H ПАЛАТА AIAOHKH 


THE OLD TESTAMENT 


1:1 GENESIS 1 


GENESIS 


CHAPTER 1 
The Creation 
1722746 . 4160-3588-2316 | 3588 3772  , 2532 3588 
1ev «px ETOMTEV o Beos TOV OVPAVOV KAL TNV 
In the beginning God made the heaven and the 
1093 3588-1161 1093 1510.73 517 2532 180.2 2532 
үтү 1:27 0€ уп mv оорото$ KAL QKO'TOLOKEUOLOTOS KAL 
earth. Ви (ће earth was unseen and unready; and 
4655 1883 3588 12. . 2532 4151 2316, 2018 . 
OKOTOS єтпторо TNS oapvoocov ко TveUpa 0cov єпєфєрєто 
darkness was upon the abyss. And spirit of God bore 


1883 3588 5204 
€Tàvo TOV VÕATOS 


2532 2036-3588-2316 1096 5457 2532 
1:3 kar єїтєр o Beos үє/тӨто фос kot 


upon the water. And God said, Let there be light! And 
1096 5457 2532 1492-3588-2316 3588 5457 3754 2570 
eyėvero oos 1:4 кол eiðev o Beds то фос ött коло» 
there was light. And God beheld the light, that it was good. 
2532 1316-3588-2316 . 3031 3588 5457 2532 303.1 


Kov ӧієҳорисєу o дє05 avopégov тоо Ффото$ KAL avopéoov 
And God parted between the light and between 
3588 4655 2532 2564-3588-2316 3588 5457 2250 


тоз GKOTOUS 1:5 коз єкӧЛєсєу o Beos то os npépav 
the darkness. And God called the light Day, 
2532 3588 4655 2564 3571 2532 1096 2073 . 2532 


коз TO OKOTOS єкоЛєсє укта ко єуєуєто єспєра ко 
апа the darkness hecalled Night. And there was evening and 
1096 4404 2250 1520 2532 2036-3588-2316 1096 


єүєуєто тро nupepa pia 1:6 кох єітєу o Beos уєитӨїто 
there was morning, day опе. And God said, Let there be 
4733 1722 3319 3588 5204 2532 1510.5 1316 
O1Tepeopoa ev pow тоо vartos кои €O70 диаҳороу 
a firmament іп the midst of the water, and let it be for parting 
303.1 5204 2532 5204 2532 4160-3588-2316 3588 
«vapégov vóoaros kar vóoTos 1:7 kar esotqoev o 0є05 то 
between water апа water! And God made the 
4733 2532 1316-3588-2316 303.1 3588 5204 3739 
стєрёоро KAL ёкєҳорісєу о O0cós AVAMÉTOV TOV VÖATOS о 


firmament. Апа God parted between the water which 
1510.7.3 5270 3588 4733 . 2532 303.1 . 3588 5204 
vv vTOKeTO TOU стєрєоротоѕ KAL ауарєсор TOU ъботоѕ 
was underneath the firmament, and between Һе water 
3588 1883 3588 4733 2532  2564-3588-2316 . 3588 
тоо єпауо TOV GTepeopoTos 1:8 кол ekxàAegoev o Beos то 
above the firmament. And God called the 
4733 . 3772 5 2532 1492-3588-2316 3754 2570 2532 
стєрєора ovpavov kart єбє» o Beos оти коло» ког 


firmament Heaven. And Godbeheld that itwas good. And 


1096 2073, 2532 1096 4404 2250 1208, 
єүєиєто єбтєро kat eyévero тро nupepa óevzeépa 


there was evening and there was morning, [2day tthe second]. 
2532 2036-3588-2316 4863 3588 5204 3588 


1:9 «ov єітєу o Beos aovvax0nzo обор то 
Апа God said, Let[9come together !the ?water 

5270 . 3588 3772 . 1519 4864 . 1520 2532 3708 

VTOKÓTO TOV ovpavoù eus. Gvvovyoynv piov. kar офдтто 


5underneath &ће 5heaven] into [?gathering lone], and let [appear 
m pet 2532 1096 3779 2532 4863 2085 
ко єүєуєто ото коң суух хөт 

Tihe зау Чапа]! Апа И was so. Апа épathited together ће 
5204 3588 5270 . 3588 3772 . 1519 3588 4864-1473. . , 
vóop то UTOKQTO TOU ovpavov ELS TAS TVVAYWYAS QVTOV 
?water 3underneath ^4the ^heaven] into its gatherings, 

2532 3708 у 3584 2532 2564-3588-2316 . 3588 
Kat офӨт £npà 1:10 кол ek&àAeoev o 0є05 тр 
and [зарреагеа Tihe dde land]. And God called the 
3584. 1093 2532 3588 4959. . 3588 5204 2564 
£npàv үтүр каи TQ состротоа TOV võatov єкоЛєсє 


агу land Earth. And the collections ofthe waters Һе called 
2281 2532 1492-3588-2316 3754 2570 2532 

дбоЛоссоѕ Kov єіӧєу o Өєо$ оти koAÀOv 1:11 ког 

Seas. And Godbeheld that itwas good. And 
2036-3588-2316 985 3588 1093 1008 5528 4687 


єтє» o Beos Aon 740070 т yn Bovóvqv xoprov oeipov 
God said, Let[?grow һе earth] pasturage of grass sowing 


4690 2596 . 1085 2532 2596 3665 . 2532 3586 
спєрро KATA Yy€vos kot kað’ ороюттто кох £ÉUAOV 


seed according to type, and according tolikeness, and [?tree 


2589.5 4160 . 2590 . 3739 3588 4690 1473 , 1722 
Kep7tu.ov тою» карто» OV то спєрро QVTOV EV 
Ithe fruitful] producing fruit of which the seed ofit  isin 
1473, 2596, 1085 1909 3588 1093 2532 1096 3779 
отоу кето И "'yevos єтї TNS үт ко EYEVETO OUTOS 
it, according to type, upon the earth! And itwas so. 
2532 1627 3588 1093 1008 5528 4687 
1:12 kat e&qveykev n үт Вотбълү› xoóprov omeipov 
And [?brought forth tthe 2earth] pasturage of grass sowing 
4690 2596 . 1085 2532 2596 3665 . 2532 
спєрра кото Yy€vos kot kað’ ороюттто KAL 
seed according to type, ара accordingto likeness; and 
3586 2589.5 4160 . 2590 . 3739 3588 4690 1473 
£vAov KÓpTuAOv тою» кертор OV то спєрро алто? 
[?tree tthe fruitful] producing fruit, of which the seed of it 


1722 1473, 2596. 1085 1909 3588 1093 2532 1492-3588-2316 
EV отто KATA . Yy€vos єтї ттс yns кол eiðev o Beos 
is in it, according to type, upon the earth. And God beheld 


3754 2570 2532 1096 2073 . 2532 1096 
от KoAÀOv 1:13 коз  eyevero єспєра xov єүєуєто 


that it was good. And there was evening and there was 


4404 _ 2250 5154 2532 2036-3588-2316 1096 

тро NEPA тритт 1:14 кої єітєу o Beos уєитӨўтосоу 
morning, [?day tthe third]. And God said, Let there be 
5458 . 1722 3588 4733 . 3588 3772 1519 5337.1 


фосттрєѕ ev 
luminaries in 


то стєрєороті TOU 
the firmament 


ovpavov ers $ovow] 
ofthe heaven for giving light 


1909 3588 1093 3588 1316 3031 . 3588 2250 2532 
єтї mms yns тоо Owxoplüew oavopégov TNS NHÉPAS Kot 
upon the earth, to part between the day and 
3031 . 3588 3571 . 2532 1510.5 1519 4592 . 2532 1519 
«vopeoor TNS VUKTOS каи EOTWOQV ELS onpeEta коз ELS 
between the night! And letthem be for signs, and for 
2540, 2532 1519 2250 2532 1519 1763 2532 1510.5 


колро?іѕ Kot ets түрЄрө кох ers єртї 1:15 kar стоса» 
seasons, and for days, апа for years! And let them be 
1519 5337.1 1722 3588 4733 . 3588 3772 5620 5316 

eus $ovow ev то GTépeopoTU тоо ороло worte фо єл 
for givinglightin the firmament ofthe heaven, soas to shine 
1909 3588 1093 2532 1096 3779 2532 4160-3588-2316 

єтї TNS YNS коң єүєрєтө ovroS 1:16 коз emotqoev o Beos 
upon the earth! And it was so. And God made 


3588 1417 5458 3588 3173 3588 5458, 3588 3173 
tovs ёдо фосттраѕ тоос peyàAovs Tov фосттро то» peyav 


the two [?luminaries 1огеа; Һе [?luminary 1огеа!] 
1519 746 . 3588 2250 2532 3588 5458 . 3588 1640 

є арҳоѕ ms pipas коң тоу фостӣра тоу єЛассо 
for beginnings ofthe day, and the [?luminary lesser] 
1519 746 . 3588 3571 , 2532 3588 792 . 2532 5087 
є: арҳоѕ TS  vvkKTOS kaL 7TOvS ag 7épos 1:17 кол єдєто 
for beginnings ofthe night, and the stars. And [?put 
1473 . 3588 2316 1722 3588 4733  . 3588 3772 5620 
QUTOVS о 0cos €v то стєрєороті TOV ovpavoùv OTE 
3them 1God] in the firmament ofthe heaven, soas 
5316 1909 3588 1093 2532 756 3588 2250 2532 3588 
фоіуєи єтї Tts yns 8 kar &pxew TNS прєрос коң TNS 
to shine upon the earth, and to begin the day and the 
3571 , 2532 1316 303.1 . 3588 5457 2532 303.1 . 
vvKTOS KAL ёохор ELW avopégov тоо фотоѕ KAL oavopégov 
night, and to part between the light апа between 
3588 4655 2532  1492-3588-2316 3754 2570 2532 
TOV GKOTOUS KaL єібєу o ecos оти колор 1:19 ког 
the darkness And God beheld that it was good. And 
1096 2073, 2532 1096 4404 2250 5067, 
EYEVETO єспєра KAL EYEVETO TPL тєр TETAPTN 


there was evening and there was morning, [?day he fourth]. 


2532  2036-3588-2316 1806 3588 5204 2062 . 
1:20 коз єтє» o Beos e&oyoyeso то бете єртєто 

And God said, Let [?bring forth Ithe ?waters] reptiles 
5590 . 2198 . 2532 4071 Я 4072 1909 3588 
лоо Сосоу Kot тєтє. TETÒPEVA єтї TNS 
[souls tof living], and [2winged creatures !flying] upon the 
1093 2596. 3588 4733 . 3588 | 3772 . 2532 1096 3779 


YNS ката то O^7epéopo TOV OVPAVOÙÙ KAL єүєуєто ovTOS 

earth below the firmament ofthe heaven! And itwas so. 
2532 4160-3588-2316 . 3588 2785 3588 3173. 2532 

1:21 код exotnoev o 0є05 то кїүтү| та рєудЛа KAL 
And God made the [?sea monsters} lgreat], and 


1:14 tComplutensian Polyglot (CP) worte þawew - so as to shine. 
1:21 for whales. 


2 TENEEZXIX 


3956 5590 2226 2062 . 3739 1806 

mà cav лөлү бооз єрпєтор o —— e£myoye 

every soul  ofliving creatures of reptiles which [?brought forth 

3588 5204 2596 . 1085-1473 , 2532 3956 4071 

то бето кето yevn Q'UTOV KAL TAV TieTewov 

Ithe 2waters] according to their types, and every [?winged creature 

4420.2 2596 1085 2532 1492-3588-2316 3754 2570 

TTEPOTOV кота Yyevos коң єбє о Өєоѕ OTL кала 

!Ifeathered] according to type. And God beheld that і was good. 
2532 2127 1473 3588 2316 3004 $37 . 2532 

1:22 kar evióynoev avr о eos  Aeyov avé£aàveo0e коц 
And [?blessed Зет 1God], saying, Grow and 

4129 2532 4137 . 3588 5204 1722 3588 2281. 

TÀv«0vveo0e кол пАпросотє те бете є, тос доЛассолѕ 


multiply, and fill the waters іп the seas, 

2532 3588 4071 N 4129 . 1909 3588 1093 

KAL то тєтє TÀ«0vveo0cocav єтї ттс yns 

апа [?the ?winged creatures Het] be multiplied upon the earth! 
2532 1096 2073 . 2532 1096 4404 _ 2250 

1:23 коз  eyéevero єспєра kat eyévero трой трєро 


And there was evening and there was morning, [?day 
3991 2532 2036-3588-2316 1806 ud 1093 


тєрлїтүү 1:24 коз єітєу o Beos e&oyoyero yn 
Ithe fifth]. And God said, Let [?bring forth The ?earth 
5590 2198 2596 1085 5074 2532 2062 


кото Yy€vos TETPATOÖA KAL єрпєто 


Члоутүр Сосо» 


5sou| а living] according to type- four-footed, and reptiles, 
2532 2342 3588 1093 2596, 1085 2532 1096 
kat Onpio TNS үт кото yevos каи єүєуєто 


and wild beasts ofthe earth accordingto type! Апа it was 
3779 2532 4160-3588-2316 . 3588 2342 3588 1093 
ovios 1:25 код enoinoev o Beos та 0npia ms yns 
so. And God made the wild beasts ofthe earth 
2596 . 1085 2532 3588 2934 2596 . 1085-1473 
ката : YEVOS KAL та ктр кете A yēvos ото 
according to type, and the cattle according to their type, 
2532 3956 3588 2062 , 3588 1093 2596, 1085 2532 
KAL TAVTA то epmeza TNS ү кето К 'yevos Kat 
the reptiles ofthe earth accordingto type. And 


2532 2036-3588-2316 4160, 
6 kat eurev o 0є05 TOMTwpEV 


and all 


1492-3588-2316 3754 2570 
elev о 0eos оти коло 


God beheld that it was good. And God said, Let us make 
444 2596 1504. 2251 . 2532 2596 
&vOÓpocov кот’ €uóvoa  n"nperépoav кол ко” 

man according to [2image tour], and according to 
3669 . 2532 756 , 3588 2486, 3588 2281. 
орооси KAL оруєетосол тор ix0vov ms Өо«Абстоту$ 
likeness! Апа letthem control the fishes ofthe sea, 

2532 3588 4071 : 3588 3772 . 2532 3588 2934 . 2532 
KAL TOV TETEWOV TOV OVPAVOV KAL TAV KTNVOAV KAL 


and the winged creatures ofthe heaven, and the cattle, and 
3956 3588 1093 2532 3956 3588 2062 , 3588 20624 

T7'«o"s TNS үт KAL ТОРТТОР TOV EPTETWV TOV EPTOVTOV 
all the earth, and all the reptiles crawling 


1909 3588 1093 2532 4160-3588-2316 х 3588 444 
єтї TNS Yns 1:27 kar  emotqoev o Beos vov av0pomov 


upon the earth! And God made man. 
2596 1504. 2316 4160 1473 730 2532 2338 
кет? єкора eoù єтпосєу avtov opoev kat NAv 


According to the image of God he made him. Male and female 
4160 1473 . 2532 2127 1473 . 35882316 3004 
єпосє» оътоъѕ 1:28 kar evAoynoev aviovs o Өєоѕ  Aeyov 
Һе made Шеш]. And[?blesed — ?them 1God], saying, 
837, . 2532 4129 . 2532 4137 . 3588 1093 2532 
ev£aàveo0e kar 7AÀ«0vveo0e kot тАлрбосетє тиу түт кох 
Grow and multiply, and fill the earth, and 
2634 1473 2532 756 3588 2486 3588 2281. 
KATAKVPLEÙTATE ооттс KAL орҳєтє тоу uxX0vov тс ӨсАб етет 
dominate it! And control the fishes of the sea, 

2532 3588 4071 Е 3588 3772 . 2532 3956 3588 2934 . 
KAL TOV TETEWOV TOV OVPAVOV KAL TAVTOAV TWV KTNVÆV 
and the winged creatures of the heaven, and all the cattle, 
2532 3956 3588 1093 2532 3956 3588 2062 , 3588 2062.1 

KAL паст TNS YNS KAL ТОРТТОР TOV EPTETOV TOV EPTOVTOV 
and all of the earth, and all of the reptiles crawling 
1909 3588 1093 2532 2036-3588-2316 2400 1325 

єтї TNS Yyns 1:29 коз єітєу o ecos où бєдоко 
upon the earth! And God said, Behold, I have given 
1473 3956 5528 4702, 4687 4690 3739 151023 
эра тото. хорто> сторило» omeipov спєрро о E ести 
to you every grass fitforsowing a sowing of seed which is 


1:27 See Mt. 19:4, Mk. 10:6. 


1:22 


1883 3588 1093 2532 3956 3586 3739 2192 1722 1438 , 2590 


€wàvo ms yns Kot mav £vAov o EXEL EV EQVTW корто 
upon the earth, and every tree which has in itself a fruit 
4690 470 . 1473 151083 1519 1035 2532 
OT€éppoTos сторцлоо vpiv €o7oav є Bpow 1:30 kat 
seed fit for sowing; to you it will be for food, and 
3956 3588 2342 3588 1093 2532 3956 3588 4071 


TAL TOUS Onptots TS YNS KAL пос: TOLS TETELWOLS 

toall the wild beasts of the earth, and to all the winged creatures 
3588 3772 . 2532 3956 . 2062 2062.1 1909 3588 1093 3739 
TOV OVPAVOV KAL торты єрттєтбэ єрпорть єтї TNS YNS o . 
ofthe heaven, andto every reptile crawling upon the earth, which 
2192 1722 1438 . 5590 2222 2532 3956 5528 5515 1519 
€xet є, єаъто dvx"v бос коз порта XOoprov xAopór ELS 
has in itself soul  oflife, even every [?grass !green] for 
1035 2532 1096 3779 2532 1492-3588-2316 3588 3956 
Bpow кох eyevero о0тос 1:31 kar etóev о 0є05 To. порто 


food. Апа й маѕ so. And God beheld all 
3745 4160 . 2532 2400, 2570. 3029 2532 
осо єтоїсє kat oùt коло tav коң 
as much as he made. And behold, it was [2good lexceedingly]. And 
1096 2073 2532 1096 4404 2250 1622 


€eyevero єстєро KAL eyevero a poi NEPA єкти 
there was evening and there was morning, [^day tthe sixth]. 


CHAPTER 2 


Completion of Heaven and Earth 
2532 4931 " 3588 3772  ,. 2532 3588 1093 2532 
Ikar gvvezeAeg cavo — ovpavóoskot N үт KAL 
And [were completed !the ?heaven Запа “ће ʻearth], and 
3956 3588 2889 1473 . 2532 4931-3588-2316 1722 3588 
TASO косроѕ оътоу :2 kat съуєтєлєсєу о Beos ev тт 
all the cosmos of them. And God completed in the 
2250 3588 1622 3588 2041-1473 3739 4160. 2532 2664. 
т\һёрө түү ék то pya солто a єтсє KAL KATÈTAVOE 


[day Isixth] his works which he did. And he rested 
3588 2250 3588 1442 575. 3956 3588 2041-1473 
TY тиєра тү eBoy опо màvrov TOV €pyov ovTOU 


оп the [2day iseventh] from all of his works 
3739 4160 . 2532 2127-3588-2316 3588 2250 3588 
ov enoimoe 2:3 kar evAoynoev o 0є05 ту npépav Tv 
which he did. And God blessed the [?day 
1442 2532 37 1473 3754 1722 1473. 2664. 575. 
єВӧорт» ко T ytocev avv OTL ev ovr KATETQAQVUVOEV QATO 
Iseventh], and sanctified it; for in it he rested from 
3956 3588 2041-1473 . 3739 756-3588-2316 , 4160 3778 
толто тоу épyov avrov wv np£oco o Beos тоєї 2:4 avt 
all of his works — which God began to do. This 
3588 976 1078, 37720. 2532 1003 3753 1096 
n BiBAos yevéoeos ovpavoù kot yns ©бтє єүєуєто 
isthe book ofthe origin of heaven and earth, when it became, 
3588 2250 4160 . 3588 2316 3588 3772  , 2532 3588 1093 
"n тєр e7ouwoe o Өє05 TOV Ovpoavovr KAL TNV YNV 
in the day [made 1God] the heaven апа the earth, 
2532 3956 33915" ..5:08. . 4253 3588 1096 1909 3588 
2:5 кої mav  xAopóv oypov тро Tov yevegÜov єтї TNS 


and every green field before itexisted upon the 
1093 2532 3956 5528 68 4253 3588 393 Р 3756-1063 
yns кох тото Ҳортоу o'ypov тро тоз оъатєіЛол OU yop 
earth, and all grass of the field before itsrising. For not 
1026 2962 3588 2316 1909 3588 1093 2532 444 
єВрєёєу kvpros o Өєоѕ єтї тии үтү; коң &vðpwros 
[rain — !did the LORD ?God] upon the earth, and [за man 
3756 1510.7.3 2038 1473 4077-1161 305. 
ovk р epyóteog0ov оът” 2:6 пуй дє avepouwev 
?not !there was] to work it. But a spring ascended 
1537 3588 1093 2532 4222 3956 3588 4383 3588 
єк TNS YNS KQL enote TAV TO TPOTCWTOV TNS 
from out of the earth, and it watered all the face of the 
1093 
YMS 
earth. 

God Shapes Man 
2532 4111-3588-2316 3588 444 5322 2983 


2:7 кол emAacev o Beos тоу avOpomov yovv aßav 
And God shaped man, [?dust !taking] 


575, 3588 1093 2532 1720 1519 3588 4383-1473 
ото mms yns коң єуєфъстсє»у ew то просото» avTov 


from the earth, and breathed into his face 


2:8 GENESIS 3 


4157 2222 2532 1096 3588 444 1519 5590 2198 
туо ботс коң eyévero о — aàvOpomos ew. Uvvxnv босо 


breath of life; and [?became Iman] а [soul Hiving].t 
2532 5452-3588-2316 3857 1722 Ж 2596 
2:8 kar eþùirtevoev o Beos mopóbewov ev Eó€v като 
And God planted paradise in Eden according to 
395 2532 5087 1563 3588 444 3739 4111 
олотоАб$ кол єдєто eket тоу avOÓpomov ov єплоасє 
the east, апа put there the man whom he shaped. 
2532 1816 . 3588 2316 2089 1537 3588 1093 
9 kat e&avereuev. о ЧӨєо$ єт: єк TNS Yns 
And [?caused to rise up 1God] yet from out of the earth 
3956 3586 5611 . 1519 3706 2532 2570 1519 1035 
mav giov opatov ews ораси коң kaàóv ew Bpow 
every [?tree !beautiful] to the sight, and good for food; 
2532 3588 3586 3588 2222 1722 3319 3588 3857 В 
kat то ёоло» ms wns ev  peoo TOV mapaðeisov 
and the tree of life іп the midst ofthe paradise, 
2532 3588 3586 3588 1492 1110 2570 . 2532 4190 


kat то  £vÀov тоо eréva үуостоу кало? KAL TOVNPOÙ 


апа the tree to perceive knowing good and evil. 
4215-1161 1607 1537 4222 3588 

2:10 nmotapoós бє ekmopevezoav e£ E8év тотеп тоу 
Andariver goes forth from out of Eden to water the 


3857 . 1564, 873 . 1519 5064 746 . 


TapàOewgov єкєідєу «фор єт ets 7€000pos арҳоѕ 
paradise; from there itseparates into four sources. 
3686 3588 1520 * 3778 3588 2944 3956 


2:11 ороно то evi Фисору ovros o KUKAÀOGV пабор 
The name to the one is Pison. This is the one encircling all 


3588 1003 * 1563, 3739 151023 3588 5553 . 

түү yny Evart єкєї ov { єсти то xpvotov 

the land ofHavilah, [5there !of which 415 ?the 3gold]. 
3588-1161 5553 3588 1093-1565 2570 2532 1563, 151023 


2:12 то бє — xpvoatov TNS YNS EKENS kaÀOóv KAL єкєї єстї” 
And the gold of that land is good. And there is 

3588 440 2532 3588 3037 3588 4237.1 2532 

о &v0pa£ ко o Ai0os o Tpoócuwos 2:13 kat 

the carbuncle and the [?stone Цеек colored]. And 

3686 3588 4215 . 3588 1208 . „р 3778 3588 

ovopa то тото б то бєотєро lewr оото$ о 


the name tothe [?river 

2944 . 3956 3588 1093 * М 

кокАб» тӧсоу ту yny А:Өопіас 2:14 kar о тоторо$ 

encircling all the land of Ethiopia. And the [?river 

3588 5154 * 3778 3588 4313 2713 

о  TpUTOS Tiypts OUTOS O Tiposopevóop.evos KATEVAVTL 
ыга] is the Tigris. This is the one going forth over against 

* : 3588-1161 4215 3588 5067 * 

Accvpior o бє TOTQMÓS о тётартоѕ Еъфроттѕ 

the Assyrians. Апа the [?river Цошгіћ] is the Euphrates. 
2532 2983 2962 3588 2316 3588 444 3739 

2:15 коз €Aofe къріоѕ о Өєоѕ тоу àv0pomcov ov 
Апа [зоок !rhe LORD ?God] the тап whom 

4111 2532 5087 1473. 1722 3588 3857 2038 1473 

€mÀoge кол єдєто avrov ev то паробєісо epyóteo0ot avtov 

he shaped, and put him іп the paradise їо work it 


Isecond] is Gihon; thisis the one 
2532 3588 4215 


2532 5442 . 2532 1781 ., 2962 3588 2316 3588 
Kat фуласоєі 2:16 kar єуєтєМото кър о eds то 
and to guard. And [?gave charge уле LORD ?God] ғо 

* 3004 575, 3956 3586 3588 1722 3588 3857 


Абар Aeyov ато тозто$ &уЛоо тоо 
Adam, saying, From all 


EV то mTopo0cugo 
ofatreeofthe onein the paradise 


1035 2068 . 575-1161 3588 3586 3588 1097. 
Вросє: payh 2:17 ото бє тох bov тоо  ywéoockew 
[food !you shall eat], but from the tree of the knowing 
2570 2532 4190 . 3756-2068 575 1473 , 3588-1161-302 
кало» kal поутроу ov óoyeo0e от’ ото тү ё’ av 
good and evil, you shall not eat from it; but in whatever 
2250 2068 575 1473 2288 599 
трєро фоуттє от’ олто? доубто отодоуєіс дє 
day you should eat from it, to death you shall die. 
God Makes Woman 
2532 2036 2962 3588 2316 3756 2570. 1510.1 
8 кол eine kvpvos о Өєо$ѕ ov коћо» €tvat 

And [?said !the LORD ?God], Itis not good  [5to be 
3588 444 3441 4160 1473 998 2596 
TOV &v0pcocov póvov «0ujocopev avt  Bon0ov kar 


lfor the ?man] alone; let us make to him a helper according to 


2:7 1See 1Co. 15:45. 


1473 2532 4111-3588-2316 | . 2089 1537 
«viov 2:19 kar єпласє» o BEOS ert єк 
him! And God shaped yet from out ofthe earth all 
3588 2342. 3588 68 . 2532 3956 3588 4071 
ta Opia TOV QYPOÙ KAL TAVTA TA тєтєб 
the wild beasts ofthe field, and all the winged creatures 
3588 3772 , 2532 71 1473, 4314 3588 * _, 1492, 
70V ovpavoù коң yayev avtà mpos тоу Аббр eE 
ofthe heaven. And heled them to Adam, to behold 
5100 2564 . 1473, 2532 3956 3739 302 2564 1473 
TUL KQAeger аъта каи тор О ор €kàAeaev олто 
what he would call them. And all what ever [?called 3it 
ж 5590 2198 3778 3686 1473 2532 
Абар Vyvxnv босо» 70U70 оороо ото 2:20 ког 
lAdam]- [250ш tthe living], this was the name to it. And 
2564-* 3686 3956 3588 2934 2532 3956 3588 
€KàAeoev Абер. Oovop.oTo тась TOUS KTQveot ко поси TOUS 
Adam called names toall the cattle, апа toall the 
4071 ы 3588 3772 . 2532 3956 3588 2342 3588 
Ti€TELPOUS TOU Ovpevov KAL TAOL TOUS Onpiors TOV 
winged creatures of the heaven, and toall the wild beasts of the 
68 . 3588-1161 * _, 3756 2147 998 3664 1473 
aypoù Tw бє Адбор ovx єорєдт Bonðós poros avro 
field; butto Adam there was not found a helper likened to him. 
2532 1911 2962 3588 2316 1611 1909 


3588 1093 3956 
TNS ynS тото 


2:24 кох єпєВоЛє kvpvos о 0cós єкотаси єтї 
And [рш Пле LORD ?God] a change of state over 
3588 * 2532 5258.1 2532 2983 1520 3588 4125-1473 


TOv Адар коң vTvOG€ kat eAofe шоу vov mÀevpov avrov 
Adam, and he slept. And he took one of his ribs, 
2532 378 4561 473 1473 2532 3618 


KAL оуєтлросє сарка AVT’ олоти 2:22 код окоборлусє 
and supplied flesh against it. And [built 
2962 3588 2316 3588 4125  , 3739 2983 575. 3588 * 
Kvpios о Beos ттр mAevpaàv qv €Xopev ато тоо Адош 


Пле LORD ?God] the rib, which he took from Adam, 
1519 1135 2532 71 1473 4314 3588 * 2532 
є yvvoaikoa коң Tvyoyev аът» «pos vov Абон 2:23 коң 
into a woman, and led her to Adam. And 
2036-* 3778 3568 3747 . 1537 3588 3747-1473 2532 


€Umev Адои TOVTO VUV отто? єк 
Adamsaid, This now is bone from out of 


тор OG7€OV [LOU KAL 
my bones, and 


4561 1537 3588 4561-1473 3778. 2564 1135 3754 
сорёєк TNS саркоѕ роз олутту KANONOETAL yuv от 
flesh from out of my flesh; she shall be called Woman, for 
1537 3588 435  . 1473 2983 1752 3778 

єк 70v avópos олутту єЄ\тфӨт 2:24 €vekev TOUTOU 
from ош ofthe тап she was taken. Because of this 

2641 444 3588 3962-1473 . 2532 3588 3384 2532 


кетоАєйфє avOÓpomos vov потєра oavTOU KAL TNV рлүтєрө KAL 
[?shallleave ta man] his father and mother, and 


4347 3588 1135-1473 . 2532 1510.8.6 3588 1417 
тросколлтӨтсєтох Th yvvaika ovTOU кол єсорте OL  ÓvO 


shall cleave to his wife, and [?shall be !the ?two] 
1519 4561 1520 2532 1510.76 3588 1417 1131 3739 5037 
є gàpko piov 5 kat oov оь бою yvpvolo тє 
for [?flesh !one]t. And [эмеге tthe ?two] naked, both 
* 2532 3588 1135-1473 2532 3756-153 
Абар kary yvr оъто? kat ovk 1UXUVOVTO 
Adam and his wife, and were not ashamed. 
CHAPTER 3 
The Fall of Man 
3588-1161 3789 1510.7.3 5429 3956 3588 


3:1 o бє opts nv PPOVLMWTATOS толто TOV 


Ви the serpent was most skilled of all of the 
2342 3588 1909 3588 1093 3739 4160, 2962 3588 
Onpicv то» єтї TNS үс ov єтсє къриоѕ о 
wild beasts upon the earth whom [3made tthe LORD 


2316 2532 2036 3588 3789 3588 1135 . 5100-3754 2036 
Өє05 каси ELTEV o ops T YVVALKL TL OTL єтєр 
?God]. Апа [?said !the ?serpent] to the woman, For why said 
3588 2316 37662 2068 575. 3956 3586 3588 
о 0є0$ ov ру фоуттє апо торто$ ÉvÀOv тоъ 
God, No way should you eat from all ofatree ofthe 
3857... 2532 2036 3588 1135, 575. 2590  . 3588 
торобєїтоз 3:2 кол eUmev т үу» ото карто? TOU 
paradise? And [3ѕаіа tthe 2woman], From fruit of the 


2:24 See Mt. 19:5, Mk. 10:7,8, 1Со. 6:16, Eph. 5:31. 


4 lENEXZIX 3:3 


3586 3588 3857 E 2068 . 
£vAov 70v mapaðeisov фоуоџєдо 
tree ofthe paradise we shall eat; 


575-1161 3588 2590 
3:3 ото бє тох корто? 
but from the fruit 


3588 3586 3739 1510.2.5 1722 3319 3588 3857 , 

TOU £vAov o €g7w «v рєсо TOU mapaðeisov 
ofthe tree which is in the midst ofthe paradise, 
2036-3588-2316 3756-2068 249: 1473 . 37621 680 
einev о Beos ov фауєсдє от avzov ov бє рл] офто дє 
God said, Eat not from it, norinany way touch 
1473 2443 3361 599 2532 2036 3588 3789 


avTov wa рл] 
it, that you should not die! 


оподбољттє 3:4 kar єїтєрРӨ opis 
And [said tthe ?serpent] 


3588 1135 3756 2288 599 1492 1063 
тӯ Yyvvowt ov Өоубто отобоуєісдє 3:5 moet yap 
tothe woman, Not to death will you die. [knows !For 
3588 2316 3754 3739 302 2250 2068 575 1473 , 
о Beos от: N av nnpépa фоуттє ат’ QVTOÙ 
2God] that in which ever day you should eat of it, 
1272 Р 1473 3588 3788 2532 1510.8.5 5613 2316 
OwxvouxOncov7at ороор оь oó00Ap ol kar єсєсӨє ws Ocol 
[will be opened wide tyour ?eyes], | andyou will beas gods, 
1097. 2570 2532 4190 2532 1492 3588 1135 


үоскоутєс колор KAL поутроу 3:6 kat etóev 


n уху 
Апа [?beheld tthe 2woman] 


knowing good and evil. 

3754 2570 3588 3586 1519 1035 2532 3754 701 3588 
оти калои то éÉvÀov ew Вроси kot оти арєстоу TOUS 
that [3is good !the ?tree] for food, апа that ir is pleasing to the 
3788 1492 2532 5611-1510.2.3 3588 2657 2532 
oó0oAp ots eiv коң ороо» ETTU TOV кетолотүсол. коң 
eyes to behold, and is beautiful for contemplating. And 
2983 . 3588 2590 . 1473 2068 2532 1325 2532 3588 
Aofovcoa тоо карто? ауто? єфаує кол єбокє KAL то 
having taken of the fruit ofit, she ate, and she gave also to 
435-1473 3326 1473, 25322068 2532 1272 


avõpi ovcis рєт’ оът kat éþayov 3:7 кох mvoixðnoav _ 
her husband withher, апа they ate. And [5were opened wide 
3588 3788 3588 1417 2532 1097 3754 1131-1510.7.6 

ov oġþðaňpoi TOv üo коң єуросау оти yvpvoi тосор 
Ithe 2еуеѕ 3of the ^two], and they knew that they were naked. 
2532 44752 5444 4808 2532 4160 1473 

kat єррофоу ФъЛЛо cvkns KAL ETOMTAV QVTOLS 

And they sewed leaves ofa fig-tree, and made to themselves 
4023.1 2532 191 3588 5456 2962 3588 2316 
тєрСороато 3:8 kar пкоосо» Tns форс kvpiov 70v 0cov 
loincloths. And they heard the sound of the LORD God 
4043 1722 3588 3857 3588 11681 , 2532 2928 
TEPLTATOLVTOS EV то поробєісо то OctAwOv ко єкръВтсо» 


walking in the paradise at dusk. And [5hid 

3739 5037 * 2532 3588 1135-1473 575 4383 

о тє Aóíàp ka т үхуї avTov опо простото 
lboth 2Adam Запа ^his wife] from the face 

2962. 3588 2316, 1722 3319 3588 3586 3588 3857 


корго тох Өєоз ev péoo тоо  ÉUAov тоо 
of the LORD God in гле midst ofthe tree of the paradise. 


2532 2564-3588-2316 3588 * 2532 2036 1473 * 
9 кол єкблєсєъ о Beos тоу Адар коң єїтє avr Аар 


And God called Adam, and said to him, Adam, 


mapaðeisov 


4226 1510.2.2 2532 2036 1473. 3588 5456-1473 

TOv €t 3:10 коз єтє атто mms форс cov 
Where are you? And hesaid to him, [2your sound 
191 4043 1722 3588 3857 2532 5399. 3754 


nkovoa пєритатоуртоѕ ev то поародєісо kar єфоВтбт» occ 
Ц heard] while walking іп the paradise, апа I feared, for 
1131-1510.2.1 2532 2928 2532 2036 1473 . 3588 2316 
yvpvos eun kot єкръВи” 3:11 кол єтє/ атто о Ө0є05 
lamnaked, and Ihid. And [?said ?to him 1God], 
5100 312 1473 3754 1131-1510.2.2 1508 575, 3588 3586 
т ољтүүєЛє со от yvpvos EL eL py ото тоъ viov 
Who announced to you that you are naked, unless from the tree 


3739 1781 К 1473 3778 3441 3361 

ov єрєтє\брлү cot то?тоо Ороз рл 

of which І рауе charge to you, saying, This alone уои are not 
2068 . 575 1473 2068 2532 2036-3588-*  . 3588 1135. 
$oyetv от’ avrov eboayes 3:12 kar einev о Адар т уху 
toeat fromit- уои ate. And Adam said, The woman 
3739 1325 3326 1473. 3778. 1473-1325 575. 3588 3586 


тү €óckas рєт’ epoù ахти оь єбокєу ото тох viov 
whom you gave то be with me, she рауе іо те from the tree, 


2532 2068 2532 2036 2962 3588 2316 3588 1135 Я 
Kot €boyov 3:13 kar eime къроѕ о Өє05 тт yvvaut 
and Iate. And [?said уле LORD ?God] to the woman, 
5100 3778 4160 2532 2036 3588 1135 3588 3789 

ть TOUTO ETOLNTAS KAL ETEV N үх о оф 


What isthis you did? Апа [3ѕаіа ithe 2?woman], The serpent 


538 1473 2532 2068 2532 2036 2962 3588 2316 
тпотцсє pe коң eboyov. 3:14 кол eine kvpvos о 0eos 
deceived me, and I ate. And [?said 1ле LORD ?God] 
3588 3789 3754 4160 3778 1944 1473 575. 
70 офе OTL ETOLNTAS тото єтікотаротоѕ CV ото 


to theserpent, Because you did this, accursed are you from 


3956 3588 2934 , 2532575, 3956 3588 2342 3588 1909 
TÓVTOV TOV K'TY|vov KAL ато толто TOV Onpicv TOV єт 
all ofthecattle, andfrom all of the wild beasts upon 


3588 1093 1909 3588 4738-1473 2532 3588 2836 , 44198 . 
TS yns єтї то отдє cov коң тп коо порє?ст 
the earth. Upon your breast. and belly you shall go, 
2532 1093 2068 . 3956 3588 2250 3588 2222-1473 
коз үу pay тосо Tas pipas mms бої cov 
and earth youshalleat all the days of your life. 
2532 2189 5087 303.1 . 1473 2532 303.1 . 3588 
5 коз ex0pav. Өпсо ovopnegov COV KAL avopegov TNS 
And [? hatred Ч will put] between you and between Ше 
1135 . 2532 3034 . 3588 4690-1473 . 2532 303. . 
YVVALKOS KAL CGrvopegov TOU OCTEPHATOS COV кої avopeoov 


woman; and between your seed and between 
3588 4690-1473 1473 1473-5083 . 2776 2-325332 
TOV спєрратосѕ охот 0%0т05 GOV тпртсє кєфаћ kat 
her seed. He  willgive heed to your head, and 
1473 5083. 1473 . 4418 2532 3588 1135 " 
ov T7üpnoets оото? mTépvov 3:16 kar т yvvarki 
you will give heed to his heel. And tothe woman 
2036 4129 . 4129 ы 3588 3077-1473 2532 3588 
ELTE TAn0vvov TAn0vvo Tas Amas сох KAL TOUS 
he said, /n multiplying I will multiply your distresses, and 
4726-1473 1722 3077 5088 5043 25324314 3588 


отєуаүроъѕ covev Атол тєёт | теке KQLTPOS TOV 

your moanings. In distresses you will bear children, and to 

435-1473 3588 654.1-1473 2532 1473 1473-2961 

&vópa cov N атострофӯ соо KAL оътоѕ соо KVPLEÙOEL 

your husband your submission, and he will dominate you. 
3588-161 * _, — 2036 3754 191 3588 5456 . 

75€ бє Аёар єтє, оОть kovras mms форт 

And ѓо Adam he said, Because you hearkened to the voice 

3588 1135-1473, 2532 2068 575 3588 3586 3739 

mns 'yvvouOs соо кол éþayes опо тоо viov ov 


of your wife, and ate from the tree of which 
1781 Х 1473 3778 3441 3361 2068 . 
єрєтєА\брлү OL тозтоз ророо pN þpayeiv 


I gave charge to you, saying, This alone youare not to eat 
575 1473 , 2068 1944  . 3588 1093 1722 3588 
от отоо єфаүєѕ ETLIKATAPATOS N yn ev TOUS 


from it- and you ate; accursed isthe land among 
2041-1473 1722 3077 2068 1473 3956 3588 2250 
épyows gov ev Лотос  $oyn оът» т@то$ Tas прероѕ 
your works; in  distresses you will eat it all the days 
3588 2222-1473 2532 5146 393 1473 


173 
3:18 akàvO0as кол триВолоъѕ avoTeAet aot 
Thorn-bushes and thistles will rise to you, 
3588 5528 3588 68 Н 1722 2402 3588 
TOV орто» Tov оүро0о 3:19 ev ӧрот тоо 
ofthe field. By sweat 
3588 740-1473 2193 3588 654 
TOV àpTOV соо EWS TOV олтоотрєфо 
your bread, until the returning 


ms wns oov 
of your life. 

2532 2068 

Kot þayh 

and you will eat the grass 

4383-1473 2068 

TPOTWTOV соъ фату 

of your face you will eat 


1473 1519 3588 10903 1537 3739 2983 3754 1093 
ge ets т» yny єё ws |  eNnó8ns оти үт 
you into the earth from out of which you were taken. For earth 
151022 2532 1519 1093 565 2532 2564-* 3588 
€t кох eus ynv ameAevoq 3:20 кох єкаЛєсєу Aóóq то 
you аге and unto earth you will go. And Adam called the 
3686 3588 1135-1473, 2222 3754 1473. 1510.7.3 3384 3956 


оуоро ттс yvrarkós оото? Zon oct ovo qv рлүттүр толто 


name of his wife, Zoeł, for she was mother of all 
3588 2198 2532 4160 2962 3588 2316 3588 * 

тоу» avtov 3:21 кої emotoe kvpios о 0eos то Адоџ 
the living. And [3made tthe LORD ?God] о Adam 
2532 3588 1135-1473, . 5509 1193 2532 1746 


KAL тт yvvoukt отоо XTOvasS õeppartivovs ко €veóvaev 
and о his wife garments of skins, and he clothed 


1473 . 2532 2036-3588-2316 2400 * 1096 5613 
олто®$ 3:22 коз єїтєр o 0є05 ‘оъ Адбор vyeyovev os 


them. And God said, Behold, Adam has become as 

1520 1537 1473 3588 1097, 2570. 2532 4190  . 2532 3568 
ew e£ pov TOV ywogckeuw коло» KAL поутроу KAL vvv 
one of us, toknow good and evil. And now, 


3:20 Тоғ life. 


3:23 
3379 1614 . 3588 5495 2532 2983 
рлүттотє EKTEWN түүр xeipa kar ЛВ 


lest at any time he might stretch out the hand, and should take 


575 3588 3586 3588 2222 2532 2068 2532 2198 1519 
опо тоо iov ms бот kar þayn kal бтүсєтө es 


from the tree of life, and should eat, and will live into 


3588 165, 2532 1821 , 1473 2962 3588 2316 
TOV оор 3:23 коз e£oméoTeuev avrov коріо о Beos 
the eon- that [?ejected ^him tthe LORD 2God ] 
1537 3588 3857 N 3588 5172 2038 3588 1093 
єк тоо пороёєісох mys тръфӣѕ epyateoOot qv yny 
from ош of the paradise of the delicacy, to work the earth 
1537 3739 2983 2532 1544 3588 * 
єё ns €Anó01 3:24 kar e&efjaAe тоу Абор 
from out of which he was taken. And he cast out Adam, 
2532 2733.1 1473 561 3588 3857 3588 5172 . 
KAL KQ'70KLO€V QvTÓV Q7€vav7t TOV параёдєссоо TNS трофӯѕ 
and settled him before Ње paradise of the delicacy; 
2532 5021 3588 5502 . 2532 3588 5394.1 4501 3588 
коң єтаёє то ХєроъВц kar тту Флоу рорфосот mnv 
and he ordered the cherubim, апа the flaming — [2broadsword 
4762 . 5442 . 3588 3598 3588 3586 3588 2222 
O17peoop.évqv фъласосєи түүр обо» тоо £UXov ms wns 
Iturning], to guard the way ofthe tree of life. 
CHAPTER 4 
Cain and Abel 
*-1161 1097 i 3588 1135-1473 „4532 
4:1 Абор дє €yvo  Evov ту yvvaika avroù ко 

And Adam knew Eve his wife. And 
4815 . 5088 3588 * 2532 2036 2932, 
солЛоаВооса єтєкє тоо Kaiv кол єтє» єктїүүсбрлүр 
conceiving, she bore Cain, and said, I acquired 
444 1223 3588 2316 2532 4369 . 5088 . 3588 
&v0pocov Ow тоо O0cov 4:2 коз просєдєто vekelv тоу 
aman through God. And sheadded to bear 
80-1473 . . 3588 * 2532 1096-5 —. 4166 . 
одєлфоу avrov тоу `АВє\ kar  eyevero `АВє\ толу 
his brother Abel. Апа Abelbecame a shepherd 
4263 . *-161 1510.7.3 2038 3588 1093 2532 
троВотоу Koiv бє түр epyatopevos ттүү yny 4:3 kat 
ofsheep, Ыш Cain was working the land. And 
1096 3326 2250 5342-* 575 3588 2590 . 
єүєрєтө pe0^ qpépos — qveyke Kaiv опо тоу корто 
it came to pass after some days, Cain brought from the fruits 
3588 1093 2378. 3588 2962 2532 '* 5342 
тс yns 0voiav то коро 4:4 ко "ApeA түрєүкє 
of the land a sacrifice offering to the LORD. And Abel brought 
2532 1473 575 3588 4416 3588 4263-1473 2532 


кае QvTÓS апо TOV TipoTOTÓKOV TOV троВотоъ QvTOU коң 
also himself from the first-born of his sheep, and 


575. 3588 4720.1-1473 . 2532 1896-3588-2316 . 1909 * 2532 
опо тоу стєйтоу аутору KAL ETELÕEV о 0є05 єтї ApeA kat 


from his fatlings. And God looked upon Abel and 
1909 3588 1435-1473 1909-1161 * 2532 1909 3588 
єтї Tors ӧ0рос̧ avrov 4:5 єтїї бє Koiv кол єтї тоа 
upon his gifts. Butupon Cain and upon 
2378-1473 . 3756-4337 . 2532 3076-3588-* 

Üvctot:s оотоо ov просєсҳє kat є\отцсє 70v Kaiv 
his sacrifices he did not take heed. And Cain fretted 

3029 2532 4844.1 3588 4383 . 2532 
iav KAL OVVETEOE то просото 4:6 kot 
exceedingly, and became downcast іп the face. And 
2036 2962 3588 2316 3588 * 2444 4036 1096 

ELTE къриоѕ о Өєоѕ то Koiv warti TEPİNVTOS €yevov 


[2ѕаіа tthe LORD 


2532 2444 |. 48441 
KAL оти OVVETEOE то 


?God] ғо Cain, Why [?dejected tare you], 


3588 4383-1473 . 3756-302 3723 
тросотоу gov 4:7 ovk av ордоѕ 


and why is [2downcast lyour face]? Ifnot rightly 
434 —. 3723. 1161 3361 1244 264 2270 
тросєуєүктсѕ ордоѕ бє рт ӧл mpopres | qovxoacov 


уои brought, [?rightly !but ?not] divided, уои sinned? Ве still, 
4314 1473 3588 654.1-1473 2532 1473 756 1473. 
Tpos бє п апостроф ото karov брёєї< ото 


to you shall be his submission, and you will control him! 


2532 2036-* . 4314 * 3588 80-1473 . . 1330 
4:8 коз eine Koiv «pos `АВєА то» аёєлфоу avzov OwcA0cpev 


And Cainsaid to Abel his brother, Let us go 
1519 3588 3977. 2532 1096 1722 3588 1510.1-1473 . 1722 
єє то Ti€OLov кос єуєуєто €v то ELVQAL QUTOUS EV 


into the plain. And it came to pass in their being іп 


GENESIS 5 


3588 80-1473 


3588 3977] 450.* 1909 * , | 
pe^ тоу оёєлфоу avzov 


то пєбио aveo? Koiv єтї 


the plain, глаг Cain rose up against Abel his brother, 

2532 615 1473 2532 2036 2962 3588 2316 4314 
коң QATEKTELWEV avtov 4:9 kat єітє Kvptos о Өєоѕ T pos 
and killed him. And [?said уле LORD ?God] to 
Ие 4226 1510.23: E 3588 80-1473 2532 2036 
Koiv mov €o7w `АВє\ o обєА\фо$ cov Kov єітєу 


Cain, Where is Abel your brother? Апа he said, 
3756-1097 3361 5441 3588 80.1473 . 15102.1 
OU үшоско un фало тоо оёєлфоъо pov emt 
I do not know. [Snot 4ле keeper Sof my brother ?am 
1473 2532 2036-2962 5100 — 4160 . 5456 . 
eya 4:10 кол eine коро ть TeToUnkos povi 
1]. And the LORD said, What have you done? The voice 
129 3588 80-1473 . 994, 4314 1473 1537 3588 
QLAaTOS тоо aðeàþoù cov Воо mpos pe єк TNS 
of the blood of your brother yells to me from out of the 
1093 2532 3568 1944  . 1473 575. 3588 1093 
yns 4:11 kot vvv ETIKATAPATOS со ATO TNS YNS 
ground. And now, accursed are you from the earth 
d 54622 3588 4750-1473 1209 3588 129 3588 
€xave то сторо QvTÜS бєёас дох то aipa тоо 
Which gaped wide her mouth to receive the blood 
80-1473 . 1537 3588 5495-1473 3753 2038. 
одєлфо? gov єк mms xewpos соо 4:12 ӧтє єрүй 
of your brother from ош of your hand. When you work 
3588 1093 2532 3756-4369 3588 2479-1473 1325 
түүр ynv kat Ov mpogÜncet mv түз олут бозо 
the ground, and it adds not [2her strength о give] 
1473 4730.1 2532 5141 1510.8.2 1909 3588 1093 
Got OT7€vov . Kat трєрои єс | єптї TNS YNS 
to you, then in moaning and trembling you will be upon the earth. 
2532 2036-* 4314 2962 3173 3588 156-1473 3588 


4:13 кол eine Kaiv mpos kùprov petGov N ото роо TOV 
And Cain said to the LORD, [?is too great 1My fault] 
863 1473 1487 1544 1473 4594 575. 4383 


афєбтрох pe 4:14 є. ekfóAAeus pE отрєроу ATÒ просотоо 
toforgive me. If youcast те today from the face 
3588 1093 2532 575, 3588 4383-1473 2928 2532 
TNS YNS коз ато TOV TPOCWTOV COV KPVPNTOMAL KAL 
ofthe earth, and from your face, I will hide, and 
1510.8.1 4730.1 2532 5141 1909 3588 1093 2532 1510.8.3 
€gopoet oTevov коз "7pep.ov ETL TNS YNS коң EOTAL 
I willbe moaning and trembling upon the earth; апа it will be 


3956 3588 2147. 1473 615 . 1473 2532 2036 
TAS o €vpigkov pe QamrokTtevel pe 4:15 кол eurev 
everyone finding me will kill me. And [аа 
1473 . 2962 3588 2316 3756 3779 3956 3588 615 t 
алто Kvptos о Beos OVX ото) TAS o ATOKTEWAS 
^to him Ithe LORD 2God], Not so, everyone killing 

* 2033 1556 à 3886 . 2532 5087 
Koiv entà €küucovpevoa aopoAvgoet kat єӨдєто 


Cain [seven times ?by punishing !willbe disabled]. And [?put 
2962 3588 2316 4592 .  3588* 3588 3361 337 И 
коро$ о Өєоѕ onpetov то Kaiv tov рт aveet 
Ithe LORD 2Godļ]asign ію Саш [^to not 5do away with 
1473, 3956 3588 2147. 1473 , 
ото TAVTA TOV EVPLOKOVTA avTov 
біт Цог everyone ?finding 3him]. Dwent forth 
1161 ч 575. 4383 , 3588 2316, 2532 3611 1722 
бє Kaiv ато просото) TOV 0cov Kot QOKYOE€P ЄР 
lAnd 2Саіп] from the face of God and lived in 
1093 m 2713 2532 1097-* 3588 
үт Noió  koTévavi Еве» 4:17 кол eyvo Koiv ттүү 
the land of Nod over against Eden. And Cain knew 
1135-1473 2532 4815 5088 3588 * 2532 1510.7.3 
yvvaika avrov kat gvAAofovgo єтєкє тоу Evax кох qv 
his wife. And she, conceiving, bore Enoch. And he was 
3618 4172 2532 2028 . 3588 4172 1909 3588 3686 
окоёбороу пол KAL єпорорасє TNV пол єтї то оророти 
building a city. Апа he named the city after the name 
3588 5207-1473 Ж 1080. 161 3588 * 
тоо хо? avTov Evox 4:18 єүєууїдт бє 70  Evox 
ofhisson- Enoch. [was born !And to  ?Enoch] 
2532 * 1080 3588 * : 2532. * 
Гоїбоб xav loióoó eyevvqoe 


1831 
4:16 e£&qA0e 


tov Mamà kar Mamà 
Irad; and Irad procreated Mehujael; and Mehujael 
1080 3588 * 2532 * 1080 3588 
eyevvqge тоу Ma0ovcoAó кол Мабдоъсола eyevvqoe тоу 


procreated Mathusala; апа Mathusala procreated 
2532 2983 1438 . ж. 1417 1135 
дане 4:19 kar €Xafev єоъто Apex — боо yvvaikas 


Lamech. And [?took ŝto himself !Lamech] two wives; 


6 TENEIS 


3686 3588 1520 *__, 2532 3686 3588 1208, 
ovopa m pà Аббе коз ovopa m бєзтєрө. 
the name tothe one was Adah, and the. name tothe second 
2532 5088-* 3588 3778 1510.7.3 
Xe 4:20 кол єтєкєу Aó0à. тоу lop OovTOS р 
was Zillah. And Adah bore Jabel. This опе was 
3962 3611 1722 4633 . 29341 , 2532 
тоттр OUucoUPTOV ev скрос ктцротрофоу 4:21 kar 
father oftheonesliving іп tents, grazing cattle. And 
3686 3588 80-1473 * 3778 1510.7.3 3588 
ovopa то оёбє\фо› avzov lovfBoA 0о0т0ѕ тр о 
the name to his brother was Jubal, this one was the one 
2610.1 5568.1 2532 2788 *-161 2532 1473 


kataðeiéas Paithpiov kot kapav 4:22 Zeria бє kot ovi 
introducing the psaltery and harp. But Zillah also herself 
5088 3588 * 2532 151073 4973.3 Я 5471 Я 
єтєкє тоу ӨоВє\ кои nv сфърокотоѕ xaAkevs 
bore Tubal-cain. And he was E hammer- smith brazier 
5475 . 2532 4604 79-1161 

Өоргех Меше 


xaAkov kat giónpov обєА\фтү бє 
of brass and ofiron. And the sister of Tubal-cain was Naamah. 
3588 1438 1135 к Ж 2532 * 


2036 161 * 
4:23 єтє ðe — Aàpex Tars єстї yvvot&tv Аёёо kot Zedd 

[3ѕаіа 1Апа 2 атесһ| іо his own wives, Adah and Zillah, 
191 . . 1473 3588 5456 | 1135 ,  *. 1801 . ‚ 1473 
окоъсотє pov ms форт yvvaikes Ларєҳ єуотісасдє pov 
Неаг ту voice, О wives of Lamech! Give еагіо my 
3588 3056 3754 435 615 1519 5134, 1473, 
TOUS ÀOyovs от оубра атєктєіоа eus трата Epot 

words! For [2а тап !Ikilled] for giving a wound to me, 

2532 3495 . 1519 3468 1473, 3754 2034. 
кол VEQVLOKOV eus poo epoi 4:24 ost. ETTAKLS 
even a young man for giving a stripe to me. For [?seven times 
1556 ; 1537 * 1537-1161 * . 1441 > 
ekõeðiknTat єк Koiv ek бє Aàpex ePõounkovtàks 
lpunishment] isfrom Cain, but from Lamech, seventy times 


2033. 1097 161 * * 3588 1135-1473 . 2532 
єптї 4:25 єүро õe Або  Evav түр yvvaika avTov kat 
seven. Dknew !And ?Adam] Eve his wife. And 
4815 5088 5207 2532 2028 , 3588 3686-1473 
gvAAofovco ETEKEV VLOV KAL єпорорасє TO ovopa алто? 
conceiving, she bore а son, and named his name 
* 3004 1817 . 1063 1473 3588 2316 4690 
X0 Aeyovoa e£ovéoTqoe yop pov о 0cos остпєрра 
Seth, saying, [raised up — !For ^to me ?God 6seed 
2087 473. * 3739 615-* © 2532 
€Tepov орто pe^ ov omekrewe Kaiv 4:26 kat 
5another] instead of Abel, whom Cain killed. And 
3588 * 1096 5207 2028-1161 3588 3686-1473 * 
то Ул eyevero vios єпороросє бє то 0vopo avrov Evas 
to Seth was born a son. And he named his name Enos; 
3778 1679 1941 3588 3686 2962 3588 2316 
о0тоѕ пАтісє» єтікалєіс дох то оруоро kvptov 70v 0cov 
this one hoped  tocallupon the name ofthe LORD God. 
CHAPTER 5 
Genealogy of Adam 
3778. 3588 976 1078 444 3739 


5:1 avm n BiBAos vyeveoeos — ovOpomov n 
This isthe book ofthe origin of men in which 
2250 4160-3588-2316 3588 * 2596 1504. 
nupa «€motqoev o es sov Адош kar €ucovo 
day God made Adam. Accordingto іле ітаре 
2316, 4160 1473 730 25322338 4160. 1473 


0cov  emotqoev avrov 5:2 ópoev kat 
of God he made him. Male and female he made them; 


2532 2127 1473 . 2532 2028 , 3588 3686-1473 * 
KAL єълоутсє» av7OUS KAL єпоруорасє то орора avrov Адош 


OÓnAv e€moincev солто 


апа he blessed them. And he named his name Adam, 
3739 2250 4160 1473 2198 1161 Mm 

n nupepa єтсє аътоъс 5:3 єсє бє Абар 
in which day Һе made them. Dlived !And ?Adam] 
5144 2532 1250 . 2094 2532 1080 

TPLAKOVTA коң Ovokocta] ETN Kot eyevvnoe 

thirty and two hundred years. And he procreated a son 
2596 , 3588 2397-1473 2532 2596 3588 1504-1473 


ката 
according to 


тү» iav алто? KAL като 
his shape, and according to 


тү» €ucóvo avTov 
his image; 


5:2 1See Mt. 19:4, МК. 10:6. 
5:3 1See 1709 Lambert Bos LXX for variants. 


4:20 


2532 2028 3588 3686-1473 Ж 
kal єпорборосє то бӧрора avTov Уе 5:4 єүєрорто бє 

апа he named his name Seth. And came to pass 
3588 2250 $ 3739 2198 3326. 3588 1080-1473 

оь трєрох Абер. es єбє petà то  yevvnoau avzov 


1096-1161 


the days of Adam which he lived after his procreating 
3588 2094 20851 . 2532 1080 5207, 
TOV Smo ETN €T 70K0g LA kat  €yevvnoev оозе 

Seth- [2уеагѕ !seven hundred]. And he procreated sons 
2532 2364  . 2532 1096 3956 3588 2250 
kat Üvyorepas 5:5 кол eyevovzo тесто QU NpEpaL 
and daughters. And cameto pass all the days 
ж 3739 2198 5144 2532 17651 . 2094 
AóQq. as єсє TPLAKOVTA KAL €vvokoóGcto Em 
of Adam which he lived- thirty and nine hundred years; 
2532 599. 2198 1161 * 4002 2532 1250 . 


5:6 e(qoe дє Уле тєртє кол lakós 
Dlived !And ?Seth] five and two hundred 
3588 * — 2532 2198-* 3326 
єт KAL eyevvnoe Tov Evas 5:7 кол єпсє X90 perà 
years; and he procreated Enos. And Sethlived after 
3588 1080-1473 3588 * 2033. 2094 2532 2035.1 . 
то Yyevvioot avtov TOV Evas ETTA Em KAL ETTAKOOLA 
his procreating Enos, seven years and seven hundred; 
2532 1080 5207, 2532 2364 2532 1096 
KAL eyevvnoev vtovs katl OvyocTépoas 5:8 kar eyévovto 
and he procreated sons and daughters. And came to pass 
3956 3588 2250 Ы 1427 2532 1765.1 . 2094 2532 
тесто ок түрєрө X0 бобєка KAL EVVAKÖTLA ETN KAL 
all the days of Seth- twelve and nine hundred years; and 
599 2532 2198-* 2094 1540 . 1767.3, 
отпєдоує 5:9 кол єтсє» Evas ém EKQTOV €vevnkovzao 
he died. And Enos lived [-years ta hundred ?ninety], 
2532 1080 3588 * 2532 2198-* . 3326, 
KAL eyévvnoe tov Kaivav 5:10 kar єпсє» Evas perà 
and he procreated Cainan. And Enos lived after 
3588 1080-1473 3588 * 4002.1 2094 2532 
то Yyevvioot avtov tov Koivov TEVTEKQLÕEKA Em ко 
his procreating Cainan, fifteen years and 
2085. . 2532 1080 5207, 2532 2364 2532 
€T 70K0g LX коң eyévvyoev ло? kat Bvyarépas 5:11 kat 
seven hundred; and he procreated sons апа daughters. And 
1096 3956 3588 2250 ж 4002 2094 2532 
€'yevov?o TATAL QAL NPEPQAL Evos TEVTE ET ко 
came to pass all the days of Enos- five | years and 
17651 . 2532599. 2532 2198-* . 1440 
€vvakOogto кох отєдаує 5:12 кол єпсє Koivav єВборткоута 
nine hundred; and he died. And Cainan lived seventy 
2532 1540 . 2094 2532 1080 3588 * 2532 
коң EKQTOV єт KAL eyevvnoe tov MaAeAemA 5:13 kat 
and a hundred years; and he procreated Mahalaleel. And 
2198-* Е 3326, 3588 1080-1473 3588 * : 
єсє Koivav perà то — yevvioot avrov тох MoAeAenA 
Cainan lived, after his procreating Mahalaleel, 
5062 Р 2532 20851 . 20904 2532 1080 
тєссаракоута KAL —€7770K00 LO єттї Kat — €yevvnoev 
forty and seven hundred years; and he procreated 
5207, 2532 2364 2532 1096 3956 3588 2250 
0005 Kat Өоуотєрас 5:14 kar eyevovzo TATAL оь NEPAL 
sons and daughters. And came to pass all the days 
» 1176 2094 2532 1765.1 2532 599. 2532 
Koivav бєко ém Kot evvokogta кол omé0ave 5:15 кол 
ofCainan- ten years and nine hundred; and he died. And 
2198-* .. 4002 2532 1835 2532 1540 . 2094 
eoe MaAeAeQA тєртєє kot єЁкоута коң ekoTOov єт 
Mahalaleel lived five ара sixty and a hundred years; 
2532 1080 3588 *. 2532 2198-* 
кол EYEVVNTE 70v loópeó 5:16 xov єтсє MoAeAenA 
and he procreated Jared. And Mahalaleel lived, 
3326, 3588 1080-1473 3588 * 2094 5144 2532 


kat отєдољє» 
апа he died. 
2094 2532 1080 


һєтб то yevvýoar avzov Tov Іарєё єт TPIAKOVTQA KAL 
after his procreating Jared, [4years !thirty ?and 
20851 . 2532 1080 5207, 2532 2364 . 
єптакосіс коз e'yevvnoev vtovs ко Ovyozépos 
Зѕеуеп hundred]; and Һе procreated sons апа daughters. 
2532 1096 3956 3588 2250 + 2094 
5:17 kat єүєрорто тосох оь npépar МеАєлєтү\. єтї 


And came to pass all the days of Mahalaleel – [6years 


4002 2532 17673, 2532 36372 . 2532 599. 

TEVTE коң EVEVNKOVTA коз октекооцо ко omeéove 

lfive 2апа ?ninety ^and eight hundred]; and he died. 
2532 2198-* 1417 2532 1835 2094 2532 1540 . 


5:18 кол єсє» Iàpeó боо кох e&nkovro єтп kat ekorróv 
And Jared lived two and sixty years and a hundred; 


5:19 


2532 1080 3588 * 2532 2198-* 


GENESIS 7 


3326 


KAL eyevvQoe tov Evòx 5:19 kar єтсє» l&peð pero 
and he procreated Enoch. And Jared lived after 


3588 1080-1473 3588 * 36372 . 
то  yevvucat aviov tov Evox октакосо 


his procreating Enoch- eight hundred 
1080 5207, 25322364 . 2532 1096 


2004 2532 

єтү| коң 

years; and 
3956 


€yevvqoev 1015 коң Өоүотєраѕ 5:20 кох eyevovzo TATAL 
he procreated sons and daughters. And came to pass all 


3588 2250 T 1417 2532 1835 2532 1765.1 


2094 


оь түрЄроң Iópeó боо KAL єЁткоута Kot evvakógto ETN 
the days of Jared – two and sixty and nine hundred years; 


2532 599. 2532  2198-* 4002 2532 1835 
kat oméÜ0oave 5:21 кол ebqoev Evax mevre кох єёткорто 


and he died. And Enochlived five апа sixty 


2532 1540 . 2094 2532 1080 3588 * 


кои єкетор ETN KAL EYEVVNTE tov Ma0ovcaAa 
and ahundred years, and he procreated Mathusala. 


2100 . 161 * . 35882316 2532 2198-* 
5:22 evnpeo 10€ бє Evax то Bew xov єсє» Evóox 


[^was well-pleasing Апа ?Enoch| to God. And Enoch lived, 


3326. 3588 1080-1473 3588 * 1250 . 
perà то yevvýoar avtov Tov Ma00ovaoAó OuuKóc ux 


2094 2532 
ETN kot 


after his procreating Mathusala, two hundred years; and 


1080 5207, 25322364  . 2532 1096 


3956 


€yevvqoev 0105 коң Өоүотєраѕ 5:23 kart eyevovso TATAL 
he procreated sons and daughters. And came to pass all 
3588 2250 * 4002 2532 1835 2532 5145 

QL тєр Evox тєтє коң єёпкоута коң TiO KOGC LA 
the days ofEnoch- five апа sixty and three hundred 


2094 2532  2100-* 3588 
ETN 5:24 kar єътрєсттсєу Evox то 
уеагѕ. And Enoch was well-pleasing to 
3756-2147 . 3754 3346 1473. 3588 2316 
ovx evpigkero оти peréÜqkev avrov o eos 


he was not found, for [?transposed ?him 1God]T. 


2316 2532 
Oco kot 
God. And 
2532 
5:25 kat 
And 


2198-* . 2033, 2532 3589 . 2532 1540 . 
єпсє Мадоъсало entà kar oyõonkovta Kot єкоторї 


Mathusala lived seven and eighty and a hundred years, 


2532 1080 3588 * . 2532 2198-* 


KAL eyevvnQoe tov Ларєҳ 5:26 коз єтсє Мадоосало 
апа he procreated Lamech. And Mathusala lived, 
3326. 3588 1080-1473 3588 * 1417 2532 3589 

һєтб то  yevvgot avtov тоу Ларєҳ боо коң оуботкорто 
after his procreating Lamech, two and eighty 

2532 2035.1 . 2094 2532 1080 5207, 2532 2364 

KAL €T 70.KO00 LO. ETN KAL eyevvnoev 2002$ коз Ovyorépas 
and seven hundred years; and he procreated sons апа daughters. 


2532 1096 3956 3588 2250 > 


3739 


5:27 коз єүєрорто посох ол реро: Мадоъосоала as 
And сате to pass all the days of Mathusala which 


2198 1767, 2532 1835 2532 1765.1 
€bqoev €vvea кол єёкорта kat €vvokoógcta 
Һе lived- nine апа sixty and nine hundred 
599 2532 2198-5 3638, 2532 3589 


2004 2532 
єтт коң 
years; and 

2532 


anéðave 5:28 кол єтсє Лоарєҳ окто kar оуүбокоута kal 
he died. And Lamechlived eight and eighty and 
1540 2094 2532 1080 5207 2532 2028 
ekatóv єт кох eyévvyoev зр 5:29 kal єпорӧрасє 
a hundred years; апа he procreated а son. And he named 


3588 3686-1473 m 3004 3778 1267.3 


1473 575 


то орора avrov Noe Aeyov ovros біютатаъсє трос ATO 


his name Noah, saying, This one will rest 


us from 


3588 2041-1473 , 2532 575, 3588 3077 3588 5495-1473 
TOV €pyov про» KAL ATÒ TOV Мотор TOV X€tpov NPOV 
our works, and from the distresses of our hands, 


2532 575, 3588 1093 3739 2672 . 2962 

коз ото TNS NS NS — kKATNPåTaTO KUptos 

and from the earth of which [cursed Ithe LORD 
2532 2198-* 3326, 3588 1080-1473 


3588 2316 

о Өєоѕ 
?God]. 

3588 * 


5:30 коз єсє Ларєҳ petà то yevvoot oviov vov Noe 


And Lamechlived, after his procreating 


Noah, 


4001 2532 1835 2532 4002 2094 2532 1080 
тєртекосце KAL e&nkovra KAL TEVTE ETN KAL eyevvnoev 


five hundred and sixty and five years; and he procreated 


5207, 2532 2364 2532 1096 3956 
0005 kat Өоуотєрас 5:31 kar єүєрорто TATAL 


sons and daughters. And came to pass all 


5:24 {ее Heb. 11:5. 
5:25 1See Bos for variants. 


3588 2250 
оь NpEpaL 
the days 


E 2035.1 . 2532 4004 5140 2094 2532 
Aàpex €T 70K00 LA кол тєртїүкорте тра ETN коң 


ofLamech- seven hundred and fifty three years; and 
599. 2532  15107.3-5 2094 4001 р 2532 
опєдоує 5:32 kar ny Nóe  erTóv T€VTOKOGUOV KAL 
he died. And Noah was [?years old !five hundred] and 
1080 5140 5207 3588 * 3588 * 2532 3588 *. 
eyevvnoe трє vtovs тоу Xwp тоу Хар кол тоу ІафєӨ 

he procreated three sons — Shem, Ham, and Japheth. 


CHAPTER 6 


Noah Finds Favor 


2532 1096 2259 756 3588 444 4183. 
l kart єүєрєтө туско p£ovzo ои &àvOpoot Toot 
Апа і came to pass when [?began ?men Imany] 
1096 1909 3588 1093 2532 2364  , 1080 . 1473 . 
yweo0ov єтї ттс yns Kot Üvyaszeépes eyevviüuoav avrois 
to become upon the earth, and daughters were born to them, 
1492 1161 3588 5207, 3588 2316, 3588 2364  . 
6:2 1ӧортєѕ бє ov лог TOV Ocov tas Bvyartépas 
[^were beholding tand ?the 3sons ^of God] the daughters 
3588 444 . 3754 2570-1510.2.6 2983 1438 , 
tov avOÓpomov оти kadai єси — eAofov EQVTOLS 
of men, that they are good, that they took to themselves 
1335: 575. 3956 . 3739 1586 . 2532 2036 
үзө ке опо посоу WV єёє\єёоуто 6:3 kal єітє 
wives from all of whom they chose. And [аа 
2962 3588 2316 3766.2 2650 Й 3588 4151-1473 
Kvptos о Beos оз р kaTapewN то TVEÙpA pov 
Ithe LORD 2God], No way should [?stay iImy spirit] 
1722 3588 444-3778 1223 3588 1510.1-1473 . 
ev tors ордро тото ÖA TO EAL QVTOVS 
with these men, on account of their being 
4561 1510.8.6 1161 3588 2250-1473 1540 . 1501 
саркоѕ ETOVTAL бє «t трєро ото EKQTOV ELKOO W 
flesh; Dwillbe tand ?their days] ahundred twenty 
2094 3588-1161 1095.2 1510.7.6 1909 3588 1093 1722 3588 
єт 6:4 ov бє үсүаутє oov emi TNS yns ev Tous 
years. Andthe giants were upon the earth in 
2250-1565 2532 3326 1565, 5613-302 1531 . 
тиро €Ketvats ко рєт? EKEWO WS QV ELTETOPEVOVTO 
those days. And after that,  [^continually 5entered 
3588 5207 3588 2316, 4314 3588 2364  . 3588 444 . 
ои {vioi тоо eoù "pos тас̧ Üvyocépas тоу ovOpocov 
Ithe ?sons 3of God] to the daughters of men, 
2532 1080 . 1438 .. 1565. 1510.7.6 3588 1095.2 3588 
KAL €yevvoOQov є010т015 EKELVOL тсе OL YLYAVTES oL 
and procreated for themselves. Those were the giants 
575 165, 3588 444 3588 3687.1 . 1492 
от’ avos ои оудротоь ои ovopagTot 6:5 Öv 
from the eon, ће [2теп lrenowned]. [^beholding 
1161 2962 3588 2316 3754 4129 3588 2549. 
бє Kvptos о Beos оти emAÀn0vvOncav QL какое 
1Апа ?the LORD 3God] that [were multiplying !the ?evils 
3588 444 . 1909 3588 1093 2532 3956 5100 12694 . 
TOV оудротор» єтї TNS YNS KAL тоў т< OÓtavoetrat 
3of теп] upon the earth, and that all what man considered 


1722 3588 2588-1473 . 1960 1909 3588 4190  . 
є, TN карбо AVTOÙ emureAos ETL та тпоутро 

іп his heart was diligently upon the wicked things 
3956 3588 2250 2532 1760-3588-2316 3754 4160. 
тоса Tas прєраѕ 6:6 kar єуєдортдт o Beos от: єтсє 
all the days, that God pondered that he made 
3588 444 1909 3588 1093 2532 12694 2532 
тоу QvÜÓpo mov єтї TNS YNS Kat Ovevonün 6:7 ко 
the man upon the earth — and he considered it. And 
2036 3588 2316 | 5241 . 3588 444 3739 4160, 
єтєє о Өдєоѕ anaiei tov QvÜÓpomovr ov єтойүстө 
[?said 1God], I will wipe away the man, whom I made, 
575. 4383 , 3588 1093 575. 444 2193 2934 
апо TOGOTOU TNS yns ото av0pomcov €os ктїүро%$ 
from the face ofthe earth; from man unto beast, 
2532 575 2062 . 2193 3588 4071 3588 3772 , 
ко ато єртптєтотъ є025 TOV тєтє TOV ovparvov 
and from reptiles unto the winged creatures ofthe heaven; 
3754 3338 3754 4160 1473 *-1161 2147 
оти perepeNn0nvi оти enoiosa avrovs 6:8 Noe бє — evpe 
for Iregreted that Imade them. But Noah found 


6:7 1CP єуєдъртӨтур - I pondered. 
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5484 1726 2962 
хари” evavriov короо тоо eov 
favor before the LORD God. 
1078, * ж 444 1342 
үєуєсєі Noe Noe  av0pomos бїкодо$ 
origins — of Noah. Noah [2тап iwas а just], 
1722 3588 1074-1473 3588 2316 2100 . А 
ev тп yeveà оъто? то ecw  evnpéoTqoe Ne 
in his generation - [30 ^God ?was well-pleasing !Noah]. 
1080 Пб  * . 5140 5207, 3588 * 3588 * 
6:10 eyevvqge бє Née  7pew 00025 тоу Xqp тоу Хар 
[^procreated Апа ?2Noah] three sons – Shem, Ham, 
3588 *. 5351. 1161 3588 1093 1726 , 3588 
tov Іафє 6:11 єФфдорт бє EVAVTLOV TOV 
Japheth. [twas corrupt !But ?the ?earth] before 
2316. 2532 4130 3588 1093 93 ; 2532 1492 
0cov кох emio Y «бике 6:12 коз «toe 
God, апа [уаз filled Ithe Zearth] of iniquity. And [?beheld 
2962 3588 2316 3588 1093 2532 1510.7.3 2704 Б 
Kvptos о 0cos ту yny kot mv котєфдоррєут 
Пле LORD ?God] the earth, and itwas being corrupted; 
3754 2704 3956 4561 3588 3598-1473 1909 3588 1093 
ott катєфдєірє пасо сарё тту обо» avTov єтї TNS үтѕ 
for [?corrupted tall  ?flesh] its way upon the earth. 
2532 2036 2962 3588 2316 3588 * . 2540 . 3956 . 
:13 kat єтє кър о  0eog то Noe kapos торт 
And [?said !rhe LORD ?God] ғо Noah, A season for every 
44. 2240 1726 1473 3754 4130 3588 1093 
оуӨротоо "eu evavriov pov оти єпАсӨт N Ym 
man comes before me; for [isfiled tthe ?earth] 
3 575 1473, 25322400 1473 2704-1473 
aðıkias от? avtrav kaoùt — eyo котафдєіро ovrovs 
of iniquity by means of them; and behold, I lay them waste, 
2532 3588 1093 4160 3767 4572 2787  . 1537 
коң Tv үтүр 6:14 посо» ovv geavzo — kuoóv єк 
and the earth. Make then to yourself an ark from out of 
3586 5068, 3555, 4160. 2596 . 
£vAov тєтраубуоу voccs TONELS кото 
[2wood !four-cornered]! Nested compartments you shall make among 


3588 2316 3778-1161 3588 
6:9 avtar ðe al 
And these are the 
5046-1510.6 
T€Àevos OV 


being perfect 


3588 2787  , 2532 8053 2 1473 . 2081 2532 
тұ» котор kar асфаћлтосєіѕ evTQv єсодєу коң 
the ark, and you shall apply tar toit- from inside and 
1855 3588 805.2 2532 3779 4160, 

€&o0ev TY асфолто 6:15 kar офто moes 
from outside with the tar. And so you shall make 
3588 2787 , 5145 А 4083 . 3588 3372 3588 2787 » 
түү» кВотоу Tprakosiwv myyéwv то рткоѕ rns — KtBorov 
the ark- three hundred cubits the length ofthe ark, 

2532 4004 . 4083 3588 4114 2532 5144 4083 3588 
KAL пєуткорта 7')X€OV то плотоѕ KAL трийкорто 7rY]X€ov то 
апа fifty cubits the width, and thirty cubits the 
531 1473, 19906 4160. 3588 2787, 
vios олти 6:16 emu vvoyov momes tov Ki) TOv 


height ofit. By assembling, you shall make the ark; 
2532 1519 4083 4931 Ў 1473 509 

коз ELS TNXVV соутєлєсєі< avv &voOev 
and by a cubit measure you shall complete it from above; 
3588-1161 2374 3588 2787 4160. 1537 41044 
ттүү бє 0vpav тис кото? momes єк тћоүсоөр 
but ће door ofthe ark you shall make from out of rhe side. 
26034 1377.1 2532 51552 4160. 

котоүодо: Ouopoóo — кол Tpuopoóo Tomes 

[^with ground ^second stories 5and 6third stories !You shall make 
1473 1473-1161 2400, 1863 3588 2627 . 5204 
олуттү 6:17 eyo бє їбо% єпоүо TOV KATAKÀVO HOV бор 
210]. Апа 1, behold, I bring the flood of water 
1909 3588 1093 2704 3956 4561 1722 3739 1510.2.3 
ETL TNV YNV katapheipar пасо» sapka ev n я єсть 
upon the earth, to lay waste all flesh in which is 

4151 2222 5270 . 3588 3772 . 2532 3745 302 1510.3 
Tvevpa bons vwOKOüTO тоо орото? KAL осо avy 

a breath of life underneath the heaven; and as much as might be 
1909 3588 1093 5053 2532 2476 3588 
ETU TNS үт тє\єотсєи 8 кол отсо түү 
upon the earth shall come to an end. And I will establish 
1242-1473 4314 1473 1525-1161 1519 3588 2787 . 1473 
бадк» pov mpos сє «cu eAevow бє ets тт» кВотор со 
my covenant with you; апа you shall enter into the ark, you, 
2532 3588 5207.1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 1135 . 3588 


коз OU "tot COV Kot N Yyvvn] cov ком QL YVVALKES TOV 
and your sons, and your wife, and the wives 

5207-1473 3326, 1473 2532 575. 3956 3588 2934 . 2532 
vtov СО PETA cov 9 KAL «то TOVTOV TOV KTY]|vOV ко 


of your sons with you. And from all ofthe cattle, and 


575. 3956 3588 2062. 2532 575. 3956 3588 2342 

ATO TTCQVP7TOV TOV epmerov KAL апо 7TQVPTOVP TOV Onpicv 
from all ofthe reptiles, and from all of the wild beasts, 
2532 575. 3956 4561 1417.1 575. 3956 1521 

KAL ATÒ m7TGàO0*s саркоѕ to ёо ото aTvTOV €eugà£eus 

and from all flesh, two by two from all you shall bring 
1519 3588 2787 2443 5142 3326. 4572 


є түүр котор wa 7peóns 
into the ark, that you may maintain fhem with yourself — 
730 2532 2338 1510.8.6 575 3956 3588 3732, 
&poev коң 0Àv  €covzat 6:20 опо порто» TOv  opvéov 
male and female they shall be. From all of the fowl 
2596 . 1085 2532 575, 3956 3588 2934 2596 

ката = yévos KAL ATÒ TÜVTOV TOV K7Qvóv като 
according to type, and from all ofthe cattle ^ according to 
1085 2532 575. 3956 3588 2062 . 3588 2062.1 
'yevos каи апо TAVTAV TOV epmerov TOV EPTOVTOV 
type, and from all ofthe reptiles ofthe ones crawling 
1909 3588 1093 2596, 1085-1473 1417.1. . 575. 3956 

emi TNS үп кете _ Yy€vos avTOv бло дуо ато порто 
upon the earth according to their type- two by two from all 

1525 , 4314 1473 5142 3326. 1473 730 2532 
€ugeAevgovzTat Tpos oe трєфєс дос HETA gov àpoev KAL 
shall enter to you, to be maintained with you- male and 


1473-1161 2983 4572 . 575. 3956 3588 
6:21 со õe Ат сє0%то QATO ^TÜVTOV TOV 


pera G€QvT0U 


2338 
0nAv 


female. But you shall take to yourself from all of the 
1033 . 3739 2068 2532 4863 , 

Bpoperov a €0eo0e kat gvvó&ets — 

foods which you shall eat, and you shall bring them together 
4314 4572 . 2532 1510.8. 1473 2532 1565, 2068 . 2532 
Tipos GeovTÓv KAL eo Tat сои ког €Ketvors þayeiv 6:22 ka 
to yourself, and it shall be to you and to them to eat. And 
4160-* 3956 3745 1781 1473. 2962 
ETONE Noe тетте оса єрєтєїА\@етө QUTW KvUptos 


Noah did all as much as [3gave charge 40 him tthe LORD 
3588 2316 3779 4160 


o Өє05 0v70S ETOLNTE 
?God] - so he did. 
CHAPTER 7 
The Flood 
2532 2036 2962 35882316 4314 * 1525 1473 


1 kat eine KVpLOS о 
Апа [3ѕаіа tthe LORD 
2532 3956 3588 3624-1473 


0cos mpos Noe єїтє\Өє ov 
?God|to Noah, Enter, you 
1519 3588 2787. 3754 1473-1492 1342 

кае TAS О OLKOS OOV ELS TNV KBwTOV OTL OE eiðov õikarov 
and all your house, into the ark! For I beheld you as just 
1726 . 1473 1722 3588 1074-3778 . 575-1161 3588 2934 . 
€vav7vov роо ev TN 'yevea толот 7:2 ото ӧє тор KTNVOV 
before те among this generation. And of the [?cattle 


3588 2513 1521 4314 1473 2033. 2033. 730 2532 
тоу KoÜopov ewreyorye TPOS oe ETTA ETTA «poev KAL 


lIclean], bringin for yourself seven by seven, male апа 
2338 575-1161 3588 2934 3588 3361 2513 1417.1 730 
OÓnAv ото бє TovkTQvov тор рт кадаро» vo ёо — eapoev 
female! But from the cattle not clean- two by two, male 
2532 2338 2532 575. 3588 4071 3588 3772 : 
кох ӨтАъ» 7:3 KAL ато TOv тєтє tov ovpavov 
and female. And from the winged creatures of the heaven, 
3588 2513 2033. 2033 730 2532 2338 2532575. 3956 


TOV KoOÜopov ETTA ETTA 
of the clean – 


3588 4071 E 
TOV тєтє 


арсєу коң INAV кох ото TüvTOV 
seven by seven, male and female; and from all 
3588 3361 2513 . 14174. , 730 2532 
tov pn KoÜ0opov óvo ovo &poev kal 
of the winged creatures not clean, - two by two, male and 
2338 1303.5 4690. 1909 3956 3588 1093 2089-1063 
Өпло бїсӨрєфөз спєрра єтї посо түр yny 7:4 єтї yop 
female, to maintain seed upon all the earth. For yet 
2250 . 2033, 1473 1863 5205, 1909 35881093 5062 Н 
трєроу ETTA  eyoemoyo лљєтоу єпі TNV YNV тєссардкоруто 
[^days !seven]l will bringrain upon ће earth forty 
2250 2532 5062 3571 2532 1813 , 3956 
трєроѕ кох тєссаракоута vikTas kat e&oAeubo тол 
days and forty nights. And Iwill wipe away every 
3588 389.1 3739 4160 575 4383 3956 3588 
то avarya o _ єпоса апо просотоо постс TNS 
height which I made from the face ofall the 
1093 2532 4160-* 3956 3745 1781 
yns 7:5 kar enome Nae порта оса єуєтєіЛото 
earth. And Noah did all as much as [?gave charge 
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1473 . 2962 3588 2316 *-1161 1510.7.3 2094 
отто коро о  0eos 7:6 Noe бє тү ETOV 
^to him !the LORD ?God]. And Noah was  [?years old 


1812 f 2532 3588 2627 . 3588 5204 1096 1909 
etako iov коо KATAKÀVO MOS TOV vooTos єүєрєтө єтї 
151х hundred] and the flood ofthe water came пироп 
3588 1093 1525 161  * 2532 3588 5207.1473  . 2532 
TNS YNS 7:7 evojA0e бє Noe коң оь лог QUTOU KAL 
the earth. entered !And ?Noah], and hissons, апа 
3588 1135-1473 . 2532 3588 1135 . 3588 5207-1473 . 3326 1473 . 
n yvvm QUTOV ко QL YVVALKES TOV vtov QvTOU кєт? отоо 

his wife, and the wives ofhissons, with him, 
1519 3588 2787  , 1223 3588 5204 3588 2627 . 
є тү» к‹Вотоу ða то  vÓop тоо KATAKÀAVO OÙ 
into the ark, because of the water ofthe flood. 

2532 575 3588 4071 3588 2513 : 2532 575. 

8 кол ато TOV тєтє TOV кадоароу кас ато 

And from the winged creatures ofthe clean, and from 
3588 4071 b 3588 3361 2513 2532 575 3588 
TOV TETEWOV TOV кл kaĝðapov Kot апо TOV 
the winged creatures ofthe ones not clean, and from the 
2934 . 3588 2513 . 2532575. 3588 29344, 3588 3361 
KTNVOV TOV Ko0opov Kot ато тор KTNVOV тоъ и 
cattle of the ones clean, and from the cattle of the ones not 
2513 2532 575. 3588 2342 2532 575. 3956 3588 
кодоро» ког ато TOV Onpicv KAL ATO ТОРТТОР TOV 
clean, and from the wild beasts, and from all of the ones 
2062.1 1909 3588 1093 14171. 1525, 4314 
єрпортоу emi TNS YNS 9 боо боо €vaA0ov Tpos 
crawling upon the earth, two by two they entered with 
t. 1519 3588 2787 730 2532 2338 2505. 1781 . 
Noe ew тту kto7ov арсєу кох 0ÀAv кодо єуєтє:Лото 
Noah into the ark, male and female, as [2gave charge 
1473 . 3588 2316 2532 1096 3326. 3588 2033. 
avr о  0eos 7:10 «xov єүєуєто HETA TAS ETTA 
5to him 1God]. And it came to pass after the seven 
2250 2532 3588 5204 3588 2627 1096 1909 3588 
трєреҗ KAL то ®бөр TOU KATAKÀAVO pOÙ єүєуєто єтї TNS 
days, and the water ofthe flood came upon the 
1093 1722 3588 1812.1 . 2094 1722 3588 2222 3588 * 
yns 7:11 ev то єёокосіосто €rev ev TN бот тоо Noe 
earth. In the six hundredth yearin the life of Noah, 
3588 1208 3376 1442 2532 1497.2 3588 3376 . 3588 
тох Oeviépov pw«vós efóóopw« код єкоби тоо риб тт 
the second month, seventh and twentieth ofthe month – іл 
2250-3778 , 4486. 3956 3588 4077. 3588 12. 2532 
тєра TAVTN EPPAYNTAV посол ect TNYAL TNS of vocov kot 
this day, [tore lall — ?the?springs ^oftheabyss], and 
3588 2674.1 . 3588 3772 455 . 2532 1096 
ot которрбктоц тоо  Ovpavov qveox0ncav 7:12 ко‘ eyevero 
the torrents ofthe heaven were opened. And [?was 
5205. 1909 3588 1093 5062 2250 2532 5062 
VETOS ETL TNS үтү тєссарокоута т}һєре< коз тєссаракоута 
lrain] upon the earth forty days апа torty 
3571 1722 3588 2250-3778  . 1525 i 
viktas 7:13 ev m pépa tav evo A0e Nie 


Snu Xap 
nights. In this day 


entered Noah, Shem, Ham, 
я 3588 5207, * 2532 3588 1135 | * 2532 3588 5140 
Іофєө о vioi Noe Kat, yvr Noe коң QU TpELS 
Japheth, the sons of Noah, and the wife of Noah, апа the three 
135. 3588 5207-1473 3326 1473 , 1519 3588 2787 2532 
yvvaikes тоу vtov ауто? рєт? avrov єї тту кото” 7:14 kar 
wives of his sons withhim into the ark. And 
3956 3588 2342 2596 . 1085 2532 3956 3588 2934 
тото то Opia ката үєъ05 kat порта TA ктт 
all the wild beasts according to type, and all the cattle 
2596 . 1085 2532 3956 2062 , 2795 . 1909 3588 1093 
ката 7 "'y€vos Kat TAV єртптєтоу Kivovpevov ETL TNS YNS 
according to type, and every reptile moving upon the earth 
2596 . 1085 2532 3956 4071  . 2596 . 1085 
кето д 'yevos KAL TAV TETEWOV ката 4 "yevos 
according to type, and every winged creature according to type, 
1525 4314 * 1519 3588 2787 1417.1 730 
7:15 eva A00v «pos Моє es т» кұВотоу боо ovo арсєу 
entered with Noah into the ark- two by two, male 


2532 2338 575. 3956 4561 . 1722 3739 151023 4151. 
kat ӨтүАъ опо паб GOpkOos ev о єсти — aTveupao 
and female, from all flesh in which thereis а breath 
2222 2532 3588 1531 730 2532 2338 
Cons 7:16 код та єиспорєоорєуа àpoev кох O0nÀv 
of Ше. And the ones entering, male and female, 
575. 3956 4561 1525 2505  1781-3588-2316 3588 * 


апо пасс саркоѕ erle kaba єуєтєіЛото o Beds то Noe 
from all flesh, entered as (God gave charge to Noah. 


2532 2808 2962 3588 2316 3588 2787 . 1855 

коз €KÀeuge кър о Өєоѕ тт» korov ec£o0ev 
And [jocked tthe LORD ?God] the ark from outside 
1473... 2532 1096 3588 2627 . 5062 —. 
олљто0 7:17 kar єүєуєто о  KOTOKÀvGMOS TETTAPAKOVTA 
of it. And came to pass the flood forty 

2250 2532 5062 3571 2532 4129 3588 5204 


трєроѕ kot тєссарӣакоута уъктос kat єп\лтӨоуӨт то обор 
days апа forty nights. And [3multiplied !the 2water] 
2532 1869 3588 2787 , 2532 5312 575. 3588 1093 
Kat єтїүрє тұ» Kkto7ov коң урот ATO TNS YNS 
and lifted up the ark, and raised it up high from the earth. 


2532 19472 . 3588 5204 2532 4129 : 4970. 
7:18 кої єпєкротєи то бөр кох єплтдъуєто сфоёро 
And [?prevailed tthe ?water], and multiplied exceedingly 
1909 3588 1093 2532 2018 . 3588 2787  . 1883 3588 5204 
єтї ттс yns коң єпєфєрєто п к‹Вотоѕ єпоро тоо vóoros 
upon the earth. And [5was borne !the ?ark] upon the water. 
3588-1161 5204 19472 . 4970 4970. 1909 3588 


9 то бє бор єтєкрбтєї сфоёре сфоёра єптї TNS 
But the water prevailed exceedingly exceedingly upon the 


1093 2532 2572 3956 3588 3735 3588 5308 .. 3739 
yns кох єколофє толто то орт та  vinAa а 
earth; and it covered all the [2mountains thigh] which 


1510.7.3 5270 3588 3772 1178 4083 1883 


түр эток@то› тох Ovpavov 7:20 бєкетєртє TNXELS ETAVW 
were underneath the heaven. [4^fifteen _ 5cubits 6above 
5312 3588 5204 25321943 . 3956 3588 3735 
vyw то убор kKALETEKAAVYE TAVTATA OPN 


3was raised !the 2water], and it covered over all the [2mountains 


3588 5308 2532 599 3956 4561 2795 1909 
та vmd 7:21 kar отпєдоує паса сарё kwovpery єтїї 
thigh]. And there died all flesh moving upon 
3588 1093 3588 4071 © 2532 3588 2934 . 2532 575. 
TNS YNS TOV Ti€TELP(OOV KAL TOV KT7TY|vOP кол QATO 
the earth ofthe winged creatures, and ofthe cattle, апа from 


2342 2532 3956 2062 , 2795, 1909 3588 1093 2532 
O6npicov KAL TOV єртпєтоу KWOÙPEVOV єтї TNS YNS KAL 
wild beasts, and every reptile moving upon the earth, and 
3956 444 2532 3956 3745 2192 4157, 2222 
mas avðpwros 7:22 кол порта оса €xev проти Cons 


every man, and all as many as have breath of life, 
2532 3956 3739 1510.7.3 1909 3588 3584. 599. 2532 
KAL TAV o nv єтї тс nps anéðave 7:23 kau 
and everyone who was upon the dry land died. And 
1813 3956 3588 389.1 3739 1510.7.3 1909 4383 
e£&unAeuple TAV то GQvoaoTYQukeo т» єтї тросбто 
he wiped away every height which was upon the face 
3956 3588 1093 575, 444 2193 2934 2532 2062. 2532 


тост TNS yns ото avÓpomov eos KTÜVOVS KAL EPTETWV KAL 


ofall the earth, from man unto beast, and reptiles, and 
3588 4071 . 3588 3772 . 2532 1813... 
TOV тєтє tov  ovpavov коң єётүА\єїфӨтүтөлә 


of the winged creatures of the heaven; 
575. 3588 1003 2532 2641 n 3441 i 2532 3588 3326 
ano TuS yns kar котєАєфӨтү povos Noe kot ov per 
from the earth. And he left behind only Noah, and the ones with 


and they were wiped away 


1473 . 1722 3588 2787 , 2532 5312 3588 5204 
олто? є тп кото 7:24 kar урот то бор 
him іп the ark. And [?was raised up high !the ?water] 
575. 3588 1003 2250 1540 . 4004 . 
ото TNS ynS nmpépos ekozov TEVTNKOVTA 
from the earth [?days ta hundred ?fifty]. 
CHAPTER 8 
The Ark Settles on Ararat 
2532 363-3588-2316 3588 * 2532 3956 3588 


8:1 kat оуєрутодт o 0cos тоо Noe кол тортоо vov 
And God called to mind Noah, and all of the 

2342 2532 3956 3588 2934 2532 3956 3588 
Onpicv KAL TVTOV TOV — KTQVOV KAL портоор TOV 
wild beasts, and all ofthe cattle, апа all of the 
4071, 2532 3956 3588 2062 . 3745 
Ti€TELP OOV KAL ТОРТТОР TOV epmeTov оса 
winged creatures, апа all ofthe crawling things, as much as 
151073 3326 1473 , 1722 3588 2787 . , 2532 1863-3588-2316 
түр Me aviov ev m kifoTO kar ennyayev o Beos 
was with him in the ark. And God brought 
4151 1909 3588 1093 2532 2869 3588 5204 2532 
mvebpa єтї ту үтү коң єкотесє то — vOop 8:2 ко 
awind upon the earth, and [?abated һе ?water]. And 


10 ГЕМЕУХІХ 8:3 


2532 3588 


601 3588 4077 ., 3588 JA 
oafvocov kot ot 


omekoAvo0noov ar туох TNS 


[were revealed Ithe ?springs ofthe ^abyss], and the 
26741 . 3588 3772 , 2532 4912 . 3588 5205. 
кеторраеакто TOV Ovpervov кол G'vveoxe0n о VETOS 


torrents ofthe heaven. And [?was constrained !the ?rain] 
575. 3588 3772 2532 1737.1 3588 5204 4198 

ото TOV ovpavoù 8:3 код eveðiðov то бор Topevòpevov 
from the heaven. And [3gave way tthe ?water] going 

575. 3588 1093 2532 1641 3588 5204 3326. 4004 

ото TNS yns кох qÀo7TOvOUTO то бор PETA пєуткорута 
from the earth. And [?was lessened !the 2water] after fifty 

2532 1540 . 2250 2532 2523 3588 2787 1722 
KAL EKQTOV тиєроаѕ 8:4 kar єкодисєу n киВотоѕ ev 
and а hundred days. And [settled the ?ark] in 
3588 1442. 3376, 1442. 2532 14972 3588 3376 , 1909 
то epóopo pvi єВӧборт Kot єкобь тоо рро emt 
the seventh month, the seventh and twentieth of the month, upon 


3588 3735 3588 * . 3588-1161 5204 4198  . 

то орту ta Арарат 8:5 то бє — vóop «opevopevov 
the mountains of Ararat. And the water going forth 
1641 2193 3588 1181, 3376 . 3588 4413 3588 
тћаттоуо?то EOS то EKATO рлүро$ тт проту TOV 
lessened unto the tenth month. Inthe first of the 
3376 3708 3588 2776 . 3588 3735. 2532 
Mauvos oó0ncoav ov кєфалос Tov opeov . 8:6 kar 
month [5appeared ithe 2heads Зоѓ Һе ^mountains]. And 


1096 3326. 5062 2250 455-* 3588 


єүєуєто petà тєссарокоурта прєроѕ mqveo£e Моє ттр 
it сате to pass after forty days Noah opened the 
2376, 3588 2787 . 3739 4160 . 2532 649 3588 
Ovpiða Tms  kKtocov qv єтсє KAL отєстєАє TOV 


window ofthe ark which he made. And hesentforth the 


2876 3588 1492 1487 2869 3588 5204 2532 1831 .. 
корока TOU є” ev кєкбтөкєто vOop 8:7 кол єёє\Өбъ 
crow toseeif [?abated "Һе 2water]. And going forth 
3756-390 2193 3588 3583 3588 5204 575, 3588 1093 


ovK оуєстрєфє» eos тох £npovOsvot то vóop ато TNS yns 
it returned not until the dryingof X the water from the earth. 
2532 649 3588 4058 3694 1473 . 1492 1487 
8 kat QATEOTELNE TNV TEPLETEpAV OTT LO C) отоо eiv EL 
And he sent the dove after it tosee if 
2869. 3588 5204 575. 3588 1093 2532 3756 2147 , 
кєкотекє то обор ото TNS YNS 9 коз озу «vpovca 
[3аБаќёа һе ?water] from the earth. And [?not 4finding 
3588 4058 372 3588 4228-1473 390 4314 
TEPLOTEPA AVATAVOLW то тос» ovs aveo^peuUe T" pos 
Ithe ?dove] rest to her feet, she returned to 
1473. 1519 3588 2787 3754 5204 1510.7.3 1909 3956 3588 4383 
avTov eus. TNV kiBorróv OTL бор vv єтї поэ TO тросото 
him  intothe ark, for water was  uponall the face 
3588 1093 2532 1614 . 3588 5495 2983 1473 4314 
ms yns коз e€kT7elvos тү» ҳєіро eAofev оът» «pos 
ofthe earth. And stretching out the hand, he took her to 
1473 . 2532 1521 1473 1519 3588 2787  . 2532 
аутор коң ecwWyeyev оът» eu ту kKktforóv 8:10 koc 
himself, and brought her into the ark. And 


1907 , 2089 2250 2033. 2087 3825 1821 3588 
ETLOXOV ETL NMEPAS ETTA єтєр TAA e&omeéoTeue TNV 


waiting still [5days 25еуеп !апо{һег], again hesentout the 
4058 . 41537 3588 2787 2532 390 4314 
TEPLOTEPAV єк TNS кВотоо 8:11 kar оуєстрєфє mpos 
dove from out of the ark. And [?returned ^to 
1473. 3588 4058 . 2532 2192 5444 1636 2595 1722 
отор? тү тпєристєро KAL ELXE $vÀAÀov eAatas корфоѕ ev 
Shim !the ?dove]; and she had [?leaf — 2of an olive !a twig] in 
3588 4750-1473 2532 1097-* 3754 2869 3588 5204 


то сторот: олот ко €yvo Ne OTL кєкотекє то voop 
her mouth. And Noah knew that [3abated һе 2water] 

575. 3588 1093 2532 1907 , 2089 2250 2033 2087 

ATO TNS yns 8:12 kat. ETLOXWV ETL npepos ETTA ETEPAS 

from the earth. And waiting still [?days 2еуеп !another]; 


3825 1821 . 3588 4058 2532 3756-4369 . 3588 
TàÀw єёотпєстє\є TNV пєристєро» kat ov просєдєто тоо 
again hesentout the dove; and she proceeded not 

1994 4314 1473 2089 2532 1096 1722 3588 
єтістрєфох TPOS олуто єтї 8:13 коз eyevezo €v то 


to return to him again. 
1520 2532 1812.1 2094 1722 3588 2222 3588 * 3588 4413 

€vi KAL e&akogtog 76 eret ev. ти Lon тоо Noe TOU протоху 
one and six hundredth yearin the Ше of Noah, the first 
3376, 1520 3588 3376, 1587 3588 5204 575, 3588 1093 
05 шо тоо рро єёЄАїтє то бор ато тс yns 
month, day one of the month, [5subsided !the 2water] from the earth. 


And it сате to pass іп the 


2532 601-* 3588 4721 3588 2787 . 3739 4160. 
kat отптєко\офє Noe тту o7eyuv ms Kktfio7ov qv ETONE 
And Noah uncovered the roof ofthe ark which he made. 
2532 1492 3754 1587 3588 5204 575, 4383 . 3588 
коң єбє» от єёЄїтє то обор апо просотоо TNS 
And he beheld that [5subsided һе ?water] from the face of the 
1093 1722-1161 3588 3376 1208 1442 2532 1497,2 


yns 8:14 ev бє то pav бӧєотєро єВӧборт kot eucoóv 
earth. Andin the [?month !second], seventh and twentieth 


3588 3376 3583 . 3588 1093 2532 2036 2962 
тоо pròs e£qpóvOÓ m үт 5 kat eine коро 


of the month, [?was dried !the ?earth]. And [?spoke tthe LORD 


3588 2316 4314 * . 3004 1831 1537 3588 
o  0eos Tpos Noe  Aeyov 8:16 єёє\Өє єк TNS 
2God] to Noah, saying, Come forth from out of the 
2787 . 1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 5207.1473 2532 3588 
киВотоъ со Kat N үхут соъ коз OL VLOL COV ко о 
ark, you and your wife, and yoursons, and the 
1135 3588 5207-1473 3326. 1473 2532 3956 4561 575. 


Yyvvaikes TOv vtov gov perà соо 8:17 kat поса сарё omo 


wives of your sons with you! And all flesh from 
407] 2193 2934 . 25323956 2062 | 2795. 1909 
Ti€TELP OOV EWS ктротр KAL TAV EPTETOV KIVOVMEVOV ETFL 


winged creatures unto cattle, and every reptile moving 
3588 1093 1806 3326. 4572 2532 837 25324129 . 
түс yns  e&eyoye petà сєаото? ко ov&aveo0e kot пАтӨдъруєс дє 
the earth,lead out with yourself! And grow and multiply 
1909 3588 1093 2532 1831-* : 2532 3588 1135-1473 

єтї TNS YNS 8:18 kar єётү\Өє Noe kary уху avTov 
upon the earth! And Noah came forth, and his wife, 

2532 3588 5207-1473 2532 3588 1135 3588 5207-1473., 3326 


upon 


коз OL ок алто? коз QL yvvaikes тоу оору QUTOU рєт? 
апа his sons, and the wives ofhissons with 
1473 . 2532 3956 3588 2342. 2532 3956 3588 2934 
avroù 8:19 коз порта ta  OÓnpia KAL порта TA ктр 
him. And all the wild beasts, and all the cattle, 
2532 3956 4071 2532 3956 2062 2795 1909 
KAL TAV TETELVOV KAL TAV єрпєтоу Kivovpevov єтї 
and every winged creature, and every reptile moving upon 


3588 1093 2596 . 1085-1473 1831 1537 
TNS сүтү кото y€vos avrov e£qA000av єк 


the earth, accordingto their type, came forth from out of 


3588 2787 2532 3618-5. . 2379 . 3588 
mms киВотоо 8:20 kar окоборлутє Noe Ovoraothprov то 
the ark. And Noah built an altar to the 
2962 2532 2983 575 3956 3588 2934 3588 2513 


Kvpio кос €Aofev опо порто” тор  KTQvOvr TOV KoÜopüov 
LORD. And he took from all ofthe [?cattle 10еап], 


2532 575. 3956 3588 4071 М 3588 2513 , 2532 
KAL ото ^Z7QVTOV TOV TETEWOV тоу кодороу kat 


and from all ofthe [2winged creatures lclean], and 


399. 1519 3646.1. 1909 3588 2379 
оутуєүкєу є оЛокаъутосіу єтї то Өососттрооу 
he offered them for a whole burnt offering upon the altar. 

2532 3750.1-2962 3744 2175 . 2532 
8:21 код осфроуӨт kvpvos осору — evobtas коң 

And the LORD smelled the scent of pleasant aroma. And 
2036 2962 3588 2316 12694 7 3756-4369. 2089 
єлє къроѕ о Өєоѕ Sravonðeis ov mpoc0noo єтї 


[^said tthe LORD ?God], In considering, I willnotadd yet 


2672 ү 3588 1093 1223 3588 2041 3588 444 
Ko ra pàgoc0or тту yny oux ta єрүа то» оуӨротоу 


10 сигѕе the earth on account of the works of men, 
3754 1460.3 3588 1271 3588 444 . 1909 35884190  . 
OTL EYKELTAL N vo TOV avðporov ETL та поруро 


for [^dings ће ?thought 3ofman] upon the wicked things 
1537 3503-1473 3756-4369 3767 2089 3960 3956 
єк VEOTNTOS QvTÓV OU Tpoo0noo о> ETL тотоёо тосол 
from his youth; Iwillnotadd then still tostrike all 


4561 2198 2531 4160 3956 3588 2250 3588 
сарко Сосо кадо enoiosa 8:22 TACAS TAS qpepos TNS 
[^flesh living] as I did. АП the days ofthe 
1093 4690 2532 2326 5592 2532 2738 2330 


yns Ooméppo kot Bepiopos Pixos ко катро Өєроѕ 
earth, seed andharvest, chilliness and sweltering heat, summer 
2532 14372 2250 2532 3571 3756-2664 

ко €op тиро» KAL VUKTO OU KO TOT QUOOUOGUL 

and spring, day and night, will not be caused to cease. 


9:1 GENESIS 11 


CHAPTER 9 


God's Covenant with Noah 
2532 2127-3588-2316 3588 * 2532 3588 5207.1473 
:1 кох evAOoynoev o Beos vov Nae коң tovs 00015 avrov 
And God blessed Noah, and his sons. 
2532 2036 1473 837 2532 4129 2532 4137 
kat єтє ауто av£àveg0e kar s Àn0vveo0e коң пАросотє 


And he said to them, Grow and multiply, and fill 

3588 1093 2532 2634 1473 2532 3588 5401 1473 
түүр yny кох катокъріє?сотє оът 9:2 кои о pobos viov 
the earth, and dominate it! Andthe fear of you, 
2532 3588 5156 1510.8.3 1909 3956 3588 2342 3588 1093 
коз о  T7pOMOS ETAL єтї пасі TOL Apios mns yms 


and the trembling will be upon all the wild beasts of the earth, 


1909 3956 3588 4071 3588 3772 . 2532 1909 3956 

єтї торта то TETELA тоъ OVPAVOV Kot ETL порто 

upon all the winged creatures of the heaven, and upon all 

3588 2795 1909 3588 1093 2532 1909 3956 3588 

то kwovpeva ETL TNS YNS Kot ETL TAVTAS TOUS 

the things moving upon the earth, and upon all the 

2486 3588 2281 5259 5495 1473-1325 

wx0vas тпс ӨоЛасотѕ опо Xxetpos vpi бєбоко 

fishes ofthe sea; under your hands I have given them to you. 
2532 3956 2062 ., 3739 1510233 2198  1473-1510.8.3 1519 


3 kar тор EPTETOV o єстї Gov эр» eo Tav ELS 

And every reptile which is living shall be to you for 

1035 5613 3001 5528 1325 1473 3588 3956 

Вроси ws Лҳоља Хортоо бєдоко ошо TA TAVTA 

food; as [vegetation ^of grass П have given 510 you 2all]. 
4133 2907 1722 129 5590 . 3756-2068 

9:4 плу  kpéos ev oot iyvxQs ov фауєсдє 
Except [2meat with 4ле blood Зоѓ іе !you shall not eat]. 


2532-1063 3588 5212 129 3588 5590-1473 
коз yop то  vpeTepov aipa TOV лоо» оро 
For even your blood - ofthe blood of your lives 


1537 5495 . 3956 3588 2342 1567 , 1473 . 
єк XELPOS — màvTOV TOV Onpicv єкбтүттүсө› _ аъто 
from іле Һапа ofall ofthe wild beasts Ishallrequire it, 
2532 1537 5495 . 444. 80 . 1567 . 1473, 
коз єк хєироѕ | avOpomov обєлфоо єкбтсо олто 
and from /hehand ofaman's brother  Ishallrequire it. 
3588 1632 129 444 473. 3588 129-1473 
60 €kxeov aipa oavOposov avti TOV QAQLMATOS QVTOÙ 
The one shedding blood of a man, in return his blood 
1632 3754 1722 1504, 2316, — 4160. 3588 444 
€KkxvOrgerat оти є, eucóve 0cov enoiosa тоу àv0poov 
shall be shed; for in theimage of God I made the man. 
1473-1161 837 2532 4129 . 2532 4137 . 3588 
9:7 vpets бє аъёоуєсдє kar 5An0vveo0e kar плтросотє TNV 
Ви уои grow, and multiply, and fill the 
1093 2532 4129 1909 3588 1093 2532 2036-3588-2316 
үу kar zÀAm0vvec0e єтї ттс ynsf 9:8 кол єїтє о Beos 
earth, and multiply upon the earth! And God said 


3588 * 2532 3588 5207-1473 3004 2400 1473 450. 

TO Noe коң ots vios avrov Aeyov 9:9 où EYO avio7qpt 

to  Noah,and:o  hissons, saying, Behold,I raise up 

3588 1242-1473 1473 2532 3588 4690-1473 3326 1473 

түу OvaÜnkqv pov vptv KAL то остпєррот: VAV реб’ урос 
my covenant to уои, and о your seed after you, 


2532 3956 5590, 2198 3326 1473 575. 3732 2532 575 
9:10 коз пост фоҳт toon рєӨ' эб» ато opveov KAL ото 


and every [?soul lliving] after you, from fowls апа from 
2934 . 2532 3956 3588 2342 3588 1093 3745 1510.2.3 
KTQvOv kat пасі тос ÜÓnptous mms yns осо єстї 
cattle, апа іо ай the wild beasts of the earth, as many as are 
3326 1473 5/5 3956 3588 1831 1537 
PEO’ VAV ATÒ парто TOV e&cA00vTov єк 
with you, from all ofthe ones coming forth from out of 


3588 2787 2532 2476 3588 1242-1473 4314 
тс Kifo70v 9:11 kar отсо түү raky pov Tpos 
the ark. And I will establish my covenant with 
1473 2532 3756-599 3956 4561 2089 575. 3588 
vaas ком OVK omo0ovetrau пасо сарё ETL апо TOU 
you; and [will not die lall ?flesh] any longer from the 
5204 3588 2627 . 2532  3756-1510.8.3 2089 
vOoTos TOU KATAKÀVO pOÙ коң OUK EOTQAL ETL 

water ofthe flood. And there shall not be any longer 


9:7 1CP & Six add xav katakvprevoarte ovans - and dominate it. 


2627 2 5204 3588 2704 К 3956 3588 1093 
katakàvopós varos тоо котофӨєїре тосто тту yny 
a flood of water to lay waste all the earth. 
2532 2036-3588-2316 4314 * . 3778 3588 4592 . 3588 
9:12 коз єітєу о Beos mpos Noe тото то onpetov TNS 


And God said to Noah, This isthe sign of the 


1242 . 3739 1473 1325 303.1 . 1473. 2532 1473 2532 
бао Өтүк o Eyo Oót0opi oavopéoov egoUv KAL орои KAL 
covenant which I execute between те апа you, and 
303.1 3956 5590, 2198 3745 15102.3 3326 1473 1519 


avapésov Tans Vvxns oons осо eoTti pE® vp ov eus 


between every [?soul living], as much as is with you for 
1074 . 166 3588 5115-1473 5087 1722 3588 3507 
yeveas awviovs 9:13то 70£ov povtiðyprev m уєфє\ 


[?generations leternal]. [ту bow Ч рш] іп the cloud, 


2532 1510.8.3 1519 4592 . 1242 3031 . 1473, 2532 3588 
kat єт є onpeiov дадйктс оуоарєсоу epov KAL TNS 
and it will be for asign of covenant between те апа the 


1093 2532 1510.8.3 1722 3588 4921.2-1473 3507 
yns 9:14 kar otat ev то Gvvveoeiv pe уєфєлоѕ 


earth. And it will be in my collecting together clouds 
1909 35881093 3708 3588 5115 1722 3588 3507 . 2532 
emi тү» үп» o$0ncerot то тӧёоу ev түү veoeAm 9:15 kot 
upon the earth, [?will be seen ithe?bow]in the cloud. And 
3403 3588 1242-1473 3739  1510.2.3 303.1 , 1473 . 
pvrno0ncopot ттс raks pov n ETTV отарєсо» єроъ 
I will remember my covenant which is between me 
25321473  2532303.1 . 3956 5590 2198 1722 3956 | 4561 . 
кол vj Ov KAL orvouiegov паст PVXNS Сост ev паст GO KL 
andyou, andbetween every [250ш Hiving]|amongall flesh; 
2532 3756-1510.8.3 2089 3588 5204 1519 2627 . $620 
коң оок EOTQAL ETL TO vóop ELS KATAKÀVO POV OTE 
and there will not be any longer the water for a flood so as 
1813 3956 4561 2532 1510.83 3588 5115-1473 


e&oaAebjou посо» сарка 9:16 kar єсто то тоёоу роо 
to wipe away all flesh. And [?will be пу bow] 
1722 3588 3507 2532 3708 1473 3588 3403 1242 


є, m уєфє\т kot офорол ovv Tov pryobvar raðhkyy 
in the cloud; and Iwill see it to remember [2covenant 
166, 303.1 . 1473. 2532 3588 1093 2532 303.1 . 5590 . 
олбуор оъарєсо» єроо Kot ттс yns Kot ovoquegov Чоҳ 
Пле eternal] between те апа the earth, and between  [?soul 
2198 3739  1510.2.31722 3956 4561 1909 3588 1093 2532 
(ос n єстї EV тбоеторкїєтї TNS yns 9:17 kat 
Ithe living] which is in all flesh uponthe earth. And 
2036-3588-2316 3588 * . 3778 3588 4592 . 3588 1242 . 
einev о Beos тою Noe тото то  owmpetov ms — Owa0nkns 
God said to Noah, Thisis the sign ofthe covenant 
3739 1303 . 3031 . 1473, 25323031 . 3956 4561 . 
Ur ӧєдєру» avop.eoov epov kot оло ресто тост саркоѕ 
of which І ordained between me  andbetween all flesh 
3739 1510.2.3 1909 3588 1093 

N єсти emi TNS yns 

which is upon the earth. 


Shem, Ham and Japheth 
1510.7.6-1161 3588 5207, * 3588 1831 .. 
9:18 тосол» бє оь {voi Noe ov єёєА\Өортє<$ 
And these were the sons of Noah coming forth 
1537 3588 2787 UE $ B *-1161 1510.7.3 
єк mms кВотоо Ути Хар Іафєө Хор бє nv 
from ош of ће ark — Shem, Ham, Japheth. And Ham was 
3962 ы 5140-3778. , 151026 3588 5207, * 
map Xoavoàv 9:19 7pews отог ewww оь vioi Noe 
father of Canaan. These three are the sons of Noah. 
575. 3778 1289 .. 1909 3956 3588 1093 
опо  TOUTOV ÖETTAPNTAV єтї посо» түүр yny 
From these men were disseminated upon all the earth. 
2532 756 * 444 1092 А 
9:0 xov трёото Noe &v0pcocos yewpyós 
And [began ?Noah Шле man] to bea farmer on he land. 
2532 5452 290 : 2532 4095 1537 3588 3631 
кох єфътєусєу ортєлора 9:21 кол єтієу єк тоу OlVOU 
And he planted a vineyard. And he drank from the wine, 
2532 3184 . 2532 11324 . 1722 3588 3624-1473 
кох ep.e0vo 0 KaL eyvpvro0n EV то око QVTOÙ 
and became intoxicated, and became naked in his house. 
2532 1492 Ж 3588 3962 x 3588 1132.2 
2 kat ete Хер o потр Xavaàv тту yvjvoctw 
And [5оокеа at !Ham ?the ?father ^of Canaan] the nakedness 
3588 3962-1473 20:29325 1931... 312, 3588 1417 
тоо тотро$ аътоо Kat єёє\Өоу олтуүє‹Хє то боо» 
of his father. Апа going forth, he announced [two 


12 lENEXZIX 


„ 4473 . 1854 2532 2983 2532 
одєлфоіс̧ avrov єёо 9:23 xov Ла[Вортєѕ Smu коң 
3brothers Чо his] outside. And [^taking X !Shem ?and 
E 3588 2440 2007 1909 3588 1417 3577 1473. 
Іофєө то иот» єпєдєуто єтї та боо уота vOv 
3Japheth] the cloak, расей іғ upon [two 3backs !their], 
2532 4198 36934 . 25324780 3588 1132.2 
коң ezropevOngav отс дофоуоосѕ кол c vvekoAvijav vvv yvpvogu 
and went backwards, | andcoveredup the nakedness 
3588 3962-1473 . 2532 3588 4383-1473 36934 
тоо тетро$ AVTOV ко TO просото» cvTOV опитдофоуоѕ 

of their father. And their face was backwards, 


2532 3588 11322 3588 3962-1473 3756-1492 
KAL TNV Yyvpvocw TOV TATPOS QUTÓV OVK єїбо> 
апа [2 Ше Зпакейпеѕѕ 4of their father !they looked not at]. 


1594 H6] *. 575. 
9:24 єёєутфє бє Noe ото тох ооо kat eyvo оса 


[ sobered ир ! And ?Noah] from the wine, and knew as much as 


35883631 25321097 3745 


4160 , 1473. 3588 5207 1473 , 3588 3501 2532 2036 
€Trounoev ауто о vts алтоо о veorrepos. 9:25 kat єтєр 
[4^did 5to him 3son this ?younger]. And he said, 
19044 — . * . 3816 3610, 1510.8.3 
ETLKATAPATOS Xavaav TALS OLKETNS * EOTAL 
Accursedbe Canaan – a child, [2а domestic servant the will be] 
3588 80.1473 2532 2036 2128 . 2962 3588 


тос обєАфо$ avrov 9:26 кол єтє, є0Лоуүттоѕ kvpvos o 
fo his brothers. And he said, Blessed be the LORD 


2316 3588 * 2532 1510.8.3-* . 3816 3610, 1473 

Beos тоъ Ути коң єстои Xavaàv тод OLKETNS  QvTOU 

God of Shem, and Canaan will Бе [?servant ?domestic this]. 
4115-3588-2316 3588 * 2532 2730 1722 3588 


9:27 mativa о Beos то Iàe0 KAL KOTOUKQOO TO EV  TOLS 
May God widen ѓо Japheth, and let him dwell in the 


4638 . 3588 * 2532 1096-5 . . 3816-1473 
Okwq«uvopogu тоз Утур, KaL yevnOnvo Xavaav mars ovrOv 
tents of Shem, and let Canaan become their servant. 


2198 1161 *. 3326, 3588 2627 ‚5145, 
9:28 єтсє бє Noe PETA TOV катоклос ио» TiO KOC LO 


[lived !And ?Noah] after the flood three hundred 


4004 . 2094 2532 1096 3956 3588 2250 
TEVTNKOVTA ETN 9:20 код eyévovtro тосол at npéparl 
fifty years. And [5were lall {һе 3days 
ЯН 1765.1 . 4004 2094 2532 599 
Noe EVVAKOOT LA тєуткорта єт коң anéðavev 
4of Noah] nine hundred fifty years; and he died. 
CHAPTER 10 
The Generations of Noah 
3778-1161 3588 1078. 3588 5207 * 


0:1 avtar бє ot yeveoeus TOv vw Noe 
Апа these arethe generations ofthe sons of Noah- 


2532 1080 1473 . 5207, 3326. 3588 
Уан Хор 1фєө кол єүєуутдтсо» ауто їщої PETA TOV 


Shem, Ham, Japheth. And were born to them sons after the 


2627 : 5207, ж. ж 2532 * 
katakàvopov 10:2 vroi Іафєө Горєр kar Mayay 
flood. The sons of Japheth – Gomer, and Magog, 
2532. * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 


xov Maóoi коң Iovov kar ӨоВє\ kar Mocoóox коң Өєро<$ 
and Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras. 

2532 5207 * * 2532 * 2532 
10:3 xov vot Fopep AcxavàG кол Peuba0 ко 

And ілеѕопѕ ofGomer- Ashkenaz, and Riphath, and 
* А 2532 5207, ж * . 2532 * 3 
Ooywppà 10:4 kar vioi Iwvav Емоа коң Oopoets 
Togarmah. And the sons of Javan — Elishah, and Tarshish, 
* 1537 3778 873 3520 


Кто Рдбаоь 10:5 єк тото» офор Өтсо» сос 
Кийт, Dodanim. From out of these меге separated islands 
3588 1484 1722 3588 1093-1473, 1538 2596 1100 

TOV €0viv €v M M QvTOV єкабтоѕ като үлоссау 
of the nations іп their land, each according to tongue, 
1722 3588 5443-1473 2532 1722 3588 1484-1473 


ev tars $vÀais avTOv kat ev тоб €Üveow avrov 


among their tribes, and among their nations. 
5207.1161 ы * 2532 * * 2532 
10:6 vroi бє Хор Xovs кох Mecopoeus Фоъё kat 
And the sons of Ham- Cush, and Mizraim, Phut, and 
* 5207-1161 * i 2532 * 2532 
Xavaàv 10:7 vroi бє Xovs УоВо kar Eveuà ko 
Canaan. And the sons of Cush- Seba апа Havilah, and 


9:23 


2532 * 25325% . 5207-1161 * А 
уаВаба kat Peya kar Xofo0okà vioi бє Peypà 
Sabtah, and Raamah, and Sabtechah. And the sons of Raamah - 
T 2532 *-1161 1080 3588 * 3778 
Xégo kar Aabüy 10:8 Xovs бє  eyévvqoe то» Nep póó о?тоѕ 


Sheba and Dedan. And Cush procreated Nimrod; this one 
756 1510.1 1095.2 1909 3588 1093 3778 1510.7.3 1095.2 
трёато eivat yiyas єтї тт yns 10:9 ovros qv yiyas 
began tobe a giant upon the earth. This one was а giant 
29522 . 126 . 2962, 3588 2316, 1223 

Kvvwqyos. €vavTiov короо тоо Өєоо ða 

hunter with hounds before the LORD God. On account of 
3778 2046. 5613 * 1095.2 29522 . 

TOUTO €povguv ws  NepfBpob vyiyos къутүдѕ 

this they shall say, As Nimrod  agiant hunter with hounds 
1726 . 2962, 2532 1096 746 . 3588 
€vavTiov Kvptov 10:10 xov  eyevezo арҳӯ TNS 
before the LORD. And came to pass the beginning 
932-1473 . * 2532 * 2532 * 2532 * 


BaciAetas avrov BofjvAGv kar Орёу kar Арҳоё kar ХоЛлауут 


of his kingdom - Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, 
1722 3588 1093 * Я 1537 3588 1093-1565 . 
є, түү Yn єрөбр 10:11 єк TNS YNS EKENS 
in the land of Shinar. From out of that land 
1831 * 2532 3618 |. 3588 * . 25323031 . 
єёт\\Өє› | Acovp кох окодортсє түүр Nwevt кох avapésov 
came forth Assyria. And he built Nineveh, also in the midst 
3778. 3588 4172 3173 2532 * 
Хам 10:12 оътӯ т mòs peyan 10:13 kar Mesapacip 
of Calah – this is the [?city !great]. And Mizraim 
1080 3588  * И 2532 3588 * : 2532 3588 
eyévvyoe тоос Лоззбдє kat 7ovs Nej0oveip kar тоос 
procreated the Ludim, and the | Naphtuhim, and the 
i 2532 3588 * ы 2532 3588 * , 
Awerapeip kot 70vs ЛаВієци 10:14 кол тоос Ilozpoocvietp. 
Anamim, and the  Lehabim, and the  Pathrusim 
2532 3588 * . 3606 1831 * . 2532 
kat TOUS XagAoviet o0ev єётү\Өє ФъуМм естен kaL 
and the  Casluhim, from where came forth the Philistines, and 
3588 * | #1161 1080 3588 * 
tovs Кофдориєци 10:15 Xavadv бє eyevvqoe тоу Sava 
the — Caphtorim. And Canaan procreated Sidon 
4416 . 2532 3588 * А 2532 3588 * : 2532 
"poTOTOKOP 10:16 коң тоу Xevrotov kar тоу lefjiovaoatov коң 
the first-born, and the Hittite, апа the Jebusite, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * : 2532 3588 


tov Apoppotorv kar тоу l'pyeootov kot тоу Evotov kot 70v 
the Amorite, апа the Girgasite, апа the Hivite, and the 


> 2532 3588 * 3588 
10:18 7ov 


Apovkotov 10:17 kot тоу Acevvatov Араби» 
Arkite, and the Sinite, and the Arvadite, 
2532 3588 * К 2532 3588 * : 2532 3326, 3778 

kat тоу €opopotov kot тоу Аро KAL рєта толто 
and the Zemarite, апа the Натаіһіќе. And after these 
1289  . 3588 5443 . 3588 Е ^ 2532 
баєстбртүто ar vai TOV Хололо оэ 10:19 кол 
[^werescattered !the ?tribes ?ofthe ^Canaanites]. And 
1096 3588 3725 3588 * . 55. ж. 

€yevero ти ори TOV Xavavaiwv ото Xavos 


[were  !the ?boundaries ?ofthe 4Canaanites] from Sidon 
2193 2064 1519 * 2532. * 2193 2064 2193 
ws єАӨє» ew Fépopo кох Гобау ws  eA0eiv є025 
unto the coming into Gerar and Gaza, unto the coming unto 
2532: X * 2532 * 2193 * 
SUM xov Горӧрроѕ `Аборо kar Xefoet(k tws Ласа 
Sodom апа Gomorrah, Admah and Zeboim, unto Lasha. 
3778 3588 5207, * 1722 3588 5443-1473 
10:20 ov7ot о хос Хор ev tars þvàais avTOv 
These are the sons of Нат among their tribes, 
2596 . 1100-1473 1722 3588 5561-1473 2532 
ката 2 y^oocos QvTOV €v TALS Хорог QUTOV KAL 
according to their tongues, among their regions, and 
1722 3588 1484-1473 2532 3588 * 1080 . 2532 
ev то éðveow avrov 10:21 kar то Ути eyevvin0n kar 
among their nations. Апа to Shem was born, even 
1473, 3962 . 3956 3588 5207 * 80. ж. 
атто потрі порто» 70v vrav ЕВєр одєлфо ІафєӨ 
to him, the father ofall the sons ofEber, brother ofJapheth 
3588 3173 5207, * * 0. 282 *  . 2532 
тоо peitovos 10:22 vioi Ути Алар kat Асо?р кош 
Ше greater. Sons of Shem- Elam, and Asshur, and 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 5207. 
Apodo кох Лох кол Ароар kar Койо 10:23 коз vioi 
Arphaxad, and Lud, and Aram, апа Cainan. And the sons 


10:24 GENESIS 13 
S un * 23322; * 2532: 1% ы 2532 * . 2532 1289 . 1909 4383 . 3956 3588 1093 2532 
Аро Os коң OvÀ кол l'a0ep kar Mooox 10:24 kar боспарцроаи єтї просотпоо постс TNS YNS 1:5 коң 
of Aram – Uz, апа Ни, and Gether, and Mash. And being scattered upon the face ofall the earth. And 
080 3588 * 2532 * 1080 3588 2597-2962  . 1492 3588 4172 2532 3588 4444 3739 


* 1 
Арфаёоё eyevvqoe 
Arphaxad procreated 


tov Koivàv kat Koivàv €yevvqoe TOV 
Cainan; and Cainan procreated 


+ *- 1161 1080 3588 * 2532 3588 * 
Zad Baia бє eyevvqoe тоу 'Efep 10:25 код то `ЕВєр 
Salah; and Salah procreated Eber. And to Eber 


1080 1417 5207 3686 3588 1520 * R 3754 1722 3588 
eyevvýðnoarv óvo vioi борона то evi Фолк Ото єр TALS 
were born two sons; the name to the one was Peleg; for in 
2250-1473 1266 3588 1093 2532 3686 
nuépars avzov бієрєрс Өт n Yn коң ovopa 
his days [was divided into parts tthe ?earth]; and the name 
3588 80-1473 * *-]61, 1080 3588 
то абєлАфо avrov lexróüv 10:26 Ієкта» бє eyevvqoe тоу 
ofhis brother was Joktan. And Joktan procreated 
* ..2532 ..  25323588* . 2532* 2532 
Іє\иоёаё kot Халеф кох 70v Acapapawð кох Ієраҳ 10:27 kat 
Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah, and 
3588 * . 2932090 2 02532: : 2532^* 2532 3588 
Tov Oóoppàp. kot Aum kar AekAà 10:28 кол ГєВол kar тоу 
Hadoram, and Uzal, and Diklah, and Obal, and 
2532.* 2232. . 2532 3588 * 25 2532 
Aue Kov Xofv 10:29 kar Ovdoeip коң тоу EveuiàT Kot 
Abimael, Sheba, and Ophir, and Havilah, and 
* 3956 3778 5207. * 7 2532 1096 3588 
logo «àvces офто vroi lekzàv 10:30 kar eyévezo 1 
Jobab – all these were sons of Joktan. And [?was 
2731-1473 575, * . 2193 2064 1519 * | 
KoTOUcgis avtav опо Мосо eos eA0eiv es  Xoónpà 
Itheir dwelling] from Mesha unto the coming into Sephar, 
3735 395 . 3778 5207, * 1722 
opos , eveToAov 10:31 ото оос Ули ev 
a mountain of the east. These are the sons of Shem among 
3588 5443-1473 2596 1100-1473 1722 3588 
TALS $vAÀaots аутор KATA YAWOTAS avTOv EV TALS 
their tribes, according to their tongues, among 


5561-1473 , 2532 1722 3588 1484-1473 3778 
хорос AVTOV KAL EV TOUS Eéðveow avrav 10:32 avtar 


their regions, and among their nations. These are 
3588 5443 , 5207 ж 2596. 1078-1473 
ои фълос vtov Noe кото YEVETELS AVTV 


the tribes ofthesons ofNoah, according to their generations, 
2596 . 1484-1473 . 575, 3778 1289 3520 
като €0vq avTov апо тотоу ÖLEOCTAPNTAV усо 
according to their nations. From these меге scattered islands 
3588 1484 1909 3588 1003 3326, 3588 2627 

то  €Üvov єтї ттс yns PETA TOV ko vaKAvopov 

of the nations upon the earth after the flood. 


CHAPTER 11 
Tower of Confusion 
2532 1510.7.3 3956 3588 1093 5491 1520 2532 5456 . 
1 ко‘ qv пасо т M Xx€Uos ev Kat форт 

And [^was !all 2һе Зеагіһ lip опе], and [?voice 
1520 3956 2532 1096 1722 3588 2795.1473 
pia паси 11:2 kar єүєуєто ev то kWa QAVTOÙS 
lone] to all. And it came to pass in their moving 
575 395 2147 3977.1 1722 1093 Ж 2532 


T€0tov ev yN Xevvoaóp kot 
the land of Shinar, and 


ато QvoTOÀOQv €vpov 
from іле east, they found араш in 


2730. 1563, 2532 2036 444 3588 4139-1473 
KQ'TOKYTJO «v EKEL :3 kat єтє аъдротоѕ то TiÀnqotov ото 
they dwelt there. And[?said іа man] то his neighbor, 
1205 41412 41414 2532 3701.1 1473, 4442. 2532 


Oevre nÀwÜOevacopev mÀtvOovs KAL оптсорєу orvràs пори KAL 
Come let us make bricks, and let us bake them in fire. And 


1096 1473 . 3588 41414 1519 3037 2532 8052 1510.7.3 
єүєуєто олљтоіѕ тп  mAÀuv00s ew Мору kot асфоћтоѕ ту 


[2Бесате ^to them Һе ?brick] as stone, and tar was 
1473 , 3588 4081 2532 2036 1205 3618 


олто$ о пло 11:4 код єітоу єтє ouco00pmo«opev 
their mortar. And they said, Come, let us build 

1438 .. 4172 2532 4444 3739 3588 2776 . 1510.8.3 2193 
EQVTOLS поло KAL тъурүоъ OU n kepad ortal €os 


to ourselves a city and tower of which the top will be unto 
3588 3772 . 2532 4160, 1438 3686 4253 3588 
TOV OUp«rvov ко TOUS OJ.ev €QvTOls ороо тро TOU 
the heaven. And letus make to ourselves a name before the 


котєВт kvpuos бє тт» поло ко тоу 7Upyov ov 
the LORD went down tolookat the city апа the tower, which 
3618 3588 5207, 3588 444 2532 2036-2962 


окоборлутел ои viot тору avO0pocov 11:6 kot eine къри 


[4built Ithe ?sons 3of men]. And the LORD said, 
2400, 1085 1520 2532 549] 1520 3956 2532 3778 
бот "'yevos ev ко хє\о<$ €v паъутор KAL TOUTO 
Behold, there is |kind 1опе] апа [їр tone] for all, and this 
756 4160. 3588 3568 3756-1587 . 1537 1473, 
Tp&avco Trowjo«u то vPUP OVK €kAeüper e£ отор 
they began to do. The things now shall not fail from them, 
3956 3745 302 2007 . 4160 . 1205 2532 
TAVTA осо av єтідоутоь тоє› 11:7 ӧєотє kot 
all asmuch as they might attempt to do. Come, and 
2597 4797 1100-1473 2443 3361 


ko ro Bàvzes ovyxeopev үлосса» avTOv WA рл] 
going down, let us confound their tongue, that they should not 
191 1538 3588 5456 3588 4139 2532 


акоъсосі) €kogTOs т< форт тоо T"À«ctov 11:8 kau 
[2ћһеагкеп to teach] the voice ofthe neighbor. And 
1289-2962 1473 , 1564 1909 3588 4383 3956 
баєсттєрє Kvpvos QUTOVS ekeiĝev ETL TOV тростор TAOTNS 
the LORD scattered them from there upon the face of all 
3588 1093 2532 3973 3618 3588 4172 2532 3588 
TNS YNS KAL єпаъсоуто окоборо?утєс TNV пол KAL TOV 
the earth; а they ceased building the city апа the 
4444 223 3778 2564 3588 3686 1473, 
"vopyov 11:9 бы тото єк\лүӨтү то орора QVTNS 
tower. On account of this [was called Ithe ?name ?of it] 
4799 3754 1563. 4797-2962 3588 5491 3956 
guyxvots OTL €Kel Gvvexee кър та XEAN moms 
Confusion, because there the LORD confounded the lips ofall 
3588 1093 2532 1564. 1289 1473 . 3588 2962 1909 
TNS үт кох єкєїӨєР баєстєрє QUTOVS о коро єтї 
the earth; and from there [3ѕсайегеа ^them tthe 2гокр] upon 
4383 3956 3588 1093 

TPOCWTOV пос TNS YNS 

the face ofall the earth. 


Generations of Shem 
2532 3778 3588 1078. Е 2532 1510.7.3-* 
11:10 kat олтоң at yevécew Хт Kot (qv Хт 
And these are the generations of Shem. And onem was 
1540 . 2094 3753 1080 3588 * 208 
€KoT0P ETOV OTE єүєрътүсє tov Арфоёоё безтерөр 
a hundred years old when һе procreated Arphaxad, the second 
2094 3326. 3588 2627 2532 2198-* 3326. 
€rovs petrà тоу koToKkÀvopóv 11:11 kar єтсє Xqp perà 
year after the flood. And Shemlived, after 
3588 1080-1473 . 3588 * 4002 2532 5144 2532 
то  yevrcat ол›то$ тоу Арфоёаё тєртє KAL TPLAKOVTA KAL 
his procreating Arphaxad, five апа thirty and 
5145 . 2094 2532 1080 5207, 2532 2364 2532 
TPLAKOSLA єт kat eyéevvyoev vtovs Kot OvyarTépas kot 
three-hundred years; and he procreated sons апа daughters; and 
599. 2532 2198-* .. 1540 . 5144 
опєдоує 11:12 кол єтсє» Арфоёоё ekartóv TPLAKOVTQA 
he died. And Arphaxad lived a hundred thirty 
4002 2094 2532 1080 3588 * 2532 
тєтє EMN коз єүєуутсє тоо Koivav 1:13 kot 
five years, and he procreated Cainan. And 
2198-* 3326. 3588 1080-1473 . 3588 * 2094 
єпсє» Арфоѓаё petrà то yevvijoat ол›тоъ тоу Kaivav єт 
Arphaxadlived after his procreating Cainan - [3years 
5145. . 5144 2532 1080 5207, 2532 2364 
T7Tpto.Koo voc TPLAKOVTA KAL EYEVVNOEV 2002$ ко Өъүстєроѕ 
Ithree hundred ?thirty; апа he procreated sons апа daughters; 
2532 599 2532  2198-* 1540 . 2532 5144 
ко ome0ove ко enoe Kaïvàav EKQTOV Kot TPLAKOVTQA 
and һе died. And Cainan lived a hundred and thirty 
2094 2532 1080 3588 * 2532 2198-* 3326, 3588 
ETN KAL eyevvnoe tov Хола kar єпсє Koivav рєта то 
years, and he procreated Salah. And Cainanlived — after 
1080-1473 . 3588 *  . 2094 5145, 5144 
yevvmoat evo TOV Уола ETN T7Tpta. Koo va TPLAKOVTA 
his procreating Salah - [3years !three hundred ?thirty]; 
2532 1080 5207, 2532 2364 2532 599 2532 
коң eyévvyoev voùs kat OÓvyozeépos коң отєдоаує 11:14 koc 
and he procreated sons апа daughters; and he died. And 
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2198-* 1540 . 5144. 2094 


| 2532 1080 3588 
єтсє Žaid ekatòv TPLAKOVTA ETN 


Kot eyevvnoe TOV 


Salah lived а hundred thirty years, and he procreated 
+ 2532 2198-* 3326 3588 1080-1473 

ЕВєр 11:15 кол єпсє Хала perà то yevvýoat avrov 
Eber. And Salah lived after his procreating 


3588 * 5145 . 5144 20904 2532 1080 
Tov ' Efep трокосцо TPLAKOVTA ETN KAL єүєрртүстє 
Eber- three hundred thirty years; and he procreated 
5207, 2532 2364 2532 599 2532 2198-5 —. 
vioùs коң Üvyocépos кол атпєдоує 11:16 кол єтсє» `ЕВєр 
sons and daughters; and he died. And Eber lived 
1540 . 5144 5064 2094 2532 1080 3588 * К 
€KQT0V трійкорто тєссара ETN кох єүєуутсє 70v adék 
a hundred thirty four years, and he procreated Peleg. 
2532 2198-* 3326. 3588 1080-1473 . 3588 * 
11:17 кол єсє» `ЕВєр perà то yevrqoot avzov 70v ФелАек 


And Eber lived, after his procreating Peleg, 
2094 5145 . 1440 2532 1080 5207, 2532 
ETN TPLAKOC LO eBóopakorzo kot eyévvyoev vroùbs kat 
[3years !three hundred ?seventy]; and he procreated sons and 
2364 2532 599 2532 2198-* 205144 
OvyocTépos kot опєдоує 11:18 кол єсє OoAek. трийкоута 
daughters; and he died. And Peleg lived thirty 
2532 1540 . 2004 2532 1080 3588 * р 2532 
KAL €KoTOv ETN коң EYEVVNTE 70v Payat 11:19 kau 
and a hundred years, and he procreated Reu. And 
2198-* 3326. 3588 1080-1473 3588 * . 1767, 2532 
єпсє adék petà то yevvýoar avzov 70v Poyav evvéa kot 
Peleg lived, after his procreating Reu, nine and 
1250 . 2094 2532 1080 5207, 2532 2364 | 2532 


Oto Koc Lo. єт кох eyevvuoev 01005 kal Ovyozépos kot 
two hundred years; and he procreated sons апа daughters; and 


599 2532 2198-* 1540 . 5144 2532 1417 
anéðave 11:20 кох єпсє Poyav ekatróv тріокорта kat боо 
he died. And Reu lived a hundred thirty and two 


2094 2532 1080 

ETN KAL eyevvnoe 
years, and he procreated 
3326, 3588 1080-1473 


3588 * 2532 2198-* 2 
то» Xepovx 11:21 кол étqoe Poyov 
Serug. And Reu lived, 


3588 * 1250 . 2033, 2094 


petà то  yevvi]cat avtov тоу Xepovx lakós ETTA ETN 
after his procreating Serug, two hundred seven years; 
2532 1080 5207, 2532 2364 2532 599 2532 
kat eyévvyoev о? kal OÓvyozépos коң отєдоує 11:22 kau 
and he procreated sons and daughters; and he died. And 
2198-* 1540 . 5144 2094 2532 1080 3588 
єпсє Xepovx єкато» трийкоута ETN KAL єүєуутсє тоу 
Serug lived a hundred thirty years, and he procreated 
2532 2198-* 3326, 3588 1080-1473 

Маар 11:23 kar e(qoe Xepovx petrà то уүєуутсох avrov 
Nahor. And Serug lived, after his procreating 
3588 * 2094 1250 . 2532 1080 5207, 
TOV Noxop Em õrakóswa коз EYEVVNOEV VLOVS 

Nahor, [2years !two hundred]; and he procreated sons 
2532 2364 2532 599 2532 2198-* 2094 


kat Ovyartépas kar oe0aove 
and daughters, and he died. 

1440 1767, 2532 1080 
єВӧорткорто evveo kot єүєуутсє tov Oopà 11:25 ко 
Iseventy ?nine], and he procreated Terah. And 


2198-* 3326. 3588 1080-1473 3588 * 2094 
єтсє Маҳор petrà то yevvýoar avrov 70v Oopàó єт 


1:24 kar єтсє Маҳор emn 
And Nahor lived [3years 
3588 * 2532 


Nahor lived, after his procreating Terah, [3years 
1540 . 1501.3 2532 1080 5207, 2532 2364 
EKQTOV ELKOTLEVVEQ ко eyévvyoev 20025 кае Өъүстєраѕ 


la hundred ?twenty-nine]; and he procreated sons апа daughters; 


2532 599 2532 2198-* 1440 2004 2532 
Kot отєдоує 11:26 ко єпсє Oopà єВӧорткоута ém kat 
and he died. And Terah lived seventy years and 
1080 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * . 
eyevvnoe тоу Bpan кох тоу Noxóp кох тоу Apàv 
he procreated Abram and Nahor and Haran. 
Generations of Terah 
3778-1161 3588 1078, ж о 
1:27 avtar бє QU — yeveoeus Oop« Oopa 

And these are the generations of Terah. Terah 
1080 3588 * 2532 3588 * | . 2532 3588 * . 
eyevvqoe тоу `АВрар кол tov Noxóop kar тоу Apàv 
procreated Abram, and Nahor, and Haran. 
2532 * . 1080 3588 * 2532  599-* ! 
каи Ара” «eyevvqoe тоу Лот 11:28 kar ome0ovev Арду 


Апа Нагап procreated Lot. And Нагар died 


11:15 


1799 * — 3588 3962 . 1722 3588 ин 3739 
EVTV Oopà тоо тотро$ єр m т 
the Tand in which 


in the presence of Terah his father in 

1080 1722 3588 5561 3588 Ы 2532 
eyevviün є, m доре 70v Xaňðaiwv 11:29 kat 
he was procreated, іп the region ofthe Chaldeans. And 
2983 * 2532 *  .  HMB8 . 1135, 3686 


єлеВо» `АВрор кол №Мҳор exvzots yvvatkos Ovopa 
[Жоок  !Abram 2and 3Nahor] to themselves wives. The name 
3588135 * ж 2532 3686 3588 135. 
тӯ yvvawt `АВрар  Xópo Kot OvOMO TN үрө мк 
10 the wite of Abram was Sarai; and the name to the wife 
2364 * 2532 3962 . 
Not) MeAxà OvyoTrqp Apav KAL TATP 
ое Nahor was Milcha, daughter of Haran. And Ле was іле father 
2532 3962 ES 2532  1510.7.3-* 4723 
MeAxà kat тоеттр leoxo 11:30 кол nv Харо отєіро 
ofMilcha, and father of Іѕсаһ. And Sarai was sterile, 
2532 3756 5043.1 , 2532 2983-* . 3588 
коң OVK ETEKVOTOLEL 11:31 kar €Aofe Oapà tov 
and not able to produce children. And Terah took 
* 5207-1473 | , 2532 3588 * 5207 NDA 5207 3588 
'ABpop. viov avrov коң тоу Лот vtov Apàv vov тоо 
Abram his son, and Lot ftheson of Haran, the son 
5207-1473 a :25332::3388- €. 3588 3565-1473 1135 . 
хо? avTOUV коң TQv Хбрау tyv vupdómwqv avrov yvvaika 
of his son, and Sarai his daughter-in-law, the wife 
* 3588 5207.1473 . 2532 1806 1473 . 1537 3588 
'ABpop тоо vtov аттоо kat єётүоүєу ото? єк TNS 
of Abram his son. And he led them from out of the 
5561 3588 * 4198 1519 3588 1093 * 2532 
xepos тор Xarðaiwv порєодтрох ers ти» yny Xoavaàv kar 
region of the Chaldeans, to go into the land of Canaan. And 


2064 2193 * . 2532 2730 1563. 2532 1096 
qÀ0ov €os Xopàv kot котоктсєу eket 11:32 kar eyevovzo 
they came unto Haran, and dwelt there. And were 

3588 2250 + 1722 * я 1250 4002 2094 2532 


оь ypépar Oopà ev Xopàv бакӧосио тєртє €T Kat 


the days оғ Тегаһ іп Haran- two hundred five years; and 
599-* 1722 * 
отпєдоує Oopà ev Хароу 
Terah died in Haran. 
CHAPTER 12 


The LORD Speaks and ipea to Abram 
2532 2036-2962 3588 * 1537 
1 kar eine kvpvos то Afpap ©елөє єк 
And the LORD said ғо Abram, Come forth from ош of 
3588 1093-1473 2532 1537 3588 4772-1473 . 2532 1537 
TNS YNS соз ко’ єк TNS CVYYEVELAS GOV кох єк 


your land, and from out of your kin, and from out of 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 1204 1519 3588 1093 3739 
TOV OlKkOU тоо тетро$ соо коң ёєъро ets тү» үтүр wv. 
the house of your father, and come into the land which 


302 1473-1166 2532 41060, 1473 1519 1484 


av gor бєо 12:2 коз посо ge eus eOvos 
ever I shall show to your. And I will make you into [?nation 
3173 2532 2127 г 1473 2532 3170 . 3588 3686-1473 
иєуа кае €vAoynoo сє ко peyoAvvo то охоро cov 


la great]; and I will bless you, and I will magnify your name; 
2532 1510.82 2127 2532 2127 . 3588 


kal ESN єолоүтиєуос 12:3 kar evAoynoo тоз 
and you willbe a blessing. And Iwillbless the ones 
2127 1473 2532 3588 2672 1473 2672 
€vÀAoyovvTÓüs сє KAL TOUS KATAPOMEVOVS сє KATAPÅATOMAL 
blessing you; and the ones cursing you I will curse. 
2532 1757 1722 1473 3956 3588 5443  . 3588 


kat €evevAoyn0ncovzat ev oL 


And [6will be blessed бу 8you tall 


тосох at фъоАо ттс 
?the ?tribes tof Һе 


1093 2532 4198-* 2509 2980 1473 
yns 12:4 kar ezropev0q `АВрор. кадотєр є\о\тсєу avro 
Searth]. And Abram went, justas [?spoke Зо him 
2962 2532 3634.2 3326 1473 . * *-161 1510.7.3 
Kipios Kat боуєто рєт avrov Лот  "Appop бє wv 
Пле LORD]. And [?set out with ^him По]. And Abram was 
2094 1440.3 . 3753 1831 1537 

єтоу єВӧорткоутотєутє ove — e&nA0ev єк 


[2years old. !seventy-five] when he came forth from out of 


12:1 TSee Acts 7:3. 


12:5 

* E 2532 2983 i 3588 1135-1473 

Xopàv 12:5 kar €Aofev `АВрар Xópov ту yvvaika avTov 
Haran. And Abram took Sarai his wife, 

2532 3588 * 5207 3588 80-1473 . . 2532 3956 3588 
коз TOV от Vov TOU оёєлфоъ QUTOV каи тортте то 
апа Lot the son of his brother, and all 

5224-1473 3745 2932, 2532 3956 5590 


VTAPXOVTA аутору осо єктсотто kar посо» Jvxnv 
their possessions, аѕ much as they acquired, and every soul 


3739 2932. 1537 м , 2532 1831 

түр EKTNTAVTO єк Хароу xov  e£qA00cav 
which they acquired from out of Haran. And they went forth 
4198 1519 1093 * 2532 1525 1519 3588 1093 


торєзӨтүрө н ers yny Xavaàv kar evgyA0ov — eus тту yny 


to go into the land of Canaan. And they entered into the land 
* ү 2532 1353.* . 3588 1093 2193 3588 
Xavaàv 12:6 kar ów)0evoev `АВрер. түу үти €os 70v 
of Canaan. And Abram traveled through the land unto the 
5117 io 1909 3588 1409.2 3588 5308 , 3588-1161 * : 
топтоо Xvxep. єтї ттүү бр тии virqAnv ot õe Xavavatot 
place of Shechem, unto the [?oak thigh]. And the Canaanites 
5119 2730. 3588 1093 2532 3708-2962 . 3588 * 

тӧтє котокооу ттр үи 12:7 kar (00r kvpvos то `АВроџ 
then dwelt the land. And the LORD appearedto Abram, 
2532 2036 1473 3588 4690-1473 . 1325 3588 1093-3778, 


KAL єтєр QvTO то OméppoTt gov босо . TY ути тохту 
and said to him, [?to ^your seed Ц will give ?this land]1. 
2532 3618 1563. ж 2379 J 3588 2962 . 
KAL озкоборлутєр eket АВрар OvcioTauptov то коро 
Апа [?built *there 1АБгат] an altar tothe LORD 
3588 3708 . 1473 . 2532 868 1564 1519 3588 
то офӨєути avt% 12:8 kar отпєстт ekeitev є$ то 
appearing to him. And he left from there into the 
3735 2596 . 395 ж . 2532 2476 1563, 
opos ката оъатолосѕ Вол кои єбтсєу EKEL 
mountain according to іле east of Beth-el. Апа he set up there 
3588 4633-1473 „ 1722 * 2596 2281 2332'* 7 
тү» окту» оотоо ev Barðnà кото 06Aoccav kar Ayye 
his tent in Beth-el according to the west, апа Ai 
2596 . 395 . 2532 3618 . 1563, 2379 р 
като олото\Аб$ kat окобортсєу ekeit Өъсосттрор 
according to the east. Апа he built there an altar 
3588 2962 2532 1941 1909 3588 3686 2962 
то коро ко єпєкаЛлєсото єтї то оророть курсот 
tothe LORD, and called upon the name of the LORD. 
2532 522-* у 2532 4198 4759.2 1722 
12:9 коз оттрєу `АВрер. кох zropevÜOeis єстрототєёєосєу ev 
And Abram departed. And going, he encamped in 
3588 2048 
т єртро 
the wilderness. 


Abram and Sarai in Egypt 
2532 1096 3042 1909 3588 1093 2532 
12:10 kar єуєуєто №роѕ єтї TNS YNS коң 
And there was afamine upon the land. And 

25975 1519 *, 3939 1563, 3754 
котєВт `АВрор eç _ AlyvmTOP пароктсось єкєї от 
Abram went down into Egypt to sojourn there, for 
1765 3588 3042. 1909 3588 1093 1096-1161 
€vioXvaev о Atmos emi mns yns 12:11 eyevezo бє 
[^grew in strength !the ?famine] upon the land. And it was 
2259 1448-* : 1525 . d519 * 2036-5 . 
туско yyyioev `АВром evaeA0etv ers Aiyvrrtov eimev `АВрор 
when Abram approached to enter into Egypt, ^ Abram said 
ж 3588 1135-1473, 1097-1473 . 374 1135, 
оро т yvvartki оотоо үушоско €yo оти  yurm 
to Sarai his wife, Iknow that [?woman 
21461. 151022 151083 3767 5613 302 
EVTPOTWTOS EL EOTAL ovv ws «v 
2а good-looking you аге]. It willbe then as when 
1492 . 1473 3588 * . 2046. 3754 1135-1473 
боео сє ot Абүзттоь €povatv OTL yvv ото 
[shall see ^you tthe ?Egyptians], they will say that his wife 
1510.2.3 3778 2532 615 y 1473 1473 161 4046 ; 
EOT аът KAL QTOKTEVOVOL рє oe бє TEPLTOLINTOVTAL 
is this one, and they will КШ me, [you tand 2ргосше]. 

2036, 3767 3754 79-1473 . 1510.2.1 3704 302 2095 
12:13 emé ovv omt обєАфтїү avrov eu ото av ev 

Say then that, [?his sister Ц ат], so that [2good 


12:7 1See Gal. 3:16. 


GENESIS 15 


1473 1096 1223 1473 2532 2198 

pot үєзтүтө бае сє Kat oeta 

Уо те lit may become] onaccountof you, and  [?shalllive 

3588 5590-1473 1732 1473 1096-1161 

n Фохт pov  €vekev gov єүєуєто ӧє 
imysoul| because of you! And it came to pass 

2259 1525.* . 1519 *, 1492 

туко  ewg]A0ev `АВраш es — AtyvamTov  t00vTes 

when Abram entered into Egypt, [were looking at 

3588 * К 3588 1135-1473 3754 2570 1510.7.3 

ое AvyvmTUOU тү» үзгө ко QvTOU оти кал түр 


Ithe 2Egyptians] his wife, for [3beautiful !she was 
4970, 2532 1492 1473, 3588 758 
сфодра 12:15 «xov eov отти OL QPXOVTES 
2exceedingly]. And [?beheld Sher Ithe  ?rulers 

* . 2532 1867 1473, 4314 * | 2532 
Papaw kat emQvegcav озот mpos Papaw KAL 
Зо{ Pharaoh], and praised her to Pharaoh. And 
1521, 1473 1519 3588 3624 + 2532 3588 
€wgqyeyov оът» ets Ttov oikov Papai 12:16 коз то 
they brought her into the house to Pharaoh. And 

Ж 2095 5530. 1223 1473. 2532 1096 
'Appoap ev єҳрисоуто v QvTQV KAL єуєуорто 


And there existed 


2532 3816 
kat maies 


[Abram well !they treated] on account of her. 


1473 4263 2532 3448 2532 3688 
avta тпроВата кол pOóGXOU ко OvOL 


tohim sheep, and calves, and donkeys, and menservants, 
2532 3814 2532 22542 2532 2574 2532 
KAL TALÖLTKAL коз түрїороь коз kàpnàot 12:17 kar 
and maidservants, and mules and camels. And 
2082.1-2962 . 3588 * 2083.2 , 3173. 2532 


TOv Papaw eTaspois peyaAouws kaL 
Pharaoh [^4chastisements !with great Zand 


ттасє» KvUptos 
the LORD chastised 


4190 . 2532 3588 3624-1473 4012 *_.. 3588 1135 X 

TOVNPOLS KAL TOV око» QUTOU тєрї Xàpos ms yvvarkós 

3severe], and his house, on account of Sarai the wife 

“ 2564 161 * . 3588 * 2036 5100 
Appop. 12:18 koaAécas бє apaw тору `АВрер eine ти 

of Abram. [calling !And ?Pharaoh] Abram, said, What 

3778 4160 1473 3754 3756-518 1473 3754 1135. 


70UTO ETOLNTAS рок от ovk оттуүє\ас роь от уту 
is this youdid to me, that you reported not to me that [2wife 


1473-1510.2,3 2444 . 2036 3754 79-1473 1510.2.3 
GOV єстї 12:19 warti einas оти а ӧєлфу pov єттї 
Ishe is your]? Why did you say that, [?2my sister — !She is]; 
2532 2983 1473 1683 1519 1135 . 2532 3568 2400 3588 
кох eAoov оът єраъто eis yvvaika kat vvv où 


апа I took her to myself as wife? And now, behold, 
1135-1473 1726 1473 2983 665.1 2532 
yuv cov evavitov соо  Aofov ототрєҳє 12:20 коң 
your wife isbefore you- taking her run from те! And 
1781-* . 435 4012 * 4850.1 А 
єуєтєЛато Фора avópàcu тєрї Appop. cvpaposepabot 
Pharaoh charged the men concerning Abram, to escort 


1473. 2532 3588 1135-1473 . 2532 3956 3745 
Q'UT7OV KAL TNV YVVALKA алтоо KAL толто оса 


1510.7.3 1473, 
түр алто 


him, and his wife, and all, as much as was his, 
2532 * 3326 1473 
коң Лот рєт’ avTov 
and Lot with him. 
CHAPTER 13 
Abram and Lot Part 
305. 161 * 1537 * 1473 
13:1 ave бє АВраџ є AvyvUTTOU QUTOS 


Dascended ! And 2Abram] from out of Egypt, he, 


2532 3588 1135-1473  . 2532 3956 3588 1473 . 2532 * 3326 
KAL N уху QVTOÙ KAL порто то QVUTOÙ KAL Лот bec 
and his wife, and all m. ones of his, and Lot with 


1473 . 1519 3588 2048 
QvTOU ets ту ephùpov 


1510.7.3 4145 
13:2 ТАВрор. бє qv TÀovGtos 
him, into the wilderness. And Abram was Prich 
4970. 1722 2934 2532 694 2392:29323 BE 2532 
сфоёро ev кттрєсі kar oapyvpio kart ҳроссо 13:3 kau 
lexceedingly] in сае, апа silver, апа gold. Апа 
4198 3606 2064 1519 3588 2048 :2193:. * 
єпорєъдт o0ev т\ХӨє› es тту épnpov €os Barðnà 
he went from where he came into the wilderness, unto Beth-el, 


2193 3588 507 3739 151073 3588 4633-1473 . 3588 4387 
EWS TOU тото? OU vv ск» «vTOU то протєроу 
unto the place where [?was this tent ?formerly], 


16 lENEXZIX 


3031 . * 02532 303. . ж. 
avapéscov Boi0A kar оуорєсор» Ayye 


1519 3588 5117 
13:4 єс тоу топтор» 


between Beth-el and between Ai; unto the place 
3588 2379 . 3739 4160 . 1563. 3588 746 . 2532 
тоо  OÓvciac71ptov ov €motUngerveket тиу  opxnv коң 
of the altar of whichhe made there at the beginning. And 
1941 1563, * 3588 3686 2962. 2532 
emekoAégoTo ekei Afjpap то ovopa коргох 13:5 kat 
[2саПеа upon 6there !Abram ?the ^name ?of the LORD]. And 
* 3588 4848 f 3326. * 1510.7.3 4263 

Лот то соъорторєоорєуо pero Appop. т» троВото 
Lot, to the one going forth with Abram, was sheep, 
2532 1016 2532 2934 2532 3756 5562 1473 . 
xov Boes kar krvy 13:6 код ovk EXPEL QvTOUS 


and oxen, and cattle. And [?did not ^have space ?for them 


n 1093 2730 . 260 3754 1510.7.3 3588 5224-1473 

үт KQAQTOLKEW aua OTL vv то VTAPXOVTA QvTOV 
Tihe апа] to dwell together, for [2were Itheir possessions] 
4183 . 2532 3756-1410, 2730 260 2532 
толло коң оок mOUvvOavTO кетошиеєй› оро 13:7 коң 
many, and they were notable todwell together. And 
1096 3163 303.1 . 3588 4166 . 3588 2934 . 3588 
єүєиєто роҳ  avoapegorv TOV TOLMEVWV TOV — KTQvOV TOV 
there was a battle between the herdsmen ofthe cattle 

2532 303.1 . 3588 4166 . 3588 2934 ,  3588* 

абоз кол QUOJA€GOV TOV 7TOUAEPOYV TWV KTQvOV тоо Лот 
of Abram, and between the herdsmen of the cattle of Lot. 
3588-1161 * . 2532 3588 * 5119 2730 3588 1093 
ot дє Xavavatov kar ои Pepečailol 707€ KATWKOVV TNV YNV 
And the Canaanites and the Perizzites then inhabited the land. 

2036 1161 * 3588 * 3361 1510.5 3163 
13:8 eine бє АВре то Лот рл ETTO pex 

Dsaid :Апа ?Abram] to Lot, Do not let there be a battle 
303.11 . 1473. 2532 1473 2532 3031 . 3588 4166-1473 
олоро? ЄрО КОҢ gov Kot QGvrvopegorv TOV 7TOLULEPOV соъ 
between те апа you, and between your herdsmen 


2532 303.1 3588 4166-1473 3754 444 80 N 
кас avapérov TOV ToLpévwv pov оти оудротоь обєАфос 
and between my herdsmen! For [?men 4brothers 
1510.24 1473 , 3756 2400 3956 3588 1093 1726 . 
eopev queis 13:9 ovk toov посо N үч €vavTtov 
3are ме]. Dnot !Behold 441 5Һе 6earth "before 
1473 1510.2.3 1316 : 575 1473. 1487 1473 1519 710 


баелорїсӨтүт ат’  epov e ov EŞ арибтєро 
Syou 2is]? Part yourself from me! If  yougo to the left, 
1473 1519 1188 1487-1161 1473 1519 1188 1473 1519 
eyw є ekr є бє ov ets  Oc£ux €yo eus 
Iwillgo to the right, butif уои во to  theright, I will go to 
710 ' 2532 1869-* 3588 3788-1473 . И 
ориттєер@ 13:10 kar єпоарас Лот тоо офдоЛроъсѕ avTov 
the left. And Lot, lifting up his eyes, 
1896 3956 3588 4066. 3588 * 3754 
єтєїбє тасоу ти” пєр:ҳороу тоо lopóàvov оти 
looked upon all the placeroundabout the Jordan, that 
3956 151073 4222 : 4253 3588 2690 3588 2316 
паса тү тоторєрүү тро тох катострєфох Tov 0cov 
all was watered (before the eradicating by God of 
2532 * 5613 3588 3857 3588 2316 2532 
Уоборо код Горорра | os o паробєсоѕ тоо 0cov коң 
Sodom апа Gomorrah) as the paradise of God, and 
5613 3588 1093 * 2193 2064 1519 * 2532 
ws п yn Аксуоттоо éws єАӨєї» ew Zoyopoa 13:11 kau 
as the land ofEgypt unto coming into Zoar. And 
1586-* 1438 . 3956 3588 4066. 3588 
€&eAée£oTo Лот єоъто тоса» түүр maepüxopov тоо 
Lot chose to himself all the place round about the 
ж 2532 522-* 575. 395 2532 1316 
Iopõåvov kar ampe Лот ато avoToAóov kot бкєҳорсӨтсо» 
Jordan. Апа Lot departed from the east. Апа they were parted, 
1538 575. 3588 80-1473 *-H61 2730 
єкастоѕ ато тоо одєлфо? avrov 13:12 `АВраџр бє катоктсє» 
each from his brother. And Abram dwelt 
1722 1093 * А *-161 2730. 1722 4172 
є, m Xavaàv Лот бє котоктсєу ev TONEL 
in theland ofCanaan, апа Гог dwelt in a city 
3588 4066  . 2532 4637. 1722: * , 
TOV тєр оро KaL €Ogkmrvogev ev  Xoóó0pow 
ofthe places round about; and he pitched a tent in Sodom. 
3588-1161 444 3588 1722 * . 4190 А 2532 
13:13 ov бє åàvðpwror ои є, Xobópows портрос коң 
Butthe men in Sodom were Wicked and 
268 1726 3588 2316, 4970 
арартоћо‹ evavriov Tov eoù осфобра 
sinners before God - exceedingly. 


соо єстї 


13:4 
God Promises Land a Second Time 
3588-1161 2316 2036 3588 * 3326 3588 
13:14 o õe Өєос eie то) 'Appap perà то 
And God said го Abram, after 
1316-3588-* 575 1473 , 308 , 3588 
боҳорсӨпрої` 70v Лот от" оттоо ољаВлєроѕ то 
Lot parting from him, Look up with 
3788-1473 2532 1492 575. 3588 5117 3739 3568 
oó0oApois cov кох 1бє апо TOU топтоо OU vvv 
your eyes, and behold from the place of which [?now 
1473 1510.2.2 4314 1005 2532 3047 2532 395 2532 2281 


со є mpos Boppàv kar МВа kot атотолти кох даЛассоъ 
Іуоџ 2аге], to the north апа south, and east and west! 
3754 3956 3588 1093 3739 1473 3708 1473 1325 
13:15 оти пасо» ту үу "qv со Oops cot (00 
For all the land which you see  [?to you Ч will give 
1473, 2532 3588 4690-1473 . 2193 3588 165, 2532 
QvTQv коз то стпєрроті соо є05 Tov avos 13:16 kot 
210] and to your seedt unto the eon. And 
4160. 3588 4690-1473 5613 3588 285 3588 1093 
тойсо то  Oméppa gov os TNV pov TNS yns 
I will make your seed as the sand ofthe earth. 
1487 1410 . 5100 1821.2 3588 285 3588 1093 


e буруота! TiS єё=өрїӨрлүтөңд түү, ормо» ms yns 
If [isable !апуопе] tocountout the sand ofthe earth, 
2532 3588 4690-1473 1821.2 450 


kat то Oméppo gov єёөрїӨрлүӨтүтєтө 13:17 ауастоѕ 
then DQyourseed — !they shall count out]. In rising up, 
1353 3588 1093 1519 5037 3588 3372 1473. 2532 1519 3588 
Ovo6cvoov TNV YNV etw тє то рткоѕ аът KAL ELS то 


travel through the land unto both the length ofit апа unto the 


4114 3754 1473 1325 1473, 2532 3588 4690-1473 1519 
TÀGTOS OTL сог босо : avv KAL TW спєррот‹ соз ELS 

width; for to you I shall give it, andío your seed into 
3588 165, 2532 6432 * 2064 2730 


Tov arva 13:18 kot omookqvocos Afpop ebar котоктоє 
the eon. And moving his tent, Abram coming, dwelt 
4012. 3588 1409.2 3588 * , 732739. 1510.7.3 1722 * . 2532 


тєрї тұ» ópvv mnv Mopfpn тү түр ev ХєВроу ко 
around the oak of Mamre, which was іп Hebron. And 
3618 1563. 2379 3588 2962 
окоёбортсє» єкєс Өосхостӯр‹оу TW Kvpio 
he built there an altar to the LORD. 
CHAPTER 14 
Abram Rescues Lot 
1096-1161 1722 3588 932 3588 
14:1 eyevero бє ev m Вас:Лєо m A pappa 
And it came to passin the kingdom of Amraphel 


935 М ж " 22332. ж 935 2532 
Baci eos Xevvaóp кол Ару  fBaciAevs Баар KAL 


king of Shinar, and Arioch king of Ellasar, and 
935 ж 2532 * ‚935 . 

Xoõoroyopòp Bocsuevs Aap kat OopyoaA Baseis 

Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king 

1484. 4160 4171 3326: 935 

€0viov 14:2 ewotqoav полєроу perà Валла fociueos 


of nations, they made war with Bern king 
ы 2532 3326 * 935 2532 
Xoóópov kar perà Bopoó Васо Vousppas KAL 
of Sodom, and with Birha king of Gomorrah, and 
3326. * 935 2532 * 7 935 
petà Xevvoaóp pocueos Абара kat Хорор Boo eos 
with Shinab king of Admah, and Shemeber king 
2532 935 z 3778. 1510.23 * 3956 

зева кол Pastos Валок avresti Ewyop 14:3 поутє$ 
of Zeboiim, and king Bela- this is Zoar. АП 
3778 4856 1909 3588 5327 3588 252  , 3778 
ovrot gvveóbovnoav єтї ту papayya ттүү оЛоктр олутту 
these joined in harmony upon the [?ravine Бану], this 
3588 2281 3588 251 1427 2094 1473 . 

ӨоЛассо тоу oXov 14:4 бобєко єт олтог 
being the sea of salts. Twelve years they 
1398. 3588 * s 3588-1161 2I»52 К 
€00ovAevgav то  Xo6oAAoyopop то бє трискодєкато 
slaved to Chedorlaomer, Би іп ће thirteenth 


13:15 tSee Gal. 3:16. 


14:5 GENESIS 17 
2004 868. 1722-1161 3588 5065 . 3739 1510.7.6 49451 3588 * 191 dol 
єтєє QATEOCTNOTQAV 14:5 єр дє то тєссорєсколдєкото ot соу cgvvopnozat тоо Afpop 14:14 акоъсоѕ 

year they revolted. Andin the fourteenth who were confederates of Abram. [having heard Tad 
2094 2064-* 2532 3588 935 3326 1473 . 2532 * 3754 162 Е 3588 80-1473 


єтє. NABE ХоёолЛоуүорор kot ои BooiAets рєт’ avTov kal 
year Chedorlaomer сате, апа the kings with him. Апа 
2629 3588 10952 3588 1722 * C MER 


katékopav TOVS YLYAVTAS TOUS ev АстороӨ Kapvaiv 
they cut in pieces the giants of the onesin Astaroth Karnaim, 
2532 1484 2478 260 1473 . 2532 3588 * . 
кох €0vq исҳоро аро олто$ kat tovs Eppotovs 
and [?nations !strong] together with them, and the  Emim 
1722 * , 3588 4172 2532 3588 + 3588 1722 
ev Хау т moet 14:6 кох tovs Xoppotovs тоос ev 
in Shaveh the city, and the  Horites in 
3588 3735 * 2193 3588 5059.2 3588 * Н 

то орєси — Zep, €os Tns TepeBivðov mns Papap 

the mountains of Seir, unto the terebinth tree of El-paran, 
3739 1510.2.3 1722 3588 2048 2532 390 , 

n єстї» ev тт EPPO 14:7 kar ољастрєфоутєсѕ 
which is in the wilderness. And returning, 

2064 1909 3588 4077, 3588 2920 3778 151023 *, 
тлӨо» єтї TNV TNYNV TNS kpioeos олутту єсєт Коби 
they came upon the Spring of Judgment, this 15 Kadesh. 


2532 2629 3956 3588 758 * 2532 
Kot котєкофоъ TAVTAS TOUS орҳоутаѕ Apak коң 


And they cut in pieces all the rulers of Amalek, and 
3588 * . 3588 2730 . 1722 * . 
tovs Apoppotovs тоос KoTOuKOUPTOS ev Асосоударар 
the — Amorites dwelling in — Hazezon-tamar. 
1831-1161 935 {о 2532 935 . 
14:8 e&£qA0€ бє Boouevs Xoóopov кол  fBocuevs 
And сате forth the king of Sodom, and the king 


ж 2532 935 2532 935 ж . 
l'opoppos коң Boctevs Абан кох Boc evs єВозєйр, 
of Gomorrah, and the king of Admah, and the king of Zeboiim, 
2532 935 {ож 3778 151023 *, . 2532 39044 . 

xot BjagiAevs Валак отту єстї Xqyóp кас тпторєтоёоуто 


and the king of Bela- this 15 Zoar. Апа they deployed 
1473 . 1519 4171 1722 3588 2835.1 3588252 , 4314 
атто: ets TO0Àepov ev. т kodim avk 14:9 Tpos 
themselves for yar in the [?valley аку] against 


* 2532 * 935 1484 
ОРТАА ооа Алар кох OopyàA BoctAeo eÜvov 
Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of nations, 
2532 * 935 > . 2532* 9335. * . 
кох Арарфол Baci eo Xevvaóp kar Apuox Boo eo EXocop 


and Amraphel king of Shinar, and Arioch king of Ellasar — 
3588 5064 935 4314 3588 4002 3588-1161 
ov  Teggapes fooueis mpos — Tovs тєтє 14:10 т бє 
the four kings against the five. And the 
2835.1. 3588 252 , 5421 805.2 5343 1161 935 Я 
kords п  oAÀvkm фрєота асфалтоо єфъує бє poocwuevs 
[?valley аку] had wells of tar, [еа tand ?rhe king 
ж 2532 935 ‚ож, 2532 1706 1563, 
Xo60pov кол Boc evs Горорроѕ коз єуєтєсоу EKEL 
Зоѓ Sodom], апа the king of Gomorrah, and they fell in there; 


3588-1161 2641 5343 1519 3588 3714 . 
ov дє Ko'TaAeubÜevres єфүүөъ ew ту opeuwnv 
and the ones being left behind fled into the mountainous area. 
2983-1161 3588 2462 3956 3588 * 2532 
14:11 €Aoov бє TQ» їтто>› magav TQv Xo00pov коң 
Апа they took [?the ?cavalry tall] of Sodom and 
+ , 2532 3956 3588 1033-1473 2532 565. 
Горорроѕ kar «vro ta Врорато avrov kar ommA0ov 
Gomorrah, and all their foods, and went forth. 
2983-1161 2532 3588 * 3588 5207 3588 80 4 
14:12 €Xofov бє кез TOV Лот тоу vOv TOV обєлфоъ 
And they took also Lot, the son ofthe brother 
ie 2532 3588 643.1-1473 2532 599.5 1510.7.3-1063 
АВре коң түүр o700KevY|v QVTOÙ KAL ATWXOVTO NV yop 
of Abram, апа his belongings, and moved- for he was 
2730 1722 * : 3854 : 161 3588 
котокоу ev  Xoóópow 14:13 mapayevópevos дє TOV 
dwelling in Sodom. [5сотіпе 1Апа Зоѓ the 
3912 . 5100 518. * 
ovagcoÜ0€vzov TUS олттүүүє\є› Afpop. 
4опеѕ being rescued 2a certain person], reported to Abram, 
3588 | 4009.2 1473-1161 2730. 4314 3588 14092 3588 * 
то TEPAT AVTOS бє катокєі "pos TN ӧрої TN МорВрӯ 
to the traveler. And he dwelt at the oak in Mamre 
3588 80 2532 3588 80 sd . 
ARoGpü tov тоо обєлфоъ EXXGX кол тоъ аёєлфох Evvoav 
of the Amorite, of the brother of Eshcol,andthe brother of Aner, 


'"Appoap оти mxpoAoTevrat Лот о о«бєАфо$ оътоъ 
?Abram] that [fhas been captured !Lot ?the son 3of his brother], 
705 3588 2398 36153 1473 5145 
тр:Өртсє  7Oovs tótovs oukoyevets олто? TPLAKOTLOVS 
counted out [own 3native-born servants this] - three hundred 


176 2532 3638, 2532 2614 2193 * 2532 1968 

беке kar окто кол катєдіоёєу eos Aav 14:15 коз єтпєпєсєу 
ten and eight; and he pursued unto Dan. And he fell 
1909 1473 3588 3571 1473. 2532 3588 3816-1473 2532 
єт  QvTOUS TNV vUKTO  QUTOS KAL OL TALES QVTOÙ KAL 
upon them at night, he and his menservants. And 
3960 1473 . 2532 2614 1473 . 2193 * 3739 
єпотоёєу oavToUs коң коатєбіоёєу солто €os ХоВол n 
hestruck them, апа pursued them unto Hobah, which 
151023 1722 710 * 2532 654 

єтї ev аристєра Доараско? 14:16 kar отєстрєфє 
is at гле left of Damascus. And he returned 
3956 3588 2462 ы 2532 * 3588 80-1473 


тосот mv бтпоу Xoóó0pov kot Лот TOV обєлфоӧъ avrov 


all the cavalry of Sodom; and [?Lot ?the son 4of his brother 
654 . 2532 3956 3588 5224-1473 2532 3588 1135 
атєстрєфє KAL TAVTA то vmOpxovro отоо KAL TAS yvvaikas 
the returned], and all his possessions, and ihe women, 
2532 3588 2992 1831 1161 935 

kat Tov Лоу 14:17 e&qA0€ бє poo evs Xononav 
and the people. [^came forth !And ?rhe king Зоѓ Sodom] 
1519 4877 . 1473. 3326, 3588 654-1473 575 3588 
ELS OUVOVTQOUP cv7TO META то апострефох QUTOV ато TNS 
to meet him, after his returning from the 
2871 . 3588 * , 2532 3588 935 Я 3588 3326 
KOTS тоо Xo60AAoyop.op kat тоу focueov тоу peT 


slaughter of Chedorlaomer, and the kings with 
1473 . 1519 3588 2835.1 3588 * 3778  1510.7.3 3588 3977.1 
avrov eus. тту ко\@бо ту Savn тото NV то пєбіоу 
him, into the valley ofShaveh- this was the plain 
935 

Boo eéos 

of the king. 


Melchizedek King of Salem 


2532 935 1627 
14:18 кол 


Мелҳисебёк poo evs Sean e&xveykev 
And Melchizedek king of Salem brought forth 
740 . 2532 3631 1510.7.3-1161 2409 . 3588 2316, 3588 5310 


орто kat оор» «v бє wepevs тоо Өєоз тоз vijio7Tov 

breads and wine; and he was priest of God the highest. 
2532 2127 1473 2532 2036 2127-* 

14:19 kar evAoynoe avrov Kot єтє, evioynpévos `АВрер 
And he blessed him. Апа he said, Abram, a blessing 


3588 2316 3588 5310 3739 2936 3588 3772  , 2532 3588 
то Bew то viite7o os EKTLOE TOV Ovpevor Kot TNV 
to God inthe highest, who created the heaven and the 
1093 2532 2128 ы 3588 2316 3588 5310 3739 
үтү 14:20 коз єъмзЛАоүтүто$ o 0cos o viic7Tos os 
earth. And blessed be God the highest, who 
3860 . 3588 2190-1473 52972 $ 1473 2532 
пторєбокє тоъ exÜpovs соо vmoxetptovs сос коң 
delivered up your enemies under your hands to you. And 
1325 1473 + 1181 575, 3956 2036-1161 


єбокєу avr  Afpop ӧєкотту ото qmàvrov 14:21 eine бє 


[?gave is him !Abram] a tenth from all. And said 
935 4314 * 1325 1473 3588 435 3588-1161 
Basies ЗУ mpos `АВроџ os pov тоос &võpas түу бє 
the king  ofSodomto ^ Abram, Giveto те (ће теп, Ыш ће 


2462 2983 4572 . 2036 161 * 4314 
innov ЛоВє GeovTo 14:22 eine бє "Appoap mpos 
cavalry you take to yourself! [said !And Abra] to 

3588 9035, * 1614 . 3588 5495-1473 4314 
tov oou eo £Xoó0pov ekTevo TNV X€tpà pov тро 
the king of Sodom, I will stretch out myhand to 

2962 3588 2316 3588 5310 3739 2936 3588 3772  , 2532 
Kvptov TOV Üeov тоу vi/ vo 70v os EKTLOE TOV OVPQAVOV кое 


the LORD God the highest, who created the heaven and 
3588 1093 1487 575. 4683.1 . 2193 4968.1 : 
түүр түтү 14:23 ev апо спортоо ws сфороттроѕ 
the earth, that not [?trom 3thestring tunto 5ле knob 


5266 . 2983 575. 3956 3588 4674 
vmaooónpoTos Amqbopnot апо TüVTOV TOV OOV 
Softheshoe twill I take for myself] from all of yours, 


18 ГЕМЕУХІХ 


2443 3361-2036 3754 1473 4148 . 3588 * 
iva pm eUurms оти єүо emÀoviwga тоу `АВрер 
that you should not have said that, I enriched Abram; 


4133 3739 2068 


3588 3495 2532 3588 3310 . 3588 
14:24 пли ev  €eóoyov ot 


veovigkot Kat тт p.eptóos Tov 
except what [ŝate һе 2young men], and the ; portion of the 

435  . 3588 4848 3326 1473, * 

cvópov rov cvpropevÜevrov per epot EoxoA Аер МорВрй 


теп going with me, Eshcol, Aner, Mamre - 
3778 2983 3310, 
оютоь MNYovtal pepiða 


these will take for themselves a portion. 


CHAPTER 15 
God Promises Offspring 
3326-1161 3588 4487-3778 1096 . 4487 
15:1 рєта õe тоа ртрато тото єүєутдтп рио 

And after these words came the word 
2962. 4314 А 1722 3705 3004 3361 5399 . 
коргох mpos "Afpop ev оророть Aeyov рт фоВоъ 
ofthe LORD to Abram їп  avision, saying, Do not fear 
* 1473 52313 j 1473 3588 3408-1473 4183 1510.8.3 


АВраџ eya опєростіо cov o pu 00s cov полос стос 
Abram, І willshield уои. Your wage  [3much !will be 
4970. 3004 1161 + 1203 2962 


сфоёро 15:2 Aeyev бє "ABpap  0€o707o0 kipet 
?exceedingly]. [says !And ?Abram], Master, O LORD, 
5100 1473-1325 1473-1161 | 630 815 

ть pot óogeus eyo бє  omoAÀvopat QTEKVOSŞS 
what will you give to me, for I am wasting away childless, 
3588-1161 5207 F : 3588  3615.3-1473. 

о бє vios Масєк TNS owoyevovs pov 

butthe son of Masek, of my native-born maidservant, 
378 * ож. 2532 2036-* . 1894 
ovios Дораскоѕ EAvwtep 15:3 кол єтє” `АВрар eneh 
isthis Damascus  Eliezer? And Abram said, Since 
1473. 3756-1325 4690 3588-1161 3615.3-1473 

epoi ovk éðwkas Omeéppo| о бє OLKOYEVNS Mov 

tome yougavenot a seed, then my native-born servant 
2816 . 1473 2532 21171 5456 . 2962. 
KÀnpovopmoet рє 15:4 kat  evOvs born kvpiový 
will be heir to me. And straightly the voice of the LORD 
1096 4314 1473. 3004 3756-2816 1473 3778 


€yevero TPOS AVTOV Лєуооса ov кл\троуортоє: сє — ovros 


came to him, saying,  [?will not be ^heir 3your !This опе], 
243. 1831... 1537 1473 3778 2816-1473. . 
aos  e&£&eAevoesot єк соо  OUvTOS  KAmpovopmoet сє 
another will come forth. from you- thisone will be your heir. 
1806-1161 1473. 1854 2532 2036 1473 . 308 
15:5 єётуоүє бє avtov єёо KaL evumev avt оро В\єфор 
Andheled him outside, and said to him, Look up 
1211 1519 3588 3772 .. 2532 705. 3588 792 . 1487 
ön є: TOV Ovpavov KAL QAPLÔUNTOV TOUS астєросѕ EL 
indeed into the heaven, and countout the stars if 
1410 1821.2 1473 . 2532 2036 3779 1510.8.3 
vron e&opiÜpmootr QVTOÙS KAL ELTEV  ovTOS EOTAL 
you are able to count them! And he said, Thus will be 
3588 4690-1473 2532 4100-* 3588 2316 2532 
то спєрро gov 15:6 код emio7evoev Afpap то дєо kot 
your ѕееаї. And Abram trustedt in God, and 
3049 . 1473 . 1519 1343 . 2036-1161 
€Aoyio 01 олто ELS OuotogUrqv 15:7 єітє бє 
it was imputed tohim for тїгһМїеойзпез$1{]. And he said 
4314 1473, 1473 3588 2316 3588 1806  . 1473 1537 
Tpos avTov єүо o 0cos o e£oyoyov ge єк 


to him, Iam the God leading you from out of 
5561 * : 3620 1325  , 1473 3588 1093-3778, 
xopas Xaňðaiwv wote oval соь тү» yyy tavy 


the place of the Chaldeans, soas to give to you this land 


15:2 1CP omits. 

15:3 {СР «ekvov - child. 

15:4 1CP Өєоъ - God. 

15:5 1See Rm. 4:18. 

15:6 Тоғ believed. 

15:6 їїЅее Rm. 4:3,22, Gal. 3:6, Js. 2:23. 


14:24 

2816 Е 2036-1161 1203 2962 2596-5100 
к\троуортсос 15:8 eine бє 0ceo7070 кърєї като ть 
to inherit. Апа he said, Master, O LORD, how 
1097 3754 2816 | 1473 2036-1161 
үуосораи оти  кА\Атророрлусо олт 15:9 eine бє 
will I know that Iwill inherit it? And he said 
1473 . 2983 1473 1151 5148.1 2532 137.1 
«vio  Aofe pov дарои 7pveritovoav коз aiya 
tohim, Take tome aheifer  beingthree years old, and a goat 
5148.1. 2532 2919,1 5148.1 . 2532 
TpieTiCcovaav kat кроу триєтіоуто KAL 
being three years old, and aram being three years old, and 
5167 . 2532 4058 . 2983-1161 1473, 
7pvyova kat mcepuo7epàv 15:10 eAofe бє отто 
aturtle-dove, and a pigeon! Апа he took to himself 
3956 3778 2532 1244 1473 3319 2532 5087 
TAVTA TAUTA кае єАє ахта peoo а ко €0nkev 
all these, and divided them inthe middle, and put 
1473. 496.3 240 . 3588-1161 3732 3756-1244 
avt оутитросото aAA os то ðe ópvea ov eide 
them facing one another; but the birds he divided not. 

1161 3732 1909 3588 4983 3588 


2597 
15:11 котєВт оруєа єтї TA TOATA то 
[сате down !And ?birds] upon the bodies, the ones 


1371.1-1473 2532 4776 1473 * 
бихоторлурете avrÀv кол guvekàÜwgev avrois Appop. 


of their pieces; and [?sat down 3with them ! Abram]. 


4012-1161 2246 1424 . 1611 
15:12 тєрї nàiov босо EKOTAOLS 

Апа about [?ofthesun tthe descent] а change of state 
1968 3588 * 2532 2400, 5401 4652 . 3173 
єпєпєсє то `АВрар kar où фоВоѕї okorewos рєүоѕ 


fell upon 24агк la great] 


1968 . 1473 2532 2046 4314 * 1097, 
emwmUmTeu ovr 15:13 кол eppeOn "pos `АВро р ywookov 


fellupon him. And it was said to Abram, In knowing 


Abram. And behold, [?fear 


1097 3754 3941 1510.8.3 3588 4690-1473 
'yvoon OTL паро кор eoa то спєрра oov 
you will know that [?asojourner 2will be lyour seed] 
1722 1093 3756 2398 2532 1402 . 1473 . 2532 
є, m ovk Wia kar OovÀAoOGOvGUw QUvTOUS KAL 
in aland not theirown, and they will enslave them, and 
2559 1473 2532 5013 1473 , 5071 


KQKGOUOUV QvTOUS ко TOT€LV(00 OUO LV отоо TE€TpoKO0G LA 


will afflict them, ара humble them four hundred 
2094 3588-1161 1484 3739 302 1398 . 
ec 15:14 то бє €0vos о av O60vAecva WOL 
years. But the nation which ever they may be slave to 
2919-1473 . 3326-1161 3778 1881. 5602 
кро eyw petrà бє тото €&cAevaovzat 6€ 
Iwilljudget. And after these things they shall come forth here 
3326. 643.1 4183 1473-1161 565 : 4314 
petà omogkevns тоОААт$ 15:15 оо бє — oameAevoam Tpos 
with [belongings !many]. But you shall go forth to 
3588 3962-1473 3326 1515 2290 1722 1094 
TOUS тотєре соо рєт’ Ephes Tapeist €v утро 
your fathers with peace, being entombed in [2014 age 
2570 . 5067-1161 1074 . 654 { 
коло 15:16 тєтбртүү бє yeveà eT 007podn90r7ot 
1а good]. And the fourth generation shall return 
5602 3768-1063 378 3588 266 : 3588 
(0€ оото yop avomemMpovrau о apaprtiatr TOV 
here, fornotyet have [5been filled up tthe 25іпѕ 3of the 
А 2193 3588 3568 1893-1161 3588 2246 1096 


Apoppaiwv eos 70v vvv 
^Amorites| unto the present. 


:17 emet бє о Mos єүєуєто 
And when the sun was 


4314 1424 5395 1096 2532 2400, 2823 
mpos Ovopàs pog єүєуиєто коң oùt KAtf avos 
in descent, aflame came, and behold, there was an oven 


25852 .. 2532 2985 . 4442. 3739 1330 
катъ орєроѕ Kot Ао ртобє<$ торо QAL балуАӨоъ» 


smoking; and there were lamps offire which went through 
303.1 . 3588  1371.1-3778 .. Я 1722 3588 
avapėsov тор ихотортратоу TOUTOV 15:18 ev TY 
in the midst of these pieces. In 


15:8 {СР adds Өєє - God. 
15:12 {СР vvodos - dimness. 
15:14 See Acts 7:7. 

15:15 {$ее Bos for variants. 


15:19 

2250-1565 1303-2962 1242 . 3588 * 3004 
трєро ekeivy баєЄӨєто короѕ raðykyy то Afpop Aeyov 
that day the LORD ordained a covenant to Abram, saying, 
3588 4690-1473 . 1325 3588 1093-3778, 575. 3588 4215 


то O^éppoTU COV босо TNV YNV TAÙTNV ото TOU тото о% 


To your seed I will give this land, from the river 

* 2193 3588 4215 3588 3173 * 

AvyUTTOU ws тоо потароо TOV peyàAov Evopàrtov 

of Egypt ипо the river ofthe great Euphrates – 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


15:19 rovs Kevatovs kar rovs KeveGotovs kar tovs Keóp.ovotovs 
the Kenites, апа the Kennizzites, and the Kadmonites, 
25323588 * 25323588 * 25323588 * 

15:20 коң тоос Xevzatovs коң tovs Pepetaiovs кол tovs Papacip 
andthe Hittites, апа ће Perizzites, andthe Raphaims, 


2532 3588 * Р 2532 3588 * М 2532 3588 
15:21 kar tovs Apoppoatovs kart тоос Xavavoatovs kal TOUS 
and the  Amorites, and the  Canaanites, and the 
* . 25323588 * . 
l'epyecotovs kar tovs leBovoatovs 
Girgashites, апа the Jebusites. 
CHAPTER 16 
Sarai and Hagar 
*-1161 3588 1135 d 3756-5088 1473 . 


16:1 Xopa бє т yvv "Afpop озок єтиктєу ovi 


And Sarai, the wife of Abram, bore not to him. 
1510.7.3-1161 1473, 3814 * 3739 3686 
qv бє олоти mot KY AvyvaTua n ovopa 


But there was toher а maidservant, an Egyptian, whose name 


* 2036 161  *. 4314 * 2400, 
Ayap 16:2 eine õe оре mpos 'Afgpop où 

was Hagar. [said !And ?Sarai] to Abram, Behold, 

4788-1473 2962 3588 3361 5088 1525 3767 


тїктє єїсєАӨє ovv 
Enter then 


GvvéKAewsé pe коро 
[?closed me up tthe LORD] 


тоо Hm 
tonot bear. 


4314 3588 3814-1473 2443 5043.1 1537 

TPOS тиу похӧоскт» роо WVA  TEKVOTOUQOOLOLU є 

to my maidservant, that І тау produce children from 
1473 5219 1161  * 3588 5456, * 2532 
олот vamkovgoe бє АВрер. mms $ovü)s Xópos 16:3 kau 

her! [Зобеуеі !Апа ?Abram] the Voice of Sarai. And 
2983 . 3588 1135. * 3588 * 3588 
Aofovco т yovv Afpop “Аер түү Aryvnrtiav ттүү 
[having taken !the 2wife Зоѓ Abram] Нараг, the Egyptian, 

1438 , 3814 3326. 1176 2094 3588 3611 ы 1722 
eavths побіскту рєта ӧєка єт 70v октоо `АВро р ev 


her maidservant, after ten years 
1093 * 2532 1325 1473 


of living with Abram іп 
3588 * 435-1473 


Yn Xavaàv kar éðwkev аът то Afpop ovópt олутту 
the land of Canaan, then gave her ѓо Abram her husband 
1473 . 1135 . 2532 1525 4314 * 2532 
отобу yvvatka 16:4 kar єстлдє трос "Ayop код 
to beto him for a wife. And heentered to Hagar, and 
4815. 2532 1492 3754 1722 1064  . 2192 
cvveAope каси єӧє оти є,  yaooTpt €xet 

she conceived. And she saw that [2іп е womb !she had one], 
2532 818 . 3588 2959 1726 1473 2036 
kat ттилос Өт n kvpia evavTtov avtůs 16:5 eine 
and [5was dishonored tthe aay] before her. [Psaid 
H6] * 4314 * 1537. 1473 1473 
ӧє Xàpo mpos `АВроџ URGE єк созо eya 


1Апа ?Sarai] to Abram, Iam being wronged from you. I 
1325 3588 3814-1473 1519 3588 2859-1473 1492-1161 3754 
бєдоко TNV TALÖLTKNV рох ELS TOV KOÀzOV GOV бото бє оть 
gave my maidservant to your bosom, and seeing that 
1722 1064 : 2192 $18 . 1726 1473 
ev  yoozpt EXEL ттухос 0v EvVavTioV аот 
[2in 3ле womb !she had one], I was dishonored before her. 
2919-3588-2316 3031 . 1473 , 2532 1473 2036 1161 * 

kpivat o 0cós avopéoovepovkovgov 16:бєїтє бє ABpap 


May God judge between me andyou. [said !And 2Abram] 


434 * 2400 3588 3814-1473 1722 3588 5495-1473 
Tipos Xópav où т Taik соз єр то Xepot cov 
to Sarai, Behold, your maidservant is in your hands, 
5530 1473, 5613-302 1473-701 1510.3 2532 2559 


Хро аът WS AV соң apeo70v KAL EKAKOOEV 


treat her however [?pleasing to you !might be]. And [maltreated 
1473. du 2532 5902 575. 4383-1473 
оът ара код отєӧдро опо просотоо оът 


3her 1Sarai], and ѕһегап амау from her face. 


GENESIS 19 


2147 1161 1473 32 2962 . 1909 3588 
16:7 evpe бє олот» &yyeňos  Kvptov emi TNS 

[Чоппа !And Sher ?the angel ĉofthe LORD] upon the 
4077 3588 5204 1722 3588 2048 1909 3588 1093 1722 3588 
myns Tov vüeTOs ev m єрро єтї TNS yns ev mM 


spring of water in the wilderness, upon the land in the 
3598 * 2532 2036 1473. 3588 32 2962 
обо Xovp 16:8 коз єїтєр av o &y'yeAos kvptov 
Nay of Shur. And [^said 5to her tthe 2angel Зоѓ the LORD], 
3814 ж 4159 2064 2532 
Аар maio Хбраѕ  mo0ev €pxn коң 
Hagar, maidservant of Sarai, from what place do you come, and 
4226 — 4198 . 2532 2036 575, 4383 . ж 3588 
поо  TOpeum кол єтє опо просото Zapas . TS 
where do you go? And she said, [3from 4ле face Sof Sarai 
2959-1473 1473 590.2 2036 1161 1473, 3588 
кър(05 роз EYW отобьраско 16:9 eine бє avm o 
$mylady Ш 2am running away]. [5ѕаіа !And бо her ?the 
32 2962. 654 4314 3588 2959-1473 2532 


&y'yeAos kvptov опострофтӨ‹ Tpos TY kvptav gov Kot 


3angel — ^of the LORD], You return to yourlady, and 
5013 5259 3588 5495-1473 " 2532 2036 1473, 
тотєлоӨттьи опо тос xeipas олт 16:10 кол єтє» avr 
be humble under her hands! And [4ай 5to her 
3588 32 2962 4129 . 4129 И 3588 
о QYyyeAos коргох тлтӨъроъ тлӨъро то 
һе 2angel 3of the LORD], In multiplying I will multiply 
4690-1473 2532 3756-705 575 3588 4128 


спєрро cov kat ovk орїӨрлүӨтүтєтө omo тоо "àn00vs 
your seed, апа it shall not be counted because of the multitude. 


Birth of Ishmael 
2532 2036 1473. 3588 32 2962 2400, 
1 kar єїтє avs o QyyeAos kvptov бо 

And [^said 5to her !the 2angel Зоѓ the LORD], Behold, 
1473 1722 1064 3 2192 2532 5088 5207 2532 
ov ev YQAQOTPL EXELS ко тєёт vtov коз 
you [2їп 3e womb !haveone], апа youshallbear ason, and 
2564 . 3588 3686-1473 * 3754 1873-2962 
коЛєсє1$ то орора avrov lopomA от єпкоосє kvptos 
you shall call his name Ishmael, for the LORD heeded 
3588 5014-1473 3778 1510.83 67.1 444 
тү топєлосєи соо 16:12 ovros— €o7ov &ypoucos ауӨдротоѕ 

your humiliation. This one will be a rugged man; 


3588 5495-1473 . 1909 3956 2532 3588 5495 3956 

QL XELPES QUTOV ETL TAVTAS KAL «t XELPES TAVTOV 
his hands will be upon all, and the hands ofall 

1909 1473, 2532 2596, 4383 3956 3588 80-1473 


em QUTOV KAL като TPOTWTOV толто TOV ocAdoov ото 


upon him. And[?before 3the face 4of all Shis brothers 
2730 |. 2532 2564-* 3686 2962. 3588 
KATOLKNOEL 16:13 kar ekoàAege  ovopa корго TOV 
the will dwell]. And she called the name of the LORD 

2980 . 4314 1473. 1473 3588 2316 3588 1896 . 
AaAovv7Os «pos аът» сої о Өє05 o ETV 
speaking to her, You, God, are the one looking upon 
1473 3754 2036 2532-1063 1799.1 1492 3708 . 

Me OTL ELTE коң yop €vomtov eov офдєута 


me. For she said, For even face to face I beheld the one appearing 
1473 1752 3778 2564 3588 5421 5421 
pot 16:14 єуєкє TOUTOU єкоЛєсє то  ópeop фрєор 
to me. Because of this shecalled the well, Well 


59 1799 1492 2400. 303.1 . Ж 2532 
єрт єібор 000 avopegov Коӧтс̧ kot 


of which Ps ace to Face !I Beheld]; behold, it is between Kadesh and 


3031 . 2532 5088-* 3588 * 5207 
Qvoapegoov Bepéà 16:15 кох erekev `Аүар тө `АВрар vtov 
between Bared. And Hagarbore ію Abram ason. 
2532 2564-* 3588 3686 3588 5207.1473 | , 3739 5088 


kat єкалєсєу Afpop то орора Tov vtov оътоъ ov єтєкєу 
And Abram called the name ofhisson, whom [?bore 
1473, * * 1161 1510.73. 2094 


QUT Avyop logon 16:16 Врани € түр єт 
Зо him !Hagar], Ishmael. And Abram was [2уеагѕ old 
3589.1 2259 5088-* 3588 * 3588 * 


оүдоткорутоєё трка erekev 
leighty-six] ^ when Нараг bore 


'Ayap то `АВроџ то» IoponA 
[то 5Abram !Ishmael]. 


16:13 {СР adds ev - are. 


20 ГЕМЕУХІХ 


СНАРТЕК 17 


Covenant and Circumcision 
1096 1161 2094 1768 x 
17:1 єүєуєто бє '"Appoap evov EVEVNKOVTQEVVEQ 
[was lAnd 2Abram Syearsold ^ninety-nine], 
2532 3708-2962 3588 * 2532 2036 1473 1473 1510.2.1 
Kot wpn kvpuos то "Afpop kar єїтє avt  eyo єрдї 
and the LORD appeared to Abram, and said tohim, І ат 
3588 2316-1473 2100 1799 1473 2532 1096 
о  6eós соо єхарєстєи €vOmiov pov kat yivov 
your God, you are well-pleasing before me- then be 
273 2532 5087 3588 1242-1473 303.1 . 
&pepz70s 17:2 kar 0(ncopav ту» даӨйкту pov отоарєсо» 
blameless! And I will establish my covenant between 
1473. 2532 WIL 1473 2532 4129 . 1473 4970, 
epoù кох avojiéegov соо kal п\лӨъро сє сфодро 
те апа between уои, and Iwill multiply you exceedingly. 
2532 4098-* 1909 4383-1473 2532 2980 
17:3 kar єпєсєу АВроџ єтї просото» avrov kat ENAANGEV 


And Abram fell upon his face. And [?spoke 


1473 . 3588 2316 3004 2532 2400, 3588 1242-1473 
«vio о Өєоѕ AAeyov 17:4 kar toov т rað pov 
5to him 1God], saying, And behold, my covenant 
3326. 1473 2532 151082 3962 . 4128 1484 

єт | gov kal єс тоттүр пАтдоъѕ €0vov 

is with you, and you willbe father ofa multitude of nations. 


2532 3756-2564 . 2089 
5 kat ov KkAn0nocezat étt 
And [?will not be called ^any longer 
235 1510.83 3588 3686-1473 * 3754 3962 4183 
«AX eo7o0t то ороо gov Afpoop ott moTépoa Toiv 
but [?will be lyour name] Abraham; for [?father 4of many 


3588 3686-1473 * 
то ovopà gov Afpop 


lyour name ?Abram], 


1484 5087 1473 2532 837 , 
€0viv тєдєко сє 17:6 kar  av£avo 
5пайопѕ Ч һауе appointed 2?you]f. Апа Iwill increase 
1473 4970 4970. 2532 5087 1473 1519 
сє pópa сфоёра кои 0nco ge eus 


you exceedingly exceedingly. And Iwill establish you for 
1484 2532 935 v 1937 1473 1831 . 2532 
€0v1 коз Boc ets єк соо efíeAevcovzat 17:7 kat 
nations; and kings [from 3you twill come forth]. And 


2476 3588 1242-1473 3031 . 1473, 2532 303.1 . 
отӯсо тү» Ova Ünkwqv pov AVAMETOV EMOÙ kot отарєсо» 
I will establish mycovenant between те апа between 
1473 2532 3031 . 3588 4690-1473 3326. 1473 1519 3588 
сою] KAL отарєсор TOU спєрроатоѕ соъ PETA сє єє TAS 
you, and between your seed after you, unto 
1074-1473 1519 1242 166, 1510.1, 1473 2316 2532 
Yyeveàs ото ELS бадк» олбуор €vvat gov Beos ко 
their generations, for [2соуепапії lan eternal], to be your God, and 


3588 4690-1473 . 3326. 1473 2532 1325 1473 2532 3588 
TOV спєрротоѕ gov рєт сє 17:8 kar босо) GOL кото) 

of your seed after you. And I will give to you and to 
4690-1473 3326. 1473 3588 1093 3739 3939 Я 3956 3588 
спєрроті сох PETA сє TNV YNY NV TAPOLKEIS TASAV TNV 
your seed after you the land which you sojourn, all the 
1093 * 1519 2697. 166, 2532 1510.8.1 


ynv Xavaàv ew котосҳєсіи оңдоло» Kot €gOMOU — 
land of Canaan, for [?possession !an eternal]; and I myself will be 
1473 1519 2316 2532 2036-3588-2316 4314 * 1473 
avrois eus 0eóv 17:9 кол єітєу o Beos «pos Afppaóp ov 


to them for God. And God said to Abraham, You 


1161 3588 1242-1473 1301 2532 3588 4690-1473 

бє тт» бадк» pov дихттрсє6 kat то стпєрра соо 
also [Amy covenant !shall observe], and your seed 
3326. 1473 1519 3588 1074-1473 2532 3778 3588 
мєт сє ELS тас̧ YEVEAS AVTV 17:10 коз атту y 
after you for their generations. And this  isthe 
1242 . 3739 1301 . 303.1 . 1473. 2532 1473 2532 
баөӨтүктү nv örarmnphoers QAVAMETOV EMOÙ KAL VOV KAL 
covenant which you shall observe between me and you, and 
303.1 . 3588 4690-1473 3326. 1473 4059 м 
олоресо TOV спєрратоѕ сох рєта сє mepvr pnmo era 
between your seed after you – [^shall be circumcised 


17:5 їЅее Rm. 4:17. 
17:7 {See Bos for variants. 


17:1 


2532 4059 k 
17:11 коз тпєритртдтоєсдє — 
5to you levery ?male]. And you shall be circumcised of 
3588 4561 3588 203-1473 2532 1510.83 1519 4592 . 
TNV сарко TNS okpofvoztoas оро» KAL єт — eus стрє:оу 
the flesh of your foreskin. And it will be for asign 
1242 . 3031 . 1473, 2532 1473 2532 3813 . 
Oww0"kns оуарєсоу epoù кох viov 17:12 kar maðiov 
ofcovenant between те апа you. And a male child 
3638, 2250 , 4059 1473 3956 732.1 . 1519 
окто прєро» пєритртдтсєтоаи — vpuv TAV QPTEVLKOV eus 
eight days old shall be circumcised by you - every male into 
3588 1074-1473 3588 3615.3 . 3588 3614.1473 
TAS yeveas viov о OLKOYEVNS TNS OLKLAS FOV 

your generations; the native-born servant of your house, 
2532 3588 696.1 , 575 3956 . 5207 245 
kal о o pyvpornqos опо ^7OvT0S уор QAÀAoTpiov 
and the one bought with silver, from every son ofan alien 
3739 3756-1510.2.3 1537 3588 4690-1473 . 4061 Р 
OS оок Єт єк тоо стпєрџотоѕ соо 17:13 пєриторт 


1473 3956 7321 : 
эра» TAV QPTEVLKOV 


who is not from your seed. By circumcision 
4059 . 358836153 3588 3614-1473 
mepuvrpmO0noezot _ о owoyevns TNS оке FOV 
he shall be circumcised – ће native-born servant of your house, 
2532 3588 696.1 . 2532 151083 3588 1242-1473 

кол о аруүъроуттоѕ .— код єт T: баөӨтүктү pov 
and the one bought with silver. Апа [?will be imy covenant] 
1909 3588 4561-1473 1519 1242 166, 2532 


єтї тс сорко$ орои ers aky обору 17:14 kot 
upon your flesh for [?covenant !an eternal]. And 
564 . 730 3739 3756-4059 6 3588 
«ттєрїтрлүто$ арсєи 05 ov mepvrpa0no era түүр 
the uncircumcised male — who shall not be circumcised іп ће 
4561 3588 203-1473 . ; 1722 3588 2250 3588 
сарка Tns окрођВъстіос аттоо ev т трєроа ти 
flesh of his foreskin in the  [2day 
3590. 1842 i 3588 5590-1565 . 1537 
оүбот €&oAo0pevOnoezau Фохт eketrq єк 
leighth], [?shall be utterly destroyed Ithat soul] from 
3588 1085-1473 3754 3588 1242-1473 1286.1 . 
тоо  yevovs avTüs оти тү бобик pov бєскєбасє 
its race; for my covenant he effaced. 
2532  2036-3588-2316 | 3588 * X 3588 1135-1473 
17:15 кол  eUmev o Beos то Afpoaóp  Xàpo т yvvh cov 
And God said to Abraham, Sarai your wife — 
3756-2564 . 3588 3686-1473 + 235 io 1510.8.3 
ov kAnO0ncezat то Ovopa оът Žàpa aià Хбрра estal 
[?shall not be called ther name] Sarai, but, Sarah will be 
3588 3686-1473 
то Ovopo оът 
her name. 


The Promise of a Son 


2127-1161 1473. 2532 1325 1473 1537 
17:16 evAoynoo бє отту kar босо) cot e 
And Í will bless her, and Iwill give to you [?from 


1473. 5043 2532 2127 1473, 2532 1510.83 1519 1484 
QUTNS TEKVOV коң €vAoynoco QUTÒ ко €oTQt ELS €0vn 
3her  !achild|. And I will bless it, апа it will be for nations; 
2532 935 . 1484, 1537 1473 1510.8.6 2532 
xav octets eOüvov e£ «vTov Єєсортод 17:17 kat 
and kings of nations [2from ?him twill be]. And 
4098-* 1909 4383-1473 2532 1070. 2532 2036 
єтпєсє» АВреб єтї просото» AVTOÙ KAL єүєАө тє KAL ELTEV 
Abraham fell upon his face and laughed. And he said 
1722 3588 1271-1473 3004 1487 3588 1541 К 

ev T õravoia avTov Aeyov €t то EKQTOVTQETEL 

in his mind, saying, Shall tothe hundred year old 
1096, 5207 2532 1487 3588 * 1767.3 2094 
YEVNTETAL VLOS коң EL т арро €vvevnkovro єтор 
Бе ason? And shall Sarah at ninety years 
5088 2036 1161 * Я 4314 3588 2316 * 
тєёєтө 17:18 eine oe Appoop — «pos тоу 0eov ІсротАћ 
bear? [said !And ?2Abraham] to God, Ishmael, 
3778 2198 1726 , 1473 2036 1161 3588 
00т05 Сто evavtiov соъ 17:19 eime õe o 
this опе, let him live before you! [said !And 


2316 4314 * . 3483 2400 * 3588 1135-1473 
Өєоѕ | «pos Afpoop var où Убрре тү yvr cov 
?God] to Abraham, Yes, behold, Sarah your wife 
5088 1473 5207 2532 2564 3588 3686-1473 
тєёєтөї со vtov ко келесе то ovopa ото 
will bear toyou ason, and you shall call his name 


17:20 

ie 2532 2476 3588 1242-1473 4314 1473 . 
Ісабк kot отсо тү  OvaÜnkqv pov Tpos avrov 
Isaac; and Iwill establish my covenant with him 
1519 1242 . 166, 2532 3588 4690-1473 . 3326 
es kyy обору KAL TO OTEPHATL QvTOU рєт” 
for [covenant !ап eternal], and to his seed after 
1473 . 4012-1161 Ж 2400 1873 . 1473 
«viov 17:20 тєрї дє loponA oùt єпцкооса gov 
him. And concerning Ishmael, behold, I heeded уои. 
2532 2400, 2127 , 1473 2532 837 2 1473. 2532 
кас 100 єолоүсо QVTÓV кок avava QUTOV KAL 


And behold, Ishallbless him, and Iwillincrease him, and 
4129 1473. 4970 1427 1484 1080 


TÀn(0vvo avtov сфоёро Oc0eko eÜvq — yevvnoer 

I will multiply him exceedingly. Twelve nations he will procreate, 
2532 1325 1473. 1519 1484 3173 3588 1161 
kot 0000 avrov ets є0005 пєүс 17:21 mmv бє 
and Iwillmake him for [nation !a great]. But 
1242-1473 2476 4314 Ж А 3739 5088 
бадк» pov отсо "pos loook ov тєёєтөї 


my covenant Iwillestablish with Isaac, whom [?shall bear 


1473 ud 1519 3588 2540-3778 1722 3588 1763 . 3588 
cov Xàppa sis TOV KALPOV TOUTOV EV то EVLAVT® то 
5to you !Sarah] a this time in [2year 

2087 du 2980 . 4314 1473, 2532 
єтєро» 17:22 съоуєтєлєсє бє AaAóv TPOS отор KAL 
lanother]. And he completed speaking to him. And 
305-3588-2316 575 * 4 2532 2983-* . 
оуєВт o cós опо  Afpaop. 17:23 kar €XAofev АВрребр 


God ascended from Abraham. And Abraham took 
* 3588 5207-1473 2532 3956 3588 3615.3-1473, 
IojoA TOV vtov алто? кае TAVTAS TOUS okoyeveis QvTOU 


Ishmael his son, and all his native-born servants, 
2532 3956 3588 696.1 . 2532 3956 730 3588 
KAL TAVTAS TOUS арухъротттоъѕ KAL TAV «poer TOV 
and all the ones bought with silver, and every male ofthe 
435  . 3588 1722 3588 3624 Ж, : 2532 4059 . 3588 
avõpav тоу ev то око Afpaóp KAL TEPLETEME TAS 
men in the house of Abraham; and he circumcised 
203-1473 1722 3588 2540 , 3588 2250 1565. 
«kpoBvoTias avrov є то KAPO TNS трєроѕ EKENS 
their foreskins in [time ?ofthe 4day Ithat], 
2505 2980 1473 3588 2316 *-161 . 

каба €AàAqoev avto о Beos 17:24 Afpaoep бє 
as [spoke о him 1God]. And Abraham 
1768 1510.7.3 2094 2259 4059 3588 
€vvevnkovraevveo т» єтор тука тєрієтєџє TNV 
[2ninety-nine Iwas] yearsold when he circumcised the 
4561 3588 203-1473 А *-161 | 3588 
сарка Tns akpoßvorias avTov 17:25 ІоротА бє о 
flesh of his foreskin. And Ishmael 
5207-1473  . 1510.3 2094 1183.1 2259 4059 

VLOS QVTOV NV ETOV õekaTprv тика тєрієтєрєто 
his son was Dyearsold !thirteen] when he circumcised 
3588 4561 3588 203-1473 1722 3588 2540 . 
түу сарка tys окроВъстгас avrov 17:26 ev то kap 
the flesh of his foreskin. In [time 
3588 2250 1565. 4059-* 2532 * . 
TNS npépas ekeivys mepuerpa0n АВребр. xov Iopanà 


3ofthe 4day Abraham was circumcised, and Ishmael 


3588 5207-1473 2532 3956 3588 435 3588 3624-1473 . 
о vios avTov 17:27 кох портєс ои àvópes TOV oikov avTov 


that] 


his son, and all the males of his house, 
2532 3588 3615.3 . 2532 3588 696.1 1537 
ко OL OLKO"yevets коң OL «pyvpovrvnTou € 


and the native-born servants, and the ones bought with silver from 


241 ‚1484, 
QAAo'yevóv eðvav 
foreign nations. 


CHAPTER 18 


The LORD Appears at Mamre 
3708 1161 1473, 35882316 4314 3588 14092 3588 
18:1 600€ бє avr о Ө0є05 mpos m pvi m 
[appeared ! And ^to him ?God] before the oak in 


* 2521-1473 1909 3588 2374 3588 4633-1473 
Mopfpx koÜnpevov avrov єтї тпс Üvpos ms oknryns ovrov 


Mamre, at his sitting near the door of his tent 

3314 . 308-1161 3588 3788-1473 . : 
peonp ptas 18:2 avoffAewas бє то  oó00oApolis avTov 
at midday. And lifting up his eyes 


GENESIS 21 


1492 2532 2400 5140 435 2476 . 1883 
єбє kat où TPELS ©ъбрє$ єисткєисау ETAVW 
he looked, and behold, three men had set upon 
1473 . 2532 1492 4370 . 1519 4877 , 1473 
ето кое ov троесёёре рє єє OGUP«VTYOUP «то 
him. Апа seeing, һегапир to meet with them 
575. 3588 2374 3588 4633-1473 . 2532 4352 1909 
ото TNS Üvpos TNS ©ктүртү$ AVTOÙ KAL просєкъутсє» єтї 
from the door of his tent, and did obeisance upon 
3588 1093 2532 2036 2962 1487 686 2147 
тү» yny 18:3 xov eine KOPLE e ара evpov 
the ground. And he said, O Lord, if surely Ifound 
5484 1726 1473 3361-3928 3588 3816-1473 


хори evavtiov соо py aopeA0ns tov тобо sov 
favor before you, you should not go by your servant. 
2983 . 1211 5204 2532 3538. 3588 
18:4 АфӨтто ön обор kot vulàroGcoav TOUS 
Letthere betaken now water, and letthem wash 
4228-1473  . 2532 2711 5259 3588 1186 2532 
7000s эмб» Kot катофоёотє опо то ӧєудрох 18:5 kau 
your feet, and be cooled under the tree! And 
2983 740 2532 2068 2532 3326. 3778 3928 
Aboar орто» kar фоуєсдє KAL HETA тото порє\єъсєсдє 
I will bring bread, and you shall eat, and after this you shall go 
1519 3588 3598-1473 3739-1752 1578 .. 4314 3588 
ew түр обору обу OU €vekev €&ekAtvo e Tpos TOv 
in your journey, because of which you turned aside to 
3816-1473 , 2532 2036 3779 4160 2531 2046 
тобе эро kot єтө ото» Tolg ovr Koos єрткє 
your servant. And they said, Thus do as you have said! 
2532  4692-* 1909 3588 4633 4314 * 
18:6 кои eo mevoev Afpoóàj єтї Tv окту» «pos Xóppav 
And Abraham hastened unto the tent to Sarah. 
2532 2036 1473. 4692 . 2532 54452 5140 3358 
KAL ETEV оът Стпєусоу KAL $vpocov тра ретро 
Апа ће ѕаіа toher, Hasten апа mixup three measures 
4585 2532 4160 1470.1 2532 


сєріббЛєос Kot посо» eykpvoias 18:7 kot 
of fine flour, and make a cake baked in hot ashes! And 
1519 3588 1016 5143-* 2532 2983 527 3446.2 


ew тос Boos eópopev Afpoóp kot eAofe отаћоу pooxopvov 
[2to 3the ^oxen !Abraham ran], and he took a tender [35young calf 


2532 2570 . 2532 1325 3588 3816 . 2532 5035.1 

каи коли кол єбокє то тобе кез ETAXVVE 
land 2good|, апа рауеі tothe servant; and he hastened 
3588 4160, 1473 . 2983-1161 1016.2 2532 1051 
тоо momoa avrò 18:8 eAoe õe Вооторо» kot yada 


to prepare it. And he took butter, and milk, 
2532 3588 3446.2 3739 4160 2532 3908 
kat TO  MOOXOQpiOv o ETONE kat порєӨткєу 
and the youngcalf which he prepared, and placed it near 
1473 . 2532 2068 1473-1161 3936 1473 . 5259 


QUTOLS коз €boyov о20т05 бє TiO euo TüKeUL QUTOLS VTO 


to them, and theyate. Andhe stood beside them under 
3588 1186 2036-1161 4314 1473. 4226 Ж. 

то  O€vópov 18:9 eine бє Tipos oavTÓP TOU Харра 
the tree. Andhesaid to him, Where is Sarah 


3588 1135-1473 3588-1161 611 2036 2400, 1722 3588 


n yuv cov o бє «ттокрбєїє einev 1ӧоъ €v ті 
your wife? And answering, he said, Behold, in Һе 
4633 . 2036-1161 1879.1 А 2240 4314 1473 
окту 18:10 eine õe єтполострєфоу nhw Tpos сє 
tent. And he said, Returning, Iwillcome to you 
2596 . 3588 2540-3778 1519 5610 2532 2192 
ката ? TOV колроу TOUTOV єє opas ко Eker 
according to this time to thehour, and [?will have 
2207: Ue. 3588 1135-1473 *-1161 191 4314 3588 2374 
хор oppo n YV соо Zappa бє ткоъсє T pos TNV Ovpav 
^a son !Ѕагаһ ?your wife]t. And Sarah heard by the door 
3588 4633 1510.6 3693 1473 *-1161 2532 


ms скр ovco отс дє ovTOU 
ofthe tent, being behind him. 
ж 4245 4260 . 2250 , 1587 161 *. 
Zappa «peo vrepov проВєВткотєѕ b rig e£eAvre бє Zappa 
Sarah were older, advanced of days: [Зсеаѕеа ! And ?Sarah] 
1096 3588 1134 070 1161 m 1722 
yweoc0at та yvvakeia 18:12 Ссс бє арра ev 
tobein the feminine ways. [laughed !And ?Sarah] in 
1438 . 3004 3768-3303 1473-1096 2193 3588 3568 
єоотї Aeyovgo ovTO pev pot yeyovev EWS TOV vvv 
herself, saying, For not yet has it happened to me until now, 


18:11 ABpadp бє kaL 
And Abraham and 


18:10 See Rm 9:9. 


22 lENEXZIX 


3588-1161 2962-1473 4245 2532 2036-2962 4314 
o дє кър: pov прес Bvrepos 18:13 kat eime kvpvos. Tpos 
and my lord is older. And the LORD said to 
* . 5100 3754 1070-* : 1722 1438 . 3004 
АВреб ти OTL €yélage Xóppa ev «avri Aéyovoa 
Abraham, Why isitthat Sarahlaughed іп herself, saying, 
686-1065 230 5088 1473-1161 1095 3361 
аро ye «An060s тєѓороь єүо бє yeynpoko 18:14 рт 
Indeed is it truly Iwill bear,andI have grown old? Is 
101 3844 2962 4487 1519 3588 2540-3778 
обораттоє: поро корго» рио єї TOV колроу TOUTOV 
[Zimpossible 3to “һетовр !rhe saying]? At this time 
1519 5610 390 4314 1473 2532 1510.8. 3588 * 
ets 0роѕ оуастрєфо TPOS сє KAL єт m Xópp« 
to fhehour I will return to you, and there will be to Sarah 
5207 720 161 *. 3004 3756-1070 
2005 18:15 ӣрутсото бє — Xóppa Aeyovoo ovk єуєЛасо 
ason.j Ddenied  !But ?Sarah], saying, — I did not laugh; 
5399-1063 2532 2036 1473. 3780 235 1070. 
єфоВтдт yop kar єїптєє avt ооу oÀX — eyeAocos 
for she feared. And hesaid toher, No, but you laughed! 
1817-1161 . 1564 3588 435 2601.2 1909 
18:16 єѓоуостоутєѕ ðe єкє‹дєу ov avópes катєВлєфољ єттї 
And having risen ир from there,the теп looked down upon 
4383 e 2532 * *-1161 4848 Я 
m pog oov Xoó60pov kat Гоморраѕ АВребр õe оърєторє?єто 
the face of Sodom and Gomorrah. And Abraham went 
3326 1473 4850.1 1473 . 3588-1161 2962 2036 
MET ovràv сортротєрто» oavrovs 18:17 o бє к0р:05 ELTE 
with them, escorting them. Апа ће LORD said, 
3766.2. 2928 PY D 3588 3816-1473 3739 1473 4160, 
ov ру кръро опо Afpaóp тох тобо роо а EYW TOW 
No way shall I hide from Abraham my servant whatI do. 


1161 1096, 1510.8.3 1519 
18:18 Ардах бє ywopevos ETAL (GN 
[^to Abraham !But ?coming to pass], he will be made into 
1484 3173 2532 4183. 2532 1757 1722 1473 
€0vos  peyo ко тоо кол evevAoyn0noovTavev ото 
[4nation !a great 2and ?populous], and [6shall be blessed — "by 8һіт 
3956 3588 1484 3588 1093 1492-1063 3754 
тото ta єӨут TNS yns 18:19 qóew yap оті 


lall ?the ?nations ^of the ʻearth]t. For I had known that 


4929 . 3588 5207.1473 2532 3588 3624-1473 3326 1473. 2532 
ovvrà£ev TOLS VLOUS. Q'UTOU коң то OUKC). QLUTOU рєт’ AVTÖV KAL 


he will order his sons, and his house — afterhim; and 
5442 . 3588 3598, 2962. 35884160 . 1343 А 2532 
$vAó£ovot тос 000US KUpLov тох TOLELV ÜuKOQLLOG UVP KAL 


they will guard the ways of the LORD, todo righteousness and 
2920 3704 302 1863-2962 1909 * 3956 
крити 01025 av enayàyn къриоѕ єтї АВройр пото 
good judgment; that the LORD may bring upon Abraham all 
3745 2980 4314 1473 2036 161 2962 

оса є\о\сє «pos avrov 18:20 єтє дє Kvptos 

as much as he said о him. [said !And ?fhe LORD], 
29006  * . 2532 * 4129 . 4314 1473 2532 
Kkpovyn Xoó0pov коң Горӧрроѕ mevAin0vvrov тро Me kaL 
The сту of Sodom and Gomorrah has multiplied towards me, and 
3588 266-1473 3173 4970. 


2597 
оь opopriat avrov peyóàAoau сфоёра 18:21 keTo às 


their sins are great, exceedingly. Going down 
3767 3708 1487 2596. 3588 2906-1473 
ovv opopar €t кото тү» kpavyny отб» 
then, Iwillsee if it is according to their cry 
3588 2064  . 4314 1473 4931 к 1490 2443 
TNV €pxopevmv pos pe TVVTENOÙVVTAL є: бє рт iva 
coming to me that Һеу exhaust; andifnot- that 
1097 2532 654 1564 3588 435 
yvo 18:22 kar отострєфоутєѕ ekeiÜev ov &võpes 
I may know. And turning back from there, the men 
2064 19197 «ж *-1161 2089-1510.7.3 2476 1726 


тлӨо» єє Xó6opoa Afpoóp бє — ect ти 
came unto Sodom. And Abraham was still 


ETTNKÖOS evavtiov 
standing before 


2962 2532 1448-* А 2036 3361 
коргох 18:23 код єүүссоѕ АВребр. єтє рл] 

the LORD. And Abraham approaching, said, You would not 
4881 : 1342 3326 765 2532 1510.8.3 
GvvoacmoÀéons ikarov рєто асєВоъѕ KAL EOTAL 


destroy together ajustone with ап impious опе, and [змі be 


18:14 See Rm. 9:9. 
18:18 {ее Gal. 3:8. 


18:13 
3588 1342 5613 3588 765 . 1437 1510.3 
о бїкодо$ о o асєВтѕ 18:24 eav оси 
ihe 2јиѕ опе] as the impious one? If еге might be 
4004 . 1342 1722 3588 4172 622 1473 . 
TEVTNKOVTQA ikaro ev T TONEL о«тоАє‹< QUTOVS 
fifty justones in the city, will you destroy them? 
3756-447 . 3956 3588 5117 1752 3588 4004 


OVK avT"oeus порта TOP тотор €veke 
Will you not spare all 


TOV пєуткорта 
the place because of the fifty 


1342 1437 1510.3 1722 1473, 3365 . 
Oucatov єй» оси ev avt 18:25 ридор 
just ones, if (еге should beso іп it? By no means 


1473 4160 5613 3588 4487-3778 . 3588 615 1342 

ov moes 025 TO риа тото TOV ATOKTELVAL õikarov 
shall you do as this saying, to kill a just one 
3326, 765 2532 151083 3588 1342 5613 3588 
pera ocepovs коз EOTQAL о ӧсколоѕ oS o 


with an impious опе, апа [?shallbe tthe 2јиѕі опе] as the 


765  . 3365 : 3588 2919 3956 3588 1093 
асєВтѕ илбе р.б›$ о кроу тосе түүр үт» 
impious опе; Бу по means, О опе judging all the earth. 
3756-4160 2920 2036 1161 2962 

оз TOMMEL крс 18:26 єтє бє Kvptos 


Will you not execute judgment? [said !And ?the LORD], 


1437 1510.3 IPAE a 4004 . 1342 1722 3588 
€àv осіру ev Уоборо mevTükovra бїкодо єр т 

If thereshould be in Sodom fifty justones in the 
4172 863. 3956 3588 5117 1223 


modet офтсо порта тоу тото» OU 
city, Iwill leave off doing so to all the place оп account of 
1473 2532 611-* . . 2036 3568 756, 
олљтоъѕ 18:27 кол omokpi0eis ABpadp eine vvv түрёб рлү> 
them. And Abraham responding said, Now that I began 
2980 4314 3588 2962-1473 1473-1161 1510,2.1 1093 2532 4700 
AQANTAL TPOS TOV къри роо eyw бє etul үп Kot стоёоѕ 
tospeak to my Lord, апаї ат earth and ashes. 
1437-1161 1641 3588 4004 . 1342 1519 
18:28 eav бє єЛаттородос OL тєртїүкорте Oukotot eus 
Butif [Атау be lessened !the ?fifty 3just ones] to 
5063.2 . 62 . 1752 3588 4002 3956 
тєссаракоутотєртє отоћєі EVEKEV TOV TEVTE тосол 
forty-five — will you destroy because of the five, all 
3588 4172 2532 2036 37662 | 622 . 1437 2147 1563, 
түүр пол KAL єітєу ov p" аполєсо EQV єоро EKEL 
the city? And he said, No way will I destroy if  Ifind there 
5063.2 . 2532 4369 2089 2980 
тєссоракортатєртєє 18:29 код просєӨткєу єтї asar 
forty-five. And he added yet to speak 
4314 1473. 2532 2036 1437-1161 2147 .. 1563. 
TPOS ovT7TOP ко єтєр €acv бє €vpeOoouw EKEL 
to him. Апа hesaid, Butif there may be found there 
5062 } 2532 2036 37662 622 . 1752 
тєссаракоута KAL єтє ov pn аполєсо EVEKEV 
forty? And he said, No way should I destroy because of 
3588 5062 N 2532 2036 3385 2962 
TOV тєссарёкоуто 18:30 kar eine pn T KUPLE 
the forty. And he said, Much less, O Lord, 
1437 2980, 1437-1161 2147 1563, 5144 
eav Ла\со eav бє єорєдоси €KeU TPLAKOVTQA 
if  Imayspeak, butif there тау Бе found there thirty? 
2532 2036 3766.2 622 .. 1752 3588 5144 
ко єитєр ov pun атоћєсо EVEKEV TOV TPLAKOVTA 
And he said, No way will I destroy because of the thirty. 
2532 2036 1894 2192 2980 . 4314 3588 2962 
18:31 коз einmev eneh exo. aoa Tpos тоу къриоу 
Апа һе said, Since Ihave taken to speak to the Lord, 
1437-1161 2147 1563, 1501 2532 2036 3766.2 
eav бє €vpe0oouw єкє ELKOOL каси ELTEV ov pn 
butif леге may be found there twenty? And he said, No way 
622 1437 2147 1563, 1501 2532 2036 
опоћлєсо Eav evpo ekel єікоси 18:32 коз eine 
will I destroy if I should find there twenty. And he said, 
3385 2962 1437 2980 2089 530 1437-1161 
р ть KUPLE eav  AoaAnoo єтї отоё eov бє 
Muchless, O Lord, if Imayspeak still опсе тоге, butif 
2147. 1563, 1176 2532 2036 37662 622 . 
€vpeOoouw EKEL бєко кас ЄЛЄР ov pun аполєсо 
there may be found there ten? Апа he said, No way will I destroy 
1752 3588 1176 565. 1161 2962 5613 
€vekev TOv éka 18:33 anbe бє Kvptos 025 
because of the ten. [Pwent forth !And ?rhe LORD] as 


19:1 


3973. 2980, 3588 * . 2532 * .— 654. 1519 
єпоъсото aav то АВраор кох АВраар omeoTpewUev eus 
Һе ceased speakingźto X Abraham. And Abraham returned to 
3588 5117-1473 

TOV тото QVTOÙ 


his place. 


CHAPTER 19 


Eradication of Sodom and Gomorrah 
2064 1161 3588 1417 32 1519 * 2073 
19:14A00v бє ot боо GyyeAovew >Уоборо eomepoas 

[сате :Апа ?the ?two 4angels] into Sodom at evening. 

* 1161 2521 3844 3588 4172 ж 1492-1161 
от бє ek&ðnro mopà тиу поли  Xo6ópov wav бє 

Апа Lot settled by the city of Sodom. Апа seeing, 
* 1817. . 1519 4877. 1473 . 2532 4352 N 
Лот efavéoT eu  GuvvàvTiQOGuw QVTOLS KAL mpocekvrmoe 
Lot rose up to meet them, and did obeisance 


3588 4383 . 1909 3588 1093 2532 2036 2400, 
то просото єтї TNV YNV 19:2 kat evsev 1боъ 
with the face upon the ground. And he said, Behold 
2962 1578. . 1519 3588 3624 3588 3816-1473 2532 
корхое єкк\іуотє ELS TOV oikov TOV тобо оро» коз 
lords, turn aside to Ње house of yourservant, and 


2647 2532 3538 3588 4228-1473 . 2532 3719 
каталосатє kat vüjogÜe Tovs побоѕ vuv кох opÜpicavres 


rest up, and wash your feet, that rising early 
565 М 1519 3588 3598-1473 2532 2036 3780. 235 
omeAevaeo0e es түүр oóóv орои Kot eimov — ovxi aù 
you may go forth into your way. Апа they said, No, but 
1722 3588 4113 . 2647  . 2532 26001  . 
єє тп тп\латєа коталосорєу 19:3 xov  koze() vatezo 
in the square we will rest up. And he constrained 
1473 . 2532 1578 4314 1473 . 2532 1525 
CvTOUS KaL cbekAwov . тро аутор коң euwrmqA00v 
them, and they turned aside towards him, and entered 
1519 3588 3624-1473 . 2532 4160 1473 4224 2532 
ELS TOV ошкору QUTOV каг єтсє отто! TOTOV ко 
into his house. And hemade  forthem a banquet, and 
106, 4070. 1473, 2532 2068 4253 
«бороз єтєє оъто kat eboyov 19:4 про 
[2unleavened breads !baked] for them, and they ate. Before 
3588 2837 E 3588 435 3588 4172 3588 * . 
тоо коттоо ot  àvüpes TNS TOÀeos ov Žoðopitat 
putting to bed, ће теп ofthe city, the Sodomites, 


4033 3588 3614. 575. 3495 2193 4245 
TEPLEKÙKÀAQTAV TNV outav ото veavigkov eos «peopvrepov 


surrounded the house, from young man unto elder, 

537 3588 2992 260 2532 1573.1 . 3588 * 
ATAS о Aaós ёра 19:5 kar єёєкаЛоёуто TOV Лот 
all the people together. And they called forth Lot. 
2532 3004 4314 1473, 4226 151026 3588 435 3588 
коң €Aeyov TPOS ovT7TOP TOV єс ot Qvópes ot 
And theysaid to him, Where arethey, the men 

15325 4314 1473 3588 3571 1806 1473 4314 1473, 
€wgeA00vTes "pos сє TNV укта e&oryoye о%то?с TPOS NAS 
entering to уои by the night? Lead them to us, 
2443 47731 1473 . 1831 16] * 
wa ovyyevapeða avrTois 19:6 єётү\Өє бє Лот 
that we may be intimate with them! [ came forth 1Апа ?Lot] 
4314 1473 , 4314 3588 4290.1 3588 1161 2374 4357.5 


mpos av7OUS Tpos то продороу mv бє  ÓOvpav просєоёє» 
to them, to the threshold, [5the tand ^door ?shut] 


3694 1473. 2036-1161 4314 1473 . 3365 
omico avroù 19:7 eime бє  mpos ovrovs риборо 
behind him. Andhesaid to them, Ву no means, 


80 . 3361-41882 .. 15102.6-1161 1473 1417 
обєАфо ру movqpevono0e 19:8 eoi бє por  Ovo 
brothers, should you do wickedly. Butthere are to me two 
2364 3739 3756-1097 435 1806 1473. 4314 

OÓvyorépes аһ ovk eyvocov avópo c&a&£o олтбё$ TPOS 


daughters who knew not aman. Iwilllead them to 
1473 2532 5530 1473 , 2505. 302 6991 1473 
оџа кол ҳрасдє avrais кодо ау арєско: vpiv 


you, апа youtreat them according as pleasing to you! 
3440 1519 3588 435-3778 3361 4160. 
Movorv єє TOUS evópos TOUTOUS in TrowjonTe 
Only to these men you should not do 

94 3739-1752 1525 52590 3588 46292 3588 
&ðkov ov eivekev evanA0ov это тү окєтұ TOV 
unjust, because they entered under the protection 


GENESIS 23 
1385-1473 2036-1161 1473 868 1563. 1525 
око» pov  19:9evsav бє ото aQmT0gT7QO€Kel єлє 


of my beams. And they said to him, You left there to enter here 
3939 3361-2532 2920 2919 3568 3767 1473 
парошкєі ит KAL крс криє vvv ovv СЄ 

to sojourn, and not [2with judgment о judge]. Now then to you 


2559. 3123 2228 1565, 2532 3849  . 
KOKOGOJ|.€eV pov N ekeivovs коз zo pepiacovzo 


we will inflict evil rather ап them. And they were pressing 
3588 435 3588 * 4970, 2532 1448 4937  . 
то ољӧра тоу Лот сфоёра коң. түүүштол» ovvtpipar 


the man Lot exceedingly, and they approached to break 
3588 2374 1614 . 1161 3588 435 3588 5495 
түү» Ovpav 19:10 ekteivavrtes бє OL  QvOpes Tas xetpas 
the door. [^stretching ош 1Апа ?the ?men] the hands, 
1531.1... 3588 * 4314 1438 . 1519 3588 3624 
єсєт QP7TO TOV Лот T pos €avTOUS єє TOV ошкору 
drew Lot towards themselves into the house, 
2532 3588 2374 3588 3624 608 3588-1161 
коз mv ÓOvpav тох окоо «meékAewrav 19:11 тоъ ðe 
and the door ofthe house they locked. And the 
435 3588 1510.6 1909 3588 2374 3588 3624 3960 
&vópos tovs орте$ єтї ms Üvpos Tov окоо єпатоёау 
теп being at ће door ofthe house were struck 
1722 5163  . 575. 3397 2193 3173 2532 3886 

ev  oopogta ото pikpoù eos. рєубЛох кох zrapeXvO0vo ov 
with inability to see, from small unto great, апа were disabled 
2212 , 3588 2374 2036 161 3588 435 4314 * 
ÜnTovvzes ттр O0vpoav 19:12 eUov бє ov  Qvópes «pos Лот 
inseeking the door. [^said !And ?the men] to Lot, 


15102.6 1473 3602 10592 , 2228 5207, 2228 2364 . 2228 
eut Got обє  yopppot n хос тү Өоустєрєс N 
Are there [?to you ?here !lin-aaws], ог sons or daughters? Or 


1536 1473 243 1510.2.3 1722 3588 4172 1806 

єтї OL &AAos єстї ev m Todel e&&yoye 

if [2any ^to you ?other !thereis] in the city, you lead them out 
1537 3588 5117-3778 . 3754 1473 622 3588 
єк тоо топтоо тоотоо 19:13 от peis отолАурєу тор 
from this place! For we destroy 

5117-3778 3754 5312 3588 2906-1473 

топо» тото» оти vpl Kpovywn avtov 
this place, for  [2wasraised up high Itheir cry] 

1725 2962 2532 649. 1473 2962 1625.3, 
EVAVTL корою KAL отєстєЛєу NUAS Kvpuos €kvpulou 
before the LORD; and [?sent 3us Ithe LORD] to obliterate 
1473, 1831 161 * 2532 2980 4314 3588 
олуттү 19:14 єётү\Өє бє Лот ко єсє Tpos то 
it. [went forth 1Апа ?Lot], and spoke to 
1059.2-1473 3588 2983  . 3588 2364-1473 . 2532 
yop.Bpovs avrov rovs enportas tas Óvyorépos ovrov kat 
his sons-in-law, the ones taking his daughters. And 


2036 450. 2532 1831 1537 


3588 5117-3778 
єтє,  avàoTQTe кох e£eA0eze єк 


TOV топтоо TOUTOU 


Һе ѕаіа, Rise ир, апа come forth from out of this place, 
3754 1625.3.29062  . 3588 4172 1380-1161 1070.1 . 
от: ekTpiBer kvptos ттүү поло єбоёє бє yeXovwatew 


for the LORD is obliterating the city! But he seemed to be joking 


1726 3588 10592-1473 2259-1161 3722 1096 
evavriov тоу yopppov ovrov 19:15 qviko бє opÜpos eyevero 


before his sons-in-law. And when dawn came, 
4704 . 3588 32 3588 * 3004 450 2983 3588 
єстпо?бобоу ои &yyeAov Tov Лот Aeyovres avastas ЛоВє түр 
[hurried Ithe 2angels] Lot, saying, In rising up, take 
1135-1473, 2532 3588 1417 2364  . 1473 3739 2192 
yvvaikà соъ kat tas ёо Ovyartépas cov as EXELS 
your wife and [two 3daughters !your] whom you have, 
2532 1831 2443 3361 2532 1473 4881 

кох €&eA0€ iva ру код осо GuvomoÀno 


and come forth that [3not 4also !you ?should] bé destroyed together 


3588 458, 3588 4172 2532 5015 . 

TALS оморхои mms  "0Àeos 19:16 кох єтараҳӨтсоу 

in the lawlessnesses of the city! And they were disturbed. 
2532 2902. 3588 32 3588 5495-1473 2532 3588 5495 3588 
KAL єкроатцсау оь  QyyeAov7Ys Xetpos avTov KAL TNS Xeupos TNS 
And [3һе1а Ithe 2angels] his hand, andthe hand 
1135-1473, 2532 3588 5495 3588 1417 2364 1473 . 1722 


yvvauwos ото KAL TOV xeupov TOV ovo OvyoTépov «тоз ЄР 


of his wife, andthe hands [two 3daughters tof his], in 

3588 5339-2962 1473 , 2532 1096 2259 

то фесасдої къри» avrov 19:17 kar єүєуєто туско 
the LORD sparing him. And it came to pass when 
1806 1473 1854 2532 2036 4982 4982 3588 
єётүаүо»у avrtoùvs éğw kar єіпор собо» | cote Tv 
theyled them outside, and said, By escaping escape with 


24 ГЕМЕУХІХ 


4572 5590 3361 4017 : 1519 3588 3694 
GeoavTov wUvxuv pn mepet єї TA отто) 
your own life! You should not look round about to the rear, 
3366 . 2476 1722 3956 3588 4066  . 1519 3588 3735 

илде oms €v паст т пєриҳоро eş то 0роѕ : 
nor standin any round about place. [2into ће ^mountain 
4982 3379 4838 


сооъ рлттотє стэрлтеороАтүфӨт\< 
IEscape]! lest at any time you may be taken along with them. 
2036 1161 * 4314 1473 . 1189 2962 


1894 
19:18 єтє бє от прос оътоъѕ éopar köpte 19:19 єтєт 


[ said !And ?Lot]to them, Ibeseech, О lord, since 
2147 3588 3816-1473 5484 1726 | 1473 25323170 
€vpev o тоң Fov хори { evav7tov gov KAL epeyóAvvas 
[found lyour servant] favor before you, and you magnified 
3588 1343-1473 3739 4160 . 1909 1473 3588 2198 3588 
түү Oucatog Uv» gov o TOLLS єп’ єрє Tov NV тұр 


your righteousness, which you do unto me that [?may live 


5590-1473 1473-1161 3756-1410 1295 1519 3588 
| vxnv pov eya бє ov óvvrcopat 6v o019vot єє то 


imysoul] butI мі not be able to come through safe into the 
3735 3361 2638 1473 3588 2556 2532 599 
opos ит католо Вт pE та како кол omo0ovo 


mountain lest [should overtake 4те !the 2evils]|, and I should die. 


2400. 3588 4172-3778 . 1451 3588 2703-1473 
19:20 où N TOMS AŬT eyyvs тоз катафъүєі рє 


Behold, this certain city is near for me to take refuge 
1563, 3739 151023 3397 . 1563, 4982. 3756 
Ekel n, ETTU pkp ekei g0no0pot ov 
there, which is small- there Iwill be delivered. [2not 
3397 . 15102.3 2532 2198 3588 5590-1473 1752 
pupa єсть kot Lmoesot N Фохт pov evekev 
3a small thing 115 И] that [?will live imysoul| because of 

2532 2036 1473. 2400, 2296 1473 3588 


cov 19:21 код єтє, avr  t00v «€0onvpoacóà cov то 
you? And he said to him, Behold, I admired your 

4383 1909 3588 4487-3778 3588 3361 2690 е 3588 
тросотор єтї TO рђроти тото) TOV рт котастрєфох ттр 
countenance over this saying, To not eradicate the 
4172 4012. 3739 2980 4692 . 3767 3588 
толи тєрї "s €AàAnqgas 19:2204€000v ovv тоо 
city, concerning of which you spoke. You hasten then 

4982 1563, 3756 1063 1410. 3588 4160. 4229 2193 
соӨтруох єкєб оо yopóvvmgopnot TOV посох прауроа EWS 
to escape there, [?not !for 21 will] be able todo the thing until 
3588 2064-1473 1563, 1223 3778 2564 3588 3686 3588 
тох є\Өєї сє єкєі бб TOUTO єколєсє то Ovopa TNS 


you go there! On account of this he called the name 
4172-1565 3588 2246 1831 1909 3588 1093 
тоћє025 EKELVNS өр 19:230  qAvos єётүА\Өє› єтї тир ynv 
of that city Zoar. Thesun came up upon the earth, 


2532 * 1525 1519 * 2532 2962 1026 1909 
кох Лот eober ers Xqyóop 19:24 кох kvpvos efipe£ev єтї 
and Lot entered into Zoar. And the LORD rained upon 
* 2532 * 2303 2532 4442 3844 . 2962. 1537 
Xo6opo кох Горорра 6etov kar пор поро короз e£ 

Sodom and Gomorrah sulphur and fire from the LORD from out of 
3772 2532 2690 3588 4172-3778 2532 3956 
ovpavov 19:25 kal котєстрєфє TAS TONELS TAUTAS KAL тосол 
heaven. And he eradicated these cities, and all 

3588 4066. 2532 3956 3588 2730 к 1722 
TNV тєр хоро KAL торт TOUS KO TOLKOUVTO S ev 
the place round about, and all the ones dwelling in 


3588 4172 2532 3588 393 .. 1537 3588 1093 
TALS TONEL KAL то QAVATEANOVTA єк TNS YNS 
the cities, and the things rising from out of the ground. 


Lot's Wife Becomes a Monument of Salt 


2532 1914 3588 1135-1473 . 1519 3588 3694 2532 
19:26 коз єпєВлєфєу y  yvvy avrov ELS та отісо KAL 
And [?looked this wife] unto the rear, and 
1096 4739.1 251 3719 1161 * 


єүєуєто ETAN «Aos 19:27 œpðpıoe бє — Afpoap 
she became a monument of salt. Prose early And 2АЪгаһат] 
4404 1519 3588 5117 3739 2476 . 1726 
то TPL ELS TOV TOTOV OV ELOTNKEL EVAVTLOV 
in the morning to the place ofwhich he had stood before 
2962 , 2532 1914 1909 4383 + 

kvpiov 19:28 kar enéBàepev emt — mpooomov Xoó0pov 
the LORD. And helooked пироп the face of Sodom 


19:19 TAld. & Six. eXeos - mercy. 


19:18 

2532 * 2532 1909 4383 3588 4066  . 
xov Горорраѕ коң єтї просото» TNS — "epuxopov 
and Gomorrah, and upon the face ofthe place round about. 
2532 1492 2532 2400 305. 5395 1537 3588 
кас єбє kat oùt avėBawe — $Ào£ єк uri 
And he saw, and behold, [2ascended ta flame] from out of the 
10903 5616, 822 . 2575. 2532 1096 1722 
yns wei етрї кароо 19:29 xov єүєуєто ev 
earth as vapor ofa furnace. And it came to pass in 
3588  1625.3.3588-2316 3956 3588 4172 3588 4040 
то єктрїфю TOV 0cov TACAS TAS TONELS TNS TEpPLOLKOV 

God obliterating all the [cities ladjacent], 
3403-3588-2316 3588 * 2532 1821 3588 * 1537 


єрутсӨт o 0c0s тоо Afpaój, kar єёотєстєіЛє тоу Лот єк 
God remembered Abraham, and sent out Lot from 


3319 3588 2692 1722 3588 2690 3588 4172 
Meoov TNS котастрофтѕ EV то котоастрєфох TAS TONELS 


the middle of the final event, in the eradicating the cities 
17223739 2730 1722 1473 , * 

€v QLS катокєі EV QUTALS Лот 

іп which [2dwelt ĉin “Һет !Lot]. 


Incest Between Lot and His Daughters 
1831 1161 * 1537 * \ 2532 
19:30 e£qA0€ бє Лот єк X«qvop kat 

came forth !And ?Lot| from outof Zoar, апа 
2521 1722 3588 3735 2532 3588 1417 2364 1473 3326 
єкабтто ev то opet — коң ол üo ÜÓvyozépes avrov per 
settled іп the mountain, and the two daughters ofhis with 
1473 . 5399-1063 2730 1722 * , 2532 2730. 
«avTov єфоВтбт yop koTouc]oot ev X«yóp kal катоктсєу 
him; for he feared dwelling in Zoar. And he dwelt 
1722 3588 4693 1473 2532 3588 1417 2364 1473 . 3326 
ev то O^7wAÀaU» «vTOS kar од боо Üvyocépes avzov рєт’ 
in the cave, he and the two daughters ofhis with 
1473 . 2036 1161 3588 4245 2 4314 3588 3501 . 
«viov 19:31 eine бє n трєоВотєра mpos mv vewtépav 
him. [4ѕаіа !And ?the elder] to the younger, 


3588 3962-1473 4245 2532 3762-1510.2.3 1909 3588 1093 
о потр пио» прес В0тєроѕ кош ovóeis EOTW emi тт үт 
Our father is older, and there is no one upon the land 
3739 1525 4314 1473 5613 2520 3956 3588 1093 
OS ELTENEÙTETAL TPOS трос WS kanker TAON mM m 
who will enter to us as itisfit — inall the earth. 


3588 3962-1473 
TOV потєро NPOV 
lour father 


1204 2532 4222. 
19:32 Oevpo коң потісорєу 

Come, and we should give [?to drink 
3631 2532 2837 3326 1473 , 2532 1817 М 
ойо» Kot коилтдорє» HET’ ауто? KAL єёатастсорє» 
?wine], апа we should go to bed with him, that we might raise up 


1537 3588 3962-1473 4690 4222-1161 

єк TOV TATPOS "pv STEPA 19:33 єтотитол› бє | 
[тот 3ourfather  1зеей|. And they gave [Зо drink 
3588 3962-1473 . 3631 1722 3588 3571-1565 2532 1525 


TOV тптотєра QUTOV оор €v тт vUKTU eken ко єсєлдо?са 


Itheir father — 2wine] in that night. And entering, 
3588 4245 2837 3326, 3588 3962-1473 1722 3588 
т тпрєоВотєра ekor META TOV TATPOS ст EV тт 
the elder went to bed with her father in 
3571-1565 2532 3756-1492 1722 3588 2837-1473, A 
экто EKEN KAL OVK NÕEL ev то Kot n0nvot оът 
that night, and he knew not about her going to bed, 
2532 450 1096-1161 1722 3588 1887 . 2532 


коң QvogTuvot 
and rising up. 


19:34 eyevero бє EV TN єтөїрщор KAL 
Апа it came to pass іп the next day, and 


2036 3588 4245 4314 3588 3501 . 2400 2837 . 

єтє m peovsepo «pos түүр vewrtépav оъ єкоџлтӨт» 
[2ѕаіа !the Teder] to the younger, Behold, I went to bed 
5504 3326, 3588 3962-1473, 4222 1473 , 
хӨєѕ PETA TOV патроѕ роу потісорє» avTov 
yesterday with our father. We should give [?to drink thim 


3631 2532 1722 3588 3571-3778 . 2532 1525 2837 . 

ойо» коң ev т VvUKTL таъту Kat eugeA00vc0 kou 
?wine] also in this night, and entering, you go to bed 
3326 1473 . 2532 1817 . 1537 3588 3962-1473 

Me QUTOÙ KAL єЁатастсорєу єк тоо TATPÒS роу 
with him, that we might raise ир [?from 3our father 
4690 4222-1161 2532 1722 3588 3571-1565 
сперва 19:35 єпотісоу бє KAL EV TN VUKT7L EKEÙVN 
еей]! And they gave to drink also in that night 


19:33 1CP & Six. avrov - his. 


19:36 


3588 3962-1473 : 3631 2532 1525 Я 3588 3501 . 
TOV TüOTepoa avTOv омо? ко €wseA00vco "n VEWTEPQ 
[^for their father twine]. And entering, the younger 
2837 3326, 3588 3962-1473 . 2532 3756-1492 1722 3588 
€k«ouimÜn PETA тоо потроѕ оъттс kaL ovk NÕEL €v то 
went to bed with her father. And he knew not about 
2837-1473, . . 2532 450 . 2532 4815. 3588 
KoumOnvor аът kar avaotvar 19:36 kar GvveAofov au 
her going to bed, and rising up. And [?conceived !the 
1417 2364 + 1537 3588 3962-1473 2532 
боо Ovyarépas Лот єк тоо тетро$ avTOv 19:37 кок 
?two 3daughters ^of Lot] from their father. And 
5088 3588 4245 5207 2532 2564 3588 3686-1473 
єтєкєу n трєоВотєра охор коң єкоЛєсє то орора оътоъ 
[2Боге !the 2elder] a son, and she called his name 
*  . — 3004 1537 3588 3962-1473 3778 3962 . 
Moo Лєуооса єк тоо тетро$ роо OUTOS потр 
Moab, saying, Не is from my father. This one is father 
* | 2193 3588 4594 2250 5088 161 
Moofvrov | €os түс onpepov трєроѕ 19:38 єтєкє бє 
of the Moabites unto today's day. Dbore !And 
2532 3588 3501 , 5207 2532 2564 3588 3686-1473 
коң т ъєотєро vtov кох єкаЛєсє то ovopa ото 
^also ?the 3younger] ason, and she called his name 
*o 5207 1085-1473 3778 3962 . 
Арио» оо yēvovs pov 00705 потр 
Ammon, saying, Heisason ofmy family. Thisone is father 
2193 3588 4594 2250 
Akova y éws ms Стрєро» npépas 
of the Ammonites until today's day. 


CHAPTER 20 


Abraham Deceives Abimelech 
2532 2795 1564 
20:1 kar єкіутсєу ekeiĝðev 
And [2moved from there !Abraham] into /heland 
4314 3047 2532 3611 303.1 т 2532 303.1 
"pos — Aifa Kat октсє»у avapérov Kåðns коң avapésov 
towards te south, and lived between Kadesh and between 
ж 2532 3939 1722 * 2036 1161 * И 
ovp кох пароктсєу ev Гєророѕ 20:2 eine бє АВребр, 
Shur, andsojourned іп Gerar. [said ! And ?Abraham] 
4012. * 3588 1135-1473, 3754 79-1473 1510.2.3 
тєрє Zàppas Tns yvvoiukOós аъто? оти о«бєХфтү роз єстї 


* . 1519 1093 
Appoap es yny 


concerning Sarah his wife, that, [2?my sister  !She is]. 
5399-1063 2036 3754 1135-1473 1510.2.3 3379 
€bofn0n yop єтє оти уут pov єстї рЛлүттотє 


For he feared tosay that, [?my wife 1She is], lest at any time 
615 1473. 3588 435 3588 4172 1223 
OTOKTELUOU UP QUTÓV OL àvópes TNS TOÀeos б 

[should kill бт tthe ?men ofthe ^city] оп account of 


1473 649 161 * à 935 + 2532 
олот” отєстє\є бє АВилєлєх Вос:Лє0с Pepoópov ког 
her. [5ѕепі ISo 2АЫтеЈесһ ?king ^of Gerar], and 
2983 3588 * 2532 1525.3588-2316 4314 * 

єЛаВє ттүү Харра» 20:3 кол evo A0ev o 0є05 mpos AfuxeAex 
took Sarah. And God entered to Abimelech 
1722 5258 | 3588 3571 2532 2036 2400, 1473 599 Р 

€v VTV TNV VUKTQA кої ELTEV oùt ov anoðvýokeLs 
by sleep inthe night. And he said, Behold, you die 

4012. 3588 1135 .. 3739 2983 3778-161 1510.2.3 
тєрї TNS vyvvoucos NS €Aofes avy бє єстї 
on account of the woman ofwhom you took, forshe is 

4924 . 435.. *-1161 3756 680 
ovvoknkvia oavópt 20:4 АВилєлєҳ бє ovx yaro 
living with a husband. And Abimelech [?not touched 
1473, 2532 2036 2962 1484 50 . 2532 1342 
QUTNS коси ELTE кор‹є €0vos C«'yvoovv Kat õikarov 


?7her]. And he said, O Lord, [2а nation ignorant ^and 5just 

62 . 3756 1473, 1473 2036 79 ! 
отоћєі$ї 20:5 ovk аттоѕ pov єтє,  aóeAón 
lwill you destroy]? [not ?he ^to me '!Said], [?sister 


1473-1510.2.3 2532 1473 1473-2036 80 1473-1510.2,3 1722 
pov єстї Kot олту MOL єтє, абєлфоѕ pov ЄСТЇ ev 


1$һе is ту]? And she said to me, [?brother !Heis my]. With 


19:35 1CP & Six. avrov - his. 
20:4 {СР omoxksevers - will you kill. 


GENESIS 25 


2513 . 2588 , 2532 1722 1343 5495 4160 3778 
кадара kapõia Kol ev üucatogUYY Xetpov  eamotgo тото 
aclean heart and with righteousness of hands I did this. 
2036 1161 1473, 3588 2316 2596 5258 2504, 1097 3754 
20:6 єтє бє avr о eos kað vavov kaya eyvov ort 
[2ѕаіа !And ^to him ?God] Бу sleep, And I knew that 
1722 2513 . 2588 . 4160 3778 2532 5339 1473 3588 
ev кадара kapõia єтосос тото кох єфєсарти соо тоъ 
with aclean heart  youdid this, and Ispared you — for 
3361-264 . 41473 1519 1473 1752 3778 3756-863 . 
pn «рортє сє eus єнє єуєка 70UTOU оок офтко 
[200 not sin lyou] against me; because of this I did not let 


1473 3588 680 1473 3568-1161 591. 3588 1135 . 
сє тоо офосдох аът 20:7 vvv ðe отобо$ тұ» yvvaika 
you touch her. And now, give back the wife 
3588 444 3754 4396-1510.2.3 2532 4336 4012 


то ољӨрото оть трофтттѕ єсті KAL просєъёєтох тєрї 

to the тап; for he is a prophet, and he will pray concerning 
1473 2532 2198 1490 591 1097 

сох kot bon €t бє рл] олтобїбоз$ yvoon 

you, and you shall live. But if you do not give back, you shall know 


3754 599 1473 2532 3956 3588 4674 2532 
оти атодоу OV KAL TAVTA то са 20:8 kar 
that youshalldie, you, and all theones yours. And 
3719-* 4404 2532 2564 3956 3588 


©рӨрисєу AguxeAex то mpoi KAL €KQÀege TAVTAS TOUS 
Abimelech rose early in the morning, and he called all 


3816-1473 . 2532 2980 3956 3588 4487-3778 1519 
TALÖAS QvTOU KAL €AQÀvge порта TA ррата тете ELS 
his servants, and hespoke all these words into 
3588 3775-1473 . 5399 1161 3956 3588 444 

ta ото avTOv єфоВтдисо» бє TAVTES OL avðpwrorj 

their ears. — [^feared lAnd 2all 3the 4men] 

4970, 2532 2564-* 3588 * 2532 
офоёро 20:9 кої exàAeoev АВилєлєҳ тоу ABpoop коң 
exceedingly. And Abimelech called Abraham, and 
2036 1473, 5100 3778 14160. 1473 3385 264, 1519 


єтє отоу TU TOVTO ETOMNTAS NAV рте NPAapTOopEV ELS У 
said to him, What is this you did to us?lest we sinned against 
1473 3754 1863 1909 1473 2532 1909 3588 932-1473 


ge оти emmyoyes ew epe коң єтї түүр BoouAetav pov 
you, that you bring upon me and upon my kingdom 
266 3173 2041 3739 3762 . 4160. 4160 . . 
apaprtiav peyàAnv épyov о ovOcis moet тєтөтүк@є 
[sin la great]. A work which no one will do you have done 
1473 2036 1161 * : 3588 * , 5100 
pot 20:10 єтє бє ApuxeAex то  Appaóp ти 

to me. said !And 2Abimelech] о Abraham, What 
1749.1 4160 3778 2036 161 * . 2036-1063 
€viüov exouoos тоото 20:11 eine бє — Afpoaóp eina yop 
seeing did you do this? [said !And 2Abraham], For I said, 
686 3756-15102.3 2317 . 1722 3588 5117-3778 . 1473 5037 
ара OUK EOTL 0cocefpeu €v то тото тоъто єрє тє 
Surely thereisnot godliness іп this place, [me tand 


615 1752 3588 1135-1473, 2532-1063 230 
QT OKTEVOUGU €vekev TNS yvvoucos pov 20:12 koc yop anbos 


?they will kill] because of my wife. For also truly 

79 . 1473-1510.2.3 1537 3962 . 235 3756 1537 3384 . 
абєАфу pov єттї» єк тотро$ QAN оок єк рлүтро$ 
[sister !sheismy] from my father, but not from ту mother; 
1096-1161 1473 1519 1135 . 1096-1161 2259 
єүєътүӨтү бє Mov es yvvaika 20:13 eyevero бє туско 


and she became to me for wife. And it happened when 


1806 1473 3588 2316 1537 3588 3624 3588 3962-1473 
єётүсүє pe о Oes єк TOV OLKOU тоо потроѕ рох 
[21еа Эте 1God] from out of the house of my father, 


2532 2036 1473. 3778 3588 1343 4160. 1519 
kat eima оттү Tawy түу ӧкокосъути Tomes els 


and Isaid toher, This righteousness you will do for 


1473 1519 3956 5117 3739 302 1525 1563, 2036 
epe eu TAVTA тото» OU ол  eweA0opev єкєї evsov 


me in every place of which ever I enter — there you say 
1473 3754 80 1473151023 2983 1161 * 


epe от обє\фо<$ pov єстї 20:14 eXoe бє ApuxeAex 

OE me that, [?brother !Не is ту]! [ took !And 2Abimelech] 
5507 1323 2532 4263 2532 3448 2532 
xia õiðpaxua kal проВата KAL росҳоосѕ KAL 
a thousand double-drachmas, and sheep, and calves, and 
3816 2532 3814 . 2532 1325 3588 * 2532 
тобе KAL TALÖLOKAS Kot éðwke то ABpadu коң 


menservants, and maidservants, and gave то Abraham; and 


20:8 [СР avópes - men. 


26 ГЕМЕУХІХ 


591. 1473 е 3588 1135-1473 2532 


отпєдокєу avta  Xóppav ту yvvaika «avTov 20:15 кок 
he gave back (о іт Sarah his wife. And 
2036-* 3588 * 2400 3588 1093-1473 1726 , 1473 


єтє» АВирєЛєҳ то Afpaóp où т үп pov evavtiov gov 
Abimelech said ғо Abraham, Behold, my land is before you; 


3739 302 1473-700. 2730 . 3588-1161 * . 

ov av соң opeokn KO TOlK€U 20:16 тү бє  Xóppa 
which ever it may please you, dwell there! Andto Sarah 
2036 2400, 1325 5507 1323 3588 
єтє, — t00v бєдоко хо бїбрехро TO 
he said, Behold, Ihave given athousand double-drachmas to 
80-1473 3778 1510.8.3 1473 15195092. 3588 4383-1473 


одєлфо COV TAVTAEOTAL COL ELS тии TOV TPOCWTOV соо 

your brother; these will be to you for the value of your person, 

2532 3956 3588 3326, 1473 2532 3956 226 

KAL тесто TALS HETA соо KAL тотто a 0cvoov 

and all the ones with you — and [ĉin all things iyon be truthful]! 
4336 1161 + 4314 3588 2316 2532 

20:17 проотоёото ӧє Appoap. "pos тоу Өєоу kat 
[ prayed lAnd ?2Abraham] to God. And 

2390-3588-2316 3588 * 2532 3588 1135-1473 2532 

асото о Beos Tov АВуєлєҳ коң Tyv yvvaika ovTOU коц 

God healed Abimelech, and his wife, and 

3588 3814-1473 . 2532 5088 3754 4788 

TOS TQLOLOKOS QUTOU KAL ÉTEKOV 20:18 оти съүкЛєѓоу 

his maidservants, апа they bore. For in closing up, 

4788-2962 1855 3956 3588 3388 1722 3588 3624 

GvvékKAewse Kvpios e£o0ev посо» TNV утрау ev то око 

the LORD closed up outside every womb in the house 

* . 1752 ж 3588 135, * ; 

Apuxexex €vekev Xàppos ms yvvouwós Afpoóq 

of Abimelech, because of Sarah Ше wife of Abraham. 


CHAPTER 21 


Birth of Isaac 


2532 2962 1980 3588 *. 2505 . 
21:1 kar коро єпєскєфото түр Убрро> xo0« 
And theLORD visited Sarah as 
2036 2532 4160-2962 3588 * 2505. 2980 
єтє kat єтсє Kvpios тү — Xóppoa кода єАсА\тсє 
he said, and the LORD did to Sarah as he spoke. 
2532 4815 5088 3588 * 5207 1519 3588 
21:2 kar gvAAofovco єтєкє то Afpoóp viov es то 
And conceiving she bore to Abraham ason in 
1094 1519 3588 2540 . 2505 2980 1473 2962 
үпраѕ ew тор kotpóv када eAóÀqoev avr Küpros 
old age, іп the time as Pspoke Зо him tthe LORD]. 
2532  2564-* 3588 3686 3588 5207.1473 3588 
21:3 кол ekàAecev Afpoóp. то  Ovopo TOU уо? QvTOU TOU 
And Abraham called the name of his son 
1096 1473 3739 5088 1473. ж ж 
yevopėvov олто ov €TeKkev отто Zàppa Isaak 
born tohim, whom [?bore ?tohim '!Sarah]- Isaac. 
4059 1161 + М 3588 * М 3588 3590 . 
21:4 пєрієтєрє бє АВроёбр. tov loaak m оубот 
Deircumcised 1Апа 2АБгаһат] Isaac оп ће eighth 
2250 2505. 1781 . 1473, 3588 2316 2532 * \ 
тиєро кадо єуєтєЛото avr о Өє05 21:5 кол АВробоџ 
day, as  [?gavecharge to him 1God]. And Abraham 
151073 1540 . 2094 2259 1096 1473. ж. 
vv EKQTOV ETOV тука EYEVETO «тоу Ісаак 
was a hundred yearsold when  [?was born ^tohim !Isaac 
3588 5207-1473  . 2036 1161 * 1071 К 1473 
о vios avrov 21:6 eiue бє Zappa ує\ота pot 
?his son]. Dsaid !And ?Sarah], [?laughter ^to me 
4160 , 2962 3739-1063-302 191 . 4796 MN 
єпоџоє KkvUptos os yop av akovon OvYyXxopeurot р 
?caused !Тле LORD], for whoever may hear will rejoice along with 
1473 2532 2036 5100 312 E 3588 * y 
pot 21:7 колд єтє TUS evo yyeAet то АВроебр 
me. And she said, Who willannounce о Abraham, 
3754 2337 3813 а 3754 5088 5207 1722 3588 
от Onder marðiov Zappa OTL éTEKOV viov ЄР то 
that [2nurses За male child !Sarah]? For I Боге ason in 
1094-1473 2532 837.. 3588 3813 . 2532 580.1 М 
үпро pov 21:8 кол поётдт то тпохдіор kot omeyoAokTio0n 
my old age. And [?grew  !the ?child], and was weaned. 
2532 4160-* 1403 3173 3588 2250 
кае єтсє Appoop. бохт» peyàAqv т тиєра 
And Abraham made [banquet ta great] Ше day 


580.1 * . 3588 5207-1473 
отпєүолактіс Өт їтобк о vios avrov 


[^was weaned Ч5ѕаас 245 son]. 


Hagar is Cast Out 


1492, 16i >., 3588 5207 
21:9 ovra бє Убрре тор viov 


Dbeholding !And ?Sarah] the son 


20:15 


* 3588 
Ayap mS 
of Hagar the 


Я ы 3739 1096 3588 * E 3815 3326 
Aryvrrtias os єүєиєто то АВробр maitovta рєт 
Egyptian, who  wasborn to Abraham, playing with 
Е 3588 5207-1473 . 2532 2036 3588 * A 
Ісаак тоо vtov avtrs 21:10 кол eine 70 ABpadp 
Isaac her son, that she said о Abraham, 
1544 3588 3814-3778 , 2532 3588 5207-1473 


єкВоћє тү» побоку та?ти кас тоу 


You cast out this maidservant and 
3756-1063 3361-2816 М 3588 5207 3588 
ov yap ру KAmpovopmoeut o VOS TNS 
for not shall [4^be heir lithe ?son ofthe 


VLOV аът 

her son! 
3814 
толбіскт 
^maidservant] 


3326, 3588 5207-1473 + 4642 1161 5316 


petà 70v viov pov Igoak 21:11 ок\троу бє 


єфо»т 


with my son Isaac. [6hard 1But 4арреагеа 
3588 4487 4970 1726 . * . 4012 , 3588 
TO pnpa сфобра evavtriov ABpady тєрї TOV 
?the saying very] before Abraham concerning 


5207.1473 + 2036 161 3588 2316 
viov avzov loponA 21:12 eime õe o  0eos 


3588 * А 
70 ABpadp 


his son Ishmael. [said ! And ?God]to Abraham, 


3361 4642 1510.5 1726 1473 4012 


un GKÀ«npov ETTO €vavTiov oov тєрї 


3588 
TOU 


[not ^hard lLetit3be] before you onaccountof the 
3813 |. 2532 4012. 3588 3814 . 3956 3745 
полдоо кас TEPL TNS TALÖLOKNS поута оса 
child, and onaccountof the  maidservant! АП as much 


302 2036 1473 ж 191 
av einn cot Xóppoa  ókove 


3588 
TNS 


as [25һоша have said ŝto you  !Sarah]| you hearken to 


5456-1473, 3754 17222 * . 2564 . . MB 
форс avts оти ev Icaàk kAn0ncczot got 


4690 
omeppo 


her voice! For by Isaac [?shall be called ?to you ta seed]f. 


2532 3588 5207 1161 3588 3814-3778 


1519 


21:13 ког TOP {vov бє TuS TALLTKNS тетүү ELS 
[also 3the 4son !But] of this maidservant  [2into 


1484 3173 4160. 1473-3754 4690 
€0vos һкєүөо посо аъто» OTL стптєрро 
^nation За great Ч will make], for he [3вееа 
450, H6] * ; 4404 
21:14 aveo? бє ABpadp то прої 
[3гозе ир !And ?Abraham] in the morning, 
740 2532 779 . 5204 2532 1325 
QPTOVS кої QGOKOV vooTos ко EÕWKE 
breads, and а leather bag ofwater, and gave 


4674 1510.2.3 
oov єстї» 
2your lis]. 
2532 2983 
kat €Aoev 
and took 
3588 * 
тт Ayap 
to Нараг, 


2532 2007 3588 3813 . 1909 3588 5606-1473 2532 
ко єпєдткє» то полдор ETL TOV оро» олут ко 
and placed the male child upon hershoulders, and 


649 1473 565-1161 . 4105 


2596 3588 


eT€07elÀev avtův ameA00vca бє єплоудто кота TNV 
sent her. And she went forth wandering about the 


2048 2596. 3588 5421 3588 3727 


1587 1161 


€epnpov ката TO фрєор vov  Oopkov 21:15 e£eAvse бє 


wilderness by ће Well ofthe Oath. 


[^ceased !But 


3588 5204 1537 3588 779  . 2532 4495 

то убор єк TOV QGKOU кох єррирє 
?the 5water] coming from out of the leather bag, and she tossed 
3588 3813 . 5270 . 1520 1640.1 565-1161 

то тобо»  vmOkKkOTO prs eAoTQs 21:16 omeA00vca бє 
the male child underneath one fir tree. And going forth, 
2521 561. 1473 . 3113 5616 5115 1000 
єкоӨтто отєроуть avTov ракродє, woei тоёоо Волт» 
shesat down before him far off, as abow shot; 
2036-1063 3766.2 1492 3588 2288 3588 3813-1473 
єтє yop ov po (бо tov Өбтето> тоо тобо pov 
for she said, No way shall I see the death of my child. 
2532 2523 561 1473 . 310-1161 3588 3813 . 
ко єкеӨитє> ATEVAVTL QUTOV avaßonsav бє то тобо» 
And she sat before him. And yelling out, the child 


21:10 See Gal. 4:30. 
21:12 See Rm. 9:7, Heb. 11:18. 


21:17 


2799 1522, 1161 
€k«Aovgev 21:17 eva ]kovoe 


3588 5456 3588 


3588 2316 
TNS povns TOV 


бє o  0eos 


wept. [3listened to !But ?God] the voice ofthe 
3813 1537 3588 5117 3739 1510.7.3 2532 2564 
полдоо єк TOU тото OU qv KAL єкаћєсєу 
child from out of the place of which he was. And [?called 
32 2316 3588 * 1537 3588 3772 . 2532 2036 


&yyeAos 0cov 
lan angel ?of God] 


1473. 5100 1510.2.3 * 
QUT т єстї 


түүр Ayap EK TOV OVPAVOV KAL ELTEV 
Hagar from out of the heaven, and said 
3361-5399 1873 . 1063 3588 2316 
eo Ayap un фоВоо єпокўкоє yapo  0eos 
to her, Whatisit, Нараг? Fear пої, [?has heeded !for ?God] 
3588 5456 3588 3813-1473 1537 3588 5117 3739 
ms форс Tov толбо соо єк тоо топтоо OU 
the voice of your child from out of the place of which 
1510.2.3 450. 2532 2983 3588 3813 . 2532 2902 
єстї 21:18 орост: код Л Вє то marðiov коң краттоо» 
he is! Rise up, апа take the child, апра hold 
3588 5495-1473 1473. 1519 1063 1484 3173 4160. 
түү ELpL oov аъто єє yep €0vos peya посо 
2in your hand !it], [&п(о !for 6nation ^a great 21 will make 
К 2532 455-3588-2316 . 3588 3788-1473 2532 
avrò 21:19 kar  aveo£&ev o 0є05 70vs opha pows аъттс kat 
5it]! And God opened her eyes, and 
1492 5421 5204 2198 2532 4198 , 2532 4130 3588 
єбє фрєар vóocos С0утоѕ кох єпорєъдт kot ETANTE TOV 
she saw a well [?water lofliving]; and she went and filled the 
779 3588 5204 2532 4222 3588 3813 . 2532 
QOKOV TOV VÓQTOS KALETOTLOE то полдору 21:20 kat 
leather bag of water, and gave a drink to the child. And 
1510.7.3-3588-2316 3326, 3588 3813 , — 2532837. . 2532 2730 1722 
лү o Beos pera TOV полдоо коз түөётүӨтү ко котбәктүсє ev 
God was with the child, and he grew, and dwelt in 
3588 2048 1096-1161 5115.1 2532 2730 1722 
түү €epnpo єүєрєтө бє тоёотт|<$ 21:21 kat кетбктүстєр ev 
the wilderness, and became a bowman. And he dwelt in 
3588 2048 Е . 2532 2983 1473 3588 3384-1473 
тү €pnpo Фора коң €éAofev avra n pimp avrov 
the wilderness of Paran. And [?took Зо him 115 mother] 
1135 . 1537 1093 ж 
үхрока єк YNS AvyvmTOU 


awife from the land of Egypt. 
Abraham's Covenant with Abimelech 
1096-1161 1722 3588 2540-1565 2532 
21:22 єүєуєто дє €v то коро ekelvo KAL 
Anditcameto pass in that time, that 
2036-* 2532 * " 3588 35634-1473  . А 
єтє» АВирє\єҳ коң Oxota0 o  vvpócyoyos avrov 


Abimelech spoke, along with Ahuzzath his groomsman, 


2532 * 3588 751.2 ў 3588 1411-1473 4314 
kat Фиҳол о аорҳистраттүоѕ TNS ÖVVAMEWS avTov TPOS 
End Phichol, the commander-in-chief of his force, to 
3004 3588 2316 3326 1473 1722 3956 3739 302 
Аара Aeyov o Beos peri соо є, тооп о Qv 
Abraham, saying, God is with you in  allihings what ever 
4160, 3568 3767 3660 . 1473 3588 
TONS 21:23 vvv ovv оросор кок тоу 
you should do. Now then swearbyanoath tome 
2316 3361 91 y 1473 3366 . 3588 4690-1473 
0cov Un обктсєи pe рлубє то отптєрра pov 
by God that you will not wrong me, nor my seed, 
3366 . 3588 3686-1473 235 2596 3588 1343 3 3739 
pne то ороо pov алл като тү» Ouco.og vvqv т» 
пог ту пате; but according to the righteousness which 
4160 . 3326. 1473 4160. 3326 1473, 2532 3588 1093 
єт PETA gov TONELS кєт, €pov kaL ту үт 
I did with you, youshalldo with me, апа inthe land 
3739 1473 3939 . 1722 1473. 2532 2036-* 


со пароктсоасѕ ev avra 21:24 кол єтє» ABpadp 
in which you ѕојошпеа in й! And Abraham said, 


1473 3660. 2532 1651-* 3588 
eyw opovpot 21:25 kar  «qAey&ev Afpoóp то» 
I will swear by an oath. And Abraham reproved 

* К 4012 . 3588 5421 3588 5204 3739 
АВилєлєҳ mepi тор фрєйтоу тоо бато wv 
Abimelech onaccountof the wells of water, which 
85] . 3588 3816 3588 * . 2532 2036 
офеєїАо>то оь maies тоо AfupeAex 21:26 коз єітєу 
[removed tthe ?servants 3of Abimelech]. And [?said 
1473 . Е , 3756-1097 5100 4160. 3588 4487-3778 
avra — AfpuxeAex OVK €yvQv TIS ETOLNTE то рро тото 


о him !Abimelech], І know not who did this matter, 


GENESIS 27 


3761. 1473 1473-518 3761. 1473 191 237.1 4594 
ovõė gv pot аттууєЛас ovõé eyo nkovoa aA п onpepov 


nor you reported ito me, пог I heard- but only today. 


2532 2983-* 4263 2532 3448 2532 1325 3588 
21:27 kar eAofev ABpadp проВоато koc POTXOVS KAL єбокє то 
And Abraham took sheep and calves, and gave to 
в р 2532 1303 297 . 1242 . 2532 
АВилєлєҳ kar Ove0evro appoórtepor radky 21:28 kat 
Abimelech; and [2ordained !both 3a covenant]. And 


2476-* 2033. 285.1 4263 3441 2532 
€oTnoev Afgpoaóp entà opvàbóos проВотоу povas 21:29 kar 
Abraham set seven ewe-lambs of sheep alone. And 
2036-* 3588 * 5100 1510.2.6 3588 2033, 285.1. 
єтє» АВирєЛєҳ то АВробр ти EOW al ETTA аруаёбєѕ 
Abimelech said ‚о Abraham, What are the seven ewe-lambs 


3588 4263 . 3778 3739 2476 3441 2532 2036 
TOV проВото» тото os €o7€cos povas 21:30 кол єїтєъ 
ofsheep- these which youset alone? And he said, 
3754 3588 2033. 285.1 3778 2983 3844 1473. 
оти Tas єптї  opvàOos тото Ат тер єрої 
that, [^seven 5ewe-lambs ?these !You shall take 2of| of mine, 
2443 15103 1473 1519 3142 . 3754 1473 3736 3588 
iva боо pot ets һортордо> оти eyo opv£a то 


that they should be to me for atestimony that I dug 


5421-3778 1223 3778 2028 3588 3686 3588 
фрєар тоъто 21:31 диб тото єпоуоросє то ÓvOMO TOV 
this well. Because of this  [^was named !the ?name 
5117-1565 " 5421 3726.1 3754 1563, 3660 


TOT OV €Kelvov фрєар opkugpoUv OTL єкєї оросо 
3ofthat place], Well оѓ гле Oath; for there [?swore by an oath 
297 . 2532 1303 1242 . 1722 3588 5421 
epóo0cepou 21:32 kar óveOevzo баөюӨтүктү› ev то dpeost 
Iboth]. And they ordained a covenant at the Well 
3588 37261  . 450, H6] * . 2532 . 
тоу оркис роо avot бє ApuxeAex кол Охоо 
ofthe Oath. [rose up !And ?Abimelech], and Ahuzzath 
3588 35634-1473 . . 2532 * | 3588 7512 Р 
о vvpóoyoyos avrov kar Фаол о арҳистратттуоѕ 
his groomsman, and Phichol the commander-in-chief 
3588 1411-1473 . 2532 1994 1519 3588 1093 3588 
түс Óvrvàpeos oavTOU kaL єпєстрєфау etu ту YNY тору 
of his force, and theyreturned to the land ofthe 


+ 2532 5452-* 723.2 1909 
ФъуМм от єн. 21:33 kar єфътєосєу Afpaóop opovpav єтї 
Philistines. And Abraham planted plowed fields near 
3588 5421 3588 3727 2532 1941 1563. 3588 3686 

то фрєот: тоо — Opkov Kot єпєкоћлєсато EKEL то орора 


tothe Well ofthe Oath. And he called there the name 
2962 . 2316 166, 3939 . 1161 * 3 
коргох Өєос̧ arwvios 21:34 пароктсє бє АВребр, 
of the LORD — God eternal. [?sojourned !And 2Abraham] 
1722 3588 1093 3588 * . 2250 4183 . 

є, mM үп тоу ФъАеттцєср. qpepos тоААе< 


in the land ofthe Philistines [2days many]. 
CHAPTER 22 
Abraham Offers Isaac 
2532 1096 3326. 3588 4487-3778 3588 
22:1 kat єүєуєто petà Ta  pnpora толто о 
And itcameto pass after these matters, that 
2316 3985 3588 * . 2532 2036 1473 . + 


Өєоѕ єпєрасє тох ABpady кол єїтє› avro ABpadp 


God tested Abraham, and said tohim, Abraham, 
2532 2036 2400, 1473 2532 2036 2983 

АВЕ kat єтєр où Eyo 22:2 kat eiTe Aepe 

Abraham. And he said, Behold, i: is I. And hesaid, Take 


3588 5207.1473 3588 27 3739 25. 3588 * 
TOV VLOV соо TOV ayannTtov ov Tyommoos TOV Ісаок 
your son, the beloved, whom you loved- Isaac, 
2532 4198 . 1519 3588 1093 3588 5308 2532 399. 
kat торєїӨтүт ew т” yny тү» viqÀuv кол aveveyke 
and go into the [?land thigh], апа offer 
1473. 1563, 1519 36452 1909 1520 3588 3735, 
QvTOv ekel «ts oÀokàpmogw єф ev тәр орєӧу 
him еге as a whole offering upon one ofthe mountains 


3739 302 1473-2036 450 ; 1161 * Р 

ov Qv GOL €uro 22:3 avastas бє Appoaop 
which ever Imay tell you! Prisingup !And 2Abraham] 
4404 s 19772 3588 3688-1473 . 3880-1161 3326 
то прої єпєсоёє түу оро» avTov mopeAofe бє peð’ 
inthe morning, saddled his donkey, апа took with 
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1438 1417 3816 2532 * . 3588 5207-1473 2532 4977 3586 
€ovTovOvo тобе кол Igaók тор vtov ovrov kar суйсо Ла 


himself two servants, and Isaac his son. And splitting wood 
1519 3645.2 450 . 4198 2532 2064 1909 3588 
єс oÀokóüpmOogiw — avogTós єпорєобт кох тү\Өєъ emi тор 


for a whole offering, rising up to go, then they came upon the 


5117 3739 2036 1473, 35882316 3588 2250 3588 5154 

тотоу OV єтєє avt о Өєб$ тту mpeépo түү трт 

place which [?spoke ?to him 1God], [^day ton the ?third]. 
2532 308-* 3588 3788-1473 1492 3588 


22:4 kar avofjAewos Afpoàop vow oó0oApots avrov etóe тоу 
And Abraham looking up with his eyes, saw the 


5117 3113 2532 2036-* 3588 3816-1473 
топо» pokpo0ev 22:5 kar єтє» АВробр. то посі avzov 


place far off. And Abraham said ѓо his servants, 


2523. 847. . 3326, 3588 3688 1473-1161 2532 3588 3808... 
коӨтотє avtov HETA TNS ороо €yo бє Kot то TmarApLov 
Yousit yourselves with the donkey, and I and the lad 


1330 2193 5602 2532 4352 . 390 Е 
бєлєъсорєда tws обє kot TpockvrQcoaevzes оуострєфорєу 
will go through unto here, and doing obeisance we will return 
4314 1473 2983 1161 i & 3588 3586 3588 
"pos орос 22:6 eAofe бє Appoap. ta iia тт 


to you! [took !And 2Abraham] the wood forthe 
3645.2 . 2532 2007 * 3588 5207-1473 . 
олокартосєос$ KAL eneOnkev Isaak то viw avTov 
whole offering, | and  placedit upon Isaac his son. 
2983-1161 3326. 5495 3588 4442 2532 3588 3162 2532 
€Aofe бє peta xetpos то пор KAL TNV PAXALPAV KAL 
And he took with his hands the fire and the knife; and 
4198 3588 1417 260 2036 1161 * 


emopevÜncov ои ùo ора 22:7 eine бє Ісаак 
[went ithe ?two] together. [^said !And ?Isaac] 
4314 * 3588 3962-1473 . 3962 3588-1161 2036 5100 


"pos АВрайр тоу потера avtoù mÓTep о бє єтє т, 


to — Abraham his father, Father. And he said, What 
1510.2.3 5043 2036-1161 2400, 3588 4442 2532 3588 3586 
єсти  TéKVOV ELTE ÕE бо то тор код та iia 


is it child? And he said, Behold, 
4226 15102.3 3588 4263 


the fire and the wood; 
3588 1519 36452. 2036 


тоо єоти то проВотоу то «ew oAokopzoGcuw 22:8 eine 
where is the sheep for a whole offering? [?^said 
1161 Ж 3588 2316 3708 1438 . 4263 1519 


бє АВрребр, о 
lAnd 2Abraham], 


0cos Peral eovro троВото» es 
God willsee to himself a sheep for 


3645.2 5043 4198 1161 297 260 
олокдртоси — TéKvov TopevÂévres бє орфотєро‘ ара 
a whole offering, child. [?going 1Апа ?both] together, 
2064 1909 3588 5117 3739 2036 1473. 3588 2316 
22:9 qA00v ETL TOV тотор OV єлє, ато о Ө0є05 
they came upon the place which [?spoke ?to him 1God]. 
2532 3618 . 1563, * ' 3588 2379 . 2532 
каи окодортсєу єкєє Afpoap то  ÜvcowcTüpvov kal 
And [?built 3there !Abraham] the altar, and 
2007 3588 3586 2532 4846.1 _. ж 
єтєӨтүкє ta ёла kal gvuToðisas Isak 


placed [Зирор it {һе 2wood]. And binding [hand and foot !Isaac 


3588 5207-1473 | . 2007 1473 1909 3588 2379 1883 
TOV VLOV QvTOU emeÜnkev avzov єтї то 0votaoTüpuov eràvo 


215 ѕоп], he placed him upon the altar upon 
3588 3586 2532 1614-* 3588 5495-1473 
то £vAov 22:10 кол єёєтєшєу Afpaóp ту xeipo avzov 
the wood. And Abraham stretched his hand 
2983 3588 3162 4969 3588 5207-1473  , 2532 
Aeageiv 7qv роҳокроу oóó£ot тоу vtov avzov. 22:11 kau 
totake the knife to slay his son. And 
2564 1473 32 2962 1537 3588 3772 . 
€KüAÀegev avTOv QyyeAos коргоо єк тох ороло 
[?called — ^him tan angel 2of the LORD] from out of the heaven, 
2532 2036 Ж 3588-1161 2036 2400, 1473 
kat єтє» ABpadp Apad о бє €Unev  t00U eyo 


and said, Abraham, Abraham. And 


2532 2036 pun 1911 3588 5495-1473 1909 
22:12 kat eiTe EeTLPàAnNs TNV xeipa соз єтїї 


And he said, You should not put your hand upon 


he said, Behold, itis I. 


3588 3808 3366, 4160 1473. 3367 . 
то полӧйріоу ртёє тост AVTO pev 
the lad, nor should you do anything to him by any means; 


3568-1063 1097 3754 5399-1473 3588 2316 2532 3756-5339 
vvv yap eyvov OTt фоВт ov тоу Өєб> kot ovk ejetoo 


fornow Iknow that you fear God, and spared not 


3588 5207 1473 3588 27 . 1223 1473 2532 
тоо viov соо тоо огүөлтүүто Ov epe 22:13 ко 
[son lyour ?beloved] оп account of me. And 


22:4 


8-* 3588 3788-1473 1492 2532 2400 
оуоВлєфасѕ Agpoop. то офдолро(ѕ оътоо єбє kar oùt 


Abraham looking up with his eyes, saw. And behold, 


2919,1 1520 2722 1722 54521 45212 3588 2768. 
Kptos eus Koavexopevos ev. фото соВєк тор  Kepoórov 
[2гат lone] being held іп a plant of a thicket by the horns. 
2532 4198-* . А 2532 2983 3588 2919,1 2532 399. 

Kov єпорєодт АВроор кох є\оВє тоу кроу kot avveykev 
And Abraham went and took the ram, and offered 
1473 1519 3645.2 473 * 3588 5207.1473 


avtov ELS олокартосі avti Isaak тоо vtov avrtoù 


it for a whole offering instead of Isaac his son. 
2532  2564-* E 3588 3686 3588 5117-1565 
22:14 xov єкалєсєу Afpoóop то  Oóvopo TOV тотоу EKELVOV 


And Abraham called the name of that place, 


2962 1492 2443 2036 4594 1722 3588 3735 

къриоѕ єӧєу tva ETOL onpepov ev то Oper . 

The LORD Saw; that they may say today, Din ^the 5mountain 

2962 3708 2532 2564 32 2962 

къриоѕ офӨт 22:15 кох єкалєсєу оуүє\оѕ kvptov 

1The LORD ?was seen]. And[?called іле angel ?of the LORD] 

3588 * . 1208 1537 3588 3772 , 3004 

тоу Afpaóp  Oevrepov єк tov Ovpavov Aeyov 
Abraham a second time from out of the heaven, saying, 

1683 3660 3004 2962 


2596 
22:16 кот’ €poviov оросо Aéyev коро 
According to myself I swear by an oath, says the LORD, 


3739-1752 4160 . 3588 4487-3778 . 2532 3756-5339 . 
OU €tvekev ETOLMAS TO рро TOÙTO ко OVK єфєїтө» 


because of which you did this matter, and you spared not 


3588 5207 1473 3588 27 1223 1473 2229 
TOV VLOV соо TOV оуоттто? б? epė 22:17 ў pv 
[$son tyour ?beloved] on account of me; assuredly 


2127. . 2127. .. 1473 2532 4129 . 4129 


€vÀAoyov  ecvÀAoynoo сє kar mcÀmOvvov TÀvvvo 
inblessing Iwillbless you, and in multiplying I will multiplyt 
3588 4690-1473 5613 3588 792 . 3588 3772 . 2532 
то отєрре oov WS TOUS QOTEPAS TOU Ovpevov ко 
your seed as the stars ofthe heaven, and 
5613 3588 285 3588 3844. 3588 5491 3588 2281 . 2532 
05 ту &uporv түүр пора то уєїло$ тис Өаласотс kot 
as the sand by the edge ofthe sea. And 
2816 3588 4690-1473 3588 4172 3588 5227 i 
к\троуорсє: TO спєрро gov тос TONELS TWV VTEVAVTLOWV 
[2shall inherit lyourseed] the cities of your opponents. 
2532 1757 1722 3588 4690-1473 . 3956 3588 


22:18 kar evevAoyn0ncorvTot є то OméppoTt сох порта та 
Апа [6will be blessed Tby 8your seed lall  ?the 


1484 3588 1093 446.2 5219 3588 1699 5456 . 
€0v1 TNS yns оуб’ ov отткоосос ms ens povis 


3nations 40 ће ?earth]t, because you obeyed my voice. 
654 161 * 4314 3588 3816-1473 
22:19 атєстрофт бє Apodo. mpos TOUS полбос OvTOU 
Dreturned !And ?Abraham] to his servants. 
2532 450 4198 260 1909 3588 5421 
кае cvogT&vTes єпорєъдтсо» ара ETL TO $peop 
And rising up they went together to Ње Well 
3588 3727 2532 2730-* 1909 3588 5421 3588 
TOV OpPKOV коц KATOKNTEV Appoop єтї то фрєор TOV 
ofthe Oath. And Abraham dwelt near the Well ofthe 


3727 1096-1161 3326. 3588 4487-3778 2532 


òpkov 22:20 єүєуєто бє KETA TA prora толто KAL 
Oath. And it came to pass after these matters that 
312, 3588 * ў 3004 2400, 5088 
ovnyyeAn то АВраош — Aeyovses où тєтокє 
it was announced ѓо Abraham, saying, Behold, [3has born 
*-2532 . 1473 . 5207, 3588 * 3588 80-1473 
Мє\ҳа каи avm voùs 70  Noxop то aeda cov 
leven Milcah herself] sons ѓо Nahor your brother. 
-* — 4416 . 2532 3588 * 80.1473. . 2532 
22:21 тоу Оё «po70Tokov коң тоу Bà&vë аёєлфоу avrov kot 
Huz the first-born, and Buz his brother, and 
3588 * ‚3962, *. 2532 3588 +. 2532 
tov Kapovhà потєро Xopov 22:22 kat 70v Хаба kar 
Kemuel father ofthe Syrians, and Chesed, and 
3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 * Т 2532 3588 * } 
tov Абаъ коң тоу Фалос̧ кол тоу 1єАб@ф kar тоу Вабдоътл 


Hazo, and Pildash, and Jidlaph and Bethuel. 


22:17 {ее Heb. 6:14. 
22:18 {ее Acts 3:25. 


22:23 GENESIS 29 
1080 3588 * 3638-3778, 3588 68-1473 694 3588 514 1325 
22:23 Baðovhà бє eyévvyoe Tnv Pefékkav окто oùvToL tov aypoùv avTov opyvptov тоо Qağiov бото 
And Bethuel procreated Rebekah. тее are the eight of his field. [tof silver 3for its worth П.е him give 
5207, 3739 5088-* 3588 * 3588 80 1473-1473 1722 1473 1519 29343 3419 
хос ovs Єтєкє MeAxà то Noxóp то обєА\фФ Apa pot атто ev ор etus ктиб pvypeiov 
sons whom Milcah bore to Nahor, the brother of Abraham. ^itto me], [^among 5you Шог 2а possession ofa memorial]. 
2532 3588 3825.1-1473 . 3739 3686 Ы 5088 *-]]61 2521 1722 3319 3588 5207 
22:24 кои maiak avTOv тү ovopa Pepàv єтєкє 23:10 Eópov бє єкөбӨтүто ev  peoo TOV бр 
Апа his concubine, | whose name was Reumah, bore Апа Ephron was sitting down in the midst ofthe sons 
2532 1473, 3588 * 2532 3588 * . 2532 3588 * 2532 611-1161 * 3588 * 434 * 
Kov avt тоу Tað коң тоу Гоєу kat тоу Toxos KAL Xer anokptðeis бє Ефроу o Хєтто(05 Tpos Afpoóq. 
even herself Tebah, and Gaham, and Thahash, and | of Heth. And responding Ephron the Hittite [До ЗАБгаһат 
3588 * os 2036 191 3588 5207 * 2532 3588 
Tov Moxà єтєр OKOUOVTOV TOV vrav Xert коз TOV 
Maachah. lspoke] in the hearing ofthe sons  ofHeth, and [?the ones 
1531 1519 3588 4172 3956 3004 3844 
CHAPTER 23 ewgmopevopuevov es түр полу màvrOv ÀAeyov 23:11 пар’ 
3entering ^into ?the 6city !ofall], saying, By 
1473. 1096 2962 2532 191 1473 3588 68 2532 3588 
The Death and Burial of Sarah epoi yevov кърє кол QKOUGÓP роо TOP буро» KAL TO 
1096 1161 3588 2222 * 20904 1540 me  letitbe, O lord, and hear me! The field, and the 
23:1 eyevero бє т бот Xóppos ém єкатӧу 4693 3588 1722 1473. 1473-1325 1726 3956 3588 
[was lAnd ?the ?life 4of Sarah 8уеагѕ ба hundred OT7Y|Àotov то ev отто GOL бори EVAVTİOV тортоо» TOV 
1501.5 2532 599. 1722 3588 4172 cave in it, I give to you. Before all 
€ucog ez Tà 23:2 кої  amé0oave Xóppoa ev TN тпоЛєь 4177-1473 1325 1473 2290 3588 
"twenty-seven]. And Sarah died in the city TOÀvTOV рох бєбоко cot Oonpov TOV 
* 3739 15102. 1722 3588 28364 3778 151023 * of my fellow-countrymen I have given if to you. You entomb 
АрВок ту єсти ev TO коїА©рот avm єсть Xefpov 3498-1473 2532 4352-* 1726 3588 
of Arba, which is in the hollow- this is Hebron, vekpóv gov 23:12 код просєкъутсє» Afpoàp evavrtiov тоо 
1722 3588 1093 * , 2064 161 * . 2875 your dead one. And Abraham did obeisance before the 
w m Xavaav nabe бє Appoaop kopala 2992 3588 1093 2532 2036 3588 * 1519 3588 3775 
іп the land ofCanaan. [?came !And 2Abraham] tolament Aeov түз yns 23:13 kar eime то Eópov є та orta 
* 2532 3996 . 2532 450-* 575. 3588 people of the land. And he said ғо  Ephron, in the ears 
Xóppav kar mevOncow 23:3 коз avéoTq Afpaóp ато тох 1726 3588 2992. 3588 1093 1894 4314-1473 151022 
Sarah, апа to mourn. And Abraham rose up from evavtiov тоо Àaov тис yns «eme Tpos epov et 
3498-1473 2532 2036-* 3588 5207 * 3004 before the people ofthe land, Since  [2with me  !you are], 


vekpov av7OU kat eUmev Afpaoóp то 


his dead опе. And Abraham said 


vrois Хєт Aeyov 
tothe sons of Heth, saying, 


3941 2532 3927 1473-1510.2.1 3326 1473 
23:4 птйрокоѕ kat тпарєпётроѕ eyo eu peð’ эро 
[2а sojourner Запа 4an immigrant Ч ат] among you. 
1325 3767 1473 29343 5028 3326 1473 2532 
ботє ovv pot ктси, тафох pe0 — vpov kat 
Give then to me a possession of a burying-place among you, and 
2290 3588 3498-1473 575 1473 611 
Өсуө› TOV VEKPOV pov AT’ €pov 23:5 anekpiðyoav 
I will entomb my dead one away from me! [answered 
1161 3588 5207 * 4314 * 3004 3361 2962 
бє ои ос Xert "pos Арроор  Aeyovzes pn къріє 
1Апа ?the ?sons ^of Heth] to Abraham, saying, Мо, О lord. 
191-1161 1473 935 3844 2316 1473 151022 1722 
23:6 akovcov бє тиоу Boactevs поро 0cov ov ev ev 
But hear us. [5аѕа king Фу 7God !You ?are with 
1473 1722 3588 1588 3419 1473, 2290 3588 
npiv ev то єкАєктої$ pvypeiors npor Өофоу TOV 
4us]. [Pin 5choice $sepulchres four !Youentomb 
3498-1473 3762-1063 1473, 3766.2 2967 . 3588 


vekpoóv gov OovOels yop рор ov рт колъСє то 
2your dead опе]! For по опе ofus іп апу way will withold 
3419-1473 . 575. 1473 3588 2290 3588 3498-1473 
pvypeiov avrov «то oov тоо Bapat тоу vekpov соъ 
his sepulchre from you to entomb your dead one 


1563, 450-1161. * . 4333... 3588 2992 
єкєџ 23:7 avagtàs ðe  Afpoop mpocekvrvqoe то Ло 


there. And rising up, Abraham did obeisance to the people 
3588 1093 3588 | 5207, 3588 * 2532 2980 4314 
TS yns то vrois тоо Хєт 23:8 kar eA qoe Tpos 
ofthe land, to the sons of Heth. And [?spoke to 
1473 . * . 3004 1487 2192 3588 5590-1473 . 
eviovs Afpaop Aeyov ev exerce түү фуу эро 
^them  !Abraham], saying, If — youhaveit in your soul 
5620 2290 3588 3498-1473 575. 4383-1473 
oorte O0odau TOV vekpóv pov ото просотпоо роо 
soas toentomb my dead опе away from ту presence, 
191 . . 1473 2532 2980 4012 1473. * : 3588 
окоъсатє роо kar ЛАсоатє тєрї «pov Edopov то 
Һеаг те, and speak about me їо Ephron 
3588 Жм. 2532 1325 1473 3588 4693 
тоо Xaóp 23:9 кол бото por то стїүһоло> 
the son of Zohar! And lethim give to me the [?cave 
3588 1362  . 3739 1510.2.3 1473 , 3588 1510.6 1722 3313 
то битАоо» o єстї QUTOV то ov ev кєрє 
1{оцЫе] which is his- {һе onebeing in apart 


191 1473 3588 694 . 3588 68 . 2983 3844 1473. 


&KOUvGOP pov то ару?риор» TOU oypov ЛаВє птар єроъ 
hear me! The silver forthe field, youtake from me, 
2532 2290 3588 3498-1473 1563 


611 
коз B&b тоу vekpóv pov єкєї 23:14 отєкріӨт 


and Iwill entomb my deadone there! panswered 
1161 Ж 3588 * 3780 2962 

бє Eoópov то Afpoop A yay 23:15 озу къріє 
lAnd ?Ephron] о Abraham, saying, Not so, О lord, 
191-1063 5071 . 1323 694 » 235 


окткоо yop тєтракоссор ӧбраҳиоу opyvptov аЛа 
for І heard four hundred double-drachmas of silver; but 
5100 302 1510.4-3778 303.1 . 1473. 2532 1473 1473-1161 3588 
TU ор eun) TOVTO «voapeoov EOV коң соз OV бє TOV 
what ever may this be between me and you? But you 
3498-1473 2290 2532 191-* 3588 
vekpoóv gov Өохроу 23:16 кол nkovoev Afppoap тоъ 
[2your dead опе !entomb]! And Abraham hearkened 
жо 2532 600-5 —. . 3588 * | , 3588 
Ефроу Kat отєкотєстцсє, Afpaóop то  Eóopov то 
to Ephron. And Abraham restored to Ephron the 
694 . 3739 2980 1519 3588 3775 3588 5207 * 
opyvptov o є\о\сє» ew та буто TOv viv Хєт 
silver, which he spoke into the ears ofthe sons of Heth — 
5071. 1323 694. 1384 
тєтракослїо ӧсӧраҳио opyvptov okipov 
four hundred double-drachmas [silver lof unadulterated 
1713 , 2532 2476 3588 68, * |. 3739 
єрлторо\<$ 23:17 kar єот о eypos Eópov os 
?merchant's]. And [45 tthe ?field 5of Ephron 5which] 
1510.7.3 1722 3588 1362 . 4693 . 3739 1510.2.3 2596 . 4383 
түр ev то miw onmyàailw os єттї кото просото 
was іп Double Cave, which is against the face 
3588 68  , 2532 3588 4693 3739 1510.3 1722 1473 
МорВра о  Qypos код то стптЛокоу о тү Eev атто 
of Mamre. The field, and the cave which was іп it, 
2532 3956 1186 3739 151073 1722 3588 68 , 3739 1510.2.3 
kat mav  Oe€vópov o түр ev то ayp% o єттї 
and every tree which was іп the field, уер is 
1722 3588 3725-1473 . 2945 3588 1519 
єр то optots оътоъ къкЛо 23:18 70 ИТА eus 
in its borders round about, came to Abraham for 
2934.3 1726 3588 5207 * 2532 3956 3588 
KTNO W Я €vavTiov TOV vtov Хєт KAL 7'QPTOVP TOV 
а possession before the sons of Heth, and of all the ones 
1531 1519 3588 4172 3326-1161 3778 
ewgTopevopevov є TNV тол 23:19 perà бє  Tov7a 
entering into the city. Andafter these things 
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2290-* | * 
€0oev ABpoop. 


3588 1135-1473 1722 3588 4693 
Харро» түүр yvvotko ovrovev то GTwÀaU0 


Abraham entombed Sarah his wife in the cave 

3588 68 . 3588 1362 . 3739 1510.2.3 561 

тоо  qQypov то бїт\Ф% о ETTIV QATEVAVTL МорВрӣ 
ofthe field ағ Double Cave, which is before Mamre – 
3778 151023 * Е 1722 3588 1093 * К 2532 
өлтү єстї  Xefpov ev тп yn  Xavaàv 23:20 коң 
this is Hebron in the land of Canaan. And 
2964 . 3588 68 .. 2532 3588 4693 3739 1510.7.3 1722 
€kvpo0n о оүрос̧ кол то O^mÀotov o тү ev 
[?^was validated һе ?field], and the cave which was in 
1473. 3588 * 1519 2934.3 5028 3844 — 3588 


QvTO TW 
it, to 
5207 * 
viv Xert 
sons of Heth. 


Appaóp es ктоо Tàbov TAPA TOv 
Abraham for a possession of a burying-place from the 


CHAPTER 24 
The Search for a Wife for Isaac 
2532 * ! 151073 4245. 4260 . 
24:1 xov  Afpoàp nv трєоВ?отєроѕ проВєВткоѕ 

And Abraham was older, advancing 
2250 . 2532 2962 2107 . 3588 * . 2596 . 
трєроу kar къроѕ  qvÀoynoe тоу Afpoóop кото 
of days. And the LORD blessed Abraham according to 
3956 2532 2036-* 3588 3816-1473 . 3588 
TAVTA 24:2 kar einev ABpadu то marði avtToù то 
all things. And Abraham said ѓо his servant, tothe 
4245 3588 3614-1473 . 3588 758 3956 3588-1473 


"peo vzépo TNS ошо QUTOU то @рхорть TàVTOV TOV QvTOU 
elder of his house in charge ofall his things, 


5087 3588 5495-1473 5259 3588 3382-1473 2532 1844 . 1473 
Oes түу xeipà соъ опо тоу pmpov pov 3 xov єёоркїб oe 


Put your hand under my thigh! And Iadjure you 
2962 3588 2316 3588 3772 2532 3588 2316 3588 1093 
к^рор TOV Өєб> тоо  ovpavov коң то» O0cóv тис yns 


by the LORD God ofthe heaven, and the God ofthe earth, 
2443 3361 2983 1135 . 3588 5207-1473 * . 575. 3588 
wa pn Ao) ms yvvaika то vt pov Ioadk опто TOV 
that you should not take a wife то myson Isaac from the 
2364 . 3588 * . 3326 3739 1473 36M 1722 1473, 
Ovyozépov тои Xavavatov peð’ wv EYW око EV атто: 
daughters ofthe Canaanites, with whom I live among them. 


237.1 1519 3588 1093-1473 3739 1096 . 4198 . 
24:4 aA N ew ту yny pov ov €yevópmv c0pevon 
But only unto my land of which I was shall you go, 
2532 1519 3588 5443-1473 2532 2983 1135 . 3588 5207-1473 
коң eus ту фоли pov kot. Ар YVVALKA 70 VIW роо 


and unto my tribe. And you shall take a wife for my son 

ж 1564. 2036 1161 4314 1473, 3588 3816 
Ісаак eketOev 24:5 eine бє Tipos аутор о TAL 
Isaac from there. [^said !And Жо 6him  ?the servant], 
3379 3756 1014 3588 1135 4198 : 3326 
рЛүттотє ov Bovàntar € yvvh торєзӨлтүрө peT 
If at any time [^not 5wills Ithe ?woman] to go [2with 
1473, 3694 1519 3588 1093-3778, 654 3588 5207-1473 1519 


єро? опісо ELS TNV YNV тоот» отптострєфо TOV vLOV Соо ELS 
Эте !back] into this land, shall I return your son into 
3588 1093 3606 1831 1564 2036 1161 
тү» үт» o0ev єётү\Өє< єкєідєу 24:6 eine дє 
the land from where you came forth from there? [said !And 


4314 1473, * , 4337 4572 . 3361 

mpos аътоу Afjpaaq. TpOóGexe OceovTO рт 

^to Shim Abraham], Take heed to yourself that you should not 
654 3588 5207-1473 1563, 2962 3588 2316 3588 
отпострєфтсѕ тоу viov pov eket 24:7 kvpvos о  0eos тоо 
return myson there. The LORD God of the 
3772 . 2532 3588 2316 3588 1093 3739 2983 . 1473 1537 


Ovpevov коң о 
һеауеп, 
3588 3624 


Beos ns yns os  €Aofe pe єк 
and the God ofthe earth, who took me from out of 
3588 3962-1473 2532 1537 3588 1093 3739 

TOV окоо тоо 1п0тр05 роо коң єк ans yns "s .. 
[house пу father's], and from out of the land of which 

1080 3739 2980 1473 2532 3739 3660 , 1473 

eyevvýðnv ос єЛо\сє por Kot os opoce pot 

I was born, who spoke to me, and who swore by an oath to me, 


23:20 


3004 1473 1325 3588 1093-3778, 2532 3588 4690-1473 . 
Aeyov cot (000) TNV YNV TAÙTNV KAL то стєррөтї COV 
saying, To you I will give this land and your seed1 — 
1473 649 3588 32-1473 ‚1715 1473 2532 
олто$ QT7007€ÀeU тоу QQ'yyelov avTov €pmpoo0ev соо KAL 
he will send his angel infrontof you, and 
2983 1135 . 3588 5207-1473 1564, 1437-1161 
Amm yvvaika то vt) роо єкєідєу 24:8 eav бє 
you shall take a wife for my son from there. And if 
3361 2309 3588 1135. 4198 3326. 1473 1519 
Un BEAN ту yvr торєзӨтүрө рєта соо eus 
[should not ^want tthe ?woman] to go with you into 
3588 1093-3778, 2513-1510.8.2 575. 3588 3727-3778 . 3440 
түүр yny 7ovTQqv KkoÜopos Eon QTO TOU OPKOV TOVTOV роо 

this land, you will be clean from this oath; only 
3588 5207-1473 3361-654 1563. 2532 5087 
TOP VLOV роо рт отострєфтѕ eket 24:9 kar €0nkev 

[ту son you should not return] there. And [3риї 
3588 3816 3588 5495-1473 5259 3588 3382 * z 
о TALS TQ» xeipa avrov опо тоу pmpov Appoop 
Цһе ?2servant] his hand under the thigh | of Abraham 
3588 2962-1473 . 2532 3660 1473, 4012, 
TOV Kvptov QUTOV кої оросєр evo тєрї 

his master, and swore by an oath tohim оп account of 


3588 4487-3778 2532 2983 3588 3816 1176 

Tov рӯротоѕ rovrov 24:10 кол eAopev o TALS бєко 
this saying. And [оок the ?servant] ten 

2574 575 3588 2574 3588 2962-1473 12932. ы. 


KOpYjÀovs опо тор KOpYÀoOVP тоо KVPLOV QUTOU KAL ото 


camels from the camels of his master, and from 
3956 3588 18 3588 2962-1473 3326 1438 2532 
толто» TOV OyoO0Ov тоо Kvpiov av7OU џеб’ cavtroù kal 
all the good things ofhis master with himself. And 
450 4198 1519 3588 * 1519 3588 4172 


avastas emopev0q ew тиу Мєсототердол ew ту Tow 


rising up, he went into Mesopotamia, into the city 
d . 2532 28381 3588 2574 1854 3588 
М№хҳор 24:11 xov єкоїрдоє Tas картћоъсѕ єёө› TNS 


of Nahor. And he rested the camels outside ofthe 
4172 3844 . 3588 5421 3588 5204 3588 4314 3796 
тоћєо TAPA то фрєор 70v  vOoTos то «pos офє 
city by the Well ofthe Water, towards late in the day, 


2259 1607-3588, 52002 . 2532 2036 


туска EKTOPEVOVTAL QAL vópevop.evot 24:12 kat eine 
when the women came forth drawing water. And he said, 
2962 3588 2316 3588 2962-1473 > 2137 

кърє о 0є0< тоо короо pov Afpoaàp  evoóocovr 

O LORD God of my master Abraham, prosper the way 
1726 1473, 4594 2532 4160 1656 3326. 3588 2962-1473 


EVAVTİOV EMOÙ CNHEPOV KAL TOLNTOV €Aeos META TOV KUplov роо 
before me today, and perform mercy with my master 

* . 2400 1473 2476 1909 3588 4077, 3588 
Appoap 24:13 vov eyw €oTQka єтї тұ” пүү тоо 
Abraham! Behold, I stand пеаг the spring 

5204 3588-1161 2364  . 3588 444 361 . 3588 
baros оң бє Ovyartėpes то» олӨрбто›» oucovvTov TNV 
of water, and the daughters ofthe men living in the 


4172 1607 501 5204 2532  1510.8.3 
толо ekTopebovtat ортлоо vóop 24:14 kar €o7at 
city come forth to draw water. And it shall be 
3588 3933 . 3739 302 1473 2036 1945.2 3588 
"n пордєуоѕ n ор EYW euro Я єпіклуор тү» 
the virgin, who ever I should have said, Incline 

5201-1473 2443 4095 2532 2036 

обро» соъ та то» . коз ETN : 
your water-pitcher, that I might drink! And she should have said 
1473 4095-1473 2532 3588 2574-1473 4222 . 2193 
pot TLE ov KAL TAS kaunàovs соъ тото eos 
tome, Youdrink, and [your camels — !Iwill water] until 
302 3973 4095 3778 2090 . 3588 
ор TAVOTWVTAL TVOVOAL TAVTNV NTOLAQTAS то 
whenever theycease (о drink- thisone you prepared 
3816-1473 3588 * " 2532 1722 3778 1097 3754 
тог соъ то Ісаак ког €v TOUTO үуросорас OTL 
for your servant Isaac! And in this Iwillknow that 
4160 . 1656 3326. 3588 2962-1473 + 2532 
є17011]005 €Àeos PETA 70v kvpiov pov ABpady 24:15 koc 
you executed mercy with my master Abraham. And 
1096 4253 3588 4931 i 1473, 2980 . 1722 
єүєуєто тро тоо ovvteiéoatl avTOv Ао Аоте ev 


it сате to pass before completing his speaking in 


24:7 See Gal. 3:16. 


24:16 


3588 1271-1473 . 2532 2400, жо 1607 . 3588 
m voia cvTOU kat 1боъ РєВєкко єёєторє?єто 1 

his mind, that behold, Rebekah cameforth — the one 
5088 * 5207 * 3588 1135 е Ж ы 
тєҳдєіса Ba00vA viw MeAxos tns  yvvauos Noxop 


born to Bethuel son ofMilcah, the wife of Nahor, 
80-1161 2192 3588 5201 1909 3588 
одєлфо? бє АВро&р. єҳооса тту vóptav єптї тор 


апа brother of Abraham, having the water-pitcher upon 


5606-1473 3588-1161 3933 . 1510.73 2570. 3588 
€pov оътӣѕ 24:16 т ðe торӨєро$ nv коЛ түү 
her shoulders. Andthe virgin was good inthe 


3799 4970 3933-1510.7.3 435-3756 1097 1473, 
oper сфоёбра TmepÜevos qv оутр ovk eyvo оотту 
appearance — exceedingly. She was a virgin, not a man knew her. 


2597-1161 1909 3588 4077 4130 3588 5201-1473 2532 
катоаВаса бєєтї тту түүт єплоє тту vópiov avTüs ко 


And coming проп the spring, she filled her water-pitcher, and 
305 20101 1161 3588 3816 1519 4877 . 


oven 24:17 єтєбрө рє oe о TAL ELS GvvàvTQouw 
ascended. [fran 1And ?the ?servant] to meet with 
1473, 2532 2036 4222-1473 3397 . 5204 1537 3588 


атту KAL ELTE TOTLOOV рє pupov vóop єк TNS 
her, and said, Give me to drink a little water from out of 


5201-1473 3588-1161 2036 4095 2962 
võpias cov 24:18 n бє єтє mie KÙpLE 
your water-pitcher! And she said, Drink, O lord! 
2532 4692 2532 2507 . 3588 5201. 1909 3588 
каи єстєусє ках кодє‹лє т” võpiav єтї тор 


And she hastened, and lowered the 


1023-1473 . 2532 4222-1473 
Bpoxtovoa avths kat єтотсє avtov 


water-pitcher upon 


2193 3973. 4095 
EWS €7:QUOQ'TO то 


her arm, and gave him to drink, until he ceased drinking. 
2532 2036 2532 3588 2574-1473 5200.2 2193 
24:19 kat єітє кає TOUS kapo ois соо vópevaopat €os 
And she said, Also to  yourcamels Iwill draw water until 
302 3956 4095 2532 4692 2532 
av TATAL тоос 24:20 kat EOTEVOE коң 
whenever all should have drunk. And she hastened, and 
1573.2, 3588 5201 1519 3588 4223.1 2532 5143 


єёєкєросє тт» vóptav ELS то T 07L071)ptov KAL eópop.ev 


emptied out the water-pitcher into the channel, and ran 

2089 1909 3588 5421 501 5204 2532 52002 

ETL enmi то фрєор ортлоо võwp коң vópevcoTo 
yet again unto the well to draw water, and drew water 
3956 3588 2574 3588-1161 444 2648 

TOOLS TALS KAMNAOLS 24:21 o ӧє àv0pcoos katepávÂðavev 
forall the camels. And the man studied 

1473 2532 3902.1 . 3588 1097 1487 2137-2962 М 
аът» KAL 7 'C«peovtoTo тоо 'yvovat EL єъббосє Kvptos 


her, and remained silent to know if the LORD prospered 


3588 3598-1473  . 2228 3756 1096-1161 2259 
түу обор аътоо N ov 24:22 єүєуєто бє туско 
his way or not. And it сате to pass, when 
3973. 3956 3588 2574 4095 2983 3588 444 
єпоъсољто посох оь KQpmAorztvovgateAoQevo — avOponos 
[ceased tall — ?the?camels] drinking, [5took Һе 2тап] 
1801.1 325392. . 303; 1406 р 3643.3 2532 1417 
evt  Xpvgà avà ӧраҳито  oAkms kat vo 
ear-rings ofgold worth upto а drachma scale-weight, and two 
5568.8. 1909 3588 5495-1473, 1176 5552 . 
peia єтї Tas X€lpos avis ёєко xpvaiv 
bracelets, and put them upon herhands- ten pieces of gold 
3643.3 1473, 2532 1905 . 1473 , 
о\кт\ алто 24:23 kat єптротсєу олт» 
scale-weight was their weight. And he asked her, 
2532 2036 2364-5100 1510.2.2 312 1473 1487 


kat єтє Өхъүоттр vivos el оуд уүє\ӧә ро €t 
and said, Whose daughter are you? Announce tome if 
151023 3844 3588 3962-1473 5117 1473 3588 2647 


еєотт TAPA то потрі соо T70TOS рі TOV kataba 

there is by your father a place for us to rest up! 
3588-1161 2036 1473 2364 p 15102.1 

24:24 q бє єтє, avra vyp Baðovhà ermi 


And she said to him, [?the daughter Зоѓ Bethuel Ч am], 
3588 > 7 3739 5088 3588 * 2532 2036 
тоо MeAxas ov єтєкє то М№аҳор 24:25 кол einmev 
the son of Milcah, whom she bore to Nahor. And she said 
1473 2532 892 2532 5527 . 4183 3844 1473, 2532 
QUT KAL QAXVPA KAL ҳортасрато TOAN тор? щш KAL 
to him, Also [?straw Запа 4fodder lthere is тисһ] Бу us, and 
5117 3588 2647 2532 2106 . 3588 444 
TOTOS TOV KoTOQÀvGOL 24:26 kar єобоксоаѕ о avÂðpwros 
a place to rest up. And [?finding favor tthe ?man], 


GENESIS 31 


4352 2 3588 2962 2532 2036 2128 2962 
тросєкїртүстє то коро Kat єїтєз 24:27 evAoyw 0s kvpvos 


did obeisance tothe LORD, and said, Blessed be the LORD 


3588 2316 3588 2962-1473 * . 3739 3756-1459 — . 

о 0cós тоо коргоо pov Afpoóàp os OVK єүкотє\итє 
God of my master Abraham, who abandoned not 

3588 1343 2532 3588 225 575 3588 2962-1473 


түу arosi коң тту оАтӨєдо опо тоо короо pov 
the righteousness and the truth from my master — 
1473-5037-2137 2962 1519 3624 3588 80 . 3588 
EPE тє evoóoge к2р:05 ELS OLKOV tov аёбєлфоъ тоо 
[indeed prospered те бле LORD] to the house of the brother 
2962-1473 2532 5143 ^ 3588 3816 312. 
короз pov 24:28 kar ópopovco mas avyyyerňev 
of my master. And running, the maidservant announced 
1519 3588 3624 3588 3384-1473 2596 3588 4487-3778 
es TOV OKOV TNS MNTPOS созт като TA рїрөте тоъто 
in the house of her mother about these words. 
3588-1161 * М 80-1510.7.3 3739 3686 + 
2944 бє РєВєкко обєАфоѕ qv о буора Ло Вот 
Апа ғо Rebekah there was a brother whose name was Laban. 

2532  5143-* 4314 3588 444 1854 1909 3588 
Kov єӧрарє Aofov «pos тоу оудротоу éğw єтї т 
And Laban гап to the man outside near the 
4077 . 2532 1096 2259 1492 3588 1801.1 
Tw ynv 24:30 кол  eyeveso тука ete TA EVAT 
spring. And it сате to pass when he saw the ear-rings, 
2532 3588 5568.8 1909 3588 5495 3588 79-1473 2532 
kat та фЄАМмө єтї теў Xeipos ms абєлфӯѕ avrov kot 
and the bracelets upon the hands of his sister, and 
3753 191 3588 4487 я 3588 79-1473. | 
ote  mkovge то рїрете РєВєккоѕ ттс оёєАфтїү$ avTov 


when he heard the words оЁ Rebekah his sister, 

3004 3779 2980 1473 3588 444 2532 2064 
Aeyovoms ov70o AelóAmke pov о &v0pcocos kar NABE 
saying, So spoke tome the man; that he came 
4314 3588 444 2476 1473 1909 3588 2574 


TPOS TOV QvÜÓpomorv єстцкотос оътоъ єтї тоу карто» 
to the man standing Бу himself by the camels 
1909 3588 4077. 2532 2036 1473, 1204 1525 


єптї TNS TNYNS :31 код єтє, avra ӧєуоро єїоє\Өє 
near the spring. And he said tohim, Come, enter 
2128 2962 2444 . 2476 1854 1473-1161 2090 , 
€vAoyn70s kvpiov wet єстцкос e&o €yo бє толосо 
blessed ofthe токо! Why stand ^ outside? ForI prepared 
3588 3614, 2532 5117 3588 2574 


1525 

түү оо» KAL тотоу TALS керлуА\о$ 24:32 ewoqA0€ 
the residence, and а place forthe camels. [4^entered 
1161 3588 444 1519 3588 3614. 2532 642.1 3588 
Є о àvÂðpwros ELS TNV okiav ко апєсаёє TAS 
1And ?the 3man] into the residence. And he unharnessed the 
2574 2532 1325 $92 2532 5527 . 3588 2574 

KO pYjÀovs KAL eóckev AXVPA KAL ҳортасрото TALS KANAL 
camels, and gave straw and fodder to the camels, 
2532 5204 3588 4228-1473 . 2532 3588 4228 | 3588 435. 3588 
коң voop TOUS тос QvTOU коң TOUS посі тор avõpav TOV 
and water for his feet, and to the feet ofthe men 
3326 1473 . 2532 3908 . 1473 . 740 2068 . 2532 
Bev avrov 24:33 kar порєдткєу олутої$ àprovs þayeiv kat 
with him. And he placed near them breads to eat. And 
2036 37662 2068 2193 3588 2980 1473 3588 4487-1473 


єтє, ov ру фоуою  €os тоо Maoa рє та ррота pov 
he said, No way will I eat until speaking my words. 
2532 2036 2980 2532 2036 3816 а y 

коз ELTE AàAqcoov 24:34 kar eine TAL АВребр, 


And he said, Speak! 
1473 15102.1 


And he said, A servant of Abraham 
2962-1161 2127 . 3588 2962-1473 


€yo epi куро бє толоутсє тоу Kvpiov pov 
I am. And the LORD blessed my master 
4970, 2532 5312 2532 1325 1473 4263 
сфодра кох vyw кол єбокєу avro проВото 


exceedingly, and he was raised up high; and he gave to him sheep, 
2532 3448 2532 694 2532 5553 . 2532 3816 

KAL росҳоъсѕ KAL ору?ро» KAL xpvotov коң тобо 

and calves, апа silver, and pieces of gold, and menservants, 
2532 3814 . 2574 2532 3688 2532 5088 
KAL 7TQUOLOKOS KOpBYÀovs kat 02005 24:36 коз єтєкє 
and maidservants, camels, and donkeys. And [5bore 
E 3588 1135 3588 2962-1473 5207 1520 3588 2962-1473 
Урра т YVVN TOV короо pov VLOV €va то коро) pov 
ISarah ?the 35wife ^of my master "son бопе] to my master 
3326. 3588 1095-1473 . 2532 1325 1473. 3745 1510.7.3 
HETQ то 7"npecot QUTOV ко єдокєу аъто оса vv 
after his growing old; and he gave to him as much as was 


32 lENEXZIX 24:37 


1473 2532 3726-1473 3588 2962-1473 3004 5606 2532 2597 1909 3588 4077 2532 5200.2 
avta 24:37 код Форк‹бє рє о kopios pov Aeyov бороз Kov котєВт єтї түүр ттүү кох vópevgoTo 
his. And [?bound me by an oath ппу master], saying, shoulders; and she went down to the spring, and drew water. 
3756-2983 dd s. 3588 5207-1473 575 3588 2364 2036-1161 1473 . 4222-1473 2532 4692. 
ov Аф yvvoiko то vt» роо ото TOV ÜvyoTépov eina бє оът TOTLOOV рє 24:46 кои o "evoaca 
You shall not take a wife јог myson from the daughters And I said to her, Give me a drink! And she hastened 
3588 * = 1722 3739 1473 3939 . 1722 3588 1093-1473, 2507 3588 5201 1909 3588 1023-1473 . 575. 1438 , 
TOV  Xavavaiov ev ots €yO пороко cv түү үт avrov ке@Өєс\є ттр vóptav eni то» Bpoxtovo oavzns аф’ єооттс 
ofthe Canaanites, in which I ѕојоштпеа in their land. tolowerthe water-pitcher upon her arm from herself, 
235 1519 3588 3624 3588 3962-1473 4198 2532 2532 2036 4095-1473 2532 3588 2574-1473 4222 
24:38 «А\' ew TOV OLKOV TOV тетро$ POV mopevom KAL код ELTE тіє OU KAL TAS KAMNÀAOVS COV тото) 
But unto the house of my father you should go, and and she said, You drink, and [2уош camels П will water]! 
1519 3588 5443-1473 2532 2983 1135 . 3588 5207-1473 2532 4095 2532 3588 2574 4222 2532 
ers ту Фоли pov kot Ат үхуохка то vW pov каи ETLOV KAL TOS картћоъѕ єпотисє 24:47 кол 
to mytribe; апа you shall take a wife for my son. And Idrank, and [?the ?camels ishe watered]. And 
2036-1161 3588 2962-1473 3379 3756-4198 X 3588 2065 1473. 2532 2036 2364-5100 1510.2.2 3588 1161 
24:39 eva бє то коро pov pm Tote ov qmopevOm т тротцса оът» kot eina Bvyatmnp tivos «€t n € 
AndIsaid to ту master, Perhaps [should not go !the | lasked her, апа said, Whose daughter are you? And 
1135 . 3326 1473. 2532 2036, 1473 2962 3588 3346 2364 . * Y 151021 5207 * 3739 
Үхэ ET epoù 24:40 кол eve кок Kvptos о єфп. боудоттр Bo0ovqA emi — vtóv Naxop ov 
^woman] with me. And hesaid to me, The LORD she said, [2the daughter 3of Bethuel Ч am], son of Nahor, whom 
2316 3739 2100 . 1726 1473 . 1473 5088 1473 ы ч 2532 4060 . 1473. 3588 1801.1 2532 
Beos о єърєсттсоа €vavTior QUTOV QvTÓS єтєкєу атто MeAx а ко тєрєдтка аът та €voTt ко 
God in whom Iwas found well-pleasing before him, he [bore ?to him !Mileah]. AndIputon her the ear-rings, and 
1821 . 3588 32-1473 . 3326. 1473 2532 2137 3588 3588 5568.8 4012. 3588 5495-1473 2532 2106 
€£omogTeAel TOV QyyeAov avrov METÈ gov KAL evoóoGet TNV то фєХМа тєрї Tos xeipos ovTüs 24:48 кол evóokmoos 
will send out his angel with you, and prosper the bracelets about her hands. And finding favor, 
3598-1473 2532 2983 1135 . 3588 5207-1473 1537 4352 4 3588 2962. 2532 2127 2962 3588 2316 
обо» соо kar № үхуохка то VW роо єк просєкъутсо TW kvpiw kar єолоутсо коро» тоу Өєоу 
your way; and you will take а wife for my son from out of І did obeisance tothe LORD. And Iblessed the LORD God 
3588 5443-1473 2532 1537 3588 3624 3588 3962-1473 3588 2962-1473 АВроё 3739 2137, 1473 1722 3598 
TNS Фолс pov KAL єк TOV окоо TOV тпотроѕ роо TOV короо цоо Bpaàp os єодбосє pe ev обо 
my tribe, and from ош of the house of my father. of ту master Abraham, who prospered me in the way 
549 121 151082 575 3588 685.1473 225. . 2983 . 35882364 ^. 3588 80 . 3588 2962-1473 
24:41 тотє aos eon m тус̧ opós роо о\лӨєсөє Aofeiv ттүү 0vyocépo тоо оаёєлфо? 70v kvptov pov 
Then [innocent !you will Бе] concerning my oath. oftruth, totake the daughter ofthe brother of my master 
2259-1063 1437 2064 1519 3588 5443-1473 2532 | 3588 5207-1473 . 1487 3767 4160-1473 1656 2532 
mrika yop edv єАӨтє єє тт ФОА» pov kot TO VW QUTOU 24:49 ev OvP тоієітє veis €Àeos KAL 
For when ever you should have come to mytribe, апа to his son. If then you do mercy and 
3361 1473 1325 2532 151082 121 1343 ^ 4314 3588 2962-1473 518 . 1473 2443 
рт соь SoL kat ёст а0005 биколосъути Tpos TOv корбу pov отатуүуєЛатє por wa 
[not 40 уои !they should 3give her], then you willbe innocent | righteousness to my master, report tome that 
575. 3588 3726.1-1473, 2532 2064, 4594 1909 1994 1519 188 2228. 2710 : van СШ 
ото тох opkiguov роо 24:42 кох «Адо» стрєрор emi єтастрєфо es eéra т  epuwepà 24:50 omokpieis дє 
concerning my oath. And coming today upon I might turn to  fheright or left! And answering 
3588 4077 . 2036 2962 3588 2316 3588 2962-1473 * A 2532 B ova 2036 3844, 2962 1831 3588 
түүр пүү eina коре о  Óeos vov короо pov АВроебр Bav xov BoOoviA eimov торф корою enbe то 
the spring, І said, О LORD, the God of my master Abraham, Laban апа Bethuel said, From /легокр came forth 
1487 1473 2137, . 3588 3598-1473 1722 3730 3568 1473 4198 1222:3//8 De Ee, OCTO zl. j2956...7 2228 
e gv evoðois түу обо» pov ev N vvv eyo qopevopat "p&ype тобто ov OvvngógeÜà сох avrevrelv — Kov m 
if you prosper my way in which now I go this thing; we will not be able tocontradict bad ог 
1722 1473 2400 2186 1909 3588 4077 , 3588 5204 2570. 24:51 200, P A СЫ уш 
ev avrà 24:431боо — eóeoTnko єтї Ts түү тоз vüorros RNOR : 1000 єВёкка evomtóv соо Aapov 
by it, behold, I stand near the spring of water, good. Behold, Rebekah іѕ Беѓоге you. In taking Aer 
2532 3588 2364 pde 3389. УУ 665.1 2532 1510.5 1135, 3588 5207 3588 2962-1473 
коң Qt Üvyocépes тюу avOpormov TNS — 70Aeos EKTOPEVOVTAL QROTpexe pem ТЕГЕ b MEO oih Du a0U pisos gov 
and the daughters of the men of the city came forth run, and letherbe wife tothe son of your master 
2505. 2980-2962 1096-1161 1722 3588 
501 5204 2532 151083 3588 3933 3739 302 1473 
avtar обор Kot єттї п  mopO0evos тү av €yo kað елсе роя 24:52 eyeveto õe Eid то 
todraw water, and it will be the virgin to whom ever I as the LORD spoke! And [?having taken place Эп “Ше 
2036 4222 1473 1537 3588 5201-1473 LL 3388. 3816 3388. * 6 3588 4487-1473 
то, потісор рє єк тус vüpios cov ако?ъсол TOV пода Ttov Afpoap TOV pnpGTOV AVTOV 
should say, [^to drink iGive me 5from out ої your water-pitcher | Shearing ofthe "servant Sof Abraham Itheir words], 
4352 1909 3588 1093 3588 2962 2532 
3397 5204 2532 2036 1473 2532-1473 р < . 
икро» vàop 24:44 Kot eim MOL кол GU "pogekvrygev emt TQ» yny то куро 24:53 kar 
2а little 5water]! And she should have said to me, Youalso | he didobeisance upon the ground tothe LORD. And 
4095 2532 3588 2574-1473 5200.2 3778, 3588 ei cue 3588. 3816 40325. 516980 5 2532 5552. 
Tie kat тод kapos соо vópevcopat оът n E є/єүкоѕ Ы, TALS окєо APYVPA . KAL Xpvon 
drink, and to your camels I will draw water! she is the [brought forth tthe ?servant] items made of silver and of gold. 
2532 2441 1325 3588 * 2532 1435 1325 3588 
1135 3739 2090-2962 3588 1438 2324 T nz > 
yo «v ттоцласє кїоро$ то eavroù Өєрбтторть Isaak And Pelothis Lm ту герен Kot боро оке T0 
woman whom гле LORD prepared for hisown attendant Isaac. nd [clothes e gave] io Rebekah; апа [?gifts the gave] to 
утас 5754 4100 1656 3588 | 80.473 2532 3588 3384-1473 2532 2068 2532 
KAL єр  TOUTO YVOTOMAL оти TET 0lnkas €Aeos то одєлфо ovris kot тп рлүтрї evTüs 24:54 kar єфауо» кол 
And in this you willknow that you have done mercy to her brother, and fto her mother. And they ate and 
SUIT uu а 403 — ззав | 4095 2832 1473. 23323588 435. 358 3326, — 1473. 5106 2532 
4 : f , 
KvpiQ pov Appoàp. 24:45 коң €yévero тро TOv ETLOV коц ото коң OU «vopes OL [м алто? OVTES Kot 
my master Abraham. And itcameto pass before the drank And he апа the men ?with him — being] 
493. . 1473 2980 1722 3588 1271-1473 2174 283 und 23345400, с 4404, 20356 1599-1473 
OvvTelégoat рє  ÀoaÀovvia ev m болоо pov evOvs кошпоо кек оета прос ‚_— єтє ekméjujoze рє 
completing my speaking in my mind straightway went to sleep. And rising up in the morning, he said, Send me forth, 
1607 2192 dogs. 5201 1909 3588 | 2443 565. 4314 3588 2962-1473 2036 1161 3588 
Рєрёкко єёєпорє?єто ёҳоъсо ту võpiav єтї тор ша опело "pos Tov къріо» роо 24:55 сотов s о 
Rebekah came forth ^ having Ше water-pitcher upon the that I may go forth to my master! Dsaid !And 


24:56 


80-1473 2532 3588 3384 3306 . 3588 3933 . 
обєАфо avs коз N PATNE pewoco Top0evos 
2һег brothers Запа *mother], Let [3гетаіп tthe ?virgin] 
3326 1473 2250 5616 . 1176 2532 3326. 3778 565 
KEO’ пио» NMÉPAS осєс ӧєко KAL PETA 70U7O o eAevgerat 
with us Ddays !about ?ten], and after this she shall go forth! 
3588-1161 2036 4314 1473 , 3361 2722. 1473 2532 2962 
бо бє ELTE TPOS QvTOUS рл] катєҳєтє рє KAL KUptos 
And he said to them, Do not hold me, for the LORD 
2137 3588 3598-1473 1599 1473 2443 565 
єхобосє т” обо» pov єкпєрфотє pe ma omeA00 
prospered my way! Send me, that Imay go forth 


4314 3588 2962-1473 2036-1161 2564 3588 
mpos TOV коро» pov 24:57 єітоу õe келесо рє тұр 


to my master! And they said, We should call the 
3816 2532 2065 . 3588 4750-1473 2532 
тобо: коң єротсорєу то сторо олт 24:58 ко 
maidservant, and should ask by her mouth. And 
2564 3588 * 2532 2036 1473, — 4198 . 
ekàüAegav тиу  Peféekkov кол einov оът Topevon 
they called Rebekah, and said toher, Will you go 
3326. 3588 444-3778 3588 1161 2036 4198 . 
иєта тоъ оуӨдротоъ тото "n бє єтє T7ropevaop.at 
with this man? And shesaid, Iwill go. 
2532 1599 *o 3588 79.1473 . . 2532 
24:59 kar  e&emepabpov РєВєккау түүр аёєАфту аттор KAL 
And they sent forth Rebekah their sister, and 
3588 5224-1473 2532 3588 3816 3588 * А 2532 
та VTAPXOVTA олот Kat тоу пода тоо ABpadp KAL 
her possessions, and the servant of Abraham, and 
3588 3326 1473 , 2532 2127 * Р 2532 
TOUS pev avrov 24:60 кол evAoyncav Pefékkav xot 
theones with him. And they blessed Rebekah, and 
2036 1473. 79 1473 151022 1096 1519 5505 


einov аът обєАФфтү npóv ev 
said  toher, [sister 20иг !Үоџ аге], become for athousand 


3461 2532 2816 3588 4690-1473 3588 4172 
поро» KAL кАпроуортсбто TO спєрроа соо TOS TONELS 


yivov єє xuuóboas 


myriads, апа [inherit let your seed] the cities 
3588 5227 450-1161 $ 2532 3588 
TOV vmevavTi(ov 24:61 отастасо бє РєВєкко xov ot 
of your opponents! Апа rising up, Rebekah and 
10.3-1473 К 1910 1909 35882574 2532 4198 


epo аът єпєВтсоу єтї тос kaphàovs kot ezopev0nqoav 
her handmaidens mounted upon ће camels and went 


3326. 3588 444 2532 353 " 3588 3816 3588 * 3 
petà тоо avÓpomov kar oavoAoov о mars тиу Pefekkav 


with the man. And taking the girl Rebekah, 
565. *-161 1279 1223 3588 
omnA0ev 24:62 loeo бє ӧієторєъєто oux mS 
he went forth. And Isaac was traveling over through the 
2048 2596. 3588 5421 3588 3706 1473-1161 2730. 1722 
єрроо кото то фрєар тс  opaàgeos AVTOS бє котокєі ev 
wilderness Бу the Well ofthe Vision. Апа һе dwelt іп 
3588 1093 3588 4314 3047 2532 1831-* К 
тү үп m mpos мВо 24:63 kar єётАӨє» Isaak 
the land towards the south. And Isaac came forth 
96.1 1519 3588 3977.1 4314 1166.2 2532 
оболєсҳсаи eus то  mTeÜlo Tpos бє: коң 
to meditate in Ше plain towards the afternoon; and 
308. 3588 3788-1473 . . 149 2574 . 
avopAewvos А то офӨо ко QvTOU єіӧє kapnàovs 
looking up with his eyes һе saw camels 
2064 2532 308-* 3588 3788 


epxopevos 24:64 кол оуаВлєфосо PeBėkka то офболџиогѕ 


coming. And Rebekah looking up with the eyes 

1492 3588 * . 253226653 . 575. 35882574 2532 
єбє то» Ioa kot ko7ezvjóngoev ото ттс kapnàov 24:65 kau 
Saw Isaac, andshe leaped down from the camel. And 
2036 3588 3816 . 5100  1510.2.3 3588 444-1565 3588 
ELTE то marði TLS єтї О avðpwros EKELVOS о 
she said to the servant, Who is that man 

4198 1722 3588 3977.1 1519 4877. 1473 2036-1161 
Topevóp.evos €v тоу тєбїө» ELS OVVAVTNOTW N OAV ELTE бє 
going in the plain to meet us? And said 
3588 3816 3778 3588 2962-1473 3588-1161 2983 . 

о TALS о0то$ о къріоЅ pov y oe Aofovoa 
the servant, This is my master. And she, having taken 
3588 2327.1 4016 , 2532 1334 . 

то  Oepvo7pov тєрєВалєто 24:66 кол ӧбиутсото 
the lightweight covering, ри it on. And [?described 
3588 3816 3588 * 3956 3588 4487 3739 4160 . 

о TALS TO Isaak TAVTA то рото а єпоСєр 


ihe ?servant| to Isaac all the matters which he did. 


GENESIS 33 


1525 1161 * 1519 3588 3624 3588 3384-1473 
24:67 eva qA0e бє Ісаак ew тоу оікоу TNS трос солто 


entered 1Апа ?Isaac] into the house of his mother. 


2532 2983 3588 * 2532 1096 1473 . 1135, 2532 
коз €Aofe тту Pefekkov kot єуєуєто атто) Yyvv KAL 
And he took Rebekah, and she became his wife, and 
257 1473. 2532  3870-* 4012 


TapekAn0n Ісаак тєрї Zappas 
And Isaac was comforted concerning Sarah 


NYATNTEV ovTQv KAL 

he loved her. 

3588 3384-1473 

TNS илүтро$ avTOv 
his mother. 


CHAPTER 25 


Death of Abraham 


4369 161 * М 2983 1135 1 3739 
25:1 прос дєџрєроѕ бє АВраош єЛаВє yvvaika тү 


[added 1Апа 2Abraham] to take a wife whose 
3686 * 5088-1161 1473 3588 * К 
оуоро Хєтто?ро 25:2 єтєкє ӧє avro то” 2єрВроу 
name was Keturah. Andshe bore to him Zimran, 
2532 3588 * ч 2532 3588 * Қ 2532 3588 * " 2532 3588 
Kov тоу lekzàv коң тоу Модол коң тоу Моби Kot тоу 
апа Jokshan, and Medan, and Midian, and 
* . 2532 3588 * E *-1161, 1080 3588 * 
ТєсВок kot тоу Soré 25:3 lekràv ðe — eyevvqoe тоу Xofà 
Ishbak, and Shuah. And Jokshan procreated Sheba 
2532 3588 * ; 5207-1161 ә . 1096 * 
kat тоу Аєбо› voi бє Дєбоу €yevovio Ассохъриєц 
апа Dedan. Andsons ofDedan were the Asshurim, 
2532 * 2532 * 5207.1161 * Я 
kat Латтоосієц Kot Aawi 25:4 vroi бє Моди 
and Letushim, and Leummim. And the sons of Midian 
жо 2532 * _, 2532 * . 2532 * — 2532 * _, 
Гєфер Kat Афєір kar ЕрФу кох ABa kar Paya 
were Ephah, and Epher, and Наде and Abida, and Eldaah. 
3956 3778 1510.76 5207, 1325 1161 
TüvTEeS ото сау voi ОВЕС туа 25:5 єбокє бє 
All these were sons of Keturah. [gave !And 


3956 3588 5224-1473 + 3588 5207-1473 


Авон толто то vmropxovro avtov Ісайк то vt avTov 
?Abraham] all his possessions to Isaac his son. 
2532 3588 5207 3588 3825.1-1473 1325-* 


25:6 kat тоб violis тоу поЛЛакбу evrov eóokev Afpoàp. 
And tothe sons ofhisconcubines Abraham gave 


1390 2532 1821 , 1473 . 575. * 3588 5207.1473 
oparta kat єѓатєстє:Лєу oavrovs опо looók тоо vtov avzov 


gifts. Апа he sent them from Isaac his son 

2089 2198 1473 . 4314 395 . 1519 1093 

ETL GovTos «avTov T pos олето\б$ єї үтүр 
[still 3living !while he was] towards гле east, into ле Іапа 
395 s 3778-1161 3588 2094 2250 . 2222 
олотоАбоо» 25:7 tavta ӧє то єтї mpepov бол 

of the east. And these were the years of the days ofthe life 
* . 3745 2198 1540 . 1440.3 i 
Appoap оса єсє, єкотор єВӧорткоутотєутє 


of Abraham, as many as he lived – a hundred seventy-five 


2094 2532 1587 599-* И 1722 1094 

Em 25:8 kar  ekAewróv anéðavev ABpadp ev тро 
уеагѕ. And failing, Abraham died in ?old age 
2570 . 4246 2532 4134 2250 . 2532 4369  . 
коло трєоВъоттѕ kar zÀnpnus wmpepov kar тпросєтєдт 


la good], ап old man, and full ofdays. And he was added 
4314 3588 2992-1473 2532 2290 1473 . * Я 
mpos тоу aov avrov 25:9 kar єдофот avrov Ісайк 
to his people. And [7entombed 3him  !Isaac 
2532: * 3588 1417 5207 1473 , 1519 3588 4693 3588 
каи gpa ои ùo viol отоо ets то  GaÀatov то 
?and 3Ishmael 5two ósons 415] in the [?cave 

1362  . 1519358868  * 3588 * 3588 * : 
OvrAovv ew тоу o'ypov Eppav тоъ Хайр тоо Хєтто о 
idouble]in the field of Ephron the son of Zohar the Hittite, 
3739 1510.2.3 561. e е 3588 68 , 2532 3588 
os €o7w anévavtrı Mappa 25:10 тоу oypóv коң то 
which is before Mamre. The field апа the 
4693, 3739  2932.* . 3844. 3588 5207 3588 * 
стпћолоу o єкттүсөтөо АВребр. паро vov vuv тоо Xert 

сауе which Abraham acquired from the sons of Heth — 
1563, 2290 2332-* 3588 1135-1473 


ekei €Oonjav араар ках Xoppàv тп» yvvotko ото 
there they entombed Abraham and Sarah his wife. 


34 lENEXZIX 25:11 


1096-1161 3326. 3588 599 
25:11 єүєрєтө бє petà то — oamo0avetv Абра 
Апа it сате їо pass after the dying of Abraham, 
2127-3588-2316 3588* 5207-1473 2532 2730-* 


€vAoyncev o 0eós 70v Ісабк viov ovrov kot koToknoev Ісобк 
God blessed Isaac his son. And Isaac dwelt 

3844 — 3588 5421 3588 3706 

поро то dpéop тѕ  opàceos 


by Ње Well ofthe Vision. 
Generations of Ishmael 
3778-1161 3588 1078 * 3588 5207 
25:12 avtar бє au yevecew ІсротА тоо цо 
And these are the generations of Ishmael, the son 
* 3739 5088-* 3588 * 3588 3814 
Appoap. ov єтєкєу `Аүар т  AvyvmTla п тподіскт 
of Abraham, whom Hagar bore (the Egyptian maidservant 
3588 * 2532 3778 3588 3686 3588 


Spas то АВраош 25:13 код тата та оророто TOV 


of Sarah) о Abraham. And these are the names ofthe 
5207 * 2596 3686 3588 1074-1473 

vrav Iopanà Ko оуорота TOV YEVEWV аттоо 
sons of Ishmael, according to the names of his generations. 
4416 * * : 2532 * 2532 * 


трототокоѕ loponA Nofeco0 kar Ктбёр kar NofóenA 
First-born of Ishmael, Nebajoth, and Kedar, and Adbeel, 
2532 * | 2532 * . 2532 * . 2532 * 4 
kat Масса 25:14 kar Масра» ко Iðovpà кол Macon 
апа Mibsam, and Mishma, and Dumah, and Massa, 
532 * 2532. 5 2532 * 2532 
25:15 ко Холёаё кол Oepàv kar Ієто?р kar Мафєісѕ ког 


and Hadar, and Tema, and Jetur, апа Naphish, and 
+ . 3778 . 1510.2.6 3588 5207, * , 2532 3778 
Кєдєџо 25:16 ovvot eow оь vioi IoponA KAL тото 


Kedemah. These аге the sons of Ishmael, and these are 
3588 3686 1473, 1722 3588 4633-1473 2532 1722 3588 
та оуорота «тор €v TALS okyvais QVTOV KQL EV TALS 
the names ofthem by their tents, and by 
1886-1473 1427 758 2596 1484-1473 


ETAVÀAEOW avTOv ÖWÖEKA APXOVTES като єӨут avrov 
their properties - twelve rulers according to their nations. 
2532 3778 3588 2004 3588 2222 * 1540 

25:17 кои та?та та ém ms Cons loponA €KoT70v 
And these are the years of the Ше of Ishmael- a hundred 
51444 2004 2532 1587 599 2532 4369 
тракоутаєтто єт ко €KAevrriv anéðave ко троесєтєӨтү 
thirty-seven years. And failing, he died, and was added 
4314 3588 1085-1473 2730-1161 575 x 2193 


mpos то "yevos avrov 25:18 котоктсє бє опо ЕхЛот є05 
to his family. And he dwelt from Havilah unto 
* 3739 1510.2.3 2596 4383 x 2193 2064 
Xovp n єсти котй просото» AvyvmTOU ws €A0eiv 
Shur, which is against гле face ofEgypt, unto coming 
4314 * 2596. 4383 3956 3588 80-1473 


"pos Асосъор(0%05 като просото» порто» тоу абєлАфору avrov 


to X Assyria. By the face of all his brothers 
2730. 
катоктсСє 
he dwelt. 
Generations of Isaac 
2532 3778 3588 1078. ж 3588 5207 
25:119 коз avTov о yeveaoeus Ісаак тоо vtov 

And these are the generations oflsaac the son 
* . 1080 3588 *  . — 151073 
Appoap 25:20 Арро&р. eyevvqoe тоу loaak nv 
of Abraham. Abraham procreated Isaac. [>was 
1161 * 2094 5062 3753 2983 3588 
бє Ісаак єтбу тєссаракоута OTE €Aofe ттр 
And ?[saac ‘years olg 4forty] when he took 

2364 3588 *. 1438 . 1519 
Pefékkov Ovyo epo. Вабо тоо Xvpov єаъто eus 
Rebekah, daughter  ofBethuel the Syrian, to himself for 
H35 . 1189 161 * | 2962. 4012, 
yvvaika 25:21 єӧєєто бє Ісайк kvpiov тєрї 
wife. [3beseeched !And ?Isaac] the LORD concerning 
* 3588 1135-1473, . 3754 4723-1510.7.3 1522. 
Pefékkos тт yvvoucos avzov ott отєра mv €wmkovae 


Rebekah his wife, for she wassterile; [^listened 
1161 1473 3588 2316 2532 4815 . 1722 1064 . Ў А 

бє avrov о Oes коң avvéAofev ev yoaozpt Pepékko 
land ?his 3God|], and [?conceived ^in 5те womb !Rebekah 


3588 1135-1473 4640 . 1161 3588 3813 . 1722 
т уху avrov 25:22 eoktprov дє ta mawia ev 
?7his wife]. [4leaped | !And ?the ?male babies] in 
1473, 2036-1161 1487 3779 1473 3195 1096 
avt eine бє €t  ovTO рос peAAev — yiveoOot 
her. Апа she said, If — thus [30 те lisabout ?to happen], 
2444 . 1473 3778 4198-1161 4441 3844 2962 
ат: рок тото €emopevOq бє побєс дох пора коргоо 
why [20 те 115 this]? Апа she went to inquire of the LORD. 
2532 2036-2962 1473 1417 1484 1722 1064-1473 1510,26 
25:23 kar eine kvpvos оът Ovo eÜvq ev yooTpi gov ew 


And the LORD said to her, Two nations [2іп 3your womb !аге], 
2532 1417 2992. 1537 3588 2836-1473 1291 , 
kat боо Лаос єк TNS KOotÀioas соо ÖLAOCTAAQTOVTAL 
and two peoples from out of your belly will draw apart. 
2532 2992 2992 5242 . 2532 3588 
kat QOS Хао? vmepe&et коло 
And one people [?the other people twill be superior over]; and the 
3173, 1398. 3588 1640 2532 4137, 
кє өт óovAevaer тә  €Ààocovi 25:24 кох emAnpio0ncov 
greater will be a servant to the Іеѕѕегү. And [5were fulfilled 
3588 2250 3588 5088-1473 . 2532 3592 151073 1324 
оь  WQMépot тоо тєкєї oavTÜP кох ттүбє түр бъра 
Ithe 2days] for her to bear, and thus there were twins 
1722 3588 2836-1473 1831-1161 3588 4416 . 
ew тп koia оът 25:25 e£mA0€ бє о прототокоѕ 
іп her belly. And came forth the first-born 
4449.1 . 3650 2532 5616 ‚ 13921 1160.3 2028-1161 
торрактѕ оЛоѕ Kot coget бора босс єпорорасє дє 
of a ruddy color entirely, and of [25кіп !hairy|; and she named 
3588 3686-1473 Е 2532 3326, 3778 1831 3588 
то буора avrov Нсоъ 25:26 кох petà Tovro e£qA0ev о 


his name Esau. And after this сате forth 
80-1473 2532 3588 5495-1473 , 1949 3588 4418 
обєАфо$ оътоъ кол €] дєр avTov ETELANMHMEVN TNS TTEPVNS 
his brother, and his hand took hold of the heel 
x ; 2532 2564 3588 3686-1473 Ed *-1161 
Hoov код €kàÀege то ovopa avroù loko Ісаок бє 
of Esau; and she called his name Jacob. And Isaac 
1510.7.3 2094 1835 3753 3088 1473 * 
түр єтоэ єёпкоута отє єтєкєу олтоо$ Pefekko 
was уаз old !sixty] when [?bore ?them  !Rebekah]. 
1161 3588 3495 . 2532 1510.7.3-* . 
25:27 hvErntráy бє oU veaviakKot коз nv Ноот 
[^grew lAnd ?the 3youngones] Апа Esau was 
444 1492 2952.4] . 67.1 *-1161 
&v0pcocos ews KvUvmyetv €ypoucos ІакоВ õe 
aman knowing to hunt with hounds - rugged. Ви Jacob 
444 571.1 3611, 3614 


25 
&v0pocos отћостоѕ об ошау 25:28 түүбттүүсє 
[2man iwas a simple] living in a residence. Dloved 
1161 * 3588 * . 3754 3588 2339 1473 1035 1473 
бє  looóàk тоу Носа? оти п Opa — avzov Bpass ovr 
1В ш ?Isaac] Esau for the hunting ofhis food for him. 
*-161 25.  3588* . 
Pefekko бє тусто то» ІакоВ 


But Rebekah loved Jacob. 


Esau Sells the Right of the First-born 


21922 — 116] *  . — 21921 2064 H6] * 
25:29 ww «ce бє ІокоВ єўфтүнө qA0e€ бє Hcav 
Dboiled !And ?Jacob] stew;  [?came !and ?Esau] 


1537 3588 3977.1 1587, 2532 2036-* . 3588 
єк тоо пєдіоо єклєіпор 25:30 кол єїтє Носа? 70 
from ош of the plains – failing. And Esau said 10 
* 1089-1473 575, 3588 21921 4450-3778 3754 
loko yevoov pe апо тоо єфӯротоѕ mvvppov TOVTOV оти 
Jacob, Let metaste from [2stew Ithis spicy], for 
1587 1223 3778 2564. 3588 3686-1473 * 
єкЛєіто бб тото єкАӨт то òvopa cvrov Eoo. 
I fail. On account ofthis [2%аѕ called this name] Edom. 
2036 161 *  , 3588 * — . 591. 1473 4594 
25:31 eime бє ІокоВ то Hoov опобоо роь отрєроу 
[2ѕаіа Ара ?Jacob] ғо Esau, Give tome today 
3588 4415-1473, 2532 2036-* . 2400, 


25:32 кої єїтє>» Hoov ov 


And Esau said, Behold, 


то трототоко соъ 
your rights as first-born. 


1473 4198 . 5053, 2532 2444 . 1473 3778 
EYW TOPEVOMQAL TENEVTAV Kot оте pOL TAVTQA 


I am going to come to an епа, and what tome are these — 


25:23 See Кт. 9:12. 


25:33 
3588 4415 7 2532 2036 1473 . * Я 
та прототокио 25:33 kar einev avro Токор 


the rights of the first-born? And [?said Зо him !Jacob], 


3660 . 1473 4594 2532 3660 

оросо pot сӯрєроу kot  opogev 

Youswear by an oath to me today! And he swore by an oath 

1473, 591, 161 * — , 3588 415. 3588 

аъто атєбото бє Hoov те TPATOTOKLA то 

ќо т. [3gave lAnd ?Esau] the rights of the first-born to 
*-161 1325 3588 * | . 740 2532 21921 


5 
ІокоВ 25:34 ІакоВ бє єбокє то Нооъ oprov kot єфтро 


Jacob. And Jacob gave іо Esau bread and stew 
53162 2532 2068 2532 4095 2532 450 . 36342 2532 
þakoù kat EPAYE KAL єтє KAL отастӣс бҳєто коң 


of lentils. Апа he ate and drank, and rising up, he set out. And 


5336.3-* | 35884415, 
єфо?ълсєу Нео та TPWTOTOKLA 


Esau treated as worthless the rights of the first-born. 


CHAPTER 26 


Isaac Deceives Abimelech 
1096-1161 3042 1909 3588 1093 5565. 
26:1 єүєуєто бє Apos єтї ттүү дор 
And there became a famine upon the land, separate from 


3588 3042 . 3588 4387 3739 1096 1722 3588 5550 3588 
тоо Моо TOV протєроу 05 єүєуєто є то Xpovo TOU 


the famine formerly, which happened in the time 

* . 4198 . — 1]I6] *  , 434 * . 935 

Appoap єторєїӨтү бє Isaak «pos АВимєлєҳ Basia 

of Abraham. [?went lAnd ?Isaac] to Abimelech king 

* 1519 * 3708 ы 1473 

Pvorein es Гєрара 26:2 офӨт ото 

of the Philistines іп Gerar. (Зарреагеа TAnd ^to him 

2962 2532 2036 3361 2597 1519 * 

Kvptos KAL ELTE pm kataßhs ew Асуоттоу 

?the LORD], and said, You should not godown into Egypt, 

2730-1161 1722 3588 1093 3739 302 1473-2036 

KO TOUKY)O OP бє €v тӯ YN т ор got €uro 

but dwell in Ше land which ever Ishould tell you! 
2532 3939 . 1722 3588 1093-3778 2532 1510.8.1 3326. 

26:3 kar тптароікєи ev түү YN тафти кол €copot рєт 


thisland, апа Iwillbe with 

1473 2532 2127 . 1473 1473-1063 2532 3588 4690-1473 

соз ко €vÀoyngo сє Got yop код TO стпєрроаті соо 

you, and willbless you! For to you, and ғо your seed, 

1325 3956 3588 1093-3778, 2532 2476 3588 

босо тесе TNV YNV тоот” коз отсо тоу 

Iwillgive all this land, and Iwill establish 

3727-1473 3739 3660 3588 * j 3588 3962-1473 

орко» роо ov. оросо 70 ABpadu то потрі соо 

my oath which Iswore ѓо Abraham your father. 
2532 4129 . 3588 4690-1473 5613 3588 792 . 

26:4 kar s Àüvvo то стпєрра соо (QS тоос абтєраѕ 
Апа Iwill multiply your seed as Ше stars 

3588 3772 2532 1325 3588 4690-1473 . 3956 3588 

TOV оърауо? коң босо то спєрроти COV пасо» TNV 

ofthe heaven, апа willgive ѓо your seed all 

1093-3778, 2532 2127 7 1722 3588 4690-1473 . 

YNV TAVTNV ко €vAoyn0ncovzot €v то спєрроті oov 


And sojourn іп 


this land. And [һа be blessed  ?by 8your seed 

3956 3588 1484 3588 1093 446.2 5219 

тоте ta  €0vn TNS yns 26:5 av0' wv varkovoev 

Jall ?the 3nations ^ofthe earth]; because [obeyed 
3588 3962-1473 3588 1699 5456 2532 5442 

Аара о потр соо mms epms форс kar єфъЛоёє 

1АЪгаһат 2your father] my voice, and guarded 


3588 43662-1473 2532 3588 1785-1473 2532 3588 
TA простоурато роо KAL тас €vTOÀOS роо KAL то 
my orders, and my commandments, and 
1345-1473 2532 3588 3544.1-1473 2730. 1161 

бколората pov ках то vpid pov 26:6 катоктсє бє 
myordinances, апа my laws. Ddwelt lAnd 
ы : 1722; ,% 2 1905 1161 3588 435 
Ісаак є,  lFepopow 26:7 єттротсоу бє ot ovàpes 
?]saac] i Gerar. [6asked lAnd ?the Этеп 
3588 5117 4012 . Е 3588 1135-1473, . 2532 
TOU TOTOU TEPL _ PeBėkkas ттс yvvoucós avrov kat 
4of the 5place] concerning Rebekah his wife. And 
2036 79 . 1473-1510.2,3 5399-1063 2036 3754 1135. 
єтє, Qep pov eo7tv єфоВтбу yop єтє от уот 
he said, [?sister !Ѕһе is ту]; for he feared  tosay that, [2wife 


GENESIS 35 


1473-1510.2,3 3379 615 1473, 3588 435 
Mov єстї Mn TOTE QATOKTELVWO UP avTov oL avõpes 
IShe is ту]; lest at any time [5should kill бт ithe ?men 
3588 5117 4012 . * 3754 5611 , 3588 
TOU топтоо тєрї Pefékkos оти оросо ту 
3ofthe ^place| onaccountof Rebekah; for  [4^beautiful ther 
3799 1510.7.3 1096-1161 4187.2 1563. 
oper тү єүєуєто бє TOÀvXpOvrtos EKEL 
?appearance 3ууа$]. And he became long-lived there. 
2532 3879 . * 1 3588 935 dole P. 
коң поракъфоѕ АВирєлєҳ o Bocwuevs lepopov 
And with [5leaning over !Abimelech ?the king ^of Gerar] 
1223 3588 2376 1492 3588 * 3815 3326 
oux mns ÓOvpióos єбє тор logadk по(оута pera 
tlirough the window, he beheld Isaac playing with 
3588 1135-1473, 2564 1161 * E 
РєВёкко< mns yvvoucOs avTov 26:9 єко\єсє бє ApuxeAex 
Rebekah his wife. [?called !And 2Abimelech] 
3588 * 2532 2036 1473 686 1065 1135-1473 1510.2.3 
TOV Ioaàk kat єтєр отто ара Ye vrm соъ єстї 
Isaac, and said іо Ыт, So indeed [?your wife !is she]? 
5100 3754 2036 79 . 1473-15102,3 2036 161 1473, 
ть OTL ETAS одєлфӯ pov єстїз eine дє ото) 
Why is it that you said, [?sister !She is my]? [?said !And ^to him 
ж 2036-1063 3379 599 1223 
Isaak eina yap pm Tote аподботою Ov 


аас], Forlsaidit lestatanytime Imightdie on account of 
1473, 2036 161 1473, * р 5100 3778 
олтур 26:10 єтє бє avr — ApuxeAex ть тото 
һег. [^said !And “о һіт 2Abimelech]|, What is this 
4160 1473 3397 2837 . 5100 3588 
єпоісоѕ пру ракроъ exon TUS TOV 
youdid tous? Js ita small thing [^wentto bed lif someone 

1085 1473 3326, 3588 1135-1473, 2532 1863 1909 
yevovs pov petà ттс yvvoukOs gov kat emwWyoyes ep’ 
3kind ?of my] with your wife, and you brought upon 
1473 $32 4929 . H6] * . 

тис &yvorav 26:11 съуєтоёє ӧє ApuxeAex 
us a sin of ignorance? [ gave orders !And 2Abimelech] 


3956 . 3588 2992-1473 . 3004 3956 3588 680. 3588 
mavti то Лао ovrov Miyov mos о офошєъоѕї 70v 
to all his people, saying, Anyone touching 

444-3778 2532 3588 1135-1473, 2288 1777 


avOpocov T0UTOU KAL TNS yvvawos ото Өоуато €voxos 
this man and his wife punto death ?liable 
1510.8.3 4687 161 * 1722 3588 1093-1565 2532 


€o7at 6:12 eomeipe бє looàk ev тп yn ekeurq kat 
lwill be]. Dsowed !And ?Isaac] in thatland. And 
2147 1722 3588 1763-1565 1543.2 2915 . 
€vpev EV то €vtavTO єкєіуо єкатостєђоъсау Kpiünv 
he found in that year [bearing a hundred fold !barley]; 
2127 1161 1473. 2962 2532 5312 3588 
€vAóynce бє — avTOv Kvptos 26:13 kar офот о 
[3blessed tand іт 2ле LORD]. And [3уаѕ exalted !the 
444 2532 4260 3173 1096 2193 3739 3173 
оуӨротоѕ kat zpopotvov petGov  eyevero eos. ov pevyos 
?man], and [?advancing ?greater !was], until of which [?great 
1096 4970, 1096-1161 1473. 2934 
єүєуєто сфоёра 26:14 єүєуєто бє атто кту 
the became 2exceedingly]. And there became to him herds 
4263 2532 2934 1016 2532 1091 4183 2206 


троВатор» kar ктр Воо» kal yeopyux полла єблосоу 


ofsheep, апа herds оѓ охеп, and [?farms  !many]. [епуіеа 
1161 1473. 3588 * 
бє «viov оь Фъоћлотєци 
lAnd?him the ?Philistines]. 
Combat Over the Wells 
2532 3956 3588 5421 3739 3736 3588 3816 


26:15 kar порта та фрєата a &pvěav ov sodes 
And all the wells which [^dug һе ?servants 
3588 3962-1473 . 17192 1473 . 1722 3588 5550 3588 
tov тотро$ аътоо evéþpağav отта ev то  Xpoóvo тоу 
3ofhisfather]  [?obstructed ^them Эп ©һе "time 
3962-1473 3588 * 2532 4130 1473, 1093 
тпотроѕ avrov ot votei кох єп\лсоу оъта yns 
Sofhisfather  !the ?Philistines], and filled them with earth. 
2036 161 * / 4314 *  . 365 575 1473 
26:16 єтє бє ApwuieAex mpos Ісайк отє\дє аф’ пио» 
[said Ара 2Abimelech] to Isaac, Go forth from us! 


26:11 ТАЧ. «тторєро$ - touching. 


36 ГЕМЕУХІХ 


3754 1415 1473 1096 4970, 2532 
oTt OvvaTOTepos npiv eyevov сфоёро 26:17 kat 
for [3mightier than ^us — lyou became ?exceedingly]. And 


565-* А 1564. 2532 2647 1722 3588 5327 
annàbev Isaak єкє‹дєу коң KoTéÀvgev ev ty påàpayyı 
Isaac went forth from there and restedup in the ravine 


* 2532 2730 1563. 
Гєрароу KAL катоктсє» єкєї 


of Gerar, and dwelt there. 


2532 3825 + . 3736 
26:18 kar поћи Ioadk opv£e 


And again Isaac dug 


3588 5421 3588 5204 3739 3736 3588 3816 Ж н 

та фрєата 70v vóo TOS а wpvëavor maies АВроебр 

the wells of water which [dug — !the?servants ?of Abraham 
3588 3962-1473 . 2532 17192 1473. 3588 * 3326 


тоз тотро$ олто kat evébpa&av avrà оь Фъоћлотеєи рєта 


4his father]; апа [?obstructed 4them !the ?Philistines], after 
3588 599 ж k 3588 3962-1473 ‚2532 2008 . 
то aT00aveuv АВребр, TOV поатєроа «тоз KAL єпорорасєу 
the dying of Abraham his father. And he named 
1473 . 3686 2596 . 3588 3686 3739 3687 
QUTOLS орорето ката р та орората а А оуорасєу 
them with names accordingto the патеѕ which [2named 
3588 3962-1473 2532 3736 3588 3816 * е 
о потр avrov 26:19 код ороёоу ov тобе Ісадбк 

this father]. Апа [^dug һе ?servants ?of Isaac] 
1722 3588 5327 * 2532 2147 1563, 5421 5204 
e тп dopoyyv Гєрароу коң evpov exei фрєар бото 
іп the ravine of Gerar, and found there a wellof [?water 
2198 2532 3164 3588 4166 * 3326 


bovros 26:20 kar epoxeoovro ои mowuteves l'epàpov petà 
living]. And [4а combat !the ?shepherds ?of Gerar] with 
3588 4166 . Ж 5335 1473 1510.1 3588 5204 2532 


тоу» тоєо Ісаак $ockovres ото» eivat то обор KAL 
the shepherds of Isaac, maintaining [4theirs ŝto be !the 2%уаѓег]. And 


2564 3588 3686 3588 5421 93 91-1063 
€KàÀegav то ороно 70v фрєотоѕ обила тдіктсоу yop 


they called the name ofthe well Injustice, for they wronged 


1473 . 522-1161 1564. 3736 5421 2087 
«viov 26:21 omópos õe ekeiĝev &pv£e ppap tepov 
him. And departing from there he dug [?well !another], 
2919-1161 2532 4012. 1565. 2532 2028 


€KpuvovTo бє Kot TEPL єкєө ког €movopooe 
and they quarreled also on account of that well. And he named 
3588 3686 1473 , 21893 522-1161 1564, 3736 


то орора avTov expia 26:22 отпарас бє ekeiĝðev pve 
the name ofit Hatred. And departing from there he dug 
5421 2087 2532 3756-3164  . 4012. 1473 . 2532 
$peop єтєроу KAL OVK EPQXETAVTO тєрї QvTOU KAL 
[2меП !another] and they did not do combat over it. And 
2028 3588 3686 1473 . 21482 3004 1360 3568 


єпорорасє то ovopa оътоо evpuxopia Aeyov бот vvv 


he named Һе name ofit Ореп Plain, saying, For now 
4115-2962 , 1473 2532 837.1473 1909 3588 1093 
€mÀóTvve къроѕ piv kar түйётүтєр nps eni тс Yyns 


the LORD widened us, апа caused us to grow upon the earth. 


305-1161 1564. 1909 3588 5421 3588 3727 


26:23 ave) a бє єкєідє, eni то dpeop тоо  Opkov 
And he ascended from there towards the Well of the Oath. 
2532 3708 1473. 2962 1722 3588 3571-1565  , 2532 
26:24 kar (001 QvTO коро EV TN VvvkT7L €KeUr kot 


And [2appeared о him tthe LORD] in 
2036 1473 1510.2.1 3588 2316 * 3588 3962-1473 
єтє» ey eut о Beos Agpoap TOV тетро$ соо 
said, I am the God of Abrahani, the one of your father; 
3361 5399 . 3326 1473 1063 151021 2532 2127 | 1473 2532 
Un фоВоъ petrà cov yop єх кох €vÀoynoo сє кос 
ао not fear,  [?with ^you ог 2 ат]! And I will bless you and 
4129 . 3588 4690-1473 1223 * 3588 3962-1473 
тл\тӨъро то опєрра соъ б? АВраои то» патєра cov 
multiply your seed because of Abraham your father. 


2532 3618 . 1563, 2379 А 2532 1941 . 3588 
26:25 kal окобортосєу єкєї ÖVTLATCTHPLOV kot єпєкоаћлєсото то 


that night, and 


And he built there an altar, and called upon the 
3686 2962, 2532 4078 1563, 3588 4633-1473 . 3736 
ovopa Kvptov коң єптёєу єкєї тту сктру» avrov opvéav 


name ofthe LORD, and pitched there his tent; [dug 
1161 1563 3588 3816 ie 5421 1722 3588 5327 

бє єкєє ov  mot0es logadk фрєор є m dopoyyv 
land "there ?the ?servants ^oflsaac ба well] in the ravine 

* 

l'epapov 

Gerar. 


26:17 
Isaac's Covenant with Abimelech 
* : 4198 . 4314 1473, 575, * 

26:26 kar АВилєлєҳ єпторєоӨт Tpos avtov ато Гєроароу 

And Abimelech went to him from Gerar, 
2532 * . 3588 35634-1473 . . 2532 * 3588 

каи ОҳобоӨ о vvpóoeyoyos avzov kat Фол o 
and  Ahuzzath his groomsman, and Phichol the 

751.2 Қ 3588 1411-1473 2532 2036 
архістратцуоѕ ms Ovvapeos oaviov 26:27 код  eUmev 
commander-in-chief of his force. And [?said 

1473 * 2444 . 2064 4314 1473 1473-1161 3404 


avrois Ісак отг nibere TPOS ue vpets ÕE EMLONTATE 
3to them Hsaac], Why did you come to те, for you detested 
1473 2532 649 g 1473 575 1473 3588-1161 2036 

pe Kot отєстє(Латє pe аф’ vpov 26:28 ov õe єїтоъ 
me, and you sent me from you? And they said, 
1492 3708 3754 2962 1510.7.3 3326, 1473 2532 2036 
t00vTEes eopàKopev оти KUÜptos NV HETA gov KAL єіторєу 
Seeing, we have seen that the LORD was with you. And we said, 
1096 685. 303.1 . 1473 2532303. . 1473 2532 
yeveo0o apa оре рессор NOV KAL AVAMETOV COV KAL 
Let there become an oath between us andbetween you! And 
1303 3326. 1473 1242 3361 4160. 
бодтсорєдо petra cov бадик 26:29 рт тоҥуто 
we will ordain with you a covenant. You shall not do 

3326 1473 2556, 2530 3756-948 1473 1473 , 2532 
peð? пио» kakov кобот ovk eBoóeAvéape0à сє (pets koc 


[with 305 tevil], in so far as [2did not abhor 3you lwe], and 
3739 5158 5530 . 1473 2573, 2532 1821-1473 

ov тротто> expmnoópe0à cov ко\б KAL EËATEOTELAQMEV oe 
which manner we treated уои well, апа we sent you out 

3326. 1515 2532 3568 2127-1473 . 5259 2962 2532 
petà єрт kar vvv evÀoynuevos av ото корою 26:30 kat 
in peace- even now being blessed by the LORD. And 
4160 1473-1403 . 2532 2068 2532 4095 2532 
єпосє» avrtois óoxnv kat éþayov kot єтдор 26:31 kau 
he made a banquet for them. And they ate and drank. And 
450 К 4404 o 3660 1538 3588 
AVAOTAVTES TO TPL . €pnogev EKQOTOS то) 
rising up in the morning [?swore by an oath teach] to the 
4139 . 2532 1821-1473 * 2532 599.5 
mÀ«qciov kat «etomegTeuev oavrovs looók kot omoxovro 
neighbor. And [?sent them out l[saac], and they moved 
575 1473 . 3326, 4991 1096-1161 1722 
o алтоо petà соттроѕ 26:32 eyevero бє ev 
away from him with safety. And it came to pass in 
3588 2250-1565 2532 3854 3588 3816 + " 

тү "Mépo ekeuvq kar aopo'yevopevot оь mates Ісойк 


that day, that [coming 
518. 1473, 4012, 3588 5421 3739 3736 
oT yyeuov avt тєрї тоо фрєотоѕ ov Фръёоъ 
reported tohim concerning the well which they dug, 
2532 2036 3756-2147 5204 2532 2564 1473 
kat єтау ovx évpopev бор 26:33 kar єкоЛєсєу ото 
and said, Ме did not find water. And hecalled it 
3727 1223 3778 2564 3686 3588 4172-1565  . 
орко$ бб тото eKüAecev орора т TONEL ekeivm 
Oath. On account of this he called the name of that city, 
5421 3727 2193 3588 4594 2250 1510.7.3 1161 
Фрєар opkov  €os mns onpepov npépas 26:34 nv € 
Well ofOath unto todays day. Dwas !And 
ы 2094 5062 2532 2983 1135 * 3588 
Hoov etv тєссаракоута Kot €Aofje yvrvaika lovõið mv 
?Esau 5years old ^forty] and he took a wife - Judith the 


Ithe ?servants ?of Isaac], 


2364. * 3588 * . 2532 3588 * .. 2364. 
Ovyozepa Вєор тох Xezratov коң mnv Boacoepó0  Óvyozepo 
daughter ofBeeri the Hittite, and Bashemath daughter 


ы 3588 * 2532 1510.7.6 2051 3588 * 
ЕЛор тоз Xerroatov 26:35 кол Tav єр озсо то  loaók 


of Elon the Hittite. And they were contending with Isaac 


2532 3588 * е 
кох m РєВекко 


апа Rebekah. 
CHAPTER 27 


Rebekah Deceives Isaac 


1096-1161 3326. 3588 1095. 3588 * : 
27:1 єүєуєто бє һєтб то ynpàcov Tov Їтобк 
And it came to pass after the growing old of Isaac 


27:2 


2532 2701 . 3588 3788-1473 3588 3708 2532 2564 
кох пиВАоуӨцсоу ov. офдолиог оъто? 70v орау кох ekoAeoev 


that [?were blunted this eyes] to see, and he called 
ы . 3588 5207 1473 , 3588 4245 2532 2036 1473 
Hoov тор viov ото TOV mpeopvcepov коз єтєр ovt 
Esau Dson this Zolder], and said to him, 
5207-1473 2532 2036 2400 1473 2532 2036 2400 

vié pov код єтє, 1бо% Eyo 27:2 kat einmev 1бо% 
My son. And he said, Behold, itis I. And he said, Behold, 
1095 . 2532 3756-1097 3588 2250 3588 5054-1473 
yeynpaka KAL OU уоско TNV NMÉPAV TNS TEAEVTNS pov 


I have grown old, and I know not the day 


3568 3767 2983 3588 4632-1473 3588-5037 5329.1 
27:3 vvv. ovv Aóf то okebòs oov түу тє  $àpeTpov 


Now then, take your equipment, both the quiver 
2532 3588 5115 2532 1831 1519 3588 3977.1 2532 2340 


of my decease. 


kat то тоёоу коң éğeàðe єс то  meO0tov коң Onpevooóv 
and the bow, апа goforth into the plain апа hunt 
1473-2339 2532 4160 1473 14751 5613 5368-1473 

pot pav 27:4кох motqoóv por єӧєсрото os фо eyw 
game for me! Andmake to те food, as lam fond of! 
2532 5342. 1473 2443 2068 3704 2127 1473 3588 


коз єуєүкє por wa payo onos evioyhon oe m 
And bring it to me that I may eat, so that [?may bless 3you 


5590-1473 4250 3588 599-1473 . *-1161 191 
Фохт pov "pw тү  omo0avetv рє 27:5 PeBekko бє qkovoe 


пу soul] before my dying! And Rebekah heard 
2980-* 4314 * . 3588 5207-1473 , 4198 1161 
AaAovvzos looóak «pos Нео тоу vtóv avrov єттөрєїӨтү бє 
Isaac speaking to Esau his son. [went lAnd 
* . 1519 3588 3977.1 2340 2339 3588 3962-1473 
Hoov ew то тпєӧоу O0npevoov Onpoav то потрі avTov 
?Esau| into the plain to hunt game for his father. 


*-1161 2036 4314 T 3588 5207 1473. 3588 
27:6 РєВєкко бє eine «pos loko тоу viov олти тоу 

And Rebekah said to Jacob [son ther 
1640 1492 191 3588 3962-1473 2980 4314 * 3588 
єЛассо {бє пкооса Tov тотро$ соо ÀoAovvTOS Tpos Носот Tov 
?lesser1], See! I heard your father speaking to Esau 
80-1473 . 3004 5342. 1473 2339 2532 4160 
одєлфоу соо Aeyovios 27:7 eveykóv por Өтүрол› kot посо» 
your brother, saying, Bring ќо те game, and make 


1473-1475.1 2443 2068 2127 1473 1726 .. 2962. 
Mot єбєсрота iva þpayiav evAoyngoo сє cvavriov Kupiov 


food for me, that eating, І тау bless you before the LORD, 
4253 3588 599-1473 . 3568 3767 5207-1473 191 

T po тоо отптобдољ»єі рє 27:8 vvv ovv vié pov àkovcoov 
before my dying! Now then, O my son, hear 

1473 2505 1473 1473-1781 2532 4198 . 1519 3588 
pov кадо єүб› соь evzéAAopat 27:9 kar mopevÂeis ets то 

me as I give charge to you! And going unto the 
4263 2983 1473 1564 1417 2056 527 2532 
троВота Aope pov єкє‹дєу vo epibovs omoAovs KAL 


sheep, уои bring to me from there two kids, tender апа 


2570 . 2532 4160, 1473 . 1475.1 3588 3962-1473 5613 
коло KAL томуто› ото? єдєсрато то тетр соо (OS 


good, апа Iwill make them — forfood to your father, as 
5368 . 2532 1533 . 3588 3962-1473 
ouvert 27:10 коз evsotceus то потрі соо 
he is fond of! And you shall carry them in to your father, 
2532 2068 3704 2127 1473 3588 3962-1473 4253 


kat þåyerar отоо evioyon сє o 
and he shall eat, that  [2may bless 3you 


TATNP соо тро 
lyour father] before 


3588 599-1473 . 2036 1161 * е 4314 * A 

70v anoðaveiv avrov 27:11 eine дє loko mpos РєВєкко» 
his dying. [said !And ?Jacob] to Rebekah 

3588 3384-1473 151023 3588 80-1473 435. 1160.3 


түу ртєра oav7OU єсти о обє\фо$ pov оутр avs 
his mother, [215 My brother 4тап За hairy], 
1473-1161 435 3006 5584 1473 

eyo бє avp Actos 27:12 ud. mote фиЛафтст pe 
and Iam [?man !a smooth]. Perhaps [?should handle ?me 
3588 3962-1473 2532 1510.8.1 1726 1473 . 5613 2706 2532 
о потр коз kot соро €vavTiov аъто? 02$ коатафроуоу ко 
imyfather],andI will be before him as disdained, апа 


1863 1909 1683  , 2671 2532 3756 2129 2036 
єпоёо єт’ єраътоу котара кол ovkevAoytav. 27:13 єтє 


Ishallbringupon myself acurse andnot a blessing. [4^said 
161 1473, 3588 3384 19090 1473 3588 2671-1473 5043 

бє QvTO N Шатр | єт єрє N которо gov 7TeKvOV 
1Апа 5to him ?the ?mother], Upon me ре yourcurse, child; 


27:6 {СР ъєоутєрор - younger. 


GENESIS 37 


3440 1873 . 1473 3588 5456 . 2532 4198 5342 1473 
KOVOV єпокоосоу MOV TNS фот kar торєзӨєїє e €veyke кос 
ошу youheed ту voice, апа іп going bring them to me! 


4198-1161 . 2983 2532 5342 3588 3384 . 
27:14 «opevOeis бє є\оВє KAL NVEYKE тт мтр: 
Апа going, he took them, and brought them to the mother. 
2532 4160. 3588 3384-1473 . 14751 2505. 5368 
kat єтсє y рлүттүр avrov єбєсрота кадо epider 
And [?made Ihis mother] food as [2was fond of 


2532 2983-* 3588 4749 . 
27:15 кох ХаВотса Pefekko тту стол 

this father]. Апа Rebekah having taken the apparel 
ы ; 3588 5207 1473 3588 4245 3588 2570 3739 
Hoov тоо vtov аът тоо прєсВотєроо ту кал» y 


3588 3962-1473 р 
о потр avtov 


of Esau Dson ther ?elder], the goodly, which 
1510.7.3 3844 1473. 1722 3588 3624 1746 * 3588 5207 
түр тор оът ev то око  cveóvoev ІакоВ тоу viv 
was Бу her in the house, putiton Jacob [son 
1473. 3588 3501 2532 3588 1192 3588 2056 
avths тоу vewtepov 27:16 код та ӧєррата Tov epióov 
ther 2younger]. And [Athe ?skins 4оЁ the 5kids 
4060 . 1909 3588 1023-1473 25321909 35881131 . 
mepieOnkev єтї 70vs f) paxtovas avzov Kot єтї та Yyvpvà 


һе put] upon his arms, and upon the naked parts 
3588 5137-1473 2532 1325 3588 1475.1 2532 3588 
тоо TpoXÀov оътоъ 27:17 кох €ócke та єбєсрата KAL TOUS 

of his neck. And she gave the foods and the 
740 3739 4160. 1519 3588 5495 $ 3588 5207.1473 


&pTOUVS ovs єпосєу ew Tas xeipos ІакоВ тоо viov аъттс 


breads, which she made, into the hands of Jacob her son. 
2532 1533, 3588 3962-1473 . 2036-1161 3962 
27:18 kat evomveyke то TATP охото? ELTE бє TATEP 


And he carried in to 
3588-1161 2036 2400, 


his father. And he said, O father. 
1473 5100 151022 1473 5043 


о ӧє єтєр бо EYW TLS EL OV TEKVOV 
And he said, Behold, it is I. Who are you child? 
Jacob Deceives Isaac 


2532 2036-* 3588 3962-1473 1473 * . 3588 
27:19 кол einev ІакоВ то потр avrov eyw Hoov o 

And Jacob said to  hisfather, lam Esau 
4416-1473 4160 2505 2980 1473 450 
TpoTOTOKOS соо пєпоко каба EAAANTAS pov AVATTAS 
yourfirst-born; — Idid as youtold те; inrising up, 
2523 25322068 575. 35882339-1473 3704 2127 . 1473 3588 
KOGÜu.gov кох фоує ото ттс Onpas povososevAoynon pe тү 


takeaseatandeat from ту вате, that [?may bless?me 

5590-1473 2036 1161 * . 3588 5207-1473 , 5100 3778 

уох cov 27:20 eine бє Isaak то vt» оъто? ть тото 
lyour soul]! 3said !And аас] to his son, What is this 
y 

3739 5036. 2147 5599 5043 3588-1161 2036 3739 

о к тех. €vpes о TEKVOV o бє єитєр о И 

which so quickly you found, О child? And he said, that which 

3860 . 2962 3588 2316-1473 1726 1473 2036 

торєбокє Kvptos о Өє05 соо evavrtiov pov 27:21 єтє 
[^delivered ир ле LORD ?your God] before те. [said 

1161 Ж К 3588 * 1448 .. 1473 2532 5584 Ў 

бє Ісаак то loko eyywov por kar фЛофтсо 


lAnd ?Isaac] ғо Jacob, Approach to те, and Ishall handle 


1473 5043 1487 1473 1510.2. 3588 5207-1473 * . 2228 3756 
oe TEKVOV EL 2 Ov єг о VOS pov Hoav т ov 
you child, oseeif you are myson Esau or not! 
1448 Hop * 4314 * 3588 3962-1473 
27:22 пүүсє бє loko «pos Ісойк 70v потєро ауто? 
Dapproached 1Апа ?Jacob] їо Isaac his father. 
2532 5584 1473 2532 2036 3588-3303 5456 , 5456 . 
кох ejmqAàobonoev avTOv kat ETEV N pev форт форт 
Ang he handled him, and said, Indeed the voice is the voice 
3588-1161 5495 5495 * К 2532 
ТокфВ оь бє xetpes xetpes Ноот 27:23 kat 
of Jacob, Бш е hands аге іле Һапаѕ of Esau. Апа 
3756-1921 1473. 1510.7.6 1063 3588 5495-1473 . 5613 3588 
Ov emeyvo i QUTOV пса» YAP AL XEİPES AVTOV WS QAL 
he did not recognized him, [Swere ог 215 hands] as the 
5495 Б . 3588 80-1473 1160.3 2532 2127 1473 
xetpes Hoav тох обєлфоъ avrov басєіол kat evAoynoev avzov 
hands of Esau his brother — hairy; andhe blessed him. 
2532 2036 1473 1510.2.2 3588 5207-1473 * 3588-1161 2036 


27:24 ке eine Ov €t о {vios pov Hoo o бє єтє 
And he said, You are myson Esau? And he said, 

1473 

Eyo 

Iam. 


LTENEXZXIX 27:25 


38 
Jacob's Blessing 
2532 2036 4317 , . 1473 2532 2068 575 
27:25 ко Eine Tpocóyo'ye рок кох фоүоро ато 
And he said, Bring to me, and I willeat from 
3588 2339-1473 5043 2443 2127  , 1473 3588 5590-1473 2532 
ттс Onpas cov 7éKkvov iva evAoynoq сє n фут pov kot 
your game, child, that [2may bless ?you пу soul]! And 
4A 1473, 25322068 2532 1533, 1473, 3631 
T" poomnveykev аъто ко €boye ко evo nveykev отоу ошо» 
he brought it near to him, and he ate; and hecarried to him wine, 
2532 4095 2532 2036 1473 * — 3588 3962-1473 
KAL ETLE 27:26 kat єїтєр avro Ісабко потр avrov 
and he drank. And [3ѕаіа 4to him !Isaac 2145 father], 
1448 1473 25325368. 14735043 2532 1448. 
€yywóv por кох фїАтүто> je 7ékvov 27:27 kat eyyioas 
Approach to me, and kiss me child! And approaching, 
5368 1473. 2532 3750.4 . 3588 3744 3588 2440-1473 


єф:\тсєу avzov kat осфроуӨт түү осш тоу uxioriov солто 


he kissed him. And he smelled the scent 


of his garments, 


2532 2127 1473. 2532 2036 2400, 3744 . 3588 5207.1473 


коң €vAoYynoev QvTÓV KAL єтє бот о! 


OQ тоо vioù pov 


апа he blessed him. Апа he said, Behold, the scent of my son 


5613 3744 . 68 4134 3739 2127-2962 2532 
ws обрт  eypov zÀmpovs ov €vAoynce kvpuos 27:28 kot 
is as the scent [?field tof a full] which the LORD blessed. And 
1325 1473 3588 2316 575. 3588 1408.1 3588 3772 ү 
бот сос o ecos ото ттс дросоо 70v  ovpavov 
may [?give ?to you 1God] from the dew ofthe heaven, 
2532 575 3588 4096 3588 1093 2532 4128 4621 
Kat ато TNS TiÓTQTOS TNS yns кох тАӨоѕ citov, 
and from the fatness ofthe earth, and a multitude of grain 
2532 3631 2532 1398 Ч . 14733 1484 2532 
kat ороз 27:29 кол боълєосатосо» соь €0v1 коң 
and wine. And let [?be slave Зо you !nations|! And 
4352 : . 1473 758 2532 1096 2962 
TipookKvvngoroGov со QPXOVTES каи уоъо короѕ 
let [2do obeisance Зо you irulers| Апа you become master 
3588 80-1473 . 2532 4352 . " 1473 3588 5207, 
тоо обєлфоъ соо ко проскоутсоосе oL ои ос 


of your brother, апа [^will do obeisance Жо you tthe ?sons 


3588 3962-1473 3588 2672  , Е 1473 1944 Е 
тоо TATPOS FOV o катарорєроѕ сє єтікатаратоѕ 
3of your father]! The опе cursing you will be accursed, 
3588-1161 2127* . 1473 2127 3 2532 
o дє €vAoyov oe  evAoyupevos 27:30 ко 
and the one blessing you will be for a blessing. And 
1096 3326, 3588 3973 ж 2127. 
єүєуєто PETA то по?сасдоь lIcoók єоЛоуоъуто 
it сате to pass after the ceasing of Isaac blessing 
Ж 3588 5207-1473 , 2532 1096 5613 1831-* 
ІокоВ тоу vtov avrov kot eyevero ws e£&nA0ev Iokof 
Jacob his son, that it happened as Jacob went forth 
575. 4383 , Ы ы 3588 3962-1473 2532: * . 3588 
оло просотоо Isaak TOU тотроѕ avrov kar Hoov o 
from the face of Isaac his father, that Esau 
80-1473 . . 2064 575, 3588 2339 2532 4160 
обєАфо$ avrov qA0ev апо ттс Onpas 27:31 кол  emotqoe 
his brother came from the hunt. And he made 
2532 1473, 1475.1 2532 4374 . 3588 3962-1473 
коз QUTOS єбєстрөтө Kat TPOONVEYKE то потр ото 
also himself food, and brought it near his father. 
2532 2036 3588 3962. 450 3588 3962-1473 2532 
коң ELTE то потре ољасттто о TATP Mov ког 
And hesaid tothe father, Rise up my father, and 
2068 . 575. 3588 2339 3588 5207.1473 3704 2127 
фауєто апо mns Onpas тоо vtov avTOv отпос cvAoynon 
eat from the game of his son, that [2тау bless 
1473 3588 5590-1473 2532 2036 1473, ж 3588 
pe n фохир cov 27:32 коз єпєу avro Ісаок o 
Эте lyour soul]! And [?5said ^to him !Isaac 
3962-1473 . 5100 151022 1473 3588-1161 2036 1473  1510.2.1 
TATNP QvTOU TIS є ov о бє єтє, eyw eux 
hesaid, I am 


2115 father], ^ Who are you? And 
3588 5207-1473 3588 4416 * 


1839 
27:33 єёєстт 


о 0005 соо o прототокоѕ Нооъ 
your son, the first-born, Esau. [^was amazed 
1161 * 1611 3173. 4970, 
є Icoaók єкотаси, peyaAqv  od00pao 
lAnd ?Isaac бсһапре ofstate great ^with an exceedingly]. 
2532 2036 5100 3767 3588 2340 . 1473-2339 2532 
коз ELTE mç ow o Onpevoos por Өрө — kot 


And hesaid, Who then istheone hunting 


game for me, and 


1533 . 1473 2532 2068 575. 3956 4253 3588 
єсєуєука$ѕ рог код єфауоу апо порто” тро тоо 
carryingitin to те? And Iate from all before 
2064-1473 2532 2127 1473 2532 2127 1510.5 
€A0eiv сє KAL €vAóyngo avTOv KAL €vAoynmpnévos €o7o 
your coming, and blessed him- and a blessing let it be! 
1096-1161 2259 191-* . 3588 4487 3588 
27:34 єүєуєто ӧє туко "nkovoev Hooav то ррата тоо 
And it happened when Esau heard the words 
3962-1473 Ж 310 5456 3173 2532 
тотро$ avrov Ісабк avefónoe форт» рєүбїлү» коң 
of his father Isaac, heyelledout [5voice !with a great 2and 
4089 . 4970 2532 2036 2127. 1211 2504. 
такро» сфодро kat єтє, evióynoov On кере 
4bitter exceedingly]. And he said, You bless indeed also me, 
3962 2036-1161 1473 2064 3588 80-1473 . 
T Tep 27:35 єтє бє avta є\Өбъ о обєАфо$ cov 
О father! And he said to him, /n coming, your brother 
3326. 1388 2983 3588 2129-1473 2532 2036 1346 . 
petà болоо  €Aofe тту evAoytav соо 27:36 kar eine Oucatos 
with cunning took your blessing. And he said, Justly 
2564. 3588 3686-1473 * 4418.1-1063 
єкАтүӨтү то ороо отоо loko emTepvuce yop 
was [?called this name] Jacob, for һе has stomped upon 
1473 2235 1208-3778 3588-5037 4415-1473, 
pe nön OcvTepov тото та тє трототок:й ро 
me already this second time. Even my rights of the first-born 
2983 2532 3568 2983 3588 2129-1473 2532 2036-* 
€i be кол vvv eAofe тту evAoytav pov kart єтє Hoov 
he has taken, and now he took my blessing. Апа Esau said 
3588 3962-1473 . 37563275 . 143 209 . 
то потр: QUTOU OVX VTEALTOV pot €vAoytav 
10 his father, Have you not left behind (о me а blessing, 
3962 611-1161 * —. 2036 3588* 1487 2962 
потєр 27:37 amokpi0eis бє Ісаок eine то Ноо? єи коро» 
О father? Апа answering Isaac said ғо Esau, If [master 
1473 . 4160 .  ,. 1473 2532 3956 3588 80-1473 
QUTOV TETOMKQAQ соъ ко TAVTAS TOUS оёєлфо?ъѕ ото 
їп !11тайе]  ofyou, and [?all 3his brothers 
4160 . 1473 3610, 4621 2532 3631 4741 
пєпоко QvTOU OlK€TOS оңто› . ко оо єстриёа 
Ц made] his servants, [with grain “апа 5wine Чо support 
1473, 1473-1161 5100 4160. 5043 2036 161 
олто> сто дє TL mow TéKkvov 27:38 eine ӧє 
2іт] – then to you, what may Ido child? [said !And 
ы . 4314 3588 3962-1473 . 3361 2129 , 1520 1473 
Hoov mpos tov потєра ov7OU pm €vAoyia pia соц 
?Esau] to his father, not ^blessing ?one 5іп you 
151023 3962 2127. 1211 2504 . 3962 
єстї TATEP €vAoyncov õn кере т@тєр 
115 there], О father? [2Ыеѕѕ Ппаееа] me also, О father! 
2660 . H6] *  . 310 . 5456 . #2532 
katavvyðévrtos бє Isaak ovepoqoe форт Hoov коң 
[being vexed — !And ?Isaac], [2уеПеа out За sound !Esau], and 
2799 611-1161 ^ * . 3588 3962-1473 
€kAavoev 27:39 amokpi0ets бє Isak о потр оътоъ 
wept. And answering, Isaac his father 
2036 1473 2400, 575. 3588 4096 3588 1093 151083 
єтє ауто wot оло TNS TLTNTOS TYS ү EFTAL 
said  tohim, Behold, from the fatness ofthe earth will be 
3588 2731-1473 , 2532 575. 3588 1408.1 3588 3772 Р 
"n KQTOLKNOLS соо кол апо TNS бӧросоъ TOV ovparvov 
your dwelling, and from the dew ofthe heaven 
509 2532 1909 3588 3162-1473 2198 2532 
&voOcv 27:40 kar єтї mm paxyaipa соо Don KaL 
above. And upon your sword you shall live, and 
3588 80-1473 . 1398 . 1510.8.3-1161 2259 302 
то одєлфо cov OovAevceus estat бє тика av 
to your brother you will be a servant; and it will be when ever 
2507. 2532 1590 3588 2218-1473 575 3588 
KoéAÀns коз єклъстѕ Tov ÜvyOóv avTOU ото тоо 
you should demolish and loosen his yoke from 
5137-1473 
T7poXnÀov gov 
your neck. 


Esau Seeks to Kill Jacob 
2532 1465.1.* 3588 * 4012 3588 
27:41 кол evekozev Hoov то loko тєрї TNS 
And Esau was angry at Jacob оп account of the 


2129 , 3739 2127 1473 3588 3962-1473 . 2036 
€vÀovytas ms €vAoyncev ољтор» о TATNP AVTOÙ ELTE 


blessing ofwhich [?blessed — ?him this father]. [ай 


27:42 GENESIS 39 
161  * . 1722 3588 1271-1473 . 1448, 3588 2250 1473 3588 2129 3588 3962-1473 1473 
бє Hoov ev m боро avTov єүүсотосоу ot түрєрөї got түүр €vÀoytav Alpes TOV потроѕ роо GOL 
!And ?Esau] in his mind, Let [?approach !the ?days] {о уои the blessing of Abraham my father; to you, 
3588 3997 3588 3962-1473 2443 615 * 3588 2532 3588 4690-1473 . 3326. 1473 2816 , 3588 1093 
тоо mevÜovs тоо п0троѕ pov wa отпоктєіуо loko тоу кои то спєрроте соо єтї сє  KÀvmpovopmooat TAY yny 
ofthe mourning of my father, that I Bay kil Jacob and ‚о your seed after you, to inherit the land 
80-1473 . 518-1161 3588 3588 3939.1-1473 .. 3739 1325-3588-2316 3588 * А 
одєлфоу pov 27:42 аттүүє\у бє Рєрёкко те TNS TAPOLKNTEWS gov тү єбокєр o eos 70 АҢВроебр 
my brother! And [^were reported Sto Rebekah  !the ofyoursojourning, which God gave to Abraham. 
4487 Ж 3588 5207 1473 3588 4245 2532 2532 649-* : 3588 * . 2532 4198 . 1519 
pnpozro Hoav тоо vOv от тоо прєсВотєроо kat 28:5 kar oméozewev Iooók тоу loko) kar єпторєобт eus 
?words ЗоЁ Esau боп her Selder]. And And Isaac sent Jacob. And he went into 
3992 2564 * 3588 5207 1473, 3588 3501 3588 ^ а 743140 5 3588 5207 * Я 3588 
тєрфоасо єкоЛєсє» ІокоВ тоу viov отот тоу ує(отєроу түу Mecomoropiav mpos ЛоаВау тоу viov Bo8ovQÀ тох 
sending forth, she called Jacob [^son ther ?younger], Mesopotamia, to Laban the son  ofBethuel the 
2532 2036 1473, 2400, * 3588 80-1473 546 1473 3588 3384 . * 2532 * 


KAL ELTEV QUTÓ OV Ноа? о обє\фо$ cov anetňei oov 


andsaid to him, Behold, Esau your brother threatens you – 

3588 615 1473 3568 3767 5043 191 1473 3588 

TOV ATOKTELVAL ge 27:43 vuv ovv Tékvov àkovcOov pov TNS 
to kill you. Now then, child, hear my 

5456 2532 450 590.2 1519 3588 * 4314 


povns коң avastas отоёреӨ ers тиу Мєсототерїел Tpos 
voice; and risingup runaway into Mesopotamia to 

Ы 3588 80-1473 1519 * 2532 3611 3326 
Aópav vov абєлфоу pov ers Харра» 27:44 кол октоо» per 
Laban my brother іп Haran! And live with 
1473 . 2250-5100 2193 3588 654 3588 2372 
avroù npépas Twas 27:45 eos тоо отострєфох rov Üvpov 
him some days, until the turning back the rage 
2532 3588 3709 3588 80-1473 575. 1473 2532 1950 . 

коң TNV орут» 70v обєлфоъ cov «то cov коң єтї\@Өтүто 
and the anger of your brother from you, and he should forget 


3739 4160 . 1473, 2532 649 ; 3343 А 
а TETOMKAS аъто коз атпостєіЛаса пєтатєрфорос 
what you have done to him! And sending, I will fetch 

1473 1564, 3379 815.1 А 575. 3588 1417 
сє єкєідєу UN TOTE oTeKkvo0o ото TOV бло 


you from there, lest at any time I should be childless from the two 
1473 17222250 1520 2036 1161 * 434 * 
оро» ev pepa pia 27:46 eine дє РєВєкко mpos Isaak 
ofyouin [?day tone]. said :Апа ?2Rebekah]to Isaac, 
4360 3588 2222-1473 1223 3588 2364  . 3588 
тросоҳдка m Сот pov Ow tas ÜvyoTcépas Tov 
Iloathe ту life on account of the daughters ofthe 
5207 * 1487 2983-* 1135 . 575. 3588 2364 
vrav Xert e Apertar Tokóf yvvaika ото 70v Өоүотєроу 
sons of Heth. If Jacob shall take a wife from the daughters 
3588 1093-3778, 2444 1473 3588 2198 
TNS YNS TAVTNS оті pOL то nv 

of this land, why is it to me to live? 


CHAPTER 28 


Jacob Sent to Laban 
341 . 16] *  . 3588* , 227, 
28:1 проскаћлєсоцєу0 дє Isaak то» lakap єолоутсє» 
[Shaving called 1Апа ?Isaac] Jacob, he blessed 
1473. 2532 1781 . 1473 . 3004 3756-2983 
QvT0v KAL єуєтєМото QVTOW Aeyov оъ Аф 
him, and gave charge іо т, saying, You shall not take 
]435: у 1537 3588 | 2364  . 3588 Ж i 
үзө ке єк TOV  Üvyocépov то Xavavatov 
a wife from out of the daughters ofthe Сапаапіќеѕ. 
450 590.2 1519 3588 * . 
28:2 орастоѕ отобра: es тиу Мєсототорїеъ 
Having risen ир, you гип away unto Mesopotamia 
1519 3588 3624 ы 3588 3962 ., 3588 3384-1473 2532 
ew тоу ouov Bo0ovQqA тоо потроѕ Tms илүтро$ cov KAL 
to the house of Bethuel the father of your mother; and 
2983 4572 . 1564, 135 . 1537 3588 2364  . 
Aofe сєоотою єкє‹дєу yvvatka єк тоу» Өоүатєроу 
take to yourself from there a wife from out of the daughters 


Ts 3588 80 3588 3384-1473 3588-1161 2316-1473 

Aoaov тоо аёєлфоъ 70$ рлүтро$ cov 28:30 бє — 0€ós pov 
of Laban the brother of your mother! And  [?my God 
2127 . - 1473 2532 837 y 1473 2532 4129 1473 2532 


єхлоүсаи сє коң oavíngot сє kar cÀvmÜvvot ge kaL 


lmay] bless you, and increase уои, and multiply you; and 
1510.8.2 1519 4864 Р 1484. 2532 1325 
€on es ovvaywyås eO0viov 28:4 kar бот 


you will be for gatherings of nations. And may he give 


* 80 * 

Xvpov аӧєАфоу Pefekkos mms pm7pós lokof kar Hoov 
Syrian, brother of Rebekah, the mother ofJacob and Esau. 
1492 1161 * . 3754 2127-* 3588 * 

28:6 av бє Hoav от evAoynoev Isaak tov Токор 

[^ having seen 1Апа ?Esau] that Isaac blessed Jacob, 
2532 649 1519 3588 * + 2983 1438 
кох атєстєЛєу ets 7v Мєтот ото йол Xvptas Ас Вєї eavro 
and sent him into Mesopotamia of Syria to take to himself 
1135 1564 1722 3588 2127 . 1473. 2532 1781 , 
yvvaika ekeiĝev ev то €vAoyetv алто» KAL €veTetÀo To 
awife from there- іп Һе blessing him, and gave charge 
1473, 3004 3756-2983 H35 . 3588 2364 . 
avra yov ov Ар yvvaiKa TOV Ovyoépov 
tohim, saying, Youshallnottake a wife ofthe daughters 
3588 + g 2532  I9I-* 3588 3962 . 
tov Xavavaiwv 28:7 kar пкоосєу Iokof тоо потроѕ 
ofthe Canaanites. And Jacob hearkened to [^father 
2532 3588 3384 . 1473 . 2532 4198  . 1519 3588 * c 
kat Tms ртроѕ avT7OU kar єпторє?дт ew tyv Мєсотото: рол» 
3and ^mother !his], and went into Mesopotamia 
PS 1492-1161 2532 Ж . 3754 4190-1510.2.6 
£vptas 28:8 av бє kat  Hoav оти поруро eow 
of Syria. Апа [3ѕееіпо 2even !Esau] that [fare wicked 
3588 2364  . * е 1726 z 3588 3962-1473 
QL Ovyartépes Xavaav evavtiov Isaak TOV TATPOS ото 


lithe ?daughters 3of Canaan] before Isaac his father, 
2532 4198-* 4314 * 2532 2983 3588 * 
:9 kar esopevóq Ноот «pos Iopanà kar eAofe тт” MacAe0 
that Esau went to Ishmael, and he took Mahalath 
2364 x 3588 5207 * 79 * 
Өхъуотєра logo Tov vtov АВрребр оёєлфт» МаВєоӨ 
daughter of Ishmael, the son of Abraham, sister of Nebajoth, 


4314 3588 1135-1473 ‚1135, 2532 1831-* . 
mpos тоң yvvot£tv avrov yvvaika 28:10 кол e&nA0ev ІокоВ 
to his wives, as a wife. And Jacob went forth 
575. 3588 5421 3588 3727 2532 4198 1519 * 

ото TOU фрєатоѕ TOV  Opkov коң єтторєїӨтү ers Xoppàv 

from the Well ofthe Oath and went into Haran. 


The Stairway to Heaven 
2532 528. 5117 2532- 2837 .... 1563. 
28:11 коз олттүртүүсє топо коң єкошрл]Өтү eket 
And heencountered a place, and slept there, 
1416 1063 3588 2246 2532 2983 575 3588 3037 
€eóv yop o àros Kot €Aofev ото 70v  Ài0ov 
[^went down Ног ?the ип]. And he took from one of the stones 
3588 517 2532 5087 4314 2776-1473 . 2532 2837 , 
тоо тотпох kal €Ünke Tpos кєфоћтс ovrov kot ekouun0n 
ofthe place, and putit at his head, and went to sleep 
1722 3588 5117-1565 2532 1797 : 2532 2400, 
є то топо ekelivo 28:12 kar evvnviáoðny кол oùt 
in that place. And he dreamed, and behold, 
28242 4741 . 1722 3588 1093 3739 3588 
кАцлоё . єстприүрёу ev тр yn ms q 
there was a stairway beingsupported by the earth, of which the 
2776 864 1519 3588 3772 , 2532 3588 32 3588 2316 
KeboA1 афікуєіто ers тоу ovpavóv kat or &yyeAor тоо 0cov 
top arrived into the heaven; and the angels of God 
305. 2532 2597. 1909 1473. 3588-1161 2962 
avėßawov kot katėBawov єт олот 28:13 o õe Kviptos 
ascended and descended upon it. And the LORD 
1991 , 1909 1473, 2532 2036 1473 3588 2316 * 
єпєстрікто єп avis kat etmev eywo Beos Afpooq 
stayed upon it. And he said, I am the God of Abraham 
3588 3962-1473 2532 3588 2316 F 3361 5399 . 3588 1093 
тоо тетро$ соо kar о 0eos Ісаак рт фоВоо тү wm 
your father, and the God of Isaac. Do not fear! The land 
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1909 3739 1473 2518 , 1909 1473, 1473 1325 1473. 
ep’ ns ov кеӨєїбє єт? олт ToL (000) avv 
of which you sleep upon it Dto you Ч will give 2it], 
2532 3588 4690-1473 2532 1510.8.3 3588 4690-1473 5613 


kaL то стпєрраті соо 28:14 kal єстаи TO Gméppo соъ os 


апа ғо your seed. And [?will be lyourseed] as 

285 3588 1093 2532 4115 . 1909 2281 2532 
àupos ms yns кос m7ÀoTvvOncezot єтї 0oAoccav kot 
sand ofthe earth. And it will be widened unto the west, апа 


3047 2532 1005 . 2532 1909 395 2532 1757 
МВо коң Ворра» kat єтї ovoToAós kat evevAoyn0ncovzat 
south, and north, апа unto the east. Апа shall be blessed 
1722 1473 3956 3588 5443 3588 1093 2532 1722 3588 4690-1473 
ev gov посо‘ оь фоћло ms yns ко є то OméppoTi соо 
by you all the tribes of the earth, and by your seed. 

2532 2400 1473 151021 3326. 1473 1314 1473 1722 
28:15 kar бо? €yo eut petà gov бофоулассор» ge ev 


And behold, I ат with you guarding you in 
3588 3598 3956 3739 302 4198 : 2532 654 И 
тр обо] пас ov av  mTmopevÜÓns кох атострєфо 

way Іеуегу] of which ever you тау go, and Iwill return 
1473 1519 3588 1093-3778, 3754 37662 1473-1459 2193 
сє etus TNV YNV та?ти От OV ил] сє eykoToAUmo €os 
you to this land; for no way would I abandon you until 
3588 4160-1473. 3956 3745 2980 1473 2532 
TOV тосо рє TAVTA осо ENANTA сок 28:16 ко 

my doing all as much as Ispoke to you. And 


1825-*. 2.00537 
єётүүєрӨтү Токор єк 

Jacob awoke from out of 
1510.2.3-2062 1722 3588 5117-3778 


3588 5258-1473 . 2532 2036 3754 
TOU VTVOV QUTOU KAL ELTEV OTL 


his sleep, and said that, 
1473-1161 3756-1492 2532 


€07L Koptos ev то тото TOUTO єүб бє ovk бєл 28:17 kot 
The LomDis in this place, | butI knew it not. And 
5399 . 2532 2036 5613 5398 3588 5117-3778 3756-1510.2.3 


€bopn0n кол єтє оѕ фоВєроѕ o 
he feared, and said, How fearful 
3778 237.1 3624 2316. 2532 3778 3588 4439 
тото QAAN N OlKOS 0cov коз өтүү N TOAN 
this none other than the house of God, and this the gate 
3588 3772 Н 2532  450-* 4404 2532 
тоо ovpavov 28:18 kar ољєстт ІакоВ то «pot KAL 
of heaven. And Jacob roseup in the morning, and 
2983 3588 3037 3739 5294 1563, 4314 2776-1473 
є\аВє тоу Ai0ov ov vmeO0nkev ekei «pos kebas оътоъ 
took the stone which he placed there at his head, 
2532 2476 1473. 47391 2532 2022 1637 1909 3588 
KAL єсттсє» аъто» CTNANV KAL єпєҳєєу eAotov єтї то 
and set it as a monument, and poured oil upon the 
206.1 1473 2532 2564 3588 3686 3588 5117-1565 
G&kpov ооттс 28:19 кол ekàAege то Орора TOV топтоо EKELVOV 


тото OovTOS OUK EOTL 
this place. Is not 


top  ofit. And he called the name of that place 
3624 2316 2332 "* 1510.7.3 3686 3588 4172 
oikos cov Kat AoappeoUs] nv оуора тӯ TONEL 
House of God; and Lam-luz was the name tothe city 
3588 4387 2532  2172-* 2171 3004 1437 
то  mporepov 28:20 kar тпоёото loko єзї» Aeyov eav 

formerly. And Jacob vowed avow, saying, If 
1510.3 2962 3588 2316 3326 1473, 2532 1314 


n коро о Өєоѕ pev epov kot ёафолоёт 
[^should be tthe LORD ?God] with me, апа should guard 


1473 1722 3588 3598-3778, 3739 1473 4198 . 2532 1325 
Me €v m обо тетт N €yo qTopevopat kou бот 
me in this journey which I go, and should give 


1473 740 2068 2532 2440 4016 , 2532 
pov арто» þayeiv кол лото тєр: Валєсдоь 28:21 kat 
tome bread toeat, апа acloak  toputon, and 
654 1473 3326. 4991 1519 3588 3624 3588 3962-1473 

oT0907péUeu pE PETA соттргоѕ є тор OLKOP TOU TATPOS pov 
willreturn me with safety unto the house of my father, 


2532 1510.8.3-2962 . 1473 1519 2316 2532 3588 3037-3778 
Kot єстї къри роь єє cov 28:22 kar o №005 ovTos 
and the LORD will be to me for God, that this stone, 
3739 2476 4739.1 1510.8.3 1473 3624 2316. 2532 


ov €o7000 стр otat рои oikos  0cov KAL 
which I set as a monument, will be to me a house of God, and 


3956 3739 1437 1473-1325 1181 586 
тото» QV EAV pol бою бєкотту отобєкотосо 


all what ever you should give to me [2а tenth !I will tithe] 


28:15 {СР yn- land. 
28:19 {ее Bos for variants. 


28:14 


1473. 1473 
ото сог 


ofit to you. 


CHAPTER 29 


Jacob Meets Rachel and Laban 


2532 1808-* 3588 4228 4198  . 1519 
29:1 xov  e&opos loko) тоъ тобо єпорєъдт eus 


And Jacob lifting his feet went into 
1093 395 4314 * 3588 5207 * 3588 
үтүр олотоАбо» mpos ЛоВоау тоу viov Вобоол тоо 
theland ofthe east, to Laban, the son  ofBethuel the 
d 80-1161 3384 * 2532 * 


Xvpov обє\фоъ бє Pelias pu7pos loko kar Hoov 
Syrian, and brother of Rebekah, mother ofJacob and Esau. 
2532 3708 2532 2400, 5421 1722 3588 3977.1 
29:2 xov ора коң oùt $peop є то "eot 
And he saw, and behold, there wasa well in the plain. 
1510.76-1161 1563, 5140 4168 4263 373 
тосо» бє єкєі тра тойрлчо проВотоу evocovopevo 
Апа there were there three flocks ofsheep resting 
1909 1473 , 1537-1063 3588 5421-1565 4222 
єт отоо єк yop тоо фрєотоѕ ekeivov emoTuov 
near it; for from out of that well they watered 
3588 4168 3037 1161 151073 3173 1909 3588 4750 
то торло At0os бє түр peyos єтї то сторат 
the flocks.  [4^stone 1Апа ?there was За great] upon the mouth 
3588 5421 2532 4863. 1563. 3956 3588 
тоо фрєотоҝѕ 29:3 kar ovvýyovto єкєї TÅAVTA то 
ofthe well. And [^came together 5there tall ?the 
4168 2532 617 3588 3037 575, 3588 4750 3588 
толто ко QT€KUÀLOV TOV Ai0ov ато TOU сторотоѕ TOV 


3flocks]; and they rolled away the stone from the mouth of the 
5421 2532 4222 3588 4263 2532 600 3588 
фрєатоѕ коң єтотбо» ta проВато kot anokabiotav TOV 
well, and they watered the sheep, апа restored the 
3037 1909 3588 4750 3588 5421 1519 3588 5117-1473 
№Өо» єтї то стора TOU $peo7os ELS TOV тотор ото 
stone upon the mouth ofthe well into its place. 
2036 161 1473, ж 80 ‚4159 
29:4 єєтє бє avrois loko обєлфос тобє>» 
[said 1Апа ^tothem 2ЈасоЫ], Brothers, from what place 


1510.2.5 1473, 3588-1161 2036 1537 i 1510.24 


eote  vupets ot дє єт єк Харро» eopev 
аге уои? Апа they said, [2 гот out of ЗНагап  !We аге]. 
2036-1161 1473 . 1097 * 3588 5207 * 


29:5 eine бє avrois ywaoketre ЛоВоу тоу viov Маҳор 
And ће said to them, Do you know Laban the son of Nahor? 
3588-1161 2036 1097. 2036-1161 1473 . 
ot дє €eumov | ywOGKkop.ev 29:6 eine ðe __ avrois 
And they said, We know him. Andhesaid to them, 
5198 . 3588-1161 2036 5198 . 2532 2400 
VYLALWEL oL бє ELTQAV VYLALWEL kat oùt 
Is hein health? And they said, He isin health, and behold, 
3588 2364-1473 2064 3326 3588 4263 . 
Paxhà n OvyoTqp оътоо NPXETO рєта тоу TpoBàrtov 
Rachel his daughter comes with the sheep. 
2532  2036-* 2089-1510.2.3 2250 4183 3768 
29:7 xov єітєу ІокоВ єтї єстї трєро: Torà ооло 
Апа Jacob said, There is still [?day ^ !much|, for not yet 
5610 4863 і 3588 2934 4222, 3588 
ора gvvaxOnvac те кту TOTLTAVTES та 
is it the hour [310 come together !for the ?herds]. Having watered the 
4263 565 1006 3588-1161 2036 
mpoporo oT€eA00v1es Воскєтє 29:8 ои бє єітоу | 
sheep, | sending them forth — graze them! And they said, 
3756-1410 2193 3588 4863 3956 3588 4166 . 
ov óvrqcope0o eos. тоо ovvaxðnvar TAVTAS TOUS TOLMEVAS 


We are not able until the coming together ofall the shepherds, 
2532 617 7 3588 3037 575 3588 4750 3588 
KAL QTOKUÀLG OU Tov №доу ето тоо OTOMATOS TOU 


and they should roll away the stone from the mouth of the 
5421 2532 4222 . 3588 4263 2089 1473 . 
фреето$ kar TOTLOÙpEV та троВето 29:9 єть алто? 
well; and then we shall water the sheep. While he 
2980 . 1473 . 2532 2400 | * , 3588 2364, ж. 
ХоаЛоъутосѕ ауто коң où PoxqA п Өоуоттр ЛоВо» 
was speaking to them, that behold, Rachel the daughter of Laban 
2064 3326. 3588 4263 . 3588 3962-1473 . 1473-1063 1006 
NPXETO рєта тоу проВото» тоо потросѕ охъттс олутту yop єВоскє 
comes with the sheep of her father, forshe grazed 


29:10 


3588 4263 3588 3962-1473 
тоа троВота тоо тетро$ ovTüSs 
the sheep of her father. 
5613 1492-* 3588 * 3588 2364 80 : 
ws єбє» ІакоВ тту Рахил тту 0vyozepa АёВоъ обєлфоъ 
as Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, brother 
3588 3384-1473 . 2532 3588 4263 * 3588 80 2 
түс трос avrov код та проВото Aopaov тоо обєлАфоъ 
ofhis mother, and the sheep of Laban, the brother 
3588 3384-1473 . 2532 4334 617 3588 
TUS илүтро$ ovTOU кол mpogeA0cv lox emTeKvÀuge TOV 
of his mother, that coming forward Jacob rolled away the 
3037 575 3588 4750 3588 5421 2532 4222 3588 
Aiüov апо TOV оторотоѕ TOV фрєатоѕ kar єпотіє та 
stone from the mouth ofthe well, and watered the 
4263 * 3588 80 . 3588 3384-1473 2532 
троВота Аб ол тоо aócAoov TNS рттроѕ avzov 29:11 kat 
sheep of Laban, the brother of his mother. And 
5368-* 3588 * 2532 994 3588 5456-1473 
єфїАлүтє› ІакоВ тту PoxquA кол Bosas тп форт оотоо 


1096-1161 
29:10  eyevero бє 


and it came to pass, 


Jacob kissed Rachel, and yelling with his voice 
2799 2532 518 3588 * 3754 80 . 
€k«Aavge 29:12 код  ommyyeue тп Paxnà оти обєАфо< 
he wept. And he reported to — Rachel that [2а brother 
3588 3962-1473 1510.2.3 2532 3754 5207 Е 2 1510.2.3 
TOV тотроѕ аот єстї KAL ÓTL VOS РєВєккоѕ EOTL 
3of her father theis], and that [2а son ?of Rebekah the is]. 
2532 5143  . 518 3588 3962-1473 2596 . 3588 
KAL ӧрароъсо оттүүє\є то потр: олт кото та 
Апа ѕһе гап toreport ѓо her father concerning 
4487-3778 1096-1161 5613 I91-* 
puporo tavra 29:13 eyevero бє ws "kovcoe ЛоВоу 
these words. And it came to pass, as Laban heard 
3588 3686 ы 3588 5207 3588 79-1473 5143 1519 


то орора loko Tov viov ттс абєлфтс ovrov eópapev ets 
the name Jacob, the son of his sister, heran to 
4877 . 1473 . 2532 40332 . 1473 5368 
GvvavTQOU арто) kar "epu aov avtov edóouwnce 
meet him. Апа taking hold of. him he kissed him, 
2532 1521, 1473. 1519 3588 3624-1473 . 2532 1334 . 

KAL єисуүоүєу oavTOV ELS TOV OLKOV QUTOU коз ÖMYNTATO 


and brought him into his house. And he described 
3588 * 3956 3588 3056-3778 2532 2036 
то  Aófav т©Орте$ тоос Àoyovs тото 29:14 kar єітєу 
to Laban all these matters. And [?said 
1473 . RM 1537 3588 3747-1473 2532 1537 

avr  Aóofav єк TOV OGTOV MOU KAL EK 


Зо him !Laban], From out of 


3588 4561-1473 1510.22 1473 2532 151073 3326 1473 , 3376 
TNS саркоѕ Mov et ov коң nv HET отоо pva 
my flesh are you. And he was with him — a month 


my bones, апа from ош of 


2250 2036 161 *. 3588 * . 3754 1063 80 
npepav 29:15 eime бє «Вол то loko оти yop аёєлфоѕ 
of days. [^said 1Апа 2 абап] ғо Jacob that, For [?brother 


1473-151022 3756.1398 . 1473 1431 518. . 
pov et ov óovAevgeus рог Ocopeàv ere yyeu ov 
lyou are my], you shall not slave to me without charge. You tell 

1473 5100 3588 3408-1473 151023 

pot т о с 005 TOV єсть 


to me what your wage is? 
Jacob Marries Leah and Rachel 
3588-1161 * . 1510.7.6 1417 2364 3686 
29:16 то бє Вол cav vo Ovyozépes ovopa 
Апа ѓо Laban there were two daughters; the name 
3588 3173 * —— 2532 3686 3588 — 3500 . *o 
TY peiovt Acia кол олоро ту veoTépa Рохил 
tothe older- Leah, and the name tothe younger- Rachel. 
3588-1161 3788 772 : *-1161 1510.7.3 
29:17 ov бє офбдоалрос Alas og0eveis Paxnà бє nv 


Butthe eyes of Leah were weak, but Rachel was 


2570. 3588 1491 2532 5611, 3588 3799 4970, 
KAAN то єбє Kot ороо TN oper сфоёра 


вооа is the sight, and beautiful in the appearance – exceedingly. 


16] *  . 3588 *  . 2532 2036 1398 . 

29:18 СОС ЖАРИ бє loko тту PoaxqÀ коң eine 0ovAevao 
Dloved — !And ?Jacob] Rachel; and he said, I will serve 

1473 2033, 2094 4012 * 3588 2364 1473 3588 3501 . 

соң entà єт тєрї Pax tns Óvyo7pós cov Tns vewrtėpas 

you seven years for Rachel daughter !lyour ?younger]. 


29:12 fi.e. a nephew. 


GENESIS 41 


2036 1161 1473 * 957 1325-1473 1473 
29:19 eine бє «vr» А@Во» feXztov õovvai pot оът» 


[^said 1Апа ^to him ?Laban], Better for me to give her 
1473 2228 1325-1473 1473. 435. 2087 3611 3326 


cot n бозго pe отт» ovópt erepo OLKNTOV рєт’ 
to you, than for те to give her — [2man tto another]. You live with 
1473 2532 1398.* 4012. * 2033. 2094 
єро0 29:20 кол єӧоъЛлєосєу ІакоВ тєрї PoxqA entà ém 
те! And Jacob served for Rachel seven years. 
2532 151076 1726 1473 . 5613 2250 3641 3844 


кои соу €vavTiov оътоо ws трєрох oÀtyot пара 


And they were before him аз [?days !afew], because of 
3588 25-1473, 1473 2036 1161 Ж , 3588 
то QAYATAV avTOv отот 29:21 eine бє loko то 
his love for her. [said !And ?Jacob] ғо 
1325 1473 3588 1135-1473, 4137 1063 3588 
ЛаВа» бо$ por тру yvvaikå роо amemAnpovzat yop ot 
Laban, Give to те my wife, [fare fulfilled ог ?the 


2250 3704 1525 4314 1473 4863 . 
трєрох ото eugeA00 «pos avtrv 29:22 ovvýyaye 


3days] soas toenter to her! Dbrought together 
Hól *. 3956 3588 435 3588 517 2532 4160, 

бє Aà&Bav торт tovs avópos TOU топо) KAL єтоїїсє 
1Апа ?Laban] all the men ofthe place, and made 
1062 2532 1096 2073 . 2532 2983 £ 

ye pov 29:23 кої  eyevero  eomépo коң Aofv Actav 
a wedding. And itbecame evening; and taking Leah 


3588 2364-1473 1521 1473 4314 LM 2532 
тү Өоуотєра avrov єстүоүєу avtův mpos loko xot 


his daughter, he brought her to Jacob, and 
1525 4314 1473, * 1325 П61] *, 
єслӨє mpos оът” loko 29:24 єбокє бє Аб Вол 
[entered ?to 4һег apo [gave !And ?Laban] 
E 3588 2364-1473, 3588 3814-1473 
Acia m OBvyarpi оътоъ Zeküy тү»  "Qt0UOKYV QvTOU 


to Leah his daughter, Zilpah his maidservant. 
1096-1161 4404  . 2532 2400, 1510.7.3 uer 
:25 eyevero ðe TOT: OU kat où qv Acia 
And it happened in the morning, and behold, there was Leah. 
2036 1161 Ы У 3588 * . 5100 3778 4160 1473 
eine дє loko то ЛоВоу тї TOUTO ETOLMAS pot 


[said 1Апа ?Jacob] to Laban, What isthis you did іо me? 


3756 4012 . Ж 1398 3844 1473 2532 2444 . 
ov тєрї Роҳӯћ e60vAevoao парӣ cot kat warti 
Was it not on account of Rachel I served for уои? And why did 
3884 > 1473 2036 1161 * 3756-1510.2.3 3779 1722 


тпторєћоуүсо рє 29:26 єпє бє ЛоВоу ovk єстї о0тос ev 
you mislead те? Dsaid !And?Laban] It isnot so in 
3588 5117-1473 , 1325 3588 3501 . 4250 3588 4245 7 

то TOTO piv бодро түүр veoTépav при TNS m"peopvzeépas 


our place to give the younger before the elder. 
- 3767 3588 1442-3778 2532 1325 
29:27 ovwviéAecov ovv та  eéfóopo тотту kar босо 


Youcomplete then these sevenths, апа Iwill give 
1473 2532 3778 473 . 3588 2039 3739 2038 
сои коң TVTV avti ms epyasias ns epya 
to you also this woman for the work of which you will work 
3844 1473. 2089 2033, 2094 2087 4160 1161 
TAP’ EMOL ETL ETTA EM єтєра 29:28 єпоосє бє 
for me yet [?seven Зуеагѕ lanother]. [did lAnd 
* 3779 2532 378 3588 1442-3778 2532 1325 
loko ov70s kot оуєтлтросє та ef6opo таъттс kar єбокєу 
?Jacob|so, ара fulfilled these sevenths. And [?gave 
1473 . s * 3588 2364-1473 1473 1135 . 
avra  Aofaoav PoxqA тт» Ovyocépo avroù атто yvvaika 
Уо him !Laban] Rachel his daughter to him as wife. 
1325 1161 * 3588 2364-1473, * 3588 
29:29 єбокє бє А&Ве түү Ovyarpi avrov БВеАА\@бъ тур 
[gave !And ?Laban Tto his daughter ^Bilhah the 
3814 . 2532 1525, 4314 * — 25-1161 
тоск» 29:30 kar erhàðe mpos Paxhà wmyómmoe бє 
miaidservant]. And he entered to Rachel, and he loved 
3123 2228 * 2532 1398 1473 2033 2094 
Paxhà пало» п Aeiav kot. eóovÀevaev avTO ETTA ETM 
Rachel rather than Leah. And he served to him [?seven 3years 


2087 
€vepo. 
lanother]. 
Leah Bears Reuben, Simeon, Levi, and Judah 
1492 1161 2962 3754  3404-* 
29:31 iav бє кориоѕ оти peitar Aceto 
Pseeing !And ?/heromRp] that Leah was detested, 


42 lENEXZIX 


455 3588 3388-1473 *-1161 1510.7.3 4723 2532 
түроёє түү рлүтрол› avts Paxnà бє qv стєра 29:32 kat 
he opened her womb; but Rachelwas sterile. And 
4815-* 2532 5088 5207 3588 * 2564-1161 3588 


сууєлоВє Acia kot єтєкєу viov то loakó exoóAeoe ðe то 
Leah conceived, and bore ason ѓо Jacob. And she called 


3686-1473 * 3004 1360 1492 1473 2962 3588 
ovopa ovrov РоъВт» Aeyovaa бот: єбє pov коріоѕ түү 
his name Reuben, saying, For [азу Эту !rhe LORD] 

5014 2532 1325 . 1473 5207 3568 3767 25 | 1473 


TATEWVWOLWV ко єбөкє кос 
humiliation, and gave 


3588 435.1473 
о ор pov 


VLOV vvv OVV QYATNTEL рє 
tome а ѕоп; now then [?willlove ?me 

2532 4815 3825 * . 2532 
29:33 kar avvéAofe пали Acia KAL 
1my husband]. And [conceived tagain ?Leah], and 


5088 5207 1208 3588 * 2532 2036 3754 191-2962 
єтєкєу viov óevzepov то ІакоВ kar єтє» ott kovose kvpuos 


bore [оп !а second] to Jacob, and said, For the LORD heard 
3754 3404 . 2532 43271, . 1473 2532 3778 

OTL pis ovp коң просєбокє ус кос коң тото» 
that I am detested, and he gave in addition to me also this one. 
2564-1161 3588 3686-1473 ы 2532 4815 
єкалєсє бє то буора avTov Xvpeov 29:34 кох ovveAof)ev 
And she called his name Simeon. Andshe conceived 
2089 2532 5088 5207 2532 2036 1722 3588 3568 2540 . 4314 


ETL KAL ETEKEV VLOV KAL ELTEV EV 
again and bore  ason, and said, In 
1473. 1510.83 3588 435.1473 

єроъ eoa, о отур pov 
4те ?will Бе 


то уор кохро 7T pos 
the present time [3Ьу 
5088-1063 1473, 5140 5207, 
ETEKOV yap QvTO T7pevs vtovS 
ту husband], forIbore to him three sons. 


1223 3778 2564 3588 3686-1473 * 2532 
oux тото eküAege то ovopa ovrOU Aevi 29:35 kat 
On account of this she called his name Levi. And 
4815 2089 5088 5207 2532 2036 3568 2089 3778 
gvAAapovco ETL ETEKEV vtov кас ELTE vvv ETL TOUTO 
conceiving again she bore ason, and said, Now yet this 
1843 2962 1223 3778 2564 3588 
e&opoAoynoopot kvpio ow тото €KüÀege то 
I will acknowledge to the LORD. On account of this she called 
3686-1473 * 2532 2476 3588 5088 . 
ovopa ото lovõav kat єстт TOU TUKTE 
his name Judah. And she stopped bearing. 
CHAPTER 30 
Bilhah Bears Dan and Naphtali 
1492 H6] 5 3754 3756-5088 3588 
30:1 ovsa бє Pax оти ov тєтокє TO 
[saw !Апа ?Rachel| that she has пої borne to 
* 2532 2206-* 3588 79-1473 2532 2036 


loko кол єб\осє Раҳтл түү» о«бєАфїү зт Kot єтє 

Jacob, and Rachelenvied her sister, and said 

3588 * R 1325 1473 5043 1490 5053-1473 

то ІокоВ бо$ por тёк є ӧє рт тєАєөтїүтө› eyo 

to Jacob, Give tome a child! And if not, I will come to an end. 
2373 4 1161 * „ 3588 * 2036 1473 

30:2 ӨъџоӨєсѕ бє 


ІокоВ mm  PexuA єтєр avh 
Dbeingenraged !And ?Jacob] with Rachel, said to her, 
3361 473. 2316 1473 1510.2.1 3739 4732.1 . 1473 2590 . 
ny avti 0cov €yo eut 05 єстєртсє сє карто». 
5not ^in place ?of God П 2am] who deprived you of the fruit 
2836 . 2036 1161 + қ 3588 * 2400 3588 
косо 30:3 eine бє Poxq^ то loko où n 
of the belly. [said !And ?Rachel] ғо Jacob, Behold, 
3814-1473 $ 1525 4314 1473 2532 5088 1909 
тоск pov Bag etoeA0e Tpos оът kar тєёєтої єтї 


my maidservant Bilhah. Enter to — her, and she will bear upon 


3588 1119-1473 2532 5043.1 2504. 1537 1473, 

TOV yOVÓ TOV MOV KAL TEKVOTOLNTOMAL kay e£ олт 
my knees, and [?will produce children teven I] from her! 
2532 1325 1473-* 3588 3814-1473 1473 


30:4 коз єбокєу avto Baiv ттүү, побоку олту avta 
And she gave Bilhah to him – hermaidservant to him 


1135... 2532 1525, 4314 1473 + 2532 4815. 
yvvaika Kat erbe Tpos оъттр ІакоВ 30:5 kar avveAope 


as wife. And[?entered?to 4her  !Jacob]. And [?conceived 
Ы . 3588 3814 . $ 2532 5088 3588 * 5207 
BoAAà n mawio Paxnà Kat єтєкє то ІакоВ viov 


!Bilhah ?the 3maidservant ^of Rachel], and bore to 


2532 2036-* 2919 . 1473 3588 2316 
0:6 кол єтє PoxqA єкриє | pov o  0eos 


And Rachel said, [2judged ?me 


Jacob a son. 
2532 1873 3588 
KAL ETNKOVOE TNS 


1God], and heeded 


29:32 


5456-1473 2532 1325 , 1473 


5207 1223 3778 1223 
povns pov kat єбокє pot 


vtov Ot тоото би 


my voice, апа gave to mea son through this one. On account of 
3778 2564 3588 3686-1473 Е 2532 4815. 
70v7O єколєсє то орора avrov Aav 30:7 kar gvveAopev 


this she called his name Dan. 


2089 * . 3588 3814 . 
ETL Baňa q TALÖLEKN Pax ТА 


And [5conceived 


2532 5088 5207 
КОҢ ETEKEV VLOV 


барап !Bilhah ?the 3maidservant 4of сеп, and Боге  [?son 
1208 3588 * 2532 2036-* 4815 . 1473 
ӧєотєроу то loko 30:8 кол eine Paxnà ovveAopezro por 
la second] to Jacob. And Rachelsaid, [?aided Эте 
3588 2316 2532 4962 3588 79-1473 2532 1410 , 

о eos kar gvveo7pód wv тп абєлфт роо kar qovvàcOqv 


1God], and I was twisted by and I was able. 
2532 2564 3588 3686-1473 T 
коз €kàÀege то Ovopao avrov Neó0oAeus 


And she called his name Naphtali. 


my sister, 


Zilpah Bears Gad and Asher 
1492 1161 * . 3754 2476 3588 5088 2532 
30:9 єбє дє Acta оти Eom TOV тїктє KAL 

Dsaw 1Апа ?Leah] that she stopped bearing, and 
2983 * 3588 3814-1473 2532 1325 1473 3588 
€AopBe — 7є\феъ түүр TALŠLOKNV avTü)s KAL eóokev аът TO 
she took Zilpah hermaidservant, and gave her to 
* 0 35 | 2532 4815 3588 3814. 
lakap yvvaika 30:10 kar ovvéAoge Zeb т тоску 
Jacob as wife. And [5conceived !Zilpah ?the ?maidservant 
rn 25325088 3588 * 2532 2036-* v 1722 
Actas Kat єтєкє то ІокоВ viov 30:11 ко. єтє Acia ev 
^of Leah], and bore to Jacob a son. And Leah said, / am in 


5189.1 2532 2028 . 3588 3686-1473 e 2532 
тохт Kat єпоруороасє то ороро ov7ov Год 30:12 koc 
good luck. And she named his name Gad. And 
4815 2089 * . 3588 3814 . ж 2532 5088 

ovveAopev єтї Zeba п тоску Aetas коң єтєкє 


[5сопсеіуеа 6again !Zilpah ?the 3maidservant ^of Leah], and bore 


3588 * 5207 1208 2532  2036-* . 3107 
то ІокоВ viov бєотєроу 30:13 кол eine Acia pakapia 


to Jacob [оп ta second]. And Leah said, Blessed 
1473 3754 3106-1473 3588 1135 . 2532 2564 3588 
eyw OTL p.oKopuovot кє QL YVVALKES Kou єкоЛєсє то 


ат I, for |?declare me happy һе ?women]. And she called 


3686-1473 * 
ovopa ovrov Астр 
his name Asher. 


Leah Bears Issachar, Zebulun, and Dinah 


4198 . 1161 * : 1722 2250 2326 
30:14 emopevOq бє РооВту ev  wpeépo Oepiopov 
[went lAnd ?Reuben] i the day [harvest 
4447.1 2532 2147 3373.1 3128.2 1722 3588 68 . 
Trvpov Kot єорє pna pavóporyopov €v то ауро 
lof the wheat], and found apples of mandrakes іп the field, 
2532 5342 1473. 4314 Ж 3588 3384-1473 2036 
каси TQveykev озот mpos Лєїө тиу рттєро оътоо ELTE 
and brought them to Leah his mother. [зѕаіа 
1161 * 3588 * 3588 79-1473 . . 1325 1473 3588 


бє Pax m Acta тү оёбєА\фїү avrhs бо$ por тор 


1Апа ?Rachel| ғо Leah her sister, Give to me of the 
3128.2 , 3588  5207.1473 2036 1161 PM 
povópoyopov тоо vioù GOV 0:15 єєтє бє Acia 
mandrakes of your son! [said !And ?Leah], 
3756 2425 . 1473 3754 2983 3588 435-1473 3361 2532 
ovx LKQVOV got ott €Aofes тоу avópoa pov py kat 


Is it not fit to you that you took my husband, shall also 


3588 31282 3588 5207.1473 2983 2036 1161 
TOUS pavõpayópas тоо viov pov Anim eine бє 
[2of the Зтапагакеѕ 4of my son lyoutake]? [аа !And 


ы й 3756 3779 2837 3326. 1473 3588 3571-3778 .. 
Рохил ovy ovros kou 7o KETA сох ттр уъкта TAQÙTNV 
?Rachel] Notso, let him go to bed with you this night 

473 . 3588 31282 3588 5207.1473 1525. 
avti TOV pavõpayopav Tov vioù GOV 30:16 evo A0€ 


in return for the mandrakes of your son. [entered 
PEL? А 1537 68 2073 2532 1831 ЖЕ 
бє loko eg aypoù «eomépos коң enibe Acia 


1And ?Jacob] from out of the field at evening, and came forth Leah 


1519 4877 1473 2532 2036 4314 1473 1525 
ELIS gGvvàvTQGUP олот KAL ELTE TPOS epe eueAevom 


to meet him, апа said, [to ?me !Youshallenter] 


30:17 


4594 3409-1063 1473 473. 3588 31282 i 
onpeporv pepig0cpot yop сє avti tov pavõpayopv 
today, for I have hired you in return for the mandrakes 
3588 5207-1473 2532 2837 . 3326 1473. 3588 3571-1565 : 
тох vioù pov ко єкоџхтдт рєт? QUTNS TNV экто eketvqv 
of my son. And he went to bed with her that night. 
2532 1873-3588-2316 * 2532 4815 5088 
30:17 коз ennkovoev о дє05 Aetas kal gvAAofovco єтєкє 


And God heeded Leah, and conceiving, ѕһе bore 
5207 3991 3588 * . 2532 2036-* 1325 
viov mepz70v то loko 30:18 кол eine Acia ӧєбокє 
[^son !afifth|] ғо Jacob. And Leahsaid, [?gave 
1473 3588 2316 3588 3408-1473 446.2 1325 3588 
pot o Өдєос тоу шодо» pov av0' ov Єбока ттр 
?to me 1God] my wage, because of which I gave 
3814-1473 3588 435-1473 2532 2564 3588 3686-1473 
тоску роз то ол©рї роо кох eküÀAege то орора avTOv 
ту maidservant ѓо ту husband. And she called his name 
* 3739 1510.2.3 3408 2532 4815 2089 
Іссоҳар o . єсти  pig00s 30:19 kar avveAofev evt — 
Issachar, which is Wage. And [?conceived ?again 
* . 25325088 5207 1622 3588 * 2532 2036-* 
Acia Kat erekev viov ekrov то loko) 30:20 кох ceine Acia 
1] еаһ], апа Боге  [?son !asixth]to Jacob. And Leah said, 
1433.3588-2316 1473 1435 2570 . 1722 3588 3568 2540 . 
бєбозртүто о Beos por боро» коло» ev то vvv кохро 
God has presented to те [?gift la good] in the present time; 
140-1473 . 3588 435-1473 5088-1063 1473 1803 5207, 


олрєтєг pe о отр pov єтєкоу yap avt® eé 10205 
[2will select me 1my husband] for having borne to himsix sons. 
2532 2564 3588 3686-1473 » 2532 3326, 3778 
кох ekàÀAege то Ovopa avTov Zo jovAov 30:21 kov petà 70v70 


Andshe called his name Zebulun. And after this 
5088 2364 2532 2564 3588 3686-1473 
єтєкє Өъүотєра коң єкалєсє то орора оът AG 
she bore a daughter, and she called her name Dinah. 
Rachel Bears Joseph 
3403 . 1161 3588 2316 3588 * К 2532 
30:22 єрътоӨт бє о Өєоѕ тұс Pax кол 
[remembered !Апа ?God] Rachel, and 
1873 1473, 3588 2316 2532 455, 1473, 3588 3388 


ennkovoev оът о  0eos kot avéo&ev аът түү pn7pav 
[heeded Sher 1God], and opened her womb. 
2532 4815 5088 3588 * —. 5207 2036 1161 
30:23 kar 9vAAopovco єтєкє то ІокоВ vuv eine õe 
And conceiving, she Боге ѓо Jacob ason. [?said Апа 
+ } 851-3588-2316 , 1473 3588 3681 2532 2564 
Paxnà _ афєіЛє o Beos pov то overðos 30:24 kar ekóAeoe 
?Rachel], God removed from me the scorn. Andshe called 
3588 3686-1473 * 3004 4369-3588-2316 1473 
то орора avrov loo" Aeyovco просдєто o дє05 por 
his name Joseph, saying, God added to me 
5207 2087 1096-1161-5613 5088-* А 
vtov éTepov 30:25 єүєуєто бє ws єтєкє Paxhà 
[/son !another]! And it came to pass when Rachel bore 


3588 * 2036-* 3588 * 649 1473 2443 
тоу loon$ єтє» ІакоВ то  Aófoav omóoTeuUOov pe iva 
Joseph, Jacob said to Laban, Send me that 
565. 1519 3588 5117-1473 2532 1519 3588 1093-1473 
опєлдо є6 тоу тото» роо KAL ELS TNV Yyy pov 
I may go forth unto my place, and unto my land! 
591. 1473 3588 1135-1473, 2532 3588 3813.1473 
30:26 отобоѕ pot TAS YVVAİKÅS роо KAL TA поба Mov 
Give to me my wives and my children 
4012. 3739 1398 . . 14733 2443 565 1473-1063 
тєрї wv Oceó0vAevkà oL iva omeA00 cv yap 


for whom Ihave served to you, that I might go forth! for you 
1097, 3588 1397. . 3739 1398 . . 1473 2036 


ywoockets тт» 6ovActav qv бєдоолєука cot 30:27 eine 
know the servitude which I have served to you. [said 
1161 1473 1487 2147 5484 1726 1473 
€ ото ЛоВоу є €vpov Ҳӧри, evavtiov сото 
1Апа ^4tohim Laban] If  Ifound favor before you, 
36343  . 302 2127 1473 3588 2316 3588 4674 


owroauny av €vAoynce pe о Өєоѕ m om 
could І foretell even that [?blessed 5те 1God] in your 
1529. 1291 3588 3408-1473 4314 1473 2532 


єисобо 30:28 дійстєЛо»у тоу шодо» соо TPOS pe kot 
entrance. You draw your wage from me, and 
1325 2036 161 * 1473 1473 1097. 

OTW 30:29 eine бє ІокоВ avro осо ywéoockeu 


I will give it! [^said !And ?Jacob] to him, You know 
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3739 1398 . . 1473 2532 3745 1510.7.3 2934 1473 

а Ocóo0vAevkà cot KAL 000 nv кту cov 

in what I served to you, and how much [?was "cattle !of your] 
3326 1473. 3397 . 1063 151073 3745 1473-1510.7.3 
pev epoù 30:30 pikpà yap nv осо Got тү 
with me. Plittle 1Еог ?there was] - as much as was to you 
1726 1473 2532 837.. 1519 4128 2532 2127. . 
evavriov pov кох тоёт ers  "Àn0os ко €vAoynoe 
before те, and it was grown into a multitude; and [?blessed 


1473 2962 1909 3588 4228-1473 3568 3767 4219 4160, 
oe Kvptos ETL то тобо роз рэ» OVV TOTE посо 
3you Шлетовр] by my foot. Now then, when shall [?produce 


2504 1683 3624 2532 2036-* 1473 5100 


kaya єраъто око» 30:31 коз eine Ло Вор» avro ть 
Ц also] for myself a house? And Labansaid to him, What 
1473-1325 2036 1161 1473, * 3756-1325 


сто босо eine дє ото loko ov wose 
shall I give to you? [?said ! And ^to him ?Jacob], You shall not give 


1473 3762 1437 4160, 1473 3588 44873778 . 3825 
пос  ovOcv EAV TOMTNS pot то ppa TOUTO TANW 
to me anything. If you should do for me this word, again 


4165 . 3588 4263-1473 2532 5442 
morava та проВото cov kot фоћлоёо 


I will tend your flocks апа guard глет. 


Jacob and Laban 
2 3956 3588 4263-1473 4594 2532 
30:32 парє\Өёто порта та  mpoferà cov onpepov kat 
Let[3go by tall 2your flocks] today, апа 
1316 . 1564. 3956 4263 5316.1 1722 3588 
боҳорисоу єкє‹дєу mav тпроВатоу parov ev TOUS 
you part from there every [?sheep igray|] among the 
704 . 2532 3956 1258.1 2532 4473.1, 1722 3588 1374 
арас KAL TAV OtXAevkov кол poviOv €v TALS aiv 
rams, and all white-mixed and speckled among the goats! 
1510.8.3 1473 3408 . 2532 1873 : Я 1473 3588 
€o7at pot  pug00s 30:33 коз єтекоосєто pot n 
It willbe tome a wage. And [?will take heed 3to me 
1343-1473 . 1722 3588 2250 3588 1887. 3754 1510.2.3 
биколосъут Mov ev тү npépa тп  emovpiov OTL єстї 
imyrighteousness] in the [дау Inext]; for [is 
3588 3408-1473 1799  . 1473 3956 3739 302 3361 dd 
о рдобӨо<$ pov evomtov соо TAV о ау рл 
ппу wage] before  you- all which ever might not ve 
4473.1, 2532 1258.1 1722 3588 1371 2532 53161 1722 
povróv коң Ot&ÀAevkov єр tas обв коң фодор ev 
speckled and white-mixed among the goats, and gray among 
3588 704 . 2813 1510.8.3 3844 1473. 2036 
TOLS Qapvóàgt KekAeppévov EOTAL map’ epot 30:34 єтє 
the rams,  [?stolen lwillbeas] by те. [зѕаіа 
161 1473, ж 1510.5 2596 . 3588 4487-1473 
бє «vio  ЛАЛоВео»> єото кота то рро cov 
lAnd ^tohim 2Laban], Letitbe according to your word! 
2532 1291 1722 3588 2250-1565 3588 5131 
30:35 коз баєсттєАє ev m pépa ekeivq тоос Tpayovs 
And he drew apart in that day of the [?he-goats 
3588 4473. . 2532 3588 1258.1 . 2532 3956 3588 137.1 
TOUS pavTOUS коз TOUS ÖLAAEÙKOVS KAL TACAS TOS OUyas 
ispeckled], and ofthe white-mixed, and all the goats, 
3588 4473.1. 2532 3588 1258.1 . 2532 3956 5316.1 3739 
TAS povTàs KAL TOS Q(4AevKkovs kat mav фор o 
the speckled and the  white-mixed, and all gray, which 
151073. 1722 3588 704 . 2532 1325 1223 5495 . 3588 


түр €v Tois аруси kat éðwke бї Xetwos тор 
was among the rams. Апа hegave by  fthehand 
5207-1473 2532 868 3598 5140 2250 
viv avTov 30:36 коз anéotnoev обору трио  nQpepov 
of his sons. And he left ajourney ofthree days 
303.1 . 1473 2532 303.1 . d *-161 4165 3588 


олорєесор avrov kaL отарєсо» ІокоВ Ioko бє enroipawe то 
between them andbetween Jacob. And Jacob tended the 
4263 Ж 3588 5275 2983 161 
троВота Аб ол та wmoAeub0evro 30:37 єЛаВє бє 
flocks of Laban - the ones left behind. [took !And 


1438 . * 4464 4769.3 323155. 2532 2594.3 
€ov TO ІокоВ раВдоу o7vpoküivqv xAopàv кох kopvivqv 
^to himself Jacob] атой [2рорІаг lof green], and of walnut, 
2532 4112.1 2532 30122 1473 x 3013.1 

kaL TAATAVOV kat єЛєтисєу avzàs loko Лєтіс рото 
and оѓ the plane tree. And [?peeled them !Jacob 5peels 

3022 . 40586 . 3588 5515 , 5316-1161 1909 
Aevkaà Tepugvpov то XAopov єфоіуєто бє єтї 


^into white], tearing away the green. And there appeared upon 


44 TENEXIX 


3588 4464 3588 3022 . 3739 30122 4164 . 2532 

то p&Bõors то Aevkov o є\єтіисє TOuctÀorv 30:38 kau 

the rods the white which he peeled - varying. And 
3908 3588 4464 3739 3012.2 1722 3588 3025 . 

Tio. peOnke Tas раВбоъѕ as €Aemigev ev TOLS Avots 


he placed the rods, (which he peeledat the watering troughs 
3588 42231 . 3588 5204 2443 5613-302 2064 3588 
TOV TOTLOTNPLAV TOV võarTos iva о av €A000v TA 

of the channels ofthe water, that whenever [?came һе 


4263 4095. 1799 3588 4464 2064-1473 

троВота тє €vomiuv тоу pófóov eA00vTov avTov 
?flocks] to drink in front of the rods of those having come 
1519 3588 4095. 14611. 3588 4263 1519 
ELS то TEW  €ykwoTnoooct Ta тпроВото es 
to drink), so that they should stimulate the flocks at 
3588 4464 2532 5088 3588 4263 1258.1 

tas раВдоосѕ 30:39 kar єтктоу Ta троВота OvwxAevka 
the rods. And [bore ithe ?flocks] ^ white-mixed, 


2532 4164 . 2532 4699.2 . 44734, 
коң поко KAL стобоєт ролт 
and colored, and ashen speckled. [4the ! And 5lambs 
1291 T 2532 2476 1726 3588 4263 . 2919,1 
бєсттє\є> ІокоВ кох eoTq0€v] evavziov ov проВото kpuov 


3588 1161 286  , 
30:40 7ovs õe apvoùs 


3drew apart ?Jacob]. And he set [before 4һе 5ѕһеер la ram 
1258.1 2532 3956 | 4164 . 1722 3588 286 . 2532 
OuxAevkov KAL TAV ToKİÀov ev то QMVOLS коц 
?white-mixed], and every colored one among the lambs. And 
1316 . 1438 . 4168 2596 1438 . 2532 3756 3396 
OvwexXopvoev єаъто толло KQO’ eavrOv коң OVK eprev 
he parted to himself flocks for himself, and did not mix 
1473. 1519 3588 4263 * 1096-1161 1722 
олот ew то проВота Aópov 30:41 єүєуєто бє ev 
them into the flocks of Laban. And it came to pass in 
3588 2540 . 3739 1461.1, 3588 4263 1722 1064 
то коро о єуєкіссоу та проВота ev  yoozpt 
the time іп which [?stimulated tthe ?flocks] in the womb- 
2983 5087 ы 3588 4464 1726 3588 4263 


ЛарВоуорта enker lakap tas ра Вбохѕ evavziov тоу apopoov 


[^taking them 5put 1ЈасоЫ] the rods before the flocks 

1722 3588 3025 . 3588 14611 1473, 
ev то Anvots TOV EYKLOONTAL аъта 
at the watering troughs forthe purpose of stimulating them 


2596. 3588 4464 2259-1161-302 5088 3588 4263 


като Tas pepóovs 30:42 тика ё av єтєкоу Ta тпроВото 
by the rods. But whenever [?bore !the ?flocks], 
3756-5087 1096 1161 3588 767 3588 * 

ovk єтїӨє єүєуєто бє та аста tov ЛаВоъ 
he did not place them. [^became ! And 2ће Зиптагкеа] Laban's, 
3588-1161 1978 3588 * 2532 4147 . 3588 


та бє єтістро 70v loko 
andthe marked Jacob's. 
444 4970. 4970, 2532 1096 1473. 2934 
&v0po7os сфоёбра сфоёра коз EYEVETO QvTO кту 
?man] exceedingly, exceedingly. And there was to him [?cattle 
4183 . 25321016 25323816 25323814 . 2532 2574 
толло коң oes kar zatóes кол полдіскоиь KALKAPNAOL 
1писһ], and oxen, and menservants, and maidservants, апа camels, 
2532 3688 

коң OvOL 


and donkeys. 


30:43 коз exAovrQcev o 
And [became rich !the 


CHAPTER 31 


Jacob's Flight from Laban 


191 1161 * . 3588 4487 3588 5207 
31:1 kovose бє Iakob риста тор ор 


[heard !And ?Jacob] the utterances ofthe sons 
ж 3004 2983-* . 3956 3588 3588 
Aopav Aeyovrov єїА\лүфє› loko торт та TOV 
of Laban, saying, Jacob has taken all the things 
3962-1473 е 2532 1537 3588 3588 3962-1473 
TATPOS роу KAL єк TOV тоо TATPOS "nv 


of our father. And fromoutof the things of our father 


4160 . 3956 3588 1391-3778 . 2532 1492-* 
тєтөүкє тосол тт» 00£av tavy 31:2 kar єібєу ІакоВ 


he has produced all this glory. And Jacob saw 
3588 4383 3588 * 2532 2400, 3756-1510.7.3 4314 
то просото» тоо Aoov Kot oùt оок Qv тро 
the face of Laban, and behold, he was not for 


30:40 tCP eOnxev - he put. 


30:38 
1473 5616 5504 2532 5154 2250 2036 
avtróv woel x0es kat T7pUTQv nnpeépav 31:3 eine 
him as yesterday, and the third day before. [?^said 
1161 2962 4314 * . 654 ? 1519 3588 1093 3588 
бє Kvptos "pos ІокоВ o7-oo7pébov ew tnv yny тоо 
lAnd ?rhe LORD] to Jacob, Return to the land 
3962-1473 2532 1519 3588 1074-1473 2532 151081 | 3326, 1473 


TATPOS gov 
of your father, and to 


649 r l6] * 2564 * 
31:4 атостє(Лос бє 


коң ELS TNV yeveov gov KAL egoopot pero FOV 
your family, and I will be with you! 
2532 *  . 1519 


loko  €xaAeoe Aetav kar PoxnA eus 
[sending !Апа 2ЈасоЫ], called Leah апа Rachel to 

3588 3977.1 3739 151073 3588 4168 2532 2036 1473 
то TELOV ov тү та поло 31:5 кол єтє олтоң 
the plain where [5were tthe ?flocks]. And he said to them, 


3708-1473, 3588 4383 3588 3962-1473 3754 3756-15102.3 
оро eyo то тросото» TOV TATPOS эро OTL оок єсть 
Іѕее the face of your father, that itis not 


4314 1473, 5613 5504 2532 5154 2250 3588-1161 2316 
Tpos €pov 05 x0es kat трити” npepav о бє Beos 
towards me as yesterday, and the third day before. But the God 
3588 3962-1473 1510.73 3326 1473, 2532 1473 


тоо потроѕ роо NV Bev epov 31:6 код avrat 

of my father was with me. [2also 3you yourselves 
1161 1492 3754 1722 3956 3588 2479-1473 1398 
бє обатє от є, паст тп тїї роо дєбо?Ллєоко 
1But] know that іп all my strength Ihave served 
3588 3962-1473 3588-1161 3962-1473 3878.1 


70 потр: vpav 31:7 o бє TATP vuv парєкроъсото 

to your father. But your father cheated 

1473 2532 236 3588 3408-1473 3588 176 286 . 2532 

Be коң QÀAo£e тоу шодо» pov TOv EKQ QUVOV KAL 

me, and bartered my wage forthe ten lambs. And 

3756-1325 1473 3588 2316 3588 3962-1473 2554 

оок єбокєу атто о Өє05 TOV тетро$ роо кокоптоисос 
^gave not ?to him ће ?God 3of my father] power to do evil 
8 y р 

1473 1437 3779 2036 3588 4164 . 

pe 31:8 eàv ov7os єітт 70 пошла 

against me. If thus  heshould have said, The colored 


151083 1473 3408 2532 5088 3956 3588 4263 
єстоь gov рдоӨо$ кол тєёєтөї торта ta трорето 


willbe your wage, then [^would bear tall ?the 5flocks] 
4164 . 1437-1161 2036 3588 3022 . 151083 1473 
TOLKLÀO eav бє €um то Aevkà єстоь соъ 


colored. Andif he should have said, The white willbe your 
3408 2532 5088 3956 3588 4263 3022 2532 
рис дос kal тЄёєтө торта ra проВота Aevkà 31:9 kar 
wage, then [^would bear tall 2һе ?flocks] white. And 
851-3588-2316 3956 3588 2934 3588 3962-1473 2532 1325 . 
офєїАєто о 0є05 TAVTA TA кти TOV потроѕ vp.Gv KAL єбокє 


God removed all the herds of your father, and gave 
1473-1473 2532 1096 2259 1461.1 

pov аъто 31:10 xov єүєрєтө туско: €vekig oov 
them to me. And it сате to pass when [were stimulated 
3588 4263 1722 1064 a 2983 . 2532 1492 3588 


ти тпроВота ev yocp ЛарВоуоута kot єібоу то 
Ithe ?flocks], [?in 3the womb !conceiving], that Isaw [?with 


3788-1473 . 1473 1722 3588 5258 2532 2400, 3588 5131 
oo0oAp.ots pov avt ev то упро ко 1500 Ot ^7pOyot 
Эту eyes Ithem] in sleep. And behold, the he-goats 


2532 3588 2919.1 305 1909 3588 4263 2532 3588 
Kot OU крос avaßBaivovtes єтї та троВото ко TAS 
and the rams ascended upon the flocks, even upon the 
137.1 1258.1 2532 4164 . 2532 4699.2 . 4734, 
ayas ÖLAQAEVKOL katl 7OUKLÀOL kaL OG^r000€t0els povToL 
she-goats white-mixed and colored апа ashen speckled. 
2532 2036. 1473 3588 32 3588 2316 2596 
31:11 Kov єтє pot о €yyelos тоо Өєо? kað’ 
And [said ^to me !the ?angel Зоѓ God] during 
5258 * 1473-1161 2036 5100 1510.2.3 2532 2036 
отто» loko eyo бє eina ть єсть 31:12 коз єтєр 
sleep, Jacob. AndI said, What isit? And he said, 
308. 3588 3788-1473 . 2532 1492 3588 5131 2532 
evàgAeUvov cow офдолџос cov kar (бє TOUS T7pOyovs кок 
Look up with your eyes, and see the  he-goats and 
3588 29191 305 1909 3588 4263 2532 3588 
TOUS Kptovs avo oivovras єтї то троВото ко TAS 
the rams ascending upon the flocks, even upon the 
1371 12581 . 2532 4164 . 2532 46992 ‚44731, 
aiyas ÖLAAEÙKOVS KAL 7OUKLÀOUS KAL OTOÕOELÕEİS pavrovs 
she-goats white-mixed and colored and ashen speckled! 
3708-1063 3745 1473 ж 4160 . 1473 
єороко yap осо cot ЛоВоу mowi 31:13 eyó 
For І һауе seen as muchas [?to you !Laban ?does]. І 


31:14 GENESIS 45 
151021 3588 2316 3588 3708 . 1473 1722 5117 2316 3379 2980 . 4314 ie . _ 4190 . 
euu о Ө0є05 o офӨє‹ѕ cot EV тото 0cov MO тотє anons Tpos loko movnpà 
am God, the one appearing to you in the place of God, lest at any time you should speak [2against ?Jacob tevil]! 
3739 218 1473 1563, 4739.1 2532 2172 1473 
оо  mAeupas Mov єкєї oTQÀnv коң qvío рос Laban Quarrels with Jacob 
of which you anointed to me there a monument, and vowed to me PN DT Soie mo 
1563. 2171. 3568 3767 450 2532 ie 1537 3588 31:25 ka котелоВє AóBav Tov 1ак©р Токор бе 
EKEL EVXNV vvv ovv «vào v Kot €&eA0e єк TNS 
there a vow. Now then, rise up and ро forth from out of 4078 3588 о 3- "10898 оуепоок 3588 д ЛАБО; And Jacob 
1093-3778, 2532 565 1519 3588 1093 3588 1078-1473, enmnëe ту сктру avrov ev то Opel ЛаВоу бє 
YNS TAVTNS KAL é"eÀÓe es түр уи ms 'yevegeos gov pitched his tent in the mountain, and Laban 
this land, and goforth into the land of your birth! 2476 3588 80-1473 1722 3588 3735 * 
2532 611 T NE 2532 * . 2036 1473. єстпоє  7OvS обєлфоъѕ avTov ev то  Opet Галааё 
31:14 xov отокрдєісол Paxhà кол Aeia єіто” avto stationed his brothers in the mountain of Gilead. 
And answering, Rachel and Leah said to him, 2036 161 *. 3588 *  . 5100 4160, 2444 . 
3361-1510.2.3 1473 2089 3310. 2228 2817 1722 3588 3624 3588 | 31:26 eine õe — Aófoav то ІокоВ ть єпоійсоаѕ warti 


UN єстї ш єтї pepis т KÀwnporojta ev TO око TOU 
Is there not to us still a portion or inheritance in the house 


3962-1473 Р 3756 5613 3588 245 . 3049  . 
тотроѕ түбә 31:15 ovx ws ar «АХотрцоң AeAoyto.e0o 
of our father? Are we not [2аѕ ?the ^aliens Iconsidered] 


1473 . 4097-1063 1473 2532 2719 2603.2 3588 


ото X Tmempoke yop тро коң котєфаує котаВросє: то 
tohim? For ће hassold us, and heateup  devouring 

694-1473 3956 3588 4149 2532 3588 1391 
epyvpuov роу 31:16 порта тоу п\ло?тор коң ттүү, боёо» 
our silver. АП the riches and the glory 
3739 851 3588 2316 3588 3962-1473 1473-1510.8.3 


офєіЛєто о Өєоѕ тоо потроѕ түң» npiv осто 
which [4тетоуеа һе ?God Зоѓ our father] will be ours, 


2532 3588 5043-1473 А 3568 3767 3745 1473-2046 
кох то T€EKVOLS NV уу ovv оса TOL ELPNKEV 


and our children's. Now then, as much as [?has said to you 
3588 2316 4160 450. . 166 * . 2983 3588 
о eos тоієи 31:17 оъастаѕ бє ІокоВ є\оВє tas 
1God], you do! [rising up !And ?Jacob], took 
1135-1473 . 2532 3588 3813-1473 . 1909 3588 2574. 
yvvaikas QUTOV ко та тобо QvTOU ETL TAS kapnàovs 
his wives and his children upon the camels. 
2532 520. 3956 3588 5224-1473 2532 
31:18 xov — ommyeye порта TA VTAPXOVTA QAVTOÙ KAL 
And he took away all his possessions, and 
3956 3588 643.1-1473 3739 4046 1722 3588 
тосол түүр O7 00Keviüv алто? vv TEPLETONTATO ev түү 
all his belongings which he procured in 
Ж . 2532 3956 3588-1473 . 565 4314 * 3588 


Мєстотото ро Kot порто та avrov олтєАӨєї mpos Isaak тоу 


Mesopotamia, and all his things to go оп to Isaac 
3962-1473 . 1519 1093 * Р 1161 3634.2 
потєра QvTOU ELS YNV Xavoaav 31:19 Хава» бє оХєто 
his father іп fheland of Canaan. And Laban set out 
2751 3588 4263-1473 2813 161 * 3588 1497 3588 


Keipat та троВете avrov єклєфє бє Рохил та elwa тоо 
to shear his flocks, [stole !and?Rachel] the idols 
3962-1473 2928 116171 * * 3588 
тетро$ avts 31:20 єкрофє бє ІокоВ Aofov тоу 
of her father. Dhid гле fact from Апа ?Jacob] Laban the 
* 3588 3361 312 А 1473, 3754 5902 
Xvpov тоо рт avoyyetlot ауто оти атоёідраскєь 
Syrian, so as not to announce to him that he is running away. 
2532 5902 1473 . 2532 3588 1473-3956 . 2532 
31:21 kar  omeópo QUTOS KAL ти  QUTOU TAVTA KAL 
And heran away, he, and all of his. And 
1224 3588 4215 . 2532 3729 1519 3588 3735 
Ove TOV потароу KAL орртсєу eus то Opos 
he passed over the river, and advanced unto the mountain 
312-1161, ж 3588* — 3588 
31:22 avqyyeAn бє AépBav то Zipo m 
of Gilead. And it was announced to Laban the Syrian on the 
2250 3588 5154 3754 5902-* 2532 3880 , 
трєро 7 Tpit оти ameópo loko 31:23 kar sopoAoov 
[4day Ыга] that Jacob ran away. And taking 
3956 3588 80-1473 ‚3326 1438 1377 3694 
TAVTAS TOUS абєлфоъѕ avrov peð’ єоъто? єбіоёєу OT LOC) 
all the ones of his brothers with himself, he pursued after 
1473 . 3598 2250 . 2033, 2532 2638 1473 1722 3588 
ол›то обо» тиєроу ETTA KAL катєлоВєу avzov ev то 
him  [3journey ?days !а seven], апа overtook him in the 
3735 * . 2064 1161 3588 2316 4314 *. 
oper Галааё 31:24 qA0e бє о  0eos Tpos Aopav 
mountain of Gilead. [сате ! And ?God] to Laban 
3588 * 2596 5258 3588 3571 2532 2036 1473 5442 
то» Xvpov каб” отто ту vikta kat єтє» avra  $vAa&aot 
the Syrian during sleep іп the night, and said to him, Guard, 


E 
Гелхеё&ё 


[said 1Апа ?Laban] ғо Jacob, What did you do? Why 


2931. 5902 2532 28291. ‚14732532 520 , 

крофӯ отпєдроѕ Kot єкЛопофортсёс pE kot omiyoryes 
did you secretly run away, and ransacked me, and took away 
3588 2364-1473 5613 163.1 3162 , 2532 


tas ÜvyoTépos pov os оххраћлотідоѕ paxaipa 31:27 kat 

my daughters as captives taken by sword? For 
1487 312 1473 1821 . 302 1473 3326. 
e ovmyyeuaàs pov — e&oméo7eua av сє petà 


if you announced to me, I would have sent out even you with 
2167 2532 3326. 3451 2532 51782 2532 2788, 
єъфросъутс kot petà Movguov kat TUJTOVOVP kal KktÜOpos 
gladness, and with music, and tambourines, and harps. 
2532 3756-515 . 3588 3813-1473 2532 
31:28 коз ovk q&uo0qv  кетофаАлүто д та поба pov kal 
Апа ат І not worthy to kiss my children, and 
3588 2364-1473 3568 1161 8752 4238 2532 


tas Өоүотєрасѕ pov vvv дє  aópoóvos єпраёоѕ 31:29 kar 

my daughters? Now then [2unwisely tyou acted]. And 
3568 2480. 3588 5495-1473 2554 ‚ 0.473 3588-1161 
vvv LOXVEL N xeu pov KAKOTOLNGTAL сє o бє 
now [?is strong imy hand] to do evil against you, but the 
2316 3588 3962-1473 5504 2036 4314 1473 3004 
Beos тоо потро соо хӨєѕ ELTE mos pE Aeyov 
God of your father [^yesterday !said ?to mej], saying, 
5442 4572 3379 2980 . 3326. 
$vAa£ov сєаоътоу рт TOTE Лао petà 
Guard yourself, lestat апу time you should speak [?against 
Ж 4190 3568 3767 4198 1939-1063 


loko потро 


31:30 vvv. ovv  memopevgot єтїӨзрїө yop 
3Jacob tevil]! 


Now then, go! for with desire 


1937 565 1519 3588 3624 3588 3962-1473 2444 . 
єпєдъртсоѕ omeA0etv ELS TOV OLKOV TOV TATPOS соъ таті 
youdesired to go forth unto the house of your father; but why 
2813 3588 2316.1473 611-1161 + 2036 
єкАєфөгє tovs Ocovs pov 31:31 отокр0є(5 бє ІокоВ eine 
did you steal my gods? And answering Jacob said 
3588 * 2036-1063 3379 $851. 3588 
70  Aópov eina yop pw тотє apen TAS 


to Laban, ForIsaid, Lestat any time you should remove 


2364-1473 575 1473, 2532 3956 3588 1699 2532 
Өъустєрос cov AT’ єро? KAL TÅVTA то єр 31:32 kat 
your daughters from me, and all my things. And 
2036-* 3844 3739-302 2147 3588  2316.1473 
єтє» ІокоВ пар’ о av €vpns TOUS Ücovs cov 
Jacob said, Ву whomsoever you should find your gods, 
3756-2198 1726 3588 80-1473 . 1921 5100 


ov noseta evavtiov тоу обєлАфоу «quor eniyvwðt тї 
he shall not live before our brothers. Recognize what 


151023 3844 1473, 3588 4674 2532 2983 2532 
єстї пор EpOL TOV соъ кох ЛаВє коң 
is from me ofthe things ofyours, and take them! And 
3756-1921, 3844 1473 . 3762. 3756-1492 
OVK єтєүрө› пор алто ovóev ovk Tet 
he did not recognize among what was his — not one thing. [5knew not 
161 *  . 3754 * 3588 1135-1473 2813 1473 

бє loko оти Pax т yuv avTOv єкЛєфєу ovTovs 
IBut ?Jacob] that Rachel his wife stole them. 


1525-1161 * 2045 1519 3588 3624 Е 
31:33 ewgeA00v бє A&Bav трєоутсє» ew тоу око» Aetas 
And entering, Laban searched іп Һе house of Leah, 
2532 3756-2147 2532 1831 1537 3588 3624 
kat озу eUpev. коң єётү\Өє>» єк тоо окоо 
апа he did not find. Апа he came forth from out of the house 


31:28 {СР kamnërwðny pinoa - deemed worthy to kiss. 


46 lENEXZIX 


ed 2532 2045. 3588 3624 * 2532 1722 3588 3624 

Aetas kat qpevrqoe тоу окоу ІокоВ кох ev то око 
of Leah, and he searched the house of Jacob, and іп (Һе house 
3588 1417 3814 2532 3756-2147 1525-1161 2532 
тоу üo mOlOLOKOV кол OUX €bpev €wg 0e бє кош 
ofthe two maidservants, and he did not find. And he entered also 


1519 3588 3624 * *-1161 2983 3588 1497 
es тоу око» Paxnà 31:34 РоутА бє  €XAofe то єїбөлө 
into the house of Rachel. And Rachel took the idols, 
2532 1685 1473. 1519 3588 4522.1 3588 2574 . 2532 


Kat €evéfoAev avrà ew тоа Góypora туз кортЛоо kal 
and put them in the packsaddles ofthe camel, and 
1940 . 1473. 2532 2036 3588 3962-1473 
єпєкодисєу avrtois 31:35 корь eine то потрі оът 
sat on them. And shesaid ғо her father, 
3361 917 . 5342 2962 3756-1410 450 
iMm орос фєрє Küpe ov óvvTjcopn.at avatva 
Do not [?heavily !bear], O master, I shall not be able to rise up 
17990  . 1473 3754 3588 2596 1479.1 . 3588 1135 . 
EVWTLOV со OTL те кет? «010 pov TOV 'yvvaucov 
before you, for the things according to the custom of women 
1473-1510.2.3 2045 1161 ig 1722 3650 3588 3624 
por єстї vjpevrmoe õe ЛоВоу ev оЛо то око 
Isto те. [searched !And ?Laban] in the entire house, 
2532 3756-2147 3588 1497 3710 , 
коз OVX єърє ta єӧюла 31:36 wpyisðn 
апа didnotfind the  idols. [was provoked to anger 
1161 * 2532 3164 . 3588 * . 611-1161 , 
бє ІокоВ кох єроҳєсато то  А@Веъ omokpieus бє 
lAnd 2ЈасоЫ], and hequarreled with Laban. And responding 
Е 2036 3588 * . 5100 3588 92-1473 . 2532 5100 
ІокоВ eine то «Вол ть ‚ TO абіктра pov KAL ть . 
Jacob said ‚о Laban, Whatis my offence, апра what is 
3588 265-1473 3754 2614 3694 1473 2532 3754 
то ароартиро pov ort. котєбсоёос origo pov 31:37 kat оти 
my sin that you pursued after me, and that 
2045 3956 3588 4632. 3588 3624-1473 5100 2147 
petras TAVTA то oken TOV OLKOV pov TUL €vp EŞ 
you searched all the items of my house? What did you find 
575. 3956 3588 4632 3588 3624-1473 5087 5602 1799 
апо ^TVTOV TOV OKE€UOV TOU OLKOU сох Oes 60€ €vónmtov 
from all the items of your house? Put here before 
3588 80-1473 . 2532 3588 80-1473 . 2532 1651 .. 
тоу абєАфору cov kot тоу абєлАфоу pov kot eAey£ovogav 
your brothers and my brothers, and let them reprove 
303.1 3588 1417 1473 3778 . 1473 1501 2094 1473 
ovopécov Tov ©ло nuar 31:38 та?та pov eikoow Єт eya 
between the two of us! These twenty years I 
15102.1 3326, 1473 3588 4263-1473, 2532 3588 1371-1473 3756 
єр пєто соъ та птроВото соо KAL аи огүє FOV OVK 
ат with you; your flocks and your goats were not 
815.1 2919.1. 3588 4263-1473 3756-2719 
qT€ekvoóOncav Kptovs TOV mpoporov соо OU котєфатүо» 


barren, and the rams of your flocks I did not eat. 
2340.1 3756-5342 1473 1473 
31:39 Өтр:о0Лоторуї оок єутроҳа соь Eyo 
That taken by wild beasts Ihave not brought to you; I 
660.1 . 3844 1683 . 2809 2250 2532 2809 


eTeTivvvov TAP’ euoavTov KAepporo прєроѕ KAL KkAepporo 


paid for them by myself, even thefts Бу day, and thefts 
3571. 1096 . 3588 2250 47762 . 3588 
vUKTOS 31:40 eyevopv TNS прера ovykotóopevos то 
by night. I was ^by day !burning with — ?the 
2738 2532 3588 3801.1 , 3588 3571, 2532 
каъроте ко 70 TAYETW TNS VUKTOS ко 
5sweltering heat], and with the ісу coldness ofthe night. And 
868 3588 5258 1473 575, 3588 3788-1473 378 . 
офістато о  vmvos pov ото TOv obÜ0oAjv pov 31:41 таъта 
[ departed ?sleep !my] from my eyes. These 
1473 1501 2094 1473 1510.2.1 1722 3588 3614-1473 1398, . 
коң єікосіу ETN €yo єри ev TN ouo gov єбоъЛлєоса 


twenty уеаг5 1 am іп your residence. I served 
1473 1180 2094 473 . 3588 1417 2364  . 1473 
со бєкетєстерө єт avti тоу ùo  Üvyosépov cov 
you fourteen years for [two 3daughters your], 
2532 1803 2094 1722 3588 4263-1473 2532 3884 . 
kat eb єт ev то "popéTow cov kot T7opeAoytoo 
and six years among your sheep, and you cheated 
3588 3408-1473 1176 285.1 1508 3588 2316 3588 
tov шодо» pov беке ораси 31:42 ev ри о Beos тох 

my wage by ten ewe-lambs. Unless the God 


31:39 {СР 0npvofposov - devoured by wild beasts. 


31:34 


3962-1473 * 2532 3588 5401 * 1510.7.3 1473 
тотро$< pov Appoóp kar o ФфоВоѕ Ісабк nv pot 

of my father Abraham, and the fear ^ oflsaac was with me, 
3568 302 2756-1473 1821. 3588 5014-1473 

vvv av Kevov pe єёотєстє№ас TNV тотєосіу pov 
now then would [2me empty tyou have sent]. My humiliation 
2532 3588 2873 3588 5495-1473 1492-3588-2316 2532 1651 


kat то котор] vOv ҳєроу pov єібєу о 0eos kar тү\єүёє 

апа the toil of my hands God saw, and he reproved 
1473 5504 611-1161 Ж 2036 3588 * 

сє x0es 31:43 атокридє(ѕ бє ЛоВоу eine то loko 
you yesterday. Andresponding, Laban said to Jacob, 
3588 2364 2364-1473 2532 5207. 5207-1473 2532 3588 
оь Өхуотєрєѕ ðvyartėpes pov коң vtot VOL роо KAL TA 


The daughters of my daughters, and the sons of my sons, and the 
2934 2934-1473 2532 3956 3745 1473 3708 1699-15102.3 
кттүрүү ктр роо KAL порта осо со OPAS EMA єсть 
cattle of my cattle, and all asmuchas you see is mine, 
2532 3588 2364-1473 5100 4160, 3778 

KAL TOV Ovyozépov Mov TL TOMTA TAVTALS 

and the things of my daughters. What shall I do with these women 
4594 2228 3588 5043 1473, 3739 5088 

сӯрєро» N TOUS TEKVOLS «то» OLS ETEKOV 

today, or the children of them whom they bore? 


Laban and Jacob Ordain a Covenant 
3568 3767 1204 1303 1242 1473 
31:44 vvv ovv бєъро Ow0Oopev бао Өтүк eyo 
Now then, come, we should ordain а covenant, I 
2532 1473 2532 151083 1519 3142 303.1 . 1473 2532 


ко OV ко €g7QU ew  poproptov cvopegov єроо ко 
and you, and it willbe a testimony between me and 
1473 2983 . H6] * . 3037 2476 1473 , 
соо 31:45 Aofov бє loko  Ai0ov  €o7n(ocv avTov 
you. [taking !And ?Jacob] a stone, established it 

4739.1 2036 1161 * 3 3588 80-1473 : 
стр 31:46 єтє бє ІокоВ то обєАфої$ avrov 


as a monument; [3ѕаіа !And ?Jacob] to his brothers, 
4816 . 3037 2532 4816 3037 2532 
GvAAEevyese At00vs кош gvveAe£av Ai0ovs kaL 


Collect together stones! And they collected together stones, and 


4160 1015 . 2532 2068 1563. 1909 35881015  . 

enoar Bovvov kar єфотуо» єкєї єтї 70v Bovvov] 31:47 kau 
made ahill, andate there upon the hill. And 
2564 1473. + 1015 . 3588 3141 . 3588-1161 * Я 
єкоЛєсє» avzov ЛаВау  fovvos тс  popzvpias о бє Iokof 
[called зи ILaban] Hill of the Witness, but Jacob 
2564 1473 1015 3144 2036 161 *. 
€kàAeoev avtov Bovvos рортоѕ 31:48 eine бє ЛоВоъ 


called it, Hill is Witness. [2ѕаіа !And ?Laban], 


3588 1015-3778 . 3140 303.1 1473. 2532 1473 4594 
o  povvos ovros poprvpet avapéoov epov kat gov стрєроу 


this hill witnesses between те апа you today. 
1223 3778 2564 3588 3686 3588 5117 1015 
oux тото єклӨт то ороро TOU tonov povvos 


Because of this [sas called !the 2пате ?of the 4рІасе], Hill 
3140 . 2532 3588 3706 3739 2036 1896-3588-2316 . 
peaprepet 31:49 кол п opos түр єтє, єтєїбоь о Beos 
Witnesses. And the vision which he said, May God look 
3034 . 1473, 2532 1473 3754 868 2087 575. 
«vopueoovr EOV KAL FOV OTL отпостсорєдо єтєроѕ ато 
between те апа you- is that we will leave the other from 


3588 2087 1487 5013 : 3588 2364-1473 

тоо єтєроз 31:50 ev — 7omewdooeus tas Өоуүотєроѕ pov 
the other. If you shall humble my daughters, 
1487 2983 1135 . 1909 3588 2364-1473, 3708 

e ЛаВтѕ yvvaikas єтї тоң ÜÓvyo7pacgt pov ора 

if you should take wives over my daughters, you see 
3762 . 3326 1473 1510233708 3588 2316 3144 3342 


ovOets һєө роу єсти opov о eos ©рт пєтоёъ 
that по one[?with ?us tis] seeing- God is witness between 
1473, 2532 3342 1473 2532 2036-* 3588 * 

epoù коз peroa£o соо] 31:51 кол eine ЛаВоу то loko 
me and between you. And Laban said ѓо Jacob, 


31:42 {СР торор - toil. 
31:46 {СР adds kar emvov - and drank. 


31:50 {СР avopecov epov kar gov - between me and you. 


31:52 

2400, 3588 1015-3778 2532 3588 4739.1 3739 2476 
бол о Вохр05| о0тоѕ kar y ETAN nv €oTnoo 
Behold, this hill and E monument which I stood 
303.1 1473. 2532 1473 . 3588 1015-3778 


evapnégov epov kat соо 31:52 Tu prupé: о 
between те апа you; |?witnesses Ithis hill], 
2532 3588 4739.1 3739 2476 1473. 3140 . 1437-5037-1063 
Kou» ETAN үу ETNIA аот рарторєс EAV тє yop 
апа the monument which I stood – it witnesses. For if 
1224 . 1473 4314 1473 3366 1473 1224 . 4314 1473 3588 
Ow o eya mpos сє рє ov öns mpos pe тоу 
I pass over, I to you, neither shall you pass over to me 
1015-3778 2532 3588 4739.1-3778  . 1909 2549 3588 
Bovvov tovtov коң түүр o7TQÀqv таёти emt kakia 31:53 о 
beyond this hill and this monument, for evil. The 
2316 * 2532 3588 2316 * 2919 . 303.1 , 
Өєоѕ АВробр коз о Өєоѕ Noxop криє avopegov 
God of Abraham, and the God ofNahor, judges between 
1473, 2532 3660-* 2596 . 3588 5401 
nuov 31:54 коз opocev Iokóf кото тоо фоВоъ 
us. And Jacob swore by an oath according to the fear 
3588 3962-1473 а 2532 2380 2378 
тоо патроѕ оътоъ Ісаак kar €0voe 0vcoiav 

of his father Isaac. And he sacrificed a sacrifice offering 
1722 3588 3735 2532 2564 3588 80-1473 2532 
ev то Opel kal єкбАєсє тоос обєлфо?ъсѕ avToù kaL 


Bovvos ovcos 


in the mountain, and called his brothers. And 
2068 2532 4095 2532 2837 1722 3588 3735 
€boyov кол єтоу kat ekowuuÜnoav ev то  Opet 
they ate and drank, and wenttosleep іп Ше mountain. 
450 , 1161 UM 4404  . 2705 R 3588 
31:55 атастаѕ бє Aoov топрої кетєфїи\түтє тоо 
Prising ир Апа ?Laban] іп the morning, kissed the 
5207, 2532 3588 2364 1473 2532 2127 1473 2532 
vi0US KAL TAS Өъуотєроѕ алто? Kot €vAoYynoev QvTOUS Kot 
sons and daughers оЁһіѕ, and blessed them. Апа 
654-* A г 565. 1519 3588 5117-1473 
eToo07poóbets ЛоВоу оттћдє» ELS TOV тото ауто? 
Laban returned, and went forth to his place. 
CHAPTER 32 
Jacob Fears Esau 
x К 565 1519 3588 1438 | 3598 2532 


2532 
32:1 код loko annàðev ew ту єаотоо обор kot 


And Jacob wentforth into his own way. And 
308 ^ 1492 3925 2316 39242 . 
ovaAewUos єбє — mopeppoAqv 0cov— open pepAnkviav 
having looked up, he saw the camp of God encamped. 
2532 4876. 1473. 3588 32 3588 2316 2036 
kat gurQv7ucov ауто or QyyeAor Tov 0cov 32:2 eine 
And [^met with Shim Һе ?angels 3of God]. [said 


161 * 2259 1492 1473 . 3925 2316 3778. 
бє ІокоВ туко єбє отто? порєрВолт 0cov av 
1Апа ?Jacob], when he saw them, [?the сатр  ?of God !This is]. 
2532 2564 3588 3686 3588 5117-1565 3925 
каси  €KüÀege то орора тоо топтоо €ekelvov mopeppoAot 
And hecalled the name of that place Camps. 

649 . H6] * 3. 1715 1473 
32:3 отєстєі\є бє loko  evyyelovs єртросдєу avrov 


[sent lAnd 2ЈасоБ] messengers infrontof him 
4314 * . 3588 80-1473 . . 41519 1093 * И 1519 
"pos Hoaù Tov оӧєАфору avTov ets yny Xwetp es 
to Esau his brother into гле Іапа ofSeir, into 
5561 ж 2532 1781 . 1473 . 3004 
xopov Еёоџр 32:4 kat єуєтєіЛато avrois  Aeyov 
the region of Edom. And hegavecharge tothem, saying, 
3779 2046. 3588 2962-1473 ie 3779 3004 3588 
OUTOS єрєітє то коро роо Hoav орто Aeyev o 
Thus  youshallsay о ту master Esau, Thus says 
3816-1473 #3326 *. 3939 . 2532 5549. 
"ow cov loko perà Aofjav пороктсо — kot expovusa 
your servant Jacob, [?with 5Laban !Isojourned], and passed time 
2193 3588 3568 2532 1096 . 1473 1016 2532 
є005 Tov vvv 32:5 коз  eyévovioó pol goes кок 
until the present. And леге сате tome oxen, and 


31:51 {А/4. epos - heap. 
31:52 {ее Bos for variants. 


GENESIS 47 


3688 2532 4263 2532 3816 2532 3814 . 2532 
орос коң троВото коз Tales K«t Taiska K«t 
donkeys, and sheep, and menservants, and maidservants; and 
649 312 3588 2962-1473 * 2443 2147 


отпєстєЛа avoyyeilat то коро pov Нео wa evpn 
Isent toannounce іо my master Esau, that [?might find 
3588 3816-1473 5484 1726 1473 2532 390 
о TA Fov хори evavitov соо 32:6 kar avéotpepav 
our servant] favor before ou. n returne 
ly t] Ё Бей у And [?ret d 
3588 32 4314 * 3004 2064 4314 3588 
ot — &yyeAot "pos loko Aeyovres плдорєи mpos Tov 
Ithe ?messengers] to Jacob, saying We came to 
80-1473 * 2532 2400 1473, 2064 1519 4877, . 
одєлфӧу cov Нто kat où oavrOsépxezat eu gvvàvTQotv 
your brother Esau, And behold, he iscomingto meet 
1473 2532 5071 435 3326 1473 . 5399 1161 
TOV KAL TeTpaKOGgtoL Qvópes рєт’ avrov 32:7 єфоВтӨт бє 
you, and four hundred теп with him. Dfeared 1Апа 
* . 4970. 2532 639 X 2532 1244 3588 2992 
loko сфоёра KAL түторєто kat бєлє то» Лабу 
2ЈасоБ] exceedingly and was perplexed. And he divided the people 
3588 3326 1438  . 2532 3588 1016 2532 3588 4263 1519 1417 
тоу pe0' eaviov кох тоос Boas kar 7o тпроВата ew vo 
with himself, and the охеп, and the sheep, into two 


3925 3 2532 2036-* 1437 2064-* 
торєһВолаѕ 32:8 kar єтє» loko eav €A0q Носот 
camps. And Jacob said, If | Esau should come 
1519 3925 1520 2532 2875 1473 . 1510.83 3588 


ew парєрВо\т» шоу коң кофт 


аът» eo7at 
into [2camp lone], and should smite it, 


А n 
[^will Бе !the 


3925 . 3588 1208 . 1519 3588 4982 2036 1161 
mapepo n €viépoa ew то соҝќєсдаи 32:9 eime ðe 
3camp ?second] for delivering. said !And 


* 3588 2316 3588 3962-1473 + 2532 3588 2316 3588 


ІокоВ о 0є0с тоъ потроѕ pov Afpoóp karo Oeds тоо 
2Јасоб], The God of my father Abraham, and the God 
3962-1473 e 2962 3588 2036, 1473 665.1 
TmoTpos pov look къріє о єт pot ототрєҳє 


of my father Isaac, О LORD, е опе saying tome, Run 

1519 3588 1093 3588 1078.1473 2532 20905 1473 4160. 

ELS TNV үтүр TNS YEVETEOS соо ко EV oe TOMT 
to the land of your birth, and [?good ŝto you Ч will do]! 


: 1473 575, 3956 1343 2532 575 . 3956 
32:10 ucavova0o pot ото 6001s ÖIKALOCÙVNS KAL ото паст 


It is fit to me for all righteousness, and of all 
225 М 3739 4160 3588 3816-1473 1722-1063 3588 
oAn0etas "s єтї 70 mal соо ev yap түү 
truth, of which you did to your servant, for with 
4464-1473 3778 ga 3588 *-3778 3568-1161 
papóco pov taùt Ovefv Tov lopóavw«v vovTov vvvi бє 
[2my rod ithis] I passed over this Jordan, and now 
1096 1519 1417 3925 1807 , 1473 1537 
yeyova ew ùo mopeppBoAóas 32:11 e&eAov pe єк 
lexit in two camps. Rescue me from out of 


5495 . 3588 80-1473 . 1537 5495 . vi . 3754 


xetpos тоо обє\фо% pov єк xewos Носот от 
the hand of my brother, from out of the hand of Esau! For 
5399-1473 1473 3379 2064 3960 . 1473 
$oBovpot eya avrov рт more eA0ív тотоёт pe 
I fear him, lest coming he should strike me, 
2532 3384 . 1909 5043 1473-161 2036 2095 
kat рлүтєрє єптї TéKvouw 32:12 ov бє ETAS ev 
and the mother with children. But you, you said, [good 
1473 4160. 2532 5087 3588 4690-1473 5613 3588 
сє mooo кол noo ‚ TO OGméppo gov os TNV 
2you Ч will do], and T will establish your seed as the 
285 3588 2281 . 3739 3756-705 5259 3588 
oppor TNS ӨоЛасостсѕ "n оок орїӨрлїӨтүтєтө ото TOU 
sand ofthe sea, which shall not be counted by the 
4128 2532 2837 . 1563. 3588 3571-1565 
тлдооѕс 32:13 kar ekou 0n €Kel TNV vikta €ekeUrqv 
multitude. And he went to sleep there that night; 

2532 2983 3739 3342 1435 2532 1821 , 

kat €Aofev ov єфєрє бора Kov e£omeoTeuev 
and took [2of which ?he brought !gifts], and sent 

* . 3588 80-1473 137.1 1250 5131 
Hoov то обє\фб› ovrov 32:14 avyos ðrakosias — 7pó'yovs 
to Esau his brother; goats — two hundred; he-goats — 
1501 4263 1250 . 29191 1501 


2574 
єікосі проВота баокосцо Kptovs єікоси 32:15 kapnàovs 


twenty; sheep- two hundred; rams – twenty; camels 
2337 |... 2532 3588 3813-1473 ; 5144 1016 
Өплобоъсас kar та maia отбор» триокоута Boas 
[nursing land ?their offspring] - thirty; охеп – 
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5062 5022 176 3688 1501 2532 4454 1176 
тєссаракоута тоъроъѕ бєка о OvOUS EELKOOL ко TOAOVS бєка 
forty; bulls - ten; donkeys- twenty; and foals- ten. 


2532 1325 1473. 1223 5495 3588 3816-1473 . 4168 
32:16 кол єбокєу avrà Ot XELPÒS то поко» аътоъ TOLMVLOV 


And he gave them by hand ѓо  hisservants- а flock 
2596-3441 , 2036-1161 3588 3816-1473 . 4313 
ката MOVAS ELTE бє то тео QUTOU троторєъєс дє 
by itself alone. Апа he said о his servants, You go forth 


1715 1473 2532 1292 4160 . 303.1 . 4167 2532 
epmpogÜev pov KAL дастро TOLELTE avopiegov тоц KAL 


infrontof me, апа [2aspace таке] between flock and 
4167 2532 1781 . 3588 4413 3004 1437 
торли 32:17 kar єуєтєіЛото то прото Aéyov eàv 
flock. And he gave charge tothe first, ^ saying, If 
1473-4876 E + . 3588 80-1473 . 2532 2065 . 

со cvvavzoq  Hoav o обєАфо$ pov кох єрото 


[25һоша meet уои !Esau 
1473 3004 5100 151022 


?my brother], and he should ask 
2532 4226 4198 . 2532 


oe Aeyov TUvOS EL коң TOU Tropevn коң 
you, saying, Who аге уои? and, Where might you go? and, 
5100 3778 3588 4313 . ‚1473 2046, 

TVOS толто T&A  "poTOopevopeva gov 32:18 epeis 

Who are these going before you? You shall say, 
3588 3816-1473 » 1435 649 3588 2962-1473 * 


тоо 101005 cov ІокоВ бора опєсталкє то коріо pov Ноот 
Your servant Jacob [29115 thas sent] to ту master Esau. 
2532 2400, 1473. 3694 1473 2532 1781 


kat où avtos опсо роу 32:19 кол єуєтє(Лато 
And behold, he is behind us. And he gave charge 
3588 4413 2532 3588 1208 . 2532 3588 5154 2532 3956 
то прото ком то €vTepo KAL TW TpvTO KAL TAOL 
to the first, and tothe second, and tothe third, and to all 
3588 4313 3694 3588 4168-3778 . 3004 
TOUS TPOTOPEVOMEVOLS опсо TOV тоолор TOUTOVP Aeyov 
the ones going before behind these flocks, saying, 
2596 . 3588 4487-3778 . 2980 * 1722 3588 
кото то ppa тото ЛаАсатє Hoaù ev то 
According to this saying — youspeak іо Esau when 
2147-1473. , 1473 2532 2046, 2400, 3588 
€vpetv урос avrov 32:20 код єрєітє бо о 
you find him! And you shall say, Behold, 
3816-1473 * " 3854 d 3694 1473 2036-1063 
TALS соо ІокоВ mapayiverar отсо "mov eine yap 
your servant Jacob comes after us. For he said, 
1837.2 3588 4383-1473 . 1722 3588 1435 3588 
e&uóàgopot то просото» оътоо є, тос боро то 
I will appease his face by the gifts 

4313 . 1473 . 2532 3326 3778 3708 3588 
пропторєхорєуосб ауто) коз рєт тоуто Офороц то 
going before him; and after this I will see 
4383-1473 2481-1063 4327 . 3588 
TOGOTOV QUTOU 100025 yap mpocóe&erat | то 
his countenance; forperhaps he will favorably receive 
4383-1473 2532 4313 3588 1435 2596, 


тросотор» роо 32:21 код a poesopevezo TA боро кото 

ту регѕоп. And [?went before !the 20105] according to 
4383-1473 . 1473-1161 2837 3588 3571-1565 1722 
тросотор» QUTOU avtos õe єкоџитӨт TNV vUKT7QO. EKELVNV ev 
his front. Апа һе went to sleep that night in 
3588 3925 r 

m TapeuBoin 

the camp. 


Jacob Wrestles with God 
450-1161 3588 3571-1565 2983 3588 1417 
32:22 avastas бє түүр vikta ekeivqv eAofe теў боо 
And rising that night, he took the two 
1135 2532 3588 1417 3814 2532 3588 1733 3813 1473 
yvvaikas коң Tas vo 7TGLOLUKOS коте évõeka maia отто? 
wives, and the two maidservants, and the eleven children of his, 
2532 ga 3588 1225.1 3588 * 2532 2983 
коң EBn mv дёоВаси тоо lofox 32:23 kar éàaßev 
and passed over the ford of the Jabbok. And he took 


1473 . 2532 1224 3588 5493 . 2532 1226.3 
олто?ѕ кох Ove 70v xerpàppovy кох ёєВ:Воасє 


them, and passed over the rushing stream, and caused to pass over 
3956 3588 1473. 5275 61 * 
TAVTA та «avrov 32:24 отє\єіфӨт бє loko 
all the ones of his. [^wasleft behind !And ?Jacob] 
3441 2532 38222 444 3326 1473 , 2193 4404. 
povos кол enaar оудротоѕ pev оътоо 605 "po 
alone. And [?wrestled !a man] with him until morning. 


32:16 


1492-1161 3754 3756-1410 4314 1473, 2532 
32:25 єібє ӧє от OU OvvrQOTOUL тро алто» KAL 
And he saw that he was not able to prevail against him; апа 
680 3588 4114 3588 3382-1473 . 2532 3487.1 3588 
прото TOV пАйтоосѕ тоо NPOV ovTOU KAL EVAPKNGE то 
he touched the wide part ofhisthigh, апра paralyzed the 
4114 3588 33827 ..*. 1722 3588 38222-1473 3326 
тА@то$ тоо pnpoù lakóf є то moAaotew avzov pev 
wide part ofthe thigh оЁЈасоБ in his wrestling with 
1473 . 2532 2036 1473 649-1473 305. 
олљто0о 32:26 кох єтє, оъто  amogTeuOv pe aveßn 
him. And he said to him, You send me away, [^ascended 
1063 3588 3722 3588-1161 2036 3766.2 1473-649 . 1437 
yop o opOpos o бє єтє ох ру сє отостєіЛо eav 
ifor ?the 3dawn]! And he said, No way will I send you away if 
3361 1473 2127  , 2036-1161 1473. 5100 3588 
pn pe evAoynoms 32:27 eine бє ото TL то 
[2пої ^me !уои should ?bless]. And he said to him, What 
3686 . 1473  15102.3 3588-1161 2036 ж 
ороһб gov єттї o бє єтє, ІокоВ 
[name ?your lis]? And he said, Jacob. 


Jacob's Name Changed to Israel 
2532 2036 1473, 3756 2564 . 3754 
32:28 коз єіпє, avro оо  kAm0nocezat ETL 
And he said to him, [?not ?shall 5be called 4any longer 

3588 3686-1473 + 235 + Е 1510.83 3588 3686-1473 
то 0Ovopà соо ІокоВ oAX Ісротл €o7ot то орора cov 

lyourname] Jacob, but Israel will be your name; 
2089 1765 3326. 2316. 2532 3326 444 . 
оти EVLOXVOQAS petrà — 0eov kat pev evOponov 
for you grew in strength against God, and against [?men 
1415 , 2065 1161  * 2532 2036 312 
övvartós 32:29 проттсє бє ІокоВ коң єітєу avàyyeuov 
Imighty]. [asked !Ара ?Jacob], and said, Announce 
1473 3588 3686-1473 2532 2036 2444 . 3778 2065-1473 
pot TO ороо gov ко єитєр тет тото €poToas Ov 
to me your name! And he said, Why isthis you ask 
3588 3686-1473 3739 1510.2.3 2298 г 2532 2127, 
то ороо pov оў єстї  OÓovpooTOov|] kot evioynoev 

myname, which is wonderful? And he blessed 
1473 . 1563. 2532  2564-* 3588 3686 3588 
QUTOV єкєї 32:30 каи  exaAecev lokof то  oóvopa тоъ 
him there. And Jacob called the name 
5117-1565 1491 2316 1492-1063 3588 2316 4383 4314 
тотоу ekeivov єїбо$ Ücov Elov yop то» EOV просото» TPOS 
ofthatplace, Sight of God. ForIsaw God face to 
4383 2532 4982 1473 3588 5590 393 
тросото» Kat ego0n pov п лут 32:31 орєтєАє 
face, and [?was preserved іту 21е]. [^arose 
161 1473, 3588 2246 2259 3928. 3588 1491 3588 2316 
бє QvTO О Nros тика парилдє то єїбоў$ 70v 0cov 
1Апа ?to him ?the ?sun] when he went by the form of God, 
1473-1161. 1979.1 3588 3382-1473 . 1752 3778 
avtos бє єпєскобќє то pnp% avrov 32:32 evekev T7TOUTOU 
buthe was limping in his thigh. Because of this 
3766.2 2068 3588 5207 * . 3588 3505.5 3739 
ov pn $e«yooct о vioi Iopa то vevpov o 
in no way [teat ldo the ?sons 3of Israel] the nerve Ру which 
3487.1 3739 1510.2.3 1909 3588 4114 3588 | 3382 . 
€vópknoev о єстї єтї тоо плотооъѕ TOV [pov 
he was paralyzed, which is upon the wide part ofthe thigh, 
2193 3588 2250-3778 3754 680 3588 4114 3588 3382 . 
6025 тӯ v»Mépos тоъттс оти прото тоо 7ÀóTOUS TOV рро? 


until this day. For he touched the wide part of the thigh 

ы 3588 3505.5 3739 3487.1 

ІокоВ тоо  vevpov o єуарктсєу 

of Jacob, of the nerve, іп which he was paralyzed. 
CHAPTER 33 


Jacob and Esau Reunite 
308 1161 * 1492 2532 2400 * 
33:1 о>ер3л\ёфо$ бє ІокоВ єїбє kar їбо® Hoav 
Dlookingup !And ?Jacob] saw. And behold, Esau 


3588 80-1473 . 2064 2532 5071 А 435 3326 
о обє\фоў$ avrov єрҳорєиос KAL TETPAKÖTLOL AVÖPES per 


his brother was coming, and four hundred теп with 


32:29 1— 11CP & Six. omit. 


33:2 


1473 . 2532 1244-* 3588 3813 . 1909 * 2532 1909 
олљтоъ Kot Over loko) та maria єтї Aeiav kal єтї 
him. Апа Jacob divided the servants unto Leah and unto 
* 2532 3588 1417 3814 . 2532 4160. 3588 
Рохил xov тас боо moi tckos ETONE TAS 
Rachel, and the two maidservants. And һе made the 
1417 3814 2532 3588 5207-1473 1722 4413 2532 
vo TALÖLTKAS коз TOUS ою QvTOV €v 
two maidservants and their sons goin first, and 
* 2532 3588 3813-1473 3694 2532. * , 2532 * М 

Aciav Kat та толбо олт отсо кох Раҳцл\ кол Іостф 


TPWTOLS KAL 


Leah and her children after, and Rachel and Joseph 
2078 1473-1161 4281 1715 1473 2532 
єсХ0то0$с 33:3 avtos бє mponA0ev єртросдє» avtov kat 
last. But he went forth in frontof them, апа 
4352 Е 3588 1093 2034. 2193 1448, 3588 


тросєкъутсєу Qv ynv єптокіЅ єє eyyicoau то 
did obeisance on the ground seven times, while approaching to 


80-1473 2532 4370-* „ 1519 4877 
обєлфо? avrov 33:4 код просєёрарєу Неол ew ovvàvrqow 


his brother. And Esau ran up to meet 
1473, 2532 40332 1473, 5368 2532 4363 . 
оъто Kat cepuAoafov avtov єфї\түсє KAL птросєтєсєр 


him. And taking hold of him, he kissed літ. And he fell 


1909 3588 5137-1473 . 2532 2705 1473 2532 
єтї TOV троҳтћо» QVTOÙ kaL кетєфїАтүтє avTOv kal 
upon his neck, and he kissed him, апа 
2799 297 2532 308-* 1492 3588 


€k«Aovgav арфотєрои 33:5 kar avofAeyos Hoov єїбє tas 
they [?wept !both]. And Esaulookingup, saw the 
1135-. 2532 3588 3813 . 2532 2036 5100 3778 , 1473 1510.2.3 
yvvoüikos KAL TA поба коң ELTE TL тото GOL €oTtv 


women апа Ше children; and said, What [?these ?to you tare]? 
3588-1161 2036 3588 3813 . 3739 1653-3588-2316 — . 3588 
o õe єтє то тода о т\єтсє» o Beos тоу 
Апа Һе said, The children which God showed mercy on 
3816-1473 2532 4331 . 3588 3814 . 2532 3588 
поба gov 33:6 кох mpooTpyywov ot тполдіскоь KAL та 
your servant. And[5drew near Һе 2maidservants Запа 
5043-1473 2532 4352 2532 4331-*. 


тєкъо QvTOV кох просєкъутсо» 33:7 kar простуүє Acia 
*their children], and did obeisance. And Leah drew near 
2532 3588 5043-1473 2532 4352 2532 3326, 3778 
KAL TQ TEKVQA олут ко TipogekvvQoov коз рєт толто 
апа herchildren, and they did obeisance. And after this 


4331 * 2532. "* и 2532 4352 N 
"poonyyuwe Рахил kar Ioono KAL TPOSEkKUVNTAV 


[^drew near Rachel ?and 3Јоѕерһ], and they did obeisance. 
2532 2036 5100 3778 . 1473 1510.2.3 3956 3588 

33:8 kar eine ть тете OL єттї TATAL QU 
And hesaid, What [?these Зо you !аге], all 

3925-1473 X 3739 528. 3588-1161 2036 2443 


торєрВолос avtar ous олттүрттүкө о бє 
these camps which Ihave met? And hesaid, That 
2147 3588 3816-1473 5484 1726 1473 2962 
EVP : о TALS FOV харо evavtiov соо Kvpie 
[should find lyour servant] favor before you, О master. 
2036 1161 * 151023 1473 4183 1510.5 
33:9 єтє бє Ноо? єсть por толло eA bé ETTO 
[2ѕаіа !And ?Esau], There is to me much, O brother, let [?be 
1473 3588 4674 2036 1161 + e 1487 2147 
cot та са 3:10 eine бє loko e  evpov 
^yours ?fhings 1уошг]! [said !And ?Jacob] If  Ifound 
5484 1726 1473 1209 3588 1435 1223 3588 1699 5495 . 
хори’ ecvavitov gov egar та ӧора Ot тоу EWV xeupov 
favor before уои, take the gifts Бу my hands! 
1752 3778 1492 3588 4383-1473 . 5613 302 5100 
€vekKev T7TOUVTOU єїбо> то T7ipogo7Oov COV WS QV TLS 
Because of this- Isaw your face, as if one 
1492 4383 2316 2532 2106  , 
toot "pocoTov cov kat єубоксСє1< 
may have seen the face of God, and you shall think well of 
1473 2983 3588 2129-1473 3739 5342 1473 
pe 33:11 Aofje Tas €vÀoyias pov aş туєуко соь 
me. Take the things of my blessing, which I brought to you, 
3754 1653 3 1473 3588 2316 2532 1510.2.3 1473 3956 
от: пЛєцсє кє о eos колот pov порто 
for [?showed mercy ?on me 1God], and there is to me all things! 
2532 971 1473. 2532 2983 2532 2036 522. 
кох efiuaco70 avtov коң eAoe 33:12 kat єтє, omópavses 


єтєр пою. 


And he forced him, and he took. And he said, Departing 
4198 S 1909 2117 . 2036-1161 1473. 3588 
торєхсорєдо єт evÂðeiav 33:13 eine дє атто О 
we will go unto straight. Andhesaid to him, 


GENESIS 49 
2962-1473 1097, 3754 3588 3813 . 527 2532 3588 
KUPLOS роз YIVWOKEL OTL то тодо аполотєро KAL TQ 
My master knows that the children are tender, and the 
4263 2532 3588 1016 3068.2 1909 1473 1437 3767 
троВата кол ov oes Aoxevovzat єт єрє eav ovv 
sheep and the oxen аге giving birth to те. If then 
2614 1473, 2250 1520 599 . 3956 
Koo uoEo avta щрєроу piav anoðavoùvvtral TAVTA 
I should drive them [дау lone more will die 3all 
3588 2934 4281 3588 2962-1473 1715 


TQ ктт 
^the ?cattle]. 
3588 3816-1473 


33:114 «poeA0e:0 о 
Let [?go forth 
1473-1161 1765 


KUpio0s pov Єртросдєу 
ппу master] іп front of 
1722 3588 3598 


tov mas avTOv єүб бє єлоҳъсо є, m обо 
his servant, andI shallgainstrength in the мау 
2596 . 4981 . 3588 41971, 3588 1726 1473 2532 
кото — OXOÀNQv TNS — "0pevGeoSs TNS EVQAVTİOV роо KAL 
according to the ease ofthe trek before те, and 
2596 . 4228 3588 3808 2193 3588 2064-1473 
кото тобо TOV marðapiwv ews тоо cÀOecuv кє 
according to the foot ofthe youngsters, until my coming 
4314 3588 2962-1473 1519 * 2036 1161 + , 
TPOS тоу коріои роо ELS Xw«weip 33:15 eine бє Hoov 
to my master іп Seir! [said !And ?Esau], 
2641 Б 3326. 1473 575. 3588 2992 . 3588 3326 1473. 
котаЛєцјро KETA соо ато тоо Лоо тоо рєт’ єроъ 
Iwillleave behind with you some ofthe people with me. 
3588-1161 2036 2444 | 3778 | 24225 . 3754 2147 5484 
о ӧє єтєр тет TOVTO tKQAQVOV OTL €vpov хер» 
Апа he said, Why this? Jtisenough that Ifound favor 
1726 1473 2962 654 161  * . 1722 3588 
єуоутіо» соз кїрє 33:16 отєстрєфє бє Hoov ev m 


before уои, О master. [returned ! And ?Esau] in 
2250-1565 1519 3588 3598-1473 , 1519 * 2032. * 
тєра ekeUr eus. ттр обор avTov ers Хтєср 33:17 кол Токор 
that day unto hisjourney to Seir. And Jacob 
522 . 1519 4633 , 2532 4160 1438 1563, 3614. 
QATALPEL ELS OKNVAS KAL єтсє €avTO єкєї оше 
departed to Tents. Апа һетайе himself there a residence, 
2532 3588 2934-1473 . 4160 4633 . 1223 

коз то ктєсо отоо ETONE OKNVAS õa 

and [for his cattle lmade ?tented shelters]. On account 


3778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 4633 2532 
тото єкалєсє то ороро TOV топтоо €Ketvov сктрас 33:18 kau 


of this they call the name of that place — Теп]. And 
2064-* ‚1319 * 412 * . 3739 151023 
л\\Өє› ІокоВ ew Хали то» Xucnpov n EOT 
Jacob came to Shalem, acity ofShechem, which is 

1722 1093 * H 3753 2064 1537 3588 
є, y Xavaav ote  A0ev єк TNS 
in theland of Canaan, when he returned back from out of 

i x 2532 39242 . 2596 4383 
Мєсопоторсос Xvptoas kar порєуєВалєу koTà — mpogoomov 


Mesopotamia ^ Syria; апа he camped before the face 
3588 4172 2532 2932, 3588 3310. 3588 68 : 
тс  ^"0Àeos 33:19 код єктїсөто ту pepiða тоо — cypov 
of the city. And he acquired the portion ofthe field 
3739 2476 1563, 3588 4633-1473 . 3844. * . 3962 . 
ov éoTtnoev єкєї mv okyviv avrov пара Epop тетро$ 
which sat there by his tent, from Hamor father 


1540 . 286 2532 2476 1563. 


Xvxep EKQTOV aurvav 33:20 kar éoTnoev єкєї 
of Shechem, fora hundred lambs. And he setup there 
2379 2532 1941 3588 2316 * 


Өъсхостӯр‹оу kot єпєколєсато vov 0cov IoponA 


an altar, and called upon the God of Israel. 
CHAPTER 34 
Dinah is Humbled by Shechem 
1831-1161 * 3588 2364 *-3739 5088 
34:1 єётү\Өє бє Aiva т Өъзүбттүр Aetas qv єтєкє 


And went forth Dinah, the daughter whom Leah bore 


3588 * . _ 2648 . 3588 2364 . 3588 14722 . 

то loko котородєі тос Өоуотєроѕ тоз» eyxoptov 

to Jacob, to study the daughters ofthe native inhabitants. 
2532 1492 1473 Ж 3588 5207 * 3588 

34:2 коз єібєу охот» Xvxeépu о viós Ериор o 


And [?beheld 3her 1Shechem], the son ofHamor the 


33:17 i.e. Succoth. 
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* 3588 758 3588 1093 2532 2983 1473 2837 

Evotos о ópxov ms yns кох AofWov оотти ekouum0n 
Hivite, the ruler ofthe land. And taking her, he went to bed 
3326 1473. 2532 5013 . 1473 . 2532 4337 . 

рєт’ avths kat єтетєлөсє олт 34:3 коз тпросєсҳє 
with her, ара humbled her. And he took heed 
3588 5590 * 3588 2364 * 2332,52». 


тт poxi Aivas mms 0vyozpós loko KAL NYATNTE 


tothe soul ofDinah the daughter ofJacob. And һе loved 
3588 3933 2532 2980 2596 3588 1271 3588 
түү» пардєуоу кол єсє кото тү» Otvotv TNS 
the virgin, and spoke concerning the thought 
3933-1473 2036-1161-* К 4314 * Е 3588 
пардєуох оът 34:4 eine бє Xvxep .. mpos Eppop тоу 
of her virgin state. Апа Shechemsaid to Hamor 
3962-1473 3004 2983 1473 3588 3816-3778 . 1519 
потєра avrov Aeyov ЛВє por тү» тобе тоот Es 
his father, saying, Take tome this maidservant for 
1135 . *-1161 191 3754 3392 3588 5207 
yvvaika 34:5 loko бє wkovoev оти epiavev o vts 
a wife. And Jacob heard that [4defiled !the ?son 
ж ж 3588 2364-1473 . 3588 1161 5207-1473. 
Ep pop Aivav tyv Ovyartépa оътоо оь бє vioi avTov 


3of Hamor] Dinah his daughter. But his sons 
1510.7.6 3326, 3588 2934-1473 . 1722 3588 390771 3902.1 
со» pera TOV krvav QUTOV EV то TEÕLW TAPETLOTNTE 
were with his cattle in the plain; [ remained silent 
Пб * . 2193 3588 2064-1473 Е 1831-1161 
бє loko ws тоо €A0eiv ауто? 34:6 e&nA0€ бє 
land ?Jacob| until they came. And came forth 
* —— . — 3588 3962. * 4314 *  . 2980. 1473. 
Ериор о потр Хоҳєр "pos ІокоВ AoAncot avto 
Hamor the father ofShechem to Jacob tospeak to him. 
3588-1161 5207, * 2064 1537 3588 3977.1 5613-1161 
70v бє vioi ІакоВв qA00v єк тох тєбїої 025 бє 
And the sons of Jacob came from out of the plain. Andas 
191 2660 . 3588 435 2532  3077.1-1510.7.3 
nkovoav — KoTevUYyngav ос &vüpes kot Avsmpov тү 
they heard [?were vexed !the ?men], and it was distressing 
1473 . 4970 3754 809 4160 , 1722 * н 
avrtois сфоёро оти QOXQnMOv єпоосє» ev IoponA 
to them exceedingly, for [2anindecentact Ње did] іп Israel 
2837 . 3326 3588 2364 » 2532 3756 3779 


Koumeus һєтб ттс Ovyozpos ІакоВ коз OVX OUTOS 
bygoingto bed with the daughter ofJacob- and not thus 
1510.8.3 2532 2980-* 1473 . 3004 * 
€o7at :8 kar eàaànoev Еррор avrois Aeyov Xvxen 
shall it be. And Hamor spoke to them, saying, Shechem 
3588 5207-1473 4255 3588 5590 — 3588 2364-1473 1325 
о VÓS pov ттроєїАєто TN “оҳи тт» Өоүотєра vpov 607€ 
myson prefers [210 his 5soul lyour daughter]. Give 


3767-1473 1473 1135 . 2532 1918 1473, 

ovv avTWv «vro yvvaika 34:9 коз emvyoppevoogÓ0e npiv 

her then to him as wife! And be allied by marriage to us! 

3588 2364-1473 . 1325 1473 2532 3588 2364-1473 

tas Өоүотєраѕ vpv 607€ тис Kat тос Ovyatépas npiv 
Dyour daughters !You give 205], and [2our daughters 


2983 3588 5207.1473 . 2532 1722 1473 2730 

Aoece TOLS 10015 эро) 34:10 кол ev түрд KATOLKELTE 

lyou take for your sons! And [?with ?us — !dwell]! 

y y 

2532 3588 1093 2400, 4116 - 1726 1473 2730 

коз N M бо? тлотєіо EVAVTLOV VMOV KATOLKELTE 

And the land- behold, itis spacious before you. You dwell 

2532 1710 1909 1473 2532 2932 1722 1473. 

Kot epmopeveo0e єт? ovs Kot ктасдє ev атт 

and do trade in it, and acquire possessions in it! 
2036 1161 * К 4314 3588 3962-1473 . 2532 4314 

34:11 єтє бє VXEM TPOS TOV потєро QvTYs KAL TPOS 
[said !And ?Shechem] to her father, and to 


3588 80-1473 2147 5484 1726 1473 2532 
tovs аёбєлфо?ѕ avths evpouxt хариу evoavriov VHV кош 
her brothers, I want to find favor before you, and 


3739 1437 2036 1325 4129 . 

o €àv ELTNTE босорєу 34:12 п\тӨъротє 
what ever you should have said we will give. You multiply 
3588 5340.1 4970, 2532 1325 2530 . 302 

түу фєруту сфоӧдро kal босо кобот. av 

the dowry exceedingly, апа Iwill give in so faras whatever 
2036 . 1473 2532 1325 1473 3588 
ELTNTE х кос ко WETE А pot TNV 
you should have said tome! And you shall give to me 


3816-3778 1519 1135 , 
полдо TAQUVTNV ELS Yvvaua 
this child as wife. 


34:3 


Treachery of Jacob's Sons 
6l 1161 3588 5207, * , 3588 ® 
34:13 атєкріӨтсо» бє or vioi ТекоВ то Уер 

[responded  !And ?the ?sons 4ої Jacob] ғо Shechem 
25325 3588 3962-1473 . 3326, 1388 2532 2980 
Kov Eppop то потр: оътоо petrà болоо кох єЛалтсо» 
апа Натог his father with treachery. And they spoke 
1473... 3754 3392 ж 3588 79-1473 . i 2532 
олто OTL €eptovoav Aiva тт» абєАфт» avzov 34:14 kar 
to them, for they defiled Dinah their sister. And 
2036 1473,  * . 2532 *  . 3588 80 ‚2 *, 
eimov avTOls  Xvpeov kal EVL OL абєлфос Aivas 
[said Sto them !Simeon ?and 3Levi “the ‘brothers 6of Dinah], 


3756-1410 — . 4160. 3588 4487-3778 . 1325 3588 
ov óvrncópe0a momat то ppa rovro боро TNV 


Weshall not beable to do this matter, to give 
79-1473 444 3739 2192 203 1510.2.3-1063 
абєлфту "Ov оудрото os  €xev акроВостіау єсть yop 
our sister toaman who has aforeskin, for it is 
3681 1473 3440 1722 3778 3666 X 1473 
бӧує:ӧ05 npiv 34:15 боро» ev  70v70 ороодтсорєдо ур 


scorn tous. Only in this we willbe like you, 
2532 2730  . 1722 1473 1437 1096 5613 
кол KOTOUY)GOMEV EV vpiv eav түєртүсӨє os 
and dwell among you; if you should become as 
1473, 2532 1473, 1722 3588 4059 1473 3956 
NPEL KAL vpeis ev TO тєрїєтрлүӨтүрө vpov тол 

us, апа ме you, in ће circumcision  [?of yours lof every 
732.1 . 2532 1325 3588 2364-1473 1473 


epoevucov 34:16 kar 0í00pev тос Өоүотєроѕ qpov ор 
?male]. And we will give our daughters to you, 
2532 575. 3588 2364-1473 2983 1473, 1135: .... 
коң ото тоу ÜvyoTepov оро» №фрорєдоа npiv үхрашосѕ 
and from your daughters we will take to ourselves wives; 
25323611 3844 1473 25321510.84 1085 1520 1437-1161 
KAL OLKT]G OJ.€V пар’ эр кох єсорєдо yévos ev 34:17 єй» бє 
and we will live by уои, and we will be Prace lone]. But if 
3361-1522 1473 3588 4059 . 2983 


UN ELTAKOVONTE пио» Tov mepuvreprno0e AaBovres 
you should not listen to us, of the being circumcised, taking 
3588 2364-1473 565 2532 700 


ту» Ovyatépa пио» отєћлєъсорєдо 
our daughter we shall go forth. 


34:18 кол (pecav 
And [?were pleasing 


3588 3056 1726. . X. -. 253237260. жо, 3588 5207 
ои oyot evavrtiov Epi kar evavTiov Xvxép тоо vtov 
Ithe 2words] before Hamor, and before — Shechem the son 
з 2532 3756 5549. 3588 3495 . 3588 


* 
Epp 34:19 коз ovk €xpovtaev o v€eaviGKOS TOV 
of Hamor. And [?did not ^pass time !the 2young man] 


4160, 3588 4487-3778 . 1460.3-1063 3588 2364 — * , 
TOUGQOUL то рро TOUTO єуєкєіто yop TN Ovyozpi ІокоВ 


to do this word, for he clung to the daughter of Jacob. 
1473-1161 151073 1741 _, 3956 3588 1722 3588 
avtos бє nv €vóo&oTo Tos TQVTOVP TOV €v то 
Andhe was most honorable of all oftheones in the 
3624 3588 3962-1473 2064 1161 * 2532 
око тоо тотро$ avTOv 34:20 qA0e€ бє Eppop кос 


house of his father. [$came !And 2Натог Запа 
Ж М 3588 5207-1473  . 4314 3588 4439 3588 4172-1473 
Xvxép о VÓS QVTOÙ TPOS TNV TÝANV TNS TÖAEWS avTov 
4Shechem Shis son] to the gate of their city, 
2532 2980 4314 3588 435 3588 4172-1473 : 
kat  €AàAqgav mpos тоос оуӧраѕ TNS  m"mOÀeoSs avTOv 
and spoke to the men of their city, 
3004 3588-444-3778 1516-1510.2.6 3326 
Aeyovces 34:21 | ov àvOporor ovrot єшртүүлкөї eiot реб’ 
saying, These men are peaceable with 
1473, 3611 1909 3588 1093 2532 1710 ‚ 1722 
"Rv окєітосоу єтї т< yns кол єрторєоєсдосоу ev 
и$. Letthemlive upon the land and trade in 
1473. 3588-1161 1093 2400 4116 , 1726 1473 3588 
avt y бє yn бо тлотєіо EVAVTLOV отб TAS 


it! Апа the land, behold, itis spacious before them. 


2364-1473 2983 . 1473, 1135 . 2532 
Өъуотєрас̧ avrav Арорєдо npiv үзө ке KAL 
[tof their daughters !Weshalltake 2{о ourselves ?wives], апа 


3588 2364 1473-1325 1473 . 1722 3778 
Tas Üvyorepos mov óog0pev avrois 34:2 ev тото) 
Ddaughters !we shall give our] to them. In this 
3440 3666 1473 3588 444 3588 2730 3326 
моро» opou00ncovzot тис ot оудротох Tov KkoTouetv peð’ 
only will [?be like ^us Ithe ?men], todwell with 


34:23 GENESIS 51 
1473, 5620 1510.1 2992 1520 1722 3588 4059  . 2532 16253 . 1473 2532 3588 3624.1473 3588-1161 
тро» worte eivat Лабу eva ev то mepurepveo0av Kat ekzpuoopott €yo karo оїко$ pov 34:31 ov бє 
us, soas tobe [?people !one]- in [4^being circumcised And I shall be obliterated, I апа my house. And 
1473 3956 732.1 . 2505. 2532 1473 . 4059 2036 235 5616 . 4204 5530 3588 79-1473 


"ROV TAV — oapoevucov кодо KAL QUTOL TEPLTETUNVTAL 

3ofus levery ?male], as also they have been circumcised. 
2532 3588 2934-1473 2532 3588 5074 2532 3588 

34:23 kat та ктїүртү avTOv коң TA Te700 7000 KAL TQ 
And their cattle, and the four-footed animals, and 


5224-1473 3756 1473 151083 3440 1722 3778 
VTAPXOVTA оттор OUX тро» €o7at ovov ev TOvTO 
their possessions - [?not ^ours !willthey 35е]? Only in this 


3666 Я 1473 . 2532 3611, 3326 1473 2532 
ороодоџєу QvTOls kal Oucgovgu рє’ роу 34:24 код 
should we be like them, and they willlive with us. And 
1522, * 2832 * 3588 5207-1473. 2532 
€uoTiKovg av Ериор кол Xvxeép TOV хоо QUTOU KAL 
they listened to Hamor and Shechem his son. And 
3956 3588 1607 К 3588 4439 3588 4172-1473 
TAVTES OL EKTOPEVÓMEVOL TNV — avÀqv TNS TONEWS AVTV 
all the ones going forth at the gate of their city 
2532 4059 . 3588 4561 3588 203-1473 

KAL тпєриєтєрорто тау сарко ттс окроВоъстсоас avTov 
even were circumcised іп ће flesh of their foreskin – 
3956 730 1096-1161 1722 3588 2250 3588 
mas  &pgev 34:25 eyévero дє є, тп yppa mM 
every male. And it came to pass in the [?day 

5154 3753 1510.7.6 1722 3588 4192 2983 3588 1417 
трїтү ote тосор ev то порою  Aoepovzes ov боо 
Ithird], when they were in misery, [!!taking the {жо 
5207, * * . 2533 * 80 ж. 1538 
vioi Јоко В — Xvpeov kar Aevi обєАфо Aivas €Ka 70S 


3sons tof Jacob ?Simeon бапа ?Levi Sbrothers ?of Dinah teach] 


3588 3162-1473 . 2532 1525 1519 3588 4172 806 
ту бо рол ovTOU kat єсАдо» ew түр пол» осфалоѕ 


his sword, then entered to the city safely, 
2532 615. 3956 7321 r 3588 5037 * : 2532 
коз отєктєө Tav  apgevucov 34:26 тоу тє Ep pop kar 
and killed every male. Also Hamor and 
*o 3588 5207-1473  . 615, 1722 4750 3162 
Xvxép TOV обр avTOv omékTewav EV отороть роҳоѓроѕ 


Shechem his son they killed by the mouth of the sword, 
2532 2983 3588 * 1537 3588 3624 3588 * 3 

kat €eAofov тту Ао єк TOV OlkOU тоз Xvxép 

and took Dinah from out of the house of Shechem, 
2532 1831 3588-1161 5207 * К 1525 1909 3588 
кох єётүАӨо> 34:27 or õe vioi ІокоВ  evoA00v єтї тоб 


and went forth. And the sons of Jacob entered unto the 
5134.1 2532 1283 3588 4172 1722 3739 3392 
троъџатіос KAL ÖMPTATAV TNV пол» €v N epiavav 
wounded, and plundered the city, in which [5was defiled 
+ 3588 79-1473 2532 3588 4263-1473 2532 
Aivav ттр» aðeàþphv avtiw 34:28 kar те проВато avrov kat 
1Dinah ?their sister]. And their sheep, and 
3588 1016-1473  , 25323588 3688-1473 . 3745 1510.7.3 1722 3588 
TOUS Boos QUTOV KAL TOUS оро отор осо vv ev Tm 
their oxen, and their donkeys, as much as was іп the 
4172 2532 3745 1510.7.3 1722 3588 3977.1 2983 2532 
TONEL KAL осо тү ev TO тєбїө» eAoov 34:29 кок 
city, andasmuchas was in the plain, they took. And 
3956 3588 4983-1473 2532 3956 3588 643.1-1473 . 
TAVTA то соорото: QUTÓV KAL TASAV TNV ATOOKEVNV ото 


all their persons, — and all their belongings, 
2532 3588 1135-1473 162 2532 1283 

kal TOS yvvaikas аутору Q"xpuoAoTevgav kar Mprasav 
and their women they captured. And they plundered 
3745 1510.7.3 1722 3588 4172 2532 3745 1510.7.3 1722 
оса vv ev T TONEL коз осе vv €v 
as much as was in the city, and asmuchas was in 
3588 3614, 2036 161 * , 4314 * 2532 


34:30 єтє бє ІокоВ mpos Xvpeov xot 
[said !And ?Jacob] to Simeon and 


тод ошко 
the houses. 


ж 3404.1-1473 4160 . 5620 4190  . 1473 
Aevi LONTOV ре TETOLINKATE WOTE TOVNPOV pE 
Levi, ome detested !You have made] soas [wicked !for me 
15101 3956 3588 2730 . 3588 1093 1722 5037 3588 
€vvau TAOL TOUS KQTOLKOVOL TNV уи ev TE то 


?to Бе] toall the ones dwelling the land, among both the 
* с 2532 1722 3588 * 1473-1161 MS 1-1510.2.1 
Xavavatots kat ev tots Фєрєбос015 eyw бє oAvyooTOs euxc 
Canaanites and among the Perizzites; andI ат very few 
1722 706 . 2532 4863 : 1909 1473 4792.1-1473 

ev арро коң ovvoaxOevses ea €pé соъукофоос:‹ рє 

in number, and gathering against me, they shall cut me down. 


єт «AX woel порут xpnuoovrat TQ оёєлАфу nov 
they said, But as a harlot they treated our sister. 


CHAPTER 35 


Jacob Builds an Altar at Beth-el 


2036 1161 3588 2316 434  * . 450 
35:1 eime õe o 0cos "pos loko) ороста 
[said !And ?God] to Jacob, Rising up, 
305 1519 3588 5117 * 2532 3611 1563, 2532 4160 
охо Вт: ew тоу тото» Bot0A kar otket єкєб Kot посо» 
ascend ипо the place Beth-el, and live there; and make 
1563, 2379 р 3588 2316 3588 3708. 1473 1722 
ekei Өосостриоу 70 Өє› то офдєти oL ev 
there ап altar tothe God appearing toyou in 
3588 590.2 575. 4383 . 3588 80-1473 


то отобібрдаскє ото просотоо Hoov 

the running away from the face of Esau your brother! 
2036 1161 * х 3588 3624-1473 2532 3956 3588 

35:2 eine бє loko то око avrov KAL TAOL то 
[said !And ?Jacob| ro  hishouse, апа toall the ones 

3326 1473 , 142 3588 2316, 3588 245 1537 

HET’ avTov аротє TOUS Ücovs тоос aAAoTpiovs єк 

with him, Таке away [22005 !the ?alien] from out of 

3319-1473 2532 2511 2532 236 3588 4749-1473 

pécov ърор Kat ko0opta0n7e кол оАА@ёетє TAS стола эро 

your midst, and cleanse, and change your robes! 
2532 450 : 305 .. 1519. > 2532 4160. 

35:3 kar отастоутєс avaßBapev є Вол kot «ouoopev 
Апа risingup, let us ascend unto Beth-el; and let us make 


тоо аёєлфоъ cov 


1563, 2379 . 3588 2316 3588 1873 Я . 1473 1722 
EKEL OvoraoTthprov то Өєо то єпокоъсаут‹ pov ev 
there an altar tothe God taking heed ofme in 
2250 2347 3739 1510.7.3 3326 1473, 2532 1295 . 1473 
тиєра O0AXupeos os nv ET epov kart ёієсосє рє 
aday of affliction, who was with me, and preserved me 
1722 3588 3598 3739 4198 . 2532 1325 3588 
є, тп обо m єпорєоӨиь 35:4 kar éðwkav то 
іп the way which І меп! And theygave ю 

Е 3588 2316 3588 245 3739 1510.7.6 1722 3588 


loko ^7ovs 0eovs тоос оЛЛотр(005 ot сау ev тоң 


Jacob [22045 !the ?alien] which were in 
5495-1473 . 2532 3588 1801.1 3588 1722 3588 3775.1473 2532 
хере» QvTOV KAL то EVOTLA то €v TOUS осі» QUTOV KAL 
their hands, апа the ear-rings in theirears. Апа 
2633.1 1473 * 5259 3588 50592 3588 1722 
KoTekpoiev олт loko это тиу тєрєВи дор» түүр ev 
[2hid 5them !Jacob] under the terebinth tree in 
ж 2532 622. 1473, 2193 3588 4594 2250 
Xudpow коз omoÀegev | avrà 605 ттс O"npepov прєраѕ 
Shechem. And hedestroyed them unto today's day. 


2532 1808-* | 1537 жо 2532 1096 
35:5 kar e&mpev lopoqA єк Xudpov kal eyeveso 
And Israellifted away from out of Shechem. And there was 
5401 16. 1909 3588 4172 3588 2945 1473. 2532 
фоВоѕ Өдєоъ єтї TAS TONELS TAÇ KUKÀO QvUTOV KAL 
afear ofGod upon the cities round about them, and 
3756-2614 .. 3694 3588 5207 * 2064 1161 
ov котєдіоёау отсо Tov viv loponA 35:6 плдє бє 
they did not pursue after the sons of Israel. [came !And 


ia М 1519 * . 3739 1510.2.3 1722 1093 Ж ^ 3739 
ІокоВ ew Aovtíà n єоти ev yn Xoavaàv n, 
?Jacob] into Luz, which is in theland of Canaan, which 
1510.2.3 * 1473 2532 3956 3588 2992 3739 1510.7.3 3326 
«eot Вол avtos кол mas о aos os түр кєт? 
18 Beth-el - he and all the people which was with 
1473 . 2532 3618 . 1563. 2379 2532 2564 


олљтоо 35:7 kar окобортсє»у єкєї 0votao7Y)puov KAL єкоЛєсє 
him. And he built there an altar, and called 
3588 3686 3588 5117 ka 1563-1063 5316 1473 . 3588 
то ovopa 70v топтоо ВоңӨтү\ єкєї yap єфоут отто О 
the name ofthe place Beth-el; for there [2арреагей о him 
2316 1722 3588 5902-1473. . 575, 4383 . ж 
Өєоѕ ev то атодіраскєі avzov апо просотоо Hoav 
1God], in his running away from the face of Esau 
3588 80-1473 : 599. H6] * | 3588 5162 . 
тоо аёєлфо? avrov 35:8 опєдоує бє Aepoppa трофоѕ 
his brother. [9$died — !And ?Deborah ?the ‘nurse 


52 lENEXZIX 


жо 2532 2290 2737, * — 5259 
РєВєккоѕ кох ero n кототєроу Bou varo 
5of Rebekah]. And they entombed Aer in lower Beth-el, under 
3588 904.1 2532 2564-* 3588 3686 1473 904.1 

тту BàAoavov kar exàAecev ІокоВ то ороо оът BáAovos 


the acorn tree. And Jacob called the name ofit Acorn tree 
3997 
mTevO0ovs 
of Mourning. 
God Changes Jacob's Name to Israel 
3708 1161 3588 2316 3588 * 2089 1722 
35:9 wpn бє о Өєоѕ то Іоко[ єтї ev 
[appeared !And ?God] ғо Jacob again in 
* 3753 3854 . 1537 * 3588 * 


Лоъба OTE порєүєуєто єк Mesorortapias ms Xvptas 
Luz, when he came from out of Mesopotamia of Syria. 
2532 2127 1473 3588 2316 2532 2036 1473, 3588 
кох evÀoynoev avrov о  0eos 0 kar єїтє avto о 
And [?blessed ЗЫ 1God]. And [?said 5to him 
2316 3588 3686-1473 3756-2564 . 2089 * t 235 
loko ari’ 


còs то ороро cov ov kAn0ncezoat єть 
1God], Your name shall not be called any longer Jacob, but 
ia 1510.8.3 3588 3686-1473 2532 2564 3588 3686-1473 
Торотл ETAL TO ороно соъ кое єкоЛєсє то ovopa ото 
pool will be your name. And he called his name 

2036 1161 1473 3588 2316 1473 3588 2316-1473 
Тора: 35:1 eine бє ото о  0eos єүо о Beos oov 
Israel. [?said !And ^to him ?God], I am your God. 
837 . 25324129 ~ 1484 2532 4864 , 1484 1510.8.6 


ev£àvov kar плтӨ?роо дут kar ovvoyoyat eüviv €gov7at 
Grow  andmultiply! Nations and gatherings of nations will be 
1537 1473 2532 935 . 1537 3588 3751-1473 
єк cov кол Boot ets єк тс осфъоѕ cov 
from out of you, and kings [from out of 3your loin 
1831. 2532 3588 1093 3739 1325 * 
e€&eAevaovzat 35:12 kar тұру үң» nv єбока АВраор 
Ishall come forth]. And the land which I gave Abraham 
2532 * . 1473 1325 1473 2532 3588 4690-1473 . 3326 
kar Icoóík cov бєдоко аъти KAL то спєррат: соо uero 
and Isaac, [?to you Ч give 210]; апа fo your seed after 
1473 1325 3588 1093-3778 305 1161 3588 2316 
сє 0000 Tuv yy rovTQv 35:13 avefin бє о ЧӨєо<$ 
you I shall give this land. [^ascended ! And ?God] 
575 1473 . 1537 3588 5117 3739 2980 3326 1473 . 
QAT’? QUTOU єк TOV тотоу OU єлалтсє рєт’ avTov 
from him, from out of the place of which he spoke with him. 

2532 2476-* 4739.1 1722 3588 5117 3739 
35:14 kar €o7q0€v ІокоВ отл» EV то) TOTO W 

And Jacob set up a monument in the place in which 
2980 3326 1473 , 3588 2316 4739.1 3035. 2532 


єЛалсє pev  avTOU о Beos стр Мои ко 
[^spoke with 4^him 1God] - [?monument !а stone]. And 
4689 1909 1473. 4700.2 2532 2022 1909 1473 1637 


єстєитє» єп’ avTWv a TovOYv Kovegmexeev єп’ олоту eAotov 


he offered upon it alibation, and poured uponit olive oil. 
2532 2564-* 3588 3686 3588 517 1722 3739 
35:15 код ekóAecev ІакоВ то ороо тоо топтоо ev w 


And Jacob called the name ofthe place in which 
2980 3326 1473 , 1563, 3588 2316 а : 
єЛалосє per avrov exei. о 0eos Boui0A 
[?spoke with ^him there 1God], Beth-el. 
Death of Rachel 
522. 1161 о 1537 ж 
35:16 oamopoas бє loko єк Barðnà 
[departed !And ?Jacob] from outof Beth-el, 
4078 3588 4633-1473 . 1900 3588 4444 * 
єтүёє тү» скур» солто enekewa 70v поруоо Годєр 
and pitched his tent beyond the tower оѓ Gader. 
1096-1161 2259 1448 * . 3588 
єүєуєто дє тика  "yyuwev Xofpa0o тоо 
Апа it сате to pass, when he approached  Chabratha, 


2064 . 1519 3588 * , 5088-* Я 2532 1722 3588 
€A0civ є ту Ефрабоа єтєкє Рохил каи ev то 

о соте into Ephrath, Rachelbore. And in the 
5088 14251. 1096-1161 

тіктєи єбостӧоктсє» 35:17 єүєуєто бє 

giving birth she suffered birth pangs. And it came to pass 
1722 3588 4645.1-1473 5088 2036 1473 . 3588 
ev то скАтрос оът” тїктє єлє, оът n 

in her harshly bearing, [?said 4toher tthe 


35:9 
3103.1 2293 2532-1063 3778. 1473 1510.2.3 
paia 0opoev кох yop  ovTOS GOL єстї 
?midwife], Ве of courage! foralso this [Pto you tis 
5207 1096-1161 1722 3588 863-1473 
vts 35:18 єүєуєто бє є, то афро аот 
2а son]. Апа it сате їо pass іп her letting go 
3588 5590 599-1063 2564 3588 3686-1473 . 3207 
түу фоҳт» oc€0vqoke yop єколєсє то орора avTOU 0005 
the soul, for she was dying, she called his name Son 
3601-1473 3588-1161 3962 2564 3588 3686-1473 + 


обуу pov о бє поттр єкоћлєсє то оуоро avzov Beviaquv 

of my Grief; butthe father called his name, Benjamin. 
599. 1161 p К 2532 2290 1722 3588 3598 

35:19 опєдоує бє Pax кох etáp €v m обо 
[died — !And 2Касһе]], and was entombed іп the way 

Ж . 3778. 15102.3 * 2532 2476-* 

Ефрадо олутту єстї ВтӨлєєр 35:20 kar €o7(o€v ІокоВ 

of Ephrath — this is Beth-lehem. And Jacob set up 

4739.1 1909 3588 3419-1473 3778. 1510.2.3 4739.1 

отр єтї TOV p. mpetov оът аот єстї ETHAN 

a monument for her memorial. This is the monument 

1909 3588 3419 И ы Я 2193 3588 2250-3778 


єтї тоо prypeiov PoxnA є0$ TNS Np pEpaS TAÙTNS 
upon the tomb of Rachel until this day. 
1096-1161 2259 2730-* 1722 3588 
35:21 eyevero бє тико karakyoev lopan ev m 
And it came to pass, when Israel dwelt in 
1093-1565 4198-* 2532 2837 . 3326. * 3588 


yn ekeivy єторєїӨтү Povfqv kar єкоџхтдт perà Bards 70$ 


that land, Reuben went and bedded with Bilhah the 
3825.1 . 3588 3962-1473 ж 2532 191-* 2532 
maaks тоо тотро$ avTov lakap kar qkovoev IoporA kar 
concubine of his father Jacob. And Israel heard, and 


4190, 5316 176 . 1473, 
тортро» epar EVAVTLOV QVTOÙ 


[2wicked !it appeared] before him. 


Generations of Jacob and the Death of Isaac 
151076 161 3588 5207, * 1427 


35:22 тосоо бє ot vto Iokcop бобєка 
[were 1Апа һе sons  ^ofJacob] twelve. 
5207 * 4416 * * 
35:23 vot Aetas трототокоѕ ІокоВ Povfinv 
The sons ofLeah- [?the first-born ĉof Jacob Reuben], 
+ Ж $ z Ж 5207-1161 


Xvpeov Aevi Iovóos locóxop ZofovAov 35:24 vroi бє 


Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun. And the sons 
ж . 2532 * y 5207-1161 
Paxnà Iooqnó xov Beviapiv 35:25 vroi бє 
Dr Rachel- Joseph and Benjamin. And the sons 
3814 . * 2532 * . 
Boràs TALÖLTKNS Pos Aav ко Neó0oAeu. 
ofBilhah, the maidservant of Rachel- Dan апа Naphtali. 
5207-1161 * i 3814 . ж * 
35:26 vroi бє 7є\фоѕ TALÖLTKNS Aetas Гоё 
Апа the sons ofZilpah, гле таійѕегуапі ofLeah- Gad 
2532 * . 3778 5207. AN 3588 1096 1473 
kar Аср озтоь vuoi ІокоВ оси єуүєуоуто атто 
and Asher. These are іле 5005 оЁ Jacob born to him 


1722 * . 3588 * 2064 H6l * 
ev Мєсопоторсо mms Xvptas 35:27 qA0e бє loko 
in Mesopotamia of Syria. [сате !And ?Jacob] 
4314 * 3588 3962-1473 . 1519 * . 1519 4172 3588 
трос Ісайк vov Tatepa avrov ets Mopfpn ers поло 70v 


to Isaac his father in Mamre, in acity ofthe 
3977.1 3778 151023 * : 1722 1093 D N 3739 
meðiov avt єстї  Xefpov ev үт Xavoaav ov 
plain- this is Hebron, in theland of Canaan, where 


3939 PAE FR . 
тороктсє» Авар kat Ісак 35:28 єүєрорто бє ot 


[^sojourned 1АБгаһат ?and 3Іѕаас]. Апа меге the 
2250 * 3739 2198 2004 1540 . 3589 


1096-1161 3588 


трєрох Ісаак as єсє, ém єкатор оүботкоута 
days of Isaac which he lived – [Зуеагѕ !a hundred ?eighty]. 
2532 1587 рг . 599. 2532 4369 ү 4314 3588 


35:29 kar ekAevirov [соок отєдоує kar просєтєд Tpos то 
And failing, Isaac died. And he was added to 

1085-1473 . 4245 2532 4134 2250 . 2532 2290 

yevos avTov «peo vrepos kot zÀmpns прєроу kar e0opov 

his family, older and full of days. And [entombed 

1473 $ 2532. * . 3588 1417 5207, 1473 . 

avtov Hoov kar loko or ùo vioi avzov 

Shim !Esau ?and 3Jacob 5two 6sons 415]. 


36:1 GENESIS 53 
253255 + *-1161 1510.7.3 
СНАРТЕК 36 Орёр Хофар Годо ках Kaive 36:12 Oapvà бє nv 
Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz. And Timna was 
. 3825.1 Е 3588 5207 * 2532 5088 3588 * 
The Generations of Esau maiak) ЕМ№фаѕ тох viov Hoaù кох ézeke то EMopås 
3778-161 3588 1078. + К 1473, 151023 а concubine of Eliphaz the son of Esau. Апа she bore to  Eliphaz 
6:1 avtar бє ot yevéeceis Ноот (vTOS єстї 3588 * 3778 5207 Ж 1135 А 
And these аге {һе generations of Esau – he is тоу Apak оютоь vu Аѕё yvvawós Hoov 
NE *-161 2983 1135 1438 . 575. 3588 Amalek. These were the sons of Adah wife of Esau. 
Едом 36:2 Hoav бє eAope yvvaikas єоъто апо TOV 3778-1161 5207 * * * * 
Edom. And Esau took wives to himself from the 36:13 о®тоь бє хос PeyovqA М№обє01ї Zope Zope 
2364 . 3588 * . 3588 * . 2364 . жоу 3588 And these were the sons of Reuel - Nahath, Zerah, Shammah, 
Üvyerépov тор Xavavaiwv тту Аба Өоуотєра Epp тох 2532 * 3778 1510765207 * 1135 * 
daughters ofthe Canaanites – Adah, daughter of Elon the кох Mofé ото со» vioi Bocep.ó0 үхролкоѕ Носа? 
* А 2532 3588 * А 2364 . ж. 3588 5207 and Mizzah. These were the sons of Bashemath wife of Esau. 
Хєттохоо коң тиу EMBapa Өъуүотєро Evav тоо VOV 3778-1161 5207. ж 2364 * 
Hittite; апа Aholibamah, daughter of Anah the son 36:14 ovo бє vioi Ол:Вєџесѕ Ovyozpós Avà 
3588 * 2532 3588 * 2364 And these were the sons of Aholibamah, daughter of Anah, 
XeBoyov тоо Evaiov 36:3 kar ту Bocepó0 — Ovyoscépo 3588 5207 * 1135 * 5088-1161 3588 * А 
о Zibeon the Hivite; and Bashemath, daughter TOv {viov Xefyov vyvvowos Hoaù єтєкє бє то Нооъ 
79 * 5088 1161 1473 * ofthe son of Zibeon wife of Esau; and she bore to Esau 
Терах aedy МоВохоӨ 36:4 єтєкє бє avra Ада 3588 * | 2532 3588 * . 2532 3588 * . 7; 
of Ishmael, sister of Nebajoth. [3bore ! And «о him 2Adah] тоу leovs коң тоу Ієулор коң тоу Kop 36:15 ото 
3588 * 2532 * 3088 3588 * 2532 Jeush, and Jaalam, and Korah. These were 
Tov EAwbós кол Bocepóà0 єтєкє тоу Payovhà 36:5 kar 2232 . 5207, * 5207, * К 4416 . * р 
Eliphaz; апа Bashemath bore Reuel. And | nyemóves vioi Hoaù viot EAtbós — npororókov Hoov 
* 3088 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * the princes, sons of Esau. The sons of Eliphaz first-born of Esau – 
EN Bapa єтєкє 70v leovs коң тоу Ієулор kot тоу Корє 2232... 2, vo: 3292-2 3E 2232 * 2232 * 
Aholibamah bore Jeush, and Jaalam, and Korah. | nyepiav Oepàv wyeucv Qupap qyepuov офор пүєпӧу Kevet 
3778 5207 * 3588 1096 1473 1722 1093 prince Teman, prince Omar, prince Zepho, prince Kenaz, 
oùToL voL Hoav ог єүєуоуто отто є, үң 2232,0 че ч. 2080010. sk -. 2232 Ж 3778 
These are the sons of Esau born tohim in  rheland | 36:16 qyepv Kope пүєро» Гоби түєро» Apo nk obrot 
* 2983 1161 * . 3588 1135-1473 2532 prince Korah, prince Gatam, prince Amalek. These were 
Xavaàv 36:6 €eXofe бє Hoav rtas yvvaikas QUTOÙ KAL 2232 * 1722 1093 * 3778-1161 
of Canaan. [took !And ?Esau] his wives, and nyepòves | EAvbàs є, m Iõovpaias ото бє 
3588 5207-1473 . 2532 3588 2364-1473 . 2532 3956 3588 the princes ofEliphaz in  :heland of Edom; апа these were 
TOUS 11015 QvTOU KAL TOS ÜvyoTépoas оттоо KAL порта то 5207 * 2532 3778 5207 * 5207 
his sons, and his daughters, and all the шо Аёо 36:17 kar ото хос PoyovqA viv 
4983 3588 3624-1473 . 2532 3956 3588 5224-1473 ne sons of Adah. And these were the sons of Reuel, son 
сорото TOV окоо QUTOU KAL TAVTA то vmopxovro аъто? 2232 * 2232 * 2232 * 
persons ofhishouse, and all his possessions, Ноо түүєрбъ Noxo0 myepov Zope  wyepóv Хоре 
2532 3956 3588 2934 2532 3956 3745 2932, 2532 ofEsau- prince Маһа(һ, prince — Zerah, prince Shammah, 
KAL TAVTA TA кттүрүү KAL порта осо EKTNTQTO KAL 2232 * 3778 2232 * 1722 1093 
and all the cattle, and all as much as he acquired, and туєио» Моє OvTOL wyepoves PoyovqA ev yn 
3956 3745 4046 1722 1093 * 2532 prince — Mizzah. These were the princes of Reuel in е 1апа 
TAVTA осо TEPLETOLNTATO є, YN Xavaàv коң * 3778 5207 * 1135 * 
all as much as he procured in theland of Canaan. And Eoo. ото vioi Весер&@Ө yvvowos Ноот 
4198-* 1537 100 * 575 4383 of Edom. These were thesons of Bashemath wife of Esau. 
єпорєъдт Esaù єк (s Xavaàv апо просотоо 3778-1161 5207, * А 1135 ER. А 
Esau went from out of de land of Canaan, from the face 36:18 ovrot бє vot ЕЛМЗєно< yvvowos Носот 
* 3588 80-1473 1510.7.3-1063 1473 3588 And these were the sons of Aholibamah wife of Esau — 
ІакоВ тоо o0eA$ov avrov 36:7 nv yop отоо» TO 2232 . *, 2232, 1 . 22322, žo 3778 
of Jacob his brother. For it was that their nyeniav leovs mwyegov Ієүлӧор nyepav Корё oùTot 
5224 4183 3588 3611 260 2532 3756-1410 3588 prince — Jeush, prince Јаајат, prince Korah. These were 
VTAPXOVTA полла тох OLKEÙV ара кол ovk түбёзъото N 2232 . ж А 2364 "M 1135 IE. Г 
possessions were many to live together, and [^was not able һе | пуєроуєѕ EMfepas Өъуүотроѕ Avà үурашко Hoov 
1093 3588 3939.1-1473 5342 1473 575 3588 the princes of Aholibamah daughter of Anah, wife of Esau. 
үт TNS порошктсєос avTOv фєрє QAVTOÙS ото TOV 3778 5207, Ы . 2532 3778 2232-1473 
апа 3of their sojourning] їо Беаг them ^ because of the | 36:19о®тоь vioi — Hoov коң о%тоь түүєрӧуєЅ avtov 
4128 3588 5224-1473 These were the sons of Esau. And these were their princes. 
тлдоосѕ тоу vaopxovvov AVTV 3778 . 1510.2.6 5207, * 3778-1161 5207, Ld Я 
multitude of their possessions. отой eow vioi Еёор 36:20 ото бє viol Ewetp 
These are sons of Edom. And these were the sons, of Seir 
. . 3588 * 3588 2730 3588 1093 * 
Esau Dwells in Seir tov Xoppatov тоо KOTOUKCOUVPTOS TNV үу Лоту УоВал 
2730 161 * . 1722 3588 3735 : me Horite; of the one dwelling the land- Lotan, Shobal, 
36:8 katraknoe бє Hoov ev то opet Улуєїр * 2532 * 2532 * 
Ddwelt lAnd ?Esau] in the mountain of Seir. SeBeyüw Avà 36:21 kar Ansav kar Асар kar Proov 
* 1473. 15102 * 3778-1161 3588 1078 Zibeon, Anah, and Dishon, and Ezer, and Dishan. 
Hoov avròs eoTrw Едор 36:9 avtar бє QU "yevegeus 3778 2232 3588 * 3588 5207 * 1722 3588 
Esau- he is Edom. And these are the generations оютоь nyepóves Tov Xoppotov rov viov Хтєір ev m 
* 3962 * 1722 3588 3735 * 2532 These were the princes ofthe Horite, ofthe son ofSeirin the 
Hoov тетро$ Eóíp ev то öper Xweip 36:10 kar 1093 * 1096-1161 5207, * * 2532 
of Esau father of Edom in the mountain of Seir. And yn Ебор 36:22 eyevovio бє vioi Лотар Хорр‹ коң 
3778 3588 3686 3588 5207 * * 5207 land of Edom. And were born sons of Lotan- Ногі and 
толто то  ovopo:a TOv моу Hoov Epas vios 79-1161 * 3778-1161 
these were the names ofthe sons ofEsau- Eliphaz son Enay обєАфт õe Лотар бера 36:23 ото бє 
* 1135 * 2532 * 5207 * Hemam. And the sister of Lotan – Timna. And these were 
Аёа yvvoawos Hoov коң PoyovQqA viòs ВасєроӨ 5207, * А * А 2532 * 2532 * ы. 12532 
of Adah, wife of Esau, and Reuel son ofBashemath | vroi Zopar Голор kar Mavayxàað кол Pepm kot 
1135 * 1096-1161 5207 * thesons ofShobal- Golam, and Manahath, and Ebal, апа 
yvvoauos Hoav 36:11 єүєуоуто бє Erbas хос Өєрңоъ 
wife of Esau. And born to Eliphaz- sons Teman, 


36:13 {ее Bos for variants. 
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2532 * 2532 3778 5207, ы И 
Soba кол Орол 36:24 кол oùrToL vrot ZeBeyav 
Shepho, and Onam. And these were the sons of Zibeon – 
* 2532 * 3778 * _ 3739 2147 3588 23871, 1722 3588 
Aai kar Evåv ov70s Evàv 05 €vpe Tov apei} ev Tm 
Ajah and Anah; this Anah is who found the mules іп the 
2048 3753 35001 3588 5268 . * . 3588 
epnuo OTE єуєрє та vmoLbvyuw Xepevyov тоо 
wilderness when he was feeding the beasts of burden of Zibeon 


3962-1473 3778-1161 5207, у. Ж. : 
тетро$ avTOv 36:25 ovvov бє vroi Evav Ansav 
his father. And these were the sons of Anah – Dishon, 


2532: * 2364 ж 

kat EMfepóos Өъуйттр Evàv 
and Aholibamah was daughter of Anah. 
5207 + * 2532 * 2532 * 2532 * 

шо Ancov АВебе xov АсВа kar I0pàv kar Харро» 
the sons of Dishon - Hemdan, and Eshban, and Ithran, and Cheran. 


3778-1161 5207, * * . 2532 * . 2532 
36:27 ovvov бє vtt Асар BoAoop. kar Zovkoq kou 


3778-1161 
36:26 ото бє 


And these were 


And these were the sons of Ezer - Bilhan, and Zaavan, and 
3778-1161 5207, * ж 2532 * | 
Од 36:28 ото бє vtot Pioav Qs kar Appàv 


Akan. And these were the sons of Dishan — Uz and Aran. 
3778-1161 2232: + у PA к 

36:29 ото бє nycepóves Xoppi nyepiav AwTtàv 
And thesen were the princes of the Horites - prince Lotan, 

2232 * 232 * 2232 a 2232. 

nyepov XooA усна Xepeyov nyenav Avà 36:30 nyepav 

prince Shobal, prince Zibeon, prince Anah, prince 

Е 2232 i 2232 + 3778 2232 


Ansav myepov Асор түєро» Proov ovrot Yyepoves 
Dishon, prince Ezer, prince Dishan. These were the princes 
: 1722 3588 2231-1473, ; 1722 1093 M 
Хорр ev Tots wyepoviots avrov є, yn Еёоџр 
of Ногі, in their governing in  ftheland of Edom. 
2532 3778 3588 935 . 3588 936 , 1722 1093 
36:31 kat о®тоь ov Вас‹Лє:5 ои Boacguevoavzesev үт 
And these were the kings reigning in zhe land 
ж 4253 3588 936 | 935  . 172* 
Еёоџр тро тох Вас:Лєосох Вас1Лєа ev. Iopanà 36:32 kar 
of Edom, before the reigning ofaking in Israel. And 
936 1722 * * 5207 3588 * 2532 3686 


єВас{Лєосє» ev Едор BaAók vios тоз Batop кох буора 


[^reigned Sin 6Edom !Balak чоп. Зоѓ Beor]. And гле name 
3588 4172-1473 * 1161 Ж : 2532 
TQ Toet avrov Aevvaßàa 36:33 теб бє Валак кок 
of his city- Dinhabah. [died — !And ?Balak], and 
936 . 473 1473, * 5207 * 1537 
єВас:Лєосє» олт? «viov ІоВаВ vus Хоро єк 
[reigned 3instead 4of him !Jobab], son of Zerah, from out of 
599 161 * А 2532936  . 473 
Бобер 36:34 атєдољє бє ІоВаВ кох єВос:Лєъсєу avc 
Bozrah. [died | !And?Jobab], and [?reigned 3instead 
1473 | 8. 1537 3588 1093 * . 599. 
avroù Асор єк түс yns Oepavov 36:35 отєдоує 
^of him 1Ниѕћат], from ош of the land of Temani. [died 
H6] * . 2532 936 .. 473 1473 | * 5207 
бє Асор. Kat єВоасіЛєъусє» avt’ «viov A&A vios 


1Апа ?Husham], and [^reigned 5instead боѓ him !Hadad ?son 


* е 3588 1581 + 1722 3588 39771 * 

Bopaóo о ekkoyos Моё ev то eot) Моор 
3of Bedad], the one cutting off Midian in Ше plain of Moab. 
2532 3686 3588 4172-1473 m 599. 1161 
коз ороо тп T70Aet avzov Гєдєр 36:36 ome0ave бє 
And the name of his city- Сеат. [died — !And 
ж. 2532 936, 473 1473, * . 4537 

A600 kat єВас‹Лєосєу олт? аътоо Хараа єк 

?Hadad], ара [^reigned 5instead боѓ him !Samlah ?from out of 


* н 599. 161 * . 2532 936 .. 
Мосєккоѕ 36:37 oame0ave бє Zapad кох єВасіЛєъсєу 


3Masrekah]. [^died 1Апа -"Samlah], and [?reigned 

473 1473 | *® 1537 3588 3844 . 
олт? ото @«ою\ єк Poco TNS TAPA 
3instead ^of him !Saul], from out of Rehoboth of the place by 
415 599. H6] *  . 2532936 . 473 
тото о» 36:38 anéðave бє &0vAÀ kat efjagtAevaev олт? 

the river. [died — !And ?Saul], and [^reigned 5instead 
1473 . ы х 5207 * 599 1161 
avroù  BaAevov vios АҳоВор 36:39 anéðave бє 
$ofhim !Baal-hanan ?son ?3of Achbor]. [died 1Апа 


36:24 1Heb. translt...see Gesenius #3222 - hot springs. 


36:24 
* . 5207 * 2532 936 .. 473 1473. . 
BoAevov vios Axopop kar efoatAevoev олт? ото 
?Baal-hanan оп ^of Achbor], and [^reigned 5instead 9of him 
* 5207 * 2532 3686 35884172-1473.  * 
Apà0 vis Вороб кол ovopa Tm Todel avzov Фоуор 
!Hadar ?son ?of Barad]; and гле name of his city was Phogor; 
3686-1161 3588 1135-1473, + 6 2364 
ovopa бє тт yvvowt оътоо МєтєВєтл Өъуүоттр 
апа the пате {о his wife was Mehetabel, daughter 
* 25327 * Й 3778 3588 3686 
МотроӨ {viov МєбооВ 36:40 tavta та орорато 
ofMatred, son of Mezahab. These аге the names 
3588 2232 i 1722 3588 5443-1473 2596 


tov  Wqyepgovov Hooav ev 
ofthe princes of Esau, in their tribes, according to 
5117-1473. 17223588 5561-1473 . 253217223588 1484-1473 

тотор QUTOVP €» TALS хоро: QUTOV KALEV TOLLS €0veovw QvTOV 
their place, in their regions, andin their nations — 
2232. * > 62232 Жж, 2232. эж... 2232... 
qyep v Oopvà. qyepóv Гола qyepov Ієдєр 36:41 qyep.ov 
prince Timnah, prince Alvah, prince Jetheth, prince 

2232 bd 2232 ж 232 vi 

EAtfepás myepiv HAàs тує» Фило 36:42 усна» Кєрє 
Aholibamah, prince Elah, prince Pinon, prince Kenaz, 
2232. ж . 232 , * 2232. * . 
qYepóov Oepàv qyepóv Motóop 36:43 «qyepov Maye 


TALS bvÀoUs avTOV KATA 


prince Teman, prince — Mibzar, prince — Magdiel, 
2232. * 3778 2232 . ее 1722 3588 
Wyepov Дефо» oùto wyepoves Еёор ev тоң 
prince Zaphoi. Theseare the princes ofEdom, in Һе 
27332 1722 3588 1093 3588 2934.3-1473 3778 
катокобортрєуоаѕ ev тп YN TMS ктсєос аутору OUTOS 
buildings in the land of their property. This 
ж 3962 * 
Hoov потр Eóop 
is Esau father of Edom. 

CHAPTER 37 


Joseph's Dreams 


2730 161 *  . | 172235881003 3739 3939 . 
37:1 katakerðe ІокоВ ev mm yn ov TAPWKNTEV 
[dwelt !And?Jacob]in the land of which [?sojourned 
3588 3962-1473 . 1722 1093 * Ж 3778 3588 
о потр аътоо є, үт Xavoaav 37:2 олтол al 
lhisfather] - in theland of Canaan. These are the 
1078, ж *-161 1176 2532 2033, 2094 
yeveaets loko Іостф бє ӧєка кол єттї ETV 
generations of Jacob. And) Joseph [?ten Запа 4ѕеуеп 5years old 
1510723 4165  . 3588 4263 3588 3962-1473 . 3326, 3588 
түр TOLMALVOV TA троВота тоо потросѕ QVTOÙ METÈ TOV 
lwas] tending the sheep of his father with 
80-1473 . . 1510.6 3501 3326, 3588 5207 * . 2532 
обєАфб›ә avrov ov véos perà төр vtov Волос ко 
his brothers, being young among the sons ofBilhah, and 
3326. 3588 5207 * d 3588 1135 К 3588 3962-1473 


һєтб тоу viov ZeAbós тор Yyvvauv TOV тетро$ оътоъ 


with the sons ofZilpah, the wives of his father. 
2702-1161 2596 , Ж , 55892 4190 . 4314 * 
[ko7Qveykoav бє ката Іостф woyov порутроу «pos IoponA 


Апа they brought against Joseph [?fault !abad] to Israel 


3588 3962-1473 *-1161 25 . 3588 * 3844 
тоу патєро avTOv 37:3 loko бє тусто trov Іостф пара 


their father. But Jacob loved Joseph beyond 
3956 3588 5207-1473  . 3754 5207 1094 151073 
тортте TOUS VVS QUTOV OTL 12005 үроѕ vv 
all his sons, for [3theson ^ofoldage the was 
1473, 4160-1161 1473, 5509 4164 . 1492 
отобу єпосє бє avTO торе токїА\о> 37:4 voor aes 


?to him]. And he made for him [?garment !a colored]. [seeing 


1161 3588 80-1473 3754 1473, 3588 3962 5368 . 
€ ot оёєлфог avTov бт avTOv о mathp oue 

1Апа 215 brothers] that [^him the ?father 3was fond of] 
1537 3956 3588 5207-1473 . 3404 1473. 2532 
єк T7T'QPTOP TOV vuv cvTOU €ptgnoov аътор коң 
from out of all ofhissons, they detested him, and 
3756 1410 2980 . 1473, 3762. 1516, 
ок nõvvavto AoaAeuv ато ovõėv ELPNVLKOV 


were not able to speak tohim- not опе thing peaceable. 


37:2 1See Bos for variants. 


37:5 
1797 . I6 * . 1798 518. 1473, 
37:5 evvmvwao0eis õe looo  cvvmsvvov ommyyewUev avto 
[^dreaming lAnd ?Joseph] adream, reported it 
3588 80-1473 2532 2036 1473 . 191 . 3588 


tors ебєАфо$ avrov 37:6 
fo his brothers. 


каи ELTEV QUTOUS «KOvGO'TE TOU 
And he said to them, Hear 


1798-3778 | 3739 1797, 3633 1473 
EVUVTVLOV TOUTOU OU €vvmviagO0qv 37:7 орь оро 
this dream which I dreamed! I imagined you all 


1195 1403.1 1722 3319 3588 39771 2532 450 
OÓecpevew ӧроурота є, ресо то тпєбо KAL оуєстт 
were binding sheaves іп the midst іп the plain. And [?rose up 
3588 1699 1403.1 2532 3718.1 4058.4 1161 3588 
то єроу paypa кох ордод тєристрофєута бє то 
ппу ?sheaf], and it was straight up. [4moving around Апа 


1403.1 1473 4352 3588 1699 1403.1 2036 
paypata vjkov mpocekvvvgav то «epov ópoypo 37:8 єітоу 
3sheaves — 2your] did obeisance to my  sheaf. [said 
H61 1473, 3588 80.1473 . . 3361 936 | 

бє avr ot обє\фо avrov pm Basrevwv 
lAnd ^to him 2115 brothers], Ро you mean in reigning 
936 f 1909 1473 2228 2961 . 2961 . 
Boowevoew єф mpàs т Kvptevov Kvprtevaets 


you will reign over us? ог  indominating you will dominate 
1473 2532 4369 . 2089 3404 . 1473, 1752 
тко ко тросєдєуто ETL кате cvTov EVEKEV 
us? And theyadded still to detest him because of 
3588 1798-1473 . 2532 1752 3588 4487-1473 
тор єрт «тоз каи €vekKev TOV pnporov алто? 
his dreams, and because of his words. 
1492-1161 1798 2087 2532 1334 . 1473. 3588 
37:9 єє бє €vimvvov Єтєроъ коң биүүттото охото TW 
And he saw [2?dream  !another] and described й 10 
3962-1473 . 2532 3588 80-1473 2532 2036 2400, 
тотр‹ ауто) коң TOUS о«бєАфо‹< QvTOU KAL єтє бо 
his father, and to his brothers. And hesaid, Behold, 
1797 1798 2087 5618 3588 2246 2532 3588 
EVUTVIATAUNV €evvmviov erepov €0T€ep о — QÀtos Kot v 
I dreamed [dream  !another]; asif ^ the sun, апа the 
4582 2532 1733 792. . 4352 1473 2532 
GeAQvq кол €evóeko agTépes «mpooekvvovv рє 37:10 kau 


moon, and eleven stars did obeisance to me. And 
2008 1473, 3588 3962-1473 2532 2036 1473, 5100 3588 
ETETİNTEV QvTO о TATP QUTOÙ KAL єтє QUT тї то 
[2?гергоасһеа 3him this father], and said to him, What 


1798-3778 3739 1797 686. 1065 2064 . 

€vUTVLOV TOÙTO о evvmviAgÜws ара ye €A00v7es 

is this dream which you dreamed? Is it so indeed in having come 
2064-1473 . 5037 2532 3588 3384-1473 2532 3588 80-1473 . 
€Aevoope0o eyóo 7e kary ртр соо karot обє\фо cov 
I will come also, and your mother, and ваи brothers, 
4352 R . 1473 1909 3588 1093 1161 
"TpockKkvrQgcot со єтї TNV үтүр 37:11 Endo бє 


to do obeisance to you upon the ground? Denvied  !And 
1473 . 3588 80-1473 3588-1161 3962-1473 1301 

avrov ои обєА\фо avTOv о бє потр оътоо OveTühpnoce 
^him 215 brothers]; Бш his father kept 

3588 4487 4198  . 1161 3588 80-1473 . : 
то pnpa 37:12 emopevO0qoav бє ov оёбєАфої ovTov 
the saying. [went 1Апа 215 brothers] 
1006 3588 4263 3588 3962-1473 1519 * 


тоо тотроѕ avTOV єс  Xvxép 
tograze the of their father іп . Shechem. 


2532 2036-* 4314 * 3780 3588 80-1473 . 
37:13 кол einev Iopom «pos Іостф ovxt ot обєАфої cov 


And Israel said to Joseph, Did not your brothers 


Bookew та тпроВота 


sheep 


4165 1519* 1204 649 . 1473 4314 1473 
morpaivovow eu. Xvxep бєуро атостєіЛо сє TPOS QVTOÙS 
tend іп Shechem? Соте, Iwillsend youto Шет. 
2036-1161 1473. 2400 1473 2036 1161 1473, 
eine бє avto 00v eyw 37:14 eine бє AVTO 


And he said to him, Behold, I am ready. [said :Апа ^to him 


* — 4198 . 1492 1487 5198 . 3588 80.1473 . 
Iopahà «opev0eis {бє ev  vyvatvovgcw ot обє\фо cov 


?[srael], In going, see if [аге іп health lyour brothers], 


2532 3588 4263 2532 312 1473 2532 649. 

Kot то  m"poforo kot cvóyyeuUOov pot каси отєстєіЛєу 
and the sheep; and announce іг tome! Апа he sent 
1473. 1537 3588 2835.1 3588 * 2532 2064 1519 
оттор єк ттс коїАёбо$ Tns Xefpov kar gA0ev eus 


him from out of the valley of Hebron, and he came into 


* , 2532 2147 1473 444 4105 . 1722 
Xvxen 37:15 kat evpev avTOv avOpormos mÀovopevov ev 
Shechem. And [?found 3him !aman] wandering іп 


GENESIS 55 


3588 3977.1 2065 1161 1473. 3588 444 3004 5100 
то тпєбіо протцсє Oe avTov о ауӨрозтоѕ ÀAeyov ть 
the plain. [fasked — !And 5him 2һе Этап], saying, What 
2212 . 3588-1161 2036 3588 80-1473 2212 
Cq7ets 37:16 o бє єтє tovs аёєлфо?с роо Сто 
do you seek? And he said, [2my brothers  !I seek]; 
518 1473 4226 1006 2036 1161 1473, 
eTOyyeuUov por поо Bookovow 37:17 eime дє ото) 


терогї to me where they graze! [4ѕаіа !And 5to him 
3588 444 522 1782 191-1063 1473 

о  QvOposos отркоаси єутєъдє” kova yap avrov 
?the Зтап], They have departed from here; for I heard them 
3004 4198 1519 * . 2532 4198-* . К 
Aeyovrov порєодорєу ew Додає, kar єтөорєїӨтү Ivone 
saying, Let us go unto Dothan. Апа Joseph went 

2733.5 3588 80-1473 2532 2147 1473 , 1722 * . 
katon bev Tov одєлфор avrov kar evupev avrovs є, Додає 


after his brothers, апа found them іп Dothan. 
Joseph Sold into Egypt 
4275-1161 1473 . 3H3 . 4253 3588 
37:18 троєібоу бє аутор pakpòðev тро тоо 
And they spied him far off before 
1448-1473 4314 1473 . 2532 4188.2 , 3588 
€yyicot avTov Tpos QUTOVS Kat ETOVNPEVOVTO TOV 
his approaching to them. Апа they acted wickedly 
615 М 1473 2036-1161 1538 4314 3588 
QATOKTELVAL  QUTOV 37:19 eine бє єкабтоѕ mpos тор 
to kill him. Andsaid each to 
80-1473 . . 2400, 3588  1797.1-1565 . 2064 
обєАфоъ>» avrov oùt о EVUVTVIAQOTNS €eketvos EPXETAL 
his brother, Behold, that dreamer comes. 
3767 1205 615 1473 2532 4495 


37:20 vvv ow EÙTE атпоктєі’орєу avTOv kal pülopnev 
Now then, come, we should kill him, and toss 
1473 . 1519 1520 3588 2978.1 2532 2046, 2342 
avTov eş éva тәр Абкко› кол єроъџєу Onpiov 
him into one ofthe wells! And we shall say, [2wild beast 
4190 —. 2719. 1473, 2532 3708 5100 1510.83 
TOovnpov котєфауєу avrov kot офӧорєдо TL ETAL 
1A ferocious] devoured him. Апа weshallsee what will Бе 
3588 1798-1473 191 . 1161 ж . 1807, 
ta €vvmvwux avrov 37:21 oakovoas бє PovBmv eģeiňeto 
of his dreams. Dhearing !And ?Reuben], rescued 


1473 . 1537 3588 5495-1473 А 2532 2036 3756 
avtov єк TOV Xetpov аутор kat єтєр ov 
him from out of their hands. And hesaid, Do not 
3960 . 1473. 1519 5590 2036 1161 
тетоёорєр ото ets Ффоху 37:22 єтє бє 
strike him as far as his Ше. [^said !And 
1473 . * 3361 1632 129 1685 . 
олто$ Povpr €kxeqze aipa  eppoAere 


um 
^to them ?Reuben], You should not shed blood, but put 


1473. 1519 1520 3588 2978.1-3778  . 3588 1722 3588 2048 
QvTOP ELS EVA TOV ÀüKKOV тотоу тоу є, тп EPO 


him into one of these wells in the wilderness, 
5495 1161 3361 2018 1473 3704 1807 

xetpa бє єпєуєүкттє QVTW 01025 єёє\лүтө 

[а hand tand ?not ?bear] against him; that Һе might rescue 
1473 . 1537 3588 5495-1473 2532 591 


QUTOV EK 
him from out of 
1473, 3588 3962-1473 


TOV X€tpOov AVTOV KAL отобо 
their hands, and that he might give 
1096-1161 2259 


avrov то  moTpL avTov 37:23 ewvevero ðe туска 
him to his father. Апа it сате to pass when 
2064-* 4314 3588 80-1473 1562 + 

Alev Іостф «pos tovs оёдєлфо?сѕ avrov e&cóvaov Іостф 
Јоѕерһ сате to his brothers, they took [4off 5Joseph 
3588 5509 3588 4164 . 3588 4012. 1473 2532 


TOV XLTWVA TOV пошіЛору TOV mepi — avTOv 37:24 kat 
3garment !the ?colored], the one around him. And 
2983 1473, 4495 1473, 1519 3588 2978.1 3588-1161 
Ло Воутєс̧ avtov eppulav avtov ets тоу Лаккоу o дє 
taking him, they tossed him into the well. But the 
29781 2756, 5204 3756-2192 2523-1161 
AQKKOS кєр0$ обор озок єбє 37:25 exo0uc av бє 
well was empty – [2water lit did not have]. And they sat 
2068 740 2532 308 3588 3788 . 1492 
þayeiv арто» kar avofAeUbavses то oo0oApots єїбо> 
toeat bread. And looking up with the eyes they saw. 
2532 2400, 3597.1 . 2064 1537 
kat бо? обоиторог Vna трхоуто єк 
And behold, journeying Ishmaelites were coming from ош of 
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* е 2532 3588 2574-1473 1073 2368 Я 2532 
Галааё xot оь kåpor avzov eyepov Өороаротор Kot 
Gilead, апа their camels full ofincenses, and 


4488.2 2532 4712.66 . 4198-1161 2609 К 1519 
ртс кох остоктсѕ єпорє?оуто бє katayayeiv es 

balm, and balsam. And they were going, leading down into 
* 2036 161 * . 4314 3588 80-1473 . 7 
Абүзтто» 37:26 eine õe Іоъбаѕ mpos tovs абєлфоъѕ avTov 


Egypt. [2ѕаіа ! And ?Judah] to his brothers, 

5100 5539 1437 615 3588 80-1473 2532 
TU Xpnouxorv edv aomokKTelvopev тоу одєлфоу NPOV KAL 
What profit if we should kill our brother, and 


2928 3588 129-1473 : 1205 591 1473 


кръуфорєу то aipa avrov 37:27 ёєотє апоборєда avrov 
we should hide his blood? Come, let us give him 
3588 *-3778 3588-1161 5495-1473 3361-1510.5 


tors lopormqAUirots 70v70ts at бє xetpes роу р єстосоту 
to these Ishmaelites! Апа the hands of ours, let them not be 


1909 1473, 3754 80-1473 . . 2532 4561 1473-15102.3 
єт ото» OTL одєлфоѕ роу кол сорё NUOV єстї 
upon him,  for/eis our brother, and [?flesh !he is our]! 


191 1161 3588 80.1473 . : 2532 3899 ; 
TKovgcav бє оф обє\фої avTov 37:28 kar порєторє?оуто 
[һеагКепеа ! And ?his brothers]. And [?came near 
3588 444 3588 * . 1713 2532 1828, 2532 
оь Qv0pomcovov Maóvuvotot ep mopou коң e&eiAkvoav kal 
һе men], the Midianite ^ merchants. And they drew out and 
307 . 3588 * К 1537 3588 2978.1 2532 591 
aveßiBasav тоу Іостф єк TOU Лаккох KAL QTEÕOVTO 
hauled Joseph from out of the well. Апа [?rendered 
3588 * А 3588 * 1501 5552 . 2532 
tov Іостф toris Iopanàitars cucoct xpvaov коң 
4for Joseph !the ?Ishmaelites] twenty pieces of gold. And 
2609 3588 * 1519 * 390 1161 
каттүоүо» tov Іостф ew Aiyvnrtov 37:29 ауєстрєфє õe 
they led Joseph into Egypt. [returned !And 
1909 3588 2978.1 2532 3756-3708 3588 * . 1722 3588 
Povilio єтї тоу Ààkkov Kat ovy ора тоу Іостф ev то 
?Reuben] upon the well, ^ and did not see Joseph in the 
2978.1 2532 1284 3588 2440-1473 2532 1994 
Локко коң Oveppu£e Ta måtta avrov 37:30 коз єпєстрєфє 
well апа he tore his clothes. And he turned 


4314 3588 80-1473 2532 2036 3588 3808 3756-15102.3 
Tpos TOUS QÕEAPOVS avTov KAL ELTE то TALÖAPLOV OVK єттї 
towards his brothers, and said, The boy is not, 
1473-1161 4226 4198 2983-1161 3588 5509, 


208 
€yo бє поо  aopevoopat єтї 
andl, where shallI go yet? 
3588 * К 4969 2056 137.1, 2532 3435 3588 
tov looo єсфаѓёоу épubov aryav кох EpÒÀAVVAV TOV 

of Joseph, they slew akid of the goats, and tainted the 
5509, 3588 129 2532 649 3588 5509, 
xvrOvOa то оет 37:32 kar атєстєіЛоу тоу XvrGva 
garment inthe blood. And they sent [garment 
3588 4164 . 2532 1533, 3588 3962-1473 > 2532 2036 
TOV TOLKİÀOV кос ELONVEYKAV то TATPL «то? KAL ELTOV 
Ithe 2colored], and carried it to their father, апра said, 
3778 2147 1921 1487 5509, 3588 5207 
TOUTOV €vpop.ev єпіүроӨ‹ К є XTV TOV VLOV 
This we found; do you recognize if the garment [son 
1473-1510.2,3. 2228 3756 2532 192] 1473, 2532 2036 
соъ єстї т ov 37:33 коз єпєүро QUTOV KAL єтє 
lis of your] ог not? And he recognized it, and said, 
5509, 3588 5207-1473 151023 2342. 4190 
XxvTOV тоо VLOV pov EOTL Onpiov поруро» 
[21е garment ЗоЁ my son 1118]; [?wild beast ta колоп) 
2719 1473. 2342 726 3588 * 
катєфотуєу avtov Ónptov T"pzoece то» Icon 37:34 Du noue 
devoured him; a wild beast seized Joseph. [Store 
H6] * 3588 2440-1473 . 2532 2007 4526 1909 
бє loko то ото avrov коң єпєдєто gókkov єтї 
1Апа 2ЈасоБ] his clothes, and placed sackcloth upon 
3588 3751-1473 2532 3996 3588 5207-1473  , 2250 
тү» ocóvv avTov коң emevOev тор viov QvTOU трєроѕ 


37:31 ХоВоутєѕ бє то» Xvrova 
Andtaking the garment 


his loin, and mourned for his son [days 
4183, 4863 . 1161 3956 3588 5207.1473 . 
TOÀÀas 37:35 ovvqx0ncav бє TAVTES OL VL QUTOU 
Imany]. [%сате together !And 2аП 3his sons 
2532 3588 2364  . 2532 2064 3870 1473 2532 
Kov ол Өоусотєрє; kar vA00v тороке\ётоң QVTÖV KAL 
^and 5daughters]. And they came to comfort him, апа 
3756-2309 3870 3004 3754 2597 4314 
ovk пӨєЛє mapoakoaAeigÜat Aeyov оти котоВтсорох Tpos 


he wanted not to be comforted, saying that, I will go down to 


37:26 


3588 5207-1473 | 3996 


" 1519 86 2532 2799 1473 
тоу viov pov amevOov 


ELS «боз ко €KkAovoev avTov 


myson in mourning into Hades. And [?wept 3for him 
3588 3962-1473 3588-1161 * 591 3588 
о птоттр avtroù 37:36 ov бє Maóvqvaotov отєборто Tov 
this father]. Andthe Midianites gave 
Ж 1519 * 3588 * 3588 4680.3 Е 


Icon" ew Асуътто» 70 Пєтєфрӯ то oc600vzt Papai 
Joseph into Egypt to  Potiphar the castrato of Pharaoh, 
749.3 . 

o pxuxoryetpo 

the chief guard. 


CHAPTER 38 


Judah and Tamar 
1096-1161 1722 3588 
38:1 єүєуєто бє €v то кодро eketvo 
Апа it сате їо pass іп that time, 
2597-* 575 3588 80-1473 . 2532 864 2193 
xoTéf« lovóoas «то тору абєлфоу avrov kar афікєто є05 
Judah went from his brothers, and arrived unto 
4314 444-5100 . Ж 3739 3686 MN 
mpos  &vOpomov rwa OQoÀlopirqv w ovopa Epas 
before а certain man- ап Adullamite, whose name was Hirah. 
2532 1492 1563, * . 2364. 444%. . 
38:2 кол єӧєу exei lovóas Өоүотєра ovO0pomov Xavavaiov 
And [?saw ?there !Judah] a daughter of a Canaanite тап, 
3739 3686 * . 2532 2983 1473 2532 1525 4314 
n òvopa avà Kot €Àofev oavrüQv kot eohle Tpos 
whose name was Shuah. And hetook her, and entered to 


2540-1565 


1473 , 2532 4815 5088 5207 2532 2564 
оттү» 38:3 kar ovAAoovco erekev viov коң ekàAege 
her. And conceiving she bore ason, and called 
3588 3686-1473 Ж 2532 4815 5088 5207 
то Оромо «avrov Нр 38:4 kar ovAAofovcao єтєкє, зобу 

his name Er. And conceiving she bore ason 
2089 2532 2564 3588 3686-1473 m 2532 
ETL kat єкалєсє то  Ovopa avrov Avvàv 38:5 kat 
still again, and called his name Onan. And 
4369 3088 5207 2532 2564 3588 3686-1473 


тросдє(са erekev зу Kat єкаЛєсє то óvopa avrov Хлор 


adding she bore a son, and called his name Shelah. 
3778-1161 1510.73 1722 * 2259 5088 1473 . 2532 
олутту бє qv ev ХосВі тика ezekev  avrovs 38:6 кол 
Апа ѕһе was in  Chezib when she bore them. And 
2983-* 1135 * 3588 4416-1473, 3739 


€Aopev lovóas yvvaika Нр то трөтотоко› QvTOU тү 


Judah took a wife јог Er his first-born, whose 
3686 * 1096-1161 b 4416 . 
ovopa Oó«pop 38:7 єүєрєтө бє Hp трототоко$ 
name was Tamar. And it came to pass, Er the first-born 
ж. 4190, 1725 2962, 2532 615, 1473, 3588 
Тобо. поътроѕ єретрт коро KAL Q7TEKTELDP€P QUTOV О 
of Judah, was wicked before the LORD; and [?killed 3him 

2316 2036 1161 T 3588 * 1525 4314 3588 
Өє0с 38:8 єтє бє lovóas то Ахрар єїтє\Өє трос ттүү 


1God]. [said !And ?Judah] to Onan, Enter to the 
1135 . 3588 80-1473 . 2532 1918-1473 2532 
yvvaika тоо абєлфоъ cov коң emvyoppevaoot аот» KAL 
wife of your brother, and ally to her by marriage, and 


450, 4690, 3588 80-1473 . 1097 1161 
evàc7Qcov спєрра то aep соо 38:9 yvovs ӧє 
гаіѕе ир seed to your brother! Pknowing !And 
n 3754 3756 1473. 1510.8.3 3588 4690 1096 

Avvàv OTL OVK ovt ETAL TO спєрро EYEVETO 

?Onan] that [^not his  5will5be !the ?seed|; thatit came to pass, 


3752 1525, 4314 3588 1135 . 3588 80-1473 . . 
otav єистрҳХєто Tpos тп” yvvaika тоо одєлфо? avTov 
whenever heentered to 2wife this brother's], 
1632 1909 3588 1093 3588 3361 1325 4690 3588 
e&exeev єптї тц» yny тоз рл] озо стєрро TO 
he discharged upon the ground, to not give seed to 
80-1473 . R 4190 |. 161 5316 1726 . 
обєАфо› avroù 38:10 тортуүро»> бє €oovn evavtiov 
his brother. [wicked !And 21 appeared] before 
3588 2316, 3754 4160, 3778 2532 2289 . 2532 3778 


TOV Ócov оти ETONE тото кох єдауоатосє коз TOUTOV 
God that he did this; апа he put to death also this one. 


2036 1161 * . Ме 3588 3565-1473 2521 
38:11 єтє бє — lovóos Odpap тт vvpón ото? кадоо 


[2ѕаіа ! And ?Judah] to Tamar his daughter-in-law, You sit 


38:12 
5503 1722 3588 3624 3588 3962-1473 2193 3173 1096 
хтра EV то ошко TOV TATPOS соо EWS рєуоѕ YEVNTAL 


as a widowin the house 


3588 5207-1473 


of your father until [tolder 5becomes 
2036-1063 3379 599 


Sod о 1105 pov ELTE yop PN TOTE eor 
IShelah ?my son]! For һе said, Lest at any time [?should die 
2532 3778 5618 2532 3588 80.1473 . . 565 . 
кои  OUTOS оспєр kar ои обєАфої avzov атпєлдоъ?са 


?also tthis опе] as also his brothers. [?going forth 
1161 UM 2521 1722 3588 3624 3588 3962-1473 
бє Oóopop єкеӨбтто єє то око тоо патрос avTüSs 
1Апа vid settled іп Һе house of her father. 
1161 3588 2250 2532 599 т 
38:12 rao ax бє at  «qMépot kar oamé0ave Xovà 
[multiplied lAnd ?the 3days], and Td IShuah 
3588 1135 + 2532 3870 А 305 
n" yvvn lovóa кои mapakànðeis Тоб avefn 
?the 5wife 4of Judah]. And being comforted, Judah ascended 
1909 3588 2751 3588 4263-1473 1473 2532 * 3588 


єтї тоо KeipovTos то троВото ото ото ко Hpos о 
to the shearing of his sheep, he, and Hirah 


4166-1473 . 3588 * . 1519 * ; 2532 
тоть ото о Oõodapitns ew — Oapvà 38:13 kau 


his shepherd the Adullamite, unto Timnath. And 
518 : ж 3588 3565-1473 3004 2400 


оттүүє\ Өорар тт vipon avrov Лєүоутєѕ 1800 

it was reported to Tamar his daughter-in-law, saying, Behold, 

3588 3995-1473 305 Я 1519 * А 2751 3588 

о TevOepos сох оуаВоєи ew  Oopvóà кєроиь та 
your father-in-law ascends to Timnath to shear 

4263-1473 2532 4014 3588 2440 3588 

mpopero avroù 38:14 kar пєриєлорєут Ta para TNS 

his sheep. And removing the garments ofthe 

5503.2 575 1438 . 4016 А 2327.1 

xnpevoeos аф” єоътїѕ пєрєВоЛєто — 0€pvo7pov 


widowhood from herself, she put around a lightweight covering, 


2532 2566.5 . 2532 2523 4314 3588 4439 jd 

karl єкал\отісото kat eko0uge Tpos tars поћоас Evàv 
and bedecked herself, and sat by е gates ofEnaim, 
3739 151023 1722 3938 . Б: А 1492-1063 3754 
n €07w є торобо — Oopvàv єбє yop OTL 
which is in the byway ofTimnath; forsheknew that 
3173 1096 $ 1473-1161 3756-1325 1473 1473 . 


peyas yéyove ap олто$ бє OVK EÖWKEV аът” олт 
[?older ?was IShelah], but he did not give her to him 
H35 . 2532 1492 1473, * 1380 1473 , 
yvvaika 38:15 kar av олт» lovóas єбоёє, avv 
as wife. And [?seeing ?her !Јодаһ], assumed her 
4204-1510.1 2619-1063 3588 4383-1473 2532 
торут» etvat катєколуфато yop то просото» QAVTÜS KAL 
to Бе а harlot, for she covered up her face, and 
3756 1921 1473 . 1578-1161 4314 
OUK єтєүрө ovrQv 38:16 c&ekAwe бє Tpos 
[Snot the recognized 2һег]. And he turned aside to 
1473, 3588 3598 2532 2036 1473, 1439, 1473 1525 4314 
«оттү түр  o00v kar eUmev avt «cogor pe eugeAÓ0elv Tpos 
her inthe way. And he said to her, Allow me toenter to 
1473 3756-1063 1097 3754 3565-1473 . 15102.3 3588-1161 
сє ov yop €yvo оти vipon avzov єсти y бє 
you, for he did not know that [?his daughter-in-law !she is]. And she 


2036 5100 1473-1325 1437 1525 4314 1473 
ELTE TL por Oogets eav eweA0ns Tpos рє 
said, What will you give to me, if you should enter to me? 
3588-1161 2036 1473 1473-649 2056 137.1, 
38:17 o бє єтє, €yo got oa7ogTeAóo epubov avyov 
And he said, I will send to you akid оѓ the goats 
1537 3588 4263-1473 3588-1161 2036 1437-1325 
єк то» проВотоу роо y бє єтє» eav ӧоѕ 
from ош of my flocks. Andshe said, You should give 
728 2193 3588 649-1473 |. 3588-161 2036 
eppofova €os тоо «mwoo7etÀoat ge 38:18 o бє eue. 
a deposit until you send it. And he said, 
5100 3588 728 . 1473-1325 3588 1161 2036 
tiva тоу арраВоуа cot 0000 n бє ELTE 
What deposit shall I give to you? And she said, 
3588 1146-1473 2532 3588 3731.1 2532 3588 4464 3588 


тоу боктоАцо» соо ко TOV орр‹скоу kar тиу роВёоу тт» 


Your ring, and the pendant, and the rod 
1722 3588 5495-1473 2532 1325 1473, 2532 1525 
є, т xetpt соо кол €Ockev avt kat eu ]A0€ 
in your hand. And he gave them toher, and entered 
4314 1473, 2532 1722 1064  . 2983 1537 1473 . 
Tpos аът кои ev түастрг €Aopev e QvTOU 


to her. Апа [2іп the womb !she conceived] from him. 
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2532 450 3 565. 2532 4014 . 3588 
38:19 kar avao7acga co7wA0€ kat тєрєлєт то 

And rising up she went forth. And she removed 
2327.1-1473 575 1438 , 2532 1746 . 3588 2440 


Өєристро» ovTus оф’ єстї KAL eveó vao 70 то LATA 

her lightweight garment from herself, and put on the garments 
3588 55032-1473 649 . 1161 AX i. 3588 
түс XVQpevoeos avts 38:20 omeoTeue бє lovóas тоу 


of her widowhood. [^sent lAnd ?Judah] the 


2056 1537 137.1, 1722 5495 . 3588 4166-1473 3588 
€pubov e£  avyov є, xeu тоо TOLMEVOŞS QUTOU TOV 
Kid of thegoats by the hand ofhisshepherd Һе 
2865 3844 3588 1135 . 3588 728 . 
Оболлортоъ кошісас дох поро тис  yvvaucóos тоу арраВоъо 
Adullamite, to deliver by him to the woman the deposit. 
2532 3756-2147 1473 , 1905-1161 3588 435 
kat ovy €Upev олту 38:21 ennparnoe бє tovs avópas 


And he did not find her. Апа he asked the men 


3588 1537 3588 5117 4226 151023 3588 4204 3588 1096  . 
TOUS єк TOV топтоо TOV єсти y торут y  yvevopevm 
from the place, Where is the harlot being 

1722 * . 1909 3588 3598, 2532 2036 3756251073 17782 
ev Evav єтї TNS 000v kal ELTAV OUK NV єутоъдо 


іп Enaim upon the way? And they said, There was not [2ћеге 


4204 2532 654 4314 Ж 2532 2036 
тортту 38:22 код отєстрафт «pos lovóoav кол єітєу 
1a harlot]. And hereturned to Judah, апа said, 
3756-2147 2532 3588 444 3588 1537 3588 5117 
озу evpov kat OL  QvÓpomot оь єк TOU топтоо 
Idid not find er; and the men from the place, 
3004 3361-1510.1 5602 4204 2036 161 * . 
Aeéyovot py ewar €0e тории 38:23 eine бє Iovóas 
say, There was no [?here !harlot]. [2ѕаіа ! And ?Judah], 
2192 1473 235 3379 2606 е 

EXETW avt QANA ру TOTE Ko To yeAao0op.ev 


Letherhave them, but 
1473 3303 649 


lest at any time we should be ridiculed, 
3588 2056.3778 1473-1161 3756 


€yo pev опєстолка тоу épubov тотоу Ov ðe ovx 

1 indeed sent this kid, but you have not 
2147 1096-1161 3326 5150 

€vpnkos 38:24 єүєуєто бє petà — Tpüpoqvov 
found лег. And it came to pass after three months, 


312 3588 * . 3004 1608 Е 3588 


оутүүє\ 70 lovóo Лєуортєѕ ekmemopvevke Oapop N 
it was announced ѓо Judah, saying,  [?fornicated !Татаг 
3565-1473 2532 2400, 1722 1064 . 2192 

viun cov kart où ev yaorpi EXEL 

2your daughter-in-law]; and behold, [2in 3the womb !she has one] 
1537 4202 2036 1161 * 1806 . 1473 2532 
єк mopveias eine бє lovóas egayayerte avthv коң 
from out of harlotry. [?said !And ?Judah], Lead her out, and 
2618 А 1473, M61 71. 649. 
котакоъбтто 38:25 оът 0e оүорєут _ атпєстєіЛє 
let her be incinerated! Dher !And ?while leading], she sent 
4314 3588 3995-1473 . 3004 1537 3588 444. 
mpos тоу 7€vOÓepov аът Aeyovoa єк тоо оудротох 
to her father-in-law, saying, From out of the man 
3739-5100 3778 . 1510.2.3 1473 1722 1064 2192 2532 
OV TWOS таъта єсти eya ev yaortpi єҳо Kot 


of whom these things are, І [2in ле womb !have one]. And 


2036 1921 5100 3588 1146 2532 3588 3731.1 
єтєр emvyvo0v Tivos o бактоъћоѕ ком о оршискоѕ 
shesaid, Recognize whose ring and pendant 
2532 3588 4464 3778 1921 1161 Ж. 

kat n p&ßBõos ovra 38:26 emeyvo õe Iovóas 
and rod these are! [realized !And ?Judah], 
2532 2036 1344-* 2228 1473 3739.1752 
kat eine eðikaiwrar OÓàpop eya ov €vekev 
and said, Tamar has done justice rather than I; because 


3756-1325 


1473, * 
ovk єбока 


оът 


3588 5207-1473 2532 3756-4369 . 
Лор то о pov kat OU просєдєто 


I did пої give her Shelah myson. And he did not add 
2089 3588 1097 1473, 1096-1161 

ETL тоз  yvovat оът 38:27 єүєуєто ðe 

any longer to know her. And it came to pass 
2259 5088 2532 3592 151023 1324 1722 3588 
тука єтиктє kat 700€ nv vua €v mM 
when she was bearing, that thus there were twins in 
1064-1473 1096-1161 1722 3588 5088-1473 
yooT7pt езт 38:28 eyevero бє EV то тіктє аот 
her womb. And it came to pass in her bearing, 


3588 1520 4275.1 3588 5495 2983-1161 3588 3103. 
о ets проєётруєүкє тп” ҳєіро Aofovoo бє тү paia 
the one put forth first the hand. And taking it, the midwife 
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1210 1909 3588 5495-1473 2847 3004 3778 
EÖNGEV єтї TNV XELPA QAVTOÙ кокко» Aeyovoa OvTOS 
tied upon his hand a scarlet thread, saying, This one 
1831. 4387 5613-1161 1996 3588 5495 
e&eAevgerot  mporepos 38:29 os бє — emo vvnyoye тт» xetpo 
will come forth prior. Andas heretracted the hand, 
2532 2117.1 1831 3588 80-1473 . 3588 1161 2036 
Kat evOvs €£nA0ev о обєАфо$ avrov ðe єтє 
straightway came forth his brother. And she said, 
5100 1249.2 1223 1473 5418 A 2532 
TU бєкотт бо сє фраушоѕ кош 
Why was[?cutthrough because of 4you tthe barrier]? And 
2564 3588 3686-1473 * 2532 3326, 3778 
єкоЛєсє то  Oovopga oaviov Oopes 38:30 коз perà 70v70 
she called his name, Pharez. And after this 
1831 3588 80-1473 . . 1909 3739 1510.7.3 1909 3588 
єётү\Өє› ° обєлфоѕ avrov ep о түр єтї mM 
came forth his brother, of which was upon 
5495-1473 . 3588 2847 2532 2564 3588 3686-1473 
хере QUTOV то KOKKOV кае єко\лєсє то ovopa ото 
his hand the scarlet thread. And she called his name 
5 


Таро 
Zarah. 


CHAPTER 39 


Joseph in Potiphar's House 
*-1161 2702 1519 *. 2532 
39:1 Іостф бє  koTqvex0n є AtyvmTOP kaL 
And Joseph was carried down into Egypt. And 
2932. 1473 * 3588 2135 > 
єктїїсото avzov Пєтєфрү о €vvovxos Фарада 
[acquired  ?him 1Рройрһаг], the eunuch of Pharaoh, 
3588 7493 . 435-* 1537 5495 . 
о арҳилбтуєироѕ avp AvyvmTt0S єк xetpov 
е chief guard, an Egyptian тап, from out of the hands 


3588 2609 1473 1563 2532 1510.7.3-2962 
Lowry оь котїуоүоу avTOv eket 39:2kov nv kvpuos 
of Ishmaelites leading him there. And the LORD was 


3326, * 2532 1510.7.3 435 2013 2532 1096 
petà Іостф коң qv avp emurvyxyóvov коз EYEVETO 


with Joseph, and he was a man succeeding in things. And he was 


1722 3588 3624 3844 . 3588 2962-1473 . 3588 * 
Ev то око пора то коро cavTOU то Aryvrriw 39:3 Hoet 


in the house by his master the Egyptian. [saw 
1161 3588 2962-1473 . 3754 3588 2962 151073 3326 1473 , 2532 


€ о KUptos cvTOU OTL о KUpuos NV рєт? QUTOV коң 
lAnd 215 master] that the LORD was with him, and 
3745-1437 4160. 2962 2137... 1722 
оса €av тому KvUptos €vooot €v 
whatever as much as he should do the LORD prospered the way by 
3588 5495-1473 2532 2147-* 5484 1726 3588 


tas Xepatv avrov 39:4 kar evpev Іостф ҳари evavrtiov 70v 
his hands. And Joseph found favor before 


2962-1473 . 2532 2100 . 1473, 25320 2525, 
Kvptov QVTOV KAL evmpeo7moe QvTO коз KATEOTNOEV 


his master, and was well-pleasing tohim. And he placed 
1473, 1909 3588 3624-1473., 2532 3956 3745 1510.7.3 1473 , 
ото» ETL TOU окоо QvTOU KAL TAVTA OOQ nv отоу 
him over his house; and all as much as was his 
1325 1223 5495 . NE 1096-1161 

єбокє би xeos  Ioono^ 39:5 єүєуєто бє 


he gave through thehand of Joseph. And it came to pass 


3326, 3588 2525 1473, 1909 3588 3624-1473 , 2532 1909 
pera то kataotaðyvar avTov єтї TOU oikov QUTOV KAL ETL 
after the placing him over his house, and over 
3956 3745 1510.73 1473, 2532 2127-2962 3588 3624 
TAVTA осо т» QvTO KAL qvÀóYynce Kipvos TOV оікоу 
all as much as was his, that the LORD blessed the house 
3588 * 1223 * 2532 1096 . 2129 


TOU — ÁtyvmTUOVU дио 


ofthe Egyptian 


Іостф kar eyevóq — evAoyia 
on account of Joseph; and he became a blessing 


2962. 1722 3956 3588 5224-1473 1722 3588 3624 
Kvptov ev TAOL то vmpxovotw ото) ev то ОШО) 
for his master іп all his possessions in the house, 
2532 1722 3588 68-1473 2532 2010 3956 


коң ev то оүро avTov 39:6 код єтєтрєфє TAVTA 


and in his field. And he committed to care all 
3745 1510.7.3 1473, 1519 5495 * 2532 3756-1492 
осо түр avto ew xeipas Іостф коң ovk nct 


as much as was his into гле hand of Joseph; and he knew not 


38:29 
3588-2596 1438 . 3762. 4133 3588 740 3739 
то» каб’ coav7ov ovõév тлу TOV артоъо ov 


the things of his own – not one thing, except ofthe bread which 


2068-1473 . 2532 1510.7.3-* 2570. 3588 1491 2532 5611 . 
поӨє» avos kar qv lwoo koAos то єїбєһ Kot cpotos 


he ate. And Joseph was good to the sight, and handsome 
3588 3799 4970, 
m oper сфоёра 
in the appearance – exceedingly. 
Potiphar's Wife 
2532 1096 3326. 3588 4487-3778 2532 1911 
39:7 kat eyevero petà та ppaTta толто коң єпєВоћєу 
Andit happened after these things, апа [tput 


3588 1135 , 3588 2962-1473 . 3588 3788-1473 . . 1909 * . 
n уху тоо kvpiov avTov тоос o$O0aApovs оътїс єтїї lwoo 


Ithe ?wife Зоѓ his master] her eyes upon Joseph. 
2532 2036 2837 . 3326 1473 3588-1161 3756 2309 
kat єтє, коюлуӨбтүтї peT epot 39:8 о бє оок тӨдєлє» 
And she said, Come (о bed with me! Buthe was not willing. 
2036-1161 3588 1135 . 3588 2962-1473 . 1487 3588 2962-1473 
ELTE бє түү YVVALKL TOU короо QVTOV EL О Kvptos роо 


And he said to the wife 
3756-1097 1223 1473 3762. 1722 3588 3624-1473 , 2532 
ov YWWOKEL ov epe ovõėv EV то око QUTOU KAL 
knows not, on account of me, one thing in his house, and 
3956 3745 15102.3 1473, 1325 1519 3588 5495-1473 
TAVTA оса єстї аъто єдокєу ELS TAS XELPQAQS pov 
all as much as is his which he gave into my hands, 
2532 3756-5224, 1722 3588 3614-3778 . 3762 
39:9 xov ovx опорҳєыь ev тп ошо тоту ovOev] 
and there does not exist in this house one thing 
1623, 1473, 3761, 52271. 575 1473. 
єктоѕ єроо ovóe vme£npnrat «т? єроъ 
outside of me knowing, пог  is[?secretly removed from 4те 
3762. 4133 1473 1223 3588 1473 1135-1473 
ovõév miny соо би то сє yvvaika QvTOU 
lone fhing], besides you, on account of you [?his wife 


of his master, If my master 


1510.1 2532 4459 4160. 3588 4487 3588 4190-3778 2532 
€wau KAL 17025 TOMT TO ppa TO тортро» тото ко 
Ibeing], then how should I do [2thing 15 wicked], and 
264 1726 3588 2316 2259-1161 2980 3588 
auaptoopar evavrtiov Tov дєоо 39:10 vika бє єА@Ає то 
sin before God? And when she spoke to 

* 2250 1537 2250 2532 3756-5219. 1473. 2518 


Ivono qpepov є  qpeépos kot ovx varkovev avt ka0evóew 
Joseph day by day, and he did not obey her to sleep 
3326 1473 3588 4773.1 E 1473 1096-1161 

HET avtThs тоз avyyeveo0at avh 39:11 eyevero бє 

with her, to be intimate with her, that it came to pass 
5108 . 5100 2250 1525-* 1519 3588 3614, 4160 . 3588 
тоот Tis пиєра eva A0ev Іостф єї ти ouctav qotetv то 
onsuch a day, Joseph entered into the house todo 


2041-1473 2532 3762 1510.7.3 3588 1722 3588 3614 2080 

єрүо avTov коң ovõeis түр TOV EV TN ока со 39:12 
his works, апа по one was in the house inside. 

2532 1986 1473 3588 2440 . 3004 2837 


KAL €mTc€0700070 QvTOP TOV шетю» Лєуоъоса коџтӨцти 


And she drew him by his clothes, saying, Соте to bed 
3326 1473. 2532 2641 " 3588 2440-1473 . 1722 3588 
bec €pov Kou KATAT OV то бте: QvTOU ev TALS 
with me! And leaving behind his clothes in 
5495-1473 я 5343 2532 1831 1854 2532 
хєрс аът єфъує кос єётү\Өбє> єёо 39:13 коң 
her hands, he fled and wentforth outside. And 
1096 5613 1492 3754 2641 3588 2440-1473 
EYEVETO 02$ єєр OTL кото Ато то uou. алто? 
it сате to pass as she saw that leaving behind his clothes 
1722 3588 5495-1473 5343 2532 1831 1854 2532 
ev тоа єр оът єфоує коң e&nA0ev— e&o 39:14 kar 
іп her hands, he fled and went forth outside, that 
2564 3588 1510.6 1722 3588 3614, 2532 2036 1473 
€KkàAeoe тоо OvTOS ЄР т ошо ко єтє ото 


she called the ones being in Һе house, and said  tothem, 
3004 1492 1521 1473  3816-* 1702 . 
Aeyovoa \бєтє evo yoryev npiv тобо ЕВросоо  eparottew 
saying, See! He broughtin to us a Hebrew servant to mock 
1473 1525 4314 1473 3004 2837 . 3326 1473. 2532 
"piv ewrqA0e "pos рє Aeyov kouwmÜünrzt рєт’ epov kat 
us. Heentered to me, saying, Come to bed with me! And 


39:9 {ее Bos for variants. 


39:15 

994 5456 3173 1722-1161 3588 191-1473 

єВопсо форт peyàAn 39:15 ev ӧє то окоосо аутор» 
Iyelled [?voice !a great]. And in his hearing 

3754 5312 3588 5456-1473 2532 994 2641 : 

оти vi/oco тү» форт» pov kot efjónoo koToAvwrOv 
that [2was raised imy voice], and Iyelled, leaving behind 
3588 2440-1473 . 3844 1473, 5343 2532 1831 1854 

та ATLA олто пор’ epoi ebvye kar e&nA0ev €&o 


his clothes by те, he fled, and he went forth outside. 


2532 2642. 3588 2440 3844 1438 , 2193 2064 
39:16 kar катоЛилтоуєи та лото пор’ єоотт €os nAOev 


And she left the clothes by herself, until [?came 


3588 2962 1519 3588 3624-1473 2532 2980 

о Kvptos eş TOv Otkov avrov 39:17 кол eAoqoev 
Ithe 2master] into his house. And she spoke 
1473, 2596. 3588 4487-3778 3004 1525 4314 


атто KATA то рппота та?та Лєүоосо ewgTA0e Tpos 


to him concerning these things, saying, [?entered ^to 
1473 3588 3816-3588-* . 3739 1521, 4314 1473 
pe o mars о Efpotos ov ewonyayes | "pos nys 
5me !The 2Небгем servant], whom you broughtin to us, 
17020... . 1473 2532 2036, 1473 2837 | 3326, 1473 
єртохёос роо KAL ELTE pot Kkouum9ncopat PETA gov 


tomock me. And hesaid to me, I will come to bed with you. 
5613-1161 191 3754 5312 3588 5456-1473 2532 994 


39:18 os бє тпкоъсєу оти оросо mv форт pov кол eBonoo 
Butas he heard that I raised my voice, and I yelled, 
2641 E 3588 2440-1473 3844 1473, 5343 2532 1831 
катоЛтор то MATLA аътоо пар eot ebvye кох єётү\Өє> 
leaving behind his clothes by me, he fled, and went forth 
1854 1096-1161 5613 191 3588 2962-1473 
€&o 39:19 eyevero бє ос ткоъсєу о куро оътоъ 
outside. And it happened as  [?heard this master] 
3588 4487 3588 1135-1473, . 3745 2980 4314 
та  püpoco TnS yvvarkós avTov осо єлалсє Tpos 
the words of his wife, asmuchas shespoke to 
1473 3004 3779 4160 . 1473 3588 3816-1473 2532 
avTov Aeyovaa OUTOS ETONE pot o TALS FOV ко 
him, saying, Thus [?did Уо те lyour servant], that 
2373 . 3709. 
€0vp.ó01 opyn 


he was enraged with anger. 


Joseph Cast into Prison 


2532 2983 3588 2962 Ы 1685 1473 
39:20 kar ЛаВоу o xvpios Іостф cvefoaAev avrov 
And [?*taking !the ?master] Joseph, рш him 
1519 3588 3794 1519 3588 5117 1722 3739 3588 1202 . 
Ees то оҳорора ets TOV тотоу €V о .— єс рото 
into the fortress, іп the place in which the prisoners 
3588 935 2722 1563. 1722 3588 3794 . 2532 
тоо  fociAeos ko7éxovzat eket ev то оҳоророть 39:21 kau 
of the king were held therein the fortress. And 
1510.7.3-2062 3326, * 2532 2708 1473 . 1656 
т» корко petrà Іостф коң котєҳєєу avTov €Aeos 


the LORD was with Joseph, and he poured down upon him mercy; 


2532 1325 1473, 5484 1726. 3588 7471 Р 
kat éðwkev qvr үйр evavtiov тоо арҳӧєсроф?Локоѕ 


and gave tohim favor before the chief jailer. 
2532 1325 3588 747.1 е 3588 1201 z 
39:22 xav єбокєу o opxuieopobvAa£ то бєсроттроу 
And [?gave  !the ?chiefjailer] the jail 


1223 5495. * . 2532 3956 3588 520 К 
oux xewós Ioonó^ KAL TAVTAS TOUS ATNYPÉVOVS 
over to the hand of Joseph, and all the ones being taken away, 


3745 1722 3588 1201 2532 3956 3745 

осо €v то бєсроттрсо коң торта оса 

аѕ тапу аѕ werein the jail; and all as much as 

4160 . 1563, 1473, 151073 4160, 3756 

тооло Ekel QvTOS NV TOLV 39:23 ovk 

theydo there, he was the one doing it. For not 

1510.7.3 3588 747.1 . 3588 1201 1097, 

тү о архдєсиофъЛоё тоо  бєсрөөттүрїоъ® yuogckov 

was е chief jailer of the jail knowing anything 

1223 1473. 3762 3956-1063 1510.7.3 1223 5495 . 

ov avtov ovóev тото yap тү» бае хХє\ро<$ 

concerning him – not one thing. For all was through the hand 
1223 3588 3588 2962 3326 1473 , 15101 

Тр ба то TOV къри» рєт отто? єс 

of Joseph, because of the reason the гово  [?with 3him  !being]. 

2532 3745 1473, 4160, 2962 2137 1722 3588 

коз осо QUTOS ETOLEL KVPLOS €vo00v EV TALS 


And as much as he did, the LORD prospered the way in 


GENESIS 59 


5495-1473 
хєрс, оътоъ 


his hands. 
CHAPTER 40 


Joseph Interprets Dreams 


3326. 3588 4487-3778 264 
PETA та phata толто: түрө ртєъ 


1096-1161 
0:1 eyevero бє 


And it came to pass after these things, [ёѕіппеа 
3588 749.5 : 3588 935 Я * э 2532 3588 
о Oo Xtotvoxoos тоъ Вос:Лєос Avyvms7ov кол o 
lithe ?chief wine taster ?ofthe 4Кіпо Sof Egypt], and the 
751.1 . 3588 2962-1473 935 * 2532 
QAPXLOLTOTOLOS то коро avrov BoctAet Avyvs7ov 40:2 kat 
chief baker, against their master the king of Egypt. And 
3710-* 1909 3588 1417. 2135 1473 


wpyicðn Фароб єтї 7OLS ÜUGUP €vvoUXOts QvTOU 
Pharaoh was provoked to anger over Dtwo 3eunuchs 118] – 


1909 3588 749.5 2532 1909 3588 751.1 2532 
єтї то OpXtowoxóo KAL єтї то QopxuuTOTOUo 40:3 kot 
over the chief wine taster and over the chief baker. And 


5087 1473 1722 5438 . 1519 3588 1201 1519 3588 5117 
єдєто аъто?ѕ ev фъЛакт es то бєсротр‹оу ELS TOV тотор 


heputthem  underguard іп the jail, intothe place 

3739 *  . 520. 1563, 2532 4921. 

ov Ivono өлттүкто Ekel 4 kar ovveoToev 
where Joseph had been taken away there. And [combined 

3588 7472 { 3588-*-1473 . 2532 3936, 

о орҳӧєсроттѕ то Іостф avrovs kat порєстт 

Ithe ?chief jailer] them to Joseph; and he stood beside 
1473 . 1510.7.6-1161 2250 1722 3588 5438 Р 2532 
олто?ъѕ посо» бє npepas ev түү vAÀokmq 40:5 kar 
them. And they were some days under guard. And 


1492 297 1798 1722 1520 3571 . 3588-1161 3706 
єібоу apóTepot evvmviov ev pia vvkKTU y бє opóàcus 


[saw !both] adream іп опе night. Апа ће vision 
3588 1798 .. 3588 749.5 1 2532 751.1 , 
TOV EVUTVLOV TOU «рххопохоо о коң QPXLOLTOTOLOV 
ofthe dream ofthe chief wine taster and the chief baker 
3739 1510.7.6 3588 935 ke ` 3588 1510.6 
ot тоа» то Восеи AvyvmzTov ot OvTes 
who were in service tothe king ofEgypt, theones being 
1722 3588 1201 М 151073 3778 1525. 1161 
є, то  ÓeopoTQpio түр «vi, 40:6 evonA0e бє 

in the jail, was this – [entered !And 
4314 1473 , * И 4404 _ 2532 1492 1473 . 2532 
"pos avroùs loonóo тпрої kal єє,  oavTOUS KAL 


^to 5them 2Јоѕерһ] ір the morning, апа he saw them, and 


1510.7.6 5015 : 2532 2065 3588 2135 . 
тосо» Teropo'ypevou 40:7 кои прото тоос єороъҳооѕ 
they were disturbed. And heasked the eunuchs 
* 3739 1510.76 3326 1473 , 1722 3588 5438 . 3844 . 
Papai ot сау рєт’ ауто? ev түү фалак паро 
of Pharaoh, who were with him under guard, by 
3588 2962-1473 . 3004 5100 3754 3588 4383-1473 
TO къріо ovTov yov ть ото TA просото vov 
his master, saying, Why is it that your faces 
4659 х 4594 3588-1161 2036 1473. 
скоъдрото o"pepov 40:8 ov дє єітоу отто 
аге looking downcast today? And they said to him, 
1798 1492 2532 3588 4793 1473. 3756-1510.2.3 2036 
€vvmviov єіборє, KALO — G'UYKDlvOV QUTO OVK єстї» ELTE 


[2а dream !We saw], and the interpreting it is not. 
1161 1473 . $ К 3780, 1223 3588 2316, 3588 1285.1 
бє avrois looo озу бе тох 0cov п ras&apnos 
1 And ^to them ?Joseph], [?not &through 7God the ^explanation 
1473 . 1510.2.3 1334 . 3767 1473 2532 1334 . 
аттор ETTU Uqyncoc0e ovv pot 40:9 kar 0 ynoo70 
Sof them !Is]? Describe them then to me. And [3described 
3588 749.5 К 3588 1798-1473 3588 * d 2532 
о Op Xtotvoxoos то  €vvmviov ауто) то dloonóo kot 
Ithe 2chief wine taster] his dream to Joseph. And 
2036 1722 3588 5258-1473 151073 288 1726 . 1473 
єтєр €v то ътро роо NV &илтєХо$ EVQVTLOV pov 


[Psaid 


he said, In my sleep there was a grapevine before me. 
1722-1161 3588 288 . 5140 44351 . 2532 1473. 
40:10 ev бє TQ о«ртєЄА» peus mvÂpéves kat QTY 
Andin the grapevine three lower branches; and it 
2281.1 399 986 4005.2 3588 1009 
ӨалЛоосоа avevqvoxyvua BAooTovs пєпєроь oL Вотръєѕ 


flourished offering [2buds imature]- the clusters 


60 lENEXZIX 


4718 . 2532 3588 4221 * 1722 3588 
стафълтѕ 40:1 kar то тоттуро» Фарос ev TY 
of the grape. And the cup of Pharaoh was in 
5495-1473 2532 2983 3588 4718 2532 1570.2 1473. 1519 
xewpt pov kot. €Ao ffov my o7o0vAQqv кох єёєӨлира оът eus 


my hand. AndItook the grape cluster, and squeezed it into 


3588 4221 2532 1325 3588 4221 1519 3588 5495  * 
то TOTÜüptov KAL єбока то TOTNPLOV ELS TNV xeupao Фараб 


{һе сир, andgave the cup into the hand of Pharaoh. 
2532 2036 1473 + i 3778 3588 4793.1 1473 . 
40:12 kar єїтє› avro lwoo тото n озүкр т отто? 


And [?said ŝto him !Joseph], This is the interpretation of it. 
3588 5140 4435.1 , 5140 2250 151026 2089 

7pews TvÜpeves трєє mnpépar єой» 40:13 єтї 
The three lower branches [?three 3days lare]. In yet 
5140 2250 2532 3403-* 3588 746-1473 2532 
Tpetws пиєрох кол рутосдтсєтох Papaw TNS opxüus соо kot 


three days and Pharaoh will remember your office, and 
600 1473 1909 3588 7494-1473 2532 
OTT OKQTOOTY)OEU сє єтї түүр e xtouoxotov соъ коң 
restore you to your office of chief wine taster, and 
1325 3588 4221. ж К 1519 3588 5495-1473 
босєі$ то тоттүро» Papaw є TQv xetpo ovTOU 
you willgive the cup to Pharaoh, into his hand 
2596 . 3588 746 . 1473 3588 4387 . 5613 151072 
кото тү» apxuv соо тиу тпротєроу os тодо 
according to office lyour ?former], as уои were 
36322 . 235 . 3403 . 1473 1223 4572. 
ошооо 40:14 алла pvyoðyri pov Ot ceoviov 
of the wine servers. But remember me of yourself, 
3752 2095 1096 . 1473 2532 4160, 3326 1473. 
otav ev yevnTtTal got KAL тоште кєт” epov 
whenever good happens toyou, and youshalldo with me 
1656 2532 3403. 4012, 1473, 4314 
€Aeos кои pyon тєрє €pov Tpos 
anactofmercy. And youshallremind [?concerning ?me 
+ 2532 1806 1473 1537 3588 3794-3778 
Papaw kat e£ófew pE єк тоо оҳороротоѕ тото 
1рһагаоһ], and lead me from this fortress. 

37542829 . 2813 1537 1093 ы 
40:15 от. клоп  €ekAóamqv єк yns EBpaiwv 

For by stealth I was stolen from out of the land of the Hebrews, 
2532 5602 3756-4160 3762 235 1685 1473 1519 3588 


kal (0€ ovk єтойїтө ovóev aX evefoAov pe «ew тору 
and here Idid notdo anything, but they put me into 
2978.1-3778 2532 1492 3588 751.1 3754 3723 
Aakkov 7ov7Oov 40:16 коз cüóev o арҳисітото105 оти орбо 
this pit. And [азу tthe ?chief baker] that rightly 
4793 . 2532 2036 3588 * 2504, 1492 1798 2532 
G'vvékpuwe кол єтє то lwoo kaya єїбор evvarviov kat 
he interpreted. And he said ғо Joseph, I also saw а dream, and 
3633 5140 25822 55212 142 1909 3588 2776-1473 
©рт тро кау XovüpvrOv охрє єтї 70s KeboAns pov 
I imagined three bins ofgroats lifted upon my head. 

1722.11612582.2 3588 1883 575, 3956 3588 1085, 

7 ev бє керо) то єт ATO поутоу TWV "y€vov 
Апа іп the bin above, items of all kinds of things 


3739 * 2068. 2041 4620.1 . 2532 3588 4071  . 
оъ Papai єсӨгє‹ épyov OLTOTOLOV KAL та TETEWQA 
of which Pharaoh eats- the work ofa baker. And the birds 
3588 3772 2719 1473, 575, 3588 2582.2, 3588 1883 


TOV ovpavoù kathoðv QUT апо TOU KOvOU TOV єпоъо 
ofthe heaven ate them from the bin upon 
3588 2776-1473 611-1161 2036 1473 
mms KeboAns pov 40:18 omokpi0ets бє osib ELTEV ото) 
my head. And answering, Joseph said to him, 
3778 3588 4793.1 1473 . 3588 5140 25822 5140 2250 
олутту N OUykpruots. CvTOU та тро KAVA Tpets  mpepot 
This isthe interpretation ofit. Тһе three bins [?three 3days 
15102.6 2089 5140 2250. 2532 851-* . . 
€ug tv 40:19 єтї 7pw)v w«uepov kar офеєАє Форас 
lare]. Yetin three days and Pharaoh will remove 
3588 2776-1473 572 1473 2532 2910 . 1473 1909 3586 
тү» KeboaAÀqv gov опо тоз коң крєрбсє ge єтї viov 
your head from you, and hang you upon a timber, 
2532 2068 3588 3732 3588 3772 . 3588 4561 979.5 
ко $oyerot то оруєо TOU OVPAVOV TAS серке QATO 


and [^willeat tthe 2birds 3ofthe 4heaven] the flesh from 
1473 1096-1161 1722 3588 2250 3588 5154 
cov 40:20 єүєрєто бє ev түү трєра TM трити 
you. And it came to pass in the [дау Ithird], 
2250 1078, 151073 * ; 2532 4160. 4224 
трєро yeveoeos nv орого» коз ETOLEL тотоу 


[day the birth !which was] of Pharaoh, that he made a banquet 


40:11 
3956 3588 3816-1473 2532 3403 3588 
пасі TOUS тое QvTOU коз ep von TOV 
for all his servants; and he remembered concerning the 
749.5 ч 2532 3588 746, 3588 751.1 . 1722 
CGpxtotvoxoov Kot TNS epxns TOU QPXLOLTOTOLOV ev 
chief wine taster, and the office ofthe chief baker, in 
3319 3588 3816-1473 2532 600 М 3588 
peoo tov тобоо» avrov 40:21 код атпокотєстцсє TOV 
the midst of his servants. And he restored the 
749.5 Р 1909 3588 746-1473 . 2532 1325 3588 4221, 
apxtowoxóov emi ту opxYjv ov7OU Kot єбөкє то потро 
chief wine taster to his office, and he gave the cup 
1519 3588 5495 * . 3588-1161 751.1 7 
es тиу дєр Фараб 40:22 тоу 0e арҳиситотоор 
unto the hand of Pharaoh. Andthe chief baker 
2910, 2505 4793 . 1473 . Е е 2532 
єкрєросєу кадо gvvékpwev avrois Іостф 40:23 kar 
he hung, as [interpreted ?to them Joseph]. And 
3756-3403 3588 749.5 д 3588 * 1 235 
оок epvio0n о Oo Xtotwoxoos тоо loonó aňi’ 
[2014 not remember tthe 2?chief wine taster] Joseph, but 
1950 . 1473 
єтєА@Өєтө avtov 
forgot him. 


CHAPTER 41 


Joseph Interprets Pharaoh's Dreams 


1096-1161 3326. 1417 2094 2250 . * 
41:1 eyevero бє petà боо er. nqpepov Форос 


And it came to pass after two years of days, Pharaoh 
1492 1798 3633 2476 1909 3588 4215 2532 
eiðev evinmviov QETO ESTavaL єтї TOU TOTOJ.OU 41:2 kat 
saw adream. Heimaginedstanding at the river. And 
2400, 5618 1537 3588 4215 . 305 2033. 1016 
бо бестер єк TOV тоте ро evépowov entà Boes 
behold, asif from out of the river ascended seven oxen 
2570 .3588 1491 2532 1588 3588 4561 2532 1006 
колото euet KAL ekAekrot Tas gop&i кол є Воскоутој 


good tothe sight апа choice іп the flesh; and they were grazing 
1722 3588 8842 243-1161 2033 1016 305 
€v то QXL 41:3 «Ало бє entà oes aovépowov 
in the reed-grass. And another seven oxen ascended 
3326. 3778 1537 3588 4215 . 149 . 3588 1491 2532 
Mero толто єк TOU тото роо «LO Xpot то єбє ко 
after these from out of the river, shameful to the sight and 
3016 |, 3588 4561 . 2532 3500.1 3844. 3588 1016 3844. 3588 
AemTot тос сорё Kot єуєроуто пара тас Boos поро то 
thin inthe flesh, and feeding by the oxen by the 
5491 3588 4215 2532 2719 3588 2033 1016 
xeitos тоо moTrapov 41:4 кол котєфоуоу ot єттї Boes 
edge ofthe river. And [?ate up Ithe ?seven 3oxen 
3588 149 . 2532 3016  . 3588 4561 . 3588 2033 1016 3588 
оь осҳрас коң ental тоб сарёс vas єттї Bóas Tas 
3shameful апа 5thin біп the 7flesh] the seven oxen 
2570 3588 149] 2532 3588 1588 1453 1161 $ 


KANAS TO єбє katl Tas єкАєктбҗ түєрӨт бє Papaw 
good tothe sight, and choice. [arose !And ?Pharaoh]. 
2532 1797 k 3588 1208 2532 2400, 2033. 
41:5 kar evvnvioðn то бєїтєрор kat où ETTA 
And Һе dreamed the second time. And behold, seven 
4719 305. 1722 3588 4435.1 1520 1588 ; 
OTAXVES avéßBawov ev то  "v0pevc evl €KAekTOU 
[tears of wheat 5ascended біп "the ?lower branch 8опе !choice 
2532 2570 . 2532 2400, 2033, 4719 3016 . 
ком калос 41:6 kar où ETTA OTAXVES AETTOL 


?and 3good]. And behold, seven ears of wheat, thin 

2532 4172 . 3995 . 3326 1473 . 2532 
kat оуєрофдоро‹ avebvovio рєт’ avrovs 41:7 ко 
and destroyed by the wind grew up after them. And 


2666 . 3588 2033. 4719 3588 3016  , 2532 
кететго OL єттї OTAXVES ot Аєттої KAL 
[swallowed down һе ?seven беагѕ of wheat 5thin апа 
4172 . 3588 2033, 4719 3588 1588 . 
avepodo00pot TOUS ETTA OTAXVAS TOUS EKÀEKTOÙSŞ 


5destroyed by wind] the seven [4еагѕ of wheat Ichoice 
2532 3588 4134 1453 1161 * г 2532 1510.7.3 1798 
kat тох пАтрє‹Ѕ түүєрӨтү бє Papaw коң түр єу0туоу 


?and full].  [5arose !And 2Pharaoh], and it was a dream. 


41:2 {СР єуєрорто - feeding. 


41:8 GENESIS 61 
1096-1161 4404 2532 5015 . 3588 3500.1 1722 3588 8842 2532 2400, 2033. 1016 
1:8 eyevero дє T pot Kot ero pon n EVEMOVTO ev то QXL 41:19 кол oùt єттї Boes 
And it came to pass іл the morning and [?was disturbed they fed at Һе reed-grass. And behold, [?seven Зохеп 
5590-1473  . 2532 649 2564 3956 3588 18342 . 2087 305 3694 1473 1537 3588 4215 . 
Фохт e«vTOU KAL отостєіЛоЅ €kàÀege TAVTAS TOUS e&nynràs ETEpaL avéBawov omo avTOv єк тоз потароъ 
this soul]. And sending, he called all the expositors lanother] ascended after them from out of the river, 
* 2532 3956 3588 4680-1473 2532 1334 . 4190 . 2532 149 . 3588 1491 2532 3016  , 3588 
AvyUTTOU KAL qTVTOS TOUS софо?ѕ олт kat балүүйсото Tovnpal кол олтуро TO ELEL KAL Аєттө тод 
ofEgypt, and all her wise ones. And [?described ina sorry state and shameful tothe sight and thin in the 
1473 . * . 3588 1798-1473 . 2532 3756-1510.7.3 4561 . 3634 3756-1492 5108 . 1722 3650 1093 
QUTOLS Papaw TO EVUTVLOV QVTOV KAL OVK NV oapëiv ою оок єїбо> толто EV ох) 
3to them  !Pharaoh] his dream. And there was not one flesh, which things I did not see such Din She entire ^land 
3588 518 я 1473. 3588 * . 2532 2980 3588 Е А 149 , 2532 2719 3588 2033 
о  ameyyeAAov avto то Papaw 41:9 коз єЛалтсєу o AvyvUTTOU охсҳротєроѕ 41:20 kar котєфауоу ov ETTA 
reporting it to Pharaoh. And [spoke tthe Sof Egypt !shameful things]. And ["ate up Ithe ?seven 
749.5 К 4314 + . 3004 3588 266-1473, 1016 3588 149 . 2532 3016  , 3588 2033, 1016 3588 4413 
OXtotvoxoos "pos Papaw Aeyov түүр ouo priore pov Boes ov осҳрос коң ental tas єттї Boas «s протоѕ 
?chief wine taster] to Pharaoh, saying, My sin бохеп 3shameful ^and 5thin] the seven oxen- the first, 
363 Р 4594 3710 3588 2570 2532 3588 1588 2532 1525 1519 
avapuivmoko onpepov 41:10 Фар wpyicðn TaS kads Kat Tas єкАєктб 41:21 kar eronàbov eus 
Icallto mind today. Pharaoh was provoked to anger the good and the choice. And theyentered into 
3588 3816-1473 . 2532 5087 1473 1722 5438 . 1722 3588 3588 2836-1473 х 2532 3756 1237.1 1096 3754 
то поло Qv7OU коң єдєто 105 ev фълокт ev то TAS KOALAS аутору KAL OU anot EyévovTo оти 
against his servants, and he put us under guard in the their bellies. And itdidnot [?apparent !become] that 
3624 3588 749.3 1473-5037 2532 3588 751.1 1525. 1519 3588 2836-1473 2532 3588 3799-1473 
око TOV орҳилотує(роо EMÉ TE KAL TOV QOXLOUTOTTOLOV eronàbov ets Tas korias аутору код at Офе avTOv 
house ofthe chief guard-  bothme and the chief baker. they entered into their bellies. And their appearance 
2532 1492 1798 297 1722 3571 , 1520 1473 149 Р 2505. 2532 3588 746 . 1825-1161 . 
41:11 коз є‹борєу evvsviov oapib07epot ev уктаи pia — eyo осҳрас кобо kar mv — opxuv e&eyepOeis бє 
Апа wesaw adream, both in [night lone], I was shameful, as also atthe beginning. And after awakening, 
2532 1473. 1538 2596 . 3588 1473 . 1798 1492 2837 . 2532 1492 3825 1722 3588 5258-1473 
KAL QUTOSŞ єкабтоѕ кото то  QvTOU €vvUTmVLiOVP єіборєу єкоиџӨт» 41:22 kot єїбо> поли ev то опро роу 
and he, each according to his dream saw. I went back to bed. And Isaw again in my sleep, 
1510.7.3-1161 1563, 3326 1473 3495 . 3816-* ЖЯ 2532 5618 2033, 4719 305 1722 4435.1 
41:12 qv бє єкєї peð прои veaviakos mars EBpaios кои WOTEP ETTA OTAXVES avéBawov ev mvÂðpévt 
And there was there with us ayoung Hebrew servant even asif seven ears of wheat ascended іп  [?lower branch 
3588 7493 2532 1334 1473 2532 4793 1520 4134 2532 2570 243-1161 2033. 4719 


тоо  apxuxoyetpov kar Ovqynoóque0o avt коң Gvvékpuwev 
ofthe chief guard. Апа we described to him, and he interpreted 
1473 1096-1161 2531. 4793, 1473 


npiv 41:13 єуєутӨт бє коӨб$ ocvuvékpuwev түр 
to us. Апа it сате to pass as he interpreted to us, 
3779 2532 4819 1473-5037 600 1909 3588 
OUTO коң covvefn epe тє отокотоеотобӨлүро єтї түр 
so also it came to pass, both me being restored to 
746-1473 1565-1161 2910 

epxuv pov ekeivov бє  kpepocO0qvoau 41:14 отостєіЛо$ 
my office, апа that one being hanged. [Shaving sent 
1161 * . 2564 3588 * 2532 1806 1473 


бє Papaw €x«àAege тоу Іостф kar «e£nyoyov avrov 
lAnd 2Pharaoh] called for Joseph. And theyled him 
575. 3588 3794 2532 3587 1473 2532 236 


ото тоо оҳороратоѕ kat e£opqoav avrov kar qAAa£oav 
from the fortress, and shaved him, and changed 
3588 4749-1473 2532 2064 4314 * 2036 


түу отолу avTov коң тү\Өє "pos Фараб 41:15 eine 
his apparel, and hecame to Pharaoh. [?^said 
1161 * 4314 x 1798 3708 2532 
бє Papai "pos loonó evinviov єорако kaL 
lAnd 2Рһагаоһ] to Joseph, [?adream  !Ihaveseen], and 
3588 4793-3756 151023 1473. 1473-1161 191 , 
о соукриоуъ OVK EOT QUTO EYW аккос 
[not one interpreting !thereis] it. ButI have heard 
4012 . 1473 3004 191-1473 1798 4793 


тєрї соъ Aeyovrov ако?соута oe €vimvua ovykpivat 
concerning you, saying, In your hearing dreams you interpret 
1473 , 611 . 16 * , 3588 * . 2036 


avr 41:16 omokpi0ets бє 1пюстф_ то Papaw єтєр 
them. [answering !And ?Joseph] ғо Pharaoh said, 
427 3588 2316 3756-611 3588 4992 . 

рє тоо Өєоз ovk omokpunoezot то  GOTÜüptov 
Without Sod [shall not be answered Ideliverance] 
* i 980 161 * . 3588 * 3004 
Papaw 41:17 dE бє Papaw то Іостф Aeyov 
to Pharaoh. Dspoke  !And 2Рһагаоһ] ғо Joseph, saying, 
1722 3588 5258-1473 3633 2476. 3844. 3588 549] 3588 
ev то VTV роо орту ETTAVAL пара то X€lÀos TOV 
In my sleep Іітаріпеа standing by the edge ofthe 
4215 2532 5618 1537 3588 4215 . 305 

TOTO oU 41:18 коз Фсбтєр єк TOV тоте ро avépouwov 
river. And asif from out of the river ascended 


2033 1016 2570 , 3588 1491 2532 1588 . 3588 4561 . 2532 
entà oes коло Tw єїбєһ Kot єкАєктөї тос сторёї kot 


seven oxen, good tothe sight and choice inthe flesh, and 


evi _ aÀnpeus Kot kañoi 41:23 аЛЛох бє ETTA OTAXVES 
lone], full and good. And another seven ears of wheat, 


3016  . 2532 4172 . 399.5 2192 1473 
№єттоС kat оуєрофдоро‹ ољєфъорто exópevov атто 


thin and destroyed by the wind grew up nextto them. 
2532 2666. 3588 2033, 4719 3588 
41:24 kar котєтдоРр oL ETTA OTAXVES oL 


?seven беагѕ of wheat 
3588 2033, 4719 


And [/swallowed down the 
3016, 2532 4172 , 


Аєтто kat оуєрофдоро‹ TOUS ETTA OTAXVAS 
3thin апа ?destroyed by the wind] the seven [tears of wheat 
3588 2570 , 2532 3588 4134 2036 3767 3588 18342  . 
7OVS KQÀovs kal TOUS пАтрєіѕ єтє ovv то єётүүтүтон 
lgood  ?and 3full]l. Тоа гг then їо Һе expositors, 
2532 3756-1510.7.3 3588 518 1473-1473 2532 
ко. OVK NV o anayyėiiwv pot avrò 41:25 kar 
and there was not one reporting it to me. And 
2036-* 3588 * 3588 1798 * 1520-1510.2.3 
єтє» loo то Papaw то «€vvmvvov Фараб єр єстї 


to Pharaoh is one. 
3588 * 3588 


Joseph said ғо Pharaoh, The dream 
3745 3588 2316 4160 . 1166 


осо о ЧӨєо$ morel єбєє то apaw 41:26 au 
As much as God does, he showed ғо Pharaoh. The 
2033, 1016 3588 2570 , 2033, 2094 151023 2532 3588 2033, 
єттө OES QL калос ETTA ETN єстї коз OL ETTA 
seven [?oxen 1good]- [?seven 3years litis; and the seven 
4719 3588 2570 . 2033, 2094 151023 3588 1798 
OTAXVES oL колос ETTA ETN єсть то EVVTVLOV 
[2еагѕ of wheat 1good] - [?seven 3years litis]; the dream 

N Я 1520-1510.2.3 2532 3588 2033, 1016 3588 3016 . 
Papaw EV єсть 7 xav av єттї Boes оң ental 
of Pharaoh is one. And the seven [?oxen Ithin], 


3588 305 3694 1473 2033 2094 1510.2.3 2532 

QL оле [зо озо, OTLGO AVTOV ETTA ETN єстї ко 

the ones ascending after them- [?seven 3years litis]; and 

35882033, 4719 35883016 — 2532 4172 . 

OL ETTA OTAXVES оь Аєттойко avepodo00pov 

the seven [tears of wheat {Ып ?and ?destroyed by the wind] – 

2033. 2094 151023 151086 2033, 20904 3042 . 

ETTA ETN EOT ETOVTAL ETTA ETN Мол 

[2seven 3years litis]; there ѕһа Бе seven years offamine. 
3588-1161 4487 37389 2046 * . 3745 

41:28 то бє рио o єртка Papaw оса 
Апа ће saying which І һауе said їо Pharaoh; [3аѕ much 

3588 2316 4160 . 1166 3588 * 2400 2033. 

o Өєоѕ morel єбєёє то Papaw 41:29 боо ETTA 


1God ?will do] to show to Pharaoh. Behold, for seven 


62 lENEXZIX 


2094 2064 2122 . 4183 . 17223956 1093 жо 
ETN єрХєтог €vOnvta TOÀÀY) ev. паст yn AvyUTTOU 
years there comes [?prosperity !great|in all the land of Egypt. 


2240 1161 2033, 2094 3042 . 3326, 3778 2532 
41:30 ëe бє єттї ém pov HETA To v7a KAL 
Dshall come !But ?seven 3years *of famine] after these, and 

1950 . 3588 4140 . 3588 1510.10 1722 3650 1093 

ETLANTOVTAL TNS TANTHOVNS TNS ecopevys ev ОЛ yn 
they shall forget the fullness being in all theland 
2532 355 3588 3042 3588 1093 2532 
Aints KAL QVAAOOEL o Apos mny yqv 41:31 kar 
of Egypt; and [Swill consume !the ?famine] the land. And 


3756-1921 ч 3588 21122 . 1909 3588 1093 575. 

ovk emvyvoGg0ncezau n €vOnvia ETL TNS YNS «то 

[ shall not be realized tthe ?prosperity] in the land because of 
3588 3042 . 3588 1510.10 3326, 3778 2478 1063 1510.8.3 


TOV Ако TOV ETOMEVOV PET толто: 1OXvpOS yap eo rat 


the famine being after these things; [^strong Ног 21 will be 
4970. 4012-1161 3588 12081 . 

офоёро 41:32 тєрї бє ,. TOv ёєътєросоь ; 
3exceedingly]. And concerning the repeating a second time 
3588 1798 * 1364 3754 227-1510.8.3 

то evinviov Фараб DIT OTL eAn0es eo7ot 
ofthe dream to Pharaoh twice, itis because [5№Ш be true 
3588 4487 3588 3844 | 3588 2316, 2532 5035.1-3588-2316, 3588 
то риа то поро тоо Өєоо kat таҳоуєі о Beos тоо 
lithe ?saying 3by 4Соа], and God will hasten 

4160, 1473 3568 3767 46294 444 5429 


momoa аъто 41:33 vvv ovv okewau оуӨротоу ópovuxov 
to do it. Now then, look about fora man intelligent 
2532 4908  . 2532 2525 1473 1909 1093 * d 
KAL gUveTr0P KAL KATÅOTNTOV cvTOV єтї YNS AvyUT TOU 
and discerning, and place him over the land of Egypt! 
2532 4160-* 2532 2525 5116.1 1909 
41:34 кол TOMAT PAPAW kot kovo 0700070 TOTAPXAS єтїї 
And let Pharaoh do this, and place toparchs over 
3588 1093 2532 633.5 3956 3588 1081 . 3588 
TNS YNS KAL oTOTEeMTTOGÓTOGQV толто. TA YEVVÚMATA TNS 


the land. And let them take a fifth ofall the produce ofthe 
1093 * 3588 | 2033. 2094 3588 21122 2532 
yns AvyvmTOov TOV entà єтоу tns evOqvios 41:35 kau 
land of Egypt ofthe seven years of prosperity! And 


4863 j 3956 3588 1033 3588 2033 2094 
G'vvor'yoyero c ov màvra та Вророто TOv ETTA erov 
let them bring together all the foods [seven 5years 
3588 2064 3588 2570 3778 2532 4863 , 
TOV €epxop.évov тохи коЛоу тотоу kal gvvoxOnTo 

?coming ^good lof these]! And let them bring together 
3588 4621 5259 5495 * k 1033 1722 3588 
о 00705 VTO xetpo Papaw Вророта ev rtas 
the grain under /hehand ofPharaoh- foods [in 3the 
4172 5442 . 2532 1510.8.3 3588 1033 3588 
modest фъолоҳдтто 41:36 kat €o7at ta Bpoparta то 
4сшез По be guarded]! And [ź4shall be tthe ?foods 
5442 1722 3588 1093 1519 3588 2033, 2094 3588 3042 . 
mebvÀoypnéva єр TN YN єї та ETTA ETM тоо Муро? 
3being guarded] for the land in the seven years of the famine, 
2739 1510.86 1722 1093 ж : 2532 3756-1625.3  . 

ETOVTAL єр YN AryinTtov ко OVK EkKTPLBNTETAL 


which willbe in theland of Egypt; and [?shall not be obliterated 
n ҮҮ 1722 3588 3042 . 700 1161 3588 4487 
ev то Àuxio 41:37 npeoe бє то ppa 


Tihe Жапа]! іп the famine. [^was pleasing !And ?the ŝsaying] 


1726 * 2532 1726 , 3956 3588 3816-1473 
€vavTiov Papai KAL EVAQVTLOV тото TOV тобо алто? 
before Pharaoh, and before all his servants. 


Joseph Made Ruler Over Egypt 


2532 2036-* . 3588 3816-1473 . 3361 2147, 
41:38 kar eine Papaw то тоол avrov ру evprioop.ev 
And Pharaoh said to his servants, Shall we find 
444 5108 . 3739 2192 4151 2316 1722 1473, 
оудрото» 7TOLOUVTOP OS EXEL Tvevpa 0cov €v «тоу 
[2а тап 1висһ] who has spirit ofGod in him? 
2036 1161 дӣ 3588 * 1894 1166-3588-2316 . 


41:39 єтє бє Papaw то lIoono єтєт cóev&v o Beos 
[3ѕаіа !And 2Рһагаоһ] ғо Joseph, Since God showed 
1473 3956 3778 3756-1510.2.3 444 5429 
сок TAVTA тото ovk сти’ å&vÂðpwros фроуииотєроѕ 
to you all these things, there is not a man more intelligent 
25324908  . Я 1473 1473 1510.8.2 1909 3588 3624-1473 
коң gvverOTepOos Соо 1:40 со єс єтї то око pov 
апа more discerning than you. You will be over my house, 


41:30 


2532 1909 3588 4750-1473 5219 3956 3588 2992-1473 
KAL єтї то отораті соз UTOKOUGETOL TOS о AÀoos pov 


and by your mouth [shall obey tall ?my people]. 


4133 3588 2362 5242 1473 1473 2036 1161 
т\р 70v Өроуоу vmepe£o gov eyw 41:41 єтє бє 


Except for the throne – [?will excel 3you 11]. [said 1Апа 
* 3588 * 2400 2525 1473 4594 1909 


Papai то loonóo (ov KoÜic7QMU ce срєро» єтї 
?Pharaoh] ғо Joseph, Behold, I place you today over 
3956 3588 1093 * 2532 4014-* 3588 


maons ms yns AvyvmTov 41:42 kar mepveAóopevos Papai Tov 
all the land of Egypt. And Pharaoh, removing the 


1146 575. 3588 5495-1473 . 4060 1473. 1909 3588 
OokKTUALOV ато TNS X€etpos avTov пєрєдткє» avrov єтї TNV 
ring from his hand, put it upon the 
5495 * 2532 1746 1473, 4749 . 1039 . 2532 


xetpa. Ino kat €veóvoev avTov столу  Qvooiüvqv xot 
hand ofJoseph. And he puton him  [2apparel !fine linen], and 
4060 2828.1 5552 4012. 3588 5137-1473 2532 
тєрїєӨтүкє клор ҳросоъу тєрї 70v троҳтћо» avzov. 41:43 kau 
he put acollarofgold about his neck. And 
307 . 1473, 1909 3588 716 3588 1208 3588 1473 . 
evepipoaoev avrov emt то &ppa то ӧєотєроу TOV ауто? 
he transported him upon [chariot ?second this]. 
2532 2784 1715 1473 . 2783 2532 2525. 

kat ekmpv£ev єртросдєу олто?ъ ктръё KAL катєбтСєу 
Апа [?proclaimed ?in front of ^him !а herald]. And he placed 
1473 1909 3650 1093 * 2036 1161 $ : 
avtov eb’ ons yns AvyvmTov 41:44 eine бє Papaw 
him over the entire land of Egypt. [said 1Апа 2Pharaoh] 
3588 * 1473 * 427 1473 3756 1808 . 3762 . 
то loonóo eyw Papaw  oavev сох ovk e£opet ovOets 
to Joseph, Iam Pharaoh, without you not [?shalllift !anyone] 


3588 5495-1473  . 1909 3956 1093 ж 2532 
TNV X€ipoa QVTOÙ emi cons YNS AvyvmTov 41:45 кош 
his hand over all the land of Egypt. And 
2564-* . 3588 3686 + 2532 
єколєсє Papaw то орора Іостф ИЕТ коң 
Pharaoh called һе name of Mh Zaphnath- paaneah. And 
1325 1473 . 3588 * 2364 2409. 
€0cokev avr т” AgeveO0 Ovyarépa Пеєтєфрї wepeos 
he gave to him Asenath, daughter of Poti-phera, priest 


1473 1519 1135 . 
Нот ауто є yvrvaika 


*-1161 1510.7.3 
41:46 Іостф бє nv 


of Heliopolis, tohim as  awife. And Joseph was 
2094 5144 3753 2476 1726, * . 935 
€TOV TPLAKOVTA OTE ECT EVQAVTLOV Papaw foci eos 
Pyears old d when he stood before Pharaoh king 

161] * —. 1537 4383 . * . 
Астай eEqA0e бє  loonoó єк  mpooóm"ov Фараб 


of Egypt. [^went forth 1Апа ?Joseph] from the face 
2532 1330 3956 1093 x 2532 4160 
кох батуА\Өє посо» түтү AvyvmTov 41:47 kar єтсє 
and went through all the land of Egypt. And [produced 
3588 1093 1722 3588 2033. 2094 3588 21122 . 1403.1 
n yn ev то єттї éreo mns evÜuvios  Opóyporo 
ithe Лапа біп "the ®веуеп ?years ^prosperity 5of sheaves]. 
2532 4863. 3956 3588 1033 3588 
41:48 kar ovvýyaye mavta ta Вророто то 
And was brought together all the foods of the 
2033, 2094 1722 3739 1510.7.3 3588 21122 . 1722 3588 1093 
ETTA єт? EV 015 тү n €vÜqvia ev m ym 
seven years in which there was prosperity іп the land 
* 2532 5087 3588 1033 1722 3588 4172 1033 
AvyvmTOUV кох єӨтүкє то Вророта ev vous Toes Врорато 
of Egypt. And he put the foods in the cities. Foods 
3588 3977.1 3588 4172 3588 2945 1473 


of Pharaoh, 


TOV тє” TNS  "OÀeoS тоу къкЛо олт 
ofthe plains ofthe city ofthe places round about it, 
5087 1722 3778 2532  4863-* 4621 
€Ünkev ev avm 41:49 kar ovvýyayev Іостф oitov 


he put in it. And Joseph gathered together grain 


5616, 3588 285 3588 2281. 4183. 4970 2193 
OTEL TNV ориоу TNS Өбалосотсѕ поло» odóo0pa €os 
as the sand ofthe sea, much exceedingly, until 
3756-1410, 705 3756 1063 151073 706 


оок nóvvoTo орїӨрлүтө н ov yop т» ордро 

they were not able to count it, [?not ог ?there was] a number. 
3588-1161 * 1096 5207, 1417 4253 3588 2064 . 

41:50 то бє loo" eyevovio vioi ùo mpo тох eAOeuv 
Andío Joseph were born [?sons !two] before the coming 

3588 2033, 2094 3588 3042 . 3739 5088 1473 * 

то ETTA ETN TOV Мол ovs €Tekev ото) Aceve0 

of the seven years of the famine, which [?bore ?to him !Asenath], 


41:51 


3588 2364. * : 2400 * ; 2564 

т Өоуоттр Пєтєфртү wepeos HAvovzOAeos 41:51 єкоЛлєсє 
the daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis. Pcalled 

1161 i . 3588 3686 3588 4416 * . 3754 
бє Іосаф то ороро тото трототокоо Mavaco" оти 
lAnd 2ЈоѕерЬ] the пате ofthe first-born Manasseh; for 


1950-1473 4160 3588 2316 3956 3588 4192-1473 
emalea pe exotyoev о 0eós  sàvvov TOV торо» роо 


[Эте forget ?made 1God] all my miseries, 
2532 3956 3588 3588 3962-1473 3588-1161 3686 
KAL TAVTOV TOV 70v п0троѕ pov 41:52 то бє орора 
and all of the things of my father. And the name 
3588 1208 2564 z 3754 837 1473 3588 
TOV Oevrépov exàAeoev Eópoip от qv&£noé pe o 
ofthe second he called Ephraim; for [2іпсгеаѕеа ôme 

2316 1722 1093 5014-1473 3928-1161 3588 


Beos єр yn tanewwecews pov 41:53 торту\Өо> бє те 


1God] in the land of my humiliation. And went by the 
2033. 2094 3588 21122 . 3739 1096 1722 3588 1093 
ETTA ETN TNS evÂôðnvias й а А єуєуорто ev Tm YN 
seven years of prosperity, which came to pass in the land 
2532 756 3588 2033 2094 3588 3042 . 
уе 41:54 kar трёото Ta єттї єт тох Мо? 
of Egypt. And [?^began !the ?seven 3years 4of famine] 
2064 2505 . 2036-* 2532 1096 3042 1722 3956 


єрҳєсдох кодо eimev lwoo кох єуєуєто Apos €v пост 
со соте as Joseph said. Апа there became famine in all 


3588 1093 1722-1161 3956 3588 1093 * 1510.7.6 740 

ту M ev бє naon mM уп Аку?ттоу сот арто 

the earth; butin all the land of Egypt there were breads. 
2532 3983 3956 3588 A * 2896 1161 


41:55 kar єтєє пасо т AvyvmTOU єкраёє бє 
And [5hungered tall 2һе Запа 40 Egypt], [4сгіеа out tand 
3588 2992 4314 * 4012. 740 2036 161 ~+ А 
о Лаоѕ "pos Papaw тєрї ©рт» єтє дє Papaw 
?the 3people] to Pharaoh for breads. [?said !And 2Pharaoh] 
3956 3588 * 4198 4314 * 2532 3739 302 
тось то ÁvyvmTÜOLS T0peveo0e прос Іостф kar o av 
toall the Egyptians, You go to — Joseph, and what ever 
2036 1473 4160, 2532 3588 3042. 1510.7.3 1909 
єтє vpiv  "-oujgaze 41:56 код o Alpos түр єтї 
hesays to уоп, you do! And the famine was upon 
4383 . 3956 3588 1093 455 1161 ж 2 3956 
T"pogOTOov maons ms yns оуєоёє бє loonó толто 
the face ofall the earth. [?opened !And ?Joseph] all 
3588 4619.1 2532 4453 3956 3588 * 2532 
TOUS cvroBoAovos KAL ETWAEL посі то AvyvmTUio:s 41:57 kau 
the granaries, and sold toall the Egyptians. And 
3956 3588 5561 2064 1519 * 59 4314 * 
тосо oL Хорох 1A00v ew Atyvm Tov oyopótew Tpos Icono 
all the regions came to Egypt to buy from Joseph; 
19472 . 1063 3588 3042 1722 3956 3588 1093 
єпєкратсє yop o Mps EV таст тп үп 
[prevailed “ог ?the араке] in all the earth. 


CHAPTER 42 


Joseph's Brothers Seek Food in Egypt 
1492 1161 *  . — 3754 151023 4621 
42:1 av бє loko оти єсть сітоо TOOLS 
Dseeing !And 2ЈасоБ] that thereis grain forsale 
1722 * 2036 4314 3588 5207-1473 . 2444 . 44682 
€v AvyvmTO єтє TPOS 7OvS оо отоо warti paðvpeite 


4237.2 


in Egypt, said to his sons, Why are you lazy? 
2400, 191, 3754 151023 4621 1722 * . 

42:2 où акткоа OTL єсть с1т0$ є,  AvyvmTO 
Behold, І һауе heard that еге і5 grain іп Egypt; 

2597 1563, 2532 4248.1 1473 3397 . 1033 

като Вттє ekei kot пріасдєї «piv. широ Вророто 

godown there and buy forus asmallamount of foods 

2443 2198 2532 3361 599 2597 


iva Copev 


Kat pm omno0oüvopev 
that we should live, 


42:3 koe 'qoav 
and not die! 5 


[went down 


1161 3588 80 ЕЖ : 3588 1176 | 4248.1 4621 1537 
€ ov. обєА\фої Іостф ov éka mpuxoO0ot aurov e£ 
1Апа ?the ?brothers ^of Joseph], the ten, to Ed grain from 

* 3588-1161 * 3588 80 3756 


AvyvmTOov 42:4 70v бє Bevvapüv Tov обєА\фоъ таф ovk 
Egypt. But Benjamin the brother of Joseph was not 


42:2 {СР ayopacone - buy. 


GENESIS 63 


649 3326. 3588 80-1473 2036-1063 3379 
отєстєі\є PETA тоу одєлфор avrov ELTE yop рт TOTE 


sent with his brothers; for he said, Lest at any time 
4819 . 1473 3119 . 2064 1161 3588 
cvp. fn avto ро\окїе 42:5 qA00v бє oL 


should come to pass to him an infirmity. [сате !And ?the 
5207, * Я 3326. 3588 2064  . 1510.7.3 1063 
хос Іораъл — oyopàtew petà 70v €pxopevov qv yop 
3sons ^of Israel] to buy with the ones coming; [^was Шог 
3588 3042, 1722 1093 * К *-1161 1510.7.3 
о №ихоѕ ev Xavaav 42:6 Іостф бє nv 

?the 3famine] in the land of Canaan. And Joseph was 


3588 758 3588 1093 3778 4453 3956 . 3588 2992 3588 
о épxov Tys yns о%тос̧ emOAev mavti то Aoó тт 
the ruler ofthe land; he sold toall the people ofthe 


1093 2064. 1161 3588 80 ож 4352, 

yns €A00vzes дє ov. обєА\фос lwoo TpocekvrmQoov 
land. [?coming !And ?the ?brothers 40# Joseph] did obeisance 
1473. 1909 4383 1909 3588 1093 1492 1161 
отто єтї просото» єтї TNV YNV 42:7 доу ӧє 
tohim upon their face upon the ground. [seeing !And 


Ж ; 3588 80-1473 1921 2532 245.1 е 
loonó тоос одєлфо?ѕ avTov єпєуро кох АЛотроото 
?Joseph] his brothers, recognized and alienated himself 


575 1473, 2532 2980 1473 . 4642  , 2532 2036 1473, 
от’ аутору KAL єсє» олтоў GKÀvjpà Kot єтєр ovTols 
from them, and spoke to them hard. Апа he said to them, 


4159 2240 3588-1161 2036 1537 

T 00ev NKATE oL бє ELTQAV EK 

From what place have you come? And they said, From out of 
1093 * ; 59 1033 192] 161 
yns Xavaav ayopasar Врорато 42:8 exeyvo бє 


the land of Canaan, to buy foods. [ recognized !And 

* , 3588 80-1473 , . 1473-1161 3756 1921 

Іосф  7ovs oóeAoovs avrov avroi бє ovk emeyvogov 

?Joseph] his brothers, but they didnot recognize 

1473 . 2532 3403-* 3588 1798-1473 

avrov 42:9 кол erol Іостф тоу  €VUTVUOV QUTOU 

him. And Joseph remembered his dreams 

3739 1492-1473 . 2532 2036 1473 . 2685-15102.5 

оъ єєр QUTOS ко єтєр QUTOLS катаското! єбтє 

which he himself saw. And he said (о Һет, You аге spies 

2657 3588 2487 3588 5561 2240 

KoTQvOQGOou та Хут тс xOopos "koe 

to study the tracks ofthe place іл which you have come. 
3588-1161 2036 3780. 2962 3588 3816-1473 2064 

42:10 ov бє — eixav озу кърє оь maiðés соо nAOopev 
And they said, No, О lord, your servants came 

4248.1 1033 3956-1510.2 4 5207, 1520 444 

"pioc0ov Вророта 42:11 zàv7es єсрєу vroi evòs оудротох 

to buy foods. We are all sons of one man; 

1516-1510.24 .  3756-1510.2.6 3588 3816-1473 2685. 

ELPNVLKOL єсє OVK €LOUP OL тохбєѕ соъ катаскоттоі 

we are peaceable. [аге not lYourservants] spies. 
2036-1161 1473 . 3780, 235 , 3588 2487 3588 

42:12 eine бє оъто$ © озу «АА то БАЛП TNS 
And he said tothem, No, but [the ^tracks 5of the 


1093 2064 1492 3588-1161 2036 1427 
yns  "AÀ0ese бє 42:13 ov бє eiTav бодєко 
апа lyoucame 210 see]. Апа they said, [?twelve 
1510.24 3588 3816-1473 1722 1093 а . 
єсє ov TALES gov бефо є m Xavaav 
?are 1Your servants] brothers in йе 1апа of Canaan; 
2532 2400 3588 3501-1473 3326. 3588 3962-1473 

kat où o ує0тєроѕ NPOV HETA TOV тотро$ "pov 
and behold, our younger brother is with our father 


4594 3588-1161 2087 3756 5224 2036 1161 


onpeporv o бє ETEpOS ovx опорҳєи 42:14 eine бє 
today, and the other doesnot exist. [said !And 
1473 . Ж j 3778 . 1510.2.3 3739 2046 1473 3004 3754 
«vios loonó 70v7:0€07w o  etpnka vpiv  Àeyov оти 
^tothem ?Joseph], This isit that I have said to you, saying that, 
2685-1510.2.5 1722 3778 5316 . 3513 
котаскотоі eote 42:15 ev тото) фоуєісдє vm 
You are spies. In this you shall appear exposed, by 
3588 5198.1 * 3766.2 1831 1782 . 
TQv vytewv. Фараб ov рт єёЄ\Өтүтє €vrevOev 
the health — of Pharaoh, no way should you go forth from here 
1437 3361 3588 80 . 1473 3588 3501 2064 
eav py o одєлфоѕ vpov o ує0отєроѕ €A0q 
if [һоша not 3brother your 2younger] come 


64 TENEXIX 


5 649 ^ 1537 1473 1520 2532 2983 
0€ 42:16 атпостєіЛатє єё эол eva кох Ло Вєтє 
here. You send [from 3you tone], and bring 
3588 80-1473 , Я 1473-1161 520 2193 3588 
тоу оаёєлфоу vpóv vpeis бє атпоҳдттє є0$ тоо 
your brother! Butyou  shallbetakenaway until 
5318 A 1096 3588 4487-1473 1487 226 A 
þpavepa yeveo0oav то phparta эб» ev — oAn0evesce 
[^apparent ?become lyoursayings], if уои Бе truthful, 
2228 3756 1490 3513 3588 5198.1 * 2229 
n ov є бє pq m mmy vyierav Papai n av 
or not. Butifnot, by ће health оЁРһагаоһ, assuredly 
2685-1510.2.5 2532 5087 1473 1722 5438 : 
KATAOKOTOL єсттє 42:17 кои єӨєто avroUvs ev  dvAoakm 


you are spies. And heput them in prison 


2250 5140 2036-1161 1473 , 3588 2250 3588 
трєроѕ Tpets 42:18 eine бє ото тт NpEpa TN 
[^days  !three]. And he said tothem inthe [?day 

5154 3778-4160 2532 2198 3588 2316 1063 
трт — 7OUv7O то]усетє kar бтүтсєсӨє tov eov yap 
ыга], You do this and you shall live! [God ог 
1473 5399 1487 1516-1510.2,5 80-1473 . А 
ey фоВоъроаь 42:19 ev єштүлкоц EFTE одєлфоѕ vpov 
2I sfear]. If you аге peaceable, [3of your brothers 
2722 : 1520 1722 3588 5438 , 1473-1161 $972. 
котасҳєӨтто ew ev T pvàakhavroi дє Водісотє 
llet 4be held 2one]in the prison! But you yourselves proceed 


2532 520 А 3588 60.1 . 3588 4619.3-1473 A 2532 
KAL ATAYAYETE TOV o'yopoc jov TNS ситобосіосѕ viv 42:20 kat 


and take back the purchase of your provision! And 
3588 80 . 1473 3588 3501 71 4314 1473 2532 
тоу одєлфоу vpov TOV VEWTEPOV оүйүєтєє TPOS pe KAL 

[^brother ?your 3younger lyoulead] to me, and 


4100 | 3588 4487-1473. 1490 599 . 
тистєодђсортои 70 prora орбо» є: бє pm  omo0ovetoOe 
I will believe your sayings! Ви і пої you shall die. 

4160-1161 3779 2532 2036 1538 4314 3588 
єтойүсө бє ото 42:21 kal ETEV €kogTOS TPOS TOV 


Апа they did so. And said each to 

80-1473 3483 1722266 1063 1510.24 4012 3588 
одєлфоу avvovvot ev opopriats yopeopev тєрї тоо 
his brother, Yes, [^in ^sins lfor ?we are] on account of 
80-1473 . 37545237 3588 2347 3588 5590-1473 
обє\фо% «pv от vsepetoóopuev qv Өля тс оҳ avrov 
our brother, for we overlooked the affliction of his soul 
3753 26102 . 1473 2532 3756-1522 1473 . 2532 


OTE катєдєєто тро» коз оок eLonkovsapev QUTOV KAL 

when he besought us, and we did not listen to him, and 

1752 3778 1904 1909 1473 3588 2347-3778 . 

€vekev tovtov emmA0ev ep’ nuas n Ois avm 

because of this [came — ?upon ^us Ithis affliction]. 
611 1161  * . 2036 1473 3756-2980 

42:22 amokpi0ets бє Povg«qv einev avrois ovk eAóàqco 
[answering !And ?Reuben], said to them, Did I not speak 


1473 3004 3361 91. 3588 3808 . 2532 
vptv Aeyov Un одксттє то тоңборор кок 
to уои, saying, You should not wrong the lad, and 
3756-1522 1473 2532 2400, 3588 129-1473 1567 


оок єибтко?сатєє роо кох oÙ то QUO QUTOU єкёттєітоь 
you hearkened not to me? And behold, his blood is required. 
1473-1161 3756-1492 3754 191-5. . 3588-1063 
42:23 avroi бє ovk mJóewsav ótt  akovev loo). о yop 
Andthey knew not that Joseph heard, for the 
2058.1 3031 . 1473 1510.7.3 654-1161 . 
єритруєотїс avopégov avTOv тү eT007podoels бє 
translator — [2between them twas]. And turning 
575 1473 2799-* 2532 3825 4334 4314 
от’ avTOv ékAoavoev lwoo kar поло qpoonA0e Tpos 
from them, Joseph wept. And again he came forward to 
1473 . 2532 2036 1473. 2532 2983 3588 * . 575. 1473, 
QUTOUS кол єтєр QUTOLS KAL є\аВє TOV vpeov от’ отор 
them, and spoke to them. And he took Simeon from them, 
2532 1210 1473, 1726 1473 1781 1161 
katl єбтүсє avTOv evavtiov avTOv 42:25 evetreiiatro бє 
and he tied him before them. [ gave charge ! And 
$ 1705 3588 30-1473 4621 2532 591 : 
Ivono €epmAnoot то ayyeia ото сто коз «тобоо. 
?Joseph] to fill up their containers of grain, and to give back 
3588 694-1473 1538 1519 3588 4526-1473 „дал 1325. 
то op'yvptov ото єкасто ELS TOV GÓKKOV QUTOV KAL боро 


their silver toeach in hissackcloth, and to give 
1473 1979 1519 3588 3598 2532 1096 . 1473 . 
QvTOls emigvTLOMOV є TNV обор коз eyer олто 


them provisions for the journey. And itbecame to them 


42:16 


4 2532 2007 . 3588 4621 1909 3588 3688-1473 
OovTOS 42:26 kat emiÜ€vTes TOV GUTOV ETL TOUS 00015 QvTOV 


50. And placing е grain upon their donkeys 
565. 1564. 3089 1161 1520 3588 
o7 1AÀ00v єкє‹дєу 42:27 Avoas бє єє тоу 
they went forth from there. [untying !And 2опе] 
3139.2-1473 1325 5527 . 3588 3688-1473 . 3739 
ророиттор ото борог xop7oop.oTo TOUS Óvots QUTOV OU 
his bag, to give fodder fo — hisdonkeys where 
2647 2532 1492 3588 1199 . 3588 694 Я 1473 . 2532 
KoT€éÀvoav ко єбє TOV ões pov TOV QPYVPLOV «vTOU ко 
they rested, then saw [bundle 3ofsilver this], for 
1510.7.3 1883 3588 4750 3588 31392 2532 2036 
түр €vàvo TOV сторатоѕ TOV рарсіттоо 42:28 кох eine 
itwas upon the mouth of the bag. And he said 
3588 80.1473. 5 597. 1473 3588 694 . 
tors оёбєАфо{$ avrov оатєбобт pot то  Qapyvptuv 
to his brothers, — [?wasgiven back ^to me the ?silver], 
2532 2400 3778 1722 3588 31392-1473 2532 1839 3588 
коң où тото €v то KAPOTT Mov коң єёєстт т 
and behold, this їзїп my bag. And it startled 
2588-1473 . 25325015 . 4314 240 . 3004 
kapõta avtov ко erapiyx0noov mpos aAAmAovs  Aeyovzes 
their hearts, апа they were disturbed with one another, saying, 
5100 3778  4160-3588-2316 ^ | 1473 
TU тото єпосє» o Beos түрд 


What is this God did to us? 


Joseph's Brothers Return to Canaan 


2064-1161 4314 * 3588 3962-1473 1519 
42:29 Адо» бє "pos loko тоу потєра отоо? eus 
Апа they сате to Jacob their father in 
1093 Ы Й 2532 518 1473 3956 3588 
үтү Xavoav kal OT yyeuUloav оъто порто то 
the land of Canaan. And they reported to him all the things 
4819 . 1473. 3004 2980 . 3588 
ovp povza QvTOls Aeyovzes 42:30 AeAaAmkev o 
coming to pass tothem, saying, [spoke TThe 
444 3588 2962 3588 1093 4314 1473 4642 
avðpwros o къриоѕ тт yns Tpos трос FKÀANPA 
?man 3the ^master ofthe бапа] to us hard, 
2532 5087 1473 1722 5438. 5613 2684 . 3588 
kat €0ero трос ev фоАокт «os KATAOKOTEVOVTAS TNV 
and put us in prison as spying out the 
1093 2036-1161 1473, — 1516-151024 .  3756-151024 
yny 42:31 einmapev бє атто ELPNVIKOL єсрєу ovk eopev 
land. And we said to him, We are peaceable, we are not 
2685, 1427 80 . 151024 5207 3588 
KATAOKOTOL 42:32 weka обєх\фо© єсє viol тоо 
spies. Twelve brothers ме аге, sons 
3962-1473 3588 1520 3756 5224 3588-1161 3397 . 
тетро$ про» o €t озу VTApxEL o дє pupócepos 
ofourfather; the опе doesnot exist, andthe younger 
3326. 3588 3962-1473 4594 1722 1093 * . 
нєт тоу тотроѕ түбә стрєроу ev ym Xavaàv 
is with our father today in  fheland of Canaan. 
2036 1161 1473 3588 444 3588 2962 3588 1093 
42:33 єтє бє piv o оъ>›Өрото$о  kvptos ттс yns 


[8ѕаіа !And Фо us ?the Этап *the ^5master 6of the Лапа], 


1722 3778 1097 3754 1516-1510.2,5 80-1473 . у 
EV  7TOUTO YyvOGOMQOL оти ELPNVLKOL єстє одєлфоу vpov 


By this  lwillknow that you are peaceable; [Зоѓ your brothers 
863 1520 5602 3326 1473. 3588-1161 60.1 : 3588 
aperte eva 0e рєт epov TOV бє oyopagpov TNS 
lyouleave 2one] here with me,  andthe purchase of the 
46193. . 3588 3624-1473 29083 . 565. 
oroðosias тоо  OlKOU ®б> Aopovzes оте\Өєтє 
provision foryourhouse  havingtaken, you go forth! 
2532 71 4314 1473 3588 80 1473 3588 3501 


42:34 кол e'yóryere "pos рє TOV адє\лфоу эро TOV veoepov 


And you lead to те Dbrother !your ?younger]; 
2532 1097 3754 3756 2685. . 1510.2.5 235 3754 
кос "yvoGcopoat OTL ov KATAQOKOTOL €oTe QAN’ OTL 
and Ishallknow that [?not 35ріеѕ lyouare] but that 
1516-1510.2,5 2532 3588 80-1473. А 591. 
ELPNVLKOL eo7e kat Tov обєлАфоу vuv 700000 
you are peaceable; and [your brother Ч will give back 
1473 2532 3588 1093 1710 1096-1161 
ор кол тт yn єшторє?єс дє 42:35 eyevero бє 
?to you], and [21р the Запа 1уои can trade]! And it happened 


1722 3588 2621.1-1473 3588 4526-1473 . 2532 151073 
EV то KQTOKE€VOUP QUTOUS TOUS GÜKKOUS аътоу KAL NV 


in their emptying their sackcloths, and there was 


42:36 GENESIS 65 
1538 3588 1199 3588 604  . 1722 3588 4526-1473 . 2532 3756-3708 1473 3588 4383 1437 3361 3588 80 . 
EKQOTOV о ECHOS TOV QfyvpLoU EV то бокко QUTOV KAL оок офєсӨє коз то просотоу EAV p o обєА\фо<$ 
of each a bundle ofsilver in their sackcloth. And You shall not see my face if [45һоша not 3brother 
1492 3588 1199. 3588 694-1473, 1473 , 2532 3588 1473 3588 3501 3326 1473 15103 2036 1161 * 
єїбоъ TOUS Ücg ро? TOV QPYVPİOV avTOv QvTOL KALO ошо» o  veüoTcepos peð ороо y :6 єтє õe Терел\. 
they saw Ше bundles of their silver to them, and the one lyour ?younger $with 7you be]. [said 1Апа Israel], 
3962-1473 . 2532 5399 2036 161 — 1473 . 3100 2554 173 312 3588 444 
тетїр evrGv кол ebofn0ncav 42:36 eime дє «это єкекотоиутетє pE ологүүєїА\олтє$ TO ол›Өрбэтто› 
oftheirfather, and they feared. [^said !And 5to them Why did you do evil їо me announcing tothe man 
* 3588 3962-1473 1473-8151. ае 3754 15102.3 1473 80 3588-1161 2036 2065 
loko о потр AVTOV epe qrekvogoe , Ivono omt éoTtw оро обєАфо$ 43:7 ov ðe einmav Epotav 
?Jacob 3theirfather], You are making me childless; Joseph that there is to you a brother? And they said, In asking, 
3756-15102.3 * 3756-1510.2.3 2532 3588 *-2983 1905 1473 3588 444 2532 3588 1074-1473 3004 
OVK оти Уоребр ov Єттї кох тоу Beviapiv Арєсдє єптроттсє»у NMS o &vOposos kat түүр 'yeveàv npuov Aeyov 
is not, Simeon is not, and will you take Benjamin? [asked 4оЁ us !the 2man] and our family, ^ saying, 
1909 1473 1096 3778 3956 2036 1161 1487 2089 3588 3962-1473 2198 2532 1487 151023 1473 80 
єп €pe єуєуєто толто: торта 42:37 eime дє EL єт o татр viov én karet єоти  vptv абєАфоѕ 
Upón me [happened ?these things tall]. [said !And Does [?still lour father] live, апа if there is to us a brother. 
3588 3962-1473 3004 3588 1417 5207, 1473 2532 518 1473 2596 3588 1906.1-3778 
PovBi TO потрі оотоо Aéyov TOvs ùo vioUvs pov KAL oT WYyyetAopu.ev оът ката тұр єпєротои толтур 
?Reuben] to his father, saying, The two sons оЁтіпе And we reported to him according to this questioning. 
615 . 1437 3361-71 . 1473, 4314 1473 1325 1473 , 3361 1492 3754 2046 14733 71 3588 
anòktewov eav py oyóyo avrov mpos ge os аттор eiðopev oTt epei Т\Ш ayàyere тор 
уои тау kill if  Idonotlead him to — you. You give him We did not know that he would say tous, You bring 
1519 3588 5495-1473 2504. 321, 1473. 4314 1473 3588-1161 80-1473 2036 1161 ж 4314 * 3588 


ets ттр ҳєро рох kaya avà£o | avzov apos ce 42:38 о бє 


into my hand, andI willleadhim to you. And 
2036 3756-2597 3588 5207-1473 3326 1473 3754 3588 
єтє, ov котоВсєтои о vios pov рє’ vpov оти о 


Һе said, [?shall not go down 1My son] with you, for 


80-1473 599 2532 1473 3441 2641 2532 
обєАфо$ avrov аптєдољє KAL оъто5 ророѕ kovoAeAevrTat Kot 


his brother died, and he alone isleftbehind. Апа 
4819 1473 3119.1 1722 3588 3598 
ovp pnoecoc ото» paňakıoðivar ev тп обо 
suppose it shall come to pass that he be infirm in the way 
3739 302 4198 2532 2609 1473 3588 1094 3326 , 


оу торєїтүсӨє kot котаёєтє 
which ever you go, 
3077 1519 86 
AvmwS ew обот 
distress into Hades. 


Mov то ynpas pero 
and you will lead me in old age with 


CHAPTER 43 
Joseph's Brothers Return to Egypt 
3588-1161 3042 1765 1909 3588 1093 
43:1 о õe №05 — evioXvoev єтї ms yns 
Ви (ће famine grew іп strength upon the land. 
1096-1161 2259 4931 2719 


43:2 eyéverto бє туко  gvveczeAecav кето фогуєїл 
Апа it сате to pass when they completed eating up 
3588 4621 3739 5342 1537 * 2532 2036 
TOP ойто OV. nveykav єё AvyvmTOU коң єтєр 
the grain which they brought from Egypt, that [?said 
1473 . 3588 3962-1473 3825 4198 4248.1 
QvTOls о TATNP AVTV толо TopevOevzes триас дє 
Зо them ЦҺеіг father], Іп араіп going, you buy 
1473 3397 . 1033 2036 161 1473, *. 
ти икро Вромота 43:3 eime бє avra Тообо 
us  asmallamount of foods! [2ѕаіа !And ^to him ?Judah], 
3004 12622 3140 1473 3588 444 3588 
Aéyov Ove po propio pepopropnrou npiv o &v0pocos o 
saying, [?bore witness “Бу testifying 510 us !The 2man], the 
2962 3588 1093 3004 3756-3708 3588 4383-1473. 
Kvpios mS  yns Aeyov оок офєсӨє то просото» роо 


master ofthe land, saying, You shall not see my face 

1437 3361 3588 80 1473 3588 3501 3326 1473 
eav ру о обєАфо$ vpov o  veoscepos peð?  vpov 
if  [^4^should not 3brother !lyour ?younger with "you 
2064 1487 3303 3767 649 К 3588 80-1473 . е 
є\Өт 43:4 ev pev ovv отостєЛ\с тоу абєлфоу npiv 
5come]. If then, you send our brother 


3326 1473 2597 2532 59 1473-1033, 
pe0^ pov koco)jngope0o kar ауорасорєу cot Вророто 


with us, we will go down, and we willbuy foods for you. 
1490 649 Е 3588 80-1473 . К 3326 
43:5 ev бє pam опостєА\с тоу обєАфоъ npiv peð’ 
But if you do пої send our brother with 
1473, 3756-4198 3588-1063 444 2036 1473 3004 
nuov ov порєосорєда o yop  avOÓpomos єїтєр npiv Aeyov 
us, we will not go, forthe man said tous, saying, 


одєлфоу эб» 43:8 eine õe Iovóas «pos loponqA тоу 
your brother! [said Апа ?Judah] to Israel 

3962-1473 . 649 3588 3808 . 3326 1473, 2532 
тотєра QvTOU атпостєМоу то побару pev EOV KAL 
his father, You send the lad with me, and 
450 4198 2443 2198 2532 3361 599  . 

cvog&vres порєосорєда wa борєу Kat ру отодоуорє» 


rising up let us go; that we may live and not die, 

2532 1473, 2532 1473 2532 3588 6431-1473 . у 1473 
кои прє код GU KAL N eT00kKevQ түрә 43:9 eyo 
even we, and you, and our belongings. I 
1551. 1473. 1537 5495-1473 2212 1473 1437 
€kóexopat оттор єк xewoós pov Стусо» avtov eav 
will look out for him; from out of my hand you seek him. If 
m 71. 1473 4314 1473 2532 2476 1473 1726 1473 


o'yoryo avtov Tipos oe коз отсо ото evavtiov соо 
[ dà not lead him to you, and set him before you, 


264-1510.8.1, 1519 1473 3956 3588 2250 1487 
NPAPTNKWS SOHAL ELS сє пасос Tas npépas 43:10 ec 
I will be sinning against you all the days. [2 


Шү 1063 1019 2235 302 5290 


yop eBpoóvvojgev nón av  vmeoTpewUop.ev 
Shad not !Еог 3we] slowed, already even we should have returned 
1364 2036 1161 1473 , ж 3588 3962-1473 1487 
ба 43:11 eine бє олто$ lopoqÀ o mTmaTnp avtov et 


twice. [^said !And 5to them ?Israel their father], If 
3779 1510233778 4160, 2983 575. 3588 2590 . 3588 
OvTOS єстї тото томутотє Aoece апо TOV карто TNS 


so itis, this youdo! You take from the fruits ofthe 


1093 1722 3588 30-1473 . 2532 2609 z 3588 444 . 
YNS EV то: QG'yyetots эро» KAL KATAYAYETE то ол›Өро›тто› 
earth in your containers, and bring to the man 

1435 3588 44882 2532 3588 3192 2532 2368 2532 4712.6 
бора TNS PNTVNS KAL TOV рєћтоѕ KAL Ovpiapa KAL CTAKTNV 
gifts of balm, and of honey, and incense, and balsam, 
2532 50592 2532 2594.5 2532 3588 694 . 

Kov 7epepu0ov Kot короо 43:12 код то  opyvptov 
and terebinth resin, and walnuts! And D5silver 
1364.1. 2983 1722 3588 5495-1473 . 2532 3588 694 . 3588 
oov ЛВєтє EV TALS дєрї VOV KAL то Gpyvptov то 
?double lyou take] in yourhands; and the silver 

654 j 1722 3588 31392-1473 654 3326 
опострофє, cv то Mopoummous эмб» отострєфотє pe0* 


being returned in your bags, you return it with 
1473 3379 51-1510.2.3 2532 3588 80.1473 . i 
VOV HN TOTE QAYVONMA eot 43:13 kar тоу обє\фоъ» vpiv 
you; perhaps itis by ignorance! And Dyour brother 
2983 2532 450 2597 4314 3588 444 
Aoece код avogTàvres котаВттє Tpos Tov àvOpomov 
lyoutake], and rising, godown to the man! 
3588-1161 2316-1473 1325 1473 5484 1726 3588 444 


43:14 o бє Beos pov бот ош ҳари evavriov Tov оудротох 
And  myGod give to you favor before the man, 

2532 649 3588 80-1473 3588 1520 2532 3588 

каи атостє‹ол тоу одєлфоу ороор тоу éva kaL TOV 


even to send your brother, е other опе, and 

* . 1473-3303 1063 2509. 815.1 

Bevwepiv ey% pev уар кадотєр түтєкрө ре | 
Benjamin. [31 indeed !For 2а$ much as] have been made childless, 


66 


815,1 


ГЕМЕУХІХ 43:15 


1161 3588 435 


2983 
түтєкъөр о 43:15 Aofovzes бє ot  Qvópes 
Ihave been made childless. [4taking — !And ?the 3men] 
3588 1435-3778 . 2532 3588 694 . 1362  . 2983 1722 


ти бро 
these 
3588 5495- 


та?та ко то оруъриоу OvrAovv €Aofov ev 
gifts, ^ also [2һе 4silver 3double Цоо] іп 
1473 2532 3588 * . 2532 450 


TALS xepotv ото ко TOV Beviapiv ко AVAOTAVTES 
their hands, and Benjamin, and rising up 


2597 


1519 * 2532 2476 1726 т 


кете[түсгол› ews Aiyvnrtov кол €975n00av cvavitov Іостф 
they went down into Egypt, and stood before Joseph. 


1492 
43:16 eie 


1161 Ж Д 1473 . 2532 3588 * . 3588 
бє loonó avroùs коң тоу Beviapiv тор 


Dsaw 1Апа 2ЈоѕерЬ] them, апа Benjamin 


80-1473 


3588 36722 . 2532 2036 


обєлфоу avtoù TOV opophTprov коз ELTE 


his brother, 


3588 

то 

to the one 
1519 3588 
ew түүр 
into the 
2532 2090, 


the опе born of the same mother. And he said 


1909 3588 3614-1473 . 1521 3588 444 
єтї mms okias avTOU eugQyoye тоос avOpomovs 


over his house, Bring the men 


3614, 2532 4969. 2367.3 
око кол cGóó£ov Өорато 


house, and slay the things offered for sacrifices, 
3326 1473, 1063 2068 3588 444 


KAL ETOLQOOV ss €pov yop фауоута` оь ол›Өроэттоь 


and prepare; 


740 358. 


5with бте Мог ^willeat — ?the Зтеп] 
8 3314 4160 1161 3588 444 


&provs түу рєстрВрсоу 43:17 enoinoe õe о оуӨротоѕ 


breads 
2505. 2036- 


at midday! [4^did 1Апа ?the ?man] 
* 2532 1521, 3588 444 1519 


кода eimev loo" кол evoiyoye тоос avOÓpomovs ets 
as Josephsaid. Апа hebrought the теп into 


3588 3624 
TOP OKOV 


the house 
1521 


КШ 1492 161 3588 435 3754 

Iwonie 43:18 Wövres бє ot  àvüpes ©ть 

of Joseph. [^seeing !And ?the ?men] that 
1519 3588 3624 Ж 2036 1223 


eva qx0noav €w тоу otkov lwoo єтоу ða 
they were brought into the house of Joseph, said, Оп account of 


3588 694 


3588 654 1722 3588 31392-1473 


то арү?риоу то атпострафєу є, то popoUnmou про 


the silver 
3588 746 . 


returned in our bags 
1473. 1521 3588 4811 1473 


Tv  opxuv "pets evsoyope0o. тоз озкофолттүто по 
іп (ће beginning we аге brought in – to extort us, 


2532 2007 . 


1473 3588 2983 1473 1519 3816 


kat ec0eo0au ти тоо Aofeitv nuas ew тобо 
and to place charge upon us, totake us as servants, 


2532 3588 
KAL 7OUS 
and 

444 
оудротор 
тап 


3688-1473 4334-1161 4314 3588 
Oovovs тб» 43:19 просє\Өдортєс̧ бє Tpos тор 
our donkeys. And coming forward to the 
3588 1909 3588 3624 3588 * 2980 1473 
тоу єтї тох oikov 70v Іостф є\о\соу AVTO 
over the house of Joseph, they spoke to him 


1722 3588 4440 . 3588 3624 3004 1189 
ev то толори TOv окоо 43:20 Aeyovres 0cope0o 


in the vestibule of the house, saying, Ме beseech you, 


2962 

KUPLE 

O master, 
1096-1 


2597 3588 746 . 4248.1 1033 
котєВтрє» түу  opxnv тросдох Вророто 


we went down іп (ће beginning їо buy foods. 
161 2259 2064 1519 3588 2647 . 2532 


43:21 eyevero дє туко qA00pev ew то KkoToÀvGOOL KAL 


And 
455 
nvoiapev 
we opened 
1538-1722 


it happened when we сате to rest up, and 


3588 3139.2-1473 2532 3592 3588 694 . 
tovs MopoUmTOUS про» kat тобє то Qpybprov 


our bags, that thus, the silver 
3588 31392-1473 . 3588 694-1473 1722 


єкастох EV TO  MOpOUnTO QUTOU то  Qpyvptov mov ev 


was in each of his bag. [зош silver ^with 

4724 . 654 . 3568 1722 3588 5495-1473 

стадро апєстрєфорєу vvv ev tas дєр» рор 

5the weight 1We return ?now] in our hands. 
2532 694 2087 5342 3326 1438 59 


43:22 kar apyvpvov Єтєрөъ qvéeykopev рє’ єаътоу | oryopàaat 
And [?silver  ?other !we brought] with ourselves to buy 


1033 3756-1492 5100 1685 3588 694 . 1519 3588 
Bpeopoero ovk otóopev т evefoAe то oapyvpiov є Tovs 


foods; we do not know who put the silver in 


3139.2-1473 


2036-1161 1473 . 2436 1473 


popourmovs прои 43:23 єтє бє олто$ iÀeos арі 


our bags. 
3361 5399 


wq фор 


do not fear; 


And he said to them, Kindness be to you, 


3588 2316-1473 2532 3588 2316 3588 3962-1473 
єсдєо 0є05 viv karo  0cos rov TATEPOV рб 


your God, and the God of your fathers, 


1325 1473 2344 1722 3588 31392-1473 2532 3588 
єбокєу эр Üncavpovs EV то рерсїтто оро» KAL то 
һе рауе to you treasures in your bags; and 
694-1473 2107.1 566 . 2532 1806 4314 
epyvpuorv vpiv єобокцло?у ATEXO каи efWqyoye mpos 
your silver in approving Ireceive. And heledout to 
1473 . 3588 * 2 2532 5342 5204 3538 
«vTOvS тор Хџрєор 43:24 кол  mveykev vóop vipat 
them Simeon. And hebrought water to wash 
3588 4228-1473 2532 1325 5527 3588 3688-1473  . 
TOUS тобе QvTOV коң єдокє хортасрато то ovos «это 
their feet, and gave  fodder to their donkeys. 
2090-1161 3588 1435 2193 3588 2064 . 1519 * 
43:25 ntToipasav бє ta боро €os 70v єАӨєї» ew loonó 
And they prepared the gifts until [2сате Зас Joseph] 
3314 191-1063 3754 1563, 3195 709 . 
peonpfptos qkovoav yop оти eket кєлє opto 7àv 
midday; for they heard that [?there Һе was about ?to dine]. 
1525. 161 £ 1519 3588 3614. 2532 4374 
43:26 evoA0e бє Ioco" es тти ouctav kot прострєуко» 
[entered ! And ?Joseph] into the house, and they brought 


1473, 3588 1435 3739 2192 1722 3588 5495-1473 1519 
атто та бора а ELXOV ev TALS xepotv аттор ELS 

tohim the gifts which they had in their hands into 
3588 3624 2532 4352 1473. 1909 4383 1909 3588 


TOV OLKOV коң TipogekvurQoov отоу єтї тросото» ETL TNV 
the house, and did obeisance to him upon their face upon the 
1093 2065-1161 1473 . 4459 2192 2532 
үтү 43:27 түроттүсє бє avTovs mos EXETE коң 
ground. And heasked them, How have you been? And 
2036 1473 . 1487 5198 . 3588 3962-1473 , 3588 4246 _, 
єтє, avTOls el vyaivet o потр ороу о тпрєоВотцѕ 
Һе said to them, Is [21п health lyour father], the old man 
3739 2036 2089 2198 3588-1161 2036 
ov єїтөтє єти бү 43:28 о бє einav 
whom you spoke of? Still he lives? And they said, 
5198 . 3588 3816-1473 3588 3962-1473 , 2089 2198 2532 
vyratvel о TA соод о потр NAWY єти EN kaL 
He is in health — your servant ourfather, still lives. And 
2036 2128 . 3588 444-1565 35882316 2532 2955 
eimev  evÀAoywróso — àvOpomos eketvos то Bew kar kvij/avres 
he said, Blessed be that man by God. And bowing 
4352 ү 1473 . 308-1161 3588 
Tpocekvrnqoov ото) 43:29 ољоВлєфоѕ бє TOUS 
they did obeisance to him. And looking up with 
3788-1473 . ‚ 149 * . 3588 80-1473 . . 3588 
oó0oApois avroù єбє Beviapiv тоу обєА\фоъ avzov тоу 
his eyes, Һе saw Benjamin his brother, the one 
36722 . 2532 2036 3778 3588 80.1473 . . 
opopn7puov kat єтє, oùvtos о обє\фо$ vpv 
born of the same mother. And he said, This is your brother, 
3588 3501 3739 2036 4314 1473 71 . 2532 2036 
о VEWTEPOS ov ELTQATE T7" pos pE oryo'yeuv коң єтє 
the younger, whom you spoke to me to bring? And he said, 
3588 2316 1653 1473 5043 я 
о Өєоѕ eera сє TéKvov 43:30 eropóx0n 
God show mercy to you, child. [was disturbed 
H6 * | 4962 1063 3588 1781.1-1473 | , 1909 
бє Ivono съууєстрєфєто yap та  €vTepa QVTOÙ єтї 
lAnd 2ЈоѕерЬ]; [contracted Ifor 2his innards] over 
3588 80-1473 2532 2212 2799 . 1525-1161 
то абєлфо avrov ко єбўтєь KAovcoau eugeA00v бє 
his brother, and he wasseeking to weep; and he entered 
1519 3588 5009 . 2799 1563. 2532 3538 
є то торңєїо› єкЛаъсєу EKEL 43:31 «ov vuþàpevos 
into the storeroom toweep there. And he washed 
3588 4383 1831 1467 , 2532 2036 
то тросото» є&єАӨсъ €vekpoevgo To KAL ELTE 
his face, and coming forth he controlled himself, and said, 
3908 740 2532 3908 . 1473, 
тор@Өєтє óprovs 43:32 kar тпорєӨткол алт 
You place the breads. And they placed a setting to him 
3441 2532 1473 . 2596 1438  , 2532 3588 * . 
Моро кол ovTOls kað’ eoav7ovs коз то Ашүзтто<$ 
alone, апа tothem by themselves, and tothe Egyptians 
3588 48852 2 3326 1473 , 2596 1438  , 3756 1063 
тої$ соуубєітро?сі рєт’ avTov коб’ єстї ov yap 
dining with him by themselves; [twere not !for 
1410 3588 * Я 4906 3326 3588 * . 
€ovvav1To oL AvyvmTuOL сърєс дє’ pera TOV Efpotov 
5able ?the 3Egyptians] toeat Pwith һе ^Hebrews 
740 946. 1063 151023 3588 * Р 
ортоо Вӧєлоуро yop єсть TOUS AvyvmTUots 
Ibreads]; [Зап abomination ог 21015] tothe Egyptians. 


43:33 GENESIS 67 
2523-1161 1726 . 1473 . 3588 4416 . 1473 . 2036 1473 . 2596 . 3588 4487-3778 
43:33 єкадисау бє EVQAVTLOV QUTOV o T po TOTOKOS QUTOVS ELTEV QUTOLS кето то pPpaTa та?та 
Апа they seated before him the first-born them, he said tothem according to these words. 
2596 . 3588 4242.1-1473 . 2532 3588 3501 2596 . 3588-1161 2036 1473 . 2444 . 2980 . 3588 2962 2596 . 
ката та прес evo QUTOV ко о VEWTEPOS кето oL бє ELTQAQV QUTW warti ÀoÀet o Kvptos като 
according to their seniority, and the younger according And theysaid tohim, Why speaks the master in 
3588 3503-1473 . 1839 1161 3588 444 3588 4487-3778 3361 1096 3588 3816-1473 4160. 
TNV VEOTNTA ovTOU EËLOTAVTO бє ot ovOpcosrot та ртїүрото толто pam 'y€vovrO то TALOL COV TOMTAL 
to his youth. [^were looking amazed !And ?the 3men these words? May it not be to your servants to do 
1538 4314 3588 80-1473 142-1161 2596 . 3588 4487-3778 . 1487 3588 3303 694 . 
€kagTOS Tpos TOv aOcAo0v avrov 43:34 mpav бє кото то ppa тото 44:8 ev то pev opyvptov 
^each] at his brother. And they lifted away according to this word, since the silver 
3310 . 3844 1473 . 4314 1473 , 3170 А 1161 3588 3739 2147 1722 3588  3139.2-1473 654 
pepiðas тор, ото Tpos avTOUS epeyoAvvOw бє о €vpopev ev то џрароіттоіѕ "por отєстрєрорєу 
the portions from him to ет; [^was magnified !and ?the which wefound in our bags we returned 
3310. ia . 3844. 3588 3310 3956 4001.2 4314 1473 1537 1093 Ж . 4459 302 2813 
pepis Beviapiv TAPA TAS pepiðas TAVTOV TEVTATAATLOS Tpos сє єк yns Xavoav mos av  KAeyjouiev 


3portion ^of Benjamin] over the portions of all— five-fold 


4314 3588 1565. 4095-1161 2532 3184 . 3326 
TPOS TOS €Kelvov ETLOV ÕE Kot epue0voOnoav per 


over those. Апа they drank and became intoxicated with 
1473. 
QUTOV 
him. 
CHAPTER 44 
Joseph's Cup 
2532 1781-* , 3588 1909 3588 
44:1 kat єуєтєіЛото loo то єтї TNS 

And Joseph gave charge  totheone over 
3614-1473 3004 4130 3588 31392 . 3588 
ошо ото Aevyov TANTATE TOUS PAPOLTTOVS TOV 
his house, saying, Fill the bags of the 
444 1083 . 3745 302 1410 142 
av60pocov Bpopocov оса av Ovvov7at арос 
теп with foods, asmuch as they are able to lift away. 
2532 1685. 1538 3588 694 . 1909 3588 4750 
коз єиВӧоЛєтє exàoTov то  opyvpuiov emi тоо оторотоѕ 
And put ineach the silver at the mouth 
3588 31392 . 2532 3588 2866.1 1473 3588 
TOU парсетпоо 442 код то корбъ pov то 
ofthe bag. And Ddrinkingcup іту 
693 3 1685 . 1519 3588 31392 . 3588 3501 . 
opyvpovv eppàAeze ew тоу ророіттоу TOV veoTépov 
?silver] put into the bag ofthe younger, 
2532 3588 5092 3588 4621-1473 . 1096-1161 2596 . 
KaL TNV тии TOV Стоу ауто? eyevnün кото — 
and the value of his grain. Andit happened according to 
3588 4487 x 2531 2036 4404  . 
то pnpa loonó ко005 єітє 44:3 тотрої 
the мога оЁЈоѕерһ, as he said. In the morning 
1307.1 2532 3588 444 649 1473 
бєфаъсє kat ои  àvÓpocot опєстолсоу оътог 
light shone through, and the men were sent, they 
2532 3588 3688-1473 . 1831 1161 1473 . 
кол ои оро QUTOV 44:4 e&cA00vTov бє оттор 
апа their donkeys. [going forth from !And ?of their] 
3588 4172 3756 566 3112 PAR P Жы 2036 3588 


ту поло ovk omégxov pokpóv kar loo" eine то 
the city, not [2distance lata far], and Joseph said tothe one 
1909 3588 3614-1473 . 450 1930.2 3694 3588 
ETL TNS ошто QUTOV «vos єпіоёо» отсо) тор 
over his house, In rising up, pursue after the 
444 2532 2688 .. 1473 . 2532 2046, 
ev0pocov kar катал олтоў kaL єрє{ 
теп, and you shall overtake them! Апа you shall say 
1473 . 5100-3754 467 р 4190 . 473 . 2570 
ето TUL OTL оутотєёокотє поруро avti калу 
to them, For what reason did you гесотрепѕе bad for good? 
2444 . 2813. . 1473 3588 28661 3588 693 ў 
ате єк\єфатє pov то KOvOÓv то opyvpovv 
Why did yousteal шу [2drinking cup Isilver]? 
3756 3778-1510.2.3 1722-3739 4095 3588 2962-1473 


44: оъ T7TOUTO €O7UP ЄР W тале о KUpPLOS pov 
[/not !Is this] in which [?drinks Imy master], 
1473-1161. 3634.5 36343 1722 1473, 4190 


ол›то$ бє ооли ро ооу єтоь EV отоо поруро 


and he [an omen !foretells] by it? [the wicked things 
4931 y 3739 4160  . 2147-1161 
съуєтєлћєсасдє a TETOMKATE 44:6 evpav бє 


1You completed] which you have done. And having found 


to you from theland of Canaan. How then would we steal 


1537 3588 3624 3588 2962-1473 694 . 2228 5553 . 
єк TOU окоо TOU короо соо аруъриоу y  xpvotov 
from ош of the house of your master silver or gold? 
3844 3739 302 2147 . 3588 2866.1 3588 
44:9 пар’ о av  evpeOn то корбо TOV 
By whom ever [?should be found !the ?drinking cup] 
3816-1473 599 : 2532 1473, 161 151084 
тобол соо o700vqckero kal "Mets бє єсорєда 
of your servants, let him die! [also 2we land] will be 
3816 3588 2962-1473 . 3588-1161 2036 2532 3568 
тобе то коро орол 44:10 o бє єтє kat vvv 
servants to — your master. And hesaid, And now 


5613 3004 3779 1510.8.3 3844 3739 302 2147 


wS Лєүєтє ovT7OSs ETAL тер? о оу  evpeOm 
as you say, so it will be. By whom ever [?should be found 
3588 2866.1 1510.8.3 1473 3816 1473-1161 1510.8.5 
то корбу €0TOL pov тол vpeis дє €oeo0e 
lithe ?drinkingcup], willbe my servant, and youall shall be 
2513 Ж 2532 4692 2532 2507 1538 3588 
кодоарос 44:11 кол €ozevoav KaL кадє‹Лоу єкастоѕ TOV 
pure. And they hastened, and [2lowered teach] 
31392-1473 1909 3588 1093 2532 455 1538 
MopoumTOv аътоо emi тц yny kat Tvvotí£av єкоастоѕ 
his bag upon the ground, and [?opened teach] 
3588 31392-1473 2045-1161 575. 3588 
тоу papsinTov avroù 44:12 mpevvmqoe дє ото тох 
his bag. And he searched [?from the 
4245 756 2193 2064 1909 3588 3501 2532 


трєоВотєроо apë&pevos eos wmA0ev 
tolder lIbeginning] until he came to the younger. And 
2147 3588 2866.1 1722 3588 31392 . 3588 * P 
єърє то кӧубо ev 70 роротто Tov Beviapiv 
he found the drinking cup іп the bag of Benjamin. 
2532 1284 3588 2440-1473 . 2532 2007 1538 
44:13 кол ӧієрртёо» TA LATA AVTOV KAL єтєӨтүкөл єкостоѕ 
And they tore their cloaks, апа [?placed teach] 
3588 3139.2-1473 1909 3588 3688-1473 2532 1994 1519 
TOV керс тор олто єтї TOV ÓvOV ото коң eneoTtpepav ELS 
his bag upon his donkey, and they returned to 
3588 4172 1525 17619 E 2532 3588 80-1473 . Е 
түүр поли 44:14 evo qA0e. бє Ilovóas кол ои оёбєАфої avzov 
the city. [entered !And ?Judah], and his brothers, 
4314 * 2089 1473 . 1510.6 1563, 2532 4098 1726 . 
Tipos Ivono ETL QUTOV OVTOS EKEL каи ETEOQAV EVQAVTLOV 
to Joseph while he was there. And they fell before 
1473 . 1909 3588 1093 2036 1161 1473 . ke a 
отоо єтї тц» yny 44:15 eime бє avrois loonó 
him upon the ground. [3ѕаіа !And ^to them ?2Joseph], 


ETL TOP veoTepor Kat 


5100 3588 4229-3778 4160 . 3756-1492 3754 
TUL TO трбүрө тото ETOLNTATE OVK otóoTe OTL 
What is this thing you did? Did you not know that 
3634.5 . 36343 . 3588 444 3634 1473 2036 
OLGVLOH.O OLWVLELTAL о — GvÓponos OLOS eyw 44:16 eure 
[^an omen ^4shall foretell 1а man ?such as 31]? [?^said 
1161 m 5100 471 Н 3588 2962. 2228 5100 
бє lovóas ть ортєро лє то коро N TU 


lAnd ?Judah] How shall we contradict the master, or what 
2980 2228 5100 1344 3588 2316-1161 2147 


AaNQcopev т ти бакодоӨоре› о Beos бє evpe 
shall we speak, or how shall we be justified? For God found 
3588 93. 3588 3816-1473 2400, 1510.24 3610, 3588 
түү» aðıkiav TOV тобо» соъ до? єсрєу оёто то 


the injustice of your servants. Behold, we are servants to 
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2962-1473  . 2532 1473, 2532 3844 3739 2147 3588 
коро MOV KAL рє KAL пор’ о €vpeOn то 

our master, both we, and by whom was found with the 
2866.1 2036 161 * Р 3361 1473-1096 
корду 44:17 єтє бє loonó ра por yevovro 
drinking cup. [said !And ?2Joseph], Let it not be to me 
4160, 3588 4487-3778 . 3588 444 3844 3739 2147. 
тошто то рро тото о &vOpoos пор’ w єорєӨт 
to do this thing. The man by whom was found 
3588 2866.1 1473. 1510.8.3 1473 3816 1473-1161 305 

то корбу avtos есте роо поб — vpeis бє оуоВттє 
with the drinking сир, ће will bemy servant; but you all ascend 
3326, 4991 4314 3588 3962-1473 1448-1161 

һєтб cwtTnpias Tpos Tov тетєрө орбо» 44:18 eyyisas õe 

with safety to your father. And approaching 
1473 җ 2036 1189 2962 2980 3588 3816-1473 
«vio loùvðas eine ӧєораи корє Лалсотоо тод соо 

to him, Judah said, I beseech О lord, let [?speak lyour servant] 
1726 . 1473 2532 3361 2373 . 3588 3816-1473 3754 1473 
EVAVTLOV GOV кол р Ovpo01ns 70 marði sov от Ov 


before уои, and be not enraged with your servant, for you 
151022 3326 $ 2962 1473 2065 3588 
€t petà Фараб 44:19 kùòpe осо троттсос TOUS 
are after Pharaoh! Olord, you asked 

3816-1473 3004 1487 2192 3962 2228 80 

полдо gov Aeyov ev єХєтє патєра т  oóeAoov 44: 205 коң 
your servants, saying, [2уои !Have] а fatheror brother? And 
2036 3588 2962 151023 1473 3962. 4245 У 2532 
ELTAMEV то корю €gz7w npiv потр тпрєоВотєроѕ kot 


ме said (о (Һе master, There is to us а father, an older тап, and 


3813 . 1094 3501 1473. 2532 3588 80-1473 . k 
толко» YNPOVS VEWTEPOV ауто KAL о обєАфо$ оътоъ 


[^child fold age !a younger Зір his], and his brother 

599 1473-1161 3441 5275 3588 3384-1473 
опєдоуєу олто$ бє póvos отєЛлєіфӨт тр ртр avTov 
died, and he alone was left behind of his mother, 
3588-1161 3962. 1473-25 2036-1161 3588 
o бє потр avtov myemnoev 44:21 einas дє TOUS 
and his father loved him. And yousaid to 
3816-1473 2609 1473 4314 1473 2532 1959 3 
TALL COV KATAYAYETE avTOv apos рє KAL єтєр 
your servants, Lead him to me, and Iwill care for 


1473 2532 2036 3588 2962 . 3756-1410 
avroù 44:22 kal ELTAPEV то Kvpio ov ðvvyoerTtal 
him! And wesaid tothe master, [315 not able 
3588 — 3813 . 2641 . 3588 3962-1473 1437-1161 
то толбїо› katame TOV тетєреє QvTOU  càv дє 
!The  ?child] to leave his father; and if 
2641 7 3588 3962 599 е 1473-1161 
котаћлитт tov птотєра отподоуєітаь 44:23 ov бє 
he should leave the father will die. And you 
2036 3588 3816-1473 1437 3361 2597 . 3588 80 . 
ELTAS то тоңо COV eav pn кетерт о обє\фо<$ 
said fo your servants, If [4does not 5ро down 3brother 
1473 3588 3501 3326 1473 3756-4369 1492 
vuav o ує0тєроѕ pe0' vpov ov просӨпсєсдє бє 
1Your 2younger] with you, you shall not proceed to see 


3588 4383-1473 . 
TO T7 pog'oTOvr pov 


1096-1161 2259 305 

44:24 єүєуєто ӧє тика avefpnpev 

my face. Andithappened when we ascended 
4314 3588 3816-1473 3962-1473 518 1473 3588 
TPOS TOV 70000 соо потєра vuv omqyyetlopev ауто то 
to your servant our father, we reported to him the 
4487 3588 2962-1473 2036 161 3588 3962-1473 
pnporo TOv kvpiov npiv 44:25 eine дє о  moTÜp npnóv 


words of our master. [said 1Апа ?our father], 
897.2 3825 2532 59 1473 3397 1033 
Ваёссатє пали kar ауорасотє npiv широ Вророто 
Proceed again, and buy for us a small amount of foods! 
1473-1161 2036 3756-1410 2597 у 235 1487 


44:26 «pets бє єіпоарє» ov ӧуутсорєди kataßirvar аА ec 


And we said, We will not be able to go down; but if 
3303 3588 80 1473 3588 3501 2597 3326 1473 
pev o обє\фо<$ pov o  veoscepos koTootvet peð nuov 
then [brother tour 2younger] goes down with us, 
2597 Е 3756-1063 1410 — . 1492 3588 4383 
коатоВтсоџрєдоа ov yop Ovvqcope0o бєз то тпросотоу 
we will go down; fornot will we be able tosee the face 
3588 444  . 3588 80 . 1473 3588 3501 , 3361 
тоо  avÓpomov тоо одєлфоъо wmv тоо veoTépov pm 
ofthe man, [^brother ?our 3younger ПЕ] is not 
1510.6 3326 1473 2036 1161 3588 3962-1473  . 3588 


44:27 eine дє о 
[4ѕаіа Апа 


ovT1os рє’ роу 
being with us. 


ToTÜp pov o 
?our father 


44:17 


3816-1473 4314 1473 1473 1097. 
TALS FOV 


3754 1417 5088 . 
TPOS NAAS vpgels үшоскєтє от боо єтєкє 


3yourservant] to us, You know that [^two ?bore 
1473 3588 1135. 2532 1831 3588 1520 575 
pot т уху 44:28 kart e£&nA0ev о eus «т? 
5to me IAmy wife]; and [?wentforth !the ?one] from 


1473. 2532 2036, 3754 23402 1096 2532 
epoù Kot єїтөтє ott Onpvofiporos Yyeyove kal 


me, and you said that, [2devoured by wild beasts !Не was]. And 
3756-1492 1473, 891 3568 1437 3767 2983 


ovk (OOV QUTOV бхр vvv 44:29 eav ovv ЛаВттє 
I did not see him as far as now. If then you should take 
2532 3778 1537 3588 4383-1473 2532 4819 . 1473 . 


кас TOUTOP єк 
also this one from 


тоо просотох pov kot ovp fn алто 
my face, and comes to pass to him 


39  . 1722 3588 3598 2532 2600. . 1473 3588 
maakia e m обо kal KoTà£ere pov то 
aninfirmity їп the way, then know that. you willlead me 

1094 3326, 3077 1519 86 3568 3767 1437 


үтроѕ peta Avmwms є одоо 44:30 vvv. ovv eav 
inold age with distress into Hades. Now then, if 
1531 1519 3588 3816-1473 3962 . 1161 1473 2532 
€wg40pevopou є тоу поо соо тпотєро бє NUOV KAL 
I should enter to your servant, [father !and 20иг], and 
3588 3813 . 3361 15103 3326 1473 3588-1161 5590-1473 
то maiov рл] pe0* про» y бє puxi оътоъ 
the child should not Pe with us, then know his life 
1582 . 1537 3588 3778 5590 2532  1510.8.3 
єккрєротои єк TNS T7OUTOU Фохт 44:31 kar €o7ot 
depends on thisone's life. And it will be 
1722 3588 1492-1473 . 3361 1510.66 3588 3813 . 3326 1473 
€v то бє» Q&QUVTOV PN ov TO толго» һєӨ’ тко 
їп his seeing not 4being tthe ?child| with us 
5053. 2532 2609. 3588 3816-1473 
TENEVTHOEL kal катоёооси, OL TALES сох 
that he will come to an end. And [?will lead lyour servants] 


3588 1094 3588 3816-1473 3962 . 1161 1473 3326, 3077 
то үпроаѕ тоо maros sov потроѕ бє роу PETA Мот 


the old аре of your servant, [?father tand ?our], with distress 
1519 86 3588-1063 3816-1473 1551. 3588 
єс одоо 44:32 о yop mars cov єкбєбєктө то 
into Hades. For yourservant haslooked outfor the 
3813 . 3844, 3588 3962-1473 3004 1437 3361 71. 1473 . 
TALÖLOV поро TOV потроѕ MOV Aeyov Eav рл] ayayw avtov 
child for my father, saying, If Idonotlead him 
4314 1473 264 1510.8.1 4314 3588 3962 3956 3588 
TPOS сє троартткбәс̧ єсорох TPOS TOV потєра пасо TOS 
to уои, [?sinning 1] will be] against my father all the 
2250 3568 3767 3887 Й 1473 3816 473 . 
трероѕ 44:33 vvv. ovv mopopevo сои тоңу avti 
days. Now then, I will remain to you as a servant instead 
3588 3813 . 3610, 3588 2962-1473 3588-1161 
тоо полбіохо OLKETY)S TOV Kvptov pov то бє 


of the child, as a domestic servant of my master; but let the 


3813 305 3326. 3588 80-1473 4459-1063 

тодо» avaro рєта тоу абєАфоу avrov 44:34 «os yop 
child ascend with his brothers! For how 

305 4314 3588 3962 3588 3813 3361-1510.6 


evapncopot Tpos тоу потєра тоо полдоо MY) OvTOS 


shall I ascend to the father ofthe child, with his not being 
3326 1473 2443 3361 1492 3588 2556 . 3739 2147, 3588 
p.e0* роу wa р о та кока а €vpnoetr Tov 


with us, 
3962-1473 
птотєра pov 
my father? 


that I should not see the bad things which will find 


CHAPTER 45 


Joseph Reveals Himself to His Brothers 


2532 3756 1410 Ж 430 3956 
45:1 коз ovk тӧорато looo — avexeo0ot порто 


And [2was not ?able lJoseph] to withhold of all 
3588 3936 1473, 235 2036 1821 3956 


TOV торєстцкото» оъто AAN’ єтє, EËATOOTELAATE толто 
the ones standing beside him. But he said, Send all 
575 1473, 2532 3756 3936 3762 3588 * |. 2259 


от’ €pov kat ov парєсткє.и ообєіѕ 70 loonó тука 


from me! And not [?stood beside leven one] Joseph when 
319 | 3588 80.1473 . | 2532 863. 
aveyvopicezo то ебєА\фо$ avrov 45:2 kar anke 


he made himself known to his brothers. And he let go 


45:3 GENESIS 69 
5456-3326 2805 191 161 3956 3588 * , 80-1473 3754 3588 4750-1473 3588 2980 . 4314 1473 
форт» petà к\оъдро? (nkovoav бє TAVTES ои AvyvUmTLOU одєлфо? роо оть то отороа pov то AÀoAovv TPOS 005 
with a voice of weeping. [5ћеагіа !Апа ?all Һе ^Egyptians], lof my brother] that my mouth is speaking to уои. 
2532 190.8 . 1096 1519 3588 3624  * 2036 б 3767 3588 3962-1473 3956 3588 1391-1473 
KAL QKOUG'TOV єуєуєто ets 70v око» Фараб 45:3 єтє 45:13 атоуүє‹Лотє ovv то потр: pov пасо» тт» боёо» pov 
апа [?audible 1 became] into the house of Pharaoh. [?^said Report then о my father all my glory 
1161 * 4314 3588 80-1473 . 1473 15102.1 * 3588 1722 * , 2532 3745 1492 2532 5035.1 

бє loonó mpos тоос аёбєлфоъѕ avzov eyo eumu Іостф түу ew  AvwyvmTO kal осо єїбєтє коз TOXUVOvTEeS 
1Апа ?Joseph] to his brothers, I am Joseph, in Egypt, and asmuchas yousaw! And hastening, 
2089 3588 3962. 1473 2198 2532 3756 1410 3588 2609 3588 3962-1473 5602 2532 1968 . 1909 3588 
єт о потр рох (п коң ovk nõvvavTo or Ko'Toyó'yere TOV потєра роо обє 45:14 kot єпипєсоу єпі TOV 
[2501 ?father !does my] live? And [3were not 4able Ithe bring down my father here! And falling upon the 
80 . 61 4 1473. 5015-1063 2036 5137 * ? 3588 80-1473 . . 2799 1909 1473. 
одєлфог omcokpi0rvaroavro єтөрбүӨтүтөл yap 45:4 єтє 7p&xnÀov Beviapiv тоо обєлфо?ъ avTov ekAovoev єт’ оъто 
?brothers]to respond to him, for they were disturbed. [?^said neck of Benjamin his brother, he weeped upon him; 
161  * 4314 3588 80-1473 1448 4314 1473 2532-* 2799 1909 3588 5137-1473 2532 
бє loonó mpos тоос aócAóovs avzov єүүйтөтє TPOS pe xov Beviopuv єкЛаъсєу єтї то траҳтћо avzov 45:15 kot 
1Апа 2Joseph] to his brothers, Approach to те! and Benjamin weeped пироп his neck. And 
2532 1448 2532 2036 1473 151021 * 3 3588 2705 3956 3588 80-1473 . 2799 1909 
кои  Qyywav кои єтє, EYW eux Іосаф o катофі\соѕ порто TOUS абєлфо?с отоо єкЛаъсєу єт? 
And they approached. Апа hesaid, I am Joseph kissing all his brothers, he wept on 
80-1473 . . 3739 591, 1519 * 3568 1473 . 2532 3326, 3778 2980 3588 80.1473 . . 
одєлфоѕ vpóv ov отпєдос дє є Aiyvntov 45:5 vvv ото KAL PETA тотто є\о\тсоу ov одбєлфог avTov 
your brother, whom you delivered into Egypt. Now them. Апа after these things [?spoke this brothers] 
3767 3361 3076 3366 . 4642 . 1473 5316 . 3754 4314 1473 2532 1227.1 3588 5456 . 1519 
ovv pm Avmeto0e poe okAnpov vuv pavit OTL mpos avrov 45:16 kar ӧєВотдт _ n форт ets 
then, do not fret, nor [?hard Зо you llet it appear], that to him. And [?was proclaimed forth ће ?report] into 
591. 1473 5602 1519 1063 2222 649 1473 3588 2316 3588 3624 + е 3004 2240 3588 80 , 
атєбосдє pe Ge ew уар Соту oméoTeue pe о Өєбѕ tov оо» Papaw Aeyovres kasww ot обєлфо‹ 
you delivered me here; [Sfor !for 9life 3sent ^me ?God] the house ofPharaoh, saying, [have come !Тһе brothers 
1715 1473 3778-1063 1208 2094 3042 1909 Ж 5463 161  * 2532 3588 2322-1473 


єртрос дє» оро» 45:6 Tovro yap Oevrepov eros \tpòs єтї 


infrontof you. For this second year a famine is upon 
3588 1093 2532 2089 3062 . 4002 2094 1722 3739 3756151023 
TNS vns коң єтї Лота TEVTE ETN єр о OVK єстї» 


the earth, and still remaining are five years in which there is not 
721.2 3761. 281.1 649 1063 1473 3588 2316 
apotpiasıs ovóé аорттоѕ 45:7 oaméoTeue yop pe o Өєб< 
aplowing nor harvest. Dsent lFor ^me ?God] 
1715 1473 5275 1473 2640 1909 3588 
epmpogOev ороо vrroAeUreo0ot уро кот@Аєцкне єтї TNS 
infrontof you, that there may be leftto youa vestige upon ће 
1093 2532 1625 1473 2641.1 3173 3568 3767 
yns кох єкӨрєфох оре ko7oAeupuw pey&ainy 45:8 vvv. ovv 
earth, and to nourish to you [?remnant  !a great]. Now then, 
3756-1473 . 1473-649 5602 235 3588 2316 2532 4160 
озу орє(ѕ рє апєсталкатє обє QAM о Өє05 коң єтойүсє 
you did not send me here, but God. And he made 
1473 5613 3962 ie 2532 2962 3956 , 3588 3624-1473 

HE os тотеро: Papai ко Kvpiov TAVTOS TOU OLKOVU алто? 
me as father to Pharaoh, and master of all his house, 


2532 758 3956 1093 КШ 4692 . 3767 
KAL арҳоута пост YNS AvyvmTOov 45:9 стєусоутєс̧ ovv 


and ruler ofall the land of Egypt. Hastening then, 
305 4314 3588 3962-1473 2532 2036 1473 3592 3004 
оуоВттє TPOS TOV потєра рох KAL ELTATE avi табє Aeyev 
you ascend to myfather, and say to him! Thus says 
3588 5207-1473 * 4160 1473 3588 2316 2962 3956 3588 


o  vtos cov Ioonó ezouoe pe o Өєоѕ коро» таст TNS 
yourson Joseph, [?made me 1God] master ofall the 
1093 * 2597 3767 4314 1473 2532 3361 


yns AvwvmTov катоВдби ovv mpos pe kot pm 

land of Egypt. Come down then to me, and you should not 
3306 2532 2730 И 1722 1093 ы . 2532 
peus 45:10 коз котоютсє ev yn Гєсєр. KAL 
wait! And you shall dwell іп the land of Goshen, and 
1510.8.2 1451, 1473 1473 2532 3588 5207.1473 2532 3588 5207, 3588 
eon) р €yyvs роо GU коң OL VLOL FOV коң OU VLOL TOV 
you will be near me, you and your sons, and the sons 
5207-1473 3588 4263-1473 2532 3588 1016-1473 2532 3745 

vtov СО то mpoporàó созо KAL OU Воєѕ соо KAL OOQ 


of your sons, 
1473-15102.3 


yoursheep, and 
2532 1625 


your oxen, and as much as 
1473 1563, 2089-1063 4002 


со єстї 45:11 kar єкӨрєфо» сє єкєг Єтї yop тєутє 
is yours. And I will nourish you there; for there is still five 
2094 3042 2443 3361 16253 T 1473 2532 3588 
єт Муло wa ekzpims GU коң OL 
years offamine; that you shall not be obliterated- you and 
5207-1473 2532 3956 3588 5224-1473 2400 3588 
VLOL COV KAL TAVTA TA  vmOpxovrà соо 45:12 où ot 
your sons, and all your possessions. Behold, 
3788-1473 . р 991. 2532 3588 3788 * 3588 
oó0oApot viv BAesovou kar оь oó0oApot Bevioptiv 70v 
your eyes see, and the eyes [Benjamin 


loonó exopn бє Papai коң Y 

3of Joseph]. [ rejoiced Апа ?Pharaoh], and his attendant. 
2036 1161 * . 3588 * 2036 3588 80-1473 

45:17 eine бє apaw то loonó єїтөр vot ебє\фо$ соо 
[^said Апа 2Рһагаоһћ] ғо Joseph, Speak to your brothers! 

3778 4160, 1072 3588 54082-1473 | 2532 565 1519 

tovto Toate yepigo 7e Ta bopeta уро» Kot aeAOere eus 

This youdo- fill your carriages, and goforth into 


O0cpometo avrov 


1093 ie Я 2532 353 3588 3962-1473 

үт» Xavoàv 45:18 kar avoAopóvzes тоу потєра vpiv 
the land of Canaan! And taking up your father, 
2532 3588 5224-1473 2240 4314 1473 2532 1325 

KAL та VTAPXOVTA хро» ткєтє TPOS pe KAL ego. 
and your possessions, come to me! And Iwill give 
1473 3956 3588 18 y , 2532 2068 

vav торттор TOV ayabðav AvyvmTOov kar фоуєсӨє 
toyou all the good/hings ofEgypt, and youshalleat 
3588 3452 . 3588 1093 1473—1161 1781 3778 
TOV рљъєлоу TNS yns со бє €v7euAat тете 


the marrow ofthe land. And you, you charge these 
2983 . 1473 . 261.1 1537 ade ү 
ХеВєп ото ароёоѕ єк AvyvTTOU 
totake forthemselves wagons from out of he Чапа of Egypt 
3588 3813-1473 2532 3588 1135-1473 2532 353 
tors тоңбос эмб» Kot тоң yvvotétv viv kat avaAopovses 
to your children, and your wives! And taking up 
3588 3962-1473 3854 2532 3361 
tov патєроа vav mopoytveg0e 45:20 kar pm 

your father, come! And you should not 


5339 3588 3788 . 3588 4632-1473 М 3588 1063 
фєстодє Tow — oóÜoApois TOv Gkevov орои то yep 
besparing tothe eyes of your items; [ће ог 
3956 18 * 1473-1510.8.3 4160-1161 


толто ayala AvyvmTOV эр eo Tat 45:21 emotqcav бє 
?all] good things of Egypt will be unto you. And they did 
3779 3588 5207, * 1325 161  * 1473 261.1 

ovros or viol loponA єбокє бє loonó vrois apagas 
thus, the sons of Israel. [?gave !And ?Joseph] to them wagons, 


2596 . 3588 2046  . 5259 * 3588 935 2 2532 
кото та єрпмєға это Papaw тоо Васо kot 
according to the sayings Бу Pharaoh the king. And 
1325 1473 1979 1519 3588 3598 2532 3956 
EÕWKEV QVTOLS emi vr HOV ets ту обо» 45:22 кои пасі 
һе gave to them provisions for the journey. And to all 


1325 1364.1 4749 3588-1161 * 1325 5145 


éðwke дссс 070Ààs то бє Bevarpiv ёбокє  7Tpvokootovs 
he gave double robes. Butto Benjamin he gave three hundred 
5552 2532 4002 18132 E 4749 2532 
xXpvoovs KAL TEVTE e&oAAoagGsovgGas OTOÀÓGS 45:23 kat 
pieces of gold, and five — changings of robes. And 
3588 3962-1473 649 2596 3588 1473 2532 1176 


то тотре QvTOU «теєстє\є като то QvTÀ коң бєка 
to his father he sent according to the same, and ten 


70 ГЕМЕУХІХ 


3688 142 575. 3956 3588 18 2532 1176 
OvOUS охроутаѕ ото TiàvTOV TOV ayaðav AUDENU коң бєке 
donkeyscarrying of all the good things of Egypt; and ten 
22542 142, 740 3588 3962-1473 . 1519 3588 3598 
T"RtOvOUVS ALPOVTAS APTOVS то потрі QVTOÙ ets TNV обор 


mules carrying breads to his father for the journey. 
H6 * 3588 80-1473 . 2532 
45:24 etamtoitelke бє loonó тоос обєлфо?с avTov kat 
[ sent out 1Апа ?Joseph] his brothers, and 
4198 2532 2036 1473 . 3361 3710 
€wopevÜqncoav кос єтєє ото рт орүєсӨє 
they went. And he said to them, Do not be provoked to anger 
1722 3588 3598 2532 305 1537 s 2532 


ev m обо 45:25 kar avefoav єё AvyUTTOU коң 
in the way! And they ascended from out of Egypt, and 


2064 1519 1093 * Т 4314 * ы 3588 3962-1473 
q1A00v ew ут» Xavaàv mpos loko тоу martépa ovcov 


came into /heland of Canaan to Jacob their father. 
2532 312 1473 3004 3754 3588 5207-1473 

45:26 kar олътүүүєАол auta  Aeyovres оти о 110$ Gov 
And they announced to him, saying that, Your son 

2198 2532 1473. 756 3956 1093 * И 2532 

Тоба Ст KAL QvT7OS Qpxet пост YNS AvyUmTOU kat 

Joseph lives, and he rules all theland of Egypt. And 

1839 3588 1271 ж 3756 1063 4100 

єёєстт m voia ІокоВ ох yop €mioTevoev 


[receded Зір his thought Jacob], [fnot ог 2һе trusted 
1473 2980-1161 1473. 3956 3588 2046 5259 


«vrois 45:27 eAàAwgav бє avra торта ta pnÂévra это 
3them]. And they spoke to him all the sayings of 
Ы 3745 2036 1473 . 1492-1161 3588 261.1 3739 
Ioon^ осо єтє qQvTOls Wv бє TAS AAAS os 


Joseph, as much as he said to them. And seeing the wagons which 


649-* 5620 353 1473 329 3588 
eT€o07eu ev looo wore avaAofetv avrov aveGosvpnoe то 
Joseph sent, soas totake him,  [5rekindled Ithe 
4151. Ж 7 3588 3962-1473 2036 161 * У 
"vevpo loko тох патроѕ avrov 45:28 eime бє IloponA 
?spirit — ?of Jacob *their father]. Dsaid !And ?Israel], 
3173 1473 1510.2.3 1487 2089 * е 3588 5207-1473 2198 
peya pov єттї e Єт loonó o {vios pov én 
[2а great thing ?to me ttis] if [3501 Joseph ?my son] lives. 
4198 3708 1473. 4253 3588 599 3 
порєодє‹Ѕ офоро avrov про тоо отодоуєіу 
In going Iwillsee him before dying. 

CHAPTER 46 


Jacob and His Family Move to Egypt 
5227. 161 * .. 2532 3956 3588 1473 , 2064 
46:1 апораѕс бє Iopanà kot порта та avrov qA0ev 

[departing {Апа ?Israel], and all of his, he came 
1909 3588 5421 3588 3727 2532 2380 2378 
єтї то фрєар тоо  Oopkov кох eO0voe 0voiav 
upon the Well ofthe Oath. And he sacrificed a sacrifice offering 
3588 2316 3588 3962-1473 * 2036 1161 3588 2316 
TO Өєо тоо потросѕ avrov Ісаок 46:2 eine õe o eos 
to the God of his father Isaac. [ said ! And God] 
3588 * 1722 3705 3588 3571 . 2036, * 
то lopoq^ ev ороџот: тс — vvksOSs ewvrov loko ТокфВ 
to Israel іп ауіѕіоп ofthe night, saying, Jacob, Jacob! 
3588-1161 2036 5100 151023 3588-1161 3004 1473 . 1473 


o бє єтє TL €o7tv 46:3 o бє Aeyev атто eyo 
And he said, What is it? And he says to him, I 
1510.2.1 3588 2316 3588 3962-1473 3361 5399 . 2597 Я 
eut о Beos тоу потєроу соо qm фоВох котоВтрас 
ат the God of your fathers; do not fear їо go down 
1519 * 1519 1063 1484 3173 4160, 1473 
є AtyvmTOV eus yop e0vos  peya TONTO сє 
into Egypt! [finto !for бпайоп 5agreat ?I will make 3you] 
1563. 2532 1473 2597 3326. 1473 1519 * 

Ekel 46:4 kar eyw katraßhoopar perà gov ers AtyvmTOV 
there. And I will go down with you into Egypt, 


2532 1473 307 1473 1519 5056 :25327% . 1911 ‚ 3588 
Kat eyo avoafuBóàoo сє ers теёАо$ kot Iwonie єтВолћєі tas 
and I will transport you to the end, and Joseph will put 
5495-1473 . 1909 3588 3788-1473 . 450. 1161 
xetpas avrov єтї тоос офдолроъсѕ соо 46:5 aveo? бє 
his hands upon your eyes. Prose up !And 
* 575. 3588 5421 3588 3727 2532 353, 3588 5207, 
ІокоВ ото тоо фрєотоѕ rov  ópkov кол avéAof)ov ои vroi 
2ЈасоБ] from the Well of the Oath. And [^took up һе ?sons 


45:24 


* = * 3588 3962-1473 2532 3588 643.1 . 2532 
lopoqA ІокоВ тоу тетєрө «avTOv KAL TNV oT00kKevQv KAL 
3of Israel] Jacob their father, and the belongings, and 
3588 1135-1473 . 41909 3588 261.1 3739 649-* 
TOS YVVAİKAS ovTOv emi TAS араёос os oT€oTeuev Ioonó 
their wives, upon the wagons which Joseph sent 
142 1473 2532 353 3588 5224-1473 . 2532 
àpat отоу 46:6 кох оуоЛаВортєѕ та VTAPXOVTA avTOv KAL 
to carry him. And taking up their possessions, and 
3956 3588 2934.3 3739 2932, 1722 1093 a . 
пасо»р TNV ктүү т» єктсотрто €v үч Xavaav 
all the property which they acquired in the land of Canaan, 


1525 1519 * 2532 3956 3588 4690-1473 

eron bov eç AtyvmTOV ТокфВ KAL TAV то TEPPA QUTOU 
they entered into Egypt- Jacob, and all his seed 

3326 1473 . 5207, 2532 5207, 3588 5207-1473 | 3326 1473 . 
рєт’ avTov 46:7 viol KAL viol тоу VLOV QvTOU рєт’ oavTOU 
with him. Sons, and sons of his sons with him; 


2364 2532 2364 3588 2364-1473 . 2532 3956 3588 
Üvyocépes коң Ovyozépes vov Üvyozeépov avzov KAL TAV то 
daughters, and daughters of his daughters, and all 
4690-1473 71 1519 * 

спєрро ovTOU Tjyoyev ers AUyvmTOV 


his seed heled into Egypt. 


Generations of Jacob 
3778-1161 3588 3686 3588 | 5207 * 3588 
6:8 tavta бє та оуората тоу» viv loponA тоу 

Апа these аге the names ofthe sons of Israel, 

1525 1519 * 260 *  . 3588 3962-1473 
€wseA00v70v ets. Асуоттоу аро loko то тотр олту 

entering into Egypt together with Jacob their father. 

Ж 2532 3588 5207-1473 , 4416 . Ж к 


А 
loko xov ov {vioi avrov птрототокоѕ ІокоВ Povfav 


Jacob and hissons- the first-born of Jacob, Reüben: 
5207-1161 * : à 2532 ^* 

46:9 vioi дє РоъВт» Evóx kat DoAÀAov Керер 
And the sons of Reuben- Hanoch, апа Phallu, Hezron, 

2532 * А 5207-1161 * " 25325* 

kat Харис 46:10 vroi бє Xvpeov ТРЕЕ kar Тор 

and Carmi. And гле sons of Simeon – Jemuel, and Јатіп, 

25382 * 22332-** = 2332: * Pe 2532 * 5207 3588 


kat Awð кол Аҳл кол Хаар коң £XoovÀ vios ms 


апа Ohad, апа Jachin, and Zohar, and Shaul, son ofthe 
5207-1161 * * . 25323 * 

Xduvinbos 46:11 vroi бє Aevi Гросо» kar Koà0 
Canaanitess. And the sons of Levi - Gerson, and Kohath, 
2532 * , 5207.1161 леа * 2532 * . 2532 
xov Mepopt 46:12 vioi дє Тобо. Hp коң Avvaàv kat 
апа Мегап. And the sons of Judah - Er, апа Onan, and 
+ 2532 * 2532 * . 399. Hör * 2532 * 


Imar kar Papés kar Лора  omé0ovov бє Hp kar Avvàv 


Shelah, and Pharez, and Zerah. [5died l1 And ?Er Запа 4Опап] 


1722 1093 * | 1096 1161 5207, AS 

є, үң Xavaav eyévovto бє vtt Papés 

іп  fheland of Canaan. [?born lAnd 2ле sons] of Pharez – 
* 2532 * 5207-1161 * Жз. 12532 


Eopov kar IegovqA 46:13 vioi бє Іссаҳар ӨолЛа kot 
Hezron, апа Hamul. And the sons of Issachar - Tola, and 


ж 25325. 25325 . 5207.1161 * . 

Pov kar Атоо кох Xopfpàv 46:14 vroi бє ZapovAov 

Phuvals andJob, ара Shimron. And the sons of Zebulun — 
2532 * 2532 * 5207, * 


3778 
Уєрёб коң ААА\бъ kat АхотүА\ 46:15 ото vioi Aetas 
Sered, and Elon, and Jahleel. These are the sons of Leah, 


3739 1080 3588 * , 1722 * . 3588 * 
ovs eyevvqoe то loko ev Mecoomoropio ттс Xvpios 
whom shebore то Jacob in Mesopotamia of Syria, 
2532 * 3588 2364-1473 3956 3588 5590 | 5207, 2532 
kat Aivav ту Өоуүотєра avroù masat at  Jjvxot viol kal 
and Dinah his daughter. All the souls, sons and 
2364 5144, 5140 5207-1161 ia + . 
ÜOvyocépes трийкоута vpeus 46:16 vroi бє Геб Xaóov 
daughters - thirty three. And the sons of Gad - Ziphion, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532* 


коң Áyyts Kot Xovvis кол Oacofàv kar Атётс kar Aopnóns 


and Haggi, and Shuni, and Ezbon, and Eri, and Arodi, 
2532 * 5207.1161 * Е * 

Kov Аротлтѕ 46:17 vroi бє Астр lepva  Ieocova 
and Areli. And the sons of Asher – Jimnah, Ishuah, 
2532 * 2532 * 2532 -* 79-1473 5207.1161 


Kot leoùà кол Вора коң Хора adepi avrov vioi бє 
and Isui, and Beriah, and Serah their sister. And the sons 


46:18 GENESIS 71 
ж 2532 * 3778 5207. * . 1093 * . 2200.1 1161 ж 
Варга Ховор коң МєАҳуА 46:18 ov70t зо 2є\фоѕ үтү Papeoon 46:29  Lev£os бє Ivono 
of Beriah - Heber and Malchiel. These are the sons of Zilpah, thelandof Rameses. [teaming up And 2Joseph] 
3739 1325-* * 3588 2364-1473, . 3739 5088 3588 716-1473 . 305 1519 4877 3588 
түр єбөкє ЛоВау Aeta ттүү  Ovyozpi avTov тү єтєкє тоа О©ррете avTov avem є gvvàvrycuv РЕТ то 
whom Laban gave to Leah his daughter, who bore his chariots, ascended to meet Israel 
3778 3588 * 1177.1 , _ 5590 5207-1161 * . 3962-1473 2596 2267.1-4172 2532 3708 1473. 1968 1909 
Tovrovs то loko бєкаєё Pvxas 46:19 vrot oe Paxnà TATPL &vTov каб’ просо» толо KAL odÜOels avro ETETETEV ETL 
these С Jacob — sixteen souls. And rhe sons of Rachel, his father at Негороіѕ ^ Andseeing him, he fell upon 
1135 * 41 223J2,* . 1096 1161 3588 5137-1473 2532 2799 2805 4183 2532 
yvvouos laroß Ioco" kar Beviapiv 46:20 eyévovrto дє TOV траҳцћло» аъто? kar єклоъсє kAovOpuo mAetovi 46:30 kar 
wife of Jacob - Joseph and Benjamin. [/^born X !And his neck, and wept weeping greatly. And 
5207, Ж . 1722 1093 $ 3739 5088 1473 . 2036-* 4314 * 599 575. 3588 3568 1893. 
оок Ivono €v ym AvyUTTOU OUS єтєкєу аът єтєр IoponA «pos Іостф os000vovpot ото тоо vvv ETEL 
?the sons ĉof Joseph] in ‘thg land of Egypt, whom [?bore ?to him Israel said to Joseph, I will gladly die from now on, since 
* : 2364. 2400 * 3588 | 3708 3588 4383-1473 . 2089-1063 1473 2198 2036 161 
АсєуєӨ Өъуоттр пе фу wepeos Н\№оотоћєос Tov єорако то просотоу соо єть yopov б< 46:31 єтє бє 
„ева. the daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis – Ihave seen your face, forstill youlive. [said !And 
. 2532 3588 * 1096-1161 5207, * . ж 4314 3588 80.1473 . . 305 . 518 ў 
Moxváic tri коң тоу Epai єүєуоуто ðe лог Mavaocon loo" mpos rovs обєлфо?сѕ avrov avos omo yyeAo 
Manasseh and Ephraim. And were born the sons of Manasseh ?Joseph] to his brothers, In ascending, I will report 
3739 3088 1473 . 3588 3825.1 2 2398: 06. 3588 * : 3588 * Һ 2532 2046 1473 . 3588 80-1473 . 2532 3588 
OUS єтєкєу avro т maiak тү Xvpa тоу Моҳір то apaw коң epo avr ot обє\Мфо pov коң о 
whom [^bore 5to him 5concubine ?the !Sura]- Machir. to Pharaoh, and willsay to him, My brothers, and the 
*-I61. 1080 3588 * 5207-1161 * М 3624 3588 3962-1473 3739 1510.7.6 1722 1093 Ж К 
Мехр бє єүєуутсє тоу ГоЛабӧ vroi õe Ефрер. OlKOS TOV тетро$ роо OL соу єр yn Xavoaàv 
And Machir procreated Gilead. Апа гле ѕопѕ of Ephraim house of my father, who were іп гле апа of Canaan, 
80 NE. ^ ы 2332. 9 5207-1161 2240 4314 1473 3588-1161 435 1510,26 4166 . 
одєлфоо Моуасот Уоъталаёр kar Toóp vioi бє коси "pos pe 46:32 ov бє &vüpes єси тпоцлєує< 
brother of Меваи - Sutalaam, and Tam. Апа the sons have come to me. Andthe men are shepherds, 
5207-1161 * 1 X : 435 1063 2934.1 1510.7.6 2532 3588 2934 2532 3588 
SosroXaAy Ебер, 46:21 vroi дє Beviapiv " Вола &vópes yop кттротрофои соу KAL TA ктр KAL TOUS 
ofSutalaam - Edem. And гле sons of Benjamin — Belah, [men !for 4grazing cattle ?they were]. And the cattle, and the 
2532 * 2532 * Ж 2532 * 2532 * 1016 2532 3956 3588 1473 71 1437 


kat Воҳор xov АсВ Гира кох Мєроу кох Ауҳіѕ Роѕ 


and Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, апа Ehi, Rosh, 
2532 * . 2532 * . — *JI61 1080 3588 * 
kar Movóiv кол Oóouuv . Papa бє  eyevvqoe тоу Ароӧ 
and Muppim, and Huppim. And Gera procreated Ard. 
3778 5207, * 3739 5088 3588 * А 
46:22 ото vioi Рахил ovs єтєкє 70 loko 
These are the sons of Rachel, whom she bore ѓо J acob — 
3956 3588 5590 1177.3 5207.1161 Е 
тосол оь {лоо бєкоокто 46:23 vroi дє Доу Api 
all the souls – eighteen. And the sons of Dan - Hushim. 
2532 5207 * 2532 * 2532* 2532 


46:24 kart vroi ХМєфӨө єр. Aom kat l'ovvi kot Iocoop kot 
And the sons of Naphtali – Jahzeel, апа Guni, andJezer, апа 
5207, * 3739 1325-* 
хос Воло ny єбокє ЛоВоу 
These are the sons of Bilhah whom Laban gave 
3588 2364-1473 3739 5088 3778 3588 * 
Pas m Bvyarpi avrov тү €reke Tovrovs то Іоко[ 
to Rachel his daughter, _ who bore these to Jacob- 
3956 3588 5590 . 2033, 3956-1161 3588 5590 | 3588 


Es rs 3778 
XeAAmp 46:25 о®тоь 
nl 


masat QU фоҳос enta 46:26 тосол бє ov — фъҳос о 
all the souls- seven. And all the souls 

1525 : 3326, * , 1519 *. 3588 1831. 
€weA00vcav perd loko ew Aiyvnrtov ov — e&eA00v3es 
entering with Jacob into Egypt, coming forth 
1537 3588 3382-1473 . 9565. 3588 1135 . 
єк TOv рпро» evTov xopis TOV Yyvvoucov 
from out of his thighs, separate from the wives 
5207-* ; 3956 5590 1835.2 5207-1161 
vuv ІокоВ тосох Qvxot e&nkovroae£ 46:27 vroi бє 

of Jacob's sons – all souls  — sixty-six. And the sons 
ж 3588 1096. 1473, 1722 1093 КШ 55900 . 
Іосаф ос yevoópevot атто ev yn AvyvmTOU лудо 
of Joseph being born to him in the land of Egypt- [?souls 
1767, 3956 5590 3624 * Я 3588 1525 x 
€vvéa пасо фоҳас окоо ІокоВ оң €ugeA00vcaut 
Inine]. АШ the souls of the house of Jacob, the ones entering 


3326. * 1519 * 5590 1440.3 
petà ІокоВ ers Aiyvrrtov лудо є«Вёорткортотєутє 
with Jacob into Egypt- [25005 !seventy-five]. 


Joseph Reunites with Jacob 
3588-1161 — *-649 1715 1473 


46:28 тоу бє — lovóov omegTeUev єртросдєи avrov 
And he sent Judah infrontof him 
4314 Е Я 4876 : 1473. 2596  2267.1-4172 1519 
"pos loonó осороаутцсась avra кое Hpoov поли es 
to Joseph, to meet him | near Heropolis, in 


Boos xov порта tra avrov] e'ynoxoctr 46:33 eav 
oxen, and all their things, they have brought. If 
3767 2564. 1473 * 2532 2036 2100 
ovv коЛєст орос Фараб kat Einn 

then [?should call 3you Pharaoh], and he should say, What 
2041-1473 1510.2.3 2046. 435 2934.1 E 
€pyov уро» eo7Tiv 46:34 єрєітє &vópes ктротрофо‹ 
[2уош work tis]? You shall say, [теп  4grazing cattle 
1510.2.4 3588 3816-1473 1537 3816 . 2193 3588 3568 2532 
€gpev OL тобєє соъ єк maros eos TOV VUV коң 
?are lyour servants] from childhood until the present, even 
1473 . 2532 3588 3962-1473 2443 2730 1722 1093 


peis Kat ot тотєрєҗ pv iva котошктсттє є, yn 


we, and ourfathers - that you may dwell in zhe land 
КШ * $ 946. 1063 * . 

Гєсєр. Apopias  BoeAvypa yop AvyvmTÜots 

of Goshen of Arabia; [515 ап abomination !for $to the Egyptians 
3956 4166 . 4263 


mas nouv — "popocrov 


2еуегу ?shepherd ^4of flocks]. 
CHAPTER 47 


Jacob Settles in Goshen 


2064. 161  * 518 3588 * 3004 
47:1 eA0iv бє Ivono annyyerie то Papaw  Aeyov 
[2сате !And ?Joseph] to report ғо Pharaoh, saying, 


3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 . 2532 3588 2934 2532 

о TATNP Mov кол OL обєАфої POV KAL TA ктр KAL 
Myfather апа my brothers, апа the cattle, and 

3588 1016-1473 , 2532 3956 3588-1473, 2064 1537 

ov Boes avrov kat порто та avTOv  "nAOov єк 


their охеп, апа all their things, are соте from ош of 
Үле T 2532 2400 1510.2.6 1722 3588 1093 * 
NS Xavaàv kat où eww єр m уп Гєсєр 
he land of Canaan; and behold, they are in the land of Goshen. 
575-161 3588 80-1473 3880 4002 435 2532 
7:2 ато бє тор» аёєлфоу avzov парєлоВє тєтє ovópos kat 
And from his brothers hetook five men, and 
2476 1473 1726 * 2532 2036-* . 3588 


єстсє» ov7ovs evavtiov Papaw 47:3 kar eine Papaw Tots 


oor them before Pharaoh. And Pharaoh said to the 
5100 3588 2041-1473 , 3588-1161 2036 

е laris TL то épyov эро» ov ðe Einav 

brothers of Joseph, What is your work? And they said 


46:32 (CP vnapyxovra - belongings. 


72 ГЕМЕУХІХ 


3588 * . 4166 . 4263 . 3588 3816-1473 2532 
то apaw mouxeves mpopóTov ot тоїбє$ cov кош 
to Pharaoh, [?are shepherds Зоѓ flocks 1Your servants], even 
1473. 2532 3588 3962-1473 2036-1161 Ж 7 
peis Kot ot aoTepes qpóv 47:4 єїто бє Papaw 


we, and our fathers. And they said to Pharaoh, 
3939 17223588 1093 2240 3756 1063 151023 3542, 

To pouetv €v m үп mnkopev оо  YyopeoTt vopn 
[^to sojourn ĉin ^the ‘land !We come], [?not !for ?there is] a pasture 
3588 2934 3588 3816.1473 1765 1063 3588 
TOUS KTNVEOL TOV тоору соъ EVLOXVOE yap o 
for the cattle of your servants, [4grew in strength !for ?the 
3042 1722 1093 * 3568 3767 2730 3588 


Após €v y Xavoàv vvv OVV катоксорєу OL 
5famine] in ле апа of Canaan. Now then let [2dwell 

3816-1473 1722 1093 * 2532 2036-* 
тобе сох є, үт Гєсєџ 47:5 коз eine Фараб 
lyourservants] іп the land of Goshen! And Pharaoh said 


4314 * 3004 3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 . 
"pos Іостф Aeyov o тотїтр соо kar OL обє\фої cov 
to Joseph, saying, Yourfather and your brothers 
2240 4314 1473 2400, 3588 1093 * ? 1726 . 
косе "pos сє 47:6 où yn VyUT TOU €vavTiov 
have соте to уои. Behold, the land of Egypt  [?before 
1473 1510.2.3 1722 3588 957 1093 2733.1, 3588 3962-1473 


соо єстї» ev тт 


Вєлтістт yu котокисо» 70v потєро соъ 


3you lis]; [Pin {һе ^best 5land !settle] — your father 
2532 3588 80-1473 2730 1722 1093 к 

KAL TOUS обєлфоъс cov котокєітосоу EV yn Гєсєр. 

апа your brothers. Letthem dwell in the land of Goshen! 
1487-1161 1987 3754 15102.6 1722 1473 . 
EL бє €T VO'TY) OTL єси €v QUTOLS 
Andif you should have knowledge that there are among them 
435 1415 2525 1473 . 758 3588 1699 2934 


&vópes Ovvorrot котастцоо» AVTOÙS APXOVTAS TOV EMAV ктүү 


[теп table], you place them in charge of my cattle! 
Jacob Blesses Pharaoh 
1521, 1161 * * 3588 3962-1473 


47:7 evan yoye бє loonó loko vov потєра avrov 
[^brought in ! And ?Joseph] Jacob his father, 


2532 2476 1473. 1726 sd . 2532 2127-* 3588 
коң éoT0€v avtov evavtiov Papaw кох толоутсє» ІакоВ vov 


andstood him before Pharaoh. And Jacob blessed 

* i 2036 161 * .  3588*  . 4214 

Papaw 47:8 єтє бє Papaw то loko посо 

Pharaoh. [said Апа ?Pharaoh]:o Jacob, How many are the 
2094 2250 3588 2222-1473 2532  2036-* x 3588 


ém npepav tns “wns oov 47:9 коз einev ІокоВ то 
years of days of your life? And Jacob said to 

* 3588 2250 3588 2094 3588 2222-1473 3739 3939  . 
Papaw ar прєрох тоу єтбө TNS Cors pov as Tra pouco 
Pharaoh, The days — ofthe years of my life which I sojourned 
1540 . 5144 2094 3397 2532 4190 1096 


єкето> трїфкорто ÈTN крос KAL поруро yeyovoguw 
are a hundred thirty years; small and severe have become 
3588 2250 3588 2094 3588 2222-1473 3756-864 1519 
оь npépar vOv etv ттс Сот pov ovk афскоуто eus 
the days ofthe years of my life - they did not attain to 
3588 2250 3588 2004 3588 2222 3588 3962-1473 3739 
TAS ўџєроѕЅ TOv єт? TNS Cons тоъ потєроу pov «s 
the days ofthe years ofthe life of my fathers, which 
2250 3939 2532 2127-* 3588 


трєроѕ пароктсо» 47:10 kar evAoynoos ІакоВ тор» 


days they sojourned. And Jacob having blessed 

Ы К 1831 575 1473 . 2532 2733.1-* 

Papaw  e£mA0ev от’ «avrov 47:11 кол котокісєу lwoo 

Pharaoh, went forth from him. And Joseph settled 

3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 . 2 72232. 1325. 

TOV TATEPA QUTOÙ KAL TOUS оёєлфо?ъѕ QUTOV ко єбөкєр 
his father and his brothers, and gave 

1473 . 2697 . 1722 1093 * 1722 3588 957 


QUTOLS котасҳєс w ev үч 
{о Шет a possession in 
1093 1722 3588 


Аџү?тто ev тп Beriem 
the land of Egypt, іп the best 
1093 * 2505 4367-* 


Yn є, mM m Popeoon каба просєтаёє Фараб 
land, in the land ofRameses, as Pharaoh assigned. 
2532 4619.4-* 3588 3962-1473 . 2532 
47:12 kar  eovropespec Іостф то потр QUTOU KAL 
And Joseph measured out grain to his father, and 
3588 80-1473 2532 3956 . 3588 3624 3588 3962-1473 


то обєлфо(с̧ avTOU KAL TAVTÙ TC око 


TOU тотроѕ алто? 
fo his brothers, and toall the house 


of his father – 


47:4 
4621 2596. 4983 
отор ката d соро 
grain according to person. 
The Famine Prevails 
4621 1161 3756 151073 1722 3956 3588 1093 
47:13 sitos бє ovk nv E| пост M M 
[^grain !And ?not ?there was] іп all the earth; 
1765 1063 3588 3042 4970. 1587 1161 3588 
EVLOXVOE yapo Aus pópa eteme бє 
[^grew in strength !for ?the ?famine] exceedingly. [failed !And ?the 
Е Е 2532 3588 1093 * я S7 3588 3042 


Aryintov karn yn Xavoaàv ато Tov Ало 
Мапа ^of Egypt], and the land of Canaan, because of the famine. 

4863 , 1161 Ж 7 3956 3588 694 . 3588 
47:14 cvviyoye бє looo mav то opyvpuov то 

Dbrought together !And ?Joseph] all the silver 
2147 ., 1722 x Е 2532 1722 1093 Е : 
€vpeOev €v AvyvmTOU kat єр ym Xavaav 
being found in ihe land of Egypt, and in theland of Canaan, 
3588 4621 3739 59 2532 46194  . 
TOV соо OU тудробо» коз €gvrop.ezpeu 
which they bought. And he measured out grain 
1473 . 2532  1533.* 3956 3588 694 . 1519 3588 
олљтоі KAL ecugTveykev Ioco mav то  OvyUptov ets TOV 
to them. And Joseph carried in all the silver into the 
3624 Ж 2532 1587 3956 3588 694 . 
oikov Фараб 47:15 кол e&cA wie mav то  OpYyvUptov 
house of Pharaoh. And [^4dissipated tall ?the silver] 
1537 ae * 2532 1537 1093 Ж Е 
єк NS AvyUTTOU KAL EK yns Xavaàv 
from out of he land of Egypt, and from out of the land of Canaan. 
2064 1161 3956 3588 * 4314 * 3004 
Адо» бє TàvTes оь AvyvmTtoU mpos loomó Aeyovzes 
[5сате !And 2а 5the ^Egyptians] to Joseph, saying, 
1325 1473 740 2532 2444, 599 176 . 1473 
os npiv àprovs kar warti anoðvýokopev evavrtiov gov 
Give tous breads! And why should we die before you, 


1587. 1063 3588 694-1473 2036 1161 
€KAeAovwre 


from the grain 


yop то  opyvpuov qpov 47:16 eie бє 
[Shas dissipated for ?our silver]? [said !And 
1473 . Ж 5342 3588 2934-1473 , 2532 1325 1473 
«vios loonó фєрєтє то ктр vpóv kot босо ошт 
^to them ?Joseph], Bring yourcattle, апа I will give to you 
740 473 . 3588 2934-1473 1487 1587. 3588 
ортоо AQVTL TOV ктуу оро» EL e€kAeAoure то 
breads in exchange for your cattle, if [Shas dissipated !the 
694 . 71-1161 3588 2934-1473 4314 * 2532 
epyvpuov 47:17 yayov бє то krvy avtar "pos loo коң 
?silver]. And they led their cattle (о Joseph. And 
1325 1473 * 740 473 3588 2462 2532 


єбокєу ауто loonóo  oprovs avri TOV UmTTOV KAL 
[2gave ?tothem !Joseph] breads in return for the horses, and 
473 . 3588 4263 . 2532 473 . 3588 1016 2532 473 , 3588 3688 
орт TOV apoperov коз AQVTL TOV Воо» KAL QVTL TOV орот 
for the sheep, and for the oxen, and for the donkeys. 
2532 1625 1473 . 1722 740 473. 3956 3588 
кох єёєӨрєфє› отто? є, Орто: avti тото» TOV 
And he nourished them with breads in exchange for all 
2934-1473 . 17223588 1763-1565 1831 1161 3588 
KTQvOv avTOV€v то єтотто eketvo 47:18 єётү\Өє є то 
oftheircattle іп that year. [^went by Апа 
2094 1565 2532 2064 4314 1473. 172235882094 | 35881208 . 
eros EKELVO Kot Адо» TPOS evTOP€v то ETEL то бєътєро 
3year ?that], and they cameto him іп the [2year isecond], 
2532 2036 1473, 3379 16253 575. 
KAL EITAV ауто рт TOTE | ekzpi pev : ато 
апа said to him, Lest at some time we should be obliterated from 
3588 2962-1473 N 1487-1063 1587. 3588 694 . 2532 
TOV короо mpor EL Yep €kAeAovre то epyvptov ко 
ourmaster—- for since [3һаѕ dissipated !the ?silver], апа 
3588 5224 2532 3588 2934 4314 1473 3588 2962 2532 
то vmopxovro коз TQ ктт проѕ oe TOV корору кас 
the possessions, and the cattle to you, the master, and 
3756-5275 .. 1473 1726 3588 2962-1473 
ovx VTOAENELTTTAL npiv evavtiov TOV kvpiov тро» 


there has not been left behind tous before our master, 

237.1 3588 2398 4983 2532 3588 1093-1473 2443 
aA ny то iov соро kal N үт npov 47:19 iva 
but only our own body and our land, that 


3767 3361 599 1726 1473 2532 3588 1093 
ow an eT000vopev evaviiov gov KAL N үт 
then we might not die before you, and the land 


47:20 


2049 3 2932 1473 2532 3588 1093-1473. 
epnpo0n khoa — тро kar түүр үтүр pov 
should be made desolate, you acquire us and our land 
473 . 740 2532 1510.84 1473, 2532 3588 1093-1473 3816 3588 


avti орто» Kot єсорєдо (pets kat v 
for breads, and we will be to you and 
* 1325 4690 2443 4687 2532 2198 2532 
Papaw os omeppo wa o aeipop.ev kat pev KAL 
Pharaoh! Give us seed, that we should sow, and we should live, and 
ua 599 2532 3588 1093 3756-2049 . 
eT000vopev коң тү yn ovk epqpo0noezot 
Should not die, and the land shall not be made desolate! 
2532 2932-* 3956 3588 1093 3588 * » 
47:20 кол єктїсөтө lwoo пасо» түүр ү тоу AvyvaTiov 
And Joseph acquired ап the land ofthe Egyptians 
3588 * б 591. 1063 3588 * . 3588 1093-1473 . 
то apaw отєдоуто yop ov  AvyvmTtoU түүр ү» avTOv 
to Pharaoh. [^gave IFor ?the 3Egyptians] their land 


yn "pov maiðes то 
our land, servants ѓо 


3588 * | 19472 . 1063 1473, 3588 3042, 
то apaw єтєкрїтүоє yap avtov o \tLpósS 
to Pharaoh. [^prevailed — !For ?overthem ?the famine]. 


2532 1096 3588 ms 3588 * К 2532 3588 2992 
коз EYEVETO N то Papaw 47:21 kat тоу aov 
And [?came tthe Hand] to Pharaoh. And the people 


2615 , 1473 1519 3816 575 206.1 
Ko T€00vÀO0g070 атто ELS TALAS AT’? Okpov 


were reduced to slavery to himas servants from the uttermost parts 


3725 * 2193 3588 206.1 5565 
орсо AvyUTTOU EWS TOV кро 47:22 хор 
of the boundaries of Egypt, untothe uttermost parts, except 
3588 1093 3588 2409 3440 3756 2932. 3778 * 

TNS YNS тоу  vepéov ОРО OVK єктїүсөтө тоот» Іостф 
the land of the priests опу – [?did not ^acquire tthis 2Јоѕерһ], 
1722 1394 1063 1325 1390 3588 2409 * 2532 
ev бооє yap €óoke ӧоро то epeb Фароб кош 


[^a 5portion Мог 3gave баз а gift 7to the 8ргіеѕіѕ 2Рһагаоһ]. And 
2068 3588 1394 3739 1325 1473 , * 1223 
тодо» ту бос» «qv єбокєу avrois Papaw Ox 

they ate the portion which [2gave ŝto them !Pharaoh]. On account 
3778 3756-591 . 3588 1093-1473 . 2036 1161 
то0то OVK атєборто түүр үт» avTOv 47:23 єтє бє 
ofthis they did not give up their land. [said !And 
* 3956 3588 * 2400 2932 1473 
Ivono пасі то AvyvcmTiots oùt кєктүүр о vus 
?Joseph] toall the Egyptians, Behold, Ihave acquired you 
2532 3588 1093-1473 4594 3588 * 2983 1438 .. 

коң ту үү» оро» стрєроу то Фарао ЛоВєтє eavrois 

апа yourland today to Pharaoh. Take to yourselves 
4690, 2532 4687 . 3588 1093 2532 1510.83 3588 
спєрроа kat oneipate Tv yyy 47:24 kar €o7at та 
seed, and sow the land! And there will be 

1081 1473 2532 1325 3588 3991 3313 3588 
yevvýpaTa avThs коз WETE TO тєрт pepos TW 
produce ofit, апа you жі give the fifth part to 
* .  3588.1161 5064 3313 1510.83 1473 1473, 1519 
Papaw то бє  7€000po рєрїү €eo7ot уші  avTOls eus 
Pharaoh, andthe four parts will be to you yourselves, for 


4690 3588 1093 2532 1519 1035 1473 2532 3956 3588 
спєрра TN үт Kat ELS Вроси vpiv KAL поси то 
seed in the earth, and for food to you, and toall the ones 


1722 3588 3624-1473 2532 2036 4982 
EV то OlKOLS VOV 47:25 коз evrav .. TETOKAS е 

іп your houses. And they said, You have delivered 
1473 2147 5484 1726 3588 2962-1473 . 2532 1510.84 
тро evpopuev бри» evavztov TOV короо (uv Kot єсорєдо 
us;  wefound favor before ourmaster, and we will be 
3816 3588 * 2532 5087 1473 


maies то Papaw 47:26 кол єӨєто . . алто! 
servants о Pharaoh. And [?established іс 5to them 
* 1519 4366.2 2193 3588 2250-3778 1909 1093 
loonó ES простоаура EWS TNS NMÉPAS TAÙTNS єттї үт 
lJoseph] as ар order until this day, for the land 
£ 3588 * 633.5 5565 3588 1093 3588 
AvyvmTOov то apaw  omwomepmTOoUv дөр TNS YNS тоу 


of Egypt [?for 3Pharaoh Чо take a fifth], except of the land of the 


2409 3440 3739 3756-1510.7.3 3588 * 30. 
47:27 котоктсє 


vepéov рӧуоу N оок Qv 70 apaw 

priests only, which was not fo Pharaoh. [^dwelt 
1161 * В 1722 1093 + 1909 1093 + Я 
бє lopoqA ev үт AvyvmTO єтї yns Гєсєр. 


1Апа ?Israel| іп theland of Egypt, 


2532 2816 х 1909 1473, 
кои  ekAmpovopn0ncav єт? QUTNS KAL 
and they were heir over it, and 


upon theland of Goshen; 


2532 837 2532 
qv£nOncoav kat 


they grew, and 


GENESIS 73 
4129. 4970, 19332 H6] * . 
enAn0vvOqcav сфоёра 47:28 єтєє бє loko 
multiplied exceedingly. [outlived !And 2ЈасоЫ] 
1722 1093 ж 1177.2 2094 2532 10% 

є, m AvyvmTov бєкоєтто єт каи єүєрорто 
іп theland ofEgypt for seventeen years. And [%еге 
3588 2250 * 1763 3588 2222-1473 . 1540 , 

оь npépar Токор EVLAVTOV TNS Сот avTov ekoTOv 
ithe 2days — 3ofJacob's 4уеагѕ 5of his life] a hundred 
5062.2 . 2094 1448 1161 3588 2250 
тєссарокоутаєтто ETN 47:29 y yvcav бє оз трєрос 


forty-seven [^approached !And ?the ?days] 


* 3588 599 . 2532 2564 3588 5207-1473 * 
Iopa тоо anoĝðaveiv кол єкоЛєсє 70v viov avTov Ioondo 


for Israel to die. And he called his son Joseph, 
2532 2036 1473, 1487 2147 5484 1726 1473 5294 


years. 


ко єтє evo EL €vpnka харо €vavTtov соъ этобӨє< 
and said tohim, If Ihave found favor before you, place 
3588 5495-1473 5259 3588 3382-1473 2532 4160. 1909 1473 


TNV XEİPA соо опо TOV рро» роо KAL TOLNTELS ET’ epe 


your hand upon my thigh, and you willdo for me 
1654 2532 225 3588 3361 2290 1473 1722 * 
€Aenp.og vrqv коң aùàhberav rov uy Capart pe ev AvyvmTo 
a charity and truth- that is to notentomb me іп Egypt! 
235 . 2837 ^ 3326. 3588 3962-1473 2532 


47:30 олла kou 0ncopav HETA TOV TATEPWV MOV KAL 
But Ishall be gone to sleep with my fathers, then 


142 . 1473 I ж 2532 2290 1473 1722 3588 
o pets AvyvmTOU коң Üoeuw pe ev то 


кє 
you shall lift me hou out of Egypt, and entomb me in 


5028-1473 3588-1161 2036 1473 4160. 2596 . 3588 
тофо› avTOv о бє єлє, EYW TOMTA KATA TO 
their burying place. And he said, I willdo according to 
4487-1473 2036-1161 1473, 3660 . 1473 
рио cov 47:31 etme ðe ото оросоӧр pot 
your saying. And he said to him, Swear by an oath to me! 
2532 3660 1473, 2532 4352-* 


кои оросєу avta kar тптросєкъутсєу IoponA 
Апа he swore by an oath (о Мт. And Israel did obeisance 


1909 3588 206.1 3588 4464-1473 
єтї то окроу ттс раВбохо ото? 


upon the top of his сапеї. 


CHAPTER 48 


Jacob Blesses Joseph's Sons 


1096-1161 3326, 3588 4487-3778 2532 
48:1 єүєуєто бє KETA та рӣрото толто кош 
Апа it сате to pass after these things, and 
518 3588 * 4 3754 3588 3962-1473 1776 
аттүүє\ 70 loonó оти о потр gov evoxAevrot 


it was announced to Joseph that, Your father is troubled. 


2532 353 ` 3588 1417 5207. 1473 3588 * 2532 
kat avaarv tovs ùo voùs avrov vov Mavacoi kot 


And taking up [2two ?sons this], Manasseh and 


3588 * 2064 4314 * 518-1161 3588 
tov Ефроцх тү\Өє "pos ІокоВ 48:2 олттүүүєАлү бє то 
Ephraim, he came to Jacob. And it was reported to 
* 3004 2400 3588 5207-1473 * 2064 4314 1473 
ІокоВ Aeyovzes ov о {vios cov Іостф єрҳєтох apos сє 
Jacob, saying, Behold, yourson Joseph comes to уои. 
2532 1765-* . 2523 1909 3588 2825 2532 
ках evigxXvoos lopoqA eko0vgev єтї түүр kàiwny 48:3 кол 
And Israel growing strong sat upon the bed. And 
2036-* 3588 * 3588 2316-1473 3708 1473 1722 * 


єтє» ІокоВ то Іосф о 0є05 pov офӨт Mov ev Aovta 


Jacob said тю Joseph, Му God appeared to mein Luz, 
1722 1093 i ; 2532 2127. 1473 2532 2036. 
є, үң Xavoav Kot evioynoe pe 48:4 kar einé, 
in fheland of Canaan, and blessed me. And he said 
1473 2400, 1473 837 1473 2532 4129 . 1473 2532 
pot бо Eyo avava сє коң zÀn0vvo сє коң 
tome, Behold, I will increase you, and I will multiply you, and 
4160. 1473 1519 4864 . 1484. 2532 1325 1473 
TOMTO сє ELS Gvvoyo"yoas €0vov kal 0000 сог 


I will make you into a gathering of nations. And І will give to you 


3588 1093-3778, 2532 3588 4690-1473 . 3326. 1473 15192697 
түу үү» TAÙTNV кото стЄєррөтї соз рєт сє ELS KOTOOXEOU 


this land, | andto your seed after you,for [2роѕѕеѕѕіоп 


47:31 qSee Heb. 11:21. 


74 lENEXZIX 


166, 3568 3767 3588 1417 5207, 1473 3588 1096. 
оңолот 48:5 vvv ovv ov боо viol gov о yevopevot 
lan eternal]. Now then, [2two ?sons lyour] born 
1473 1722 1093 * М 4253 3588 1473 2064 , 4314 1473 
сос €v үт AvyvmTO тро тоо pe є\Өєї Tpos сє 
їо уои іп fheland of Egypt, before my coming to уоп 


1519 * 1473-1510.2.6 * 2532: * 5613 * 
є AtyvzTov epoi eow Eppaip кол Мотасот ws Povnv 
in Egypt, are mine - Ephraim and Manasseh; as Reuben 
2532 * 1510.8.6 . 1473 3588-1161 1549 3739 1437 
кох Xvpeov egovrot pot 48:6 та 0€  exyova а — cav 
and Simeon they shall be mine. And the progeny, who ever 
1080 . 3326. 3778 1473-1510.8.6 1909 3588 3686 
yevvions һєтб толто GOL €GOV7QOL єтї то оруороть 
should be procreated after these will be yours. Ву the name 
3588 80-1473 . . 2564 . 1722 3588 1565. 2819 
тоу» аодєлфор avrov kAn0ncovzat EV то €eKeLv ov KÀNPOLS 

of their brothers they shall be called in those lots. 

1473-1161 2259 2064. 1537 * . 3588 
48:7 ey% бє тико mpxopwqv єк Мєсотото рде Tms 

Ви, when Icame from out of Mesopotamia 

599 Ж 3588 3384-1473 1722 1093 * И 

S ptas anéðave Рахил п ртр соо ew yy Xavoaav 
ofSyria,[?died ^ !Rachel ?your mother]in the land of Canaan 
1448-1473... 2596 . 3588 2461. * . 
eyyüjoviós pov  KoTà TOV итпоёбророу Xofpa0a 
at my approaching down by the course oL the horses of Habratha, 


3588 1093 4253 3588 2064 . 2532 27352 
TNS yns тро тоо є\Өє» Ефробё каси  KoTOpvÉa 
ofthe land before coming into Ephrath. And Iburied 
1473 1722 3588 3598 3588 2461.1 3778 | 1510.3 


оът ev mN обо тоо иттпоёророъ атту єсть 
пе: in the way ofthe course ofthe horses- this is 
" 1492 161 * 3588 5207, * 2036 
Bn0Aecy. 48:8 av бє Icpo€A tovs 00005 oo eine 
Beth-lehem. [seeing 1Апа ?Israel] the sons of Joseph, said, 
5100 1473-3778 2036 1161 * К 3588 3962-1473 
тє TOL OUTOL 48:9 eine бє Ivono то потр ото 
Who are these to you? [2ѕаіа :Ара ?Joseph]to his father, 
5207.1473 151026 3739 1325 , 1473 3588 2316 17782 2532 
VLOL POV ELO ovs єбөкє кос о Өєоѕ єутоъдо ко 
[2my sons !They are] whom [?gave ?to me 1God] here. And 
2036-* 4317 1473 1473 . 2443 2127 1473 
єїтєр Іоко В «pooóryoyé por — avTOUS iva evAoy]o o ото 
Jacobsaid, Lead [?forward?to me !them], that I may bless them. 
3588-1161 3788 ‚* ‚925, 575. 
48:10 ov бє офӨо хо Ісротл egopuvvOqncav ато 
And the eyes of Israel were weighed down because of 
3588 1094 2532 3756-1410, 991. 2532 1448-1473 
тоо Yynpovs коң оок óvvoTo В\лєтєи, kot wyywev солто 
old age, апа he was not able tosee. Апа they approached 
4314 1473 2532 5368 1473 , 2532 40332 1473 
mpos avtov коң єфїАтүсє› av7ovs kat пєр:єлаВєу aovzovs 
to him, апа he kissed them, апа embraced them. 
2532 2036-* 4314 * 2400, 3588 4383-1473 
48:11 kar єітєу IopoA «pos lwoo toov TOV просотох соо 
And Israel said to Joseph, Behold, [20f your face 
3756-4732.1 . 2532 2400, 1166 1473 3588 2316 
ovK єстєртӨт» коң où €óei£e pot о  0eos 


П was not deprived]; and behold, [?showed уои Жо me 1God] 
2532 3588 4690-1473 2532 1806 1473 . * h 
kat то спєрро gov 48:12 kar e£qyoyev. avroùvs lwoo 
and your seed. And [ed 3them 1Јоѕерһ] 
1537 3588 1119-1473 . 2532 4352 1473. 1909 
єк TOV yovéTov QUTOV ко тросєкъутсо» QvTO єтї 


from his knees, and they did obeisance to him with 
4383 1909 3588 1093 2983 1161 > , 

просотор єтї TNS YNS 48:13 Aofov бє Ivono 
their face upon the ground. [taking !And ?Joseph 


3588 1417 5207 1473 3588 5037 * ` 1722 3588 1188 


tovs боо viş avTov TOV TE Eópoip ev mn бєёї 
5two 65005 415], with Ephraim at the right, 
1537 710 : 1161 ж f 3588-1161 * . 1722 3588 
єё ористєроу бє lopoqA тоу óc Maovacon ev m 
[from rhe left 1ш] of Israel, and Manasseh at the 
710 . 1537 188 1161 ie » 2532 1448-1473 
аристєра єк бєй» бє Ісроъл kar myywev avroùvs 
left, pat the right !but| of Israel, then approached them 
1473 . 1614 . 161 * 3588 5495 3588 1188 
avta 48:14 ekzetvas бє  loponA тту ҳєіро тту бє 
to him. [stretching out Апа ?Israel] the [2hand lright], 
2007 1909 3588 2776 Ж 3778-1161 1510.7.3 3588 
emeÜnkev єтї ту кєфолт» Eppaip ovios дє р о 


put it upon the head of Ephraim, and this one was the 


48:5 
3501 2532 3588 710 1909 3588 2776 ж 
veoTepos коң ту opug7epàv єтї тиу кєфал» Mavooon 
younger; and the left upon the head of Manasseh – 
1724.1. 3588 5495 2532 2127. 1473 . 2532 
єуоллаёј tas Хєіроѕ 48:15 kar evióynoev олуто?сѕ kal 


crosswise with the hands. And he blessed them, and 


2036 3588 2316 3739 2100 . 3588 3962-1473 
єтє” o Beos w єътрєстцсот OL тпотєрєЅ Mov 
said, The God in whom [?were well-pleasing Imy fathers] 
1799-1473 * 2532* 3588 2316 3588 5142 1473 


evómiov ото? АВроор кол Isaako Oeds o 
in his presence - Abraham and Isaac, the God 
1537 3503-1473 2193 3588 2250-3778 3588 3 
єк  veoTq70s рох éws TNS qpeépos тетү 48:16 о oyyeAlos 
from my youth until this day; the angel 
3588 4506 . 1473 1537 3956 3588 2556 2127- 7 3588 
о pvopevos рє єк толто тоу коко» €vAoymgcot то 
rescuing me from all the evils, bless 

3813-3778 |. 2532 1941 1473 . 3588 3686-1473 
тоха толто коң єтикАтүӨтүсєтө н. олто то OvOMÓ pov 


трєфо» pe 
maintaining me 


these boys! And [?shall be called upon 5them пу name], 
2532 3588 3686 3588 3962-1473 * 2532 * : 2532 
kat то ovopa TOV потєроу pov ABpadu xov Iooók kot 
and the name of my fathers - Abraham and Isaac. And 
4129 Н 1519 4128 4183 1909 3588 1093 
TÀ«0vvOcetqcoav ew  5An00s толо emi TNS үң 


may they multiply into [2multitude !a great] upon the earth. 


1492 1161 Ж 3754 1911 3588 3962-1473 . 3588 
48:17 vov бє loonó оти єпєВал\є о патр оъто? түүр 

[ seeing ! And ?Joseph] that [?put this father] 
5495 3588 1188-1473 1909 3588 2776 926 . 
xeipa ттр 0c£uàv avzov єтї тт» KkeboM Qv Ефрон Вор? 
[hand this right] upon the head of Ephraim, [?wrong 
1473 . 27015 . 2532 482-* 3588 5495 3588 
avto катєфоут kat ољлтєлаВєто Ico Tns xetpos 70v 


5to him lit appeared]. And Joseph took hold of the hand 


3962-1473 851 1473 575. 3588 2776 * 
тотро$ аътоъ odjeAeiv  avrüv ото mns keboAns Ефроцх 


of his father, to remove it from the head of Ephraim, 
1909 3588 2776 * 2036 161 > Я 3588 
eni түүр кєфалту Mavocon 48:18 єтє бє loonó то 
to the head of Manasseh. [said !And ?Joseph] to 
3962-1473 , 3756 3779 3960 3778-1063 3588 4416 . 
потри QUTOV OVX OUTOS потєр OvTOS yop o T poTOTOKOS 


his father, Not so, father; for this one is the first-born; 


2007 3588 1188-1473 1909 3588 2776-1473 2532 
єт10є< тү» бєёб oov єтє т» KkeboAnv avzov 48:19 kau 
place your right лапа upon his head. And 
3756-2309. 235 2036 1492 5043 1492 2532 3778 
оок тӨєА\лүтє› oAX' єтє, оба — T€KvOV оба Kot OUTOS 
he would not, but said, Iknow child, Iknow; and this one 
1510.8.3 1519 2992 2532 3778 5312 . 235 3588 
єстї є15 Лабу коң о0т0ѕ  vijo0ncezat aA’ о 


will be for a people, and this one will be raised up high. But 


80. . 1473 , 3588 3501 3173 1473 151083 2532 
обєАфо$ ovTov o veóTepos peijov атто) ¿TAL KAL 


[brother this ?younger ?greater than he ^willbe], and 
3588 4690-1473 1510.8.3 1519 4128 1484 2532 


то оспєрра аътоъ єстї ets пАтдоѕ  eOÜvov 48:20 ко 
his seed willbe a multitude of nations. And 
2127 1473 1722 3588 2250-1565 3004 1722 1473 
evioynoev avTOUS ev тт pépa ekeürw Aeyov є ушу 
heblessed them in that day, saying, By you 
2127-* 3004 4160, 1473 3588 2316 5613 


evAoynünceror IopoQA Aeyovzes посох сє о Bes ws 
Israel shall Бе blessed, saying,  [?make you 1God] as 


e) 2532 5613 * . 2532 5087 3588 * 1715 
Eópot кол os. Movoaco" кол єӨтүкє тоу Ефроцх ejmpoo0ev 


Ephraim and аѕ Manasseh! And he put Ephraim in front of 


3588 * 2036 1161 * 3588 * 2400 1473 
тоо Mavaoon 48:21 eine õe Iopanà то Іостф оъ eyo 
Manasseh. [2ѕаіа !And ?Tsrael] to Joseph, Behold, І 

599 2532 1510.8.3-3588-2316 3326 1473 2532 654 1473 


отпобуско коң estal о eos рє’ эб kat атострєрє: урос 
die, and God willbe with you, and he will return you 


1519 3588 1093 3588 3962-1473 1473-1161 1325 1473 
є т» yny Tov потєроу vjv 48:22 eyw бє Ot0op со 


to the land of your fathers. AndI give to you 
4608.1 1806.1 5228 3588 80-1473 . 3739 2983 
куло  e£otperov vmép TOUS ебє\фо%$ сох qv €XAofov 


[?portion ta chosen out] above your brothers, which I took 


48:14 (CP evaAAo£as - crossing. 


49:1 


1537 5495 * 1722 3162-1473 2532 5115 
єк  xetpos Appoppaiwv €v  poxotpo pov KAL TOO 
from the hand of the Amorites with my sword and bow. 


CHAPTER 49 


Jacob Blesses the Remaining Sons 


2564 1161 * 3588 5207-1473 . 2532 2036 
49:1 ekóAece бє loko тоъ vtovs avTOv kal eiTe 


[?called  !And ?Jacob] his sons, and said, 

4863 2443 1473 312 1473 5100 528 3 
ovvàx0n1e iva eyw avoyyeuvo эр TU ATAVTNOEL 
Come together that I may announce to you what will meet 
1473 1909 2078. 3588 — 2250 . 4863 . 2532 
vaw «ev  eoxaTov TOV pepr 49:2 сороаҳдттєі kou 
toyou upon /helast ofthe days! Gather, and 
191 . 5207. ж x 191 Ж 3588 3962-1473 
ако?соатє viot ІокоВ окоъсотє loponA тоо тетро$ ороу 
hear, O sons of Jacob; hear Israel your father! 

* i 4416-1473 . 1473 2479-1473 2532 
49:3 РооВу тпрототокоѕ pov ov 1UXUS pov коң 

Reuben my first-born, you are my strength, and 


746 . 5043-1473 4642  . 5342 2532 4642 | 
арҳӯ TÉKVOV роо ск\роѕ фєрєсдо` kar okAnpos 


the beginning of ту children, stubborn їо bear, апа stubborn 


829 1851.1 5613 5204 3361 1566,1 
ev06aons 49:4 єё0Врисос ws обор рт ekCeons 
self-willed. Overflowing as water, you should not erupt; 
305-1063 1909 3588 2845 3588 3962-1473 5119 
оуєВтѕ yap єптї TNV кот TOV тетро$ соо TOTE 
for you ascended upon the marriage-bed of your father then 
3392 3588 4765.7 . 3739 305. 

epiavas ту строрути ov avépns 49:5 КАО, 
you defiled the strewn bed of which you ascended. Simeon 


22532-* 80 4931 93 1537 139-1473 
коң Aevi обє\фо gvverzeAegav  aüucav Eë otpegeos avrov 


and Levi – brothers; they completed injustice by their sects. 


1519 1012-1473 . — 3361 2064 5590-1473 2532 

49:6 e BovAqv avrov рл] Eà лут pov kat 
Dinto $theircounsel !Мау 3пої 4соте 2ту ѕош], апа 

1909 3588 4955.1-1473 3361 2043 

єтї тӯ состасєі AVTOV im epeia av] 

Dwith Stheirjoint-conspiracy  !may?not “Бе established 

3588 22592-1473 3754 1722 3588 2372-]473 615 

то түтөто pov OTL ev то vj. ото anékTtTewav 
?my іпѕійеѕ\{]. For in their rage they killed 

444 2532 1722 3588 1939-1473 35054 5022 


evOpocovs кол ev TN emivpio. AVTOV EVEVPOKÖTNTAV rovpov 
men, and in their passion they hamstrung a bull. 
1944 3588 2372-1473 3754 829 . 2532 
49:7 ETLKATAPATOS o OVOS avrov OTL оъдабтс kat 
Accursed is their rage, for it was self-willed; and 
3588 33762-1473 . 3754 4645 1266 . 
n uris avtov omt єск\лтръуӨт бае єрїбә 
accursed is their vehement anger, for it was hardened. I will ‘divide 
1473 . 1722* . ,. 2532 1289 1473 1722 * 
олто?ъѕ є, loko кох дастєро ovrovsev lopoqA 49:8 Тобо 
them іп Jacob, anddisseminatethem іп Israel. Judah, 
1473-134 . 3588 80-1473 3588 5495-1473 
сє owegcousavi ot обєАфої cov аы  Xxetpes gov 
may [?have praised you lyour brothers]. Your hands 
1909 3577 3588 2190-1473 4352 | у 
ETL тото TOV єҳдро» соъ T ipookvvmoovot 
are upon the back of your enemies. [^will do obeisance to 
1473 3588 5207 3588 3962-1473 4661.1 3023 
сє ot VLOL TOV TATPOS соо 49:9 окоръо$ AeovTos 
5you !The ?sons 3of your father]; [cub ?a lion 
LM 1537 986 5207 1473 305 377 
Тобе єк  pAooz7ovvté pov ovens олот єс бә 
1Judah is]. From а bud, О son of mine, you ascended. Reclining, 
2837 . 5613 3023 2532 5613 4661.1 5100 1453 . 1473 . 
ekouum0ns 02$ Atov ко WS okipvos TLS EYEPEL QUTOV 
you went to bed as а lion; andas acub who will rouse him? 


49:2 {СР адрос 67e - gather. 
49:6 {СР epwsav - contend. 

49:6 t1lit. livers. 

49:8 {CP awecovou - shall praise. 
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3756-1587 . 758 1537. 9. 2532 2233 . 1537 3588 
49:10 ovk ekAeupev &pxov eë Іоъбо kar vyovpevos єк тор 


[2shall not fail А ruler] from Judah, and one leading from 


3382-1473 . 2193 302 2064 3588 606 
npor avtov éws av є\Өт та QATOKELMEVQA 
his thighs, until whenever should come the pigs reserved 
1473 . 2532 1473 4329 1484 1195 4314 
avro kat avtos Tposõokia eÜvov 49:11 óeopevov Tpos 
to him; and he is expectation of nations; binding [До 
288 3588 4454-1473 . 2532 3588 1666.1 3588 4454 
QpeAov TOV TONOV QvTOU KAL ту єк TOV поћоу 
За ргареуіпе this foal], and with the fetter the foal 
3588 3688-1473 4150 ., 1722 3631 3588 4749-1473 
TNS ovov ото TiÀvvet €v оо түүр стол ото 
of his donkey. He shall wash [2in 5wine this apparel], 
2532 1722 129 4718 : 3588  4018.1-1473 , 
кои є, олате otadvàns ту тпєрВолт» avrov 
and іп гле blood ofthe grape his wrap-around garment. 
5487.3 , 3588 3788-1473 575 3631 2532 
49:12 ҳаропоос оь oó0oApot avTov ато ооо коң 
[causing joy 1His eyes] away from wine, and 
3022 . 3588 3599-1473 2228 1051 i М 
AevKkot ot обортєс̧ QvTOU N үала 49:13 ZofjovAov 
the white of his teeth than milk. Zebulun 
3882 . 2730 7 2532 1473 3844 3731.2 4143 . 
тороо кетостуүтє KAL ото пор’ opp.ov тоор 
[20п the coast !shall dwell]; even he by the mooring of boats; 
2532 3905 . 2193 * 3588 2570 
KAL TAPATEVEL éws Xavos 49:14 losaxap TO коло» 
апа heshallextend until Sidon. Іѕѕасһаг [Һе ?good 
1937 . 373 303.1 3588 2819 2532 
eneboer avomavopnevos атоарєсо» 70v kAnpov 49:15 kau 
14еѕігеа], taking rest between the lots. And 
1492 3588 372. 3754 2570 2532 3588 1093 3754 
av ту avåánavow оти Kom коз тұ” ynv оти 
seeing the rest that itwas good, and the earth that 
4104.2 5294 3588 5606-1473 . 1519 3588 4188.1, 2532 
то vaeOnke TOV орою QVTOV ELS то тореп» ко 
it was plentiful, he placed hisshoulder to the toil, and 
1096 435 1092 3588 2992-1473 


* 2919 
єүєутӨт ovp  yeopyos 49:16 Доу криє TOV Маб» QVTOÙ 


became а man for farming. Dan will judge his people, 
5616, 2532 1520 5443 | 1722 * 2532 1096-* . 
wel kar pia фол ev IopoqA 49:17 kar yev0qzo Aav 


as even one tribe in Israel. And let Dan become 


3789 1909 3598, 1455.1 1909 5147 1143 
оф єф'  oóov eykaðnpevos єтї трїВо› àkvov 
aserpent upon the way, lyingin wait upon the road, biting 
4418 2462 2532 4008 . 3588 2460 . 1519 
TTEPVAV оттоо каи тєсєТӨ о LTTEVS ELS 
the heel ofthe horse, and [?5shallfall !the 2һогѕетап] unto 
3588 3694 3588 4991 р 4037 .. 
та отсо) 49:18 түр соуттүрбе — Tmepuuevov 
the rear places, [2tor the ?deliverance !remaining about] 
2962. * 39862 . 39861  . 1473, 
коргох 49:19 Год тпєроттріоу тєртєє avTov 
of the LORD. Gad- a marauder will maraud against him. 
1473-1161. 3986.1 1473 2596. 4228 * 
ол›то$ бє TELPATEÙOEL avtov ката тобо 49:20 Астр 
Ви һе will maraud against him Бу feet. Asher – 
4104.2 1473 . 3588 740 2532 1473 1325 5172 758 
TOV олљтоо о Ортос kar о0%0т05 oet труф &pxovoL 
plentiful is his bread, and he will give a delicacy to rulers. 
4723.1 447 1929 : 1722 3588 
49:21 Ned8oAeip. отєАєхо oveuievov єтібабоъѕ єр то 
Naphtali-  atrunk springing ир, giving [in 3the 
1081. 2566.3 5207 837 
yevünpoTt коЛЛоѕ 49:22 2005 nvénuévos lond 
4offspring  !beauty]. [2а ѕоп increasing !Joseph is]; 
5207 837 2207.1 5207 1473 3501 4314 1473 
vrs qvénpéevos бтүАоото$ VLOS роо veoTepos TPOS pe 


[son Зіпсгеаѕіпо ta zealous]; [son !my 2younger]; to me 
390 1519 3739 12281 . 3058 


«vàoTpeyov 49:23 є ор бо BovAevopevot eAotóopovv 
you returned! Against whom with deliberation reviled, 
2532 1758, 1473, 2962 5H4l . 2532 
коң €vetxov оъто къри: тоёєз б Tov 49:24 ka 
and [?pressed against *him 1те masters ?of the bowmen], and 
4937 : 3326. 2904 3588 5115-1473 , | 25321590 . 
ovvezptfn LETA kpóovs то тобо avrov кол e&eAvOn 


[2were broken Зуі ^might 
3588 3505.5 1023 

то vevpo 
ithe 2пегуеѕ 


their bows], and [?were loosened 


5495-1473 . 1223 5495 
Bpoxuovov  xewpov avzov бш хєіра 


^arms 3oftheir hand's] through the hand 
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1413 * 1564 3588 27299, * . 
OvvàcTov loko ekeiĝðev о Ko7wXvcooas lIoponA 
of the mighty one of Jacob; from there the one strengthening Israel 
3844 . 2316, 3588 3962-1473 2532 997 . з 
тере 0cov тоо тотро$ cov 49:25 kar єВотдтсє 
by means of. God of your father. And [?gave help 
1473 3588 2316-3588-1699 2532 2127 . 1473 2129 , 

cot о O0cos o epos кох єолӧутсє сє evioyiav 

Зо you !my God], ара blessed you with the blessing 
3772 . 509 2532 2129 1093 2192. 3956 
ovpavov &vwðev karı evAoyiav yns €xovons порта 
of heaven above, апа the blessing of earth having all things; 
1752 2129 3149 . 2532 3388 2129 , 
eivekev  evAoytas pogTOvr ког рлүтро<$ 49:26 evAovyias 


because of the blessing of breasts, and of the womb; a blessing 
3962-1473 2532 3384-1473 52442. 5228 
тетро$ соз KAL рлүтро$ FOV VTEPLOXVOEV этер 


of your father and of your mother- he excelled in strength over 


2129 3735, 3438.1 2532 1909 2129 
€vAoyias — opeov povipov KAL ET’ €vAoytats 
the blessing [?mountains 10Ё the stable], and beyond Wie blessings 
2345.1 166 1510.8.6 1909 2776 

Owcv arwviwv €gov7at єтї — KeboAns Tui 


[hills tof everlasting]; they willbe upon гле head 
2532 1909 28842 . 3739 2233 р 
kat єтї корофтѕ ov т\сето одєлфоъ 
and upon /hetop [2мһот Зһе took the lead tof гле brothers]. 
+ , 3074 727 3588 4407 . . 
49:27 Bevwapiv — Avkos &prağ то Tpoivov 
Benjamin- [?wolf !a predacious ^inthe early morning 
2068 2089 2532 1519 3588 2073 1239 5160 . 
€óecat єть kat ets то єстєрос OrOget трофтү» 
3shall eat], yet even іп the evening he distributes provisions. 
3956 3778 5207, * 1427 2532 3778 
49:28 màvTes ovrov viot lokof бодєка коз тете 
АП these sons ofJacob- twelve. Апа these words 
2980 1473 . 3588 3962-1473 . 2532 2127 1473 
єлолтсєу ауто о тоттүр avtav кол €vÀOoynoevi солто 
[?said 3to them Itheir father]. And he blessed them 
1538 2596 3588 2129-1473 2127 1473 
кастор KoTà — түү €vÀoytav avTov evÀAOyncev аъто?ѕ 
each. According to his blessing he blessed them. 
2532 2036 1473 . 1473 4369 4314 3588 1699 
49:29 кої єтє, avrois  €yo nmpoortiðepar Tpos TOV €pov 
And hesaid tothem, I am added to my 
2992 2290 . 1473 3326, 3588 3962-1473 1722 3588 4693 К 
Лаби Өофатє pe рєт тоу moTépov pov ev то отцћоќо 
people. Entomb me with my fathers in the cave 
3739 1510.2.3 1722 3588 68 , * 3588 * 


of Joseph, 


1722 
49:30 ev 


о єстї єр то aypa Edópov тоо Хєтто о 

which is in the field ofEphron the Hittite, in 
3588 4693 3588 1362 3588 561 * 1722 1093 

то O^7wAÀaU0 то mio то anévavtı МорВрӯ ev. yn 

the [?cave !double] before Mamre, in theland 


233 2932-* 3588 4693 3844 


Xavaav єктпсото ABpadu то  oaQÀotov паро 
of Canaan, Which Abraham acquired - the cave of 

Ы 3588 * 1722 2934.3 3419 , 1563. 
Ефрфъ тоо Xerrotov ev khoe prnpeiov 49:31 eket 
Ephron the ише, for possession of a memorial! There 
2290 2532 *. 3588 1135-1473 . 2532 
€0odpav арбаа KAL Харро» TNV yvvotko QvTOU KAL 
they entombed Abraham and Sarah his wife. And 


1563. 2290 i 2532 * 3588 1135-1473 
ekei єдохрол Ісаак кох Pefeékkov тт» yvvotko avrov 


there they entombed Idae and Rebekah his wife; 

2532 1563, 2290 1722 2934. 3588 68 4 
kat ekei єӨбөфө Лешы 49:32 ev ктїсєї тоо  QGypov 
and there I entombed Leah, in a property ofthe field, 

2532 3588 4693 3588 1510.6 1722 1473. 3588 3844 3588 
коз TOV onnàaiov TOV ÓvTOS €v QvTÓ то пара TOV 


and ofthe cave being in it, the one from the 
5207 * 2532 2664-* 2004 . 3588 
vrav Xert 49:33 kar katénavoev Tokéóf ezvrooo0ov Tos 
sons of Heth. And Jacob rested giving orders to 
5207-1473 2532 1808 3588 4228-1473 1909 3588 2825 
vrois avTOv KaL єёйраѕ TOUS 7000s avTOU єтї тиу клр 
his sons, and lifting up his feet upon the bed 
1587 2532 4369 4314 3588 2992-1473 


€&eAwre кох просєтєдт mpos тоу Лабу avTov 


he failed. And he was added to his people. 


49:28 1See Bos for variants. 


49:25 


CHAPTER 50 


Jacob Entombed in Mamre 
2532 19685 . \ 1909 4383 3588 


50:1 xov — emvwreoov Ioonó єтї TpÓGOTOV тох 
And Joseph falling upon the face 
3962-1473 2799 1909 1473 , 2532 5368 
тетро$ QvTOU €kAavoev єт? алто коң €buqoev 
of his father, wept over him, and kissed 
1473 . 2532 4367-*. X 3588 3816-1473 
«viov 50:2 kar  mpoceza&£ev lwoo то поі avzov 


him. And Joseph assigned to his servants, 
3588 1780.1 е 1779 g 3588 3962-1473 2532 
то єутаф аста €vza uoo TOV тптотєра отто? коң 
the embalmers, to embalm his father. And 
1779, 3588 17801 ‚ 3588 * . 2532 
єуєтафіосоу о є›тефе өстөн tov loponA 50:3 ко 
[?embalmed Ithe 2етбаїтегѕ] Israel. And 
4137 . 1473 . 5062 Д 2250 
єплросоу QvTOU тєссарокоуто трєроѕ 
they accomplished embalming him in forty days; 
3779-1063 2674 3588 2250 3588 5027 2532 
OvTOS yop KoTopiÜ0povviat оь  vuMépot TNS taps Kot 
for thus they counted down the days ofthe burial. And 
3996 1473. * 1440 2250 1893-1161 
єтєрӨтүтєъ avtov Асуоттоѕ eóoprkovzo qpepos 50:4 eset бє 
[mourned 3him !Egypt] seventy days. And when 
3928 . 3588 2250 3588 3997 2980-* . 
TopnAOov о т\һєре тоъ mevÜovs єлалсє» Іостф 
[зеш Бу  !the ?days] ofthe mourning, Joseph spoke 

4314 3588 1413 * " 3004 1487 2147 
mpos тоос OvvàcTas Papaw Aeyov €t evpov 
to the mighty ones of Pharaoh, saying, If I found 
5484 1726 . 1473 2980. 1519 3588 3775 * . 
хариу evavtiov эмб» Ае«Алүтотє ew то Фота Фараб 
favor before you, speak into the ears of Pharaoh! 
3004 3588-3962-1473 3726-1473 4253 3588 
Aeyovzes 50:5 о потр pov opkue рє тро TOV 
saying, My father bound me by an oath, before 
5053-1473 3004 1722 3588 3419 Р 3739 3736 
TENEVTHO AL avtov Aeyov €v то Mvnupeu о ороёа 


his coming to ап епа, saying, In ће memorial which Idug 


1683  . 1722 1093 ? " 1563. 1473-2290 3568 3767 
єһоъто є, ym Xavoav eke pe Өбсфєс vuv ovv 
myself, in ле 1апа of Canaan, there entomb me! Now then, 
305 . 2290 3588 3962-1473 2532 1880 
avaßas 600 TOV потєра Mov KAL ezaveAevaopat 
ascending, I will entomb my father, апра Iwill return back. 
2532 2036-* . 3588 *  , 305, 2290 3588 
50:6 кои eine Papaw то looo ovófn0v дорои тор 
And Pharaoh said to Joseph, Ascend, entomb 
3962-1473 2509 3726-1473 2532 
TATEPA gov кадотєр opkwe сє 50:7 kar 
your father, just as he bound you by an oath! And 
305-* 2290 3588 3962-1473 2532 4872 


evefn Іостф Bapat TOV потєра qavTOoÙ kal Gvvavefnoov 


Joseph ascended to entomb his father. And [^went up 

3326 1473 3956 3588 3816 + 2532 3588 
MET? QUTOÙ TAVTES OL TALES Papai кол OL 
бү 7him tall ?the servants ^ofPharaoh] and the 
4245 3588 3624-1473 2532 3956 3588 4245 я 3588 


трєоВътєро‹ TOU око” QUTOU ко TAVTES oL "ipeo vzepot TNS 


elders of his house, and all the elders of the 
1093 * 2532 3956 3588 3832.1 w . 2532 3588 
yns AvyvmTov 50:8 кол пасо т положа loosib karor 
land of Egypt, andall the whole family of Joseph, and 
80-1473 2532 3956 3588 3614, 3588 3967-1473, . 2532 
обєАфо avtov код поса Y) оо N TATPIKN ето KAL 
his brothers, and all the household of his father, and 
3588 4772 2532 3588 4263 2532 3588 1016 5275 


тт соуүєрє Kot Ta проВота kar rovs Boas ътєліторто | 
the kin. And the sheep and the oxen were left behind 
1722 1093 z : 2532 4872 . 3326 1473 , 2532 
€v үт Гєсєр 50:9 кои cvvavefiqoav рєт’ оътоо kat 
іп the land of Goshen. And went up with him also 
716 2532 2460 . 2532 1096 3588 3925 ‚3173, 
аррото KAL LITTEL коз єүєєто N "open oAn peyan 
chariots and horsemen. And [?became !the ?camp 5great 
4970, 2532 3854 . 1909 257 

сфоёро 50:10 кои mapeyévovro eb^ оЛора 
^exceedingly]. And they came upon the threshing-floor 


50:11 EXODUS 


- 3739 1510.2.3 4008 3588 id А 2532 
Атаё о єстї тєрї тоо lopóàvov kot 
of Atad, which is ontheotherside ofthe Jordan. And 
2875 1473 2870 3173 2532 2478 
єкофољто QCvTOV KOTETÓV Meyov kat iGXvpov 
they lamented him Ру beating the breast, great апа strong, 
4970, 2532 4160, 3588 3997 3588 3962-1473 
сфоёра kat enome то  me€v0os то потре QUTOU 
exceedingly. Апа hemade the mourning ѓо hisfather 
2033. 2250 2532 1492 3588 27333 3588 1093 
entà прєраѕ 50:11 kar et0ov оь котоко TNS yns 
seven days. And [6saw tthe ?inhabitants Por the “апа 
+ И 3588 3997 1909 257 . 2532 
Xavaav то T€vOos єпі аЛ Алаёў ког 
Sof Canaan] the mourning at the threshing-floor of Атаа, and 
2036 3997 3173 3778 . 151023 3588 * : 
єтөл Tev0os pevya TOUTO EOTL тое Ашүзттїо<$ 
said,  [^mourning ĉa great !This 215] tothe Egyptians. 
1223 3778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 
oux тото €kàAecav то ороо: TOV тото €Ketvov 
On account of this they called the name of that place, 
3997 ж 3739 151022.3 4008 3588 * 
T€év0os  AvyvmTOvO єстї пєрау тоо  lopóàvov 
Mourning of Egypt, which is on the other side of the Jordan. 

2532 4160. 1473 . 3779 3588 5207.1473 2531 
50:12 kar  emotggav оът OUTOS OL vioi avtroù коӨо< 
And [?did 3to him ^thus this sons] as 
1781 . 1473 . 2532 353 1473 3588 
єуєтєіЛато аъто!$ 50:13 kar — avéAofjov «vzóv ок 
he gave charge to them. And [?took 3him 
5207.1473  , 1519 1093 Ы е 2532 2290 1473. 1519 
vroi QUTOU ets үтүр Xavoav KaL €Üowov X avTOv ets 
this sons] into гле Іапа of Canaan, and entombed him in 
3588 4693 3588 1362  . 3739 2932-* 3588 
то  O^7AÀotov то бїтАоф>» o єктїїйсөтөо Afpoàp то 
the [2сауе idouble] which Abraham acquired, (the 
4693, 1722 2934. 3419 7 3844 Е 3588 
спою» є, ктсєс pvypeiov торф Eppav тоъ 
сауе for A possession of a memorial), from Ephron the 
ы 2713 2532 5290-* 
Хєттейоз koTévavzt МорВрй 50:14 коз отпєстрєфє» Ivono 
Hittite, over against Mamre. And Joseph returned 
1519 * 1473. 2532 3588 80-1473 2532 3956 3588 
ELS А суътто» о20т05 ко OU Q бєлфос отоо KAL TAVTAS oL 
to Egypt, he, and his brothers, and all the ones 
4872 . 2290 3588 3962-1473 
cvvavopàvres Bapat тоу Tatepa avTov 50:15 онер 
going up with him to entomb his father. Dknowing 
1161 3588 80 Ped $ 3754 2348 3588 3962-1473 
бє о обєАфо Іостф от: T€Üvwkev о потр отоо 
1Апа ?the ?brothers 40# Joseph] that [?died Itheir father], 
2036 3379 34222 i 14733 * . 2532 
єтє рт TOTE prqouoknon nyp lwoo коң 
said, Lest at any time  [?should resent 305 lJoseph], and 
468  . 467 ; 1473 3956 3588 2556. 
оутатобора оутатоёо NUV TAVTA та коко 
with а recompense, will recompense tous all the bad things 
3739 1731 М 1473 . 2532 3854 7 
a єуєдє:ёорєдо алто 50:16 кои zo poryevopevot 
which we demonstrated against him. And having come 
4314 * 2036 3588 3962-1473 3726 4253 
"pos Іостф єїтө о TATNP соо оркиСє тро 
to Joseph, they said, Your father bound us by an oath before 
3588 5053-1473 3004 3779 2036 * 
TOV TEeÀAevTQGQL солто» ÀAeyov 50:17 ovros єїтөтє loondo 
he сате to ап епа, saying, So say to Joseph, 
863 1473 . 3588 93 2532 3588 266-1473, 3754 
афєѕ олутої$ түүр aðıkiav kal TNV anapriav QvTOV OTL 
You forgive them the injustice and their sin, for 
4190  . 1473-1731 |. . 2532 3568 1209 
тоутра соь єуєбє‹боуто kat vvv Oócóat 
the wicked way they demonstrated against you! And now you accept 
3588 93 К 3588 2324 , 3588 2316, 3588 3962-1473 2532 
түүр «бикгет тоу O0cpomovrov TOV 0cov TOV TATPOS соъ ко 
the injustice of the attendants of the God of your father! And 


2799-* 2980-1473 4314 1473, 2532 
€k«Aavoev Іостф AoAovvTov avrov mpos avrov 50:18 kau 
Joseph wept during their speaking to him. And 
2064 4314 1473 2036 2396 1473, 1473 3610, 
є\доутєѕ T pos avtov einmav бє peus сос OLKETQAL 
coming to him, they said, See, we are your servants! 


50:11 Нер. translt...see Gesenius #329 - thorns. 
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2532 2036 1473 ui a 3361 5399 . 3588 1063 
50:19 кол єітєу avrois loonbó рл фоВєгсдє тоо yop 


And [?said 5to them !Joseph], Do not fear; for 


2316. 1510.2.1-1473 
0cov єр evo 
[20f God Ч ат]! 


1473. 101 2596 1473 . 
0:20 vp.ets eBovAevoac0e кот? єроъ 


You planned concerning me 


1519 4190 , 3588-1161 2316 1011 4012 1473. 1519 


ew тортро о дє 
for evil, but 
18 . 3704 302 1096 


0cos efovAevooTo тєрї €pov eus 
God planned concerning me for 
5613 4594 2443 1303.5 


ayaba Ото av yevnTar os onpepov tva. ðatpaph 
good, that it should be as it is today, that he might maintain 


2992 4183 


2532 2036 1473 3361 5399 


Меов тоА\® 50:21 kar einev ото qum фоВєѓосӨє 


[2реорІе І тапу]. 
1473 1303.5 1473 


And he said to them, Do not fear! 
2532 3588 3614.1473 2532 3870 


Eyo бадро VAAS KAL TAS окос эрбф» KAL парєкоћєсєу 


I will maintain you, 
1473 2532 2980 


and your residence. And he comforted 
1473 1519 3588 2588 2532 


QvTOUS kat €ÀàAmgev avtov eu ту kapõiav 50:22 kau 


them, and spoke 
2730-* 1 


ofthem in the heart. And 
722 * 1473, 2532 3588 80.1473 


катоктсє» Ioonó є, AvyvsT0 avtos kat оь обє\фо avTov 


Joseph dwelt in Egypt, һе and his brothers, 


25323956 3588 38321 


3588 3962-1473 2532 2198-* 


кох пасат порока тох потроѕ оътоъ кох єсє» Ioondo 


апааї the whole family of his father. Апа Joseph lived 


2094 1540 . 1176 2532 1492-* NE : 
ETN єкотор беке 50:23 kar eióev Іостф Eppaip 

[^years 1а hundred еп]. Апа Josephsaw Ерһгаіт'ѕ 
3813 . 2193 5154 1074 . 2532 3588 5207 * 3588 


тобе EWS TPİTNS 


"yeveas ком OL tot Меер TOV 


children unto гле third generation. And the sons of Machir, the 


5207 * P 5088 1909  3382-* 

viov Mavaocon1 €rex0ncav єтї ртро» Ioonbo 50:24 kau 
son ofManasseh, were born upon Joseph's thighs. And 
2036-* 3588 80-1473 3004 1473 599 

eumev loo" тос обє\фої avrov Aeyov eyw omo0vqoko 
Joseph said to X his brothers, saying, I die. 

1984-1161 1980 1473 3588 2316 2532 321, 1473 
emkorn бє єтҥюкєфєтө vpàs о eos kar avó£ev оре 
Апа visiting, [?will visit — ?you 1God], and he will lead you 
1537 3588 1093-3778, 1519 3588 1093 3739 3660 

єк TNS YNS TAVTNS eus TNV үу NV оросє 


from ош of this land into the land which [?swore by an oath 


3588 2316 3588 3962- 


1473 * # 2532 * 


о Beds то патроси npóv АВроёш Ісайк kar ІокоВ 
1God] ғо our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. 


2532 3726-* 


3588 5207, * 3004 


50:25 kar opkvev Іостф tovs vtovs lopoqA  Aeyov 
And Joseph bound by an oath the sons of Israel, saying, 


1722 3588 1984 А 
ev тӯ єп Скотт 
In the visitation 
4875.1 .. 
OTVVAVOLOETE 


3739 1980-3588-2316 1473 2532 

n К emikeumrou о 0cós vpàs kat 

in which God will visit you, even 
3588 3747-1473 1782 3326 1473 
то осто pov evTievOev рєӨ' эро 


you shall join in carrying off my bones from here with you. 


2532  5053-* . 


2094 1540 . 1176 


50:26 kar ereAevznoev Іостф ETOV єкотор бєка 
And Joseph came to an end – [years old !а hundred еп]. 
2532 2290 1473 2532 5087 1722 3588 4673 1722 
Kov €Oonjav охото» kat éðykav €v тт соро ev 
And they entombed him, and they placed himin the coffin in 


* 


Ашгүзтто» 
Egypt. 
CHAPTER 1 
Israel Multiplies 
3778 3588 3686 3588 5207 m 3588 
1:1 тете та орорето TOV vw 1сретА тоу 
These arethe names ofthe sons of Israel 
1531 ў 1519 * 260 жо 
ELO TETOPEVMEVOV ELS AvtyvmTOov ора Iakwß 
entering into Egypt together with Jacob 


78 EZOAOXZ 1:2 


3588 3962-1473 1538 3940-1473, 1525, 
то потр аттор EKQOTOS тароша аттор evgnA00cav 
their father; each of them sojourning entered. 


* ж ж * ж ж 

1:2 РооВт»у Xvpeov Aevi Iovóos 1:3 looàxop ZofovAov 
Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun, 

* { *2532ж* ж 02532* *-161 

Bevwepiv 1:4 Aav кох Мефдоћ Гоё kar Аср 1:5 1000 бє 

Вепјатіп, Dan, and Naphtali, Gad, and Asher. But Joseph 

1510.7.3 1722 * 1510.7.6 1161 3956 5590 . 1831 , 

тү ev Aryinto поо» дє тосох фъҳас:  єёєАӨбо®тө 

was in Egypt.  [7were !And ?all 3the souls ^coming forth 

1537 X " 4002 2532 1440 5053 . 

єё ІокоВ névre xov єВӧоркоута 1:6 ereAevTq0€ 

5from $Jacob|- five апа seventy. Dcame to an end 

1161 * ; 2532 3956 3588 80-1473 2532 3956 

бє Ivono код TmAvTEŞ oL абєлфо аттоо KAL TACA 

lAnd ?Joseph], and all his brothers, and all 

3588 1074-1565 3588-1161 5207, * : 837. . 

n yevea ekewn 1:7 ov дє vioi lopoqA  qv£n0qcov 
that generation. Andthe sons oflsrael grew 

2532 4129 2532 55591. 1096 2532 2729 

кох єт\лүӨїъӨтүтөл kar yvõaior єүєрорто KAL KATLOXVOV 

and multiplied, and [ extensive !became], and grew strong 


4970. 4970. 4129 1161 3588 1093 1473 


сфоёра сфоёра єплӨъує õe n ym QVTOÙS 
exceedingly, exceedingly. [multiplied !And ?the апа] of them. 
450. 1161 935 2087 1909 * 3739 
1:8 avom бє Bases єтєроѕ єт Асүоттоу OS 
[^rose ир !And king ?another] over Egypt who 
3756-1492 3588 * 2036-1161 3588 1484-1473 . 2400, 
оок net тоу I0 1:9 eine бє то €Üvet oav70v où 
knew not Josephi. And he said ғо his nation, Behold, 


3588 1085 3588 5207 * 3178 4128 2532 2480 . 
то y€vosov viv IoponA peyo тлдос kat Xvet 
the гасе ofthe sons of Israel are a great multitude, and are strong 


5228 1473 1205 3767 2686 . 1473. 
этєр пиа 1:10 evre ovv karasopiowpeða — oavrovs 
above us. Come then, we should deal subtly with them; 
3379 4129 . 2532 2259.302 1473 
MO тотє T7À00vv0n кои ико av npiv 
lest at any time they should multiply, and whenever [30 us 


4819 4171 4369 2532-3778 4314 
ovp n TOÀepos простєдтсортоє kat оотоь тро 
?may соте to pass la маг], [?will add Ithese also] to 
3588 5227 2532 1606.2 . 1473 1831 


TOUS VTEVAVTLOVS KAL EKTONEMNTAVTES трос e&eAevoovzot 


the opponents, апа waging war against us, they shall go forth 
1537 3588 1093 
єк TNS YNS 
from out of the land. 
The Affliction of Israel 
2532 2186 1473 . 1988 . 1909 3588 
1:11 kat  emeo7nQoev олтоў ETLOTATAS єпи тор 

And hesetover them supervisors over the 
2041 2443 2559. 1473 . 1722 3588 2041 2532 
€pyov та какососор y QUTOVS ev TOUS EpYOLS ког 
works, that they mightafflict them іп their works. And 
3618 |. 4172 3793.1, 3588 * . 3588-5037 
окоборсоу moets оҳораѕ то Papaw TNV TE 
they built [cities tfortified] to Pharaoh- both 
жо 2532 * . 2532 * 3739 151023 * . 
Пор кол Poapeoon кол Qv єстї — HAtovzoAÀws 
Pithom and Raamses, and On which is Heliopolis. 

2530-1161 1473-5013 5118 4183 . 

1:12 ko007t бє QUTOUS ETATELVOVV TOGOUTO TAELOVS 


And in so far as they humbled them by so much, [2many more 
1096 2532 2480 4970, 4970, 2532 
€ytvovTo kat тузоо» сфоёбра сфодра коң 
Ithey became]. And they were strong exceedingly, exceedingly. And 
948 i 3588 * 575. 3588 5207 * 2532 
єВӧє\оссорто ov  AvyvmTtot o7070v vrav lopanà 1:13 kau 
[^were abhorred ithe ?Egyptians] of the sons of Israel. And 
2616 е 3588 * г 3588 5207, * 970 
катєборуастєъо» ot Аку?ттіои тоз$ viovs loponA Bia 
[3угаппіхеа цһе 2Egyptians] the sons of Israel by force. 

2532 2736. . 1473. 3588 2222 1722 3588 
1:14 кол  koTo0vvov avtar Tv боти ev то 

And they grievously afflicted them Ру ће Ше іп the 


1:8 See Acts 7:18. 


2041 3588 4642 . 3588 4081. 2532 3588 4141.1 , 

€pyows 7OlS$ GKAÀmpots TW тало кошту TÀwOcta 
[2works Ihard|, іп the mortar, and in the making of bricks, 
2532 3956 3588 2041 3588 1722 3588 3977.1 2596 3956 
KAL TAOL TOUS épyors то EV TOOLS тєбїої< кото . TAVTA 
and inall the works in the plains, according to all 
3588 2041 3739 2615-1473 . 3326. 970 


та épyoa wv котєбохъло?уто QvTOUS petà Bias 
the works which they were reducing them to slavery with force. 
2532 2036 3588 935 . 3588 * 3588 3103.1 
1:15 коз єтєр o faciAevs тоу AvyvmTU)DVP то paias 
And [5ѕаіа !the ?king 3of the 4Egyptians] to the midwives 
3588 * 3588 1520 1473 3588 3686 Е : 2532 3588 
70v  Efpoiov m pia avzov q боуора Хєтфора kat то 
ofthe Hebrews, to опе of them with the name Shiphrah, and the 
3686 3588 1208 , - 2532 2036 1473 . 3752 
ovopa mns дӧєотєрос Povà 1:16 kot єтєр avrais Ото 
name ofthesecond  Puah. And he said to them, Whenever 


3105.1 3588 * 2532 1510.3 4314 3588 
полоъс дє TAS EBpaias kot oov Tpos то 
you act as midwife for the Hebrews, and they should be about 

5088 1437 3303 730-1510.3 615 1473. 1437-1161 
тїктє eav pev ópgoev 1 ATOKTELVATE олто eav бє 
tobear; if then it should be a male, kill. it! Ыш 
2338 4046 . 1473. 1161 3588 
00AÀv mepwrouj]coagÓ0e avrò 1:17 савана ӧє оң 
afemale, preserve it! [4teared 1Вш ?the 
3103.1 3588 2316 2532 3756-4160 2530 4929 

HALAL TOV 0cov коз OVK єттөтүсөл кеӨоть сууєтаёєу 


5midwives] God, and they did not do in so far as [^ordered 
1473. 3588 935 › | 2532 2225 . 

олтоң о Bocsiuevs Аку?птоо коң ewoyövovv 

5them  !the ?king 3of Egypt]; and they brought forth alive 
3588 730 2564 1161 3588 935 E 3588 
та QOpoevo 1:18 exaàAeoe бє о Вас:Лєъс Avyvs70ov tas 
the males. [^called  !And ?the ?king ^of Egypt] the 
3103.1 2532 2036 1473 . 5100 3754 4160 . 3588 
paias коз ETEV оттой TL OTL єпоисатє то 
midwives. Апа һе said tothem, Why isitthat you did 
4229-3778 . 2532 2225 3588 730 2036 
траура TOUTO кох єбооуоує/тє та àpoeva 1:19 eimav 


this thing, 
1161 3588 3103.1 


and brought forth alive ће males? 
3588 * . 3756 5613 1135 ж 

є ол роо то Papaw ovx ws yvvaikes AvyvmTOU 
1And ?the ?midwives] о Pharaoh, Not as the women of Egypt 
3588 * . 5088-1063 4250 2228 1525 . 4314 
оң EBpoiot  TikTovot yop. три n  euwreA0evv Tpos 
are Һе Hebrews, for they give birth before entered ^to 
1473 . 3588 3103.1 2532 5088 2095 1161 
QUTAS TAS PALAS каи ETLKTOV 1:20 ev € 
5them tthe 2midwives], and they bear. DPgood !And 
4160-3588-2316 3588 3103.1 2532 4129 3588 2992 
єпоіє o cos тоб paias коси €emAÀmÜüvvev o Лаоѕ 


[4^said 


?God did] tothe midwives. And he multiplied the people, 
2532 2480 4970, 1894 . 5399 . 
коз  lOXUE сфоёбра 1:21 ene єфоВоъуто 
апа itbecamestrong exceedingly. Since [feared 


3588 3103.1 3588 2316 4160. 1438 3614, 

QL parar с TOV Өєо» ETOLNTAV EQVTALS OLKLAS 

Ithe 2тійміуеѕ] God, they made to themselves families. 
4929 1161 * К 3956 3588 2992-1473 3004 

1:22 avvézo£e бє Фораф поті то Лаб оъто? Aévyov 
[ gave orders !And ?Pharaoh] to all his people, saying, 

3956 730 3739 302 5088 . 3588 * : 1519 3588 

mav Qpocevo av  7ex0m то Efjpotots ets тору 

Every male who ever should be born to the Hebrews [2into the 

4215 . 4495 2532 3956 2338 2225-1473 

тптотоаиоу pipare kat mav 0qÀv booyovevre аъто 


^river ltoss], and every female bring it forth alive! 
CHAPTER 2 
Birth of Moses 
1510.7.3-1161 5100 1537 35885443 . * Я 2532 
lny бє т єк ттс þpvàns Aevi Kat 
And there was a certain man from the tribe of Levi, and 
2983 3588 2364  . * 3 2532 2192 1473 . 2532 
є\аВєу ov  Ovyocépov Aevi коз єсє артур 2:2 ко 
he took ofthe daughters  ofLevi, and had her. And 
1722 1064 . 2983 2532 5088 730 1492-1161 
ev  yaoc^pt €Aope коң єтєкє/ &poev 1бортє$ ӧє 


[2їп 3ле womb 1$һе conceived], and bore amale. Апа seeing 


2:3 EXODUS 79 


1473, 791. , 46281 1473 , 3376 5140 1893-1161 
QUTO QOTELOV EOKETQAOQAV аъто PNVAS T7pets 2:3 єтє бє 
it аѕ Ѓаіг, they sheltered it [2months !three]. But when 
3756-1410, 1473, 2089 2928 2983 1473 
оок vOvvoav7o олто єтї кроттєи €Àofev avto 
they were notable [211  ?anylonger !tohide], [?took  3for him 
3588 3384-1473 23443 3843.1, 2532 2710] 
n рлүттүр avroù Ө и> TOTUDOU KAL KOTEXpuGev 
lhis mother] а wicker basket of papyrus, and besmeared 
1473 805.1 2532 1685 3588 3813 . 1519 1473. 
аот» асфоћтотісот кох eveBaAe то тобо» є @зтїүр 


it with tar. And she put the male child into it, 

2532 5087 1473 1519 3588 16782 3844. 3588 4215 

kat  €Ünkev avv ew то Eos TAPA TOV потароу 

and put it into the marsh by the river. 
2532 2684 3588 79.1473 . .3H3 . 3129 


4 kat KoTegKOmevev п Qep avrov pokpo0ev paðeiv 
And [?spied out this sister] far off to learn 
5100 3588 576 1473 2597 1161 3588 


TU то omofncopevov ото) 2:5 котєВт ӧє n 

what would result to him. [went down !And ?the 
2364. x М 3068 1909 3588 4215 К 2532 
O0vyozqp Фаро ХотзтееобӨеъ єтї тоу поторор KAL 


3daughter ^of Pharaoh] to bathe upon the river, and 
3588 10.3-1473 3899 1909 3588 4215 4 2532 
оь &Bpar аът TAPETOpEVOVTO emi TOV TOTOMOÓP KAL 
her handmaidens came near unto the river. And 
1492 3588 2344.3 1722 3588 1678.2 649 ў 
ovra mnv ӨЗ» ev то  €Aev атостєіЛасо 
she seeing the wicker basket in ће marsh, sent 
3588 10.3 337 1473 455-1161 3708 


тү» &Bparv «veiloro олт» 2:6 отоібаса бє opa 


the handmaiden to take it up. And opening, she sees 
3813 . 2799 1722 3588 2344.3 2532 5339 1473 , 
тобо» KAotov ev т Ө‹Вєс Kat єфєїтөтө avTov 


a male child weeping іп the wicker basket. And [^spared him 


3588 2364 * 2532 5346 575 3588 3813 . 
OvyoTrup Фороб kar єфу опо тоу полдор 
Ithe ?daughter ?of Pharaoh], and said, [?from 3the 4male children 


3588 * . 3778 2532 2036 3588 79.1473 . ; 
TOv EßBpaiwv тото 7 kar єтє т aep avrov 
Sof the ‘Hebrews !This опе is]. And [?said this sister] 


3588 2364  , * . 2309 2564 . 1473 — 1135, 
TY Ovyozpi Papai Өє\є:< келесо соц yvvaika 
to the daughter of Pharaoh, /f you want I will call for you a woman 
51592 . 1537 3588 + А 2532 2337 . 1473 3588 
Tpobevovoav єк тоу Efpotov kar Өтү\б тєє cot то 
nourishing from the Hebrews, and she will suckle for you the 
3813 . 2532 2036 1473 . 3588 2364 * 

тобо 2:8 коз eUmev avt Ovyorqp Фороб 
male child. And [^said 5to her tthe ?daughter ?of Pharaoh], 
4198 . 565-1161, 3588 3494.1 2564 3588 3384 
TOpevov апєлдо?са бє n  veavis €KkàAege TNV илүтєрө: 
Со! And going the young woman called the mother 
3588 3813 . 2036 1161 4314 1473, 3588 2364 

тоо толбо 2:9 eine бє TPOS ovTQv тү OvyóoTup 
ofthe male child. [^said 1Апа Чо ег  ?the ?daughter 
* 1301 ; 1473 3588 3813-3778 Р 2532 
Papai Ow Tü)pnoor pot то тофор TOUTO KAL 
^of Pharaoh], Carefully keep for me this male child, and 
2337, 1473-1473 , 1473-1161 1325 1473 3588 3408. 2983 yor 
0nAocov por avtroeyw бє 000€ ot тору шоби eAoe бє 
suckle  itfor me, andI will give to you the wage. [4оок !And 
3588 1135. 35883813 . 2532 2337. 1473 100.1 

т YN то подо кох єӨтЛаоќєу оъто 2:10 оброудєутоѕ 
?the?woman]the male child, and suckled it. [maturing 
1161 3588 3813 . 1521 1473. 4314 3588 2364 

бє тоо maðiov єсїуүоүєи avt mpos Tyv Ovyocépa 
1Апа ?the ?male child], she brought it to the daughter 
X g 2532 1096 1473. 1519 5207 2028-1161 3588 
Papaw Kat EYEVETO QUTN є VLOV eTOovopnooce бє то 
of Pharaoh. And he became to her for ason. And she named 
3686-1473 id 3004 3754 1537 3588 5204 
ovopa oaviov Моъст» Aeyovgoa оти єк тоо ъботоѕ 
his name Moses. Saying, For fromoutof the water 
1473-337 

avtov олє\орлү» 

Itook him up. 


2:3 {СР et seq. Өткүр - a case. 


Moses Kills an Egyptian 
1096-1161 1722 3588 2250 3588 4183 
2:11 єүєуєто ӧє ev Tas npépars Tars тоААо н< 
And it came to pass in [days ?many 
1565. 3173 1096 . * 1831 4314 3588 


€keivats peyos yevòpevos Movons e&nA0e Tipos TOUS 


ithose], [?older ?becoming !Moses|, he went forth to 

80-1473 . . 3588 5207, * . 2657-1161 

Q6cAbovs avTOv то ооо loponA KoTavoncos бє 
his brothers ofthe sons of Israel. And contemplating 


3588 4192-1473 3708 444-* 5180 


TOV торо» QvUTOV ора аъдрото» Аоуъттіор TUTTOPTÓ 
their misery, hesaw an Egyptian man beating 
5100 ж F 3588 1438  . 80 . 3588 5207 * 
тма Eppotov тоу cav7ov o0eAoG6v тоу viv IoponA 
acertain Hebrew of his own brothers ofthe sons of Israel. 
4017-1161 . . 5602 2532 5602 
2:12 mepiAewopevos бє | 60€ kat (0€ 
And looking about here on this side and here on that side 
3756-3708 3762 2532 3960 3588 * 2928 


тотбёо$ TOP AvyvUmTLOP ёкръфєу 
the Egyptian, he hid 
3588 2250 3588 


ovx opà ovõéva Kot 
hedid notsee anyone. And striking 
1473, 1722 3588 285 1831-1161 


олто>› ev тү орию 2:13 e&eA00v бє тад npépa т 
him in the sand. And coming forth the [?day 

1208 . 3708 1417. 435 * . 1277.1 . 
Oevrépo ора боо Ордро Efpoiovs OwvmAwnkTuüopevovs 
1есопа], hesaw two men, Hebrews skirmishing. 

2532 3004 3588 91 " 1302 , 1473 5180 3588 
каси AÀeéyet то обико?уть ает OV TÜTTELS TOV 


And he says tothe one in the wrong, Why do you beat 


4139 3588 1161 2036 5100 1473-2525 
плохо» 2:14 о ӧє ELTE тс OE катєбттсєу 
your neighbor? And hesaid, Who placed you 

758 2532 1348 1909 1473 3361 337 т 

арҳоута ко Oucoo qv єф nuas рл ољєћєіу 

ruler and magistrate over us?  [sitthat [>to do away with 
1473 1473 2309 3739 5158 337 5504 3588 


pe осо eAeu ov А TpOTOV Qveues x9es тор 

zur lyou 2want| in which manner you did away yesterday the 
5399 1161 Ж 2532 2036 1487 3779 

ТРН єфоВтӨт бє Movons kar einev et OUTOS 

Egyptian]? [feared lAnd ?Moses| and said, Surely thus 

1717 1096 3588 4487-3778 . 

єрфоуєс  yeyove то Ppa TOVTO 


[apparent ?has become Ithis thing]. 
Moses Flees to Midian 
191 1161 cd d 3588 4487-3778 . 2532 
2:15 mkovoe бє Papaw TO рио тото kat 

Dheard  !And Pharaoh] this thing, and 
2212 337.. * . 40 . 1161 * . 
ener avee Movonv avexapnoe õe Movons 
he sought to do away with Moses. [withdrew  !But ?Moses| 
2373 4383 $ 2532 2730 1722 1093 
опо просопоо Фараб kat котоктсє, ev y 
from the face of Pharaoh, and dwelt in the land 
id " 2064-1161 1519 1093 * , 2523 1909 
Maówv — eA00v õe es сүтү Moówv єкоадисєу єтї 
of Midian. And coming into /heland of Midian, he sat at 
3588 5421 3588-1161 2409. * . 151076 2033, 
TOV фрєатоѕ 2:16 то дє \єрєє Маёй "cov entà 
the well. Andtothe priest of Midian were seven 
2364  . 4165 . 3588 4263 3588 3962-1473 
Ovyocépes mormaivovoatr та тпроВато тоо тотро$ avTOv 
daughters  tending the sheep of their father 
ы 3854-1161 . 501 2193 4130 3588 
Іобор  m«opoyevopevou бє (qv7Aovv є0$  €mÀvycav TAS 
Jethro. Апа they came to draw water until they filled the 
11861 . 4222 3588 4263 3588 3962-1473 


õetapévas тотбсо tTa проВато тоо тотро$ avTOv lop 
troughs to water the sheep oftheirfather Jethro. 


3854-161. 35884166 . 1544-1473 . 450... 
7 1o po'yevopevot óe оь souxeves e&efoAAov оътосѕ оле ето 


And coming, the shepherds cast them away. [Prose up 
l6] * 4506. 1473, 2532 501 1473 . 
бє Movons єрръсато оътаѕ kar түртАлүсєъ ото 


1Вш 2Moses| torescue them, апа he drew water for them, 


2:14 їЅее Acts 7:27,28,35. 


80 EZOAOXZ 


2532 4222 3588 4263-1473 
KAL єпотісє TA проВота avrov 


and watered their sheep. 
* 3588 3962-1473 


3854-1161 4314 
2:18 порєүєуоуто бє «pos 


Andtheycame to 
3588 1161 2036 1473 , 5100 


PoyovqQA[ тоу патєра avTOv о бє єтє, олтоіѕ ть 
Reuel their father. And hesaid tothem, Why 
3754 5035.1, 3588 3854 4594 3588 
OTL єтаҳъратє тоо пароуєуєсдох стӯрєро» 2:19 оь 
is it that you hastened to come today? 

161 2036 444-* 4506. 1473 575, 3588 


€ єітор QvÓpoos ALYÙTTLOS єрръсото NUAS ATÒ TOv 
And they said, An Egyptian тап rescued us from the 
4166 2532 501 1473 2532 4222 3588 4263-1473 
TO0UuA€vOv KAL түртАтүтєр nqpiv Kot єтптотісє то проВото проь 
shepherds, and drew water for us, and watered our sheep. 


3588 1161 2036 3588 2364-1473, . 2532 4226 1510.2.3 


0 o бє єтє TALS Ovyatpaow QUTOV KAL TOV єстї 
Апа he said fo his daughters, And where is he, 
2532 2444 . 3779 2641 3588 444 2564 


KAL WATI OUTOS кетоАєАойтетеє TOV  àvÜÓpomov коЛєсотє 


and why thus have you left the тап? You call 
3767-1473 . 3704 2068 740 27334. 1161 
ovv avTOv onos pay ортоо 2:21 котоко Өт õe 
him indeed, that he may eat bread! 619 lAnd 
* . 3844 . 3588 444 2532 1554 3588 
Movons пара то оуӨдрото коз єёєбоөто Senbabav түү 
?Moses] by е man. And he handed over Zipporah 
2364-1473 * 1135 1722 1064 1 1161 


Өъуотєра avrov Movon yvvaika 2:22 ev yoo^zpi бє 
his daughter to Moses as wife. Din “the womb !And 
29083 . 3588 1135 5088 5207 2532 2028-* 
ХоВоъсо ү yvr єтєкєу vtóv Kot єпоруоросє Movons 
?conceiving], the woman bore a son, and Moses named 
3588 3686-1473 - 3004 3754 3941-1510,2.1 1722 1093 
то орора avrov Гарса. Aeyov o OTL TOpOUKOS єл. єр ут 
his name Gershom, saying that, I ат a sojournerin [?land 
245 . 2089-1161 4815 5088 5207 1208 
оЛЛотр(о fert Oe 9vAAopovco €rekev {viov óevrepov 
lan alien]. And still again conceiving, she bore [?son !a second], 


2532 2564 3588 3686-1473 * 3004 3754 2316 3588 
кох ekàAege то буора avrov EAvéGep Aéyov оти Oes TOV 
and he called his name Eliezer, saying that, The God 
3962-1473 998-1473 2532 4506, ‚ 1473 1537 5495 . 
тотро$ pov Bonos pov kot єррїтото рє єк xetwos 
о ту father, my helper, also rescued me from out of the hand 
3326-1161 3588 2250 3588 4183 1565. 
Фра 2:23 рєт бє rtas прєрас Tas поллосѕ ekelvas 
of Pharaoh. And after [2аауѕ ?many  !those] 
5053 3588 935 {ож 2532 26871. 
ETENEÙTNOTEV о Вас:іЛє0 AvyvmTOov кох котєстєраѓёат 
[^came to an епа !the ?king 3of Egypt]. And [4^groaned 
3588 5207, * 575 3588 2041 2532 310 2532 
ov {voi Іораъ л ото тоу épyov коң avefoóncoov kot 
Ithe ?sons lof Israel] from the works, and yelled out. And 
305. 3588 995-1473 4314 3588 2316 575 3588 
oven pon «avrov mpos тоо Өєб> ато TOV 
[2ascended ltheir yell] to God because of the 
2041 2532 1522-3588-2316 3588 4726-1473 . 
€pyov 2:24 kar eva ]kovoev o 0eós тоу стєроүроу AVTOV 
works. And God listened to their moaning, 


2532 3403-3588-2316 3588 1242-1473 3588 4314 * 

Kov єрутоӨт o 0eo0s Tys Ova 0qkns avrov ms «pos ABpadp 

and God remembered his covenant with Abraham, 

2532. * 2532 * 2532 1896-3588-2316 3588 5207. 

кох Iooaóík kar loko) 2:25 kar єтєє» о Өєо$ тоъ vvovs 

and Isaac, and Jacob. And Godlooked upon the sons 
2532 1097 1473 

Торой\ Kat eyvoo0n avrTois 

of Israel, and he was made known to them. 


CHAPTER 3 
Moses and the Burning Bush 
2332- * . 41510.7.3 4165 3588 4263 Ж 
3:1 kar Movons nv morpaivov Ta тпроВото Іодор 
And Moses was  tending the sheep of Jethro 


2:18 1Cod. Alex. Io0«p - Jethro. 
2:22 1— 11 See Bos for variants. 


2:18 
3588 3995-1473 . . 3588 2409 * 7 2532 71 3588 
тоо пєудєро? avrov тоо vtepéos Maðıv коң wyoye та 
his father-in-law, the priest оғ Midian. And heled the 
4263 5259 3588 2048 2532 2064 1519 3588 3735 3588 
троВота ото тт» épnpov kat QÀOcv ew то opos тоо 
sheep Бу the wilderness. And he came unto the mountain 
2316 » 2 3708-1161 1473. 32 2962 1722 
0cov Xopnp 3:2 офӨт бє avta QYyyeAos kvpiov ev 


of God - Horeb. And appeared to him an angel of the LORD in 


5395 . 4442. 1537 3588 942 2532 3708 3754 3588 942 
$Aoyi торо єк тох Вето kar ора оти y Baros 


flaming fire from out of the bush. Апа he saw that the bush 


2545 4442 . 3588-1161 942 3756 2618 . 2036 
KQLETQAL тр т бє Bartos ov KoTekatero 3:3 eine 
burned withfire, butthe bush did not incinerate. [зѕаіа 
1161 * . 398  . 3708 3588 3705 3588 3173-3778 . 
бє Movons порєлдоу офорас то орара то рєуа тото 
1Апа ?Moses|, Going by, I will see [?vision Ithis great], 
5100 3754 3756 2618 3588 942 5613-1161 
ть OTL ov KATAKQLETAL о poros 3:4 cs бє 
why itisthat [315 поё “incinerated tthe ?bush]. And as 
1492-2962 3754 4317 . 1492 2564 1473 2962 


єбє Kkvptos оти apogGyer бє» 
the LORD saw that he neared to see, [?called 


€KàAeoev avtov Kvpios 
3him tthe LORD] 


1537 3588 942 3004 $ ie . 3588 1161 2036 

єк Tus Parov Aeyov Movon Movon о бє єтє 
from out of the bush, saying, Moses, Moses. And he said, 
5100 1510.2.3 3588 1161 2036 3361-1448, 5602 
TU єот› 3:5 о бє єтє uq eyytons 0€ 
What is it? And he said, You should not approach here. 


3089 3588 5266 1537 3588 4228-1473 3588-1063 5117 1722 
Àvgot TO опобцра єк тор 7000V соз о yop тото EV 
Untie the sandal from your feet, forthe place in 
3739 1473 2476 1093 39-1510.2.3. . 2532 2036 1473 . 
о оо єстцкос yn ayia єстї 3:6 кол єтє, avr 
which you stand ?eround lis holy]t. And he said to him, 
1473 15102.1 3588 2316 3588 3962-1473 3588 2316 * 
€yo eut. о 0є05 TOV тотро$ соо о  0eos АВрреср 
ат the God of your father - the God of Abraham, 
2532 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 654 . 1161 
коз о  0eos Ісаак karo 0eos Iokóf omTéoTpewe бє 
and the God of Isaac, and the God of ЈасоЫт. [?turned lAnd 
3588 4383-1473 2125-1063 2601.2 
Meveijs то просото» avTov єоълоВє(то yop которАёфолк 


?Moses] his face, for he venerated to look 

1799 3588 2316. 2036 1161 2962 4314 

€voTtov тоо O0cov 3:7 єтє ðe коро тро 
in the presence of God. Dsaid !And ?the LORD] to 

i . 1492 1492 3588 2561 3588 2992-1473 3588 
Movonv av ELÕOV TNV кокос» тоз Àoov pov тоъ 
Moses, In seeing, І saw the ill-treatment of my people 

1722 * 2532 3588 2906-1473 . 9l, 575. 

ev  AvyvUTmTO коң ттс kpavyns avrov akhkoa ато 

in Egypt, апа their cry Ihave heard because of 
3588 20402 . 1492-1063 3588 3601-1473 ў 2532 
тоу єрүобоктору оба yap тү» оборт» avray 3:8 ко 

the foremen; for I have seen their grief. And 


2597. 1807 . 1473 1537 5495 . 3588 


котєВу» єёє\єсдоь  oavTovs єк xetpos TOV 
І сате down torescue themł  fromoutof thehand ofthe 
* 2532 1806 1473 1537 3588 1093-1565 
AvyvqTUDV KAL ebo'yo'yetv ovTOUS єк Tms yns ekeiwwns 
Egyptians, and to lead them from out of that land, 
2532 1521 . 1473 1519 1093 18 2532 4183. 1519 


kat eugo'yoyetv avTOUS eus. yny ayaðy код тоААт єє 
and to bring them into aland good and populous; into 
1093 4482 1051 2532 3192 1519 3588 5117 3588 * 

үу peovcsav уала kat рел. єє тоу тото тоу Xavavatov 
alandflowing milk and honey;into the place ofthe Canaanites, 
2532 * . o 2532 * . 2532 * . 2532 * . 
kat Хєттоіоу xov Apoppotov kat OepeGotov kar Tepyecaiwv 
and Hittites, and Amorites, and Perizzites, and Gergasites, 
2532 * 2532 * 2532 3568 2400, 3588 2906 Е 
коң Evatov kot lepovaoatov 3:9 код vvv où т  kpoavyn 
and Hivites, and Jebusites. And пож, behold, the cry 


3:5 1See Acts 7:33. 
3:6 1See Mt. 22:32, Mk. 12:26, Lk. 20:37, Acts 7:32. 
3:7,8 TSee Acts 7:33,34. 


3:10 

3588 5207 * 2240 4314 1473 2504, 3708 3588 
70v {viw loponA nker mpos pe kay eopoko тор 
ofthe sons of Israel iscome to me. AndI have seen the 
2346.1 . 3739 3588 * 2346 1473 2532 
ONtupov ov оь Аиуъттіо. OAtBovow оътоос 3:10 kau 
affliction by which the Egyptians afflict them. And 
3568 1204 649 1473 4314 * 935 Н 


vvv Oevpo отптостє№о ce прос Фарао Вас:іЛєа Акуъттоо 

now, соте, І ѕһа] send you to Pharaoh king of Egyptrt, 

2532 1806 3588 2992-1473 3588 5207, * 1537 

кох e£ó£eus tov Лао» pov тоос 00105 lopanà єк 

and you shall lead my people, the sons of Israel, from out of 

те * 2532 2036-* 4314 3588 2316 5100 
AvyvmTOov 3:11 кол eine Movonms «pos tov 0eóv ais 

he "land of Egypt. And Moses said to God, Who 

1510.2.1 1473 3754 4198 . 4314 * 935 * 

ємї Eyo от. aopevaopao Tpos Papaw Basita Акуъттоо 

am I, that I shall go to X Pharaoh king of Egypt, 

2532 3754 1806 3588 5207, * 1537 Mus 

Kot от єёбёө› tovs 0005 loponA єк 

and that I shall lead out the sons of Israel from out of he and 

2036 1161 3588 2316 4314 * 3004 3754 
Арт 3:12 eine бє о Beos mpos Mwvony Aeyov оти 


of Egypt? [said ! And ?God|to Moses, saying that, 
1510.81 3326, 1473 2532 3778 , 1473 3588 4592 . 3754 1473 
€gopa«u pero COV KAL TOUTO OOL TO срє‹ор OTL EYW 
I will be with you. And this will be to you the sign that I 


1473-1821 1722 3588 1806-1473 3588 2992-1473 1537 

сє e&omogTéAAo ev то eğayayeiv oe 70v Лабу рох Eğ 

send you out- іп your leading my people from out of 
$ 2532 3000 3588 2316 1722 3588 3735-3778, 
AryinTtov коң Àoa7pevgesze то Өєб› ev то OPEL тото) 
Egypt, and you shall serve о God in this mountain. 


The One Being 
2532 2036-* 4314 3588 2316 2400 1473 
3:13 коз eine Movons «pos тоу Өєоу боо eyo 
And Moses said to God, Behold, I 
2064 4314 3588 5207, * 2532 2046 4314 1473 . 
€Aevaopaou Tpos 70vs vtovs IoponA кох epo TPOS ето 
will go to the sons oflsrael, апа I shall say to them, 
3588 2316 3588 3962-1473 649 . 1473 4314 1473 2532 
o O0cós тоу потєроу qpov отєстолкє pe TPOS орос KAL 
The God of our fathers sent me to you. And 
1437 2065 . . 1473 5100 3588 3686 1473 3100 
eav EPOTNT WOL pE ть то òvopa отоу 
if  theyshallask me, What isthe name given to him? What 
2046 4314 1473 . 2532 2036-3588-2316 4314 * 
єро mpos av7ovs 3:14 кох einev о Beos mpos Movonv 
Shall Isay to them? And God said to Moses, 
1473 15102.1 3588 15106 2532 2036 3779 2046, 
EYW єр о ocv ко evirev OvTOS €peus 
I am the one being. And he said, Thus you shall say 
3588 5207 * .. 3588 1510.6 649 1473 4314 1473 
то vrois Ісротл o оу атєсталкє pe TPOS урос 
to Ше sons of Israel, The one being has sent me to you. 
2532 2036-3588-2316 3825 4314 * 3779 2046. 
5 кох єїтє о 0є05 пали mpos Movonv ovros epets 


And God said again to — Moses, Thus you shall say 
3588 5207, * 2962 3588 * 3588 3962-1473 3588 
tors {vrois Ісротл kvpuos о 0є05 rov потєроу түрб o 
to Ше sons of Israel, The LORD God ofourfathers, the 


2316 * 2532 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 

0cos АВребр. kat o  0eos loaók код о Beos Iokof 
God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob 
649 1473 4314 1473 3778 . 1473-1510.2,3 3588 3686 166, 
атпєстоАкє Me "pos vpàs TOUTÓ коо єсті то оуора оңоло» 
sent me to уои. This 15 my [name teternal], 
2532 3422 . 1074 1074 2064 


kat рутросъроу "yeveov yeveais 3:16 eA0ív 
and amemorial for generations to generations. Going 
3767 4863 3588 1087 3588 5207 * 2532 
ovv ovvàyaye түүр yepovotav TOV vuv IoponA ко 


then, gather the council of elders of the sons of Israel! And 
2046, 4314 1473 . 2962 3588 2316 3588 3962-1473 


epeis mpos о%0т005 KÜptos о Beds тоу потєроу NMV 
you shall say to them, The LORD God of our fathers 
3708 1473 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 
отто pot о Өєоѕ Afgpaop коз о 0cos Isaak 


appeared tome; the God of Abraham, апа the God of Isaac, 


3:10 See Acts 7:34. 


EXODUS 81 


2532 3588 2316 * 3004 1984 1980 1473 
karo  60eos loko Aeyov emwokomw — emeokeppot оро 


and the God of Jacob, saying, /n overseeing I have watched you, 
2532 3745 4819 1473 1722 * 2532 


коз осо ovp peéfikev vpiv ev AvyvmTOo 3:17 kat 
even as much as has come to pass to you іп Egypt. And 
2036 307 1473 1537 3588 2561 3588 
єтє, оуоВ:Восо vpos єк TNS KAKWTEWS TOV 
he said, I willhaul уои  fromoutof the illtreatment ofthe 
1519 3588 1093 3588 Ы 2532 К 2532 


Avyésiriu es ту yny тои Xoavavatov коң Xecratov kat 
Egyptians into the land ofthe Canaanites, and Hittites, апа 
* 2532 * . 2532 * . 2532 * . 2532 
Evaiwv kot Apoppatov коз Pepetaiwv ко Гєруєсосоу ко 
Hivites, and Amorites, апа Perizzites, and Gergasites, апа 
x . 1519 1093 4482 1051 2532 3192 2532 
leBovaoatov ew үу péovoav yàÀo Kot peAc 3:18 kot 
Jebusites, into aland flowing milk and honey. And 
1522 ү , 1473 3588 5456 . 2532 1525-1473 2532 
ELOQKOVOOVTAL соз TNS povns коз €wgeAevon сз коң 
they shall hearken to your voice. And youshallenter, and 
3588 1087 * 434 * ‚935, * o 

т  yepovoto lopoqA pos Papaw Basia AvyvmTov 
the council of elders of Israel, to Pharaoh king of Egypt. 
2532 2046. 4314 1473. 2962 3588 2316 3588 * у 
коз єрєї TPOS avTOV KUptos о Beos тәу Efipatov 
And you shall say to him, The LORD God of the Hebrews 


4341 1473 4198 3767 3598 5140 
троскєк\тоє 005 Topevoope0oa ovv обо» тро 
calls us. We shall go thenon [3journey !a three 


2250 . 1519 3588 2048 2443 2380 2962 . 3588 
трєроу ers тту épnpov iva Өъсорєу корсо TO 


?days] into the wilderness, that we might sacrifice го the LORD 


2316-1473 1473-1161 1492 3754 3756 4290.2-1473 
Өєо qpov 3:19 eyw бє обо от ov тросєтоь vus 


our God. Purl know that [twill not 5let you go 

+ 935 4198 1437-3361 3326, 5495 
Papaw  oocjwuevs убаны торєодтрох eàv pv PETA ҳє:роѕ 
IPharaoh ?king 3of Egypt], [?going lunless| with [?hand 
2900 : 2532 1614 . 3588 5495-1473 3960 3588 


KPATALAS 3:20 kar єктєїлө TNV xetpà pov потоёо то 
1а fortified], and stretching out myhand to strike the 
* 1722 3956 3588 2297-1473 3739 4160, 1722 


AvyvaTUOUS €v TAOL то Өсте со pov ovs посо EV 


Egyptians in all my wonders, which I will do among 
1473 . 2532 3326, 3778 1821-1473 Е 2532 
ото KAL PETA тете єёолтостєАєї эб 3:21 кош 
them. Апа after these things Iwill send you out. And 
1325 5484 3588 2992-3778, 1799 3588 * 

босо хари то Аоф TOUTO єрт TOV ÁAvyvmTUOV 
I will give favor іо һіѕ реорјіе before the Egyptians. 

3752-1161 6651 . 3756-565 . 

ото» бє ототрєҳттє ovk отєлєусєсдє 

And whenever уои might гип from them, you will not go forth 
2756 . 235 154 1135 . 3844 . 1069 2532 

K€vot 3:22 aAAà avwvrQoev уот TAPA YELTOVOS KAL 

empty. But [?willask !a woman] from [neighbor Запа 
4951.1 . 1473, 4632, 693, 2532 5552 . 2532 
G'UGKQvOU оът GkeUm Cpyvpo KAL ҳроса коц 
^fellow tent-dweller ther] foritems ofsilver, and ofgold, and 
2441 . 2532 2007. 1909 3588 5207-1473 . 2532 
чатиб роу KAL єтпіӨїсєтє ETL 7OUS ULOUS VOV KAL 
clothes. And you will place them upon your sons, and 


1909 3588 2364-1473 . 2532 4659.1 . 3588 * : 
єтї то Өоүотєраѕ vpiv kot GKkvAevgesze| тоос Aryvnrtiovs 


upon your daughters; and you will despoil the Egyptians. 
CHAPTER 4 
The Rod of Moses 
611 К 1161 * 2532 2036 1437 3767 
4:1 oemekpiüq бє Movons кас єітєу eàv ovv 

Danswered !And ?Moses| and said, If Шеп 
3361 4100 . . 1473 3366. 1522  . 3588 
Un Ti0T€eUGOGU роь qae єсако?соси TNS 
they should not believe me, nor listen to 
5456-1473 2046-1063 3754 3756-3708 1473 3588 
povis pov epovot yap оти оок болто got о 
my voice, for they shall say that, [2арреагѕ not 3to you 


3:22 1See Bos for variants. 


OAOYX 4:2 


82 

2316 5100 2046 4314 1473 , 2036 1161 1473 
Өєо< ть єро mpos oavTovs 4:2 eime ðe аъто 
1God] - what Shall I say to them? [said !And ^to him 
2962 5100 3778-1510.2.3 3588 1722 5495-1473 3588 
Kvptos TU TOVTO єсти TO ev XELPL FOV o 
?the LORD], What is this, the thing in your hand? 

1161 2036 4464 2532 2036 1473 . 4495 1473 
бє ELTE pàBõos 4:3 кол eimev avr риро avv 
And he said, A rod. And he said tohim, Toss it 
1909 3588 1093 2532 4495 1473 1909 3588 1093 2532 
єтї Tv yny kart éppupev avv emi түүр ynv KAL 
upon the ground! And he tossed it upon the ground, and 
1096 3789 2532 5343-* 575 1473 . 2532 
єүєуєто оф kat €bvye Movons от’ avrov 4:4 kat 
it became a serpent. And Moses fled from it. And 
2036-2962 4314 * . 1614 3588 5495 2532 1949 


ELTE къріоѕ Tipos Movon є €KTELVO 
the LORD said to Moses, Stretch 


"v тти Xxetpo kat exi o ov 
out the hand, and take hold of 


3588 27711 1614 , 3767 3588 5495 1949 3588 
TNS Képkov ekTelvos ovv тту xetpo emeAoezo TNS 
the tail (stretching out then the hand, he took hold of the 
2771.1 2532 1096 4464 1722 3588 5495-1473  . 2443 


кєркоз KAL єүєуєто pepóoos ev 
tail, and itbecame arod in 
4100 А 1473 3754 3708 


7€ дєрї avzov. 4:5 iva 
his hand) that 
1473 2962 


TLOTEVOWOL ToL OTL отто cot KvUptos 
they might trust іп уои that there appeared toyou the LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 3588 2316 * 2532 3588 


о Beos TOV тпотєроу ото О 


0cos Afpaóp kaL о 


God oftheirfathers, the God of Abraham, and the 


2316 * 2532 3588 2316 * 


2036 1161 1473, 


0cos їтобк коң o 0cos ІокоВ 4:6 єтє бє QvTO 


God of Isaac, and the God of Jac 


ob! [said !And ^to him 


2962 3825 1533. 3588 5495-1473 1519 3588 2859-1473 
Kvptos TAAL evgéveyke TNV xeipà gov ELS TOV KOÀTOV FOV 


?the LORD] again, Insert your hand into your bosom! 


2532 1533, 3588 5495-1473 . 
кос єисїрєуүкє TNV xetpo avrov 


And he inserted his hand 


1519 3588 2859-1473 . 2532 
€w$ TOV KOÀTOV QUTOV ко 
into his bosom. And 


1627 1473, 1537 3588 2859-1473 . 2532 1096, 3588 
e&iveykev avv єк тоз колто Qv7OU Kat єує’їӨт 1 


he brought it from out of his bosom, and [?was 


5495-1473 3014.1 5616 . 5510 
хєр avrov Aespooa WOEL XLV 


this hand] leprous as snow. 


2532 2036 3825 1473 
7 KAL ELTE полі avro 


And [?said ?again ^to him 


2962 1533, 3588 5495-1473 1519 3588 2859-1473 2532 
Kvptos €. €veyke түүр Хєре соо ELS TOV колАтто> соо коң 
Пле LORD], Insert yourhand into your bosom! And 
1533, 35885495 1519 3588 2859-1473 2532 1627 1473 
єисїрєуүкє TNV ҳє:ро ELS TOV колто» avzov kat e£&nveykev аот» 
he inserted the hand into his bosom, andbrought it 

1537 3588 2859-1473 25323825 600 1519 3588 
єк TOV KOÀT OU QUTOÙ кок тал атпокатєстадє ELS TNV 
from out of his bosom, and again it was restored unto the 
5548.1 3588 4561-1473 1437-1161 3361-4100 

xpoav |. ms GopkOs созт 4:8 eàv бє рт muo7evoogt 
complexion of his flesh. Andif they do not believe 
1473 3366 . 1522 3588 5456 . 3588 4592. 3588 4413 
cov pmóe eugaKovaoGt TNS povis тоо ONPELOV TOV TPWTOV 
you, nor hearken to the voice ofthe [?sign !first], 
4100 . . 1473 3588 5456 , 3588 4592. 3588 1208 . 
TlgTCEUGOUGU сои ms форт тоо остџєсох тоо OevTépov 
they will believe you by the voice ofthe [?sign second]. 


2532 1510.83 1437 3361-4100 


1473 3588 1417. 4592 


9 кол ест EAV рл] 7t07€v00G0Ü0 — GOL 7OLS босс TNPELOLS 
And it will be if they do not believe you in [?two ?signs 
3778 3366 . 1522 3588 5456-1473 2983 279.1 
тото ил]бє eurakova gi 79s форс соо Amin ато 
ЦҺеѕе], nor hearken to your voice, youshall take from 

3588 5204 3588 4215 . 2532 1632 , 1909 3588 3584. 
TOV 0батоѕ TOU тотероо KAL €KXeels єтї то ёро» 
the water ofthe river, and shall pour it upon the dry land. 


2532 151083 3588 5204 3739 
каи EOTQAL то vóop о 

And [8will be 3water lwhich 
3588 4215 . 129 1909 3588 
TOV потароъ оо ETL TOV 
éthe river] blood upon the 
* . 4314 2962 1189 
Movons «pos kvpiov óeopat 
?Moses| to the LORD, I beseech, 


302 2983 575. 
av AaBns ато 
2еуег ^you should take ^from 
3584 . 2036 1161 
ёро? 4:10 єтє бє 
dry land. [^said !And 
2962 3756 2425 . 15102.1 
корє ovx коло] epi 
O LORD, [?not ?fit Ц am] 


4:10 ТСР evXaxos - well-spoken. 


4253 3588 5504 3761, 4253 3588 5154 2250 3761. 575 
тро ттс єҳӨєѕ ovóe про mns трити npépas ovóe оф’ 
before yesterday, nor before the third day, nor from 
3739 756 2980 3588 2324.1473  . 2477.3 

ov түрёо› AaÀeiv то Өєроторті gov toXvooovos 
which time you began to speak to your attendant, [5weak voiced 
2532 1018.2 1473  15102.1 2036 1161 2962 

kat Вробъулоссоѕ eyw emt 4:11 eine бє KÙpLOS 
4апа 5slow of tongue  !for I 2am]. [said 1Апа ?the LORD] 
3588 * . 5100 1325 4750 444 . 2532 5100 4160 

то Movon sw єбокє сторо оуӨрото KAL TIS єтсє 
to Moses, Who gave [2а тошһћ ітапј, ^ and who made 
1423.1 2532 2974 | 991. 2532 5185 . 3756 
óvokodoov Kat кофоу Влєтортоа kar тофАоъ» ovk 


the hard of hearing and mute, the seeing and blind? Was it not 
1473 2962 3588 2316 

єуо коро о 0cos 

I  theLoRD God? 


Aaron Speaks for Moses 
2532 3568 4198 . 2532 1473 455 . 3588 4750-1473 
4:12 kar vvv asopevov kot eyo атоо то отора соо 
And now go, and I will open your mouth, 

2532 4822 1473 3739 3195 2980 2532 
kat cvppiBogo ce a peAAeus aoar. 4:13 kar 
and I will instruct you what you will be about to speak! And 
2036-* 1189 2962 4400  . 243 
єтє Movons Séopar Kvpre Tpoxetpugot — àÀAov 
Moses said, I beseech, О LORD, to handpick another 
1410 3739 649 E 2532 2373 E 
övvàpevov ov атпостєЛє1$ 4:14 кол Өъродє‹ѕ 
опе able whom you shall send. And [being enraged 
3709. 2962 1909 * 2036 3756-2400 Иен 
орут KÙpLOS eni Movonv єїтєр ovk où Аороъ 
5:] anger !/he LORD] over Moses, said, Behold, isnot Aaron 
3588 80-1473 . 3588 * Я 1987 3754 2980 
о обєАфо$ cov о Aevis €emioTopoat оти — Àoov 

your brother, the Levite?  Iknow that speaking, 
2980-1473 . 1473 2532 2400, 1473 1831 1519 
AaAÀmnocev ov7OS GOL kat ov олто$ EČENEÙOETAL eus 
he will speak to you. And behold, he will come forth to 
4877 1473 2532 1492 1473 5463. 1722 1438 . 
GvvàvTQOUv соь Kot iov сє xepnoerzau ev єоъто 
тееї you; and seeing you, he will rejoice in himself. 

2532 2046, 4314 1473. 2532 1325 3588 
415 xov  epeis Tipos cvTOP KAL ÖLEL та 

And you will speak to him, апа you will put 
4487-1473 1519 3588 4750-1473 . 2532 1473 455. 3588 
рпрота роо es то Topa QvTOU код eyw avoiġw то 
my words into his mouth. And I will open 
4750-1473 2532 3588 4750-1473 . 2532 4822 1473 3739 
сторо COV KAL то стора QUTOU KAL сърВВосо орос о 
your mouth and his mouth, and I will instruct you what 
4160, 2532 1473, 1473-2980 3588 4314 3588 
томиутєтє 4:16 kar олто$ соь Ао«\лүтє TA Tos тоу 
you shall do. And he shall speak — the:;hings to the 
2992 2532 1473, 151083 1473 4750 1473-1161 1473-1510.82 
aov каси QUTOS єт OOV стора OV бє елто› EON 
people. And he willbe your mouth, but you will be to him 


3588 4314 3588 2316 2532 3588 4464-3778 3588 
та "pos tov 0eov 4:17 код тт» раВбоу тетүү» туу 
the things for God. And this rod 

4762 1519 3789 2983 1722 3588 5495-1473 1722 
отрофє‹соу ew. opw Aquin ev TN дєрї gov ev 
turning into a serpent you shall take in your hand, in 
3739 4160. 1722 1473. 3588 4592 


n nomes є аът та стиєсо 
which you will do [35у ^it — !the ?signs]. 


Moses Returns to Egypt 
4198 . 1161 * . 2532 654. 434 * . 
4:18 єтторєїӨтү бє Movons kar отєстрєфє mpos Іодор 
Dwent lAnd ?Moses| and returned to Jethro 
3588 3995-1473 . 2532 3004 4198 . 2532 654 . 
тоу пєудєроу avTov kat EYEL  mopevcopat KAL атострєфо 
his father-in-law. And he says, I will go and return 
4314 3588 80-1473 3588 1722 * . 2532 3708 1487 
mpos TOUS обєлфоъѕ pov тоъѕ є,  AvyvmTO кол офоро cu 
to my brothers in Egypt, ара Iwillsee if 
2089 2198 2532 2036-* . 3588* $972 5198 . 
ETL cwo Kov єїтєр Іобор то Movon обе  vyvotvov 
they still live. And Jethro said ѓо Moses, Proceed, be in health! 


4:19 EXODUS 83 
3326-1161 3588 2250 3588 4183-1565 5053 . 2705 T 240 . 2532 312-* 
PETA бє тос трєроѕ TAS толло eketvas єтєАєїтүүсє котєфї\лтүтөл»  оААлтүА\оъ$ 4:28 kar ољлтүүє:\є Movons 
But after [days Ithose many] [^came to an end they kissed one another. And Moses announced 
3588 935 , Ж 7 2036 1161 2962 4314 3588 * 3956 3588 3056 2962 3739 649 
о Boowuevs AvyvmT0v 4:19 єтє õe къріоѕ тро то Асрор» mavtas TOUS ÀOYyOUS kvpiov ovs о«тестєА\є 
lithe ?king 3of Egypt]. [said !And ?the LORD] to to Aaron all the words ofthe LORD which he sent 
* 1722 1093 * 8972 565 1519 * 4314 1473 2532 3956 3588 4592 . 3739 1781... 
Movonv ev yn Maiv Вобиє о©тє\МӨє ers Atyvmov TPOS cvrÓóv кол TÅVTA TA стреа о — єуєтєіЛато 
Moses іп the Јапа of Midian, Proceed, go forth into Egypt, to him, and all the signs which he gave charge 
2348-1063 3956 3588 2212 1473 3588 5590 1473, a, 98... 11 ` 232/77. 2532 
TeÜvqkact yop TAVTES ot (qTovv7és соо mnv Ффоҳтр отто 4:29 enopevün дє Moves pics дараю KAL 
for have died all the ones seeking your life! to him. [went And ?Moses and ^Aaron] and 
353 161 * . 35881135 . 253235883813 . 4863 , 3588 1087 ^. 3588 5207 * 
4:20 отолаВоу õe — Movons qv yvvaiko kot тоа maia ocumjyeyov mre yepovorarv TOV viov Iopanà 
[Жоок ир !And?2Moses| his wife, and the male children, brought together the council of elders ofthe sons of Israel. 
307 1473, 1909 3588 5268 . 2532 1994 А 2532  2980-* 3936 3588 4487 3739 
evepifooev avrà єтї то ътпобоуо KAL €meo7peUev 4:30 кол eiainoev Аарои порта та рете о — 
and hauled Һет upon the beasts of burden, and turned And Aaron spoke all the words which 
1519 * 2983 61 * 3588 4464 3588 3844, 3588 | 2980-3588-2316 4314 ` 2532 4160. 3588 4592 . 
є Асүоттоу єЛоВє бє Movons тү» роВбоу ту поро тоо єла\тоє» o 0cós mpos Movonv kot emotge ta стрєіо 
to Egypt. [took 1Апа 2Моѕеѕ] the rod by God spoke to Moses, and did the signs 
2316, 1722 3588 5495-1473 2036 161 2962 4314 1726. 3588 2992. 2532 4100 3588 2992 2532 
cov ev тп xepi avrov 4:21 eime бє коріо тро$ €vavTiov тоо Àaov 4:31 kat єтібтєоСє» o Лоо KAL 
God in his hand. [said !And ?the LORD] to before the people. And [believed һе ?people]; and 
* 4198-1473 2532 654 1519 * 5463 3754 1980-3588-2316 . 3588 5207, * 2532 3754 
Movonv Topevopévov gov kar отострєфортоѕ єє Atyva Tov €xapm — от: єпєскєрото o Beos тоў viovs lopon коң от 
Moses, In your going and returning unto Egypt, they rejoiced that God visited the sons oflsrael,andthat 
3708 3956 3588 5059 3739 1325 1722 3588 5495-1473 1492 1473, 3588 2347 2955-1161 35882992 4352 
ора TAVTA TA тєрота Q ӧєдокои ev TN дєрї cov etóev avrov tny ӨА{л kipas ðe о  Àoós mpogekvvmoe 
discover all the miracles which I have put in your hand, he saw their affliction. And bowing, the people did obeisance. 
4160, 1473. 1726 * 1473-1161 4645 1473 . 3588 


momes аото evavtiov Форао  eyo бє akAnpvvo avTov TNV 


to do them before Pharaoh. ButI will harden his 

2588 . 2532 3766.2 1821 К 3588 2992 1473-1161 
Kopótov KAL ov ру єёотостєАт тоу Àoov 4:22 ov бє 
heart, апа no way shall he send out the people. But you 


2046 3588 * . 3592 3004 2962 5207 4416-1473 . 
epeis то Фороо  TÓàOe Aéyev короб — viós протӧтокӧѕ роо 
M say to Pharaoh, Thus says the LORD; son of my first-born — 
2036-1161 1473 — 1821 , 3588 2902-1473 2443 
lopik 4:23 eina бє сток EŁATOOTELAOV TOV ANQOV pov а 
Israel. And I said to you, Send my people that 
1473-3000 . 1487-3303 3767 3361-1014 
por Латрєъст €t pev ovv pm Волт 
they should serve to me! If indeed then you should not be willing 
1821 1473 3708 3767 1473 615 . 3588 5207-1473 
EEATOOTELÀNQAL ото оро ovv EYW QTOKTEPVO TOV VLOV OOV 


to send them, see then, I will kill your son, 
3588 4416 1096-1161 1722 3588 3598 
Tov прототокор 4:24 eyevero бє ev m обо 
the first-born! And it came to pass during the journey 
1722 3588 2646 4876 1473. 32 2962 


ev то каталороть guVY|vTQO€VP avt O'yyeAos kvpiov 


in the lodging, [met ^him tan angel ?of the LORD], 
2532 2212 615 1473 2532  2983-* 

кох eTel omokTetvau avrov 425 kar Aofovoa Хєтфоро 
and sought to kill him. And Zipporah, taking 
5586 4059 . 3588 203 3588 5207.1473 


imoov тєрієтєрє тти akpofjvoztav Tov vtov аът 
a small sharp stone, circumcised the foreskin of her son. 
2532 4363 . 4314 3588 4228-1473 . 2532 2036 2476 

KAL просєтєсє TOS TOUS тобе QvTOU KAL ELTEV eoo 


And she fell at his feet, and said, [6is stopped 
3588 129 3588 4061 » 3588 3813-1473 2532 
то aipa TNS —"epurOMY|s тоо полбіоо pov 4:26 kat 


TThe 2blood ?of the ^circumcision 5of my male child]. And 


565 575 1473 . 3588 32 1360 2036 2476 
олтт\\Өє› от аттоо о  GQyyeAos lór єтє, ETT 
[^went forth ^from 5him  !the ?angel], for she said, [6is stopped 
3588 129 3588 4061 с 3588 3813-1473 

то ора TNS тєритортс тоо marðiov pov 

TThe ?blood ?of the 4сігситсіѕіоп 5of my male child]. 


Aaron Meets With Moses 

2036 1161 2962 4314 * 4198 1519 

4:27 eine бє Kvptos "pos Aopov порєъдтті eus 
[said !And ?the LORD] to Aaron, Go to 

4877 * 1519 3588 2048 2532 4198 2532 
ovvavmow Movon ew my epnpov kat єторєїӨтү kot 
meet with Moses in the wilderness! And he went апа 
4876 . 1473. 1722 3588 3735 3588 2316 2532 
созртүрттсєрР ovTOo €v то орє‹ TOU 0cov коң 
met with him in Ше mountain of God, and 


CHAPTER 5 


Moses and Aaron Before Pharaoh 
2532 3326, 3778 1525, * . 2532 
5:1 коз perà тото єслдє Моос кос 
And after these things [*entered 1Моѕеѕ 2апа 
ж 4314 * . 2532 2036 1473, 3592 3004 
Аароу mpos Papaw кол єт avra табє АЛєүєь 
3Aaron] to Pharaoh. And theysaid tohim, Thus says 
2962 3588 2316 * 1821. 3588 2992-1473 
KUptos о 0cos Ісротл єёотостєЛоу Ttov aov pov 
the LORD God of Israel, Send forth my people, 
2443 1473-1858 . 1722 3588 2048 
wa pot єортасоси А ev Tm єрӯро 
that they may solemnize a holiday to те іп Һе wilderness! 
2532 2036-* Р 5100 151023 3739 1522 . 
5:2 коз eine opaco тї єст» ov €LCOKOUGOM.OLL 
And Pharaoh said, Who ishe, ofwhom Iwill listen to 
3588 5456-1473 5620 1821 3588 5207. Е 
ms форт avrov wore єёотптостєіЛо, tovs 1005 loponA 
his voice, soas tosendout the sons of Israel? 
3756-1492 3588 2962 2532 3588 * .. 3756-1821 E 
ovk обе TOv куро» kat тоу lopoQnA ovk e&omooTeAAQ 
I do not know the LORD, and PIsrael Ч will not send out]. 
2532 3004 1473, 3588 2316 3588 * . 4M. 
:3 ко. Aeyovaw avro о Өєоѕ тоу  Efjpatov «pookekAq zat 
Andtheysay to him, The God of the Hebrews called on 
1473 4198 3767 3598 5140 2250 . 1519 3588 
трос порєосорєдо ovv обор тро»  "*jMepov ets TNV 
us We will go then on a journey of three days into the 
2048 3704 2380 2962 . 3588 2316-1473. 
€epnpov o"os Ovcopgev коро то Bew тро 
wilderness, that we тау sacrifice to the LORD our God, 
3379 4876 7 1473 2288 2228 5408 
UN тотє GvvavTüOQ тис 0GvoTos тү фороѕ 
lest at any time [4^might meet with 50ѕ — !death 20г murder]. 
2532 2036 1473. 3588 935 ‚ож, 2444 . 
4 коз єтєр озто o Boowuevs AvyvzTOv warti 
And [^said 5to them !the ?king 3of Egypt], Why do you, 
Е 2532; 2% 1294 3588 2992 575. 3588 2041 
Movon кол Aapav диастрєфєтє Tov Nadov ото тору €épyov 


Moses and Aaron, turn aside the people from the works? 
565 1538 1473 4314 3588 2041-1473 2532 
отє\Өєтє єкостоѕ vpov mpos tTa  épyo avroù 5:5 kal 
Go forth each ofyou to his works! And 
2036-* . 2400, 3568 41814 , 3588 2992 3588 
eine Фараб où vvv moivrinher o AQOS TNS 
Pharaoh said, Behold, now [5аге numerous !The 2people ?of the 
ud 3361 3767 2664 1473 575. 3588 2041 


inm ovv KATATAÙT OMEV ото ато TOV €pyov 
Hand]; not ?then Ч shall] rest them from the works. 


84 EZOAOXZ 5:6 


Pharaoh Oppresses Israel 


4929 . 16i * . 3588 — 20402 . 
5:6 съуєтаёє бє Papaw то  epyoótokT7ats 
[gave orders !And ?Pharaoh] tothe foremen 
3588 2992 2532 3588 1122 d 3004 3765 


tov gaoù коң то  ypopporevgu Aeyov 5:7 ovkest 


ofthe people, and tothe scribes, saying, No longer 
4369 . 1325, 892 3588 2992 1519 3588 
тростєдпосєсдє Sóvar &xvpov то Лаб є тр 
will it be added to give straw tothe people for the 
4141.5 . 2509. 5504. 2532 5154 2250 
TÀwOovpytav кадотєр єҳӨєѕ Kot трити трєроу 


brickmaking as yesterday and іле іга day before. 


1473-4198 2532 4863 К 1438. 

QvTOL порєхєсдосоъ ко TVVAYAYETWT AV EQUTOLS 

Let them go and bring together for themselves 
3588 892 2532 3588 4928.3 3588 4141.5 х 

ta оҳора 5:8 kar ту осъртоё тј TÀwOovpytas 
the straw! And the rate ofthe making of bricks 
3739 1473 . 4160 2596-1538 2250 1911 

nS олтой тоют kað’ єкб өтүү, npépav єтВолћєітє 

which they produce each day, you shall put it upon 


1473 . 3756-851 К 3762 575 1473 4980-1063 
QvTOls ovk афєлє($ ovõév от’ avTOv Oxoid ovo yop 
them. You shall not remove апу of them, for they are idle. 
1223 3778 2896 . 3004 4198 2532 
oux тоъто кєкроүаси  Aeyovres порєодорєи кош 
On account of this еу cry out, saying, We should ро and 
2380 3588 2316-1473 925  . 3588 2041 
Ovcopev то Өєб тро» 5:9 Bopvvec0o та  €pyo 
sacrifice іо our God. Геї [46е oppressive !the ?works 
3588 444-3778 2532 3309 3778 2532 
TOV оудрото» TOUTOV KAL pepuvórogov та?та ко 
3of these men], апа 1еї [26е anxious !these men], and 
3361 3309 1722 3056 2756 4 
Mu pepuivérogov ev  Àoyow kevois 5:10 котєстєобор» 
по апхіоиѕ іп [?words !empty]! [?hastened 
161 1473 , 3588 20402 . 2532 3588 1122 . 3588 
бє €vTOUS OL єрүобиөктод kat OL  ypoppoTets TOU 
1Апа ?their 3foremen ^and ?the scribes Tof the 
2992 . 2532 3004 4314 3588 2992 3004 3592 3004 
oov kat €Àeyov mpos тоу qov — Aeyovzes табє Aeyec 
8people]. And they said to Һе people, saying, Thus says 
* . 3765, 1325 1473 892 1473-1473 
Papaw  ovkeTt бори уру &xvpa 5:11 vroi vpeis 
Pharaoh, No longer do I give to you straw. You yourselves 
4198 4816 . 14388 892 3606 1437 
TOpevop.evot соЛЛєуєтє EQUVTOLS &xvpo o0ev eav 
in going collect together for yourselves straw. from where ever 
2147 3756-1063 851 275: 3588 4928.3-1473 
єрттє ov yop афолрєітої опо TNS соутаёєос5 vpov 
you should find! For not is [2гетоуеа ?from ^your rate 
3762 2532 1289 . 3588 2992 1722 3650 1093 
ov6Oev 5:12 kar бїєтторү o aos ev oq үт 
lone thing]. And he dispersed the people in the entire land 
* И 4863 , 2562 1519 892 3588-1161 
AvyvTTOU ovvayayeiv KaÀàpqrv ets àxvpa 5:13 ov дє 
of Egypt to gather together stubble for straw. But the 
2040.2 2686.4 1473 3004 4931 3588 
EPYOÕLOKTAL KATÈOTEVÕOV QVTOÙS Aeyovzes съутєћєітє та 
foremen hastened them, saying, You complete the 
2041 3588 2520. 2596 2250 2509 2532 


€pyoa та кадткоута kað’ т\рєро коабдотєр kat 
works fit according to the day, just as also 
3753 3588 892 1325 1473 2532 3146 


071€ то &yxyvpov eOt00TO vpiv 5:14 kar epa 7vyo0noav 
when the straw was given to you. And [еге whipped 
3588 1122 3588 1085 3588 5207 * 3588 

ot ypapparTteis тоо y€vovs tov viv IoponA oL 

Ithe ?scribes 3ofthe 4тасе 5of the 6sons "of Israel] – the ones 


2525 К, 1909 1473 . 5259 3588 1988 3588 * 
катоастодєутєс єт’ ауто? ото тоу ema 7o 70v TOV Papai 


being placed over them Бу the supervisors of Pharaoh, 
3004 1302 , 3756-4931 3588 4928.3-1473 
Aeyovaes боті OV съруєтєЛлєсотє TAS соутоёє:5 VMV 
who were saying, Why did you not complete your rate 

3588 4411. 2509. 2532 5504. 2532 5154 


TNS TÀwóOetas кодотєр ко єҳӨдєѕ KAL TpUrQv 
ofthe making of bricks as also yesterday, and гле third 


2250 2532 3588 3588 4594 1525-1161 3588 
трєрољ» код то mms срєроо 5:15 ewseA00v3es бє ou 
day before, and today? And entering, the 


1122 . 3588 5207 * 2601.3 4314 * 
Yypopporets төр vuv lopoqA котєВотсо» «pos Oopoo 
scribes ofthe sons oflsrael yelled out to Pharaoh, 
3004 2444 . 1473 3779 4160 . 3588 4674 3610, 
Aeyovses warti ov OUTOS тое то 0015 OLKETQALS 
saying, Why doyou thus do to your servants? 
$92 3756 1325 3588 3610-1473 2532 3588 
5:16 axvpov ov бїбото то OLKETALS COV KAL TNV 
Straw has not been given to your servants, and 
41414 1473-3004, 4160 . 2532 2400, 3588 3816-1473 
тліуӨо» npiv Aeyovou Tow kat oùt ot то{бє$ соо 
[brick ?theytellus — ?to make]. And behold, your servants 
3146 i 91 Т 3767 3588 2992-1473 
рєростіусутол о«биктүтєїє ovv tov Ладу cov 
have been whipped. Shall you wrong therefore your people? 
2532 2036 1473. 4980 . 4980.1-1510.2.5 
5:17 коз — eUnev атто: сҳолофєтє сҳолосто! єстє 
Апа Һеѕаіа (о Һет,  Youareidle, you аге idlers. 
1223 3778 3004 4198. 2380 
oux тото АЛєүєтє TiopevOopev 0vo«cpev D 
Because of this you say, We should go, we should sacrifice 
3588 2962 3568 3767 4198 2038 3588-1063 
то Kvpio 5:18 vvv ovv  mopevOevres epyàteo0e то yop 
tothe LORD. Now then, in going, work! For the 
892 1473 3756-1325 2532 3588 4928.3 3588 
оңоро» vyv ov бобӨтүсєтоң. KAL TNV сюрте TNS 
straw [20 you !shall not be given], and the rate for the 
4141.1. . 591 ... 3708 1161 3588 
TÀwOectas атпобосєтє 5:19 epav ӧє OL 
making of bricks you shall render. [seeing !And ?the 
1122 . 3588 5207  * 1438 .. 1722 2556 . 
ypapparteis TOv vuv Iopa — eoviovs ev коко 
scribes 4of the ?5sons ćof Israel] themselves in bad ways, 
3004 3756-620 К 575. 3588 4141.1 3588 
Aeyovses OVK cT 0AÀeüpjeze «то mms zÀAwÓOetos — то 
in the saying, You shall not leave off from the making of bricks 
2520. 3588 2250 4876-1161 * КЕРЕДА 


Konkov ту трєро 5:20 ovvývryoav бє Movo kar Aopov 
fit for the day; that they met Moses and Aaron 
2064  . 1519 4877 1473 1607-1473 575 


epxopévots ELS CVVÅVTNOLV QAVTOLS ekaropevopevov AVTOV ото 
coming to meetwith them ір their going forth from 
* . 2532 2036 1473 . 1929 35882316 1473 
Фораф 5:21 kat єітор QvTOls єтїбоц о Ө0є05 0р0 
Pharaoh. And they said to them, [?give ^over 1God ?You] 
2532 2919 3754 948 3588 3744-1473 
Kot Kpivat от efóeAvé£oTe тү» осш» npiv 
and judge, for you caused [?to be abhorred lour scent] 
126 | * . 2532 1726 3588 2324-1473 . 1325 
EVQAQVTLOV Papai KAL EVAVTLOV TOV 0cpomóvTov QUTOV болто 
before Pharaoh, and before his attendants, to put 
4501 : 1519 3588 5495-1473 . 3588 615 1473, 
рор.фо сол» єс то Хєіроѕ оътоо тоо anokTeival NAAS 
abroadsword into his hands to kill us. 
1994 161 F 4314 2962 2532 2036 2962 
5:22 єпєстрєфє бє Movons «pos kvpuvov KAL ELTE къріє 
Dturned — !And ?Moses| to the LORD, and said, O LORD, 
1223 5100 2559 3588 2992-3778 2532 2444 . 
бе TL €KaKoGOsS TOV Aaóv 7OUTOPV ко рет 
for whydid you inflict evil on this people? Апа why 
649 1473 2532 575-3739 1531 а 4314 
опєстолкаѕ рє 5:23 kar аф’ оо eva aemopevpoat Tpos 
have you sent те? And when  Iwent to 
* 2980 1909 3588 4674 3686 2559 3588 
Papaw AoÀYjcot єтї то со ороолт €KOK(OO€ тоу 
Pharaoh tospeak іп your name, he inflicted evil on 
2992-3778 2532 3756-4506 3588 2992-1473 
Лао» TOUTOV ко OVK єрръсо тоу ÀaOÓv соъ 
this people, and you did not rescue your people. 


CHAPTER 6 


The LORD Remembers His Covenant 
2532 2036-2962 434 * 2235 3708 


1 коз eine kvpuos "pos Movonv nón oper 
And the LORD said to Moses, Already you shall see 
3739 4160 3588 * 1722-1063 5495 2900 
а тосо то Papaw ev yap — xeu крето б 
what Iwilldo ѓо Pharaoh. For with [апа  !a fortified] 
1821 1473 2532 1722 1023 . 5308 . 1544 1473 


єёопостє\єі av70vS KAL ev 
he shall send them; 


Bpaxiovi vnw exgaAet оътоъѕ 
and with [2arm 1a high] he will cast them 


6:2 EXODUS 85 


1537 3588 1093-1473 2980 1161 3588 2316 4314 
єк Tns yns avTov 6:2 eAaüAnoe бє o Beos mpos 
from out of his land. [spoke 1Апа 2God] to 

+ . 2532 2036 4314 1473 1473 2962 2532 3708 
Movonv kat eine тро$ avtov eyw Kýpros 6:3 kar 00v 
Moses, and said to him, Iam the LORD. And I appeared 


4314 * 2532*  . 2532 * 2316 15106 1473, 2532 
"pos Afgpoóp кол Icoók kar ІакоВ Beos cv аттор KAL 
to Abraham, and Isaac, and Jacob, [?God !being ?their]. And 
3588 3686-1473 2962 3756 1213 1473 2532 
то ороро pov KUptos OVK єбплосо олто 6:4 kot 
ту пате, the LORD, was not manifested to them. And 
2476 3588 1242-1473 4314 1473 . 5620 1325 1473 
EsTa ттүү ӧодку» pov Tpos avToÙs WOTE боло AVTOLS 
I established my covenant with them, soas to give to them 
3588 1093 3588 * , 35881093 3739 3939 1 1722 3739 
тт» yny то» Xavavatov ттр yyy qv порокткоси ev т 
the land of Canaan, the land which they sojourned,in which 
2532 3939 . 1909 1473, 2532 1473 1522, 
KAL пороктсо» єт? оът 6:5 код eyw єскооса 
also they sojourned upon it. And I hearkened to 
3588 4726 . 3588 5207 * 3739 3588 * : 
TOV стєуауроу тоъ væv Iopanà а ot AvyvTTUOU 
the moaning ofthe sons of Israel, in which the Egyptians 


2615-1473 . 2532 3403 3588 1242-1473 

котабооло?уто олтоў kat eu moOnv mns 0vaÜnkns vpov 

reduced them to slavery. And I remembered your соуепапіў. 
8972 2036 3588 5207, * 3004 1473 2962 

6:6 Вобфє — eurov тос viots Iopanà  Aeyov eyw къроѕ 


Proceed, speak (о ће sons of Israel! saying, I am the LORD, 


2532 1806 1473 575, 3588 14121 |, 3588 * À 
Kov e&£o£o урос опо ттс ÓvvagTelas TOV — ÁvyvmTUDV 
and Iwilllead you from the domination ofthe Egyptians, 


2532 4506 1473 1537 3588 1397-1473 . 2532 
коң pvcopoat vpes єк TNS ovàeias аътоу коң 
and Iwill rescue you from out of their slavery, and 
3084 1473 1722 1003 , 5308 2532 2920 3173, 


\тросорох vjiós ev Вроҳсоу vimi кох kptaec 
I will ransom you with [2arm la high], and [?judgment !great]. 
2532 2983 1683-1473 . 1519 2992 1473, 2532 15108.1 
6:7 kar Атуфюорол єролото рб ers Ладу EOL KAL сорок 
And I will take you to myself as a people to me. And I will be 
1473 2316 2532 1097 3754 1473 2962 3588 2316-1473 
эб Beos kar yvoceco0e от: єүо Kkvpios о Oes vpiv 


peyan 


your God. And you will know that I am the LORD your God, 
3588 1806 Н 1473 1537 3588 2615.1 : 3588 

о e&o'yoyov VAAS єк TNS KoToOvvagTelos TOV 
the one leading you fromoutof the tyranny of the 
* 2532 1521 1473 1519 3588 1093 1519 3739 
AvyvmTUOv 6:8 коз erato vp&s eus тұ» yny ers түр 
Egyptians. And Iwill bring you into the land in which 
1614 3588 5495-1473 1325 1473 3588 * 
e&£erewa. TNV XELPQ pov боро avv то АВраои 
Istretched out my hand togive it to Abraham, 
2532 * $n 522332; € : 2532 1325 1473-1473 , 1722 2819 
xav Ісаок кол ІокоВ kar босо оро олот» ev KÀmnpo 


and Isaac, and Jacob. And Iwill give it to you by lot. 
1473 2962 2980 161 * 3779 3588 5207. 


€yo къріоѕ 6:9 є\оЛтсє бє Movons ov7roSs тоб vrois 
lam the LORD. Pspoke And ?Moses| thus tothe sons 
*o 2532 3756-1522. * . 575, 3588 
lopoaqA kar оок eronkovoav Movon ото TNS 
of Israel. And they did not hearken to Moses because ofthe 
36414 У 2532 575. 3588 2041 3588 4642 м 
oAvyoUvxtas KAL ато TOV  épyov тоу скАроу 
faint-heartedness, and because ofthe [?works thard]. 

2036 1161 2962 4314 * 3004 1525 
6:10 єтє бє Kvptos "pos Movonv Aeyov 6:11 etoeA0e 

Dsaid !And ?rhe LORD] to Moses, saying, Enter, 
2980 4314 * 935 * 2443 1821 


лалтосо» «pos Papaw Васо Avyvaz 70v iva єёатостєіАт 
speak to Pharaoh king of Egypt, that he may. а ош 
3588 5207 * 1537 3588 1093-1473 

tovs viovs орол єк tns yns avTov 6:12 о А 
the sons oflsrael from out of his land! Pspoke 
1161  * 1725 2962 3004 2400 3588 5207, * 

бє Movons evavzt короо  Aeyov 100% ov vioi logon 
1Апа ?Moses| before the LORD, saying, Behold, the sons of Israel 
3756 1522. 1473 2532 4459 1522 . 1473 * 

оок єс коосо» Mov KAL TWS ELTQKOÙVOETQAL pov Papai 
do not listen to me, and how shall [?listen to ?me 1Pharaoh], 


6:5 {CP óvaOnkns pov - my covenant. 


1473-1161 249-15102.1 2036 1161 2962 4314 
eyw бє QAOYOS eut 6:13 eine бє коро Tpos 
for I am not reckoned? Pspoke !And ?fhe LORD] to 

+ 2532* . 25324929 1473 4314 * 935 
Movon kot Aopéiv kot avvézo£ev avrtois apos Papaw fooueo 
Moses апа Aaron, and ordered them to Pharaoh king 

* 5620 1806 . 3588 5207, * 1537 3588 
AvyvmTOU worte e&£oyoyetv 70vs оъ IloponqA єк TNS 
of Egypt, soas tolead ош the sons of Israel from out of the 
1093 * . 

yns AvyvmTov 

land of Egypt. 


The Chiefs of Israel 
2532 3778 3588 747 .3624 3965-1473 
4kKot оотоь оф арҳтүосокоу TATPLV QvTOV 
And these аге the chiefs of the houses of their families. 
5207, * : 4416 . * * 2532 * 


х0: PovBuv трототокох IoponA — Evox kar ФоЛЛоъ 
The sons of Reuben first-born of Israel - Hanoch and Pallu, 

* 2532 * 3778 3588 4772 * 2532 
Acpov коң Хорр avm n ovyyėvera РоъВт» 6:15 kar 
Hezron, and Carmi; this is the kin of Reuben. And 
5207, ж * 2532.* 2532 * 2532^* v 2932 


IlepovA kot lapiv коң Aó0 коң Iaxetv kat 
and Jamin, and Ohad, and Jachin, and 
d 2332 * 3588 1537 3588 * 3778 
оёр коң XoaovUA o єк ms OCowiocons олтол 
Zohar, and Shaul the one from the Phoenician woman; these are 
3588 3965 3588 5207 Ж 2532 3778 3588 
оь потро TOV viv Xvpeov 6:16 код тото та 
the families ofthe sons оЁЅітеоп. And theseare the 
3686 3588 5207  * € 2596 . 4772-1473 


мо — Xvpeóov 
the sons of Simeon - Jemuel, 


оуорота TOV viw Aevi кото OvYyyevetoas avzov 
names ofthe sons ofLevi accordingto their kin – 

* * 2532 * 2532 3588 2094 3588 2222 
PLeócov  Koaó0 kar Mepopei код та ém т Cons 
Gershon, Kohath and Merari; and the years ofthe life 
КШ 1540 . 51444 . 2094 2532 3778 3588 
Aevi EKQTOV TPLAKOVTAETTA ETN 7 ко ото ot 
of Levi – a hundred thirty-seven years. And these are the 
5207 * m 2532 * . 3624 3965-1473 


Aopevi kar Xepet окос TATPLAS солто 

апа Shimei the houses of their family. 
2532 3588 5207 * 2532 * 2532 * 

8 кош оь vioi Каа А uBpåp kar Ioadp kar XeBpov 
And the sons of Kohath — Att and Izhar, and Hebron, 


vioi lesov ope 
sons of Gershon - Libni 


2532 * 2532 3588 2094 3588 2222 * 1540 . 
коз OGMA коң та ém ms Cons Koa0 єкотор 
апа Uzziel; and the years ofthe Ше оѓ Kohath — a hundred 
51449 . 2094 2532 5207, * 208 2532 
TPLAKOVTATPLA ETN 6:19 kar vtot Mepapei  Моо\ kat 
thirty-three years. And the sons of Merari- Mahli, and 
* 3778 3588 3624 3965 . * — . — 2596. 
Movoet ото OL окои потриоу Aevi кото 
Mushi; these are the houses of the families of Levi, according to 
4772-1473 . К 2532 2983-* 3588 * 
Ovyyevetas avtiw 6:20 кол eAofev АрВрор ту Ioxopeóo 
their kin. And Amram took Jochebed 
2364  . 3588 80 . 3588 3962-1473 ‚1438, 1519 
Өъустєро тоо обєлфоъ тоо TATPÒS AVTOV eovTO eus 
daughter ofthe brother of his father to himself for 
1135 . 2532 1080 1473 3588 5037 * £.5:0232: * ` 
YVVAİKA KAL єүєуутсє»у ауто TOV TE opov kar Movonv 


also Aaron, and Moses, 
2532: k 3588 79-1473 3588-1161 20904 3588 2222 
kar Мариа ти абєлАфту оътору то бє ёт тс Cons 
апа Міпат their sister. Andthe years ofthe life 


a wife. Апа shebore їо him 


* н 1540 . 51444 . 2094 2532 5207, 
Ap pop €KOTÓV X трекортоєтт@ ETN 1 kat vioi 
of Amram - a hundred thirty-seven years. And the sons 
ж * 0 2532 * 25325, 2532 5207, 
Icoaop Kope коң Мафєк коң Zexpt 6:22 кол хо! 


oflzhar- Korah, and Nepheg, and Zichri. And the sons 


жо * 2532 * 2532 * . 2983 
Ойт Масол kar ЕМоафа»у кол Zexpi 6:23 éňaße 
ofUzziel - Mishael, and EDDA and Zithri. [ took 
1161 * 3588 * 79 п 
бє Aapav т» EXwóoec0 алард Anwobáp aedy 


1Апа 2Аагоп] Elisheba, daughter of Amminadab, sister 


* А 1473. 1135 . 2532 5088 1473, 3588 5037 
Noacoov аъто үзодке KAL ETEKEV QvTO TOV TE 
of Naahshon, to himself as wife. And she bore to him also 


86 EZOAOXZ 


* o 0 25332* — . 2532* 2532 * 5207-1161 
М№оёаВ кох Afvovó kar EXecacop kar І0арар 6:24 vioi бє 
Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. And the sons 


* 2532: X 2532-* 3778 3588 
Кор Асєїр кол EAkovà кол АҢїбтор ото ot 


of Korah- Assir, and EE and Abiasaph; these are the 
1078, * 2532 35883588 * | . 2983 


yeveoew Корє 6:25 kat EXeütup о тоо Асрор eAofe 
generations of Korah. And Eleazar the sonof Aaron took 
3588 2364 * 1473 1135 2532 5088 1473 . 


тоу  OÓvyoseépov ФоотиА ауто YVVAİKA KAL єтєкє ото 
ofthe daughters of Putiel to himself as wife. And she bore to him 


3588 * 3778 3588 746 , 3965 . * . 
TOV Філєє5 QUTAL QL QPXAL TATPLAS Aecvvriv 


Phinehas. Theseare the heads of:hefamily of the Levites, 


2596 . 1078-1473 3778 ki 2532 * 

кота — Yyevegews avTOv 6:26 ovros Aopov kar Movons 
according to their generations. This Aaron and Moses, 
3739 2036-3588-2316 | 1473 , 1806 3588 5207 * 

04$ einev о Beos avrois ečayayeiv tovs 1005 logo 
is whom God said tothem to lead the sons oflsrael 
1537 + 4862 1411-1473 3778 . 1510.2.6 
єё AvyvmTOv ovv Óvvàpet avTOv 6:27 ото єт 
from ош of Egypt with their force. These are 
3588 1256 4314 * 935 * 5620 
ot OwAeyopevot Tpos Papaw Васі\єа AvyvmTov oe 
the ones reasoning with Pharaoh king of Egypt, so as 


1806 . 3588 5207, * 1537 ТИ 1473-* . 
e&oryocyetv ovs vwovs IopoA eë AvyvmTOVU ољтоѕ Aapav 


to lead the sons oflsraelfrom out of Egypt - Aaron himself 
2532 * 3588 2250 2980-2962 + . 1722 
kat Movons 6:28 n pépa eange kvpvos Movon ev 
and Moses, іп the day the LORD spoke їо Moses in 
ма * 2532 2980-2962 , 4314 * А 
AvyvmTOov 6:29 кол eàådànoe къроѕ mpos Movonv 


he land of Egypt. And the LORD spoke to 


3004 1473 2962 2980 4314 * ‚ 935, * 
Aeyov eyw kvpvos Aaànoov Tpos Papaw  Boou eo Агүбттоъ 


Moses, 


saying, І ат the LORD. Speak to Pharaoh king of Egypt 
3745 1473 3004 4314 1473 2532 2036-* . 1726 . 
осо єүФ Aeyo TPOS сє 0 кол eine Mwvons evavztov 
asmuchasI tell to уои! And Moses said before 
2962 . 2400, 1473 2477.3.1510.2.1 2532 4459 1522 


kvpiov où EYO LOXVODOVOSŞ ELL KAL 1025 ELTAKOVOETAL 
the LORD, Behold, I am weak-voiced, and how shall [?listen to 


1473 * . 
pov apaw 
Зте 1Pharaoh]? 


CHAPTER 7 


The LORD Gives Charge to Moses and Aaron 
2532 2036-2962 434 * 3004 2400 


7:1 коз eine kvpvos mpos Movonv Aeyov 600v 
And the LORD said to Moses, saying, Behold, 
1325 0. 1473 2316 * . 2532* — . 3588 80-1473. 
бєдоко сє 0eov Форос kat Áopovo одєлфоѕ cov 


І have made you as a god to Pharaoh, and Aaron your brother 
1510.8.3 1473 4396 1473-1161 2980 1473 3956 
єстоь соо профттиѕ 7:2 ov бє  AoAmoeu avto порта 
willbe your prophet. But you shall speak to him all 


3745 1781 . 1473 3588 1161 * . 3588 80-1473 . 

осо єътєХХоро соь о e арор о обєАфо$ cov 
as much as I give charge to you. But Aaron your brother 
2980 4314 * 5620 1821 3588 5207, * 
anoet mpos Papaw worte e&omoo7etAot ovs vuovs loponA 
will speak to Pharaoh, so as to send the sons oflsrael 
1537 1093-1473 1473-1161 4645 . 3588 2588 . 
єк yns «viov 7:3 eya бє okAnpvvo ту kapõiav 


ButI willharden the heart 
3588 4592-1473 2532 3588 5059 


from out of his land. 
* 2532 4129 


Papai kat 3Àn0vvo та ONPE роо KAL TA тєрото 
of Pharaoh, and I will multiply my signs, and the miracles 
1722 en * 2532 3756-1522 : 1473 
ev AvyvmTO 7:4 кол ovk єтакоъсєтоь уро 
in he land of Egypt. Апа [2% not listen to 3you 
X 2532 191 3588 5495-1473 1909 * 
Papai kat єтВало түүр xeipà pov єт? AtyvmTOV 
IPhataoh]. And Iwill put my hand against Egypt. 
2532 1806 4862 1411-1473 3588 2992-1473 3588 
каи  e£ó&o ovv Övvåper pov тоу Àaóv роо TOUS 


And Iwilllead out with my power my people, the 


6:24 


5207, * 1537 1093 x 4862 1557 
vwovs IoponA єк yns AvyvmTOU ovv ekõðikhoeL 
sons of Israel, from out of the land of Egypt with [2punishment 
3173, 2532 1097 3956 3588 * _, 3754 1473 
пєүал 7:5 kar yvogovvat тоътє oL AvyvmTtot OTL EYW 
!lgreat]. And [^shall know tall ?the ?Egyptians] that I 
1510.2.1 2962 1614 . 3588 5495-1473 1909 =, 
ett коро  ekTetvov TNV ҳє‹ро pov єт? AtyvmTOV 
am the LORD, stretching out myhand against Egypt. 
2532 1806 3588 5207, * 1537 3319-1473 
каси єёбёө› tovs vwovs lopoqA єк KESOV avzov 
And Iwilllead the sons of Israel from out of their midst. 
4160 . 16] * . 2532 * | — 2509. 1781, 
7:6 enome бє Movons kar Aapav коддотєр єуєтєіЛато 
[^did lAnd ?Moses Запа 4Aaron] justas  [?gave charge 
1473 . 2962 3779 4160. #1161, 1510.7.3 
QvTOlS  KUpios ovTros єтөїүсө 7:7 Movons бє qv 
3to them !/he LORD] - thus they did. And Moses was 
2094 3589 *-1161 35894 2094 
€rov oyóonkovza Ааро» бє оүбоцкоутотриоу eTOv 
[2years old !eighty], and Aaron waseighty-three years old 
2259 2980 4314 * 2532 2036-2962 4314 
туско eAàAqQcoov apos Фараб 7:8 коз eine kvpvos. mpos 
when theyspoke to Pharaoh. And the LORD said to 
ы 2532 * 3004 2532 1437 2980 4314 


Моъс т» kot Ааро» Aeyov 7:9 kar eav М№Лст Tpos 
Moses and Aaron, saying, And if [25һоша speak ŝto 
1473 * 3004 1325 1473 4592 2228 5059 2532 


орос Фараб Aeyov öte пш стүрєїо y тєра ког 
^you !Pharaoh], saying, Give to us assign or miracle, then 
2046.* 3588 80-1473. 2083 3588 4464 2532 
epeis Aopov то обєАфо соо  Aofe ту pof6ov коң 
[2Аагоп shall say lyour brother], Take the rod and 
4495 1473, 1909 3588 1093 17296, * . 2532 17226 . 
раро» аътїи emi ти yny evavtiov Papaw kart evavtiov 
toss it upon the ground before Pharaoh, and before 
3588 2324-1473 . 2532 1510.8. 1404 
тор Ocpomovzov QUTOV KAL ETAL PARKOV 
his attendants, and it will be a serpent. [entered 
H6] * . 02532 * 17296, * . 2532 3588 
бє Movoüs kar Аароу  ecvavitov apaw ко тоу 
lAnd 2Моѕеѕ Запа ^Aaron] before Pharaoh and 
2324-1473 . 2532 4160 3779 2509 1781 
Oecpomovzov QUTOV KAL єттөтүсөл» OUvTOS коӨйлєр єуєтєіЛато 
his attendants. And they did thus as [2gave charge 


1525, 
7:10 eva qA0e 


1473 . 2962 2532 4495-* 3588 4464 1726 . 
ото  KUptos Kat єррирєу Aopov тту роВӧо» cvavziov 
Зо them ihe LORD]. And Aaron tossed the rod before 
$ . 2532 1726 ., 3588 2324-1473 2532 1096 
Papaw кас EVQAQVTLOV TOV Beparovtwv ото KAL EYEVETO 
Pharaoh, and before his attendants. And it became 
1404 4779 , 1161 3588 4679.1 wei y 
бракор» 7:11 соуєкоЛєсє бє TOUS софістос ÁvyUTTOU 
a serpent. [?called together !And ^the 5wise men 6of Egypt 
3588 * з 2532 3588 5333 E 2532 4160. 2532 
о Фораф коз TOUS d(oppokovs KAL ETOMNTAV KAL 
?Pharaoh], and the sorcerers. And [йа 5also 
3588 1883.3 х 3588 * 3588 5331-1473 


Ot єтөоңбо TOV AvyvmTUnv TOUS Óoppokelots avtTv 
Ithe 2enchanters ?ofthe ^Egyptians] their sorceries 


5615 2532 4495 1538 3588 4464-1473 2532 
€gov70s 7:12 кол єррироу єкостоѕ түүр påBõov avTov Kot 
likewise. And [?tossed teach] his rod, and 
1096 1404 2532 2666 3588 4464 3588 
€yevovTo ÖPAKOVTES KAL KATÈTLEV n роВӧоѕ тү 
they became serpents. And [^swallowed down һе ?rod 

+ ; 3588 1565.4464 2532 2729 3588 
Аар» tas ekeivwv pófóovs 7:13 код катісҳосєу тү 


3of Aaron] the rods of those men. And [^grew strong !the 


2588., * . 2532 3756-1522 1473, 2509, 
карда Фороб коз оок єисткоосєу олт» кадотєр 
2һеагі sof Pharaoh], апа he listened notto them as 

2980 1473 . 2962 


єЛалтсє» ауто Küpros 
[2аіа 3to them tthe LORD]. 


The Waters Turned into Blood 


2036 1161 2962 4314 * . 916, 
7:14 eine бє Kvptos "pos Мохост» Bepopnzoc 


Dsaid !And ?rhe LORD] to Moses, [41 weighed down 
n 2588 * 3588 3361 1821 3588 2992 
карда Форас тоо р єёотостєЛолї тоу Лабу 
The "heart 3of Pharaoh] to not send out the people. 


7:15 


8972 4314 * 20404 2400, 1473, 
7:15 Boówov "pos Papaw тотрої oùt ото 
You proceed to Pharaoh in the morning! Behold, he 
1607 1909 3588 5204 2532 1510.8.2 4876 И 
єкторєзєтө єтї то эбөр коз Eon . O'vvavTOV 

will go forth unto the water. And you will be able to meet 
1473. 1909 3588 5491 3588 4215 . 2532 3588 4464 3588 
avt% єтї то Xe€iÀos тоз Tmotapoù kar ту popoov тр» 
him upon the edge ofthe river. And the rod 
4762 1519 3789 2983 1722 3588 5495-1473 
отрофєісоу ew офи Мру ev тд дєрї gov 
turning into a serpent, you shall take in your hand! 
2532 2046, 4314 1473, 2962 3588 2316 3588 
7:16 xov epeis Tpos avTOv KÖPS o Oeds тоу 
And you shall say to him, The LORD God ofthe 
* 649 . 1473 4314 1473 3004 1821 . 3588 
EBpaiwv o-éoToAke pe Tpos сє Aeyov єёотостєіЛоу TOv 
Hebrews has sent me to уоп, saying, Send out 
2992-1473 2443 1473-3000 1722 3588 2048 2532 
Лао» pov iva por AoTpevooGgt ev тп єр коң 
my people that they may serveto me іп the wilderness! And 
2400, 3756-1522 2193 3778 3592 3004 2962 
ov OvK є коосаѕ є05 TOovTOv 7:17 табє Méyer kvpvos 


behold, you hearkened not unto this. Thussays the LORD, 
1722 3778 1097 3754 1473 2962 2400, 1473 5180 
€v тото) үөт оти EYW Kvptos бо єүо› топто 
In this you will know that І ат the LORD. Behold, I strike 
3588 4464 3588 1722 3588 5495-1473 1909 3588 5204 3588 1722 
түү раВёо TN EV TN Xxetpt pov ETL TO v6óop то єр 
with the rod in my hand upon the water in 
3588 4215 2532 3328 ‚1519 129 2532 3588 2486 


TO потаро кол ретаВоћєс єс aipa 
the river, and it will turn into blood. 
3588 1722 3588 4215 . 5053 


7:18 коз ov ux0ves 
And the fishes 
2532 2025. 3588 


ои €v то тпоторо TENEVTNTOVOL kal enoléoet о 
in the river shall come to an end; апа [?willstink !the 
4215, 2532 3756-1410 3588 * —. 4095. 5204 


тото о$ коң Ov ÓvvYjGOPTOL OL — ÁtyUmTLOUL mew vóop 
?rver], апа [?will not be able tthe ?Egyptians] to drink water 
575. 3588 4215 i 2036 1161 2962 4314 * 


опо тоо потароо 7:19 eine дє коро "pos Movonv 
from the river. [said !And ?the LORD] to Moses, 

2036 Ж 3588 80-1473 2983 3588 4464-1473 2532 
єітоу Aopov то обєлфо cov Ade ту роаВбоу cov kot 
Say to Aaron your brother, Take your rod, and 
1614 3588 5495-1473 1909 3588 53200 * 2532 1909 


€KTELVOV TNV Xeupo oov ETL та бете AvyvmTOU коң єтї 
stretch out yourhand upon the waters of Egypt, and upon 
3588 4215-1473 2532 1909 3588 13772-1473 2532 1909 
TOUS потороъѕ оттору KAL єтї TAS бхоръуоѕ QvTOV KAL єтї 
their rivers, and upon their aqueducts, and upon 
3588 16782-1473 2532 1909 3956 4921 5204 1473 
то EAN ото коз ETL TAV TVVEOTNKÓS võwp QvTOV 
their marshes, and upon all  [?standing 3water !their]; 
2532 1510.8.3 129. 1722 3956 3588 1093 * ү 1722 5037 
KAL EOTAL Тобе ev naon mM үп AryinrTtov ev тє 
and there will be blood in all the land of Egypt, in both 
3588 3586 2532 1722 3588 3037 2532 4160. 
то ё®ЛАоц< kat ev TOLS АїӨо1<$ 7:20 kar exotqcav 
the wood vessels and in the stone vessels. Апа [44а 
379 * 2532 * 2509. 1781. 1473 
ovros Movons кои Aopüov коӨбтєр everetAo ro QVTOLS 
550 1Моѕеѕ and ЗАагоп], just as [2gave charge 310 them 
2962 2532 1869-* 3588 4464-1473 3960 3588 
Kvptos Kot єпороѕ Aopüov 7qv раВӧо avrov єпотоёє то 
Пле LORD]. And Aaron lifting his rod, struck the 
5204 3588 1722 3588 4215 2 726-5. + е 2532 1726 ., 
vóop то ev то пото ро» EVQAQVTLOV Papaw коз EVQAVTLOV 
water in the river before Pharaoh, and before 
3588 2324-1473 . 2532 3328 3956 3588 5204 3588 
TOV ÜepomovTov аътоо кол рєтєВолє mov то обор то 
his attendants. And [7turned tall ?the 5water 
1722 3588 4215 . 1519 129 2532 3588 2486 3588 1722 
EV то  TOTOQMO єс оа 7:21 код оь ixÓves ои ev 
^in һе бгіуег] into blood. And the fishes in 
3588 4215 2725093 X 2532 20253 3588 4215 7.22932, 
70 поторо єтє\єутсоу кае emaoceoev о T7'OTQ HOS коң 


the river came to an end. And [stunk һе ?river[. And 
3756 1410 3588 * о, 4095. 5204 1537 
оок vÓvrvavTO ои  ÁtyvumTtOU mew бор єк 


[were not ^able Ithe ?Egyptians] to drink water from out of 


7:19 {ее Bos for variants. 


EXODUS 87 


3588 4215 . 2532 151073 3588 129 1722 3956 3588 1093 
TOU потароо kat түр то aipa ev пос mM 

the river. And [уаз tthe ?blood] in ап the land 
Ж 4160 1161 5615 . 2532 3588 1883.3 К 
AvyvmTov 7:22 єпосоу бє €GQOUTOS код OL єтөооцбо 
of Egypt. [Гаа 1Апа 3likewise 2also ?the ^enchanters 
3588 * 3588 5331-1473 2532 4645 


TOV — ÁvyvmTUQV TOUS þappakeiars avrov kat eakAnpivOn 
Sof the 5Egyptians] in their sorceries. And [4^was hardened 


3588 2588 . * х 2532 3756-1522 1473 2509 
n kapõia Papas kat ovk єисткоосє» avtov kaharep 


lthe 2һеагї Зоѓ Pharaoh]. And he listened not to them; just as 

2036-2962 1994 . H6l * . — 1525, 1519 
eine kùpros 7:23 єтістрафєіѕ бє Papaw evoA0ev eus 
the LORD said. Dturned lAnd ?Pharaoh] to enter into 


3588 3624-1473 2532 3756-2186, 3588 3563-1473 3761 1909 
TOV OLKOV QUTOU KAL OVK єпєсттсє TOV VOUP ауто ообє єтї 


his house, and he set not his mind neither upon 
3778 3736 1161 3956 3588 * . 2945 
TOUTO 7:24 opv&av бє — vàvves oU AvyvmTUOL. KUKÀO 
this thing. [dug !Апа ?all 3the 4Egyptians] round about 
3588 4215 5620 4095. 5204 2532 3756-1410, 4095. 
TOV тотеро% OTE тє vóop Kot OVK түб®релто TLEL 
the river so as to drink water; and they were not able to drink 
5204 575, 3588 4215 2532 378 2033 


обор «то Tov потороо 7:25 код оуєплтробтсоу entà 


water from the river. And [3were fulfilled Iseven 
2250 3326. 3588 3960-2962 3588 4215 
T"épot HETA то тот@ёо кориу Tov TOTO Ov 
?days] after the LORD struck the river. 
CHAPTER 8 
Frogs Cover the Land of Egypt 
2036 161 2962 434 * . 155 
8:1 єтє бє коро mpos Моос» єїтє\Өє 

[said 1Апа 2летгокр] to Moses, Enter 
4314 * А 2532 2046, 4314 1473 3592 3004 
"pos Papaw Kot  epets mpos avrov тобє Aeyet 
to Pharaoh! And youshallsay to him, Thus says 


2962 1821 . 3588 2992-1473 2443 1473-3000 
къриоѕ єёотостєіЛоу тоу Лабу pov tva pot AoTpevoogur 
the LORD, Send out my people that they may serve me! 
1490 1014 1473 1821 Р 2400. 
8:2 ev бє рт Bovin ov etanoorteiiat oùt 
But if [?should not ?be willing !you] to send, behold, 
1473 5180 3956 3588 3725-1473 944 2532 
EYO TUTTO TAVTA то OPA FOV fo7poxow 8:3 коң 
I strike all your boundaries with frogs. And 
1829.2 5288 4215 . 944 . 2532 305  . 
e&epev£ecot тото ро$ Вотраҳоъѕ kar avofavres 
[Swill discharge forth "the ?rver] frogs. And in ascending, 
1525, 1519 3588 3624-1473 2532 1519 3588 5009 . 
ELTEÀAEÙTOVTAL ELS TOUS ооо OOV Kat є15 то TO Avevo 
they shallenter into yourhouses, and into the closets 
3588 2846-1473 2532 1909 3588 2825-1473 2532 1519 3588 
тору KOULTOVPOV OOV коз єтї TOV KÀwV тоз KAL ELS TOUS 
of your bedrooms, and upon your beds, and into the 
3624 3588 2324-1473 2532 3588 2992-1473 2532 1722 3588 
ооз TOV O0cpomovzov соз коң TOU ÀaOU тоз ко ev TOUS 
houses of your attendants, and your people, and in 
5445-1473 . 2532 1722 3588 2823-1473 2532 1909 
форарас: cov kar ev то кКАВӣроіс соо 8:4 код єтї 
your batches of flour, and in your ovens. And upon 
1473 2532 1909 3588 2992-1473 2532 1909 3588 2324-1473 


oe коз ETL TOV Лао» соо Kot ETL TOUS Өєролтоутос соъ 
you, and upon your people, and upon your attendants 
305 3588 944 2036 1161 2962 4314 


evapncooviat ov Bozpoxor 
[^willascend һе ?frogs]. 


8:5 єтє бє к2р:05 тро 
[said 1Апа ?the LORD] to 


Ў 2036 * 3588 80-1473 1614 3588 
Movonqv euov Aopov то оабєлфо соо єктєіор TY 
Moses, Say to Aaron your brother! Stretch forth in 
5495-1473 3588 4464 1909 3588 4215 2532 1909 3588 


хєрі cov ту” p&Bõov єтї тоос потороіс kat єтї тоў 


yourhand the rod upon the rivers, and upon the 
13772 2532 1909 3588 16782 2532 321 3588 944 
Ovopvyas kat egt то EAN Kat aveyorye 70vs Ватраҳооѕ 
aqueducts, and upon the marshes, and lead the frogs! 


2532 1614-* R 3588 5495 1909 3588 5204 Ж 
8:6 кох єёєтєєу Аароу түр ҳєіро єтї то бато Aryintov 


And Aaron stretched ош his hand upon the waters of Egypt, 


88 ЕБОАО > 8:7 


2532:—-321 3588 944 2532 307 . 3588 
Kov avyaye тоос Ватроҳоъѕ kot  avefiBoo0n о 
and led the frogs. And [?wasbroughtup ће 
944 2532 2572 3956 3588 1093 * 4160 


Вотраҳоѕ кох exo vie тосол тту yny Асуъттоо 8:7 enotqoav 


?frog], and covered all the land of Egypt. [6did 
1161 5615 . 2532 3588 1883.3 А 3588 + : 3588 
бє осоътос$ KAL OL ETOO TOV AryvnTtiov TOUS 


lAnd "likewise Salso ?the 3enchanters 4^ofthe 5Egyptians] with 


5331-1473 . . 2532 321 3588 944 1909 
$oppoketous аутору kar оутүауоу тоос Вотроаҳоъѕ єтї 


their sorceries, and led the frogs upon 
3588 1093 * d 2532  2564-* * 2532 
түу yny Aryintov 8:8 код exàAeoe Фарао Movonv kot 


the land of Egypt. And Pharaoh called Moses and 
* 2532 2036 2172 4012. 1473, 4314 2962 2532 
Aopéüv kart einev ev£ao0e тєрї €pj.oU TOS KUptov ко 
Aaron, and said, Makeavow for me to the LORD, and 


4014 е 3588 944 . 575 1699, 2532 575, 3588 2992-1473 
тєріє\єто тоос Ватраҳоъѕ от’ єроъ Kot ато тоо Лаоо pov 


remove the frogs from me, and from my people, 
2532 1821 3588 2992 2532 2380 2962 . 
KAL єёатостєло TOV Лаби коң 0vcovot корсо 


and I willsend the people, and they shall sacrifice ѓо the LORD! 
2036 1161 ы . 4314 * х 5021 4314 1473 4219 
8:9 eine бє Movons «pos Papai таёо TPOS pe TOTE 
[said !And ?Moses| to Pharaoh, Order for me when 
2172 4012. 1473 2532 4012, 3588 2324-1473 
ev£op.at тєрї соо кох тєрї тоу Üepomoviov gov 
should I make a vow for уоп, and for your attendants, 
2532 3588 2992-1473 853°, 3588 944 . 575. 
коң тоо abv gov  adoovicot tovs Bozpéxovs ото 
апа your people, to remove from view the  frogs from 
1473 2532 575, 3588 2992-1473 2532 575 3588 3614-1473 . 4133 
сох коң ато TOU А@о% соъ KAL ето TOV OULKLOV vov т\р 
you, and from your people, and from your houses — except 


1722-3588 4215 2 9275 М 3588 1161 
€v то тото рб vTOAeubOncovzat 8:100 бє 
for the ones in the river which shall be left behind! And 
2036 1519 839 2036 3767 5613 2046 


єіпє, eus оро єтє, ovv ws eipnkas 
he said, During tomorrow. He said therefore, As you have said, 


2443 1492 3754  3756-1510.2.3 243 4133 2962 . 

iwa ens omt оок єстїз àÀÀos тли Kvpiov 

that you might see that there 15 пої another besides the LORD. 
2532 4014 3588 944 575 1473 2532 575 


1 kar тєрюңрєӨтүторто оь fjórpoxov опо соо Kot ато 
And [shall be removed tthe ?frogs] from you, and from 
3588 3614-1473 К 2532 575 3588 2324-1473 2532 575 
TOV OUKLOP VOV KAL оло TOV Ocpomovzov соз ко апо 
yourhouses, and from yourattendants, and from 
3588 2992-1473 4133 1722-3588 4215 . 3275 t 
тоо Àaov cov тА ev tw — Torapa vioAXeub0ncovzat 
your people, only theonesin the river will be left behind. 
1831 161 * 2532: 0% 5 3425:. F ү 2532 
8:12 enbe бє Movons kar Аароу ото Papaw ко 
[Pwent forth 1Апа 2Моѕеѕ Запа ^Aaron] from Pharaoh. Апа 
310-* 4314 2962 4012 3588 3725.1 , 3588 
оуєВотсє Movons Tpos kvpuov тєрї TOV ортоо то 
Moses yelled out to the LORD concerning the enactment of the 
944 5613 5021-* 4160 1161 2962 


Bo7paxov es єтоабото Papaw 8:13 єттоїтүсє ðe Kvptos 
frogs, as Pharaoh arranged. [3did !And 2/ле LORD] 
2509 2036-* 2532 5053 . 3588 944 
кадотєр eine Mwvons кох ereAevTQcav ot Ветре хов 
just as Moses said, and [?cametoanend !the 21005] 
1537 3588 3614 . 2532 1537 3588 1886 2532 
єк тоу OULUKLOP ко EK тоъ єпоъћлєор ко 
from out of the houses, and from outof the properties, and 
1537 3588 68 . 2532 4863 1473 2338.1 
єк 70v aypav 8:14 kar сърутуүоүо» ovzovs 0np.ovios 
from out of the fields. And they brought them heaps upon 
2338.1 2532 2025.3 3588 Ed 
Onpowvias kat єтобєсє» y 
heaps, апа [?stunk һе Jland]. 
Midges Cover Man and Beast 
1492 16i * . 3754 1096 
8:15 абор бє Papai оти yeyovev 

[ seeing !And Pharaoh] that there came to pass 
403. 925 . 3588 2588-1473 . 2532 
evoepvé£us єВоръуӨт карда avroù коң 
а respite, [2was weighed down 115 heart], and 


3756-1522 . 1473 2509 2980-2962 2036 
ovk eugmkovgev avtov кадотєр eange kvpios. 8:16 eime 


he hearkened not to them; justas the LORD said. [зѕаіа 
1161 2962 4314 * . 2036 + 1614 

бє Kvptos "pos Моос» euov Aopov €KTevlvov 
lAnd ?rhe LORD] to Moses, Say to Aaron! Stretch out 
3588 5495 . 3588 4464-1473 2532 3960 3588 5560.1 

түү дєрї TNV pepóov cov коң тотоёо> то xpa 

the hand, the one of yourrod, and strike the embankment 
3588 1093 2532 151086 4645.2 1722 3956 1093 

TNS yns kar €covzat okviTneEs €v таст үт 
ofthe land, and there willbe midges in all the land 
o 1614 3767 * 3588 5495 . 
AvyvmTov 8:17 e&évewev ovv Aopéóv m xeu 
of Egypt! Pstretched out !Then 2Аагоп 6withthe "hand 
3588 4464 2532 3960 3588 55601 3588 1093 
түу раВдоу kar єпотоёє то Хоро TNS yns 
^the Srod]ļ, апа he struck the embankment ofthe earth. 
2532 1096 3588 4645.2 1722 5037 3588 4444 . 

ко €'yevovio oL ску LTES єр тє то ov6Oposots 
And there were the midges among both the men and 
1722 5037 3588 5074 . 2532 1722 3956 . 
€v тє тоб TETPATOOL коң €v торт 
among also the  four-footed creatures. And among all 
5560.1 3588 1093 1096 3588 46452 1722 3956 


Хороть TNS yns eyévovtro ol KVTES EV пост 
embankments ofthe land there were the midges in all 
id * 4160 . 1161 5615 . 2532 3588 
AvyvmTov 8:18 emoiqcav дє осолто$ KAL OL 
he land of Egypt. [24а lAnd ĉlikewise ^also ?the 
18833 —. 3588 5331-1473 1806 . 3588 46452 
€T 0t00L0 Tous $oppoketous отоу e&oyoyelv тоу скъсто 
3enchanters| іп — their sorceries, to lead out the midge — 
2532 3756-1410, 2532 1096 3588 4645.2 1722 5037 
ко OVK nõvvavrto коз EYEVOVTO OL OKVLTES ev TE 
but they were not able. And there were midges among both 


3588 444 2532 1722 3588 5074 . 2036 
то ол›/Өрбутто$ KAL ev т015 TeTDO TOO UVP 8:19 єілтоу 


men, and among the four-footed creatures. [said 
3767 3588 1883.3 К 3588 * N 1147 2316 
ovv ot ETQOLÕOL то apaw боктоА\о$ Өєоъ®% 
^then lAndthe ?enchanters] о Pharaoh, [?the finger Зоѓ God 
1510.2.3-3778 2532 4645 3588 2588 . * : 2532 
єсті тото кол €GkAnpvvOn n kapõia Papaw KAL 


1This is]. And [^was hardened tthe ?heart 


3756-1522 1473 2509 2980-2962 
ovk euo mkovgev оът кодотєр єХ@\түтє kvptos 


he listened пої (о them; justas the LORD said. 


The Dog-fly Covers the Land of Egypt 


3of Pharaoh], and 


2036 1161 2962 4314 id 3719 
8:20 eine бє Kvptos "pos Movonv op0puov 
[said !And ?fheromp] to Moses, Rise early 
4404 2532 2476 1726, * . 2532 2400 
TOT: QOL Kov отб: evavriov Фора kat oùt 
in the morning, and stand before Pharaoh! And behold, 
1473 1831 1909 3588 5204 2532 2046, 4314 
олтоѕ ečeevoetat єтї то убор коң epeis Tpos 
he will come forth near the water. And you shall say to 
1473, 3592 3004 2962 1821 3588 2992-1473 2443 


avtov tAE Aeyet kvpvos єёотостє:Лору тоу Лабу pov wa 
him, Thus says the LORD, Send out my people that 


1473-3000 1722 3588 2048 1437-1161 3361 
Mot Латрєъсоси ev TN єрїрө» 8:21 eàv бє рл 


they shall serve me іп the wilderness! Butif you do not 
1014 1821 3588 2992-1473 2400 1473 1821 

Bovàn єботостєіЛол тоу Лао» pov 1боъ €yo e£omooTeAAo 
want to send out my people, behold, I will send 

1909 1473 2532 1909 3588 2324-1473 2532 1909 3588 
ETL oe ком ETL тоо Өєрбтго>тб< соз ко єтї TOV 
upon you, and upon your attendants, and upon 
2992-1473 2532 1909 3588 3624-1473 2952.4 2532 
Лабу соъ каси ETL TOUS OLKOUS viv кэрорлол ко 


your people, and upon your houses the dog-fly. And 
4130 3588 3614, 3588 * . 3588 29524 . 
TÀ«qg0qncovzatot ошо TOV ÅLYVTTLOV TNS Kvvopvtos 


[^shall be filled !the 2houses ?of the ^Egyptians] with the dog-fly, 


2532 1519 3588 1093 1909 3739 151022.6 1909 1473 2532 
kat es т» үу єф ns єс» em avs 8:22 kat 
and into the land upon which they are upon it. And 
3860.1 > 1722 3588 2250-1565 3588 1093 
торобоёбсо› є, тп nnpépa ekeurm түр үтүр 
I will do an incredible thing іп that day inthe land 


8:23 

ы К 1909 3739 3588 2992-1473 1510.2.3 1909 1473 1909 

Гєсєр. єф ms о Аоо<$ pov єттї єт оът ep’ 

of Goshen, upon which my people are upon it; upon 
3739 3756-1510.8.3 1563, 3588 2952.4 2443 1492 

"s. оок есте eket N kvvòuvia iva eins 

which there will not be there the dog-fly, — that you may know 
3754 1473 1510.2.1 2962 3956 3588 1093 2532 1325 

оти єүо єєрїд коро пост TNS YNS 3 kat босо 

that I ат  theLORD ofall the earth. And I will make 
1293 303.1 . 3588 1699. 2992. 2532 3031 . 3588 
бостолу  oavopneéegov тоо €pov Àoov KAL QOvouegov TOU 
a difference between my people, and between 

4674 2992 1722-1161 3588 839 1510.8.3 3588 4592 


соо gaoù єр õe 


your people. And in 


ту оро» €o7at то onpeiov 
the next morning [?will be ?the 4sign 


3778 1909 3588 1093 4160 1161 2962 3779 
T7TOUTO єтї TNS Yms 8:24 єпооє бє Kvptos OUTOS 
Ithis] upon the land. [заіа 1Апа ?the LORD] so. 
2532 3854 3588 29524 4128 1519 3588 3624 


KAL порєүєуєто m Kvvopvia. minos ELS TOUS OlKOUS 
And [?came Ithe ?dog-fly] in multitude in the houses 
* 2532 1519 3588 3624 3588 2324-1473 2532 1519 


Papai KAL єї$ TOUS OUKOUS TOV Oepomóvzov QUTOÙ KAL eus 
ofPharaoh, andin the houses ofhisattendants, апа іп 
3956 1093 * 2532 1842 3388 Юз 


тосол түтү AvyvmT0v Kat. єёө›АоӨрєъбтү 

all the land of Egypt. And [5was utterly destroyed Tihe Xand] 
575. 358829524 . 2564 H6] * E | 
ато mns kvvopvias 8:25 єкалєсє дє Papaw Movony 
because of the dog-fly. [?called :Апа ?Pharaoh] Moses 
2532* | 3004 2064. 2380 3588 2316-1473, 1722 3588 
Kot Аароу Aeyov eA00v7es Orate то Өєб› vpjov ev ту 
and Aaron, saying, In going, you sacrifice to your God in the 
1093 2532 2036-* . 3756-1415 1096 3779 
yn 8:26 кол eine Movons ov бото yeveo0ot ovTos 
land! Апа Moses said, Jt is not possible to be so. 
3588-1063 946 . 3588 * 7 2380 2962. 3588 
то yop BóeAvypozo trov AvyvmTiov Üvcopev корго то 
Еог ће abominations of the Egyptians we sacrifice ѓо the LORD 
2316-1473, 1437-1063 2380 3588 946. 3588 
Өєо qpov eav yop 0voopev ta  BóeAvypozo Tov 
our God. For if we should sacrifice the abominations of the 
* . 1726 . 1473, 3036 . 

AvyvmTUOv evavtiov avtiw М№МӨоВо\тӨтсорєдо 


Egyptians before them, we shall have stones thrown at us. 
3598 5140, 2250 . 4198 1519 3588 2048 
8:27 обо» трио»  Quepov пторєъосорєдо ers тту épnpov 
A journey of three days weshallgo into the wilderness, 
2532 2380 2962 . 3588 2316-1473 2509 2036 
kat 0vcopev корсо то Bew nuar кодотєр evrev 


and we shall sacrifice (0 the LORD our God, justas Һе told 
1473 2532 2036-* 1473 649 1473 2532 
npiv 8:28 коз eine apaw  eyo атптостєААо vpós KAL 
us. And Pharaohsaid, I shall send you, and 
2380 3588 2962. 3588 2316-1473, 1722 3588 2048 
Өъсотє то коро то Өєо vpov ev тп Eppo 
you sacrifice to the LORD yourGod in the wilderness! 
235 3756 312, 657.1 . 4198  . 2172 3767 
aà’ ov рокро QTOTEVELTE Торез Ыс. єуёасдє ovv 
But do not [3far away ?to extend 1go]! Make a vow then 
4012. 1473. 4314 2962 2036 1161 а 23963 


тєрї epoù apos къріоу 8:29 eine бє Movons toe 

for me to  theLOoRD! Dsaid !And 2Моѕеѕ], Behold, 
1473 1831 , 575 1473 2532 2172 4314 3588 
eyw єёє\єъсороь опо gov кох ev£opau "pos тор 
I will go forth from you, and Iwill make a vow to 

2316 2532 565 3588 29524 575. 1473 2532 575. 
0cov кол QTEAEÙOETAL "n KvrvoMvte ето GOU ко ато 


God, апа [?shallgo forth !the ?dog-fly] from you, and from 
3588 2324-1473 2532 575, 3588 2992-1473 839 
тор Oepomovzov соз ко ато TOV Лао? соъ «vptov 


yourattendants, апа from your people tomorrow. 
s 4369 2089 * 1818 


"poc0"5s єти Papai etanata 
You should not add again, O Pharaoh, to deceive completely, 
3588 3361 1821 3588 2992 2380 2962 . 
тоо рл єёелтостєїАХөңд тоо aov Orar корсо 


со пої send out the people їо sacrifice to he LORD. 


1831 161 * ‚575, * . 2532 2172 
8:30 єётү\Өє бє Movons «то Papaw коң түоёето 

[Pwent forth 1Апа 2Моѕеѕ] from Pharaoh, and made a vow 
4314 3588 2316 4160 1161 2962 2509 . 
"pos тоу eov 8:31 enoimoe бє Kvptos koOoep 
to God. [заа lAnd the LORD] justas 


EXODUS 89 


2036-* . 2532 4014 . 3588 29524 575. * 

єтє Movons kat тєрєлє тү» Kvvopvtav ато Фараб 

Moses said. And heremoved the dog-fly from Pharaoh, 
2532 575, 3588 2324-1473 2532 575. 3588 2992-1473  . 2532 


KAL «то тор OcpomóvTov QvTOU KAL опо TOU Ào0U аъто? KAL 


and from his attendants, and from his people; and 
3756-2641 А 62 . 2532 925.* 3588 
ov катєлєіфдп ovõepia 8:32 kar efópvve Фароб түү 


he left behind not even one. And Pharaoh was oppressed in 


2588-1473 . 2532 1909 3588 2540-3778 2532 3756-2309 
кардіо» QVTOÙ KAL єтї TOV колроу tovtov коң ovk пӨдє\сє» 


his heart also at this time, and he did not want 
1821 3588 2992 
єёолтостєАө н тоу абр 
tosendout Ње people. 
CHAPTER 9 


Death of the Egyptian Livestock 


2036 1161 2962 4314 * 1525 4314 

9:1 eine бє Kvptos mpos Моос» єїтєАӨє Tpos 
[said :Апа 2летокр] to Moses, Enter to 

3 е 2532 2046, 1473. 3592 3004 2962 3588 2316 


Papaw кол epeis avta тобє Meyer kvpvos о 0eos 
Pharaoh! And you shall say to him, Thus says the LORD God 
3588  * 1821 3588 2992-1473 2443 3000 


70v ЕВросоу єботостє:Лор 70v Лабу pov wa Aozpevooct 
of the Hebrews, Send out my people that they may serve 


1473 1487-3303 3767 3361 1014 1821 3588 
pot 9:2 ev pev ovv pm Волту e&£omoo7euiAot Tov 
to me! Forif еп you do not want to send out 
2992-1473 235 2089 1467.1 1473 . 2400, 5495 


Àoov pov aN’ ert єүкретєї< 
my people, but still to have power over them, 


avrtoù 9:3100v xep 


behold, the hand 


2962. 1510.8.3 1722 3588 2934-1473, 3588 1722 3588 3977.1 
көро єоте €v j TOUS кттүрєсї соз 7TOLS EV то тєбїої< 
of the LORD will be against your cattle in the plains, 
2532 1722 5037 3588 2462 2532 1722 3588 5268 

коз EV тє то 07717015 ко EV то vaobGvytous 


and against also the horses, and against the beasts of burden, 


2532 3588 2574. 2532 1016 ‚ 2532 4263 2288 3173 
Kot тод kapo kal fBovot kar проВотос доуотоѕ peyos 


and the camels, апа oxen, and sheep, Dplague ?great 
4970. 2532 3860.1 1473 
сфодра 9:4 kar тпарабоёасо eyw 
1ру an exceedingly]. And Iwill do an incredible thing, even I 
1722 3588 2540-1565 303.1 . 3588 2934 . 3588 * A 
EV тоу колро єкєіуо «vop.egovr TOV KTY|vov TOV AvyvaTUOV 
in that time, between Һе cattle ofthe Egyptians, 
2532303.1 . 3588 2034 | 3588 5207 * 2532 3756 

KAL ovoquégov тоу кттүрбәр тоу vtovloponA kot ov 


andbetween the cattle of thesons of Israel. And there shall not 
5053 е 575. 3956 3588 3588 5207 * 
TENEVTHOEL ато TVTOV TOV тоъ vuv loponA 
cometoanend of any ofthe ones ofthe sons oflsrael 
4488.3 2532 1325-3588-2316 , 3735.1 3004 1722 
pnTov 9:5 кол €óckev о 0eos opov Aeyov ev 
in particular. And God gave confirmation, saying, In 
3588 839 4160-2962 3588 4487-3778 1909 3588 1093 


тү Q&ùprov — TOMMEL къросѕ то pupa ToUTO ETİ TNS yns 
the next morning the LORD will do this thing upon the land. 
2532 4160-2962 A 3588 4487-3778 . 3588 | 1887. 2532 
9:6 кол ETONE къриоѕ то PNPA тото TN ETQUPLOV KAL 
And the LORD did this thing in the next day. And 
5053 . 3956 3588 2934 3588  * 575-1161 
ETENEÙTNOE TAVTA TA KTNVN TOV AvyvmTUOV ато бє 
there came to an end all the cattle ofthe Egyptians. But of 
3588 2934 . 3588 5207 * 3756-5053 
TOV krvav TOV vrav lopoQA ovk ereAevTQO ev 


the cattle ofthe sons oflsrael they did not come to an end – 
3762. 1492 161 * М 3754 3756-5053 

ovõév 9:7 av бє Papaw оти оок єтєЛє0тсєу 

not опе. [25ееіпо !And ?Pharaoh] that not any сате to an end 
575. 3956 3588 2934 . 3588 5207 * 3762. 
апо TAVTOV TOV ктүүро TOv viw loponA ovõėv 
from all ofthe cattle ofthe sons of Israel- not опе, 
925 . 3588 2588 . * i 2532 3756-1821 . 
epopvv0n n kapõia Форос KAL OVK EËATEOTELNE 
[^was oppressed {Һе ?heart Зоѓ Pharaoh], and he did not send ош 
3588 2992 

TOV Àaov 

the people. 


90 ЕБОАО > 9:8 


Boils Break Out іп the Land of Egypt 


2036 1161 2962 4314 * 2532 * У 
9:8 eine ӧє Kvptos mpos Моос» кол Aopov 
Pspoke !And ?the LORD] to Moses апа Aaron, 
3004 2983 1473 4134 3588 5495 127.1 2574.1 


Aéyov Aapere уре — mÀnpets Tas xeipas aans kapwaias 
saying, Take with you [?full lhands] of soot of a furnace! 
2532  39562.* 1519 3588 3772 , 1726 . E . 
кае посато Movons єє TOV OVPQVOV EVQAVTLOV Papaw 
And let Moses strew it into the heaven before Pharaoh, 


2532 1726 ., 3588 2324-1473 2532 1096 
коң €vav7tov тор» дєротортоу avrov 9:9 kar yevqü0n7o 


and before his attendants! And let there become 
2868 . 1909 3956 3588 1093 * 2532 1510.8.3 
KOVLOPTOS єтї тасар TNV YNV AryinTtov коз €oTat 


a cloud of dust upon all the land of Egypt! And there will be 


1909 3588 444 . 2532 1909 3588 5074 . 1668 
єтї т005 avÜpomovs KAL єтї та  TeTQO 000. є\кт 


upon men and upon the four-footed creatures sores 

539711 . 3262 . 1722 5037 3588 444 2532 1722 

ФАъктібєѕ оъоќєоъсоь ev TE TOLLS QVÕPWTOLS KAL ev 

of boils breaking out among both men, and among 

3588 5074 . 2532 1722 3956 1093 b " 

то TETPATOCL kat є, тост YN AvyvmTOU 

the four-footed creatures, and in all theland of Egypt. 
2532 2983 3588 127.1 3588 2574.1 7 1726 . 

9:10 кол eAofe тү» одоли ттс KAMWALAS EVAVTLOV 


And they took the soot ofthe furnace before 


* М 2532 39562 1473 * 1519 3588 3772 , 2532 
Papaw кол єпасєу олт Моос ets тоу ovpavov kat 


Pharaoh. And [?strew it IMoses| into the heaven; and 


1096 1668 | 53971 . 3262 . 1722 5037 3588 
єүєуєто є\кт pàvkrtiðes avatéovoat ev тє TOUS 
there became sores of boils breaking out among both 

444 . 2532 1722 3588 5074 . 2532 
ev0pocotw коң єр то TETPATOOL 9:11 ко 


теп, and among the  four-footed creatures. And 
3756 1410 3588 5333 2476 1726 £ 

ovk nõüvavrto ot фарџакос отра: evavriov Movon 
[were not table Ithe ?sorcerers] to stand before Moses 
1223 3588 1668 1096 1063 3588 1668 1722 3588 
бае та є\ку єүєуєто yop та є\ку ev TOUS 
on account of the sores; [^happened !for ?the ?sores] among the 
5333 . 253217223956 1093 SE 4645 . 1161 
$oppokots коң ev. паст YN AvyvmTO0 9:12eokAnpvve бє 
sorcerers, andin all гле land of Egypt. [Phardened !And 
2962 3588 2588. * : 2532 3756-1522, 1473, 
Kvptos тур kapótav Фороб коң OVK ELONKOVOEV  QvTOV 


?the LoRD] the heart of Pharaoh, and he hearkened not to them; 


2505. 49290-2062 3588 * . 
каба съуєтоёє kvpuos то Movoń 
as the LORD ordered ѓо Moses. 


Hail of Destruction upon Egypt 


2036 1161 2962 4314 ж 3719 
9:13 єтє бє KÙpLOS "pos Моос» op0pucov 
[said !And ?fheromp] to Moses, Rise early 
4404  . 2532 2476 1726 * К, 2532 2046, 
TOT pol Kot сттӨ‹ evavziov Papaw кох epets 


іп the morning, and stand before ^ Pharaoh! And you shall say 


4314 1473, 3592 3004 2962 3588 2316 3588 * | 
mpos avtóv тбёбє yet к?рс o 0cós то» EBpaiwv 
to him, Thus says the LORD God ofthe Hebrews, 
1821 . 3588 2992-1473 2443 3000 . . 1473 
єёапостєМоу тох Лабу pov iva  AoTpevooGt pot 
Send out my people that they may serve to me! 
1722 3588 1063 3568 2540 1473 1821 3956 


4 ev то yap vvv kapa ey e£omogTéAAo толто 
Din 3the !For] present time I will send out all 


3588 4876.2-1473 1519 3588 2588-1473 2532 3588 
то GvvavTQMoTÓ pov es тр kapõiav соз каи TOV 
my events into your heart, and 

2324-1473 2532 3588 2992-1473 2443 1492 
Ocpomovrov cov kat тоо Àoov соо ља eis. 
yourattendants, апа your people, that you might see 
3754  3756-1510.2.3 243 5613 1473 1722 3956 3588 1093 
оти оок єсєт QàÀAÀos 0$ eyw ev тасу M M 
that thereisnot another as I in all the earth. 
3568-1063 649 3588 5495-1473 3960 1473 2532 
9:15 vvv yop атостє‹Лоѕ түүр xetpo pov патоёо» сє Kat 
For now, sending my hand, Iwill strike you; and 


3588 2992-1473 2289 , 2532 16253 .. 329: 
tov Лабу gov Өстотбосо Kat ekzpimon ато 
your people I shall put to death; апа I will obliterate you from 
3588 1093 2532 1752 3778 1301 2 
TNS Yns 9:16 коз €vekev 70v70v Ove7npnO0ns 
the earth. And because of this you were carefully kept, 
2443 1731 1722 1473 3588 2479-1473 2532 3704 
iva cvóet£opat €v OL TNV LGXUP роо KAL 0105 
that I might demonstrate іп you mystrength, and how 
1229 . 3588 3686-1473 1722 3956 3588 1093 
OvwryyeNi то Oovope pov ev пасу ттүү Yn 
[?should be declared imyname] in all the earthțt. 
2089 3767 1473 1709.3 . 3588 2992-1473 3588 3361 1821 . 
9:17 єть ovv со єртптоџ тоо Aaov pov тоо pm e&omooTeu at 


Still then you cause my people [2to not ?be sent out 
1473. 2400 1473 53132 3778 3588 5610 839 
QvTOUS 9:18 toov eya wwf tavy түү оро» avprov 
Чот them]. Behold, I rain this hour tomorrow 
5464 4183 . 4970 3748 5108 . 3756 
xe&AaGav moy popa NTS тоа?ти ov 
[hail 2отеаї lexceedingly|, in which such has not 


1096 1232 o* .. 575 3739 2250 2936 

yeyovev ev Аџү?пто аф” ns трһєре$ єкт сто 
happened in Egypt from which day it was created, 
2532 2193 3588 2250-3778 3568 3767 26864 

kat 605 Tms pipas толту 9:19 vvv. ovv KATAOTEVOOV 
and until this day. Now then, hasten 

4863 . 3588 2934-1473 2532 3745 1473-1510.2.3. 1722 
cOvvoryoyew то KTNVN соо ко оса cot єстї €v 
to bring together your cattle, and as much as isto you in 
3588 3977.1 3956-1063 3588 444 2532 3588 2934 3745 

то mT€0l0 TAVTEŞS yop ои оудрото: коң то ктїүртү осо 
the plain! For all the men, and the cattle, as much 


302 2147 .. 1722 3588 3977.1 2532 3361 1525. 
av evpeðń EV то T€0LOLS KAL рт єсєлт 
as might be found іп the plains, and what might not enter 
1519 3614, 4098 1161 1909 1473 . 3588 
ELS ошол TEON бє єт? аъта n 
into aresidence, [?should have fallen tand ^upon them 
5464 5053 N 3588 5399 . 3588 
xaaa TENEVTNOEL 9:20 o þoBovpevos то 
?what hail], he will come to an end. The onesfearing the 
4487 2962. 3588 2324 . * р 4863 . 
pnpa короо тоу Өєролоутоу Papaw ovvyyaye 
word ofthe LORD of the attendants of Pharaoh brought together 
3588 2934-1473 . 1519 3588 3624 3739-1161 а 
та ктуу отоо ets TOvS окоо 9:21 os бє 

their cattle into the houses. And he who did not 
4337 . 3588 1271 1519 3588 4487 2962, $63. 
Tpoceoxe түү біоъоса є6 то pipa короо афткє 


take heed tothe thought unto the word ofthe LORD – allowed 


3588 2934 1722 3588 3977.1 2036 1161 2962 

та ктт ev то пєӧоѕ 9:22 eime oe KvUptos 
the cattle to stay in the plains. [said !And ?rhe LORD] 
4314 * 1614 3588 5495-1473 1519 3588 3772 , 2532 


"pos Мохост» éktewov 
to Moses, Stretch out your hand unto 
1510.83 5464 1909 3956 3588 1093 * 1909 5037 
€o7at xàAoboa єтї посоу тү» yny AvyvTTOU єтї тє 
there will be hail upon all the land of Egypt, upon both 
3588 444 2532 3588 2934 2532 1909 3956 1008 3588 
тоос avÜpüocovs KAL TA ктр код єтї тосо Вото»ти ттр» 
the men, and the cattle, and upon all pasturage 

1909 3588 1093 1614 1161 * . 3588 5495 
єтї TNS YNS 9:23 ečėtewwe бє Movons ту xeipo 
upon the land! Pstretched out !And ?Moses| his hand 
1519 3588 3772 , 2532 2962 1325 5456 |. 2532 5464 2532 
є тоу OvpaovOv Kot KUptos Єбокє форд кол xàüÀAaGav kal 
unto the heaven. And the LORD gave sounds and hail, And 


TNV xeupe соъ ets TOV OVPQAVOV коң 


heaven, and 


1303.6 3588 4442 1909 3588 1093 2532 1026-2962 5464 
баєтрєдє то mup emi ттс yns кох єВрєёє къріоѕ xoAaCov 
[2гап across 1йге] upon the earth; and the LORD rained hail 

1909 3956 1093 * 1510.7.3-1161 3588 5464 

єтї посо» үти AvyvmTOv 9:24 qv бє n xà^ata 
upon all the land of Egypt. And there was hail, 


2532 3588 4442 5394 1722 3588 5464 3588-1161 5464 4183 
кох то тор флоу‹оу є, тп ҳало т бє хоЛабо Toin 


апа the fire blazing іп the hail. Апа the hail was great — 


9:16 See Rm. 9:17. 
9:18 1CP Врєҳо - rain. 


9:25 EXODUS 91 
4970 3748 3756-1096 5108 . 1722 * Ң 4645 . 3588 2588 . * : 2532 3756-1821  . 
сфоёра 17:5 OU yeyove тооаъти є, ÁvyUmTo €gkAnpvvÓq n карда Фороб KAL OVK єёотєстєіЛє 
exceedingly, in which [2һаа not happened !such] in Egypt [^was hardened һе ?heart of Pharaoh], and he did not send out 
575 3739 1096. 1909 1473 1484 3960 3588 5207, * 2509 2980-2962 3588 * 
аф’ ns YEYEVNTAL єт? «vTüs €0vos 9:25 єпотоёє Tovs vtovs Iopanà кодотєр eAGAqoe kvpuos то Movon 
from when there was [?upon ĉit 1а nation]. [4^struck the sons oflsrael;justas the LORD said to Moses. 
ysi 3588 5464 t 17223956 1093 R 3956 3745 
хоЛабоа ev пост үт VyUT TOU тото осо HAPTER 1 

Dad һе ŝhail] in all theland of Egypt, all as much as C 0 
1510.7.3 1722 3588 3977.1 575, 444 . 2193 2934 2532 3956 
тү EV то пєдіо ATÒ оудротох EWS кттүро$ KAL TASAV Locusts Corrupt the Land of Egypt 
was in the plain, from man unto beast. And all 2036 1161 2962 434 * 3004 1525 
1008 3588 1722 3588 3977.1 3960 3588 5464 2532 3956 10:1 єтє бє кър: mpos Моос Aeyov єїтєлӨє 
Boràvqv түү, ev то тпєбіо єпбтоёєу y ҲӧЛобо kot тбрто [said 1Апа ?the LORD] to Moses, saying, Enter 
pasturage in the plain [struck һе ?hail]. And all 4314 * 1473-1063 925 3588 2588-1473 2532 
3588 3586 3588 1722 3588 39771 4937 4133 1722 mpos apaw єүо yap eBapvva ту kopótav avzov kat 
Ta ùa то ev тоц пє81015 соуётрирє 9:26 плу ev to Pharaoh! ForI oppressed his heart, and 
the trees in the plains broke. Except in 3588 2588 2324-1473 2443 1836 1904 3588 
1093 + 3739 1510.7.6 3588 5207, * 3756-1096 тү» кардіо» Oepomóvrov avrov iva ebüs єтєАӨтү та 
Y Гєсєр. ov псор ot vioi lopanà ovk єүєуєто the heart of his attendants, that [?next ?should come 
the land of Goshen, of which were the sons of Israel, there was not | 4592-3778 1909 1473 3704 1334 
3588 5464 649 . 161 * В 2564 3588 onpeia tavta єп  avrovs 10:2 ото бмүүтстүсӨє 
| xaraba 9:27 ктостегАо& int 1 ороо á eee TOv Ithese signs] upon them; that you may describe them 

av. [sending nd ?Pharaoh], calle 1519 3588 3775 3588 5043-1473 2532 3588 5043 3588 
ы J 2532 * 2532 2036 1473 . 264. 3588 TEKVOLS TOV 


Movonqv кол Aopov kot єїтєрР ауто троартцко то 
Moses and Aaron, and said (о ет, Ihave sinned 
3568 3588 2962 1342 1473-1161 2532 3588 2992.1473 765 


vvv o Kvpios бїколо$ eyw бє кол o aos pov ocefeis 
now; the LORD іѕјиѕі, butl ара my people are impious. 
3767 4314 2962 2532 3973 3588 1096 


2172 
9:28ev&ag0e ovv mposkvpuov Kov паусоасдо тоо yevn0nvat 

Make a vowthento the LORD, andlet [?cease ^to happen 
5456 2316. 2532 5464 2532 4442 2532 1821-1473 а ; 
$ovàs 0cov KAL хоо бол KAL пор KAL єќопостєло VMAS 
ithe sounds ?of God], and the hail and fire! and I will send you out, 
2532 3765, 4369 3306 2036 
коң OVKETL mpooTe0noegÓe pevew 9:29 eine 
and nolonger will I insist for you to remain. [зѕаіа 
1161 1473 . Ж 2 5613-302 1831 3588 4172 

€ отто  Movons os av €&eA00 түүр пол» 

1Апа 4tohim 2Моѕеѕ], Whenever Ishould go from the city, 
1600  . 3588 5495-1473 4314 3588 2962 2532 3588 
EKTETAOW TQS XELPAS pov TPOS TOV корор KAL QL 
I will spread forth ту hands to the LORD, and the 


5456 , 3973 2532 3588 5464 2532 3588 5205. 3756-1510.8.3 
povai cevcovzat кои т оАо {е kaL о — veros OVK ETAL 


sounds willcease; апа the hail and the rain will not be 
2089 2443 1097 3754 3588 2962 . 3588 
ETL wa "yvos OTL TOV короз N 
any longer, that youmayknow that [?isofthe Чокр tthe 
1093 2532 1473 2532 3588 2324-1473 . 1987 

Yn 9:30 код Gv кол ои ÂEPATOVTÈS gov ETLOTApAL 
?earth]. And you and your attendants - I know 
3754 3764 5399 3588 2962 3588-1161 3043 
боть ovóémo пєфоВтодє vov kvpvov 9:31 то бє Aivov 
that you do not yet fear the LORD. And the flax 
2532 3588 2915 4141 3588-1063 2915 , 3936 3588-1161 


коң v) крїӨтү ezxAnyn т yop крїӨтү zopeo7nkvto то бє 
and the barley were struck; for the barley was standing, апа the 
3043 4690.1 2S 1161 4447.1 2532 3588 3653.1 3756 
Atvov oneppartičov 9:320 торо$ kary oÀUpa ovk 
Пах was seeding. And the wheat and the wild oat were not 
4141 . 3797 1063 1510.7.3 1831 161 * 575 
єплтут офило yop qv 9:33 єётү\Өє бє Movons ото 
struck, [?3late ог ?it was]. D went forth And 2Моѕеѕ] from 
+ 1623. 3588 4172 2532 1600 . 3588 5495 
Papaw єкто$ TNS  "0Aeos KAL єёєтпєтасє TAS Xelpas 
Pharaoh outside ofthe city. And he spread forth the hands 
4314 2962 2532 3588 5456 | 3973. 2532 3588 5464 2532 
mpos Koptov Kat ол þwvai ezxovgavro kar y xàAobo kot 
to the LORD, and the sounds ceased, and the hail, and 


3588 5205, 3756 4712.1 2089 1909 3588 1093 1492 

о veros OvK — €o70Éev єть єтї тиу үи 9:34 ov 
the rain did not drip any longer upon the land. [seeing 
1161 * . 3754 3973 3588 5205, 2532 3588 5464 

бє Papaw OTL TETAQVTAL o veros кои т xaaa 


1And ?Pharaoh] that [?has been ceased !the ?rain], and the hail, 


2532 3588 5456 |. 4369 3588 264 2532 925 
Kot оь фоуос просєдєто Tov apopràvew kat eBopvvev 


апа the sounds, he added to sin. And [5was oppressed 
1473 . 3588 2588 . 2532 3588 2324-1473 2532 
QvTOU TY kapõiav kal TOV Bepanovtrwv avroù 9:35 kar 


this 2һеагї], and the ones of his attendants. And 


ELS то ота TOV TÉKVOV эрбол ком TOUS 


into the ears of your children, and tothe children 


5043-1473 — . 3745 1702 . 3588 * | 
TEKVOV VOV оса EMTETQALXA TOUS AvyvmTUOULS 
of your children,  asmuchas  Imocked the Egyptians, 
2532 3588 4592-1473 3739 4160. 1722 1473 . 2532 
каси то one pov а . ETONG ev QUTOLS ко 
and my signs which Idid among them; and 
1097 3754 1473 2962 1525, 1161 
үуосєсӨє оти єүо Kvptos 10:3 e€vonA0e бє 
you will know that itisIp the LORD. Dentered 1Апа 
* 2532 * 1726 | * . 2532 2036 1473, 
Movons kar Аарор evavtiov Papaw кол eUmav ovr 
2Моѕеѕ Запа ^Aaron] before Pharaoh, and said to him, 


3592 3004 2962 3588 2316 3588 + 2193 5100 

тобє Aeyev kvpvos о 0cos тоу ЕВросоу є05 тро 
Thus says the LORD, the God ofthe Hebrews, Until when 
3756-1014 1788 1473 1821 , 3588 2992-1473 2443 
ov BovAet єртрөтттүрө pe єёатостєіЛор» тоу Лао» pov wa 
will you not shame me? Send out my people, that 


3000 . ә 1473 1437-1161 3361-2309 1473 
AoTpevgoGt pot «àv бє pn Béns ov 
they may serve to me! Butif [25һоша not want tyou] 


1821 3588 2992-1473 2400, 1473 1863 3778 
єёатпостєЛої тоу Лао» pov oùt €yo emoyo толуттүр 


to send out my people, behold, I will bring this 
3588 5610 839 200 4183 1909 3956 3588 


тӯ оро  ovptov akpiða Toriy єтї TAVTA то 
inthe hour tomorrow- [?locust much] upon all 

3725-1473 2532 2572. 3588 3799 

ори соъ 10:5 kar коћлурєь тү» opw 

your boundaries. And [5^will be covered tthe ?appearance 
3588 1093 2532 3756-1410 271.1. . 3588 
TNS yns kat ov боот kaTiðeiv түү 
3ofthe earth], and you will not be able tolookdown at Һе 
1093 2532 2719. 3956 3588 4053 . 3588 
үтүр ко катєбєтол TAV то єр то 
ground, апа [^willbeeaten ир !all 2һе Зехіга – the thing 
2641 r 3739 2641 . 1473 3588 5464 2532 
котоАєфӨєъ о котеАтє ушу халоба ко 
being left behind which [31еѓ behind 4ог you tthe Ља]. Апа 
2719. 3956 3588 3586 3588 5453 1473 1909 3588 
кетєбєтө mav то ёуЛоу то dvopevov р> єптї тү 


will be eaten up every tree germinating of yours upon the 
1093 2532 4130 1473 3588 3614, 2532 3588 3614, 
yns 10:6 kar плтоӨтсортох соо ась ооң коң aL оок 
land. And I will fill your houses, and the houses 
3588 2324-1473 2532 3956 3588 3614. 1722 3956 3588 1093 
TOV Ocpomovcov соо KAL посох QU око €v таст түү сүтү 

of your attendants, and all the houses in all the land 


3588 * . 379 3763 3708 3588 3962-1473 

TOV AvyvarTUOV а охдєтотє єоракаси ое тотєрєѕ соъ 
ofthe Egyptians, which at no time have [25ееп lyour fathers], 
3761 3588 4309.1-1473 575 3739 2250 1096, 1909 
ооб’ оь тротоеттоь avTOv оф’ ns трєроѕ vyeyovocu ETL 
пог their forefathers, from which day they were upon 


10:2 1Ald. adds ew - I am. 


92 EZOAOXZ 


3588 1093 2193 3588 3778 2250 2532 1578 . 1831 

mms yns €os TNs тооттс N Epas kot. ekkAtvos єётү\Өє› 

the land, until this day. And turning aside he went forth 
575, * р 2532 3004 3588 2324. * . 

опо Papai 10:7 kar Aéyovaov ov Өєротортєс̧ Фароб 
from Pharaoh. And [tsay Ithe 2attendants 3of Pharaoh] 
4314 1473. 2193 5100 1510.8.3-3778 1473 4663.1 


TPOS e«vTOP EWS TWOS ETAL тото ТЯ OKOÀOV 
to him, For how long willthisbe tous an impediment? 


1821 3588 444 3704 3000 2962 . 
єёатостєіЛоу 70vs avOpomovs OTS AoTrpevaogt көро 


Send out the men so that they may serve to the LORD 
3588 2316-1473 . 2228 1492 1014 3754 622 
то cw avTOv N eðévar fjovAev OTL отолАоАє» 
their God! Or [?tosee !do you prefer] that they destroy 
* 2532 654 3588 5037 М, Й 2532 
AvyvmTos 10:8 kar отєстрєфоу тоу тє Мохост» коң 
Egypt? And [5returned Iboth 2Moses Запа 
ж 4314 * . 2532 2036 1473... 4198 . 2532 
Aopov mpos Papaw кол єтє, ауто  Topeves0e kar 
^Aaron] to Pharaoh. And hesaid tothem, Go, and 
3000 . 2962. 3588 2316-1473, 5100-1161 2532 5100 
AÀoTpevgoTe коріо то Өєо vpov T7tves бє коң тїрє 
serve to the LORD your God! But which, and who 
1510,2.6 3588 4198  . 2532 3004-* . 4862 3588 
єз OL TOopevopevou 10:9 kar Meyer Movons avv то 
are the ones going? And Moses says, With the 
3495 . 2532 3588 4245 4198 4862 3588 5207, 


VEQVLOKOLS KAL то mpeovzepous торєзсорєӨө. бър то vrois 
young and the older we will go; with our sons, 
2532 2364 2532 4263 2532 1016-1473 1510.2.3-1063 3588 
коң Ovyozpàct kar троВ@то koc Bovoiv роу єттї yop ту 
and daughters, and sheep, and our oxen; for it is the 
1859 , 2962. 3588 2316-1473 . 2532 2036 4314 1473 . 
copt Kvptov тох 0cóv npor 10:10 kar єтє mpos ото 
holiday of the LORD our God. Andhesaidto them, 


1510.5 3779 2962 3326 1473 2530. 649 1473 
€07T0 oùto короѕ peð” тороу kabore отостєлЛо VMAS 
Letitbeso! The LORD ре with you, in so far as I send you; 


un 2532 3588 643.1-1473 , 1492 3754 4189 , 
kal TV anookeviv vpov їбєтє OTL портрго 


but should also your belongings? See, for wickedness 


4343.3 1473 33613779 4198 . 3588 435 2532 
TipócKevrat ошу 10:11 ру ойто торє®єсӨє оь  àvópes kat 
lies near to you! Notso, let [?go forth tthe ?men] and 
3000 . 3588 2316 3778-1063 1473 1567 1544-1161 


Лоатрєъсатє то Bew тото yop avcot єкбттє‹тє e&efoAov бє 
serve to God, for this they seek after! And they cast 


1473 . 575. 4383 * 2036 1161 2962 
олто?сѕ апо "pocos ov Фороб› 10:12 єтє бє Kvptos 


them from the face of Pharaoh. [said 1Апа ?rhe LORD] 
4314 * 1614 3588 5495-1473 1909 35881093 *  . 
"pos Моос» éktewov тту xeipa gov est. тұр yny Асуоттоо 
to Moses, Stretch out your hand upon the land of Egypt, 
2532305 200 . 1909 3588 1093 25322719 3956 
кол avanto  okpts єтї ту yny коң катєбєтоь посо» 
and let [2ascend tthe locust] upon the land; and it will eat up all 

3588 1008 3588 1093 2532 3956 3588 2590 3588 3586 
түу Boràvqv mys yns kot порта тоу карто» тои  £vÀov 


the pasturage ofthe land, and all the fruit ofthe trees 
3739 5275 . 3588 5464 2532 1614-* 
ov VTEALTETO х&Ае бе 10:13 kar e&evewe Movons 


which [ей behind tthe Ха! And Moses stretched out 


3588 4464 1519 3588 3772  , 2532 2962 1863 417 

түу раВдоу ew тоу ovpavòv Kat KUptos ec myoyev &vepov 
the rod into the heaven, and the LORD brought — [2wind 
3558 1909 3588 1093 3650 3588 2250 1565. 2532 
voTov єтї mv yny onv tnv трєро» ekeivnyy Kat 


Пле south] upon the land [Pentire 3day ihat] апа 


3650 3588 3571 4404 1096 . 3588 417 3588 3558 
ov TNV укта тоттроэї eyevhðyo &veposo тъото$ 
entire night. In the morning came the [2%іпа south] 
353 3588 200 2532 321 1473 1909 3956 
«veAope mnv акро 10:14 kar ovyoyev аот єтї посо» 
lifting up the locust. And he led it upon all 


3588 1093 * 2532 2664 1909 3956 3588 3725 
TNV YNV AvyvmTOU Kot KATETQVOEV єтї TAVTA то opta x 
the land of Egypt. And it rested upon all the boundaries 
4183 4970, 4387 . 1473 . 3756-1096 
AVE mori copa тротєре «зт ov yeyove 
ofEgypt- many, exceedingly. Prior ofthem there were not 
5108 200 25323326. 3778 3756-1510.8.3 3779 2532 
TOLAQÙTN OKpÜs KAL ETÀ TAÙTNV OVK €O TOU ото 10:15 kar 
such locust, and after this there will not be so. And 


for three days. 


10:7 
2572 3588 3799 3588 1093 2532 5351 3588 1093 
€kaA vile түү офи ms yns коң єфдар N үт 


they covered the appearance of the land, and corrupted the land, 


2532 2719 3956 3588 1008 3588 1093 2532 3956 3588 
Kot катєфоує тосол тиу Вото»ти ms yns коң порта тоу 


and ate up all the pasturage of the land, and all the 
2590 . 3588 3586 3739 5275. . 575. 3588 5464 
карто» тор  £vÀov os vaieAeub0n ото ms ҳало 
fruit ofthe trees which were left behind from the hail. 
3756-5275 . 35915» .— 3762. 1722 3588 3586 
ov vmeAetb0n x^opov ovóev ev то UNOL 
There was not left a green thing, not one thing among the trees, 
2532. 1722 3956 1008 3588 3977.1 1722 3956 1093 
kat ev naon Boràvn то0о meðiov ev TAN YN 
even in all the pasturage ofthe plain in all the land 
* 2686.4 Hé] * . — 2564. * ^ 
AvyvmTov 10:16 котєстєосє бє Papaw колесо Movonv 
of Egypt. [^hastened — !And ?Pharaoh] to call Moses 
2532 * 3004 264 1726 2962 3588 2316-1473 


Kot Áopov Aeyov nuåptrnka — evavTiov короо TOV Ócov эрбф 
and Aaron, saying, I have sinned before the LORD your God, 
2532 1519 1473 4327 3767 1473 3588 266 

ког ELS орос 10:17 просдєёасдє ovv pov тту apaprtiav 
and against you. Favorably receive then my sin 


2089 3568 2532 4336 4314 2962 3588 2316-1473 2532 
єт vvv Kat mpogev£og0e «pos kvpuov тоу Өєоу эрбф» kot 


still now, and pray to the LORD your God, and 
4014 . 575 1473. 3588 2288-3778 1831 
тєрүє\ётө› от «pov тоу Өйрото» tovtov 10:18 єётү\Өє 
remove from me this plague! Dwent forth 
1161 Ж Ñ 575. * ы 2532 2172 4314 3588 
бє Movons опо Papaw kat varto "pos тор 
lAnd ?2Moses| from Pharaoh, and made avow to 

| 2532 3328-2962 417 575 2281. 
Өєоо 10:19 kar џєтєВалє къриоѕ &vepov опо ӨаЛасотсѕ 
Соа. And the LORD turned [?wind from 4ле sea 
4970. . 2532 353 3588 200 . 2532 1685 1473, 1519 
сфоёро» кол &veAofe тту okpióo кох evefjaAev оът eus 
1а vehement], and it took up the locust, and cast it into 
3588 2063 , 2281 2532 3756-5275 |. 200 . 
тү» epv0pav 00AoacGcoav kar ovy vseAeubO0n окр: 
the red sea. And there was not left behind [?locust 


1520 17223956 1093 * . 2532 4645-2962 } 
pia ev пост үт AvyvmTov 10:20 kar eokAnpvve kvptos 


lone]in all the land of Egypt. And the LORD hardened 


3588 2588 . * : 2532 3756-1821 . 3588 5207, 
түу карда» Papai KAL OVK EËATEOTELAE TOUS 1400$ 
the heart of Pharaoh, and he did not send out the sons 
Терек 

of Israel. 


Darkness Covers the Land of Egypt 
2036 1161 2962 4314 * 1614 
10:21 єтє бє Kvptos "pos Mwvony ekTewov 
[said !And 2/летокр] to Moses, Stretch out 
3588 5495 1519 3588 3772 , 2532 1096 4655 1909 
түу X€ipa ew тоу ovpavov Kat yevQ0nzo скотоѕ єтї 
the hand into the heaven, and let[?become !darkness| upon 
1093 * 5584.1 4655 1614 
yns AvyvmTOU Ppniapntóv скотоѕ 10:22 e&erewe 
the land of Egypt- a tangible ^ darkness! [ stretched out 
1161 * 3588 5495 1519 3588 3772 . 2532 1096 
бє Movons ту xetpa ew тоу ovpavov kal єүєуєто 
lAnd ?Moses| the hand unto the heaven. And there was 
4655 1105 2532 2366 1909 3956 1093 m : 
скотоѕ үрофоѕ коң ÓveAAa emi narav yyy AvyvTTOU 
darkness, dimness, and astorm upon all the land of Egypt 
5140 2250 2532 3756 1492 3762 . 3588 
трєї "qMepas 10:23 kar ovk єбє» ovõeis TOV 
And not [?know !did anyone] 
80-1473... . 2532 3756 1817 . 3762 . 1537 
одєлфӧу avrov kat ovk e£favéoTw ovõeis єк 
his brother, and not [?riseup 144 anyone] from out of 
3588 2845-1473 5140 2250 3956-1161 3588 5207, 
TS коту oav7TOU Tels тєр тоол бє то violis 
his bed forthree days. Buttoall the sons 
Е 1510.7.3 5457 1722 3956 3739 2606.3 . 
lopoqA nv фоѕ є, пасі ors KATEYLVOVTO 
of Israel there was light in a places in which they occupied. 
2532 2564-* 2532 * 3004 
10:24 xov — ekàAece Papas Масар; каи Аорб» Aeyov 
And Pharaoh called Moses and Aaron, saying, 


10:25 

897.2, 3000 2962 3588 2316-1473 4133 3588 
Baitere Лотрєъсатє корсо 70 Өєо vpov TANNY тор 
Proceed, serve to the LORD your God, only the 
4263 2532 3588 1016 5275 2532 3588 643.1-1473 . 


"popeov коң тор» Воо» отолєітєс дє kot y 
sheep and the oxen leave behind! But [2your belongings 


665.1 3326 1473 2532 2036-* 2222395 2532 1473 
ототрєҳєто џєб’ оро» 10:25 kar eine Mwvons «Ало kat ov 


отпоскєой VLOV 


Het] run with you! And Moses said, Вис also you 
1325 1473 3646 : 2532 2378 
woes тш оЛокаъторота Kot Өттө 


shall give us means for whole burnt offerings and sacrifice offerings, 


3739 4160. 2962. 3588 2316-1473 2532 3588 
a TOUGO|eP кэр то Өєо npav 10:26 кол та 
which we will make to the LORD our God. And 
2934-1473, 4198 3326 1473 2532 3756-5275 


кттүрүү тру s0pevgoeszat pE npor kar ovy отолєирорєдо 
our cattle shall go with us, апа we shall not leave behind 


3694.1 575 1473 1063 2983 3000 . 2962 3588 
ominy от’ ovrOv yop Awqbopne0o — Aorpevcot куро то 


a hoof, [2of ?them ог] we shall take to serve the LORD 


2316-1473 1473-161 3756-1492 5100 3000 . 2962. 
Өєо qpov прє дє ovk otóapev ти Латрєъсорєу коріо 
ош God; Бш we know not how we shall serve the LORD 
3588 2316-1473, 2193 3588 2064-1473 1563, 


4645 
то Bew роу ews Tov є\МӨєї» nuas єкєї 10:27 eokAnpvve 
our God until our arriving there. [^hardened 


1161 2962 3588 2588 . * , 2532 3756-1014 J 

бє Kvptos тү kapõiav Papaw Kat ovk єВоолтдт 
1В ш ?the LORD] the heart ofPharaoh, and he did not want 
1821 К 1473 2532 3004-* . $65 575 


etanoorteiiar avzovs 10:28 кол Aeyev Papaw опєлдє от? 
to send them. And Pharaoh says, Go forth from 
1473, 4337 4572 . 2089 4369 1492 1473 3588 
€pov просєҳє OoeacvTo) ETL mposbeivar eiv pov TO 
me! Таке heed to yourself yet to add to see my 

4383 3739-1161-3502 2250 3708 1473 599 , 
трӧосото» Y 0 av nuépa офӨтѕ pov o00ovT 
face, for whatever day you should see me, you shall die! 


3004 6l * 2531 2046 3765 
10:29 Aeyev бє Movons ko0'0s eipnkas оок єть 
Dsays !And ?Moses| As you have said, no longer 
3708 1473 1519 4383 
офбтсорос соь ES mpogonovr 
shall I appear to you in person. 


CHAPTER 11 
Death of the First-born Foretold 
2036 1161 2962 4314 * 2089 1520 
1:1 eime бє Kvptos "pos Моос» єтї рот 

[said !And ?the LORD] to ^ Moses, Still one more 
4127 . 1473 1863 1909 * . 25321909 * 2532 3326 
mÀwYynv eyoema&o єтї Papaw кохєт’ AÙLYVTTOV KAL PET 
calamityI will bring upon Pharaoh, and upon Egypt, and after 
3778 1821 1473 1782 3752-1161 1821 S 
толто єѓапостєлє! орос evrevÓev orav бє e&o moo 7€ÀÀn 


this he willsend you from here. And whenever he should send 


1473 4862 3956 1546, 1544, 1473 
005 ovv тос єкВо\т єкВолћє‹ оре 
you, [^with 5allyourthings ?by expulsion the will cast 2уоц]. 

3767 2931 1519 3588 3775 3588 2992. 2532 


2980 
1:2 AàAqoov ovv крофӯ ew то ота тоо gaoù kaL 
Youspeak then secretly into the ears ofthe people! And 
154 1538 3844 3588 4139 . 2532 1135, 
QALTNTAT@ єкастоѕ тара тоо TÀQOlOV коң уху 
let [2ask leach man] from the neighbor, and each woman 
3844. 3588 4139  . 4632 693 2532 5552 , 2532 2441 5 
TAPA TNS TANTLOV oken арүхр@ KAL Xpvgà KAL uo TUO OV 
from the neighbor, items of silver and of gold, and clothes! 


2962-1161 1325 3588 5484 3588 2992-1473 , 1726 
1:3 kvpios бє єбокє ту ҳари, то Лаф ovTOU єртї 
And the LORD gave favor іо  hispeople before 
3588 * 2532 5530 1473 2532 3588 444 


тоу Aryvntiwv кох €xpncoav олто$ kaL о ол›Өроэтто$ 
Ше Egyptians, and theytreated them. Апа the man 
3173 1096 4970 1726 | 3588 * Р 

Малае peyas eyevitn oppa €vavTiov TOV ÅLYVTTLOV 
Moses  [3great !became 2exceedingly] before the Egyptians, 
2532: 1726, 7. . гж . 2532 1726 3588 2324-1473 

кас EVQAQVTLOV Papaw ко evavtiov TOV Bepanrovtov ото 
and before Pharaoh, and before his attendants. 


EXODUS 93 


2532 2036-* . 3592 3004 2962 4012 . 3319 
11:4 кох eine Mwvons тобє Aeyev къроѕ mepi кесе 

And Moses said, Thus says the LORD, Around the middle 
3571 1473 1531 1519 3319 * 2 2532 
экто €yó єистпорє?орох eus рєсоо Avyomov 11:5 kau 
ofthe night I will enter into the midst of Egypt. And 
5053 ^ 3956 4416 . 1722 1093 * р 
TENEVTNOEL TAV T poTOTOKOVP EV YN Ашгүзтто» 
[6shall come to an end levery ?first-born ĉin “ле land 5of Egypt], 
575 4416 * 3739 2521 1909 3588 2362 
опо прототокоо Фороб os kanra єтї тоо Üpovov 


from the first-born of Pharaoh who sits down upon the throne, 
2532 2193 3588 4416 3588 23211 3588 3844 . 3588 
коң EWS TOV прототокох TNS Beparaivns TNS паро TOV 
and unto the first-born of the female attendant by the 
3458 2532 2193 4416 3956 . 2934 2532 


poor kat єю$ прототокоо поутоѕ kTQvovs 11:6 ко 
millstone, and unto the first-born ofevery beast. And 
1510.8.3 2906 3173 2596, 3956 1093 » { 

EsTa Kporvyn ред n тосол түтү» AvyvTTOU 
there will Бе [2cry la great all the land of Egypt, 
3748 5108 . 3756-1096 2532 Ns . 3765 . 4369 : 

7:5 тоаъотт OU уєуорє KAL TOLOUTY) OVK ETL TpooTe0noezot 


in whichsuch as was not, 
1722.1161 3956 


andsuchas no longer shall be added. 
3588 5207, * 3756-11272 


7 ev бє maot то vrois lopoaqA ov уръёєь 

But among all the sons oflsrael there shall not growl 
2965 3588 1100-1473 ‚575. 444 2193 2934 
къо» тт y^ocon avrov апо оудротохо 605 kTüvovs 
even a dog with its tongue, from man unto beast; 
3704 1492 3745 3860.1 2962 
отоо cuins оса тороабоё@сєь къроѕ 
so that you may see as much as [2does an incredible thing tthe LORD] 
303.1 3588 * 2532 3588 * 2532 


evapégov тоу  AvyvmTiov Kot тоо loponA 1:8 xot 
between the  Egyptians апа Israel. And 
2597 3956 3588 381614733778 . 4314 1473 2532 
котоаВтсоруто` поаутєс ot TALES соо OUTOL TPOS рє KAL 
[ shall descend tall ?these your servants] to me, and 
4352 : е 1473 3004 1831-1473 2532 3956 3588 
TipocKvurQcgovct pe  Aeyovses €&eA0€ ov KAL TAS о 
shall do obeisance to me, saying, You go forth, and all 
2992-1473 3739 1473 860.1 2532 3326. 3778 1831 

aos gov ov ov афтут ко‘ рєто толто єёє\єъсорос 
your people whom you guide! Апа after these things I will go forth. 
1831 161 * Эра . 3326, 2372 , 2036 
€&nA0e€ бє _ Movons ото Papaw perà Óvpov 11:9 eve 


[?went forth LAnd 2Моѕеѕ] from Pharaoh with rage. [?^said 
161 2962 434 * . 375621522 1473 
бє Kiptos "pos Моос» ovk єисакоъсєтои ороор 
lAnd ?the LORD] to Moses, [2will not listen to 3you 
Ж " 2443 4129 3588 4592-1473 2532 3588 
Papaw iwa т\б та NPEL pov KAL то 
IPharaoh|; that I might multiply my signs, and 
5059-1473 1722 1093 * *-1161 2532 + 


тєрото роо єр үт 
my miracles іп the land of Egypt. 


AvyvmTo 11:10 Movoms бє kar Aopov 
And Moses and Aaron 


4160 . 3956 3588 5059-3778 1722 1093 * . 
€wougav порто TA тєрота толто є, үт AvyUTTOU 
did all these miracles in  fheland of Egypt 
126 . * . 4648 . 1161 2962 3588 2588 . 
€vavitov apaw  ecokAnpvve бє коро тү» kapõiav 
before Pharaoh. [ЗһагӢепеа !And ?the LORD] the heart 
+ г 2532 3756-2309 1821 3588 5207, * 
Papaw коң ovk nÂéànoerv eganoorteiiar rovs viovs IoponA 
of Pharaoh, and he did not want to send the sons oflsrael 
1537 dee * 
єк Ашгүзттоъ 
from out of he Jand of Egypt. 
CHAPTER 12 
The First Passover 
2036 1161 2962 4314 is , 2532 
12:1 eine бє к20:05 "pos Мотор kat 

Dspoke !And ?the LORD] to Moses and 
s А 1722 1093 * 0 3588 3376-3778 
Aopüov ev үт AvyvmTov Àeyov 12:2 o unv ото 
Aaron in  /heland of Egypt, saying, 'This month 
1473 746 . 3376 . 4413 1473-151023 1722 
ош o px) pnvov TpOTOS ору ЄСТЇ ЄР 


isto you the beginning of months. [?rhe first !It isto you] among 


94 EZOAOX 


3588 3376 . 3588 1763 n 2980 4314 3956 
то рос TOV єтолљтоо 12:3 AóAqgov mpos тесто 
the months ofthe year. Speak to all 


4864 . 3588 5207  * 3004 3588 1181 3588 
cvveyoyunv Tov vav loponA  Aeyov тп éka тох 
the gathering ofthe sons of Israel! saying, The tenth 
3376-3778 . 2983 1538 4263 2596 
Mavos тоотоо ЛаВєтосоу єкостоѕ проВотоу кот’ 


ofthis month, let [?take leach] a sheep according to 
3624 3965  . 4263 2596 3614. 
ойо тотрьол› троВотоо kar осол 
the houses  ofthefamilies - a sheep according to a house! 
1437-1161 3641.1-1510.3 1722 3588 3614, 5620 3361 
12:4 eàv бє oAvyoozot Wow ev тп Otto WOTE рт 
Butif there should be very few in the house, soas not 
2425-1510.1 1519 4263 4815 3326 1438 , 3588 


wavovs eivat eu cpopozov съА\А\түфєто pe0^ єоътоо тоу 
to be enough for гле ѕһеер, heshallinclude with himself the 
1069 3588 4139 1473 . 2596, 706 5590 . 
yeitova тоу плохо» отоо ката opi0pov — Uvxov 
neighbor neighboring him, according to the number of souls, 
1538 3588 714 1473, 48822 1519 4263 
€Kag70S то opkovv avra  gvvopiüpncecsot ew проВотор» 
each sufficient for him to be counted for the sheep. 
4263 5046 730 299 1762.1, 
12:5 m«poforov T€Aevov арсєу оророу єр 
[6sheep За perfect ^male  5unblemished "ofa year old 
1510.8.3 1473 575. 3588 704 . 2532 575, 3588 2056 
EOTQAL vyw ето TOP Qvovr кол апо тоу €pióov 
Це shall be ?to уои]; from the lambs апа from the kids 
2983 2532 1510.83 1473 1301 2193 


\фєсӨє 12:6 kat отаи орі битєтүүртүрєөъ €os 
you shall take. And it will be to you for carefully keeping until 
3588 5065 3588 3376-3778 2532 4969 


TNS 7€e0 00 pea katóekó 70s тоо рлүро$ 70v70v kat. сфоѓёоосіо 
the fourteenth ofthis month. And they shall slay 
* 


1473, 3956 3588 4128 4864 7 5207 7 
avto mav то  7AÀm00s G'vvoryo'yns vuv IloponA 
it- all the multitude ofthe gathering ofthe sons of Israel 
4314 2073 . 2532 2983 575. 3588 129 2532 
"pos — eomepav 12:7 kar Атүфортоь ото TOV QljAO 70S KAL 


towards evening. And they shall take from the blood, | and 
5087 1909 3588 1417 47124 . 2532 1909 3588 5393.2 
Өпсоосі єтї тор боо остодброу коң єтї ту pav 
they shall put її upon the two doorposts, and upon the lintel 
1722 3588 3624 1722 3739 2068 1473. 1722 1473 , 
€v то OLKOULS EV о фауосі ата EV QUTOLS 
on the houses in which they should eat them in them. 
2532 2068 3588 2907 3588 35713778 . 3702. 
12:8 kar фоүорто та крєа TN vvKTl тетүү OTTA 
And theyshalleat the meats in this night, roasted 
4442. 2532 106 1909 4088.1, 2068 
тэре kat оборе єтї  muptióov €óov7at 
by бге; and unleavened breads with bitter herbs they shall eat. 
3756-2068 1909 1473 5606.1 2761 21922 . 1722 
12:9 ovk €óeo0e€ єп’ avTOv оро” ovóe quimpevov ev 
Youshallnoteat of them raw, nor  beingboiled in 
5204 235 3588 3702 4442 . 2776 4862 3588 4228 ‚ 2532 
batt QAN N опта торс  KeboÀnv cvv то посі KAL 
water, but roasted by fire, head with the feet, and 
3588 17412 , 3756-620 ; 575 1473 , 
tors €v6oc0tow 12:10 ovk omoAeupece QT «то 
the entrails. You shall not leave anything from it 
1519 3588 4404 _ 2532 3747 . 3756-4937 . 575 1473 , 
ELS TO "potu KQL OOT7TOUP OU съртријрєтє om отоо 
into the morning. And [2а bone tyou shall not break] of it. 
3588-1161 2641 , 575 1473 . 2193 4404 1722 
то бє KoTOAÀevrOMevo от QVTOÙ EWS poli ev 
And the things being left behind from it unto morning [?in 
4442. 2618 3779-1161 2068 1473 . 
тор котокаъсєтє 12:11 ov7os бє óoyeo0e олто 
3fire lyou shall incinerate]. And thus shall you eat it- 


3588 3751-1473 4024 2532 3588 5266 . 1722 3588 
оь ogdoves роу TEPLEČOT HEVAL KAL TA vsroOnpora EV то 
with your loins girded, and the sandals on 


4228-1473 . 2532 3588 902.1-1473, 1722 3588 5495-1473 
тос vjv Kot оь Вактро vjàv ev Tots дєр ороо 
your feet, and your staff in your hands; 
2532 2068 1473, 3326, 4710 3957-15102.3 2962. 

коң єбєсӨє аъто META стооётс пасҳа eot KUptov 


and you shall eat it with haste — itis the passover of the LORD. 
2532 1330 . 1722 1093 + К 1722 3588 
12:12 Kov  OweAevoopaot є, m AvyvmTO є, m 


And Ishallgothrough іп  :íheland ofEgypt іп 


12:3 
35713778 . 2532 3960. 3956 4416 . 1722 1093 
уокт торт KAL потоёо | TAV прототокоу є, YN 
this night. And Ishallstrike all  first-born in zhe land 


x 575, 444 2193 2934 2532 1722 3956 3588 
AvyvmTO апо оуӨдротох EWS кКтїүрої$ KAL ЄР посі то 


of Egypt, from man unto beast. Апа among all the 
2316, * 4160, 35881557. 1473 2962 
0cots AvyvarTiov посо түу єкӧіктси — eyokvptos 
gods of ће EgyptiansI will execute punishment -I the LORD. 
2532 151083 3588 129 1473 1722 4592 , 1909 3588 
12:13 kat €o7ot то Qo  vgMtv cv ©те єпи TOV 
And [3shall be tthe ?blood]| to you for asign upon the 


3614. 1722 3739 1473, 15102.5 1563, 2532 3708 3588 129 2532 
OUKLOV €v cus оре ЄТЄ єкєи ког офороц то оа Kot 
houses іп which you are there. And I will see the blood and 
4628.1 . 1473 2532 3756-1510.8.3 1722 1473 4127 . 3588 
скєпасо VAAS KAL OVK EOTAL ev ор mÀqyn тоо 
shelter you; and there shall not be to you a calamity of the 
1625.3 3752 3817 1722 з * 

ekzpif vot отоу поо ev AvyvmTO 

obliteration, whenever I smite in he land of Egypt. 


Holiday of Unleavened Bread 


2532 1510.83 3588 2250-3778 . 1473 3422 . 
12:14 кол €o Tat npEpa avm vyw urnqpuogvvov 
And [?shall be 115 day] to you a memorial. 
2532 1858 . 1473, 1859 . 2962, 1519 
коң єортасєтє , аът» єортр коро ELS 
And you shall solemnize it a holiday tothe LORD unto 
3588 1074-1473 35441 166, 1858 .. 


TAS Yyeveas эрбол тороо»  CUOVLOV єортасєтє z 
your generations; [?law lan eternal] you shall solemnize 
1473. 2033, 2250 2068 106 


олт 12:15 entà «nepos єӧєсӨє «боро 

it. Seven days you shall eat unleavened breads; 
575-1161 3588 2250 3588 4413 853 2219 
ото ðe Tms "pépos Tms прот офолієітє Сбэрлу> 
апа from the [2дау !first] youshallremove yeast 
1537 3588 3614-1473 А 3956 3739 302 2068 2219 
єк тоо ошбу ороор Tmas OS av фотут Cop. mv. 
from out of yourhouses. АП who ever shalleat yeast, 
1842 3588 5590-1565 , 1537 * . 
€&oAo0pevOnoezat Фохт ekeiwy eg Iopanà 
[25һа be utterly destroyed Ithat soul] from out of Israel; 
575 3588 2250 3588 4413 2193 3588 2250 3588 
ото TNS NMPAS TNS TPWTNS EWS TNS NMÉPAS TNS 
it shall be from the [day 111510] | until [day tthe 
1442 2532 3588 2250 3588 4413 2564 39 
epóopus 12:16 kou n тєрє лү проту кєкАсєтоь ayia 
?seventh]. And [дау Ithe ?first] shall be called holy. 


2532 3588 2250 3588 1442 2822 . 39 . 151083 1473 3956 
кои €) NpEpa m єВборлу кАтт ayia €o7at эр» Tav 
And Dday Һе ?seventh 5called 9holy 4shall be] to you. АП 
2041 2999.1 . 3756-4160 1722 1473 . 4133 3745 
€pyov Латрєотор» ov TONTETE ev ото тАлү› oco 
[^work !servile] shall not be done іп them, except as much as 
4160 3956 5590 3778 3440 4160 
T0wuj0ncezau тос Ффоҳт  70v70 povorv aouj0ncezat 
is necessary to do for Xd soul- this only shall be done 
1473 2532 3588 1785-3778 : 1722-1063 
ор 12:17 kat Poràğevðe түр evtoàùy 7oavTQv  €v yap 
by you. And you shall guard this commandment. For in 
3588 2250-3778 . 1806 3588 1411-1473 1537 
түү nypa TAVTN єёйёв тү» бораш оро» єк 

this day I will lead your force from out of 
1093 * 2532 4160. 3588 2250-3778 1519 
yns AvyUTTOU KAL томутєтє тү» npépav TaÙTNY eus 
the land of Egypt. And you shall appoint this day into 
1074-1473 е 3544.1 166, 1728 d 3588 
Yyeveàs VMV — vopuxov олоор 12:18 evapxopevn тт 
your generations [?law las an eternal]. Commencing the 


5065 . 2250 3588 3376 3588 4413 575 

T7T€e0G00pegKot0ekQüTY прєро тоо рлүро$ тоо mpoTov аф” 
fourteenth day [month !ofthe 20151], from 
2073 2068 106 2193 2250 1520 2532 
eoépos єёєсдє {эро €os vpépos ptos коң 
evening you shall eat unleavened breads until [tday tthe first 2and 
1497,2 3588 3376, 2193 2073 2033 2250 


єкабоѕ тоо рро €os eomepos 12:19 entà 
5twentieth] of the month, until evening. For seven days 
2219 3756-2147 1722 3588 3614-1473 3956 3739-302 
Сорт ovx evpeOnoezot EV TALS ошод VMV TAS 05 QV 
yeast shall not be found in yourhouses. All whosoever 


тере 


12:20 

2068 22204 . 1842 . 3588 
фату Cvp.oo 70v єёоАоӨрєъӨтүтєтө. 

should eat leavened bread, — [?shall utterly be destroyed 
5590-1565 1537 4864 , $ 1722 5037 3588 


G'vvor'yo'yns lopo«qA ev тє тош 
lthat soul] from out of the congregation of Israel, unto both 


1069.1 2532 849.1 3588 1093 3956 2220.4 , 
yewopous kot «avrOxÓogu ms yns 12:20 пол Cvp 70v 
foreigners and native born of the land. Anything leavened 


лоту ekeivy єк 


3756-2068 1722 3956 2732 1473 2068 

оок єбєсӨє ev торт котоцктүттүрїө› эр» єбєсӨдє 
youshallnoteat. Іп every home of yours you shall eat 
106 2564 H6]  * . 3956 
оборо 12:21 єкоЛєсє бє Movons mcàcoav 
unleavened breads. [called 1Апа 2Моѕеѕ] the whole 
1087, * .. 2532 2036 4314 1473 . 565 
yepovatav lopoqA кол eine mpos олтоў omeA00v7es 
council of elders ofIsrael, and said to them, Going forth, 
2983 1473-1473 4263 2596 4772-1473 


Aegesze vpiv avrois «pofoTov като ovyyeveias ороор 
take to yourselves a sheep according to your kin, 

2532 2380 3588 3957 2983-1161 1197 

kat ÜvcoTe то пасха 12:22 №ұфєсӨє бє ões ить 
and sacrifice the раѕѕоует! But you shall take a bundle 
5301 . 2532 911 575. 3588 129 3588 3844 . 3588 
vocomov коң Вофоутєѕ QATO TOU QLMATOS TOU TAPA TNV 
of hyssop; and having dipped it from the blood by the 
2374 252^ 3588 5393.2 2532 1909 297 3588 
Ovpav коӨсєтє ms ФА о кол ew орфотєроу Tov 
door, you shall place it on the lintel, and upon both of the 
47124 , 575 . 3588 129 3739 1510.2.3 3844 . 35882374 1473-1161 
стаброу ото TOV QLMATOS о єсти поро т» 0vpov vpets бє 
doorposts,of the blood whichis by the door. And you 
3756-1831 . 1538 3588 2374 3588 3624-1473 

ovK єёє\є?сєсдє єкостоѕ түү Ovpav тоо oikov avTov 
shall not go forth each from {һе door of his house 
2193 4404 2532 3928-2962 3960 3588 
EOS тро 12:23 коз  5opeAevoezot kvpios тотбёе тоос 
until morning. And the LORD will go by tostrike the 


* 2532 3708 3588 129 1909 3588 5393.2 2532 
AvyvmTÜUOUVS kat operar то aipa єтї Tns ФЛ kat 
Egyptians. And heshallsee the blood upon the lintel, and 
1909 297 М 3588 47124 . 2532 3928-2962 

ew орфотєроу тоу остодроу KAL TAPENEÙTETAL kvptos 
upon both ofthe doorposts. And the LORD will go by 


3588 2374 2532 3756-863 . 


3588 3645 , 1525 
түү» 0vpoav kar ovk adnoeu 


тоу оЛодрє?оута euweA0eiv 


the door, and will not leave off the annihilating so as to enter 
1519 3588 3614.1473 3960 2532 5442. 3588 
є Tas ouctoas viv тотбёо 12:24 kar фоълоёасӨє то 
into your house (о strike. And you shall guard 
4487-3778 . 3588 3544.1 4572 2532 3588 5207-1473 
рио тоъто то vopuxov G€ovTO коз то vtOUL$ FOV 
this thing forthe law to yourself, and о your sons 
2193 165, 1437-1161 1525, 1519 3588 1093 
€os avos 12:25 eav бє  ewseA0q7€ є түүр yny 
unto the eon. Andif you should enter into the land 
3739 302 1325-2962 1473 2530 . 2980 

түр av бо къроѕ ошт кодот єлалсє 


which ever the LORD should give їо уои, іп ѕо faras һе spoke, 


5442 . 3588 2999-3778 2532 1510.8.3 1437 
фъЛлаёасдє түү» Латрєа» тоот 12:26 kar єстох eav 
you shall guard this service. And it will be, if 


3004 4314 1473 3588 5207-1473, 5100 3588 2999-3778 

Aeyooct TPOS орос OL VLOL VMV TIS N Aorpeto олутту 

[should зау Зо — ^you lyour sons], What is this service? 
2532 2046, 1473 . 2378 3588 3957 

12:27 kat єрєїтє олто$ ÓOvoia то TàOXO 


That you shall say to them, [%асгїйїсе offering ?the Зраѕѕоуег 


3778 2962. 5613 4628.1 3588 3624 3588 5207 
TOVTO коро WS €OKeTQO€ TOUS OLKOUS TOV эол 
М» is] to the LORD, as he sheltered the houses ofthe sons 
742% 2259 3960 3588 * 3588 1161 
Ispani ev Агүзттө› тика єпотаёє тооѕ ÅLyVTTLovs TOUS ÕE 
of Israelin Egypt, when he struck the Egyptians, but 
3624-1473 4506, 2532 2955 3588 2992 4352 М 
oikovs пио» єррусото коз Kilos о Лаос тпросєк?утосє 


our houses Һе rescued. Апа bowing, the people did obeisance. 
2532 565 4160 3588 5207, * " 2505 . 
12:28 кои oemweA00vres emotqgav ои vioi loponA кабо 
And going forth, [44а Ithe ?sons 3ofIsrael] as 
1781-2962 3588 * 2532 * 3779 4160 
єуєтєіЛато kvpuos то Movon kot Аароу офто єттоїлүсөл» 
the LORD gave charge to Moses апа Aaron - so they did. 


EXODUS 95 


Death of the First-born 


1096-1161 3322 . 3588 КУ Ж, 2532 
12:29 eyevn0n бє pecovoans TNS VUKTOŞ ко 
And it happened in the middle ofthe night, апа 


2962 3960 3956 4416 . 1722 1093 * 575 

KUpios єпотоёє TAV прототоко» EV YN AvyvmTO ото 
the LORD struck all the first-born in the land of Egypt, from 
4416 — . * 35882521 1909 35882362 2193 3588 


трототокоъ Papai TOU kaðyuévov єтє тох Üpovovéos TOV 
the first-born of Pharaoh, the one sitting upon ће throne, unto the 


4416 е 3588 163.1 3588 1722 3588 2978.1 2532 3956 
TPWTOTOKOV TNS оххраћотідоѕ TNS EV то Лоакко KAL TAV 
first-born of the captive in the pit; and every 
4416 2934 2532 450-* . 3571 , 2532 
TipOTOTOKOVU KTT]VOUS 12:30 kar aveo? Papaw уоъктоѕ kot 
first-born of the beast. And Pharaoh rose up at night, and 


3956 3588 2324-1473 . 2532 3956 3588 * 2532 
тортеє OL Ocpomovzes QUTOV KAL TAVTES oL AvyvmTUOU ко 
all his attendants, and all the Egyptians; and 
1096 . 2906 . 3173 1722 3956 1093 * 3756 1063 


eyev(0q kpavy peyan ev пост yn AvyvmTO ov yop 
there was [2сгу  lagreat|in all the land of Egypt; [?not !for 


151073 3614, 17223739 3756-1510.7.3 1722 1473, 2348 

тү oia єр 1 оок Qv €v avt тєдук0ос 

?there was] ahousein which there was notone [їп — !dying]. 
2532 2564." * 2532* — 3571 2532 2036 


2:31 kar ekx&Aeoe Capai Movonv kar Aopüv октос kat eUrev 
And Pharaoh called Moses and Aaron at night, and said 

1473 450 2532 1831 1537 3588 2992-1473 2532 
CvTOls avàgcTQTe KAL єёЄ\Өєтє єк TOV Àaov pov KAL 
to them, Rise up, апа go forth from out of my people, both 
1473 , 2532 3588 5207, * .. 89072. 2532 3000 . 2962, 
vpeis kar ov. vroi IopoqA Вабєтє kot Лотрєъєтє кро) 
you апа the sons of Israel! Proceed and serve to the LORD 


3588 2316-1473 2505. 3004 2532 3588 4263 2532 
то Өєо vpov када Лєуєтє 12:32 kar тоа троВота kar 

your God, as you say! And the sheep and 
3588 1016 1473 353 4198 . 2509 2046, 


tovs Boos vpr «voAoovres T0peveo0e кодотєр eumkore 
the oxen ofyours, in taking up, go, justas уои say! 
2127-1161 2504 2532 2600.1 . 3588 * Я 
€vAoyncoTe бєкерє 12:33 kar котєВ:0Соутооь — AvyvsriTtOU 
And bless also me! And [?constrained !the ?Egyptians] 
3588 2992 4710 _, 1544 1473 575. 3588 1093 
tov aov onovõn єкВаЛєіу ovrovs апо ттс yns 
the people with diligence to cast them from the land; 
2036-1063 3754 3956-1473 . 599 

єїтө yop OTt тпоутєЅ meis отобутскорєу 
for they said that, We all shall die. 
go 3588 2992 3588 4712.5-1473 , 4253 


353, 

12:34 aveAofe 
[4took 

3588 2220 : 3588 


о Aoos то GTOls ovTOV про Tov bv. qvo то 
Ала ?the 3people] their dough before the leavening 
5445-1473 1735.1 1722 3588 2440-1473 1909 


фуро рата cvv evóeóepnevoa EV то LMATİOLS AVTV єтї 


of their batches, ^ being bound in their cloaks upon 
3588 5606 3588-1161 5207, * 4160 2505 
тоу бро 12:35 ov óe vioi IoponA enoinsav kaba 
their shoulders. Апа the sons of Israel did as 
4929 1473 * 2532 154 3844 3588 * 


Gvvera£ev ауто Movons kot тосол пара TOv AvyvmTUDV 
[ordered ?them !Moses|. And they asked from the Egyptians 
4632 693 . 2532 5552 , 2532 2441 2532 2962 
скєут apyvpà kot xpvgà kat цлотитро» 12:36 коз kopvos 
items of silver, and of gold, and clothes. And the LORD 
1325 3588 5484 3588 2992-1473  . 1726 3588 * 2532 
єбокє TNV ҳори то Лаб оътоъ EVAVTİOV тоу ÅLYVTTLOV KAL 


gave favor to  hispeople before the Egyptians, and 
5530 1473 . 2532 46591 3588 * : 
€xpnoev QUTOLS ко €O9KvAevcav TOUS AvyvTTUOUS 


they furnished to them. And they despoiled the Egyptians. 


Israel Departs from Egypt 


ILA 1161 3588 5207, * Н 1537 
12:37 отараутє бє où vto lopoaQqA єк 
Ddeparting !And ?the ?sons ^ofIsrael| from out of 
Е 1519 * 1519 1812 5505 


Рарєсот ew  Xoxó0 eus etakosias xytr&ðas 


Rameses into Succoth- to the number of six hundred thousand 
3979.1 3588 435 4133 3588 643.1 X 2532 
metov ot  Qvópes TAV tns отпоскєоѕ 12:38 kar 


footmen, the males, besides the  belongings. And 


96 EZOAOXZ 


1961.2 4183 4872 . 1473 . 2532 4263 
єпірактоѕ полос осъроуєВт vrois кох проВото 
[2intermixed company 1а great] went up with them, апа sheep, 
2532 1016 2532 2934 4183 . 4970 2532 
kat oes коң ктү пола copo 12:39 коң 
and oxen, and cattle- тапу exceedingly. And 
4070.1 3588 4712.5 3739 1627 1537 
єпєфоу то стос 0 e&xveykav єё 
they, baked the dough which еу brought from out of 
1470.1 106, 3756 1063 
AUF soU єүкрофіоѕ «бороз ov yap 
Egypt - [2сакеѕ baked in hot ashes  !unleavened], [Snot !for 


2220 1544 1063 1473 . 3588 * 


€Cvp o0 e&epoAov yap CvTOUS ot AtybaTtoL 
^it was] leavened; [4cast 6out !because 5them  ?the ?Egyptians], 
2532 3756-1410 5278 3761. 1979 . 4160 


kat оок nóvvoc0ncav vmopetvot обе ETLOLTLO MOV єттөїлүсгөл› 
and they were not able toremain, nor [?provisions Чо prepare] 


1438 .. 1519 3588 3598 3588-1161 2731 . 3588 
EQUTOLS es тт обо» 12:40 ў бє коток. тор 
for themselves for the journey. And the dwelling of the 
5207 * ^ 3739 2730. 1722 1093 Ж 2532 1722 


vrav loponA nv KATOKNTAV EV YN 
sons of Israel, which they dwelt in 


a * 1473 . 2532 3588 3962-1473 5071 
Xavaàv олто KAL OL TQ TéDes QvTOV тєтрокооо 


ihe land of Canaan, they and their fathers- four hundred 


AvyUTTO коң €v 


the land of Egypt, and in 


5144 2094 2532 1096 3326. 3588 5071 
TPLAKOVTA ETN 12:41 kar єүєрєтө һєтб то тєтрөкосце 
thirty years. And it came to pass after the four hundred 
2532 5144 2004 1831 3956 3588 1411 2962 

коң 7puàKOv7a єт e&nA0e пасо 1 vvopas] коргох 
апа thirty year, сате forth all the force of the LORD 
1537 ius * 3571 4399.1 . 1510.3 
єк NS Аџу?ттоо 12:42 vv& трофолакт eot 
from out of he land of Egypt. [2a night 3роѕі 1 is] 
3588 2962. 5620 1806 . 1473 , 1537 due Ж 

то куроо WOTE EEQYAYELV avTOUS єк AvyvTTOU 
to the LORD, so as to lead them from out of ihe Тави of Egypt. 
1565. 3588 3571-3778 4399.1 2962 3620 3956 3588 
EKEWN n vv олутту трофъАокт корсо WOTE паби то 
That night itself is a post to the LORD, soas [?to all {һе 
22072. 1% 15101 1519 1074-1473 2036 161 


12:43 eine бє 
[said !And 


viois орол eivat ew  yeveóüs солто? 
450пѕ 5of Israel Чо be] into their generations. 


2962 4314 * 59 :2932.7* А 3778 3588 3551 3588 
къріоѕ mpos Мохост» kar Aopov о0тоѕ о VOOS TOU 
?the LORD] to Moses апра Aaron, Thisis the law ofthe 
3957 3956 241 . 3756-2068 575 1473 . 2532 
тосҳа mas  QOÀAoyevis ovk Єбєтө от’ avrov 12:44 kau 
passover. Every foreigner  shallnoteat of it. And 
3956 3610, 5100 3739 6961 . 
TAVTA OLKETNV TWOS N apyvparntovy .—. 
every domestic servant, any which was bought with silver, 
4059 { 1473, 2532 5119 2068 575 1473, 
тєртєє: €vTOv коң TOTE фотуєтог аот’ алто? 
you shall circumcise him, апа then heshalleat of it. 
3941 2228 3411 . 3756-2068 575 1473 , 1722 
12:45 тороко$ п pi Oc70s оок єбєтоь от’ avrov. 12:46 ev 
Sojourner or hireling shall not eat of it. In 
3614, 1520 97 . 2532 3756-1627, 
ошо pu Bpo0oe7ot ко оок єёоїсєтє 
[house tone] itshallbe eaten, and уои shall not bring forth 
1537 3588 3614. 3588 2907. 1854 2532 3747 . 
єк TNS OLKLAS TOV Kpeov €£o. коз OOTOUP 
from out of the house ofany of the meats outside, and [2а bone 
3756-4937 575 1473 , 3956 4864 5207 


ov съутрирєтє ол’ avtoù 12:47 паса Gvvoryoyn vrv 
ou shall not break] of it. Every gathering of the sons 


4160. 1473 1437-1161 5100 4334 
К momoe оъто 12:48 eav бє т< mpooeA0q 


of Israel shall do it. Andif any [?should come forward 
4314 1473 4339 2532 4160 3588 3957 


Tpos 0005 Tpog"AvTOS kat To TO TATXA 
to ^you  !convert], and should observe the  passover 
2962 , 4059 : 1473 . 3956 7321 . 25325119 
коро TEPLTEMELS + отоо TAV «poevu«ov KAL TOTE 
to the LORD, you shall circumcise [?of his levery 2male], and then 
4334 { 4160, 1473. 2532 1510.8.3 5618 2532 3588 
TipogeAevaezat посо ото ко EOTAL WOTEP KAL o 
he shall come forwardto do it. Andhe will be as also the 


12:41 {СР opo - military or host. 


12:39 


849.1 3588 1093 3956 564 | 3756-2068 9/9: 
аотохдо»” TNS YNS TAS отєрітрлтоѕ оок єбєтоь AT’ 


native born of the land. Every uncircumcised one shall not eat of 


473 3551 1520 1510.8.3 3588 | 14722 . 

ovTrov 12:49 vòpos ets €o7at то єүҳоріо 

it. law 2опе !There shall be] to the native inhabitant, 
25323588 4334 . 4339 . 472 1473 2532 
които 7 0070€A00v7U TpogqAvTo ev vpiv 12:50 kat 
and to the one coming forward to convert among you. And 
4160 3588 5207 * A 2505 1781-2962 . 3588 
єпойсоу ov лос lopoQA кадо єуєтєіЛото корис то 


[44а Ithe ?sons ЗоЁ Israel] as the LORD gave charge to 
* 2532 * 4314 1473 , 3779 4160 2532 


Movon kar Даро» pos оъто?с о0т05 єпосоо 12:51 kau 
Moses апа Aaron to them- so they did. And 
1096 1722 3588 2250-1565 1806-2962 3588 5207, 


єүєуєто ev тт yppa ekeivy e&nyoye Kkvptos тоз vtovs 
it came to pass in that day, the LORD led out the sons 


* 1537 А $ 4862 1411-1473 
Ісротл єк AvyvmTOVU сър» бз рє cvTOV 


of Israel from out of se Чапа of Egypt with their force. 


CHAPTER 13 


Sanctification of the First-born 


2036 1161 2962 4314 * . 3004 
13:1 єтє бє Kvptos "pos Мороу Aeyov 
[said !And ?the LORD] to Moses, saying, 
37, 1473 3956 4416 . 4409.3 А 
13:2 evyioagoóv pot TAV трототокоу TPWTOYEVES . 
Sanctify tome every first-born, first-born of its kind 
1272 3956 3388 1722 3588 5207, * 
Ovxvotyov тесе рлүтре> ev tors viois loponA 
opening wide every womb among the sons of Israel, 
575, 44 . 2193 2934 1699-1510.2.3 2036 161 
опо оудротоо €os kTQvovs epov eo7w 13:3 eine бє 
from man unto beast- itis mine. [said !And 
+ 4314 3588 2992 3421 3588 2250-3778 


Movons «pos тоу Лабу pvypovebete ту пиєроу vrovTQqv 
?Moses| to the people, Remember this day 
1722 3739 1831 1537 * г 1537 
ev €. єётү\Өєтє єк AvyvmTov eë 
in which youcameforth from out of Egypt, from out of 
3624 1397 1722-1063 5495 2900 А 1806 1473 
окоту õovàcias ev yop єрїї кроти єётуаує» vpås 
the house of slavery; for with [?hand !a fortified 4led 5you 
2962 1782 2532 3756-977 . 2219 1722-1063 
Kvptos €viev0ev kart ov Вродтсєтоє борт 13:4 ev yop 
3the LORD] from here, and you shall not eat yeast. For 
3588 4594 1473 1607 1722 3376 3588 3501 
тр  O0"npepov vpets ekmopeveg0e ev рург TOV Vvéov 
today you  goforth in [?month ithe ?new]. 
2532 151083 2259 302 152 T. ы, 1473 2962 
13:5 код €o7av тика av  euoyeyn ce кро 
Апа itwillbe when ever [?should bring “уоп tthe LORD 
3588 2316-1473 1519 3588 1093 3588 Ж М 2232 * , 
о eos oov eus тту үу тор  Xavavatov коң Хєтто оз 
?your God] into the land ofthe Canaanites, and Hittites, 
2532 * . 2532*  .  2532* . 2532 * б 
кох Apoppatov kar Evaiwv kar ІєВоососоу kar l'epyecotov 
апа Amorites, and Hivites, and Jebusites, and Gergasites, 
2532 3739 3660 3588 3962-1473 


коң Depetatuy түр оросє то потраосі COV 
апа Perizzites, which he swore бу ап oath о your fathers 
1325  .1473 1093 4482 1051 2532 3192 2532 4160, 


Oovvat соь yyy  peovgav yada кол PEAL KAL TOMMEL 
to give to you a land flowing milk and honey, then you shall do 


3588 2999-3778 1722 3588 3376-3778 1803 2250 
тц” Латрєіо» та?ти ev то pvi тоото 13:6 eë трєроѕ 
this service in this month. Six days 
2068 106 3588-1161 2250 3588 1442. 
€óco0ec обома m бє трєра тп єВӧбоџт 
you shall eat unleavened breads, Ыш ће [дау Iseventh] 
1859 . 2962. 106 2068 
єөрттү корго» 13:7 абора Ecole 
is a holiday of the LORD. Unleavened bread shall you eat 
2033. 2250 3756-3708 1473 2220.1 . 3761. 
entà pipas ovk офдтсєтос сои Cup o TOv обе 
seven days. There shall not be seen in you leavened bread, nor 
1510.8.3 1473 2219 3956 3588 3725-1473 2532 
€o7at сои iun тбоң то opiors соо 13:8 kat 


shall there be to you yeast in all your boundaries. And 


13:9 

312 : 3588 5207-1473 1722 3588 2250-1565 3004 
ovo yyeAets то Ul) соо ЄР M трєрө: eketvv Aeyov 
you shall announce іо your son in that day, saying, 
1223 3778 4160, 2962 3588 2316 1473 5613 
oux TOUTO €mTOlQGe къроѕ о Өє05 кок 0$ 


Concerning this [Заа Пире LORD ?God] tome as 
1607 . 1537 т 2532 1510.8. 1473 
єёєпорє?ортр» єё AvyvmTov 13:9 код єстоиь oL 
I went forth from ош of Egypt. And it will be to you 
1519 4592 . 1909 3588 5495-1473 2532 3422 | 4253 
є Оте? ETL TNS XELPOS gov KAL рутросъоро” тро 


for asign upon your hand, and a memorial before 
3788-1473 3704-302 1096 3588 3551 2962 . 1722 
oó0oApovrv gov 0105 av yevqzoat o ъ0р05 Kvptov ev 


your eyes, that [тау be !the ?law — 3of the LORD] in 


3588 4750-1473, 1722-1063 5495, 2900  . 1806 — . 1473 

то TOATI соо є yap єрїї краток єётүаүє сє 
your mouth. For with [2һапа !a fortified 4еа 5you 

2962 m * 2532 5442. 

к®ро$ AvyvmTov 13:10 kar $vAa£acO0e 

3the LORD] from outof Egypt. And you shall guard 

3588 3551-3778 . 2596 . 2540 5610 575 2250 . 

TOV VOMOV TOUTOV KATA колроъѕ оорбу аф’ npepov 
this law according to times of hours, from days 

1519 2250 2532 151083 5613-302 151, 

єє рєрос 13:11 kar €o7at os av €Vg ony yn 

to days. And itshallbe whenever [?should bring 

1473 2962 3588 2316-1473 1519 3588 1093 3588 + 


Өєоѕ соо eu mr yny 70v  Xavavatov 
?your God] into the land ofthe Canaanites, 


oe Kvptos о 
^you Ithe LORD 


3739 5158 3660 3588 3962-1473 2532 
ov 7 TPOTOV оросє то потрасі COV ко 
in which manner he swore by ап oath to your fathers, and 
1325 1473-1473 2532 873 3956 
Oocev — got аът 13:12 kar aþopeis тол 
shall give it to you, that you shall separate every offspring 
1272 , 3388 3588 732.1 .3588 2962. 3956 
Ovavotyov рттро» та QOGevucà то корсо TAV 


opening wide the womb - the males to the LORD; every offspring 
1272... 3388 1537 3588 10093  . 1722 3588 
Ovxvotyov һЛүтро› єк то» Bovkoñiwv ev TOUS 
opening wide те womb from out of the herds among 
2934-1473, 3745 302 10906 —. 1473 3588 732.1 : 
KTNVEOL COV осо QV YEVNTAL cot то «poevucoa 
your cattle. Asmany as соте to pass to you, the males 
3588 2962 . 3956 TESE 3388 

то коро 13:13 «av õravoiyov рлүтрол› 
аге {о {һе LORD. Every newborn opening wide the womb 
3688 236 . 4263 1437-1161 3361-236 

оро eAAó&eus троВ@то› eav бє рт oAAóEns 

of donkey you shall barter for sheep. Butif you should not barter 
3084 . 1473, 3956 4416 . 444. 3588 
трос отто пау TpoTOTOKOP оъдротоо тор 
youshallransom it. Every first-born of man 

5207-1473 3084 . 1437-61 — 2065 . 

vtov соъ Av7poon 13:14 «àv óe єротст 

of your sons уои shall ransom. And if should ask 


1473 3588 5207-1473 3326, 3778 3004 5100 3778 2532 


oe о VLOS FOV Mero TAVTQA Aeyov TU тото ко 
3you lyourson] about these, saying, What isthis? And 
2046, 1473, 3754 1722 5495 2900  . 1806 

єрє($ отто оти ЄР хєри  Kkpozatà єётуүоүєу 
you shall say (о һіт, that, With [?hand !а fortified] [Леа 

1473 2962 1537 10: * 1537 

nps Kvpvos єк AvyvmTov єё 

3you  iheromRb] from out of Me "and of Egypt, from out of 
3624 1397. . 2259-1161 4645 . * Я 
окоту OovAetas 13:15 тука бє  eokAnpvve Фороб 
the house of slavery. And when he hardened Pharaoh 
1821 1473, 615-2962 3956 4416 . 1722 
єёетоестє\ө ques «теєктєє Kvpios TAV ^7 OTOTOKOP EV 
to send us, the LORD slew all the first-born in 
Dn E 575. 4416 444 2193 4416 


AvyviTOU ато Tipo TOTOKOV ovOpéorov € EWS Tipo TOTÓKOV 
he land of Egypt, from the first-born of men, unto the first-born 


2934 . 1223 3778 1473 2380 3588 2962. 
ктү» диа тото eyw Өз то коро 
of cattle. Onaccountof this І sacrifice (о ће LORD 
3956 1272 . 3388 3588 7321 . 3588 
тоел баол›обүо> рЛүтрол› та QPOEVIKA то 
every offspring opening wide the womb- the males to the 


2962 . 2532 3956 4416 3588 5207-1473 3084 . 
коро KAL TAV  TOTOTOKOP тоу vv роо Av7pOocopnot 


LORD; and every first-born ofmysons Iwill ransom. 


EXODUS 97 


2532 151083 1519 4592 . 1909 
13:116 kar €o Tav є стрєіоу єтї TNS XELPOS gov KAL 
And itshallbe for asign upon your hand, and 


761 . 4253 3588 3788-1473 1722-1063 5495 2900 д 
egàAeviov про тоу opha piw сох ev yop єрїї кроток 


3588 5495-1473 2532 


unshaken before your eyes. Fo by [?hand !a fortified 
1806 1473 2962 1537 5613-1161 
e£qyoye oe — kvpuos єё Ао 13:17 «s бє 
Hed 5you the LORD] from out of Egypt. And as 
1821-* 3588 2992 3756 3594 1473 


єёолтєстє\є apaw тоу aov озу обтүүтүсє ovTovs 


Pharaoh sent out the people, [did not ?guide 4them 
3588 2316 3598 1093 3754 1451-1510.7.3 
о es обо> yns roXuprdedi ото €yyvs mv 
1God] in the way of the land of the Philistines, for it was near; 
2036 1063 3588 2316 3379 3338 3588 2992 


eine yapo  60eos 
[said !for 


UN тотє рєтарє\№от то Aaw 
?God|], Lest at any time [?should regret !the ?people] 


1492 4171 2532 654 1519: »* 
борут: 70Àep.ov KAL oaogpeun є AtyvmzTov 13:18 kat 
seeing war, and they should return into Egypt. But 


2944-3588-2316 3588 2992 3598 3588 1519 3588 2048 


єкъкЛосє» о Beos тоу aov обору ттүү ets тұ» epnp.ov 
God circled the people in the way into the wilderness, 
1519 3588 2063 2281 3991-1161 1074 305 

ew түр epvOpàv 0GAoc cav repr бє yeveàa avefnooav 
to the red sea. And in the fifth generation [^ascended 
3588 5207, * 1537 1093 Ж 2532 
ov {voi lopoqA єк yns AvyvmTov 13:19 ко 
Ithe ?sons ?of Israel] from out of the land of Egypt. And 
2983-* 3588 3747. * 3326 1438  . 3727-1063 


є\аВє Movons та оста looo —qe0' cavrov орко yop 


Moses took the bones of Joseph with him; for with an oath 
3726-* 3588 — 5207, * М 3004 1984 . 
€pkucev Іостф тоос viovs Iopa — Aeyov єтіскотт 
Joseph bound the — sons  oflsrael, saying, With a visit 
1980-2962 1473 2532 4875.1 ^ 3588 
єтҥөкєфєтө Kiptos оре коз OVVAVOLOETE 2 то 
the LORD will visit you, and you shall join in carrying off 
3747-1473 1782 3326 1473 1808 1161 3588 


оста pov evTevOev peð эро 
my bones fromhere with you. 


13:20 e&apavaes ðe ot 
^lifted away !And ?the 


5207, * i 1537 * 47592 : 1722* 
vioi lopoQA єк Xoxe0 eotpatronéðevoavev Одор 
3sons ^of Israel] from out of Succoth, and encamped in Etham 
3844 . 3588 2048 
паро ту epnp.ov 
by the wilderness. 
The Pillars of Cloud and Fire 
3588 1161 2316 2233 1473 2250 3303 1722 4769 


210 бє 0є0< түєсто avrov npépas pev ev o70À0 
But God led them by day, indeed by a column 
3507 . 1166 1473 3588 3598 3588-1161 3571 1722 4769 


vebéAns eita олтоў ттр oó0v tyv бє vikta ev OTUÀO 
ofcloud to show to them the way; butinthe night by acolumn 


4442 . 3756 1587 3588 4769 3588 3507 
Tvpos 13:22 ovk єёє\тєу o 07vÀos Ts veóbeAns 
of fire. [did not 5fail IThe ?column 3of cloud] 


2250 2532 3588 4769 3588 4442. 3571 . 1726 3956 3588 
трєроѕ коио — O7TUÀOS TOV ^UDOS PUKTOS EVAVTLOV 100705 TOV 


by day, and the column of fire by night, before all the 


2992 
Aaov 
people. 
CHAPTER 14 
Israel Camps at the Sea 
2532 2980-2962 4314 + . 3004 
14:1 ко €AàÀAmoe kvpvos «pos Movowqv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207, ж 2532 654 Я 
14:2 AàAq«oov то vrois lopoqÀ kar — omoozpeyoavces 
Speak tothe sons  oflsrael! And turning 


47592 . 561, 3588 1886 . 3031 . 
строатопєёєъосотосау QATEVAVTL TNS ETQVAEOS «vopneoov 


let them encamp before the property between 
* . 2532 3031 . 3588 2281, 18282, 
MeyóoAov kar avopegcov mns Өоаласотѕ  c&£cvavrias 
Migdol and between the sea, right opposite 


98 EZOAOXZ 


* . 1799 1473 , 4759.2 . 1909 3588 
BeeAoemóov  evomwtov avrov отротопєбєосєс ETL TNS 
Baal-Zephon! Before them you shall encamp Бу Ње 
2281 . 2532 2046;* 4012 . 3588 5207 
00Aacons 14:3 кол epei Фора тєрї TOV VOV 
sea. And Pharaoh willsay concerning the sons 
* . 4105-3778 1722 3588 1093 4788 . 

Iopa  *Aovovzat о0тоь ev TY соукєкЛлєкє 
of Israel, These wander іп the land, [4has closed бир 
1063 1473 , 3588 2048 1473-1161 4645 3588 
yop «это N єрүүр.о$ 14:4 eyo бє okAmpvvo тр 
Цог 5them  ?the 3wilderness]. ButI willharden the 
2588 . * | 2532 2614 3694 1473 2532 
kapõiav Papai KAL котабиоёєтоь OTLOO QUTOUS KAL 
heart of Pharaoh, and he will pursue after them, and 
1740 1722 * 2532 1722 3956 3588 4756-1473 


€vóo£ag0ncopot ev Papaw кох є постту острото аътоъ 
I will be glorified by Pharaoh, апа by all his military; 
2532 1097 3956 3588 * 3754 1473 2962 2532 
KAL YVWTOVTAL TAVTES OL AvyvmTUOL OTL €yo Kvpvos ко 
and [4shall know tall ?the?Egyptians]thatI am the LORD. And 
4160 3779 2532 312 3588 935 . 3588 
enoar о0тос 14:5 kar avwyyyeNn то Barei tov 
they did thus. And it was announced to the king of the 

3754 5343 3588 2992 2532 3344 $ 3588 
Aniw a omt тєфєзүє о Aaó0s коз рєтєстрофу N 
Egyptians that [have fled "Һе ?people]. And [4^was converted һе 
2588 | * : 2532 3588 2324-1473 ‚1909 3588 
карда Papaw KAL TOV Өєролоутор avTov єттї тоу 
2һеагі ?of Pharaoh], and the hearts of his attendants against the 
2992 2532 2036 5100 3778 4160 3588 1821 


Лао» ком ELTOV TU тото тєтомүкө рє TOU e£omogetAat 
people. And they said, What is this we have done, to sena out 
3588 5207, * 3588 3361 1398 1473, 2200 

tovs vtovs lopovA 70v рл] OvAevew npiv 14:6 єє» 

the sons oflsrael to not slave to us? [teamed up 
3767 + 3588 716-1473 . 2532 3956 3588 2992-1473 


ovv Papai то аррато ото KAL TAVTA TOV Лабу атто? 


?then iPharaoh] his chariots, апа [2all 3his people 
4879 3326 1438, 2532 2983 1812 
ovvanyaye pe0 covrov 14:7 kar €Aofev e£okóct 
Hed] with himself. And hetook six hundred 
716 1588, 2532 3956 3588 2462 3588 * . 
аррата єк\єкто коз паса» TNV TTOV тор Aryvntiov 
[chariots !chosen], and all the cavalry ofthe Egyptians, 
2532 515147 . 1909 3956 2532 4645-2962 z 3588 
кох TPLoTATAS єтї поутоу 14:8 kar egkAvjpvve kvptos TNV 
and tribunes over all. And the LORD hardened the 


2588 + f 935. + 2532 2614 _, 3694 
kapõiav Papai Вос:Лєос Aryinrtov kar кетєбїөзёєр отсо» 
heart of Pharaoh king of Egypt, and he pursued after 
3588 5207 * 3588-1161 5207, * 1607 1722 5495 
тоу» vrav lopanà ov бє voi Iopom єёєторє?оуто є, yepi 
the sons of Israel. But the sons of Israel went with [?hand 
5308 . 2532 2614 . 3588 * 36904 1473, 
virqAn 14:9 кол karteðiwğav оь ÅLYÖÓTTIOL отсо AVTV 
la high]. And [?pursued tthe ?Egyptians] after them. 
2532 2147 1473 . 39242 . 3844 ‚ 3588 228] 

kat eùvpov avtoùvs парєрВєВ\котосѕ пора түү Oadascsav 
And they found them camping by the sea. 

2532 3956 3588 2462 2532 3588 716 ж 2532 3588 
KAL паса N LTTOS KAL TQ àpparta Papai KQL OL 
And all the cavalry, and the chariots of Pharaoh, and the 
2460 2532 3588 4756-1473 . 561, 3588 1886 . 
LTTELS KAL N operi QUTOV «тєрт. TNS ETAVAEWS 
horsemen, and his military were before the property 
18282 . 2532 * . 47. 2532 
etevavtias Heekaeaibu 14:10 kar Papaw T7poonye kar 
right opposite Baal-zephon. And Pharaoh led forward, and 
308 3588 5207, * Я 3588 3788 . 3708 
avaßBàépavres ои vroi Iopa то oo0aApols орос: 
[4ookingup ће ?sons ?of Israel] with the eyes beheld, 
2532 2400, 3588 * 4759.2 3694 1473 2532 
коң LOOU ot AvyvTTUOU €o7poT0oT€0evoav OTLOO аттор KAL 
and behold, the xL eyptians were encamped behind them; and 


5399 310. 1161 3588 5207 * k 
єфоВтдтсо» бре aveponoav бє ои voi loponA 
they feared exceedingly. [5уеПеа ош 1Апа ?the ?sons ^of Israel] 
4314 2962 2532 2036 4314 * .— 3844. 
mpos корор 14:11 kar evzav "pos Моос» поро 
to the LORD. And theysaid to Moses, Because 
3588 3361 5224 3418 1722* 1806 1473 
то pa vrapxew рутрата є, Ацгүзтто› єётүүөүєє nps 


there wereno  [?exisüng !tombs] have you led us 


in Egypt, 


14:3 


3588 2289 


А 1722 3588 2048 5100 3778 4160. 
70v avatar 


EV TN EPN TUL TOVTO ETOLINTAS 


to be put to death in the wilderness? What is this you did 
1473, 1806 137 + 3756-3778 
npiv eğayayiw AvyvmTov 14:12 ov тото 
tous, bringing us forth бв ош of Egypt? [2015 not 
1510.7.3 3588 4487 3739 2980 12722; Ж б 4314 1473 
түр то pnpa o є\о\сорє»у ev AvyvmTO TPOS сє 
IWas] the saying which we spoke іп Egypt to уои? 


3004 3935 1473 3704 1398 3588 t 

Aéyovses TAPES "às ӧтос̧  0ovAevo o ev тоб AvyvamTUOUS 
saying, Disregard us! so that we тау slave to the Egyptians. 
2908-1063 1473 1398 3588 * 2228 599 Я 
Kpeio oov yop трос 6óovAcvew Tors Avyvai tots n e00avetw 
For it is better for us to slave to the Egyptians, than to die 

1722 3588 2048-3778 2036 1161 * . 4314 3588 
€v m epnpo тоот 14:13 eine бє Movons Tpos Tov 
in this wilderness. [said !And ?Moses| to the 
2992 2203  . 2476 2532 3708 3588 4991 3588 3844 
Лаби Өорсєітє 0717€ кол оротє т» сотцроу TNV TAPA 
people, Ве of courage! Stand and see the deliverance by 
3588 2962. 3739 4160, 1473 4594 3739 5158 

TOV KUptov NV T7row]|oevu N pY onnpepov ov троптор» 
the Lorp which he will do forus today! [2іп which Зтаппег 
1063 3708 3588 * 4594 3756-4369 

yap  €opàkoTe TOvS Aryvrrtiovs onpepov ov просӨтсєсдє 
lFor] yousee the Egyptians today, you will not proceed 
2089 1492 1473 . 1519 3588 165, 5550 2962 

єтї бєз QavTOUS eus тоу ора Xpovov 14:14 kvpvos 


still tosee them into the eon of time. The LORD 
4770 . 4012, 1473 2532 1473, 4601. 2036 
толєрӣосєи TEPL VWV KAL vpets сиусєтє 14:15 eine 
will wage war for us, and you shall be quiet. [зѕаіа 
1161 2962 4314 * 5100 994 4314 1473 2980 
бє коро mpos Моосту ти Bods mpos pe AoAncovr 
1And ?the LORD] to Moses, Why do you yellto те? Speak 
3588 5207, * 2532 326.1 
то 11015 Iopanà коң avatevědtwsav 
to Ше sons of Israel, and break camp! 
God Draws Away the Sea 
2532 1473 1869 3588 4464-1473 2532 1614 


14:16 коз ov  emopov тү» роВбоу cov кол ekTewov 
And you, lift up your rod, and stretch out 


3588 5495-1473 1909 3588 2281 2532 4486 1473 2532 
тү» xetpà oov єтї ту ӨоЛассоу kar pn£ov оът» kat 


yourhand upon the sea, and tear it! And 
1525 3588 5207, * 1519 3319 3588 2281, 
єсє\дєтосоу оь vroi IopoqA ew peoov т< ӨаЛасотс 


let [^enter 
2596, 3588 3584 


Ithe ?sons ?of Israel] into the midst of the sea 
2532 2400 1473 4645 . 35882588 


като то ётүроъ 14:17 kar où єүо akAnpvróo ттр kapõiav 
оп dry land! Andbehold,I will harden the heart 

Ж К 2532 3588 * 3956 2532 1525 7 

Papai KAL TOV ÅLYVTTLOV TQVPTOV KAL cugeAevcovzat 


of Pharaoh, and [?the 3Egyptians tall]. And they will enter in 
3694 1473 2532 1740 1722" * » 2532 1722 
опісо avtrav ко evóo£ag0ncopot ev Papaw коң ev 
after them, and Iwillbe glorified by Pharaoh, and by 
3956 3588 4756-1473 2532 1722 3588 716 2532 1722 3588 
тест т страта QvTOU кої EV TOUS баррас коз EV TOUS 
all his military, and by the chariots, and by 
2462-1473 2532 1097 3956 3588 * 3754 
innos avrov 14:18 kat yvogovrat TAVTESOL AvyvarTtOU Оти 
his horses. And [4shall know tall ?the 3Egyptians] that 
1473 2962 1740 ы 1473 1722 * . 2532 1722 3588 
єүо kvptos €vóo£otopévov pov ev apaw katev то 


I  amthe LORD glorifying myself by Pharaoh, and by the 


716 2532 1722 3588 2462-1473 1808 1161 3588 
аррос kar ev то 011015 avrov 14:19 e£npe бє о 
chariots, and by his horses. lifted away Апа ?the 
32 3588 2316 35884313 h 3588 3925 . 3588 
&y'yeAos 70v 0cov о mTmpocopevopevos TNS порєрВоћс тоз 
Запре1 4of God] going before the camp of the 
5207 * 2532 4198  . 1537 3588 3693 1808-1161 

viv lopo"nA kar єпорєъдт єк тору отс дє» e£npe бє 

sons of Israel, and went at the rear. And lifted away 
2532 3588 4769 3588 3507 575. 4383-1473 2532 
коз о отоАо$ TNS >єфЄ\Х\ї omo тросоотоо avTOv KAL 
also the column ofcloud from their sight, and 
2476 1537 3588 3694 1473 . 2532 1525 

єт єк TOV OTlGO QUTOV 14:20 кол evoqA0ev 


itstood from out of the rear of them. And it entered 


14:21 

3031 . 3588 3925 . 3588 * . 25323031 . 3588 
evogegov TNS TAPEMBOANS тоо Акуоттіоу KAL оле рєсо TNS 
between ше: сатр ofthe Egyptians and between the 
3925 2532 2476 2532 1096 4655 2532 


mapep poAns горап KAL ESTN коз EYEVETO OKOTOS KAL 
camp of Israel, and it stood. And there was darkness and 
1105 2532 1330 3588 3571 2532 3756-4830,3 
үрофоѕ кох OóvQA0ev y vv kat ov Gvvepiéav 
dimness. And [went by !the ?night]. And they did not mix together 
240 . 3650-3588 3571 1614 1161 
алло: олу тү vikra 14:21 e&erewe ӧє 
опе to another the entire night. [ stretched out !And 
* 3588 5495 1909 3588 2281 2532 5217-2962 
Movorjs тту xeipa enri тт» 00Ào0Gcav kar varyoye kopuos 
?Moses| his hand upon the sea. And the LORD drew away 
3588 2281 1722 417, 3558 972 . 3650-3588 3571 
тү 06Aoaccav ev оуєро voro Воо олц» тту virta 
the sea by [wind ?south ta violent] the entire night. 
2532 4160 3588 2281 3584 2532 12944 . 3588 5204 
Kov єпосє тү» Ө20Лассоу £npàv kot óveoXyi00q то бор 
And he made the sea dry, and cutasunder the water. 
2532 1525 3588 5207, * " 1519 3319 3588 
14:22 kar evoA00v ои viot loponA ew pésov тт 
And [4entered !the ?sons ?ofIsrael| in the midst ofthe 
2281 2596 3588 3584. 2532 3588 5204-1473 , 5038 
боЛасотсѕ като то ёро коң то обор аъттс TELXOS 
ѕеа down on the dry land. And its water was a wall 
1537 1188 2532 5038 1537 2176 , ` 
єк бєй» katl TELXos eë evovipov kateðiwtav 
at theright and awall at the left. [^pursued 
1161 3588 * ы 293251925 3694 1473 3956 3588 
€ Ot  AvyvmTtot коң eugTA00v OTITO AVTOV посо N 
!And ?the ?Egyptians]. And [^entered байег "them tall  ?the 
2462 Ж 4 2532 3588 716 2532 3588 3063 . 1519 
innos Papaw Kot та &ppara kat оь avoorot ers 
3cavalry ^of Pharaoh], and the chariots, and the riders, into 
3319 3588 2281 . 1096-1161 1722 3588 
pécov ти ӨоЛасстѕ 14:24 єүєутӨдт бє €v ту 
the midst ofthe sea. Anditcameto pass in the 
5438  . 3588 21923 . 2532 1914-2962 . 1909 
фълокт m €o0uwn коз emepAeye kvpuos єтї 
watch, inthe early morning, and fhe LORD gave attention unto 
3588 3925 . 3588 * 1722 4769 4442. 2532 
түу порєиВо\» TOv Акүоттіоу ev отоло торо KAL 
the camp ofthe Egyptians with acolumn offire and 
3507 . 2532 49284 . 3588 3925 . 3588 * j 
veobeAns kar ovveropaáe ттүү mapepo Tov — Avyvarriov 
acloud; and hedisturbed the camp ofthe Egyptians. 
2532 4887 3588 516.1 3588 716-1473 253271 
14:25 кол ovvéónoe TOVS à£ovos vov APATV аутор кол ўүоүєу 
Andhe bound the axles of their chariots, andled 
1473 . 3326, 970 2532 2036 3588 * к 5343 
«vTovs petà Bias кол eimav об Акү?ттоь pvywpev 
them with force. And [?said !the ?Egyptians], We should flee 
575. 4383 . * 3588-1063 2962 4170 . 35228 1473. 
«то просотох lopovA o yop коро полєрєс  vmép avcv 


14:23 


from гле face of Israel, for ће LORD wages маг for them 
3588 * E 2036 1161 2962 4314 
TOUS AvyvarTUOUS 14:26 єтє бє коро тро 
against the Egyptians. [said !And ?the LORD] to 

* 1614 3588 5495-1473 1909 3588 2281 2532 
Movonv €KTewov TNV XE ipo соз ETL TNV Өболассоау ко 
Moses, Stretch out yourhand upon the sea, and 
600 35885204 25321943 3588 * 1909 


опокатоастто TO vÓOp кох errucoA vipóro TOUS ÅLYVTTLOVS єттї 
restore the water and cover over the Egyptians, over 
5037 3588 716 2532 1909 3588 306.3 

TE та оррато KAL єтї TOVS avaBàras 14:27 Eit ocu 

both the chariots and over the riders! Pstretched out 
161  * . 43588 5495 1909 3588 2281 2532 600 

бє Movons тур xeipa єтї тту 00Àa000av KAL отєкатєстт 
lAnd ?Moses| the hand upon the sea, and [?restored 
3588 5204 4314 2250 1909 5561 3588-1161 * 5343 

то бор Tpos ypéparv єтї xopos or бє — Avyvmtot ebvyov 
Ithe 2?water] at day to its place. And the Egyptians fled 


5259 3588 5204 2532 1621-2962 3588 * 

это то  vOÓcp коң єёєтілаёє къриосѕ тоос ÁvyvamTUOUS 
from under the water. And the LORD shook off the Egyptians 
1519 3319 3588 2281 . 2532 1879.1 . 3588 


ew pegov mys 0oAàcoms 14:28 kar єпоуастрафєу то 

in the midst ofthe sea. And in turning back, the 
5204 2572 3588 716 2532 3588 3063 . 2532 3956 3588 
v6óop ekàüAvie то appara kal тоз оле 3@те$ kot тосол TNV 


water covered the chariots, and the riders, and all the 


EXODUS 99 


1411 Е 4 3588 1531 3694 1473 1519 
бораи, Фараб TOUS ew T0pevop.evovs отто) AVTOV ELS 


force of Pharaoh entering after them into 
3588 2281 2532 3756-2641 И 1537 1473 3761 1520 
ту» Ө20Лассоу kar ov котє\єфдп є avrov ovóe eus 
the sea. And there was not left of them  noteven one. 


3588-1161 5207, * 7 4198  . 1223 3584. 1722 


14:29 ov бє хос lopovA єтпорєъдтсо» ða тр ev 
And the sons of Israel went through dry /and in 

3319 3588 2281 3588-1161 5204 1473 . 5038 1537 

peoo тс ӨоЛосотс то бє бор avrois TELXOS єк 


andthe water was to them a wall at 
1537 2176 2532 4506-2962 


the midst of the sea; 
1188 2532 5038 


Oe&u»v коң тєҳоѕ є evoviopov 14:30 kat єрръсото къри 
the right, and a wall at the left. And the LORD rescued 
3588 * 1722 3588 2250-1565 1537 5495 3588 
tov lopoaqA ev тп nnpépa eketv єк Xepos то 
Israel in that day from out of the hand of the 


~ 2532 1492-* 3588 * 2348 3844 
Aryvrtiov kat єбє» Topo tovs Aryvrrtiovs тєдуткӧтосѕ пара 
Egyptians; and Israel saw the Egyptians having died by 
3588 5491 3588 2281 1492 161 * 3588 5495 
то Хє:№о5 тс Өаласотѕ 14:31 «іє бє IoponA тт» xetpo 
the edge ofthe sea. [^saw ! And ?Israel hand 
3588 3173 3739 4160-2962 3588 * t 
тү» peyàXmv o €vouge KUpios то AvyvmTUots 
^the ?5great] Бу which the LORD executed against the Egyptians. 
5399 . 1161 3588 2992 3588 2962 2532 4100 3588 
єфоВтӨт бє о Àoos TOV коро» KAL ETİOTEVOQAV TO 
[4teared  !And ?the ?people] the LORD, and they trusted іл 
2316 2532 * . 3588 2324-1473 

Өєо kar Movon то Өєроторуті avzov 

God, and Moses his attendant. 


CHAPTER 15 


The Ode of Moses and Israel 


5119 103 > 2532 3588 5207 * n 3588 
15:1 707€ "cav Movons кол оь vioi Iopa тиру 


Then they sang, Moses апа the sons of Israel, 


5603-3778 . 3588 2962. 25322036 103 3588 2962. 

обу таёти» 70 KUPLO KAL ELTAV àgopev то коро 
this ode to the LORD, and said, We should sing to the LORD, 
1741 1-1063 1392 2462 2532 3063 . 4495 1519 


€vóo£os yop ӧєбоёбастои — Ummov kot отаВотт» єррирєу es 
for gloriously he is glorified; horse and rider he tossed into 
2281 998 2532 46291 1096 1473 
0oAaccov 15:2 Вотдоѕ kar оскєпостїѕ єүєуєто pot 
the sea. Helper and shelterer he became tome 
1519 4991 . 3778. 1473 2316 2532 1392. 1473 . 


ELS сотцр‹от о0т05 pov Өєоѕ ко o£àco 2 ото» 
for deliverance. This  ismy God, and Iwillglorify him; 
2316 3588 3962-1473 2532 5312 1473. 2962 
Beos TOV TATPÒS роо KAL vico avrov 15:3 коро 
the God of my father, and I will exalt him. The LORD 
4937  . 4171 2962 3686-1473 716 
cvvipiBov полєрооѕ къриоѕ олоро avro 15:4 арџота 
breaking by wars- the LORD is his name. Chariots 
Hd . 2532 3588 1411-1473 4495 1519 2281 
Papaw Kot mv боро рл avtToù eppubev etw 0GAoccav 
of Pharaoh and his force hetossed into гле sea; 
1952.1 3063 . 5151.7 2670 1722 2063 . 
єтїАєкто ауа Ватаѕ тристотаѕ KATETOVTLOEV €v epvOpa 
chosen riders — tribunes he sank in Гетеа 
2281 . 4195 2572 1473 . 2616.2 
0oAacon 15:5 порто €KàÀvigjev oavTovs katéðvoav 
sea. A high sea covered them; they descended 
1519 1037 5616 . 3037 3588 1188-1473 2962 


єє  Bv0ov woei МӨо$ 15:6 т eti gov коъриє 


unto the deep as stone. Your right hand, О LORD, 
1392 1722 2479 3588 1188-1473 5495 2962 
бєбоёе ето. ev wyiï т бєёїб соо yep кор 
has Беер glorified in strength; your right hand, O LORD, 
2352 2190 2532 3588 4128 3588 1391-1473 


€é0poavoev ex0povs 15:7 kar то тлдє‹ mns óns cov 
devastated enemies. And in the magnitude of your glory 


4937 3588 5227 649 3588 3709-1473 2532 
съууєтриросѕ тоос VTEVAVTLOVS опєстєос TNV Opynv gov KAL 


youbroke the opponents.  Yousent your anger, and 


2719 1473 . 5616 . 2562 2532 1223 4151 
катєфатүєу ovrovs woel колар 15:8 коз бї mvevporos 
itdevoured them аѕ stubble. And by the breath 


100 EZOAOXZ 


3588 2372-1473 1339 3588 5204 4078 5616 . 
TOV Ovi ov соо SETT TO эбөр eT oyn) WEL 
of your rage [parted tthe ?water]; [2а banked ир tas] 
5038 3588 5204 4078 2532 3588 2949 
TELXOS та batra  emóyn кои Tta корото 
wall were the waters; [еге banked up tand ?the 3waves] 
1722 3319 3588 2281. 2036 3588 2190 , 
ev peoo TNS 0oAacons 15:9 einev o €x0pos 
in the midst ofthe sea. [said !The 2епету], 
1377 2638 : 3307 . 4661 1705 . 
Ovwo£os котоАлтуфоро рєри окъула єртАсо 
In pursuing, I shall overtake; I shall portion the spoils; I shall fill up 
5590-1473 337 3588 3162-1473 2961 3588 


Фохт» pov aveAoí TN роҳоро pov KVPLEÙOEL 


my soul; I will take up my sword; [will dominate 
5495-1473 3588 4151-1473 2572 1473 . 
xew pov 15:10 атєстє№ас̧ то avevpa соо ekovilev оъто?ѕ 
пу hand]. You sent your breath – [?covered ?them 
2281 1416 5616 |. 3432.1 1722 5204 4970.1 . 
Өаласса cóvoav wei póÀtBóos ev бет сфоёро 
Пле sea]; they went downas lead іп [2water !vehement]. 


5100 3664 . 1473 1722 2316, 2962 5100 3664 . 
15:11 тє opovos ToL ev Өє0:5 къріє TLS ороо 

Who is likened to you among gods, О LORD? Who is likened 
1473 1392 К 1722 39 . 2298 . 41722 1391 
сок бєдоёасрєр05 ev ayiors баърастоѕ ev oars 
to you, being glorified among holy ones, wonderful in glories, 
4160, 5059 ; 3588 1188-1473 
TOLV тєрота 15:12 e&evewas тү» Oc&uav cov 
doing miracles? You stretched out your right лапа – 
2666 1473 . 1093 3594 3588 
обтүпсоѕ тт 


KATET LEV avtoù үт 15:13 

[swallowed them іле earth]. You guided by 

1343-1473 , 3588 2992-1473 3778 3739 3084 . 

бике осор соо TOV aov соо T7OUTOV OV є\отросо 

your righteousness — [2your people !this] whom you ransomed. 

3870 3588 2479-1473 1519 2646, 39-1473 

торєкоаћєсоѕ m схо соо ets католәоро оуу соо 

You aided in your strength in  [?lodging  !your holy]. 
191 1484 2532 3710 . 5604 

15:14 ńkovoav ðv kar Opylo0qcav wðives 


[ heard — !Nations], and were provoked to anger; pangs 
2983 2730 й * р 5119 
€Aofov котокоъутоѕ Фъолостіє ц 15:15 тотє 
took hold оў the ones dwelling among the Philistines. Then 
4692 2232 ж 2532 758 * : 
éonevoav wyegóves Ебфр Kot àpxovzes Moofvróv 


hastened the princes of Edom, and the rulers of the Moabites; 
2983 1473. 5156 5080 3956 
€Aopev QUVTOÙS тророѕ єтактсо» TAVTES 
[2took hold ’of them !trembling]; they melted away- all 

3588 2730 { * i 1968 . 1909 
ot KoTOUKOUPTES  Xavoaaàv 15:16 emwieoov єт? 
theones dwelling in Canaan. May [^fall ^upon 
1473 5401 2532 5156 3174 1023-1473 
олто?ъѕ фоВоѕ kar троџоѕ кєүєӨєє Bpoxtovós соъ 
them  !fear 2апа ?trembling]|; by the greatness of your arm 


621.1 2193 302 3928 . 3588 2992-1473 


ополћдодттосоу є05 av To peA01 о Лаос cov 
they are petrified, until whenever [2тау go by lyour people], 
2962 2193 302 3928 . 3588 2992-1473 3778 
KUPLE ws av To peA01 о №о05 cov ото 
OLonp, until whenever [?may go by 2your people !this], 
3739 2932, 1521 . 27073 |. 

ov EKTNO OQ 15:17 ervayayav котафъотєосо» 
which you acquired. In bringing them in, plant 

1473 . 1519 3735 2817 4 1473 1519 2092 
ауто? ELS opos KÀvnpovoptoas соъ є: єтоцлоу 
them іп [mountain ?ofinheritance !уоиг]; into [?prepared 
2732 aom 1473 3739 2716 i 2962 
KATOLKNTNPLOV Sov o KATELPYAT W KÙpLE 
3home lyour] which уои manufactured, Отокр; 
37.1, 2962 3739 2090. 3588 5495-1473 
ayiaspa Kvpre о ттоцласо» ок xetpes oov 
the sanctuary, О LORD, which you prepared by your hands. 


2962 936 1519 3588 165. 2532 1909 165, 2532 
15:18 kvpvos Bac evov є TOV обра KAL єт оро KAL 


The LORD reigning into the eon, and unto eon, and 


2089 3754 1525 2462 * И 4862 716 2532 
єт 15:19 оти eva AOev vios Papaw съ» àppoct KAL 
still! For [entered 1те horse ?of Pharaoh] with chariots and 
306.3 1519 2281 2532 1863 1909 1473 , 2962 


ољаВотолѕ ers 063a cav коң ezYyyoryev єт ovrovs kùpros 
riders into the sea, and [brought ?upon «them  !/he LORD] 


15:9 


3588 5204 3588 2281 3588-1161 5207, * 4198 
то бор ms ӨоЛасотс ои бє vioi IopoA єпорєъдтсо» 
the water ofthe sea; but the sons of Israel went 


1223 3584, 17223319 3588 2281. 2083 161 
oux £wpàs ev péso тис OoaXÀàcons 15:20 ло Вє бє 
through dry landin the midst of the sea. [3took !And 
Ы 3588 4398 , 3588 79 3588 5178.2 
Мории n трофттѕ т обєАфт Хара то туъртоуор 
?Miriam ?the 4^prophetess 5the 6sister 7of Aaron] the tambourine 
1722 3588 5495-1473 2532 1831 3956 3588 1135 . 
є, тү Xxetpi аот коз єё\досо” пасо. ot yvvaikes 
in her hand. And cameforth all the women 
3694 1473. 3326, 51782. 2532 5525. 1822.1 
опсо QUTNS HETA TUMTQVOV KAL XOpOv 15:21 єётрҳє 
after her with tambourines and dancers. [Леа 
1161 1473 3004 103 3588 2962. 

€ охото” Морбр. Aeyovaa &c«opev то коро 
lAnd ^them 2Мігіат], saying, We should sing tothe LORD, 
17411-1063 1392 2462 2532 306.3 4495 
€vóo£os yap 6e60£o07at Сттор kat олоВбттү» eppulev 
for gloriously he glorified himself - horse and rider he tossed 
1519 2281 
«ew; 00Àa00av 
into the sea. 

Bitter Water at Marah 
1161 + 3588 5207, * 575 


1808 
15:22 e£npe бє Мозс1у$ tovs vtovs loponA ото 
[lifted up !And ?Moses| the sons oflIsrael from 


2281 2063 2532 71 1473 . 1519 3588 2048 

баласотѕ єръодроѕ коң пустує” ovTovs ew ту epnpov 

[?sea Пле red], and led them into the wilderness 
2532 4198 . 5140 2250 1722 3588 2048 2532 


Xovp KAL єтпторє?оуто TPELS mpépos ev 
of Shur. And they went three days in 
3756-2147 5204 5620 4095. 
ovx nipiokov убор WOTE тє 15:23 qA00v бє es 
they did not find water so as to drink. And they came unto 
* . 2532 3756-1410, 4005. 5204 1537 * . 
Meppav kar ovk nóvvavzo тє бор єк Meppas 
Marah. And they were not able to drink water from out of Marah, 
4089 . 1063 1510.73 1223 3778 2028 3588 3686 
тїкрор YAP NV oux тото єпоъорос Өт то олуона 
[^bitter !for 21 was]. On account of this [^was named Һе пате 
3588 5117-1565. . 4088 2532 1234 3588 2992 
TOV топтоо ekeivov mikpia 15:24 kar Oveyoyyvtev о aos 
3ofthat place] Bitter. And [?complained !the ?people] 
1909 * . 3004 5100 4095 994. 1161 
єтї Movon Aeyovszes ти тіорєдо 15:25 є«Вотсє бє 
unto Moses, saying, What shall we drink? [yelled !And 
^ . 4314 2962 2532 1166 1473 . 3588 2962 3586 
Movons «pos коро» коң éðerev avr о къоро$ £vAov 
?Moses| to the LORD; and [showed ^to him !the ?LORD] a tree. 
2532 1685 1473. 1519 3588 5204 2532 10982 . 3588 
kat cvefoAev ауто ew то  vóop kot eyAvkàvOn то 
And he put it into the water, and [?was sweetened !the 
5204 1563, 5087 1473, 1345 . 2532 2920 
vócop eket єдєто — ауто ӧиколорота KAL крі6є15 
?water]. There he established with him ordinances апа judgments, 
2532 1563, 1473-3985 2532 2036 1437191 . 
коң єкєї атто» єпєіросє 15:26 kot єїтє EAV akovons 
and there he tested him. And he said, If уои should hear 
3588 5456 2962 3588 2316-1473 2532 3588 701 г 
ms форт kvpiov тоо Ücov gov kat то o peo 


Tq €pnpo kat 
the wilderness, and 


2064-1161 1519 


the voice ofthe LORD your God, and [?the things pleasing 

1726, 1473 . 4160. 2532 1801 . 

EVQAQVTLOV отоо пос ко EVOTLON с 

^before 5him lyoushould do], and you should give ear to 

3588 1785-1473 2532 5442. 3956 3588 

TAS  €VTOÀOS QvTOU kar Фълоётѕ TAVTA TA 
his commandments, and you should guard all 

1345-1473 3956 3554 3739 1863 


бколорота алто? тосол 
his ordinances, 


осо? nv ennyayov 
then every disease which was brought upon 


3588 * 3756-1863 1909 1473 1473-1063 151021 
то ÁvyvamTlOts OVK єпоёо єп OE єүо yop eux 
the Egyptians Iwill not bring upon you. ForI am 
2962 3588 2390 1473 2532 2064 1519. * . 
KUptos o Wopevos oe 5:27 kar qÀ0ocav ew  EAetp 


the LORD healing you. And they сате into Elim. 


2532 15107.6 1563 1427 4077 , 5204 2532 1440 — . 
kat соу єкєї weka пүүос vóàvov кох єВӧорткорто 


And there were there twelve springs of waters, and seventy 


EXODUS 101 


16:1 
4723.1. 5404 . 3924 2-1161 1563. 3844 . 3588 5204 
O7€A€xn þowikov порєуєВаћоу бє ekeit пара та бете 


trunks of palm trees; and they camped there by the waters. 


CHAPTER 16 


The LORD Rains Bread 
522-1161 1537 * 2 2532 
16:1 аттроу бє єё Eei kaL 

And they departed from Elim, апа 
3956 4864 Д 5207 * . 
тосо Gvvroyoyn vuv IoponA 
lall ?the congregation Зоѓ the sons 40Ё Israel] 
2048 * 3739 1510.2.3 303.1 ; * 2.042532 
€epnpov Xw o єстї avapégov Eei kat 
wilderness of Sin, which is between Elim and 


2064 
1A00cav 
[came 

1519 3588 

eus түүр 

unto the 
3031 . 

«voapneoov 
between 


* . 3588-1161 4003 Й 2250 3588 3376 . 3588 
Xwà ту õe TEVTEKALÕEKATN тєрє то рос то 


Sinai. Апа оп the fifteenth day in [’month tthe 


1208 . 1831-1473 1537 a 

ӧєотєро e£eAqAvOOTOv avTOv єк 

?second] they went forth from out of ie "land 
3956 3588 4864 . 3588 5207 


* 
AvyvTTOU 


of Egypt. 


* 


1234 
16:2 баєүсүүзбє пасо тү Gvvo'yoyn тоу vuv lopan 
[complained 1А ?the 3gathering ^ofthe 5sons 6of Israel] 


1909 2532. * Я 2532 2036 4314 1473 . 
єтї Моор kat Áopov 16:3 кол єітоу mpos ото 


to Moses and Aaron. And [said Pto 


3588 5207 * 3784 599 4141 


6$them 
5259 


ov {voi loponA офєлоу ome0ó8vopev mAqyevies тото 
Ithe ?sons ЗоЁ Israel], Ought ме died beingstruck Бу 


2962. 1722 1093 Ж 3752 2523 


1909 3588 


kvpiov єр үт AvyvTTOU ото» єкаб‹сарєу єтїї Tov 


the LORD іп fheland of Egypt, whenever we sat 


at the 


3003.1 3588 2907. 2532 2068 740 1519 4140 
AeBmzov тор крєоу кох gO0iopev óàprovs ets 7Ànqoporuüv 
kettles оѓ Һе meats, and ate breads in fullness. 
3754 1806 . 1473, 1519 3588 2048-3778 615 

оти єётүүбтүєтє трос ew тиу єрцроу тетүү отоктєіоь 
For уои Іеа us into this wilderness to kill 

3956 3588 4864-3778 . 1722 3042 2036 1161 
тосар» түү cvveyoynes тоот» ev Mpa 16:4 eine дє 
all this congregation by hunger. Dsaid !And 


2962 434 * 2400 1473 53132 1473 
куро "pos Моос» où €yo vo ош» 


740 
артоъѕ 


?the LORD] to Moses,  Behold, I rain upon you breads 
1537 3588 3772 |. 2532 1831 | 3588 2992 


єк тоо Ovpavov кох єёє\єъсєток о 


Aaós 


from ош of the heaven; and [shall come forth ithe ?people] 


2532 4816 . 3588 3588 2250 1519 2250 
kat gvAAc£ovat то TnS "Mépos ets npépav 


and shall collect together the bread day to 


3704 3985 . 1473 , 1487 4198 . 3588 
01705 пєроасо QUTOVS €L TOPEVOTOVTAL то 
that Ishouldtest them if they shall go by 


day, 
3551-1473 
voo pov 
my law 


2228 3756 2532 1510.8.3 1722 3588 2250 3588 1622 2532 
n ov 16:5 kar €o7at €v TN тєрє TN EKTN KAL 
or not. And it will be in Dday tthe ?sixth], and 
2090 . 3739 302 1533 , 2532 1510.8.3 
€TOLJ4.OLCOU O LV о «v €vgeveykooct ^ коң EOTAL 
they shall prepare what ever they should carry in; and it shall be 


1362 . 3739 302 4863 В 3588 2596 
битАоз>» o Qv осърауауүоси то коб, 


2250 
реро» 


double what ever they should bring according to day 


1519 2250 2036 1161 ba 2532. Ж 


4314 


є npépav 16:6 єтє дє Movons kar  Aopov mpos 
by day. [said !And 2Моѕеѕ and ^Aaron] to 
3956 4864 5207 Ы 2073 1097 

тйсо» G'UVPO'yOYyY|v vtov lopoQA e€océpos  yvooceo0e 
all the gathering of the sons of Israel, At evening, you will know 


3754 2962 1806-1473 1537 1093 
оти kopros  e&£myoyev урос єк yns 
that the LORD led you out from out of the land 


AvyUTTOU 
of Egypt. 


2532 4404 . 3708 3588 1391 2962 
16: xov «poi офєс дє тү” ӧоёоу kvpiov 


Апа inthe morning you willsee the glory ofthe LORD, 


1722 3588 1522 3588 1112-1473 . 1909 
є то єсокоъсоє TOV үоүүосроӧоу оро» єтї 


іп the hearing of your grumbling against 
1473-161 5100 1510.24 3754 1234 2596 1473 


3588 2316 
то Өєо 


God. 
2532 


peis 0e rt eopev ott Ovvyoyyvtesze kað? роу 16:8 kar 


And we, what are we that you complain against us? 


And 


2036-* 1722 3588 1325. 2962 1473 2073 . 
єтє Movons ev то бїборо коро» vpiv eomepos 
Moses said, Isitin the [?giving покр] to you in the evening 
2907 2068 . 2532 740 4404 1519 4140 y 
крєа фоүє{ кол о@ртоъѕ топрої es плосрор 
meats (о еа, апа breads іп {ће morning for fullness, 
1223 3588 1522-2962 3588 1112-1473 . 
oux то єсако?сої короо TOV "yoyyvopov уро» 
on account of ће  LoRDp's hearing your grumbling 
3739 1473, 1234 7 2596 1473 1473-1161 5100 151024 
ov vpets OvvyoyyvtGeze ka? роу peis бє ть eg pev 
which you complain against us? Вш we, what are we? 
3756-1063 2596 1473 3588 1112-1473 , , 1510.2.3 237.1 
ov yap kað’ Quov o yoyyvopós viov єстї @А\' N 
For [?not ^against 5us lyourgrumbling 215], ^ but 
2596 . 3588 2316 2036 1161 * 4314 * 2036 
кота тох eoù 16:9 eime бє Movons «pos Даро» єітоу 
against God. [said Апа ?Moses| to ^ Aaron, Say 
3956 4864 5207 * ‚4334, 1726, 
тост Cvvoyoyn vuv lopoqA тросєАӨєтє  €vavztov 
toall the congregation of the sons of Israel! Come forward before 
3588 2316, 1522-1063 3588 1112-1473 2259-1161 
тох cov єибокткоє yop 70v yoyyvopov уро» 16:10 туко бє 
God, for he has heard your grumbling! And when 
2980-* 3956 4864 5207 Е 2532 
eael Ааро» паст Ovvoyoyn viv lopo"nA kat 
Aaron spoke (оа the congregation ofthe sons of Israel, that 
1994 1519 3588 2048 2532 3588 1391 2962 
єпєстрофтсоа» ers ту épnpov код y Ööğa kvpiov 
they turned into the wilderness, and the glory ofthe LORD 
3708 1722 3507 
opn ev veoeÀn 
appeared in a cloud. 


The LORD Sends the Mother-quail 


2532 2980-2962 4314 * z 3004 
16:1 kar єлсє kvpvos mpos Movonv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3588 1112 . 3588 5207 * 2980 


16:12 єсакткоа то» yoyyvopov vov vuv Iopanà A&Anqoov 
І have heard the grumbling ofthe sons of Israel. Speak 
4314 1473 . 3004 3588 4314 2073 2068 2907 
mpos avTOUS Àeyov то Tpos eomepav €0co0e крєо 
to Шеш! saying, Towards evening you shall eat meats, 
2532 4404  . 4130 : 740 2532 1097 
KAL TOT OU "À«qo0noco0e  oaprov коң yvoceco0e 
and in the morning you will be filled of breads; and you shall know 
3754 1473 151021 2962 3588 2316-1473 1096-1161 
оти EYO єл коро о Oeds орои 16:13 eyevero бє 
that I am the LORD your God. And it was 
2073 . 2532 305 3735.3 , 2532 2572 3588 
€o"époa ко avem ортоуорттро kat ek&àvye түү 
evening, and ascended rhe mother-quail, and itcovered the 
3925 : 4404-1161 1096 2664 : 
mapegupoAqv Tonpoi бє єүєуєто KATATAVOMEVNS 
camp. Апа іп the morning there was а resting 
3588 1408.1 2945 3588 3925 2532 2400 
түс pórov KUKAÀo TNS "epepBoAns 16:14 кох où 
ofthe dew round about the camp. And behold, 
1909 4383 3588 2048 3016 . 5616 . 2882.1 
ETL просотор TNS Eepnpov AETTOV WOEL корго» 
upon the face ofthe wilderness, а thin thing as coriander — 
3022 5616 | 38031 1909 3588 1093 1492-1161 1473. 3588 
Aevkóv WOEL móyos emi TNS yns 16:15 i60v7es бє олто ot 
white, as ісе upon the earth. Andseeing it, the 
5207, * 2036 2087 3588 2087 5100 151023 3778 
хос loponqA einmav єтєроѕ то єтєро TL єстї  TOUTO 
sons of Israel said, the other tothe other, What is this? 
3756 1063 1492 5100 1510.7.3 2036 1161 * . 4314 
ov yop nóewav ть тү eine дє Movons «pos 
[^not ог ?they knew] what it was. [3ѕаіа Апа 2Moses| to 
1473 . 3778 3588 740 3739 1325-2962 1473 2068 . 
QvT7OUS OUTOS O &pros ov. єбокє къриоѕ ушу boyetv 
them, This isthe bread which the LORD gave їо уои to eat. 
3778 3588 4487 3739 4929-2962 4863 575 
16:16 тодтото рро о съууєтоёє kvpios CVVAYAYETE ат” 
This is the thing which the LORD ordered. Bring together of 
1473 1538 1519 3588 2520 1115.1 2596 2776 t 
QUTOÙ ёкастосѕ ELS TOUS kaðnkovrtas yópop кота KeboAnv 
it each for what is fitting! Anomer per head, 


102 EZOAOXZ 


2596 . 706 . 5590-1473 1538 1722 3588 
кото opi0pov — Jvxov роу Текостоѕ ev т01$ 
according to the number of your souls – [2each 3with 4the ones 
4633-1473 . 4816 2532 4160, 3779 
сктрохѕ viv gvAAc&£ose 16:17 kar єптосоу ovTos 
Sof your tents Че!] collect together! Апа [4did 550 
3588 5207, * z 2532 4816 3°? 3588 
ov {voi loponA kat GvuvéAec£av то 
Ithe ?sons ?ofIsrael]. And they collected together what was 

4183 . 2532 3739 3588 1640 2532 3354 3588 


толо KAL O то €ÀoTT0v 16:18 kat perpnoavszes то 


much and what was less. And measuring with the 
HISI 3756 4121 . 3739 3588 4183 . 
үорор ovk €mAeóvagev о то то» 

omer, [?was not 4^superabundant ће one which ?had much], 
2532 3739 3588 1640 3756-1641 1538-1519 3588 
косо то єЛаттор OUK тћоттоу сє» € €KQO'TOS ELS TOUS 
and the one which had less, had not toolesst; foreach 

2520. 3844 1438 , 4816 2036 
kaðnkovras тар cavi  gvvéAe&av 16:19 eve 
[2what was fitting 3for “himself !collected together]. [3ва1а 
161  * . 4314 1473 . 3367 , 2641 575 1473 


бє Movons Tpos avrovs pneus кетоАытето› от’ QUVTOÙV 
1Апа ?Moses| to them, Letno one leave behind of his 


1519 4404 2532 3756-191 * NS M 
ELS TOT pol 16:20 kar ovk kovcav Movon «ЛАА 
into the morning! And they hearkened not to Moses, but 
2641 5100 575 1473 , 1519 4404  . 2532 1566.1 
котєлитоу TWES от’ QvTOU ets тотпрої кас єёєбєсє 
leftbehind some of it into the morning. And [?erupted 
4663 2532 2025. 2532 4087 . 1909 1473 . 
окоћлкоЅ kart єпобєсє kat  emucpàvOn єт’ атто: 
lworms| апа itstunk. Апа [?was embittered 3over “Шет 
io ^ 2532 4816-1473 : 4404 4404 
Movons 16:21 kar avveAe£&av ауто Tmpoi poi 


1Moses|. And they collected it together morning by morning, 
1538 3588 2520 1473, 2259-1161 12411 
єкоастоѕ то кадўкоо оъто туско бє Ove0eppavev 


each the fitting thing for himself. And when [?warmed through 
3588 2246 5080 1096-1161 3588 2250 
о Лос єткєто 16:22 єүєуєто бє ту тиєро 
Ithe ?sun], it melted away. And it happened in the [?day 
3588 1622 4816 . 3588 1163 1362 . 
түү єкт OGvveéAe&£av ta O€ovia mid 

Isixth] they collected together the necessary double amount, 
1417 1115.1 3588 1520 1525 1161 3956 3588 
боо yopop то €vt єс\Өдосоу бє TAVTES OL 


two omers tothe опе person. [entered lAnd 2аП 3the 
758 3588 4864 А 2532 312 
арҳортє TNS G'vvoryo'yns kat avyyyeriav Mavsi 
^rulers Sof the congregation] and announced to Moses. 
2036 161 * . 4314 1473 . 3778 3588 4487 , 151023 
16:23 єтє бє Моос «pos av7ovs 70v7O то риро єстї» 
said Апа ?Moses|] to them, This word is 
3739 2980-2962 . 4521 372, 39 . 3588 2962. 
о єА&\түтє къроѕ соВВота oavócoavou ayia то корсо 
what the LORD spoke. А A sabbath rest, holy tothe LORD 
839 3745-1437 4070.1 4070.1 2532 
cvptov оса €av TEOCONTE TMEOTETE KAL 
is tomorrow. Whatever as much as you should bake – bake. And 


3745-1437 21922 2192.2 2532 3956 3588 
осо eav єўлүтє А єфєтє kar mav то 
whatever as much as you should boil - boil! Апа all the thing 
4121, 2641 1473, 1519 596 1519 
TÀeovàtov кото\єйтєтє avTO eus отпобткт» eus 
being superabundant – leave it for reposit for 
4404  . 2532 2641 575 1473 , 1519 4404 
топрої 16:24 kat KATEALTOV om avTov ELS топрої 


the morning! And theyleft of it into the morning, 


2505. 4929 1473 * . 2532 3756-2025,3 3761 
каба gcvvero£ev оътос Моос кол ovk emoteoev  ovóe 
as [ordered  5them  !Moses| Апа і іа not stink, nor 


4663 1096 1722 1473, 2036 1161 * : 
скол єүєуєто ev avra 16:25 єтє бє Movons 
[a worm !wasthere] in it. Dsaid !And 2Моѕеѕ], 
2068 4594-1473 . 41510.2.3-1063 4521 3588 2962 . 
фаүєтє onpepov аъто eo7t yop — coBozov то корсо 
Youeat ittoday, for it is asabbath tothe LORD! 


16:16 See Bos for variants. 
16:18 1See 2Co. 8:15. 


16:17 
4594 3756-2147 1722 3977.1 1803 2250 
onpepov ovx evpeÜngerzot ev —— тєбїө 16:26 є трєроѕ 
Тоаау you shall not find anyin a plain. Six days 
4816 . 3588-1161 2250 3588 1442 4521 
GvAÀAe£ese m õe трєро ти єВӧорт соВВато» 
you shall collect together, but the [2day Iseventh] is a sabbath, 
3754 3756-1510.8.3 1722 1473. 1096-1161 1722 
OTL оок EOTAL ev avt 16:27 eyevero бє ev 
for it shall not be foundin it. And it came to pass on 
3588 1442 2250 2532 1831 5100 1537 3588 
m єВборлу трєро кох e&nA000àv тє єк тоо 
the seventh day, апа cameforth certain ones from ош of the 
2992. 4816 . 2532 3756-2147 2036 1161 
Àaov  cvAAc&£aot kat озу €Upovr 16:28 eime бє 


people to collect together, and they found not. Dsaid :Апа 

2962 4314 * . 2193-5100 3756-1014 1522 

Kvptos mpos Моос €os Tivos ov fovAeo0e evsokoveuw 

?the LORD] to Moses, For how long will you not listen to 

3588 1785-1473 2532 3588 3551-1473 1492 3588-1063 

TAS єутолаѕ pov коң тоу vòpov pov 16:29 єтє о yop 
my commandments, апа my law? See, forthe 

2962 1325 1473 4521 3588 2250 3778 1223 

къріоѕ eóckev ошу соВВото тту qpepov өмү бае 


LORD gave їо you [?sabbath 3day Ithis]! On account of 
3778 1473 1325 1473 3588 2250 3588 1622 740 
7O0UTO QvTOS €ÓckKev VUV ти трєро тп €k7Q  oprovs 
this he gave to you onthe [?day Isixth] breads 
1417 2250 . 235217. 1538 1519 3588 3624-1473 


ovo тиєроу кадсасдє €KOOTOS ELS TOUS 01к005 уро 


for two days. Let[?sit down teach] іп your houses 
3844 1438 , 3367 . 1473 1607 i 1537 3588 
map’ єт ртӧє vpov єкторєхєсдо єк TOV 


by himself! Notone ofyou go forth from out of 
5117-1473 3588 2250 3588 1442 2532 
топтоо QUTOU TN прера mm  epóopw 16:30 kau 
his place during the [?day Iseventh]! And 
4519.1 . 3588 2992 3588 2250 3588 1442 
eco ocv ev о ео тӯ трєро тп єВӧорт 
[^observed the sabbath tthe ?people] in the [?day Iseventh]. 
2532 2028 . 1473, 3588 5207, * _. 3588 3686 
16:31 kar excovópocov avrò оь vioi lopan то буора 
And [4патеа Sit Ithe ?sons ?of Israel]. The name 
1473 . 3126.1 1510.7.3-1161 5616 . 4690 2882.1 3022 . 
отоо pav qv бє OEL стпєрџо коргох Aevkov 


ofit was Manna. And it wasas the seed of coriander - white. 


3588-1161 10881 1473 , 5613 14691, 1722 3192 2036 1161 
то бє yeva оъто? WS €ykpis є, рєт 16:32 eine бє 
And the taste ofit was as pastry with honey. [ said !And 


* 3778 3588 4487 3739 4929-2962 Я 4130 3588 
Мото 70v70 то рро o съууєтоёє къріосѕ пАсотє то 

?Moses|, This is the thing which the LORD ordered, ЕШ the 
15.1] 3588 31261 1519 596 1519 3588 1074-1473 . 2443 
үоџор Tov роу ets атоку є тос yeveàs viov iva 


omer ofthe manna for areposit for your generations; that 

1492 3588740 3739 2068-1473 . 1722 3588 2048 

ос TOV ÓpTOV OV єфауєтє vpetis ev т epnp.o 

they might see the bread which you ate in the wilderness, 

5613 1806 1473 2962 1537 um * 

о c£nyoyev vpàs куро єк NS AvyUTTOU 

as [еа 3you Шлетокр] from out of he land of Egypt! 
2532 2036-* . 444 *  , 2908 4713 5552 


16:33 коз eine Movons «pos Аароу Aofe o7opvov xpvoovv 


And Moses said to Aaron, Take [3јаг ?golden 
1520 2532 1685 1519 1473 4134 3588 1115.1] 3588 3126.1 
éva кол єрВоћє ew. avrov плтрєѕ то yopop Tov pav 
lone], and put in it a full omer of manna, 
2532 659-1473 1726 3588 2316, 1519 1301.1 1519 3588 


ко апобтсєі ото evavtiov TOU 0cov єє боттрцсо ELS TOS 
and put it aside before God for preservation into 


1074-1473 3739 5158 4929-2962 3588 
yeve&s vpov 16:34 ov тропоу соуєтоёє kvptos то 


your generations! In which manner the LORD ordered 
* . 2532 659. * 1473, 1726 3588 3142 


Movon kot опєдпкє, Асрор» оъто evavziov тоо poprvptov 
Moses, even [?put^aside !Aaron ЗИ] before the testimony 
1519 1301.1 3588-1161 5207, * 2068 3588 3126.1 


16:35 оь дє vroi IopoqA єфауоу то pav 
And the sons of Israel ate the manna 


es батро 
for preservation. 


2004 5062 2193 2064 1519 1093 361, 

Em тєссаракоута є05 Адо» es ynv OLKOVPEVNV 
[2years tforty], until they came into the land to be lived in. 
3588 31261 2068 2193 3854 1519 3313 3588 
то pav eþpayov EOS  "opeyevovio eus  pépos TNS 
[the 5manna !Theyate] until they came into a part 


16:36 
* ? 3588-1161 1115.1 3588 1181 3588 5140 
Powikns 16:36 то бє үорор то EKATOV тоу тр 
of Phoenicia. Nowthe omer [2һе ?tenth ^of three 
3358 1510.7.3 
кетр nv 
5measures 1was]. 
CHAPTER 17 
Moses Strikes the Rock at Horeb 
2532 522. 3956 3588 4864 Р 5207 
1 коз оттрє посо N gvvoryo'yn VOV 

And [$departed tall — ?the ?congregation ^4of the sons 
* А 1537 3588 2048 * 2596 . 
loponA єк mns epnpov Уа» кото 
5оЁ Israel] fromoutof the wilderness ofSin, according to 
3925-1473. р 1223 4487 2962 . 2532 
торєрВолаѕ аттор б pnporos корго коң 
their camps, through the saying ofthe LORD. Апа 
39242 . . . 3756-1510.7.3 1161 | 5204 3588 
mapevepoAov є, Рофабєї ovk qv бє vóop то» 
they camped іп  Rephidim. [2there was not !But] water for the 
2992 4095. 2532 3058 3588 2992 4314 
Лао тє 17:2 кол єАоцбореєїто о aos Tpos 
people to drink. And [?reviled Ithe ?people] against 

3004 1325 1473 5204 2443 4095 2532 2036 


Мор Aeyovzes 60$ npiv обор tva. Tmiwpev коз єитєу 


Moses, saying, Give to us water that we may drink! Апа [?said 
14733, * . 5100 3058 — .  . 1473 2532 5100 3985 . 
avrois Movons ть Aovoopetig0e pe ко TL тпєробєтє 


Зо them !Moses|, Why do you revile me? And why do you test 
2962 1372 161 1563, 3588 2992 5204 


коро» 17:3 eóupqoe бє eket О Aaos vóozt 

the LORD? [4hirsted 1Апа 5һеге ?the ?people] for water. 
2532 1234 3588 2992 1909 T 3004 

Kov  Oveyoyyvtev o Лоо єтї Movonv АЄєүоъртє<$ 
And [complained tthe 2реорІе] against Moses, saying, 
2444 . 3778 3754 307 1473 1537 * 3588 


warti тозто оти avefifooos quos eğ AvyUTTOU тоо 


Why isthis that you hauled us from out of Egypt 


615 1473 2532 3588 5043-1473  . 2532 3588 2934 3588 
QATOKTELVAL "nns коз TQ тёкуо wv KAL та ктү то 
to kill us, and our children, and the cattle by 
1373 994 I6] * . 4314 2962 3004 
Süper 17:4 eBónoe бє Movons mpos корор Aeyov 
thirst? [yelled !And ?Moses| to the LORD, saying, 
5100 4160, 3588 2992-3778, 2089 3397 . 2532 
TU TOMT то Хоб тото) ETL ptkpov ко 
What should I do with this people? Yet ina little while and 
2642.1 1473 2532 2036-2962 4314 * 


коталдоВо\соосс pe 
they will cast stones at me. 


5 коз eine kùpros mpos Movonv 
And the LORD said to Moses, 


4313 3588 2992-3778 2983-1161 3326, 4572 575 
TpoTopevov тоо Лаох тото Л Вє бє perà oeovzoU ото 
Go before this people, and take with yourself some of 
3588 4245 : 3588 2992 . 2532 3588 4464 1722 3739 
тоу прєсВотєроу тоо Лоу коң тт» раВбоу ev y 
the elders ofthe people; and the rod in which 
3960 3588 4215 2983 1722 3588 5495-1473 2532 4198 


emoro£os Tov потароу Maße ev 
youstruck the river, take it in 
2400, 1473 2476 1563, 4253 


TN X€'pt gov ко порє?ох 
your hand, and go! 
3588 1473 2064 . 1909 


17:6 160v EYO €oTQko eKel тро тоо сє є\Өєї єтї 

Behold, I stand there before your coming upon 
3588 4073 1722 * j 2532 3960, 3588 4073 2332 
ms тєтрє ev  Xopmf кол потоёєіс _ TNV TETPAV KAL 
the rock in Horeb; and you shall strike the rock, and 
1831... 1537 1473. 5204 2532 4095 3588 
e&eAevoezat єё оът бор коң тієтоо о 
shall come forth from out of it water, and [3shall drink !the 
2992 4160 , 1161 ың 3779 1726 3588 5207 
aos ETONE бє Movons ovTOS €vavTiov тор зр 
рр [3did lAnd ?Moses| thus before Ше sons 

2532 2028 , 3588 3686 3588 5117-1565 

Терек 17:7 кол єпорорасє то VOMA TOV топтоо EKELVOV 
of Israel. And henamed the name of that place — 
3986 . 2532 3058.1 1223 3588 3059 , 3588 
TELPATHOS KAL Аобортүсц$ Ot ттүү Аоборїеъ TOV 
Test and Reviling, on account of the reviling ofthe 
5207 * 2532 1223 3588 3985 2962 3004 


vvv IoponA. кох ða TO metpàLew kùprov Aeyovros 
sons of Israel, апа on account of the testing the LORD, saying, 


EXODUS 103 


1487-1510.2.3 2962 1722 1473 2228 3756 
EL єстї KUptos ev пру ov 
Is the LORD with us ог not? 


Amalek Wages War with Israel 
2064 H6] —* . 2532 4170 . 
17:8 mA0e бє Apak кас єтполєрєи 
[came 1Апа 2А таІек], and waged war against 
3588 * Е 1722 * ; 2036 1161 + : 3588 
tov Iopa ev Рефф » 17:9 єтє бє Movons то 
Israel in  Rephidim. [said !And 2Moses| to 
* — 1951 452 . 435 1415 2532 1831 
Incov єт‹Лєёоу oeovio &vópas OvvoToUvs kart eóeA00v 
Joshua, Choose to yourself [2men mighty], and going forth 
39044 3588 * . $839 2532 2400 1473 2476 
mapàtağar то Apak &vprov kat où — €yó Єсттко 
deploy against Amalek tomorrow! And behold, I shall stand 
1909 3588 28842, 3588 1015  . 2532 3588 4464 3588 2316 
єтї тс корофиѕ тоо fovvov kar y раВдоѕ vov 0cov 
upon the top ofthe hill, and the rod of God 
1722 3588 5495-1473 2532 4160-* 2509 
ev ту xewt pov 17:10 кол ezotqoev 1160005 ko0omep 
in my hand. And Joshua did as 
2036 1473, * . 2532 1831 . 39044  . 3588 
єтє» атто  Movons кол e£&eA0ív тпорєтаёбто то 
Ptold Зо him 1Моѕеѕ]. And going forth he deployed against 
2532 * 2532 * 2532 * 305 1909 
Анахйк kat Movons кох Даро» кол Ор avef'uoaov єтї 
Amalek. And Moses апа Aaron and Hur ascended upon 
3588 28842 . 3588 1015 . 2532 1096 3752 
тү» корофт» тоо  povvov 17:11 kar єүєуєто отот 
the top ofthe hill. And it happened whenever 
1869-* . 3588 5495 2729-* 3752-1161 
єпрє Моос Tas xetpoas kartioxvev loponA ото» бє 


Moseslifted up the hands, Israel grew strong. Виш whenever 
2524 . 3588 5495 2729-* 3588-1161 5495 
Ko nke tas Xetpos katioyvev Apak 17:12ov бє xetpes 


he lowered the hands, Amalek grew strong. And the hands 
* . 996 . 2532 2983. 3037 5294 
Movon  popetat кои  ÀAofovzes Ai0ov — vmzeOnkav 


ofMoses became heavy. And taking astone they placed it 
5259 1473, 2532 2521 1909 1473 . 2532 * |. 2532 * 
эт? avTOv коң єкоӨтто єт отоо кол Аороу kot Ор 


under him, ара he sat down upon it. And Aaron and Hur 
4741 3588 5495-1473 . 1782 1520 2532 1782 1520 2532 
єстӯр‹боу TAS xetpas QvTOU єутєъдєу ELS ког єутєъдєу ELS ког 
supported his hands; here one and there one. And 
1096 3588 5495 Ж 4741 2193 1424 . 
eyevov;o at xetpes Movon eotnprypévar eos. Өзб 
[were — !the Љапаѕ ?of Moses] supported until the descent 
2246 2532 5141,1-* 3588 * 2532 3956 
niov 17:13 kar єтрєфото Iqoovs тоу Apak kat толто 
of the sun. And Joshua routed Amalek and all 
3588 2992-1473 1722 5408 3162 2036 1161 


tov Àaóv avTov ev ovo paxaipas 17:14 eine õe 
his people Бу acarnage of the sword. [said !And 

2962 4314 * 2608.1 3778 1519 3422 . 

Kvptos "pos Movonv koTo'ypodjov 7ovTO ets J.r poa vvov 

һе LORD] to Moses, Write this for amemorial 

1722 975  . 2532 1325 1519 3588 3775 * 3754 250.2 

ev piBAUo kot боѕ es та Фото Iqoov оти аЛлофт 


іп ascroll, апа putit unto the ears of Joshua! For as ointment 
1813... 3588 3422 1537 3588 5259 3588 
єбалєцро то pvqpocvvov Арака єк TNS VTO тору 
I will wipe away the memorial of Amalek from under 
3m. 2532 3618-*. . 2379 ` 3588 
ovpavov 17:15 kar оокоборлутсє Mwvons Ovoraothpiov то 
heaven. And Moses built an altar to the 
2962. 25322028 , 3588 3686 1473 . 2962 2707.1-1473 . 
KUPLO кох єпорорасє то оуоро QvTOU коро котофоут pov 
LORD, and named the name ofit, The LORD My Refuge; 
3754 1722 5495 . 2930.1 . 4170-2962 1909 
17:16 оти ev хєри крофоа поћєрє къріоѕ єтї 
for with [апа !ahidden| the LORD wages war against 
Ж 575. 1074 . 1519 1074 . 
Apak ато Yyeveov є yeveas 
Amalek from generations unto generations. 


104 OAOX 18:1 
1537 5495 3588 * 2532 1537 5495 
CHAPTER 18 єк XELPÒS тор AvyvmTUovr KAL єк xetwpos 
from out of the hand ofthe Egyptians, and from out of the hand 
: : * 2532 2036-* 2128 2962 3754 
Jethro Reunites with Moses Papai 18:10 kar єїтєъ Іодор єъЛоүттӧѕ kùpros от 
191 161 * , 3588 2409, * й 3588 of Pharaoh. And Jethro said, Blessed be the LORD, for 
18:1 пПкорсє дє Ioüop о wpevs Mobi о 1807, 3588 2992-1473 1537 5495 3588 * 
[beard lAnd ?Jethro ?the ^priest ^of Midian 6һе єёєМото TOV Лабу оъто? єк Xewpós тоу Асуоттіор 
10592 . 3956 3745 4160-2962 he rescued his people from out of the hand of the Egyptians, 
YonBpost Movon ^ mv: oca єтойүтє KÜploS | 2532 1537 5495 * 3568 1097 3754 
"father-in-law Sof Moses] all as muchas the LORD did кош єк xewós apai 18:11 vvv éyvov óc 
* А 3588 1438 , 2992 1806 1063 2962 3588 and from ош of the hand of Pharaoh. Now Iknow that 
IopoqA то  eovrov Лаф e£wyoye yap къриоѕ TOv 3173-2962 . 3844 . 3956 3588 2316, 1752 3778 3754 
to Israel, іо — hisown people; [3led Цог ?the LORD] peyas куро торо порто TOUS Ücovs evekev TOUTOV OTL 
* 1537 * 2983 1161 * 3588 the LORD is great above all the gods; because of of this – that 
loponq^ e AvyvmsTov 18:2 €Aofe бє Іобор о 2007 1473 2532 2983 * 3588 
Israel out of Egypt. [%оок Then ?Jethro the єпєдєуто avrtois 18:12 kar éàaßev Іодор o 
1059.2 * * 3588 1135 * 3326 they made an attempt against them. And [5took Jethro ?the 
yop Bpos Movon  Xemnóopav түүр yvvaika Movon perà 10592 . * 3646 2532 2378 
^father-in -law 5of Moses] Zipporah the wife of Moses after yop pos Movon  oAokavcop oro kar voias 


3588 859-1473 2532 3588 14175207, 1473 , 3686 3588 
туу офєси, аътс 18:3 кол тоъ боо vtoUs avTOv орора то 
her release, апа (ће twosons ofhis -the name to the 


1520 * . 3004  3941-15107.1 1722 1003 245 . 
evi Гтүрсбр Aeyov màpoucos пити ev үт аЛЛотр‹о 
one was Gershom, saying, І was a sojourner іп |[2ара tan alien], 
2532 3588 3686 3588 1208 , ж. с 3004 3588-1063 
4 кол то ороо тоо Oevrepov EAtecCep Aeyov о yop 
and the name ofthe second was Eliezer, saying, For the 
2316 3588 3962-1473 998-1473 2532 1807. 1473 1537 


0є0с TOV «o 7p0s pov ВотӨо< Mov кох єёє:№ото рє єк 


God of my father is my helper, and he rescued me from out of 
5495 * . 2532 2064 * 3588 10592 . 
xewos Papaw 18:5 кол ТАӨє» Іобор о уорВроѕ 


те hand of Pharaoh. 
2532 3588 5207, 


And came forth Jethro, the father-in-law 
2532 3588 1135, 4314 * 1519 


Maven коз OL лос KAL ў yvvà mpos Movomv es 
of Moses, and the sons, and the wife, to Moses, into 
3588 2048 3739 39242 1909 3735 3588 
ттүү épnpov ov порєуєВоћєу єт? opos TOV 


the wilderness of which place he camped at the mountain 

2316 312-1161 3004 2400, 

0cov 18:6 avqyyeAn бє Моо Aeyovzes 1бо% 

of God. Апа it was announced to Moses, saying, Behold, 

3588 10592-1473 ж: 3854 Р 4314 1473 2532 3588 

о yoppBpos cov lo0cop nmapayiverar mpos сє коң т 
your father-in-law Jethro comes to yow and 

1135-1473 2532 3588 1417 5207, 1473 3326 1473 . 

yvvýů соо karot ùo лос соо peT avzov 18:7 eEqA0e 

your wife, and [two ?sons lyour] with him. [came forth 


16] * 1519 4877 3588 10592-1473 2532 
бє Movons eus  ovvàviqgw то  yoapBpo avrov Kot 
lAnd 2Moses| to meet with his father-in-law, and 
4352 1473 2532 5368 1473, 2532 782 

TpogekvvqQgev AVTO KAL єфї\түтє avTOv KAL потосоуто 


did obeisance — to him, and kissed him; and they greeted 
240 . 2532 1521, 1473 . 1519 3588 4633 . 2532 
аЛА Лоо kar eroyyayev avTOUS eus. түу сктру 18:8 koc 
one another; and he brought them into the tent. And 
1334-5. . 3588 10592-1473 3956 3745 
óvqynooro Movons то  yoppo ovrov порта osa 
Moses described to his father-in-law all as much as 
4160-2962 t 3588 * . 2532 3588 * 1752 
ETONE Kvptos то Papaw Kot TOUS AvyvTTUOULS €vekev 

the LORD did to Pharaoh and {о ће Egyptians оп account 
3588 * . 2532 3956 3588 3449 3588 1096. 1473 


Tov loponA kot порта Tov pox0ov Tov vyevópevov avrois 


of Israel; and all the trouble coming to them 
1722 3588 3598 2532 3754 1807 1473 . 2962 1537 
ev тп обо kat оту ec&elÀoTO QavTOUS къріоѕ єк 


іп the way; and that [?rescued ?them !the LORD] from ош of 
5495 * - 2532 1537 5495 3588 * . 
xewos Papaw коз єк Xetpos тоир AvyvmTUOV 
the hand of Pharaoh, and from out of the hand of the Egyptians. 
1839 АГЫ: 38 2 1909 3956 3588 18 3739 
18:9 e&co71 бє Іобор єтї пос: то ayaðois 015 
[was amazed !And ?Jethro] Бу all the good things which 
4160 . 1473 . 2962 3754 1807 1473 . 2962 
ETOLNTEV QUTOLS Kvptos OTL єёєЛато QUTOVS Kvpios 
[24а 3to them tthe LORD]; that [?rescued ?them tthe LORD] 


18:1 ТАА. «ev0epos - father-in-law. 


3father-in-law tof Moses] whole burnt offerings and sacrifice offerings 
3588 2316 3854 161 * 2532 3956 3588 4245 


то Bew mopeyeévero 0€ Даро» кох поаутєс̧ оь mpeovrepot 
to God. [8сате 14па 2Аагоп Запа ^all 5the 9elders 
2 4906 740 3326, 3588 1059.2 $ 
loponA — cvpóeyetv àprov petà тоо уорВроъ Movon 
Tof Israel] to eat bread with the father-in-law of Moses 
1726 3588 2316 
evavtiov TOV 0cov 
before God. 
Jethro Advises Moses 
2532 1096 3326. 3588 1887 . 
18:13 коң єүєуєто petà — Tv eTmavprov 

And і сате їо pass after е next day, 

4776-* 2919 3588 2992 3936 1161 


осъуєкад:сє Movons kpivew тоу Лабу maperothket бє 
Moses sat down to judge the people. [5stood by lAnd 
3956 3588 2992 * 575. 4405.1 2193 2073 2532 
TAS о Лооѕ Movon ато mpoiÜev є EOS eomepas 18:14 kau 
?all 3the ^people] Moses from morning until evening. And 
1492-* 3956 3745 4160. 3588 2992 3004 5100 
iov Тодор порта оса ETOLEL TW Ao Aeyev ть 
Jethro seeing all as much as he did to the people, says, What 
3778 3739 1473 4160. 3588 2992 1302 . 1473 2521 
TOVTO о Ov тое то) Ao «ать OU kaoat 
is this which you do tothe people? Why do you sit down 
3441 3956-1161 3588 2992 3936 . 1473 575 4405.1 2193 
povos «os бє o Àaos тпорєсткє со ото mpoiüev €os 
alone, andall the people stand by you from morning until 
1166.2 2532 3004-* я 3588 1059.2-1473 i 
eins 18:15 kar Aeyev Movons то  yoppo avrov 
afternoon? And Moses says fo X his father-in-law, 
3754 3854 Ў 4314 1473 3588 2992 1567 . 
OTL пторотуєтоь TPOS pE о AQOS єкбүтүттүсо. 
Because [?come Ҹо 5те the ?people] to seek after 
2920 3844 3588 2316 3752-1063 1096 1473. 
крс поро тоо Өдєоо 18:16 ота» yop yev7at отто! 
a judgment from God. For whenever there is to them 
485 . 2532 2064 4314 1473 1252 1538 
avtoyia ко єАдось mpos рє ӧокріуо костор» 
adispute, and they should come to me, Ilitigate each, 
2532 4822 X 1473 . 3588 4366.2 3588 2316 2532 
коз соџВ:Вобо олтоў те тростаурота Tov 0cov коң 
and Linstruct them іп ће orders of God, and 
3588 3551-1473 2036 1161 3588 10592 . 3588 
тоу vòpov avTov 18:17 eine бє о үоџВроѕ то 
his law. [^said !And ?the father-in-law] to 
Ж . 4314 1473 3756 3723 1473 4160 . 3588 4487-3778 . 
Movon «pos оъто» ovk ордоос cv TOLELS TO pro тото 
Moses to him, Not rightly do you do this thing. 
5356 . 2704 X 505.1 И 2532 1473 
18:18 фӨоро котофдоартст OvvTOMOUVYTO kaL OU 
[/corruption 3will be corrupted ^in unsufferable !And ?you], 
2532 3956 3588 2992-3778 3739 1510.2.3 3326, 1473 926 


KAL то O AQOS 00т05 05 єсть pera oov Bapt 
and all this people which is with you. [?is heavy 
1473 3588 4487-3778 . 3756-1410 4160 . 1473 
ToL TO ppa TOVTO OU буро тос OV 
Зоп you This thing]; you will not be able toact yourself 
3441 3568 3767 191 1473 2532 4823 1473 2532 


povos 18:19 vvv. ovv &kovcaóv pov kot cvplovAevao cot Kat 
alone. Now then hear me, and I shall advise уои, and 


18:20 


1510.8.3-3588-2316 3326, 1473 1096-1473 3588 2990 3588 

EOTQAL о Oeds Mero соъ уох OV то Лао та 

God will be with you! You become to the people for the things 
4314 35882316 2532 399 . 3588 3056-1473 . 4314 3588 
"pos тоу дєоу KAL avotaeus тоос ÀOyovs AVTOV TPOS TOV 


before God! And you shall offer their words to 

316 2532 1263 " 1473 . 3588 43662 . 3588 
Өєоо 18:20 kar бїороөрторє QVTOİS TA простоаурато TOU 
Сод. And you shall testify to them the orders 

2316, 2532 3588 3551-1473 . 2532 4591 1473 . 3588 
0cov ком TOV торо? QUTOV ко onpaveis QUTOLS TAS 
of God, and his law, and you shall signify to them the 


3598, 1722 3739 4198 . 1722 1473 , 2532 3588 2041 3739 
обо? ev ış  ^OopeUvgOvTQL є, QvTOls kal Ta €pyo a 
ways in which theyshallgo by them, and the works which 
4160. 2532 1473 4572  . 46294 575. 3956 . 
TOUGOUvGL 18:21 kot ov ceovTo okewyau апо TAVTOS 
they shall do. And you yourself look about from all 

3588 2992 435 1415 . 2532 2318 435 1342 . 
тоо gaoù &võpas OvvoTOovs kot дєосєВє(5 avópos Oucotovs 


ofthe people for men mighty апа godly- . [2men just], 
3404 . 5243 . 2532 2525 р 1473 1909 
MigcovvTas этєртүфелцол коз  KoTOOTÜOECeus  avTOUS] єт? 
detesting ^ pride! And youshallplace ofthem over 
1473 . 5506 2532 1543 


avTois XLALAPXOVS KAL EKQATOVTAPXOVS 


them commanders of thousands, and commanders of hundreds, 
2532 4004.6 : 2532 1176.1 . 2532 
KAL TEVTNKOVTAPXOVS коң дєкаёарҳоъѕ 18:22 коң 
and commanders of fifties, and commanders of tens. And 
2919 . 3588 2992 3956 5610 3588-1161 4487 3588 
кротости tov Лаби поса» pav то дє pnpa то 
they shall judge the people every hour. Ви Һе [?thing 
5246 399 . 1909 1473 3588-1161 1024 3588 
VTEPOYKOV QVOLTOVOLV eni ge та бє Вроҳєо TOV 


lenormous] they shall offer unto you, but the little matters of the 
4017. 2919 . 1473 2532 2893 УАД 
крилото» KpirvovaUuv отог коң kovorovow «ло 
judgments they shall judge them; and they shall lighten the load from 
1473 2532 4878 . К 1437 3588 4487-3778 . 
соз KAL CVVAVTIANYOVTAL FOL :23 eàv то рро Tovro 
you, and shall give aid to you. If this thing 
4160, 2532 2729 1473 35882316 2532 1410 

тоос KAL Ko7LOXUGEL сє о (eos кол бутот 

уои do, then [2will strengthen ?you 1God], and you will be able 
3936 2532 3956 3588 2992-3778 2240 1519 3588 
тороеттүрог коз то O Aaos ото тёєи ELS TOV 
to stand, and all this people shall come unto 

1438 . 517 3326 1515 191 1161 
єаъто? топор рєт єртиѕ 18:24 mkovoe ӧє 
their own place with peace. Dhearkened to ! And 


$ 3588 5456 3588 1059.2-1473 2532 4160, 
Movons ms povis тоо yopfpov avrov KAL єтсє 
?Moses| the voice of his father-in-law, and did 

3745 2036 1473 2532 1951-* 435 
осо єтє ото) 18:25 kar eneee Movonms avópos 
as much as he said to him. And Moses chose [2men 
1415 d 575. 3956 Ж 2532 4160 1473 1909 
Ovvarovs апо парто lopoA кох єтсє avToUS єт? 


lmighty] from all Israel, over 


1473 5506 
AVTOV XLALAPXOVS 


and appointed them 


2532 1543 , 
KAL єкотоутарҳоъсѕ 


them as commanders of thousands, and commanders of hundreds, 

2532 4004.6 ; 2532 11761. 2532 

KAL TEVTNKOVTAPXOVS | Kat ӧєкобоарҳооѕ коң 

and commanders of fifties, and commanders of tens, апа 

1122.3 2 2532 2919 3588 2992 

"ypo p uor70€ uo ony oy ets 18:26 «xov ékpwov tov Лабу 

judicial recorders. And theyjudged the people 

3956 5610 3588-1161 4487 3588 5246 399. 

тоса (pov то дє рио то  Vmépoykov aqvédoepov 

every hour; butthe  [?matter lenormous] they offered 

1909 * 3956-1161 4487 1645 2919 1473 , 

єтї Моъстр по» бє ppa єЛафроу ékpwov QvTOL 

to Moses, but every [2matter !light| they judged themselves. 

1161 * . 3588 1438 , 10592 , 2532 

18:27 анике ӧє Movons тоу eav7ov уаџВро» коз 
[3вепї out 1Апа 2Мо$е$] his own father-in-law; and 

565. 1519 3588 1093-1473 . 

ommA0ev ets тц» yny avTOv 


he went forth unto his land. 


18:21 See Bos for variants. 


EXODUS 105 


CHAPTER 19 


Israel Camps at Sinai 
3588-1161 3376, 3588 5154 3588 1841 3588 5207 
1 тох бє 205 тох трітоо tys єёобоо тор vv 
And in the [2month Ithird] of the exodus of the sons 
i 1537 1093 + 3588 2250-3778 2064 
loponA єк yns AvyvmTov TQ npépa tabt A0000v 
of Israel from out ofthe land Egypt, on this day they came 
1519 3588 2048 3588 E 2532 1808 
es тт» épnpov тоо Xwaà 19:2 kar  e&npav 
into the wilderness of Sinai. And they lifted away 
1537 к 2532 2064 1519 3588 2048 3588 * —. 
єк Podióet kar тү\Өоъ ers ту épnpov 70v Хуй 
from out of Rephidim, and came into the wilderness of Sinai, 
2532 39242 . 1563, * .. 273, 3588 3735 
kat mapevéBadev єкєє lopoQA котєуоутьи тоо Opovs 
and [?camped 5there !Israel| overagainst the mountain. 
2532 * . 305, 1519 3588 3735 3588 2316 
19:3 kar Movons avefn €w то opos тоо Өєо? 
Апа Моѕеѕ ascended into the mountain of God. 
2532 2564 1473 3588 2316 1537 3588 3735 
ко €KàAeoev avtov o Өєо<$ єк тоо OpOvS 
Апа [?called — 5him 1God] fromout of the mountain, 
3004 3592 2046. 3588 3624 i 2532 312 Н 
Aeyov т@бє epeis то око ІокоВ коң avoyyeAets 
saying, Thus you shall say to the house of Jacob, апа announce 
3588 | 5207, * 1473 . 3708 . 3745 
tors vrois IopoqA 19:4 vroi єоракатє оса 
to Ше sons of Israel, [4to them ! You have seen 2as much as 
4160 . 3588 o 2532 353 1473 5616 
TETOMKQA то AvyvaiTUOLS коң avé Ло Во» У осе 
3I have йопе]- tothe Egyptians. Апа Itook you as 
1909 4420 . 105 . 2532 4317 . 1473 4314 1683 
emi mTepvyov aetv KAL прос туоүо» VMAS TPOS єраъто» 
upon wings of eagles, and led you to myself. 
2532 3568 1437 189 . 191 . 3588 1699 5456 . 
5 kat vvv eav akon QAKOVONTE TNS єлї povns 
And now, if in hearing you should hear my voice, 
2532 5442 3588 1242-1473 1510.8.5 1473 2992 
kat фолоёттє тиу дидк» pov e€oeo0e€ por gaos 
and guard my covenant, you willbe tome [?people 
4041 , 575. 3956 3588 1484 1699 1063 1510.2.3 
TEPLOVOLOS ATO ^TQPT7TOV TOV €0vov epn yap єстї 
la prized] from all ofthe nations. [mine !For 515 
3956 3588 1093 1473-1161 151085, 1473 934 . 
пасо " үт 19:6 vpets бє єсєсӨє por Booctevov 
?all 3the earth]. And you shallbe tome a royal 


2406, 2532 1484 39 3778 3588 4487 2046, 
єротєъура Kot eÜvos оуу толто TA ртүрото epeus 


priesthood, and [?nation ta holy]t. These words you shall say 
3588 5207 * 2064 1161  * . 2532 2564 
tors vtots IoponA 19:7 NABE бє Movons коз єкаЛєсє 
{о Ше sons of Israel. [came !And ?Moses| and called 
3588 4245 X 3588 2992 2532 3908 1473 , 
тоо mpeopvzepovs Tov Àaov kar тптарєдткє» ото 
the elders ofthe people. And he placed near to them 
3956 3588 3056-3778 3739 4929 1473 . 3588 
TAVTAS TOUS ÀÓyOUS TOVTOVS OVS ; Gvvéra£ev  ovTOls о 
all ofthese words of which [?gave orders ?to them 
2316 611 1161 3956 3588 2992 3661 т 
Өєоѕ 19:8 опєкріӨт бє TAS о Лаоѕ opoðvpaðóv 


1God]. [answered !And ?all ?the 4people] with one accord, 
2532 2036 3956 3745 2036-3588-2316 4160 2532 
каси ELTAV порта оса єтє о Beos ToNopev ко 
and said, АП as muchas God said we shall do, and 
191 399. 161 * 3588 3056 3588 


акоосорєда оутрєүкє бє Movons тоос Aoyovs тоо 
we shall hearken. [?offered !And ?Moses| the words ofthe 
2992 4314 3588 2316 2036 1161 2962 4314 * \ 
Aaov mpos 70v 0cov 19:9 eime бє Kvptos "pos Movonv 
people to God. [said !And ?rhe окр] to Moses, 
2400, 1473 3854, 4314 1473 1722 4769 3507 . 
о? eya ^opoylivopgat Tpos ge ev от?ЪЛо veoéAns 
Behold, I come to you іп acolumn ofcloud, 
2443 191 , 3588 2992 2980-1473 4314 1473 2532 
iva «коосу о Aaos AoaAovvTOS Mov TPOS сє KAL 


that [should hear tthe ?people] me speaking to уоп, and 


19:6 1See IPet. 2:9. 


106 


OAOX 19:10 


1473-4100 1519 3588 165, 312 161 * . 3588 
GOL TLOTEUGO Ets TOV avo aviyyeue бє Movons то 


should trust you into the eon. [announced ! And ?Moses| the 


4487 3588 2992. 


4314 2962 2036 1161 2962 


рпиато trov gaoù mpos kvpvor 19:10 єтє бє KÙpLOS 
words ofthe people to the LORD. [ said !And ?rhe LORD] 
4314 * 2597 1263 3588 2992 2532 
"pos Моос» kartaßàs ÖAPAPTVPAL TW Лаб ко 
to Moses,  Ingoing down, testify tothe people, and 
48 1473 . 4594 2532 839 2532 4150 . 
огүрто» CGvTOUS срєроэ Kot Govptov KAL mTÀvvOàTOGQV 
purify them today and tomorrow, and let them wash 
3588 2440 2532 1510.5 2092 1519 3588 


то лото 

their garments! 
2250 3588 5154 
трєроу түү трити 


19:1 коз €o7T090Qav єтоцлои Es TNV 
And letthem be prepared for 
3588-1063 2250 3588 5154 2597 
m yop трєро ти трт котаВсєток 


[day tthe ?third]! For in the [2day {ыга ^shall come down 
2962 1909 35883735 3588 * . 1726 3956 . 3588 2992 


KVpLOS ETL TO 
3the LORD] upon 
2532 873 


opos то Xwa evavtiov TAVTOS TOU Aaov 
mount Sinai before all the people. 
3588 2992 2945 3004 


19:12 xov a oprets tov Моил  KUKÀO yov 
And you shall separate the people round about, saying, 


4337 1438 
TPOTEXETE EQVTOLS 


3588 305 1519 3588 3735 2532 
тоо avofmvot ew то opos коң 


Take heed to yourselves ascending unto the mountain, and 
2345 5100 1473 . 3956 3588 680 3588 3735 


Ovyew TU 


ауто? TOS о apap pevos Tov 0роъѕ 


[2lightly touching tany] ofit. АП touching the mountain, 


2288 5053 


3756-680. 


OovoTo TENEVTNOEL 19:13 ovx aperar 
by death he will come to an end. [shall not touch it 
1473-5495 1722-1063 3037 3036 2228 1002 


QvTOU X€tp ev yop 


00:5 М№ӨоВо\тӨтсєтаи y Воле 


!His hand], for with stones they shall be stoned ог with ап arrowt 


2700 
Ko To 70£evOioezou 


they shall be shot; 


1437 5037 2934 1437 5037 444 
€eàv тє KTY|vos eav тє &v0po7os 
if it be also cattle, orifitbe also man, 


3756-2198 3752-1161 3588 5456 2532 3588 4536 2532 
ov noseta ота» бє al POVaLKALAL GOAÀTUyyes KAL 


he shall not live. And whenever the voices, and the trumpets, and 


3588 3507 565 


575, 3588 3735 1565 305 


n veóeAw omeA0q опо тох Opovs €keivov avo oovzTot 
the cloud ро forth from the mountain, they shall ascend 


1909 3588 3735 
ETL TO Opos А 
to the mountain. 


3588 3735 4314 


2597. H6] * . 4537 
19:14 котєВт бє Movons єк 

[went down !And ?Moses| from out of 

3588 2992 2532 37. 1473 . 2532 


тоо Opovs Tpos тор Лоо» кас NYATEV QUTOVS KaL 


the mountain to 


the people, and sanctified them. Апа 


4150 3588 2440-1473 2532 2036 3588 2992 

єт мөл» то pata avtov 19:15 код єтє то Ло 
they washed their garments. And he said to the people, 
1096 2092 5140 2250 3361 4334 . 1135 А 
үєсдє Topot трєіѕ пиєросѕ рл] тросє\Өттє "yvvout 

Ве prepared three days- do not come forward to a woman. 


1096-1161 
19:16 eyevero бє 


3588 2250 3588 5154 1096 
т тиєро m трт уєутӨєутоѕ 


Апа it came to pass іп the [2day ithird], happening 


4314 3722 2532 
"pos — opOpov kot 
towards dawn, and 


1096 5456 2532 796 2532 3507 
€yévovio óovoi кол острото kot vebeAot 


there were voices, and lightnings, and [?clouds 


1105.2 1909 3735 + 5456 3588 4536 2278 
yvoooó0ew ew 0рооѕ Xwà форт TNS TAATLYYOS NXEL 
lovercast] upon mount Sinai; the sound of the trumpet sounded 


3173 2532 4422 . 3956 3588 2992 3588 1722 3588 
peya Kat єттотӨт TOS O ео о є, т 
greatly, апа [^wereterrified tall ?the people] in the 
3925 Л 2532 1806-* 3588 2992 1519 
торєһВолт 19:17 кол e&myoye Movons тоу Лоу є: 
сатр. And Moses led the people for 
3588 4877 3588 2316, 1537 3588 3925 2 2332 
түу GvvàvTQqGUw тоо Өєої єк TNS "apeppoAns kou 
a meeting with God from out of the camp. And 
3936 5259 3588 3735 3588.3735 3588 *  . 
торєстсоу это то  Opos 19:18 то ópos 70 Уа 
they stood by Ше mountain. Mount Sinai 
2585.2 3650 1223 3588 2597-3588-2316, 
€komvitezo oÀov Ou то kataßeBnkévar тоу 0cov 
smoked entirely on account of God coming down 


19:13 tor dart. 


1909 1473. 1722 4442 . 305 1161 3588 2586 . 5616 , 2586 . 
єт? озто ev тр avefpowe бє о KATVOS WOEL KATVOS 


upon it in fire. [^ascended !And ?the ?smoke] as smoke 
2575. 2532 1839 3956 3588 2992 4970, 


KO vOv коз єёєстп TAS о Лаоѕ сфоёра 
of a furnace. And [^amazed !all ?the ?people ^were exceedingly]. 
1096-1161 3588 5456 3588 4536 4260 


:19 eytvov7o бє a þpwvai ms соаћтиуүоѕ spopotvovaat 
And there were the sounds of the trumpet advancing 


2478 .. 4970, * . 2980 3588 1161 2316 
исҳоротєроь  odoópao Movons €AoAev o бє Beos 
strong – exceedingly. Moses spoke, and God 
611 1473 5456 


anekpivato ауто фор 
answered to him by voice. 


Moses and Aaron Called unto Mount Sinai 
2597 1161 2962 1909 3588 3735 3588 
19:20 katéßn бє Kvptos emt то Opos то 
[came down !And 2ле LORD] upon mount 
*  . 1909 3588 28842 . 3588 3735 2532 2564-2962  . 
wà єтї Tnv корофт» тоо ороз kaL €KàÀege Kvptos 
Sinai, upon the top ofthe mountain. And the LORD called 
* . 1909 358828842 . 3588 3735 2532 305.* . 
Movonv єтїї тту корофӯ» тоо ороз kat aven Movons 
Moses unto the top of the mountain; and Moses ascended. 
2532 2036-3588-2316 4314 Е 3004 2597 : 
19:21 kar єїтє>» о Beos mpos Meovowv Aeyov котеВо< 
And God said to Moses, saying, Godown 
1263 3588 2992 3379 1448, 
õrapaptTvpar то Лао рЛлүттотє | €yyta ot 
to testify to the people, lest at any time they should approach 
4314 3588 2316 2657 2532 4098 575-1473 , 
проѕ TOV 0cov KATAVONTAL каи тє AT’ AVTOV 
to God to contemplate, and [should fall 2of them 
4128 2532 3588 2409 3588 1448 3588 2962. 
malos 19:22 kat ov vepeis ои eyyltovzes 70 kvpiw 
la multitude]! And the priests approaching to the LORD 
3588 2316 37 Я 3379 525 . 
то Bew  oywoO0nrocov рЛүттотє anaiai 
God- let them be sanctified, lest at any time [?should get rid 
575 1473. 2962 2532 2036-* . 4314 3588 2316 
AT’ QUTOV KUptos 19:23 коз eine Movons «pos тоу 0eov 
3of ^them 1ле LORD]! And Moses said to God, 
3756-1410 3588 2992 4320 1519 3588 3735 
ov Ovrmcecat о Aoos T"pocavoafmrvot ew то 0роѕ 
[^shall not be able !The ?people] to ascend to mount 
3588 * . 1473-1063 1263 { 1473 3004 873. 
то Xwa со уар бларєрартърцсок ти Aeyov oddopu at 
Sinai, for you testified to us, saying, Separate from 
3588 3735 2532 37 . 1473. 2036 1161 1473. 
то  Opos коң ayiarat avrò 19:24 eine бє ото) 
the mountain, and sanctify it! Dsaid !And ^to him 
2962 8972 2597 2532 305 1473 2532 * ^ 
Kviptos poowue котаВтӨ‹ кох оу Вт ov коң Аорбъ 
?the LORD], Proceed, go down, and then ascend, you and Aaron 
3326. 1473 3588-1161 2409 | 2532 3588 2992 3361-971 |. 
пєта gov о бє wepets Kot о Àaos рт pvaceo0ocovt 
with you! Butthe priests and the people shall not use force 


305 4314 3588 2316 3379 622 С 575 
оуоВ трох mpos тоу 0cov рлүтотє omoAeon «т? 
toascend to God, lest at any time [?should destroy 3some of 
1473, 2962 2597. 161 * . 4314 3588 
аттор KUptos 19:25 koe()n бє Movons «pos tov 
^them tthe LORD]. [Pwent down !And ?Moses| to the 


2992 2532 2036 1473 , 
ANQOV KAL ELTEV QUTOLS 


people, and spoke to them. 


CHAPTER 20 
Ten Commandments 
2532 2980-2962 3956 3588 3056-3778 
20:1 kat EAAANTE kvpios TAVTAS TOUS NÖYOVS TOVTOVS 

And the LORD spoke all these words, 
3004 1473 151021 2962 3588 2316-1473 3748 
Aeyov 20:2 eyo є коро о Өє05 cov ост 
saying, I am the LORD your God, the one 


19:24 {СР рл Воёієсдосол - shall not proceed. 


20:3 EXODUS 107 
1806 z 1473 1537 ns * 1537 3624 3118 : 1096 1909 3588 1093 3588 18 А 3739 
єётүоүоу сє єк "(s Avyvm Tov e£ окоо ракроҳроу:оє уєут єтї ms yns тт eyoO0ns ns, 
leading you from out of he land of Egypt, from out of the house [2а long time tyou may be] upon the [?earth 1good]|tt which 
1397 .. 3756-1510.8.6 1473 2316-2087 4133 2962 3588 2316-1473 1325 1473 3200 5407 

OovAectas 20:3 ovk €oovzTat cot Өєої єтєрої тАлү Kvpuvos о  0eos соо бїбоою соц 3ov $ovevoeus 

of slavery. There shall not be to you othergods besides the LORD your God gives to you! You shall not murder. 
1473 3756-4160 4572  . 1497 3761. 3956 . 3756-3431 .. 3756-2813 

єро0 20:4 ov momoe сєаттою єӧолоу ovóé порто 20:14 ov potxevoeus 20:15 ov kAeweus 

me. You shall not make to yourself an idol, nor any You shall not commit adultery. You shall not steal. 
3667 . 3745 1722 3588 3772 . 507 2532 3745 3756-5576 Ы 2596 . 3588 4139-1473 
ороороа осо €v то OvUpovO Qvo KAL осо 20:16 ov фєоборортортсє:ѕ ката тоо плохо» соо 


representation, as much as is іп the heaven upward, nor as much as 


1722 3588 1093 2736 2532 3745 1722 3588 5204 5270 

€v түү Yn като коң OOQ є, TOUS басу VUTOK TO 
isin the earth below, nor as much as is in the waters underneath 
3588 1093 3756-4352 : 1473 . 37621 

TNS YNS 50v mpookvvoes . ото ovóe Un 

the earth. You shall not do obeisance to them, nor in any way 
3000 . 1473 . 1473-1063 15102.1 2962 3588 2316-1473 
AoTpevoeus олто$ єүо yap єє кър о ecs cov 
shall you serve to them. For I am the LORD your God - 
2316-2207 591 266 3962 . 1909 5043 
Beos Слот o700100vs apaprtias тетер ETL TEKVQA 
a jealous God, rendering sins of fathers upon children 
1909 5154 2532 5067, 1074 . 3588 3404 . 1473 


emi TpUrQ»P KAL тєтартт» yeveav. то Migovot рє 

unto the third and fourth generation to the ones detesting me; 
2532 4160 1656 1519 5505 3588 25 1473 2532 3588 

:{6 KAL тофор €Àeos ELS XLALAÖAS то AYAT рє коң TOUS 

and having mercy to thousands loving me, and 

5442 3588 4366.2-1473 3756-2983 3588 

фъласосоос: та простауратоа pov 20:7 оо Ау то 

guarding my orders. You shall not take the 

3686 2962 . 3588 2316.1473 1909 3152 , 3756-1063 3361 

ovopa Kvptov TOV Ücov сох єтї pataiw ov yop рл 

name ofthe LORD your God in vain. For not in any way 


2511-2962 3588 2983 . 3588 3686-1473 
KoÜ0optoet kvptos тоу ЛарВоуоута то орора avTov 
shall ле LORD cleanse е опе taking his name 

1909 3152 . 3403 3588 2250 3588 4521... 

єтї ротоло 20:8 рутсӨтти түү» qpépav Tov — copporov 
in vain. Remember the day ofthe sabbaths 
37 1473 1803 2250 2038 2532 4160. 


оү бє оттү 20:9 є qpepas epyo KAL тоште 
to sanctify it! Six days you shall work, and shall do 


3956 3588 2041-1473 3588-1161 2250 3588 1442. 
порта то єрүа cov 20:10 тү õe трєро тп єВӧорт 
all your works; butthe [дау Iseventh] 
4521 2962. 3588 2316-1473 3756-4160 1722 1473. 
соВВото коро 70 Bew cov ov momoe €v avm 
is a sabbath to the LORD your God. Youshall not do оп it 
3956 2041 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 


Tav epyov съ ком о VLOS FOV коң N 
any work- you, and your son, and 
3588 3816-1473 2532 3588 3814-1473 


OvyoTuqp cov 
your daughter, 
3588 1016-1473 


о TALS соз коз "| толдіску FOV о Воъѕ cov 
yourservant, and your maidservant, your ox, 
2532 3588 5268-1473 2532 3956 2934-1473 2532 3588 
kat то  vmOLvylov соъ код TAV KTÜPÓS тоз KAL о 
and your beast of burden, and all  yourcattle, and the 
4339 3588 3939 1722 1473 1722-1063 1803 2250 
Tpog"QAvTOSO порокоу ev cov 20:llev yop eë wqpuepavs 
convert sojourning among you. Forin six days 
4160-2962 3588 3772 2532 3588 1093 2532 3588 2281 


ETONE короѕ тоу ovpavoóv кох ттү үи кох тту 00A4o0000ov 

the LORD made the heaven, and the earth, and the sea, 

2532 3956 3588 1722 1473 , 2532 2664. 3588 2250 

KAL TAVTA то €v QUTOLS KAL KATETQAVOE TN трєро: 

and all the things in them. Апа he rested оп Һе [2day 

3588 1442 1223 3778 2127-2962 3588 2250 3588 

түү epo орлу бас тото €vÀAoynce Kvptos түүр прера» TNV 
Iseventh]. Because of this the LORD blessed the [2day 

1442 2532 37 . 1473 5091 3588 3962-1473 

eBoóopqv кох yyiagev oavrqv 20:12 тма тоу потєра gov 


Iseventh], and sanctified it. Esteem your father 

2532 3588 3384-1473 2443 2095 1473-1096 2532 2443 
коң түүр рутєра gov іа ev GOL уєуттог коң tva 
and your motherg, that good should happen to you, and that 


20:12 See Mt. 15:4, Mk. 7:10, 10:19, Lk. 18:20. 


You shall not falsely witness[ against your neighbor 


зї. 5571, 3756-1937, 3588 1135 . 
poprvptav ievón 20:17 ovk єтїӨъзрлүтє tnv yvvaika 
[?witness tas a lying]. Youshall not covet the wife 
3588 4139-1473 3756-1937 ^ 3588 3614. 3588 
тоо плохо» сох оок emi0vpmoeus тү» ошау тоо 


of your neighbor. Youshallnotcoveti the house 
4139-1473 3761, 3588 68-1473 3761. 3588 3816-1473 
TÀ«ctov gov обе Tov o'ypov avTov ovõé тоу тобо: олуто% 
of your neighbor, nor his field, nor his manservant, 
3761. 3588 3814-1473 3777 3588 1016-1473 . 377 3588 
оъёє TNV тоск» отто? о?тє TOU Вооѕ QvTOU о?тє TOV 
nor his maidservant, nor his ox, nor 
5268-1473 . 3777 3956 , 2934-1473 . 3777 3745 
vrogvyiov avTOv о?тє порутос̧ ктӯроос|| солто о0тє осо 
his beast of burden, пог any of his beasts, nor as much 
3588 4139-1473 15102.3 3956 3588 2992 3708 3588 
то TANTLOV gov ETTİ 8 maso aos ópa ттүү 
[210 3your neighbor 115]. АП the people perceived the 
5456 , 2532 3588 2985 . 2532 3588 5456. 3588 4536 2532 
фору» kot тос Mauraðas коң ту форти тс oo Uyyos Kot 
voice, апа the lamps, апа the sound ofthe trumpet, and 
3588 3735 2585.2 5399-1161 3956 3588 2992 2476 
то Opos Komvitov $of0evzes õe os о Лаос €o7ncav 
the mountain smoking. Andfearing, all the people stood 
33 . 2532 2036 434 * . . 2980-1473 
pokpoÜ0ev 20:19 kar — eov "pos Моос» Лотсо» cv 
afar off. And theysaid to Moses, You speak 
1473 2532 3361 2080 . 4314 1473 3588 2316 3379 
ты кол Hm ЛаАєто mpos nps o Өєоѕ рлүттотє 
tous, and donot let[?speak Зо 40 1God], lest 
599 2532 3004 1473 * . 2295 . 
eT00&vopev 20:20 kar Aeyev avrois Movons дорсєітє 
we might die! And [?says ŝto them !Moses|, Be of courage! 


1752-1063 3588 — 3985 . 1473 3854 3588 2316 
€vekev yop TOV терасах vps парєуєитдт o Өєоѕ 
Forbecause ofthe testing you  [?came 1God] 


4314 1473 3704 302 1096 PR 5401 1473 1722 
mpos орос OTOS av  yévqrat фоВоѕ атто ev 
to you, 50 that there might be the fear | ofhim in 
1473 2443 3361-264 2476 . 1161 3956 3588 
эр tva PN AMAPTAVNTE 20:21 єткє: бє TAS о 


you, that you should not sin! Dstood — !And 2all the 
2992 3113 *-161 . 1525 1519 3588 1105 3739 
Хео$ pokpo0ev Movons бє evoqA0ev ers тоу yvoobov ov 


^people] afar ой. But Moses entered into the dimness where 
1510.7.3-3588-2316 2036 161 2962 4314 * . 
nv o Beos eine бє Kvptos "pos Movonv 
God was. [said !And ?the LORD] to Moses, 
3592 2046. 3588 3624 * 2532 312 . 3588 
тобє epeus то око ІокоВ кох avoyyeAets то 
Thus shall you say to the house ofJacob, and announce їо ће 
5207. * 1473 3708 3754 1537 3588 3772 


wwots loponA vpeis EWPAKATE оти єк TOU ovpavoù 
sons of Israel, You have seen that from out of the heaven 


2980. 4314 1473 3756-4160 1438 
Халка "pos орос 20:23 ov morete EQVTOLS 


I have spoken to you. You shall not make to yourselves 
2316 693 А 2532 2316, 5552 n 3756-4160 

0covs  opyvpovs кол  0covs xpvoovs OV поџсєтє 

gods of silver, and gods of gold; you shall not make 
1473-1473 2379 . 1537 1093 
ору cvTOUs 20:24 0vovwacTQpiov єк yms 
them to yourselves. An altar from out of the earth 


20:12 1{$ее Eph. 6:2,3. 
20:16 See Mt. 19:18, Mk. 10:19, Lk. 18:20. 
20:17 tSee Rm. 7:7, 13:9. 


20:17 TT1CP okevovs avrov - of his equipment. 


108 EZOAOXZ 


4160, 1473 2532 2380 1909 1473 , 3588 
томсєтє pot коң Өъсєтє MN" єт? отоо та 
youshall таке to те, and youshallsacrifice upon it 

3646-1473 . . 2532 3588 4992-1473 3588 
оЛлокаъторота рб кол та сотр орбо та 


your whole burnt offerings, and your deliverance offerings — the 


4263 2532 3588 3448-1473 . 1722 3956, 5117 3739 
троВота KAL тоос MOOXOUS VMV EV торті TOTO OU Г 
ѕһеер, апа your calves, in every place of which 
1437 2028 3588 3686-1473 1563, 2532 2240 


€àv єпоһорасо то  Ovopà pov єкєє kat ёо 


ever Ishould name my name there. And Iwill come 
4314 1473 2532 2127 . 1473 1437-1161 2379 

Tpos сє коң €cvÀoynoo сє 20:25 eàv бє OvoioTiüpuv 
to you, and Iwillbless you. Andif  [?an altar 

1537 3037 4160, 1473 3756-3618 i 

єк Abov Toons pot ovk okoðouheELs 
3from out of 4stones !you should make] to me, you shall not build 
1473 , 51032 3588-1063 1471.6-1473 , 1911 


QvTOUS трлүтої$ то yop eyxerpiðióv gov emipepAnkos 


them — cutinto shape; for Dyour knife lyou have put] 
1909 1473 , 2532 3392. 3756-305 : 

єт атто? KAL PEMLAVTAL 20:26 ovk avo) mon 

upon them, and they are defiled. You shall not ascend 
1722 303.2 1909 3588 2379-1473 . 3704 302 
є,  avofoO0picw єтї то Өосиосттриоу роо отпос av 
by stairs unto my altar, so that 
3361-601 : 3588 808-1473 : 1909 1473 , 

"n e 0koaA viis тү» aOXnpyoovvnuv cov єт? QvTOU 

you should not uncover your indecency upon it. 


CHAPTER 21 


Ordinances Regarding Servants 


2532 3778 3588 1345 . 3739 3908 . 
21:1 kar толто та дікоорота а тараӨтсє:$ 


And these are the ordinances which you shall place 


1799-1473 , 1437 2932 3816 * : 
єуотіо» avTOv 21:2 eav ктот . тобо  Efpotov 
before them. If you should acquire [?servant ta Hebrew], 
1803 2094 1398. . 1473 3588-1161 1442. 2094 
H3 Em OovAevoet cot 70 бє epoóopo єтєї 
[six 4уеагѕ the shall serve 210 you], butthe seventh year 
565 1658 1431. 1437 1473, 
отпє\є?сєтоь  eAevOepos ӧорєоу 21:3 eav avzos 
youshallsend him free without charge. If he 
3441 1525 2532 3441 1831... 1437-1161 1135 . 
povos єсєлт Kot рӧроѕ eáeAevoecat єб бє үу 
alone should enter, also alone he shall go forth; butif ^ a wife 


4897 7 3326 1473 , 2532 3588 1135, 1831 

GvvewreA0n рєт? ото ко ny yvvme£eAevoezat 

should enter together withhim, alsothe wife shall go out together 
3326 1473 . 1437-1161 3588 2962 1325 1473. 135 , 
Bev avrov 21:4 eav бє о коріо бою атто "yvvolkoa 
with him. Andif the master should give to him a wife, 
2532 5088 1473 5207, 2532 2364 3588 1135, 2532 3588 
KAL TEKN avta 1015 Kat Ovyatépas п Yyvvý kot та 
and she should bear to him sons and daughters - the wife and the 
3813 . 1510.8.3 3588 2962-1473 . 1473-1161 3441 1831 

тода єстоь то коріо ото? аътосѕ бє ророѕ e&eAevaezat 
children shall Бе о his master, andhe alone shall ро forth 


3326 1473 . 1437-1161 611 2036 3588 
рєт’ ovTOU 21:5 єй» бє omokpi0eis єт ‚о 
by himself. Апа responding [should have said һе 
3816 25. 3588 2962-1473 2532 3588 1135-1473, 
TALS тудтцко TOV к?ру роо коң тту yvvaikA pov 
?servant], I have loved my master, and my wife, 

2532 3588 3813 . 3756-665.1 . 1658, 4317 ., 
kat то пода ovk ототрєҳо cAev0epos 21:6 просоёєі 
апа the children- І do not run free. shall lead 
1473 . 3588 2962-1473 4314 3588 2922 , 3588 
ото о кър: ото "pos то криттрору TOV 
3him lThen his master] to the judgment seat 

2316 2532 5119 4317 , 1473 4314 3588 2374 1909 3588 
0cov kal тотє "pogàÉ£ev avTOv mpos ту Ovpoav emt 370v 
of God, and then lead him to the door, unto the 
47124 . 2532 5168.1 1473 . 3588 2962 3588 
O700póv KAL трут сє Qv7OU о коро то 
doorpost. And [5shall make a hole in this ?master] the 
3775 3588 3692.1 . 2532 1398  . 1473. 1519 3588 


OUS то oT Tuo ко OovAevoet QvTO ELÇ TOV 
ear with the shoemaker's awl, and he shall serve to him into the 


20:25 


165. 1437-1161 5100 591 3588 1438 2364 


arava 21:7 e&v бє 7t олоботоь түүр eav7ov Өоъүстєро 
eon. Butif any should give over his own daughter 
36101 3756-565. 3618 | 6651 . 

OKET OVK атє\єусєтаи WOTEP ATOTPEXOVOW 


as a domestic servant, she shall not go forth as [?run forth 


3588 1399 1437 3361-2100 

оң oval 21:8 cev py evapeothon 

Ithe 2bondwomen]. If she should not be well-pleasing 
3588 2962-1473 т 3739 3756 2527.1 " 1473. 
то коро оът тү] ov кодоролоүсото оът 
10 her master, who didnot solemnly promise X her; 
628.1 . 1473, 1484 1161 
oToAvTpOGceu «viv — €0vet бє 
on payment of ransom he shall release her. [8пабіоп !Вш 
245 С 3756 2962. 151023 4453 . 1473, 3754 
оЛЛотріо ov KÙPpPLOS єсть mwe атти OTL 
7toanalien  ^not 2ле master 315 5tosell  9her] for 
14. 1722 1473, 1437-1161 3588 5207-1473 . 
q0e7qo0€v €v оът 21:9 єоу бє то мо avrov 
he disrespected her. Andif to his son 
25271 : 1473, 2596, 3588 1345 . 3588 
Ko600op.0Aoynoq7ot аът кето то бкосоро TOV 
he solemnly promised her, according (о the ordinance ofthe 
2364 4160, 1473. 1437-1161 243 

Ovyoépov moer avt 21:10 eav бє anv 
daughters, he shall commit to her. Andif [?another woman 


2983 1438 . 3588 1163 2532 3588 2441 . 
Ao) єаъто то бєорто кол TOV лотас HOV 
the should take] to himself, the things necessary, and the clothes, 
2532 3588 3657.1473 . 3756-650 Р 1437-1161 
kat түу OptÀtav аът OVK ATOOTEPNOEL 21:11 eav бє 
and her companionship he shall not deprive. And if 
3588 5140-3778 , 3361-4160, 1473, 18M . 
то тре телто ктү посту QUT e&cAevoecav 
these three things he should not do for her, she shall go forth 
1431 427 694 ; 
Ocpeàv рє аруър‹оъ 


freely, without paying money. 
Ordinances of Liability 
1437-1161 3960-5100 5100 2532 599  . 
21:12 eav бє тотоётү Tis тә Kat отоӨбъту 
Andif  anyshouldstrike any, and he should die, 

2288 2288 1487-1161 3756 
Bavara Өољотоъсдо 21:13 ev õe ovx 
to death let him be put to death! Butifitbedone not 
1635 235 . 3588 2316 3860 1519 3588 5495-1473 
€Kov олло о Өєоѕ порєбокєи є тас̧ ҳєірос avTov 
willingly, but God delivered ир into his hands, 
1325 1473 5117 3739 5343 1563. 3588 
босо соь топтор ov фєзёєто eke o 
I will give toyou aplace in which heshallflee there- the 
5407 . 1437-1161 5100 2007 
$Qovevoas 21:14 eav бє TUS єттїӨтүтө. 
one man-slaying. But if any should set against 
3588 4139 3588 615 А 1473 . 1388 2532 
то плохо» TOV QATOKTELWQAL QvTOV боло› ко 
the neighbor, to kill him by treachery, and 
2703. 575. 3588 2379-1473. 2983 
котофъут апо Tov Ovoraortnpiov pov Amm 
should take refuge; [3from ^my altar lyou shall take 
1473 2289 3739 5180 3962-1473 
avtov OÓavorocou 21:15 05 TUTTEL потєра QvTOU 
7him] to be put to death. Whoever beats his father 
2228 3384-1473 2288 2289 X 
n рлүтєре ovTOov 0ovàóTo 0cvo7ovo0o 
Or his mother, to death he should be put to death. 

3588 2551 з 3962-1473 . 2228 3384-1473 
21:16 o KOKOÀOYyOV тпатєра QvTOU N рлүтєрө avTov 

The one speaking evil of his father or his mother, 
2288 5053 3739 1437 2813 
Өоубто TeAevràTO 21:17 os eav kém 
to death let him come to an епа{! Who ever should steal 
5100 5100, 3588 5207, * 2532 2616 : 
т\б та TOV vuv Iopanà ко KATAÕÖVVAOTEVOAS 


any ofanyone ofthe sons of Israel, апа tyrannizing 


21:8 See Bos for variants. 
21:16 See Mt. 15:4, МК. 7:10. 


21:18 

1473 591 2532 2147 i 1473. 
avTov ATOÕWTAL Kot €vpe0n QvTO 
him, should give him over, and should be found with him, 
2288 5053 1437-1161 3058 


Өоуото TeAevróTO 
to death let him come to an end! 
1417 435 2532 3960. 3588 4139 3037 
боо vópes кол патоса tov плохо» Адо 
itwo ?men], апа one should strike the neighbor with a stone, 
2228 4435 ‚ 2532 3361-599  . 2625-1161 .. 1909 3588 
n" TvyMn кол pm aroðarn katak бє emi ту 
Or fist, and he should not die, butlies down upon the 
2845 1437 1817 3588 444 4043 
кот 21:19 eov eġavaotàs o &vOÓpomos пєритатот 
bed; if inarising, the man should walk 
1854 1909 4464-1473 2 121-1510.8.3 3588 
etw єтї раВдоу avrov о0005 estat о 
outside upon his сапе, [Pwill be innocent ће one 
3960 . 4133 3588 691.1-1473 661 . 2532 3588 
meTràÉos TANV TNS opyloas avrov — omoricer KAL та 
?striking]; except [for his idleness the shall pay], and the 
2394.3 . 1437-1161 5100 3960 3588 3816-1473 
Vorrpeto. 21:20 eav бє ^is тетбётү TOv поба ото 
physician's fee. Butif any strike his servant 
2228 3588 3814-1473 . 1722 4464 2532 599 .. 
n TNV тохбіскр QvTOU ЄР раВёо ко олтодољт 
ог his maidservant with arod, апа one should die 
5259 3588 5495-1473 1349 1556 . 
это тас ҳєірос̧ оътоо ӧікт єкӧктдтсєтос 
by his hand, with punishment let him be punished! 
1437-1161 1226.4 2250 1520 
21:21 «av ðe бос npépav piav 
Апа the one should continue to live [2аау lone] 
2228 1417 3756-1556 t 3588 1063 694-1473 
n ovo ок єкбиктүӨтүтєтө. то yap opyvptov QvTOU 
ог two, heshall not be punished, for [2115 money 
1510.2.3 1437-1161 3164 1417 435 2532 
єстї 21:22 eav бє  poxovzat боо  avópes kot 
the is]. Andif  [5should do combat !two 2теп], and 
3960 . H35 . 1722 1064 . 2192 2532 
TATROU yvvaika ev yoc^7pt €xovgav коң 
should strike ^a woman [2іп the womb  !havingone] апа 
1831 3588 3813-1473 3361 18252 : 
єёє\Өт то тоңбїо созт un ceğerkoviopévov 
should come forth her child not completely formed, 
1933.3 2210 , 2530 302 1911 
esiinpuov óqpio0ncezov кодот: av empan 
with a fine he shall be penalized, in so far as Боша! put upon him 
3588 435, 3588 1135 2532 1325 3326. 


21:18 eàv бє Aowopüovzoi] 
Andif [?revile each other 


о аур TNS yvvowOs kaL ÖLEL PETA 

Ithe ?husband ofthe ^woman], and he shall give by means of 
515.1 1437-1161 1825.2 1510.3 
ačrwpartos 21:23 e&v бє ečerkoviopévov n 

what is fit. And if [ completely formed, 1 should be], 
1325 5590 473 . 5590 473 . 3788 

Swel Фохт» avti pvxns 21:24 ox Body avti офӨо Ао 
he shall give life for life, eye for eye, 

3599 473 . 3599 5495 473, 5495 4228 473. 4228 


обоута avri o00vTOS ҳєра avri xetwpos поба avti 7000€ 


tooth for toothł, hand for hand, foot for foot, 
619.5 473 2619.5 5134 473 5134 

21:25 котакоъра олт KATAKQÙMATOS тратра орт TPAÙMATOS 
burning for burning, wound for wound, 

3468 473. 3468 1437-1161 5100 3960. 

poo avti poXonos 21:26 eav бє т  moró£n 

stripe for stripe. Andif any shouldstrike 

3588 3788 3588 3610-1473 2228 3588 3788 . 

тоу офдолиоу TOV окєтоо Qv7O0U n tov odo0oApnov 

the eye of his man-servant, or the eye 

3588  2321.1-1473 Я 2532 16264  . 1658 .. 

mms Өєролтос̧ avzov kat єктофлост €AevOepovs 
of his female attendant, and he should blind; [free 

1821 2.08. 473. 3588 3788-1473 . . 

e&omoo7eAet QUTOÙS аорті тоо  oÓ0aApov avTOv 

lheshallsend ?them] оп account of their eye. 


21:18 {СР Owap.oxovza: - fight it out. 
21:23 fi.e. It not be an exception of "not completely formed." 
21:24 {See Mt. 5:38. 
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1437-1161 3588 3599 3588 3610. 2228 3588 3599 


21:27 e&v бє тоу оборта TOv октоо т тоу оборута 
Апа і the tooth ofthe man-servant, ог the tooth 

3588 — 23211-1473 . 1581 , 1658 

ms Өєролобутс avzov €kkoUn €AevOépovs 
of his female attendant he should knock out; [?free 

1821 М 1473 . 473 . 3588 3599-1473 

єботостєАлєб — oavTOUS avti TOV оборто$ AVTV 

the shall send ?2them] on account of their tooth. 
1437-161 27683 . 5022 435 2228 135 . 

21:28 eàv бє кєрот(ст толро$ Qvópoa тү yvvaika 
Andif [?should роге !abull| aman or woman, 

2532 599 .. 3037 3036 3588 5022 2532 


Kov отодо»т МӨо‹< АӨоВоАлтӨтүтєтө о тол›ро$ KAL 
and either die; withstones you shall stone the bull, and 


3756-977 3588 2907-1473 . 3588-1161 2962 3588 5022 
ov Вро›Өтүсєтод то kpeo оъто? o бє к0рио5 Tov — TQUDOU 


you shall not eat ofits meats; butthe owner ofthe bull 


121-15108.3 1437-1161 3588 5022 27691 . 
awos €oTat 21:29 eav бє о TAQVPOS KEPATLOETNS 
shall be innocent. But if the bull [goring 
1510.3 4253 3588 5504 2532 4253 3588 5154 

тро Tns єҳӨєѕ коз про TNS трт 


n 
Ishould be] before yesterday, and before the third day before, 


2532 1263 ё 3588 2962-1473 „ 2532 3361 

каи борартороутаьи то коріо QUTOU коз рт 

and теп testified to its owner, and he should not 
853 У 1473 . 337- И 435 
офоелеотү avróv олєАтү бє &võpa 
remove it, and if it should have done away with aman 
2228 1135 3036 3588 5022 2532 3588 2962 


n yvvaika  Mi90foAn(010€70t о TQÙPOS KAL о KÙpLOS 
or awoman; they shall stone the bull, and the owner 


1473 . 4325.1 . 1437-1161 3083 1911 E 
avtoù «mpocoT00avetrat 21:30 eav бє Avspa — eaiAn0n 


ofit shall die in addition. Andif ransoms should be put 
1473, 1325 3083 3588 5590, 1473 . 3745 


avto ÖLEL \отра TNS Фохт avroù осо 
tohim, heshallgive ransoms forthe life ofit, as much 
1437 1911 1473 1437-161 5207 2228 
eav єтВолоси vr 21:31 eov õe аммо» € 
as should be put upon him. Andif аѕоп ог 


2364 2768.3 . 2596 . 3588 1345-3778 


Өъүотєра kepozton кото то которо TOUTO 
daughter should be gored – according to this ordinance 
4160. 1473. 1437-161 3816 

TOUG OG олто› 21:32 eav бє тобо. 

they shall observe — it. And if [4а manservant 
27683 . 3588 5022 2228 3814 . 694 
Kepor'rLa| о таъроѕ тодіскть apyvpiov 
3should have gored !the ?bull] or  amaidservant; [tof silver 
5144 1323 1325 3588 2962-1473 , 2532 
тр:йкорто ipay a WOEL то коро QUTOV KAL 


?thirty 3double-drachmas the shall give] to their owner, and 


3588 5022 3036 1437-1161 5100 455 . 
о тоъроѕ №ӨоВо\тӨтосєтаси 21:33 eav бє тіс орот 


the bull shall be stoned. Andif апу should open 
2978.1 2228 2998 К 2978.1 2532 3361 2572 1473 
Меккор € Лотортот Àókkov kot pw kaij avrov 
apit, ог aquarry pit, and should not cover it, 
2532 1706 . 1563. 3448 2228 3688 3588 
KAL єрттє eket рӧсҳоѕ т ovos 21:34 o 
and [j4shouldfallin 5there lacalf  ?or 3donkey]; the 
2962 3588 2978.1 661 694 1325 Pd 


KUptos TOV AàKKov апотісєь opyvpuov wel 
owner ofthe pit shall pay – [2money Һе shall give] ня 
2962-1473 3588-161 5053 1473-1510.8.3 


кърго аттор то бє тєтєАєзтүүкөє аъто EOTAL 
their owner, апа Һе animal coming to an end will be his. 
1437-M61 27683 . 5100 5022 3588 5022 3588 
21:35 e&v бє kepation TIWOS TOUpOS TOV TOUDOP TOV 
Andif [should gore tany ?bull] the bull of the 
4139 2532 5053 : ы, ea 3588 
TiÀnotov ко тє\єотт on ATOÖWTOVTAL TOV 
neighbor, апа it should come to an end, they shall give over 
5022 3588 2198 2532 1244 , 3588 (694 . 
таъроу» TOV Сорта коз баєАозъто то аруъроу» 
Dbullforsale the living], and divide the money 
1473 . 2532 3588 5022 3588 2348. 1244 . 
QUTOV каи TOV TQVPOV TOV тєдуткото OvcAovvTaU 
fromit; and the bull having died they shall divide. 
1437-1161 1107 3588 5022 3754 27691 
21:36 eav бє yvopinrar о тол›ро$ оти KEPATLOETNS 


Апа і? itis made known [?the ?bull — !that 5given to goring 


110 EZOAOXZ 


1510.2.3 4253 
єсть про 


3588 5504 2532 4258 3588 5154 2250 

‹ mns €x8es коз тро mns трїттї< трєроѕ 
415] before yesterday, and before the third day, 
2532 1263 А 1510.3 3588 2962-1473 . 2532 
KAL ÖLAMEMAPTVPNHÉVOL WFL то коро QUTOU KAL 
and [2have been testifying !they should] to its owner, and 
3361 853, 1473, 661 5022 473, 5022 
рл ooovicq солто» олоттє тезроә› олут: TOUDOU 
hedidnot remove it; heshall pay bull for bull; 
3588-1161 5053 1473-1510.8.3 


о бє тєтє\єоттк0< атто) €OTQU 
but the bull coming to an end will be his. 
CHAPTER 22 
Ordinances Regarding Theft 
1437-1161 5100 2813 3448 2228 4263 
22:1 eàv бє "ws  kAeUm pócxov y mpoporov 
Апа апу shouldsteal a calf or а$һеер, 

2532 4969 1473, 2228 591 . 4002 3448 
kar сфоёт avto N e 006070 тєртєє LOG XOUS 
and should slay it, or should sellit, [?five calves 
661 . 473 . 3588 3448 2532 5064 4263 
QT O0TLO€U орто TOU косо» коз Teogopa тро Вето 
the shall pay] for the calf, and four sheep 
473 . 3588 4263 . 1437-1161 1722 3588 13572 
avti 70v проВотоо 22:2 «av бє ev то ӧороуроть 
for the sheep. Andif [^n the ditch 
2147, 3588 2812 2532 4I4] 599 
€vpeOn о KÀemTys kar пАтүєі алтодолт 
3should be found tthe thief], апа beingstruck should die, 
3756-1510.2.3 1473-5408 1437-1161 3588 2246 
оок єсти avto povos 22:3 eav õe о 1А:05 
itis not murder to him striking. But if the sun 
393 : 1909 1473 1777-1510.2.3 469.1 1437-1161 


олотєАтү ET’ 
should rise upon him, he is liable, 
3361 5224 1473 4097 . 
un VTAPXN avto тпраӨтто 
there be no possessions to him, let him be sold for the theft. 
1437-1161 2641 Я 2532 2147 1722 3588 
22:4 eav бє котаћлєфӨт кох evpeOn €v тү 
Апа ії anything should be left, and should. be found in 
5495-1473 3588 2809 575. 5037 3688 2193 4263 . 
X€etpt avTov то KAeppo ото 7€ ороо  €os mpopoTov 
his hand from the theft, from both donkey unto sheep 
2198 1362 . 1473, 66l 1437-1161 
Сорта бӧтла QUT QATOTİDEL 22:5 e&v бє 
which may be living, [2double 3for it the shall рау]. And if 
2602.1-5100 . 68 , 2228 290 " 2532 863. 3588 
koToapooknon тї eypov q  epmeAova кол афт то 
any should graze upon a field ог a vineyard, and should let 
2934-1473 . 26021 68 . 2087 6l 
кттүро$ ауто) катоВосктсось coypov єтєроу ототісєі 
his cattle graze upon [field !another], he shall pay 
1537 3588 68-1473 . 2596. 3588 1081-1473 
єк TOU &ypov QUTOV ката К то yévvypa алто? 
from out of his field according to his produce; 
1437-1161 3956 3588 68 , 2602.1 3588 957 
eav бє порта тоу oypov koz7opooknon ta Вєлтсто 
butif all the field should be grazed upon, Dbest 
3588 68 . 1473 2532 3588 957 3588 290 
тоо Q'ypov отто? код то Вєлтиста тоо opeAGvos 
^field 2 тот his апа "best 8vineyard 
1473 66l 1437-1161 1831 4442 
QvTOU QT OTUOE€L 22:6 «àv бє  e&eA00v тэр 
тошт his the shall pay]. Andif  [?goingforth  !a fire] 
2147 173 2532 43324 К 257 
evpn akåvÂðas коз просєртрист  àAova 
should find thorn-bushes, and should set on fire a threshing-floor, 
2228 4719 2228 3977.1 661 . 3588 3588 4442 
n OTÓXUS n Tie0lov ототісєи О то Tp 
or  earsof wheat, or afield, [5shall pay !theone the 4ге 
1572-.- 1437-1161 5100 1325 3588 4139 , 
€KKQvGOS 22:7 eav бє тіс бо то плоссоу 
?burning with]. Andif апу should give ѓо ліѕ neighbor 
694 . 2228 4632 5442 2532 2813 . 1537 
арүърио» y Gkevn фолоёо kot KkAomm єк 
silver or items to guard, and it should be stolen from out of 
3588 3614. 3588 444  . 1437 2147 3588 
TNS оше TOV оудротоо eav єърєӨт о 
the house ofthe тап; if Dshould be found ће 


алто €voxos EOT avro moÜ0ovetrat eav бє 
he shall die for it; and if 


473 .3588 2809 
олт TOV кАєррето$ 


22:1 


2813 661, 1362 . 1437-1161 3361 

кЛєфос anotioet ӧитлооу 22:8 eav бє рт 
?onestealing] he shall рау double. Butif [should not 
2147, 3588 2813 4334 ; 3588 2962 
€vpeOn о клєфаѕ — mpogoeAevcezat о Kvptos 
4be found !theone ?stealing], [shall come forward tthe ?master 


3588 3614. 1799 3588 2316, 2532 3660. 

TNS OLKLAS evaTtov TOV 0cov Kot Opievrat 

3ofthe 4house] before God, and shall swear by an oath 
2229 3361-1473, 41882 1909 3650 3588 


ил «viov memorqpevoO0otv ep’ 


N pav ons түс 
that assuredly he did пог do wickedly 


regarding all that 


3872 | 3588 4139 . 2596 . 
торокотеӨтүкт\< тоо пАцоіои 22:9 ката 

was in deposit for the care of his neighbor. According to 
3956 4488.3 92 . 4012. 5037 3448 2532 
тол pnTov одіктро тєрї тє HOOXOV KAL 
every particular offence, concerning both calf, and 
5268 [ 2532 4263 . 2532 2440 . 2532 3956 
отобоугоо кои проВотоо kot tpartiov коз тост 
beastof burden, and sheep, and garment, and every 
684 n 3588 1458 Й 3588 5100 3767 302 а 3 
ATWAELAS TNS €ykoAovpevmus o TL ооу Qv 
destruction being accused, the опе who then should ve 
1799 3588 2316, 2064 3588 2920 297 . 
€votov тоо 0cov eAevoezat кро: оарфотєроъ 


before God [^shall come !when the ?judgment Зоѓ both]; 
2532 3588 2341 1223 3588 2316 661 1362  . 
кои Оо оАо А a тоо eoù отпотісєи OvrAovv 
then the  oneconvicted by God shallpay double 
3588 4139-1473 1437-1161 5100 1325 3588 
то плохо» avrov 22:10 eav бє тс бо то 

fo his neighbor. Andif any should give tothe 
4139 5268 . 2228 3448 2228 4263 2228 
птлтосоу vrotvyrov pooxov ту троВотоу ту 


neighbor a beast of burden, or асай, or sheep, or 
3956 2934 5442 2532 4937 2228 5053 Р 
mav kvos $vAàfot kar cvvrpiun тє\єотст 


any cattle to guard; апа itshould break, ог соте to an end, 

2228 164 . 1096 2532 3367 . 1097 

n оҳроЛотои — yevqrot kat pnõecişs үр» 

or [captive Ibecome], and noone should know; 
3727-1510.8.3 3588 2316 30341 . 297 . 

22:11 oópkos eoo тоо Ócov — avap.eécov орфотєроу 
then there shall be an oath of God between both, 

2229 3361-1473 4188.2 3348 y 

трт» ил «viov тпєтпоутрєос дос рєт сєтїї 


swearing that assuredly he had not done wickedly to partake 
2527. 3588 3872 . 3588 4139 2532 


Ko90A0v TNS Tio poorromkns тоо TÀ«qciov kat 
altogether ofthe deposit putin care Ру his neighbor; апа 
3779 4327 : 3588 2962-1473 2532 
о0тоѕ  qTpogóOc£erat о къри QUTOU KAL 
thus [shall receive him favorably this owner], and 
3766.2-661 2 1437-1161 | 2813 , 3844 1473 , 
OU ру отот 22:12 «av бє кот пор атто? 
he shall not pay. Andif / itbestolen from him, 


661 . 3588 2962 1473 1437-1161 2340.1 


anotiget то коріо avTOv 22:13 eov бє OnpioA cov 

he shall pay the owner of it. Andif [?taken by wild beasts 
1096 71 1473 1909 3588 2339 2532 
yevn7at Ager avtov єтї Ttv  Ünpov kot 
lit should be], he shalllead him to the game, and 
3756-661 1437-1161 154-5100 3844 . 


OVK QT 0TUO€L 


he shall not pay. 


22:14 eav бє aon тї тора 
Апа і? anyone should ask to borrow from 


3588 4139 2532 4937 И 2228 599  . 2228 164  . 

тоо плохо» kot сърутр ӯ т anoðarn y  oupneAocov 
his neighbor, and it should break, ог die, or [?captive 
1096 3588-1161 2962 1473 , 3361 ш 3326 1473 


yevq71ot о бє KUpios av7OU рт HET’ avTov 


1есоте], апа ће owner ofit should not ца with it, 

661 . 1437-1161 3588 2962-1473 . 1510.3 3326 
OT 0TlG€U 22:15 eàv бє o Kvptós av7OU N кєт? 
he shall pay. But if its owner should be with 
1473 . 3756-661 1437-1161 3411 . 1510.3 1510.8.3 
QvTOU оок QT OTUOEUL €oav бє pio0o70s n €ao Tat 


it, he shall not pay; but if 


1473, 473 .3588 3408-1473 , 
QvTO QAVTL TOU рс до? QvTOU 


to him for his wage. 


a hireling should be with it, it will be 


22:11 See Bos for variants. 


22:16 


Ordinances of Conduct 


1437-1161 538-5100 3933 2852 
22:16 eav бє omommon тї пардєуо» apu moTevrov 


Andif any should beguile a virgin пої betrothed, 
2532 2837 . 3326 1473 5340.1 53402 . 
kat korun KET avs фєрут beprei 


and should go to bed with her, [5with a dowry the shall endow 


1473, 1438 . 1135, 1437-M61 3652 . 
аттуу  €ovTO yvvatka 22:17 «àv бє Qvavevov 
2һег Зо himself — 4as a wife]. But if in shaking 
3652 . 2532 3361 1014 
avevevowm | КҮ, KAL Un BovAnTat 
he shakes his head in dissent, and — [?should not be willing 
3588 3962-1473 : 1325 1473 1473 1135: .. 694 . 

о TATP солт бозо от ovrO yvvaika apyvprov 

ther father] to give her tohim as wife,  [j4silver 

66l 3588 3962 . 2596 3745 151023 
«тоте то потре kað’ 000v EOT 


lhe shall рау ?tothe father] according to asmuchas is 
3588 5340.1 3588 3933 . 5333 : 

"n pepr Tov "mapÜcevov 22:18 dóoppakovs 

the dowry ofthe virgins. Administers of potions 
3756-4046 3956 2837 3326. 


ov пєритоисєтєї 22:19 mav KOLMOpMEVOV PETA 
you shall not procure. Everyone goingtobed with 
2934 2288 615 1473 . 3588 2378.1 
ktTvovs ÓovóTo anokteveite avrovs 22:20 о Ovortov 


a beast — to death you shall kill them. The one sacrificing 


2316 1842 А 4133 2962. 3441 
Oeds €&oAo0pevOinoerat тлу — Kvpio póvo 
to gods shall be utterly destroyed - except tothe LORD alone. 
2532 4339 . 3756-2559. 3762.1 
22:21 коң TpoGqQÀvTOP OV какосєтє ovóe рл] 
Апа  [?aforeigner !уои shall not maltreat], пог 
2346 1473 . 1510.7.5-1063 4339 1722 1093 
Ө\орттє auTOv NTE yop трос\лото: ev ym 
should you afflict him; for you were foreigners іп theland 


3956 5503 2532 3737 . 3756-2559. 
Avon 22:22 à. av XNPAV кол opbavóv ov какосєтє 


of Egypt. Every widowandorphan you shall not maltreat. 
1437-1161 2559 . 1473 . 2532 2896 . 
22:23 eav бє кокосттє QvTOUS KAL кєкроёоутєѕ 
Andif you should maltreat them, апа crying ош 
26013  . 4314 1473 189 . 1522 С 
ko ra onoooctu "pos pe akon | €.OOKOUG OJ.GL 
they should yell out to me,  inhearing Ishall listen to 
3588 995-1473 2532 3710 Й 
ms Bons eavrov 22:24 кол  opyvwOncopau 
their yell, and Ishall be provoked to anger 
2372 2532 615 1473 3162 . 2532  1510.8.6 
Ovu kalt QTOKTEPVO vps paxyaipa kat ETOVTAL 
with rage, and Iwillkill уои by thesword, and [?will be 
3588 1135-1473 5503 2532 3588 3813-1473 
оң yvvaikes vpgóv — xnpot кои то maaf vyv 
lyour wives] widows, and your children 
3737 A 1437-1161 694 . 15492 . 
opóova 22:25 «àv бє  opyvpvov ekóovetoans 
orphans. Andif money should be lent with interest 
3588 80 . 3588 3998 . 3844. 1473 3756-1510.8.2 
то aedi то Tr'€evVUXpo TAPAQ FOL ок єстї 
tothe brother destitute close to you, you shall not be 
1473-2715.1 3756-2007 . 1473. 5110 


avtov KATETELYOV оок єпсє: атто TOKOV 


coercing him, you shall not place [upon him  !interest]. 

1437-1161 17573 . 17572 .. 3588 
22:26 «àv бє  evexvpàopao  evexvpóàons то 

Апа for collateral you should take for security the 
2440 3588 4139 . 4253 1424 2246 
чоту TOU т\лтүс ко тро Ovopov nàiov 
cloak of your neighbor, before the descent ofthe sun 
591-1473 1473. 1510.2.3 1063 3778 
апобосє AVTÒ алто 22:27 єоти yop тото 
youshallgiveitback їо him, [315 Цог 2115] 
4018-1473 3441-3778 3588 2440 808 


mepioAotov avzov KOVOV 7OUTO то LMATLOV OG. XY 4OO UPS 
his wrap-around garment, this alone is [cloak for indecency 


22:18 {СР & Six. nmepiPrwoere - not preserve alive. 
22:24 {СР ^ekva - children. 


EXODUS 111 


1473 .. 1722 5100 2837 ne, 1437 3767 
отоо €v торе Koum0ncezau Eav ovv 
lhis]- in what manner shall he go іо bed? If then 
26013 . 4314 1473 1522 1473 . 1655 
коте ouo "pos рє єсокоъсороь cavTOU €eAemnpov 
he should yell out to me, Iwilllistento him; [3merciful 
1063 15102.1 2316, 3756-2551 . 2532 
yop eut 22:28 0covs оу KQKOAÀOYy"Geus KAL 
Мог ?L am]. [2magistrates !You shall not speak evil of], and 
758 3588 2992-1473 3756-2046 . 2560 . 
арҳоута TOV Лао? соъ OVK epeus KOKOS 
[?of rulers ^of your people lyou shall not speak 2wickedly]f. 
536 257 2532 3025 . 1473 
22:22 omoapxós — àXovos кои Аро? cov 
Dfirst-fruits ^of the threshing-floor Sand 6wine vat ?of your 
3756-25304 . 3588 4416 . 3588 5207 1473 
ov kaÜ0voepnoeus то прототоко TOV тор соъ 
1You shall not be late]. [first-born 3son Your] 
1325 1473, 3779 4160, 3588 
woes Epot 22:30 ото momoe тоу 
you shall give to те – so shall you do with 
3448-1473 2532 3588 4263-1473 2532 3588 5268-1473 


Mócxov сох kalto проВато» соо кох то vrogvyiov gov 


your calf, and your sheep, and your beast of burden. 
2033. 2250 1510.8.3 5259 3588 3384 . 3588-1161 2250 3588 
ETTA pepos eo7ot это тү рутера ту дє трєро TN 
Seven days it shall be under the mother, but in the [2day 

3590 |. 591 _, 1473 1473 2532 435 39 
оүбоп атобосєі pov алто 22:31 кох avópes o'yvot 


leighth] you shall give [2back ?to те 110]. Апа [3men ?holy 
1510.8.5 1473 2532 2907 1722 68 , 23401 
€oeo0e pot kat Kpeos ev oypo 6»puàAoT0v 
lyoushall be] to me. And meat in afield taken by wild beasts 
3756-2068 3588 2965. 641-1473, 
ovK єбєсӨє то курс алторриротє avro 
you shall not eat – [?to the 31005 !throw it away]! 
CHAPTER 23 
Judicial Conduct 
3756-3858 — . 189 . 3152-4 « 3756 
23:11 ov mopaóoe£n ако» pataiav ov 
You shall not welcome — [?report — !a vain]. Not 
4784 . 3326. 3588 94 1096 3144 
Ovykora0non petà тоо абікоо yeveg0ov рортъѕ 
shall you assent together with the unjust to become [?witness 
94 3756-1510.8.2 3326. 4183 1909 2549 
&бико$ 23:2 ovk есту PETA "Àetóvov єтї коко 
lan unjust]. You shall not be with many people for evil. 


3756-4369 : 3326. 4128 1578 . 2920 
ov простєдтст petà плтдооѕ ekkàivat крис 


You shall not be added with a multitude to turn aside a judgment. 


2532 3993 3756-1653 1722 
23:3 коз тєута оок €Aengoeus ev 

And [because one is needy 1you shall not show mercy ?in 
2920 1437-1161 4876 . 3588 1016 
Kpicet 23:4 eav бє | ovvavruons то Вос 
За judgment]. Andif you should meetup tothe ох 
3588 2190-1473 2228 3588 5268-1473 4105 , 
тоо exðpov cov n то  vmOoLvyUu» avTOU TAAVÆ@pMEVOLS 

of your enemy, or to his beast of burden wandering, 
654 . 591. 1473. 1437-1161 
атпобтрєфосѕ omoóogets ; ovo 23:5  eàv бє 
by returning you shall give it back to him. And if 
1492 3588 5268 . 3588 2190-1473 4098 К 
ions то vmobvyvov TOV €xXÜpov соо тєттөко$ 


you should see the beast of burden of your enemy falling 


5259 3588 1117-1473 3756-3928 . 1473. 235 
это тоу yopov оъто? оо порє\є?ст ото олла 
under its load of merchandise, you shall not go by it, Бш 
4891 . 1473, 3326 1473 . 3756-1294 
G'vveyepets олто pev avrov 23:6 ov ӧіастрєфєіѕ 
youshallraise it with him. You shall not turn aside 
2917 3993 1722 2920-1473 575 3956 . 
кро TEVNTOS ev kpigel avTOv 23:7 ото порто 
ajudgment ofthe needy in his judgment. From all 

4487 94 868 121, 2532 1342 
pünMoeTos абікоо ATOT одоо» kat бїкодо> 


things unjust you shall abstain. An innocent and justone 


22:28 {ее Acts 23:5. 


112 EZOAOXZ 


3756-615 . 2532 3756-1344 . 3588 765 

OUK QATOKTEVELŞS KAL OV ӧиколбосєіЅ tov асєВт 

you shall not kill. And you shall not give justice to the impious one 
1752 1435 2532 1435 3756-2983 

€vekev боро» 23:8 kar ӧоро ov А 

because of bribes. And [?bribes lyou shall not receive]; 
3588-1063 1435 16264 3788 991 2532 3075 . 

та yop ӧора єктофЛог opha ovs BAXenóvrov kat Avpaivetar 
for the bribes blind the eyes of seeing, and lay waste 
4487 1342 2532 4339 . 3756-2559. 

pnpoco ikara 23:9 коз TPOTNAVTOV ov какосєтє 
[|2matters !just]. And [?a foreigner lyou shall not maltreat], 
3761-3361 2346 1473-1063 1492 3588 5590 3588 
ovóé pam O0XAüpeze vpeis yop о(батє тиу фохир тоо 


пог іп апу мау afflict. For you know the soul of the 
4339 1473-1063 4339-1510.7.5 1722 1093 
TpogqAvTOU QvTOL yap TpogT"ÀvTot NTE є, үлү 
foreigner, for you yourselves were foreigners іп  fheland 
5 

AvyvTTOU 

of Egypt. 


The Seventh Year and Day 


1803 2094 4687  , 3588 1093-1473 2532 


23:110 e ETN стєрє(< Tv yny cov коң 
Six years you shall sow your land, and 

4863 . 3588 1081-1473 3588-1161 1442. 
суро є: та yevvýpata ovrQs 23:1 то бє epoop.o 
you shall gather its produce; but on the seventh 
859 4160. 2532 447. 1473 2532 
ebeouw TOLNTELS коң aves avv K«t 
[2а release from work !lyoushall make], and spare it, and 
2068 3588 4434. 3588 1484-1473 3588-1161 
€oovTat oL TTWXOL TOV €0vovs соо то бє 
[^shalleat tthe 2роог 3of your nation]; and the things 
5275 . 1473, 2068 3588 2342. 3588 66 
vmoAÀewrópevoa avTOv EÖETAL та Onpia те аури 


being left behind of them [5shall eat tthe ?wild beasts Зоѓ the 4field]. 

3779 4160, 3588 290-1473, 2532 3588 1638-1473, 

OVT TOMTELS TOV apTeiova соъ коң TOV €Aatovà соъ 

Thus you shall do with your vineyard, and your olive grove. 
1803 2250 4160, 3588 2041-1473 3588-161 2250 

23:12 eë трєроѕ momes тоа épyo соо ти бє трєро 


Six days you shall do your works, but on the [2day 
3588 1442 373 2443 373 3588 1016 1473 
тү epóopw« avaras wa оуатоъсттои o  Bovs соо 
Iseventh] you shall rest, that [may rest ?ox  lyour], 
2532 3588 5268-1473 2532 2443 404 Я 
кои TO отобу» соо каи wa ољофъёт 
апа your beast of burden, and that [tmay be refreshed 
3588 5207 3588 3814-1473 2532 3588 4339 . 
о 0005 TNS TALÖLTKNS FOV коз о TpoonAvzTos 
ithe ?son 3of your maidservant|, and the foreigner. 
3956 3745 2046 4314 1473 5442 
23:13 порта осо єрцко "pos 005 фълаёосдє 
АП, аз much as І һауе spoken to you, guard! 
2532 3686 2316 2087 3756-363 К 3762.1 
кол Ovop.o 0eov €répov оок олю рлүсєсӨє ovõė inm 


And the name [?gods tof other] you shall not call to mind, nor 


191 Я 1537 3588 4750-1473 
акоъс дт єк TOV сторотоѕ VOV 


should one be heard from out of your mouth. 
The Three Holidays 
5140 2540 , 3588 1763 1858 


23:14 трєс Kotpovs TOV EVLAVTOÙ єорт@стотє 


Three times ofthe year solemnize a holiday 
1473 3588 1859 . 3588 106, 5442 . 
pot 23:15 түүр єорту т» оборор фълаѓёасдє 
to me! The holiday ofthe unleavened breads keep 
4160 . 2033, 2250 2068 106 2509 
то» єттї тџєросѕ eóeo0e {эро коӨ&тєр 


todo! Seven days you shall eat unleavened breads, just as 


1781 М 1473 2596 , 3588 2540 . 3588 3376 . 
єрєтєА\брлүр OL кота TOV коро» TOV 005 


I gave charge (о уои, accordingto the time ofthe month 
3588 3501 1722-1063 1473 1831 1537 

TOV veov €v yop avta єётү\Өє< e& 

ofthe new produce; forin it you came forth from out of 
* 3756-3708 1799 | 1473 2756, 2532 
AvyvTTOU оок офто €vomiv pov kevos 23:16 ко 


Egypt. Youshall not appear before те empty. And 


23:8 


1859 . 3588 2326 4409.4 4160 

€eoprQv тоу Өєрис pov c po7oyevvqpéeTov TONTELS 

a holiday ofthe harvest of the first produce you shall observe 

3588 2041-1473 3739 1437 4687  , 1722 3588 68-1473 2532 

то» €p'yov соъ оу eav OTELPELS EV то ауро cov ко 
of your works, what ever yousow in your field; and 


1859 . 4930 . 1909 1841 3588 1763 21722 
€oprQv осорутєлєі0ѕ єт’ єёобоо тоо єртї ev 
a holiday of completion at the conclusion of the year in 
3588 4864 ‚ 3588 2041-1473 3588 1537 3588 68-1473 


TN Gvvo'yoYyY тор epyov соо тор єк тох (ypov соъ 

the gathering of your works from out of your field. 
5140 2540 . 3588 1763 . 3708 . 3956 732.1 ч 

23:17 *pevs. kotpovs 70v evtav7ov oboeta mav opoevucóv 
Three times ayear [shall appear levery ?male 

1473 1799 2962. 3588 2316-1473 3752-1063 

cov €vomiov короо тоо 0cov соо 23:18 отау yop 

Зоѓ yours] before the LORD your God. For whenever 

1544. 3588 1484 575. 4383-1473 2532 17062 

єкВоло те €Üvq ато просотох сох KAL єрпћаторо 

Ishould cast ош the nations from your face, and widen 

3588 3725.1473 3756-2380 1909 2219 129 

та ор соо ov Ovcets єтї борт aipa 
your boundaries, you shall not sacrifice with yeast the blood 

2378.2-1473 3762.1 2837 : 

Өъсхоасроатоѕї pov ovóe pq koum0n 

of my sacrifice offering, neither ^ shall [?remain through the night 

4720.1 3588 1859-1473 2193 4404 3588 536 1 

стєар TNS єортїї$ pov ws mpoi 23:19 ras атарҳаѕ 


lthe fat 2of my holiday feast] until morning. The first-fruits 
3588 44094 . 3588 1093-1473 1533 . 1519 3588 
TOV  TpOTOyevvqpeov TNS YNS соо ELTOLOELS es тор 
of the first produce of your land you shall carry into the 
3624 2962. 3588 2316.1473 3756-2192 704 1722 
OlKOP коргоо тоо Ücov gov ovx ephoeis аруа ev 
house of the LORD your God. You shall not boil alamb in 
1051 3384-1473 


үаЛокті‹ рттроѕ QVTOÙ 
[ШК tits mother's]. 


Warning against Serving Other Gods 


2532 2400, 1473 649 3588 32-1473 
23:20 xov où eyw апостєлАо Tov Qyyeloóv pov 


And behold, I send my messenger 
4253 4383-1473 2443 5442 1473 1722 3588 3598 
тро тросотохо gov wa фъуАбёту сє є, m обо 
before your face, that he may guard you іп the way, 
3704 1521 ., 1473 1519 3588 1093 3739 2090 
отоо €cugoyoyn сє єї T» үи mv Y 70Qo.c à 
that Һе тау bring you into the land which Iprepared 
1473 4337 4572 .. 2532 1522. 
Got 23:201 тпросєҳє TEQVTW кои — ELTQKOVE 
for you. Take heed to yourself, and hearken to 
1473 . 2532 3361 544-1473 . 3756-1063 3361 
ото кол pm omeiüe, avto — ov yop рт 
him, and donot resist his persuasion, fornot in any way 
5288 3 : 1473 3588 1063 3686-1473 1510.23 1909 
VTOOTELANTAL сє то yep охоро pov EOT єт? 
should he avoid you, for тупате is upon 
1473 , 1437 189 . 191 . 3588 1699 
«avro 23:22 eav akon oKovons TNS ENS 
him! If  inhearing you should hearken to my 
5456 . 2532 4160, 3956 3745 302 1781, ‚1473 
povis кол moons порто осо av єртЄєААХоре Got 
voice, and shoulddo all as much as Igive charge to you, 
21892 . 3588 2190-1473 2532 480 К 
€x0pevoo тоб €xXÜÓpois соо KAL QVTIKEİLTOMAL 
I will be ап enemy о your enemies, and Iwill be an adversary 
3588 480 : 1473 41908 . 1063 
TOUS QVTLKELHEVOLS cov 23:23 mopevoezov yop 
tothe ones being an adversary of you. [35ћа go iFor 
3588 32-1473 2233 . 4473 2532 1521 1473 4314 
о  QyyeAos pov myovpevos gov KAL eugó£et сє mpos 


?my messenger] leading you; and he will bring you to 
3588 * . 2532 * . 2532 * . 2532 * ) 
тоу Apoppaiov kar Хєтто(оу kar Pepečaiov kar Xavavaiov 
the Amorite, апа Hittite, апа Perizzite, and Canaanite, 


2532 * 2232. S 2532 * 2532 1625.3 
коң l'epyec otov kar Evaiov кох lefovaotov kot єктријро 


and Gergasite, and Hivite, and Jebusite; and I will obliterate 


23:18 1See Bos for variants. 


23:24 


1473 . 3756-4352 3 3588 2316-1473  . 
аттоо 23:24 ov mpookvvmoets Tots Âeois avrov 
them. You shall not do obeisance to their gods, 
3762.1 3000 1473 . 3756-4160 2596 , 3588 
ovõe uN Ao7pevGeus — avTOUls OV TOMMEL ката та 
пог shall you serve to them. You shall not do according to 
2041-1473 235 2506 2507 . 1473 . 2532 


єрүа avtov олла kaÜowpeécev — koOeAeus QUTOUS KAL 
their works. But by demolition you shall demolish them; апа 


4937 .. 4937 .. 3588 4739.1-1473 2532 
сортр: ору ocvvzpübeus TAS отћЛос ovTOv 23:25 kar 
by breaking you shall break their monuments. And 
3000 2962. 3588 2316-1473 2532; BP a 
AoTpevoeus корго 70 Өєо cov кас €vAoynoo 
you shall serve to the LORD your God, and Iwill bless 
3588 740-1473 2532 3588  3631.1473 2532 3588 5204-1473 
TOV арто» соъ каи TOV опо» gov каи TO voop соъ 
your bread, and your wine, and your water; 


2532 654 | 319, 575 1473 
Kot опострєро роАок(о› аф”  vpov 23:26 ovk otat 
and Iwill turn infirmity from you. It will not be 
571 3761, 4723, 1909 3588 10903-1473 3588 706 . 3588 
&yovos ovóe отєра emi т< yns cov тоу opi0póv TOv 
barren, nor sterile upon yourland; the number 
2250-1473 378 2532 3588 5401 1473 


3756-1510.8.3 


трєроу соо оуотпАросо 23:27 kar тоу oofov pov 
of your days I will fill up. And the fear of me 
649 2233 1473 2532 1839 . 3956 3588 1484 


отпостєло wqyovpevov соо KAL єкотсо порто та €0vn 
Iwillsend leading before you, and will startle all the nations 


1519 3739 1473 1531 . 41519 1473 , 2532 1325 3956 

ELS ovs 9v ELOTOPEVN ELS QUTOVS KAL (060) Ў TAVTAS 

into which you enter into them; and I will give over all 

3588 5227-1473 . 5435.7 2532 649 : 

TOUS vnevavtiovs gov фъуйбоѕ 23:28 кои атпостєло 
your opponents unto exiles. And Iwill send 

3588 49694 . 4387 . 1473 2532 1544 С 3588 

tas осфтк‹оѕ Tporépos gov Kat єкВоло TOUS 

the swarms of wasps infront | ofyou, and willcastout the 

Я 2532 3588 * 2532 3588 * К 2532 


Apoppoatovus kart tovs Evaiovs kat tovs Xavavatovs kal 
Amorites, and the Hivites, and the Сапаапіќеѕ, and 


3588 * . 575. 1473 3756-1544 1473 575 
TOUS Хєтта(0о05 апо соо 23:29 ovk єкВало атътоъсѕ ато 


the Hittites, from you. I will not cast them from 
4383-1473 1722 1763, 1520 2443 3361-1096 
просотпоо FOV ev EVIQVTW EVL ре N YEVNTAL 
our face іп [2year !опе]; so that [?should not become 
y y 
n ed 2048 2532 4183 ' 1096 1909 1473 
épnpos kat толло vyevqTot єтї сє 
Tihe Hand] wilderness, and many  [?should happen ?upon 4you 
3588 2342 3588 1093 2596 . 3397 . 3397 . 
та Өпрсо 70$ yns 23:30 кото pucpov pucpov 
iwild beasts] in the land. According to little Ру little 
1544 1473. 575, 1473 2193 302 837. 
єкВоЛо  avrovs опо соо €os av avënðns 
Iwillcast them from you, until whenever you should grow 
2532 2816 3588 1093 2532 5087 3588 


kat кАтүророрлүттү< тиу ynv 23:34 kar 0100 то 


and be heir to the land. And I will establish 
3725-1473 575. 35882063  . 2281. 2193 3588 2281 . 

орф соо ато түс epvOpàs доЛасотс €os ттс 0nAàcons 
your boundaries from the red sea unto the sea 

3588 * . 2532575. 35882048 2193 35884215 . 3588 
TNS Фолостєци кол ото TNS EPNHOV EWS TOV 7070. LOU TOV 
of the Philistines; and from the wilderness unto the river of the 
3173 * Я 2532 3860 2 1519 3588 5495-1473 
peyóXov Еъфратоо kar поробосо є тас Xetpoas vuv 
great Euphrates. And I will deliver up into your hands 
3588 1455.1 1722 3588 1093 2532 1544 : 1473 . 
TOUS eykoOnp.evovs €v тд үң Kat єкВоло олтоуѕ 
the ones lying іп os in the land; and Iwillcast them 
575, 1473 756 4784 е 1473 . 2532 
ето соо 23:32 198 Ovykoro0non QUTOLS KAL 
from you. You shall not assent together with them, and 
3588 2316-1473 3756-5087 1242 2532 


23:33 kat 
And 


tors Өєої< avrov ov ANEL 
with their gods 


бадк» 
you shall not establish a covenant. 
3756-14551 1722 3588 1093-1473 2443-3361 264-1473, 

ovk eykoO0ncovrat €v TM YN соо шо PN QPAPTAVELV сє 
they shall not lie in wait in your land, lest [2you to sin 


23:32 {ее Bos for variants. 


EXODUS 113 
4160, 4314 1473 1437-1063 1398 . 3588 
посо "pos pe єбъ yap óovAevons TOUS 
Ithey should cause] against me; for if you should be a slave to 
2316.1473 . 3778 151086 , 1473 4348 
0cois QUTOV OÙTOL €govTat сог проскорио 
their gods, these willbe to you an occasion for stumbling. 

CHAPTER 24 
The Scroll of the Covenant 
2532 e . 2036 305 4314 2962 
24:1 kar Movon єїтєР оуоВтби «pos корор 
Апа їо Моѕеѕ hesaid, Ascend to the LORD, 
1473 2532 * z 2532 * A 2532 * 2532 1440 


ov коң Aopov кох М№МдёаВ xov Aftovó kar єВӧорткоуто 
you, and Aaron, and Nadab, and Abihu, and seventy 


3588 4245 : m : 2532 4352 д 

TOV "peofvrepov  Iopon^ коз TpogkKvrmcovgt 
ofthe elders of Israel! And they shall do obeisance 
U +. 3588 2962. 2532  1448-* , 3441 


pokpo0ev то» корсо 24:2 kat 


eyyi Movons povos 
far off to the LORD. 


And Moses shall approach alone 
4314 3588 2316 1473-1161 3756-1448 . 3588-1161 2992 
mpos тоу Өєоу олто‹ бє ovk eyvyuovcuv о бє Лаоѕ 
to God; butthey shall not approach, апа ће people 
3756-4872 3326 1473 1525 1161 A > 
ov gvvavofnoezot рєт’ avrov 24:3 ewvaqA0e бє Movons 
shall not go up with them. entered !And 2Моѕеѕ] 
2532 1334 . 3588 2992 3956 3588 4487 3588 2316 
kat Oumynoco7o то Лаб торта та рӯрота тоо 0cov 
and described tothe people all the words of God, 
2532 3588 1345 , 611 И 1161 3956 3588 2992 5456 . 
Kot та ukarwpaTa олтєкрїӨтү бє TOS о Лаоѕ форт 
and the ordinances. [5answered 1Апа ?all ?the ^people "voice 
1520 3004 3956 3588 3056 3739 2980-2962 

pia \єүоутєѕ TAVTAS TOUS ÀOyovs ovs eane kvpvos 
біп опе], saying, АП the words which the LORD spoke 
4160, 2532 191 . 2532 1125-* 

тосорєу кол окоосорєдои 24:4 kar єүрозфє Movons 
ме willdo, апа will hearken. And Moses wrote down 


3956 3588 4487 2962. 3719 . H6] * | 
TàVvTQ Ta phparta короо opOpicoas бє Movons 


all the words ofthe LORD. [?rising early Апа ?Moses] 

4404  . 3618 2379 5259 3588 3735 

тот QOL окобортсє ÜvctwoTü)puov опо то opos 

іп (ће morning built an altar by the mountain, 

2532 1427 3037 1519 3588 1427 5443 3588 * 

коз бодєко Ai0ovs eus. tas weka фола vov logon 

even with twelve stones for the twelve tribes of Israel. 
2532 1821 , 3588 3495 . 3588 5207 * 

24:5 кол e&oméoTeuAe tovs veaviokovs Tov vrav lIoponA 


And hesentout the young men ofthe sons of Israel. 


2532 399. 3646 2532 2380 2378 

каси оуруєукоу олокоъторото Kat €Ü0vcav  0votav 
And they offered whole burnt offerings, and sacrificed a sacrifice 
4992 Т 3588 2316 3446.2 2983 . 1161 
соттргох то дє росҳорио 24:6 MaBr бє 

of deliverance offering to God of young calves. [taking ! And 
i . 3588 2255 3588 129 1471.8 1519 2902.1, 3588-1161 
Моъстсѕ то просо тоо QLMATOSŞ evexeev eu кроттүро то ÕE 


?Moses] half  oftheblood, poured itinto a basin; and the 
2255 3588 129 43772 1909 3588 2379 
TRU v тоо aipartos просєҳєєу єтї то Ovorothprov 
other half ofthe blood he poured upon the altar. 

2532 2983, 3588 975 3588 1242 . 314 1519 3588 3775 


24:7 кох ЛаВору то fiAtov tys  бїөӨтүктү$ оуєуро ew та ото 
Andtaking the scroll of the covenant, he read into the ears 
3588 2992 2532 2036 3956 3745 29080-2962 
TOU  Àoov кол eimoav — порта осо eane kvpuos 
ofthe people. And they said, АШ as much as the LORD spoke 
4160, 2532 191 2983 . 1161  * . 
тоисторєр Kot акоосорєдо 24:8 \аВоу бє Movons 
we shall do, and shall hearken to ir. [taking !And ?Moses] 
3588 129 2679.1 3588 2992 2532 2036 2400, 3588 
то aipa катєскєдосє TOV AQaoù коз ELTEV wot TO 
the blood, scattered it upon the people. And he said, Behold, the 
129 3588 1242 . 3739 1303-2962 . 4314 1473 
aipa тис — OwxÜnkns ns ӧєӨдєто kvpvos "pos vus 
blood ofthe covenant of which the LORD огааіпеаї for уои 


24:8 1See Heb. 9:20. 


114 EZOAOXZ 


4012. 3956 3588 3056-3778 .. 2532 305-* 

тєрї Ti&v70YV тоу Aoyov 7TovTOv 24:9 kar avefm Movons 
concerning all of these words. And Moses ascended, 
2532 * 2532 Ж 2532 E 2532 1440 3588 
kat Áopov кох Noóó xov Aftovó кол єВӧоркорто mms 
and Aaron, apd Nadab, and Abihu, and seventy of the 


4245 2532 1492 3588 5117 3739 
mpeopvrepov Горай 24:10 кол iov TOV тотору OU 


elders of Israel. And theysaw the place where 
2476 . 3588 2316 3588 * 2532 3588 5259 3588 
єткє: о Өєоѕ тоо loponA KAL та ото TOUS 


[45009 Һе ?God 3of Israel]. And the things under 


4228-1473 . 95616 . 2041 41414 4552 2532 5618 
7000s avTOU woel  épyov aAuv0ov comóelpov kat WOTEP 


his feet were as [?work !а brick] ofsapphire, and as 

1491 4733. 3588 3772 , 3588  25HJ . 

єїбо$ OTepeopoTOS TOV ovpavoù TN кабдариотцті 

the form  offirmament ofthe heaven inthe cleanliness. 
2532 3588 1952.1 3588 * . 3756-1314.1 

24:11 kar тор  emueékrov тоо lopoQA ov ӧєфоутсєу 
And ofthe chosen ones of Israel, he dissented not — 

3761. 1520 2532 3708 1722 3588 5117 3588 2316, 2532 

ovõė ew кол офӨтсоу ev то топо тоо cov KAL 


not one. And they appeared in 
2068 2532 4095 

eþayov kat єт 

ate and drank. 


the place of God, and 


The Writing-tablets of Stone 


2532 2036-2962 4314 y 305 4314 
kat eime къри mpos Movomv avófw0v mpos 


And the LORD said to Moses, Ascend to 
1473 1519 3588 3735 2532 1510.5 1563, 2532 1325 
pE ELS TO opos Ы кол (тб EKEL коң босо 
me unto the mountain, and уои Бе there! And Iwillgive 
1473 3588 4441.1 3588 3035 3588 3551 2532 3588 
cot ta тоё та Мдма тоу vòpov kal TOS 
to you the [?writing-tablets Istone] - the law, апа the 
1785 .. 3739 1125 3549 1473 , 2532 
єутоћо$ os €ypowo vopoðeroar аътоісѕ 24:13 kat 
commandments which I wrote to establish law to them. And 
450-* . 2532 * . 3588 3936 . 1473. 
avastas Movons коң 1106005 o TAPETTNKWS ото) 
Moses rising up, and Joshua theone standing beside him, 
305. 1519 3588 3735 3588 2316. 2532 3588 
aveqoov є то opos 70v eoù 4 kaL то 
they ascended into the mountain of God. And [?to the 
4245 2036 2270 $47 .. 2193 390 
"peo pvzepous eimov] тооҳобєтє avTov eos. оуастрєфорєу 
3elders Ithey said], Be still here, until we return 


4314 1473 2532 2400, * М 2532 3326 1473 1437 
Tipos орос кол oùt Aopov код Ор per эро càv 
to you! And behold, Aaron and Hur are with you. If 
5100 4819 . 2920 4365 . 1473 
TWL ovp n кро тростпторєъєсдосот» avrtois 
anyone should come for a judgment, let them go to them! 
2532 305-* 1519 3588 3735 2532 2572 
5 код avn Movons es то opos kat €küAviev 
And Moses ascended into the mountain, and [?covered 
3588 3507. 3588 3735 2532 2597. 3588 1391 
n  vebe^q то opos 24:16 kar котєВт боёо. 
Ithe 2cloud] the mountain. And [^came down ће ?glory 


3588 2316 1909 3588 3735 3588 * | 2532 2572 1473 
тоо eoù eml то opos то Ха коң єкалофєу avto 

Зоѓ God] upon mount Sinai, and [?covered dit 
3588 3507. 1803 2250 2532 2564-2962 3588 * 


n vebéAq eë тџєроѕ кол єкоЛєсє kbpvos тоу Movony 
Ithe 2сІоџа] six days. And the LORD called Moses 
ud 2250 3588 1442 1537 3319 3588 3507. 
pépa m єВӧорт єк Mégov mns  veoeéAns 
in the [2day Iseventh] from out of the midst of the cloud. 
3588-1161 1491 3588 1391 2962. 5616, 4442 53922 
24:17 то ðe eios TNS oëns kvpiov woel пор ÓAeyov 
Апа the sight ofthe glory ofthe LORD was as fire blazing 
1909 3588 2884.2 , 3588 3735 1726 3588 5207 * 
єтї mms корофтѕ тоо ороз evavtiov 70v vuv IoponA 
upon the top ofthe mountain before the sons of Israel. 


2532 1525.* . 4519 3588 3319 3588 | 3507. 2532 
8 кол enibe Movons ers то рєсоу mys vebeAns kot 
And Moses entered in the midst ofthe cloud, and 


24:14 fAld. enev - he said. 


24:9 


305 1519 3588 3735 2532 1510.7.3 1563, 1722 3588 3735 
evefpm es то opos ‚ Kot түр eket €v то opet 
ascended unto the mountain. And he was there іп the mountain 


5062 2250 2532 5062 3571 

тєссаракоута npépas коз тєссарокоута vUKTOS 

forty days апа forty nights. 
CHAPTER 25 


First-fruits and the Sanctuary 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2036 
25:1 kar eAàAoe kvpios pos Movomv Aeyov 25:2 єітоу 
And the LORD spoke to Moses, saying, Speak 

3588 35207 * 2532 2983 1473 536 3844, 3956 
tors vrois loponA кох Aogere роь omopxós парӣ тото 
to the sons of Israel! And take to me first-fruits of all 
3739-302 1380 3588 2588 . 2983 3588 
о оъ боёт тӯ карда АрєсӨє TAS 
the things which seem good inthe heart! You shall take the 
536 E 1473 2532 3778 1510.2.3 3588 536 . 
апарҳаѕ pov 25:3 код олти єстї ту omo px) 
first-fruits of mine. And this is the first-fruit 
3739 2983 3844 1473 5553 . — 694 . 5475 
түр Anpeche тор avtiw урсо» opyvptov XoaÀkov 
which you shall take of them- gold, silver, brass, 

5192 4200 . 2847 1362 2532 1040 
25:4 vàkwOov порфъро» kókkwov OvzAovv кол pvocov 

blue, purple, scarlet doubled up, and linen 
2831.1 р 2532 2359 122, 2532 1192 
KekÀogpéevqv kot триҳоѕ  avyetos 25:55 «ov бӧєрџато 
beingtwined, апа hairs of goats, and skins 
2919,1 2062.3 В 2532 1192 5191 2532 3586 
кро? түрэӨробелоорезо. Kot бєррата окуда Kot ёла 
oframs being dyed red, and skins of blue, and [?wood 
767.1 2532 1637 1519 3588 5337.1 2368 . 
асттто 25:6 kar eAatov ers ту þavow Ovprapara 
lincorruptible], and oil for the giving light, incenses 
1519 3588 1637 3588 5544.1 2532 1519 3588 4916.3 
ELS TO €XAotov TNS xptceos коз ELS түүр gvvOcow 
for the oil ofthe anointing, and for the composition 
3588 2368 . 2532 3037 4556 . 2532 3037 1519 3588 
тоо Өъзрдброто$ 25:7 коң Al00vs copótov kar AtOovs eus. TNV 
of the incense, and stones of sardius, and stones for the 
1099.4 1519 3588 2036.1 . 2532 35884158 . 2532 
yÀvónv є тиу єпорібо _ KAL TOV побтрт 25:8 kat 
carving for the shoulder-piece, and the foot length robe. And 
4160, 1473 374, 2532 3708 1722 1473 
тоџСє15 pot ayiaspa Kot офӨтсореь ev ошу 
you shall make for me a sanctuary, and Iwillbeseen by you. 

2532 4160, 1473 2596, 3956 3745 
25:9 коз momes pot ката TAVTA осо 

Апа youshall make for те according to all as much as 
1473 1166  . 1473 1722 3588 3735 3588 38552 3588 
eyo Oóeucvvo got €v то peL .— то mopàOevypa TNS 
І show toyou їп the mountain - the model of the 
4633 . 2532 3588 38552 3956 3588 4632 . 1473. 2532 
сктру KAL то TAPAĞELYMA толто TOV GKevOv оъттс KAL 
tent, and the model of all the items — ofit- even 
3779 4160, 
OvTO TOLNTELS 


thus you shall do. 


The Ark 


2532 4160, 2787 .. 3142 е 1537 
25:10 kat momes киВоторї paptvpiov єк 


Апа you shall make апак of testimony from ош of 


3586 767.1 1417 4083 . 2532 2255 3588 3372 
£vAov астттор vo TNXEQV KAL 005 TO рлїко$ 
[?wood lincorruptible] - two cubits and a half the length, 
2532 4083 2532 2255 3588 4114 2532 4083 2532 
каи TNXEOS коң NPİFOVS то тАбто$ KAL TNXEOS kat 
and acubit апа аһа the width, апа acubit and 
2255 3588 5311 2532 2710. Я 1473. 5553 . 
nuisovs то vios 25:111 kat катоҳрососєіЅ аът» xpvoto 
ahalf һе height. And you shall gild it оа 
2513 Ж 2081 2532 1855 5558 . 1473. 2532 
Ko opo €oo0ev kat e&o0ev Хрососєс  oavTQv KAL 
lwith pure]; from inside and from outside you shall gild it. And 


25:10 tor chest. 


25:12 
4160, 1473, 29492 5552 . 47611  , 2945 
Tomes QTY) корото Хроса отрєтто KUKÀo 


you shall make for it a waved border of gold twistedt round about. 
2532 1643 1473. 5064 1146 5552 
25:12 kar eae avh тєссароѕ OokrvAtovs Xpvoovs 
And you shall forge forit four rings of gold, 
2532 2007 . 1909 3588 5064 2827.1 1417 1146 : 
kat eTEN єтї то 3T7€0800pas к\т ӧъо ðaktvàiovs 
and shall place them upon the four sides; two rings 


1909 3588 2827.1 3588 1520 2532 1417 1146 1909 3588 2827.1 
єпі то KAÀUTOS то €v коң боо OokrvAtovs єтї то KAÀUTOS 
upon the [?side lone], and two rings upon the [?side 
3588 1208 4160-1161 399.2 1537 


то Ocvcepov 25:13 mores бє ovadoopeis єк 


second]. And you shall make bearing poles from out of 
3586 767.1 2532 27103 . 1473 . 5553, 
£vAov остттор KAL котаҳробоСєЅ QUTOUS XPVTLW 


[?wood !incorruptible], and shall gild 
2532 1521 3588 3992 : 1519 3588 1146 E 
25:14 kart erates tovs avodopeis es тоос ÕAKTVÀALOVS 
And you shall bring the bearing poles into the rings 
3588 1722 3588 2827.1 3588 2787 142 3588 2787 `, 1722 
TOUS EV то к\тєсь TNS — Kif)o70v оңрє ту Kif)o70vr ev 

on the sides ofthe ark, tolift the ark by 
1473 . 1722 3588 1146 g 3588 2787 3588 1242 . 
avrois 25:15 ev то ðakTtTvàiors тс кото? т< Ove Onkns 
them. In the rings of the ark of the covenant 
1510.86 3588 3992 Г 185.4 2532 1685 , 
€gOovTaL ои — avodopels акітои 25:16 коз ep poets 
[^will be !the 2bearing poles] fixed. And you shall put 
1519 3588 2787  . 3588 3142 . 3739 302 1325 1473 
es тц котор та рартоура а о> бо сос 
into the ark the testimonies which ever Igive to you. 

2532 4160 2435  . 1935.1 23393... 
25:17 kar momes aoTthprov eniðepa ypvoiov 

And you shall make an atonement-seat, a lid [?gold 
2513 . 1417 4083 2532 2255 3588 3372 2532 4083 
KoÜ0opov боо пүҳєоу kot qpicovs TO pnkos kart 7'0)X€0os 
lof pure] – two cubits апа a half is the length, and a cubit 
2532 2255 3588 4114 2532 4160 1417 5502 ү 
Kat 7060205 то тА@то$ 25:18 kar moes боо xepovpip. 
andahalf Һе width. And you shall make two cherubim 
5552 . 51171 | 2532 2007 . 1473, 1537 297 Ё 3588 
xpvc« торєзт@ kat eme олт@ € «р фотёєрозә тоу 
golden wrought, and you shall place them at both of the 
28271 3588 2435 н 4160 55014 1520 
клитору тоо 1Ласттрѓоо 25:19 owg0100v7av ҳєроъВ eus 
sides of the atonement-seat. You shall make [?cherub !one] 
1537 3588 2827.1-3778 . 2532 5501.4 1520 1537 3588 
єк TOV KÀLTOVS TOVTOV KAL xepovp єє єк TOV 
from out of this one side, and [?cherub tone] from out of 
2827.1 3588 1208 . 3588 2435 . 2532 4160. 
KAvTOUS TOV Üevcépov тоо 1Ласттріоу кас TOIMEL 
[side  !the?second] ofthe atonement-seat. Thus you shall make 
3588 1417 5502 1909 3588 1417 28271 1510.8.6 
tovs бою xepovBip єтї то vo kàim 25:20 єстортоц 
the two cherubim upon the two sides. [^will be 
3588 1417 5502 . 1614 . 3588 4420 1883.1 

боо xepovBik — ekzetvovzes тос TTépvyos єпауодєу 
'The ?two cherubim] stretching out the wings on top, 
4951.2 3588 4420-1473 1909 3588 2435 ^ 
OvOkiaCOvTes TALS ттєроёи олту єтї тоо ІЛоасттрохо 
overshadowing with their wings above the atonement-seat, 
2532 3588 4383-1473 1519 240 1519 3588 
кои та просото оътор ets QAANAAQ eus то 
апа their faces to  oneanother; [6towards "the 
2435  . 1510.8.6 3588 4383 3588 5502 К 
астро» ETOVTAL та просото TOV хєро°Вух 
8atonement-seat 5willbe tthe 2 асеѕ 3ofthe ^cherubim]. 

2532 2007 . 3588 2435  . 1909 3588 2787  , 
25:21 кол emoes то 1Ласттроу єтї тиу котор 

And you shall place the atonement-seat upon the ark 
509 2532 1519 3588 2787  . 1685 . 3588 3142 . 
&voO0ev Kot eus TNV кото» epBoAets та рарторио 
from above. Апа into the ark you shall put the testimonies 
3739 1325 1473 2532 1097 Ж . 1473 
а босо cot 25:22 xav үросӨсорос cot 
which Ishallgive to you. And Iwillbeknown to you 
1564 2532 2980 1473 509 3588 2435 Т 
єкєідєу коң ЛаАщсо сои  àvoO0ev тоо Ласттрсоо 
from there, апа I will speak to you from above the atonement-seat, 


them with gold. 


25:11 tor wreathed. 


EXODUS 115 


303.1 . 3588 1417 5502 . 3588 1510.6 1909 3588 2787 3588 
avoagegov тор бло xepovBip тоу отор єтї TNS кВото? тоо 


between the two cherubim being upon the ark of the 
3142 . 2596. 3956 3745 302 1781, . 1473. 4314 
Moprvptov кото TAVTA осо QvevTe€AAopot сои Tpos 
testimony, according to all as muchas I give charge to you for 
3588 5207, * 

tovs viovs lopanà 

the sons of Israel. 


The Table of the Bread Loaves 
2532 4160, 5132 1537 3586 
25:23 kar momes тратєбо» єк £vAov 
And youshall make a table from out of. [wood 
767.1 1417 4083 . 3588 3372 2532 4083 3588 
o O17T0v боо TNXÉWV то UNKOS кол TNXEOS то 
lincorruptible]; of two cubits being the length, and a cubit the 
2148.1 2532 4083 2532 2255 3588 5311 2532 
€vpos kat ^4TXeos kar npisovs то vios 25:24 коң 
breadth, and acubit апа аһа the height. And 
2710.3 1473 3533... 2513 P 2532 4160, 
kataxpvoaocers v7» xypvoiw kabap кои TOMMEL 
you shall gild it gold lin рше], and shall таке 
1473 . 4761.1  . 2949.2 59925 . 2945 2532 
ovy OTPETTA корото хръоса KUKÀO коң 
forit  atwisted waved border ofgold round about. Апа 
4160, 1473. 47341 3822.1 i 2945 
TOMMEL avh oteþavny TANALOTOÙV къкЛо 
you shall таке forit arim of a palm width round about. 
2532 4160, . — 29492 3588 
25:25 кои momes OTPETTOV KU TLOV тт 
Апа you shall таке а twisted waved border оп ће 
47341. 2945 2532 4160, 1473, 
стєфоут  KUKÀo 25:26 xov momes оът 
rim round about. And  youshallmake  forit 
5064 1146 5552 2532 2007 3588 5064 
TÉéO GO pos OokrvALovs Xpvoovs kar emoes т005 rTéo copas 
four rings ofgold, and shallplace the four 
1146 1909 3588 5064 3313 3588 4228-1473 5259 
OoKrvAtovs ETL та тєссоро рєрт тоу тобо ovTQS ото 
rings upon the four parts of its feet under 
3588 4734.1 2532 151086 3588 1146 . 1519 
түү GTeÓàvqv 25:27 kar єЄсортод ок OoKTUAtOL є15 
the rim. And [35shallbe tthe rings] for 
2336 3588 3992 5620 142 3588 5132 
Onkos то «voaóopevguw 007€ otpew тих тротєбау 
holders forthe bearing poles, soas іо і  [!the table]. 
2532 4160, 3588 399.2 К 1537 
25:28 ко TOMMEL tovs avapopeis єк 
Апа  youshallmake the bearing poles from ош of 
3586 767.1 2532 27103 7 1473 . 5553 , 
£vAov ao" "70v KAL KATAXPVTWOELS QUTOUS XpvGUO 
[?woods lincorruptible]. And you shall gild them  [?gold 
2513 : 2532 142 . 1722 1473 , 3588 5132 
Ko opo коси ap0ncecot €v ото N тролтєбо 
lwith рше]. Апа f[35shallbelifted Фу 5һет Һе ?table]. 
2532 4160, 3588 5165-1473 2532 3588 
25:29 кои momoe та троВЛа оът код теў 
Апа you shall make its saucers, and the 
2367.1 2532 3588 47001  . 2532 3588 29391 1722 
0viokos kat то OT O0vÓclo kat TOUS KvàÜovs ev 
incense pans, and the libation bowls, and the cups, in 
3739 4689. 1722 1473 . 5553 , 25133. 
о OTELOELS ev QUTOLS XPVOLOV коӨдороъ 
which you shall offer a libation in them- [?gold lof pure] 
4160, 1473. 2532 2007 . 1909 3588 
TONELS avt 25:30 kar  emi0noeus єтї ттүү 
you shall make them. And you shall place [?upon Ше 
5132 740 1799.1 1726 1473 1275 
TpomeGav артоъѕ єру0211015 evavtiov pov Ove Tov TOS 
^table Ibreads] face to face before те always. 


4761.1 


The Lampstand 
2532 4160 3087 . 1537 2593... 
25:31 kar momes Avxvtav єк xpvotov 
And you shall make a lamp-stand from out of [?gold 
2513 .05H71 . 4160. 3588 3087 . 
KaÜopov TopevTv TONELS mv  Àvxviav 
1риге]. [^a turned piece lyoushall make ?the 3lamp-stand]. 
3588 2737.1-1473 s 2532 3588 25622 . 2532 3588 2902.1 
о каълосѕ оът кол OL коЛаріскоь кол OL кроттрєѕ 
Its stem, and the branches, and the basins, 


116 


2532 3588 4968.1 


OAOX 25:32 


2532 3588 2918 1537 1473, 1510.8.3 


kat OL сфороттрє ко та kpwa eë олт €o7ot 


and the knobs, and the lilies  [?of 3it 1will be]. 
1803-1161 25622 . 1607 1537-4104 4 5140 
25:32 eý бє коларіско, єкпорєоорєуо: ek mÀo'yiov peus 
Andsix branches going forth sideways- three 
25622 . 3588 3087 . 1537 3588 2827.1 3588 
коларіс кос TNS Avxvtas єк TOU KALTOUS TOV 
branches ofthe lamp-stand from ош оѓ the [?side 
1520 2532 5140 25622 , 3588 3087 . 1537 3588 
є00$ коң трє KoÀapuckot TNS Avxvias єк тоъ 
lone], and three branches ofthe lamp-stand from out of the 


2827.1 3588 1208 


2532 5140 2902.1 1626.1 


KÀLTOVS тох ÜevTépov 25:33 ко 7pevs кротӯрєѕ єктєтото реро: 


[2side Isecond]. And three basins being shaped 
25944 1722 3588 1520 25622 . 4968.1 2532 2918 
KOopviGKOUS ev то evi коЛаріско сфороттр коң кроу 
nut-like on the one branch, with a knob апа a Шу; 
3779 3588 1803 25622 . 3588 1607 1537 


OvUTO TOUS e£ колер еко тое €KT0pevop.evous єк 


thus tothe six branches going forth from out of 
3588 3087 . 2532 1722 3588 3087 . 5064 
tns Àvxvtas 25:34 kar ev mm  Avxvia тєссарєѕ 


the lamp-stand. 
2902.1 1626.1 


And in the lamp-stand, four 
25944 1722 3588 1520 25622 


кроттрєѕ єктєтопторєуо KoüpvigGKOUS EV то єзї кеАорїско› 


basins being shap 


ed X nut-like. To the one branch, 


3588 4968.1 2532 3588 2918-1473 3588 4968.1 

оь сфороттрєѕ код то кра оаъттс 25:350 сфоротӣр 
the knobs, and its lilies. And the knob 

5259 3588 1417 25622 1537 1473 2532 4968.1 

опо TOUS ÓUvO коЛаріскоъсѕ e& avs kat gootpornp 
under the two branches from out of it, and a knob 


5250 3588 1417 
ото TOUS бо 


25622 . 1537 1473, 3779 
KQÀQULOKOVS EË QUVTNS OVTW 


under the othertwo branches from out of it, thus 


3588 1803 2562.2 


3588 1607 . 1537 3588 


тос EË  koÀajugkots то EKTOPEVOMEVOLS єк TNS 


tothe six branches 
3087 . 

Avxvitas 25:36 
lamp-stand. 

1537 1473. 

єё avths 
from outof it- 


going forth from out of the 
3588 4968.1 1 2532 3588 25622 . 
ot €G$otpo7npes коз оь келАорїскоц 
Тһе knobs and the branches 
1510.5 3650 517... 1537 
єстосоау олт торєотт є 
let them Бе entirely turned from out of 


1520 5553 . 2513 . 2532 4160, 3588 
evos xpvoiov koa0opov 25:37 kar momes TOUS 


one piece [?gold 


lof pure]. And you shall make 


3088 1473, 2033 2532 2007 . 3588 3088-1473 i 
AvxXvovs avTüs ETTA kal emi0noeus тоз Avxvovs AVTNS 
[lamps tits ?seven], and shall place its lamps, 


2532 5316 . 
kat þavoùow 


1537 3588 1520 4383 . 1473 
єк TOV є205 просото оът 


and they shall shine forth from ош of the one before it. 


2532 3588 18843-1473. . 2532 3588 5269.1-1473 ; 
25:38 kar тоу єптаръстро олот коң та этоӨбёерето ovTüs 


And its funnel, and its underparts 


1537 5553 


2513 5007 5553 


єк xpvoiov kaĝðapoù 25:39 тоЛоутоу xpvoiov 


from ош of [?gold 


2513 4160 
кадароъ momes 


1риге]. With a talent [?gold 


3956 3588 46323778 . 3708 
тото то GKevw« тарта 25:40 opa 


lof pure] you shall make all these items. See that 
4160. 2596 . 3588 5179 3588 1166 Е 

тои кото тоу тотор тоу OcOevypevov 
you should make according (о the impression being shown 


1473 1722 3588 3735 
сои єр то OPEL 


toyouon the тоипќаіпі! 
CHAPTER 26 
The Curtains, Hooks, and Hoops 
2532 3588 4633 . 4160. 176 831.3 
26:1 kar ттр окууу Tomes бєко avňaias 

And forthe tent youshall make ten curtains 
1537 1040 2831.1 : 2532 5192. 2532 4209 . 
єк Bvocov кєклосрєеутс kar voktvOov кох пторфъроѕ 
from ош of linen beingtwined, and blue, and purple, 


25:40 {ее Heb. 8:5. 


2532 2847 . 28311 i 5502. 2039  . 53063 
KAL коккіуоо кєклосрєуох xepovBux epyasia voàvTov 
апа scarlet, being twined with cherubim. A work of a weaver 
4160, 1473 3372 3588 8313 3588 1520 
TOMMEL олтбё$ 26:2 pnkos TNS  avAÀatos TNS pras 
you shall make them. The length of the [?curtain lone] 
3638, 25321501 4083, 2532 21481 5064 . 4083 . 
окто , коз ELKOOL TNXEWV коң EVPOS тєссароу тпұҳєоу 
shall be eight and twenty cubits; апа а breadth of four cubits 
3588 831.3 . 3588 1520 1510.8.3 3358 3588 1473. 1510.8.3 
aviaia q ша єстї Mezpov то QUTO EOTAL 
[^to the ^curtain Зопе !shall be]. [measure !The ?same] shall be 
3956 3588 831.3 4002-1161. — 831.33 . 1510.8.6 1537 
masas тод avàaiais 26:3 тєртє бє avÀatav eoovrou Eë 
to all the curtains. And five curtains willbe of 
240 . 4912 3588 2087 1537 3588 2087 
«АА\туү\ оэ Ovvexopevat тү єтєро єк TNS єтєроѕ 
опе another, being held the other fromoutof the other. 
2532 4002 8313-3 1510.8.6 1537 240 . 4912 К 3588 
кас тєртє оАо оң єсорто eë оЛА Лор G'vvexop.evat v 
And five curtains willbe of опе another, being held the 


2087 1537 3588 2087 2532 4160 173. 
єтєра єк TNS єтєрї 26:4 коз momes ото 
other from out of the other. And you shall make for them 
441 . 5191 1909 3588 5491 3588 8313 3588 1520 
aykbàas vaktwÂivas єтї TOV XeLAovs TNS avÀatas TNS PLAS 
loops of blue upon the edge of the [?curtain lone] 
1537 3588 1520 3313 1519 3588 48224 2532 3779 
єк тох €vos peépovs ELS TNV ovp oAnv kaL ovo 
joining from out of the one part — to the coupling. Апа thus 
4160. 1909 3588 5491 3588 8313 . 3588 1857 . 
TONELS єтї тох XelÀovs ms — avÀatoas ms e&oTépos 
you shall make upon the edge ofthe [2curtain louter] 
4314 3588 48224  . 3588 1208 . 4004-1161 441 

"pos тп vuoan m ӧєотєра 26:5 пєуткорута бє аукълаѕ 
for the [2соиріпо second]. And fifty loops 
4160, 3588 $313 . 3588 1520 2532 4004 . 
тоџСє15 ту aviaia m pia KAL TEVTNKOVTA 
you shall make forthe [?curtain lone], and fifty 

44.1 4160 1537 3588 3313 3588 | 8313 . 
aykias momes єк TOV рєроъѕ TNS avňaias 
loops you shall make from out of the part of the curtain 
2596 . 3588 48224 . 3588 1208 . 4963  . 

като тү» сърВо\» TNS — Ocvzépos оутипрос ото! 
corresponding to the coupling ofthe second, facing 

496 1519 240 1538 2532 4160 
AVTLTUTTOVOAL ELS añas  ekàoTQ 26:6 kov momes 
headlong into one another each. And you shall make 
2916.1 4004 5552 . 42532 4882.1 3588 
KpUKOUS T€VTÜQKOPTO XpUGOUS KAL сузбе TAS 
[/hooks іу] of gold. And you shall join together the 
831.3 2087 3588 2087 3588 2916.1 2532 1510.8.3 3588 
QvAÀatas €répav T єтєро TOUS KpPLKOLS кас EOTQAL 


curtains another to ће other tothe hooks. And [will be tthe 
4633 . 1520 
сктру pia 
?tent] one. 


The Hide Coverings, Hooks, and Hoops 
2532 4160, 1193.1 35135... 
26:7 коң тоште бєррєї< тре 
And  youshallmake hide coverings of hair 

4629.2 1909 3588 4633 . 1733 1193.1 
gkemmqv єтї ms скуру  €vóeka бєррєіѕ . 
for protection upon ће tent- eleven hide coverings 
4160, 1473. 3588 3372 3588 1193.1 
TOMMEL «vràs 26:8 70 pnkos тт Oeppeos 
youshall make them. The length ofthe [?hide covering 
3588 1520 1510.83 5144 4083 . 2532 5064 . 4083 . 
TNS HLAS EOTAL TPLAKOVTA TNXEWV KAL тєссароу тпұҳєоу 

lone] willbe thirty cubits, and four cubits 
3588 2148.1 3588 1193.1 3588 1520 3358 
то evpos TNS бєррєоѕ : TNS PAS peTtpov 
the breadth ofthe  [?hide covering lone]; [3measure 
3588 1473, 151083 3588 1733 1193.1 2532 
то атто  €GT7QL тос єрубєка ÓOeppeou 26:9 ко 
Ithe ?same] willbe tothe eleven hide coverings. And 
4882.1 35884002 1193.1 1909 3588 1473 , 2532 
ovvàpers TAS TEVTE Oeppeus ETL то QUTO коң 
you shall join together the five hide coverings to the same, and 
3588 1803 1193.1 1909 3588 1473, 2532 1930.1 р 
tas є  Oeppeus ETL то QvTO KAL emtüwurAOGeEUs 
the six hide coverings to the same. And you shall double up 


26:10 EXODUS 17 
3588 1193.1 3588 1622 2596, 4383 3588 4633 . 2532 4160. 3588 4769 3588 4633 . 1501 
түу ӧєрри’ тұ» єкт” кото просото» TNS окур 26:18 kar momes TOUS GT7UÀOVS TNS OkKYvms eukogt 
the [?hide covering Isixth] in front ofthe tent. And youshall make the posts for the tent - twenty 
2532 4160, 44.1 4004 . 1909 3588 4769 1537 3588 2827.1 3588-4314 3558 2532 
26:10 kar momoe аукълаѕ TEVTKOVTA ETU TOV OTUÀOVUS єк TOV KÀLTOVS TOV Tpos vorov 26:19 ко 
And you shall make [?loops 16у] upon the posts from out of the side towards the south. And 
5491 3588 1193.1 3588 1520 3588 3031 . 5062 939 693 4160. 3588 1501 
xeUovs тј бєррєоѕ TnS Jis тс avopéoov тєссаракоута (jocew аруораѕ momes TOUS єксї 
edge ofthe [?hide covering lone] in the middle forty bases  ofsilver you shall make forthe twenty 
2596. 3588 48224 2532 4004 . 44.1 4160 4769 1417 939 3588 4769 3588 1520 1519 297 . 
като түу ovpfoAqv kot тптєуткоута o'ykvAos Toes отоло боо Васє то) столо то evi є apóocepoa 
by the coupling. Апа fifty loops you shall make posts. Two bases tothe [?post lone] for both 
1909 3588 5491 3588 11931 3588 4882.1 . 3588 3313-1473, 2532 1417 939 3588 4769 3588 1520 
eml тоо XelÀovs TNS Oeppeos TNS GvvamTovons то рер avTov кох боо Bases то стъЛо то єр 
upon the edge ofthe hide covering joining Its parts, and two bases to the other [?post lone] 
3588 1208 . 2532 4160. 2916.1 5470 1519 297 . 3588 3313-1473 2532 3588 2827.1 3588 
түс evrépaşs 26:11 kar momes kpikovs XOAÀKOUS es арфотєра To рєрт avrov 26:20 код то KÀLTOS то 
the second. And you shall таке [?hooks of brass for both its parts. And the [?side 
4004 . 2532 4882. 3588 2916. 1537 1208 3588 4314 1005 . 1501 4769 2532 
тєутцкорта Kot gvvóeuw | TOUS KPLKOVS єк OÓevTepov то тро poppav єікосі g7vÀovs 26:21 kat 
!fifty]. And you shall join together the hooks from out of second] towards the north — twenty posts. And 
3588 441 . 2532 4882.1 3588 1193.1 2532 5062 939 1473 693 n 1417 939 3588 
TOV OYyKkUÀov kat guvonpjeus tas Oeppeus kal тєссаракоута Baers avrov apyvpàs ovo Baes то 
the loops, and shalljoin together the hide coverings, and forty bases for them made of silver. Two bases to the 
1510.8.3 1520 2532 5294 . 3588 4121  . 1722 3588 4769 3588 1520 1519 297 3588 3313-1473 2532 1417 939 
ETAL ev 26:12 [kot vroðnoers то  "Aeovótov ev vous отоло то evi es opiborepo то pepy avrov kat боо Bases 
it shall be one. And you shall set the extra in the [2post lone] for both Its parts, and two bases 
1193.1 3588 4633 , 3588 2255 3588 1193.1 3588 3588 4769 3588 1520 1519 297 3588 3313-1473 
Oeppeot тс окту то рисо ms ӧєррєос то то отоло то evi є оарфотєра то рєрт avrov 
hide coverings ofthe tent- the half ofthe hide covering to the other [?post lone] for both Its parts. 
5275 И 5269.3 : 1519 3588 4121  , 3588 2532 1537 3588 3694 3588 4633 . 2596. 3588 3313 3588 
vmoAeAeuipgévov vsokoAvipeus €w то  "AÀeovàtov тор 26:22 ко єк тору отсо TNS сктру кота то рєроѕ то 
being left over youshallcoverup for the extra of the And at the rear ofthe tent by the part 
1193.1 3588 4633 . 5269.3 2 3694 3588 4314 2281 4160 1803 4769 2532 1417 
Oeppeov — TNS скс vrokaàvpers omigo TNS Tpos балассо» momes eë oTvAovs 26:23 kar буо 
hide coverings ofthe tent. You shall cover up behind the towards the west you shall make six posts. And two 
4633 . 4083 1537 3778 2532 4083 1537 4769 4160 1909 3588 1137 . 3588 4633 , 1537 
©октүрт\$ 26:13 пүҳоу єк TOUTOU кол TNXVV єк столот TONELS єтї TOV yovtOv TNS окр єк 
tent. A cubit from out of this side, and a cubit from out of posts you shall makeat the corners of the tent from out of 
3778 1537 3588 5242 . 3588 1193.1 3588 3693.1 . 2532 1510.8.6 1537 2470 2736.3 2532 
T7TOUTOU єк TOU UTepexovTOS TOV oeppeov . TOV отпис доу 26:24 kar €covzav eë (gov koTOoÓ0ev ко 
that side from outof the ѕирегіог рагі ofthe hide coverings, the posteriors. And they shall be of equal below, апа 
1537 3588 3372 3588 1193.1 3588 4633 . 2596 , 3588 1473. 1510.8.6 2470 1537 3588 
єк TOV pkovs TOV ӧєррєоу . ms окт като то ото éTovTaL igot ek тоу 
from outof the length ofthe hide coverings ofthe tent. according to the same measurement they shall be equal from the 
2532  1510.8.3 4780 1909 3588 41044 3588 4633 . 2776 1519 48222 1520 3779 4160 297 р 
каси єстї ооукалотто» єтї та miayu ms ©октүрїү$ Ke$oAGovew ovp Anow рдол› ovo TONELS oquboTepous 
And it will be to cover over the sides ofthe tent heads unto[?coupling tone]. Thus shall you make to both 
Uoc А S MAN 261422 3588 1417, 1137, 2470-1510.5 2532 151086 
€v (hi "idi ev! dth id sath it should b d . And tas voi yoviats isal €éOTOGOQV 26:25 коз éoovtaL 
on Че an bu s: e, sot а oe © pre 5 E the two corners- let them be equal! And there shall be 
: аа б 3638, 4769 2532 3588 939-1473 693 1177.1 2532 1417 
SOUND € Us котакдлорра Tys окус ӧёррота крио» окто) отуло: kaL оь facetus avzcv аруорас бєкаєё коң [ovo 
you shall таке aovercovering ofthe tent- skins of rams eight posts. And their bases of silver — sixteen; and two 
2062.3 2532 1942 1192 5191 
. 939 3588 4769 3588 1520 2532 1417 939 3588 4769 
псуоровоторена aud єписоЛоррата gelo октун Baers to отуло то evi кох боо Baes 70 отоло 
уес тес, and coverings ОЕШ OLDE bases to the [2post lone], and two bases to the other [2post 
рУ 3588 1520 2532 4160 34492. 1537 3586 
t то €vi 26:26 kar momes кох\оз< єк vov 
on top. lone]. And you shall make bars from out of [2wood 
767.1 4002 3588 4769 1537 3588 1520 3313 3588 
The Items for the Tent астттоу тєртє тоб OTUÀOUS єк TOV є005 рєроъѕ TNS 
2532 4160. 4769 3588 4633 . 1537 lincorruptible]; five to the posts from the one part of the 
26:15 kart momes O7UÀovS TuS скр єк 4633 . 2532 4002 34492 3588 4769 3588 28271 
And you shall make posts for the tent from out of ску 26:27 kal тєртє оАо TOLS TONOS то к\тєһ 
3586 767.1 1176 4083 4160 3588 tent. And five bars to the posts to the [?side 
fiiov асте 26:16 беке «w«Xéov mores TOV 3588 4633, 3588 1208 . 2532 4002 34492 3588 4769 
[?wood !incorruptible]. Ten cubits you shall make the TS скр то OevTépo KAL T€vTe роҳло?с тоб OTUÀOUS 
4769 3588 1520 2532 4083 1520 2532 2255 3588 3of the Чеп Isecond], and five bars for the posts 
OTUÀOP тор eva KAL TNXEWS €vos KAL түрдо то 3588 3693.1 28271 3588 4633 . 3588 4314 2281 
[2post lone] and [?cubit —!one] and a half the TO отісдо к\їтєї T$ Окур то Tpos ӨаЛассо» 
4114 3588 4769 3588 1520 47 452. tothe posterior side ofthe tent towards the west. 
TANATOS TOV OGT7TUÀOU TOV €vOS 26:17 боо Q'yKOVULOKOUS 2532 3588 34492. 3588 3319 3031 . 3588 4769 
width ofthe [?post lone]; two joints 26:28 kat о OXAÀOS о Mégos — avopéegov TOV GTUÀOV 
3588 4769 3588 1520 496 i 2087 3588 And the [г Imiddle] in between the posts- 
то отоло то EVL ортитіттортас . єтєроу то 138 . 575. 3588 1520 28271 1519 3588 2087 28271 
tothe [?post lone] resting headlong against another to the Owkveto0o ото TOV EVÒS KÀvTOUS et$ то  éTepov кто 
2087 3779 4160, 3956 3588 4769 3588 4633 . letit penetrate from the one side unto the other side! 
єтєро ovT7OS TOMTELS TATL то OTUÀOUS TNS скут 2532 3588 4769 2710.3 5593.5 2532 3588 
other. Thus you shall make іо а] the posts ofthe tent. 26:29 код тоос G'TUÀovs катаҳрососєіс Xpvgio KAL TOUS 
And the posts you shall gild ingold. And the 
26:12 {ее Bos for variants. 
26:25 t1See Bos for variants. 
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1146 4160 5552 . 1519 3739 1521, 3588 
OoKrTvAtovs Toes XPVooùvseLs ovs ELTAELS TOVUS 
rings you shall make of gold, into which you shall insert the 
34492 2532 2710. J 3588 34492 5553 . 2532 
MOoXAoUvs KAL KoTaXpvaéüogeus TOVS POXA obs xpvaüio 26:30 kat 
bars. And you shall gild the bars in gold. And 
450 35884633 , 2596 3588 1491 3588 1166 ` 
avaothoeLs TNV сктру» кото то єїбо$то Oecóevypevov 
you shall raise the tent according to the form being shown 
1473 1722 3588 3735 

сог EV то орєс 


{о уои іп the mountain. 
The Veil 
2532 4160, 2665 4 1537 
26:31 «xov momes котопєтасра EË 

Апа  youshallmake a veil from out of 
5192 2532 4209 . 2532 2847 . 2831.1 К 2532 
vakivðov коз торфоре$ KAL KOKKÜPOU кєклосрёуоо KAL 
blue, and purple, and scarlet beingtwined, апа 
1040 3514 2041 5307 7 4160, 1473 . 
Воссоо vevqopévus epyov ъфоутоу momes олто 
linen being spun.  [^work За woven !Youshallmake 211] 


5502. 2532 2007 . 1473, 1909 5064 


xepovpip. 26:32 kar emes олто єтї 3T€000pov 
with cherubim. And you shall place it upon four 

4769 767.1 5558 : 5553 , 2532 
отоло асттор KexpvgopMévov xpvgio KAL 
posts of incorruptible wood being gilded in gold. And 
3588 2777 р 1473 . 5552 . 2532 3588 939 

оң KeboAt0es аттор — xpvgot kaL QL Baes 
the tips ofthem shall be in gold, and [Pbases 
1473 , 5064 693 у 2532 5087 3388 
QVTOV тєссарєсѕ opyvpot | 26:33 kar Өңсє:Ѕ 

iheir ?four] made of silver. And you shall put the 
2665 " 1909 3588 4769 2532 1533 . 1563. 
кататєтас ро ETL TOUS OTUÀOVUS каи ELOOLOELS : EKEL 
veil upon the posts. And you shall carry in there, 
2081.2 3588 2665 3588 2787  . 3588 3142 . 
єсотєроу TOV KATATETAO HATOS TNV KBwTOV TOV PApPTVprLov 
inside the veil, the ark of the testimony. 
225325 1357 - 3588 2665 s 1473 303.1 . 3588 
коң Ovopiet то KATATETAQOCMQA ори «vopeoov TOU 
And [?5shallseparate tthe 2veil] toyou between the 
39 . 2532 303.1 . 3588 39 . 3588 39 . 2532 
ayiov коз отарєсоу TOU ayiov TOV оул 26:34 kar 
holy апа between the holy ofthe holies. And 
2619 : 3588 2665 : 3588 2787  . 3588 
котоко Аф $ то кототєтас рети TNV киВотоу тоо 
you shall cover up bythe veil the ark of the 
3142 1722358839 . 3588 30. 2532 5087 3588 
Mopreptovev TO аутор ayiwv 26:35 ко, Өтүсє түр 
testimony in the holy ofthe holies. And you shall put the 
5132 1855 3588 2665 2532 3588 3087 


T7p&meGav e&o0ev TOV кететєтбсрето$ KAL TNV Avxviav 


table outwardly of the veil, and the lamp-stand 
561. 3588 5132 1909 3313 3588 4633 . 3588 
ATEVAVTL TNS TPATEĞNS єтї qeépovs TNS сктру то 
directly opposite the table near the part ofthe tent 

4314 3558 2532 3588 5132 5087 1909 3313 
Tpos ъото> kat ту трбттєбол› AeL єтї рєроъѕ 


towards the south. And the table you shall put by the part 


3588 4633 , 3588 4314 1005 . 
ms окус то mpos  foppav 
of the tent towards the north. 
The Draw-curtain 
2532 4160. 1985.1 3588 2374 1537 
26:36 kat momes ETLOTAOTPOV TN 0vpo є 


And you shall make a draw curtain to the door- of 


5192 2532 4209 . 2532 2847 . 2831.1 3 2532 
vakivðov kal порфърос KAL коккіуоо кєкЛосрєуоо KAL 


blue, and purple, and scarlet being twined, and 
1040 2831.1 2041 4164.1 К 2532 
Воссоо кєклЛосрєутѕ €épyov тошсАтоъ% 26:37 ко 


linen being twined - a work of an embroiderer. And 
4160. 3588 2665 : 4002 4769 2532 
Trow]oeus то кататєтас роте тєутє стъЛоъЅ ко 
youshall make forthe veil five posts. And 
5558 . 1473, 5553 , 2532 3588 2777 .. 1473, 
XpvgOGcets — QvTOUS XPVOLW kat оз  KeboAt0es avrov 
you shall gild them with gold, and the tips of them 


26:30 


5552 : 2532 5560.9. 1473 , 4002 939 5470 


xpvcat коң XOvevgeus ото тєртє Васєіс xoAkas 
made of gold. And you shall cast for them five bases of brass. 
CHAPTER 27 
The Horned Altar 
2532 4160, 2379 i 1537 3586 
1 kat momes Ovcovwo7npvor єк £vAov 
And you shall make an altar from out of [2woods 
767.1 4002 4083 , 3588 3372 2532 4002 4083. 3588 
астттоъ TEVTE TNXEWV то рткоѕ KAL TEVTE 7'X€ov то 
lincorruptible], of five cubits the length, апа five cubits the 
2148.1 5068 . 1510.8.3 3588 2379 2532 5140 
€vpos тєтроүуоъоу єстоь то Өъстасттроу kat тро 
breadth. [4^four-cornered Змі be !The 2altar], and [?three 
4083 3588 5311-1473 2532 4160 3588 2768 
тхор» то рос avrov 27:2 kar momoe то кёрато 
3cubits lits height]. And you shall make the horns 
1909 3588 5064 . 1137 , 1537 1473 ‚151083 3588 2768 


ETL TOV TEOO OO. OV "yOVUOV e& QUTOV €O' TCU то кєрото 
upon the four corners. [^part of 5it 3shall be ! The 2һогп$]. 
2532 2572 1473. 5475 2532 4160, 

kat KoÀvwUjeus олт xako 27:3 kar momoe 

And you shall cover them in brass. And you shall make 


4734.1 . 3588 2379 , 2532 3588 2571.1-1473 : 
стєфоуциу то Өъосластро kar тоу коЛотттро аътоъ 


агіт tothe altar. Апа its lid, 

2532 3588 5357-1473 . 2532 3588 2906.1-1473 . 2532 3588 
KAL то pradas QUTOV ко TOS kpeaypas аътоо0д ко TO 
апа its bowls, and its meat hooks, and 
4444.1-1473 . 2532 3956 3588 4632-1473 . 4160, 

Trvpeuov отот KAL тортте то OKev отоо TOLMTELS 

its censer, and all its utensils you shall make 
5470 . 2532 4160, 1473, 2077] 204] 13502  . 
xaAkà 27:4 kar momoe QVTO ETXAPAV єрүо Oucrvo To 
of brass. And you shall make for it [grate — ^work !a latticed 
5470 . 2532 4160 3588 2077.1 5064 1146 
х«АМклү› kat Tomes m єсҳора Teo go pos OoKTvALtovs 
2гаѕѕ]. And you shall make for the grate four rings 

5470 1909 3588 5064 28271 2532 5294 . 
xXaAkovs єтї та тєссара к\т 27:5 kar varoO0noeus 
ofbrass upon the four sides. And you shall place 
1473 . 5259 3588 20771 3588 2379 . 27363 
QUTOUS VTO TNV єсҳоарау TOV Ovoraortnpiov ko7o0ev 
them under the grate ofthe altar from below. 


1510.8.3 061 2193 3588 2255 3588 2379 , 
ETAL єсҳора eos 70v npioovs Tov Bvoraotnpiov 


n 
[^will be lAnd ?the3grate] for half of the altar. 
2532 4160, 3588 2379 . 3992 


3588 2077.1 


27:6 «ov momes то Өъсхосттрио  avodopelts 
Апа уои shall таке tothe altar bearing poles 
1537 3586 767.1 2532 4065.1 3 
єк £vAcv O17 70v коз  TepuXoAKOGeEUs 
from out of [?woods !incorruptible]; and you shall brass plate 
1473, 5475 . 2532 1321, 3588 3992 ў 
QvTOUS ҳалко 27:7 kat єбє tovs avadopeis 
them іп brass. And youshallbring the bearing poles 
1519 3588 1146 А 2532 1510.5 3588 3992 К 
єє TOUS OQKTUÀLOUS KAL é€OTOOQV OU avodopets 
into the rings; and let [?be Ithe bearing poles] 


2596 . 3588 4125.1 3588 2379 1722 3588 142 


кото ta п\лєора 70v Өосостцроо ev то aipew 
according to the sides ofthe altar, in the lifting 
1473 2836.1 4547.1 . 4160. 1473 . 2596 . 

avto 27:8koiÀov солото» Tores QUTO като 

it! [^hollow ^planked You shall make 210]. According to 
3588 3856.1 " 1473 1722 3588 3735 3779 
то To pooevx0ev сог EV то OPEL OovTO 


the holding forth of the example to you оп the mountain - thus 


4160, 1473, 
TOMTDELS QUTO 


you shall make it. 


The Courtyard 
2532 4160, $33 . 3588 4633 . 1519 3588 
27:9 kat momoe avànv m сктру ew то 
And you shall таке a courtyard to the tent іп the 


2827.1 3588 4314 3047 24761 3588 
KAÀUTOS то тро мВо исто TNS 


side, the one towards the south. And you shall make shrouds for the 


27:10 

$33 . 1537 1040 2831.1 3372 1540 . 
avins єк Воссох кєкЛосрєутс pnkos єкотоу 
courtyard from out of linen being twined, the length a hundred 
4083 . 3588 1520 2827.1 2532 3588 4769-1473 1501 
TNXEOV то evi KAvret. 27:10 kat оь отоло: аутор eikogt 
cubits to the one side. And their posts - twenty; 


2532 3588 939-1473 1501 5470 2532 3588 2916.1-1473 


Kov оз Вб сє avrov eikoct XoÀKot KAL оь — KDlKOL аутору 
and their bases - twenty, of brass; and their hooks, 
2532 3588 5566.1-1473 693 3779 3588 2827.1 
Kot Qt paies avrov apyvpai 27:11ovv0 то  kKÀiTEL 
and their clips made of silver. So also to the side 
3588 4314 1005 | 24761 1540 . 4083 . 
то "pos Boppàv otia єкотор тпүҳєоу 
towards the north you shall make shrouds a hundred cubits 
3372 2532 3588 4769-1473 1501 2532 3588 939-1473 
pnKos ко OL OTUÀOL AVTOV EELKOOL KAL QL Baers ото 
in length, and their posts = twenty; and their bases — 
1501 5470 2532 3588 2916.1-1473 2532 3588 5566.1 


єїкос ҳалкос kat OL крио: QvTOV коң ол фаћёбєѕ 
twenty, made of brass; and their hooks, апа the clips 
3588 4769 2532 3588 939 4014.1 696 
TOV остоЛор ко. о. ceu zepunpyvpopévavopyvpio 
for the posts, andthe bases being silver plated with silver metal. 
3588-1161 2148.1 3588 $33 . 3588 2596. 2281 
27:12 то бє €vpos mns охл то ката 00Naccav 
And for the breadth ofthe courtyard by the west 
24761 4004 . 4083 4769-1473 1176 
LOTIA TEVTNKOVTA TNxEwv OTUÀOL AVTOV бєка 
уои shall make shrouds of fifty cubits; theirposts- (еп; 
2532 939-1473 1176 2532 2148.1 3588 833 . 
кох Baers avzcv éka 27:13 коз evpos mns avàns 
and their bases- ten. And the breadth of the courtyard 
3588 4314 395 24761 4004 . 4083 . 
TNS TPOS олото\&< ете TEVTNKOVTA TNXEWV 
towards the east you shall make shrouds of fifty cubits; 
4769-1473 1176 2532 939-1473 1176 2532 
отоА\о avTOv éka karı ceu ovrov éka 27:14 ког 
their posts — ten, апа their bases – ten. And 
4002.1 4083 3588 24761 3588 53И 3588 
тптєутєкодєко TY»Xxéov TOV LOTLÆV TO vpos то 
fifteen cubits forthe shrouds isto bethe height to the 
2827.1 3588 1520 4769-1473 5140 2532 3588 939-1473 
KÀLTEL то €vt отоло AVTOV тре коң QL Baers ото 
[2side lone]; their posts - three, and their bases — 
140 2532 3588 2827.1 3588 1208 1178 4083 
7pew 27:15 kat то KAÀvTOS то OcvTepov ӧдєкатєутє TNXÉOV 
three. And for the [?side Isecond] fifteen cubits 
3588 2476,1 3588 3311 4769-1473 5140 2532 
TOV Стор то vios OTUÀOL AVTOV T7pets ко 
for the shrouds іѕ ѓо Ре Һе height; their posts — three, and 
939-1473 5 5140 2532 3588 4439 3588 $33 . 
Baers avrov 7pew 27:16 kar тт толу 7$ оол 
their bases- three. And inthe gate ofthe courtyard 
2571 15001 4083 3588 5311 1537 
колоро eikogt птҳєору то фо e 
shall be a covering twenty cubits in height, made from out of 
5192 . 25324209 . 25322847 . 2831.1 . 2532 1040 
voktvOov KAL порфъроѕ KAL коккіуото KEKÀ o0 .€vov KAL BUTOV 
blue, and purple, _ andscarlet being twined, and linen 
2831.1 К 3588 4163.1 . 3588 44755 4769-1473 
K€eKÀoGcp.evns ту тошала тоо papiðevToù отоло AVTV 
being twined, in the embroidery of the stitcher; their posts — 


5064 2532 3588 939-1473 К 5064 3956 3588 
тєссарєѕ kar оь Baers avzov тєссарєѕ 27:17 поутєсѕ ov 
four, and their bases - four. АП the 
4769 3588 $33 . 2945 2673.1 е 694 ^ 
отуло: тус avins къкЛо каттрухрорєуос opyvpto 
posts ofthe courtyard round about being plated in silver, 


2532 3588 2777-1473 693 2532 3588 939-1473 


коң at кєфоћібєс̧ avtav opyvpat kar ол fjàceus avrov 
апа their tips made of silver, and their bases 

5470 3588-1161 3372 3588 | 833 . 1540 . 1909 
xeaAkoat 27:18 то бє ил]ко$ тс ovÀns €Ko'70v ep’ 
of brass. And the length ofthe courtyard - a hundred by 

1540 . 2532 3588 2148.1 4004 1909 4004 2532 
EKQTOV ком TO €Uvpos тєуткорто єтї тєуткорта ко 

a hundred. And the breadth — fifty by fifty. And 
5311 4002 4083 . 1537 1040 2831.1 2532 
vios тєртє TNXEWV єк Bvocov kekxAoopevns коң 

the height — five cubits from out of linen being twined. And 
3588 939-1473 . 5470 , 2532 3956 3588 2680.1 3 
ov pBàceuw avtar yakai 27:19 kar паса лү  KkoTackevi) 

their bases were of brass. And all the furniture, 


EXODUS 119 


2532 3956 3588 20381 , 2532 3588 3956.1 3588 | 833 . 

KAL толто TA eEpyaňcia кол ои поассоћо тс оо 
and all the work tools, and the stanchions ofthe courtyard 
5470 

Xo Kot 

were of brass. 


The Oil Lamp 
2532 1473 4929 3588 
27:20 кои cv  ovvra£ov то 
And you giveorders tothe sons 
2983 . . 4473 1637 1537 1636 . 8243 
Aageéerooàv сои  €Aovov eë eav — Q7pvyov 
let them take to you olive oil from olive trees free from impurities, 
2513 , 2875 r 1519 5457 2443 2545 3088 
kaĝðapov kekoppévov es dos — iva kaitar Avxvos 


5207, * 2532 
vrois lopoqA ко 


ofIsrael! And 


[^pure _ !being beaten] for alight, that [?should burn ta lamp] 
1275 Я 1722 3588 4633 , 3588 3142 5 1855 
баеолтолто$ 27:21 ev ттүү окут тоо  poprvptov e£o0ev 
always! In the tent ofthe testimony, from outside 
3588 2665 3588 1909 3588 1242 2545 1473 . 
TOV KATATETAO HATOS TOV єтї TNS vo 0kns KQÙOEL ото 
the veil by the covenant, [?shall burn it 

io 2532 3588 5207.1473 575 2073 2193 4404 1726 


Aapav karot viol QvTOU оф’ eomepas EOS TPL evavtiov 
1Aaron], and his sons, from evening until morning before 
2962 , 3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 . 3844 . 3588 


көро vòptpov олбуор ELS TAS Yyeveàs эро паро TOv 
the LORD — [?law leternal] unto your generations by the 
5207 * 


vrav lopanà 
sons of Israel. 


CHAPTER 28 


The Priestly Sacred Apparel 

2532 1473 4317 . 4314 4572. 3588 5037 *  . 
1 kar cv mpocoyeyov "pos geovzov Tov тє Aapav 

And you lead forward to yourself both Aaron 

3588 80-1473 2532 3588 5207-14738 1537 3588 5207 
TOV аёєлфо» соъ KAL TOUS бо QUTOV єк TOP VLOV 
your brother, and his sons, from out of {һе sons 
жо. 510407 _, 1473 * 02532 * 2532 
Iopaņnà  veporeveww . pot Аароу kar Noaóof xot 
of Israel, to officiate as priest to те – Aaron, and Nadab, and 
2532 * 2532 * 5207, * 2 2532 
Atovó xov ЕЛєабор kar I0&pop  vtovs | Aopov 28:2 kat 
Abihu, and Eleazar, and Ithamar, the sons of Aaron! And 


4160, 4749 . зә =o 3588 80-1473 . 
TONELS столу ayiov Aopov то обє\фф cov 
you shall make [?2apparel !holy] for Aaron your brother, 
1519 5092. 2532 1391 2532 1473 2980 3956 3588 


ew тути kat óğav 28:3 kar оо AàÀqcgov TAL то 

for honor and glory. And you speak toall the 

4680 . 3588 1271 . 3739 1705 4151 4678 

софо(ѕ m балоо ovs єуєпл\са nvebpartos copias 

wise in the thought, whom I filled with a spirit of wisdom 

2532 144 2532 4160, 3588 4749 . 3588 39 . 

KAL оңдеӨтүтєө$ KAL TOMTOVOL тү» отолу Tnv ayiav 

and perception! And they shall make the [2apparel Iholy] 
1519 3588 39 1722 3739 2407  . 

Аар ELS то ауу €v \єретє сє 

for Aaron, for the holy place, іп which he shall officiate as priest 

1473 2532 3778 3588 4749 . 3739 4160, 

pot 28:4 kat ото оь столоє as TOUGOUGU 

to me. And these arethe apparels which they shall make – 

3588 4058.1 . 2532 3588 2036.1 . 2532 3588 4158 . 

то Tepua710u.ov KAL TNV em opto коң TOV TOP 

the breast-plate, and the shoulder-piece, and the foot length robe, 

2532 5509, 2889.2 . 2532 2787.1 2532 2223 2532 

KAL xvTOVO kocvpozov коң кїбер коң Сорт ко 

and [2їппег garment !a fringed], апа turban, and belt. Апа 


4160, 4749 . 39. P М 2532 3588 5207-1473 
TOMTOVOL стола ау Aapav коң TOUS vrois ото 
they shall make [?apparels !holy] for Aaron, and ro his sons, 
1519 3588 2407 : 1473 2532 1473 , 2983 

eş то  tepoTeveuww pot 28:5 kar avroi Aportar 
for officiating as priest to me. And they shall take 
3588 5553 . 2532 3588 5192 2532 3588 4209 . 2532 
то xpvoiov коң ту vàkuÜorv kar ту ^0póvpov kat 
the gold, and the blue, and the purple, and 


120 EZOAOXZ 


3588 2847 2532 3588 1040 2532 4160. 

то кокко» коң тү (jvocov 28:6 kar  «"oujcovct 
the scarlet, and the linen. And they shall make 
3588 2036.1 . 1537 1040 2831.1 2041 
түн єтөрїбө єк Bvocov кєклосџєутсѕ epyov 
the shoulder-piece from out of linen being twined – [2work 
5307  . 41641 A 1417 2036.1 . 1510.8.6 
VPAVTOV TOUlÀTOU 28:7 боо єтөрїбє<$ ETOVTAL 
la woven] of an embroiderer. Two shoulder-pieces will be 
1473, 4012, 2087 3588 2087 1909 3588 
алто Ovvexovaat єтєро түүр єтєр» ETL TOUS 
to him, being held together гле other tothe other, [?upon the 
1417 . 3313 1821.5 2532 3588 5307.1 3588 
бос pepeouw eënprypévar 28:8 кои то фаса TOV 
^two Sparts X lattached]. And the woven work ofthe 
2036.1 . 3739 151023 1909 1473, 2596. 3588 
єттөз tov о EOT єт? QUTW кето TNV 
shoulder-pieces which is upon him, concerning the 
4162 1537 1473 1510.8.3 1537 32333. +, 2513 


топтоп eë avTov єстї єк xpvoiov Ko0opov 
making of it, shall Бе from out of [?gold 1риге], 


2532 5192 2532 4209 . 2532 2847 . 1269.1 А 
kat vakivðov кол торфоре$ кох kokkivov Otavevqopevov 


and blue, and purple, and scarlet being spun, 
2532 1040 2831.1 2532 2983 3588 1417 
коз Bvocov кєклосрєутѕ 28:9 kar А tovs боо 


and linen being twined. And youshalltake the two 
3037 3037 4665 . 2532 1099.5 1722 1473 . 3588 
Aiüovs Ai0ovs сроротудоо kot yAvieus EV ото то 

stones – stones ofemerald; апа youshallcarve оп them the 
3686 3588 5207 * 1803 3686 1909 3588 
оророта TOv viw loponA 28:10 eë оророта emi тор 
names ofthe sons of Israel. Six names upon the 
3037 3588 1520 2532 3588 1803 3686 3588 3062 . 1909 

Ai0ov 70v éva кох та є орората Ta Ао б єтї 

[25(опе lone], and six names remaining upon 
3588 3037 3588 1208 2596 . 3588 1078-1473 

tov Ai00v TOV бєотєро» ката TAS yeveéoeus QvTOV 


the [?stone Isecond], according to their births. 

2041 3038.2 А 5078 1099.2 4973 , 
28:11 epyov — Ai9ovpyucns тєрт үрө oppayiðos 

A work ofastonecutter's craft, asa carving ofa seal, 
1231.1. . 3588 1417 3037 1909 3588 3686 3588 5207 
OvoryXvweus TOUS бою №0оъѕ єтї то орораси TOV VWV 
you shall carve the їмо stones with the names ofthe sons 
ie A 2532 5087 3588 1417 3037 1909 
IoponA 28:12 кої Oner TOUS ùo Ai0ovs єтї 
of Israel. And youshallput the two stones upon 
3588 5606 3588 20361, 3037 3422 ; 
TOV MOV TNS єтөрїбо$ МӨо: prnpocvvor 
the shoulders ofthe shoulder-piece. [?stones of memorial 
1510.2.6 3588 5207. $ 2532  353- . Р 
єс! TOUS viois lopan kar avaiperari Aopov 
1They аге] tothe sons of Israel. And Aaron shall lift up 
3588 3686 3588 5207 * 1725 2962 1909 3588 
та орорето TOV vtov ТоротлА EVAVTL kvpiov ETL TOV 
the names ofthe sons oflsrael before the LORD upon 
1417 $606 1473. 3422... 4012, 1473, 2532 
боо pov алтоо рутросъроу тєрї avTOv 28:13 kar 
[2two 3shoulders this], asa memorial for them. And 
4160, СХ ЖАН 1537 223906. 2513 


тоште (G^ 1000KOSs єк xpvctov кадароъ 28:14 
you shall make bezels from out of [gold — !pure]. 

2532 4160. 1417 29246 Е 1537 5553 
каи Tome боо кроссото єк xpvoiov 
And you shall make two bordered fringes from out оѓ [?gold 
2513.  . 26503 . 4722 438 2041 4143.1 
KoÜ0opov котарєриурєуа ev &vÂðeow e€pyov  mÀokms 


Ipure], being mixed with [3flowers Іа work 2of wreathen]. 


2532 2007 . 3588 2924.6 : 4120 1909 
кои єтсє: кроссота TemAeypéva єтї 


та 
Апа you shall place the bordered fringes being plaited upon 


3588 7831 _, 2596. 3588  3955.1-1473 1537 

TOS QOTLÖLTKAS кота TAS поарорбос QUVTÖV єк 

the bezels, оп their shoulder straps from ош of 
3588 1715.1 z 2532 4160, 3051 . 3588 
тоу єрптросдсор 28:15 kar momes Aoyetov] тоу 
the front. And youshall make anoracle ofthe 
2920 2041 41641 2596 . 3588 45034 


кр:Сєоу €pyov поікаћтоъ кото тоу родио» 
judgments – a work of an embroiderer; according to the proportion 


28:15 ТАА. & CP alt. spelling - Noyiov. 


28:6 
3588 20361 . 4160. 1473, 1537 5553. 
TNS eTwpiðos TOMMEL ауто єк XPpvoiov 
ofthe shoulder-piece you shall make it; from out of gold, 
2532 5192 2532 4209 2532 2847 2831.1 2532 


Kot vakivÂov KAL порф?рос KAL KOKKÜPOU кєклосрєуоо KAL 
and blue, and purple, and scarlet beingtwined, and 


1040 2831.1 4160. 1473. 5068 
Bvocov кєклос єрт Tores олљто 28:16 тєтроүоуо» 


linen being twined you shall make it. Four-cornered 
1510.8.3 1362  . 4693.1 3588 3372 2532 4693.1 . 3588 
ETAL viAovv стадо то pnkos kar omauhs то 


it shall be, doubled; aspan the length, and aspan the 


2148.1 2532 2530.5 , 1722 1473, 5307.1 

€vpos 28:17 kar koO0vóavets ev avto voocpa 
breadth. And you shall interweave in it a woven work 
26422 . 5076.2 47442 3037 
кото Або TETPAOTLXOV стіҳоѕ М№доу 


inlaid with precious stones, arranged in four rows. A row of stones 
1510.8.3 4556 5116 2532 4665 3588 47442 3588 1520 
є=стөї g'àpótov vosràCuov kat gp ópornyóoos о OT7UXOSO є15 
will besardius, topaz, —|andemerald- for Һе [?row lone]. 
2532 3588 4744.2 3588 1208 440 2532 4552 2532 
28:18 kat о отиҳоѕо  Ocevzepos àvO0poa£ кох ao óetpos KAL 
And the [?row Isecond], carbuncle, and sapphire, апа 
2393 2532 3588 47442 3588 5154 30331 2532 884.1 
бот 28:19 код о остіҳоѕ о трїто$ Агүъзрцор KAL AXATNS 
jasper. And the [?row ithird], amber, and agate, 
2532 271 2532 3588 47442 3588 5067 5555 
Kot apé0vo7os 28:20 kar о отіҳоѕ о тєтартоѕ xpvaooAt00s 
апа amethyst. And the [?row Ifourth], chrysolite, 


2532 968.1 2532 3689.3 4028 5553 . 
Kov fjnpvAAtov Kot orvvXtov mepucekoAvppeva xpvoto 
and beryl, and onyx; being covered all around in gold 
2532 4887 7 1722 5553 . 15105 2596 . 
kat gvvõeðepéva є,  Xpvgio €oT7O0GQV ката 


and being tied together by  gold- letthembe according to 
4744 2-1473 2532 3588 3037 1510.5 1537 3588 
ortixov avTOv 28:21 кол оь МӨоь єстосо» єк TOV 
their row! And [һе 3stones Пе Бе from the 
3686 . 3588 5207 Ы 1427 2596 3588 
OvVORMOTOVP тоу vtov IoponA бобєка кото то 
names ofthe sons oflsrael- twelve, according to 
3686-1473 1099.4 4973 1538 2596 


ovoporo avrov үлофос oppayiðwv єкастоо кота 


their names — carvings as seals each! [2according to 
3588 3686 1510.5 1519 3588 1427 5443 2532 
TA  OvOMGTO €OTOGQV ets Tas weka фълоас 28:22 kot 


5the 4патеѕ  !Letthem Бе] for the twelve tribes! And 
4160. 1909 3588 3051 . 29245 , 48443 
TOMELS єтї то Aoyetov kpoggovs CVUTETAEYMEVOVS 


you shall make upon the oracle aborder being a closely joined; 
2041 253.1 1537 5553 . 2513 


2532 
€pyov aÀvgiooTOP єк xpvoiov kaðapoù 28:23 [kot 


[^work ta chain] from out of [?gold — !pure]. And 
4160, 1909 3588 3051 . 1417 1146 5552 4 792332 
тоџСє15 єптї то Aoyeiov vo боктоліоос Xpvoovs KAL 
youshall make upon the oracle two [?rings 1golden], and 
2007 . 3588 1417 1146 3588 5552 . 1909 297 . 
enye тоос ёзю боктоліоъ5 тоос xpvgovs ev орфотєраѕ 
shall place Ше two [?rings 1golden| upon both 

3588 746 . 3588 3051 , 2532 2007. 3588 
TAS арҳоѕ тоо Aoyetiov 28:24 кол єтсє: тоъ 
the corners ofthe oracle. And you shall put upon the 
2924.5 . 2532 3588 253.1 . 3588 5553 . 1909 3588 1417 
кроссоъѕЅ$ коң то алосбото та Xpvotov ETL TOUS бло 
borders even the chain-works ofgold upon the two 


1146 1909 297 3588 2827.1 3588 3051 


OokTrvAtovs єт орфотєроу төр — KAvrOV TOV Aoyetov 

rings upon both ofthe sides ofthe oracle. 
2532 1417 2827.1 3588 1417 2924.5 . 2007 1909 

28:25 kar vo кМту төр боо kpoccóOv emye єтї 


And two sides ofthe two borders you shall place upon 


3588 1417 1708.1 2532 2007 1909 3588 5606 
та боо epmAÓókta kaL єтсє: єтї TOUS (OUS 
the two wreaths. Апа you shall place them upon the shoulders 
3588 | 2036.1 . 1828.2 , 2596. 4383 2532 
TS — emopióos ečevavtiaşs кота просотпоу 28:26 kot 
ofthe shoulder-piece right opposite in front. And 
4160 1417 1146 5552 2532 2007 


moes боо бактоћіоос xpvooùs kat єтїӨїүсєїї 
you shall make two rings of gold, and shall place them 


28:23 {ее Bos for variants for vss. 23-29. 


28:27 

1909 3588 1417 4419 . 3588 3051 1909 3588 206 575 
єптї то vo «7epvyu Tov — Àoyetov emt то &Kpor o 
upon the two borders ofthe oracle; upon the tip from 
206 3588 | 3693.1 . 3588 | 2036.1 , 2081 2532 
&Kpov тоо  OTLOÜLOov ms єтөрїбо$ єсодєи 28:27 kar 
tip ofthe posterior ofthe shoulder-piece within. And 
4160, 1417 146 |. 55520 , 2532 2007 . 

TOMMEL боо ðaktvàiovs Xpvcovs kar eat0noetus 

you shall make two rings of gold, and you shall place them 
1909 297 3588 5606 3588 2036.1 . 2736.3 

єт’ apóocépovsTovs бороз TNS єтөрїбо$ кото›Өєъ 


upon both of the shoulders of the shoulder-piece from below 
1473 . 2596. 4383 2596 3588 48224 " 
ауто) кота TpÓGOTOP KATA тү сърВол» 
it, according to the front, accordingto the coupling 
509 3588 49432 . 3588 2036.1 . 2532 
&voO0ev tns Gvvvoóms тц єтөрїбо$ 28:28 kar 
from above the woven part ofthe shoulder-piece. And 
4969.6 3588 3051 . 575. 3588 1146 3588 1909 1473 . 
офгүёєїє то Ao*yetov ото TOV 0oKTUÀLOV тору єт’ QUTOU 
you shall clasp the oracle Бу the rings upon it 

1519 3588 1146 А 3588 2036.1 . 4912 М 1537 
ets 7ovs боктоЛ‹0205 түс єторібоѕ съуєҳорєу0%5 єк 
to the rings of the shoulder-piece, banded together from 
3588 5192 4844.3 1519 3588 5307.1 3588 
mms vakivðov cvopmemAeypevovs ew то v$oopa TNS 
the blue work, closely joined to the woven work ofthe 
2036.1 . 2443 3361-5465 3588 3051 . 575 3588 
єтпо ро iva pv ҳалоатоь AÀoyetov опо TNS 


shoulder-piece, that [?should not slacken !the ?oracle| from the 


2036.1 . 2532 2983-* 3 3588 3686 
єтөзрїбо$ 28:29 kar Apera Aopiov та орорато 
shoulder-piece. And Aaron shall receive the names 

3588 5207 * 1909 3588 3051 3588 2920 1909 3588 


7TOv viv Ilopon(A єтї тоо Àoyetov mys kpigeos єтї TOU 
ofthe sons of Israel upon the oracle of the judgment, upon the 


4738 1524 1519 3588 39 3422 . 1726 , 3588 
07100vs ewgtóvTt ets. то оуу Lvqpocvvorv EVAVTLOV TOV 


breast, entering into the holy place, as a memorial before 
316, 2532 2007 . 1909 35883051 . 3588 2920 
0cov 28:30 kar emoes єптї то Aoyetov TNS  kpuiceos 
God. And you shall place upon the oracle of the judgment 
3588 1213.1 2532 3588 225. 2532 151083 1909 3588 
тү» OnÀocuv Kot тц» aànÂerav коз €oTat єптї тох 


the Manifestation and the Trutht. Апа itshall be upon the 


4738 i м 3752 1531 1519 3588 39 
07100vs Aapav — orav єстпорє?таи eus то Qyvov 


breast of Aaron, whenever he should enter into the holy place 


1725 2962 . 2532 5342-* 3588 2920 3588 | 5207 
€vavTt короо Kot oüiget|[] Аароу TAS KpiGeus тоу бр 


betore the LORD. And Aaron shall bring the judgments of the sons 
1909 3588 4738 1725 2962 1275 2532 


Гк єтє тоо стӨооѕ єртї короо біотоутос 28:31 kau 
of Israel upon the breast before the LORD always. And 
4160 5267.1 4158 3650 
momoe vmaoOovTqv TOP оло» 
you shall make — [2undergarment ta foot length robe] entirely 
5191 2532 151083 3588 40583 1537 1473 
vakivðwov 28:32 код єстї то тпєр:сторіоу EË avzov 
of blue. And [5will be !the 2cleft 3of 40 
3319 5600.1 2192 2945 3588 4058.3 


peoov wav €xov KUKÀO TOU ^€piOTOJ.ULOU 
in the middle, [2an edge !having] round about the cleft- 

2041 5306.3 3588 48224 4943.1 1537 
€épyov voavtroù ттр ovp. BoAnv cvvvoocpevqv єё 
a Work of a weaver, [21п the ?coupling !being woven together] of 


1473 . 2443 3361-4486, 2532 4160, 
avrov ша pny poyn 28:33 «xov momes 

it, that 1 should not be torn. And you shall make 
1909 3588 3090.1 3588 5267.1. 2736.3 5616 . 

€T то Лоро TOV VTOÕVTOV което›Өє> €)0€U 
upon the hem ofthe undergarment below, asit were 
18161 4496.1 4500.2 1537 
e£&av0ovons poas poigokovs € 

of a blossoming pomegranate — figures of pomegranates from out of 
5192 2532 4209 2532 2847 1269.1 2532 


vakivðov kat торфоре$ KAL KOKkKÜPvOV Otavevqgopuévov KAL 
blue, and purple, and scarlet being spun, and 


28:30 і.е. Urim and Thummim. 
28:30 tTAld. 6qcev - bear. 


EXODUS 121 


1040 2831.1 1909 
Bvocov kekAoogpevnus єтї 


3588 3090.1 3588 


5267.1. 
TOV Лоратоѕ TOU 


vT00vTOV 


linen being twined, upon the hem of the undergarment 
2945 3588-1161 1473-1491 4500.2 

KUKÀO то бє QvTO ELOS poiokovs 

round about. Апа (ће formofit asthe figures of pomegranates 
5552 2532 2965.1 303.1 . 3778 4033.1 . 


Xpvoovs ко кобое олереєсо TOUTOV TiepucUKA c 
ofgold, апа bells іп between these that are surrounding. 


3844 4500.2 5552 A 2965.1 2532 
28:34 паро poiokov xXpvoovv кбборо коң 


Ву the figure of a pomegranate agolden bell, and 
4353 1909 3588 3090.1 3588 5267.1 . 
àvOwov ETL TOV Лоротоѕ TOUV vT00v7O0U 
aflowered work upon the hem ofthe  undergarment 
2945 2532 1510.8.3 * 7 1722 3588 3008 . 
KUÜKÀO 28:35 kat eo zat ДАароу ev то Aevrovpyeu 
round about. And it shall be [tof Aaron іп ?the ?officiating]; 
1908 —. 3588 5456-1473 — . 1524. 1519 3588 39 
GKovoTQ . n форт avzov etgtóvTU ets то бо» 
[2will be audible this sound] entering into the holy place 
1725 2962. 2532 1826 2443 3361-599 2532 
EVAVTL короо кох EĞLOVTL tva py oo06vq 28:36 kat 
before the LORD, and his exiting — that he might not die. And 
4160, 4070.2 5552 2513 2532 1626.1 ., 
Trow]oeus тєтоЛор xpvoovv Ko0opov каси €KTUTOO€US 
you shall make a panel  [?gold lofpure], and shallshape 
1722 1473, 16262 49735 . 371 2962 . 
EV  QvTO єктоторо O0 opo yióos O'ylog HO  KUptov 
on it an impression seal,saying,— Sanctified of the LORD. 

2532 2007 . 1473, 1909 5192 2831.1 
28:37 коз emoes олто єтї  vakivÜov kekAogp.éevus 


And you shall place it upon blue being twined, 
2532 1510.8.3 1909 3588 34112 2596 4383 3588 3411.2 
KAL есте єтї TNS рітрос KoTà просото» TNS рїтро$ 
and it will be upon the mitre- in front ofthe mitre 
1510.8.3 2532 151083 1909 3588 3359 Аў 
ETAL 28:38 коз eoa єтї тоо рєтотоо Aopüv 
it shall be. And itshallbe upon the forehead of Aaron. 
2532 1808-* .— ^ 3588 265 3588 39 . 
ко єё=рєї Aapav то арортрото TOV аусоу 
And Aaronshallliftaway the sins ofthe holy things, 
3745-302 37-1. 3588 5207, * . 
оса оъ ауасоси ot оок loponA 
whatever as much as  [^shouldsanctify tthe  ?sons  ?ofIsrael] 
3956 . 1390 3588 39-1473 2532 1510.8.3 1909 3588 


TAVTOS боретов тору аур отбор коз €o Tat ETL TOV 
by every gift of their holy things; and it will be upon the 


3359 * 1275 . 184. 14733 , 1725 2962, 
рєтотох Aapüov Ot TO vTÓS OekTóv QUTOLS EVQAVTL коро 


forehead of Aaron always- accepted for them before the LORD. 


2532 3588 2889.1 3588 5509 1537 
28:39 код оь косърВо tov Xvrovov єк 

And the fringes of the inner garments shall be from out of 
1040 2532 4160, 2787.1 1039 . 2532 2223 
Воссоо kar momoe kiðapw Восс kar борути 
linen. Апа you shall make а [?turban !fine linen]; and [?a belt 
4160, 2041 4164.1 S 2532 3588 
TOMELS €pyov TOKLÀATOÙ 28:40 kar то 
lyou shall make] – the work of an embroiderer. And to the 
5207, + 4160, 5509. 2532 2223 2532 
0.015 Áapov momoe Хитра коң Cwvas kat 


sons of Aaron you shall make inner garments, and belts; and 


27871 4160. 1473 . 1519 5092, 2532 1391 
каберє тоште ауто! es тұту кас боёо 
[2turbans !youshall таке] forthem, for honor and glory. 


2532 1746 1473. * ^ 3588 80-1473 . 2532 
28:41 kar evóvoetus ovra Aopéüv тоу обєлфоу cov kot 


And you shall put them оп Aaron your brother, and 
3588 5207-1473 . 3326 1473 , 2532 5548 1473 . 
TOUS vtovs ото кєт? QvTOU коң xp'to eus б QUTOVS 

his sons with him. Апа you shall anoint them, 
2532 1705 . 1473 3588 5495 2532" 37... 
ко єрлт\лүстєїє ото TAS xeipas коң QYLATELS 
and shall fill their hands. And you shall sanctify 
1473 . 2443 2407 1473 2532 
QVTOÙS WWA LeporevgoGgt pot 28:42 kat 
them, that they should officiate as priests to me. And 
4160, 1473 . 4048.2 3042,2 25727. 
тоџСє15 алто: тєрискєлр Awa Ko vipat 
you shall make forthem  [?pants Iflaxen linen] to cover 
808 k 5559-1473 ‚ 0575, 3751 2193 3382, 
асҳтросъу у xpo70s ото» опо осфооѕ €os ртроу 
the indecency of their flesh- from /heloin unto the thighs 
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1510.83 2532 2192-* . 1473, 2532 5207-1473 . 
ETAL 28:43 коз éger Аорбъ QUT KAL цо QVTOÙ 
it shall be. And Aaron shall have them, and his sons, 
3752 1531 x 1519 3588 4633 , 3588 3142 . 2228 
ото» єиспорє?орутоїь eus TNV сктру тоо рорторсох v 


whenever they should enter into the tent of the testimony, or 
3752 4365 . 3008 . 4314 3588 2379 


otav TipooTopevovzat Aevrovpyetv Tpos то Ovoraothprov 
whenever they should go to officiate to the altar 

3588 39, 2532 3756-1863, 4314 1438 
TOV ауоъ коң OUK emó£ovrot. TPOS EQVTOVS 
ofthe holy place, and thus they shall not bring upon themselves 
266 2443 3361-599 3544.1 166, 1473, 
арартіот уа pm oco0àvoct VÒPLMOV олоор AVTO 
sin, that they should not die – [азу lan eternal] for him, 


2532 3588 4690-1473 ‚3326 1473, 
KAL то отєррет QvTOU кєт? ото» 
апа his seed after him. 


CHAPTER 29 


The Sanctification of the Priests 


2532 3778 1510.2.3 3739 4160 1473 . 37 . 
29:1 kal тота eo Tw а momes  cvTOls ayrat 
And these are what you shall do to them, to sanctify 


1473 . 5620 2407 1473 2983 34462 , 
олто?ѕ WOTE lepore veu . go Атри pooxoptov 
them, soas to officiate as priest to me. You shall take [2young calf 
1537 1016 1520 2532 29191 299. 1417 
єк pocov ev кол KPLOÙS аророоѕ ovo 
3from out of “the oxen lone], and [?rams ?unblemished !two], 
2532 740 106 54452 1722 1637. 2532 


2 kat àprovs обоо T€bvpaoapévovs ev eňaiw — Kat 
and [2breads !unleavened] being mixed up with olive oil, and 
2974.5 106 5548 1722 1637 4585-1537 
Acyovoa абора kexpiopéva ev eAato сєрїбө Мм єк 
[2рапсакеѕ !unleavened] being coated with olive oil — [30# fine flour 
4447.1 4160, 1473, 2532 2007 . 1473, 
Trvpov томен аъта 3 kat єтпідїсє:5 аъта 
^of wheat lyou shall make ?them]. And you shall place them 


1909 25822. 1520 2532 4374 1473. 1909 3588 25822 2532 
ETL KQVOVV ev KAL TPOTOLTELS QUT єтї то KAVY KAL 


unto [?bin  !one], and shall offer them unto the bin, and 
3588 34462 . 2532 3588 1417 2919.1, 2332» Ж А 2532 
то росҳариоу KaL TOUS vo крио0с 29:4 kar Aopov kat 
the youngcalf, and the two rams. And Aaron and 
3588 5207-1473 . 4317 1909 3588 2374 3588 
TOUS 00015 QVTOÙ просоёєіЅ єтї Tas Üvpos тт 
his sons you shall lead forward at the door ofthe 
4633 . 3588 3142 А 2532 3068 1473 . 1722 5204 
октүрт\$ тох Moproptov коң Aovcets QvTOUS ev обат: 
tent ofthe testimony, and shallbathe them in water. 
2532 2983 3588 4749 1746. * А 3588 
29:5 kar abar tas стола  evóvoeus Aopüv тор 
And taking the apparels, you shall рш оп Aaron 
80-1473 2532 3588 5509 3588 4158 2532 
одєлфоу соо kat тоу утро TOV побтрт коң 
your brother both the inner garment, the foot length robe, апа 
3588 2036.1 . 2532 3588 3051 2532 4882.1 1473. 3588 


түүр emop to Kat то Àoyetov kot gvvoupeus олто то 
the shoulder-piece, and the oracle; and you shall join it- the 


3051 . 4314 3588 2036.1 . 2532 2007 . 3588 
Aoyetov "pos тиу єпорібо 29:6 коз emye ттүү 
oracle to the shoulder-piece. And you shall place the 
3411.2 1909 3588 2776-1473 2532 2007 . 3588 4070.2 
MUrpav єтї түүр keþaàny avrov kot emoes то  meroAov 
mitre upon his head, and shall place the [?panel 
3588 37.1, 1909 3588 34112 2532 2983 3588 
то ayiaopa єтї түу pirpav 29:7 кол Ат тоо 

Isanctified| upon the mitre. And you shall take of the 
1637 3588 5545 2532 2022  . 1473, 1909 3588 
€latov тоо — XptgpoTos коз єтиҳєєіс̧ Qv7TO єтї TNV 
оп ofthe scented unguent, and pour it upon 


2776-1473 . 2532 5548 1473 
кєфө лү ovTov kat Xpigews avrov 29:8 kot тоос vtovs avTov 


his head, and anoint him. And his sons 
4317 2532 1746, 1473 . 5509 


2532 3588 5207.1473 


Tpogà&eus KAL єубъсєіс̧ QvTOUS утро 
you shall lead forward, and put on them the inner garments. 
2532 2224 1473 3588 2223 2532 4060 


29:9 кол Cwe 
And you shall tie around them 


QvTOUS Tos avars коң ттєрїӨтүсєїє 
the belts, and shall put on 


28:43 
1473 , 3588 27874 2532 1510.83 1473 , 2405, 1699 , 
QUTOLS TAS кїберєїє коз EOTQAL QUTOLS LEPQTELQ EOL 
them the turbans, and itwillbe for them a priesthood to me 


1519 3588 165, 2532 5048 . 3588 5495 * 2332 
ELS TOV охоро KAL TENELWOELS tas xeipas Аароу KAL 


into the eon. And you shall perfect the hands of Aaron, and 


3588 5495 3588 5207-1473 2532 4317 , 

tas Хєірос то» vtov avTov 29:10 код тптросоёєіѕ 

the hands of his sons. And you shall lead forward 
3588 3448 1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 К 2532 


тоу росҳоу єтї тос Üvpos ms окту 70v  poprvptov kal 
the calf unto the door ofthe tent ofthe testimony. And 


2007 Е 2532 3588 5207-1473  , 3588 5495-1473 
єтібцсоосі Ааро»у код оь VOL QUTOU TAS Xelpas AVTV 


[^shall place !Аагоп ?and 3his sons] their hands 


1909 3588 2776  . 3588 3448 1725 2962, 3844 3588 
єтї ту кєфолу Tov росҳоо Єрт короз TAPA TAS 


upon the head ofthe calf, before the LORD, by the 
2374 3588 4633 , 3588 3142 2532 4969 


Ovpoas ms сктру Trov poprvptov 29:11 kar тфоёє< 
doors ofthe tent of the testimony. And you shall slay 
3588 3448 1725 2962 3844 | 3588 2374 3588 4633 . 3588 


тоу MOGXOV vavt короо паро тос Üvpas тс сктру тоо 


the calf before the LORD Бу the doors ofthe tent of the 
3142 y 2532 2983 575 3588 129 3588 
paprtvpiov 29:12 kar А опо TOV QLMATOS TOV 
testimony. And you shall take from the blood ofthe 
3448 2532 5087 1909 3588 2768, 3588 2379 , 3588 
pooxov kot Ónceus єтїї тоу kepirov тоо 0votaoTryptov то 
calf, апа рш і upon the horns ofthe altar with 


1147-1473 3588 1161 3062 . 3956 129 1632 „^+. 

бактъло боото бє Àovróv пору оца єкүєєї — 

your finger.  [?the ! And ^remaining 2а] blood you shall discharge 
3844 . 3588 939 3588 2370 2532 2983 

торо mv Васи тоо 0votwo79ptiov 29:13 kar Amin 


by the base ofthe altar. And you shall take 
3956 3588 47201 3588 1909 3588 2836 . 2532 3588 30471 3588 
тоу то Tap то єтї Tns korias kat тоу Àofov тоо 


all the fat upon the belly апа the lobe ofthe 
2259.2 2532 3588 1417 3510 , 2532 3588 4720.1 3588 1909 1473. 
лүтето$ кол тоос буо уєфроїс KAL то отєар то ET’ avTOv 
liver, апа ће two kidneys, and the fat upon them, 
2532 2007 . 1909 3588 2379 3588-1161 2907 
Kot emoes єтї то Өосіоасттриоу 29:14 та бє — крєа 
and shall place it upon the altar. Butthe meats 
3588 3448 2532 3588 1192 2532 3588 2874.1 2618 
TOV poo xov KAL TO Eppa KAL TNV KOTpOv KO TO KQOCUG €LS 
of the calf, апа the skin, апа Һе dung, you shall incinerate 
4442 . 1854 3588 3925 . 266 . 1063 151023 
тэре etw mns порєрВол\ѕ apaprias yap єстї 
with fire outside the camp, [За sin offering tfor 21115]. 
2532 3588 2919,1 2983 3588 1520 2532 2007 . 
29:15 коз тоу кроу Ару tov éva kal єтидңсоосі 
And [ ram 1you shall take 2one]; апа [4shall place 
Ж 2532 3588 5207-1473 |. 3588 5495-1473 . 41909 3588 2776 
Aopéüv kat ot vroi QUTOU TAS Xetpas avrov est. ти keboAnv 
1Дагоп 2and 5his sons] their hands пироп Һе head 
3588 2919.1 2532 4969 3588 2919,1 2532 2983 3588 
TOv  Kfiov 29:16 кол сфоёє< TOV крор кол Aof)óv то 
of the ram. And you shall slay the ram. And taking the 


129 1473 , 43772 1909 3588 2379 2945 
aipa CvTOU просҳєєс — єтї то ÜvcioTüptov kokAc 


blood of it, you shall pour it upon the altar round about. 
2532 3588 2919,1 1371 2596 . 3196 

29:17 кол тоу kpiov Owuoroumoeus _ ката . pe 
And the ram you shall cut in pieces according to its limbs. 

2532 4150 . 3588 17412 2532 3588 4228 5204 

kat  TÀVUVEls ta єубосда kart TOUS 7000s ъбать 


And you shall wash the entrails, апа the feet in water. 
2532 2007 . 1909 3588 1371.1 д 4862 3588 
кои єтидӯсєіЅ єтї та ӧіҳотортрота соу тц 
Апа you shall place them upon the pieces with the 
2776 2532 399 . 3650 3588 2919. 1909 
кєфол 29:18 kar  avoicetus олор TOV Kftov єтї 
head. And you shall offer all the ram upon 
3588 2379 ы 3646, 3588 2962 . 1519 
то  0votao7")piov oAokoavTOua то корсо ELS 
the altar, as a whole burnt offering tothe LORD, for 
3744 2175 2378.2 2962 . 1510.2.3 
og pav evwðias Ovcotac ka коро єстї 


a scent of pleasant aroma — [2а sacrifice offering 3to the LORD lit is]. 


2532 2983 3588 2919,1 3588 1208 2532 2007 . 
29:19 kar Ат TOV кроу TOV ÜevTepov KAL єтсє 


And you shall take the ram – the second; апа [^shall place 


29:20 

* п 2532 3588 5207.1473  , 3588 5495-1473 1909 3588 
Aopv kat ои то! оттоо TAS XELPAS ovTOV emt TNV 
lAaron 2and Зһіѕ sons] their hands upon the 
2776 К 3588 2919.1, 2532 4969 1473 . 2532 
KeboaAÀqv Tov kproù 29:20 kar a'^à£eus QUTOV KAL 
head ofthe ram. And you shall slay it, and 
2983 3588 129 1473 . 2532 2007 1909 3588 3047.1 
Мрт тоо aiparTtos оътоо ко єтїӨтүсє єтї тоу Aofov 


take ofthe blood ofit, апа place it upon the lobe 
3588 | 3775 * . 3588 1188 . 2532 1909 3588 206.1 3588 
то0о ото$ Áopov тоо ÓcfioU ко єпи то QKPOV TOU 
ofthe ear of Aaron- the right one, and upon the big toe of the 
4228 3588 1188 . 2532 1909 3588 3047.1 3588 3775 3588 
тобо$ тоо OctioU KaL єтї Tovus Aofovs vov отору TOV 


foot- the rightone, and upon the lobes ofthe [2еагѕ 
5207-1473  . 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 3588 5495 , 
vtov avTOv TOv Ocbt0v кол єтї то окра — TOV XELPOV 
3of his sons lrght] and upon the thumbs hands 


1473 . 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 3588 4228 1473 


QvTOvr TOV ÕEËLWV KAL єтї TA AKPA TOV тоббо» AVTOV 
lof their ?right], and upon the big toes [feet tof their 
3588 1188 . 2532 2983 575. 3588 129 3588 
то» Oefuov 29:21 кол Ат опо TOV QİMATOS TOU 
?right . And youshalltake of the blood 

575. 3588 2379 2532 575 3588 1637 3588 55441 
опо тоо ÜvoiacTQpiov Kot ато Tov €Àotov TNS — xpiceos 
from the altar, and from the oil ofthe anointing, 
2532 44683. 1909 * | 2532 1909 3588 4749-1473 . 2532 
kat paveis єтї  Aopov KAL emt TNV стол QVTOÙ KAL 


and sprinkle i; upon Aaron, and upon his apparel, and 
1909 3588 5207-1473., 2532 1909 3588 4749 3588 5207-1473 
ETL TOUS ULOUS AVTOV KAL ETL TAS стола TOV лору QUTOU 
upon his sons, and upon the apparels of his sons 
3326 1473 , 2532 37 ү 1473, 2532 3588 4749-1473 

рєт’ avTov Kat оуасдтсєтаь аътос̧ кол Y) TOAN солто 
with him. Апа you shall sanctify him, and his apparel, 
2532 3588 5207-1473 , 2532 3588 4749  . 3588 52071473  , 3326 
Kot OL хос QUTOV ко QL отоло тоу сор QUTOU єт? 
апа his sons, and the apparels of his sons with 
1473 , 3588-1161 129 3588 29191 43772 4314 3588 
CvTOU то бє aipa TOV kproù птросҳєє($ mpos то 
him. Апае blood ofthe ram you shall pour before the 


2379 Т 2945 2532 2983 575. 3588 
Өъслосттриоу къкло 29:22 kar Aliq QATO TOU 


altar round about. And you shall take from the 
2919.1 3588 4720.1-1473  , 2532 3588 47201 3588 2619 . 3588 
Kptov то oTeop QUTOV KAL TO OTEQP то KO'TOKO UTI TOV TNV 
ram its fat, both the fat covering up the 
2836 2532 3588 30471 3588 22592 2532 3588 1417 3510 

KOoilÀtav kat Tov Aofov топ "7070€ kar TOUS боо уєфроъѕ 
belly, апа the lobe ofthe liver, апа the two kidneys, 


2532 3588 47201 3588 1909 1473. 
коз TO OT7T€O то єт QUTOV KAL TOV 


2532 3588 1023 . 3588 1188, 
Bpoxtovo то» Oc£uov 


and the fat upon them, and the [?shoulder lright] — 
1510.23 1063 5050 3778 2532 740 1520 
єсти YAP TENELOCLS aùn 29:23 kar àprov éva 
[215 for 4а consecration offering ?this]. And [?bread tone] 
1537 1637 2532 2974.5 1520 575. 3588 2582.2. 3588 
єё ‚_ єЛоіоо kat Àoyavov ev QATO TOU KAVOV TOV 
made with olive oil, and [?pancake !one] from the bin of the 
106, 3588 4388 1725 2962 2532 
ecvpov TOV протєдєцлєроу EVAVTL kvptov 29:24 kat 
unleavened breads being set before the LORD. And 
2007 . 3588 3956 1909 3588 5495 * 2532 
ennes та потта єтї тос Xeipas Aapov кок 


you shall place the whole amount upon the hands of Aaron, and 
1909 3588 5495 3588 5207-1473  . 2532 873 i 1473, 
ETL TAS XELPAS TOV vov QUTOV KAL o doprets аъта 
upon the hands ofhissons. Апа youshallseparate them 
8731 175 2962, 2532 2983 

афорис poc €vav7t Kvptov 29:25 kar Aim 

as a separation offering before the LORD. And you shall take 
1473. 1537 3588 5495-1473 2532 399 . 

ото єк TOV xeupov QvTOV KAL QVOLOELS 

them from out of their hands, and you shall offer them 


1909 3588 2379 : 3588 3646.1 : 1519 3744 . 
єтї то (ÓvoiaoTüpiov TNS ONOKAVTWTEWS es ospy 


upon the altar ofthe whole burnt offering, as а scent 
2175 |. 1725 2962. 25032 —. 151023 
evwõias EVQAVTL KVpLOV карто ро єсть 
of pleasant aroma before the LORD-  [?ayield offering titis] 
2962. 2532 2983 3588 47381. 575. 
корсо 29:26 kar Ат 70 отцдолоу ото 
to the LORD. And youshalltake the breast from 


EXODUS 123 


3588 29191 3588 5050 . 3739 1510.2.3 * Я 
тоо кроу TNS TeÀevog eos o. єстї Аороъ 
the ram ofthe consecration offering, which is Aaron's. 
2532 873 . 1473, 8731 1725 
кои — adboprets avrò офортро €vavTt 
And  youshallseparate it as a separation offering before 
2962. 2532  1510.8.3 1473 1722 3310. 2532 
коргох коз EOTAL cot €v peptóu 29:27 xav 
the LORD— and itwillbe toyou fora portion. And 
345 s 3588 4738.1 873.1 2532 3588 
O'yuiG eus то стпдъуло» афор:сро kat TOV 
you shall sanctify the [?breast Iseparation offering], and the 
1023 . 3588 8504 , 3739 873, 2532 3739 
Bpoxiova7ov  «óootpepaoos os odDopu at коң 05 


shoulder ofthe choice portion which has been separated, and which 


851. 575 3588 29191 3588 5050 . 

афтрттос апо TOV крио? TNS тє\є:00є05 

has been removed from the ram ofthe consecrationn offering — 
575. 3588 * E 2532 575. 3588 5207-1473 2532 
апо тоо Аароу kar апо TOv vuv avrov 29:28 kot 
from Aaron, and from his sons. And 
1510.8.3 * к 2532 3588 5207-1473 . 3544.1 166, 

EOTQAL Aapav ком TOUS vois «тоз ТТТ оңолор 


it will be то Aaron, апа to 


3844. 3588 5207 * 


his sons [law lan eternal] 
1510.2.3 1063 8504 3778 


торо то» vrav lopoqÀA єстї yap apaipepa тото 
for the sons of Israel, [?is Цог 4a choice portion ?this]; 
2532 8504 1510.8. 3844. 3588 5207 * 

каи офорєро €o7at торф тоу viv loponA 
and [?achoice portion lit will be] by the sons oflsrael 
575. 3588 23673 3588 — 4992  . 

ото TOV O0vp. oTov TOV сотр 

from the things offered in sacrifices ofthe deliverance offerings — 
$8504 . 3588 2962 . 2532 3588 4749 . 3588 
«фол реєр о: то куро 29:29 коз y стол TOV 
achoice portion tothe LORD. And the apparel ofthe 
39 . 3739 151023 * ^ 1510.83 3588 5207-1473 
ауоъ т Ң єстї Aopüv EOTQAL то vtots алто? 
holy place, which is Aaron's, shallbe то his sons 
3326 1473 5548-1473 1722 1473 , 2532 5048 . 
ET avTOv xpugO0qvot ovTovs EV  QvTOls KAL TEAELOOTQAL 
after him, for them to be anointed in them, and to perfect 
3588 5495-1473 . 2033 2250 1746 1473 . 


TAS X€tpoas ov7OVv 
their hands. 


29:30 єттї «qpépos evóvoeszoav олт 
Seven days he shall put them on — 


3588 2409 473 1473 , 1537 3588 5207-1473, 3739 
о vepevs орт? В отоо єк тоъ vtov QUTOV OS 

the priest replacing him from out of his sons, who 
1525 1519 3588 4633 , 3588 3142 . . 3008 ‚1722 


ELTEAEVTETAL ELS TNV скр TOV рортор‹оо Aevrovpyetr ev 
shall enter into the tent ofthe testimony to officiate in 


3588 39 . 2532 3588 2919.1 3588 5050 . 
то оү» 29:31 kal TOV кроу TNS TEAELWTEWS 
the holy place. And the ram ofthe consecration offering 


2983 2532 2192.2 3588 2907 1722 5117 39 . 
Ann коз єсє: та крє ev TOTO Qyiw 
you shall take; and you shall boil the meats іп [?place 1ле holy]. 
2532 2068 + " 2532 3588 5207-1473, 3588 
29:32 kat єбортоь ДАароу Kot оь VLOL QUTOU та 
And [?shalleat !Aaron ?and 5his sons] the 
2907 3588 29191 2532 3588 740 3588 1722 3588 
крєо TOU KptOv каи T7OUS QOp7OUS T7OUS €v то 
meats ofthe гат, апа the breads оЁ (һе опеѕ іп the 
25822 3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 E 
коло торо rtas ÜÉvpos тт скур 70v poprvptov 
bin by the door ofthe tent ofthe testimony. 
2068 1473. 1722 3739 37 .. 1722 
29:33 єбоътоь озот €v ots туохсӨцсо» ev 
They shall eat them by which they were sanctified by 
1473 , 5048 , 3588 5495-1473 37 , 1473 . 2532 
QUTOLS TENELWTQAL TQS XE ipas ото QYLATAL отоо ко 
them, to perfect their hands, tosanctify them. And 
241 . 3756-2068 575 1473 1510.2.3-1063 39 1437-1161 


аЛЛотуєут ovk eóerat от’ ovrOvegTt yap бу 29:34eav бє 
а foreigner shall not eat from them, foritis ^ holy. And if 


2641 . 575. 3588 2907, 3588 2378. 
котоАєфӨтү апо TOV крєб TNS 0vcias 
anything should be left behind from the meats ofthe sacrifice 
3588 5050 2532 3588 740 2193 4404 


TNS тє\є10Сє05 коз тор арто» EWS Tpi 
ofthe consecration offering, and ofthe breads until morning — 


29:30 ТАА. & Six. tors e'yvovs - in the holies. 


124 EZOAOXZ 


2618 Р 3588 3062 . 4442 . 3756-977... 
KO'TOKOLUG €LS то NOTA тэре ov fBpo0ncczav 
youshallincinerate the remainder with fire; it shall not be eaten, 
37.4, 1063 1510.2.3 2532 4160. + И 2532 3588 
ауасроа Yap єсть 5 ках momes Аароу кол то 


[3$апсшеа !for 21 is]. And you shall do for Aaron, and 


5207.1473 | . 3779 2596, 3956 3745 1781 . 
000105 AVTOV отто) кето TAVTA OOQ €vecseu a ить 
his sons thus, according to all as much as I gave charge 
1473 2033. 2250 5048 . 3588 5495-1473 
gov ETTA рєраѕ TENELWTELS TAS XELPAS солто 
to you. Seven days you shall perfect their hands. 
2532 3588 3446.2 35883588 266 4160 3588 
29:36 кол TO pooxópvovTo TNS poprios TOTEL T 
Andthe young calf of the sin offering you shall offer in the 
2250 3588 2512 2532 2511 3588 2379 Е 
прера тоо  KoÜ0opua pov kar kaOoprets то Өос1осттриоу 
day ofthe cleansing. And you shall cleanse the altar 
1722 3588 37-1473 1909 1473, 2532 5548 1473 . 
€v то оү бє» сє єт олто KAL XPEL , «vio 
in yoursanctifying upon it, апа you shall anoint it 
5620 37 , 1473 2033 2250 2511 3588 


607€ ayrat ото 29:37 entà npépas koOoprets то 
soas to sanctify it. Seven days you shall cleanse the 


2379 2532 37 1473. 2532 1510.8.3 3588 2379 
Ovcotoc1)ptov kot oyuxoeus ov70 kaL єстө то Өъосіасттро» 


altar, andsanctify it. Апа [will be !the ?altar] 

39 3588 39 . 3956 3588 680 . 3588 2379 У 

ауу TOV  QGylov] Tmas о anTtopevos тоо Bvoraortnpiov 

a holy ofthe holies; all touching the altar 

37 . 2532 3778 ‚ 151023 3739 4160, 

өүө 0noecot 29:38 код та?та єстї о TONELS 

shall be sanctified. And these are what you shall offer 

1909 3588 2379 { 286 . 17621, 299. 

ETL TOV Bvoraotprov QUVOVS єр О «popnovs 

upon the altar- lambs ofa year old, unblemished, 

1417 3588 2250 17342. 25932 17341 ; 

vo түүр тирро» evóeAexós карторо єубєлєҳіс poU 

two for each day perpetually — a yield offering of perpetuity. 
3588 286 . 3588 1520 4160, 4404  . 

29:39 тор оруду тоу éva томиуүтє топрої 


The lamb- the firstone youshall offer in the morning, 


2532 3588 286 . 3588 1208 4160, 3588 1168.1 . 
kat тоу Qqpvòv тоу ӧєътєроу Toe то бє» 
and the [?lamb Isecond], you shall offer at dusk. 
2532 1181 4585 5445.2 1722 1637 
29:40 kar ékartov oepðàcws пєфорарєутс ev eAato 


And a tenth measure of fine flour being mixed with olive oil 
2875 у 3588 5067, 3588 1511 2532 47002 


KEKOMMEVO то тєторто TOU w коң oTovóqv 
being beaten tothe fourth part ofahin; and alibation – 
3588 5067 3588 — 1511 3631 3588 286 . 3588 1520 

то TeTO 070v TOV w owov то «pvo то EVL 


the fourth part ofthe hin of wine tothe lamb - to the first one. 


2532 3588 286 , 3588 1208 4160. 3588 1168.1 . 
29:41 коз тоу apvov тоу OevTepov TONTELS то ӧє№лоӧр 

And the [2атЬ 1есопа] you shall offer at dusk, 
2596 . 3588 2378 3588 4407. 
кото тү» 0voiav ту "poivqv _ 
after the manner of ће  [?sacrifice offering learly morning], 
2532 2596. 3588 47002-1473 . 4160. 1519 3744 .. 
KAL KATA — түү отто>ётү ovTOU moes — ets осш 
and according to its libation — you shall do it for a scented 
2175, 25932 2962. 2378. 
€voótas карто о коро 29:42 0votav 
pleasant aroma, a yield offering to the LORD; [2sacrifice offering 
1734.1 . 1519 3588 1074-1473 1909 3588 2374 
єубє\лєҳіб роо ELS tas yeveds viov єтї tas Өорое$ 
la perpetual] unto your generations upon the doors 
3588 4633 . 3588 3142 1725 2962 1722 3739 
TNS скр TOV poprvptov €vavTt коргоху €v о 
ofthe tent ofthe testimony before the LORD- in which 


1097 . . 1473 1563. 5620 2980 . 1473 2532 
үуосӨпсорос cot €Kel (07€ Madai cot 29:43 kar 
Į will be known to you there, soas tospeak to you. And 
5021 1563. 3588 5207, * 2532 37 

7&£opot єкєї то vrois lopoÀ кол eyvc0noopo 

I will give orders there to the sons of Israel, and I will be sanctified 
1722 1391-1473 293271. 375 3588 4633 . 3588 
ev боё pov 29:44 kar ayro түу ск” тоо 
іп ту glory. Апа Iwillsanctify the tent of the 


29:37 {ее Bos for variants. 


29:35 

3142 Я 2532 3588 2379 , 2532 * . 2532 3588 
paprtvpiov kat то  ÜvctocThptov Kot Aapav kart TOUS 
testimony, and the altar. And Aaron and 
5207-1473 37. 2407 . 1473 2532 
vtoUS QvTOU o'yuxo o weporeveuw pot 29:45 kar 
his sons I will sanctify to officiate as priests to me. And 
1941 : 1722 3588 5207, * 2532 1510.81 1473 
ev uc n0ncopat ev то 11015 lopovÀ кол egopot олт 
I will be called upon by the sons oflIsrael, and I will be their 

( 2532 1097 3754 1473 1510.1 2962 3588 
Өєос 29:46 kar yvócovzat оти eya eu коро o 
God. And they shall know that I am the LORD 
2316-1473 . 3588 1806 1473 . 1537 iis Ж 
Өєоѕ avrov o  e&oyo'yov атто? єк NS AvyUTTOU 
their God, the one leading them from out of he land of Egypt, 


1941 . 1473 . 2532 15101 1473, 2316 
єтпікАтӨтрос QvTOlUS ког єл avTOv Beos 


to be called upon by them, and to be their God. 


CHAPTER 30 
The Altar of Incense 
2532 4160, 2379 . 2368 . 
30:1 кои momes Өъосластӣриоу Өъоршороатоѕ 
And  youshallmake an altar of incense 
1537 3586 767.1 2532 4160, 1473. 
єк £vAcov ao0"7"70v 30:2 kar momoe олто 


from out of [?wood lincorruptible]. 
4083 3588 3372 2532 4083 


And you shall make it 
3588 2148.1 5068 . 


тпүҳє05 то pikos кох T'"Xeos то є%0р05 TEeTpO'yovov 
a cubit in length, and a cubit in breadth — four-cornered 
1510.8.3 2532 1417 4083 . 3588 35311 1537 1473 , 
€o7at код боо птұҳєоу то vpos є& ото 
isshall be, and two cubits in height; from out of. it 
1510.8.3 3588 2768-1473 2532 2710. = 1473. 
€o7at то кєрато отто? 30:3 ког катаҳрососСє:5 аъта 
will be its horns. And you shall gild these 
5553 . 2513 , 3588 20771-1473 . 2532 3588 5109-1473 
Xpvoto koÜopo тт» eoxapov отто) KAL то TOLXOUS ољтоъ 
[20014 tin pure] - its grate and its walls 

2945 2532 3588 2768-1473 2532 4160. 

KUKÀO ко то кєрата QvTOU ко TOLMTELS 
round about, and its horns. And you shall make 
1473 4761.1 4734.1 9922: 2945 2532 
avta отрєпт” отєфоут” Хросту къкЛо 30:4 кок 
forit atwisted [2гіт 10014] round about. And 
1417 1146 д 5552 р 2513 1473 4160 

боо akrtvàiovs xpvoovs koÜopovs атто momes 

two rings [2001а lof pure] forit you shall make 
5259 3588 4761.1 4734.1 1473 . 1519 3588 1417 2827.1 
это ту отрєптў” отєфоути avTOU ets та vo к\т 
under [twisted Згіт lits] for the two corners. 
4160, 1722 1417 , 4125.1 . 2532 1510.8.6 5566.1 
TOMMEL ev бэс mÀevpots KAL ECOVTAL paries 
You shall make them on two sides, and they will be clips 
3588 4661.2 5620 142 1473. 1722 1473 . 2532 
TALS скоталоа$ (07€ otpew autò ev аътоіс 30:5 kot 
for the staves, soas tolift it by them. And 
4160, 4661.2 1537 3586 767.1 2532 
TOMMEL скъталоѕ єк ёъЛору асттто» KAL 
you shall make staves from out of [?wood !incorruptible], and 
2710.3 1473 5553 2532 5087 1473. 
катаҳрусосєіс аътоѕ xpvgio 30:6 kar Oner олто 
you shall gild them in gold. And youshallput it 

561 3588 2665 3588 1510.6 1909 3588 2787 3588 


QT €vavTU TOV KATATETAO MATOS TOV ÓvTOS єтї TNS кВотоъ TOV 


before the veil being for the ark of the 
3142 . 17223739 1097 . М 1473 1563, 2532 
порторіоо є ow — yvoc0ncopat сои єкєыи 30:7 kot 
testimony, іп whichI shall be made known to you there. And 
2370 . 1909 1473 . * , 2368 4916.4 

0vpi acer єт? c«vrov Aopov Ovpiapa cvvOerov 
[?shall burn incense ?upon "it lAaron| incense compounded 
3016 . 4404  . 4404 3752 1980.1. . 3588 
AETTOV то "pol прої отот єтпіскєообу тоо 
fine- in the morning by morning. Whenever he should trim the 
3088 2370 . 1909 1473 . 2532 3752 
Avxvovs Өошосєи єт аттоо 30:8 кол otav 
lamps,  heshall burn incense upon it. And whenever 
1821.1-* . 3588 3088 3796 2370 . 1909 
etant Ао рб TOUS AvXvovs oye Ovpuicev єт? 


Aaron shouldlight upthe lamps  late,he shall burn incense upon 


30:9 

1473 . 2368 1734.1 1275 1725 2962 1519 3588 
avtov Ovpiapa evóeAexwpov ÖLATAVTÓS EVAVTLKVPİOV єї те 
it- incense of perpetuity, always before the LORD unto 
1074-1473 2532 3756-399 . 1909 1473. 2368 
yeveàs эрбф 30:9 kal ovk avotceze єп’ avto Өз оре 
your generations. And you shall not offer upon it [21псепѕе 
2087 2593.2 2532 2378 2532 47002 . 
€Tepov корторко: kat Óvcotav коң onovõny 
lanother]. A yield offering, and a sacrifice offering, and a libation 
3756-4689, 1909 1473 . 2532 18372 Е 

OV стпєісєтє єт олтоо 30:10 кох є.Лоасєтоь Aopiov 
you shall not offer upon it. And [?shall atone ! Aaron] 
1909 3588 2768-1473 . 530 . 3588 1763 ‚575, 3588 129 


ETL тор кєротору QVTOV «тоё TOV EVLAQVTOV апо TOU аџлотоЅ 


upon its horns once ayear. From the blood 
3588 2512 . 3588 266 . 3588 18374 . 
тоо  kKaÜopugspov rov орортиоу тоо e&uiaopoU 


ofthe cleansing of the sins 


530 3588 1763 2511 
тоё тох evtav 70v kaOopret 


ofthe making an atonement 


1473 ‚ 1519 3588 1074-1473 
олто є15 TOS yeveós vpav 


once ayear he shall cleanseit for your generations — 
39 3588 39 . 15102.3 3588 2962 , 

ауу TOV QYLOV " EOTL то коро 

[2а holy Зоѓ holies litis] to the LORD. 


The Sacred Double-drachina 
2532 2980-2962 4314 * 1437 
30:11 kar eAàA oe къркоѕ Tpos Movonv Аар 30:12 eav 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, If 
2983 3588 4817.1 М 3588 5207 * 1722 
Aofns tov GvAÀAoywpOv 70v vw lopoaqA ev 
youshould take the assessment ofthe sons of Israel in 
3588 1984 . 173. 2532 1325 1538 3083 3588 
түү ETLOKOTN CvTOV kat босоъси єкабтоѕ №тро TNS 


the overseeing ofthem, then [?shallgive teach] ransoms 
5590-1473 . 3588 2962. 2532 3756-1510.8.3 122 1473, 
лот QUTOV то корго) коң ovK eo Tat €v QUTOLS 


for his soul tothe LORD, and there shall not be among them 


4431 1722 3588 1984 1473 2532 3778 , 1510.2.3 3739 
TTOGgis EV TN emiwgkomw аотор 30:13 kat TovTO eo Tt о 
afailurein the overseeing of them. Andthis is what 
1325 3745 302 3899 : 3588 1980.2 
босоосі осо av mTOpoTopevovToat TNV єткє 
they shall give, as many as pass the numbering - 
3588 2255 3588 1323 2/0 1510.2.3 2596 . 

то просо тоо Ot0pOXpov єсть кота 


the half double-drachma, Which it shall be according to 
3588 1323 3588 39 1501 3588.2 
to  Ou0poxpov то оуу єікосіу ооло 
the double-drachma ofthe holy place- twenty oboli 
3588 1323 3588-1161 2255 3588 1323 

то бїбрехро» то бє тусо тоо Ot0poüxpov 
tothe double-drachma; Ыш (Һе half double-drachma 
1533.1. 2962 . 3956-3588 3899 : 
єсфора коро 30:14 пос о тптороторєуорєроѕ 
is a contribution to the LORD. Every one passing 

1519 3588 19802 575 1500.1 2532 1883 1325 


ELS TNV єткє ото єкосоєто?ъЅ ко єпоуо босо 


in the numbering from twenty years old and above shall give 
3588 1533.1 3588 2962 3588 4147 

түу єсфоро» то коро 30:15 о TÀovTOV 

the contribution (о ће LORD. The ones being rich 
3756-4369 2532 3588 3998.1 3756-1641 575. 3588 


ov mposðyoeL коо TEVOMEVOS ov EAQATTOVNOEL ато TOV 
shall not add more, and the ones needing shall not add less from the 


2235. 3588 1323 . 1722 3588 1325 3588 1533.1 
nuisovs тоо Ot0pàxpov ev то övar туи eva dopóv 


half ofthe double-drachma, іп the giving the contribution 
2962. 1837.2 4012. 3588 5590-1473 2532 
корсо єёЛасосдоєх тєрї тоу Wvxov омор 30:16 kau 
to the LORD to atone for your souls. And 
2983 3588 694 . 3588 15331 >, 3844 . 3588 5207 
Anim то apybprov ms epops торт тоу vrv 
you shall take the silver of the contribution given by the sons 
* 2532 1325 1473, 1519 3588 2716.2 3588 4633 . 
lopoqA коң ões QUTO ELS то котєрүоу TNS скр 
of Israel, and you shall give it for the upkeep ofthe tent 


3588 3142 2532 1510.8.3 3588 5207, * 3422 . 

TOU poprvptov Kot єстї то 21015 loponA pnvqpóovvov 
of the testimony. And it will be to the sons of Israel as a memorial 
1725 2962 . 1837.2 4012, 3588 5590-1473 А 

єуоуті короо єёЛасасдох mepi тоу фоҳоу ороо 

before the LORD, to atone for your souls. 


EXODUS 125 


The Brass Bathing Tub 
2532 2980-2962 4314 Ж , 3004 
30:17 xov єЛло\лтсє kvpvos «pos Movowqv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
4160 3066.1 5470 2532 939 1473. 5470 
30:18 «otqoov Лотра xaAkovv kar Вос avto xoAkqv 
Make a bathing tub of brass, and а base forit of brass, 


5620 3538 2532 5087 1473. 3031 . 3588 4633 . 
worte vumTeg 0ot kat ANEL QUTOV QAVAMECOV TNS CKNVNS 
soas towash. And you shall put it between the tent 
3588 3142 , 2532 3031 . 3588 2379 М 2532 
тоо paptTvpiov коз оуарєсоу тоз Өосіасттроо кос 
ofthe testimony, апа between the altar. And 
1632 . 1519 1473 5204 2532 3538 
єкХєє($ eus avtóv бор 30:19 xov  vüjezat 

ou shall pour [?into ĉit lwater]. And [^shall wash 
y р 
* l 2532 3588 5207-1473  . 1537 1473 . 3588 5495-1473 
Aapov Kot ot VLOL QvTOU e& QUTOV TOS xetpas QvTOV 


1Аагоп 2and 3his sons Sfrom ?it ‘their hands 
2532 3588 4228-1473 3752 1531 

каи TOUS 7000s avrOv 30:20 отау ELOTOPEVWVTAL 
бапа "their feet]. Whenever they should enter 
1519 3588 4633 3588 3142 3538 5204 

є тц” скр» 70v poprvptov vupovzat обат: 
into the tent ofthe testimony they shall wash in water, 
2532 37662 599 2228 3752 4365 

kat ov My атпоболоси ту otav TPOTTOPEVWVTAL 
and noway shall they die. Or whenever they should go 


4314 3588 2379 3008 2532 399 3588 


mpos 70 Ovorotprov errovpyeiv кол avodoépew то 
to the altar to officiate апа to offer the 
3646 ; 2962. 3538 3588 
олокаъторото корсо 30:1  vujovzat TAS 
whole burnt offerings to the LORD, they shall wash their 
5495 2532 3588 4228-1473 5204 2443 3361-599 
Xetpos KAL TOVS побас avTOv VÕATL iwa pn отоӨболось 
hands and their feet in water, that they should not die. 
2532  1510.8.3 1473 . 3544.1 166, 1473. 2532 3588 
кае EOTAL ето VPOMULOP QLWVLOV аъто KAL TOUS 
Апа хі Бе ќо ћет [?law lan eternal], to him. and 
1074-1473 . 3326. 1473, 
yeveats отоо кєт? отор 
his generations after him. 
The Sacred Oil for Anointing 
2532 2980-2962 4314 x , 3004 
30:22 xov  eAàÀmoe kvpvos «pos Movowmv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2532 1473 2983 22382 3588 438 4666, 1588 


30:23 кол ov Aofe nõvopara то &vOos срърутс єкАєктїү< 
And you take spices, the flower [2myrrh tof choice] - 


4001 . 4608.2 2532 2792 —. 21742 
TI€VTOKOO LOUS GiKÀovs коң кире рор О єъобоъѕ 
five hundred shekels, апа  [?cinnamon Isweet smelling] 
3588 2255 3778 1250 Й 2532 4004 . 2532 
то иссо TOVTOV õrakosiovs ко TEVTN корто коң 
half ofthis- two hundred апа fifty, and 
2563. 21742 1250 4004 . 2532 
Kadov evio0vs örakosiovs тєртїүкортө 30:24 kar 
[?calamus !sweet smelling] – two hundred fifty, and 
2463 4001 4608.2 3588 39 . 2532 
PEWS А TI€VTOKOG LOUS G'UKAOUS TOU ауоъ ко 
of oil of cassia — five hundred — shekels ofthe holy place, and 
1637 1537 1636, 1511 2532 4160. 1473, 
€Aotov єё €AoaUunv w 30:25 kar momes ото 
olive oil from olives- a hin! And youshall make it 
1637 5545 39 3464 3460.1 . 
€Aavov xpto po аух‹ор pvpov pvpepkov 


[Зо ?scented unguent !a holy], a perfumed liquid scented 


5078 3460.2 1637 5545 39 
TEXVN pvpepoùv €lowov хрис шо ayov 
by the craft ofaperfumer- [4011 3scented unguent  ?a holy 
1510.83 2532 5548 1537 1473 , 3588 
€o7at 30:26 каи — xpioeus (23 avtoù TQv 
lit shall be]. And you shall anoint with it the 
4633 . 3588 3142 . 2532 3588 2787 . 3588 3142 . 
октуу тоо poproptov коң тту котору TOV poprvptov 
tent ofthe testimony, and the ark ofthe testimony, 
2532 3956 3588 4632-1473 . 2532 3588 3087 . 2532 
30:27 kat màvra ta goke оът кох түу Avxviav KAL 
and all its utensils, and the lamp-stand, and 
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3588 4632-1473 2 2532 3588 2379 И 3588 2368 . 
та keù оът кои то Өосіосттриоу Tov Өэрдерото 
its utensils, and the altar ofthe ofincense, 
2532 3588 2379 В 3588 3646 3 2532 
30:28 kar 70 Өъсиостриоу толп oXokavTopM TOv KAL 
and the altar ofthe whole burnt offerings, and 
3956 1473 . 3588 4632, 2532 3588 5132 2532 3956 
TAVTA QvTOU то OTKEN KAL TNV трелтєбол» коң TAVTA 
all its utensils, and the table, and all 
3588 4632-1473 2532 3588 3066.1 2532 3588 939-1473 
та oken олт kat TOV Лооттро коң TNV Васи QvTOU 
its utensils, and the bathing tub, and Its base. 
2532 37 . 1473, 2532 151083 39 
30:29 kar аусєі$ атта KAL EOTAL ayia 
Апа you shall sanctify them, and they ѕһаП Бе a holy 
3588 39 . 3956 3588 680 . 1473 37 
TOV аусоу TAS о ATTOPEVOS ото өүө е Өтүтєтөң. 
ofthe holies. Every onetouching them shall be sanctified. 
2532 * 2532 3588  5207.1473 5548 2532 
30:30 kar  Aapov коң TOUS 10005 cvTOU Xpiceus коң 
Апа Аагоп апа his sons you shall anoint, and 
37^ *. 1473 . 2407 У 1473 2532 3588 
оү тє QUTOUS Leporeveuv кок 30:31 коз то 
sanctify them to officiate as priests to me. And to the 
5207, * 2980 3004 1637 217.6 
viois lopoqA adoece yov éàarov aerupa 
sons of Israel you shall speak, saying, Anoil of anointing – 


5544.1 39 1510.8.3-3778 1473 1519 3588 1074-1473 
xptoeos QYLOV €O QU TOUTO ори” ELS TAS үєрєбє уро 
[anointing 2а holy !this will be] to you into your generations. 
1909 4561 444 3756-5548 2532 
30:32 єтї сарка оудротох оо xpusOncezot коң 
[2upon 3/he flesh ^of тап !You shall not anoint with it]. And 
2596 . 3588 4916.3-3778 3756-4160 1473 
ката түр сърудєсі» тоотт ov TOMTETE vyw 
concerning this composition, you shall not make any to you 
1438 .. 5615 39-1510.2.3 2532 37.1-1510.8.3 1473 
EQUTOLS OTAVTOS àytov єсть ко ayiaspa €o7at эра» 
yourselves likewise — itis holy, апа it shall Бе sanctified to you. 
3739 302 4160, 5615 . 2532 3739 302 1325 
30:33 os Qv пост €UQGUTOS коз 0$ Ov бо 
Who ever should make likewise, and who ever should give 
575 1473 . 241 . 1842 1537 


am avtov QAÀAOYyevet €&oAo0pevOnoezau єк 
of it to a foreigner, he shall be utterly destroyed from out of 


3588 2992-1473 
TOV Лаоъ avTOv 


his people. 
The Incense 
2532 2036-2962 4314 * 2983 4572 , 
30:34 коз eine kvpvos. apos Movonv Aefe ocovio 


And the LORD said to Moses, Take to yourself 
2238.2 47126 . 2532 36891 2532 5465.1 220883 
тӧъс рота OGTOkKTQP код óvvya коз xoABóvwv  «ovopov 
spices — balsam, апа onycha, and [?galbanum Чиѕсіои], 
2532 3030 1307... 2470 2470 1510.8.3 
кои AiBavov Ow oov" iov igo €o7at 
and [2 тапкіпсепѕе  !transparent], equal toequal it will be. 
2532 4160. 1473, 2368 . 3460. . 
30:35 xov — moujcovcuw оъто Ovpiapoa  pvpevucov 
And they shall make  [?withit  2incense 1а scented], 
2041 3460.2 : 3396 " 2513 2041 39 
€pyov pvpepov Mepvypevov кодороу épyov отуу 
awork ofa perfumer- [4беіпо mixed !apure work 2holy]. 
2532 4792.1 1537 3778 3016 . 2532 
30:36 коз съукофєс єк тото» AeTT0v коң 


And youshallcut from out of these into fine parts, and 


5087 561. 3588 3142 М 1722 3588 4633 , 3588 
One QATEVAVTL TOV рорторїоз EV TMM скур TOV 


you shall put it before the testimony in the tent ofthe 
3142 3606 1097. . 1473. 1564, 39 
poprvptov olev үросӨпсорос gov — eketOev ayov 


testimony, from where I will be known to you from there. [?a holy 


3588 39 1510.8.3 1473 2368 | 2596 , 
TOV ayiov €o7at vpiv Ovpiapa 30:37 като 


4of the 5holies !It will Бе 210 you] incense. According to 
3588 4916.3-3778 3756-4160 1473 1438 


түу Govv0couw тоот OV поџйсєтє ор єстї 

this composition you shall not make to you yourselves — 
37.1:1510.8.3 1473 2962 3739 
e'ytocgpo eoo эр» Kvpio 30:38 os 
it shall be a sanctified thing їо you to the LORD. Who 


30:28 
302 4160, 5615 . 5620 3750.1 1722 1473 
Qv пошо осолто worte осфроуєсдоь cv атто 
ever should make likewise soas to smell by it 
622 , 1537 3588 2992-1473 
QATONELTAL єк тоо Лаоъ ето 
shall be destroyed from ош of his people. 
CHAPTER 31 
Bezaleel Appointed Chief of Construction 
2532 2980-2962 4314 + : 3004 
31:1 коң €AàÀAmoe kvpvos «pos Movomqv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2400, 342.1 1537 3686 3588 * 3588 
31:2 où evaKékAnpotu є ovopgez7os тоу Вєсє\єт\ Ttov 
Behold, Ihave called Бу пате Bezaleel the 
3588 * 5207 * 1537 3588 5443 * 2532 
тоо  Ovpi viov Ор єк mms фол lovóa 31:3 kat 
son of Uri, son of Hur, from out of the tribe of Judah. And 
1705 1473. 4151 2304 4678 2532 4907 . 


EVET ANTA avTov Tvevpno Octov copias KAL Q'UVEOECOS 


I filled him  [?spirit !а divine] of wisdom, and understanding, 
2532 1989.1 . 1722 3956 . 2041 1269.4 2532 
KAL ETLOTNUNS ev mavti epyo ravoceisðar 31:4 kau 
and higher knowledge, [?in 3every ^work !to consider], and 
752.2 к 2038. 3588 5553 . 2532 3588 
архєутєкторєіу | epyateg0ou. то  xpvotov kat то 
to supervise construction; to work the gold, and the 
694 2532 3588 5475 2532 3588 5192 2532 3588 4209 


оруъріоу кох тоу ҳоћкор коң ту» vàku6Oov kot тту порфъро» 


silver, апа the brass, апа the blue, and the purple, 
2532 3588 2847 3588 3523.1. 2532 3588 1040 3588 
kat то кокко то vyortòv 31:5 kar mv vocor ттүү 


and the [?scarlet 
2831.1 . 2532 3588 


Ispun], and the linen 
30382 2041 2532 1519 3588 


кєклосрєути kat та — At0ovpyucà épya ко є то 
being twined, апа the  stonecutting works, and for the 
50442 | 3588 3586 2038, 2596 . 
TEKTOVUKO. TOV £vAcv epyateo0ov кото 
woodworkers ofthe works of wood - to work according to 
3956 3588 2041 2532 1473 1325 1473. 2532 3588 
TAVTA та єрүо 31:6 кох eyo éðwka QUTOV кои TOV 
all the works. And I have given him even 

x А 3588 3588 * E 1537 5443 . * 2532 
ЕмоВ тору 70v Ахторек єк $vAns До» коң 
Aholiab, the son of Ahisamach, from out of the tribe of Dan. And 
3956 . 4908 , 2588 . 1325 4907 2532 
толто ovvera карба бєбоко gvvecuv коң 
to every one discerning in heart I have given understanding. And 
4160, 3956 3745 4929 1473 3588 
TOUgovgt TAVTA осо сууєтаёйа сок 31:7 түүр 
they shall make all as much as I gave orders to you – the 
4633 . 3588 3142 253235882787  , 3588 1242 . 2532 3588 


ску тоо  poprvptov kat тту kiBorr0v TNS Ova kns KAL то 
tent of the testimony, andthe ark of the covenant, and the 
2435  . 3588 1909 1473, 2532 3588 1286.3 . 3588 4633 , 
астро» то єт’ отот ког тти даскєоту ms окр 
atonement-seat upon it, and the equipment of the tent, 
2532 3588 2379 2532 3588 5132 2532 3956 3588 
8 кол та ÜvotaoTüpta KAL TNV TPATEAV KAL порта то 
and the altars, and the table, and all the 
4632 1473 2532 3588 3087 . 3588 2513 . 2532 3956 3588 
OKevn аот kar туи ÀAvxvtav TNV KoÜopàv KAL TAVTA то 
utensils of it, and the [?lamp-stand Ірше], and all the 
4632 1473 2532 3588 3066.1 2532 3588 939-1473 
скєъ avrths 31:9 коң тоу Лооттро коң тту Вос оътоо 
utensils of it, and the bathing tub, and Its base, 
2532 3588 4749 . 3588 3010 м ут К ^ 2532 3588 
31:10 коз Tas отола$ѕ tas Àevrovpyucüs Aopov коз TOS 
and the [2apparels iministry] of Aaron, and the 
4749 . 3588 5207-1473 . 1519 3588 2407 И 1473 
стола тоу "ULOV QUTOU ELS то LEPQAQTEVELV pot 
apparels ofhissons in the officiating as priest to me, 
2532 3588 1637 3588 5544.1 2532 3588 2368 3588 
31:11] kat то  €Àotov TNS xptoeos кох то Ovpiopo TNS 
and the [2011 lanointing], and the incense ofthe 
4916.3 . 3588 39. 2596 . 3956 3745 
ovv0eoeos TOV QyLov кето терте оса 
composition ofthe holy place. Accordingto all as much as 
1781 . 1473 4160, 
єрєтє\брлү сои томутоось 
Igave charge to you they shall make. 


31:12 EXODUS 127 
* 3756-1492 5100 1096 1473 2532 
The Sabbath AvyvmTOU OVK оїберєр TU Yyevyovev оъто 32:2 kat 
2532 2980-2962 4314 * 2532 of Egypt, weknow not what has happened to ҺЫ. And 
31:12kav єЛоАтоє kvpros apos Mwvony M yay 31:13 kat 3004 1473 * 4014 3588 1801.1 3588 5552 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, And Aéyev озтої$  Aapov  meptéAeo0e та evita то Xpvoà 
1473 2980 3588 5207 * 3004 3708 2532 3588 [?says ŝto them ! Aaron], Remove the [2ear-rings 1gold] 
ov AàÀqcov тос 1105 lopan yov opóre коң та 3588 1722 3588 3775 3588 1135-1473, 2532 3588 2364 
you speak tothe sons of Israel, saying! Perceive and Ta ev To осі TOV yvvakiav объ kat TOV Üvyorépov 
4521-1473 5442 1510.2.3-1063 4592 . 3844 1473, 2532 in the ears of your wives, and daughters, 
соВВота pov purategOe есть yap  ompetov пор’ єрос ко 2532 5342 4314 1473 2532 4014 3956 3588 
[2my sabbaths  !guard]! For it is asign by me and KaL €veykoTe проѕ рє 32:3 kar тпєрьєіЛоуто mos o 
1722 1473 1519 3588 1074-1473 . 2443 1097 and bring themto me! And [4removed lall ?the 
ev эр» eig TOS Yyeveós VMV iva yvóoce 2992 3588 1801.1 3588 5552 3588 1722 3588 3775-1473 2532 
among you unto your generations, that you might know Лаоѕ то єрт та XpUOQ TA EV TOUS осі» аутори KAL 
3754 1473 2962 3588 37 1473 2532 3people ‘the "ear-rings 00014] in their ears, and 
оти eyw къриоѕ o оү боз оро 31:14 кол 5342 4314 * 2532 1209 1537 
that I the LORD amthe one sanctifying you. And лүрєүкөл, mpos Aapav 32:4 кох єбєёото єк 
5442 3588 4521 3754 39 1510.2.3 1473 3588 they brought them to Aaron. And he took them from out of 


$vAó£eo0e то OcofoTov от ауу єсти vptv о 


you shall guard the sabbath, for [?holy litis] (о уои. The 
953 у. 1473. 2288 2289 ч 3956 
ВєВтлоъ охото Өаубто 0avo7o0nce7ov то 
one profaning it, unto death shall be put to death. Every one 
3739 4160, 1722 1473. 2041 1842 3588 


os momet ev атто epyov  e£oAo0pevOnocezaot n 
who shalldo [?on ĉit lwork], [?shall be utterly destroyed 
5590-1565 1537 3319 3588 2992-1473 И 1803 
Фох ekeiwn єк Mégcov 70v Àoov avTov 31:15 e& 
Ithat soul] from out of the midst of his people. Six 
2250 4160, 2041 3588-1161 2250 3588 1442 4521 
трєроѕ momes épya тт бє qpepo тп єВӧорт соВВото 
days you shall do works, but the [дау Iseventh ^sabbath 
372 39 3588 2962 . 3956 3739 4160, 2041 
оудтоаъсіѕ ау то коріо Tmas OS moet épyov 


5rest 3is a holy] tothe LoRb. All who shalldo work 
3588 2250 3588 4521. 2289 2 2532 
TY тере trov cofoov Өаотатодтсєток 31:16 ко 
оп the day ofthe sabbaths shall be put to death. And 
5442 3588 5207, * , 3588 4521 4160 . 1473 . 
$vAàó£ovow оь vioi lopoqA та соВВото поі оте 


[^shall guard !the ?sons ?of Israel] the sabbaths to observe them 
1519 3588 1074-1473 1242 166, 1722 


ELS TAS yeveós AVTOV 31:17 Ova 0kq arawvios ev 

unto their generations. [covenant t is an eternal] with 
1473. 2532 3588 5207, * 4592 .. 1510.23 166, 3754 
epoi Kat то vrois lopoqA острє(о» єттї обору оті 


me апа the sons of Israel- [?sign litis 2an eternal]. For 
1722 1803 2250 4160-2962 3588 3772  , 2532 3588 1093 2532 
ev eë wpeépors єттоїлүсє kiptos TOV ovpavóv KAL TNV YNV Kot 
in six days the LORD made the heaven апа the earth, and 
3588 2250 3588 1442 3973 2532 2664 2532 
TY pépa тп єВӧорт єпоаъсото коң катєпаъсє 31:18 kau 
on the [2day Iseventh] he ceased and rested. And 
1325 * 2250 2664 2980 1473. 1722 
єбокє Movo) тико katénavoe Maav QvTO ev 
he gave to Moses, when he rested from speaking їо him in 
3588 3735 3588 * |. . 3588 1417 4109 3588 3142 с 4109 
то opel то Xwà тос бло плАйкос̧ TOV роартоъріоо mÀàkos 
mount Sinai, the two tablets ofthe testimony - tablets 


3035 1125 3588 1147 3588 2316 
MOVAS yeypoguievoss TW боктоАо› тох 0cov 
of stone, written by the finger of God. 
CHAPTER 32 
The Golden Calf 
2532 1492 3588 2992 3754 5549-* 
32:1 kar av o Лаоѕ оти kexpóvu«e Моос 
And [?5seeing !the 2реорІе] that Moses passed time 
2597 . 1537 3588 3735 4921 . 3588 
коте vot єк тоо 0роъѕ gvveo7Y о 
to соте down from out of the mountain, [35(0оа together !the 
2992 1909 * 2532 3004 1473 450 2532 4160 


Aoos єтї Дарбу kat Aéyovaw avto арубстте: kar тойсо 
?people] Бу Aaron. And they say to him, Rise up, and make 
1473 2316, 3739 4313 . 1473 3588-1063 * 1 
npiv 0eovs ot проторєосоутоь роу о yap Movons 
forus gods, who will ро before us! For Moses, 
3778 3588 444 3739 1806 1473 1537 due 
оутосѕ о avðpwros os  e£myo'yev mqpàs єк 

this man who led us from out of Же бапа 


3588 5495-1473 2532 411 1473. 1722 3588 1124. . 2532 
TOV X€tpov AVTOV KAL єпласєу оъта ev TN үрефїбї kot 


their hands, and shaped them with the stylus. Апа 
4160 1473. 3448 5560.8 2532 2036 3778 3588 
єтсє ото обҳо» XOVEVTOV кас ELTQAV Р ото ot 
hemade it pet; 1а molten]. And they said, These are 
2316-1473 * 3748 307 1473 1537 e 
0cot cov Іорат\ ovrwes avepifoaoav сє єк 
your gods, О Israel, who hauled you from out of e Tand 


* 2532 1492 * . 3618 , 2379 


AvyvmTOU 32:5 код av Aopov окоборлусє Ovoraotprov 
of Egypt. And seeing, Aaron built an altar 

2713, 1473 . 2532 2784 3004 1859 . 
катєроути  Qav7OU kat єктроёєу Aopov  Aeyov єортту 
over against it. And Aaron proclaimed, saying, A holiday 
2962. 839 2532 3719 . 3588 1887. 
корго &vptov 32:6 kar opÜpicas тт єпоъриоу 
of the LORD is tomorrow. And rising early inthe next day, 
307. 3646 . 2532 4374 . 2378 . 
avepifpoaoev олокаъторотоа коз просрєукє 0voioav 

he offered whole burnt offerings, and offered the sacrifice 
4992 А 2532 2523 3588 2992 2068 . 2532 
G'OTYüptov kat єкодисєу o Лоо þpayeiv kat 
of deliverance offering. Апа [?sat Ithe 2реорІе] to eat апа 
4095. 2532 450, 3815 2532 2980-2962 " 
тє kat оуєсттсо» то єп 32:7 kar єЛалосє коріоѕ 


to drink, and they rose up to play1. 


4314 * 3004 897.2 3588 5034 2597 1782 
mpos Мохост» Aeyov Вобиє то таҳоѕ катаВтд: єутєъдєу 


to Moses, saying, Proceed quickly to go down from here, 
4571 1063 3588 2992-1473 3739 1806 


And the LORD spoke 


qvopmnoe yop o Aoos cov о єётүоүєѕ 
[3acted lawlessly — !for 2your people ?whom 4you led 
1537 ad * Я 3845 5036 
єк AvyvTTOU 32:8 mopefnoov тоҳъ 
5from out of The land "of Egypt]! They violate quickly 
1537 3588 3598. 3739 1781 1473 . 4160 . 
єк TNS обо? "ns €vereu o QUTOLS ETOMTAV 
from outof the way which I gave charge tothem; they made 
14388 3448 2532 4352 : 1473, 2532 
EQUTOLS pooyxyov ко TipoaKekvvn касе оъто ко 
to themselves a calf, and they do obeisance to it, and 
2380 1473. 2532 2036 3778 3588 2316-1473 
тєд?каси атто KAL ELTQAV ото ot Өєог соъ 
they have sacrificed to it. And they said, These are your gods, 
* 3748 307 1473 1537 due * 
lopoqA oitwes оуєВ:Васоу сє єк AvyUTTOU 
O Israel, who hauled you from out of he Чапа of Egypt. 
2532 3568 1439. 1473 2532 2373 . 3709. 1519 
32:9 коз vvv €agóv pe kar Ovj.o0eus өрүт eus 


And now allow те! For beingenraged inanger against 


1473 . 16253, 1473 2532 4160, 1473 1519 
QvTOUS єктриро ovTrovs 32:10 kar посо ge є15 
them, Iwillobliterate them. And Iwill make you into 
1484 3173 2532 1189.* ‚2713, 2962 . 
€0vos  péyo 32:11 kar eeh Movons котєуоуті kvptov 
[2nation ta great]. And Moses beseeched in front of the LORD 
3588 2316, 2532 2036 2444 ‚ 2962 2373 . 3709. 1519 


тоо Ücov кол єтє» woTl кїрє Өърос opyn eus 
God, and said, Why, O LORD, be enraged іп anger against 


32:1 TSee Acts 7:40. 
32:6 1See 1Co. 10:7. 
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3588 2992-1473 3739 1806 1537 ue * 

tov Лабу gov ovs єётүоүєѕ єк "s AvyUmTOU 
your people, whom youled from out of yis land of Egypt 

1722 2479 3173 2532 1722 3588 1023 .  . 1473 3588 5308 . 

ev tox peyóAq kot ev то fpoxiovi соо то  viiqAo 

in [strength !great], and with Darm lyour ?high]? 
3379 2036 3588 * , 3004 3326 

32:12 pq. тотє €um ocu оь Аку?ттиоь Àeyovrzes peri 


Lest at any time [5should say !the ?Egyptians], in saying, With 
4189 . 1806 1473 615 1722 3588 3735 


movnpias e£vyoyev avToUvs omokTeivat ev то opect А 
wickedness he led them їо КШ глет in the mountains, 
2532 18144 .. 1473 . 575, 3588 1093 3973 3588 


коң e&ovoaAogat C€vTOUS ATO TNS үт Trevor TNS 
and to completely consume them from the earth. Cease Һе 
3709 3588 2372-1473 2532 2436 1096 . 1909 3588 2549 , 
opyns тоо OÓvpov cov kot tÀAeos yevov emt тп kakia 
anger of your rage, and [?propitious m to the evil 
3588 2992-1473 3403 2532 * я 
тоо Àaov cov 32:13 рупо дє: Арро&р. коз Isaak 
of your people, remembering Abraham, and Isaac, 
2332: € n S 3588 4674 3610 . 3739 3660 
коң Ioko тоу OOV OLKECTOP OLS оросо 
and Jacob your servants, to whom you swore by an oath 
1473 2596 4572 2532 2980 4314 1473 3004 
QvTOls кото сєоъто? KAL €ÀoÀngas TPOS ото Aeyov 
to them according to yourself! And you spoke to them, saying, 


4181.5 е 3588 4690-1473 5616 . 3588 798 3588 
TO0XvmTAÀnÜvvo то OTméppo VOV WOEL та остра TOV 

I will greatly multiply your seed as the stars ofthe 
3772 . 3588 4128 2532 3956 3588 1093-3778, 3739 
ovpavov то "neu коз посо» түүр yny толоттүр түр 
heaven in multitude, and all this land which 
2036 1325 3588 4690-1473 2532 2722. 

ETAS ovar то OGméppo7t avTOv kat kaÂbéğovow 
you spoke of to give it to their seed, so that they shall hold 
1473. 1519 3588 165 2532 2433-2962  . 

озот ets тоу ора 32:14 kar 1ЛосӨт kvptos. 

it into the eon. And the LORD dealt kindly 
4012. 3588 2549. 3739 2036 4160, 4314 3588 
тєрї TNS кеке NS ELTE томусо Tpos тор 


concerning the bad which he said he would do to 


2992-1473 2532 654-* 2597 575 


Лао» «avrov 32:15 kar атпострєфаѕ Movons котєВт ото 
his people. And Moses returning, went down from 
3588 3735 2532 3588 1417 4109 3588 3142 А 1722 


тоо 0роъѕ коз QU боо TÀÓKES TOV 
the mountain, and the two tablets 
3588 5495-1473 4109 3035 
tats Xepoiv avTOU makes Або 
his hands — tablets ofstone, having been written on 


297. . 3588 3313-1473. 17592 . 1510.7.6 
арфотєроу vov рєроу ovràv €évO0cv kar évOev со» 


парторіоъ ev 
ofthe testimony were іп 


2608.1 : 1537 
katayeypappévat Eğ 


both their parts; on this side and that side they were 
1125 Я 2532 3588 4109 2041 2316 1510.7.6 
yeypappévar 32:16 kar ол т\окє<$ epyov — 0eov соу 
written. And the tablets [2а work ?of God !were], 
2532 3588 124, 1124 , 2316, 1510.2.3 2850.3 ; 1722 3588 
кох п ypaph урафт 0cov €07L  KeKkoÀop pero ev TALS 
and the writing [2а writing Зоѓ God 115] chiseled in the 
М 2532 191-* . 3588 5456 3588 2992 
TAE 32:17 коз akovcos Incovs ттс форс тоо Лао? 
tablets. And Joshua hearing the voice ofthe people 
2896 3004 4314 * 5456 . 4171 1722 3588 


кросоуто» Aeyev «pos Movonv форт TOÀépMov ev тт 


crying out, says to Moses, Itisasound ofwar іп the 
3925 f 2532 3004 3756-1510.2.3 5456 1822.1 . 
mapepo 32:18 код Aéyev ovk бот форт  e&opxoóvrov 
camp. And he says, Itis not a sound originating 
2596 2479. 3761. 5456 1822.1 . 9192... 

кот LOXUV  OvO€ форт e&opxovrov TPOTNS 


from strength, nor а sound originating by a routing of the enemy, 


235 . 5456, 18221 , 3631 1473 191 . 2532 
олла фоуту ce£opxovrov otvov eyo окоо 32:19 kat 


but  asound originating from wine I hear. And 
2259 1448 3588 3925 3708 3588 3448 
туско түүүшє m торєр3ОАтү ора тор  MOÓGXOVr 
when  heapproached the сатр, hesees the calf, 
2532 3588 5525 . 2532 3710 Й 

kat TOUS XOpoUs Kot  opytoOets 

and the company ofdancers. And [?being provoked to anger 
2372 * 4495 575 3588 5495-1473 . 3588 1417 
Ovpi Movons éppuþpev опто тор xewov avroù Tas боо 
Зіп rage !Moses| tossed from his hands the two 


32:12 
4109 2532 4937 1473 5259 3588 3735 2532 
TAAKAS KAL g'vverzpubev QVTAS опо то 0роѕ 32:20 кол 
tablets, and broke them below the mountain. And 
2983 . 3588 3448 3739 4160 2618 1473. 
Ao v тоу MÓGXOV ov єпосау котёкоосє,  QvTOv 
having taken the calf which they made, he incinerated it 
4442 . 2532 26412 1473 3016 . 2532 4687 1473 . 
пори ког кот\єсє» avTov AemTov Kat EOTELPEV ото» 
infire, апа ground it fine, and sowed it 
1909 3588 5204 2532 4222 1473. 3588 5207 js 


єтї то бор KAL emóTuwgev. avto tovs 11005 Iopanà 
upon the water, and made [4drink 5it tthe ?sons of Israel]. 


2532  2036-* 4314 * 5100 4160, . 1473 


32:21 коз eine Movons «pos Aopéüov ть ETONE got 
And Moses said to Aaron, What did[?do to you 
3588 2992-3778 3754 1863 1909 1473, 266  . 
о АМео$ ovTOS Оти єпїүаүє єт ото? арартіот 
lthis people], that youbrought upon them [sin 
3173. 2532 2036-* 4314 ж 3361 
peyoAnqv 32:22 кої єітєу Aopóv прос Movony р 
la great]? And Aaron said to Moses, Be not 
3710. 2962 1473-1063 1492 3588 3731 3588 
opyitov къріє со yop olas то ÖPPNA TOU 
provoked to anger, О master, for you know the impulse 
2992-3778 3004-1063 1473 4160 1473 2316 
Àaov тоотоо 32:23 Aeyovot yop pot тосо» пш 0covs 
of this people! For they say to те, Make tous gods, 
3739 4313 1473, 3588-1063 * : 3778 3588 
ot. "povopevcorvrat роу o yap  Movons о0тоѕ o 
which shall go before us! For DMoses  !this 
444 3739 1806 1473 1537 + р 3756-1492 
олӨрото$ os  e£myoyev трос eë AvyvmTOU ovk oiðapev 
?man], who led us out of Egypt, we know not 
5100 1096 1473 . 2532 2036 1473 5100 
ть yeyovev аът 2:24 kar eina avTOls тір 
what has happened (о үтү. And Isaid to them, Anyone 
5224 5553, 4014 . 2532 1325 . 
VTAPXEL xpvoiaj тєрє\єсдє kar éðwkåv 


who possesses pieces of gold, 
1473 2532 4495 


remove them! And they gave them 
1519 3588 4442 2532 1831 


pot кох éppupa es то "vp кох єётү\Өє›» 

tome, апа Itossed them into the fire, and there came forth 

3588 3448-3778 2532  1492-* 3588 2992 

о Mooxos ovros 32:25 kar v Movons tov Моор 
this calf. And Mosesseeing the people, 

3754 1286.1 1286.1 . 1063 1473 * 


оти дієскєбастоь бєскєбосє yop ovrovs Аорбъ 
that they have been dispersed, ([5dispersed Ног ^them 2Аагоп] 
2020.3 3588 5227-1473 2476-* 

єпіҳариа то UvaevavTtow avTOv 32:26 eo^» Movons 
to bea derision to their opponents), that Moses stood 


1909 3588 4439 3588 3925 . 25322036 5100 4314 2962 
єтї TNS тюАлу тс тпорєрВолс кои eine тї Tpos курор 


at the gate  ofthecamp, and he said, Who is for the LORD? 
1509.1 4314 1473 4905 3767 4314 1473, 3956 3588 
то mpos pe ovvnAO0v OUV TPOS AVTOV TAVTES OL 

Come to me! [6came together !Then Яо Shim 2аП 3the 
5207, * 2532 3004 1473 3592 3004 2962 3588 


хос Aevi 32:27 kar Aéyev ото тобє Aeyevkvpios. o 
450п5 ?of Levi]. And he saysto them, Thussays the LORD 
2316 * — 5087 1538 3588 1438 4501, 1909 
0cos Iopanà Өєтє єкасто$ ту eavroù  popóoiav eni 
God of Israel, Let [2рш teach] on himself a broadsword upon 
3588 3382 2532 1330 2532 344 575. 4439 
тоу pmpov kar бїєАӨөтє KAL отокардфотє ото TVANS 
his thigh! And let him go through and return from gate 
1909 4439 1223 3588 3925 2532 615 1538 

єтї пъти Ou TNS парєрВолс KAL отоктєіотє єкостоѕ 
to gate through the camp! And let [?kill leach] 


3588 80-1473 2532 1538 3588 4139-1473 2532 1538 
TOV абєАфоу avrov KAL єкастоѕ TOV TANTİOV (/UTOU кол EKQ.O TOS 


his brothers, and each his neighbor, апаеасһ 
3588 1451 1473 . 2532 4160 3588 5207, * б, 
TOV єүүшттө avrov 32:28 кол esotqgav ои viot Aevi. 
the one nearest him! And [4did Ithe ?sons Зоѓ Levi] 
2505. 2980 1473 X . 2532 4098 1537 3588 
кодо eAaAnoev оътос Movons kar єпєсоу єк тоъ 
as — [?said 3to them !Moses|. And there fell from out of the 


32:23 {ее Acts 7:40. 
32:24 {СР xpvovov - golden. 


32:29 EXODUS 129 
2992 1722 3588 2250-1565 5153 435 2532 4690-1473 1325 1473 2532 4882 
Лао? ev m nypepa ekeivy Tproxtàiovs} &võpas 32:29 ko спєрроть орои 0000 олту 33:2 kat осъротостєЛло 
people in that day three thousand males. And your seed Iwillgive it. And Iwill send along 
2036 1473 * 4137 3588 5495-1473 4594 3588 32-1473 4253 4383-1473 2532 1544 
єтєр ото Movons єплросоатє тос xetpos эро oanpepov tov &yyceÀóv pov тро TpogéoTOov gov karl ekBadei 
[?said Зо them !Moses|, You filled your hands today my angel before your face; and he will cast out 
2962 1538 1722 3588 80 2532 5207 1325 3588 * 2532 * 2532. * : 2932% . 
коріо €kagTos ev} то обєАфо KAL UL ovar tov Apoppaiov kar Xerttaiov kar Pepečaiov kar l'epyeootov 
to the LORD, each one on his brother, and his son, to give the Amorite, and Hittite, and Perizzite, and Gergasite, 
1909 1473 2129 2532 1096 3326, 3588 | 2532 * 2532 * . 2532 * М 2532 
єф' vps evAoytav 32:30 кол єүєуєто PETA TNV kat Evaiov кос lefovootov kar Xavavaiov 33:3 kau 
unto you а blessing. And itcameto pass with the and Hivite, апа Jebusite, and Canaanite. And 
839 2036-* 4314 3588 2992 1473. 264 1521. 1473 1519 1093 4482 1051 2532 3192 3756 
à&vprov eine Movons Tpos 70v Лабу vpeis прорткотє ew à£o сє es yny peovgav уала кол рєм ov 
next morning, Moses said о the people, You have sinned Iwillbring you into aland flowing тік апа honey. [?not 
266 3173 2532 3568 305 4314 3588 2316 1063 3361-4872 . 3326, 1473 1223 3588 3588 2992 
apapriav peyóÀAqv kar vvv  avom]oonot Tpos тоу Өєоу yap pn gevvoavofo pera соо Ow то тор aov 
[sin lagreat]. And now, Iwillascend to God lFor ?Iwilllgoup — with you, because [4^people 
2443 18372 4012 3588 266-1473, 4644 1473 1510.1 2443 3361-18144 
iva e&uoocopav тєрї ms opoprtos vuv окАтүротрбутү\о» сє eivat wa pv e&oavoAGoo 
that I might make atonement on account of your sin. 3ahard-necked — lyou ?are], that I should not completely consume 
5290 1161 * 4314 2962 2532 2036 1473 1722 3588 3598 2532 101 3588 2992 3588 
32:34 ътєстрєфє бє Movons «pos kvpuov коң eine oe «v тп обо 33:4 кої okovgos o Aaós то 
[returned Апа 2Мозез] to the LORD, and said, you in the way. And [hearing !the 2реорІе 
1189 2962 264 3588 2992-3778 266 4487 3588 4190-3778 2664.2 1722 3996.1 к 
copo къріє трортцкє» о Àaós оътоѕ apapriav ppa TO тортро» тоото katenévðnoev ev  mevOwols 
І beseech, O LORD, [ауе sinned Ithis people 4sin 5saying *this severe], mourned in mourning. 
3173 2532 4160 1438 2316-5552 2532 2532 2036-2962 3588 5207, * 1473 2992 
PEYAANV KAL єттөїлүтөл eovrots 0covs xpvoovs 32:32 kat 33:5 kat eime kùòpros тоб vrois Iopanà vpeis Лоо 
За р апа made to themselves golden gods. And And the LORD said (о ће sons of Israel, Youare a people 
3568 1487 3303 863 1473 3588 266-1473, 4644 3708 3361 4127 , 243 1473 1863 
vvv ev pev adeis} ото TNV арартѓа» AVTOV okànpotpåxnàos opare py тАтү àňàny  eyo[ emoyo 
now, if forasmuch as you forgive them of their sin — hard-necked. See that [?not ?calamity 4another 11 ?bring] 
863 1490 1813-1473 1537 3588 976-1473 1909 1473 2532 18144 1473 3568 3767 
офє — ev бє рт e£oAeupóv pe єк mms В:Влоо cov єф vps коң єёоталосо оро vvv ovv 
forgive! But if пої, wipe те away from ош of your book upon you, and should completely consume you! Now then, 
3739 1125 2532 2036-2962 4314 * 1536 $851. 3588 4749 . 3588 1391.1473 2532 3588 2889 
nS éypapas 32:33 kar eine kvpvos mpos Моос» et mis офєлєс дє тас̧ сотоАб$ тоу 0ofov vyv KAL TOV KÒOpOV 
which you wrote! And the LORD said to Moses, If any remove [^apparels lyour glorious], and the ornament, 
264 1799 1473 1813 1473 1537 3588 | 2532 1166 1473 3739 4160 1473 2532 4014 
трорткєи evwmiòv pov eaei оотоъѕ єк TUS Kot elw соо а посо COL б кох пєріє:Лоуто 
sin before те, Iwill wipe them from out of and I will show to you what I will do to you! And [^removed 
976-1473 3568-1161 897.2 2532 3594 3588 3588 5207, * 3588 2889-1473 2532 3588 4058.2 
BigAov pov 32:34 vvv бє pooue kar oónyncov тоу 
my book. Andnow, proceed, and guide 
2992-3778 1519 3588 5117 3739 2036 1473 2400, 
Лао» TOUTOP єї$ тоу тотоу OV єтї со бо 


this people into the place which Itold to you! Behold, 
3588 32-1473 4313 4253 4383-1473 3739 
о €yyeAos pov проторєъсєтої тро TDOGOTOU COV N 
my angel shall go forth before your face, and 
1161 302 2250 1980 1863 1909 1473 . 
0 av тиєро єтіскєпторох єпоёо єт  QvTOUS 
іп whatever day I should visit, Iwill bring upon them 


3588 266-1473, 
my apaptiav avTov 


2532 3960-2962 3588 2992 
32:35 коз enmaTtağe kvpvos Tov Лабу 


their sin. And the LORD struck the people 
4012 . 35884162. 3588 3448 3739  4160-* i 
тєрї TNS TOMTEWS TOV OG XOU OU єпосєу Aopov 
on account ofthe making of the calf, which Aaron made. 
CHAPTER 33 
The LORD Talks to Moses 
2532 2036-2962 4314 * 4313 305 


33:1 кол eine kùpros "pos Mwvony mporopevov оо Вт: 
And the LORD said to Moses, Go forth, ascend 

1782 1473 2532 3588 2992-1473 3739 1806 1537 
€vrevÜev ov karo aos gov ovs enyayes єк 
from here, you and your people, which you led from out of 
1093 к : 1519 3588 1093 3739 3660 
yns AryinTtov eas me yw w, оросо 
theland оғ Ерурі, into the land which Iswore by an oath 
3588 * д 2532 3588 * и 2332-3588. а. 3004 3588 
70 АВраош kar то  looók kot то ІокоВ Aeyov 70 
to Abraham, and о Isaac, and fto Jacob! saying, To 


32:28 {СР ^pew xuwoóes avópov - three thousand men. 
32:29 tSee Bos for variants. 
32:32 {ее Bos for variants. 


ov лос loponA 
Ithe ?sons ?of Israel] 


TOV косо» QvTOV KAL TNV 7€epuo 70A v 
their ornamentation, and the attire 


575. 3588 3735 3588 * 2532 2983-* . 3588 
оло TOV 0роъѕ 70v ХортВ 33:7 kar ЛВоу Movons ттүү 
at the mountain of Horeb. And Moses, taking 
4633-1473 4078 1854 3588 3925 £o:9H2. 379. 
сктру» «avTov ewnétev e&o mns парєрВолсѕ рокро» ато 
his tent, pitched outside Ше camp far from 
3588 3925 . 2532 2564. 4633 . 3588 3142 5 

Tms TapeuBoàns kar єкАтӨт скр Tov paptvpiov 
the camp. And it was called - Tent of Testimony. 
2532 1096 3956 3588 2212 3588 2962 1607 


кае єүєуєто TAS O 
And it came to pass, all 


(тоу тоу kvpvor єёєторєъєто 
the ones seeking the токо went forth 
1519 3588 4633 , 1854 3588 3925 2259-1161-302 
є т» окур єёо ms "opepoAns 33:8 nvika © av 
unto the tent outside the camp. And whenever 
1531-* . 1519 3588 4633 . 1854 3588 3925 , 
єисєпорє?єто Mwvons ers түу скур» e&o TNS vopep Волт 
Moses entered into the tent outside the camp, 

2476 3956 3588 2992 4648 1538 3844 3588 2374 
єткє TAS о №оаоѕ OKOTEVOVTES єкестто$ тора TAS Өъроѕ 


[^stood tall ?the ?people] watching, each one by е door 

3588 4633-1473 . 2532 2657 . 548-* . 

TNS FCKNVNS AQVTOV ко KQTEVOOVV QATLOVTOS Movon 
of his tent. And they contemplated Moses' going away 


2193 3588 1525-1473 1519 3588 4633 . 5613-1161 
605 тоо є‹сє\дєи avrov ets тиу октуу 33:9 ws бє 
unto his entering into the tent. And as 
1525-* . 1519 3588 4633 , 2597 3588 4769 
єлє Movons eis ттүү скр’ kozéfowev o O7UÀOS 


Moses entered 
3588 3507 


into the tent, [^came down tthe ?column 
2532 2476 1909 3588 2374 3588 4633 , 2532 
түс уєфє\с кох стото єтї ту Өороу mS окту kot 
3ofcloud], and stood at Һе door ofthe tent, and 
2980 $ , 2532 3708 3956 3588 2992 3588 4769 
€AàAev Movon 33:10 kar €opo TAS о Меов TOV отуло» 
he spoke to Moses. And [^saw tall ?the people] the column 


33:5 See Bos for variants. 
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3588 3507 2476 1909 3588 2374 3588 4633 
түс vebéAns eo7ó7a emi ms 0vpos ms 
ofcloud standing by the door ofthe tent. And [^stood 
3956 3588 2992 2532 4352 1538 575. 3588 2374 
maso  Àaos kart просєкууцсо» єкостоѕ опо Tns Üvpos 
lall ?the ?people] and did obeisance, each from the door 
3588 4633-1473 2532 2980-2962 3 4314 * . 
mms скут avrov 33:11 kar єЛалтоє kvpios mpos Movonv 
of his tent. And the LORD spoke to Moses 
1799.1 1799.1 5613 1536 2980 4314 3588 1438  , 5384 
EVWTLOS EVWTLW WS EL TLS ÀaÀ cav mpos Tov eavrtoù piov 
face to face, as ifany might speak to his own friend. 
2532 630 1519 3588 3925 3588-1161 2324 * 
kal отє\їєто ew TNV порєрВо\» o бє 0cpà mov Incovs 
And he retired into the camp. And the attendant Joshua, 


. 2532 2476 
октүртүү KAL 07070 


3588 5207 * 3501 3756 1607 A 1537 3588 
o 1:05 Nav véos ovK EËETOPEVETO EK TNS 
the son of Nun, a young man, did not go forth from out of the 
4633 . 2532 2036-* 4314 2962 2400, 1473 
oknvůs 33:12 кол eine Movons «pos королу toov ov 

tent. And Moses said to the LORD, Behold, you 


1473-3004 321 3588 2992-3778 1473-1161 3756-1213 А 
por Аєүєї$ avóyo'ye тоу Лабу тоътоу со бє ovk eünAocüós 


say to me, Lead this people! But you manifested not 
1473 3739 4882 Е 3326 1473, 1473-1161 1473-2036 
potr ov TVVATOTTENELS PET epoù gv бє por euros 


tome whom you shall send along with me. But you said to me, 
1492, 1473 3844 3956 2532 5484 2192 3844 1473, 
обе сє TAPA порто KAL ҳари EXEL TAP’ єрос 
Iknow you above all, and [?favor tyou have] with me. 
1487 3767 2147 5484 1726 1473 1718 1473 
33:113ev ovv evpnka хори evavztov gov ep.ovusoóv рос 
If then І һауе found favor before you, reveal to me 
452 ^. 01 , 2443 1492 1473 3704 302 15103 
O€ovTOV үрө ото» а iw oe ото QV о 
yourself knowingly, that I might see you, how ever I should be 
2147 5484 1726 1473 2532 2443 1097 3754 
€vpnkas хори evavtiov соо kat iva yvo OTL 
found in favor before you, and that Imightknow that 
2992-1473 3588 1484-3778 . 2532 3004 1473 . 
Мео$ соъ TO  €Üvos rovro 33:14 кол Aeyev QvTOS 
[215 your people Ithis nation]! And he says, / myself 
4313 . . 1473 2532 2664 . 2532 3004 
TpOoTOpeUGO|.QU соз KAL KATATAVOW сє 33:15 kar Aeyev 
will go before you, and will rest you. And he says 
4314 1473. 1508 1473 1473. 4198 . 3326 1473 3361 1473 
TPOS QVTÓV et р Gv avTOs  ^opevm ниє’ qpov py рє 


to him, Unless you yourself should go with us, [not *me 
321 , 1782 . 2532 4459 1110 : 
ovoryeyns €vTevOev 33:16 коз то yvooTov 


lyou should ?lead] from here. And how [?be made known 
1510.8.3 230 3754 2147 5484 3844, 1473 1473 5037-2532 
€o7o0t aAn0Gs от evpnka хори пара соь EYW тє ко 
lwillit 2truly] that I have found favor by you-I and also 
3588 2992-1473 237.1 4848-1473 3326 1473 2532 
о  Aeos cov aN y covpopevopevov gov реб’ nuov коц 
your people, unless you are going with us, and 
1740 1473-5037 2532 3588 2992-1473 3844 . 3956 3588 
єубоёосӨпсорох eyw тє kat о Лас соо TAPA порта то 


[^will be glorified !both I ?and 3your people] by а the 


1484 3745 1909 3588 1093 1510.2.3 2036 161 
€0vq оса єтї TUS yns  €o7w 33:17 eine бє 
nations, as many as [2проп ?the 4earth lare]? [said !And 
2962 4314 * 2532 3778 . 1473 3588 3056 3739 
Kvptos "pos Movonv kat 70v70v got TOV Луо» ov 
?the LORD] to Moses, Апа this Dto you lword ?which 
2046 4160, 2147-1063 5484 1799 1473 
etpnkos TOUjOO — €Upnkos yap хари evómtov рот 


3you have said ^I will do], for you have found favor before те, 


2532 1492 1473 3844 3956 
KAL оби сє торф TAVTAS 


and I know you above all. 


The Glory of The LORD Shown to Moses 


2532 3004 1166 . 1473 3588 4572  . 1391 
33:18 kar eyer бєбо>› pot тү» oeavroù O0fav 
And he says, Show tome your own glory! 
2532 2036 1473 3928 4387 1473 3588 
33:19 кои єлє, eyo mopeAevgopot mporepós gov TY 
And hesaid, I will go by in front — ofyou in 
1391-1473 2532 2564 3588 3686 2962 1726 . 1473 
оёт pov ко колесо то  OvÓMOTU KUDtOS — €vavTiov Tov 


and willcall the name, the LORD, before you; 


my glory, 


33:11 
2532 1653 3739 302 1653 2532 
kal €Aenoo ov av  €Àeo KAL 
and Iwill show mercy on whom ever І should show mercy, and 
3627 Я 3739 302 3627 Й 2532 2036 
ошктєрцсо ov av ошктє:ро 33:20 коз єітєу 
I will pity whom ever I should pityt. And he said, 


3756-1410 1492 3588 4383-1473 3756-1063 3361 
ov Ovrnon DEW то просото» роз ov YAP PN 


You will not be able to see my face; fornot in any way 


1492 444 3588 4383-1473 2532 2198 2532 
in &vOÓpomos то просото» роо KAL бтүсєтө 33:21 kat 
may [?see !man] my face, and shall live. And 
2036-2962 2400, 507 3844 1473,2532 2476 1909 
eine коро oùt 7TOTOS пор EMOL KAL CTNEN єтї 


the LORD said, Behold, a place by те. And you shall stand upon 


3588 4073 2259-1161 302 3928 3588 1391-1473 
TNS тєтре 33:22 ико © av  mopeA0q т боёе pov 
the rock. And when ever [?should go by ппу glory], 
2532 5087 1473 1519 3692 3588 4073 2532 4628.1 

kar Өтсө ge eus отр TNS тЄєтре$ KAL скєтб сө» 
even I will put you into an opening ofthe rock, апа will shelter 


3588 5495-1473 1909 1473 2193 302 3928 . 2532 
TN дєрї povemt ge EWS ov Ta peA0o 33:23 kat 
with my hand upon you until whenever I should go by. And 
851 К 3588 5495 2532 5119 3708 3588 3694 1473 
афєло ту» ҳє‹ра KAL TOTE Офе та отто) pov 

I shall remove the hand, and then you shall see the rear оѓ me, 
3588 1161 4383-1473 3756-3708 1473 
то бє просото» pov оок офӨтүтєто соц 

but my face will not appear to you. 


CHAPTER 34 


The Second Set of Tablets 
2532 2036-2962 4314 * 2991.1 4572 
1 kar eine kvpvos pos Movonv Aa&evoov ceavtTa 
And the LORD said to Moses, Dress to yourself 
1417 4109 3035. 2531 . 2532 35884413 2532 305 4314 1473 
vo плокос AtOLvas коӨ?бо$ kot av. прото ко ола фтүӨ тро pe 
twotablets ofstoneas also the first, апааѕсепа to me 


1519 3588 3735 2532 1125 1909 3588 4109. 3588 4487 

es то орос кол ypóujo єтї TOV плокор TA prora 

into the mountain, and I will write upon the tablets the words 

3739 151073 1722 3588 4109 . 3588 4413 3739 4937 

а түр €v TALS TAQËL TALS прото! QS соуєтрираѕ 

which were upon the  [?tablets ifirst], which you broke! 
2532 1096 2092 1519 4404 2532 305 

34:2 kart yivov єтоцлоѕ ets Tompoi | Kot avofnoeus 
And come prepared in the morning, and you shall ascend 


1909 3588 3735 3588 * . 2532 2476 1473-1563, 1909 
єптї то Opos то Xwà KAL ETNON pOL EKEL ear 
upon mount Sinai, and you shall stand there to me upon 


206.1 3588 3735 2532 3367 . 305 3326. 1473 


akpov TOV ороо 34:3 kar pmõceis оуоВтто perà oov 
the tip of the mountain! Апа let no опе ascend with you, 
3366 . 3708 1722 3956 . 3588 3735 2532 3588 4263 2532 3588 


илбе офӨтүто› є, тот 70. öper kat Ta проВото кол оь 
nor appear in all the mountain! And the sheep апа the 
1016 3361 3500.1 4139 . 3588 3735-1565 
Boes рл уєрєсдосо» aÀnotov TOV OpOUS €keivov 
oxen — let them not feed neighboring that mountain! 
2532 2991.1 1417 4109 3035 2509 2532 3588 
34:4 коз eAa&evoe бло mAàkoas MÂivas кадотєр коз QL 
Апа he dressed two tablets ofstone justas also the 
4413 2532 3719-* 204404. 305, 1519 
троутоь Kot opÜpicoas Movons тотрої aven es 
first. And Moses rising early in the morning, ascended unto 
3588 3735 3588 *. 2530. 4929 . 1473. 2962 
то pos то wà кобот осърєтаёєу оът къроѕ 
mount Sinai, in so faras [2ordered him tthe LORD]. 
2532 2983-* 3326 1438  . 3588 1417 4109 3588 3035 
кох €Aoafe Movons реб’ eavzov tas бло makas tas MÂivas 
And Moses took with himself the two tablets of stone. 
2532 2597-2962 1722 3507 2532 3936. 
34:5 kar koe kvpvos ev  vebéAq кос парєстт 
And the LORD сате down іп  acloud, and stood beside 
1473. 1563, 2532 2564 3588 3686 2962 2532 
ото єкєы KAL eKküÀege то орореть корото 34:6 кос 
him there, and called the name of the LORD. And 


33:19 See Rm. 9:15. 


34:7 EXODUS 131 
3928-2962 4253 4383-1473 2532 2564 2962 2532 3588 10993 . 3588 2316-1473 2618 Е 

тортү\Өє kvpios про просотоо оаъто? кол єколєсє kKUptos кои то үл\опта тор  ÓÜcov аутор катакоъсєтє 

the LORD went by before his face, and called out, The LORD, and the carvings of their gods you shall incinerate 
2962 3588 2316 3629 2532 1655 3115.1 2532 4442 . 3756-1063 3361 4352 Л 

KUptos о Beos ошктірроу kat eAenpov ракробороѕ kat тэре 34:14 ov yop pn TPOCKVVNTNTE 

The LORD God, pitying, and merciful, lenient, and in fire. Fornot inanyway should you do obeisance 
41794 2532 228 К 2532 1343 1301 ы 2316-2087 3588 1063 2962 3588 2316 22071 . 3686 
TOÀv€éÀeos kar алто 34:7 kar Oucovon vip Ot Typo Өєо єтєрө» о yop къриоѕ$ о Өєоѕ СпЛотоу оруора 
full of mercy, and true, and [?righteousness lobserving], to other gods. For the LORD God, ajealous name, 
2532 4160, 1656 1519 5505 851 Р 458 2532 2316 2207-1510.2.3 3379 5087 

kat тоо» €Àeos ets xyuUàbos оафолроу олоро коң Өєоѕ СтЛоттс єсти 34:15 рту morte ans 

and doing mercy for thousands, removing lawlessnesses, and [2God lis a jealous]; lest at any time you should establish 
93 м 2532 266 . 2532 3588 1777 3756-2511 1242 . 3588 1455.1 1909 3588 1093 2532 
обикго$ KAL арартіос KAL TOV €voxov ov кеӨоркєї баоӨтүкт» то єүкөӨтүр.єзої$ єтї TNS YNS kat 


iniquities, and sins; and theones liable he will not cleanse; 


1863 458 3962 . 1909 5043 2532 
єпоүор avopias Tia Tepov ETL TEKVQA KAL 


bringing the lawlessnesses of the fathers upon the children, and 


1909 5043 5043 1909 5154 2532 5067, 
€T TeKvo T€EKPOV н ETL три» Kot TETAPTNV 
upon the children of the children, unto the third and fourth 
1074 . 2532 4692-* 2955 1909 3588 1093 
yeveàv 34:8 kar o5evooas Movons kipas єтї тиу yny 
generation. And Moses hastening, bowing upon the earth, 
4352 2532 2036 1487 2147 5484 1799 


тросєкъусє 34:9 kat єтєр €t €vpnkoa харо EVOTLOV 
did obeisance. And he said, If Ihave found favor before 


1473 4848 3588 2962-1473 3326 1473 3588 2992 1063 
сох соърторєодцто о  kvpuos pov peð’ qpov o aos yap 


you, let [2go ппу LORD] withus! [?the 3people !for] 


4644-1510.2.3 2532 851-1473, 3588 266 : 2532 
окАтротроҳтћоѕ eo7t kar aeAels ov TAS AMAPTLAS KAL 
is hard-necked. And you shall remove the sins, and 


3588 458-1473 2532 1510.84 , 1473 
TAS амора NAV KAL єсорєӨб соц 


our lawless deeds, and we will be yours. 


The LORD Establishes a Covenant 


2532 2036-2962 4314 * 2400 1473 5087  . 
34:10 kar eine kvpvos apos Movonv оъ €yo tinpi 
Апа the LORD said to Moses, Behold,I establish 
1473 1242 . 1799 3956 . 3588 2992-1473 2532 4160. 
сог Ova дтктр EVWTLOV TAVTOS TOU Лао? соъ KAL посо 
with you a covenant before all your people. And will do 
1741 3739 3756 1096 1722 3956 3588 1093 2532 1722 
€vóo&a o ov yeyovev ev паст M YN кош EV 
honorable, which has not happened in all the earth, and with 
3956 . 1484 2532 3708 3956 3588 2992 1722 3739 
mavti €eÜvev кас operar TAS о Меов ev 04$ 


апу nation. Апа [7shall see tall ?the 3people ^among ^whom 


1510.22-1473 3588 2041 2962. 3754 2298-15102.3 3739 
EL OV то epyo корсо OTL баораста EOTW Q 

$youare] the works ofthe LORD, for itis wonderful what 
1473 4160, 1473 4337-1473 3956 3745 1473 
EYO посо сос 1 просєҳє ov порто осо Eyo 


I  willdo foryou. Youheed all as much as I 
1781 1473 2400, 1473 1544 4253 4383-1473 
€vreAAop ort со бо eyo єкВалло про просотоо vpiv 
give charge to you! Behold,I castout before your face 


3588 2532 3588 * . 2532 3588 * : 2532 
TOV Арона кох TOP Xavavatov karlı тор XeTTalov kal 
the Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, and 
3588 * Е 2532 3588 * . 2532 3588 * ч 2532 
tov CepeGoiov kar tov Evotov коң тоу l'epyecotov kat 
the Perizzite, and the Ніуйе, and the  Gergasite, and 
3588 * р 4337 4572, 3379 

tov lefovootov 34:12 -póoexye — oeoavrTo MO тотє 

the Jebusite. Take heed to yourself, lest at any time 
5087 1242 . 3588 1455.1 . 1909 
Өтѕ бадк» то eykaðnpévors єтїї 
you should establish a covenant with the ones lying in wait upon 
3588 1093 1519 3739 1531 1519 1473 3379 

ms yns є "v єиспторєо eus аот» M" Tote — 
the land into which youenter into it! lest at any time 


1096 4348 1722 1473 3 
үєзтүүтө троскорро ev эри 34:13 7ovs 
it becomes ап occasion of stumbling to уои. 

1041-1473 2507 2532 3588  4739.1-1473 
Bopovs avrov ko0eAevre kal TOS оттү ovTOV 


Their shrines you shall demolish, and their monuments 
4937 . 2532 3588 251.1-1473  . 1581, 
съутрирєтє KaL та ОЛОТ ото єккофєтє 


you shall break, and their sacred groves you shall сш down, 


acovenant withthe ones lying in wait upon the land, and 
1608 к 3694 3588 2316-1473 , 2532 2380 
EKTOPVEVO WOW отсо) TOV 0cov QvUTOV KAL OTWOL ET 
they should fornicate after their gods, апа should sacrifice 
3588 2316-1473 2532 2564 Pad 2532 2068 

TOUS Өєої AVTOV KAL KoÀeooGgt kar фатутѕ 

to  theirgods, апа they should call Yi and you should eat 
3588 2378-1473 2532 2983 3588 
TOV Üvovw»v avTOv 34:16 kar ХоаВтс TOV 


of their sacrifice offerings; and you should take 
2364-1473 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 
OvyoTépov ото то vrois соз кої TOV Ovyozépov соъ 
of their daughters to your sons, and of your daughters 
1325 3588  5207.1473 , 2532 1608 : 3588 
боз то ULOULS CQUTOP KAL €KT7'ODVEUGOGOUVP «t 
you should give to their sons; and [?should fornicate 
2364-1473 3694 3588 2316-1473 , 2532 1608 
Өъуүстєрєѕ соз OTlOO TOV 0eov QvTOVP ко €KT'0pvevGovGuvr 
lyour daughters] after their gods, апа [?will fornicate 


3588 5207-1473 3694 3588 2316-1473 2532 2316 
TOUS viOUS тоз опібо TOV Üceov avrov 34:17 кол  0covs 
lyour sons] after their gods. Апа [4gods 
55608, 3756-4160 452 . 
XOV€UTOUS OU TOLNTELS geovTo) 
3molten — lyou shall not make ?to yourself]. 
Concerning the Holidays 
2532 3588 1859 . 3588 106, 
34:18 «av TV  €oprQqv тор оборо» 
And Ше holiday ofthe unleavened breads 
5442 . 2033 2250 2068 106 
$vAó£n entà трєроѕ фоту оборо 
youshallguard; seven days you shall eat unleavened breads, 
2509 1781 . 1473 1519 3588 2540 . 1722 3376 . 3588 
коӨ&тєр €viévraApot сто ELS TOV KALPOV EV pvi TOV 


justas І gave charge to уои, аг the time іп the month of the 
3501 1722-1063 3588 3376, 3588 3501 1831 

veov ev yap то рис TOV véov e&nA0es 

new produce. Forin the month of the new produce you came forth 
1537 * 3956 1272 3388 1473 . 

e& AvyvmTov 34:19 mav õravoiyov pnTpav epoi 
from out of Egypt. All opening wide the womb are mine — 
3588 732.1 . 4416 3448 2532 4263 . 2532 
TA арсєуко прототоко» Mog XOU кох проВотоъ 34:20 kar 
the males; first-born of the calf, and of the sheep. And 
416. 5268 р 3084 . 4263 
трототокоо vroğvyiov №трост троВото 
a first-born beast of burden you shall ransom with а sheep. 
1437-1161 3361-3084 . 1473. 5092. 1325 
eav бє pn Av7poon QvTO тир wes 
But if you will not ransom it, [?value tyou shall give] 


1473 . 3956 4416 3588 5207-1473 3084 . 
QUTOU TAV TipOTOÓTOKOP тор VV Соо AVTPOTN 


forit. Every first-born of your sons you shall ransom. 
3756-3708 . 1799 1473 2756 1803 2250 
ovk oó0no1 EVWTLÓV Mov KEevos 34:21 є  npeépos 
Youshallnotappear before те empty. Six days 
2038 a Hof 2250 3588 1442 2664 3588 
єрүо pépa тп єВӧорт koTomovoeu то 
you shall work, but the [day Iseventh] you shall rest — in the 
4703, 2532 3588 2811, 2664 2532 1859 


споро KAL TO ортто кототатсєі$ 
sowing, and іп ће harvest you shall rest. 


34:22 кол єортӯру 
And a holiday 


1439.1 . 4160, 1473 746 . 
epoóop.óóov Tomes pot opxnv 

ofa period of sevens you shall observe tome- the beginning 
2326 е 4447.1 2532 1859 . 4864 Par 73322. i 

Өєрис pov TUpOov KAL eopryrv — guvayoYyns pegovv7os 


of the harvest of wheat, and a holiday of gathering in the middle 


132 ОЛОХ 34:23 
3588 1763 > 5140 2540 , 3588 1763 . 3708 . 3588 5559 . 3588 4383-1473 . 2532 5399 . 
тоо  €vtavTOov 34:237pevs kotpovs7ov  evwavTov oÓOnoezat тоо Хротоѕ тоо просотоо avTov кои  ebofn0ncav 
of the year. Threetimes of the year [4shall appear ofthe complexion of his face. And they feared 
3956 732.1 . 1473 1799 2962 3588 2316, * 1448 . 1473. 2532 2564 1473 . 
пор орсєушкор gov €vomov короо 70v 0eov IoponA €yyia at ото) 34:31 kar  ekàAegev avrovs Моос 
levery ?male Зоѓ yours] before the LORD God of Israel. toapproach to him. And [?called 3them — !Moses|; 
3752-1063 1544 . 3588 1484 575. 4383-1473 2532 1994 . 4314 1473 * 2532 3956 
34:2407av yap єкВоло та єди ото просотоо cov kat єпєстрафсоу pos ото» Aopüov коз тбъртє$ 
For whenever I shall cast ош the nations from your face, and [?turned 3towards ^him !Аагоп], and all 
2532 4115 . 3588 3725-1473 3756-1937 . 3762 . 3588 3588 758 3588 4864 Ы 2532 2980 1473 , 
KAL плоторуо та орий соо оок emiÜvpmoer ovõeis TNS ои QPXOVTES TNS ovvayoyns kat єЛалтсєу avrois 
and I widen your borders, he shall not desire one thing the rulers ofthe congregation. And [?spoke Зо them 
1093-1473 2259-302 305 3708 1726 2962 Ж . 2532 3326. 3778 4334 . 4314 
Yns cov тика av ато Восит opðývar evovziov kvptov Movons 34:32 коз perà тото "pog лдор» Tpos 
of your land - when ever you ascend to appear before the LORD 1Moses|. And after these things [?came forward бо 
3588 2316-1473 5140 2540  , 3588 1763 3756-4969 1473 . 3956 3588 5207. * : 2532 1781 
TOV Ücov сох трє katpovs rov evravtoù 34:25 ov ao&evs QUTOV TAVTES OL viot loponA кос єуєтє:іЛато 
your God three times a year. You shall not slay Thim tall 2the sons 40 Israel]. And he gave charge 
1909 2219 129 2378.2-1473 2532 1473 3956 3745 2980-2962 4314 1473 1722 
єтї. Сора aipa Өосхасиатоу pov KAL олто$ порта осо eange къриоѕ mpos avtov ev 
[with 4yeast Ithe blood ?of my sacrifice offerings; and tothem all as much as the LORD spoke to him оп 
3756-2837 1519 4404 3588 3735 ж 2532 1894 . 2664 . 2980 . 
ov Kkoum6noezat eus топрої то opet  Xwà 34:33 кол єтєбї котєпоъсє олор 
[?shall not remain through the night 5into ^the morning mount Sinai. And assoonas he rested speaking 
2367.3 1859 . 3588 3957 4314 1473 , 2007 1909 3588 4383-1473 . 2571 
Өъротат єортӯѕ тоо пасха TPOS avTOUS єтєӨтүкєР єтї то просото» QVTOÙ колоро 
Ithat which is offered in sacrifices] for the holiday ofthe passover. to them, Һе placed upon his face a covering. 
3588 44094 " 3588 1093-1473 1533 . 2259-1161 302 1531-* 1725 2962 
34:20 то тротоуүєуутрота TNS YNS cov єтсє! 34:34 ика © av єсєторєуєто Movons єрт. kvpiov 
The first produce of yourland you shall carry And when ever Moses entered before the LORD 
1519 3588 3624 2962. 3588 2316-1473 3756-2192,2 2980 1473, 4014 3588 2571 2193 3588 1607 


ELS TOV OLKOV кро» 

into the house ofthe LORD 
704 1722 1051 3384-1473 
àpva ev YANAKTU клүтроб< олто 
alamb in the milk ofits mother. 
4314 * . 1125 4572 

"pos Movonv үрофо» сєоото 


тоо Өдєоъ соо ovx єсє! 
your God. You shall not boil 
2532 2036-2962 
34:27 кол eine kvpios 
And the LORD said 
3588 4487-3778 A 1909-1063 
та PHATA TAÙTA єттї yop 


to — Moses, Write to yourself these words! For upon 
3588 3056-3778 .. 5087 1473 1242 . 2532 3588 
тоу Àoyov тоотоу тєбє үрө cot баеөӨтүктүр kat то 


these words I have established to you a covenant, and to 


* . 2532  1510.7.3 1563. * 1725 2962 
lopoQA 34:28 kar qv єкєє Movoijs évavrı kvpiov 
Israel. And [жаз there !Moses| before the LORD 
5062 Я 2250 2532 5062 3571 740 
тєссаракоута NMEPAS Kot T€0 GO KOVTO. экто арто» 
forty days and forty nights. Bread 
3756-2068 2532 5204 3756-4095 2532 1125 1909 3588 
оок єфаүує kal обор OVK ETE kat €ypoijev єтї тоу 
Һе ate пої, and water he drank not. And he wrote upon the 
4109 . 3588 4487-3778 3588 1242 . 3588 1176 3056 


makar то phpaTta тоъта тус  OtaÜnkns тоос éka AoyovsT 


tablets these words ofthe covenant - the ten words. 
The Face of Moses Glorified 
5613-1161 2597-* . 1537 3588 3735 
34:29 05 бє  kozéfjowe Movons єк TOV Opovs 
Andas Moses went down from out of mount 
* 2532 3588 1417 4109 1909 3588 5495 * 


Xwà xov al боо TAKES emi tov xepav Movon 
Sinai, even the two tablets wereupon the hands of Moses. 
2597 . 161 1473 , 1537 3588 3735 2532 
кото f otvovTos бє QUTOV EK TOV Opovs коң 
[ going down lAnd 2іп his] from out of the mountain, even 
$ 3756-1492 3754 1392 3588 3799 3588 
Movons ovk her оть бєбоёастоь N од TOV 
Moses knew not that [6was glorified !the ?appearance 3of the 
5559 — 3588 4383-1473 . 1722 3588 2980-1473 1473 
хротоѕ TOV TPOTWTOV QUTOV EV то Ае єт avtov отто 
^complexion 5of his face] in hisspeaking to him. 
2532 1492  *  . 2532 3956 3588 5207, * i 
34:30 код єӧєу Aopov KAL TAVTES OL vioi lIopoqA 
And [ам !Aaron ?and За *the 5sons боЁ Israel] 
3588 * 2 2532 1510.73 1392 К 3588 3799 
тоо Моос” каи mv бєбоёе е рєртү n ол 
Moses; and he was being glorified inthe appearance 


34:25 {ее Bos for variants. 


34:28 јог communications. 


AaAeiv оъто пєритрєіто то коћлорро EWS TOV ekaropeveg0ot 
to speak to him, he removed the covering, until exiting. 


2532 1831 . 2980 3956 3588 5207, * 3745 
кас e£&eA0ív єлє пос то 20015 loponA осо 


And going forth, he spoke toall the sons oflsrael as much as 


1781... 1473, 2962 2532 1492 3588 5207, 
€veTetAo TO ото коро 34:35 коз єї{бор ot хос 
['gave charge Зо him tthe LORD]. And [ау ithe ?sons 
3588 4383 * 3754 1392 2532 
Тер To просото” Movgeos оти бєбоёостоь кош 
3ofIsrael] the face ofMoses, that it was glorified. And 
4060-*- 52371 1909 3588 4383-1473 2193 
тєрєбцкє Movonjs колоро єтї то просото» QUTOU є05 
Moses put the covering upon his face, until 
302 1525 4814 : 1473. 
av €wyeA0q | cvAAoAeuUv ото) 
whenever he entered to converse together with him. 
CHAPTER 35 


The Choice-portion Offerings 
2532 4867-* 3956 4864 


35:1 kar cvvifüpowe Movons тосор cvvoyoynv 
And Moses gathered together all the congregation 

5207 * A 2532 2036 4314 1473 , 3778 3588 
vtov IoponA Kot ELTE TPOS ocvTOUS OVTOL oL 
of the sons of Israel. And he said to them, Theseare the 
3056 3739 2036-2962 4160-1473 1803 2250 
Aóyov ovs eine kùpros momar avrovs 35:2 e  wpepas 
words which the LORD told them to do. Six days 
4160, 2041 3588-1161 2250 3588 1442 2664 
momes épya тұ õe npépa тп єВӧорт kat&nmavoers 
you shall do works, but on the [?day Iseventh] you shall rest 
39 4521 372 3588 2962. 3956 3588 4160, 
aya саВВато oavocevots то корсо TAS о Torv 
a holy sabbath rest tothe LORD; every one doing 
2041 1722 1473, 5053 3756-2545 


€pyov ev ov T€ÀevTó T0 35:3 ov kavoesce 
work on it-  lethim come to an end. You shall not burn 
4442 1722 3956 3588 2733-1473 1722 3588 2250 


тор є,  màom T kartoia орои ew тп тиєро 
afire іп any place of your house on the day 
3588 4521 1473 2962 2532 2036-* 

TOV соВВотоу eyo къріоѕ 35:4 xov eine Movons 
ofthe sabbaths- lam the LORD. And Moses said 
4314 3956 4864 5207 * 3004 3778 
mpos паса» Gvvo'yoynuv vuv lopoQA Aéyov тото 


to all the congregation of the sons of Israel, saying, This is 
3588 4487 3739 4929-* 3004 2983 3844 
то рро o съууєтоёє Kvopvos Aeyov 35:5 ХоВєтє пар’ 


the saying which the LORD ordered, saying, Take from 


35:6 

1473 1473, 8504 . 2962. 3956 3588 
эрбол оттор афохрєра — корсо Tas о 
yourselves of them — а choice-portion to the LORD. Every one 
26104  . 3588 2588 . 5342 3588536 — . 2962, 
катодєҳорєуоѕ тп карда OLTOVOL TAS ATAPXAS къри 
appreciating іл hisheart shall bring the first-fruits to the LORD — 
5553 . 694 . 5475 5192 4209 . 2847 
xpvoiov oapyvptov ҳалкоу 35:6 vàkw0ov порфоъро» kókkwov 
gold, silver, brass, blue, purple, scarlet 
1362 1269.1 2532 1040 2831.1 2532 2359 


wvirAovv Otavevqopevov KAL Въсосоу кєкЛосрєут» KAL триҳоѕ 
[^double !beingspun], апа linen being twined, and hair 
122 2532 1192 29191 2062.3 2532 1192 
evyetas 35:7 кол ӧєррато кроу qpvOpoóovopéva kar бєррото 
of goats, and skins of rams dyed red, and skins 


5191 2532 3586 767.1 2532 1637 1519 3588 
voakivOwa коң ёла  бетүтте 35:8 kar €Xavov ets mv 


of blue, and [?wood !incorruptible], and oil for the 
5337.1 2532 2368 1519 3588 1637 3588 5544.1 2532 
$ovow kat Üvpiopo ets то €Àotov TNS — xpigeos kal 


giving light, and incense for the oil of the anointing, and 
1519 3588 4916.3 3588 2368 . 2532 3037 4556 . 

ets тү» соудєси тоо Ovprdpartos 35:9 kar AtOovs copótovs 
for the compound of the incense, and stones of sardius, 
2532 3037 1519 3588 1099.4 1519 3588 2036.1 . 2532 1519 3588 
кох AtÜovs ets тту yvon єї my enwpiða коң єї TOV 
and stones for the carving for the shoulder-piece and for the 


3051 . 2532 3956 35884680 . 35881271 . 1722 1473 
Aoyeiov| 35:10 ко mas o  co$ós тт avoia ev эра 
огас1е. And every wise one in thought among you, 
2064. 208 . 3956 3745 4929-2962 
є\Өоъ epyateg0o порта оса съууєтоёє коро 
incoming, let him work all things as muchas the LORD ordered – 
3588 4633 . 2532 3588 39012 . 2532 3588 
35:11 mv окру» коз та Tmapapùpara KAL то 
the tent, and the covering sheets of leather, and the 
2618.1 2532 3588 13032 2532 3588 4769 2532 3588 


KATAKAAÙMMATA KAL то блатото коз TOUS OTUÀOVUS ко TOUS 


overcoverings, and the clasps, and the posts, and the 
3449.2 2532 3588 3956.1 2532 3588 939 3588 
MoxAovs кол TOUS посооЛлоосѕ kaL TOS Восєс 35:12 түүр 
bars, and the pegs, and bases, the 
2787 . 2532 3588 3992-1473 . 2 2532 3588 2435  . 
korov kar TOvS avadoopeis оъттс kat то — (Ao Tüpuov 
ark, and its bearing poles, апа the atonement-seat, 
2532 3588 2665 ^ 2532 3588 5132 2532 3588 
ко то кототпєтасра 35:13 коң mv тратєбоу kar TOUS 
апа Ше уеп, and the table, and 
399.2-1473 2532 3956 3588 4632-1473 2532 3588 740 


cvodopets оът KAL TAVTA то =окєззлү QUTNS KAL тоос &PTOVS 
its bearing poles, and all its utensils, апа the breads 


3588 4286 . 2532 3588 3087 . 3588 5457 
TNS тродєсєоѕ 35:14 kar тту Avxviav тоз фотоѕ 
ofthe place setting, and the lamp-stand ofthe light, 
2532 3956 3588 4632-1473 : 2532 3588 3088-1473 2532 
KAL порта TA  GKeUw аот KaL TOUS ÀvXvovs олут kot 
and all its utensils, and its lamps, and 
3588 1637 3588 5457 2532 3588 2379 : 3588 
TO €Àotov тоо poros 35:15 код то Өосастрьоу Tov 
the oil ofthe light, and the altar of the 
2368 . 2532 3588 3992 5 1473 , 2532 3588 1637 3588 


Өэзрдерото$ kot тоз avadoopets 
incense, and the bearing poles ofit, and the oil of the 
5544.1 2532 2368 3588 4916.3 2532 3588 1985.1 
xpioeos коң Ovpiapa TNS  GvvOÓCceos KALTO ETLOTAOTpOV 
anointing, and incense of the composition, and the draw curtain 
3588 2374 3588 4633 . 2532 3588 2379 А 3588 
ms  0vpos ms окту 35:16 код то 0vota o 71)pvov 70v 


алтоо коё то €Àotovr TNS 


of the door ofthe tent, and the altar of the 
3646 . 2532 3588 2077.1 1473 , 3588 5470 2532 
O0AoKQ UTOR. TOS KAL TNV єсҳаро» ovTOU TNV XoÀKüv KAL 
whole burnt offering, and Dgrate tits ?brass], and 
3588 3992-1473 2532 3956 3588 4632-1473 2532 3588 
TOUS аъафорєіѕ алто) KAL TÅVTA та okei QvTOU KAL TOV 

its bearing poles, and all its utensils, and the 


3066.1 2532 3588 939-1473 2532 3588 2476,1 3588 
Лооттро кох тту Васи evrov 35:17 kat та кота тт 
bathing tub, and Its base, and the shrouds of the 
$33 . 2532 3588 4769-1473 2532 3588 3956.1 
ovAÀns kat TOUS OTUÀOVS avTüs 35:18 кол rovs пассоћоъѕ 


courtyard, and its posts, and the pegs 


35:9 ТАМ. & Six. soónpn - foot length robe. 


EXODUS 133 


3588 4633 , 2532 3588 3956. . 3588 833. 2532 3588 
TNS оскус KAL TAS 7GQ00Q0ÀOUS TNS оол KAL то 
ofthe tent, and the pegs of the courtyard, and 
4979-1473 2532 3588 4749 3588 39 * 3588 2409 


oxowia оътор KAL TAS OTOÀÓS 
their cords, and the [?apparels 
2532 3588 4749 . 1722 3739 3008 р 1722 1473 . 1722 
35:19 kar Tas столаѕ$ ev aus №єтооруүо?с EV QVTALŞ ev 
and the apparels іп which they officiate іп them іп 
358839 . 25323588 5509 3588 5207, * 3588 
то Qyiw KAL TOUS XUTOVOS TOUS 10015 Aapov TNS 
the holy place, and the inner garments to the sons of Aaron of the 
2405 . 2532 3588 1637 3588 5545 2532 3588 2368 
єратєіас KAL то €Aotov TOV Хрсротоѕ KAL то Ovpiapa 
priesthood, and the oil of the anointing, and the incense 
3588 49163. 2532 1831 3956 4864 
mms  cvv0egeos 35:20 kar e&qA0 поса gvveyoyn . 
of the composition. And went forth all the congregation 
5207 * 575 ы 2532 5342 1538 
vtov lopoqA «то Movon 35:21 kar "veykev єкастоѕ 
of the sons of Israel from Moses. And [?brought teach] 
3739 5342 1473. 3588 2588 . 2532 3739 1380 
wv єфєрє, avzov корбо кол о 
what [Зойегеа !their ?7Zheart]. And the ones which it seemed 


tas ayias Aapiv тох tepéos 
!holy] of Aaron the priest, 


3588 5590-1473 5342 8504 2962. 1519 
ту Фохт avtrav Yveykoav apaipepa коро eus 
good in their soul brought а choice portion to the LORD for 


3956 3588 2041 3588 4633 . 3588 3142 2532 1519 3956 
порта TA єрүа TNS скр тоо рорторіоо KAL ELS TAVTA 
all the works of the tent of the testimony, and for all 
3588 27162 1473. 2532 1519 3956 3588 4749 . 3588 39 . 
та  KoTep'ya аът KAL ELS тесто TAS отоА\ев тоз QYLOV 
the upkeep  ofit, апа for all the [2арраге1ѕ !Iholy]. 
2532 5342 3588 435 3844 | 3588 1135 3956 
35:22 kat veykav ov  avOpes TAPA TOV YVVALKÖV TAS 
And [5brought !the 2men] from the women every thing 


3739 1380 3588 1271 , 5342 4973 . 2532 
о єбоёєу тӯ бороо (qveykoav сфрату‹баосѕ коң 
which seemed good in their thought. They brought seals, and 
1801.1 2532 1146 3 2532 1708.1 . 2532 4018.5 . 

€vóTta KAL OokKTUALOUS KAL єрплокиа kaL пєрібєёо 


ear-rings, and rings, and wreaths, апра right armbands – 
3956 | 4632. 5552 . 2532 3956 3745 5342 
mav Gkevos xpvgovv 35:23 коз càvzes Ото Лүрєүкөл 
every item of gold. And all as many as brought 
$504  . 3553- o 2962. 2532 3956 3739 2147 
афолрєрата XPpvoiov кър KAL TAS O єорєӨт 
choice-portions of gold to the LORD, and all which was found 
3844 1473, 5192 2532 4209 2532 2847 2532 1040 


map’ аъто vàkwuÜOos кол порфъра kar кокко» kat fjvocos 
by them ofblue, and purple, and scarlet, and linen, 
2532 1192 2919,1 2062.3 . 2532 1192 5191 

Kot бєррата кро» проъдроёдоуорєуа kot дєррота voakuvOwo 
and skins oframs being dyed red, апа skins of blue — 
5342 2532 3956 3588851 . 35888504 

Tmveykov 35:24 kat тоб о афолроуто apaipepa 
they brought. Andeveryone removing the choice-portion 
694 2532 5475 . 5342 3588 8504 3588 2962. 
аруъріоу KAL XoÀKOV түрєүкөл то о«фолререто то коро 
silver and brass, brought the choice-portions to the LORD. 
2532 3844 3739 2147, 3586 767.1 1519 3956 
KAL тер? OLS evpeðn £vAa aonTTa ELS TAVTA 
And from whomever [?was found ?wood lincorruptible] for all 


3588 2041 3588 3904 3342 2532 3956 
та pya ms тпараскєоїѕ| qveykov 35:25 kat тосо 
the works ofthe preparation - they brought. And every 
1135 . 4680 3588 1271 . 3588 5495 3514 5342 
yvrn) codon ту Ovavota TALS xepot vlew түрєүкөл» 
woman wise іп considering with the hands tospin, brought 
3514 : 3588 5192 2532 3588 4209 . 2532 3588 
vevno péva тү» vàkwÂðov коң тиу порфърау kart то 
works being spun — the blue, and the purple, and the 
2847 2532 3588 1040 2532 3956 3588 1135 . 
KOKkKkivov коң тту fvocov 35:26 код посох at — yvvatkes 
scarlet, апа the linen. And all the women 
3739 1380 3588 1271-1473 1722 4678 

ous єбоёє тт AVOLA AVTOV ev copia 
to whom itseemed good in their consideration with wisdom, 
3514 3588 2359 3588 122-- 2532 3588 758 
€vqgav тос триҳоѕ TOS — Qvyetas 35:27 коз оь apxovzes 
spun the hair ofthe goats. And the rulers 


35:24 {СР reads kataokevns - furniture. 


134 EZOAOXZ 


5342 3588 3037 3588 4665  . 2532 3588 3037 3588 
Tmveykav tovs Ai0ovs Tys срароубдох kot tovs AiÂðovs TNS 
brought the stones of emerald, and the stones forthe 
4138.1 1519 3588 2036.1 . 2532 1319 35883031- 2532 
TÀnpocecos eus тту eTwpiða KaL eus то Àoyetov 35:28 kat 
filling in the shoulder-piece,andfor the oracle, and 
3588 4916.3 2532 1519 3588 1637 3588 5544.1 2532 
tas GvvÜCceus коз єє то EÀQLOV TNS Xptgeos коң 
the compositions, and for the oil ofthe anointing, and 
3588 4916.3 3588 2368 2532 3956 435 2532 
тц» cvvÜcgcw тоо  Üvpiàporos 35:29 код mos оутр kou 
the composition of the incense. And every man and 
135. 3739 5342 3588 1271-1473 1525. 4160 . 
yvv œv Єфєрєр m LAVOLA cvv €ugeA00v7as тоел 
woman which brought their consideration, entering to do 
3956 3588 2041 3745 4929-2962 4160-1473 

TAVTA та epya оса сзрєто&є коро тосо алто 
all the work, as muchas fhe LORD ordered them to do 

1223 d . $342 3588 5207, * 850.4 

ow Моос» qveykav ov vioi IopoqA офосрєро 
through Moses – [^brought !the ?sons ?of Israel] the choice-portion 
2962. 2532 2036-* . 3588 5207, * 2400, 
корсо 35:30 kar eine Movons тоб vrois IoponA oùt 

to the LORD. And Moses said to the sons of Israel, Behold, 
342.1-3588-2316 1537 3686 3588 * 3588 3588 * 
avakéėkàņkev o 0e0s eë оруоротоѕ тоу BeoeAenA tov тоо Ovpi 


God has called by name Bezaleel the son of Uri, 
5207 * 1537 3588 5443. * . 2532 1705 

viov Ор єк mms Фолс Тобе: 35:31 kar evemÀnoev 
son of Hur, from out ofthe tribe of Judah. And he filled 
1473. 4151, 2304 4678 . 2532 4907. 2532 
C€vTOP прєъоро Өєс о> соф WQS KAL guvrveoeos коң 


him with [?spirit !divine] of wisdom, and understanding, and 


1989.1 . 3956 7522 . 
35:32 apxvrekvovetv 


ETLOTNANS тотоу 

of higher knowledge of all things; to supervise construction 
2596 . 3956 3588 2041 3588 7523 . 4160 . 3588 
ката поута TA epyo TNS QPXLTEKTOVLAS тое то 
according to all the works of the construction; to prepare the 
5553 . 25323588694 . 2532 3588 5475 2532 3038.1 


XpvGtovKat7O opyvptov kat тоу XaÀAKkOv 35:33 коң At9ovpynoat 
gold, апае silver, andthe brass, andto cut 


3588 3037 2532 2716 3588 3586 2532 4160 . 
tov М№доу коң kozepyàteg0ov то gva коз TOLL 


the stone, and to manufacture the wood things, and to produce 
1722 3956 . 2041 4678 2532 4264 1065 


є, mavti épyo софгоѕ 35:34 kar mpofiBàcaor ye 
with every work of wisdom. And [?assistance  lindeed 
1325 1722 3588 1271 , 1473 . 5037-2532 3588 * " 
єбокєу €v m voia атто тє kat то EX 
?God gave] in the considering іо іт, апа аіѕо о Aholiab, 
3588 3588 * $ 1537 5443 . ж 2532 
70 тох Аҳисароҳ єк $vÀns Aav 35:35 кош 
to the son of Ahisamach, from out of the tribe of Dan. And 
1705 1473 . 4678. 4907 . Do. 
€venAnoev QUTOVS copias O'vVveocos белого 

he filled them with wisdom of understanding in considering 


3956 4920 . 4160. 35882041 3588 39 , 2532 3588 
TAVTA TVVLEVAL TOLNTALTA EPYQAQ TOU ауоъ KAL TQ 
all things, to perceive, to make the works of the holy place, and the 
5307 К 2532 4164.3 ~ 5306.1 3588 2847 . 
voavza KAL TOLKLÀTA voovav то кокко) 
woven works, and embroidered works; to weave with the scarlet 
2532 3588 1040 4160 3956 2041 752.3 2532 
кае т pvooo тое TAV épyov e pxvrekTovias коң 
and withthe linen; ќо таке every work of construction and 
41631. 

TOLKIA LOS 

embroidery. 


CHAPTER 36 


The Priests' Garments 
2532 4160-* 2532 * 2532 3956 4680 . 
1 [kot ezotqoe BeoeAenA kar EAvG kar mas софоѕ 
And Bezaleel prepared, and Aholiab, and all wise 
3588 1271 , 3739 1325 4678 2532 1989.1 . 
TY Otovotoa w єбөбӨтү софа KAL єтөтїүрлү 
іп the thought, in whom was given wisdom and higher knowledge 


36:All See Bos for variants. 


35:28 

17221473 . 4920. 4160 . 3956 3588 2041 2596, 3588 39 
EV QUTOLS TVVLEVAL тое» тетте TAQ єрүө кето то ауга 
for them to perceive todo all the works [?for {һе ^holies, 
2520 2596 3956 3745 4929-2962 
kaðnkovrta кото поаута оса соуєтаёє кър:оѕ 
lbeing Ё], according {о all as muchas the LORD ordered. 

2532 2564-* . 3588 * .. 2532 * 2532 
36:2 kar єкоЛєсє Movons tov Вєсє\є\ kar Exo — kot 

And Moses called Bezaleel апа Aholiab, and 
3956 3588 2192 3588 4678 3739 1325-3588-2316 . 
TAVTAS TOUS EXOVTAS mv софоу w Eðwkev o ecos 
all the ones having the wisdom, to whom God gave 
1989.1 . 1722 3588 2588 . 2532 3956 3588 
єтөтүүрлү ev тӯ Ko poto. каи торт TOUS 
higher knowledge in the heart, апа all of the ones 
1596 1014 4365 4314 3588 2041 5620 
ekovoiws fovAopévovs просторє?єс дох "pos TA épyo WOTE 
voluntarily willing to go to {һе works so as 
4931 1473 2532 2983 3844 | * 3956 3588 


GvvT€eAetv. avrà 36:3 кох €Aofov торф Movon толто то 
to complete them. And they took from Moses all the 


8504 3739 3342 3588 5207, * . 1519 
афолрєрота а nveykav ои ос lopomqÀ ewr 
choice-portion offerings which [^brought tthe ?sons ?of Israel] for 
3956 3588 2041 3588 39, 4160 . 1473, 2532 1473 


поута TA єрүс TOV аул тое аъта KAL QUTOL 
all the works ofthe holy place, to prepare them. And they 
4327, 2089 3588 4374 3844 3588 


тросєёєҳоруто ETL та просфєрорєуо паро TOV 
favorably received still the things being brought from the ones 
5342. 4404 4404 2532 3854 3956 
$epovTov Tpi трої 36:4 kat тпарєү(уоруто TAVTES 
bringing morning by morning. Апа [сате lall 


3588 4680 . 3588 4160 . 3588 2041 3588 39 . 

ои софос ot TOLOVVTES TA Єєрү« тоо ayiov 
?the 3wise ones], the ones doing the works of the holy place, 
1538 2596 . 3588 1438 . 2041 3739 1473 , 2038 


EKQOTOS кето то 
еасһ according to 


€ovToUv épyov o . ол›то єрүб {орто 
his own work, which they worked. 
2532 2036 4314 * 3754 4128 5342 3588 
5 коз einav mpos Movonv оти zAn00s ферє o 
And they said to Moses, that, [4а multitude ?bring !The 
2992 3844 | 3588 2041 3745 4929-2962 4160 
ео паро та épyoa осо съууєтоёє kvptos TOTAL 
?people] for the works, as much as the LORD ordered to do. 
2532 4367-* . 25322784 1722 3588 3925 
:6xov просєтаёє Movonskoveknpvé£cev ev m порєрВол 
And Moses assigned, and proclaimedin the camp, 
3004 435. 2532 1135. 3371 2038 1519 3588 
Aeyov олтур kat утуй pker — epyoteo0ocov Es те 
saying, Let a man and woman no longer work in the 
536 ў 3588 39 . 2532 2967 . 3588 2992 
апарҳаѕ TOU  Qylov коз €koÀvO0n о Aoos 
first-fruits of the holy place. And [?were restrained !the ?people] 


2089 4374 2532 3588 2041 1510.7.3 1473 , 
єтї m"pogdoepew 36:7 kar та épya nv ото 
still to bring. And the supply of works was to them 
2425 . 1519 3588 2680.1 4160, 2532 4343.1 И 
ucovo ELS TNV котаскєої» тосо ко троескоетеАито» 
enough for [?the 3furniture lmaking]; and they left surplus. 


2532 4160. 3956 4680 . 3588 1271... 1722 
36:8 коз єтсє mas софӧѕ т õavoia ev 

And [produced levery ?wise one ĉin the “thought 5among 
3588 2038 , 3588 4633 . 176 8313 . 1537 
то epyačopévors mY окту бєко: ovAataos єк 
5the ones "working] for the tent ten curtains from out of 
1040 2831.1 . 2532 5192 . 25324209 . 25322847 . 
Bvocov kekAocopérns kar voiiv0ov kat порфъроѕ kot KOKKÜVOU 
linen being twined, and blue, and purple, and scarlet 
2831.1 . 5502. 2039, 53063, 4160 
кєкЛосрєуоо хєрооВух єруасх‹с уфоуто? ETOLNTEV 
being twined – [5with cherubim 4ле work 5of a weaver Һе made 
1473 . 3588 3372 3588 831.3 3588 1520 3638, 
QVTAS 36:9 то pnkos TNs QVÀQLAS TNS MAS окто) 
?them]. The length ofthe [?curtain lone] was eight 


2532 1501 4083 . 2532 3588 2148.1 5064 . 4083 . 3588 
KAL ELKOOL 7Y]X€GV KAL то €Upos  7€0G00 Ov птҳєоу N 


and twenty cubits. Апа the breadth of four cubits [20 the 
8313 , 3588 1520 151073 3358 3588 1473, 1510.73 3956 
aviaia v pia wv pezpov то avto nv TATAL 
4curtain 3one !was]. [measure !The ?same] was to all 
3588 8313 4002-1161 831.3 1510.7.6 1537 240 


tars &vAatoaus 36:10 тєртє бє avňaiar rav eë ол Лор 
the curtains. Апа five curtains were of опе another, 


36:11 
4912. . 35882087 1537 35882087 2532 4002 8313 
TVVEXOPEVALNY єтєр єк TNS єтєрас коң тєтє ол›А оо. 
beingheld the other from out ofthe other. Andfive curtains 
1510.7.6 1537 240 . 4912  . 3588 2087 1537 
тсоу є | oAMqÀov Gvvexopevat N єтєрї єк 
were of  oneanother, being held the other from out of 
3588 2087 2532 4160 44.1 5191 1909 
Tus €7épos 36:11 kar  emotgev oykvAos voakuwüivoas єтї 
the other. And hemade loops of blue upon 
3588 5491 3588 8313 3588 1520 1537 3588 
TOU X€lÀovs TNS QvÀotas TNS PAS єк тоъ 
the edge ofthe [?curtain lone] joining from out of the 
1520 3313 1519 3588 48224 2532 3779 4160 . 1909 
Evos pepovs eu TNV ovppoAQqv Kot ovTOS єтсє єтї 
one part for the coupling. Апа thus Һе made upon 
3588 5491 3588 $313 . 3588 1857 . 4314 3588 48224 4 
тоо XetÀovs ms — avAaiüas тт єЁотєроѕ "pos тп cvppoAÀn 
the edge ofthe [2curtain louter] for the [?coupling 
3588 1208 . 4004-1161 44.1 4160 3588 
тү evrépa 36:12 пєуткорта бє o'ykvAos єтсє тт 
second]. And fifty loops he made for the 
831.3 . 35881520 25324004 . 44.1 4160 1537 


CvÀata TN шоа кох пєуткорта оукъЛосѕ ETOLNGE єк 


[2сшчаіп lone], and fifty loops he made from out of 
3588 3313 3588 $8313 . 2596 . 3588 48224 Я 
тоо Mépovs TNS охћлохас кото ту cvpfgoAnv 
the part ofthe curtain corresponding to the coupling 


3588 1208 . 4963  . 496 1519 240 . 
TNS ÖEVTÉPAS AVTITPÖÓCQTOL AVTITİTTOVOAL ELS QAANAAS 
of the second, facing headlong into one another 


1538 2532 4160 2916.1 4004 . 5552 . 2532 
€k«àg7v 36:13 коз єтсє kpukovs пєуткорто Xpvgovs KAL 


each. And he made [?hooks !fifty] ofgold. And 
4882.1 3588 8313 , 2087 3588 2087 3588 
ovre tas QGvÀatas erépav тп єтєро то 


Һе joined together the curtains the other to another by the 


2916.1 2532 1096 3588 4633 . 1520 
KpüKOLS KAL eyevero N окур pia 
hooks. And [?became tthe ?tent] one. 

The Hide Coverings, Hooks, and Hoops 

2532 4160 1193.1 5155 . 4628.1 1909 

36:14 kat єпоіоє óeppews триХуосЅ скєпєи єтїї 

And he made hide coverings ofhair to protect over 
3588 4633 . 1733 1193.1 4160 . 1473 . 3588 
түүр окур» єубєко Oeppeus єтоїїсє avras 36:15 то 
the tent. Eleven hide coverings he made them. The 
3372 3588 1193.1 3588 1520 1510.7.3 5144 4083 
MX»Kos mys — Oeppecs . TNS pios qv трьфкорто TTX€éov 
length of the [2hide covering lone] was thirty cubits, 
2532 5064 . 4083 . 3588 2148.1 3588 1193.1 3588 
KAL T€UGOpOV TNXEWV то є0роѕ TNS бєррєоѕ А TNS 
and four cubits the breadth ofthe [2hide covering 
1520 3358 3588 1473, 1510.7.3 3588 1733 1193.1 


pras péTrpov то отто qv то єубєко Oeppeot 
lone]. [5measure !The ?same] was to the eleven hide coverings. 


2532 4882.1 35884002 1193.1 1909 3588 1473 . 
36:16kov соутфє TaS тєтє ӧєррє:ѕ єпіто QUTO 


Andhe joined togetherthe five hide coveringsto the same, 


2532 3588 1803 1193.1 1909 3588 1473. 2532 4160 

kat тас є  Oeppeus єптї то ото 36:17 кол єтсє 
and the six hide coverings to the same. And he made 
441 . 4004 1909 3588 5491 3588 1193.1 3588 
e'yKkvÀos m€vTüKOPTO єтї тох XetÀovs тс Oeppeos TNS 
[loops  !fifty] upon the edge of the [2hide covering 


1520 3588 303.1 . 2596. 3588 48224 2532 4004 . 
pàs ттс отарєсох кото TNV сорВол kat тєутткорто 


lone], іп ће middle by the coupling. Апа fifty 

44.1 4160 1909 3588 5491 3588 1193.1 

eykvÀos emoüQjgev єтї тоо Xe€lÀovs TNS Oeppeos 

loops he made upon the edge ofthe [?hide covering 

3588 4882.1 : 3588 1208 2532 4160 2916.1 

түс соруатто?отс ттс ӧєотєраѕ 36:18 коз єпойсє» kpukovs 
3joining Isecond]. And he made [2һоокѕ 

5470 .. 4004 . 2532 48821 3588 2916.1 

XoXAkovs тєртїкот Kot  cuvmbe TOUS KpiüKovs 

3ofbrass fifty]. And he joined together the hooks 

1537 3588 44.1 2532 4882.1 3588 1193.1 

єк TOV Q'yKvÀOv kat соутфє тос ëppes 

from out of {һе loops, and joined together the hide coverings, 

2532 1096 1520 2532 4160 2618.1 3588 

kaL єүєиєто ev 36:19 kal ETOLNTE KATAKAAVMMA TNS 


and it became one. And he made an overcovering for the 


EXODUS 135 


4633 . 192 2919.1 2062.3 2532 1942 

сктру ӧєриата кро» npvOpooavopevo kot emo vpn 
tent- skins of rams dyed red, and coverings 

1192 5191 1883.1 

бєрџота vakivOwa єпоуодєу 


ofskins ofblue above. 
The Items for the Tent 
2532 4160 4769 3588 4633 . 1537 


36:20 коз єпооє o7vÀovs TNS OKNVNS єк 
And he made posts forthe tent from out of 


176 4083 3588 4769 3588 
36:21 éka пүҳєоу тоу стъЛор TOV 


Ten cubits  wasthe [?post 


3586 767.1 
£vAov ao0n7"170v 


[?wood lincorruptible]. 


1520 2532 4083 1520 2532 2255 3588 4114 3588 4769 
€va коң тїҳєоѕ Evos коз nuisovs TO TAATOS TOV gTUÀOv 
lone], and [?cubit !one] and ahalf Һе width ofthe [?post 
3588 1520 1417 452  . 3588 4769 3588 1520 
TOV Evos 36:22 боо oykovickov TO отоло то єр 
lone]. Two joints tothe [?post lone] 
4906 2087 3588 2087 3779 4160. 
QAVTLTLTTOVTES б єтєроѕ то єтєро 00705 ETOMTE 
resting headlong against the other (о ће other- thus Һе made 
3956 3588 4769 3588 4633 . 2532 4160, 3588 
TAOL то OTUÀOLS TNS скс 36:23 коз emotQgoe тоо 
all the posts ofthe tent. And he made the 
4769 3588 4633 , 1501 4769 1537 3588 2827.1 


OTUÀOUS TNS окус euxoct OTUÀOVS єк TOV KÀLTOVS 


posts ofthe tent - twenty posts from out of the side 
3588 4314 3558 2532 5062 P 939 

тоо тро voTov 36:24 кои тєссорокоута Baers 
ofthe one towards the south. And forty bases 
693 4160 3588 1501 4769 1417 939 3588 
epyvpéás єпойсє то єікосі отуло бою Bases то 

of silver Һе made forthe twenty posts; two bases tothe 


4769 3588 1520 
отоло то єрї 


1519 297 3588 3313-1473 2532 1417 939 
es арфотєра та рєрт avrov кох ёоо Baers 


[2post lone] for both Its parts, and two bases 
3588 4769 3588 1520 1519 297 3588 3313-1473 
то стъоЛо то evi es орфотєра To рери avrov 
to the other [?post lone] for both Its parts. 

2532 3588 2827.1 3588 1208 3588 4314 1005 . 1501 
36:25 kat то KÀAvTOS то OevTepov то «pos —oppav — euxoct 


And the [?side 1second] towards the north — twenty 
4769 2532 5062 939 1473 693 
OTUÀOovs 36:26 kar 1€0 00 pàov3o Bases аутор  opyvpàs 
posts, and forty bases for them made of silver; 
1417 939 3588 4769 35881520 1519297 . 3588 3313-1473 
Ovofocgeu 70 отоЛото evi es ojióórepo ro. pép ovrov 
twobases to the [?post lone] for both Its parts, 
2532 1417 939 3588 4769 3588 1520 1519 297 . 3588 
коң ovo Baes то отоло то evl єї орфотєра то 
and two bases to the other [?post lone] for both 


3313-1473 2532 1537 3588 3694 3588 4633 . 2596. 3588 
Epy avrov 36:27 кол єк TOV отсо TNS FKNVNS кото то 
Its parts. Andat the rear ofthe tent by the 
3313 3588 4314 2281 4160 1803 4769 2532 
Mepos то "pos — ÜoÀoccav enroinoev eë остулоос̧ 36:28 кол 
part towards the west, Һе made six posts. And 
1417 4769 4160 1909 3588 1137 . 3588 4633 . 1537 

боо a 7UAOvS єпоісє» єттї тоу yovu)»v TNS окур єк 

two posts he made at the corners of the tent from out of 
3588 36931 . 2532 151076 1537 2470 27363 2532 
TOV OTLGÜLov 36:29 kar oaov єё gov катодєу kat 


the posteriors. And they were of equal below, апа 


2596 . 3588 1473. 151076 2470 1537 3588 

ката — то оъто тосо» 170: єк TOV 

according to the same measurement they were equal from out of the 

2776 1519 48222 1520 3779 4160 297 

KeboAGv ew сон fAncw роу ovro єтсє opbosrépous 

heads unto [?coupling !one]- thus hemade to both 

3588 1137 3588 1417 2532 151076 3638, 4769 2532 

tas ywviars тод боси 36:30 kar qoov окто OTUÀOL KAL 

the [2согпегѕ уо]. And there were eight posts; and 

3588 939-1473 693 1177.1 1417 939 3588 4769 

«v Bages avrov opyvpot Oekxoe& vo Baers то отоло 
their bases of silver — sixteen; two bases (о ће [?post 

3588 1520 2532 1417 939 3588 4769 3588 1520 1519 297 , 

то evi ко боо Bases тою отуло то evi es орфотєра 
lone], апа two bases to the [2post lone], for both 

3588 3313-1473 2532 4160 3449.2 1537 3586 

та pepm «avrov 36:31 коз emroiqoe poxo oùs єк ёъЛоу 
1t parts. And he made bars from out of [?wood 


136 EZOAOXZ 


767.1 4002 3588 4769 1537 


1 3588 1520 3313 
астттоъ TEVTE TOUS OTUÀOUS єк 


TOV є205 pepovs 


lincorruptible]; five to ће posts from out of the one part 
3588 4633, 2532 4000 34492 3588 4769 3588 28271 
TNS скр KAL TEVTE оАо TOUS OTUÀOUS TW кАтєі 
ofthe tent, and five bars tothe posts to the [?side 


3588 4633 ., 3588 1208 . 2532 4002 3449.2 3588 
TNS okyvýs Tw evrépw 36:32 kot тєртє роҳћоъ то 


3of the ^tent second], and five bars for the 
4769 3588 36931. 28271 3588 4633 . 3588 4314 
97vÀots то OTOL кАтє TNS Окт то Tpos 
posts to the posterior side of the tent to the one towards 
2281 2532 3588 3449.2 3588 3319 303.1 . 3588 
балассоо 36:33 код о роҳлоѕ о pécos  avoapégoov vOv 


the west. And the [?bar Imiddle] in between the 
4769 1338 ., 575 3588 1520 2827.1 1519 3588 2087 
OTUÀOV õükveito ато TOV €vos кАт025 ELS TO ETEpOV 
posts penetrated from the one side unto the other 
2827.1 2532 3588 4769 2710.3 5553 2532 
KAvros 36:34 kal TOVS G'TUÀOvS катєҳрососєу xpvgio KAL 
side. And the posts he gilded in gold, and 
3588 1146-1473 4160 5552 1519 2336 3588 


TOUS OokrvAtovs QvTOVv єтсє xpvgovs eu Okas то 
their rings he made ofgold for holders to the 


399.2 : 2532 271033 . 3588 34492 5553 . 
ољафорєъси KAL котєҳръососє TOVS POXAOÙS Xpvoto 


bearing poles, and gilded the bars 1n gold. 
The Veil 
2532 4160 2665 1537 5192 2532 
36:35 коз єтойїүсє котатєтасро EË хок дох kat 
And he made a veil from out of blue, and 
4209 . 2532 2847 2831.1 2532 1040 3514 


Topo vpos KAL KOKKİVOV кєкЛосрєуох кох jvocov vevo pévns 
purple, and scarlet being twined, апа linen being spun. 
2041 5307  . 4160 1473. 5502 2532 


€pyov  vóavioóv єтсє охото xepovßip 36:36 kau 
[work За woven !He made 20] with cherubim. And 
2007 1473. 1909 5064 . 4769 767.1 


єпєдткє» ото єтї тєссаротъ OTUÀOQV ас тттор 


Һе рІасеа it upon four posts of incorruptible wood 
5558 5553 2532 3588 2777-1473 5552 
K€eXpvaopévov ҳросќо Kot оз KeboAÀtóes avrov xpvoat 
being gilded in gold. And their tips were golden, 
2532 3588 939 1473 5064 693 
Kot оз Bases avzov тєссарєѕ opyvpat 
and bases !their ?four] were of silver. 
The Draw-curtain 
2532 4160 1985.1 3588 2374 3588 4633 


36:37 коз єпо(сєу esto aao 7pov TN Bpa mns окур 
Andhe made a draw curtain to the door of the tent 

1537 5192 2532 4209 2532 2847 2831.1 2532 

eë  vakivÓov kot порфъросѕ KAL KOKKİVOV KEKÀQOHEVOV KAL 


of blue, and purple, and of scarlet being twined, and 
1040 28311 2041 4164.1 A 2532 
Воссоо кєклосџєутс épyov ToKATOÙ 36:38 xav 
linen being twined - a work of an embroiderer; and 
3588 4769 1473 . 4002 2532 3588 2777-1473 2532 
TOU OGTUÀOUS алто) TEVTE KAL TOS кєфоћдоѕ QvTOV ко 

Dposts 115 ?five], and their tips. And 
2710.3 3588 2777-1473 5553 2532 5560.9 


катєҳруососє TAS кєфеөАїбе@җ$ отоо» Xpugi0 KAL EXWVEVOEV 
he gilded their tips with gold. And he cast 


1473 . 4002 939 5470 
ovTOls тпєртє Baers xakas 


for them five bases of brass. 
CHAPTER 37 
The Ark 
2532  4160-* 3588 2787 1537 


37:1 {кол єпооє Beseech tyv кВотоу єк 


And Bezaleel made the ark from out of 
3586 767.1 1417 4083 2532 2255 3588 3372 
vÀov оттто боо пуҳєоу kot 7060205 TO pnkos 
2wood lincorruptible]; two cubits апа ahalf was the length, 


ЗТ:АП See Bos for variants. 


36:32 


2532 4083 2532 2255 3588 4114 2532 4083 2532 2255 
KAL TNXEOS KAL 060205 то TAATOS KAL TNXEOS KAL 6005 


and a cubit апаа half was the width, and a cubit and a half 


3588 5311 2532 27103  . 1473. 5553 , 2513 : 
то vpos 37:2 kar котєҳръсосє» аът xpvoto kabap 
was the height. And he gilded it [?gold_ tin pure] 
2081 2532 1855 2532 4160. 1473, 29492 


€oo0ev кол e£o0ev KAL єтсє QvTY) KVMATLOV 
from inside and from outside. And he made forit а waved border 


4761.1 ., 5552 К 2945 2532 5560.9 1473 
отрєтто” XpvGOUP KUKÀO 37:3 kar exóvevoev avh 
twisted of gold round about. And he cast for it 
5064 1146 5552 . 1909 3588 5064 2827.1 1473 , 
тєссараѕ ÖAKTVALOVS XpvGOUS єтї та тєссара к\т QVTOÙ 
four [rings 1golden] upon [four sides lits]. 
1417 1146 1909 3588 2827.1 3588 1520 2532 1417 1146 

vo OoKTvAtovs єптї то KAÀUTOS то €v коң боо OoKTvAtovs 
Two rings upon the [?side lone], and two rings 
1909 3588 2827.1 3588 1208 2532 4160 399.2 


єтї то КкЛітос̧ то OevTepov 37:4 кох enoioev avapopeis 


upon the [?side second]. And he made bearing poles 
1537 3586 767.1 2532 27103  . 1473 . 
єк £vAov aonm"riov KAL KQTEX0UGOGEVP QUTOUS 
from out of [?wood !incorruptible], and gilded them 
5553 . 2532 1521. 3588 3992 . 1519 3588 
xpvoto 37:5 xav eva dyoye тоо avadopeis є тоо 
with gold. And heinserted the bearing poles into the 
1146 . 3588 1722 3588 2827 3588 2787 142 3588 
OoaKTUALOVS 7OUS EV то KAÀUTeOV TNS Kifo70Uv atpew ттр 
rings on the sides ofthe ark, tolift the 
2787 . 1722 1473 . 2532 4160. 3588 2435 | 
Kifjo70v ev атто 37:6 kar enome то 1Ластӣроу 


ark by them. And he made the atonement-seat 
1935.1 5553 — 2513 . 1417 4083. 2532 2255 3588 
єтїӨєрө xpvotov кодаро? ovo TNXÉWV kot NPİTOVS то 

lid [?gold ^ !ofpure] Two cubits апа a half was the 
3372 2532 4083 2532 2255 3588 4114 2532 4160 
HNKOS KAL TNXEOS кол түрїсоз то тА@то$ 37:7 кох Emoe 


length,anda cubit anda half was the width. And he made 


1417 5502 5.05552 5117.1 . 2532 2007 1473 . 1537 297 
боо xepovButp xpvoo opevzà kar єпєдпкє» avro є oapidozépov 


two cherubim golden wrought. Andhe put — themat both 


3588 2827.1, 3588 2435 | 5502 1520 
TOV клітор” тоо Ласттр(оъ 37:8 xepovpD є: 
ofthe sides ofthe atonement-seat; enerub lone] 
1537 3588 2827-3778 . 2532 55014 1520 1537 

єк тоо KÀvTOUS 7TOUvTOU кол ҳєроъВ є: єк 

from ош of this side, and [?cherub !one] from out of 
3588 2827.1 35881208 . 3588 2435 у 2532 4160 . 

тох KÀLTOVS TOV ÓcvTépov тоо 1Ào «piov коң ETONE 


the [side Isecond] of the atonement-seat — and thus he made 


3588 1417 5502 . 1909 3588 1417 2827.1 1473 . 2532 1510.6 
тоос боо xepovBip єтї то боо кту avzov 37:9 кол (oav 


the two cherubim upon the two sides ofit. And [^were 
3588 1417 5502  . 1614 . 3588 4420 1883.1 
ot боо ХєрохВух  ekzelvovzes тос TTÉépvyos enavowbev 
Ithe ?two cherubim] stretching out the wings above, 
4951.2 3588 4420-1473 . 1909 3588 2435 2532 
OVOKLAČOVTES TALS mTeépvéww Q(vTOV ETL TOV LÀo.O 7r)ptov коң 


overshadowing with their wings over the atonement-seat, and 
3588 4383-1473 1519 240 1519 3588 2435  . 
TA просото QvTOV ELS ЛАЛ es то 1Ласттриор 
their faces to oneanother- to the atonement-seat 
1510.7.6 3588 4383 3588 5502 А 2532 4160. 
Norav та просото Tov ХҳєрооВул 37:10 коз enome 
were the faces ofthe cherubim. And he made 
3588 5132 1537 3586 767.1 1417 4083 
тү» тролтєбау єк £vAov астттоу боо пҳєор 
the table from out of [?wood lincorruptible] – two cubits 
3588 3372 2532 4083 3588 2148.1 2532 4083 2532 2255 
то клүко$ KAL TNXEOS TO EVPOS кол ттҳєоѕ KAL N İTOVS 
was the width, and a cubit the breadth, and a cubit and a half 
3588 5311 2532 27103  . 1473. 5553 , 2513 Я 
то фо 37:11 kar котєҳръососє» оът» xpvoto кадоро 
the height. And he gilded it [gold Чп pure]. 
2532 4160 1473. 47611 2949.2 5552 К 
37:12 кох єпойсєу AVT OTPETTÒV корото» xpvcovr 
And he made forit atwisted [?waved border !golden] 
2945 2532 4160 1473 4734.1 3822.1 : 
къкЛо Kov, єпойсєу avt отєфоуи тпаћлолото? 
roundabout. Апа hemade  forit arim- a palm's width 
2945 2532 4160. 4761.1 29492 2945 
KUKÀO Kot єтсє отрєттор коротіор KUKÀO 
round about. And he made a twisted waved border round about 


37:13 EXODUS 137 
3588 4734.1 2532 5560.9 1473. 5064 1146 1537 1473.  1510.7.6 3650 5117.1 512537 1520 35253... 
TQ GTebàvq 37:13 кол exovevgoev avt Tego pos dakTviiovs eë олт пса» oAÀot торєъто‹ e£ evos xpvoiov 
the rim. And he cast for it four [2гіпоѕ of it were entirely turned from out of one piece [26014 
5552 ч 2532 2007 3588 5064 1146 1909 3588 2513 " 2532 4160 3588 3088 1473 2033 
Xpvgovs коң єпєбткє rovs тєсосарос OokTvALovs єтї та KoÜ0opov 37:23 kar єпойоє тоос Avxvovs оът ETTA 
lgolden], and placed ће four rings upon the lof pure]. And he made [lamps  !its ?seven], 
5064 3313 3588 4228-1473 5259 3588 4761.1 2532 3588 2974.3-1473 . 2532 3588 18844-1473 253394. 
тєссара рєртү тоу «000v «лт 37:14 опо tv otpenthv kat тос ХаВ(босѕ avrhs kar tas єпарострібосѕ азоті Xpvotov 
four parts by its feet. By the waved border and its tongs, and their oil funnels — [?gold 
4734.1 1510.7.6 3588 1146 . 1519 2336 3588 | 3992 А 2513 : 5007 hk 2513 . 4160. 1473. 
отєфоуту соу ov бактоћо ets kas тос отафорє?си кодороо 37:24 тоЛаутол Хросхоо кадарох єпоцоє» аът 


rim were the rings for a holder to the bearing poles, 


5620 142 3588 5132 2532 4160 3588 3992 
WTE aitpeu TNV póàmeGoav 37:15 kar єтөїтүсє rovs ауафорєіѕ 


soas tolift the table. And he made the bearing poles 


1537 3586 767.1 2532 27103  . 1473 . 
єк £vAov aonm-"riov KAL KQTEX0UGOGEP QUTOUS 
from out of [?wood !incorruptible], and gilded them 
35293 5620 142 3588 5132 2532 4160. 
xpvoto WTE оїрє ту zpemeQav 37:16 кол emoe 
with gold, soas tolift the table. And he made 
3588 4632. 3588 9132: 9. 3588-5037 5165-1473 2532 
та окєо TMS тротєбцѕ то тє TpvBAia оът кох 
the utensils ofthe table, both its saucers, and 
3588 2367.1 2532 3588 2939.1 2532 3588 4700.  . 

tas Üviokas kat TOUS KvàÜovs кол та OT 0vÓcioa 

the incense pans, and the cups, and the libation bowls 
1722 3739 4689 . 1722 1473 , 5553 . 
€v оі тєє . , с €v QUTOLS уроо 
in which the priest will offer libations in them- [26014 
2513 : 2532 4160 3588 3087 1537 
кодороъ 37:17 xov  emotqge түр Avxvtav єк 

lof pure]. And hemade the lamp-stand from out of 
5553 . 2513 51171, 4160 3588 3087 


xpvoiov koÜ0opov торєотт» enome тц Avxvtav 
[?gold ^ !pure]- being a turned piece he made the lamp-stand. 
3588 2737.1-1473 . 532 3588 25622 . 2532 3588 2902.1 2532 
о  KQGvÀOS аът KAL оь каларіско: KAL ои кроет1їүрє$ KAL 
Its stem, and the branches, and the basins, and 
3588 4968.1 2532 3588 2018 15371473 1510.7.6 1803-1161 
оь GdóoipoTüpes kar та крио є avthsnoav 37:18 e& бє 
the knobs, апа the lilies [20 ?it lwere]. And six 
25622 1607 1537-4104 4 5140 2562.2 3588 
Koo pug kot ekgropevop.evor єк mÀo'yiov TPELS koÀ aquia Kor ттс 
branches were going forthsideways-  threebranches of the 
3087 . 1537 3588 2827.1 1473 3588 1520 2532 5140 
Avxvitas єк TOV KAÀLTOUS оът TOV EVÒS KAL Tpeus 
lamp-stand from out of Dside 115 ?one], and three 
25622 . 3588 3087 . 1537 3588 2827.1 3588 
коларіс кос TNS Avxvtas єк TOU KAULTOUS TOV 
branches ofthe lamp-stand fromoutof the [?side 
1208 2532 5140 2902.1 1626.1 25944 
ӧєотєроо 37:19 kaL 7pevs кроттрєѕ EKTETUTOMEVOL кароїскооѕ 
Isecond]. And three basins being shaped  nut-like 
1722 3588 1520 25622 , 4968.1 2532 2918 2532 5140 
ev то €vi коларіско COALPWTNP KAL крио» KAL трєї< 
were on the one branch, with a knob and lily; and three 
2902.1 1626.1 25944 1722 3588 1520 25622 , 
Kporrmpes €KTeTUTQJA€VOU KopviokKovs EV то evi келАереско› 
basins being shaped nut-like on the one branch 
4968.1 2532 2918 3779 3588 1803 25622 . 3588 
OÓotpoTü)p Kot Kpivov ovTro тос Є KOAÀQJAUGKOUS то 
withaknob апа а Шу; thus tothe six branches 
1607 К 1537 3588 3087 . 2532 1722 3588 
EKTOPEVOMĖVOLŞ єк mms Àvxvias 37:20 kar ev m 
going forth from out of the lamp-stand. Апа оп the 
3087 . 5064 2902.1 1626.1 25944 1722 
Avxvta TÉO Ges кроттрєѕ єктєтоторєро: KopvigkKovs ev 
lamp-stand were four basins being shaped nut-like to 


3588 1520 25622 , 3588 4968.1 2532 3588 2918-1473 
то EVL коЛоріско OL сфороттрєѕ kot To. kpiva ovs 


the one branch, with the knobs, and its lilies. 
3588 4968.1 5259 3588 1417 25622 1537 1473 
37:21 o сфороттр опо  Tovs бо kaAopickovs EË QVTNS 
The knob under the two branches of it, 
2532 4968.1 5259 3588 1417 25622 . 1537 1473 3779 
Kot сфоротр vio тоос боо KoÀoquioKOvs e£ аот оюто› 
апа аКпоЬ under the two branches of it, thus 
3588 1803 25622 . 3588 1607 F 1537 3588 
тос EË  KkoÀajuügkots то EKTOPEVOMEVOLS EK TNS 
tothe six branches going forth from out of the 
3087 . 2532 3588 25622 . 2532 3588 4968.1 : 
Avxvitas 37:22 kat ov kaAapicgkot kat ot сфороттрєѕ 


lamp-stand. And the branches, and the knobs 


lof pure]. With a talent [gold tof pure] he made 

2532 3956 3588 4632-1473 2532 4160 2379 

kal порта та Skew оът 37:25 коз emobUnge Өъслосттроу 
all its items. And he made an altar 

2368 1537 3586 767.1 4083 3588 

Өзрдерето$ E tboon acgquTov TNXEOS то 

ofincense from out of [?wood lincorruptible]. A cubit was the 

3372 1473 , 2532 4083 3588 21481 1473 , 5068 . 

HNKOS ато) KAL TNXEOS то є0ро$ѕ QuvToÙ TETPAYWVOV 

length ofit, and a cubit was the breadth ofit- four-cornered; 


2532 1417 4083 3588 5311 1473 . 1537 1473 . 151076 
kat OUO myyéwv то vpos  oviov e£ avrov moav 
and two cubits wasthe height ofit; of it were 
3588 2768-1473 2532 2710.3 1473. 5553 . 
та кєрато алтоо 37:26 код котєҳръососє»у ауто XPVoiw 
its horns. And he gilded it P?2gold 
2513 ; 3588 2077.1-1473 2532 3588 5109-1473 2532 3588 
Ko opo TNV eoxopov ото KAL TOUS TOLXOUS ото кос то 
lwith pure] – its grate, and its walls, and 
2768-1473 2532 4160 1473. 4761.1 4734.1 5552 


кєрата QVTOÙ KAL emoUngev avrà отрєпт» отєфоуи» Хрост» 


its horns. And he made forit atwisted [?rim 10014] 
2945 2532 1417 1146 5552 2513 
къкЛо 37:27 кол боо бактоліоъѕ xpvcovs ko0opovs 
round about. And two rings gold lof pure] 
4160 . 1473. 5259 3588 4734.1 3588 4761.1 , 1473 , 1519 


ETOLNTEV ov7TO VTO TNV стєфоут» TNV OTPETTNV cvTOU ELS 


he made forit under prim ?twisted lits] for 
3588 1417 28271 1473 . 1722 3588 1417, 4125.  , 1473 , 1519 
ta боо к\т ауто? ev то voi mTÀevpolis avTOU ELS 

[two ?corners tits] on [two ?sides lits], for 
2336 3588 399.2 142 1473. 1722 1473 . 2532 
Өпкос̧ тос  avadóoopevou aipew avto ev атто 37:28 kau 
holders for the bearing poles tolift it by them. And 
4160 3588 34492 . 1537 3586 767.1 2532 
ETOLNTE тоос роҳло?с єк tvAov астттор коң 
Һе made the bars from out of [?wood lincorruptible], and 
27103  , 14732 35523... 2532 4160 3588 
котєҳръсосєу QUTOUS XpvGUio 37:29 кол єтойүсє то 
gilded them with gold. And he prepared the 
1637 3588 5544.1 3588 39 2532 3588 4916.3 3588 
€Àotov ms — xpiceos то &yrov коң ттүү gvvÓcgcw тоо 
oil ofthe anointing the holy, and the composition ofthe 
2368 2513 2041 34602 


Ovmàpartos koOopov epyov рл›рєфро% 


incense- арше work ofa perfumer. 
CHAPTER 38 
The Horned Altar 
2532 4160 2379 3646 


38:1 [kot єтсє 0votao7 piov оЛокаъторатоѕ 
And he made an altar for a whole burnt offering 


1537 3586 767.1 4002 4083 . 3588 3372 
єк £vAov ao" "70v тєтє TNXEWV то ukos 


from out of [?wood lincorruptible] — of five cubits was the length, 
2532 4002 4083. 3588 2148.1 5068 . 1510.7.3 3588 


kat тєртє пүҳєоу TO єїро$ TeTpó'yovov түр то 
and five cubits Ше breadth; [“оиг-согпегей ?was һе 
2379 2532 5140 4083 3588 5311-1473 2532 
O0votoc pov kot трио» TW«xéov то vpos «vrov 38:2 kat 


Zaltar]; and [?was three ?cubits lits height]. And 


4160 . 3588 2768 1909 3588 5064 . 1137 1537 1473 . 1510.7.6 
ETOLNTETA кєрото єтї TOV T€E0O OO. OV yovvov e£ отоо тосор 
he made the horns – upon the four corners of it were 
3588 2768 2532 2572 1473. 5475 2532 4160 

та кєрато kat ekQAÀviev ovrà xoÀko 38:3 кол єтсє 
the horns, and hecovered them in brass. And he made 


38:All See Bos for variants. 


138 EZOAOXZ 


4734.1 . 3588 2379 
стєфоутр то 


2532 3588 2571.1-1473 2532 3588 
Өостастцрсо kot Tov колоттцра олто KAL TAS 
a rim to the altar, and its lid, and 
5357-1473 2532 3588 2906.1-1473 . 2532 3588 4444.1-1473 
pradas QvTOU KAL TOS Kpe&ypas QUTOV KAL то Tmvpeiov QvTOU 


its bowls, and its meat hooks, and its censer; 

2532 3956 3588 4632-1473 . 4160 5470 2532 
KAL порта TO FKEVN avTOU єтсє халка 38:4 kar 
and all its utensils he made of brass. And 
4160 1473. 2077.1 2041 1350.2 . 5470 2532 
єтсє ауто єсҳоароу épyw ӧктоото XxoAkKqgv 38:5 kau 
Һе made forit [?grate ^ ^work !alatticed ?brass|. And 


4160 , 3588 2077] 5064 1146 5470 1909 
€emotQge түү €oXapo тєссараѕ OoKTvAtovs XAAKOÙS єтї 
he made forthe grate four rings of brass upon 


3588 5064 2827.1 2532 5294 1473 5259 3588 2077.1 
та тєссара KÀur kal vireÜnkev avTovs опо түүр €oXopov 


the four sides. And he placed them under the grate 
3588 2379 2736.3 3588 1510.7.3 3588 2077.1 2193 
тоо Өосостцргоо kà7o0cv коң түр n €oxXópo €os 
ofthe altar from below; and [>was һе ?grate] unto 
2255 3588 2379 2532 4160 3588 399.2 


nuicovs тоо Өосхосттроо 38:6 kar exotnoe тоос оле форєїє 


half the altar. And he made the bearing poles 


3588 2379 ч 1537 3586 767.1 2532 
то Өосластцріо єк £vAov астттор kaL 
tothe altar from out of [?wood incorruptible]; and 
4065.1 і 1473. 5475 2532 1521. 3588 
тєриҳоЛкосєі$ QUTOUS ҳоЛко 38:7 коз ewnyaye тоо 
Һе brass plated them іп brass. And heinserted the 
3992 б 2596. 3588 4125.1 , 3588 2379 . 1722 3588 
avadþopeis ката ta  "Àevpà trov Өосіосттріоо ev то 
bearing poles at the sides ofthe altar in the 
142 1473. 2836.1 4547.1 Я 4160 . 1473 . 2532 
«їрє атто KolÀov  gcavióoTOv єпойоєи avrò 38:8 кол 
lifting it. Dhollow ^planked !Не made 210]. And 


4160 . 3588 3066.1 
єтсє то» Лъттро 


he made the [?bathing tub 


3588 5470. 2532 3588 939 1473 . 
TOv XoAÀkovv kat mV Васи cvrov 
lbrass], and the [?base ?ofit 
5470 . 1537 3588 2734.1 3588 3522 Е 3739 
хаћк V EK TOV KATOTTPOV TOV VNOTEVOTQATC WV QL 
Ibrass|, from out of the mirrors of the women that fasted, who 
3522 3844. 3588 2374 3588 4633 ., 3588 3142 A 
€vQo7evgav поро tas ÜÓvpoas ms оскус тоо paptvpiov 
fasted by the doors ofthe tent of the testimony. 
2532 4160 3588 833. 3588 4314 3047 
38:9 кол enoinoe тиу оол та Tpos МВе 
And he made the courtyard. The things towards the south — 
2476. 3588 833. 1537 1040 28311 | 
ете TNS ovÀns єк Bvocov кєклос реу 
shrouds forthe courtyard from ош of linen being twined – 
1540 . 1909 1540 . 2532 3588 4769-1473 1501 


єкатор єф’ єкотор 38:10 kat оь отъЛок аутор єкось 
a hundred Бу a hundred. And their posts = twenty, 
2532 3588 939 1473, 1501 5470 2532 3588 2916.1-1473 . 
коз QL Bases ото єксї х«Аке с кое OU кр коц QvUTOV 
and |^bases !their ?twenty ?brass|; and their hooks 
2532 3588 5566.1-1473 693 2532 3588 2827.1 
kat ot  JoAt0es avrov opyvpot 38:11 kat то  KAvTOS 
and their clips were of silver. And the side 
3588 4314 1005 . 1540 . 1909 1540 . 2532 3588 
то Tpos Boppav  ekocov єф’ ekatòv коз OL 
towards the north wasa hundred by  ahundred, and 
4769-1473 1501 2532 3588 939 1473 . 1501 5470 


OTUÀOL QvTOV €uKogt коз QL Baers ОТОР ELKOOL xoAkat 


their posts - twenty, and |^bases !their ?twenty brass]; 
2532 3588 2916.1-1473 , 2532 3588 5566.1-1473 693 

kat OL  KpüiKOL avtov кол од фоћбєѕ avrov opyvpat 
апа their hooks and their clips were of silver. 


2532 3588 28271 3588 4314 2281 $313 , 4004 , 
38:12 kat то кАтосѕ то Tpos Өолоссољ» аълохон птєуткоуто 


And the side, towards the west — curtains of fifty 
4083 . 4769-1473 1176 2532 3588 939-1473 . 176 
түҳєор отуло: аутору éka кол оь Васєіс avrov éka 
cubits; their posts – ten, and their bases — ten; 
2532 3588 2916.1-1473 , 2532 3588 5566.1-1473 . 693 . 
kat OL крїко оътоу kat at padides avrov apyvpai 
and their hooks and their clips were of silver. 


2532 3588 2827.1 3588 4314 395 . 4004 . 4083 . 
38:13 kat то KÀLTOS то TPOS — avoTOÀOS пєуткорта TNXÉWV 


And the side towards the east fifty cubits. 
24761 4002.1 4083 3588 2596 3577 
38:14 vo rta пєутєкохбєко TNXÉWV то като voTOv 


The shrouds of fifteen cubits according to the back, 


2532 3588 4769-1473 5140 2532 3588 939-1473 5140 
kat OL  QT7UÀOL avTOV трє кол ол Baers ovrOv Tpeus 


and their posts — three, and their bases — three. 
2532 1909 35883577 3588 1208. 17592 : 
38:15 kar єтї тох рботоо тоо бєотєрох évOev kar évðev 
Апа проп ће back ofthesecond оп this side and that side 
2596 . 3588 4439 3588 833. 8313 . 4001  . 
кото ту» поли Tys avÀns ол\ехо к пєутєкохбєко 
according to the gate of the courtyard – curtains of fifteen 
4083 . 2532 3588 4769-1473 5140 2532 3588 939-1473 
TNXEWV KQL OL отоло AVTOV тре коң QL Baers ото 
cubits, апа their posts - three, and their bases — 
3956 3588 831.3 , 3588 4633 . 1537 
T7peus 38:16 посох оь олАо оң TNS ску єк 
three. АП the curtains for the tent were from out of 
1040 2831.1 2532 3588 939 3588 4769-1473 
Воссох кєклосрєутс 38:17 kar ov Baers тоу oTt avrov 
linen being twined. And the bases of their posts 
5470 . 2532 3588 44.1-1473 693 2532 3588 
xoAkat коң оь QykKkUÀot ovTOV opyvpat . KAL QU 
were of brass, and their loops were of of silver, and 
2777-1473 4014.1 694 2532 3588 4769 
кєфоћбєѕ AVTOV TEPMPYVPÉEVAL apyvpiw kat ои O7UÀOL 
their tips being silver plated іп silver, and the posts 
4014.1 694 3956 3588 4769 3588 833 . 
Tepunpyvpop.evot apyvpiw TAVTES OL G7UÀOL TNS QVANS 
being silver plated in silver — all the posts of the courtyard. 
2532 3588 2665 : 3588 4439 3588 833 


38:18 kat то коетотёттсро tns тъъ ms оол 
And the veil ofthe gate ofthe courtyard — 
2041 4164.1 1397 5192 2532 4209 
€épyov TOLKLÀATOÙ vakivðov kar порфъроѕ 
a work of an embroiderer, io out of blue, and purple, 
2532 2847 3514 2532 1040 2831.1 1501 


кол KOKKLVOU vevqopevov коз pvocov кєклос рут €ikogt 


and scarlet beingspun, and linen beingtwined; twenty 
4083 . 3588 3372 2532 3588 5311 2532 3588 21481 
TQXeov то MY)KOS ко то ùpoş коз то єїро$ 
cubits wasthe length, and the height and breadth 
4002 4083 18381 . 3588 24761 3588 833 . 
тєутє Tmxeov e£wgovp.evov TOUS LOTLOLS TNS avs 


five cubits, being made equal to the shrouds of the courtyard. 
2532 3588 4769-1473 5064 2532 3588 939-1473 

38:19 kat ov TOOL отор тєссарєѕ kal оз Васєіс ovrov 
And their posts - four; and their bases — 

5064 5470 2532 3588 44.1-1473 693 2532 

T7€8 00 pes xXoÀkat karat OyKkvÀot avzov apyvpai коң 

four, were of brass; and their loops were of silver, and 


3588 2777-1473 . 40141 я 694. 2532 
оь кєфоћӧєс̧ avrov mqepupyvpopevou apyvpiw 38:20 kau 


their tips beingsilver plated іп silver. And 
3956 3588 3956.1 3588 833 . 2945 5470 : 
TAVTES OL пассаћоє TNS оос KUKÀO Xo Kot 
all the stanchions ofthe courtyard round about were of brass. 
2532 3778 3588 4928.3 3588 4633 . 3588 
38:21 kar олту орто ёё TNS oknvys тоо 
And this wasthe arrangement ofthe tent of the 
3142 я 2505. 4929 ы 3588 3009 М 
poprvptov када cvveró'yn Movo тт» Aevrovpytav 


testimony, as was given orders to Moses, for the ministration 


1510. 3588 * . 0123 ж 3588 5207 * 3588 
eivat Tov ÁAevvrüv Ot I0àpop тоз ъъ Aopov 70v 


tobe ofthe Levites through Ithamar the son of Aaron the 


2409 2532 3588 3588 * Jc 37 3588 
vepeos 38:22 ко Вєсєлєй\ о тоо Ovpi єк TNS 
priest. And Bezaleel the son of Uri, from out of the 
5443 Te 4160 , 2505 4929-2962 3588 * 


$vAns Iovóo єтоїїсє ko0à съуєтаёє къроѕ то Movon 


tribe  ofJudah, made as the LORD gave orders о Moses, 
2532 * м 3588 3588 * x 1537 3588 5443 
38:23 kar EMG о Tov Axywsapex єк mms фоълоѕ 


and Aholiab, the son of Ahisamach, from ош of the tribe 


* 3739 7522 5 3588 5307 7 2532 3588 
Доу OS трҳитєктоутСє та voavtà KAL то 

of Dan, who supervised construction - the woven works, and the 
4475.6 е 2532 3588 41642 . 5306.1 3588 5192 2532 
рафієота KAL TA пошалтка ъфоує то такіудо kot 
stitched works, and ће embroideries, woven in the blue and 
4209 . 2532 2847 . 3514 2532 1040 


порфъра kar коккіуо vevqopevo koc jvooo 
purple, and scarlet being spun, and linen. 


38:24 EXODUS 139 
The Choice-portion Offerings CHAPTER 39 
3824 3956 3588 5553 . 3739 2716 хө 1519 3588 
:24 wav то xpvoiov o | Kor Teupyo.o 0 єї то "n 
АП the gold which was manufactured for the Apparels for the Ministry 
2041 2596, 3956 3588 2039 3588 39. 109% 4, 2532 3588 2641 5192 2532 4209 
épyoa koTà пасо» ту epyagtav TOV  QYyiov eyévero 39:1 {kar түүр karaderþpheicav таки доу коз «opóvpav 
works according to all the work ofthe holies was And the leftover blue and purple 
5553 . 3588 3588 536 К 1767, 2532 1501 5007 2532 2532 3588 2847 4160. 4749. 3010 Я 
XpvGiov TOV TNS «тору єрууєа KAL єікосі тоЛауто KAL кои то KOKKLVOP ETOMMTAV стола Aevrovpyucós 
of the gold of the first-fruit - nine and twenty talents, and | and the scarlet they made into apparels for the ministry 
2035.1 . 2532 5144 46082 2596 358846082 3588 A А 1519 3588 3008 . 1722 1473 . 1722 3588 39. 
€TTOKOÓGLOL KALTPLAKOVTA QÜKÀOL кото TOV GUKÀOV TOV орот «ew то Aevrovpyetv EV QUTALS EV то ау 
seven hundred and thirty shekels, according to the [?shekel of Aaron, for the officiating іп them іп the holy place; 
3 2532 694 2532 8504 3844 2505. 4929-2962 3588 * . 2532 4160. 
ауу 38:25 kat oapyvpiov кох афоѓрєра пар каба соуєтоёє коріо то Movon 39:2 kar enomoav 
tholy]. And of the silver, and the choice-portion offering from as the LORD gave orders fo Moses. And they made 
3588 1980 435 3588 4864 1540 3588 2036. . 1537 5553 . 2532 5192 2532 
TOV €megkeppevov — avópov T$  Gvvoyoyns eEkaTóv тї emopio | єк Xpvoiov kat vakivðov kar 
the [?being numbered птеп] ofthe congregation- a hundred the shoulder-piece from ош of gold, and blue, and 
5007 2532 5507 20351 1440 4002 4209 2532 2847 . 3514 2532 1040 28311 
TàÀavTO кох XUÀtOU €T TOKÓGOL єВӧорӣкорта тєртє Topo vpos KAL KOKKİVOV vervqopevov KAL jvocov кєклосрєутс 
talents, апа athousand seven hundred seventy five purple, and scarlet being spun, and linen being twined. 
46082 1406  . 1520 3588 2776  . 3588 2255 3588 46082 2532 50582 3588 40702 3588 5553. 2359 
сікЛлос ӧроҳыт pia mm кєфол то просо тоо GÜiKÀOU 39:3 кол ezum0n e TTE тоо Хрэолор Tp'xes 
shekels, [2drachma !one] per head, the half shekel, And [were trimmed tthe ?panels] ofthe [?ofgold hairs], 
2596 3588 46082 3588 39 3956 3588 | 3620 49431 4862 3588 5192 2532 3588 4209 . 
като tov GüiKÀov тоу ауу 38:26 то о остє Ovvvóvot соу тд vokivÜo kot тп порфъра 
according to the [?shekel !holy], for every one soas to weave together with the blue, and the purple, 
3899 1519 3588 19802 575 15001 2532 | 2532 4862 3588 2847 . 3588 1269.1 я 2532 4862 3588 
тороторєзорєъо$ ELS TNV ETLOKEYLV ATÒ єкосоєто?ѕ kaL kat gvv то  KOKKilvO то бдюлєуореуо kat GUP TMN 
passing into the numbering, from a son twenty yearsand | and with the scarlet being spun, and with the 
1883 1519 3588 1835 3461 . 2532 5153 ў 2532 1040 3588 2831.1 : 2041 5307  , 4160 1473 
€màvo ew TAS e£vykovra pvpuxbas KAL 7TDUOXLÀALOUS KAL Bvocoo m кєклосреут русу voe emobnoav AVTO 
up, for the sixty ten thousands, and three thousand and linen being twined- [^work !a woven] they made it; 
4001 . 4004 . 2532 1096 . 3588 1540 . .4, 20364 . 4912  . 1537 297 — . 
TevraKoGglovs mevTükovra 38:27 kar eyevnün та єкетор 39:4 єторідоѕ Р cvvexovoas e& арфотєроу 
five hundred fifty. And came to pass the hundred They made the shoulder-pieces held together by both 
5007 3588 694 1519 3588 5560.5 3588 2777 _, 3588 3313. 2041 5307 1519 240 4844.3 : 
тоАолто TOV Op'yvptov ELS TNV xovevauw тор кєфө\їбөъ TOv реро» épyov vóavzóv ew ania съртєт\єурєуоу 
talents ofsilver for the molten casting of the tips of the parts; [?work !a woven] into one another being closely joined 
3588 4633 2532 1519 3588 2777 3588 2665 2596 1438 . 1537 1473 . 4160, 2596, 3588 1473 . 
TNS октүрї$ KAL etg Tos KEPAALÖAS TOV кототєтасњотоѕ kað’ єаъто 39:5 et ауто? ETOUNTAV KATA — түр» avtov 
of the tent, and for the tips of the veil; to itself. From it they made according to the same 
1540 . 2777 1519 3588 1540 . 5007 5007 3588 4162 1537 5553 2532 5192 2532 4209. 
єкатору кєфоћбєѕ ELS TA EKATÒV TAAAVTA T&v TOV TN TOMT єк Xpvoiov kot vakivðov kar тпорфъроѕ 
a hundred tips for the hundred talents, atalent tothe making, from outof gold, and blue, and purple, 
2777 2532 3588 5507 2035.1 1440 2532 2847 . 1269.1 | 2532 1040 28311 . 2505 . 
кєфөМїбї 38:28 kal 70vs XiMtovs єптокос!ооѕ efoopmkovza коң kokkivov Otrvevqopévov kot Bvocov кєклосреут кодо 
tip. And the thousand seven hundred seventy and scarlet being spun, and linen beingtwined; as 
4002 46082 4160 1519 3588 441 . 3588 4769 4929-2962 3588 ~ „40.2232 4160, 297, 
тєтє сікЛоъѕ єтсє eis тос аүкъЛо$ TOV отуло ovvėtaġe koptos то Моос 39:6 кол єпоітпсол орфотёроъѕ 
five — shekels  hemade for the loops forthe posts; the LORD gave ordersto Moses. And they made both 
2532 27103 . 3588 2777-1473 . 2532 26291 . 3588 3037 3588 4665 . 4848.1 ; 2532 
KAL катєҳрососє TAS кєфоћдос AVTOV KAL катєкосртсєу тоос  Aiovs тїз осрараүдоо FVUTETOPTNHEVOVS KAL 
and he gilded their tips, and adorned ofthe stones of emerald, being clasped together and 
1473 2532 3588 5475 , 3588 8504 . 4048.1 / 3553 . 10995 . 2532 2850.3 : 
ovrovs 38:29 код о халкоѕ TOV афолрєротоѕ пєритлоћорєроъѕ xpvgio уєүлоррєуоъѕ kot кєколоррєрооѕ 
them. And the brass ofthe choice-portion offering being inlaid in gold, being carved, апа being engraved – 
5145 1440 5007 2532 1367 2532 15782 4973. 1537 3588 3686 . 3588 
TptoKOGO to. epoóopmkovzo 7àÀAoavTo Kot OUgXUALOL ко єкколорро офроүїбо$ єк тоу OvOMOTOVP TOV 
was three hundred seventy talents, and two thousand and | ап епргауетепі seal from out of the names of the 
5071 4608.2 2532 4160 1537 1473 5207 * 2532 2007 1473 . 1909 3588 5606 
тєтрекбоцоь оікЛоиь 38:30 кол єпобсоу eğ олто viov lopanà 39:7 кол єтєӨткө avrovUs єтї TOUS ороо 
four hundred shekels. And they made from out of it sons of Israel. And they placed them upon the shoulders 
3588 939 3588 2374 3588 4633 , 3588 31409 , 2532 | 3588 20361. 3037 3422 151026 3588 5207 
тос Bóàceuw тс Өоре$ тс оскус тох Moproptov кол TS  €moptóos Š Aiüou — .vrppogvvov eut» TOV VV 
the bases ofthe door ofthe tent ofthe testimony, and of the shoulder-piece; [?stones Зоѓ memorial !they are] of the sons 
3588 2379 : 3588 5470 4862 3588 2077-1473 2.22532. | 3 zx 2305... „4920-2062 3588 * : „е 232 
то Өосасттрио» то XxaÀkovv CVV TN єсҳара QVTOÙ KAL loponA каба cvvero&e kvptos то Movon 39:8 кол 
the altar Ofbrass with its grate, and of Israel, as the LORD gave orders to Moses. And 
3956 3588 4632, 3588 2379 2532 3588 939 4160. 3051 2041 35307 3588 41631 
торта та скєо тоо Ovoraortnpiov 38:31 кол tas Baers enotqgav Лоу» €épyov  vóavióv тт Tokia 
all the utensils of the altar, and the bases they made гле oracle- [?work !a woven] inthe embroidery, 
3588 833 . 2945 2532 3588 939 3588 4439 2596 . 3588 204] 3588 20361. 1537 3553 
TNS avis къкЛо kat tas Baers ms тол KATO то Épyov Tus  emopioos. єк xpvotov 
ofthe courtyard roundabout, and the bases ofthe gate according to the work of the shoulder-piece; from out of gold, 
3588 833 . 2532 3588 39561 . 3588 4633. 2532 3588 2532 5192 2532 4209 2532 2847 . 1269.1 2532 
TS Qavs KAL TOUS TQGGQÀOUS TNS ©ктүрїү$ KAL TOUS кох vakivOÓov KAL порфъроѕ KAL KOKKİVOV ÕLAVEVNTHMÉVOV Kot 
ofthe courtyard, and the stanchions ofthe tent, апа the and blue, and purple, апа scarlet being spun, and 
3956.1 . 3588 833 . 2945 
Ti a0 0XÀovS түс avins KUKÀO 
stanchions ofthe courtyard round about. 39:АП See Bos for variants. 


140 EZOAOXZ 


1040 28311 , 5068 . 1362  . 4160, 
Bvocov кєкЛосрєутѕ 39:9 zezporyovov OvrAovv emotqoav 
linen being twined. [4ошг-согпегеа 5double !They made 
3588 3051 4693.1 . 3588 3372 2532 4693.1 3588 
то  Àoóyvov omas то тко кол oops то 
?the 3oracle]. A span was the length, and a span was the 
2148.1 1362  . 2532 4943.1 .. 1722 1473, 
€evpos OvzAovv 39:10 kar  ovvvoav0n ev  avTO 
breadth, doubled. And they wovetogether in it 
3307.1 26422 . 5076.2 
voocpa Ko To 000v TETPAOTLXOV 
a woven work inlaid with precious stones, arranged in four rows. 
47442 3037 4556 2532 5116, 2532 4665 
O7iXyos МӨөъ» càpó.ov кол топабоу kar cpópoyóos 
Arow  ofstones- sardius, and topaz, and emerald, 
3588 47442 3588 1520 2532 3588 47442 3588 1208 
о O7lXOS O ets 1 kau o  o7txyos о бєотєроѕ 
was the [?row lone]. And the [2?row Isecond] - 
440 2532 4552 2532 2393 2532 3588 47442 
&v0po& Kot сотфєцроѕ kat AoT 39:12 kar о отіҳоѕ 
carbuncle, and sapphire, апа jasper. And the [?row 
3588 5154 3033,1 2532 884.1 2532 271 
о трітос  Avyvptov Kat оет Kov орєдостоѕ 39:13 kot 
ithird|- amber, апа agate, and amethyst; and 
3588 47442 3588 5067 5555 2532 968.1 2532 
о O7UXOS о тєтартоѕ ҳросоћдосѕ кох fjqpvAAtov kat 
the [гоу ifourth|- chrysolite, апа beryl, апа 
3689.3 4033 . 5553 . 2532 4887 . 
OvUvXLOP mTmepikekvkÀwpéva xypvoiw kot Gcuvóücoepevo 
onyx; being surrounded by gold апа being tied together 
5553 2532 3588 3037 1510.7.6 1537 3588 3686 . 
xpvoio 39:14 кол ov Ai0ov псоу єк TOV OvVOMOTOV 
by gold. And the stones were from out of the names 
3588 5207 * 1427 1537 3588 1427 3686 
70v vtov lopoQqA Oo0cko єк TOV добєка ovopuàov 
of the [?sons ?of Israel !twelve], from out of [twelve Зпатеѕ 


1473 1448.2 4973 1538 1537 3588 
олљтор eyyeylvppeva odþpayiðes єкостоѕ єк тоо 
ltheir] being engraved seals, each from out of 
1438, 3686 1519 3588 1427 5443 2532 4160 


€ovTOU ovoparTos ets Tas weka bvAÀàs 39:15 kar єтойүтөъ 
its own name for the twelve tribes. And they made 
1909 3588 3051 . 29245. 48443 . 2041 
єтї то  Aoyetov кроссоус ovpnrenieypevovs — épyov 
[upon 3the 4огасіе  !aborder], [being closely joined !a work 
1708.1 ; 1537 5553 . 2513 2532 4160 
єрлт\окїоъ єк xpvoiov ko0opov 39:16 кол exotqoov 
2of wreath] from out of [?gold — !pure]. And they made 
1417 783.1 5552 . 2532 I417 1146 5552 2532 
боо астідіскосѕ Xpvos kot боо OokrvAtovs xpvoovs 39:17 kot 
two bezels of gold, and two rings of gold. And 
2007 3588 1417 1146 |. 3588 5552 | 1909 297  . 
emeÜnkov rTovs ёоо OokrvALovs rovs урсо em арфотєроѕ 
they placed the two rings ofgold upon both 

3588 746 . 3588 3051 ; 2532 2007 3588 1708.1 

TOS арҳоѕ TOV Aoyetov каи єпєдпкоу то EMTAK 
the corners ofthe oracle. Апа they placed the  wreaths 


1537 5553 . 1909 3588 1417 1146 1900 297  . 

єк Xpvoiov єтї тоъ ёоо OoKTvALovs єт  opooréepov 
from out of gold upon the two rings, upon both 

3588 3313, 3588 3051 , 2532 1519 3588 1417 48224 3588 1417 
тоу  Mepov 70v  Aoyetov коң eus. тос буо cvp oAós та ovo 


ofthe parts ofthe oracle, and for the two couplings for the two 
1708.1 2532 2007 1909 3588 1417 783.1 
€pmAOoku 39:18 кол єтєӨтүкөл єтї тос бло QO7TLOLOKO'S 
wreaths. And they placed them upon the two bezels 

3588 5606 3588 2036.1 . 1828.2 я 2596 . 
TOUS ороо TNS єпоріӧбоѕ etevavtias кето 
ofthe shoulders ofthe ѕһошаег-ріесе, right opposite down 
4383 2532 4160 1417 1146 5552  . 2532 


mpocomov 39:19 kot єпоса» ovo OoKTvALovs xpvcovs kat 


in front. And they made two rings ofgold. And 
2007 1909 3588 1417 4419 1909 2061 3588 3051 . 
єпєдпкоу єтї та бо mTepvyta єт? àkpov тоо Аоүєїоъ® 
they placed them upon the two fins at thetip of the oracle 
1909 3588 206.1 3588 36931, 3588 20361. 2081 

єтї то акро» тоо  OmTigÜLov тс єтөрїбо$ єсодє» 


upon the tip of the posterior of the shoulder-piece from inside. 


2532 4160 1417 1146 5552 . 2532 2007 
39:20 кол єтөүтөъ боо OakrvAtlovs xpvooùvs kat єтєбцкоу 


And they made two rings ofgold, and placed them 
1909 297 3588 5606 3588 2036.1 . 2736.3 
єт’ apóocépovsTovs бороз TNS єтөрїбо$ Ko vo0ev 


upon both of the shoulders of the shoulder-piece from below 


39:9 

1473 . 2596, 4383 2596, 3588 4822.4 509 
отто) KATA просото» KATA TNV ovuBorny ovoO0ev 
it, down in front, down from the coupling from above 
3588 49432 .. 3588 2036.1 . 2532 4963.1 
ms Gvvvómns Tns  emopiüóos 39:21 коз avveodovy&e 
the woven part ofthe shoulder-piece. And he fastened 
3588 3051 , 575, 3588 1146 3588 1909 1473 , 1519 3588 
то Хоуүєсо> «то TOV OoKTUAUDV TOV ET’ ауто) ELS TOUS 
the oracle Бу the rings upon it, to the 
1146 . 3588 | 2036.1 . 4912 . 1537 
OoKTUAÀLOUS TNS єтөрїбо© O'vvVexop.evovus єк 
rings of the shoulder-piece, to hold it together — from out of 
3588 5192. 4844.3 1519 3588 5307.1 3588 
mms vakivðov cvpmemAeypévovs ets то v$oopa TNS 

blue, being closely joined into the woven work ofthe 
2036.1 . 2443 3361 5465 3588 3051 . 575. 3588 
ETOMLÕOS wa хе\ёто то  Àoyetov ато TNS 
shoulder-piece, that [?would not 4slacken !the ?oracle] from the 
2036.1 . 2505. 4929-2962 . 3588 * à 2532 
єпорібоѕ када съуєтаёє къросѕ то Movon 39:22 kau 
shoulder-piece, as ^ the LORD gave orders іо Moses. And 
4160 , 3588 5267.1. 5259 3588 20361 . 2041 
€mougav TOV этобїттүр это my єпоро epyov 


they made the undergarment under the shoulder-piece – [?work 


5307 : 3650 5191 . 3588-1161 40583  . 
voavtróv | oov vakivðwov 39:23 то бє тєр тордо» 
la woven], entirely of blue. Andthe cleft 

3588 5267.1. 1722 3588 3319 1368.1 3 

TOV vTOOUTOU ev то peoo Owd$oaocpévov 
ofthe  undergarment wasin the middle, being interwoven 
48442 5600.1 2192 2945 3588 40583 . 
сортлАєкто» WAV €xov къкЛо то пєрибторіоу 
closely, Danedge !having] roundabout the cleft, 

$9.1. 2532 4160. 1909 3588 3090.1 3588 
aðı&Avrov 39:24 кол єпосо” єтї тоо Лоратоѕ TOV 
reinforced. And they made upon the hem of the 
5267.1. 27363 5616 . 18161. 4496.1 
vT00UvTOU котобє, wei etavðovons poas 
undergarment from below as it were of a blossoming pomegranate — 
4500.2 1537 5192 2532 4209 . 2532 
poiokovs (23 vakivðov кол торфоре$ коц 
figures of pomegranates of blue, and purple, and 
2847 3514 2532 1040 2831.1 2532 


KOKKÜvOV vevqopévov kot Bvocov кєклосџєутс 39:25 kot 


scarlet beingspun, and linen being twined. And 
4160 2965.1 5552 2532 2007 3588 2965.1 
єпосау kü0covas xpvgOUS коз єтєӨткө rovs коборосѕ 
they made bells ofgold. Апа they placed the bells 

1909 3588 3090.1 3588 5267.1. 2945 303.1 . 
ETL то Лорото TOU vT00vTOU KUÜKÀO «vopneoov 
upon the hems ofthe undergarment round about, between 
3588 45002 2965.1 5552 E 2532 
тоу роскот 39:26 коборас ҳросоъсѕ kou 
the figures of pomegranates. Bells ofgold апа 
4500.2 1909 3588 3090.1 3588 5267.1. 
poiokovs " ETL TOV Лоратоѕ TOU vT00vTO0U 
pomegranate figures upon the hem ofthe undergarment 
2945 1519 3588 3008 . 2505. 4929-2962 3588 
KUKÀO є то Àevrovpyeiv кодо avveso£e kvpuos то 


round about, for the officiating, as the LORD gave orders to 


* З 2532 4160 5509. 1039 2041 
Movon 39:27 xov emoiqgoav xwovoas pvooivovs épyov 
Moses. And they made garments offinelinen, [2work 
5307 : * " 2532 3588 5207-1473 . 2532 3588 2787,1 
voovióv  Aopüv коң то UVLOULS QUTOU KAL TOS KIÖAPELS 
la woven], for Aaron and his sons. And the turbans 
1537 1040 2532 3588 34112 1537 1040 2532 
єк Bvocov 39:28 kar түүр утро» єк Bvocov kot 
from out of linen, andthe mitre from out oflinen, and 
3588 40482  . 1537 1040 2831.1 2532 3588 
TA TEPLOKEÀAN єк fBvocov кєклосрєутс 39:29 кох tas 
the pants from out of linen being twined; and 
2223-1473 1537 1040 2532 5192 2532 4209 
Covas oavTGv єк Bvocov кох vakivðov kar порфъроѕ 
their belts from out of linen, апа blue, and purple, 
2532 2847 . 3514 2041 4164.1 ? 3739 
кас KOKKLPOU vevqopevov épyov TOLKLÀTOÙ ov 

and scarlet being spun — the work of an embroiderer; in which 
5158 4929-2962 3588 * 2532 4160 


трото» сърєтаёє kvpuos то Movon 39:30 kar exotqoav 


manner the LORD gave orders іо Moses. And they made 
3588 4070.2 3588 5552)... 8731 3588 39. 
то пєтоло» то xpvcovvr odopu qo TOU ayiov 


the [?panel golden], a separation offering for the holy place, 


39:31 
2999. ^ 2513 . 2532 1125 1909 1473 . 1121 
xpvoiov kaðapoù kar єурофоу єт? avtoù ypapp para 
[?gold lofpure] Апа they wrote upon it letters 
1626.1 4973 374, 2962 2532 
єктєтопорєуоа Gópoytoos ayiaspa куро 39:31 kau 
being shaped as ofa seal, Sanctified to the LORD. And 
2007 1909 1473. 3090.1 5191 5620 1945 . 1909 3588 
єтєӨтүкөл єт’ avto Лора vakivÂwov Worte єтїкєїтӨе н єтї TNV 
they put uponit a hem of blue, so as to rest upon the 
3411.2 509 3739 5158 4929-2962 3588 * 3 
тро» &voOev ov 7poTov gvveza£e къросѕ то Movonm 
mitre above; in which manner the LORD gave orders to Moses. 
2532 4931 К 3956 2041 3588 4633 . 3588 
39:32 kar gvverveAéeo0n TOv épyov TNS октүрї\$ тоо 
And [?was completed tall 2work 3ofthe ^tent 5of the 
3142, 2532 4160, 3588 5207, * | 2596 . 
paprtvpiov kat emoinsav ои лос lopan кото 


5testimony]. And [4^made ithe ?sons ?ofIsrael] according to 


3956 3745 4929-2962 i 3588 * . 2532 
TAVTA осе съуєтоёє коро то Моос 39:33 kar 
all whatsoever the LORD gave orders to Moses. And 
5342 3588 4633 . 4314 * 2532 3956 3588 4632, 
nveykav түүр скур» Tpos Movony kot порта TA Gkeun 
they brought the tent to | Moses, and all the items 


1473 2532 3588 1146-1473 2532 3588 4769-1473 н 
охот коз TOUS боктућ!оъѕ аъттс KAL TOUS OTUÀOVUS оът 
forit, and its rings, and its posts, 

2532 3588  3449.2-1473 2532 3588  3956.1-1473 2532 3588 
KAL TOUS poxAovs QvTYS KAL TOUS T00G0XÀovsS оът коз TOS 
and Its bars, and its stanchions, and 
939-1473 2532 3588 13682 1192 2919,1 
Pacers ооттс 39:34 kar tas OvbOepos бєрџато kpuov 
Its bases, and the leather coverings of skins of rams 
2062.3 2532 3588 2571 1192 5191 2532 
тродродоуоџрєруо kot та колоциота дєррота voakivOuwao kot 


dyed red, and the [?coverings !skin] | ofblue, апа 
3588 2665 ы 2532 3588 2787  . 3588 3142 : 
то кототетооро 39:35 kar ту котору тоъ poprvptov 
the veil, and the ark ofthe testimony, 
2532 3588  1377.3-1473 2532 3588 2379 К, 2532 
коң TOUS ёосттрос аът kar то Ovorothprov 39:36 kau 
апа its poles, and the altar, and 
3588 5132 2532 3956 3588 4632-1473 2532 3588 740 


TNV TPATEĞAV KAL TAVTA TA скєот аоттс KAL TOUS &PTOVS 


the table, and all its utensils, and the breads 
3588 4286 . 2532 3588 3087 . 3588 2513 . 
ms тпробдєсєоѕ 39:37 kar ттүү, Avxviav тү» коӨороъ» 
ofthe place setting, and the [?lamp-stand Ipure], 
2532 3588 3088-1473 3088 3588 2740 2532 3956 3588 


KAL TOUS ÀAvxvovs оът ÀAvxvovs TNS Kovgeos KAL порта то 


and its lamps – lamps for burning, and all 

4632-1473 2532 3588 1637 3588 5457 2532 3588 
OKevQ олт код то  €Àoatov TOV Ффото$ 39:38 кол то 
its utensils, and the oil forthe light, and the 
2379 3588 5552 2532 3588 1637 3588 55441 2532 


Өъсхостӣроу то Xpvgovv Kot то €Aotov TNS xpigeos Kot 
[2altar golden], and the oil of the anointing, and 
3588 2368 3588 4916.3 2532 3588 1985.1 3588 
то Ovpiapa TNS  O0vvOÓceceos KAL TO єтістпастро» TNS 
the incense ofthe composition, and the draw curtain ofthe 
2374 3588 4633 . 2532 3588 2379 : 3588 5470 И 
Ovpoas ms окур 39:39 код то Өосіасттрио» то XoAKovv 
door ofthe tent, and the [!altar Ibrass], 
2532 3588 2077.1 1473 . 3588 5470 , 2532 3588 3992-1473 
KAL TNV ECXAPAV AVTOV TNV XoAÀKiv KAL то avagpopeis ољтоъ 
апа [grate lits Zbrass|, and its bearing poles, 
3588 3956 3588 4632-1473 2532 3588 3066.1. 2532 3588 
KAL тортоо то oken аъто) KAL TOV ЛХооттро Kot TNV 
and all of its items, and the bathing tub, and 
939-1473 2532 3588 2476, 3588 $33 . 2532 
Васі аъто0 39:40 кои то otia түү avs коң 
Its base, and the shrouds ofthe courtyard, and 
3588 4769 2532 3588 939-1473 2532 3588 1985.1 
TOUS GTUÀOUS KAL TOS Pases QvTYS KAL TO  €TlOTQOOTDOV 
the posts, and its bases, and the draw curtain 
3588 4439 3588 $33 . 2532 3588 4979-1473 2532 
TNS тоъ TNS avàns KAL та XOW олт KAL 
ofthe gate ofthe courtyard, and its lines, and 
3588 3956.1-1473 2532 3956 3588 2038.  . 3588 1519 
TOUS птасооћоъѕ олут KAL порта то epyaňecia то ELS 
its stanchions, and all the work tools for 
3588 2041 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 3588 4749 . 
та épyo mms скр TOV Moproptov kat TOS стола 
the works ofthe tent ofthe testimony, and the robes 
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3588 3010 . 1519 3588 3008 . 1722 1473 , 1722 3588 
TAS Aevrovpyucüs ELS то  Aevrovpyetv EV олтоң EV то 


of the ministries for the ministering in them in the 


39 . 2532 3588 4749 . 3588 39 . 3739 1510286 
ayiw 39:41 kar Tas стола Tov ayiov aL єс 
holy place, and the apparels of the holy place which are 
* Я 2532 3588 4749 . 3588 5207-1473 . 1519 3588 2405 
Aapov KAL TAS отоА\ев TOV VLOV QUTOU ELS TNV wpateiav 
for Aaron, and the apparels of his sons for the priesthood. 
2596 . 3956 3745 4929-2962 3588 
39:42 кото порта оса съуруєтаёє kvpuos то 
According (о all as muchas the LORD gave orders to 
i 3779 4160 3588 5207 * К 3956 3588 
Movon ov7os emoigov ot хос loponA тосол түүр 
Moses, thus [4тайе ithe ?sons ?ofIsrael] all the 
3904 И 2532 1492-* . 3956 3588 2041 2532 1510.7.6 


тораскєоци коң єїбє Movonsmóvroa та épyo кох соу 
accoutrements. And Mosessaw а! the works; and they were 


4160 . 1473, 3739 5158 4929-2902 — 3588 
тєтөлүкотє$ QVTA Ov трото» ovvėtağe kvpios 39:43 то» 
doing them in the manner the LORD gave orders 10 

Ы 3779 4160 1473. 2532 2127 1473 * 


Movon ov70s єттөїтүсөл аъто Kot evAoynoev avrovs Movons 


Moses-thus theydid them, and [?blessed them  !Moses|. 
CHAPTER 40 
The Tent of Testimony 
2532 2980-2962 4314 * 3004 1722 


40:1 kar єЛалтосє kvpios pos Movonv Aeyov 40:2 ev 
And the LORD spoke to Moses, saying, On 


2250 1520 3588 3376, 3588 4413 3561 . 2476 
тиєро pia тоз  рлүро$ тоо TOTOU vovpyvia OTY)OEUS 


day опе of the month of the first new moon you shall set up 


3588 4633 . 3588 3142 > 2532 5087 1563. 
тү» сктру тоо  papruptov 40:3 kar 0nceus Ekel 
the tent of the testimony. And you shall set up there 
3588 2787 , 3588 3142 2532 4628.1 3588 2787 .. 
TNV котору TOV poprvpiov KAL OKETATELS түү котор 
the ark of the testimony. And you shall shelter the ark 
3588 2665 . 2532 1533 . 3588 5132 
то котатєтас рати 40:4 ко єтсє түр тролтєбот 
by the veil. And you shall carry in the table. 
2532 4388 . 3588 4286-1473 2532 1533 . 
кои  "poÜ0nceus ттүү пробєси аът каи єи7000є15 
And you shall set its placesetting. Апа you shall carry in 
3588 3087 . 2532 2007 . 3588 3088-1473 
тү» Avxvtav kat emye TOUS AÙXVOVS QAVTNS 
the lamp-stand. And you shall place on it its lamps. 
2532 5087 3588 2379 . 3588 5552 б, 1519 
40:5 кол Ones то Өхооласттриоу то  xXpvcovv ets 
Апа you shall place the [?2altar lgolden] to 
3588 2370 . 1726 3588 2787 . 3588 3142 , 2532 


то vprasa €vavTiov TNS Kifo70Uv 70v рортороо KaL 
burnincense before {һе ark ofthe testimony. And 
2007 . 2571 2665 1909 3588 2374 
ennes колоро катотєтасцатоѕ єтї ти” O0vpav 
you shall place а covering veil upon the door 
3588 4633 . 2532 3588 2379 E 3588 25932 , 
TNS окту 6 ко то Өъосасттрио» TOV коарторотоу 
of the tent. And the altar of the yield offerings 
5087 3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 5 
Ones пара тт» 0vpav ms оскус 70v paptvpiov 
you shall put by the door ofthe tent of the testimony. 
2532 5087 3588 3066.1 3031 . 3588 4633 . 
40:7 кол Өтүсє< TOV Лутра QVAMETOV TNS скур 
And you shall place the bathing tub between the tent 
3588 3142 : 2532 3031 . 3588 2379 м 2532 
тоо paptTvpiov кол оуарєсоу тоз Өъсіасттроо kal 
ofthe testimony ара between the altar. And 
5087 1722 1473. 5204 2532 5087 3588 
Ones ev avta ъбор 40:8 kar ONeEL А түү 
you shall put [2in 3 lwater]. And you shall station the 
$33 . 2945 2532 5087 3588 2665 : 
ovÀnv KUKÀO кол One то кататєтасро 
courtyard round about. And youshallstation the veil 
3588 4439 3588 $33 . 2532 2983 2208 
TNS TOANS TNS avins 40:9 коз Ат 
ofthe gate ofthe courtyard. And you shall take the 
1637 3588 5545 2532 5548 3588 4633 . 
€Àotov тоо Хос pozos Kol Xpiceus түу окут 
oil ofthe scented unguent, and shallanoint the tent, 


142 EZOAOXZ 


2532 3956 3588 1722 1473, 2532 37 , 1473 . 
KAL торт то ev cvy) ко оү етее . аът» 
and all the things in it. And you shall sanctify it, 
2532 3956 3588 4632-1473 2532 1510.8.3 39 2532 
KAL TAVTA TA OKEN аъттс кол єстол ayia 40:10 kar 
and all its items — and itshall be holy. And 
5548 3588 2379 . 3588 2593.2 4 2532 
xptaeus ; то OBvororthpiov тоу KAPTOMATOV KAL 
you shall anoint the altar ofthe yield offerings, and 
3956 3588 4632-1473 2532 5548 3588 
торта та kevn avrov 40:11 код  xpicers тоу 
all its utensils. And you shall anoint the 
3066.1 2532 3588 939-1473 2532/37 4 1473 . 
AovTüpo коң тұр Восі QUTOU kaL ауийСєі< avTov 
bathing tub, and its base. And you shall sanctify it. 
2532 37 , 3588 2379 . 2532 151083 3588 
ко QYLATELS р то Өхсхасттр‹о» ко eoa то 
And youshallsanctify the altar. And itwillbe the 
2379 39 3588 39, 2532 4317 . 
Өъсхостӣроу &yrov тор оуу 40:12 кол poc ó£eus 
altar of the holy of the holies. And you shall lead 
* 2532 3588  5207.1473 . 1909 3588 2374 3588 4633 


Aapv kart TOUS 21025 Qv7OU єтї Tas Üvpaoas TNS скр 
Аагоп апа his sons unto the doors ofthe tent 
3588 3142 2532 3068 1473 . 5204 2532 
тоо роартор(оо кох NOVELS (vTOUS йде ть 40:13 ко 
ofthe testimony, and you shall bathe them іп water. And 
1746 * 3588 4749 . 3588 39 . 2532 5548 
€vóvcets Aopéüv TAS стоАб$ тас O'ylos KAL Xpioeus 
you shall put on Aaron the [2apparels holy], and shall anoint 
1473, 2532 37 . 1473, 2532 2407 . 

ото» KAL ау СЄ 7 avTov ко LEPQATEVOEL ү . 
him, апа shallsanctify him, апа he shall officiate as priest 


1473 2532 3588 5207.1473 . 4317 2532 
кок 40:14 кол тоз viovs avTov тросбёєї< коң 
to me. And his sons you shall lead forward, and 
1746, 1473 . 5509 2532 218 . 

єбє QvTOUS XITWVAS 40:15 kar eAeübeus 


shall puton them inner garments. And you shall anoint 
1473 . 3739 5158 218 3588 3962-1473 2532 
QvToUvS ov č трото» Nepas TOV потєра ovTOV KAL 
them inwhich manner you anointed their father, and 
2407 . : 1473 2532 151083 5620 15101 
LEPATEVOOVOL ы pot ко eoa WOTE єр 
they shall officiate as priests to me. And itwillbe soas tobe 
1473 . 5545 2405 і 1519 3588 165, 1519 3588 
QUTOLS xpo pa . ‹єротє QAS ELS TOV оңдоор ELS TAS 
tothem an anointing priesthood into the eon, unto 
1074-1473 2532 4160-* 3956 3745 
Yyeveàs avTOv 40:16 коз exotqoe Movons тото осо 

their generations. And Moses did all as much as 
1781, 1473 2962 3779 4160. 2532 
єуєтєЛато олто› коро OUTOS єтсє 40:17 кол 
[gave charge Зо him !/eLoRp]|- thus Һе did. And 
1096 1722 3588 3376. 3588 4413 3588 1208 . 
eyeveso €v то ppi то  TpOTO TW бєотєро» 
И сате to pass іп the [?month ifirst], іп ће second 
2094 1607-1473 1537 * 3561 


ETEL єкторєзорЄрө› оттоо EË Аосуъттох vovpmvto 


year of their going forth from out of Egypt, at the new moon, 
2476 3588 4633 . 2532 2476-* 3588 4633 . 
єстоӨт сктру 40:18 кох єстпсє Movons ту скут 
[was set ир {һе ?tent]. And Moses set up the tent, 
2532 2007 3588 2777 ^ 2532 1326.5 3588 3449.2 . 2532 
kat єтєӨтүкє tas kepaiiðas кол OwvefjaAe тоос роҳло?с kat 
and placed the tips, and inserted Һе bars, and 
2476 3588 4769-1473 2532 1614 3588 
єстпсє» tovs g7vÀovs олут 40:19 кол єёєтєшє TAS 
set up its posts. And he stretched out the 
8313 1909 3588 4633 2532 2007 3588 2618.1 


aviaias єтї түу ски’ кох єтєӨтүкө то KoToKGÀvp uo 
curtains upon the tent, and they placed the [2overcoverings 


3588 4633 . 1909 1473 509 2505. 4929-2962 
ms сктру єп олот» àvo0cv каба cvvera£e kvpuos 


itent] upon it from above - as the LORD gave orders 
3588 * | 2532 2983 3588 3142 . 1685 
то Movon 40:20 kar  Aoafov ta  popropuw — evefgoAev 
to | Moses. And taking the testimonies he put глет 
1519 3588 2787 T 2532 5294 3588 13773 . 5259 
es ту к‹Вотоу kar этєӨткє тоос бїтїрє vro 
into the ark, and placed the poles under 
3588 2787 2532 2007 3588 2435 | 1883 3588 
тү Kifoz7O0v kat emeÜnkev то 1Ласттриоу €màvo TNS 


the ark, and placed the atonement-seat upon the 


40:10 


2787 2532 1533. 3588 2787  , 1519 3588 4633 . 
кВотоо 40:21 kar evo veyke тү» киВото» eu түу сктру 
ark. And hecarried the ark into the tent, 
2532 2007 3588 2618.1 . 3588 2665 : 2532 
кае єпєдткє то KO 70. KO vp uoc TOU KATATETAQAOMATOS коң 
and set the overcovering ofthe veil; and 
4628.1 3588 2787  . 3588 3142 р 3739 5158 
єскєпасє ту котору тох Meproptov ov | TpoTov 
it sheltered the ark ofthe testimony; in which manner 
4929-2962 3588 * 2532 2007 3588 


сууєтоёє коро то Movon 40:22 kar єтєӨтүкє тұр 


the LORD gave orders іо Moses. And he placed the 
5132 1519 3588 4633 , 3588 3142 1909 3588 2827.1 
тролєбот es TQ» ску тоу poprvptov ETL то  KÀlTOS 
table in the tent ofthe testimony Бу the side 


3588 4633 , 3588 3142 . 35884314 1005 . 1855 

ms окт тоо paptvpiovto «pos  poppov єёодє» 

of the tent of the testimony towards the north, from outside 
3588 2665 , 3588 | 4633 . 2532 2007 1909 
TOV катотпєтосроатоѕ TNS ок 40:23 kar єтєӨтүкє єт? 
the veil ofthe tent. And heset upon 
1473, 3588 740 3588 — 4286 . 1725 2962 3739 
отт тоз APTOVS TNS пробєсєоѕ EVAVTL kvpiov ov . 

it the breads ofthe place setting before the LORD; in which 
5158 4929-2962 3588 * 2532 5087 


трото> съуєтаёє къріоѕ то Movon 40:24 кол єӨткє 
manner the LORD gave orders іо Moses. And heput 
3588 3087 1519 3588 4633 3588 3142 1726 

тү» Avxviav es ту скур тоо порторіоо evavtiov 
the lamp-stand in the tent ofthe testimony, before 
3588 5132 . 1519 3588 2827.1 3588 4633 . 3588 4314 
TNS тролтєбтѕ ew то кАто$ TNS октүрї$ то mpos 
the table, to the side ofthe tent towards 
3558 2532 2007 3588 3088-1473 

тото? 40:25 kar єпєдткє» TOUS Avxvovs ovs 
the south. And he placed upon it its lamps 

1725 2962 3739 5158 4929-2962 3588 * 
€vavTtKvptov ov троптор» gvvera£e kvpuvos то Movon 
before the LORD; in which manner the LORD gave orders to Moses. 


2532 5087 3588 2379 3588 5552 1722 3588 4633 
40:26 кол €0qke то 0votaco71)ptov то Xpvcoiv €v m окт” 


And he рш the [?altar lgolden] іп the tent 

3588 3142 . 561. 3588 2665 А 2532 
тоо рартороо omTevavTt TOU кототєтосротоѕ 40:27 kar 
ofthe testimony before the veil. And 
2370 . 1909 1473 , 3588 2368 3588 | 49163. 

€0vp. ioo ev єп” ото то Üvpiopa ms — ovvOeceos 
he burned incense upon it, the incense ofthe composition; 
2509 4929-2962 3588 * 2532 5087 


кадотєр ovvera£e kvptos то Movon 40:28 кол єӨтүкє 


justas the LORD gave orders о Moses. And he placed 
3588 1985.1 3588 2374 3588 4633 . 2532 3588 
то єтіспастро» ys Өораѕ ms скур 40:29 код то 
the draw curtain ofthe door ofthe tent. And the 
2379 ў 3588 25932. 5087 3844. 3588 2374 
Өъслоастриоу тоу коарторотоу єӨңкє поро tas Üvpos 
altar ofthe yield offerings he put by the door 
3588 4633 . 3588 3142 К 2532 399. 1722 1473. 
TNS oknvys тох paptvpiov кез avyveykev ev олт 
ofthe tent ofthe testimony. And he offered on it 
3646  ., 2532 2378 2505. 4929 
олокоаъторо Kat Ovoiav када cvvecrao£e 

a whole burnt offering, and a sacrifice offering; as [gave orders 
2962 3588 * У 2532 4160 3588 3066.1 
Kvptos то Movon 40:30 kar enoinoe tov Лооттро 
lfhe LORD] fto Moses. And heput the bathing tub 
303.1 . 3588 4633 , 3588 3142 2532 303.1 . 3588 


олереєсоә TNS ©ктүртү$ TOV Moproptov KAL оуарєсоу TOU 
between the tent ofthe testimony, and between the 


2379 2532 2007 1722 1473 5204 2443 
Өъосласттріоо kar  exeÜnkev ev avto ъбор 40:31 iva 
altar. And he placed [?in 3it lwater], for 

3538 1537 1473 + 2532 * 2532 35885207.1473 . 

vUmTTOVTQOUL e£ ото Movons коз Aopüv коң OL лог QUTOU 
[fto wash “from 8it 1Моѕеѕ ?and?Aaron “апа 5his sons] 


3588 5495-1473 . 25323588 4228 1531-1473 
TOS X€tpas avTOv KAL тоос тобе 40:32 eua T0pevop.evov QvTOV 


their hands апа feet, in their entering 


1519 3588 4633 , 3588 3142 . 22283732 4365 Р 

ew ту скут 70v рорторіоо т Отот TPOCTOPEVOVTAL 
into the tent of the testimony. Or whenever they went 

4314 3588 2379 . 3008 . 3538 1537 1473 


"pos то Ovoraothprov Aevrovpyetv evim7ovio E ољтоъ 
to the altar to officiate, they washed from it; 


40:33 


2505. 4929-2962 3588 * 2532 2476 3588 
каба ovvétağe къріоѕ то Movon 40:33 kar єстпсє тұ» 


аѕ the LORD gave orders о Moses. And he set up the 
$33 . 2945 3588 4633 . 2532 3588 3142 : 2532 
ол\лүр KUKÀO TNS FKNVNS KAL тоо рортороо KAL 
courtyard round about the tent and the testimony. And 
5087 3588 1985.1 3588 2374 3588 833 . 2532 
єӨтүкє то єпібтпостро» ms  OÜvpos Ts avins коң 
he stationed the draw curtain ofthe door ofthe courtyard. And 
4931-* 3956 3588 2041 

съуруєтє\єсє Movons тото ta épya 

Moses completed all the works. 


The Glory of The LORD Fills the Tent 


2532 2572 3588 3507 3588 4633 . 3588 
40:34 коз  ekàAviiev тү vebéAq түү, сктру тоо 


And [?covered the ?cloud] the tent of the 
3142 — , 2532 1391 2962. 4130 3588 4633 . 
poprvptov kar oo£ns корсот €nÀno0n скур 


testimony, апа [tof the glory 5of the LORD Sas filled Ithe 2tent]. 


2532 3756-1410 . + yae 4922 . 1519 35884633, 3588 
40:35 kar ovk пёъутдт Movons evseA0etv ew. тту скур тоо 


And [?was not able !Moses| to enter  intothe tent of the 
3142 3754 1982 1909 1473. 3588 3507. 2532 
партъріоо оти єпєскіоќєу єт’ аът» N veobeAn kar 
testimony, for [3overshadowed ^upon it Ithe 2сІоџа], and 
1391 2962 . 4130 3588 4633 . 2259-1161 
боётѕ кор‹оо єпл\одт сктру 40:36 тика à 
[tof the glory 5of the LORD deas filled Ithe ?tent]. And when 
302 305 3588 3507 575 3588 4633 . 3261 


оу оерт n vebeAq «то ms ©ктүртү$ avetevyvvcav 
ever [?ascended !the ?cloud] from the tent, [^broke camp 


3588 5207, * . 4862 3588 534.1-1473 1487-1161 
ov мос lopoqÀ ovv тп anapria avrav 40:37 ev ӧє 
Ithe ?sons 3of Israel] with their chattel. But if 
3361-305, 3588 3507 . 3756-326.] . 2193 3588 2250 

л «avem т vepe ovk avecevyvvoav є025 TNS qj épos 


3ascends not !the ?cloud], they did not break camp till the day 


3739 305. 3588 3507 3507-1063 1510.7.3 1909 3588 
ns, оъєрт n уєфєлт 40:38 vepe yap qv єтї TMS 
which [3ascended tthe ?cloud]. For the cloud was upon the 
4633 . 2250 2532 4442 1510.73 1909 1473, 3571 . 1726 . 
октүрт\< npépos kot TVP NV єт QUTNS vUKTOS c€vavTtov 
tent by day, and fire was upon it by night, before 
3956 Ж 1722 3956 3588 327.1-1473 


толто lopanà ev посох tars avatvyais avtov 
all Israel, in all their marchings. 


LEVITICUS 


CHAPTER 1 
The Yield. and Gift Offerings 


2532 3421 . 2532 2980-2962 1473 
1 kat avekàAeoe Моор KAL EAQÀANTE kKvpios оъто 


Апа he called Moses, апа the LORD spoke  tohim 
1537 3588 4633 . 3588 3142 x 3004 2980 
єк Tns скур тоо рорторіоо Aeyov 1:2 ЛаЛтсор 
from ош of the tent ofthe testimony, saying, Speak 


3588 5207, * 2532 2046, 4314 1473 . 444 

то vtots lopoQA kar epeis Tipos avtoùs àvOpoanos 
to the sons of Israel! And you shall say to Һет, А man 
1537 1473 1437 4317 1435 3588 2962. 575, 3588 
єё vpàv eàv просоуүйтут бора то KUPLO ATO TOV 
of you, if he should bring gift offerings to the LORD from the 


2934 . 2532575. 3588 1016 2532 575, 3588 4263 . 4374 
ктт» Kat ото TOV Boov коң ато 70v проВото» прососсєтє 


cattle, andfromthe oxen, апі гот (ће sheep- you shall bring 

3588 1435-1473 . 1437 3646 3588 

та бро оро 1:3 eav oAokavTo pa то 
your gift offerings thus. If [?be a whole burnt offering 

1435-1473 4 1537 3588 1016 730 299 

боро» ото? єк tov Воо» opoev оро» 

this gift offering] from out of the oxen, [?male ?an unblemished 

4317 . 1473. 4314 3588 2374 3588 4633 . 3588 

тросоёєі avtò mpos ту ÓOvpav Tms скс тоо 


the shall bring] forit, to the door ofthe tent of the 
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312 434 . 1473, 1184, 126 . 2962, 
Meoprvpvov T7 pocotseu аъто OekTóv EVQVTLOV куро 


testimony. He shall bring it acceptable before the LORD. 
2532 2007 . 3588 5495 1909 3588 2776 k 3588 

1:4 kar emye түу xeipa emt Tyv kKkeboAqv тоо 
And he shall place his hand upon the head of the 

2593.2 1184 . 1473 1837.2 4012 1473 . 2532 


карторотоѕ дєктоу охото єйЛоасасдох тєрї avzov 1:5 kat 


yield offering acceptable to him, to atone for him. And 
4969. 3588 3448 1725 2962 2532 4374 . 
oOo&ovov TOV MOÓGXOV EVAVTL куроо KAL T OGOLOOUGUP 
they shall slay the calf before the LORD. And [6shall bring 


3588 5207, * г 3588 2409 . 2532 43772 

ое VLOL apor oL LEPELS TO aipa ко TipogXeovGu 
Ithe ?sons ?of Aaron “ће ?priests] the blood, and shall pour 
3588 129 1909 3588 2379 2945 3588 1909 3588 
то aipa єтї то ÜvcoioTüpuov KUKÀAO то єтї TOV 
the blood upon the altar round about the one at the 


3588 129 


2374 3588 4633 ., 3588 3142 , 2532 1550.1 
Өъро» тс скр тоо paprtvpiov 1:6 kar єкӧєроутєѕ 
doors ofthe tent ofthe testimony. And flaying 
3588 3646  . 3192.1 . 1473. 2596. 3196 
то OÀokovTOJO peAvovauw олто кота PEAN 
the whole burnt offering, they shall dismember it by limbs. 
2532 2007 . 3588 5207, * , 3588 2409. 
L7 xov  emi0Qcoovow оь viot Áapov ot wepets 
And [һа put ithe ?sons 3of Aaron “һе priests] 
4442 1909 3588 2379 2532 4745.1 . 3586 1909 


тор єтї то Өосостроу кол осто Васоос: ёла єтї 
бге upon the altar. And they shall pile wood upon 


3588 4442 2532 1991.1 3588 5207, * К 

то тор 1:8 кол єтстоВоасоосиј ot vioi Даро» 
the fire. And [6shall pile up Ithe ?sons ?of Aaron 
3588 2409 . 3588 1371.1 2532 3588 2776 2532 3588 


OL peis та бӧіҳотортрота коң түү KeboAÀqQv кол то 


^the 5priests] the pieces, and the head, and the 
4720.1 1909 3588 3586 3588 1909 3588 4442 3588 15106 1909 
OTEQP ETL то via то ETL тоз TVPOS то орта ETL 
fat upon the wood upon the fire being upon 
3588 2379 А 3588-1161 1462.3, 2532 3588 4228 
тоо Өосластпроо 1:9 то дє єүкоМа коң TOUS тобо 
the altar. Butthe intestines and the feet 
4150  . 5204 2532 2007 . 3588 2409 . 3588 
TÀvvovauw vóort kat єтсє о wepevs та 
they shall wash іп water. Апа [35һа place tthe 2ргіеѕ(] the 
3956 1909 3588 2379 2593.2 1510.2.3 
TAVTA ETL TO Өъсласттроу корпора єсть 
whole amount upon ће altar- [2а yield offering lit is] 
2378 3744 . 2175 .. 2962 . 1437-1161 575 
Ovoia  oopm evoóias коро 1:10 єау бє ато 
sacrifice scent of pleasant aroma fo the LORD. Апа [215 from 
3588 4263 3588 1435-1473 3588 2962. 575-5037 


тоу проВатоу то 


оро» ото то коро) QATO TE 
3the 4sheep 


lhis gift offering] tothe LORD, ог also from 


3588 704 . 2532 3588 2056 1519 3646 730 
TOV APVV KAL TOV  epióov ELS оЛокоъторо орсєу 
the lambs, and ofthe kids, for a whole burnt offering, [male 
299 31077 1473, 2532 2007 . 3588 
«popov "pogó£et QUTO ко єпсє: TNV 
2an unblemished the shall bring] forit. And he shall place his 
5495 1909 3588 2776-1473 2532 4969 1473. 
хера єтї тт” KkeboAnv «avrov 1:11 kar gó£ovow отто 
hand upon its head. And they shall slay it 
1537 41044 3588 2379 я 4314 1005 . 

єк тлауіоу TOV Өъслоасттріоо Tpos Boppav 
from out of theside ofthe altar towards the north, 
1726 2962 2532 43772 3588 5207, + д 
evavtiov kvpiov ко троесєозел› ot лос Aapav 
before the LORD. And [shall pour Ithe ?sons ?of Aaron 
3588 2409. 3588 129 1473 . 1909 3588 2379 : 

oL LEPELS TO оо C«vTOU ETL то Өоотасттроу 
^the priests] the blood ofit upon the altar 

2945 2532 1244 . 1473. 2596. 3196 2532 
къкЛо 1:12 kar OweAovouw охото KATA релт KAL 
round about. And they shall divide it by limbs, and 
3588 2776 В 2532 3588 4720.1-1473 . 2532 1991.1 ў 

түүр KeboaAnv коз то o7eop QUTOV кое єтістоасоосі 
the head, and its fat. And [shall pile 

3588 2409 . 1473. 1909 3588 3586 3588 1909 3588 4442. 3588 


OL peis олт єтї та ёла та єтї 


TOU TVPOS то 
Ithe ?priests] them upon the wood 


upon the fire 


1:8 ТСР ennoovow - put. 


144 AEYITIKON 


2532 3588 1462. 2532 3588 


1909 3588 2379 
1:13 kar те єүкоі\а коз TOUS 


enmi тоу Өосхосттр‹соу 


upon the altar. And the intestines and the 
4228 4150 5204 2532 4374 . 3588 2409. 
тобе TÀvvovGur vOooTU ко трососе о vwepevus 


feet they shall wash in water. And [?5shallbring tthe ?priest] 


3588 3956 2532 2007 . 1909 3588 2379 А 

то тортто коң єпсє‘ ETL TO Bvoraotprov 

the whole amount, and shall place them upon the altar – 

2593.2-1510.2.3 2378 3744 ‚ 2175 |. 3588 2962, 

корторо єстї Ovoia обрт evobtas то коро 

itis a yield offering sacrifice scent of pleasant aroma to the LORD. 
1437-M61 575, 3588 4071 25932 434 

1:14 eàv бє апо тору merewóov карторо тросфєрт 
Butif from the birds [yield offering !he should bring 

1435-1473 . 3588 2962, 2532 4374 . 575. 3588 

Ocpov QUTOV то KUPLO Kat T pog oteu ато TOV 


215 gift] tothe LORD, then heshallbring [?from the 
5167 2228 575 3588 4058 3588 1435-1473 
Tpvyovov n опо тоу mepuoTepov то бро avTOv 
^turtle-doves 5or from "the 8ріреопѕ lhis gift]. 

2532 4374 1473. 3588 2409 4314 3588 2379 


1:15 коз просоісє: оъто о wepevs «pos то Өъсосттроу 


And [5shallbring ^it tthe ?priest] to the altar, 

2532 6083  . 3588 2776-1473 . 2532 2007 . 3588 
KAL Q'TOKVUGEU тт KeboAnv avrov кез emi0noer о 
and shall pluck off its head. And [3shall place it !the 
2409 . 1909 3588 2379 К, 2532 47515 , 3588 129 
wpevs emi то Өосіостриоу kat стратууєс то aipa 
?priest] upon the altar, and shall wring out the blood 
4314 3588 939 3588 2379 2532 851 


"pos Tv Васі тоо Ovoraotnpiov 1:16 кол офєлєс 

to the base ofthe altar. And he shall remove 
3588 43022 4862 3588 44183 . 2532 1544 1473 3844 . 
тоу пролоВоу cvv то ттєрої коң ekBadecei avrà паро 


the crop with the feathers, and cast them by 
3588 2379 . 2596 395 . 41519 3588 5117 3588 
то Өососттрио» кот’ QvoTOÀOGS ELS TOV тотор TNS 
the altar according to the east, into the place ofthe 
4700 . 2532 1575 . 1473, 1537 3588 4420 . 2532 
07000v0 1:17 кол ekkAócet QUTO єк тору TTEPVYOV KAL 
ashes. And he shall break it from the wings, and 
3756-1244 . 2532 2007 . 1473, 3588 2409, 1909 3588 
ov бєлє: коң єпсє‘ QUTO о vwepeus ETL то 
shall not divide it. And [35ҺаП place ^it tthe 2ргіеѕ(] upon the 
2379 1909 35883586 3588 1909 3588 4442. 2593.2 


Өъсхосттроу єтї та VAA TA єтї TOV по0рос KAPTON 


altar upon the wood upon the fire – [2а yield offering 
1510.2.3 2378 3744 . 2175 3588 2962 
єсти Üvoio оси evobtas то коро 
litis] sacrifice scent of pleasant aroma to the LORD. 
CHAPTER 2 
The Gift Offerings 
1437-1161 5590, 4374 1435 2378 3588 
1 eav бє Pvy mpoooépwq pov Ovoiav то 

Апа a soul should bring а gift offering sacrifice to the 

2962 4585 1510.8.3 3588 1435-1473 2532 2022 


корсо sepias eg TOL то ӧорору ovTOU коз ETLXEEL 
LORD, [?fine flour ?shall be Ihis gift offering]. And he shall pour 
1909 1473, 1637 2532 2007 . 1909 1473, 3030 
єт олто €eAotov коң emi0noeu єт avto Atfavov 
upon it olive oil. And he shall place upon it frankincense — 
2378-1510.2.3 2532 5342 1473 4314 3588 5207, 
0voto єстї 2:2 kat  otcev аот» Tpos TOUS 00025 
it is a sacrifice. And heshall bring it to the sons 
* Y 3588 2409 . 2532 1405 575 1473 4134 
Aopov тоо wpeis kar Opo£ópevos от’ олут пАтртї 
of Aaron ofthe priests. And grabbing of it a full 
3588 1404.1 575. 3588 4585 4862 3588 1637 2532 
түу ӧрока ато mms Gepi0QAeos соу то  €Aoato коң 
handful of the fine flour, with the olive oil, and 
3956 3588 3030-1473 2532 2007 . 3588 2409. 3588 
mavta Tov Aifavov аот кох єтсє о \єрєї то 
all its frankincense, that [?shall place !the ?priest] 
3422-1473 1909 3588 2379 И 2378 . 3744 . 
Mvqpogvvov отот єтї то  ÜvotaoTQptov voia оси 
its memorial portion upon the altar- asacrifice scent 


2:2 {СР vms "nce - he shall fill. 


1:13 
27 3588 2962 2532 3588 3062 . 575. 
€voóotas 70 корю 2:3 ко то Àovwiov ато 
of pleasant aroma tothe LORD. And the remainder of 
3588 2378 , * : 2532 3588 5207.1473 39 
ms voias Aapiv коң то VLOLS QVTOÙ буор 
the sacrifice shall be for Aaron and to his sons; it is a holy 
3588 39 . 575 3588 2378 . 2962 . 1437-1161 
TOV ayiov апо TOV Üvou»v  kvpiov 2:4 eav бє 
ofthe holies of the sacrifices ofthe LORD. And if 
434 1435 2378 4070. . 1722 2823 
тросфєру бороъ Ovoiav пєпєррєут» є, kAtfaàvo 
he should bring а gift offering sacrifice being baked іп ап oven, 
1537 4585 _. 740 106, 
єк ceptódAeos ортоъѕ aCcvpovs 
it shall be from out of fine flour, [breads tof unleavened] 
5445.2 г 1722 1637 2532 2974.5 106 
meþpvpapévovs ev ceiaio kat Acyova абора 
being mixed up with olive oil, ог  [?pancakes !unleavened] 
1315.2 7 1722 1637. 1437-1161 2378 575. 
Oto Kexpuo péva ev €eÀato 2:5 eàv бє 0voia ато 
being smeared all over in olive oil. Andif asacrifice from 
5079.2 3588 1435-1473 4585 . 54452 . 
TQ yavov то боро cov ©сєрїбө М пєфърорєут 
the frying pan is your gift offering, [5fine flour 4mixed up 
1722 1637. 106 1510.8.3 2532 1242.1 . 
ev €lato абора ETAL 2:6 kat raðpipers 


5with 6olive oil 2unleavened lit shall be]. And you shall break 
1473, 280] 2532 2002 1900 1473, 1637 


аъта класрата коз ETLXEELS єт? ахта €Aavwov 
them into pieces, and you shall pour upon them olive oil — 
2378-]51023 , 2962, 1437-161 2378 , 575. 
Ovoia єстї корго 2:7 «àv бє voia ато 
itisasacrifice to the LORD. Andif  [?sacrifice 3be from 
2077 3588 1435-1473 4585 . 1722 1637, 
єсҳараѕ то pov gov oepiðaňs ev єЛ өө» 
^the grate lyour gift offering], [?fine flour with  ^olive oil 
4160  . 2532 4374 . 3588 2378 3739 
Touj0ncezau 2:8 kar «pocoigew тту Óvoiav nv 
lit shall be made of]. And you shall bring the sacrifice, what 
302 4160. 1537 3778 3588 2962. 2532 
«v пос єк TOUTOVP то коро) ко 


ever he should have made from out of these, tothe LORD. And 
4374 б 4314 3588 2409 2532 4331 ү 4314 3588 
TPOTOLTELS TPOS TOV vepea ко T" pocevyyuw as тро то 
you shall bring it to {һе priest. And іп drawing near to the 
2379 851 3588 2409 575, 3588 2378 
Ovoraothpiov 2:9 офєлєї o \єрєї ато ms voias 
altar, [ shall remove !the ?priest] from the sacrifice 


3588 3422 . 1473, 2532 2007 . 3588 2409 . 
то  Mvqpócvvov аът kar emi0noet о wepevs 
the memorial portion ofit. Апа [shall place it tthe ?priest] 
1909 3588 2379 25932 3744 . 2175 


єтї то ÜvciaoThüptuov корто ро осш» evwõias 
upon the altar — а yield offering scent of pleasant aroma 


3588 2962 . 3588-1161 2641 К 575. 3588 
то коро 0 то óe котаћлє:фӨєу апо TNS 
{о Ше LORD. And the amount being left behind from the 
2378 * 2532 3588 52071473  . 39 3588 


O0votas Aapüv коз то ULOLS QVTOV оу TOV 
sacrifice shall be for Aaron and о his sons, a holy ofthe 


39 . 575. 3588 25932 a 2962 3956 2378 
өүө» ATÒ TOV карторото» KVPLOV 2:11 тосол 0voiav 


holies of the yield offerings of the LORD. Every sacrifice 
3739 302 4374 .. 3588 2962 3756-4160 
түр av тросфєрттє то корсо OU TOTETE 


which ever you should bring (о ће LORD, you shall not make 


22201 . 3956-1063 2219 2532 3956 3192 3756-4374 275. 
ÜCvp.oov тосол yop борту KAL TAV рє ov прососсєтє QAT’ 


leavened; for all yeast, andall honey you shall not offer of 


1473 . 25931, 3588 2962. 1435 536 
QUTOU KO 7000 то кърсо боро» 2:12 amopxns 

it, to yield tothe LORD а gift offering. Of first-fruit — 
4374 4 1473. 3588 2962. 1909-1161 3588 2379 : 
Tpogoigeze — avrà TO корю єтї бє то Өосіасттрио» 
you shall bring them ќо ће LORD, butupon the altar 

3756-307 y 1519 3744 . 2179525, 

ovk оъоВ:ВосӨтсєто` єє осиу evwðias 

they shall not be brought up for ascent of pleasant aroma 
3588 2962. 2532 3956 1435 2378-1473 E 

то kvpiw 2:13 код mav pov Ovoias ороор 
tothe LORD. And every gift offering of your sacrifice 
251. 233, 3756-12752. 217 
ал ew 0ncezat OV ÖLATAVTETAL aas 


[2with salt ^ !shall be salted]. You shall not discontinue salt 


2:14 
1242 . 2962 . 575. 23782-1473 1909 
бадк коро ото ÜvowocpóTov орои єтї 
from the covenant ofthe LORD with your sacrifices; upon 
3956 . 1435-1473 4374 : 217 1437-1161 
тол»то$ бороз vuv Tpocotceze оЛоѕї 2:14 «av бє 
^all 5your gift offering 1you shall offer ?salt]. And if 
4374 ` 2378 4409.4 p 3588 2962 . 
тросфєртѕ Ovctoav TpoTOoyevvqpóoTOVP то коро 
you should bring а sacrifice of first produce tothe LORD, 
3501 5435.2 . 55043 20522 . 3588 2962, 
vea Ti€bpvypevo Хро єрикто то коро 
it shall be new parched green wheat !ground up] to the LORD. 
2532 4374 к 3588 2378 3588 4409.4 р, 
коз Tipogotgeus тү» 0voiav TOv TipoToyevvporrov 
And из shall you bring the sacrifice ofthe first produce. 

2532 2022 : 1909 1473 1637 2532 2007 . 
2:15 коз єтєє єт? оът» eAotov коң emoes 


And you shall pour upon it olive oil. And you shall put 


1909 1473 3030 2378-1510.2.3 . 2532 
єт? ахти” МВоъо» Ovotia єстї 2:16 ко 
upon it frankincense. Itis a sacrifice offering. And 
399 . 3588 2409 3588 3422 . 1473, 575, 3588 
«vot ev о LEPEVS TO prypoovrvov QAQUTNS ATO TOV 


[ shall offer !the ?priest] the memorial portion ofit from the 
5504.3 4862 3588 1637, 2532 3956 3588 3030-1473 

Хро» съ” то eàaiw коң порта тоу Aifavov оът 

green wheat with the olive oil, and all its frankincense — 
2593.2-15102.3 2962. 

каорторо єсть коро 

it is a yield offering to the LORD. 


CHAPTER 3 
Laws Concerning Offerings 
1437-1161 2378 4992 3588 
3:1 eav бє Өъсто сотцр‹оо то 

And if [2ре a sacrifice 3of deliverance 

1435-1473 3588 2962 . 1437 3303 1537 3588 
(pov QvTOU то короо EQV pev EK TOV 

Ihis gift offering] tothe LORD, andif then from out of 
1016-1473 . 4317 1437 5037 730 1437 5037 


Bocv отоо «pocoyeyn €àv тє Qpgev eov тє 
his oxen he should bring it, if ^ indeed a male, and if indeed 
2338 299 4317 1473, 1725 2962 


Өтү» аророу тросоёєи ото €vavTU Kvpiov 
a female, [?unblemished the shall bring 20] ^ before the LORD. 
2532 2007 . 3588 5495-1473 . 1909 3588 2776 : 
3:2 коз єтсє tas Хєрос avTOU emi тиу кєфө\їү 
And he shall place his hands upon the head 
3588 1435 2532 4969 1473. 3844 3588 2374 3588 
TOV бороъу kat сфоёєи avrò mopà tas Üvpos ттс 
ofthe giftoffering, and shallslay it by the doors ofthe 
4633 . 3588 3142 . 2532 43772 А 3588 5207, 
скут TOU партороо кае T7 pooxeovatv ot "vt ot 
tent ofthe testimony. Апа  [6shall pour ithe ?sons 
КШ 3588 2409 . 3588 129 1909 3588 2379 К 
Aapav ot wepets то aipa єтї то Өососттриоу 


3of Aaron ‘the priests] the blood upon the altar 

3588 3646 К 2945 2532 4317 , 

TOV ONOKAVTOMATOV KUKÀO 3:3 коз просоёоосі 
of the whole burnt offerings round about. And they shall bring, 
575. 3588 2378 3588 4992 25932 2962. 

ото ттс Óvotas тоо сотрсохо карторо коро 

for the sacrifice of deliverance a yield offering to the LORD — 
3588 4720.1 3588 2619 3588 2836 2532 3956 3588 47201 3588 
то стєар то KOTOKQOAÀUTTOV TNV KOLÀLQV KAL TAV TO стєар то 
the fat covering up the belly, andall the fat 

1909 3588 2836 . 2532 3588 1417 3510 , 2532 3588 4720.1 3588 
enmi ттс korias 3:4 коң 70vs бло уєфро?сѕ kot то отєор то 
upon the belly, and the two kidneys, and the fat 

1909 1473. 3588 1909 3588 3381.1 2532 3588 3047.1 3588 1909 3588 
єт? QvTOV то ETL TOV итро» коң TOV Aopov TOV ETL TOU 
upon them, the part upon the thighs, апа ће lobe upon the 
2259.2 4862 3588 3510 4014 2532 399 . 
лүттето$ ovv Tors Ve pots тєрєлє Skat avoicovaw 
liver, withthe kidneys — it he shall remove. And [6shall offer 
1473, 3588 5207, * 3588 2400 1909 3588 2379 

оъта OU "vtt «pov oL LEPELS єтї то Өъсластӣроу 
"them !the ?sons 3of Aaron “һе ёргіеѕѕ] upon the altar, 


2:13 See Bos for variants. 
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1909 3588 3646 1909 3588 3586 3588 1909 35884442. 


єпі то OÀOKQvUTOOTO єтї то ёла TA єтї тох TVPOS 
upon the whole burnt offerings, upon the wood upon the fire — 
25932 3744 . 2175. 3588 2962. 1437-1161 
корто о ospr evobtas то коро 6 eav бє 
a yield offering scent of pleasant aroma to the LORD. And if 
575. 3588 4263 . 3588 1435-1473 2378 499  . 

апо TOV mpoporov то боро» avroù voia TFWTNPLOV 


[бїз of 7the 8sheep lhis gift offering ?sacrifice Зоѓ deliverance 


3588 2962. 730 2228 2338 299 4374 E 

то коріо броєу т àv  àpopov Tipocotaet 

40 the ?Lonp], [Smale ^or 5female Zan unblemished the shall bring] 
1473 . 1437 704 4317 . 3588 1435-1473 

олто 3:7 eàv арро Tpocoyoyn 70 оро» QvTOU 

for it. If [?alamb the should bring] for his gift offering, 
437 1473, 1725 2962. 2532 2007 . 3588 
тросоёєі QUTO EVAVTL коро 3:8 kar emne TAS 
he shall bring it before the LORD. And he shall place 

5495 1909 3588 277068. 3588 1435-1473 : 2532 4969 
Xeipas emi тү” кєфоћу» тоо pov avTov Kat сфбёєцн 
hands upon the head of his gift offering, and shall slay 
1473, 3844. 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 . 2532 


олто паро Tas Üvpoas mms ©ктүртү$ тоо порторіоо kaL 


it by the doors ofthe tent ofthe testimony. And 
43772 3588 5207 * 1 3588 2409 . 3588 129 1909 
Tipog Xeovguv oL vtt Aapov ot LEPELS то оџа ETL 
[fshall pour tthe ?sons ?of Aaron ‘the 5priests] the blood upon 
3588 2379 2945 2532 4374 н 575. 3588 
то ÜOvcioTüptov къкЛо 9 xov прососєь ато TNS 
the altar round about. And he shall bring from the 
2378 3588 4992 А 2593.2 3588 2962, 3588 4720.1 
Ovotos 70v соттр‹оъ карторо то коро то отєор 


ѕасгійсе of deliverance a yield offering to the LORD - the fat, 
2532 3588 3751 . 299 4862 3588 55891 4014 1473, 
кох TY og vv &pwpov сэр tats Poars тєрєлє ото 
апа the loin, unblemished with the flank — he shall remove it, 
2532 3956 3588 4720.1 3588 2619 3588 2836 2532 3956 3588 
KAL TAV то стєар TO KQOTOKOAÀUTTOV TNV коор KAL TAV TO 
and all the fat covering up the belly, andall the 
4720.1 3588 1909 3588 2836 2532 297 3588 3510 
стєар то єтї Tms korias 3:10 коң apportépovs тоос veobpovs 
fat upon the belly, and both the kidneys, 
2532 3588 4720.1 3588 1909 1473, 3588 1909 3588 3381.1 2532 
коз TO OTEQP то єт? QvTOV то ETL TOV проту коң 
and the fat upon them, andthefat upon the thighs, and 


3588 30471 3588 1909 3588 2259.2 4862 3588 3510  , 4014 
tov Aofov тоу єтї тох Түтето$ ovv то veópots sepueAov 


the lobe upon the liver, with the kidneys being removed. 
399 . ре 2409 1909 3588 2379 
3:11 avotcev wepevs emt то Өосіасттрио» 


Dshall offer it Tand the ?priest] upon the altar- 


3744 2175 2593.2 3588 2962 1437-1161 
осш» evwõðias карпороа то kvpiw 3:12 eav бє 
а scent of pleasant aroma yield offering to the LORD. And if 
575. 3588 137.1 3588 1435-1473 2532 4317 . 1473 . 
QATO TOV AQLYWV TO pov ото ко mpocó&ev И отоу 
[215 from 3the 4goats this gift offering], then he shall bring it 
1725 2962 2532 2007 . 3588 5495 1909 3588 


€vav7t Kvptov 3:13 kar emye TAS Xelpoas єтї TNV 
before the LORD. And he shall place the hands upon the 
2776 |. 1473 , 2532 4969 1473, 1725 2962, 3844 . 
KeboAnv QUTOV кое офоёозса> аъто EVAVTL Kvuptov паро 
Һеаа ofit. Апа they shall slay it before the LORD by 
35882374 3588 4633 ., 3588 3142 . 2532 43772 t 3588 
тос Üvpas TNS окур 70v PAPTVPİOV KAL просҳєо?сі OL 
the doors of the tent of the testimony. And[6shall pour Һе 
5207, * , 3588 2409 . 3588 129 1909 3588 2379 

хос Даро» OL 1єрєб то ора єтї то ÓÜvcoiaoTüpuv 
?sons Зоѓ Aaron ‘the priests] the blood upon the altar 


2945 2532 399 575 1473 , 25932 
KUKAO 3:14 kar  avoiceu ат’ QvTOU корторо 

round about. And heshalloffer of it a yield offering 
3588 2962. 3588 47201 3588 2619 J 3588 2836 . 2532 
TO коро TO  OT€0 TO KATAKAAÙTTOV TNV KOLALQAV KAL 


tothe LORD- the fat 
3956 3588 4720.1 3588 1909 3588 2836 . 
тоу то Tap то єтї тис korias 3:15 коң тоос Ovo 
all the fat upon the belly, and the two 
3510 2532 3956 3588 4720.1 3588 1909 1473. 3588 1909 3588 
veopovs KAL TAV TO стєар то єт’ QvTOV то ETL TOV 
kidneys, апа ай the fat upon them, and the fat upon the 
3381.1 2532 3588 30471 3588 1909 3588 2259.2 4862 3588 3510 
рро» кох тоу Aofov 70v єтї 70v ўтптотосѕ сър» Tors >єфрої<$ 
thighs, and the lobe upon the liver with Һе kidneys— 


covering up the belly, апа 


2532 3588 1417 
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4014 , 2532 399 . 3588 2409. 1909 
тєрєлє 3:16 коз  avotaev о wepevs єтї 
it he shall remove. And [ĉshall offer it tthe ?priest] upon 
3588 2379 А 2593.2 3744 2175 3588 
то Өъосластӣрио» карторџо оси» evwõðias то 
the altar – a yield offering scent of pleasant aroma to the 
2962. 3956 4720.1 3588 2962 3544.1 166, 


корго TAV o7€op то Kvpio 3:17 торхои оңдоло» 
LORD. АП fat belongs to the LORD, as an [?law leverlasting] 
1519 3588 1074-1473 . 17223956 2733 1473 3956 47201 
ELS TAS yeveos VMV ev таст KO TOUK LO оро» TAV стєар 
unto yourgenerationsin every dwelling of yours. All fat 


2532 3956 129 3756-2068 
kat Tav aipa ovk єбєсӨбє 


and all blood you shall not eat. 
CHAPTER 4 
The Sin Offering for the Chief Priest 
2532 2980-2962 . 4314 * i 3004 
41 kat єЛал\оє kùpros mpos Movony  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 4314 3588 5207, > 3004 5590-1437 
4:2 ХАсоу mpos Tovs viovs Iopanà  Aeyov pvxy eav 
Speak to the sons of Israel! saying, Ifa soul 
264. 1907 . 575. 3956 3588 43662 i 
аџортт QAQKOVO LOWS ATO торттор TOV T poo7oyporov 
shouldsin unintentionally from all ofthe orders 
2962. 3739 3756-1163 4160 2532 4160, 
көро ор оъ бє TOLV коз TOLMEL 


of the LORD, of which things he must not be doing, and shall do 
1520-5100 575 1473 1437 3303 3588 749 3588 5548 


€v ти om'avTOv 4:3eav pev o epxtepevs о Kexpuap.evos 
anyoneof them; if thenthe [?chief priest lanointed] 
264. 3588 3588 2992 264 2532 4317 4012 . 3588 


арарт TOV TOV афр apapreiv kot zrpogó&er тєрє түү 
should sin ѓо cause the people to sin, then he shall bring for 


266-1473, 3739 264 3448 1537 1016 
арарт(о5 cvrov ns т\һортє росҳоу єк Воо» 


his sin of which he sinned [?calf — 3from out of ^rhe oxen 
299 3588 2962. 4012. 3588 266. 2532 
аророр то корсо тєрї TNS apaprias 4:4 kar 
lan unblemished] tothe гово for the sin. And 
4317 |. 3588 3448 3844 3588 2374 3588 4633. 3588 
тросоёєі то» џрӧсҳоу поро тту Óvpav тс окур Tov 
he shall bring the calf by the door ofthe tent of the 
3142 1725 2962 2532 2007 3588 5495-1473 


poprvptov €vavTt куроо kat єтсє 
testimony before the LORD. And he shall place 


1909 3588 2776 3588 3448 1725 2962. 
єтї т» кєфө\лүр тоо росҳоъ €vav7t корото 


түү» ҳєіро аъто? 
his hand 


2532 4969. 
Kot сфаѓёєь 


uponthe head of the calf before the LORD, and he shall slay 
3588 3448 1799 2962 . 2532 2983 3588 
TOV |iO0GXOP EVWTLOV коро 4:5 код Aofov o 

the calf in the presence of the LORD. And [?taking !the 
2409, 3588 5547 , 3588 5048 А 3588 5495 575. 3588 
‹єрєъ5 o ХхриСтоЅ$ѕ o T€T€Aevop.evos TAS XELPAS QATO TOV 
3priest 2апоіпіеа ^having perfected 5the ĉhands] from the 
129 3588 3448 2332: 31533; :. 1473. 1519 35884633 , 3588 

CULO TOS TOV посҳоъ кое euo otc ev ото ELS TNV CKNVNVY TOV 

blood of the calf even shall carryit into the tent of the 
3142 2532 91] 3588 2409 3588 1147 1519 3588 


партъріоо 4:6 kar Paper о  tepeus TOV OQKTUÀOV ELS TO 
testimony. And [?shall dip tthe ?priest] the finger into the 
129 2532 4365.1 575. 3588 129 2034. 3588 
aipa коң Tipogpovet ето TOU QAO 70S €T TO. Kus то 
blood, and shall sprinkle on from the blood ѕеуеп times with the 


147 . 1725 2962 2596, 3588 2665 3588 39 
OoKTUÀO EVaVTL kvpiov ката TO котоатєтас ро: TO ayov 
finger before the LORD at the [?veil tholy]. 
2532 2007 . 3588 2409 575. 3588 129 3588 3448 
4:7 коз єтїӨтүсє o LEpPEÙS ото TOV QLMATOSŞS тоо MOOXOU 
And [3ѕһа put !the 2ргіеѕ(] of the blood ofthe calf 
1909 3588 2768 3588 2379 . 3588 2368 . 3588 
єтї та кєрата trov  ÜvoiacTQpiov тоо OÓvpiopoTos TNS 
upon the horns ofthe altar ofincense ofthe 


4916.3 1725 2962 3739  15102.3 1722 3588 4633 , 3588 
cvv0eoceos €vav1tU Kvpiov о єстї ev TN сктрт тоо 
composition before the LORD, which is in the tent ofthe 
3142 2532 3956 3588 129 3588 3448 1632 
Moproptov Kal TAV TO QUMA TOU MOOXOU €KXeet 
testimony. And [2аП ?the 4Ыооа 5of the calf Ње shall pour] 


AEYITIKON 


3:16 
3844 3588 939 3588 2379 о 3588 2593.3 
торо тиу Васи, Tov Өъсласттроо тис KAPTWTEWSİ 
by the base ofthe altar ofthe yield offering, 
3739 1510.2.3 3844 | 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 Я 
о €07L парй тас̧ Üvpos ms окту тоо — poprvptov 


which is by the doors ofthe tent 
2532 3956 3588 47201 3588 3448 


ofthe testimony. 
3588 3588 266 


8 kat mav то отєор TOV MOGXOUV тоо тўс орартсос 

And all the fat ofthe calf ofthe sin offering, 

2532 4014 . 575 1473 , 3588 4720. 3588 2619 . 

ко тєрєлє от? QUTOU то OTEQP TO KATAKAÀAÙTTOV 

even he shall remove from it the fat covering up 

3588 17412 2532 3956 3588 47201 3588 1909 3588 17412 .. 

то €vooo0u коз TAV то стєар то ETL TOV €voóoo0Uov 

the entrails, апа all the fat upon the entrails, 
2532 3588 1417 3510  , 2532 3588 47201 3588 1909 1473. 3588 

4:9 kat тоос боо veópovs KAL то отєор то єп avTOv то 
and the two kidneys, and the fat upon them 

1909 3588 3381.1 2532 3588 30471 3588 1909 3588 2259.2 4862 3588 


ETL TOV проту коң TOV Aopov TOV ETL TOV NTATOS ovv TOUS 
by the thighs; and the lobe upon the liver, with the 
3510 , 4014 И 1473 3739 5158 851 
veopois тєрєлє avrò 4:10 ov троптоу офолрєітоь 
kidneys – he shall remove it, in which manner he removes 
575. 3588 3448 3588 3588 2378 3588 4992 Р 

апо тоо робҳохо тоо тс Üvoios тоо сотцр(ох 

from the calf of the sacrifice of the deliverance offering. 
2532 399 . 3588 2409 1909 3588 2379 . 3588 
коң «vot eu wepevs єтї то 0votac7"ptov TNS 


And [ŝshall offer “һе ?priest] upon the altar of the 
25933 . 2532 3588 1192 3588 3448 2532 3956 
Koap7Oceos 4:11 ко то EPQ TOU — MOGXOU KAL посо» 
yield offering, even the skin ofthe calf, and all 
1473 3588 4561 4862 3588 2776 . 2532 3588 207.1 2532 3588 


аъто? TNV Gàpkeo CVV TN кєфаћ KAL TOLS окроуттүрїо1$ KAL TN 
of its flesh, withthe head, апа the extremities, апа the 


2836 2532 3588 2874.1 2532 1627 3650 
коше Kat тп копро 4:12 kar e&oicovauww оло» 


belly, and the dung. And they shall bring forth the entire 
3588 3448 1854 3588 3925 1519 5117 2513 , 3739 
TOV росҳоу EO TNS порєиВо\ѕ ers тото» коӨороъ ov 
calf outside the camp into [?place !a clean], where 
1632. 3588 4699.1 . 2532 2618 R 1473 , 
EKXEOVOL TNV GO 00tàv коз  KOTOKOQUGOUOUP QUTOV 
they shall pour out the ashes. And they shall incinerate it 
1909 3586 1722 4442, 1909 3588 16321 3588 46991 


єтї £vÀov ev торг єтї TS єкҳ06є05 тт споёій 
upon wood with fire; [2ироп Зће ^outpouring 5of the 6ashes 
2545 . 

Kov0ncecat 

lit shall be burnt]. 


The Sin Offering for U. nintentional Sins 


1437-1161 3956 4864 50 
:13eav бє паса osvvayoyh Logon ayvon 


Andif all the congregation of Israel should not know, 
1907. . 2532 2990 4487 
окоо коң Ладу Pua 
it being unintentionally done, and [?should be unaware tthe thing] 
1537 3788 d 3588 4864 А 2532 4160, 
єё офдболиои ттүү gvvoryo'yns каи посо 
from the eyes ofthe congregation, and they should do 
1520 575. 3956, 3588 1785 . 2962. 
prav ато пато тор €vToÀQv корго 
one trespass from all ofthe commandments of the LORD 


3739 3756-4160 . 2532 41312 . 2532 
n ov T 0uj0ncerau KAL TÀANPPEANTOOGL 4:14 kar 
which should not be done, and they should trespass, and 
1097. 1473 . 3588 266 | . 3739 264 
yvooc01 QvTOls тү apaprtia qv Typo prov 
[;should be made known ^to them !the ?sin] which they sinned 
17221473, 2532 4317 3588 4864 А 3448 1537 


ev олти кох просаёєи п оорауоут poc Xov єк 


by it; then [5shall bring !the ?congregation|a calf from out of 
1016 299 4012. 3588 266 2532 4317 . 

Воо» Op opor тєрї TNS арартіо5 kal просаёєі 
the охеп, unblemished, for the sinoffering; апа itshall bring 
1473 3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 , 
avrov торф тас̧ Üvpos ттс скс тох poprvptov 
it by the doors ofthe tent ofthe testimony. 


4:7 [CP oXokavzcooceos - whole offering. 


4:15 


2532 2007 . 3588 4245 Я 3588 4864 Е 
4:15 kar єт.дпосооси ot трєоВътєроє mS осъратуоуүтѕ 
Апа [5shall place tthe ?elders 3of the ^congregation] 
3588 5495-1473 1909 3588 2776 е 3588 3448 1725 
Tas X€lpas avTOv єтї ту кєфали TOv MOÓGXOU єрөїъть 
their hands upon the head ofthe calf before 
2962. 2532 4969 3588 3448 1725 2962 . 
көро коз офеёоэсь TOV MOoOXxXov єрерт Kvptov 
the LORD. And theyshallslay the calf before the LORD. 
2532 1533 . 3588 2409 3588 5547 . 575. 3588 
4:16 kat ewsotaer о peùs o XpuG70S ото TOV 
And [źshall carry tthe priest 2anointed] some of the 
129 3588 3448 1519 3588 4633 . 3588 3142 г 
QUAOTOS TOU MOGXOU es ти октуу TOU paptvpiov 
blood ofthe calf into the tent ofthe testimony. 
2532 91] 3588 2409 3588 1147 575 , 3588 129 
4:17 kar Baper о tepevs TOV боктоЛор ото TOV Ojo TOS 


Апа [?shall dip tthe 2ргіеѕ(] his finger into the blood 


3588 3448 2532 44683, 2034. 1725 2962, 
TOU Mooxov KAL рете К ETTAKLS €vavTU коро 
of the calf, and shall sprinkle it seven times before the LORD 
2714 , 3588 2665 М 3588 39 . 2532 
KATEVOTLOV TOV Kore Tero ето TOU ауоъ 4:18 xov 
in front ofthe [veil tholy]. And 
575. 3588 129 2007 3588 2409 . 1909 3588 2768 
ато TOU орото єпсє: о vepevs ETL та кєрөетө 
some of the blood [shall place !the 2ргіеѕ(] upon the horns 
3588 2379 . 3588 2368 . 3588 4916.3 , 

TOV Ovoraotnpiov тор OVMLAPATOV TNS ovvÂésews 


ofthe altar ofthe incenses ofthe composition, 


3739 151023 1799 2962 . 3739 151023 1722 3588 4633 . 
о 3 EOT єуотіор кро о 3 єсть” ev түү октүртүү 
which is before the LORD, which is in the tent 
3588 3142 А 2532 3588 3956 129 1632 . 

TOV Mopruptov kat TO теъ aipa EKXEEL 


ofthe testimony. And [all 3rhe blood Һе shall pour out] 


4314 3588 939 3588 2379 . 3588 25933, 

"pos mmv Васи тох Өъслоасттроо тоъ KAPTOTEWV 
before the base ofthe altar ofthe yield offering, 
3588 1510.6 4314 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 i 
тоз OvTOS "pos түү Өора ms скур TOV poprvptov 


being before the door ofthe tent ofthe testimony. 


2532 3588 3956 4720.1-1473 . 4014 575 1473 . 2532 
:19 кол то mav стєар avrov тєрєлє ат’ ото KAL 
Апа [Pall зоѓ its fat the shall remove] from it, and 
399 . 1909 3588 2379 2532 4160 3588 
Qvotcet єтї то ÓvovaoTQpiov 4:20 kar momoe TOV 
shall offer it upon the altar. And he shall offer the 
3448 3739 5158 4160 . 3588 3448 3588 3588 
косо» ор . TPOTOV єтсє TOV росҳоу TOV TNS 
calf, in which manner he did the calf for the 
266 3779 4160 2532 1837.2 4012. 
арортіо5 ovros томуӨтүтєто kat єёЛасєтоиь тєрї 
sin offering — so it shall be done. And [3ѕһаП аіопе “ог 
1473, 3588 2409. 2532 863 .. 1473 . 3588 266  . 
QvTOV 0 wpevs коң ode0noerau QUTOlS N oup opto 
5them !the ?priest], and [?shall be forgiven ^them  !the ?sin]. 
2532 1627 3588 3448 3650 1854 
4:21 kat e£otoovav тоу росҳо» оло» єёо 
And they shall bring forth the [?calf ^ !complete] outside 
3588 3925 2532 2618 3588 3448 3739 


TNS порєрВо\лтсѕ KAL KATAKQÙTOVOL тоу рӧсҳоу ov 

the сатр. And they shall incinerate the calf in which 
5158 2618 3588 3448 3588 4387 266 

TPÒTOV катєкаъсот TOV MOGXOYV TOV протєроу apapria 
manner they incinerated the calf formerly - [2а sin offering 
4864 . 15102.3 

G'vvor'yoryns , €oTw 

3for the congregation lit is]. 


The Sin Offering for the Unintentional Sin of the Ruler 
1437-1161. 3588 758 264 2532 4160. 
4:22 eàv бє o &pxeov арартт KAL пои 
Апа і the ruler should sin, and should commit 
1520 575. 3956 . 3588 1785 . 2962. 
prav ото тесто TOV €vTOÀQv корго 
опе trespass of all ofthe commandments of the LORD 
3588 2316-1473 . 3739 3756-4160  . 190.7. 2532 
тоо cov avTov "n ov momo eTaL QKOUGUOS коң 
his God which he should not do – unintentionally; and 
264 . 2532 4131.2 М 2532 1097 
арартт кох TANLPEANTN 4:23 kar yvoc01 
heshouldsin and should trespass, and [7should be known 


LEVITICUS 147 


1473 . 3588 266 A 3739 264 1722 1473, 2532 
QvTO n opopria nv трортє, ev аът kaL 


8tohim !the 25іп 3by which ^hesinned 5by 61], then 
434 . 3588 1435-1473 55074 1537 1371, 
тросоісєи то pov оъто? Xüpopov є avyav 


he shall bring his gift offering of a young he-goat from the goats — 


730 299 2532 2007 . 3588 5495-1473 
арсєу apwpov 4:24 kar einer тү» Xxetpo avTov 
amale unblemished. And he shall place his hand 

1909 3588 2776 3588 55074 2532 4969 ^ 1473. 
єтї ттүү кєфеАлтүр тоо Хидро Kat gba£ovgw avTtóv 


upon the head of the young he-goat, and they shall slay it 


1722 5117 3739 4969. 3588 3646 1799 
€v топо OU сфоѓёоос та олокаъторато єрт 


in the place of which they slay the whole burnt offerings before 


2962. 266 —. 15102.3 2532 2007 . 3588 2409 . 
Kvpiov орартіос єсті Skat emoet о  vepevs 
the LORD — [2а sin offering lit is]. And [3shall place tthe ?priest] 
575. 3588 129 3588 3588 266 1 3588 147 . 
ото TOV QLMATOS TOV TNS QUAPTLAS TW OokTUAO 


some ofthe blood of the one of the sin offering, with the finger, 
1909 3588 2768 3588 2379 . 3588 3646 . 

ETL та кєрота TOU Bvoraotnpiov TOV OÀOKOQUTOJLO TOV 
uponthe horns ofthe altar of the whole burnt offerings, 
2532 3588 3956 129-1473 . 1632 . 3844 3588 939 3588 
KAL TO TAV QALMA QUTOU EKXEEL таро tnv Васо тоо 


апа all 3ofits blood !shall pour out] Бу е base ofthe 
2379 " 3588 3646 Н 2532 3956 3588 
Өоохасттроо топ оЛокоъторатоу 4:26 kat пор то 
altar ofthe whole burnt offerings. And [2а 
4720.1-1473 . 399 1909 3588 2379 5618 3588 
отєар QvTOU QVvOoLGe€t єтї то Өъслосттроу Фостєр то 
3of its fat Ње shall offer] upon the altar, as the 
47201 2378 4992 2532 18372 4012, 1473 , 3588 


стєар 0votas соуттүрїо% коң єёїАс тєтє тєрї avTov о 
fat sacrifice of deliverance. And [?shallatone ^for 5him  !the 
2409 575, 3588 266-1473, . 2532 863 1473, 
wepevs ото TNS арартіоѕ QUTOÙ KAL obe0ncerot ото) 
?priest] of his sin, and it shall be forgiven him. 


The Sin Offering for the Unintentional Sin of a Person 
1437-1161 5590 150 264, 1907. 
4:27 «àv бє тут pia орортт QKOUGÜOS 

And if ?sou| one] shouldsin unintentionally 

1537 3588 2992. 3588 1093 1722 3588 4160. 

єк тоо Лао? TNS yns ev то TOMTAL 

from outof the people ofthe land, in {һе committing 

1520 575. 3956 | 3588 1785 . 2962, 

prav апо пато тор €vToÀ Qv корго 

one trespass from all ofthe commandments of the LORD, 

3739 3756-4160 . 2532 41312 у 2532 

т. ov "owj0ncezau кои "ÀvppeAnon 4:28 xat 

which should not be done, and he should trespass, and 

1097 1473, 3588 266 . 3739 264 1722 

yvoo01 отто "d apaptia qv NpapTev ev 

[should be made known ^to him !the ?sin], which he sinned by 

1473. 2532 5342 3588 1435 5507.3 1537 137.1, 

оът KAL ойтєц . то бро» соол eë | avyov 

it, then he shall bring the gift offering — [pe d Sof бе goats 

2338 299 5342 4012. 3588 266 

OnAevav. &p.opov осе тєрї TNS apaprtias 

3female ?an unblemished the shall offer] for Һе sin 


3739 264 2532 2007 . 3588 5495-1473  . 1909 
"s NPAPTE 4:29 kar emNeEL TNV Хєіра QVTOÙ єтї 
which he sinned. And he shall place his hand upon 
3588 2776 3588 265-1473, 2532 4969 3588 
түү кєфеАїү тоо opoaprüpoTos оътоъ Kot o^oóo£ovot түр 
the head of his sin offering; and they shallslay the 
5507.3 3588 3588 266 1722 3588 5117 3739 4969. 


Хоро» TNV Tus ороартіос EV то TOTO OU o^à£ovot 
yearling ofthe sin offering in the place where they slay 
3588 3646 : 2532 2983 3588 2409 . 
то  ONokavTOJ TO 4:30 kar Apera o wepevs 


the whole burnt offerings. And [35halltake tthe ?priest] 


575. 3588 129-1473 . 3588 1147-1473 2532 2007 . 
оло TOV олрето$ AQVTNS TW OoKTUÀO QvTOU кош emne 
some of its blood with his finger, and shall put it 


1909 3588 2768 3588 2379 . 3588 3646 , 
єтї та кєрота TOV Өосіосттріоо тор oÀlokovTORO TOV 


uponthe horns ofthe altar of the whole burnt offerings. 


2532 3956 3588 129-1473 1632 . 3844 3588 939 
коз TAV то ouo QUTNS EKXEEL поро түү, Васи, 
And all ofitsblood  heshall pour out by the base 


148 AEYITIKON 4:31 


3588 2379 2532 3956 3588 47201 4014 
70v Өхосоастцріоо 4:31 kar mav то остєар тєрєлє 
of the altar. And all the fat he shall remove 
3739 5158 4014 3588 4720.1 575 3588 2378. 
ov E тротто> тєр petro то стєар ато TNS votos 
in which manner heremoved the fat from the sacrifice 
4992 ч 2532 399 . 3588 2409 . 1909 3588 
сотроъ каси QVOLJEL о vepevs ETL TO 
of deliverance offering. And [shall offer it tthe ?priest] upon the 
2379 Р 1519 3744. 2175 . 2962. 2532 
Өосхоастроу ew обру evoóotoas коро коң 
altar for ascent of pleasant aroma to the LORD. And 
1837.2 4012, 1473 , 3588 2409. 2532 863 
edoeta тєрї avTov о wpevs kar oadbe0noezat 
Dshallatone “ог Shim һе ?priest], and it shall be forgiven 
1473 1437-1161 4263 4374 А 3588 1435-1473 
avta 4:32 eav бє проВото» просєуєукт то боро» солто 
him. Апа [?asheep the should bring] for his gift 
4012. 3588 266 2338 299 4374 , 
тєрї TNS арартіо5 ӨтАъ аророр Tpocotaet 
for the sinoffering, [3female ?an unblemished the shall bring] 
1473 . 2532 2007 . 3588 5495-1473 . 1909 3588 
атто 4:33 xov єтсє түу X€tpa avrov єтї тр 
for it. And he shall place his hand upon the 
2776 7 3588 3588 266 , 2532 4969 
KeboaAÀqQv тоо TNS apaprias kar осфоёоосі 
head ofthe one forthe sin offering. And they shall slay 
1473. 4012. 266 1722 5117 3739 4969. 3588 
олто тєрї арарт(о5 €v тото ov сфоѓёоосі то 
it for asin offering in the place of which they slay the 
3646 2 2532 2983 3588 2409 979%. 3588 
оЛокаъторота 4:34 kar ЛаВор о \єрєї omo TOV 
whole burnt offerings. And [3taking tthe 2ргіеѕ(] some of the 
129 3588 3588 266 3588 1147-1473 2007 
QALMATOS TOV TNS apaprtias то боктоАо› QvT7OU emNEL 
blood of the sin offering with his finger, he shall place it 
1909 3588 2768 3588 2379 у 3588 3645.2 , 2532 
єтї то кєрота TOU Өосастцроо TNS оЛокартосєос KAL 
upon the horns ofthe altar of the whole offering; and 
3956 1473 3588 129 1632 3844 3588 939 3588 
TAV QUTOU то aipa €Kxeet тара тү» Васо TOV 
all ofits blood he shall pour out by the base ofthe 
2379 Ў 3588 3646.1 ` 2532 3956 1473 . 
OvcwoT7Qpiov TNS  oAokavTOGeos 4:35 коз mav avTov 
altar of the whole burnt offering. And all ofits 
3588 4720.1 4014 3739 5158 4014 4720.1 
TO стєар тєрєлє ov троптор тєр рєт oTeop 
fat he shall remove in which manner [бууаз removed tthe fat 
4263 . 575. 2378 3588 4992 К 2532 
троВотоо опо voias тоо сотцріоо коң 
?of the sheep ?from 4ле sacrifice 5of deliverance offering]. And 
2007 . 1473. 3588 2409. 1909 3588 2379 1909 
enne ото о wepevs єтї то  ÜvoiooTQpiov єтї 
[356һаП place it ЦҺе 2ргіеѕ(] upon the altar, upon 
3588 3646 К 2962. 2532 18372 4012 . 
то олокаъторото корсо ког e£&u onerat TEPL 
the whole burnt offerings ofthe LORD. And [?5shallatone “ог 
1473 . 3588 2409 4012. 3588 266 3739 264 2532 
avtov о t€epevs тєрї TNS арартіо$ "s |  "HMopze ко 
Shim tthe ?priest] for the sin of which he sinned, and 
863 1473, 
adde0noezot QvTO 


it shall be forgiven him. 


CHAPTER 5 
The Sin Offering for Conscious Sins 
1437-M61 5590. 264. 2532 191, 
5:1 eav бє Vvxn ouo p коң «коюсу 

And if asoul  shouldsin, and should hear 
5456 3726.1 2532 3778-3144 . 2228 3708 
форт» орке рол kaL  OvTOS MÓpTUS N єоракєу 
avoice  ofconjuring, and witness this, ог вее, 
2228 4894, 1437 3361 518 : 
n ovvoiðev eav рл] отоуүєі\ 
ог be fully conscious of it; if he should not report it, 
2983 3588 266-1473, 3588 5590-1565 
Apertar түүр apaptiav avrov 5:2 п оҳ ekeivm 
he takes responsibility for his sin. That soul 
3748 1437 680 3956 . 4229 169 2228 
тти eav офто п00т05 проауүротоѕ окадоартоо m 
which ever should touch апу thing unclean, Or 


2347.1 


2228 23401 169 


OÓvqcwuotov т OnptoAo70v окадоартох 
decaying flesh, or [2акеп by wild beasts !rhat which is unclean], 


2228 
n 


3588 2347.1 К 946 , 3588 169 .. 
TOV Ovqcwuotov  poóeAvypóoTov тоу акоадартоу 


ог ofthe decaying flesh ofabominations ofthe unclean, 
2228 3588 2347.1 2 2934 . 3588 169  . 2228 
n" тор Ovnorpaiov ктуу TOv akoÜ0oprov 5:3 т 
or ofthe decayingflesh [?cattle lof unclean], ог 
680 575. 167 р 444. 575. 3956 
отоо апо akaðaposias оудрото0 апо таст 
should touch of the uncleanness ofa man, of any 
167-1473... . 3739 302 680. 3392... 
oKo0opotos олтой vs «v  owóàpevos prarvðń 
ofhisuncleanness of what ever touching he should be defiled, 
2532 2990 1473 . 3326-1161 3778 1097 
кои  €AoOev олто› perà бє тото  yvo 
and he be unaware ofit, but after this he should know 
2532 41312 . 3588 5590 . 3588 
кои TÀnqpqueAnom 5:4 n pox n 
that he should have trespassed; or the soul, іп what 
302 3660 1291 3588 5491 
av орост бластєл\ооса тос XelAect 
ever he should swear by an oath, drawing apart his lips 
2554 2228 2573 4160, 2596 . 3956 3745 
KOKOTIOULI]O AL "n KQÀOS TOLNTAL кето 2 TAVTA OOQ 
to do evil or [?well !todo], according to all as much 
302 1291 2 3588 444 2596 3727 
av ÖTEN o &vO0pomos kað’ оркоъ 
as [35һоша draw apart !the 2тап] according to an oath, 
2532 2990 1473. 2532 3778 1097 
кох Aan QUTOV KAL OUTOS үрсө 
апа should beunaware ofit; and thisone should /ater know, 
2532 264. 1520-5100 3778 2532 
кои орорту | EV ть T7TOUTOV 5:5 ко 
and should һауе sined апу опе ofthese things — then 
1805.1 , 3588 266 4012. 3739 264 . 
e&o'yopevaeu ттүү арартіот» тєрї ms проартцкє 
he shall declare openly the sin for which he has sinned 
2596 1473. 2532 5342 4012, 3739 41312 . 
кот’ avs 5:6 kat отец тєрї ор єт\лтүрєАлүсє 
by it. And he shall bring, for which he trespassed 
3588 2962 4012. 3588 266 3739 264 2338 
то кърсо тєрї TNS ањартіо5 "s тһартєє Ov 
against the LORD for the sin of which he sinned, a female 
575. 3588 4263 . 285.1. 2228 5507.3 1537 137.1, 
ото тоу mpopérov apuva n xipapav є aryav 
from the sheep, aewe-lamb or a yearling of the goats 
4012. 266 . 2532 18372 4012. 1473 , 3588 2409. 
тєрї c poeprues коң e£u acero тєрї алтоо о vepevs 
for asin offering. And [’shall atone “ог Shim  !the ?priest] 
4012. 3588 266 3739 264 2532 863 
тєрї TNS ањартіо5 "s трортє кох офеєӨтүтєтө 
for the sin of which he sinned, and [?shall be forgiven 
1473, 3588 266 1437-1161 3361-2480. 3588 5495-1473 . 
QvTO N apapria 5:7 eàv бє рл тузе т xeu avrov 
^him tthe ?sin]. Andif [?is not strong this hand] 
3588 2425 . 1519 3588 4263 5342 4012, 3588 
то кото ELS TO троВото» OLO€L А TEPL TNS 
to be fit for bringing the sheep, he shall bring for 
266-1473, 3739 264 1417 5167 . 2228 1417 
apaprias avToù NS NUAPTE боо tpvyóvas n боо 
his sin offering, of which he sinned, two turtle-doves, ог two 
3502 . 4058 : 3588 2962 1520 4012, 266 2532 
veoogovs пєриСтєрор то коріо eva тєрї ањартіо5 ко 
young pigeons tothe LORD; one for asin offering, and 
1520 1519 3646 2532 5342 1473, 
Eva eus oAokavTOopo 5:8 xov оісєь алта 
one for a whole burnt offering. And heshallbring them 
4314 3588 2409 2532 4317 . 3588 2409 . 3588 4012. 3588 
Tos TOV upia Kat тросбёє o \єрєї то тєрї TNS 
to the priest; and [?shall bring tthe ?priest] the one for the 
266 4 4387 2532 608.3 3388 2409 3588 
арортьоѕ протєрор ко QT OKVUO€L wepevs тү» 
[25іп offering 1ргіог|; ^ and [?shall pluck off “һе ?priest] 
2776-1473 . 575, 3588 49711 |. 2532 3756-1244 . 
кєфоАлү avrov «то тоо góovóvAov кох ov redel 
its head from the neck, and shall not divide ir. 
2532 44683 575. 3588 129 3588 4012. 
5:9 коз pavet QTO тоо QlMOTOS TOU тєрї 
And heshallsprinkle from the blood oftheone for 
3588 266 1909 3588 5109 3588 2379 А 3588-1161 
TNS apaprtias єтї TOV TOLXOV TOV Ovoraotnpiov то бє 
the sin offering upon the wall ofthe altar; but the 


5:10 


2645 . 3588 129 2689.1 1909 3588 939 
котаЛоитоу TOV aipaTtos котастроуүєг єтї ту Васи, 
rest ofthe blood he shall drop upon the base 
3588 2379 ; 266 ` 1063 1510.2.3 2532 3588 
тоо Өъсиоасттріоо apaprtias yop єсть 5:10 kat то 
ofthe altar – [^a sin offering ог ?it is]. And the 
1208 4160, 3645.1 5613 2520. 2532 
OevTepov moet оЛокарторо ws кобӨтүкє kou 
second опе he shall offer fora whole offering as is fit. And 
1837.2 4012. 1473 , 3588 2409 4012. 3588 266-1473, 
edoeta тєрї avTov о wepevs тєрї TNS apaprias ољтоъ 
Dshallatone “ог іт tthe ?priest] for his sin 


3739 264 2532 863  . 1473 . 1437-1161 
nS тортє коз «фєӨтүтєтө avra 5:11 eàv бє 
of which he sinned, and it shall be forgiven him. And if 


3361-2147, 
PN EVPLEKN 


3588 5495-1473  . 2201 5167 , 2228 
р хє avTov Сєоүоѕ 7pvyovov 

[25һоша not find Ihis hand]  apair  ofturtle-doves, or 
1417 3502 . 4058 . 2532 5342 3588 1435-1473 

бло РЄ ООСО "epulo Tepov коз OLO€U . то боро» ото 
two young pigeons, then he shall bring his gift 

4012. 3739 264 3588 1181 3588 3634.1 4585, 

тєрї ov NPAPTE TO O€ko7ov TOU оф: сєрїбө чл 
for which hesinned the tenth ofthe ephah offine flour 
4012, 266 3756002 1909 1473, 1637 3761. 
тєрї орартсос оок ETLXEEL єт? avrò єАоло> ovõė 
for asin offering. He shall not pour upon it olive oil, nor 
2007 . 1909 1473, 3030 3754 4012, 266 
enoet ew avto Atfavov оти тєрї apaprtias 
place upon it frankincense; for [2оп account ?ofsin 
1510.2.3 2532 5342 1473. 4314 3588 2409 
єстї 5:12 kat otav аът» TPOS TOV 1єрєо 
lit is an offering]. And he shall bring it to the priest. 
2532 1405 , 3588 2409 . 575 1473 4134 3588 1404.1 
Kov Opo£ópevos o wepevs am олти т\р тү» paka 
And [3grabbing Һе ?priest] from it a full handful 
1473 . 3588 3422 , 1473 2007 . 1909 3588 
отоо то prnpocvvov аот єпсє: єтї то 
of his, [Ж Ше 5memorialportion ^ofit  !shallplace] upon the 
2379 1909 3588 3646 ; 3588 2962. 
Өъслоасттриоу єтї TOV OÀOKOUTOJLO TOV то KUPLO 
altar, upon the whole burnt offerings tothe LORD- 
266 А 1510.2.3 2532 1837.2 4012. 1473 , 3588 
apaprtias ETTU 5:13 kat єёЛоасєтоь тєрї avTov o 
[2a sin offering titis]. And [35shallatone “ог 5him һе 
2409 4012 3588 266-1473, 3739 264 575 1520 
wepevs тєрї ms арартѓіас avtoù «s  — "popzev аф” €vós 
?priest] for his sin of which he sinned against one 
3778 2532 863 .. 1473. 3588-1161 2641 . 
TOUTOV kat офеєбӨтүтєтө avto то бє котаћлєфӨєу 
of these things, and it shall be forgiven him. And the remaining 
1510.8.3 3588 2409 . 5613 2378 3588 4585  . 

EOTAL то) vepet ws voia түс  GepióóAeos 

will be for the priest as a sacrifice of the fine flour. 


The Sin Offering for Forgetfulness 


2532 2980-2962 . 4314 * | 3004 
5:14 kot €AàA«oge kvpuvos mpos Movomv  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 

5590 3739 302 2990 1473 3024 


5:15 pux т av Лу avtov Ат 

The soul who ever should be unaware himself with forgetfulness, 
2532 264. 1907. . 575. 3588 39 2962. 
KAL арартт QAKOVOLWS ато TOV ayiwv корго 
and should sin unintentionally of е holy things ofthe LORD; 
2532 5342 3588 4131.1-1473 . : 3588 2962 . 
кои OLEL TNS "À«qppeAetos QAVTOÙ то коро 
then he shall bring for his trespass offering to the LORD 


29191 299 1537 3588 4263 5092 

кроу Qo pM Ov єк 70v проВатоу тил 
[2гат tan unblemished] from out of the flocks, of the value 
694 — 46082. 3588 46082 3588 39 . 4012. 3739 
opyvptov gGuKÀQV то GUKÀO то ayiw тєрї ov 


of silver of shekels, in the shekel in the holy place, for of what 
4131.2 : 2532 3739 264 DZXY 3588 
€mAnqppeAnoe 5:16 код о т\һертєө› ото TOV 
he trespassed. And whatever hesinned, [?from the 
39. 661 . 2532 3588 1967.1 4369 
аусоуъ «тотен каси TO єтитє|утттор тросӨтсє‹ 
4holy things the shall рау], and the fifth part he shall add 
1909 1473. 2532 1325 1473. 3588 2409. 2532 3588 2409. 
єт QUTO ког WEL QUTO то LEPEL коң о vwepevs 
to it, and shallgive it tothe priest. And the priest 


LEVITICUS 149 


1837.2 4012. 1473 , 1722 3588 2919,1 3588 41311 д 2532 
EELAQOETAL тєрї avTOU EV то крио TNS  "AnppeAetas KAL 


shallatone for him by the ram ofthe trespass offering, and 


863 1473, 
офеєӨтүстєтө аъто 


it shall be forgiven him. 


The Sin Offering for Ignorance 
2532 3588 5590, 3739 302 264 2532 4160 
5:17 kot p. фоҳт av apåp ко поо 
And the soul who ever should sin, and should commit 
1520 575. 3956, 3588 1785 . 2962 . 3739 


prav апо 7:Q0€)P TOV €vToÀQv корго «cv 
one trespass from all of the commandments of the LORD which 
3756 163 4160, 2532 3756 1097 2532 41312 


ov бє то» коң OVK €yvo кох TANPPEANOTN 
[not ?must !he]do; and doesnot know, and should trespass, 


2532 2983 3588 266-1473, 2532 
kar aBn mv apapriav avrov 5:18 кол 
and should take the guilt for his sin; then 
5342 2919,1 299 1537 3588 4263 . 

oie кроу оророр єк 70v проВатоу 


he shall bring [2гат tan unblemished] from out of the flocks, 


5092. 694  . 151941311 , 4314 3588 2409 2532 
ти epyvptov eus. пАтрреЛєкот TPOS TOV tepeo KAL 
the value of silver for the trespass offering to the priest. And 
1837.2 4012. 1473 , 3588 2409 4012, 3588 52-1473 


єё.Ласєтаь тєрї avTov о \єрєї тєрї ms o'yvotos avTOv 


[ shall atone “ог Shim  !the 2ргіеѕ(] for his ignorance 
3739 50 2532 1473, 3756 1492 2532 
"s qyvonce коз QUTOS OVK nõeL коң 
of which he was ignorant of, and һе didnot know. And 
$63  . 1473 4131.2-1063 4131.1 
odoe0noecat avta 5:19 eamÀmpqieAmqoe yap manppéicrav 
it will be forgiven him, for he trespassed a trespass — 
41314 , 1725 2962 
TÀnqpeAnouw €vav7t Kvptov 
it is a trespass offering before the LORD. 
CHAPTER 6 
The Trespass Offering 
2532 2980-2962 4314 * 3004 5590 


6:1 kot. eAàAnoe kipros pos Movav еу» 6:2 vx 


And the LORD spoke to Moses, saying, The soul 
3739 302 264. 2532 39172 . 39172 3588 
wv. av epoprm. коң торбо порі TAS 
which ever should sin, апа by ignoring should ignore the 
1785 2962. 2532 5574 4314 3588 
єутоћо$ корго kat Wevonrot apos тоу 
commandments ofthe LORD, and should lie concerning the 
4139 . 1722 3866  . 2228 4012. 2842  . 2228 
TÀncoiov ev mapal n тєрї кошор N 
neighbor in a matter of trust, or concerning fellowship, or 


4012 . 724 . 222891 . . 5100 3588 4139 . 
"ep! — — opmoyns n түбїктүсє TU TOV плохо» 
concerning seizure, ог he wronged [?in any way !the ?neighbor], 
2228 2147 684. 2532 5574 4012 . 1473, 
3n  evpev QóAevwv karl Uevoncau тєрї аът 
ог hefound something lost and shouldlie concerning it, 
2532 3660 95 4012 1520 BAN 
KaL орост aðikwş тєрї . evos ато 
and should swear by ап oath unjustly concerning алу опе of 


3956 3739 302 4160, 444 5620 264 1722 
TiüvTOV QV av поо &v0pomos WOTE apapreiv ev 
all which ever [?should do !a man] soas tosin by 
3778 2532 1510.83 2259 1437 264, 2532 
TOvTOL; 6:4 кои ETAL тука eav арортт KAL 
these. Then itshallbe when ever he should sin, and 
4131.2 2532 591 D 724.1 3739 
"mÀw«ppeAnowm кос 7000 орпаура о 
trespass, that he should give back the seized thing which 
726 2228 3588 92 . 3739 Qf. 2228 3588 
Tpzocev п то aðikypa о nõikyoev лү mv 
he seized by force, or the offence which he wronged, or the 
3866 3748 | 3908 . 1473. 2228 3588 684 3739 
торобӨтүктү» т торєтєӨтү avto п түүр o70A€tv түр 
trust which was placed in him, or the loss which 
2147 575. 3956 4229 3739 3660 

єърєу ато порто mpóyperos OV [o nr 

hefound of every thing of which he swore by an oath 


150 AEYITIKON 6:5 


4012. 1473 95 2532 661  . 1473. 3588 2774 


mepi — аттоо обікос̧ коң oTOTlUeU avto то KejbóAotov 
concerning it unjustly; and he shall pay it, е total sum, 
2532 3588 1967.1-1473 . 4369 1909 1473, 5100 

KAL то єтитєрттоу ауто? трооюӨтүтє єт отто vivos 


апа his fifth part shall be added upon it- whatever 
1510.2.3 1473, 591 A 2250 1651 

єстї ото) o700609€t трєро eAeyx0n 

is his he shall give back i i the day Һе should be reproved. 


2532 3588 4131.1-1473 . Б 5342 3588 | 2962. 
6:5 kar ттс zAnpqeAetas avrov oige то коро 


Апа [2 ог his trespass offering the shall bring] to Һе LORD, 


2919,1 299 575. 3588 4263 . 5092. 1519 3739 
кри» &pwpov — опо тоу T"popoov Tuus ew o 

[2гат tan unblemished] from the flocks, the value for what 
4312  . 2532 18372 4012, 1473 , 3588 2409 , 

enAnppéAuoe 6:6 коз є.Лосєтаь тєрї avTov о vepevs 
he trespassed. And [5shallatone “ог Shim  !the ?priest] 
1725 2962 2532 863 1473, 4012, 1520 575 


єуоути короо kat adPe0noerou QvTO тєрї EVÒS ATÒ 


before the LORD. And it shall be forgiven tohim for опе of 
3956 3739 4160 2532 4131.2 1722 1473 
TAVTOV (OV єтпооє KAL єпАииє\сєу EV avro 
all which he did, апра trespassed by it. 
The Whole Burnt Offering 
2532 2980-2962 4314 + 3004 
6:7 кок є\о\сє kvpvos «pos  Movomqv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
1781 3588 * 2532 3588 5207-1473 3004 3778 


6:8 єутє Лос то ДАароу Kot Tors vrois ауто? Àeyov 6:9 оътоѕ 


Give chargeto Aaron andto his sons, saying! This 
3588 3551 3588 3646.1 3 1473. 3588 
о VOOS TNS ONOKAVTWO EWS аът "n 
isthe law ofthe bringing the whole burnt offering. This is the 
3646.1 . 1909 3588 2740-1473 1909 
ONOKQÙTWOLS ETL TNS KAÙTEWS олту єтї 
bringing the whole burnt offering upon its burning upon 
3588 2379 : 3650 3588 3571 2193 4404 2532 
тоо Өосоастцриоо oÀqv тү» vikta ws тпрої KAL 
the altar the entire night until morning, and 
3588 4442 3588 2379 И 2545 . 1900 1473 . 2532 
TO тор TOU Өъслоасттроо колӨтүтєто єт? CvTOU коц 
the fire ofthe altar shall burn upon it, and 
3756-4570 . . 2532 1746 3588 2409 . 
ov ofeo0noezot 6:10 каи — evóvoezat о wepevs 
shall not be extinguished. And [һай puton the 2ргіеѕі 
5509, 3042.2 2532 4048.2 н 3042.2, 
Хутора AÀwovv Ý kat T€ptgKeÀées Аоф» | 
Sinner garment 4a flaxen linen], and [?pants ?flaxen linen 
1746, 4012, 3588 4983-1473 . 2532 8581 м; 3588 
€vóvoerat TEPL то соро QCUTOU KAL афєлє‹ TNV 
Ishall put on] оп his body. And he shall remove the 
26194 . 3739 302 2654 . 3588 
кетокорт оол 5 түр А ор кототалост то 
incinerated remains, which ever [should have consumed һе 
4442 3588 3646.1 . 575. 3588 2379 F 2532 
тор TQv ONOKAÙTWOW опо тоо Ovorotnpiov kat 
?fire] ofthe whole burnt offering of the altar. And 
3908 1473, 2192 3588 2379 . 2532 
TapoO0nceu оът” exopevoa тоо ÓOvovwo7nQptov 6:11 kot 
heshallplace it nextto Ње altar. And 
1562. 3588 4749-1473 . 2532 1746, 4749 . 
€kóvoecau TNV стол» QUTOV коң є>бїтєтө стому 
he shall take off his apparel, and shall put on [2apparel 
243 2532 10627, 3588 26194 . 1854 
ААА ко e£oiaet TNV KoTOKOp70GUP єёо 
lother]. And he shall bring forth the incinerated remains outside 
3588 3925 1519 5117 2513 . 2532 4442 
ms порєрВолѕ eus топор  KkoÜ0opoóv 6:12 код тор 
the camp unto [?place !a clean]. And the fire 
1909 3588 2379 . 2545 . 575 1473 . 
€T то 0vota o 7npvov KovO0ncezat om отоо 
upon the altar shall be kept burning upon it; 
3756-4570 2532 2545 1909 1473 . 3588 
ov ofeo0ncerot | кои кесен єт? avtov о 
it shall not be extinguished. And [?shall burn 5ироп 6it Ithe 
2409 3586 4404 4404 2532 4745.1 . 1900 1473 . 
wepevs bia топрої apo коз сто Восєи єт’ avTov 
?priest ^wood] morning by morning, and shall pile upon it 
3588 3646.1 . 2532 2007 . 1909 1473 . 3588 4720.1 
TNV оЛокоътоси кох emU0noer єт QvTOU TO OTEQAP 
the whole burnt offering. And he shall place upon it the fat 


3588 4992 . 2532 4442 1275 . 2535 . 

тоо соттр‹охо 6:13 kar тор ótamavTos коъдтсєтоь 
of the deliverance offering. And fire shall always burn 

1909 3588 2379 3756-4570 

eni то Өхосіоасттроу ov ofeo0noezac 


upon the altar; it shall not be be extinguished. 


The Sacrifice Offering 
3778 3588 3551 3588 2378 3739 
6:14 ovTos о VOOS TNS 0votas тү 

This is the law ofthe sacrifice offering which 
4317 1473 3588 5207, * , 1799 2962 
тросоёоосі avtrv ot {viot Aopüov evntov Kvptov 
[^shall bring — ?it Ithe ?sons Зоѓ Aaron] before the LORD, 
561 3588 2379 2532 851 575 1473 . 
anévavtı Tov 0votoo 70ptov 6:15 кох odeAet от’ «то 
before the altar. And he shall remove from it 
3588 1404.1 575. 3588 4585 3588 2378. 4862 
тӯ бракс ото mns бєраӧ0Лєо5 ms 0votos ovv 


by the handful of the fine flour of the sacrifice offering, with 


3588 1637-1473 . 2532 4862 3956 . 3588 3030-1473 3588 1510.6 
то €Àow» оът кох FUV толтї то М№Воро олт то обрта 


itsolive oil, апа with all its frankincense being 
1909 3588 2378, 2532 399 . 1909 3588 2379 . 
€T TNS Ovoias коз QVOLOEL ETL TO Ovoraothprov 
upon the sacrifice, and shall offer up upon the altar 
2593.2 3744 . 2175 . 3422 1473. 3588 
корто ро оси» evoótas pvqpóovvov оът то 
a yield offering scent of pleasant aroma, a memorial оЁі tothe 
2962. 3588-1161 2641 575 1473 2068-* 
корю 6:16 то дє котаћє:фдєу ат’ avths éðerar Aopov 
LORD. Andthe remainder of it Aaron shall eat 
2532 3588 5207-1473 , 106 Qe ria 1722 5117 
kat Ot viol ov7ov оборо Вробтсєток EV тото) 
апа his sons. [unleavened Ht shall be eaten] іп [2place 
39 1722 833, 3588 4633 . 3588 3142  . 
qayiw €v ахл TNS окт Tov poprvptov 
la holy]; i the courtyard ofthe tent ofthe testimony 
2068 1473, 3756-4070.1 , 2220. 
€6ovzat оът 6:17 ov med0ncezov eCvp.o pev 
they shalleat it. Itshall not be baked being leavened. 
3310-1473 1325 1473 . 575. 3588 25932 
pepiða ovTQv ewka олтої$ апо TOV корторатоу 
[?it as a portion Ч have given] tothem of the yield offerings 
2962. 39 39. 15102.3 5618 3588 3588 
коргох ауа ayiov ETTV OOTEP то TNS 
of the LORD; [2а holy ?ofholies litis], as the опе for ће 
266 2532 5618 3588 3588 4131.1 К 3956 
арарт(о5 кол остєр то T$ màinppeicias 6:18 пољ 
sin offering, and as the one for the trespass offering. Every 
732.1 . 3588 2409 2068 1473 3544.1 166, 1519 


арсєу‹коу TOV piov €6ov7at ovv vopuxov оңоро єє 

male ofthe priests shall eatit- [2аҹ lan eternal] unto 

3588 1074-1473 575. 3588 25932 2962 3956 3739 

TAS yeveàs vpav ато TOV Ko T: OL TOV kvpiov TAS 05 
your generations of the yield offerings of the LORD. All who 

302 680 1473, 37 

av ono avtov оү еӨтүтєтөг 

ever should touch them shall be sanctified. 


The Gift Offering 
2532 2980-2962 4314 > ^ 3004 
6:19 kot €AàÀAmoe kvpvos «pos  Movowqv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3778 3588 1435 Е 4 2532 3588 5207-1473 
6:20 70v10 то pov Aapav KAL TOV VWV QUTOU 
This is the gift offering of Aaron and his sons, 
3739 4374 . 2962 . 1722 3588 2250 3739 302 
о прососооси кър €v ти m"mpgepo n av 
which they shall bring tothe LORD in the day which ever 
5548 . 1473, 3588 1181 3588 36341 4585 _. 1519 
Хр‹сєі5 олтоә то ӧєкотоу тоо офи сєрабоЛєоѕ eus 
you shall anoint him – the tenth of the ephah of fine flour for 
2378 1275 . 3588 2255 1473. 4404 2532 
0votov OtomoavTOS TO NV алт топрої коң 
a sacrifice offering always, half  ofit in the morning, and 
3588 2255 1473 3588 1168.1 1909 5079.2 1722 
TO TMicv avTüs то беор 6:21 emi TQyàvov ev 
half  ofit at dusk. [upon За frying pan ^with 
1637 4160 . 5445.2 : 5342 
€Aato Tovu0ncerat Tebvpap.evqv осе 
5olive oil ! You shall prepare її]. [?being mixed ир !He shall bring 


6:22 LEVITICUS 151 
1473 1663.1 2378 1537 2801 4374 
олт» ekt Ovoiav єк кЛасротоу Tpocotget СНАРТЕК 7 
2t], kneaded, asasacrifice from pieces; he shall bring 
2378 1519 3744 2175 2962 2532 . 
Ovoiav єс осиу evwõias кърсо 6:22 ко Law of the Trespass Offering 
a sacrifice for ascent of pleasant aroma to the LORD. And 2532 3778 3588 3551 3588 29191 3588 4012, 3588 
3588 2409 3588 5547 3588 473 1473, 1537 3588 кола 0070570. POROS: TOU. T PROU TOY REDE TNS 
o peùs о Христос о avr QvTOUV єк тор Апа thisis the law ofthe ram for the 
the [2priest lanointed] in place of him from out of ШО кер 39 39 „ DI. gc Lo AT 
5207-1473 4160 1473 3544.1 166 3588 TUM E рна леон. _ есті E cB wi 

2h : . . 44. , trespass offering — [2а holy 3ofholies lit is]. In the place 
мор атоо T OUQcoeut «vTYv voptpov QLWVLOV то 3739 ` 4969 3588 3646 4969 3588 
his sons willprepare it. Itis[|?law '!aneternal] to ће . d z 
2062 537 2005 prep Е 3056 2378 ] сфаѓёоос: то олокоъторо . сфаѓёоосї тоу 
коріо anav єтитєАєсӨйсєтои 6:23 кол пасо Ovoto of which they slay the whole burnt offering, they shall slay the 
LORD -all shall be completed. And every sacrifice offering | 29191 3388 411 ес 1725 2962 2532 3588 129 
2200 3eisdisjosd 33309224 077 кро» тис  "AÀnppeAetas єртї куроо KAL то aipa 


wepécos — oÀoKovTOS EOTAL Kot ov fjpo0noezoc 
of a priest shall be wholly burnt; and it shall not be eaten. 


The Sin Offering 
2532 2980-2962 4314 + 3004 
коң €AàÀAmoe kvpvos «pos Movowqv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 * 2532 3588 5207.1473 3004 3778 


6:25 AàAmQcov то Aopov коң TOUS vrois QvTOU Aeyov OvTOS 
Speak to Aaron and to  hissons, saying, This is 


3588 3551 3588 266 1722 5117 3739 4969. 3588 
о  vOMOS TNS  opoprios EV тото ov сфаѓёоосі то 


the law ofthe sin offering. In the place where they slay the 
3646 { 4969 2532 3588 3588 266, 
олокаъторота сфаѓёоос+: коң TO TNS ouo ptos 


whole burnt offerings, they shall slay also the one for the sin offering 
125 2962, 39 39 . 1510.3 3588 2409 3588 


€vavT7t короо ау ayiwv єстї 6:26 0 wepevs o 
before the LORD – [2а holy ?of holies lit is]. The priest 

399 . 1473. 2068 1473 1722 5117 39 977  . 
c«vodóepov оът erar ovTQvev топо qayiw ppo0noeco 
offering it shall eat it in [?place ta holy]; he shall eat it 
1722833. 3588 4633 . 3588 3142 У 3956 

ev avà Tns оскус то0о paprtvpiov 6:27 mas 

in the courtyard of the tent of the testimony. Every one 
3588680 . 3588 2907-1473 . 37 2532 3739 

о QT TOMEVOS TWV Kpeov аът оуюодтсєток коз W 


ofits meats shall be sanctified. And to whom 
302 1975.1 К 575. 3588 129-1473 . 1909 3588 
av єтірроутис Өт ото TOV оцлатосѕ QVTNS єтї то 

ever should be sprinkled upon of its blood, upon the 


touching 


2440 3588 302 4472 , 1909 1473, 4150 

икхетуор о av роутисдт єт ото плодтсєтоь 
cloak – the one who should be sprinkled upon Бу it shall be washed 
1722 5117 39 . 2532 4632 3749 3739 

ev топо  Qylo 6:28 кои GKkevos oo7pàkuwov ov 

in [place ta holy]. And [item tan earthenware] of what 
302 219022. 1722 1473. 4937 1437-1161 
av emon ev ољто ovvtpiBhoeTa. edv бє 
ever should have been boiled in it shall be broken. And if 
1722 4632. 5470 . 21922. 1625.3, 

ev  GKevev yaka єтї ekTpiper 


[2in Зап item 4оЁ brass 11 should have been boiled], he shall scour 


1473. 2532 1578.1 5204 3956 730 1722 3588 
алто коң єккА?осєи  vOoTU 6:2 пос арсєу ev TOUS 
it, and washitout in water. Every male among the 
2409 2068 1473 39 39 . 1510.2.3 2962. 
vepevot фо уүєте avtò ау ayiov єсті корсо 
priests  shalleat it; [2a holy 3ofholies litis] го the LORD. 
2532 3956 3588 4012 . 3588 266 с 3739 302 
6:30 kat TAVTA то тєрї TnS «һерте$ wv av 
And all the meats concerning the sin offering, what ever 
1533 7 575 . 3588 129-1473 . 41519 35884633 . 3588 
€ugevexon ото TOU QUAO TOS AVTOV ELS TNV скут TOV 
might be carried in of their blood intothe tent of the 
3142 . 1837.2 1722 3588 39 . 3756-977 . 
Moprvptov e£u ocoac0av ev то оү ov Bpo0ncezot 
testimony, to atone in the holy place, shall not be eaten; 


1722 4442 . 2618 
€v Topi Ko Ta KovOnoerou 
[^in ?fire tit shall be incinerated]. 


ram ofthe trespass offering before the LORD. And [?the 3blood 


43772 . 1909 3588 939 3588 2379 . 2945 
Tpooxeet єтє ттүү» Васи тоо 0votao70ptov къкЛо 


the shall pour] upon the base of the altar round about. 


2532 3956 3588 4720. 1473 , 4374 575 1473 . 2532 3588 

3 коз пор то стєар «тоз Tipocotceu «т? QUTOU KAL TNV 
And all the fat ofit he shall offer of it, and the 
3751 , 2532 3588 4720.1 3588 2619 3588 17412 2532 3956 


осфъ» коң то стєар то KOTOKQOAÀVUTTOV то єубос@д‹о KAL TAV 
loin, and the fat covering up the entrails, and all 


3588 4720.1 35881909 3588 1741.2 2532 3588 14173510  , 2532 
то отєорто єтї TOvevOogOUov 7:dkoav Tovs Ovo vebpovs kat 


the fat uponthe entrails. Апа ће two kidneys, and 

3588 4720.1 3588 1909 1473, 3588 1909 3588 33811 2532 3588 3047.1 

то остєар то єт аттор то єтї тоу утрор коң то» Aopov 

the fat upon them upon the thighs, and the lobe 

3588 1909 3588 22502 4862 3588 3510 4014 1473. 

TOV єтї TOV NTaTos OUV TOUS vedopots тєрєлє аъта 
upon the liver, with the kidneys – he shall remove them. 
2532 399 . 1473. 3588 2400. 1909 3588 2379 


7:5 kat voide avta о wepevs єтї то Ovoraothpiov 
And [?shall offer 4them !the ?priest] upon the altar 


25932 3588 2962. 4012, 41311 . 15102.3 
корторо то) коро тєрї cmÀvppeAetos єттї 


of the yield offering to the LORD- [?for За trespass offering lit is]. 
3956 730 1537 3588 24090 2068 1473, 1722 5117 


7:6 Tmas арор єк TOV tepéov Єбєте ovTà EV TOT: 
Every male from out of the priests shall eat them; in [2рІасе 
39 . 977 . 39 39. 151023 5618 
qayiw Вробтосєтои отуи аусоу єосту 7:7 остєр 
1ле holy] they shall eat — [2a holy ?ofholies !it is]. As 
3588 4012. 3588 266 я 3779 2532 3588 3588 
то тєрї TNS AMAPTİAS OVTWS KAL то TNS 


the one concerning the sin offering, so also the one ofthe 


41311 . 3551 1520 1473, 3588 2409. 3748 
TAnppEcias торо ELS QvUTOV о vepevs OOTLS 
trespass offering – [21ам there is one] for them. The priest, whoever 
1837.2 1722 1473. 1473-1510.8.3 2532 3588 2409. 3588 
e&uàgerat EV отто ото EOTAL — 7:8 kat о peùs o 
shallatone for it, it shall be to him. And the priest 

4317 , 3646  . 444 . 3588 1192 3588 
тросауо» oÀlokovTOJ Oo оуӨротохо то (eppo тт 
bringing the whole burnt offering ofa man- the skin ofthe 
3646.1 . 3739 1473, 4374 1473-1510.8.3 2532 
O0ÀOKQUTOGCE(OS "s о%т05 просфєрє‹ ауто EFTAL 7:9 kat 
whole burnt offering which he offers will be his. And 
3956 2378 3748 4160 1722 3588 2823 


тоса 0voia лүтїє токуӨтүсєтол ev то KAÀiujóvo 


every sacrifice offering which should be prepared in the oven, 
2532 3956 3748 | 4160 .. 1900 20771 2228 1909 
kal посо түт  TOou0ncezat єт? €oxopos ту ETL 
and all which shall be prepared upon a grate ог upon 
5079.2 3588 2409 3588 4374 1473. 1473-1510.8.3 
ттүдуох TOU vepeos тох прос Peépov7os avv QVTOÙ єт 
a frying pan, of the priest offering it, it shall be his. 
2532 3956 2378 3784 1722 1637 2532 


:10 код пасо Bvoia олетеєтошрєртү ev eAoto KAL 
And every sacrifice offering being prepared їп olive oil, and 
3361 3784 . 3956 3588 5207, * 
UN evomenounevn таси то vt ots Aopov 
not being prepared with olive oil — all of it [?for the ?sons ^of Aaron 
151083 1538 3588 2470 
EOTQAL EKQOTW TO LOOV 


Ishall be], to each equally. 


152 AEYITIKON 


The Sacrifice of Praise of Deliverance Offering 


3778 | 3588 3551 2378 4992 E 3739 
7:11 ov7os o vopos voias соттр‹ох тү 


This isthe law ofthe sacrifice of deliverance, which 


4374 , 2962 . 1437 3303 4012. 133 
TpogGOolGOUGL коро 7:12 eàv pev тєрї ouwegeos 
they shall bring to the LORD. If indeed for praise 
4374 2 1473. 2532 4374 м 1909 3588 2378 3588 
тросфєрт оът» KAL прососєи єтї ттс Ovctos ms 
а man should offer it, then he shall bring upon the sacrifice 

133 , 740 106, 1537 4585 _, 
owegeos àprovs обуроъѕ єк сєрдоћєоѕ 
of praise [?breads !unleavened| made from ош of fine flour, 
3784 1722 1637 2532 2974.5 106 
avanenompévovs ev  eAato коң à&yava Qva 

being prepared in olive oil, and [?pancakes !unleavened] 
1315.2 : 1722 1637 2532 4585 . 5445.2 Р 
бхакєҳриС péva €v €Aato ко сєрїбөг\чл› Tebvpopevnqv 
being smeared all over with olive oil, and fine flour being mixed 
1722 1637 1909 740 2219.1 4374 Р 3588 
є,  eÀato 7:13 en’ Орто Čvpitais тпросоісєыь то 
with olive oil. With [2breads lleavened] he shall offer 


1435-1473 . 1909 2378 133 
боро» avTov єтї 0voto 


4992-1473 
Qwegeos соттроо cvTOU 


his gift with a sacrifice of praise of his deliverance offering. 
2532 4317 y 575 1473 . 1520 575. 3956 

7:14 kat троесбёєї ат’ «то €v ато TOVTOV 
And he shall bring from his offering one portion from all 

3588 1435-1473 . $8504 2962. 3588 2409 3588 

тоу боро avrov афохрєро корсо то LEpEL то 


of his gift offerings, а cut-away portion to the LORD; to the priest 
43772 . 3588129 3588 4992  . 1473-1510.8.3 
T poo xeov7t то ола TOU сотцроо аъто EOTQAL е 
pouring оп the blood of the deliverance offering – it will be to him. 
2532 3588 2907 2378 133 4992 
7:15 ко та крєа voias awėoews сөттүрїо% 
And the meats ofthe sacrifice of praise of deliverance – 


1473-1510.8.3 2532 1722 3588 2250 1433 977 .. 
охото єттө kat ev y прера Oopetrat ВребӨтүтєто 


it will be his. And іп the day X itis presented, it shall be eaten. 
3756-2641 2 575 1473 . 1519 4404  . 
ov коталєцроъси ат Q«vTOU ets топрої 
They shall not leave behind of it into е morning. 
2532 1437 2171, 1510.3 3588 1595. 
7:16 kar eàv evxn n n €KovGtovr 
And if  [?avow hHtshould be], [?the ?voluntary offering 
2378.1 3588 1435-1473 3739 302 
Ovora TO боро» avTov n av 
the should sacrifice] of his gift offering - іп which ever 
2250 4317 3588 2378-1473 97 . 2532 
трєро apogco'yeyn тү» 0vciav avrov Bpo0ncerau коң 
day he should bring his sacrifice it shall be eaten, and 
3588 839 2532 3588 2641 k 373; 
m &vprov 7:17 кол то KoTQAeub0ev ото 


inthe next morning. And the thing being left from 


3588 2907. 3588 2378 2193 2250 5154 1722 4442. 
TOV KPEWV TNS 0voias €os mpepos TPİTNS ev торі 


the meats ofthe sacrifice until [2day Пе third ^in fire 
2618 . 1437-1161 2068 2068 . 575. 
котоколӨтүтєто 7:18 eov бє фогүбъ bayn ато 
3shall be incinerated]. Апа in eating he should eat from 
3588 2907. 3588 2250 3588 5154 3756-1209 

TOV KpeOv TN npépa түү трїтү ох Oex0noezat 

the meats ofthe [day ыга], it shall not be accepted 
3588 434 1473, 3756-3049 1473, 

то тросфєроути avrò ov AoyuwsOncerat атто 
tothe опе offering it; it shall not be imputed to him – 


3393-1510.2.3 3588-1161 5590, 3748 1437 2068 . 575 1473 , 3588 
шасро eozw т õe фот тти eav pay om avrov түү 


it is a defilement, and the soul who should eat of it [Athe 
266 | . 2983 2532 2907 3745-302 
apaptriav Ambecot 7:19 код  kpea оса av 
3sin Ishall bear]. And meats, whatever as much as 
680 3956 . 169 3756-977... 1722 4442. 
apnrar тоъто$ окоӨбртоъ% ov fpo0nccezav €v тэре 


touch any unclean thing, shall not be eaten; [in fire 


2618 ы 3956 2513 2068 2907 

Ko7oKovOncezaot TAS Ko0opós þayerar kpeo 

lit shall be incinerated]. Every one clean shalleat clean meats. 
3588-1161 5590 3748 302 2068 73: 3588 2907. 

7:20 тү бє pox qs av pay ото то» Kpeov 


Andthe soul which ever shouldeat from the meats 


7:11 
3588 2378 3588 4992 3739 151023 2962. 2532 
TNS 0votas TOV соттр‹оъ о EOTL KUPLO ко 


ofthe sacrifice of the deliverance, which is to the LORD, then 


3588 167-1473  . . 1909 1473 622 3588 
n aKko0opcioa cvTOU єт? avta олтоА\ейто 

his uncleanness is upon him, [25һа be destroyed 
5590-1565 1537 3588 2992-1473 2532 3588 5590 


Фохт ekeiwn єк тоо Лаоъ аът 7:21 kar п Фохт 
Ithat soul] from out of its people. And the soul 
3739 302 680 3956 . 4229 169 2228 575 
av офто TAVTÒS прауротоѕ акодортоо N ото 
which ever should touch any thing unclean, ог from 
167 444 . 2228 3588 5074 . 3588 
eKoÜ0opoias  ovOÓpomov vy тоу тєтратобоу тоу 
ап ипсіеаппеѕѕ of man, or ofthe four-footed creatures of the 
169  . 2228 3956 . 946 169 2532 
окодортоу n толто$ póeAvyporTos акадортоъ KAL 
unclean, or any abomination ofan unclean thing, and 
2068 . 575, 3588 2907 3588 2378 . 3588 1516 Я 
фоту опо тоу Kpeov 7s  O0voias TOv єіртркор 
should eat from the meats ofthe sacrifice of the peace offerings, 
3739 1510.2.3 3588 2962 622 3588 5590-1565 
о EOTL TOV kvpiov QATONELTAL n Фохт eken 
which is for the LORD, [?shall be destroyed Ithat soul] 


1537 3588 2992-1473  . 2532 2980-2962 4314 
єк тоо Àaov avts 7:22 kar єЛаАтосє kvpios "pos 
from out of its people. And the LORD spoke to 

5 2 3004 2980 3588 5207, * 3004 
Movonqv Aeyov 7:23 AàMQoov тоб ос lopoqA  Aeyov 
Moses, saying, Speak tothe sons of Israel, saying! 
3956 47201 1016 2532 4263 2532 1371 3756-2068 


mav o7eop Boov коң проВотору kot avycov ovk єбєсдє 


АП fat of oxen, and sheep, and goats, you shall not eat. 
2532 47201 2347.1 2532 2340.  . 
7:24 kar o 7€op Ovyorpaiov kar ӨпрхЛотоу 
And the fat of decaying flesh, and that taken by wild beasts, 
4160  . 1519 3956 2041 2532 1519 1035 
To0w0ncezau eç mav épyov кои es  fpoow 
shall be appointed for all work things, but for food 


3756-977 


P 3956-3588 2068 4720.1 575. 3588 2934 
ov fBpo0ncezot 7:25 


TAS о €00ov стєор omo vov кто 


it shall not be eaten. Every one eating fat off the cattle, 
3739 4317, 575 1473, 25932 2962. 
ov тросоёєі от «то» карторо корсо 


of which he will bring from them аз a yield offering to the LORD, 

622 . 3588 5590-1565 575 3588 2992-1473 , 

QATONELTAL Фохт ekewn опо тоо AÀoov аът 

[?shall be destroyed Ithat soul] from its people. 
3956 129 3756-2068 17223956 3588 2733-1473 

7:26 av aipa ovk єбєсӨє EV паст т KoTOUKlO vp. V 
any ?blood ! Youshall noteat]in all of your house, 


575. 5037 3588 2934 . 2532 575, 3588 4071 > 3956 5590 
QATO тє TOV KTNVOV KAL ATÒ TAV тєтєбө 7:27 пасо фоҳт 
of either the cattle andof the birds. Every soul 
3739 302 2068 129 622 3588 5590-1565 

n av pàyn Qipa QTONELTAL n Фохт ekeirq 
which ever should eat blood, [?shall be destroyed Ithat soul] 
575. 3588 2992-1473 2532 2980-2962 4314 * 


«то тох Àoov аъттс 7:28 kar єЛаЛтоє kvpuos «pos Movonv 
from its people. And the LORD spoke to Moses, 
3004 2532 3588 5207 * . . 2980. 3004 
Aeyov 7:29 код тос ло lopan AoXnoeu yov 
saying, And tothe sons of Israel you shall speak, saying, 
3588 4374 * 2378 . 3588 1516-1473 3588 | 2962. 
о тросфєро» 0voiav Tov єїртүрїкбр QVTOÙ то коро 
Тһе one offering а sacrifice of his peace offerings to the LORD 


5342 3588 1435-1473 . 3588 | 2962. 575. 3588 2378. 3588 
осе то боро ото то коро) ATO TNS Ovoias TOV 
shall bring his gift tothe LORD from the sacrifice 
4992-1473 3588 5495-1473 . 4374 
сотцрох оътоъ 7:30 оз xetpes отоо "pocoticovct 
of his deliverance offering. His own hands shall bring 
358825932 . 3588 2962. 3588 47201 35881909 3588 4738.1 


та Kopmopere TW көро) то стєар то єтї TOV o7100vviov 
the yield offerings to the LORD -the fat upon the breast, 

2532 3588 3047.1 3588 1909 3588 22592 4374 1473, 5620 
коң тоу AoBov тоу єтї тоо NTATOS прососєї оъта WOTE 
and the lobe upon the liver. He shall bring them so as 


7:20 1CP e&oXo0pev0noesa: - utterly destroyed. 
7:30 1CP «poco£e - bring. 


7:31 
2007 1390 1725 2962 2532 399 . 3588 
єтїөтїӨєзө н боро єртї Kvptov 7:31 коз  avoicer о 


to place agift before the LORD. And [һай offer tthe 
2409 . 3588 4720.1 1909 3588 2379 К 2532 151083 
vwepevs то OTEQP ETL TOV Ovoraortnpiov коң €o Tat 
?priest] the fat upon the altar. And [3shall be 
3588 4738.1. * К 2532 3588 5207-1473 2532 
то отт|Өїлло› Aapav коң то 10015 QVTOÙ 7:32 коң 
ihe ?breast] Aaron's and ѓо his sons. And 


3588 1023 . 3588 1188 1325 8504 . 
tov ppoxtovoa тоу ðeğróv ӧосєтє apaipepa 
the [?shoulder lright] you shall give asa cut-away portion 


3588 2409, 575 3588 2378 . 3588 4992-1473 

то LEPEL ото TOV ÜÓvotov TOU соттрохо оро» 

to ће priest from the sacrifices of your deliverance offering. 
3588 4374 3588 129 3588 4992 . 

7:33 о тротферо› то оца тоо соттр‹оъ 
Тһе one offering the blood ofthe deliverance offering, 


2532 3588 4720. 575, 3588 5207 * 1473, — 151083 3588 
коз то отєер QATO TOV vuv Aapov evTo EOTAL о 
and the fat, from the sons of Aaron- tohim willbe the 
1023 . 3588 1188 , 1722 3310. 3588-1063 4738.1. 
Bpoxiov о бє ev рһєрїбї 7:34 то yop отд?» 
[shoulder lright] for a portion. Forthe breast 
3588 1935.1. 2532 3588 1023 . 3588 | 8504  . 
тоо єтидєротоѕ kat Tov Вроҳіота топ офокрєратоѕ 
ofthe increase offering and the shoulder ofthe cut-away portion 
2983 3844 3588 5207 * 2273. 3588 2378 . 3588 
€inboa торо: тоу vuv loponA ото то» Üvouov тоъ 
Ihave taken from the sons of Israel from the sacrifices 
4992-1473 2532 1325 1473. * А 3588 2409 . 
OOTYQptiov эро коң єбока аута Áopov то» repet 
of your deliverance offering, and I gave them to Aaron the priest 
2532 3588 5207-1473 . 3544.1 166, 3844. 3588 5207 
коз TOUS tots QUTOV vòptpov олбуор пара TAV VLOV 
and fo his sons- [law lan eternal] for the sons 
ж Р 3778 3588 5544.1 * . 2532 3588 5544.1 
loponA 7:35 avm y уро — Aopov кох ү Хр 
of Israel. Thisis ће anointing of Aaron, and the anointing 
3588 5207-1473 . 575. 3588 25932 2962 1722 3739 
TOV VLOV QUTOU ато TOV KO Tr OO TOV kvpiov ev т . 
of his sons, from the yield offerings ofthe LORD, in which 
2250 4317 . 1473 . 3588 2407 2962. 
трєро простуүсуєто ото? TOV 1єротє?єи’ А корсо 
day he brought them to officiate as priest to the LORD; 
2530 1781-2962 . 1325 1473 . 3739 2250 
7:36 кодот єуєтєіЛато Kvptos ÖOVVALAVTOLS N трєре: 
in so far as the LORD gave charge to give to them in which day 
5548 1473 . 3844. 3588 5207 * 3544.1 166, 
€xpucev Q(vTOUS паро төз vrav IopoA — vopuov олбуор 
he anointed them from the sons of Israel - [азу lan eternal] 


1519 3588 1074-1473 3778 3588 3551 3588 
eus TOS 'үєрєй avTOv 7:37 ovTos о vOMOS TOV 


unto their generations. Thisis the law of the 
3646 7 2532 2378 2532 4012, 266 

OÀAOKQ UTOR. TOV Kot voias KAL тєрї оркортїөє 
whole burnt offerings, and sacrifice offering, and for a sin offering, 
2532 3588 4131.1 i 2532 3588 5050 . 2532 
KAL TNS  "TÀnppeAetas KAL TNS — T€eAevo0€os KAL 
and ofthe trespass offering, and ofthe consecration offering, and 
3588 2378 3588 4992 К 3739 5158 
тус Өоссос tov соттр‹ох 7:38 ov троптор 


of the sacrifice of the of deliverance offering, in which manner 
1781-2962 . 3588 * . 1722 3588 3735 * . 3739 
єуєтєЛато kvpios то Movon ev то oper Xwà т 


the LORD gave charge to Moses оп mount Sinai, in which 
2250 1781 3588 5207, * 4374 3588 
трєро єуєтє‹Лато тоб  vtots lopoqA тпросфєрє та 
day he gave charge tothe sons of Israel to bring 


1435-1473 . 1725 2962, 1722 3588 2048 ж 
боро ovcov EVAVTL короо єр TN epnpuo Xwà 


their gift offerings before the LORD іп the wilderness of Sinai. 


CHAPTER 8 


Consecration of Aaron and His Sons 
2532 29802962 434 * 3004 2983 


8:1 kar eàaànoe kvpios Tpos Мохост» Aeyov 8:2 Aóe 
And the LORD spoke to Moses, saying, Take 
3588 * 25323588 5207-1473 2532 3588 4749 2532 3588 1637 


TOV Áav кох TOUS ULOUS QUTOU KAL TOS TONAS KALTO EAQLOV 
Aaron and his sons, andthe apparels, and the olive oil 


LEVITICUS 153 


3588 55441 2532 3588 3448 3588 4012 , 3588266 . 25323588 
TNS — Xplgeos ког тоу росҳоу TOV тєрї ттс AMAPTİAS кол TOUS 
for the anointing, and the calf for the sin offering, and the 


1417 29191 2532 3588 25822. 3588 106. 2532 
боо крио? kar то коро тол обоо 8:3 kat 
two rams, and the bin of the unleavened breads! And 


3956 3588 4864 1577.1 


1909 3588 2374 3588 
пасо» түүр gUvo'yoynv ekkAngiocov 


єтї тұ» оро» ms 


letall the congregation hold an assembly at Һе door ofthe 
4633 3588 3142 2532 4160-* 3739 
oknvůs Tov рартороо 8:4 kar enoimoe Movons ov 

tent ofthe testimony! And Moses did in which 
5158 4929 1473 . 2962 2532 1826.1 


трото» gvvérafev атто куро KAL e£ekkAnoiace 
manner [?gave orders ?to him 1ле LORD]. And he held an assembly 


3588 4864 4 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 

түүр cvvoyoynv єтї тү» Ovpav т< скур 70v 

ofthe congregation at Ше door ofthe tent of the 
3142. 2532 2036-* 3588 4864 . 378. 
һарторіоо 8:5 кол eine Movons m Ovvoyoyn — TOUvTO 
testimony. And Moses said tothe congregation, This 

151023 3588 4487 3739 1781-2962 A 4160, 2532 
єоти то рро o єуєтєіЛото kvpios momat 8:6 kot 
is the word which the LORD gave charge to do. And 
4317-* 3588 * 2532 3588 5207-1473 2532 


m"poonyeye Movons vov Aopov коң тоос 0015 солто kaL 
Moses led forward Aaron, and his sons, and 
3068 1473 . 5204 2532 1746 1473 3588 


€Aovgev avTOUS vOaTU 8:7 коз  evéóvoev avTOv TOv 
bathed them in water. And heputon him the 
5509, 2532 2224 1473 3588 2223 2532 1746 
Хутора кох єбє avtov т» Сори kat eveóvoev 
inner garment, and tied [загоџпа “мт tthe ?belt|, and put on 
1473, 3588 52671. 2532 2007 1909 1473, 3588 
avTov TOV отпобуть kat єтєӨтүкєР єт? avtov түү 
him the undergarment, and placed upon him the 
2036.1 . 2532 4805.1 1473. 2596 . 3588 
eq op uoo kat guvebooev аттор ката түү 
shoulder-piece, and tied it together on him, according to the 
4162 3588 2036.1 . 2532 4963.1 1473, 1722 1473, 
тойут» ms єтпорібо5 kot gvvea bvy£ev оът ev. avro 
making ofthe shoulder-piece, and fastened it on him. 
2532 2007 1909 1473. 3588 3051 2532 2007 1909 3588 


8:8 кол єтєӨтүкє єт? avzov то Лоу» kat єттєӨтүкє єтї то 
And he placed upon him the oracle; and he placed upon the 
3051 . 3588 1213.1 2532 3588 225 2532 2007 
Aoyetov тту ónAÀocuw коң ту aàhberav 8:9 kar єтєӨтүкє 
oracle the Manifestation and the Truthț. And he placed 
3588 3411.2 1909 3588 2776-1473 . 2532 2007 1909 3588 
TNV штроу єтї TNV кєфолт» avTov KAL єтєӨтүкєр єтїї TNS 
the mitre upon his head. And he placed [tupon 5the 
3411.2. 2596. 4383 1473 . 358840702 3588 5552 . 3588 
һїтре$кето ^7poGO'^7TOP AQVTOV то тєтө Ао» то Xpvgovv то 


mitre "down ŝin front ?of him 3panel tthe ?golden], for the 
2505.1 39 3739 5158 4929-2962 
kaðyyraspévov oyvov ov tponov сърєтаёє кърьоѕ 
[?consecrating Iholy]; in which manner the LORD gave orders 
3588 * , 2532 2983-* 575 3588 1637 

70 Movon 8:10 кол  €Aofe Movons опо тоо €Aatov 


And Moses took from the oil 
2532 4468.3 575 1473 1909 3588 

8:11 кол éppavev от QVTOÙ єтї то 
and hesprinkled from it upon the 

2532 5548 3588 2379 . 2532 
Өъслосттриоу ETTAKLS коз €expuge то Өосасттрио» kat 
altar seven times, and anointed the altar, and 
37 1473. 2532 3956 3588 4632-1473 2532 3588 3066.1 
Tyvooev алто кае TAVTA то скєът алто? коң TOV Лоъттра 
sanctified it, and all its utensils, and the bathing tub, 
2532 3588 939-1473 S BAIE IF 1473, 2532 5548 
коң TNV Васі QUTOÙV KAL түү тє | QUTA KAL EXPLOTE 
and its base. And he sanctified them, and he anointed 
3588 4633 . 2532 3956 3588 4632-1473 2532 37 
TNV сктру KAL порта TA скєът олот коң yyiasev 
the tent, and all its items, and he sanctified 
1473 2532 2022-* . 575, 3588 1637 3588 5544.1 
ахти 8:12 kot єпєҳєє Mwvons ото тох eAatov тус — xptoeos 
it. And Moses poured of the oil of the anointing 
1909 3588 2776 |. * , 2532 5548 1473, 253237 . 
єтї тү» кєфө\лү» Аарои кох єҳрисєу avTOv Kot yyiasev 
upon the head of Aaron, and anointed him, and sanctified 


to Moses. 

3588 55441 

TNS  Xptoeos 
ofthe anointing, 
2379 A 2034. 


8:8 Т.е. Urim and Thummim. 


154 AEYITIKON 


1473 2532 4317-*. 3588 5207, * 2532 
«viov 8:13 коз простуүоүє Movons тоз vtovs Aapav kat 
him. And Moses led forward the sons of Aaron, and 
1746 1473 5509 2532 2224 1473 2223 


€véóvgev QVTOÙS Хитра kal єбосєу 
put on them inner garments, and tied around them 


2532 4060 . 1473 . 27874 2509 4929-2962 
Kot пєрєбцкє»” avrois kapers кадоатєр avvera&e къроѕ 


оъто?ѕ Cavas 
belts, 


and put on them turbans; justas the LORD gave orders 
3588 * " 2532 4317-* 3588 3448 3588 
то Movon 8:14 kar простуоүє Movons тоу росҳоу тор 
to Moses. And Moses brought the calf 


4012. 3588 266 . 2532 2007 * 2532 3588 5207.1473 . 
тєрє TNS арартіос кол єпєдткєу Аороу Kot OL viol оътоъ 
for the sin offering. And [^placed !Аагоп ?and 3his sons] 
3588 5495-1473 1909 3588 2776 . 3588 3448 3588 3588 
TAS Xelpas avTOv єтї TNV кєфол» тоо џросҳоъ TOV TNS 

their hands upon the head of the calf of the 
266 . 2532 4969 1473 2532  2983-* . 
apaprtias 8:15 kar єсфоёєу avrov kar éaße Movons 
sin offering. And heslew it. And Moses took 


575, 3588 129 2532 2007 1909 3588 2768 3588 
апо TOU QLUQATOS ко єпєдткє» єтї та кєрата TOV 
of Ње blood, and putit upon the horns ofthe 
2379 , 2945 3588 1147-1473 2532 2511 
Өъслосттріоо kvKkAÀo то боктоАо QVUTOV KAL єкеӨбрүсє 
altar round about with his finger, and cleansed 
3588 2379 2532 3588 129 1632 1909 3588 939 

то Өъсласттроу коз то aipa e&£exeev єтї түр Вас 
the altar. And the blood he poured out upon the base 
3588 2379 2532 к АЙ 1473. 3588 18372 1909 


тоо  Üvctooc7w9ptov kar пусосєу avt 70v e&uacacÓ0ot єт? 


of the altar, and sanctified it, to atone upon 
1473 . 2532  2983-* a 3956 3588 4720.1 3588 1909 
«viov 8:16 kar €Aafe Movons mav то отєар то єтї 
it. And Moses took all the fat upon 


3588 1741.2 2532 3588 3047.] 3588 1909 3588 2259.2 2532 
тоу €vóog0iov ко тоу Aofov тоу єтї тоо түпото$ ко 


the entrails, and the lobe upon the liver, and 
297 3588 3510 2532 3588 4720.1 3588 1909 1473. 


орфотєроъѕ тоос уєфроъѕ KAL то отєар то єт avTOv 
both ofthe kidneys, and the fat upon them; 
2532 399-* . 41909 3588 2379 н 2532 3588 
Kot avqveyke Movons єтї то Bvoraothpiov 8:17 коң тоу 
and Moses offered them upon the altar. And the 


3448 2532 3588 1037.1-1473 . 2532 3588 2907-1473 . 2532 3588 
Móoxov коң тту Върсо» ovrov Kot та  kpéo аътоъ коң TNV 
calf and its hide, and its meats, and 
2874.1-1473 . 2618, 4442. 1854 3588 3925 : 
KÓTpOP QvT7OU katėkavoev порі éw Tns порєр Волт 
its dung, heincinerated infire outside the camp; 

3739 5158 4929-2962 3588 * 2 2532 
ov тропоу съурєтоёє kvpus то Movon 8:18 kot 


in which manner the LORD gave orders to Moses. And 
4317-* 3588 2919,1 3588 1519 3646 

"poonyeye Movons тоу крио» тоу ew олокоъторо 

Moses brought the ram for a whole burnt offering. 
2532 2007 * — . 2532 5207.1473  , 3588 5495-1473 1909 

коң єпєдткє» Aopéüv kat viol QUTOU TAS xetpas ото єтї 


And [4^placed !Аагоп ?and his sons] their hands upon 
3588 2776 я 3588 2919.1. 2532 4969-* 3588 
тү» kepaàny тоъ кр оо 8:19 kar єсфоёє Movons тоу 
the head ofthe ram. And Moses slew the 
2919,1 2532 43772-* 3588 129 1909 3588 2379 


кроу kat просєҳєє Movons то aipa єтї то Ovorothprov 
ram. And Moses poured the blood upon the altar 


2945 2532 3588 2919,1 29062 , 2596 
къкЛо 8:20 kat TOV кроу ekpeavópaoe ката 


round about. And [?the ?ram the dressed] according to its 


3196 2532  399-* 3588 2776 2532 3588 3196 
EAn kar oavQveyke Movons ту keóoAqv кол Tta pén 
limbs. And Moses offered up the head, and the limbs, 


2532 3588 47201 2532 3588 2836 . 2532 3588 4228 


ком то стєар 8:21 кол ту коору кол TOUS 3000s 
and the fat; and the belly and the feet 

4150 5204 2532  399-* 3650 3588 2919. 
€mÀAvvev бати каси avýveyke Моостс oÀov TOv кроу 


he washed in water. And Moses offered up all the ram 
1909 3588 2379 3646 15102.3 1519 3744 , 
eni то ÜvctwoTnüptov олокоъторо: єстї eus обрт 
upon the altar. [2a whole burnt offering к 15] for ascent 
2175 . 25932 15102.3 2962. 2509 
€voótas KO propo єстї коро коӨ&тєр 
of pleasant aroma; [2а yield offering litis] to the LORD; just as 


8:13 


1781-2962 " 3588 * . 2532 4317-5. . 
єрєтєїАөетө kvpios то Movon 8:22 кои mpoomyoye Movons 


the LORD gave charge to Moses. And Moses brought 

3588 2919.1 3588 1208 29191 5050 2532 
тоу кру тоу ӧєотєроу кроу TENELWTEWS коң 
the [гат Isecond], the ram of consecration offering. And 
2007 * 2532 3588 5207.1473 , 3588 5495-1473 1909 


єпєдткє» Aapav KQL OL vroi ото TAS xeipas QvTOV єтї 


[placed !Аагоп 2апа 3his sons] their hands upon 
3588 2776 К 3588 2919.1. 2532 4969 1473 2532 
тү» кєфө\їүр Tov kproù 8:23 кол єсфоёєу oavióv kat 
the head ofthe ram. And heslew it. And 
2983-* 575 3588 129-1473 2532 2007 1909 
єЛаВє Movons ато TOV alj.o/TOS олуто% KAL єттєӨтүкє єтї 
Moses took some of its blood, and he placed it upon 
3588 30471 3588 3775 * 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 


тоу AoBov тоо отоѕ Aapov 


тох ёєёбоо kar eri то акро» 
the lobe ofthe [2ear Зоѓ Aaron 


lright], and upon the thumb 


3588 5495 |. 1473 . 3588 1188 , 2532 1909 3588 206.1 3588 4228. 
TNS Xewos avTov TNS Ocf£tàs KAL ETL то QKPOV TOU 7000s 
Dhand tof his ?right], and upon the big toe [3foot 

1473 . 3588 1188 . 2532 4317-* 3588 5207, 
c«vTov тоо õeğroù 8:24 kar простусує Movons тоз 00005 
PE his ?right]. And Moses brought the sons 
2532 2007-* 575 3588 129 1909 3588 
Napar Kat єтєӨтүкє Mwvons ото TOV QLMATOŞ єтї TOV 


of Aaron, and Moses put some of the blood upon the 
30471 3588 3775 1473 3588 1188 | 2532 1909 3588 206.1 3588 
AoBov тоо «70s avTOv тоо Ocftov KAL єтї то  àkpov TNS 
lobe [Pear tof their ?right], and upon the thumb 
5495 |. 1473, 3588 1188 . 2532 1909 3588 206.1 3588 4228. 
xetpos avTOv ттс Оєёїбїҗ коң єтї то окроу тоо 7000€ 
Dhand !of their ?right], and upon the big toe [3foot 
1473 . 3588 1188 , 2532 43772-* 3588 129 1909 
cvTOv тоо Oc£tov кол mpooexee Mwvons то aipa єтї 
lof their ?right]. And Moses poured the blood upon 
3588 2379 2945 2532 2983 3588 4720.1 
то ÓvcoiaoTüQptov къкЛо 8:25 ко €Aofe то отєар 
the altar round about. And hetook the fat, 
2532 3588 3751 2532 3588 47201 3588 1909 3588 2836 2532 3588 
KAL TNV осфъ» коз то стєар то єтї TNS korias ко TOV 


and the loin, and the fat upon the belly, and the 
3047. 3588 22592 2532 3588 1417 3510  . 2532 3588 47201 3588 
AoBov тооп «7070s коң tovs vo veóbpovs kot то отєор то 


lobe ofthe liver, | and the two kidneys, and the fat 


1909 1473 2532 3588 1023 . 3588 1188 2532 575. 3588 
єт avtov kal тоу Bpaxiova тоу бєй» 8:26 kar ото тоо 


upon them, and the [?shoulder lright]. And from the 
25822. 3588 5050 3588 15106 1726 2962 


кароо TNS TENELWTEWS TOV ÓvTOS evavtiov kvpiov 
bin of the consecration offering being before the LORD, 
2983 740 1520 106 2532 740 1537 1637 


€Aopev aprov| éva àCvpov Kat орто Eğ є\охоъ 

he took [?bread lone ?unleavened], and [2bread 3made of ^olive oil 
1520 2532 29745 1520 2532 2007 1909 3588 4720.1 2532 
€va коң Aeyavov €v ко єпєдткє» ETL TO OTEQP коң 
lone], and [2рапсаКе tone], and placed them upon the fat and 


1909 3588 1023 . 3588 1188 . 2532 2007 537 
єтї то» poxiova тоу бєёб» 8:27 кол єтєӨтүкє бтоуто 
upon the [?shoulder lright]. And heput all these 


1909 3588 5495 Ж 2532 1909 3588 5495 3588 5207-1473 

єтї TAS xeipas Aapav ко єтї TAS xeipas TOV VLOV QVTOÙ 

in the hands of Aaron, and upon the hands of his sons. 

2532 399 1473 8504 1725 2962. 

кои  QavQveykev avrà adooipepo . єртї коргох 

And heoffered them asa cut-away portion before the LORD. 
2532 2983-* . 575. 3588 5495-1473 . 2532 399. 

8:28 kar є\аВє Movons ото 70v Xeucov avrov kat oviveykev 
And Moses took from their hands, апа offered 

1473. 1909 3588 2379 1909 3588 3646  . 

ето єтї то Өъолоасттриоу єтї то оАокетоур.о: 

them upon the altar, upon the whole burnt offering 

3588 5050 . 3739 1510.2.3 3744 2175 

TNS TENELWTEWS о єсть oop evwõias 

of the consecration offering; which is a scent of pleasant aroma — 


25932 15102.3 3588 2962, 2532 2983-* | 
корто єстї то коріо 8:29 kar ЛВоу Movons 
[2а yield offering titis] tothe LORD. And Moses taking 
3588 4738.1. $51 . 1473 1935.1 1725 


то  o7(n0vviov офєїАє› ауто єтїӨєрө EVAVTL 
the breast, removed it for an increase offering before 


8:26 ТСР et seq. xoXXvpav - a small cake. 


8:30 LEVITICUS 155 

2962 575. 3588 29191 3588 5050 2532 1096 

короз опо TOV KPLOÙ TNS TEAELWTEWS KAL єүєуєто CHAPTER 9 

the LORD, from the ram ofthe consecration; and it became 

* 1722 3310 2505. 1781-2962 3588 * 

Моос ev рєрїбї кодй єуєтєіЛато kvpvos то Movon Тһе Appearance of the Glory of the LORD 

to Moses for a portion; as the LORD gave charge to Moses. 2532 1096 . 3588 2250 3588 3590. 
2532 2983-* 575 35881637, 3588 55441 2532 575 9:1 ka — eyeviün m рери тп  oyóon 

8:30 kar eAofe Movons ото тоо eAatov TNS  xptgeos кол ото And itcametopass оп ће [дау leighth], 
And Moses took of the oil of the anointing, and of 2564-* * 2532 3588 5207-1473 . 2532 3588 

3588 129 3588 1909 3588 2379 2532 4365.1 1909 ekàAege Movois Асрор koi Tovs 11015 ovo коң TNV 

TOV «ото TOV єтї TOV Üvatao7w"ptov KAL zpogeppavev єттї Moses called Aaron, and his sons, and the 

the blood upon the altar, and sprinkled it upon 1087 3 * н 2532 2036-* DU M M 

* 2532 1909 3588 4749-1473 2532 1909 3588 5207-1473 Aepovatav lopaņà 9:2 kot. eme Moos Tpos Aapiv 

Aapüv KAL єтї TAS OTOÀÓS QAVTOÙ KAL єтї TOUS 01005 QUTOU council of elders of Israel. And Moses said to Aaron, 

Aaron, and upon his apparels, and upon his sons, 2983 4572  . 34462. 1537 1016 4012 , 266 

2532 1909 3588 4749 3588 5207-1473 2532 37 * Aópeceovro росҳёроу єк Boov  qepiapoprios 

кол єтї TAS OTOÀÓS TOV VLOV QVTOÙ kal Wyiegev Аар» | Take to yourself a young calf from out ofthe oxen for а sin offering, 

and upon the apparels of his sons. And he sanctified Aaron 2532 2919,1 1519 3646 299 2532 4374 


2532 3588 4749-1473 2532 3588 5207-1473 . 2532 3588 4749 . 
KAL TOS столос QUTOU KAL TOUS ULOUS ото) KAL TOS отоло 
and hisapparels, апа his sons, and the apparels 
3588 5207-1473 . 3326 1473 , 2532  2036-* 4314 
TOV viov avrov рєт avrov 8:31 коз eine Movons mpos 
ofhissons with him. And Moses said to 


+ 2532 3588 5207-1473 . 2192.2 3588 2907 3844. 3588 
Aopéüv kar TOUS 1:015 солто єўїттє TA крє поро түүр 
Аагоп апа his sons, Boil the meats by the 
2374 3588 4633 . 3588 3142 А 1722 5117 39 . 
Ovpavi ms сктру тоо popruptov ev топо оу 
gate ofthe tent ofthe testimony іп  [?place tthe holy]! 
2532 1563, 2068 1473. 2532 3588 740 3588 1722 3588 
каи EKEL фоуєсдє ото ко TOUS àpTtovs 7OUS EV то 
And there you shall eat them, and the breads in the 
25822 3588 5050 . 3739 5158 4929 . ‚1473 
Kevo TNS TENELWTEOWS ov - TpoTov TUVVTETAKTAL pot 
bin ofthe consecration, in which manner it was ordered to me, 
3004 * . 2532 3588 5207-1473 2068 1473 2532 
Aeyov Aopüv kat о vioi avTOv þayovrar avrà 8:32 kot 
saying, Aaron and his sons shalleat them. And 
3588 2641 : 3588 2907. 2532 3588 740 1722 
то котолАєфӨєъ» TOV крєоу коң TOV QOpTOV EV 


the amount being left behind ofthe meats and the breads [2іп 
4442 2618 2532 575 3588 2374 3588 
торс котеколӨтүтєто 8:33 kar ото Tns Ovpos ттс 
3fire !shall be incinerated]. And from the door ofthe 
4633 . 3588 3142 | 3756-1831. 2033, 2250 
сктру тоо рарторсоъ оок єёєлєъсєсдє ETTA тєр 
tent ofthetestimony you shall not come forth for seven days, 
2193 2250 4138.1 2250 . 5050-1473 2033-1063 
EOS npépos пАтросєоѕ npepov 7eAeu»g eos уро ETTA yop 
until fhe days of fullness, the days of your consecration. For seven 
2250 5048 3588 5495-1473 2509 4160 
трєроѕ veAeuooet Tas Хєіроѕ уро» 8:34 кадоатєр єттоїлүтєр 
days Һе will perfect your hands, justas he did 
1722 3588 2250-3778 . 3739 1781-2962 3588 4160 
€v тп "pépo 7ov7wq n єуєтєіЛато KÙPLOS TOV TOTAL 
in this day, in which the LORD gave charge to do, 
5620 18372 4012 1473 2532 1909 3588 2374 3588 
worte e&uiàoag0o тєрї орбо» 8:35 kar єтї тту 0vpov ттс 
ѕо аѕ toatone for you. And upon the door ofthe 
4633 . 3588 3142 2521 2033 2250 2250 
октүрт\$ тоо poprvptov кеӨтсєсӨє entà npépas npépav 
tent ofthe testimony you shall sit seven days- day 
2532 3571 2532 5442 3588 54372 2962 2532 
кох vikta Kot фоћлаёєс дє та фолоурата kvpiov KAL 
and night; and you shall guard the injunctions ofthe LORD, and 
3756-599 3779-1063 1781 1473 2962 
ovk anoðaveisðe ovTos yap єрєтєї\өтө pot Kvptos 
you shall not die. For thus [^gave charge ?to me tthe LORD]. 
2532 4160 » 2532 3588 5207-1473  , 3956 3588 
8:36 kar єтсє Aapav коз OL viol QUTOU TAVTAS TOUS 
And [4обѕегуеа !Aaron ?and 3hissons] all the 
3056 3739 4929-2962 1722 5495 . isd : 
Aóyovs ovs  cvveroa£e kvptos є” yepi Movon 
words which fhe LORD gave orders by the hand of Moses. 


8:31 ТА. & Six. avq - courtyard. 


KAL кроу ELS ONOKAÙTOMA Gp opor KAL просєуєукє 
апаа гат for a whole burnt offering, unblemished, and offer 


1473, 1725 2962, 2532 3588 1087  . * . 
атта EVAVTL коро 9:3 коз тт yepovoia Io pon 
them before the LORD! And to the council of elders of Israel 
2980 3004 2983 55074 1537 
Aae ÀAéyov ЛоВєтє  xipopov € 
youshallspeak, saying, Таке a young he-goat from out of 
137.1, 1520 4012. 266 2532 34462 . 2532 286 . 
OUvyOov eva тєрї арартіо$ коз росҳариои кол о«рло> 


the goats, one for asin offering, апа a young calf, апа alamb 
1762.1, 1519 3645.2 299 2532 3448 
єч» ELS OoAokQpmogiw Ороо 9:4 коз ioo Xov 
of a year old for a whole offering, unblemished; and a calf, 


2532 2919.1 1519 2378 4992 . 1725 2962. 
Kat кри» ew Ovoiav соттроъ €vav7t короо 


and aram for а sacrifice of deliverance offering before the LORD, 


2532 4585. 3994 М 1722 1637 3754 4594 

kat сєрали avomebvpopnevwv ev єЛоіо оти стрєро» 
and fineflour being mixed up with olive oil! For today 
2962 3708 . 1722 1473 2532 2983 2530 
Kvpuvos  oo0n0cezot ev эм 9:5 код eAofjov кобот: 
the LORD willappear among you. And they took as 
1781-5. . 561, 3588 4633 3588 3142  . 
єуєтєМато Movons «лєт TS Okw"Qvüs тоо papTtvpiov 
Moses gave charge before the tent ofthe testimony. 
2532 4334 . 3956 4864 2532 2476 

коң трост\\Өє тосо Gvvor'yoryn коз EOTNOTQV 
And [?came forward tall ?the congregation] and stood 
1725 2962 . 2532 2036-* . 3778 3588 4487 3739 


€vav7t Kvptov :6 кох eine Movons 70v70 то pina o 
before the LORD. And Moses said, This is the saying which 


4929-2962 4160, 2532 3708 1722 1473 
сууєтоёє kvpuos moate kar офӨтүтєто єр ошо 


the LORD gave orders – you do it! апа [^will appear ?among 6you 


3588 1391 2962 . 2532  2036-* 3588 * 

n ota  kvptov 9:7 кол eine Movons то  Aopov 
Ithe ?glory ?of the LORD]. And Moses said to Aaron, 
4334 4314 3588 2379 2532 4160 3588 
TipogeA0e "pos то ÜvctaocTüptov kat посо» то 
Come forward to the altar, and offer the thing 
4012. 3588 266-1473, 2532 3588 3646-1473 2532 
TEPL TNS орартиосѕ FOV кото олока?торо gov коң 
for your sin offering, and your whole burnt offering, and 
1837.2 4012, 4572 . 2532 4012, 3588 3624-1473 2532 4160 


etiara mepi сєоъто) KAL тєрї TOV OLKOU OOV ко тошто 


аїопе for yourself, and for your house! And offer 
3588 1435 3588 2992 2532 18372 4012, 1473 2509 

то pov тоо  ÀAaov кол є Хосон Tepi avtov кобдотєр 
the gift offering of the people, and atone for them; justas 
1781-2962 3588 * 2532 4334-* 


єгєтєїАөтө коро то Movon 9:8 кол c poonA0ev Aopov 
the LORD gave charge іо Moses! And Aaron came forward 


4314 3588 2379 / 2532 4969 3588 3446.2 3588 4012, 3588 
тро$ то Óvciaoüptov kot єсфоёє то росҳӣриру то тєрї тт 


to the altar, andslew Ше calf for 
266-1473, 2532 4374 . 3588 5207 * 
apaprias «viov 9:9 kar просруєуко» оь vioù Даро» 
his sin offering. And [4brought ithe ?sons Зоѓ Aaron] 
3588 120 4314 1473, 2532 91 3588 1147-1473 . 1519 
то aipa Tpos аътоу кол Bape TOv ÜàKTUÀOV оътоо ELS 
the blood to him. Апа he dipped his finger into 
3588 129 2532 2007 1909 3588 2768 3588 2379 . 
то aipa коң єтєӨтүкє єтї то кєроато trov Өосіасттріоо 


the blood, and put it upon the horns ofthe altar. 


156 AEYITIKON 


3588 939 3588 2379 : 
тү» Воо» тоо 0vcto70ptov 
of the altar. 


2532 3588 129 1632 1909 
KaL то оо e£exeev єтї 
And the blood he poured upon the base 
2532 3588 4720.1 25323588 3510 2532 3588 3047.1 3588 2 
9:10 kat то отєар kat 70vs veóbpovs kar тоу Aofóv тоо 7070s 
Апа Һе fat, апа Һе kidneys, andthe lobe of Һе liver 
3588 4012. 3588 266 399 1909 3588 2379 t 
TOV тєрї TNS ањартіо5 avipeykev єтї то Өососттріоу 
for the sinoffering, he offered upon the altar; 
3739 5158 1781-2962 3588 * Я 2532 
ov тротоу єрєтєї\етөо къросѕ то Movon 9:11 kot 
in which manner the LORD gave charge о Moses. And 
3588 2907 2532 3588 1037.1 2618 1722 4442 ‚ 1854 3588 
та Kpeo kat тту Върсоу katékavoev ev торе ew TNS 
the meats and the hide he incinerated by fire outside the 


2259.2 


3925 7 2532 4969 3588 3646  . 2532 
торєһВо\лѕ 9:12 kar єсфоёє то oňokavtopa коң 
camp. And heslew the whole burnt offering. And 
437 . 3588 5207, * _., 3588 129 4314 1473, 2532 
троструєуко» ои зог Аорбъ то оа TPOS QVTÓV KAL 
[^brought Ithe ?sons Зоѓ Aaron] the blood to him, and 
43772 , 1909 3588 2379 2945 2532 3588 
тросєҳєєу єтї то Өосіасттрио» KUKÀO 3 kat то 

he poured upon the altar round about. And the 
3646 4374 . 1473, 2596, 3196 2532 3588 


оЛока?торо TipogQveykav «это ката PEAN KAL TNV 
whole burnt offering – they brought it by limbs, and 

2776 . 2532 2007 1909 3588 2379 2532 
кєфө лү коз єпєӨткєу єтї то Ovoraorthpiov 9:14 kar 


head. And he placed them upon the altar. And 


4150 3588 2836 . 2532 3588 4228 5204 2532 2007 
єп\ъує TNV косо KAL TOUS побос бать кох єпєдткоу 
he washed the belly апа the feet in water. And they placed 
3588 3646  . 1909 3588 2379 3 2532 
то  OÀokavTOpBA eni то  ÜO0vovwao7npiov 9:15 kot 
the whole burnt offering upon the altar. And 
4374 . 3588 1435 3588 2992 . 2532 2983 3588 
тростуєүко» то pov 70v Лоо коң єл Вє тоу 
they brought the gift offering ofthe people. Апа he took the 
55074 3588 4012 . 3588 266 . 3588 | 2992. 2532 4969 
xipapov Tov тєрї TNS арортіаѕ Tov Лоу kat єсфоёєу 
young he-goat for the sin offering of the people, and slew 

1473, 2532 25M |. 1473, 2505. 2532 3588 4413 2532 
avTov Kot єкодоаритєу avrov кодо кол тоу прото» 9:16 kou 
it, and cleansed it, as also the first. And 
4374 . 3588 3646  . 2532 4160 1473. 5613 
прострєуүкє то олока?торо коз єтсє QvTO sS 
he brought the whole burnt offering, and offered it as 
2520 2532 4374 3588 2378 2532 4130 


коӨткє 9:17 kar птрострєүкє qv 0votav 
fitting. And he brought 
3588 5495 575 1473 


KAL ETANTE 
the sacrifice offering, and filled 
2532 2007 1909 3588 2379 


тү» Xxetpa an’ аот кох єпєдткєу єтї то Өъсасттро» 

the hand of it, and placed it upon the altar, 

5565. 3588 3646 . 3588 4407 

xopis тоо оЛокоъторотоѕ тоо Tmpwivov 

separate from the  [?whole burnt offering learly morning]. 
2532 4969 3588 3448 2532 3588 2919,1 3588 2378 3588 


Ovoias тоо 
andthe ram of the sacrifice of the 


9:18 коз єсфоёє тоу ji óoxov KAL Tov кроу TNS 


And he slew the calf 


499  . 3588 3588 2992 2532 4374 . 3588 
сотцріоъ TNS TOV Àaov кои прострєуко» ot 

deliverance offering ofthe people. And [^brought Ithe 
5207, * 3588 120 4314 1473, 2532 43772 1473 


vioi Áopüv TO QUO TPOS оътоу KAL TPOTÈXEEV аъто 
?sons 3of Aaron] the blood to him. Апа he poured it 
1909 3588 2379 2945 2532 3588 4720.1 3588 
єтї то Ovorothpiov KUKÀO 9:19 код то отєар то 
upon the altar round about, and the fat 

575, 3588 3448 2532 575. 3588 2919.1-3588 3751, 2532 3588 4720.1 
ето TOU [LOO XOU KAL ATO TOU Kptov TNV осфъ» Kat TO OTEQP 
from the calf, and from the [?of the ram !loin], and the fat 


3588 2619 1909 3588 2836 2532 3588 1417 3510 2532 

то котоко Атто єтї түс KotÀtas kart rovs vo уєфро?с кош 
covering up the belly and the two kidneys, and 

3588 4720.1 3588 1909 1473, 2532 3588 3047.1 3588 1909 3588 22592 

то OTEQP то єт? QvTOV ко TOV Aopov TOV єтї TOV 1770705 

the fat upon them, and the lobe upon the liver. 
2532 2007 35884720.1 1909 3588 4738.1 2532 399. 


9:20 кол єтєӨтүкє TA o7€o70 єтї 


And he placed the fat 


та отда kot avqveykev 
upon the breasts, апа offered 


3588 4720.1 1909 3588 2379 2532 3588 4738.1 2532 
та стєата єтї то ÜvoiwoTQpuov 9:21 кох то o 700vvtov Kot 
the fat upon the altar. And the breast and 


9:10 


3588 1023 . 3588 1188 $51-* 850.4 
tov Bpoxtova тоу ӧєѓёоу афє‹лєу Aopiov aþaipepa 


the [?shoulder lright] Aaron removed as a cut-away portion 


1725 2962. 3739 5158 4929 3588 * P 
єртї kvpiov ov tpònov сърєтаёє то Movon 


before the LORD; in which manner he gave orders іо Moses. 
2532 1808-* 3588 5495 1909 3588 2992 2127. 


:22 kar e&apos Aapav vas xetpas єтї 70v Лао  evAOynoev 
And Aaron, lifting the hands upon the people, blessed 
1473 . 2532 2597 4160. 3588 4012. 3588 
eviovs kar котєВт TONTAS TO тєрї TNS 
them. And he came down after offering the thing for е 
266 2532 3588 3646 R 2532 3588 
QAUAPTLAS KAL TQ ONOKAVTO кето. KAL та 


sin offering, and the things of whole burnt offerings, and the things 


3588 4992 : 2532 1525 * A 2532 
TOV соттр‹ох 9:23 kar ehbe Movons kot 
ofthe deliverance offering. And [4епіегеа !Moses  ?and 
Е , 1519 3588 4633, 3588 3142 b 2532 1831 . 
Aopüov es тү» ску тоо paprtvpiov кол e£cA00vzes 


3Aaron] into the tent ofthe testimony. And coming forth, 


2127 3588 2992 2532 3708 3588 1391 2962. 
€vAoyncav тоу aov ко о›фӨт т  90£a курсото 


they blessed the people. And [4арреагеа !the ?glory ?of the LORD] 


3956 3588 2992 2532 1831 4442 3844 . 2962 
TAVTİ то Лаб 9:24 кол єётү\Өє тэр поро Kvpiov 
toall the people. And [2сате forth !fire] from the LORD, 
2532 2719 3588 1909 3588 2379 , 3588-5037 
kat katéþaye то єтї тоо Өхосиастроо TA тє 
and devoured the things upon the altar, both the 
3646 . 2532 3588 4720.1 2532 1492 3956 3588 2992 
олокаъторото KAL та OTEQATQA кое єбє TAS о Меов 


whole burnt offerings and the fat. And [4saw tall ?the ?people], 


2532 1839 2532 4098 1909 4383-1473 
KAL e£eo 7n KAL єтєсөр єтї T000070V QUTOV 


and were amazed. And they fell upon their face. 


CHAPTER 10 


Nadab and Abihu Offer Alien Fire 


2532 2983 3588 1417 5207, * 2532 
10:1 кол Aoóvzes ot vo viot Aapov Nobàp коң 


And [?taking һе ?two ?sons 4of Aaron 5Nadab бапа 


* 1538 3588 4444.1-1473 . 2007 1909 1473, 
Apiovó єкостоѕ то  mvpetov oavTOU emeÜnkaoav єт? ото 
7Abihu 8еасһ] his censer, placed [2ироп 3them 


4442 2532 191 1909 1473 2368 2532 4374 . 

тор kar emefoAov єт? avt Üvpiopo Kot прострєуко» 
1йге], and put [2upon ?them lincense], and offered 

1725 2962. 4442 245 . 3739 3756-4367 . 2962 
évavtųı короо тор aÀAAOTptovO | Ov просєтоёє kùpros 
[before 4the LORD ?fire tan alien], which [2assigned not tthe LORD] 
1473 . 2532 1831 4442 3844 . 2962. 2532 2719 
«vios 10:2 kar єётү\Өє Tp паро короо коң катєфаүєу 
to them. And came forth fire from the LORD, and it devoured 
1473 . 2532 599 1725 2962 2532 2036-* 

QvTOUS kar oeÜavov évavtı коргох 10:3 kar eire Movons 
them, апа they died before the LORD. And Moses said 
4314 * . 3778 , 1510.2.3 3739 2980-2962 3004 1722 
"pos Aopéüv TOUTO єоти’ о єла\тоє kùpros Aeyov ev 

to Aaron, This is what the LORD spoke, saying, Among 


3588 1448 . у 1473 37 . 2532 1722 3956 
то eyyiiovci por ауюсдтсорос KaL ev паст 
the ones approaching tome Iwillbesanctified, and in all 
3588 4864 р 1392. 2532 2660-* ! 
түү  OGvvor'yoyn) oo£ac0100pov kat котєуъҳӨт Aaopov 
the congregation Iwill be glorified. And Aaron was vexed. 
2532  2564-* 3588 * 2532 3588 * 
10:4 коз exaàAeoce Movons tov Мисол kar тоу EAvco àv 


And Moses called Mishael and 


5207, Ж 80 3588 3962 . Е . 2532 2036 
vroùs OGMA «0cAbov Tov тетро$ Aapiv katl єтєр 


sons ОЁ Uzziel brother ofthe father of Aaron, and said 


Elzaphan, 


1473 4334 . 2532 142 3588 80-1473 . . 
атто: тросє\дотє каи аротє тоос обє\лфо?ѕ эро 
со ет, Соте forward and lift your brothers 
1537 4383 3588 39 1854 3588 3925 К 
єк просотох тор ayiwv єёө› TNS "open oAns 
from out of before the holies outside ofthe camp. 

2532 4334 . 2532 142 1473 . 1722 3588 
10:5 xov  *poonA00v коз роу QvTOUS є, то 

And they сате forward, and lifted them by 


10:6 


5509-1473 1855 3588 3925 . 3739 5158 
Хитосі, avTOv €&£o0ev тт "opepupoAns ov троптор 
their garments outside ofthe camp; in which manner 
2980-* . 2532  2036-* 4314 * 2532 
є\олтсє Movons 10:6 kar eine Movons «pos Aapav kot 
Moses said. And Moses said to Aaron, and 
+ 2532 * 3588 5207.1473 . 3588 2641 


EAeóotop кол Ідброар тоос 0:015 ovrov тоос ko ToAeAeuxpévovs 


Eleazar and Ithamar, his sons being left behind, 
3588 2776-1473 3756-607.1 Я 2532 3588 
TAS кєфалос̧ VMV OVK атокібаросєтє каи та 
Your heads shall not be without a turban, апа 
2440-1473 — . 3756-1284 . 2443 3361 599 . 
ата viv ov беюрртүёєтє tva атодолтє 


your cloaks уои shall not tear, that you should not die, 


2532 1909 3956 3588 4864 А 1510.8.3 2372 . 3588 
KAL єтї тоса» тү cvveyoynv  €orot Өороѕ ot 
and [?upon ^all 5the $congregation ?be !that rage]. 

1161 80.1473 .  . 3956 3588 3624 * | 2799. 3588 
бє обєАфо орои Tmas o oikos lopovA кћлоъсортоь тор 
But your brothers, all the house of Israel, shall weep for the 


1716.2 . 3739 1716.1 2962 2532 575. 3588 
єрторис роу ov єуєп?рісєу Kvptov 10:7 коз ото тт 
combustion which [25е on fire tthe LORD]. And from the 
2374 3588 4633. 3588 3142 ‚3756-1831, 2443 
Өюре$ ms скрут тоо poprvptov ovk e£cAevoeo0e iva 
door ofthe tent ofthe testimony you shall not go forth, that 
3361 599 3588 1637 1063 3588 5544.1 3588 
Un оподауттє To €Aotov уар TNS xpiceos то 
you should not die. [the 3011 lFor] of the anointing 
3844 . 2962. 1909 1473 1510.2.3 2532 4160, 2596 . 3588 
TAPA KVPLOV eo vptv EOTIV KAL ez ouo«av кето то 


of the LORD [?upon ŝyou lis].  Andthey did according to the 
4487 * 2532 2980-2962 3588 * . 3004 

pha Movon 10:8 kar eà&dànoe kvpios тю Aapav Aeyov 
saying of Moses. And the LORD spoke ѓо Aaron, saying, 


3631 2532 4608 3756-4095 1473 2532 3588 5207-1473 
10:9 oivov kar a wuepo ov тієсдє OV кос OL VoL соъ 

Wine and liquor you are not to drink, you and your sons 
3326, 1473 2259 302 1531 1519 3588 4633 . 3588 


һєтб соо vika av  eugaOpevqGÓe eu т скур тоо 
with you, when ever you should enter into the tent of the 


3142 . 2228 4365-1473 Р . 4314 3588 2379 К 
порторіоо п тпросторєоорєуоу vpov Tpos то 0votao71)pvov 


testimony, ог in your going to the altar, 

2532 37662 599 . 3544.1 166, 1519 3588 
kat ov ри отобоуттє voptpov оооу es то 
that по мау you should die — itis [law !aneternal| unto 
1074-1473 1291 303.1 3588 39 | 2532 


yeveàs ороу 10:10 ёостє Мои — avo iéeoov тоу oytov Kot 
your generations; todistinguish between the holy and 
3588 952 . 293293031112. 3588 169  . 2532 3588 2513 . 
то» DBefiqAov kar avapésov 70v акодортоу kou тоз» ko0opov 
the profane, and between the unclean and the clean; 
2532 4822 . 3588 5207, * — . 337 3588 3544.1 
10:11 кол cvp fiBàcew tovs vtovs Iopahà ósovzo та vòptpa 
and to instruct ће sons oflIsraelall together the laws 


3739 2980-2962 4314. 1473 , 1223 5495, * . 
а є\о\осє kvptos Tpos аъто?с ёо xewos Movon 
which the LORD spoke to them through the hand of Moses. 

2532 2036-* 4314 * 2532 4314 * 2532 
10:12 kar eine Movons «pos Aopov kar «pos ЕАєб бөр kat 

And Moses spoke to Aaron, and to Eleazar and 
A 3588 5207, 1473 . 3588 2641 2983 
Іборар rTovs vtovs avTov Tovs kartaderþphévras ЛоВєтє 
Ithamar, the sons of his being left, You take 
3588 2378 3588 2641 575, 3588 2593.2 


ту» 0votav 
the sacrifice offering 


TNV котоЛлє:фдє(соу ATÒ TOV KAPTOMATOV 
being left from the yield offerings 


2962 25322068 106 3844 3588 2379 | 
коргох Kat фатуєтє обура тара то O0vcioTüpuv 
of the LORD, and eat unleavened breadsby the altar — 

3754 39 39 . 15102.3 2532 2068 1473, 1722 
оти ayia — oytov єстї 10:13 кол $oyeo0e алт» ev 
for [?a holy ?of holies 11 is]! And you shall eat it in 
5117 39 . 3544.1 1063 1473 1510.2.3 2532 3544.1 3588 


топо  Oylo vopuXov yop cot єстї коң торлор TOUS 
[2place tthe holy], [alaw ог ^to you 21115], and alaw to 
5207-1473 3778 575, 3588 25932 2962 3779-1063 
vrois соо тото ато TOV KO T OJLÓ TOV Kvptov Ov7OS үөр 
yoursons- this from the yield offerings of the LORD. For thus 
1781 1473 2532 3588 47381 3588 
єтєт \тө кок 10:14 коз то o700vvvov тоо 
it has been given charge to me. And the breast of the 


LEVITICUS 


157 
8734 . 2532 3588 1023 , 3588 $504 
офорт pozos kat тор fpoxtova 70v офолрєротоѕ 
separation offering, and the shoulder ofthe cut-away portion 
2068 1722 5117 39 . 1473 2532 3588 5207.1473 2532 3588 
фатуєсдє EV топо оу Ov коло VLOL соо KQLO 
you shall eatin [2рІасе уле holy] – you, and your sons, and 
3624-1473 3326. 1473 3544.1 1473 2532 3544.1 3588 5207.1473 


OUKOS COV рєто COV рорилор FOL кос уорилор то 00005 FOV 


your house with you asalaw toyou,andalaw іо your sons 
1325 575. 3588 2378 3588 4992 3588 
eon оло тоу Üvgtov Ttov сотр» TOV 
itwasgiven of the sacrifices ofthe deliverance offerings of the 
5207 * 3588 1023 . 3588 | 8504 2532 


vuv IoponA 
sons of Israel. 


10:15 тоу Bpaxiova trov apapépartos KAL 
The shoulder ofthe cut-away portion and 


3588 4738.1. 3588 8731 . 1909 3588 25932 
то OTwQ0vviov тоо афорсротоѕ єтї TOV KOpTOpQ TOV 
the breast of the separation offering upon the yield offerings 
3588 4720] 4374 873.1 873 


TOV OTEATQV просоісоосіу «фор po odAopicaot 

of the fats, they shall bring as a separation offering to separate 
1725 2962 2532 151083 1473 2532 3588 5207.1473 2532 3588 

EVAVTL kvpiov коз EOTQAL сог коң TOULS 00015 COV KAL TALS 
before the LORD. And it will be їо you, and to your sons, and ѓо 


2364-1473, 3326, 1473 35441 166, 3739 5158 
OVYATPATL cov PETA gov тордо» ALVLOV ov троптор 
your daughters with you, [2law lan eternal]; in which manner 


4929-2962 3588 * 2532 3588 55074 

сууєтоёє коро то Movon 10:16 kar тоу харо» 

the LORD gave orders to Moses. And [?the 3young he-goat 

3588 4012. 3588 266 2212 1567-* . 2532 

тоу тєрї ms apaptrias Стор єёєбтүтүүсє Movons kar 
{ог 5the біп offering !seeking] – Moses sought after it. But 

3592 1716.1  . 2532 2373-* 1909 * 

00€ €vememipuo7o кол €0vpó09 Movons єтї EXcatop 


thus it had been set on fire. And Moses was enraged at Eleazar 
2532 * 3588 5207, * 358 2641 3004 
коң І0о0рар тоъ vtovs Aopov Ko'ToAeAeuupévovs Aeyov 
and Ithamar, the sons of Aaron being left, saying, 
1302 . 3756-2068 3588 4012. 3588 266 1722 


10:17 rari ovk єфоуєтє то тєрї T's орортіас ev 
Why did уои по еа the thing for the sinoffering in 


5117 39. 3754-1063 39 39 151023 3778 

тото) ауо OTL уар ауа аусоу EOTL TOVTO 
[2рІасе tthe holy], for because [2а holy Зоғ holies litis]? This 

1325 1473 2068 2443 851 3588 266 


єбокєу vpiv  ooyeiv iva афе\тє түу apaprtiav 
he gave to you toeat, that you should remove the sin 


3588 4864 2532 1837.2 4012 . 1473 1725 2962 
TNS  Gvveoyoyns kot єЛастодє тєрї ovràv EVAVTL kuptov 


of the congregation, and should atone for them before the LORD. 


3756-1063-1533  . 2943 3588 129 1473 
10:18 ov yap evoqvex0n ото тоо QLMATOŞS QUTOU 
Forthere was not broughtin from the blood of it 
1519 3588 39 2596-4383 2080 2068 
eç то оуоу като TDOOGOTOP ECW фоуєсдє 
into the holy place. [3іп person ^inside !You shall eat 
1473. 1722 5117 39 . 3739 5158 4929 
алто €v тото) ауо ор ù троптор cgvveràyn 
?2it| in  [?place ieholy] in which manner it was ordered 
1473 2532 2980-* 4314 * 3004 1487 
pot 10:19 kar eAàAqoev Aapav mpos Мохост» Aeyov et 
to me. And Aaron spoke to Moses, saying, If 
4594 4317 3588 4012. 3588 266-1473, 


o"pepov просауцоҳаси то тєрї TNS орортос AVTOV 


today they have brought the things for their sin offering, 
2532 3588 3646-1473... . 1725 2962. 
кае та олокоъторото QUTOV EVAVTLU короо 
and the things of their whole burnt offerings before the LORD; 
2532 4819 . 7 1473 5108 . 2532 2068 

xov ovp efnke кок тоютта кои  boyopot 
and [2һауе come to pass ŝto те tsuch things]. Then ifIshalleat 
3588 4012. 3588 266 4594 3361 701-1510,8.3 , 

то тєрї TNS apaprtias onpepov рт , арєсто» єстеї 
the thing for the sin offering today, shall it not it be pleasing 
2962. 2532 191-* 2532 700 1473, 
корсо 10:20 kar пкоосє Movons kot 'pegev avti 


to the LORD? And Moses heard it, апа it pleased him. 


158 AEYITIKON 


CHAPTER 11 


Laws Regarding Unclean Animals 


2532 2980-2962 4314 * 2532. 2 
1:1 kar  €eAóAQoe kvpvos mpos Movoanv kar Aopov 
And the LORD spoke to Moses and Aaron, 


3004 2980 3588 5207. * 3004 3778 
Aeyov 11:2 ЛАсотє то vrois lopoQA  Aéyovzes тоте 
saying, Speak tothe sons oflsrael, saying! These 


3588 2934 3739 2068 575. 3956 3588 2934 


та KT» Q ФфогүєсӨє опо тортеу TOV  KTQvOv 

are the animals which you shall eat from all ofthe animals 

3588 1909 3588 1093 3956 2934 1369.1 3694.1 

TOV єтї TNS YNS 11:3 vov  kTQvos OuynAovv o" Ànv 
upon the earth. Every animal beingcloven hoof, 

2532 36894  . 36892. 1417 5502.5 2532 321, 

kat оуоҳистпраѕ ovvxiovr боо xqÀov kot avéyov 

and clovenfooted, clawing with two claws, апа taken ир 

3382.1 4 1722 3588 2934 3778 2068 

птрокис рор ev то kTveot толто  ooyeo0e 


chewing the cud among the animals, these you shall eat. 
4133 575. 3778 3756-2068 575. 3588 

1:4 т\р опо тоътоу ov фоуєсӨє ато TOV 
Except from these you shall not eat- оѓ 


SA -,. 3382.1 . 2532 575. 3588 3756 13691 , 
ољатуоуто» ртрокис HOV KAL ATO TOV ov ӧиҳтЛоъутор 


the ones 


takingup chewing the cud, and of the ones not being cloven of 
3588 3694.] 2532 36892 3689.4 М 3588 2574 3754 
TAS оплос̧ KAL OVVXLÓVTÆV OvUXVILOTQpos TOV корлору оти 
the hoofs, and clawing clovenfooted - the camel, for 
321, 3382.1 е 3778 2532 3694.1 3756-13691 . 

«voryev Mnpovktu рор тото ко отгАтү› ov Ox Aet 

[takes up ?chewing the cud tthis one], and гле hoof is пої cloven; 
169-3778 1473 2532 3588 1160.2 3754 
«к@бортоъ тото vpiv 11:5 kar тор басопобо от 
this опе is unclean to you. And the hare, for 
321, 3382.1 И 3778 2532 3694.1 3756 13691 . 
«voryev ипръкис pov тото коң отл ov OvxqAÀet 


[takes ир ?chewing the cud tthis one], and its hooft is not cloven; 


169-3778 1473 2532 3588 5518.1 3754 
oKà0oprov тоъто эр» 11:6 kar тоу xXotpoypvAAvov OTL 
this one is unclean to you. And the hyrax, for 
3756 321, 3382.1 J 3778 2532 3694.1 3756 
ovK eveyeu pnpukuo pov TOUTO коң отАлү ov 
[2does not ?take up ^chewing the cud tthis one], and the hoof is not 
1369.1 169-3778 i 1473 2532 3588 5300 3754 1369.1 


биутүАєс ak&ðaprov 70070 эр 
cloven; this one is unclean to you. 


7коь Tov vv бт ÖLXNAEL 
And the pig, for [215 cloven 


3694.1 3778 2532 36892 3689.1 3694.1 2532 
oniy  TOUT7O kat оуу є‘ OvvXas отл коа 
3ofhoof !thisone], and claws with the claw | of ua hoof, but 
3778 3756-321 3382.1 169-3778 1473 
TOÙTO оок QVÅYEL pmpvuku pov oKà0oprov 70U7O эр 
this one takes not up chewing the cud; this one is unclean to you. 
575. 3588 2907.1473 , 3756-2068 2532 3588 
1:8 ото тоу kpeov avrov ov oo'yeo0e коз TOV 
Of their meats you shall not eat, and ofthe meats 
2347.1-1473 3756-680 169-3778 


Өутоцлосо» cvrov ovx офєсдє окадорта тото 
of their decaying flesh уои shall not touch; these are unclean 
1473 2532 3778 2068 575. 3956 3588 

vptv 11:9 kar толто фоуєсдє апо  TÓVTOV TOV 

to you. And these youshalleat out of all of the ones 
1722 3588 5204 3956 3745 151023 1473-4419 

ev то боси порта оса єстї олто1$ ттєрїүнө 


in {һе waters- all as many as there are fins to them 

2532 3013. 1722 3588 5204 2532 1722 3588 2281. 

kat Аєтїбє$ ev . то varl kaL ev taS Ө«Аб столе 
and scales,  beingin the waters, and in the seas, 


2532 1722 3588 5493 . 3778 2068 2532 


кол EV TOUS Xeuxóppous tavta фоуєсдє 11:10 «ov 
and іп the rushing streams- these you shall eat. And 
3956 3745 3756-15102.3 1473-4419 3761. 3013 
тортте оса OVK єстї олто$ TTepU yu охдє Аєтгїбє< 
all as many as there are not fins to them, nor scales, 
1722 3588 5204 2532 1722 3588 2281, 2532 1722 3588 
ev TOU; vÓQGL kal ev тос ӨоЛассоіс̧ KAL EV то 
beingin the waters, and in the seas, and in the 


11:5 fie. foot. 


11:1 


5493 . 575. 3956 3739 2044 3588 5204 2532 
xeupoppous апо тортоо «ev EPEVYETQAL та обата ко 
rushingstreams, of all which bubble the waters, and 
575. 3956 5590 3588 2198 1722 3588 5204  946-1510.2.3, 

«то m"&on"swUvxns ms 005 ev. то обот foeAvype eot 
from every soul living in the water, it is an abomination. 
2532 946.1510.8.6 Я 1473 575, 3588 2907-1473 
11:11 кох Вӧєлъурато €oovzat ор ото 70V крєоу AVTOV 

And they shall be abominations to you; [?of their meats 
3756-2068 2532 3588 2347.1-1473, 4 948 .. 
ovk єбєсӨє код та Өупоцлосо avrov Вӧєлоёєсдє 
lyou shall not eat], and their decaying flesh you shall abhor. 


2532 3956 3745 3756-1510.23 1473-4419 E 3761. 
11:12 коз порта ото оок otw олтоў qT7epUyta ovóé 

And all as many as there are not fins to them, nor 
3013 . 3588 1722 3588 5204 946. 3778. 
Aemióes Tov ev то боо Вӧє\оуро тото 
scales ofthe ones in the waters, [Зап abomination !this 
151023 1473 2532 3778 948 575, 3588 
єсти ош 11:13 коз тото Вӧє\оёєоӨє ато TOV 
215] to you. And these  youshallabhor from the 
4071 . 2532 3756-977 . 946-1510.2.3, 
TETEWOV kat ov Вро›Өтүтєтоь Вӧєлъуро єстї 


winged creatures, and shall not be eaten, itis an abomination — 


3588 105 . 2532 3588 1127.3 2532 3588 230. . 2532 3588 
тоу aetv коң тоу ypumao коң TOP QAÀtaterov 11:14 коң Tov 
the eagle, and the griffin, and the osprey, and the 
1135.3 2532 2430,2 2532 3588 3664 1473. 2532 3956 
yina KAL актуа KAL то оңою: отто KAL порта 
vulture, and kite, апа the ones likened toit; and all 
3588 2876 2532 3588 3664 1473 . 2532 4765.1 

та короко KAL та opora avr 11:15 kar o7pov0ov 
the crows, and the ones likened to it; and the ostrich, 


2532 1097.1 2532 2994.2 2532 3588 3664 1473 . 


2532 
11:16 kat 


KAL YÀAQÙKA KAL ÀAópov KAL то Opoa ото) 

and owl, and gull, and the ones likened to it; and 
2403.1 2532 3588 3664 1473 . 2532 35633 . 
єрако KAL та оро атто 11:17 коң уоктикорака 


hawk, апа the ones likened to it; 
2532 26741  . 2532 2395.1 
kat каторроктт»” Kot (Bu 
and cormorant, and ibis, 
2532 39892 . 2532 29452 

кае T€Aekava кас KUKPVOV 


and long-eared owl, 
2532 42002  . 
11:18 xov moppvpiwva 
and гле purple-legged stork, 
2532 2064.1 2532 5480.1 
11:19 kar epiótov kar xopaópuov 
and pelican, and swan, and heron, and curlew, 
2532 3588 3664 1473. 2532 2032.1 2532 35632 
KAL та opora отто katl enoma коң уоктєрібо 11:20 kou 
and the ones likened to it; апа hoopoe, and bat, and 
3956 35882062 .. 3588 4071 3739 4198 . 
TAVTA тоа єртптєто : TOV TETEWOV а Я Tropevezat 
all the crawling things of the winged creatures which go 
1909 5064 . 946-1510.2.3 1473 235 3588 3778 
єтї тєссороу Вӧє\оуро єстт ошу 11:21 aà? т тоте 
upon fours, is an abomination to you. But these 
2068 575. 3588 2062 . 3588 4071 
$e«yeo0e€ апо TOV EPTETOV TOV TETEWOV 
you shall eat from the crawling things ofthe winged creatures 
3739 4198 . 1909 5064 . 3739 2192 4628 507. 
TOPEVETAL єтї T7T€0gOQpov Q . EXEL OK€Àn QvéTepov 
which go upon fours. which have legs upward 
3588 4228-1473 Я 4079.1 1722 1473 . 1909 3588 1093 
tov тоббо» avTOv mwóàv €v QvTOls єтї TNS YNS 
from their feet, to springup with them пироп the earth. 
2532 3778-2068 575 1473. 3588 10272 2532 
11:22 kar tavra фауєсдє ат avrov тоу fpovxov KAL 
And you shall eat these from them – the grasshopper, and 
3588 3664 1473. 2532 3588 8244 2532 3588 3664 
то орош AVTA KAL TOV ATTAKNV KAL TQ opo 
the ones likened to it, and the hopping locust, and the ones likened 
1473. 253237882 . 2532 3588 3664 1473. 25323588200 . 
оъто кол офиораҳт» KAL то орох AVTO KAL ттр окрбо 
toit; and crawling locust, and the ones likened to it; апа ће locust, 


2532 3588 3664 1473 2532 3956 2062 . 575. 3588 
KAL TQ opora avt 11:23 kar mav epmeróv ATO TOV 
and the ones likened to it. And every crawling thingof the 
4071 е 3739  15102.6 5064 4228 946-1510.2.3 

Tere ov os, ewi TéGGopes побєѕ BoeAvypo єстї 
winged creatures which are offour feet, isan abomination 
1473 2532 1722 3778 3392 3956-3588 
эра 11:24 код ev тото рдолӨтүсєсӨє TOS о 

to you. And by these you shall be defiled — every one 
680 3588 2347.1-1473 169-1510.8.3 2193 
oT T0pevos TOV Өутоцлосоу аттор акодартоѕ €o7at EWS 
touching their decaying flesh will be unclean until 


11:25 LEVITICUS 159 
2073 . 2532 3956-3588 142 3588 2347.1-1473 2532 3956 1033 3739 2068 1519 3739 302 1904 
єстєрї 11:25 kar mas o оро тоу Ovyorpaiwv ovrOv 11:34 kar mav Врора о єсӨдєтох є15 o av eneen 
evening. And every one lifting their decaying flesh And every food eaten, into what ever [?should come 
4150. 3588 2440-1473 . 2532 169-1510.8.3 2193 2073 1909 1473, 5204 169-1510.8.3 1473 
TiÀvvet то ихота QUTOV кое акодоартоѕ €o7at EOS є=стєрө$ єт? ото обор ако дорто» єсток ош 
shall wash their garments, and shall be unclean until evening. 3upon it — !water from such a container], will be unclean to you. 
2532 1722 3956 3588 2934 3739 1510.2.3 13691 . 2532 3956 4224.1 3739 4095 1722 3956 . 30 М 
11:26 коз ev TAOL TOUS ктїүрєс o єсти  OuxnAovv кои TAV тото» о тїрєт є, порт ayyelw 
And among all the animals which are cloven And every beverage which isdrunk in any such receptacle, 
3694.1 2532 36894 3689.2 2532 3382.1 169-1510.8.3 2532 3956 1909 3739 302 1968 


отл» кох оуоҳисттроѕ орох єк Kot ртрокс роу 


hoof, and withclovenfooted claws, and of chewing the cud 
3756 31393 169. 1510.8.6 1473 

ov PNPVkåTAaL akåðapra — écovzau vpiv 
doesnot chew the cud-  [?unclean ithey shall be] to you. 
3956-3588 | 680 . 3588 2347.1-1473 169-1510.8.3 

TAS O QATTOMEVOS TOV Өттүсро: соз QvTOV okào0opros €o7at 
Every one touching their decaying flesh will be unclean 
2193 2073. 2532 3956 3739 4198 1909 
ws єспєрасѕ 11:27 код mas os TOPEVETAL єтї 


until evening. And everyone which goes upon 

5495-1473 . 1722 3956 3588 2342 3739 4198 . 

Хєроъ avrov ev тоо Tos Ünptous а TOpPEVETAL 

his hands among all the wild beasts, which go 

1909 5064 . 169-15102.3 1473 3956-3588 — 680 . 

€T тєссароъ акодарта єстї ошо тоо атторєроѕ 

upon fours, itis unclean to you. Every one touching 

3588 2347.1-1473, К 169-1510.8.3 2193 2073. 

tov  Üvqcipotov avTov окодортоѕ stat wS ESTEPAS 
of their decaying flesh will be unclean until evening. 


2532 3588 142 3588 2347.1-1473 4150. 3588 
11:28 кол o aipwv тоу 0vqoturotov avtiwv mÀvvet та 

And the one lifting of their decaying flesh shall wash 
2440-1473 . 2532 169-1510.8.3 2193 2073 169 
paT атто? kat eKóÜopros estar 605 eomepas окабарто 
his garments, and will be unclean until evening - [?unclean 
3778 1510.8.3 1473 2532 3778 1473-169 
TAUTA EOTAL эра 11:29 кол тото эр ak&ðapra 


lthese ?shallbe] to you. And these are unclean to you 
3588 2062 . 3588 2062.1 1909 3588 1093 
тор EPTETOV — TOV €pworvTov emt TNS үп 
ofthe crawling things ofthe ones crawling upon the earth- 
3588 10542 2532 3588 34642 2532 3588 29242. 3588 
N yoXn коз о pvs кои о крокобєА\о$ o 
the weasel, and the mouse, and the  [?crocodile 
5502.1 . 2532 3588 3664 1473 . 3451.1 
xepoatos коң та opora avra 11:30 pvyoAn 
1агу land], and the ones likened to it; the field-mouse, 
2532 54761 .. 2532 25611. 2532 4569.1 2532 7821 
коз хоро А\ео» kal коло Вот kar торо kar астоЛоё 
and chameleon, апа newt, and lizard, and mole- 
3778 169-1510.2.3 1473 DO 3956 3588 
1:31 tavta  oakó0opró eo7w vpiv апо  TüVTOV TOV 
these аге unclean toyou from all of the 
2062 . 3588 2062.1 1909 3588 1093 3956-3588 
epmerQv — TOV €pmoóvTOv єтї түү» үт» TAS о 
crawling things crawling upon the earth- every one 
680 . 3588  2347.1-1473 169-1510.8.3 2193 
QATTOEVOS тор O0rqcowuatov ото о«кбӨерто$ €oTat EOS 
touching their decaying flesh will be unclean until 
2073 2532 3956 1909 3739 302 1968 1909 1473 , 1909 


eonépas 1l:32kov поуєф’ o ол ETITEON єт’ олзтОєтї 
evening. Andall upon whatever should falluponit, upon 


2348-1473, 169-1510.8.3 575. 3956 . 4632 
T7eÜvqkovov avrov окабдоартоу єттод апо TOvTOS FKEVOVS 


their ones having died, shall be unclean from every [item 
3585 2228 2440 . 2228 1192 2228 4526 3956 
£vAivov т џлатіоо тү бєрһето$ N соккоъ тол 
lwooden], or garment, or skin, or asackcloth. Every 
4632. 3739 1437 4160 2041 1722 1473, 1519 
OK€vos o eav по Өт €epyov «ev QUTW ELS 
item in which ever should bedone !work] by it Pinto 


5204 911 2532 169-1510.8.3 2193 2073 
võwp BaphoeTtar kaL akKóÜoprov écTOL ÈWS єстєроѕ 


3water !shall be dipped], and itshallbe unclean until evening — 


2532 2513-1510.8.3 2532 3956 4632 3749 . 

коң Koa0opov eo7av 11:33 kar mav скє005 oo7pàóktwov 
and then it will be clean. And every [2item  learthenware] 
1519 3739 302 1706 . 575 1473 , 1739.1 3745-302 

ELS о «v єџтєСт oT QvUTOV €vóov оса cv 
into what ever shouldfallin from them inside, as much as 


169-151083 2532 1473, 4937 
акадарта otal kal аъто осърутрВӯсєток 
itshall be unclean, and it shall be broken. 


1739.1-1510.3 
€vóov тү 
should be inside, 


акодартоу eoTov 11:35 код mov ep о aV  emuneon 
it shall be unclean. And all upon what ever should fall 
575. 3588 23471-1473, . 1909 1473, 169-1510.8.3 

ато TOV Ovnorpaiwv QAUVTAV ET’ ото акйдортоу стол 
from their decaying flesh upon it, it shall be unclean — 
2823 2532 5559.6 2507 . 169 3778 . 
кА Золо kot ҳотротоёбєсѕ | ko0otpe0noovzot | okó0opzo тото 
ovens, and pots with feet, shall be demolished; [?unclean !these 
1510.2.3 2532 169-1510.8.6 1473 4133 4077 . 
єсти коң акодорта єторто vpiv 1:36 плу түү» 
?are], апа they shall be unclean to you. Except springs 
5204 2532 2978.1 2532 4864 5204 1510.83 2513 К 
убоатоу кол Лаккот кол съротуотутс обоатоѕ єстоь  KoÜopov 
ofwaters,or awell, or agathering of water, it will be clean; 


3588-1161 680 . 3588 2347.1-1473 . 169-1510.8.3 
o бє отторєроѕ TOV 0vqourotov отоу» okà0opros éoTaL 
but the one touching their decaying flesh, it shall be unclean. 
1437 1968 575. 3588 2347.1-1473 1909 
11:37 eàv бє єпитєст ото vov Üvqouratov AVTV єттї 
And if anything should fall from their decaying flesh. upon 
3956 4690 4702, 3739 4687 . 2513-1510.8.3 
TAV спєрро спорцло» о t OCTAPNTETAL kaĝðapov ETAL 
any seed fit for sowing, which shall be sown, it shall be clean. 
1437-1161 2022 5204 1909 3956 4690, 2532 
11:38 eav бє єтаҳодт бор єтї TAV спєрро KAL 
Butif  [?should be poured !water| upon any seed, and 
1968 . 3588 2347.1-1473, . 1909 1473, 169-1510.2.3 
єтпєс TOV 0vqcuotov AVTOV em отто akå&ðapróv єсти 
[?should fall itheir decaying flesh] upon ій, itis unclean 
1473 1437-1161 599  . 3588 2934 . 3739 
vptv 11:39 eav бє  omo0ovq TOV KTQvOvr o 
to you. Andif  oneshoulddie ofthe animals, which 
15102.3 1473 2068 , 3778 3588 680 . 
єстї оро $oyeiv тото о oT T0].€vos 
[215 allowed for you “о еаї  !thisone], (һе опе touching 
3588 2347.1-1473 169-1510.8.3 2193 2073 . 
TOV Ovyorpaiwv QvTOV oko0opros €o7at EWS EOTEPAS 
of their decaying flesh will be unclean until evening. 
2532 3588 2068 575. 3588 2347.1-1473 4150 
11:40 коз о єсӨ(оу ото тоху Óvqototov avrov TAVVEL 
And the one eating from their decaying flesh shall wash 
3588 2440-1473 2532 169-1510.8.3 2193 2073 . 2532 
то torto алто) KAL oKó0opros есте 025 EOTEPAS коң 
his garments, апа ѕһа Бе unclean until evening. And 
pe 142 575 3588  2347.1-1473 4150 3588 
ороз апо то Өутоцлосоу оттор TÀvvet то 
the one lifting of their decaying flesh shall wash 
2440-1473 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 
uou. QUTOÙ коң Aovcezat vóorrt коң okà0opros €o7at 
his garments, and shallbathe in water, and shall be unclean 


2193 2073 2532 3956 2062 , 3739 20621 1909 
605 eomeépos 11:41 kat vov epmeróv о €pmev єтї 
until evening. And every crawling thing which crawls upon 
3588 1093 946-1510.2.3 3778 1473 3756-977 .. 

TNS YNS poeAvype єстї тото ошу ov fjpo0ncecat 


the earth- [215 an abomination !this] to you, you shall not eat it. 
2532 3956 3588 4198 1909 2836 . 2532 3956 3588 
11:42 коз mas o порєоорєуоѕ єтї  KOLÀLOS KAL TAŞ о 
And all going upon the belly, and all 
4198 1909 5064 . 1275 , 3739 41814 К 
торєзорєро$ єтї T7T€0gOQ pov Ove Tov TOS о птол\отАлєс 
going upon fours always, which is numerous 
4228. 1722 3956 3588 2062 3588 20621 1909 
посо €v TAOL тое єртєтоі$ y TOUS epriovatw ETL 
in feet among all the crawling things crawling upon 
3588 1093 3756-2068 1473, 3754 946 1473 
TNS YNS ov фоуєсдє олто oTt BoeAvypao ошт 
the earth – you shall not eat it, for [?an abomination ?to you 


1510.2.3 2532 37662 948 .. 3588 5590-1473 
єстї 11:43 кол ov pq. Вӧєлоёттє tas фоҳоѕ vuv 
lit is]. And no way shall you abhort your souls 


11:43 ti.. defile. 
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1722 3956 3588 2062 3588 2062.1 1909 3588 1093 
€v TAOL TOUS єрттєтої$ ^ то epzrovaotw ETL TNS YNS 
among all the crawling things crawling upon the earth. 
2532 3756-3392 . 1722 3778 2532 3756 169 

кои ov рдолӨтүтєстӨє ev тото ко оок akåÂaprtor 
And you shall not be defiled by these, апа [?not ^unclean 
1510.8.5 1722 3778 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 
€oeo0e ev  70v70ts 11:44 от єүо єри коро o 
lyoushall?be] by these. For I am the LORD 
2316-1473 2532 37 2532 1510.8.5 39 3754 


O0coós vuar kar ауасдтсєсдє кох єсєсдє QYLOL OTL 
your God. And you shall be sanctified, and you shall be holy; for 


39 . 15102.11473 2962 3588 2316-1473, 2532 3756-3392 
àyrós єрд eyókvbpuvos о  0eós VMV KAL ov puavevre 
[^holy^am 11 ?the LORD 3your God]. And you shall not defile 


3588 5590-1473 1722 3956 3588 2062 : 3588 
TAS фъоҳоѕ vp&av ev TAOL то EPTETOLS то 
your souls among all the crawling things 
2795 1909 3588 1093 3754 1473 151021 2962 
KWOVpEVOLS єтї TNS үң 11:45 оти eyw ew —— kvpvos 
moving upon the earth. For I am the LORD 
3588 321 1473 1537 is Ж 1510.1 1473 
о  Qvoyoyov VAAS єк NS AvyvmTOU eivat vuv 

leading you from out of he land of Egypt, tobe your 
2316 2532 151085 39 3754 39 1510.2.1 1473 2962 


0cos kar €oco0e аус oTt Gytos emt — eyo kvptos 
God. And you shall be holy, for [^holy Зат 11  ?rmeronp]. 


3778 3588 3551 4012 3588 2034 , 25323588 4071 
11:46 оътоѕ o vOMOS ттєрї TOY KTY|VOY KAL TOV тєтє 


This isthelaw for the animals, andthe winged creatures, 


2532 3956 5590 3588 2795 1722 3588 5204 2532 3956 
KAL пост PVXNS TNS kivovpevms EV то обот. KAL паст 


and all Ше moving in the water, and all 
5590 2062.1 1909 3588 1093 1291 303.1 


Хох eprovons єттї ттс yns 11:47 agreia ovopéoov 
life crawling upon the earth; to distinguish between 
3588 169 2532 303.1 3588 2513 2532 303.1 


тоу окадартоу кол avapérov TOV KoÜopov кол avapérov 
the unclean and between the clean; and between 
3588 2225 7 3588 2068 . 2532 303.1 . 
TOV Cooyovovvzovi] та єсд‹рєуо KAL отоарєсоу 
the ones bringing forth alive the ones being eaten, and between 
3588 2225 К 3588 3361 2068 . 

TOV Co oyovovvzov те pn єсӨдюрєуо 

the ones bringing forth alive the ones not being eaten. 


CHAPTER 12 


Laws Regarding Childbirth 
2532 2980-2962 . 4314 + ` 3004 
12:1 kat єло\сє kvpvos «pos Movony  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 

2980 3588 5207. * 2532 2046, 4314 
12:2 A&Aqcov тоб {vrois орал кол  epete Tpos 

Speak tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473 . 3004 1135, 3748 1437 4690.1 ; 
avtroùs yav  yvrm 17:5 eav oneppato ðn 
them, saying, А woman whoever should conceive, 
2532 5088 730 169-151083 . 2033. 
коң TEKN К у: opoeva акодортоѕ EOTQAL ETTA 
and should give birth to amale; she shall be unclean seven 
2250 2596 , 3588 2250 3588 5565.1 . 3588 
"Mépos кете — TAS тєр тоо Хорисроо тт 
days. Accordingto the days ofthe separation 
855.2-1473 169-1510.8.3 2532 3588 
офёдроо аът окадортоѕ €o7at 12:3 ко TY 
of her menstruation she shall be unclean. And inthe 
2250 3588 3590. 4059 2 3588 4561 3588 
трєро ти оүёот пєритєрєс Я 7v сарка TNS 
[2аӢау leighth] she shall circumcise the flesh 
203-1473 М : 2532 5144 2532 5140 2250 
ekpoBvo7tas avrov 12:4 кол 7ptàKOvTOa коң трєї$ pipas 
of his foreskin. And thirty and three days 
2521 1722 129 2512-1473 3956 


кеӨтүтєто єр «рот. кодориС роо оът  тоъто$ 
sheshallsit іп the blood of her cleansing. [anything 
39 . 3756-680 2532 1519 3588 381 | 
ayiov ovx aperar KAL EL TO аустро» 
3holy 1She shall not touch], and  [2into the  ^sanctuary 


11:47 ție. the living. 


11:44 


3756-1525 Я 2193 302 4137 е 
OUK єисє\єубєтои є05 ор TÀnpo0o0cw 


Ishe shall not enter], until whenever [^should have been fulfilled 


3588 2250 2514.1-1473 . 1437-M61 2338 
оң npépar  koa0opoeos avs 12:5 eav õe NAv 

ihe 2days 3of her cleansing]. But if [2a female 
5088 2532 169-1510.8.3 1364 2033, 
TEKN ко okà0opros есте DIT ETTA 
Ishe should give birth to], then she will be unclean twice seven 
2250 2596 3588 855.2-1473 2532 1835 2250 
трєроѕ кото ттүү афєӧро» avis KAL e£nkovra трєроѕ 
days, according to her menstruation; and sixty days 
2532 1803 2516 r 1722 129 169-1473 2532 
кол є koÜ0eo0Qoerou ev ойнот океӨбрто› аътӯс 12:6 kot 
andsix she shall be seatedin  [2?blood ther unclean]. And 
3752 378 3588 2250 2514.1-1473 . 1909 


ото» оуатлпробоси ot pépa кодорсєосѕ avths ep’ 
whenever [^should be fulfilled tthe 2days Зоѓ her cleansing], for 
5207 2228 1909 2364 4374 Р 286 1762.1. 1519 


vt "n єтї Ovyopt 7 rpooorvcev op vov €vt ovg tov ELS 
ason, or for a daughter, she shall bring a lamb of a year old for 
3646 2532 3502 4058 2228 5167 
оАоколто›ро коң v€eogGcOr пєристєроѕ п  T7pvyova 

a whole burnt offering, and a young pigeon, or turtle-dove 
4012 . 266 1909 3588 2374 3588 4633. 3588 3142 i 
mepi apaprtias eni mv Bùpav ms скур 70v paprtvpiov 
for asin offering, to the door ofthe tent of the testimony, 
4314 3588 2409 2532 4374 : 1473. 1725 2962. 


T pos TOV vepea 7 ко ^" pocoteu. аътор єрерт Kvptov 
to the priest. And she shall bring it before the LORD, 
2532 18372 4012. 1473, 3588 2409 2532 2511 1473, 
KAL EEÉLAQTETAL тєрї ovs о tepevs коң коӨорєс оът 
апа [5shallatone “ог 5her  !the ?priest], and shall cleanse her 
575. 3588 4077 , 3588 129-1473 . 3778 3588 3551 3588 
апо TNS TNYNS TOV оџлотоЅ оъттсѕ отто о vopos TNS 


from the spring of her blood. Thisis the law for ће 
5088 . 730 2228 2338 1437-1161 3361 2147, 
тикто?с арсєу тү Өтү\» 12:8 eav бє рт €vpiakn 
giving birth to a male or female. Butif [2доеѕ not ?find 
3588 5495-1473 . 3588 2425 . 1519 286 . 2532 2983 
n Хер «зт то корбо» ew pvóv kar Apera 
ther hand] enough for alamb, then she shall take 
1417 5167 . 2228 1417 3502 4058 1520 1519 
боо zpvyovas n vo veoggovs TepuoTepov piov eu 
two turtle-doves, or two young pigeons – one for 
3646 2532 1520 4012 , 266 2532 1837.2 


оЛока?тора KAL рот тєр ањартіо5 Kat e£&uioerat 
a whole burnt offering, and one for a sin offering; and [?shall atone 
4012. 1473, 3588 2409 2532 2511 

тєрї QVTNS о wepevs кох кодорисӨсєток 

^for Sher tthe ?priest], and she shall be cleansed. 


CHAPTER 13 


Laws Regarding Skin Infections 
2532 2980-2962 4314 * 2532 * 3004 
13:1 кох єлсє kopios Tpos Моос» кох Аар» Aeyov 
Апа the LORD spoke to Moses and Aaron, saying, 
444 1437 5100 1096 1722 1192 5559-1473 
13:2 оудрото eàv Twt yévnTaL ev ÖEPHATL Xpo70s QvTOU 
[man ЦЕ 2апу] should have in the skin of his flesh 
3766.1 4591.1 5080.22  . 25321096 1722 1192 
оъ ono ctos mÀavyhs kar yero ev ӧєрџоть 
a discoloration [?spot !radiant], and [?takes place ^in 5ле skin 
5559-1473 860 3014 7| 4314 
Xpo70s avrov афт . Aempos «хӨтүтєтөог. Tpos 
боғ his flesh lan infection ?of leprosy], he shall be led to 
Е 3588 2409 2228 1520 3588 5207-1473 . 3588 2409 
Aapov TOV wpa т EVA тоу ор QCQUTOU тор vepeov 
Aaron the priest, or one ofhissons ofthe priests. 
2532 3708 3588 2409 . 3588 860. 1722 1192 
13:3 kar operar o wepevs тту афт» ev epua. 
And [35һаП look at !the ?priest] the infection іп the skin 
3588 5559-1473 . 2532 1487 2359 1722 3588 860 . 3328 
тоо Хротосѕ av7OU kar єє pë ev m афт pero Зе \л\ 
of his flesh. And if ahairin the infection should turn 
3022 . 2532 3588 3799 3588 $60 . 5011 NAM 3588 
№єокт kot y офа ms apns TATEWN ATO TOV 
white, and the appearance ofthe infection be deep under the 


1192 3588 5559-1473 860 3014 15102.3 
ӧєрџатоѕ тоо Хротосѕ avTov офӯ Aempas єстї 
skin of his flesh, [2an infection 3ofleprosy titis] – 


13:4 LEVITICUS 161 
2532 3708 3588 | 2409. 2532 3392-1473 Г 3014 1722 3588 1192 2532 2572 3588 3014 3956 

каси operar о vepevs Kot PAVEL QVTOV Метро ev то Oeppozt kal kaàvper Метро mav 
and [3ѕһаП Іоок tthe priest], and shall declare him defiled. Цергоѕу] in the skin, and [shall cover !the ?leprosy] all 
1437-1161 5080.2 3022-1510.3 1722 3588 1192 3588 3588 1192 3588 $60 . 575. 2776 2193 4228-1473 , 

:4 eav бє TqÀAavyns Aevukn n €v то ÖEPHATL TOV то Oe€ppao TNs apns ото кєфоћтс éws тобо» оаъто? 


Апа ії the radiant spot should be white іп the skin 
5559-1473 2532 5011 3361-1510.3 3588 3799-1473 
Xpo70s$ avTOU KAL тотєиї pm N од аот 
of his flesh, and [?deep 25һоша not be lits appearance] 
575. 3588 1192 2532 3588 2359-1473  . 3756 3328. 3022 


опо тоо бєрџратосѕ kary Өр avrov ov пєтєВаћє Aevknv 
below the skin, and its hair did not turn white, 
1473-1161 151023 2684 | 2532 873 = 3588 2409 . 3588 
avti бє eo7w apavpà kar odopret о \єрєїє тұ 
but it is faint, then [?shallseparate tthe ?priest] the 
860 2033. 2250 2532 3708 3588 2409 . 
афт» ETTA тиєрос 13:5 kar operar o vepevs 
infection for seven days. And [?3shall look at tthe ?priest] 
3588 860. 3588 2250 3588 1442 2532 2400, a 
тү» афт» m тира тп єВӧорт kar où 


the infection оп the [?day Iseventh]. And behold, н the 
860 3306 1726 , 1473 . 3756 3343.1 3588 
«фт M€vev EVQAQVTLOV cvTOU ov HETETEOEV N 
infection abides before him, and [?did not ^degenerate lif the 
860 1722 3588 1192 2532 873 ^ 1473 . 3588 
«фт ev то єрһөтї kat офор avTOv о 
2іпѓесііоп] in the skin, then [?shallseparate 4him tthe 
2409 2033. 2250 3588 1208 2532 3708 

peùs entà npépas то Oevrepov 13:6 kat operar 


?priest] seven days the second rime. 
3588 2409. 1473, 3588 2250 3588 1442 


And [?shall look at 
3588 1208 


о \єрєї отор TN nupepa тп єВӧорт то ӧєътєроу 

ihe 2ргіеѕ] him ор Һе [?day Iseventh] the second time. 

2532 2400 2684 3588 360 3756 3343.1 

кае бо? араъра | ov PpETETEOEV 

And behold, [315 faint lifthe infection], [3414 not ^degenerate 

3588 860. 1722 3588 1192 2532 2511 1473. 3588 
€v то єрт ко kaĝðapei QUTOV о 


n : 

land the infection] i in the skin, then [?will cleanse “мт tthe 
2409 4591.1 , 1063 1510232532 4150 . 3588 2440-1473 
WEpPEÙS страста YAP єсти KAL TÀvvOpevos TA LIMATA QVTOÙ 
?priest]; [За spot Хог ?it is]. And washing his garments, 


2513-1510.8.3 1437-161 3328 : 33431 . 
код0р05 eo7at 13:7 eov бє  pesvofoAovcoa рєтотєст 
he will be clean. But if ш turning, [заӢерепегаѓеѕ 
3588 4591.  . 1722 3588 1192 3326. 3588 1492 1473 . 
n спроса ev то OeppoTt PET TO бє» avTov 
Ithe ?spot] in the skin, after [looking at “мш 


3588 2409 3588 2511 1473 2532 3708. 3588 


тоу wpa тоо kabapisar avrov kar odo0ncecot то 
Ithe ?priest] to cleanse him, then heshallappear the 
1208 3588 2409, 2532 3708 1473, 3588 
OÓevTepov — 70 tepel 13:8 kat operar avTOv о 
second time tothe priest. And [35shalllook at ^him tthe 
2409 . 2532 2400, 3343.1 3588 4591.1 . 1722 3588 
vepevs kat où pETETEOEV ONLA ev то 
?priest], and behold, [?degenerated Ч Һе ?spot] in the 
1192 2532 3392-1473 3588 2409 . 3014-1510.2.3 . 
бєерщеть ко avel avTov f Я о єрєї Aempo єстї 
skin, then Бап declare him defiled Һе ?priest] – it is leprosy. 
2532 860. 3014 1437 1096 1722444  . 2532 
13:9 kar an Aempos eav yevqzat ev оуӨрото kat 


And [2an infection Зоѓ leprosy tif] happens in aman, then 


2064 4314 3588 2409 2532 3708 3588 2409 . 
€Aevoesot Tpos тоу epea 13:10 кох operar о  vepevus 
he shall come to the priest. And [?shall look !the ?priest]. 
2532 2400, 3766.1 3022 . 1722 3588 1192 2532 
kat où ovn Aevkm €v 70 бєрреот KAL 


And behold, [?discoloration !if it is a white] in 
3778 3328 2359 3022 . 2532 575 3588 5199 . 3588 
олутту peséBoAe триҳо — Aevkmv кол ото тоо VYLOÙS TNS 
ifit turned the hair white, and some of the healthy 

4561 . 3588 2198 1722 3588 3766.1 3014 
сорко$ Tms ons ev mm оол 13:11 Аётре 
flesh be living in the discoloration – [2a leprosy 
3822 15102.3 1722 3588 1192 3588 5559-1473 . 2532 
TÀotovMév eo7tv EV то OeppozTt тоо XpoTOS QAVTOÙ KAL 
3becoming old litis] in the skin of his flesh, and 
33921473 3588 2409, 2532 873 . 1473, 
pavet ov7Ov о vwepevus коз adoptet QUTOV 
[?shall declare him defiled !the 2priest], and shall separate him; 
3754 169-1510.2.3 1437-1161 1816.1 . 1816.1 

omt екбӨорто$ єстї 13:12 eav бє e&av0ovoo c&ovOnoer 

for he is unclean. Butif blooming  [?shall break out 


the skin, and 


the skin with the infection, from head unto his feet, 

2596 3650 3588 3706 3588 2409 2532 
kað’ onv ттүү» ораси TOV wepeos 13:13 ко 
according to the whole vision ofthe priest; then 
3708 3588 2409 , 2532 2400 2572 3588 3014 
operar о \єрєї kat où єколъфєу n Aempa 

[ shall look !the ?priest], and behold, [?covers ће ?leprosy] 
3956 3588 1192 3588 5559-1473 . 2532 2511 , 3588 
TAV то Eppa тоо XpoTOS оътоо коз кодорієс түү, 
all the skin of his flesh, then heshallcleanse the 
$60 . 3754 3956 3328 3022 .  2513-1510.2.3 2532 
афт» оти по» рєтєВалє Aevkóv koÜopos єстї 13:14 кол 
infection, for all turned white — he is clean. And 
3739 302 2250 3708 1722 1473, 5559 2198 

n av mnpépa офӨт ev avt% xpos čov 

in what ever day [ should appear ^to 5him ?flesh Hivingt], 
3392  . 2532 3708 3588 2409 . 
рлхолӨтүтєто, 13:15 kar operar o vepevs 
he shall be declared defiled. And [shall look at !the ?priest] 
3588 5559 3588 5199. 2532 3392-1473 3588 а 
TOV Хрото TOV VYN кае pavel avtov o pos 
the [?flesh Ihealthyt], and [4shall prove him defiled Xesh 
3588 5199. 3754 169-1510.2.3 3014-1510.2.3 1437-1161 
о хуи оти акадартоѕ єстї Aempo єстї 13:16 eov бє 
lthe ?healthy[; for itis unclean – it is leprosy. But if 


600 x 3588 5559 3588 5199, 
eTOKOQTOQOUT. о  Xpos о vys 


2532 328 |. 302 . 
коз petapan Aevkov 


[should restore 3flesh tthe ?healthy| and turn white, 
2532 2064 4314 3588 2409 2532 3708 1473 . 
kal €Aevoezat "pos Tov vepeoa 13:17 коң operar avTov 


then he shall come to the priest; and [shall see “мш 


3588 2409 . 2532 2400, 3328. 3588 860 1519 
о t€epevs kar 1боъ pezepoAev т ah eus 
ihe 2ргіеѕ]. And behold, [5turned lifthe ?infection] to 
3588 3022 . 2532 2511 Я 3588 2409 . 3588 
то №єокоу Kot коборєс Е о wepeus TNV 
the white, then [shall declare him cleansed tthe ?priest] by the 
$60 . 2513-1510.2.3 2532 4561-1437, 1096 

афт» KoÜopos eot 13:18 кои сорё ev үєуттох 
infection – he is clean. And ifflesh should have 
1722 3588 1192-1473 . 1668 2532 51972  . 2532 
ev то ӧєрџоть av7OU €ÀKos Kot оуас дт 13:19 коң 
[21п 3165 skin 1а Іеѕіоп], and should heal, and 
1096 1722 3588 5117 3588 1668 3766.1 

үєртүүтө ev то топо TOV  €Àkovs ovi 

there should become іп the place ofthe lesion [?discoloration 
3022 . 2228 5080.2 © 3021 X 2228 4449.2 

Acvký n tnàavyns Aevkaivovoa y m vppitovaa 
la white], or radiant spot being whitened, or being reddish, 
2532 3708. 3588 2409 . 2532 3708 

kat ob0ncezat то tepet 13:20 kat operar 
and it should be looked at by the priest; then [shall look 
3588 2409 . 2532 2400, 3588 3799 5011 Я 

о wepevs kat où n ops татєіотєро 
ihe 2priest]. And behold, ifthe appearance be deeper under 
3588 1192 2532 3588 2359-1473 . 3328 1519 3022 , 
тоо ӧєрротоѕ кол N Op аът pecvéBoAev ew — Aevkv 
the skin, and its hair turns into white; 
2532 3392-1473 3588 2409. 3754 3014-1510.2.3 . 
ко рхолеє QvTOV о vwepevs OTL Хет ро: EOT 


then [3shall declare him defiled tthe ?priest]; for itis leprosy – 


1722 3588 1668 1816.1 1437-1161 1492 

ev то  €Akev  e&£nvOnoev 13:21 e&v бє N 

[21п ?the 4еѕіоп lit broke out]. Butif [35һоша look at 
1473 . 3588 2409. 2532 2400, 3756-1510.2.5 1722 1473 . 
ото о vepevs коз бо OUK єсть” €v алто 
^ him tthe priest], and behold, thereisnot [оп ^it 
2359 3022 . 2532 5011 3361-1510.3 575 3588 
Өр  Aevkm kal TOmewor pm m ото тоо 
2һаіг !a white], and [?deep lit should not be] under the 
1192 3588 23395 = 2532 1473. 1510. 2684  . 2532 
бєрџиатоѕ тоу Xpo70Ss коз олот N араъра KAL 
skin ofthe flesh, and it should be faint; then 


13:14 ti.e. raw flesh. 
13:15 ti.e. raw flesh. 
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873 р 1473. 3588 2409 2033. 2250 1437-1161 
odopret оттору 0 wepevs єттї (nepos 13:22 eav бє 
[shall separate ^him  !the 2ргіеѕ(] seven days. But if 
1315.4 1315.1 1722 3588 1192 2532 
Ow Xvcet õraxéntar є, то €ppoTt KAL 
in a diffusion it should have diffused іп the skin, then 
3392-1473 3588 2409 . $60 . 3014 
рхолє avrov о wpevs афт Aempas 


[?shall declare him defiled !the 2ргіеѕ(] – [2an infection ?of leprosy 


1510.2.3 1722 3588 1668 1816.1 1437-1161 2596 
єстї» ev то  €Akev  e£nvOnoev 13:23 eàv бє като 
litis; [in 3the ^lesion !it broke out]. Andif in 
5561-1473 . 3306 3588 5080.1 2532 3361 
Хоро» аотоо peum то  TQÀoavynpo кол pan 

its place [3һоша abide !the ?radiance|, апа should not 
1315.1 3766.1 3588 1668 1510.2.3 2532 2511 
Ovaxén7ot ovin тоо  €Àkovseo^?t kotkoÜOopret 
diffuse, [2а discoloration ?of the 4lesion lit 15]; and [?shall cleanse 
1473. 3588 2409. 2532 4561-1437, 1096 1722 
Qv7OV о wepevs 13:24 kar сорё єбъ yevqot ev 
^him tthe ?priest]. And if flesh should become [?in 
3588 1192-1473 2619.5 4442 . 2532 1096 

то ÖEPHATL ауто) KATAKAVHA TVPÒS KAL YéVNTAL 


4his skin 2inflammation !a fiery], and there should be 
1722 3588 1192-1473 . 3588 51972. 3588 26195  . 
€v то берет QUTOV то vy wwgOcv Tov Ko TO Kevpn.oTOS 


in his skin the healing ofthe inflammation, 
826 . 50802  . 3022 . 52862 . 

ovyotov TQÀavyes] AevkOorv  vmcocvppicov 

shining forth radiant white, | becoming somewhat reddish, 
2228 1588.2 2532 3708 1473. 3588 2409 . 2532 


т €kAevkov 13:25 kar operar QvTOV о 
or very white; then [?shall look at ^him 


2400, 3328 2359 3022 . 15193588 826 . 2532 3588 
ӧо0 pezefoAe триҳо №єоктру є15 то oavyatov коң т 


behold, [215 turned tif the hair] white іп the shining forth, and the 
3799 1473 , 50П 575, 3588 1192 3014-15102.3 , 1722 


vepevus коң 


Ithe ?priest]. And 


од олто? TO meum omo тох бєрратоѕ Aempo єстї ev 
appearance ofit  isdeep under the skin; it is leprosy - [?in 
3588 2619.5 1816.1 2532 3392-1473 


то кетоко®реоть єётуӨтсє KAL PAVEL avTOv 
Һе “inflammation !it broke out]; and [shall declare him defiled 


3588 2409 . 860 . 3014 15102.3 1437-1161 
о vepevs oon Aempos €o7;iv 13:26 eav бє 
Ithe ?priest] – [?an infection 3ofleprosy lit is]. But if 

1492 1473. 3588 2409 2532 2400 3756-15102.3 1722 
iðn QVTOV o vepevs коң où OUK єт ev 

[should look at ^him {һе ?priest], and behold, there is not in 

3588 826 . 2359 3022 2532 5011 3361-1510.3 


то avy&ğovrıe Өр Aevkm KAL TO mewov pn N 
the shining forth [?hair ta white], and [2deep tit should not be] 
575. 3588 1192 1473-1161 2684 2532 873 1473 . 


опо тох бєрратоѕ ovo бє ороъроу kat obopret avTov 
under the skin, but itis faint; then [3shall separate 4һіт 
3588 2409 . 2033. 2250 2532 3708 1473 . 
о wepevs єттї рєроѕ 13:27 kar operar avtov 


Ithe 2ргіеѕ(] seven days. And [shall look at 4him 


3588 2409 . 1722 3588 2250 3588 1442. 1437-1161 13154 

о \єрєї$ ev тп реро тп єВӧорп eav бє rayver 
ihe 2ргіеѕ] іп the [?day iseventh]. But if гле diffusion 
1315.1 1722 3588 1192 2532 3392-1473 

OtxXen7at €v то OeppoTt KAL PAVEL QVTÖV 

should diffuse in Ње skin, then [3shall declare him defiled 
3588 2409 . $60 . 3014 1510.2.3 1722 3588 1668 


о vepevs афт №єтроѕ €UTlV ev то Єлкє 
Ithe 2ргіеѕ(] – [2ап infection 3ofleprosy litis]; [?in һе 4еѕіоп 


1816.1 1437-1161 2596 5561 3306 3588 
e&nv0ncev 13:28 eàv бє kar  xópav pewny то 
lit broke out]. Butif  [^inits ?place should stay !the 
$26 . 2532  3361-1315.1 .. 1722 3588 1192 
ovyacov kat py OvxxvOn ev то ÖEPHATL 
?shining forth], and should not be diffused in the skin, 
1473-1161 2684-15103 3766.1 3588 26195  . . 
avt бє opovpa тү охла тоз катакаъротоѕ 
but it should be faint; [?a discolor 3of 4an inflammation 


1510.23 2532 2511-1473 3588 2409 . 3588 1063 
єсти kal кеӨорцєї avTov о wpevs о yap 
litis], and [35һоша declare him cleansed tthe ?priest] — for 
5481 . 3588 2619.5 15102.3 2532 435 , 2228 


xapokKTYp TOV котокоорето$ єсть 13:29 кол 
[2ап effect Зоѓ ^aninflammation lit is]. 


avõpi N 
And aman or 


13:24 See Bos for variant. 


13:22 
135, 3739 1437 1096 1722 1473, 860 . 
yvvauwt о eav  yévqTrat ev ето афт 
awoman inwhom ever has in themselves an infection 
3014 1722 3588 2776 . 2228 1722 3588 4452.1 2532 
AÀempoas ev m кєфол | ev то moyovui 13:30 kau 
of leprosy in the head or in the beard; then 
3708 3588 2409 . 3588 860 2532 2400, 3588 
operar o wpevs ту oónv kat 1ӧоъ 
Dshalllook at !the ?priest| the infection. And behold, 
3799-1473 . 14624 . 3588 1192 1722 1473 
opis аот €ykotozepa тоо ӧєрротоѕ є, QV 
ifits appearance beimbedded under the skin, pin 310 
1161 2359 35773, 3016 . 2532 3392-1473 
ӧє 0pi£ ёоуӨооса Aem kot vavel avTOv — А 
land бһаіг fa yellowish thin]; then Бап declare him defiled 
3588 2409 . 2351.6-1510.2.3 3014 3588 2776 . 2228 
о wepevs Өроъс ро єсть  ÀAempo TNS кєфоћлтѕ ў 
Ithe 2ргіеѕ(] – itis ап outbreak; [2а leprosy Зоѓ the ^head 5or 
3014 3588 44521, 151023 2532 1437 1492 
Хет ро. тоо TWYWVOS єстї 13:31 kar eàv iðn 


ба leprosy "ofthe 8Феага litis]. 
3588 2409 3588 860. 3588 
о wepevs тту афт» TOV 
Ithe 2ргіеѕ(] the infection of the outbreak, 


Апа і? [Pshould look at 


2351.6 2532 2400, 3756 
OpavopoTos kot où озу 


and behold, [3is not 


3588 3799 14624 " 3588 1192 2532 2359 

n ол єүкоЛотєро тоо ÓeppoTos коң Өр: 
Ithe ?appearance] imbedded under the skin, and гле hair 
3577. 3756-1510.2.3 1722 1473. 2532 873 К 3588 
£avOijovca ovk éo7w ev avr код офорцєї о 
[2yellowish tis not] in it, then [Pshall separate !the 
2409. 3588 860. 3588 2351.6 2033, 2250 2532 
wepevs түу офу тоо Өроъсџотоѕ єттї трєроѕ 13:32 kar 
?priest] the infection of the outbreak seven days. And 
3708 3588 2409 3588 860 3588 2250 3588 1442 
operar o  tepevs mrapv тт npépatn eBõóun 

[ shall look at tthe 2priest] the infection on the [2day Iseventh]. 
2532 2400 3756.13154 3588 23516 2532 2359 
kat où ох OtexvOn то Opavopo kar Өр: 
And behold, [should not be diffused tif ће ?outbreak], and [fhair 
3577. 3756 151023 1722 1473, 2532 3588 3799 3588 
gavðitovoa оок єстї є› avt kary ops TOV 
За yellowish ?not !thereis] in it, and the appearance ofthe 
2351.6 3756-1510.2.3 2836.1 575, 3588 1192 2532 
Өраъсџотосѕ ovk єстї кот опо 70v Oéppovos 13:33 kau 
outbreak is not hollow under the skin; then 
3587 .. 3588 1192 3588-1161 2351.6 3756-3587 
ёъртӨтсєтоь то ӧєрра то бє  Ópoavopa ov £vprOncecot 


[shall be shaven tthe ?skin], but the outbreak shall not be shaven; 


2532 873 К, 3588 2409. 3588 2351.6 2033. 2250 3588 
Kot афорієг о  rtepevs то Өроъсро ETTA прерос то 
апа [?shall separate !the ?priest] the outbreak seven days for the 
1208 2532 3708 3588 2409 3588 2351.6 
OcvTepov 13:34 kar operar o wpeùs то  Opavopo 
second rime. And [?shall look at !the ?priest] the outbreak 
3588 2250 3588 1442 2532 2400, 3756 1315.1 

m np épa тү eBõóum kar où ov Ovwexv0n 


on the [2day 1Ѕеуепіћ]; and behold, [?should not 4be diffused 
3588 23516 1722 3588 1192 3326. 3588 3587  . 1473. 2532 
то Opavopo cv то бєррөтї рєто то ёорцдтрох avTov kot 
lif the 2outbreak|in the skin after the shaving — ofit, and 
3588 3799 3588 2351.6 3756-1510.2.3 2836.1 575, 3588 
n ops TOV Өроъсратосѕ OVK єстї KOLAN ATÒ TOV 
the appearance ofthe outbreak is not hollow under the 
1192 2532 2511 ы 1473. 3588 2409 . 25324150 . 
бєрџатоѕ kar kao prec оттор о \єрєї ког zÀvvàpevos 
skin; then [^shall cleanse ^him һе ?priest]; and washing 

3588 2440-1473 2513-1510.8.3 1437-1161. 1315.4, 


та рото отоо kalapos eoTav 13:35 eav бє rayver 
his garments, he will be clean. Butif the diffusion 
1315.1 3588 2351.6 1722 3588 1192 3326. 3588 
Owv Xena то Өроъсра ev то бєррөтї PETA то 
should be diffused іп the outbreak іп the skin after 
2511 Б 1473 , 2532 3708 1473, 3588 
кодорисӨтрои avrov 13:36 кои operar avtov о 
cleansing it; then [3shalllook at 4him һе 
2409 . 2532 2400, 1315.1, 3588 2351.6 1722 3588 
peùs ко où ÖLAkKÉXVTAL то Opavopo ev то» 


?priest]. And behold, [should be diffused !ifthe ?outbreak]in the 
1192 3756-1980 3588 2409 4012 . 35882359 | 3588 
Oepport ovk єтіскєрєтол Оо  vepevs тєрї TNS TPLXOS TNS 
skin, [ shall not examine !the ?priest] concerning the hair 

35773 _, 169-1510.2.3 1437-161 1799.1 1473 . 
čavðovons ок@бӨерто$ єстї» 13:37 eàv бє evrov атоо 
being yellowish — he is unclean. Butif before him 


13:38 
3306 1909 5561 3588 2351.6 2532 23590 3189 
рє єтї xopas то ÜÓpovopo кох Өр peAowa 


[should abide ^in 517 placet tthe ?outbreak], апа [?hair ta black] 


393 1722 1473, 51972 3588 2351.6 2513-1510.2.3 
c«voTeUN EV алто vytake то  OÓpavopa кадароѕ eot 
should rise in it; [is healed !the 2outbreak] – he is clean; 
2532 2511-1473 3588 2409 . 2532 435 2228 
коң KoOopret avTov o peùs  13:38kov avópi v 
and [?shall declare him cleansed !the ?priest]. And a man or 
1135 . 3739 1437 1096 1722 1192 3588 4561-1473 
Yyvvoukt w €àv yevq7at ev EPHATL TNS саркоѕ avTov 
woman in whom ever should have in the skin of his flesh 
826.1, 826 3021.1 2532 3708 


охуйасрато оъуйборта — AevkoavOutovzo.— 13:39 kar operar 


shinings shining forth, being white; then [3shall look 
3588 2409 . 2532 2400, 1722 1192 3588 4561-1473 

о 1epevs kat oùt ev єртї TNS GOpkOs QVTOÙ 
Ithe ?priest]. And behold, in the skin of his flesh 
826.1, $26 . 3021.1 е 255.2-1510.2.3 
аъуасџрото олус {орто AevkavOitovzo apos єстї 
shinings shining forth ^ being white; itis a psoriasis, 
1816.1... 1722 3588 1192 2513-1510.2.3 1437-1161 5100 
e&av0et ev то épparı kabðapos єстї 13:40 eav бє тїї 
itbroke outin the skin; he is clean. Andif any one 
3097.2 3588 2776-1473 5316.3-1510.2.3 
подот n KeboAv avrov  $oAokpos єсті 
should be loose of hair — his head is bald; 
2513-1510.2.3 1437-1161 2596, 4383 3097.2 3588 


kalapos єстї» 13:41 eav бє кота просото» рабтст 
he is clean. Butif [?by ^hisface 2/5 Іооѕе of hair 


2776-1473 398.1-1510.2.3. . 2513-1510.2.3 1437-1161 
кєфөАлү evrov отафоћортоѕ eat koÜopos єстї 13:42 eav бє 


this head], he is forehead bald; he is clean. But if 
1096 1722 3588 53164-1473 2228 1722 3588 
yevnTaL є, то фалокророть avTOv N €v то 
there becomes іп his baldness, or in 
398.2-1473 860 3022 . 2228 4449.2 
олефеАелтбоуреть ovrov adh Aevukm n mvppitovoa 
his being forehead bald [infection ta white] or reddening; 
3014 1816.1 . 151023 1722 3588 53164-1473 

Aempa єёќоуӨооса e€oziv є то фоЛокроратіи avTov 
[21ергоѕу ?blossoming litis] іп his baldness, 

2228 1722 3588 3982-1473 2532 3708 


т ew то avadooAovropoTt evrov 13:43 kar operar 

or in his forehead baldness. And [?shall look at 
1473. 3588 2409 . 2532 2400, 3588 3799 3588 860 
avróvo peùs кох oùt оде ms apns 


Ait ithe ?priest]. And behold, if the appearance of the infection 
3022 . 2228 44492 1722 3588 53164-1473 . 2228 1722 


ÀevkQ т  a«vppitovga ev то фолокрораті avTOv €] ev 
be white ог reddish in his baldness, or in 
3588 398.2-1473 . 5613 1491 3014 1722 3588 
то QvabooAavrOMOTU (&vTOU 05 eios Aempos єр то 


his being forehead bald, as гле огт ofleprosy іп the 
1192 3588 4561-1473 444 3015 . 1510.2.3 
бӧєрроти ттс copkos avrov 13:44 &vðpwros Aenpos єттї 
skin of his flesh — [man ?aleprous the is], 
169-1510.2.3 3392.1 3392-1473 3588 
oà0opros EOT PLAVOEL prave avTov o 
he is unclean. In defilement [shall declare him defiled tthe 
2409 . 1722 3588 2776-1473 . 3588 860-1473 2532 
tepeus ev m кефал avTov n афт avzov 13:45 kot 
?priest] – in his head is — his infection. And 
3588 3015 . 1722 3739 1510.2.3 3588 860 . 3588 2440-1473 
о Àempos ev о €o7w €]  aón TA MATA QUTOU 
the leper in whom is the infection, his garments 
1510.8.3 3886 2532 3588 2776-1473 177 
есте пароалєлАърёра кои т кєфоћт avrov акатакаћоттоѕ 
shall be disabledt, and his head uncovered, 


2532 4012 . 3588 4750-1473 . 4016 
KAL тєрї то сторо avTov пєр:Валєсдо 


and concerning his mouth- let him put something around it! 


2532 169. 2564 . 3956 3588 2250 
коз aKóÜopros кєкАлтүтєтө 13:46 тосе tas түрєрөє 
And [?Unclean the shall call himself]. АП the days, 
3745-1437, 1510.3 1909 1473. 3588 860. 169-1510.6 

0005 eàv N єт  aviovq афт ако дортоѕ wv 


as many as [?might be ^upon 5him һе 2іпѓесііоп] being unclean; 


13:37 ti.e. be stabilized. 
13:45 fi.e. he shall be ungirded. 
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169-1510.8.3 5563 : 2521. 1854 3588 
окадортоѕ єттөз кєҳористиєуоѕ ko0noezat Eto TNS 
he shall be unclean. Being separated he shall sit down outside 


3925-1473 . 1510.83 1473, 13037 
mapepupoAns avzov éo7at avra Opin 
of his camp – it will be to him a place for pastime. 

Laws Regarding Garment Infections 

2532 2440 3778 1437 1096 1722 1473, 

13:47 коз partov о eav yevq7at ev отто 

And agarment which ever shouldhave in it 
$60 . 3014 17222440 . 2043.2 2228 1722 2440 . 
афт Aempos ev ето єрєо т ev uxaTio 
an infection of leprosy in [?garment !la woolen],or in а garment 
4769.1 " 2228 1722 4739.5 2228 1722 2924.1 2228 1722 
OTUTTVUU/O 13:48 Q) ev o7üpovu ev крок т ev 
made of hemp, or in the магр, ог in Ле моо, ог in 
3588 3042.2 2228 1722 3588 2043.2 2228 1722 1192 
Tots №01 N є) TOL epeots т ev épp partı 
the flaxen linens, or in the woolen threads, or in askin, 


2228 1722 3956 . 2039.1 . 1192 
т ev movi epyocio OeppoTt 


or in any worked skin; and [зѕ5һоша become 


3588 860. 5514.1 . 2228 44492 1722 3588 1192 

n афт XAopitovoa п  m«vppitovga ev то ӧєрроть 
Ithe 2іпѓесііоп] greenish or reddish in the skin, 
2228 1722 3588 2440 . 2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 
"n €v то ихота т €v то OCTNHOVL N ev Tm 
or in the garment, or in the warp, or in the 
29241 2228 1722 3956 4632 2039.1 . 1192 860 


2532 1096 
13:49 kat yévnrtar 


крок y  €v mavti gGKevet epyasipw Oepporzos афт 

woof, or in any item in worked skin- [2an infection 
3014 1510.2.3 2532 1166 3588 2409 . 2532 
Aempas єстї kar etiğe то wpet 13:50 ког 
3ofleprosy litis], and he shall show іг to the priest. And 
3708 2208 2409 3588 860 2532 873 2290 
operar wpeùs mY офтр kat odboprvet 


[shall look at Tthe ?priest] the infection; and [shall separate Tthe 


2409 3588 860 2033, 2250 2532 3708 zm 
wepevs түу афу entà прєрос 13:51 kat operar 
?priest] the infection seven days. And he shall look at ilic 


860. 1722 3588 2250 3588 1442 1437-1161 1315.1, 

adhv, є, m npėpa m epóopq єбъ бє Lo xen ot 
infection оп the [?day Iseventh]. Butif —[?should diffuse 
3588 860 . 172235882440 . 2228 1722 3588 4739.5 222817223588 
а афт EV то ото N EV то CTNPOVLN єр ту 
Ithe ?infection]in the garment,or іп the warp, ог in the 
2924.1 2228 1722 3588 1192 2596 3956 3745 1437 
крок N v то єрроті кото TAVTA 000 єс 
woof, or in the skin, according to all as much as might 
4160 |. 1192 172235882039  . 3014 1696 2-1510.2.3 


Tow" бєррето ev тп epyogcia ETPA — €ppovos ETTV 


be made with гле skinsin the work-  [?leprosy 11 is permanent]; 
3588 860. 169-1510.2.3 2618 5 3588 
n афт «kàÜopros єттї 13:52 korakavaet то 
Dinfection lit is an unclean]. He shallincinerate the 
2440 2228 3588 4739.5 2228 3588 2924.1 3739 1722 
кето» N tov otpora y түу кроктүр N _ ev 
garment, or the warp, or the woof which is in 
3588 2043.2 2228 1722 3588 30422, 2228 1722 
то €peous "n €v то Awots "n €v 


the woolen garments, or in Ше flaxen linens, or іп 


3956 . 4632. 1193 . 1722 3739 302 15103 1722 
mavti GKevet Oepporivo €v о Qv n €v 


every item made ofskin, in which ever there might be in 
1473. 3588 860. 3754 3014 1696.2-1510.2.3 1722 4442 . 
avro оф OTL Aempo X eppovos єсть ev тър: 
it the infection - for [?leprosy litis a permanent]; by бге 
2618 f 1437-1161 1492 3588 2409 . 
KorrüKovOmnoezat 13:53 eav бє in о wepevs 
it shall be incinerated. Butif  [?shouldlook tthe ?priest], 
2532 3361-1315.1 3588 860. 1722 3588 2440 


Kov py axina — n афт — є› то ото 
and [35һоша not be diffused tthe ?infection] іп the garment, 
2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 29241 2228 1722 3956 


n €v то отпори N €v mM крок N ev поті 
or in the warp, or in the woof, or in any 
4632 1193 2532 4929 3588 2409, 2532 


13:54 kat оърутбёєь о Lepevs kaL 
item made of skin; then [Pshall order !the ?priest], and 
4150 1909 3739 1437 15103 1909 1473, 
TÀvvet eo ov eav y єт? олтбу 
one shall wash that upon which ever there might be [?upon 311 


скєъє: OepporTiro 
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3588 860. 2532 873 К 3588 2409 3588 860 
т apn Kat adoprvet о wepevs тту офтр 
lan infection]; апа [?shall separate tthe 2ргіеѕі] the infection 
2033. 2250 3588 1208 2532 3708 3588 
єптї трєросѕ то Ocv7epov 13:55 kar perar o 
seven days for the second time. And [ŝshall look tthe 
2409 3326, 3588 4150 3588 860 2532 3592 3766.2 
wepevs petà то mÀvOTvow tyv adhv kat õe ov pm 


?priest] after the washing 
3328 3588 860 
peraan n apn 


the infection. And if thus [3іп no way 
3588 3799-1473 . 2532 3588 860 . 
тт» офа” оът кох афт 
^should turn һе 2infection] of its appearance, and the infection 
3756 1315. 169-1510.2.3 17224442 . 2618 
ov Oto Xetra акодартоу єстї EV тэре катакоъбдтоєтох 
did not diffuse, it is unclean; in fire you shall incinerate it; 
4741 , 1722 3588 2440 . 2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 
€eoTüpuzol є то ото N EV то отђрор т єр M 
it is fixed firm іп the garment,or in the warp, ог in the 
2924.1 2532 1437 1492 3588 2409 2532 1510.3 
кроку :56 кох eav iðn о wepevs кол v 
woof. And if [should look !the ?priest], and [оша Бе 


2684 . 3588 860 3326, 3588 4150 1473, 6402 
apavpa v» афт petà то mÀvOTvot аъто omoppm£eu 


^faint — !the 2infection] after the washing it; then һе shall гір 
1473, 575, 3588 2440 . 2228 575, 3588 4739.5 2228 575, 3588 
ото апо TOV џлоатиоо N апо TOU OTNHOVOS N апо TNS 
it from the garment, or from the warp, or from the 
2924.1 2228 575 3588 1192 1437-1161 3708 

кроктѕ n ото Tov ӧєрратоѕ 13:57 eov бє офбт 

woof, ог from the skin. Andif itshould appear 


2089 1722 3588 2440 . 2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 2924.1 


ETL €v то ет N є то остро тү EV TN кроку 
still їп the garment, or in the warp, or in the woof, 
2228 1722 3956 . 4632 1193 3014 181611... 
т €v торт OKevet Oepporrivo Ает ро: e£av0ovoa 


or in апу item made ofskin- [?leprosy ?breaking out 


1510.23 1722 4442 2618 1722 3739 1510.23 3588 
EOTV ЄР тор котоколъбтүсєтол. €v о єстї N 
litis; by fire you shall incinerate [^in !that which ^is ?the 
$60 . 2532 3588 2440 2228 3588 4739.5 2228 3588 
афт 13:58 kat то ipóztov» 0o oTov т N 
Зіпѓесііоп]. And the garment, or the warp, ог the 
2924.1 2228 3956 4632 193 . 3739 4150 . 2532 
кроку n mav GKevos óeppóTtwov o TÀvOÓnceTat KAL 
woof, or any item made of skin which shall be washed, and 
868 Т 575 1473 3588 860 2532 4150 . 
eT0070)0€e7zat отп  aviovU т афт кох тАз»Өтүтєто 
[21еауеѕ ^from 51 Ithe 2іпѓесііоп], then it shall be washed 
3588 1208 2532 2513-1510.8.3 3778 3588 3551 
то ӧєотєрор» Kot KoaÜopov état 13:59 орто о vopos 
the second rime, and it shall be clean. This isthe law 
860 . 3014 2440 . 20432 222847691  . 
apns Aempos tpartiov єрєоо N  OTUTTUÜLVOU 


of an infection of leprosy of a garment of wool, or made of hemp, 


2228 4739.5 2228 2924.1 2228 3956 . 4632 1193 1519 
т O7nMovos" крокус п  a^ov70s GKeUvOUS ðeppaTivov eus 
Or warp, or woof, or any item made of skin, in 
3588 2511-1473 А 2228 3392 
то Koo pto QvTO т parvar 
the declaring it cleansed ог defiled. 
CHAPTER 14 
Laws Regarding the Leper 
2532 2980-2962 . 4314 + 7 3004 
14:1 ко €AàÀAmoe kvpvos «pos Movowqv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3778 3588 3551 3588 3015  , 3739 302 2250 
14:2 ovros о vOMOS TOV Aempov m av npEpa 


Thisis the law ofthe leper in whatever day 


2511 : 2532 4317 4314 3588 2409 

Ko8opu 0n Kot просоҳӯтсєтох Tpos Tov Epia 

he should have been cleansed, andshall be brought to — the priest. 
2532 1831 . 3588 2409 . 1854 3588 3925 Н 

14:3 кох e&cAevoezat о wpevs éw ттс mopep BoAns 
Апа [?shall come forth !the ?priest] outside the camp; 

2532 3708 3588 2409 . 2532 2400 2390 Fu 

Kot офєтоь o peùs kal où ATAL 


and [?shall look !the ?priest], and behold, [Shas been healed Ifthe 


$60 . 3588 3014 575. 3588 3015 2532 4367 
афт Tus ЛМєптрос ото Tov Àempov 14:4 kar простоёєі 


?infection] of ће leprosy from the leper; then [?shall assign 


13:55 
3588 2409 . 2532 2983 3588 2511 ;, 1417 
о wepevs kar Aportar то кєкадорис реро бо 


Ithe ?priest], and they shall take for the one being cleansed two 
37324 2198 2513 25323586 27472 2532 2831.1 
орудою Сорта кадара kar £vAov keópwvov KAL KekAog p.évov 
[^small birds ?living !clean], and wood of cedar, and twined 
2847 2532 5301 2532 4367  . 3588 2409 . 
кокко» kat vOGOTOV 14:5 kar простоёєь о wepevs 
scarlet, апа hyssop. And [3shallassign tthe ?priest], 
2532 4969 3588 37324 3588 1520 1519 30 . 
kat сфоѓёоъс: то орбо» то єр €w отуүєгоу 
and they shall slay the [?small bird lone] into [?receptacle 
3749 . 1909 5204 2198 2532 3588 37324 
OO070ÓKU/OV єф’ обот Üovzsw 14:6 kar то opviðrov 
lan earthenware] over [2water lliving]. And the small [2bird 
3588 2198 2983 1473. 2532 3588 3586 3588 27472 2532 
то Lov Apertar олто kaL то ÉvAov TO KEÖPWOV KAL 
living] - he shall take it, апа the wood of cedar, and 
3588 28322. 2847 2532 3588 5301 2532 91] 1473, 2532 


то KÀOGTÓV KOKKLVOV ке түүр vUOGO^TOV KAL Bawer ото KAL 
the spun scarlet, and the hyssop, and shall dip them, and 
3588 3732.1 3588 2198 1519 3588 129 3588 37321 3588 


то opviðiov то Lov eç то оџа тоо  OpriÜtov тоо 
the small [2bird living] into the blood of the small bird 
4969 1909 5204 2198 2532 4047.5 

осфогүєрто$єф' ®беть Сорт 14:7 kar тптєрірроуєс 

being slain over [2water lliving]. Andhe shall sprinkle it about 
1909 3588 2511 575. 3588 3014 2034. 2532 


єптї тор кодорисдєута ото TNS ÀAéempos ETTAKLS каи 
upon the опе being cleansed of the leprosy seven times, and 
2513-1510.8.3 2532 1821 3588 37321 3588 2198 


KoÜopos EOTAL KAL e&oT007€Aet то орбо» то Сор 


he will be clean. And he shall send out the small [?bird living] 

1519 3588 3977.1 2532 4150  . 3588 2511 К 

eş то пєбіоу 14:8 kar màvvel о кадорисдє‹$ 

into the plain. And [?shall wash tthe one ?being cleansed] 

3588 2440-1473 2532 3587 3956 3588 2359-1473 2532 

та LATA аъто? KAL ёорсєтоь пасоу TNV трҳо оъто? KAL 
his garments, and he shall shave all his hair, and 


3068 1722 5204 2532 2513-1510.8.3 2532 3326. 3778 
Àovoerat ev VÖÕATL KAL кадороѕ EOTAL KAL PETA тото 


shall bathe in water, and shall be clean. And after these things 


1525 , 1519 3588 3925 . 2532 1304 . 1854 
€wgeAevgezat eus. тту opeppoAnv kar Ovorzpübeu €&o 
he shall enter into the camp, and shall spend time outside 
3588 3624-1473 . 2033, 2250 2532 151083 3588 2250 


TOV окоо оъто? ETTA прєраѕ 14:9 kar ésta тт nupepa 
of his house seven days. And it will be on the [2day 
3588 1442 3587. 3956 3588 2359-1473 . 3588 
та єВборл £vpncezoat пасо» TNV триҳа QvTOU TNV 
Iseventh], he shall shave all of his hair, Ње hair 
2776-1473 2532 3588 4452.1 2532 3588 3790 2532 3956 3588 
KEDQAQANV QAVTOÙ KAL TOV TOYOVA KAL TAS офръѕ KAL тосол TNV 
of his head, andthe beard, andthe brows — even all 
2359-1473 3587 2532 4150  . 3588 2440-1473 
триҳо оътоъ £vpnoezat кох TÀvvet то ото ауто? 
his hair he shall shave. And he shall wash his garments, 
2532 3068 3588 4983-1473 . 3204 2532 2513-1510.8.3 
KAL Лоъсєтоь то сора QvTOU бет Kot кадоароѕ eoo 
and shall bathe his body in water, and he shall be clean. 
2532 3588 2250 3588 3590. 2983 1417 286  . 
14:10 kar тү) трєро тп oyóoq Apera боо арро? 
And on the [?day leighth] he shall take two lambs, 
299. 1762.1 . 2532 4263 1520 299 
аророъсѕ evravoiovs kat проВатоу ev apopov 
unblemished, ofa year old, and [?sheep lone], unblemished 
1762.1, 2532 5140 1181 4585 1519 2378 
€viaUvGtOP кох тре ikara сєрбоћєос ers 0votav 
of a year old, and three tenths of fine flour for a sacrifice offering, 
5445.2 1722 1637 2532 2889.3 1637 1520 
m€ovpapévqv ev elato коң KoTUÀNv — €Aotov piov 
being mixed іп olive oil, and [?small cup ?ofoliveoil lone]. 


2532 2476 3588 2409 | 3588 2511 3588 444 
14:11 kar 0710€ о 1єрєус̧ o каӨдар‹оу тоу аъдрото» 
Апа [5shall stand !the ?priest ŝthat ^cleanses] the man 
3588 2511 2532 3778 1725 2962 . 
TOV KoÜopubópevov kat тотто єроути  Kvptov 
forthe cleansing, and these offerings before the LORD, 


14:5 ѓе. running water. 


14:9 {СР кодористӨтсєтох - he shall be clean. 


14:12 LEVITICUS 165 
1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 2409 4012. 3588 2511 575. 3588 266-1473, 
єтї mv ÜOvpav ms скр TOV poprvptov 14:12 kar wepevs тєрї тоз kaÜ0opiuop.evov «то т< apaprias avTov 
at the door ofthe tent ofthe testimony. And ?priest] for the one being cleansed of his sin; 
2983 3588 2409. 3588 286 . 3588 1520 2532 4317 , 2532 3326, 3778 4969 3588 2409 . 3588 3646  . 
№\урєтоь о wepevs тоу qapvòv тоу éva KAL Tcpocó£et KAL PETA 70v70 CAEL о — vepevs то оЛокатъторо 
Dshalltake !the ?priest] the [?lamb lone], and bring and after this — [?shallslay һе ?priest] the whole burnt offering. 
1473. 3588 4131.1 > 2532 3588 2889.3 3588 1637 2532 399 . 3588 2409 . 3588 3646  . 
QvTOV TNS "mÀnppeAetoas кох TNV KorvÀvv TOV eAaotov 14:20 xov — avoicec о wpevs то  oAÀokavTORMA 
it for the trespass offering, and the small cup of olive oil; And [3shalloffer tthe 2ргіеѕ(] the whole burnt offering 
2532 873 | 1473, 873.1 1725 2962 2532 3588 2378 1909 3588 2379 1725 
Kot афор! avrà odóopuo po. €vavTt Kvptov kar тиу ÓOvoiav enmi то Өосасттриоу єуоуть 
and he shall separate them as a separation offering before the LORD. and the sacrifice offering upon the altar before 
2532 4969 3588 286, 1722 5117 3739 4969 2962. 2532 18372 4012, 1473 , 3588 2409. 2532 
14:13 kar abà£ovov тоу apvóv ev. 70500 ov ooó£ovot коргох kal є.Ласєтоаи тєрї avTov o LEpPEÙS ког 
Апа he shall slay the lamb іп the place where they slay the LORD- and [35shallatone “от him tthe priest], and 
3588 3646 . 2532 3588 4012. 266 1722 2511 : 1437-1161 3998.1 2532 3588 
TA олокоъторато KAL та тєрї арарт(о5 ev кеӨоретӨтүтєтө 14:21 eav бє тєртүтош kat Y 
the whole burnt offerings, and theones for  asinoffering, in he shall be cleansed. Andif he should be in need, and 
5117 39 . 1510.2.3-1063 3588 4012. 266 5618 5495-1473 | . 3361 2147. 2983 286 . 
топо ayiw єсти yop то тєрї apaprtias ©остєр Хєр avrov pm єоріскт Apertar aurov 
[2рІасе tthe holy]. For it is the one for a sin offering, as his hand should not find what is needed — he shall take [?lamb 
3588 3588 4131.1 Р 1510.2.3 3588 2409 . 39 1520 1519 3739 41312 . 1519 8504. 5620 
то TNS TANUHEAELAS ETT то tepel ayia eva є5 o єп\лтрыє\сє» eu apaipepa : OTE 
the one ofthe trespass offering is for the priest —. [2a holy lone] for what he trespassed for a cut-away portion, so as 
39 . 151023 2532 2983 3588 2409. 575, 3588 | 18372 4012 1473 . 2532 1181 4585 54452 
ayiwv єстї 14:14 kar Арєтоиь о єрє0с̧ QATO TOV є&.Ласасдох тєрї avTov KAL дєкатоу CEMLÕÖANEWS TEPVPAEVNS 
3of holies lit is]. And [5halltake tthe ?priest] from the to atone for him, andatenth offineflour being mixed 
129 3588 3588 4131.1 Я 2532 2007 . 3588 2409 . 1722 1637 1519 2378 2532 2889.3 1637 . 
QLMQTOS тоо TNS TANLPEAELAS — Kot єтсє о  vepeus ev eàaiw es ÓÜvoiav kart kotùàny — eAotov —— 
blood, of the trespass offering, and [shall place it !the ?priest] in olive oil for a sacrifice offering, and [?small сир ?ofolive oil 


1909 358830471 3588 3775 3588 2511 7 3588 1188 . 
єтї тоу AoBov rov «70s 70v  kaÜopuopevov тох Oc£tov 
upon the lobe ofthe ear ofthe one being cleansed - the right, 
2532 1909 3588 206.1 3588 5495-1473 . 3588 1188 2532 1909 
кол ETL то акро» TNS Xetpoós avTOU TNS Oc£tàs KAL єтї 


and upon the thumb ofhishand- the right, and upon 
3588 206.1 3588 4228-1473 3588 1188 2532 2983 
то  Qkpov тоо 7000€ avTov тоо Oc&£vov 14:15 kar Aoov 
the bigtoe ofhisfoot- the right. And [3‹акіпе 
3588 2409 575 3588 2889.3 3588 1637 . 2022 R 
o wepevs ато TNS KOTÙÀANS TOU €Aaotov ETLXEEL 
Ithe ?priest] from the smallcup ofthe olive oil, he shall pour 
1909 3588 5495 3588 2409, 3588 710 ^ 2532 
єтї түүр Xxelpa тоо wepeos Tv орибтєрои 14:16 kar 


upon the [?hand ?ofthe ^priest Heft]. And 
91] 3588 2409 3588 1147 1473 . 3588 1188 575. 3588 
Baper о  vepevs TOV OükTUÀOV QVTOÙ TOV ÕEÉLÓV ото TOV 
[3shall dip !the ?priest] Dfinger this ?right] from the 
1637 3588 1510.6 1909 3588 5495 1473 . 3588 710 2.1 2932, 
€Aatov TOV ÓvT7OS єтї TNS хє:роѕ «vTOU TNS QAPLOTEPAS коң 
olive oil being in Dhand this ?left]. And 
4468.3. 575. 3588 1637 3588 1147-1473 2034 

peveu f ато TOV €Aatov то ÜQGKTUÀO ето ETTAKLS 
he shall sprinkle from the olive oil with his finger seven times 


1725 2962 . 3588-1161 2641 . 1637 3588 1510.6 
€vav7t коро 14:17 то бє котоАєфӨє› є\олоу то ov 
before the LORD. And the left behind olive oil being 
1722 3588 5495-1473 . 2007 , 3588 2409 . 1909 3588 3047.1 
ev тї дєрї avzov emoet о iepeus єтї то» Aopov 
in his hand Pshall place !the ?priest] upon the lobe 
3588 3775 3588 2511 . 3588 1188 . 2532 1909 
TOU WTOS TOV кадар:орєуоо тоо Oe£tov kaL emt 
ofthe [?ear ?oftheone ^being cleansed lrght] and upon 
3588 206.1 3588 5495-1473 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 


то акро» TNS Xetpos avTov TNS Ócftós kal єтї то акро» 
the thumb ofhishand- the right, and upon the bigtoe 
3588 4228-1473 . 3588 1188 , 1909 3588 5117 3588 129 
TOV тобо QUTOV TOU Oe£vov єтї TOV тотору TOU QLMATOS 
ofhisfoot- the right, upon the place ofthe blood 
3588 3588 4131.1 X 3588-1161 2641 . 1637 
тоо тс "ÀnppeAetos 14:18 то ðe котоћє:фӨє» eXovov 
of the trespass offering. And the left over olive oil 
3588 1909 3588 5495 , 3588 2409 2007 . 3588 2409 . 
то ETL TNS XELPOS TOV иєрє05 єпсє ч о vepevs 
that is upon the hand ofthe priest, [?shall place it tthe ?priest] 
1909 3588 2776 . 3588 2511 К 2532 18372 
єтї т» кєфеө\їү, тоо кодарисдєутоѕ кох єёїАбтєтө 
upon the head ofthe one being cleansed, and [?shall atone 


4012. 1473 , 3588 2409. 1725 2962 . 2532 4160 
тєрї QVTOÙ о \єрєї EVAVTL Kvptov 14:19 kar momoe 
{ог Shim  !the ?priest] before the LORD. And [?shall offer 


3588 2409, 3588 4012, 3588 266 2532 1837.2 3588 
о \єрєї то тєрї TNS apoprios KAL ELAQTETAL o 
Ithe ?priest] the thing for the sin offering, and [?shall atone !the 


2 2532 1417 5167 . 2228 1417 3502 4058 

piav 14:22 кол боо 7pvyovas т VO 260090105 Trepto Tepiv 

lone], and two turtle-doves, or two young pigeons, 

3745 2147 3588 5495-1473 | 2532 151083 3588 1520 

оса €vpev хє‹р QUVTOV ко €o7at "n pu 

as much as [?found this hand]. And [35һа Бе tthe 2опе] 

4012, 266. 2532 3588 1520 1519 3646  . 

тєрї opoprtoas коз N Mia eu оЛокаттора 

for asin offering, and the опе for a whole burnt offering. 
2532 4374 N 1473, 3588 2250 3588 3590. 1519 

14:23 kar  3pocotcev AVTA TY nupa Ty oyóoq etus 
Апа he shall bring them on the [?day leighth] for 

3588 2511-1473 4314 3588 2409 1909 3588 2374 3588 

то KoÜopicot AVTV "pos TOV tepea enmi тц» 0vpav ттс 


his cleansing to the priest, unto the door ofthe 
4633 ., 3588 3142 1725 2962 2532 2983. 
окту тоо Moprvupiov єртї короо 14:24 кол MaBr 
tent ofthe testimony, before the LORD. And [*taking 
3588 2409 . 3588 286 . 3588 4131.1 ч 2532 3588 2889.3 
о wepevs TOV opvoóv TNS  m"mAnppeAetoas KAL TNV KOTVÀANV 


Ithe ?priest] the lamb оЁ Һе trespass offering, and the small cup 


3588 1637 2007 . 1473 1935.1 

тоо є\ооо єтсє avta єпідєро 

ofthe olive oil, and heshall place them for an increase offering 
1725 2962 . 2532 4969 3588 286 . 3588 3588 
єртї короо 14:25 kat сфаѓёєь TOV QUVOV TOV TNS 
before the LORD. And he shall slay the lamb of the 
4131.1 2532 2983 3588 2409 . 575. 3588 129 


"Àw«ppeAetas kat Apera o LEPEÙS «то TOV QLMATOSŞS 
trespass offering. And [35ћа! take tthe ?priest] from the blood 


3588 3588 4131.1 Ж 2532 2007 . 1909 3588 3047.1 
TOV TNS TiAyppeAetos Kot єтсє: єтї то» Aofov 


ofthe trespass offering, and shall place it upon the lobe 


3588 3775 3588 251 i 3588 1188 . 2532 1909 
тоо 02705 TOV кодарорєуоъ тоо Oec£vov коң єтї 
ofthe ear ofthe опе being cleansed- the right, апа upon 
3588 206.1 3588 5495.1473 3588 1188, 2532 1909 3588 206.1 


то ӧкроу TNS X€tpos ауто? TNS бєёйс кол єтї то акро» 
the thumb ofhishand- the right, and upon the bigtoe 
3588 4228-1473 . 3588 1188 . 2532 575 3588 1637 
тоо тобо$ avTOv тоо бєййоз 14:26 kar ото тоо eňaiov 
ofhisfoot- the right. And of the olive oil 
2022 y 3588 2409 . 1909 3588 5495-1473 . 3588 710 
ETLXEEL о vepevs єтї TNV xeipa QUTOV TNV aptoTtepàv 
[ shall pour tthe 2ргіеѕ(] upon his own hand - the left. 
2532 44683, 2205 2409 3588 1147-1473 . 3588 
14:27 kat pavet LEpPEÙS то  ÜOKTUÀO QUTOU TW 
And [?5shall sprinkle “һе 2priest] with his finger — the 
1188 . 575. 3588 1637 3588 1722 3588 5495-1473 . 3588 710 
бє. апо TOV €Aatov TOV EV M хере QCvTOU тт opu epo 
right from the olive oil in hishand- the left, 
2034. 1720 . 2962, 2532 2007 . 3588 2409 
єптокіЅ €vovTtov Kvptov 14:28 kar єтсє: o wepevs 
seven times before the LORD. And [shall put !the ?priest] 


166 AEYITIKON 


575. 3588 1637 3588 1510.6 1909 3588 5495-1473 . 1909 3588 
ато тоъ €Aatov TOU ÓvTOS єтї TNS xewos отоо єтї TOV 
of the olive oil being in his hand, upon the 
3047.1 3588 3775 3588 2511 3588 1188 2532 1909 
Aofóv 70v отоѕ TOV каӨдарорёуох 70v Oc£tov кол єтї 
lobe oftheear ofthe one being cleansed - the right, and upon 
3588 206.1 3588 5495-1473 . 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 
то акро» TNS Хє:роѕ avTov ттс Óeftàs кол єтї то акро» 
the thumb ofhishand- the right, and upon the bigtoe 
3588 4228-1473 . 3588 1188 1909 3588 5117 3588 129 
TOV тобо QUTOV TOU бєёүо® єтї TOV TOT OV TOV QLMATOS 
of his foot— ofthe right, upon the place ofthe blood 
3588 3588 4131.1 : 3588-1161 2641 : 
тоо tns пАриєЛє:о 14:29 то óe котоЛє‹фдєу 
ofthe опе ofthe trespass offering. Andthe left over 
1637 3588 1510.6 1909 3588 5495 3588 2409 2007 . 
€XAavov то ov єтї TNS xeuwos TOV LEPEWS єпсє‘ 
olive oil being іп the hand ofthe priest he shall place 
1909 3588 2776 . 3588 2511 k 2532 18372 
єтї тұ» кєфол» тоо кодарисӨєутоѕ kaL e£u acera 
upon the head ofthe one being cleansed, and [?shall atone 


4012. 1473 . 3588 2409 1725 2962 2532 4160, 

тєрї ото о  LepeUs EVAVTL kvpiov 14:30 коз momoe 
^for Shim  !the ?priest] before the LORD. And he shall offer 
1520 575. 3588 5167 . 2228 575. 3588 3502 2 3588 


prav ато тору T7Tpv'yovov n апо TAV V€OOO0Q0Vv TOV 
one from the turtle-doves, or from the young ones ofthe 


4058 4 2530 . 2147 1473 , 3588 5495 3588 
mepvw7epov ko007t €vpev ото т єр 14:31 тў» 
pigeons, in so far as [?found this 2hand], the 


1520 4012, 266 2532 3588 1520 1519 3646 

iav тєрї apaptias KAL TNV рор ELS ONOKQAÙTOMQA 

one for asin offering, and the one for a whole burnt offering 
4862 3588 2378 . 2532 1837.2 3588 2409 . 4012 . 
cvv тп Ovoia kal єёЛасєтоь о vepeUs тєрї 
with the sacrifice offering. And [35һа atone !the 2?priest] for 
3588 2511 е 1725 2962 3778 3588 3551 
тоо кадарорєуоъ €vav7t Kvptov 14:32 ovros о vopos 
the one being cleansed before the LORD. Thisis the law 


1722 3739 15102. 3588 860. 3588 30/4 2532 3588 3361 
€v о €g7w N афт TNS AETpaS kaL TOV рл 
in whom isfound the infection ofthe leprosy, and not 
2147, 3588 5495-1473, 1519 3588 2512-1473 


EVPLOKOVTOS TN X€tpt «vTOV ELS 
finding means in his hand enough for 


70v KoÜopu pov avTov 
his cleansing. 


Laws Regarding Leprosy in Houses 
2532 2980-2962 4314 * 2232 -% 
14:33 кол є\Атосє kvpios mpos Моос» кол Aopov 
And the LORD spoke {о Moses and Aaron, 
3004 5613 302 1525 1519 3588 1093 3588 


Aeyov 14:34 ws av  eweA0q7e є ту үти TOv 
saying, When ever you should enter into the land ofthe 
* 3739 1473 1325 1473 1722 29343 2532 
Xavavaiwv nv €yo Öiðwpı vuv ev kme} kaL 
Canaanites, which I give to you for а possession, and 
1325 860 3014 1722 3588 3614 3588 1093 3588 
босо apy Ampas ev тоң oia MS yns тү 
Iput ап infection of leprosy in the houses ofthe land 
1470.2, 1473 2532 2240 5100 1473 , 3588 3614, 


EYKTNTOV 0ш» 14:35 kar née TVOS QVTOÙN ошко 
procured by you; then [shall come tone ?from ?the 4house] 
2532 312 i 3588 2409, 3004 5618 860 . 
kat QvoryyeAet то epei Aeyov WOTEP афт 
and shall announce to the priest, saying, Something as an infection 
3708 1473 1722 3588 3614. 2532 4367 . 
€aporrat pot ev тү ошо 14:36 kar тпростоёєи 
hasappeared tome іп the house. And [5will assign 
3588 2409 . 643 : 3588 3614. 4253 3588 1525 4 
о LEPEVS QATOOKEVAOQAL TNV OLKLAV тро TOV єсєлдоута 
Ithe 2ргіеѕ(] to pack up the house before the [?enters 
3588 2409 1492 3588 860. 2532 37662 169 
TOV vepeo eiv тт афт» kat OU pm окадорто 
lpriest] to look at the infection, that іп по way [8ипсІеап 
1096 3745 302 1510.3 1722 3588 3614, 2532 
yevn7au осо av q €v тү Otto коң 
?should become tas much 2as 3mightbe ^in “һе 6house] And 
3326. 3778 1525 3588 2409 2648 3588 
Mero тото €wgeAevoezat о 1єрє%5 Ko To quo ecv TNV 
after these things [?shallenter һе 2ргіеѕ(] to study the 


14:34 {СР к\тро - a lot. 


14:29 


2532 3708 
ошкору 14:37 kar operar 


3588 860 
тт» аф» 


2532 2400 а 
kat oùt 


house. And he shall look at the infection. And behold, н the 
860 1722 3588 5109 3588 3614 2835.1 55141. 
афт ev т015 тобо тс ошо коМабоѕ ҲЛороъсос 


infection is in the walls of the house, with a cavity being greenish 


2228 44492 2532 3588 3799-1473 . 5011 3 3588 
т  "vppuiovgos kary офі avtov тоатпєіотєра TOV 


or being reddish, and their appearance deeper in the 
5109 2532 1831 |... 3588 2409 . 1537 3588 
тодо» 14:38 коң e&eA0ív о \єрєї єк TNS 
walls, and [coming forth ithe ?priest] from out of the 
3614, 190935882374 3588 3614 2532 873 3588 2409 . 
ouktas єттї тү» Óvpav тс orkias kar odopret о  tepevus 
house,at the door ofthe house, that [?shall separate һе ?priest] 
3588 3614. 2033 2250 2532 1880.1. 

түу ое єттї прєраѕ 14:39 kar emavnëet 

the house seven days. And [3shall come back again 
3588 2409 . 3588 2250 3588 1442 2532 3708 Mad 


о wepevs TN т\һ.єрө түү epoóopq kar operar 
Ithe ?priest] on the [2day Iseventh], and he shall look at the 
3614. 2532 2400, 1315.1 d $60 1722 3588 
оо kat où OvexvO0n «фт ev то 
house. And behold, if (QAM diffused Tihe 2infection] in the 
5109 3588 3614. 2532 4367  , 3588 2409 . 2532 
тоңо тс оисіос 14:40 kar простоёєь о \єрєї ког 
walls ofthe house, then [3shallassign !the 2priest], and 
1807 . 3588 3037 1722 3739 1510.2.3 3588 860 . 2532 
€&eAovot tovs AiÜovs ev о єоти т афт KAL 
they shall take out the stones in which is the infection, and 
1544 1473 . 1854 3588 4172 1519 5117 169 
єкВоЛоъси oavrovs e£o TNS поћєо5 ELS топо» окодорто» 
shall cast them outside the city, into [?place !an unclean]. 

2532 3588 3614 6332 2081 2945 

:41 kar тиу осол oo£vgovouw €oo0ev KÜKÀO 

And [?the ?house !they shall scrape] from inside round about, 
2532 1632 , 3588 5522 3588 633.2 " 1854 3588 
кох EKXEOVOL тоу хоо» tov  ame£vopévov e&o TNS 
and shall pour out the plaster dust of the scraping outside the 
4172 1519 5117 169 2532 2983 3037 
Ti0ÀeoSs Ets тото» oukào prov 14:42 kar Aportar At00vs 
city into [?place !an unclean]. And they shall take stones 
633.2 2087 2532 498.1 473 .3588 3037 
eTe£vapévovs єтєроїї коң avzi0noovotw avti тоу AtOcv 
being scraped of others. And they shall substitute for the stones. 
2532 5522 2087 2983 2532 1813  . 
kat yovv єтєроу Алтүфорто Kot e&oAenpovot 
And [3plaster dust 2other !they shall take], and they shall plaster 


3588 3614, 1437-1161 1904 3825 3588 860 

түүр ошкор 14:43 єй» бє ene толо N «фт 

the house. Butif  [35should come "again !the 2infection], 
2532 393 . 1722 3588 3614, 3326, 3588 1807 . 3588 
KAL AVATELAN ev тд оиса рєт TO eğeňeiv TOVS 


and should rise up in the house after the taking away ofthe 


3037 2532 3326, 3588 633.2 . 3588 3614. 2532 3326, 
Aiüovs коз perà то  omo£vgÜquvoi туу owkiav кол pero 
stones, and after the scraping the house, and after 
3588 1813 2532 1525 3588 2409 2532 


то єёолєфӨтрос 14:44 коз ewreAevoezot o t€epevs KAL 
the plastering, then [?shall enter — !the ?priest] and 


3708 1487 1315.1 3588 860. 1722 3588 3614, 
operar el ÖrakéyvTaL n apn є› тп одо 
shall look. If [%е dispersed tthe ?infection Зіп “һе Shouse], 
3014 1696.2-1510.2.3 1722 3588 3614, 169-1510.2.3 
Aempa єр рорО$ eo TU €v т ошо акадартоѕ єстї 
[21ергоѕу litis a permanent] the house- itis unclean. 

2532 2507 3 3588 3614, 2532 3588 3586-1473 
14:45 коз ko0eAovov TNV оет KAL то Боло avths 

And they shall demolish the house, and its wood, 
2532 3588 3037-1473 2532 3956 3588 5522 3588 
kat 7OUS AiÂðovs езт кол порто тоу yovv TNS 
and its stones; and all the plaster dust of the 
3614, 1627 1854 3588 4172 1519 5117 
Oowtos e£oicovaiww єёо TNS ^70ÀeoS eus тото» 
house they shall bring forth outside the city unto [?place 
169. 2532 3588 1531 1519 3588 3614. 
oko0oprov 14:46 kar о evamopevópevos є т» owiav 


lan unclean]. And the one entering into the house, 
3956 3588 2250 3739 873151023. . 169-151083 
TATAS TAS прєраѕ as aħpopiopėvy єстї akàó0opros FTAL 
all the days ^ which it is being separated, will be unclean 


2193 2073. 2532 3588 2837 . 1722 3588 3614, 
€os «eomepoas 14:47 kar o KOLLO)A€ VOS ev тп ое 
until evening. And the onegoingto bed in the house 


14:48 


4150 ., 3588 2440-1473 2532 169-1510.8.3 2193 2073 
TÀvvet TA рото QVTOÙ KAL окадартоѕ EFTAL eos eomepas 


shall wash his garments, and he will be unclean until evening. 
2532 3588 2068. 1722 3588 3614 4150 3588 2440-1473 
коз о єсӨдсор €v т оше TÀvvet то uou ото 


And the one eating in the house shall wash his garments. 
1437-1161 3854 1525 3588 2409, 2532 1492 
14:48 eav бє mapayevopevos ewseA0n о peùs kat tàn 
Andif coming, [should enter tthe 2ргіеѕ!] and look, 
2532 2400, 3756-1315.1 3588 sao 1722 3588 3614, 3326 
коң où ov Ota Xevrat d] EV TN оо PETA 
and behold, [315 not dispersed !the binfeenión] in the house after 
3588 1813 3588 3614 2532 2511 3588 
то «€É£oAevbÜTvav тти оол kar кодорєс о 
the plastering the house, that [?shall declare 6cleansed !the 
24090 3588 3614, 3754 2390 3588 860. 2532 
\єрєїҗ TQ» оол oTt 1001 n «фт 14:49 kar 
2ргіеѕі ^the Shouse], for [31 healed һе infection]. And 
2983 850.3 3588 3614. 1417 37324 2198 
Apertar apayvisar mnv owkiav боо opviðra Сорта 
Һе shall (аке to purify the house, two small[?birds lliving], 
2532 3586 2747.2 2532 2831.1 2847 2532 5301 
ко £vAov kéðpwov ко кєклосрёруор KÓKKLVOV ког vO9OOTOV 
and wood ofcedar, and twined scarlet, апа hyssop. 
2532 4969 3588 37324 3588 1520 1519 4632. 
14:50 коз сфоёєї то OpviOtov то єр ELS GKevos 
And heshallslay Ше [?small bird lone] into [?utensil 
3749 . 1909 5204 2198 2532 2983 
OO070ÓKU/OV єф’ ъботь борт 14:51 kar Apera 
lan earthenware] over [?water lliving]. And he shall take 
3588 3586 3588 2747.2 2532 3588 2831.1 . 2847 2532 
то £vAov то kéðptwov KQL TO KEKÀOT рео KOKKOV KQL 
the wood of cedar, and the twined scarlet, and 
3588 5301 2532 3588 37324 3588 2198 2532 91] 
түу vocomTov kat то  opviüvor то бор кол Baper 
the hyssop, and the [?small bird living], and shall dip 
1473. 1519 3588 129 3588 3732.1 3588 4969 А 1909 
олт єє то Qipa Tov ору:Өіоо тоо eopaypévov eo 
them into the blood ofthe small bird having been slain over 
5204 2198 2532 4047.5 ; 1722 1473 . 1909 3588 
vOóoTos COvTOS коң meptppavet ev  QvTOls emi TNV 
[2water living], and shall sprinkle about with them upon the 
3614. 2034. 2532 8503 с 3588 3614. 1722 
OLKLOP €T TÓKUS 14:52 kar a boryviet TNV ошкор ev 
house seven times. And he shall purify the house with 
3588 129 3588 3732. 2532 1722 3588 5204 3588 2198 
то QLATL TOV ору‹Өсоъ ко EV то VÕATL то Сорт 
the blood ofthe small bird, and with the [?water living], 
2532 1722 3588 3732.1 . 3588 2198 2532 1722 3588 3586 3588 
kat ev то ору:Өо то Сорти коң ev то É£vÀo то 
and with the [?small bird living], and with the wood 
27472 2532 1722 3588 5301 2532 1722 3588 2831.1 А 2847 . 
Keópivo коң єр то ъс сото KAL €v то кєклЛосрєуо кокко) 
of cedar, and withthe hyssop, andwiththe twined scarlet. 
2532 1821 . 3588 3732.1 35882198 1854 3588 
14:53 kat e&eooeAet то opviðov то œv etw TNS 
And he shall send out the [?small bird living] outside the 
4172 1519 3588 3977.1 2532 18372 4012, 3588 3614, 2532 
Ti0ÀecS ELS то тєбїор KAL EËLAAOETAL тєрї TNS outos KAL 
сиу into the plain, and shallatone for the house- and 
2513-1510.8,3 3778 3588 3551 2596. 3956 $60 
кадарда eoTot| 14:54 ovros о vópos кота пасо» афт 


it will be clean. This is the law for every infection 
3014 2532 2351.6 2532 3588 3014 2440 
Aempos кол 0povoporos 14:55 kot ттс Aenpos uxoTtov 


of leprosy, and outbreak, and the leprosy of a garment, 
2532 3614. 2532 3766.1 2532 4591.1 , 2532 3588 
kat owkias 14:56 kar ovÀms KAL GYMGGlOS KAL TOV 
and house, and discoloration, and spot, and 

826.1 3588 1834 3588 2250 169 2532 


evyocporos 14:57 тоо e&qynooao0ovQ pépa ak&ðaprtov kot 


shining; to describe е day unclean, апа 
3739 2250 2511 3778 3588 3551 3588 3014 

т npépa кадари Өйсєтоь орто о 2005 7s Лєтрос 
the day it shall be cleansed - this is the law of the leprosy. 


14:53 {СР ko0opvo9nce7a: - it shall be clean. 


LEVITICUS 167 


CHAPTER 15 


Laws Regarding Body Flows 


2532 2980-2962 $ 4314 * . 2532* 3004 
15:1 кох єлсє kvpros Tpos Mwvonv kar Aopiv Aeyov 


And the LORD spoke to Moses and Aaron, saying, 
2980 3588 5207, * 2532 2046, 4314 1473 , 
15:2 AàÀoov tors vrois lopoA Kov epets TPOS ето 


Speak to the sons of Israel! And you shall say to ет, 
435. . 435 . 3739 1437 1096 4511 1537 3588 
evópt  oavópt w eav Yyevq7at pocius єк тоо 
А тап, а man in whom ever should have a flow from out of 
4983-1473 . 3588 4511-1473 . 169-15102.3 2532 
соротоѕ QUTOU N росі avrov акадортоѕ єттї 15:3 кол 
his body, his flow is unclean. And 
3778 3588 3551 3588 167-1473 4482 1118.2 
ov70S 0 voMos ттс okoÜ0opcioas avrov peov yovov 
thisis the law ofhisuncleanness. Flowing semen 
1537 3588 4983-1473 . 1537 3588 4511 3739 
єк TOU соротоѕ QUTOV єк TNS pvo'eos n К 
from out of his body, from out of the flow, іп which 
4921 3588 4983-1473 1223 3588 4511-1473 3588 
сууєстцкє то сорот QVTOÙ OLG. TNS pvoeos аот N 
[?concocted this body], [215 through 3this flow 
167-1473 . 1722 1473 3956 | 2845 1909 3739 302 
okoÜ0opoio avTov ev avro 15:4 поса коту ep тү av 
lhis uncleanness] in him. Every bed upon which ever 
2837 М 1909 1473. 3588 1118.1 d 
koumen єт охото  yovoppuns Д E 
he should go to bed upon it, the one having a seminal emission, 
169-1510.2.3 2532 3956 4632 1909 3739 302 2523 
акодартоѕ єстї Kot пои  GKevos ep? w av кабс 
is unclean; and every item upon which ever he should sit 
1900 1473. 3588 1118.1 E 169-1510.2.3 
єт олто о үоруорротѕ око дортӧу єсть 
upon it, the one having a seminal emission, is unclean. 

2532 444 3739 1437 680 3588 2845-1473 
15:5 kar avOpomos os eav офто TNS косттс̧ QvTOU 

And aman who ever should touch his bed 
4150 3588 2440-1473 2532 3068 5204 2532 
TiÀvvet то uou. QvTOU ко Aovoecat vooTt ко 
shall wash hisgarments, and shallbathe in water, and 
169-1510.8.3 2193 2073 2532 3588 2521. 
окодортоѕ €oTau eos eomepas 15:6 коз o KoO0npevos 
shall be unclean until evening. And the one sitting down 
1909 3588 4632. 1909 3739 302 2523 1909 1473. 3588 
єтї тоз GkKevOUS ep’? о av кодго єт’ отто о 
upon the item, upon what ever [?should sit ^upon ^it — !the 
1118.1 . 4150. 3588 2440-1473 2532 
үоуоррътѕ A E mÀvvei та ото QvTOU KAL 
?one having a seminal emission], shall wash his garments, and 
3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 
Ло?сєтоє võatrt кох aKkóÜopros éoTatéos єстєраѕ 15:7 kau 
shall bathe in water, and shall be unclean until evening. And 
3588 680 . 3588 5559 , 3588 1118.1 : 
о  QmTTOJE€VOS TOV ҳротоѕ тоо — yovoppvovs А ЭП. 
the опе touching the flesh ofthe one having a seminal emission 
4150. 3588 2440-1473 2532 3068 5204 2532 
TÀvvet то LATA QvTOU KaL Aovcecat vooTt ко 
shall wash hisgarments, and shallbathe in water, and 


169-1510.8.3 2193 2073 1437-1161 4366.1 


о«кобӨорто$ €oTol 025 eomepas 15:8 eàv бє mpoocvweAion 
will be unclean until evening. Апа  [3should salivate 
3588 1118.1 Я 1909 3588 2513 А 
о үоуоррътѕ | Zu emt тор кодароу 
Ithe 2опе having a seminal emission] upon оле that is clean; 
4150 ., 3588 2440-1473 . 2532 3068 5204 
TÀvvet та оле CUTOU KAL Aovcezat эбет 


that person shall wash his garments, and shall bathe in water, 
2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 3956 


kat окббӨорто$ totalt ws єспєроѕ 15:9 ког тор 
and will be unclean until evening. And every 
1977.1 1909 3739 302 1910 . 1909 1473. 3588 
emigoypo] ed о av emn єт? QvTO о 
saddle upon which [should ^mount ?upon бї Ithe 
1118.1 " 169-1510.8.3 2193 2073 
yovoppvus окодортоу єстоь wS  eomepos 


2опе having a seminal emission] will be unclean until evening. 


15:9 {СР & Six. add ovov - of a donkey. 


168 AEYITIKON 


2532 3956 3588 680 . 575. 3956 3745 302 
15:10 kar mas o «тторһєро$ ATÒ портоор осо av 

And every one touching from all as much as 
1510.3 5270 . 1473 . 169-1510.8.3 2193 2073 2532 
"n n vTOKoTO QUTOV okà0opros €o7at €os eomepas ко 
might be underneath him will be unclean until evening. And 
3588 142 1473. 4150 3588 2440-1473 . 2532 3068 


о ороз QUT TÀvvet то 
the one lifting them shall wash 


uou. отоо коң Aovcezat 
his garments, and shall bathe 


5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073 , 2532 
эбет кол окодортоѕ єт wS  eomeépas 15:11 кок 
іп water, and will be unclean until evening. And 
3745 302 680 3588 1118.1 : 2532 
осо av офто о yovoppeüs . — коң 
ofas many as should touch the one having a seminal emission, апа 
3588 5495-1473 . 3756 3538 5204 4150 
TAS XELPAS QvTOU OU VEVLTTAL vooTt TÀvvet 

his hands have not been washed in water, he shall wash 


3588 2440-1473 . 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 
та шот о QvTOU коң Aovgezar| бати кох окадартоѕ єстө 
his garments, and shall bathe in water, and he will be unclean 


2193 2073, 2532 4632 3749 3739 
€os «€omepos 15:12 кол  Gkevos oo7pàkuwwov оъ 

until evening. And [?item — !anearthenware] of which 
302 680 3588 1118.1 " 

av офто о yovoppvms ; NX 
ever [?should have touched !the ?one having a seminal emission], 
4937 е 2532 3956 4632 3585 3538 


cvvipuBigezat kar mav  gGkevos &£vAwov 
shall be broken. And every [item 
5204 2532 2513-1510.8.3 
vóoTct kaL Koopov €o7av 15:13 єр бє ko0opvo 0n 
in water, and it will be clean. Апа [3should be cleansed 
3588 1118.1 , 1537 3588 
yovoppvms f T" єк TNS 
Ithe 2one having a seminal emission] from out of 
4511-1473 . 2532 18212 . 1438 . 2033, 2250 
pvceos аътоъ kar єёќориӨртдтсєтох eovzo ETTA "nepos 
his flow; then he shall count out to himself seven days 
1519 3588 2512-1473 2532 4150 3588 2440-1473 . 2532 
ELS TOV кодар pov ото KAL TiÀvvet та рото CvTOU KAL 
for his cleansing, and shall wash his garments, and 
3068 3588 4983-1473 5204 2198 2532 2513-1510.8.3 
Àovgerav то сора ото бать ÜOvTL коң KoÜopos eo7ot 


vubnicezot] 
lwooden] shall be washed 
1437-1161 2511 


bathe his body [water lin living], and he will be clean. 
2532 3588 2250 3588 3590. 2983 1438 . 

15:14 kar m трєро m oyóoq Apera EQVTW 
And onthe [?day leighth] he shall take to himself 

1417 5167 , 2228 1417 3502 . 4058 2532 5342 

боо 7pvyovoas т боо veoccovs пєрибтєроу KAL OlG€U 

two turtle-doves, ог two young pigeons, and shall bring 


1473, 1725 2962 1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 
алто €vavTU Kvptiov єтї TAS 0vpos TNS OKY"Qvnus TOV 
them before the LORD to the doors ofthe tent of the 
3142 ; 2532 1325 1473, 3588 2409 . 2532 


партороъо kat OEL атта TO tepel 15:15 kar 
testimony, and shallgive them tothe priest. And 
4160, 1473, 3588 2409. 1520 4012. 266 2532 
TOMEL оъта о wepevus роу тєрї apaprias KAL 
[shall offer 4them !the 2ргіеѕ(] – one for asin offering, апа 
1520 1519 3646 2532 1837.2 4012. 1473 


piav eu oAokavTORMO Kat єёїА\ссєтө тєрї avTov 
one for a whole burnt offering, and [?5shallatone “ог 5ш 


3588 2409 1725 2962 575. 3588 4511-1473 2532 
о 1€epevs єуоуті короо ато TNS pvoeos avzov 15:16 кош 


Ithe ?priest] before гле LORD for his flow. And 
444 3739-1437 1831 1537 1473 2845 
&v0pcocos w edv  e&eA0n єё avtoù koin 


a man who should come forth from his marriage-bed 
4690, 2532 3068 5204 3956 3588 4983-1473 
спєрротоѕ ко AovcezTat эбет TAV то сора ото 


of issuing semen, even shall bathe in water all his body, 


2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 3956 2440 

KaL акадартоѕ єстої EWS eomepas 15:17 kar mav ротор 
and will be unclean until evening. And every garment, 
2532 3956 1192 1909 3739 302 1510.3 1909 1473 . 
ко тор ӧєриа ep’ о ор n єт? QvTO 


and every skin пироп which ever mightbe upon it 


15:11 Ald. & Six. add то сора - the body. 
15:12 {СР «Av0noceszo: - shall be washed. 


15:10 
2845 4690 2532 4150 . 5204 
KOLT спєрротоѕ kal TmÀàvÂoeTaL võaTL 


of the marriage-bed ofsemen, that it shall be washed in water, 


2532 169-1510.8.3 2193 2073. 2532 1135, 1437 
kat akKàÜopros єстоь €os єстпєроѕ 15:18 кол yvvů eav 


and will be unclean until evening. And a wife, if 
2837 435. 3326 1473, 2845 


Kon өлтүр рєт? ovs KOLTAY 
[should have gone to bed ta husband] withher in a marriage-bed 
4690, 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.6 


спєрротоѕ kaL ÀovcovrzTat vóoTt коң okà0oprot €goviTat 


ofsemen, even they shall bathe in water, and they will be unclean 
2193 2073, 2532 1135. 3748-302 1510.3 4482 
€os єстпєрасѕ 15:19 kar үу NTS av N povoa 


until evening. And a woman whoever might be flowing 


129 2532 1510.83 3588 4511 1473, 1722 3588 4983-1473 
QALMATL KAL EOTQAL n ptos олот €v то сорот аът 
blood, when [3shall be 2flow ther] in her body, 
2033, 2250 1510.8.3 1722 3588 8552-1473 . 3956-3588 
ETTA NPEPAS EOTAL ev Tm афєёро аът TAS о 
seven days she will be in her menstruation — every one 
680 1473. 169-1510.8.3 2193 2073 2532 
eTT0Mevos аот aKkóÜopros €eoTot eos єспєроѕ 15:20 kou 
touching her will be unclean until evening. And 
3956 1909 3739 302 28441 1909 1473. 1722 
mav єф о av кофтбфбтүто єп QUTO ev 
everything upon what ever she should lay herself upon it, in 
3588 8552-1473 А 169-1510.8.3 2532 3956 1909 3739 
m афєдро ovrüs окадортоу oTa kat Tav єф о 
her menstruation, it will be unclean; and everything upon what 
302 1940  . 1909 1473, 169-1510.8.3 2532 
av emalio єт’ avro akàÜoprov otat 15:21 kat 
ever she should sit herself upon it, it will be unclean. And 
3956 3739 302 680 3588 2845-1473 4150 3588 
TAS 05 av àpnrTar TNS котту отт TAÀvvet та 
all who ever should touch her bed shall wash 
2440-1473 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 


ихота ото коң Aovcecat эбет ко окодортоѕ есте EOS 
his garments, and shall bathe in water, and will be unclean until 


2073 2532 3956-3588 680 . 3956 . 4632 1909 
eomepoas 15:22 kat mos о о«тторєро$ толто$ GKevovs єф’ 


evening. And every one touching апу item upon 
3739 302 2523. 1909 1473, 4150 3588 2440-1473 

о «v каст єт’ ото TÀvvet то uou ото 
which ever she should sit upon it shall wash his garments, 
2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073 


коң Лъсєтаь  vOoTU KaL окадоартоѕ €oTov €os eomepas 
and shall bathe in water, and shallbe unclean until evening. 


1437-1161 1722 3588 2845-1473 , 1510.6 2228 1909 3588 4632 . 
15:23 eav бє ev m коти avTüs 00015 п єтї тоо OkKEeUOUS 
Апа [?in 3her bed Ibeing],or upon the item 
3739 302 1473, 2523. 1909 1473. 1722 3588 680-1473 
ov av аътт kaĝðion єт? QvTO EV то eT71€e00at avtov 
of which ever she should sit upon it, in its touching 
1473 169-1510.8.3 2193 2073 1437-1161 2845 


аъттс окадартоѕ стол éws eamepos 15:24 єй» бє koin 
her, itshall be unclean until evening. Апа [Зір her bed 


2837 5100 3326 1473, 2532 1096 3588 
кочхтӨт TUS рєт” auts коң yevnTat 

?should bed down tany опе] with her, апа [?should be 
1671473. . . 1909 1473, 169-1510.8.3 2033, 2250 


окаборота оът єт avto окадартоѕ €o7Tat ETTA прєраѕ 
!heruncleanness] upon him, he shall be unclean seven days. 


2532 3956 2845 1909 3739 302 2837 . 1900 1473. 
KAL тесе котту edo "n «v Koum 0n єт? ov) 
And every bed upon which ever he should go to bed upon it 
169-1510.8.3 2532 1135 1437 4482 4511 


окадортоѕ єсттөң 15:25 kar уурт EAV pen росі 
shall be unclean. Апа а woman,if she should flow a flow 


129 2250 4183 3756 1722 2540 . 3588 8552-1473 
aipartos ypépas mÀAetovs ovk ev. kapa ттс opeópov ovis 


of blood [?days !many], not in the time of her menstruation, 
1437 2532 4482 3326, 3588 8552-1473 3956 3588 
eav коң рєт petà тиу офєёроу охот TATAL QAL 
and if also 1t should flow after her menstruation; all the 
2250 4511 167-1473... . 2509. 3588 2250 
T*pépot pogeos — oko0opotas оът кодотєр оз "«uepot 
days of the flow of her uncleanness shall be just as the days 
3588 8552-1473 И 1510.8.3 169. 2532 
mms афєброх avs €o7at акадортоѕ 15:26 kot 
of her menstruation – she shall Бе unclean. Апа 
3956 2845 1909 3739 302 2837 А 1909 1473. 
тоса коти ep’ ns av  kouum90n єт QVUTNS 


every bed upon which ever she should go to bed upon it, 


15:27 

3956 3588 2250 3588 4511-1473 2596. 3588 2845 3588 
TASAS TAS тёре TNS puceos олут KATA TNV коту TNS 
all the days of her flow pas 4the 5bed 
8552-1473 | 151083. 1473, 2532 3956 4632 1909 
ebeópov avs єстои оът kat mav  Gkevos ed 
Sof her menstruation !will be ?to her]. And every item upon 


3739 302 2523. 1909 1473. 169-1510.8.3 2596 

о av кодот єт’ ото akàÜoprov сто кото 

which ever she should sit upon it shall be unclean, according to 

3588 167 3588 855.2-1473 2532 3956 

тү» окадаротсоу ms афєдрох avs 15:27 kar mas 

the uncleanness of her menstruation. And every man 

3588 680 . 1473 169-1510.8.3 2532 4150 , 3588 

о ATTOEVOS оът око дортоѕ есте коң TÀvvel то 
touching her shall be unclean, апа shall wash 

2440-1473 . 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 

uou. QUTOV кае Aovcecat vooTt коң okà0opros €o7at 

hisgarments, and shallbathe in water, and shall be unclean 


2193 2073. 1437-1161 2511 о 575. 3588 
€os єстєроѕ 15:28 eav бє кодоарис Өт апо TNS 
until evening. Butif she should be cleansed from 
4511-1473 2532 18212 ; 1473 . 2033. 2250 
pvceos avts кол e£opiÜ0pmoezraou аът ETTA ўрєроѕ 
her flow, then she shall count out to herself seven days, 


2532 3326. 3778 2511 2532 3588 2250 

kal рєта тоъта kKoÜopus0ncerot 15:29 коз mm түрєрө 
and after this she shall be cleansed. And the [?day 
3588 3590. 2983 1438 . 1417 5167 . 2228 1417 


m оүбоп Алүфєтоь cav боо Tpvyóvas n vo 
leighth] she shall take for herself two turtle-doves, or two 


3502 4058 2532 5342 1473, 4314 3588 2409 
v€oggovs TepuTepüv ко OLO€U Н аъта "pos тор ‹єрєа 
young pigeons, and shallbring them to the priest, 


1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 
єтї тц» 0vpav ms  ockwqvüs тох paptvpiov 15:30 kau 
unto the door ofthe tent ofthe testimony. And 
4160, 3588 2409 . 3588 1520 4012, 266 К 2532 3588 
TONEL о tepevs TNV PAV тєрї арорт:ос коң TNV 
[ shall offer tthe 2ргіеѕ(] the опе for asin offering, and the 
1520 1519 3646.1 2532 18372 4012, 1473, 

хол ew  oAokavTOGur kat єёЛосєтоь тєрї оът 
one for a whole burnt offering. And [5shallatone “ог Sher 

3588 2409 . 1725 2962. 575. 451 167-1473 

о LEPEVS єртї короо ато pvoeos oKo0opotoas ovs 


ihe 2priest] before the LORD of гле Поу ofher uncleanness. 
2532 2126 К 4160, 3588 5207, + 

15:34 коз  evAofets momoerTte TOUS ооб loponA 
And [5геуегепі !youshall make {һе sons 4of Israel] 

575. 3588 — 167-1473. . . 2532 3756-599 | 

оло TOV akaðaps rov QvUTOV коң ov еттоӨболоюрәто 

because of their uncleannesses, and they shall not die 

1223 3588 167-1473 1722 3588 3392-1473 

oux түүр oKo0opotav ото єр то piove QvTOUS 

on account of their uncleanness, іп their defiling 

3588 4633-1473 3588 1722 1473 . 3778 3588 3551 3588 


TNV скру рох TNV ev avrois 15:32 00705 о у0роѕ Tov 


my tent among them. This is the law of the 
1118.1 . 2532 1437 5100 1831 
yovoppvovs kat  €àv тїї eáeA0q 
one having a seminal emission - even if опе should come forth 
1537 1473 . 2845 4690 5620 3392 1722 1473. 
є алто? кот] спєрротоѕ остє рделӨтүрө ev avh 
from his — marriage-bed of semen, soas to be defiled Бу it; 

2532 3588 131 i 1722 3588 855.2-1473 2532 3588 

15:33 kar т euxoppoovam €v m apéðpw avs kato 


and the one hemorrhaging in her menstruation, and the 


1118.1 : 1722 3588 4511-1473 . 3588 730 
yovoppvmns . . . є TN pvoet av7OU то «рсєрь 
one having a seminal emission in his flow to the male 
2228 3588 2338 , 2532 3588 435 . 1437 2837 Г 3326 
т тту O9qActo kot Tw avõpi eav koum0n PETA 


or the female, and to the husband} if 
599.8 A 

опокадтрєу 

one sitting apart. 


he should go to bed with 


15:33 tor man. 


LEVITICUS 


169 


CHAPTER 16 


Laws Regarding Atonement 
2532 2980-2962 4314 * 3326, 3588 


16:1 kar eange kvpvos "pos Movonv petrà то 
And the LORD spoke to Moses after the 

5053. 3588 1417 5207, * 1722 3588 
TENEVTHOQL TOVS боо  vtovs  Aopov ev то 
coming їо апепа ofthe two sons of Aaron, in 
4374-1473 " 4442 245 . 1725 2962 . 2532 
тросфєрє avtroùs пор оЛЛотриоу єрерть короо KAL 
their offering [fire talien] before the LORD, and 
5053 . 2532 2036-2962 4314 * 
єтєАєтүүсгөл» 16:2 коз eine короб mpos Movonv 
they came to an end. And the LORD said to Moses, 
2980 4314 * 3588 80-1473 . 2532 3361-1531 


AàÀqcov Tpos Aopov тоу аёєлфоу cov kot py evoaropeveo0o 


Speak to — Aaron your brother, that he enters not 

3956 5610 1519 3588 39 3588 20812 3588 
тосол орот ELS TO аух‹ор то єсотєрор TOV 
atany hour into the holy place inside the 
2665 1519 3588 4383 3588 2435 . 3739 
котатєтасратоѕ ELS то тросото» TOV aoTtnpiov o c 
veil, at the front of the atonement-seat, which 
151023 1909 3588 2787. 3588 3142 2532 3756-599 


TNS Kijoorov тоо рартороо kot ovk атодоуєітоь 
of the testimony, that he shall not die! 
1722-1063 3507 3708 1909 35882435 3779 
ev yop veóbeAn oó0qc0pot єттї тоо ІЛасттріоъ 16:3ov7o0s 
Forin acloud I will appear upon the atonement-seat. Thus 
1525-* 1519 3588 39 1722 3448 1537 
€wgeAevgezat Aopóüvets то Ооу» €v росҳо єк 

Aaron shall enter into the holy place – with a calf from out of 
1016 4012. 266 2532 29191 1519 3646 

Воо» тєрє «рортїөє KAL кроу ELS оАокол®торо 

the oxen for asin offering, and aram for a whole burnt offering. 


2532 5509 3042.2, 27. : 
16:4 kar xXvràvo Awovv түүт рєт 


Апа [?an inner garment ?of flaxen linen 4^having been sanctified 
1746 2532 40482 3042 2, 151083 1909 3588 


EOT єтї 
18 upon the ark 


€evóvoerav коң тєрискєАє$ Awovv EOTAL єтї TOV 
the shall put on]; and [?pants Iflaxen linen] will be upon 
5559-1473 . 2532 2223 30422 2224 

Xpe70s avroù коз čary Aum Сосєтол 

his flesh, and [?belt ta flaxen linen] shall be tied around, 
2532 27871 30422 4060 . 2440 39 


Kot кїбөр Мут тєрїӨтүтєтө кето ayia 
and [?turban !a flaxen linen] shall be placed — [?garments ?the holy 


151023 2532 3068 5204 3956 3588 4983-1473 
EOTL коз Aovcezat vOot TAV то сора ото 
lthey аге]. And he shall bathe in water all his body, 

2532 1746.1473 2532 3844, 3588 4864 . 3588 


kal evóvgezat avt 16:5 kar поро tns Gvvoyoyns TOV 
and shall put them on. And from the congregation ofthe 
5207 *  — . 2983 1417 55074 1537 1371, 
vrav lopoqA Anperar боо xuxóopovs eE ayaw 
sons of Israel heshalltake two young he-goats of the goats 
4012. 266 : 2532 2919. 1520 1519 3646  . 
тєрї QAUAPTLAS ком кроу evo єє олокоаъторо 
for asin offering, апа [?ram !опе] for a whole burnt offering. 
2532 4317-* 3588 3448 3588 4012 . 266 3588 
16:6 кох «poo £e. Дарё» тоу pug Xov TOV тєрї арартіо5 тоу 
And Aaron shall bring the calf for asin offering 
1438. 2532 18372 4012. 1438. 2532 3588 3624-1473 . 
€oavTOv ко єё&\А&стєтө TEPL ecvTOU коң TOU ооз QvTOU 
for himself, апа shallatone for himself and his house. 


2532 2983 3588 1417 55074 2532 3936 " 
16:7 кол Атуфєтоц TOUS vO Xu1ópovs KAL T0 0o.OTY)O€U 


And he shall take the two young he-goats, and present 


1473 . 1725 2962. 3844 3588 2374 3588 4633 . 3588 
QvTOUS єуоути короо поро tyv Üvpov TNS окт TOV 


them before the LORD by the door ofthe tent of the 
3142 б 2532 2007-* 1909 3588 1417 
paprtvpiov 16:8 kar єтсє. Aopov єтї tovs vo 
testimony. And Aaron shall place [2upon the 4two 
55074 2819 2819 1520 3588 2962, 2532 2819 

Х:0р0205 KAnpovs kAmpov éva то коро kat KAnpov 
5young he-goats lots];  [?lot ^ !one] to the LORD, and [?lot 

1520 3588 6382 X 2532 4317-5. . 3588 
Eeva то anonouTmaiw 16:9 kar  "pogó£ev Aopiv тоу 


lone] tothe scapegoat. And Aaronshallbring the 


170 AEYITIKON 


55074 1909 3739 1904 1909 1473, 3588 2819 
xipapov єф ov €wnA0ev єт оттору о KÀnpos 
young he-goat upon which came unto it the lot 

3588 2962 2532 4374 4012. 266 2532 3588 
то коріо KAL прососєи тєрї орартос 16:10 коз тоу 
to Ше LORD, and shall offer it for а sin offering. And the 
55074 1909 3739 1904 1909 1473. 3588 2819 
xipapov єф ov єп\дє» єт? Qv7OV о KÀnpos 
young he-goat, upon which [?came unto 7it lithe ?lot 
3588 638.2 2476 1473 2198 1725 2962 

TOU ATOTOMTALOV стсєи avTov Сорта €vavTU kvpiov 
3of the 4scapegoat], he shall set it living before the LORD, 
5620 1837.2 1909 1473 5620 1821-1473 1519 3588 
WOTE є.Ласасдох єт? QAVTOÙ WOTE EËATOTTELAAL avzov ELS TNV 
so as to atone for him, soas to send him out as the 
638.3 2532 863-1473 1519 3588 2048 2532 


опопортт» Kot oder avTov ets TNV épypov 16:11 koc 
scapegoat, апа tolethim go into the wilderness. And 
4317-* 3588 3448 3588 4012 3588 266 3588 
просаёє. Aapav Tov pOócXov TOV тєрї т< opoprias тор 
Aaronshallbring the calf for the sin offering 

1438 .. 2532 1837.2 4012, 1438 2532 3588 3624-1473 2532 
EQUTOV Kot e&u onerat тєрї єоъто? KAL TOU OUKOVU алто? коң 
for himself, and shall atone for himself and hishouse; апа 
4969 3588 3448 3588 4012 3588 266 3588 1438 
сфоёєі TOV MOGXOV TOV TEPL TNS ањартіо$ TOV EQVTOÙ 


he shall slay the calf for the sin offering for himself. 


2532 2983 3588 4444.1 4134 440 4442 275 
16:12 kar Apertar TO Tvpetov TANPES avOpokov qrvpos ATÒ 


And he shall take the censer full ofcoals of бге from 
3588 2379 3588 561 2962 2532 4137 3588 
TOV Өоосхостцр‹оо TOV ATÈVAVTL короо KAL TANPWOTEL TAS 
the altar before the LORD, and shall fill 
5495-1473 2368 4916.3 3016 2532 1533 . 


xetpas avzov Өърйроатосѕ съудєсєосѕ Лєттїс кох єссє 
his hands [21псепѕе 3composition lof fine], and shall carry it 
2081.2 3588 2665 . 2532 2007 . 3588 
єсотєро» TOV котатєтасрото$ѕ 16:13 kar emi0noec то 
inside the veil. And he shall place the 
2368 1909 3588 4442 1725 2962 2532 2572. 
Üvpiopo єтї то тор €vavst корѓох кои коЛорєи 
incense upon the fire before the LORD. And [5shall cover 
3588 822 . 3588 2368 . 3588 2435 | 3588 1909 
n OTMUS TOV OvprapaTtos то 1Ласттроу то єтї 
Ithe ?vapor ?ofthe ^incense] the atonement-seat upon 
3588 3142 : 2532 3756-599 М 2532 2983 

тоу Moprvpuov KAL оок олтоӨбетето 16:14 kar Apera 
the testimonies, and he shall not die. And he shall take 


575. 3588 129 3588 3448 2532 4468.3, 3588 
ото TOV оцлатоѕ TOU — MOGXOU коң pavet — TO 
some of the blood ofthe calf, and shallsprinkle with his 
1147 1909 3588 2435 2596 . 395 2596 
OokKTUACO єтї то 1Ласттроу кото олото\б$ кота 


finger on the atonement-seat, according to the east; іп 


4383 3588 2435 . 4468.3. 2034. 
просотптор TOV Ласттр‹оъ peveu К єптокіЅ 
front ofthe atonement-seat heshallsprinkle seven times 


575. 3588 129 3588 1147-1473 2532 4969 
ото TOV aiparTtos то боктоАо aqavroù 16:15 kar o^ó£et 


of the blood with his finger. And he shall slay 


3588 55074 3588 4012. 266 3588 4012. 3588 2992 
tov Xlpopov TOV тєрї ороартіоѕ тоу тєрї тоо ÀooU 
the young he-goat for a sin offering for the people, 
125 2962, 2532 1533 . 3588 129-1473 ‚ 20812 


EVQAVTL KVPLOV KQL ELOOLOEL TOV лето QVTOV єсотєроу 


before the LORD. And he shall carry its blood inside 
3588 2665 2532 4160, 3588 129-1473 . 3739 
TOV котатєтас MATOS коң TONEL TO оше QVTOV OV 

the veil, and shall offer its blood in which 
5158 4160 , 3588 129 3588 3448 2532 4468.3, 


7pOTOP єпооє то Qipa TOU MOGXOv kart povet . 
manner he offered the blood ofthe calf, and shall sprinkle 
3588 129-1473 . 1909 3588 2435 2596 . 4383 


TO QUMA оъто? ETL то 1Ластцрио» кото — тростор 
its blood on the atonement-seat, according to the front 

3588 2435 1 2532 18372 3588 39 

тоо 1Ласттр‹оо 16:16 кол єйЛасєтои то oyvov 


ofthe atonement-seat. And heshallatone the holy place 
575. 3588 167 3588 5207 ы 2532 575, 3588 
ото тоу ako0opcuov тол viw lopan ot ато TOv 
of {һе uncleannesses ofthe sons oflIsrael, and of 


92.1473 . . 4012. 3956 | 3588 266-1473, . 2532 
о«биктүр.б то C«vTOP TEPL TATCAV TOV QAUAPTLAV AVTOV KAL 


their offences for all their sins. And 


16:10 
3779 4160. 3588 4633 . 3588 3142 . 3588 2936. 
OUTO T7OUOC€L TMN скр TOV  MopTUptov TN EKTLOPEVN 
thus he shall do tothe tent ofthe testimony created 


1722 1473 1722 3319 


р 3588 167-1473  . 2532 
€v QUTOLS EV рєсо 


mns oko00opctos ovrov 16:17 kar 
among them in the midst of their uncleanness. And 
3956 444 3756-1510.8.3 1722 3588 4633 , 3588 3142 е 

mas  QvÜÓpomos ovk єстї є, 7 окту тоо poprvptov 
every man shallnotbe in the tent ofthe testimony, 
1531-1473 . . 18372 1722 3588 39 . 2193 
€waa0pevopévov avrov e£uagoagÜ0ot ev то ayiw €os 
of his entering to atone in the holy place, until 
302 1831 2532 18372 4012, 1438 .. 
av єёє\Өт кох EËLAQAOETAL тєрї EQVTOÙ 
whenever he should come forth, and shallatone for himself, 
2532 3588 3624-1473 . 2532 4012. 3956 4864 * : 

KAL TOV OLKOU QUTOU KAL тєрї постс CVVAYWYNS IloponA 
and his house, and for all the congregation of Israel. 

2532 1831 . 1909 35882379 3588 561 
16:18 кох e&cAevoezav єтї то ÜvoiaoTüpuov TO отєроуть 


Andhe shall come forth unto ће altar before 
2962. 2532 18372 1909 1473. 2532 2983 575. 3588 
Kvptov KAL e£uAagerat ET? oavTO kal Атүфеєтоь ото TOU 
the LORD, and shall atone upon it. Апа he shall take from the 
129 3588 3448 2532575. 3588 129 3588 5507.4 
QLMQATOS TOV росҳоъ ког ато TOV QUAGTOS тоо шоро 
blood of the calf, and from the blood of the young he-goat, 
2532 2007 . 1909 3588 2768 3588 2379 , 
кои єтсє єтї та кєрата TOV Ovorastnpiov 
and shall place ії upon the horns ofthe altar 
2945 2532 44683. 1909 1473. 575 
KUKAO 16:19 kar pavet єт? озтб ото 
round about. And heshallsprinkle upon it some of 
3588 129 3588 1147-1473 . 2034 2532 2511 


TOV окшото то OQGKTUÀO QvTOU єттї коң kaĝðapei 
the blood with his finger seven times, and shall cleanse 
1473. 2532 37 1473. 575. 3588 167 3588 5207 
охото KAL c'yuiügeu олто «то то» окоӨороцо» TOV vv 
it, and shall sanctify it from the uncleannesses of the sons 


* f 2532 4931 18372 
loponA 16:20 xov — cvv7eAeoer €&u agkopevos 

of Israel. And he shall complete making ап atonement 
3588 39 2532 3588 4633 . 3588 3142 Г 2532 3588 
то ауу Kat TNV ©ктүҮүрүүр TOV рартороъ кас то 
{ог the holy place, and the tent ofthe testimony, and the 
2379 2532 4012. 3588 2409 2511 


OveotocTüptov kat тєрї TOv vepéov кодарієс 


altar, and [?for ?the ^priests !shall make a cleansing], 
2532 4317 , 3588 55074 3588 2198 2532 
kat просоёєи тоу yipapov тор avra 16:21 ког 
and shall bring the [?young he-goat living]. And 


2007-* 3588 1417 5495 1473 . 1909 
enoet Даро» vas боо  Xelpoas QVTOÙ єтї 


Aaron shall place [2two 3hands this] 


3588 2776 А 
тү» кєфалт» 
upon the head 


3588 — 55074 3588 2198 2532 18051 1909 
тоо  XuXàpov тох (буто kal efo'yopevoeu єт? 
of the [2young he-goat living], and shall declare openly over 
1473 . 3956 3588 458 3588 5207 * 2532 3956 
QUTOV тесе TAS олоро TOV vuv Iopanà коң TACAS 
it all the lawless deeds of the sons of Israel, and all 
3588 93.1473 2532 3956 3588 266-1473, 2532 


TAS aðıkias avTOv ко TASAS TAS apaprtias аътор KAL 


their iniquities, and all their sins. And 
2007 . 1473. 1909 3588 2776 . 3588 55074 3588 
enne оът emt түүр keþadiny тоо Xuxopov TOV 
he shall place them upon the head of the [2young he-goat 
2198 2532 1821 . 417225495 . 444 2092. 
(буртоѕ kar e&omogTeAel ev yepi — avÓpormov єто{џох 
lliving], and shall send it ош Бу the hand [2man lof a prepared] 


1519 3588 2048 

ew тту epnpor 
into the wilderness. 
1909 1438 . 3588 458-1473 


2532 2983 3588 55074 

16:22 kar Атүфєто о xipapos 
And [35һа take tthe 2young he-goat] 

1519 1093 4.2 2532 
єф' eavto тос avopias олт es yny &ßBarov коң 
upon himself their lawlessnesses into aland untrodden. And 
1821 . . 358855074 1519 3588 2048 2532 
EEATOOTENEL TOV xipapov ets тт» Epypov 16:23 kat 
he shall send out the young he-goat into the wilderness. And 
1525-* И 1519 3588 4633 . 3588 3142 К 2532 
€wgeAevgezat Áopóv eus тц” скур тоо Moproptov коң 
Aaron shall enter into the tent ofthe testimony, and 
1562. 3588 4749 . 3588 30422 3739 1746 з 
€kóvgezat т» стол» т» Мт түр €veócóvket 
shall take off the [?apparel Iflaxen linen], which he put on 


16:24 


2532 659-1473 


1531-1473 . 1519 3588 39 
Kot amober ovv 


eua TT0pevóp.evov QUTOV ELS TO ayov 
of his entering into the holy place, and shall put it aside 
1563, 2532 3068 3588 4983-1473 . 5204 


Ekel 16:24 kar oùvoeTaL то сора QvTOU ъбать 

there. And he shall bathe his body in water 
1722 5117 39 2532 1746 3588 4749-1473 2532 
ev топо ayiw KAL єубусєтаи TNV OTOÀQv QVTOÙ KAL 
in [place tthe holy], and shall put on his apparel, and 
1831 4160 3588 3646-1473 2532 3588 
€&eA00v TOMMEL то оАоко®торо QAVTOÙ коз то 

coming forth shall offer his whole burnt offering, and the 
3646 3588 2992 2532 18372 4012. 1473 2532 


оЛокаттора тоз Лойд KAL єёд\бфсєто тєрї ауто) KAL 

whole offering ofthe people, and shallatone for himself, and 

4012, 3588 3624-1473 . 2532 4012, 3588 2992 5613 4012, 3588 2409 

TEPL TOV ошоо «vTOVU KAL TEPL TOU Aoov € S TEPL TOV vepeov 

for his house, and for the people as for the priests. 
2532 3588 47201 3588 4012, 3588 266 к 399. . 

16:25 код то отєар то тєрї тоу арартиои  cvoicet 
And the fat for the sinofferings he shall offer 


1909 3588 2379 . 2532 3588 1821 ы 3588 
єтї то  ÜvowoTüQpvov 16:26 ко о e&omo07€ÀÀov TOV 


upon the altar. And the onesendingout the 
55074 3588 1291 . 1519 859 
xipapov TOV OwcoToAp.évov es — àbeow 
young he-goat, (ће опе having been drawn apart for release, 
4150 . 3588 2440-1473 2532 3068 3588 4983-1473 
TÀvvet то «хото QvTOU ко Aovoecat то сора ото 
shall wash his garments, and shall bathe his body 
5204 2532 3326, 3778 1525 , 1519 3588 3925 и 
VÖATL KAL PETA тоте €wgeAevaezav єї TNV TapepBoiny 
in water, and after these things he shall enter into the camp. 

2532 3588 3448 3588 4012. 3588 266 2532 3588 
16:27 kat тоу росҳоу Tov тєрї TNS Qpaprias коң TOV 

And the calf for the sin offering, and the 


55074 3588 4012, 3588 266 : 3739 3588 129.1473 
xipapov TOV тєрї TNS орартаѕ cv то обо ovrGV 
young he-goat for the sin offering, which their blood 
1533 1837.2 1722 3588 39 . 1627, 
єстуєҳӨп e&aaogoog0ot. ev то оү» єё0соосі 
wascarried to atone in Ње holy place, they shall bring 
1473. 1854 3588 3925 2532 2618 ы 1473. 1722 
олтб éw TNS "opepBoAms KAL коатокаъсоосі’ cvTÀ EV 
them outside the camp, and shallincinerate them in 
4442 . 2532 3588 1192-1473 2532 3588 2907-1473 2532 3588 
тор: коң TQ бєррата QUTOV ког та крєато аттор KAL TNV 
fire, and their skins, and their meats, and 
2874.1-1473 3588-1161 2618 : 1473. 4150 
копро» avTOv 16:28 o бє KOTOKOUOV охота TÀvvet 
their dung. And the one incinerating them shall wash 
3588 2440-1473 . 2532 3068 3588 4983-1473 5204 
та LATUA QUTOV ко Aovcecau то сора алто? бет 
his garments, апа shall bathe his body in water, 

2532 3326, 3778 1525 , 1519 3588 3925 : 
коз PETA тоте єсє\є0сєтои eu TY порєрВо\р 
and after thesethings heshallenter into the camp. 

2532  1510.8.3-3778 1473 3544.1 166 1722 3588 
16:29 kar єотоь тото оро  vópuiov олоор €v то 

And thisshallbe (о уои [ау lan eternal]. In the 
3376 . 3588 1442 1181. 3588 3376 5013 


рус 70 ЄєВӧорәо ekar тоу 1205 татєосєтє 
[2month Iseventh], гле tenth ofthe month, humble 
3588 5590-1473 2532 3956 2041 3756-4160 3588 


tas фоҳоѕ ороор kar тоу єрүоу ov пойсєтє 


о 
lyoushall not do] - the 


your souls! And [2апу work 

849.1 2532 3588 4339 . 3588 4343.3 1722 1473 
ovToxOov Kot о прос \отоѕ o Tposkeipevos є, ушу 
native born and the foreigner joining up with you. 

1722-1063 3588 2250-3778  . 18372 4012, 1473 
16:30 ev yop тп pépa тетт єёЛоасєтол тєрї  vpov 

For in this day heshallatone for уоп, 
2511 1473 975; 3956 . 3588 266-1473 1725 
kaĝðapisar vps ато пасо TOV аһартиу оро» EVAaVTL 
to cleanse you from all Jora sins before 


2962. 2532 2511 : 4521 
куроо kal ko opusO0nceo0e 16:31 Саври coppocrov 


the LORD, and you shall be cleansed. A sabbath of sabbaths 
1510.8.3-3778, 1473 2532 5013 3588 5590-1473 


estat оът уру коюы тотєлосєтє tas vxós vuv 
it shall be to you. And you shall humble your souls — 
3544.1 166, 2532 18372 3588 
vOMUAXOV оолло? 16:32 kar e&uAacesav о 


[21aw lan eternal]. And [Һай make atonement “ће 


LEVITICUS 171 
2409 . 3739 302 5548 1473. 2532 3739 302 
vepevs ov ор xpo ocu Р аътор ком OV ор 
?priest] - whom ever they should anoint him, апа whom ever 
5048 . 3588 5495-1473 . 3588 2407 | 3326. 
T€Àev)00 QOL TAS xeipas QUTOV TOV LEPQAQTEVELV иєта 
shall perfect his hands to officiate as priest after 
3588 3962-1473 . 2532 1746. 3588 4749 . 3588 
TOV патєра QUTOÙ каи єрбїсєтөї 7v стол түү 

his father. And heshallputon the  [?apparel 
3042,2 4749 . 39. 2532 18372 3588 
Мут» столу «сүйө» 16:33 код єёЛасєтоь то 
ахеп linen] – [2apparel !holy]. Апа heshallatone the 
39 3588 39 . 2532 3588 4633 . 3588 3142 2532 3588 


ауу Tov — QG'ylov коң TNV сктру» TOV — MOpTUDUOU KAL то 
holy ofthe holy. And the tent ofthe testimony апа the 


2379 . 18372 2532 4012 3588 2409 25324012 3956 
Өъсхосттроу EELAATETAL KAL тєр тоу vepeov KAL тєр пост 
altar he shall atone. Andfor the priests, апа ѓог all 


3588 4864 . 18372 
ms cvveyoyns єёзАб тєтє 
the congregation he shall atone. 


2532 1510.8.3-3778 1473 
16:34 коз ésta 70v70 эр» 


And this willbe to you 


3544.1 166, 1837.2 4012, 3588 5207 * 575 
тордро QUO)VLOV e€£&u a okeo0ot тєрї тоху vrav IoponA ото 
[^1aw lan eternal], to atone for the sons of Israel from 
3956 , 3588 266-1473 . . 330 3588 1763 4160 
TQ 0€0)V TOV QAO. TULOOP «тор «тоё TOV єуотъто? токҥбӨтүтєто 
all their sins. Once of the year you shall do 
2505 4929-2962 3588 * i 
каба cvvera£e коро то Movon 
as the LORD gave orders to Moses. 
CHAPTER 17 
Laws Regarding Offerings 
2532 2980-2962 4314 Ж 2 3004 
17:1 ко €AàÀAmoe kùpros mpos  Movomqv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 4314 * 2532 4314 3588 5207.1473 . 2532 4314 


17:2 AàAqc0v Tpos Aopéiv KAL TPOS TOUS 0015 avTOU KAL TPOS 
Speak to ^ Aaron, and to his sons, and to 

3956 3588 5207, * 2532 2046, 4314 1473 . 3778 

mavrtas TOUS 01005 орол кох epets Tipos ето TOUTO 

all the sons оЁ Israel! And you shall say to them this 

3588 4487 3739 1781-2962 t 

то pnpa o єуєтєіЛото KÙPLOS 


004 444 
Aeyov 17:3 av0poos 


saying which the LORD gives charge, saying, A man, 
444 3588 5207 * 3739-1437 4969 3448 2228 
&vOpomos 70v vrav IlopoA os eav сфоёт pMooxov N 
aman ofthe sons of Israel, who ever should slay a calf ог 
4263 2228 137.1 1722 3588 3925 2532 3739 302 4969, 
mpogBozov« aiya ev т парєрВолт karos av opàën 
asheep or agoatin the camp, and who ever should slay 


1854 3588 3925 2532 1909 3588 2374 3588 4633 . 
€&o 71s парєиВолѕ 17:4 kar єттї түу 0vpav mns октүрт\< 
outside the camp, апа [ŝto {һе 5door боѓ the епі 


3588 3142 М 3361 5342 5620 4374 

TOU poproptov рл €veykn WOTE Tpogceveykau 
Sof the ?testimony іѕһоша not ?bring itļ, soas to bring 

1435 3588 2962 561 3588 4633 . 2962 129 
боро» то Kvpio anévavtı ттс окур коргоо aipa 
agift tothe LORD before the tent of the LORD; blood 
3049 Т 3588 444-1565 129 1632 
ЛусӨтсєтаи то оуӨрото eketvo aipa єёєҳєєу 

shall be imputed to that man, for blood was poured out. 
1842 s 3588 5590-1565 . 1537 3588 
єёоАоӨрєъӨтүтєтөг Фох ekeivq. єк тоъ 
[?shall be utterly destroyed T That soul] from out of 
2992-1473  . 3704 302 5342 3588 5207, * : 3588 
Лаоъ аът 17:5 опос̧ау depocw оь vioi lopoqA тас 


its people, so  that[^should bring !the ?sons ?of Israel] 
2378-1473 . 0375 302 1473 , 4969 1722 3588 39771 2532 
Өъссоѕ отор osas Qv отой сфоёосі EV то тєбїої< ко 
theirsacrifices, as many as they shouldslay іп the plains, and 
5342 1473, 3588 2962, 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 
ошооо» аъта TW коріо єтї TAS 0vpos TNS OTKNVNS TOV 
shall bring them to the LORD at the door ofthe tent of the 
3142 4314 3588 2409 2532 2380 2378 . 
poprvptov Tipos TOV pia kat Óvcovot ‚‚— voias /—— 
testimony, to the priest. And they shall sacrifice [?as a sacrifice 


17:4 ТА. & СР tov paprtvpiov - of testimony. 
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4992 ^ . 3588 2962. 1473, 2532 43772 —. 
G'OTüptov то коро avta 17:6 kar тпросҳєєс 
3ofdeliverance 4^tothe око them]. And [һай pour 
3588 2409 . 3588 129 1909 3588 2379 561 

о vwepevs то ео ETL то Өъсластӣроу QT€vavTU 
ihe 2priest] the blood upon the altar, before 
2962. 3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 Р 
коргох тара tas Üvpas түс сктру тох poprvptov 
the LORD, by the door ofthe tent ofthe testimony. 
2532 399 . 3588 4720.1 1519 3744 2175 3588 
коз Cvotceu то стєар єє осш» €voótas то 


And he shall offer the fat for ascent of pleasant aroma to the 


2962. 2532 3756-2380 2089 3588 2378-1473 

Kvpio 17:7 kar ov 0vcovouw єть Tas Üvotos avrov 
LORD. And they shall not sacrifice still their sacrifices 
3588 3152 , 3739 1473 . 1608 . 3694 1473, 


TOUS PATALOLS ots A QUTOL EKTOPVEVOVOLW отсо) CQUTOVP 
tothe vain gods in which they fornicate after them. 
3544.1 166-1510.8.3, 1473 1519 3588 1074-1473 b 
vopuxov оңолот €oTat vyw ELS TAS 'yeveas эро 
[21aw !It will be an eternal] to you unto your generations. 
2532 2046, 4314 1473 , 444 444 575. 3588 
17:8 кол epets Tipos AVTOÙS avOponmos ovOÓpomos ATÒ TOv 
Апа you shall say to ет, Aman, атап from the 
5207 * 2532 575. 3588 4339 3588 43433 Я 
viv loponA кох ото TOV прос цћА%то»у TOV тпроскєцлєуоу 
sons of Israel, and from the foreigners of the ones lying nearby 
1722 1473 3739 302 4160. 3646 . 2228 
ev о oS av тоот ONOKAQÙTOQPA n 
among you, who ever should offer a whole burnt offering or 
2378 . 2532 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 
Ovoiav 17:9 кол emi mnv Өороу mms окт тоо 
sacrifice, and at the door ofthe tent of the 
3142 . 3361 5342 4160, 1473, 3588 2962, 
портоур‹оо pm єуєүкт TOTAL AVTO то KUPLO 
testimony should not bring anything to offer it to the LORD, 
1842 a 3588 444-1565 1537 
єёоАоӨрєъӨтүтєтөг о &vOÓpcoTmos eketvos єк 
[25һа be utterly destroyed Ithat man] from out of 
3588 2992-1473 А 2532 444 444 3588 5207 
тоо Àaov avrov 17:10 кол оуӨротоѕ ауӨротоѕ тюр vv 
his people. And a man, aman ofthe sons 
2228 3588 4339 : 3588 43433 е 1722 
Тор N тоу  "pogqQÀvTOV TOV  TDOGKECULevOV ev 
of Israel, or ofthe foreigners of the ones lying nearby among 
1473 3739 302 2068 3956 129 2532 2186 , 3588 
оше os av фоүт TAV ора KAL єтиобтсо то 
you, who ever shouldeat any blood; even Імі ѕеї 
4383-1473 . 1909 3588 5590 3588 2068 3588 129 2532 
просото» MOV ETL TNV Фохт» түүр €o00voav то aipa ко 


my face against the soul eating the blood, and 
622 .. 1473, 1537 3588 2992-1473  . 3588-1063 
отоло ахти єк tov Лао? avths 17:11 n yop 


I will destroy it from out of its people. For the 


5590 3956 4561 . 129-1473 . 15102.3 2532 1473 1325 
фот maons Gcopkos aipa аътоо єстї коз eyo Ewka 


life ofall flesh Pits blood lis]. And I gave 

1473. 1473 1909 3588 2379 18372 4012, 3588 

«vro ошу єтї тоо ÜvoiaoTQpiov e£uo&gkeoÜ0ot тєрї Tov 

it toyou upon the altar to atone for 

5590-1473 3588 1063 129-1473 . 473 . 5590 18372 

Vvxov оро» то yap aipa avrov avti {ло | e&uoerot 

your souls. For its blood [2for 3rhesoul !shall atone]. 
1223 3778 2046 3588 5207, i 

17:12 да то0то єіруко то {vois loponA 


Оп account of this Ihave said tothe sons of Israel, 
3956 5590, 1537 1473 3756-2068 129 2532 3588 4339 . 
таса фоҳӯ є орбо» ov фоуєтох aipa Kot о mpogTAvros 
Every soul of you  shallnoteat blood; and the foreigner, 
3588 4343.3 1722 1473 3756-2068 129 2532 
о троскє{џєу05 ev vpiv ov фоуєтох atya 17:13 koc 
the one lying near by to you shall not eat blood. And 
444 444 3588 5207 * 2228 3588 4339 { 
arvðpwros av0pomos тор vuovloponA тү тоу mpooqAvTOv 
a man, aman ofthe sons of Israel, or ofthe foreigners 
3588 4343.3 1722 1473 3739 302 2340 . 2339.1 
TOV проскєцлєруо» ev эр os. av Onpevoet ONpevpa 
of the ones lying near to you, who ever shall hunt a hunt 


2342. 2228 4071 . 3739 2068 1632 . 

Onpiov TeTewov o €o0ecat €KXeet 

fora wild beast or birds, which is to be eaten, shall pour out 

3588 129-1473 . 2532 2572 1473. 3588 1093 3588-1063 

то аца QAVTOÙ KAL коле, оъто TN 1n 4" yap 
its blood, andcover it in the ground. For the 


AEYITIKON 


17:6 


5590 3956 4561 . 129-1473 . 151023 2532 2036 3588 
Члоут "6009s Gopkos QALMA avTOv ETTU кои єтє то 


Ше ofall flesh Pits blood lis]. And Isaid to the 
5207, * 129 3956 4561 ., 3756-2068 3754 
viois IopoqA aipa maons соркоѕ ov фоауєсдє от 
sons of Israel, The blood ofall flesh you shall not eat; for 


5590 , 3956 4561 , 129-1473 . 15102.3 3956 3588 2068 
PVXN 7401s соркоѕ QALMA атто? єтї TAS о  eo0iov 
Ше ofall flesh [215 Ы̇ооа 15]. ^ Every one eating 
1473, 1842 . 2532 3956 5590. 3748 
олто єёоАоӨрєъӨтүтєтө 17:15 код пасо pvxy ns 
it shall be utterly destroyed. And every soul who 
2068 2347.1 . 2228 2340.1, 1722 
þpàyerar — 0vqcowuatov n OnpiàAc7ov ev 
should eat decaying flesh, or flesh taken by wild beasts, among 
3588 849.1 2228 1722 3588 4339 , 4150  . 3588 
Tors cavTOXÓogiv y ev то Tmpoonàvrtors 7Àvvet та 
the native born, ог Бу the foreigners, shall wash 
2440-1473 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 
uou. ото ко Aovcecat vooTU ко окодортоѕ есте tws 
his garments, and shall bathe in water, and will be unclean until 
2073 2532 2513-1510.8.3 1437-1161 3361 4150 
єстєрас kat kalapos orat 17:16 eav бє рт тло 
evening - then he will be clean. Butif he should not wash 
3588 2440-1473 . 2532 3588 4983-1473 . 3361 3068 
то ихата QUTOV ко то соро cvTOU ру Лоъс ток 
his garments, and phis body Ishould not ?bathe] 
5204 2532 2983 4572 1473 . 
varı кох Apera avopnpa avTov 
in water, then he shall take the violation of the law himself. 


CHAPTER 18 
Laws Regarding Indecency 
2532 2980-2962 4314 а 3004 
18:1 kar єлалтоє kvptos mpos Movony  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207, * 2532 2046. 4314 1473 


18:2 AàAqcov Tow vrois орол kar epeis Tipos ev7ovs 
Speak to Һе sons of Israel! And you shall say to ет, 


1473 2962 3588 2316-1473 2596 3588 2006.1 У 
eyo kvpuos о Oeds роу 18:3 кото то €mvurmoevpora 


I am the LORD your God. According tothe practices 
3588 1093 * 1722 3739 39399  . 1722 1473 


TNS yns Aryùintov €v y птароксоатє ev avh 
ofthe land ofEgypt, in which yousojourned in it, 

3756-4160 2532 2596. 3588 2006.1 . 3588 1093 
OV поџСєтє KAL кото та єтаттдєората тү yns 
you shall not do. And according to the practices of the land 
* 1519 3739 1473 1521, 1473 1563, 3756-4160 2532 
Xavaàv є NV Eyo ELTAYO VAS єкєї ov TONTETE ко 


of Canaan, intowhichI bring you there, you shall not do. And 


3588 35441-1473 ‚_ 37564198 3588 2917-1473, 

TOLS VOM.UXOLS AVTOV оо 70pevaoeg0e 18:4 та крїретб pov 
their laws you shall not go by. My judgments 

4160, 2532 3588 43662-1473 5442 

томиутєтє kat то тпростоурато pov фъуАбёєсӨє 

youshallexecute, and my orders you shall keep, 

2532 4198 . 1722 1473 . 1473 2962 3588 2316-1473. 


kat T70pevegÓe ev  avTois eyo Küpros o 0є05 vpov 


and shall go by them- Iam the LORD your God. 
2532 5442 3956 3588 4366.2-1473 2532 
18:5 kar $vAóo£co0e TAVTA TA простоаурота роо KAL 
And you shall keep all my orders, and 
3956 3588 2917-1473, 2532 4160, 1473 . 3739 
TAVTA то крилото Mov Kot TOMTETE аъта а И 
all my judgments; and you shall observe them – by which 
4160, 1473. 444 2198 17221473 . 1473 2962 3588 
тоисоаѕ avt GvOÓpomosÜUncerot ev avrTois eyo KUptos о 


[2observing?them Іа man] shall live by themt. I am the LORD 
2316-1473 444 444 4314 3956 3609 

Өєоѕ оро» 18:6 оуӨрозтосѕ ол›Өроэтто$ Tpos потта okela} 

your God. Aman, aman [to 3any ^family member 
4561-1473 3756-4334 601 $08 

сорко$ аъто? оо троесє\єзесєтө н опоколофро oo Xnph.oovrqv 
Sof his flesh — !shall not draw near] to uncover their indecency – 


18:5 See Rm. 10:5, Gal. 3:12. 
18:6 1See Bos for variants. 


18:7 


1473 2962 $08 3588 3962-1473 2532 
ey коро 18:7 oaoxnpoovvqv тоо тоетро$ соъ KAL 


Iam the LORD. The indecency of your father, and 


808 2 3588 3384-1473 3756-601 К 
asxnposcivyy тс  рлүтро$ сото ovk оптокалујєіЅ 


the indecency of your mother, you shall not uncover — 
3384 1063 1473 15102358 3588 808-1473 


ттр yap ov єттї 7v  oo0xXnpoovvqv отот 
|^mother Ног your  ?sheis]. Her indecency 
3756-601 808 1135 3962-1473 


ovk опокалрєіЅ 
you shall not uncover. 


18:8 QO Xn. oo vvv YVVALKÓS патроѕ cov 
The indecency ofa wife of your father 


3756-601 : 808 . 3962-1473 15102.3 
ovk cT 0KaAUUeus eQ0xnpogvrm«  тетро$ сох єттї 
you shall not uncover- [3іпесепсу 2уошг father's — litis]. 


808 : 3588 79-1473 . 1537 3962-1473 
18:9 oo Xnpocvvqv tns о©єАФфтү$ cov єк тетро$ соо 


The indecency of your sister from out of your father 


2228 1537 3384-1473 1738.1 2228 1080 М 
n єк илүтро$ соо evóoyevovs N yeyevvup.evnus 
or fromoutof your mother, natural or being procreated 
1854 3756-601 . 3588 — 808-1473. . . 
€&o ovk опокалрєіЅ TNV  eo0XnpocvrqQv сто 
outside - уои shall not uncover their indecency. 
808 : 2364  . 5207.1473 2228 2364  . 
18:10 aoo xnp.oovvqv 0vyo7pos vtov соо тү Ovyopos 
The indecency ofa daughter ofyourson, or а daughter 


2364-1473 3756-601 Я 
OvyoTpos cov ovk оптокалрє:Ѕ 


of your daughter – you shall not uncover 


3588808-1473 — . . 
TNV a0 XQqMoc UP» cvrOv 
their indecency, 


3754 4674 808 . 15102.3 808 . 
от on асҳобу єстї 18:11 eoxnpocvvqv 
for  [2your indecency lit is]. The indecency 
2364 135  . 3962-1473 3756-601 А 
Ovyo7pos VVALKOS TATPOS соо оюк aTokaàvpers 


of the daughter [?wife 
36725 . 
оропатрио 
[Зоѓ the same father 2your sister 
3588 808-1473 р 808 . 
TNV Ooo0XnMocvvqQv оът 18:12 ao Xxnpooco vrnqv 
her indecency. The indecency 
3962-1473 3756-601 К 3609 . 
TraTpos gov оок oT 0KoA vieus OLKELQ 
lof your father's] you shall not uncover, [?a member of ш family 
1063 3962-1473 151023 808 


lof your father's] you shall not uncover — 


79-1473 1510.2.3 3756-601 ы 
aep соз єттї ovk oT 0KOAUj[eus 


Ishe is], you shall not uncover 


79 Е 
аёбєлфӯѕ 
[sister 


yop TATPOS соо єстї 18:13 aoxXnp oo vvqv aedis 
Цог ʻ4of your father 25һе 1]. The indecency [?sister 
3384-1473 3756-601 3609 


рлүтро$ cov ovk aTmokadvpers okelia 

lof your mother's] you shall not uncover, [За member of the family 

1063 3384-1473 15102.3 808 , 80 : 

yop рлүтро$ cov єттї 18:14 oo Xnpocvvqv oaócAoov 

Цог 4of your mother 25һе is]. The indecency of a brother 

3588 3962-1473 3756-601 , 2532 4314 3588 

TOU TATPOS соо ovk опокаћрєіЅ kat Tpos TNV 
of your father you shall not uncover, and to 

1135-1473 . 3756-1525 4773 . 1063 1473 151023 

үзө шке QAVTOÙ OVK €ugeAevoam OvYyyevms yop соз єттї» 

his wife you shall not enter, [^relative !for 3your ?she is]. 
808 Р 3565-1473 3756-601 i 

18:15 осҳпросъруть vvpóns cov ovk отокалрєі$ 
The indecency of your daughter-in-law you shall not uncover, 


1135 . 1063 5207-1473 1510.2.3 3756-601 Я 3588 
vv yap vtov gov єстї ovk оптокалрє:Ѕ түү 
^wife for your son's 25һе 18] – уои shall not uncover 

808-1473 ‹ 808 . 1135. 

асҳтиосъут» олутту 18:16 QO0XnMocvvqv yvvauwos 

her indecency. The indecency [2wife 

80-1473 3756-601 808 


одєлфо? cov ovk OTO0KQAÀUjeus asxnposivn 
lof your brother's] you shall not uncover — [^indecency 
80-1473 . 151023 808 . H35 | 
одєлфо? cov єстї 18:17  eaoxnpoovvqv — yvvauwos 
2your brother's — lit is]. The indecency of a woman 
2532 2364-1473 3756-601 А 3588 2364  . 
каи Өоуүотросѕ аът ovk отокаћлуфєі$ тұр Өоүотєро 


and her daughter 


3588  5207.1473 . 2532 
тоз VLOV QUTNS KAL 


you shall not uncover; the daughter 


3588 2364  . 3588 2364-1473, 
түу Өоүотєра Tns Üvyozpós оът 


of her son and the daughter of her daughter 
3756-2983 601 , 3588 808-1473 а X 
ov Ayy anokaiùpar тұл  oo0Xnpocvvqrv солто 
you shall not take to uncover their indecency — 


LEVITICUS 173 


3609-1473 15102.6 764.1-1510.2.3 
okela Cov €wtv асєВтро єстї 
[2members of your family Ithey are]; itis an act of impiety. 


135 . 1909 79-1473 . . 3756-2983 
18:18 yvvaika єт? aep олт Атр 
[2а wife in addition ^to her sister 1 You shall not take] 


476.1, 601 . 3588 808-1473 . 1909 
evTiQÀov omcokoAviou түу eoxnpocvrwqr аот єт? 


as a rival, to uncover her indecency instead of 
1473, 2089 2198 1473 2532 4314 1135 , 1722 
avt єтї Сост avs 18:19 коз mpos yvvaika ev 
her, [2yet 3living !while she is]. And to аме іп 
55651 . 167473 . . 375621328 |. 601 Р 
хорс по  oako0opcios оът ovK eugeAevon «токо Афон, 
separation ofheruncleanness you shall not enter, to uncover 
3588 808-1473 2532 4314 3588 1135 , 3588 


тү» oa0X"nMoovvqv олт 18:20 kar mpos ту vyvvoaiko тоъ 
her indecency. And to the wife 
4139-1473 3756-1325 2845 46900-1473 . 
тло» gov ov бос кост спєрџотоѕ соо 
of your neighbor you shall not give a marriage-bed of your semen, 
3588 15912 Я 4314 1473. 2532 575, 3588 
тоо ekpravÂônvar "pos оът 18:21 kar ато тоо 
to be thoroughly defiled with her. And [?of 
4690-1473 3756-1325 3000 758 2532 
отєррето$ GOV OV досєіѕ AÀaTpevew  Qpxovst Kot 
3your semen lyoushallnotgive] to serve aruler; апа 


3756-953 3588 3686 3588 39 1473 2962 

ov ВєВтлосє:ѕ то орора то  Qyvov eyw kvptos 

youshall not profane the [?name !Iholy]- Iam the LORD. 
2532 3326, 730 3756-2837 2845 


18:22 kar petà &poevos ov korneon кост» 
And with атап уои shall not go to bed in a marriage-bed 


1134 . 946. 1063 1510.23 2532 4314 
yvvauctoav Вӧєлоуро yop єстї 18:23 коз mpos 
in the feminine way; [зап abomination ог ?it is]. And with 
3956 | 5074 . 3756-1325 2845-1473 


TAV TETPATOVV 
апу four-footed creature, 
1519 46902 


ov wes KOLTNV OOV 

you shall not give your marriage-bed 
. 15912, 4314 1473, 
ew стєрротис роу ekpravðývar ; Tipos отто 
for a discharge of semen, to be thoroughly defiled with it. 
2532 1135. 3756-2476 4314 3956 5074 . 

KAL YVVN OV OTNTETQAL Tpos TAV TETPATOVV 

And a woman shall not set herself with any four-footed creature 


973.1 = 34643 . 1063 1510.2.3 3361 3392 
В‹ВосӨтрох pvoapov yap eot 18:24 ру кхоллєсӨє 

to breed; [detestable !for ?it is]. Do not defile yourselves 
1722 3956 3778 1722 3956 1063 3778 3392 3588 


€v TAOL TOVTOLS EV TAOL yap TOÙTOLS cepravÂðnsav то 


in any ofthese; [2in 3all ог] these [меге defiled !the 
1484 3739 1473 1821 4253 4383-1473 
єӨъүү а eyw єёатпостєА\ә тро трос отоу VOV 
?nations] which I eject before your face. 

2532 15912 d 1093 2532 467 


18:25 kar єёєрдөтӨтү Үт KAL оутатєбока 
And [?was thoroughly defiled Tihe 2land]; and I recompensed 


93 : 1473 . 1223 1473. 2532 4360 , 3588 4 
aðıkiav аътоіѕ б оът» коз просоҳд‹сєу n 


injustice to them because of it, апа [ŝis loathed "Һе Tana] 
3588 1455.1 1909 1473 2532 5442 

то eykaðnpévorsem avs 18:26кол фъАс&єсӨє 
with the ones lying іп wait uponit. And you shall guard 
3956 3588 3544.1-1473 2532 3588  4366.2-1473 2532 
торта TA VÒL MOV KAL та тпростоаурата роо KAL 
all my laws, and my orders, and 
3756-4160 575-3956 3588 946-3778 . А 3588 
ov поиоєтє опо партоу тор Вӧєлоуратор тоотоор о 
[?shall not do !0апу of lithese abominations Ithe 
14722 2532 3588 4325.5 . 4339 . 1722 
€yxopvos kal о Tpoc'yevouevos прост\Аотоѕ ev 
?native inhabitant Запа ^the 6uniting 5foreigner — with 
1473 3956-1063 3588 946-3778 4160 

vptv 18:27 порта yop та Вӧєлъурато tavta єттөїүсөл» 
Syou]. For all these abominations | [5committed 
3588 444 3588 1093 3588 1510.6 4387 1473 
ot  QvOÓpomot TNS yns ои OVTES mpotepov vpov 
Ithe ?men 3ofthe ^land]- the ones being prior of you, 
2532 3392. 3588 1093 2532 2443-3361 4360 


Kat єрдөлӨтүү т m 18:28 кол iva рт "pocox00ov 
and [?was defiled !the ?land]. And lest [should loathe 


1473 3588 1093 1722 3588 3392-1473 . 1473, 3739 5158 
омо лү M EV то PALEW VAS аот ov TpOTOv 


^you Чће Лапа] in yourdefiling it, in which manner 


174 AEYITIKON 


4360 . 3588 1484 3588 4253 1473 3754 3956 
TpocOoXÜwge Tow €Üveov Tots тро обл 18:29 от mos 
it loathed the nations before you- that all 


3739 302 4160, 575. 3956 3588 946-3778 . 
os оу тойт ото парто” тоу oeAvypóTov тото 
who ever shoulddo of all these abominations 


1842 И 3588 5590 3588 4160 . 1537 
€&oAo0pevO0noovrzat Qt фоҳос од 7OL0UGOL єк 

shall be utterly destroyed (the souls doing them) from out of 
3319 3588 2992-1473 . 2532 5442. 3588 
pecov тоо Àaov avTOv 18:30 kar $vAóo£ese та 
the midst of their people. And you shall keep 
4366.2-1473 3704 3361 4160. 575. 3956 
тростауүрата роо отпос PN TONTE ATÒ TÓVvTOV 
my orders, so that you should not do of any 

3588 3544.1 3588 948 9 1096 4253 
TOv тормо тоу «eóeAvypevov yeyove тро 
of the laws of the ones being abhorred, which happened before 
3588 1473 2532 3756-3392 1722 1473 , 3754 
TOV vps KQL OV piav0noeo0e €v QUTOLS OTL 


you, and so that you shall not be defiled among them- for 


1473 2962 3588 2316-1473 , 
€yo kùpros о 0є05 ъроу 


lam the LORD your God. 
CHAPTER 19 
Laws Regarding Social Conduct 
2532 2980-2962 4314 x : 3004 
19:1 кош єло\сє kvpvos «pos Movomqv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3956 3588 4864 x 3588 5207 * 

19:2 Хотоо” паст m cvvoyoyn Ttov vuv lopowqA 

Speak toall the congregation ofthe sons of Israel! 
2532 2046, 4314 1473. . 39-1510.8.5 3754 
kat — epets mpos  QcvTOUS Оу: єсєсдє ота 
And  youshallsay to them, Youshallbe holy, for 
39 1473 2962 3588 2316-1473 , 1538 
ауоѕ €yo коро о Өєоѕ эро» 19:3 єкастоѕ 
[^amholy Ш 2летокр 3your Соа]ї. Let each one 
3962-1473 2532 3384-1473 5399 . 2532 3588 
тотєра QUTOU KAL клүтєрє oviov  óofeicÓo kar те 
[215 father 3and “шз mother 1fear]! And 
4521-1473 5442 1473 2962 3588 2316-1473 . 
соВВото pov фълоёєсдє eyw къриоѕ$ o 0є05 vpov 
my sabbaths you shall keep- Iam the LORD your God. 

3756-1872 1497 2532 2316, 5560.8 


19:4 ovk єпоколоъӨтсєтє 
You shall not follow after idols, 


3756-4160 1473 
Ov TOLNMTETE vyw 


eðwdors ко Ücovs XwWVEVTOÙS 
апа [40005 molten 


1473 2962 3588 2316-1473 
€yo къроѕ о Өєоѕ ороо 


lyou shall not make 20 yourselves] – I am the LORD your God. 
2532 1437 2380 2378 4992 И 
5 kar eav Өосттє OÓvoiav соттр‹ох 
And if you should sacrifice a sacrifice of deliverance offering 
3588 2962 1184 1473 2380 
то корю OekTqQv орол Өъсєтє 
tothe LORD, [?2acceptable ЗЃог yourselves !you shall sacrifice]. 
3739 302 2250 2380 977  . 
19:6 тү av рєро Өъсєтє Вродтсєток 


In which ever day you should sacrifice, it shall be eaten, 
2532 3588 839 2532 302 2641 E 
Kot т &vprov кои av католєифӨт 
апа inthe nextmorning. And if any should be left behind 
2193 2250 5154 1722 4442. 2618 . 
EWS NPEPAS TPLTNS ev тэр котоколӨтүсєто 
until [2day һе third], [?by fire 1 shall be incinerated]. 
1437-1161 1035 977 m 2250 3588 5154 
19:7 eàv бє Вросє: fpo01 трєро түү трити 
Апа і food should be eaten the [day мга] 
120.2-1510.2.3 3756-1209 3588-1161 2068 
avrov єстї ov Oex0ncezat 19:8 о бє Eshov 
it is unfit, you shall not accept it. Апа ће one eating 
1473 266 2983 3754 3588 39 2962 , 
олто auapriav Apertar оти Tta Qaya корго» 
it [the sin Ishall take], for the holy things ofthe LORD 
953. 2532 1842 . 3588 — 5590 . 
єВєВтлосє KAL €&oAo0pevO0noorzat оң улоо 
Һе profaned. And  [?shallbe utterly destroyed tthe 250015 


19:2 t1See IPet. 1:16. 


18:29 

3588 2068 1537 3588 2992-1473  . 2532 
оң €gO0iovcoat єк тоо  Àaov avTOv 19:9 ко 

Seating it] from out of their people. And 
15692  . 1473 3588 2326 . 3588 1093-1473, 
€kO0epuitovrov эб тоо  ÜepwspMov mms yns vpov 
[reaping lof your] the harvest of your land - 
3756-4931 г 3588 2326-1473, 3588 68-1473 
OV съуутєлєсєтє тоу Өєрис роу оро” тоо cypov cov 
you shall not complete your harvest of your field 
15692 . 2532 3588 634 f 3588 2326-1473 . 
€k0epicat KAL то етотттортО TOU Өєрис ро соъ 
to completely reap it; and the parts falling away of your harvest 
3756-4816 2532 3588 290-1473 


ov gvAAééets 19:10 кол 
you shall not collect together. And 


3756-1879.2 . 3761. 3588 
о ETAVATPVYNTELS ovóe то 


TOV qpmeAovà gov 
of your vineyard 


4517.1 3588 
poyas TOV 


you shall not glean the vintage; nor  [?the 3grape-stones 
290-1473, . 4816 . 3588 4434. 2532 
epaeAovos gov gvAAeééeus то TTOXO KAL 
^of your vineyard !shall you collect together] – to ће poor апа 
3588 4339 2641 1473. 1473 2962 


то тростлото котаћєцрєіѕ охота €yo KUpios 
to the foreigner you shall leave behind for them. I am the LORD 


3588 2316-1473 . 3756-2813 2532 3756-5574 
о 0cos vpóv 19:11 ov клєфєтє kat Ov фєъсєсдє 


your God. Youshall not steal, and you shall not lie, 
3761, 481 Е 1538 3588 4139 . 2532 
ovóe ооъкофолтцоєь ékooTos тоо  TÀmnoiov 19:12 kot 
nor  shallyouextort each his neighbor. And 
3756-3660 3588 3686-1473, 1909 94 . 
оок орєсс дє то орорате MOV ET’ одіко 


you shall not swear by an oath [my пате lupon] unjustly. 
2532 3756-053  . 35883686 3588 39 3588 2316.1473 

кох ov ВєВтлосєтє то Ovopa то оуу тоо eoù оро 
And you shall not profane the [2пате !holy] of your God - 
1473 2962 3588 2316-1473 3756-91 : 

eyð  kvptos о 0є05 уру 19:13 ovk oóucnoeus 
lam the LORD your God. You shall not wrong 
3588 4139  . 2532 3756-726 . 2532 
TOV mAn iov коз OVX QAPTATELS ко 
your neighbor, and you shall not seize by force, and 
3756-2837 К 3588 3408 . 3588 3411-1473 


ov Kkoum60nocezac шодото? соъ 


о ус 005 TOV 
[^shall not go to bed tthe 


2wages 3of your hireling] 
3844, 1473 2193 4404. 3756-2560, 
торе сои EWS T pot 19:14 ov коко 
with you until morning. You shall not wickedly 
2046, 2974 . 2532 561, 5185. . 3756-4369. 
€peis кофоу коз атєуоути  7UÓAÀov ov mpoc0noeus 
speak toamute, and before the blind you shall not put 


4625 2532 5399 2962 3588 2316-1473 
okàvõaňov ко eof 10101 Kiptov тоо  0cóv cov 
an obstacle. And you shall fear the LORD your God - 
1473 2962 3588 2316-1473. 3756-4160 
eyð къриоѕ о 0є05 уроу 19:15 ov тонусєтє 
lam the LORD your God. You shall not act 
94 1722 2920 3756-2983 4383 
&O0wov ev Kpiaoet ov М прос отор 
unjustly in — ajudgment. You Shall not take favor on the face 
4434 376241 2296 4383 1413 
TTOXOU ovóe ру Oovpóons просото» OvvàcTov 
ofthe poor, nor marvel before the face of a mighty one. 
1722 1343 Я 2919 . 3588 4139-1473 
ev karos vvv kptveis TOV TmAnTiov gov 
With righteousness you shall judge your neighbor. 
3756-4198 . 1388 1722 3588 1484-1473 
19:16 ov порє?ст боло ev то єӨрє oov 
You shall пої ро by treachery among your nation. 
3756-1997.1 М 1909 129 3588 4139-1473 
OVK ETLOVOTNON eo QUO TU TOV TANT Lov соъ 


You shall not rise up together for blood of your neighbor- 
1473 2962 3588 2316-1473 . 3756-3404. 3588 
eyw kKUpios о 06cos vpj.ov Ov pi"oeus тоу 
lam the LORD your God. You shall not detest 
80-1473 . 3588 1271-1473 1648.1 1651 

одєлфоу соо m боро gov eAeyp €Aey£eus 

your brother іп  yourmind. With rebuke you shall reprove 
3588 4139-1473 2532 3756-2983 1223 1473 . 
тоу плохо» соо коң ov А ov ото 


your neighbor, and you shall not take [2оп account of 3him 


19:18 

266 . 2532 3756-1555.1 . а 1473 3588 5495 2532 
apapriav 19:18 код ovk єкбїкбётөї соо т єр коң 
Isin]. And [ŝshall not avenge lyour апа]. And 
3756-33764 . 3588 5207, 3588 2992-1473 2532 
OV pnuvuevs A Я то 00015 TOU Aoov cov ко 
you shall not be infuriated at the sons of your people. And 
25 : 3588 4139-1473 5613 1438 1473 2962 3588 
QAYATNTELS TOV TANLOV Tov WS EQUVTOV €yo коро o 
you shall love your neighbor as yourself — I am the LORD 
2316-1473 3588 3551-1473 5442 3588 2934-1473 


Өєоѕ vpév 19:19 rov vopov pov фоъЛаёєсдє та ктр со 


your God. My law you shall keep. Your cattle 
375627354 . 2086.1. . 2532 3588 290-473, . 

ov Ko7OX€eUGeus єтєробъуо коси TOV артєлоруд gov 
you shall not mate unequally yoked. And in your vineyard 
3756-2686.3 Н 1313 2532 2440 1537 

OV катастєрє($ бїбфоро> кох отор єк 


you shall not scatter abroad diverse seed. And a garment from ош of 
1417 5306.1  . 2786.1 3756-1911 . 

ovo véooaopévov  kifónAov ovk emtaAets 

two materials being woven commingled you shall not put upon 
4572 М 2532 1437 5100 2837 . 3326. 1135 
сєаото 19:20 kat EAV тї korun HETA YVVALKÓS 
yourself. Апа if апу man should go to bed with a woman 
2845 4690. 2532 1473, 36101 

кошт» : спєрротоЅѕ KAL оът OLKETLS ү 

іп (ће marriage-bed ofsemen, апа she isa domestic servant 
1314 ' 444. 2532 1473, 3083 3756 
OvemebvAeoypéeva  avO0pozo kar ovr  Avrpots ov 
being guarded foraman, and toher ransoms have not 
3084 . 2228 1657 . 3756 1325 1473 1984 

AeAv7po ToU т €Aev0Oepia ovk єбобт оът єпископ 
been ransomed, ог freedom was not given to her; an overseeing 
1510.83 1473 3756-599 т 3754 3756-558.1 


єстоь олтоб ovk отобоъо?рутоь omt ovk аттлћєодєроӨт 
willbe (о ет; they shall not die, for she was not set free. 
2532 4317 . 3588 4131.1-1473.. . 3588 2962. 
19:21 kar 7 poc à£eu TNS "ÀnqppeAetios QVTOÙ TW Kvpio 
And he shall bring his trespass offering tothe LORD 
3844 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 у 2919.1 
торо тиу Ovpav TNs ©октүрт\$ тоу партъріоо крио» 
by the door ofthe tent ofthe testimony- aram 
4131.1 . 2532 18372 4012. 1473 , 3588 
TÀqppeAetas 19:22 коз єёї\бсєтөї тєрї avzov о 


And [?5shallatone ог 5him  !the 
2409 . 1722 3588 2919.1 3588 4131.1 1725 2962 4012 
\єрєї є, то крио TNS  mAnppeAetoas єрт короо тєрї 
?priest] with the ram of the trespass offering before the LORD for 
3588 266-1473, 3739 264 2532 863  . 
TNS apaprias avTtoù NS трортє Kat афєдсєток 

his sin of which he sinned; and [?shall be forgiven 
1473. 3588 266 . 3739 264 3752-1161 
атто N opoprto nv трортєу 19:23 отоу бє 
^him tthe ?sin] which he sinned. And whenever 
1525. 1519 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 . 
єсєлӨттє єї т” yny nv коро о Beos vp.ov 
you should enter into the land which the LORD your God 
1325 1473 2532 2707.3 3956 3586 1034 2532 
боси vpiv kot котафотєъсттє Tav viov Вросцхо» kot 
gives to you, and you should plant any [?tree leatable], then 
4026.2 ў 3588 167-1473 . 3588 2590-1473 
тєрикодорієітє ттүү okoa0opoiav QvTOU о KAPTOS QvTOU 
you shall purge away its uncleanness. Its fruit 
5140 20904 1510.8.3 1473-562.2 3756-977 
тро ETN  €o7at ор отпєркадартоѕ ov Bpo0ncecat 
for three years will be impure to you — it shall not be eaten. 


for a trespass offering. 


2532 3588 2004 3588 5067, 1510.8.3 3956 3588 2590-1473 
Д KAL то ETEL то TETAPT®W €o7at TAS O керто$ ото 
And the [2year Ifourth Swill be ?all 4of its fruit] 
39 133.1 3588 2962. 1722-1161 3588 2094 
QAYLOS оңлєто$ то коро 19:25 ev бє то ETEL 
holy, praiseworthy tothe LORD. Andin the [year 
3588 3991 2068 3588 2590-1473 4339.2 


70 тпєртто doyeo0e TOv kaprov avrov просдєро 
!fifth] you shall eat of its fruit; [215 an addition 

1473 3588 1081-1473 . 1473 2962 3588 2316-1473 , 

эр тоа yevvýparta oQvTOU ey коро о 0cos vpr 


Зо you lits produce] - Iam the LORD your God. 


19:18 See Mt. 19:19, 22:39, Mk. 12:31,33, Lk. 10:27, Кт. 13:9, 
Gal. 5:14, Js. 2:8. 
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3361-2068 1909 
19:26 pn єодєтє єтї 


3588 3735 
то» орєоуї 


2532 3756-36343  . 
KAL оок OLWVLELT ÂE 


Eat not upon the mountains; and you shall not foretell, 
3761 , 3732.2 ; 3756-4160 
ovóe оридоскотсєс дє 19:27 OV поџоєтє 
пог use augury! You shall not make 
4617.2 1537 3588 2864 3588 
conv И Р єк TuS корис TNS 
a lock of hair consecrated to an idol from out of the hair 
2776-1473 3761 5351 3588 3799 3588 
KeboAns vav ovóe фӨєрєітє тұ» офи тоо 
of your head, nor  shallyoucorrupt the appearance 
4452.1-1473 2532 1785.1 3756-4160 
TO'yovos орол 19:28 kar єрторїбо$ ох mouere 
of your beards. And [?cuts lyou shall not make] 


1909 5590 1722 3588 4983-1473 . 2532 1121 47431 . 
ent фоҳт EV то сорот VMV KAL YPAMMATA отита 
for а dead soul on your body; and letter marks 
3756-4160 1722 1473 1473 2962 3588 2316-1473 . 
OV TOMTETE ev vptv €yo kKvptos о Beos эро 
you shall not make upon you- Iam the LORD your God. 
3756-953 3588 2364-1473 1608 
19:29 ov Be qAoceus түу  Üvyocépa соо ekaopvevcat 
You shall not profane yourdaughter to fornicate 
1473 2532 3756-1608 3588 1093 2532 4130 . 3588 


олт KAL OVK EKTOPVEÙOEL | Kat пАодтсєтох n 
her; and you shall not fornicate the land, and [?be filled Ithe 


1093 458 .. 3588 4521-1473 5442 

Y олоро 19:30 то соВВото pov фолоёєодє 

?land] of lawlessness. Mysabbaths you shall keep, 

2532 575, 3588 39-1473 5399 1473 2962 

кои опо тор ауру pov фоВмӨтсєсдє eyw коріо 

and of my holy things youshallfear- lam the LORD. 
3756-1872 К 1447.1 d 2532 3588 

19:31 ovk єпоколоъдђсєтє — eyyoo7purv0ous кош TOUS 


You shall not follow after ones who deliver oracles, and to the 
1883.3 3756-4347 1591.2 12 
є1п0018015 ov проскол\тӨтсєсдє єкрдөлӨтүроө 
enchanters you shall not cleave to be thoroughly defiled by 
1473 . 1473 2962 3588 2316-1473 , 575. 4383 . 
ото €yO kUptos о Beos орот 19:32 опто просото 


them- Iam the LORD your God. At  theface 
41714 1817 2532 5091 

толо? єёотасттст kat Tuuhoe 

of a gray haired one you shall rise up, and you shall esteem 
4383 4245 2532 5399 3588 2316-1473 1473 


трос ото» прєоВътєроо кох фоВтдтпст то» 0cov соо eyo 


the face of an older one. And you shall fear your God - I am 
2962 3588 2316-1473 1437-1161 5100 4334 

Kvpuvos o Өє05 уро 19:33 env бє ті mpooeA0€ 

the LORD your God. Andif any [^should come forward 
1473 4339 . 1722 3588 1093-1473 3756-2346 

ош трос \ътоѕ є, тд YN vpov ov Өлирєтє 


Уо you  !foreigner 2in 3yourland], you shall not afflict 
1473 , 5613 3588 849.1, 1722 1473 151083 3588 
ovTOv 19:34 os о олтоубӨбо ev эр» стои о 
him. [/as 8the ?native born among !lyou 6shall be !The 
4339 . 3588 4365 4314 1473 253225 
Tpog"QAvTos о тпросторєооџєроѕ TPOS VMAS KAL o'yomoeus 
?foreigner 3approaching єо 5you]; and you shall love 
1473 5613 4572 . 3754 4339 1096 1722 1093 
avtov 05$ TEQVTOV OTL TPoOTNAvVToOL єүєътүбтүтє €v үт 
him as yourself, for [?foreigners lyoubecame] in  /heland 
Ж 1473 2962 3588 2316-1473 . 3756-4160 
AvyvmTOU eyw коро о 0є05 роу 19:35 ov поџоєтє 

of Egypt - Lam the LORD your God. You shall not act 
94 1722 2920 1722 3358 2532 1722 47123 . 2532 
абікор €v KpPLOEL ev иєтрогѕ коз EV отоӨро< кош 
unjustly іп anequity with measures, and with weights, апа 
1722 2218 . 2218 . 1342 2532 
ev  Lbvyois 19:36 1Cvya коло коң 
with yoke balance scales. [2уоке balance scales !Just], and 


3338 4712.3 1342 2532 5516.1 1342 
пєтро otapa ikara kat XOUS õikaros 
[dry measure 3weights !just|, and [?coos liquid measure 1а just] 
151083 1473 1473 2962 3588 2316-1473 , 3588 1806 
ест эр eyw коро$ о 0cos vpóv o e£oyoryov 


shall be to you- Iam the LORD your God, the опе leading 


19:26 See Bos for variants. 
19:36 See Bos for variants. 
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1473 1537 e * 2532 5442. 
оро єк NS AvyvmTov 19:37 kar фъоЛоёєсӨєї 
you from out of he land of Egypt. And you shall keep 
3956 3588 3544.1-1473 2532 3956 3588 4366.2-1473 2532 
TAVTA TA уор: HOV KAL TAVTA TA TPOOCTAYMATA MOV KAL 
all my laws, and all my orders, and 
4160, 1473, 1473 2962 
пощосєтє отта EYW коро 
shalldo them- I am the LORD. 
CHAPTER 20 
Laws Regarding Idolatry 
2532 2980-2962 4314 * 2532 


20:1 кох є\Атоє kvpros Tpos Movonv Aya 20:2 kar 

And the LORD spoke to Moses, saying, And 

3588 5207, * 2980 3004 1437 5100 575 3588 

tois vrois Iopanà AoAnoeus Aeyov EAV TIS QATO TOV 

tothe sons of Israel you shall speak, saying, If any from the 
5207 * 2228 3588 4325.5 , 4339 Р 

vrav lopan т тор тросуүєүєутрєуоу просц\утор 
sons of Israel, ог ofthe ones uniting with foreigners 


1722. t . 3739 302 1325 3588 4690-1473 

ev Iopaņnà os av бо тоо спєрротоѕ QAVTOÙ 
іп Israel, who ever should give his semen 

758 2288 2289 3588 1484 
OpxovTt 0ovóàTo  0avorovoO0o 7O €0vos 
to a chief god, todeath lethim be put to death! The nation- 
3588 1909 3588 1093 3036 : 1473. 1722 3037 

то єптї тс yns AU00foAnQncovow avzov ev МӨо 
the people upon the land shall stone him with stones. 


2532 1473 2186 3588 4383-1473 . 1909 3588 


20:3 kat  eyo emwwoTQOO0 то просото» роо єтї TOV 
And I will set my face against 
444-1565 2532 622 1473 1537 3588 
&vOÓpoov eketvov KAL omoÀo QvTOV єк TOV 
that man, and Iwill destroy him from out of 

2992-1473 3754 3588 4690-1473 1325 758 


Àaov avTOU OTL TOV отпєрратоѕ AVTOV єбокєу APXOVTL 
his people. For of his semen he gave toa chief god, 


2443 3392 3588 39-1473 2532 953 р 3588 
ivo риот та бү pov кох ВєВтлост то 
that he should defile my holy place, and should profane the 
3686 3588 37 " 1473 1437-1161 
ovopa то  "Tjywxcpevov pot 20:4 «av бє 
name- the опе having been sanctified to me. And if 
5247.1 5237. 3588 849.1 3588 1093 
vmepojer vmepióootw ot ovTOXÜoves тт yns 
in disdain [5should overlook !the ?native-born ofthe land] 
3588 3788-1473 . 575. 3588 444-1565 1722 3588 


tors офдолро(ѕ avTOv ато тоо avÜÓpomov eketvov ev то 


with their eyes of that man, in 
1325-1473 3588 4690-1473 . 458 3588 3361 
Oovvat avTOv тоо стпєрџатоѕ QvTOU APXOVTL тоз рл 
his giving his semen to a chief god, to пої 
615 1473 2532 2186 3588 4383-1473 
aTnokTeival avtov 20:5 kar єттї» то Tpog oTov pov 
kill him, then Ishall set my face 

1909 3588 444-1565 2532 3588 4772-1473 

ETL TOV аъдрото» €Ketvov KAL TNV ovyyėverav ото 
against that man, and his kin, 

2532 622 ., 1473. 2532 3956 3588 36723  . 

KAL ото\о QUTOV KAL торт TOUS oporvoovrvTas 
and Iwilldestroy him, апа all the ones consenting 
1473 . 5620 1608-1473 1519 3588 758 

отоу 5 WOTE €kKaTr0pvevew отоо єє TOUS QPXOVTAS 
with him, soas for their fornicating with the ruling gods 
1537 3588 2992-1473 . 2532 5590 3739 302 
єк тоо aov avrov 20:6 kar луй N av 
from out of their people. And asoul who ever 
1872 Р 1447.1 " 2228 1883.3 5620 
€voakoAovOÓqowq — eyyoozpuxvOous т  €moo|ols WOTE 
should follow after ones who deliver oracles, ог enchanters, so as 
1608 . 3694 1473, 2186 3588 4383-1473 . 


EKTOPVEVOQL отто) QUTOV €T LO TI)OO то просото» pov 


to fornicate after them, Iwill set my face 

1909 3588 5590-1565 2532 622 1473, 1537 

єтї түү лөлү єкєбут kal отоло аът» єк 

against that soul, and I will destroy it from out of 


19:37 tSee Bos for variants. 


19:37 


3588 2992-1473 . 2532 37 
тох Àaov avths 20:7 кол ауасдтсєсдє 


2532 1510.8.5 
коң єсєсдє 


its people. And you shall be sanctified, and you shall be 
39 3754 39 1473 2962 3588 2316-1473 . 2532 
Qytor оти O'ytos ey къриоѕ о eos vpov 20:8 kar 
holy, for [4ат Һоју Ш 2летокр Зуош Соа]. Апа 
5442 . 3588 4366.2-1473 2532 4160, 1473. 
$vAó£eo0e та тптростоуүрото MOV KAL поисєтєє — ovTÀ 


you shall keep my orders, and youshall do them — 
1473 2962 3588 37 . 1473 444 444 
eyw къриоѕ$ о оү өз арос 20:9 avðpwros avðpwros 


A man, aman 
3588 3962-1473 . 2228 3588 
TOV тотєрө ето N TNV 
of his father or 


Iam the LORD sanctifying you. 
3739 302 2560. 2036 

os ор како ETN 

who ever [2wickedly !should speak] 
3384-1473 2288 2289 " 3962-1473 
Ma7épo avzov Өолбто› O0oavo7ovoOo птотєра QvTOU 
of his mother – unto death let him be put to death! [Зоѓ his father 
2228 3384-1473 . 2560 . 2036 1777-1510.8.3 

"n Mn7epo ov7Oov KoKOoS єтєр €voxXos eo Tat 

^or ?of his mother 2wickedly !He spoke] - he shall be liable. 


Laws Regarding Sexual Impurity 
2532 444 444 3739 302 
20:10 ко &vO0po-os  àv0pocos 05 av 

And aman, a man who ever should 
3431 1135 . 435 . 2228 3739 302 
поҳєъс то yvvaika | oavópos n 0$ av 
commit adultery [?wife lwith a man's], or who ever 
3431, 1135, 3588 4139-1473 . 2288 
Mouxevon at yvvaika тоо плохо» avTov доуото 
should commit adultery with a wife ofhis neighbor, to death 
2289 , 3588 3431... 2532 
6oavo7ovoOocoav о коео» KAL 
let them be put to death- the man committing adultery and 
3588 3431 . 2532 1437 5100 
N pouxevop.evi 20:11 кои єс» т 
the | woman committing adultery! And if anyone 
2837 Я 3326. 1135 E 3588 3962-1473 
koumen peta — yvvauos тоз тетро$ QUTOU 
should have bedded with the wife of his father, 
$08 , 3588 3962-1473 601 . 2288 
асҳобу TOV тпатроѕ QVTOÙ отпєколофє OovóTo 
[2the indecency 3of his father Цо uncover], to death 
2289 , 297 1777-1510.2.6 2532 
Ooavo7ovoOocov арфотєрос €voxot єси 20:12 kot 
let them be put to death - both are liable! And 
1437 5100 2837. 3326, 3565-1473 
EAV т kou petà vipons avrov 
if anyone should have bedded with his daughter-in-law, 
2288 2289 297 . 764 . 
OovoTo Oavo7ovoO0ccav арфотєро` тоєВсо» 
unto death let them be put to death- both were impious; 
1777-15102.6 2532 3739 302 2837  . 3326, 
€voxot eut 20:13 kar 0$ av koun HETA 
they are liable! And who ever should have bedded with 
730 2845 135. 946, 
Qpoevos котту YVVALKOS Вӧєлоуро 
a male as the marriage-bed | ofa woman, [Зап abomination 
4160 , 297 . 2288 22889 |. 
€emou]gov «р.фотєроь Өол›бто› ӨсолотозесӨо›сол› 
?did Бо]; todeath let them be put to death — 
1777-1510.2.6 3739 302 2983 1135 . 2532 
€voxot є 20:14 os av aBn YyvvoaiKkoa KAL 
they are liable! Who ever should take а wife and 
3588 3384-1473 4572 Р 151023 1722 4442 
түу рттєра avTüs avopnuo єстї» є тор 

her mother, [2a violation of the law !itis]- in fire 


2618 А 1473 . 2532 1473 2532  3756-1510.8.3 
KO'TOKQ'UGOUOUP QUTOV ко QvTàs коз озок ÈOTAL 
they shallincinerate him and them; and there shall not be 
4572 1722 1473 2532 3739 302 
олорло €v vp 20:15 xov о av 
a violation of the law among you. And who ever 
1325 2844 2-1473 . 1722 5074 

107 ^ коитасіоу отоо ev TETPATOĞL 
should give over to his laying with a four-footed creature, 
2288 2289 2532 3588 5074 , 
Bavarw OoavocovoO0o кои TO TETPATOVV 
to death let him be put to death! And the  four-footed creature 
615 . 2532 1135 3748 4334 : 
отпоктєуєітє 20:16 kar yvvm NTS TpogeAevcerat 


you shall kill. And a woman, whoever should come forward 


20:17 


4314 3956 29034 9731 1473. 5259 1473 , 615 3588 
mpos Tav ктӯросѕ В.ВасӨтрох оът» VT’ оъто? аптоктєуєітє TNV 
to апу beast їо breed herself by it, you shall kill the 
1135 2532 3588 2934 2288 2289 


yvvaika коз то ктїүро$ Üavóco 0avoz7ovoOocav 
woman апа the beast- untodeath let them be put to death, 
1777-1510.2.6 3739 302 2983 3588 
€voxot єс 20:17 os av Aon түү 
they are liable! Who ever should take 

79-1473 . s 1537 3962-1473 2228 1537 
одєАфт» avTov єк TATPOS QvTOU N єк 

his sister from out of his father, or from out of 
3384-1473 2532 1492 3588 808-1473 : Р 
илутро$ avTov кол бт тұ) coXxnpoovrqv AVTNS 
his mother, and should look at her indecency, 


2532 3778 1492 3588 808-1473 . 
коң өлтү ton түүр асҳтросъоуть ovTOU 
and she should look at his indecency, 
3681-1510.2.3 1842 А 1799 5207 
overðos єттї — e&oAo0pevOncovrat €vOTLOP vV 

it is scornful, they shall be utterly destroyed before the sons 


1085-1473 808 ; 
y€vovs AVTV ao0Xnuoovvqv 
of their race, 


79-1473 . . 6001. 
L обєАфтѕ avrov anekaivyev 
for the indecency of his sister he uncovered – 


266-1473, 2983 2532 435. 3739 
apapriav avrov Мето 20:18 кои avp os 

his sin he shall receive. And aman who 
302 2837 . 3326 1135 599.8 A 2532 
av korun petà  yvvauos anokaðypévns kar 
ever should ро іо Беа with амотап sitting apart, and 


601 И 3588 808-1473 E А 3588 4077-1473 
опоколъфєи тиу ooxnpocUvrqv ovTüs түүр түй» оът 
shall uncover her indecency, [2ћег flow 

601  . 2532 3778 601 . 3588 4511 3588 
omeko vile код отт  Qc€KQüÀvie түр роси тох 
Һе uncovered], апа she ипсоуегеа the flow 

129-1473 1842 : 297 . 
орото аот €&oAo0pevOnoovzat «р фотєроь 
of her blood – [25һа be utterly destroyed Iboth] 

1537 3588 1074-1473 2532 808 ; 

єк TNS yeveàs avTOv 20:19 kar eo Xnpoovrvqv 
from out of their generation. And the indecency 
79 . 3962-1473 2532 79 ‚3384-1473 
абєАфѕ  тотро$ cov kar абєАфуѕ млүтро$ cov 
[sister lof your father's], апа  [?sister lyour mother's] 
3756-601 | 3588 1063 36091. 601 


ovk aTmokadbvpers TNV YAP OLKELOTNTA опєкалъуфєу 
you shall not uncover, [?the 1 ог 4family intimacy ?he uncovered] – 
266-1473, 667 . 2532 3739 302 


арартіо» ото»  cTOlgOvTOUL 20:20 xov 05 av 

[their sin Ithey shall carry]. And who ever 

2837 » 3326. 4773-1473 808 

koumen petà GuYyyevovs aviov a0Xnpocvrqv 

should have gone to bed with his relative, [the indecency 

3588 4772-1473 . 601 815 599 : 

TNS G'vy'yevevos ото «тєк Алфєъ QTEKVOL аподољо?утоь 
3of his kin the uncovered] - [?childless !they shall die]. 

2532 435 3739 1437 2983 1135 3588 80-1473 


20:21 kar avp 0$ eàv Аер yvvaiko Tov a0cA oov avTov 
Anda man who ever should take the wife of his brother, 
167-1510.2.3 808 ) 3588 80.1473 . | 
okoÜ0opoio єстї QOXnMocgvrnqv TOV обєлфоъ avTov 
it is uncleanness; [indecency ?his brother's 
6o 815 599 : 2532 
omeko vilev QTEKVOL anoðavovvTaL 20:22 kat 
the uncovered]— [?childless — !they shall die]. And 
5442 . 3956 3588 — 43662-1473 2532 3956 
фълаѓёасдє торта TA тпростоурата роо KAL порто 
youshallkeep all my orders, and all 
3588 2917-1473, 2532 4160, 1473. 2532 37662 
TA крухата Mov кои поисєтє созт кол OU рл] 
ту judgments. And ifyoushalldo them, then іп по way 
4360 К 1473 3588 1093 1519 3739 1473 1521, 1473 
тросоҳдӨст very ym es түр €yo ewgóyo урос 
should [?loathe 4you !the ?land], into which I bring уои 
1563, 2730 . 1900 1473. 2532 3780-4198 1722 
єкєг KoTOuKeUv em’ олт 20:23 коз озу aopeveo0e ev 
there to dwell upon it. And go not in 
3588 3544.1 3588 1484 3739 1821 7 575 1473 3754 
то vopipors тоу €Üvov ovs єёотостєлЛо аф’ vpov оти 
the laws of the nations which I eject from you! For 
3778-3956 . 4160 2532 948 1473 2532 
tavta парто єпосоу кох єВӧє\оёо рт» oavrovs 20:24 kau 


all these things they did, апа Iabhor them. And 
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2036 1473 1473 2816 
ETQA орд» 


3588 1093-1473 . 2532 1473 
vpgels кАлуро>орлүтєтє TNV YNV отоо» KAL EYW 


I said (о you, You shall inherit their land, and I 
1325 1473-1473 1722 2934.3 1093 4482 1051 
босо vpiv оът» є, ктсєс үт» peovgav уйла 
willgive itto you for a possession, aland flowing тік 
2532 3192 1473 2962 3588 2316-1473 . 3739 1357.1 

коз рє eyw коро о 0є05 vuar os борса 
апа honey- lam the LORD your God, who separated 
1473 575 3956 3588 1484 2532 873 А 

орос «то тортоо» TOV €Üvov 20:25 kar афорієітє 

you from all the nations. And you shall separate 


1438 . — 3031 3588 2934 . 3588 2513  . 2532169 .. 
€avTOUS «vop.eg ov тор ктрот TOV кодоароу коң акадортоъ 


yourselves between the cattle ofthe clean and unclean, 
2532 303.1 , 3588 4071 3588 — 2513  , 2532 3588 
KAL CGvoapegovr TOV TETEWOV TOV kaĝðapav коз TOV 
and between Ње winged creatures ofthe clean and the 
169 2532 3756-948 3588 5590-1473 


окадортоу kar ov ВбєА®ёєтє 


TOS лоо viv 
unclean. And you shall not make [2abhorrent 


lyour souls] 


1722 3588 2934 2532 1722 3588 4071 М 2532 
€v то KTY|veOl Kel ЄР тое тєтє по ко 
among the cattle, and among the  wingedcreatures, and 
1722 3956 | 3588 2062 . 3588 1093 3739 1473 873 

€v пась TOS EPTETOLS TNS  yns о — €yo «ффрито: 
among all the reptiles ofthe earth, which I separated 
1473 1722 167 . 2532 151085. 1473-39 3754 
ои ev akaðapoia 20:26 коз €oco0e Mot &ytov OTL 
to you for uncleanness. And you will be holy to me, for 
1473 39 2962 3588 2316-1473 3588 873  , 1473 
eyw Qywvs къриоѕ$ o Өє0оѕ vpóv o apopisas | оо 
lam holy, the LORD your God, the oneseparating you 
575. 3956 3588 1484 15101 1473 2532 435. 2228 
апо mT&vTOV TOV €Üviv eivat epoi 20:27 код ovp т 
from all the nations to be mine. And aman or 
1135 . 3739 302 1096-1473 1447.1 : 

yovv OS av сүєртүтод avTOv eyyaortpipvÂðos 


awoman who ever of them should become a deliverer of oracles, 


2228 18833 _. 2288. 2289, 297. 
т  €moot0s 0avo7o доуотоосдосоъ «р фотєроь 


or anenchanter, to death let them be put to death — both! 
3037 3036 1473 .  1777-15102.6 

№00: л.ӨоВолтсєтє ov7ovs evoxot єс 

By stones stone them – they are liable! 


CHAPTER 21 


Laws Regarding Priestly Conduct 
2532 2036-2962 4314 * 3004 2036 3588 
21:1 кол eime kùpros Tpos Mwvony Aeyov eimov Tots 
And the LORD said to Moses, saying, Speak to the 
2409 . 3588 5207, * 2532 2046, 4314 1473 . 
LEPEVOL то vrois Aopüv кас  epeus TPOS «vTOUS 
priests, tothe sons of Aaron! And youshallsay to them, 
1722 3588 5590 . 3756-3392 dd 
ev rtas Pvyais ov piavO0ncovrat 
[2in Зе 4dead souls !that they shall not defile themselves] among 
3588 1484-1473 .. 237.1 1722 3588 3609 . 
то €Üvev avrov 21:2 aA т ev то OLKELW 
their nation; but ons among the members of the family 
3588 1451 1473, 1909 3962 . 2532 1909 3384, 2532 1909 
то EYYLOTA аътоу єтї потри коң ETL ртр ком ETL 
пеаг them- for father, and for mother, and for 
5207, 2532 1909 2364 2532 1909 80 Я 2532 1909 
00015 Kot єтї Өхоүотрасі kar єт’ обєАфо 21:3 kar єт? 
sons, and for daughters, and for brother, and for 
79 . 1473 , 3933. 3588 1448 |. . 1473 3588 3361 
aed avTov mopÜevo тп -«evyyuovown avra Tm uim 
[sister !his virgin] being near to him, the sister not 
1554 . 435. . 1909 3778 3756-3392 . 
єкӧєёорєу avõpi єтї TOUTOlS ov [piovOwcerot _ 
being espoused toa тап – for these Һе shall not defile himself 
4 1722 3588 2992-1473 1519 953.1, 
21:4 e£óümwa ev то Лао avrov es ВєВЛоси, 
suddenly among his people by  profaning 
1473 . 2532 3756-3587 . 3588 
QvTOU 21:5 kat ov ёэртӨтүсєстӨє түү 
himself. And you shall not shave your 


53164 
фолакроџра 
to baldness 


21:3 See Bos for variants. 


178 AEYITIKON 21:6 
2776 : 1909 3498 . 2532 3588 3799 3588 953 > 2532 4204 3778 3756-2983 237.1 
KeboaAÀQqv єтї  vekpo кодо тиу офа тоо Be'aAepévqv kar торуу тота ov Арєтоь алм 0 
Һеаа for  thedead опе, апа the appearance ofthe being profaned, and aharlot, these — heshall not take; but only 
4452.1 3756-3587 2532 1909 3588 4561-1473 3933 . 1537 3588 2992-1473 . 2983 1135, 
TO'yovos ov £vpnoovzat KAL єтї тас̧ соркоас AVTV TepÜévov єк тоо Àaov[ ото? Amnjerot yvvaika 
beard they shall not shave, and upon their flesh a virgin from out of his people shall he take for a wife. 
3756-2697.3 А 1785.1 . 39-1510.8.6 3588 2532 3756-953 7 3588 4690-1473 . 1722 3588 
OV KATATEMOVOLW evtopiðas 21:6 оу egovzat то 21:15 kar ov ВєВтлосєи то спєрра аътоъ EV то 
they shall not mutilate by cuts. They shall be holy ғо And he shall not profane his semen among 
2316-1473 . 2532 3756-953 3588 3686 3588 2316-1473 . 2992-1473 . 1473 2962 3588 2316 3588 37 . 1473 . 
Өєо avzov kar ov BefBiqAocovot то Ovopa тоо Ücov avTOv Лао cavTOU eyw къроЅ o 0cos о оү бо avTov 


their God, and they shall not profane the name of their God, 


3588 1063 2378 2962 1435 3588 2316-1473 
тоѕ yap Ovoios корсо боро то Bew avtav 
[һе ог sacrifices ćofthe LORD Tas gifts 8о their God 
1473 . 4374 2532 1510.8.6 39 1135 . 
ото: просфєроос_ KAL €gov7at ayot 21:7 yvvaika 
2they Soffer], and they shall be holy. A woman 
4204 2532 953 . 3756-2983 2532 
торут» kar fefuAopnevqv ov Аорта KAL 
harlot and being profaned they shall not take for wife, and 
1135 1544 575. 435-1473 3756-2983 


yvvaika ekQepAnpevqv ато ovópos оъттс ov Aportar 

a woman being cast out from her husband they shall not take — 
3754 39.151023 3588 2962 3588 2316-473 . 2532 
оти ау єстї TW коро то Өєо avroù 21:8 kar 


for heisholy о Һе LORD his God. And 


37. 1473 3588-1063 1435 2962 3588 2316-1473 
оү тє ‚‚ аутор та yop wpa короо тох 0cov эро 
you shall sanctify him; forthe gifts ofthe LORD your God 
3778 4374 39-1510.8.3 3754 39 1473 2962 

о0тоѕ  a"pocdóeper &ytos €o7at оті ауоѕ €'yo къриоѕ 
this one offers — he shall be holy, for [Зат holy Ы ?the LORD], 
3588 3. 1473 . 2532 2364 444. 

о eywxGov | avrovs 21:9 код Өоуотпр ољуӨротоо 
{һе опе sanctifying them. Апа adaughter оѓа тап 
2409 1437 953 : 3588 1608 | 
wepeos «àv ВєВтлоӨт тоо єкторрРєйсо 
being a priest, if she should be profaned to fornicate, 
3588 3686 3588 3962-1473 , 1473. 953 1909 4442 . 
то ovopa тоз тпотроѕ avtTs avt Вєрүлог єтї 10р05 
[һе ^name Sof her father  !she profanes]- by fire 
2618 : 2532 3588 2409. 3588 3173 
KorrüKovOmnoezat 21:10 kat o wepevs о pevyos 
she shall be incinerated. And the [?priest 1great] 
575. 3588 80-1473 . . 3588 2022 A 

ато TOV обєлфо» avrov тоз ETLKEXVHEVOV 
from among his brothers, ofthe one having [5poured 
1909 3588 2776-1473 3588 1637 3588 5547 : 
єтї тү» кєфөМїүр avroù тоо єЛоіоо тох XptG 70v 
$upon This head ithe 201 3ofthe ^anointing], 
2532 5048 3588 5495-1473 1746 3588 


KAL TETENELWMEVOV tas Xetpoas avrov evóvoacÓot то 
and [2having been perfected this hands] to put on the 
2440 3588 2776 , 3756-607.1 Y 2532 3588 
Vou тү» кєфө\їүр ovk отокідаросє:{ коз те 
вагтепіѕ – the head shall not be without a turban, and the 
2440 3756-1284 . 2532 1909 3956 5590 
лато ov Ot ppnéet 21:11 kar emt паст Фохт 
garments he shall not tear up; and [?unto ?any ош 
5053 i 3756-1525 1909 3962-1473 . 3761 
TETENEVTNKÙLA OVK ELTEÀEÙOETAL єтї тптотр‹ QUTOV ovõė 
5coming toan end the shall not enter], [?by his father ^nor 
1909 3384-1473 . 3756-3392 .. 2532 1537 

єтї рлүтрї avTov ov рделӨтүтєто 21:12 kat єк 

5by 65 mother the shall not be defiled]; and from out of 
3588 39 . 3756-1831 2532 3756-953 И 3588 
тоу ayiwv o e£cAevoezat xat ov BeBe. то 
the holies he shall not come forth; and he shall not profane the 


37 ў 3588 2316-1473 3754 3588 39 1637 
туос p.evov тох Ócov оъто? оти то буюу eAovov 


thing having been sanctified of his God, for the holy [201 

3588 5547 . 3588 2316.1473  . 1909 1473, 1473 2962 

TO  Xpvw TOv тоо Ócov avTov єт? avt eyw kUptos 
lanointing] of his God  isupon him- Iam the LORD. 
3778 1135 ; 3933 .. 1537 3588 1085-1473 

21:13 ovvos yvvaika порӨєуоу єк тох y€vovs avTOv 


This опе [?woman 2a virgin  ^from out of Shis family 
2983 5503-1161 2532 1544 ç 2532 
Apertar 21:14 Хтроу бє кох ekxepAnpevav KAL 
Ishall take]. But a widow, and one being cast out, and 


21:10 {СР omokióopooer - remove the turban. 


his people - Iam the LORD God, the one sanctifying him. 


2532 2980-2962 4314 * 3004 


21:16 кох eàaànoe kùpros mpos Mwvony Aeyov 21:17 єітор 


And the LORD spoke to Moses, saying, Speak 

* : 3004 444 1537 3588 1085-1473 
Aopéiv Aeyov оудротоѕ єк тоо  Yy€vovs cov 
to Aaron, saying, А тап from out of your kind, 
1519 3588 1074-1473 5100 1437-1510.3 1722 
ELS TAS Yyeveas vpov торе eav nN F ev 
throughout your generations, (о апу if there might be on 
1473. 3470 3756-4334 " 4374 3588 1435 
QUT® MOOS OV TPOTENEVTETAL mpoospėpeiww то боро 
him a blemish, shall not come forward to offer the gifts 
3588 2316-1473 й 3956 444 3739 1437 1510.3 
тоо Ocov avzov 21:18 «os av0pomos w єс 

of his God. Any man in which ever might be 
1722 1473, 3470 3756-4334 444 5185 
єр  QvTO ророѕ тросє\єъсєтої avðpwros тофћоѕ 
in him a blemish, shall not come forward – [2man la blind], 
2228 5560, 2228 28554 . 2228 5621.1 2228 
т xoÀós п  koAofópw]| п өтотрлүто$ 21:19 т 
or lame, or splitmouth, or with mutilated ears, ог 
444 3739 1437 1510.3 1722 1473 4938 5495 
&vOpocos w eav y є ото съртрулио xetpos 
aman in which might be ш him  abroken hand, 
2228 4938 4228 2228 2964.1, 2228 2182.1 
n" Gvvipuipo 7000s 21:20 ту корто n єфтћоѕ 
ог abroken foot, or humpback, or peeling, 
2228 44212 3588 3788 . 2208 444 3739 
n T7lÀAos тоо офдолџоъѕ N ауӨротоѕ w 
or hairless ofthe eyes, or aman in which 
302 1510.3 1722 1473 5596.2 66 . 2228 3011.1 2228 
о> n, ev avta форо aypia n Aeumv y 
ever mightbe in him  [?2mange !awild], or  scabbed, or 
3440.1 3956 444 3739 1510.2.3 
povopxts 21:21 mas &vOÓpomos w єттї 
having one testicle. Every man in which there is 
1722 1473, 3470 1537 3588 4690 * 3588 


є, атто MOMOS єк TOV спєрџотоѕ Áopov тоъ 


on him  ablemish from out of the seed of Aaron the 
2409 3756-1448 3588 4374 . 3588 2378. 
1epeos оок €yyvet тоо "poGeveyket» TAS 0votas 
priest shall not approach to offer the sacrifices 


2962. 3754 3470 
кэрго› оти MOBOS ev 


1722 1473, 3588 1435 3588 2316-1473 
avt% то боро тоо Өєої avzov 


to the LORD; for a blemish is on him; [?the ^gifts 5of his God 


3756-4334 " 4374 3588 39 3588 
OV TPOTENEVTETAL Tpogceveyketiv 21:22 ra бү тоу 


the shall not come forward ?to bring]. The holies of the 
39 . 2532 575, 3588 39 . 2068 4133 4314 


O'yLOV KAL ATO TOV Q'ylov $o'yerot 21:23 плу mpos 
holies, and of the holy things he shall eat. Except to 
3588 2665 Y 3756-4334 б 2532 4314 3588 
то коататєтас ро ov TipogeAevaezat Kot TPOS то 
the veil he shall not come forward, and to the 
2379 | 3756-1448, 3754 3470 2192 
OvcowcTü)pvov ovk eyyvet оти ророр €xet 
altar heshall notapproach, for [2а blemish ihe has]; 
2532 3756-953 " 3588 39 3588 2316-1473 . 3754 
kat ov fefiqAooer то оуор тоо cov avTov оте 
апа heshallnot profane the holy things of his God; for 
1473 2962 3588 3. 1473. 2532 
eyð коро о өгүз боз» QvTOUS 21:24 kat 
1 the LORD amthe one sanctifying ет. And 
2980-* 4314 i 2532 3588 5207-1473 . 2532 


єтсє Movons mpos Aopov ко TOUS ULOUS Qv7OU KAL 
Moses spoke to Aaron, and his sons, and 


21:14 {СР yevovs - kind. 
21:18 {СР «oXopoxeip - disabled of hand. 


22:1 


4314 3956 3588 5207 * 
Tipos поутоѕ тоос vtovs Iopanà 
to all ofthe sons of Israel. 


CHAPTER 22 


The Holy and the Profane 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2036 
22:1 kat ekàNqoe kiprios Tpos Mwvony Aeyov 22:2 єітор 
And the LORD spoke to Moses, saying, Speak 
+ М 2532 3588 5207.1473 2532 4337 575. 
Aaopov коң TOUS tots QUTOÙ KAL тросєҳєтоса» ато 
to Aaron апа іо his sons! And let them take heed concerning 
3588 39 . 3588 5207 * 2532 3756-953 
TOV ayiov tov vuv lopo«qA xov ov fefqAocovcot 
the holy things ofthe sons oflsrael, and they shall not profane 
3588 3686 3588 39-1473 3745 1473,37, ‚ 1473 
то Ovopa то ауу pov осо олто eyux6Govot pot 
[name imyholy] as much as they sanctify (о me- 


1473 2962 2036 1473 . 1519 3588 1074-1473 
eyw коро 22:3 єіпоу avrTolgs ets TOS yeveàs viov 


lam the LORD! Say  tothem! Unto your generations 
3956 444 3739 302 4334 . 575. 3956 . 
mas avðpwros os av тросє\Өт апо то=ърто$ 
every man who ever should come forward from all 
3588 4690-1473 4314 3588 39 3745 302 
TOV спєрротоѕ VAV TPOS TA оу оса av 
your seed to the holy things, as much as indeed 
37 , 3588 5207, * 2 3588 2962. 2532 3588 
ауйбосі ot viot loponA то коро Kot N 
[45һоша sanctify tthe 250п5 lof Israel] tothe LORD, and 
167-1473 . . 1909 1473 1842 3588 


акодороса avtroù єт? 
his uncleanness 


оъто «€&oAo0pevOnoerav 
isupon him, they shall utterly destroy 


5590-1565 273. 1473. 1473 2962 2532 444 
Фохт eketv от epoù eyo къріоѕ 22:4 xov &vðpwros 
that soul from me- Iam the LORD. And aman 
1537 3588 4690 3588 2409 2532 3778 
єк TOV спєрротоѕ Aapüv TOV vepeos коң 00705 
from out of {һе seed of Aaron the priest, and this one 
3014.1 2228 1118.1 5 3588 39 . 3756-2068 
Aémpo т  vyovoppuns TOV ayiwv ovk єбєтоь 
isleprous or having gonorrhea, [2of the 5holy things !shall not eat], 
2193 302 2511 : 2532 3588 680 . 
є05$ av кодарис 01 коз о о«тторєро 
until whenever he should be cleansed. And the опе touching 
3956 167 5590 2228 444 3739 302 
maons окобӨборочо$ фот n &vOÓpomos о av 
any uncleanness ofsoul, or aman in whom ever 
1831 1537 1473 , 2845 4690 
єёє\Өт єё аттоо коту спєрротоѕ 
should come forth from ош оѓ his marriage-bed ofsemen, 
2228 3748 302 680 3956 . 2062  . 169 . 
22:5 n обот av офто TüvTOS €epmerov oakoÜ0oprov 
or who ever should touch any [reptile !unclean], 
е 3392 .. 1473 2228 1909 444 1722 3739 
pavel eviov N ET оуӨротоу ev w . 
which should defile him, ог come upon aman in which 


3392 . 1473. 2596 . 3956 167-1473 

реле „_— оотб> KATA тосе ockoÜ0opcoiov ауто? 

he shall defile him according to any of his uncleanness; 
5590 3748 302 680 1473 169-1510.8.3 2193 

22:6 vx ти av. ортоо атто» акадартосѕ ETTALL wS 


the soul who ever should touch them will be unclean until 
2073. 3756-2068 575. 3588 39 . 1437 3361 
€omépos єбєт «то TOV ayiov eav pn 
evening — he shall not eat from the holy things, if he should not 
3068 3588 4983-1473 5204 2532 1416 
Лъсттаь то сора оъто? боть 22:7 kar бту 
have bathed his body in water. And [?should go down 
3588 2246 2532 2513-1510.8.3 2532 5119 2068 575. 
о Tihvos коз кодороѕ €o7ot kar 707€ фауєтоаи ото 
lwhen the ?sun], then he will be clean, and then he shall eat from 
3588 39 . 3754 740 1473-1510.2.3 . 2347.1 2532 


тор аур от брто$ ољтоъ єстї 22:8 Өрүс ноо» — kat 
the holy things, for [?bread 11 is his]. Decaying flesh, and 
2340.1, 3756-2068 3392. 1722 1473, 
OnpiàAco7ov ov þàyerar шоудо ev avto 
that taken by wild beasts, he shall not eat to be defiled by it- 
1473 2962 2532 5442 3588 54372-1473 . 
€yo къриоѕ 22:9 kar фъу\оёорто то фълаурото pov 
lam the LORD. And they shall guard my injunctions, 
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2443 3361 2983 1223 1473, 266 
ша рт л Вось б avt apapriav 
that they should not take [2on account of 3them tsin], 
2532 599 1223 1473 1437 953 1473. 
kat o700àvogv б «avrà càv BefuAocovow avrà 
and should die because of them, if еу shall profane them — 
1473 2962 3588 37 . 1473 . 2532 3956 
ey коро о оү боз аттоо 22:10 kar то 
lam theLoRb, the one sanctifying them. And all 
241 А 3756-2068 39 3941 
оЛлЛоуєуѕ ov фоауєтоь оу TAPOLKOS 
of another race shall поїеаї the holy things- а sojourner with 
2409, 2228 3411 . 3756-2068 39 1437-1161 
wpéos v рдоӨото$ оо фо үєто ау 22:11 eav бє 
a priest, ог a hireling, shall not eat the holy things. And if 
2409. 2932 5590, 14702 694 1473, 2068 
wepevs KTNONTAL jy vxmv єүкттто» opyvptov avtos þpayerar 
a priest should acquire a soul. procured with silver, he shall eat 
3588 740-1473 2532 3588 36153-1473. , 2532 1473 
TOV арто» ото ком OU OLKOYEVELS QUTOV ко «то 
ofhis bread; and his native-born servants, even these 
2068 3588 740-1473 2532 2364 444 . 
фо үоюто Tov арто» avrov 22:12 kar Өзүбтүр —ovOpomov 
shall eat of his bread. And a daughter ofa man 
2409 1437 1096 435. 24 } 
wepeos EAV yevwrat avõpi QÀAo'yevet 
a priest, if she should become the wife of a man of another race, 
1473. 3588 536 d 3588 39 . 3756-2068 
аът TOV ATAPXOV TOV QYyYLoV ov þayerar 
she [2ofthe first-fruits 4ofthe holy things !shall not eat]. 
2532 2364 2409 1437 1096 5503 
22:13 kar Өъүйттр wepeos eav "Yyévq7at xnpo 
Апа гле daughter ofa priest, if she becomes a widow 
2228 1544 е 4690-1161 3361 15103 1473, 2532 
n ekpeBAquévq  omeéppoa бє рт n оът kal 
or being cast out, and seed might not be in her, and 
1879.1 1909 3588 3624 3588 3967-1473, 2596 3588 
emaovoocpeweu єтї TOV OlKOV TOV тптотрико» олот кето тү» 
she shall return unto the house of her father, asin 
3503-1473 . 575. 3588 740 3588 3962-1473 2068 
уєотто ovTüS ATÒ TOV оартор TOV потроѕ аот фбүєто 
her youth – from the breads of her father she shall eat. 
2532 3956 241 3756-2068 575 1473 2532 


kat Tmas оАА\оүєртү$ ov фо үєто ат’ avrov 22:14 kar 
And all ofanother race shallnoteat of them. And 
444 3739 302 2068 39 2596 32 
&v0pcocos os av doyn ау кота ayvorav 
a man who ever should eat holy things according to ignorance, 
2532 4369 3588 1967.1-1473 1909 1473. 2532 1325 


коң тросӨїсє‹ то ETUTEMTTOV алто? єт? QUTÒ KAL Wel 


then he shall add his fifth part unto it, and shall give 
3588 2409. 3588 39 2532 3756-953 Е 3588 
то \єрєї то ауу 22:15 kar ov ВєВћлосоъси та 
to the priest ће holy thing. And they shall not profane the 
39 3588 5207 * 3739 1473 . 399 A 3588 
отуи тоу viw lopoaq^ a QVTOL avoadoépovou TW 
holy things ofthe sons of Israel, which they offer to 
2962 , 2532 1863 1909 1473 . 458 .. 
корсо 22:16 kat єпоёоосі єт  QvTOUS олордо 
the LORD; that they shall bring upon themselves lawlessness 
4131.1 1722 3588 2068-1473 3588 39-1473 


mÀwqMMeAetas ev то  €gÜiew avrovs TO Aya avTOv 


of the trespass in their eating their holy things — 
3754 1473 2962 3588 37 . 1473 . 2532 
оти eyo KkUptos о оту бо аъто0ѕ 22:17 ког 
for Iam іћетокр, the one sanctifying them. And 
2980-2962 4314 Ы : 3004 2980 
€AàÀAmoe kvpvos «pos Мотор Aeyov 22:18 AàAqcov 
the LORD spoke to Moses, saying, Speak 

* 2532 3588 5207-1473. 2532 3956 4864 

Aapov kat то 11015 QvTOU kat maoy Gvveyoyn | 
to Aaron, and ѓо his sons, and toall гле congregation 
5207 * .. 2532 2046, 4314 1473 . 444 

vuv lopoqA xov epeis mpos avtoùs оуӨрозтоѕ 
of the sons of Israel! And you shall say to them, Aman, 

444 575. 3588 5207 * 2228 3588 4339 2 3588 


&v0pcocos ато тоу vrav lopan п тоу  cpooqAvcOov TOV 


aman from the sons of Israel, or ofthe foreigners 
4343.3 . 4314 1473 . 1722 * ‚‚ 3739 302 4374 : 
TpOGKetLevov TPOS QVTOVS EV lopoqAos av тпросєуєукт 
lying near them among Israel, who ever should offer 
3588 1435-1473 | , 2596. 3956 3671 
то бора отоо кота ~ тоса» opooyiav 

his gifts according to every acknowledgment offering 
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1473. 2228 2596. 3956 139 1473. 3745 
отоу n кето ` тесолз ореєси отоу оса 
of theirs, or according to every choice offering of theirs, as much 
302 4374 , 3588 2962. 1519 3646  . 
«v T pooceveykoocvu то коро ELS олокоаъторо 
as they should offer о летово for a whole burnt offering, 
1473 730 299 
эра &poev apopov — 

what is acceptable unto youis [?male tan unblemished] 
1537 3588 10093  . 2532 1537 3588 4263 . 
єк 70v povkoAtov kot єк тоу mpopoTov 
from out of the  herds, and fromoutof the sheep, 
2532 1537 3588 137.1, 3956 3745 302 2192 
коз єк TOV aryav 22:20 порта оса av EXN 
and from out of the goats. Ofall asmany as you have 
3470 1 1473 . 3756-4317 , 2962 1360 
коро QvTOls ov "pogà£ovOvl| коро боть 
with а blemish саяд them you shall not bring to the LORD; for 
3756 1184. 1510.83 1473 2532 444 
ov õekTóv ест vptv 22:24 kar — àvOpomos 
[^not ^accepted !itshall?be] for you. And aman 
3739 302 4374 2378 4992 P 3588 
os av тросєуєукт O0votav соттр‹ох то 
who ever should offer а sacrifice of deliverance offering to the 
2962 1291 2171. 2228 2596. 139 
коро Otxc7eUÀAos €vuxXQuv N ката opea 
LORD, while setting apart a vow, or according to a choice offering, 


1184 
22:19 óex7à 


2228 1722 3588 1859-1473 1537 3588 — 10093 .. 

n EV TALS EOPTALS орот єк 70v  fovkoAtov 

or in your holiday feasts, from out of of the herds 

2228 1537 3588 4263 . 299-1510.8.3. 

n єк TOV троВотоъ аророр EOTQAL 3 

ог fromoutof the sheep, it shall be unblemished 

153223 —. 3956 3470 3756-1510.8.3 1909 1473, 

єсӧєктоу TAS коров оок €O' TOU єт’ QvTO 

for acceptance – [2апу ?blemish !There shall not be] upon it. 
5185 2228 4937 2228 1101.1 2228 


22:22 тофлоу y  covvzesQuaApévov тү  yAococórpv7ov n 
Blind, or broken, or with the tongue cut out, or 

3463.2 Р 2228 5596.3 2228 3011.1 2192 

пъррткиоута т Ффороуриута т  Aeumvos Єҳорта 

troubled with warts, ог chronic mange, ог [?scabs Њауіпе] – 

3756-4317 . 3778 3588 2962 . 2532 1519 2593.3 

ov Tz pocó&ovgt тете TW Kvpio] KAL ELS кортоси 


they shall not bring these ќо ће LORD; and for a yield offering 


3756-1325 575 1473. 1909 3588 2379 Р 3588 

о босєтє от’ аттор єтї то  ÜvowaoTüpuov то 
you shall not give of them upon the altar to the 
2962 2532 3448 2228 4263 5621.1 2228 
kvpiw 22:23 kar pooxyov«q  "«popocov ототртто» n 
LORD. And acalf ог asheep with mutilated ears, ог 


28553 4968, 4160. 1473, 4572 
KoAoBokepkov obaya TOMELS олт  G€ovTO 


tailless, [3for slaughter lyou shall make ?them] to yourself; 
1519-1161 2171-1473 3756-1209 23452 


ew бє  evxynv cov o ёєҳӨтсєтоь 22:24 0A aótav Т 
butfor yourvow  itshall not be taken. Crushed testicles, 
2532 15702 З 2532 16212 . 2532 645 К 
коң ekTEðALppévov Kot EKTOMLAV KAL QTEOCTAOpEVOV 


or being squeezed out, or emasculated, or 
3756-4317 . 1473, 3588 2962. 2532 1909 


drawn away — 
3588 1093-1473, 


ov просоёєтє „ауто то коро KAL єтї TNS yns VÆV 
you shall not bring them to the LORD — even upon your land 
3756-4160 2532 1537 5495 . 5207 

OV поџоєтє 22:25 кол єк Xetpos vov 
you shall not offer them. And from out of the hand of a son 
241 . 3756-4374, 3588 1435 3588 2316-1473 575 
QAAo'yevovs ov просоісєтєє то apa TOv Өєої vuv ото 


of another race you shall not offer the gifts of your God of 


3956 3778 3754 5348.1-1510.23 1722 1473 . 3470 
TiüVTOV TOUTOV оти фдборрота ETTV EV QVTOLS бро 

all these things; for there is corruption іп them, а blemish 
1722 1473 . 3756-1209. 3778 1473 2532 
ev олтої{$ ov бєӨтүтєтө та?та ор 22:26 ко 
in them- [?shall not be received !these] to you. And 
2980-2962 4314 * 3004 3448 2228 


eange къриоѕ mpos Mwvony Aeyov 
the LORD spoke to Moses, saying, 


22:27 росҳоу T 
А сай, ог 


22:20 {СР mpocovwsovon - bring near. 
22:22 {СР avta то Bew - them to God. 


22:19 


4263 2228 137.1 5613 302 5088 . 2532 1510.8. 
"popoTov T aiya — oS av  Tex00 коз ETAL 

a sheep, or agoat, when ever itisborn, then itshall be 
2033. 2250 5259 3588 3384-1473 . 3588-1161 2250 3588 
єптї npépas vaio ту рлүтєрє avzov тү бє pépa тт 
seven days under its mother; butthe [2day 

3590. 2532 1900 1209 1519 1435 

oyóoq кох emekewoa OexÜmoerot es боро 

leighth] and beyond it shall be accepted for gift offerings — 
2593.2 3588 2962 2532 3448 2532 4263 

KO propo то коріо 22:28 кої póoxov кох проВато» 
a yield offering to the LORD. And acalf апа a sheep – 
1473 2532 3588 3813-1473 3756-4969 1722 2250 1520 
аот KAL то полдор» олот ov сфоѓєтє ev "pepo pia 


it and its offspring you shall not slay іп [?day tone]. 
1437-1161 2380 2378 2171 5487.2 

22:29 eav бє 0vows 0voioav — evxuv xoppoovvns 
Апа і? you should sacrifice а sacrifice vow of joyfulness 

3588 2962 15223. 1473 2380 1473, 

то коро єисӧдєкто» vuiv Өосєтє атто 22:30 

to the LORD, [?acceptable 4to you !you shall sacrifice 210]. 

3588 2250-1565 977 3756-620 { 575. 3588 

m "epo ekeivq Bpo0ncecot OvK оптолєцрєтє Ото TOV 

In that day it shall be eaten; you shall not leave of е 


2907, 1519 4404 1473 2962 . 
Kpeov ELS тотрої €yo kvptos 22:31 kat фъуА\оёєтє 
meats into the morning – I am the LORD. And you shall keep 
3588 1785-1473 2532 4160, 1473, 1473 2962 
TAS EvTONQS pov KAL TOLNTETE ете EYW KVPLOS 
my commandments, and you shall observe them – I am the LORD. 
2532 3756-953 . 3588 3686 3588 39-1473 2532 
22:32 коз ov ВєВтлосєтє то орора TOV QYLOV MOV KAL 
And you shall not profane [name "ту holy]; and 
37 1722 3319 3588 5207 * 1473 


2532 5442 


e'yvoo0ncoopot ev péoo tov {viw loponA eya 
I shall be sanctified in the midst ofthe sons of Israel- Iam 
2962 3588 37 1473 3588 1806 1473 


Kvptos o eywbov  vpg&às 22:330 e&oryo'yóv урос 
the LORD, the one sanctifying you, the one leading you 
1537 eed * 3620 15101 1473 2316 1473 
єк AvyvmTOoV worte eivai орои eos eyo 
from out of he Sand of Egypt, soas tobe your God- Iam 
2962 

KÙpLOS 

the LORD. 


CHAPTER 23 


The Holidays of The LORD 
2532 2980-2962 4314 * . 3004 
23:11 коң €AàÀAmoe kvpvos «pos  Movomqv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207. * 2532 2046, 4314 
23:2 AàMqcov тос vois lopoqA кас  epets тро 
Speak tothe sons oflsrael! And youshallsay to 
1473 . 3588 1859 . 2962. 3739 2564. 1473, 
QUTOUS QAL єортол KvUptov «s К коЛєсєтє ото 
them, Тһе holiday feasts of the LORD which you shall call them 
2822 . 39. 3778 . 151026 3588 1859-1473 
KÀNTAS өүө атто: єси QL  єортої pov 
[2сопуосайопѕ !holy|- these аге my holiday feasts. 
1803 2250 4160 2041 3588-1161 2250 3588 1442 
23:3 e wpépos momes єрүх т бє прера тп єВӧорт 
Six days you shall do work, but the [дау Iseventh] 
4521 372-. 2822 39 . 3588 2962 . 
соВВота оуйатаъсіѕ KÀNTH ayia то коро 
isasabbath rest, [2сопуосайоп !aholy] tothe LORD; 
3956 2041 3756-4160 4521-15102.3 3588 2962. 1722 
тел EPYOV ov поџосєтє соВВото EOTL то корсо ev 
all work you shall not до, itisasabbath tothe LORD іп 
3956 2733-1473 3778 3588 1859 3588 
тост kaTokia орои 23:4 avtal ot eoptat то 
all your house. These arethe holiday feasts to the 
2962 2822 39 3739 | 2564. 1473. 1722 3588 
Kvpio кАтүтө г QYLAL os коЛєсєтє QUTAS EV TOUS 
LORD, [?convocations !holy], which you shall call them іп 
2540-1473 
коро! аттор 
their seasons. 


23:5 


Holiday of Passover and Unleavened Breads 
1722 3588 4413 3376 . 1722 3588 5065 Я 
5 ev то прото рус EV TN тєссорєсколбєкотт 
In the first month, оп the fourteenth 
2250 3588 3376 303.1 . 3588 2073.1 3957 
трєро. тоо nvs оуарєсоу тоу єстпєриоу TATXA 
day ofthe month, between the evenings is a passover 
3588 2962. 2532 1722 3588 4003 2250 3588 
то куро 23:6 kar ev TQ тпєутєколбєкотт прєро тоъ 
to Ше LORD. And on the fifteenth day 
3376-3778 1859 . 3588 106 3588 
1205 TOÙTOV єортӯ : 70v оборе то 
of this month is the holiday feast of the unleavened breads to the 
2962 2033 2250 2068 106 2532 
kvpiw єттї "pépos oóyeo0e оборо 23:7 ко 
LORD. Seven days you shall eat unleavened breads. And 
=. 2250 3588 4413 2822 . 39 . 1510.8.3 1473 
npépa тү проту кАтүттү ayia єстог vptv 
the [day lfirst 5сопуосайоп ^aholy 5willbe] to you – 
3956 2041 2999.1 3756-4160 2532 4317 . 
TAV épyov AoTpevTÓv ov то]сєтє 23:8 kat "pocó£ere 
[2any ^work?servile — !you shall not do]. And you shall bring 
3646 ` 3588 2962 2033, 2250 2532 3588 2250 
OÀOKQUTO pO. то корсо ETTA трєрасѕ код N mpepo 
a whole burnt offering to the LORD seven days. Апа the [Дау 
3588 1442. 2822 . 39 . 1510.83 1473 3956 2041 
т єВӧорт кАтӣ ayia єстө р> mav épyov 
Iseventh 5сопуоса(іоп ^a holy 5will be] to you - [2апу ^work 
29991, 3756  . 
AoT7pevTOv Ov поСєтє 


servile lyou shall not do]. 
Holiday of First-fruits 
2532 2980-2962 A 4314 Ж E 3004 
23:9 ко єло\сє kvpvos «pos  Movomqv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3588 5207 * 2532 2046. 4314 1473 


2036 
23:10 evzov tors vrois Iopanà кол epeis TPOS ovTOUS 


Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 
3752 1525. 1519 3588 1093 3739 1473 1325 1473 
отау єсє\ттє є тұр yny тү Eyo Sidom ошо 
Whenever you should enter into the land whichI give to you, 
2532 2325. 3588 2326-1473 . 2532 5342 3588 
коң Өєрїбтүтє TOV дєри7 роу ооттс KAL oicere то 
and should harvest its harvest, even you shall bring the 
1403.1 536 3588 2326-1473 . 4314 35882409 2532 


броура атарҳт Tov дєри7 роо уроо apos тоу vepeo— 23:11 kar 
sheaf  first-fruit ofyourharvest to the priest. And 
399 3588 1403.1 1725 2962 1184 1473 
evotget то paypa évavrı корбоо бєктор аъш 
he shall offer the sheaf before the LORD accepted for you. 
3588 1887 3588 4413 3588 4521 399 . 
€wavpuov mS прот Tav соВВотор| evoueu 
On the nextday ofthe first ofthe sabbaths [3ѕћа! offer 
1473, 3588 2409 . 2532 4160, 172 3588 2250 


ото о vepevs 23:12 kat тотүсєтє 7 тиєро 
Ait Ithe ?priest]. And you shall offer оп the day 
3739 302 5342 3588 1403.1 4263 299 

n av фєрттє то paypa проВатоу eqpopov 

in which ever you should bring the sheaf- asheep unblemished 
1762.1, 1519 3646 . 3588 2962 2532 
EVLAQÙVOLOV ELS оАоко торо то Kvpio 23:13 kat 
of a year old for a whole burnt offering to the LORD. And 


3588 2378-1473 . 1417 1181 4585 3784 

тү» OÓvciav avrov бо ӧєкота сєрабоЛєос avomemoujnevns 
with its sacrifice two tenths of fine flour being prepared 
1722 1637 , 2378 3588 2962, 15193744, 2175_, 

ev eàaiw  Ovoiav то корсо) ets обру evwõias 

in olive oil, a sacrifice to the LORD for а scent of pleasant aroma 


3588 2962 . 2532 4700.2-1473 . 3588 5067 3588 1511 
то коро) ко отоъётүр QUTOV то TETQPTOV TOV w 
tothe LORD; and itslibation — the fourth ofthe hin 
3631 2532 740 2532 5435.2 5504.3 3501 
owov 23:14 kat орто» kat nmeþppvypéva Хро vea 
of wine. And bread, and [?parched 3green wheat !new], 
3756-2068 2193 1519 1473. 3588 2250 3778 2193 
ov фоуєсдє €0$ єє олту тұ” т|рєрөє тетүү є05 
youshallnoteat until [same 3day Ithis], until 


23:11 See Bos for variant. 


LEVITICUS 181 
302 4374 4 3588 1435 3588 2316-1473 3544.1 
av TpoGceveykmTe то wpa то Өєб vpiav торло 
whenever you should offer the gifts ѓо your God- [а 
166, 1519 3588 1074-1473 1722 3956 2733 
QLWVLOV ELS TAS Yyeveas viv ev таст котоко 
laneternal] unto your generations in every dwelling 
1473 
эро 
of yours. 
Holiday of Pentecost 
25322 705 1473 575. 3588 
23:15 kat ар: Өрӯсєтє ош апо тұ 
Апа you shall count to yourselves from the 
1887 . 3588 4521 575 3588 2250 3739 302 
єтөлро» TOV соВВотоу ато т< трєроѕ ms av 
next day ofthe sabbaths, from the day which ever 
4374 A 3588 1403.1 3588 1935.1 2033. 
просєуєукттє то Oópoypo тоу єт.дєротоѕ ETTA 
you should bring the sheaf ofthe increase offering, seven 
1439.1 . 3648 .. 21903 3588 1887, 
epoóop.óóos oAokAnpovs 23:16 є05 TS  €movpuv 
[periods of seven  !entire]. Until the nextday 
3588 2078 . 14391 . 705, 4004 . 
TNS eoxà7ns єВӧоџродбоѕ орїӨрлүтєтє TEVTNKOVTA 
ofthe last period of seven you shall count fifty 
2250 2532 4374, 2378 . 3501 3588 
T"Mépos KAL TPOTOLTETE 0votav veav то 
days; and you shall bring [?sacrifice offering !anew] (о ће 
575. 3588 2733-1473 4374 740 
коро 23:17 ATÒ TNS ko7outos viv просоісєтєє — GpTovs 
LORD. From your houses you shall bring breads — 
1935.1 1417 740 1537 1417. 1181, 
єтідєро боо артоъѕ єк боо бєкбтөр 
ап increase offering. [2two 3breads ^from out of 5two 6tenths 
4585 _. 1510.8.6 2220 . 4070.1 . 
gepiódAeos — €covzat €Cvp.opevot тєфӨтүтоъто 
Tof fine flour !Тһеу shall be],  [?beingleaven Њакеа] 
4409.4 ; 3588 2962. 2532 43107 . 
TpoTOyevvypoTOVr то корю 23:18 коз трособёєтє 
of the first produce (о ће LORD. And you shall bring 
3326, 3588 740 2033 286 = 299 1762.1] . 
Mero тоу QpTOVv ETTA ерлоо аророъѕ EVLIQVOLOVS 


with the breads seven [?lambs !unblemished] ofa year old, 
2532 3448 1520 1537 1009.3 2532 29191 1417 
коз росҳоу éva єк BovkoAtov кол kpiovs ӧъо 
апа [?calf lone] from out of the herd, and [?rams !two 
299. 2532 1510.86 3646 . 3588 
«popnovs ко ETOVTAL олокоъторо то 
?unblemished]. And theyshallbe а whole burnt offering to Һе 


2962. 2532 3588 2378-1473 2532 3588 47002-1473 
коро Kot at Óvcotot avrov KAL оз O^ OvrOÓQUL AVTOV 


LORD, and their sacrifice offerings, and their libations, 


2378 . 3744. 2175. 3588 2962, 2532 
0voia оси evwõðias то коріо 23:19 kar 
а sacrifice scent оЁрІеаѕапї aroma tothe LORD. And 
4160, 55074 1537 137.1, 1520 
томиутєтє xipapov e aryov eva 
they shall offer а young he-goat from outof the goats- опе 
4012, 266 . 2532 1417 286 1762.1 1519 2378 

тєрї cepeprues kart боо opu vovs EVLAVOLOVS ELS Ovoiav 
for asin offering, and two lambs ofa year old for a sacrifice 
4992  . 3326, 3588 740 3588 44094 . 
соттр‹оо HETA TOV орто» TOV  TOTOYyevinp.rTov 


of deliverance offering, with the breads of the first produce. 

2532 2007 . 1473, 3588 2409, 3326, 3588 740 
23:20 кол emi0ncer avta o LEPEÙS PETA тоу QpTOV 

And [3shallplace 4them !the ?priest] with the breads 
3588 4409.4 " 1935.1 1726 2962 
TOV TpoToyevvquérov єтідєро €vavTiov коргоху 
ofthe first produce increase offering before the LORD, 
3326, 3588 1417 286 . 39-151086 3588 2962, 3588 
Mero тор ovo «pror ауа ETOVTAL то Kvpto то 
with the two lambs. They ѕһа Бе holy tothe LORD- tothe 
2409. 3588 4374 1473 1473 1510.8.3 2532 
Epel то просфєрорть QUT ауто EFTAL 23:21 ко 
priest bringing them, tohim it will be. And 
2564 . 3778 3588 2250 2822 39-1510.8.3 
коЛєсєтє тоот» TNV прера» KANT ауга €o7at 
you shall call this day а convocation — it shall be holy 
1473 3956 2041 2999.1 3756-4160 1722 1473. 
ош mav  épyov Мотрєотӧоу OV TOIMTETE €v avm 
to уои. [2any ^work servile 1You shall not do] on it, 


182 AEYITIKON 


3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 е 1722 3956 
vopuxov олбуор ELS TAS 'yeveoas VMV ev пас 
[21aw lit is an eternal] unto yourgenerations in all 
2733-1473 р 2532 3752 2325, 3588 
котоко орои 23:22 код ото» Өєрїбүүтє тоу 
your house. And whenever youshallharvest the 
2326 . 3588 1093-1473, 3756-4931 3588 3062 


Өєритрөоъ TNS YNS орол ov соутєЛєсєтє то Мотор 
harvest of your land, you shall not complete the remainder 


3588 2326 3588 68-1473 1722 3588 2325-1473 2532 3588 
тоо  Üepta pov тоо oypov gov ev то ÜOepicew сє KAL то 


of the harvest of your field in your harvesting. And the 


634 à 3588 2326-1473 3756-4816 
OTOTUTTOVTO 70v Bepo pov соо ov gvAAé£eus 
fall away portions of your harvest you shall not collect together; 
3588 4434 ., 2532 3588 4339 f 2641 ; 1473. 1473 
то TTOXO KAL то трос т\лъто коталєцрєсб avta eya 
to Ше poor, апа to Һе foreigner, you shall leave them - I am 
2962 3588 2316-1473 
коро$ о Өє05 оро 
the LORD your God. 
Memorial of Trumpets 
2532 2980-2962 4314 is , 3004 
23:23 кок eà&ànoe kvpvos «pos Movowqv Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
980 3588 5207, * 3004 3588 3376 3588 


23:24 Xi on то {vrois lopoqA Aeyov тоо рлүро$ тоо 


Speak tothe sons of Israel, saying! The [?month 
1442 1520 3588 3376. 151083 1473 372. 
epóopov pia TOV Mavos єотои vyv QAVATAVOLS 
Iseventh], адау опе ofthe month, willbe toyou arest, 
3422 . 4536 . 2822 . 39. 3588 2962 
Mvnpyoocvvov GOXÀTUYyYyOV KÀn71 ауа то короѕ 
а memorial of trumpets, [?convocation !aholy] tothe LORD. 
3956 2041 2999.1 3756 2532 4317 


23:25 mav €p'yov Лотрєъто» ov поисєтє KAL просоёєтє 
Dany ^work?servile — !You shall not do], and you shall bring 
3646  ., 3588 2962 2532 2980-2962 
OÀOKOQUTO LO. то Kvpüio 23:26 кол eà&aànoe коріоѕ 
a whole burnt offering to the LORD. And the LORD spoke 
4314 * 2532 3588 1181. 3588 3376 . 3588 
"pos Movonv ыу 23:27 kat ту бєкотт 70v рро 70v 


to Moses, saying, Also on the tenth [2month 
1442-3778 2250 18374 2822 . 
epoóopov тото прера etia pot KANT 


lof this seventh] is aday of making an atonement – [convocation 


39 . 1510.8.3 1473 2532 5013 у 3588 5590-1473 
ауа EOTQAL vyw KAL TATELVWOETE TAS лох эро 
2а holy lit will be] to you; and you shall humble your souls, 
2532 4317 . 3646  . 3588 2962. 3956 
KAL троесбёєтє олокоъторо то корю 23:28 «av 
and shall bring a whole burnt offering to the LORD. АП 


2041 3756-4160 1722 1473, 3588 2250-3778 .. 1510.2.3 1063 
єрүоу ov moete ev олт TN иєроа тетүү єт yap 


work youshallnotdo in it, in this day, [315 Ног 
2250 18374 ) 3778 1473 18372 
pépa c&uocpov атту эр €&u àcoc0ot 
5а йау боѓ making an atonement ?this ^to you], toatone 
4012. 1473 1725 2962 3588 2316.1473 3956 5590 
тєрї оро» єрттї короо тоо eoù орои 23:29 пасо WVvxn 
for you before the LORD your God. Every soul 
3748 jm 5013 1722 1473 3588 2250-3778 .. 
Eutr To mew«o0noerau €v ovr T NpEpA тохт 
who Shall not be humbled in it, in this day, 
1842 Я 1537 3588 2992-1473  . 2532 
€&oAo0pevOnoerat єк тоо Àaov аъттс 23:30 kau 
shall be utterly destroyed from ош of its people. And 
3956 5590, 3748 4160, 2041 1722 1473, 3588 22503778 . 
тоса лолу nts momoe épyov є, олти тп pépa тоътт 
every soul which shall do work іп it, in this day, 
622 : 3588 5590-1565  . 1537 3588 2992-1473 . 
QATONELTAL n WVvxn ekeiwy єк TOV Àoov аът 
[?shall be destroyed lthatsoul]] from out of its people. 
3956 2041 3756-4160 3544.1 166, 


23:34 mav épyov ov moujcere 
All work  youshallnotdo- [?law lit is an eternal] 
1519 3588 1074-1473 1722 3956 3588 2733-1473 
es TOS yeveós уро EV т@соң$ TOUS KOTOUKLOLS рф 
unto yourgenerations in all your houses. 
4521 4521 1510.8.3 1473 2532 5013 я 
23:32 cop oo. соВВото» єстоиь ор Kot To mewogeze 


A sabbath of sabbaths it will be to you, and you shall humble 


voptpov оготор 


23:22 


3588 5590-1473, 575 1766 3588 3376 575. 2073 2193 

TAS PVXAS орои ATÒ EVATNS тоо рро ото eomepas EOS 
your souls. From /he ninth of the month, from evening to 

2073 . 4519.1 . 3588 4521-1473 

eo épos соВВотіє(тє та соВВото vuv 


evening, you shall observe the sabbath of your sabbaths. 
Holiday of Tents 
2532 2980-2962 4314 * 3004 
23:33 кол eà&ànoe kvpvos «pos Movowqv Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207 * 3004 3588 4003 


23:34 AàAqcov Tors vrois IoponA Aeyov TN TEVTEKALÕEKATN 


Speak to the sons of Israel! saying, The fifteenth 
3588 3376 , 3588 1442. 3778 1859 . 4633 . 
TOV pnvos тоо «efóopov  T7ov7ov єортт oknvov 
ofthe [2month Iseventh], this is a holiday of tents 
2033. 2250 3588 2962. 2532 3588 2250 3588 
ETTA трєраѕ TW коро 23:35 kar ў npépa n 
forseven days tothe LORD. And the [?day 
4413 2822 . 39. 1510.8.3 1473 3956 2041 
TpoTQ KÀnu7Á ayia ETAL ошо mav  Éépyov 
Ifirst — 5convocation ^aholy ?shallbe] toyou- [?any ^work 
2999.1 . 3756-4160 2033. 2250 4317 
AQTpPEVTÓV ov томутєтє 23:36 ETT qpepos просаёєтє 
servile lyou shall not ао]. Seven days you shall bring 
3646 E 3588 2962. 2532 3588 2250 3588 
олокаъторото то коро кол 1 тиєра n 
the whole burnt offerings tothe LORD, and the [дау 
3590 2822 39 . 1510.8.3 1473 2532 4317 


oyóov к\т ayia єстаһи ошу KAL трособёєтє 
leighth 5сопуосайоп &а holy ?will be] to you; and you shall bring 


3646  , 3588 2962. 1840.5-1510.2.3 
олоке®торо. TO кэрго› є&обїоъ> єсть 

a whole burnt offering to the LORD — it is a holiday recess, 
3956 2041 2999.1 3756-4160 3778 


тол €pyov ЛМатрєотои OV то]сєтє 23:37 ото 
[any 4work  3servile lyou shall not do]. These 


3588 1859 2962 . 3739 2564 1473 . 


QL EOPTAL KUPLO «s келАєстєтє ото 
are holiday feasts іо the LORD, which you shall call them 
2822 39 5620 4374 2593.2 3588 
kÀànTås оүос WOTE mpogeveykou корторо TO 
[2сопуосайопѕ !holy|, soas to bring a yield offering to the 
2962. 3646 2532 2378-1473 2532 47002 


коро олокољторото ко VOLAS AVTOV KAL onovõàs 
LORD, whole burnt offerings, and their sacrifices, and libations; 
3588 2596 2250 1519 2250 4133 3588 
TO kað’ npépav eu npépav 23:38 пли тор 


the thing according to day by day; besides the 
4521. 2962 2532 4133 3588 1390-1473 2532 
соВВатоу xvptov код пАу тор боротоу омор KAL 
sabbaths ofthe LORD, and besides your gifts, and 
4133 3956 3588 2171-1473 2532 4133 3956 3588 
т\р TATOV TOV єх оз эро коң т\р паутор тор 
besides all your vows, and besides all 
1595-1473 3739 302 1325 3588 2962, 
€KOUvG LOV оро» а f ор ботє : то коро 
your voluntary offerings, which ever you shall give tothe LORD. 
2532 1722 3588 4003 Е 2250 3588 3376 . 
23:39 кои є тп  mevsekot0ekóT7Q yppa тоо рро 
And оп ће fifteenth day [2month 

3588 1442-3778 3752 4931 К 
TOV єВӧ ороз TOUTOU отау съутєлєсттє 

lof this seventh], whenever you should complete gathering 
3588 1081 , 3588 1093 1858 . 
та Yyevvpoco TNS ynSs єортоасєтє . n 
the produce ofthe land,  youshall solemnize a holiday 
3588 2962 . 2033. 2250 3588 2250 3588 4413 
то коро ETTA тере тт тиєра тт проту 
tothe LORD  forseven days- оп Һе [дау Tfirst] 
372, 2532 3588 2250 3588 3590. 372, 
QAVATAVOLS KAL тт npEpa mM оүёот AVATAVOLS 
a rest, and onthe [?day leighth] a rest. 

2532 2983 1438 3588 2250 3588 4413 


23:40 kar АрєсӨє eavrtois трєро M проту 


тӯ 
And you shall take to yourselves оп the [дау 


1first] 
2590 . 3586 5611 . 2532 25664 5404 . 
карто» £vÀov wpaiov kat кал\удра þpowikov 
[2truit of the tree beautiful], апа palm branches of palm trees, 
2532 2798 3586 1160.3 2532 2483.3 2532 
коси кЛобоъѕ t£vAov бесе коз 1тє05 ког 
and tender branches [?tree lofa bushy], апа willows, and 


23:41 LEVITICUS 183 
531 2798 1537 5493 . 2532 1510.8.6 3588 740 1519 364, 4205 . 

ayvov клодоъѕ єк хєхорроъ коң €égovTaUt OL орто: ELS avàpvwmou Tpokeipeva 

[20f the chaste tree !tender branches] from out of a rushing stream; and they will be the breads for remembrance being situated before 
2532 2165 . 1725 2962. 3588 2316-1473, 2033, 3588 2962 . 3588 2250 3588 4521 . 4369  . 

kat єофроудтсєсдє єуоути короо тоо Өєої vpov ETTA то Kvpio 24:8 ту тиєра тоу cof oov просдтсєтє 

апа you shall be glad before the LORD your God seven the LORD. On the day ofthe sabbaths you shall put them 
2250 2532 1858 . 1473. 3588 1859 . 1725 2962 1275 . 3844 3588 5207 * 1242 
тһєре$ 23:41 kar єортосєтє QvTQv тту єорттү €vavTt короо ÓOtavTOs торф TOv vuv loponA — ovOnkqv 
days. And youshallsolemnize it the holiday before the LORD always, before the sons of Israel – [?covenant 
3588 | 2962. 2033, 2250 3588 1763 3544.1 166, 166, 2532 1510.83  * f 2532 3588 5207.1473 

то коро ETTA ўрєро5 TOV єуотъто? тороо» QUOVULOV QUOVULOS. 24:9 kat €o7at «pov ком TOUS. vrois ото 
to the LORD seven days of the year – [law lan eternal] lan eternal]. And it will be for Aaron, and о his sons. 
1519 3588 1074-1473 1722 3588 3376. 3588 1442 2532 2068 1473. 1722 5117 39. - 1510.2.3 1063 39 

є то "yeveàs уро є, то рти то єВӧоро kat фоуоутоь оъта ev топо qayiw ест yap бү 
unto your generations. In the [?month Iseventh] And they shall eat them іп [?place tthe holy]; [is ог ^a holy 
1858 . 1473. 1722 4633  . 39 . 3778 1473, 575, 3588 2378.1 . 3588 2962. 
єортдасєтє аът 23:42 «v октүрө ауу  TOUTO QUTO ото TOV OvevatCopevov 70  kvpto 
youshallsolemnize [2a holiday tit]. In tents Sof holies ?this] to him from the things being sacrificed to the LORD — 
2730 2033 2250 3956 3588 849.1 1722 * 3544.1 166, 


катоктсєтє ETTA npépas maso ovrox0ov ev Iopon 


you shall dwell for seven days; all the native born in Israel 
2730 1722 4633 3704 1492 3588 
катошктсоъси ev oknvais 23:43 отоу (боси Qu 
shall dwell in tents. That [25һоша see 
1074-1473 3754 1722 4633 . 273341 3588 5207, * 


yeveat vp.ov боти ev okyvais kataka TOUS vtoUS loponA 


lyour generations]thatin tents Isettled the sons of Israel, 
1722 3588 1806-1473 1473 , 1537 A * 1473 
EV то eÉ£or'yoyelv рє ovTOoUS єк AvyvmTTOVU eyo 
in my leading them from out of he dani of Egypt - I am 
2962 3588 2316-1473 2532  2980-* 3588 
KUptos o 0cos эб» 23:44 kar є\Атсє Mwvons теў 
the LORD your God. And Moses told the 
1859 . 2962 . 3588 5207, * 
€opràs короо то vtots IoponA 
holidays of the LORD to the sons of Israel. 
CHAPTER 24 
The Memorial of Breads 
2532 2980-2962 4314 + = 3004 
241 ко €AàÀAmoe kvpvos «pos Movowqv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
1781 . 3588 | 5207, * 2532 2983 1473 


24:2 ev?etÀav то  vtots loponA кол ЛаВєтосоу сто 
Give charge (о the sons of Israel! And let them take to you 


1637 1636.1 2513 2875 1519 5457 2545 3088 
€Aatov eAatvov ko0opóv кєкоррєуоу ets pos kavrar Avxvov 


[2010  !olive], pure, being beaten for light to burn in a lamp 


1275 N 1855 3588 2665 1722 3588 
баелтолто$ 24:3 e&£o0ev TOV KATATETAOHATOS EV ту 

continually. From outside the veil, in the 
4633 . 3588 3142 2545 1473. * 2532 3588 


скру тоо парторіоо каъсооси, отто Aapov каси оь 
tent ofthe testimony, [^4shallburn > lAaron 2and 


5207-1473, 575 2073 . 2193 4404 _ 1799 2962 
VLOL QUvTOU ат EOTEPAS EWS тро єуотіоу KUpiov 


3his sons] from evening until morning before the LORD 


17342 2 3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 
€vüeAexós — vóopuxov олбо є то "yeveàs viv 
perpetually - [?law laneternal| unto your generations. 
1909 3588 3087 . 3588 2513 2545 3588 
24:4 єтї mms Àvxvias TNS кодоароас коъсєтє TOUS 
Upon the [?lamp-stand 1рше] you shall burn the 
3088 1726 2962 2193 1519 4404 к 2532 
AvXvOUS €vavTiov Kvupiov  €oSs «ets то тро 24:5 ко 
lamps before the LORD until into the morning. And 
2983 4585 2532 4160 1473 . 1427 
Ambeo0e GepioQAw KAL тоусєтє аът» ӧодєко 
you shall take fine flour, апа уои shall таке forit twelve 
740 1417 1181 1510.8.3 3588 740 3588 1520 2532 
артоъсѕ 0voOekOüTOVv  €gT7TQaL O Ортос о eus 24:6 kat 
breads; two tenths parts will be [-bread !for the ?one]. And 
2007 . 1473 . 1417 2309.1 1803 740 3588 1520 2309.1 
єттїӨтүсєтє cvTovs óvo Üepora eë артооѕ то ev epa 
you shall place them two places — six breads to each one place 
1909 3588 5132 3588 2513 1725 2962 2532 
єтї ту третєбөл tyv koÜ0opàv évavtı kvptov 24:7 кол 
upon the [?table 1риге] before the LORD. And 
2007 . 1909 3588 2309.1 3030 2513 . 2532 251 
єтїӨтүсєтє єтї то Өєро Aijavov кодаро» kot àAos 
you shall place upon the place [2frankincense !pure| апа salt; 


vò иихо» QALWVLOV 
[^1aw lan eternal]. 


Cursing the Name of The LORD 

2532 1831 5207 1135* Р 2532 
24:10 кох e&ÀOev vis yvvauwos Iopanàitðos Kot 
And [°went forth !a son ?of an Israelitish woman], and 

3778 1510.7.3 5207 * 1722 3588 5207, * 
OovTOS Qv vios AvyvaTÜOU ev tors 11015 IopoA 
he was ason ofan Egyptian man among the sons of Israel. 
2532 3164 . 1722 3588 3925 3588 1537 3588 
коз €poxeoov7o ev тп порєџВо\ o єк TNS 
And they did combat іп the camp- the one from out of the 
2532 3588 444 3588 * à 2532 
терелүе код о оудротоѕ о  lopoqAUurgs 24:11 код 
Israelitish woman апа the [2man !Israelite ]. And 
2028 : 3588 5207 3588 1135 . 3588 * 4 3588 
єпоуорасосѕ o VLOS TNS yvvawos ms Iopanàitðos то 
[$named Ithe ?son 3ofthe ?woman ^[sraelitish] the 
3686 2672 2532 71 1473, 4314 * 2532 
ороо котцросато kar yayov avrov «pos Моос» kat 
name - he cursed. And they I him to P uu And 

3588 3686 3588 3384-1473 * 
то (Ovopo TNS рттроѕ ovTOU ТРГ dvd dup Aopet 


the name of his mother was Shelomith, daughter of Dibri, 
1537 3588 5443, * 2532 659. 1473, 
єк ms ÓvAns До» 24:12 xav anéðevro avzov 
from ош of the tribe — of Dan. And theyput him 
1519 5438 1252 1473, 1223 43662 . 
eus фъуХеклү» Ove Kptvat avtov бї тростауротоѕ 
in prison, to litigate over him because of the order 
2962. 2532 2980-2062 4314 * . 3004 
Kvpiov 24:13 kar єлсє kvpvos mpos Моос» Aéyov 
of the LORD. And the LORD spoke to Moses, saying, 
1806 3588 2672 1854 3588 3925 . 2532 
24:14 e&eyorye тоу KATAPATAHEVOV e&o TNS порєр Волс kar 
Lead the one cursing outside the camp; and 


2007 . 3956 3588 191 3588 5495-1473 
emi0ncovguw TAVTES OL QKOUGQVTES TAS X€lpas AVTV 
[4^shall place tall ?the ones Shearing] their hands 
1909 3588 2776-1473 2532 3036 1473, 3956 3588 
єпі Tv кєфолт» avzov kat МдоВолтсоъсі avzov пасо N 


upon his head, and [^shall stone мт tall ?the 
4864 " 2532 3588 5207, * 2980 2532 
G'vvoryoryn 24:15 kat тоб {vrois logo AóAnqcov kar 
Зсопогевайоп]. Апа (о ће sons oflsrael speak! Апа 


2046, 4314 1473 444 444 1437 2672 


epeis TPOS оъто?ѕ àvOpoos AVOPWTOS EAV KATAPAT тоо 
you shall sayto them, Aman, aman if he should curse 
2316 266 2983 3588 3687 1161 3588 
0cov auapriav Apertar 24:16 o ообо» ðe TO 
God [?the sin — !shall take]. [the ?one naming !And] the 
3686 2962 . 2288 2289 3037 


ovopa Kvptov Bavarw Өоуатоъс до Ai0ots 
name ofthe LORD, to death let him be put to death! [7with stones 


3036 . 1473, 3956 3588 4864 . 1437-5037 
№ӨдоВолєто avrov masa т G'vvor'yoryn EAV тє 
ILet ?stone бт 2а] 5the 4сопргерапоп]. Whether 
4339 1437-5037 849.1 1722 3588 3687-1473 3588 
TpogAvTOos eav TE avrtoxðwov EV то ovopaat avTov TO 
a foreigner, or whether native born in his naming the 
3686 2962. 5053. . 2532 444 

ovopa kvpiov тє\єотато :17 kar оъӨдролтоѕ 
пате оѓ іле LORD - let him come to an end! And a man 


184 AEYITIKON 


3739 302 3960. 5590, 444 . 
os av потат Фохт» оудрототх kar o006v1 Өољото 


who ever should strike the life of a тап, andhe should die, to death 


2289 Я 2532 3739 302 3960. 2934 
Өоуотосдо 24:18 kar os av тпатоёт ктӯроѕ 


let him be put to death! And who ever should strike cattle, 
2532 599 . 661 5590 473 . 5590 2532 


2532599 2288 


kar o00ovY оапотисато Чоҳ» avti Pvyhs 24:19 kar 
апа it should die, let him рау Ше for Ше! And 
1437 5100 1325 3470 3588 4139-1473 . 5613 4160 

EAV TIS ÖLEL Kopov то TANTİOV ауто? OS eETmoinTev 
if апу shall give a blemish о his neighbor; as he did 
1473, — 5615 . 496.1 . 473. 4938 

ауто  QGOGQUTOS оутитоиӨтсєтаьи avra 24:20 cvvzpuipa 


tohim, likewise he shall act against him. A break 

473. 4938 . 3788 . 473. 3788 . 3599 

avti Ocvv;pipporos od$0oApov avti 0oó00Apov оборто 

for a break, eye for eye, tooth 

473 . 3599 2530 302 1325 3470 444. 

avti оборутоѕ кодоти av бо коро ол›Өро›тто› 

for tooth. Insofar as he should give а blemish toa man, 

3779 1325 1473. 3739 302 3960 . 

ovros Oo0ncerot QvTO 24:21 os av тотбёт 

so it shall be given to him. Who ever should strike 

444 2532 599 , 2288 2289 

&vOpomov kat атодарут Bavarw OovoTovo0o0 

a man, апа he should die, to death let him be put to death! 
1347 . 1520-1510.8.3 3588 4339 2532 3588 


24:22 ÖIKALWTLS ра eoa TW тростћл?то KAL TO) 


Justice will be one to the foreigner, апа the same to the 
1472.2 3754 1473 2962 3588 2316-1473 2532 
€yxoptio оти eyw Kvpvos о Өєоѕ эмб» 24:23 kar 
native inhabitant - for I am the LORD your God. And 
2980-* 3588 5207, -F 2532 1806 3588 


€AoaAqoe Movons Tow 101 lopoA коң e£yoyov тоу 


Moses spoke tothe sons oflsrael, and theyled е 
2672 . 1854 3588 3925 2532 3036 
катарасорєуоу ёёо ms поарєиВолтсѕ kar є№доВолтсо» 


one cursing outside the camp, and stoned 


1473 3037 2532 3588 5207, * 4160 2509 
avtov Ai0ws kat ои лог орол emoiqcav коӨ&тєр 
him . withstones. And the sons of Israel did just as 
4929-2962 3588 * , 

сууєтоёє коро то Movon 


Moses. 


CHAPTER 25 


the LORD gave orders ѓо 


A Sabbath Rest for the Land 


2532 2980-2962 4314 * 1722 3588 3735 


25:1 кол є\№Л\осє kvpvos s pos Movonv ev то oper 
And the LORD spoke to | Moses оп mount 
* 3004 2980 3588 5207, * 2532 2046, 


Уа Aeyov 25:2 Лаћооу то vrois lopan кол epeis 

Sinai, saying, Speak to ћеѕопѕ of Israel! And you shall say 
4314 1473 , 3752 1525. 1519 3588 1093 3739 1473 
TPOS QVTOVS отау €wseA0 7€ є: тц» ynv түр eyo 
to them, Whenever you should enter into the land which I 
1325 1473 2532 373 Ж 3588 1093 4521 3588 
бори эр KAL оротоосєтоң N үт соВВата то 
give to you, then [3shall rest Ithe ?land| asabbath to the 
2962 1803 2094 4687  , 3588 68-1473 2532 1803 
коро 25:3 e& ém  omepels тоу QYPOV gov кох EË 
LORD. Six years you shall sow yourfield, and six 
2094 50582. 3588 288-1473 2532 4863 

ETN тєрє: TQv оӧртєлӧрә gov кол gvvó&ets 

years you shall trim your grapevine, and you shall bring together 


3588 2590-1473 3588-1161 2094 3588 1442 4521 
TOV kaprov аът 25:4 то бє єтє, то epóopo copporo 


its fruit. But the [2year Iseventh 4а sabbath 
372 1510.8.3 3588 1093 4521 3588 2962. 
QAVATAVOLS EOTAL T 1n соВВата то коро 
5rest 3will Бе] іп ће land- asabbath tothe LORD. 
3588 68-1473 3756-4687 2532 3588 288-1473 


тоу оүроу соо ov стєрєіѕ коң тиу ортєлору соо 
[2your field !You shall not sow], and [2your grapevine 

3756-5058.2 2532 3588 844 . 305 ` 

ov тєрєї 5 код та avzóporra. avaßBaivovta 

lyou shall not trim], and the [?by itself !produce ascending] 

3588 68-1473 3756-1569.2 2532 3588 4718 . 3588 

TOV Q'ypov gov ovk єкдєрисє(5 kat түу стофоъли тоъ 
in your field you shall not reap up, and the grape 


24:18 
37.1-1473 3756-1625.5  . 1763 : 
ауюсратоѕ FOV OVK EKTPVYNTELS EVLAVTOS 


of your sanctification you shall not gather in the vintage — a year's 


372 1510.8.3 3588 d 2532 1510.8.3 3588 4521 
AVATAQÙTEWS ÈOTAL TN 6 kal otat та cà pora 


rest will be for the land. And [5will be !the ?sabbath 
3588 1093 1033 1473 2532 3588 3816-1473 2532 3588 
TuS yns Вророто сос KAL то поі FOV кош ту 
3ofthe 4апа] foods to you, and іо your children, and to 
3814-1473 2532 3588 3411-1473 2532 3588 | 3941 . 3588 


тоску COV кото росдото GOV KAL то TAPOKO то 
your maidservant, апа ғо your hireling, and to the sojourner 
4343.3 . 4314 1473 2532 3588 2934-1473, 2532 3588 
проскєџлєро T7" pos oe 25:7 ко тое KTYveot соо коң TOUS 
lying near to you, and to your cattle, and to the 
2342 3588 1722 3588 1093-1473 1510.8.3 3956 3588 1081-1473 
Onpiots Tots ev. тту yn cov €o7at тол то уєуутро оъто? 
beasts in your land - [3shall be tall 2of its produce] 
1519 1035 2532 18212 : 4572 .. 2033. 
es Bpow 25:8 коз e&opiOpmoeus TEQVTW ETTA 
for food. And you shall count out to yourself seven 
372 . 2094 2033, 2094 2034, 2532 151086 
ОРОТ ОЛСЕ ЄТ ETTA ETN ETTAKLS коң єсортас 
rests of years, seven years seven times. And they will be 
1473 2033. 14391 . 2094 1767. 2532 5062 

Got entà єВӧородєѕ ETOV €vvéa KAL TECTAPAKOVTA 
to you seven periods of seven of years, nine and forty 

2094 

ETN 

years. 


The Fiftieth Year Release 


2532 1229 а 4536 5456 , 1722 3956 
25:9 кол боуүє\єітє g&AmTvyyos þor є, паст 


And youshall declare bytrumpet sound in all 


3588 1093-1473 1722 3588 3376. 3588 1442. 3588 1181 
түү yn viov ev то рус то epóopo тп ekam 
your land, in ће [?month Iseventh], the tenth 

3588 3376 . 3588 2250 3588 18374 : 

тоо parvos m pépa тоо єёЛасроъ 

ofthe month. Inthe day of making an atonement 
1229 ; 4536 1722 3956 3588 1093-1473 2532 
OwryyeAeUre соћАтиуү: ev паст тп үт эро» 25:10 kar 
you shall declare by trumpet in all your land. And 
JT 3588 2094 3588 4005.1 / 1763 2.052232. 
QYLATETE . то ETOS TOV TEVTNKOOTOV EVLAQUVTOV ко 
you shall sanctify the year- the fiftieth year. And 
1227.1 . 859 19090 3588 1093 3956 3588 

бае Войсєтє ©фєс єтї TNS YNS посі то 


you shall proclaim forth arelease upon the land toall the ones 


2730 . 1473, 1768  . 859. 4591.1 . 3778 151083 
KATOLKOVOLV отту EVLAQVTOS афєсєоѕ строе ско. «vTY) ea Tat 


dwelling it. А year of release [Зіпаісайопў 2105 twill be] 

1473 2532 565 1538 1519 3588 2934.3-1473 

эра» kat QaTeAevoeo0e EKQOTOS ELS TNV ктоо ото 

to you. And you shall go forth each to his possession, 

2532 1538 1519 3588 3965-1473 565 М 

ко EKQOTOS ELS TNV TATPLAV ото ameAevoeo0e 

and [?each 30 ^his family lyou shall go forth]. 
859. 4591.1-3778 , 3588 2094 3588 4005.1 . 

25:11 офєсєосѕ | onpoacia oavTQ то єтоѕ то TEVTNKOOTOV 
of release !This indication 2year] - [the ^4fiftieth 

1763 1510.8.3 1473 3756-4687  . 3762.1 

EVLAVTOS ETAL эрда» OV OTEPELTE ov бє inm 


5year lit will be ?to you]. You shall not sow, norin any way 
270. 3588 844 . 305 1473 2532 


opnsgeze та олљторато avaBaivovta олут ко 
shall you reap the produce [?self lascending 2of its]; and 
3756-5166 . 3588 37 . 

оо троүсєтє та Tq ywao evo. 


you shall not gather the vintage — the things having been sanctified 


1473 3754 859 45911 1510.2.3 39-1510.8,3 
avs 25:12 omt офєсєоѕ | op octo єстї QYLOV ETAL 
of it. For [3of release 2an indication lit is] — it shall be holy 


1473 575. 3588 3977.1 2068 
vuv ото TOV пєбиоу фоуєсдє 
to уои. From the fields you shall eat its produce. 
1722 3588 2094 3588 859 4591.1 . 1473. 
25:13 ev то étel TNS афєсєос строс! олот 
In the year ofthe release, theindication of it, 


3588 1081-1473 
TA  yevviQporo аот 


25:10 fi.e. a jubilee. 


25:14 LEVITICUS 185 
1880 ^ 1538 1519 3588 2934.3-1473 . 1437-1161 1063 15102.3 3588 od 1360 | 4339 . 2532 3941 
єпоує\єъсєтоиь єкастос ELS TQvkTüOw avTov 25:14 edv бє yop єстї» N LÓTL T7 pOGTAÀvTOL KAL порошок 
[2shall return back teach] unto his possession. And if Цог ^is ?the Тапа}; for [foreigners “апа 5$о)оигпег$ 
ЭЙ}. >... 42372 3588 4139-1473 1437-1161 1473. 151025 1726 1473 2532 2596. 3956 

e 0060 прасі то тпАох‹о» gov àv бє veis єтє evavtiov pov 25:24 кол като тесол 
you should render a sale property to your neighbor, orif lyou are] before me. And accordingto all 

2932 3844 3588 4139-1473 3361 2346 . 1093 2697-1473 3083 1325 3588 
ктст поро тоо плохо» соо ра 0xiBezo үтү котасҳєсєосЅ эрбф» Avrpa босєтє 

you should acquire Бу your neighbor, letnot [?afflict theland of your possession [2гапѕотѕ lyoushallgive] for the 
444 3588 4139 .. 2596 . 706 k 1093 1437-1161 3998.1 3588 80-1473 3588 
avðpwros тох  "Ànotov 25:15 кото opu pov yns 25:25 e&v бє mevw:ot о обє\фо$ cov o 

1а man] his | neighbor! According їо the number land. Butif [5һоша be in need lyour brother 

2094 3326, 3588 4591.1 2932 3844 3588 3326. 1473 2532591 _. eri 3588 2697-1473 , , 
€TOV PETA түүр onpasiav KTHEN паро TOU pero oov KAL ATOÕWTAL оло TNS кетес X€O €O $ «то 
ofyears after the indication shall you acquire /and from your 2with 3you], and should have sold part of his possession, 

4139 2596 706 К 1763 N 1081 К 2532 2064 3588 704 . 3588 1448, 
TÀw«gtov като opinor €vtavTOV — yevqp oTov Kat €A01 о O'yxw TeUv OV о єүүфөт» 
neighbor, and according (о the number of years left of the produce and [5should come !the one ?acting as next of kin 3being near 
591 1473 2530 302 4183. 3588 1473 . 2532 3084 3588 42372 3588 80-1473 


апобосєтої соь 25:16 кеӨботь av TiÀetov TOV 


shall he sell to you. In so far as there might be тапу of the 
2094 4129 3588 2934.3-1473 . 2532 2530 
єтє  mAÀnÜOvvet ту» ктоо QvTOU kat кобот 
years, he shall multiply the value of his possession; and in so far 
302 1640 3588 2094 1639.2 - 
av єЛоттор TOV єт» єЛоттоуосє 
as there might be less ofthe years, he shall lessen the value 
3588 2934.3-1473 3754 706 3588 1081 Я 
тү» кто QvTOU OTL opu pov TOV yevvnpoTov 

of his possession; for by number ofthe produce years left 
591... . 1473 3361 2346 444 3588 


опобосєтас соо 25:17 ру Ө\‹Вєто оуӨротоѕ тоу 


shall he sell to you. Letnot [?afflict !а man] 
4139-1473 . 2532 5399. 2962 3588 2316-1473 
T"Àncoiov avrov kar  $ofjn0non коро тоу eov cov 
his neighbor! And youshallfear the LORD your God – 
1473 2962 3588 2316-1473 , 2532 4160, 

€yo кър о 0cos vjv 25:18 kar тоусєтє 

lam the LORD your God. And you shall observe 
3956 3588 1345-1473 е 2532 3956 3588 2920-1473 2532 
TAVTA то ucotopuo7o pov KAL тесте TAS криСє15 роо ко 
all my ordinances, апа all my judgments. And 
5442 . 2532 4160, 1473, 2532 2730 .. 
$vAóo£eo0e KAL тоустєтє атта KAL котоктуүсєтє 
youshallkeep, and youshallobserve them; and you shall dwell 
1909 3588 1093 3982 Е 2532 1325 3588 
єтї TuS yns menores 25:19 kar peL n 
upon the land complying. Апа fshallgive Һе 
1093 3588 1630.2-1473 2532 2068 1519 4140 Г 
Үт то єкфорих оът кох фоуєсдє єє тАтүсрортү 
?land] its resources, апа youshalleat in fullness, 
2532 2730 , 3982 А 1909 1473. 1437-1161 
коз котоктсєтє тпєтодотє eo олт 25:20 eav бє 
and youshalldwell complying upon it. And if 
3004 5100 2068 172235882094 3588 1442-3778 
№єүттє ть $oyópe0o ev то єтєє то єВӧоро тото) 
you should say, What shall we eatin [2year Ithis seventh] 
1437 3361 4687 . 2532 3361 4863 3588 
eav р спєрорєу KAL р TCVVAYAYWMEV TA 
if  wedonot sow, and wedonot gather in 

1081-1473 2532 649 . 3588 2129-1473 
yevvqpoTo npiv 25:21 kar атостєААо түу €evÀAoytav pov 
our produce? Then I will send my blessing 
1473 1722 3588 2094 3588 1622 2532 4160. 3588 
эра» ev то ETEL то EKTO KAL TOLNTEL то 
toyou in the [2уеаг Isixth], and хле land shall produce 
1081-1473 1519 3588 5140 2094 2532 4687 


үєуурото QVTÜS ew TA троа ETN 
its produce for the three years. 


2 KAL OTEpELTE 


And you shall sow 


3588 2094 3588 3590 2532 2068 575. 3588 1081 

то étos то Ovyóoov коң фауєсдє ото TOV yevvnpoov 
the [2year leighth], and youshalleat of the ride rd 
3820  , 2193 3588 2094 3588 1766, 2193 302 2064 

то Ао б EWS TOV €TOUS TOV €VVÓTOU EWS Qv €A01 

lold|  untilthe [2year Ininth] – until whenever [should come 
3588 1081-1473 2068 3820 К 3820 


то yevvýparta оът фауєсдє толоо тоо цол 
lits produce], you shall eat old produce of the old. 


Laws Regarding Ransoms 
2532 3588 1093 3756-4097 1519 951 1699 
25:23 kar тү уп ov mpo0ncecrot ew. ВеВососи єрт 
And the land shall not be sold for security-  [?mine 


avta ко ÀAvrpocgerot TNV траси, TOv абєлфоъ оъто? 
^to him], then he shall ransom the sale property of his brother. 
1437-1161 3361-1510. 5100 3588 704 . 2532 
25:26 eav бє pm N тушо  Oyxu7eUOv KAL 
Butif there might not be any acting as next of kin, and 
2141 . 3588 5495 — 2532 2147 . 
єотортдт ; Хє\рї kar єорєбт 
later he should be well-provided hand, and should find 
1473, 3588 2425, 3083-1473 . 2532 4817 . 
атто то корор Атро cvTOU 25:27 kat ovàdoyieitat 
himself fit for his ransoms, then he shall reckon 
3588 2094 3588 42372-1473 2532 591 .. 3739 
то єт TNS TPATEWS алто? Kot апобосєі о 
the years of his sale property, and shall give back the 
5242 . 3588 444 . 3739 591 1473. 2532 
vmepexet то ауӨрото о атпєбото алто коң 
superior amount tothe man towhom hesold it, and 
1880 ; 1519 3588 2697-1473 1437-1161 
€vaveAevoerat є TNV котасҳєси avTov 25:28 eav бє 
he shall return back to his possession. But if 
3361-2141 К 1473 . 3588 5495 3588 
un єотортдт { QvTOU тү xeu то 
[should not be well-provided this апа] with the thing 


т 
in the 


2425 . 5620 591 1473, 2532 1510.8. 3588 42372-1473 

коло» OTE «тобоо. аъто коз €o7at Tpàgus QvTOU 
fit soas torepay him, then [?will be this sale property] 
3588 2932 ; 1473. 2193 3588 2004 3588 859, 

то KTNTQAQMEVW QUTNV EWS TOV ETOVS TNS odoeoeos 


tothe oneacquiring it until the year ofthe release; 
2532 1831 ., 1722 3588 859 2532 1880 7 
kat e&cAevoezot ev тп офєсє kal  emaveAevoezat 


and it shall ро forth in the 
1519 3588 2697-1473 


release; then he shall go return 
1437-1161 5100 591 


ew тұр котасҳєси аъто0 25:29 eav бє тс отоботог 
to his possession. Butif апу should sell 
3614. 3613.1 , 1722 4172 5037.3 2532 1510.8. 
осол› окту є,  ^OÀet тєтєисрєур KAL EOTAL 


ahouse inhabited in 
3588 3085 1473 


acity being walled, then there shall be 
2193 4137 1763 


n AvTpocis охот 605 пАтроӨт EVLAVTOSŞS 
the ransoming ofit, until the time should be fulfilled — a year 
2250 . 1510.8.3 3588 3085 1473. 1437-1161 
трєроу €og7ot тү №отросіѕ олти 25:30 eav бє 
ofdays willbe the time of ransoming ofit. But if 
3361 3084. 2193 4137 t 1763. 
рл АХэтроэӨт\ ws пАлтроӨт EVLAVTOS 
it should not Бе ransomed until [should be fulfilled 2year 
3650 2964  . 3588 3614. 3588 15106 1722 
оЛоѕ Kvpo0ncecat n оке N отса ev 
Ithe entire], [shall be validated tthe ?house 3being ^in 
3588 4172 3588 2192 5038 950.1 3588 2932 . 

TQ móet тү «€xovom Teixos epotos то кттүсо рєро› 
5the 6city 7having 8а wall] firmly tothe one acquiring 
1473. 1519 3588 1074-1473 . 2532 3756-1831 1722 3588 
олоттүр ELS TAS yeveas QUTOV коң OVK e&cAevoerav ev Tm 
it, unto his generations, and it shall not go forth in the 
859 . 3588-1161 3614, 3588 1722 1886 3739 
офесє 25:31 ar дє око QU є, ETQVAEOW as 
release. Ви the houses in properties, in which 
3756-1510.2.3 1722 1473 5038 2945 4314 


оок єстї» €v олтоң TELXOS KUKÀO T" pos 

there isnot among them ама roundabout; [?belonging to 
3588 68 , 3588 1093 3049  . 3086 ч 
тоу c'ypov TNS yns  Aoyw90ncovzau \отротох 
5the 4field. 5ofthe апа !they shall be considered] – ransomable 


186 AEYITIKON 


1275 1473 .1510.8.6 2532 1722 3588 859 1831 
Ova TavTOS avtal egovTot kat ev тп adeoer e&eAevaovzot 
always they shallbe. Andin the release they shall go forth. 
2532 3588 4172 3588 Е 3614. 3588 4172 
25:32 kar оз  «O0Àeus тор ÁevvrOV ouktat TOV  TO0Àeov 
And the cities ofthe Levites, the houses ofthe cities 
2697-1473 3086 1275 1510.8.6 3588 
котасҳєСє02$ ото Мэтрөто Ova v TOS €govTat то 
of their possession, Dransomable 2always Ishall be] to the 


* А 2532 3739 302 3084 . 3844 . 
Aevitaris 25:33 кол os av Хөтрбэетүто пора 
Levites. And what ever should be ransomed by 
3588 * 2532 1831 3588 1281.1 3614 


тоу AevuvrOv kal  e£eAevaoezat трасі ошиб 
the Levites, then [6shallgo forth tthe ?sale 3of houses 
4172 2697-1473 1722 3588 859 3754 3614. 


TONEWS KOTQOX€70€0S ото €v тү офєсє‹ OTL око 
^of the city 5oftheir possession] unto the release — for the houses 
3588 4172 3588 * 3778 3588 2697-1473 


тоу  ^OÀeov тәр Лєотор оът n 
ofthe cities ofthe Levites is 


катосҳєсі ото 
{һеїг possession 


1722 3319 5207 Ed : 2532 3588 66 . 3588 
ev peoo vuv lopoqA 25:34 kar ov  aypot ot 
in the midst of the sons of Israel. And the fields 

873 2 1722 3588 4172-1473 3756-4097 . 


ov zpo0ncovzau 
shall not be sold – 


TALS TONET QvTOV 
their cities 


«форс pervot ev 
being separated in 


3754 2697 166, 3778 1473 1510.2.3 1437-1161 
OTL KATACXETLS 00002005 TOUTO аттор єстї? 25:35 eav бє 
for [5роѕѕеѕѕіоп ^eternal !this their 215]. And if 


3998.1 3588 80-1473 . 3588 3326, 1473 2532 
TEVNTAL o обєАфо$ cov o pera соо KAL 
[should be in need lyour brother 2who is ?with 4you], and 
101 : 3588 5495 . 3844 , 1473 482 

oOvvoTüoet tas  Xepoi поро gov. avzu bn 


shall be powerless in the hands with you; then you shall take hold 
1473 . 5613 4339 ^ 2532 3941, 2532 2198 

QvTOU 05 TDOGQÀUTOU KAL TAPOLKOV каси ENoeTaL 
ofhim - [5аѕ ća foreigner "and 3asojourner !and he shall live 
3326. 1473 3756-2983 3844 1473 , 510 

pera gov 25:36 ov Ann тар отоо TOKOV 
3with 4you]. You shall not take [2from ?him  linterest], 
3761. 1909 4128 2532 5399 , 3588 2316-1473 2532 
ovóe єтї пАтӨє‹ kar ФфоВтбтст tov Ócóv cov kat 
nor for anamount. And you shall fear your God; and 
2198 3588 80-1473 3326 1473 3588-694-1473 
(qcerot о обє\фо$ cov perà соз 25:37 то apyvpvov соъ 
[?shall live lyour brother] with you. Dyour money 
3756-1325 1473. 1722 5110 2532 1909 4121.3 

ov wes QUTW EV токо KAL єтї т\лєоуасио 
1You shall not give] to him with interest due; and with usury 
3756-1325 1473. 3588 1033-1473 1473 2962 

ov ões avto та Вророта cov 25:38 eya kvpvos 
you shall not give to him of your foods. lam the LORD 
3588 2316-1473 3588 1806 1473 1537 1093 * 


о (eos рото  e&oyoyov vpàsek yns AvyUTTOU 
your God, the oneleadingyou from out ofthe land of Egypt, 
3588 1325 1473 3588 1093 * 5620 1510.1 1473 2316 


tov боро ош түүр yny Xavoàv 07€ eivat орои Beos 
to give to you the land of Canaan, so as to be your God. 


Laws Regarding Servants 
1437-161 5013 3588 80-1473 


25:39 eav бє  vomew«o01 о одєлфоѕ cov 
Апа [25һоша be humbled lyour brother] 
3844 . 1473 2532 4097 . 1473 3756-1398 
тере oL кои тробӨту сто 6ovAevoet 


by you, and  shouldbesold  toyou,  heshall not serve 
1473 1397 .. 3610, 5613 341 . 2228 
ToL OovActav OLKETOV 25:40 ос рдобӨоөто$ т 
to уои inthe slavery ofa servant. [2as 3a hireling ^or 
3941 1510.8.3 1473 2193 3588 2094 3588 859. 
Trapoucos EOTQAL со єз TOU єт] TNS edoeoeos 
5a sojourner !He shall be] to you until the year of the release — 
2038. 3844. 1473 2532 1831 

epyartar mapa oot 25:41 ко e&eAevaoezat 
thus he shall work for you. And then he shall go forth 
1722 3588 859. 575. 1473 1473. 2532 3588 5043-1473 . 3326 


€v T афєсєі апо соо QVTOS KAL та 
іп the release from you himself, and 


TEKVQA QUTOV PET’ 
his children with 


25:40 {СР eviavrov - year. 


25:32 
1473 . 2532 565 n 1519 3588 1074-1473 . 1519 3588 
QUTOV ко ATENEVTETAL ELS TNV YEVEQAV QVTOV ELS TNV 
him. And he shall go unto his family; unto the 
2697. 3588 3967-1473, . 665.1 1360 
катоасҳєси’ түүр потрики avTov атоёдрорєітоь 25:42 бат 
possession of his father he shall run. For 
3610-1473 1510,2.6-3778 3739 1806 1537 s 


OLKETQL роо €LOlP OvUTOL OUS 

[2my servants !these are] 

Е 3756-4097 . 1722 4237.2 3610, 

AvyvmTOU ov Tipoa0ncovzat єє "poeocecvuotuKeTOU 

of Egypt. They shall not besold in asale ofa domestic servant. 
3756-2697 i 1473 1722 3588 3449 2532 

25:43 ov кететєрєї аутору ev то рохдо kal 
You shall not violently strain him іп his trouble, and 

5399 : 3588 2316-1473 2532 3816 2532 3814 . 

фФоВтӨтост то» Bev cov 25:44 код тоз Kot похдіскт 

you shall fear your God. And a boy, and a girl, 

3745 302 1096 . 1473 575, 3588 1484 3745 


e£vyoyov єк 
whom Iled from out of ha Sand 


осо ор "'yevo vat сог ато тор €0vov осо 

as many as should be to you from the nations, as many as 
2945 1473  15102.6 575 1473 . 2932 

KUKÀO соо єси om QvUTOV ктсєсдє 
[2round about 3you !there аге] – from them уои shall acquire 
1401 2532 1399 2532 575, 3588 5207 3588 
боъЛлор Kot боолт 25:45 коз ато тоу vvv Tov 
a bondman and а bondwoman. And from the sons ofthe 
3941 . 3588 15106 1722 1473 575, 3778 2932 

TAPOLKOV TOV ортор €v ориу ATO TOUTOV ктїсєсӨє А 
sojourners being among you – from these уои shall acquire, 
2532 575 3588 4773-1473, 3588 3326 1473 3745 302 
KAL апо тоу Ovyyevov avTOv тоу PEF vpov ogot av 
and from their relatives with you. Asmany as 
1096 1722 1093-1473 1510.5 1473 1519 2697. 
"yevovTav ev үт эмо» €eoTOO0Qv vyw ELS KoTQOXeotv 
happen tobe in your land, let them be to you for a possession! 


2532 2650.1 Р 1473 . 3588 5043-1473 3326 1473 
25:46 KAL KATAMEPLELTE QUVTOÙS TOUS тєку015 vj. àv рє’ vpós 
And you shall divide them іо your children after you, 
2532 1510.8.6 1473 2735.5 1519 3588 165 3588-1161 
Kot €gorvTat эра» Ke'TOXUuLOU ELS TOV оңоро TOV бє 
and they shall be to you possessions unto the eon. But the ones 
80-1473 . р 3588 5207 * { 1538 3588 


обєАфо» vav TOv viv lopoqA єкастоѕ тору 
of your brothers ofthe sons  oflsrael, each concerning 
80-1473 . 3756-2697.2 x 1473 1722 3588 3449 


avrov ev то pM ox0ots 
troubles. 


обєАфоъ олто OU кетотєрєї 
his brother shall not violently strain him іп his 
1437-1161 2147 аА 5495 3588 4339 


25:47 eàv бє єорт xeu тоо трост\лътоо 
Апа і? wealth should find the hand ofthe foreigner 
2228 3588 3941 . 3588 3844 . 1473 2532 639 


N TOV TAPOLKOV TOV map сто коң отортдє(< 
or the sojourner of the one living by you; and [?being in distress 


3588 80-1473 . 4097 . 3588 4339 . 2228 3588 
о обєАфо$ соо прот то "TpocqAvro N то 
lyour brother] should be sold to the foreigner or tothe 
3941 . 3588 3844 . 1473 2228 1537 1079 . 4339 : 
тероо› то TAPA OLN єк yeverhs -pooqAvTo 


sojourner living by you, ог from out of [26у birth ta foreigner]; 


3326. 3588 4097-1473 3085-1510.8.3 1473. 
25:48 petrà то прабтруаїх ovróv Avrpo cts ETAL ото) 


айег his being sold there shall be a ransoming to him – 
1520 3588 80-1473 . . 3084 . 1473, 80 i 
es тоу обєАфбъ avrov Avipogezat avTOv 25:49 аёєлфоѕ 
one of his brothers shall ransom him. A brother 
3962-1473 . 2228 5207 80 . 3962-1473 3084 
тетро$ QVTOÙ N vi0s аёєлфоъ тотро$ avTOv AVTPWOTETAL 


ofhisfather, or 


1473, 2228 575, 
QCvUTOV N ато 


ason [?brother tof his father's] shall ransom 


3588 3609 . 3588 4561-1473 
TOV OLKELOV TOV саркор QUTOU 


him, ог oneof the members of the family of his flesh 

1537 3588 5443-1473 3084 1473. 1437-1161 
єк mms  ÓvÀns avrov Аотросєтаьи avrov єбъ бє 
from out of his tribe shall ransom him. And if 


2141 y 3588 5495-1473 3084 1438 


€vz'opneus TALS X€epgt avTov ÀvTpo gerat €ovTov 
being well-provided in his hands, then һе shall ransom himself. 
2532 4817 4314 3588 2932 р 1473 


25:50 kar ovàoyieital TPOS TOV KEKTNHEVOV QAVTÖV 
And he shall reckon together with the one acquiring him 
575 3588 2094 3739 591 1438 1473 2193 3588 
опо тою €TOUS OU eT7€0070 €eavTóv атто EWS тоу 
from the year  ofwhich hesold himself tohim until the 


25:51 LEVITICUS 187 
1763 . 3588 859 2532 151083 3588 694 . 3588 | 3588 51662 . 2532 3588 51662 . 

€vtavTOU TNS офєсєос кои €Go70L то opyvptov TNS тоо троуцтор» коз о троүттоѕ 

уеаг ofthe release. Апа [^willbe !the 2топеу the gathering of the crops; апа the gathering of the crops 
42372-1473 56132250 3407 2094 15372094 151083 2638 3588 4703 2532 2068 3588 740-1473 


TpàgGeos avTov 05 npépa ис дсоо €ros є erovs eo To 


3of his sale] as the day of a hireling -yearto year he will be 
3326 1473 1437-1161 5100 4183 3588 2094 
Me avrov 25:51 e&v бє тї mTÀetov TOV €TOVv 
with him. Апа  toany [2many surplus 3years 
e 3 4314 3778 591 3588 3083-1473 


Tipos тете атпобосє 
Tihere might be], for these he shall render his ransoms 


575. 3588 694 3588 42372-1473 1437-1161 3641 
ото тоо apyvptov TNS прасєос avrov 25:52 eav бє oAvyov 


ta Мутра avTov 


of the money of his sale. Andif few 
2641 575. 3588 2094 1519 3588 1763 3588 
Ko roeub0n ото тоу ETV ELS TOV EVLAVTÖV TNS 
should be left behind of the years to the year of the 
859 2532 4817 A 1473, 2596 3588 2094-1473 


офєсєос̧ kar съЛЛоуієітоь атто като то єт avTOv 
release, then he shall reckon to him according to his years, 
2532 591 3588 3083-1473 5613 3411 1763 

KaL апобосєи та Атро oavTOU 25:53 05 рас 0дотоѕ evravrtov 
and shall render his ransoms. As ahireling year 


1537 1763 . 1510.83 3326 1473 , 3756226072 |. 
e& €vtaocvTOU €ao rat кєт? QUTOV OU KATATEVELS 
to year he shall be with him- you shall not violently strain 


1473 1722 3588 3449 1799 | 1473 1437-1161 3361 
avtov ev то роҳӨдо evwnmiov соо 25:54 eav бє рт 


him in his trouble before you. Andif he should not 


3084 . 2596 . 3778 2532 1831 . 1722 3588 
AVTPOTAL кота толто: kal e&eAevoezat €v то 


pay ransom according to these things, then he shall go forth іп the 
2094 3588 859 1473, 2532 3588 3813-1473 3326 1473 


ETEL TNS афєсєос̧ avTÓS KAL TA поба QAVTOÙ рєт’ QVTOÙ 
year ofthe release- he and his children with him. 
3754 1473, 3588 5207, * 3610, 3816-1473 


25:55 ott epot ot viot Ісрат\ oikéta marðEs pov 
For to me the sons of Israel are servants; [Зоѓ my children 


3778 . 1510.6 3739 1806 1537 1093 * 1473 
OUTOL eww ovs  e£myoyov єк yns AvyvmTOV eyo 


Ithese 2аге], whom Iled from out of the land of Egypt - I am 
2962 3588 2316-1473 
Kvpvos o 0є05 уро 
the LORD your God. 
CHAPTER 26 


Results of Keeping God's Orders 
3756-4160 1473 1473 . 5499 . 
1 ov тоусєтє орі ovTOls хєротоцто 
You shall not make to yourselves handmade things, 


3761. 1099.3 | 3761, 4739.1 450 М 1473 
охдє yAvzTÀ охбє өттү\лүр QAVAOTNTETE эра 


nor carvings,nor [2а monument !shall you raise up] to yourselves, 


3761. 3037 4649 . 2476 1722 3588 1093-1473 
ovóe Ai0ov OKOT7 OV стӯСєтє €v т yn эро» 
nor  astone exemplar ѕһа уои stand іп your land 


4352 ў 1473. 1473 151021 2962 3588 2316-1473 . 
Tipogkvrmoot ауто EY% eux коро о Beos vp.ov 
todoobeisanceto it- I am the LORD your God. 
3588 4521-1473 5442 2532 575 , 3588 39-1473 
26:2 та oo Вето pov фоълаёєсдє KAL ATO TWV оусоу роо 
My sabbaths you shall keep, and of my holy things 


5399 1473 2962 1437 1722 3588 4366.2-1473 
фоВтӨтсєсдє eyo kvpvos 26:3eavev то: простаурас: роо 
you shall fear – I am the LORD. If in my orders 
4198 . 2532 3588 1785-1473 5442 . 2532 
Topevno0e KAL тас єутолос ро þpvaaënoðe KAL 
you should go, and my commandments you should keep, and 
4160, 1473. 2532 1325 3588 5205. 1473 1722 
тоиустүтє ауто 26:4 kar босо тоу єт vpiv ev 
should do them, then Iwill give the rain  toyou in 
2540-1473 . 2532 3588 1093 1325 3588 1081-1473 
KAPO ауто? KAL N y Swe та YEVVNPATA аот 
its season, and tothe land I will give its produce, 
2532 3588 3586 3588 3977.1 591 3588 2590-1473 
kal то ёла TOV TEÖLAV oT0000€t TOV карто» AVTOV 
and the trees ofthe fields will give back their fruit. 
2532 2688 |. 1473 3588 2501, 
26:5 kat Ko To mberzau ошт о оЛлоттоѕ 
And [shall overtake 4атопе you  !the  ?threshing] 


кетоАлүфето н TOV сторо» kat фоуєсӨє TOV орто» ороо 
shall overtake the sowing, and you shall eat your bread 
1519 4140 : 2532 2730 . 3326. 803 1909 
є 5Ànopovyv Kot катошктсєтє petrà agdóoAetoas єтї 
unto fullness. And youshall dwell with safety upon 
3588 1093-1473, 2532 1325 1515 1722 3588 1093-1473 
mms yns омо” 26:6 код 0000 єрт» ev тп үп vpov 
your land. And Iwillput peace іп your land, 
2532 2837 Я 2532 3756-1510.8.3 1473 3588 
kat коџитдтсєсдє KAL OVK EOTAL эрес о 
апа уои shall ро to bed, апа there shall по Бе among уои опе 
1629. 2532 622 . 2342. 4190 
ekoofov коң «лтоА\о› Onpia тортро 
frightening. And  Iwilldestroy [?wild beasts tthe ferocious] 
1537 3588 1093-1473 2532 4171 3756-1330 1223 
єк ms yns омо» kar полєросѕ ov ёєЛлєъсєтох ёй 
from ош of your land, and war shall not go through 
3588 1093-1473. 2532 1377 3588 2190-1473 
түс yns омор 26:7 кол ӧоёєсдє tovs exÜpovs уру 
your land. And you shall pursue your enemies, 
2532 4098 . 1799 1473 1722 5408 2532 
KAL TETOVVTAL evaniov эб» ev форо 26:8 ко 
and they shall fall before you in carnage. And 
1377 [27 1473 4002 1540 . 2532 
Ovo£ovzat VOV TEVTE єкотор kaL 
there shall pursue B outof you  fiveafter ahundred, and 
1540 . 1537 1473 1377 3461 . 25324098 . 
єкето> e vpoóvOvwo£ovzat pvpiaðas KAL TETOVVTAL 
a hundredof you shall pursue tens of thousands; and [?shall fall 
3588 2190-1473 1799 1473 3162 , 2532 1914 . 
ot exOpot окои evormtov озору paxaipa 26:9 kar emAeyo 
lyour enemies] before уои by sword. And I will look 
y y y 
1909 1473 2532 837 1473 2532 4129 . 1473 
ep vps ко, avava vus kar пАӨдоуо орб$ 
upon you, апа Iwillincrease you, апа Iwillmultiply you, 
2532 2476 3588 1242-1473 3326 1473 2532 
KAL Отто тү» OwaÜ0nkqv pov peð vpov 26:10 kau 
and I will establish my covenant with you. And 
2068 2532 3820 3820 . 2532 3820 . 1537 4383 , 
фоуєсдє KAL полой толобу KAL палой єк прос отоо 
you shall eat even the old оў the old, and [?the old 3from 4 топі of 
3501 1627, 2532 5087 3588 
veov єёоїсєтє 26:11 xov Өңсо түү 
5thenew !уои shall bring forth]. And Iwill put 
4633-1473 1722 1473 2532 3756-9048 . 3588 5590-1473 
оку pov ev vpiv Kat ov Вӧєлоёєтоь п лут pov 
my tent among you, and [?shall not abhor tmy soul] 
1473 2532 1704 ; 1722 1473 2532 151081 1473 
орос 26:12 кои єртєритотсо єр оро KAL єсорос VOV 
уои. And I will walk about among you, and will Бе your 
2316 2532 1473 1510.8.5. 1473 1519 2992 1473 151021 
O0coós kot vpets єсєсдє роь ew. Лабу 26:13 eyo eu 
God, and you shall be to me for ареоріеї. I am 
2962 3588 2316-1473 3588 1806 1473 1537 s 
коро$ о  0eos роу o  e£oyoyov урос єк 
the LORD your God, the oneleading you from out of he "and 
io 1510.6-1473 . 1401 2532 4937 3588 1199 . 
AvyvTmTOU орто» орбо» боолор kat оорєтриро тоу óeopov 
of Egypt, where you were bondmen. And I broke the bond 
3588 2218-1473 , 2532 71 1473 3326, 3954 
70v bvyov ороу кох Tjyoyov vus peri Trappnotos 
of your yoke, and led yououtin ап open manner. 


Results of Disobeying God's Orders 


1437-1161 3361 5219 е . 1473 3366. 
26:14 eàv бє w опокоъсттє роо pnõé 
Andif you should not obey me, nor 
4160, 3588 43662-1473 3778 235. . 
TOMTNTE TA тпростоурота роо тото 26:15 олла 
should observe [2my orders these], but 
544 1473 , 2532 3588 2917-1473 4360 . 
апєЮтсттє ауто кол то KPLA роо тросоҳд‹ст 
shouldresist them, апа [21у judgments  !should loathe] 


3588 5590-1473 . 5620 1473 3361 4160 . 3956 
n флот vpov WTE 0.05 um Toiv TASAS 
in your soul, soasfor you tonot observe all 


26:12 See 2Co. 6:16. 


188 AEYITIKON 


3588 1785-1473 5620 1286.1-1473 И 3588 
TAS єрто\е< pov WOTE LAOKEÕACAL эрес TNV 
my commandments, soasfor you to efface 


1242-1473 2532 1473 4160, 3779 1473 2532 
баоӨтүкт» pov 26:16 kar eyw посо oùvtTws ош коң 
my covenant; then I willdo thus  toyou; and 
2186  , 1909 1473 3588 640 3588 5037 5596.2 2532 
єтистисо єф урос түүр omoptav TNV тє Форо» kot 
Iwillset | upon you perplexity, and also mange, and 
3588 2430.1 4968.2 К 3588 3788-1473 . 3 2532 3588 
tov UKTepov  GÓakeAütovras tovs ob0oApovs vuv коң TNV 
jaundice, inflaming of your eyes, and 
5590-1473  . 16191 2532 4687 . 12461 3588 
Фох» эб» єкткоосоу Kot стєрєітє Ow Kevns та 
of your Ше ^ wasting away. And you shall sow ineffectually 
4690-1473 2532 2068 1473, 3588 5227-1473 . k 
спєррото viv ко єборто аъта ot VTEVAVTLOL VOV 
of your seeds, and [?shalleat 3them lyour opponents]. 
2532 2186 , 3588 4383-1473 1909 1473 2532 
26:17 kar  emioTQoo то просото» pov ed' VMAS KAL 
And Iwill set my face against you, and 
40908 . 1726 3588 2190-1473 2532 1377 1473 
тєсєісдє — evavitov тору ex0piv уро» KAL ÖLWEOVTAL Т 
you shall fall before your enemies; and [4shall pursue уои 
3588 3404 . 1473 2532 5343 3762 . 1377 
ои  MigOUVTES орос кох bevéco0e ovõevos OvoKovros 
Ithe 2ones detesting you], and you shall flee with no one pursuing 
1473 2532 1437 3778 3361 5219 А . 1473 
урос 26:18 kar єбъ TovTOU рл] VTAKOVONTE pov 
you. And if inthis you should not obey me, 
2532 4369 3811 1473 4127 2034. 1909 
Kov просӨпсо «votevgot vjàs mAnyaots €T TÓKUS єтї 
then Iwilladd to correct you with strokes seven times for 
3588 266-1473, 2532 4937  . 3588 5196 
Tots арартіолѕ орои 26:19 kar gvvrpüpo тти ъВри 
your sins. And Iwillbreak the insolence 
3588 5243-1473 К 2532 5087 3588 3772-1473 
ms vrepnparvias vuv kou NTW tov OvpavOv орі 
of your pride; and Iwill establish your heaven 
4603 е 2532 3588 1093-1473 5616 5470 . 2532 
civpovv kar ту ү» орои cgei халки 26:20 kau 
as iron, and your land as brass. And 
1510.8.3 1519 2756, 3588 2479-1473 . 2532 3756-1325 
EOTQAL ELS Kevov "n LUXUS VOV ко ov 600€v А 
[shall be п “уаш lyourstrength]. And [3shall not give 
3588 1093 1473 3588 4703, 1473. 2532 3588 3586 3588 


n үт VWV TOV сторо» оът ко то  £UvÀOv TOV 
Ithe ?earth] of your sowing it, and the tree ofthe 
68 . 3756-1325 3588 2590-1473 2532 1437 3326. 
aypoù ov wel TOV картоу аттоо 26:21 кох eàv рєт 
field shall not give its fruit. And if after 
3778 4198 . 41044 2532 3361 1014 
толто T0pevqo0e TAQAYLOL KAL fovAno0e 


un 
these things youshould go sideways, and should not want 
5219. 1473 4360 , 1473 4127 . 2033, 2596, 
vraKoveu pov просӨдпсо ошо 7 Àmyos ETTA като 
to obey me; I willadd to you [?calamities !seven] according to 
3588 266-1473, 2532 649 . 1909 1473 3588 
Tas apaptias vpav 26:22 кои anotei єф  vpàs те 
your sins. And Iwillsend upon you the 
2342 3588 66 . 3588 1093 2532 2719. 1473 2532 
Onpia та aypia т yns коң katéðeTaL VMAS KAL 
[2beasts lwild| ofthe land, and theyshalleat you, апа 
18144 .. 3588 2934-1473  . 2532 3641.1 t 
e&avaAooev та ктр vjOP кос  OÀUyoOTOUS 
shall completely consume your cattle, and [3very few 
4160, 1473 2532 2049 3588 3598-1473 . 
посо vpé&s Kot єртүрөөӨтүторто оь обо vuv 
Ч will make 2уои], and [?shall be made desolate lyour ways]. 
2532 1437 1909 3778 3361 3811 : 235 . 
26:23 kar  e€àv єтї TOÙTOLS un толдєодттє олла 
Апа if over these things you should not be corrected, but 
4198 . 4314 1473 41044 4198 . 2504. 3326 
Topevqo0e mpos pe mÀoyvov 26:24 mopevcsopot kaya peð’ 
shouldgo to me sideways, I will go also with 
1473 2372 41044 2532 3960 . 1473 2504. 2034. 473 . 
vp.ov Өъро TÀo'yio кох потоёо VMAS Koryo ETTAKLS орто 
you in rage sideways, and will strike you also seven times for 
3588 266-1473 2532 1863 1909 1473 3162 
TOV apapruov орбо» 26:25 kal ETAO e% орос paxarpav 
your sins. And I will bring upon you a sword, 


26:16 


1556 Р 1349 1242 . 2532 2703 Y 
€kOüuovgav ikv Ov OTkns kat катафєъёєсдє 


avenging punishment ofcovenant. And you shall take refuge 
1519 3588 4172-1473 2532 1821 2288 1909 1473 


є теў moders vpav kat єёотпостєАо  Ü&vorov єф  vpàs 
їп your cities, and Iwillsend out plague пироп you; 
2532 3860 . 1519 5495 3588 2190 . 
Kov паробобтсєсдє €t  xetpos TOV €x0pov 
and you shall be delivered up into :hehands ofthe enemies. 
1722 3588 2346-1473  . 46192 . 740 
26:26 ev то OAupav эро oroðeia арто» 
In your being afflicted there will be scarcity of breads. 
4070.1 1176 135 3588 740-1473 1722 2823. 
mewUovgu EKQ 'YyvuvatKes тоос Op7ovs vpav ev  KkAipaàvo 
[ shall Баке !Ten 2women] yourbreads in  [?oven 
1520 2532 591 . 3588 740 14733 1722 47124 
EVL ко QT700000v0t тоз QPTOVS ора €v стабро 
lone], and they shall render the breads ќо уои by money; 
2532 2068 2532 37662 1705 , 1437-1161 
kat $oyeo0e kat ov py epcÀno0n7e 26:27 eav бє 
and youshalleat, and no way shall you be filled. And if 


1909 3778 3361 5210. . 1473 235 , 4198 . 
єтї  T7TOUTOUS рл опако?с тє pov oAÀAa торєзтүтӨє 
upon this you do not obey me, but should go 

4314 1473 41044 2532 1473. 4198 . 3326 
"pos pe плату 26:28 «xov атто Topevcopor реб’ 
to me sideways, then Imyself shall go with 
1473 1722 2372 41044 2532 381. 1473 1473 

обо ev Ovu пЛауою кас TAEÙTW vpas eyo 

you іп гаре sideways, and Iwillcorrect you, even I, 
2034 , 2596 . 3588 266-1473, 2532 
€T TOKUS кота — TAS apaprias оро» 26:29 ког 
seventimes according to your sins. And 
2068 3588 4561 3588 5207-1473 . 2532 3588 4561 3588 
фоуєсдє TAS саркасѕ TOV VLIV ороор KAL TAS GÓKOS TOV 


youshalleat the flesh of your sons; and the flesh 
2364-1473 2068 2532 2049 . 

OvyocTépov оро» ФфогүєсӨє 26:30 kar epp. o 

of your daughters you shall eat. And Iwill make desolate 
3588 4739.1-1473 2532 1842 3588 3585 


tas G7QÀas vpav коң e£oAo0pevoc 
your monuments, and will utterly destroy 


та viwa 
[2wooden images 


5499 з 1473 2532 5087 3588 2966-1473 . 
xewonotnq7a vav кои NTW та кола vv 
3made by hands !уош]. And Iwillput your carcasses 
1909 3588 2966 3588 1497-1473 М 2532 4360 . 3588 
єтї то Ka то» Eewo vpàv Kot тросоңӨцєї n 


upon the carcasses 
5590-1473 1473 
лоту pov vp 
imysoul| in you. 
2048 2532 18302 . 3588 39-1473 
epnpovs коң e&epqpooo то ауа vpov 
asdesolate, and will make quite desolate your holy places, 
2532 3766.2 3750.1 Ў 3588 3744 3588 2378-1473 
kat Ov ру осфроудбо тис ocus тоу Üvctuv оро 
and по мау ѕһа І ѕтей the scents of your sacrifices. 
2532 18302 . 1473 3588 1093-1473. 2532 
26:32 kat єёєртросо €yo TNV YNV vpov KAL 
And Iwill make quite desolate, even I, your land. And 
2296 . 1909 1473. 3588 2190-1473 3588 1774 : 
0ovpócovzav єт? оът оь  exOpot уро» ои EVOLKOÙVVTESŞS 
[shall wonder боуег 7it lyour enemies ?dwelling 
1722 1473 2532 1289 . 1473 1519 3588 1484 
ev олти 26:33 код óteo aepo vpàs ew та єбут 
3in ^it]. And I will disseminate you into the nations, 
2532 18144  . 1473 1975 y 3588 
kal EČAVANWOEL VMAS ETLTOPEVOMEVN n 
and [^will completely consume 5you coming upon you ће 


of your idols, 


2532 5087 
26:31 kar 00 


And I will establish 


and [?willloathe 


3588 4172-1473 
TOS TONELS эб 
your cities 


3162 . 2532 151083 3588 1093-1473 2048 2532 3588 
paxyaipa кои  €o7QU үт эб єрпроѕ kaL о 
?sword]. Апа [2% be lyour land] desolate, and 
4172-1473 1510.8.6 2048 519 2106 . 
TONELS оро» €govToat epnpot 26:34 тотє evõokýoeL 
your cities willbe desolate places. Then [5will favor 
3588 1093 3588 4521-1473 3956 3588 2250 3588 
n үт та соВВота оът поса тас np pépas TNS 
Ithe 2апа] its sabbaths all the days 

2050-1473 2532 1473 1510.8.5 1722 3588 1093 3588 


epqpogeos аот kat vpeis €geo0e ev m yn тор 


of its desolation, and you wilbe in the land 
2190-1473 5119 4519.1 Ж 3588 1093 
ex0pov оро тотє Gcopocvet 


п yn 
of your enemies. Then [?5shallobserve the sabbath tthe land], 


26:35 
2532 2106 3588 4521-1473 3956 3588 2250 
Kot evóokmgoet та go Boro олот 26:35 maras tas трєроѕ 
and will favor its sabbaths. АП the days 
3588 2050-1473 4519.1 7 3739 
ms єрросєос оът сорот о i 
of its desolation it shall observe the sabbath, in which 
3756-45191 — . 1722 3588 4521-1473 2259 
ovk eco pou ev ev то саВВотоѕ vpov түрк 
it did not observe the sabbath in your sabbaths, when 
2730 1473 2532 3588 2641 1537 


катокєитє оът” 26:36 коз тоқ кете\єфӨєгоч» et 
you dwelt it. And tothe ones being left behind of 
1473 1863 1167 1519 3588 2588-1473 1722 3588 


опору emó£o бє\їө є ту kapõiav avTOv є, тт 


you, Iwillbring dread into their heart in the 
1093 3588 2190-1473 2532 1377 1473 . 5456 . 

yn тоз» €x0pov avrov коң бїбзёєтоь avtroùs форт 
land of their enemies. And [^will pursue 5ћет tthe sound 
5444 5342 с 2532 5343 5613 5343 
ФъЛЛоъ depopevov Kat фєъёоутоь ws devyovses 
20 а leaf 3being brought along]; and they shall flee as fleeing 


575. 4171 2532 4098 . 3762 1377 2532 
опо тоАероз KAL TETCOVVTAL OvOEVOS OvuoKorvTos 26:37 kau 
from war, and shall fall with no one pursuing. And 
52462. 3588 80 . 3588 80-1473 5616 . 1722 4171 
этєрофєто о обєлфос Tov обєлфоу avrov осє ev. полєро 
[Swill neglect tthe ?brother] his brother as in war, 
3762 . 2701 ? 2532 3756-1410 
ovõevós KATATpPEXOVTOS коң ov ӧъутсєсдє 
but with no one running them down. Апа you will not be able 
436 i 3588 2190-1473 — . 2532 622 
оутистцрас тоб єүӨрої эб» 26:38 kar отоћєіс дє 
to oppose your enemies. And you shall perish 
1722 3588 1484 2532 2719. 1473 3588 1093 3588 
€v то €Üvecv коң kaTéÕETAL 005 тү үт TOV 
among the nations, and [^willdevour 5you tthe 2апа 
2190-1473 2532 3588 2641 A 575 
exðpav оро 26:39 kar ои котоЛАєфӨєртє< ap’ 
3of your enemies]. And the ones being left behind from 
1473 2704 1223 3588 266-1473, 
vav коетофӨортїүтортоь бб TAS арортіоѕ AVTV 
you shall be corrupted on account of their sins, 
2532 1223 3588 266 3588 3962-1473 X 1722 3588 
katl бс TAS ањартіо5 TOV потєроу «ото? EV түү 
and оп account of the sins oftheirfathers. In the 
1093 3588 2190-1473 R 5080 . 2532 
yu то» ex0pov avrov ToKY"covrat 26:40 kat 
land of their enemies they shall be melted away. And 
1805.1 Е 3588 266-1473, 2532 3588 266 
e&o'yopevaovot TAS anaprtias QAVTOV KAL TAS apaprtias 
they shall declare openly their sins, and the sins 
3588 3962-1473 . 3754 3845 25325237 . 1473 2532 3754 
TOV потєро» avTOv оть vopefmoov kot vsepetoov рє Kot оте 
of their fathers; for they violated and overlooked me, and that 
4198, 1726 1473 41044 2532 1473 4198 . 
€vopevOncav evavtiov pov zÀ«'yvov 26:41 kar eyi esxopevOuv 
they went before me sideways. Апат went 
3326 1473 1722 2372 . 41044 2532 622 1473 . 1722 3588 
LET avrov ev Ovu плату коң отоло QUTOUS EV Т 
with them іп rage sideways, and I will destroy them іп the 


1093 3588 2190-1473 5119 1788 3588 2588 _, 
YN то» ex0póv avrov 707€ evipoamioecat kapõia 
land of their enemies. Then [һа have felt shame 3heart 
1473, 3588 564 2532 5119 2106 . 3588 
ото "n атптєритртоѕ коз тотє єзбоктүсозе TAS 
Itheir ?uncircumcised], and then they shall think well on 
266-1473, 

anaprias ото 

their sins. 


The LORD Shall Remember His Covenant 


2532 3403 3588 1242 . ж 
26:42 кои — y vqo0ncopav ms hks loko 
And Ishallremember the covenant of Jacob, 
2532 3588 1242 . * 2532 3588 1242 


Kov ms raðykys looók kar mys Otw0nkns ABpoaàn 


and the covenant of Isaac; and the covenant of Abraham 
3403 . 2532 3588 1093 3403 , 2532 3588 
prqo0ncopot kar ттс yns рутодтсорок 26:43 kat т 

I shall remember; and the land I shall remember. And the 


1093 1459 575 1473 519 4327 
Үп єүкатоЛє:ФӨтсєтох ат’ аотоу TOTE просёєёєтоь 


land shall be abandoned of them. Then [3shall favorably receive 


LEVITICUS 


189 


3588 1093 3588 4521-1473 . 41722 3588 2049-1473 

n үт та саВВота аъттсѕ ev то єриробтруох ovzuv 

Ithe Лапа] her sabbaths, in her being made desolate 

1223 1473 . 2532 1473 .4327 3588 1438 . 

ov QVvTOUS KAL QVTOL TPOOÕEEOVTAL TAS EQVTOV 

because of them. And they shallaccept the things of their own 

458 446.2 3588 2917-1473, 5237 

олордо oavÓ' ov тиа крилото pov vmepetóov 

lawlessness; because [my judgments  !they overlooked], 

2532 3588 43662-1473 4360 3588 5590-1473 

KAL то простауросє Mov mTmpocOx0uov m Фохт avtov 

and [2my orders Ithey loathed] in their soul. 
2532 3779 1510.6-1473 1722 3588 1093 3588 2190-1473 


26:44 kal отоо OvTOV AVTOV EV TN YN то» ex0pov avrov 


And thus, they being in the land of their enemies, 
3756-5237 : 1473 . 3761. 4360 1473 . 5620 
ovx vmepetóov олтоў озбеє просоҳдсо олтоў (07€ 
Idid not overlook them, nor  loathed them SO as 
18144 .. 1473 . 3588 1286.1 Р 3588 
e&avoaAogat QvTOUS тоз Laskera Tv 
to completely consume them for effacing 
1242-1473 3588 4314 1473 , 1473-1063 1510.2.1 2962 3588 
бао Өтүктүн pov тиу Tpos oavTOUS €yo yop eu коро o 
my covenant with them- forI am the LORD 
2316-1473 2532 3403 . 1242-1473 К, 3588 
0є05 avrov 26:45 kar рутсдпсораь  OwOqkns ovrov ттс 
their God. And Iwill remember their covenant, the 
4387 . 3753 1806 1473 . 1537 еН Ө: 
TpoTépas отє єёїүүсгүо avTOUS єк AvyvTTOU 
former one, when I led them from out of he Jand of Egypt, 
1537 3624 1397 1725 3588 1484 3588 1510.1 
e& ошо OovAetas EVAVTL TOV eðvav TOU єл 
from out of the house of slavery before the nations, to be 
1473 2316 1473 2962 3778 3588 2917 2532 
«vOv Beos «yo къріоѕ 26:46 толто. та крилата KAL 
their God- I am the LORD. These are the judgments, and 
3588 43662 . 2532 3588 3551 3739 1325-2962 303.1 . 
та простоуроато KALO — vOMOS OV. єбокє KUptos avopeoov 
the orders, and the law, which the LORD made between 


1473 . 2532303. , 3588 5207 * 1722 3588 3735 + ы 4722 
CvTOU коң олерЄєстор тозу vuv lIoponA ev то opet Uwe EV 


himself and between the sons of Israel оп mount Sinai by 
5495, * ; 

хє‹ Movon 

the hand of Moses. 


CHAPTER 27 


The Value of Vows 
2532 2980-2962 4314 + я 3004 
271 ко єло\сє kvpvos «pos Movomqv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207. * 2532 2046. 4314 
27:2 №Асоу Tors vois Iopa кас  epete Tpos 
Speak tothe sons of Israel! And youshallsay unto 
1473 . 444 3739 302 2172 2171, 1519 5092. 3588 
evTOUS QvÜÓpomos os оу  ev£qzat EVXNV ew трлр TNS 
them, Aman who ever should vow a vow for a value 
5590-1473 . 3588 2962 1510.8.3 3588 5092. 3588 730 
Чот avTov то корю 27:3 ésta т тит тоо àpoevos 
of his life to the LORD, it will be the value of a male 
575. 1500.1 2193 18354 1510.8.3 1473 , 3588 
«ло ELKOTQETOVS €os e&nkovroerovs ETAL «vTOU N 
from twenty years unto sixty years old- [willbe this 


5092, — 4004 . 1323 6904  . 3588 47124 . 

TUM птєуткорто pax a opYyvptov TO otapa 

?value] fifty double-drachmas of silver Бу the [?weight 

3588 39 . 3588-1161 2338 1510.8.3 3588 4934.1 

то ayiw 27:4 ms бє  0qAetos ésta т сортто: 
!holy]. Andthe female willbe the price 

5144 1323 1437-1161 575 3998.2 

T7ptàKOovTa Ot0poxpo 27:5 eàv бє опо qmevroérovs 

of thirty double-drachmas. Andif from five years old 

2193 1501 2094 1510.8.3 3588 5092, 3588 730 

EWS ELKOOW €TOV EOTQAL n TLUN TOUV Qapoevos 

unto twenty years old, [5shallbe tthe ?value ?ofthe ^male] 

1500 1323 3588-1161 2338 . 176 1323 


єікосі ipaya ms бє OnAetaos дєка ipaya 
twenty double-drachmas, and the female ten  double-drachmas. 
575-1161 3376.1 2193 3998.2 1510.8.3 3588 Da 
27:6 «то бє UNVLAÍOV EWS тпєутоєтоос €070U 
Апа гот a month unto five years old, [^shall be tthe уме 


190 AEYITIKON 


3588 730 4002 1323 694 .  3588-11612338 . 
тоо &poevos тєтє ӧіброҳро apyvpiov ттс бє OnAetas 
3ofthe *male] five | double-drachmas of silver, and the female 
5140 1323 694 1437-1161 575, 18354 
тріо Otópoxp.o opyvptov 27:7eàv бє ато єёткорутоєтоу 
three double-drachmas of silver. Andif fromsixty years old 
2532 1883 1437 3303 730 1510.3 1510.8.3 3588 
коз emüvo eV pev арсєу т . €o7at 
and up, if indeed [2a male !it might be], [?shall be 
5092-1473 4002.1 у 1323 694 = 3588 
тир оотоо тпєутєколдєка ӧӧраҳиа opyvptov TNS 
this value] fifteen double-drachmas of silver, for the 
2338 . 1176 1323 1437-M61 50H —. 
OnAetas éka ipay pa 27:8 eaàv бє  Tomewos 
female ten double-drachmas. Andif [2of low estate 
и 3588 5092 2476 1726 3588 2409 
тр 7u отсєтос €vavTiov TOV Lepeos 
Ihe might be] fora value, he shall be stood before the priest, 
2532 5091, 1473. 3588 2409 2509 2480 3588 
Kov туртсєтои avTOvO peùs кадотєр xie n 
and [?shall value 4him һе ?priest], justas [515 able ro afford 1the 
5495 3588 2172 3779 5091. 1473. 3588 


xeu тоо evéap.évov OUTOS TLUNTETAL QUVTOV о 
?hand ?of the ^one making a vow] - thus  [?shall value ^him tthe 
2409 . 1437-1161 575. 3588 2934 . 3588 4374 

wepevs 27:9 eov бє «то TOV KTQVOV TOV "000 epopn.evov 
?priest]. And if it be from the cattle being offered 

575 1473, 1435 3588 2962. 3739 302 1325 575, 3778 
QT отор боро» то короо 05 av бо ATO TOUTOV 


of them asa gift to the LORD, who ever should give of these 
3588 2962. 151083 39 1473 . 2570 

то  KvpüoeoTou буору 27:100vk олі олто кало» 
to the LORD shall be holy. He shall not changeit good for 


4190, 3761, 4190  . 2570, 1437-1161 236 236 
тортүрб› ovóe поутро» kaña єой» бє aAAagaov оЛЛаёт 
bad, nor badfor good. Andif by bartering he should barter 
1473, 2934 2034 151083 1473, 2532 3588 2351 39 
QvTOKTQvOS KTNVELEOTAL QvTOKOL то QAÀAcrypa ayra 
it cattle for cattle, [5shall be tit — 2and?the “thing bartered] holy. 
1437-1161 3956 2934 169 575 3739 3756-4374 .. 
27:11 eav бє «av ктроѕ окадортоу оф ov ov тросфёєрєтөї 
And if be апу [2beast !unclean], of which is not offered 
575 1473. 1435 3588 | 2962. 2476 3588 2934 1726 
AT’ AVTOV боро» то KUPLA o710)0O€v то ктҮроѕ evavtiov 
of them asa gift to the LORD, he shall set the beast before 
3588 2409, 2532 5091 1473. 3588 2409 303.1 
тоо piws 27:12 kat тирлүтєто avro о peùs oavopegov 
the priest. And [?shall value ^it һе ?priest], between 
2570 . 2532 3081 . 4190 . 2532 2530. 302 5091 1473 
коло KAL «vopegoor TOVNPOV kot кеӨоть ор тилустєто олто 
good апа between bad. And asfar as [valuing ^it 
3588 2409 . 3779 2476 1437-1161 3084  . 
о єрє0$ ото) OTNTETAL 27:13 e&v бє №отроърєуоѕ 
ihe ?priest], so it will stand. Апа the опе ransoming 
3084 . 1473. 4369 3588 1967.1 4314 3588 
Àvipocq7at аъто просӨтсєи то єтіптєрттор TPOS TNV 
should ransom it, he shalladd the fifth part to the 
5092, 1473 2532 444 3739 302 37 . 
тихи avroù 27:14 код  avÓpomcmos о$ av ayon 
value ofit. And aman who ever should sanctify 
3588 3614.1473 . 39 , 3588 2962. 2532 5091, 1473, 
түүр ошол C€vTOU QYLAV то коро Kot TLUNTETQAL аът» 
his house holy tothe LORD, then [shall value ^it 


3588 2409 303.1 2570 2532 303.1 . 4190 . 5613 302 
о wepevs avopegcov кас KAL QAVAMÉTOV порутраѕ WS av 
Ithe ?priest] between good апа between bad- what ever 
5091. 1473. 3588 2409 3779 2476 1437-1161 
TUMgQqTaL солто — tepeus ovro отеӨтүсєтөд 27:15 eav бє 
[^shall value it ithe?priest],so it shall stand. And if 
3588 37 , 1473 3084 3588  3614.1473 

о оү тое ovv AvTpó Tat TNV ошко» ето 
the one sanctifying it should redeem his house, 
4369 М 1909 1473, 3588 1967.1 3588 694 : 3588 


Tpog0"cev ET’? ото то єпіпєрттор» TOV арухорѓіох TNS 
he shall add unto it the fifth part of the money for the 
5092, 2532 1510.8.3 1473 1437-1161 575 3588 68 . 3588 
TLANS KAL eo 7a avto 27:16 eav бє апо тох oypov TNS 
value, and it shall be his. Апа [3from “ће 5field 
2697-1473 27 444 3588 2962 . 
KATAOXÉTEWS, avtoù ayon ; &v0pomos то коро 
боғ his possession ?should sanctify !a man] со ће LORD, 
2532 1510.8.3 3588 5092. 2596 . 3588 4703-1473 . 2884 
кас EOTQAL n TLUN кето TOV сторо» CvTOU коро 
then [shall be tthe ?value] according to its sowing — а сог 


27:7 


2915 . 4004 . 1323 694 1437-1161 
Kpi0cv тєуткорта Ot0poxpo opyvptov 27:17 eav бє 


of barley equals fifty | double-drachmas of silver. And if 
575. 3588 1763 . 3588 859. 37. 3588 
оло тоо EVLIQVTOV TNS афєсєоѕ ауа ст : TOV 
from the year ofthe release he should sanctify 
68-1473 2596 . 3588 5092-1473 2476 
aypov avTov ката . TNV Tuv QvTOU OTNTETAL 
his field, according to his value it shall stand. 
1437-1161 2078 3326 3588 859 37 
27:18 eav бє єсҳотоу petà тиу офєси ayon 
Butif [Plast ^after 5the release Һе should sanctify 
3588 68-1473 . 4356.1 1473, 3588 2409 . 
тоу Q&ypóv аътоъ просћоуєітоь лз avto o vepevs 
215 field], Dshall count in addition #010 ће 2priest] 
3588 694 . 1909 3588 2094 3588 1954 2193 1519 3588 
то «pyvptov ETL та ETN то emioura EWS ELS TOV 
the money for the years remaining, until unto the 
1763 3588 859 2532 446.1 575 3588 


EVLAVTÒV TNS афєсєос kar оудофолредтсєтаь «то TNS 
nextyear ofthe release, and itshall be deducted from 
4934.1-1473 1437-1161 3084 3588 68 


суутусєос avtroù 27:19 exv бє Азэтрбтоц tov оүроу 
his valuation. Апа [should ransom һе ‘field 


3588 37 ., 1473 4369 3588 1967.1 3588 
о QAYATAS олтоә трооюӨтүтє то ETLTEMTTOV TOV 


Ithe Zone sanctifying] it, he shall add the fifth part of the 
694 4314 3588 5092, 1473 . 2532 151083 1473 1437-1161 
apyvpiov apos тти тулт ауто? коң єстоь avti 27:20 eav бє 
money to the value ofit, andit will be his. And if 
3361 3084 3588 68 ., 2532 591 3588 
рл] №отротає TOV ауро» ко олобо›тоц TOV 
he should not ransom the field, апа should give back the 
68 . 444 2087 3765-3361 3084 . 1473 . 
e'ypov оуӨрото erepo OVKETL ри Avpóo070Ut avTov 


field [тап lto another], no longer shall he ransom it. 

235 1510.8.3 3588 68 | 1831 А 3588 859. 
27:21 «М\' otat о e'ypós e&eAA vOvias Tms adoéoeos 

But [6will be tthe ?field 5coming forth ^from the ?release] 
39 3588 | 2962. 5618 3588 1093 3588 873 , 3588 
QYS то коро остєр п yn "m  oóopupern то 
holy tothe LORD, as the land being separated – to the 
2409, 1510.8.3 2697-1473 1437-1161 575 3588 
tepel ETAL KATAOXESLS avrov 27:22 eav бє ато Tov 
priest it willbe his possession. Апа from the 
68 . 3739 2932 3739 3756-1510.2.3 575. 3588 68 


O'ypov ov KEKTNTAL os оок єстї опо TOV Qcypov 
field | of which he acquired, which is not from the field 
3588 2697-1473 СРИ 3588 2962, 
TNS KATAOXÉTEWS ото ауа сту то коро 
of his possession, that he should sanctify tothe LORD, 
35882409 3049 4314 1473. 35885056 3588 5092 1537 


27:230  vepevs Aoyvevrat 
the priest shall impute to him 
3588 1763 . 3588 859, 2532591 j 
TOV єтоъто? 7$ оафєсєос кол o0000€v түүр Tuv ev TN 
the year oftherelease; andhe shall renderthe value in 
2250-1565 39 3588 | 2962. 2532 1722 3588 1763 i 
pépa ekeivy ayiav то корсо 27:24 код єр то єрт» 


Tipos QvTÓV то TENOS TNS TUUNIS EK 
the full value from 
3588 5092, 17223588 


that day as holy to the LORD. And in the year 
3588 859 591 358868  . 3588 444 . 3844 
ms афєсєос o7o0oÜ0ngerot о  oypósTo — оудрото Tap’ 
ofthe release he shall give back the field to the man from 
3739 2932 1473. 3739 1510.7.3 3588 2697. 3588 
ov KEKTNTAL ото» ov т» "n кетеохес\< TNS 
whom he acquired it, of whom was in possession of the 


1093 2532 3956 5092, 1510.8.3 47124 39 1501 
yns 27:25 kov поса тих €o7rov o700p]0l0s o'ytous ELKOOLV 


land. Andall value will be [?weights !by holy] - twenty 
3588.2 .1510.8.3 3588 1323 2532 3956 4416 . 
оВоЛо‹ єстоє то Ot0poaxpov 27:26 KAL пау прототоко» 
oboli will be the double-drachma. And every first-born, 
3739 1437 1096 1722 3588 2934-1473, 1510.83 
о r; єс YEVNTAL ev то KTNVEOL FOV eara 
which ever should be born. among your cattle, will be 
3588 | 2962. 2532 3756 2505.1  . 1473. 3762 . 1437 5037 
то коро) ко OV көӨогүнб тєн ото ovõeis EQV TE 
to ће LORD, and not [Ē?shall consecrate 11 ^ !anyone]; if also 
3448 1437 5037 4263 3588 2962. 151023 1437-1161 
Mooxov eav тє mpofocov то Kvpio єстї 27:27 eav бє 
acalf, if ао asheep- [?tothe 3LORD lit is]. And if 
3588 — 5074 3588 169 236 . 

TOV  TeTpomo0Qv tov  ako0oprov оЛЛаёт 


ofthe four-footed creatures ofthe unclean he should barter 


27:28 


2596 3588 5092, 1473 . 2532 4369 3588 1967.1-1473 
като TNV тиль QVTOÙ KAL просӨтсє: то ETLTEMTTOV солто 


for the value ofit, then he shall add his fifth part 

4314 1473, 2532 151083 1473. 1437-1161 3361 3084 . 
TPOS QUVTO KAL EOTAL avt% eav бє pm AVvTpOoTaL 
to it, and it willbe his. Butif he should not ransom it, 
4097 . 2596 . 3588 5092.1-1473 3956-1161 
"poa0ncecroat кото то Tipa «viov 27:28 mav ӧє 

it shall be sold according to its valuation. And every 
331, 3739 1437 394 444 
avàbðepa . o «àv орла оуӨротоѕ 
offering for consumption, which ever [?should present !a man] 
3588 2962. 575, 3956 3745 1473-151023, 575, 
то коро ато торттор оса аъто єсть” ато 
tothe LORD of all as much as is to him, from 
444 . 2193 2934 2532 575 68 2697-1473 


evOpocov €os kTüvovs Kot ото cypov катасҳєсєоЅ ољтоъ 
тап unto beast, апра from a field of his possession, 
3756-591 3761. 3084 3956 331 

ovK атобосєтол охбє Avzpogerov mav avóOepa 

he shall not sell it, пог ransomit; every offering for consumption 


39 39 . 1510.8.3 3588 2962 2532 3956 3739 1437 
Oytov аүюи ETAL то коро 27:29 kar Tav o eav 
[2a holy 3of holies twill be] to the LORD. And all, what ever 
394 , 575. 3588 444 3756-3084 

avateðń ато тоу оуӨротоу ov Àvzpo010€ezat 


should be presented from men, it shall not be ransomed, 
235 2288 2289 3956 1181 3588 
олла Өоубто Өоъатобтсєтої 27:30 поса dekat ms 
but to death it shall be put to death. Every tenth ofthe 


1093 575. 3588 4690 3588 1093 2532575. 3588 2590 . 3588 
YNS ATÒ TOV спєрратоѕ TNS YNS кол ото TOV корто? TOU 


land, from the seed of the land, and from the fruit of the 
3585. 3588 | 2962. 151023 39 3588 2962 1437-1161 
ëvàivov то коро єстї QYLOV TW kvpiw 27:31 eav бє 
wood tothe LORD, is holy tothe LORD. And if 

3084 3084 . 444 3588 1181-1473 . 3588 
№отроърєуоѕ Avzpirot ол›Өроэтто$ ттүү óckoüTqQv ауто? то 

by ransoming [?should ransom !a man] his tenth, then 


1967.1-1473 . 4369 1909 1473. 2532 1510.8. 1473 . 
ETLTEMTTOV avTov просӨпоє. ET? ovTÓ KAL eoTaL ovr 
his fifth part heshalladd to it, and it will be his. 
2532 3956 1181 1016 2532 4263 .. 2532 3956 3739 
27:32 kar пасо бєкбтүү Boov коң проВатоу кол cav o 


And every tenth — of oxen, and sheep, and ай which 
1437 1330 1722 3588 706 5259 3588 4464 3588 
€àv SiON €v то appe ото my pópóoov TO 
should go through in the number by the rod measure, the 
1181 1510.8.3 39 3588 2962 3756-236 


ÖékaTov єстї AYLOV то Kvpio 27:33 ovk оЛЛоёєі$ 


tenth willbe holy tothe LORD. You shall not barter 
1473. 2570 4190 . 3761. 4190 . 2570. 1437-1161 236 

олто KoÀAOv  тортүрб› ovóe поруро» коло eav бє олЛассор 
it good for bad, nor badfor good. Andif іп bartering 
236 . 1473 , 1510.8.3-1473 , 2532 3588 235.1-1473 39 
оЛЛаоётѕ ахто єстї ото кокто оЛЛауро ovrov ayiov 


you should barterit, і ѕһаП Бе апа its barter holy; 
3756-3084 К 3778 .3588 1785 К 3739 
ov Av7po0nce7au 27:34 av sat av €vToAat os 

it shall not be ransomed. These are the commandments which 
1781-2962 3588 * 4314 3588 5207, * 1722 


єуєтєЛато KUptos то 
the LORD gave charge to 
3588 3735 * 
то opet Ха 

mount Sinai. 


Movon Tpos tovs vtovs Iopanà ev 
Moses for the sons oflsrael on 


NUMBERS 


CHAPTER 1 


Moses and Aaron Number Israel 


2532 2980-2962 4314 * . 1722 3588 2048 
1:1 kar єлсє kvpios mpos Мохост ev m eppo 
Апа the LORD spoke to Moses in the wilderness 


3588 * 1722 3588 4633 , 3588 3142 1722 1520 3588 
TY Xwà ‚ €v түр скур тоо poprvptov ev pia TOV 
of Sinai, in the tent of the testimony, on day one of the 


NUMBERS 191 


1831-1473 


3376 . 3588 1208 . 2094 1208 
e£eA00vvov avtov 


Mauros тоо Üevzépov tovs Oevzépov 


[2month isecond 4year ĉ3of the second] of their coming forth 
1537 Үле * 3004 2983 746 . 
єк AvyvmTOov Aeyov 1:2 Aefeve opxnv 
from out of he Чапа ofEgypt, saying, Take the sum 
3956 4864 5207 X 2596 3588 
maons GOvvoyoyuns VOV lopoqA като TAS 
ofall the congregation ofthe sons of Israel according to 
4772-1473 2532 3624 3965-1473 2596 . 
ovyyeveias QvTOV KAL ошоо TATPLV ото ката 


their kin, and houses oftheir patrimony, according to 
706 3686-1473 3956 730 2596 . 
орїӨро> оуоротоу QUTOV тоер àpoev кет. 
the number of their names, every male according to 
2776-1473 575 1500.1. 2532 1883 3956 
кєфаЛ» avtov 1:3 QTO  eucogaérovs KAL ETAV® TAŞ 
their head count; from twenty years and up, all 
3588 1607 i 1722 3588 1411, * р 1980, 
о ekTopevópevos ev ти Ovvàópev lopoqA єтискєфосдє 
going forth in the force ofIsrael; you number 
1473 4862 3588 1411-1473 1473 2532 * м 2532 
QvTOUS соу ти рб рє avrov ov кол Áopov 1:4 kat 
them with their force — you and Aaron! And 
3326 1473 1510.8.6 1538 2596 . 5443 . 1538 
PEO’ VMV ETOVTAL єкоастосѕ като фоль ekóoTov 
with you shallbe each [according to ^tribe seach 
758 . 2596 3624 3965 . 
OpxovrTOVv кет? : ошоо TO TOUDV . 
lof the rulers]; [2ассогаіпо to Згле houses 40Ё their patrimony 
1510.8.6 2532 3778 3588 3686 3588 435 . 
ETOVTAL 1:5 kat та?та та орорето TOV ovópiv 
Ithey shall be]. And theseare the names ofthe men 
3748 3936 3326 1473 3588 
oitwes порасттсоутоь qe0' vpov то 
who shall stand with you ofthe ones 
* 5207 * 3588 * р * . 
EAwc0vp vios Xeóevovp 1:6 7v Xvpeov Халах 
Elizur son ofShedeur. Of the ones of Simeon - Shelumiel 
5207 * 3588 ж * . 5207 
vios Xovpwaóbot 1:7 тор Тобе Noocéov vus 
son of Zurishaddai. Of the ones ofJudah- Nashon son 


3588 жо. * ‚5207 
Арљабав 1:8 Tov Іоссоҳар Naðavanà vis 
ot Amminadab. Ofthe ones of Issachar — Nethaneel son 


3588 Ж 5207 * 


P 
Povfav 
of Reuben - 


opum 1:9 тор ZofovAov Емав vios XeAov 
of Zuar. Of the ones of Zebulun- Eliab son of Helon. 
3588 5207 * 3588 * . * . 
1:10 тор vav Іостф TOV Ефроцх Есе рб 
Ofthe sons ofJoseph, ofthe ones of Ephraim - Elishama 
5207 * . 3588 * 3 * { 
vios  Xepvovó TOV Mavaocon l'apoAwA 
son of Ammihud.  Oftheones of Manasseh – Gamaliel 
5207 * Е 3588 * р 
vios Фобасо?р 1:11 тор Bevw рл Араба» 
son of Редаһхиг. ОҒ Һе ones ofBenjamin- Abidan 
5207 * : 3588 * . 5207 
vios l'aóeovt 1:12 тор Au Ахієбєр vios 
son of Gideoni. Of the ones ofDan-  Ahiezer son 


3588 * * 5207 


лоби 1:13 тор Астр Payenà vios 
ot Ammishaddai. Of ihe ones BE Asher- Pagiel son 
3588 5207 * 

Куру 1:14 то» Гоё Емсаф vios Рауоътл 

of Ocran. Of the ones of Gad- Eliasaph son of Reuel. 
3588 ы ў X 5207 * 3778 

1:15 тоу Neó0oAik Аҳєірої vios Evov 1:16 ov7ot 
Of the ones of Naphtali - Ahira son ofEnan. These 

3588 1945.1 3588 4864 { 758 3588 

ot ETLKÀANTOL TNS ovvayoyns арҳоутє тор 

аге the selected ones ofthe congregation, rulers of the 

5443 . 2596 . 3965-1473 5506 

$vÀov ката тетри QvTOV хорҳо 

tribes | according to their patrimony; [?commanders of thousands 


1510.2.6 


жо 2532 2983 * . 253 * 
lopoqA ew 


1:17 кох €Aofe Movons kar Aopov 
Зіп Israel !they are]. And [^took !Moses  ?and ?Aaron] 
3588 435-3778 3588 342.1 1537 3686 
TOUS QvÓpaos TOUTOUS TOUS avakànlévras є  ovopoTos 
these men, ofthe ones being called by name. 
2532 3956 3588 4864 4863 1722 1520 
1:18 kar màcav тир cvveyoyn» cvuvQyeyov ev pia 


And all the congregation gathered on dayone 


192 APIOMOI 


3588 3376. 3588 1208 . 2094 2532 1980 . 

TOV Mnvos TOU бєътєроъ єт ко єпєскєфоуто 
ofthe month, ofthe second year, and were numbered 
2596 . 1078-1473 2596 3588 3965-1473 

ката 7 үєуєсє оттор KATA TAS потро ото 
according to their origins, according to their patrimony, 
2596 . 706 3686-1473 575. 15001 . 

ката Р opu pov OvopAaTov avTov ото ELKOOQETOVS 
according to the number of their names, from twenty years old 
2532 1883 3956 7321 . 2596. 2776-1473 

каи €7 QVO TAV «poevucov ката n кєфө\тү, ото 
апа ир, every male according to their head count, 


3739 5158 4929-2962 3588 * , 2532 
1:119 ov 7pOTOv осърєтоёє къроѕ то Моъсӯў kot 


in which manner the LORD gave orders іо Moses. Апа 
1980 1722 3588 2048 3588 * 2532 
ETEOCKETNTAV €v mM eppo tov Xwà 1:20 kar 
they were numbered in the wilderness of Sinai. And 
1096 3588 5207, * К 416. ж 
єүєъоуто ot viol Povfnv "poTorOKov logon 
there меге tothe sons ofReuben, first-born of Israel, 
2596 . 4772-1473 . p 2596 . 1218-1473 
ката 2 OvYy'yevews QvUTOV кето . тро ото 
according to ег kin, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 . 
KAT’ А окоо TATPLV ото ката М 
according to the houses of their patrimony, according to 
706 К 3686-1473 2596 . 2776-1473 
opinor OVOMOTOVP QUTOVP като кєфол» ovrov 
the number of their names, according to their head count, 
3956 | 732.1 575 1500.1 2532 1883 3956 3588 
TAV o poevucov ато ELKOTQETOVS ко єт өө» TAS o 
every male from twenty years and up, every one 
1607 1722 3588 1411, 3588 1980.2 1473 
ekmopevópevos ev T Ovvóàpev 1:21 4 — emiokejis avtov 
going forth in the force, the numbering of them 
1537 3588 5443, * . 1803 2532 5062 . 
єк tns Фолс Povfnv EE KAL тєссорокорто 


from outof the tribe ofReuben- six and forty 


5505 . 2532 4001 > 3588 5207. * 
XUtàÓes KAL T€vTOKÓOLOU 1:22 то vois Xvpeóov 


thousand and five hundred. То ће sons of Simeon, 
2596 . 4772-1473 . i 2596 , 1218-1473 

ката A ovyyevetas отор кето Н тро ото 
according to their kin, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 706 |. 
кат” ошоо тетри езт? кот’ opinor 


according to the houses of their patrimony, according to the number 


3686-1473 2596 . 2776-1473 3956 
ороротор ото кето Д кєфоћлт» оттор TAVTA 
of their names, according to their head count, all 
732.1 273 1500.1. 2532 1883 3956 3588 
opoevuca ато ELKOOQETOVS коң ETAVO TAS о 
males from twenty years апа up, every one 

1607 1722 3588 1411, 3588 19802-1473 
€kmopevópevos ev тт vvàpeu 1:23  emüokejbu avrov 
going forth in the force, their numbering 
1537 3588 5443, * . 1767, 2532 4004 . 

єк mms $vÀüns Xvpeov €vvéa KAL TEVTNKOVTA 
from outof the tribe ofSimeon- nine апа fifty 

5505 . 2532 5145 . 3588 5207, * 
xwUtàÓes KAL TptoKOG LOU 1:24 то vwots Гоё 


thousand апа three hundred. То ће sons  ofGad, 
2596 . 4772-1473 . : 2596 . 1218-1473 

ката . OvYy'yevevas отор ката , тро ото 
according to their kin, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 . 706 |. 
кот ошоо TATPLV AVTOV като — opinor 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 7321 . 575, 15001 2532 1883 


ороротор AVTOV толто арсєука ато ELKOTQETOVS коң єпоуо 


of their names, all males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 : 1722 3588 1411, 3588 
TAS o €KTOpevopMevos ev M vvapeu 1:25 тү 
every one going forth in the force, 

1980.2-1473 1537 3588 5443 * 4002 2532 


єткє AVTV єк ms ÓvAns Tað тєртє KAL 
their numbering from outof the tribe ofGad- five and 


5062, 5505 . 2532 1812 . 2532 4004 . 
тєссаракоута уМббє KAL єёекоозо KAL тпєуткорута 


forty thousand and sixhundred and fifty. 
3588 5207, * 2596 4772-1473. . | 
1:26 то vrois lovóa кото OvYyyevetas avTOv 
Tothe sons  ofJudah, accordingto their kin, 


1:19 
2596 . 1218-1473 . 2596 3624 
кото — Onpovs QvUTOV кот — ооз 
according to their peoples, according to the houses 
3965-1473 2596 . 706 . 3686-1473 
TATPLV ото кето . ар:Өџоу ороротоу ото 
of their patrimony, accordingto the number of their names, 
3956 732.1 . 575 1500.1 2532 1883 3956 3588 
тото. орсєрко. ато ELKOTQETOVS кош ETAVO TAS o 
all males from twenty years and up, every one 
1607 . 1722 3588 1411, 3588 19802-1473 
EKTOpPEVOMEVOS ev тұ vvàpet 1:27 n єтіскєас̧ avrov 
going forth in the force, their numbering 
1537 3588 5443 —* . 5064 2532 1440 
єк ms väns lovóa тєссарє кох єВборкоута 
from out of the tribe — of Judah – four and seventy 
5505 . 2532 1812 . 3588 5207, * . 
xuUàóes kal e&okóctot 1:28 тош мо looxop 
thousand and six hundred. То Һе sons  oflssachar, 
2596 . 4772-1473 . . 2596 , 1218-1473 
ката . OvYy'yevewxs QUTOV ката ? ónpovs ото 
according to their kin, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 . 706 : 
кет? OlKOUS TATPLWV AVTOV кота apðpov 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 . 3956 732.1 . 575, 1500.1 2532 1883 


ороротоу QUTOV толто арсєука ато ELKOTQETOVS коң єпоуо 


of their names, all males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 1722 3588 1411 3588 
TAS o ekTopevòpevos є тү Övvàpet 1:29 т 
every one going forth in the force, 

1980.2-1473 1537 3588 5443, * . 5064 
€migkKejuis AVTV єк tns фол locàxop тєссарєѕ 


their numbering from out of the tribe of Issachar – four 
2532 4004 5505 . 2532 5071 3588 


kaL тєртїүкортө XLMLAÕEŞS KAL TETPAKÓTLOL 1:30 то 
and fifty thousand and four hundred. To the 
5207, * 2596 4772-1473 . a 2596 . 


мос Zaßoviov кота OVYYEVELAS AVTOV кото 
sons of Zebulun, according to their kin, according to 


1218-1473 a 2596 3624 3965-1473 
Onpovs avrov Ko OlKOUS TATPLWV AVTV 
their peoples, according to the houses of their patrimony, 
2596 . 706 Й 3686-1473 3956 732.1 

ката = арро» ороротоу ото тото. «рсєрүкб 
according to the number of their names, all males 

575. 1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 , 

«ло ELKOTQETOVS ко eq vo TAS o EKTOPEVOMEVOS 
from twenty years and up, every one going forth 

1722 3588 1411 3588 19802-1473 1537 

e т Ovvàpet 1:31 т єткє oavTOV єк 

іп the force, their numbering from out of 
3588 5443 Ж 2033 2532 4004 5505 2532 


ms фол ZofovAov entà kot пєутцкортоа ҲМ№одєс Kot 
the tribe  ofZebulun- seven and fifty thousand and 
5071 3588 5207, * 5207. + 


тєтрокоолои 1:32 тоб 11015 Ioonó vrois Ефроси 
four hundred. То the sons ofJoseph, the sons of Ephraim, 
2596, 4772-1473 . . 2596 . 1218-1473 
ката $ OvyyeveLasS отор кето ónpovs ото 
according to their kin, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 . 706 : 
кет? OlKOUS TATPLWV AVTOV кота apðpov 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 732.1 575 15001 2532 
OvopaTov ото TAVTA o poevuca ато ELKOOQETOVS ког 
of their names, all males from twenty years and 
1883 3956 3588 1607 , 1722 3588 1411, 
€T avo TAS o EKTOPEVOPEVOS ev T övvàper 
up, every one going forth in the force, 
3588 1980.2-1473 : 1537 3588 5443 | * 


3 N єтіскєфас̧ AVTOV єк ms ÓvÀns Eppaip 


their numbering from out of the tribe of Ephraim – 
5062 : 5505 . 2532 4001 . 3588 5207, 
T€UGOpGKOvTO уї\їббє< Kov тєртекбочоь 1:34 то vols 


forty thousand and five hundred. To the sons 
* . 2596 . 4772-1473. . . 2596 . 
Moavacon кето OVYYEVELAS ov7OV кето 
ofManasseh,  accordingto their kin, according to 
1218-1473 2596 3624 3965-1473 

ónpovs avrov кат" ошоо потро» AVTOV 
their peoples, accordingto the houses of their patrimony, 
2596 , 706. 3686-1473 3956 732.1 

ката : aptð ov ороротоу ото торта o poevuco 
according to the number of their names, all males 


1:35 


575. 1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 К 

оло ELKOTQETOVS ко єт өө» TAS o EKTOPEVOMEVOS 
from twenty years and up, every one going forth 

1722 3588 1411, 3588  1980.2-1473 А 1537 

є, ту Ovvàpev 1:35 y єпіскєфіс ovTOV єк 

іп the force, their numbering from out of 


1417 2532 5144 5505 2532 


3588 5443 . ha 
боо kal Tpråkovta yIMAÖES KAL 


ms фоли Maracon 


the tribe — of Manasseh - two and thirty thousand and 
1250 . 3588 5207. * 2596 , 

ÖLAKÖ LOL 1:36 то vrois Beviapiv ката 

two hundred. Tothe sons  ofBenjamin, according to 
4772-1473 . К 2596 . 1218-1473 2596 
OvYy'yevews QvUTOV кето . NMOVS avTOv KAT’ . 

their kin, according to their peoples, according to 
3624 3965-1473 2596 . 706 E 
окоо потро» аттор ката ; opinor 
the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 732.1 . 575, 1500.1 2532 1883 


ороротоу ото порта арсєука ато ELKOTQETOVS ко єпоуо 


of their names, all males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 1722 3588 1411 3588 
TAS o ekTopevòpevos ev тт vvàpeu 1:37 q 
every one going forth іп е force, 

1980.2-1473 1537 35885443 | * 4002 2532 


єткє QvTOv єк 
their numbering 
5144 5505 


mms ÓvÀns Bevrapiv TEVTE KAL 
from out of the tribe of Benjamin -five апа 
2532 5071 3588 5207, * 


Tpt&KOvTO XtÀtAOÓes kot rerpoKog toU 1:38 тоб vrois Aav 
thirty thousand and four hundred. Tothe sons of Dan, 
2596 4772-1473 2596 1218-1473 

като Ovyyeveloas avTvOV кото ónpovs avrov 
according to their kin, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 706 

кет? OUKOUS TATPLWV ото кота opiu0pov 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 732.1 . $75. 1500.1 2532 1883 


ороротор ото TAVTA QPTEVLKQA ато ELKOTQETOVS коң єпоуо 


of their names, all males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 1722 3588 1411 3588 
TAS o ekTopevòpevos ev тү Övvàpet 1:39 y 
every one going forth in the force, 

1980.2-1473 1537 3588 5443 y 1417 2532 
єткє AVTV єк ms фъоАт$ Aav боо kat 


their numbering fromout of the tribe  ofDan- two and 
1835 5505 . 253220351 . 3588 5207 * . 
€&nkovza XLALAÕES KAL es 70.K00 LoU 1:40 тоб vrois Ao p 
sixty thousand and seven hundred. To thesons of Asher, 
2596 . 4772-1473 . i 2596 . 1218-1473 А 
ката с OvYy'yevews QvUTOV кето E önpovs QvUTOV 
according to their kin, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 . 706 : 
KAT’ OLKOVS TATPLWV AVTOV кота apðpov 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 732.1 . $75. 1500.1 2532 1883 


ороротор алто TAVTA QPTEVLKQA ато ELKOTQETOVS коң єпоуо 


oftheir names, all males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 : 1722 3588 1411 3588 
TAS о ekmopevópevos є, ти Ovvóàpev 1:41 т 
every one going forth in the force, 

1980.2-1473 1537 3588 5443 ss 1520 
єткє AVTV єк mms Фул Астр pio 
their numbering from ош оѓ the tribe of Asher- опе 
2532 5062 5505 2532 4001 3588 


KAL тєссаракоута XtÀUXÓ€eS KAL тєрт косто 1:42 то 
and forty thousand and five hundred. To the 
5207. Е 2596 4772-1473 2596 


vrois Nephaip 
sons of Naphtali, 


KATA ovyyeveias ото кото 
according to their kin, according to 


1218-1473 2596 3624 3965-1473 

Onpovs avtov KAT’ ошоо TOTDUOV QvUTOV 
their peoples, accordingto the houses of their patrimony, 
2596 , 706 К 3686-1473 3956 732.1 

ката 2 aptð pov орорбто›ә QvTOV TAVTA opoevucà 
according to the number of their names, all males 

575. 1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 1722 
ато ELKOTQETOVS коң ETAVW TAS o EKTOpEVOpEVOS ev 
from twenty years and up, every one going forth in 
3588 1411. 3588 1980.2-1473 1537 3588 5443 
тү Ovvàpev 1:43 п єтіскєфас̧ avcóv єк tns фол 
the force, their numbering from out of the tribe 

* | 5140 2532 4004 . 5505 . 2532 5071 
Neó0oAQ&  трє KAL пєуткоута үїАїббє$ KAL TETPAKÖTLOL 


of Naphtali – three and fifty thousand and four hundred. 


NUMBERS 


193 
3778 3588 1980.2 3739 1980-* . . 2532 
1:44 avm n €migkKeyjus qv єпєскєфоуто Movons kat 
This isthe numbering which Moses numbered, and 
Ж 2532 3588 758 * 1427 435 435 1520 


Aopéóv kat оь àpxovzes орол ӧодєка àvópes avp eus 
Aaron, and the rulers oflsrael- twelve men,  [?man tone] 
2596 . 5443 1520 2596 5443 3624 

кето Фол» piav като þvàny ошкор 
according to tribe – [?one ?according to 4ле tribe 5of гле houses 
3965-1473 : 1510.7.6 2532 1096 3956 3588 
TATPLAS аттор осот 1:45 кох єүєуєто посо N 
Sof their patrimony !there was]. And came to pass all the 
1980.2 3588 5207 * 4862 3588 1411-1473 575 
emigkejius tov vrav lopoA ovv m VVAMEL avTOv ото 
numbering ofthe sons of Israel with their force, from 


1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 r 39044 . 
ELKOOQETOVS Kot ETAVOW тео EKTOPEVOMEVOS mapataas дох 
twenty years and їр. all the ones going forth to deploy 

1722 * 5505 . 2532 5153 .. 2532 
ev lopoq^ 1:46 ТРИ xUtàóes Kot трио ҳо коң 
in Israel- six hundred thousand and three thousand and 
4001 . 2532 4004 3588-1161 * К 1537 


тєртекоосцоь KAL пєуткоута 1:47 ov бє Aevirat єк 
five hundred and fifty. Butthe Levites from out of 


3588 5443 3965-1473 3756 4902.1 Р 

ms Фол "opus avTOv ov TVVETEOCKETNTAV 
the tribes oftheir patrimony were пої considered together 
1722 3588 5207, * 2532 2980-2962 4314 
ev то vrois lopanà 1:48 kar eàdànoe kvpvos mpos 
among the sons of Israel. And the LORD spoke to 

ni 3004 3708 3588 5443 , 3588 * . 
Movonv Aeyov 1:49 ора тт Фоли тоо Aevi 
Moses, saying, Know that [?the tribe ^of Levi 
3756-4902.1 2532 3588 706-1473 3756-2983 


оо сзорєтискєфт кол Tov аридроу avrov ov А 
lyou shall not consider], and their number уои shall not take 


1722 3319 5207 * К 2532 1473 2186 
ev peoo vuv IoponA 1:50 kar cv єтібттсору 
in Гле midst of the sons of Israel! And you set 
3588 * 1909 3588 4633 3588 3142 2532 1909 


tovs evitas emi түүр скуру тоо парторіоо кох єтї 


the  Levites over the tent ofthe testimony, and over 
3956 3588 4632. 1473, 2532 1909 3956 3745 1722 1473, 
TAVTA та OKevY QUTNS KAL ETL порта оса €v ov) 
all the items ofit, апа over all as much as is in it! 

1473 . 142 3588 4633 2532 3956 3588 4632 1473. 2532 


ото ароъсі тү» скр KAL парто TA окєот QVTNS коо 


They shalllift the tent and all the items forit. And 
1473 . 3008 1722 1473, 2532 2945 3588 4633 . 
QVTOL Лєітоорутсоъси EV ovr коң KUKÀO TNS скур 
they shall officiate in it, апа [?round about Зће Чеш 
39242 С 2532 1722 3588 1808, 3588 4633 . 
торєрВоЛлоъси 1:51 kar ev то eğaipew түу скут 


Ishall camp]. And in the lifting away the tent, 
2507 1473 3588 * : 2532 1722 3588 39242 р 
KoÜceAovguv оът» оь Лєитоь kat ev то mopeppoAAeuww 
[ shall lower it ihe ?Levites]. And іп the pitching 

3588 4633 . 450-1473, 2532 3588 241 : 3588 
түүр окту” cvogTQgOovgi ооти кол о QÀAoyevms o 


the tent, they shall raiseitup. Апа the foreigner 

4365 599 2532 39242 3588 
"poo^Topevóopnevos оподауєто 1:52 kar sopepfoAovow ot 
going in it — let him die! And [^shall camp Ithe 
5207, * Р 435. 1722 3588 1438  . 5010 2532 435. 


хос lopoqA avp ev 
?sons ?of Israel], every man in 
2596 . 3588 1438 | 2231. 4862 1411-1473 А 
кот — тү eov7ov nyepoviav ovv борае отоу 
according to his own governing authority, with their force. 
3588-1161 * — 39242 1727 2945 
1:53 о бє Aevizav. csopepoAAevocav evavtiol kKUkAo 
Ви the Levites – let them camp opposite round about 


тү €avz7ov và£ev коң ovp 
his own order, and every man 


3588 4633 . 3588 3142 2532 3756-1510.8.3 265. 
TNS окр TOV рарторіоо KAL оок ETAL арарттшо 
the tent ofthe testimony, and there shall not be sin 
1722 3588 5207, < 2532 5442 3588 * ? 
ev tois vrois lopoA kar ġpvàà&čovow ot Aevitat 
among the sons ofIsrael. And [^shallguard the ?Levites 
1473. 3588 5438 . 3588 4633. 3588 3142 { 
ото тү» $vAakqv тт ок тоо poprvptov 
5themselves] the watch ofthe tent ofthe testimony. 
2532 4160. 3588 5207, * i 2596 . 3956 
1:54 kar emotqooav ov viot lopan кото TAVTA 
Апа [4did ithe ?sons ĉof Israel] according to all 


APIOMOI 2:1 


194 
3745 1781-2962 А 3588 * . 2532 * 3779 
осо єуєтєЛато кър то Movon ко Aopov ото 
as much as the LORD gave charge to Moses | and Aaron- thus 
4160. 
єпощсоу 
they did. 
CHAPTER 2 
The Camping Order of Israel 
2532 2980-2962 4314 Ж 25322 + . 
1 kar єЛалтоє kvpuios mpos Movonv kar Aopov 
And the LORD spoke to Moses and Aaron, 
3004 444 2192 2596 . 
Aeyov 2:2 &v60pocos €xop.evos кото 
saying, Each man being next in line according to 
5001-1473 2596, 3588 45911. 2596 
таура ото? kat — TOS спроса кот — 
his order, accordingto the signals, according to 
3624 3965-1473 3924.2 . 3588 
ойо тетри» AVTOV тореєр poAAerzo oov oL 
the houses of their patrimony — let [tcamp Ithe 
5207, * 7 1727 2945 3588 4633 . 3588 
vioù loponA evavtiov KUKÀO TNS скур TOV 
?sons of Israel] opposite roundabout the tent of the 
3142 3924.2 3588 5207, * Д 2532 
партъріоо парєрВало?си, ot vioi loponA 2:3 kat 
testimony — thus shall [camp tthe ?sons ?ofIsrael]. And 
3588 39242 4413 2596 395 5001 
ov  mapeguBàAAovres трфтоь ката avatoààs түрө 
the ones camping first according to the east, in order, 
3925 4862 1411-1473 2532 3588 758 
mapep poAns Тобо сър Ovvàpet аутору KAL о &pxov 
was the camp OofJudah with their force. And the ruler 
3588 5207 *, * i 5207 * : 
TOV vav Тообо Naoacoov vios AÁpwaóop 
ofthe sons  ofJudah  wasNashon son of Amminadab. 
1411-1473 3588 1980 A 5064 2532 
2:4 борерд$ avTov ot ETEOKEMPEVOL TEOOQAPES KAL 
Of his force the ones being numbered- four and 
1440  . 5505 . 2532 1812 , 2532 3588 
єВӧорткортоа xiutàóes коң e&okoctot 2:5 кол о 
seventy thousand and six hundred. And the ones 
392342  . 2192 5443 . ж 2532 3588 
тарєиВаллортєс єҳорєһои фол Іссоҳар ко o 
camping being next was the tribe of Issachar. And the 
758 3588 5207 $ 5207 * 


Opxov TOV 


ruler ofthe sons 


viov locàxop 


1411-1473 3588 1980 А 
2:6 Ovvopis avTOv oL ETETKEMPMEVOL тєссарє KAL 


Of his force 


4004 . 
TEVTNKOVTA 


fifty 
3924.2 


5505 . 2532 5077, 
XLALAÕES KAL тєтрөкоочоц 2:7 кол oL 
thousand and four hundred. And the ones 


1473 . 5443 * 


2192 


парєрВоАЛортєс exopevot 


camping 


2532 3588 
кои о 


Апа the 


758 3588 5. 


* 
М№Мадотатлћ vios Xoyàóp 
oflssachar was Nethaneel son  ofZuar. 


5064 2532 


being numbered - four and 


2532 3588 


«viov фол ZogovAov 
beingnextto him was the tribe of Zebulun. 


207 


* + 5207 


Gpxov TOV viv ZofovAov EX vS 


ruler ofthe s 
1411-1473 


ons 
3588 


XeAov 2:8 óvvapas ovTov оь 
the ones being numbered – seven 


of Helon. 
2532 4004 


Of his force, 
5505 . 


2532 


kat тптєутткоуто ХМ дє kaL 
thousand and four hundred. АП 
3588 1980 1537 
ot €TTeoKepup.evouv єк 

the ones being numbering from out of the сатр of Judah 


and fifty 


1540 . 
EKQTOV 


3589 


5505 . 


of Zebulun was Eliab son 
1980 . 2033, 
€meokeppnévou ETTA 


5071 е 3956 
тєтрокослог 2:9 паутєѕ 


3588 3925 
ms парєрВоћлѕ Іова 


2532 18102 . 2532 


oyóonkovra xtt0es кол EEQAKLOXİMOL KAL 
thousand and sixthousand and 


were a hundred eighty 


5071 —. 
TE€Tpo.Kog LOL 


5001 
2:10. 7e ypa 


4862 1411-1473 


4413 1808 


суу борб рє AVTOV прото: e£opovot 
four hundred. With their force 


3925 


Dfirst еу shall lift away]. 
4314 3047 4862 


mapep Вол PovBiv Tpos мВо ovv 
of Reuben towards the south with 


The order of the camp 


1411-1473 


2532 3588 


Ovvoapets QvTOV ко о 


their forces. 


And the 


758 3588 5207 * 
&pxov TOV viv  Povfav 
ruler ofthe sons of Reuben 


Ы " 5207 ® 1411-1473 3588 
EAwovp vios Xiónovp 2:11 боо ре оотоо OL 
was Elizur son of Shedeur. Of his forces, the ones 
1980 , 1803 2532 5062 : 5505 . 2532 
ETEOKEMPMEVOL єё код тєссаракоута ХМ дє ког 
being numbered- six апа forty thousand and 
4001 . 2532 3588 39242 2192 
T€vTaKOGLOL 2:12 кол ок парєрВоАЛортєѕ exopevot 
five hundred. And the ones camping being next to 
1473. . 5443. * . 2532 3588 758 3588 5207 
avtroù dvAÀns Xvpeov коз о Opxov TOV vtov 
him was the tribe ofSimeon. And the ruler ofthe sons 
= } 5207 * 1411-1473 
Xvpeov Зон vios Xovpwraboi 2:13 óvvapus avrov 
of Simeon was Shelumiel son of Zurishadai. Of his force, 
3588 1980 ; 1767, 2532 4004 . 5505 . 
ot e"eakKepp.evot €vvea ко TEVTNKOVTA х\\&бє< 
the ones being numbered- nine апа fifty thousand 
2532 5145 . 2532 3588 39242  . 
кои  7pUQKOOCLOU 2:14 коз о "open )aAAovres 
and three hundred. And theones camping 
2192 1473... 5443. * 2532 3588 758 
€xop.evov avtroù Фол Гоё kat о арҳоу 
beingnextto him was the tribe of Gad. And the ruler 
3588 5207 * * . 5207 * 2532 
TOv vov rað EAwc oo vios PoyovqA 2:15 kar 
ofthe sons of Gad was Eliasaph son of Reuel. And 
1411-1473 . . 3588 1980 . 4002 2532 
бото: рд QUTOV oL ETEOKEMpMEVOL TEVTE ко 
of his force, the ones being numbered- five and 
5062 р 5505 . 2532 1812 . 2532 4004 . 
тєссаракоута XLALAÖEŞS KAL єёекоозо KAL тпєуткорута 
forty thousand and sixhundred and fifty. 

3956 3588 1980 У 3588 3925 : 
2:16 «àv7es ot єпєскєриєро‹ TNS "open oAns 

АП the опеѕ being numbered ofthe сатр 

. 1540 . 2532 4004 . 2532 1520 5505 2532 
Povfav єкатор KAL тєртїүкортө KAL ро Аб бє KAL 
of Reuben were a hundred and fifty and one thousand and 
5071 . 2532 4004 . 4862 1411-1473 . 2532 1208 
TETPAKOOLOL KAL TEVTNKOVTQA сор бото рє QvUTOV KAL Ocvrepot 
four hundred and fifty, with their force. And [?second 
1808 . 2532 142 . 3588 4633 , 3588 
e£opovot 2:17 kar opÜnoezat т ск TOV 
1they shall lift away]. And [?shall lift away !the епі  3of the 
3142 8 2532 3588 3925 . 3588 $ , 3319 3588 
Meproptov Kot N пторєрВо\ Tov — AevvrGov pégov тор 
^testimony] and the camp ofthe Levites between the 
3925 5613 39242 3779 2532 1808  , 
mapeppoAGov ws поарєџВоЛоъсіу оътос коң e&opovauw 
camps; as they pitched so also they shall lift away, 
1538 2192 2596 2231-1473, 5001 
єкоастоѕ exopevos. каб’ nyepoviav avrov. 2:18 sey po 
each being next according to their governing. The order 
3925 ME К 3844 . 2281 4862 1411-1473 
mapeppoAns Ефре ср. тора  006Aoaccav cvv борб рє avrov 
ofthe сатр of Ephraim towards the west, with their force. 


2532 3588 758 3588 9207. "* ы А 5207 
коз о &pxov төр vuv Ефро EAwopa vts 
And the ruler ofthe sons ofEphraim was Elishama son 
1411-1473 . 3588 1980 М 
Араб 2:19 óvvapus avrov ot ETETKEMPMEVOL 
of Ammihud. Of his force, the ones being numbered — 
5062 : 5505 . 2532 4001 И 2532 3588 
тєссаракоута XiÀtàÓes kaL TEVTAKÖGLOL 2:20 кол ot 
forty thousand and five hundred. And the ones 
39442  . 2192-1473 5443 . * А 
mapepupBóAAovres €xopevot avrov фол Mavacon 
camping being next to him was the tribe of Manasseh. 
2532 3588 758 3588 5207 * ы . 5207 
коз о &pxov тор viw Mavacon  FopoAw] — vtos 
And the ruler ofthe sons ofManasseh was Gamaliel son 
1411-1473 3588 1980 к 1417 
Фубоо бор 2:21 óvvapus оззто% ot eneokeppévor бо 
of Pedahzur. Of his force, the ones being numbered - two 
2532 5144 5505 2532 1250 . 2532 3588 
KAL TPLIAKOVTA XLALAÕES KAL OtoKOGLOL 2:22 kat о 
and thirty thousand and two hundred. And the ones 
3924.2 2192 1473 5443 + 2 
парєрВоАЛортєѕ exopevot evrov фъћ Beviapiv 
camping being next to him was the tribe of Benjamin. 
2532 3588 758 3588 5207 Ы 5207 
kal о &pxov тор viw Beviapiv Abav 0005 


And the ruler ofthe sons ofBenjamin was Abidan son 


2:23 NUMBERS 195 
* А 1411-1473 3588 1980 5 2192 2596 . 1218-1473 2596 

l'aóeovi 2:23 óvvapas avzov o єпєскєриєро‹ €xop.evot кото NMOVS avTOv кот" 

of Gideoni. Of his force, the ones being numbered — being next to the other, according to their peoples, according to 

4002 2532 5144 5505 2532 5071 3956 3624 3965-1473 

тєутє ко TPLAKOVTA х\\&бє< ко TE€TQOKÓG LOU 2:24 TAVTES OLKOVS TATPV ото 

five апа thirty thousand and four hundred. АП the houses of their patrimony. 

3588 1980 . 3588 3925 ж | 

ot ETEOKEMpPEVOL TNS mapeppoans Ефросци CHAPTER 3 

the ones being numbered ofthe camp of Ephraim — 

1540 . 5505 . 2532 3637.1 т 2532 1540 . 4862 

єкетор XLAL&QÕES KAL OKTOKLOXÜUÀALOU KAL EKQATÓV ovv The Levites Officiate 

a hundred thousand and eight thousand and а hundred- with 2532 3778 3588 1078 * 2532 * 1722 
1411-1473 " 5154 1808 .. 5001 1 коң олтоң at yeveaevs Aopov коң Моъс ev 
туре оготор; -трток соро U 2:25 тбүрө And these аге the origins of Aaron and Moses іп 

their force [ third — !they shall lift away]. The order 3739 2250 2980-2962 3588 * ‚ 1722 3735 2 
3925 4314 1005 . 4862 1411-1473 2532 тиро €eAoAmoe къриоѕ то Movo ev opet  Xwà 

mopep ons Дау "pos Ворра» cvv Ovvopet avtov kot Which day the LORD spoke to Moses on mount Sinai. 


of the сатр of Dan towards the north with their force. And 


3588 758 3588 5207 * 5207 * 


* 
о  &pxov тор vtov Ае» Аҳьєєр vtos Ашосодбої 


the ruler ofthe sons of Dan was Ahiezer son of Ammishaddai. 
1411-1473 . 3588 1980 . 1417 2532 1835 

2:26 бозо рд avTov ot emegkeppevov ùo kat e&nkovro 
Of his force, the ones being numbered - two and sixty 

5505 . 2532 2035.1 . 2532 3588 3924.2 2 

xAtàóes KAL es oKO0 toU 2:27 kat ov mopep)oAAovres 

thousand and seven hundred. And the ones camping 

2192 1473 5443 2532 3588 758 3588 

€xop.evot охото? þvi деа kaL о &PXOV TOV 

being next to him was the tribe of A fher. And the ruler ofthe 

5207 * 5207 * 1411-1473 

viov Астр Dayaimà vios Expàv 2:28 óvvopus оътоъ 

sons of Asher was Pagiel ѕоп of Ocran. Of his force, 


3588 1980 И 1520 2532 5062 5505 2532 
ot ETEOKEMPEVOL Ша KAL тєссорокоуто XLALAÕEŞS KAL 
the ones being numbered - one and forty thousand and 
4001 : 2532 3588 39242 2192 
T€vTaKOGLOL 2:29 кол oU mapep&AAovres exopevot 
five hundred. And the ones camping being next to 
1473, 5443. * . 2532 3588 758 3588 5207 
avtroù ovn Neo0aAi kal о Ópxov TOV vov 
him was the tribe ofNaphtali. And the ruler ofthe sons 
* . ж 5207 КШ 1411-1473 

МєфӨө Axtp vts Awàv 2:30 óvvapus avrov 
ofNaphtali was Ahira sonof Enan. Of his force, 
3588 1980 5140 2532 4004 . 5505 . 

ot eneokepq.evot Tpets KAL TEVTNKOVTA xutàbes 
theones beingnumbered- three and fifty thousand 
2532 5071 х 3956 3588 1980 . 3588 


KAL тєтрекооцчоь 2:31 тортє$ ou єпєскєррєуои TNS 


and four hundred: All the ones being numbered of the 
3925 1540 . 2532 4004.3 . $505 . 
mapep Вол Ac єкотор KAL TEVTNKOVTAETTA Xu Les 


сатр of Dan - a hundred and fifty-seven thousand 
2532 1812 , 2078 1808 . 2596 . 


Kov  e&oKóGctot єсҳотоь  e£opovot кота 

and sixhundred; [last ithey shall lift away] according to 
5001-1473 3778 3588 19802 3588 5207 
тоүро AVTOV 2:32 avm | єткє TOV vtov 
their order. Thisis the numbering ofthe sons 
+ ^ 2596 3624 3965-1473 3956 3588 
loponA кот’ ошоо TATPLV QvUTOV тосе n 
of Israel according to the houses oftheir patrimony. АП the 
1980.2 3588 3925 4862 3588 1411-1473 
emiokejus TOv mopepBoAov cvv TaS Ovvàpeouw ovrOv 
numbering ofthe camps with their forces — 

1812 . 5505 . 2532-5153 гә 2532 4001 : 2532 
e&oakógtoat  XuitàOes KAL три ҳо коз 7€VTOKOÓGLOL KAL 
six hundred thousand and three thousand and five hundred апа 
4004 . 3588-1161 * t 3756 4902.1 : 
тєутцкорто 2:33 ov дє evitat OU OVVETEOCKETNTAV 
fifty. But the Levites were not considered 

1722 3588 5207, * 2505. 1781-2962 3588 * 


ev т015 viots loponA кодо evezetAo7o kvpvos то Movon 


with the sons of Israel; as the LORD gave charge ѓо Moses. 
2532 4160, 3588 5207, * i 2596 . 3956 
kal єтойүсө оц хос 1сролу\ кото — TAVTA 
Апа [4did Ithe ?sons Зоѓ Israel] according to all 

3739 4929-2962 Е 3588 * 3779 3924.2 

a съурєтаёє kopuos то Movo oùvtws mopevéfoAov 

what the LORD gave orders іо  Moses- thus they camped 

2596, 5001-14738 . 2532 3779 1808 1538 

като тоүра avtiw kat ото єЁтро» єкастоѕЅ 


according to their order, and thus they lifted away each 


2532 3778 3588 3686 3588 5207 * 4416 . 
3:2 kat тота та оуброта TOV vv Aapav Tipo TOTOKOS 
Andthese are the names of the sons of Aaron - first-born 
2532. * 2532 * 3778 3588 
Nobàp kat АВ? Eretap kat IOdpap 3:3 тоъта то 
Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. These are the 


3686 3588 5207 * 3588 2400 3588 218 : 

ovòpaTta Tov viv Áapov Ot \єрєї< ot qeu évot 

names ofthe sons of Aaron, the priests, the ones being anointed 

3739 5048 . 3588 5495-1473 2407 . 

ovs €reAetog AV TAS xeipas ото єретє лє 

whom were perfected of their hands to officiate as priest. 
2532 5053 . * 2532 * . 475 2962 


3:4 коз ereAevTqoe€ МебеВ kar ABroù  €voavzt kvptov 
And [^came to an end !Nadab 2and ?Abihu] before гле LORD, 


4374-1473 4442 245 . 1725 2962 1722 3588 
тросфєроуто» oavTOV TVP Q«AÀÀOTQLOP EVAVTL короо єр тт 
of their offering [^tire !alien] before the LORD, in the 
2048 Faria 2532 3813 . 3756-1510.7.3 1473 . 2532 
єрїүр.ө› Xwà , ко тобо оок Qv QUTOLS ког 
wilderness of Sinai. And [children !there was not] to them. And 
2407, 2532 *,.- 3326. * 3588 
wepoTevaav Елє&өр xov Іборор perà Aopov тоо 


[4^officiated as priest !Eleazar ?and ?Ithamar] with Aaron 


3962-1473 2532 2980-2962 4314 * 3004 

тотро$ avTOv 3:5 kar eAà qoe kvpvos Tpos Movonv Aeyov 

their father. And the LORD spoke to . Moses, saying, 
2983 3588 5443, * 2532 2476 1473 . 1726 


3:6 Aoe тиу фолу» Aevi kaL OTüOeuis QvTOUS evavtiov 
Take the tribe of Levi! Апа you shall set them before 


Ж 3588 2409 2532 3008 1473 2532 
Aopéüv тоо 1єрєос KAL AELTOVPYNTOVOW ауто 3:7 «av 
Aaron the priest, and they shall officiate to him. And 
5442 . 3588 5438-1473 2532 3588 5438 3588 5207 
$vAó£ovot TaS ÓvÀaKGs оъто? коң TAS фоЛоакосѕ тоу ор 


they shall guard his watches, апа the watches of the sons 
Ж 1725 3588 4633 . 3588 3142 2038 3588 
Iopanà єуоуть ттс окту тоо — poprvpiov epyóteo0or To 
of Israel before the tent ofthe testimony, to work the 
2041 3588 4633 . 2532 5442. 3956 3588 4632 . 
€pyoa ms оскус 3:8 kar $vAà&ovot порта TA GKeUY 
works of the tent. And they shall guard all the items 
3588 4633 ., 3588 3142 ә 2532 3588 5438 . 3588 5207 
ms окт тоо рорторіох kar тос фълакосѕ TOV viv 
ofthe tent ofthe testimony, and the watches ofthe sons 
* .. 2596. 3956 3588 2041 3588 4633 . 2532 
lopoqA кота тољта та €pyo ms скур 3:9 ko 
of Israel, according to all the works of the tent. And 
1325 3588 * 3588 80-1473 2532 3588 
woes TOUS Aevitas Aabo то обєлфо cov kal то 
you shall give the  Levites то Aaron your brother, and ѓо 
5207-1473 . 3588 2409 1390 1325: V 3778 . 1473 
00015 QUTOU TOL iepevot бора бєборєро ото рос 
his sons — со ће priests fora gift being given; these to me 
151026 575 3588 5207 * 2532. + . 2532 3588 
eow ато тор viv loponA 3:10 код Асрор коң тоос 
аге from the sons oflsrael. And Aaron and 
5207-1473 1512523 1909 3588 4633 ., 3588 3142 3 
оо QvTOU котабтїСє:$ єтї TNS OKY]v*«S TOV рпортъроъ 
his sons you shall place over the tent ofthe testimony, 
2532 5442 3588 2405-1473 А 2532 3588 241 z 
kat þvdëovoL түү vwepoTetav ovTOV kat о — QAÀAoyernüs 
and they shall guard their priesthood. Апа the foreigner 


3588 680 . 599 , 2532 2980-2962 4314 
о отторєруоѕ оподбоауєітоь 3:11 kar єАаЛосє къркоѕ Tpos 
touching shall die. And the LORD spoke to 


196 APIOMOI 


* 3004 2532 2400, 
Movonv Aeyov 3:12 kar боо 


1473 2983 3588 * s 
€yo єї\лтүфө tovs Aevitas 


Moses, saying, And behold, I have taken the Levites 
1537 3319 3588 5207 * 473 3956 . 
єк ESOV tov vav lopan avti TAVTOS 
from out of the midst ofthe sons of Israel, in place of every 
4416 А 27 . 3388 3844 3588 5207 * 
TIpOTOTOKOU Ovavotyovros кЛүтрол› торо vov vuv IoponA 


first-born male opening wide the womb of the sons of Israel- 
3083-1473 R 1510.8.6 2532 151086 1473, 3588 * г 
№тро QvUTOV €gov7at Kot €govTat EMOL OL Aevirat 
[^their ransoms !they shall be], and [?will be ^mine tthe ?Levites]. 
1473 1063 3956 4416 . 1722 3739 2250 3960 
3:13 epoi yap поо  TOTÓTOKOVP EV N трёро єпоатоёо 
[^is mine 1For 2еуегу 3first-born]. In which day — Istruck 
3956 4416 . 1722 1093 * 37. 1473, 
TAV TOTÓTOKOP є, YN AvyvmTOU nyisa, epot 
all the first-born in theland of Egypt  Isanctified to myself 
3956 | 4416 . 1722 * 575 444 . 2193 2934 
mav прототоко»у ev loponQA апо оуӨдротоо є05 ктӯрооѕ 
every first-born in Israel- from тап unto beast; 
1473-1510.8.6 1473 2962 
€pov ETOVTAL " €'yo Kvptos 
they shall be mine. I am the LORD. 


The Levites are Numbered 


2532 2980-2962 4314 * . 4722 3588 2048 
3:14 kar eAàÀ oe kvpvos «pos Моос ту ev 7€ epnpo 


And the LORD spoke to Moses іп the wilderness 
рТ 3004 1980 3588 5207, * 2596 
Xwà Aeyov 3:15 eniokepar tovs vtovs Aevi кот’ 
of Sinai, saying, Number е sons ofLevi according to 
3624 3965-1473 2596 . 4772-1473. . 
окоо потро» аттор ката Ovyyevevas avTOv 


the houses of their patrimony, according to their kin! 


3956 732.1 575 3376.1 , 2532 1883 1980 

mav  QOpGevucOov апо gmrtatov кол emàvo єтискєросдє 
Every male from атомй апа up you number 
1473 2532 1980  . 1473, * . 2532 * 
ovTrovs 3:16 kar єтєскєфөлтө oavrovs Movons кол Aopov 


them! And [^numbered 5һћет !Моѕеѕ and ?Aaron] 
1223 5456 . 2962. 3739 5158 4929 
ow povns  kvptov ov T7pOTov gcvuveca£ev 


because of гле voice ofthe LORD, in which manner [?gave orders 


14733 |. 2962 2532 1510.7.6-3778 3588 5207, * . 

QvTOLlS къріоѕ 3:17 коз соу ovrov or {vioi Aevi . 
3to them  !the LORD]. And these were the sons of Levi 
1537 3686-1473 £ Ж 2532 * С 2532 
eë ovoporov ovrov Гєрсоу Ка kar Мєрарс 3:18 kar 
by their names – Gershon, Kohath, and Merari. And 


3778 3588 3686 3588 5207 * 2596. 
TAUTA то орорето TOV vv l'epocv ката М 
these are the names ofthe sons оѓ Сегѕһоп according to 


1218-1473 Ж 2332: 

ónpovs avrov Aofevi kar Xepei 
their peoples - Libni and Shimei. 
2596 . 1218-1473 * 2532 * а 2532 
кото nuovs avrov `Аррор koc Iocoaóop Xefpov коц 
according to their peoples- Amram, and Izehar, Hebron, and 


2532 5207, Nes 
3:19 коз vioi Koo0 


And the sons of Kohath 


жо 2532 5207. * . 2596. 1218-1473 

Oà 3:20 кол vtot Mepopi кетб Tuovs ovv 
Uzziel. And the sons of Merari according to their peoples — 
+ ‚2532 * . 3778 ‚ 151026 1218 3588 * . 
Моол kar Movot ото eut npor tov  ÁAevvrüv 
Mahli, and Mushi. These are the peoples ofthe Levites 
2596 3624 3965-1473 3588 * . 
кот’ ошоо TATPLWV олуто 3:21 тә l'epoó» 
according to the houses of their patrimony. To Gershon 
1218 3588 * . 2532 1218 3588*. 3778 
ónpovs тох Aopevi коң бтүро$ TOV Žepeï ото 


of Shemei. These аге 
3588 19802-1473 


was the people of Libni, and the people 
3588 1218 3588 * , 
ov por тоо l'epoóov 3:22 ау єткє avrov 
the peoples of Gershon — their numbering 
2596 . 706 3956 . 7321 ‚575, 33761 , 2532 
ката Б opinor TAVTOS «poevucov ATO HMNVLIALOV KAL 
according to the number of every male from a month and 
1883 3588 19802-1473 . 2035 : 2532 40001 — 
€T avo N єпіскє{лЅ аттор €T 70KUO XLA LOL ко TI€VTOKOG'OUL 
up in their numbering - seven thousand and five hundred. 
2532 3588 5207, * Ж 3694 3588 4633 . 39242 2 
23коң ov vioLl'epaov отсо тт скур voapepifoAovot 
And the sons of Gershon [?behind ŝthe ' епі — !shall camp] 


3:12 
3844 . 2281 2532 3588 758 3624 
тере 00Aoaccoav 3:24 kar о арҳоу oikov 
towards the west. And the ruler ofthe household 
3965 . 3588 1218 3588 * ; * 4 5207 
потро тоо ónpov тоо l'epoov Елєсаф vts 
ud thefamily ofthe people of Gershon was Elisaph son 

2532 3588 5438 . 5207 * А 1722 

Auk 3:25 kat тү þpvàak vrv lepoov €v 
of Lael. And the watch ofthe sons of Gershon wasin 


3588 4633 . 3588 3142 , 3588 4633 ., 2532 3588 2571 
түү окр тох порторіоо тү ску jkot то калърна 
the tent ofthe testimony - the tent, and the covering, 
2532 3588 2618. . 3588 2374 3588 4633 . 3588 
кои то кетоксоАзрро TNS Ө0роѕ тт окт тоо 
and the оуегсоуегіпо оЁ ће door ofthe tent of the 
3142 е 2532 3588 2476, 3588 $33 . 2532 3588 
poproptov 3:26 kat то отө TNS ovAns кол то 
testimony, and the shrouds ofthe courtyard, and the 
2665 b 3588 4439 3588 833 . 3588 1510.6 1909 
KOoTOTEeTQgMOo TNS TOANS TNS avins TNS 000615 єтї 
veil ofthe gate ofthe courtyard being at 
3588 4633 , 2532 3588 2645 3956 3588 2041-1473 
TNS FKNVNS кас то KATAAOLTA TVTOV TOV épyov ото 
the tent, and the remainder  ofall its works. 
3588* —. 1218 3588 * 2 1520 2532 
3:27 то Каа ónpos о Appàp є — Kat 
To Kohath was [?division of people Зог Amram lone], and 
1218 3588 * : 1520 2532 1218 
ónpos o 1соор eus kat OÓnpnos 
[^division of people 3for Izehar !one], and [?division of people 
3588 * F 1520 2532 1218 3388: Soo - 
о ХєВроъ eus коң Onpos о Ob . 
3for Hebron !one], and [?division of people 3for Uzziel 
1520 3778 . 151026 3588 1218 3588 * 2596 . 
ELS OVTOL €LOlP oL "uot TOV Ka&ð ката 
lone]. These аге the peoples of Kohath according to 
706 У 3956 732.1 575 3376.1 . 2532 1883 
epi0pov 3:28 пох — opcevucóv omó рлүщоїою KAL єтбрө 
number. Every male from атоп and up- 
3637.1 . 2532 1812 . 5442. 3588 5438 
OKTOKLOXUNLOL. кол єѓбакдсоь фълассорутєс tas фъЛокёѕ 
eight thousand ара ѕіх hundred, guarding the watches 
3588 39, 3588 1218 3588 5207 * . 
TOV ayiov 3:29 ov "uot тор viv Kaað 


ofthe holy place. The peoples ofthe sons of Kohath 
39242 . 1537 41044 . 3588 4633 . 2596, 
тоарєрВоло?си єк TÀeyiov TNS OKQvüs кото 
shall camp from out of theside ofthe tent towards 
3047 2532 3588 758 3624 3965  . 3588 
мВо 3:30 кои о орҳоу окоо TO TQUDV TOV 
the south. And the ruler of the house of the patrimony of the 
1218 3588 * 5207 * 2532 
ónpov 70v Коо Рб vios OGMA, 3:31 коң 
peoples of Kohath was Elizaphan son of Uzziel. And 
3588 5438-1473 3588 | 2787  , 2532 3588 5132 2532 3588 
т vÀokm avrov n кВотоѕ Kot v тратєбоа kar v 
their watch isthe ark, and the table, and the 
3087 . 2532 3588 2379 2532 3588 4632 3588 39. 3745 
Avxvta KAL то Өъсластриох KAL то oken TOU c«'yvov оса 
lamp-stand, and the altars, апа the items oftheholy as 
3008 4 1722 1473 2532 3588 2618.1 2532 3956 3588 


Aevrovpyovo w €v отто! кос TO катакоћлорро ко торта то 
they officiate with them, and the overcovering, and all 
2041-1473 2532 3588 758 3588 1909 3588 758 3588 


épya avtiw 3:32 kat о  ópxovo єтї TOV opxovTOYV TOV 
their works. And the ruler over the rulers of the 
Е * 3588 5207 * 3588 2409 2525 


Aevvrov EAeGatop о vios Aopov тоз piws kabeortrapévos 
Levites was Eleazar the ѕоп of Aaron the priest, being placed 


5442 . 3588 5438 , 3588 39. 3588 * . 
$vÀàccew tas фъулокосѕ тор атуу 3:33 то Mepopt 
to guard the watches ofthe holy places. To Merari 
1218 3588 * . 2532 1218 3588 * 3778 . 151026 
onpos o Мол кол õnpos о  Movot ov7ot eut 
was the people Mahli, and the people Mushi. These are 
1218 3588 * 3 3588 1980.2-1473 . 2596 

npor тоо Mepapi 3:34  emiaokejus avtov като 

the peoples of Merari. Their numbering according to 
706 3956 732.1 . 575, 3371. 2532 1883 
opinor тол о«рсєрко› QATO PNVIQLOV KAL evo 
the number ofevery male, from amonth and up- 


3:25 1See Bos for variants. 


3:35 


1810.2 : 2532 1250 . 
єёокис XU toL KAL OLokOg LOU 3:35 kat о — Opxov oikov 

six thousand and two hundred. And the ruler of the house 
3965  . 3588 1218 3588 * * 5207 


2532 3588 758 3624 


TiO TU V тоу ónpov тоо Mepapi ХоориА vios 
ofthe patrimony ofthe people of Merari was Zuriel son 
* 1537 41044 3588 4633 . 39242 4 
АВихоїл єк тлоүсөру ms скр copepfoAovot 
of Abihail. From out of the side ofthe tent they shall camp 
4314 1005 . 3588 1980.2 3588 5438 . 35207 

mpos Воррао 3:36  emiokejius ms фъоЛактс vrv 


towards the north. The numbering of the watch of the sons 
+ . 3588 2777 . 3588 4633 , 25323588 34492-1473 
Mepopi тас KeboAt0as тс сктру kat 70vs oXAovs аът 
of Merari is the tips ofthetent, апа their bars, 

2532 3588 4769-1473 . 2532 3588 939-1473 . 2532 3956 3588 
Kot TOUS OTUÀOUS QAQUTNS KAL TAS Baers QUTNS KAL TAVTA то 
апа their posts, and their bases, and all 


4632-1473 2532 3588 2041-1473 . 2532 3588 4769 
Gkevn QvTÓOV KAL та epyo отор ком TOUS OTUÀOUS 
their items, and their works, and the posts 
3588 $33 . 2945 2532 3588 939-1473 2532 
TNS evAÀns KUKÀO kat tas Восєіс̧ avrov kal 
ofthe courtyard round about, and their bases, and 
3588 3956.1-1473 2532 3588 2569.1-1473 3588 
TOUS T7 4080QíÀOUS QVTOV KAL TOUS колос аттор 3:38 ot 
their stanchions, and their ropes. The 
39242 2596 . 4383 3588 4633 . 3588 


торєрВоЛЛортєс като просото» TNS сктру тоо 
ones camping according to the front ^ ofthe tent of the 


3142 575 395 ` Ж А 2532 * 7 2532 3588 
Moproptov «то «voaroÀov Movons кох Aopov kat ot 


testimony, from the east was Moses and Aaron and 
5207-1473 , 5442 3588 5438 | 3588 39. 1519 


хос avTov фоъоласосортєсѕ TAS PVAAKÅS TOV ayiov eus 
his sons, guarding the watches ofthe holy place, for 
3588 5438 . 3588 әл. Ж 2532 3588 241 . 3588 


tas фълакосѕ 70v vriw Ісраъл kat o QAAoyevms o 
the watches ofthe sons oflIsrael- and the foreigner 


4365 A 599 5 3956 3588 1980.2 
Tpoo^TOopevopnevos| отобоуєітои 3:39 пасо т єпіскє{л1$ѕ 


approaching shall die. АП the numbering 
3588 * . 3739 1980 —. * uA 2330. мах 
TOV AevvrOv ovs єпєскєфато Movons kar Аароу 
ofthe Levites, whom [^numbered  !Moses  ?and Aaron] 
1223 5456 . 2962. 2596 . 1218-1473 3956 
ow форт коргоо кото Onpovs avTOv тол 


through the voice ofthe LORD, according to their peoples, 


732.1 575. 33761 . 2532 1883 1417 2532 1501 5505 
epoevucor ATÒ ртуокоо KAL єпоуо ӧъо KAL єікосі xuàóes 


every 


male from a month and up- two and twenty thousand. 
2532 2036-2962 4314 * 3004 1980 3956 
3:40 коз eime к©р‹о$ mpos Movov Aeyov emiokepou Tav 
And the LORD said to Moses, saying, Number every 
4416 730 3588 5207 Ж 575 3376.1 , 2532 
TipoTOTOKOP @рсє» TOV vav lopoqA опо pnriaiov kot 
first-born male ofthe sons oflsrael, from a month апа 


1883 2532 2983 3588 706-1473 1537 3686 2532 


єпоуо kal ABe тоу oapiüpóv avzov eë ороротоѕ 3:41 kau 
ир, and take their number by name! And 
2983 3588 * 1473 1473 2962 473. 
Ann tovs Aevitas epot €yo короҗ отто 
you shall take the Levites forme, Iam the LORD, in place 


3956 3588 4416 3588 
толто» TOV прототокоу TOV 


5207 * 


2532 3588 2934 
vuv lopanà 


коз та ктр 


of all the first-born ofthe sons of Israel; and the cattle 
3588 * 473 . 3956 3588 4416 1722 3588 
TOV Ae€vvrOv орту TàvTOV тор трототокоу €v TOUS 
ofthe Levites іп place ofall the first-born among the 
2934 3588 5207 > 7* 2532 1980-* . - 
KTQvegu Tov viv орал 3:42 кол єпєскєрото Movons 
cattle ofthe sons of Israel. And Moses numbered 

3739 5158 1781-2962 . 1473. 3956 4416 . 

ov ы T7TpoTTOov єуєтє:Лато KvUptos аъто TAV прототокор 
in which manner the LORD gave charge to him – every first-born 
1722 3588 5207, * 2532 1096 3956 3588 
ev tors vrois loponA 3:43 коз єүєрорто порта то 
among the sons oflsrael. And were all the 
4416 . 732.1 . 2596. 706 2532 1537 3686 373. 
трототоко opoevucà кота apu0póv kot EË орӧротоѕ «то 
first-born males, by number, and by name, from 


3:38 {СР antópevos - touching. 


NUMBERS 


197 


3588 1980.2-1473 1417 2532 
TNS ETLOKEPEWS ovv бло KAL 
amonth and up, from out of their numbering- two and 
1501 5505 2532 5140 2532 1440 2532 1250 
єікосі XiÀtàOes Kot Tpers кол efóopikovzo kal ÖLAKÖTLL 
twenty thousand and three and seventy and two hundred. 
2532 2980-2962 4314 * 3004 
3:44 kar eange kvpios mpos Мохост» Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3588 * " 473 . 3956 3588 4416 5207 * 
тоо Aevitas орту TAVTOV TOV Tipo TOTÓKOV vtov Iopanà 
the Levites in place of all the first-born sons of Israel, 
2532 3588 2934 3588 * , 473 . 3588 2934-1473 
KAL то кттүртү T7TOV Аєзитбъ орту TOV кттүгоз ото 
and the cattle ofthe Levites іп place of their cattle! 
2532  1510.8.6 1473. 3588 * 1473 2962 2532 


3376.1 . 2532 1883 1537 
HNVLALOV KAL ETAVW єк 


2983 
3:45 Аерє 
Take 


kat égovTaL Epot ои — Áevtzat €yo kvptos 3:46 ко 
And [?will be 4тіпе !the ?Levites] - Iam the LORD. And 
3588 3083 5140 2532 1440 2532 1250 

то №тра тро» кох єВӧорткоута Kot rakosiwv 
forthe ransoms ofthree and seventy and two hundred – 
3588 4121 3844 3588 * 575. 3588 4416 


oL TiAeovatovses пора TOUS Aevitas ато TOV Tipo TOTÓKOV 
the onesabounding over the  Levites, from the first-born 


3588 5207 * 2532 2983 4002 4608.2 
70v vav lopan 3:47 кол Арт TEVTE GUKÀOUS 
ofthe sons of Israel, you shall take five ^ shekels 
2596. 2776 2596 3588 1323 3588 39 

като кєфө'\лү кота то OLl0poxpov то ау» 
per head; according to the double-drachma of the holy place 
2983 1501 3588.2 3588 4608.2 2532 
Мрт єікосі’ ofoAot o oikos 3:48 кош 
you shall take them; twenty oboli was the shekel. And 
1325 3588 694 . * Ы 2532 3588 5207-1473 
босєі$ то аоруъриоу Аар» ком то 10015 QvTOU 
youshallgive the money to Aaron and ѓо his sons — 
3083 3588 4121, 1722 M73. 2532 
№тро TOV TÀeovàütovrov ev avrois 3:49 kat 
the ransoms ofthe ones abounding to them. And 
2983-* . 3588 694 . 3588 3083 3844 3588 
є\аВє Movons то  opyvpvov то  Av7pa тора TOV 
Moses took the money, the ransoms for the ones 
4121 1519 3588 1589.4 3588  * 3844 . 3588 


TÀeovotóvrov ew тту єкАотроси тоу Летото 3:50 пора vov 
abounding for the ransoming ofthe Levites. From the 
4416 3588 5207 * 2983 3588 694 5507 
TpoTOTOKOv тоу viv IoponA eAofe то apybprov xuUtovs 
first-born of thesons of Israel he took the money - a thousand 
5145 И 1835.6 4608.2 2596 3588 4608.2 
тр екоо ое єёткортатєрутє GiKÀovs кето TOV G'UKÀAov 
three hundred sixty-five shekels, according to the shekel 
3588 39 2532 1325-* . 3588 694 . 3588 
тоо ауу 3:51 коз éðwke Movons то  opyvpvorv та 
ofthe holy place. And Moses gave the money, the 
3083 3588 4121 k * А 2532 3588 5207-1473 
№отро тои TiÀeovaCovvov Áopov KAL TOL 00015 QVTOÙ 
ransoms of the ones abounding, to Aaron апа to his sons, 

1223 5456 2962 3739 5158 1781-2962 3588 
õa форс кор(оо ov троптор evereiÀo TO KUptos то 
by the voice of the LORD, in which manner the LORD gave charge to 

x 

Movon 

Moses. 


CHAPTER 4 


Ministration of the Sons of Kohath 


2532 2980-2962 4314 * . 2532* 3004 
{1 kot. eàaànoe къріоѕ Tpos Mover кох Aopov Aeyov 


Апа the LORD spoke to | Moses апа Aaron, saying, 
2983 35882774 3588 5207 * 1537 3319 
4:2 \оВєто kebóAovov ov vrav Koa0 єк ESOV 
Take the total sum ofthe sons of Kohath from out of the midst 
5207 2596 1218-1473 2596 
viv Хер кото Onpovs avTOv кот" 
of the sons of Levi, accordingto their peoples, according to 
3624 3965-1473 575. 1501 2532 4002 2094 
окоо TATPLWV аттор 4:3 ото ELKOOL коң тєтє єтор 
the houses of their patrimony – from twenty and five years 
2532 1883 2193 4004 . 2094 3956 3588 1531 , 
KAL ETQAQVW EWS TEVTNKOVTA evrOVv TAS о €vOTTODevop.evos 


and up unto fifty years, every one entering 


198 APIOMOI 4:4 


3008 4160. 3956 3588 2041 1722 3588 4633 . 
Aevrovpyetv nomoa порта то  épyo ev түү окту 
to officiate їо do all the works in the tent 
3588 3142 К 2532 3778 3588 2041 3588 5207 
тоо порторіоо 4:4 колд тофта то єрүа то» vv 
ofthe testimony! And these аге Һе works ofthe sons 
ж 1722 3588 4633, 3588 3142  . 39 3588 39, 
Kaað €v TN окр тоо papTtvpiov оу» TOV ayiwv 
of Kohath in the tent ofthe testimony, a holy ofthe holies. 

2532 1525-* . 2532 3588 5207-1473. 3752 

ко єштєЛєзгєтө Aapav кас OL VLOL QUTOV отау 

And Aaron shall enter, and his sons, whenever 
1808, 3588 3925 . 2532 2507 B 3588 
e&oipn n mapepo kar  ko0cAovot TO 
[should lift away tthe 2camp]. And they shall lower the 
2665 К 3588 49512 . 2532 2619 2 1722 
кататєтасроа то съскій соу коң котоко Ао povow €v 
veil overshadowing, and shall cover with 
1473. 3588 2787 3588 3142 : 2532 2007 . 
олљто түү, котор Tov рартороо 4:6 kar esi0noovouw 
it the ark ofthe testimony. And they shall place 
1909 1473. 2618.1 1192 5191 2532 1911 
єт avt кеток@Аз ро: ӧєриа vakivðwov kat emtfjoAovoww 


upon it [2overcovering !a skin] of blue. And they shall put 
1909 1473. 2440 3650 5191 509 2532 
єт? аот» partov oov vokivOwov &vwðev коң 
upon it agarment entirely of blue from above. And 
1326.5 , 3588 399.2 2532 1909 3588 
Owep.BoAovot TOUS  Qavadopels 4:77 xov єтї ттүү 
they shall insert the ^ bearing poles. And upon the 
5132 3588 4295 1911 р 1909 


TPATEAV TNV mpokeurevqv emwoAovguw єт? 


table being situated for the breads, they shall put upon 
1473 . 2440 3649.1 2532 3588 5165  . 2532 3588 
оът partov оЛоторфъро» код Ta  7pvBAtia кох тос 
it agarment entirely of purple, and the saucers, and the 
2367.1 2532 3588 2939.1 2532 3588 4700.1 5 1722 
0viokos KaL TOUS KvàÜovs кои ta OT 0vÓctoa ev 

incense pans, and the cups, and the libation bowls in 


3739 4689 2532 3588 740 . 
ors  Om€vóet коз ои &p7OL OL ÖLATAVTÖSŞ ET’ 
which you offer a libation; and the [?breads lcontinual ^upon 
1473, 151086 2532 1911 Е 1909 1473. 2440 
QVTNS €govrat 4:8 кол єтВоаћло?си єт ovrQv цито 
5it 3shall be]. And they shall рш upon it [?garment 
2847 2532 2572 1473 2571 1193 Р 
кокко» KAL Koi vijovguw олуттүр колорроте бєрраті”о 

la scarlet], and shall cover it with a covering made of a skin 
5191 . 2532 1326.5 М 3588 3992 1 1473 2532 
voakKuwÜOtvo kal Ove Boovot TOUS avodopets avThs 4:9 kat 
of blue, and shall insert the bearing poles in it. And 
2983 2440 5191 2532 2572 35883087 . 
Aportar хато» vakivÂworv kot kaivpovor ty Avxvtav 
they shall take гле cloak of blue, andshallcover the lamp-stand 
3588 5461 . 2532 3588 3088-1473 . 2532 3588 2974.3-1473 н 
ту» фот оосор кол Tovs Aùxvovs аъттс колто MaBiðas avs 


3588 1275 1909 


giving light, and its lamps, and its tongs, 
2532 3588 18844-1473 2532 3956 3588 30 3588 
KAL TOS єпарострдоѕ аът ко торта та e'y'yevo TOU 
and its oil funnels, and all the receptacles 
1637-1473 .. 3745 3008 . 1722 M73. 
€Aotov QUTNS осо Aevrovp'yova w €v QUTOLS 
for its oil, as many things as they officiate with them. 


2532 1685 1473 2532 3956 3588 4632 1473 1519 
4:10 кол epfoAovoiw ovrüv KAL порта TA FKEÙN QVTŇS ELS 
And they shall put it, and all the items forit, into 


2571 1193 . 5191 2532 2007 1473 1909 
KAAVA Oeppévrwwov. voktvÜvov KAL ETLINTOVOLW оотту єт? 


a covering made of skin of blue, and shall place і upon 
399.2 E 2532 1909 3588 2379 р 3588 5552 " 
ovadcopeov 4:14 kar єтї то Өосасттри» то xpvoovv 
bearing poles. And upon the [?altar golden] 
2007 . 2440 5191 2532 2572 1473 
emi0ncoovguw атои vakivðwov кол KoAÀUviovow аъто 
they shall place а garment of blue, and shallcover it 
2571 . 193, 5191 2532 13265 . 3588 
Ko vp oTt õeppartivw хокро кох OvepfoaAovcot Tovs 
with a covering made of a skin of blue, and shall insert the 
399.2 . MB, 2532 2983 3956 3588 4632 , 
avagþopeis | avrov 4:12 kar Атүфорто TAVTA TA GkeUn 
bearing poles of it. And they shall take all the items 
3588 3010 . 3745 3008 7 1722 1473 . 1722 
та Aevrovpywuà оса №єитоъруоъсєу ev  avTOls ЄР 


ofthe ministry, as many as they officiate with them іп 


3588 39 . 2532 1685 1519 2440 5191 2532 
TOLS Q'ylots Kat eufBoAovaiww es лато voktvOwov kat 
the holy places, and shall put them into a garment of blue, and 
2572. 1473, 2571, 193. 5191 2532 
коЛлофоъси оъта колорротеи õeppartivw хокиро kat 
shall cover them with a covering made of a skin of blue, and 


2532 3588 2571.1 " 
4:13 kar тоо коЛотттро 


And [?the lid 


2007 . 1909 3992 Е 
€mi0ncovouw єт avadopetus 
shall place them upon bearing poles. 


2007 . 1909 35882379 2532 1943 1909 
enne ETL то OVTLATTNPLOV KAL ez uico vipovgur ET’ 
they shall place] upon the altar, and shall cover over 
1473, 2440 36491. 2532 2007 . 

ото ито» оЛлоторфъро» 4:14 kar єтдсоосі 


it with a garment entirely of purple. And they shall place 
1909 1473. 3956 3588 4632-1473 . 3745 3008 i 1722 
єт? аъто поута та скєот QUTOV OG OLS Aevrovpyovatv ev 

uponit all its items, as many asto officiate with 
1473 , 2532 3588 4444.1, 2532 3588 2906.1 2532 3588 5357 2532 
QUTOLS KAL TA TVPELA KAL TAS KPEQYPAS KAL TAS paas ко 
them, and the censers, and the meat hooks, and the bowls, апа 


3588 2571.1 2532 3956 3588 4632 3588 2379 . 2532 
TOV калоттцра Kot порта то скєо тоо Üvotao7wpiov kat 
the lid, and all the items ofthe altar. And 
1911 x 1909 1473, 2571 1193 5191 2532 
єтВало?си єт? avrò калурра Oepprrwwov vakivÂwov kat 
they shall put upon it a covering made of skin of blue, and 
1326.5 3588 3992 1473 2532 4931 


avtoù 4:15 kot gvvseAécgovouw 


And [4shall complete 


Ovwep. Bo ovot тоз avapopeis 
shall insert the bearing poles of it. 


* 2532 3588 5207.1473 , 2572 3588 39 2532 
Aapov коз OL "tot QvTOU коћотторутєЅ та ayua KQL 
1Дагоп 2and 3hissons] covering the holy things, and 
3956 3588 4632 3588 39 1722 3588 1808 3588 3925 . 
TAVTA то Okevn то aya €v тоу etaipew TNV aapep oA qv 
all the [2items Iholy]Jin the lifting away the camp. 

2532 3326, 3778 1525, 5207, ж 142 
KAL META толто €tGeAevgov7at VLOL Koo0 aipetw 
And after these things [?shall enter Іле sons ?of Kohath] to lift. 
2532 3756-680 3588 39, 2443 3361 

kat ovy aportal TOV атуу iva рл 

And they shall not touch ofthe holy things, that they should not 
599 3778 142 3588 5207, * . 1722 
oT00*vocv толто epovgw оь {voil Koo0 €v 
die. These things [^shalllift !the ?sons 3of Kohath] in 
3588 4633 . 3588 3142 1985 * 5207 


тү сктру тоо рортороо 4:16 emtokomos EXeatop vios 
x tent ofthe testimony, [bis overseer of !Eleazar ?son 


3588 2409 3588 1637 3588 5457 2532 3588 2368 
тоо 1єрєоѕ то єЛолоу TOV porós kot то Ovpiapa 


for the light, and the incense 
3588 2596 2250 2532 3588 


Аарор 
3of Aaron ‘the 5priest] the oil 
3588 4916.3 2532 3588 2378 


ms  Gvv0éeoeos код «y voia n ко qpepav кос то 
ofthe composition, and the sacrifice by day, and the 
1637 3588 55441 3588 1984 3650 3588 4633 
€Aotov TNS xptceos ту єтіскотт ons ms скр 
oil for the anointing - the overseeing entirely of the tent 
2532 3745 151023 1722 1473, 1722 3588 39 . 2532 1722 
Kot осо єстї €v QUT EV то QY коз EV 
and as muchas is in it in the holy place, and in 
3956 3588 2041 2532 2980-2962 4314 * . 2532 


TOv то єруоі 4:17 кох єЛаЛосє kvpios «pos Mwvony kar 
all pe ток. And the LORD spoke to Moses and 
* 3361 3645 : 35885443 | 3588 1218 
Aopéiv A vas 4:18 im олодрє?сттє ттс pvàns tov Onpov 
Aaron, saying, Do not annihilate the tribe of the people 
3588 * . 1537 3319 3588 t Я 2532 
tov Као єк pegcov 70v  Aevuvrov 4:19 kat 
of Kohath from out of the midst ofthe Levites. But 
3778-4160 — . 1473 . 2532 2198 2532 37662 
TOÙTO томутетє QUTOlS kat бїүтсортоң кол OU ру 
do this tothem, and theyshalllive, and inno way 
599  . 4365-1473 4314 3588 39 3588 
oT 00avooct TpooTopevopevov ото TPOS те ayua TOV 
shall they die in their approaching to the holy ofthe 


39 . * М 2532 3588 5207-1473 1531 2532 
ayiov Aopóov код Ot лог Qv7OU єстпторєхєсдосо» KAL 


holies. [2Аагоп ?and ^his sons ILet] enter! And 
2525 R 1473 . 1538 2596, 3588 399.1-1473 
KATQOTNTOVOLW CUTOUS єкастоѕ кота TNV ovodopav ото 
they shall place themselves each in his office. 

2532 37662 1525 1492 1819 3588 39 
4:20 кол ov y ewreA0ocw \бєї› e&omiwa то &yvov 


And іп no way shall they enter to see suddenly the holy place – 


4:21 


2532 599 Я 
Kat отодољъоъутоак 


for they shall die. 


Ministration of the Sons of Gershon 
2532 2980-2962 4314 + : 3004 
421 ко єлолтосє къриоѕ mpos Movony  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2983 3588 746 , 3588 5207 * : 2532 3778 
4:22 №Вє ту opxnv тор vw lepoov KAL TOUTOUS 
Take the sum ofthe sons of Сегѕһоп, and these 
2596 3624 3965-1473 2596 . 
KAT’ OLKOVS TATPLV ото ката 
according to the houses of their patrimony, according to 
1218-1473 t 575 4002 2532 15001  , 2532 
Onpovs avtov 4:3 ото TEVTE коз ELKOOQETOUVSŞS KAL 
their peoples! From five and twenty years and 
1883 2193 40044 . 1980 —. 1473 . 3956 
€mTavo EWS TEVTNKOVTAETOVS єтіскєфосдє ото TAS 
ир unto fifty years you number them- every 
3588 1531 , 3008 . 2532 4160. 3588 2041-1473 
о €va73TOopevop.evos Aevrovp'yetv коз тоё» TQ єрүс ото 


one entering toofficiate, and todo his work 
1722 3588 4633 , 3588 3142 н 3778 3588 3009 4 
€v тд скр’ тоо  popruptov 4:24 aùn n Aevrovp'yta. 
in the tent ofthe testimony! This isthe ministration 
3588 1218 3588 * . 3008 2532 142 2532 
тоо  Onpov тоо l'epoov Aevrovpyetv kar aipew 4:25 kat 
of the people of Gershon, to officiate and to lift. And 


142 . 3588 1193.1 3588 4633 | 2532 3588 4633 . 
o pet tas Oeppeus TNS окр коң түүр скут 
thoy shall lift the hide coverings of the tent, and the tent 
3588 3142 2532 3588 2571-1473 . 2532 3588 2618.1 

TOV poprvpiov KAL то колоро QvTYS KAL 70 катоколорроа 
of the testimony, and its covering, andthe overcovering 
3588 5191 3588 1510.6 1909 1473, 509 2532 3588 
то хакдор то ov em аот» àvoOev ком то 


of blue being upon it from above, and the 
26181 . 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 А 
котаколуриа TNS 0vpos тт окт тоо poprvptov 
overcovering ofthe door ofthe tent ofthe testimony. 


2532 3588 2476,1 3588 833 2532 3588 2618.1 


4:26 kat та ото тс оол кох то катакоЛлорроўј 
And the shrouds ofthe courtyard, and the overcovering 

3588 2374 3588 833 . 3745 1909 3588 4633 , 2532 

mns Өороѕ т avins осо єтї TNS окат KAL 


ofthe door ofthe courtyard, as many as are upon the tent, and 


1909 3588 2379 2532 3588 4053-1473. . 2532 3956 3588 
єпі тох ÔVOLAOTNPİOV KAL TA TEPLOTA AVTOV KAL TAVTA то 


upon the altar, and their extras, and all the 
4632 3588 3010-1473 2532 3745 3008 

скєът Ta ÀAevrovpyucà avv kal ÓTA Aevrovpyova uw 
items oftheir ministries. Апа as many as they officiate 
1722 1473 , 41060, 2596, 4750 * : 2532 


EV  QUTOlS 7TOU)GOUGL 4:27 кота сторо Aapov ко 
with them they shall prepare. By the mouth of Aaron and 


3588 5207-1473 1510.8.3 3588 3009 3588 5207 * 
TOV VWV ауто? єстоь N Aerrovpyia 70v viv Гєрсбъ 


his sons shall be the ministration of the sons of Gershon, 
2596 . 3956 3588 3009-1473 2532 2596 
ката тосе TAS Aevrovpytas QvTOV ко като 


according to all their ministrations, апа according to 


3956 3588 2041-1473 . 2532 1980  , 1473 . 1537 
торта TA  Éépyo avrOV кол єткє олто?ѕ єё 
all their works. Апа you shall number them by 
3686 . 2532 3956 3588 2041 5259 1473. 3778 3588 
ovopé&TOVr KAL порта та pya ът’ avrov 4:28 отуу " 
names, and all the works by them. This isthe 
3009 . 3588 5207 * 1722 3588 4633 . 3588 


Aeviovpyta тори viw DLlepoov €v тп окр тоо 

ministration ofthe sons ofGershon іп the tent of the 
3142 . 2532 3588 5438-1473 . 1722 5495 . ENS 3588 
порторіоо kar y фФфоЛакӯ evrOv ev yepi I0àp op TOV 


testimony, and their watch by the hand of Ithamar the 
5207 * , 3588 2409, 
vtov Aapav TOV vepeos 


son of Aaron the priest. 


4:26 tSee Bos for variants. 


NUMBERS 


199 
Ministration of the Sons of Merari 
3588 5207, * . 2596. 1218-1473 
4:29 ov vioù Mepapi KATA тоу AVTOV 
The sons ofMerari accordingto their peoples, 
2596 3624 3965-1473 1980 .. 
кат” OlKOUS тпотрио» AVTOV єтіскєфосдє 
according to ле houses of their patrimony, уои number 
1473 . 575 4002 2532 15001 у. 2532 1883 
олтоў 4:30 опо тєртє KAL «€ucogaéTovs KAL ETAVW 
them! From five and twenty years and up 
2193 40044 . 1980 1473. 3956 3588 
EWS TEVTNKOVTAETOVS єтіскєфосдє QUTOVS TAS o 
unto fifty years number them- every 
1531 3008 3588 2041 3588 4633 . 3588 
eus mOopevópevos Aevrovpyeiv то  épyoa т< ©октүрРї\$ Tov 
one entering toofficiate the works ofthe tent of the 
3142 à 2532 3778 3588 54372 3588 
poproptov 4:31 kar тоте то фълаурото TOv 
testimony! And these аге Һе injunctions ofthe things 
142 5259 1473 2596 3956 3588 2041-1473 1722 3588 


otpop.évov эт? avTOv кота TAVTA та épyo QvTOYV EV түү 
lifted by them, according to all their works in the 
4633 . 3588 3142 3588 2777 3588 4633 2532 3588 
ску’ тоо puopruptov тос кєфоћбосѕ TNS окту Kot TOUS 
tent ofthe testimony - the tips of the tent, and 


3449.2-1473 . 2532 3588 4769-1473 . 2532 3588 939-1473 
MoxAovs олт kat Tovs gTUÀovs оът кол тос Bases avths 


Its bars, and its posts, and Its bases, 
2532 3588 4769 3588 $33 . 2945 2532 3588 
4:32 kal TOVS OTUÀOVS TNS avs KUKÀO KAL TAS 
and the posts of the courtyard round about, and 
939-1473 2532 3588 4769 3588 2665 : 
Baers ото каси тоо$ OTUÀOVUS TOV KATATETQOHATOS 
their bases, and the posts for the veil 


3588 4439 3588 $33 . 2532 3588 939-1473 2532 3588 
TS mins ms avins KAL TAS Васєсѕ AVTV KAL TOVS 
ofthe gate ofthe courtyard, and their bases, and 
3956.1-1473 2532 3588 2569.1-1473 2532 3956 3588 
поссаћоъѕЅ QvTOV коз TOUS Ki&Àovs QvTOV KAL поута то 
their stanchions, and their ropes, and all 

4632-1473 2532 3956 3588 3008.1-1473 P 1537 
OKEÙN avTOYV KAL порта та Aevrovpynporro ovTOv e£ 
their items, and all the things of their ministrations. — [?by 
3686 . 1980 .. 1473 . 2532 3956 3588 4632. 3588 
OovopoTov єтіскєфосдє CUTOUS KAL TAVTA TA OKe€vY TNS 


^names — !You shall number ?them], and all the items ofthe 
5438 . 3588 142 5259 1473 3778 3588 
$vÀakms Tov otpopevov эт? avrov 4:33 отуу n 
watch of the things being lifted by them. This isthe 


3009 . 218 5207 * . 1722 3956 3588 
Aeviovpyta  óxuov vuv Mepapi ev ması то 


ministration of the people ofthe sons of Merari, in all 


2041-1473 2 1722 3588 4633 . 3588 3142 1722 5495 
épyows avTOv ev TN Окур TOV poprvptov ev  xetpi 
their works, іп the tent ofthe testimony, by the hand 
ж 3588 5207 * 3588 2409 
Іборор тох vtov Аароу тох vepeos 
of Ithamar the son of Aaron the priest. 
Ministration of the Sons of Aaron 
2532  1980-* . ‚ 2532 * 2532 
4:34 xav єпєскєфоато Молот kar Дарои kat 
And Moses [/numbered land 2Аагоп and 
3588 758 $ 3588 5207, * 2596 . 
e&pxovzes loponA tovs 005 Koa0 кота — 
^the 5гшегѕ SofIsrael] the sons оЁ Kohath, according to 
1218-1473 2 2596 3624 3965-1473 
Onpovs avtov KAT’ OLKOVS TOTDUOV QvUTOV 
their peoples, according to the houses of their patrimony, 


575. 4002 2532 15001 2532 1883 2193 
4:35 ато тєртєє KAL  eucogaeTovS KAL єпоуо EWS 
from five and twenty years and ир unto 
4004 4 р 3956 3588 1531 , 3008 A 
TEVTNKOVTAQETOVS TAS o ELOT TOPEVOMEVOS NE vrovpye w 
fifty years, every one entering to officiate 
2532 4160. 3588 2041 1722 3588 4633 . 3588 3142 . 
kat топ Ta  épyo є, т окту тох paptvpiov 
and todo the works in the tent ofthe testimony. 
2532 1096 3588 — 19802-1473 ; 2596, 
4:36 ког єүєуєто N єпіскєфаѕ аттор кото 
And  [?was ltheir numbering] ^ according to 


200 APIOMOI 4:37 
1218-1473 1367 . 2035.1 , 4004 . 3965-1473 575. 4002 2532 1500.  . 2532 1883 
önpovs ото roxio €T TO KOO0L0U TEVTNKOVTQA TATPLV ото 4:47 ото тєтє коз €uKOO Q'€ TOUS KAL єпоуо 
their peoples – two thousand seven hundred fifty. of their patrimony, from five and twenty years and up, 
3778 3588 1980.2 1218 n 3956 2193 40044 3956 3588 1531 4314 3588 2041 
4:37 avm y €migkejus Onpov Kaað TaS EOS TEVTNKOVTQÉTOVS п05 о єиттпторєоорєуос TPOSTA epyo 
This isthe numbering ofthe people ofKohath, every unto fifty years — every one entering to the works 
3588 3008 : 1722 3588 4633 , 3588 3142 А 2505 , 3588 2041 2532 3588 2041 3588 142 . 1722 3588 
о Aevrovpyov є, T окр тоо портороо кодо тор єЄрүөъ KAL TA єруүа TA оорєре ev т 
oneofficiating in the tent ofthe testimony, as ofthe works, and the works ofthe things being lifted in the 
1980 .. i . 2532 * X 1223 5456 2962. 4633 . 3588 3142 : 2532 1096 . 3588 
єпєскєрато Movons kar  Aopov õa povns — Kkvpiov ску тоо paptvpiov 4:48 kar eyevi9qcav ot 
[numbered !Moses  ?and 3Aaron] by the voice ofthe LORD tent ofthe testimony. And [were Ithe ones 
1722 5495 * 7 2532 1980 5207, 1980 . 36371 . 400  . 3589 . 
ev yepi Movon 4:38 kar eneokénnoav оос ETLOKETEVTES OKTOKLGXUÀLOL TmevtTakógwoL — OyOOT)KOVTO. 
by the hand of Moses. And [were numbered іле sons ?being numbered]  eightthousand five hundred eighty. 
* К 2596 . 1218-1473 2596 3624 1223 5456 2962 . 1980 1473 . 1722 5495 
lepo ov ката ӧтроос avTOv KAT’ ошоо 4:49 ба форс kvpiov єпєскєфато oavTOoUS є, yepi 
?of Gershon] according to their peoples, according to the houses By the voice of the LORD he numbered them Бу the hand 
3965-1473 575. 4002 2532 1500. < 2532 bi Я 435 2596, 435 1909 3588 2041-1473 2532 1909 
тотрио» QvTOV 4:39 ото тєртє KAL ELKOTQETOVS KAL Movo  àvópa като аура єтї тоу épyov avTOv KAL єтї 
of their patrimony, from five and twenty years and of Moses, man for тап, over their works, апа over 
1883 2193 40044 " 3956 3588 1531 4 3739 142 , 1473 . 2532 1980 . 3739 
€T avo EWS TEVTNKOVTAQETOVS TAS о єСторєъорєуоѕ оъ ороосу QUTOL коң ETEOKETNTQAV ov d 
up unto fifty years; every one entering what theylifted themselves. And they were numbered in which 
3008 . 2532 4160 . 3588 2041 1722 3588 4633 , 3588 5158 4929-2962 7 3588 * y 
Aevrovpyetv kat той то €épya є тп окр тоо троптор» съорєтаёє кӯъроѕ то Мохост 
toofficiate апа todo the works іп the tent of the manner the LORD gave orders to Moses. 
3142 4:40 2532 1096 3588 ске . 2596. 
poprvptov коң єүєуєто 1 €T Ke © отор ката : 
testimony. And [?was Itheir numbering] according to CHAPTER 5 
1218-1473 2596 3624 3965-1473 
OÓnpovs avtov кот — ошоо тетри» AVTOV Separation of the Unclean 
their peoples, according to the house of their patrimony – 2532 20802062 4314 А : 3004 
1367 , 1812 , 5144. 3778 3588 1980.2 5:1 kot є\о\сє kvpvos «pos  Movomqv  Aeyov 
Ow XUALOL €&okógtot 7piàKovza 4:41 оттү n єтїюкєўїє And the LORD spoke to Moses saying 
- ^ > 
two thousand six hundred thirty. This isthe numbering 4367 3588 — 5207, * 2693 7921 | 
gas 5207 Г б 3956 3588 3008 ; 5:2 троотоёо> tors 11015 loponA kar єёотостєМтосоу 
anan | of th. f Gersh TAS. ло me officiati Assign tothe sons oflsrael, and let them send out 
ofthe people ofthe sons of Gershon, every one officiating 1537 3388 30У 3956 3015. 2532 3956 
1722 3588 4633 , 3588 3142, 3739 1980. с mns wopepBoAQs парто  Aempóv кол màvro 
Hid К скут ofth popsruptov Of» hich rede d fromoutof the camp every  leper, and every 
m the tent. ofthe testimony of whic! [^/numbere 11181 | 2532 3056 169 1909 5590 
M .. 2532 А А Qs 3456 . 2962. 1722 5495 . yovoppvn кез порта oKkóÜoprov emt wWvxm 
IMS DERE d Acai] raus povis GE SD by TU. д | One having gonorrhea, and every опе unclean from a dead soul! 
Moses ĉan aron] by e voice ofthe LORD, by e han 375 2s (02193. 23371 181 | 1854 
M А 4:42 1980-1161 5 2532 gas 5207 5:3 ото  opoevucoUv €os OnAvkoù єёатостєЛатє éw 
Т Мов nemo бе d Als PALA: | of the From male unto female — yousend/hem outside 
UI UE T n Ше ете и сосы 3588 3925 Bos 2532 37662 3392 3588 
; Я A TNS птарєрВолѕ — kot ov pm pravovot — TAS 
Mepapi ar ы Дө ding t соо. унаи ROT dius Sha BO the сатр, for | innoway  shallthey defile 
of Merari according to their peoples according to the houses 3925-1473 | УЛУУ 98749 1473 26063 3953 
3965-1473 575. 4002 253215001 . 2532 1883 mopeuBoAàs avrov ev ots eyo kartayivopat єр 
татрио» AVTOV 4:43 ото тєртє KAL eucogaérovs KAL ETAVW their camp in which I occupy among 
of their patrimony, from five and twenty years and up UB. 2532 4160. 3779 3588 5207, * : 
2193 40044 3956 35881531 А 3008 . 2532 олљто 5:4 коз єпощсоу ovTOS OL viot loponA 
eos TEVTNKOVTAETOVS TAS о ELO TOPEVOMEVOS Aevrovpyetv ко Шеп! Апа [4^did 5thus Ithe 2sons 3of Israel], 
unto fifty years, every one entering to officiate and 2932 1821. M73 1854 3588 3925 20 2505. 
4160 . 4314 35882041 3588 4633. 3588 3142  . 2532 Koi єотёстєау avrovg é£o mns "opepBoAis када 
ти Hg th. SEE oth окту of th poproptov 4:44 And and sent them outside the camp; as 
todo for the works of the tent of the testimony. n 2980-2962 3588 * 3779 4160 3588 5207. 
1096 , 3588 19802-1473 2596 1218-1473 У єлалтсє къри тою Movo ovros enoinosav ou зок 
eyevión n {тке M кота di undue eod the LORD said to Moses, thus [4а Ithe 250п5 
[2was their numbering]  accordingto their peoples, P | 2532 2980-2962 4314 * 3004 
2596. 3624 3965-1473 5153 ix IoponA 5:5 kar eiaànoe kvpios mpos Movomv  Aeyov 
кот ding She Bot потро озор ена Lor d 3of Israel]. And the LORD spoke to Moses, saying, 
cd E 97. -Hie:houses pe id VES po^ Ousan s 2280, 3588 3207 + ag NE 2228 1135 
t 0. : Н &Aqcov тоб 1015 lopan єүөу отр т Үт 
end Diano int d 4:45 aur n th спине UON 1 Speak tothe sons of Israel! saying, A man or woman, 
ane. DNOXIUIDOTeQe is isthe numbering offhepeople | 3748 зуг аво, 575, 3956 3588 266, 3588 
5207 T . 3739 1980 , x l 28332 * ooms av noon ото TOGOV тоу AMAPTLWV TOV 
DEOK Mepopi ovs єпєскерато Movons kar Дарбу who ever should commit of all the sins of 
of the sons of Merari which [^/numbered !Moses 2апа 3Aaron] 442 2532 3917.2 3917.2 2532 41312 
1223 5456 . 2962. 1722 5495 . * А 3956 ovOÓpomivov kat торбфъ парит кох TANHENT 
бат форс  kvpiov ev yepi Movon 4:46 тетте mankind, and ignoring should ignore, and [?should trespass 
by the voice of the LORD by the hand of Moses, all 3588 5590-1565 1805.1 3588 266 
3588 1980 " 3739 1980-* . А n" buxy ekeivq 5:7 e&oyopevon түү apapriav 
ot emeokepq.évor ovs єпєскєрото Movons Ithat soul], he should declare openly the sin 
the ones being numbered  ofwhom Moses numbered, 3739 4160 2532 591 3588 41311 3588 
2532. E^. i 2532 3588 758 * . 3588 AM тү єпосє кол о«тоббооє TNV "ÀwppéAevav то 
kat Aopov kat ov  Gpxovres loponA тоо Aevitas Which Һе did, апа shallgive forthe trespass offering the 
and Aaron, and the rulers of Israel ofthe Levites, 2774 2532 3588 1967.1 1473 4369 1909 
2596 . 1218-1473 , 2532 2596 3624 KebóàAotov kat то єпіптєрттоу avTOv просӨсєи єт? 
кото — OÓnpovs avrov kat кот _ 01к0205 total sum, and the fifth part of it heshall add unto 
according to their peoples, and  accordingto the houses 


5:8 NUMBERS 


1473, 2532 591 . 5100 41312 

олто KAL QTOÖWOEL TVL ETANPEANTEV 

it, and shall give Баск to whomever he trespassed against 
1473 , 1437-1161 3361 1510.3 3588 444 . 3588 
avta 5:8 eav бє pm n то оудрото o 
him. Butif еге might not be tothe man 

704 P 5620 591 1473 3588 
ayx LOTEVOV , OTE anoðovval QvTO то 
acting as next of Кіп, soas to give to him satisfaction for the 
41313  , 3588 4131.3 3588 591 К 3588 


T"ÀqppeAqpoa то eT 00t000pevov то 


"ÀwpMpueAquo то 


trespass offering, let the trespass offering being given to the 
2962. 3588 2409, 151083 4133 3588 2919.1, 3588 2434  . 
корго то Epei ETAL пли TOV кро TOV Лас роу 


LORD [2 ог the Зргіеѕі !be], besides the ram ofthe atonement, 


1223 3739 18372 1722 1473, 4012. 1473 . 2532 
óv ov e&u acera ev avto тєрї qavroù 5:9 kal 
by which heshallatone with it for him. And 
3956 536 2596, 3956 3588 37 я 

поса «тору кота порта та оуофорєуа а 
every first-fruit. of all the things having been sanctified 
1722 5207, Ж 3745 302 4374 , 2962. 

ev viois lopoqA оса av mpooóoepoot корсо 


among the sons of Israel, as many as they should offer ѓо the LORD, 


3588 2409, 1473, 1510.8.3 2532 1538-3588 

то LEPEL QUTW EOTQAL 0 kot EKQOTOV те 

[^for the Зргіеѕі 4himself twill be]. And the things of each man 
37 Я 1473-1510.8.3 2532 4835, 3739 302 
nyas peva QUTOÙ ETAL KAL отр os av 
having been sanctified it will be his; and aman, who ever 
1325 3588 2409, 1473, 1510.83 

00 то LEPEL ov7O ETAL 


should give anything to the priest, to him it will bet. 


The Law of Jealousy 
2532 2980-2962 4314 * К 3004 
5:11 kat €AàÀqoe kùpros mpos Movony  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207, * : 2532 2046, 
5:12 AaAm«oov то vrois IloponA kat — epets 
Speak tothe sons  oflsrael! Апа you shall say 
434 — 1473 435. 435 1437 3845  . 3588 
mpos QvTOUS  Qavópos evópos «àv торов 
to them, Aman- aman if [should violate 
1135-1473. 2532 5237 39172 1473, 2532 
yuvi avroù kot vmepuibovgo  mopion аттор 5:13 kat 
this wife], апа in overlooking should ignore him, and 
2837-5100, 3326 1473, 2845 4690 
коду тї рєт? avs костии спєрротоѕ 
anyone should go to bed withher in the marriage-bed of semen, 
2532 2990 1537 3788 . 3588 435-1473 . 2532 
kar Aà0n є  oó0oApov тоо avópos ovis Kot 


and it should be unaware from the eyes of her husband, and 
2928 1473-1161 1510.3 3392 2532 3144 
круп avt бє n KEMAOHEVN KAL APTUS 
she should hide it, and she should be detiled, and [2witness 
3361-1510.3 2596 1473 . 2532 1473. 3361 1510.3 
пт n кот’ олот KAL аът р n 
lthere should be no] against her, апа she should not be 
4815 . 2532 1904 1473, 4151, 
GvveuUnpnpuevq 5:14 kar єтє\Өтү аъто тєр 
conceived; and there should come upon him a spirit 


2206.1 2532 2206 


3588 1135-1473 , 1473-1161 
OQAoceos коң плос 


түү yvvaika avtoù avti бє 


of jealousy, and he should be jealous of his wife, and she 
3392. 2228 1904 1473. 4151 2206.1 
pepiavtrar y ETEO avto Tvevpa iqAoceos 
be defiled; or there should come upon him a spirit of jealousy 


2532 2206. 3588 1135-1473 . 1473-1161 3361 

Kot Лост түүр yvvotko аттоо avt бє pum 

апа he should be jealous of his wife, andshe should not 
1510.3 3392 A 2532 71 3588 444 3588 
n pepiopevq 5:15 кол оёєи о &vÓpocos түү 
be defiled; then [3shalllead !the 2тап] 

1135-1473 . 4314 3588 2409 2532 4374 2 3588 1435 
YVVALKA QUVTOV TPOS TOP vLepeo Kot 7 0000Lg€t то («pov 
his wife to the priest, and heshallbring the gift 
4012. 1473. 3588 1181 3588 36341 224 2916 

тєрї аът то бӧєкоатоу TOV офи — àAevpov kpiðwov 
for her, the tenth ofthe ephah offlour of barley- 


5:10 ѓе. it will be for the priest. 


201 
3756-002 1909 1473, 1637 3761, 2007 . 1909 
OVK ETLXEEL єт avto €Àotov ovõé enoe єт? 
heshall not pour upon it olive oil, nor shall he place upon 
1473. 3030 1510.2.3-1063 2378 . 2205.1 P 2378 
олто Atfavov єстї yop Ovoia OqAovvmtias Ovota 
it frankincense; for it is a sacrifice for jealousy, a sacrifice 
3422 363 266 2532 4317 
Mvnpkoovvov avopupvrmokovga «р.ортїол› 5:16 kat s pocó£&et 
of memorial, calling to mind sin. And [?shall bring 
1473, 3588 2409 2532 2476 1473, 1725 2962 2532 
ovTQv о LEPEÙS KAL O71]O€L аот €vav7t Kvptov 5:17 kar 
^her  !the?priest],and stand her before the LORD. And 
2983 3588 2409, 5204 2513 , 2198 172230 
AqUezot о wepevs vóop kaðapóv Соу ev  cyyeto 
Dshalltake !the ?priest ówater ^clean — ?living] іп [?receptacle 
3749 3 2532 3588 1093 3588 1510.6 1909 3588 
OG70OKUPQ KaL TNS yns mms 00615 emi тоу 
lan earthenware], and some of the earth being upon the 
1475 3588 4633 . 3588 3142 7 2532 2983 . 3588 
єбофоъѕ ms скр тоо paptvpiov kar Aofov о 
floor ofthe tent ofthe testimony; and taking it, the 
2409 1685 м 1519 3588 5204 2532 2476 3588 
1єрє%$ єрВолєс es то обор 5:18 kar отсєи о 
priest shallputit into the water. And [ŝshall stand !the 
2400 3588 1135 , 1725 2962, 2532 601 А 3588 
LEpPEÙS TNV YVVALKA €vav7t короо KAL QATOKQÀAÙVYEL түүр 


?priest] the woman before the LORD, and he shall uncover the 
2776 |. 3588 135 , 2532 1325 1909 3588 5495-1473 
KeboaAqQv тс — yvvauwoOs кол OGget єтї тос Xetpos ovas 
head ofthe woman, and shall give unto her hands 


3588 2378 3588 3422 3588 2378 3588 2205.1 
түу 0voiav тоо prvqpogvvov ту 0votiav ттс OqAorvmtas 


the sacrifice of memorial, the sacrifice of jealousy; 

1722-1161 3588 5495 | 3588 2409 1510.8.3 3588 5204 3588 1648.1 

ev бє ти єрїї тоо piws сто то бор тох є\єүро? 

butin the hand ofthe priest will be the water of rebuke 

3588 19432 3778 2532 3726 . 1473. 3588 

то emikKeToapopevov TovTO 5:19 кол оркцєї аът» о 
accursing this. Апа [5shalladjure ^her tthe 

2409 . 2532 2046. 3588 1135 . 1508 2837-5100 

\єрєї ког epet тӯ YVVALKİ EL ру KEKOLMNTAL TLS 


?priest], and shall say tothe woman, Ifno one has gone to bed 
3326, 1473 1508 3845 3392. 5259 
HETA gov et рл] тораВєВткоѕ pravôðvar это 
with you, if you have not violated to be defiled being under 


3588 435 3588 4572 . 121-1510,5 575. 3588 5204 
TOV QvÓpa TOV сєоъттѕ адоа 100. ето тоо бето 
[husband lyour own], be innocent from [?by the ?water 
3588 1648.1 ., 3588 19432-3778 Я : 1487-1161 1473 
тох є\єүро0 TOV єтікаторорєуоо 70v70v 5:20 є бє cv 
4of rebuke Ithis accursing]! Butif [уои 


3845 5220-1510.6 2228 3392, 


2532 1325-5100 
mopopeégmkos vsovópos отса п pepiavsar 


KAL єбөкє TUS 


5violated Ibeing married], or were defiled, and any gave 

3588 2845-1473 1722 1473 4133 3588 435.1473 

тү» кости avTOv ev соъ т\л» тоо avõpós cov 
ofhis marriage-bed with you, besides your husband; 
2532 3726 . 3588 2409. 3588 1135 . 1722 3588 3727 

5:21 kat opkvet о \єрєї TNV YVVAİKQA EV тоў орко 


then [shall bind tthe ?priest] the woman Бу the oaths 
3588 685.3778 2532 2046, 3588 2400 3588 1135 . 
TNS APAS TAÙTNS kat epel о wepevs тт Yyvvaut 
of this imprecation. And [?shall say !the 2ргіеѕ!] to the woman, 
1325 1473 2962 1722 685. 2532 17743 
бот сє коро ev apa ко €vopktov 
May [2appoint 3you уле LORD] to a curse and solemn affirmation 


1722 3319 3588 2992-1473 1722 3588 1325-2962 . 3588 
€v KETO tov Àoov соо ev то õovvar корлор TOV 
іп the midst of your people, in the LORD giving 
3382-1473 1276.3 2532 3588 2836-1473 4247.1 
NPV соо QOtomemTOKÓTO KAL TNV коАїол› COV TETPNTHEVNV 
of your thigh to miscarry, and your belly to bloat; 

2532 1525 3588 5204 3588 1943.2-3778 


5:22 ко ewgeAevoezav TO 


обор то 
and [?5shall enter 


2water 


єтікаторорєуо» тоъто 
Ithis accursing] 


1519 3588 2836-1473 42471 1064 . 2532 12763 
es TQv коор gov трђсоь 'yoocTépo коң Ove meceiv 
into your belly tobloat pregnant, and to miscarry 
3382-1473 2532 2046, n 1135 1096 1096 
рлуро> соъ коз єрєї yv yevovro yevovro 
by your thigh. And [5shall say Tihe 2woman], May it be. May it be. 
2532 125 3588 2409 3588 685.3778 1519 
5:23 kar yponbev о \єрєї TAS QAPAS тото eus 


And [3shall write ithe ?priest] these imprecations on 


202 APIOMOI 5:24 
975 2532 1813 1519 3588 5204 3588 1648.1 

BifAtov kar єёаЛєцрєь es то бор тоо  eAeypov СНАРТЕК 6 

ascroll, and shall wipe them away іп the water ofthe rebuke 

3588 1943.2 2532 4222 = . . 

тоо єтікотарорєроо 5:24 kat motel Laws Regarding Vows of Purity 

ofthe accursing. And he shall give to drink to tlic 2532 2980-2962 4314 x А 3004 
135 . 3588 5204 3588 16481. 3588 19432 А 61 коз — eAàAmoe kvpuos mpos Моъоти  Aeyov 
yvvaika то бор тох €Aeypov TOV єтікаторорєуото And the LORD spoke to Moses, Saying, 
woman the water ofthe rebuke ofthe accursing – 2980 3588 5207, * 2532 2046, 4314 
2532 1525 1519 1473, 3588 5204 3588 16481  , 3588 6:2 AàAwgov Tots ало Тараз кас. гере TPOS 
kal eugeAevGeTot eus. avr» то убор тоо  €Aeypov TOV Speak tothe sons oflsrael! And youshallsay to 
and shall enter into her the water ofthe rebuke ofthe 1473 , 435, 2228 1135, 3739 302 3171 2172 
19432 . 2532 2983 3588 2409 1537 алтоо опр € yw os av  pey&os evén Tot 
emworapopnevov 5:25 кол Алүфєто о peùs єк them, Aman or woman, who ever should greatly vow 
accursing. And [shall take һе ?priest] from out of 2171 850.3 47 2962 575 3631 
5495 . 3588 — 1135 , 3588 2378. 3588 2205.1 2532 evxuv aooyvigogÜ0or ayveiav корго 6:3 апо оох 
xewos тт yvvowos тти Üvoiav ттс СЛототіос kar avow to purify oneself іп purity іо the LORD. From wine 
the hand ofthe woman the sacrifice ofjealousy, and 2532 4608 48 2532 3690 1437 

2007. 3588 2378 1725 2962 2532 4374 1473, Kot GiKepo  oyvwgsÜnoerzot kat  o&os 

emoet Tuv Üvoioav evavzt короо KAL Tpocolget QVTHV and liquor he shall be pure; and strong drink ой out of 
shall place the sacrifice before гле LORD, and shall bring it 3631 2532 3690 1537 4608 . 3756-4095 

1909 3588 2379 2532 1405 3588 2409 575, otvov kat 005 . єк сікєра ov mietat —— 
єтї то ÜvoiaoTQptov 5:26 kar ӧраёєтои о vepevs ото wine, and strong drink fromoutof liquor he shall not drink; 
unto the altar. And [һай grab {һе 2ргіеѕ(] from 2532 3745 2716 1537 4718 i 
3588 2378 . 3588 3422-1473 . 2532399 . 1473. 1909 3588 коз occ Я котєрүббєтө єк отафоълтѕ 
TNS д0с(05 то руросоуоу аът KAL AVOLTEL оътоєті то and as тапу things аѕ are manufactured from out оѓ the grape 
the sacrifice, its memorial, and shall offer it upon the 3756-4095 2532 4718 4372 2532 4717.1 

2379 2532 3326, 3778 4222 . 3588 OV TLETAL А Kat отафъли просфото» kar отофібоѕ 
Өъсхосттроу kot рєтб толто потіє! т he shall not drink; and [?grape Цтеѕћ] and dried grape 
altar; and after these things he will cause [?to drink tthe 3756-2068 3956 3588 2250 3588 2171-1473 

H35 . 3588 5204 2532 1510.83 1437 15103 ov þayerar 6:4 пасо тас N Epas TNS EVXNS avrov 
yvvaika то обор 5:27 кол єотол eav n he shall not eat. All the days of his vow, 
?woman] the water. And itshallbe if she should be 575. 3956 3745 1096 1537 288 . 

3392 A 2532 3024 2990 3588 ато TiavTOP OOQ "'yweTav e£ артєлоо , 
пєшасиёрт kar Мт Aà0n TOV from all as many things as come from ле grapevine, 
defiled, and in иле [should be unaware 3631 575. 470251. 2193 10951 3756-2068 
435-1473 2532 1525 1519 1473, 3588 5204 3588 otvov опо отєрфъЛоу ос  Yyvyoprov ov þayerar 


&vópo оът Kot єсє\єосєтої: eus. оът то обор TOV 
ther husband], then shall enter into her the water 
1648.1] , 3588 19432 А 2532 4247.1 . 3588 2836 . 
є\єүроо то  emukoropopevov kot zpnoOnoezat ту koriav 
of rebuke of accursing, and [?shall bloat tthe ?belly], 
2532 12763 3588 3382-1473 , 2532151083 3588 1135 

кох Otomegetira, о ртроѕ аът KAL eo vat yovi 
and [?shall miscarry Iher thigh], апа [Swill be !the 2woman] 
1519 685. 3588 2992-1473 . 1437-1161 3361 3392  . 

є apàv то Лаб олт 5:28 eav бє pm аут 
for а сигѕе to her people. Butif  [3should not ?be defiled 
3588 1135, 2532 2513-15103 2532  121.151088.3 

n үх» коз кодоро n кои одоо €o7at 

Цһе 2woman], and should be clean, then she will be innocent, 
2532 16107 . 4690 3778 3588 3551 
KAL EKOTEPHATLEL oTEppa 5:29 оото$ o vopos 
and shall produce offspring of semen. This isthe law 
3588 2205.1 : 3739 302 3845 К 3588 1135. 

ms  ÜqAorvmias w av mapaßn т yw 

of the jealousy in which ever [should violate la woman 
5220-1510.6 2532 3392 .. 2228 444 
vmovópos ovsa кол рдолӨтү 5:30 т оуӨротоѕ 
?being married] апа should be defiled; or aman 

3739 1437 1904 1909 1473, 4151, 2206.1 

о edv єтє\Өтү єт’ avtov тєл: СцАбосєоѕ 
who ever should have [?come 4ироп Shim !а spirit 2of jealousy], 


2532 2206, 3588 1135-1473 . 2532 2476 

Kov fyon түу yvvaika cvTOU KaL отс 

and should be jealous of his wife; then he should stand 
3588 1135-1473 . 125. 2962, 2532 4160, 1473, 3588 


TNV YVVALKA c«vTOU EVAVTL Kvuptov KAL TOMMEL QVTN о 
his wife before the LORD, and [?shall do ^to her !the 


2409 . 3956 3588 3551-3778 . 2532  121.1510.8.3 
wepevs порто тоу vopov TOUTOV 5:31 kar о0005 оток 


?priest] all this law. Then [3% be innocent 
3588 444 575. 266 2532 1135-1565 2983 3588 
о &vOÓpomos ото ањартіо5 kat yvvy eketvv Атүфєто н тұ 
Ithe 2тап] from sin, and that woman  shalltake the 
266 , 1473, 

op opciov cvs 

sin on herself. 


wine, from dregs unto grape-stone, he shall not eat. 
3956 3588 2250 3588 2171, 3588 49-1473 35872 

6:5 посос Tas пџєраѕ TS — evxns тоо eyvwis pov avrov £vpos 
АП the days ofthe vow of his purification a razor 


3756-1904 . 1909 3588 2776-1473 2193 302 
оок єпє\єъсєтоь єтї mnv кєфо\ћтр» avTov ws av 


shall not come upon his head, until whenever 
4137 t 3588 2250 3745 2172 
тлтробосі оң трєрои osas тоѓёато 
[should Бе fulfilled tthe  ?days] аѕ тапу аѕ he made a vow 
2962, 39-1510.8.3 5142 2864 2359 
корсо QYLOS €o7aUt трєфо» кортро триҳа 
to the LORD. Не shall Бе holy, maintaining thelock of hair 
2776-1473 3956 3588 2250 3588 2171, 2962, 
KeboAns avrov 6:6 TATAS TAS NMÉPAS TNS EVXNS коріо 

on his head. All the days ofthe vow to the LORD 
1909 3956 5590, 5053 3756-1525, 1909 
emi  móàow«UvxncereAevTyKUto OVK eugeAevgezot 6:7єтї 
[2unto?any ^4soul ?coming to an end the shall not enter]. Unto 


3962 . 2532 1909 3384 2532 1909 80 2532 1909 79 


тетрї кол єтї рттри kar єт обєАфо kar єп’ обєАФфтү 
father and unto mother, and to brother, and to sister, 
3756-3392 . 1909 1473 599-1473 3754 2171 
ov pgtvvÓngerzat ET’ солото ATOBAVOVTOV avrov боть evxn 
he shall not be defiled Бу them in their dying - for [vow 
2316. 1473 . 1909 1473. 1909 2776-1473 3956 3588 
0cov олъто? єт? оъто emnt kebas avrov 6:8 посос Tos 
Зоѓ God this] is upon him, upon his head. АП the 
2250 3588 2171-1473 . 39-1510833 2962 . 1437-1161 
трероѕ TNS EVXNS avTov &ytos eo Tot кър 9 eav бє 
days of his vow will Бе holy fo the LORD. And if 
5100 2288 599 .. 1909 1473. 1819 3916 

TUS Bavarw anoðarn єт? олто e£oümwa параҳрмо 


anyone [?to death !should die] near him suddenly, immediately 
3392 .. 3588 2776 . 2171-1473 . 2532 3587 
piovOnoezat KeboAQ evxns avrov kot ёэртүсєто 


[^shall be defiled tthe ?head ^ ?ofhisvow]|; and he shall shave 


3588 2776-1473 . 1722 3739 2250 2511 m 
ту» KebaAÀnv avTov ev n трєро кодорис Өт 


his head іп whichday Һе should be cleansed – the 
2250 3588 1442. 3587 .. 2532 3588 2250 
трєро тп єВӧорт  &vpn0ncezot 6:10 коз т pepa 
[2аӢау Iseventh] he shall be shaved. And the [?day 
3588 3590. 5342 1417 5167 , 2228 1417 3502 
m оүботү_ oisel боо 7pvyovos n vo veogcovs 


leighth] he shall bring two turtle-doves, ог two young 


6:11 


4058 4314 3588 2409 1909 3588 2374 3588 4633 . 
TmepugTepüv Tpos тоу vepea єтї Tos Üvpoas тис октүрт\< 
pigeons, to the priest, at the doors ofthe tent 
3588 | 3142 2532 4160, 3588 2409 . 1520 4012, 
тоо рартъріоо 6:11 kat Tomoe о peùs шоу тєрї 
of the testimony. And [?5shall offer !the ?priest] опе for 


266 : 2532 1520 1519 3646 2532 1837.2 
apaprtias KAL piov ELS oAokov TOO. KAL e&u acera 
a sin offering, and опе for a whole burnt offering; and [?shall atone 
4012, 1473 , 3588 2409. 4012, 3739 264 4012 . 
тєрї ovTOU о иєрє0с тєрї ov — тһортє тєр _ 
{от Shim tthe 2ргіеѕ(], for of which he sinned concerning 
3588 5590 2532 37 3588 2776-1473 $ 
TNS Фох KAL ауйсєи түү кєфо\» avTov 
touching the dead soul. And he shall sanctify his head 
1722 1565. 3588 2250 3739 I 3588 
ev  ekeurQ m npépa 6:12 тү nyasi то 
іп that day, in which he wassanctified to the 
2962 3956 3588 2250 3588 - 2171, 2532 4317 . 
корю TACAS TAS түрєреөҗ$ TNS  evxns кол тросоёє 
LORD, all the days ofthe vow. And he shall lead forward 
286 . 1762.1, 1519 4131.1  , 2532 3588 2250 
opvorv evavorov єє cmÀnppeAeuanv кои QOL NpEpaL 
alamb ofayearold for a trespass offering. And the [?days 
3588 4387 249-1510.8.6 3754 3392 3588 
оң Tiporepat  QÀoyot egovzat оти epiàvOn n 
lformer] shall not be reckoned, for [*was defiled tthe 
2776 . 2171-1473 . 2532 3778 3588 3551 3588 
кєфолт evxns avrov 6:13 kar ото o vOMOS тоо 
2һеаа 3of his vow]. And thisis the law of the 
2172 7 3739 302 2250 4137 Е: 
ev£ap.évov n оу npépa mÀnpocer pepas 
making a vow. In which ever day Һе shall have fulfilled де dae. 
2171-1473 4374 1473, 3844, 35882374 3588 4633 . 
evxns ото Tipocotcer аътоѕ TAPA TAS Өъроѕ TNS скут 


of his vow, he shall bring himself by the doors ofthe tent 
3588 3142 , 2532 4317 , 3588 1435-1473 

TOU paptvpiov 6:14 коз s pocó£er то боро avTOv 
ofthe testimony. And he shall lead his gift 

3588 2962. 286 . 1762.1, 299 1520 
то KUPLO «prov EVLAQVO LOV cepopnov €va 
tothe LORD- [?he-lamb  ^ofayearold ?unblemished tone] 
1519 3646.1 . 2532 28541. 1762.1] . 1520 
ELS ONOKAÙTOQO WV ко арљаба EVIAQVOLAV prav 


for a whole burnt offering, апа [3ewe-lamb ʻofa year old lone 


299 1519 266 — . 2532 2919. 1520 299 
оророу єс oap oprtav коз кроу éva аророр 
?unblemished] for a sin offering, and [?ram !one ?unblemished] 


1519 4992 . 2532 25822 106 

es STPV 6:15 kar короо» абъроу 

for a deliverance offering; and abin of unleavened 

4585 740 3784 б 1722 1637, 2532 

DEMANES APTOVS avomemowjnévovs EV eàaiw KAL 

fine flour breads being prepared in olive oil, and 

2974.5 106 5548 : 1722 1637, 2532 

Aeyova «боро KEXPLO evo ev €XAato KAL 
2рапсакеѕ !unleavened] being anointed in olive oil, and 

p 8 
2378-1473 2532 4700.2-1473 2532 4374 


Ovctav avrov kat oc0vórv avtiw 6:16 коз тросотєц 
their sacrifice, and their libation. And [?shall bring them 


3588 2409 . 1725 2962 . 2532 4160, 3588 4012. 
о vepevs єрерт KvUptov коз томен то TEPL 
ihe 2ргіеѕ(] before the LORD, and shall offer the sacrifice for 
266-1473, . 2532 3588 3646-1473 2532 
арортас QvTOU KAL то олока?торо атто? 6:17 ког 
his sin offering, and his whole burnt offering. And 
3588 2919,1 4160, 2378 . 4992  . 3588 
тоу кри» TOTEL O0vciav соттрѓоо то 


withthe ram he shall make a sacrifice of deliverance offering to the 
2962. 1909 3588 2582.2 3588 106 2532 4160, 
коро ETL то Kevo TOV atipov коз 7OUüncoeu 
LORD, with the bin ofthe unleavened breads. And [?shall offer 
3588 2409 3588 2378-1473 . 2532 3588 47002-1473 

о wepevs ту Ovoiav avTov коң тиу спорду avTov 


Ithe ?priest] his sacrifice offering, and his libation. 
2532 3587 3588 2172 . 3844 | 3588 2374 
6:18 код ëvpůoetat o nvypévos поро tas Óvpas 
And [?5shall shave tthe 2one making a vow] (by the doors 


3588 4633 , 3588 3142 3588 2776 ., 3588 2171-1473 

T$ сокту тоо  poprvptov түүр кєфоћтр тс evxns avrov 
of the tent of the testimony) the head of his vow, 
2532 2007 . 3588 2350 1909 3588 4442 3739 151023 1909 3588 


ко єпсє‘ TAS TPLXAS єтї TO поро єстї ETL TNV 
and shall place the hair upon the fire which is upon the 


NUMBERS 


203 
2378 3588 4992 . 2532 2983 3588 
Ovoiav 70v соттр‹ох 6:19 кои Apertar о 
sacrifice ofthe deliverance offering. And [35shalltake tthe 
2409 3588 1023 2184.1 575. 3588 2919.1 2532 740 1520 


wepevs 70v Bpaxiova єфдбу «то тоо kproù kat óprov éva 
?priest] the shoulder cooked from the ram, and [3bread tone 


106 575. 3588 25822. 2532 2974.5 106 1520 
оборо» опо тоо kavoù kat Лауоуоу оборо €v 
?unleavened] from the bin, апа [?pancake 20піеауепеа tone], 
2532 2007 . 19090 3588 5495 3588 2172. 

kat єпсє ETU TAS Xelpas TOV nvypėvov 

and shall place them upon the hands ofthe one making a vow, 
3326, 3588 3587-1473 3588 2776-1473 2532 
petà то  Évpugoac0ot avrov тту кєфалт» avrov 6:20 kar 
after his shaving his head. And 
434 . 1473, 3588 2409, 19351 1725 
трососе аъта о vepevs єтїӨєрө €vaviv 
Dshalloffer ^them !the ?priest] asan increase offering before 
2962. 39-1510.8,3 3588 2409, 1909 3588 
короо ayov EOTQAL то vepet ETU TOV 
the LORD — it shall be a holy portion tothe priest, beside the 
4738.1 R 3588 1935.1 2532 1909 3588 1023 . 
o7(n0vviov тоо єтїӨбєрөтоє KAL єтї тоо Bpaxiovos 
breast ofthe increase offering, and beside the shoulder 
3588 — 8504 . 2532 3326, 3778 4095 

TOV «фоерето$ — KAL PETA TAUTA TİETAL — 
ofthe separation portion offering. And after this [shall drink 
3588 2172 ., 3631 3778 3588 3551 3588 


о тоурєроѕ otvov 6:21 ovros o vOoMos TOU 


Ithe 2one making a vow] wine. Thisis the law of the 
2172 . 3739 302 2172 2962 . 
evëapėvov os av ev£nqzat коро 
опе making a vow- who ever should таке a vow to the LORD 
1435-1473 . 3588 2962. 4012, 3588 2171, 5565. 
боро» ото то корсо тєрї TNS EVXNS xopts 
of his gift to the LORD, concerning the vow, separate from 
3739 302 2147 3588 5495-1473  . 2596. 1411 
Ov оу єър 7 XELP AVTOV KATA — бураш 
what ever [?should find Ihis hand] according (о ability 
3588 2171-1473 3739 302 2172 2596 , 
TNS €evxnüs алто? "ns «v є?ёттоь ката 

of his vow, of what ever he should have vowed according to 
3588 3551 47-1473 2532 2980-2962 > 4314 
тоу vòpov cQyvetas avrov 6:22 kar eAóàAmQoe kvpvos "pos 
the law of his purity. And the LORD spoke to 
* . 3004 2980 # 2532 3588 5207-1473 
Movonv Aeyov 6:23 Лалтсоу Aopov kar Tors 01015 avrov 
Moses, saying, Speak to Aaron and ғо his sons! 


3004 3779 2127 3588 5207. ie 3004 


Aeyov ovros cvAoyncere tovs viovs lopoQqA  Aeyovses 
saying, Thus you shall bless the sons  oflsrael, saying 
1473 2127 1473 2962 2532 5442. 
QvTOlS 6:24 evAoyncoav сє Kvptos каси bvAàa£at 
to them, May |2 ?bless 3you 17летокр], and keep 
1473 2014-2962 : 3588 4383-1473 1909 
ce 6:25 emwbàvov короб то просото» avTOv єтї 
уои. May the LORD shine his face upon 
1473 2532 1653 1473 1869-2962  . 3588 
сє коң eAenoot сє :26 єт©рөң къріоѕ то 
you, and show mercy оп you. May the LORD lift up 
4383-1473 1909 1473 2532 1325 1473 1515 2532 
просото» avrov єтї ge коң бот сох єртрути 6:27 кол 
his face upon you, and give you peace. And 
2007 . 3588 3686-1473 1909 3588 5207, * 2532 1473 
ensovoort то ороно poveri тоў vtovs lopomA кох eyw 
they shall place myname  uponthe sons oflsrael; andI 
2127... 1473 
єхлоүсо oavTOUS 
will bless them. 
CHAPTER 7 
Sanctification of the Tent 
2532 1096 3588 2250 3739 
7:1 коң єүєуєто ту тиєра т | 

And  itcametopass inthe day in which 

4931-* 5620 450 3588 4633 2532 5548 


covveréAeoe Movons worte ovooioot ти скр кох éxpuoev 
Moses completed soas toraiseup the tent, and anointed 
1473, 2532 37. 1473. 2532 3956 3588 4632. 1473, 2532 
аът» коң NYIAQTEV оът KAL порта TA скєот стт KAL 
it, and sanctified it, and all the items ofit, and 
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3588 2379 2532 3956 3588 4632. 1473 . 2532 5548 

то Өъсласттро» KAL парта то oken QvTOU ко €xpwaev 

the altar, and all the items ofit, and had anointed 
1473. 253237. 1473, 2532 4374 . 3588 758 

avt karl qylagev avrà 7:2 код прострєуко» ои apxovzes 
them, and sanctified them, that [^brought gifts !the ?rulers 

* ` 758 3624 3965-1473 3778 3588 
Iopaņà &pxovrtes oikwv TATPLWV аутор  OUTOL OL 

3of Israel], rulers of the houses of their patrimony, (these are the 


758 5443 3778 3588 3936 1909 3588 
арҳоутєс̧ фълор OUvTOL ot TAPETTNKÖTES єтї TNS 
rulers of the tribes, these are the ones standing by the 
1984 2532 5342 3588 1435-1473. 1725 2962 


ETLOKOTŇS 7:3 kar (veykav та боро AVTOV EVAVTL kvptov 
overseeing, even brought their gifts before the LORD; 
1803 261.1 2985.2 z 2532 1427 1016 261.1 3844 
є ороёоѕ Maprnyvikås kat weka Bóas боёо пара 
six wagons covered, and twelve oxen; awagon for 
1417 758 2532 3448 3844 . 1538 2532 4317 , 

боо APXÓVTÆV KAL [LOO XOV пара €KQG7OU кох TipooTyoyov 

two rulers, andacalf from each. And they brought them 
1726 , 35884633 . 2532 2036-2962 4314 * 3004 
evavriov Tis скр’ 7:4 кох eine kvptos Tpos Моост Aeyov 


before the tent. Апа гле LORD said to Moses, saying, 
2983 3844 1473 2532 1510.8.6 4314 3588 2041 3588 
7:5 №Вє пор’ avrov kar €oovrat mpos та єрүа то 
Take from them, апа they will be for the works ofthe 
3010 . 3588 4633 , 3588 3142 К 2532 1325 


Aevrovpyucà TNS окур 70v роартор‹оо kat WELS 
ministry ofthe tent ofthe testimony! And you shall give 
1473. 3588 * 1538 2596 3588 1473 , 3009 е 
аът тое Ae€vtraus єкоабто кото TNV ото Aevrovp'ytav 
them to the Levites, each according to his ministration. 
2532 2983-* 3588 261.1 25323588 1016 1325 1473 
7:6 kar Ao fov Movons vas apagas kar ovs Boos єбокєу ауто 
And Moses taking the wagons andthe oxen,gave them 
3588 ж 3588 1417 261.1 2532 3588 5064 1016 
то Aevitais 7:7 тас̧ бло ороёасѕ кол 7Tovs 7eocopos Boas 
to е Levites. Тһе two wagons, and the four oxen 
1325 3588 5207. * 2596. 3588 3009-1473 
€0coke то vrois l'epoov кота TOS Aevrovpytos QvTOV 
hegave tothe sons of Gershon, for their ministrations. 
2532 3588 5064 261.1 2532 3588 3638, 1016 1325 3588 
7:8 KAL TAS Teo 00pos AMAËAS KAL тоос окто Boos єбокє 70ts 
And the four wagons andthe eight oxen he gave to the 
5207, * 2596. 3588 3009-1473 . 1223 * 5207 
viots Mepopi кото tas Aevrovpytos avrov ða Iüàpop vtov 
sons of Merari, for their ministrations, by Ithamar son 
ж 3588 2409 2532 3588 5207 * . 3756-1325 
Aapoóv тох piws 9 кол то vrois Као ov єбокєу 
of Aaron the priest. And to the sons of Kohath he gave not, 
3754 3588 3008.1 3588 39. . 2192 1909 


оти то ÀAevrovp yo 7o. TOV ayiov €xovauw єт? 
for [?the 5ministrations — ^of the ^holy things !they have] – [upon 
5606 142 . 2532 4374 . 
орол «рос В 710 кои — zpooveykaov 
3their shoulders  !they shall lift them]. And [3brought gifts 
3588 758 1519 3588 1457.1 3588 2379 1722 
OL арҳоутє eus тоу eykowigpóv TOV Өосіасттр(оо ev 
ihe ?rulers] for the dedication ofthe altar in 
3588 2250 1722 3739 3548 1473. 2532 4374 , 
түү тєр ev т €xpvtaev QUTO ко тростүрєүкоөтл 
the day in which heanointed it. And [?brought 
3588 758 3588 1435-1473 561 3588 2379 
ot QPXOVTES то оро аттор ATEVAVTL TOV Ovoraotnpiov 
Ithe ?rulers] their gifts before the altar. 
2532 2036-2962 4314 2 758 1520 2596 
7:104 kar eime kùpros mpos Мото” Gàpxov ets kað’ 
And the LORD said to Moses, [ruler !One] per 


2250 758 2596 2250 4374 3588 1435-1473  . 
тира» &pxov kað’ qpuepov cpocoigovgt то бора ovTOv 


day- агшег per day shall bring his gift 


1519 3588 1457.1 . 3588 2379 7 2532 1510.7.3 
eç тоу e€eykawigpov тою  ÓvgiaoTQpiov 7:12 кол р 
for the dedication ofthe altar. And was 


3588 4374 
тросфєроу ev 


1722 3588 2250 3588 4413 


7€ NEPA TN проти то 


3588 1435-1473 \ 
боро» avTov 


о 

the опе bringing оп the [?day !first] of his gift 

+ . 5207. * | 758 3588 5443, * 

Neoccéóov vis Apwooàóp &6pxov ms Фолс lovóa 

Nahshon son ofAmminadab, ruler ofthe tribe — of Judah. 
2532 4374 . 3588 1435-1473 . 5165 693 

7:13 коз тпрострєүкє то оро» avzov 7pvBAtov opyvpovv 
And he brought his gift — [^saucer  ?silver 


APIOMOI 7:2 


1520 5144 2532 1540 . 3643.3-1473 5357 
ev TPLAKOVTA коң EKQATOV oky avrov prany 
lone], thirty and a hundred wasitsscale-weight, [?bowl 
1520 693 1440 4608.2. 2596 3588 46082 


piav apyvpav єВборкоута окои като TOV GUKÀOVv 


lone ?silver] of seventy shekels, according to the [?shekel 

3588 39 297 4134 4585 3784 

тоу Qyvov о«рфотєро TANPN cepiódAeos AVATETOMMÈVNS 
Iholy], both full offine flour being prepared 

1722 1637 1519 2378 2367.1 1520 


ev єой» єє Ovoiav 
in  oliveoil for 


7:14 0vioxqv piov 


a sacrifice offering; Dincense рап tone] 


1176 5552... 4134 2368 3448 
Eka — Xpvaoov плпрт Ovpranaros 7:15 uooxov 
often weights ofgold, full of incense; [2calf 
1520 1537 1016 29191 1520 286 . 1520 
eva єк poov кро éva oj vov eva 
lone] from ош оѓ the oxen, [?ram  !one] [2he-lamb tone] 
1762.1, 1519 3646 2532 55074 
€viaUGLOP єє oÀokovTOJ.O. 7:16 кол xijoapov Я 
of a year old for a whole burnt offering; and [?winter yearling 
1537 137.1, 1520 4012, 266 . 2532 1519 
єё aryov eva TEPL арортаѕ 7:17 кол ets 
3from 4ле goats lone] for a sin offering; and for 
2378 4990  . 1151 1417 29191 4002 
Ovoiav соттрсох бороЛєс ùo — kptovs пєрутє 
a sacrifice of deliverance offering; [2heifers мој], [2гатѕ five], 
5131 4002 2851, 17621, 4002 3778 3588 
T7po'yovs Tievie op vàoos EVIAQVOLAS TEVTE TOVTO TO 
[/he-goats tfive], [2ewe-lambs Зоѓ а year old !five]- thisis the 
1435 * : 5207 * 3588 2250 
бороо Naasav viov Apwoóoop 7:8 тд трєро 
gift ofNahshon son of Amminadab. he [дау 
3588 1208 . 4374 . * 5307 * . 3588 
Tq  Oevzépoa  mpoo"veyke No0avoqQA vios Xoyoóp о 
Isecond|]  [?brought INethaneel ?son ?ofZuar “һе 
758 3588 5443 * 2532 4374 . 
épxov TNS Фолс lIocóxop 7:19 каи — spooveyke 
5ruler ofthe "tribe — Sof Issachar]. And he brought 
3588 1435-1473 5165  . 693 : 1520 5144 
то боро алто? троВ\ло» аруъроъу €v TPLAKOVTQ 
his gift — [saucer ?silver lone] thirty 
2532 1540 . 3643.3-1473 5357 1520 693 
кои  €KoTOv oky avroù фали шау apyvpàv 


and ahundred was its scale-weight, 
1440 4608.2 2596 
єВӧорткоута GucÀGv като 

of seventy shekels, according to the  [?shekel Iholy], 
297 4134 4585 3784 1722 1637 1519 
арфӧотєро TANP oepióàAeos ауотєтоииєрт EV eAato eus 
both full of fine flour being prepared іп olive oil for 
2378 . 2367.1 1520 1176 5552 

Ovcotav 7:20 0vioxqv piov éka xpvoov 

a sacrifice offering; [21псепѕе pan tone] of ten weights of gold, 


[bowl tone 


3588 4608.2 
tov GlKÀOP тоу Оу» 


?silver] 
3588 39 


4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919.1 

тАлүртү Üvpiopuoros 7:21 росҳоу éva ek Воо» кроу 

full of incense; [2calf lone] from out of the oxen, [?ram 

15320 286 . 1520 1762.1, 1519 3646  . 

€va «pnvov €va EVLAQVO LOV ELS олокоъторо 

lone], [?he-lamb !опе] ofayearold for a whole burnt offering; 
2532 55074 1537 137.1 1520  4012.266 

7:22 kat xij opov єё arvyov éva тєрї apuaprtias 
and [?winter yearling ?from ‘the goats lone] for а sin offering; 
2532 1519 2378 4992 1151 1417 


7:23 кол ew ÜOvoiav  стозттүрїо% apaes бо 


and for a sacrifice of deliverance offering; [?heifers — !two], 
2919.1, 4002 5131 4002 2851, 1762.1... 4002 
KptOvUsS TEVTE Tpo'yovs TEVTE op vàoos EVLAVOLAS TEVTE 


[?rams уе], [?he-goats !five], [2ewe-lambs 3of a year old !five] — 


3778 3588 1435 ы А 5207 * 3588 2250 
тото то ӧороу Nabava viov Xoyóp 7:24 тп пџєра 
this is the gift of Nethaneel son of Zuar. The [2day 
3588 5154 758 3588 5207 * » 5207 * 


ту Tpi борҳо” TOv viv ZoBovAov EAw vis XeAov 
Ithird] гле ruler of the sons of Zebulun, Eliab son of Helon 


3588 1435-1473 . 5165 693 221520 5144 
7:25 то оро» avTov тръВл‹оу opyvpovv ev TPLAKOVTQA 
brought his gift — Dsaucer ?silver lone], thirty 
2532 1540 . 3643.3-1473 . 5397. 1520 693 
кои єкатӧу ok ото фили рау opyvpàv 
and ahundred was its scale-weight, [?bowl lone 2silver] 
1440 4608.2 2596 3588 4608.2 3588 39 
eBõoukovtra skav като tov GiKÀov TOV &ytov 
of seventy shekels, according to the  [?shekel !Iholy], 


7:26 NUMBERS 205 
297 4134 4585 3784 1722 1637 1519 1519 3646 . 2532 5507.4 1537 
арфотєро TANPN oepióàAeos ауотєтоииєрт EV eAato eus єє  oÀokavTOJuo. 7:40 кол yipapov єё 
both full of fine flour being prepared іп olive oil for for a whole burnt offering; and [?winter yearling 3from 
2378 2367.1 1520 1176 5552 . 137.1, 1520 4012. 266 2532 1519 2378 
Ovctav 7:26 0vioxqv piov éka Xxpvoov OUyOv eva mepi арарт(о5 7:41 кол ew  O0votav 
a sacrifice offering; [2incense pan lone] of ten weights of gold, ^the goats lone] for a sin offering; and for a sacrifice 
4134 2368 . 3448 1520 1537 1016 29191 4992. 1151 1417 29191 4002 5131 
тАлүртү Ө›рдбрето$ 7:27 росҳоу éva ek poov кроу соттр‹ох бароЛє:5 Yo кро? тєртє TPAYOVS 
full of incense; [2calf lone] from out of the oxen, [?ram of deliverance offering; [heifers Чуо], [?rams !five], [2he-goats 
1520 286 . 15320 17621 1519 3646  . 4000 2851, 17621, 4002 3778 3588 1435 
€va «pnvov €va EVLAQVOLOV ELS олокоъторо TEVTE op vàoos EVIQVOLAS TEVTE TOVTO то боро» 
lone], [2he-lamb !опе] ofayearold for а whole burnt offering; ifive, [2ewe-lambs 3ofayearold !five|- thisis the gift 
2532 55074 1537 137.1, 1520 4012. 266 Ж y 5207 * 3588 2250 3588 1622 
7:28 коз xip.opov (23 arvyav ёра mepi apaprtias XoAapuA viov Xovpwoóoi 7:42 тү pépa тп єкт 
and [?winter yearling ?from 4ле goats lone] for а sin offering; ofShelumiel son of Autishaddar; The [?day Isixth] 
2532 1519 2378 4992 : 1151, 1417 758 3588 5207 * 5207 * 3588 


7:29 кол ew  0voiav соттр‹ох apaes vo 
and for a sacrifice of deliverance offering; [?heifers — !two], 
29191 4092 5131 4002 2851 1762.1 4002 
KptoUs тєтє Tpo'yovs тпєутє op vóóos єл тєрутє 
[2гатѕ !five], [^he-goats !five], [2ewe-lambs 3of a year old !five] — 


3778 3588 1435 * 5207 * à 3588 2250 3588 
хоо XeAov 


tovto то ӧороу Емер 7:30 тп pépa т 
this is the gift of Eliab son of Helon: The [2day 
5067, 758 3588 5207 * 5207 * 


тєтӧртт Gpxov тоу vrav Povfav товар vtós Xeónovp 
!Ifourth] the ruler of the sons of Reuben, Elizur son of Shedeur 


3588 1435-1473 . 5165 693 1520 5144 
7:31 то боро» avrov 7pvfAtov oapyvpovv ev TPLAKOVTA 
brought his gift — [saucer ?silver lone], thirty 

2532 1540 . 3643.3-1473 .. 5357 1520 693 

кои  €KoTOv oky ото фолу piav apyvpåv 
and ahundred was its scale-weight; [?bowl lone  ?silver] 
1440 4608.2. 2596 . 3588 4608.2 3588 39 
єВӧоркорта Skav като tov GiKÀov тоу бү» 
of seventy shekels, accordingto the  [?shekel !Iholy], 
297 4134 4585 3784 1722 1637 1519 


арфотєро TANPY oepióàAeos avanenompévns ev eAato eus 
both full of fine flour being prepared іп olive oil for 
2378 2367.1 1520 1176 5552 


Ovotiav 7:32 0vioxwqv piov éka xpvoov 

a sacrifice offering; [^incense pan lone] of ten weights of gold, 

4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919.1 

т\лүртү Üvpioquoros 7:33 росҳоу éva єк Воо» кроу 

full of incense; [2calf lone] from out of the oxen, [?ram 

1520 286 . 15320 17621 1519 3646  . 

€va «pnvov €va EVLAQVO LOV ELS олокаъторо 

lone], [2he-lamb !опе] ofayearold for a whole burnt offering; 
2532 55074 1537 137.1, 1520 4012. 266 

7:34 kar xip.opov (23 aryav éva mepi apaprias 
and [?winter yearling ?from 4ле goats lone] for а sin offering; 
2532 1519 2378 4992 р 1151 1417 

7:35 кол ew  0voiav соуттүроъ apaes боо 
and for a sacrifice of deliverance offering; [?heifers — !two], 

29191 4002 5131 4002 2851. 17621. 4002 

KptOovs TEVTE Tpo'yovs TEVTE apuvàðas EVLAVOLAS TEVTE 


[2гатѕ !five], [?he-goats !five], [2ewe-lambs 3of a year old !five] — 


3778 3588 1435 Ж 5207 * 3588 2250 
тото то боро» ЕЛооър viov Хєёцо?р 7:36 тү  qpepa 
thisis the gift ofElizur son of Shedeur. The [?day 


3588 3991 758 3588 5207 * 5207 
TQ тєрттї Opxov TOV viv Xvpeov ахак vios 


ififth] zhe ruler ofthe sons ofSimeon, Shelumiel son 
* . 3588 1435-1473 . 5165 693 
Xovpwaóoi 7:37 то боро» avrov TpvBA6tov opyvpovv 
of Zurishaddai brought his gift — [^saucer silver 
1520 5144 2532 1540 . 3643.3-1473 5357 
ev TPLAKOVTA KAL EKQATOV oAkm avrov prany 
lone], thirty and a hundred was its scale-weight, [?bowl 
1520 693 1440 4608.2 2596 3588 4608.2 


piav apyvpàv єВӧоркоута FIKAOV като tov GüiKÀov 


lone ?silver] of seventy shekels, according to the [?shekel 

3588 39 297 4134 4585 3784 

тоу Qyvov аифотєри TANPN сєрабоЛєос avomemoujnevns 
tholy], both full of fine flour being prepared 

1722 1637 1519 2378 2367.1 1520 


є,  eAoaio єє Ovoiav 7:38 Өзөктү piov 
in  oliveoil for a sacrifice offering; [2іпсепѕе рап tone] 


176 5552 . 4134 2368 . 3448 1520 
беке xpvoov TANPN Ovpràparos 7:39 росҳоу éva 


often weights of gold, full of incense; calf tone] 
1537 1016 2919,1 1520 286 . 1520 1762.1, 
єк Вооъ крио» eva «pnvov €va €vtXvOtov 


from out of the oxen, [?ram lone], [2he-lamb !one] ofa year old 


e6pxov Tov vrv Tað EA vios РоуоъА 7:43 то 
the ruler of the sons of Gad, Eliasaph son of Reuel brought 


1435-1473 5165 693 . 1520 5144 25321540 . 
боро» отто? 7pvpBAtov apyvpovrv ev TPLAKOVTA KAL єкатоу 
his gift — [^saucer ?silver lone], thirty and a hundred 


3643.3-1473 5357 1520 693 1440 


oky ovTOU фолу шоу opyvpoav єВӧорткоуто 
was its scale-weight, [?bowl lone  ?silver] of seventy 
46082 2596 3588 46082 3588 39 297 4134 
GUKÀGQV кото TOV GÜKÀov тоу оуу орфотєра TANPN 
shekels, according to the [?shekel Iholy], both full 
4585 3784 1722 1637 1519 2378 


сєрибоЛєос avanenompévns ev elato єє OÜvotav 
offineflour being prepared іп olive oil for a sacrifice offering; 
2367.1 1520 176 5552 . 4134 2368 


7:44 0vioxqv piov éka xpvoov TÀnpv Ovpióquorros 
[2іпсепѕе pan !one] of ten weights of gold, full of incense; 
3448 1520 1537 1016 2919,1 1520 286 . 1520 

7:45 nón xov éva єк poov kptóvėva  oapvóv éva 
[2calf — !one] from out ofthe oxen, [2гат tone], [2he-lamb tone] 

1762.1, 1519 3646 . 2532 55074 

EVLAQÙOLOV єє oÀokovTOJLO. 7:46 xov yipapov 

of a year old for a whole burnt offering; and [?winter yearling 

1537 1374, 1520 4012, 266 2532 1519 2378 

єё arvyav eva mepi anaprtias 7:47 кол ers 0votav 


3from 4the goats lone] for a sin offering; and for a sacrifice 
499  . 1151 1417 29191 4002 5131 
соттр‹ох бароЛє:5 боо кро? тєртє Tpó'yovs 


of deliverance offering; [?heifers хој], [?rams !five], [2he-goats 
4002 285.1 17621, 4002 3778 3588 1435 
тєутє op vàoos EVIQVOT LAS TEVTE TOVTO TO õwpov 
1йуе], [2ewe-lambs ofa year old !five|- thisis the gift 

a И 5207 * 3588 2250 3588 1442. 
ЕМосаф viov Payovhà 7:48 m  mpépo mm єВӧборт 
of Eliasaph son of Reuel. zin [day Iseventh] 
758 3588 5207 * 5207 * 


&6pxov тәр vuv Eóopoip Era: 0005 Apputovó 
the ruler ofthe sons of Ephraim, Elishama son of Ammihud 


3588 1435-1473 . 5165 693 . 1520 5144 
7:49 то оро» avTov TpvBAitov opyvpovv ev TPLAKOVTQA 
brought his gift — D'saucer ?silver lone], thirty 
2532 1540 . 3643.3-1473 .. 5357 1520 693 
кои  €KoTOv oky QvTOU фали рау opyvpàv 
and ahundred was its scale-weight, [?bowl lone  ?silver] 
1440 4608.2 2596 3588 4608.2 3588 39 
єВборлуко>то скло” като tov GiKÀov тоу &ytov 
of seventy shekels, accordingto the  [?shekel !Iholy], 
297 4134 4585 3784 1722 1637 1519 


о«рфотєре TANPN oepióàAeos ауотєтоииєут EV eAato eus 
both full of fine flour being prepared іп olive oil for 
2378 2367.1 1520 176 5552 


O0votav 7:50 0viokwqv piav éka xpvaGv 

a sacrifice offering; [incense pan lone], ten weights of gold, 

4134 2368 . 3448 1520 1537 1016 2919.1 

TANPN Ovpraparos 7:51 росҳоу éva єк poov кроу 

full of incense; [2calf lone] гот out of the oxen, [?ram 

15320 286 . 15320 1762.1, 1519 3646  . 

€va «pnvov €va EVLAQVOLOV ELS олокаъторо 

lone], [2he-lamb !one] ofayearold for a whole burnt offering; 
2532 55074 1537 1371 1520 4012. 266 

7:52 коз xip.opov єё ovyiv éva mepi apaprtias 
and [?winter yearling ?from 4ле goats lone] for а sin offering; 
2532 1519 2378 4992 м 1151 . 1417 

7:53 xov eç 0voiav соттр‹ох бароЛє:5 vo 
and for a sacrifice of deliverance offering; [?heifers — !two], 

29191 4002 5131 4002 285.1 1762.1 . 4002 

Kptovs тєутє T7péyovs TévT€ op vàoos EVIAQVOLAS TEVTE 


[rams уе], [?he-goats !five], [2ewe-lambs ĉof a year old !five] — 


206 APIOMOI 7:54 
3778 3588 1435 io 5207 * 3 3588 2250 2532 1540 . 3643.3-1473 9397: 1520 693 
тото то боро» ЕМ№сороа viov Арроъб 7:54 тд трєро кои  €KoTOv oky ovrov фоли piav apyvpåv 
this is the gift of Elishama son of Ammihud. The [2day and ahundred was its scale-weight, [?bowl lone  ?silver] 
3588 3590, 758 3588 5207 * 5207 1440 4608.2 2596 3588 4608.2 3588 39 
m oyn  àpxov Tov  vuov Mavoaco" Геро vios єВӧорткоута GukcÀOv като tov GüKÀov тоу Отуу 
leighth] the ruler ofthe sons of Manasseh, Gamaliel son of seventy shekels, accordingto the  [?shekel !holy], 
* : 3588 1435-1473 . 5165 693 297 .. 4134 4585 3784 1722 1637 1519 
Qoaóoccovp 7:55 то боро» avrov TpvBAiov opyvpovv ap bózepo. TANPY oepióàAeos avanenompévns ev eAato eus 
of Pedahzur brought his gift — Dsaucer  ?silver both full of fine flour being prepared іп olive oil for 
1520 5144 2532 1540 . 36433-1473 5357 2378 2367.1 1520 176 5552 . 
ev TPLAKOVTA ко єкетор oky avTov фоль Ovctav 7:68 0vioxqv piov дєка xpvoov 
lone], thirty and ahundred wasitsscale-weight, [?bowl a sacrifice offering; [^incense pan lone] of ten weights of gold, 
1520 693 1440 46082. 2596 3588 46082 4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919.1 
piav apyvpaàv єВӧоркоута gucÀOov като TOV ikov TÀnp« Üvpiàpuoros 7:69 росҳоу éva єк poov кру 
lone ?silver] of seventy shekels, according to the [?shekel full of incense; [2calf lone] from out of the oxen, [?ram 
3588 39 297 . 4134 4585 _. 3784 . 1520 286, 1520 17621, 1519 3646 . 
тоу ауу apóocepo TANPN сєрабоЛєос avomemoujnevns eva apuvov va  €eviaUvGtiOoPv єс ONOKAÙTOMA 
tholy], both full of fine flour being prepared lone], [2he-lamb !one] ofayearold for а whole burnt offering; 
1722 1637 1519 2378 2367.1 1520 2532 55074 1537^. ^ 437.1: 1520  4012.266 
ev  eAato єє Üvoiov 7:56 0viokqv кол 7:70 кол xipapov єё aryov €va mepi apaprtias 
in  oliveoil for a sacrifice offering; [incense pan !one] and [?winter yearling ?from 4ле goats tone] for а sin offering; 
1176 5552 . 4134 2368 3448 1520 2532 1519 2378 4992 £ 1151 1417 
Eka Xxpvcov màanpy Ovpi&poros 7:57 pooxov eva 7:71 кол ew Ovoiav соттр‹ох apaes vo 
often weights of gold, full of incense; calf tone] and for a sacrifice of deliverance offering; [?heifers — !two], 
1537 1016 2919.1 1520 286 . 1520 1762.1. 29191 4002 5131 4002 285.1. 1762.1 . 4002 
єк Воо» крио» eva орло> €va EVLIQVO LOV KPLOVS TEVTE Tpo'yovs TEVTE op vàoos EVIAQVOLAS TEVTE 
from out of the oxen, [?ram tone], [2he-lamb !one] ofa year old [rams уе], [?he-goats !five], [2ewe-lambs 3of a year old !five] — 
1519 3646 . 2532 5507.4 1537 3778 3588 1435 Ж 1 5207 * 3588 
єє  oÀokavTOJo 7:58 кол yipapov єё TOUTO то боро» АВиєбєр — vtóv Ардтобо% 7:72 тұ 
for a whole burnt offering; and [?winter yearling 3from this isthe gift of Ahiezer son of Ammishaddai. The 
137.1, 1520 4012. 266 2532 1519 2378 2250 3588 1734 , 758 3588 5207 * pi 7 
OUyOv eva mepi арарт(о5 7:59 кол ew  0votav трєро түү єубєкоатп ópxov тәу vtov Астр Payenà 
^the goats !one] for a sin offering; and for а sacrifice 2day leleventh] the ruler ofthe sons of Asher, Pagiel 
4992 , 1151 1417 29191 4002 5131 5207 * z 3588 1435-1473 . 5165 693 
соттр‹оо бароЛє:5 Yo кро? тєртє TPAYOVS vios. Expav 7:73 то оро» avrov TpvBAtov opyvpovv 
of deliverance offering; [?heifers о], [?rams !five], [?he-goats son ofOcran brought his gift — ['saucer  ?silver 
4002 285.1 17621. 4002 3778 3588 1435 1520 5144 2532 1540 . 36433-1473. 5357 
тєтє ap vóoos EVLAVT tas тєртєє тото то pov ev TPLAKOVTA коң єкетор oky avrov panvy 
1йуе], [2ewe-lambs ofa year old !five|- thisis the gift lone], thirty and a hundred wasitsscale-weight, [?bowl 
я | 5207 * ; 3588 2250 3588 1766, 1520 693 1440 46082 2596 3588 46082 
Tapah viv Фобоссор 7:60 тп тира түү єуубтт piav apyvpàv єВӧоркоута gucAOv като TOV GÜiKÀov 
of Gamaliel son of Pedahzur. The [?day Ininth] lone ?silver|] of seventy shekels, according to the [?shekel 
758 3588 5207 Е i 5207 * : 3588 39 297 4134 4585 3784 
Gpxov тор vrav Bevapiv ABðåv vios l'eóeovt tov Qyvov аифотєри TANPN сєрабоЛєос AVATETOMMEVNS 
the ruler ofthe sons ofBenjamin, Abidan son of Gideoni Iholy], both full offineflour being prepared 
3588 1435-1473 . 5165 693 1520 5144 1722 1637. 1519 2378. 2367.1 1520 
7:61 то бро» avrov троВ\ћоу oapyvpovv ev TPLAKOVTA ev єой» єс Ovoiav 7:74 0viokqv piov 
brought his gift — Dsaucer ?silver lone], thirty in olive oil for a sacrifice offering; [2іпсепѕе рап tone] 
2532 1540 . 3643.3-1473 .. 5357 1520 693 176 5552 . 4134 2368 . 3448 1520 
кои  €KoTOv oky avroù фоли роу apyvpàv беке xpvoov т\Алүртү O0vpiapeTos 7:75 осо» eva 
and ahundred was its scale-weight, [?bowl lone  ?silver] often weights of gold, full of incense; calf tone] 
1440 4608.2 2596 3588 46082 3588 39 1537 1016 29191 1520 286 . 1762.1, 1520 
єВӧорткорта сїкАбо» като тор оїкАо» тоу Оуу єк Воо» крио» éva — ojivov €vt ovg tov eva 
of seventy shekels, according to the  [?shekel !holy], from out of the oxen, [?ram lone], [2he-lamb ?of a year old !one] 
297-2 4134 4585  . 3784 К 1722 1637, 1519 1519 3646, 2532 55074 1537 
орфотєре TANPN сєрабоЛєос AVATETOMMEVNS EV eAoato ELS єє ONOKQÙTOMQA 7:76 кол yipapov єё 
both full of fine flour being prepared іп olive oil for for a whole burnt offering; and [?winter yearling 3from 
2378 2367.1 1520 1176 5552 . 137.1, 1520 4012. 266 2532 1519 2378 
Ovctav 7:62 0vioxqv piov éka xpvoóov OUyOv eva mepi арарт(о5 7:77 xov ew  0votav 
a sacrifice offering; [2incense pan lone] of ten weights of gold, ^the goats lone] for a sin offering; and for а sacrifice 
4134 2368 . 3448 1520 1537 1016 2919.1 4992 ^ 1151 1417 29191 4002 5131 
тт\лүртү Өөордерето$ 7:63 pooxov éva єк Boov кроу соттріоъ apaes OÓvo крос TEVTE TPAYOVS 
full of incense; [са lone] from out of the oxen, [?ram of deliverance offering; [heifers Чо], [?rams !five], [2he-goats 
15320 286 . 1520 1762.1, 1519 3646  . 4002 285.1, 17621. 4002 3778 3588 1435 
€va «pnvov €va EVLAQVO LOV ELS олокоа?торо TEVTE орл&бе$ EVIAQVOLAS TEVTE TOVTO TO («pov 
lone], [2he-lamb !one] ofayearold for a whole burnt offering; ifive] [2ewe-lambs ofa yearold уе] – thisis the gift 
2532 55074 1537. 137: 1520  4012.266 . P 5207 * 3588 2250 3588 1428 758 
64 kar xijopov (23 aryov Eva TEP AAPTLAS Payan viov Expàv 7:78 тп mnpépa тп бобєкотт &pxov 
and [?winter yearling ?from 4ле goats lone] for а sin offering; of Pagiel son Ocran. The [?day Itwelfth] the ruler 
2532 1519 2378 4992 R 1151 . 1417 3588 5207 + * 5207 * 3588 
7:65 кол ew  0voiav соттр‹ох apaes боо TOV vrav Neóo0oAe(k Аҳіра vios Awaàv 7:79 то 
and for a sacrifice of deliverance offering; [?heifers — !two], ofthe sons ofNaphtali, Ahira son  ofEnan brought 
29191 4002 5131 4002 285.1. 1762.1 . 4002 1435-1473 . 3165.  . 693 . 1520 5144 2532 1540 . 
KptoUs тєтє 7Tpo'yovs тпєутє qurdas €vtavgGÜias TEVTE боро» оъто? TpvPiiov opyvpovv ev трійкорта KAL EKATÖV 
[rams !five], [?he-goats !five], [2ewe-lambs 3of a year old !five] — his gift — [^saucer ?silver lone], thirty and a hundred 


3778 35881435 * 5207 * . 

tovto то боро» АВибоу viov l'eóeovt 

this is the gift of Abidan son of Gideoni; 

1181 758 3588 5207 * 5207 * 

бєкбтүү бордо» тоу viv Aav A ietép vios Apt aóot 

Itenth] гле ruler of the sons of Dan, Ahiezer son of Ammishaddai 
3588 1435-1473 . 5165 693 1520 5144 

7:67 то Ocpov avTov 7pvfAtov oapyvpovv ev TPLAKOVTA 
brought his gift — D'saucer ?silver lone], thirty 


3588 2250 3588 
7:66 тп npépa т 
The [?day 


36433-1473 . 5357 1520 693 1440 


oky orvTOU фоли шоу opyvpoüv єВӧорткоуто 
was its scale-weight, [?bowl lone silver] of seventy 
4608.2 2596 3588 4608.2 3588 39 297 4134 
GUKÀGv като TOV GÜKÀov тоу оуу орфотєра TANPN 
shekels, according to the [?shekel Iholy], both full 
4585 3784 1722 1637 1519 2378 


сєрибоЛєос avanenompévns ev elato єє Üvotav 
of fine flour being prepared іп olive oil for a sacrifice offering; 


7:80 NUMBERS 207 
2367.1 1520 1176 5552 4134 2368 
7:80 0vio qv piov éka xpvoov mÀnpn Ovpaóquorros CHAPTER 8 
[2іпсепѕе pan !one] of ten weights of gold, full of incense; 
3. | а А ; 
7:81 ибо до» éva ex. Boo» кри ёза ариби Eva Purification of the Levites 
[calf — !one] from out ofthe oxen, [2гат tone], [?he-lamb tone] 2532 2980-2962 . 4314 x : 3004 
1762.1 1519 3646 2532 55074 8:1 ко €XàAqoe kvpios "pos Movony  Aéyov 
€vtavGtov ELS ONOKQAÙTOMA 7:82 kar yipapov And the LORD spoke to Moses, sayıng, 
of a year old for a whole burnt offering; and [?winter yearling 2980 3588 * 2532 2046, 4314 1473, 3752 
1537 1374 1520 4012, 266 2532 1519 2378 8:2 Лалпсоу то Aapoy кол epets TPOS APTO OTA. 
єё ayaw éva тєрї apaprias 7:83 коз є босату Speak | to Aaron! And you shall say to him, Whenever 


3from 4the goats lone] for a sin offering; and for a sacrifice 
499  . 1151 1417 29191 4002 5131 
G'OTYQptov бароЛє:5 д0 — KkpioUs тєртє TPAYOVS 
of deliverance offering; [heifers хој], [?rams !five], [2he-goats 
4002 2851, 17621. 4002 3778 3588 1435 * 

тєутє оруддаѕс єлаъсіасѕ тпєртє тото то боро» Аҳіра 
!five], [2ewe-lambs 3of a year old !five] – this is the gift of Ahira 
5207 * 3778 3588 14571 . 3588 2379 i 
vtov Awàv 7:84 ov1os o €ykovwigpos Tov Óvotao7"ptov 
son of Enan. This isthe dedication of the altar 

3739 2250 5548 1473. 3844. 3588 758 . 3588 
n трєра expucev ото TAPA TOV OXOvTOV TOV 
in which day heanointed it, by the rulers of the 


5207 * , 5165. . 693  . 1427 5357 693 . 
vuv lopoqA троВліа apyvpà ёоёєко філо. opyvpot 
sons of Israel- [?saucers ?silver  !twelve], [?bowls ?silver 
1427 2367.1 5552... 1427 5144 2532 
бобєко viskar Xpvoai ёбобєко 7:85 трийкорто kot 
Itwelve], [Зіпсепѕе pans ?gold — !twelve], thirty and 
1540 . 4608.2. 3588 5165 . 3588 1520 2532 1440 .. 
єкатор скор то TtpvBàiov то ev kat є«Вӧдорткорто 
a hundred shekels to the [? saucer lone], and seventy 
4608.2. 3588 5357 3588 1520 3956 3588 694 . 3588 4632 . 
TKA N фол т pia тау то Opyvptov тор GKEeUOV 
shekels to the [?bowl lone]; all the silver of the items 
1367 . 2532 5071 4608.2 4608.2 1722 
Ow XA LOL KAL TETDOKÓGOLlOL OGIKÀOL iKÀOL €v 
two thousand and four hundred shekels, the shekels according to 
3588 4608.2 3588 39 . 2367.1 5552 . 1427 
то оїкА то оү» 7:86 0viokot xpvcot ёобєко 
the [?shekel !holy]. Dincense pans ?gold — !Twelve], 
4134 2368 . 3956 3588 5553 . 3588 2367.1 
"Àmpeuw ÓOvpuporos пау то  xpvoiov TOv  OÓviokov 
full ofincense; all the gold ofthe incense pans — 
1501 2532 1540 . 5552 А 3956 3588 1016 
€UKOGL KAL €Ko'70v xpvoot 7:87 посох оь Boes 
twenty and a hundred weights of gold. АП the livestock 
1519 3646.1 . 3448 1427 29191 1427 
єє oÀokovTOGUV/ póoxor weka крос бобєке 
for the whole burnt offering — |?calves !twelve], [?rams !twelve], 
286 . 1762.1, 1427 2532 3588 2378-1473 2532 
«prot EVLAQUOLOL бодєко кос QL 0votot QvTOV KAL 
[2he-lambs Зоѓ a year old !twelve], and their sacrifices, and 
3588  4700.2-1473 > 2532 55074 1537 137.1, 
QL спорбос QUTÓV KAL xuxopot e& Cvyov 
their libations, and [?winter yearlings ?from 4ле goats 
1427 4012. 266 ` 3956 3588 1016 1519 
weka тєрї apaprias 7:88 тосол ov — oes eus 
itwelve] for asin offering. АП the livestock for 
2378 4992 ` 1151 1501.8 2919.1. 
Ovciav сотир(оо Oo peus euconvreo TAPES крос 
a sacrifice of deliverance offering;[?heifers !twenty-four],  [?rams 
1835 5131 1835 285.1 1835 1762.1, 
єёпкорта Tpayor єёкорута auvàðes EENKOVTA єс: 
1іх(у],  [2he-goats !sixty], [Земе-ІатЫѕ !sixty 4of a year old 
299 3778 3588 1457.2, 3588 2379 3326 
аророс отту 1 єүкохуосіЅ Tov Өъс1асттр‹охо petà 
?unblemished]. This isthe dedication of the altar after 
3588 5548-1473 1722 3588 1531-* A V: 1919 
то Xxpicat avrov 7:89 ev то «vwmopeveo0ou. Movonv eus 
his anointing. In Moses' entering into 
3588 4633 . 3588 3142 2980 1473 2532 191 
түү» скр TOV poprvptov Лоо алто Kat NKOVOE 
the tent ofthe testimony  tospeak to him, he heard 
3588 5456 | 2962. 2980 4314 1473 509 3588 
түүр фори kvpiov AoaAovvTos Tpos avTOv àvoOev TOV 
the voice ofřhe LORD speaking to т from above the 
2435 . 3739 1510.2.3 1909 3588 2787 3588 3142 Е 
Ласттріоо о єсти’ єтї ттс Kio TOv тоо џрорторохо 
atonement-seat, which is upon the ark of the testimony, 
303.1 3588 1417 5502 2532 2980 4314 1473, 
evo egov тоу vo xepovBus коң єАеЛАєн TPOS avzov 
between the two cherubim - and he spoke to him. 


forarender before 


2007 . 3588 3088 1537 3313 2596, 4383 
єттїӨтүс тоос ÀUXVOVS єк M€povs кото просото» 


you should place the lamps from out ofrank, [^in 6front 
3588 3087 . 5461 3588 2033, 3088 2532 


TNS Avxvtas $o7t0vow ot єттї Avxvov 8:3 kot 
"of the 8lamp-stand ^4shall give light !the ?seven ?lamps]. And 
4160 3779 N 2596, 4383 3588 3087 . 
єтоїтүсє отоу Аорбъ кото просото» тўс — Àvxvias 
[24а 350 lAaron]- in front ofthe lamp-stand 
1821.1 3588 3088-1473 2505 4929-2962 3588 
єётүфє TOUS Avxvovs оът каба сорєтоёє kvptos то 
he lit up its lamps as the LORD gave orders to 

2532 3778 3588 2680.1 . 3588 3087 . 
Move 8:4 kat aÙ y KATAOKEVN TNS Avxvtas 
Moses. And thisis the apparatus ofthe lamp-stand – 
4731 . 5552 , 3588 2737.1-1473 . 2532 3588 2918-1473 QUE 
отєрєб хрост о  KQvÀOs оът KAL TA кра ovs o Tepeà 
[215 solid 3gold lits stem], and its lilies are solid 
3650 2596 . 3588 1491 3739 1166-2962 . 3588 * Й 
ох кото то єїбо$о €óei&e kùpros то Моос 
entirely, according to the form which the LORD showed Moses — 
3779 4160 3588 3087 2532 2980-2962 


OovTOS єпошсє түүр Avxviav 8:5 kar є\\сє kvpvos 


thus Һе тае the Іатр-ѕќапа. And the LORD spoke 

434 * . 3004 2083 3588 * 1537 

"pos Моос» Aeyov 8:6 Aofe тоо Aevitas єк 

to Moses, saying, Take the  Levites from out of 

3319 3588 5207 T 2532 8503 К 1473 . 

pecov тоъ væv lopoqA кол афаурє( QvTOUS 

the midst ofthe sons of Israel, and you shall purify them. 
2532 3779 4160, 1473 . 3588 49.1473 . К 

8:7 кос OvTO TONELS QUTOLS TOP аурисрор AVTV 


And thus youshalldo tothem for their purification — 
4047.5 . 1473 5204 49 . 2532 
TEPLPPAVELS avtroùs бор оүрсроо коң 
you shall sprinkle about them water of purification, and 
1904 3587.2 1909 3956 3588 4983-1473 2532 
ETENEVOETAL £vpos €T TAV TO со ко QUTÓV KAL 
[2shall соте ta razor] upon the whole oftheir body, and 
4150, 3588 2440-1473 2532 2513-1510,8.6 
TÀvvovct то илат QvTOVvV коң кадорос €govTat 


you shall wash their garments, апа they shall be clean. 
2532 2983 3448 1520 1537 1016 


8:8 kar Аорта косо» éva єк poov 
And theyshalltake [?calf lone] fromoutof the oxen, 

2532 3778 2378 4585 3784 S 

kat TOUTOV Üvciav сєрїбө AVATETOMPEVNV 

and ofthis a sacrifice offering of fine flour being prepared 

1722 1637. 2532 3448 1762.1, 1537 1016 

€v €Aaoto Kot костор €vtxvotov єк Воо» 

іп  oliveoil. Апа acalf ofa уеаг о/а from ош of the oxen 

2983 4012, 266, 2532 43107. 

Ann тєрї «рертїе< 8:9 kat тросоёєє 

youshalltake for  asin offering. And you shall lead forward 

3588  * 1725 3588 4633 . 3588 3142 : 2532 


tovs Aevitas évavtrı т окт тоо Meproptov ко 
the  Levites before the tent ofthe testimony. Апа 
4863 3956 4864 з 5207 
сурй є: пасатъ gvveyoynv эго 
you shall bring together all the congregation of the sons 
2532 4317 . 3588 * 1725 
Тереў 8:10 кол тросбёє< TOUS Аєзїтөҗ €vavTt 
of Israel. And you shall lead forward the  Levites before 
2962. 25322007 . 3588 5207, * i 3588 5495-1473 
kvpiov karemi0ncovguw ov vioi Iopanà тос xXetpos avzov 
the LORD; and [4^shall place ће ?sons ?of Israel] their hands 
1909 3588 * 2532 873-* 3588 * R 
єтї tovs Aevitras 8:11 kar бфорцєь Aapav TOUS Aevitas 
upon the Levites. And Aaron shall separate the Levites 
593.1 1725 2962. 3844 3588 5207 * 2532 
e 000p. єуоути короо тора тоу vuv lopoQA kot 
the LORD from the sons oflsrael. And 


208 APIOMOI 8:12 
1510.8.6 5620 2038 35882041 2962 3588-1161 Е А 2532 48 ., 3588 * г 2532 
€govTat Gg7eepyóteo0ov7o. épyo kvptov 8:12 01 бє loponA 8:21 коз 'qyvic avo ot Лєотоь коц 
they shall beso as to work the works of the LORD. And the 3of Israel]. And [?purified themselves tthe ?Levites], and 
ж 2007 . 3588 5495 1909 3588 2776 3588 3448 4150 3588 2440-1473 К 2532 591 1473 * 
Aevtrat єтадпосоос‹ тос Xetpos єтї тос кєфеА\бҗ тор росҳоъ єплъуро» то påta avtov kat anéðwkev ото Дарёб» 
Levites shall place the hands upon the heads of the calves. washed their garments; and [?rendered 5them  !Aaron] 


2532 4160. 3588 1520 4012. 266 2532 3588 1520 
KAL тпоСє15 тоу éva тєрї apaprias KaL TOV €va 


And you shall offer the one for asin offering, and the one 


1519 3646  . 2962 . 1837.2 4012. 1473 

єє оАоко®тор@ коро є Ласоасдох тєрї avrov 

for a whole burnt offering to the LORD to atone for them. 
2532 2476 3588 * 1725 * 2532 1725 


8:13 кол oTe TOUS Áeviras €vavTt Даро» KAL EVAVTL 
And you shall stand the | Levites before Aaron, and before 

3588 5207-1473 2532 591-1473 593.1 2962 

TOV VLOV QUTOU KAL ATOÖWOELS отоо апоборо коріо 
his sons, and shall render them as a render to the LORD. 
2532 1291 3588 * 1537 3319 

8:14 kar Ovx TeAels TOUS EVITAS єк peoov 
And you shall draw apart the  Levites from out of the midst 

3588 5207 * 2532 1510.8.6 1473 . 2532 3326. 


TOv збу lopoqA кол €egovrat epot 8:15 кол perà 
ofthe sons of Israel, and they shall be mine. And after 
3778 1525 3588  * 2038 3588 
тете €wgeAevgovTat OL Aevvrat  epyóteo0ov те 
these things [Pshall enter ithe 21 еуіќеѕ] to work the 
2041 3588 4633 . 3588 3142 : 2532 2511 


€pyoa TNS скр тоо партороъ kat кадоріє($ 
works ofthe tent ofthe testimony. Апа you shall cleanse 
1473 , 2532 591 143 . 1725 2962. 3754 


QUTOUS KAL апобосєіс QUTOUS єртї коргох 8:16 от 
them, and render them before the LORD. For 
593.1 591-3778. 1473 1510.2.6 1537 
опобора  o700e00p€vov ovTOL pot єс єк 
asarender these are being rendered to me. They аге from ош of 
3319 3588 | 5207 * 473 3588 1272 

Megcov тор viv loponA оът TOV OwavovyovTov 
the midst of the sons of Israel, in place of the ones opening wide 
3956 3388 4416-3956, 1537 3588 5207 


тасар рлүтрол› Tipo TOTOKOQV TiàvTOV єк тоу VOV 


every womb  ofall first-born from out of the sons 
3 2983 1473 1473 3754 1473 
lopoqA — eua CvTOUS €pot 8:17 оти epoi 

of Israel- Ihavetaken them to myself. For [/is mine 
3956 4416 . 1722 3588 5207, * 575. 444 


TAV  T0OTÓTOKOV EV tots vtots Iopanà ото ovOpomov 
levery ?first-born — among ‘the 550п5 6of Israel], from man 


2193 2934 3739 2250 3960 3956 4416 . 1722 
EWS ктоо m трєро єпотоёа TAV прототокоу EV 


unto beast; іп which day Istruck every first-born in 
ой * 37 1473 1473 2532 


AvyvmTOU түсасо QvTOUS epoi 8:18 кок 
he land of Egypt, I sanctified them to myself. And 
2983 3588 * 473 3956 4416 1722 
€Aofov tovs Aevitas avit TOVTÓS TOTOTOKOU EV 
Itook е  Levites insteadof every first-born among 


5207, * 2532 591. 3588 * — . — 593] 
хос loponA 8:19 kar опєбока  70vs Aeviros апоборо 
the sons of Dim And I gave back the Levites as a render, 


591 2532 3588 5207.1473 ШЕ 55А 3319 


o106e00p.€vov дарю коң то vrois QUTOV EK иєсоъ 
rendering Aaron and to his sons from out of the midst 
3588 5207 * 2038 3588 2041 3588 5207 * 


70v viv loponA epyàteg0ot те épya тоу viv IoponA 
ofthe sons of Israel, to work the works of the sons of Israel 
1722 3588 4633 , 3588 3142 2532 1837.2 4012 . 3588 5207 
€v тт окур TOV poprvptov коң є.Лоскєс дох sept ov vuv 
in the tent ofthe testimony, and to atone for the sons 
* 2532 3756-1510.8.3 1722 3588 5207, * 4127 . 
lopoqA kot ovk €eo7ot ev tors vrois loponA many 

of Israel, that [?shall not be among ‘the 5sons 6of Israel 1а calamity] 


3752 4331 4314 3588 39 2532 4160 
otav тросєүү(о» «pos то оу 8:20 кох єпосє 
whenever drawing near to Һе holy things. Апа [44а 

* . 2532 * 2532 3956 3588 4864 . 5207 
Movons kar Aopov кол тосо €) осъураүоут vv 
1Моѕеѕ and ?Aaron], and all the congregation of the sons 
+ 3588 * 2505, 1781-2962 3588 * 


Ilopo(nA то  Aevtürots када evezetAoTo kvpvos то Movon 
of Israel, to the Levites as the LORD gave charge іо Moses 
4012 3588 * 3779 4160 1473 3588 5207 
mepi TOV Á€vvTOV OUTOS €TOUQGQOV QUTOUS оь viot 
concerning the Levites- thus  [4did Sto them һе ?sons 


593.1 125 2962, 2532 18372 4012. 1473, 
опобора EVAVTL куроо KAL EËLAATATO TEPL AVTOV 
as a render before the LORD; and [2made atonement ?for 4them 


КШ 8503. 1473 2532 3326. 3778 
Aopüov афоуүрсасдоь avroùs 8:22 коз рєт толто 
lAaron] to purify them. And after these things 
1525 3588 * 3008 . 3588 3009-1473 . . 
€vgqA00v ot — ÁAevtzat Aevrovpyeiv ту Aevrovpytoav ovcov 
[entered !the ?Levites] to officiate their ministration 
1722 3588 4633 . 3588 3142 1725 E 2532 1725 3588 


€v TQ окр TOV poprvptov €vavzv Даро» KAL €vavzt то 
in the tent ofthe testimony before Aaron, and before 


5207-1473  , 2505. 4929-2962 3588 * . 4012, 3588 
vtov avTov каба съуєтаёє kvpvos то Movo тєрї тоу 
his sons — as the LORD gave orders to Moses for the 
* 3779 4160 1473 2532 2980-2962 


Ae€vvrGOv ovTOS €emvotnoav отто! 
Levite, so they did to them. And the LORD spoke 
4314 * . 3004 3778 . 15102.3 3588 4012, 3588 
"pos Movonv Aeyov 8:24 тоото єсти то тєрї TOV 
to Moses, saying, This 15 the thing for the 
* . 575, 4002 2532 15001, 2532 1883 1525 

Ae€vvrGOv ато Ti€vTe KAL ELKOOQETOVS KAL ETAVW €u.geAevgovzat 
Levites from five апа twenty years and up- they shall enter 
3008 . 3009 ; 1722 2041 1722 3588 4633 , 3588 
Aevrovpyetv Aevrovpylas ev єрүо ev Tm ©ктүртү тоо 
to minister a ministration in works in the tent of the 
3142 : 2532 575. 40044 d $68 


8:23 кол єЛа\оє kvpvos 


popruptou 8:25 кои опо TEVTNKOVTAÈTOVS QmT0071)0€TOL 
testimony. And from fifty years old he shall leave 
575. 3588 3009 2532 3756-2038 2089 2532 
апо TNS Àevrovpylos KAL OVK EpPyYàTAL ёти 8:26 kar 
from the ministration, and shall not work any longer. And 
3008 . 3326 , 80-1473. . 1722 3588 4633 . 
Aevrovpynoet tper | aüceAbov avroù ev тт скур 
Һе shall officiate with his brethren in the tent 
3588 — 31432  . 5442 . 5438 2041 1161 
TOV paptvpiov фълаосоєи фълокоѕ €pyo 

ofthe testimony, to guard the watches; [Эле works  !but 
3756-2038 . 3779 4160. 3588 * 1722 


OVK EPYATAL 00705 TOLNMTELS TOUS Aevirats ev 
?he shall not work]- so shall you do їо ће Levites іп 


3588 5438-1473 
TOUS þvàakais avTOv 
their watches. 


CHAPTER 9 


Observing the Passover 


2532 2980-2962 4314 * . 1722 3588 2048 
9:1 kar eAàÀ oe къркоѕ mpos Movaqv ev m eppo 


Апа the LORD spoke to Moses in the wilderness 
HE gr 1722 3588 2094 3588 1208 . 1831-1473 
Xwà EV то єтє 70  Ocviépo e£&cA00vvov. avtov 
of Sinai, in Ше [2year Isecond] of their coming forth 
1537 o * 1722 3588 3376 . 3588 441j 
єк AvyvmTOU єр то pvi то прото 
from out of Hu land of Egypt, in the [?month !first], 
3004 2036 2532 4160, 3588 5207, 
Aeyov 9:2 єітор каи тоте OL оос 
saying, Speak! saying, And Іеї [4ргераге tthe 250пѕ 
* . 3588 3957 2596 5610-1473, 3588 
lopoqA то пасҳа kað’ Фора» avrov 9:3 m 
3ofIsrael] the passover according to its season! On the 
5065 б 2250 3588 3376, 3588 4413 
тєссарєскобєкотп тиєра тоо 205 тоо тпротоу 
fourteenth day ofthe [2month 1first] 
4314 2073 . 4160, 1473, 2596, 
T pos єстптєроу Trou]oeus ото ката Й 
towards evening you shall observe it- according to its 
2540 . 2596 . 3588 3551-1473 . 2532 2596, 3588 
короор кето TOV ъоОрор CvTOU коң ката TNV 


time, according to its law. And according to the 


8:26 1See Bos for variants. 


9:4 NUMBERS 


4793.1 1473 . 4160, 1473 , 2532 
OUYykpuc tw QUvTOU поџСє15 avrò 9:4 kat 


interpretation given forit you shall observe it. And 
2980-* К 3588 5207, * : 4160, 3588 
€AàüAqoe Movons то vrois lopoqA momoa TO 
Moses spoke tothe sons of Israel toobserve the 
3957 1728 . 3588 5065 Е 
пасҳо 9:5  evapxopevov тт тєссорєсколбєкотт 
passover, commencing onthe fourteenth 

2250 3588 3376 . 1722 3588 2048 32388 1. . 2 2505 
трєро тоъ 005 ev тп єрдро тоо Xwà кадо 
day ofthe month in the wilderness ofSinai. As 
4929-2962 , 3588 * 3779 4160 3588 5207, 
сорєтоёє керо то Movoi ото eTo сор OL VLOL 
the LORD gave orders to Moses, thus [аа Ithe ?sons 
я : 2532 3854 3588 435 3739 151076 
Ilopon^ 9:6 каи  Topeyevovio ov — vópes ot тосо» 
3of Israel]. And [сате limen] who were 
169. 1909 5590 . 444. 2532 
око дортои єтї Фох avðporov кок 
unclean by reason of touching  adeadsoul ofaman, апа 


3756-1410, 4160, 
оок vOvvovTo тосо 


3588 3957 1722 3588 2250-1565 
TO посҳо єр TN тиро eken 
they were not able to observe the passover in that day. 
2532 4334 . 1726 * . 2532 * 1722 1565, 
kat 7p0o01AÀ00v €vavziov Movon kot Aopov ev ekewn 
And they came forward before Moses and Aaron on that 
3588 2250 2532 2036 3739 435-1565 z 4314 1473 . 
TQ рери 9:7 kar єїтө ov  àvópes ekeivot TPOS ovTovs 
day. And [?said Ithose men] to them, 
1473 169 1909 5590 444 . 3361 
"Mets akå&ðapror єтї Фохт ољдротоо рл 
We are unclean Бу reason of thedeadsoul ofa тап – аге ме 
3767 5302 5620 4374 3588 1435 2962 
ovv voTepnoopev WOTE Tipocevéykot то боро» коро 
then lacking soas to bring the gift to the LORD 
2596 , 2540-1473 1722 3319 5207 * = 
ката коро алто? єр Месо осор loponA 
according to its time in zhe midst ofthe sons of Israel? 
2532 2036 4314 1473 * 2476 847 2532 
9:8 kar єтє mpos oavrovs Mwvons otte ovTov коз 
And [заа о them  !Moses| Stand yourself, and 
191 . 5100 1781-2962 4012 . 1473 2532 
eKOUvGOMOLTL єртєАєтө н KÜptos тєр эбэ 9:9 kat 
Iwillhear what the LORD gives charge concerning you. And 
2980-2962 4314 * 3004 2980 3588 
eange къриоѕ Tpos Mwvony Aeyov 9:10 AàXqoov Tots 
the LORD spoke to Moses, saying, Speak to the 
23207; 3 3004 444 444 3739 302 1096 
viots lopeqA  Aeyov avðpwros àvÜpomwos os av yévnrar 


sons of Israel! saying, А man- атап who ever becomes 
169 1909 5590 444 2228 1722 3598 
око дортоѕ єтїї Фохт evOÓpomov y ev обо 
unclean by reason of a dead soul of a man, or on ajourney 


312 . 1473 2228 1722 
покро» ошу тү ev 
far from you, even among 


3588 1074-1473 2532-4160 . 3588 
тод yeveats уро» KAL TOMMEL TO 


your generations, shall observe the 


3957 3588 2962 1722 3588 3376 3588 1208 , 1722 3588 
тосҳа то корю 9:11 є, то рос то OevTépo ev TN 
passover to the LORD. In the [?month 1ѕесопӣ] оп the 
5065 : 2250 4314 2073 4160 
тєссарєскобєкоатт рєро apos eomepav TOU)GOUvGUP 
fourteenth day towards evening they shall prepare 
1473. 1909 106 2532 4088.1. 2068 1473 . 
олто єт? обоо Kot mukpiðov  фоүортоң алто 


it; upon unleavened breads and bitter herbs they shall eat it. 
3756-2641 К 575 1473 . 1519 4404 2532 
9:12 ov католєцроъси, , , (T отоо ELS топрої _ KAL 
They shall not leave behind any of him into the morning, and 
3747 . 37564937 . 575 1473 . 2596. 3588 3551 
OO07OUP OU ovvtpipovow AT’ QUTOV кето TOV Vopov 
[2a bone !they shall not break] of his.t According to the law 


3588 3957 4160. 1473 2532 444 3739 
тоо пасҳо поосооси avto 9:13 kar оуӨротоѕ os 
of the passover they shall observe it. And a man who 


302  2513-1510.3 2532 1722 3598 3112 3756-1510.2.3 2532 
av кадароѕ v Kot ev обо покри OVK єсть коң 
ever might be clean, апа [?on За journey “аг away 115 по, апа 
5302 4160, 3588 3957 1842 ; 

VOTEPNON 7oujgcoat TA TATXA ečooðpevðnoeTaL 

should lack to observe the passovers, [?shall be utterly destroyed 


9:12 їЅее Jn. 19:36. 


209 
3588 5590-1565  . 1537 3588 2992-1473  . 3754 3588 
n Фохт ekewn єк тоо Лаоъ аъттс OTL то 


Ithat soul] from out of its people, because the 


1435 2962 3756-4374 . 2596 . 3588 2540-1473 
боро» kvpio OV прострєүкє кота TOV коро» QVTOÙ 
gift — to the LORD he offered not according to its time; 
266-1473, 2983 3588 444-1565 1437-1161 
арартіо» ovrov Apertar o — &vOpomos eketvos 9:14 eav бє 


[his sin ?shall take Ithat man]. But if 
4334 . 4314 1473 4339 . 1722 3588 1093-1473 
TpocgeA0n TPOS VMAS просћотос ev тп YN оро» 
[25һоша come forward ќо “уоп !a foreigner] іп your land, 
2532 4160. 3588 3957 2962. 2596 . 3588 
KAL пост TO пасҳа коро ката TOV 


and would observe the passover to the LORD, then according to the 
3551 3588 3957 2532 2596. 3588 4928.3-1473 

vopov TOU TATXA коз като k TNV оъутаёі ото 
law ofthe passover, and according to its arrangement, 
3779 4160, 1473, 3551 1520 151083 1473 2532 
0207025 тосе ото торо ELS ETAL К эра» ко 
thus heshallobserveit- [?law 2опе !there will be] to you, both 
3588 4339 . 25323588 8491 3588 1093 

то TpogqAvTO KAL TW ovToxOovt ms yns 

to the foreigner, and to the native born of the land. 


The Cloud and the Fire 
2532 3588 2250 3739 2476 3588 4633 . 
9:15 кол та трєро т єстоӨт скур 
Апа іп ће day which [?wassetup Че ?tent] 


2572 3588 3507 3588 4633 , 3588 3624 3588 3142 p 
€kQÀvigjev y — vebeAn ту сктру» 70v окко» тоо poprvptov 
[?covered !the 2сІоџа] the tent- the house ofthe testimony. 
2532 3588 2073. 1510.73 1909 3588 4633 . 5613 1491 
kat то єстєроѕ nv єптї ms окр oS eros 
Апа inthe evening there was upon the tent as aform 
4442 2193 4404 3779 1096 1275 3588 3507 , 
10005 ею mpoi 9:16 ovTos eyevero ðranavtros п veóeAn 
of бге until morning. So itwas always- the cloud 
2572 1473 2250 2532 1491 4442. 3588 3571 
EKAÀAVTTEV avv n épas kar etos торо$ TNV ээкте 
соуегеа it by day, and гле огт offire bythe night. 
2532 2259 305 3588 3507. 575. 3588 4633 . 2532 
9:17 кох пуска avéfn n veþEAN опо TNS скур kat 
And when [ascended Ithe ?cloud] from the tent, then 
3326, 3778 522, 3588 5207, * d 2532 1722 3588 
Mero TAQVTAQ QTNPAV oL VLOL Iopanà ко €v то 
after this [^departed !the ?sons ?ofIsrael And in the 
5117 3739 302 2476 3588 3507 1563, 39242 . 
топо OU av єттї vebeAq eket(  sopevepoAov 
lace where ever [?stopped tthe ?cloud], there [^camped 
р РР р 
3588 5207. Ж М 1223 4366.2 2962 
ot viot loponA 9:18 ёа «pooTóypoTos kvupiov 
ihe ?sons of Israel]. By order of the LORD 
39242 3588 5207, * i 2532 1223 43662 . 
торєрВоЛлоъси ov {vioi loponA кох бї простауроатоѕ 
[4shall camp Ithe ?sons ЗоЁ Israel], and by order 
2962. 522 ` 3956 3588 2250 1722 3739 
көро ATAPOVOL TASAS TAS тере €v cus 
ofthe LORD they shall depart. АП the days in which 
4639.2 3588 3507 1909 3588 4633 . 39242 : 3588 
okčet y vebéeAq єтї ттс okyvs порєрВоЛоъси ot 
[shadows tthe ?cloud] over the tent, [4shall camp Ithe 
5207, + г 2532 3752 2178.2 S 
viot loponA 9:19 kat orav eþéàknrtar 
?sons ЗоЁ Israel]. And whenever [3should be dragged The 
3507 1909 3588 4633 . 2250 4183 2532 5442 . 
vebéAw єтї тис окт npépas mAetovs Kat ÓvAàa£ovzat 
?cloud| upon the tent [^days  !for many], that [4^shall guard 
3588 5207, * 7 3588 5438 . 3588 2962. 2532 3766.2 
ov. лос lopan тт» фолакт» тоо  Kvpiov kat ov рл] 
Ithe ?sons Зоѓ Israel] the watch ofthe LORD, апа in no way 
1808 2532 1510.8.3 3752 1096 
e£opovov Е 0 kat ETAL otav єртүто 
shall they lift away. And it shall be whenever реша become 
3588 3507 2250 706 1909 3588 4633 , 1223 5456 
n vep прєроѕ арро єтї тү окр” ða форт 
Ithe ?cloud  5of days ^a number] upon the tent; by the voice 
2962. 39242 2532 1223 43662 . 2962 
коргох порєџВоЛоъс: kat бї простоуратоѕ kvpiov 
ofthe LORD they shall camp, and by order of the LORD 
522 Е 2532 1510.8.3 3752 1096 
ATAPOVOL :21 kat €oTat отор YEVNTAL 
they shall depart. And it shall be whenever [?should be present 


210 APIOMOI 9:22 
3588 3507. 575 2073 . 2193 4404 . 2532 305 4537 7 2532 3756 4501.1 . 2532 3588 5207, * F 
vebeAq аф’ «eomepos eos mpo Kot оерт со тєтє Kot ov спроса 10:8 кол оь viot Аеорфъ 
Ithe ?cloud] from evening until morning, and [?should ascend you shall trump, but not a signal. And the sons of Aaron, 
3588 3507. 4404  . 2532 522 т 2250 2228 3588 2409 4537 3588 4536 2532 1510.8.3 1473 
n vebéAn Tompoi . коз оторо?оі трєроѕ n ot vepets TAATLOVOL TALS g&AmTvy£u KaL ETTALL ошт 
lithe ?cloud] ір the morning, then they shall depart Бу day ог the priests, shall trump with the trumpets; and it will be to you 
3571 , 2228 3376 2250 4121 3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 1437-1161 
vvKTOS :22 n 05 "epos  "ÀAeovatovons vOMULOVP QLWVLOV es TOS Yyeveàs ороу 10:9 eav бє 
night, or ([?amonth Зоѓ Ӣауѕ !when being more than] [^1aw lan eternal] unto your generations. But if 
3588 3507 4639.2 1909 1473 3924.2 3588 1831 1519 4171 1722 3588 1093-1473 4314 3588 
ms vebeAns oktwoLovows єп оът порєрВоћло?си’ ot єёє\Өттє ELS по\єро» EV TN YN уро» "pos тоос 
ofthe cloud shadowing upon it, [4shall camp Ithe you should go forth to war in your land against the 
5207, * A 2532 3766.2 522 К 3754 1223 5227 3588 436 1473 2532 4591 í 
viot Ilopon^ KAL OU рл] атптароъсір 9:23 omt бе vnevavtiovs TOUS оудєсткотоѕ vpiv kat строує(тє 
?sons 3of Israel], and in no way shall they depart. For by opponents opposing you, then you shall signify 
43662 . 2962 . 522 Қ 3588 5438 1 3588 4536 2532 363 1725 2962 . 
простауүротоѕ Kuptov ATAPOVOL tny pvàakny TALS g&ATvy£ kar оторутодтсєсдє EVAVTL коро 
order of the LORD they shall depart- [?the watch with the trumpets; and you will be called to mind before the LORD 
2962. 5442 1223 43662 . 2962. 1722 3588 2316-1473 2532 1295 575. 3588 2190-1473 
коргох єфъЛаёоуто ба простотуротоѕ Kvptov ev тох 0cov уроо kat дасодтсєсдє ото тоу exX0pov оро 
4of the токо еу guarded], by order of the LORD by your God, and you shall be preserved from your enemies. 
5495 . Ж М 2532 1722 3588 2250 3588 2167-1473 2532 1722 3588 
xetpt Movon 10:10 kat єр TALS NEPALS TNS єофросъутс ороо KAL EV TALS 
the hand of Moses. Andin the days of your gladness, and in 
1859-1473 2532 1722 3588 3561-1473 . 4537 А 
CHAPTER 10 €oprols оро» KAL EV TALS vovpmviats viv соаћтієтє 
your holidays, and іп your new moons, уои shall trump 
3588 4536 1909 3588 3646 2532 1909 3588 
The Signal of the Trumpets TALS OAATULYËLV єтї то ONOKAVTOMAOL KAL єтї TOUS 
2532 2980-2962 ` 43144 * : 3004 with the trumpets at the whole burnt offerings, апа at the 
10:1 ко €AàAwge kvpios mpos Movomv  Aeyov 2378 3588 4992-1473 2532 151083 1473 
And the LORD spoke to Moses, saying, Ovoiows тор coTQpiov орбо | Kat €oTat эр» 
4160 4572, 1417 4536 693. sacrifices of your deliverance offerings. And itshall be to you 
10:2 Toiov TEQVTW боо со\туүүо opyvpas 1519 364. 1725 3588 2316-1473 1473 2962 3588 
Make to yourself | two trumpets of silver! Es Avapro €vavit Tov Өєо® vpiv ey къриоѕ o 
1640.3 4160, 1473, 2532 151086 . 1473 for aremembrance before your God - Iam the LORD 
є\отаѕ тоште QUTAS KAL €corvrat got 2316-1473 
A hammered work you shall make them, and they will be to you Beos уроу 
342.1 . 3588 4864 А 2532 1808. 3588 3925 f your God. 
avakadieceiv Tv ovvayoyhy Kot e&otpetv Tas mopeppoAós 
to call the congregation, and to lift away the camps. The Cloud Ascends 
д 2532 4537 . 1722 1473 , 2532 4863 Я 2532 1096 1722 3588 1763 , 3588 1208 . 1722 
10:3 kar со\те< €v QUTALS коң covvoxOncecot 10:11 кол єуєуєто EV то єлахто то OecvTépo ev 
And youshalltrump with them, апа bring together Апа it сате to passin the [2year Іѕесопа], in 
3956 3588 4864 " 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3588 3376 3588 1208 14972 3588 3376 305 
тесе y  gcvuvoyoyn єтї mv Üvpoav ms окус Tov TO рлүрї то OevTépo єїк@©бї тоо pnvòs avéßn 
all the congregation unto the door ofthe tent ofthe | the [2month Isecond], the twentieth of the month, [?ascended 
3142 . 10:4 1437- Hs 1722 1520 EAM : 3588 3507 575. 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 
парториоъ cav бє ev pa TAATLTOQTL vebéAq ато TNS ©ктүртү$ TOV poprvptov 10:12 kau 
testimony. Butif [with Зопе sound !they should trump], | ithe 2соџа] from the tent ofthe testimony. And 
4334 Р 4314 1473 3956 3588 758 747 1808 3588 5207, * i 4862  534.1-1473 1722 
mpogeAevgovTat тро$ сє TAVTESOL &pxovzes opxwyot e£npav ov. лог lopoqA ovv anaprtiaris ovTOV ev 
then shall come forward to you all the rulers of the heads [4lifted away tthe ?sons ?ofIsrael] with their chattel in 
1 aA 105 2532 ЕК ; 4591.1. . — 25321808 . 3588 2048 3588 * . 2532 2476 3588 3507. 1722 3588 
c po :5 kaL соћтієітє отүре tov KAL єборофоц TQ epnuo Tov Xwà кох ёст E vebéA ev m 
of Israel. And you shall trump a signal - and [6shall lift away the wilderness of Sinai. And [stopped !the 2cloud] in the 
3588 3925 . 3588 39242 К 2596 395 à 2048 3588 * 2532 1808 4413 
т парерВолаї «t mopepBéAXovcat posi ; ovo'roAas epnpo tov Фербъ 10:13 кол e£npov TipOTOL 
the ?camps camping according to Sthe east]. wilderness of Paran. And [?lifted away уле first ranks] 
„ 2932 4537 /— . 4591.1 1208 : 2532 1223 5456 2962. 1722 5495. * . 2532 
10:6 kar — coXmvetre onpocrv €vTepov. KaL õa форс — kvpiov ev yepi Movon 10:14 kat 
And you shall trump fora signal a second time- and by thevoice oftheLorD by thehand of Moses. And 
1808 . 3588 3925 i 3588 3924.2 1808 5001 3925 5207 * 4413 
CEUpoDqup rm парерВолаї et TapepBårovoar enpav таура  mopepBoXAns vuov lIovóa прото 
[shall lift away tthe — ?camps camping they lifted away in order, the camp of the sons of Judah first 
2596. X 2532 А : 4591.1 5154 4862 1411-1473 . 2532 1909 3588 1411-1473 * 
yis р MBo KAL OgoATLEUTE gnpaciav TpUrQv ovv óvvàpet аутору Kot єтї TNS õvvrapews avrov Моо тебу 
according to 5ге south]. And you shall trump [?signal athird]|- | with their force. Andover their force was Nahshon 
25321808  . 3588 3925 . 3588 39242 S 3844 . 5207 * 2532 1909 3588 1411 5443 
Kot e&opovg uw ar парєрВолос ох порєрВаАлЛоъсох торо vios Apwoóop 10:15 kar єтї ттс óvvàpeos þpvàns 
and [6shall lift away !the 2сатрѕ 5camping 4у son of Amminadab. And over the force of the tribe 
2281 2532 4537 Я 45911, 5067, 2532 5207 ND x А 5207 * 2532 
00Aoaccav каи соћтієітє строс тєторттр коз quay Iocàxop Naðavanà vios Xoyàp 10:16 кол 
5rhe west]. And youshalltrump [?signal lafourth|] - and of the sons of Іѕѕасһаг was Nethaneel son of Zuar. And 
1909 3588 1411 5443 5207 * * 
1808 3588 3925 3588 39242 4314 : $ б 
єёароъсі оь mopeppBoAot ась парєрВалЛоосох mpos єтї ms Oüvvàpeos $vXns DUO ZoBovAov EX 
[óshall lift away !the 2camps 3camping 4towards over the force of the tribe of the sons of Zebulun was Eliab 
5207 * 2532 2507 —. 3588 4633 . 2532 
1005 45911 , 4537 А 1722 3588 18214-1473 vios XeAov 10:17 xov  ko0eAovot түүр сктру ко 
Boppåv Ap AEAN gaNniovoiy cv m єбарсє, avtov | son of Helon. And they shall lower the tent, and 
the north]. [2а signal You shall trump] at their departure. 1808. 3588 5207, * { 2532 3588 5207 > 
4232 3752 4863  . 3588 4864 > e&opovouw ov. voi lepoov Kat Ot лос Mepapt 
10:7 коз otav оюреүсүүте тп” cvveryoymv [^shalllift away !the ?sons ?of Gershon], and the sons of Merari 


And whenever you should bring together the congregation, 


10:18 

3588 142 3588 4633 . 2532 1808 5001 

ov  aipovzes түтү» скуру 10:18 кол e£npov таура 
carrying the tent. And [?lifted away ^in order 

3925 4862 1411-1473 : 2532 1909 3588 

торєр Вол РоъВі» соу OvvQpet AVTOV KAL єтї TNS 

һе camp 20 Reuben] with their force. And over 

1411-1473 * 5207 * 2532 1909 


Oóvvoapeos avrov EAwobvp vios Xeócovp 10:19 kar єтї 


their force was Elizur son of Shedeur. And over 
3588 1411 5443 5207 * . * . 

mms Óvvàpeos фол vuv Xvpeov Халал 
the force of the tribe of the sons ofSimeon was Shelumiel 
5207 * 2532 1909 3588 1411 5443 


vios Xovpwraóol 
son of Zurishaddai. 


10:20 kar єтї mms óvvaàpeos óvAns 
And over the force of the tribe 


5207 3588 3588  * А 2532 
vuv Гоё Емсаф о тоо Payovņà 10:21 kat 
of the sons of Gad was Eliasaph the sonof Reuel. And 
1808 . 3588 5207 * . 142 3588 39 
e&opovow ои {vioi Каа otpovzes TA ауа 
[^shalllift away tthe ?sons 3of Kohath] carrying the holy things. 
2532 2476 3588 4633 . 2193 3854 —. 
KAL OTÜGOUGU тү» окур ews TAPAYEVOVTAL 
And they shall set up the tent until when they should arrive. 
2532 1808  . 5001 3925 + 4862 


10:22 кол e&opovot тб үрө  торєрЗоА\т$ Eppaip ovv 
And [?shall lift away &іп order йе camp — ?of Ephraim] with 

1411-1473 2532 1909 3588 1411-1473 

vvóàpet avTOv KAL ETL TNS ÖVVAMEWS AVTÖV Емойр 

their force. And over his force was Elishama 

5207 * 2532 1909 3588 1411 5443 

vios Ердо®ё 10:23 kar єтї mms Ovvàpeos фол 

son of Ammihud. And over the force of the tribe 

5207 T * 3588 3588 нн 

vuv Mavoacon Геро мл. о тоо Фобассоър 

ОЁ the sons ОЁ Manasseh was Gamaliel the ѕоп оў Pedahzur. 
2532 1909 3588 1411 5443 5207 * 


10:24 кол єтї mms óvvaàpeos фол vtov Bevrapiv 
And over the force of the tribe of the sons of Benjamin 
й 3588 3588  * . 2532 1808 . 

Apióev о тоъ PLoóeovi 10:25 коз e&opovot 

was Abidan the sonof Gideoni. And [^shalllift away 

5001 3925 5207 * 2078 3956 | 3588 

таүрото mopep poAns vtov Доу €O XO 710U пасо тоъ 

Sin order гле camp ?of the sons 3of Dan] last ofall the 


3925 4862 1411-1473 . 2532 1909 3588 1411-1473 
mapep oAov avv óvvàpet avrov KAL єттї TNS óvvàpeos avrov 


camps with their force. And over their force 
* : 3588 3588 " 2532 1909 3588 
Apvetep о тоо Арисобої 10:26 kar emi mms 
was Ahiezer the sonof Ammishaddai. And over the 
1411 , 5443 . 5207 ж * 2307 *® . 
Ovvàpeos Фот vuv Aonp ayen vios Expóàv 
force of the tribe of the sons of Asher was Pagiel son of Ocran. 
2532 1909 3588 1411 5443 5207 * . 
10:27 колд єтї Tns óvvàpeos фол vtov МєфӨө єр. 
And over the force of the tribe of the sons of Naphtali 
* 1 5207 * 3778 3588 4756 5207 


Ахра vis Awàv 
was Ahira son of Enan. 


10:28 avtar оң страта vLOV 
These are the militaries of the sons 


+ 2532 1808 4862 1411-1473 2532 
lopoqA xov єётүроъ cvv борб рє avrov 10:29 kau 
of Israel. And they lifted away with their force. And 
2036-* 3588 * 5207 * ... 3588 * . 

eme Movons то ІоВоВ vu» PoyovqA то  Maówwvirg 
Moses said to Hobab, son оғ Карие! the  Midianite, 
10592 . * . 1808-1473 . 1519 3588 5117 3739 

yop Bpo Movon «eéíotpopev «pets ew тору тотор OV 

father-in-law of Moses, We are lifting away unto the place which 
2036-2962 3778 1325 1473 1204 3326 1473 2532 
ELTE KUpios TOVTOV босо vpgitv  Oóevpo peð’ mov kot 
the LORD said, This Iwillgive toyou. Come with us, and 


2095 1473 4160 3754 2962 2980 2570 . 4012 

ev ce томторє оти KÜptos eAàÀAnoe кала sept 

[good Зог you Іме will do]; for the LORDspoke good concerning 
2532 2036 4314 1473, 3756-4198 235 . 1519 

lopai 10:30 kat eime — «pos avTov ov s0pevoopat AAAA ELS 


Israel. And he saidto him, Ishallnotgo; but unto 

3588 1093-1473 2532 1519 3588 1074-1473 4198 . 2532 

түу yny pov kart ets тту yeveàv pov mopevoopot 10:31 kar 
my land, and unto myfamily  Iwill go. And 

2036 3361 1459 1473 3739-1752 1510.7.2 

єтє un €ykoToAUmQs 1005 ov évekev тодо 

he said, You should not abandon us, because you were 


NUMBERS 211 


3326 1473 1722 3588 2048 2532 1510.82 1722 1473, 
pe0^ пио» €v m eppo [kat éon . €v npiv 
with us in the wilderness, and you will be among us 
4246 2532 151083 1437 4198 3326 
трєсВоттѕ 10:32 kar €o7at eav qopevOns peð’ 
as an ambassador. And it shall be if you should go with 
1473 2532 151083 358818, 1565, — 3745-302 


тро» ket EOTAL то ауада €Kevvo оса av 
us, that itshall be the good things that whatever as many as 
15-2962 1473, 2532 2095 1473 4160. 
ауабопоисє: къриоѕ qus кох ev сє тоюиуторє» 
the LORD shall do good for us, also [?good Зѓог you twe shall до]. 
2532 1808 1537 3588 3735 2962. 
10:33 kar e&npav єк тоо Ópovs коргох 
And they lifted away from ош of the mountain of the LORD 
3598 5140 2250 . 2532 35882787  , 1242 2962 
обору трио» трєроу код y кВотоѕ дадтктсѕ  kvptov 
a journey of three days. Апа Һе ark of covenant of the LORD 
4313 . 4387 . 1473, 3598 5140 2250 . 
тпроєторєуєто TPOTEPA avTOv обор тро т}рєрбэ> 
went forth infront  ofthem, ajourney ofthree days, 
267902  . 1473 372 2532 3588 3507 
KorraoKejooÓ0ou avrtois avåànavow 10:34 кол n veóeAn 
to survey themselves a rest. And the cloud 
2962 , 1096 4639.2 1909 1473 . 2250 1722 
көро єуєуєто скіобоъса єт? QUTOLS npépas ev 
ofthe LORD сате to pass shadowing over them  byday in 
3588 1808-1473 1537 3588 3925 2532 


то єёохрєі QAVTOÙS єк ms "opepBoAms 10:35 koc 
their lifting away from out of ће сатр. And 
1096 1722 3588 1808 3588 2787 2532 2036-* 


єүєуєто ev то єёолрєіу 
it сате to passin the lifting away the ark, that Moses said, 
1825 . 2962 2532 1287 3588 2190-1473 
єёєүєрӨтүт. кор‹є ко бөткорт ье 0 d7ocov oL €x0pot oov 
Awaken, O LORD, and let [?be dispersed lyour enemies], 
2532 5343 3956 3588 3404 . . 1473 2532 1722 
ко þpvyėétwsav TAVTES oL PLOOVVTES сє 6 kot €v 
and let [5flee lall ?the ones?detesting 4you]! Andin 
3588 2663 2036 1994 2962 5505 . 3461 . 

түү KeTomoaUGevevrev єтістрєфє корє xtàr&õas pvpr&ðas 
the resting, he said, Turn, O LORD, thousands of myriads 


түүр Ktfo70v kar eine Movons 


1722 3588 * 
ev то lopoq^ 
in Israel! 
CHAPTER 11 
The People Grumble 
2532 1510.7.3 3588 2992 ПИ 4190 „> 21725 
1:1 kar qv о Лоо yoyyùčtwv movnpà évavtı 

And [were !the ?people] grumbling wickedly before 

2962 , 2532 191-2962 25322373 . 3709. 2532 


короз кош TjKovge Kvptos kar єдъроӨт opyn коң 
the LORD. And the LORD heard, and he became enraged in anger; and 


1572 . 1722 1473 . 4442 3844. 29602. 2532 2719 
єёєкаъӨт €v avrois пор пора короо коң катєфотує 


there burned among them а йге by rhe LORD, and it devoured 
3313-5100 3588 3925 4 2532 2896 3588 
Mepos ть TNS mapeußpoans 11:2 кол ekékpağev o 

a certain part ofthe camp. And [?cried out. ће 
2992 4314 * 2532 2172-* 4314 2962 
Аеов "pos Movonv kar nvëatro Movons mpos къріоу 
?people] to Moses. And Moses made a vow to the LORD, 
2532 2869 3588 4442 2532 2564 3588 3686 3588 
коз єкопасє TO TVP 11:3 kat єклАӨт то ороро тоъ 
and [?abated the ?fire]. And he called the name 
5117-1565 1716.2 3754 1572 .. 1722 1473 . 4442 


тотоу EKELVOV epvpugpós OTL єёєкаъӨт ev QvTOUS TVP 


of that place, Combustion, for [^/burned among them !fire 
3844 | 2962. 2532 3588 19612 3588 1722 
пора KUplov 11:4 кол o єтїрїктоЄ о ev 

2by — 3the LORD]. And the intermixed people among 
1473 . 1937 . 1939 2532: :2523;; 2799 


ото ere0vpaoev єттїӨъ рол» kat кеӨїтолтє$ єкЛокоу 
them desired with a great desire. And being seated, they wept 


2532 3588 5207, * А 2532 2036 5100 1473-5595 
кош où {voi ТоротА\ кол єтє, mış nps popei 


along with the sons of Israel, and said, Who willfeed us 


10:31 See Bos for variants. 


212 APIOMOI 11:5 
2907 3403. 3588 2486 3739 2068. 4487-3778 . 1487-1161 3779 1473 4160 . 1473 615. ; 
крєо 1:5 epvqo0npev rovs ix0voas ovs тоӨ‹орєу pipa тото 11:15 є бє ото Gv тоєї$ роь — omokKTewov 
meats? We remember the fishes, which we ate this matter]. Butif so you do to me, kill 
1722 * 1431 2532 3588 46084 2532 3588 1473 336 1487 2147 5484 3844. 1473 2443 
ev  AvwbmTo Oopeàv KAL TOUS gGUKUvOUS KAL TOUS Me a«votpéoer e єърцко хари поро cov wa 
іп Egypt without charge, and the cucumbers, and the me with my removal, if І have found favor with you, that 
4006.2 2532 3588 42373 2532 3588 29244 2532 3588 4649.1. 3361 1492 3588 2561-1473 2532 2036-2962 
TETOVAS KAL TA праса KAL TA крорръа KAL то оскороба ш (бо TNV кокос pov 11:16 кол eime kvpros 
melons, and the leeks, and the onions, апа the garlics. I should not see my ill-treatment. And the LORD said 
3568-1161 3588 5590-1473 2660.3 3762 4133 434 * 4863 1473 1440 435 575 
11:6 vuv бє п фоҳт про» катоётроѕ ovóev тл mpos Movonv ovvoyo'ye pov єВӧорткоута avópos ото 
But now our soul is dried up - there is nothing except to Moses, Bring together to me seventy men from 
1519 3588 3131 3588 3788-1473 3588-1161 3131 3588 4245 pa 3739 1473 1473 1492 3778 
es то pàvva ov  oó0oApot qpóv 11:7 то дє колло. тоу mTpeopvzepov Iopanà ovs ov олтоў oas OUTOL 
for the manna іо  oureyes. Andthe manna the elders of Israel, whom you yourself know! These 
5616. 4690 2882.1 1510.2.3 2532 3588 1491 1473 15102.6 4245 3588 2992 2532 1122-1473 2532 
woei спєриа коро єт кол то eios avtov єси прєоВотєрои Tov Àaov KAL YPAMMATEİS avTOv KAL 
[^as seed 4of coriander 115], апа the appearance ofit are elders of the people, and their scribes. And 
1491 2930 . 2532 1279 . 3588 1473 1519 3588 4633 3588 3142 2532 
єїбо$ кростоЛЛоо 11:8 кол бієторє?єто о &£evs QUVTOUS є түу сктру TOU poproptov kal 
is the appearance of ice. And [traveled around ће you shall lead them to Ше tent ofthe testimony, and 
2992 2532 4816 2532 229 1473, 1722 3588 2476 1563, 3326, 1473 2532 2597 2532 
Лао kat съуєЛєүоу kat Адо» avrò ev то оттүсорто ekel petrà соо 11:17 kar koz7o( oopot kot 
?people], and collected together, and ground it with the they shall stand there with you. And Ishall go down and 
3458 2532 51471 1722 3588 2366.1 2532 21922 1473, 1722 | 2980 1563, 3326, 1473 2532 851 575. 3588 4151 
pvo Kat єтрВо> ev m Ovia kat Tovv avto ev AQANTWw єкєї petà gov kar афєло ото TOV TVEVMATOS 
millstone, and ground i? with the hand mill, and boiled it in speak there with you. And I will remove of the spirit 
3588 55594 2532 4160 1473, 14701 35881909 1473 25322007 1909 1473 , 2532 4878 
T€ Хотро кох egrotovv avro eykpuoios тоо єтї сои кол ETNT® ET avTOUS кол ovvavtià povrtar 
the earthen pot, and made it into a cake baked in hot ashes. upon you, and I will place it upon them, апа they shall aid 
2532 151073 3588 2237 . 1473 . 5616 , 10881 1469.1. 3326, 1473 3588 3730. 3588 2992 2532 3756-5342 1473 
kat түр n тӧоуӯ ауто) woel yevpa  eykpis HETA соо TNV ори» TOV Àaov KAL OVK OLGOELS оъто?$ 
And [хаз tthe ?satisfaction ?ofit| as the taste of pastry with you the thrust ofthe people; and [?shall not bring 5them 
1537 1637 2532 3752 2597 3588 1408.1 1473 3441 
e& €Aatov 11:9 kat tav котєВт n pocos ov povos 
made from olive oil. And whenever [?came down !the ?dew] lyou] alone. 
1909 3588 3925 dais 357. Dia 3588 3131 
єтї т” m«openpoAqv vvkzOs katéßawe то роуа 
upon the camp at night, [Зсате down tthe ?manna] РЕГ God Sends Meat di 
1909 1473 2532 191-* 2799-1473 А В L р, 
ew атти 11:10 кол qkovoe Movons kAÀotovrov cavcOv 11:18 And ТОЛЕ а USB n сота 1 
upon it. And: Moses leard their weeping, 1519 839 ET oos d 4 gis о Eu оф 
pur көз РЕТ E domu I us ооа абгор ue eç &vprov kat $oyeo0e крєа оти EKÀQÙTATE EVAVTU 


according to their peoples, each at his door. And 
2373 3709. 2962 4970, 2532 1725 * 
€0vp.o01 орут Kvptos сфоёра Kat évavti Movon 


[2was enraged ĉin anger йе LORD] exceedingly. And before Moses 


1510.7.3 4190 с 2532 2036-* . 4314 2962 2444 . 
түр тортүро> 11:11 kar eine Movons Tpos к©ро> warti 
itwas wicked. And Moses said to the LORD, Why 


2559 3588 2324-1473 , 2532 1302 , 3756-2147 


єкакосоаѕЅ TOV O0cpómovrà соо каг «оти OVX €vpnko 
do you afflict your attendant? And why have І пої found 
5484 1726 1473 2007 . 3588 3730 3588 2992-3778 
хори’ evavrtiov gov єтїӨєїзө түүр ории тоо Aaov тото 
favor before уои toplace the thrust of this people 
1909 1473 3361 1473 1722 1064 2983 3956 
ew epe 11:12 pq  eyo є, yaortpi єЛаВо» TAVTA 
upon me? Have I [Pin the womb !conceived] all 
3588 2992-3778 2228 1473 5088 1473 3754 3004 
TOV Лабу TOUTOV "n єүб ETEKOV ото от Aéyevs 
this people, ог  havel given birth to them that you say 
1473 2983 1473 1519 3588 2859-1473 5616 . 142 5087.2 


pov ЛоВє ауто? es 70v колто» GOV woei apar тїӨтүо$ 
tome, Take them into your bosom, as  [?lifts !a wet-nurse] 


3588 2337. 1519 3588 1093 3739 3660 

то» ӨтЛаобоута es тт» yny түр оросо 

the one being nursed, unto the land which you swore by an oath 
3588 3962-1473 4159 1473 2907 


то патрос» avTOv 11:13 «00ev кок Kpeo 
to their fathers? From what place is it to me [2meats 
1325 3956 . 3588 2992-3778, 3754 2799 1909 1473 3004 
Oovvat портто Лаб TOUTO OTL клосоосо єт’ epe Aeyovres 
Цо give] to all this people? For they weep upon me, saying, 
1325 1473 2907 2443 2068 3756-1410-1473 . 
бо$ npiv крет iva þåywpev 11:14 ov óvvqcopot ey% 
Give tous meats that we may eat! I shall not be able 
3441 5342 3588 2992-3778 3754 926 . 1473 1510.2.3 3588 
povos þépew тоу Лабу 7ov7ov оти opo рок єтї то 
alone to bring this people, for [3heavy ^for me ?is 


11:11 1СР opynv - wrath. 


for tomorrow! And youshalleat meats, for you wept before 
2962. 3004 5100 1473-5595 . 2907 3754 2570, 1473 
короо  Aeyovzes Tis трос Popei kpeo оти коло» npiv 
the LORD, saying, Who shall feedus meats? for [?good ?to us 
151023 1722 РЕ 2532 1325-2962 . 1473 2907 
EOT ev AvyvmTO ко TEL KUptos эра» крєа 
lit was] beingin Egypt. Апа the LORD shall give to you meats, 


2532 2068 3756 2250 1520 2068 
кох oó'yeo0e 11:19 ovx рєроу piov фатуєсӨє 
and you shall eat. [not 5day *for one !You shall ?eat], 


3761. 1417 3761. 4002 2250 3761. 1176 2250 3761, 1501 
ovóe боо ovóe тєртє түрєрө$ ovóé éka n pépas ovõé єікоси 


nor two, nor five days, пог ten days, пог twenty 
2250 2193 3376, 2250 . 2068 2193 
трєроѕ 11:20 єс рро nepar фотуєсӨє 6025 
days, [Жог За month ^4ofdays tyou shall eat], until 
302 1831 1537 3588 3455.1-1473 : 
av єёє\Өт єк TOV рокттро» эро 


whenever it should come forth from out of 
2532 1510.8.3 1473 1519 55204 


your nostrils; 
3754 544 2962 


KAL єстол vpiv ets xoAepav от тпєӨтсотє коріо 

and itshallbe to you for acholera, that you resisted the LORD 
3739 151023 1722 1473 2532 2799 . 1726 . 1473 
os EOT ev VMV ко ekàaùvoaTte evavtiov QUTOU 


who is among you, and you wept before him, 
3004 2444 . 1473 1831 1537 * : 2532 
Aeyovzes warti ти e£eA0eiv eğ AvyvmTov 11:21 kot 


saying, What did we do to come out of Egypt? And 
2036-* „А7922... 5505 3979.1 3588 2992 1722 
єтє Movons e£oakogwt уйүббє< тє» o Мео$ ev 
Moses said, Six hundred thousand footmen are the people in 


3739 1510.1 1722 1473 . 2532 1473 2036 2907 1325 

о єр €v QUTOLS KAL OV ELTAS Kpeo босо 
which Iam among them. Апа you said, [Зтеаіѕ !I will give 
1473 2532 2068 3376 2250 3361 
QvTOUs kat þàyovrar urva npepav 11:22 pn 
?to them], and they shall еа fora month of days. Shall 


11:15 14/4. & Six. eXeos - mercy. 


11:23 NUMBERS 213 
4263 2532 1016 4969 1473 . 2532 714 . 1831 3844 | 2962 2532 1599.1 37353 373: 
троВота кол oes odooyvcovror avrois коз аркєсєи eén be поро короо KAL єёєпєрасє» OPTVYOMNTPAV ото 


sheep and oxen be slain for them, and will it suffice 
1473 2228 3956 3588 3799.1 3588 2281 4863 

avrTtois тол то офо ms 0nAàcons cvvax0ncezoat 
to them? Or shall all the fish ofthe sea be brought 
1473 . 2532 714 , 1473 2532 2036-2962 4314 


ето KAL e pkeoeu avrtois 
to them, and will it suffice to them? 


11:23 kar eine kùpros Tpos 
And the LORD said to 


* 3361 2m 5495 2962 3756 18213 . 2235 
Movonv pn Хє\р Kvpiov ovK єѓаркєсєи түбү 
Moses, Shall the hand ofthe LORD not be enough? Already 


1097 1487 1943.1 : . 1473 3588 3056-1473 2228 
yvoon el emuoTaAWNUezaU ge о Aoyos pov m 
you shall know if [?shall overtake — 3you ппу word] or 
3756 2532 1831-* 2532 2980 4314 3588 2992 
ov 11:24 кох єётАӨє Mwvons kot eAàAmoe Tpos тоу Лабу 
not. And Moses came forth, and he spoke to е people 
3588 4487 2962. 2532 4863. 1440. 

та ртрото короо kat Guvmyoyev epoopmkovzo 
the sayings ofthe LORD. And he brought together seventy 

435 575. 3588 4245 2 3588 2992 2532 2476 
&vópos опо Tov прєоВотєроу тоо Лооъ KAL EOTNOEV 
men from the elders ofthe people, and stood 


1473 . 2945 3588 4633 . 2532 2597-2962 . 
QVUTOUS къкЛо tns okyvs 11:25 kar koe) kvpvos 


them round about the tent. And the LORD came down 
1722 3507 2532 2980 4314 1473 2532 3867.1 575. 3588 
ev  veóeAn kat eAàAnge TPOS QVTÒV KAL TAPELAQTO ATÒ TOU 
in a cloud. and he spoke to him, and he lifted from the 
4151. 3588 1909 1473, 2532 2007 1909 3588 1440 


TVEÙMATOS TOU єт’ QvTO Kat єпєдткєу ETL тоос єЄВборткоута 
spirit upon him, апа placed ії upon the seventy 

435 3588 4245 5613-1161 1879 4151 1909 
&vópos TOUS mpeopvrepovs 02$ бє єпоуєпотъсато туєъро єтї 
men ofthe elders. Апа as [?rested 15р] upon 
1473 , 2532 4395 : 2532 3765 . 4369 . 2532 
QvTOUS kat єпрофӯўтєосо» коң ovk étt просєдєуто 11:26 koc 
them, that they prophesied, and no longer proceeded. And 
2641 1417 435 1722 3588 3925 3686 3588 
KoTeAeub0no av óvo avópes є, m «sopepfoAn ovopo то 


were left behind two теп in the camp. The name to the 
1520 * 2532 3686 3588 1208, * 2532 
evi ЕАбеб kaL буора то ӧєотєро Modas кош 
one was Eldad, and the name ofthe second was Medad. And 
1879 * 1909 1473 . 3588 4151, 2532 3778 1510.7.6 
ETAVETAVOATO єт? QUTOVS то пъуєъра коң OVTOL осор 
[/rested ^upon ?them  !the 25рігі], and these were 

3588 2608.1 2532 3756-2064 4314 3588 4633 . 2532 


TOV котоуєүрариєуо» KAL ovk Ао» «pos ту скут kou 

of the ones delineated, and camenot to the tent. And 

4395 А 1722 3588 3925 1 2532 4370 ч 

єпрофӯтєосо» ev тд mapepo 11:27 kar 7 pooópopov 

they prophesied іп the camp. And [?ran up 

3588 3495 . 518 2532 2036 3004 * 

о  veavicgkos Om yyeue Movei kat eime Aeyov EA6à0 
la young man] to report to Moses, and said, saying, Eldad 


2332: e 1722 3588 3925 . 2532 
kar Мобеб «poównrevovgw ev тү порєрВолт 11:28 kar 
and Medad prophesy in the camp. And 
61 . * . . 3588 3588 * , 3588 3936 А 
emTokpi0eis Inoovs o тоо Nav o TAPECTNKOS 
answering, Joshua the sonof Nun, the опе standing beside 
* . 3588 1588-1473 . 2036 2962-1473 * . 2967 
Моъст о  ekAek70s ov7ov єтє криє роо Movon koAvoov 
Moses, his chosen one, said, О my master Moses, restrain 


1473 2532 2036-* . 1473 3361 2206-1473 1473 
олљтоъѕ 11:29 kar eine Movons avro pun nàois со pot 


them! And Moses said to him, Are you zealous for me? 
2532 5100 1325 3956 3588 2992 2962. 

KAL т бот порта тоу Лор корго 
апа, Ohow it would begiven all the people ofthe LORD 
4396 . 3752 1325-2962 3588 4151-1473 
трофӯтоѕ отот бо Kvptos то Tvevpao ољтоъ 
were prophets, whenever the LORD should put his spirit 

1909 1473 2532 565-* 1519 3588 3925 


emt отоо 11:30 kar o4mÀ0e Movons eis ту sopeppoAnv 


upon them. And Moses went forth into the camp, 

1473, 2532 3588 4245  . * . 2532 4151. 
avtos кол ov тпрєсВотєро: Ісротлћ 1:31 kar mvebvpa 
he and the elders of Israel. And a wind 


11:29 1CP es - into. 


went forth from the LORD, and carried over mother-quail from 


3588 2281 2532 191 1909 3588 3925 3598 

Tus 0nAàco"s kot emeBoaAev єтї тис порєрВо\лѕ обо» 

the sea, and it put them upon ће camp, [journey 
2250 1782 2532 3598 2250 1782 


трєроѕ evrevOev kat 000v тиєросѕ evTevOev 
la days] here on this side, and [?journey !a days] here on that side, 


2945 3588 3925 . 5616 . 1361.1 575. 3588 1093 
KÜKÀO ms "opepupBoAns woei Oumqxv опо тт yns 
round about the сатр, about two cubits from the earth. 


2532 450  . 3588 2992 3650 3588 2250 1565, 2532 
11:32 kar avastas о Àaós ony тти npépav ekeurqv kat 
And [?rose up tthe ?people Sentire $day 4&Һаї], and 
3650-3588 3571 2532 3650 3588 2250 3588 1887, 2532 
олур тц» ээкте коң олу» TNV NMEPAV TNV ETAVPLOV KAL 
the entire night, and the entire [day ех], and 
4863 . 3588 3735.3 3588 3588 3641 4863 . 
сортусоуо» түүр opTvyopm7pov о то оћуоу ouvrnyeye 


gathered together the mother-quail - the one [?a few !gathering] 
1176 2884 2532 5594 1438 .. 55895 

éka — KOpovs kat éẸpvěav EQVTOLS pvypovs 
was ten cors. And they cooled themselves in a time of refreshing 
2945 3588 3925 3588 2907 2089 1510.7.3 1722 3588 
къкЛо түү порєиВо\ѕ 11:33 то крєо єтї qv €v TOUS 
round about the camp. The meatsstill was in 
3599-1473 4250 3588 1587 2532 2962 2373 . 
обоо avTOV "UV y єкАєїтє коң къриоѕ evul 
their teeth before the dissipating, and the LORD was enraged 
3709. 1519 3588 2992 2532 3960-2962 3588 2992 4127 


өрүт œs тоу aov коң єпотоёє kvpuos Tov Nadov vÀvyynv 

in wrathat the people. And the LORD struck the people [?calamity 
3173 4970. 2532 2564 3588 3686 3588 
peyoMqv сфодро 11:34 кол єк\тӨт то ооң TOV 


?eoreat lan exceedingly]. And [^was called {һе 2name 


5117-1565 3418 3588 1939 3754 1563, 2290 
тотоу €Kelvov рутрота TNS eitÜvptos ovt єкєї eÜonpov 


3of that place], Tombs of Desire. For there they entombed 


3588 2992 3588 1938 А 575 3418 , 3588 
tov Ладу тоу єтїӨзнлүтү› 11:35 ото prypåtov тт 
the [?people craving]. From Tombs of the 
1939 г 1808 3588 2992 1519 * 2532 1096 
esi0vptos e£npev о  Àaos ets Астрод кох єуєуєто 
Desire [lifted away !the ?people] unto Hazeroth; and [3existed 
3588 2992 1722 * i 

о  Aaos e Aonpo0 

Ithe 2реорІе] іп  Hazeroth. 


CHAPTER 12 


Miriam and Aaron Speak against Moses 
2532 2980 жо 2332 * 2596 . 


12:1 kar eAaAmge Мораш kar — Áopov кота 
And [spoke IMiriam  ?and Aaron] against 
Ж ч 1752 3588  1135-3588.* 3739 
Movon «€vekev mms yvvaikós ттс Ai0|07010 01s nv 
Moses because of the Ethiopian wife whom 
2983-* . 3754 1135-* 2983 2532 
є\аВє Movons от: урока AU0w to cav eAofe 12:2 kat 
Moses took- for [?an Ethiopian woman the took]. And 


2036 3361 *3441 |. 2980 2962 3780 . 


єтөл p Movon póvo edike kvpvos озу 
they said, Has [3ошу1о Moses ?spoken 1Летовь]? Did he not 
2532 1473-2980 2532 191-2962 2532 3588 
kat түр eAàÀqge Kot  mkovge kvptos 12:3 код o 
also speak to us? And the LORD heard. And the 
444 * .04239. 4970, 3844. 3956 
&v0pocos Movons трос сфоёро TAPA TAVTAS 
man Moses was [?gentle lexceedingly] above all 
3588 | 444 . 3588 15106 1909 3588 1093 2532 
TOUS оуӨдрбтоус̧ TOUvS OvTOS єтї TnS үт 12:4 xav 
the теп being upon the earth. And 
2036-2962 3916 . 4314 * . 2532 *  , 2532 
eine коро  wopoaxpupo mpos Movowqv kot Aopov kot 
He LORD said immediately to Moses, and Aaron, and 
1831 1473. 3588 5140 1519 3588 4633 . 3588 
Mapp єёє\Өєтє оре OL Tels ELS TNV сктру TOV 
Miriam, Come forth you the three into the tent of the 
3142 . 2532 1831 3588 5140 1519 3588 4633 . 
paprtvpiov 12:5 кол e&£qA00v ось трєіс ers ту сктру 
testimony! And cameforth the three into the tent 


214 


3588 3142 2532 2597-2962 1722 4769 3507 . 

тоо paprtvpiov коң котєВт kvptos ev отоло  veoeAÀns 
of the testimony. And the LORD came down in a column of cloud, 
2532 2476 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 ^ 
коз EOSTN єтї тс O0vpas ттс OKnuvüs TOV paptvpiov 
and itstood at the door ofthe tent ofthe testimony. 
2532 2564. * 295322. e* " 2532 1831 


кас  ekAn0ncav  Aopov kar Мараш кол єётү\Өотоъ 
And [^werecalled !Aaron ?and ?Miriam|; and [2сате forth 
297 . 2532 2036 4314 1473 . 191, 3588 
=рфотєроь 12:6 коз eine TPOS QGvTOUS QkKOUGQGTE TOV 
Iboth]. And hesaid to them, Неаг 

3056-1473 1437 1096 4396 1473 2962 

Луо» pov càv yevn at троф1үттү< vrav коріо 

my words. If there should be a prophet among you ѓо the LORD, 
1722 3705 1473 . 1097 2532 1722 3258 


є, орароть avr yvoc0ncopot код єр  vmvo 
[їп 4а уіѕіоп ?tohim !Iwill be made known], and in sleep 
2980 . 1473. 3756 3779 3588 2324-1473 * 

ЛАсо атто 12:7 ovx оътоѕ о 0epómov pov Movons 


will speak to him. Not so my attendant Moses; 


1722 3650 3588 3624 1473 4103-1510.2.3 4750 
ev oio то око OU TLOTOS EOTL 12:8 сторо 
[21п ^entire Shouse Зту Һе is trustworthy]. Mouth 


2596 4750 2980 1473. 1722 1491 2532 3756 1223 
Ko7à сторо ÀoXÀnoo олто є, єїбєї kat ov Ov 

to mouth Iwillspeak tohim in sight, and not through 
135 | 2532 3588 1391 2962, 1492 2532 1302 . 
awrypåtwv кои тиу боёо kvpiov єбє коз боті 
enigmas; even [2һе 3glory ^4ofthe LorD the saw]. And why 
3756-5399 . 2635 2596 3588 2324-1473 


ovk єфоВтдттє кетоАо\лүтео з ката тоо ÜepómovTós pov 


were you not afraid to speak ill against my attendant 
* . 2532 3709. 2372 ‚ 2962, 1909 173. 
Movon 12:9 kar оруп O0vpov kvptov єт? QvTOUS 
Moses? And anger ofrage ofthe LORD was upon them; 
2532 565 2532 3588 3507 868 575, 3588 
Kot олттү\Өоъ 12:10 kar т  vebéAn атести опо тт 
and they went forth. And the cloud left from the 
4633 . 2532 2400 * . 30141, 5616, 5510 2532 
oknvis коң où Mapiau Aezpooco OEL уо» KAL 
tent; and behold, Miriam became leprous as snow. And 
1914-* . 1909 * 2532 2400 3014.1 , 
єпєВлєфє» Ааро»у єтї Моро kar oùt \єпросо 
Aaron looked upon Miriam, and behold, she was leprous. 
2532 2036-* . 4314 * 1189 2962-1473 


:1 kar єітєу Aopov apos Movony õéopar корє pov 


Апа Aaron said to Moses, Ibeseech you, О my master, 
3361 4902.4 1473-266 1360 50 
Un covvemi: npiv opopriov боть vyvoncopev 
you should not join sin to us, for we knew not 
2530 . 264. 3361 1096 5613 2470 
kað’ оти түһбртоцє› 12:12 pm yevq7at ws 1900 
that we sinned. Donot lether become as equal 
2288 5616 . 1626 1607 , 1537 3388 
OovóTo woel єктроро EKTOpPEVOMEVOV єк рлүтре< 
to death, as a miscarriage going forth from out of a womb 


3384-1473 . 2532 2719 3588 2255 3588 4561-1473 
илїтро$ отоо коң катєсӨсєи то түрт TOV GOpkOv аът 


ofhis mother, and iteats up half of her flesh. 
2532  994-* 4314 2962 3004 3588 2316 
12:13 кол eBónoe Моос mpos коро» — Aeyov o Өєоѕ 
And Moses yelled ош to the LORD, saying, О God, 
1189 1473 2390 1473. 2532 2036-2962 4314 
бєорос соо iagat avy 12:14 код eine Kvpios mpos 
Ibeseech you toheal her. And the LORD said to 
* . 1487 3588 3962-1473 | 4429 1716 1519 
Movonv EL o потр «тт TTVÆV EVETTUVOEV ELS 
Moses, If her father in spitting, spat into 
3588 4383-1473 3756-1788 2033 2250 
то просото» QUTÜS OVK €v7pomgoerot єттї тєр 
her face, would she not feel shame? Seven days 
873 К 1854 3588 3925 2532 3326. 3778 
афорисӨўто €&o т< порєрВо\ѕ кол petà Tovro 
she shall be separated outside the camp, and after this 
1525, 2532 873-* 1854 3588 


€wgeAevgezat 12:15 xot 
she shall enter. 


офор Өт Марш éğw mS 
And Miriam was separated outside the 


3925 2033, 2250 2532 3588 2992 3756 1808 2193 
mopepufoAns ev7à npépas kar o Àoaós ovk e£mnpev €os 
camp seven days. Апа the people did not lift away until 


APIOMOI 


12:6 


2511-* 2532 3326. 3778 1808 
єкадарсӨт Мориш 12:16 kar petà тото єётрєу 
Miriam was cleansed. And after these things [3lifted away 


3588 2992 1537 * 2532 39242 1722 3588 2048 
о abs «€& Астрод кох парєуєВоЛоу ev т Eppo 
Ithe 2реорІе] from Hazeroth, and camped in the wilderness 
3588 * 
тоо Фаро» 
of Paran. 
CHAPTER 13 
Moses Sends Men to Survey the Land 
2532 2980-209  . 434 * . 3004 
13:1 kar єА&Атүтє kvpuvos mpos Movomv  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
649 . 4572 r 435 2532 26792 
13:2 amoóo^7eu ov ceaovTo &vüpoas kat катаскєросдосоу 


Send for yourself men, and let them survey 
35881093 3588 * . 3739 1473 1325 3588 5207 * 
түүр yny тор Xavavaiwv «v eyo iwy тос vrois IoponA 
the land of the Canaanites, whichI give to the sons of [Israel 
1519 2697 435. 1520 2596, 5443 , 2596 1218 
ELS катасҳєси avópo evo кото фоли кото onpovs 
for a possession! [2man !One]per tribe — according to the peoples 
3965-1473 649 . 4473 3956 747 1537 
тетри солто  QT007€ÀAeis  avTOUS поута арҳтүоо E 
oftheir patrimony youshallsend them, all being chiefs of 


1473, 2532 1821 . 1473. * ‚1537 

avrov 13:3 kar e£oméozewUev avrovs Movons єк 

them. And [?sent 3them  !Moses| from out of 
3588 2048 ie 2 1223 5456 2962, 3956 435 

ms epqpov  Oopóv би povns корго толтє$ avópes 
the wilderness of Paran, ру the voice of the LORD. АП [2men 
747 5207 3778 2532 3778 
epxnyot viov ТЕ рал  ovTot 13:4 kar тоте 
3were chiefs tof гле sons 5of Israel !these]. And these are 
3588 3686-1473 3588 5443 Ы 


* 
TA оруората AVTOV TNS $vAnus Povfguav Уороъ 

their names. Ofthe tribe of Reuben was Shammua 
5207 * 3588 5443 * 5207 
viós Zoaxovp 13:5 тт Фолс Xvpeóov зафат vts 
son of Zaccur. Ofthe tribe of Simeon was Shaphat son 


* , 3588 543. * . ж 5207 * f 

Zovpei 13:6rns Фут lova  XoAóf vios Ієфорут 

of Hori. Of the tribe of J udah was Caleb son of Jephunneh. 
3588 5443 Е 5207 * р 3588 

13:7 ms $vAns Іосаҳар З vios Ioonó 13:8 mms 


Of the tribe  ofIssachar was Igal son of Joseph. Of the 
5443, * *o 5207 * 3588 5443 


$vAÀns Eópoip Avon vios Navi 13:9 ттс $vAÀns 
tribe of Ephraim was Oshea son of Nun. Ofthe tribe 
Ы 5207 + 3588 5443 . 
Beviaquv Porri vios Pooàv 13:10 тү Фол 
of Benjamin wasPalti son of Raphu. Ofthe tribe 
5207 * 3588 5443, * 
ZofBovMav Povra vios Žovõi 13:11 тис vans Іостф 
of Zebulun was Gaddielson of Sodi. Of the tribe of Joseph 


3588 5207 * * 5207 * 3588 


TOv viv Mavoacon  Lloóo0t 2005 Xovot 13:12 mms 
ofthe sons of Manasseh was Gaddi son of Susi. Of the 
5443 Я 5207 * 3588 
Фълтѕ Доу Apa vios Гарал: 13:13 mms 
tribe of Dan was Ammiel son  ofGemalli. Of the 
5443 | * 5207 * 3588 5443 . 
$vAÀns Астр абзор vios MixonA 13:14 mns Фул 
tribe of Asher was Sethur son of Michael. Of the tribe 
5207 * 3588 5443. * 

М№ефболір Nagi vios Арс 13:15 ms Фол rað 


of Naphtali was Nahbi son of Vophsi. Of the tribe of Gad 
5207 * 3778 3588 3686 3588 


Povõrhà vios Maxi 13:16 tavta та орорето TOV 
was Geuel son of Machi. These are the names ofthe 
435 . 3739 649-* 2679.2 3588 1093 
evópov ovs атєстє:№є Movoms котаскєфасдох тту yny 
теп which Moses sent to survey the land. 
2532 20285. . 3588 *  , 520 * * 
каи єпорорасє Movons тоу Avon vuv Nova Incovv 
And Moses named Oshea son ofNun- Joshua. 
2532 649. 1473 |. * . 26732 . 3588 
13:17 kar отєстєАєу avrovs Movons korToackejoo0ou тт» 
And [?sent 3them !Моѕеѕ] to survey the 


13:18 
1093 * К 2532 2036 4314 1473 , 305 3778 3588 
үң» Xavaàv ках eime Tpos avTovs avante TAVTN m 


land of Canaan, and said to them, Ascend іп this 

2048 2532 305 1519 3588 3735 2532 
epnuo кол avofnoeo0e eş то opos 13:18 kat 
wilderness! And you shall ascend into the mountain. And 
3708 ds 1093 5100 151023 2532 3588 2992 3588 
офєс дє үт» тє єоти коң тоу Qov тор 
you will behold the land, what itis, and the people 
14551 . 1909 1473 . 1487 2478-1510.2.3 2228 772 E 
€ykoÜOnpevov єт? QUTNS EL 106ҳ%0р05 єстї N асдєутѕ 
lying in wait upon it, if they are strong or weak, 
2228 3641-1510.2.6 2228 4183 А 2532 5100 3588 eid 

n OAtyot eugtv y Toroi 13:19 kar т y 

or if they are few or many; and what the land is like 
1519 3739 3778 1455.1 1909 1473 1487 2570-1510.2.3 2228 


ew түр оютоь eykaðnvrar єт? оът €t Kon єсті тү 
in which these liein wait upon it, if itis good ог 
4190 . 2532 5100 3588 4172 1519 3739 3778 2730 1722 
поутро кае Tlves «t TONELS ELS Qas OUTOL KO TOLKOUOG LP ev 
wicked; and what the cities in which these dwell in 
1473 , 1487 1722 5037.2 2228 1722 814.2 . 2532 5100 
ото el ev Teumpeguw N ev отєшүїтто$ 13:20 kat Tis 
them, if in walled or in unwalled; and what 
ү dn 1487 4104.2 2228 3935 ^ 1487 151023 1722 

€t mv т mopeurevm €t єсти єр 
the lani is like, if plentiful or being neglected; if there is in 
1473. 1186 2228 3756 2532 4342 2983 


аот üevópo n ov kot mpogkoprepnoavzes М№үрєсдє 

it trees or not. And attending to constantly you shall take 
575. 3588 2590 . 3588 1093 2532 3588 2250 2250 1437.2 
опо TOV кортоу TNS yns Kot ot трєрох npépas apos 
from the fruits of the land. And the days were days in spring, 
4274 4718 2532 305 . 26792 . 
троёророь сто фъу\лу< 13:21 код avaßavres котєскєфөлто 
forerunners of the grape. And ascending, they surveyed 
3588 1093 575. 3588 2048 ы 2193 * 1531 

түу yny опто ттс epnpov Èw ос РооВ єиспорєхорєуоу 
the land from the wilderness of Zin until Rehob, entering 


nf 2532 305 2596. 3588 2048 2532 
Epo0 13:22 kar avef'qcav кото тұ” єртроу ког 
Hamath. And they ascended by the wilderness, and 
2064 2193. :* 2532 1563, * 2532 * 


T1A00cav éos ХєВроу кол eket Axeuxàv kart Že 
came unto Hebron. And there was Ahiman, and Sheshai, 
2532 * . 1074 . ж 2532 * 2033 2094 
коң ӨєлАө рї» yeveot Evax каи  Xefpüov entà — ereow 
and Talmai, the families of Anak. (And Hebron [?seven 3years 
3618, 4253 3588 * ж 2532 2064 
окоёбомтдт тро Tov Tavi AvyvmTov 13:23 kar АӨосау 
lwas built] before Tanin of Egypt.) And they came 
2193 5327 1009 2532 2875 1564 2814 

€os фаратуүоѕ Вотрооѕ кол єкофољу ekeiðev к\тро 

unto the Ravine of the Cluster, and beat from there а vine branch 
2532 1009 4718 . 1520 1909 1473 , 2532 142 1473 , 
xat Вотръу отафълсѕ éva єт? олто? kar "pov avTov 
and [?cluster Зоѓ the grape tone] from it. And they lifted it 

1909 399.2 . 2532 575. 3588 4496.1 2532 575. 3588 
єт? оро форєз е коз QTO TWV poov коз «то тор 
upon bearing poles; even from the pomegranates, and from the 


4808 . 2532 3588 5117-1565 2028 5327 
G'UKOV 13:24 kar тоу тотоу ekeivov ewovopogav þàpayë 
fig-trees. And that place they named Ravine 
1009 1223 3588 1009 3739 2875 
Вотрооѕ õa tov Вотръ» ov ékopav 
of the Cluster, on account of the cluster of grapes which [4beat 
1564, 3588 5207, à 7 2532 1994 

єкє‹дєу ot viot loponA 13:25 kar єпєстрєфоу 
5from there tthe ?sons 3of [Israel]. And they returned 
1564, 26792 ; 3588 1093 3326, 5062 — . 
єкєідєу KoTOGgKejópnevou TNV YNV рєт тєссаракоута 
from there [?surveying 5the ?land !after| forty 

2250 2532 4198 s 2064 4314 * а. 2532, 
трєроѕ 13:26 kar порєоӨєутєс A00v "pos Movonv kar 


days. And having ропе, they came to Moses and 
* 2532 4314 3956 4864 5207 : 

Aapov Kat TPOS тасар Gvvo'yorynv эол loponA 
Aaron, and to all the congregation ofthe sons of Israel, 
1519 3588 2048 RN 2532 611 Р 1473 

ets ту epp ov Papåv Koóns kar anekpiðnoav avrois 
to the wilderness of Paran Kadesh. And they answered to them 
4487 2532 3956 4864 2532 1166 3588 2590 . 
pha kar паст сорауоут коң €Oóet&av TOV карто» 
aword, and toall the congregation, and showed the fruit 


NUMBERS 


215 


3588 1093 2532 1334 . 1473 2532 2036 2064 
ms yns 13:27 kar Oóvqyncavio avto kat єїтөл nA00pev 
of the land. And they described to him, and said, We came 


1519 3588 1093 1519 3739 649 1473 1093 4482 
ew ту yny es түр oTeégT7euas пио yyy peovaav 
into the land unto which you sent us, a land towing 


1051 2532 3192 2532 3778 3588 2590-1473 
yada кол рєм коң ovros о kKopmos оът 13:28 ET 


milk and honey. And this is its fruit. Ошу" 
3754 23513 3588 1484 3588 2730 . 3588 1093 2532 3588 
оти Өрт то 0005 то котоко» ти yyy кох oL 
that [ĉis bold ithe 2пайоп 3dwelling ће апа], and the 
4172 3793.1] . 5037.3 X 3173. 4970 2532 
modets оҳорас тєтєиҳис реро. рєудлаь сфобра коң 


cities fortified, being walled, and great- very much so. And 
3588 1074 . ж 3708, 1563, 2532 * : 
т» yeveav Evax €opókopev eket 13:29 kar Apak 
the generation of Anak we saw there. And Amalek 
2730 .1722 3588 1093 3588 4314 3558 2532 3588 * 2m 222932; 
KQTOLKEL ev түү ут TN TPOS отор» ком о Xerttaios коң 
dwells іп the land to  fthesouth. And the Hittite, апа 
3588 * — . — 2532 3588 * . 2532 3588 * . 2730 . 
о Evotos kat o lefovootos kat o Apoppotos котокєї 


the Hivite, and the Jebusite, and the Amorite dwell 


1722 3588 3714 . 2532 3588 * . 2730 ‚3844 
€v түү opeunm : ком о Xavavatos катокє: поро 
іп the mountainous area. Апа the Canaanite dwells Бу 
2281 2532 3844 . 3588 * 4215 

Өалассољ» коң поро тоу Iopóüvqv тото v 

the sea, and by һе Jordan river. 


Caleb's Report 
2532 2678.2-* . ; 3588 2992 4314 
13:30 каи — ko7eovo "qoe ХолєВ тоу aov тро 
And Caleb quelled the people before 

* . 2532 2036 1473, 3780 . 235 | 305 . 
Моос кол єтєй, avto озу олла  avopavces 
Moses, and said tohim, Notso, but ascending 
305 2532 26241 1473, 3754 1415 
evoapnoope0o kar kovokAnpovopmoop.ev ovTQv от Óvvo'TOL 
we will ascend, and we shall inherit it; for by might 
1410 4314 1473, 2532 3588 444 
ӧоутсорєдо mpos оотоъс̧ 13:31 кох оь оудрото 
we shall be able то prevail against them. And the men 
3588 4872 3326 1473 . 2036 3756-305 3754 
ot covvavop&vres Me отоо єїтө ovk avofotvopev оти 

going up with him said, Ме ascend not; for 
3766.2 1410. 305  . 4314 3588 1484 3754 
оо pm Ovvop.e0a avaßnvar «pos 70  €0vos оти 
inno way should we be able toascend to that nation, for 
2478 1473, 1510.2.3 3123 2532 1627 
исҳоротєроу тб» єстї  póÀAAov 13:32 кол e£qveykav 
[2stronger ^than us litis rather]. And they brought 
1611 3588 1093 3739 2679.2 1473 4314 
EKOTQOW mms yns ns кетєскєфөлто оът Tpos 
an astonishment of the land of which they surveyed it to 
3588 5207, * 3004 3588 1093 3739 3928. 1473. 
tovs vtovs lopom Aeyovzes ттр yny qv тартлдорє» ovv 
the sons oflsrael,saying, The land which we went in it 
2679.2 7 1093 2719 3588 2730 ^ 
kataoképacðar YN KoTéo00voa TOUS KQTOULKOUVP TO S 
to survey — [2а land ?devouring “һе ones ?dwelling 
1909 1473 1510.2.3 2532 3956 3588 2992 3739 3708 1722 
em аът єстї KAL TAS O AQÒS ov cwpkapev ev 
$upon it litis; and all the people whom we see in 
1473, 435 5244.6 2532 1563, 3708 
аот Gvüpes vaeppakers 13:33 kat єкєї eopókopev 
it [men tare exceedingly tall]. And there we saw 
3588 10952 2532 151074 1799 1473, 5616, 
TOUS YLYQAVTAS ко трє» EVWTLOV ОТОР WOEL 
the giants. And we were [ĉin the presence of 4them 1а5 
200 235 2532 3779 1510.74 1799 1473 . 
akpiðes Qad kal oUTOS "Rev EVWTLOV оттор 
?7locusts]- yes, even so we were in the presence of them. 


CHAPTER 14 


The Israelites Fear the Canaanites 


2532 353 3956 3588 4864 à 1325 
14:1 kar  avoAofovco посо тү ovvayoyn  єбөкє 


And taking up, all the congregation gave 


216 APIOMOI 14:2 
5456 2532 2799 3588 2992 3650 3588 3571 1565. 4160 . 1722 1473 . 3960 . 1473 . 2288 2532 
фори коң €kAovv o Лоо оли тди vikra ekeivny єпоцсо ev ov7ots 14:12 matağw олљтоъѕ avàt Kot 


a sound, and [?wept tthe 2реоріе 5entire 


2532 1234 1909. * 
14:2 коз OveyoyyvCov єтї 


$night ^that]. 
. 2532 *  . 3956 
Моъс» kar Aopov «waves 


And they complained over Moses and Aaron- all 
3588 5207, * Ы 2532 2036 4314 1473 . 3956 3588 
ot viot lopan кол єітоу mpos ovTOUS поса y 
the sons oflsrael. And [4ѕаіа to $them tall ?the 
4864 : 3784 599 1722 1093 * 
G'vvoryoryn офєлхо» aneðavopev ev yn AvyvmTO 
5congregation], Ought that we died in fheland of Egypt, 
2228 1722 3588 2048-3778 , 599 .. 2532 2444 . 

€v тп eppo taù отєдоторє, 14:3 кол warti 
than [?in 5this wilderness !we died]. And why did 
2962 1521 1473 1519 3588 1093-3778, 4098 1722 4171 


къриоѕ ELTAYEL NAAS ELS TNV YNV TAÙTNV пєсєі EV TONO 
the LORD bring us into this land to fall in war? 


3588 1135-1473 2532 3588 3813 1510.8.6 1519 1282.2 
ar yvvaikes "pv kar то maia  €govTot ets aprayhy 


Our wives and children willbe for ravaging. 
3568 3767 957 1473 151023 654 1519 * 
vvv ovv feATt0v qpiv єттї omooz7podmqvoat ew AtyvmTOV 
Now then, [?best for us litis] to return to Egypt. 
2532 2036 2087 3588 2087 1325 747, 
4 KAL ELTEV єтєроѕ 70 єтєро óop.ev o pxnyov 


And [?said tthe other] to the other, We should appoint a chief, 
2532 654 . 13105 c 2532 4098 M 
kat апострєфорє» eus Aiyvnrtov 14:5 kar єтєсє Movons 
and should return unto Egypt. And [3fell !Moses 
2232-5 1909 4383 1726 3956 4864 
kat Аороу єтї просото» €vavTiov тест CVvaywyhs 
and 2Aaron] upon their face ^ before all the congregation 


5207 * *-161 3588 3588 * | 2532* 
vtov lopo«qA 14:6 10025 бє о тоо Nav kar XoAef 
of the sons of Israel. And Joshua the son of Nun, and Caleb 
3588 3588 Ж : 3588 2679.2 . 3588 1093 
о тоо Ієфоууў TOV котаскєфорєроу тту yny 
the ѕоп оў Jephunneh, ofthe ones surveying the land, 
1284 3588 2440-1473 Е 2532 2036 4314 3956 
upphav та pata аутору 14:7 кол einmav Tos TASAV 


tore their cloaks. And they said to all 

4864 . 5207 Ж 3004 3588 1093 О. 
ovvayoyyy vrv lopoqA éyovres т m 

the congregation ofthe sons of Israel, saying, The land Which 
2679.2 1473 18-1510.2.3 4970 4970, 
катєскєфарєда оът» ayaðny єстї сфобра сфоёра 

we surveyed it, is good exceedingly exceedingly. 


1487 140 1473 2962 1521 1473 1519 3588 
8 ev apertier трос kvpros eaget — трос es түр 
If [selected 30 tthe LORD], he will bring us into 


1093-3778, 2532 1325 1473 . 1473, 1093 3748 1510.2.3 
ynv тетүү, kar woer  ovTQv "piv ут NTIS ETTU 
this land, and will give it tous- aland which is 

4482 1051 2532 3192 235.549. 3588 2962 3361 
povoa уала KaL рє 14:9 Ала «то тоо короо рл] 
flowing milk and honey. But from the LORD do not 
647.3 А 1096 1473-1161 3361-5399 3588 2992 
o7007070UL "yiveo0e vpets дє un ФоВтдттє Tov Лоо» 
[^defectors Њесоте]. And youall, fear not the people 
3588 1093 3754 2603.1 1473, 1510.2.3 868 1063 


ms yns от като Вроро ти єттї офєстткє yop 
ofthe land, for [2а thing devoured ŝto us litis]. [fhas Іей 1For 
3588 2540 . 575 1473. 3588-1161 2962 1722 1473 3361 

о колроѕ от’ аттор o дє KUptos ev түрд pn 
?the 3time] from them, апа ће LORD  isamong us; donot 
5399 1473 . 2532 2036 3956 3588 4864 Я 
фоВтӨттє оаоъто0с 14:10 kar eine поса n G'vvoryoryn 
fear them! And [^said !all 2һе ?congregation] 
2642.1 . 1473 . 1722 3037 2532 3588 1391 2962. 
xo7aAtU00BoAqcot &vvovs ev Ai0ow kar y боёо kvprov 

to stone them with stones. And the glory of the LORD 
3708 1722 3588 3507 1909 3588 4633 , 3588 3142 ; 
wpn €v m veóeAw єтї mms скур Tov paprtvpiov 
appeared in the cloud upon the tent of the testimony 
1722 3956 3588 5207, * 2532 2036-2962 4314 
ev тес то 00015 Iopanà 14:11 кол eine kùpros mpos 
among all е sons of Israel. And the LORD said to 


* . 2193-5100 3947 1473 3588 2992-3778 2532 
Movonv 025 vivos mapoğùvelL pe о Лаос ovTOS KAL 


Moses, For how long does [?provoke 5me Ithis people]? And 
2193-5100 3756-4100 . . 1473 1909 3956 3588 4592 . 3739 
EWS TVOS OU TLOTEVOVOL рос ETL TAOL TOLS O'|setvots ots 


for how long do they not trust me, for all the signs which 


I did among them? I will strike them in death, and 
622 1473 , 2532 4160, 1473 1519 1484 3173 2532 
аполо ото KAL посо ge eus €0vos иєуа ко 
I will destroy them, and I will make you into [^nation !a great 2and 
4183 . 3123 2228 3778 

тол маАЛор N тоъто 


3populous] rather than this one. 


Moses Pleads on Behalf of the People 
2532 2036-* 4314 2962 2532 
14:13 коң eine Movons тро корго» коң 
And Moses said to the LORD, And 

191-* 3754 321, 3588 2479-1473 
окоъсєтої Aiyvntos оти avyyayes TN схо соо 
Egypt shall hear that you led [26у your strength 
3588 2992 3778 1537 1473, 235... 2532. :3956 
тор Лор тоътоу єё аттор 14:14 олла кол тоъртє$ 

?people tthis] from them, but also all 
3588 2730 1909 3588 1093-3778, 191 3754 
ot KQO'TOLKOUV TES єтї TNS vns TAÙTNS OKYKOO.OUP OTL 
the ones dwelling upon this land have heard that 
1473 151022 2962 1722 3588 2992-3778, 3748 3788 
со €t коро ev то Лао тоъто ост oþphaipois 
уои аге the LORD among this people, who eyes 
2596 3788 Н 3699.1 2962 2532 3588 3507-1473 
кот’ odo0oApovs ontan KUPLE коз N veobeAn sov 
to eyes you behold, O LORD, and your cloud 
2186 1909 1473 2532 1722 4769 3507 . 1473 4198 . 
єфєстцкєу єт? avTOv кол ev отоло  vebéAns со mopeum 
stands over them, and іп acolumn ofcloud you go 
4387 1473. 3588 2250 2532 1722 4769 4442. 3588 
тротєро$ avTOv түү,  nQMépav код ev отоло TVPOS TNV 


in front of them by the day, and in a column of fire by the 
3571 2532 1625.3, 3588 2992-3778 5616 
vikta 14:15 kar ektpipers тоу Лаоу TOUvTOV WOEL 
night. And shall you obliterate this people as 
444 1520 2532 2046, 3588 1484 3745 
&vOpcocov éva кои EpOVOL ти єӨъүү осо 
[2man lone]? And f5shallsay tthe nations] as many as 
191 3588 3686-1473 3004 3844 3588 
QAKNKÖQOL то буора gov Aéyovres 14:16 mopà то 
һеага yourname, saying, Because the 
3361 1410 2962 1521 3588 2992-3778 1519 
Un брас дах кър» eugo'yoyetv тоу Лабу TOÙTOV ELS 


[2was not ?able повр] to bring this people into 
3588 1093 3739 3660 1473 . 2693 


түу үу nv оросєу QUTOLS котєстросє» 
the land, which he swore byanoath tothem, he prostrated 
1473 . 1722 3588 2048 2532 3568 5312 . 
QvTOUS є, т Epp 14:17 kar vov vyw 
them in the wilderness. And now, raise up high 
3588 2479-1473 2962 3739 5158 2036 3004 
n 1UXUS] соо кїрє ov TPOTOV ELTAS Aeyov 
your strength, O LORD, in which manner you said, saying, 
2962 3115.1 2532 41794 2532 228 


14:18 xvpvos pokpo0vpos kal T 0AÀvéAeos kar QAÀn0wos 
The LORD is lenient, and fullof mercy, and true, 


81, 458 , 2532 93 | 2532 266 —. 2532 
афоіроу олоро коң «бисго$ KAL орартіос KAL 
removing lawless deeds, and iniquities, and sins; but 
2512 . 3756-2511 3588 1777 591 266 


кадарро ov koOopret TOV €voxov omo0t0vs «орто 


by cleansing he shall not cleanse the liable, repaying the sins 
3962 . 1909 5043 2193 5154 2532 5067, 

Tra Tepov ETL T€eKva EWS TPLUTNS KAL TETQAQPTNS 
of the fathers upon the children unto the third and fourth 


1074 . 863 3588 266 3588 2992-3778, 
yeveas 14:19 офєѕ тц” opoprixv то Лао TOUTO 
generation. Dismiss the sin of this people 
2596 . 35883173 1656, 1473 2509. 2436 1096 

кота — то péya €Aeós соо  kaÜómepiAeos — eyevov 
according to ?great mercy lyour], just as kindness happened 


1473 . 575 * 2193 3588 3568 
QvTOlS ат’ ÁAvyUTTOU€OS TOU VUV 0 kart eime kvpros 
to them from Egypt until the present. And the LORD said, 
2436 1473 . 151021 2596. 3588 4487-1473 235 . 
Q(Aeos ауто cuu като то рма cov 14:21 aà 
[kind Зо them Ч ат] according to your word. But 


2532 2036-2962 


14:17 {СР xep - hand. 


14:22 


2198-1473 2532 1705 . 3588 1391 2962 . 3956 3588 
(o eyw ко epumAnoet m боёо  kvpiov тосо» түүр 
as I live, that [^willfill tthe ?glory ofthe LORD] all the 
1093 3754 3956 3588 435 3588 3708 3588 1391-1473 
ynv 14:22 оти поутєЅ ои àvüpes ои opwvres ту боба» pov 
earth, that all the men seeing my glory, 
2532 3588 4592 . 3739 4160 . 1722 * N 2532 1722 3588 
kat то срео a — enoiosa ev AvyUmTO kaL €v m 
and the signs which I did in Egypt, and in 
2048-3778 2532 3985 1473 3778 1181 2532 3756 
EPMO TAÙTN KAL єпєіросау рє торото Ü€KQTOV KAL оок 
this wilderness, and test me this tenth time, and are not 
1522. 3588 5456-1473 2229 3756-3708 
ewrmkovgav ms $ovns pov 14:23 питу ovk офортоь 
listening to my voice, assuredly they shall not see 


3588 1093 3739 3660 3588 3962-1473 2371 

tnv үң» «v оросо то патрос аътоу аА N 

the land which I swore by an oath о their fathers; but only 

3588 5043-1473 3739 15102.3 3326 1473, 5602 3745 3756 

то теке QvTOV Q EOTL кєт? єро (0€ осо OUK 
their children who are with me here, as many as have not 


1492 18 . 2228 2556, 3956 3501 552 
oiðasw cyoO00v тү какоу теў  VEWTEPOS 01є1р05 
known good or evil. Every youngone inexperienced, 
3778 1325 3588 1093 3956-1161 3588 3947  . К 
тото босо тү» ynv тпоутєс̧ бє ot qa po£vvavses 
tothese Iwillgive the land, but all the ones provoking 

1473 3756-3708 1473 . 3588 1161 3816-1473 * .. 3754 
Be ovk обофорто avthv 14:24 о бє mas pov XaAep oct 
me shallnotsee it. But ту ѕегуапі Caleb, for 
1096 . 4151 2087 1722 1473, 2532 1872 1473 
e€yevion Tvevpna єтєроу €v аъто ко єттүүкоАоъӨтүсє pot 
[ŝis 2spirit lanother] in him, and he followed after me – 
1521, 1473. 1519 3588 1093 1519 3739 1525 1563. 
ew à£o avTOv ets т” yny ets mv €ewgTA0ev eket 


Iwillbring him into the land into which youenter there, 
2532 3588 4690-1473 . 2816 1473 3588 1161 
код то Gméppoa avrov KAnpovopnoeu олт» 14:25 о бє 
апа his seed shall inherit it. But 
2532 3588 * 2730 1722 3588 2835.1 
Apai kaL о Xavavaios котокоъси ev тп колоди 
Amalek апа the Сапаапіќеѕ dwell in the valley. 
839 1994 м 2532 522. 1519 3588 2048 
оро» єтістрофттє kat omópere eu ту épmpov 
Tomorrow you should turn. апа depart into the wilderness 
3598 2281 2063 2532 2036-2962 4314 
oó0v Өалоасостѕ єръдроѕ 14:26 коз єітє kùpros тро 
way  [?sea lof the red]. And the LORD said to 
* 2532 * 3004 2193-5100 3588 
Movonv kat Aopov Aeyov 14:27 eos Tiwos түү 
Moses and Aaron, saying, For how long shall I endure 
4864 е 3588 4190-3778 3739 1473 , 1111 
Gvovea'yo'ynv т» TOVNPAV TAÙTNVY Q avrtoi уоүүъбоъси 
[congregation Ithis wicked], in which they grumble 
1726 . 1473 3588 11111 3588 5207 * 3739 
evavtiov pov ту yòyyvoőor TOV vav lopoQA nv 
before me? The grumbling ofthe sons of Israel, which 


1473 ПП 4012 1473 191. 


2036 
олто! yoyyvCovot тєрї эро аккос 14:28 eov 


they grumble concerning you, Ihave heard. Say 
1473. 2198-1473 3004 2962 2229 3739 5158 
avrois бо ey  Aeyev kvpvos тить ov троптор 
to them, AsIlive, says the LORD, assuredly in which manner 
2980 1519 3588 3775-1473 3779 4160 1473 1722 
AENQANKATE ELS та ото MOV OUTOS посо ош 14:29 ev 
youspoke into my ears, so I will do to you. In 
3588 2048-3778 . 4098 . 3588 2966-1473 . 2532 3956 
TN EPNM TAVTN TegevrQt TA кола vpov KAL TAS 
this wilderness [?shall fall lyourcarcasses], even all 
3588 1984 1473 2532 3588 2674 | 1473 
n €T LO KO] vpov кол OL kamnptðÂunpėvor vpiv 
overseeing you, апа theones being counted of you 
575. 1500.1 2532 1883 3745 11 1909 


ато ELKOTQETOVS KAL ETAV OGOL 
from twenty years old and up, 


єүоүүобо» єт? 
as many as grumbled against 


1473 . 1487-1473 1525 1519 3588 1093 1909 3739 
epoi 14:30 ev vpeis ewseAevoeo0e eis ту yny ep? түр 
me. Shall you enter into the land upon which 
1614 3588 5495-1473 2681 1473 1909 1473. 
e&esewa TNV XEİPA MOV KATAOKNVOTAL VMAS ET? ovs 
I stretched out ту hand to encamp you upon it? 
237.1 #5207 * . 2532 * . 3588 3588 
«AX ny ХолєВ vios Ієфорут kat 110015 o TOU 
But only Caleb, son  ofJephunneh, and Joshua the sonof 


NUMBERS 


217 


ы 1 2532 3588 3813 . 3739 2036 1519 1282.2 2 
Мол 14:31 kar та поба а einate є aprayy 
Nun. And the children, who you said [?for ?ravaging 
1510.9 1521 1473 . 1519 3588 1093 3739 1473, 868. 
єсєсдох erato QVTOÙS Ets TNV үу түр VELS ATEOTNTE 
lto be], Iwill bring them into the land which you abstained 
575 1473, 2532 3588 2966-1473 . 4098 . 1722 3588 
от олт 14:32 kar та кола рор тєсєіто ev ту 
from it. And yourcarcasses willfall іп 
2048-3778 3588-1161 5207-1473 151086 3500.1 
єрро тоот 14:33 ov бє vtoi VWV єсорто` vepopevor 
this wilderness. But your sons willbe fed 
1722 3588 2048 5062 t 2094 2532 399 . 
€v түү єрүүро› тєссаракоута ETN коң QVOLOOVOL 
in the wilderness forty years. And they shall bear 
3588 4202-1473 2193 302 355 . 3588 
түу ^"O0pvetav vuv €os av ovoAo01 та 
your harlotry, until whenever [?should be consumed 
2966-1473 . 1722 3588 2048 2596 | 3588 
коло эр €v тп epnpo 14:34 кота тоу 
lyourcarcasses] in the wilderness. According їо the 
706 . 3588 2250 . 3745 26702 .. 3588 1093 
ар: Өрӧу тор тиєроу osas котєскєфоасдє тту” yny 
number ofthe days, as many as you surveyed е land- 
5062 2250 2250 3588 1763 . 2983 
тєссаракоута прєраѕ прєро» TOV €viavTov Арєосдє 
forty days; aday forthe year you will take 
3588 266-1473, 2 5062 2094 2532 1097 
TAS anaprias VOV TETTAPAKOVTA ETN kat yvoceo0e 


for your 5105 = forty years, and you shall know 
3588 2372 3588 3709-1473 1473 2962 2980 
tov Üvpóv Tns opyms pov 14:35 eyo короѕ edoa 
the rage of my anger. I the LORD spoke, 
2229 3779 4160 3588 4864 3588 4190-3778 
ТАТА OUTOS тосо тӯ ovvaywyh T тортро таътт 
assuredly thus I willdo fo [2сопогевайоп Ithis wicked] 
3588 1997.1 c 1909 1473 1722 3588 2048-3778 


€pnio тоот 
this wilderness 


TN  €mwvveoToapevm ET’ 
rising up together 


. єє є, т 
against me. In 


18144 И 2532 1563 599 . 

e&avaAo0100v7at KaL eket amoÜovovvzat 

they shall be completely consumed, апа there they shall die. 
2532 3588 444 3739 649-* : 

14:36 kat ot аудротои ovs атєстє:\є Movons 
And the men ofwhom Moses sent 


2679.2 b 3588 1093 2532 3854 y 1234 . 
катаскєфос дох тиу түтү, kot пороуєутдєутєс̧ Oveyoyyvoav 


to survey the land, and coming, complained 
2596 1473. 4314 3588 4864 1627 4487 
кет? олот Tpos ту cvveyoynv  e&eveykov NATA 
concerning this #0 Ње congregation, to bring forth |2words 
4190 |. 4012, 3588 1093 2532 599. 3588 


TOVNPA тєрї TNS vns 14:37 коз  ome0oavov ot 


Ibad] concerning the land, even they died- the 
444 3588 2715.2 4190 2596 3588 1093 1722 
оуӨрото: OL KATELTÅVTEŞS TOVNPA кота Tns yns ev 
men avowing bad things concerning the land in 
3588 4127 , 1725 2962 2532: F 5207 * 2532 


m niyy €vavzt kvptov 14:38 коз 110025 vios Navi] kot 

Ше calamity before the LORD. And Joshua son of Nun, and 
5207 * 2198 575. 3588 444-1565 

Холев vios Ієфоуӯ €GQoav ото тор avÓpomor eketvov 


Caleb son ofJephunneh, lived оғ those men 
3588 4198 Б 2679.2 P 3588 1093 2532 
TOV T€T0pevuevov katasképasðar tyv yny 14:39 kat 
going to survey the land. And 
2980-* 3588 4487-3778 4314 3956 5207, 
є\олтсє Movons soa  pnporo tabra mpos поутоѕ 0005 
Moses spoke these words to all the sons 
ч : 2532 3996 3588 2992 4970, 2532 
lopoqA кох єпєуӨтсє» o Лао сфоёбра 14:40 ко 
of Israel - апа [?mourned !the ?people] exceedingly. And 


3719 . 4404  . 305 1519 3588 2884.2 


opOpicavTes тотрої оуєВтсо» є тц” kKkopvónv 
rising early іп the morning, they ascended into the top 
3588 3735 3004 2400, 1473. 305 | 1519 


TOV ороз Хёүортє$ où npeis oavofnoóope0oa ers 


ofthe mountain, saying, Behold, we shall ascend unto 
3588 5117 3739 2036-2962 3754 264 2532 
TOV топто» OV eine KUptos оти npåprTopev 14:41 kau 
the place which the LORD spoke, for we sinned. And 
2036-* . 2444 . 1473 3845 3588 4487 2962, 


eine Movons warti vpeis sopootvese то 
Moses said, Why do you violate 


рпа короо 
the word of he LORD? 


218 APIOMOI 


3756 2136.1 1510.8.3 1473 3361 305 К 
оок єъоба есте эр 14:42 ру ovo otvere 


[not 3be prosperous lit shall] to you. Do not ascend, 

3756 1063 15102.3 2962 3326 1473 2532 4098 . 4253 
OU туар eo7t  KUptos peð’ vj.v kat пєсє:сдє тро 
[not ог 315 ?the LORD] with you! Апа you shall fall before 
4383 . 3588 2190-1473 3754 3588 * . 2532 


TpogOmov TOv ex0pov эрбф 14:43 оти о Аралк кош 
the face of your enemies. For Amalek and 
3588 * 1563. 1715 1473 2532 4098 . 

о Xavavaios eket Єртросдє” vpov kot megetg0e 


the Canaanite  arethere infrontof you, 
3162. . 3739-1752 654 544 


and you shall fall 


poxotpo ov etvekev апєстрофттє отєдо?утєѕ 

by the sword, because you were turned resisting the persuasion 
2962. 2532 3756-1510.8.3 2962 1722 1473 2532 
корсо ко. OVK EFTAL  KUptos ev vpi 14:44 kat 
by the LORD, and [?will not be tthe LORD] with you. And 
12262 —. 305 1909 3588 28842 3588 3735 


бае Ве тб uevor avepmoav єтї т» корофт» тоо  Opovs 
forcing through, they ascended upon the top of the mountain. 


3588-1161 2787 3588 1242 . 2962 2532- Ж h 

q õe Kiforos ттс баео Өтүктү$ kvptov кои Movons 
But the ark ofthe covenant ofthe LORD, and Moses, 
3756 2795 . 1537 3319 3588 3925 , 
ovK €kum0ncav єк Meoov TNS "open Волт 
did not move from out of the midst ofthe camp. 


2532 2597. 3588 * 2532 3588 * . 3588 
14:45 kar koe о Apak karo  Xavavatos о 

Апа [?came down !the 2Amalekite], and the Canaanite 
1455.1. 1722 3588 3735-1565 . 2532 5141,1 1473 2532 
eykaðnpevos EV то opet €Keuvvo ко єтрєўөлтөо QvTOUS ко 
lyingin wait in that mountain, and routed them, and 


2629 1473 2193 * 
KoTékoUoav av7ovs eos Eppà 
slew them unto Hormah. 
CHAPTER 15 
The Law Regarding Offerings 
2532 2036-2962 4314 * { 3004 
15:1 коң ELTE KÙPLOS "pos Movony  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207 Ж , 2532 2046 4314 1473 


15:2 AàAqoov тоб vrois lopo*A кох epeis mpos оъто?ѕ 


Speak tothe sons oflsrael, and say to them, 
3752 1525. 1519 3588 1093 3588 2731-1473 
otav ELTENANTE ELS TNV YNV TNS Ko70ucngoeos VMV 


Whenever you should enter into the land of your dwelling, 


3739 1473 1325 1473 2532 4160 . 2593.2 

nv, eyo Siw ош 3 xav їтоџСєтє KO Tr porro 
which I give to you, and you shall offer yield offerings 
3588 2962. 2228 3646 . 2228 2378 

то коро N OÀOKOUTOpL.O. n Ovoiav 

tothe LORD, or a whole burnt offering, or a sacrifice offering 
3170 2171 2228 2596 1595. 2228 1722 
peyoAvvat evxuv N kað’ €Kovgtov n ev 
to magnify avow, or concerning a voluntary offering, or in 
3588 1859-1473 : 4160, 3744 2175 


TALS EOPTALS VWV TOMTAL ospy evwðias 
your holiday feasts, you shall offer а scent of pleasant aroma 


3588 2962. 1487-3303 575. 3588 1016 2228 575, 3588 4263 . 
то Kvpio ev pev ато тоу Boov п ато тоу проВатоу 
to е LORD, either from the oxen, ог from the sheep. 

2532 4374 3588 4374. 3588 1435-1473 


15:4 kar просоісєь о "pocóépov то боро» avTov 
And [3ѕһаП bring tthe ?one offering] his gift 


2962. 2378 4585  . 3588 1181 3588 
кърсо 0voiav GepiódAeos то ӧєкатоу TOU 


to the LORD being а sacrifice offineflour- the tenth of the 
3634.1 3784 1722 1637, 1722 5067, 3588 


оф avanenompévns ev — eAoato EV тєтарто TOV 

ephah, being prepared in  oliveoil, in  afourth ofthe 
1511 2532 3631 1519 47002 _, 3588 5067 3588 1511 
w 15:5 код owov ew спорду то тєтортоу TOV w 

hin. And wine for alibation- the fourth ofthe hin, 
4160, 1909 3588 3646.1 : 2228 1909 3588 
TOMTDETE ETL TNS оЛокаътоСєо$ т ETL TNS 


you shall offer upon the whole burnt offering, or upon the 


15:3 {ее Bos for variants. 


14:42 
2378 3588 | 286 , 3588 1520 2532 3588 2919,1 
Ovoias то auv то evl 15:6 код тө крио 
sacrifice offering to the [2lamb lone]. And for the ram, 
3752 4160. 1473 . 1519 3645.1 2228 1519 
ото» TOMTE ауто” є оЛокарторо т «es 


whenever you offer it for a whole burnt offering or for 
2378 4160. 2378 4585  . 1417 
O0vctav тоште 0vctav cepi0QAeos vo 


a sacrifice offering, you shall prepare a sacrifice of fine flour - two 


1181 3784 1722 1637 3588 5154 3588 1511 
бєкота avanenompévns ev  eAato то тртор тоо > 


tenths being prepared in olive oil, the third ofthe hin. 


2532 3631 151947002 . 3588 5154 3588 1511 4374 А 
15:7 kar oivov ew споруду то трітоу TOV WV тпрососсєтє 


And wine for alibation – the third ofthe hin, you shall offer 
1519 3744 2175 2962. 1437-1161 575 


є ос» evoótas коро 15:8 eav дє ато 
for ascent ofpleasantaroma to the LORD. Butif from 
3588 1016 4160. 1519 3646.1 2228 1519 
Tov Bov «ove є  oAokavToGuv] n eus 
the oxen you should offer for a whole burnt offering, or for 
2378 3170 2171, 2228 1519 4992 


Ovctav BeyoAvvatevxynv y Es сотїрор 
a sacrifice offering to magnify a vow, or for a deliverance offering 


3588 2962. 2532 4374 М 1909 3588 3448 1519 
то коро 15:9 коз тптросо‹сєи ETL тоо росҳоо ELS 
tothe LORD, then heshallbring with the calf for 
2378 4585  . 5140 1181 3784 

Ovctav сєрибоЛєос тра ӧєката avomemoujnernus 
а sacrifice offering of fine flour, three tenths, being prepared 
1722 1637 2255 3588 1511 2532 3631 1519 4700.2 


ev єЛоіо NMV тоз w 15:10 kat otvov є15 споруди 
in olive oil- a half ofthe hin, and the wine for a libation, 
3588 2255 3588 1511 2593.2 3744 2175 


то просо Tov w корто ро обру evwðias 

the half | ofthe hin- a yield offering scent of pleasant aroma 
2962. 3779 4160, 3588 3448 3588 1520 
корсо 15:11 ovo momes то росҳо то evi 

to the LORD. Thus you shall offer for the [2calf lone], 
2228 3588 2919,1 3588 1520 2228 3588 286 , 3588 1520 1537 3588 
"n то кро) то EVL т то арро то EVL єк TOV 


or the [2гат lone],or the [2атЬ lone] from out of the 


4263 . 2228 1537 3588 137.1, 2596 . 
"mpoporeov n єк тоу avyOv 15:12 кото 
sheep, or akidfrom out of the goats. According to 


3588 706 — 3739 302 4160, 3779 4160. 3588 
TOv appv ор av TOMTNTE OUTOS тоусєтє то 
the number which ever you should offer, so you shall do to the 
1520 2596. 3588 706-1473 3956 3588 849.1 

Evi кото TOV аридрӧу avrov 15:13 пос о ахотоҳдоу 
one, according to their number. Every native born 
4160, 3779 5108 . 4374 2593.2 1519 3744 . 
томусе ото тооъта тросєруєукох коарторато ELS ogpnv 


shalloffer thus, suchas to bring yield offerings for а scent 
2175, 2962. 1437-161 4339. . 1722 
€voóOtas корсо 15:14 eav бє прос\Аъутоѕ ev 

of pleasant aroma to the LORD. Andif aforeigner among 
1473 43255 . 1722 3588 1093-1473 2228 3739 302 1096 
ор "pogyevqTrou є, TN YN vuv N OS av үєуттос 
you should unite in yourland, or who ever was born 
1722 1473 1722 3588 1074-1473 2532 4160. 

€v ора» ev TALS yeveais орбо ко Trouoeu 

to you among your generations, and he shall offer 
25932 3744 2175 2962. 3739 
корто о осиу evwõðias коро ov 

a yield offering scent of pleasant aroma to the LORD, in which 
5158 4160. 1473, 3779 4160, 3588 4864 


троптор TOLELTE VELS OUTOS TOIMEL т cvvroyo'yn 
manner you do yourselves — so shall [Soffer һе ?congregation] 


2962. 3551 1520 1510833 1473 2532 3588 
корго 15:15 vópos es otat ошу коз то 
to the LORD. [law  !One] willbe toyou, and tothe 
4339 3588 43433 1722 1473 3551 166, 
TipogqAvTOLS то TipoGKeuAevous €v vp vopos QUOVUOS 
foreigners lying near to you- [?law !an eternal] 
1519 3588 1074-1473 5613 1473, 2532 3588 4339 . 

ELS TAS Yyeveàs уро» 02$ эре кас о прост\ътоѕ 
unto yourgenerations. As you, also the foreigner 
1510.8.3 1725 2962 . 3551 1520 1510.8.3 2532 
€g7TQUL EVAVTL коро 15:16 vopos ew; €o7ot коң 


will be before the LORD. [ам 2опе !There shall be], and 


15:8 {СР oXokavzcopa - а whole burnt offering. 


15:17 
1345 . 1520  1510.8.3 1473 2532 3588 4339 А 
бкоора ev ETAL VUV KAL TW TpogqAvTO 


[ordinance ?one !there shall be] to you, and to the foreigner 


3588 4343.3 1722 1473 2532 2980-2962 4314 
70 проскєцлєуо ev vpiv 15:17 kar єЛалтоє kvpros Tpos 
lying near to уоп. And the LORD spoke to 
* , 3004 3588 5207 * 2532 
Моос» Aeyov 15:18 NONE то {vios lopan коң 
Moses, saying, Speak tothe sons ofIsrael! And 
2046. 4314 1473 . 1722 3588 1531-1473 . . 41519 3588 
epevs TPOS QVTOVS EV то є:сторє?єс ðar vues ELS TNV 
you shall say to them, In your entering into the 
1093 1519 3739 1473 1521, 1473 1563, 2532 -151083 
ynv ets nv EYW єсаүо VMAS єкєї 15:19 коз €o7av 
land into which I bring you there, that it will be 
3752 2068-1473 575. 3588 740 3588 
otav єсӨттє vpeis опо TOV артоу TNS 
whenever you yourselves should eat from the breads ofthe 
1093 851 ; 8504 873.1 
yns афє\єітє «фо рер афорис po. 


land, you shall remove a separation portion as a separation offering 
3588 2962. 536 5445-1473 


740 
то корсо отору» фъроаратоѕ vpov 15:20 орто» 


tothe LORD, а first-fruit of your batch of dough. [bread 
873 . 850.4 1473. 5613 
apopeitet apaipepa . олто› OS 
1 You shall separate] as a separation portion to him. As 
8504 . 575. 257 3779 
«фол реєр о: ато &AXovos OUTOS 
a separation portion from the threshing-floor, thus 
851 1473, 536 5445-1473 

odeAevre аттор 15:21 отору» óvpàporov оро 
shall you remove | it. As first-fruit. of your batch, 

2532 1325 2962. 8504 . 1519 3588 
kaL босєтє коро apaipepa ELS TAS 


even you shall give її to the LORD as a separation portion for 


1074-1473 3752-1161 1262.1 

yeveàs эрбф 15:22 отоъ бє Ow .брттүтє 

your generations. And whenever you should miss entirely, 
2532 3361 4160 3956 3588 1785-3778 3739 
KAL рл] TONONTE TACAS TAS EVTONAS тоте es 
and should not observe all these commandments which 
2980-2962 4314 * 2505, 4929-2962 


єлолсє kvpvos «pos Mwvony 15:23 кодо съруєтаёє kvpvos 


the LORD spoke to Moses, as the LORD gave orders 
4314 1473 1722 5495 . * . 575. 3588 2250 3739 
Tpos vas ev єр Movon ото mms тєр ns _ 
for уои Бу thehand of Moses, from the day of which 
4929-2962 4314 1473 2532 1900 1519 3588 
Gvveca£e к?ріоѕ Tpos vues ко ETEKELQ ELS TAS 
the LORD gave orders to you, and beyond unto 
1074-1473 2532 1510.8.3 1437 1537 3788 2 
yeveàs оро» 15:24 kat єотол eàv eë oo0oAp ov 
your generations; that itshallbe if from the eyes 
3588 4864 . 1096 1907. 2532 
TNS ovvayoyns үєутӨт акоуС105 коң 
ofthe congregation it should happen unintentionally, then 
4160, 3956 3588 4864 . 3448 1520 1537 
TOMEL поса N Svvayoyn росҳоу éva єк 
[^shall offer tall 2һе ?congregation] [?calf tone] from out of 
1016 299 1519 3646 . 1519 3744 . 
Воо» «рор о> єс оАокезторо єс осир 
the oxen, unblemished, for a whole burnt offering, for ascent 
2179: 2962 . 2532 2378-3778 2532 
єзөөбїөє коро ко Ovotav TOUTOVU ко 
ofpleasant aroma to fhe LORD, апа this sacrifice offering, апа 
4700.2-1473 , 2596 . 3588 4928.3-1473 2532 
oT 0vónv отоо ката тү» guvra£w ото ко 
its libation, according to its arrangement, and 
55074 [27 137.1, 1520 4012. 266 
xipapov QOvyov va mepi opio prias 
[winter yearling Жой out of “the goats lone] for a sin offering, 
2532 1837.2 3588 2409 . 4012, 3956 
15:25 кол e&u ocezav о vepevus TEPL пос 
апа [?5shall make atonement !the 2ргіеѕі] for all 
4864 . 5207 * . 2532 863 . 
G'vvoryoryns vuv lopoqA kar  oaoe0noezat 
the congregation оѓ іле ѕ5005 of Israel, and  itshall be forgiven 
1473 . 3754 19064151023 2532 1473 . 5342 3588 
QUTOLS OTL QKOVOLOV EOTL коз QUTOL Ymveykov то 


them, for itis unintentional. And they brought 


15:20 {СР adeAevse - offer up. 


NUMBERS 


219 


4012 . 3588 266-1473, 
тєрє түү anaprtias олут 


1435-1473 . 25932 2962 . 
оро» AVTOV карторо корсо 


their gift, a yield offering to the LORD for their sins, 

1725 2962 . 4012. 3588 190.6-1473 2532 

єрт. короо TEPL TOV QKOUGUOVP QGUTOV 15:26 kat 

before the LORD, for their unintentional sins. And 


$63  . 3956 4864 5207 * : 2532 
odoe0noecat тост svvrayoyhy vuv loponA xou 


it shall be forgiven to all the congregation of the sons of Israel, and 


3588 4339 3588 43433 4314 1473 3754 3956 . 3588 
то трост\л?то TO тпроскєцлєуо TPOS VAAS оти тот TO 
to the foreigner lying near to you- for toall the 


2992 190.6 1437-1161 5590 1520 264. 


Лао  eaKovcotov 15:27 eav бє фоъҳт mia apap 
people і is unintentional. Апа і? [?soul lone] should sin 
190.7 +, 4317 , 1520 137.1 1762.1 4012 


окоо тросоёєі piov aiya evtovgtav тєрї 
unintentionally, he shall lead forward one goat ofa year old for 
266 2532 18372 3588 2409 4012. 3588 5590 


ouo prios 15:28 kar e&uv&gesot о peùs тєрї tms Чоҳ 
a sin offering. And [shall atone !the ?priest] for the soul 
3588 190.5 2532 264 190.7 


ms  aKovctacÓOetons KAL орарто?стс QKOUGÜOS 


of the one acting unintentionally, and sinning unintentionally 
1725 2962. 1837.2 4012. 1473 , 2532 863 . 
€vavit короо  e£&uagao0ot тєрї оътоо кол ade0noezoat 
before the LORD, to atone for him, and to forgive 
1473 . 3588 14722 . Ua 5207, * 

avto 15:29 tw eyxopuo vtots IloponA 
him. Tothe native inhabitant MN the sons of Israel, 
2532 3588 4339 3588 4343.3 1722 1473 , 3551 1520 
KAL то TpogqAvTO тоу TOGKEUAEevO EV QUTOLS vopos єє 
and to the foreigner lying near to them, [3?law 2опе 
1510.8. 1473 . 3739 302 4160, 1907 . 

EOTQAL «тое os av пос QKOVOLWS 


Ithere shall be] to them- who ever should do it unintentionally. 
2532 5590 3748 4160. 1722 5495 . 5243 575 
15:30 kar лөлү NTS momoe ev yepi vrepnpavias ато 
And the soul who shall do a thing by hand through pride, of 
3588 849.1 . 2228 575. 3588 4339 Е 3588 2316 3778 
то» аътоҳдоуоу тү ото rov прост\ћ%тор 70v Beòv о?тоѕ 
the native born or of the foreigners, [?God tthis one 
3947 .. 2532 1842 f 3588 5590-1565 
mapoğùvet kat e&oAo0pevOnoezat “оҳ ekeiwwn 
?provokes], and [?shall be utterly destroyed Ithat soul] 


1537 3588 2992-1473  . 3754 3588 4487 2962. 
єк тоо ÀAaov олт 15:31 оти то рро kvptov 
from ош of its people. For the word ofthe LORD 
5336.3 2532 3588 1785-1473 . 1286.1 . 
€bavAwe KAL TOS €vTOÀOGS QvTOU бієскєбасє» 
he treated as worthless, and his commandments he effaced. 
16254. 1625.3 . 3588 5590-1565  . 3588 
єктрирєи — єктр:Втсєтох Фохт eke N 
By obliteration [25һа be obliterated ithat soul] — 
266-1473, ‚1722 1473, 
opoprio оът ev аът 
his sin be on him. 

Profaning the Sabbath 


2532 1510.7.6 3588 5207, * " 1722 3588 2048 
15:32 kar cav оь ос lopoqA ev m eppo 
And [twere ithe ?sons ?of Israel] іп the wilderness, 
2532 2147 435 4816 3586 3588 2250 3588 
kat evpov àvópa gGvAAeyovza bia m трєро Tov 


and found aman collecting together wood on the day of the 
4521 2532 4317 , 1473 . 3588 
соВВотоо 15:33 kar  cpoomqyoyov avrov ot 
sabbath. And [еа 7him forward һе ones 
2147, 1473 4816 3586 4314 * a 52532 E Б 
€vpóvzes avtov ovàdėyovrta ùa mpos Моос» кох Аарёу 
?finding ?him  ^collecting  ?wood] to Moses апа Aaron, 
2532 4314 3956 4864 5207 * И 2532 
kat Tpos пйасо» сороуоүї vtov lopoQA 15:34 kau 
andto all the congregation of the sons of Israel. And 
659 1473 1519 5438 . 3756 1063 4793. 


отєдєуто avTov ELS 
they put him under guard, 


$vAoakqv ov yap Svvekpiwav 
Dnot Мог ?they did] interpret 


5100 4160, 1473 . 2532 2980-2962 

ть TOUG OG олто› 15:35 kar  eAGAÀmoe kvpvos 
what they should do to him. And the LORD spoke 
4314 * 3004 2288 2289 3588 444 

"pos Моъст» Aeyov 0avóro OovoTovoO0o o олӨро›тто$ 
to Moses, saying, Unto death putto death the тап! 
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3036 : 1473, 3037 3956 3588 4864 . 854 
№ӨдоВо\лсєтє avzov At00ts тоса т cuveyoyg éğw 
You shall stone him with stones - all е congregation outside 


3588 3925 2532 1806 1473 3956 3588 


ms "opepBoAns 15:36 кол e£myoyov avrov пасо т 
the camp. And [еа Shim tall 2the 
4864 . 1854 35883925 2532 3036 1473 
G'vvor'yoyn €&o тү "open foAns kar eAu90BoA cav avrov 


*congregation] outside the camp. And they stoned him, 


2505 4929-2962 3588 * ; 
каба cvvera£e коро то Movon 
as the LORD gave orders to Moses. 
Decorative Hems 
2532 2036-2962 4314 * . 3004 
15:37 коф ELTE KvUptos "pos Мост»  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3588 5207, * 2532 2046, 4314 

15:38 Со тоб {vrois lopoqA кол  epets Tpos 

Speak tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473 . 2532 4160 М 1438 .. 2899 
QvTOUS Kat TOLINTATWOAV EQUTOLS крастєбдо 
them, Even letthem make for themselves decorative hems 
1909 3588 4419 . 3588 2440-1473 т 1519 3588 
€T то Ti Tepv'yvwax тоъ uxo Tuv QvUTOV ELS TAS 
upon the borders of their cloaks throughout 
1074-1473 2532 2007 . 19090 3588 2899 
Yyeveas олт ко єтїӨтүсєтє ETL то крастєбдо 
their generations. And you shall place upon the decorative hems 
3588 4419 ч 2832.1 5191 . 2532  1510.8.3 
TOV  TTepvyiov кЛосро vakivÂðwov 15:39 kar €o7ot 
ofthe borders а yarn of blue. And it will be 
1473 1722 3588 2899 b 2532 3708 1473. 2532 
уру ev то крастєбоіѕ kat офєс дє QUTA KAL 
to уои in the decorative hems, that as you shall see them, then 
3403 А 3956 3588 1785 2962. 
prnoO0ncco0ec TATOV TWV €vTOÀ GV корго 
[^shall be remembered tall {һе ?commandments tof the LORD]. 
2532 4160. 1473. 2532 3756-1294 3694 3588 


коз тпоСєтє QUTAS коң OU 


And you shall do them, 


Owwo7poó"ceo0e  omigo vov 
and you shall not turn aside after 


1271-1473 к 2532 3694 3588 — 3788-1473 . . 
ботосу эро кои опсо тоу OdoÜ0ÜoApovr оро 
your own considerations, апа after your eyes, 
1722 3739 1473 1608 3694 1473 3704 
ev оі vpeis ekmopveveze ото avrov 15:40 отоу 
in which you  fornicate after them; so 
302 3403 В 2532 4160. 3956 3588 
av pvrqo0n7e кои TOMTNTE тесе TAS 
that you should remember, and you should do all 
1785-1473 2532  1510.8.5 39 3588 2316-1473, 
EVTOAQS pov kat єсєсӨдє бүз 70 Bew vpov 
ту commandments, and youshallbe holy to your God. 
1473 2962 3588 2316-1473 , 3588 1806 1473 
15:41 eyo коро о Beos vuar o e&oyoyóov vpàs 
lam the LORD your God, theone leading you 
1537 e i 1510.1 1473 2316 1473 2962 3588 
єк Avyvm 70v etvat ороор Beos eyo kùpros о 
from out of he Sand of Egypt, to be your God - IL am the LORD 
2316-1473 
Beos эро 
your God. 


CHAPTER 16 


Korah Complains against Moses 
2532 2980-* . 5207 * 5207 * 
16:1 kar eAàAqoe Корє vios Iocoóp viov Коа 
And Korah spoke, the son of Izhar, son of Kohath, 
5207 * 2532* 2532 * . 5207, * 2532 * . 3207 
хоо Aevi Kat Додор kar АВєроу viot ЕМ№оВ kot Avvàv vios 
son of Levi,and Dathan and Abiram, sonsof Eliab, and On, son 


* я 5207 * 2532 450. 1725 e 
Parik viov Povfav 16:2 kar avéotmnoav evavit Movon 


of Peleth, son of Reuben. And they rose up before Moses, 


2532 435 3588 5207 * 4004 . 2532 1250 . 
kat &4vópes тол абу loponqA тпєутткорто kot OtoKogtot 
and men ofthe sons of Israel- fifty and two hundred 


747 . 4864 М 4789.1 1012 2532 435 
apxnyoi cvveyoyns съук\то: BovAns Kot Qvópes 
chiefs of the congregation - summoned counselors, and [2тмеп 


APIOMOI 


15:36 
3687.1 . 4921 . 1909 * . 0253235 , 
орорастос 16:3 ovveo T0 av єтї Movonv kar Aopiov 
!famous]. They stood together against Moses апа Aaron, 


2532 2036 4314 1473 , 2192 1473 3754 3956 
коң evirav TPOS «тозе єХєто А эрда» OTL паса 
and said to them, Let this suffice to you, seeing that all 
3588 4864 3956 39 2532 1722 1473 , 2962 

n ovvayoyh TAVTES Q'ytot KAL EV QVTOLS KUptos 
the congregation are all holy – and [215 among ?them уле LORD]; 
2532 1302 , 2656.1 1909 3588 4864 . 296. 

Kot боті Ko7Qvig7og 0e єтї түу Gvvovyoynv kKvptov 

and why Яо youstand against the congregation ofthe LORD? 


2532 191 * 4098 1909 4383 2532 
16:4 xov. окоъсаѕ Movons єтпєсє» єтї просото» 16:5 kot 


And hearing, Moses fell upon his face. And 
2980 4314 * 2532 4314 3956 4864 3004 
єлолтсє «pos Kope коң «pos посо» svvaywyiy Aeyov 
he spoke to Korah and to all the congregation, saying, 
1980 2532 1097 3588 2316 3588 1510.6 1473 . 
ETNTEOKETTAL ко €'yvo о Beos TOUS орто cvTov 
[2һаѕ visited Запа ^knows 1боа] the ones being hist; 
2532 3588 39 . 4317 е 4314 1438 . 2532 3739 
коз TOUS QYLOVS простусоуєто TPOS EQVTOV ком OVS 
and the ones holy he led to himself, and whom 
3756-1586 . 1438 . 3756-4317, 4314 1438, 
ovk e£eAe£oTo єоъто ov простүдүєто mpos «avrov 
he chose not for himself, he led not to himself. 

3778 4160 2983 1473 1438 4444.1 . Ж . 
16:6 тото moarte Aofeze vpiv eavrois mvpeia Kope 

This youdo!  Youtake to yourselves сепѕегѕ – Korah, 
2532 3956 3588 4864-1473 . р 2532 2007 1909 
коз пасо N съураүоут avroù 16:7 код єтїӨєтє єт? 
апа all his gathering! And put [2upon 
1473, 4442 2532 2007 1909 1473, 2368 1725 2962 


QUT пор KAL єтїӨєтє ET’ 


охота Ovpiapa évavtı kvpiov 
5them !fire]! And put 


upon them incense before the LORD 
839 2532 1510.8.3 3588435, 3739 302 1586-2962 

&vprov кол état o  avmpos av єк\Єётүтод kùpros 
tomorrow! Andit will bethe man who ever the LORD should choose, 
3778 39 2427 1473 5207, * 


OvTOS ayos kavot до эра» viol Aevi 

thisone shall be holy. Let it be suitable to уои, sons of Levi! 
2532 2036-* 4314 * 1522 1473 5207, 

16:8 коз ee Movons «pos Kope єисако?сотє pov viol 
And Moses said to Korah, Listen to me, sons 


* . 3361-3397 . 151023 3778 1473 3754 1291 

Aevi 16:9 ру ракро> єттї 70U7O0 ошу От ÖLÉTTELNEV 
of Levi! [за small thing 115 2this] to you, that [?separated 
1473 3588 2316 1537 4864 : * у 2532 
оһе$ o cos єк осъратуоуүтѕ Ісроъл kat 
3you 1God] fromoutof гле congregation оѓ Israel, and 
4317 1473 4314 1438 , 3008 . 3588 3009 
тростүбүєто VMAS TPOS EQVTÖV Aevrovpyetv TAS Aevrovpyitas 
led you to himself to officiate the ministrations 
3588 4633 . 2962. 2532 3936 1725 3588 
TNS oknvys kvpiov кои порістосдоь évavtı TNS 
ofthe tent ofthe LORD, and to stand before the 
4864 . 3000 . 1473. 2532 4317 Р н 
Gvveyo'yns  ÀeoTpevew ото! 16:10 kar — zpoonycyezo 
congregation to serve to them? And heled 

1473 2532 3956 3588 80-1473 5207, * Е 3326. 
сє коң порта TOUS одєлфо?с тоз 015 Aevi pero 
you, and all your brethren of the sons of Levi with 
1473 2532 2212 | 2407 3779 
соз коң бтүтєїтє wepoTeveuw 16:11 ото 
you, and do youseek to officiate as priest also? Thus 
1473 2532 3956 3588 4864-1473 , 3588 4867 - 

съ KAL пасо N сорауоут oov N съутдрос рє 


you and all your gathering 
4314 3588 2316 2532 *  . 5100 


are gathering together 
15102.3 3754 1234 


mpos тоу Ücóv kar Aopov тє єсти oTt OtryoyyvCese 
against God. And [?Aaron !who 215] that you complain 
2596 1473 2532 649-* 2564 $ 

KAT’ ovrov 16:12 kar атпєстє\є Movons колесо Додо» 
against him? And Moses sent tocall Dathan 
2532 * 5207. T 2532 2036 3756-305 


Kov ABerpav viovs Exo ко єітоу оок avaßaivopev 

and Abiram, sons оѓ ЕһаБ. And they said, We do not ascend. 
3361 3397-3778 3754 321 1473 1537 1093 

16:13 ру рокро» 70v70 от avýyayes ps єк yns 
Is this a small thing that youled us from out of aland 


16:5 1See 2Tim. 2:19. 


16:14 


4482 1051] 2532 3192 615 1473 1722 3588 2048 
peovows YAAA KAL реА QTOKTELVAL NAS ev TN epnpuo 
flowing milk and honey, to kill us in the wilderness, 
3754 2677.1 1473 2532 758-1510.2.2 2532 1519 1093 
оти KATAPXELS роу KAL Opxov et 16:14 коз ew ynv 
that yourule us, and bea ruler? And into aland 
4482 1051 2532 3192 1521 1473 2532 1325 1473, 


peovcav yàÀo кол рел evomyoyes трос kot єЄбокаѕ npiv 
flowing milk and honey you brought us, апа you gave to us 
2819 68 — . 2532 290 р 3588 3788 . 3588 
KAnpov aypoù коң apeAovos Tovs oob0aApovs тоу 
alot of inheritance of field and vineyards?  [?the 3eyes 
444-1565 1581 3756-305 А 
оудротор eketvov. ečékopas ovk avofotvopev 
4of those men 1Would уои have cut ош]? We do not ascend. 
2532 9242- . . 4970, 2532 2036 
16:15 kar єВаръдуртоє Movons сфодро коз ELTE 
And Moses was weighed down exceedingly. And he said 
4314 2962 3361 4337 1519 3588 2378-1473 3756 
mpos коро» ра тросхтѕ ets ту Ovoiav avTOv оок 
to the LORD, Do not take heed to their sacrifice. [?not 
1937.1 3762 1473 . 2983 3761. 2559 
єтїӨзрлүрө: ovóevós evTOv ЄМ обе ekaKogo 
^the desire »of any one 9of them П have 3taken], пог inflicted evil 


3762 1473 , 2532 2036-* 4314 * © 
ovõėva ото 16:16 kar eine Movons mpos Корє 
оп апу опе ofthem. And Moses said to Korah, 
34. 3588 4864-1473 . 2532 1096 2092 1725 
аугасор түүр GOvveyovynv соъ ко ywec0e €TOUXOL €vaviv 
Sanctify your congregation, and come prepared before 
2962. 1473 2532 1473 , 2532 * 839 2532 
kvpiov GU кох ото kat Даро» &vprov 16:17 коң 
the LORD, you and they, and Aaron tomorrow! And 
2983 1538 3588 4444.1-1473 . 2532 2007 1909 
Aópese єкастоѕ то Tvpetov QUTOV кае єпӨїсєтє em 


let [2take teach] his censer! And you shall put [2upon 
1473. 2368 2532 4317 , 1725 2962. 1538 
avr Ovpiapa кол тросбёєтє Єрт kvpiov єкастоѕЅ 
5them Чпсепѕе]. And [?shall bring ^before 5/летокр teach 


3588 4444.1-1473 . 4004 . 2532 1250 . 4444.1. 2532 
то  TUpetov avTOU тєртїүкортө KAL биакбосо порєо KAL 


3hiscenser|- fifty and two hundred censers. And 
1473 2532 * 1538 3588 4444.1-1473 2532 
су коң Áopüv єкастоѕ то тпорє‹оу avTov 16:18 кок 
you and Aaron each shall bring his censer. And 


2983 1538 3588 4444.1-1438 . 2532 2007 1909 
€Aoev EKQOTOS TO пторє(оу EQUTOV каг єпєдпкоу єт’ 
[took teach] his own censer. Апа theyput upon 
1473. 4442 2532 1911 1909 1473. 2368 2532 2476 
«vTà пор Kov emefoAov єт avrà Ovpiapa kalt €oT00Qv 
them fire. And they put upon them incense. Апа [4stood 
3844 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 k * Й 
торо tas Өороѕ ттс скр TOV һортуороо Movons 
5by бе 7doors 8оЁ ће ?tent 9ofthe !9testimony !Moses 
2532-9 à 2532 19971 . 1909 1473 . 
каси  Áopov 16:19 коз єтібоуєстцсє, єт’ QvTOUS 
?2and Aaron. And [?rose up together against “Һет 
* : 3588 3956 1473 . 4864 3844. 3588 2374 3588 
Корє тү» посор avtoù GUVO'yoynv поро т 0vpav TNs 
!IKorah]| the whole ofhis congregation, Бу — the door ofthe 


4633 . 3588 3142 2532 3708 3588 1391 | 2962. 
скут тоо рарторіоо Kot офӨт т боёо короо 

tent of the testimony. And [4арреагеа !the ?glory ?of the LORD] 
3956 3588 4864 . 2532 2980-2962 4314 
тосу T€) OGcvveoyoyn 16:20 kar єЛалтоє kvpios mpos 
toall the congregation. And the LORD spoke to 


* . 2532 *  . 3004 6564 1537 
Movonv kar Даро» Aeyov 16:21 апосҳісдцтє єк 


Moses апа Aaron, saying, Sever yourselves from out of 
3319 3588 4864-3778 . е 2532 18144. 

ECOV TNS GuvoyoYyns TAÙTNS KAL e&avoAo0Q 

the midst of this congregation, and I will completely consume 


1473 |. 15221 2532 4098 1909 4383-1473 


«vToUvs єсопоё 16:22 код єпєсау emi просото» avrov 
them — atonce! And they fell upon their face, 

2532 2036 3588 2316, 3588 2316 3588 4151 2532 3956 
KAL ELTQAV о [0€o0s o 0cos Tov Tvevp Tov KAL TOYS 
and said, О God, the God ofthe spirits and ofall 
4561 . 1487 444 1520 264 1909 

сорко$ €t &v0pcocos eus тһортє єтї 


flesh. If [man lone] sinned, shall there be upon 


16:22 tSee Bos for variants. 


NUMBERS 
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3956 3588 4864 3588 3709 2962 . 2532 
тосол тү Gvveyoyqv m" оруп Kvptov 16:23 kat 
all the congregation the anger ofthe LORD? And 
2980-2962 4314 * 3004 2980 3588 
eange kvptos "pos Мохост» Aeyov 16:24 A&Nqoov тт 
the LORD said to Moses, saying, Speak to the 
4864 | 3004 402 Е 2945 575. 3588 
осъратуоут yov  avaxopnüoore KUKÀO опо TNS 
congregation! saying, Withdraw roundabout from the 
4864 ‚о, 2532 * 2532 * . 2532 
ovvayoyns Корє кол Ao0àv кол АВєрор 16:25 kau 
congregation of Korah, and Dathan, and Abiram! And 
450-* 2532 4198 4314 Ж 2532 * ы 
avot Movons kar єторєїӨтү Tpos Додот kar АВєрбъ>» 
Moses rose and went to Dathan and Abiram; 
2532 4848 . 3326 1473 , 3956 3588 4245 . 
kat соуєторєодтсау pev avTov т©ътє$ оь  mpeofvrepot 
and went with him all the elders 

2532 2980 4314 3588 4864 ү 3004 
Терейї\ 16:26 kar eAàAqoe Tpos түу ovvoyoynv Aeyov 
of Israel. And hespoke to the congregation, saying, 
656.4 575. 3588 4633 3588 444 3588 4642 


отпосҳісӨдттє ATÒ TOV GkQqvàv тоу avOposov rov GkAnpov 


Sever from the tents [этеп ?recalcitrant 
3778 2532 3361 680 575. 3956 3745 15102.3 
TOUTOV Kot рт о«ттєсӨє ото TAVTOV осо єстї 


lofthese], and do not touch of all as much as is 


1473 . 3361 4881 к 1722 3956 3588 
ауто! Un соротолос дє €v TAN тү 
to them- you should not Бе destroyed together in all 
266-1473, 2532 868, DA 3588 4633 . 
аһартіа аттор 16:27 kar  omeoTQgov опо туў окт 
their sin. And [left тот "the stent 
ж 2532 *  , 2532 * . 2945 2532 * 
Kope Kat Додоу кол Afjeupov kvkAc kat Додо» 


9of Korah TO ?Dathan Запа 4Abiram] round about. And Dathan 


2532 * 831 2532 2476 3844 | 3588 2374 3588 
xov Apeupov EIN коң єсткєто» поро tas дорос vov 
апа Abiram сате forth and stood by the doors 
4633-1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 5043-1473 


сктру QvTOV ко QL 
oftheirtents, апа 
2532 3588 643.1-1473.. 


yvvaikes QvTOV KAL та тєкре QvUTOV 
their wives, and their children, 
2532 2036-* 1722 3778 


kary anookev avzov 16:28 kar eine Mwvons ev тото) 
and their belongings. And Moses said, Ву this 
1097 3754 2962 649 . 1473 4160, 3956 
yvoceco0e OTL KUptos  QamégTeuÀée рє TONTAL порта 
you shall know that the LORD sent me to execute all 
3588 2041-3778 . 3754 3756 575 1683 1487 2596 
та єрүо тете OTL OVK от’ epavroù 16:29 єє като 
these works, that they are not of myself. If by 
2288 3956 444 599-3778 .. 1499 
Өоъато» толто» оъӨдротоу ATOBAVOLVTAL OÙTOL EL KAL 


the common death ofall men these shall die, and if 
2596 1980.2 3956 444 1984 1510.8. 
кет? єткє толто оудротор €TLO KO) €o7at 
according to /he review ofall men the visit of death shall be 
1473 . 3780 . 2962 649 1473 237.1 
QUTOV озу Kvptos опєстолкє рє 16:30 aAX' ту 
theirs, [2has not !then the LORD] sent me. But if 
1722 5335.1 1166-2962 2532 455 . 

e| paspart — . eiet kvpuos kar avot£aco 
by  avisible manifestation the LORD shall show, and [?opening 
3588 1093 3588 4750-1473 2666 1473 , 2532 3588 
"n YN TO otopa олоттү$ кетет LETOLU ето коң TOUS 
Ithe 2earth] its mouth shall swallow them, апа 
3624-1473 2532 3588 4633-1473 2532 3956 3745 


ооз QvTOV KAL TAS скрос оттору KAL паута оса 


their houses, апа their tents, and all as much as 
1510.2.3 1473 , 2532 2597 Y 2198 1519 86 2532 
єстї QUTOLS кош koz7o moovz7at Соутєѕ ELS aov ко 
18 theirs, and they shall go down alive into Hades; then 
1097 3754 3947 . 3588 444-3778 3588 2962 
үуосєсӨє omt пороёхруоу or &vÂpwror ovTOL тоу KUptov 
you shall know that [2ргоуокеа Ithese men] the LoRD. 
The Earth Swallows Korah 
5613-1161 3973 . 2980 . 3956 3588 
16:31 cS бє єпоъсото Хоћу TAVTAS TOVS 
Andas he ceased speaking all 
30563778 4486, 3588 1093 5270 . 1473, 
Aoyovs тоутооѕ єрротүт n Ym vTOKQTO ото 
these words, [was torn tthe Zearth] underneath them. 


222 APIGMOI 16:32 
2532 455 3588 1093 2532 2666 1473 . 
16:32 kar qvotx0n n Үт KAL котєтієу QvTOUS Israel Grumbles against Moses and Aaron 
And [5was opened tthe 2earth], and itswallowed them, 2532 111 3588 5207, * 3588 1887 
2532 3588 3624-1473 2532 3956 3588 444 3588 16:41 коз eyoyyvaoav or vioi lopan тп emovptov 
коз TOUS OlKOUS QUTOVP KAL TAVTAS TOUS QOvÜpOomovs TOUS And [^grumbled !the ?sons 3ofIsrael| the next day 
and their houses, апа all the men of the 1909 * 2532 * 3004 1473 615 
1510.6 3326, * 2532 3956 3588 2934-1473 . 2532 ent Мохост» кол Асрор» Aeyovres vpeis ATEKTAYKATE 
OvTOs petà Коре кол торта tra ктїүртү ovrov 16:33 kar against Moses and Aaron, saying, You have killed 
ones being with Korah, and all their cattle. And 3588 2992 2962 2532 1096 1722 
2597-1473 25323956 3745 15102.31473 . 2198 1519 TOv Лаби Kvpiov 16:42 xot єүєуєто ev 
котєВтсоу AVTO KAL толто осо єстї avTois ÜCOvTa ELS the people ofthe LORD. And itcame to pass in 
these went down, and all as many asis to them, alive into 3588 1999.1 3588 4864 1909 * 
86 2532 2572 1473 . 3588 1093 2532 622 то єтісострєфєсдоь түү  gvvoyoyqv emt Movonv 
обоо коң ekaüÀvjevoavrovs ут кол отоћорто the gathering together the congregation against Moses 
Hades. And [?covered 4them һе 2еагіһ], and they were destroyed 2532 * 2532 3729 1909 3588 4633 3588 
1537 3319 3588 4864 А 2532 3956 * . kat Аоерб» кол рисо єтї тү» окур” TOU 
єк Megov ms ovvayoyns 16:34 kar mas Iopon and Aaron, that they advanced against the tent of the 
from out of the midst of the congregation. Andall Israel 3142 2532 3592 2572 1473 3588 3507 2532 
3588 2945 1473. 5343 575. 3588 5456-1473 3004 paprtvpiov каи  TQvOóe ekóAÀviev оът n vebéAq kot 


OU  KUKÀO QvcOv €bvyov ото Tms форс avrov Aeyovres 


round about them fled from their sound, saying, 
3379 2666 3 1473 A 1093 2532 
рЛүттотє кетет Ur] түр. үз 16:35 коң 
Lestatany time [?shall swallow ^us The ?earth]. And 
4442 1831 3844 . 2962. 2532 2719. 3588 4004 . 
тор єётү\Өє TAPA короо коң котєфаує TOUS пєуткорто 


fire came forth from the LORD, and it devoured the fifty 

2532 1250 . 435 3588 4374 . 3588 2368 . 

kat akosiovs åvõpas тоос просфєроутаѕ то  Ovpiapo 

and two hundred men ofthe ones осп the dq 
2532 2980-2962 4314 * 

16:36 кох eà&aànoe kvprios apos Movonv Мау 16:37 НИЯ 


Апа the LORD spoke to Moses, saying, Speak 
434 * 5 3588 5207 * 3588 2409 337, 3588 
"pos ЕЛєйбор тоу vióv Aapav тору vepéa avéAeo0e та 


to X Eleazar the son of Aaron Һе priest, Do away with the 


4444.1. 1537 3319 3588 2618 . 
Trvpetw єк Meoov TOV KATAKEKQVMEVOV 


censers from out of the midst of the ones having been incinerated, 


2532 3588 4442 3588 245 . 3778-4687 : 1563. 3754 
коз то пор то QAAOTPLOV 7OUTO O'7€lpOV єкєї 16:38 от 
апа Dire ?alien Isow this] there! For 
3. 3588 4444.1 3588 268-3778 1722 3588 
qyiasav та торєіа TOv AMAPTWAWV roUvTOV EV TALS 
they sanctified the censers of these sinners by 
5590-1473 2532 4160 1473 3013 1640.3 

фоҳо!Ѕ avTOv kar посо» avrà Aemióas єЛото$ 


their lives. And make them intoscales hammered out 
4024.1 3588 2379 3754 4374 

тєрӨдєро то Өосхоастцрио оти простуєҳдтсо» 

for adornment to ће altar! For they were brought near 
1725 2962 . 253237 2532 1096 1519 4592 


єуоут короо кох vyuxcÓvxcav кох eyevovzo ets onpetov 
before the LORD, and were sanctified. And they became for а sign 


3588 5207 * К 2532 2983 Ы 5207 * 
tors vrois loponA 16:39 кох є\оВєу ЕЛєббор 0005 Aoapov 


to Ше sons of Israel. Апа [6took !Eleazar ?son Зоѓ Aaron 


3588 2409 3588 4444.1 3588 5470 . 3745 4374 . 

тоо Lepécos та тпторєа Ta yak осо TpooQveykov 
^the 5priest] the censers of brass, as many as [?brought near 
3588 2618 . 2532 4369 . 1473. 
ot котакєкоъ pEvoL " М ко тросєдт кау аъта 
Ithe 2теп having been incinerated]; and they added them 
4024.1 3588 2379 Ж 3422, 3588 
mepiðepa то Өъосластирио 16:40 uvqjocvvov. Tors 


as a memorial to the 
3361 4334 . 3367 . 
vwots lopoqA ото av pun mpocecA0Q pnõeis 
sons of Israel, how that not [?should come forward !anyone 
241 . 3739 3756 1510.3 1537 3588 4690 e 
QAAoYyevms OS OVK Єттї» єк тох спєрџатосѕ Aopov 


as an adornment to the altar, 
5207, * 3704 302 


?foreign һо 6not?is] from out of the seed of Aaron, 
2007 2368 1725 2962 2532 3756-1510.8.3 5618 
єтїӨєїзө Ovpio ро. €vavit Kvptov коң оок €g' Tat OTEP 
to place incense before the LORD; so that he shall not be as 

* . 2532 3588 1999 . 1473 2505. 2980-2962 

Kop кос т emu vozoocus оъто? када єЛалтсє kvptos 
Korah, and the ones conspiring with him— as the LORD spoke 
1722 5495, * ‚_ 1473 

€v  Xetpt Movon avro 


by the hand of Moses to him. 


testimony. And thus  [?covered it Ithe ?cloud], and 
3708 3588 1391 2962. 2532 1525 
&d$0n n оба kvpiov 16:43 kar eronàbe 
there appeared the glory ofthe LORD. And [^entered 
is 2532 * 2596. 4383 3588 4633 , 3588 
Movons kar Aapav кото просотоу TNS скс TOV 
1Моѕеѕ 2апа ?Aaron] by the front ofthe tent of the 
3142 : 2532 2980-2962 4314 * 3004 
партъріоо 16:44 kar eàaànoe kvpios mpos Mwvony Aeyov 
testimony. And the LORD spoke to Moses, saying, 
1633 1537 3319 3588 4864-3778 .. { 
16:45 єкҳорӯсотє єк Mégcov TNS Gvvo'yoyns TAÙTNS 
Withdraw from out of the midst of this congregation, 
253218144 . 1473 15221 2532 4098 1909 


кае єёоталосо QvTOUS єсапоё ко єпєсор єтї 
and I shall completely consume them at once. And they fell upon 
4383-1473 2532 2036-* . 434 * 2983 
тросотор» avTOv 16:46 коз eine Movons «pos Aopov Aoe 
their face. And Moses said to — Aaron, Take 
3588 4444.1. 2532 2007 1909 1473, 4442 575. 3588 2379 

TO порєгоу KAL єтїїӨбє$ ET? avTO пор апо TOV ÓvotaoTaptov 


the censer, and place upon it fire from the altar, 

2532 1911 1909 1473. 2368 2532 667 3588 5034 1519 
KAL ezifjoAe em QVTÒ Өорѓаро KAL orméveyke то TÅXOS eus 
and put upon it incense, and carry it quickly into 
3588 4864 2532 18372 4012. 1473 1831 


тү» Gvvoyo'yqnvi кох egiara тєрї аътоу єётү\Өє 
the congregation, and make atonement for them! [?came forth 
1063 3709. 575, 4383 . 2962. 756 2352 


yop opyn QATO просотох короо NPKTAL 0povew 
lFor 2anger] from гле face of the LORD; it has begun to devastate 
3588 2992 2532  2983-* 2509 2980 

тоу Ладу 16:47 кол є\оВєу Aapav кодотєр cAoAnqoev 
the people. And Aaron took, just as [2said 

1473 * 2532 5143 1519 3588 4864 2532 2235 


avro  Movons kot єӧрарєу ew ттүү ovvayoyny коң nön 
Зо him 1Моѕеѕ], and ran into the congregation, for already 


1728 3588 2351.5 1722 3588 2992 2532 
EVNPKTO n Өроъсіѕ €v то Лао коң 
[^had commenced tthe ?devastation] among the people. And 
1911 3588 2368 2532 18372 4012. 3588 2992. 
єпєВалє то Ovpiapa кол e&u ooo тєрї тоо Àoov 


heput е incense, and madeatonement for the people. 
2532 2476 303.1 . 3588 2348 . 2532 3588 
16:48 kar €o71 avoapegcov тоу 7c0vukovov KAL TOV 


And he stood between the ones having died and the ones 


2198 2532 2869 3588 2351.5 2532 1096 
(орто KAL єкот= єр N 0poavots 16:49 кол eyevovzo 


living; and [?abated һе ?2devastation]. And [6were 
3588 2348 1722 3588 2351.5 5064.1 К 

oU TeÜvqkóres ev my Opave. тєссоарєско(бєко 
Ithe ones ?having died Эп “һе 5devastation] fourteen 

5505 . 2532 20351 . 5565 . 3588 2348 . 
XLALAÕES KAL emToKOGULOL Xopts TOV тєӨуткотоъ 


thousand and seven hundred, apartfrom the ones having died 


1752 * 2532 1994-* 4314 * 

€vekev Kope 16:50 коз єпєстрєфє» Aopiv «pos Movonv 
because of Korah. And Aaron returned to Moses 
1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 2532 2869 3588 


eni mv Üvpov тус оскус Tov poprvptov кол €KO7rQ.O€V N 
at the door ofthe tent of the testimony, and [?abated  !the 


16:46 {А/4. & Six. «opepBoAnv - camp. 


17:1 NUMBERS 223 
2351.5 2962. 4314 3956 5207, * .. 2532 1492 2532 
Өроъсіѕ коргох "pos Tmavtras viovs  lopoQA кол eiðov коң 
?devastation]. ofthe LORD to all the sons of Israel. And they saw, and 
B 1538 3588 ова 17:10 2532 2036-2962 4314 
HAPTER 17 €Aopev €Ko TOS ту» ро Ov ото коз ELTE Kvpvos T pos 
C [2took teach] his rod. And the LORD said to 
Ж . 659. 3588 4464 Ж 1799 3588 3142 
The Twelve Rods Movonv o700es тт» раВӧоу Aopiv — evomtov rov paptvpiov 
2532 2080-2962 4314 x 3004 Moses, Put aside the rod of Aaron before the testimony 
17:1 kar eàaànoe kvpios mpos Movony  Aeyov 1519 1301.1, 1519 4592 . 3588 5207 3588 4321, 
And the LORD spoke to Moses, saying, es OtTü)pqow ets onpeiov тос vrois тор ovwmkoov 
2980 3588 5207, * 2532 2083 3844 1473 4464 for preservation for asign tothe sons ofthe unhearing; 
17:2 NàAqcov Tors vrois lopoqA kar ЛаВє пор’ avrov pàaBõov 2532 3973 . 3588 1112-1473 575 1473. 2532 37662 
Speak to Һе sons of Israel! And take from them агоа – Kot паъсоасдбо о  yoyyvopos AVTOV AT’ єроъ кол OV рл] 
4464 2596 3624 3965 3844 3956 апа Іеї сеаѕе their grumbling of me, so inno way 
раВдо» kar’ oikovs потро» TAP TVTOV 599 2532 4160 * 2532 * | 2505. 
arod according to rhe houses ofthe patrimony, from all anoðavwoi 17:11 kar enoimoe Movons кол Aapav кодо 
3588 758-1473 2596 3624 3965-1473 they shall die! And [аа IMoses ?and ?Aaron] as 
TOV QpXÓv7OV аът» KAT’ oikovs TATPLÆV QvTOV 4929-2962 Н 3588 * 3779 4160 2532 
their rulers, according to the houses of their patrimony- | 06vvéra&e kvpios то Movon ovros enoingav 17:12 kot 
1427 4464 2532 1538 3588 3686 1924 1909 3588 the LORD gave orders to Moses- so they did. And 
бодєко ро Вдоъѕ kal єкоастоо TO Ороо єтиүрофоу єтї TNS 2036 3588 5207, * à 4314 * . . 3004 2400, 
twelve rods! Апа foreach [2the name linscribe] upon eimav ov {viol loponA mpos Мохост Aeéyovres 1800 
4464-1473 2532 3588 3686 — * 1924 [^said !the ?sons 3ofIsrael|] to Moses, saying, Behold, 
p&Bõov avroù 17:3 kat то орора Aopov envypåpers 18144 622 
his rod! And the name of Aaron you shall inscribe | €&ev«Aope0o «тоАфАе рє 
1909 3588 4464 * 151022.3-1063 4464 1520 2596 we have been completely consumed, we have been destroyed, 
enmi түс раВдоо Aevi ETTU yap раВдоѕ pia кото 3956-1473 3890.1 3956 3588 
upon the rod of Levi, for it is [rod lone] accordingto | &vres nueis zopovnAope0o 1713 was о 
5443 3624 3965-1473 2532 5087 we all have been uselessly consumed, every 
Фоли otov тетри» AVTOV 17:4 кол OEL 680 35884633 . 2962 599 2193 1519-5056 
the tribe of the house of their patrimony. And you shall put omTóMevos TNS скр Kvptov опобутђскєх 600$ ELS TENOS 
1473 172235884633 3588 3142 2713 3588 3142 one touching the tent of the LORD dies. Until completion 
QvTüsev TN октутоо рартор‹оо KATÈVAVTL TOV рарторіоъ 599 
them in the tent ofthe testimony, over against the testimony, отподоторе» 
should we die? 
1722 3739 1097 . . 1473 1563, 2532 1510.8.3 
ev ois  yvocg0ncopat сои ekel 17:5 kov éorTaL 
in which I will be made known to you there. And it shall be CHAPTER 18 
3588 444 3739 302 1586, 1473. 3588 4464-1473 
о  QàvÓpomos os av «ekAe£opat eviov« роВбоѕ avTov " К 
the man who ever I should choose him, his rod Aaron and His Sons Officiate 
1545.2 " 2532 4014 " 575 1473 3588 1112 2532 2036-2962 4314 * 1473 2532 3588 5207.1473 
єкВлостсє‹ KAL тєрєл опо соо тоу yoyyvopóv 18:1 коз eime kvpios Tpos Aopov со Kot оь vioi соъ 
shall sprout forth. And I will remove from you the grumbling And the LORD said to Aaron, You and your sons 
5207 i ү. 3745 1473 |. HH. 1909 1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 3326. 1473 2983 3588 266 
vtov Iopa осо атто yoyyvCovouw ep’ ор 
of the sons of Israel, as much as they grumble against you. 
2532 2980-* 3588 2207.- ** 2532 1325 


17:6 kar єЛаЛлтосє Movons vow vrois IoponA кох eóokav 
And Moses spoke tothe sons of Israel, and [^gave 

1473 . 3956 3588 758 1473 4464 3588 758 3588 

оъто  TvTes OL Gpxovres ovràv pàóov то QAPXOVTL TO 

5to him !all ?the ?rulers] their rod- tothe [?ruler 

1520 4464 1520 2596. 758 2596 3624 

evi pofóov piav кота арҳорта KAT’ OlKOUS 

lone]|?rod — tone], according to the ruler, according to the houses 

3965-1473 1427 4464 2532 3588 4464 * 

тетри» солто бобєко p&Bõovs kar тү роВбоѕ Аероъ 


of their patrimony — twelve rods. And the rod of Aaron 
303.1 . 3588 4464-1473 2532 659-* 

ovopegov тоу pagócov avrov 17:7 kar ome0qke Movons 
was 1n the midst of their rods. And Moses put aside 


3588 4464 1725 2962 1722 3588 4633 . 3588 3142 . 
tas pagóovs єуоути короо ev 7€ сктру тоо  popruptov 
the rods before the LORD in the tent ofthe testimony. 
2532 1096 3588 1887 2532 1525.* 
17:8 kat eyevero m €vovpuorv Kot erbe Movons 
And it came to pass inthe next day, that Moses entered 
1722 3588 4633 . 3588 3142 2532 2400, 985 . 3588 
€v т ©ктүртү тоо poprvptov kat oùt єВлосттсє» n 
into the tent ofthe testimony. And behold, [^sprouted tthe 


4464 ж 1519 3624 * 2532 1627 
раВӧоѕ Даро» eş oikov Aevi kat єётрєүкє 

?rod 3of Aaron] for the house of Levi. And it brought forth 
986 2532 1816.1 438 2532 985 2594.5 


BAoc7óv kar e£v0noev | àv0n коз єВластцоє короо 
a bud, and it blossomed a flower, and sprouted walnutsT. 


2532 1627-* 3956 3588 4464 575. 4383 
17:9 кох e&nveyke Movons тосто tas раВбоъѕ ато просотоу 


And Moses brought forth all the rods from іп front 


17:8 for nuts. 


коко  OlKOS тоо патроѕ GOV рєто GOV АлүфєтӨє Tas орартіо$ 
апа the house of your father with you shall take the sins 

3588 39 . 2532 1473 2532 3588 5207-1473 3326, 1473 
тор ауор KAL OU ко OL VLOL соо pero соъ 
associated with the holies; апа you and your sons with you 
2983 3588 266 3588 2405-1473 


Ambeo0e теў opoprias Tys  veporetos эрбф 
shalltake the sins associated with your priesthood. 
2532 3588 80-1473 . 5443 . * 4 1218 3588 
18:2 kar тоос одєлфо?сѕ соо фолу Aevi önpov TOV 
And your brethren the tribe of Levi, the people 
3962-1473 4317 . 4314 4572  . 2532 4369 В . 
TATPÒS соо TPOTAYAYOV TPOS G€av7OV KAL 7 poo7ec0nzocav 
of your father, lead to yourself, and let them be added 
1473 2532 3008 . . 1473 2532 1473 2532 3588 5207.1473 
сто ко \єєтооруєтосау сог коз Ov коң OL vtot FOV 
to you, and let them officiate to you, even you and your sons 
3326. 1473 561. 3588 4633 , 3588 3142 М 2532 
PETA созо ATEVAVTL TNS FKNVNS TOV poproptov 18:3 kat 
with you before the tent ofthe testimony! And 
5442 3588 5438-1473 2532 3588 5438 1 3588 


фъэ\ёеёорто tas фоъЛлакасѕ соъ ко TOS pvàakås TNS 
they shall guard your watches, and the watches ofthe 
4633 . 4133 4314 3588 4632, 3588 39 2532 4314 3588 
октүрїї$ пАи Tpos та окєът то ауа kaL TPOS то 


tent; except for the items ofthe holies and for the 
2379 . 3756-4334 5 2532 3756-599 y 
0vcotao71"ptov ov TPOTENEVTOVTAL ко оок oT00avovvTot 
altar they shall not draw near, so that they shall not die, 
2532 3778 2532 1473, 2532 4369 . 4314 1473 
kat OvTOL кол vpeis 18:4 kar тпростєдцсортои Tpos сє 
even these and you. And they shall be added to you, 
2532 5442 . 3588 5438 . 3588 4633 . 3588 3142 ? 
KaL þvà&govtrar tas þviakàs ms оскус TOv p.oprvptov 
and shall guard е watches ofthe tent ofthe testimony, 
2596 . 3956 3588 3009 3588 4633 . 2532 3588 
ката тосе TOS Aevrovpytas TNS скс kat о 


concerning all the ministrations ofthe tent. And the 


224 


241 . 3756-4334 . 4314 1473 2532 5442 . 
QAAoyevmsov mpogeAevoezavmposoe 18:5 ко. фоълоёєсдє 
foreigner shall пої draw near to уои. And you shall guard 
3588 5438 , 3588 39... 2532 3588 5438 А 3588 
tas dvAÀokóàs тоу ayiwv kat Tas фоЛакосѕ Tov 
the watches ofthe holy places, and the watches ofthe 
2379 2532 3756-1510.8.3 2089 2372. 1722 3588 5207, 
Өъслоасттріоъ кас OVK єсток ETL Өъроѕ €v то 0001$ 
altar. And there shall not be yet гаре among the sons 
* ; 2532 2400 1473 2983 3588 80.1473 . i 
Iopahà 18:6 kar où eyð eiopa tovs обє\фо%$ vpiv 
of Israel. And behold, I have taken of your brethren 


3588 * . 1537 3319 3588 5207 * 1390 
TOUS Aevitas єк һєсоз тоу viw IoponA боро 


ofthe Levites from out of the midst of the sons of Israel as a gift 


1325, 2962 . 3008 . 3588 3009 | 3588 
Oeóopevov  kvpio Aevrovpyetv Tas Aevrovpylos TNS 
being given іо the LORD, to officiate Ње  ministrations ofthe 
4633 . 3588 3142 с 2532 1473 2532 3588 5207-1473 
скр Ttov партороо 18:7 колд Gv коң or voit соо 
tent ofthe testimony. And you and your sons 
3326, 1473 1300 3588 2405-1473 . 2596, 

petà gov бдоттүртүоєтє TNV ‹єратєіо» орои KATA — 
after you shall observe your priesthood — according to 
3956 5158 3588 2379 f 2532 3588 1738.2 
TAVTA троптор TOV Өъсласттроо kat то €vóo0ev 
every manner ofthe altar, and the thing within 
3588 2665 : 2532 3008 М 3588 3009 , 
TOU катотєтоасџотоѕ KAL Aevrovpynoeze tas Aevrovpytas 
the veil; and you shall officiate the ministrations 
1390 3588 2405-1473 2532 3588 241 3 3588 
бора TNS  vepozetas VLOV kaL о aààoyevys o 
as a gift of your priesthood- and the foreigner 

4365 599 2532 2980-2962 4314 


троетторєзбрєзо$ @ттоболєїто 18:8 kar eAàA ge kvpros Tpos 


going to it shall die. And the LORD spoke to 

2532 2400, 1473 1325 1473 3588 1301.1 
Лару Kot où eya ӧєбоко ору тту дотриси, 
Aaron, saying, And behold, П give to you the preservation 
3588 536-1473. 575. 3956 3588 37 


тор» аптарҳору оо ATO TAVTWV TOV 
of my first-fruits from all 


T yto.cp.evov 
the things having been sanctified 


3844 3588 5207 * | 1473 1325 1473, 1519 1085.1 
тара TOv viv lopan cou бєдоко ovTà ew үєраѕ 
by the sons oflsrael; to you Igive them as  anhonor, 
2532 3588 5207.1473 3544.1 166, 2532 3778 
KAL то 00015 COV торор олбуор 18:9 код 70v70 
and іо yoursons [?law ог an eternal]. And let this 


1510.5 1473 575, 3588 37 39 3588 

ETTO эр «то TOV nyraspévov ag ауу TOV 

be to you from the [?having been sanctified !holy things] of the 

25932  . 575. 3956 3588 1435-1473 2532 575, 3956 

Keprep.oTov ато TAVTOV TOV čapov QvTOV KAL ато тото 

yield offerings, from all their gifts, and from all 

3588 23782-1473 2532 575. 3956 4131.1-1473 

TOV Өосласрото» AVTOV KAL ото 7601s vÀnpgueAetos AVTV 
their sacrifices, and from all their trespass offerings, 

2532 575. 3956 3588 266-1473 3745 591 


KAL ATÒ TOV TOV орартьоу AVTOV осо отобібоасч 
and from all their sin offerings, as many as they give back 
1473 575. 3956 3588 39 4 1473-1510.8.6 2532 
pot ATO TAVTAV тор аусоъ со єрт ко 
tome of all ofthe holy things — they shall be to you and 
3588 5207-1473 1722 3588 39 . 3588 39 . 2068 


то vrois соо 18:10 є, то оү тор  cytov dooyeo0e 

to X your sons! In the holy ofthe holies you eat 

1473. 3956 732.1 2068 1473.  39-1510.8.3 1473 

QvTO тол epoevukóv $oyeo0e avrà yu Estat oot 

them! Let every male eat them! It shall be holy to you. 
2532 3778 1510.8.3 1473 536 с 1390-1473 

18:11 коз тоото єстоь ошу  omopxov OopoTov avrov 
And this willbe to you of the first-fruits of their gifts, 


575. 3956 3588 1935.1 .. 3588 5207 * М 1473 
ATÒ TàvTOV TOV  €emiÜ0epórov тоу viv орол cot 


from all of the increase offerings of the sons of Israel. To you 
1325 1473. 2532 3588 5207.1473 2532 3588 2364-1473, 
бєбөке олт коң TOUS tots TOV KAL TALS OvyoTpocv соъ 
I have given them, and о your sons, and о your daughters 
3326. 1473 3544.1 166, 3956 2513 . 1722 3588 
Mero соъ тороор» QLWVLOV TAS Ko60opos €v то 
after you- [?law lan eternal]. Every clean person in 
3624-1473 2068 1473. 3956 536 1637 . 

око gov єбєт qvr 18:12 пасо олору eňaiov 


your house shalleat them. Every first-fruit. of olive oil, 


APIOMOI 


18:5 


2532 3956 536 3631 2532 4621 536-1473 
kal паса «тору опоо коң GUTOU ATAPXN AVTOV 


and every first-fruit of wine, and [?ofgrain !of their first-fruit], 


3745 302 1325 3588 2962. 1473 1325 
осо av босі то коро сои бєбоко 
as many things as they should give to the LORD, to you I have given 


1473 . 3588 44094 3956 3745 
avt 18:13 то протоуєуурото порта осо 


them. [the 3first produce 1All], as тапу things as are 
1722 3588 1093-1473, 3745 302 5342 2962 . 

€v тп үт avTOv оса QV €veykKoGcUt коро 

іп their land, as many things as they should bring ѓо the LORD, 
1473-1510.8.3 3956 2513 , 1722 3588 3624-1473 2068 
gov eo Tat TAS Ka0opos €v то ошко СОЪ Єдєтог 
it will be to you; every clean person in your house shall eat 
1473 3956 332 , 1722 5207, 
олљта 18:14 mav ољатєдєротіс pévov ev vois 
them. Every thing being devoted to consumption by the sons 
* 1473-1510.8.3 2532 3956 1272, 
lopoqA cot €o7ot 18:15 xov mav õravotyov 

of Israel shall be to you. And every thing opening wide 
3388 575. 3956 4561 . 3745 434 
Ma7pov ото паст саркоѕ осо тросфєроъс: 
the womb of all flesh, as many things as they offer 
2962. 575. 444 2193 2934 1473-1510.8.3 237.1 
корсо ото ауӨрботот WS ктӯроъ$ то EOTAL АА” € 
to the LORD, from man unto beast, it will be to you – only 
3083 3084 : 35884416 . 3588 444 2532 
Avrpots №тробтсєтоь то TpoTOTOKO TOV ол›Өрбуттозә KAL 
with ransoms you shall ransom the first-born of men; and 
3588 4416 . 3588 2934 3588 169  . 3084 


TA прототока TOV  KTY«vOV TOV акодорто» Аотрост 
the first-born ofthe [?cattle lunclean] you shall ransom. 


2532 3588 3085 1473 . 575. 3376.1 , 3588 
18:16 кол ту AÀvTpoGgis Qavroù ето pnriaiov 

And the ransoming ofhim from amonthoid- the 
4934.1 4002 4608.2 2596 , 3588 4608.2 3588 
ovviipaoots тєртє GViKÀOV като К TOV ikov TOV 
price is five shekels, according to the  [?shekel 
39 1501 35882 .15102.6 4133 4416 


&yvov єікоси ofioAot єс 
tholy] — twenty oboli they are worth. Except the first-born 


3448 2532 4416 . 4263 2532 4416 . 137.1, 
MócxXov Kot mpoTOTOko тпроВотоу kal прототока — QUyOv 


of calves, and the first-born of sheep, and гле first-born of goats 
3756-3084 , 39 15102.33 2532 3588 129-1473 


18:17 *Àwqv прототоко 


ov Av7pOOn1 бү єстї код то оиа cvTOV 
you shall not ransom – [?holy леу ат]. And their blood 
43772 . 1909 3588 2379 . 2532 3588 47201 
Tipooxeeus ETL TO Өъоосхасттр‹оу ко то отєөр 
youshall pour upon the altar, and the fat 
399 . 25932 1519 3744 2175 
ovotcets корто ро eç осу evwðias 
you shall offer asa yield offering, for ascent of pleasant aroma 
2962. 2532 3588 2907 1510.8.3 1473 2505. 2532 3588 
корсо 18:18 kat та крєо €oTov Gov кодо кол то 
to the LORD. And the meats will be to you, as also the 
4738.1 3588 19351 2532 2596. 3588 1023 . 
сттбъо» тоъ єтідєротоѕ KAL кото то» Bpaxiova 
breast of the increase offering. And accordingly the [?shoulder 
3588 1188, 1473-1510.8.3 3956 8504 . 
тоу бєй» со ETAL 18:19 mav «фол рер о: 

lright] will be to you. Every separation portion 
3588 39, 3745 302 851. 3588 5207, 
TOV ayiov оса av офєлосіу OL лос 
ofthe holy things, as many things as [45һоша remove tthe ?sons 
я Р 2962. 1473 1325 2532 3588 5207-1473 
Ilopon^ корсо сог бєдоко кав то 00015 COV 
3of Israel] го the LORD, to you Ihave given, апа to your sons, 
2532 3588 2364-1473 3326, 1473 35441 166, 


коз TALS OvyoTpócu соъ pera соо торо» олбуор 


and ѓо your daughters after you- [Лау lan eternal]. 
1242 251 166 . 1725 2962. 1473 2532 
ök ads arwviov €vav7t короо oL KAL 


[?covenant 3ofsalt 1t is an eternal] before the LORD to you and 


3588 4690-1473 . 3326. 1473 2532 2980-2962 4314 
то стпєрроті COV META сє 18:20 кох є\Лсє kvpvos apos 


fo your seed after you. And the LORD spoke to 
T 1722 3588 1093-1473, 3756-2816 2532 
Аорбъ є, тп yn avTOv ov KAinpovopmoeus KAL 


Aaron, saying, In their land you shall not be an heir, and 


18:21 NUMBERS 225 

3310. 3756-1510.8.3 1473 1722 1473 . 3754 1473 3310-1473 2962 . * 3 3588 2409 . 375 3956 3588 

pepis OVK EOTQAL OOL ev QUTOLS OTL EYW pepis соо KUPLO Аароу то цєрєї 18:29 апо "avTov vov 

a portion shall not be to you among them; for Iam your portion to the LORD, through Aaron the priest. From all 

2532 2817-1473 1722 3319 3588 5207 * 2532 1390-1473 851 8504 2962. 

кох KÀvpovopia covey pégoo тоу vuvlopoqA 18:21 koc Ooporov орои oóeAevre афоѓрєро коро 

and your inheritance in the midst of the sons of Israel. And your gifts you shall remove a separation portion to the LORD, 

3588 5207, * 2400, 1325 3956 19251. 1722 575. 3956 3588 536 3588 37 575 1473 , 

TOUS vrois Aevi oùt бєбоко TAV єтїбєкето €v ATO TOVTOV TOV оттору оэ TOV Tyco pévov от’ ото 

{о Ше sons ofLevi, behold, І have given every tenth part іп from all the first-fruits having been sanctified of it. 

+ 1722 2819 473 3588 3009-1473 3745 2532 2046, 4314 1473 . 3752 851 i 

lopoA ev  kAnpo avti TOv Aevrovpytuov avTOv Осо 18:30 кох epeis TPOS QVTOVS отел apapnTte 

Israel by lot for their ministrations, as much as And you shall say to them, Whenever you should remove 

1473 . 3008 , 3009 t 1722 3588 4633 , 3588 3588 536 . 575 1473 2532 3049 i 3588 * ы 

ото AevrovpyovGt  Aevrovpytav є, т] окт тоо тү» опторҳтў от’ оатъто? Kat Лоуис Өсєтол то evitas 

they shall officiate ле ministration in Һе tent of the the first-fruit. from it, then shall it be considered the Levites 

3142 : 2532 3756-4334 » 2089 3588 5207. 5613 1081 575. 257 2532 5613 1081 075 

popreptov 18:22 kot. ov mpoceAevoovrat єти OU лос ws  yevquo «то oXovos | коз OS "yevpo ото 

testimony; And [^shall not come forward 5501 !the ?sons as produce from the threshing-floor, and as produce from 
1519 3588 4633 . 3588 3142 , 2983 3025 2532 2068 1473. 1722 3956 5117 


Тор\ eç түүр окту тох poprvptov Aoapeuv 
3ofIsrael] into the tent ofthe testimony, soasto take on 
266 2287 2532 3008 ү 3588 


арортоу  Өстоттфороъ 18:23 «xov — Aevrovpynoev o 
sin causing death. And  [^shallofficiate һе 
* 1473 3588 3009 3588 4633 3588 
Aevis  ovTOs тү»  Aevrovpytoav TNS скс тоъ 
?Levite himself] the ministration ofthe tent of the 


3142 1 2532 1473 , 2983 3588 265-1473, 
Meproptov кол avro Атүфортод то opo porro атто» 
testimony; апа they  shalltake their sins – 
3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 2532 1722 3319 
vopuxov олбуор є то yeveas QvTOV коң ev PETO 
[21aw lan eternal] into their generations. And іп the midst 
5207 LN 3756-2816 б 2817 1 
vtov IopoQÀA ov kAnpovopicovot KAÀnpovop.tov 
of the sons ОЁ Israel they shall not bean heir of an inheritance; 
3754 3588 1925.1 3588 5207 * 3745 
18:24 от то  emwi€ékoToa тол viv lopoqÀ оса 
for the tenth parts ofthe sons oflsrael, as many things 
302 873 . 3588 2962 8504. 1325 
av aóopicoct то коріо офоѓрєро бєдока 
as they should separate to the LORD, а separation portion I give 
3588 * 1722 2819 1223 3778 2046 1473 . 
tors Áevtrats ev. кАтро ota толто єрцко ото 
totheLevites by lot. (On account ofthis Ihave said to them, 
1722 3319 5207 . 3756-2816 : 
ev peoo vuv lopoqA ov kAnpovopmoovoct 
Among іле midst оЁ іле 5005 of Israel they shall not be an heir 
2819 2532 2980-2962 4314 ы 3004 
kàņpov 18:25 кол є\оЛтсє kvpios Tpos Movomv Aeyov 
of a lot. And the LORD spoke to Moses, saying, 
2532 3588 * Я 2980 . 2532 2046. 4314 
18:26 kat тоб Aevirous Ao moet кох epets тро 
And to the Levites you shall speak, and you shall say to 
1473 . 1437 2983 3844 . 3588 5207 $ 3588 
олто?ъѕ eav ЛаВттє пора тоу vraw lopoqA то 
them, If you should take [?from Һе 5sons $ofIsrael tthe 
1925.1 3739 1325 1473 3844 1473, 17222819 2532 
єтібєкатоу o бєдоко VAV тор’ ото» EV KÀnpo Kot 
?tenth part], which I have given to you from them for alot, then 


851. 1473, 575 1473 , 8504 
odeAevre vpets ат алтоо apaipepa 

you shall remove to yourselves from it a separation portion 
2962. 1925.1 575 3588 19251 , 2532 
KUPLO єтїбєкето» опо тоо єтїбєкбтоз 18:27 kat 
to the LORD, a tenth of the tenth part. And 
3049. 1473 3588 8504-1473 5613 
AoywrOnocezat ош» ta афолрєрота оро» OS 
[?shall be considered 3for you lyour separation portions] as 
4621 575, 257 2532 5613 8504 575. 
gros апо GQÀOvOS коз (OS apaipepa ото 


grain from the threshing-floor, and as а separation portion from 


3025 . 3779 851] . 2532 1473, 
Anvov 18:28 ov7os офє\єїтє kat vpeis 

the wine-vat. So you shall remove, even you yourselves, 
575. 3956 3588 8504 2962 . 575. 3956 3588 


ато толто TOV афолрє Мотор KvUptov ATO TAVTOAV TOV 


from all the separation portions of the LORD, from all 
1925.1-1473 . 375 302 2983 3844 , 3588 
ETLÕEKÅTOV vuv Осо av Aó 7e торф тоъ 


your tenth parts; as many things as you should take from the 
5207 * 2532 1325 575 1473 850.4 
vrav IoponA kar босєтє ат’ avrov edóoipepo 


sons of Israel; and you shall give of them а separation portion 


аро 18:31 коз  €óeo0e€ ауто є, парті TOTO 
the wine-vat. And youshalleat it in any place, 
1473, 2532 3588 3624-1473 . 3754 3408 . 3778 1473 
эрес Kot OL оок VOV OTL puo00s 020705 эра» 
you and your households; for [3/ле wage tthis ^to you 
1510.2.3 473 . 3588 3009-1473 , 3588 1722 3588 4633 . 
єстї орт TOV AELTOVpPY LV уру TOV єє ту октуу 
215] for your ministrations of the things in the tent 
3588 3142 : 2532 3756-2983 1223 1473 . 
тоо рорторіоо 18:32 кол ov АтүфєсбӨє ov олто 
of the testimony. And you shall not take [?because of ĉit 
266 3754-302 851 . 3588 536 . 0575. MJ. 
apaprtiav от av афолрӯтє түу опарҳ от отот 
Isin], in that you should remove the first-fruit. from it. 
2532 3588 39 3588 5207 * 3756-953 2443 
kaL та (yu TOv лир loponA ov ВєВтлосєтє iva 


And the holy things of the sons of Israel you shall not profane, that 


3361 599  . 
рл oT000v17€ 
you should not die. 


CHAPTER 19 


The Law Regarding the Reddish Heifer 
2532 2980-2962 4314 + 2532:» + , 
19:1 kar  eAàAqoe kvpvos apos Моъст» kot Aopov 
And the LORD spoke to Moses and Aaron, 
3004 3778 3588 1293 Я 3588 3551 3745 
Aeyov 19:2 avm т QTO тоо  vOMOU осо 
saying, This is a distinction ofthe law, as many things as 
4929-2962 3004 2980 3588 5207, * 2532 
cGvvera£e коро Àeyov AàÀAqgov Tow 1015 loponA кол 


the LORD ordered, saying, Speak tothe sons oflsrael! And 
2983 . 4314 1473 151 4450 . 299 
Aegerooav mpos сє борали торроу pnopnov 
let them take to you [heifer ?reddish an unblemished], 
3748 3756-2192 1722 1473, 3470 2532 3739 3756-191 ——. 
NTIS OVK EXEL EV атти ророу коң N ovk erzepAn0n 
which has not [?on 310 la blemish], and which [?was not put 
1909 1473 2218 2532 1325 1473, 4314 
єт? олт» Cvyos 19:3 коз aew аът "pos 
upon tit la yoke]! And you shall give it to 
3588 2409, 2532 1806 1473 1854 3588 


etti 70v wpa коң e&£ó£ovaow аот” éw mS 


Eleazar the priest, and theyshalllead it outside the 
3925 2532 4969 1473 1799 1473 2532 
торєрВо\ѕ kar a^à£ovauw аъти evostov avrov 19:4 kau 
camp, and shallslay — her — before him. And 
2983-* 575. 3588 129-1473 2532 44683, 


АМфєтөңн EAeatop опо тоо aipartos avths kar pavet 


Eleazarshalltake of her blood, and shall sprinkle, 
561. 3588 4383 . 3588 4633 . 3588 3142 575 
ATEVAVTL TOU просотоо TNS окур TOV poprvptov ато 


before the front ofthe tent ofthe testimony, of 

3588 129-1473 2034 2532 2618 

TOU «їрето$ «тїї ETTAKLS 19:5 коз kovaKkovcovauw 
her blood seven times. And you shall incinerate 

1473 1726 1473 2532 3588 1192-1473 2532 3588 2907-1473 


оттү EVAVTLOV аъто? KAL TO бєрро ovs KALTA Kpeo avis 
her before him; and her skin, and her meats, 
2532 3588 129-1473 4862 3588 2874.1-1473 2618 

кох то оло олт CVV TN копро охъттс KoToKovÜÓncerat 
апа her blood with her dung shall be incinerated. 


226 APIOMOI 19:6 
2532 2983 3588 2409 3586 2747.2 2532 5301 3588 3551 444 1437 599 1722 3614. 3956 3588 
19:6 kar Apertar o wepevs &vAov KEÖPWOV KAL vVOGOTTOV о  vopos avOpomos eav отодоут ev ое "OS о 
And [?shall take tthe ?priest] wood of cedar, and hyssop, the law. Aman, if Һеѕһоша die in a house – every 
2532 2847 2532 1685 1519 3319 3588 26195 " 1531 1519 3588 3614. 2532 3745 1510.2.3 1722 3588 
коң кокктор KAL ep pBoAovcuw ELS peoov TOU Ko 7a KevpoTOSs ew T0pevóp.evos ELS TNV ошса» KAL осо єстї «ev т 
and scarlet, and put it іп zhe midst of the burning one entering into the house, and as many as are in the 
3588 11572 2532 4150 3588 2440-1473 3614. 169-1510.8.3 2033, 2250 2532 3956 4632, 


19:7 kar  mAvvet то 


And [3shall wash 


mS бараћєоѕ 
ofthe heifer. 


uou ото 
^his garments 


3588 2409. 2532 3068 3588 4983-1473 5204 2532 
о vwepevs ко Aovcecat то сора QvTOU эбет ко 
ihe 2ргіеѕ(], апа bathe his body in water, and 
3326. 3778 1525: к 1519 3588 3925 . 2532 
PETA тете єсє\єъсєтоь ew Tnv mc-opeppoAqv kar 
after these things shall enter into the camp, and 
169-1510.8.3 3588 2409 2193 2073. 2532 3588 


19:8 kat o 


And the 


окадортоѕ stat о 
[^shall be unclean 


iepevs eos ea"mepas 
Ithe 2ргіеѕ(] until evening. 


2618 1 1473. 4150, 3588 2440-1473 5204 2532 
кетеко цол . аът TÀvvet то uou. QvTOV VÕATL ко 
oneincinerating her shall wash his garments in water, and 
3068 3588 4983-1473 5204 2532 169-1510.8.3 2193 
AovcezTat то сора QvTOV ъботь кае акадартоѕ есте є02$ 
shall bathe his body in water, and shall be unclean until 
2073 . 2532 4863 444 2513 
єслєроѕ 19:9 кол avvó£ev avðpwros кадоароѕ 
evening. And [3shall gather together ?man 1а clean] 
3588 4700 . 3588 1151 . 2532 659  . 1854 
тү onov ms — OopóAeos Kov omo0ncet etw 
the ashes ofthe heifer, and shall put them aside outside 


3588 3925 1519 5117 2513 2532  1510.8.3 3588 
ms парєрВолѕ ew тото» KoÜopóv кол €oToL TY 
the camp in [place la clean]. And itshallbe for the 
4864 . 5207 .. 4519. 1301.1, 5204 
ovvayoy vv N es rarpnow vóop 
congregation оѓ гле 5005 oflsrael for preservation-  [2water 
4473 . — 481-15102.3 2532 3588 4863, 

ретти Mov аурора єстї 19:10 kar о — evvoyov 


Sof sprinkling ЧЕ is a purification]. And the one gathering 


3588 4700 . 3588 1151, 4150. 3588 2440-1473 

түу  O7000v TNS бароЛєо< mÀvvet TA што олтой 
the ashes ofthe heifer shall wash his garments, 
2532  169-1510.8.3 2193 2073. 2532 1510.83 3588 
коң okà0opros есте EWS EOTEPAS ког EOTQAL то 
апа ill be unclean until evening. Апа itwillbe tothe 
5207. 2532 3588 4339 ч 4343.3 . 1722 
vois Topai коз тоб  T7DOoGQÀUvTOLS TPOOKELMÉVOLS EV 
sons of Israel, and tothe foreigners lying nearby in 
3319 1473 35441 166 3588 680 . 3588 
PECO эро vOMULOV ALWVLOV 19:100  o-70pevos тох 
the midst of you, [?law lan eternal]. The one touching 
2348 я 3956 5590 444  . 169-1510.8.3 
T7e0vqkovos maons wUvxnus оуӨдротох акоадартоѕ €o7at 
[^having died !any 24ерагіеа soul Зоѓ a man] will be unclean 
2033. 2250 3778 48 я 3588 2250 3588 
єттї трєроѕ 19:12 ovios ауросӨсєтос т NEPA TN 


seven days. This one shall be purified on the [2day 


5154 2532 3588 2250 3588 1442. 2532 2513-1510.8.3 1437-1161 
трїттү кох тп pépa тп єВӧорт kar кодороѕ €o7ot eov бє 
Ithird] and the [?day Iseventh], and he will be clean. But if 
s 850.3 3588 2250 3588 5154 2532 3588 
aboyvwuOn 79 тєра түү трїтү коң тт 
he should not be purified оп the [?day Ithird], and on the 
2250 3588 1442 3756 2513-1510.8.3 1510.8.3 3956 
19:13 «os 


pépa түү efoopq ov  ko0opos €o7ot 
[day seventh], [2not 4сІеап the will ?be]. Every 
3588 680 . 3588 2348 575 5590 
о отторєиоѕ TOV тєдуткотос̧ апо ivxuüs 

one touching ofthe опе havingdied of the departed soul 
444 . 1437 599 2532 3361 
оуӨротох eav omo0üvq KAL рл 
оға тап, if he should die, and the other should not have been 
850.3 z 3588 | 4633 . 3588 2962 . 3392 2532 
odo yvvo 0n түүр бкр» TOU Kvptov €pntuxvev коң 
purified, the tent ofthe | LORD is defiled; and 
1625.3 . 3588 5590-1565 1537. * д 3754 5204 
єктрїВтүтєтө н. Фохт ekeivq eë lopoQqA оти vóop 
[?shall be obliterated Ithat soul] from Israel, for water 
4473 .. 3756-4047.5 1909 1473. 169-1510.2.3 


povruwgpoU ov пєриєрроаътс Өт єт олт akà0opros єстї 
of sprinkling was not sprinkled about upon him — he is unclean; 


2089 3588 167 . 1473 . 1722 1473. 151023 2532 3778 
єти n koÜopcioa cvrovev отто єоті 19:14 kar о?тоѕ 
[4501 20псіеаппеѕѕ this — ^with быш 315]. And this is 


oikia okó0opro €o7ot entà прєраѕ 19:15 kar mav  akevos 
house, will be unclean seven days. And every item 


455 3745 3780. 1199 . 2611 E 1909 
avewypévov осо озу ECW кетобебєтө єт? 


being open, as many as have not [2with a bond !been bound] upon 
1473.  169-15102.3 2532 3956 3739 302 680 


avtòv akàÜoprà єттї 19:16 kar mas oç av офто 

it, is unclean. And all who ever should touch 
1909 4383 . 3588 39771 51341 , 2228 3498 . 

єтї просотоо TOU пєбіоо Tpavpatiov y  Vvekpov 


upon the face ofthe plain of one slain, or ofa dead corpse, 


2228 3747, 442 2228 3418 2033. 2250 

n 007€0U ovOÓpomtvov n pvypaTtos єттї pipas 
ог  ofabone ofmankind, or tomb- seven days 
169-1510.8.3 2532 2983 3588 169  . 
exà0opros стаи 19:17 kar Aportar то акодорто 
he will Бе unclean. And they shall take forthe unclean 
575. 3588 4699.1 3588 2618 . 3588 
ато TNS споёьйсѕ TNS KATAKEKQAVMEVNS TOV 
some of the ashes of the thing having been incinerated for the 
49 . 2532 1632 . 1909 1473, 5204 2198 1519 
QC'yviO ро коз EKXEOVO W єт? QUTNV vOóop Gov ELS 
purification, and shall pour out upon it [water Hiving] into 
4632 . 2532 2983 5301 2532 91 1519 
скєъоѕс 19:18 kar Ayeta — voocmov кол Вофєс eus 


a utensil. And [?shall take ^hyssop Запа 6shall dip it "into 


3588 5204 435. 2513 2532 4047.5 1909 3588 3624 
то бор оътүр кадароѕ kot qepuppoavet єтї то» оікор 


8the 9?water ?man laclean], and sprinkle about upon the house, 


2532 1909 3588 4632 . 2532 1909 3588 5590 | 3745 302 1510.3 
KAL ETL TQ OKEN KAL ETL TOS фулохо осо av осіру 
and upon the utensils, and upon the souls, as many as might be 
1563, 2532 1909 3588 680 . 3588 3747 3588 442 

EKEL KAL ETL TOV "Qpupuevov К TOU остєоо TOV avðporivov 
there, and upon the one touching the bone of mankind, 
2228 3588 5134.1 К 2228 3588 2348 ч 2228 3588 
n TOV 7povpoTtov N TOV тєӨътүкото$ n TOV 
or ofthe slain, or ofthe one having died, or ofthe 
3418 2532 4047.5 : 3588 2513  . 
рһїрһето$ 19:19 кол — mepuppavet о кодороѕ 
tomb. And [3shallsprinkle about tthe 2clean man] 
1909 3588 169 1722 3588 2250 3588 5154 2532 1722 3588 
єтї тоу акадорто» ev тп "Mépo TN трїтү Kot є, т 
upon the unclean on the [?day ыга], and оп the 
2250 3588 1442. 2532 850.3 . 3588 2250 3588 
трєро m єВӧорт kar aóoyvicÓnoezot тт трєро TN 
[day Iseventh]; and he shall be purified on the [?day 

1442 2532 4150 .. 3588 2440-1473 . 2532 3068 
єВӧорт кох mAvvet то роти QUTOU KAL Аозсєто 
Iseventh]; and he shall wash his garments, and shall bathe 
5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 
эбет коз окадортоѕ ortal EOS єбстєроѕ 19:20 ког 
іп water, and he will бе unclean until evening. And 
444 3739 302 3392 2532 Wn. 850.3 
&v0pcocos 0$ ov  pivO0n коң odo yvuo 0n 
aman who ever should be defiled, and Shall not be purified, 
1842 : 3588 5590, 1565, 1537 3319 
€&oAo0pevOnoezat т Фохт єкє єк Esov 

[ shall be utterly destroyed ?soul !that| from out of the midst 
3588 4864 3754 3588 39 2962. 3392 


ms  cvvoyoyns ото то ду коргох epiavev 

of the congregation, for [?the 3holy things 4of the Lord the defiled], 
3754 5204 4473 ..— 3756-4047.5 . 1909 1473, 
от бөр ретте род ov mepreppovzuio дт єт avTOv 
for the water of sprinkling was not sprinkled about upon him – 
169-1510.2.3 2532 1510.8.3 1473 35441 166, 
акодартоѕ єстї 19:21 kar eo To VAV торор олорор 
he is unclean. And it shall be to you [?law lan eternal]. 


2532 3588 40475  . 5204 4473 ‚4150, 

коз о Tiepuppotvov vóop pavtriopoù  mAÀvvet 

And the one sprinkling about the water of sprinkling shall wash 

3588 2440-1473 . 2532 3588 680 . 3588 5204 3588 

то ихота QUTOV ко о атторєр05 TOV ъбатоѕ TOV 
his garments, and the one touching the water 

4473 . 169-151083 2193 2073 2532 3956 


роутисроо акодартоѕ oTa 6025 eomepas 19:22 ко. паутоѕ 
of sprinkling will be unclean until evening. And anything 


20:1 


3739 302 680 1473 . 3588 169 

ov av aptat Qv7TOU о окадартоѕ 
what ever should be touched Бу һіт (Һе опе being unclean) 
169-1510.8.3 2193 2073 


акодорто» €o7at €os eomepos 
shall be unclean until evening. 


CHAPTER 20 


The Water of Dispute 
2532 2064 3588 5207. * : 3956 3588 
20:1 xov  qA00v or мо lopoqA паса y 
And [сате ^ofthe sons ćofIsrael tall ?the 

4864 ы 1519 3588 2048 1722 3588 3376. 
G'vvor'yoyn є тц” epnpov Уа є, то pvi 
5congregation] into the wilderness ofZin, іп the [|?month 
3588 4413 2532 2650. 3588 2992 1722; E 
то TOTO kaL котєрєиєу О Aoos €v Koóns 

ifirst; and  [3stayed ithe ?people] in Kadesh. 
2532 5053 . 1563, * . 2532 2290 
Kat єтє\єътсєу EKEL Мори кои єтафт 
Апа [сате {0 ап епа there Miriam], and was entombed 
1563. 2532  3756-1510.7.3 5204 3588 4864 ; 2532 
Ekel 20:2 kar ovk qv DOP mM G'vvor'yoryn коң 
there. And there wasno water forthe congregation, and 
H91 . 1909  * . 25332* . 2532 
10potc 0c «v єтї Movonv kar Aopiv 20:3 kar 
they gathered themselves against Moses апа Aaron. And 
3058 Ж 3588 2992 4314 * 3004 3784 
єХо1борєїто о Лаоѕ "pos  Movemv Aeyovzes офєлоу 
[reviled Ithe ?people] against Moses, saying, Ought 
599 — 1722 3588 684 5 3588 80-1473 1725 
aneðavopev ev тп anoeia тоу обєАфоъ NMV EVAVTL 
we died in the destruction of our brothers before 


2962 , 2532 2444 321 3588 4864 2962 
коргох 0:4 кох wati оллуүүбгүєтє 70v ovvaywyny kvpiov 
the LORD. And why did you lead the congregation of the LORD 


1519 3588 2048-3778 615 1473 2532 3588 2934-1473 

ELS TNV épupov тоот» omokzetvat NMÅS Kot TA ктр тро 

into this wilderness, to kill us, and our cattle? 
2532 2444 . 3778 321 1473, 1537 * х 

20:5 кол warti тото оутүсуєтє nqpes EË AvyUTTOU 
And why isthis you led us from out of Egypt 

3854 1519 3588 5117 3588 4190-3778 5117 

mo poryeveo0av ELS TOV тотор TOV тортро» то?тор тото 

to come unto [2рІасе Ithis bad]? A place 

3739 3756-4687. 3761 4808 . 3761. 288 

ov ov oneipetat ovõé ovkat ovõé артєЛо 

of which itis not sown, пог аге there fig-trees, пог grapevines, 

3761. 4496.1 3761. 5204-151023 4095, 2532 2064 

ovóé роо ovõė bwp єстї тє” 20:6 kar NABE 

nor pomegranates, пог 15 there water to drink. And [“саше 

+ 2532 * 575. 4383 . 3588 4864 М 

Movons kar Аароу опо просотоо TNS G'vvor'yo'yns 

1Моѕеѕ  2and ?Aaron] from in front ofthe congregation, 

1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 2532 4098 

єтї ту 0vpav ms скур тоо poprvptov кол єтєр 

unto the door ofthe tent ofthe testimony, and they fell 


1909 4383-1473 2532 3708 3588 139] 2962, 

єтї просото» cvTOV kar 009 n боба Kvpiov 
upon their face. And [^appeared !the ?glory Зо the LORD] 
4314 1473 2532 2980-2962 434 * 3004 


mpos avrovs 20:7 kar eAàAnoe kvpios Tpos Моъстр Aeyov 

to Шеп. And the LORD spoke to Moses, saying, 
2983 3588 4464 2532 1577.1 3588 4864 

20:8 Aae тту роВёо» kar ekkAnctocovr түүр Gvve'yoynv 
Take the rod, and call an assembly of the congregation, 

1473 2532 * 3588 80.1473 . 2532 2980. 4314 3588 


ov коң Áapov o обєлфоѕ gov kar ЛАтсотє mpos тр» 
you and Aaron your brother! And speak to the 
4073 1726 1473 2532 1325 3588 5204-1473 1. 02532. 


T€rpav €vavTiov QvTOV KAL OEL А 
rock before them, and itshall give 
1627 1473 5204 1537 3588 4073 2532 
єёойтєтє олтоў vOÓop єк TNS TETPAS KAL 
you shall bring forth to them water from out of the rock, and 
4222 3588 4864 2532 3588 2934-1473 
TOTLELTE — . ттүү ovvayoyny kal та кту avTOv 
you shall give to drink the congregation and their cattle. 
2532 2983-* . 3588 4464 561 . 2962 . 2505. 
20:9 кох €Aofe Movons тт» pofóov anévavrı kvpiov кодо 
And Moses took the rod before the LORD, as 


то бота QUTNS Kou 
ofits waters! And 


NUMBERS 


227 


4929-2962 A 
сууєтоёє коро QAVTW 


2532 18261-* — . . 
20:10 кол e&ekkAqo tace Movons 
the LORD gave orders to him. And Moses held an assembly, 
2532 * . 3588 4864 561 3588 4073 2532 2036 
кох Áopüov тур ovvaywyny ATEVAVTL TNS TETPAS KAL ELTE 


and Aaron, of the congregation before the rock. And he said 
4314 1473 , 101 , . 1473 3588 545 с 3361 
TPOS e«vTOUS акоосотє MOV OU «ттєїӨєї< кл 
to them, Hear me, Oones resisting persuasion! Must 
1537 3588 4073-3778 1806 1473 5204 
єк ms пєтрас таъттсѕ e£o£opev vpiv бор 
[тот ош of 5this rock iwe bring forth ?to you ?water]? 
2532 1869-* 3588 5495-1473 3960 3588 
20:10 kar  ewópoas Movoiüs ту xeipa avrov єпотоёє TNV 
And Moses, lifting his hand, struck the 
4073 3588 4464 1364 2532 1831 5204 4183 


тєтроу TN popóco ıs kar єётү\Өє>» убор поло 
rock with the rod twice. And [?came forth 2water !much], 
2532 4095 3588 4864 . 2532 3588 2934-1473. . 2532 
коң єтє N — guvo'yoyn) Kat то кттїүртү отоо» 20:12 kar 
and [drank !the ?congregation], and their cattle. And 
2036-2962 4314 * 2532* 3754 3756-4100 . . 
ELTE Kvpvos Tipos Моос» коң Дорбу» 0 OTL OVK ETLOTEVOQATE 
the LORD saidto Moses and Aaron, Because you trusted not 
1473 37 , 1473 1726 3588 5207 * 1223 3778 
Mot covywxcgot pe evavtiov тоу vrav lopanà бих TOVTO 
in me to sanctify me before the sons of Israel, because of this 


3756-1521 , 1473 , 3588 4864-3778 . . 1519 
ovk eigóü£erze — vpels тү» GvveyoYyn» TovTQV ets 
[shall not bring !you yourselves] this congregation into 
3588 1093 3739 1325 1473 . 3778 3588 5204 

тү» үтүр түр бєбока атто! 20:13 тото то бор 
the land which Ihave given to them. Thisis the Water 
485 , 3754 3058 3588 5207 * R 1725 


оутіЛоуѓіаѕ ótt €eAot0oprncav ot хос lopoA évavrı 
of Dispute, for [^werereviled tthe ?sons ЗоЁ Israel] before 


2962. 253237 . 1722 1473, 
Kvptov коң туос €v avtos 


the LORD, and he was sanctified among them. 


Edom Refuses Israel to Pass 


2532 649-* 32 1537 
20:14 kar атєстє:№є Movons оуүє\оос єк 

Апа Моѕеѕ gent messengers from out of 
Nr 4314 935 3004 3592 3004 3588 
Koóqs «pos fociueco Esop Aeyov Ttae Аёүє o 
Kadesh to mhe king ofEdom, saying, Thus says 
80-1473 . 1473 1987 3956 3588 
обєАфо$ cov тєр ov ETLOTN TAVTA TOV 
your brother Israel, You have knowledge of all the 
3449 3588 2147. 1473, 2532 2597. 3588 
Box00v тоу єороута «pos 20:15 kot koTéfoov оь 


trouble finding us, апа how [2went down 
3962-1473 1519 * 2532 3939 1722 * 
TATEPES пио» ELS ÅLYVTTOV KAL пароктсорє» є, AvyvmTO 
lour fathers] into Egypt, and we sojourned in Egypt 


2250 4183 2532 2559 1473 3588 * 2532 
трєроѕ "AÀeiovs KAL ekokogov nys ои Аиуъттіоь коң 
[days  !many], and [inflicted evil ^on us tthe ?Egyptians] and 


3588 3962-1473 
TOUS потєроѕ NPV 


2532 310 ; 4314 2962 
20:16 коз avefjongapev Tpos kvpvov 


our fathers. And we yelled out to the LORD, 
2532 1522-2962 3588 5456-1473 , 2532 649 . 
коз єсїкоосє KÖpPLOS TNS форс pov KAL отостєіЛо$ 


and the LORD listened fo X our voice. And sending 

32 1806 1473 1537 * 2532 3568 1510.24 
&y'yeAov e£nyovyev прос e& AvyUTTOU kat vvv egpev 
an angel, he led us from out of Egypt. And now we are 


1722; * 4172 1537 3313 3588 3725-1473 

ev Каб módel єк Mépovs тоу opiov gov 

in Kadesh, аску from out of a part of your borders. 
3928 1223 3588 1093-1473 3756-1330 

20:17 порє\єосорєдо oux TnS yns соо ov ӧієЛлєосорєдо 
We shall go through your land. We will not go 


1223 68 . 3761. 1223 290 3761. 4095 


б eypov ovõé ðv epmeAovov ovõé тіорєдо 
through гле fields, пог through the vineyards, nor shall we drink 
3204 1537 2978.1-1473 3598 0937 4198 
bwp єк Aaàkkov gov обо Baok  Topevoópe0o 


water from out of your cistern. [?way 2ру the royal !We shall go]. 


3756-1578 . 1188 3761, 2176 2193 302 
ovk ekkàwovpev Oc£ux ovõé evovvpua €os av 


We shall not turn aside to fheright nor left, until whenever 


228 APIOMOI 20:18 
3928 . 3588 3725.1473 2532 2036 4314 2532 599-* 1909 3588 2884.2 , 3588 3735 2532 
To peA0opev та ор соъ 20:18 коз eine mpos kat отєдоуєу Aapav єтї ттс корофтс тоо opovs коң 
we should have gone by your borders. And [?said зго And Aaron died upon the top ofthe mountain. And 
1473 Ж 3756-1330 . 1223 1473. 1490 2597. * kt 2932/7 Ж б 1537 3588 3735 
«viov Eóóop ov OtAevon ov €pov et бє рл] кетерт Movons коз ЕЛєб{ор єк TOV Ópovs . 
4him !Edom], You shall not go through mine, and if otherwise, [сате down !Moses  ?and Eleazar] from out of the mountain. 
1722 4171, 1831 1519 4877 1473 2532 2532 1492 3956 3588 4864 : 3754 630-* 
ev Toino e£eAevoopat eç ovvåvmoiv got 20:19 kau 20:29 код єбє nasan — Gcvvoryoryn оти omeAvOn Aopóov 
in war I shall come forth to meet with you. And And [^saw tall  ?the ?congregation] that Aaron was loosed, 
3004 1473. 3588 5207 * А 3844. 3588 3735 2532 2799 3588 * 5144 2250 3956 3624 
Aéyovow avro ot {voi Ісротћ пора то opos Р кох €KÀovgav TOV Аароу трийкоута прєрос то OlKOS 
[tsay 5to him !the ?sons ĉof Israel], [?by  ?the 4mountain апа [^wept for 5Дагоп 6thirty 7days tall ?rhe house 
3928 1437-1161 3588 5204-1473 4095 1473-5037 
порє\єъсорєдо edv бє Tov vóoTOS соъ тіорєу €yo тє TON 
IWeshallgo]J. Апа [20f your water !we drink], both I 3of Israel]. 
2532 3588 2934-1473 523 5092. 1473 2 AS 3588 
kat та ктт pov 0000. тиш got олла то 
and my cattle, Iwill give the value of it to you. But the CHAPTER 21 
4229 3762.1510.2.3 3844. 3588 3735 3928 . : . 
mpaypa ovOev єсти тора то ору торє\єусорєбо The Canaanites War with Israel 
thing is nothing, [?by һе ^mountain !we shall go]. 2532 191 3588 * 935 

3588 1161 2036 3756-1330 . 1223 1473 , 2532 21:1 kat  qkovoev o Xavavaios Boo evs Арёб 
20:20 0 ðe єтє, ov OwAevon ov epoù kal And [heard the 4Canaanite !king 2Arad], 

And hesaid, You shall not go through of mine. And 3588 2730 25906 3588 2048 3754 2064-* 

1831-* . 1519 4877 1473. 1722 3793 926 . KOTOUKOV кота TNV єртроу omt (A0ev Ісротћ 
єбплӨєу Ewy ew сораутси avro ev OxÀo Bopet the one dwelling by the wilderness, that Israel came 
Edom came forthto meet with him with [^multitude !а heavy], | 3598 2532 4170 4314 * 
2532 1722 5495 , 2478 . 2532 3756-2309, Nel обор абора KaL єпо\лєртсє Tpos loponA 
Kot ev yepi  woxvpa 20:21 кол ovk тдє\тсєу Eðop by ће way to Atharin. And he waged war against Israel, 
and with [?hand !a strong]. And [?wanted not !Edom] | 2532 2703 1537 1473 161 
1325 3588 * 3928 1223 3588 3725-1473 KAL  KOTempovopevgav € CvTOV  OUXMOÀOGUOP 
9ovvat . , 70 lopomA тторєАӨєї oux тоху оро отоо | and they carried away captive some of them into captivity. 
to give permissionto Israel to go through his borders. 2532 2172 2171 2962 2532 2086 1437 
2532 1578-* .‚ 575 1473 2532 522 21:2 kar түрёото Іороат\ evxnv корсо kaL єтє» eàv 
код e£ekAwev lopomA anm’ ovrov 20:22 кои атро» And Israel vowed avow tothe LORD, and said, If 
And Israel turned aside from him. And they departed 1473-3860 3588 2992-3778 52972 
1537 * 2532 3854 3588 5207, * А 3956 pov пароёос tov Лабу 7TOUvTOP  vTmOXEClpuov 
єк Kéóns kot mopeyévovro ои vioi lopoA Tasa you should deliver up to me this people under my hand, 
from out of Kadesh. And [4^came Ithe ?sons Зоѓ Israel], all 332-1473 2532 3588 4172-1473 2532 
3588 4864 р 1519 * 3588 3735 avaðepattw avTov . коң тос TONELS avTov 21:3 kot 
q ocvveyoyn єс Ор то opos _ I will devote him to consumption, and his cities. And 
the congregation, unto Hor the mountain. 1522.2962 3588 5456 * 2532 3860 3588 


Death of Aaron 
2532 2036-2962 4314 * О Ды: 1722 * 
20:23 кол eine kvpvos mpos Mwvony кох Aopov ev Op 
And the LORD said to Moses апа Aaron in Ног, 


3588 3735 1909 3588 3725 3588 1093 * . 3004 

то oper enmt тор оро» Tms yns Eóop Aeyov 

inthe mountain, upon the borders ofthe land of Edom, saying, 
69-* 4314 3588 2992-1473 3754 37662 


20:24 простєӨтто Даро» Tpos тоу Лаб» аътоъ OTL OV рт 
Let Aaron be added to his people, for inno way 
1525. 1519 3588 1093 3739 1325 3588 5207, 
єсєлӨттє ew тұ” үу тү бєдоко тоб vois 
should he enter into the land which І һауе given tothe sons 
i 1360 3947 . 1473 1909 3588 5204 3588 485 
Ilopon(A iori пороёъратє рє єтї Tov võaros ттс оутіЛоуѓос 
of Israel, for уои provoked me at the Water of Dispute. 


2983 3588 * . 22532: .*€ 3588 5207-1473  . 2532 
20:25 ХоаВє тоу Aapav kart EAeótfop TOv viov avTOv kal 


Take Aaron and Eleazar his son, and 
307 1473 1519 * 3588 3735 2532 1562 
охо В: Васо» «vcovs eus р то 0роѕ 20:26 kat єкӧъсоу 
Һаш them unto Ног the mountain! And take off 
* 3588 4749-1473 2532 1746 Ж 3588 5207-1473 


Aapav тту стол» avTov кол evóvaov EAcaCop 70v viov avzov 
of Aaron his apparel, ^ andput it on Eleazar his son! 
2532 * . 4369 К 599 1563. 
каи Аароу mpocTe0ets отпобоуєто єкєї 
And Aaron, having been added to his people, let him die there! 
2532 4160-* 2505 ‚ 4929-2962 1473. 2532 
20:27 kar exoiqoe Моъстсѕ kaba съуєтоёє kvpvos олт коц 
And Moses did as the LORD gave orders to him, and 
307 a, 1473 . 1519 * 3588 3735 1726 3956 3588 
avepifooev oavrovs ets Ор то opos €vavTiov пост TNS 
hauled them ипо Hor the mountain before all the 
4864 . 2532 * . 1562 3588 * — . 3588 
ovvaywyns 20:28 kar Movons e£cóvoe тоу Aapóov то 
congregation. And Moses stripped off Aaron 
2440-1473 . 2532 1746 1473 + 3588 5207-1473 
иет о QUTOÙ KAL €eveóvaev avrà EAeatop тоу viov avTov 
his garments, and put them оп Eleazar his son. 


єскоосє KÙPLOS TNS povis loponA kar mapéðwke тор» 
the LORD listened to the voice of Israel, and delivered up the 
* .. 52972-1473 2532 332-1473 

Xavavatov VTOXELPLOV QUTOÙ KAL aveOep.oTw ev avtov 
Canaanite unto his hand; and he devoted him to consumption, 


2532 3588 4172-1473 . 2532 1941 { 3588 3686 3588 
каи TOS TONELS QUTOV Kat €mekoÀegav TO ороо TOU 
and his cities. And they called the name 
5117-1565 331 
тотоу ekeivov Ауадєро 
of that place, Anathema. 
The Serpent of Brass 
2532 522. 1537 * 3588 3735 3598 1909 


21:4 коз a óàpavses E 
And departing 


Ор Tov opovs обо» єтї 
from Hor the mountain, by way unto 


2281 2063 4033  . 3588 1093 * . 2532 
балассо» єръдро» пєрєкъклосау тиу yny Ep коң 
[?sea Ithe тей], they encircled Һе land of Edom- and 
36413  . 3588 2992 1722 3588 3598 2532 
OAÀvyojivxncev о Лаоѕ e тд обо 21:5 kot 
[became faint-hearted !the ?people] іп the way. And 
2635 3588 2992 4314 3588 2316 2532 2596 + : 
котєАб лє о AQOS mpos то» Өєоу kar кето Movon 
[spoke Ш !the ?people] against God, and against Moses, 
3004 2444 . 1806 1473 1537 * 615 


Aeyovzes wat e£nyoyes nuas e£ AvyUTTOU anokteival 
saying, Why did you lead us out of Egypt to kill 


1473 1722 3588 2048 3754 3756-1510.2.3 740 3761, 5204 35881161 
тис єз TQ €epnpuo от оок єсть &pTOs ооёбє?бор п бє 


us in the wilderness? For there is not bread пог water; and 

5590-1473 . 4360 . 1722 3588 740 3588 12462-3778 

Фохт пио» "pooox0uev ev то арто то Otakévo TOUTO 

our soul loathes in [bread Ithis empty]. 
2532 649-2962 1519 3588 2992 3588 3789 

21:6 kat  ameoTeuAe къриос̧ eus. тоу Лаби тоос opes 
And the LORD sent to the people the serpents, 

3588 2289 N 2532 1143 3588 2992 2532 599 


Лабу коз отєдоаує 


people; and [3died 


тоо OÓavocovvTos ко єбөкро> TOV 
causing death. And theybit the 


21:7 


2992 4183 3588 5207 * 2532 3854 . 
AÀaoós mobs тор viv lopan 21:7 кол 5o poryevopevos 


?people !many] of the sons of Israel. And [?came 
3588 2992 4314 * 3004 3754 264. 3754 


о ео "pos Моъст» eAeyov оти  mpópropev оти 
ihe ?people] to Moses, saying that, Wesinned, for 
2635 2596 3588 2962. 2532 2596. 1473 2172 


катєЛалсарє» ката TOV короо коң ката ov ebal 
we spoke ill against the LORD, апа against you; make a vow 


3767 4314 2962 2532 851 . 575 1473 3588 3789 2532 
ovv Tpos Kvptov Kot офєлАєт» оф’ nuar vov офи коң 
then to the LORD that he remove from us the serpent! And 
2172-* А 4012. 3588 2992 2532 2036-2962 

тъѓёато Movons mepi тоо daoù 21:8 коз eime кро 


Moses made а vow for the people. And the LORD said 
4314 * 4160 4572 3789 5470. 2532 
"pos Моос” посо» ceovio офу халкоър KAL 
to Moses, Make to yourself aserpent ofbrass, and 
5087 1473 1909 4592 . 2532 3956 3588 1143 . 
Өє$ avzov єтї  ompetov код «os о Ocónyp.evos 
put it upon a sign! And all having been bitten, 
1492 1473, 2198 2532 4160-* . 
tov «viov (mnocezat 21:9 xov — emoiqoe Movons 
beholding it, shall live. And Moses made 
3789 5470 2532 2476 1473, 1909 4592 . 2532 
офі хаћлкоъ?у kaL EOTNTEV avTOv єтї отрєіоо KAL 
aserpent ofbrass, and set it upon asign. And 
1096 3752 1143 3789 444 2532 
єүєуєто otav éðakvev оф àavðpwrov kot 
it came to pass whenever [?bit la serpent] aman, and 
1914 1909 3588 3789 3588 5470 У 2532 2198 
єпєВл\єфєу єтї tov офі tov ҳоЛкоъу ко éy 
he looked | upon the serpent of brass, that he lived. 
2532 522 3588 5207 * , 2532 39242 . 
21:10 kar oa pov ov {voi loponA Kat порєуєВоћлор 


And [4^departed !the ?sons ĉof Israel], and camped 


1722€ +... 2532 1808 1537 * 3924.2 1722 
ev Ofó0 21:11 kar e£opavzes eë | Ofó0 порєуєВаћоу ev 


іп Oboth. And lifting away from Oboth, they camped їп 
1722 3588 2048 3739 1510.2.3 2596 4383 
Хевир. €v тт eppo n єттї KATA тпрӧосотор 
lje-abarim іп the wilderness, which is against the face 
2596 . 395 2246 


"n 1564, 
Moof 21:12 ekeiOev 


кото ољатолаѕ niov 
of Moab according to the east of the sun. From there 
522. 2532 39242 . 1519 5327 
атро» kar mopevéBoAov ew påpayya Zapėð 
they departed and camped at the ravine of Zared. 
1564, 522. 3924.2 1519 3588 4008 
21:13 єкє‹дєу anàpavtes порєуєВало» ew то  meépav 
From there departing, еу сатреа іп the other side 
* С. 1722 3588 2048 3588 1833.3 575. 3588 3725 
Apvov e тү eppo то єёєҳор ото TOV орго 


of Arnon, іп the wilderness protruding from the borders 


3588 * 151023 1063 * 3725: * 

tov  Ápoppoatorv єттї yap Apvóov opia МооВ 
ofthe Amorites. [31 1Еог 2Arnon] гле boundary of Moab, 
303.1 + 2532 3588 * 1223 
avopegcov Moóf xov тоо Apoppotov 21:14 Ou 

between Моаб and the Атогіќе. On account of 
3778 3004 1722 975 4171 3588 2962 3588 * 
тоуто Aeyeroat ev fiBAto TOÀepos тоо Kkvptov тп» Zoop 
this  itsays іп е [?scroll !war] of the LORD, Zoob 


5394 . 2532 3588 5493 . + d 2532 3588 
€bAoywe KAL TOVS Xeuroppovs Apvóv 21:15 kar тоз 


setablaze, and the rushing streams of Arnon. And [?the 
5493 . 2529: 27331. ж 2532 4343.3 
xeuxLoppovs KATEOTNOE katoissa Eup kat Tipockevrou 
rushing streams Һе established] to settle Ar, and it lies near 
3588 3725 * : 2532 1564 

то оро МовеВ 21:16 кол  €keiOev 

tothe boundaries of Moab. And from there they came to 
3588 5421 3778 3588 5421 3739 2036-2962 4314 
то фрєар тото то фрєар o ELTE KUptos TPOS 


The Well.  Thisis the well 
4863 3588 2992 
Мазар ovvàyaye tov Ладу 


which the LORD said to 
2532 1325 1473 
коз 0000 ото 


Moses, Gather together the people, апа Iwill give tothem 
5204 5119 103-* 3588 779.1-3778 . 1909 3588 
vóop 21:17 тотє moev Iopa то асро тоото єтї TOU 
water. Then Israel sang this song at The 


5421 1822.1 1473 . 5421 3736 1473 
фрєатоѕ єЁйрҳєтє avra фрєор 21:18 &pv£ov аъто 
Well, Takethelead tohim, O Well. [2dug эц 


NUMBERS 


229 
758 1585.1-1473 935 1484 1722 3588 
&pxovzes єѓалотортсо» ото Bocuels eOvov €v т 
IRulers]; [5quarried kings ?of nations] in 


932-1473 1722 3588 2961-1473 2532 575. 5421 
BociAeia avtov ev то kvprevoot avrov Kot опо фрєотоѕ 


their kingdoms, іп their dominating. And from Well 
1519 * 2532 575. * . 1519 


eu Mav0avoetv 21:19 кои ano Maov0avaeiv eus 
hey went unto Mattanah. And from Mattanah to 
2332.575: * 1519 * 2532..575- 2% 1519 


Noo kat ото NoaoAwA ew Bopo0 xov ото Bopo0 eus 
Nahaliel. And from Nahaliel to Bamoth. And from Bamoth to 


ы 3739 151023 1722 3588 39771 * 575 2884.2 
lovuv y єт ev то meüt0 Моор ото Kopvóns 
Janen, which is in the plain of Moab, seen from the top 
3588 2991.1 ч 3588 991 2596 4383 

тоо  ÀAeAa&evpevov то BAemov кетб — mpoc«omnov 
of the dressing of the stone – the place looking down at the face 
3588 2048 2532 649-* 4244.1 4314 
т epnpov 21:20 kar атєстє:Лє loponAmcpeopeis mpos 
of the wilderness. And Israel sent ambassadors to 


935 Ж 


004 3928 Г 
má Васса Apoppaoatov Aeyov 21:21 порє\єосорєдо 


Sihon king of the Amorites, saying, We shall go 

1223 3588 1093-1473 3756-1578 : 377 151968 . 
Ow TNS ynS соо оок €KKAÀwwoU|.ev озтє єс оуроу 
through your land. We will not turn aside, neither into a field, 


3777 1519 290 3777 4095 5204 1537 


о?0тє є: арпєлора 21:22 оътє тіорєдо обор єк 

nor into a vineyard; nor shall we drink water from out of 
5421-1473 3598 937 . 4198 . 2193 302 
фрєотоѕ соо обо oou um порєосорєдба éws av 

your well. [way ?theroyal !We will go by], until whenever 
3928 3588 3725.1473 2532 3756 1325 
q"apeA0opev7o орф gov 23 kat ovk єбөкє 

we pass by your borders. And [?did not ?give permission 
+ 3588 * 3928 v 223 3588 3725-1473 4. 22982 
mav то lopon(A sopeA0etv oux тору ороз QUTOU KAL 
ISihon] о Israel (оро through his borders. And 
4863-* 3956 3588 2992-1473 2532 1831 


Ovviyyoye Xov тото Tov ÀaOv avTOv коң єётү\Өє 
Sihon gathered together all his people, апа came forth 


39044 . 3588 * 1519 3588 2048 2532 2064 
торотоёасдох то Iopanà ew тту épnpov кох A0ev 
to deploy against Israel іп the wilderness. And he came 
1519 *. 2532 39044 3588 X 


єс làoco KAL порєтаёото то ТоротА 
unto Jahaz, and deployed ^ against Israel. 


Israel Takes Heshbon 
2532 3960 1473. * , 1722 5408 
21:24 kar enatağev avróv lopoqA^ ev форо› 
And [?struck 3him — !srael] with a carnage 
3162 . 2532 2634 3588 1093-1473 . 575. * 


paxaipas kart kartekvpievoav ттс yns avroù опо ÁApvüov 
of the sword, and dominated his land from Arnon 
2193, * 2193 5207 # 3754 * 3725 
€os lofók єоу viv Арий omt lanp opu 
unto Jabbok, unto the sons of Ammon. For Jazer [?the boundaries 


5207 + A 1510.2.3 2532  2983-* 

vuv Ap qv єстї 21:25 «xov  €Aofev IoponA 
3ofthe sons ^of Ammon lis]. And Israel took 

3956 3588 4172-3778 .. 2532 2730-* 1722 
тесе TOS TONELS, TAUTAS KAL котоктсє» IoponA ev 
all these cities. And Israel dwelt in 
3956 3588 4172 3588 Е : 1722 * А 2532 
тесе TALE тоАєс то» — Apoppatov ev  Ecefóv kot 
all the cities ofthe Amorites- in  Heshbon, and 
1722 3956 3588 4794.1 1473 1510.2.3 
ev тесто TALS съукъроусоіѕ avh 21:26 єстї 
in all the ones falling in with it. [Pis 
1063 * . 4172 жо 3588 935. 3588 
yop ЕсєВо» то Уту тоо  pBocu eos тор 


lFor ?Heshbon] есу ofSihon the king of the 
Ж 2532 3778 4170. 935 
Apoppaiwv kat OUTOS  emoAlepnoe poc eco Моав 
Amorites. Апа this опе waged war against the king | of Moab 
3588 4387 2532 2983 3956 3588 1093-1473 . 575, 
то  TpOTepov код  €Aofe тесе тұ” үң avTov ато 
formerly. Апа fheytook all his land from 
5495-1473 . 2193 * 1223 3778 2046, 
xewós avrov ws Apvov 21:27 би 7OU7O epovgur 
his hand unto Arnon. On account of this [ау 


230 APIOMOI 21:28 
3588 — 1351 . 2064 1519 * . 2443 2532 1492 * . 0327 * . 3956 3745 

ot OU Uy o7 UO 700 єАӨєтє eus ЕсєВоъ а 22:2 ко iv BoAaók vios Хєтфор порта осо 

Ithe 2onesspeakingenigmas], Come into  Heshbon, for And [?seeing !Balak  ?son ?of Zippor] all as much as 
3618 х 2532 2680 , 4160-* 3588 * 5 2532 5399-* . 3588 
okoo kat коатаскєоас дт єтсє lopoqA 7o Apoppaiw 22:3 кол єфоВтдт Моо В то» 
[should have been built “апа 5should have been carefully prepared Israel did to the Amorites, that Moab feared the 
4172 жар 3754 4442 1831 1537 * e 2992 4970, 3754 4183-1510.7.6 2532 4360-* 

том Утор 21:28 оть "vp єлє, eë ЕсєВоъ Моо» сфодро оти полло сох кох просоҳдсє Мер 


Ithe city 2of Sihon]; for fire came forth from out of Heshbon, 


5395 1537 4172 A rus 2532 2719 2193 * 
$Ao& єк TO0Àecs mav Kat katėþayev ws Mwàß 
a flame from out of the city of Sihon; and it devoured unto Moab, 
2532 2666 , 4739.1 ж 3759 1473 
KAL котєтіє otmas Apvav 21:29 ovat cov 
and swallowed down the monuments of Arnon. Woe to you 
* 622. 299?  * 591. 

Моо В отоћлоъ Àoaos Харо отєдодцсоу 


Moab. You are destroyed people of Chemosh. [?were rendered over 
3588 5207.1473 . 1295 2532 3588 2364-1473 


ot vioi avtov дасобєс дос код at  ÜvyoTépes avrov 
1Their sons] to be preserved, апа their daughters 

164 3588 935 3588 * X 2532 

охҳиоЛотог то Basoei tov Apoppaiwv Xqov 21:30 koc 

captives to the king ofthe Amorites - Sihon. And 

3588 4690-1473 622 * 2193 * . 2532 


то Oméppo avzov ополєтоакь ЕсєВоу ws ДоВор kat 
their seed shall perish - Heshbon unto Dibon. And 


3588 1135-1473 2089 4332. 4442 1909 * К 
од  Yyvvatkes отбор ёти mpoge£ékovooav пор єтї Моор 


their women still burn afire over Moab. 
2532  2730-* 1722 3956 3588 4172 3588 
21:31 kar котоктсє loponA ev TATALS TALS полєсі TOv 
And Israel dwelt in all the cities ofthe 
* 2532  649-* 2679.2 
Apoppatov 21:32 kar атєстє\є Movons koToaokewjoo0ot 
Amorites. And Moses sent to survey 
3588 * 2532 2638 1473 2532 3588 2968-1473 . 2532 
тү» loatnp кох ko7eAofovzo ovTqv KAL TAS корос олттс KAL 
Jazer, and they overtook it, and her towns, and 
1544 3588 * 3588 2730 1563 2532 
e&efoAov тоу Apoppotov TOV котошоъуто єкєї 21:33 kar 
castout the Amorite dwelling there. And 
1994 305 3598 3588 1519 * : 2532 


єтібстрєфоутєс avefwnoav обору 
having turned they ascended the way 


TNV ELS асат» Kot 
unto Bashan. And 


1831 * 935 ‚35885, 1519 4877 . 1473. . 
einber Qy BociAevs ms Васо» ELS FVVAVTNOLW QVTOLS 
came forth Og king of Bashan to meetwith them, 

2532 3956 3588 2992-1473 . 1519 4171 1519 * 2532 
KAL TAŞ O Лаос QVTOÙ ELS TONEMOV ew Eópoeiv 21:34 kau 

and all his people, for war in Edrei. And 
2036-2962 4314 * 3361 5399 1473 3754 1519 3588 


eine kùpros Tpos Movony рл] eof 01s avtov oTt ets Tas 
the LORD said to Moses, Do not fear him; for into 
5495-1473 3860 1473. 2532 3956 3588 2992-1473 2532 
xeipas соъ торабєёоко avTov коз TAVTA TOV Qov алто? коң 
your hands Ihave delivered Мт, andall his people, and 
3956 3588 1093-1473  . 2532 41060. 1473 2531 4160 
паса» TNV Үт» QUTOV KAL тосе алто Kaos єтөүтөє 
all his land. And you shall do to him as you did 
3588 * 935 3588 * 3739 2730 1722 * 
то marv Bocuet Tov Apoppaiwv os катокє є, ЕсєВӧу 
to Sihon king ofthe Amorites, who dwelt іп НеѕһЫоп. 
2532 3960 1473 2532 3588 5207.1473 . 2532 3956 3588 
21:35 коз єпатоёє» avTOv KAL TOUS 00015 арто? KAL толто TOV 
And hestruck him, and his sons, and all 


2992-1473 . 2193 3588 3361 2641 1473 . 22203 , 
Лао» avTOU EWS тоо ру KoTOAÀUnreUv avtov boypetav 


his people, until the not being left behind of his for taking alive. 


2532 2816 : 3588 1093-1473 . 
кох €KAnpovopvgav ттр түтү ov7ov 


And they inherited his land. 
CHAPTER 22 


Balak Sends for Balaam to Curse Israel 
2532 522. 3588 5207, * .. 3942 . 
22:1 kar атароутє ov viol lopomqA  copevefgoAov 
And departing, the sons oflsrael camped 


1909 1424 . Ы A 3844 3588 * 2596 Ж 
enmi  Ovgopov Moog пара тоу lopóavqv като Ієриҳо 
upon the descent of Moab by the Jordan near Jericho. 


people exceedingly, for they were many. And Moab loathed 


575. 4383 . 5207 2532  2036-* 

опо TpOGOTOU VV Терек 22:4 кол єтє Moo 
of  theface of the sons of Israel. And Moab said 
3588 1087 R à , 3568 1587.1. 3588 
m yepovoia Moóvàv vvv  ekAei£ev 

tothe council of elders of Midian, Now  [?shalllick up 
4864-3778 _, 3956 3588 2945 1473. 5616. 
Gvveyoy" аът. тпортоЅѕ TOUS къкЛо "Mov wel 
ithis congregation] all theones roundabout us, as 
1587.1 3588 3448 3588 5515 . 1537 3588 3977.1 
€KAei£ot о pócoxos ta ХЛоро єк тоо Telov 


[21іскѕ up tthe ?calf] Һе green grass from out of the plain. 
2532 * 5207 * * 1510.7.3 2506 3588 


кох BoAoók vios Хєтфор ЕГЕТТЕ Moog я» KATA TOV 
And Balak son of Zippor [?king 3of Moab !was] at 
2540-1565 2532 649 4244.1 4314 * И 
коро eketvov 22:5 коз отєстє є mpeofew mpos Валас 
that time. And he sent ambassadors to Balaam 
5207 * * 3739  1510.2.3 1909 3588 4215 . 1093 

viov Beop Фобдоърё os єстї єтї TOU 70TOJLOU YNS 

son of Beor, to Pethor, which is upon the river of the land 


5207 2992-1473 . 2564 1473 3004 2400, 2992 


VLOV Лооъ avTOU калєсої QVTOV Aeyov бо Aaos 

of the sons of his people, to call him, saying, Behold, a people 
1831 . 1537 * 2532 2400, 2619  . 
e&eAqAvOev (23 AvyvmTOU kar 150% Ko TeKQA vie 
have come forth from out of Egypt. And behold, it covers up 
3588 3799 3588 1093 2532 3778 1455.1 2192 

т» офа» тус yns коң ото єүкаӨттох exopevós 
the appearance of the earth, and this people lie in wait next to 
1473 2532 3568 1204 6891 1473 3588 2992-3778 3754 
pov 22:6 kar vvv óevpo бресо pot TOV Лабу тоътор Оти 


те. And now, come curse 
2478-1473 15102,3 1437 1410 3960 . 1537 
исҳордтєроѕ pov єстї eav OÓvvope0o тотаёоь єё 
[stronger than те lit is]! If ме should be able to strike at 
1473, 2532 1544 , 1473 , 1537 3588 1093 3754 1492 
avtav kal єкВоло avToùs єк mms yns 907v oiða 
them, then I willcast them from out of the land. For I know 


3754 3739 302 2127-1473 2127. 2532 3739 
оти OUS av  evAoynoms cv €vAoynvzat коз OUS 


that whom ever you should bless – they are blessed, and whom 


for me this people, for 


302 2672-1473 2672 .. 2532 44198 . 
Qv котораст со KEKATNPAVTAL 22:7 kar  emopevOn 
ever you should curse - they are cursed. And [^went 
3588 1087 : E. 2532 3588 1087 
yepovoto Moo кол N yepovoto 
thè ?council of elders Зоѓ Moab], and the council of elders 
2532 3588 31312 , 1722 3588 5495-1473 и 2532 
Mobi kat та pavrteia ev TALS дєр QVTÖV KAL 
of Midian- and the oracles иеге іп their hands. And 
2064 4314  * 2532 2036 1473 . 3588 4487 
100v mpos BoAoóp Kot eumoav атто TA ртрото 


they сате to Balaam, and theyspoke tohim the words 


* . 2532 2036 4314 1473 , 2647 . 847 
Велеок 22:8 кои єтє TPOS о00т005$ каталосатє QVTOÙ 


of Balak. And hesaid to them,  Yourestup here 
3588 3571 2532 61 1473 4229 3739 302 
тү» vikta коз oT0kQi0ncopor эр zpoyporo] o av 
the night, and Iwill answer you the things which ever 
2980-2962 А 4314 1473 2532 2650. 3588 758 
Лот kvptos TPOS рє KAL котєрєшоу ои Opxovzes 
the LORD should speak to те! And [^stayed Ithe ?rulers 

Е Е 3844 | * 2532 2064-3588-2316 4314 * 

Моор поро Baadu 22:9 kar ÀOev o Beos «pos Волас 
3of Moab] with Balaam. And God came to Balaam, 
2532 2036 1473. 5100 3588 444-3778 3844 

коз ELTEV QvTO TU ot &vO6poTot ото тара 
апа һе ѕаіа tohim, What do these men want with 
1473 2532  2036-* 4314 3588 2316 Я 
cot 22:10 коз eine Baadu mpos тоо 0c€óv Baňadk 
you? And Balaam said to God, Balak 


22:8 {СР ta рпрота -the words. 


NUMBERS 231 


22:11 

5207 * . 935 ‚ож, 649 . 1473 . 4314 
vios Xemoop  pBoouevs Moóof QATEOTELAEV QvTOUS TPOS 
son ofZippor, king of Moab, sent them to 
1473 3004 2400. 2992 1831 1537 

me Aéeyov 22:11 où Лооѕ єёє\Аъдє” eý 

me, saying, Behold, a people come forth from out of 


* 2532 2572 3588 3799 
AvyvT TOU kar єколофєу mv офи, 


Egypt, and covered the appearance of the earth. And now, 


1204 6891 . 1473-1473 , 1487 
OÓevpo арасос pot avTOv et 
come curse Itfor me! If 
1473. 2532 1544-1473 


686 
apa 


3588 1093 2532 3568 
ms yns kar vvv 


1410, 3960 . 
Ovvcopat птотоёол 


115 ѕо Ishallbeable to strike 


2532 2036-3588-2316 14314 


avtov кол єкВоло avrov 22:12 kat єітєу o 0eos Tpos 


it, and Iwill cast it out. And God said to 
* 3756-4198 3326 1473 3761. 2672 3588 
Baap ov mopevon кєт” avTOv ovõé катараст TOV 


Balaam, Youshallnotgo with them, 


2992 1510.2.3-1063 2127 
Лаби Єттї yop «€vAoynpévos 


people, for they are blessed. 
4404 2036 3588 758 


inthe morning, said tothe rulers 


экол 22:14 kat QAVAOTAVTES oL 


1473 2532 4369 2089 
«Mov 22:15 kart c000€0e70 éT. 
4314 * 2532 3004 1473 


3588 * : 515-1473 
тоо Xemóóop оё ce 


nor shall you curse the 
2532 450-* 


22:13 kar avastas BaAaój. 


And Balaam rising 


* 665.1 . 4314 
тот DO eine тоб üpxovau Во\ебк ототрєҳєтє "pos 
of Balak, You run to 
3588 1093-1473. 3756 863 1473 2962 4198 . 3326 
тү» YNV эро OVK афто: pe xvptos порє?єс дох peð’ 
your land, [?does not 3allow 4те Ithe LORD] to go with 
473 2532 450 3588 758 
&pxovzes Moog Ао» s pos 
you. And rising, the rulers of Moab came to 
* 2532 2036 3756 2309 У 
Вел\еёбк kar einmav ov Ocet ВоЛаоаи 0pevOnvot peð’ 
Balak. And they said, [?does not ?want ! Balaam] to go with 


* 


* 2064 4314 


ж 4198 . 3326 


649 758 


BoAaàKk атостєіЛол àpxovzas 
us. And[?added again !Balak] to send [2rulers 
4183 2532 1784 3778 
TiÀelovs KAL єитулотєроъѕ T7TOUTOV 22:16 kar qA00v 
Imany], and ones more important than these. And they came 
3592 3004 * 3588 
"pos ВоЛаоџ kot Aéyovow ovr т 
to Balaam, and theysay їо һіт, Thus says Balak the son 


3. 


2532 2064 


añe Aeyev ВеАеёбк о 


361 3635. 
окус 


of Zippor, І deem you worthy, you should not be reluctant 


2064 . 4314 1473 1784,1-1063 5091. 1473 2532 
€A0eiv mpos pe 22:17 evstpyos yop TUNT 0 сє kaL 
tocome to me, for highly valued I will esteem you, and 
3745 302 2036 1473 4160, 1473 2532 
оса av єтїї pov посо cot kaL 
as many things as you should say tome Iwilldo for you. Now 
1204 19432  . . 4473 3588 2992-3778 2532 
бӧєоро єтакатарасос qot тор Лао» TOovT7Ov 22:18 kat 
соте, accurse for me this people! And 
611-* 2532 2036 3588 758 ы К 1437 
anekpiðn BoaAoàp коз eime то — àpxovov ВелАебк єбъ 
Balaam answered and said tothe rulers of Balak, If 
1325 1473 * 4134 3588 3624 1473 . 694 

w pot BoAaókK тАлүртү Tov oikov avTov opyvptov 


[shall give ?to me !Balak full 


Shouse ^his|] of silver 


2532 5553 , 3756-1410 3845 3588 4487 2962 

kat Xpvgtov ov óvrrcopot пороВтрох то ppa kvpiov 
and gold, I shall not be able to violate the word of te LORD 
3588 2316, 4160, 1473, 3397 , 2228 3173 2532 3568 


тоо Ócov momar ov7O pukpov N 


peyoa 22:19 коз vvv 


God, to do it small ог great. And now 
5278 .. 847, 2532 1473, 3588 3571-3778 2532 
эторешете QUTOV Kat эрес TNV экто толуттү коз 
remain behind here, even you this night! and 
1097 5100 4369-2962 2980 4314 1473 2532 
yvocopot ти  c"poo0noet kvpuos Marar apos мє 22:20 kau 
I will know what the LORD shall add tospeak to me. And 
2064-3588-2316, 4314  * 3571 , 2532 2036 1473 . 1487 
тАӨє» o Acós mpos ВеАебр vvkTOS KAL єїтє ото €l 
God came to Balaam  atnight, and said іо him, If 
2564 . 1473 3918 . 3588 444-3778 450 A 
колесо сє тореси ot &vOpoot ото QAVAOTAS 
[calling — 3you аге at hand Ithese men], rising up 
190 1473 235 . 3588 4487 3739 302 2980. 
околоъдтосо» avrois ала то ppa o av ЛМАсо 


follow them, but the 


4314 1473 3778 4160 
T" pos сє TOUTO Toe 
to you, this you observe! 


saying which ever Ispeak 


22:21 


2532 450* ; 
kar  avagz7ós BaAaój. 


And Balaam, rising 


4404  . 1977.2 3588 3688-1473 . 2532 4198 3326. 3588 
TOT poli | єпєсоёє TNV ovov avrov kat єтторєїӨтү pero vov 
in the morning, saddled his donkey, and went with the 
758 iu 

opxóvzov Моо В 

rulers of Moab. 


Balaam's Donkey 


2532 3710 2372 3588 2316 3754 
22:22 kar opyta 9n Ovu о Өєос oTt 

And [?was provoked to anger Зір rage 1God] that 
4198-1473 . 2532 450. 3588 32 3588 2316 1909 3588 
єпорєодт avtos kat aveo? о &yyeňos 70v 0cov єтї TNS 
he himself went. And [^rose up !the 2апре1 3of God]in the 
3598, 17361. 1473, 2532 1473, 
060v evo àAAew алто» KAL QvTÓS 
way to stand in the way as an adversary against him. Апа he 
1910 1909 3588 3688-1473 . 2532 1417 3816 1473. 3326 
єтВєВӣкє‹ єтї тс орох avTov kat óvo mailes отто? рєт’ 
mounted upon his donkey, and [?two ?servants this] with 
1473 2532 1492 3588 3688 3588 32 3588 2316 
«viov 22:23 kar i0ovca y 0005 TOV Q'yyeAov 70v 0cov 
him. And [?seeing !the ?donkey] the angel of God 
436 1722 3588 3598 2532 3588 4501 4685 


аудєстцкота €v m обо коң mv рорфоау eovoopevqv 
opposingit іп the way, and the broadsword being unsheathed 


1722 3588 5495-1473 2532 1578 3588 3688 1537 

ev TQ дєрї avTov kal e&ékAwev n ovos єк 

іп his hand, that [5turned aside !the 2donkey] from out of 
3588 3598 2532 4198  . 1519 3588 3977.1 2532 3960 3588 
mns обоо коң emopevero ets то тпєдіоу кої єпотоёє TNV 
the way, and went into the plain. Апа hestruck the 
3688 3588 2116. 1473 1722 3588 3598 2532 2476 
ороо тоо €evOvvav ovv ev m обо 22:24 kar €o7« 
donkey to straighten it in the way. And [^stood 
3588 32 3588 2316 1722 3588 831.4 3588 288 . 

о &yyeňos тоо дєоъ ev тос оъЛаё TOV ортєћоу 
Ithe ?2angel 3of God] in the furrows ofthe grapevines, 
5418 |. 1782. 25325418 — . 1782 | 2532 
фрогүр.о$ evrevOev Kat фроуџроѕ evrevOev 22:25 kat 
a barrier here on this side anda barrier here on that side. And 
1492. 3588 3688 3588 32 3588 2316 43394 . 
wora N ovos tov QGyyeAov тоо 0cov тросєдлијєу 
[seeing !the ?donkey] the angel of God, pressed 

1438 . 4314 3588 5109 2532 598 3588 4228 * 


€avTYv Tpos тоу TOLXOV ко отєӨдлијє tov тобо. BoAaóp 
herself against the wall, апа she squeezed the foot of Balaam 
4314 3588 5109 2532 4369 2089 3147 . 1473 . 
Tpos Tov TOLXOV ко просєдєто єти расток олот 
to Ше wall, апа headded again to crack the whip on her. 
2532 4369 . 3588 32 3588 2316 565 К 
22:26 коз тптросєдєто о Q&yyeAos тоо 0eov emeA00v 
Апа [^proceeded !the ?angel 3of God] going forth. 
2532 53072 1722 5117 4728 . 1519 3739 3756-1510.7.3 
код этот cv топо  OTEVO es ov ovk qv 
And he stood in  [?place !а narrow] for which there was not 
1578 . 1188 2228 710 ў 2532 1492, 3588 
єкклоь бєёдө € ориутєрб 22:27 кол боса N 
aturningaside right ог left. And [?5seeing !the 
3688 3588 32 3588 2316 4776  , 5270 . 
ovos tov &yyeňov Tov Өєоъї соруєкодисєу VTOKAT®W 
?donkey] the angel of God, sat down underneath 
* . 2532 2373-5. | 2532 5180 3588 3688 
Волебр kar €0vj400q. Валад KAL єтоттє TNV OÓvov 
Balaam. And Balaam became enraged, and beat the donkey 
1722 3588 4464 2532  455-3588-2316 3588 4750 3588 
є тп раВӧдо 22:28 кол mvoi£ev o 0є05 то «отор TNS 
with the rod. And God opened the mouth ofthe 
3688 2532 3004 3588 * . 5100 4160 . , 1473 3754 
ovov Kat Aeyeu то Baňadp ть TETOMKA GOL от 
donkey, and she says о Balaam, What didIdo to you that 
3817 14733778 5154 2532 2036-* . 3588 
TéTQus рє тото 7plTOV 22:29 kar eine Baadu тт 
you have hit me this third time? And Balaam said to the 
3688 3754 1702 1473 2532 1487 2192 3162 1722 
ovo оти ej memos por кох eL. etxXov рб орот ev 
donkey that, You have mocked me, and if Ihad asword іп 
3588 5495-1473 2235-302 1574 . 1473 2532 
тү XELPİ pov NÖN av e&ekevrqoo ce 22:30 коң 


my hand, already I would have stabbed you. And 


22:22 tor reprehend. 


232 APIOMOI 22:31 
3004 3588 3688 3588 * . 3756-1473, 3588 3688-1473 1909 1685-3588-2316 , 1519 3588 4750-1473 3778 2980 2532 
Ayer п ovos то Володар ovk eyan  ovos gov ep’ єпВоћлт o 0cos ew то стора рох тото AANT co 22:39 kar 
а Ithe 2donkey] ғо Balaam, Am I not your donkey, upon God should put into my mouth, this Iwill speak. And 
3739 1910 575. 3503-1473 2193 3588 4594 2250 4198-* 3326, * N 2532 2064 1519 4172 
ns, enéBawes ото veórWqT0s FOV ÉWS TNS стрєроу прєроѕ єпорєъдт Baadu perà ВоАебк kar qA00v eş TONELS 
which you mounted from your youth, until today's day? Balaam went with Balak. And theycame to Cities 


3361 52461  . 5237 . 4160 . . 1473 3779 3588-1161 
Mq отєроросє‹ vaepuóovga ETOT gov ovTOoS о бє 


Have [?to neglect 3by overlooking П асе] you thus? And 
2036 3780 601 yor 3588 2316 3588 3788 


einev озу 22:31 a mekó vie бє о eos тоос офдолџоъѕ 
he said, No! [uncovered ! And ?God]the eyes 

2532 3708 3588 32 2962 436 3 
Baluam kat оро TOV QGyyeÀov kvptov олӨєттүүкото. 
of Balaam, and hesees the angel ofthe LORD opposing him 
1722 3588 3598 2532 3588 3162 4685 1722 3588 
€v тп обо KAL TNV PAXAPAV eoTogpevyv €v m 


in the way, and the sword being unsheathed in 


5495-1473 . 2532 2955 4352 . 3588 4383-1473 
Хер avTov kat KOPAS mTpogekvvmge то просото AVTOV 
his hand. And bowing, he did obeisance on his face. 

2532 2036 1473 . 3588 32 3588 2316 1302 . 
22:32 коз єітєу отто o Q&yyelos тоо Өдєо? боті 


And [4ѕаіі 5о Шт !the ?angel Зоѓ God], Why 
3960 3588 3688-1473 3778 5154 2532 2400, 1473 
enatağas түр òvov соо то%то TQUTOV kar où Eyo 
do you strike your donkey this third time? Now behold, I 
1831 1519 1227.2 1473 3754 3756 791  . 3588 3598-1473 
e&mA00v es Ow Воћтр cov оти ovk остєо 4  o00s соу 
сате forth to distract уои, for [2was not ?fair lyour way] 
1726 1473 2532 1492  ,. 1473 3588 3688 1578 
evavtiov pov 22:33 кол (00vgà рє N ovos €&ekAwev 
before те. And seeing me, the donkey turned aside 


575 1473, 5154-3778 . 2532 1508 1578 575 1473, 
от’ єро? 7TpUTOP 7TOUTO KAL EL ру e&ekAuwev от’ epoù 
from me this third time. And unless she turned aside from me, 
3568 3767 1473 3303-302 615. 1565, 1161 302 


vvv ovv OE pev QV QTEKTELWQ EKEWNV o «v 


now then you indeed I would have killed, [4her land ?then 
4046 г 2532 2036-* . 3588 32 . 
TEPLETOMTAUNYV 22:34 kar eine BoAaop то oryyeAo 
3I would have preserved]. And Balaam said to the angel 
2962. 264. 3756-1063-1987 3754 1473 
коргох тиортко OU yap ттисто рь от ov 


of the LORD, I have sinned, for I did not have knowledge that you 


1473-436 1722 3588 3598 1519 4877. . 1473 2532 3568 
Mot оудєстцкоѕ ev тп обо ets GvvàvTQGiv роо Kot vvv 
opposed me іп the way to meet with те. And now, 
1508 1473-714. 654 ў 2532 
єз pn GOL аркєсєи апострафсораси 22:35 коң 
unless it пої be sufficient to you, І shall return. And 
2036 3588 32 3588 2316 4314 * 4848 


ELTEV o &yyeAos тоо 0eov "pos Baadu cvpaopevOnqt 
[^said !the ?angel Зоѓ God] to Balaam, You go 


3326. 3588 444 . 4133 3588 4487 3739 302 2036 
һєтб тоу avOpomov плу то риро o Qv ETW 


with the men! Except the word which ever I should say 
4314 1473 3778 5442 2980 . 2532 4198-5 , 


mpos сє тото фолоёт Aahar kar єпорєодт Валас 
to  you,this you shall guard to speak. And Balaam went 
3326. 3588 758 $ 2532 191-* 3754 


22:36 kar akovaooas ВоЛлайк ото 


And Balak hearing that 


pezà тоу oapxóvrov Barak 
with the rulers of Balak. 
2240-* 1831 1519 4877 1473. 1519 4172 
nker Волабёрџ єёт\АӨє› єс осъроутои, оъто ew пол 
Balaam had come, came forth to meet him in acity 
* А 3739 1510.2.3 1909 3588 3725 * : 3739 1510.2.3 
Moog m єстї єтї тор» оро» Аруу о єстї 
of Moab, which is upon the borders of Arnon, which is 

1537 3313 3588 3725 2532  2036-* 

єк Mepovs тор ороор 22:37 кол eine Book 
from out of the parts ofthe borders. And Balak said 
4314 * 3780 649. 4314 1473 2564 . 1473 1302 . 
"pos BaAaóp ovxi отпєстєіЛа Tpos сє KoÀégat ge боті 
to Balaam, Did I not send to  youtocall уои? Why 
3756-2064 4314 1473 3689 3756-1410 5091 

ovk "xov "pos рє Орто Ov ÖðvvýTopar TUNTA 
have you not come to me? Really, shall I not be able to esteem 


1473 2532 2036-* 4314 * 2400, 2240 4314 
ce 22:38 кол eine Baadu «pos ВоЛаок ov тко mpos 
you? Апа Balaam said to Balak, Behold, І come to 
1473 3568 1415-1510.2.1 2980 5100 3588 4487 3739 302 
сє vvv OvvoTOS ELpL AoAnoot 7t то рт os av 


you now. Am I able to speak anything? The word which ever 


1886 2532 2380-* 4263 2532 3448 


eio vAeov 22:40 kar €0voe ВоА\обк проВоато kot pooxovs 
of Properties. And Balak sacrificed sheep and calves. 
2532 649 3588 * 2532 3588 758 3588 3326 1473 


KAL отєстє\є тю BAAQAP KAL тос &pxovot ots рєт’ avTov 
And he sent to Balaam, and to the rulers with him. 


2532 1096 . 4404 _ 2532  3880-* Р d 3588 
22:41 kar eyer «poi kar порало Вору Baadk тоу 
Апа itbecame morning. Апа Balak, taking 
307 1473. 1909 3588 4739.1 3588 * 2532 
Бойы ovepigooev avtov єтї ти стил» тоо ВаоЛл кок 
Balaam, transported him unto the stele of Baal, and 
1166 1473 1564 3313-5100 3588 2992 
€óev£ev avt єкєідє, — pepos ти тоо  Àaov 


showed to him from there a certain part of the people. 


CHAPTER 23 


Balaam's Parable 


2532 2036-* 3588 * . 3618 1473 
23:1 kar eine ВоЛаор то ВоЛадк окодортсо» pot 


And Balaamsaid ю Balak, Build for me 
17782 2033, 1041 2532 2090, 1473 17782 2033 
єутоъдо ETTA Bopovs ко єтоиасор кос €vrav0o ETTA 
here seven shrines, and prepare for me here seven 
3448 2532 2033, 2919.1, 2532 4160-* 3739 


MÓGXOUS KAL ETTA кро :2 кол emotqge BoAoaók ov 

calves, апа seven rams! And Balak did in which 
5158 2036 | 1473, * Т 2532 399. 3448 2532 
тротоу єтє» avro  BoAoóàp kar avQveyke џросҳоу Kot 


manner [?said ?tohim !Balaam]. And he offered acalf апа 


2919,1 1909 3588 1041 . 2532 2036-* 4314 * 

крио» єтї тоу fQjopov 23:3 kar eine Baadu «pos ВеАобк 
ram upon the shrine. And Balaam said to Balak, 
3936 1909 3588 2378-1473 2532 4198 . 1487 


TAPATTNOL єтїї mns Üvoias тоз KAL TOPEVTOMAL EL 


Youstand beside your sacrifice, and I shall go to see if 
1473 5316 , 3588 2316 1722 4877 2532 4487 

pov  óavevrat о Өєоѕ ev оърауттсє: kar ро 
[эше Һай appear 1God ?to ^meet with]. And the saying 
3739 302 1473-1166 312 . 1473 2532 
о . ор pot ei&ev eve yyeXo сог ко 
which ever he shall show to me Ishallannounce (о уои. And 
4198 2117 2532 5316-3588-2316, 3588 * 2532 


єпорєъдт evOciav 23:4 kar ebàvv o дє05 то ВеАебр. kar 
he went straight. Апа God appeared ‚о Balaam. And 
2036 4314 1473 * 3588 2033, 1041 | 2090 2532 
eine mpos ауто” BoAoóp тоос entà fopovs q7rotpoco kot 


[said Зо  ^him  !Balaam], The seven shrines Iprepared, and 
307 3448 2532 2919.1 1909 3588 1041 . 2532 
evepipoaoo росҳоу кол кру єтї тоу fopóv 23:5 ko 
Ibrought асай and ram unto the shrine. And 
1685-3588-2316 4487 1519 3588 4750 * 2532 
€vepoAev o 0c0s риро es то стора  BoAaóop коң 
God put aword into the mouth ofBalaam, апа 
2036 1994 . 4314 = 3779 2980 

єтєр €miwg7podoels тро ВоАобк ovvos aoe 


hesaid, Turning towards Balak thus you shall speak. 
2532 654 4314 1473 2532 3592 2186 1909 

23:6 kat  omeo^7póüdow« TPOS ovrOov KAL обє EHELOTNKEL emt 
And hereturned to him, апа thus he stood over 

3588 3646-1473 2532 3956 3588 758 * 

TOV OÀoKkavTORM TOV QvTOU KAL TAVTES оь àpxovzes Moo 
his whole burnt offerings, and all the rulers of Moab 

3326 1473 . 2532 353 3588 3850-1473 2036 

LET avrov. 23:7 kar avadaßBav тту «opofoAnv avrov eurev 


with him. And taking up his parable, he said, 
1537 * . 3343 . ‚ 1473 * . 935 : 
єк Мєсотото рб рєтєтєрдрото pe Волайок Boaouevs 
From out of Mesopotamia [4еїсһеа 5те !Balak king 
ж 1537. 3735, 575 395 . . 3004 1204 
Moóof e& орєоу от’ аъуотолоу Aéyov бєъїро 
3of Moab], outof the mountains of the east, saying, Come 
6891, 1473 3588 *  . 2532 1204 19432 . . 1473 
арасос pot tov loko xov бӧєоро єтікатарасос pot 
curse for me Jacob! And come ассигѕе to me 


23:8 


3588 * : 5100 6891 3739 3361 689.1 
70v lopoqA 23:8 т аросораь ov apartar 

Israel! How shall I curse whom [?does not ?curse 
2962 2532 5100 2672; -i 3739 
KVpLOS Kot те KATAPATOMAL m ov 
Пле LORD]? And how shall I imprecate maledictions upon whom 
3361 2672 3588 2316 3754 
Un KATAPATAL o Өєо<$ 23:9 ота 
[?does not 5imprecate maledictions upon 1God]? For 
575. 28842 3735, 3708 1473 2532 575 1015 . 
опо коръфтѕ opeov офороиь avrov Kat ото fovvov 
from the top of mountains Ishall see him, апа from hills 
43572 К 1473. 2400, 2992 3441 2730 


Tpogvonoc«o avTov où Aoos povos KoTOoucnoet 
Ishall pay attention to him. Behold, a people [?alone !shall dwell], 
25321722 1484 3756-4817 5100 
кої ev €0veow ov avAAoywOncecat 23:10 Tis 
andamongnations they shall not be reckoned together. Who 
1812.2 : 3588 4690 Re 2532 5100 18212 , 
єёпкр:Восото то спєрра ІакоВ кох тс €&opi0pmoezot 
determined exactly the seed of Jacob, and who shall count out 
1218 * А 599 3588 5590-1473 1722 55900 . 
ónpovs Iopa «тоббо т флот mov ev лоо 
peoples of Israel? May [?die imy soul] among souls 
1342 . 2532 1096 3588 4690-1473 5613 3588 
буко о» kaL "yevovro то спєрро Mov «OS то 
ofjustones, and may [?become 1my seed] as the 
4690 3778 2532 2036-* 4314 Ы К 
спєрро тоътоој 23:11 кол eine BoaAaók mpos BoAoóp 
seed of this. And Balak said to Balaam, 
5100 4160 . . 1473 1519 2672.1 2190-1473 
ть TeToUnkàs pot ets котараси єҳӨрӧу pov 
What have you done tome? For а сшѕе for my enemies 
2564 1473 2532 2400, 2127. 2129, 
кєклАко сє kat où evioynkas evioyiav 
Ihave called you, and behold, you have blessed а blessing. 

2532  2036-* 4314 * 3780 3745 
23:12 кол eine BoAoaóp mpos ВаЛласк ovxi оса 

And Balaam said to Balak,  Isitnot as many things 
302 1685-3588-2316 . 1519 3588 4750-1473 3778 5442 
av epBààn o 0c0s es то отора pov Tovro фолоѓёо 


as God should put іп my mouth — this I will guard 
2980 . 2532 2036 4314 1473 * 1204 2089 
AaAQcot 23:13 коз etme mpos avrov Валайок Oevpo єтї 
to speak? And [заа ?to 4him  !Balak], Come yet 
3326 1473. 1519 5117 243 1537 3739 3756-3708 1473. 

мєт’ ejuov ets тотоу &ÀÀov є& ov ovk oper avTov 


with те to [?place !another] of which you shall not see itt 


1564, 2371 3313-5100 1473 . 3708 3956 
ekeiĝev «А\' N PEpOS ти avtoù oper TAVTAS 
from there, but only a certain part ofit shall you see, [^all 
1161 37662 1492 2532 2672, . 1473-1473 , 
бє оо рл] ns KAL KATAPAOQL pOL QVTOV 
Ibut ?in по way should you see], and you curse it for me 
1564 2532 3880 1473, 1519 68 , 46481 . 
єкєїӨбє> 23:14 kar mapéňaßev avzov ew oypov  akoctv 
from there! And he took him into a field - a height 
1909 28842 . 29911 . 2532 3618 . 

єтї корофт» AeAo£evpevov kat окобортсєу 
upon the top of a place for dressing stone, and built 

1563, 2033, 1041 2532 307 3448 2532 2919,1 1909 3588 


єкєї entà Bwpoùvs kar оуєВВасє росҳоу KAL KPLOV єтї TOV 
there seven shrines, and brought асай and гат unto the 


1041 2532 2036-* 4314 * . 3936 1909 
Beopov 23:15 kar eine Baadu pos BaAoàk парасти: єттї 


shrine. Апа Balaam said to Balak, Stand beside 

3588 2378-1473 1473-1161 4198 1905 3588 2316 

mms voias соо єүо бє mopevoopou єтєрөөтїүсө тоу 0cov 
your sacrifice, andI shall go to ask God! 
2532 4876-3588-2316 3588 * 2532 1685 4487 


23:16 kar cvvqvTqoev o cos то Валадар kar єуєВалє риро 


And God met with Balaam, and put a word 
1519 3588 4750-1473 . 2532 2036 654 А 4314 * : 
єє то сторо QvTOU кол єіпє, опострофтӨ‹ mpos ВоЛаок 
into his mouth. And he said, Return to Balak, 


2532 3592 2980 
Kat табє Ao oeus 


and thus you shall speak! 


2532 654 4314 1473. 2532 
23:17 kat отєстрафт TPOS AVTOV KAL 


And he returned to him. And 


23:10 See Bos for variants. 
23:13 i.e. Israel. 


NUMBERS 


233 
3592 2186 1909 3588 3646.1-1473, . 2532 3588 
60€ €bevo ker ETL TNS OÀOKQ'UTOGE(OS QvTOU ко OL 
thus he was standing beside his whole burnt offering, and the 
758 * 3326 1473 . 2532 2036 1473 * 5100 


&pxovzes Moog per avrov кол einev avro БВеАобк ти 


rulers of Moab with him. Апа [?said ?to him !Balak], What 
2980 2962 2532 353 . 3588 3850-1473 |. G 
€AàAÀnoe kvptos 23:18 kar avaAo ov mv 7opofoAqv avrov 
said the LORD? And taking up his parable, 

2036 450 * 2532 191 1801 3144 5207 
єтєр олбеттуӨь ВелАебк kot QKOVE EVOTLOQL керту 10005 


hie said, Rise up, О Balak, and hear! Give ear, О witness son 


3756 5613 444 3588 2316 12842 E 
Уєтффр 23:19 ovx «s &v0pcocos o Beds ӧарттӨтруос 
of Zippor! [2is not Заѕ ^a man 1God] to waver, 


3761. 5613 5207 444 546 1473. 2036 
ovóe wş vios avOpomov omeumn0nvaot QUTOS єїтөҗ 


nor as ason ofman to be threatened. He in speaking, 
3780 . 4160. 2980 . 2532 3780. 1696  . 
озу momet aoe каи OVXL  €ppevet 
shall he not do? Shall he speak, and not adhere to? 
2400 2127  , 3880 2127 2532 


23:20 où €vAoyetv aopeuNnp quat єхлоүсо kal 
Behold, [?to bless !I have taken to myself]. I will bless, and 


3766.2 654 А 3756-1510.8.3 3449 1722 
ov pm оапострєро 23:21 ovk eo7at pox00s ev 
in no way shall I turn back. There shall not be trouble in 

*  . — 3761, 3708. 4192 1722 * 2962 3588 
ІокоВ ovóe oó050e:o(. movos ev loponA коно о 
Jacob, nor shall[?appear !misery] in Israel. The LORD 


2316-1473  , 3326 1473 , 3588 1741 758 1722 1473 
O0cós avTov pev avTov то evóo£a арҳоутоу EV ото) 
his God with him, the honorable ones of rulers with him. 
2316 3588 1806 1473 1537 * 5613 1391 
23:22 дє05 о e&oyoyóv avzov eý AvyvmTOov ws боёо 
God, the опе leading him ош of Egypt; as the glory 
3439.2-1473 3756 1063 151023 3634.5 . 1722 


MovokepoTos avrov 23:23 ov yap єттї» OLWVLO MOS EV 
of his unicorn. [Snot 1Еог ?there is] anomen іп 
* 3761, 31311 , 1722 * 2596. 2540 . 2046 

loko ovóe pavreia ev Iopo кота kotpov pnOnceror 


Jacob, nor divination in Israel. In time it shall be told 
id Е 2532 3588 * . 5100 2005 з 3588 2316 
ІокоВ kar 79 Іорот\ ть €mvreAeoer о 0cos 
toJacob and ғо Israel what [?shall complete 1God]. 


2400 2992 5613 4661.1 450 2532 5613 3023 


23:24 оъ AQS 0$ скоро avaotoeTaL коң 05 Àéov 
Behold, the people as a cub shall raise up, andas а lion 
1064.3 : 3756-2837 : 2193 2068 2339 2532 
yovpoO0ncerau ov koum0noezat 605 payn 0npav kar 
itshall prance. It shall not go to sleep until it shall eat game, and 
129 5134.1 . 4095 2532 2036-* 4314 
aipa TPAVMATLOV TLETAL 23:25 kar etne Валайк Tpos 


the blood of the slain it shall drink. And Balak said to 
3777 2671 2672 1473 3777 2127 
Вейса оютє кетброд< Ko ro poo avTov оътє evÀoyov 
Balaam, Neither іп curses shall you curse him, пог blessing 
n 2127 4 2532 61I-* . ; 
€vAoymgeu avrov 23:26 kar  omokpiüets BoAaóq 
Shall you bless him. And Balaam answering 
2036 3588 * . 3756-2980 . 1473 3004 3588 4487 3739 
eine то ВоЛлаок ovk «Ллоса сток Àeéyov то pnpa o 
said о Balak, Did I not speak to you, saying, The word which 
302  2980-3588-2316  . 3778 4160 2532 2036-* К 
av anon o 0cos тото порсо 23:27 кол eine Book 
ever God should speak, this — I will do? And Balak said 
4314 * 1204 3880 1473 1519 5117 243 1487 
"pos Валадар óevpo паролаВо сє ew тото» àÀÀov €t 
to Balaam, Come, I should take you unto [?place !another], if 
700. 3588 2316 2532 2672 1473-1473 1564 
арєст то Өєо коң каторасо! pot оттор єкє‹дєу 
it should please God, and curse him for me from there! 
2532 3880-* 3588 * 1909 28842, 3588 
23:28 kar порє\аВє ВоЛаок тоу Валаор єтї корофту 70v 
And Balak took Balaam upon the top 
* 3588 3905 1519 3588 2048 2532 


Фоуор то  mopoceivov eç ту épnpov 23:29 kar 
of Peor, the partextending into the wilderness. And 
2036-* 4314 * 3618 1473 5602 2033 

єтє Baadu "pos BoAoók ошоборлуто» pot WE ETTA 
Balaam said to Balak, Build forme here seven 
1041  . 2532 2090, 1473 5602 2033, 3448 2532 2033. 


Bopovs kar ezotpoóv por (0€ єттї росҳоъѕ KAL єпто 
shrines, and prepare for me here seven calves and seven 


234 


APIOMOI 23:30 


2919.1. 2532 4160-* 2509 2036 1473 

Kpiovs 23:30 kar єтосуоє BoAÀoók koÜ0omep eUmev avro 

rams! And Balak did just as [said зо him 

* 2532 399 3448 2532 2919.1 1909 3588 1041 

Волофи kot avýveyke póo xov kat кру єтї тоу fjopóv 

1Balaam], апа bore acalf and aram unto the shrine. 
CHAPTER 24 


Balaam Blesses Israel 


2532 1492-* . 3754  2570-15102.3 1726, 
kat Wav ВеАобр от каћоу єттї evavrtiov 


And Balaam seeing that itis good before 
2962. 2127 К 3588 * 3756-4198 2596 
короо  evAoyetv тоу lopoqA ovk emopevOÓq кото 
the LORD to bless Israel, went not according to 
3588 1486 . 1519 4877, 3588 36346 . 
то є10005 EŞ OvvàvTQGU то 000015 
the accustomed мау to meet with theones with omens; 
2532 654 3588 4383-1473 . 1519 3588 2048 
KAL отєстрєфє TO просотору аътоо eis TNV epnuov 
and he turned back his face to the wilderness. 
2532  1869-* 3588 3788-1473 2529 
24:2 kar emópos Валаор tovs офдолџоъсѕ avrov кадоро 
And Balaam lifting up his eyes, looks down 
3588 * 4759.2 2596. 5443 . 2532 1096 
тоу lopo*A єєсттретотєбєзкоте кота dvAOs kat  eyeveso 
on Israel. encamped by tribes. And [3бесате 
4151 2316 1909 1473. 2532-353. . 3588 
mvebpa Өєоъ єт’ аутор 24:3 kar  avoaAoaQov ттр 
Ispirit ?of God] upon him. And taking up 
3850-1473... . 2036 5346 * . 05207 * 5346 
тараВо\р avzov eine onoi BaAoàp vios Вєор фис» 
his parable, he said, Says Balaam son ofBeor. Says 
3588 444 228 3708 5346 . 191 . 
о оуӨротоѕ oAn8wos opov 24:4 фтору akovov 
the man [true Iseeing]. Says the one hearing 
3051 2316 3748 3706 2316 1492 1722 5258 
Aoyw — 0cov ості ораси 0cov єє, ev — vmvo 
oracles ofGod, who [2а vision ?ofGod '!saw] in sleep; 
601 " 3588 3788-1473 . : 5613 2570 3588 
отпокєкалъриєруо: ot ob0oApot avrov 24:5 ос коло ot 
uncovering his eyes. How good 
3624-1473 ж. 3588 4633-1473 * 5616 . 
ойо соо lako ос okqvot cov IopoqA 24:6 woei 
are your houses, O Jacob, yourtents, О Israel. As 
3486.1 46392 5616 | 3857 1909 4215 2532 5616 


vàmTaot скід оосо OEL To póOeuot єтї тото рб коз WEL 


groves shadowing, as parks 


near a river, and as 


4633 s NIR 4078-2962 5616 , 2748 3844 5204 
oknvai os emm&e kùpros woel kéðpor пар ъбота 
tents which the LORD pitched, as cedars by waters. 
1831 444 1537 3588 4690-1473 . 2532 
24:7 e&eAevaezot оуӨротоѕ єк TOV спєрџротоѕ QVTOÙ KAL 
[2сате forth 1А man] from out of his seed, and 
2961 . 1484 4183 2532 5312 . 3588 
Kvprievget €0vaàv Toiov kat viiooümoecot n 
shall dominate [2паїіопѕ !many]. And [?shall be raised up high 
* 932-1473 . . 2532 837, 932-1473 . . 
Iovyt BootActo avzov kar ovén0ncezot Вас:Лєсо ov7ov 


1Gog ?hiskingdom], апа [?shall be increased !his kingdom]. 


3588 2316 3594 1473 1537 
80 Beos o0 ynocv avzov eë 


God guided him from 


* 5613 1391 
AvyvmT0v ws боёо 


out of Egypt; as the glory 


34392 . 1473, 2068 1484 2190-1473 
MovoképoTOs отто єбєтоь eð — єҳдроу avzov 
ofa unicorn  tohim. Heshalleat гле nations ofhis enemies, 
2532 3588 39742-1473 . 1591.3 , 2532 3588 
KAL TQ пох QvTOV ekpveei KAL тод 
and [of their thickness twill extract the marrow], and with 
1002-1473 . 2700 . 2190 . 2625 ү 
Волос ov7ov катотоёєъсєь єҳӨроу 24:9 катакћдє(ѕ 
his arrows heshall shoot | an enemy. Lying down 
373. 5613 3023 2532 5616, 46611 5100 450. 
QAQVETAQVUVOQATO WS Atov коз WOEL OKVUVOS TLS AVAOTNTEL 
he rested as alion; and as a cub who shall raise 
1473 . 3588 2127 . : 1473 2127. 2532 3588 
QvUTOV ot €vAoyovvies сє єүлЛөүтүртоң. коз ot 


him? Тһе ones blessing you- 


they are blessed, and the 


24:7 {СР Чоу 


2672 1473 2672 2532 2373-* 
катарорєуо ge кєкотроутои 24:10 кол єбороӨт Валаск 
onescursing you – they are cursed. And Balak was enraged 
1909 * . 2532 47932 . 3588 5495-1473 . 2532 
eni Baadu kat GvvekpórQqGe тос xXxepoiv ov7OU ко 
at Balaam, and struck together his hands. And 
2036-* 434 * i 2672 . 
eme BoAaók mpos Волар  koTopóo0ot 
Balak said to Balaam, То imprecate maledictions upon 
3588 2190-1473 2564 . 1473 2532 2400, 212779 № 
тоу єҳӨрӧу pov keékAmkaà сє коң où €vAoyov 
myenemy  Ihavecalled you, and behold, with a blessing 
2127. 5154-3778 3568 3767 5343 1519 3588 
evioynoas тріто» тото 24:11 vvv ovv  $evye ew тор» 
you blessed this third rime. Now then, flee unto 
5117-1473 2036 5091. 1473 2532 3568 47321 . 1473 
топор ОСО ETA TUUNT OQ сє ком VUV єстєрсє сє 
our place! Isaid Iwillesteem you, but now [?deprived 3you 
your p y р y 
2962 3588 1391 2532 2036-* 4314 * 
Kvptos ms  60£qs 24:12 kar eine Baadu «pos Bañar 
Пле LORD] of the glory. And Balaam said to Balak, 
3780. 2532 3588 32-1473 3739 649 4314 
оюу katl то QOyyeÀows gov ovs anéoTterias Tpos 
Did I not also [?to 3your messengers ^whom 5you sent 6to 
1473 2980 3004 1437 1473 1325 ы Р 
pe є\а\осо Aeyov 24:13 eàv pov бо . Волабк 
7те !speak], saying, If [хо me ?should give !Balak 
4134 3588 3624-1473 694 2532 5553 . 3756-1410 
TANPY TOV оско» Q(UVTOVU apyvpiov kar Xpvaotov ov óvrnoopat 
5full ^his house]  ofsilver and gold, Ishall not be able 
3845 3588 4487 2962 . 4160 1473. 2570 2228 
-mapapmqvou то npo kvptov пошса‘ аъто коло» N 
to violate Һе word ofthe LORD, to do it good or 
4190 3844 1683 3745 1437 2036 1473 
TOVNPÖV пар’ єролљто? осо «àv ETN кок 
Баа by myself. As many things as — [?should say 5to me 
3588 2316 3778 ро 2532 3568 2400 
о 0cos толто 24:14 kar vvv où 
1God], these things shall speak. And now, behold, 
6651 . 1519 3588 5117-1473 1204 4823 1473 5100 
отпотрєҳо ELS TOV топо» рох óevpo cvpfovAevoo COL TU 
Irun to my place. Соте, I will advise you what 
4160, 3588 2992-3778 3588 2992-1473 19092078 , 3588 
томусе о Aaos ото TOV Лабу соъ єт’ €O XO 70V TOV 
[2will do Ithis people] with your people in the last of the 
2250 . 2532 353 3588 3850-1473 . 2036 
«qMepov 24:15 kar avoAoov ттүү, «opopoAnv avrov eure 
days. And taking up his parable, he said, 
5346 * . 05207 * . 5346, 3588 444 3588 228 . 
onoi Barau vios Beop фто о . àv0povxos о олди 
Says Balaam son ofBeor. Says the man [2true 
3708 191 . 3051 2316 1987 . 
opov 24:16 окоо» oyra (cov ETLOTAPEVOS 
Iseeing], Inhearing oracles of God, having knowledge of 
1989.1 . 3844. 5310 2532 3706 2316 
ETLETNANV mapa ъфістоо kat ораси 0cov 
higher knowledge by the highest, and [?a vision Зоѓ God 
1492 1722 5258 601 3588 3788-1473 . " 
tov є, тро ceToKkekoÀlvpgpevot ot офдолџог avrov 
Iseeing] in sleep, uncovering his eyes. 
1166 1473. 2532 3780. 3568 3106 . 2532 
24:17 ӧєіёо атто кои озу vvv pakapiğw кок 
I willshow tohim, but not now. I bless, and 
3756-1448 . 393 . 798 1537 ж 2532 
ovk єүү єє evaTeÀAet  ào7pov єё ІокоВ кол 
he approaches not. [?willarise ТА star] from out of Jacob, and 
450 444 1537 + 2532 2352 
avar THETA оудротоѕ EE Iopanà kot Opave 
[2shall rise up Іа тап] from out of Israel, and he shall devastate 
3588 747 NE S 2532 43071 3956 3588 
tovs opxnqnyovs Moo кол TpPOVOPEÙOEL TÅVTAS то 
the heads ofMoab, and heshalldespoil all of the 
5207, * 2532 1510.8.3-* 2817 x 2532 
viovs X10 24:18 kar €o7av Edp kAgpovoptao KAL 
sons of Sheth. And Edom shallbe an inheritance, and 
1510.8.3 2817 . Ж . 3588 2190-1473 2532 * Я 
€o7at KkAnpovouto Нооъ o  ex0pos avzov kar IoponA 
[^shall be ^an inheritance !Esau 215 enemy]. Апа Israel 
4160 . 1722 2479 2532 1825 , 
єпооєу ev xii 24:19 xov eğeyepðýoeTaL 
acted in strength. And one shall be awakened 
197 + 2532 622 4982 1537 
loko коң o7oAet o'oCop.evov єк 
from out of Jacob, and shall destroy the one escaping from out of 


24:20 


4172 2532 1492 3588 * 3 2532 353 А 

TOÀeos 24:20 kar wiv 70v Apak кол oavoAoov 

the city. And having seen Amalek, and taking up 

3588 3850-1473 . 2036 746 . 1484 * " 

түу "opopoAqv оътоо єтє, apx €0vov Apak 
his parable, he said, The head of nations is Amalek, 

2532 3588 4690-1473 . 022 . 2532 1492 

ко то сттєррө QUTOU QTONELTAL 24:21 кол абор 

апа his seed shall perish. And having seen 

3588 * 2532 353 3588 3850-1473 2036 


tov Kevoaiov kar avoaAofv тту m«opofoAqv оътоо einev 


the Kenite, and taking up his parable, he said, 
2478 . 3588 2733-1473 2532 1437 5087 1722 4073 
исҳора n котоко соо коң eav ens EV тпєтра 


[215 strong 1Your dwelling], and if you should put [21р За rock 


3588 3555-1473 2532 1437 1096 3588 * 3555 
түү» 2060100 gov 24:22 kar eav yevqrot то Вєор ост 
lyour nest], and if  itbe to Beor anest 
3834 * 162 1473 2532 
mavovpyiaşs Acocvptot QALXPAAWTEVTOVOL сє 24:23 kar 
of astuteness, the Assyrians shall capture you. And 


353 3588 3850-1473 2036 5599 5599 5100 2198 
avaAoov түү zopopfoAqv avrov єтє w о тіс Ünoecat 


taking up his parable, he said, Oh, oh, who shall live 
3752 5087 3778 3588 2316 2532 
отоу "n тото о Өє05 24:24 кол 
whenever [?should appoint ?these things 1God]? And 
1831. 1537 5495 . * | 2532 
e&eAevoezat єк хє‹роу Kvrwautov коң 
one shall come forth from out of. ге hands ofthe Chittim, and 
2559. * . 2532 2559. * . 2532 
какосоъсі Ассо?р KAL какосоъси Effpaiovs ког 
they shall afflict Assyria, апа they shall afflict Hebrewst, and 
1473 . 3661 д 622 2532 450-* 


олто: оподбоураёол — oamoAovvrau 24:25 kar avaortàs Валадар 
they with one accord shall perish. And Balaam rising up, 


565. 654 1519 3588 5117-1473 4.2532. 7% А 
апцлдє, атострафє( ew тоу тотоу «avrov kat BoAoók 
went forth returning unto his place. And Balak 
565. 4314 1438 . 
anbe mpos evrov 
went forth to his own. 

CHAPTER 25 


Israel Fornicates to Baal-peor 


2532 2647-* ‚_ 1722* . 2532 953 С 
25:1 код коатєлъсєу loponA ev Xorreiv kar є«ВєВтлоӨт 
And Israel rested up in Shittim, and [?profaned 


3588 2992 1608 1519 3588 2364 id 2532 
о aos ekTopveboarets Tas 0vyoréepas Moo 25:2 kau 
Ithe 2people] to fornicate with the daughters of Moab. And 
2564 1473 1519 3588 2378 3588 1497-1473 2532 
€KàAegav oavTOUS ets Tas voias тор ELDWAOV AVTOV KAL 
they called them unto the sacrifices of their idols, and 


2068 3588 2992 
éþayev o AQOS 


3588 2378-1473 2532 4352 : 
TOV Өс» avTOv KAL 7TDoOekvrnoav 
[Bate Ithe ?people] of their sacrifices, and did obeisance to 
3588 1497-1473 2532 5055-* 3588 * 
Tors ewo ors avvOv  25:3kov evreAeo 0 Iopanà то BeeAóeyop 
their idols. And Israel was initiatedto Baal-peor. 
2532 3710 2372 2962 3588 * . 
кас оруссӨт Ovu коро то IoponA 
And [?was provoked to anger ĉin rage tthe LORD] against Israel. 
2532 2036-2962 3588 * 2983 3956 3588 747 
25:4 kar eine kvpvos то Movon Aófe vàvras tovs apxnyovs 
And the LORD said to Moses, Take all the heads 
3588 2992 2532 3856 . 1473 , 2962. 
тоо огол) кои торобєгүрбтито» атоо куро 
ofthe people, апа таке an example оЁһет forthe LORD 
2713. 35882246 2532654 . 3709. 2372. 
кетёрөлть TOV (Àtov kat o 00 7po o oerou оруў Өъроъ 
over against (һе sun, and [ź4shall turn away rhe anger ?of the rage 
2962 . 575. К И 2532 2036-* 3588 
коргох опо Іораол 25:5 кол eine Movons тол 
3ofthe LORD] from Israel! And Moses said to the 
5443 + 615 1538 3588 3609-1473 . 3588 
þpvàais Іоротл ATOKTELVATE єкастоѕ TOV OLKELOV QUTOU TOV 
tribes of Israel, Let [?kill leach] the one of his family 


24:24 tor Eber. 


NUMBERS 


235 


5055 3588 * 2532 2400, 444 3588 
tetee pévov то BeeAóeyóp 25:6 kar où av0pomos тоу 


being initiated ғо Baal-Peor! And behold, a man of the 
5207 * 2064 4317 , 3588 80-1473 . . 4314 
viov IopoQA eA00v простуоүє Tov одє\лфоу avTov Tpos 
sons oflsrael in coming led forward his brother to 


3588 * я 1726 , * . 2532 1726 3956 
ту» Мебаелїт» €vaviiov Movon kot evavtiov паст 


the Midianitish woman before Moses, and before all 

4864 i 5207 * А 1473-161 2799 
сорауоүтѕ vtov lopovA  avzot бє єкЛолоу 

the congregation ofthe sons of Israel. And they were weeping 
3844 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 
торо ти” Өорау тис скр тоо paptvpiov 25:7 ко 
by the door ofthe tent ofthe testimony. And 
1492 * д 5207 * 5207 * 3588 2409 
wav Owees vios EAeótop тъъ Aopov тох piws 
seeing, Phinehas son of Eleazar, son of Aaron the priest, 
1817 . 1537 3319 3588 4864 ; 2532 2983 


єёоуєстт єк pegcov ms  Gvvoyoyns кол ЛаВоу 


тозе ир from out of the midst of the congregation. And taking 
45772 1722 3588 5495 1525 3694 3588 
cewopnóoTQv ev TQ дєрї 25:8 єот\лдє, omigo тоо 
aspear in his hand, he entered after the 
444-3588-* 1519 3588 2575 2532 606.1 


оудротох Tov Ісротћїтоо ELS TNV kopuvov KAL ATEKÉVTNTEV 
Israelitish man into the furnace, and pierced 

297 3588 5037 444-3588-* 2532 3588 1135 
орфотєроъѕ Tov тє оудротоу tov Iopanàitny kot тур үзле ко: 
both the Israelitish man, апа (ће woman 


1223 3588 3388-1473 . 2532 3973, 3588 4107 . 575. 
Ow TNS илүтре$ оъттс KAL єпаъсото n т\лүүтү ато 
through her womb - and [?ceased һе ?calamity] from 
3588 5207 * 2532 1096 3588 2348 И 

70v vuv lopan 25:9 кол eyevovio ои тєдукотєѕ 

the sons oflsrael. And [%еге lithe 2ones having died 
1722 3588 4127 . 5064 2532 1501 5505 2532 
ev TQ TANNY, тєссоарєс̧ коң eukogt xuAtàOes 25:10 kau 
3by 4the ?calamity] four and twenty thousand. And 
2980-2962 4314  * 3004 * 3588 


eange къриоѕ mpos Mwvony Aeyov 25:11 Фієєѕ о 


the LORD spoke to Moses, saying, Phinehas, the 
5207 * 5207 * 3588 2409 2664 3588 
vios ЕЛєобар — viov Aapov TOV 1єрєос̧ koremovge тоу 


son оѓ Eleazar, son of Aaron the priest, caused [?to cease 


2372-1473 575 5207 Ы М 1722 3588 2206-1473 

Ovpov pov опо viw lopoqA ev то С Лосос pov 
imyrage]| from гле sons of Israel, in my being jealous 
3588 2205 1722 1473 , 2532 3756-18144 . 3588 
tov  ÜQÀov ev олтоў kat ovk єёоутЛосо TOUS 
inthe zeal for them; and Idid not completely consume the 
5207, Ж 1722 3588 2205-1473 3779 2036 2400, 
vtovs IopoaqA ev то бүл» pov 25:12 ovTos eUmov où 
sons of Israel in my zeal. Thus say! Behold, 
1473 1325 1473 . 1242-1473 1515 2532 
eyo ӧӧори ото баөӨтүктү› pov єр 25:13 кол 
І make . withhim ту covenant of peace; and 
1510.8.3 1473. 2532 3588 4690-1473 3326 1473 . 
EOTAL аъто ко то спєрроті ото кєт? ото 
itwillbe tohim апа ғо his seed after him 


1242 . 2405 . 166  . 446.2 2206 


Ovx On veporretors олоро av60' wv єСЛосє 
a covenant [?priesthood !ofaneternal|, because he was jealous 
3588 2316-1473 . 2532 1837.2 4012. 3588 5207 Е 


то Өєо avrov Kov є Ласато тєрї тоу vriw loponqA 
for his God, апа heatoned for Ше sons of Israel. 
3588-1161 3686 3588 444-3588-* 3588 
25:14 то бє ovopa тоъ оуӨдротох tov Iopanàitov 70v 
Апа ће name ofthe Israelitish man 
4141 Я 3739 4141, 3326 3588 * 
тєп\үотоѕ$ os ETANYN petà ns. Maðiavitðos 
being struck, who was stricken with the  Midianitish woman, 


* . 5207 * 758 3624 3965 . * i 

ZopBpi vios Хало  apxov otkov потро Xvpeov 

was Zimri son of Salu, ruler of the house of the family of Simeon. 
2532 3686-3588 1135-3588.* 3588 4141 


25:15 коз óvopa m yvvaucu түү Моабит тт emn yvia 
And thename ofthe Midianitish woman being struck 

* . 2364. к. 758 1484 ж 

Xaoßi OvyóTqp Xovp  opxovros éðvovs Opo00 

was Cozbi, daughter of Zur, a ruler of the nation of Ommoth — 

3624 3965 . 15102.3 3588 * . 2532 

OUKOVv TATPLAS єтї тор Marav 25:16 kau 

[2ої the house ?of the family 1 15] of the ones of Midian. And 


236 APIOMOI 25:17 
2980-2962 4314 * 3004 2980 3588 5207, 1909 X Я 2532 * е 1722 3588 4864 у Ж С 
eange къриоѕ "pos Моъст» Aeyov ÀAéÀqgov то vrois єтї Movonqv кол Aopov ev тп Gcvvoayoyn Kope 

the LORD spoke to Moses, saying, Speak tothe sons against Moses and Aaron іп the gathering of Korah, 
+ ; 3004 2189.1 3588 + 2532 1722 3588 1999 И 2962 . 2532 455 . 3588 
loponA  Aeyov 25:17 ex0poivere Tow Моебиуроїо xot EV TN єтісостоасє көро 26:10 код avot£aca v 
of Israel! saying, Hate the Midianites, and in the conspiring against the LORD. And [opening ће 
3960 . 1473 . 3754 2189.1 . 1473 1473 , 1722 1093 3588 4750-1473 2666 1473 . 2532 * . 1722 
тетбёетє avTOUS 25:18 оти exÜpotvovow vpiv солто ev y TO стора avs KoTemiev avroùs kar Kope ev 
strike them! For [аге hating 5you they !with ?earth] its mouth swallowed them апа Korah іп 
1386.1 3745 1387 1473 1223 + . 2532 3588 2288 3588 4864-1473  . 3753 2719 3588 4442 
болчоттүть оса 60ÀtovG Ur око бас Poyap kar то ÜavéTo ms Ovvo'yoyvs avrov отєє котєфеүє то тър 
?deceit], as they used deceit against you through Peor, even the death of his congregation, when [3devoured !the ?fire] 
1223 ы 2364 758 Ж 79-1473 . 3588 4004 . 2532 1250 Т 2532 1096 . 1722 
бо ХосВ: 0vyozépo арҳоутоѕ Мада аёбєлАфт» avrov TOUS пєутцкоутоа kat диакоссоос кас єүєудтсољ» ev 
through Cozbi, daughter of the ruler of Midian, their sister, the fifty and two hundred. And they were made as 
3588 4141 . 1722 3588 2250 3588 4127 . 1223 4592 3588-1161 5207, * k 3756-599 . 2532 
түү пєп\уо» €v m npgépo ms — -"Àmyms ða onpeiw 26:11 ot бє vroi Kope ovk oTe0avov 26:12 kau 


the опе being struck іп the day ofthe calamity on account of 
5 
Фоүбөр 
Реог. 
СНАРТЕК 26 
Moses and Eleazar Number Israel 
2532 1096 3326. 3588 4127 . 2532 
26:1 xov єүєуєто petrà түр . "Àmymv kal 

And  itcameto pass after the calamity, апа 

2980-2962 4314 * 2532 4314 * 3588 2409 


єлолтсє къриоѕ Tpos Моос» кох Tpos EAeótop Tov wepia 
s TOR spoke to Moses, and to Eleazar the priest, 
2083 3588 746 . 3956 4864 5207 
yay 26:2 Aoe ту opxunv maons ovvo'yoyns vtov 
saying, Take the sum ofall гле congregation of the sons 
* 575. 15001 2532 1883 2596 3624 
Торотл ато ELKOOQETOVS KAL ETAVOW KAT’ OLKOVS 
of Israel, from twenty years and up, according to the houses 
3965-1473 3956 3588 1607 е 39044 . 
тетри» AVTV TAS о  ekaopevopevos zopozó£oo0ot 
of their patrimony, every one going forth to deploy 
1722 Ж 2532 2980 + 2532 * Я 3588 
ev Iopaņà 26:3 kar eàdàyoe Movons kar EAeatop o 
among Israel! And [6spoke !Моѕеѕ and ?Eleazar “һе 
2409. 3326 1473. 1722 6872 1909 3588 * 


* 
wepevs рєт’ аутору ev oapopo0 МооВ єтї тоо Iopóàvov 


5priest] with them іп the wilderness of Moab at the Jordan 
2506 * . 3004 575. 15001 
кото lepya  Aeyov 26:4 ато ELKOTQETOVS 
by Jericho, saying, This is the numbering from twenty years 
2532 1883 3739 5158 4929-2962 3588 * : 
KAL єпоро ov 7pOTov соуєтоёє коріоѕ то Моос 
апа ир, in which manner the LORD gave orders о Moses. 
2532 3588 5207, * 3588 1831 1537 * 4 

kat оь viol Iopanà ov  e£eA00vres eý AvyUTTOU 


And ше sons of Israel coming forth from out of Egypt — 


4416 . * 5207-1161 > 
26:5 Povgiw "poTorokos Iopanà vroi бє Povfgnv 
Reuben, first-born of Israel. And гле sons of Reuben- 
* 1218 3588 * 3588 * 1218 
Evox nos тоо  Evóox тоо Parov 0np.os 
Hanoch, the people of the Hanochites. The one of Pallu, the people 
3588 * 3588 * : 1218 3588 * 


тоо  $aAAovei 26:6 то Eopóv ӧтроѕ тоо  Eopovet 
of the Palluites. To Hezron, the people of the Hezronites. 


3588 * . 1218 3588 * " 3778 3588 
то Xoppi Onpos TOV Xappet 26:7 отоо ot 


To  Carmi, the people ofthe of Carmites. These arethe 
1218 * . 2532 1096 3588 1980.2 1473 5140 
ónpov  Povfav kat eyévero п emigokejus avTOv — Tpeus 


peoples of Reuben. And [^was tthe ?2number 


2532 5062 = 5505 . 2532 2035.1 . 
KAL тєссоракорута XlÀLàÓ€s KAL ed T0KOG LOU 


3of them] three 


2532 5144 
KAL TPLAKOVTA 


and forty faousand and seven hundred and thirty. 
2532 3588 5207, * 2532 3588 5207, * 
8 «ov ot vioi ФоЛЛоъ Емар 26:9 kar оь vioi Exo 
And the sons of Pallu – Eliab. And the sons of Eliab — 
* 2532. 2532 * 3778 1945.1 
NopovgiA kar Додо» коң АВєроу ото: ETİKÀANTOL 


Namuel, and Dathan, and Abiram. These are the ones summoned 


3588 4864 Я 3778 151026 3588 1997.1 
TNS ovvaywyns  ov700 eow оц ETLOVOTAVTES 


ofthe congregation. These are the ones rising up together 


a sign. But the sons of Korah died not. And 
3588 5207, * y 3588 1218 3588 5207 * 3588 
Ot voi Xvpeov о ónpos vOv vv Xvpeov то 


Ше sons ofSimeon. The people ofthe sons ofSimeon- to 
1218 3588 * . 3588 *  . 1218 
Napovià önpos o NoapovqAet то  lopiv Onpos 
Nemuel, the people the М№етиеШшеѕ. To Jamin, the people 
3588 * . 3588 *  . 1218 * i 3588 
o Iopewt то Тоу» ónpos Ioxewet 26:13 то» 
the Jaminites. To — Jachin, the people гле Jachinites. To 
*  . 218 3588 * . 3588 * — . — 1218 3588 
Тари ӧтроѕ о Жоро то  XaovÀ бро о 
ceram the people the Zerahites. To Shaul, the people the 
3778 3588 1218 + A 1537 3588 
26:14 орто ot npor Xvpeov єк TNS 
Shaulites. These are the peoples of Simeon from out of 
1980.2-1473 1417 2532 1501 5505 2532 1250 . 
єпіскєфєос̧ аутору бло KAL €UuKogt xXiÀtàOes KAL OtoKOO LOU 
their numbering- two and twenty thousand and two hundred. 
3588 5207, * 2596 . 1218-1473 3588 * 
26:15 ov vioi Ге ката ónpovs avrov то Xaov 


УоозАё 


The sons of Gad according to their peoples. To  Zephon, 
1218 3588 * к 3588 * . 1218 3588 * : 3588 
onpos о odovt то Ayyi ӧтиоѕ о Ayyi TO 
the people the Zephonites. To Haggi, the people the Haggites. То 
* . 1218 3588 * 4 3588 * 1218 
Xovwi ӧтроѕ о Ovvet 26:16 то Ate ӧтџоѕ 
Shuni, the people the Shunites. To Охпі, the people 
3588 * — . 3588 *  . 1218 3588 * 3588 
о Abevt то ASi Onpos о Аёёг 26:17 то 
Ше Oznites. To Еп, thepeople the  Erites. To 

1218 3588 * К 3588 * : 1218 3588 


Аорёб ónpos о Aopaði то  ApuwÀ Ompos о 


Arod, the people the  Arodites. To Areli, the people the 
3778 3588 1218 5207 " 1537 
A pn 26:18 ovTov ov брось viv Гоё € 
Arelites. These arethe peoples ofthesons of Gad by 
1980.2-1473 . 5062 i 5505 . 2532 4001 


єтпіскєфєос C«vTOP TEOCOQAPAKOVTA х\^\чебє< ко T€VTOKÓGULOUL 
their numbering = forty thousand and five hundred. 
5207, * +. 2532 * * 2532 * 2532 * 
26:19 vioi Тобе Hp kot Avvàv XqAóop kar Papés кох Хара 
Sons of Judah - Er and Onan, Shelah, and Pharez and Zara. 


2532 599 Ws 12932508 1722 1093 ы : 2532 
Kov o7€0avev Hp кох Avvàv ev yn Xavaav 26:20 kar 
And [4died 1Ег 2апа ЗОпап]іп the land of Canaan. And 
1096 3588 5207. * . 2596 . 1218-1473 3588 


EYEVOVTO OU vioi lovóa кето то аттор TO 
Dese lithe ?sons ?of Judah] according to their peoples- to 


1218 3588 * . 3588 * 2 1218 3588 
YT ónpos о  XqAovi 70 apes ӧтиоѕ о 


Shelah, гле people the Shelanites. To — Pharez, гле people the 
* . 3588 *  .  I218 3588 * . 2532 
apesi то Гори önpos о Zoapoi 26:21 kat 
Pharzites. To — Zerah, the people the  Zerhites. And 
1096 3588 5207, * . 3588 * — | — 1218 3588 
eyevovro ои vtot Copes то Асро»у ӧтиоѕ о 
[^were Ithe ?sons ?ofPharez]- іо Hezron, the people the 
* . 3588 * 1218 3588 * | 3778 
Acpovit то Арол pos о  ApovAt 26:22 ovTot 
Hezronites. To to Hamul, the people the Hamulites. These 
1218 3588 * 2596 3588 1980.2-1473 1803 
npor то lovóa кото түүр єпіскєфи, AVTOV EE 
are the peoples to Judah, according to their numbering — six 
2532 1440 5505 2532 4001 2532 3588 5207, 


коң efoopmkovzo XLALAÕES KAL тєртөкосцо 26:23 kat оь viol 
and seventy thousand and five hundred. And the sons 


26:24 


ie 2596 


1218-1473 3588 * . 1218 3588 
Іссоҳар кота 


тоос avTOv то Өола ónpos о 


d Issachar according to their peoples - to Тоја, гле people the 
3588 * 1218 3588 * . 3588 * " 
Өшхает то Фоъб ӧтиоѕ о ovai 26:24 тә Іасо?В 
Tolaites. To Pua, гле реорІе the Punites. To Јаѕһиб, 
1218 3588* . 3588* . 1218 3588 * . 
onpos o locovfi то Xoappóvónpos o Xaoppovwt 


the people the Jashubites. To Shimron, the people the Shimronites. 
3778 1218 Ы А 1537 1980.2-1473 2 
26:25 оотоь npor locóxop eë єтіскєфєос̧ avtv 
These are the peoples of Іѕѕасһаг Бу their numbering – 
5064 2532 1835 5505 2532 5145 .. 
T7€0G00pes KAL єёпкоута XLALAÕES KAL vpuokoo tot 
four and sixty thousand and three hundred. 
* 2596 1218-1473 3588 * 2 1218 
ZofovAov кота ónpovs avrov то  Xopeó ӧтиоѕ 


5207. 
26:26 vrot 
Sons 


of Zebulun according to their peoples- to Sered, the pople 
3588 * . 3588 * Я 1218 3588 * 3588 
о  Xopeóet тә Aav Onpos о — AÀNiovet то AMA 


the Sardites. To Elon, the people the Elonites. To  Jahleel, 
1218 3588 * 3778 3588 1218 Ж 
onpos о АМА 26:27 ото оь бтүһоь ZofovAov 
the people the Jahleelites. These are the peoples of Zebulun 
1537 19802-1473 , 1835 5505 . 2532 4001 


EË єтіскєфєос̧ avrov EČNKOVTA XLALAÕES KAL T€vTOKOOLOL 
by their numbering- sixty thousand and five hundred. 

5207, * 2596 1218-1473 * 2532 
26:28 vioi Ino кото nuovs avrov Mavoacoon kat 
Sons of Joseph according to their peoples - Manasseh and 


* | 5207, * | 3588 * . 1218 
Ефрацх 26:29 vioi Mavacon 70 Моҳєр ӧтиоѕ 
Ephraim. Sons ofManasseh- to Machir, the people 
3588 * , 2532 >; 1080 3588 * . 3588 
о Моҳєр‹ каи  Moxeip eyevvqgoe тоу Галайб то 
the Масе: And Machir procreated Gilead. 70 
1218 3588 * . 2532 3778 5207, 
Голоёё onn os о ГоЛаоёг 26:30 кол  ovTot viol 
Gilead, the people the Gileadites. And these are sons 
* . 3588 * 1218 3588 * . 3588 * 
Галааё 70  Axvwtep ӧтшоѕ о Ах\єбєр то XeAey 


ofGilead- to  Jeezer, thepeople the Jeezerites. To — Helek, 
1218 3588 * Р 3588 1218 3588 
ónpos о XeAevyi 26:31 то Карен ónpos о 
йе people the Helekites. To Asriel, the people the 
3588 * 1218 3588 * А 3588 
Eopmài то Уер ónpos о Xwuept 26:32 то 
опе To Shechem, the people {һе Shechemites. To 
1218 3588 * К 2532 3588*  . 1218 
dudo onpos о оароєрс kat 70 Офєр pos 
Shemida, гле people the Shemidaites. And ғо Hepher, the people 
3588 * . 2532 3588 * . 5207 * . 
о Офєр‹ 26:33 kat то Žana vw» Офєр 
the Hepherites. And ‚о  JZelophehad son of Hepher 
3756-1096 1473-5207 . 2371 2364 2532 3778 3588 
оок EyévovTo avTO viol QAN тү Óvyozépes kal тоте та 
there were not sons to him, only daughters. And these are the 
3686 3588 2364 + * 2532 * 
оророта TOV  ÜÓvyorépov Холтаоё Maad kar Novà 
names ofthe daughters of Zelophehad - Mahlah, and Noah, 
2532 * 2532 * . 2532 * | 3778 3588 1218 
kat `Еула кох MeAxà kar Oepoà 26:34 офто ot npor 
and Hoglah, and Milcah, and Tizrah. These are the peoples 
+ 1537  1980.2-1473 1417 2532 4004 . 
Mavacon e£ єпіскєфєос̧ езт бло KAL TE€VTÜKOVTO 
ofManasseh by their numbering – two and fifty 
5505 2532 2035.1 3778 5207, * К 
Xx Atàóes кол єттөкосцоь 26:35 о®тоь viol Ефре ер, 
thousand and seven hundred. These are the sons of Ephraim — 
3588 * . 1218 3588 * i 3588* 1218 
то Хоотола önpos о оътоЛот то Bexep ön os 
to  Shuthelah, гле people the Shuthelahites. To Becher, the people 


3588 * : 3588 * 1218 3588 * 3778 
o  Bexept то Tavai ónpos о  Tavoi 26:36 ov1ot 
the Becherites. To Tahan, the people the Tahanites. These 
5207, * . 3588 * — 1218 3588 * 
шо XovioAn 70 Кбє› Onpos о Eóevt 
are the sons of Shuthelah – to Eran, the people the Eranites. 
3778 3588 1218 * f 1537 1980.2-1473 . 1417 
26:37 отто ov ónpov Eópoik є єтискєфєос avrov боо 
These are the peoples of Ephraim by their numbering- two 


2532 5144 5505 2532 4001 3778 3588 1218 
KAL TPLAKOVTA XLÀLOOES KAL TT€PTOKÓGLOL OUTOL OL ónpot 


and thirty thousand and five hundred. These are the peoples 


NUMBERS 
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5207 ж 2596. 1218-1473 5207, 
vtov Ivono KATA önpovs аотои 26:38 vrot 
ofthe sons ofJoseph according to their peoples. Sons 
* 2596 1218-1473 3588 * 1218 3588 
Bevapiv кота Onpovs avrov то Badé óqpos о 
of Benjamin according to their peoples – to Веја, the people the 
* . 3588 * .. 1218 3588 * . 3588 * . 
Велес то AocvfnuA Oónpos o  AovBqA то  Áxetpop 
Belaites. To — Ashbel, іле people the Ashbelites. To — Ahiram, 
1218 3588 * Р 3588 * 1218 
ónpos о Axetupopt 26:39 тә  Xooóv ӧтиоѕ 
the people the  Ahiramites. To  Shupham, the people 
3588 * . 3588 * 1218 3588 * . 
о Xobovi то Офор ӧтиоѕ о офео р 
the Shuphamites. To Нирһат, гле people the Huphamites. 
2532 1096 3588 5207 * * 2532 * . 
26:40 xov єүєуоуто ои {viol BoAe Абер kar Noepàv 
And were the sons ofBela- Ard апа Naaman. 
3588 * 1218 3588 * 3588 * . 1218 3588 


70 `Абер Onpos o Адар: то Noepàv önpos о 


То Ата, the people the Ardites. To Naaman, the people the 
* . 3778 3588 5207, * : 2596 . 
Noepovi 26:41 ovToL ov ло Bevtapiv. кота 
Naamites. These are the sons of Benjamin according to 
1218-1473 . 1537 1980.2-1473 . 4002 2532 5062 

Onpovs AVTOV EË єтіскєфєос̧ олут тєртє KAL TECTAPAKOVTA 
their peoples by their numbering- буе and forty 

5505 . 2532 1812 . 2532 5207, + 2596 . 
xuUtàóes kar ečakóorot 26:42 kar viot Aav ката 
thousand and six hundred. And the sons of Dan according to 
1218-1473 3588 * 1218 3588 * ^ 3778 
ónpovs avrov то Xope( ӧтроѕ о Xapet ото 
their peoples - ‚о  Shuham, the people the Shuhamites. These 
3588 1218 x 2596 . 1218-1473 3956 

оь npor Aav кото ónpovs avtrav 26:43 поутєс 
are the peoples of Dan according to their peoples. All 
3588 1218 * ў 2596 1984-1473 5064 

ov npor Xopet Ko єтіскотў» AVTOV Té GO pes 


the peoples of Shuham, according to their overseeing- four 


2532 1835 5505 . 2532 5071 К 5207, * 
Kot e£ykovza xut0es kat тєтрокослоьи 26:44 vroi Астр 


and sixty thousand and four hundred. Sons of Asher 
2596 1218-1473 3588 * 1218 3588 * : 
като ónpovs avrov то Іор õnpos о Те рє 
according to their peoples - іо — Jimna, the people the Jimnites. 
3588 * 1218 3588 * . 3588 * . 1218 3588 
то ]leoov pos о lecovt то Вор pos о 

То Jesui, the people the Jesuites. To Beriah, the people the 
* К 3588 1218 3588 * . 3588 
Ворос 26:45 то Xofép ónpos о ХоВєр‹ то 
Без, To Heber, the people the  Heberites. To 

1218 3588 * 2532 3588 3686 


Мехди ónpos о Merxi 26:46 код то  Ovopa 


Malchiel, the people the Malchielites: And the name 
2364. 3778 3588 1218 
Өъустроѕ AUR Sapa 26:47 oùToL oL önpor 
of the daughter of Asher — Sarah. These arethe peoples 
Б 1537 1980.2-1473 . 3140 2532 4004 . 5505 . 
Аср EË єтискєфєос̧ avrov трєї KAL птєутткорто XLALAÕES 
of Asher by their numbering- three and fifty thousand 
2532 507] 3588 5207, * . . 2596. 

кол TE€T0OKOGLOU 26:48 o хос №Мфдолуи кото 

and four hundred. The sons ofNaphtali according to 
1218-1473 3588. *.: 1218 3588 * ы 3588 
ónpovs avrov то ATÀ ónpos о Agni TO 
their peoples - ѓо Jahzeel, the people Uie Jahzeelites. To 

* . 1218 3588 * . 3588 1218 3588 
l'avvet opos o  lLavvei 26:49 то РЯ onpos о 
Guni, the people the Gunites. To Jezer, the people the 
* . 3588 * 1218 3588 * i 3778 
Iesepi то Хєл ӧтроѕ о Хєл 26:50 ото 
Jezerites. To Siem, the people the Shillemites. These 
1218 1537 19802-1473 4002 2532 
ónpot Ned8oAeip. EË єтіскєфєос̧ аутору тєрттє KAL 
аге the peoples of Naphtali by their numbering- буе and 
5062 - 5505 . 2532 5071 р 3778 3588 
тєссаракоута ҳ№обєс̧ kal тєтрокослоь 26:51 avm n 
forty thousand and four hundred. This is the 
1980.2 5207 + К 1812 . 5505 2532 
€migKejus vuv Iopon^ єёекооцчол — xiAtàOes коң 
numbering ofthe 5005 oflsrael- sixhundred thousand апа 


26:41 {СР npor - peoples. 


238 APIOMOI 26:52 
5507 2532 20351 . 2532 5144 2532 3319 5207 Ж ^ 2532 3778 3588 19802 
хое коз €T 70KÓGLOL KaL трбкорто 26:52 ко peoo vuv lopoqA 26:63 код av? т єткє 
athousand and sevenhundred and thirty. And the midst of the sons of Israel. And this numbering 
2980-2962 4314 + : 3004 3778 T : 2532 * 3588 2409 3739 1980  . 3588 
eAàNqge kvpios mpos Movony  Aeyov 26:53  vovTows Movon kart EXeótop тоо piws ot єпєскеролуто Tovs 
the LORD spoke to Moses, saying, To these was by Moses and Eleazar the priest, who numbered the 
3307 : 3588 1093 2816 . 1537 706 4 5207 ® 1722 6872 . E -Yeg 1909 3588 * 
pepus0noezot n үз кАлтроуоџє eë — opiüpov vwovs lopoqÀ ev  opofo0 Moog єтї тоо lopõ&vov 
shall be portioned tthe land] to inherit by the number sons of Israel in the wilderness of Moab at ће Jordan 
3686 3588 4183 4121 2596. * 2532 1722 3778 3756-1510.7.3 444 

ovopé TOv 26:54 тош плєіоси — mÀeovàgevs кота lepya 26:64 кол ev TOVTOL оок NV олӨротто$ 
of names. Tothe many [3will be superabundant by Jericho. And among these — there was not a man 
3588 2817 ! 2532 3588 1640 16392 . 3588 | 3588 1980 x 3259 Жж . 2532 * 3739 
түу  KÀmpovopüav Kot то EAATTOOW єЛоттосєіѕ TNV TOV єпєскєррєроу это Movon кох Aapav ovs 
ithe ?inheritance], and tothe less [2will be less ofthe ones being numbered by Moses and Aaron whom 
2817-1473 1538 2531 1980 1980 .. 3588 5207; a 3* 1722 3588 2048 
KAnpovoptov cvTOv €Kàg70 Ko os єпєскєтсо» єпєскєфоуто TOUS viovs lopoqA ev m єрїрө 
their inheritance]. To each as they are numbered they numbered being ofthe sons  ofIsrael in the wilderness 
1325 3588 2817-1473 1223 2819 а 3754 2036-2962 1473 2288 599 

9o0cecot KAvpovopia «vrüv 26:55 бй кАтрор Xwà 26:65 от. eine kùòpros avzois Üovóro omo0avovvzot 
[2shall be given Itheir inheritance]. By lots of Sinai. For the LORD said to them, By death they shall die 
3307 Ha 1093 3588 3686 2596 1722 3588 2048 2532 3756-2641 , 1537 1473. 
pepuo0noezot үт то оуораси кото €v тп єриро Kot ov катєлє:фбз F є& avtov 
[shall be portioned The ?land| bythe names. According (о in the wilderness, and there shall not be left behind of them 
5443 3965-1473 2816 1537 3761. 15204133 * | 5207 * . 2532* — . 3588 
$vAàs mnmatprav avtrav KÀnpovopnoovou 26:56 єк ovüé es т\т» XoAép viós — leóovi xat Ingovs o 


the tribes of their patrimony they shall inherit. From out of 


3588 2819 3307 . 3588 2817-1473 . . 3031 . 
тох KÀnjpov pepreis тт» KAmpovoptav cvTOV AVAMETOV 


the lot you shall portion their inheritance between 
4183 2532 3641 2532 5207, * Ж 2596 . 
TOÀÀOv коң oàlyæwv 26:57 код viol Aevi кото — 

the many and few. And іле sons of Levi according to 
1218-1473 3588 * 1218 3588 * : 3588 
ónpovs avrov то Llepoov npos о lepo ovt то 
their peoples - іо Gershon, the people the Сегѕһопіїеѕ. To 
ж 1218 3588 * | 3588 * . 1218 3588 
Каю  óonpos о  Koa00 то Mepopi oónpos о 


Конаш; the people the Kohathites. To Merari, the people the 
3778 3588 1218 5207 ж 
Mepapi 26:58 oùrToL ot npor vw Aevi 
Merarites. These аге the peoples ofthe sons of Levi- 
1218 3588 * . 218 3588 * . 1218 
ónpos o Aevi önpos о  Xefpovt ӧтроѕ 
the people the Libinites. Тле people the Hebronites. The people 
3588 * 1218 3588 * . 2532 1218 3588 
о Мол ӧтиоѕ о Movot каи  OÓnpos о 
Е Mahlites. The people the Mushites. And the people the 
22332: 1. 1080 3588 * 3588-1161 
Корё кої Koà0  eyevvqoe тоу Apfpaoj. 26:59 то бє 
Korathites. And Kohath pracreated Amram. And the 
3686 3588 1135-1473, 2364 . > И 
ovopa TNS ухруашос аото? ТохоВёб Ovyorqp Aevi 
name of his wife was Jochebed, daughter of Levi, 
3739 5088 3778 3588 * s 1722. * : 2532 5088 
n єтєкє TOUTOUS то Aevi ev AvyvmTO коң ETEKE 
who bore these to Levi in Egypt. And she bore 
3588 * 3588 * . 2532 * 2532 * 3588 


70  ;^Apppop тоу Aoapov kar Movony кол Морио түүр 
to Amram- Aaron and Moses and Miriam 


79-1473 . 4 2532 1096 . 3588 * И 3739 5037 
одєлфӯ» avrov 26:60 kar єүє/үдтсо» trw Aopovo тє 
their sister. And was born to Aaron both 


жо 2532 * — 2532 * 2532 * 2532 
М№ёаВ xov Afvov коң EAeotop kar I00pop 26:61 kar 
Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. And 
599. * . 02532 * — . — 1722 3588 4374-1473 | 
опєдоує Мебе3В xov ABoù ev то  "poodóepew солто 


[4^died INadab ?and ?Abihu] in their offering 
4442 245 1725 2962 1722 3588 2048 * 


тор оЛЛотріоу €vavit короо є тп epnpuo Xwà 
[2йге !alien] before the LORD in the wilderness ofSinai. 
2532 1096 1537 1980.2-1473 5140 2532 
26:62 xov  eyeviü0ncaoav «e£ єтіскєфєос avrov трє$ KAL 
And there were of their numbering - three and 
1501 5505 3956 732.1 575 3376.1 2532 1883 


єїкотї XtÀtàÓes TAV  opgevucóv опо рто(оо KAL ETAVW 


twenty thousand, every male from amonth and up. 
3756 1063 4902.1 ы 1722 3319 3588 
ov yap OTVVETEOCKETNTQAV ev HECO TOV 
[not !For ?they were] considered together in the midst ofthe 
5207 * { 3754 3756 1325 1473 2819 1722 
viv Іороъл omt ov öiðotat атто кАтроѕ ev 
sons of Israel, for [?wasnot 3given  ^tothem !а 10] in 


not even one, except Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the 


3588 * 
тоо Nawy 


son of Nun. 
CHAPTER 27 
Daughters of Zelophehad Receive an Inheritance 
2532 4334 ў 3588 2364 
27:1 kar просєЛӨо?сок оь Ovyarėpes Sona 
And there came forward the daughters of Zelophehad, 
5207 025 5207 * 5207 * 3588 1218 
vov  Ooep viov loAoóó viov Маҳір TOV ӧтиоо 
sonof Hepher, sonof Gilead, son  ofMachir ofthe people 
* у 3588 5207 * 2532 3778 3588 
Moavacon TOV vw» lwoo kat тото то 
of Manasseh, ofthe sons  ofJoseph. And  theseare 
3686-1473 ы ЭЗ. 2532 * 1 2532 * . 
оуорота avrav Мала коң Nova kar Аула кол Mexa 


their names — Mahlah, and Noah, and Hoglah, and Milcah, 


2532 * | 2532 2476 1725 * . 2532 1725 
KQL Өєрсо 27:2 kar отасоь évavrı Movon kat єрөлть 
and Tizrah. And standing before Moses, and before 
Е 3588 2409 2532 1725 3588 758 . 2532 1725 3956 


ЕЛєобар тоъ иєрє05 KAL EVAVTL TOV QXOVTOV KAL EVAVTL TATNS 
Eleazar the priest, and before the rulers, and before all 
4864 7 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 : 
ovvayoyns | єтї ms Óvpoas тс скур тоо paptvpiov 
the congregation at the door ofthe tent of the testimony, 
3004 3588 3962-1473 , 599 1722 3588 2048 
Aeyovow 27:3 о потр qpov отєдоуєу є, түү epnpo 
they say, Our father died in the wilderness, 
2532 1473, 3756-1510.7.3 1722 3319 3588 4864 . 3588 
KAL QUTOS OVK NV ev  peoo TNS Gvuvrvoyoyns Tms 
and he was not in zżhe midst ofthe congregation ofthe 
19971 — . 1725 2962. 1722 3588 4864 A 
ETLOVOTAONS EVAVTL KvUptov €v T cO vvor'yoryn 
ones rising up together against the LORD in Ње congregation 
x 7 3754 1223 266-1473, 599 2532 5207. 
Kope оть бе apapriav avtoù anéðave kat vroi 
of Korah. For because of his sin hedied, and sons 
3756-1096 1473 . 3361 1813 . 3588 3686 
OVK EYEVOVTO алто un e€£&oAevbOno то ovopa 
were not born tohim. Let[^not 5be wiped away tthe 2пате 
3588 3962-1473 1537 3319 3588 1218-1473 . 3754 
тоо патроѕ "uv EK Megov тоу Onpov QUTOÙV OTL 
3of our father] from out of the midst of his people, for 


3756-1510.2.3 1473-5207 1325 1473 2697. 1722 3319 
оок ETTV отоу vts OTE тра» котасҳєсір ev ETO 
there is not а son to him! Give tous а possession іп the midst 


80 3962-1473 2532 4317-* 

одєлфоъ тотро$ nuv 27:4 kar тпростусує Movons 

of the brothers of our father! And Moses brought 

3588 2920-1473 1725 2962 2532 2980-2962 я 

TNV крсти AVTOV €vavTt короо 27:5 кох єлсє kvpvos 
their case before the LORD. And the LORD spoke 


27:6 NUMBERS 239 
4314 * . 3004 3723 2364 Ы 7 1980 2962 3588 2316 3588 4151 2532 
mpos Мохост» Aeyov 27:6 ops Ovyarépes — XoAnaóó 27:16 єтіскєфосдо короб о  0eós тәл — qvevpórov KAL 
to Moses, saying, Rightly гле daughters of Zelophehad Let [Swatch Пре LORD ?God ?of the ^spirits 5and 
29080 .. 1390 1325 1473. 2697, 3956 4561 . 444 1909 3588 4864-3778 . 5 
Acàaànkaot боро õpe avtals KOTÓOOX€G UV тост GopkOos QOvÓpomor emt TNS Gvvovyoyns TAVTNS 
have spoken. A gift you shall give tothem for possession Sall 7flesh] fora man to be over this congregation, 
2817 3 1722 3319 80 : 3962-1473 3748 1831 4253 4383-1473 - 2532 3748 
KAnpovop.tos є, рєсо одєлфор тотросѕ AVTV 27:17 ості e&eAevoezot про TDOGOTOU «то» KAL ост 
of an inheritance іп the midst ofthe brothers of their father; who shall ро forth before their face, and who 
2532 4060 3588 2819 3588 3962-1473 1473 1525 4253 4383-1473 2532 3748 1806 


KAL TEPLINTELS TOV KkAnpov 70v TATPOS cvTOV елт 
and you shall put the lot of their father among them. 


The Law Regarding Inheritance 
2532 3588 5207, * 2980 3004 
27:7 код тос — vwots loponA aoe Aeyov 
And tothe sons of Israel youshallspeak, saying, 
444 1437 599 2532 5207 3361-1510.3 
27:8 &vðpwros єй» omo06vn коё VLS рт т 
А тап if he should die, апа [2а son !there might not be] 


1473, 4060 . 3588 28171473 . . 3588 
алто) тєриЮїсєтє ттүү KÀvpovoptov avtov TY 
tohim, уои shall invest his inheritance 10 
2364-1473 1437-1161 3361 15103 2364, 
Ovyarpi avzov 27:9 eav бє рт Ovyo up 
his daughter. Andif there might not be a daughter 
1473. 1325 3588 2817-1473 3588 80-1473 


олт ӧосєтє 
to him, you shall give 


түүр kànpovopiav ото то aed оъто? 
his inheritance to his brother. 


1437-1161 3361 1510.3 1473-80 
27:10 eav бє и оси охото аёєлфог 

And if there should not be brothers to him, 
1325 3588 2817-1473  , . 3588 80 . 3588 
босєтє тту KAÀnpovoptoav аттоо то обєлАфо тоо 
you shall give his inheritance tothe brother 
3962-1473 1437-1161 3361-1510.3 80 . 3588 
тотро$ аотоо 27:1 eov бє pm оси’ обєАфо тоъ 
of his father. Andif there might not be brothers 
3962-1473 . 1325 3588 2817-1473  , . 3588 


тотро$ QVTOÙ босєтє тү» kànpovopiav ovTOU TO 


of his father, you shall give his inheritance to the 
3609 . 3588 1451 1473 . 1537 
OLKELW ы то єүүштө отоо єк 
member of the family, tothe опе nearest him from out of 
3588 5443-1473 И 2816 . 3588 1473 . 2532 
ms Фолс avrov  KkAmpovopmcot та QUTOÙ KAL 
his tribe, to inherit the things ofhis. And 
1510.8.3-3778 3588 5207. * 1345 . 2920 2505 


€070t тото то vrois loponA ӧикосоро Kpigeos кадо 
this willbe (о Һе sons oflsrael an ordinance of equity, as 


4929-2962 3588 * 2532 2036-2962 4314 
сууєтоёє коро то Movon 27:12 кол eine kvpios mpos 


He LORD gave orders to Moses. And the LORD said to 
305 1519 3588 3735 3588 1722 3588 4008 


Мор avà&Bnðı єє то opos то ev то mépav 
Moses, Ascend into the mountain on the other side 
3588 * 3778 3588 3735 * 2532 1492 3588 1093 
тоо  lopóàvov тото то opos М№:ВаВ кол ie тиу ynv 
ofthe Jordan, this mount Nebo, and see the land 
* 3739 1473 1325 3588 5207, * 1722 2697 


Xavaàv nv eyo Sop то vrois lopanà ev koToaoXeoeu 
of Canaan whichI give to the sons of Israelfor a possession! 


2532 3708 1473 2532 4369 4314 3588 
27:13 kar орт аот» кох простєбтђот Tos TOV 
And you shall see it, and you shall be added to 


2992-1473 2532 1473 2505. 4369 һ * — 3588 80-1473. 

Àaóv gov kot cv када просєтєдт Aopovo обєА\фо$ cov 
your people, even you,as — [?was added ! Aaron 2your brother] 
1722* 3588 3735 1360 3845 3588 4487-1473 


ev Орто oper 27:14 0vo7t парєВттє то PNPA pov 


in Or the mountain. For you both violated my word 
1722 3588 2048 * 1722 3588 496 — . 3588 
€v тд e€epnuo xw EV то QVTUTUTTELP тур 


in the wilderness of Zin, in [rushing headlong against tthe 
4864 . 358837 . 1473 3756-37 . . 1473 1909 3588 
GuvrQ'yoynv TOV AYIATAL рє OVX NYIATATE pe emi то 
?congregation] the sanctifying me. You did not sanctify me at the 
5204 1725 1473, 3778 ‚ 151023 3588 5204 485 * 
бот €vav7t avTOv TOLTO єстї то обор avtoyias Koons 
water before them — this 15 the Water of Dispute — Kadesh, 
1722 3588 2048 к 2532 2036-* . 4314 2962 

€v TN epnpuo Xw 27:15 kar eine Movons «pos kvpvov 
in the wilderness of Zin. And Moses said to the LORD, 


€wgeAevgezat TPO 
shall enter 


TpOGOTOU AVTOV KAL ост ec£ófev 
before their face, and who  shalllead 


1473 , 2532 3748 1521, 1473 , 2532 3756-1510.83 3588 
QUTOVS кої OOTLS єбє ото каси OVK EOTQAL т 
them, апа who  shallbring them; that [/^shall по Бе tthe 


4864 . 2962. 5616 . 4263 3739 3756-15102.3 
Svvayoy корго woel проВото 015 OVK єстї 
?congregation Зоѓ the LORD] as sheeps іп which there is not 
4166 . 

поь 

а shepherd. 


Moses Charges Joshua to Lead Israel 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2983 
27:18 кол eà&ànoe kvpios Tpos Movonv Aeyov ло Вє 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, Take 
4314 4572 * 5207 * 444 3739 2192 4151 
mpos сєоото» Incovv vtov Мот àv0pomov os €xev mvevpo 
to yourself Joshua son ofNun, aman who has spirit 


1722 1438 , 2532 2007 . 3588 5495-1473 1909 1473. 
€v €cavTO кої єт ANE ts TAS XELPAS FOV єт? отор 
in him! Апа you shall place your hands upon him. 
2532 2476 1473 1725 * 3588 2409 
27:19 код othe avtov єрттї EXeóbop тоо vepéos 
And youshallset him before Eleazar the priest, 


2532 1725 3956 3588 4864 
KAL єртї паст TNS cGvveryoryns 7 
and before all the congregation; and you shall give charge 


1473 1726 1473 2532 1325 3588 1391-1473 
алто evavrtiov ето» 27:20 кол woes Tns боё cov 


2532 1781 .. 
KAL €v7eÀn 


to him before them. And you shall put your glory 
1909 1473, 3704 302 15322 | 1473 . 3588 5207, 
em аттор ото QV €LOOG.KOUO OG UP QUTOV OL VLOL 
upon him, so that [^should hearken to Shim tthe ?sons 


ч 2532 1725 * 3588 2409 2476 

Ilopon^ 27:21 kar єуолть EXeótop тоо piws тїтєт 

3of Israel]. And before Eleazar the priest he shall stand, 

2532 1905 1473, 3588 2920 3588 1212 

KAL єпєротїсоосі’ олто TNV крс» тор  ÜnÀov 

and they shall ask him {һе equity ofthe manifestations 

1725 2962 . 1909 3588 4750-1473 1831 2532 

€vavit коро єтї то 070p. o TU QvTOU e&ceAevaovzat K«t 

before the LORD. By his mouth they shall go forth, and 

1909 3588 4750-1473 1525 1473. 2532 3956 

єтї TO сторат QvTOU ELTENEÙOTOVTAL QUTOS KAL 7ravTes 

by his mouth they shall enter – he, and all 

3588 5207, * .. 3661 ү 2532 3956 3588 4864 . 

ov vioi lopoqA opoðvpaðóv коз тесто €)  GuvreyoYyn 

the sons of Israel with one accord, and all the congregation. 
2532 4160-* 2505 . 1781 1473. 2962 

27:22 кок enoiņnoe Movons кадо єуєтє Мото ауто  Kvptos 
And Moses did as  [?gave charge ŝto him tthe LORD]. 


2532 2983 3588 * . 2476 1473 1726 * 3588 
kat ЛоВор tov Incovv €o70oev avzov evavrtiov EAcótop 70v 


And taking Joshua, he stood him before Eleazar the 
2409, 2532 1726 3956 4864 2532 2007 
tepeos KAL єрөлтїөъ тоот OG vPoPyo' ys 27:23 kar єтєӨтүкє 
priest, and before all the congregation. And he placed 
3588 5495-1473 . 1900 1473 2532 4921 1473 2509 
TAS X€tupos ovTOU єт? ото ко GvvéoTqoev ото кадотєр 
his hands upon him, and stood him justas 
4929-2962 3588 * 


сууєтоёє коро то Movon 
the LORD gave orders to Moses. 


27:21 i.e. Urim and Thummim. 
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CHAPTER 28 
The Law Regarding Offerings and Sacrifices 
2532 2980-2962 4314 $ . 3004 
28:1 ко єло\сє kvpvos «pos  Movowqv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
1 3588 5207, * 2532 2046, 4314 
28:2 vtero то 11015 lopoA кас epeis тро 
Give charge tothe sons oflsrael! And you shall say to 
1473 3004 3588 1435-1473 1390-1473 25932-1473 . 1519 
QvTOUS Aeyov та боро pov бората MOV карторото MOV ELS 
them, saying, My gifts, ту presents, my yield offerings for 


3744. 2175, 1301, 4374. 1473 
осш» evoótas бхаттрїсєтє тросфєрєи pot 
ascent of pleasant aroma, you shall observe to bring near to те 


1722 3588 1859-1473 2532 2046, 4314 1473 . 
ev тоа eopzots pov 28:3 кол epeis Tpos ovTOUS 
in my holidays. And youshallsay to them, 
3778 3588 25932. 3739 4317 , 2962. 

тоъта та KAPTOMATA Q тросоёєтє корсо 


These аге (ће yield offerings which youshalllead to the LORD — 


286 . 17621, 299. 1417 3588 2250 1519 
QpvoUs  €vtavgtovs @рброъо$ боо тиу mpépav ets 
he-lambs ofa yearold, unblemished, two a day for 
36461 . 17342  . 3588 286 , 3588 1520 
OÀAOKQUTOOCUP €vóeAexos 28:4 тоу apvov тоу éva 
a whole burnt offering perpetually. The [2lamb lone] 
4160. 4404 2532 3588 286 . 3588 1208 
тоџСє15 топрої А kat тоу аруоу тоу ӧєотєрор» 
you shall offer іп the morning, and the [?lamb Isecond] 
4160, 3588 4314 2073 . 2532 4160, 
тоџСє15 то Tpos єспєроо 28:5 kar momoe 
you shall offer towards evening. And you shall offer 
3588 1181 3588 36341 | 4585. 1519 2378 
то  Ü€KoTOP TOU офи  cepióoAw єє  O0voiav 
the tenth ofthe ephah offineflour for a sacrifice offering 
3784 : 1722 1637. 5067, 3588 1511 
AVATETOMPEVNV ev єЛохо * тєтарто TOU w 
being prepared in olive oil zhe fourth part ofthe hin. 
3646 . 1734.1 . 3588 10906  . 
28:6 oXokavopa €vóeAexugpov п yevopéeva 


It is a [whole burnt offering perpetual] taking place 


1722 3588 3735 *. . 1519 3744. 2175 2962. 

ev то Oper wå ew ости evobtas коро 

in mount Sinai, for ascent of pleasant aroma to the LORD. 
2532 47002-1473 . 3588 5067 3588 1511 3588 286 


28:7 кол oTovünv avrov то тєтартор TOU W то 
And its libation — the fourth part of the hin to the [2lamb 

3588 1520 1722 3588 39 . 4689 . 47002 . 4608, 

то evi ev то ayiw OTELDELS OoT0vónv cupa 
lone]. In the holy place you shall offer alibation of liquor 

2962. 2532 3588 286 , 3588 1208 4160. 

корсо 28:8 код tov apvóv тоу бєотєроу moviüoeus 

to the LORD. And the [2атЬ Isecond] you shall offer 


auva 


3588 4314 2073 . 2596 . 3588 2378-1473 
то Tipos ea"mepov кето Я тү» 0votav ото 
towards evening, according to its sacrifice offering, 
2532 2596 3588 47002-1473 4160, 1519 3744 . 
коз кота TNV omovónv QUVTOÙ поџйсєтє єс ospy 
and as its libation you shall offer it for ascent 
2173.5. 2962. 2532 3588 2250 3588 
€voótas коро 28:9 кои 79 трєра тор 
of pleasant aroma fo the LORD. And inthe day of the 
4521. 4317 1417 286 . 17621 . 
соВВатоу тпросоёєтє боо opvovs eviavoiovs 
sabbaths you shall lead forward two lambs of a year old, 
299 2532 1417 1181 4585 378.4 
аророъѕ Kat боо бєкота geptUAeos avomemoujnevns 
unblemished, and two tenths of fine flour, being prepared 
1722 1637 1519 2378 2532 47002-1473 
€v €Aato ELS 0votav коң oovónv ото 


їп olive oil for a sacrifice offering, апа  itslibation — 
3646  ., 4521 1722 3588 
28:10 oAokav7o pa copporov ev то 
this is the whole burnt offering of the sabbaths оп the 
4521 1909 3588 3646.1 . 3588 1275 222532 
coocors єтї TNS ONOKAVTWTEWS TNS OÓtoTavTOS KAL 
sabbaths, besides the [2whole burnt offering Icontinual], and 
3588 4700.2-1473 2532 17223588 3561 4317 
түүр спорт avrov 28:11кол ev TALS veopmvitous просоёєтє 
its libation. Andin the new moons you shall lead 


APIOMOI 


28:1 
3646 ы 3588 2962. 3448 1537 1016 
OÀOKOQUTO LO. то коро росҳоъѕ єк Воо» 


a whole burnt offering to the LORD - [?calves 3from out of 4те oxen 
1417 2532 2919,1 1520 286  . 17621 2033, 299 

ovo коң кроу eva «pnvovs єрт ETTA «р.боро© 
уо], and [?ram tone], [3lambs 4ої a year old !seven ?unblemished[; 


5140 1181 4585 3784 1722 
28:12 тре бӧєката cepi0ó6Aeos  avomemowjkévys EV 
and three tenths of fine flour being prepared in 


1637 3588 3448 3588 1520 2532 1417 1181 4585 
elatio то MOGXO то evi коң боо ӧєкато сєрабоЛєо 
olive oil for the [2calf lone]; and two tenths of fine flour 


3784 1722 1637 3588 2919,1 3588 1520 2532 
evememoujuevws EV єЛо0о то крио то evl 28:13 kar 
being prepared іп olive oil for Һе [?ram lone]. And 
1181 4585 3784 1722 1637 3588 286 . 
бєкото» CEMLÖAAEOS AVATETOIMMEVNS EV eAoto то apuva 
a tenth of fine flour being prepared іп olive oil for the [2lamb 
3588 1520 2378 3744 2175 2593.2 
то єт Ovctav оси» evoótas карторо 
lone]- а sacrifice scent of pleasant aroma, a yield offering 
2962. 3588 47002-1473 H 3588 2255 3588 
корсо 28:14 тп остпорӧт avrov то трисо TOV 
to the LORD. To their libation [the ?half 4of the 
1511 1510.8.3 3588 3448 3588 1520 2532 3588 5154 
w EOTQAL то MOOXO то EVL ком то трто> 


Shin of wine !will Бе] for the [?calf 


3588 1511 1510.8.3 3588 2919,1 3588 1520 2532 3588 5067 
TOV п EOTAL то крио то EVL Kat то TETQPTOV 
of the hin of wine will be for the [?ram lone], and the fourth 


3588 1511 1510.8.3 3588 286 3588 1520 3631 3778 3588 


lone], and the third 


TOV w €o7at то apv то EVL owov TOVTO TO 
of the hin [2will be ?for the 5lamb 4one lof wine]. This is the 
3646  . 3376 1537 3376, 1519 3588 3376 
оЛока?торо Шо єк рлүро$ eus TOUS pras 
whole burnt offering, month by month throughout the months 
3588 1763 2532 55074 1537 1374, 1520 
tov єлаъто0 28:15 kar Xüipopov eë — oavyov eva 
of the year. And a young he-goat from the goats – one 
4012.266 — . 2962. 1909 — 35883646. 3588 
тєрї арартсасѕ къріо єтї TNS ONOKAVTWTEWS TNS 


for a sin offering to the LORD, beside the [2whole burnt offering 


1275 . 4160 2532 3588 4700.2-1473 2532 1722 
баеттолто$ томуӨтүтєтө kary  omovór ovrov 28:16 кол ev 


Icontinual] you shall offer, and its libation. And in 
3588 3376 . 3588 4413 5065 2250 3588 3376. 
то рлүрї то прото тєссарєскобєкатт прєра тоо parvos 
the [2month iIfirst], the fourteenth day ofthe month, 
3957 2962 , 2532 3588 4003 2250 
TATXA корсо 28:17 kar тт TEVTEKALÕEKATN NEPA 
is a passover to the LORD. And in the fifteenth day 
3588 3376. 3778 1859 . 2033, 2250 106 


TOU Muvos TOVTOV €op7Y 
of the month, this is 


ETTA vpepos оборо 
a holiday – seven days [20пІеауепеа breads 


2068 2532 3588 2250 3588 4413 1945.1 

€óco0ec 28:18 коз € трєра п проти єттїкА\лүто$ 

lyou shall eat]. And the [day 101151] [5summoning 

39 . 151083 1473 3956 2041 2999.1 3756-4160 

ayia єстод ошу  ^Qv épyov Aorpevróv OV 7TOUlnG€TE 

2a holy 1will be] to you. All work which is servile you shall not do. 
2532 4317 . 3646 . 25932 

28:19 kar тпросоёєтє олокаъторотоа карторо 
Апа you shall bring whole burnt offerings, a yield offering 

2962. 3448 1537 1016 1417 29191 1520 

корсо MOGXOUS єк Boov боо кроу eva 

to the LORD — [?calves from out of ^the oxen !two], [?ram tone], 

286 . 17621. 2033. 299 1510.8.6 

«pvovs EVLIAQVOLOVS ETTA окоро ^ ETOVTAL 

[lambs Зоѓ а уеаг о/а !seven]; [?unblemished  !they shall be] 

1473 2532 2378-1473 4585 . 

ъи 28:20 kar — 0voia avrov oepiðas 


to you. And their sacrifice offering shall be of fine flour 
378.4 1722 1637 5140 181 3588 3448 3588 
evememoujnevw ev. єЛосо» трох O€koTo TO MOGXO TO 
being prepared іп olive oil - three tenths for the [?calf 

1520 2532 1417 1181 3588 2919.1 3588 1520 1181 
evi коң боо ÖÉKATA TO крио то evi 28:21 ӧєкотор 
lone], and two tenths for the [2гат lone]. [2a tenth 
1181 4160 3588 286 . 3588 1520 3588 2033. 
O€ko7ov Toes то «pro то EVL тое ETTA 


3tithe — 1Youshall offer] for the [?lamb lone], to the seven 
286  . 2532 55074 1537 1371 1520 4012, 
ejuvots 28:22 кол xipopov (23 aryr Eva тєрї 
lambs; and а young he-goat from the роаїѕ – one for 


28:23 

266  . 18372 
apaprtias €&uacoac0ot 
asin offering, toatone 
3646.1 " 3588 
OÀOKQUTOGE(OS TNS 


[2whole burnt offering 


NUMBERS 241 


4012. 1473 4133 3588 
mepi vpov 28:23 т\р TNS 
for you, besides the 
1275 . 3588 —— 4407. 
öanavtós тт троі» 


1соміпиа]] ofthe early morning, 


3739 151023 3646 — . 1734.1 3778 

о єстї оЛокоуто ро єубє\єҳис роо 28:24 тото 
which is whole burnt offering !a perpetual]. These 
2596 . 3778 4160, 3588 2250 1519 3588 2033 . 
ката . TAUTA Trow]ocerTe TNV түрєрөл ELS TAS ETTA 
according to these manners you shall offer per day for the seven 
2250 1435 2593.2 3744 2175 2962 


трёроѕ ёороу кбёрторо ост evwõias 
days as a gift yield offering scent 


1909 3588 3646 
єтї TOV оЛокаъторотоѕ 


with the [2whole burnt offering 


4700.2-1473 : 2532 
o-0vüqv avrov 28:25 kar 

its libation. And 
39 . 1510.83 — 1473 3956 


3588 1275 . 4160. 
TOV ÖLATAVTÒS TOIMEL 


3588 2250 3588 1442. 
т прера т eBo 


корсо 
of pleasant aroma ѓо the LORD — 


3588 
түр 


Icontinual] you shall offer 


2822 . 
KANT 


[day  !the ?seventh é6calling 


2041 2999.1 3756-4160 


ayia eosta ору тоу épyov AoTpevrOv ov TONTETE 
[work !servile] уои shall not do 


5a holy ^will be] to you; all 


1722 1473 2532 3588 2250 3588 3501 3752 

ev оът 28:26 кої тп реро vov  véov отот 

on it. And the day ofthe new produce, whenever 
434 2378 3501 2962, 3588 
просфєрцтє | Ovctav vav кэр TOV 
you should bring [?sacrifice 1а new produce 5tothe LORD  ?of the 
14391 . 1945.1 39 . 1510.8.3 1473 3956 
epoóop.óóov єтїкАтүто$ ayia ETAL vuv mav 
4period of sevens], [?summoning ?a holy lit will Бе] to you; all 
2041 29991. 3756-4160 2532 4317 . 

€pyov Лотрєотоу OV толүсєтє 28:277 xov тросбёєтє 
[work !servile] уои shall not do. And you shall bring 
3646 М 1519 3744 A FA D 2962 . 
ONOKAVTOMATA є ост» evoótas корсо 
whole burnt offerings for ascent of pleasant aroma ѓо the LORD — 
3448 1537 1016 1417 2919,1 1520 2033, 286 
посХоъ5 єк poov vo кроу éva ETTA apvovs 


[?calves from out of 4ле oxen !two], [2гат tone], seven lambs 


17621. 299. 
EVLAQVOLOVS «po коо 
ofa yearold unblemished. 


3588 2378-1473 


28:28 n Ovora avTov 


Their sacrifice offering 


4585. 3784 1722 1637 5140 181 
сєріболћ:ѕ avanenompéry є, eAoato тро O€koTo 
shall be of fine flour being prepared іп olive oil, three tenths 
3588 3448 3588 1520 2532 1417 1181 3588 29191 3588 
то MÓOXO то evl kal боо ӧєкота то крио то 
for the [?calf lone], and two tenths forthe [2гат 

1520 1181 1181 3588 286 . 3588 1520 3588 
evl 28:29 ó€koTov Oó€koTov TO QUV то EVL TOUS 
lone], atenth tithe to ће [2атЬ lone], to the 
2033 286 2532 55074 1537 1374, 1520 
entà opvots 28:30 кол xipopov єё OUvyOv eva 
seven lambs, and [2young he-goat 3from 4ле goats tone] 
4012. 266 : 1837.2 4012. 1473 4133 3588 
тєрї opio ptos €&uagoagÜ0or тєрї эб» 28:31 пли тох 
for asin offering, to atone for you; besides the 
3646 2 3588 1275 . 25323588 2378-1473 
OAOKOQvUTOJL.O TOS TOU Ov Ta vTÓS KAL TNV 0votav QvTOV 
[2whole burnt offering 1continual], and their sacrifice offering 
4160, 1473 299 1510.8.6 1473 2532 
томсєтє кос арор pot ETOVTAL эра» коң 


you shall offer to me — [?unblemished !they shall be] to you, and 


3588 4700.2-1473 
оь стпорбох AVTOV 


with their libations. 


CHAPTER 29 


A Holy Summoning in the Seventh Month 


2532 3588 3376. 3588 1442 1520 3588 
29:1 код то prvi то  efóopo pto тоо 
And the [2топіћ Iseventh], дау опе ofthe 
3376, 19451 39 . 1510.83 — 1473 3956 2041 
Mavos єтікЛттос̧ ayia eoo vptv mav єрүоу 
month, [?5summoning ?aholy !willbe] toyou; all [оК 
2999.1 3756-4160 2250 45911 1510.83 1473 
Латрєотор» ov поиосєтє NEPA owmpnogctos EFTAL ош 


Iservile] уои shall not do – 


aday ofsignal іі Бе to you. 


2532 4160, 3646 я 1519 3744 . 
29:2 xov mouere оЛокоъторота є осу 

Апа you shall offer whole burnt offerings for ascent 
2175 |. 2962. 3448 1520 1537 1016 
evwðias коро росҳоу eva єк poov 
of pleasant aroma ѓо the LORD — [2саії tone] from out of the oxen, 
2919. 1520 286 , 1762.1 2033 299 3588 
кроу EVA аро? EVLAVOLOVS єттї аророъ 29:3 q 
[2гат tone], [?lambs ^4of a year old !seven ?unblemished]. 
2378-1473 4585 . 3784 1722 
Ovoia avrov сєрдолћ:ѕ оъотєпоирєут ev 
Their sacrifice offering shall be of fine flour being prepared іп 
1637 5140 1181 3588 3448 3588 1520 2532 1417 1181 
€Aato тро бєкота TO posxo то evi кох бло ӧєкота 
olive oil - three tenths for the [?calf lone], and two tenths 
3588 2919,1 3588 1520 1181 1181 3588 286 . 
то крио TO evl 29:4 ӧєкато» ӧєкатоу то apuva 
for the [2гат lone]. A tenth tithe tothe [2lamb 
3588 1520 3588 2033 286 2532 55074 
то evl тоб єттї орло$ 29:5 кол  xipopor 

lone] tothe seven lambs. And a young he-goat 
1537 1371 1520 4012, 266  . 18372 4012 . 
єё aryv eva тєрї apaprtias єёЛасасдох тєрї 
from ле роаіѕ – one for asin offering, to atone for 
1473 4133 3588 3646 ч 3588 3561 е 
омори 29:6 TANNY 70v oAokoavTOpMOTOVv mns — vovpmrtos 
you; besides the whole burnt offerings of the new moon, 


2532 3588 2378-1473 2532 3588 47002-1473 
кои о Ovctot avtov Kot QL onovõai ovTOV 


and their sacrifice offerings, апа their libations, 
2532 3588 3646  , 3588 1275 : 2532 3588 
[kot то олока?торо то бїетезто$ KAL о 
and the  [?whole burnt offering lcontinual], and 
2378-1473 2532 3588 47002-1473 2596 
0votat QvTOV коз QL onovõal QvTOV KATA 
their sacrifice offerings, and their libations according to 
3588 4793.1-1473 1519 3744 . 2175 2962. 
түүр ovykptow avtov ew ост evwõias корсо 
their interpretation for а scent of pleasant aroma to the LORD. 
2532 3588 1181 3588 3376-3778 . 1945.1 39. 
29:7 kar тп ӧєкотт TOV рлүро$ TOÙTOV єтікАттоѕ ayia 
And the tenth of this month [summoning ?a holy 
1510.8.3 1473 2532 2559 . 3588 5590-1473 
€o7Qt vptv коң кокосєтє — tas їфъуо$ vuv 
Ishall be] toyou. And you shall afflict your souls, 
2532 3956 2041 3756-4160 2532 4374 ә 
коз TAV EpPYOV OV поисєтє 29:8 kat тпрососсєтє 
and all work you shall not do. And you shall bring 
3646 : 1519 3744 2175 25932 
оЛокаъторота є оси» evwõias карто о 
whole burnt offerings for a scent of а pleasant aroma yield offering 
2962. 3448 1537 1016 1520 29191 
коро косо» єк Воо» eva кроу 
to the LORD –  [?calf 3from out of. 4ле oxen  !one], [?ram 
15320 286 . 176021 | 2033. 299-1510.8.6, 
€va QUVOVS єр ое ETTA аророс ETOVTAL . 
lone], [?lambs Зоѓ а year old !seven]- they shall be unblemished 
1473 3588 2378-1473 4585 . 
ои 29:9 ту 0voto avTov cep toos 
to you. Their sacrifice offering shall be of fine flour 
3784 1722 1637 5140 181 3588 3448 3588 
evememoujuevw є, eAato тро бєкото то росҳо TO 
being prepared іп olive oil- three tenths (о Һе [?calf 
1520 2532 1417 1181 3588 2919.1 3588 1520 | 
evi коң боо бєкото TO крио то evi 29:10 karov 
lone], and two tenths tothe [2гат lone], a tenth 
1181 3588 286 . 3588 1520 1519 3588 2033 286 
бєкатор то Quro то EVL ELS TOUS ETTA apvoùvs 
tithe tothe [lamb lone], for the seven lambs; 
2532 55074 1537 1371, 1520 4012, 
29:11 кол yipapov e& aryov eva тєрї 
and  [2younghe-goat from “йероаїз  !one] for 
266 Я 1837.2 4012. 1473 4133 3588 4012. 3588 
epoprias єёЛасасдох тєрї омор TANNY то тєрї TNS 
а sin offering to atone for you; besides the one for the 
266 , 3588 1837.1 2532 3588 3646.1 . 3588 
омарта TNS  €áuAàgeos Kot N  oAokavTOOGLls n 
sin offering of the atonement, and the [2whole burnt offering 
1275 ^ 3588 2378-1473 2532 3588 47002-1473 
батаутоЅѕ N 0voto avs коз "| ov олт 
1сопііпиа]], its sacrifice offering, and its libation 


29:6 See Bos for variant. 


242 APIOMOI 29:12 
2596 3588 4793.1 25932 2962 3588 4700.2-1473 3588 3448 2532 3588 2919.1 2532 
като тт” jovykpiow коарторо курго n спорӧт QUTÖV тоб  MOGXOLS KAL тоб кро KAL 
accordingto the interpretation- a yield offering to the LORD. their libation tothe calves, and tothe rams, апа 
2532 3588 4003 2250 3588 3376 3588 | 3588 286  . 2596. 706-1473 . 2596. 3588 
29:12 kar т тєртєкодбєкбтү pépa тоо pnyvós тоу то6  QGjivOlS KATA — арирӧу avtov като _ түү 
And the fifteenth day [?month tothe lambs, accordingto their number, according to 
1442 3778 1945.1 39 1510.8.3 1473 3956 4793.1-1473 2532 55074 1537 137, 
epóopov TovTov єтікАттоѕ ayia étal ош тоъ Gvykpugiw avtrav 29:22 коз xipapov e£ | avyiov 
?seventh lof this] [5summoning ?a holy !willbe] toyou; all their interpretation; and a young he-goat of the goats – 
2041 2999.1 3756-4160 2532 1858 1520 4012. 266 4133 3588 3646.1 3588 
€pyov ЛМотрєътоу OV то]тєтє KAL єортасотє éva тєрї opaprios пли TNS oÀokovTOGeos TNS 
[work  !servile] you shall not do, and уои shall solemnize one for  asinoffering; besides the [?whole burnt offering 
1473 1859 2962 2033 2250 2532 1275 3588 2378-1473 2532 3588 47002-1473 
аот” єорту корго ETTA "qHMépos 29:13 kar блатото ar Óvotot avTOv KAL AL сторубох AVTOV 
it as a holiday ѓо the LORD for seven days. And continual], their sacrifice offerings, and their libations. 
4317 3646 25932 1519 3744 3588 2250 3588 5067 3448 1176 2919.1. 1417 
тросоёєтє оЛокаъторота коарпоро є осы» 29:23 тп тџєра тп тєтортт осҳоъѕ éka kpiovs бо 
you shall bring whole burnt offerings, a yield offering for ascent The [дау !Ifourth] — [саев Чеп], [?татз ttwo], 
2175 2962 3588 2250 3588 4413 3448 286 1762.1 , 5064 2532 1176 299. 
€voótas коріо ту "Mépo TN проту росҳооѕ QpvoUvs evtavgiovs тєссароѕ кои ӧєка оророъѕ 
of pleasant aroma ѓо the LORD. On the [?day !first] — [4calves [^lambs  9ofayearold four ?and ten — ^unblemished], 
1537 1016 5140 2532 1176 2919.1, 1417 286 3588 2378-1473 2532 3588 47002-1473 
єк Воб» трєб Kat éka kpiovs ùo оро 29:24 оь — Ovciot avrov kat QOL сторбоң AVTV 
5from out of éthe oxen !three 2апа ?ten], [?rams !two], [?lambs their sacrifice offerings, and their libations 
1762.1 1180 299-1510.8.6, 3588 3588 3448 2532 3588 29191 2532 3588 286 2596 
€vtavgtovs OekoTéogopos AWOL égovrat 29:14 at TOUS  MÓOXOLS KAL то$  KptOls KAL тос аррос кота — 
3of a year old !fourteen]- they shall be unblemished. tothe calves, and tothe rams, and tothe lambs, according to 
2378-1473 4585 3784 706-1473 2596 3588 4793.1-1473 2532 
0vcotav avrov cepiooAts оуотєпоирєут ар:Өрору avTOv кото тур съукрити аутор 29:25 kat 
Their sacrifice offerings shall be of fine flour being prepared their number, according to their interpretation; and 
1722 1637 5140 1181 3588 3448 3588 1520 3588 55074 1537 137.1, 1520 4012.266 — . 4133 3588 
є, єЛоіо тра дӧєкота тө осу» то evi то xtpapov e£ ayov éva тєрї орартоѕ TAY тт 
in olive oil— three tenths tothe [?calf lone] to ће a young he-goat of the goats – one for a sin offering, besides the 
5151.1 3448 2532 1417 1181 3588 2919.1 3588 3646.1 " 3588 1275 * 3588 2378-1473 
трискобєка рӧосҳоіб коң боо бёкете то крио тө ONOKAVTWTEOS mns ðanavróşs ov voirai avrov 
thirteen calves, and two tenths tothe [?ram [2whole burnt offering continual], their sacrifice offerings, 
1520 1909 3588 1417 2919.1 2532 1181 1181 2532 3588 4700.2-1473 3588 2250 3588 3991 3448 
evi enmi tovs ùo kproùs 29:15 кол ékarov ékartov karat остоубох QvT&vV 29:26 тп прера тп тпєртту росҳооѕ 
lone] for the two rams, and atenth tithe and their libations. The [?day 116] – [?calves 
3588 286 3588 1520 1909 3588 5064 2532 176 1767. 2919.1. 1417 286 1762.1 5064 2532 
то apv то evi єтї TOUS тєссаро$ коң éka evvėa  kptovs буо QUVOVS EVLAVTLOVS  T7€0G00pos KAL 
tothe [?lamb lone] for the four and ten Inine], [?rams !two], [5атьѕ $ofayearold !four 2апа 
286 2532 55074 1537 137.1 1520 4012 176 299 3588 2378-1473 2532 3588 
opnvovs 29:16 кол xipapov eé ayov éva mepi бєка сооро 29:27 av 0vaoiat аутор KAL QL 
lambs; and [young he-goat ?of 4ле goats !one] for 3ten ^unblemished]; their sacrifice offerings, and 
266 4133 3588 3646.1 3588 1275 4700.2-1473 3588 3448 25323588 29191, 25323588 286 
apaprtias пли TNS ONOKAVTWTEWS TNS ÖLATAVTÒS стпорубох оътор то MOOXOLS KAL то крос кото орто 


a sin offering, besides the [?whole burnt offering continual], 
3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 2532 3588 
оь Ovciov avTOv karat garovóat avtov 29:17 кох тт 
their sacrifice offerings, and their libations. Andthe 
2250 3588 1208 . 3448 1427 1537 1016 2919.1 
pépa түү ©єзтєр росҳоъѕ ёобєко єк Воот kpvovs 
[day Isecond] - [?calves !twelve] from out of oxen, [?rams 
1417 286 1762.1 5064 2532 1176 299. 
ovo «рл єл тєссароѕ ко беке «рор оо 
Itwo], [ЗашЬ$ боѓ a year old !four ?and еп ^unblemished], 
3588 2378-1473 2532 3588 47002-1473 3588 
29:18 п  0voioa avrov kaL €)  O^zO0vüY олоту то 
their sacrifice offering, and their libation to the 
3448 2532 3588 29191 2532 3588 286 2596 
Mooxots Kot то кро кол то auvois KATA . 
calves, | and tothe rams, and tothe lambs according to 
706-1473 2596 3588 4793.1-1473 


2532 
opi0póv avTOv кото түүр ovykpiow ovrov 29:19 kat 


their number, according to their interpretation; and 
55074 1537 137.1, 1520 4012, 266 4133 3588 
xipapov e ovyov eva тєрї орортіоѕ miny mes 
a young he-goat of the goats – one for a sin offering; besides the 
3646.1 К 3588 1275 3588 2378-1473 
OÀOKQ'UTÓOGE(OS mns OvocavTOS оь Óvotov avtov 
[2whole burnt offering continual], their sacrifice offerings, 
2532 3588 4700.2-1473 3588 2250 3588 5154 3448 

коң оз сторбоң аутору 29:20 тп wpépo түү Tpi росҳоъѕ 
апа their libations; the [?day Ithird] - [?calves 
1733 29191 1417 286 . 17621 . 5064 2532 
€vóeka Kptovs ovo QUVOVS EVLIAQVOLOVS тєссараѕЅ ко 
leleven], [?rams !two], [?lambs ćofa year old !four ?and 
1176 299 3588 2378-1473 3 2532 
беке  opopovs 29:21 y Ovoia avrov KAL 


3ten 4unblemished], their sacrifice offering, and 


29:11 See Bos for variants. 


their libations to the calves, and to the rams, and to the lambs, 


2596 . 706-1473 2596 3588 4793.1-1473 
KATA opiüpov AVTOV KATA TV съукрити ovriv 


according to their number, according to their interpretation; 


2532 55074 1537 137.1, 1520 4012, 266 
29:28 коз xipapov eë оуу eva тєрї apaprtias 
and a young he-goat of the goats— one for a sin offering, 
4133 3588 3646.1 . 3588 1275 Я 3588 
т\р TNS OÀOKQ'UTOGE(OS TNS Ov TavTÓS ө 
besides the — [?whole burnt offering continual], 
2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 3588 2250 


0votot QvTOV кош QL 
their sacrifice offerings, and 


onovõai олтоо» 29:29 тп pépa 
their libations. The [?day 


3588 1622 3448 3638, 29191 1417 286 | 17621 
түү EKTN MOOXOvS окто  KfioUS бо орто? €vtavg tovs 
Isixth|] - [?calves eight], [2rams !two], [3lambs ^of a year old 


1180 299 3588 2378-1473 
бєкатєссарас opopovs 29:30 оь 0votav avtov 
Ifourteen ?unblemished], their sacrifice offerings, 
2532 3588 4700.2-1473 3588 3448 2532 3588 29191 2532 
коз QL onovõal QvTOV то Mooxots Kot то кро кос 
апа their libations tothe calves, апа tothe rams, and 
3588 286 2596 706-1473 2596 . 3588 
то apuvois кото . opu0pov ото кето » TNV 
tothe lambs, accordingto their number, according to 
4793.1-1473 2532 5507.4 1537 137.1, 
G'UYykpugiw AVTOV 29:31 коз xipapov e ayov 
their interpretation; and a young he-goat of the goats – 
1520 4012, 266 4133 3588 3646.1 ^ 3588 
eva тєрї ањартіо5 тлу TNS OÀokavTOGC€cOSs TNS 


one for asin offering, besides the [2%һоІе burnt offering 

1275 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 

Ov TOv TOS «t Өссө оттор кос «t onovõal avTov 

continual], their sacrifice offerings, and their libations. 
3588 2250 3588 1442. 3448 2033. 2919.1 

29:32 mm реро тп  epoóopn Mócxovs ETTA Kptovs 
The [?day Iseventh] - [2саіуеѕ — !seven], [2rams 


29:33 


1417 286 . 17621 . 180 . 299. 
vo c pnvovs EVLIQVOLOVS ekato o opas «po коо 
Цууо], [1атьЬѕ  4ofayearold fourteen ?unblemished]; 
3588 2378-1473 2532 3588 47002-1473 
29:33 ou Ovoiar avTov кои QL OT 0v06OLU ovTOv 
and their sacrifice offerings, апа their libations 
3588 3448 2532 3588 29191, 2532 3588 286  , 2596. 


TOUS | MOGXOLS KAL то крос KAL то 
to the calves, апа їо the rams, 


QHUVOLS кето 
and to the lambs, according to 


706-1473 2596 3588 4793.1-1473 2532 
орїӨр.о> отоо» като түү соукрии «vrOv 29:34 kat 
their number, according to their interpretation; and 
55074 1537 137.1, 1520 4012 ‚ 266 4133 3588 
xipapov є& aryav éva тєрї apaptias тА ms 
a young he-goat of the goats – one for a sin offering, besides the 
3646.1 A 3588 1275 3588 2378-1473 
OÀOKQ'UTOGE(OS TuS ӧихтортоѕ ол Üvotat avrov 
[2whole burnt offering continual], their sacrifice offerings, 
2532 3588 47002-1473 2532 3588 2250 3588 
kaL оң стпорубох avTOv 29:35 код тт nupepa mM 
and their libations. And the [дау 

3590. 1840.5-1510.8.3 1473 3956 2041 2999.1 : 
oyóoq —e£o0vov eo7at ошу mav €pyov Лотрєътор» 
leighth] will be a holiday recess to you. АП [?work !servile] 
3756-4160 1722 1473, 2532 4317 , 

OV TOMTETE ev Qavm 29:36 коз  mpocó£ece 

you shall not ао on й. And you shall lead forward 
3646 ` 1519 3744 2175 2593.2 . 
ONOKAVTOMATA es обру evwðias карторото 


whole burnt offerings for а scent of pleasant aroma, yield offerings 
3588 2962, 3448 1520 2919,1 1520 286 1762.1 


то корю росҳоу éva кроу EVA QUVOÙS EVLAVOTLOVS 

tothe товр ~ [?calf one], [?ram tone], [31атьѕ ^of a year old 
2033. 299. 3588 2378-1473 А 2532 
єптї — opopnovs 29:37 ov — 0vciov avrov коң 
Iseven. 2unblemished]; their sacrifice offerings, and 
3588 47002-1473 3588 3448 2532 3588 29191 2532 
QL onovõal ото то Mooxo kot то крио Kot 


their libations tothe calf, and tothe ram, and 
3588 286 2596 706-1473 2596 3588 
TOUS. apvois KATA , орбо QvTOV кото . TNV 
tothe lambs, accordingto their number, according to 
4793.1-1473 2532 55074 1537 1374, 
съукрит» AVTOV 29:38 кол xiüipopov e  avyov 


their interpretation; and a young he-goat of the goats – 
1520 4012, 266 4133 3588 3646.  . 3588 
eva тєрї ањартіо5 тлу TNS OANOKAVTWTEWS TNS 
one for asin offering, besides the [2%һоІе burnt offering 

1275 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 
õLaTavTOs QL 0votot QvTOV коз QL отоәбо QvTOV 
continual], their sacrifice offerings, and their libations. 


3778 4160, 2962 . 1722 3588 1859-1473 
29:39 тотто птооєтєє къор EV тод EOPTALS VMV 
These things you shall do to the LORD in your holidays, 
4133 3588 2171-1473 2532 3588 1595-1473 2532 
Tnv TOV €vxav эро ком TQ єкоюсце эро ко 
besides your vows, and your voluntary offerings, and 
3588 3646-1473 . : 2532 3588 2378-1473 : 
то oÀokovTOJ.o TO. эро KAL TOS 0votas эро 


your whole burnt offerings, and your sacrifice offerings, 


2532 3588 4700.2-1473 . 2532 3588 4992-1473 
каи TOS споруда эб» коз та сотр орбо 


апа yourlibations, апа your deliverance offerings. 
2532  2980-* 3588 3207. ^* 2596 
29:40 kar eAàAqoe Movons Tois vrois Iopa кото 
And Moses spoke tothe sons oflsrael concerning 
3956 3745 1781-2962 3588 * 
толто осо єрєтєїАөтө коріо то Movon 
all as many things as the LORD gave charge to Moses. 
CHAPTER 30 
Ordinances Regarding Vows 
2532  2980-* 4314 3588 758 3588 
30:1 кох eAàAqoe Movons Tpos tovs &pxovros TOV 
And Moses spoke to the rulers of the 
5443 5207 * 3004 3778 3588 4487 3739 


$vAÀOv vuv lopo"nA Aeyov Tovro то 
tribes оЁгле ѕопѕ of Israel, saying, This  isthe saying which 


4929-2962 444 444 3739 302 2172 
Gvvera£e коро 30:2 avðpwros avOpomos о$ av ev&qzat 


the LORD ordered. Aman- aman who ever should vow 


рпра o 


NUMBERS 


243 

2171, 2962, 2228 3660 3727 2228 3724 
€vxnv коро т орос орко» т ористтос 
a vow fo the LoRD, ог should swear by an oath, ог should confirm 
3725.1 . 4012. 3588 5590-1473 . 3756-953 3588 
Opto 1. тєрї ms Wvxns avrov ov BeBe то 
asetoflimits upon his life, he shall not profane 
4487-1473  . 3956 3745 302 1831 1537 
PNPA ото TAVTA 000. av єёє\Өт єк 
his word; all as many fhings as should come forth from out of 
3588 4750-1473 4160, 1437-1161 2172 
TOV осторатоѕ оътоо TOMMEL 30:3 eav бє evënTaL 

his mouth he shall do. Andif  [?should vow 
1135 . 2171 2962 2228 3724 3725.1 . 1722 
yvvn) єоху коріо n opionTtar opugMÓóv є 
la woman] avow tothe LORD, or confirm a set of limits in 
3588 3624 3588 3962-1473 1722 3588 3503-1473 2532 
то око TOV TATPOS аът є TN ъєотүүтї созт 30:4 kar 
the house ofherfather in her youth; and 
191 . 3588 3962-1473 3588 2171-1473 7 2532 3588 
oKovon о тотар ovTÜS тас̧ EVXAS олт KAL TOUS 
[?should hear ther father] her vows, and 
3725.1-1473 3739 3724 2596. 3588 5590-1473 


орис цоъс аът OUS ортото ката ттс фоҳтс аот 


her sets of limits which she confirmed on her life, 
2532 3902.1 А 1473. 3588 3962. 2532 2476 
KAL паро сиот оът о потр KAL FTNTOVTAL 


and [?should remain silent ther ?father], then [4shall stand 


3956 3588 2171-1473 2532 3956 3588 3725. . 
TATAL QAL €vxat аът ко TAVTES oL opto pot : 
lall ?the matters ЗоЁ her vows], and all the sets of limits 
3739 3724 2596. 3588 5590-1473 3306-1473 


ovs — OpicoTO кото ms Фохт олт pevovow avt 


which she confirmed on her life she shall abide by. 
1437-1161 3652 . 36532: _. 3588 
30:5 eav бє  avavevov Qvovevon о 
Butif іп shaking his head in dissent [?should dissent 
3962-1473 . 3739 302 2250 191 . 3588 2171-1473 
потр оът N ,, «v прера акоъст TAS EVXAS аът 
lher father] in whicheverday he should hear her vows, 
2532 3588 3725.1-1473 3739 3724 2596, 3588 
каи TOUS орсо аът ovs «epu oro ката TNS 
and her sets of limits which she confirmed оп 
5590-1473 3756-2476 2532 2962 2511 1473 


Фохт от ov oT7)00rv700 kat KUptos kKaðapıei оът 


her life shall notstand - and the LORD shall clear her, 
3754 3652 3588 3962-1473 1437-1161 
OTL QVEVEVOEV o потр avts 30:6 eav бє 
for [?shook his head in dissent ther father]. But if 
1096 .. 1096 435 . 2532 3588 
yevop.evn yevq7at avõpi KAL QL 
in coming to pass she should become a man's wife, and 
2171-1473 1909 1473, 2596. 3588 1293 . 3588 
€vxoat avTYs єт? өлтү ката түүр OiacTOÀQqv TOV 
her vows be upon her,  accordingto the distinction 


5491-1473 Р 3745 3724 2596, 3588 
XeUéov аът ósa орісото KATA TNS 
from her lips as тапу ѓіліпеѕ аѕ she confirmed оп 


5590-1473 2532 191 . 3588 435-1473 , 
Фох avs 30:7 xov  akovowm о аур avs 
her life; and  [?should hear ther husband], 
2532 3902.1 : 1473 . 3739 302 2250 
KAL поро Сотто оът n 6 av npEpa 
and should remain silent concerning her in which ever day 
191 . 2532 3779 2476 3956 — 358821711473  , 2532 
«Kovon|j KAL OUTOS O'7T1])OOVPTOL пастоі CL. €UXOUL AQVTNS KAL 
he should hear,thenthus  shallstand all her vows, and 


2596. 3588 5590-1473 


3588 3725.1-1473 3739 3724 
ката ms фоҳтс аот 


оь орсо QUT7ÜS OUS ортото 


her sets of limits which she confirmed on her life 
2476 1437-1161 3652 . 
отїүсорто 30:8 є» бє ололєзоэ 
shall stand. But if in shaking his head in dissent 
3652 . 3588 435-1473. 3739 1437 2250 
avevevon о аур оът n . eav  npepa 
[?should dissent ther husband] іп which ever day 
191 . 3956 3588 2171-1473 . 2532 3588 3725.1-1473 
«Kovon|j TATAL AL €vuxat AVTNS Kot OL орис LOU олут 
he should hear all her vows, and her sets of limits 
3739 3724 2596. 3588 5590-1473 3756-3306 . 


OUS өрїтето като TNS {ләү олот ov pevovow 


which she confirmed on her life, they shall not abide — 
3754 3588 435.1473  . 3652 1909 1473. 
оти о отр avs avevevoev ea атт 


for her husband shook his head in dissent concerning her, 


244 APIOMOI 30:9 
2532 2962 2511 1473 2532 2171 5503 2532 

kat Kvptos KaÜopuet vrv 30:9 кол evxn. xnpoas KAL CHAPTER 31 

and the LORD shall clear her. And a vow of a widow, and 

1544 3745 1437 2172 ‚ T 

ekBeBAnpévas осо єй» ev£nrot Israel Wars with Midian 

a woman being cast out, as many things as she should make a vow 2532 2980-2962 4314 * . 3004 
2596, 3588 5590-1473 — , 3306 . 1473. 1437-1161 1722 3588 31:1 xot єлсє kopros mpos Мотси — Aeyov 
като Tms Uvxns avts pevovow avt 30:10 eav бє ev то And the LORD spoke to Moses, Saying, 
on her life, shall abide to her. Butif in the 3588 1557. 3588 5207 * 


3624 3588 435-1473 3588 2171-1473 , 2228 3588 3725.1 . 
око тоо QvOÓpos олт п Evy avis qp o opis uos 
house of her husband hervowbe, or the setoflimits 
2596. 3588 5590-1473 3326 3727 2532 191 . 
като ттс фоҳтѕ оътӣѕ peð opkov 30:11 кол окоосу 
оп һег Ше with an oath, and [?should hear 
3588 435.473 . 2532 39021 > 1473 , 
о аур оът KAL порастот ev | 

ther husband], and should remain silent concerning her, 
2532 3361 3652 . 1473 . 2532 
kat р avavevon vw avm — коң 
and should not shake his head in dissent concerning her, then 
2476 3956 3588 2171-1473 2532 3956 3588 
OTNTOVTAL TATAL QL €vxat олот ко TAVTES oL 
[ shall stand tall ?her vows], and all 
3725.1-1473 3739 3724 2596. 3588 5590-1473 
орис цог олт ovs ортото ката mms фоҳтс аот 


her sets of limits which she confirmed оп her life 

2476 2596 1473, 1437-M61 4014 
отцсортаь KAT’ ovTüs 30:12 eav бє meper 
shall stand concerning her. But if in removing 
4014 . 3588 435.1473. . 3739 302 2250 
тєріє\ о аур аът n : av  "«uepa 
[should remove them ther husband], in which ever day 
191 . 3956 3745 1437 1831 

ако?ст порта осо eav єёє\Өт 

he should hear all as тапу things as should come forth 
1537 3588 5491-1473 2596 3588 2171-1473 

єк TOV хє\єоу аот като E TAS €vxàs аот 
from ош of her lips concerning her vows, 

2532 2596. 3588 3725.1  , 3588 2596, 3588 5590-1473 

KAL KATA — TOUS OptgMOUS — TOUS кото ттс WVvxns олот 
and concerning the sets of limits on her life, 
3756-3306 1473 . 3588 435.1473 4014 2532 
ov pevet , от о avp аот лпєрієЛє KAL 
it shall not remain to her – her husband removed them, and 
2962 2511 . 1473, 3956 2171, 2532 3956 3727 
къриоѕ кодариєс avtův 30:13 пасо evxy) kar «os оркоѕ 


the LORD cleared her. 
1199  . 2559 5590 


Every vow, and every [?oath 
3588 435.1473 |, 2476 1473. 


ócopov  kokogot лур о оллүр аът отцсєи оът 
Ibinding] (о afflict her soul, herhusband shallset for her, 
2532 3588 435.1473 . 4014 1473 . 1437-1161 
коз о оутр аот тєрєлє алт 30:14 «av бє 
апа her husband shall remove for her. But if 
4623 . 3902.1 і 1473, 2250 1537 2250 
GOTT OV порастот avt npéparv є трєроѕ 
in keeping silent he should remain silent at her day by day; 
2532 2476 1473. 3956 3588 2171-1473 2532 3588 
коң OTNTEL avu TACAS TAS єбє олутт\< коз TOUS 
then [3shallstand ^to her tall 2һег vows], апа the 
37251, 3588 1909 1473, 2476 1473, 3754 4623, 
OopugMOUS TOUS ET? QUTNS OCTNOEL аът OTL ETLOTNTEV 
sets of limits upon her shall stand to her; for he kept silent 
1473. 3588 2250 3739 191 1437-1161 4014 
атти тт nyepa n mkovoev 30:15 eav бє тєрєАбъ 
at her in the day in which he heard. Butif removing 
4014 . 3588 435-1473 3326. 3588 2250 3739 
тєріє\ о avp ovrüs petà тти ypépav mv. 
[25һоша remove them ther husband] after the day which 
191 2532 2983 3588 266 1473 , 
ткоъсє kat Атүфєтоь ттүү арартіот атто? 
he heard глет; then he shall take the sin unto himself. 
3778 3588 1345 3745 1781-2962 


30:16 тото TA бикодорето осо єуєтєіЛато къріоѕ 
These are the ordinances, as many as the LORD gave charge 

3588 * 303.1 435 2532 303.1 . 1135-1473, 

то Movon eavoapéoov avópos KAL avopégov yvvouos avzov 

to Moses, betweena husband and between his wife, 

2532 303.1 . 3962 . 2532 2364 . 1722 3503 1722 3624 

KAL отарєсор TATPOS KAL Өъуатроѕ €v VEOTNTL ev ошо 

and between a father and daughter in youth іп the house 

3962-1473 : 

TraTpos QAVTNS 

of her father. 


1556. 
31:2 єкӧікєі 
Let [^avenge 


ттүү ekõikyow tov vav loponA 
5with punishment tthe ?sons ĉof Israel] 


1537 3588 * 2532 2078 4369 

єк tov Maðiaverav Kat єсҳатоу простєдїст 
from out of the Midianites - апа atthe last you shall be added 
4314 3588 2992-1473 2532 2980-* 4314 3588 
mpos тоу ÀoOv соъ 31:3 kar eAàAqoe Movons mpos tov 
to your people. And Moses spoke to the 
2992 3004 18433 . 1537 1473 435 2532 3904.4 

Ладу Aeyov EEOTALTATE €& оро avópos кол поротаёасдє 
people saying, Completely arm your men, and deploy 

1725 2962 . 1909 * 591 1557 3844 3588 


EVAVTL короо єтї Moóràv o060vvot єкёїктүс торо тоъ 
before the LORD against Midian, torender punishment by the 


2962 3588 * 1537 5443 . 2532 
короо m Моби» 31:4 KOS єк Фълтѕ kot 
LORD ію Midian. А thousand from out of a tribe – even 
5507 1537 5443 1537 3956 5443 5207 


XUMovs єк Фол єк посо» $vAOv vuv 

a thousand from out ofa tribe from out of all tribes of the sons 
5 649 3904.4 2532 1821.2, 

Iopanà атостєіЛатє паратоёасдоь 31:5 kar e&gpiOp. qoav 


of Israel you send to deploy! And they counted out 
1537 3588 5505 * 5507 1537 5443 . 
єк тоу» XuAtàov lopan xutovs єк pvàns 
from out ofthe thousands of Israel, a thousand from out of a tribe — 
1427 5505 1774.1 1519 3904.3 2532 
бобєка xuàbóos evomAwpevor ew mopóroa£w 31:6 kar 
twelve thousand being armed in battle array. And 
649 1473 . Ы 5507 1537 5443 . 
отпєстєЛєу avrovs Movons xutovs єк $vAÀns 
[sent 3them  !Moses|- athousand fromoutof a tribe; 
2532 5507 1537 5443 4862 1411-1473 2532 
kat  XtÀtovs єк Фолс cvv бб рє олтб кок 
even athousand fromoutof atribe with their force, and 
* 5207 * 5207 * 3588 2409 2532 3588 
Фиєєс {viov EAeó(op viov Aapav тоо vepéos kal та 


Phinehas son оғ Eleazar son of Aaron the priest, and the 
4632 . 3588 39 2532 3588 4536 1722 3588 5495-1473 
OKEN то QAYA коң QU OAATLYYES EV TALS дєр» AVTV 
[2items !holy], and the trumpets іп their hands 
3588 4591.1 2532 39044 1909 ы . 2505. 
tov строс 31:7 kar парєтоёауто єтїї Moóiàv кодо 
for the signals. And they deployed against Midian as 
1781-2962 е Бе . 2532 615 3956 732.1 
єуєтє:Лото KvUptos Movon ко атєктєіоу TAV o poevucov 


the LORD gave charge to Moses; and they killed every male. 

2532 3588 935 i 615. 260 3588 
31:8 коз тоос facietis Mov QATEKTEWAV аро то 

Апа [?the 3kings ^of Midian !they killed] together with 
5134.1-1473, 3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 * . 
TpavpaTtous avrov tov Evviv коң тоу Роокор kot тоу Xovp 
their slain — Evi, and Rekem, and Zur, 
2532 3588 * . 2532 3588 * 4002 935 * 2532 
Kov тоу Ovp коң Tov РоВєк nevre Baoreis Moówv ко 


and Hur, and Reba, five kings of Midian. And 

3588 * . 3207. * . 615 1722 4501, 4862 

Tov ВоАобр viov Beop — omékrewav ev рорфоо ovv 
Balaam son ofBeor they killed by гле broadsword with 

3588 5134.1-1473, 2532 4307. . 3588 1135 

то TPAVMATLALS AVTOV 31:9 кол єпроуорєъсот TAS YVVAİKAS 
their slain. And they despoiled the women 

Ж К 2532 3588 643.1-1473 . 7 2532 3588 2934-1473 

Maóv Kat TNV eT00Kevm]» AVTOV Kot то ктт ото 

of Midian, and their belongings, and their cattle, 

2532 3956 3588 1470.2 1473. 2532 3588 1411-1473 

KAL порта то EYKTNTA олтор KAL TNV бураш ото 


and all the things procured by them, and [their force 

43071 . 2532 3956 3588 4172-1473 3588 1722 

empovopnevgoav 31:10 kaL тасос TAS TONELS avTOv TOS EV 

Idespoiled]. And all their cities in 

3588 2733-1473 А 2532 3588 1886-1473 , 1714 

TALS KOTOUKLOLS QUTOP ко TOS єтєє «vTOVP EVETPNTQV 
their dwellings, and their properties, they burned 


31:11 


1722 4442 . 2532 2983 3956 3588 4307.2 . 2532 3956 
ev пор: 31:11 ко €Aofov посолу тт» пророртр kot толто 
by fire. And they took all the plunder, and all 
3588 4661-1473 575 444 2193 2934 2532 
та окъла avTOv опо оудротоо є05 kTQvovs 31:12 kat 
their spoils- from тап unto beast. And 
71 4314 * . 25324314 * 35882409 2532 4314 
nyayov Tpos Movoanv kar Tpos EAeàbop rov pia kat Tpos 
they broughtto Moses, andto Eleazar the priest, and to 
3956 5207. is 3588 161 2532 3588 4661 2532 


толто viovs lopan т» expo octo KAL та QKUÀc KAL 
all the sons of Israel, the captivity, and the spoils, and 
3588 4307.2 1519 3588 3925 1519 687.2 


тү» пророрт ers ту пторєиВо\» ers opoo0 Моав 
the plunder, into the сатр іп the wilderness of Moab 
3739 1510.2.3 1909 3588 * 2596 * 2532 
n €o7;w єпи 70v lopõ&vov ката lepuyo 31:13 kau 
which is upon the Jordan by Jericho. And 
1831-* .0 2532 * 3588 2409 2532 3956 3588 
єёт\\Өє Movons ко EAeótop o LEPEÙS KAL TAVTEŞ OL 
Moses came forth, and Eleazar the priest, and all the 
758 3588 4864 , 1519 4877 1473 1854 
&pxorvTes mS Guvaoayoyns є cvvàvrQow avrTois éğw 
rulers ofthe congregation, to meet with them outside 
3588 3925 В 2532 3710-* 1909 
mms порєиВо\ѕ 31:14 kar оруүссӨт Movons ETL 
the camp. And Moses was provoked to anger with 
3588 1985 , 3588 1411 5506 


то €TlGKOTOUS TNS Ovvóàpeos Харо: 
the  overseers ofthe force – commanders of thousands, 


2532 1543 A 3588 2064 . 1537 

коз €KOTOVTOpXOLS TOUS €pxopevows єк 

and commanders of hundreds, the ones coming from out of 
3588 39043 . 3588 4171 . 2532 2036 1473 , 
түс паротоёєос̧ тоо толєроо 31:15 кол єітєу ето 
the battle array ofthe war. And [?said 3to them 
. 2444 ‚2221, 3956 2338 3778-1063 
Movons warti eGoypnooe mav Өтү» 31:16 avtar yop 
!Moses|, Why did you take alive every female? For these 
151076 3588 5207 +. 2596. 3588 4487 * ] 
тосо» tors 11015 Iopa кота то рро Вала 


were the occasion to the sons of Israel Бу the word of Balaam 
3588 868 —. 2532 5237 ] 3588 4487 2962. 

TOU QATOTTNTAL KAL vmeptoelv то pnpa коргоо 
oftheir leaving and overlooking the word ofthe LORD, 
1752 * .— . — 2532 10% 3588 4127 . 1722 3588 
€vekev Фоүор kart єүєуєто n тлу w тұ 


because of Peor- апа сате {о раѕѕ the calamity іп the 
4864 , 2962 . 2532 3568 615 i 
Gvvoryoryn корго 31:17 xov vvv ATOKTEWATE 
congregation of the LORD. And now, kill 
3956 732.1 : 1722 3956 3588 5341  , 2532 3956 
TAV «poervucorv EV табу TM ATAPTLIA ко TATAV 
every male among all the chattel! And every 
1135 . 3748 1097 2845 730 615 . 
YVVALKA NTIS єуро котру . epoevos «токтепете 
woman who knew the marriage-bed ofaman kill! 

2532 3956 3588 534.1 3588 1135 3748 3756-1492 


31:18 коз пасо ту ATAPTİAV TOV  yvvoudOv тти оок о(бє 


And all the chattel ofthe women who knew not 
2845 730 2221-1473 2532 1473. 
кот &poevos боуртсотє ауто 31:19 код vpeis 
the marriage-bed of a man, take them alive! And you 
39242 , 1854 3588 3925 2033. 2250 3956 
парєрВоЛєтє éw mms vopeppoXns ent w"pepos то 
camp outside the camp seven days, every one 
3588 337 . 5590 2532 3956 3588 680. 3588 
о aveXAov флоултү› kot mas о apapevos TOV 

doing away with а soul! And all having touched the 
5103.1 .. 48 : 3588 5154 2250 2532 3588 
тєтрорєъоо eyvurÜÓncerzou ту трут NEPA KAL TN 


one being pierced shall be purified in the third day, and in the 


2250 3588 1442 1473. 2532 3588 161-1473 А . 2532 
тиро түү єВӧбит vpeiskary  ouxpoXocto vuv 31:20 kar 
[day 1Ѕеуепіћ], уои апа your captivity. And 
3956 4017.1 2532 3956 | 4632. 1193 . 2532 


mav mepiAnpa KAL пар скєїо$ Oeppórtwov KAL 
every wrap-around garment, and every item made of skin, and 
3956 2039 1537 122 2532 3956 4632. 3585 


тесе epyogtav є  avyelas kat mav  QGkevos £vAwov 

every work of goatskin, and every [2item — wooden], 
850.3 z 2532 2036 id 3588 2409 . 4314 
афатурієітє 31:21 кох einev EAeótop o vepevs mpos 


you shall purify. And [4ѕаіа !Eleazar ?the priest] to 


NUMBERS 


245 
3588 435 3588 141 3588 2064 1537 3588 
тоос QvÓpos TNS  Ovvàpeos тоос epxop.evovs єк TNS 
the men of the force coming from out of the 
39043 . 3588  4I71. 3778 3588 1345 . 3588 3551 
торотбёєоѕ TOv тоАёроз тото то бакоторо Tov  vOMOU 


battle array ofthe war, This isthe ordinance of the law 
3739 4929-2962 3588 * : 4133 35885553 . 
о съурєтаёє къросѕ то Movon 31:22 пли 70v xXpvotov 


which the LORD gave ordersto Moses. Besides the gold, 


2532 3588 694 : 2532 5475 . 2532 4604 2532 3432.1 2532 
коң TOV Op'yvptov KAL XOÀKOU KAL сітро kat ром Вдох kot 
and the silver, and brass, and iron, and lead, and 
25953 . 3956 4229 3739 1330 . 1722 
косоитєроо 31:23 «sav тпроүџро o OwAevoezav ev 
tin, every thing which shall go through in 
4442 . 1236 1722 4442 . 2532 2511 237.1 


турі O.à£ero ev пор: kot koÜ0opua0noezou АА тү 


fire shall beled through in fire, and shall be clean; but only 
3588 5204 3588 49 48 : 2532 3956 
то обат: TOV cyvig poU eyvusOncecot KAL порта 
with the water of purification shall it be purified. And all 
3745 3361 1279 Р 1223 4442. 1330 . 

осо un Ow T0pevn7ot ёго Tvpos OveAevcezat 
as many as should not travel through fire, shall go 

1223 5204 2532 4150  . 3588 2440 3588 
ov vóoTos 31:24 код sÀvvetoOe та PATA ту 


through water. And you shall wash the garments on the 


2250 3588 1442 2532 2511 2532 3326. 3778 
тира тп  eBoóopq ко ko0opus0oec0e кол perà тоте 
[day iseventh], and you shall be clean, and after this 
1525 , 1519 3588 3925 


єсє\є?сєсдє ers түү zopepfoAnv 
you shall enter into the camp. 


The Spoils Divided 
2532 2980-2962 4314 + 3 3004 
31:25 xov — eAàÀmoe kvpvos «pos Movowmv  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2983 3588 2774 3588 4661 3588 161 7 
31:26 \оВє то кєфолокоу trov окоо ms aypaiosias 


Take the totalsum ofthe spoils ofthe captivity, 


575. 444 . 2193 2934 1473 2532 * 3588 2409 2532 
ото ovOpéomov 605 kTüvovs ov кох EAeótop о vepevs kou 


from man unto beast, you and Eleazar the priest, and 
3588 758 3588 3965  . 3588 4864 2 2532 
OL оруортє$ TOV TATPLAV TNS  Gvvoyoyns 31:27 kat 
the rulers ofthe patrimony ofthe congregation! And 
1244 id 4661 303.1 . 3588 4170. А 3588 
баєлєїтє скъЛа cvopnégov TOV тоАєрдетб TOV 
you shall divide the spoils between the warriors 

1607 1519 3588 3904.3 2532 303.1 . 3956 


€karopevopevov ELS TNV TAPATAËWW KAL avoapégoov пост 
going forth into the battle array, and between the whole 
4864 . 2532 851 3588 5056 2962. 
ovvayoyns 31:28 kar офє\єітє то TENOS коро 
congregation. And you shall offer up the tax to the LORD 
3844. 3588 444 3588 4170.3 y 3588 1607 К 
торо: тоу оъдротоу TOV  TOÀepigTOV TOV EKTOPEVOMEVOV 
from the men ofthe warriors going forth 

1519 3588 3904.3 1520 5590 575 4001 575. 3588 
є ту паратаёи роу ivxvv ATÒ TE€VTQKOGUOVP ATÒ TOV 
into the battle array; one soul from five hundred of the 
444 2532575. 3588 2034 , 2532575. 3588 1016 2532575. 3588 
оудрото» коң ато тор KTNVOV KAL «то TOV Bov ко ато TOV 
people, and from the сае, апа from the oxen, and from the 
4263 2532575. 3588 3688 575. 3588 2255-1473 
троВото» kot ото тоу 0vov :29 апо тох 06005 avrov 


ѕһеер, andfromthe donkeys. From their half 
2983 2532 1325 жо 3588 2409 3588 536, 
Anpeche kat wers ЕЛєоҝар то epel TaS omopxos 


you shall take, and shall give to Eleazar the priest the first-fruits 


2962. 2532 575. 3588 2255 3588 3588 5207 
корго 31:30 kat ато TOv qpicovs TOV тор vuv 
of the LORD. And from the half of the ones of the sons 


2983 1520 575. 4004 . 575. 3588 444 
Tarja Anim eva ото пєуткорта ото TOV avOÓporov 
of Israel, you shall take one from fifty, from the people, 
2532575 3588 1016 2532575 3588 4263 2532575 3588 3688 
коз ето TOV Вофу кос ато TOV троВотоъ кох ето TOV ОРО 
andfromthe oxen, and from the sheep, апа from the donkeys, 
2532 575. 3956 3588 2034 . 2532 1325 1473. 3588 * 
KAL ATO толто тор KTY|v OV KAL Oogevs QUT тое Aevitas 
and from all the cattle, and shall give them to the Levites 


246 APIOMOI 31:31 
3588 5442 . 3588 5438 5 1722 3588 4633 . 2962. 1016 1803 2532 5144 5505 3688 5144 
то $vÀàcGcovgv tas фълокосѕ є, тд сктру коргох Boes eë коң трїбкорто ХЕМ дє 31:45 оро TPLAKOVTQA 
guarding the watches in the tent of the LORD. oxen – six and thirty thousand; donkeys - thirty 
2532 4160 + 2532 * 3588 2409 2505 5505 . 2532 4001 Я 2532 5590 4 444 . 1803 
31:31 коз enoimoe Movons kar EAeatop o wpevs кадо XUM bes kar mevroKOgtov 31:46 кол лудо avOpüomov ei 
And [8а !Moses and ?Eleazar ^the 5priest] as thousand and five hundred; and souls of peoples- six 
4929-2962 3588 * 2 2532 1096 . 3588 2532 1176 5505 . 2532 2983-* 575 3588 
сууєтоёє коро то Movon 31:32 kar єуєутӨт то kat éka XxuAtes 31:47 кол €Aofe Movons omo тоо 
the LORD gave orders о Moses. And came to pass the and ten thousand. And Moses took from the 
41212 3588 43072, 3739 43071 3588 435 22543 . 3588 5207 7 3588 1520 575. 3588 
TÀeovagpa TNS тророрлу$ o єпроуорєосо» ot  avópes трсєоратоѕ TOv viw lopoA то є, ото TOV 
surplus ofthe plunder which [*despoiled 3men half ofthe sons of Israel, the one from every 
3588 4170.3 575 3588 4263 1812 5505 2532 | 4004 575. 3588 444. 2532 575, 3588 2034 . 2532 1325 
ои тоАєрдөтої отб то» троВйтоъ єбоакослох Хайде кол тєуткорта ATÒ TOV оъӨротору KAL ато тоу ктуроу KAL єбокєу 
Ithe ?warrior] from the sheep- six hundred thousand and fifty of the people, andof the cattle, and gave 
1473. 3588 * 3588 5442 . 3588 5438 : 3588 


1440. 5505 . 2532 4000 i 2532 1016 
єВӧорткоуто xiutOes Kot пєутакист Мо 31:33 кол Boes 

seventy thousand and five thousand; and oxen- 
1417 2532 1440  . 5505 . 2532 3688 1520 2532 
боо коң efóopamkovzo ytes 31:34 кол óvov pia Kot 


two and seventy thousand; and donkeys – one and 
1835 5505 2532 5590 444 273 3588 
єёпкорта xuMuóbes 31:35 кол wQvxoi ovOpomov ото Tov 
sixty thousand. And souls оЁреорІеѕ from the 
1135 3739 3756-1097 2845 730 3956 


yvvaucov «t оок €yvogav котту &poevosT TATAL 
women who knew not the marriage-bed of a male, all 
5590 1417 2532 5144 5505 2532 1096 3588 
фоҳос боо kot 7ptàkov7oa xtàr&ðes 31:36 kar єуєутӨт то 
souls — two and thirty thousand. And came to pass the 


2254.3 3588 3310. 3588 1607 1519 3588 4171 
"Micevupo n pepis тоу єкптєторєурєуоу є TOV T0Àepov 
half portion of the ones going forth into the war, 

1537 3588 706 3588 4263 . 5145 . 5505 . 

єк тох aptÂðpoù тоу проВото» траакоскоь _ үАббє<$ 
from out of the number ofthe sheep- three hundred thousand 
2532 5144 5505 2532 2035 2532 4001 


коң трийкорта х№оёєсѕ коң €T TOKLO XUÀ LO: коң Ti€vTaKÓG LA 
and thirty thousand and seven thousand and five hundred. 


2532 1096 3588 5056 3588 2962 575. 3588 4263 
31:37 коз єүєуєто то TENOS TÆ коріо ато тоу проВатоу 


And сате to pass the tax totheLonp of the sheep- 


1812 . 2532 1440  . 400. 2532 1016 1803 2532 
єёєкбоче кох єВӧоркоутоа тєтє 31:38 код Boes eë kar 
six hundred and seventy five; апа oxen- six and 
5144 5505 2532 3588 5056-1473 2962 1417 2532 
T7ptàKOvTO XtÀtàOes KAL то тєАо$ AVTOV коріо боо kat 
thirty thousand; and their tax to the LORD — two and 
1440 2532 3688 5144 5505 2532 


єВборлуко>то 31:39 коң ovo трийкорута XiÀLàO€es KAL 
seventy; and donkeys- thirty thousand and 
4001 2532 3588 5056-1473 |, 2962 1520 2532 1835 
TEVTAKÖTLOL KAL то TENOS AVTOV коріо єї коң єётүкорто: 
five hundred; and their tax to the LORD — one and sixty; 

2532 5590, 444 1803 2532 1176 5505 2532 3588 
31:40 колд pvxai — avOpoov eë kar éka yuMàbes. kot то 

and гле souls of people – six and ten thousand; and 
5056-1473 3588 2962 1417 2532 5144 5590 2532 
TENOS avTOv TO коро üo Kot 7ptàkovza фоҳос 31:41 kat 


their tax to the LORD - two and thirty souls. And 
1325-* 3588 5056 2962 3588 8504 

єбокє Movons то TENOS коріо то афорєра 

Moses gave the tax due to the LORD (the separation portion 
3588 2316 * К 3588 2409 2505. 4929-2962 

тоо 0cov EAeotop тө wpei кабо cvvera&e kvpvos 


of God) to Eleazar the priest, as the LORD gave orders 


3588 * . 575. 3588 22543 . 3588 5207 * 
70 Movon 31:42 ато тоо qpicevpozTos tov vuv Іоратлћ 


to Moses, from the half ofthe sons of Israel 

3739 1244-* : 575 3588 435 3588 4170.3 

ovs wice Movons «то тоу avópov тор  ^OoÀepw TOv 

whom Moses divided from the теп ofthe warriors. 
2532 1096 3588 2254.3 575 3588 4864 

31:43 kat єүєуєто TO "Hicevpo ато тис Gvvoyoyns 
And came to pass the half from the congregation, 

575 3588 4263 . 5145 5505 2532 5144 


ото TOv mpopéerov T7ptokoctat XUtàÓes katl T7ptükKovTo. 


of the sheep- three hundred thousand and thirty 

5505 . 2532 2035 е 2532 4001 : 2532 
XtàÓes KAL €mTOKLOXUÀLO KAL TTeVTOKOO LO, 31:44 коң 
thousand and seventhousand and five hundred; and 


31:35 1Ald. & Six. avópos - husband. 


avt тоб Aevitraris то $vÀàcGcovgovi tas bvAakós Ts 


them tothe Levites guarding the watches ofthe 
4633 . 2962 . 3739 5158 4929-2962 3588 
oknvys Kvptov ор тропоу съуєтаёє къріоѕ то 
tent ofthe LORD; in which manner the LORD gave orders to 

ы К 2532 4334 . 4314 * 3956 
Movon 31:48 kar poo A00v "pos Movonv moves 
Moses. And there came forward to Moses all 

3588 2525 7 1519 3588 5504.4 р 3588 1411, 

ot KoÜco7ópevor ew Tas xtrapxias т< OÓvvàpeos 
the ones placed as the commanders ofthe force – 
5506 2532 1543 . 2532 
харҳо Kot єкатоуторҳог коң 
commanders of thousands, апа commanders of hundreds. Апа 
2036 4314 * И 3588 3816-1473 2983, 3588 
єтоу тро$ Моос» 31:49 ot maiðes соо eumndó$acr то 
they said to Moses, Your servants have taken the 
2774 3588 435. . 3588 4170.3 3 3588 3844 1473 
Ke$óAowov Tov  avópov TOV  aOÀepioTOV TOV TAP npov 


totalsum ofthe men ofthe warriors with us, 
2532 3756 1314.1 " 575 1473 3761 1520 2532 
kat Ov биатєфоуткєу от’ avTOv ovüe etus 31:50 ко 
and not [dissented ^of 5them even ?one]. And 
4374 3588 1435 2962 . 435. 3739 2147 
Tpogcevvvoxopev TO боро» коро олтур о єърє 
we have brought the gift to the LORD, every man who found 
4632 5552 . 2532 5513.1 2532 5568.8 2532 1146 . 2532 
скє№05 xpugovv Kot ХМбора Kot фєлћоу Kot OoKTUALOV KAL 
ап Нет of gold, and armlet, апа bracelet, and ring, and 
4018.5 . 2532 1708.1 1837.2 4012. 1473 1725 
mrepióe£vov Kot epa AÀOoktov e&uagogÓ0ou тєрї qpov єрт 
right armband, and wreath, to atone for us before 
2962. 2532 2983 * . 2532 * 3588 2409 
көро 31:51 кол €Aofe Movons kar ЕЛАєббөр o vepevs 
the LORD. And [6took !Moses 2апа ?Eleazar ‘the ?priest] 
3588 5553 , 3844 1473, 3956 4632 2038 2532 
то XpvGiov пор’ отоо» mav Gkevos єєрүасрєроу 31:52 kau 
the gold from them, every item being worked. And 
1096 3956 3588 5553 . 3588 850.4 3739 
єуєуєто TAV то Xxpvotov то афохрєро А о А 
сате to pass all the gold forthe separation portion which 
$51 . 2962 . 15712 5505 2532 2035.1 . 
«феєА\о> коро єккобєко XLALAÕES KAL er To KÓG LOU 
they removed ro the LORD — sixteen thousand and seven hundred 
2532 4004 4608.2 3844 3588 5506 


KAL пєуткоута GUKÀOL TAPA TOV XIMAPXOV 
and fifty shekels from the commanders of thousands, 


2532 3844. 3588 1543 2 2532 3588 
KAL TAPA TOV c€KQTOVTOpXOV 31:53 kat o 


and from the commanders of hundreds. And the 

435 3588 4170.3 4307.1 1538 1438 

&vópes OL ToiepoTaL empovop.evaav €KO07OS єоъто 

теп, the warriors, despoiled each unto himself. 
2532 2983 * 14-2532. Бу |, 3588 2409 3588 

31:54 коз є\оВє Movons код EAeóotop o wepevs то 


And [$took !Moses 


2325333 = 3844 3588 5506 
XPvoiov паро TOV XuUuxpxov 


^the 5priest] the 
2532 3844. 3588 
коз паро TOV 


2апа Eleazar 


gold from the commanders of a thousand, and from the 
1543 . 2532 1533 1473. 1519 3588 4633 
EKATOVTAPXOV KAL єисїрєүкєу QVTÅ ELS TNV сктру 


commanders of hundreds, and carried them into the tent 
3588 3142 А 3422 . 3588 5207 * 1725 
тоо портороо qurqpuogvvorv TOV viov lopoQA évavrı 


ofthe testimony – amemorial ofthe sons oflsrael before 
2962. 
корго 


the LORD. 


NUMBERS 247 


32:1 
CHAPTER 32 
Reuben and Gad Claim their Land 
2532 2934 4128 1510.7.3 3588 
32:1 xov ктр malos тү то 
Апа [Зоїсайе 2а multitude  !there was] to Һе 
5207 * 2532 3588 5207, * 4128 4183 
vrois Povf)v Kat то vois Гоё mahos тол 


sons of Reuben, and tothe sons ofGad- [?multitude ?great 


4970. 2532 1492 3588 5561 оме 2532 3588 5561 
сфоёра Kot єбоо тұру Хорол Iotcnp kar 7qv орау 
lan exceedingly]. And they saw the place of Jazer, and the place 

* : 2532 1510.7.3 3588 5117 5117 2934 2532 
FoaAoaóó kar qv о 7070€ т01705 ктрєси 32:2 kat 
of Gilead; and [?was һе 2рІасе] a place of сае. And 
4334 Я 3588 5207, * ^ 2532 3588 5207, * 
TpocgeA00v7es ov voi Povnv kat оь vioi Гоё 


[^coming forward !the ?sons ?of Reuben], and the sons of Gad, 


2036 4314 * 2532 4314 * 3588 2409 


2532 4314 3588 


єітор mpos Movony kar Tpos ЕЛєобор тоу pia kot Tpos тооѕ 
said to Moses, andto Eleazar the priest, andto the 
2532 * 


Ataroth, and Dibon, 


758 3588 4864 3004 
Gpxovroas ms | o vveryovyns Aeyovzes 32:3 A rapi кох Aepov 
rulers of the congregation, saying, 

2532 +. 2532 * . 253 * . 2532 


2532 * 2532 * 3588 1093 3739 
кох Nogov kar Batav 32:4 тр үт» nv 


* 2532 * 
кох lanp кол Nopfipov кох Ecefiv kar Eear кох єр рб 
апа Jazer, and Nimrah, апа Heshbon, and Elealeh, and Shebam, 


3860-2962 
торєбокє 


къркоѕ 


апа Nebo, and Beon- the land which гле LORD delivered up 


1799 3588 5207 * 1093 2934. 


€vóTtiov TOv vrav lopoqA yn ктүү 


1 
ротрофоѕ 


151023 
єсть 


before the sons ofIsrael, [?land for grazing cattle lis], 


2532 3588 3816-1473 2934 5224 
коң то тоңо COV ктр VTAPXEL 


and your servants [?on cattle !subsist]. 
1487 2147 5484 1799 1473 1325 


e ebpopev xópiw evüomióv gov бобто N 


If  wefind favor before уои, give 


3610-1473 1722 2697 ү 2532 3361 
Окєто15 COV EV KATQAOXECEL KAL рл 


2532 
32:5 kat 


And 


3004 
€Aeyov 
they said, 


3588 1093-3778 3588 


үтү оттү то 


this land to 


1226.3-1473 


õaBBPaons nuas 
your servants for а possession, and do not cause us to pass over 


3588 * н 2532 2036-* 3588 5207, * 

тор lopóàvqv 32:6 kar eine Моос Tow оі rað 
the Jordan! And Moses said tothe sons of Gad, 
2532 3588 5207, * 3588 80-1473 . К 4198 . 

kat то vrois Povfnv ot обєлАфої орои  sopevoovzat 
апа (о (ће sons of Reuben, [2your brethren !Shall] go 
1519 3588 4171 2532 1473. 2521 847 2532 2444 . 
є тоу TO0Àepov kat vpeis кобтсєсдє avrov. 32:7 kar warti 
to War, and you sit here? And why 
1294 . 3588 1271 3588 5207 * 3361 1224 . 

Ow o7peoeze tas ðravoias тоу vtoviloponA pq. Ow vot 
do you turn asidethe thoughts of thesons of Israelto not pass over 
1519 3588 1093 3739 2962 1325 1473 . 3756 
es тц” үу тү Kvptos Siðwow QovTOUs 32:8 ovx 
into the land which the LORD gives to them? Did not 
3779-4460 — . 3588 3962-1473 . 373 649 1473 
OUTOS ETOLNTAV OL тоетєрє vuv ÖTE QATÉOTELAQ «то 
[24до thus lyour fathers] when Isent them 
1537 ie 2657 3588 1093 2532 
єк Kåðns Вору keo7Tovonoot tyv ynv 9 коң 
from out of Kadesh Barnea to study the land? And 
305. 5327 1009 2532 2657 . 3588 1093 
avépnoav фаратуүа Вотръоѕ кол KATEVÖNTAV TNV YNV 
they ascended the Ravine of the Cluster, and studied the land, 
2532 868. 3588 2588 . 3588 | 5207 * 3704 3361 


kal опєстцсоу тү» kapõiav тол vrav loponA ónos рт 
and separated the heart ofthe sons of Israel, so as to not 


1525 1519 3588 1093 3739 1325 
€uwgeA0ogww es ту үтүр mv €ückev 
enter into the land which [?gave 
2532 3710 2372 
32:10 kar оруүсосӨт Ovu 


962 


the LORD]. 
1722 3588 


1473 2 
QUTOLS KÙpLOS 
Sto them 1 

2962 

KÙpLOS 


Апа [?was provoked to anger ŝin rage 1ле LORD] 


2250-1565 2532 3660 X 

трєро eketvv) KAL оросє Aeyov 

that day, and swore by an oath, saying, 

3588 444-3778 3588 305  . 

ot оъӨрото ото OL avopoavzes 
Ithese men], (the men ascending 


1487 
32:11 ev 
Shal 
1537 * 


Hi 


€v m 
in 
3708 
офоутоь 
1 [25ее 
575 


AvyUTTOU ото 


from Egypt, 


from 


1500. . 2532 1883 3588 1987 . 3588 18. 
ELKOOQETOVS KAL ETQAVW OL ETLOTAHEVOL TO ayaðov 
twenty years old and up, having knowledge of the good 
2532 3588 2556, 3588 1093 3739 3660 3588 * Р 
kat 70 kakov ту yny л оросо то ABpadp 
and the bad), the land which I swore by an oath ‚о Abraham, 
2532*  . 2532* 3756-1063-4900 4 3694 1473 


коң Ісаок koc ІокоВ ov yop ovvesvqkoAovÓqcaovj отсо pov 
and Бн and Jacob? For they did not follow together after те, 


i 5207 * 3588 1316 ы 
32:12 TW XaAeB vios 1єфөоютү о блакєҳор:С pevos 
except Caleb son оЁЈерһиппеһ, the one being parted, 
2532. . 3588 3588 + . 3754 49004 3694 
коз Incovs o тоо Navi ото GvvemcwkoAlovOqcav отсо 
and Joshua the sonof Nun- for they followed after 
2962. 2532 3710 2372: 2962 
коргох 32:13 kar орүсоӨт Ovu коро 
the LORD. And [?was provoked to anger ŝin rage гле LORD] 
1909 3588 * .. 2532 2674.3-1473 1722 3588 2048 
єтї 70v loponA кох ko7eppepfevoev олтоў ev тп epnpo 
over Israel, and he staggered them in the wilderness 
5062 | 2004 2193 18144 3956 3588 
тєссаракоута Єт  €os ec&£ovnAo0n паса N 
forty years, until [5was completely consumed tall  ?the 
1074 . 3588 4160 . 3588 4190. 1725 2962. 
YEVEQ s ot TOLOVVTES то поруро EVAVTL корол 
3generation ^doing Sevil Sbefore "the LORD]. 
2400, 450, 473. 3588 3962-1473 
32:14 où QAVEOTNTE avti TOV TATEPOV VMV 
Behold, you rose ир in place of your fathers, 
4961.1 414 268 . 4369 2089 1909 
G'vGO7p€epuo evOpomov opoeproAov TpocÓcivoat єть emt 
aconfederation of men of sinners, to add still unto 
3588 2372. 3588 3709, 2962. 1909 3588 * | 
тоо Өзмо> ти opyņs kvptov єтї tov 1сролу\ 
Ше таре ofthe anger ofthe LORD against Israel. 
3754 654 575 1473 . 4369 2089 
32:15 от апострафӣсєсдє от отоо просдє‹ғох єтї 
For shall you be turned away from him to add still 
2641 . 1473, 1722 3588 2048 2532 4571 . 1519 
катоЛтєі») avTOv ev TN epnpo KAL оуортсєтє ets 
to leave him in the wilderness, and actlawlessly against 
3650 3588 4864 : 3778 2532 4334 . 
олу т» Ovvo'yoynv vavTQv 32:16 kar spoonA00v 
[2entire 3congregation !this]. And they came forward 
1473 . 2532 3004 1886 4263 3618 А 5602 


avra кох €Àeyov emoavAew cmpopórov ouob6opncopnev wõe 
to him, and said, Properties for flocks we shall build ^ here 
3588 2934-1473 2532 4172 3588 6431-1473, е 
то ktTveow тро ко TONELS TALS QATOOKEVALS NOV 
to our cattle, and cities for our chattel. 
2532 1473, 17741. 4399.1 . 
32:17 xov peis «€vomiwaopevor трофолакт 
And we, arming ourselves, will be an advance guard 

4387 3588 5207 * 2193 302 vE 
TpoTepot то vav loponqA ws av ayaywpev 
in front ofthe sons of Israel, until when we should lead 
1473 . 1519 3588 1438 , 5117 2532 2730 . 3588 
QUTOVS ELS TOV EQVTOV TOTOV ко KQATOLKNOEL n 
them into their own place. And [shall dwell 
643.1-1473 , 1722 4172 5037.3 к 1223 3588 
QTOGKevi т\б» ev  T0Àegt TETELXLOMEVALS Ot TOUS 
lour belongings] іп cities ^ being walled, because of the 
2730 . 3588 1093 3766.2 654 { 
котошкоъутоѕ тиу yny 32:18 ov ру атпострафорє» 
onesdwelling the land. Inno way should we return 
1519 3588 3614-1473 2193 302 2650.1 А 
ELS TAS OLKLAS рол eos «v кете eu 0o0tv 
to our dwellings, until whenever  [5should divide 
3588 5207, * —. 1538 1519 3588 2817-1473. . . 
oU хос Торо ъл єкостоѕ eu тұ kÀnpovopiov oavTOU 
Ithe ?sons ?ofIsrael 4еасһ] into his inheritance. 

2532 3765. 2816 . 1722 1473 . 575, 3588 
32:19 kat оъкєть KÀvpovopmcopnev ev отто опо TOU 

And nolonger shall we be heir with them from the 
4008 3588 E 2532 1900 3754 566 3588 
TEPAV : тоъ Іорёољоъ коң єтєкєө OTL атєҳорєу TOUS 
otherside ofthe Jordan and beyond; for we receive 
2819-1473 . 1722 3588 4008 3588 * е 1722 395 Р 
KÀAmpovs роу ev то mqepoav тоо  lopóàvov ev avartoňais 
our lots on the other side of the Jordan eastwards. 


32:11 See Bos for variants. 
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2532 2036 4314 1473 Ж 1437 4160 
32:20 кол єтє Tpos ovrovs Mwvons eov тоустүтє 
And [?said 3to 4them  !Moses| If you should do 
2596 . 3588 4487-3778 . 1437 1843.3 
като то pnpa rovro єоу єёотлостодє 
according to this thing, if you should completely arm 
1725 2962. 1519 4171 2532 3928 : 
єуоутьи  Kvptov є oÀepgov 32:21 кол  mopeAevoezaot 
before the LORD for war, and [shall go over 
1473 3956 3695.1 3588 * : 
viov TAS отАтт<$ тор  lopóoóvqv 
lyou yourselves ?all багтеа with large shields &һе Jordan] 
1725 2962 2193 16253 . 3588 2190-1473 
€vavTit Kvpiov  éos ekTpun о €x0pós avTov 


before the LORD, until [?shall be obliterated this enemy] 


575. 4383-1473 2532 2634 : 3588 
опо просотпоо avrov 32:22 кол катокорієоӨт 


n 
from his face, and [3ѕһа be dominated tthe 


m 1725 2962 2532 3326. 3778 654 
€vavTt Kvptov KAL рєто толто опострофтсєсдє 


Аа] before the LORD - then after these things you shall return, 
2532 151085 121 1725 2962. 2532 575. * 


коз €geo0e одоос €vavTt короо kat опо Іоратлћ 
and you will Бе innocent before the LORD, and from Israel. 
2532 151083 3588 1093-3778 1473 1722 2697 1725 


каи EOTQAL 


n 
And [?shall be 


yn аът ошу єр KATAOXÉDEL €vav7t 
lthisland] to you for а possession before 


2962. 1437-1161 3361 4160. 3779 
коргох 32:23 eàv õe pm TOUjOQ7€ 00705 
the LORD. But if you should not do 50, 
264 { 1725 2962. 2532 1097 3588 
«рорттсєсӨє єуоути  Kkvptov kat  yvoceo0e түү 
you shall sin before the LORD- апа you shall know 
266-1473, 3752 1473-2638 3588 2556 . 
арартіот ору отот vp&s котолаВт та кока 
your sin, whenever [?should overtake you Ibad things]. 
2532 3618 . 1473 14733 4172 
32:24 kat окоборлусєтє ор avrtois TONELS 
And thus you shall build to yourselves tothem cities 
3588  643.1-1473 . А 2532 1886 3588 2934-1473 


тӯ атпоскєът эро кае єпоъАєі$ TOUS 
for your belongings, апа properties 


KTüvegtv эрбф 
for your cattle; 


2532 3588 1607 А 1537 3588 4750-1473 

коз то exTopevopevov єк TOV сторотоѕ эро 
and the thing going forth from out of your mouth 

4160, 2532 2036 3588 5207, * б 2532 3588 
TOUf(cere 32:25 коз evav оь vioi Povmv коз OL 
you shall do. And [8spoke tthe ?sons Зоѓ Reuben ^and 5the 
5207, * 4314 * 3004 3588 3816-1473 

хос Гоё "pos Movonv Aeyovzes OL malés соо 
éthe sons "of Gad] to Moses, saying, Your servants 
4160. 2505 3588 2962-1473 1781 3588 
томутозть када o Kvpiós «uv єртЄААєтө 32:26 т 
shall do as our master gives charge. 

643.1-1473 . 2532 3588 1135-1473 2532 3588 2934.3-1473 


отпоскєуї "pv KALAL YVVALKES "pv KALAL KTÚTELS nov 
Our belongings, and our women, and our possessions, 


2532 3956 3588 2934-1473 . 1510.86 1563, 1722 3588 4172 
KAL порта TA кту пио» ETOVTAL EKEÙ EV TALS поћєсь 


and all our cattle, shallbe there in the cities 

E 3588-1161 3816-1473 3928-3956. 

ГоЛоаоё 32:27 ov бє тобе соо TAPENEVTOVTAL TAVTESŞ 
of Gilead. But your servants shall all go over, 

17741 i 2532 16132 3 1725 2962. 1519 3588 


EVOTÀALO EVOL Kat EKTETQYMEVOL EVQAVTL короо ELS TOV 
being armed and being arrayed before the LORD, for 


4171 3739 5158 3588 2962 3004 2532 
тӧо\єроу ov троптор o къриоѕ Aéyev 32:28 kar 
war, in which manner the master says. And 
4921-1473 * MEL 3588 2409 
Ovv€OT7YGev avTois Movons ЕЛєабор тор pea 
[2stood together with them 1Моѕеѕ], with Eleazar the priest, 
2532. * 5207 * 2532 3588 758 3965 


xov Incovv viov Navi Kat тоос àpxovzas потро» 
and Joshua son ofNun, and the rulers of the patrimony 


3588 | 5443. 5207 2532 2036 4314 1473 


TOV pvir vrv Iopañà 32:29 кол eine Tpos QvTOUS 


ofthe tribes of the sons of Israel. And [?said Зо  ^them 
* 1437 1224 3588 5207, * К 2532 3588 
Movons eàv аВоси о voi Povuv коз OL 
!Moses|, If [8should pass over !the ?sons ?of Reuben ^and ^the 
2207. vi 3326 1473 3588 * 3956 1774.1 4 
vioi Гоё pe® умоу тоу lopõavny sos €vomAwpevos 


боп "of Gad] [?with ^you һе ?Jordan|, every one being armed 


APIOMOI 


32:20 
1519 4171 1725 2962 2532 2634 з 3588 1093 
ELS по\єроу €vavTt короо KAL котакърієъсттє TNS Yns 
for war before the LORD, and you should dominate the land 


561. 1473 2532 1325 1473 . 3588 1093 * Я 
отпєуоут: VWV KAL ӧосєтє олтої$ ту yny Голас 


before you, then youshallgive tothem the land of Gilead 


1722 2697 . 1437-M61 3361 1224. 
є,  KoaTagXégev 32:30 eav бє pm Ow oc 
for а possession. But if they should not pass over 
1774.1 3326 1473 1519 3588 4171 1725 2962 
€vomAuwgevov peð’ vjv ew тоу по\лєроу єуоуть kvpiov 
beingarmed with you for war before the LORD, 
2532 1226.3 . 3588 643.1 . 1473. 
xov ёа В:Васєтє түүр о«то=скєзлүр AVTOV 
then you shall cause [?to pass over ?with their ^belongings !them], 
2532 3588 1135-1473 2532 3588 2934-1473 4387 1473 


KAL TAS yvvaikas QvTOV KAL то ктт аттор Tporepo viov 
and their women, and their cattle in front of you 


1519 1093 * Р 2532 4783.1 E 1722 

es yny Xavaàv kal G'UykKko Ta KAnpovopm0noovzat ev 

into the land of Canaan - and they shall inherit together with 

1473 1722 3588 1093 * е 2532 61 Т 3588 

vaw ev m yn Xavaav 32:31 kar anekpiðnoav ot 

you in the land of Canaan. And [answered Ithe 

5207, * " 2532 3588 5207, * 3004 3745 

хос Povf)v Kov Ov viol Гоё Aeyovzes осо 

?sons Зоѓ Reuben ^and 5the 6sons 7of Gad], saying, As much as 

3588 2962 3004 3588 2324-1473 . 3779 4160. 

о Küpros Лєує: то Üepómovow avTov ovTOS пойсорєу 

the LORD says fo his attendants, so we shall do. 
1473 1224 1774.1 Ў 1725 2962 1519 


32:32 «pets ёо Втсорєдо evwnrMopévori évavtı короо Ets 
We will pass over beingarmed before the LORD into 


1093 * 3 2532 1325 3588 2697-1473 v 11222 
үтү Xavaàv kar босєтє TNV кетес єс NPOV ev 
the land of Canaan, and you shall give our possession on 
3588 4008 3588 * 
то пєроу тоо  lopóàvov 
the other side of the Jordan. 
Moses Distributes Land 
2532 1325 1473 * 3588 5207, * 2532 
32:33 kar éðwkev оътоб Movons тоб vrois Габ коң 


And [2рауе ŝto them !Moses|, to the sons of Gad, and 
3588 5207 * 2532 3588 2255 5443, * 


tors {vrois Povfav KAL то nuiset фол Mavacon 
tothe sons of Reuben, and to the half tribe of Manasseh 
5207 * 3588 932 * 935 

vuv Ioon^ та”  Boouetaov Утор poc eos 
of the sons ОЁ Јоѕерһ, the kingdom of Sihon king 

+ 2532 3588 932 Ж 935 3588 * 
Арорро оъ коң тту BoacuAcetav Oy Вос:Лєос ms Васа» 
of the Amorites, апа the kingdom of Og king of Bashan, 
3588 1093 2532 3588 4172 4862 3588 3725-1473 4172 3588 


TNV YNV KAL TAS TONELS CVV то optots аът TONELS TNS 
the land, and the cities with its boundaries - the cities of the 


1093 2945 2532 3618 3588 5207 * 
үтѕ къкло 32:34 коз окобортсоу or vioi Гоё 
land round about. And [^built lithe ?sons Зоѓ Gad] 
3588 * И 2532 3588 * ы 2532 3588 * , 2532 3588 
түу Aepov коң тту АтароӨ коң тту Aponp 32:35 kar тр» 
Dibon, and Ataroth, and Aroer, and 
Ж T 2532 3588 * 2532 5312-1473 2532 
Уофор kar mv latip kar wviocav avtàs 32:36 kat 
Shophan, and Jaazer. And they raised them up, and 
3588 * : 2532 3588 * : 4172 3793.1 2532 
тү» ВтүӨб pap коң тиу Boi0oppàv moders oxvpas KAL 
Beth-nimrah, and Beth-haran- [?cities !fortified|, and 
1886 4263 2532 3588 5207 * 3618 . 
emovAew mpoBórov 32:37 kar оь vioi Povfy окобортсоу 


properties of flocks. And the sons of Reuben built 


3588 * X 2532 3588 * . 2532 3588 * Е 2532 
тиу ЕсєВор коң тту Edea kar тту Короодо 32:38 kot 
Heshbon, and Elealeh, and Kirjathaim, and 
3588 * . 2532 3588 * б 4033 i 2532 
түү» Noo0 kar тт» BeeApeov | sepucekvkAopevos KAL 
Nebo and Baal-meon, being surrounded with walls, and 
3588 * 2532 2028 . 2596, 3588 3686-1473 


түу Xefopó коз єпорорасау кота та 


Shibmah. And theynamed Бу 


оуоротоа QvTOV 
their names 


3588 3686 3588 4172 3739 3618 . 2532 
TA орората TOV тполєоу as окоборлутол 32:39 коң 
the names ofthe cities which they built. And 


32:40 


4198 . 5207 * | 5207 * . 1519 * .. 2532 
єпорєодт vios Моҳєр viov Mavacoanm є ГоЛаод kot 
[went la son ?of Machir ?son ^of Manasseh] into Gilead, and 
2983 1473 2532 622 3588 * 3588 2730 

€Aofev оът» kot omoAege Tov Apoppotov TOV KO'TOUKOUVTO 
took it, and destroyed the Amorite dwelling 

1722 1473 2532 1325-* 3588 * 3588 * E 
ev аот 32:40 кол éðwke Movons т” ГеАебё то Moxeip 
in it. And Moses gave Gilead іо Machir 
5207 * Р 2532 2730 1563. 2532 * 3588 
vu) Maracon KAL котоктсє»” єкєї 32:41 kar Ioip o 
son ofManasseh; and he dwelt there. And Jair the 
3588 * 4198 2532 2983 3588 1886-1473 

тоо Maracon emopev0q kot €Aofe тас emovAeu ovrOov 
son of Manasseh went and tebk their properties, 


2532 2028 . 1473 1886 PAE r й 
KAL єпоуорасєу avTàs єтпоъћєі loip 32:42 kar Noa 
and named them Properties of Jair. And Nobah 
4198 . 2532 2983 3588 * —. 2532 3588 2968-1473 2532 
єпорєъдт кол єЛаВє tnv Koaó0 коң тас̧ коро ооттс Kot 
went and took Kenath, and her towns, and 
2028 1473 * 1537 3588 3686-1473 


єпоуоросєу avzàs No(jo0 єк TOV оророто$ солто 


патеа them Nobah, from out of his name. 
CHAPTER 33 
The Stages of the Exodus Recounted 
2532 3778 3588 47124 . 3588 5207 * 5613 
33:1 kat ото ov отадрос Tov vrav Тора ws 
And these are the stages ofthe sons oflsrael, as 
1831 1537 ue * 4862 1411-1473 
e&nA00v єк NS AvyvT TOV ovv болб рє AVTOV 


they came forth from out of he landof Egypt with their force 


1722 5495 . i , 2032 * 1 2532 1125-* 
ev yepi Movon кол Aapav 33:2 kar éypape Моъсїс 


by the hand of Moses and Aaron. And Moses wrote 


3588 5331-1473 2532 3588 47124-1473 : 
TAS ATAPTELS ото ком T7TOUS otaðpovs QvUTOV 
the things of their departures, and the things of their stages 
1223 4487 2962. 2532 3778 3588 47124  . 3588 
ow pnpeTros kvpiov коң  OUTOL ои остадрос mS 


through the word ofthe LORD. And theseare the stages 
4197-1473 522 1537 Ж . 3588 
TOpelas avrov 33:3 ammpav єк Papeoon то 
of their goings. Departing from ош of Rameses іп the 
3376 . 3588 4413 3588 4003 " 2250 3588 3376, 
avt TO прото TQ TEVTEKAÖEKÅATN реро TOV avos 
[month ifirst], the fifteenth day ofthe [?month 
3588 4413 3588 1887. 3588 3957 1831 3588 
тоо протоо TN ETQAUPLOV TOV тото eënAbov oL 
ifirst; the nextday ofthe passover [сате forth tthe 
5207, * ө 1722 5495 . 5308 . 1726 3956 3588 
хос loponA ev epi vinin evavrtiov портер TOV 
?sons lof Israel] with [?hand !ahigh] before all the 
+ а 2532 3588 * 2290  . 1537 1473 3588 
AvyvmTUOnv 33:4 kar оь Avyvmt0t e0om 70v eë олту тоос 
Egyptians. And the Egyptians buriedqt of theirs 
2348 3956 3745 3960-2962 3956 4416 . 
TeÜvkoTas TAVTAS осоо єтөтөёє kopros TAV прототокор 
having died, all as many as fhe LORD struck, all the first-born 
1722 1093 * М 2532 1722 3588 23161473 , 4160 
€v үң AvyvmTO kat ev то Ücots AVTOV ETONE 
in zhe land of Egypt. And among their gods [executed 
3588 1557. 2962 522 1161 3588 5207, 
түу єкӧктси коро 33:5 omópoavzes бє ои vol 
3punishment ле LORD]. [departing !And ?the 350п5 
* ; 1537 * . 39242 1519 * j 
Ісротл єк Papeoon mopeveBoAov ets Xokxo0 
4of Israel] from out of. Rameses, camped in Ѕоссоїһ. 
2532 522 1537 * Г 2532 39242 . 1519 
33:6 kar олттүро> єк Xokxo0 kar mopevéfoAov eus 
And departing from out of Soccoth, and they camped in 
+ з 3739 1510.233 3313-5100 3588 2048 2532 
Bov0àv o єстї — Mépos тї TNS epnpov 33:7 kat 
Etham, which is a part ofthe wilderness. And 
522. 1537 Ж 2532 39242 1909 3588 4750 
опро» єк Bov0av kar порєуєВалоу єтї то сторо 
departing from out of Etham, and they camped at the mouth 


33:4 Тог entombed. 
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EN 3739 151023561 * 2532 39242 . 

Epo0 о єстї anévavti ВєєАтєтфө кох порєуєВаћоу 
of Hiroth, which is before | Baal-zephon - and they camped 
561 м 2532 522 561 * 2532 
anévavtı MoyóoAov 33:8 коз опттроу anévavtı ЕроӨ@ kar 


before Migdol. And departing before — Hiroth, and 
1224 3319 3588 2281 1519 3588 2048 2532 
Ovefqoav pegov ттс даЛосотсѕ ers тұ» épnpov KAL 
they passed over between the sea into the wilderness, and 
4198 3598 5140 2250, 1223 3588 2048 
єпорєъдтсо» обору трио» пиєроу Ou TNS єрђроъо 
went ajourney three days through the wilderness 
1473 . 2532 39242 . 1722 4088 . 2532 522 
ото коң парєуєВоаЛо» ev тикркос 33:9 kar ompov 
themselves, and camped in Bitterness. And departing 
1537 4088 . 2532 2064 1519 * А 2532 1722 
єк TUKPLOV kat 1A00v eç Atip кол ev 


Dom outof Bitterness, and theycame to Elim. Апа in 


1427 4077 . 5204 2532 1440  . 4723.1. 
Aip бобєко myyai оботор кох eBoóopmkovro o7eAexn 


Elim were twelve springs of waters, and seventy trunks 
5404 . 2532 39242 . 1563, 3844 . 3588 5204 2532 
$owikov Kot zapevepoAor ekeit паро то vóop 33:10 kar 
of palm trees; and they camped there by the water. And 
522 1537 * . 2532 39242 . 1909 2281 2063 . 
опро» e Aip кол парєуєВоЛо» est 06/3a000v epvOpov 
departing from Elim, and they camped Бу [?sea Ithe red]. 
2532 522 575. 2281 2063 2532 39242 


33:11 kar апраў ото даласотсѕ єродраѕ kot парєуєВоћо» 
And departing from [?sea Пле red], and they camped 


1519 3588 2048 2532 522. 1537 3588 
є тиу épnpov Xw 33:12 kar annpav єк TNS 


in the Wilderness of Sin. And departing from out of the 
2048 2532 39242 1519 * 2532 


ephpov Sw Kat порєуєВалоу ew Papaka 33:13 kau 
wilderness of Sin, and they camped іп Dophkah. And 
522 1537 * 2532 39242 1722-;* 
annpav єк Рафока кох nmapevéBaňov ev  Ац\о%< 
departing from ош of Dophkah, and they camped іп  Alush. 
2532 522. 1537 * 2532 39242 . 1722 


33:14 kar  omnpov eğ А:Лоъѕ kaL 
And departing from Alush, and 


mapevėBaňov ev 
they camped in 


ai К 2532 3756-1510.7.3 1563-5204 3588 2992 4095. 

Poóiiv коң оок qv Ekel 0бор то Мо тє 

Rephidim, and there was not water there for the people to drink. 
2532 522. 1537 * 3 2532 39242 . 

33:15 коз опро єк Рефбї› кол sopevefpoAov 


And departing from ош of Rephidim, and they camped 


1722 3588 2048 * 2532 522 1537 
€v тп Eppo Xwà 33:16 коз атптроу єк 


іп the wilderness ofSinai. And departing from out of 
3588 2048 ы 2532 3924.2 1722 3418 3588 
тү €pnpov Xwà Kot capevefoAov ev  pvüpoct TNS 
the wilderness of Sinai, and they camped at ‘Tombs ofthe 
1939 : 2332- 522: 1537 3418 , 3588 


€emi0vpias 33:17 коз anpor єк prnpecrovrv TNS 
Desire. And departing from out of Tombs of the 
1939 4 2532 3924.2 1722 * 2532 522 


єтідор(05 koc zopevepoAov є, Aonpo0 33:18 kar атро» 


Desire, and they camped in Hazeroth. And departing 
1537 2532 39242 . 1722 * 2532 
єё Adiós Kot zepevepoAov ev Po0opà 33:19 kar 
from out of Hazeroth, and they camped in  Rithmah. And 
522. 1537 * . 2532 39442 . 1722 * 
аптроу єк Paðapa xov copevepoAov ev Pepv 
departing from out of Rithmah, and they Samped іп Rimmon 


2532 522 1537 2532 


Фарєѕ 33:20 коз атђроу єк Рєрфъ (pes коң 
Parez. And departing from out of Rimmon Parez, and 
39242 . 1722; * 2532 522 1537 


торєуєВаЛо» ev 
they camped in  Libnah. 

. 2532 39242 . 1519 * : 
Alani Kov mapevepoAov ew Peoca 33:22 koar атро» 
Libnah, and theycamped in  Rissah. And departing 
1537 * . 2532 39242 . 1519 * Я 2532 
єк Peoca кох пторєуєВоћоу ers MakeAo0 33:23 ka 
from out of Rissah, and they camped in  Kehelathah. And 
522. 1537 * А 2532 39242 . 1519 * i 
атро» єк Мокєла0 kar порєуєВаћоу ew Арсафар 
departing from out of Kehelathah, and they camped іп Shapher. 

2532 522, 1537 * К 2532 39242 . 
33:24 коз ampar єк Арсофор ко парєуєВоЛо» 


And departing from out of Shapher, апа they camped 


Aepova 33:21 kar annpav єк 
And departing from out of 


2532 522 


250 APIOMOI 33:25 
1519 * P 2532 522 1537 + „ 2532 522. 1537 * . 2532 39242 . 1519 * Ў 
єс Харобої 33:25 код annpav єк Хараёбої Kot аптроу єк XoApovà kar парєуєВаћлоу ew Pwa 
in  Haradah. And departing from out of Haradah, and departing from out of Zalmonah, and they camped їп  Punon. 
39242 1519 2532 522 1537 2532 522 1537 * 2532 39242 . 1722 


торєуєВоЛо» ets Мокцлое 
they camped in Makheloth. And departing from out of 
2532 3924.2 1519 * 2532 522 
Мокцлое кох vo pevepoAov ers Кетоёө 33:27 коз ompov 
Makheloth, and they camped in  Tahath. And departing 
1537 * .. 2532 392442 . 1519 * 
єк Котао0 kar порєуєВоло»у ew  Oopà0 33:28 kau 
from out of Tahath, and they сатреа іп  Tarah. And 
522. 1537 * —— 2532 39242 . 1519 * . 
annpav єк O0pà0 кол порєуєВаћлоу ew  MoOekko 
departing from out of Tarah, and they camped іп  Mithcah. 
2532 522. 1537 ж . 2532 39242 . 1519 
33:29 кои oammpoav єк Модєкко kar zopevepoAov eus 
And departing from out of Mithcah, and they camped in 
$ 2532 522 1537 2 32332 
Accgepovà 33:30 kar ommpoav єк Agenda коң 
Hashmonah. And departing from out of Hashmonah, and 
3924.2 1519 * 2532 522 1537 
mapevefoAov ew Macovpov0O 33:31 kar отра” єк 


33:26 коз omüpoav єк 


they camped in  Moseroth. And departing from out of 
* .. 2532 39242 . 1519 * f 2532 
Macovpov0O kar mcopevefoaAov ew Bavakkav 33:32 ко 
Moseroth, апа theycamped іп  Bene-jaakan. And 


522. 1537 * 2532 39242 . 1519 3588 
олттүро єк Bavoakkov kat порєуєВоаћлоу ew то 


departing from out of Bene-jaakan, and they camped їп the 


3735 ы б 2532 522 1537 3588 
opos Гоёьуоё 33:33 kar опро єк тоу 
mountain of Hagidgad. And departing from out of the 
3735 * ў 253239242 . 1519* ' 2532 
ороз l'oóvyaóo Kat порєуєВаћо» ew Erepo0o 33:34 kat 
mountain of Hagidgad, and they camped in Jobathah. And 
522. 1537 * . 2532 3922 . 1519 * . 
опро eý Етєрабоа kar торєуєВалоу ew  Efpova 
departing from Jobathah, and theycamped іп Ebronah. 


2532 522. 1537 * . 253239242 . 1519* 
33:35 код оттроу eg EBpovàa kar парєуеВаћоу ers l'oouov 


And departing from Ebronah, and they camped in Елоп 


2532 522 1537 ы Ж 2532 
T'ofép 33:36 kar  ommpoav єк Lloaovwov ГаВєр xot 
Gaber. And departing from out оѓ Ezion Gaber, and 
39242 1722 3588 2048 v 2532 522. 1537 


порєуєВаћоу ev ттүү Eppo Уа» KAL ATNPAV єк 
they camped in the wilderness of Zin; and departing from out of 


3588 2048 ы 1473. 1510.23 +... 2532 522 

mns eppov Èw avt єсєт Kà&ðns 33:37 код annpav 
the wilderness of Zin, it is Kadesh. And departing 
1537 x 2532 39242 1519 * 3588 3735 

єк Кобу кох «opevefoAov ew Ор то opos 
from ош of Kadesh, and they camped іп Ног the mountain, 
4139 . 1093 ү: 2532 305 * . 3588 
TÀnotov yns Еёор 33:38 кох aveo Даро» о 


neighboring the land of Edom. And [4ascended lAaron ?the 
2409 1519 3588 3735 1223 43662 . 2962. 2532 
vepevs ELS TO opos , Q простоаурџротоѕЅ короо ко 
3priest] into the mountain by order of the LORD, and 
599 1563, 1722 3588 50634 . 2094 3588 1841 3588 
ome0avev €ket EV то тєссаракосто ETEL TNS єёобоъ тоъ 
died therein the fortieth year of the exodus of the 
5207 * 1537 1093 * 3588 33706, 3588 
vuv IoponA єк yns AvyUmTOU то pv то 


sons of Israel from ош of the land of Egypt, іп ће [2month 
3991 1520 3588 | 3376 . 2532. 7% 1510.7.3 5140 
тєртто шо тоо  pwmvos 33:39 код Даро» qv трио» 
Ififth], day one ofthe month. And Aaron was three 
2532 1501 2532 1540 . 2094 3753 599 1722 * 
КО ELKOOL KAL EKQTOV ETOV OTE anéðvyokev €v Op 
and twenty апа a hundred years old when he died in Ног 
3588 3735 2532 191 . 3588 * . 935 . 
то pet 33:40 коз  akovoos o Xavavis Basies 
the mountain. And [^heard  !the ?Canaanite ?king 

А 2532 3778 2730. 1722 1093 * Р 3753 
Аро Kot OUTOS котокєи є үт Xavoaav отє 
^Arad|; апа thisone dwelt in theland of Canaan, when 
1531 3588 5207, * . 2532 522 1537 
€wgesopevovio ои лог loponA 33:41 код отра» e 
[4entered Ithe ?sons ?of Israel]. And departing from 


ж — 3588 3735 2532 39242 . . 
p тох Opovs кох TopevéfiaAov ew XoApovà 
Hor the mountain, and they camped іп  Zalmonah. 


1519 * 2532 
33:42 kat 


And 


33:43 коз ampar єк Pwa kar mopevefgoAov ev 
And departing from out of Punon, and they camped in 


жо. 2532 522. 1537 * — 2532 39242 . 

OBO 33:44 коз ownpov єё Opo0 xov copevepoAov 

Oboth. And departing from Oboth, and they сашрей 

1722 * _ 1722 3588 4008 1909 3588 3725 

є, loi ev то тпєроу єтї тор оро» Моав 

іп Gai оп the otherside upon the boundaries of Moab. 
2532: 522. 1537 * o. 2532 39242 , 1519 

33:45 kar атра єк Toi xov порєуєВоЛлоу es 


Ang departing from out of. Gai, and theycamped in 
2532 522 1537 Е ol 2532 

даар Гоё 33:46 kar опро» єк Ао Во» Габ koc 
Dibon Саа. Апа departing from out of Dibon Gad, and 
39242 . 1519 * 2532 522. 
mapevepoAov ew DeApóv Лерлаодаїр 33:47 xov атра» 
they camped іп Almon Diblathaim. And departing 
1537 * 2532 39242 1909 3588 
єк TeApov Аєрлоөбоїр, kat moapevefoAov єтї та 
from ош of Almon  Diblathaim, апа they camped upon the 
3735 3588 * , 561 Ы 2532 522 
орт то Afopik отєраути Naai 33:48 kar атро 
mountains of Abarim, before Nebo. And departing 
575. 3588 3735, * Я 253239242 . 1909 1424 . 
ато TOV Opeov Apopip кох zopevegoAov єтї боесо 
from the mountains of Abarim, and they camped upon the descent 


Ж 3 1909 3588 * 2596, * 2532 39242 

Moo eni 70v Iopóàvov като lepry 33:49 kar sopevepoAov 
ofMoab,at the Jordan by Jericho. And they camped 
3844 . 3588 * 303.1 . 2193 * 2596 


торф то» Iopóivqv ovoapécov Аксхо eos АВєлсат. кото 
by е Jordan, between  Jesimoth unto Abel-shittim by the 
1424. * 2532 2980-2962 4314 * 1909 
óvopós Moof 33:50 kar eAàÀoe kvpvos «pos Movoanv єттї 
descent of Moab. Апа the LORD spoke to Moses near 
1424 . S 3844 3588 * 2596 * 3004 
Ovopóv | Moóf mapa тоу lopóàvqv кото Ієриҳо  Aeyov 
the aie of Moab by the Jordan пеаг Jericho, saying, 
3588 5207, * 2532 2046, 4314 
33:51 AANTOON то  vtots lopouA кас epeis Tpos 
Speak tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473, 1473, 1224 3588 + 1519 1093 * . 
аъто?ѕ vpeis OvvBotveze rov lopóàvqv eis уту Xavaav 
them, You passover the Jordan into the land of Canaan! 
2532 622 н 3956 3588 2730 1722 
33:52 kat отоћєітє TAVTAS TOUS KOTOUKOUVPTOS EV 
And youshalldestroy all the ones dwelling іп 
3588 1093 4253 4383-1473 2532 1808 . 3588 
тү ү тро просотоо эб» кол єёарєітє |— TAS 
the land before your face. And you shall lift away 
4648.1-1473 2532 3956 3588 1497 3588 5560.8-1473 
скот QvTOV KAL порта то ELON Q то XOVEVTA ото 


their sacred heights; and all [214015 their molten] – 
622 1473, 2532 3956 3588 4739.1-1473 
атоћєітє QUTA Kot тесе TAS otas ото 


youshalldestroy them; and all their sacred monuments 
1808 . 2532 622 7 3588 2730 , 
єёорєітє 33:53 коз amoAevre тоб KO'TOLKO UV TOS 


you shall lift away. And you shall destroy һе ones dwelling 


3588 1093 2532 2730 К 1722 1473. 1473-1063 1325 
TQ» түүр кох koToumgerze ev олт vui yop Oeóoko 


the land, and youshalldwell in it. For to you I have given 


3588 1093-1473 . 1722 2819 2532 2624.1 К 
түу үт» avTOv ev кАро 33:54 кол коетокАтуро>орлусєтє 


their land Бу lot. And you shall inherit 
3588 1093 1722 2819 2596 5443-1473 3588 4183 


түүр ynv ev к\ро кото $vÀós vuv тод "Àeiogt 
the land by lot, according to your tribes. То the many 
4129 3 3588 2697-1473 2532 3588 1640 
TAn0vvevre түүр котосҳєси оттор ком TOUS єА@ттосцл› 
you shall multiply their possession, and to the lesser 
16392 . 3588 2697-1473 1519 3739 302 
€AoTTOGeTe TNV KATAOXEO W QvTOV єє О ор 

you shall give less fortheir possession. To what ever part 
1831 3588 3686-1473 . 1568, 1473 , 
e€&eA0n то орора QUTOU €K€l QUTOU 
[25һоша come forth by lot this name], (еге his possession 
1510.8.3 2596, 5443 . 3965-1473 2816 . 
єстї кото $vAàs  moTpuov оролу  кАлуро>орлүтєтє 


will be — according to the tribes of your patrimony you shall inherit. 


33:55 NUMBERS 251 
1437-1161 3361 622 .. 3588 2730 . 1473-1473 3844 . 3588 3735 2532 575. 3588 3735 
33:55 eàv бє Li] ополєс тє TOUS KATOLKOÙVTAS ору cvTOUs паро то Opos 34:8 кол ато 70v opovs 
Апа ії you should not destroy the ones dwelling them to yourselves by the mountain. And from mount 
19090 3588 1093 575, 4383-1473 2532  1510.8.3 3739 3588 * 2650.2 . 1438 .. 1531 Р 
єтї TNS YNS ATÒ просотоо VMV KAL єстол ovs то Opos кетерєтрїүтєтє EQVTOLS ELOT 7TOpevop.evov 
upon the land from your face; then itshallbe whom Hor you shall measure out to yourselves entering 
1437 2641 1537 1473 4647 1722 3588 1519 же. 2532 151083 3588 1327 1473 . 3588 3725 
EAV кете\їтүүтє EE avrov gGkOAomnes ev то єє Epo0 KAL єт N баєёобо$ QvTOU та оре 
ever you should leave behind of them shall be barbs in into Hamath; and [^will be tthe ?outer reaches Зоѓ it] the borders 
3788-1473 . A 2532 1002 1722 3588 4125-1473, ү 2532 UE R 2532 1831 . 3588 3725 Ж . 2532 
oó0oApots оро» кол Воћдєѕ є, тос mAevpois орои KAL Zaðaðà 34:9 кох e£eAevoerot та Opi Zebpovà kat 
your eyes, and arrows іп your sides, and of Zedad. And [5shall go forth Ithe ?2borders] to Ziphron, and 
21892 . 1473 1909 3588 1093 1909 3739 1473 . 1510.83 3588 1327-1473 3778 1510.8.3 1473 
€x0pevaovouw vyw єтї mse yns ep’ nv vpets ест N w€£o00s$ avTOv Агри то0то EOTAL VALV 
shall be an enemy toyou upon the land upon which you [2will be lits outer reaches] Hazer-enan. This will be to you 
2730 7 2532 1510.8.3 2530 T23L. 7 3725 575. 1005 . 2532 26502 . 1473 
KoaToucgere 33:56 колд €o7at Ko007t Oveyvokew _ opua omo Воррб 34:10 kal котарєтртсєтє ошт 
dwell. And it will be in so far as I had determined the borders from the north. And you shall measure out to you 
4160, 1473 4160. 1473 


тосо алто? тосо vyw 


to do to them, I shall do to you. 
CHAPTER 34 
The Borders of Israel's Inheritance 
2532 2980-2962 А 4314 ж : 3004 
34:1 коң єлалсє kvpios mpos Моос  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
1781 3588 5207, * К 2532 2046, 4314 
34:2 €vieuA at то {vrois loponA кол epeis Tpos 
Give charge tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473 . 1473. 1531 . 1519 3588 1093 * : 3778 
QvTOUS vpeis єисторєуєсдє eu тұ” ynv Xavaaàv оът 


enter into the land of Canaan! This 
1510.8.3 1473 1519 2817 1093 Ы 4862 3588 
єстоь ору є KÀvypovopiav yN Xavaàv cvv то 
will be to you for aninheritance – the land of Canaan with 
3725-1473 2532 151083 1473 3588 2827.1 3588 
optots олот 34:3 коз  €o7av ошо то кАт05$ то 
its boundaries. And itshallbe toyou the side 


them, You 


4314 3047 575. 2048 * 21903 2192 
Tpos мВо ато e€pnpuov Уа» є05 €xopevov 
towards the south from the wilderness of Zin unto being next to 
ж 2532 1510838 1473 3588 3725 4314 3047 
Еёбош кох €oz7at vpiv та Opto Tpos мВо 


Edom- and itshall be to you the boundaries towards the south 


575. 3313 3588 2281 3588 252 575 395 А 
QATO рєрооъѕ TNS болосо Tms оЛоктс опо оротолоу 
from the рагі ofthe [?sea айу] from the east. 
2532 2944 . 1473 3588 3725 575 3047 
34:4 kat коклосєь vpós то opia опо MBos 
And [35shallencircle ^you tthe 2borders] from the south 
4314 3061 " 2532 3928 : Ж : 2532 
"pos avoafoaow — Akpopuv коз mapeievoetar Evvóük kat 


to е ascending of Akrabbim, and shall go by Ennak. And 
1510.8.3 3588 S 1473 4314 3047 V 3588 
єстои тү бӧієёобоѕ avzov Tpos мВо Коётѕ тоъ 


[2will be lits outer reaches] towards гле south - Kadesh 

Ж Р 2532 1831 . 1519 1886 Lt 2532 
Bapv кол e&eAevoezat є €novÀw Ароё коң 
Barnea, and shall come forth unto the property of Addar, and 
3928. * р 2532 2944 . 3588 3725 
TapeAevgoerat Acepovà 34:5 kal kvkAOoet та ори 


shall go by Azmon. And it shall encircle the borders 
575. $ . 5493 VA 2532 151083 
опо Acepovà xeuroppovv AvyvmTOU kal €oO7QOL 


from Azmon 
3588 1327 


to the rushing stream of Egypt, 
3588 2281 2532 3588 3725 


and [зу be 


n баєёобо$ т Өолаосса 34:6 код ta оро 

Ithe 2outerreaches] the sea. And the boundaries 
3588 2281 1510.8.3 1473 3588 2281 3588 3173. 
TNS Өоласотѕ єстоь орі Y 00Aoacco "v peyan 
ofthe west willbe toyou- the [?sea !great] 
3724 3778 151083 1473 3588 3725 3588 
optet TOUTO €eUTOL ошо та Opto ти 
shall define the bounds. This will be to you the boundaries of the 
2281 2532 3778 131083 1473 3588 3725 4314 
0oAacons 34:7 kar 70v70 єттеө ушу то Opto тро 
west. And this will be to you the boundaries towards 
1005 . 575. 3588 2281 3588 3173 2650.2 

Boppóv ато ттс 0nAàcons тт Meyàns кето рєтрїүсєтє 


the north — from the [?sea lgreat] you shall measure out 


from Beel by 


1438 .. 3588 3725 395 575 * + 
єаътоб та opia avoTOoÀOov апо Apoevoik Хєтфоио 
yourselves the borders ofthe east from Hazar-enan to Shepban. 
2532 2597 3588 3725 a Fi г 
1 кох kataßnoetrat то ори «то Xenmoàv АрВуха 
Апа [?shall go down !the ?borders] from Shepham to Riblah, 
575. 395 1909 4077 2532 2597 2 3588 3725 
«то avoTOÀOv ETIL TW yés Kat KaTa moerzot та Opto 
from he east Бу the springs. And Thai go down !the ?borders] 
k 1909 3577 2281 273:« 393. 
Bu єтї varov ӨоЛасотс Xevepėð оло avoTOoAQv 
the back ofthe sea оЁ Chinnereth by the east. 
2532 2597 3588 3725 1909 3588 * _, 
34:12 kar котоВтсєтаи то ора єтї тоу Іорӧолтр 
And [?5shall ро down һе 2богӣетѕ] upon the Jordan, 
2532 1510.8.3 3588 1327 2281 3588 252  , 3778 
коз €OTOQUL N баєёобо$ ӨоЛасса ту алок aÙ 
and [?willbe ithe 2outerreaches беа *the ?5salty]. This 
1510.8.3 1473 3588 1093 2532 3588 3725-1473 2945 
ésta vyw N m код то ÓP аът KÜKÀO 
shallbe to you the land and its borders round about. 
2532 1781-* ; 3588 5207, * 3004 
34:13 kar єрєтєЛато Mwvons Tow 11015 lopoqA  Aeyov 
And Moses gave charge tothe sons of Israel, saying, 
3778 3588 1093 3739 2624.1 1473 3326, 2819 
ету 1 үт nv кетек\туүро>орлутєтє олоттүр рєто kAnpov 
This is the land which you shall inherit it by lot, 
3739 5158 4929-2962 1325 1473 . 3588 
ov трото>  gGvuveco£e kvpuos ovar атту Tots 
in which manner the LORD gave orders togive it to the 
1767. 5443 2532 3588 2255 5443 Е 


3754 
€vvéea þvàais коң то Qqpicev фол Mavacon 34:14 от 


nine tribes, and the half tribe of Manasseh. For 
2983 5443 5207 * . 2596 

€Aoe ovÀn vuv Povunv кет? 
[^received it tthe tribe  ?ofrhesons of Reuben] according to 
3624 3965-1473 2532 5443 5207 

OlKOUS тетри» солто kat vàn væv Tað 


the houses of their patrimony, and the tribe ofthe sons of Gad 


2596 3624 3965-1473 2532 3588 2255 5443 
кет? OlKOUS тотрьф» олт» коң то ўрасо фол 
according to the houses of their patrimony, апа the half tribe 
* 618 3588 2819-1473 1417 5443 


Mavascon отпєЛаВор tovs kAnpovs avrov 34:15 óvo $vAot 
of Manasseh took their lots. Two tribes 
2532 2255 5443 2983 3588 2819-1473 4008 

kart piv фол єЛоВоу tovs kArjpovs avrOv mépav 
andahalf tribe took their lots on the other side 
3588 * 2596, * ca 7S 3558 4314 395 


тоо  lopóàvov като lepty ато vorov "pos avoToAós 
ofthe Jordan Бу Jericho from the sonmi towards the east. 
2532 2980-2962 4314 * 3778 


34:16 kar €AàÀqoe kipros Tpos Movonv Ava 34:17 толто 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, These are 


3588 3686 3588 435 . 3739 2816 А 1473 
ta оуорота тор оуӧроу ot клтроуортсоъси vpiv 


the names ofthe men who shall allot to you 
3588 1093 * 3588 2409 2532 * 3588 3588 ? » 
тү» yny ЕЛєоҝар o \єрєї kat 110025 o тоо Nawy 


the land- Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun. 
2532 758 1520 1537 5443 | 2983 

34:18 kar apxovza éva єк $vAns Anpeche 
And [?ruler lone] from ош of atribe you shall take 


2624.1 . 1473 3588 1093 2532 3778 3588 
Ko7OüKÀnpovopnoou ош ти yny 34:19 код тоте та 
to allot to you the land. And these are the 


252 APIOMOI 34:20 
3686 3588 435. 3588 5443, *. * 5207 4083 25323588 28271 35884314 3047 1367 4083 
оуорота тол — Qvópov TNS Фолс Iovóo ХолєВ vos TNXEL кои то KAvros 70 прос Ае OwgXtAtovS  "Y)Xets 
names ofthe men ofthe tribe — ofJudah- Caleb son cubits, andthe side towards the south – two thousand cubits; 
3588 5443, * Р i .. 3207 2532 3588 2827.1 3588 4314 2281 1367 4083 2532 
€ orn d TNS VANS 2vpeov QOVA VLOS коз то KÀLTOS TO Tpos QAATTAV OLUXLALOUS TNXELS KAL 
I Фф 34:20 фоли vp У А À p OAA ÖA E 
of Jephunneh. Ofthe tribe of Simeon- Shemuel son and the side towards the west – two thousand cubits; and 
T 2 3588 5443 . * 7 Е : 5207 3588 28271 3588 4314 1005 . 1367 . 4083 2532 3588 
Epiovó | 34:21 mms $vAns Beviapiv | EAó00 vts то кМїто$то mpos — foppàv X Otw0XtAtovs myyye Kou т 
of Ammihud. Ofthe tribe — ofBenjamin- Elidad son the side towards the north — two thousand cubits; and the 
Б : 3588 5443 . * 758 * 5207 4172 3319 3778 1510.8.3 1473 2532 3588 3672.7 3588 
XageAov 34:22 тт $vÀns Aav &pxov Bokkt vits T0Àts ресор 7OUTOU сток ушу KALTA Op Opa TOV 
of Chislon. Ofthe tribe ofDan- ruler Bukki son city between this will be to you, and the adjoining areas of the 
3588 5207 * 5443 5207 4172 
loci 34:23 Tov vav loonqo Фол vtov поћєоь 
of Jogli. Ofthe sons ofJoseph, ofthe tribe ofthe sons cities. 
M : 758 n à 5207 О "m 3424 3588 
(vog) &pxov Av vios Ovo f тү 9" 
ofManasseh- ruler  Hanniel son of Ephod. Of the Cities of Refuge 
5443 5207 * 758 * 5207 * 2532 3588 4172 3739 1325 3588 Е Е 
Фохт viov Ефроси арҳо» Kopovi]A vios афтар 35:6 коз тос TONELS as sete то  Áeviras 
tribe оѓ гле sons of Ephraim – ruler Kemuel son ofShiphtan. And the cities which you shall give tothe Levites 
3588 5443 * 758 * 5207 * 3588 1803 4172 3588 5435.5 е 3739 1325 
34:25тқс  $vÀmnsZofovAov  àpxcov ЕМосафоу vios Фаруаҳ Tas є& толе TOv — ÓvyobevrQpicov os. босєтє — 
Ofthetribe ofZebulun-ruler Elizaphan son of Parnach. are the six cities ofthe places of refuge, which you shall give 
3588 5443 5207 * 758 * 5207 5343 . 1563. 3588 5407 . 2532 4314 
34:26 Tms ovÀns vuv Іссоаҳар &pxov ФоћтиА vios фууєір кет sd Фогеоо арту : Kot TPOS — 
Of the tribe ofthe sons of Issachar - ruler Paltiel — son Dtoflee “Шеге !forthe ?one man-slaying]- and іп addition 
e ra 3588 5443 5207 К з: 758 3778 5062 2532 1417 4172 3956 3588 
Оба 34:27 mms $vAns vtov Астр &pxov тозтод тєссорокоутоа kat боо Toets 35:7 maras то 
of Azzan. Ofthe tribe ofthesons of Asher- ruler tothese, forty two cities. АП the 
^ 5207 * 3588 — 5443, ж ; 758 4172 3739 1325 3588 * 5062 2532 
Axuop vios XeAepi 34:28 TNs фол М№єфдол: , epxov TONELS as босєтє то ÁevirOQls T€UGOfÓKOVTO KAL 
аа son ofShelomi. Of the tribe of Naphtali – ruler cities which you shall give to the Levites are forty and 
5207 * 3778 3739 3638. 4172 3778 2532 3588 42584-1473 2532 3588 
obo vios Aprov 34:29 оюотоь 01 окто тоАє тете KAL TA пройстєіох avTOv 35:8 kat TaS 
T edahel son of Ammihud: Tun ink e p ones whom eight cities - these апа their outskirts. And the 
єуєтєіЛато къріоѕ катарєрісол tois vtots loponA uM Ba i oe a e Ma rua EUER 5207 
the LORD gave charge to divide the inheritance to the sons of Israel cities which you shall give from the possession OÉThz soris 
1/24 E POL * 575, 3588 3588 4183 4183. 2532 575. 
M i: land of Canaan lopoqA ато тор та полло полла KAL ато 
€ ; of Israel; from the ones having many will be many; and from 
3588 1640 1640 1538 2596 3588 
CHAPTER 35 TOV €AoTT0vov єЛаттоу єкостоѕ като түр 
the ones having less will be less - each according to 
»n . 2817-1473 3739 26241 1325 
The Cities of the Levites KÀnpovopüiav cavTOU «v катаклтроуортсоъс: босооси 
2532 2980-2962 4314 * 1909 1424 his inheritance which they shall allot shall give 


35:1 kar eàaànoe kvpios mpos Моос» єтї 6óvopov 


And the LORD spoke to X Moses пироп the descent 
КШ 3844. 3588 * 2596 * . 3004 
Moof поро тоу lopóàvqv като lepya — Aeyov 
of Moab, by the Jordan, acrossfrom Jericho, saying, 
4929 3588 5207, * 2532 1325 
35:2 ovvra&£ov то viois Тора kar ovol 
Give orders tothe sons of Israel! And they shall give 


3588 * 575. 3588 2819 2697-1473 4172 
тоб AEVİTALS ATÒ TOV KÀnpov KO7OQOX€GEeOSs AVTV TONELS 


tothe Levites from the lots of their possession cities 
2730 : 2532 3588 42584 3588 4172 2945 


KOTOUKelv KAL TO TPOATTELA тор T0ÀeOV KUKÀO 
todwellin- and the outskirts ofthe cities round about 
1473 1325 3588 * 2532 151086 3588 
QvTOV босо тоб  Aevutraus 35:3 kar єсортоь at 


them you shall give tothe Levites. 


4172 2730 . 2532 3588 873.1-1473 . 1510.83 
TONELS KQATOLKELWV KAL TQ офорт pata QvUTOV EOTQAL 


?cities] to dwell in. And their separation offerings of lands will be 


3588 2934-1473 А 2532 3956 3588 5074-1473 
то ктїрєс QUTÓV KAL TAOL то тєтротоси AVTOV 


for their cattle, and all their four-footed animals. 
2532 3588 4794.1 3588 4172 3739 1325 


And [?5shall be tthe 


4 kat та соукоъроъуто TOV TONEOV as босєтє 
And the lands falling in with the cities, which you shall give 
3588 * 575 5038 3588 4172 2532 1854 


TOUS Aevitars ато TELXOVS TNS TONEWS коң etw 
to the Levites, shall be from the wall of the city and outside – 
5507 4083 2945 2532 3354 


Хог ттүрҳєіѕ къкЛо 35:5 xov рєтрїүсє 
a thousand cubits round about. And you shall measure 
1854 3588 4172 3588 2827.1 3588 4314 395 1367 


etw TNS TONEWS TO кАтоѕто TPOS орото OLOXLALOUS 
outside the city the side towards the east - two thousand 


575 3588 4172 3588 * . с 
опо TOV 0Àeov тоб Aevitraris 35:9 kar єтсє kvpros 


from the cities — tothe Levites. And the LORD spoke 
4314 * 3004 2980 3588 5207, * 2532 
"pos Movonv Xéyaov 35:10 ЛаАтсор тос vrois loponA kau 
to Moses, saying, Speak to the sons of Israel! And 
2046, 4314 1473 1473 1224 3588 * 


2532 2980-2962 


epeis mpos avtoùvs vpeis raBaivete tov lopõ&vnv 
you shall say to them, You are passing over the Jordan 
1519 1093 * 2532 1291 | 1473 
es ynv Xavaav 35:11 код Ota o TeAeUre ошт 
into гле land of Canaan. And you shall draw apart to you 
1473 p 5435.5 1510.8.3 1473 5343 1563 


олутої$ поЛє5 DvyoOevrüpta — €o7at ор dvyeiv єкєї 
cities for them; [?places of refuge !it will be] to you [ŝto flee 4there 
3588 54061. 3956 3588 3960 5590 1907 

TOV фоуєоттр TAS o патоёос роҳ akovoiws 

lfor the ?man-slayer] - any one striking asoul unintentionally. 


2532 151086 3588 4172 1473 5435.5 7 
35:12 код €covzat оь  "OÀeus ур фъуоёєоттриа 
And they will be cities for you as places of refuge 
575. 3588 704 . 3588 129 2532 37662 
апо TOU QYXLOTEVOVTOS К то ошко коң ov inm 
from the one acting as next of kin for blood, that in no way 
599 .. 3588 5407 . 2193 302 2476 
опобоут o $ovevov €os av om 
should [?die !the one 2man-slaying] until whenever he should stand 
1725 3588 4864 1519 2920 2532 3588 4172 
EVAVTL TNS Gvve'yoYyüs ew kpiguw 35:13 kar ась modes 
before the congregation for judgment. And the cities 
3739 1325 3588 1803 4172 5435.5 К 151086 
as WETE тоѕ є noders þvyaðevrpra — eéoovzot 


which you shall appoint – ће six cities 
1473 35885140 4172 1325 1722 3588 4008 

эр» 35:14 Tas трєї TONELS босєтє , €v то TEPAV. 
to you. Three cities you shall appointon the other side 


[2places of refuge !will be] 


35:15 NUMBERS 253 
3588 * 2532 3588 5140 4172 1325 1722 1093 3960 . 2532 3031 . 3588 704 . 
710v  lopóàvov kat TAS TPELS TONELS ёосєтє ew үң TATAEQAVTOS KAL оросо тох QYXLOTEVOVTOS 


of the Jordan, ana three cities you shall appointin the land 
* 151083 3588 5207 * —. 
Xavaàv 35:15 СЕТЕ ésta Tors vtois IoponA 
of Canaan. А place of refuge it will be to the ѕопѕ of Israel, 
2532 3588 4339 Я 2532 3588 3941 . 3588 1722 1473 
Kot TW TpooqQAvTo KAL то паро ко то ЄР эра» 


and tothe foreigner, апа (о ће sojourner among you. 


1510.86 3588 4172-3778 1519 5435.5 5343 1563 
égovtat oat тОАє ото eus. bvyobevrüpuov þvyeiv єкєї 
[2will be 1These cities] for a place of refuge toflee there, 


3956 3960 5590. 190.7 
толт тот олут роҳи олко оз 
toall striking — asoul unintentionally. 


4604 . 3960 . 1473 2532 5053 
cinpov потоёт охото” KAL тєЛєотст 


1437-1161 1722 4632 
35:16eav бє ev kebel 


Andif by anitem 


ofiron one should strike him, апа he should come to an end, 
5406.1-1510.2.3 2288 2289 . 3588 5406.1  . 
фоуєоттс eomte долаты — 0ovoTovo0o0 о фоуєоттс 
he is а murderer – unto death let [3Бе put to death tthe ?2murderer]! 
1437-1161 1722 3037 1537 5495 . 1722 3739 
35:17 єй» бє є, Мб» єк xewos є, о 
Andif Бу  astone fromoutof гле һапа in which 


599 Н 1722 1473, 3960 . 1473. 2532 
oT00avetrat єр оъто тотбёт QUTOV кае 
one should die by it, then the one who should strike him even 
599 .. 5406.1-1510.2.3 2288 2289 " 

oov фоуєоттс eo7t Өоъото Өоуотоосдо 

he should die, һе is a murderer - unto death let [35е put to death 
3588 5406.1  . 1437-1161 1722 4632 3585 1537 

о фоуєоттѕ 35:18 єй» бє ev kebel £vAuvo єк 

Ithe 2murderer]! Andif by anitem of wood from out of 
5495 . 1537 3739 599 М 3960 . 1473. 2532 
xewpos e£ ov anoÂðaveiTaLl TATAËN QUTOV коң 
his hand of which one should die, as he should strike him, and 


599 .. 5406.1-1510.2.3 2288 599 " 3588 
отподољт форєоттс eor. OovoTo отпобдољєітої o 
one should die, he isa murderer- unto death [3shall die Ithe 
5406.1 . 3588 704 . 3588 129 
$ovevzns 35:19 o O'yxw TeUv Ov то оша 
2тигдегег]! The one acting as next of kin for blood, 
3778 615 3588 5407 3752 4876 ы 
00705 QT OKTEVEL TOV $ovevoavco отат» OvvavTYon 
this one shall kill the one man-slaying - whenever he meets 
1473. 3778 615 . 1473 1437-1161 1223 2189 
avta OoUTOS атоктєрєі avTOv 35:20 eàv бє бу €x0pav 
him, this one shall kill him. Andif through hatred 
5605.2-1473 , 2532 1977 . 1909 1473, 3956 


ост avTov KaL ectppujpg єт avtov пор 
he should thrust him through, or should cast upon him апу 


4632 . 1537 1749 2532 599 2228 1223 
GKevos eë  eveópov kar omoÜ0àívn 35:21 т oux 
item by ambush, and he should die, or through 
33762 3960 1473 3588 5495 _ 2532 599 


килү» ETATQEV avzov TN Хєрї kar отодоут 
vehement anger hestrikes him Бу the hand, and he should die – 


2288 2289 3588 3960 5406.1-1510.2.3 
OovóTco Өоуотоъс до о татбёоѕ форєоттс eo7t 
to death let [5be рш to death ће one ?striking], he is a murderer! 
3588 704 " 3588 129 615 . 3588 
о оүхистєъор то aipa атоктє/є: TOV 


The опе acting as next of кіп forthe blood shall kill the 
5407 1722 3588 4876 147. 1437-1161 
þpoveùravrta €v то QGvvavrqQgcot avta 35:22 eav бє 
опе man-slaying in the meeting up with him. But if 
1819.1 3756 1223 2189 5605.2-1473 . 2228 


e&omivs ov Ov  €x0pav ост avzov 


suddenly, [?not ?by ^hatred Һе should thrust him through], o 


1977 . 1909 1473, 3956 4632 3756 1537 1749 225 
emippüjw єп avtov mav gGKevos оок eë єрєӧроо 35:23 n 
cast upon him апу item, not from ambush, ог 
3956 . 3037 1722 3739 599 1722 1473 3756 1492 


mavti МӨ ev о отподоуєітои є,  oavTO OVK ELOS 
any stone in which heshalldie by it, not knowing, 


2532 1968 . 1909 1473 2532 599 1473-1161. 3756 
KAL єпитєст єт? avtov коң отоду олуто$ бє ок 


and he should fall upon him, апа he should die, but he [not 


2190-1473 . 151073 3761, 2212, 2554 1473 
€x0pos avzov qv ovóe (тоу коекотоиусоң олто> 
3his enemy Iwas], nor seeking to do evil against him — 


2532 2919 . 3588 4864 1 303.1 . 3588 
35:24 xav криє съратуоут Ovapuegov TOV 


n 
then [3shalljudge the congregation] between the 


one striking апа between theone acting as next of kin 
3588 129 2596 . 3588 2917-3778 2532 
то aipa кото тоа крилата тото 35:25 kat 
forblood according to these cases. And 
1807 . 3588 4864 : 3588 5407 . 575. 3588 
etec то т gvvoyoyn TOV форєз толто: ато TOU 
[^shall rescue {Һе ?congregation] the one man-slaying from the one 
704 . 3588 129 2532 600 . 1473, 
ayx LOTEVOVTOS , то ола KAL Q7TOKQG TOO 7)00UGO UP QvTOv 
acting as next of kin for blood. And [3shall restore ^him 
3588 4864 й 1519 3588 4172 3588 54355-1473 =, . 
n gvvo'yo'yn є ту пол тоо þpvyaðevrnpiov avrov 
Ithe ?congregation] into the city of his place of refuge, 


3739 2703 2532 2730 И 1563, 2193 302 
ov : Ka Tébvye KAL KQATOLKNOEL EKEL eos ор 
of which he took refuge. And he shall dwell there until whenever 
599  . 3588 2409. 3588 3173 3739 3548 
отодољт | о wepevus o peyoas ov €xpusav. 
[^should die tthe priest ?ereat], whom they anointed 
1473 . 3588 1637 3588 39 . 1437-1161 1841 
олто› то  €Aato то ayiw 35:26 eav бє єёобо 
him [od] Ҹһ Һе 2holy]. Butif byan exit 
1831 3588 5407 . 3588 3725 
єё&є\Өт о форєъсосѕ та оро 
[should come forth from tthe опе 2тап-51ауіпо] the borders 
3588 4172 1519 3739 2703. 1563. 2532 
TNS TOÀeos es тр Ko Tébvyev Ekel 35:27 xav 
ofthe city in which hetookrefuge there, and 
SN 1473 3588 704 . 3588 129 

QvTÓV о C'yXtVO Tev OV М то ац Q 
[should find »him һе one ?acting as next of kin Sr blood] 
1854 3588 3725 3588 4172 2707.1-1473 2532 
etw тор оро» TNS TOÀeoSs котофъәү$ avrov kat 
outside the borders ofthe city of his refuge, and 
5407 . 3588 704 г 3588 129 
poveo o Q'yXULO TEUOV то ошко 
[^should slaughter !the one ?acting as next of kin Зог blood] 
3588 5407 . 3756 1777 . 151023 1722-1063 3588 
tov dovevaavza OUK  €voXOS ETTV 35:28 ev yop тү) 
the опе man-slaying; [?not liable Һе is]. Forin the 
4172 3588 2707.1-1473 2730 2193 599 3588 


moder ms KozTodvyiüs avrov котокєіто 05 omoÜ0órv o 
city of his refuge let him dwell until [4^should die 

2409 3588 3173 2532 3326, 3588 599 . 3588 2409 3588 
vwepevs o Meyoas кол pera то oT700aveiv тору LEPEQ TOV 
3priest !the ?great]! And after the dying of the [?priest 
3173 1879.1 3588 5407 . 1519 3588 
péyav єпоъастрафсєтоь о форєъсоЅ ew тр 
lgreat] [Swill be able to return tthe опе ?man-slaying] unto the 


1093 3588 2697-1473 2532  1510.8.3-3778 
yny туў котасҳєсєос̧ avrov 35:29 коз єстї тоте 
land of his possession. And these things will be 


1473 1519 1345 . 2917 1519 3588 1074-1473 1722 
эр» ELS бкоора крилотоѕ ELS TAS Yyeveas уру ev 
to you for an ordinance of judgment unto your generations in 


3956 3588 2733-1473 3956 3960 . 5590 . 

TOOLS TALS Ko'TOLKLOLS эро» 35:30 пос mataas Чоҳ» 
all your dwellings. Every one striking а soul, 
1223 3144 . 5407 . 3588 5407 . 2532 
Ow  poprvpov «dovevoer TOV dovevoavro kaL 


with witnesses- you shall slaughter the опе man-slaying; and 


3144 1520 3756-3140 1909 5590 599 2532 
Һартъѕ є оо poprvpnaer єтї лөлү oT00evetv 35:31 кол 


[2witness !one] shall not witness for a soul to die. And 
3756-2983 3083 4012 ‚ 5590 3844 . 3588 5407 . 
ov Афєсдє Avspa  mepiwvxms поро тоъ Qovevcoav7os 


you shall not take ransoms for asoul from the one murdering – 


3588 1777 1510.6 337 t 2288-1063 
тоо EVÒXOV OvTOS ovotpeOnvat Oovó7o yop 


the [?liable !one being] isto be done away with; for unto death 


2289 : 2532 3756-2983 3083 
0avo700nce7ot 35:32 kar ov Aqeo0e №тра 
he shall be put to death. And you shall not take ransoms 


3588 5343 


| 1519 4172 3588 
тоо ovyeiv 


5435.5 3588 3825 
ELS TÖÀAW TOV 


þpvyaðevtypiwv тоо TANW 


for the one fleeing into a city of the places of refuge, to again 
2730 . 190935881093 2193 302 599 . 3588 2409 3588 
KATOLKELV єтї TNS үт є05 ov апобол о  vepevso 


dwell in the land, until whenever [4should die һе ?priest 
3173 2532 37662 5407.1 , 3588 
peyas 35:33 код ov pn $ovokTornone ттүү 


?ereat]. And in no way should you pollute with murder the 


254 AEYTEPONOMION 35:34 
1093 1909 3739 1473. 2730 1909 1473. 3588 1063 129-3778 . 2532  1781-*. Я 3588 5207, * 1223 
үтүр ep? ms vpelts катокєтє єт’ отсто уар осло тото 36:5 kar єуєтєЛато Movons Tois vrois IlopoqA бе 
land upon which уои dwell upon it; for this blood And Moses gave charge tothe sons of Israel, through 
5407.1 А 3588 1093 2532 3756-1837.2 . 3588 43662 . 2962 . 3004 3779 5443 5207 
$ovokTovet түү үт» kat ovk єё\=єтӨтүтєтөң тү простауротоѕ KUplov Aeyov оътос Фол vtov 
pollutes [3by murder !the ?land]; and [35һа not be atoned !the the order ofthe LORD, saying, Thus іо the tribe of the sons 
1093 575. 3588 129 3588 1632 1909 $ . 3778 3588 4487 3739 4929-2962 

y опо тоз олатоѕ тоо єкҳодєутосѕ єт? Ivono X омот 36:6 тоото то ppa o съуруєтаёє kvptos 
?land] from the blood having been poured out upon of Joseph, say, This is the saying which the LORD ordered 
1473 235 1909 3588 129 3588 1632, 3588 2364 ж 3004 3739 302 700, 


охот QAN єтї TOV оцлатоѕ TOV EKXEOVTOSŞS 

it, but itshallbe upon the blood ofthe one pouring it out. 
2532 3756-3392 . 3588 1093 1909 3739 2730 

35:34 кол ov praveite түу түүр ep ms котокєітє 
And you shall not defile the land upon which you dwell 

1909 1473, 1909 3739 1473 2681 1722 1473 1473-1063 

єт avs ep’ ns Eyo котаскрою ev ошо eyw yap 

upon it, of whichI should encamp among you - for I 

1510.2.1 2962 2681 1722 3319 3588 5207 * 

eut коро катасктроу ev рєсо tov viv lopanà 

am the LORD encamping іп the midst of the sons of Israel. 


CHAPTER 36 


The Transfer of Tribal Lands 


2532 4334 . 3588 758 3965  . 
36:1 kar  «7pooqÀ00v ои арҳоутє патрио 


And came forward the rulers of the fathers' side 


5443 5207 5207 * 5207 * 

$vAÀns VV Голоёё viov Mayip viov Mavacon 
of the tribes of the sons of Gilead, son of Machir, son of Manasseh, 
1537 3588 5443 5207 T P 2532 2980 1725 

єк TNS фол vtov Iloon kot ckàAnqcav evavzt 
from out of the tribe of the sons of Joseph, and spoke before 


T . 2532 1725 z 3588 2409 2532 1725 3588 758 . 
Movon kot evavrt ЕХєб ер rov vepeos KAL evavt TOV opxovrov 


Moses, and before Eleazar the priest, and before the rulers 
3624 3965  . 3588 5207 * 2532 
oikov TATPLV TOv viv lopoqA 36:2 kot 
ofthe houses ofthe patrimony ofthe sons of Israel. And 
2036 3588 2962-1473  . 1781-2962 591 А 
ELTQAQV то коро турко» єуєтєіЛото Kvpvos «тобоо. 
they said, [20 3our master  !The LORD gave charge] to give 


3588 1093 3588 2817 " 1722 2819 3588 5207 * 2532 
түүр түтү Tns KAnpovopitos ev KkAmpo тос vrois loponA kot 


the land ofinheritance by lot to the sons of Israel. And 
3588 2962 4929-2962 1325 3588 2817 
то Kvpio осъуєтаёє къріоѕ бозо ту KAnpovop.tav 
[^to the 5master 1ле LORD gave orders] to give the inheritance 
$ Я 3588 80-1473 . : 3588 2364-1473 
Уолтаёё тоо аёєлфо? nuar Tars Bvyarpow avrov 
of Zelophehad our brother 10 his daughters. 
2532 151086 1520 3588 5443, 5207 * . 
36:3 кои  €covzat €vt тор  d$vAÀov viov IoponA 
And they will be to one ofthe tribes ofthe sons of Israel 
1135 . 2532 851 К 3588 2819-1473 1537 
yvvoikes kat офолрєӨтүтєтө о KANPOS оътфбъ єк 
for wives, and [?shall be removed Itheir lot] from out of 
3588 2697 3588 3962-1473 2532 4369 


TNS KATAO XÉTEWS TOV TATEPOV про» KAL TPOOTEANTETAL 

the possession of our fathers, and thus they shall be added 
1519 2817 " 3588 5443 . 3739 302 1096 

ets KAnpovoptoav TNS pvàns ots av yevwvTaL 

for an inheritance for the tribe in which ever they should become 
1135... 2532 1537 3588 2819 3588 2817-1473  , : 
YyvvotKkes KAL єк тоз KÀ"pov mns kànpovopias quor 
wives- апа from out of the lot of our inheritance 
851 1437-1161 1096 3588 859 3588 


e^orpec0noecou 36:4eav бє yévnTtar &$eots vov 
it shall be removed. Andif there should bethe release of the 
5207 * 2532 4369 3588 2817-1473 1909 


vuv орол kot тптростєдтсєтои KkAnpovopio avTOv єтїї 


sons of Israel, then [?shall be added ltheir inheritance] | unto 
3588 2817 К 3588 5443 3739 302 1096 

тиу KAnpovoptov TNS Фолс ors ау  yevovzat 

the inheritance ofthe tribe іп which ever [?become wives 
H35 . 2532 575, 3588 2817 . 5443 
үзе кє каи ото TS  KAmpovopios Фол 
ithe women]—- and from the inheritance of the tribe 


3965-1473 851 Y 3588 
тетри yuav — aóotc0ncecat n 
of our family [shall be removed 


2817473... Е 
KAÀnpovojuo cvTOv 
Itheir inheritance]. 


то Üvyozpóci XoAqoo0 Aeyov ov av opeokn 

to the daughters of Zelophehad, saying, Of whom ever it is pleasing 
1726 1473. 1510.5 1135 4133 1537 3588 1218 
€vavTÜOV QvTOÓV €0T0G0QV  yvvaikes пл єк тох pov 
before them letthem be wives, only from out of the people 


3588 3962-1473 1510.5 1135 . 2532 3780. 
TOV тетро$ AVTOV €0TOGUQV YVVALKESŞS 36:7 kat ovxt 


of their father let them be wives! And [6shall not 
4058.4 . 3588 2817 Р 3588 5207. is 
Tepwo7poadóonoerot N KÀvnpovopio то vrois IoponA 
7be moved around  !the inheritance tothe 450п5 5of [Israel] 


575. 5443 1909 5443 3754 1538 1722 3588 2817 


опо Фул єтї фоли от єкастоѕ є, mm KAnpovopio 
from tribe to tribe- for each in the inheritance 
3588 5443 3588 3965-1473 . 4347 3588 
TNS Фолс Ts потро avTov троеткоААлтуүӨбтүтортоң ot 
ofthe tribe of his family [^shall cleave to Ithe 
5207, * К 2532 3956 2364 704 

хос loponA 36:8 кои посо Üvyorqp оуҳитєуооса 


?sons ?of Israel]. And every daughter acting as next of kin 


2817 : 1537 3588 5443, 5207 * . 
KAnpovop.tov єк TOV фолоу vrv Iopanà 
of an inheritance from out of the tribes ofthe sons of Israel, 
1520 3588 1537 3588 1218 3588 3962-1473 

evi TOV єк тоо бтүһоз TOV тетро$ AVTNS 
[^to опе 4of the ones 5from out of 61е "people 8of her father 
1510.8.6 1135, 2443 704 . 

ETOVTAL YVVALKES vUa C'yXUOTEUO COO UP , 
ithey shall be — 2wives], that [45һоша be acting as next of kin 
3588 5207, * . 1538 3588 2817 : 3588 
oU viot loponA €Kag70S TNV KÀv«povopiav TNV 
Цһе  ?sons 3оЇ1згае], each inthe inheritance 

3967-1473, 2532 3756-4058.4 i 3588 


тетриктүр avrov 36:9 kat 
of his father. 
2819 1537 5443 


ov пєристрофтсєтоь о 
And [shall not be moved around ће 
Е 1909 5443 2087 235 1538 
KANPOS єк Фолс enmi ÓvAmnv єтєр QAN’ єкостоѕ 
10] from ош of one tribe to [?tribe !another], but each 
1722 3588 2817-1473 4347 3588 5207, 
ev mm kàņpovopia avrov троокоАА\лтӨтүтото н Ot лос 
unto his inheritance shall [4cleave to ithe ?sons 
* > 3739 5158 4929-2962 + 
loponA 36:10 ov тропоу съруєтаёє къриоѕ Movon 
3of Israel]. In which manner the LORD ordered | Moses, 
3779 4160 2364 5 И 2532 
00т05 єпосо» Üvyoscepes Уолтаёё 36:11 кош 
thus — [?did Пле daughters 20 Zelophehad]. And 
1096 + Ж 2532 * 2532 * К 2532 
єүєъоуто Maad Oepoà kar Аула кол MeAxyà кос 
it сате to pass Mahlah, Tizrah, and Hoglah, and Milchah, and 
* 2364, * t 3588 431-1473 , . 1537 

Nova 60vyozépes XoAqao6 TOLS елєдої$ orvTOV єк 

Noah, daughters of Zelophehad [Зо ^their cousins тот out of 


3588 1218 3588 * 5207 Ж К 1096 . 

tov бтүроз тоо Матасст viv Ivono eyevn0ncav 
éthe "people 8of Manasseh ?of the sons 100# Joseph !became 

1135: =. 2532 1096 . 3588 2817-1473 1909 3588 


yvvoüikes 36:12 kar eyer тү kAnpovoputo avzov єтїї TNV 


2wives]. And [2сате Itheir inheritance] to the 
5443 . 1218 3588 3962-1473 3778 3588 
$vAqv Oónpov тоо п0троѕ avTOv 36:13 олтоң оң 
tribe of the people of their father. Theseare the 
1785, 2532 3588 1345 2532 3588 2917 3739 
€vTroAat KAL TQ LKALWMATA KAL TQ kpiparta а . 
commandments, and the ordinances, and the judgments, which 
1781-2962 К 1722 5495, * . 3588 5207, * 


єуєтєіЛато KUptos ev єр Movon то vrois loponA 
the LORD gave charge Бу the hand of Moses to the sons of Israel 
1909 1424 * 1909 3588 * 2596 * 

єтї бозоро Moog enmi тоу lopóóàvov кота lepuyo 
at the descent of Moab near the Jordan by Jericho. 


1:1 DEUTERONOMY 


DEUTERONOMY 


CHAPTER 1 
Moses Speaks to the Israelites 
3778 3588 3056 3739 2980-* ; 
1:1 ото ot Хоүо ovs єлал\осє Movons 


These are the | words which Moses spoke 
3956 * 4008 3588 E К 1722 3588 
mavti lopoQA тєрт тоо lopóàvov ev TY 
toall Israel оп the other side ofthe Jordan in {һе 
2048 4314 1424 . 4139 . 3588 2063 . 2281, 
Eppo Tpos Ovopàs плохо» Tns єродросѕ даЛасосѕ 
wilderness, towards the west neighboring the red sea, 
3031 . „ж 2532 *  . 2532 8361 2532 
evoapécov apv Тофол кол Aofóv kar олор коң 
between Paran, Tophel, and Laban, and Canyons, and 
2710.2 : 1733 2250 . 1537 
катаҳросєо 1:2 єбєк:  m«pepov єк 
Place Abounding in Gold. [2eleven 3days пош out of 
* 3598 1909 3735 * . 2193 * 
Xopnf обоѕ єт? opos  Xwetp ос Kàóns Бери 
5НогеЬ 1/t is a journey] Бу mount Seir unto Kadesh Barnea. 
2532 1096 . 1722 3588 50634 . 2094 1722 3588 
3 кас eyeviün EV то тєссарокосто ETEL EV то 
Апа і сате їо pass іп the fortieth year, іп the 
1734 3376 1520 3588 3376, 2980-* . 
€vóekóTo рту: pto тоо итьоѕ  eAàAqoe Movons 
eleventh month, day one ofthe month, Moses spoke 
4314 3956 5207, #2596. 3956 3745 
TPOS тоте VLOVS Iopaņà кото К поъта оса 
to all the sons of Israel according to all as much as 
1781-2962 1473 4314 1473 . 3326, 3588 3960 


єуєтєіЛато Kvptos avuta трос avrovs 1:4 рєта то тотбоёоь 
the LORD gave charge to him for them; after the striking 
* 935 3588 2730 i 1722 
Утор Васа ораи TOV катоктсоута єр 
ofSihon Кіпр of the Amorites dwelling in 

* . 2532 3588 * 935. 3588*  . 35882730 
Ecefv кох тоу Oy BoacuAco ns Васа 70v кетоистүсолто 
Heshbon, and Og king of Bashan dwelling 

1722. * В 2532 1722 * P 1722 3588 4008 3588 
ev Астород kar ev  Eópoiv 1:5 ev то тєроу тоо 


іп Astaroth and іп  Edrei. On the otherside ofthe 
1722 1093 Ы 756- 1285 
Горбатов є, yn МооВ гета Movons басофтсок 


Jordan, іп  fheland of Moab, Moses began to make clear 


3588 3551-3778 3004 2962 3588 2316-1473 2980 
TOV хорор» TOUTOV Aeyov l:6kvpvos о 0є05 тро eiainoev 


this law, saying, The LoRD our God spoke 
1473 1722 *  , 3000 2427 . 1473 2730 . 1722 


ти ev Xopnf Aeyov ucavovoOo ор» котошкє EV 
tous іп Horeb, saying, Let it be enough to you dwelling іп 
3588 3735-3778, 1994 2532 522 1473. 2532 


то OPEL тото) 
this mountain! 


1531 1519 3735 
єсторє?єс дє ers opos 


1:7 єтістрофттє кои аторатє vpeis KAL 
[turn Запа ^depart  !You], and 
2532 4314 3956 


* 
Apoppaiwv KAL TPOS TAVTAS 


enter into the mountain of the Amorites, and to all 
3588 4040 . 6871 . 1519 3735 2532 3977.1 
TOUS Tiepuoukovs opo (o ets opos KAL TEÕLOV 


the ones adjacent the wilderness, to the mountain, and the plain, 


2532 4314 3047 2532 3882 К 1093 * М 2532 
kat Tpos Aiba kat пораћау түтү, Xavavatov KAL 
and to the south, and the coast land ofthe Canaanites, and 
* 2193 3588 4215 . 3588 3173 Ж 

Аут Воуоу éos тоо потаро? TOV peyaAov Еъфротоъ 


Antilebanon, unto the river ofthe great Euphrates! 
1492 3860 _. 1799 1473 3588 1093 

1:8 (iere тородєёока єуотіоу бб» тиу yny 
Behold, Ihave delivered ир [3Беѓќоге 4уои tthe Лапа]! 

1531 М 2816 А 3588 1093 3739 3660 

єс aopevOevszes KÀnpovopmooze тү» YNV NV оросо 

Having entered, inherit the land which I swore by an oath 


3588 3962-1473 . 3588 * 2532 * 12093278 1325 
то патрос ороор то Afpoap кох Ісаак koc lakap óovvat 
fo your fathers, to Abraham, and Isaac, and Jacob, to give 
1473 . 2532 3588 4690-1473 3326 1473 , 2532 2036 4314 
QUTOLS KAL то OTEPPATL QvTOV кєт? QvTOUS 1:9 kat euro T pos 
tothemandfío their seed after them! AndlI saidto 


255 


1473 1722 3588 2540-1565 3004 3756-1410 3441 5342 
орос єр TO колро єкєіуо Aeyov ov óvvcopat povos þépew 
you in that time, saying, I will not be able alone to bear 
1473 2962 3588 2316-1473 4129 1473 2532 2400, 
орос 1:10 короѕ о Ө0є05 vuar ezxAnÜ0vvev орос kot oùt 
уои. The LORD your God multiplied you, and behold, 
15102.5 4594 5616 , 3588 798 3588 3772 . 3588 4128 
ETTE O1pepov WOEL TA астра TOV Ovpavov то  7Àn0ec 
you are today as the stars ofthe heaven in multitude. 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 4369 1473 5613 
1:11 коро о Өєоѕ тору natépav vpov cpoo0eiq vpiv os 


(The LORD God of your fathers may he add to you as 
151023- 5507.1 2532 2127 1473 2530 
€oTé ХМотћасіоѕ кох evAoyncoot орос коӨддти 
you аге а thousand times more, and bless you іп ѕо far as 
2980 1473 4459 1410 3441 5342 3588 


єлолтсєу эр» 1:12 «os övvýropaı povos фєрєи, тоу 
hespoke to you!) How shall I be able alone to bear 


2873-1473  , 2532 3588 5287-1473 . 25323588485-1473 . 
KOTOV эбэ KAL TNV отостасі UJ.O)V KAL TAS QAVTLAOYLAS эро 


your toil, and support you, and your disputes? 
Moses Appoints Leaders 
1325 1438 .. 435 4680 . 2532 
1:13 607€ EQVTOLS &vópos  gooovs kaL 
Appoint to yourselves  [?men wise], and 
1990  . 2532 4908 D 21519, 3588 5443-1473 
єтөтүр оре КО OG'UPETOUS ELS TAS pvas эшо 


having higher knowledge, and discerning among your tribes, 
2532 2525 1473 1909 1473 2233-1473 2532 
kal катасттсо оътоъѕ eb’ орос qyovpevovs орои 1:14 koc 
апа I will ordain them over you as your leaders! And 
611 у, . 1473 2532 2036 2570 3588 4487 2739 
олтєкрїӨтүтє pot ко ELTATE коло» то pn 

you answered to те, and said, [is good !The bovina Which 


2980 4160. 2532 2983 1537 1473 
€AóüAqsos томуүтод 1:15 kar  €Aopov eë орол 
youspoke todo. And Itook  fromoutof you 
435 4680 2532 1990 . 2532 4908  . 1519 
&vópoas софоъѕ KAL ETLOTNMOVAS каи OUvUVE€TOUS ELS 
[men  !wise], and havingknowledge, and discerning, for 
3588 5443-1473 2532 2525 1473 2233 1909 


tas $vÀàs эб» kat котєсттсо QvTOUS Q(yetoOot eo 


your tribes. Апа Iordained them to take the lead over 
1473 5506 2532 1543 : 
эмб XUAOpxovs кол єкотоутарҳоъѕ 
you- commanders of thousands, and commanders of hundreds, 
2532 40046 ; 2532 11791 2532 
KAL TEVTNKOVTÈPXOVS kat — Ockópxovs KAL 
and commanders of fifties, and commanders of tens, and 
1122.3 3588 2923-1473 2532 1781 


ypappartoerraywyeis то критод$ орои 1:16 кох єрєтє\брлүр 
judicial recorders for your judges. And I gave charge 
3588 2923-1473 1722 3588 2540-1565 3004 1251 

TOLS KPLTALS VMV EV то KALPO €Keivo Aeyov OtoKoveze 

to  yourjudges іп that time, saying, Hold a hearing 


303.1 . 3588 80-1473 2532 2919 1346 , 3031 , 
evopégov то аёєАфоу эб KAL криатє ÖIKALOS оло ресто 


between your brothers, апа judge justly ^ between 
435 2532 303.1 80-1473 2532 303.1 
evópos кол оуарєсох обєлфоъ aviov kar  oavopécgov 
aman and between his brother, and between 
4339-1473 3756-1921 4383 


1:17 ovk emvyvoceo0e тростор 
You shall not discriminate for а person 


3588 3397 | 2532 2596. 3588 
TOV BMUKDOP KAL кота TOV 


TpogwAvrov avTov 
the foreigner with him! 


1722 2920 2596. 
€v криє ката 


іп ајийртепі; concerning the small апра according to the 
3173 2919 , 37662 5288 
peyav kKpuets ov pn vTOOTEUNY 


great you shall judge equally. In no way shall you keep back justice 
4383 444 . 3754 3588 2920 3588 2316.1510.2.3 
просото» оуӨротох оти y крис тоо 0cov eot 
by accepting the person of a тап, for the judgment is of God. 
2532 3588 4487 3739 1437 4642-1510.3 575 1473 399 

коз то pnpa o €àv gkÀnpov N аф’ VWV avotceze 
And the matter which ever might be hard for you, you shall bear 
1473. 1909 1473 2532 191 . 1473 2532 1781 1473 
олто єт’ epe KAL akovoopot оъто 1:18 kar evezeuvó uv эр 
it to me,andIwillhear it. And I gave charge to you 


1722 3588 2540-1565 3956 3588 3056 3739 4160. 
EV то кодро» €Ketvo TAVTAS TOUS Aoyovs ovs TOLMTETE 
at that time all the words which you shall do. 


256 AEYTEPONOMION 1:19 
2532 522 1537 ы .. 4198, 3956 2588-1473 3004 1484 3173 2532 4183 

1:19 kat отоароутєс єк Xopn exopevOnpev тесол карда» yuav Аєүоътє$ e0vos pevyo kal  TOÀU 
And departing from out of Horeb, we went through all lour heart], saying, — [^nation Ч? is a great ?and ?populous], 


3588 2048 3588 3173. 2532 3588 5398 1565. 3739 
түу €pnpov түүр һєүб тү kar ти» фоВєроу ekeuvrqv qv 
[wilderness 2great — Запа ^dreadful !that], which 
1492 3598 3735 3588 * 2530 
єїбєтє обору ороз TOv  Apoppatov кеӨоть 
you beheld by the way of the mountain of the Amorite, іп so far as 
1781... 2962 3588 2316-1473 1473 2532 2064 2193 
єуєтєЛато  Kkvptos о Өє05 прои npiv kar ÀOopev tws 
[save charge һе LORD ?our God] to us; and we came unto 
2532 2036 4314 1473 2064 2193 
1:20 кої eina mpos vas түАӨетє EOS 
And Isaid to you, Youcame unto 


КАБ Bapvi 
Kadesh Barnea. 


3588 3735 3588 * : 7398 2962 3588 2316-1473 . 
TOV Opovs тоо  Apoppatov o Kvpios о  6eos тро 
the mountain ofthe Amorite, which the LORD our God 
1325 1473 1492 3860 _. 1473 2962 
боси ор 1:21 {бєтє — so poócóckev npiv KUptos 
gives to you. Behold, [?has delivered up to us ле LORD 


3588 2316-1473, 4253 4383-1473 3588 1093 305 . 
о Beos эб» тро TpOGOTOU VWV TNV YNV avaBavrtes 
?your God "before 8your face *the апа]! Ascending, 


2816 . 3739 5158 2036 2962 3588 2316 3588 


KÀnpovopevre ov троптор» ELTE куриоѕ о Өє05 тоу 
youinheritit in which manner [^spoke tthe LORD ?God 
3962-1473 1473 3361 5399 3366 . 1168 


тотєро» оро» VALV фоВтсӨє p 0€ ёє:№остє 
3of your fathers] to you! You should not fear nor be timid. 


2532 4334 . . 1473 3956-1473 2532 2036 
1:22 коз  -poonA0o7€ pot TüvTEeS vMets KAL єітотє 

And [сате forward ?to те you all], and said, 
649 435 4387 1473 2532 2186.1 


отпостєіМорєу  àvópos протєроъѕ yuav кол єфобєосбтосо» 
You should send men in front ofus, and let them explore 
1473, 3588 1093 2532 312 1473 612 3588 
NMV TNV YNV KAL отоууєЛатосоу пш отокриси TNV 
[for us tthe 2апа], and let them announce to us an answer for the 
3598 1223 3739 305 М 1722 1473, 2532 3588 4172 
обо» Ov "s «vofoópe0o ev avt колд TAS TONELS 
way through which we shall ascend by it, and the cities 
1519 3739 1531 1519 1473 2532 700 

€w 05 eLoTnopevoópela eis олтбў 1:23 kar Npesev 

into which we shall enter into them! And [?was pleasing 


1726 1473. 3588 4487 2532 2983 1537 1473 1427 
€vaviioveuov 70 риро — кол eAoov eë vuar ёбобєко 
4реѓоге 5те !the?saying].AndItook fromoutofyou twelve 
435 435 1520 2596 5443 2532 1994 

&vópos &võpa eva кото $vAqv 1:24 kar єтістрафєутєѕ 
теп – [2тап !one] according to tribe. And turning 


305. 1519 3588 3735 2532 2064 2193 5327 
avepnoav є то Opos Kat Адо» €os фараууүоѕ 
they ascended into the mountain, and came unto Ravine 
1009 2532 2684 1473 2532 2983 1722 
Вотрооѕ kar котєскотєосау олт 1:25 коа eAafov ev 
of Cluster, and spied it. And they took in 


3588 5495-1473 575. 3588 2590 |, 3588 


i 1093 2532 2702. 
TALS X€epO tv. оаътор ATO TOV карто? TNS 


yns Kot каттрєукоу 


their hands of the fruit of the land, and carried it 
4314 1473 2532 3004 18 3588 1093 3739 2962 3588 
mpos орос Kot €Aeyov ауобт т үз түр Kvptos o 
to уои, and said,  [?is good "Тһе ?land] which the LORD 
2316-1473 1325 1473, 2532 3756-2309 . 305. у>, 
Beos роу ӧӧоси түрїл 1:26 кол ovk түӨєАтүтотє оуоВтрос 
ourGod gives to us. And you wanted not to ascend, 
235 544 x 3588 4487 2962. 3588 
QÀX тє nooe то риот: коргоо тоо 
but you resisted persuasion against the word of the LORD 
2316-1473 2532 1234 . 1722 3588 4633-1473 
0cov vjiv 1:27 kar OveyoyyvooTe ev тод скрос эро 
your God. And you complained in your tents, 
2532 2036 1223 3588 3404-2962 . 1473 1806-1473 
KAL ELTATE бб to pietw корору npàs e&myoyev nuas 
and said, Because the LORD detested us, he led us 
1537 e Ы 3860 1473 1519 5495 


єк NS AvyvmTOU mapaðovvat nps ets xeipas 
from out of he land of Egypt, to deliver us into the hands 
+ 2532 1842 1473 4226 1473 . 
Apoppaiwv Kov eğoioðpevTar "pos 1:28 поо тєє 
of the Amorites, and to utterly destroy us. Where do we 
305. 3588 1161 80-1473 .  . 868. 3588 
avaßaivopev ои бє обє\М\фо yuav  océovqoov түү 
азсепа? And our brothers caused [?to abstain 


25321415 . 1473 25324172 3173 2532 5037.3 
KAL ÓvvaTOTepov pv KAL TONELS peyóAat KAL Tere iuo реро 
and mightier than we; and [?cities !great], and walled 


2193 35883772 235 2532 5207, 10952 3708 . 1563. 
є025 TOV ovpavoù олла KAL ULOUS yUyOV7OYV єорокоџєу EKEL 


untothe heaven; moreover also [?sons?of giants !wesaw| there. 
2532 2036 4314 1473 3361 4421.1 3366 . 5399 : 575 
:29 кол ELTA TPOS орос рл] тттүёүтє — pne фоВтӨттє от’ 
AndIsaidto уои, Do not be alarmed,nor fear from 
1473 2962 3588 2316-1473 3588 4313 е 4253 
олљтор 1:30kvpvos о 0є05 роу о  mpomopevopevos про 
them! The LORD your God going forth before 
4383-1473 . 1473, 4899. . 1473 . 
просотптоо VAV QcvTOS съорєктоћє Mnoeu QUTOVS 
your face, he will join in making war against them 
3326 1473 2596, 3956 3745 4160 . 1473 
pe0* эро» кете порта оса єтсє ори, 
with you,  accordingto all asmuchas he did for you 


1722 1093 * 2532 1722 3588 2048-3778  . 3739 
є, yn Avyvm7O0 1:31 kot є, ттүү epnpo тоот түр 

in fheland of Egypt; and in this wilderness, which 
1492 5613 5162.1 1473 2962 3588 2316-1473 
єїбєтє 02$ єтрофофортосє сє kvpios о Ө0є05 cov 
you beheld how as [?nurtured ^you Пле LORD ?your God], 
5613 1536 5162.1 444 3588 5207-1473 2596 


05 EL TLS трофофорӣсох аудротоѕ TOV vtov avTov KATA 


as ifany [?might nurture ітап] his son, according to 
3956 3588 3598 1519 3739 4198 . 2193 2064 1519 3588 
тосот» TNV обор ELS qv €wopevÜqze éws тү\Өєтє єє тоу 


all the way into which you were gone, until you came unto 


5117-3778 2532 1722 3588 3056-3778 3756-1706.1 
тото TOUTOV 1:32 kat ev то Луо TOUTO OVK EVETLOTEVOATE 


this place. Andin this word you entrusted not 
2962. 3588 2316-1473, 3739 4313 . 4387 
корсо то Өєо орои 1:33 os троторєъєтоє mpocepos 


to the LORD your God, who goes forth in front 
1473 1722 3588 3598 1586 1473. 517 3594 1473 1722 
vpav ev TQ обо ekAéyeo0ot орі тотоу  o0wyov vp.às ev 
ofyouin the way,tochoose to you a place, guiding you Бу 
4442 3571 . 1166 1473 3588 3598 2596 3739 4198 . 1909 
торс уоъктоѕ Óeucvvov ор, TNV обор коб’ qv тпторє?єсдє єт? 
бге atnight,showing toyouthe way by which you go by 
1473. 2532 1722 3507. 2250 2532 191-2962 3588 
олт Kot ev vebeAq npépas 1:34 kar kovose kvpios ттр» 
it, and with a cloud by day. And the LORD heard the 


5456 3588 3056-1473 2532 3947 3660 
porny vov Àoyov vpav kat TapoğvvÂðeis wpose 


voice of your words, and being provoked swore by an oath, 
3004 1487 3708  , 5100 3588 435 . 3778 3588 
Aeyov 1:35 ev opetat mis тор оуӧроу T7OUTOV төр 
saying, Shall [5see lany ^men ?of these 

4190  . 3588 1093 18 3778 3739 3660 3588 
Trovnpov TNV YNV o'yo0qv толуттүр vv оросо TOUS 
3wicked] Dland?good tthis] which I swore by an oath to 
3962-1473 4133 + 5207 * 3778 


OovTOS 
Except Caleb son of Jephunneh, this one 


matpaow ovrOv 1:36 плу XoAef vivos Ієфорт 
their fathers? 


3708 1473, 2532 3778 1325 3588 1093 1909 3739 
офєтоь олти KAL тото) босо түу yny ep? mv 
shallsee it; and to this one Ishall give the land upon which 
1910 2532 3588 5207.1473 . 1223 3588 4343.3 Ё 
enepn коз TOUS ULOLS сто oux то птроскєіс дох 
Һе mounted, апа о his sons, because of joining 

1473 . 3588 4314 2962 2532 1473 2373 . 

avTov та Tipos коріо» 1:37 коз epoi єӨъџоӨт 

to himself the things ОЁ the LORD. And [^at me ?was enraged 
2962 1223 1473 3004 3761 1473 3766.2 
Kvptos б vps yov ovóe ov OU pm 
Пле LORD] because of you, saying, Nor should you іп апу way 
1525 1563, * . 5207 *  , 3588 3936 . 
єисє\дтсѕ ekeit 1:38 Iqo0vs 0:05 Nav] о sopeovnkos 

enter there. Joshua son of Nun, the one standing beside 


1473 3778 1525 1563, 1473-2729 3754 1473 
сос OUTOS €wgeAevoezat єкєі avTov KOTUUXVOOV OTL ото 
you, this one shall enter there; you strengthen him! for he 
2624.1 1473 3588 * 2532 3588 3813-1473 
катаклАтроуортсє: оът» то loponA {кол та полдо оро» 
shall allot it to Israel and your children, 


1:39 DEUTERONO M Y 257 
3739 2036 1722 3588 12822 . 1510.9 2532 3956 3598 2281 2063 y 3739 5158 2980-2962 

а єпотє є, m Owpmoym eoeo0ou] 1:39 kar mav обо»  00Aaccoav єръдро» ov трото» €AoüÀwqoe къркоѕ 
which you said [?for 5ravaging !to be]. And every by way [?sea lof the red], in which manner the LORD spoke 
3813 . 3501 3748 3756 1492 4594 18 2228 4314 14732532 2944 3588 3735 3588 * . 2250 4183. . 
тобо vov ост ovK oie onpepov ayaðóv n TPOS HE KAL EKVKÀÖWCAMEV то 0роѕ то Zmeip n pas толло 
[^child | new], whoever does not know today good or to me. And we encircled mount Seir [?days !many]. 
2556. 3778 1525 1563. 2532 3778 1325 2532 2036-2962 4314 1473 2427 1473 2944 


KOKOP ото €wgeAevoovrTat eke ко TOUTOLS босо 
bad,  thisone shall enter there. And tothese Ishall give 
1473, 2532 1473 , 2816 . 1473, 2532 1473, 
өлтү kat avTOUL  KÀnpovopncovcouww oavrQv 1:40 колд эрес 
it, апа to them they shall inherit it. And you, 
1994 y 4759.2 1519 3588 2048 3598 
єтістрафєутєѕ єстратотєдєъсатє es түр єртроу обор 
in turning, encamped in the wilderness, the way 
3588 1909 3588 2063 , 2281. 2532 61 : 
түу єптї Tns єродраѕ доЛасостѕ 1:41 kar — omekpiOne 
near the red sea. And you answered 
2532 2036 1473 264 1725 2962 3588 2316-1473 
KAL єітотє pOL npåptTopev évavtı короо тоо Өєої роу 
and said tome, We sinned before the LORD our God. 
1473. 305 4170 2596 3956 3745 
npeis «voàvres по\єртсорє» кото TAVTA осо 
We, in ascending, shall wage war according to all as much as 
1781 2962 3588 2316-1473 1473 2532 353 
єуєтєМато  Kkvptos о 0є05 пио» npiv kar avoaAopovses 
[^gave charge tthe LORD ?our God] to us. And [?taking up 
1538 3588 4632 3588 4170.1-1473, . 2532 4867 
єкастоѕ та oken то тоћлєріко QUTOV KAL ovvaðporcðévrtes 


leach] the items for his warfare, and gathering together, 
305 1519 3588 3735 2532 2036-2962 4314 
aveBaivete ew то opos 1:42 коз eine kvpvos «pos 
ascended into the mountain. And the LORD said to 


3756-305 Е 
ovk оуоВтсєсдє 


3762.1 4170 


1473 2036 1473 
ovóe ру moAÀepmoeze 


Me єїтор aovTOUs 


me, Say  tothem, You shall not ascend, nor wage war, 
3756 1063 151021 3326 1473 2532-3766.2 4937 

ov yap «€uxt pEe® ъуроу коң ov pq. сорутрВӯсєсдє 
[not !for 2 ат] with you; lest you shall be broken 
1799 3588 2190-1473 2532 2980 1473 2532 
€vomiov TOv €ex0pov эб» 1:43 коз eanga vpiv коң 
before your enemies. And Ispoke (о you; and 
3756-1522 1473 2532 3845 3588 4487 2962 


оок єибко?сатє pov кох порєВттє то 
you listened not їо me, and violated 


2532 3849 305 
Kov TapaBrarapevor оуєВттє ew то 


and pressing forward 


ppa коро] 

the word ofthe LORD, 
1519 3588 3735 2532 
opos 1:44 kat 
ascended unto the mountain. And 


1831 3588 * . 35882730  .  172235883735-1565 . 
e€&nA0ev о  Apoppoatoso  KOTOULKOV €V то OPEL eKetvo 
[6came forth tthe 2Amorite 3dwelling ^in 5that mountain] 
1519 4877 1473 2532 2614 1473 5616 4160, 


ELS GvvàvTQOuw орор KAL катєдіоёоу VMAS WTE zTOUO ou ov 

to meet you. And they pursued you as  [3may do 

3588 31922 2532 5103.1 1473 575, *. . 2193 * 

оь  pue€AugGcat Kot єтітроскоу vps ато Žmeip éws Eppà 

Ithe ?bees], and pierced you from Seir unto Hormah. 
2532 2523 2799 1726 2962 3588 2316-1473 . 

1:45 kar koÜLcavzes єкЛоієтє evavziov kuptov тох 0cov түр. 
And sitting, you wept before the LORD your God; 

2532 3756-1522 . 2962 3588 5456-1473 . 3761, 4337... 

коң OVK €LOT|KOUG€ KUptos mns форт ороо ovóe просєсҳєу 

and [?listened not to Шле LORD] your voice, nor took heed 


1473 2532 1455.1 1722.—* 2250 4183 
vptv 1:46 kar єрєкбӨтүтӨє ev Kóóns трєраѕ тоААё< 
to you. And youlaidin wait in Kadesh [?days !тапу], 
3745 4218, 2250 1455.1, 
осо тоте тиєроѕ є>єкбӨтүсӨє 
as many [?as ?at some other time !days] you laid in wait. 
CHAPTER 2 
Inheritance of the Land 
2532 1994 „ 522. 1519 3588 2048 
2:1 коз єтібтрафєутєс̧ omnpopev ew ту epnpov 


And turning, we departed into the wilderness 


1:38 1- t1Six. & Heb. omit. 
1:43 {CP adds kar эттєртүфөлтүтөтє - and were prideful. 


2:3 u«avovoaOo vuiv kvkAovv 
And the LORD said to те, [415 enough 1 Your ?encircling 
3588 3735-3778. 1994 3767 1909 1005 . 
то 0р05 тото єтістрофттє ovv. єтї poppav 
5this mountain] - turn then towards the north! 


2 KAL ELTE KUPLOS TPOS рє 


Mount Seir Given to Esau 


2532 3588 2992 1781 3004 1473 . 
2:4 kal то Ao €vTeuA at Aéyov vpeis 


And [?tothe ?people !you give charge], saying, You 
3899 1223 3588 3725 3588 80-1473 , 
Tapomopeveg0e Ou тор оро» тоу одєлфоу vpov 
go through the borders of your brothers, 
5207 КИШ 3588 2730 : 1222 ) * | 2532 
viov Hoov о kaTtowkoùow єр Xweip kot 
ofthe sons of Esau dwelling in Seir! And 
5399 1473 2532 2125 1473 4970. 
$of0100r70ot орос kar evAo9n0ncovzat vas сфодро 


they shall fear you, and shall be [?cautious Зоѓ you exceedingly]. 


3361 4882.1 4314 1473 . 471 3756-1063 
2:5 ру Gvvojq7e проѕ  avTovs полєроу ov yap 
You shall not join against them for war; for not 


3361 1325 1473 575, 3588 1093-1473. 3761. 968 
рл бо vpiv ото тс yns avrov ovóe nuo 
ш апу way will I give to you of their land, nor a stool 
4228 . 3754 1722 2819 1325 3588 * — . 3588 3735 
T0008 от ev kKAmpo бєбоко то Hoav то opos 
for your foot; for by lot I have given to Esau mount 
3588 * " 694 . 1033 59 3844 1473. 
то  Xqeip 2:6 apyvpiov Врорато oyopàcoTe пар’ avrov 
Seir. With silver [?foods Ibuy] from them 
2532 2068 2532 5204 3358 2983 3844 1473 . 
Kat фоуєсдє kar обор pezpo AmwUeo0e TAP ото» 


апа еа!! And [4a water 5measure lyou receive ?from ?them] 
694 2532 4095 3588 1063 2962 3588 2316-1473 

apyvpiov коң пієсдє 2:70  yopkvpios о 0є05 oov 
for silver — and you shall drink. For the LoRD your God 


2127 1473 1722 3956, 2041 3588 5495-1473 1231 4459 
тоЛоүтсє ge ev mavti épyo то» xeiupov соо óuryvoO0uv тох 


blessed — youin every work of your hands. Determine how 
1330 3588 2048 3588 3173. 2532 5398 : 

балуА\Өє< ттүү» €epupov тү» peyoAqv kar ФфФоВєрбъ 
you went through [^wilderness ?great Запа ^dreadful 
1565. 2400, 5062 2094 2962 3588 2316-1473 

EKEWNV wot тєссардокоута ern KvUptos о Beos соъ 
lthat]! Behold, forty years the LORD your God 


3326, 1473 3756-19261 . 4487 2532 3928 
PETA сох ovk єпєбєӨтѕс рїрөето$ 2:8 kar пор\Өорє» 


was with you; you wanted not of a thing. And we went by 
3588 80-1473 5207, * 3588 2730 


tovs абєлфоъѕ nuar vobs Носоъ TOUS KO'TOLKOUV TOS 
our brothers the sons of Esau dwelling 

1722. * 3844 3588 3598 3588 687.1 575 e 2532 

ev Утєїр паро түүр обо> түр орава апо EAÀov ko 

in Sei, Бу the way ofthe wilderness from Aelon, and 

575 * Ы 2532 1994 3928 3598 


опо loeciov ГаВєр коң єтистрафєрутєѕ портћлӨдорє» обо» 


from Ezion Gaber; and turning ме мепі Бу the way 
2048 жо 
єрцроу Moab 
of the wilderness of Moab. 
Moab Becomes Lot's Inheritance 
2532 2036-2962 4314 1473 3361 2189.1 . 3588 
2:9 кої eine kvpvos Tpos pe рт exðpaivete то 

And the LORD said to me, Do not hate the 
* А 2532 3361 48821 4314 1473. 4171 
Моо Віто кол рл съроцрттє mpos — ovTOUS TOÀepov 
Moabites, апа do not join together against them іп war! 


3756-1063-3361 1325 1473 575, 3588 1093-1473 , 1722 2819 3588 
ov yap рт бо ои ато тү yns оътоу є, KANPOA то 
For in no way will I give to you of their land. [4by lot 

1063 5207. * 1325 3588 * — . 2816 : 
yop vrois Лот дєбока тү» Аротр KAnpovopeuv 
1Еог 60 the sons 7оЁ Lot 21 have given 3Aroer] to inherit. 


258 AEYTEPONOMION 2:10 
3588 * 4387 1455.1 1909 1473, 1484 E . 
2:10 оь Oppiv mpoórepot evek&ðnvro em’ олтїс eOvos Anakim and Raphaim 
The Emims prior laid in wait upon it, [4nation 1003  * 3049 2532-1063 
3173 2532 4183 2532 2478 5618 3588 * 2:20 үп Podooiv AoywOncerot кол yap 
peyo код толо kat iOXvpOov Oomep оь Evakip [апа 3of Raphaim !It shall be considered], for even 
la great 2and ?populous], and strong, as the Anakims. 1909 1473 2730 3588 * 3588 4387 2532 3588 
* 3049 2532 3778 5618 єт? оът катокоъ» ои Poaooiv то тротєро> кол оь 
2:11 Рефор AoywOncovzat каи  OUvTOL бестер [5ироп бї ^dwelt Ithe 2Варһаіт 5formerly]. And the 
[tof the Raphaim shall be considered !And ?these] as * 2028 1473 * 1484 
2532 3588 * 2532 3588 * 2028 1473 Appavirat emovopuótovaw ovrovs Zoppiv 2:21 €0vos 
коз оь Evakiųp коң оь Moofiroat esovopàtovaw ovrovs Ammonites named them Zummim - [4nation 
also the Anakims; and the Moabites named them 3173 2532 4183 2532 1415 1473 5618 
2532 1722 * 1455.1 3588 * peyo кои толо kat боруатотєро» уро остєр 
Oud» 2:12 kar ev мєр єиєкодто o Xoppatos la great ?and ?populous], and mightier than you, as 
Emims. And in Seir [4аіа in wait tthe 2Horite 2532 3588 * 2532 622 1473 2962 575 
3588 4387 2532 3588 5207 * . 62 1473 . 2532 Kov оь Ерак кол отоћєсєу олтоў KUpios ото 
TO mpórepov кол оь vioi Hoat  omoAegav ovroUvs коң also the Anakims. And [?destroyed ?them 1летокр] before 
3formerlyJ. And the sons of Esau destroyed them, and 4383-1473 2532 26241 1473 2532 
1625.3 1473 . 575, 4383-1473 2532 27331 . TOGOTOU AVTOV KAL котєкА\тророрлуүто  QvTOUS KAL 
єёєтрира» аъто?с̧ опо просотох avTOVP KAL котоксодтсо» their face; and they inherited them, and 
obliterated them from their face. And they settled 27331 473 1473 2193 3588 2250-3778 


473 1473 . 3739 5158 4160-* 3588 1093 3588 
олт? QvTOVP ov трото> emoUqoe lopomA т» түтү mns 
in place of them; in which manner Israel did the land 
2817-1473... . 3739 1325-2962 1473 3568 
kàņpovopias avTov түр €ückKe къриос avTols 2:13 vvv 
of his inheritance, which the LORD gave to them. Now 
3767 450, 2532 522-1473 . 2532 3899 А 3588 
ovv AVAOTNTE ко ATAPATE vp eus Kou Tio pozopeveo0e TNV 
then, / said, Rise up, and depart, and come near the 
5327 * 2532 3928 3588 5327 Ж 
фароауүа Zapėð кох тпар\лдорєу тп” óóàpoyyo Zopeó 
ravine of Zared! And we wentby the ravine о! Zered. 
2532 3588 2250 3739 3899 575 
2:14 kat ov түрєрө as ma pesropevOnp.ev ATÒ Кёб Bapvi 
Апа the days which we passed from Kadesh Barnea, 


2193 3739 3928 3588 5327 Ж 5144 

ws ov mopnA0opev ту papayya Zapéð TPLAKOVTA 
until of which we went by the ravine of Zered – thirty 

3638, 2094 2193 3739 1276.3 3956 3588 1074 . 

окто ETN EOS Ov бієтєсє паса N үєуєа 
eight years; until of which [6perished tall һе ?generation 
435 . 4170.3 К 599 : 575 3588 3925 


evópov тоАєрдетб» oTo00vQokovies omo тс mopenpoAns 


^of теп 5of war], dying from the camp, 

2530 3660 2962 3588 2316 1473 . 2532 
кодот: оросє коро$ о 0є05 атто 2:15 kar 
аѕ [35уоге by an oath Ithe LORD ?God] to them. And 
3588 5495 3588 2316, 151073 1909 1473. 18144 

т xep тоо 0cov mv єт атто! e&auvàAocat 

the hand of God was | upon them, to completely consume 
1473 . 1537 3319 3588 3925 2193 3739 


QUTOVS єк 
them 
1276.3 


Megov mys  mopepnBoAms eos ov — 
from out of the midst ofthe camp, until of which 
2532 1096 . 1894 4098 3956 
Ovemecov 2:16 kar eyeviün єтє — emegcov TAVTES 
they perished. And it came to pass, as soon as [^fell tall 
3588 599 435 4170.3 ‚1537 3319 
ot отобускоутєѕ avópes тоАєрдето єк peoov 
?the ones ?dying] - men warriors, from out of the midst 
3588 2992 2532 2980-2962 4314 1473 3004 
тоо Лаоъ 2:17 кол €ÀàAqoe къриоѕ mpos pe  Aeyov 
ofthe people, that the LORD spoke to me, saying, 
1473 3899 4594 3588 3725 Ы К 3588 
2:18 со  mopomopevon ©түрєро то ори Моав ттүү 
You shall pass over today the borders of Moab- the 
2532 4317 . 1451, 5207 o 3361 
хоо 2:19 kar просаёєтєє — eyyvs vtov Appàv un 


Aroer. And you shall lead near the sons of Ammon. Do not 
2189.1 . 1473 . 3366. 4882 1473. 1519 4171 
єхӨро(уєтє avrois nõ svrate avrois es  "0Àep ov 
hate them, nor join against them in маг! 
3756-1063 3361 1325 575. 3588 1093 5207 * y 

ov yap рл] бо ото TNS yns vuv App ov 
For not 1n any way will I give from the land of the sons of Ammon 
1473 1722 2819 3754 3588 | 5207, * 1325 1473. 1722 
GOL ev kKAÀnpo оти тоб 0015 Лот бєбоко олту ev 
to уои by lot- for tothe sons of Lot I have given it by 
2819 

KÀmpo 

lot. 


Kor Kio 0c ov оът? олтоә  €os$ т< npépas тетт$ 


were settled there in place ofthem until this day, 

5618 4160 3588 5207 * 3588 2730 Я 
2:22 остпєр єпойсоу то vios Hoaù то катоікороі 
even as they did inherit the sons of Esau dwelling 

122 * 3739 5158 1625.3 3588 * . 
ev Zmeip ov tpònov єёєтрирє tov  Xoppaiov 
in Seir, in which manner he obliterated the Horite 
575, 4383-1473 2532 2624.1 1473 . 2532 


оло трос TOv оттор KAL котєклАтроуортсоу ото кое 
from their face; and they inherited them, and 


27331, 473 1473 , 2193 3588 2250-3778 
котоко Өпсоу avr олт» EWS TNS mpépos TAÙTNS 
were settled in place ofthem until this day. 

2532 3588 * 3588 2730 р 1722 * .. 2193 *. 
2:23 kar оь Evatov оь Kko7oucovvzes ev Aonpo0 eos Гост 

And the Hivites dwelling in Aseroth unto Gaza, 
2532 3588 * К 3588 1831... 1537 Е á 
кох оь Kommóóokes оь e£eA00vves єк Kommoóoktas 
and the Cappadocians coming forth from out of Cappadocia, 
1625.3 1473 . 253227331 , 473 1473 3568 
e&ezpulav оътоъс kat катокісӨтсоу олут? avtav 2:24vvv 
obliteratedthem, and were settled in place ofthem. Now 
3767 450 2532 522 2532 3928-1473 3588 5327 


OVV орйстттє KAL ATAPATE kat паре\єтє vpeis mVY óóporyyo 
then, rise up and depart, and go by the ravine 
ж 2400, 3860 —. 1519 3588 5495-1473 3588 
Аруу бо тородєёбока ELS тос уєїрбҗ соу TOV 
of Arnon! Behold, І have delivered up into your hands 
* 935 |. * | 3588 * . 2532 3588 1093-1473 . 
Zmar Васа ЕсєВоу тоу Apoppaiov kat тту ут» оъто? 
Sihon king of Heshbon the Amorite апа his land. 
1728 2816 4882.1 4314 1473 4171 
evapxov KÀAnpovopetv GgvvomTe TPOS avTov TOÀepov 
Commence to inheritit! Join against him in war! 
1722 3588 2250-3778 . 1728 1325 3588 5156 1473 
2:25 ev т nypa TAVTN €vopxov Oovvat Tov Tpopov соъ 
Оп this day commence to give the trembling of you 
2532 3588 5401 1473 1909 4383 . 3956 3588 1484 3588 
ко TOV фоВо» соъ єтї просозтгоо TAVTOV TOV €0vov TOV 
and the fear — of you upon the face ofall the nations 
5270 . 3588 3772  , 3748 191 3588 3686-1473 


vTOKoTO TOU OVPAVOV OLTLIVES QAKOVTAVTES TO оуора cov 
underneath the heaven! Whoever hearing your name 
5015 d 2532 5604 2192 575. 
Topox0noovzat kat wõivas . €£ovaw ото 
shall be disturbed, and [?pangs of anguish tshall have] before 
4383-1473 2532 649 4244.1 1537 
T"pogOoTOv gov 2:26 kar omeo7eua mpeopeus єк 

your face. And Isent ambassadors from out of 
3588 2048 * Р 434 * . 935 > . 

TES €pnuov Keó6oqo0 "pos «ov Paséa EcefBov 
the wilderness of Kedemoth to Sihon king of Heshbon 
3056 1516 б 3004 3928 1223 
Aoyots erpnrikois Aeyov 2:27 mopeAevoopot Ou 
[2words !with peaceable], saying, I will go through 
3588 1003-1473 1722 3588 3598 4198 3756-1578 


TNS ynS соо cv тп обо тпорєъсорох оок єкклуо 

your land. [2in the 4journey Ч will ро], Iwill not turn aside 
1188 3761 710 1033 694 591 
бєёїбї ооб’ apıorepà 2:28 Врората opyvptov өлтоёбоету 
right nor left. [3foods 4for silver !You shall give 


1473 2532 2068 2532 5204 694 р 591 . 

кок кол þàyopar kar ъбор apyvpiov oszo000" 

?to me], and Ishalleat; and [?water ^forsilver lyou shall give 

1473 2532 4095 4133 3754 3928 3588 4228 . 

pot KAL тїр тли от TAPEAEÙTOMAL TOUS TOOL 

Зо me], and I shall drink; only that I shall go by on the feet, 
2531. 4160 . 14473 3588 5207, * . 3588 2730 . 

2:29 ка005 ETOLNTAV рос ои vioi Ноо) о koTouovvTes 
аѕ [did 3to me !the ?sons ?of Esau ^dwelling 

1722 * . 2532 3588 * А 3588 2730 1722 * 2193 

ev Утүєїр колд ot Moofirat or катоко?утєс̧ ev Ар ёо 

Sin 6Seir|, and the Moabites dwelling in Ar, until 


302 3928 3588 * р 1519 3588 1093 3739 2962 
av TapeA0o 70v lopóavqv ew тт yny qv Kvptos 
whenever I should go by the Jordan into the land which He LORD 
3588 2316-1473 1325 1473, 2532 3756-2309 
о Beos роу Oót600tw npiv 2:30 kar ovk тӨє\түсє Sy 
our God gives us. And [^wanted not '!Sihon 
935 К ; 3928-1473 . . 123 1473, 3754 
Boo evs ЕсєВоъ тпторє\Өєі пио Ov ото от 
?king Зоѓ Heshbon] us to go by through his /and — for 
4645 . 2962 3588 2316-1473 , 3588 4151-1473 . 2532 
€gKAÀnpvve кориоѕ о 0є05 NAV то тъєїр ov7OU KAL 
[hardened tthe LORD ?our God] his spirit, and 
2729. 3588 2588-1473 2443 3860 ] 
katioyvoe т» карбо» атто? iva птарабодт 
strengthened his heart, that he should be delivered up 
1519 3588 5495-1473 5613 1722 3588 22503778 . 2532 
єє тос Xelpas gov os ev Tm nnpépa тетү 2:31 kot 
into yourhands, as in this day. And 
2036-2962 4314 1473 2400, 756 3860 4253 


єтє KUptios Tpos pe oùt тру mapaðovvart тро 
the LORD said to те, Behold, I have begun to deliver up before 


4383-1473 3588 * 935 * 3588 * : 
тросотох gov тоу Хто» fjacueo ЕсєВоу tov Ápoppotov 
your face Sihon king of Heshbon the Amorite, 
2532 3588 1093-1473 , 1728 2816 3588 1093-1473 


kat түу үт» «avTov ecvop£at кАлүро>орлүто ту» yny avrtoù 

and his land. Commence to inherit his land! 
2532 1831 * 935 1519 4877 

2:32 кол e&qA0€ Imir Bac evs Ecefóv ELS guvvàvTQOUw 
And came forth Sihon king of Heshbon to meet 


1473 1473. 2532 3956 3588 2992-1473 . 1519 4I71 1519 * 
"piv QVTOS KAL TAS о Maos avTOU ets T0Àepov ew looo 
us, he and all his people, for war at Jahaz. 
2532 3860 . 1473. 2962 3588 2316-1473 4253 
2:33 kat mapéðwkev avrov kvptos о Өє0< роу тро 
And [?delivered ^him tthe LORD ?our God] before 
4383-1473 1519 3588 5495-1473 2532 3960 . 1473 


трос отоо роу ELS TAS xetpas пио» KAL єпотоёарєу avrov 
our face, into our hands; and we struck him, 
2532 3588  5207.1473 2532 3956 3588 2992-1473  . 2532 


KAL TOUS ULOUS QUTOU KAL порто TOV Лору avTOv 2:34 ко 
and his sons, and all his people. And 
2902 3956 3588 4172-1473 1722 3588 2540-1565 
єкретїүсө рє тоюб TOV TONEWV QvTOU EV то коро) eketvo 
we held all his cities in that time, 

2532 1842 3956 4172 1836 2532 3588 1135-1473 


кох e&oAo0pevaoquev посол» поћи e&ns KAL TAS YVVAİKAS AVTOV 

and utterly destroyed every city- next also their women 

2532 3588 5043-1473 3756-2641 22203. 

KAL TA тєкуа QUTÓV OU котєлторєу Cwypiav 

and their children we did not leave behind for taking alive. 
4133 3588 2934 4307.1 1438 2532 3588 

2:35 плу та ктр espovopevgogjev eovzois KAL то 
Except the cattle we despoiled До ourselves, and the 

4661 3588 4172 2983 * . 3739 

скула TOV  T70AÀeov eAofopev 2:36 E Aponp n 

spoils ofthe cities we took, From out of Aroer, which 

151023 3844 ‚ 3588 549] 3588 — 5493 . * — . 2532 3588 

єсти пора то XELAOS TOV xeuxoppov Apvav kat TNV 

is by the bank ofthe rushing stream Arnon, and the 

4172 3588 1510.6 1722 3588 5327 2532 2193 3735 3588 * 

толо түүр ovcav ev ти þpapayyı коң €os opovs 70v ГоЛаоё 

city being in the ravine, and unto mount Gilead, 

3756-1096 4172 3748 1309 1473 3588 3956-3860 

ovK єуєутӨт то\ т Ovebvyev NUAS TAS тосто парєдокє 

there was not а city which evaded us- [3delivered up all 

2962 3588 2316-1473 , 1519 3588 5495-1473  . 4133 


Kvptos о 0є0< про» ets Tas xeipas nyar 2:37 тА 
Пле LORD ?our God] into our hands. Except 
1519 3588 1093 5207 3756-4334 . 3956 


є TQ» yny viv Арролъ ov "poonA0opev толто 
in the land ofthe sons of Ammon we did not draw near (all 
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3588 4794.1 5493 Ж 2532 3588 4172 3588 1722 
та ovykvpovvra xeuxoppov ІаВок кох тос TONELS TAS EV 
the parts falling in with the stream Jabbok, and the cities in 
3588 3714 . 2530. 1781. 1473 2962 

TN Oopeum кобот. єуєтєіЛото "piv kKUvptos 
the mountainous area) in so far as [?gave charge 40 us ле LORD 
3588 2316-1473 . 

о  60eos тро 


?our God]. 
CHAPTER 3 
Sixty Cities Defeated 
2532 1994 . 305, 3508  35881519* — . 
3:1 кол єтістрафєутєѕ avéBnpev обо» тує Васо» 
And turning, we ascended the way into Bashan. 
2532 1831 * 035 . 358 * 1519 4877 . 
xov єлє, Qy Вас‹Лєъс тт Васо» є GvvàvTQOUww 


And came forth Og king of Bashan to meet 
1473 1473, 2532 3956 3588 2992-1473 . 1519 4171 1519 * 
NAV олто$ KAL TAS о aos avrtoù ers Tmodepov ets Ебро 
us, he and all his people for war at Edrei. 
2532 2036-2962 4314 1473 3361 5399  . 1473, 
3:2 коз eine kvpvos «pos рє pm фоВтӨтсѕ avrov 
And the LORD said to me, You should not fear him — 
3754 1519 3588 5495-1473 3860 1473 2532 3956 3588 
OTL ELS TQS xetpas gov торобебоко. QvTÓV KAL тото TOV 
for into your hands Iwill deliver him, and all 
2992-1473 . 2532 3956 3588 1093-1473 , 2532 41060, 1473. 
Лао» оътоъ коз постау тү» YNV cvTOU коң Toes QUTW 
his people, and all his land. And you shall do to him 
5618 4160 iu 935 3588 * 3739 2730 
остєр єпойсоѕ Xqov (acu etTov  Apoppatovos KkoTOket 
as youdid to Sihon king of the Amorites, who dwelt 
1722 * n 2532 3860 1473. 2962 3588 2316-1473 
ev ЕсєВоу  3:3kov mapéðwkev avrov kvpvos о  0eos про 
in Heshbon. And[?delivered 4him tthe LORD ?our God] 
1519 3588 5495-1473 2532 3588 * 935 . 3588 * ы 2532 
є тос xetpas vv kar тоу Oy ocu co ms Васо» коң 
into ourhands- even Og king of Bashan, and 
3956 3588 2992-1473 . 2532 3960 1473 2193 3588 
TAVTA TOV ÀaOv QqvTOU KAL єтөтөёе єз avTov є025 TOU 
all his people. Апа we struck him until there was 
3361 2641 . 1473 , 4690 2532 2902 3956 
UN катоЛитєіу отоо спєрроа 3:4 кох єкраттсорєу oov 
not left behind алу of his seed. And we held all 
3588 4172-1473 . 1722 3588 2540-1565 3756-1510.7.3 4172 
TOV TONEOV QUTOV EV тоу коро) €Ketvo ок NV TOMS 
of his cities in that time; there was not a city 
3739 3756-2983 3844 1473 1835 4172 3956 3588 
түр оок eAagopev пор’ avrov e£nkovra TONELS тоте то 
which we did not take from them — sixty cities, all the 
4066, * 935 ж I22* . 3956 
тєриҳоро ApyopB Boc eos Oy ev Васа 3:5 посо 
places round about Argob, of king Ogin Bashan. АП 
1473 4172 3793.1 . 5038 5308 . 4439 2532 3449.2 
олтол TONELS oxvpat teix орула полой кол роҳћос 
these cities were fortified [2walls !with high], gates, and bars; 
4133 3588 4172 3588 Ж P 3588 4183 . 4970, 
т\л» Ttov "0Àeov tov epetaiwv тоу T0ÀÀOv copo 
besides the cities ofthe Perizzites — [2many  !very]. 
1842 . 1473 . 5618 4160 3588 * 
3:6 e&oAo0pevcap.ev QvTOUS остпєр єпоисорєу Tov mav 
We utterly destroyed them аѕ we did Sihon 
935 DE у 2532 1842 , 3956 4172 1836 
Вас:Лєа Ecefov кох e£oÀo0pevoopev посо» поћи e£ns 
king of Heshbon. And we utterly destroyed every city- next 


2532 3588 1135 . 2532 3588 5043 2532 3956 3588 2934 
KAL TAS YVVALKAS KAL те тєкуа 7 кол порта та ктр 
also the women апа the children, and all the cattle; 
2532 3588 4661 3588 4172 4307.1 1438 


ко TQ окъла TOV T0Àeov єпроуорєъсоамиє» єалъто!$ 

and the spoils ofthe cities we despoiled for ourselves. 
2532 2983 1722 3588 2540-1565 3588 1093 1537 

3:8 кол eAofopev ev то коро ekeivo TNV YNV єк 
Апа wetook іп that time the land from out of 


5495 . 1417 93 3588 = : 3739 151076 
xewpov боо Bocueéov тор  Apoppatov ot соъ 
the hands ofthe two kings ofthe Amorites, who were 
4008 3588 * 575. 3588 5493 fes ee. 
Tiépaov тоо  lopóàvov ото тох xeuxóppov Apvov 


on the other side of the Jordan — from the rushing stream of Arnon 
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2193 3735 + 3308. Жуй) 2028 Я 3588 
6025 opovs Eppov 3:9 ov Poivıikes esovopàtovov TO 
unto mount Hermon. (The Phoenicians named 
жо * 2532 3588 * 2028. 1473, * 
Eppov — Xoavuopkovo — Apoppotos єпорорасє» avro Žavip 
Hermon - Sirion; but the Amorite named it Shenir), 
3956 4172 io 2532 3956 * 2532 3956 * 
3:10 посох полєб Матор kar поса Галабё kar пасо Васо» 
all the cities of Misor,andall Gilead, andall Bashan, 
2193 * К 2532 * . 472 932 . 3588 * 1722 3588 
605 Елка коң Eópoiv moders BootAetas Tov Оу ev m 
unto Salchah and Edrei- cities оѓ the kingdom of Og in 
xo 37544133 * 935 ‚Жо, 2641. 575. 
Bocàv 3:11 оти пли Oy Вос:Лє05 Basar катєЛє‹фӨт ото 
Bashan. For only Og king of Bashan was left from 
3588 * Е 2400 3588 2825-1473 . 2825 4603 . 2400 
TOv Poóoiv où п  kAivm avrov кут npa toov 
the Rephaim; behold his bed is a bed of iron; behold 
3778 1722 3588 191.1 3588 5207 * 1767. 4083 3588 
оът ev ту åkpatov viv Appàv €vvéa птҳёо» то 


this isin the Akra of the sons of Ammon -nine cubits was the 
3372 1473, 2532 5064 . 4083 . 3588 2148.1 1473, 1722 
NKOS QUVTNS Kot 7T€eOOQpOvP TNXEWV то €vpos QUTNS EV 


length ofit, and four cubits the breadth ofit, in 
4083 43 . 
TY)Xev — avópos 


the cubit of a man. 


The Israelites Inherit the Land 
2532 3588 1093-1565 2816 
3:12 kar ту үт» ekeivv ekAmpovopuoopev ev то 
And that land we inherited in 
2540-1565 575 * . 3739 151023 3844 | 3588 5491 
коро ekeivo опо Aponp m єсть тара то  X€lÀos 
that time from Aroer, which is by the bank 
5493 . * 2532 3588 2255 3588 3735 * ; 
xewu&óppov — Apvéov kat то рисо тоз Ороз Гелеё&ё 
ofthe stream Arnon, and the half | ofthe mountain of Gilead. 
2532 3588 4172-1473 1325 3588 * 5 2532 3588 * 
kat Tas Tocs avrov éðwka 70  Povfav kar то Tað 
And his cities I gave to | Reuben and Gad. 
2532 3588 2645 3588 * 2532 3956 3588 * 
:13 код то котаЛокитор 70v ГоЛаоё kari cav my Васо» 
And the remainder of Gilead, and all Bashan - 
932 ы * 1325 3588 2255 5443 * 
Bocueiav Oy єбока 70 "qMiceu þvàns Mavoacon 
the kingdom of Og, I gave їо ће half tribe of Manasseh; 
2532 3956 4066 . н 3956 *-1565 
KAL постот TEPLXWPOV Apyop посо» Barav ekeivnv 
and all the place round about Argob- all that Bashan 
1093 * . 3049 2532 * , 
yn Padooiv AoyvwsOncezau 3:14 коз  lomp 
[?the land 5of Raphaim !shall be considered]. And Jair, 
5207 * К 2983 3956 3588 4066 
vios Maracon є\оВє пасо» түүр mepüxopov Apyop 
son ofManasseh, took all the place round about Argob 
2193 3588 3725 * . 2532 * à 2532 
€0S$ тоу opiwv Pleoovpt кои Mayaði коң 
unto the borders ofthe Geshurites and Mâäachathites; and 
2028 , 1473. 1909 3588 3686-1473 ,:4588.5 
€vovopagev QVTÅS єтї то  0ovopot avrov qv Bacav ABO 


1722 3588 


he named them after his name — Bashan Havoth 
* 2193 3588 2250-3778 2532 3588 * . 1325 
lanp €os mns qpepos тет 3:15 код то Моҳір єбоко 
Jair, until this day. And to Machir I gave 
3588 * 4 2532 3588 * р 2532 3588 * 1325 
түу Голад 3:16 kar то  Povfuv кол то Tað єбоко 

Gilead. And to Reuben and fto Gad Igave 
575. 3588 * Е 2193 3588 5493 . X 3319 


ото тс loAaóó éws тоо Xeuxióppov Apvéóv ресор» 


from Gilead unto the rushing stream Arnon, between 
3588 5493 . 3725 2532 2193 3588 * . 2532 3588 
тоо X€uLOppov оро» kat €os 70v ІоВок коз о 


the rushingstream's border and unto the Jabbok- and the 


5493 . 3725 3588 | 5207, * 2532 
xeuxoppovs орго» то vrois Аһцобъ 3:17 kat 
rushing streams are the border to the sons of Ammon. And 
3588 687.1 . 2532 3588 * 3725 2373: Ж ү 

т opopa кои о lopõ&vns оро» ano 1ХєуєрєӨ 


the wilderness and the Jordanare the border from Chinnereth, 


3:17 1See Bos for variants. 


AEYTEPONOMION 3:9 


2532 2193 2281 687.1 2281 . Дә... 5259 
коң 605 ӨдоЛасотсѕ ароВо ӨоЛосотсѕ eAvkms ото 
апа unto the sea of the wilderness — [?sea Пле salty] by 
3588 * 575. 395 . 2532 178] 
Асчцёое тү» Фосүа опо avorvoAóov 3:18 kar єуєтєМартр 
Ashdoth of Pisgah from the east. And Igave charge 
1473 1722 3588 2540-1565 3004 2962 3588 2316-1473 , 
vaw є то кохро ekeivo ÀAeyov kvptos о Beos vpov 
to you at that time, saying, The LORD your God 
1325 1473 3588 1093-3778, 1722 2819 1774.1 , 
бебокє vpiv TNV YNV TAÙTNVY EV клро EVOTALOApMEVOL 
has given to you this land by lot. Arming yourselves, 


4313 . 4253 4383 . 3588 80.1473 . . 5207 
"poTopevegÓ0e про тпросотоо Twv одєлфоу vpav vuv 

go forth before the face of your brothers of the sons 
* : 3956 1415 4133 3588 1135-1473 . 2532 
lopoqA mas Ovvorós 3:19 плу оң yvvaikes эб kat 
of Israel – every one able! Except your wives, and 
3588 5043-1473 2532 3588 2934-1473 1492-3754 4183 


TA тєкуа эб» KALTA ктїүртү vuv обо оти толло 
your children, and your cattle (for I know there are many 
2934 1473 2730 1722 3588 4172-1473 v 23739 


кттүрүү vpiv KQTOLKCUTO GS OP EV TALS TONET VOV QLS 
cattle to you) let dwell at your cities in which 


1325 1473 2193 302 2664 : 2962 
єбока ош 3:20 ws av KATATAVON коро 


I gave to you, until whenever [should rest tthe LORD 


3588 2316-1473 3588 80-1473 5618 2532 1473 2532 

о Өєоѕ vuv тоос обєлАфо?ъѕ VMV WOTEP KAL VAAS KAL 
2your God] your brothers, as also you, and 

2624.1 2532 1473 3588 1093 3739 2962 


Ko 70 KÀmpovopdooocu KAL ото түүр түтү түр Kviptos 

they should have inherited also themselves the land which the LORD 

3588 2316-1473 1325 1473 . 1722 3588 4008 3588 * : 

о ecos роу 0t0001tv av7OUls ev то пєроту tov Іорёољох 
your God gives — toyou on the other side of the Jordan – 

2532 1879.1 1538 1519 3588 2817-1473 

kat єпотастрофтсєсдє єкостоѕ ers тту kàypovopiav avTov 

then [?shall turn back leach] to his inheritance, 

3739 1325 1473 2532 3588 * . 1781 ч 1722 

түр бєбока ошо 3:21 kar то Incoov єрєтєї\брлүр ev 

which I have given to you. Апа ѓо Joshua I gave charge at 


3588 2540-1565 3004 3588 3788-1473 3708 3956 
то kapa ekeivo Aeyov ot oÓ0oApot ъроу єорокасі пото 
that time, saying, Your eyes haveseen all 

3745 4160 . 2962 3588 2316-1473 3588 1417 , 935 

осо єтоүсєкїро$ о 0є05 yuav rows óvot Васе 
as much as [?did Ithe LORD ?our God] [two 3kings 

3778 3779 4160. 2962 3956 3588 932 
тото OUTOS томутє KUptos masas Tas fact etos 


Цо these] - so [shall do tthe LORD] toall the kingdoms 
1909 3739 1473 1224  . 1563. 3756-5399 — . 
ep’ о со aBaivers єкєї 3:22 ov фоВтдтсєсдє 


unto which you passed over there. You shall not have fear 
575 1473. 3754 2962 3588 2316-1473 1473 4170 

ат’ аттор OTL KUÜptos о Өєоѕ роу оотоѕ  «oAepmoer 
of them- for the LORD our God himself shall wage war 
4012 , 1473 2532 1189 2962 . 1722 3588 2540-1565 . 
тєрї vav 3:23 коз єєд куроо ev то коро €ketvo 


for you. And I besought the LORD in that time, 

3004 2962 2962 1473 756 1166 3588 4674 
Aeyov 3:24 къріє Kopie со трёо бєєёд то со 

saying, O Lord, O LORD, you began toshow о your 
2324 3588 2479-1473 2532 3588 1411-1473 2532 3588 
Өєрбттоъть TV суо cov kat TY vva piv соз коң TNV 
attendant your strength, and your power, and the 
5495 3588 2900 2532 3588 1023 3588 5308 5100-1063 


xeipa ту kpatardyv kar тоу Bpaxiova тоу viqAor Tis yap 
[hand Ifortified], and the [2агт thigh]. For what 
1510.2.3-2316 1722 3588 3772  , 2228 1909 3588 1093 3748 4160, 
єсті 0605 ev то ovpavo v єтї TNS YNS ості TONEL 
God is in the heaven or upon the earth who shall do 
2505, 4160. 1473 2596 , 3588 2041-1473 2532 
када єтош со ov ката : то epyo соо ко 
as you did yourself, according to your works, and 
2596 . 3588 2479-1473 1224 . 3767 3708 
кото түүр суо» соо 3:25 Ova fas ovv офоро 
according to your strength? Passing over then, I will see 
3588 1093 3588 18-3778 К 3588 1510.6 4008 
ттүү» ут» түүр ауаӨтў» T7TOvUT7Qv TNV ооба» TEPAV 

[land Ithis good] – the one being on the other side 
3588 * 3588 3735 3778 3588 18 . 2532 3588 
TOV Iopõ&vov то opos 70v70 то  cyoaOov коң TOV 
ofthe Jordan; [/mountain !this ?eood], and the 


3:26 


* Я 2532 52372962 . 1473 1752 

Аут Воло 3:26 коз vaepetóe kvpvos єє €vekev 
Antilebanon. And the LORD overlooked me because of 
1473 2532 3756-1522 . 1473 2532 2036-2962 4314 1473 


эб» KAL OVK €LOT]KOUGE роо KAL 
you, апа listened notto те. 
2227... 1473 3361 4369. 2089 2980 4314 1473 
wucovovo0o cot un трос Өїѕ єтї aANT Tpos рє 
Let it be enough for you to not add yet tospeak to те 
3588 3056-3778 . 305 1909 3588 28842 . 3588 
TOv Aoyov TovTov 3:27 оу Вт: єтї ту коръфт» Tov 
on this matter! Ascend upon the top of the 


2991.1 2532 308 3588 3788-1473 2596 
AeAa&evpevov кох оуоВлєфоу то opha pois cov кота 


ELTE KUptos apos рє 
And the LORD said to me, 


dressed stone, and lift up your eyes towards 
2281 2532 1005 . 2532 3047 2532 395 Р 2532 
ӨбоЛассау kar боррбо> ко Ato KAL оротоАб$ KAL 
the west, апа the north, and the south, and the east, and 
1492 3588 3788-1473 . 3754 3756-1224 . 3588 
(бє то 0$0oApois соо оти ov дёоВст тоу 
behold with your eyes! for you shall not pass over 
*-3778 . 2532 1781 * . 2532 
lopó&vwv 70v70v 3:28 kar  €vzeulav Incov коң 
this Jordan. And yougivecharge toJoshua, and 
2729. 1473 . 2532 3870 1473 3754 3778 
KQGTLOXUOOV ото» ко TAPAKAAETOV avtov OTL ovTos 
strengthen him, and comfort him- for this опе 
1224 4253 4383 3588 2992-3778 2532 1473 


бае ртүсєтө тро TpOGOTOU TOV ANQOV 7TOUTOU KAL QOvTOS 
shall pass over before the face ofthis people, and he 
2624.1 1473 3588 1093 3739 3708 
кетокАлтуро›орлусє avrois тиу үу mv єоракоѕ 
shall allot tothem the land which you have seen! 


2532 1455. .. 1722 3486.1 4890.1 3624 
3:29 коз evekaðpeða ev vann  ovveyyvs ооо 


And we laid in wait іп agrove in the vicinity of the house 
T 
oyp 
of Peor. 


CHAPTER 4 


Guard the Commandments 


2532 3568 * 191 3588 1345 2532 
4:1 кол vvv lopoQA kove тоу бїкодюрбто» KAL 


And now, O Israel, hear Һе ordinances and 
3588 2917 . 3745 1473 1321 1473 4594 4160 
TOV KPLMATOV осо Eyo бїб®@тко› VMAS o"pepov TOLELV 
the judgments, as many as I teach you today to do, 
2443 2198 2532 4181.3 7 2532 1525 : 
wa nre коз полотласасдттє Kov єсє\дортєсѕ 


that you should live, and manifoldly multiply! And entering 
2816 ; 3588 1093 3739 2962 3588 2316 3588 
KÀwpovopmoq7e ту yry түр Kvptos о Beos тоъ 
you should inherit the land which the LORD God 


3962-1473 1325 1473 3756-4369  . 4314 3588 
тотєро» vuar доси эр 4:2 ov «"poo0ncere Tpos то 


of your fathers gives to you. You shall not add to the 
4487 3739 1473 1781 1473 2532 3756-851 К 
pnpo o eya evréAAlopot vpiv коң ovk @фєлєїтє 


saying which I give charge to you, and you shall not remove 


575 1473 . 5442. 3588 1785 .. 2962. 3588 
ат отоо $vÀàccegÓ0e Tas єутолоѕ Kvptov TOV 


from it. Guard the commandments of te LORD 
2316-1473 3745 1473 1781 1473 4594 3588 
0cov vjàv оса eyo evieAAop at эр onpepov 4:3 оц 
your God, asmanyasI ріуе сһагре to you today! 

3788-1473 3708 3956 3745 4160 


oó0oApot роу єороакоси порта осо D 
Your eyes haveseen all as тапу things as [did 


2962 3588 2316-1473 3588 * 3754 3956 444 
коро о Өє0ѕ про» тә  BeeAoeyop от пос оуӨротоѕ 


ETONE 


Пле LORD ?our God] ғо Baal-peor. For every тап, 

3748 4198 . 3694 * 1625.3 1473, 
ост єторєїӨтү отісо БВєєАфєүбр єёєтријєу avTov 
whoever went after Baal-peor,  [?obliterated 4him 
2962 3588 2316-1473 , 1537 1473 1473-1161 3588 


коро$ о  60eos vuar e& эро 4:4 vpets бє ot 
Пле LORD 2your God] from out of you. But you, the ones 


43433  . 2962. 3588 2316-1473 2198-3956 1722 3588 
TpOGKEeljievOoU коріо то Өєо vpov ENTE wàvies ev тт 


joining with the LORD your God, alllive 
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4594 1492 1166 1473 1345 2532 
onpepov 4:5 їбєтє Ocóeuxo vpiv биколфброто KAL 
today. Behold, І haveshown to you ordinances апа 


2920 2505. 178]... 1473 2962 3588 2316-1473 3588 


крСє:$ кодо єиєтєМато pot кури о 0є05 pov 70v 
judgments,as [Зрауе charge ^to те 1ле LORD ?my God], 
4160. 3779 1473 172235881093 1519 3739 1473, 1531 


TOUOQLOUTOS VMAS €v TY үп etw qv —vpetsevw0peveo0e 


todo thus foryouin the landinto whichyou enter 

1563, 2816 Я 1473. 2532 5442. 2532 
eket к\троуортсась аот 4:6 kar фолоёєсдє KAL 
there to inherit it. And youshallguard and 
4160. 37543778 3588 4678-1473 2532 3588 4907-1473 


тоџсєтє бт QÙ N 


shall do; for this 


copia VAV кошту 
is your wisdom and 


gvveots viv 
your understanding 


1726 3956 3588 1484 3745 1437 191, 3956 
evavtiov тото тор evrov OOL €av QAKOVOWOL TAVTA 
before all the nations, as many as should hear all 
3588 1345-3778 2532 2046, 2400, 2992 
то бколорото толто ког €povoutw бо AQOS 
these ordinances. Then they shall say, Behold, [$people 
4680 2532 1990 . 3588 1484 3588 3173-3778 . 3754 
софоѕ kat emioTQpov то €Üvos то peya Tovro 4:7 оть 
3is a wise “апа Pintelligent ?nation Ithis great]. For 
4169 1484 3173 3739 1510.2.3 1473, 2316 1448 . 
тоо» є0205 peyoa о €07w атто Beos  eyyiov 
what [2пайоп !great| in which thereis toit a God near 
1473 . 5613 2962 3588 2316-1473 1722 3956 3739 
QvTOlS (S KUptos о 0є05 ио» ev TATW ots 


tothem as 


1473-1941 
avTov єтікалєсорєдо 


the LORD our God isin allthings in which 
2532 4169 1484 3173 3739 

4:8 kat Toiov eÜvos  peyoa w 

we should call upon him? And what [?nation !great] in which 

151023 1473, 1345 . 2532 2917 1342 2596 

€o7w аъто LKALWMATA ко крилото бїкодө ката 

there is toit [ordinances Запа ^4judgments ljust] according to 


3956 3588 3551-3778 . 3739 1473 1325 1799 1473 
TAVTA тор vopov TOVTOV OV А eyo ӧдора єубәтіор эро 
all this law which I give before you 


4594 4337 4572 с 
o"pepov 4:9 просєҳє  oeovzo 


2532 5442 3588 5590-1473 
kar фълоёоу ту фоҳт» cov 


today? Take heed to yourself and guard your life 
4970 3361 1950 3956 3588 3056 3739 
сфоёра un €viA an толто тоос Aoyovs ovs 
exceedingly! You should not forget all the words which 
3708 . 3588 3788-1473 . 2532 3361-868 575. 


€opoakKogct ot 
[have seen 


офдолрос cov KAL ру ez7z007QTOCOV ато 
lyour eyes], and letthem notleave from 


3588 2588-1473 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 
түс корӧос gov Tasas TOS pipas ттс ботс oov kal 

your heart all the days of your life! And 
4822 i 3588 5207.1473 2532 3588 5207, 3588 5207-1473 


сорВ‹Восє:5 тоос 01025 FOV KAL TOUS 01015 тоу VLOV СОЪ 


instruct yoursons, and the sons of your sons! 
2250 3739 2476 1799 2962. 
4:10 qpepav түр єстұтє — evomtov Kvptov 
especially the day which you stood in the presence of the LORD 
3588 2316-1473 1722 * p 3588 2250 3588 1577 К 3754 
тоо eoù cov є, Xopn m тєра TNS EKKÀANTİAS оти 
your God іп Horeb, іп ће day ofthe assembly. For 
2036-2962 4314 1473 1577. 4314 1473 3588 2992 


ELTE KUpios "os рє ekkAncioacgov mpos pe Ttov aov 

the LORD said to me, Hold an assembly to me, [?the 4people 

2532 191 3588 4487-1473 3704 3129 

KAL окоосдтосоу TA PNUATA pov отпос родос 

land ?let] hear my words, so that they should learn 

5399 1473 3956 3588 2250 3739 1473 . 2198 1909 

фоВєссдос pe masas tas прєраѕ os олто оси єтї 

to fear me all the days which they live пироп 

3588 1093 2532 3588  5207.1473 1321 

TNS YNS kot TOUS vtovs avTOv Ow0£ocgt 

the earth, and that [Ptheir sons — !they should have taught]! 
2532 4334 . 2532 2476 5259 3588 3735 2532 

1 kar прост\Өєтє коң EOTNTE VTO то Opos KAL 

And you came forward and stood under the mountain; and 

3588 3735 2545, 4442 2193 3588 3772 | 4655 1105 

TO opos . EKQLETO пори EWS TOV OVPAVOV OKOTOS Yyvooos 

the mountain burned fire unto the heaven – darkness, dimness, 

2532 2366 2532 2980-2962 4314 1473 1722 3588 

kat 0veAAa 4:12 kar €AQÀmoe kvpios "pos орос є, то 

and astorm. And the LORD spoke to you in the 

3735 1537 3319 3588 4442 5456 . 4487 

opet — єк Mégov TOV Tupos þpovny ртүр.бтоэ 

mountain from out of the midst of the fire. А voice of utterances 
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1473 191 2532 3667 3756-1492 237.1 
VEIS NKOÙTATE KAL оросоро OVK єїбєтє aN n 


you heard, and а representation you beheld not – but only 
5456 2532 312 1473 3588 1242-1473 


фору 4:13 kar оутуүүєАє, ушу тту баөӨтүктү» avzov 
а voice. Апа he announced to you his covenant, 

3739 1781, 1473 4160 . 3588 1176 4487 

түр єуєтєіЛото vpiv тое ta éka ртрото 
which he gave charge to you to observe- the ten discourses; 
2532 1125 1473 1909 1417 4109 3035. 2532 
коз єүрефє олт emt vo makas MOivas 4:14 kar 
and he wrote them upon two tablets of stone. And 
1473 . 1781-2962 1722 3588 2540-1565 1321 1473 


epoi єуєтєіЛато KÜptos ev то коро ekeivo 0t0à£ot vos 
[^to me tthe LORD gave charge] in that time to teach you 


1345 2532 2920 4160-1473 , 1473, 1909 3588 1093 1519 
бколорота ко Kpigeus тош» VMAS AVTA ETL TNS YNS eus 
ordinances and judgments, for you to do them upon the land into 
3739 1473, 1531 1563, 2816 1473 

түр vpeis eoTopebedÂe єкєї к\түро>орлуүтон олоттүр 

which you enter there to inherit it. 


A Warning to the Israelites 


2532 5442 . 4970, 3588 5590-1473 3754 
4:15 kar $vÀóo£eo0e сфоёра TAS PVXAS ороор оте 
And you shall guard exceedingly your lives, that 


3756-1492 3956 3667, 1722 3588 2250 3739 

OVK єїбєтє TAV орооро є› т npepa y 

you do not behold any representation in the day in which 

2980-2962 4314 1473 1722 * . 1722 3588 3735 

€AàA«ge kvpios mpos 0роѕ ev  XopnB ev то òpe _ 

the LORD spoke to you in Horeb, in the mountain 

1537 3319 3588 4442 3361 4571 . 

єк Megcov тоо търоѕ 4:16 рт ovopmonce 

from out of the midst of the fire — lest you should act lawlessly, 

2532 4160, 1473 1473, 10993 . 3667, 

кои  T7OUO'Q7€ vpuivy  QUTOLS y^vmTóv ороора _ 

and make to yourselves acarving representation, 

3956 1504, 3667 . 7321 . 228 23371 . 

тосол eucova орооро y «poevucov т Өплокоъ 

апу image,  arepresentation ofa male or female; 
3667 3956 . 2934 3588 15106 1909 3588 


4:17 оросоро TAVTOS KTNVOVS TOV OÓvTOV єтї TNS 
a representation ofany beast being upon the 
1093 3667, 3956 . 3732, 44202 , 3739 4072, 
үтү орооро TAVTOS Opveov TTEPWTOV о TETATAL 
earth; a representation ofany [ыга feathered] which flies 


5250 3588 3772  . 3667 . 3956 | 2062  . 
это тоо ovpavov 4:18 оросоро TAVTOS EPTETOÙV 
under the heaven; a representation ofany reptile 
3739 2062.1 1909 3588 1093 3667 . 3956 , 2486 
o. Epner єптї mms yns оңоро , толто$ uxÜvos 
which crawls upon the earth; arepresentation ofany fish, 
3745 1510.2.3 1722 3588 5204 5270 . 3588 1093 2532 
оса єстї EV то 0баси опокото TNS үтѕ 4:19 kat 
аз тапу а аге іп the waters underneath the earth; апа 
3379 308 1519 3588 3772 , 2532 1492 3588 
MO тотє «vofAéjos ew тоу ovpovóv Kot toov тоу 
lest at any time looking ир into the heaven, and beholding the 
2246 2532 3588 4582 2532 3588 792 2532 3956 3588 2889 


TÀtov KAL TNV сєАтү KAL TOVS AOTÈPAS KAL TAVTA TOV KÕO HOV 


sun, andthe moon, andthe stars, and all the cosmos 
3588 3772  . 4105 .. 4352 А 1473 . 
тоо ovpavov miavnÂeis mpookvvmons ото 
ofthe heaven wandering, you should do obeisance to them, 
2532 3000 . 1473 . 3739 632, 2962 3588 
коң AeTpevons QUTOLS а «тєрєлє Kvptos о 


and you should serve tothem, which [3bestowed tthe LORD 


2316-1473 1473. 3956 3588 1484 3588 5270 . 3588 3772 2 
cos cov атто посі TOLS єдуєсі то viOKOTO тох OvDavoU 


?your God] them to all the nations underneath the heaven. 


1473 1161 2983 2962 3588 2316 2532 1806 
4:20 оро дє €Aofev xvpvos о Beos kat e£myoyev 
Dyou !But ^took ?the LORD 5God], and led 
1473 1537 3588 2575 3588 4603  . 1537 * n 
VAAS єк ms кароо Tus сітро EE AvyUTTOU 


you fromoutof the furnace ofiron, outof Egypt, 


1510.1 1473 2992 1462.1 5613 1722 3588 2250-3778 , 
eivat оъто Ладу €ykAnpov os €v Tm pepa тотту 
tobe tohim [?people !а hereditary], as іп this day. 

2532 2962 3588 2316 2373 , 1473 4012 . 
4:21 kar коро o Өєоѕ e0vp.o00 pot тєрї 


And the LORD God was enraged with me on account of 


AEYTEPONOMION 


4:13 


3588 3004  . 5259 1473 2532 3660 

TOV Aeyop.evov эф vporv Kot оросєу 

the things having been said by you. Апа he swore by an oath 

2443 3361 1224. 3588 *-3778 : 2532 2443 

wa pm Ow o Tov lopóavqv tovtov kar iva 

that Ishould not pass over this Jordan, and that 

3361-1525, 1519 3588 1093 3588 18 . 3739 2902 3588 

pv ewseA00 es түүр yny тц» eyoOnv qv KUvptos о 
Ishould not enter into the [?land 1good| which the LORD 


2316-1473 1325 1473 1722 2819 
0cos cov iwo vpiv ev 
your God gives  toyou by lot. ForI die 

1722 3588 1093-3778 | 2532 3756-1224 3588 *-3778 E 

€v m үт тотуу kot ov баео ро) тоу Їорббътү» 7ovTov 
in this land, апа I shall not pass over this Jordan. 
1473-M61 1224 2532 2816 . 3588 1093 3588 
vpets бє raßaiverte kat кАроуорсєтє түу ут түү 
Виш уои shall pass over and shall inherit [land 
18-3778 . 4337 . 1473. 3379 

ауаӨт» тоъти 4:23 просєҳєтє vpels Ma Tote — 
Ithis good]. Take heed to yourselves, lest at any time 
1950 . 3588 1242 . 2962. 3588 2316-1473 
єтї\бӨтүсӨє түу бадк” коргоо тоо Өєо? vpov 
you should forget the covenant ofthe LORD your God, 
3739 1303 4314 1473 2532 4160, 1473 
wv. Sebero, "pos орос KAL TOMTNTE эра 
which he ordained with you, апа you should make to you 
1438 .. 1099.3 . 3667 3956 3739 4929 

eavtois  YyÀvumcov opoiwpa TAVTOV OV съуётоёє 
yourselves a carving representation of all of which [?gave orders 
1473 2962 3588 2316-1473 3754 2962 3588 
oot к?рс о 0є05 oov 4:24 оти kvpios o 
^to you not to do tthe LORD ?your God]! For the LORD 


2316-1473 4442 2654 1510.2.3 [e 2207 1437-1161 
O0coós cov пор котоъоћ‹скоу єстї 0cos Слот 4:25 eav бє 


1473-1063 599 
KAnpo 4:22 eyo yap oamo0vnoko 


your God [?fire 2а consuming 115] – a jealous God. And if 
1080 . 5207, 2532 5207, 3588 5207-1473 2532 
Yyevvnonms 00005 КОҢ 000205 TOP ULOVP OOU ко 
you should procreate sons, and sons of your sons, and 
5549 . 1909 3588 1093 2532 4571 


Ххроуіс тє єптї TNS үс kot avopnonce 

you should pass time upon the land, and you should act lawlessly, 
2532 4160. 1099.3 . 3667, 3956 . 2532 
KAL TOMTNTE Ү\оттоу opoiwpa TAVTOS KAL 
and you should make a carving representation ofany thing, and 


4160, 3588 4190. 1799 2962. 3588 
Trowjone то поруро» EVWTLOV Kvptov TOV 
you should do the wicked thing in the presence of the LORD 
2316-1473 . 3949-1473 1263 : 

0cov роу — mopopyicot avrov 4:26 боарарт?ророь 
ош God to provoke him to anger, I call to testify 
1473 4594 3588 5037 3772 , 2532 3588 1093 
vptv сӯрєроу TOV тє ovpavov kat түүр ynv 
against you today both theheaven and the earth, 
3754 684 622 " 575. 3588 1093 1519 
OTL aT OÀeto олоћє‹с дє апо тұс yns ets 
that by destruction you shall be destroyed from the land in 
3739 1473 1224 3588 * 1563. 2816 : 

түр vpeis aBaivere тоу lopó&vqv єкєї kAnpovopioat 
which you раѕѕ оуег the Jordan there to inherit 

1473, 3780. 4187.1 . 2250 1900 1473, 
отти  OvUXL тоАзуро єтє «nepos єт’ олот 
it. Youshall not delay long days upon it, 
237.1 16252 . 162533... 2532 
aà ny єктр:Вт ekzpimoeo0e 4:27 kat 
but by obliteration you shall be obliterated. And 
1289-2962 . . 1473 1722 3956 3588 1484 2532 


бас тєрє KvUptos vpes ev TAOL то €0veov ко 


the LORD shall disseminate you among all the nations, and 
2641 3641 706 1722 3956 3588 
кото\єфӨтүсєсӨє oAvyov appo ev TAOL то 
there shall be left few of you in number among all the 
1484 1519 3739 15212962 . 1473 1563, 2532 
€0vegw ew ovs — ew ó£eu коріо VMAS €ket 4:28 коң 
nations into which the LORD shall bring you (еге. And 


3000 1563, 2316-2087 2041 5495 444 


Лотрє?сєтєє ekeit Өєої$ eTépors épyors xeupiv avðpaTrwv 
you shall serve there other gods, works of the hands of man – 
3586 2532 3037 3739 3756-3708 3761. 191 3761 
£vAows коң №до ot ovk OUorvTat ovóe ако?сосі ovóé 
wood and stones, which see not, nor hear, nor 
2068 3761. 3750.1 2532 1567 1563 
фауосі ovóe осфроудосє 4:29 кол єкбттсєтє €kKet 
eat, nor smell. And you shall seek after there 


4:30 


2962 3588 2316-1473 


] 2532 2147, 1473, 3752 
корго» 


TOV 0cov оро» коң €vpnoece QUTOV отау 


the LORD your God, апа youshallfind him whenever 
1567 , 1473 1537 3650 3588 2588 . 1473 
єкбүтүттүстүтє avtov e£ ол Tns kapõias cov 
you should seek after him with [Pentire 3heart — lyour], 
2532 1537 3650 3588 5590 1473 1722 3588 2347-1473 
кох e£ ФА ms WUVvxns cov ЫК ттүү Өфе cov 
and with [Pentire 3soul  lyour], i your affliction. 
2532 2147. . 1473 3956 2 3056-3778 1909 
4:30 kar evpnoovoi oce TAVTES OL AOyoL оътоь єт? 
And [35shallfind уои tall ?these words] at 


2078 3588 2250 . 2532 1994 4314 2962 


єсҳйтоо TOV  T"uMepov коң emw7paoaonown Tpos корго» 
the last ofthe days, and you shall turn towards the LORD 
3588 2316-1473 2532 1522 3588 5456-1473 3754 
TOV Ücóv gov коң ewrakovgQ mns форс avrov 4:31 oTt 
your God, and shallhearken о his voice. For 
2316 3629 . 2532 1655 2962 3588 2316-1473 
Өєо$ — oucrippov коз eAenpov коро о 0є05 cov 
God- [ĉis pitying fand ?merciful 1the LORD ?your God]. 
3756-1459 a 1473 3762.  , 1625.3, 1473 
оок єүкетоАєйфє oe — ovóe pm ekzpuln ce 


He will not abandon you, norin any way willhe obliterate you; 
3756-1950. 3588 1242 . 3588 3962-1473 3739 
оок єтілсєтоь тт bkv тоу mwoTépov соо түр 
he will not forget the covenant of your fathers, which 
3660 1473 195. 2250 4387 . 
pocev avrtois 4:32 єпєроттсотє npepos тротєраѕ 
he swore by an oath to them. Ask [days !former] 
3588 1096  . 4387 . 1473 575. 3588 2250 
TOS yevopevas Tporzepos gov ато Tms npeépas 
having taken place prior of you, from the day 
лы” 2936-3588-2316 444 1909 3588 1093 2532 1909 
єктісєу о Beds оуӨрото» єтї TNS yns KAL emt 
о which God created man upon the earth, and upon 
3588 206.1 3588 3772 2193 3588 206.1 3588 
то  aKpov Я TOV ovpavoù tws TOV акроъ z TOV 
the one extremity of the heaven unto the other extremity of the 
3772 . 1487 1096 2596. 3588 4487 3588 
Ovpevov EL Yyevyove кето ; то pnpa TO 
heaven! Has anything taken place according to [thing 
3173-3778. . 1487 191 . 5108 . 1487 191 
Méyo тотто el тко?остои тото 4:33 ev — ок1їүкоєР 
ihisgreat]- if —[?washeard !such]? If [Phas heard 
1484 5456 . 2316-2198 2980 1722 3319 3588 
€0vos фору eov LGovros ХоЛоъутоѕ ev рєсоо тоо 
la nation] the voice of the living God speaking іп the midst of the 
4442 3739 5158 191-1473 2532 2198 1487 
торо$ ov тротоу окїкооѕ съ Kat Єєбүсө 4:34 e 
бге, in which manner you have heard, and lived? if 
3985-3588-2316 . 1525 2983 1438 1484 1537 
emetpoagev o Beos evaeA00v Aoetv єаъто €0vos єк 


God tested, entering to take to himself a nation from out of 
3319 1484 1722 3986 . 2532 1722 4592 . 2532 1722 
Mecov €0vovs €v Ti€upog po KAL ev TNpPELLS ко €v 
the midst of a nation, for a test; and in signs, and in 
5059 2532 1722 4I71 , 2532 1722 5495 , 2900 ү 2532 1722 
TEPQOL ко EV TONEM KQL EV XELPL KPATALA коң €v 
miracles, and by war, and by [?hand !a fortified], and with 
1023 . 5308 . 2532 1722 3705 3173 2596 3956 
Bpoxtovu viiqAé кох ev. opapost peyàors кото TAVTA 
[2агт la high], andin [2уіѕіопѕ !great], according to all 
3745 4160 2962 3588 2316-1473 1722 * À 
осо єтоїтїсє KUpios о Өєоѕ ио» ev Avwyvmo0 
as muchas [заіа Ithe LORD ?our God] in Egypt, 
1799 1473 991 5620 1492 1473 
€vomtov соо fAemnovroas 4:35 wore eióevot oe 


in the presence of your seeing; soas tosee yourself 
3754 2962 3588 2316-1473 1473 2316-1510.2.3 2532 3756-1510.2.3 
оти KUptos o Өєоѕ соъ QUTOS 0є05 EOTL коң OVK єстї 
that the LORD your God - he is God, and there is not 
2089 4133 1473 . 1537 3588 3772 . 190.8 - 
ETL miny avrov 4:36 ek TOV OVPAVOÙV QAKOVOTNV 
yet one besides him? From out of the heaven  [?audible 
1473 4160 , 3588 5456-1473 . 38H . 1473 2532 1909 
сог єтсє TNV фоуть QUTOV maeva сє ко єтї 
^to you !he made 215 voice], to correct уои. And upon 
3588 1093 1166 1473 3588 4442 1473 , 3588 3173 2532 
mms yns єӧєє got то пор QvTOU то peya ко 
the earth heshowed to you Dire. this ?great]; and 
3588 4487-1473 191 1537 3319 3588 — 4442. 
TA pnpoTo ovTOU QKOUGOS єк Mégov тоо  Tvpos 
his discourses you heard from out of the midst of the fire. 
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1223 3588 25-1473, 3588 3962-1473 
4:37 õa TO QYATNTAL AVTÖV TOUS потєрас соо 

It is on account of his loving your fathers, 
2532 1586 3588 4690-1473 3326 1473 , 1473 2532 
kal e£eAe£oT0 70  Oméppo ovvOv рєт олто?ѕ урос KAL 
that he chose their seed after them- you. And 
1806 . 1473 1473 1722 3588 2479 1473 . 3588 3173. 
єётүаүє oe avtos ev тп vox аттоо m peyan 
heled you himself by [ strength this 2great] 


1537 * 1484 3173 


єё Аџуоттоо 4:38 etokofigetua €0vn peyia 
from out of Egypt; to utterly destroy [nations lgreat 
2532 2478 . . 1473 4253 4383-1473 1521 . 1473 
KAL LOXVPOTEPA соо про TPOCWTOV сох ELCAYQAYELV сє 


?and 3stronger]| than you before your face; to bring you, 
1325 1473 3588 1093-1473 , 2816 . 2531, 2192 
борог сос тү» yny «vTOv KÀAnpovopete ко@Өбо exes 
апа to give to you theirland to inherit, as you have 
4594 2532 1097 4594 2532 1994 


o"pepov 4:39 kar yvoon O"Meporv Kat єтистрофтст 


today. And you shall know today, ара shall turn 
35881271 3754 2962 3588 2316-1473 3778 2316 1722 3588 
тӯ Owxvoto оти Kvptos о 0є05 oov ото Beds €v 70 
your mind, that the LORD your God - he is Соа, іп the 
3772 507 2532 1909 3588 1093 2736 2532 3756-15102.3 2089 
Oovpovéi ivo KAL ETL TNS YNS като KAL OVK EOTLV ETL 


heaven upward, and upon the earth below, and there is not any 


4133 1473 . 2532 5442. 3588 1785-1473 
тлу avroù 4:40 kar фъЛаёт TAS EVTONAS ауто? 


besides him. And you shall guard his commandments, 


2532 3588 1345-1473 . 3745 1473 1781 ‚ 1473 
KAL то биколо ето отоо 0605 Eyo €vreAAopat got 
and his ordinances, asmanyas I give charge to you 


4594 2443 2095 1473 1096 2532 3588 5207-1473 
сбӯрєро»у а EV сог YEVNTAL KQL TOUS VLOLS FOV 
today, that [2good Зо you lit should be], and to your sons 
3326, 1473 3704 31123 1096 1909 3588 1093 
petà ge mos pokponpnepor yevoOe єптї TNS Yyns 
after you, so that [2many days  lyou should be] upon the earth, 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 3956 3588 2250 
nS коро$ o 0coós cov ёоо cot тосо TAS прєроѕ 
of which the LORD your God gives to you all the days. 
519  873-* 5140 4172 4008 3588 
4:41 107€. афорісє Mwvons трєї$ moders épov тоо 
Then Moses separated three cities оп the other side of the 
* 575. 395 2246 5343 . 1563. 3588 
lopóóvov ото ovocroÀAov qAtov 4:42 $vyeiv ekei тор 
Jordan of the east sun; [to flee 4^there !for the 
5406.1 . 3739 302 5407 . 3588 4139 . 3756 
фоуєъттр os av dorvevom TOV плохо» OVK 
?man-killer] - who ever should have slaughtered the neighbor not 
1492 2532 3778 3756 3404. 1473. 4253 3588 
є:805 кас OUTOS ov кто QUTOV тро TNS 
knowingly, and this one not having detested him before 
5504. 2532 3588 5154 2532 2703 е 1519 
єхӨє< KAL TNS трити kat котофеєюёєто eus 
yesterday and the third day before. And he shalltake refuge in 


1520 3588 4172-3778 2532 2198 3588 * . 
iav TOV T0Àeov тотоу KAL бтүсєтө 4:43 tnv Восор 
опе ofthesecities, апа heshalllive — Bezer 
1722 3588 2048 1722 3588 1093 3588 3977 | 3588 * A 

ev m єрїїнө ev тї үп тї пєди то Povfüv 

іп the wilderness, їп the land іп ће plain of Reuben; 
2532 3588 * " 1722% 5 2532 3588 * ы 
коң түу Papó0 є, ГоЛаод то l'aó0t кош т» Галу 
апа Ramoth іп Gilead to the of Gadites; and Golan 
1722 * . 3588 * ы 3778 3588 3551 3739 
ev Boaoav то Mavacon 4:44 ovTos o vòpos ov 


in Bashan tothe Manassites. This is the law which 
3908-* . 1799 5207 * 3778 3588 
mape0ezo Movons evomuov vrav IopoqA 4:45 tavta то 

Moses placed before the sons of Israel. These are the 


3142 . 2532 3588 1345 . 2532 3588 2917 3745 
кортор KAL TA OucotpoTo kat Ta kpipata оса 
testimonies, and the ordinances, and the judgments, as many as 
2980-* М 3588 5207 * 1722 3588 2048 
єла\тсє Mwvons тоқ {vrois lopoqA ev тп  epnpo 
Moses spoke tothe sons oflsrael in Ње wilderness, 
1831-1473 1537 1093 + 1722 
e&eA00vrov avrov єк yns AvyvmTOov 4:46 ev 
in their coming forth. from out of гле Јапа of Egypt, on 
3588 4008 3588 Ж 1722 5327 1451, 3624 


то тпєроу тоо  lopóàvov ev 
the otherside ofthe Jordan, in 


þapayyı €yyvs OLKOV 
the ravine near the house 
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* .— . 1722 1093 ж 935, 3588 * . 3739 
Qoyop ev yn Улту Boc: eos trov Apoppatov os 

of Peor, іп the land of Sihon king of the Amorites, who 
2730. 1722 -* 4 3739  3960-* 2532 3588 5207. 
кетбокє ev Eoefov ov єпотоёє Movons кол ои viol 
dwelt in Heshbon, who Moses struck, and the sons 

1831-1473 1537 Н * 

Торай єёє\доутоу avrOv єк AvyvTTOU 
of Israel, in their coming forth from out of ihe Чапа of Egypt. 
2532 2816 3588 1093-1473 2532 3588 1093 * 

4:47 kar єклАтроуортсо» ту ynv avrtoù kot тту yny Qy 
And they inherited his land, and the land oft Og 
935  . 3588 *  . 1417 935, — 3588 * . 3739 
Basriéws tms Васо» боо BoaciAéov trov Apoppaiwv ot 
king of Bashan, two kings of the Amorites, who 
1510.7.6 4008 3588 Ж 2596 395 , 
(cav тєр .. тоо  lopóàvov кота ~ evoToÀós 
were on the other side ofthe Jordan, according to the rising 
2246 575. *  . 3739 151023 1909 3588 549] 
niov 4:48 ото Аротр N ETTIV єтї тоо X€iÀovs 
of the sun — from Aroer, which is upon the bank 
5493 . * 2532 1909 3588 3735 3588 * 
Xeuróppov Ар>фъ коң єтї Tov Oopovs тоу mav 
of the rushing stream Arnon, and upon the mountain of Sion, 
3739 15102. * 3956 3588687.1 . 4008 
о €o7w Аєриоу 4:49 посох тту арава пєроъ 
which is Hermon, all the wilderness on the other side 
3588 * 2596 395 . 2246 5259 * . 
тоо  lopóàvov като оъатолосѕ qÀtov это АстёоӨ 


ofthe Jordan according to the rising ofthe sun by — Asedoth — 
3588 2991 
түү Лоёєотт» 
the one of dressed stone. 
CHAPTER 5 
Obey the Ordinances 
2532 2564-* 3956 * 2532 2036 4314 
1 кох єкоЛєсє Movons порто loponA kar eine mpos 

And Moses called all Israel, and said to 

1473 191 * 3588 1345 2532 3588 2917 


eviovs &kove lopoqA то бікоората ко то крилото 


them, Hear O Israel, the ordinances and the judgments, 

3745 1473 2980 1722 3588 3775-1473 . 1722 3588 2250-3778 

осо Eyo AaÀO EV то сї» VMV EV TN NPA TAÙTN 

as manyas 1 speak in your ears in this day! 

2532 3129. 1473, 2532 5442. 4160. 1473, 

кои џрадтсєсдє avr kat фълаёєсдє той атто 

Апа уои ѕһаП Іеагп them, and guard todo them. 
2962 3588 2316-1473 1303 4314 1473 1242 

5:2 kvpvos o O0coós оро» éðero mpos vps raðkyv 
The LORD your God ordained to you a covenant 

1722 * " 3780. 3588 3962-1473 1303-2962 

ev XopnB 5:3 ovxi то потраси, vpov Ow0ero kvpuos 

іп Horeb. Not with your fathers the LORD ordained 

3588 1242-3778 J 237.1 4314 1473 1473-1161 5602 3956 


тү» датку» 7ovTQqv «АА v «pos орос vpets бє WE TAVTES 
this covenant, but only with. you — even you here all 
2198 4594 4383 2506 4383 2980-2962 
(0уутєѕ стрєро» 5:4 просото» кото просото» EAAANTE kopuos 
living today. Face to face the LORD spoke 
4314 1473 1722 3588 3735 1537 3319 3588 4442. 
"pos орос ev то Opet єк Mégov тоо торо 
to you in the mountain from out of the midst of the fire. 
2504, 2476 . 3031 . 2962. 2532 1473 1722 3588 
5:5 kaya єткє avopégov корбоо кол орои EV то 
AndI stood between the LORD and you іп 
2540-1565 312 1473 3588 4487 2962 . 3754 
коро) €Ketvo ovo yyethot ош та рроато короо OTL 


that time, to announce to уои the sayings ofthe LORD, (for 
5399 . 575. 4383 . 3588 4442. 2532 3756-305 
єфөЗтүӨтүтє «то просботох TOV TVPOS кол ovk avene 

you were in fear from before the fire, and you did not ascend 
1519 3588 3735 3004 1473  1510.2.1 2962 3588 
es то opos Aeyov 5:6 eyo emt KUptos о 
unto the mountain), saying, I am the LORD 
2316-1473 3588 1806 1473 1537 dus * 

0cos соо o e£oyoayóov ge єк үт AvyvmTOU 
your God, the one leading you fromout of the Чапа of Egypt, 
1537 3624 1397  . 3756-1510.8.6  . 1473 

e& оо 6ovAetas 5:7 ovk ecovzat Got 


from out of the house of slavery. There shall not be [Зо you 


AEYTEPONOMION 


4:47 


2316 2087 4253 4383-1473 3756-4160 


Өєос єтєрои [тро тптросотптоо pov 5:8 ov momoe 
2gods lother] before my face. You shall not make 
4572 . 1099. . 3761, 3956 , 3667 3745 


сє0%то ү\отто» Oovóé ^avTOS оңоро А оса 

to yourself а carving, пог апу representation, as many as 
1722 3588 3772 .. 507 2532 3745 1722 3588 1093 
€v то оороо оро коз осо €v т YN 


arein the heaven upward, and as manyas arein the earth 
2736 2532 3745 1722 3588 5204 5270 3588 1093 
като кос OOQ €v TOUS бас отокто TNS үт 
below, апа as many as аге іп the waters underneath the earth. 
3756-4352 3 1473 . 37621 3000 . 
90v c" pockvrnoeus ото! ообє рт AoTpevoms 


You shall not do obeisance to them, nor in any way serve 
1473 . 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 2316-1473 9,5. 2207 
олто$ оти eyo emt Kvptos o eos соо Beds СпЛотїс 
to them. For I ат the LORD your God, a jealous God, 
591 . 266  . 3962, 1909 5043 1909 5154 
атоёідо?ѕ арартіоѕ потєроу ETL TeKvo єтї трт» 
repaying іле 5105 of the fathers upon the children unto the third 
2532 5067, 1074 . 3588 3404 . , 1473 2532 
kat TeTüpTWqv Yyeveav. TOUS piovosi рє 5:10 коң 
and fourth generation tothe ones detesting me, and 


4160, 1656 1519 5505 3588 25 1473 2532 3588 
TOLV є\є05 ELS XLALAÕAS то QAYATWOL рє KAL то 


executing mercy to thousands loving me, and to the ones 
5442 3588 4366.2-1473 3756-2983 3588 
$vÀàccovor та простаурота pov 5:11 ov Anim TO 
keeping my orders. You shall not take the 
3686 2962 . 3588 2316-1473 1909 3152 3756-1063 3361 


ovopa коргоо TOV Ücov соо єтї partaiw оо yap рт 

name ofthe LORD your God in vain- fornot Іп апу way 
2511 , 2962 3588 2316-1473 3588 2983 .. 3588 
KoOoptoeu коро о 0cos соо тоу Aopfavovza то 


shall |?cleanse tthe LORD ?your God] the one taking 


3686-1473 . 1909 3152 . 5442 3588 2250 3588 
ovopa cvTov єтї рота 5:12 $vÀo&£orv mv прера» тоу 
his name in vain. Guard the day of the 
4521 37 1473 3739 5158 1781 1473 


со ВВ@тозъ eywtew оът ov TpOT OV єуєтєМаото OL 


sabbaths to sanctify it, in which manner [3gave charge ^to you 
2962 3588 2316-1473 1803 2250 2038 2532 
куро о ЧӨєо$ oov 5:13 eë  qpepas epya KAL 
Пле LORD 2your God]! Six days you shall work, and 
4160, 3956 3588 2041-1473 3588-1161 2250 3588 
TOMELS порта TA єрүб gov 5:14 m бє трєра TN 
do all your works. Butthe [?day 

1442 4521 2962 3588 2316-1473 3756-4160 


єВӧорт осоВВата  xvpio то 
Iseventh] is а sabbath to the LORD your God. You shall not do 


1722 1473. 3956 2041 1473 2532 3588 5207.1473 2532 3588 
€v өлтү то €epyov ov коз о 00005 созо KAL N 


Өєо соо ov Trowunoeus 


on it any work- you, and yourson, апа 
2364-1473 3588 3816-1473 2532 3588 3814.1473 
OvyoTup cov o TALS FOV kal N TQUOLOKY) FOV 
your daughter, your manservant, and your maidservant, 


3588 1016-1473 2532 3588 5268-1473 . 2532 3956 2934 . 
о Bovs cov xov то ътобоуу cov KAL TAV кттүро$ 
your ox, and your beast of burden, and every beast 
1473 2532 3588 4339 . 3588 3939 . 1722 1473 
соо коз о трос\ътоѕ о TAPOLKOV ev сог 
ofyours, and the foreigner sojourning among you; 
2443 373 3588 3816-1473 2532 3588 
tva олетголуеттүтог о TALS FOV ко "n 
that [4should have cause to rest lyour manservant 2апа 
3814-1473 5618 2532 1473 2532 3403. 
тобек FOV остєр KAL OV 5 kar русто 
3your maidservant] as also you. And you shall remember 
3754 3610-1510.7,2 1722 d Е 2532 1806 . 1473 
оти okés подо ev AvyvmTO kar eényayė сє 
that you were a servant in he land of Egypt, and [?led ^you 
2962 3588 2316-1473 1564 1722 5495 . 2900 : 
Kvptos о Өєоѕ соо ekeiðev ev yepi  kpocoux 
Ithe LORD ?your God] from there Бу  [?hand !а fortified] 
2532 1722 1023 , 5308 . 1223 3778 4929 
Kov ev fpoxtovv vi/qAo бш TOVTO сърєтоёє 
and with [?arm la high]. On account of this — [?gave orders 
1473 2962 3588 2316-1473 5620 5442-1473 3588 
cot куро о ЧӨєо$ cov WTE фълоасоєсдох сє mv 
^to you tthe LORD 2your God] so as for you to guard the 


5:7 [CP «wv epov - besides me. 


5:16 


2250 3588 4521 253237 . 1473 5091 3588 
реро» тө» саВВотору kot ayiåtew аот 5:16 Tipa тор 
day ofthe sabbaths, and to sanctify it. Esteem 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 3739 5158 1781 

тетєре сох KAL TNV тєра соо Ov _ TpOTOV єуєтє(Лато 
yourfather and your mothert in which manner [?gave charge 


1473 2962 3588 2316-1473 2443 2095 1473-1096 

сог короѕ о 0cos соъ Ља Ev TOL YEVNTAL 

^to you Ithe LORD 2your God], that good should be to you, 

2532 2443 3118 1096 1909 3588 1093 Е 

кох Wa ракроҳроуоѕ yevn єтї тс yns 

апа that [along time !уои may be] upon the earthtt o which 

2962 3588 2316-1473 1325 1473 3756-5407 . 

kùploşs о Oes oov iwi соь 5:17 ov $ovevoeus 

the LORD your God gives to you! You shall not murder. 
3756-3431 3756-2813 

5:18 ov powevoeus 5:19 ov kàépers 
You shall not commit adultery. You shall not steal. 
3756-5576 { 2596 . 3588 4139-1473 

5:20 ov фєхоборортортсє:ѕ кото тоо плохо» сох 


You shall not falsely witness against your neighbor 
3141 200557. 3756-1937 . 3588 1135 . 
poprvptav pevõn 5:21 ovk єтїӨзрлүтє ту yvvaika 
[?witness tas a lying]. You shall not desire the wife 
3588 4139-1473 3756-1937 : 3588 3614, 3588 
тоо пАтох‹оу cov ovk emt0vpmoeus түу ое» тоо 


of your neighbor. Youshallnotdesiret the house 
4139-1473 3777 3588 68-1473 3777 3588 3816-1473 
TiÀQqotov соъ о?тє TOV o'ypov ото о?тє TOV тобе QvTOU 
of your neighbor, nor his field, nor his manservant, 
3777 3588 3814-1473 3777 3588 1016-1473 . 3777 3588 
оютє түүр TO0LOKQv QvTOU о?тє TOV Вооѕ QUTOV oÙTE TOV 
nor his maidservant, nor his ox, nor 
5268-1473, 3777 3956 . 2934 1473 . 3777 3956 

vr obvytov ото OvT€ TAVTOS KTNVOVS QVTOV OVTE тортто 
his beast of burden, nor any beast of his, nor апу thing 
3745 3588 4139-1473 1510.2.3 3778 3588 
оса TOV TÀnotov соъ єстї TAUTA то 
as much as [2of your neighbor 115]. Theseare the 
4487 2980-2962 4314 3956 4864-1473 

рпрото єло\сє kvpios apos тесте» ovvayoyhy уро» 
discourses fhe LORD spoke to all your congregation 
1722 3588 3735 1537 3319 3588 4442. 4655 

€v то OpEL . єк пєсоъ TOV торо OKOTOS 
in the mountain from out of the midst ofthe fire, darkness, 
1105 2366 5456, 3173, 2532 3756-4369 . 

үрофоѕ Ө?єлЛа форт peyan kat ov просєӨткє 
dimness, storm, [2уоісе lagreat|- and he added not anymore. 
2532 1125 1473. 1909 1417 4109 3035. 2532 1325 

кас e€ypoijev avrà єтї  Ovo плокос AiÜtvas kal єбөкє 
And he wrote them upon two tablets  ofstone, and gave them 


1473 . 2532 1096 5613 191 . 3588 5456 
EpoL 5:23 коз єүєуєто ws тко?сатє түу форт» 
to me. And itcameto pass, as  youheard the voice 
1537 3319 3588 4442. 2532 3588 3735 2545. 

єк пєсоъ TOU торо кас TO opos 2 EKQLETO 
from out of the midst ofthe fire, and the mountain burned 
4442. 2532 4334 . 4314 1473 3956 3588 2233. 

тор Kot c poonA0ece TPOS Me vTeS OU Nyovpevot 


fire, and there came forward to me all the leaders 


3588 5443-1473 к 2532 3588 1087-1473, 2532 
TOV viv vpov Kot тү yepovoia эро 5:24 ко 


of your tribes, and your council of elders, that 
3004 2400. 1166 1473 2962 3588 2316-1473 , 3588 


є\єүєтє 10% €óei&ev piv kvpios о Өє05 роу ти 
you said, Behold, [35һомеа ^to us !the LORD ?our God] 
1391-1473 . 2532 3588 5456-1473 ‚191, 1537 

oğav avTOU коң mY форти avrov vkovgapev єк 
his glory, and his voice we hear from out of 
3319 3588 4442. 1722 3588 2250-3778 . 1492 3754 
pecov тоо TUpos ev тп pépa тетүү eiðopev оти 


the midst ofthe fire. In this day we beheld that 
2980-3588-2316 4314 444 2532 2198 2532 
АМе\Алүтє o 0є05 «pos ovOpomov коң бїтєт 5:25 коң 
Godshallspeak to man, and he shalllive. And 


5:16 See Mt. 15:4, Mk. 7:10, 10:19, Lk. 18:20. 
5:16 t1See Eph. 6:2,3. 

5:20 See Mt. 19:19, Lk. 18:20. 

5:21 See Rm. 7:7. 


DEUTERONOMY 


265 


3568 3379 599 3754 18144 
vvv pm тотє eT00àvopev от: e&xvaAoGet 
now lest at any time we die, for [5shall completely consume 


1473, 3588 4442 3588 3173-3778 1437 4369 


тиб то тор то  peyoa тото eov просдорєу 

^us ?fire lthis great], if ме [?should have added 
191 . 1473. 3588 5456 . 2962, 3588 2316.1473 . 
«косо түрєї mv фори короо тоо Өєоъ тро 
5to hear !ourselves] the voice ofthe LORD our God 
2089 2532 599 Р 5100-1063 4561 3748 
ETL kat  oT00avovpe0a 5:26 тіс yap сарё тті 
anymore - then ме shall die. For what flesh who 
191 5456 2316-2198 2980 . 1537 3319 
Tikovoe фору” 0cov Covros Лаћо?ъутоѕ єк кетоз 
heard the voice of the living God speaking from out of the midst 
3588 4442. 5613 1473, 2532 2198 4334-1473 

тоо  ^UvpOs 05 peis kat  Cmoezat 5:27 просє\дє ov 
ofthe fire [3а5 Аме Zeven lshalllive]? You approach, 
2532 191 3956 3745 302 2036 2962 3588 
коз QKOUGOP TAVTA оса ор ELTN Kvptos о 
апа һеаг all as much as [?should ^say tthe LORD 


2316-1473 4314 1473 2532 
0cos «pv TPOS oe ко 


?our God] to 


1473 2980 4314 1473 3956 
ov AaNüceuw "pos тий толто 
you! And you shallspeak to us all 


3745-302 2980 . 2962 3588 2316-1473 . 
осо av Лот к2р:оѕ о Beos роу 
whatever as muchas [?should speak 1ле LORD ?our God] 
4314 1473 2532 191 2532 4160 2532 
"pos ce Kot окоосорєда кол mTmomgopev 5:28 kar 
to you- and we willhear, and we will do. And 
191-2962 3588 5456, 3588 3056-1473 2980 . 
TKovge къриоѕ ту dovqv тоу Aoyov эмб»  AoaAovvTOv 
the LORD heard е voice of your words speaking 
4314 1473 2532 2036-2962 4314 1473 191 3588 5456 
"pos pe кол єтє KUptos Tpos рє Nkovoa TNV форт» 
to me. And the LORD said to me, Iheard the voice 
3588 3056 3588 2992-3778 3745 2980 4314 1473 


TOV  Àoyov Tov Лао? тото) осо 
ofthe words 


EAQANTAV TPOS сє 
of this people, as many as they spoke to you 


3723 3956 3745 2980 5100 1325 1510.1 
oplos тортоо oco €XAoA 01 5:29 тс woer eivat 
rightly, all as many as they spoke. Who shall give [?to be 
3779 3588 2588-1473 1722 1473 . 5620 5399 1473 
ovTOS ту кордои avTOv ev  avTOis wore фоВєісдос pe 
thus Itheir heart] in them, soas tofear me, 
2532 5442 3588 1785-1473 3956 3588 2250 


KaL ÓvÀGgGGew TAS €vTOÀOS pov тесе TOS трєроѕ 


and to guard my commandments all the days, 
2443 2099 1510.3 1473 2532 3588 5207-1473 1223 
та n QvTOls katı TOUS ULOLS QvTOV б? 

that рооа mightbe tothem, and to their sons through 
165, 897.2 2036 1473 , 654473 | . 1519 
eu0vos 5:30 Вабісоу einov avrois опострафттє vpeis eus 
the eon. Proceed! Say (о them, You return to 


3588 3624-1473 
TOVUS OlKOUS VOV 


your houses! 


1473-1161 847  . 2476 3326 1473, 2532 
5:31 gv ðe avzov отп: pev epov kot 


Butyou here, stand with me, and 


2980 4314 1473 3956 3588 1785 2532 3588 
Ае лус оэ TPOS сє TATAS TOS €vTOÀÓOS коз те 
Ishallspeak to you all the commandments, and the 
1345 2532 3588 2917 3745 1321, 1473 . 
бколората коң TA KpupuoTo осо Sates avrtovs 
ordinances, and the judgments, as many as you shall teach them! 
2532 4160 . 3779 1722 3588 1093 3739 1473 1325 1473 
KAL 7OL€UTOG OP OUTOS EV түү үтү түр eya Siw avtos 
And let them do thus in the land which I give (о Һет 
1722 2819 2532 5442. 4160 . 3739 5158 
ev KAmpo 5:32 kar фолаёєсдє Torei ov троптор 
by lot! And youshallguard todo in which manner 
1781... К 1473 2962 3588 2316-1473 3756-1578 


єуєтєМото OL къ?роѕ о ЧӨєо$ cov ovk ekkAuwvets 
[^gave charge ^to you tthe LORD 2your God], to not turn aside 


1188 . 3761, 710 2596 3956 3588 3598 3739 
Oc£ux ovóe ористєро 5:33 като посо» TNV обору qv 


right nor left, but according to every way which 
1781... : 1473 2962 3588 2316-1473 4198 . 1722 
єуєтєЛато OL к0риосѕ о 0є05 соо торє?єс дох ev 
[gave charge ^to you !the LORD 2уош God] to go by 
1473. 3704 2664 1473 2532 2095 1473-1510.3 2532 
оът 017025 Ko TO To v0 сє коз EV сок N ко 


it, so that he should rest you, and good might be to you, and 
31122 i 1909 3588 1093 3739 2816 : 

пакротрєрєъс тє ETL TNS yns NV кАтроуорсєтє 
you should prolong your days upon the land which you shall inherit. 
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CHAPTER 6 


Love The LORD with Your Entire Heart 


2532 3778 3588 1785 2532 3588 1345. 
1kov өто aL €vTroÀat KAL то бколоротоа 
And these аге the commandments, and the ordinances, 
2532 3588 2917 3745 1781. 2962 3588 
каси то крилото оса єуєтєіЛато KvUptos о 
and the judgments, asmanyas [?gavecharge !the LORD 
2316-1473 S 1473 4160 . 3779 1722 3588 1093 1519 3739 
Өєоѕ роу ӧбаёол орос Toiv ото є, тп үп ets түр 
?our God] toteach you, todo thus іп the land into which 
1473 1531 1563. 2816 1473 2443 
vpeis eugmopeveg0e єкєі kAmpovopmgor avrqv 6:2 wa 
you enter there toinherit it. That 
5399, 2962 3588 2316-1473 5442 3956 
фоВтсдє Kvpiov 70v cov пио» ovÀacceoÓ0ov порто 
you should fear the LORD our God, to guard all 
3588 1345-1473 2532 3588 1785-1473 3739 1473 
то баикоо poro. ото KAL TAS €vroÀas ото «s єуо 
his ordinances and his commandments, which I 
1781, . 1473 4594 1473 2532 3588 5207.1473 2532 3588 
€v1eAAopaot couv сӯрєроу со коң оь мог союз KAL OL 
givecharge toyou today- уоп, and your sons, and the 


5207, 3588 5207-1473 3956 3588 2250 3588 2222-1473 
що TOV VV OOV masas TOS Y"Mepoas тс ботс cov 


sons of yoursons, all the days of your life, 
2443 31122 , 2532 191 ы 
iva рокротџєрєъс тє 6:3 kar &kovoov IoponA 
that you should prolong your days. And hear, O Israel, 
2532 5442 4160 3704 2095 1510.3 1473 2532 2443 
kat $vÀo£ov тоє› Ото Ev n cot коз wa 
and guard todo! sothat good mightbe to you, and that 
4129 . 4970, 2509 . 2980 2962 
TÀn0vv0n7c сфоёра кодотєр єЛалоє kvuptos 
you should multiply exceedingly, just as [^spoke tthe LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 1325 1473 1093 4482 
о Beds тоу потєроу соо  0ovvot cot үт  peovcav 
?God 3of your fathers] togive toyou aland flowing 
1051 2532 3192 2532 3778 3588 1345 . 2532 3588 


уала кол Єз коз тото то бакодорете KAL то 


milk and honey. And theseare the ordinances, апа the 
2917 3745 1781-2962 R 3588 5207, * 
крота осо єуєтєіЛато kvpios тос vrois loponA 


judgments, as many as the LORD gave charge to the sons of Israel 
1722 3588 2048 1831-1473 1537 10 


€v тү Eppo e&eA00vrov ovrOv єк 
in {һе wilderness, in their coming forth from out of he Чапа 
* 191 * 2962 3588 2316-1473 . 2962 


AvyvmTOov 6:4 akove lopovA коро о Beos пио» kvpvos 


of Egypt. Hear, O Israel! The LORD our God [Lord 
1520 1510.2.3 2532 25 . 2962 3588 2316-1473 1537 
є єтї 6:5 kat oyommngeu кор:оу тоу Өєоу gov eë 
?one lis]. And you shalllove the LORD your God with 
3650 3588 2588 . 1473 2532 1537 3650 3588 5590 1473 
oàs тс корбос cov кол є oàs mms Pvxns cov 
[Pentire 3heart — lyour], and with [2entire 3soul your], 
2532 1537 3650 3588 1411 1473 2532 1510.8.3 3588 
кох eë oys mms Ovvàp.ecs cov 6 kal єт то 
and with [Pentire 3power lyour]t. And [?will be 
4487-3778 3745 1473 1781 1473 4594 1722 
pnioTo толто осо €yo ev1eAAop at got ст\р.єроъ ev 
Цһеѕе discourses?as many as 31  4give charge 510 you ?today] in 
3588 2588-1473 2532 1722 3588 5590-1473 2532 4264 


TW kapõia соъ Kot ev TQ фоҳт соо 6:7 kat проВ:Васєі 


yourheart, апа іп your soul. And you shall assist 
1473. 3588 — 5207.1473 2532 2980. 1909 1473 . 
аъта TOUS 000205 FOV коң Aanes єт? QUTOLS 
[2with them lyour sons], and youshallspeak of them 
2521 1722 3624 2532 4198 1722 3598 2532 
кабтрєуоѕ ev око KAL Topevòpevos ev обо KAL 
sitting down in your house, and going in the way, and 
2844.1 2532 1269.3 2532 855.1 1473 


korTačópevos kat avo TApEvos 6:8 kar apàapers олтб 
lying in bed, апа arising. And you shall affix them 
1519 4592 1909 3588 5495-1473 2532151083 761 4253 
ELS стрє‹оу єтї TNS XELPÓS соъ KAL eo Tot асаћєъта про 
for asign upon your hand, and it shall be unshaken before 


6:4-5 See Mt. 22:37, Mk. 12:29,30,33, Lk 10:27. 


AEYTEPONOMION 6:1 


3788-1473 , 2532 1125 1473, 1909 3588 53932 
oó0oApov соо 6:9 kar ypouieus олљта єтї тас þras 
your eyes. And you shall write them upon the lintels 
3588 3614-1473 2532 3588 4439-1473 2532 151083 
TOV ошкор FOV KaL тоу толору соо 6:10 коз €o7at 
of your houses, and your gates. And it will be 
3752 1521 1473 2962 3588 2316-1473 1519 3588 1093 
ото» €uwgoyóüyn сє коро о 0є05 gov ets тти ynv 


whenever [?shall bring ^you Ithe LORD 2your God] into the land 


3739 3660 3588 3962-1473 3588 * ? 2532 
ту оросє то патрос соо 70 Afpoap Kot 
which һе swore by an oath to your fathers, іо ^ Abraham, and 
3588 * . 2532 3588 * 1325 1473 4172 3173 2532 
то lcoók kot то loko бозой sor moders peyàAos kot 
to Isaac, and fo Jacob, to give to you [^cities Ithe great ?and 
2570. 3739 3756-3618 _, 3614. 4134 3956 


KAÀAQS QS OvK окобортсоѕ 
3good] which you did not build; 
18 Я 3739 3756-1705 2978.1 2998 

e'yoOov as ovk evénàngas Локкооѕ ЛєЛатортиєроо$ 
good things which you did not fill up; pits of quarrying 

3739 3756-15851 _, 290 М 2532 1638, 3739 
ovs OVK e&eAoTOpo os QAUTEANWVAS KAL eAotovas ovs 
which you did not quarry; vineyards and olive groves which 


3756-5452 2532 2068 2532 1705 4337 . 
ovk ebvrevgos коң фаубу кох єртлтодє(5 6:12 просєҳє 


6:11 окос тАтүрє< тото 
houses full of all 


you did not plant; and eating and being filled up. Take heed 
4572 y 3361 1950 2962 3588 2316.1473 
GeavTo л єптіладт короо тоо eoù cov 
to yourself that you should not forget ^ the LORD your God, 
3588 1806 à 1473 1537 1093 * Я 1537 

тоу єёоүоүдутоѕ сє єк yns AryinrTov єё 

the one leading you from out of the land of Egypt, from out of 
3624 1397 2962 3588 2316-1473 5399 


окоо oviecias 


6:13 kvpvov 70v 0cov cov фоВтдтост 
a house of slavery! 


[2the LORD 3your God ! You shall fear], 
2532 1473 3441 3000 , 2532 4314 1473. 2853 

KAL &vTO роро NATPEÙTELS коң Tpos avTOv колдо 
and to him only youshallservet,andto him you shall cleave, 


2532 1909 3588 3686-1473 3660 

коң ETL то оророть ото op 

and by his name you shall swear an oath by. 
3756-4198 3694 2316-2087 575. 3588 2316 3588 


6:14 ov «opevec0e 
You shall not go after 


OTT LOG 0eov €répov ато TOV 0cov TOV 


other gods, of the gods ofthe 


1484 3588 4033.1 . 1473 3754 3588 2316- 2207 

€0vov тору пєрикъкло vpiw 6:15 от. о 0eos foris 

nations surrounding you; (for [^is a jealous God 

2962 3588 2316-1473 1722 1473 3361 3710 , 

коро$ о  6eos gov ev oot ру opyvwOets 

Ithe LORD 2your God] among you), lest being provoked to anger 

2372 2962 3588 2316-1473 1722 1473 

Ovu къріоѕ о 0cos cov ev ToL 

[should be enraged 1ле LORD 2your God] against you, 

2532 1842 р 1473 575, 4383 . 3588 1093 

kat єёолодрє?ст сє апо просотоо TNS yns 

and should utterly destroy you from the face ofthe earth. 
3756-1598 к 2962 3588 2316-1473 3739 


0cov cov ov 


your God, in which 


6:16 ovk єктє:р0:6є1$ коро» тору 
You shall not put to test. the LORD 


5158 1598 |. 1722 3588 3986 : 5442 . 
тротто> єёєтєросатє ev то пєросро 6:17 $vAaccov 
manner you put літ to test in Test. By guarding, 
5442 . 3588 1785 . 2962 . 3588 2316.1473 
$vAà£n TAS €vTOÀÀÓS корго тоо Ücov cov 
you shall guard the commandments of the LORD your God, 
2532 3588 3142-1473 . 2532 3588 1345-1473 . 3745 


KAL та pPAPTVPLA AVTOV KAL то бкохорато QUTOV осо 


апа histestimonies, апа his ordinances, as many as 
1781... : 1473 2532 4160. 3588 701 . 2532 
єуєтєіЛато сог 6:18 кои Toets то орєстоу KAL 


he gave charge to you. 
3588 2570. 1725 2962 


And you shall do the pleasing and 
3588 2316.1473 2443 2095 1473 


то kav €vav7t короо тоо Ücov соо іа ev cot 
the good before the LORD your God; that [?good ?to you 
1096 2532 1525 2532 2816 3 3588 1093 
yevn7at kat etré ðs KAL кАтроуортот тур ут» 


lit should be], апа you should enter, and should inherit the [?land 


6:13 See Mt. 4:10, Lk. 4:8. 
6:16 TSee Mt. 4:7, Lk. 4:12. 


6:19 DEUTERONO M Y 267 

3588 18  . 3739 3660-2062 . 3588 3962-1473 2532 4183. 2532 2478 1473 2532 3860 

түү өүө Өтү» nv оросє KUptos то тетресь соо kal толло kat 1сҳъротєра vpov 7:2 кох тороёбосєь 
1good| which гле LORD swore by an oath о your fathers, ?and 5numerous], even stronger than you, and [3shall deliver 
1559 . 3956 3588 2190-1473 4253 4383-1473 1473 . 2962 3588 2316-1473 1519 3588 5495-1473 2532 

6:19 ekóuo£ot тпоутос Tovs ex0Ópovs соъ про прос отоо FOV QUTOUS коро о 0cos соъ ELS TOS X€lpoas gov KAL 
to drive out all your enemies before your face, ^them tthe LORD ?your God] into yourhands, that 


2505. 2980-2962 2532 151083 3752 2065 


када eange къриос 6:20 кол єстї отоу єротст 
as the LORD spoke. And it will be whenever [?should ask 
1473 3588 5207-1473 839 3004 5100 15102.335883142 . 

oe о зо FOV QVPLOV Aeyov та єстї та popTvpuo 
3you lyourson]tomorrow,saying, Whatare the testimonies, 
2532 3588 1345 . 2532 3588 2917 3745 1781 

KAL то коороата KAL та крилото оса єуєтєЛато 


and the ordinances, and the judgments, as many as [?gave charge 


2962 3588 2316-1473 . 1473, 2532 2046, 3588 
Kvptos о Beos ио» npiv 6:21 кол  epets то 
Пле LORD ?our God] to us? And you shall say to 
5207-1473 3610-1510.7,4 3588 * . 1722 1093 ж 

VLW COV OLKETAL прє то apaw ev yn AvyUTTOU 
your son, We were servants о Pharaoh in the апа of Egypt, 


2532 1806 1473 2962 1564 1722 5495 , 2900 К 
коң єЁтуүоүєу yus kùpros ekeiĝðev €v xetpt KPAaATALA 
and [?led 3us — lihe LORD] from there Бу [?hand ta fortified] 
2532 1722 1023 . 5308 2532 1325-2962 4592 . 
коң EV paxiovi vnia 6:22 кол éðwke kvpvos стреса 
and with [2arm la high]. And the LORD executed signs 
2532 5059 3173, 2532 4190, 172229 .. 1722 * . 
коң тєрото peyóAoa коз тортро ev Avyvm T0 є, Фараб 
and [4^miracles !great 2апа ?severe] іп Egypt, to Pharaoh, 


2532 1722 3588 3624-1473 1799-1473 
KALEV то око QVTOÙ evomuov тифу 


2532 1473-1806 
6:23 коз трос e£nyorye 


апа to his house іп our presence. And [?led us 
2962 1564 2443 1520 |. 1473 1325 1473 3588 
кэр‹о$ єкєідєу а eugoyeyn трос бозго. npiv түүр 


Пле LORD] from there, that he should bring us, to give to us 


1093-3778, 3739 3660 2962 3588 2316-1473 . 
үп» тетү «qv pose Kvptos о eos qpov 
this land which [?swore by an oath tthe LORD ?our God] 
3588 3962-1473 1325 1473 2532 1781 . 1473 


то потраси про» бозо. npiv 24 kar єуєтєіЛото npiv 
fo our fathers to give to us. And [?gave charge ?to us 
2962 4160 . 3956 3588 1345-3778 5399 


KUptos то порта та колорота та?та фоВєо док 
lthe LORD] todo all these ordinances, to fear 

2962 3588 2316-1473 . 2443 2095 1510.3 1473 3956 3588 
куроо тоу Өєоъ pov tva ev n NUV TACAS TAS 
the LORD our God, that good might Бе tous all the 
2250 2443 2198 5618 2532 4594 2532 
трєроѕ iva pev €07€p kat onpepov 6:25 kar 
days, that we should live as even today. And 
1654 1510.8.3 1473 1437 5442 4160 . 3956 3588 


є\єросъут eo7ot (piv EAV фулассорєбдо TOLELV TACAS TAS 
mercy will be to us, if we guard todo all the 
1785 y 3588 3551-3778 . 1725 2962 3588 2316-1473 . 


єутолоѕ TOU ъброъ TOUVTOU €vavTt kvpiov TOV 0cov Nov 
commandments of this law before the LORD our God, 
2505. 1781 1473 
када єрєтєї\өтө түрд 
as he gave charge to us. 
CHAPTER 7 
The LORD's Prized People 
2532  1510.8.3 1722 3588 1521 1473 2962 
7:1 kat  éo7av є, то  cwayoyeiv ge Kviptos 

And itwillbe in Dbringing — 4you tthe LORD 

3588 2316-1473 1519 3588 1093 1519 3739 1531 1563, 


о Өєоѕ соъ ELS тү» YNV ELS т» єисторє%т єкєї 
?your God] into the land into which youenter there 
2816 1473 2532 1808 1484 3173. 
KAnpovopmgor ovTQv кох єёйрт єӨут пєуоЛла 
to inherit it, and he shall lift away [4пайопѕ !great 
2532 4183 . 575. 4383-1473 3588 * 2532 3588 
kat Toii опо mTpoGOTOU соо Tov Xertaiov kat TOV 
?and ?numerous] from your presence- the Hittite, апа the 


* . 2532 3588 * . 2532 * . 2532 * . 
l'epyecatov коң тоу Apoppaiov kar Хололо оъ kar Pepetaiov 


Girgashite, and the Amorite, апа Canaanite, and Perizzite, 
2532 3588 * 2532 3588 * 2033 1484 3173. 
xov тоу Evoiov коң тоу leBovoaiov entà єӨътү peyoXa 


and the Hivite, and the Jebusite- seven [^nations !great 


3960 1473 , 854 : 853 1473 


тетоёєїє отоо афотосио apareis алто?ѕ 
you shall strike them. То extinction you shall remove them. 
3756-1303 4314 1473 . 1242 . 3762.1 

ov бхад тст mpos ауто OvwÜQnkqv — ovóe рл] 

You shall not ordain with them a covenant, norin any way 
1653, 1473 3762.1 1059.1. 

€Aenons отоо 7:3ovóe рт yop Bpevone _ 
should you show mercy unto them; nor contract a marriage 
4314 1473 . 3588 2364-1473 3756-1325 3588 
"pos «vTOUS TNV Өъуаотєро соъ ov woes . то 
with them. [2уош daughter !Youshallnotgive] to 
5207-1473 , 2532 3588 2364-1473 3756-2983 3588 
vt» av7TOU kar тиу ÜÉvyocépo avzov ov Amin то 
his son, and his daughter you shall not take to 
5207-1473 868 1063 3588 5207-1473 575 1473. 2532 
vt» gov 7:4 опостоє: yop TOV viOv соо ат єроъ KAL 
your son. [will leave !For 2yourson] from me, and 
3000 2316-2087 2532 3710 2372 
Метрє кє Өєої$ eTépors kat opyvaOnoezou Ovu 


shall serve other gods; апа [?shall be provoked to anger ĉin rage 


2962 1519 1473 2532 1842 1473 3588-5034 
Kvptos ew. vpé&s Kot e£oAo0pevoer сє то таҳоѕ 
Пле LORD] against you, апа shall utterly destroy you quickly. 
235 3779 4160, 1473. 3588 1041-1473 
7:5 aà ото moete ото tovs fopovs ovTov 
But thus  youshalldo to them- their shrines 
2507 ү 2532 3588 4739.1-1473 4937  . 
KaeAevre А KAL TAS O7Y]Àos AVTOV ovvtpipete 
lyou shall demolish], and [their monuments !you shall break], 
2532 3588  251.1-1473 , 1581, 2532 3588 
кои Ta ОЛС avTOv єккофєтє коз та 
апа Dtheir sacred groves !lyou shall сш down], and 
1099. . 3588 2316 1473 2618 4442 . 3754 
YAVTTA тор O0cov AVTOV катока?сєтє тэре 7:6 ото 
[?carvings ^ofthe ?gods ?their !shall incinerate] by fire. For 


2992 39 1510.2.2 2962. 3588 2316-1473 2532 


aos ayos €t коро TO Өєо cov коз 
[people ?aholy !youare] tothe LORD your God. And 
1473-4255 . 2962 3588 2316-1473 15101 1473, 2992 

сє проєМ№єто  Kvptos о 0cos соо ewar avro Мадор 
[^preferred you tthe LORD 2your God] to be to him [?people 


4041 3844 3956 3588 1484 3745 1909 
TEPLOÙTLOV паро TAVTA та €0vn оса ETL 

la prized] from all the nations, as тапу аѕ are upon 
4383 . 3588 1093 3756 3754 41814 . 

просото TNS  Yyns 7:7 ovx OTL толотАлтдє‘тє 

the face of the earth. Not because you were more numerous 
3844. 3956 3588 1484 4255 . 2962 1473 2532 
тара пота то єӨут троєЛєто кор:оѕ VMAS KAL 
than all the nations, [?prefer ^ !did the LORD] you, апа 
1586 1473 1473-1063 1510.2.5 3641.1 3844. 3956 
єёє\єёото vps vpels yop eo7e€ оЛиуостог TAPA TAVTA 
chose you, for you are ones very few of all 
3588 1484 235 . 3844 3588 25-2962, 1473 2532 
та ðv 7:8 аЛа TAPA то QYATAV Kkvptov VMAS KAL 
the nations; but because the LORD loved you; and 
1301 3588 3727 3739 3660 3588 3962-1473 


OveTQpeiv тоу орко» ov WOTE TOS TATPOW VMV 


to observe the oath which he swore to your fathers, 

1806 1473 2962 1722 5495 . 2900 . 2532 1722 
єётүоүє vus kvpus ev бєрї кроток ко: €v 
[21еа 3you Ithe LORD] Бу [апа !afortified] and with 
1023 . 5308 . 2532 3084 . . 1473 1537 3624 
Bpoxtovi vym kar €cAv7poco70 сє є OUKOU 


[2агт la high], апа ransomed you from ош оѓ a house 


1397. . 1537 5495 * 935 * 
OovAetoas єк xewos Фараб Bastos А:уъттоо 


of slavery, from ош of the hand of Pharaoh king of Egypt. 
The LORD Guards His Covenant 


2532 1097 3754 2962 3588 2316-1473 
7:9 каи урос оти кър о 0cos cov 
And youshall know that the LORD your God - 
3778 2316 3588 2316-3588-4103 3588 5442 
OvTOS Beos o 0cós o TLOETOS о фэА\&ес стор 
this one | is God, the trustworthy God, the one guarding 


268 AEYTEPONOMION 


3588 1242 . 2532 1656 3588 25 : 1473 . 2532 
түу  OvaÜqkwvv код €Àeos то O'yOTOGUP  QUTOÓP KAL 
the covenant and mercy tothe onesloving him, and 
3588 5442. 3588 1785-1473 р 1519 5507 

TOUS $vÀàccovgot tas єрто\@$ avTov єє xias 

to the ones guarding his commandments into a thousand 
1074 . 2532 591 . 3588 3404 . 2596 , 
yeveas 7:10 «xov anmoððoùvs то pucovcu кето 
generations; and repaying tothe onesdetesting his 
4383 1842 1473 2532 3780 1019 Я 
тросото» e£oAo0pevcau QUvTOUS kat озу ppoovvet 
face, to utterly destroy them. Апа he shall not be slow 
3588 3404 2596. 4383 591 

TOUS picovcot кото тросото» oo00geu : 

to Ше ones detesting; by person he shall render what is due 
1473 . 2532 5442 . 3588 1785 . 2532 
QvTOLS 7:11 kar $vAó£nq TAŞ €vTOÀOS коң 
to them. And youshallguard the commandments, and 
3588 1345 2532 3588 2917-3778 3745 1473 


тоа бикодорете kal та крата тотто оса eyo 
the ordinances, and these judgments, as тапу аѕ I 
1781, ‚ 1473 4594 4160 2532 1510.83 2259 302 
єутєллорої сои — o"pepov Toiv 7:12 kar otar ико av 
give charge to you today to до. And it will be when ever 
191 . 3588 1345-3778 2532 5442 

QKOVONTE то кохорато та?та коң фълоёттє 

you should hear these ordinances, апа should have guarded, 
2532 41060. 1473. 2532 1314 К 2962 3588 
KAL TOMONTE avta Kot tapvidğet коро$ o 
and should have done them, that [Swill protect tthe LORD 
2316-1473 1473 3588 1242 . 2532 3588 1656 3739 


O0cos соо cot түу OwwÜ0nkwqv kar то  €Aeos о 
?your God with you “Ше 5соуепапі], and the mercy which 
3660 3588 3962-1473 2532 25 


оросє то патрос орои 7:13 kar oryomoer 
he swore Бу ап oath о your fathers. And he will love 
1473 25322127 1473 25324129 . 1473 25322127 . 3588 
сє koavLevAoynoevoe коң zAnÜüvvet сє KoatcvAoynoer то 
you, and shall bless you, and shall multiply you, and shall bless the 
1549 3588 2836-1473 2532 3588 2590 | 3588 1093-1473 3588 
€Kyova TNS KOlÀlas соо KAL TOV карто» TNS YNS сох TOV 
progeny of your belly, and the fruit of your land; 
4621-1473 2532 3588 3631-1473 2532 3588 1637-1473 3588 1009.3 
GÜTÓV GOV KAL TOV OLVÒV OOV кои то €Àotóv gOU та Воокоћоа 
your grain, and your wine, and your olive oil, the herds 
3588 1016-1473 2532 3588 4168 3588 4263-1473 1909 3588 
70v Воо» cov KALTA TOLVA 70v проВатоу gov єтї TNS 
of your oxen, and the flocks ofyoursheep, upon the 


1093 3739 3660-2962 . 3588 3962-1473 1325 
YNS ms. оросє KUptos то потроасі соз OoUvraL 
land which the LORD swore by an oath іо your fathers to give 
1473 2128 1510.8.2 3844. 3956 3588 1484 
cot 7:14 єолоүттоѕ éon пора порта то єбут 
to you. Blessed you will be of all the nations. 
3756-1510.8.3 1722 1473 57.1 3761, 4723 2532 1722 3588 
оок €o7Tat €v ор &yovos ovõė стєіра кас ЄР то 
There will not be among you barren nor sterile, even among 
2934-1473, 2532 4014 . 2962 575. 1473 3956 


KTQveoi gov 7:15 kat тєрєлє KvUptos ATO соо постот 
your cattle. And [?shall remove tthe LORD] from you every 
3119 2532 3956 3554 * ^ 3588 4190 . 3739 
реАек(өл KAL TACAS 200025 AvyvmTOU TAS порутроѕ QS 
infirmity. And all [diseases ^of Egypt tthe ?severe] which 
1097 3756-2007 . 1909 1473 2532 2007 . 1473, 1909 
€'yvos оок єпсє‘ ETL OE ко єтсє аъта ETL 
you knew, he will not place upon you. And ће will place them upon 
3956 3588 3404 .  , 1473 2532 2068 3956 3588 
TAVTAS TOUS pigovv;às сє 7:16 ко фатут TAVTA TO. 
all the onesdetesting уои. And you shall eat all the 


4661 3588 1484. 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 
ок^ла тор €Üvov a к?рс о Өє05 cov дібосг соь 


spoils ofthe nations which the LORD your God gives to you. 
3756-5339 3588 3788-1473 . 1909 1473 , 2532 37662 
ov ó$eicecat о  odo0oApos cov ET’ QVTOLS KAL OU рл] 
You shall not spare your eye over them, and no way 
3000 3588 2316.1473 . 3754 4663.1 3778 
Ao7pevons Tors Ücois avrov оти GKOAÀOV тоъто 


should you serve to 
1510.83 1473 


their gods; for [Зап impediment !this 
1437-1161 3004 1722 3588 1271-1473 
ETAL Got 7:17 eàv бє Aeyns ev m Otavota gov 
?shall be] to you. Butif you should say in your mind 
3754 4183. 3588 1484 3778 2228 1473 4459 1410 

от толо то €Üvos тото N eyw 105 vroa 


that, [3/5 great ?nation !This]; or, I, how shall 1 Бе able 


7:10 

1842 7 1473 . 3756-5399 1473 . 
€&oAo0pevoat отоо 7:18 ov eof 0now€ QvTOUS 
to utterly destroy them? You shall not fear them. 
3417 , 3403. 3745 4160. 2962 
pveta pvno0101 осо ETONE къриоѕ 
By remembering, you shall remember as much as [3did пе LORD 
3588 2316-1473 3588 * 2532 3956 3588 * 3588 
о 0є05 соо то Papaw кох пос ток Агүзттїої$ 7:19 rovs 

?your God] ғо Pharaoh, and to all the Egyptians; the 
3986 . 3588 3173 3739 1492 3588 3788-1473 . 
тєрө= ро тоос [eyàAovs ovs eiðosav оь obO0oApotl cov 
[tests lgreat] which you beheld with your eyes; 
3588 4592 2532 3588 5059 3588 3173-1565 3588 5495 


та npea кол та тєрото та рєүб\ө eketva тт» yeipa 
the signs апа [2miracles ithosegreat]; the [?hand 
3588 2900  . 2532 3588 1023 . 3588 5308. 5613 1806 ‚ 1473 
түүр Kpootàv Kot тоу Вроҳіоро тоу офтћо» ws e£nyoye сє 
!fortified] and the [2arm thigh]. As [еа ^you 
2962 3588 2316-1473 3779 4160. 2962 3588 2316-1473 
Kvptos о Өєоѕ соъ ото) TOLNTEL KVPLOS o Өєоѕ эро 
Ithe LORD 2уош God], о [Swill do tthe LORD ?your God] 
3956 3588 1484 3739 1473 5399 575 4383-1473 
тес то €Üveguw ovs ov фоВт «то просотоо cvrOv 
toall the nations which you fear from their face. 
2532 3588 49694 . 649 . 2962 3588 
7:20 xov тос oopnkias QATOTTEÀAEL к2р:05 o 
Апа [^the 5swarms of wasps ?willsend tthe LORD 
2316-1473 1519 1473 2193 302 1625.3 . 
Өєоѕ соъ єє QvTOUS tws ор єктрВосіо . 
?your God] unto them, until whenever [?shall be obliterated 
3588 2641 i 2532 3588 2928 Я 575. 1473 
oU коталєЛєцлрєуо` kot OL KEKPVMMEVOL ATO соз 
Ithe ones ?being left behind], and the ones being hidden from you. 
3756-5103.1 575, 4383-1473 . 37542962 
7:21 ov тродтст «то просотоу AVTOV OTL KUptos 
You shall not be pierced from their face, for the LORD 
3588 2316-1473 1722 1473 2316 3173 2532 2900 2532 
о Өє05 cov ev соь Beos péyas kar кретодо$ 7:22 kat 
your God among you is a God great and fortified. And 
2654 Я 2962 3588 2316-1473 3588 1484-3778 575 
катоуалосєь къросѕ о 0є05 соо та éðvy толто ато 
[^shall consume tthe LORD 2your God] these nations from 
4383-1473 2596, 3397 , 3397 . 3756-1410 
просото) соз ката  рїкро> qukpov ov vron 
your face by little and little. You shall not be able 
18144 .. 1473 . 3588-5034 2443 3361 1096 
e&avoaAogat QUTOUS то TAXOS а ру үєуттоас 
to completely consume them quickly, that [?might not ^become 
3588 du 2048 2532 4129 ^ 1909 1473 3588 
n" epnpos кох 7Àn0vvO0n єтї ge то 
Ithe Xand] wilderness, and [45һоша multiply 5upon you tthe 
2342 3588 66 2532 3860 » 1473 . 2962 3588 


Onpia та бүрө 7:23 kar парабосєі ovrovs Kkvptos o 
3beasts упа]. And [3delivered 4them tthe LORD 
2316-1473 1519 3588 5495-1473 2532 622 1473 


0cos соо ELS TOS xetpas соо ко QATONELS QvTOUS 


?your God] into yourhands, and youshalldestroy them 
684 . 3173, 2193 302 1842 . 

«толе peyan Eos av €&oAo0pevons 
[^destruction Чп a great], until whenever you should utterly destroy 
1473. 2532 3860 _. 3588 935-1473. . 
QUTOUS 7:24 кои торебосец tovs ВооңАє{$ avzov 
them. And he shall deliver up their kings 

1519 3588 5495-1473 2532 622 ў 3588 3686-1473 

ELS TAS xetpas viv KAL QTONELTAL TO ovopa ото 
into your hands. Апа he shall destroy their name 
5270 . 3588 3772 , 3756 436 j 3762 . 2596 . 
VTOKATW TOV OUDOVvOU OVK QAVTLOTNTETAL ovõeis кето 
under the heaven. Not shall[?withstand !anyone] against 
4383-1473 . 2193 302 1842 у 

просото» соз EWS Qv €&oAo0pevons 

your face until whenever you should have utterly destroyed 
1473 . 3588 1099.3 3588 2316-1473 2618 

QvTOUS 7:25 та у\отто TOV Өєӧу AVTOV котака?сєтє 
them. The carvings oftheir gods you shall incinerate 


4442. 3756-1937 Р 694 . 3761. 5553 . 575 


тэре оок єтїӨөрлүтєїє epyvpuov ovüóe уроо» от? 
in fire. You shall not desire silver nor gold from 
1473, 2983 ‚ 4572, 3361 4417, 1223 
avtov Aofeiv сєоъто UN пто б 


them, totake to yourself, lest you should be at fault because of 


7:21 Tor afraid. 


7:26 
1473. 3754 946 2962. 3588 2316-1473 1510.2.3 
avrò от poeAvypa кэр то Oeo oov єтї 
it- for [?anabomination ?fo the LORD ^your God lit is]. 
2532 3756-1533 . 946. 1519 3588 3624.1473 
6 KAL OVK ELTOLDELS poeAvypa ELS тоу ошкору OOV 


And you shall not carry ап abomination into your house 
2532 331.1510.82 . 5618 3778 4360.1 . 
кои cvóOepa Eon оспєр тото тросоҳд‘с pot 


that youshall be anathema as this thing. Loathing, 


4360 А 2532 946 . 948 . 3754 
тросоҳ@:є:$ кох Вӧєлъуротьи pBoeAv£n OTL 
you shall loathe, and asan abomination you shall abhor it, for 


331-1510.2,3 
avàlðepa eot 
it is anathema. 


CHAPTER 8 
Man Shall Not Live by Bread Alone 
3956 3588 1785 , 3739 1473 1781 
8:1 пасо тас̧ єутолаѕ os eyo evreAAopaot 


АП the commandments which I give charge 
1473 4594 5442 4160 2443 2198 2532 
vuv onpgkepov фълаёєсдє тоєй› iva (ne kaL 
to you today you shall guard todo, that you should live and 
4181.3 2532 1525 2532 2816 Р 3588 


толъпласіасдттє kart єштєАӨтүтє кох KkAnpovopmomze TNV 
manifoldly multiply, and should enter and should inherit the 


1093 3739 3660 2962 3588 3962-1473 
үтүр "nv оросє Kvptos то патрос эб 


land which [?swore by an oath tthe LORD] fo your fathers. 
2532 3403 .. 3956-3588 3598 3739 71 
2 «at prono пасо» TNV обору түр qyayė 
And you shall remember the whole journey which [31еа 
1473 2962 3588 2316-1473 3778 50634 2094 1722 
oe KVpLOS o Өєоѕ соъ тото тєссаракосто» ETOS ev 
4you Шле LORD ?your God] this fortieth year in 


3588 2048 3704-302 2559 1473 2532 3985 . 

тп єрӯро ото Qv кокос , сє KAL TEPATN 
the wilderness, how he should afflict you, and should test 
1473 2532 1231 . 3588 1722 3588 2588-1473 1487 
сє коң Otvyvoc0n та ev тп kapõia gov et 
you, and should determine the things in your heart, if 
5442 3588 1785-1473 р 2228 3756 2532 
фъэАё&ёт TAS єртоА@$ QVTOÙ n ov 8:3 kat 
you shall guard his commandments, or not. And 
2559 К 1473 2532 3039.4-1473 2532 5595 1473 
єкакосСє сє коз є\лауҳоусє сє коз EPOE сє 


he afflicted you, and caused you to hunger, and fed you 
3588 3131 3739 3756 1492 3588 3962-1473 2443 
то paorvrva o p OUK mew av oL TATEPES oov wa 
the manna which [2had not 3known lyour fathers]; that 
312 7 1473 3754 3756 1909 740 3441 2198 
avayyein GOL OTL OVK ET’ орто роро бтүсєтоц 


he should announce to you that [Snot 5by 9bread "alone ?shall 4live 
3588 444 235 1909 3956 . 4487 3588 1607 А 
о оуӨротоѕ QAN єтї порт: pnpoTt то єкторєхорєуо 
Iman]; but by every word going forth 
1223 4750 2316 2198 3588 444 3588 
119 сторотоѕ 0cov noera o оуӨротоѕ 8:4 то 
through іле mouth of God shall [?live la man]t. 
2440-1473 3756 3822 575 1473 3588 4228-1473 
LATA соо оок eso avo01 ато соо OU modes соъ 
Your garments did поі grow old from you; your feet 
3756 5177.1, 2400, 5062. 2094 2532 
ovK єтолодтсо» oùt TECTAPAKOVTA ETN 8:5 kat 
were not calloused - behold, for forty years. And 
1097 3588 2588-1473 3754 5613 1536 444 
yvoon тр kapõia соо оти (OS є тс оуӨрото 
you shall know іп your heart, that as  ifany тап 
38H. 3588 5207-1473  . 3779 2962 3588 2316-1473 
тобет TOV VLOV аъто) OUTO KUvptos о 0cos соо 
should correct his son, so the LORD your God 
3811 |, 1473 2532 5442. 3588 1785 .. 
TALEVOEL FE 8:6 kar фълоёєі$ TAS €vTOÀÀS 
corrects you. And you shall guard the commandments 
2962. 3588 2316-1473 4198 . 1722 3588 3598-1473 . 2532 
көро TOU 0cov соо торє?єс дос EV тод обо‹$ QUTOV коң 
of the LORD your God, to go in his ways, and 


8:3 {See Mt. 4:4, Lk 4:4. 
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5399 1473 3588 1063 2962 3588 2316-1473 1521 
pþoBeicðar avrov 8:70 yap коро о Өє0ѕ соо єбєк 
to fear him. For the LORD your God shall bring 
1473 1519 1093 18 . 25324183 . 3739 5493 

сє eu yny ayaðir kot поли ov xeipoppou 

you into a land good апа abundant, of which are rushing streams 
5204 2532 4077 . 12. 1607 1223 3588 
vóoTOv kar ттүү opvcoov ekTopevòpevat õa TOV 
of waters, and springs of the deeps going forth through the 
3977. 2532 1223 3588 3735, 1093 4447.1 , 2532 
meðiwv Kot Ot тоз» Op€Ov 8:8 yn TUpov коң 
plains, and through the mountains. А land of wheat, and 
2915 288 4808 . 4496.1 1093 1636 1637 
кри0тѕ GpvmeAot gvkal poat үт €Aatos eAotov 
barley, grapevines, fig-trees, pomegranates — a land of olive oil, 
2532 3192 1093 1909 37389 37566 3326, 4432 

коз pMeAvros 8:9 yn ep ns ov HETA TTOXELAS 


and honey. Aland upon which [?not ^with 5poorness 
2068 . 3588 740-1473 2532 3756-1735.1 » 1909 
pay TOV орто» соо кох ovk єубєтдтст єт? 
lyou shall eat 2your bread], and you shall not be in want upon 
1473 1093 “к 3588 3037-1473, 4604 2532 1537 


Ai0ot оът о‹ӧтроѕ Kot єк 
it. А land of which its stones are iron, and from out of 
3588 3735-1473 . 33371 5475 2532 2068 
TOV opéov оът рєталЛє?сєѕ xoAkóv. 8:10 kar феүй 

its mountains you shall mine brass. And you shall eat 
2532 1705 . 2532 2127 2962 3588 2316-1473 1909 
kat єрлт\лтүтӨтүттү кох evAoynoets kvpuvov тору 0cóv oov єтї 
and shall be filled up, and shall bless the LORD your God upon 


аът yn о 


3588 1093 3588 18 . 3739 1325... 1473 
Tus yns ттс аүхӨїѕ ns бӧбєбоке сос 
the [?land 1good] of which he has given to you. 
Warnings in Forgetting The LORD 
4337 4572 . 3361-1950 . 2962 . 
8:11 просєҳє сєолто pn exu an короо 
Take heed to yourself! You should not forget the LORD 
3588 2316.1473 3588-3361 5442 3588 1785-1473 2532 
tov eoù cov тоо рт $vAó£oav Tas єутолоѕ avTov коң 
your God, so as to not guard his commandments, and 
3588 2917-1473 2532 3588 1345-1473 3745 


то крилата QUTOÙ ко та LKALOMATA ото оса 


hisjudgments, апа his ordinances, as many as 
1473 1781. . 1473 4594 3361 2068 
eyw єртєААоро сток onpepov 8:12 pm payar 
1 give charge їо уои today. Lest having eaten, 
2532 1705 ү 2532 3614, 2570. 3618 . 2532 
Kot epa ÀnoOels коз ошо колос ошкоборсос$ KAL 
and being filled up, and [?houses ?good  !having built], апа 
2730 1722 1473 . 2532 3588 1016-1473 2532 3588 
котоко ev атто 8:13 kar тор Воо» cov ко тоу 
dwelling in them, and youroxen and 
4263-1473 4129 1473 694 2532 
"popoTov cov mcÀn0vvO0cvrov got opyvptov KAL 
your sheep having been multiplied to you, and silver and 
5553 . 4129 | 1473 2532 3956 3745 
xpvotov плтдоудєутор сос KAL TÓvTOV OOQ 
gold having been multiplied to you, and all as much as 
1473 1510.8.3-4129 5312 
сос єстох zAn0vv0evrov 8:14 офот 


to уои shall be multiplying, you should be raised up high 
3588 2588-1473 2532 1950 . 2962 3588 2316.1473 3588 

TQ кардіо cov kat ETAN Kvpiov тох cov gov тох 

in yourheart, and should forget the LORD your God, the one 
1806 1473 1537 aue Е 1537 
etayayóvtoşs сє єк Акџү?оттоо eë 


leading you from out of Ho Чапа of Egypt, from out of 
3624 1397 3588 Zio 1473 1223 
OULKOVv OovActas 8:15 тоо Cyeoyovios сє Ou 

the house of slavery; theone leading you through 
3588 2048 3588 3173 2532 3588 5398 d 1565. 

TNS €epnpov ms peyàAns kar тт фоВєроѕ — ekeivus 
the [^wilderness Igreat ?and 3dreadful], that one 
3739 3789 1143 2532 4651 . 253213712 3739 

ov ops OoQKvov коң ткортїо$ kat ipa ov 


of which has [?serpent ‘the biting], and scorpion, and thirst, of which 
3756-1510.7.3 5204 3588 1806 1473 1537 4073 
оюк Qv bwp тох e£oayoyóvzios соь єк тєтроѕ 
there was not water; the опе leading to you [?from out of 5госК 
2062 . 4077 . 5204 3588 5595 . ‚1473 
окротороо ттүү бато 8:16 тоъ форссо2тос5 сє 
^chiseled ta spring 20 water]; the one feeding you 


270 AEYTEPONOMION 8:17 
3588 3131 1722 3588 2048 3739 3756 1492 1473 4253 4383-1473 2532 1842 : 1473 . 
то parva ev тп epnpuo о ovK тбє ov тро тросотоо соо kat  e£oAo0pevoer QvTOUS 
the manna in the wilderness, which [2had not ?known lyou], before your presence. And he shall utterly destroy them, 
2532 3756 1492 3588 3962-1473 2443 2559 22 2532 622 ы 1473 , 1722-5034 2509 . 2036 1473 
Kot OVK mew av oL TATEPES соо iva кокос] каси отоле QUTOUVS EV тоҗе коӨдотєр ELTE сог 
and [?did not 3know lyour fathers]; that he should afflict уой; and willdestroy them quickly - justas [said Зо you 
2532 2443 1598-1473 2532 2095 1473 4160. 2962 3361 2036 1722 3588 2588-1473 
KAL (vo. ekzeupóg oe KAL EV ce поо Kvptos 9:4 ру єтї ev тц корбо gov 
and that he should put you to the test, and [?good ?unto you !do] Пле LORD]. You should not say in your heart 
1909 2078 3588 2250-1473 2532 3361 2036 1722 1722 3588 18144  , 2962 3588 2316-1473 3588 
єт €oXxàTov тоу npepov соз 8:17 кол jq. eimns ev ev то  e&avaAocav корго» 70v Өєб» cov то 
upon іле last of your days; and lest you should say in by the complete consuming Ру the LORD your God 
3588 2588-1473 3588 2479-1473 2532 3588 2904 3588 5495-1473 1484-3778 4253 4383-1473 3004 1223 3588 
тү карда соо п LUXUS роо KALTO KPATOS TNS ҳє:р05 роо €0vq толто тро TpogGOTOU соъ Aeyov oux TAS 
your heart, My strength and the might of my hand of these nations before your face, saying, Because of 
4160 . . 1473 3588 1411 3588 3173-3778 2532 1343-1473 1521 . 1473 2962 2816 И 3588 
ETOLNTE рос тү» бураш тү» peyoAnqv толуттүр 8:18 kar бколосърасѕ pov eLonyayė pE Kvpvos KÀnpovopnoot TNV 
produced to me [ability Ithis great]. And my righteousness [?brought ?me !the LORD] to inherit 
3403 , 2962 3588 2316-1473 37541473, 1473-1325 1093 3588 18-3778 ч 235 . 1223 3588 763. 
pvnoO0non короо TOV Ücov gov Оті av70S соь дбосі түр түү» cyoOqv тетүү ardia oux тт асєВєоту 
you shall remember the LORD your God;for he gives to you апа Ithis good]. But  onaccountof the impiety 
2479. 3588 4160. 1411 2443 2476 3588 3588 1484.3778 1842 1473 . 2962 4253 
асу» тоо momoa  OÓvvapu а стст түү тоу» €Üviv тото»  c£oAo0pevoer QUTOUS KUptos тро 
strength to produce the ability, that he should establish of these nations [?will utterly destroy them ле LORD] before 
1242-1473 3739 3660 3588 3962-1473 5613 4383-1473 3780. 1223 3588 1343-1473 3761 
боеюӨтүклтү avroù qv оросє то потрасі соъ WS трос отоо gov 9:5 озу ба түү ӧиколосъути gov обе 
his covenant which he swore by an oathto your fathers as your face. Not because of your righteousness, nor 
4594 2532 1510.8. 1437 3024 1950 . 1223 3588 3742. 3588 2588-1473 1473 1531 „ 
стрєро» 8:19 kar єстоз єой» Мт esu on бае тү» OGl07Q70 Tms корбос соо OV єспторєуът 
today. Andit will бе, і? in forgetfulness you should forget because of the sacredness of your heart, do you enter 
2962. 3588 2316.1473 2532 4198 3694 2316-2087 2816 К 3588 1093-1473 , 235 , 1223 3588 763. 
Kvptov тоо Óeov соо kar порєобтѕ octo eov erépov к\лтроуорсох түү түтү avtov aAA бае тү» асєВєотї 
the LORD your God, and should go after ^ other gods, to inherit theirland; but because of the impiety 
2532 3000 . 1473 . 2532 4352 К 1473 . 3588 1484-3778 2962 1842 À 1473... 575, 
кои ÀeTpevons  «vTOls KAL TpockvrnQons ото тоу €Üvov тозтоә Küpros  e&oAo0pevoet QvTOUS ото 


and should serve tothem, and should do obeisance to them, 


1263 b 1473 4594 3588 5037 3772 , 2532- 3588 
барарторороь эр сїрєр TOV тє ovpavov коң TNV 
I testify to you today on both heaven and the 
1093 3754 684 . 62 . 2505. 
үтү оти отолћєа атоћєіо дє 8:20 кода 
earth, that Бу destruction you shall be destroyed. As 
2532 3588 3062 . 1484 3745 3588 2962 622 

kal тоа Лата €0vn осо о KUptos Q0AAvet 
also the remaining nations, as many as the LORD destroys 
4253 4383-1473 379 622 446.2 

T po тросотоо vv ovTOS отоћє‹с дє ov0' ov 
before your face, so shall you be destroyed; because 


3756-191 


у 3588 5456 , 2962, 
OVK NKOVOQTE 


3588 2316-1473 . 
ms povns kvptov 


70v 0cov vp.ov 


you hearkened not to the voice of the LORD your God. 
CHAPTER 9 
Israel Is Hardnecked 
191 * 1473 1224 4594 3588 * 


9:1 окоъє IoponA cv raßaivers onpepov тоу Iopóavqv 
Hear, О Israel! You pass over today the Jordan, 

1525 2816 1484 3173 2532 2478 . 
єисєлдєі, kAqpovop oar e0vq peyóloa Kot :сҳоротєро 
toenter to inherit [^nations !great 2апа ?stronger| 
3123-2228 1473, 4172 3173 2532 50372 2193 3588 3772 
паЛЛоу y vpets TONELS peyàAos кох тєрє: eos. 70v ovpavov 
than you; [4сійіеѕ !great — 2and?walled] ипо ће heaven; 

2992 3173 2532 4183. 2532 2130.1 5207, “Ж. 
9:2 Aaov péyav kat толор kat єзрлүктү vtovs Evak 

a people great and populous and tall — sons of Anak, 
3739 1473 1492 2532 1473 191 5100 436 ч 
ovs ov оода kot ov oKYKoos т QAVTLOTNTETAL 
whom you know, and you have heard said, Who can withstand 
2596 , 4383 5207 Ж ue 2532 1097 
KAT  q"TpÓGOTOV VLLV Evåk 9:3 коз yvoon 
against the face of the sons of Anak? And you shall know 
4594 3754 2962 3588 2316-1473 3778 4313 . 
onpepov оти KUptos о Beos cov ov7os троторєъсєтоь 
today that the LORD your God, this one shall go forth 
4253 4383-1473 4442 2654 151023 3778 
T po просотптоо FOV пор котоъаћіско» єттї 00705 
before your face – [йге ?aconsuming theis]. This опе 
1842 . 1473 . 2532 3778 654-1473 . i 
€&oAo0pevoet QUTOÙS KAL OUTOS anooTpépet ovToUs 
shall utterly destroy them, and thisone shallturn them away 


of these nations the LORD shall utterly destroy them from 
4383-1473 2532 2443 2476 3588 1242 . 3739 
TpOGOTOU соз KAL WA стст .. 73v бадк» qv. 
your presence, and that he should establish the covenant which 
3660-2962 . 3588 3962-1473 3588 * 2532 
оросє KUptos то патрос vv то Afpoap Kot 
the LORD swore by an oath іо your fathers- іо Abraham, and 
3588 *  . 2532 3588 * 2532 1097 4594 
то looók kot то loko 9:6 kar yvoon onpepov 
to Isaac, and to Jacob. And you shall know today 
3754 3756 1223 3588 1343-1473 2962 
OTL ov õa tas бкодосоре$ соъ Kvptos 
that not through your works of righteousness the LORD 
3588 2316-1473 1325 1473 3588 1093 3588 18-3778 7 
о Beos cov iwi cot ттүү ynv ттүү оуаӨт» толоттү 
your God gives їо you [апа Ithis good] 

2816 . 3754 2992 4644 Қ 1510.2.2 
кАпророртсоси оти ЛМаоѕ okànpotpaxnàos er 
to inherit — for [people 2a hard-necked lyou are]. 

3403 3361 1950 . 3745 3947 . 
9:7 рутоӨттьи pm emda осо Tapo£vvas 

Remember! you should not forget as much as you provoked 
2962 3588 2316-1473 1722 3588 2048 575 3739 2250 
коро» тоу Üeov gov ev тп EPMO аф’ ns тєр 
the LORD your God іп the wilderness; from which day 
1831 1537 1093 * 2193 2064 1519 
e£nA0e7e єк yns AvyvmTOv eos пАдєтєє er 
you came forth from out of the land of Egypt, until you came into 
3588 5117-3778 . 544 1300 А 3588 
TOV тотор TOUTOV отє10020тє$ OveTeAeUre то 

this place - Ру resisting persuasion you completed the things 


4314 2962 2532 1722 * 3947 2962 
mpos корор 9:8 кол ev ХортВ пароётротє къріоу 


against the LORD. And in Horeb you provoked the LORD, 
2532 23732962 . 1909 1473 1842 | 1473 
kat єӨъородт коро єр vpiv e&£oAlo0pevoat оре 
and the LORD was enraged with you to utterly destroy you. 
305-1473 1519 3588 3735 2983 . 3588 4109 
9:9 ауаВо(рортоѕ pov ets то opos Aafetv tas makas 
Of my ascending into the mountain to take the tablets 
3588 3035. 4109 1242. 3739 1303-2962 . 
tas Ai0tvas  "Aóàkas бїөӨтүктү< 15 бієдєто къроѕ 
of stone, tablets оѓ соуепапі of which the LORD ordained 
4314 1473 2532 2606.3 1722 3588 3735 5062 


TPOS VMAS Kot Ko'Teyevoópmv EV 
for you; and I was occupied in 


то OpEL тєссаракоута 
the mountain forty 


9:5 {CP avopaav - lawlessness. 


9:10 


2250 2532 5062 3571 740 3756-2068 2532 
трєроѕ KAL тєссарӣакоута vUKTOS OpTOV ovk €bo'yov кок 
days and forty nights – [?bread Ч did not eat], and 
5204 3756-4095 2532 1325 . 1473 2962 3588 
обор ovk ETV 9:10 кол єбокє por Kvptos TAS 
[2water Ч did not drink]. And [?gave {о me уле LORD] the 


1417 4109 3588 3035. 1125 . 1722 3588 1147 . 3588 
боо плокас vas MOÂivas vyeypoppevos є, 70 бектоАо› TOV 
two tablets ofstone being written by the finger 


2316, 2532 1909 1473 , 125 3956 3588 3056 
0cov коз єт? ото EYEYPATTO толтє о Аоүок 
of God. And upon them he had written all the words 
3739 2980-2962 4314 1473 1722 3588 3735 
ovs eà&aànoe kvptos Tpos vps ev то  OÓpet 
of which the LORD spoke to you in the mountain, 
1537 3319 3588 4442 1722 2250 1577 
єк ESOV TOV торо$ ev nnpépa ekkànsias 
from out of the midst ofthe fire, in the day of assembly. 
2532 1096 1223 5062 i 2250 . 2532 
9:11 кол eyevero Ou тєссарокоуто NMEPWV KAL 
And it сате to pass through forty days, and 
1223 5062 3571 , 1325-2962 1473. 3588 
о тєссаракоута vPUKTOV єбокє Kvpvos EpOL TAS 
through forty nights, that the LORD gave tome the 
1417 4109 3588 3035 4109 1242 2532 
боо makas tas MÂivas maakas бїөӨтүктү< 9:12 kat 
two tablets of stone – tablets of covenant. And 


2036-2962 4314 1473 450 2597 3588-5034 1782 

ELTE KÙpPLOS TPOS pE о«ъбюттүӨї котоВтӨ‹ то 7&Xos evrevOev 
the LORD said to me, Arise, go down quickly from here! 
3754 4574 3588 2992-1473 3739 1806 

оти Qvopncev о Àoos сото ovs єётүоүєѕ 
for [?acted lawlessly lyour people], of whom you led out 
1537 Mus * 3845 5036 1537 3588 
єк Акү?ттох порєВтсо»у таҳо єк TNS 
from out of he add of Egypt. They violated quickly from out ofthe 
3598, 3739 1781... 1473 . 4160 1438 

обо? "ns EVETELÀA OQ QUTOLS enoioav €avTOols 

way of which you gave charge to them – they made to themselves 
55604 2532 2036-2962 4314 1473 3004 
xovevpa 9:13 коз eine къроѕ mpos рє  Aéyov 
a molten casting. And глетокр said to me, saying, 
2980. 4314 1473 530 2532 1364 3004 3708 
AeAóünka "pos сє апоё коң бї yov єброко 
Ihavespoken to you once апа twice, saying, Ihave seen 


3588 2992-3778 2532 2400, 2992 4644-1510.2.3 
тоу Лору тото kaL oÙ Моо оклтротроҳтћлоѕ єстї 


this people; апа behold, [?people lit is a hard-necked]. 

1439 1473 1842 1473 . 2532 1813 . 3588 
9:14 enc ov рє €&oAo0pevooat — avrovs kot e&oAeubo то 

Allow me to utterly destroy them! апа I will wipe away 
3686-1473 5270.1 3588 3772 . 2532 4160, 1473 
ovopa ото vaokeTo0ev TOV OUpovov коц TONTO сє 
their name from beneath the heaven. And Iwillmake you 
1519 1484 3173 2532 2478  , 2532 4183. 3123 
єє €Üvos pya KaL voxXvpov KAL толо pov 
into [^nation !a great 2and ?strong], and more numerous rather 
2228 3778 2532 1994  . 2597. 1537 
E тото 9:15 кол єтабтрєфосѕ котєВту єк 
than this one. And turning, Iwentdown from out of 
3588 3735 2532 3588 3735 2545. 4442 2532 3588 1417 
TOV Opovs ком TO opos EKQLETO пори Kot QL бло 


the mountain, and the mountain burned fire; and the two 


4109 3588 1242 . 1909 3588 1417. 5495 . 1473 2532 
makes ms raks evt тод$ VoL xepot pov 9:16 kat 
tablets ofthe covenant were in [two ?hands Іту]. And 
1492 3754 264. 1726 2962 3588 2316.1473 . 2532 


Wav от түр©ртєтє evavrtiov короо тоху 
seeing that you sinned before the LORD 


06cov ороор kal 


your God, and 


4160 . 1473 1473 . 3448 5560.8 2532 3845 . 
ETOLNTATE VALV QVTOLS poo xov xovevaióv коң тореєртүтє 
made to  yourselvesa calf molten image, and transgressed 
5036. 1537 3588 3598, 3739 1781-2962 Р 1473 


TAXÙ єк mms обоо 15 єуєтєіЛато к©ро$ vpi 

quickly from out of ће мау which the LORD gave charge to you; 
2532 1949 е 3588 1417 4109 . 4495 1473 575 

9:17 кол emwofopevos тоу vo тАокбъ єрриро: cvrós omo 
that taking hold of. the two tablets, Itossed them from 

3588 1417 5495 1473 2532 4937 1473. 1726 1473 

тоу боо  Xetpov pov KAL съруєтрира ovTàs EVAVTİOV орбо 
[2two ?hands !my], and I broke them before уои. 
2532 1189 1725 2962. 1208 2509. 

9:18 kar eey evavtı kvpiov  Oevcepov коӨотєр 
Апа Ibeseeched before the LORD а second time, as also 
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2532 3588 4387 5062 2250 2532 5062 

каи TO тротєроу тєссаракоута тиєроѕ коң тєссаракоута 
еуеп formerly, forty days and forty 

3571 740 3756-2068 2532 5204 3756-4095 4012 . 

уъктас орто» OVK єфатуоу коң обор OVK ETLOV тєрї 

nights. Bread I did not eat, and water I did not drink, on account of 


3956 3588 266-1473 3739 264. 4160. 3588 
тесто» TOV арарти» viv оъ тиортєтє посао то 
all your sins which yousinned, to do the 
4190 .. 1725 2962 3588 2316, 3947 —. 1473 2532 
тортуроъ eévavti короо тоз 0cov «opo&vvoat avtov 9:19 коц 
wicked thing before the LORD God, to provoke him. And 
1630-1510.2.1 1223 3588 2372 2532 3588 3709 3754 
єкфоВоѕ єрдї биб тоу Üvpóv kar mv оруй» Oct 
Iam frightened onaccountof the rage апа the anger that 
3947-2962 . 1909 1473 3588 1842 v 1473 
тороёхуӨт kvpus єф> ор тоо e£oAo0pevcat оре 
the LORD was provoked by уоп to utterly destroy you. 
2532 1522-2962 1473, 2532 1722 3588 2540-1565 


ко єс коъсє Kipvos €pov Kat €v то кодро єкєіуо 


And the LORD hearkened to те, even at that time. 
2532 1909 * 2373-2962 4970, 
9:20 kat єтї Аоероъ єӨъроду къриоѕ сфоёра 


And [?against 4Аагоп ле LORD was enraged ?exceedingly] 
3588 1842 К 1473 2532 2172 2532 4012, * 
тох e&oÀlo0pevooat — avTOv kat qvéoapmv Kat тєрї Áopov 
to utterly destroy him. Апа I made a vow also for Aaron 


1722 3588 2540-1565 2532 3588 266-1473, 3739 
€v тө коро ekeivo 9:21 kar тт» apapriav vpiv түр 


їп that time. And your sin, in which 
4160 3588 3448 2983 2532 2618 1473, 1722 
ETO "| сете TOV косо» €XAopov ко котєкаъсо avTov ev 
уои made the calf, Itook and incinerated it in 
4442 . 2532 4792.1-1473 2532 2641.2 4970. 2193 


торс kaL соуёкофа ovTóv Kot катђћєсоѕ с 
fire, and cut it down, and ground it down exceeding, until 
3739 1096 3016 . 2532 1096 . 5616 . 2868 
ov eyévero Аєтто» kat єүє/тӨдт woel kovtopzos 
of which it became fine, and became as a cloud of dust. 
2532 4495 3588 2868 , 1519 3588 5493 . 3588 
коси єррира TOV которто” ets тоу XELMAPPOVV TOV 
And Itossed the dust into the rushing stream 
2597 * 1537 3588 3735 2532 1722 3588 
kataBaivovta єк тоз Opovs 9:22 kat ev то 
coming down from out of the mountain. And in 
1716.2 . 2532 1722 3588 3986 . 2532 1722 3588 3418 
єрторисро KAL є, TO пєросро KAL є, TOUS рутрасе 
Combustion, and in Test, and in Tombs 
3588 1939 3947-1510.7.5 : 2962 3588 2316-1473 . 
mms €mi0vpias поароёъроутє тє коро» тоу Óeov vpov 
of Desire, you were provoking the LORD your God. 
2532 3753 1821 1473 2962 1537 
9:23 код oTe єёатєстєіЛєу vpàs кор‹о$ єк 
Ang when [?sent 3you Ithe LORD] from out of 
Er 3004 305 2532 2816 z 3588 
Koóns Вор Aeyov avàßnre кол кАтроуортоотє түүр 
Kadesh Вагпеа, saying, Ascend апа inherit the 
1093 3739 1325 1473 2532 544 А 3588 
үтүр "v. бора vptv Kot тє Өтсотє f то 
land which Igive toyou! That you resisted persuasion in the 
4487 2962. 3588 2316-1473 , 2532 3756-4100 . 1473. 
рүүркеть короо TOV Ócov viov KAL OVK ETLOTEVOQTE аъто 
word ofthe LORD your God, and you trusted not іп him, 
2532 3756-1522 3588 5456-1473 544-1510.7.5 
Kot ov ewrnkovgorre TNs форт avrov. 9:24 eme ovvTes We 
and listened not to his voice. You were resisting 
3588 4314 2962 575 3739 2250 1097 
та трос коро» AT’ NS. nuépas eyvoo0n 
the things towards the LORD from which day he was made known 
1473 2532 189 1725 2962. 5062 


сфоёра ws 


vptv 9:25 кол єӧєтӨтр EVAVTL короо тєссарокоута 
to you. And Ibeseeched before the LORD forty 

2250 2532 5062 3571 3745 1189. 
трос KAL тєссорбкоута vUKTOS осо єёєтӨт» 
days and forty nights. Many things I beseeched – 
2036 1063 2962 1842 . 1473 2532 
єлє yap къриоѕ єёолодрє?сох vpàs 9:26 кол 
[said 1 ог ?rhe LORD] he would utterly destroy you. And 
2172. 4314 3588 2316 2532 2036 2962 2962 3361 

vé unv TPOS TOV 0cov кох eima KUPLE KVPLE pn 


I made a vow to God, and said, O Lord, LORD, you should not 


9:19 tsee Heb. 12:21. 


272 


1842 3588 2992-1473 2532 
€&oAo0pevons тоу aov cov Kot 


utterly destroy your people and 


3588 2817-1473 . 
Tv  KÀmpovopiav соъ 


your inheritance, 


3739 3084  . 1722 3588 2479 1473 3588 3173. 

vv є\отросо €v T оу gov T peyàAn 
whom youransomed in [ strength lyour 2great], 
3739 1806 1537 1093 * 1722 3588 
ovs eënyayes єк yns AvyvmTOU єр m 
ofwhom youledout fromoutof theland ofEgypt Бу 

5495 , 1473 3588 2900 . 2532 1722 3588 1023 .  , 1473 3588 


Хєрї соо тт кротодб коң ev то fpoxiovi cov то 


[hand lyour ?fortified], and by [arm lyour 
5308 . 3403 * . 2532 +. 2532 *  . 3588 
viAo 9:27 рутодтти АВробр коң Iraak коң lakap тоъ 
2іоһ]. Remember Abraham, and Isaac, and Jacob, 
2324-1473 3739 3660 2596 , 
Oepomoóvzov соъ о оросо ката s 
your attendants, towhom you swore by an oath according to 
4572 . 3361 1914 1909 3588 4643 У 
G€QvTOU ewmwpAeius emt тиу окАротцто 
yourself! You should not look upon the hardness 
3588 2992-3778 2532 1909 3588  764.1-1473 2532 


тоо Àaov TOUTOU каи ETL то асєВтроато оттор ко 


ofthis people, and upon their acts of impiety, and 
3588 265-1473, ў 3379 2036 3588 
Ta арартрато avtrav 9:28 рлүпотє euroouw ot 

their sins; lest [%һоша say tthe ones 
2730 3588 1093 3606 1806 1473 1564 
котоіко?ъртєѕ ту yny obev e£xyovyes 1005 єкєідєу 
?dwelling the 4апа 5from where 6youled "us 8тот there], 
3004 3844 3588 3361 1410 2962 1521 я 
ЛєүортєЅ порй то л OvvacO0ot короо єсаүаүєі 
saying, Because ?was not ?able һе LORD] to bring 
1473 . 1519 3588 1093 3739 2036 1473 . 2532 3844 . 
QUTOVS ELS түү» үтүр nv Й єтєр QUTOLS KAL паро 
them into the land which he said tothem, and because of 
3588 3404. 2962 1473 . 1806 1473 1722 3588 


то ponosa — KUptov cvTOUS єётүоүєу avToUS є, тт 


Pdetesting tthe LORD] them,  heled them in the 
2048 615 р 1473 2532 3778 2992-1473 
Eppo атоктєірої avTrOUS 9:29 кол ovTOL №а05 cov 
wilderness to kill them. And these are your people 
2532 2817-1473 3739 1806 1537 dis 


кох KÀnpovopto соо ovs 
and your inheritance, 


e£wmyoyes єк 
of whom youled out from out of he Чапа 


* 1722 3588 2479 1473 3588 3173 2532 1722 3588 
AvyvmTOU ev m xii соо m pEyåàn код є, то 
of Egypt by [strength tyour 2great] and by 
1023 . 1473 3588 5308 
Bpoxtovi соо то ъл 
[arm lyour ?2high]. 
CHAPTER 10 
The Second Set of Tablets 
1722 1565, 3588 2540 , 2036-2962 4314 1473 
10:1 є  ekeivo то коро ELTE ко©ро$ "pos pE 

In that time the LORD said to me, 
2991.1 4572 : 1417 4109 3035 5618 3588 
Aa£evoov G€QcvTO vo плакос̧ Aiütvas остєр то 
You dress stone for yourself — two tablets оЁѕіопе as the 
4413 2532 305 4314 1473 1519 3588 3735 2532 4160 


TpóTos kar оуоВтӨ‹ mpos pe ew то 0роѕ KAL тоусєє 
first! Апа ascend to те into the mountain, and make 
4572 . 2787  . 3585, 2532 1125 1909 3588 
GeovrTo кВото» ёол 10:2 kar ypóubo ETL TAS 
for yourself [2агк la wooden]! And 1 will write upon the 
4109 3588 4487 3745-1510.7.3 1722 3588 4109 . 3588 4413 
тлокос те ртүрһөтө осо түр ev rtas TAQEL TALS "porous 
tablets the words which were on the [?tablets !first] 
3739 4937 2532 1685 1473. 1519 3588 2787  , 
ous съурєтрирос коз epfoAets ауто eu ту котор 
which youbroke, апа youshallput them into the ark. 
2532 4160, 2787  . 1537 3586 767.1 
10:3 коз enoiosa kiPwrov єк t£vAov aonmurov 
And Imade theark  fromoutof [?wood lincorruptible]. 
2532 2991.1 3588 1417 4109 3588 3035 5613 3588 4413 
кас єЛоёєуса tas боо тАбке$ TOS ÀiÜLvas cs оь "poro 
And Idressed the two [?tablets Istone] as the first. 
2532 305. 1519 3588 3735 2532 3588 1417 4109 1909 
Kov avéfnv є то 0роѕ коң ась OUO TrÀÓKES єтїї 
And I ascended into the mountain, and the two tablets were upon 


AEYTEPONOMION 


9:277 


3588 1417. 5495 . 1473 2532 1125 1909 3588 4109 
tars voi дєрї pov 10:4 коз єурофєу єтї Tas "Aókos 
[2two 3hands !my]. And he wrote upon the tablets 


2596 . 3588 1124 , 3588 4413 3588 1176 3056 3739 
кота тү» ypoón»v тү» проти» tovs éka Aoyovs ovs 


according to {һе [?writing 11150] - the ten words which 
2980-2962 4314 1473 172235883735 1537 3319 
€AàÀvoe kvpios TPOS орос ev то OPEL єк Esov 


the LORD spoke to you in the mountain from out ofthe midst 

3588 4442 1722 2250 3588 4864 . 2532 1325 1473. 

TOV  TUpOs ev mpépo TNS TVVAYOYNS Kot єбөкєр олт 

ofthe fire іп ге дау ofthe gathering. And [?gave them 

2962 1473, 2532 1994. 2597. 1537 

Kviptos epoi 10:5 kar emioTtpipas котєВт» єк 

Ithe LORD] to me. And turning, I went down from out of 

3588 3735 2532 1685 3588 4109 1519 3588 2787 , 3739 

TOV Opovs Kat evefaAov tas плокосѕ ets TNV котору qv 

the mountain, and I put the tablets into the ark which 

4160 . 2532 1510.7.6 1563, 2505. 1781 1473 2962 

єпосо KAL oov Ekel кадо єуєтєіЛото кос Kvptos 

Imade; and they werethereas [20ауе charge ŝto me ле LORD]. 
2532 3588 5207 * 522 1537 * , 5207 

10:6 kar ov vioi IopoamA annpav єк ВтроӨ vuv 
And the sons of Israel departed from out of Beeroth of the sons 

ж * . 1563, 599-* . 25322290 

lakip Mocepà єкєї anéðavev Aopov kot єтафт 

of Jaakan to Mosera. There Aaron died, andhe was entombed 

1563, 2532 2407, 3588 5207-1473 . 473 

єкєг коң LEPATEVOEV Eneatapo VLOS оото? AVT’ 


there. And [?officiated as priest !Eleazar 215 son] instead of 
1473. 1564 522. 1519 * i 2532 575. 
олљтоо 10:7 ekei0ev аттроъ «ew Гобуоӧ KAL ето 
him. From there they departed into Gudgodah; and from 
* ў 1519 * . 1093 5493 5204 
Гаёуоё єс ЕтєВадо yn xeuroppot хбатоу 
Gudgodah to Jotbath, aland ofrushingstreams of waters. 

1722 1565, 3588 2540 . 1291-2962 3588 5443 . 
10:8 є,  ekeivo 70 коро бїєттє\є kvpios тту фол 

In that time the LORD separated the tribe 
3588 * 2 142 3588 2787 3588 1242 . 2962. 
тү» Aevi aipew тиу котору тт баөӨтүктү< kvpiov 

of Levi tolift the ark ofthe covenant ofthe LORD, 
3936 1725 2962 3008 2532 19064 1909 


TO peoTàvau EVAVTL kvpiov Aevrovpyetv коң emevxeo0av єтї 


to stand before the LORD to officiate, and toinvoke пироп 
3588 3686-1473 2193 3588 2250-3778 1223 
то оророть QvTOU €OS TNS npépos тетт 10:9 oux 

his name until this day. On account of 
3778 3756-1510.2.3 3588 + 3310 2532 2819 1722 


толто OVK EOTL то Аєзїто дє pepis ко кАтроѕ €v 


this еге 15 not їо ће Levites арогіоп or lot among 
3588 80-1473 2962 1473 2819-1473 2505 
tors обєАфої$ оътоу Küpros QvTOS KAnpos avroù када 
their brothers - the LorD himself is his lot, as 
2036 1473 . 2962 3588 2316-1473 . 2504 2476 


єлє» QvTO коро о Beos vpov 10:10 kay €o7qv 


[^told 4them tthe LORD 2уош God]. AndI stayed 
1722 3588 3735 5062 2250 2532 5062 
ev то OpEL тєссарокоута тере ко тєссаракоута 
іп the mountain forty days and forty 


3571 2532 1522-2962 1473. 2532 1722 3588 2540-1565 
vUKTOS KAL €LOT])KOUGE KUfLiOS EMOÙ KAL EV то KALPA єкєө» 


nights – and the LORD listened to те. And in that time 

3756 2309 2962 1842 > 1473 2532 
ovK €0€Ancoe kipros €&oAo0pevaoat эб 10:11 koc 
[^did not ?want ithe LORD] to utterly destroy you. And 
2036-2962 4314 1473 8972 522 1725 3588 2992-3778 

eine коріо «pos рє Вабиє отаро» évavtı 70v Àoov тортоо 
the LORD said to те, Proceed, depart before this people, 
2532 1531 2532 2816 3588 1093 3739 


kal єисторєтєсдосоу kat клтроуорєтосоу түүр түтү тү 
and let them enter and inherit the land which 


3660 3588 3962-1473 1325 1473 . 
оросо TOUS патрос аутори ovar  QUTOlS 
I swore Бу ап oath to their fathers to give to them! 
2532 3568  * E 5100 2962 3588 2316-1473 
10:12 kar vvv Ісротл те коро о 0cos cov 


And now, Israel,  whatdoes the LORD 
154 . 3844, 1473 2371 5399 . 2962 
arrel паро gov aA y oofeic0otv коро» 
ask from you, butonly to fear the LORD your God, 
2532 4198 . 1722 3956 3588 3598-1473 . 2532 25 
ко торєзєс Өө €v TATAL TALS oðois QUTOV кое ayanrav 
and to go in all his ways, and to love 


your God 


3588 2316-1473 
tov Өдєоу cov 


10:13 DEUTERONOMY 273 
1473 2532 3000 2962 3588 2316-1473 1537 3 
avrov Kat Ae 7pevew kvpio то ew cov eë dis CHAPTER 11 
him, апа (о ѕегуе the LORD your God from out of [2entire 
3588 2588 1473 2532 1537 3650 3588 5590 1473 
Tns kapõiasşs соо — коң Eğ ONms Tns Pvxhs cov Love The LORD Your God 
bons lyour], and from out of [2entire 35001 your], 2532 25 2962 3588 2316-1473 
3588 1785 2962 3588 2316-1473 1:1 ко oryommoeus корго» тоо eov cov 
10:13 ео ТОМАР РЕ TAS єутоло$ короо 70v 0cov соъ And  youshalllove the LORD your God, 
to guard the commandments of the LORD your God, 2532 5442. 3588 — 54372-1473 2532 3588 
2532 3588 1345-1473 3745 1473 1781 1473 Kot — óvÀàEn TO фоълаурота avroùò коц та 
KAL TA ÖIKALOMATA cvTOU оса €yo evreAAopot cot and уои shall guard his injunctions, and 
and his ordinances, asmanyas I give charge to you 1345-1473 . 2532 3588 1785-1473 2532 3588 
4594 2443 2095 1473 1510.3 2400 биколо ето ото ко TAS EVTOÀNQS QvTOU Kot TAS 
срєроу iva ev Got "n 10:14 150v his ordinances, and his commandments, | and 
today, that [?good Зо уош ШЕ might be]. Behold, 2920-1473 3956 3588 2250 2532 1097 
2962 3588 2316.1473 3588 3772 2532 3588 3772 крите отоо Tacas Tos muépos 11:2 kot үросєсдє 
kvpiov тоо 0cov gov o ovpavòs кол о  Ovpavos his judgments all the days. And you shall know 
[Bis of the LORD ^your God !the ?heaven], and the heaven 4594 3754 3780. 3588 3813-1473 3745 
3588 3772 3588 1093 2532 3956 3745 151023 1722 | QWWepov OTt оох та толдіа урби got 
Tov  ovpoavov n m KOL парто OFA COT: TED today that /do not speak to your children, as many as 
ofthe heaven, the earth and all asmuchas is in 3756 1492 3761, 1492 3588 3809  , 2962 , 3588 
1473 4133 3588 3962-1473 4255-2962 ovk обаси ovóe єӧоу TNV полдєот корго TOV 
охот 10:15 пло rovs потєраѕ уро» проєЛєто kvptos аге not knowing, nor knew the instruction of the LORD 
it. Except concerning your fathers, the LORD preferred | 23/6.1473 2532 3588 3167 . 1473 , 2532 3588 5495 
25 1473 2532 1586 3588 4690-1473 3326 1473 cov соо kot Ta  peyoletoa avtov kal тп” xetpo 
e'yomàv аъто?сѕ KAL e&cAé£oT0 то OTÈPHA AVTV рєт’ ovroUs your God, and the magnificent works ofhis, and the [?hand 
tolove them, and he chose their seed after them – 3588 2900 | , 2532 3588 1023 , 3588 5308 , 2532 3588 
1473 3844, 3956 3588 1484 2596 3588 2250-3778 TQ» крет» Kot Tov Bpoxiove Tov virgXóv 11:3 кол та 
орос паро тоте то €Üvq кото тү» пиєроу TovTQv 1огіібеа], and the [?arm thigh], and 
you, from all the nations according to this day. 4592-1473 . 2532 3588 5059-1473 . 3745 4160 , 1722 
2532 4059 3588 4641-1473 2532:358&; | Оле AVTOV колто тєрєт AVTOV odo ETON TER ex 
10:16 kar тпєритєрєіо дє тт» GKkÀnpokopOtov VAV KAL TOV his signs, and his miracles, as many as he did in 
And you shall circumcise the hardness of your heart, and 3319 * x * Я 935 * 2532 3956 
5137-1473 3756-4645 2089 3588-1063 HECO AvyvmTov Papai Boc: et AvyvmTov kar maon 
TpàXQqÀov ороор ov GkAnpvveire єтї 10:17 o yop the midst of Egypt to Pharaoh king of Egypt, and all 
[2уош neck lyou shall not harden] any longer. For the 3588 1093-1473 . 2532 3745 4160 . 3588 141 
2962 3588 2316-1473 3778 2316 3588 2316 2532 2962 3588 m үп avrov 1:4 кох бсо enoinoe тўи бурар 
къриоѕ о Өє05 vjiov оїто$ Beos Twv OÓcov кол kvpvos TOV his land; and as muchas he did tothe force 
LORD your God, heis God of gods, and Lord 3588  * 3588 716-1473 2532 3588 2462-1473 5613 
2962 3588 2316 3588 3173 2532 2478 2532 5398 TOV AvyvmTU)V то &pp.orro QvTOV KAL TNV inTov QvTOv sS 
kvpiov o 0cós о peyas кол  toXvpós kar фоВєроѕ of the Egyptians, their chariots, and their cavalry, as 
of lords, the [God lgreat ?and strong “апа fearful], 1945.3 3588 5204 3588 2281. 3588 2063 . 
3748 3756 2296 4383 3761 3361 2983 1435 єпєк\лосє T0 обор ms — ÜcA&cows mms epvOpós 
бет 00 bavpàter mpooomov ovõe un Aon pov he inundated them іп ће water ofthe [еа tred] 
who doesnot marvel over a person, nor should take a bribe; 1909 4383-1473 2614 1473 1537 
3588 4160 2920 4339 2532 3737 ETL трос отот QvTOV KO TQÓULOKOVTOV QvTOV єк 
10:18 о TOLV кристи трос т\л?то Kat орфоуо upon their face, pursuing them from out of 
{һе опе executing judgment fora foreigner, and orphan, 3588 3694 1473 2532 622. 1473 . 2962 2193 
2532 5503 2532 25 3588 4339 1325 1473 TOV А опсо VOV KAL апоћлєСєр «vTOUS KVPLOS eos 
кох уре кол ayana Tov простото» бойрок ovr the coming after уои, and [?destroyed Шет tthe LORD] until 
and widow; and heloves the foreigner so as to give to him 3588 4594 2250 2532 3745 4160 , 
740 2532 2440 2532 25 3588 4339 ms отреро» wpépes 11:5 коң боо COMER 
арто» KAL tO TLOV 10:19 kar ауотђосєтє то» прос Аутор» today's day; and asmanyfhingsas he did 
bread and a garment. And you shall love the foreigner – 1473 1722 3588 2048 2193 2064 1519 3588 5117-3778 
4339 1063 1510.7.5 17221003. * 2962 DM, єк тп ERREA eos TÀÜere cts TOV тотоу TOUTOV 
просото уор NTE єр үң Avyvmrov 10:20 коро» їо уои іп the wilderness, until you came into this place; 
[ foreigners !for2you were]in the land of Egypt. The LORD 2532 3745 4160 , 3588 * — , 2532 * ... 5207, 
3588 2316-1473 5399 2532 1473 3000 2532 1:6 kot oco ewotqge то Добо xot Apipov vois 
тор eov соо pondon Kot oute  AÀoTpevoets kai and as muchas hedid то Dathan and Abiram, sons 
your God you shall fear, and tohim you shall serve, and р АЖ . 3739 455 , 3588 1093 3588 
4314 1473, 2853 2532 1909 3588 3686-1473 ЕмаВ viv PovBiv ovs алобаса т yn то 
mpos охото» KoÀAm8now Kol єтї то  OPOMOTL QUTOU of Eliab, son of Reuben, of which [^opening tthe ?earth] 
to him you shall cleave, and upon his name 4750-1473 — . 2666, 1473 . 2532 3588 3624-1473. 2532 3588 
3660 1473 2745- 1473 2532 1473 стора QUTNS KATETLEV QCUTOUS KAL TOUS ошоо QvTOV KAL TAS 
ор 10:21 ovrós KAVXNHÀ cov KAL ovrós her mouth swallowed them, апа their houses, and 
you shall swear by an oath. He is your boasting, and he is eias SOL e I aw 1 m um Г TRUE ea Meo 
2316-1473 3748 4160 1722 3. ы 
Ócós cov ӧсті emoiqoev ev 173 3508 VAN 2232 3388 their tents, and all their means of support with 
your God, who did among you the great and the 1473. 17223319 3956 , * 1754 3588 3788-1473 
7741 3778 3239. 1402 ons 32023275 QvTOvev PETO толто Горат 11:7оть оь ob0oApot эрбф» 
évüo£o TOU TO à eióov or oó0oApot gov them, іп the midstofall Israel- for your eyes 
honorable things — these things which [2beheld lyour eyes]. 3708 3950 3588 2041 2962. 3588 3173. 3745 
1722 1440 55900. 2597 3588 3962-1473 крек КРО 10: Єрүогг-кориу та рєүйла бсо 
10:22 є, єВӧорікортоі фоҳаіѕ катёВцсо» ot потере соо saw all the works ofthe LORD, the great ones, as many as 
With-seventy souls: [уе down "your fathers] лаке B. ELE S RIDLegy 11:8 ed аве тата 
1519 * 3568-1161 4160 1473 2962 3588 3 > 
eş Aiyvnrtov vvv бє єтоїїсє сє кїоро$ o бес edis he did among you today. And you shall guard all 
into Egypt. But now [?made 4you !/he LORD ?your God] 3588 1785-1473 3745 1478 1781 1473 
5616 3588 798 3588 3772 358 2798 TOS EVTOAQS QVTOÙ 0605 €yo evtėňàopat эрт 
осє та &gTpo rov  ovpavov то mÀmÜer of his commandments, as many as I give charge to you 
as е stars ofthe heaven in multitude. 4524 2443 2198 2532 41813 : 
o"npepov iva ire kar 7 0ÀvTzÀacL 0017€ 


10:22 TAld. kar тєртє - and five. 


today, that youshouldlive, and should manifoldly multiply, 


274 

2532 1525 2532 2816 E 3588 1093 1519 3739 
kal ELTENANTE коз кАтроуоросттє TY yny ew wv 
and should enter, and should inherit the land into which 
1473 1224 3588 * 1563 2816 1473 


vpets raBaivere тоу lopóàvqv exei. kAnpovoproot оът 
you  passover the Jordan there to inherit it; 
2443 31122 1909 3588 1093 3739 
1:9 wa ракротрєрє?ъсттє emt ms yns ms . 
that you should prolong your days upon the land of which 
3660-2962 3588 3962-1473 1325 1473 
OOE Kvpvos то тотрбецл» эро Oovvat ото 
the LORD swore by an oath їо your fathers to give to them, 
2532 3588 4690-1473 3326 1473 , 1093 4482 1051 2532 
KAL то спєрроаті AVTOV рєт’ QvTOUS YNV  peovcav YAAA KAL 


апа to their seed after them — a land flowing тік and 
3192 1510.2.3-1063 3588 1093 1519 3739 1531 1563. 

кєл 11:10 eot yop п ү ets wv єисторє? єкєї 
honey. For it is the land into which youenter there 
2816 1473 3756 5618 3588 d + 1510.2.3 
KÀNPovop Ta avv озу Фостєр N AvyvUTTOU єстї 
to inherit it. [2not 3as *the апа Sof Egypt 115], 


3606 1607 1564 3752 4687 . 3588 
оӨбє> TekmemopevoOe ekeitev otav G'T€lpoGu TOV 
from where you went forth from there; whenever they sow the 
4703, 2532 4222 3588 4228 . 5616 ‚2779 3000.2  . 
сторо» Kot тот оса то тос» WOEL KNTOV Aaxavetas 
seed, and water with the feet, as a garden of vegetables — 
3588-1161 1093 1519 3739 1531 1563, 2816 : 
11:11 я бє yn es "v єиспторєот єкєї KAnpovopmoat 
butthe land into which youenter there to inherit 
1473. 1093 3714 ., 2532 3977  . 1537 3588 5205 . 
олутту yn opewn р коң теди єк TOV V€TOU 
it [1апа !is a mountainous] and plain; from out of the rain 
3588 | 3772 4095 5204 1093 3739 2962 
тоо  OvpavoU aera vóop 11:12 yn тү Kvptos 
ofthe heaven  itshall drink water; a land which the LORD 
3588 2316-1473 1983 1473 1275 . 3588 3788 " 
о 0є05 cov ETLOKOTELTAL олуттүу ÖLATAVTOS OL офӨо ок 
your God oversees it always, as the eyes 
2962. 3588 2316.1473 1909 1473, 575 746 . 3588 
коргох тоо 0cov cov єт’ оъттс̧ оп’ opxns тоо 
of the LORD your God are upon it from the beginning of the 
1763 . 2532 2193 4930 3588 1763 1437-1161 
єтолто? коң éws GuvTCeÀAelos тоо єлоътоо 11:13 eav бє 
уеаг and until the completion of the year. But if 
189 . 191 . 3956 3588 | 
«кот , QKOVONTE TATAAS TAS єртоА\е QvTOU 
in hearing, you should hear all his commandments, 
3745 1473 1781 1473 4594 25 . 2962 3588 
osas Eyo evtėňàopai сои  G'epov ayanrav KUptov TOV 
аз manyas I give charge to you today,  tolove the LORD 
2316-1473 2532 3000 1473 1537 3650 3588 2588 . 
Өєо» сох kot Ao7pevew оото Eë олис mns kopótos 
your God, and to serve їо him from out of pum 3heart 


1785-1473 


1473 2532 1537 3650 3588 5590 1473 2532 
cov коң có óAns mms Uvxüns cov 11:14 kot 
lyour] and from out of [?entire 3soul  lyour], then 
Y: У 

1325 3588 5205, 3588 1093-1473 2596 5610 4406 
Swel TOV veiOv TN yN соо kað’ оро троїроу 


he will give the rain 


2532 3797 2532 1533 
KAL офулоу KAL e.coto eus 


to your land according to season – early 


35884621.1473 2532 3588 3631-1473 
TOV сто» OOV KAL TOV оор COV 


andlate; andyou shall carry in your grain, and your wine, 

2532 3588 1637-1473 2532 1325 5527 . 

kat то  €Àotóv соо 11:15 «xov õe хортасроато 

апа your olive oil. And heshallgive fodder 

1722 3588 68-1473 3588 2934-1473, 2532 2068 

€v то Q'ypots FOV то ктуєсі COV KAL фатубу 

іп your fields to your cattle. And having eaten 

2532 1705 А 4337 . 1438 .. 3361 

kat epmAmo0eis | 11:16 просєҳєтє eavrois aN 

and having been filled up, take heed to yourselves not 

4115 3588 2588-1473 2532 3845 , 2532 

TÀoTUvÓN n карда эб» кол mopopne KAL 

widening your heart, that you should transgress, and 

3000 . 2316-2087 2532 4352 , 1473 . 

Лотрєооттє 0є015 erepots KAL mpookvrmnoawre ото 

shouldserve other gods, and should do obeisance to them; 
2532 2373 : 3710 . 2962 1909 1473 


1:17 kar 0vp.o0ets op'yva 0 Kvptos eb’ уш» 
and [2being enraged ?should be angry tthe LORD] with you, 


11:10 See Bos for variants. 


AEYTEPONOMION 


11:9 


2532 4912 3588 3772 2532 3756-1510.8.3 

коз OVUVOX TOV Oovpavov ком оок eara 

that he should hold together the heaven, and there will not be 
5205, 2532 3588 1093 3756-1325 3588 2590-1473 . 2532 
VETOS KAL N m ov eL TOV KAPTOV QUTNS KAL 
rain, and the earth shall not give of its fruit, and 
62 . 1722-5034 575, 3588 1093 3588 18  . 

«лтоАєсесӨє EV TAXEL апо TNS YNS tns ayaðns 
you shall be destroyed quickly from the [land 1good] 

3739 2962 1325 1473 

"s. коро éðwkev эр» 

which the LORD gave to you! 


Affix The LORD's Words for a Sign 
2532 1685 Я 3588 4487-3778 1519 3588 
1:18 коз ep faAeUre тоа рӣрото tavta es TNV 

And you shall put these words into 
2588-1473 У 2532 1519 3588 5590-1473 2532 855] 
карда» омор kat є тиу лут» viov кол офофєтє 
your heart, and into your soul, and shall affix 
1473, 1519 4592 . 1909 3588 5495-1473 2532 151083 
QUTQA ELS onpeEtov ETL TNS хє:р05 vuv ко EOTAL 
them for asign upon your hand, and it shall be 
761 , 4253 3788-1473, . 2532 1321, 
egàAeviov тро — ob0oApov умоу 11:19 kar ӧӧоёєтє 
unshaken before your eyes. And you shall teach 
1473 . 3588 5043-1473 2980 . 1473 2521 1722 
QvTà та  TÉKVO уро Лоле” алта kaðmpévovs ev 
[them lyour children], (о ѕреак them sitting down іп 
3624 2532 4198 1722 3598 2532 2844.1 |, 
ошко ко порєоорєу0о5 €v 000 ко котоборєроз 
the house, апа going in the way, and laying in bed, 
2532 1269.3 " 2532 1125 1473. 1909 3588 
Kot ðavoTapévovs 11:20 kar урофєтє от єтї TAS 
and arising. And you shall write them upon the 


5393.2 3588 3614-1473 2532 3588 4439-1473 : 2443 
bpas TOV oktav эб» коң TOV толору vpav 11:21 iva 


lintels of your houses, and of your gates; that 
4129 . 3588 2250-1473 2532 3588 2250 3588 
T1Àn0vv06ocw at  «Mépot vjiv кол оз  "QMépot TOV 
you should multiply your days, and the days 

5207-1473 . 1909 3588 1093 3739 3660-2962 . 3588 
viov vOv єтї TNS ynS NS, pose Kopios TOUS 
of your sons, upon the land which the LORD swore by an oath ѓо 
3962-1473 1325 1473 . 2531 3588 2250 3588 3772 


тотроси, viv бозго avrtois Kos ou прєрох Tov ovpavov 


your fathers to give to them, as the days of heaven 
1909 3588 1093 2532 1510.83 1437 189 191 . 

єтї TNS vns 2 KAL ÈOTAL — €&àv ако око%стүтє 
upon the earth. And it will be if hearing you should hear 
3956 3588 1785-3778 3739 1473 1781 1473 
TàGOS TAS €vTOÀOS тете os eyo evropa ор 
all these commandments which I give charge to you 
4594 4160 . 25 2962 3588 2316-1473 . 2532 
onpepov поі оүапоу корор тоу Өєоу vpov kot 


today, to do them, tolove the LORD your God, and 
4198 . 1722 3956 3588 3598-1473., 2532 4347 

торє?єс дох ev пасок TOUS обо ovTOU Kot 7:000K0AAQ0Ó0aoL 
to go in all his ways, and to cleave 

1473 . 2532 1544-2962 3956 3588 1484-3778 
отобу 11:23 kar єкроЛє kvpvos тоте то  €Üvq толто 
to him; then the LORD will cast out all these nations 


575. 4383-1473 2532 2816 1484 3173 2532 
«то просотох vv KAL кАтроуортсєтє EVN pe'yóXo kat 


from your face, and you shall inherit [?nations !great], and 


2478 3123-2228 1473 3956 3588 5117 3739 
исҳоротєраи  póàAAov тү vpeis 11:24 порта тоу тотоу Ov 
stronger ones than you. Every place which 
302 3961 3588 2487 3588 4228-1473 1473-1510.8.3 575 


оу патот то 1Х005 TOV 7000s VWV ор єт ато 
ever [^may tread !the ?track 3of your foot] will be yours – from 
3588 2048 2532 * 2532 575 3588 4215 . 3588 
TNS €pnpuov коң ÁvTUtóüvov кол ото TOU тоте роз тоо 
the wilderness and Antilebanon, and from the river of the 
3173 4215 Ж 2532 2193 3588 2281 3588 1909 
пєуйЛоо потороо Еъфратоо kat eos тпс доласот TNS єтї 
great river Euphrates, and unto the sea at 
1424 . 1510.8.3 3588 3725-1473 . 3756 
боер EOTAL та opia vuv 11:25 ovk 
the descent of the sun — it will be your boundaries. Not 
436 : 3762 . 2596 . 4383-1473 3588 5401 
оутистсєтаи ovõeis kat просото» vv tov фоВор 
shall [2withstand !any one] against your face. The fear 


DEUTERONOMY 


11:26 
1473 2532 3588 5156 1473 2007 . 2962 3588 
оно» коң TOV троһо> уро enoet корис о 
of you and the trembling because of you [?shall place Шле LORD 
2316-1473 1909 4383 3956 3588 1093 1909 3739 302 
cos vp єтї просото» постс TNS yns ep ms av 
?your God] upon the face ofall the earth, upon which ever 
1910 . 1900 1473. 3739 5158 2980 4314 
єпВттє ET’? QUTNS ov tpònov єЛалтсє Tpos 
you should mount upon it, in which manner he spoke to 
1473 
vps 
you. 
Blessings and Curses 
2400, 1473 1325 1799 1473 4594 2129 
11:26 où eyo Sidom evanov ороо стрєро» evioyiav 
Behold,I give before you today a blessing 

2532 2671. 3588 2129 1437 191 3588 
Kov которо 11:27 tyv evAoytav eàv ако?сттє TAS 
and curse. The blessing, if you should hear the 
1785 .. 2962. 3588 2316-1473 3745 1473 
єутолаѕ короо TOU 0cov viov ото єуо 
commandments of the LORD your God, аѕ тапу аѕ I 
1781, 1473 4594 2532 3588 2671, 1437 
€vi€eAAopoav ошу onpepov 11:28 kar түу которо» eav 
givecharge toyou today. And the curse, if 
3361 1522 J 3588 1785 .. 2962. 3588 
клу ELOQAQKOVONTE TAS єутоћаѕ короо TOV 
you do not hearken to the commandments of the LORD 
2316-1473 3745 1473 1781, 1473 4594 2532 
Ocov оро» osas eyo €vr€AAiopoav ошу onpepov kal 
your God, as тапу аѕ I give charge toyou today, and 
4105 . 575. 3588 3598, 3739 1781 1473 
TÀavnOne ото ттс обоо ns єрєтє\брлү ош 
you should wander from the way which Igavecharge їо you- 
4198 3000 2316-2087 3739 3756-1492 


TOpevOévres Aompevew Өєої< єтєрї ors 


OVK оїбетє 


havinggone  toserve other gods, ones who perceive not. 
2532 1510.8.3 3752 RIAL а 1473 2962 
1:29 kar  €o7at otav €ug oyóyn сє KÙpPLOS 


Then itwillbe whenever [should bring 4you tthe LORD 


3588 2316-1473 1519 3588 1093 1519 3739 1224  . 
о Beos соо eus. ту yyy es тр. Owootveus 
our God] into the land, into which you pass over 
?your God] into the land, int hich you p 
2816 1473 2532 1325 3588 2129 -i 1 
KAnpovopaoat аот» kat Öse тү» evioyiav 
to inherit it; then you shall give the blessing 
3735 * 2532 3588 2671 1909 3735 Ж 
opos Горі” kot тту которо єт? opos 
mount Gerizim, апа the curse upon mount Ebal. [ 
2400, 3778 4008 3588 * 
бо таъта TEPAV TOV 
Behold ?are these] ор Һе other side ofthe Jordan, 
3598 1424 . 2246 1722 1093 * : 3588 
обо» боесо» QqÀtov e ym Xavaav то 
the way of the descent of the sun in 
2730 . 1909 1424 . 2192 
KQATOLKOVV ETL Ovopov €xop.evov 
dwelling | upon the descent, being next to 
3588 1409.2 3588 5308 1473-1063 
түс ӧрооѕ ms vinAns 11:31 vpets yop 
the [2оак thigh]? For you 
ж 1525, 2816 . 3588 
lopóóvqv ewreA00v7es kAnpovopmoot түүр 
Jordan, entering to inherit the 
3588 2316-1473 1325 1473 1722 2819 
о eos тибу Ot000ww эр» ev kànpo 
our God gives tous by lot all 
2532 2816 2532 2730 1722 1473 
коң кАтүророрлүтєтє коң котошктСєтє €v олутту 
And youshallinherit апа dwell in it. 
5442 . 3588 4160 . 3956 3588 4366.2-1473 
$vAó£eo0e TOV тоє TAVTA TA простаурата AVTOV 
you shall guard todo all his orders, 
3588 2920-3778 3739 1473 1325 1799-1473 
TAS кр‹Сє:5 тете «s €yo 
these judgments which I 


3588 * 4139 


Gilgal, 
1224 
бае Воєтє 


are passing over 
1093 3739 2962 
ynv ту 


3956 


4594 


give 


2, 
11:32 коң 
Апа 
. 2532 


1563, 
єкєї 
Шеге 


909 


єт? 
ироп 


3756 
ГєВол 11:30 ovk 


3not 


, 3694 
lopóóàvov отїсо› 


behind 


the land of Canaan, the people 


тох Голуол mànoiov 
neighboring 


3588 
TOV 


the 


| Kvptos 
land which the LORD 
3588 2250 

тосе TOS прєрос 


the days. 


532 


коң 
апа 


Siw evomiov vpav стрєроу 
in your presence today. 
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CHAPTER 12 


Instructions When Entering the Land 


2532 3778 3588 43662 . 2532 3588 2917 
12:1 kat тоте та простоаурота KAL TO крилото 
And these are the orders and the judgments 
3739 5442. 3588 4160. 1909 3588 1093 3739 
а фъолоёєодє тоо посо єтї TNS ү NS 
which you shall guard to do in the land of which 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 1325 1473 1722 


KUptos о Beos тоу moTépov умоу ӧібоси vptv ev 
the LORD the God of your fathers gives со you by 
2819 3956 3588 2250 3739 1473 2198 1909 3588 1093 
KÀmpo Tasas Tas npepos as { vpeis NTE єтї TNS Yyns 
lot, all the days of which you live upon the land. 
684 г 622 А 3956 3588 5117 1722 3739 
12:2 опоћєіо атоћєітє TAVTAS TOUS T0TOUS єу 015 
By destruction you shall destroy all the places іп which 
3000 1563, 3588 1484 3588 2316-1473 , 3739 
€AoTpevgav єкєєб то єӨут tors дєо(5 avrov ovs 
[ serve *there Ithe ?nations] their gods, (of whom 
1473 2624.1 1473 . 1909 3588 3735. 3588 
vpets котаклроуорєітє QUTOVS ETL тоу орєоу TOV 
you  shallinherit them), upon the [?mountains 
5308 2532 1909 3588 2345,1 2532 5270 . 3956 . 1186 
vmar kot єтї тору доу kot vrokàtrw  тоъто$ Oevópov 
thigh], and upon the hills, and underneath every  [?tree 
1160.3 2532 2679 3588 1041-1473 2532 
басєоѕ 12:3 kar котаскофєтє тоос (fjopovs avtov кош 
Ipushy]. And you shall raze their shrines, and 
4937 3588 4739.1-1473 : 2532 3588 251.1-1473  , 
съутрирєтє TAS CTNAAS атои KAL TA аЛ олот 


break their monuments, and [^their sacred groves 
1581, 2532 3588 10993 . 3588 2316-1473 , 2618 
єккофєтє Kot то YAVTTA TOV 0eov QvTOV катака?Сєтє 


Icut down], and [?the ?carvings 4of their gods lincinerate] 


4442 . 2532 622 y 3588 3686-1473 1537 3588 
порс KAL QTONELTAL то — OvOMO QUTOV єк тоо 
by fire, and destroy their names from out of 
5117-1565 3756-4160 3779 2962 3588 
7070v eketvov 12:4 ov поџоєтє OUTO коріо то 
that place. You shall not do so with the LORD 
2316-1473 237.1 1519 3588 5117 3739 302 1586. 

Oeo орбо» 12:5 «AX yes тоу тотор ov av єкАЄётүто 


your God. But in the place which ever [?should choose 
2962 3588 2316-1473 1537 3956 | 3588 5443-1473 

Kvptos о ЧӨєо$ vpov єк тосо» TOV $vÀov оро 
Ithe LORD ?your God] from out of all of your tribes 


2028 3588 3686-1473 . 1563, 2532 1941 a 2532 
ETOVOMATAL TO ороо QUTOÙ єкєї Kat єттик\түӨтүрө коз 


to name his name there, and to be called upon - even 
1567 , 2532 1525 1563. 
єкбттсєтє кол єсє\єусєсдє єкєї 


you shall seek after and enter there. 


Instructions Concerning Offerings 


2532 5342 1563, 3588 3646-1473 . 
6 KAL OLETE EKEL то ONOKQAVTOMATA VMV 


And you shall bring there your whole burnt offerings, 


2532 3588 2378.2-1473 2532 3588 1181-1473 2532 3588 
KAL TQ Ovos рота эро коз TAS бєкатаѕ эро KAL то 
апа your sacrifices, and your tenths, and 
2171-1473... 2532 3588 1595-1473 2532 3588 
€vxas VOV коз TQ €Kovg tx эро каи TAS 
your vow offerings, апа your voluntary offerings, and 


3671-1473, Й 3588 4416 . 3588 1016-1473 . 
ороЛоугоѕ эро то прототоко тоу Воб» эро 
your acknowledgment offerings, the first-born of your oxen, 
2532 3588 4263-1473 2532 2068 1563, 1725 
kat тоу проВотор» орои 12:7 kar фоуєсдє єкєг €vav7t 
апа of your sheep. And you shall eat there before 
2962. 3588 2316-1473 2532 2165 1909 3956 
короо тоо eov vpov кол єофроудтсєсдє єтї поси 
the LORD your God. Апа you shall be glad over all 
3739 1437 19H |. 3588 5495-1473 1473, 
ov eav emiPanTe TAS Ҳєросѕ оролу VpELS 
ofwhat ever you should put your hands, you and 
3588 3624-1473 . 2530 . 2127 . 1473 2962 3588 
ot око: vpav кобот €vAoynce сє Kvptos о 
your houses, insofaras [?blessed “уоп tthe LORD 


2532 
ког 


276 AEYTEPONOMION 


2316-1473 3756-4160 2596 . 3956 3745 
дє05 cov 12:8 ov тошусєтє кето TAVTA осо 
?your God]. You shall not do according to all as much as 
1473 4160 . 5602 4594 1538 3588 701 . 
"pets TOLOVHEV 6€ сџєроу EKQOTOS то арєстор 
ме ао here today- each doing the pleasing thing 
1726 1473 3756 1063 2240 2193 3588 
€vavTitov avTov 12:9 ov yop "koe €0S TOV 
before him. Dnot !For ?you have] соте unto the 
3568 1519 3588 2663. 2532 1519 3588 2817 z 
vvv ELS TNV KATATAVOLW коз eus TNV KAÀnpovop.toav 
present time for the rest and for the inheritance 
3739 2962 3588 2316-1473 . 1325 1473 2532 
түр коро о 0cós nuov ӧӧоси эрї› 12:10 kot 
which the LORD our God gives you. But 
1224 . 3588 * 2532 2730 1909 3588 
бае noeo0e tov lopóóàvqv kot котоктсєтє єтї тт 
youshallpass over the Jordan, and youshall dwell upon the 
1093 3739 2962 3588 2316-1473 2624.1 
s "ms . Kvptos о Өєоѕ npiv  ko7okAnpovopamoer 
land of which the LORD our God shall inherit 
1473 2532 2664 1473 575, 3956 3588 2190-1473 
эра» коң KOTOTTQLUO€U БИТ ато тото TOV €ex0piv уро 
to уои. Апа he shall rest you from all your enemies 
3588 2945 2532 2730 - 3326. $03 : 
TOV  KUKÀO коң кетоктүсєтє pera | ag baAetas 
roundabout. Апа you shall dwell with safety. 
2532  1510.8.3 3588 5117 3739 302 1586, 
12:11 kar ésta — о TOTOS OV. оу єклАєЄётүто 
And there will be the place which ever [?should choose 
2962 3588 2316-1473 1941 3588 3686-1473 
Kvptos о Beos уро єттик\түӨтүрө то орора оътоъ 
Пле LORD 2your God] [?to be called upon this name] 
1563, 1563, 5342 3956 3745 1473 
EKEL EKEL OLOETE : TAVTA осо єуо 
there, that there you shall bring all as many things as І 
1781, 1473 4594 3588 3646-1473 . . 
€viéAAopoat эр» сђрєроу то оАокоъэтбрето vov 
give charge їо уои today- your whole burnt offerings, 
2532 3588 2378.2-1473 2532 3588 1925.1-1473 2532 
KAL те O0vowxo poro. оро» коз та єтієката оро» ко 
апа your sacrifices, and your tithes, and 
3588 536 3588 5495-1473 2532 3956 1588 М 3588 
TAS апарҳ@ѕ TOV хєроу vpuov ком TAV єкЛєктӧу TOV 
the first-fruits of your hands, and every choice thing 
1435-1473 А 3745 302 2172 3588 2962. 
(pov эб» осо av evíno0e то коро 
of your gifts, аѕ тапу аѕ youshould vow tothe LORD. 
2532 2165 1725 2962 3588 2316.1473 . 
12:12 kar  evópoav0noeo0e єуоути короо тоо eoù vpov 
And you shall be glad before the LORD your God; 
1473. 2532 3588 5207-1473, 2532 3588 2364-1473 2532 3588 
эре Kot OL VLOL VOV KAL QL Өъуотєрєѕ уро» коз OU 
you, and yoursons, and your daughters, апа 
3816-1473 А 2532 3588 3814-1473 2532 3588 * z 3588 
maies ороор karat maika vav karo AeviTns o 
your menservants, and your maidservants, and the Levite 
1909 3588 4439-1473. 3754 3756-1510.2.3 1473, 3310. 3761 , 2819 
єттї TOv поло VMV От OVK €g7tw avro pepis ооёбє к\троѕ 
at your gates— for there is not to him a portion nor lot 
3326 1473 4337 4572 . 3361-399 . 
peð умоу 12:13 apooexe — oeavzo UN eveveykms 
with you. Take heed to yourself! You should not offer 
3588 3646-1473 . - 1722 3956 . 5117 3739 
то олокоъторото соъ €v TAVTL тото) OU 
the things of your whole burnt offerings in апу place of which 
302 1492 237.1 1519 3588 5117 3739 
av ins 12:14 «М\' y єє Tov тотоу ov 
ever you should behold; but only in the place which 
1586 , 2962 3588 2316-1473 1473, 1722 1520 3588 
€kAe£q av Kvptos о 0cos соо атто» ev pia тоу 
[^should choose !/he LORD 2your God] it, in one 
4172-1473 1563. 399 3588 3646-1473 . 
TÓAÀeóvj соо єкєї avoigets та OÀokovTORMOTO соз 
of your cities – there you shall offer your whole burnt offerings, 
2532 1563, 4160. 3956 3745 1473 1781 
коз єкєи TOMMTELS порта оса єүо €vreANopot 
and there you shall do all as many fhings as І give charge 
1473 4594 237.1 1722 3956 1939-1473 
cot onpepov 12:15 aà’ y ev тост emiuvptoa gov 
toyou today. But in all your desire 


12:14 Six. þvær - tribes. 


2380 2532 2068 2907 | 2596. 
Oves kat þay  kpeo като 


12:8 


3588 2129  . 
тт» €vAoytav 


you shall sacrifice and shall eat meats according to the blessing 


2962. 3588 2316.1473 3739 1325 . 1473 
курсото tov Өєо cov qv єбокє oL 


1722 3956 41/2 
EV пост TONEL 


of the LORD your God which he gave to you in every city- 


3588 169 1722 1473 2532 3588 2513 


1909-3588-1473, 


o oKà0opros €v сог коз О кодо0роѕ ETL то сто 
the unclean among you, and the clean [the same 


2068 1473. 5613 1393 . 2228 1643.1 
$oyerov ото cs боркббе п єЛафоу 
Ishall eat 241], asa doe or stag. 
129 3756-2068 1909 3588 1093 1632 


4133 3588 
12:16 пло то 


Except the 
1473. 5613 


aipa ov фоауєсдє єптї тұ» үтүр єкҳєє(тє QUTÒ WS 
blood you shall not eat upon the land- you shall pour it out as 
3756-1410 2068 . 1722 3588 4172-1473 


5204 

обор 12:17 ov óvvnon paye ev 
water. You shall not be able toeat in 
3588 19251, 3588 4621-1473 2532 
то єтібєкотор TOV отоо соъ кае 
the tithe of your grain, and 
2532 3588 1637-1473 3588 4416 . 

kat TOU €Àatov соъ то прототоко 
апа of your olive oil, the first-born 
2532 3588 4263-1473 2532 3956 3588 
коз TOV mpopaerov соз каи тесе TAS 
апа ofyoursheep, and all the 
302-2172 2532 3588 3671-1473 


TALS полєсі COV 

your cities 

3588 3631-1473 

TOV оло oov 
of your wine, 

3588 1016-1473 

TOv Boov cov 
of your oxen, 

2171 3745 

€vxàs osas 

vows, as тапу as 


av ev£noOe kat тас OROÀOYyloS viv 
you should have vowed, and your acknowledgment offerings, 


2532 3588 536 E 3588 5495-1473 

KAL тас̧ апорҳос тоу дєр» ошол 12:18 
and the first-fruits of your hands; 

2962 3588 2316.1473 2068 1473. 1722 
короо тоо 0cov cov фоту ауто ev 
the LORD your God shall you eat them in 


237.1 1726 . 
QÀX y €vavitov 
but only before 
3588 5117 3739 

то TOTO W 

the place in which 


302 1586, 2962 3588 2316-1473 1473 1473 2532 
av ekàėënrtal kùpros о  0eós Tov avro ov kaL 


ever [4^should choose tthe LORD ?your God ?himself] for you and 


3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 3588 3816-1473 2532 
о VLOS соъ KAL N Өоүотр cov о TALS FOV KAL 


your son and your daughter, your manservant and 
3588 3814-1473 2532 3588 * 2532 3588 4339 3588 


n тодбїокт соо kalo АЛєоіттс KAL O 


TpooTAvTos o 


your maidservant, and the Levite, and the foreigner 


1722 3588 4172-1473 2532 2165 1726 2962 3588 
ev TALS 70À€0t соз Kat. evbpovOnon evavrtiov короо TOV 


in your cities. And you shall be glad before the LORD 


2316-1473 1909 3956 3739-1437 1911 


3588 


Ócov cov emt порта ov eàv emàAns түү 
your God over all of whatsoever you should put [?upon 
5495-1473 4337 4572 3361-1459 2 

xeipà соо 12:19 просєҳє сєоъто UN eykoo Urs 

lyour hand]. Take heed to yourself — you should not abandon 


3588 * 3956 3588 5550 3745 
tov Aevirqv порта TOV xpovov oov 


302 2198 
av ns 


the Levite all the time aslong as you should live 


1909 3588 1093 1437-1161 1706.2 


єтї TNS YNS 12:20 eàv бє єртћотърт 


2962 3588 
KUpLOS o 


upon the land! Andif  [?should widen tthe LORD 


2316-1473 3588 3725-1473 2509 . 2980 


1473 2532 


Өєо$ соо тоа ору cov KoÜocep єЛалтсє oot KAL 
?your God] your borders, just as he spoke to you, and 


2046. 2068 2907 1437 1937 


epeis þàayopar крєа eov eaiÜvpimon 


3588 5590-1473 
т Фохт cov 


you shall say, I will eat meats; if [?should desire lyour soul] 


5620 2068 . 2907 1722 3956 1939 


3588 5590-1473 


worte þayeiv крєо є, паст emi0vpia ms wWJVvxns cov 


soas toeat  meats- in every desire 
2068 2907 1437-1161 3112 


of your soul 
566 1473 


bayn «peo 12:21 e&v бє ракрдӧтєро» oméxvn Tov 


you shall eat meats. Andif ata farther 
3588 5117 3739 1437 1586 2962 


о тото OV eav ekàéënTaL кориоѕ 


distance from you 


3588 2316-1473 
о Beos cov 


be the place which ever [should choose !the LORD ?your God] 


1941 3588 3686-1473 . 1563, 2532 
єткАлүӨтүрө то  Ovopa oavTOU Ekel коң 


2380 
Өъсє:$ 


to call upon his name there, then you shall sacrifice 


575 3588 1016-1473 2532 575 3588 4263-1473 


3739 302 


ато TOV Boov соо Kat ото TOV mpoperov соо OV ор 
from your oxen, and from your sheep what ever 


12:22 


1325 1473 2962 3588 2316-1473 3739 5158 

€) рп сог Kvptos о Өєоѕ соъ ор А троптор 
[^should give ^to you !the LORD 2your God], in which manner 
1781 М 1473 2532 2068 . 1722 3588 4172-1473 
єрєтє\брлү cov кои Óoyn €v то поћєсі соу 
I gave charge їо уои – then you shall eat in your cities 
2596 . 3588 1939 2 3588 5590-1473 5613 
кото түу єтїӨзрдө тис оҳи cov 12:22 «os 
according іо the desire of your soul. As 
2068 3588 1393 , 2532 3588 16431 3779 2068 

єсӨєтө n OPKAS KAL N є\офоѕ ovTos óoyn 

[fare eaten tthe ?doe Sand “һе >5(ао], so shall you eat 
1473, 3588 169. 1722 1473 2532 3588 2513. 5615 . 
QUTO о акадортоѕ €v соь ко O коӨдороѕ €)0QCvUTOS 
it- the unclean among you, and the clean [likewise 
2068 4337 2478.2 . 3588 3361 2068 . 129 
€óecat 12:23 просєҳє | vo Xvpüis vov pam þpayeiv aipa 
Ishall eat it]. Take heed strongly to not eat blood! 
3754 3588 129-1473 . 5590 3756 977 5590 
оти то ооа QVTOÙ роҳи ov Bpo0noerov Чоҳ 
For its blood is life. You shall not eat life 
3326. 3588 2907 3756-2068 1909 3588 1093 
PETA тоз» kpeov 12:24 ov óéyeo0e єтї тұр үу 
with the meats. You shall not eat blood – upon the earth 
1632 . 1473. 5613 5204 3756-2068 1473 . 
єкХєєітє олто 05 бор 12:25 ov фаут ото 
you shall pour itout as water. You shall not eat it 
2443 2095 1473-1096 2532 3588 5207-1473 3326, 
wa €v сос YEVNTAL коз то VLOLS FOV рєто 
sothat good should happen (о you, and о ^ yoursons after 
1473 1437 4160, 3588 2570, 2532 3588 70] | 1725 
oe eav пои то кало» KAL то арєстор €vaviv 
you, if you should do the good апа the pleasing thing before 
2962. 3588 2316-1473 4133 3588 39-1473 

Kvptov тоо eoù cov 12:26 т\т» та yw cov 

the LORD your God. Except your holy things, 
3739 302 1096 1473 2532 3588 2171-1473 

а Г, ор үєрүүтө сог коз TOS €UXOS FOV 

which ever should come to you- that Dyour vow offerings 
2983 . 2240 1519 3588 5117 3739 302 1586. 

abar nées ELS TOV тотор 05 av єкЛєётоь 
Itaking], you shall come into the place which ever [should choose 
2962 3588 2316-1473 1941 с 3588 3686-1473 
Kvptos о Өєоѕ соо єтакЛӨтрос то орора оътоъ 
Пле LORD 2your God] [?to be called upon this name] 
3 2532 4160 3588 3646-1473 . 2 
Ekel 12:27 kar momes та олокаъторото соо 


there. And you shall offer your whole burnt offerings — 
3588 2907 399 . 1909 3588 2379 2962 
то Kpeo  avotgeus ETL TO Ovorothprov kvpiov 


the meats you shall offer upon the altar of the LORD 


3588 2316-1473 3588-1161 129 3588 2378-1473 4377.2 : 
тох 0cov соо то бє qipa тору Üvotov cov тросҳєє($ 


your God, but the blood of your sacrifices you shall pour 
4314 3588 939 3588 2379 2962 3588 2316.1473 


"pos тт» Васи 70v Өосасттр‹оъо коргох тох Ócov cov 
towards the base of the altar of the LORD your God; 
3588-1161 2907 2068 5442 2532 191 2532 
та бє peo doyn 12:28 $vAàccov кол &kove — Kat 
butthe meats you may eat. Guard and hearken! And 
4160. 3956 3588 3056 3739 1473 1781 1473 
TOMMEL TAVTAS TOUS ÀOyovS OVS €yo evreAAop.ot cot 
you shall do all the words which I — givecharge to you, 
2443 2095 1473-1096 2532 3588 5207-1473 1223 
ха Ev OOL YEVNTAL коз то 2010015 FOV ov 

that good should happen to you, and to . yoursons through 
165, 1437 4160, 3588 701, 2532 3588 2570. 1725 
2000005 eav пос то арєстор кох то кало» EVAVTL 
the eon, if you should do the pleasing and the good thing before 
2962. 3588 2316-1473 1437-1161 1842 

kvpiov тоо Ocov соо 12:29 eav бє єёолодрє?ст 

the LORD your God. Butif  [?should utterly destroy 
2962 3588 2316-1473 3588 1484 1519 3739 1531 И 
къріоѕ о Өєос соъ та €0vn eş ovs єс тпторє?т 
Пле LORD ?your God] the nations into which you enter 
1563, 2816 3588 1093-1473 . 575, 4383-1473 2532 


єкєг KAmpovopaoou TNV YNV avTOv ATÒ просботох соо KAL 


there to inherit their land from your presence, апа 
2624.1 1473 . 2532 2730 . 1722 3588 1093-1473, 
KATAKÀNPOVOMNONS QVTOÙS KAL котоиктүттү$ EV тп YN avrov 
you should inherit them, and dwell in their land; 
4337 4572 3361-1567 . 1872 : 
12:30 просєҳє сєоъто pn єкбтүттүст\< єпаколоодтсос 


take heed to yourself! You should not seek to follow after 
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1473 . 3326, 3588 1842-1473 575. 4383-1473 
олто! petà то €&oAo0pevOqvot оътос апо просотоо gov 


them, after their being utterly destroyed from your face. 


3756 3361 1567 ., 3588 2316-1473 3004 
ov m єкбтүттүстүє tovs 0є005 avrav Aeyov 
Not inno way should you seek after their gods, saying, 
4450 4160 . 3588 1484-3778 . 3588 2316.1473 . 4160, 


TAS TOLOVOL то €0vn таъта то O0cots QvUTOV посо 


How [?act Ithese nations] with their gods, [?shall act 
2504 . 3756-4160 3779 2962 . 2316-1473 
kayO 12:31 ov nmomoes OUTO коро Өєо cov 
Ц also]. Youshall notdo so to the LORD your God. 


3588-1063 946 . 3739 2962 3404 4160 . 
ta yop Вӧє\урота о Kviptos єшотсє” єпоіооу 
Forthe abominations which іле LoRD detested, they did 


1722 3588 2316.1473 3754 2532 3588 5207-1473 2532 3588 


ev то$ Өєої отбор оти коң TOUS ULOUS QUTÓOV KAL TOS 
with their gods. For also their sons and 
2364-1473 2618 1722 4442, 3588 2316-1473 


Ovyartépas ото кетоко осал €v тэре TOUS O0cots ото 

their daughters they incinerated in fire ѓо their gods. 
3956 4487 3739 1473 1781 1473 4594 3778 

12:32 то» pnpa o eyo evreAAopoi сои o'pepov тото 
Every word which I give charge toyou today, this 

5442 . 4160 . 3756-4369 . 1909 1473 3761, 851 

фълоёт тоє ov просӨтсєс єт’ avto ovõé abeAets 

you shall guard to do. You shall not add unto it, пог remove 

575 1473, 

ап’ QUTOV 

from it. 


CHAPTER 13 


Concerning Prophets 
1437-1161 450 к 1722 1473 4396 . 
13:1 eav бє avaro ev cov трофтүтүү$ 
Andif there should rise up among you a prophet, 
2228 1797 . 1798 2532 1325 1473 
n €vvmviatópnevos evinviov кол бо got 
ог опе dreaming dreams, and he should give to you 
4592 . 2228 5059 2532 2064 3588 
onpeiov тү Tépos 13:2 кол єА0т то 
asign or miracle, and it should come to pass- the 
4592 . 2228 3588 5059 3739 2980 4314 1473 3004 
onpeiov n то тєроѕ$ o €AàA«oe mpos сє  Aéyov 
sign or the miracle which hespoke to you, saying, 
4198 2532 3000 2316-2087 3739 3756-1492 
TopevOopnev ко АМетрє® соз рє O0cots єтєроїє ос OVK оботє 
We should go and serve other gods who we know not. 
3756-191 . 3588 3056 3588 4396-1565 
3 ovk akovoeo0e TOV Луо» тоо профттоо ekeivov 
You shall not hearken to the words of that prophet, 
2228 3588 1797 3588 1798-1565 3754 3985 
n тоо evvnvaĞopévov то  €viUmvtov ekeivo oTt TELPA EL 
or the one dreaming that dream. For [3(е5(5 
2962 3588 2316-1473 1473 3588 1492 1487 25 М 2962 
коро о Өє0ѕ эмб VMAS TOV ELÕEVAL EL QAYATATE къуру 
Ithe LORD ?your God] you, toknowif youlove the LORD 
3588 2316-1473 . 1537 3650 3588 2588 . 1473 2532 
тоу Өєоу vpóv eğ ОЛ TNS кардос VWV коң 
your God  fromout of [?entire 3heart — !lyour], and 
i 3650 3588 5590 . 1473 3694 2962 
УТУ 70S WVvxns vpov 13:4 omicc kvptov 
from out of [Pentire 3soul tyour]. after 3the LORD 
3588 2316-1473 4198 2532 1473, 5399 2532 
тоо 0eov vpov qTopevoeo0e кох avzov фоВтдтосєсдє kot 
^your God '!Youshallgo] and him you shall fear, and 
3588 1785-1473 5442 . 2532 3588 5456-1473 . 
TAS €vTOÀOs QVTOÙ фолоёєсдє KaL ms форс avTov 


his commandments you shall keep, and his voice 
191 . 2532 1473, 13898 . 2532 1473, 
акоъсєсдє каи QUTW OovAevoeze каи QUTW 
you shall hearken to, апа ќо һіт you shall serve, and іо һіт 
4369 . 2532 3588 4396-1565 2228 
mpoc7e010€o00€ 13:5 kat o трофӯттѕ eketvos N 
you shall be added to. And that prophet, Or 
3588 3588 1798 1797 1565. 599 р 
о то єу0тор єуотуаборєр05 EKEWOS anoðaveitat 
Dthe 4dream 2dreaming ithat one] shall die; 
2980-1063 4105-1473 575. 2962 3588 2316-1473 


ато kvpiov TOV 0cov соъ 


your God 


єлолтсє yop miava сє 
for he spoke to cause you to wander from the LORD 
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3588 1806 Я 1473 1537 ins X 3588 

тоо  e£oyoyóvTios сє єк AvyUTmTOU тох 

(the one leading уои from out of e Jand of Egypt, 

3084 К 1473 1537 3588 1397 < 1856 . 1473 

AÀvTpocQopevov ge єк mns OovAetos e£ooot сє 

ransoming you from out of slavery)  topush you 

1537 3588 3598. 3739 1781 . : 1473 2962 

єк ттс обоо ns . єуєтєіЛато сос къріоѕ 

from ош of ће мау of which [?gave charge ^to you Шле LORD 

3588 2316-1473 4198 . 1722 1473, 2532 853 3588 

о ЧӨєо$ cov  mopeveg0ot ev avr kar афоллєітє то 
2your God] to go by it. And you shall remove 

4190 1537 1473 1473, 

тоутро» e эро AVTOV 

[2wicked thing 3from 4^you  !their]. 


The Abomination of Serving Other Gods 


1437-1161 3870 4 1473 3588 80-1473 . 
13:6 eav бє тпаракаћєст сє о обєлфоѕ cov 
But if [^should enjoin 5you lyour brother 
1537 3962-1473 2228 1537 3384-1473 2228 
єк тотроѕ соо N єк Ma7pos соо N 


?from out of. 3your father], or 
3588 5207-1473 2228 3588 2364-1473 


from out of. your mother, or 
2228 3588 1135-1473 


о {vós соод тү тү Өъзүбттүр cov N N уху cov 
of your son, or of your daughter, or of your wife, 

2228 1722 3588 2859-1473 2228 3588 5384 1473 3588 2470 

т ev 70 колто соо €) о ios cov о 1005 

ог опе іп your bosom, ог Dfriend lyour 2equal] 


3588 5590-1473 2977 3004 4198 A 2532 3000 = 
TQ фоҳт cov адра Aeyov TopevOopev kot Aopevoopev 
fo your soul, in private, saying, We should go and should serve 


2316-2087 3739 3756-1492 1473 2532 3588 3962-1473 
0cots єтєроїє ovs оок meus Ov ко ot TATEPES gov 
other gods, which [4knew not !lyou 2пог 3your fathers]; 


575. 3588 2316 3588 1484 3588 4033.1 . 1473 3588 
13:7 ото Tov 0eov vov  eÜviov тоу mepucokAo VMV TOV 

of the gods ofthe nations surrounding you, ofthe 
1448 . 1473 2228 3588 3112 , 575. 1473 575 
єүүортор соц n TOV һекро› «то gov oT 
onesnear  toyou, or  oftheones far from you, from 
206.1 3588 1093 2193 206.1 3588 1093 
OKpov mms yns є05 àkpov тү yns 
the uttermost part of the earth, unto the uttermost part of the earth; 

3756-49161 1473. 2532 3756-1522 А 

8 ov съэъӨєАлүтє< атто KAL OVK ELTAKOVON 
you shall not acquiesce їо him, and you shall not hearken to 


1473 . 2532 3756-5339 3588 3788-1473 . 1909 1473. 
олљтоъ коң OU þeisetaL о офдолџоѕ cov ew avto 
him, апа you shall not spare your eye upon him, 
3756-1653 , 1909 1473, 3761-3361 4628.1. 

ovk єЛє1Сє15 єт отобу) OVÕÈ ру скєтостс 

and you shall not show mercy upon him, пог shall you shelter 
1473 312 312 . 4012, 1473 . 
avrov 13:9 ove yyeAAov ovo yyeAets тєрї ото 
him. By announcing, you shall announce concerning him, 
2532 3588 5495-1473 1510.8.3 1909 1473, 1722 4413 615 : 
KAL N хє) cov EOTQAL єт? cevTo €v протоіЅ ATOKTEWQAL 
and your hand shall be upon him as first to kill 

1473 . 2532 3588 5495 3956 . 3588 2992 1909 2078 . 
оттору KAL N хєр порто тоо Àoov єт? єсХото 


him, апа the hand ofall the people upon him last. 


2532 3036 е 1473. 1722 3037 2532 
13:10 кои М№ӨоВолсоъси, avtov ev Ai0ow kal 
And they shall throw stones at him with stones, and 
599 3754 2212 868 ‚ 1473 575, 2962, 3588 


олтоӨбол›є{тоь ото єбїүтүсєр опостсо сє апо короо TOV 
he shall die, for he sought to abstain уоп from the LORD 


2316-1473 3588 1806 1473 1537 1093 + 
0cov cov TOV e&oyoyóvios сє єк yns AvyvmTOU 
your God, the one leading уои from out of гле land of Egypt, 
i 3624 1397 2532 3956 * .. 191 , 
ошо» бозАєе$ 13:11 kar mas IopoqA «кобете 
from out of the house of slavery. Andall Israel hearing, 
5399 2532 3756-4369 4160. 2089 2596. 
фоВтӨтсєтоїх kar ov просӨсоос: посох єти кота 
shall fear, and shall not add to do again according to 
3588 4487 3588 4190-3778 1722 1473 1437-1161 
то pnpa то тпортроу тото EV эр 13:12 eav бє 
[matter Ithis wicked] among you. And if 


191 . 1722 1520 3588 4172-1473 3739 2962 
QAKOVONS є, pia Tov тОАєб› oov (Qv KVpPLOS 


it should be heard in one of your cities, which the LORD 


13:6 


3588 2316-1473 1325 . 1473 
о дєоѕ соо iwosi cot 
your God gives 
1831 435 3892.1 1537 1473 2532 
13:13 e£nA00v &vüpes mopóvopot є орбо KAL 
[came forth !Men  ?lawbreakers] from out of you, апа 


2730-1473 . 1563, 3004 
KQTOLKELV OE EKEL Aeyovrov 


to you for you to dwell there, saying, 


868. 3956 3588 2730 3588 4172-1473 
атпєбсттсау терт TOUS KOTOLKOUV TOS түү, толу ото 
left all the ones dwelling in their city, 
3004 4198 2532 3000 23162087 3739 


Aeyovzes порєхдорєу коң Aozpevocopev 0eois evepows ots 


saying, We should go and serve other gods, which 
3756-1492 2532 2082.1 2532 2065 . 2532 
ovK herre 13:14 код єтсє KAL EPWTNTELS KAL 
knew not; then you shall examine, and shall ask, апа 
18301 4970, 2532 2400 227 4569.3 3588 
e&epevvijgeuw сфобро коң oùt о«\лӨт\< cabas о 
shall search exceedingly; and behold, [4true Зре clearly lifthe 
3056 1096 3588 946. 3778 1722 
Ayos yeyevqot то Boexvypo TOUTO . ev 
?word "has taken place $abomination Sthat this] among 
1473 337, 337, 

ои 13:15  avotpov QaveAets 

you; then by doing away with, you shall do away with 
3956 3588 2730 1722 3588 4172-1565 1722 5408 


TAVTAS TOUS KO TOLKOUVTO S ev T TONEL єкєт €v форо› 


all the ones dwelling in that city by carnage 
3162 381. 332-1473 Ў Р 
paxaipas avabðéparı avaðeparteiTte оът 


of the sword - under anathema you shall devote it to consumption, 


2532 3956 3588 1722 1473, 2532 3956 3588 2934-1473 
KAL тортте то ev QUT KAL TAVTA то ктр аът 
and all the things in it, and all its cattle 
1722 4750 3162 2532 3956 3588 4661-1473 


ev сторати payaipas 13:16 kat порта Ta OkKkUÀa avTüs 


by the mouth of the sword. And all its spoils 

4863 . 1519 3588 13534-1473 , 2532 1714 , 
сороЁєі$ ELS TAS Ov000vS avTÜüS KAL epmpnoeus 
you shall bring together into its corridors, ара shall burn 
3588 4172 1722 4442. 2532 3956 3588 4661-1473 

түүр тол» €v тэр ко порта то окъла аът 
the city by fire, | and all its spoils 

3828.1 i 1725 2962 3588 2316-1473 2532 151083 
mavõnpei EVAVTL коро TOv Өдєоъ соо kal €oTaL 


in full assembly before the LORD your God. And it shall be 


5162 1519 3588 165, 3756-456 ; 
QOLKNTOS ELS TOV ооо: ovK «voucobopm0ncerot 
uninhabited into the eon- it shall not be rebuilt 

2089 2532 3756-4347 3762. 575. 3588 


ETL 13:17 kar ov проскол\Өтсєта` ovõév опо TOV 
again. And you shall not cleave to anything of that 


зи 1722 3588 5495-1473 2443 
оъадєротоѕ Ө €v түү дєрї cov iva 
being offered up for consumption іп your hand; so that 
654-2962 i 575. 3588 2372 . 3588 3709-1473 


опострофӯ Kvptos опо тох Bvpoù ттс opyns avzov 
the LORD should be turned away from the rage of his anger, 


2532 1325 1473 1656 2532 1653 1473 2532 
kat бос GOL  €Àeos KAL eAemnon сє KAL 
and should grant to you mercy, and should show mercy on you, and 
4129 { 1473 3739 5158 3660-2962 . 

TÀn0vvT сє ov TPOTOV оросє KUptos 

should multiply you in which manner the LORD swore by an oath 
3588 3962-1473 1437 1522 |. 3588 
то потросі COV 13:18 «àv  ewrokovonrze TNS 
to your fathers; if you should hearken to the 
5456 2962 3588 2316-1473 5442 3956 3588 
povns kvpiov tov cov cov dvAoaccew TASAS TAS 
voice ofthe LORD your God, to guard all 

1785-1473 3739 1473 1781 1473 4594 4160 
єутолас QVTOÙ as €yo єутєллорос got  onpepov Toiv 
his commandments which I give charge to you today, їо do 
3588 2570 2532 3588 701 А 1725 2962 3588 2316.1473 


то KQÀÓV KAL TO арєстоу» €vav1Tt Kvptiov TOU 0cov соъ 


the good and the pleasing thing before the LORD your God. 
CHAPTER 14 
Clean and Unclean Animals 
5207.1510.2.5 2962. 3588 2316-1473 
14:1 vtot ETTE корго TOV 0cov vpv 
You are sons of the LORD your God. 


14:2 
3756-2007. 53164 3031 . 3588 3788-1473 . . 
[ovk єтїӨтүтєтє фоЛокроро отарєсоу тоу офдолроу vpov 


You shall not make baldness between your eyes 

1909 3498 . 3754 2992 39 1510.2.2 2962 . 

єтї vekpo 14:2 оть Аоо$ QYLOS €t коро 

for а dead one. For [?people 2a holy lyou are] to the LORD 

3588 2316-1473 2532 1473-1586 2962 3588 2316-1473 

то Өєо cov коң ge єёє\єёото коріо о 0є05 cov 
your God, and [?chose you Пле LORD ?your God] 

1096 1473 2992 1473. 4041 . 575. 3956 3588 

yeveot0av сє Лабу алто TEPLOVOLOV ATO TAVTAV тор 

to become [people this ?prized], of all the 

1484 3588 1909 4383 3588 1093 3756-2068 


€Üviüv TOV єтї TPOCWTOV TNS YNS 14:3 ov фауєсӨє 
nations upon іле face of the earth. You shall not eat 
3956 946. 3778 3588 2934 3739 2068 

mav BoeAvypo 14:4 тото: та ктт Q фоуєсдє 

any abomination. These are the cattle which you shall eat — 
3448 1537 1016 2532 286 . 1537 4263 . 
MoócxXov єк Воо» кол орлор єк mpoporzov 
the calf from out of the oxen, and alamb from out of the sheep, 


2532 55074 1537 1374, 1643.1 2532 1393 . 
kat XU opor «e£  avyov 14:5 eXobov коң 6opkóóo 
and a young he-goat of гле goats, the stag, and doe, 

2532 1009.1 2532 5130.1. 2532 4434.1 2532 
kat povfoaAov kar троуєЛафоу kar cvyopyov KAL 
and roebuck, and antelope, and white-tailed hart, and 
37354 2532 25732 4 3956 2934 1369.1 
opvya коң корлу\отербеА 14:6 mav kTQvos OuynAovv 
gazelle, and giraffe. Every beast cloven 
36941 2532 3689.4 3689.2 1417 55025 2532 321 


отл» кох ovvyoTpas ovvxitov óvo хлор» Kot avoryov 


hoof, and clovenfooted toclaw with two claws, and embarks 

3382.1 : 1722 3588 2934 3778 2068 

прок: роу ev то KT7üvegi tavta фдӧуєсдє 

chewing the cud among the cattle- these you shall eat. 
2532 3778 3756-2068 575. 3588 321 , 

14:7 kar толто ov фоуєсӨє ето TOV QAVAYOVTÆV 
And these you shall not eat- from of the ones embarking 

3382.1 . 2532 575. 3588 1369.1 . 3588 3694.1 

прок: роу KAL ато TOV UxqAovvTOV то отла 

chewing the cud, and of е ones being cloven ofthe hoofs, 

2532 3689.2 3689.4 3588 2574 2532 11602 


KaL OvvXijovTOV OvvXLOTYUpos тоу kåpor Kov басътоба 


and clawing clovenfooted - the camel, and hare, 

2532 55181, 3754 321. 3382.1 j 2532 
кои  XOtpoypUvAAvov оти aveyovot птрокис роу коң 
and hyrax. For theyembark chewing the cud, but 
3694.1 3756 1369.1 169-3778 1473 2532 
отАлү› ov OuxqAovow акодарта толто vpiv 14:8 ко 
the hoof is not cloven – these are unclean to you. And 
3588 5300 3754 1369.1 . 3694.1 3778 2532 36892 
tov wv оти OtxqAet опт» тото kat оро є 
the pig, for [2іѕ сіоуеп ЗоЁһооЁ !thisone], and claws 
3689.4 ы 3694.1 2532 3778 3382.1 t 
OovvxioTUpos  ocÀ"s kat  TOUTO птрък:с pov | 
clovenfooted | ofhoof, but  thisone as far as chewing the cud 
3756 31393 . 169-3778 1473 979°, 3588 
оъ керэкето окодорто» тото vp ато TOV 


does not chew the cud- this one is unclean toyou. From 


2907-1473., 3756-2068 2532 3588 2347.1-1473 
Kpeov avzov ov фоуєсдє kat TOV Өутоцласоу солто 
their meats you shall not eat, and of their decaying flesh 
3756-680. 2532 3778 2068 575. 3956 


14:9 kar толто фауєсдє опо TàVvTOV 
And these you shall eat from all 
3588 1722 3588 5204 3956 3745 151023 1722 1473 . 
TOV EV тозбас торт оса €07lv єр ото 
of the onesin the waters —all as much as there are [^on 5them 
4419 . 2532 3013. 2068 2532 3956 3745 
ттєроуа kar Аєтгїбє$ фауєсдє 14:10 kar тото оса 
Ifins 2апа scales] you shall eat. And all as much as 
3756-1510.2.3 1473 , 4419 2532 3013 3756-2068 
OVK єстї QvTOLS mTepvyw kat Aemióes ov фоауєсдє 
there is not [^to them !fins Zand 3scales] you shall not eat — 
169 3778 1510.8.3 1473 3956 3732 2513 
окадорта Tovro ETAL ошт 14:11 mav оруєо» ka0opov 
[^unclean !these ?shall be] to you. [2every ^fowl clean 
2068 2532 3778 3756-2068 575 1473, 3588 
$e«yeo0e€ 14:12 kar тото оо фоуєсдє AT’ QvTÓV TOV 
1 You shall eat]. And these you shall not eat of them - the 


ovx орєс дє 
you shall not touch. 


14:1 їЅее Bos for variants. 
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105 2532 3588 1127.3 2532 3588 230.1 2532 3588 1135.3 
QETOV коң тоу ypvuao коң тоу аћоієтоу 14:13 коң tov yina 


eagle, and the griffin, and the osprey, and the vulture, 
2532 3588 2430,2 2532 3588 3664 1473 2532 3956 2876 

кох TOV кта KAL то opora атто 14:14 кол порта корака 
апа (ће kite, апа ће ones likened to it, andevery crow 
2532 3588 3664 1473 2532 4765.1 2532 1097.1 2532 
KAL TO. opora avto 14:15 kar строъдо» kar yAovko kat 
and the ones likened to it, and the ostrich, and owl, and 


2994.2 2532 2064,1 2532 2945.2 2532 2395.1 2332 
Aapov 14:16 kat fepwðrov коң kvkvov код (fu 14:17 kot 


gull, and heron, and swan, and ibis, and 
2674.1 2532 2403.1 2532 3588 3664 1473, 2532 2032.1 
котаракттр ко ‹єрока коң та орого отоу KAL ETOTQ 
cormorant, and hawk, and the ones likened toit, and hoopoe, 
2532 35633 . 2532 39892 . 2532 5480.1 20 72532 
KAL vUKTUKCODO KO. 14:18 кол тєАєкбрө kot ҳороёрбу kat 
and long-eared owl, and pelican, апа curlew, and 
3588 3664 1473. 2532 42092 2532 35632  . 
та opora avto кох порфърсоро кол vvkTepiða 
the ones likened to it, and the purple-legged stork, and bat. 

3956 35882062  . 3588 4071 . 169. 
14:19 порта та єрпєто TOV тєтє окодорто 

АП the crawling things of the winged creatures – [?unclean 
3778 1510.2.3 1473 3756-2068 575 1473. 3956 


толто єстї ошо ov фоуєсдє ат отоу 14:20 mav 
lthese 2аге] to you, you shall not eat from them. Every 
4071 2513  . 2068 3956 23471 
TeTewov xa0opóv фоуєсдє 14:21 mav 0vqowuxatov 
winged creature being clean you shall eat. Any decaying flesh 
3756-2068 3588 39041 . 3588 1722 3588 4172-1473 

ov фоуєсдє то пороке то EV TALS TONETU соу 
you shall noteat — tothe foreigner in your cities 
1325. 2532 2068 2228 591 . 3588 
00010€7ot Kot þayerar п 7000901 то) 

it shall be given, апа he shall eat і; ог you shall render it to the 
245 : 3754 2992 39 1510.2.2 2962 . 3588 
QAAoTpio от Naos QYyLOŞS є коро то 
alien. For [3people 2aholy 1youare] tothe LORD 
2316-1473 3756-2192.2 704 1722 1051 3384-1473 

Өєо cov озу єтсє: аруа ev YANAKTL рлүтро$ QVTOÙ 


your God. You shall not boil alamb in the milk of its mother. 


1181 586 Н 3956, 1081 3588 4690 
14:22 óekà qv omoóekoogeus толто ує/їротоѕ тоо стєрротоѕ 


A tenth you shall tithe ofall [?produce 3of seed 
1473 3588 1081 3588 68-1473 1763 2596 1763 
соо то yevn ке тоо o'ypov oov єр полтоә кот’ єуоътӧр 


lyour]- the produce 
2532 2068 1473. 1725 2962 

14:23 кол фоту олто €vav7t коріоъ 
And you shall eat it before the LORD 


of your field year by year. 


3588 2316.1473 1722 
TOV Ücov cov ev 


your God in 


3588 5117 3739 302 1586 2962 3588 2316-1473 

то) тото) W av єкАЄётүто Kvptos о Өє05 cov 
the place in which ever [?should choose Ithe LORD ?your God] 
1941 y 3588 3686-1473 . 1563, 5342 3588 
es ucAn0nvau то орора QUTOV EKEL осе то 
[2їо be called upon this name] there. You shall bring the 
1925.1 3588 4621-1473 2532 3588 3631-1473 2532 3588 


єтібєкото тоз сто соъ кас TOV оло соъ коз TOV 
tithes of your grain, and of your wine, and 
1637-1473 2532 3588 4416 . 3588 1016-1473 2532 3588 
€Aoatov соъ KAL та прототока TOV Boov соо коз TOV 
of your olive oil, and the first-born of your oxen, and 
4263-1473 2443 3129 5399 2962 3588 
"popoTov cov wa рабт $ofeto0ov kvpuov тоу 
ofyoursheep, that youshouldlearn to fear the LORD 
2316-1473 3956 3588 2250 1437-1161 3112. 1096 

O0cóv cov пйсос vas прєраѕ 14:24 eàv бє pakpåv yvyra 


your God all the days. Апаі [аг 3should be 
3588 3598 575. 1473 2532 3361 1410 399 
n обо$ опо OOV KAL рл] борт  avaóoepew 
Ithe 2journey] from you, and you should not be able to offer 
1473. 3754 3112 575 1473 3588 5117 3739 302 
ото OTL pokpàv «то соъ о тото о> t «v 
them because [3isfar 4тот 5you tthe ?place], which ever 
1586 , 2962 3588 2316-1473 1941 . 
€kAec£nTat къріоѕ о 0cos cov єттикАтүӨтүрөг 
[^should choose tthe LORD 2your God] [?to be called upon 
3588 3686-1473 . 1563, 3754 2127 , 1473 2962 3588 
то орРоро CvTOU EKEL OTL €vAoynoet сє Kvptos о 
this name] there, that [?shall bless 4you tthe LORD 


14:16 tSee Bos for variants. 


280 AEYTEPONOMION 14:25 
2316-1473 2532 591 . 1473. 694. 5532.3-1473 3754 3756-1510.8.3 1722 1473 1729 . 
0cos cov 14:25 kar отпобост ото Oo yvptov xpeovs соо 15:4 оту ovk eo7at ev cot evóens 
?your God]. Then you shall render forthem of silver. of your loan. For there shall not be among you one lacking; 
2532 2983 3588 694 . 1722 3588 5495-1473 2532 3754 2127 , 2127... 1473 2962 3588 2316-1473 
каи Атр то  Qpyvptov є, TALS X€epgi соо KAL оти €vÀoyov єхлоүђсєи сє Kvptos о 0cos oov 
And youshalltake the silver in your hands, and for bya blessing [?shallbless 4you !/e LORD ?your God] 
4198 . 1519 3588 5117 3739 302 1586. 2962 1722 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325  , 1473 1722 
TOPEVON є: TOV тотор OV av ekinta KÙpPLOS €v т үт mv kùproşs о 0cos cov ðiðwoi cot ev 
you shall ро to the place which ever [should choose tthe LORD іп the land which the LORD your God gives to you by 
3588 2316-1473 1473 . 2532 1325 3588 694 . 2819 2624.1 1473. 1437-1161 189 . 
о eos cov avrov 14:26 код wes то оөрүзро>» кАлүрө› котокАтроуортсоь омтр 15:5 eav дє akoh 
?your God] it. And youshallgive the silver lot to inherit it. Butif іп hearing 
1909 3956 . 3739 302 1937 . 3588 5590-1473 1909 191 . 3588 5456 . 2962. 3588 2316-1473 
єптї TAVTÒS OU av єтідорт “оҳ соо єтї ако?оттє ms povis kvpiov тоо eoù vpav 
for all, of what ever [?should desire lyour soul], for you should hearken to the voice ofthe LORD your God, 
1016 . 2228 1909 4263 2228 1909 3631 2228 1909 4608, 5442 2532 4160. 3956 3588 1785-3778 3739 
Bovotv n єтї mpopoTow т єтї oww N єптї сикєро фъласоєі KAL TOLEWV TACAS TOS єртоА@$ толто os 
oxen, ог for sheep, or for wine, or for liquor, to guard and todo all these commandments which 
2228 1909 3956 . 3739 302 1937 A 3588 5590-1473 1473 1781 1473 4594 3754 2962 3588 
N єтї TAVTOS OV av єтїӨөрлү Pux cov eyw єртєААоро со onpepov 15:6 оти коро$ o 
or for any thing of which ever [?should desire lyour soul]. I give charge (о уои today, (for the LORD 
2532 2068 1563, 1725 2962. 3588 2316.1473 2532 2316-1473 2127 1473 3739 5158 2980 1473 2532 
kat фоту єкєџ єрауть короо тоо Óeov соо kat 0cós cov evAóynoé сє ov тротто> eAàAmceé cot коң 
And youshalleat there before the LORD your God. And your God blessed уои in which manner he spoke to you), then 
2165 И 1473 2532 3588 3624-1473 2532 3588 H55 . 1484 4183. 1473-1161 3756-1155 . 2532 
€vóopav0non со ко о 00605 соъ 14:27 kar о aveis éðveot толло gv бє ov бол KAL 
you shall be glad - you and your house. And the you shall lend [?nations Чо many], but you shall not borrow; and 
* 3588 1722 3588 4172-1473 3756-2641 1473. 3754 756-1473 1484 4183 . 1473-1161 | 3756-756 
Aevitmnso ev tas полєсі бороо Koo eü[eus QvTOV OTU ep&ew ov €0vov  m«oÀAOv соо бє ovk арёоосі 


Levite in your cities — you shall not abandon him, for 
3756-15102.3. 1473, 3310, 3761, 2819 3326, 1473 3326 


ovk єстї орто pepis ovõé kAnpos petrà соо 14:28 perà 
there is not to him a portion nor alot with you. After 
5140 2094 1627 3956 3588 1925.1 3588 
тре єт єёоїсєїє TAV то єтібєкотор тоу 
three years you shall bring forth every tenth 

1081-1473 1722 3588 1763-1565 5087 1473 . 
yevnporov FOV ev . то EVLAVTW €Ketvo Oes ото 
of your produce, and in that year you shall place it 
1722 3588 4172-1473 2532 2064 3588 * х 

ev rtas полєсі oov 14:29 кол єАєубєтаь о Aevis 


in your cities. And [?5shall соте !the ?Levite], 


3754 3756-15102.3 1473-3310 3761. 2819 3326. 1473 2532 
OTL OVK єстї QvTO pepis ovõė KÀmpos petà соо kaL 


(for there is not a portion to him nor alot with you), and 


3588 4339 . 2532 3588 3737  , 2532 3588 5503 3588 1722 
о TpooqQAvTOS кол о opóovos Kot тү xnpo ч ev 
the foreigner, and the orphan, and the widow in 
3588 4172-1473 2532 2068 2532 1705 2443 


тод тоАєс соо коң фоүортоң Kat єрлтї\лтүтӨтүтортө н wa 
yourcities; апа they shalleat, and shall be filled, that 
2127 . 1473 2962 3588 2316-1473 1722 3956 3588 2041 


€vÀAoynon сє к?рс о 0є05 соо «cv màOGv^OLs épyyous 
[^should bless 4you 1ле LORD ?your God]in all the works 
3588 5495-1473 3739.1437 4160. 

TOV X€tpov соз 015 EAV Tous 


of your hands, in whichever ones you should do. 


CHAPTER 15 


Release of Loans 
1223 2033, 2094 4160, 859 2532 


15:1 б entà etv momoe афєсі 15:2 kat 
For seven years you shall make a release. And 
3779 3588 43662 3588 859 863 3956 
OvTOS то троотоүрңе ms офёсєос̧ adhe тол 
thus is the order ofthe release. You shall cancel every 
5532.3 2398 3739 3784 . 1473 3588 4139  . 
xpeos tovtov о офєі\єи oL о тлохсор 
[2оап private] which [3owes “о уош your neighbor]. 
2532 3588 80-1473 . 3756-523 , 3754 
каи тоо оӧєлфоу cov OVK ATALTNTELS OTL 
And [2of your brother you shall not exact payment]; for 
1941 . 859 2962 . 3588 2316-1473 3588 
ETLKEKÀNTAL aperis kvpiw то Өєфб› cov 15:3 7ov 
it has been called a release го the LORD your God. The 
245 . 523 К 3745 1437 1510.3 1473 3844 
оЛЛотриоу OmavTQOCUs оса eav тү сос пор’ 
alien — you shall exact as much as might be due to you from 
1473. 3588-1161 80-1473 . 859 4160. 3588 


auTO то бє 
him; butto 


одєлфо cov оафєсіу 
your brother [2а release 


Trowunoeus TOV 
lyou shall make] 


you shall control [?nations !many], but of you they shall not control. 


Care for the brothers 


1437-1161 1096 LA 1473 1729 
15:7 «àv ðe yévnrar cov єубєт 
Andif there should be among you one lacking 


1537 3588 80-1473. 1722 
єк tov оёбєАфо› cov ev шо TOV ^0Àeov gov 
from out of yourbrothers іп опе of your cities 
1722 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 , 1473 

є, тп M m. коро о Beos cov ббс cot 

in the land which the LORD your God gives to you, 
3756-649.1 р 3588 2588-1473 3761 3756 3361 

оок отостєрёєі$ тү» Kopótav соо ооб’ ov ри 

you shall not disregard your heart, nor not inany way 
4963.1 3588 5495-1473 575 3588 580-1473 . 3588 
ovogþiyğeis mv дєрї gov апо тоо аёбєлфоъ соо тох 
close yourhand from your brother - the one 
1926.1 455 455 3588 5495-1473 


1520 3588 4172-1473 


emtóeopévov 15:8 avoiyov avoi&eus Tas X€ipàs gov 
wanting. Inopening, you shall open your hands 
1473 2532 1156 1155 1473. 3745 302 1926.1 


avto коң OQvevov беле ауто осоо QV ETLÖENTAL 
to him, and [2а1оап tyou shall lend] to him as much as he wants, 


2532 2596 3745 5302 4337 4572 
кол kað’ oov votepeitar 15:9 просєҳє сєаъто 
and according to as much as he lacks. Take heed to yourself 
3361-1096 4487 29275, 2, 1722 3588 2588-1473 

Ma yvyra pua кроттоу ev т корбо gov 
that there might be not [?thing ta hidden] іп your heart, 
4572 3004 1448 , 3588 2094 3588 
олорло Aeyov  eyydiev то єто$ то 
a violation of the law, saying, [^approaches The year 

1442 2094 3588 $59. 2532 41882  , 3588 
epóopov єтоѕ TNS афєсєос̧ kot TOVNPEVTNTAL о 
?seventh], гле year ofthe release; апа [?should be wicked 
3788-1473 . 3588 80-1473 . 3588 19060  . 2532 
opha pos соо то обєлфо cov то» єтібєорєр”о KAL 
lyour eye] towards your brother, to the one wanting, that 
3756-1325 1473 . 2532 994 2596 . 1473 
ov бо avt коң foncezat кото ov 


you should пої give tohim; апа he shall call to aid against you 


4314 2962 2532 1510.8. 1722 1473 266 . 317. 
mpos коро» коз єстї ev сох орартіа pEyàin 
to me TORD, and thereshallbe in you [?sin la great]! 
1325 1473. 2532 1156 1155  . 
15:10 бору woes ауто kaL болео» aveis 
Giving, you shall give to him; and aloan, you shall lend 
1473, 3745-302 1926.1. 1473 2532 3756-3076 .. 
атто осо» av єтібєтоь gov кои ov Àvz 00100 
tohim- аѕ тисһ аѕ he wants  ofyou. And you shall not fret 
3588 2588-1473 1325-1473 1473 . 3754 1223 


ovt оти бе 
ќо іт, for оп account оѓ 


ӧӧбртоѕ соъ 
of your giving 


m kapõta sov 
in your heart 


15:11 


3588 4487-3778 . 2127 1473 2962 3588 2316-1473 


то рро TOUTO €cvAoynoeu сє KÙpLOS o 0cos cov 
this matter [Swill bless 4you tthe LORD ?your God] 


1722 3956 3588 2041-1473 2532 1722 3956 3739 302 
EV пасі тоф EPYOLS соо кол EV поси оъ av 


in all your works, and in allthings of which ever 
19H. 3588 5495-1473 3756-1063-3361 3361 
єпВолтѕ түу Хєроа соо 15:11 ov yap рл 

you should put your hand. For not 1n any way 
1587 1729 . 575. 3588 1093-1473 1223 
€kAUmm €vóens ото mms yns соо бш 
should [?fail Іле опе lacking] from yourland. Because of 
3778 1473 1473-1781 4160 . 3588 4487-3778 . 3004 
тоуто eya соң evréÀÀAopgat то то рро TOUTO Aeyov 
this I give charge to you to do this thing, saying, 
455 . 455 . 3588 5495-1473 3588 80 . 14733 
Qvotyov aevot£eus tas X€etpóüs gov то обє\фо cov 
In opening, you shall open your hands іо  [?brother lyour 
3588 3993 2532 3588 1926.1 3588 1909 3588 1093-1473 


то TEVNTL KAL то emieopevo TO єтї TNS YNS oov 


?needy], and tothe one wanting upon your land. 
1437-1161 4097 . 1473 3588 80-1473 3588 
15:12 eov бє прот cot о обєАфо$ cov o 
Апа [3ѕһоша be sold ^to you lyour brother 
* : 2228 3588 * ; 1398 1473 
ЕВрохоѕ а ч ЕВросо OovAevoer cot 


2а Hebrew man], or the Hebrew woman, heshallserve to you 


1803 2004 2532 3588 1442 1821 1473 1658 575 
eE ém колто єВӧоро єёотостєлє(с avrov єАєїӨєрө ото 
six years, and the seventh you shall send him free from 
473 3752-1161 1821-1473 . S 1658 

cov 15:13 отау бє e£omogTeAAqs AVTOV €AevOepov 
you. And whenever you should send him forth free 

575 1473 3756-1821 1473 2756 


2186.3 

опо соо ovk e£oamogTeAets avzov kevov 15:14 єфобио» 

from you, you shall not send him empty. With supplies 
21862 . 1473 . 575. 3588 4263-1473 2532 575. 
€ooótceus олто› опо TOv проВоатору соо Kot ато 
you shall provide him от your sheep, and from 
3588 4621-1473 2532 575 3588 3025-1473 2505 2127. е 
тоо GÜTOU соо kat апо тоо Аро? cov кодй evióynoė 


yourgrain, and from your wine vat. As [^blessed 
1473 2962 3588 2316-1473 1325 1473. 2532 
ge  KUptos о 0cos cov wes QvTO 15:15 kau 
^you Ithe LORD ?your God] you shall give to him. And 


3403 . 3754 3610-1510.7,2 1722 1093 * 


подот оти ошкєттс подо €v үт AvyvTTOU 
you shall remember that you were a servant in the land of Egypt, 
2532 3084 . . 1473 2962 3588 2316-1473 1564, 
KAL єАотросото сє Kvptos о 0cos соо — ekeiOev 
and [?ransomed “уоп !rhe LORD ?your God] from there. 
1223 3778 1473 1473-1781 4160 . 358844873778 . 
Im тото EYW GOL єутє\Лорас поі то риро тото 
On account ofthis I give charge to you to do this thing. 
1437-1161 3004 4314 1473 3756-1831 575 1473 


15:16 e&v бє Aeyn TPOS сє OVK e£eAevoopot ATÒ соо 


Butif he should say to you, I shall not go forth from you; 
3754 25 . . 1473 2532 3588 3614.1473 3754 2095-1510.2.3 1473. 
оти T|yommoe oe Kat TNV OUKLOP OOV OTL €v EOT аъто 
for heloves уои, and your house, for itisgood іо him 
3844 . 1473 2532 2983 3588 3692.1 2532 
тор соь 15:17 код Арт то оттор KAL 


to be by you; then you shall take the shoemaker's awl, and 
5168.1. 3588 3775-1473 , 4314 3588 2374 2532 151083 
TPUTNTELS X TO ovs QUTOV Tpos түүр Өюрол› ко €o7at 
make a hole in his ear against the door, and he will be 
1473 3610, 1519 3588 165, 2532 3588 3814-1473 

сог OLKETNS ELS TOV оңдоор KAL TNV подіскт» соъ 

to уои а ѕегуапі into the eon. Апа of your maidservant 


4160. 5615 . 3756 4642  . 151083 1726, 
momes woavrtws 15:18 оо  okAÀnpov €o7av evavtiov 


you shall do likewise. [not ^hard !It shall 3be] before 

1473 1821 i 1473, 1658 |. 575, 1473 3754 
соо e£omogTeAAopévov avrov cÀevÜépov апо соо оти 
you sending them free from you; for 


1906.2 3408 . 3588 3411 . 1398 1473 
ETETELOV poĝðov тоо pig0cTov €O0o0vÀAevoe соц 
[е yearly ^wage ofthe ^hireling the served 20 you|- 
1803 2094 2532 2127 . 1473 2962 3588 2316-1473 1722 


0cós oov єр 


?your God] in 


eE ém коң evAoynoev ge к?роѕ о 
six years. And [зѕһа bless 4^you tthe LORD 


DEUTERONOMY 


281 
3956 3739 302 4160, 3956 4416 . 3739 
TATW о Qv TOMS 15:19 поо  «po7070kov о 
all what ever you should do. Every first-born which 
302 5088 . 1722 3588 1016-1473 2532 1722 3588 
av texen . : ev tars Bovot cov kat ev TOUS 
ever should give birth among youroxen, and among 
4263-1473 3588 7321 c 320. 2962. 
троВ@то cov та арсєтка oyuoeus коро 


your sheep, [the 3males lyoushallsanctify] го the LORD 


3588 2316-1473 3756-2038 1722 3588 4416 3448 
то Өєо соо ovk epya є, то прототоко росҳо 
ош God. You shall not work with ?first-born  ?calf 
y 
1473 2532 37662 2751 3588 4416 . 3588 
cov коз OU рт Keipns то  TpOTÓTOKOP TOV 
lyour] and inno way should youshear the first-born 
y y y 
4263-1473 1725 2962 3588 2316.1473 2068 


троВото» cov 15:20 єртї kvptov 70v 0cov cov þpayh 
of your sheep. Before the LORD your God you shall eat 
1473 1763 1537 1763 1722 3588 5117 3739 302 
ото EVLAVTOV є& єуотъто? €v то TOTO W «v 
it year by year, in the place in which ever 
1586 , 2962 3588 2316-1473 1473 2532 3588 3624.1473 
€kAe£nTat коро<$ о 0є05 oov OV коо  OLKOS соъ 
[^should choose tthe LORD ?your God] - you and your house. 
1437-1161. 1510.3 de 1473. 3470 5560 , 2228 
15:21 eav бє y QvTO MOS холо» ту 
Andif there might be ү it a blemish - lame ог 
5185 2228 2532 3956 3470 4190 3756-2380 
тофло»у n kar Tmas ророѕ тортуро$ ov Oves u 
blind, ог even any [?blemish !severe], you shall not sacrifice 
1473. 2962. 3588 2316-1473 1722 3588 4172-1473 
QvTO KUpio то Өєо cov 15:22 ev тод полєосі gov 
it to the LORD your God. In your cities 
2068 1473. 3588 169 1722 1473 2532 3588 2513 е 
bayn ото о окадартоѕ ev oL кол о кодороѕ 
youshalleat it. The unclean іп you and the clean 
5615 . 2068 5613 1393 . 2228 1643.1 4133 3588 
€gov70Ss фоуєтоь os. боркббе п €Aoabov 15:23 пло то 
likewise ѕһаП еа as гле досе ог stag. Except 
129-1473 3756-2068 1909 3588 1093 1632 
arpa avtov ov þayh єтї түү түтү €Kxeets 
its blood you shall not eat – [upon ‘the ?ground lyou shall pour 
1473 , 5613 5204 
avt ws ъбор 


21] as water. 
CHAPTER 16 
Concerning Passover 
5442 , 3588 3376 3588 3501 2532 
16:1 vAa£ov тох prva TOV veov коң 

Guard the month ofthe new grain! Апа 
4160, 3588 3957 2962. 3588 2316-1473 3754 
TOMTDELS TO TATXA KUPLO то Өєо соъ OTL 
you shall observe the passover to the LORD your God; for 
1722 3588 3376 , 3588 3501 1806 . 1473 2962 3588 
ev то pyri тор  véov e£myoye oe kopos о 


іп the month ofthe new grain [31еа 


2316-1473 1537 * | 
0cos соо e£ AvyUTTOU VUKTOS 


^you Пле LORD 


2532 2380 
16:2 kar Oves 


?your God] out of Egypt by night. And you shall sacrifice 
3588 3957 2962 . 3588 2316-1473 4263 2532 
то те=хо корго то Өєо cov троВота ко 
the раѕѕоуег to the LORD your God- sheep and 
1016 1722 3588 5117 3739 302 1586 , 2962 
Bóas ev то тото o av ekinta KÙpLOS 
oxen іп {һе place in which ever [should choose tthe LORD 
3588 2316-1473 1941 , 3588 3686-1473 1563. 
о Beos соо emurar TO оуоро ауто) єкєї 
?your God  ?to be called upon ^his name] there. 

3756-2068 1909-1473 . 2219 2033. 2250 2068 
16:3 оо $eyn єп avrov (орту entà прєроѕ фоту 

You shall not eat it with yeast; seven days уои shall eat 
1909-1473 . 106 740 2561 . 3754 1722 
єт отоо абора арто» KOKOG€OS OTL ev 
it with unleavened breads, bread of affliction; for іп 
4710 1831 1537 Ж е РУЛАС 2443 
споходт єётүАӨєтє є& AvyvmTOU VUKTOS а 
haste you came forth from out of. Egypt at night- that 
3403. 3588 2250 3588 18403-1473 
птоӨттє түу  "Mépav mns єёобіас̧ vpov 


you should remember the day of your departure 


282 AEYTEPONOMION 16:4 
1537 ne * 3956 3588 2250 3588 2222-1473 . 2316-1473 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 3588 
єк NS Ашүзттоз посос Tas прєрос TNS wns орои Ócov cov ov коң o VLOS соз KAL N Bvyamnp cov o 
from out of he land of Egypt all the days of your life. your God, you, and yourson, and your daughter, 
3756-3708 . : 1473 2219 1722 3956 3588 3816-1473 2532 3588 3814-1473 2532 3588 * . 3588 
16:4 ovk офдтсєтос сос Сора є, TAOL TOUS TALS FOV кох п тоску sov karo Лєоттс o 
There shall not Бе seen by you алу yeast іп all your manservant, and your maidservant, and the Levite 
3725-1473 2033. 2250 2532 3756-2837 1722 3588 4172-1473 2532 3588 4339 . 2532 3588 3737 


Optots соъ 
your boundaries 


ETTA "Mépos Kot ov koummOnoerat 
forseven days; and you shall not go to bed 


9792: 3588 2907. 3739 302 2380 

ато тор Kpeov cv ор OvonTe ES 

with any ofthe meats, which ever you should have sacrificed 

3588 2073, 3588 2250 3588 4413 1519 4404 

70 ESTEPAS TN KEPA TN проти es TOmpoi | 

іп the evening, left over the [2day 11150] in the morning. 
3756-1410 2380 3588 3957 1722 3762 . 

6:5 ov óvrqon Ovora то посҳа ev ovõepå 
You shall not be able to sacrifice the passover in any one 

3588 4172-1473 3739 2962 3588 2316-1473 1325 . 1473 


TOV TOÀECOV соз OV Kvptos о Beos cov ёоо: cot 


of your cities which the LORD your God gives to you; 

237.1 1519 3588 5117 3739 302 1586. 2962 
16:6 QÀAN ў es тору тотор о> av ekinta KÙpLOS 

but only in the place which ever [?should choose tthe LORD 
3588 2316-1473 1941 Й 3588 3686-1473 1563. 
о Өє05 соо єтікАӨтрос то оуоро ауто) єкєї 

?your God  ?to be called upon ^his name] there. 

2380 3588 3957 2073 4314 1424 . 
Obes то пасха єстєраѕ Tpos ӧъс рос 
You shall sacrifice the раѕѕоуег atevening towards the descent 
2246 1722 3588 2540 . 3739 1831 1537 als 
nàiov EV то KAPO о e&nA0es єк 


ot the sun,in the time which you came forth from out of he land 


2532 21922 2532 3701.1 2532 2068 . 1722 

Айт 16:7 kar єлсє kat отттүсєї Kot oy) ev 
of Egypt. And you shall boil, and bake, and eat in 
3588 5117 3739 302 1586. 2962 3588 2316-1473 
то) тото) W av єкАЄётүто kùproşs о Өє05 cov 
the place in which ever [?should choose Ithe LORD ?your God] 
1473. 2532 654 3588-4404 2532 565 : 1519 
avtòv kat опострофӯст то прої Kat amTmeAevom ELS 
it. And you shall return in the morning, and you shall go to 
3588 3624-1473 
TOUS OULKOUS COV 

your houses. 


Holiday of Unleavened Breads 


1803 2250 2068 106 2532 
16:8 eë npépas pay абора коң 
Six days you shall eat unleavened breads, and 
3588 2250 3588 1442 1840.5 1859 . 2962. 3588 
түү тєр ту єВӧ ТА] e£ó0vov eop7w KUPLO то 
the [?day Iseventh] isarecess holiday го the LORD 
2316-1473 3756-4160 1722 1473. 3956 2041 4133 3745 


Өєо cov ov momes ev avh тол épyov плу осо 

your God; you shall not do on it any work except as much as 
4160 5590 

Towmncezaot лөт 

shall be done for your life. 


Holiday of Sevens 
2033, 1439.1 3648 .. 1821.2 К 
16:9 єпта єВӧдоробоѕ oAokAnpovs e&opi0 pi moeus 
Seven [?periods of seven !entire] you shall count out 


4572 . 756 1473 1407 1909 2811 . 
GeovTO aptapévov cov öpenavov ew орттоу 
to yourself — with the beginning of your sickle upon the harvest 
756 18212 2033. 14391 2532 
орёт єёќарӨрпсох entà єВӧдоробоѕ 16:10 ко 
you shall begin to count out seven periods of seven. And 
4160, 1859 . 14391 . 2962. 
Tomes eoptThv eBõou&aðwv коріо 
you shall observe the holiday of the period of sevens to the LORD 
3588 2316-1473 2531 3588 5495-1473 2480. 3745 302 
то cw соо ka0os n Хєр gov tgxvev оса av 
your God, as your hand is strong, in as much as 
1325 1473 2530 2127 . 1473 2962 3588 
w cot Koó67t qvÀóyncé сє kbps о 
[should give ^to you 5in so far as 9he blessed "you tthe LORD 
2316-1473 2532 2165 , 1725 2962. 3588 
0cos cov 16:11 kar evobpov0non єртї kvpiov тоо 
?your God]. And you shall be glad before the LORD 


EV TALS полєсі соо KAL о трос \ътосѕ кої о opóoavos 
in your cities, апа the foreigner, and the orphan, 
2532 3588 5503 3588 1722 1473 1722 3588 5117 3739 302 
kany уйре «m єр оиу ev то тото W av 
and the widow among you, in the place in which ever 
1586 . 2962 3588 2316-1473 1941 я 3588 
€kAe£q av коро о 0є05 sov єтикАтӨтрос то 
[^should choose 1ле LORD ?your God] [?to be called upon 
3686-1473 . 1563, 2532 3403 3754 3610, 
ovopa oavrovekeu 16:12 kar uvnoO0non OTL OLKETNS 
this name] there. And you shall remember that [2a servant 
1510.7.2 1722 1093 Ж Я 2532 5442 . 2532 4160. 
тодо €v үт Avyvm70 Kot фолат KAL TOIMEL 
lyou were]in the land of Egypt. And you shall guard and observe 
3588 1785-3778 
TAS €vVTOÀÓS тете 

these commandments. 


Holiday of Tents 


1859 . 4633 4160 4572  . 
16:13 єорттүр OKQuvov moes geovTo 


The holiday oftents you shall observe to yourself 


2033. 2250 1722 3588 4863-1473  . 1537 3588 
єттө NPEPAS ev то guveoyoyew сє єк TNS 
seven days in your bringing from out of 
257-1473 2532 575 3588 3025-1473 2532 
&AÀovOS тоз kat апо тс voùt cov 16:14 кол 
your threshing-floor, and from your wine vat. And 


2165 х 1722 3588 1859-1473 1473 2532 3588 5207-1473 2532 
єофро»Өтост EV т єорт соо осо KALO VLOS FOV KAL 


you shall be glad in your holiday, you, and your son, and 


3588 2364-1473 3588 3816-1473 2532 3588 3814-1473 

n ÓOvyoTrqp соо o mas cov kary Tmaðioky Fov 
your daughter, your manservant, and your maidservant, 

2532 3588 * 1 2532 3588 4339 . 2532 3588 3737  . 2532 3588 

karo Aevis код о тпростћотос код о opóavos kat v 

and the Levite, and the foreigner, апа the orphan, and the 


5503 3588 1510.6 1722 3588 4172-1473 2033 2250 


Xupo т  ovcaoa ev ots полєсі соо 16:15 entà npépas 
widow being in your cities. Seven days 

1858 . 2962. 3588 2316-1473 1722 3588 
єортасє:$ : f коро то Өєо cov єр то 
you shall solemnize a holiday to the LORD your God in the 
5117 3739 302 1586 2962 3588 2316-1473 1473 

тото W av єкАЄётүто къриос о 0є05 соо avtov 


place in which ever [should choose tthe LORD 


1437-1161 2127. . 1473 2962 3588 2316-1473 1722 3956 
eav бє evAoynon сє куориоѕ о 0є05 соо ev пась 
Butif  [5should bless 4you tthe LORD ?your God] in all 
3588 1081-1473 . 2532 1722 3956 . 2041 3588 5495-1473 2532 
то уєрүүр өсү gov ко ev TAVTL єруо TWV X€upov gov ко 
your offspring, and in every work of your hands, then 
[1022 2165 5140 2540. 3588 1763 . 
on €vépawopevos 16:16 7pews kotpovs Tov €vtov70ov 
Sou shall be glad. Three times of the year 
3708 . 3956 732.1 ‚1473 1726 . 2962, 
oo0ncecat Tav apoevikóv Gov evavtiov KUpiov 
[^shall appear !every ?male 3of yours] before the LORD 


3588 2316.1473 1722 3588 5117 3739 302 1586. 


2уош God] it. 


тоо Ücov gov ev то тото W av єкА\Єётүтоц 

your God їп the place in which ever [?should have chosen 
2962 1722 3588 1859, 3588 106, 2532 1722 
Kvptos €v m єорт Tov оборот» kat ev 
Ithe LORD] in the holiday ofthe unleavened breads, and in 
3588 1859 . 3588 14391 , 2532 1722 3588 1859 . 
TN EOP TOV epoopóóov коз ev TN EOP 
the holiday ofthe period ofsevens, and in {һе holiday 
3588 4634 Р 3756-3708 . 1799 
TNS okyrvonnyias ovk oó0no1 єубтіор 


ofthe pitching of tents. You shall not appear in the presence of 
2962. 3588 2316.1473 2756 1538 2596 . 


Kvptov TOv eoù cov kevos 16:17 єкастоѕ ката 

the LORD your God empty. Each shall give according to 
1411 3588 5495-1473 2596 3588 2129 
óvvapw тор  Xeuov VWV като түу  €vÀoytav 
the power of your hands; accordingto the blessing 


16:18 DEUTERONOMY 283 
2962. 3588 2316-1473 3739 1325 . 1473 2923 . 4487 1096 . 3588 946-3778 1722: 2% 
коргох тоо Ücov gov qv єбокє oL 16:18 критос pnpa — vyeyevqzat то  póeAvypa 70v70 «v loponA 
of the LORD your God which he gave to you. Judges ?thing] [?came to pass lthat this abomination] in Israel- 
2532 11223 А 2525 ы 4572 < 1722 2532 1806 3588 444-1565 2228 3588 
KAL YPAMPATOELTAYWYEİS катастісСєі< TEQVTW ev 17:5 kat  e&a£&evs tov &vÂðpwrov ekeivov тү түү 
and judicial recorders you shall ordain (о yourself in then you shall lead out that man ог 

3956 3588 4172-1473 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1135-1565 3748 4160 . 3588 43662 3588 
TATAL TALS TONEOL соо QLS KVpLOS o 0cos сох босс yvvaika €keivqv ойтлє$ ETOMTAV то проостаура то 
all your cities, which the LORD your God gives that woman, (the ones who made [2order 

1473 2596 . 5443 2532 2919 . 3588 2992 4190-3778 1909 3588 4439 2532 3036 2 1473 . 
cot кото $vAóàs Kot крио tov Мао» тортро» tovto єтї ти” поли Kot №ӨоВо\сєтє avroùvs 
to уои, according to tribes. And theyshalljudge the people цы wicked], unto the gate, апа shallstone them 
2920 1342 . 3756-1578 Й 2920 1722 3037 2532 5053 К 1909 1417 
крис бикоќоу 16:19 ovk ekkAwovovu . крис ev Ai0ow kat TEAEVTNTOVOW 17:6 emi боо 
[judgment !a just]. They shall not turn aside a judgment; with stones, and they shall come to an end. By two 
3756-1921. 4383 3761. 2983 3144 2228 5140 , 3144 599 3588 599 

OVK ETLYVOTOVTAL просотор ovõé Ambovzat Móprvgiw N тро póprvotw eT 00aovetrot o omo0vqokov 
they shall not discriminate а person, nor shall they take witnesses or three witnesses опе shall die. The one dying 
1435 3588-1063 1435 1626.4 Я 3788 E 4680 . 3756-599 1909 1520 3144 2532 3588 5495 3588 
бора та yop wpa єктофлоиь  oó0oApovs codoov ovk отоборєітох єф’ evi рортори 17:7 kot т xep тор 
bribes- forthe bribes таке blind the eyes of wise ones, shall not die by one witness. And the hand ofthe 
2532 1808, 3056 1342 . 1346 . 3588 3144 . 1510.8.3 1909 1473, 1722 4413 2289-1473 

Kov e£otpev — Aoyovs Oucotcov 16:20 karas то MoprUpovegTal єп’ оъто EV TPWTOLS BAVATWTAL QVTÖV 
and liftaway the words of just ones. Justly [^the witnesses shall be upon him among the first. to put him to death, 
1342 1377 2443 2198 2532 1525 : 2532 3588 5495 3956 . 3588 2992 . 1909 2078 . 2532 
õikarov wën iwa nre . kat єитєлддбутєѕ ко‘ N XELP TAVTOS TOV Àoov єт? €gXóàTO KAL 
3just thing !you shall pursue], that you should live, and entering and the hand ofall ofthe people upon him last. And 
2816 т 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1808 3588 4190 . 1537 1473 1473 . 
кАтророртоттє тұ» yny түр къриос̧ о Beos соо біос! e&opets тоу поруро» єё VOV оттор 
you should inherit the land which гле LORD your God gives you shall lift away the wicked thing [from 3you !оЁ Һет]. 
1473 3756-5452 . 4572 . 251.1 1437-1161 101 575. 1473 4487 

cot 16:21 ov $vzevoeus TEQVTW алсо 17:8 eàv бє объуратст апо соо рио 

to you. Youshall not plant to yourself a sacred grove. Butif [^should be powerless 5for 6you to decide la matter 
3956 3586 3844 3588 2379 2962 3588 2316-1473 1722 2920 303.1 . 129 129 2532 303.1 


тоо eoù cov 


your God 


mav ÉvAov пара то ÓvovaoTüpuov kvpiov 
Any tree by the altar of the LORD 


3756-4160 4572 " 3756-2476 
Ov TOMMEL сєаъто 16:22 ov otoc 


you shall not produce to yourself. You shall not set up 


4572 ^. 47391 3739 3404 2962 3588 2316-1473 
сєаото от а єшостсє коро о 0є05 oov 
to yourself a monument which [?detests 1ле LORD ?your God]. 


CHAPTER 17 


Concerning Judicial Judgments 


3756-2380 2962. 3588 2316-1473 3448 
17:1 ov Oves коро то Bew cov pooxov 


You shall not sacrifice to the LORD your God a calf 


2228 4263 1722 3739 151023 1722 1473. 3470 3956 
n mpoBartov ev w єттї €V  QqvTO MOOS тол 
or sheep in which thereis in it а blemish – any 
4487 4190 И 3754 946 2962 , 3588 
ppa тортро» оти Вӧєлоуџро корсо то 
thing in a sorry state. For [2ап abomination Зо the LORD 
2316-1473 1510.2.3 1437-1161 2147 1722 1473 1722 
Өєо cov єттї 17:2 eav бє єърєӨт ev со ev 
4your God lit is]. Butif there should be among you, in 
1520 3588 4172-1473 3739 2962 3588 2316-1473 1325 
Шо TOV T7O0À€OV соз Qv Kvptos о дє05 соо Oói000t 
опе of your cities which the LORD your God gives 
1473 435. 2228 1135 , 3748 4160 3588 4190 1725 
сос avp N YV 0OocT7ts TONEL то портроу EVAVTL 
to you, aman or woman who shalldo the wicked thing before 
2962 3588 2316-1473 3928 . 3588 1242-1473 2532 
kvpiov тоо 0cov cov торє\Өєї mv 0vvO0vkqv avrov. 17:3 kat 
the LORD your God, to pass by his covenant, and 
565 3000 2316-2087 2532 4352 


oeA00v7es Aorrpeva WOL дє015 ETÈPOLS KAL zrpookvvijg OTW 
going forth should serve other gods, апа should do obeisance to 
1473 . 3588 2245 2228 3588 4582. 2228 3956 . 3588 
ото то nàiw n ттүү oen n терт TOV 
them- tothe sun, or the moon, or toany ofthe ones 


1537 3588 2889 3588 3772 . 3739 3756-4367 . 

єк тоо коро TOU Oovpervov а n ov просєтаёа 

from out of the cosmos ofthe heaven, which Iassigned not; 
2532 312 E 1473 2532 191 . 2532 

17:4 kar aveyyeAn got коз окоосе KAL 


and itshould be announced ќо уои, апа you heard, and 


2212 4970. 2532 2400 230 1096 1% 
бүтт\сєє сфодро коң où оло yeyove 
you sought exceedingly, and behold, if truly [3һаѕ happened die 


€v KpPLOEL 
21п 3ajudgment], between 


«voapegogorv oto ацлотоѕЅ 


blood and blood, 


коз Qvopeoov 
and between 


2920 2920 2532 3031 . 860. 860. 2532 
Kpiats Kpigeos кои «voapecov афт apns KAL 
judgment andjudgment, and between blow and blow, and 
3031 . 485 . 485 4487 2920 1722 3588 
оуарєсо» аутіЛотуга оутіЛоусоѕ provo — Kptgeos EV TAL 


between dispute and dispute, for matters of judgment in 
4172-1473 2532 450 . 305 . 1519 3588 507 3739 
TONEL TOV KAL QAVAOTAS avofnon ELS TOV тотор OV : 
yourcities; then rising up you shall ascend unto the place which 
302 1586 2962 3588 2316-1473 1941 
av  eKkAée&£mzat къри о ЧӨєо$ соо emucAn0nvot 
ever [35һоша choose ле LORD ?your God 5{о be called upon 
3588 3686-1473 . 1563, 2532 2064 4314 3588 
то орора QUTOU Ekel 17:9 kar eAevon Tos TOUS 
^for his name] there; and you shall come to the 
2409 3588  * 2532 4314 3588 2923 3739 302 1096 
vepeis TOUS Aevitas Kat TPOS TOV kpiThv os «v үєзтүтө 
priests of the Levites, andto the judge, who ever happens to be 


1722 3588 2250-1565 2532 1567 , 

€v TALS npépars €Ketvats коң єкбтүттүсол»тє$ 

їп those days — and seeking after the matter, 

312 NE 1473 3588 2920 2532 4160, 

avayyeAovot GOL түүр крис 17:10 коз momoe 

they shall announce to you the judgment. And you shall do 

2596 . 3588 4487 3739 302 312 . . 1473 

кете — то рио o _ av  avoYyyctAoGct got 

according to the thing, which ever they should announce to you 

1537 3588 5117 3739 302 1586 2962 

єк тоо топтоо OU av єкЛєёттос KÙpPLOS 

from out of the place of which ever [should choose tthe LORD 

3588 2316-1473 2532 5442 , 4970, 4160, 

o 0cós cov каи  ÓvAó£eus сфоёра толто 
2your God]. And you shall guard exceedingly to do 

2596 . 3956 3745 302 3549 . 

като поута осо av уородєттбт 


according to all asmuch as the law should be established 
1473 2596 . 3588 3551 2532 2596. 3588 
cot 17:11 кете тоу ъороу ко кото ттүү 
to you. According to the law, апа accordingto the 
2920 3739 302 2036 1473 4160. 

крис т» «v €Uroot со Trowoeus , 
judgment, which ever they should tell to you, thus you shall do it. 
3756-1578 Я 575. 3588 4487 3739 302 
оок €KKAÀLvelg оло TOU PNPATOS ov «v 


You shall not turn aside from the matter of which ever 


17:7 1See 1Co. 5:13. 


284 AEYTEPONOMION 17:12 
312 й И 1473 1188 . 3761. 710 Р 2532 3588 * 2532 1510.8.3 3326 1473 , 2532314 
Qvo yyetAo gt got etra ovóe аристєра 17:12 kar 70v Aevirav 17:19 kar eoo рєт? ауто? KAL QAVAYVOOETAL 
they should announce to you, right nor left. And of the Levites. Andit shall be with him, and he shall read 
3588 444 3739 302 4160. 1722 5243 . 3588 3361 1722 1473, 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2443 3129 
о avðporos os av momon ev vmepnóoaovio тоо py €v AVTO TASAS TAS рєроѕ TNS “ONS оъто? iwa рот 
the man who ever should do in pride to not in it all the days of his Ше – that he should learn 
5219 7 3588 2409 3588 3936 н 3008 1909 5399 . 2962 3588 2316-1473 5442 3956 
UVTOKOUGQGUL TOU LepéoS TOU ^O€eOTQKOTOS Aevrovpyeuv єтї $ofelo0otv къроу тоо Өєо> avrov $vÀocoeoÓ0ov masas 
obey the priest standing beside to officiate іп to fear the LORD his God, to guard all 
3588 3686 2962 3588 2316.1473 2228 3588 2923 . 3739 3588 1785-3778 2532 3588 1345-3778 4160 
то орорать короо TOV 0cov соо Y TOV KpPLTOV OS TAS EvTONQS тете KAL то UKOLLO LOTO та?та TiOL€Lv 
the name of the LORD your God, ог the judge who these commandments, and [these ordinances Чо do]; 
302 1096 1722 3588 2250-1565 , 2532 599 Ф 2443 3361 5312 3588 2588-1473 
av yėvnrar ev тод ypépars ekeivoats kal отодотєітол 17:20 iva pn офот корда аътоъ 
ever should Бе in those days, then [?shall die that [?should not be raised up high this heart] 
3588 444-1565 2532 1808 . 3588 4190 . 575. 3588 80-1473, Р 2443 3361 3845 " 
о &vOpcocos eketvos кох єёарєіѕ TOV порутроу ато TOV обєлАфоу avroù wa рт птороВт 
ithat man] – and youshallliftaway the wicked one above his brothers; that he should not transgress 
1537 * А 2532 3956 3588 2992 19] . 575. 3588 1785 . 1188 2228 710 . 3704 302 
e& Iopaņà 17:13 «xov mas o Aaos QKOUGOS опо TOV €vTOÀOv бєё&бө N аристєроа ото оу 
from ош of. Israel. And all the people hearing from the commandments, right ог left; 50 that 
5399 P 2532 3756-764 " 2089 3118-1510.3 , 1909 3588 746-1473 1473 2532 3588 
фоВтуӨтүтєто kar ovk oce moeu єтї MoKpoxpovtos тү А ETL TNS ору avTOv оътосѕ KAL OL 
shall fear, and shall not be impious anymore. he should be along time in hisoffice- Һе and 
3207:1473 1722 35885207 +. 
к vtot QUTOV EV TOLS VLOLS lo pon) 
Concerning Rulers his sons, among the sons of Israel. 
17:14 E S Р АӨ, 1519 3588 1093 
Н eav бє erens ew mye yny 
And whenever you should enter into the land CHAPTER 18 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 . 1473 1722 2819 2532 
wv. коро о Beds соо iwi cot ev к\ро kat C ing Levit. 
which the LORD your God gives іо уои by lot, and oncerning Leyes 
2816 | 1473. 2532 2730. 1900 1473, 2532 3756-1510.8.3 3588 2409. Jb. үс 
KAnpovopmqons оттү» KAL каток єт? QUTNV ко OVK EFTAL то LEpPEVOL то єзїтөїє 
you should inherit it, and should dwell upon it, and There will notbe tothe priests, tothe Levites, 
2036 2525  . 1909 1683 , 758 2505. 2532 3588 | 3050 Per NE CH 3701. 2419 M т X 
eumms котастђсо ET? єраътору APXOVTA xoà ко то ор фул Aevi pepis оуб kXnpos perà lopan 
you should say, I shall place over myself aruler, as also the the entire tribe of Levi, a portion nor alot with Israel. 
3062 1484 3588 2945 1473 2593.2 . 2962 , 3588 2819-1473 2068 
Хота Өрт та къкЛо pov 17:15 ka0uo Tov Kopsiopnerre -. куроо ° KAnpos avrov фауортол 
rest of the nations round about me; then in placing, The yield offerings of the LORD aretheirlot- еу shall eat 
2525 1909 4572 758 3739 302 1586 1473, 2819 161 3756-1510.8.3 1473, 1722 3588 
котастсєіс єтї сєоотоу Qpxovro ov av єкЛєёттоь avrà 18:2 к\лро$ б DAS EU TON DUO EP. TOUS 
you shall place over yourself aruler, which ever [?should choose | them. Га Іо: !And ?there will not be] to him among 
2962 3588 2316-1473 1473, 1537 3588 80.1473 d bof zw 2002 14731. = 28191473 2530 
коро$ о 0є05 сох QvTOV єк то» адєлфору cov обєлфоіѕ ovrob къроѕ — «vrós кАйроѕ ovrov кодот 
Ithe LORD ?your Соа] – him from out of your brothers his brothers — the LORD himself is his lot, in so far as 
2036 1473 2532 3778 3588 2920 3588 
2525 1909 4572 758 3756-1410 > р Ы 
котастђсєс єпи  geavróv арҳорта ov óvvqon he said to hin 18:3 And avm h distinsi ishine thi OE 
you shall place over yourself аѕгшег. You shall not be able p т m к x e auis DET ing ofthe 
2525 1909 4572 444 245 3754 3756 È n 
KO TOLOTYI)O GU єтї OeavTOv аъӨдрото» аААотроу OTL ок ереот T . пара тоо Лао? тара ТОР. Өзоъто "me 
to place over yourself [2тап lan alien], for [?not priests. The things from the people, from the ones sacrificing 
3588 2378 1437 5037 3448 1437 5037 4263 2532 
80-1473 1510.2.3 4133 3756-4129 : = И : 
оёєлфоѕ соо єстї 17:16 т\т» ov mÀnOvvet Tas Ovoias Соу сте Mócxov eav тє  mpoóporov kat 
3your brother the is]. Furthermore he shall not multiply ше: мее. T an a cali. o ms н MM that 
1438 2462 3762.1 654 3588 2992 1519 : e > ө Min 
€ovTo тт ovóe ру отоотрефє Tov aov es досе — Tov Bpaxiovo Tw ерек коте COLO YOVUX 
to himself acavalry, nor shallhe return the people to you shall give the shoulder tothe priest, and the jawbones, 
* 3704 3361-4129 1438 2462 2532 3588 1798.1 2532 3588 536 . 3588 4621-1473 
AüyvmTov onos PN TANIÙN cavid rn kat то €vvGTDOVP ~ 18:4 kot TAS o opxàs тоо g'iTOV соъ 
Egypt - sothat he should not multiply to himself a cavalry. and the large intestine, and the first-fruits of your grain, 
2532 3588 3631-1473 2532 3588 1637-1473 2532 3588 536 
3588-1161 2962 2036 1473 3756-4369 654 Ы б 
о бє къроѕ єїтє орі ov просдђсєсдє отпострєфол коң тоо ооо соо кол тох eÀaiov gov коң тти атар 
Бог ће окр said  toyou, Youshallnotadd to return and of your wine, and of your olive oil, and the first-fruit 
3588 2891.1 3588 4263-1473 1325 1473 3754 
2e R н 2089 Е 2532 nu CDU TOv Kovpov тоу mpoBorov соо босєесѕ avra 18:5 от 
this way anymore. And he shall not multiply of the shearing of your sheep you shall give to him. For 
1473-1586 2962 3588 2316-1473 1537 3956 3588 
198: отока 2 3361 erae d on nm avtov єёєЛєёото kvpvos о Ө0є05 соо єк TATOV TOV 
to himself wives, that heshallnot change over his Door m Sie иле КЕ... Jour God] шош ofall 
2588 2532 694 2532 5553 3756-4129 1438 v Е ® £ 
kapõia Kot opyvptov Kot xpvatov ov mAnOvvei OUT. фълор cov mapeotavar évavrt короо тоо 0cov Aevrovpyetiv 
heart. Andsilver апа рой he shall not multiply to himself Е to d pee PICO opis e 
обы 17:18 2332 21083 d абоз 1209 єтї то оророті KUpioU QvTÓS kat оь — ULOL алто? Taras 
exceedingly. And it will be whenever he shall be settled in s 2» name У ће оте s oit. all 
3588 SS 3588 746-1473 2532 1125 1438 3588 р 
тоз бїфроъ® ттс орҳӯӣѕ avTov kar ypàper €ovTO то Tos qpepos 18:6 eav дє торогуєуттол ер Aevirms Hs 
the chair of his office, then he shall write to himself D. m ái: mos Е [юна з the о out of 
1206.2-3778 1519 975 3844 3588 2409 
Oevrepovojutov тото є BiBàiov таро TOV  tepéov pios тоу TONOV or n t of пор he viiv ee 
this second book of the law into a scroll by the hands of the priests gne OL YOUL CIUS - uHOmOULOE V € ;SQIS: OLASTAe 


18:7 DEUTERONOMY 285 
3739 1473 . 3939 2530 1937 3588 5590-1473 191 . 2596 . 3956 3745 154. 

ov ото TAPOLKEL коб’ оть emiÜvpel N оҳ avrov okovceo0e 18:16 кото TAVTA 000 ттс 
of which he himself sojourns, that [desires this soul], you shall һеагүү. According to all as much as you asked 
1519 3588 5117 3739 302 1586-2962 2532 3844. 2962. 3588 2316.1473 1722 * р 3588 2250 3588 
є:5$ TOV тотоу OV оу  e€kAe£qrot kùpros 18:7 kau тара короо тох 0cov соо ev Xopnp тт тиєро TNS 
into the place which ever rhe LORD should choose; then of the LORD your God in Horeb, іп ће day of the 
3008 Q 3588 3686 2962. 3588 2316-1473 1577 3004 3756-4369 191 . 3588 5456 . 
Aevrovpynoeu то оуорати коро тоо eov avTov €kkAnotas Aeyovzes ov "poo0ncopev okovoat ттүү, форт 
he shall officiate inthe name of the LORD his God, assembly, saying, We shall notadd tohear the voice 
5618 3956 3588 80-1473 . ‚ 3588 * А 3588 3936 1 2962 . 3588 2316.1473 2532 3588 4442 3778 3588 3173 
OTEP TAVTES OL абєлфог QUTOV OL Aevirat oL TAPETTNKOTES көро TOV 0cov созо ко то тэр толто TO һєүөо 
as all his brothers the Levites standing of the LORD your God, and [^re !this ?great] 
1563. 1725 2962 3310 3307 И 3756-3708. 2089 3762.1 II 

єкєб єртї къріоо 18:8 pepiða pepepuopevqv ovK офорєдо єтї ovóe рл] о«тоӨбъо›рєз 
there before the LORD. [2а portion ?having been portioned weshallnotsee any longer, that notin any way ме shall die. 
2068 4133 3588 42372 3588 2596. 3965  . 2532 2036-2962 4314 1473 3723, 3956 3745 
þpayertar т\л TNS TPATEWS TNS KATA потриот 18:17 коз eine kùpros mpos рє oplos торта оса 


!He shall eat], besides the sale of the things of his family. 


Abomination of the Nations 


1437-1161 1525, 1519 3588 1093 3739 
9 eav бє €wseA0ns ew тұ” үтүр түр 
And whenever you should enter into the land which 

2962 3588 2316-1473 1325... 1473 3756-3129 

Kvptos о Өєос̧ соо ӧібосс cot ov работ 

the LORD your God gives to you, you shall not learn 

4160 . 2596 . 3588 946 . 3588 1484-1565 

той кото ти Вӧє\оурота тоу  €0vóov eketvov 

todo  accordingto the abominations of those nations. 
3756-2147 . 1722 1473 4026.1 . 3588 

18:10 ovx evpeO0ncezav €v cov mepucoÜ0otpov тоу 


There shall not be found in уои one purging 


5207-1473 2228 3588 2364-1473 1722 4442 3132 
vtov олљто? п 7TQvÜvyocépo avTov ev apt povrevopevos 
his son Or his daughter in fire, or one using oracles 
3131.1. 2813.1 4 2532 36343 . 
povTetov KAnoovicop.evos коң otv Oopevos 
for divination, or one prognosticating, and foretelling, 
5333 . 1864.1 18832 _, 
18:11 форракоѕ єпобоу єпоощфт»у 
an administer of potions, опе charming ап enchantment, 
1447.1 Я 2532 5059.1 : 1905 . 3588 
єүүаструлодоѕ коң TepoT00 KO7TTOS €aTTepoTOov TOUS 


one who delivers oracles, and an observer of signs asking of the 


3498 .. 15102.3 1063 946, 2962. 3588 
vekpovs 18:12 ест yap póeAvypo корсо то 
dead ones. [515 1Еог бап abomination 7fo the LORD 

2316-1473 3956 4160. 3778 1752-1063 3588 
0c» cov Tmas то» толто €veke yop TOV 


8your God 2еуегу one ?doing ^these things]. For because of 


946-3778 2962 3588 2316-1473 1842 
BoóeAvypéTov тотоу kvpvos о Өєо$ сох e&oAo0pevoev 


these abominations the LORD your God shall utterly destroy 


1473 . 575, 4383-1473 5046-1510.8.2 1726 . 
QvTOUS апо "p00G7:0v соо 18:13 TeAevos eon €vavTtov 
them from your face. You shall be perfect before 
2962. 3588 2316.1473 3588 1063 1484-3778 3739 
Kvptov тоо 0eov соо 18:14 то yap éðvy Tabra ovs 
the LORD your God. For these nations which 
1473 2624.1 Dec 473. С, 3778 2813.2 , 2532 
ov katakànpovopeis ото? ovTOL KAÀnbovicjuov коң 
you inherit them, these [?prognostications Запа 
31311. 191 . 1473-1161 3756 3779 1325 
керте QAKOVOOVTAL сог бє ovx OUTOS єдокє 
^divinations !shallhear]- Бш (о уои [304 пос 40 5give 
2962 3588 2316-1473 
коро о Өє05 cov 
Пле LORD ?your God]. 
Concerning Prophets 
4396 . 1537 3588 80-1473 5613 1473 


18:15 профӯтт» єк 
А prophet from out of 


450 1473 2962 
«voonTn)oeu сог KvUptos о 


Dshallraise up “о уои tthe LORD 


то» обєлфору gov os Ep 
your brothers, as те, 


3588 2316-1473 1473 , 
0є05 cov QvTOU 


?your God]t - him 


18:15 See Acts 7:37. 


And the LORD said to me, Rightly isall аѕ much as 
2980 4396 450 1473 . 1537 
єА&Алүтел› 18:18 троф1їүттү» avaotow QUTOLS єк 
they spoke. [2а prophet Ч shall raise up] to them from out of 
3319 3588 80-1473 5618 1473 2532 1325 3588 
Esov то» «0cAbO0v AVTOV WOTEP сє коң 0000 то 
the midst their brothers, as you, and Ishall put 
4487-1473 1722 3588 4750-1473 . 2532 2980 1473 . 
PNA pov ev то TOPATU QVTOÙ KAL ÀAoÀnoet ото 
my word in his mouth; апа he shall speak to them 


2530 . 302 1781 , 1473 . 2532 3588 444 

KQO’ оти оу EVTELAOQMAL оът 18:19 коз о оуӨротоѕ 

insofar as Igivecharge to him. And the man 

3739 302 dab 191 . 3588 3056-1473 . 3745 

os «v «Kovon TOV Aoyov avtoù оса 

who ever Should not hearken to his words, as many as 

302 2980 . 3588 4396 1909 3588 3686-1473, 1473 

ол aion o трофлүт< єтї то  ovópoTi pov eyo 

[ should ^speak tthe ?prophet| in my name, I 

1556 .. I 1473 , 4133 3588 

єкӧіктсо oaviov 18:20 пли o 

shall exact punishment fon outof him. Except the 

4396 . 3739 302 764 . 2980 . 4487 1909 

"pobó"n7ns os оу асєВтст МеАлүсо н рро eni 

prophet, | who ever should be impious tospeak aword in 

3588 3686-1473, 3739 3756-4367 . 1473. 2980 . 2532 

то Ovopo;t pov o ov тросєтаёа QvTO Aaa ко 
my name, which І аѕѕірпеа not (о т tospeak, and 

3739 302 2980. 1909 3686 2316-2087 599 

os оу ayon єт’ ovopo7t дєр єтєроу  omo0avevrat 


who ever should speak іп 


3588 4396-1565 ; 
о трофт1үттү$ ekeivos 


the name of other gods, [?shall die 


1437-1161 2036 1722 3588 
18:21 єй» бє єіттс̧ €v mM 


Ithat prophet]. Butif you should say in 
2588-1473 4459 1097 . 3588 4487 3739 3756-2980 
карда соз тоз Yv0gORceÜn то ppa o оок єлсє 
your heart, How shall we know the word which [?spoke not 
2962 3745 302 2980 . 3588 4396 
Kvptos 18:22 осо av ЛАО о трофтүттү$ 
Пле LORD]? As many things as [should speak !the ?prophet]| 
1909 3588 3686 2962 2532 3361 1096 3588 
єтї то оророть коргох коз рл yevq7at то 


in the name of the LORD, and [?should not “аке place !the 


4487 2532 3361 4819 . 3778 3588 4487 3739 
pnya kar pm ovun TOUVTO то pnpa o 
?thing], and [should not 4come to pass tthis ?thing] which 
3756-2980 2962 1722 763  . 2980 3588 
ovk eÀaAmge kopros ev aoeßeia eàaànyoev o 
[spoke not Ithe LORD] — through impiety — [?spoke Ithe 
4396 . 3756-566. 575 1473 . 
трофӯттсѕ ovk офєѓёєсдє от’ ото? 
2ргорћһе!]; you shall not receive from him. 
CHAPTER 19 
Cities of Refuge 
1437-161 853°, 2962 
19:1 «av бє o Dovion Kvptos 
But whenever [should remove from view tthe LORD 
3588 2316-1473 3588 1484 3739 3588 2316-1473 1325 
о 0є05 cov ти ðm а о 0cós соо Siwi 


?your God] the nations which your God gives 


18:15 t1See Acts 3:22. 


286 AEYTEPONOMION 19:2 
1473 3588 1093-1473 . 2532 26241 : 1473 , 2532 2962 3956 3588 1093 3739 2036 1325 3588 
got түү YNV avTOv KAL KATAKÀNPOVOMNTNS ovTOUS KAL Kvptos тесе тұ” yny түр єтє Oovvat TOUS 
to you oftheirland, and you should inherit them, and Ithe LORD] all the land which he said he would give to 

2730 1722 3588 4172-1473 . 2532 1722 3588 3624-1473 3962-1473 1437 1522 4160 . 3956 3588 
котоко EV TALS TONEOW QUTWV KAL EV TOUS OLKOLS ото потрасі соъ 19:9 eav ELTAKOVONS тош TNTAOCAS TOS 


should dwell in their cities, and in their houses; 
5140 4172 1291 А 4572 . 1722 


19:2 трє тоћлє:6 ӧостє\єі< TEQAVTW ev 
[three 4сііеѕ — lyoushall draw apart ?to yourself] іп 
3319 3588 1093-1473 3739 2962 3588 2316-1473 
KETO TNS YNS Sov nS, Kvptos о 0cos cov 
the midst of your land, which the LORD your God 
1325 . 1473 4751.1 1473 3588 3598 2532 
босі cot 19:3 o70xocot cot тү обо» kal 
gives to you. Take thought to yourself of the way, and 
5149.2 ; 3588 3725 3588 1093-1473 3739 
трилєр‹є:$ та оре „тт yns сох түр. 
you shall make three parts the boundaries of your land which 
2650.1 я 1473 2962 3588 2316-1473 2532 1510.8.3 
котарєр(єи cou Kvptos о 0є05 cov кол єстї 
[^divides ^to you Ithe LORD ?your God], and it will be 
1563, 2707.1 . 3956 . 54061 . 3778-M61 — 1510.83 
Ekel katradvyn mavti фоуєотт 19:4 тоото бє €o7au 
there for arefuge to every man-slayer. And this will be 
3588 4366.2 3588 5406.1 х 3739 302 5343 1563. 
то простаура TOU $oveviov os av iym eket 
the order for the man-slayer, who ever sicul flee there, 
2532 2198 3739 302 3960 3588 4139-1473 
kat Üncezat os ov тотбёт тоу TANLOV avTov 
and shalllive- who ever should strike his neighbor 
1907  . 2532 3778 3756 3404 . 1473. 4253 3588 
QAKOVOLWS KQL OVTOS ov Hoov QUTOV про TNS 


unintentionally, and this one was not detesting him before 
5504 2532 4253 3588 5154 2532 3739 1437 1525 

ex0es кох про TNS тріттѕ 19:5 kat os єоу ewseA0n 
yesterday and before the third day. And who ever should enter 
3326, 3588 4139 1519 3588 1409.1 4863 . 3586 2532 
һєтб тоо "Ànoiov ew тоу Oópvpóv — gGuvoyoyetv ёла kal 


with the neighbor into the oak grove to bring wood, and 
1582.1 3588 5495-1473 3588 313: 2875 

ek«kpova0n XELP avTov TN QEN KOTTOVTOS 
[2was knocked back this hand] withthe axe ^ while felling 
3588 3586 2532 1601 d 4603.1 575. 3588 


то  £vÀov KAL ekameoov сітро» апо TOV 
the wood, апа [in falling off Tthe ?iron implement] from the 


3586 5177 3588 4139 . 
£vAov тоху тоо пАо(ор 
wood handle should happen by chance to strike the neighbor, 
2532 599  . 3778 2703 1519 1520 3588 


коз отобољт 00т05 Ko ra bev£esat є Шоу TOV 
and heshoulddie - thisone shalltake refuge in опе 


4172-3778 2532 2198 2443-3361 1377 3588 
TOÀeov TovTOV kat noera 19:6 iva рт ӧиоёаѕ о 
ofthesecities, апа shalllive; lest [^pursue !the one 
70.4 . 3588 129 3694 3588 5407 
ауХиСтєооу A тоо QLQATOS от то] TOV фоуєъсаутоѕ 
acting as next of kin Зѓог blood] after ће тап-51ауег, 
3754 3864.1 3588 2588-1473 . 2532 2638 

OTL mo pore0epp.ovro т Ko poto. QUTOV ко котолаВт 


because [215 overheated 
1473, 1437 3117-1510.3 


this heart], and he overtakes 
35883598 25323960 . 1473 , 5590 


Qv7OV e&àv роакротєро ў т обос̧ кох потоёт отоо фоҳть 
him, if 16 тіеһ be a longer way,andhestrikeshis Ше 
2532 599 2532 3778 3756-15102.3 2920 


коң оподољт " каси тото) Й OUK єстї кро © 
and he should die, and [^tothisman there is not 2а јийотепі 
2288 3754 3756 3404, 1510738 1473, 4253 3588 


OovóTov оть ov piov тү олто> про TNS 
ЗоЁ death], for [?not detesting Һе was] him before 

5504 2532 4253 3588 5154 1223 3778 
ex0es коз тро TNS трїттү$ 19:7 бе тото 
yesterday, and before the third day. Because of this 
1473 1473-1781 3588 4487-3778 . 3004 5140 4172 


eyw got eviéÀAopat то po TOUTO Aeyov тре TONELS 


I give charge to you this thing, saying, Three cities 
1291 d 4572 .. 1437-1161 1706.2 д 
бастєЛє(< geovTo 19:8 eav бє | epmAorvvYn 
you shall draw apart to yourself. Andif [ѕһоша widen 
2962 3588 2316-1473 3588 3725.1473 3739 5158 
Kvptos о Өєос соъ та opta соъ ov 3 T7TpoTTov 
Пле LORD ?your God] your borders, in which manner 
3660 3588 3962-1473 2532 1325 1473 
оросє то TO T000U сох katl бо сог 


he swore Бу ап oath о your fathers, апа [?should give ?to you 


your fathers; if you should listen todo all 

1785-3778 t 3739 1473 1781 . 1473 4594 
єутола5 тете os €yo evreAlopot со onpepov 
these commandments which I give charge toyou today, 

25. К 2962 3588 2316-1473 4198 . 1722 3956 
ауапау  KUptov TOV 0cov соо T0peveo0at ev TATAL 
tolove the LORD your God, togo in all 

3588 3598-1473 3956 3588 2250 2532 4369 Y 

TALS oõðois ото тесе TAS тиєроѕ коң "poo0noeus 


his ways, all the days; then you shall add 


4572 | 2089 5140 4172 4314 3588 5140-3778 . 
сєаъто ETL TPELS TOAELS TPOS TAS TPELS тете 


to yourself again three cities to these three. 
2532 3756-1632. 129 338 1722 


19:10 


коң оок єкүөӨтүтєтө ошко QVALTLOV ev 
And [3һа not be poured out !/he blood 2of the innocent] in 
3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 — 1325  , 1473 1722 
"n vn mv KUptos o Beos cov бос сос ev 
the land which the LORD your God gives toyou by 
2819 2532 3756-1510.8.3 1722 1473 129 1777 
кАтро коз оок €o7at €v сог ошкеты €voxos 
lot, and there will not be [among 4you !blood liability]. 
1437-1161 1096 444 3404 3588 4139  . 
19:11 eov бє yévnrar &vOÓpomos pigév тоу "Àvctov 
Butif there should be a man detesting his neighbor, 


2532 1748 К 1473. 2532 1881 . 1909 1473. 2532 

ко €veópevon . К avTov ко ETAVAOTN єт? м avTov ко 

and he shall lie in wait for him, and should rise up against him, and 

3960 . 1473 , 3588 5590 2532 599 2532 5343 

Toàn олто? TV лөлү kar o000 v Kat Óvyn 

should strike his Ше, and he should die, and he should flee 

1519 1520 3588 4172-3778 2532 649 , 

eş шору TOV 0AÀeov TOUTOV 19:12 kar anooteiovow 

into one of these cities; then they shall send 

3588 1087 : 3588 4172-1473 . 2532 2983 

n yepovatao тс ^70AÀeos avTOv kat Amjovzau 

the council of elders of his city, and they shall take 

1473 1564 2532 3860  . 1473, 1519 5495 

avtov ekeiĝev коң торобосо ел» QUTOV ELS XELPAaS 

him from there, and shall deliver him into the hands 

3588 70.4 М 3588 129 2532 599 Н 

то QYXLOTEVOVTL 5 тоз QLATOS коз «ттоболєйто 

to Ше one acting as next of kin for blood, and he shall die. 
3756-5339 3588 3788-1473 1909 1473 2532 

19:13 ov óeicezot о ob0oApos cov єп оъто кол 
You shall not spare your eye for him, and 

2511 y 3588 129 3588338 . 1537 $ .. 2532 

Ko opuets то оде то олоор E Io pon kar 

you shall cleanse the [2blood linnocent] from out of Israel, and 

2095 1473 1510.8.3 3756-3334 3725 

ev got ETAL 19:14 ov petrakwhoes Оро 

[?good ŝto you lit will be]. You shall not move the boundaries 

3588 4139-1473 3739 2476 3588 4387 1473 

TOV TANTLOV соъ а єстсо» ое протєро» соъ 

of your neighbor, which they established prior of you 

1722 3588 2817-1473  , 3739 2624.1 1722 3588 

ev 7€ kànpovopia соо qv катєкАтроуортЮтсѕ ev т 

among your inheritance, which you inherited in the 

1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 1722 2819 

yn "wv kùpros о Өє05 соо ðiðwoi то ev KANPE 

land which the LORD your God gives to you by lot. 


Concerning Witnesses 
3756-1696 к 3144 1520 3140 Я 
19:15 ovk єррєрєї Móprus eus poprvpnoou 
You shall not adhere to [?witness !one] in witnessing 


2596 444  . 2596 3956 93 2532 2596, 3956 265 
ката оудротох като MATAV oucov KAL кота TAV oppo 


against a man for any injustice, andfor any sin, 

2532 2596 3956 266 3739 302 264. 

KAL кото TASAV apapriav nv av арортт 

and for any sin which ever he should have sinned. 
1909 4750 1417 3144 2532 1909 4750 5140 


єтї сторотос бо партороу KAL єтї сторотоѕ триб 
By themouth oftwo witnesses, and by ле mouth ofthree 


19:16 DEUTERONOMY 287 
3144 . 2476 . 3956 4487 1437-1161 2980 3588 2992 2532 2046, 4314 1473 . 191 
popropov o700ncerat mav pnpa 19:16 eav бє ÀaAmcet то Лао кох Epel "pos «v7ovs 20:3 &kove 
witnesses  [?shall be established !every ?word]t. And if shall speak to the people, and shall say to them, Hear, 
2525 И 3144 94 2596 444 2639 1473 4198 4594 1519 4171 1909 3588 
KATAOCTN póprvs àOucos ката  avOÓpomov KoToAeyov Toga vpeis порє?єсдє ompepov ets ÓAepov єтї то 
[should stand ?witness tan unjust] against a man alleging О Israel! You ро today to war with 

1473 . 763, 2532 2476 3588 1417 444 2190-1473 3361-1590 3588 2588-1473 E 3361-5399 . 
evTov ageégevav 19:17 код остпоортоь оь боо QvOpomot ex0povs оро pm ekAvea0o n карда улоу un фоВєсоӨє 
his impiety; then [/^shall stand !the ?two 3men], your enemies. Loosen not your heart; fear not 

3739 15102.3 1473 . 3588 485 1725 2962 2532 3366, 2352. 3366 1578 . 575 4383-1473 

о єстї ето n QVTLAOYLA EVAVTL короо KAL илбе O0poveoOe Mae єккАуєтє опо TPOCWTOV avTOv 


in which [315 ^with them !the ?dispute], before the LORD, and 


1725 3588 2409 2532 1725 3588 2923 . 3588 302 1510.3 
€vavTU TOV vepeov кає EVQAVTL TOV крт о ор оси 
before the priests, and before the judges as might be 
1722 3588 2250-1565 2532 1833 3588 
ev тод прєролѕ ekeivous 19:18 kar єёєтасоси” oL 
in those days. And [35should inquire һе 
2923 . 199 2532 2400, 3144 94 3140 


крите окр Вос koc oùt рартъс добио єрартъртсє» 
?judges] exactly. And behold, [?witness tif an unjust] witnessed 


94 436 . 2596 . 3588 80-1473 2532 
19:19 xot 


«бике олтестү kat тоо обє\фо% avtov 

unjustly, opposed against his brother, then 
4160. 1473. 3739 5158 4188.2 4160. 
moete ауто ov TpOTOV єпоуүрєуъсото посо 


you shall do to him in which manner he devised wickedly to do 


2596, 3588 80.1473 . . 2532 1808 . 3588 4190 — . 
ката тоо обєлфо? avTov коң e£opetre то тортуро> 
against his brother, and you shall lift away the wicked 
1337 1473-1473 2532 3588 1954 191 

vpov «avrov 19:20 кол ol ETLNOLTOL QAKOVOTAVTES 
froni out of yourselvesT. And the rest hearing 


5399 2532 3756-4369 2089 4160. 2596 . 

фоВтӨтсортох kot ov просдтсооъсіи єти томутсо кота 

shall fear, andtheyshallnotadd араіп іо ао according to 

3588 4487 3588 4190-3778 1722 1473 3756-5339 

то рца то поутроу TOUTO EV ор 19:21 оо фєсєток 
[2thing {15 wicked] among you. [shall not spare 

3588 3788-1473 1909 1473, 5590 473 55900 3788 473 

о офбоћиосѕ cov єт’ avrà лөлү avti Wvxhs офдолиоу avti 
1Your eye] him - life for Ше, eye for 

3788 3599 473 . 3599 5495 473 . 5495 4228 | 473 . 

офдалроъ оборта avti o00vTOS ҳєіро avri xewpós побо avti 

еуе, tooth for toothł, hand for hand, foot for 

4228. 2530 . 302 5100 1325 3470 3588 4139 . 3779 

7000€ [KkoO07t av Tis ёо MOpov то TANTLOV ovTO 

foot; insofar as any should give a blemish to the neighbor, thus 

1325 1473. 

aserte отто{| 

you shall give to him. 


CHAPTER 20 


Concerning War 


1437-1161 1831 1519 4171 1909 3588 


1 eov бє e£eA0ns ELS aT 0Àep ov єтї TOUS 
Апа you should go forth to war against 

2190-1473 2532 1492 2462 2532 3063 . 2532 
€x0povs cov коң ins їттө» Kot оле Вот» kat 
your enemies, and you should behold a horse, and rider, and 
2992 4183. . 1473 3756 5399 575 1473 
ео» mÀetova gov ov фоВтӨтост от’ evrov 
[2реорІе !many more] than you, do not be fearful of them, 
3754 2962 3588 2316-1473 3326. 1473 3588 307 3 
оти KUptos о 0cos соо petrà соо o оъаВВоасоѕ 


for the LORD your God is with you, the оле bringing 


1473 1537 Mis * 2532 151083 3752 
сє єк AvyvmTov 20:2 код єстод отоу 


you from out of he dud of Egypt! And it will be whenever 
1448. 3588 4171 2532 4331 3588 2409 
€yyvwans то полєро KAL zpogeyytgoas о — vepevs 


you should approach to the war, that [?drawing near !the ?priest] 


19:15 See Mt. 18:16, 2Co. 13:1. 
19:19 {ее 1Co. 5:13. 

19:21 See Mt. 5:38. 

19:21 t— 115їх. omits. 


nor  bedevastated, nor  turnaside from their face! 
3754 2962 3588 2316-1473 3588 4313 3326 1473 
20:4 оти kvpvos о 0є05 эмо» о — mporopevopevos реб’ ороо 
For the LORD your God going forth with you 
4899.1 . 1473 3588 2190-1473 . 25321295 . 
оъоуєктолєртсєи ору тоос єҳӨроъѕ оро KAL 0v get 
shall join in war with you against your enemies, and shall preserve 
1473 2532 2980 3588 1122 . 4314 3588 2992 
орос 20:5 kar Л%Атсоъсі ot ypapparteis Tpos тоу Aaov 
уои. And [?5shall speak !the ?scribes] to the people, 
3004 5100 3588 444 3588 3618 Р 3614, — 2537 . 
Aeyovses ті o  &vÓpomoso окобортсос orkiav ком 
saying, Who is the man building [house !a new], 
2532 3756 1457 1473 4198 2532 654 
коң OVK €vekotvugev оът» торєзесӨө кол опострофтто 
and did not dedicate it? Let him go and return 
1519 3588 3614.1473 3361 599 1722 3588 4171, 2532 


є тц” ошхо» avTOv pm «тоббо ev то по\єро KAL 
to his house, lest he die in the war, and 
444 2087 1457 Р 1473. 2532 5100 
&vOpcocos єтєроѕ EYKQLWLEL оттү» 20:6 коз т 
[2man lanother] shall dedicate it! And who is 
3588 444 3748 5452 290 | 2532 3756 
о &v0pcocos ості єфъотєосєу QUTENWVA KAL OVK 
the man whoever plants a vineyard, and was пої 
2165 . 1537 1473 . 4198  . 2532 654 . 
єофроуӨт єё аттоо TO0pevegÓo kar отпострофӯто 
glad from out of. it? Lethimgo and return 
1519 3588 3614-1473 3361 599 . 1722 3588 4171, 
es my otkiav avrov рп aroba — ev то TONO 
to his house, lest he should die in the war, 
2532 444 2087 2165 Я 1537 1473 . 
kat àvOÓpocos єтєроѕ єофроуӨїсєтох e£ атто? 
and [2тап lanother] be glad from out of his labor! 
2532 5100 3588 444 3748 3423 1135 
20:7 коз т о  QvOpozos oóg7ts єрлїүттєзтө yvvaika 
And whois the man who has espoused a woman, 


2532 3756 2983 1473 4198 2532 654 1519 
коң OVK є\аВєу oavTQv торєзёсӨө› кол отострофӯто ers 
and did not take her?  Lethim go, and lethim return to 


3588 3614.1473 . 3361599 1722 3588 4171 2532 444 
түүр ошхо» cvTOU ру o700àvq ev то полєро kot avOponos 


his house, lest he die in the war, and [2man 
2087 2983 1473. 2532 4369 : 3588 
єтєр05 Apera avmv 20:8 kar тпросдпсоосо, ot 
lanother] ѕһа (аке her! And [3shall add Ithe 
1122 2980 4314 3588 2992 2532 2046, 5100 3588 
ypapparteis AAANTAL TPOS TOV Лаби KAL EPOVOL т o 
?scribes] tospeak to the people, and shall say, Who is the 
444 3588 5399 2532 11690 |. 3588 2588 . 4198  . 
&v0pcocos о eofovpevos kot бєї\о$ тт kapõia порєоєсдо 


тап fearing and timid ір the heart? Let him go, 


2532 654 1519 3588 3614-1473 2443 RA 
kar апострафӯто eis Tyv okiav солто iva 


and let him return to his house, that ha should not 
1167.1 . 3588 2588 3588 80-1473 5618 3588 1473 , 
erary ти kopótav Tov абєлфоъ avrov іостєр avzov 
make timid the heart ofhis brother, as he! 
2532 1510.8. 3752 3973 3588 1122 е 
20:9 кои  €o7at otav TAVTOVTAL oL ypapparteis 


And itwillbe whenever [should cease !the ?scribes] 


2980 . 4314 3588 2992 2532 2525 758 
AaAovvzes mpos тоу Лабу KAL KOTOOTÜCOUGULP APXOVTAS 


speaking to the people, that they shall place rulers 


3588 4756 . 4285 . 3588 2992 1437-1161 
түс — G^7po7tàs mponyovpévovs trov — ÀAaoU 20:10 eov бє 
ofthe military taking lead ofthe people. And if 
4334 . 4314 4172 1606.2 1473 


тросє\0цѕ TPOS поли єктоАєрлүтө олот 
you should come forward to acity to wage war against it, 


20:8 See Bos for variants. 
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2532 2564-1473 

коң келест QvTOUS 
that you should call them forth with peace. 
1437 3303 1516 611 ‚ . 1473. 2532 455, . 
є0у pev єртлко отокридосі соь кох avot&ogt 
if then they should peaceably answer you, and open 
1473 151083 3956 3588 2992 3588 2147 1722 1473 
сог €o Tat TAS o AQOS oL €vpe0Oevzes €v олутту 
to you, it shall be thatall the people beingfound in it 


3326 1515 2532 1510.8.3 
pev ewnvus 20:11 коз €o Tot 
And it shall be 


1510.8.6 . 1473 5409.2 2532 5255-1473 1437-1161 
€govTat got фороЛотуттог kat vTT)KOOU соь 20:12 eav бє 
shall Бе [?to you !tributaries], and subjects to you. But if 


jin 5219 1473 2532 4160 4314 1473 
vmokKoUvgOGÜU COL KOGlTOU]GOGSU TPOS сє 
they should not obey you, and should make [2against 5you 
4171 2532 40272 1473 . 2532 3860 . 
TOÀepov кох TepukoOvets avtův 20:13 kot mopoóooet 


lwar], and you shall besiege it, and [3shall deliver 
1473, 2962 3588 2316-1473 1519 3588 5495-1473 2532 
аът» KUptos o 0cos cov ELIS TAS Xeipàs соз KAL 
Ait Пле LORD 2your God] into yourhands, then 
3960 . 3956 7321 1473, 1722 5408 3162, 
тетоёєїє TAV орсєукоу аът €v ovo paxyaipas 
you shall strike every male ofit by carnage of the sword. 


4133 3588 1135 2532 3588 643.1 2532 3956 
20:14 т\л» тору yvvoaucov KAL TNS атоскєотс KAL тото 


Except the women, and the belongings, and all 


3588 2934 2532 3956 3745 302 5224 1722 3588 4172 
та ктү” коз порта осо av VTAPXN ev тр TONEL 
the cattle, and all as much as exists in the city, 
2532 3956 3588 5341  , 43071 . 452 . 2532 
KAL пасо TNV ATAPTLAV T" povopevoets TEQVTOW ко 
and all the chattel you shall despoil for yourself. And 
2068 3956 3588 43072 3588 2190-1473 3739 
pay тоса» ти” пророр» тоу ex0pov cov ov 


you shall eat all the plunder of your enemy, whom 
2962 3588 2316-1473 1325 . 1473 3779 4160 

коро$ o 0cós cov ӧбосс cot :15 офто moes 
the LORD your God gives to you. Thus you shall do 
3956 3588 4172 3588 312 . 1510.6 575, 1473 4970 

тасосѕ TAS тоАє TAS рокрап  ovgos ато gov сфобра 
forall the cities [2far away !being]| from you exceedingly, 


3739 3780 . 575. 3588 4172 3588 1484-3778 3739 
ar озу опо TOV TO0Àeo0v TOV €cÜvov TovTOov| ол 
which arenot from the cities ofthese nations which 
2962 3588 2316-1473 1325 1473 2816 . 3588 1093-1473 . 
коро$ о Өєо$ сох біос: сои — KÀAvyppovopetr TNV үтү avzov 
the LORD your God gives їо you to inherit their land. 
2400-1161 575 3588 4172 3588 1484-3778 . 3739 


20:16 où бє опо TOV TOÀeov TOV eÜvov тото? (v 
But behold, from the cities of these nations which 


3588 2962 3588 2316-1473 1325  , 1473 2816 Ў 3588 
о KvUptos о 0є0 cov iwosi соь KÀvpovopmcoou туь 
the LORD your God gives — toyou to inherit 

1093-1473 . | 3756-2221 . 3956 1709 . 235 . 
үтүр av7ov ov боуртсєтє тол єртъєео>» 20:17 алла 
their land, you shall not take alive any опе breathing. But 
332-1473 3 с 3588 * к 2532 3588 
ауа дєротієітє QvTOUS тор Xerttailov коң TOV 
you shall devote them to consumption - the Hittite, and the 


+ 2532 3588 * 223325 R 2532 * " 
Apoppotov kat тоу Xavavatov kat Pepečaiov kar Evotov 
Amorite, and the Canaanite, and Perizzite, апа Hlivite, 
2532 * . 2532. Ж 3739 5158 1781 

kar lefovootov kar Гєруєсо(оу ov 7pO"Ov єуєтє‹Лото 
and Jebusite, and Gergasite; іп which manner [?gave charge 


1473 2962 3588 2316-1473 2443 3361 
Got корго о 0cós cov 20:18 wa pm 

^to you !the LORD 2your God]; that they should not 
1321 1473 4160 3956 3588 946-1473 3745 


боёоо: орос Toiv толто Ta Вӧєлоурота отоо» осо 
teach you todo all their abominations, as many as 


4160 3588 2316.1473  , 2532 264 Н 1726 2962 
ETOLNTAV тос Өєої$ avzov KAL арортосєсдє evavtiov Kvptov 


they made unto their gods, that you shall sin before the LORD 
3588 2316.1473 1437-1161 4027.2 4012 . 4172 
тоо O0cov орои 20:19 eav бє mepuxa0Lo s тєрї — том» 


your God. Butif you should besiege around a city 
2250 4183 1606.2 1473 1519 2641.3 1473 
трероѕ mAelovs eksoAepmgor ovTQv єс катали отт 
[days  !many], to wage war  againstit for taking it, 


20:15 See Bos for variants. 


AEYTEPONOMION 


20:11 
3756-1842 x 3588 1186-1473 1911 1909 
оок e&oAo0pevoeus та ӧєуӧра аот emiBoAeuv єт? 
you shall not utterly destroy its trees by putting upon 
1473. 4604 235 575 1473 , 2068 1473. 1161 


aX om avtroù doyn олто бє 


ахта oiðnpov 
you shall eat, [jit down !but 


them anironaxe; but of it 


3756-1581 . 3361 444 3588 3586 3588 1722 3588 
ovk єккофєіЅ um &vOÓpomos то £vAov то ev то 
2you shall not cut]; noris a man [һе тее ^in 5the 
1409.1. 1525 575. 4383-1473 1519 3588 5482 


ӧръро evoeA0euv 
LN Jn enter unto] from your presence 
3588 3586 3739 1987 


ATO просотоо FOV ELS TOV xepoko 
for the siege mound? 
3754 3756 2589.6 


20:20 aià то £vÀov o emigTagQt OTL оо кортоВротоу 
But the tree which you know that [?not ?fruit-bearing 
1510.2.3 3778 3645 2532 1581 2532 3618 


єсти тото OÀo0pevoeus коз єккофєїє кол oucoóop.moeus 
lit is], this you shall annihilate, and shall cut it, and shall build 
5481.1 1909 3588 4172 3748 4160. 4314 1473 3588 
Xe pokKocuv єтї түүр толу T's TOLEL "pos. сє TOV 
a siege mound at the city, whichever makes [?against 3you 
4171 2193 302 3860 y 

Ti0Àepov EWS av птородоӨт 

Iwar], until whenever it should be delivered up. 


CHAPTER 21 


Priests and Levites as Judicial Mediators 
1437-1161 2147 5134.1 , 1722 3588 1093 
1 eav бє єърєӨт траъротаѕ EV M Yn 
Andif [?should be found !a slain person]in the earth, 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 2816 , 
түр KUptos о 0coós cov ót0o00 сок KÀnpovopmoot 
(which the LORD your God gives — toyou to inherit), 
4098 . 1722 3588 39771 2532 3756-1492 3588 3960 . 
TI€TTOKOS EV ТО) тптєдо кох OVK OLOQOU TOV TATAËAVTA 
fallen in the plain, and they do not know the one striking 
1473 1831 3588 1087-1473, 2532 
avrov 21:2 e&£eAevoerot т  vepovoto gov KAL 
him; there shall come forth your council of elders, and 
3588 2923-1473 2532 15911 . 1909 3588 
oL крите соз Kot EKHETPNTOVOW ETL TAS 
your judges, and they shall measure out the distances ofthe 
4172 3588 2945 3588 5134.1 М 2532 1510.8. 
TONELS TOS KUKÀO тоо Tpavpartiov 21:3 кол €o7ot 
cities roundabout the slain person. And it shall be 
3588 4172 3588 1448, 3588 51341 . 2532 2983 
n mos y єүүоосо Tw троърота kat Amberau 
tothe city near to the slain person, that [4shall take 
3588 1087 d 3588 4172-1565 1151 1537 
n үєроъсто TNS поћєос EKELVNS борали єк 
Ithe ?council of elders 3of that city] aheifer from out of 
1016 3748 3756 2038 2532 3748 3756 1670 
Воо» NTIS оок єруасто. KAL NTIS OVX ELÀKVOE 
the oxen, which has not worked, and which didnot draw 
2218 2532 2601 Ө 3588 1087 2 3588 
Cvyov 21:4 kar котаВ:Воасоосо n yepovota TNS 
a yoke. And [^shall bring Ithe ?council of elders 
4172-1565 d 3588 1151 1519 5327 5138 3748 
TOÀeos ekeivys түу боро eu papayya Tpoxetav тті 
3of that city] the heifer into [?ravine ta rough] which 
3756 2038 3761. 4687 2532 35054 
оок €up'yoo' Tau охдє отєїрєтө коң VEVPOKOTNTOVOL 
has not been worked, nor sowed; and they shall hamstring 
3588 1151 1722 3588 5327 2532 4334 Н 
тц» боро» ew тп papayyı 21:5 коз просє\єъсорто` 
the heifer іп the ravine. And [5shall come forward 
3588 2409 . 3588 * А 3754 1473-1951 2962 
oU vepets oL Aevitrar оти QvTOUS єпє\єёєі коріо 
ihe ?priests 3the 4Levites], (for [Зсһоѕе them Ithe LORD 
3588 2316-1473 3936 А 1473 2532 2127 1909 3588 
о Beos соъ Tre peoTY)Kevau аъто KAL €vAoyetv єтї то 
2your God] to stand beside him, апа tobless over 


3686-1473 . 2532 1909 3588 4750-1473 1510.8.3 3956 
оророть QUVTOÙ KAL єтї TO  GT7OpOTL олт» EOTAL поса 
his name) and by their mouth willbe every 
485 2532 3956 860 2532 3956 3588 
avtoyia kar поса офт 21:6 kar посо т 


dispute and every blow decided. And all (the 


21:5 See Bos for variants. 


21:7 DEUTERONOMY 289 
1087. 3588 4172-1565 3588 1448, 1473 , 25 . 2532 1520 1473, 3404 . 2532 
'yepovo ta TNS  "0Àeos EKENS OL єүү020тє< аттор NYATNPEVN коси pia ортол рсоорєут KAL 
council of elders of that city, the ones approaching ofthem being loved, and опе ofthem being detested, and 
3588 51341 . 3538 3588 5495 1909 3588 2776 |. 5088 1473. 3588 25 2 2532 3588 
то Tpavpartia ъїфюртод Tas Xxetpoas єтї ту кєфоћлр TÉKO gU атто NYATNPÉVN Kot N 


the slain person), shall wash their hands over the head 
3588 1151 3588 35054 1722 3588 5327 
TNS OopGAeos TNS VEVEVPOKOTNHEVNS EV TN þpàpayyı 
ofthe heifer being hamstrung in the ravine. 
2532 611 2046, 3588 5495-1473  . 3756 
21:7 kar omokpiÜevzes epovatw оь Xxelpes pov OVK 
And answering they shall say, Our hands did not 
1632 3588 129-3778 . 2532 3588 3788-1473 . ‚3756 
єёєҳєоу то qipa 70v70 кол оь  oób0oApot npiv ovx 
pour out this blood, апа our eyes have not 
3708 . 2436 1096 . 3588 2992-1473 * А 
єоракоси 21:8 uAeos yevov то Лао gov Ісротлћ 
seen it. Let kindness come ѓо your people Israel, 
3739 3084 . 1537 1093 * : 2962 
ovs є\отросо єк yns AvyvmTOU корє 
whom youransomed fromoutof гле Іапа of Egypt, Оговр, 
2443 3361 1096 129 338 . 1722 3588 
wo ит үєртүүтө ошко ava ио» €v то 
that there should not be [blood innocent] to 
2992-1473 is A 2532 18372 А 1473 , 3588 
Лаб cov IopoqA kar  e&uoc0ncoezot ото то 
your people Israel. Апа [shall be atonedfor “о ћет һе 
129 1473-1161 1808  . 3588 129 3588 338 . 
aipa 9 gv бє eğapeis то aipa то Q@vaitov 
?blood]. And you shall lift away the [2blood linnocent] 
1537 1473 1473. 1437 4160, 3588 2570 2532 3588 
e& хорор стор €av TOMTONTE то келотъ коң то 
from ош of you ofthem, if уои should do the good апа the 
701 . 1725 2962 3588 2316-1473 1437-1161 
opeo70v évavtı kvptiov тох 0cov соо 21:10 eàv бє 


pleasing thing before the LORD your God. And whenever 


1831 1519 4171 1909 3588 2190-1473 2532 
єёє\Өтѕ є "OÀepov єтї тоос exÓpovs соо kat 
you should go forth to маг with your enemies, and 
3860-1473 2962 3588 2316-1473 1519 3588 
тарабо QvTOUS Kvptos о 0cos соъ єє TAS 
[should deliver them up tthe LORD 2your God] into 
5495-1473 2532 43071 3588 — 43072-1473 
Xeipàüs соо kar  mpovopevoms ттр трогорлү ovTOv 
your hands, that you should despoil them by plunder. 
2532 1492 i 3588 4307.2 1135 2570 


21:11 kar ins т тророрлуү ухуоско koAnv 
And should you behold AMORE the spoils a woman good 


3588 1491 2532 1760 1473 2532 2983 1473 . 
то єбє‘ kar ev0vp0ns avrths koc Ao)ms оът 


to the sight, and should ponder her, ара you should take her 
452 . 1135 2532 1521, 1473, 17391 


TEQVTO yvvaika 21:12 код ewsó£eus олуттү €vóov 
to yourself for a wife; then you shall bring her inside 
1519 3588 3614-1473 2532 3587, 3588 2776-1473 2532 
єї ту okiav gov kat évprjgeus TNV KeboAnv аъттс kot 
into your house; and you shall shave her head, and 
4040.1-1473 — . . 2532 4014 . 3588 2440 
meprovvyteis оът 21:13 кол тєрєлє та отих 
trim her nails; апа you shall remove the garments 
3588 161-1473 М L3 1473 2532 2523 1722 
TNS ALXMAAWTLAS аът от оатоттс коң kalita ev 
of her captivity from her, and you shall seat her in 
3588 3614-1473 2532 2799 3588 3962 2532 3588 


тӯ ока OOV ко KAÀavocecat TOV потєра ко TNV 
your house, and she shall weep over her father апа 
3384 3376 2250 2532 3326, 3778 1525 4314 
итро туо тџєросѕ KAL рєтб таъта eugeAevom тро 
mother for a month of days; and after this you shall enter to 
1473 2532 4924.1 1473 . 2532 1510.8.3 
оът ко G'vvouuc дст ov) коз EOTQAL 
her, and youshall beliving together with her, and she shall be 
1473 1135, 2532 1510.8.3 1437 3361-2309 1473 . 
cov уху 21:14 kar étal eav py Beyons олоттүр 
your wife. And itshallbe if you should not want her, 
1821 1473, 1658 2532 42372 3756-4097 
e€£omoogTeAels avTi]v eAevOépav кох трбсє ov треӨлүтєто 
youshallsend her free; and forsale you shall not sell лег 


694 : 3756-114 А 1473 1360 5013. 
apyvpiov ovk одєттсє:Ѕ охоту бїт ETATEİVOTAS 
for silver - you shall not disrespect her, for you humbled 
1473 . 1437-1161. 1096 444 1417 1135 . 1520 
ахти” 21:15 eav бє yevovroat оудрото vo yvvoikes pia 
her. Butif  therebe toaman two wives, one 


n 
they should bear with him, both the опе beingloved and the 


3404 . 2532 1096 5207 4416 . 3588 
pusovpiern KAL YEVNTAL VLS тптрототокоѕ TNS 
one being detested, and [?isborn ?son Іле first-born] ofthe 
3404 А 2532 1510.8.3 3739 302 2250 
picovp.erns 21:16 коз €o Tat n av nnpėpa 
one being detested; then it shall be in which ever day 
2624 е 3588 5207.1473 . 3588 5224-1473 
кетокАтуроботт то 11015 ауто? TA VTAPXOVTA OvUTOU 


he should divide by lot ѓо his sons of his possessions, 
3756-1410 4414.1 ў 3588 
ov SvvioeTaL TipoToToKevaau TOV 


he shall not be able to give the right of the first-born to the 


5207 3588 25 . 5237 А 3588 5207 3588 
vtov TNS NYATNPEVNS утєріёоу тор vOv тт 
son ofthe onebeingloved, overlooking the son ofthe 
3404 N 35884416  . 235 . 35884416 . 
picovp.erns TOV прототоко» 21:17 алЛо тоу прототокоу 
one being detested – the first-born. But the first-born 
5207 3588 3404 i 1921 1325 1473. 
VLOV TNS АО pevns em vyvogeTat . Oovvat аъто 
son ofthe опе being detested he shall recognize to give to him 
1362 . 575, 3956 3739 3020 2147 . 1473 , 
ботла «то тортоо» (Qv av €vpeOn атто 
double from all which ever should be found by him – 
3754 3778, 15102.3 746 . 5043 1473 . 2532 3778 


OTL OUTOS єстї»  apxm TEKPOV QvTOU коз TOUTO 
for thisone is [ beginning ?child this]; and to this one 


2520 3588 4415 . 1437-1161 5100 
ko nket та тпрототокх 21:18 eav бє тил 
Darefitting tthe rights of the first-born]. Andif any 
1510.3 5207 545 . 2532 20422 , 3756 
n vios anes kat epeðoThs ovx 
might have ason resisting persuasion, and ап irritant, not 
5219 5456 3962-1473 . 2532 5456 . 3384-1473 
VTOKOUGV $ovqv тотроѕ QUvTOU KAL фоту рлүтро$ avTov 
obeying the voice of his father, апа the voice of his mother, 


2532 38П 4 1473. 2532 3361 1522 . 14473, 
ко тодє?оси «vTOV KAL ри ELTAKOVN ecvTOV 
and they should correct him, апа he should not listen to them; 

2532 4815 1473 3588 3962-1473 2532 3588 
21:19 kar ovAAopóvzes avrtòv o потр avToÙ коси N 

then [^seizing 5him this father ?and 
3384-1473 . 2532 1806 1473 1909 3588 1087 3588 
NTP ото kar e&x£ovauw avzov eat ттр yepovatav TNS 
3his mother] thenshalllead him to the council of elders 
4172-1473 2532 1909 3588 4439 3588 5117-1473 2532 
T0À€os ауто? KAL єтї TNV TOANV TOV топтоо avzov 21:20 kau 
of his city, and unto the gate of his place. And 
2046. 3588 435 . 3588 4172-1473 3588-5207-1473 
€epovat тоб  avópàgu TNS 70Àeos аутору O 110$ рор 
they shall say tothe men of their city, Our son, 
3778 544 : 2532 2042 . 3756 5219 С 3588 
00705 «лтєӨєї kat єрєӨ єн OVX VTAKOVEL TNS 
this one, resists persuasion, and aggravates, not obeying 
5456-1473 4822.5 3631.1 ы 2532 
porns «pov сорВолокотоу owodoAvyet 21:21 kat 
our voice; he is fond of carousing drunk with wine. And 
3036 1473, 3588 435 3588 4172-1473 ‚1722 
№ӨоВо\тсооси ото» ov  Qvópes ттс тоАєө QVTOÙ EV 
[45һап stone Shim  !the ?men 3of his city] with 
3037 2532 599 i 2532 1808 . 3588 4190 — . 
Ai0ows kat o00avevrat kou e&opelts TOV TOVNPOV 
stones, and he shall die — and thus you shall lift away the wicked 
2 1473 1473 2532 3956 * . 191 . 

орбо аутор кои mas loponqA akovsavrtes 


fro outof you ofthem; and all Israel hearing 

5399 : 1437-1161 1096 1722 5100 266 К 
фоВтӨтсортаси 21:22 eav бє yévntrar ev тил орорто 
shall be fearful. Andif  therebe [in Запу tsin] 

2917 2288 2532 599 .. 2532 
kpipa OovóTov кои  o700avq коң 
with the judgment of death upon him, and he should die, апа 
2910 . 1473. 1909 3586 3756-1945 4 

крєрасттє avrov emi vov 21:23 ovk єтүкошрл]Өтүсєтө 
you should hang him upon a tree, [shall not rest 

3588 4983-1473 .1909 35883586 235 5027 2290 


то сора охото? єтї тох £UÀOv QÀÀà тофт Өохрєтє 
lhis body] пироп ће tree, but by burial you shall entomb 


290 AEYTEPONOMION 22:1 
1473 . 1722 3588 2250-1565 2 3754 2672 : 5259 1909 3588 3502 : 2228 1909 3588 5609 3756-2983 3588 
avtov ev TY трєро єкє OTL кєкоттрорєиоѕ VTO єтї TOP veoggOv N єтї тоу ооу ov А ттүү 
him on that day; (for being cursed by upon the young, or upon the eggs, youshall not take the 
2316, 3956 2910 . 1909 3586 2532 37662 3384 . 3326. 3588 5043 651 Y 649 4 

0cov Tmas крєрбрєро$ єтї — £vÀov коз OU рл] рлүтєрө PETA TOV TÉKVOV 22:7 апостол  етоестєАє< 

God iseveryone hanging upon atree;j) and inno way mother with the offspring. By discharge you shall send off 
3392 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 3588 3384. 3588-1161 3813 . 2983 4572 . 2443 
һхолєйтє түу үт» түр къриоЅ o 0cós cov iwosi түу ртєро та дє поба Мрт Ge€cvTO wa 
shall you defile the land which the LORD your God gives the mother, butthe offspring youshalltake to yourself; that 


1473 1722 2817 d 
сои ev kinpovopta 


to you by lot. 
CHAPTER 22 


Social and Domestic Laws 
3361 1492 3588 3448 3588 80-1473 2228 
22: вт av _ тоу MOGgXOv тоо aðeàþpoù соо тү 
In  beholding the calf of your brother or 
3588 4263-1473 . 405 , 1722 3588 3598 5237 
то mpopoTov avTov плоуорєуа ev m обо vrepiðns 
of his sheep wandering in the way, do not overlook 
1473 654.1 654 1473. 3588 80-1473 2532 
avrà атобстрофт опострєфєс avrà то абєлфо соо коц 
them - Бу returning you shall return them ѓо your brother, and 
591-1473 1473 . 1437-1161 3361 1448 3588 
eT000gets avrà avta  22:2eàv бє pm єүүп о 
you shall give them back to him. Апа [215 not ?near 


80-1473 . 4314 1473 3366 , 1987 1473 4863 
обєАфо$ cov "pos сє qme esto avtov gvvà£eus 


lyour brother] to you, пог do you know him, you shall bring 
1473. 17391 1519 3588 3614.1473 2532 1510.8.3 3326. 1473 
аъта €voóov ELS TNV ошкору OOV KAL EOTQAL pETa oov 
them inside into your house, and itshallbe with you 
2193 302 2212, 1473 . 3588 80-1473 2532 
є0$ av Сто avta o обєАфо$ соо kal 
until whenever [?should seek 3them lyour brother], and 
591-1473 1473 . 3779 4160, 3588 


апобосєіЅ алта ото 2:3 о0то momes тоу 
you shall give them Баск to him. So shall you do 
3688-1473 25323779 4160, 3588 2440-1473 . 2532 3779 
Óvov «то KAL OUTO тосе то четуорР QUTOV KAL OUTO) 
for his donkey, andso you shall do for his garment, and so 
4160, 2596 . 3956 684 3588 80-1473 
7TOUG€eUl; кото тоса» oTOAÀcuvv тоо аёбєлфоъ oov 
you shall do according to all loss of your brother; 
3745 302 622 _. 3844 1473 , 2532 2147 1473, 
осо av anotat пор’ ото коң evpns , от 
as much as should perish of his, апа you should find them — 
3756-1410 5237 Т 3756-3708 

ov óvrnon vmeptóetv 22:4 ovk оф 

youshall not beable to overlook. You shall not just watch 


3588 3688 3588 80.1473 . 2228 3588 3448-1473 

TOV OvOV TOV оёєлфоъ соъ n TOV poo xov ото 
the donkey of your brother, or his calf 

4098 . 1722 3588 3598 3361-5237 . 1473, 
тпєптокӧта єр тт 000 pa vaeptóns оте 
fallen in the way- you should not overlook them; 
450 . 450 3326 1473 3756-1510.8.3 


QviGTOP QvogcTQOeus pev oaviov 22:5 ovk єстї 
by raising you shall raise them up for him. [shall not be 
4632 . 435 . 1909 1135 3762.1 1746 435 


oken олбро$ emi yvvaki ovóe pv evóvomcaot ovp 
The items ?of a тап] upon a woman, nor should [2put on ta man 
4749 . 1134 3754 946 2962. 3588 
столар  yvvouetav оти Вӧєлъуро коро то 
^apparel feminine], for [5an abomination бо the LORD 
2316-1473 1510.2.3 3956 4160, 3778 1437-1161 
Өєс› соъ єстї TAS тою» тете 6 €oav бє 
Tyour God 415 levery one ?doing these things]. And if 


4876 т 3555 3732 4253 4383-1473 
TVVAVTNONS vooo opvéov тро просотоо FOV 
you should meet with а nest оѓ Ыгаѕ before your face 

1722 3588 3598 2228 1909 3956 1186 2228 1909 3588 1093 

e m обо п єтї mavti O€evópo | єтї тис yns 

in the way, or upon any tree, or upon the ground- 
3502 И 2228 5609 2532 3588 3384 2282 

26009015 n 02015 kaL N рлүттүр Baim 

young chicks or eggs, and the mother should be incubating 


21:23 {ее Gal. 3:13. 


2095 1473 1096 2532 4179.5 1510.8.2 
ev cot yevq7at kat TOÀvYMepos Eon 
?good ŝto you lit should be], and [?of many days !you shall be]. 
8 y y days y 
1437-1161 3618 3614. 2537 . 2532 4160. 
22:8 eàv бє ооборлуүст$ ошау кои кол TONELS 
Andif you should build [2house !a new], then you shall make 
4734.1 3588 1430-1473 2532 3756-4160 5408 
отєфоу» то борот: COV KAL OU TOMEL $ovov 
arim for your roof, and you will not cause carnaget 
1722 3588 3614-1473 1437 4098 3588 4098 . 575 1473, 
€v түү ока соо eav TETN o 7eoov. om отоо 
їп your house if should fall one falling from it. 
3756-2686.3 . 3588 290-1473, 1313 
22:9 ov koraoepets tov ортєлора gov Oóubopor 
You shall not scatter abroad of your vineyard diverse seed, 


2443 3361 37 А 3588 1081 2532 3588 
wa pm oywc0n _ то yevnpa KAL TO 
that [should not 4Бе sanctified !the 2ргойџсе], andalso the 
4690, 3739 302 4687, 3326, 3588 1081, 
отєрре o av TTELPNS рєт тоо yevypartos 
seed which ever youshouldsow with the produce 
3588 290-1473 3756-722 . 1722 3448 


тоо QUTEAWVÒS TOV 
of your vineyard. 


22:10 ovk оеротрбсє$ ev pooxo 
You shall not plow with a calf 


2532 3688 1909 3588 1473, 3756-1746 . 

kal оро ETL то отто 22:11 ovk evóvowm 

and donkey upon the same yoke. You shall not put on 

2786.1 2053 2532 3043 1909 3588 1473, 

kiBõnàov épa kat Àivov єтї то алто 

commingled wool апа  flax upon the same garment. 
47611 . 4160, 452 . 1909 3588 

22:12 отрєтто TOMELS TEQVTW єтї TOV 


A twisted fringe you shall make for yourself upon the 


5064 . 2899  . 3588 4018-1473 

тєссароу кростєдоу тоу пєриВолоору cov 

four decorative hems of your wrap-around garments, 

3739 302 4016 1722 1473, 

а ov тєрт ev ото 

which ever you should put around yourself Бу them. 
1437-1161 5100 2983 1135 . 2532 4924 " 

22:3 єо» бє т AABN үхуохкоа KAL Gvvounmon 
Апа апу should take a wife, and should ive with 

1473, 2532 3404. 1473 2532 2007 . 


оът KAL PLONTN олт 
her, апа shoulddetest her, and should place upon 
1473. 4392.1 3056 2532 2702 , 1473. 
avt профасістіко?ѕ Aoóyovs KAL катєуєукт ovTüS 
her [offered as an excuse !words], and should bring upon her 
3686 4190 2532 3004 3588 1135 3778 2983 
ороро тортро» kar Лут түү yvvaika tavy «Атфо 
[name !а Баа], and should say, poraira ?this 1] took], 
2532 4334 Т 1473 3756-2147 1473 3931.1 

коз 7pogcA0ív avt ovy єорпко олт пордєуо 

and drawing near to her Idid not find her tokens of virginity. 


22:14 kar єтїӨтү 


2532 2983 3588 3962 3588 3816 . 2532 3588 3384 
22:15 kar ЛаВор o тетїр mS maos kat N рлүттүр 

And taking, the father ofthe child апа the mother, 
1627. 3588 3931.1. 3588 3816 . 4314 
e&otcovgu та пордєто TNS TaS Tpos 
shall bring forth the tokens of the virginity ofthe child to 
3588 1087 1909 3588 4439 2532 2046, 3288 


тү» Yyepovotav єтї тү» поли 22:16 kar epei 


the councilofelders at the gate. And [shall say "the 
3962. 3588 3816 . 3588 1087. 3588 2364  . 
потр TNS полдо TY yepovota түү» Ovyocepao 
?father Зоѓ һе ^child| tothe council of elders, [?daughter 
1473 3778 1325 3588 444-3778 135 . 
pov tamy ӧєбока то оуӨрото тото yvvaika 
3of mine  !This] Igave to this man as wife, 


2532 3404. 1473 . 1473 3568 | 2007 . 
кои ponsas олт 22:17 озто$ vvv  emvriitüuouw 
and heisdetesting her. He now places upon 


22:8 fi.e. an accident. 


22:18 

1473, 43921 ; 3056 3004 3756-2147 
оът  mTpodooct7uoUs Aoyovs Aeyov ovx evpnka 
her [offered as an excuse — !words], saying,  Idid not find 
3588 2364-1473, 3931.1 . 2532 3778 3588 
ттүү Ovyartpi cov Tro pOeveu kal толто то 


[2of your daughter !tokens of virginity]; and theseare the 
3931.1 . 3588 2364-1473, 2532 380 p 3588 
Ta pOeveua Tns Óvyo7pos pov kal avomTv£ovot то 
tokens of virginity of my daughter. And they shall unfold the 
2440 1726 , 3588 1087 . 3588 4172 
Uie Tuov €vavTiov TNS yepovotas TNS TONEWS 
garment worn by her before the council of elders of the city. 
2532 2983 3588 1087 " 3588 4172-1565 
22:18 kar А'рєтоь т — yepovoio TNS "0AÀeoSs ekeivns 
And [^shall take tthe ?council of elders 3of that city] 
3588 444-1565 Е 2532 3811 1473 2532 
тоу QvÓpomor eketvov kat полбєосоосіу avzov 22:19 kot 
that man, and shall correct him, and 
2210 . 1473, — 1540 . 4608.2 2532 1325 
Üqpiocovot avrov єкатор GiKÀovs кол ӧосоъс 
shall penalize him a hundred shekels, and shall give them 
3588 3962 . 3588 34941 3754 1627 3686 
то потрі TNS veàvibos от e&mveykev ороо 
tothe father ofthe young woman, because he brought [?name 
4190 1909 3933-* 2532 1473-1510,8.3 1135. 
тортро» emt тпордєроу Торолу\їт» kot avrov eoTot yuvi 
labad] upon an Israelite virgin, and she shall be his wife — 
3756-1410 1821 1473 3588 537 5550 
ov övvioeTaL eëanooteial оът TOV апаута Xpovov 
he shall not be able to send her away atany time. 
1437-1161 1909 225 1096 3588 3056-3778 2532 
22:20 eàv бє єт оЛтдє‹оѕ yevqzot o Aoyos ovTOos KAL 
Butif in truth [2be ithis word], апа 
3361 2147 3931.1 3588 34941 
Un €vpeOn тоардєтоа ту veàviot 
[?should not Sbe Той tokens of virginity] to the young woman — 
2532 1806 3588 3494.1 1909 3588 2374 
22:21 xov  e&a£ovot тау veàvuw єтї тос ÜOvpas 
then they shalllead the young woman unto the doors 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 3036 ? 1473 . 
TOV окоо тоо тотро$ аътѕ kar At0ofoAncovouw оът 
[house lof her father's], and [^shall stone 5her 
3037 3588 435 3588 4172-1473 . 2532 599 3754 
Ai9ow OL  Qvópes TNS TONEWS AVTNS KAL ATOBAVEİTAL От 
6with stones !the ?men Зоѓ her city], and she shall die; for 
4160 877 1722 5207. * > 1608 : 
єтсє adopogvvqv ev vrois lopoQA eknopvevoar 
she did folly among the sons of Israel, to fornicate 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 1808 . 3588 
TOV ошкор TOV TATPOS олут коз e&£opets т TOV 
the house ofherfather- and you shall lift away the 
4190 .. 1537 1473 1473 . 1437-1161 
тортро» eğ эро отор єй» бє 
wicked from out of yourselves ofthemr[. And if 
2147. 444 2837 . 3326, 1135. 
€vpeOn &vOÓpocos коціорєуоѕ META — yvvoukós 
[should be found ta man] goingtobed with a wife 
4924.1 7 43 615 . 297... 3588 
ovvokiopévns ovópt атоктєуєітє орфотєрооѕ то 
living with a husband, youshallkill both, the 
435 3588 2837 . 3326. 3588 1135 2532 3588 1135 . 
avõpa TOV KOuLOR.evov petà ттс yvvaucos kar тту yvvaika 
man goingto bed with the wife, and the wife- 
2532 1808 . 3588 4190 Я 1537 * E 
Kov єёорєїї тоу тпоутрор e Iopanà 
and you shall lift away the wickedness fromoutof Israel. 
1437-1161 1096 3816 3933 3423 435 
22:23 єй» бє yévyrtar mars торӨєро$ pepvryoTEevpévy ovópt 
Andif there be [?child !a virgin] being espoused to a man, 
2532 2147. 1473 444 1722 4172 2837 
кох €vpüv олт» avÓpomos ev modet kou 
and [?finding ?her P a man] in the city should have gone to bed 
3326 1473 297 1909 3588 4439 
LET’ ovis 22:24 ВА орфотєроъѕ єтїї тту толи 
with her; you shall lead out both unto the gate 
3588 4172-1473 7 2532 3036 , 1722 3037 2532 
ms п0\є05 аутору kat AuofoA(0ncovzot ev Ai0ow кош 


22:22 


of their city, and they shall be stoned with stones, and 
599 3588 3494.1 3754 3756-994 1722 
anoðavovvTaL TNV veàvw OTL оок eponoev €v 
shall die — the young woman, for she did not yell out in 


22:21 {ее 1Co. 5:13. 
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3588 4172 2532 3588 444 3754 5013, 3588 1135 ., 3588 
TQ TONEL KAL TOV аудротор oTt erameUvoge TNV yvvatko TOV 


the city; and the man, for he humbled the wife 
4139-1473 . 2532 1808 3588 4190 . 1537 
TÀw«ctov avTov кол e&opets TOV портро» e£ 

of his neighbor. And you shall lift away the evil from out of 
1473 1473. 1437-1161 1722 3977.1 2147 

эро avtov 22:25 eav бє ev mneðiw  eupn 


yourselves of themt. Butif [іп ća plain ?should find 


444 3588 3816 3588 3423 2532 971 
&vÓpemos түү» тоїбе түү» pepvqoTevpevqv kot Brasàpevos 


la man 3the 4girl] beingespoused, апа using force 
2837. 3326 1473 615 3588 444 3588 
кочхтӨт pev отс omokTeveUure TOV оудротору тоу 
he should go to bed with her- you shall КШ the тап 

2837 . 3326 1473. 3440 3588-1161 3494.1 
KOLM®WpEVOV рєт аът povov 22:26 тү ðe — veàvit 
goingto bed with her only; for the young woman 
3756-4160 3762. 3756-15102.3 3588 3494.1 

Ov TOLMTETE ovóev оок єсть тӯ veàvióv 

shall not do anything, thereisnot [tothe 4young woman 
265. 2288. 3754 5613 1536 1881 A 

c pop) puo Өдоуотоъ OTL 02$ €t TUS ETAVAOTN 

Isin ?worthy of death]. For as  ifany [?should rise up 
444 1909 3588 4139-1473 2532 5407 . 

&vOpcocos єтї тоу плохо» avroù кол фоуєъст 

!man] against his neighbor, and should do murder 
1473 . 5590 3779 3588 4229-3778 3754 1722 
ото Фохт» ovToSs то троура то0то 22:27 оти ev 
taking his Ше, thus is this thing — for in 
3588 68 . 2147 1473 994 3588 3494.1 3588 
то  Q'ypo evpev олуттү» eBonoev тү тєбє n 


the field hefound her; [^yelled tthe ?young woman 

3423 2532 3756-1510.7.3 3588 997 1473 
PEMVNOTEVÉVN KAL оок NV Bon0noov avt 
3being espoused], and was there not the one helping her. 


1437-1161 5100 2147 3588 3816 3588 3933 . 3748 
22:28 eav бє Tw EÙPN түүр тобо түүр пордєуо» nts 


Andif any should find the [?child lvirgin], whoever 
3756 3423 . 2532 971 .. 1473. 2837 . 3326 
ov pepvrýoTtevTaL karl Ве тб єро$ өлтүр korunôðh per 
was not espoused, and using force оп her, went to bed with 
1473 2532 2147 .. 1325 3588 444 
олт Kat evpeOm 22:29 Swe о avðpwros 


her, and he should be found, [fshall give !the 2man 

3588 2837 y 3326 1473. 3588 3962 . 3588 34941 

о кошлӨєї< Bev  avTüs то потрі TNS — veàvióos 
3going to bed ^with ^her] tothe father of the young woman 

4004 . 1323 694 2532 1473-151083 1135 

тєутцкорто OLOpoXx poc apyvpiov Kat Qv7OU €070L yvvrm 


fifty double-drachmas ofsilver, and she will be his wife, 
446.2 5013 1473 3756-1410 1821 y 
avð’ ov erameuvogev өлтүр ov Ovvmcecat e&omooeu at 
because he humbled her- Һе will not be able to send 

1473 . 3588 537 5550 3756-2983 444 3588 
avv тору amavta Xpovov 22:30 оо Apera avðpwros mv 
her away atany time. [shall not take !A тап] the 
1135 3588 3962-1473 2532 3756-343 4779.1 


YVVAİKA TOV торо QVTOÙ кол OVK arvakoA vier ovyk&ivppa 
wife of his father, and shall not uncover the marriage veil 
3588 3962-1473 
TOV TATPOS QvTOU 

of his father. 


CHAPTER 23 
Social Laws 
3756-1525, 23452. 
23:1 OVK ELTEAEVOETAL Өлоёбгасѕ 
[?shall not enter 1Опе with crushed testicles] 
3761, 609 ; 1519 3588 1577 л 2962, 
OVE  omokKekoppevos EL түу  €kKAmgiav kvpiov 
(nor being cut off) into the assembly of the LORD. 
3756-1525 : 1537 4204 
23:2 OVK ELOENEVOETAL єк торут 
[^shall not enter 1Опе born from out of ?a harlot] 
1519 1577 . 2962. 2193 181 1074 . 
eu €KKAÀnotav Kvptov EOS õekaármns yeveds 
into the assembly ofthe LORD- unto thetenth generation. 


22:24 {ее 1Co. 5:13. 


292 AEYTEPONOMION 23:3 
3756-1525 2532  * . 1519 2532 1863 К 2572 3588 808-1473 . 1722 
оок €igeAevgezat ЖОЛУУ kat Морт etus коз €moyoyov коћурєіѕ түү» oo0xnpogvrWNr gov ev 
[4^shall not enter 1Тһе Ammonite 2and 3Moabite| into and bringingit you shall cover your indecency by 

1577 Ё 2962 . 2532 2193 1181 1074 . 1473 3754 2962 3588 2316-1473 1704 . 1722 3588 

ekkàņoiav короо код wç ӧєкатис yeveds «vio 23:14 оть kvpvos о Өєб$ cov єртєрїтөтєї є, тт 

the assembly ofthe LORD- even unto thetenth generation. it. For the LORD your God walks about in 

3756-1525 1519 3588 1577 2962 2532 2193 1519 3925-1473 1807 1473 2532 3860 3588 2190-1473 


ок €wgeAevaeraut ELS TNV €KKAnotav Kvptiov кої EWS є15 
Не shall not enter into ће assembly of the LORD, even unto into 


3588 165 3844 3588 3361 4876 E 1473 . 1473 
TOV arwva 23:4 паро то рр OcvvavTQGQt oQvTOUS vpiv 
the еоп – for reason [not 3meeting with !of their] you 
3326. 740 2532 5204 1722 3588 3598 1607-1473 


PETA орто коң 0батоѕ ev тп обо єкторєъорёуо vpiv 
with breadloaves and water in the way of your going forth 
I 8 2532 3754 3409 1909 1473 3588 
AvyvmTTOU KAL OTL cemo 0oooavro єтї сє TOV 
from out of Egypt; and that they hired against you 
* ‚ 5307 * 1537 3588 * . 2072 . . 
Baňaap viov Beop єк qns Мєсототе ре котарао дох 
Balaam son of Beor from out of Mesopotamia to curse 
1473 2532 3756-2309 2962 3588 2316-1473 1522 
сє  23:5kov ovk q0eAqcoekvpvos о  0eos соо euroakovoat 
you. And [?wanted not tthe LORD 2your God] to listen to 
3588 * 2532 3344 2962 3588 2316-1473 3588 
тоо Baadu коз рєтєстрєфє къріоѕ о 0cos cov то 
Balaam; and [?converted fhe LORD ?your God] the 
2671, 1519 2129 . 3754 25. . 1473 2962 3588 
котараѕ є  €vÀoylas оти NYATNTE oe Kvptos о 
curses into a blessing, for [loved ^you Ithe LORD 
2316-1473 3756-4316 : 1516 . 1473 , 2532 
0cos cov 23:6 ov «pocoyopevoeus ewwvucà ото KAL 
?your God]. You shall not address peaceable to them, nor 
4851 .. 1473 . 3956 3588 2250-1473 1519 3588 165, 
сорфєроута QGvTOlS 7680s TAS тєр FOV ELS TOV ALAVA 
be advantageous to them all your days into the eon. 
3756-948 . * Р 3754 80-1473 15102.3 
23:7 ov Вӧєлъёт Iõovpaiov от обєА\фо$ соо єстї» 
You shall not abhor an Edomite, for [2your brother !he is]. 


3756-948 . КШ 3754 3941 1096 1722 
ov Вӧєлъёт AvyUTmTLOP OTL поарошоѕ €yevov €v 
You shall not abhor an Egyptian, for [2a sojourner tyou were] in 
3588 1093-1473 . 5207. 1437 1080 1473 . 
m yn «viov 23:8 vroi eav yevvq0ocuw отто: 

his land. Dsons ПЕ ?they should bear] to themselves 
1074 . 5154 1525, 1519 1577 i 
yeveà TPT €u.geAevgOvTQUL є eEkkàyoiav 
[?generation п the third], they shall enter into the assembly 
2962. 1437-1161 1831 3924.2 . 
корго 23:9 «àv бє єёє\Өтү< торєр.Во єн 
of the LORD. Апа you should go forth to сатр 
1909 3588 2190-1473 2532 5442. 275... 339567. . 
єтї tovs €XÜpovs соо kat фъолоёт апо TAVTOS 
against your enemies, then you shall guard from every 
4190 . 4487 1437 1510.3 1722 1473 
тоутроо pwnuoros 23:10 eav y €v cot 
evil thing. If there might be among you 
444 3739 3756-1510.2.3 2513 ЕЗ АУРА 4511-1473 
&vOÓpcomos os ovk єстї кадароѕ єк puvgeos avTov 
aman who is not clean from out of his flow 
3571 , 2532 1831 , 1854 3588 3925 В 2532 
vvKTO0S кос єёєЛлєъсєто etw mms "opepnpoAms коң 
by night, then he shall go forth outside the camp, and 
3756-1525 1519 3588 3925 2532 1510.8.3 3588 


оок €eigeAevgezat ELS TNV парєрВол» 23:11 kar €o7ot то 


he shall not enter into the camp. And it will be 
4314 2073 3068 3588 4983-1473 . 5204 2532 
Tpos eomepav Aovcezat то соро отоо voaTt ко 
towards evening he shall bathe his body in water; and 
1416  . 2246 1525 Р 1519 3588 3925 : 
OcóvkoTos nàiov €wgeAevgezat єї TY TapepBorny 
at the going down of the sun, he shall enter into the camp. 
2532 5117 1510.83 1473 1854 3588 3925 Т 
23:12 коз  7TOTOS EOTAL OL €&o tns тпорєр Волт 
And aplace willbe foryou outside the сатр, 
2532 1831 . 1563, 1854 2532 3956.1 
kat  e€£eAevom eke єёө 23:13 kar поссаћоѕ 


and you shall go forth there outside, апа а trowel 


151083 1473 1909 3588 2223-1473 2532 1510.8.3 3752 
otat соь єтї mns Соус gov ко, єстох otav 

will be upon your belt, and itwillbe whenever 
12451. 1854 2532 3736 1722 1473, 
блокад атт Eto kat opvéeus є, атто 


youshouldsitseparately outside, that youshalldig with it, 


mapepo сох єёєлєсдох oe кох mapaðoùvvar Tov exX0pov соъ 


уош сатр to rescue you, and to deliver up your enemy 
4253 4383-1473 2532 1510.8.3 3588 3925-1473 .. 39 . 
про просото COV KAL €O7QU n mapepo cov ayia 
before your face; and [?shall be lyour camp] holy, 
2532 3756-3708 . 1722 1473 808 4229 

Kat оок oo0ncerat €v со ac XnMog vro прауротоѕ 
and there shall not be seen among you [?of indecency !a thing], 
2532 654 р 575, 1473 3756-3860 


KAL отострєфєи опо gov 23:15 
that he shall turn away from you. 


OV TopoO0OGeus 
You shall not deliver up 


3816 3588 2962-1473 . 3739 4369 . . 1473 3844. 
тобе то коро QUTOV OS птростєдєитох сог паро 
а ѕегуапі ѓо his master, who was added toyou by 
3588 2962-1473 3326. 1473 2730 1722 
TOV Kvpiov avTov 23:16 petà соо котошктсєи ev 

his master; [?with 3you the shall dwell], among 
1473 1722 3956 . 51I7 3739 302 700, 1473. 
эра» ev торт топо OU ч ор apeo evo 
you, in every place ofwhich ever itshould please him. 
3756-2346 1473. 3756-1510.8.3 4204 
ov OAupeus аутор 23:17 ovk €o7av поруч 
You shall not afflict him. There shall not be а harlot 
575 2364 Ж . 2532 3756-1510.8.3 4203 . 
ото Ovyocvéepov  loponQÀ коң ovk €o7at TOopvevov 


from the daughters of Israel, and there shall not be one whoring 


575. 5207 * 37564374 _, 3410 

апо vv loponA 23:18 ov m«pocoicerus шодоро 
from іле ѕ0п05 of Israel. You shall not bring the hire 
4204 3761, 2351 2965 . 1519 3588 3624 2962, 3588 
торитѕ охбє QÀAÀAoypo KvvOS єє TOV OlKOV корсо тоо 


of а harlot, пог the price ofa dog, into the house of the LORD 
2316.1473 4314 3956 2171, 3754 946 2962. 


0cov cov «pos паса» evxnv оти BóeAvypa коро 
your God for апу vow- For [^an abomination ?fo the LORD 
3588 2316-1473 1510.2.3 2532 297 3756-1621.1 


то дє соо єстї кои орфотєра 23:19 ovk єктокцєї< 
$your God are leven ?both]. You shall not lend 


3588 80-1473 5110 694 2532 5110 1033 , 
то одєлфо cov токо» epyvptov kot токол Вророто» 


fo your brother with interest of silver, and interest of foods, 


2532 5110 3956 , 4229 3739 302 15492 , 

коз TOKOV T'Qv7OS TPAYMATOS ov «v €kOoovetans 

and interest ofany thing of which ever you should lend. 
3588 245 , 1621.1 К 3588-1161 

23:20 то QÀAÀo7TQUoO єктокіє(5 TO ӧє 
То Һе alien you may lend with interest, but to 

80-1473 3756-1621.1 2443 2127 


обєАфф соо OVK єктокіє($ 
your brother you shall not lend with interest, 


tva  €evAoynom 


that [3should bless 


1473 2962 3588 2316-1473 1722 3956 3588 2041-1473 
oe Kvptos о Oeds соо ev TAOL тоб EPYOLS FOV 
^you Ithe LORD ?your God] in all your works 


1909 3588 1093 1519 3739 1531 . 1563, 2816 р 
єтї т< yns ets түр. єсторєът Ekel  KÀmpovopmoat 
upon the land into which youenter there toinherit 


1473 . 1437-1161 2172 2171, 2962 . 3588 
evTQv 23:21 eav бє  evím €vxQv кэр то) 
it. Andif you shall vow avow іо the LORD 
2316-1473 3756-5549 591 1473. 3754 1567 


Өєо cov ov Хроріє(< oT 000vvat олт1їү оти ekOn rov 
your God, you shall not pass time to render it- ог requiring, 


1567 . 2962 3588 2316-1473 3844 1473 2532 
єкбттсєи Kvptos о 0cos cov TAPA соо KAL 
[shall require it !/he LORD ?your God] from you; and 


1510.8.3 1722 1473 266 1437-1161 3361 


ETAL ev сои орарто 23:22 eaàv õe 

it willbe [Хо 3you tsin]. Butif you should not 
2309 2172 3756-1510.2.3 1473-266 3588 
Béns ev&oc0at ovk єстї GOL арорта 23:23 те 

want to make a vow, it is not asin to you. The things 
1607 1223 3588 5491-1473 5442 . 2532 
ekaropevopevo бас то» XetÀeov gov фъуАбёту KAL 
going forth through your lips you shall guard, and 
4160, 3739 5158 2172 2962. 3588 
тоџСє15 ov тротоу niw Kvpio то 


you shall do in which manner you made а vow to the LORD 


23:24 DEUTERONOMY 293 

2316-1473 1390 3739 2980 3588 4750-1473 1135 . 4373 А 3756-1831. 1519 4171 2532 

Өєо cov боро о єлалсос то сторат соъ үзө ке просфотоѕ OVK e£eAevoezat ELS ^"O0Àepov kot 

your God, in the matter of a gift which [?spoke lyour mouth]. a wife recently, heshall notgoforth to war, and 
1437-1161 1525 1519 3588 290 3588 4139-1473 3756 1911 4 1473. 3762 4229 121-1510.8.3 


23:24 єй» бє єисє\Өтс ELS тоу артєЛора тоо mÀnqotov cov 
Апа і? you enter into the vineyard of your neighbor, 


2068 . 4718 3745 5590-1473 1705 Я 
pay ото фъуАлү› осору Фохт» соо epzÀno0nvat 
уои тау eat [?grape las much 4your soul ĉas to fill up], 
1519 1161 32.1 3756-1685 . : 1437-1161 
eus óc  evyyos ovk ep iaAets 23:25 eav бє 
into !but 4a container 2you shall not put them]. And if 
1525 1519 281.1 . 3588 4139-1473 2532 
єисє\дтсѕ €w ортто тоо плохо» соъ коң 
you should enter into the harvest field of your neighbor, then 
4816 . 1722 3588 5495-1473 4719 

GvAAe£eus єр TALS Xepgi COV  OTÓXUS 

you may collect together [21п 3your hands !an ear of wheat]; 
2532 1407 3766.2 191. 1909 3588 281. . 3588 


kat ӧрєптоуоу ov pm 
but the sickle 
4139-1473 
тлох‹ор» соъ 
of your neighbor. 


emupoaAns єтї тоу орттоу Tov 
inno way shallbe put upon the harvest 


CHAPTER 24 


Social and Domestic Laws 
1437-1161 5100 2983 1135 . 2532 4924 Н 1473 
1 eàv бє т< Aéfm yvvaixo kot сърошктст avh 

Andif any take a wife, апа should live with her, 
2532 151083 1437 3361-2147 5484 1726 . 1473, 
KAL EOTAL €àv pN eopn 3 хари evavtiov ovToU 
and itshallbe if she should not find favor before him, 
3754 2147 1722 1473. 809 4229 2532 1125 
от єїрүүкєР ev оът àoxnpov траура кол ypåper 
for hefinds in her  anindecent thing- then he shall write 
1473 975 647 2532 1325 1519 
охот ВиВлоу om007o0tov kal QEL eus 
toher [?scroll ta certificate of divorce]t, and shallputit into 
3588 5495-1473 2532 1821 1473 1537 3588 
TAS Xelpas елт KAL єёотостєЛєс оът” єк TNS 

her hands, and shall send her from out of 

3614-1473 2532 565 i 1096 
OUKLOS QUTOU 24:2 ко апєлдодса — yevq7at 
his house. And  goingforth, should she become 
45. 2087 2532 3404. 1473, 3588 
evópt єтєро 24:3 kar ponon оттү» o 
[2man's wife !another], and [4should detest Sher 
435. 3588 2078 2532 1125 1473 . 975 .. 
олтур о єсҳатоѕ kar сүро avm  pugAvov 
3husband һе last], and should write (о Һег  [?scroll 


647 К 2532 1325 1473. 1519 3588 5495-1473 
OT007Q000U kat 06000 оът eus тос Xeipos аът 
Icertificate of divorce], and should put it into her hands, 

2532 1821 , 1473 . 1537 3588  3614.1473 . 2228 
KAL efomo0gT7eÀev оът” єк TNS ошо AVTOV N 
and send her from out of his house; or 
599 3588 435, 1473. 3588 2078 3739 2983 
omo0ovn о олтур оът о єсҳоатоѕ os — €Aofev 
[4^should die 3husband ther ?last], who took 
1473. 1438 . 1135 3756-1410 3588 435 
аът eovTO yvvaika 24:4 ov óvrncezat о оутр 

her to himself as wife; [6shall not be able 3husband 
3588 4387 3588 1821 1473 1879.1 ` 

o mpotepos o etanoorteiias олт €vavoo7pewUos 
ithe ?former ^sending Sher out] to return 

2983 1473 1438 . 1135 . 3326. 3588 3392-1473 

AaBeiv аът eoavzo yvvaika petà то рдолӨтүроң отт 
totake her to himself for a wife, after her being defiled — 


3588 2316-1473 2532 
TOv Ócov cov ко 


your God. And 


3754 946-1510.2.3 1725 2962 
оти oeAvypà єттї єуоуть kvpiov 
for itis an abomination before the LORD 


3756-3392 . 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 . 
OV ptavetre түү» yny тү коро$ о Beos vpov 
you shall not defile the land which the LORD your God 
1325 1473 1722 2819 1437-1161 5100 2983 
боси vuv ev кАро 24:5 eav бє тє Абру 

gives toyou by lot. Andif апу should take 


24:1 1$ее Mt. 19:7. 


оок єт:ВлӨсєтаь avta ovõév прауро 00005 eoo 


not [shall be put upon ^him !one ?thing]- he shall be innocent 
1722 3588 3614.1473 . 1763 . 1520 2165 б 3588 
€v түү оше QUTOU EVIAQVTOV €va €vépavet TNV 
in his house; [2year ог one] he shall make glad 
1135-1473 .3739 2983 3756-1757.2 

yvvaika avTov түр €Aoagev 24:60vk єуєҳорасєі< 

his wife whom he took. You shall not take for security 
3458 3761. 19613. 3754 5590 3778 
poor ovóé  emuibAvov оти  WVvxnr ovTos 

a millstone nor an upper millstone; for  [?alife tthis one 
17572 1437-1161 2341 444 
€vexvpacet 7 eav бє ало avðpwros 
?takes] for security. Andif  youshould capture a man 

2813 5590 . 1537 3588 — 80-1473 . . 3588 
KÀemTOV үоҳр єк TOv абєАфоу avrov тор 
stealing the Шет from out of his brothers of the 
5207 * . 2532 2616 . 1473, 59 _. 
vav dlopoqA кол Kora0vvaGTeUGOS avTOv атоботоь 
sons of Israel, and  tyrannizing him to sell Aim; 
599 3588 2812 1565. 2532 1808 . 3588 
anoðaveitat o KÀemTYQS ekeivos коң eğapeis TOV 
[shall die 2thief lthat]; and you shall lift away the 
4190 .. 1537 1473 1473. 4337 
тоутроу eğ орол алто 24:8 просєҳє 
evil from out of yourselves of ћетүү. Take heed 
4572 , 1722 3588 860 3588 3014 5442 . 

TEQVTO ev m apn tns Aempos фолат 
toyourself іп the infection of leprosy! You shall guard 
4970. 4160 | 2596. 3956 3588 3551 3739 
сфоёбра поєір кото тёрт тор vÓMOP OV 
exceedingly todo accordingto all the law which 
302 312 1 1473 3588 2409. 3588 * 

av  QvoyyeuNoguw эра ot vepets ос Аєзйто 


ever [5should announce 60 уои !the 2ргіеѕіѕ ?the Z^Levites] — 


3739 5158 17815 cru 1473 5442. 4160 . 
ov 7TpÓTOPV єуєтє аруу  vpiv фълаёасдє тош» 
in which manner Igavecharge toyou уои guard to do! 
3403 3745 4160 . 2962 3588 2316-1473 
24:9 рутоӨдтти осо ETONE kKUptos о 0є05 cov 
Remember as muchas [?did Ithe LORD ?your God] 


3588 * > 1722 3588 3598 1607-1473 1537 
m Mapiau ew m обо ekmopevopevov vpov Eğ 


to Miriam in the way ofyour going forth from out of 
* 7 1437-1161 3783 1510.3 1722 3588 
AvyvmTov 24:10 eov бє офєАтро n є, то 
Egypt! Andif  adebt might be owed Бу 
4139-1473 3783 3748.1 3756-1525 . 1519 
TÀ«gtov соо офєїАтүрө ото» OVK €,g'eAevoan eus 
your neighbor, апу debt ^ whatsoever, you shall not enter into 
3588 3614-1473 17572 3588 1757.5-1473 


түүр ошхо» QvTOU єуєҳорасоь TO «€véxvpov avrov 


his house to take for security of his item for security. 

1854 2476 2532 3588 444 3739 
24:11 єёо отпос коз о ауӨротоѕ ov 

[20шѕійе 1You shall stand], and the man of whom 
3588 1156-1473 151023 1722 1473, 1627, 
то болео» соъ єстї €v QvTO e£otget 

your loan is with, he shall bring forth 
1473 3588 17575 1854 1437-1161 3588 
cot 7O €vexvpov €&o 24:12 eav ðe о 
toyou the  itemofsecurity outside. But if the 
444 3998.1 3756-2837 02 3588 
&vOpcocos тпєуттох ov Koum0non то 
тап should be in need, you shall not ро їо bed With 
1757.5-1473 5932 . 591 .—. 
€vexvpo avzov 24:13 отобӧсєь e70009e€tus 
his item of security. By restitution уои shall give back 
1473, 3588 17575-1473 4314 1424, 2246 2532 
атто TO evexvpov отоо Tpos бос ио тАсоо коң 
to him his item of security towards the descent of the sun, and 


2837 4 1722 3588 2440-1473 . 2532 2127 o 1473 
колуӨтүтєто ev то рото QvTOU kal €vAoymoeu oe 


he shall go to bed in hisgarment, and he will bless you — 


24:7 iie. slavery. 
24:7 ttSee 1Со. 5:13. 


294 AEYTEPONOMION 24:14 
2532 1510.8.3 1473 1654 1726 2962 3588 2316-1473 4160 . 3588 4487-3778 . 
Kot eo Tat сог є\єтросъ evavtiov kvpiov TOV 0cov соъ TOLELWV TO риро TOv7O 
and it will be to you charity before the LORD your God. to do this thing. 
3756-649.1 К 3408 3993 2532 1729 . 
4 ovk отостєр сє: шосдоу пєуттоѕ коң evóeovs CHAPTER 25 
You shall not disregard the wage of the needy, and one lacking 
1537 3588 80-1473 . 2228 1537 3588 4339 2 
єк то» адєлфоу соо п єк TOV прост\лото» Social and Marital Laws 
from out of your brothers, or from out of the foreigners 302-1161 1096 485 3031 444 2532 
3588 1722 3588 4172-1473 8312. 591 25:1 av бє yévnrtar avtoyia avapėrov ovOpormov kal 
TOV ev tats полєсі gov 24:15 оъбтрєроу атобосєі Апа if there be а dispute between теп, and 
in your cities. Daily you shall give him 4334 1519 2920 2532 2919 
3588 3408-1473 . 3756-1931 3588 2246 1909 1473, тросє\досіу є крис KAL кросе 
Tov polov «avrov ovk єтідоъсєтоо 9 naos em ото they should come forward for judgment, and they should judge, 
his wage — [?shall not set the ?sun] upon him; 2532 1344 3588 1342 2532 2607. 
3754 3993-1510.2.3 2532 1722 1473. 2192 3588 1680. 2532 кои  OULKQLOGOOU TOV ÖİKALOV KAL KoTOyvOGL 
оти mens єтї кол ev avt éxet mnv єАтіба kat and should do justice forthe just, and should condemn 
for heisneedy, and in it he has hope; апа thus | 3588 765 2532 151083 1487 514 1510.3 
3756-2601 .3 2596 1473 4314 2962 2532 1510.83 1722 тоо acepovs 25:2 kat ETAL eav à&vos 


ov ko To ponocecat кото соз TPOS KVPLOS коз EOTQAL ev 
he shall not yell out against you to the LORD; and it will be to 


1473 266 Д 3756-599 3962 5228 5043 
со оарортіа 24:16 оок атодоуо?утол то тєрє viep TeKvov 


youa sin. [shall not die IFathers]for the children, 
2532 3588 5207, 3756-599 5228 3962 1538 1722 
коң OL vto ок anoðavovvTaL этер тотероз €KQOTOS EV 

and the sons shall not die for  thefathers – each for 
3588 1438 266 599 3756-1578 


тү €av7ov apaprtia o00aovevzot 24:17 ovk ekkAuwets 


his own sin shall die. You shall not turn aside 
2920 4339 У 2532 3737 р 2532 5503 2532 
крис простлътоо кох орфотоо кох ҳтроѕ коң 
ajudgment ofaforeigner, and anorphan, and a widow; and 
3756-17572 .. 2440 5503 2532 
OVK €vexvpagcets QpóTtov — xnpos 24:18 коң 


you shall not take for security a garment of a widow. And 
3403... 3754 3610.1510.72 1722 1093 ж.о. 
erya оти ошкєттсѕ подо €v үт AvyvmTO 


you shall remember that you were a servant іп the land of Egypt, 
2532 3084 . . 1473 2962 3588 2316-1473 1564 


коз є\отросото сє к?ъроѕ о Өєоѕ соо  ekeiOev 

апа [?ransomed  4you !/he LORD ?your God] from there – 

1223 3778 1473 1473-1781 4160. 3588 4487-3778 

бо тото EYW GOL EVTEANOMAL TOLLY то рико TOUTO 

on account of this I give charge to you to do this thing. 
1437-1161 270 3588  281.1-1473 1722 3588 

24:19 «àv бє арто 70v ортто» соо ev то 
Andif you should reap yourharvest in 

68-1473 2532 1950 1403.1 1722 3588 68-1473 


ayp gov kal emu à0n öpåypa ev то ayp gov 


your field, and you should forget asheaf in your field, 
3756-1879.1 2983 1473. 3588 4434 . 2532 3588 
оок єпоуастрафист Aofeuv ото то птоҳо KAL то 
you shall not turn Баск totake it- (о ће poor, and tothe 
4339 . 2532 3588 3737 . 2532 3588 5503 1510.8.3 
TpogqAÀvTO ко то opóovó kat TN Хра  €o7at 
foreigner, and tothe orphan, and tothe widow it will be; 
2443 2127 | 1473 2962 3588 2316-1473 1722 3956 . 
iwa evÀoynon ce Kvptos о 0cos соо ev mavti 
that [?should bless ^you tthe LORD ?your God] in every 


1437-1161 16362 


2041 3588 5495-1473 
24:20 єс» бє «€XowoAoynons 


€pyo тоу X€tupov gov 


work of your hands. Andif опе should pick olives, 
3756-1879.1 2 256L3: . 3588 3694 1473 
OVK єпоъострєфєіЅ колаортсасдоь та  OTiGO сох 
youshall not turn Баск to glean after yourself — 


3588 4339 : 2532 3588 3737  , 2532 3588 5503 
то TpoOoqQqAvTO KAL то орфоуо Kot тт xpa 
[to the 3foreigner “апа 5tothe богрһап "and ŝto the 9widow 
1510.83 1437-1161 5166 . 

€oTat eav бє 7pvynons 

lit shall be]. And whenever you should gather the vintage 
3588 290-1473 3756-1879.2 3588 3694 


опит о 
after 


TOP QUTEAWVA COV OVK emavoTpvynceu TA 
of your vineyard, you shall not glean the things 


1473 3588 4339 2532 3588 3737 . 2532 3588 5503 

cov то простл?то kar то орфоуо kar mN утро 
ouself — [2for the ?foreigner “апа 5the orphan "and 8the ?widow 

y 8 p 

1510.8.3 2532 3403 ч 3754 3610-1510.72 

€o7at 24:22 кок uvqo001 оть окєттс подо 

lit will be]. And you shall remember that you were a servant 

1722 1093 ж 1223 3778 1473 1473-1781. 

€v үт AvyvmTO бб тото EYW со evréAAop at 


in zhe land of Egypt - on account of this I — give charge to you 


n 
[^worthy 3might be 


the impious one; then it will be if 

4127 . 3588 764 2523, 1473. 
тлубфъ о «сєз kaĝðeis avTov 
Sof strokes tthe 2опе being impious], they shallsit him 
1725 3588 2923 | 2532 3146  . 143, 1726 . 
EVAQVTL тор KpvrTOv ко пастиуосо?сір avTov EVQAVTLOV 
before the judges, and they shall whip him before 
1473 . 2596 . 3588 763-1473 706 А 
аттор кото тц” acefewav avroù 25:3 арро 
them according to his impiety. [^in number 
5062 3146 1473, 3756-4369 


T€0 GO KOVTO. пастиүосоосі QvTÓV Ov Tipog0oovouw 
3forty stripes lThey shall whip 2him]; they shall not add more. 
1437-1161 4369 3146 1473. 5228 3778 3588 
eav бє Tpoc0oocv пастиуосок avTov этер тете TAS 


Butif he should add to whip him above these, Бу the 
4127 . 4183 807 3588 80-1473 


TÀwWyós mAetovs асро” сє о обєлфоѕ cov 
strokes being more, you shall be disgraced of your brother 
1726 1473 3756-5392 1016 248 
evavtiov соту 25:4 ov фіросєіЅ Bovv оЛобута 
before you. You shall not muzzle ап ох threshingt. 
1437-1161 2730 80 1909 3588 1473 2532 
25:5 eav бє KkoToucogiw обєА\фої єтї то атто kaL 
Andif [25һоша dwell !brothers] in the same place, and 
599 — 1520 1537 1473 4690 1161 3361 13103 


опобоут ew eë ovrOov omeéppo бє л 

[4^should die !one ?of 5them], [^seed tand ?there might not 3be] 
1473 3756-1510.8.3 3588 1135. 3588 2348 1854 
олто ovk єт п уху тоо тєдуткотоѕ єёо 

to him, [?shall not be tthe 2wife Зоѓ the one ^having died] outside 
435 . 3361 1448 , 3588 80 3588 435-1473 


avõpi un eyyiķovrro одбєлфоѕ Tov avõpós avThs 
the husband's family not near. The brother of her husband 
1525 4314 1473 2532 2983 1473 1438 
€wgeAevgezat "pos аът» kar Apera оът” covTO 
shall enter to her, and heshalltake her to himself 
dd35 2532 4924 , 1473. 2532 1510.8.3 3588 


'yvvatko KAL g'UvOUcoet avt 25:6 kat €o7at 70 


as wife, and he shall live with her. And it will be, that the 
3813 . 3739 302 5088 . 2525 R 
тобо о av тєҳӨт котастадтсєтої 
male child, who ever she should give birth to, shall be ordained 
1537 3588 3686 3588 5053 е 2532 
єк TOU ороратоѕ TOV тєтє\єутткотоѕ коң 
from ош of the name ofthe onecomingtoanend, and 
3756-1813 S 3588 3686-1473 zo ЖЫЛУ * d 
ovk e&aAevb0noerav то орора ovTov e£ IloponA 
[?shall not be wiped away this name] from out of Israel. 
1437-1161. 3361 1014 3588 444 2983 3588 
25:7 єй» бє qm BovànTar o &v0pcocos Aofeuv mv 
Butif  [?does not ^want ithe ?man] totake the 
1135 , 3588 80.1473 . . 2532 305 . 3588 1135. 
yvvaika тоо аёбєлфоъ avrov кол avofoerot N yv (m 
wife of his brother, then [shall ascend һе 2уотап] 
1909 3588 4439 1909 3588 1087 2532 2046, 3756 
єтї TNV толь єтї TNV yepovoiav Kat EPEL ov 
unto the gate to the council of elders, and shall say, [4does not 
2309 3588 80 3588 435-1473 450 3588 3686 


Өєлє о обє\фо$ Tov avópos pov отастосої то ovopa 
5want !The ?brother Зо my husband] to raise up the name 


25:4 {ее 1Co. 9:9, ITi. 5:18. 


25:8 
3588 580-1473 . КУ Жы А 3756 2309 3588 
тоо одєлфо? oaviov ev  lopoQqA ovk q0eAqcev o 
of his brother in Israel- [^doesnot want го Ithe 
80 3588 435-1473 2532 2564 1473 
обєАфо$ тоо avópos pov 25:8 kar koAégovow аттор 
?brother 3of my husband]. And [^4shallcall Shim 
3588 1087 3588 4172-1565 2532 2046, 


n yepovota 
Ithe 2council of elders 


TNS TONEWS EKENS KAL єроъси, 

3of that city], and they shall speak 
1473. 2532 2476 2036 3756-1014 2983 . 1473. 
атто KAL OTAS eur ov BovAopoat ЛоаВєс оът 
to him. And standing, should he say, I am not willing to take her. 


2532 4334 . 3588 1135 3588 80-1473 
25:9 kar тпросєлӨооса n yvvà тоо обє\фо% avTov 
Then [^comingforward һе ?wife 3of his brother] 
4314 1473, 1725 3588 1087 2532 52773, 3588 


T pos avtov EVAVTL TNS yepovoias ко VTONDOEL TO 
to him, before the council of elders, then shall untie 
5266-1473 . 3588 1520 575, 3588 4228-1473 2532 1716 . 

vr oO0npo QUTOV TO ЄР ато TOU T0008 QUTOÙ KAL EMTITUVOTETAL 
his sandal, the one from his foot, and shall spit 
1519 3588 4383-1473 . 2532 611 2046, 3779 
ELS TO TPOTWTOV QvTOU KAL anokpiÂeisa epei OUTOS 
into his face; and responding she shall say, Thus 
4160, 3588 444 3739 3756-3618 7 3588 3624 3588 
TOMTOVOL то олӨрбәэтто› 0$ оок ошоборлутє TOV ошкору TOU 
shall they do to the man who shall not build the house 
80-1473 . N 2532 2564 . 3588 3686-1473 1722 
обєАфоъ% avrov 25:10 kar кАтуӨтсєтод то ороо avzov ev 
of his brother. And [?shall be called this пате] іп 

Ж 3624 3588 5277.3 3588 5266 1437-1161 
lopoqA oikos 70v  v«oAvO0evzros то vroðnpa 25:11 eav бє 
Israel, House of the Untied Sandal. And if 
3164 1417 444 1909-3588-1473, 444 
péxovcat vo dQvO0pcocot єтї то QVTÒ оуӨротоѕ 
[should do combat !two 2теп] at the same time – a man 
3326, 3588 80.1473 . . 2532 4334 . 3588 1135 , 
petà Tov aðeàþoù avTov kat тросє\Өтү n yv 
against his brother; and should come forward the wife 
1520 1473 1807 3588 435-1473 КЕ 1337. 5495 . 
€vós avTOv «e£eAeg0awv тоу àvópo олот єк xetpos 
of one of them to rescue her husband from out of the hand 
3588 5180 1473 . 2532 1614 . 3588 5495-1473 

TOV TUTTOVTOS аътор коз EKTEWQAOQ TNV xeipa ovs 
ofthe one beating him, and stretching out her hand 


1949 3588 1324-1473 609 
єтла Вто 70v Ot0vpov avrov 25:12 omokowUeus 
should take hold of his twins — you shall cut off 


3588 5495-1473 . 3756-5339 
тү» xetpa. олот ov фєїсєтө о 
her hand; [shall not spare 


3588 3788-1473 1909 1473 
офдалиоѕ cov єт? avh 
lyour eye] over her. 


True and Just Weights 
3756-1510.8.3 1722 3588 
оок EOTQAL €v то KAPOTT соъ 
There shall по Бе іп your money bag 
4712.3 2532 4712.3 3173 2228 3397 . 
STAA prov коң STAB pov peyo n ptkpov 
a false weight and atrue weight- great or small. 

3756-1510.8.3 1722 3588 3614-1473 3358 2532 
25:14 ovk €o7av ev TN oki gov pezpov KAL 

There shall not be in your house a false measure and 
3358 3173 22283397 . 4712.3 228 . 2532 
pezpov peyan  pupov 25:15 a 760puvov олоор kar 
a true measure – great ог a small. [6weight ?atrue — ^and 
1342 1510.8.3 1473 2532 3358 228 . 2532 
Oukotov eo7ot cot Kot pETpov oAn0wor kar 
5just IThere shall be ?to you], and [6measure За true ^and 
1342 1510.8.3 1473 2443 4179.5 1096 
Oukotov єстї Got iva полорєроѕ уєут 
5just there shall be ?to you], that [2many days tyou should be] 
1909 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 1722 
єтї TNS үт ns коро о 0є05 соо ёоо cov €v 
upon the land which the LORD your God gives to you by 
2819 3754 946 2962 3588 2316-1473 


31392-1473 
25:13 l 


KAnpo 25:16 от: BoóeAvypa kvpiw то Өєб cov 
lot For [15 an abomination 5to the LORD $your God 
3956 4160 3778 3956 4160, 94 

TAS тоо» тото TAS тоз» абикор 
levery опе 2doing these fhings|- everyone doing unjustly. 


3403 3745 4160.  . 1473 * . 172 
25:17 рутодтть оса ETONE сос Аролк ev 
Remember as many things [20іа Зо you !Amalek] in 
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3588 3598 1607-1473 1537 * . 4459 
TN обо EKTOPEVOMÉVOV FOV єк AvyvmTOov 25:18 mos 
the way of your going forth from out of Egypt! How 
436 . 1473 1722 3588 3598 2532 2875 1473 3588 3769.1 


ољтєбтт со ev тп обо кох єкофє gov тии ovpayiav 
Һе орроѕеа you іп the way, and beat your rear guard, 
3588 2872 3694-1473 1473-1161 3983, 2532 2872 


TOUS KOTUDVTOS отто) соо OV бє ETELVAŞS коң €KOT LOS 
even the ones tiring in your rear, and you hungered and were tired; 
2532 3756-5399  . 3588 2316 2532  1510.8.3 2259 1437 
kat ovK єфоВтдт cov 0eov 25:19 kar €o7at туко eav 
and he did not fear God. And it will be when ever 
2664 1473 2962 3588 2316-1473 575. 3956 3588 
котата?ст сє Kvpvos о Өєо<$ соъ апо портоор TOV 
[rests ^you Шле LORD 2your God] from all 

2190-1473 3588 2945 1473 1722 3588 1093 3739 2962 
€x0pov cov тор» къкЛо gov cv mM mM .. коро 
your enemies round about you іп the land which the LORD 


3588 2316-1473 1325 . 1473 1722 2819 2624.1 : 
о 0cós соо iwosi соь ev к\ро koTakKÀvpovopmnoot 

your God gives  toyou by lot to inherit, 
1813... 3588 3686 е 1537 3588 5259 3588 
єбалєцрєіЅ то орора Ароћк єк TNS VTO тор 
you shall wipe away the name Amalek from out of under the 
3772 y 2532 37662 1950 . 
ovpavov Kot ov рл] esu an 
heaven, and in no way should you forget. 

CHAPTER 26 
First-fruits 
2532  1510.8.3 3752 1525. 1519 3588 
26:1 kar  €o7Tav отоу єисє\тѕ є тр 
Апа itwillbe whenever youshouldenter into the 

1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 1722 2819 
үтү nv коро o Өєб$ cov Ot0oc0i cot ev кАро 
land which the LORD your God gives  toyou by lot 
2624.1 1473 2532 2730 : 1909 1473, 
KO TO KÀmpovopamoot аот» KAL котос єт? ovS 
to inherit it, and youshould dwell upon it; 

2532 2983 575 3588 536 3588 2590 . 3588 


26:2 kar Anm опо TNS «тору TOV  Kopmov TNS 
that you shall take from the first-fruit ofthe fruits 


1093-1473 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1722 2819 2532 
yns cov "s кър о  Ó6eós соо iwo ev. KANPO kot 


of your land, which the LORD your God gives Бу lot, and 
1685 1519 2593.5 2532 4198 1519 3588 5117 


ep. poets ELS кортоЛЛо» KAL порєъс ELS TOV TOT OV 
you shall put глет into a basket, апа you shall go into the place 
3739 302 1586. 2962 3588 2316-1473 1941 
ov av e€kAéfqsat корис о Өдєоѕ cov exucAnvau 
which ever [?should choose 1ле LORD ?your God] to call upon 
3588 3686-1473 . 1563, 2532 2064 4314 3588 
то орора QUTOU EKEL 26:3 kar eAevon "pos тор 
his name there. And youshall come to the 
2409 3739 302 1510.3 1722 3588 2250-1565 2532 2046, 
wepeo os av лү. ev Tas "Répots ekeivats Kat epets 
priest, who ever might be in those days, and say 
4314 1473, 312 4594 2962 3588 2316-1473 
mpos QovTOv QGveoyyeAÀAo стрєроу коро то Өєо cov 
to him,  Iannounce today to the LORD your God, 
3754 1525 1519 3588 1093 3739 3660-2962 


ott eugeAQqAvOÓa eus ттүү yny ny оросє KUptos 
that I have entered into the land which the LORD swore by an oath 


3588 3962-1473 1325 1473 2532 2983 3588 
то патрос pov доора. npiv 26:4 kar Арєтоь o 
to our fathers to give to us. And [ĉshall take tthe 


2409 3588 2593.5 1537 
LEpPEÙS TOV кбрто\\о> EK то» X€tpov gov kat heL 
?priest] the basket from out of your hands, and shall put 
1473 561 3588 2379 2962 3588 2316.1473 
avTOv ATEVAVTL TOV Bvoraotnpiov kvpiov TOV 0cov oov 
it before the altar of the LORD your God. 
2532 611 : 2532 2046, 1725 2962 3588 2316-1473 
Skar omokpuümon коң epets evavzL Kvptov тох 0cov gov 
Andyoushallrespondandsay before the LORD your God, 
5-577 3588 3962-1473 2532 2597 1519 * . 
Xvptav oaméfoAevio потр pov кох koe eis AtyvarTov 
[threw off Syria 1My father], and went down into Egypt, 


3588 5495-1473 2532 5087 


26:5 (CP anemer - left off. 


296 AEYTEPONOMION 26:6 
2532 3939 . 1563. 1722 706 К 1024 2532 1096 1563. 3588 5503 2596 . 3956 3588 1785-1473 3739 
KAL пароктсє» єкєї є, opino Bpoxet kar eyevezo єкєї TY Xnpe ката TATAS TAŞ EVTOAAS соз as 
and sojourned there with [2in number tfew], and became there to the widow, according to all your commandments which 
1519 1484 3173 2532 4128 4183 . 2532 178. - 1473 3756-3928. 3588 1785-1473 
є: €üvos пєүс kart mÀTn00s толу 26:6 ко єуєтєі\о кок ov парилдӨоо тту єрто\лү cov 
into [?nation !agreat| and [?multitude !a populous]. And you gave charge to me - I did not pass by your commandment, 
2559 1473 3588 * . 2532 5013 1473 2532 2532 3756-1950 И 2532 3756-2068 1722 3601-1473 
єкокосоу NUAS ои ÅLYÖTTLOL KAL ETATELVOTAV трос KAL kat оок emeAo00pmv 26:14 кол ovk éþayov ev oóvvQ pov 
[maltreated ^us — !the ?Egyptians], and humbled us, and and I did not forget. And Ididnoteat [3іп 4my grief 
2007 1473 2041 4642 z 2532 310 4 4314 575 1473 3756-2593.1 575-1473. . 1519 169 
єтєӨткө npiv épya — okAÀnpà 26:7 kar avefonooquev тро ол? QUTÓOVP OVK єкорпосо QT QvTOV eu akà0oprov 
placed upon us [?works thard]. And we yelled ош to lof ?them]; I did not yield of them іп ап unclean manner; 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 . 2532 1522-2962 3756-1325 575 1473. 3588 2348 " 5219 3588 
KUpiov тоу Ócóv тоу aoTépov vv KAL єсткоосє KUptos оок €0ckKkQ от? AVTOV то тєдицкоти откоосо TNS 
the LORD God of our fathers. Апа the LORD listened to I did not give of them tothe опе having died; I obeyed the 
3588 5456-1473 2532 1492 3588 5014-1473 2532 3588 5456 2962 3588 2316-1473 4160 2505 1781 
TNS povns тњо» кох eue TQ» TATEWOTW прои KAL TOV povns kvpiov tov cov pov enoinoa кодй єрєтєї\ө 

our voice, and beheld our humiliation, and voice of the LORD ту God to do as he gave charge 
3449-1473 2532 3588 2346.1-1473 2532 1806 1473 1473 711 1537 3588 3624 3588 39.1473 
рохдо» mov кох тоу Opypy nuv 26:8 кол єёпусүє» Tips кок 26:15 катібє єк TOU окоо тох Q'ylOU соо 
our trouble, and QUE affliction. And [Леа us to me. Look down from out of [2house lyour holy], 
2962 1537 А 1722 2479 3588 3173. 2532 | 1537 3588 3772  , 2532 2127 3588 2992-1473 
куро є& vyvmTov ev аар m peyan kar єк тоо ovpavoù kat єолоупсоу тоу Лабу соъ 
the LORD] from ош of Egypt with [?strength great], and | from out of heaven, and bless your people 
1722 5495 , 2900 ; 2532 1722 Bpa : алд 2532 1722 3588 * 2532 3588 1093 3739 1325 1473 2505 
EV- жек. кротоло. колен рахо. орлох KAL. ev Tov Ісротл kar тиу ynv nv Єбокос avrois каб 
with [?hand !a fortified], and with [2arm la high], and with Israel, and the land which yougave tothem, as 
3705 3173 25321722 4592 . 25321722 5059 2532 3660 3588 3962-1473 13825 1478 1093 
оро ронхо peyåors karey стрєоіс кои ev. тєрт 26:9 kat posas Tois matrpaow quor odvar npiv уту 
[visions !great], and with signs, and with miracles. And you swore by an oath о our fathers, to give tous aland 
1521, 1473 1519 3588 5117-3778 2532 1325 М73 3588 | 2482 1051 252 3192 1722 3588 2250-3778 
єсїүоүє» NAAS ELS TOV тотору TOVTOV KAL єбокєу NPV TNV сообар усхо: KOL ENU 26:16 ev т Epa тойут 
he brought us into this place. And he gave to us piova Milk and honey! On М ти fay " 
1093-3778, 1093 4482 J05T 2332:3192, 2532. 3568 2962 3588 2316-1473 1781 1473 4160 39056 3588 
ү» Tave уту peovaav уола кох рє 26:10 kar vvv кърио$ о 0cós cov єуєтєМато cov тосо: порто то 
this land- aland flowing milk and honey. And now, the LORD your God gave charge to you to do all 
2400. dX с, zu end 2 ТОЛ ene 1345-3778 2532 3588 2917 2532 MEA T 2532 

UKQLLO LOU TOt толто KAL та крилото коң vAacceoUe ко 
behold, I have brought the first-frut ofthe produces of the these ordinances and judgments. And you shall guard and 
1093 3739 E 1473 2962 2532 863 1473, 4160. 1473. 1537 3650 3588 2588 . 1473 2532 
Yns 15  €ookos pot Kopie kat apnoe quio TOUjceze QUTA e£ ол түс кардас VWV KAL 
land which you gave tome, O LORD. Апа you shall leave it observe them from outof [entire 3heart !уоџг], and 
561. 2962. е ЕИ ГЕРН 1725 1537 3650 3588 5590. 1473 3588 2316-138 
QATEVAVTL короо TOV EOV OOV Kat троскъу сє: EVAVTLUL € OX S TS v $ vp. Ov 26:17 тор 0cov €tÀov 
before the LORD your God, and shall do obeisance before ЕЁ a out of ооа № yoxi i You took God 
2962 3588 2316-1473 2532 2165 17223036 3588 | 4594 15101 1473 2316 2532. 4198 1722 3956 
Kvptov тох 0cov gov 26:11 кох evópav0non EV qTOOLT0lS олһєро› eivai соо ev кол «opevegÓou ev TATS 
the LORD your God. And you shall be gladin all Ше today tobe your God, and togo in all 
> 

18. 3739 1325 ,.1473 296 3588 2316-1473 25323588 | 3588 3598-1473 2532 5442 3588 1345 2532 
oryoots ots єбокє cot корис о 0є05 cov kalm то 06015 отоо? kar фъоласоєсдои TA ӧкоорато KAL 
good things which [?gave ^to you Иле LORD ?your God], and to his ways, and to guard the ordinances, and 
3614-1473 1473 2532 3588 * 2532 3588 4339 3588 1722 3588 1785 2532 3588 2917-1473 2532 5219 


око соо ov karo Aevimskaro  7oOgYAÀvTOSO ev 


your family – you, and the Levite, andthe foreigner among 
1473 
сог 
уои. 
The Tithe 
1437-1161 493  . 586 i 
26:12 eav ӧє TVVTENETNS ATOÕEKATWTAL 

And whenever you should complete to tithe 
3956 3588 1925.1 3588 1081 . 3588 1093-1473 1722 3588 
TAV то єтїбєкөтөр TOV YEVNMATOÆV TNS yns cov €v то 
all the tenth рагі of the produce ofyourland in the 
2094 3588 5154 3588 1208 1925.1 1325 3588 
єтєє то тріто то бєїтєрор єтібєкотоу Oogeus то) 


[2уеаг Ithird], the second 
* . 25323588 4339 А 25323588 3737 . 25323588 5503 
Aevirq които — TpoowQAvTO които орфоуо Kat тту xnpa 
Levite, апа їо the foreigner, and to the orphan, and to the widow; 
2532 2068 1722 3588 4172-1473 2532 1705 
кох фо үсте EV TALS TONEL gov KAL ep mÀmoOnoovrat 
and they shall eat in yourcities, and they shall be satisfied. 
2532 2046. 1725 2962 3588 2316-1473 1571 
26:13 коз epeis €vav7t Kvptov 70v Өєої сох єёєкадаро 
And you shall say before the LORD your God, I cleared 
3588 39 1537 3588 3614.1473 2532 1325 1473 . 
то аус єк TNS OLKLAS pov кое єбока аъта 
the holy things from out of myhouse, апа Igave them 
3588 * , 2532 3588 4339 / 2532 3588 3737 . 2532 
то AevirY kal то трос т\л?то KAL TW орфоуо кок 
tothe Levite, апа tothe foreigner, апра tothe orphan, and 


tenth part you shall give to the 


TAS єртоА&< ком TQ крухата QvTOU ко этокобєл› 


the commandments, and his judgments, | and to obey 

3588 5456-1473 . 2532 2962 138. 1473 4594 

ms форс avrov 26:18 kar коро$ «Лото ge ompepov 
his voice. And the LORD took уои today 


1096-1473 1473 2992 4041 . 2509. 2036 
yeveo0ot сє avro Моор T€pwvovgGiov кадатєр ELTE 


for you tobe tohim [?people !aprized], just as he spoke 
1473 5442 . 3956 3588 1785-1473 2532 
oot фъоЛоттєі тосе TOS €PTOÀOS QVTOÙ 26:19 kau 
to you — for you to guard all his commandments; and 
1510.1-1473 5231, 3956 3588 1484 5613 4160, , 1473 
ELWVQL oe оъотптєроъо 7TQGVvVTOV TOV €0vov wS єтсє CE 
for you to be above all the nations, as he made you 
3687.1 2532 2745 2532 13912 1510.1-1473 2992 


оуоросто» kat KoüvXQnMo кох боёастоу eivai сє Aaóv 
famous, and a boasting, and glorious; for you to be [?people 


39 2962. 3588 2316-1473 2531 2980 
ауу кър то Bew соо kalbas eAàAnoe 


la holy] to the LORD your God, as he spoke. 


CHAPTER 27 


Stones in the Jordan 
2532 4367 . ы . 2532 3588 1087 И 
27:1 коз тптросєтаёє Movons kar т үєроосто 
And [6assigned 1Моѕеѕ  2and ?the 4соипсії of elders 
3004 5442 3956 3588 1785 
Aeyov $vÀàcceo0e TACAS TAS єутолоѕ 
saying, Guard all the commandments, 


x 
Iopanà 
5of Israel], 


27:2 DEUTERONOMY 297 
3745 1473 1781, 1473 4594 2532 4594 2532  I781-* , . 3588 2992 1722 
osas eyw  €vr€AÀAopav vpiv onpepov 27:2 kat o"npepov 27:11 кол єрєтєїА\етө Movons то Aa ev 
as manyas I give charge toyou today! And today. And Moses gave charge tothe people in 
1510.8.3 3739 302 2250 1224 . 3588 3588 2250-1565 3004 3778 2476 2127 
сто n , av тиєра ӧоВттє тоу TQ реро ekeivm ÀAeyov 27:12 орто. отпооутох evÀoyeiv 
it willbe inwhich ever day you should pass over the that day, saying, These shallstand to bless 

* . 1519 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 3588 2992 1722 3735 * R 1224 . 3588 * : 
lopó&vwv ew ту yny mv коро о Beds cov ót000t tov Àaov ev opet opui Oves tov lopóavqv 
Jordan into the land which the LORD your God gives the people іп mount Gerizim, when passing over the Jordan — 
1473 2532 2476 452 . 3037 3173. 2532 * жж жо * 2532 * К 

сток kaL OTYüGOeus TEQVTW Ai0ovs  peyàAovs kal Xvpeóov Aevi Iovóas Iooé&xop Іостф кох Beviapiv 

to уои, that you shall set up to yourself [?stones !great], and Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. 

2867 . 1473 2866.4 27:3 2532 1125 " 1909 

корее отоо kovia ко ypa ELS ETL 

you shall whitewash them in lime. And you shall write upon 525 Curses from Monni Ebal TY 125 
3588 3037 3956 3588 3056 3588 3551-3778 1, 5613 302 27:13 коз oùto стўсортои emi ms котёраѕ ev 
TOV ALOV TAVTAS TOUS Лоүоъѕ TOV ороз TOUTOU 05 Qv And these shallstand for the curse on 
the stones all the words of this law, as whenever 3735 " * 2532 * 2532 
1224 . 3588 * 2259 302 1525, oper ГєВол PovBiv Tað xov Астр товоо Aav KaL 
Ow pae тор lopüówqv пука av — evreA8ns mount Ebal- Reuben, Gad, and Asher, Zebulun, Dan, and 


you should pass over the Jordan, when ever you should enter 
1519 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 1093 
є: ту yny түр Kvpios о ecos cov осі: coU ynv 
into the land which the LORD your God gives to you, a land 
4482 1051 2532 3192 3739 5158 2036 2962 
peovgav уйла кол ёз ov тротоә ELTE Kviptos 
flowing тік and honey; in which manner [4^spoke tthe LORD 


3588 2316 3588 3962-1473 1473 2532 1510.8. 

о 0cos тоу потєроу oov сос 27:4 коз  €o7avt 
2God 3of your fathers] to you. And it will be 

5613 302 1224 . 3588 * 2476 

05 av apre tov lopóavqv отсєтє 


as when ever you should pass over the Jordan, you shall set 
3588 30373778 . 3739 1473 1781 1473 4594 


TOUS AiÜovs 7ovTOUS ovs eyo єутє\Лорои уши отрєроу 
these stones, which I give charge to you today, 

1722 3735  *  . 2532 2867. 1473 . 28664 

ev opet ГєВол kar kovacs QUTOUS коре 

on mount Ebal, and you shall whitewash them with lime. 
2532 3618 ; 1563. 2379 2962 3588 

27:5 xov окобортсєіс ekeit Өосіосттриоу корсо то 
Апа youshallbuild there an altar to the LORD 

2316-1473. 2379 | 1537 3037 3756-1911 Р 

Өєо соо Өосласттрио» єк Ai0ov ovk emiBadeis 

your God, an altar from out of stones- you shall not put 


1909 1473 , 4604 3037 3648 . 3618 ; 
єт’ QvTOUS сітро» 27:6 №0оъѕ oXokAmpovs окоборӯсєі$ 


uponthem ап iron tool. [2stones !Of whole] you shall build 
3588 2379 2962 3588 2316-1473 2532 399 . 
то Ovowo7npvov Kvpio то cw oov ко QVOLOELS 
the altar to the LORD your God. And you shall offer 
1909 1473. 3646 4 2962 . 3588 2316-1473 
єт’ QUTÒ оЛокоъторото коро то Өєо cov 
upon it whole burnt offerings to the LORD your God. 
2532 2380 2378 499 ^ . 
277 кол Over Ovctav соттр‹ох 
Апа you shall sacrifice а sacrifice of deliverance offering, 
2532 2068 . 1563. 2532 1705 2532 2165 1725 


Kot þayy  єкєї kot ej mÀmo0non Kat evbpov0non evovzt 
and shall eat there, and shall be filled up, and shall be glad before 


2962. 3588 2316-1473 2532 1125 19090 3588 
Kvpiov тоо Өєої соо 27:8 kar  ypoupeus єптї TOV 
the LORD your God. And youshall write upon the 
3037 3956 3588 3551-3778 . 4569.3 4970. 2532 
Abov тото тоу vòpov TOUvTOV сафос осфобра 27:9 коц 
stones all this law — [clearly !very]. And 
2980 * . 2532 3588 2409 3588 * 3956 . 
єлалпосє Movons kot ок \єрє oL Аєотои mavti 
[spoke 1Мозе<$ 2апа the ^priests “һе 6 еуіеѕ] to all 
* 3004 4623 2532 191 * 1722 3588 


loponA Aeyovzes сото коз QKOVE lopoqA eœ m 


Israel, saying, Keep silent, and hearken, O Israel! On 
2250-3778 .. 1096 1519 2992 2962 . 3588 
pépa taùt "yeyovas es Лабу корсо то 
this day you have become а people to the LORD 
2316-1473 2532 1522 К 3588 5456 | 2962. 3588 
Өєб› cov 27:10 kar ewsakovon tns ovs коргох тоо 
your God. And you shall listen to the voice of the LORD 
2316.1473 2532 4160, 3956 3588 1785-1473 


0cov cov kar moes TACAS TAŞ €vVTOÀOS QvTOU 
your God, and you shall observe all his commandments 
2532 3588 1345-1473 3739 1473 1781 1473 
каи то бикодоретое QvTOU а eyo єутє\\орас cot 
and his ordinances, which I give charge to you 


2532 61 2046. 3588 * 


ъефболі 27:14 кої отокр:Өєутє epovgw оц Аєзто 
Naphtali. And [?responding  ^4shallsay !the ?Levites] 
3956 |. * ‚ 5456 , 3173 . 
mavti lopoqA форт peyan 27:15 emuco To poros 
toall Israel [voice with a great], Accursed is 
444 3748 4160, 1099.3 . 2532 55608 . 
&vOpcocos OTIS TONEL y^vmTOv KAL  XOvevTOv 

the man who  shallmake асагуіпо and а molten image, 
946 2962. 2041 5495 . 5079 . 
Вӧєлоуџо коро €pyov  xetpov TEXVPUTOU 

an abomination to the LORD, a work ofthe hands ofa craftsman, 
2532 5087 1473. 1722 614 , 2532 ЫП . 3956 
kat Once avrò ev атокръфо kat  QTOkKpiÜcis Tmas 
and shall put it іп  concealmentf. And answering all 
3588 2992 2046. 1096 1944 . 3588 
о Лоо epet yevovro 27:16 єтікотоаротоѕ 

the people shallsay, May it be. Accursed is the 
$18 . 3962-1473 2228 3384-1473 2532 
ou aov тетер QvTOU N MaTépa avTov кош 
onedishonoring his father or his mother. And 
2046, 3956 3588 2992 1096 19044 
€povot TAS о Aaos yevovro 27:17 єтікотаратоѕ 
[^shall say tall 2һе ?people], May it be. Accursed is 
3588 3346 Е 3725 3588 4139  . 2532 2046, 

о Һєтотидєіѕ opra тоо TÀqgtov KAL єро?ось 
the onealtering boundaries ofthe neighbor. Апа [һа] say 
3956 3588 2992 1096 1944 : 3588 
то о AQOS yevovro 27:18 єтікоторатоѕ o 
lall 2һе people], Mayit be. Accursed is the 
4105 . 5185 1722 3598 2532 2046, 3956 3588 
TÀavOv 7v$ÀOv ev обо кол EpOVOL TAS о 
one misleading the blind in the way. And [^shallsay tall ?the 
2992 1096 В 3739 302 1578 . 
aos yevovro 27:19 єтікотоаратоѕ os av єкк\їт| 
3people], May it be. Accursed is who ever turns aside 
2920 4339 2532 3737 . 2532 5503 
крс простл?тоо Kot opóovov kot ҳтроаѕ 
a judgment which favors a foreigner, апа orphan, апа widow. 
2532 2046. 3956 3588 2992 1096 1944 


27:20 єтікаторатоѕ 
Accursed is 


3962-1473 
тотро$ оъто? 


коз EPOVOL TAS O Aoos yevovro 

And [һа] say tall ?the ?people], May it be. 
3588 2837 . 3326. 1135  . 3588 
о KOLMWMHMEVOS иєта YVVALKOS TOV 


the опе goingtobed with the wife of his father, 
3754 601 4779.1 . 3588 3962-1473 . 2532 
оти oamekóüAvie — avykóüAvp pa тоо потроѕ QUvTOU KAL 


for he uncovered the marriage veil of his father. And 
2046, 3956 3588 2992 1096 1944 — . 3588 


€povou TAS о Хеов yevovro 27:21 ETIKATAPATOS o 
[^shall say tall ?the 3people], May it be. Accursedis Ше 
2837 . 3326. 3956 , 2934 2532 2046, 3956 3588 
KOLp.O [A €vos Mero TAVTOS KTNVOVS кол EPOVOL TAS о 
one going to bed with any beast. And [?shallsay tall ?the 
2992 1096 ү 3588 2837 . 

Лао yevovro 27:22 єтікатаратоѕ о коцлорєр05 
3people], May it be. Accursed is the one going to bed 
3326 79 1537 3962 2228 3384 . 1473 . 2532 


metà о«бєА\фїү< єк тотроѕ N 


һлүтро$ vTOU kaL 
with asister from out of [?father Зог 


^mother this]. Апа 


27:15 fi.e. a niche. 
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2046. 3956 3588 2992 1096 . 
єр TAS о AQOS yevovro 27:23 єтакатаротоѕ 
[^shallsay tall ?the ?people], May it be. Accursed is 

3588 2837 , 3326. 3994-1473 2532 2046, 3956 


о KOLOpEVOS petà mevOÓepós avrov ко epovgu TAS 
the one going to bed with his mother-in-law. And [^shall say tall 


3588 2992 1096 1944 —. 3588 2837 . 3326, 
о Aoos "'yevovrO ETLKATAPATOS о KOLMWMEVOS иєта 


?the 3people], Мау it be. Accursed is Һе one going to bed with 


79 1135-1473, . 2532 2046, 3956 3588 2992 

oe ons YVVALKÓS QvTOU KAL EpPOÙOL TAS о Лао$ 

asister of his wife. And [$shallsay tall ?the people], 

1096 1944 —. 3588 5180 3588 4139 

'y€vovro 27:24 ETIKAT&PATOS о — TUmTOV тоу плохо» 

May it be. Ассигѕей іѕ the one striking his neighbor 

1388 2532 2046, 3956 3588 2992 1096 

боло KaL єроъси TOS о AQOS yevovro 

with treachery. And [?shallsay tall ?the people], May it be. 
3739 302 2983 1435 3960 5590 


27:25 єтакотаратоѕ og av 
Accursed is 


Aen бора matatar Vvxnv 
who ever should take bribes to strike the life 
129 121 2532 2046. 3956 3588 2992 1096 
aipaTos адооъ коз epovot TAS O AQS yEvoLTo 


ОО! of innocent]. Ап shall say !a the ?people|, May ıt be. 
?blood !of And [^shall say tall ?the ?people], May it b 


3956 444 3748 3756-1696 > 1722 
27:26 єтікатаратоѕ TAS орӨрото$ ост оок eppevei ЄР 


Accursedis every man whoever shall not adhere to 


3956 3588 3056 3588 3551-3778 . 3588 4160. 1473 . 2532 
TAOL тос AOyOLS TOV VOMOU TOUTOU TOV TOLNTAL QUTOUS KAL 


all the words of this law to do Һетт. And 


2046. 3956 3588 2992 1096 
€povou TAS 0 Àoos yevovio 


[^shall say tall ?the ?people], May it be. 
CHAPTER 28 


Blessings from Mount Gerizim 
1437 189 . 191 3588 5456 , 2962 


8:1 eav akon окоъсттє ms povns kvptov 
If in hearing you should hear the voice of the LORD 

3588 2316-1473 . 5442 2532 4160 . 3956 3588 
тоо  Ócov vpov фъЛласоєи kot тое» тесе TOS 

your God, to guard and toobserve all 
1785-1473 3739 1473 1781 . 1473 4594 
єутолас QVTOÙ as eyw €vreÀAopot со onpepov 
his commandments which I give charge toyou today, 
2532 1325 1473 2962 3588 2316-1473 3231." : 
коң Dwel сє Kvptos о 0cos соо VTEPAVW 
then [shall appoint 4you tthe LORD ?your God] above 
3956 3588 1484, 3588 1093 2532 2240 
TàvTrOv TOV €cÜvov т yns 28:2 xov hëovøow 
all the nations ofthe earth. Then [5 һай come 
1909 1473 3956 3588 2129-3778 2532 2147. . 1473 
€T сє тесто QAL €vAoyiat QÙTAL KAL EVPNTOVOL OE 


^upon 5you tall ?these blessings], and shallfind уои, 
1437 189 . 1332... 3588 5456 2962. 

eav akon єсакоъст TNS povns корго 

if in hearing you should listen to the voice of the LORD 
3588 2316-1473 2127 = 1473 1722 4172 2532 
тоо 0eov соо 28:3 evAoynpévos ov є,  mOÀev ког 


your God. Being blessed are you in the city, and 
2127 1473 1722 68 2127 3588 
evioynpévos cv ev aypa 28:4 evAoynpéeva то 
being blessed are you in the field. Being blessed are the 
1549 3588 2836-1473 2532 3588 1081. 3588 1093-1473 


€Kyova TNS KOALAS соо KAL TA уєутџото TNS YNS соо 
progeny of your belly, and the produce of your land, 
2532 3588 1009.3 3588 1016-1473 2532 3588 4168 3588 


kat та Воокома тоу foov cov KAL TA TOLVA TOV 
and the herds of your oxen, and the flocks 
4263-1473 2127 , 3588 596-1473 
троВотоу соо 28:5 evAoynpevat ar отобӨтко cov 
of your sheep. Being blessed are your storehouses 
2532 3588 14584-1473 2127 р 1473 
кои то єүкота\єлиатоа соо 28:6 evioynpévos ov 
and your surpluses. Being blessed ате you 
1722 3588 1531-1473 . А 2532 2127 . 1473 1722 
є, то  €wmopeveg0ot сє кол evAoynpevos со ev 
in your entering, and being blessedare you in 


27:26 {ее Gal. 3:10. 


27:23 
3588 1607-1473, . 3860 _. 2962 
то єкпторєуєс дос сє 28:7  mopaóoceu коро 
your going forth. Dshall deliver up — !The LORD 
3588 2316-1473 3588 2190-1473 3588 436 1473 
о 0cos соъ TOUS €x0povs соо TOUS оудєстткотоѕ сог 
2уош God] your enemies opposing you 
4937 | 4253 4383-1473 3598 1520 
сзэътєтрцщрєроз TPO тросотптоо соо обо pia 
by breaking them before your face — [way Чп опе] 
1831. 4314 1473 2532 1722 2033, 3598. 5343 
€&eAevaovzat Tipos сє katev єттб обої$ bev£ovzat 


they shall come forth against you, andin seven ways they will flee 


575, 4383-1473 649-2962 . : 1909 1473 
опо просотпоо соо 28:8 атостєіЛоль къриоѕ єтї сє 
from your face. May the LORD send upon you 
3588 2129 . 1722 3588 5009-1473 2532 1722 3956 
түүр evoyiav ev тоб тарє015 FOV коз EV TATW 
the blessing among your storerooms, and on all 
3739 302 191 , 3588 5495-1473 2532 2127 , 1473 
ov av «emoAns түу Xetpà соо коз €vAoynoeu сє 
what ever you should put your hand. And he will bless you 
1909 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 . 1473 
ETL TNS YNS NS . KUvptos о cos cov ool cot 
upon the land of which the LORD your God gives to you. 
450-1473, 2962 3588 2316-1473 1438 . 
28:9 avasta сє къріоѕ о cos cov єаъто 
Мау [?raise you ир !The LORD 2уоџшг God] to himself 
2992 39 3739 5158 3660 3588 
Ладу ayov ov TPOTOV оросє TOLS 
[2реор1е tas a holy], in which manner he swore by an oath to 
3962-1473 1437 1522 3588 5456 | 2962 


тотросі сох EAV єитако?стс ms форт kvpiov 
your fathers, if уои should hearken to the voice ofthe LORD 
3588 2316-1473 2532 4198 1722 3588 3598.1473 2532 


тоо eoù cov коң порєодтсѕ ev тоң oðois avrov 28:10 kau 
your God, and should go in his ways. And 

3708 К 1473 3956 3588 1484 3588 1093 3754 3588 

офоюто сє порта ta Eð тӯ "(s оти то 


y 
[$shall see ?you tall ?the 3nations ^ofthe earth] that the 


3686 2962 1941 . . 1473 2532 5399 . 
орора коргох єтпикєк\тас oL kar фоВтдтсоутос 
name ofthe LORD iscalled upon by you; and they shall fear 
473 2532 4129 _ 1473 2962 3588 2316-1473 
сє 28:11 kar птАтӨъуєс сє къріоѕ о cos cov 
you. And [?5shall multiply ^you tthe LORD ?your God] 
1519 18 А 1909 3588 1549 3588 2836-1473 2532 1909 
ceis ayaba ETL т01 €K'yOvOUS TNS KOlÀlos TOV KAL єтї 


for good things upon the progeny of your belly, and upon 


3588 1549. 3588 2934-1473 2532 1909 3588 1081, 3588 
то EKYOVOLS TOV KTYQVPOV соз KAL ETL TOUS yevnpogotu TNS 


the progeny of your cattle, and upon the produce 


1093-1473 1909 3588 1093 3739 3660-2962 . 
үтү cov emi TS үс ms. оросє KvUptos 

of your ground, upon the land which the LORD swore by an oath 
3588 3962-1473 1325 1473 455 . 1473 
TOUS потрас: соз борог GOL 28:12 ороо со 

to your fathers —togive to you. May [2open ŝto you 
2962 3588 2344 . 1473 , 3588 18 3588 3772 1325 
къриоѕ тоу 0ncavpov avz7ov Tov ауадо» то» ovpavov болзо 
Пре LORD étreasury 415 5рооӣ] – the heaven, to give 
3588 5205 3588 1093-1473 1909 2540-1473 2127 3956 3588 


TOV vetòv TN YN cov єтї коро ото €vAoynoot торта то 


the rain то  yourlandin its season; to bless all the 
2041 3588 5495-1473 293221795 1484 4183 е 
єрүо то» дєр» соо Kat aveis єӨуєси Tordois 


works of your hands. And you shall lend [?nations !to many], 
1473-1161 3756-1155 2532 756-1473 1484 

со бє ov болит kat брёєї ov €0vov 
but you shallnot borrow. And you yourself shall гше [2nations 
4183 . 1473 1161 3756-756 2525 x 1473 


TO0ÀÀOv gov бє ovk ap£ovot 
Imany], [3you !but ?they shall not rule]. 
2962 3588 2316-1473 1519 2776 


28:13 ko Tao 700 сє 
May [зрІасе ^you 
2532 3361 1519 3769. 


Kvptos о Өєоѕ соо єс кєфалу kot pq eus ovpåv 
Ithe LORD ?your God] as head, and not as  fhe tail; 
2532 1510.82 5119 1883 2532 3756-1510.82 5270 . 

коз EON ч TOTE єпоуо КО OVK eon vi okKeoTO 
and youwillbe then above, and you willnotbe underneath; 
1437 15322... 3588 — 1785 . 2962. 3588 
eav ELOTQAQKOVONS TOV єутолор корго TOU 
if you should hearken tothe commandments ofthe LORD 


2316-1473 3745 1473 1781 1473 4594 5442 
O0cov cov ocas eyo evreAAopot соь стрєроу фоласосєи 


your God, as тапу asI give charge to you today, (о guard 


28:14 


2532 4160 . 
KAL тоеп 


3756-3845  . 575. 3956 3588 
28:14 ov sapo non ато поптор TOV 


and to observe. You shall not transgress from all of the 
3056 3739 1473 1781 . 1473 4594 1188 2228 
Aoycov «ov eyo evreAAopot gor onpepov óe&ux n 
words which I give charge to you today, to the right, or 


710 . 4198 . 3694 2316-2087 3000 1473 . 
аристєро порє?єс дох отсо Bewv erépov AoTpeveuw avTois 


to the left, to go after other gods  toserve them. 
Repercussions of the Curse 
2532 1510.8.3 1437 3361 1522 3588 
28:15 кол eoa EAV p ELTAKOVONS TNS 
And itshallbe if you should not listen to the 
5456 2962 3588 2316-1473 5442 2532 4160 . 


povns короо тоо eoù соо фъласоєі kal Toiv 


voice of the LORD your God, to guard and to observe 
3956 3588 1785-1473 3745 1473 1781 1473 
тосе TOS €PTOÀOS ето osas eyo €vTeAAopot cot 
all his commandments, as many as I give charge to you 
4594 2532 2064 1909 1473 3956 3588 2671-3778 


onpepov коз ENEÙTOVTAL єтї OE пастоі QAL KATAQPAL «то 


today; then shall come upon you all these curses, 

2532 2638 : R 1473 1944 1473 1722 4172 

kar котоЛроутос сє 8:16 єтакотборатоѕ со €v TONEL 

and they shall overtake you. Accursedare youin е city, 

2532 1944  . 1473 1722 68 . A 

коз єтікатаротоѕ OU є,  Qypo 28:17 emucooporot 

and accursed are you in е field. Accursed are 

3588 596-1473 2532 3588 14584-1473 

QL олтоӨтүког соо коң то €yko To et por. соъ 
yourstorehouses, апа your surpluses. 


1944 3588 1549 
28:18 єтакатарата та — €kyova 


Accursedare Ње progeny 


3588 2836-1473 2532 3588 
TNS KOALAS соо KAL та 


of your belly, and the 


1081, 3588 1093-1473 3588 1009.3 3588 1016-1473 
yevypaTa TNS YNS cov та Воокоћо тоу Boov cov 
produce of your land, and the herds of your oxen, 


2532 3588 4168 3588 4263-1473 1944 1473 
Kot та Toir тоу проВото» соо 28:19 euo róporos ov 
and the flocks of your sheep. Accursed are you 


1722 3588 1531-1473 2532 1944 2 1473 1722 3588 


€v TO eva opeveo0at ge KAL ETLKATAPATOS Ov €v то 
іп your entering, and accursedare уои in 
1607-1473, 1821-2962 1909 1473 3588 
єкпорє?єс дох ge 28:20 єёотостєЛої къри05 єтї Ge TNV 
your going forth. May the LORD send upon you 
1729.1 2532 3588 1588.3 2532 3588 360.1 1909 3956 


€vóevov KAL TNV ekàtpiav KAL TNV QvaAoGU ETL TAVTA 


lack, and craving, and consumption upon all things 

3739 1437 1911 3588 5495-1473 3745-302 

ov eav eamiaAns түу ҳєра gov оса av 

of which ever you should put [2upon lyour hand], as much as 

4160, 2193 302 1842 р 1473 

TONS є0$ av €&oAo0pevon ce 

you should do, until whenever he should utterly destroy уоп, 

2532 2193 302 622 .. 1473 1722-5034 1223 

кол є05$ av anoion сє є» TAXEL Ow 

and until whenever he should consume you quickly; because of 

3588 4190, 2006.1 . . 1473 1360 1459 1473 

ти торур єтптитдєуроато gov біті єүкетєАтє< pE 
[2wicked practices lyour], for уои abandoned me. 


4347-2962 1519 1473 3588 2288 2193 302 
28:21троескоААтүтоң kvptiosew сє тоу ÜÓavoTov eos av 


May the LORD cleave [ŝto ^you tthe ?plague] until whenever 


18144. 1473 575, 3588 1093 1519 3739 
єёоталост сє ото ms yns ets mv. 
he should completely consume you from the land into which 
1473 1531 1563. 2816 . 1473 . 3960 . 

ov єстпорєът ekeit KÀmpovopncou өлтү» 28:22 тотоёо 
you enter there to inherit it- [^to strike 
1473 2962 1722 640  . 2532 4446 . 2532 
oe Kvptos €v ATOPA ко порєто коң 
3you 1}фогїйетовр] with perplexity, and burning heat, and 
4490.1 2532 20421 ? 2532 5408 2532 4171 А 
piyer kat єрєдис uo кои форо› Kat avepophopia 
shivering, and aggravation, and carnage, and wind-blown, 
2532 3588 5624.1 2532 2614 . . 41473 2193 302 

kat тп  OXxpo kal kataðwčovral сє Єю$ av 

апа paleness; and maythey pursue you until whenever 
62 . 1473 2532  15108.3 1473 3588 
OT0À€0000 ce 28:23 код  €o7at cot о 
they should destroy you. And [Ш Бе 7toyou һе 
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3772 .. 3588 5228 2776-1473 5470 2532 3588 1093 
ovpavos о vmép  KeboAns gov xXoAKkovs Kat N үч 
2һеауеп 3above 4your head ĉas brass], and the earth 
3588 5270 . 1473 4603 1325-2962 3588 
n эток@то соо стра 28:24 бот kvpros тоу 
underneath you asiron. May the LORD appoint the 
5205. 3588 1093-1473 2868 ы 2532 5522 1537 3588 
veTov TNS YNS cov KOVLOPTOV коң XOUS EK TOV 
rain of your land a cloud of dust; and dust from out of the 
3772 . 2597 . 1909 1473 2193 302 1625.3 1473 
Oovpevov Koo moezot ETL сє EOS QV єктрїп сє 
heaven shall come down upon you, until it should obliterate you, 
2532 2193 302 622. 3 1325 
katl ws av anoion сє 28:25 боту 
and until whenever it should destroy you. May [2appoint 
1473 2962 1909 2871. 1726 3588 2190-1473 1722 


oe KvUptos ETL котру evavtiov TOV єҳдро» соъ €v 
3you Шлетокр] for slaughter before your enemies. In 
3598 1520 1831 4314 1473 . 2532 1722 2033 


оо pia  e&eAevoam TPOS — QvTOUS KAL є, єтптто 
[мау lone] уои shall ро forth against them, апа in seven 
3598 5343 575 4383-1473 2532  1510.8.2 
oðois devén опо  TpOGOTOU AVTOV кол єс 

ways youshallflee from their face. And you will be 
1722 1290 . 1722 3956 932 3588 1093 


є, ðonopà ev 
in dispersion among all 
2532 1510.8.6 3588 


тосол foc etos TNS yns 
the kingdoms ofthe earth. 
3498-1473 2603.1 
28:26 kat égovtaL oL vekpot эро котоВроро 
Апа [мі be lyour dead ones] things devoured 
3588 4071 , 3588 3772 . 2532 3588 2342 
тое тєтє TOU Ovpervovu ко TOUS Onpious 
bythe wingedcreatures ofthe heaven, апа the wild beasts 
3588 1093 2532 3756-1510.8.3 3588 644.5 n 
TNS yns KAL OVK EOTAL o e"ogcopov | 
ofthe earth- and there will not be one frightening away. 
3960 1473 2962 1722 1668 Ж . 4519 3588 
28:27 matà&ğart ge  kvpvos ev  €Àkev ÅLyYVTTİ® єї TALS 
[strike 3you !The LORD] with the sore of Egypt іп the 
1475.3 2532 5596.2 66 2532 2833.3 5620 3361 1410 . 
épars кох фори oypta kar кътүфтү oo7e pm брас дос 
buttocks, and [?mange !wild], and itching, so as to not be able 
1473-2390 3960 . 1473 2962 3896.2 . 
сє yrat 28:28 тотбоёол сє KÙpLOS торот\лтёа 
to heal. [strike — 3you !The LORD] in derangement, 
PAE re iA 2532 1611 . 1271 , 2532 
kat qopata коз EKOTQAOEL õravoias 28:29 kau 
and inability to see, and an astonishment of thought. And 
1510.8.2 5584 3314 5616, 5100 5584. 
€on pniapav peonppptas woei т UnqAodoncot 
you will be groping at midday as [one ^gropes 
3588 5185 . 1722 3588 4655 2532 3756-2137 |. 
о Tupos ev то OKOTEL ко OUK EVOÕWOEL 
Ithe ?blind] іп the darkness, and  [?will not prosper 
3588 3598-1473 2532 151082 5119 91 . 2532 
TAS обоз соъ коң eon) TOTE aðıkovpevos ко 
lyour ways]. And you willbe then injured and 
1283 3956 3588 2250 2532 3756-1510.8.3 1473 
Ow prrotopevos TàGOS TAS NMÉPAS KAL OVK EFTAL got 
torninpieces all the days, and there shall not be [2you 
3588 997  . 1135 2983 2532 435. 
о Bon9ov 28:30 yvvaika Ау kat ovnp 
lone helping]. [2а wife 1You shall take], and [2man 
2087 2192 1473, 3614, 3618 . 2532 
єтєр05 egel avtmyv око ооборлутє< коң 
lanother] shallhave her. [a house 1You shall build], and 
3756-3611 . 1722 1473 290 5452 . 2532 
оок OLKNOELS, €v олутту epmeAova фъутє?сєіѕ коң 
youshallnotlive in it. [2a vineyard !You shall plant], and 
3766.2 5166-1473 3588 3448-1473 
ov pm Tpvy"Jgceu ол›тоъ 28:31 о MOXOS соъ 
іп по way shall you gather its vintage. Your calf 
4969 " 1726 , 1473 2532 3756-2068. 1537 
єсфоүрєу0$ evaviiov cov ко OU pay єё 
being slain before you, and you will noteat from out of 
1473 . 3588 3688-1473 726 Ң 575. 1473 2532 
QvTOU о ovos соъ np7eopevos ато соо ко 
it. Your donkey being seized by force from you, and 
3756-591 : 4 1473 3588 4263-1473 1325 
оок отобобтсєтох cot то  mpoporé cov бєборєуа 
it shall not be given back to you. Your sheep being given 
3588 2190-1473 2532 3756-1510.8.3 1473-3588-997 
то  €xOÓpotis cov KAL оок EOTAL cov o BonQov 
10 your enemies, and  thereshallnotbe опе helping you. 
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3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 1325 1484 3588 4339 . 3739 151023 1722 1473 305  . 
28:32 оь viol соо karat ÜÓvyozépes oov бєборєзө €0vev 28:43 o TpogGqQÀvTOS OS єстї ev cov avo moezat 
Your sons and your daughters will be given [?nation The foreigner who is among you shall ascend 
2087 2532 3588 3788-1473 . 3708 4968.2 Й 1909 1473 507 507 1473-1161 2597 » 2736 
єтєро kat ои офдалџог соо офортоь сфокєл00тє$ eml ge Qvo avw ov бє коте ст като 
lto another], and your eyes shallsee being inflamed over you upward andupward; butyou shallgo down lower 
1519 1473. 2532 3756-2480 . 3588 5495-1473 3588 2736 3778 1155. 5. 1473 1473-1161 3778 
ELS QUTA KAL OVK LOXVOEL n xeu gov 28:33 то кото) 28:44 оотоѕ avei got со бє тото) 
over them. And [?shall not be strong lyour hand]. The and lower. This one shall lend to you, but you [?to this one 
1630.2 3588 1093-1473 2532 3956 3588 4192-1473 3756-1155 . 3778 1510.8.3 1519 2776 1473-1161 1510.8.2 
єкфорио TNS YNS cov KAL TAVTAS TOUS 1700005 Fov ov aveis OvTOS €o7at єє кєфөг\тү» Ov бє Eon 
resources of your land, and all the things of your toils Ishall not lend]. This one willbe for thehead, and you willbe 
2068 1484 3739 3756-1987, 2532 1519 3769. 2532 2064 1909 1473 3956 3588 
$e«yerov — €0vos о OVK єпібтасог коң eç ovpàv 28:45 код eAevoovzat єтї ge  móàgot ct 
[?shalleat !а nation], which you have not knowledge of; and for the tail. And [3ѕһа come 4ироп 5you tall 
1510.8.2 91 2532 2352 3956 3588 2250 2671-3778 2532 2614 е . 1473 2532 2638 2 х 
€on одіко?џєроѕ KAL 7eÜpovopévos TACAS TAS NMPAS кетере аътоь kar kaTaÕLwovtral сє коң катоћтфоутос 
you will be injured and devastated all the days. ?these curses], and shall pursue you, and overtake 
2532  1510.8.2 3896.1 1223 3588 3705 1473 2193 302 1842 > 1473 2532 2193 
28:34 kar éon терб@тАтүкто$ бе та ороарото сє ws av єёолодрє?ст сє коң EOS 
And you willbe deranged through the visions you, until whenever they shall utterly destroy you, and until 


3588 3788-1473 3739 991. 3960 . 
28:35 тетбёоь 


тоу Odo0oApov cov а Влєфт 
of your eyes which you shall see, [Pto strike 

1473 2962 1722 1668 4190. 1909 3588 1119 
ce Kvptos €v є\кєи поруро emi те yovara 
3you оғ the LorD| with [?sore !asevere] upon the knees, 
2532 1909 3588 28331 5620 3361 1410 2390 
кои єтї TAS кре GoT€ PN 6vvac0ov атрос 
and upon the shanks, soas  tonot beable to heal 
1473 575. 2487 3588 4228-1473 2193 3588 28842 . 
oe оло UXPVOUS тор тобо» соъ EOS TNS Kopvóns 
yourself from the sole ofyourfeet unto the top 
1473 520-2962 1473 25323588 758-1473 
cov 28:36 oo'yoryov къріосѕ сє кол тоос APXOVTAS соъ 
of your head. May the LORD take you, and your rulers, 
3739 302 2525 т 1909 4572 1909 1484 3739 
ovs «v катаСтт Ст ETL GeavTOv єт? €0vos о 
whom ever you should place over yourself, Бу а пайоп who 
3756-1987, 1473 2532 3588 3962-1473 2532 
оок €T 'LOTO.OQU ov коз OL TJraTepes gov Kat 
you have not knowledge of yourself, nor yourfathers; and 
3000 1563, 2316-2087 3586 2532 3037 2532 
AoTpevgeuws єкєі 0є015 erépous &0ЛоіЅ кол Або $ 28:37 ko 
you shall serve there to other gods of wood and stone. And 
151082 1563, 1722 135 2532 3850 2532 13341 

on єкєї ev ouv Uy port Kat пороВо\ћт кох my aT. 
E will be there for an enigma, апа a parable, and a tale, 
17223956 3588 1484 1519 3739 302 520 1473 2962 


EV TAOL TOUS €0veoww є OVS ор өлтөгүбгүтү oe Kvptos 

in all the nations into which ever [?should take 3you tthe LORD] 
563. 4690 4183 1627, 1519 3588 3977.1 

єкєџ 28:38 onéppa поло e&otaeus ets то пєдіоу 

there. [seed  !Much] you shall bring forth іп the plain, 

2532 3641 1533 7. 3754 2719 1473 3588 200 . 
ко oÀtyo €LO OLO €LS OTL KATEÕETAL аъто т QKPLS 


and little will be carried in; for [?shalleat 4them һе ?locust]. 
2900 5452 . 2532 2716 | 2532 3631 
28:39 ap meAova — ovrevoeus kat коетєрү кол оор 


[^a vineyard !Youshall plant 2and work] but wine 
3756-4095 3761. 2165 1537 1473 . 3754 
OV TEAL ovóe єофроуӨтстп eý QUTOÙ OTL 
you shall not drink, nor will you be glad пош out of it; for 
2719 1473, 3588 4663 1510.86 1473 
катофотуєтох avro оскол 28:40 EV єсорте got 
[shall eat ^i ће 2worm]. Olive trees willbe to you 


1722 3956 3588 3725-1473 2532 1637 3756-5548 
є, TAL то оро тоз кох €Aatov Ov Христ 


іп all your borders, but with olive oil you will not anoint; 
3754 16102. 3588 1636-1473 5207, 2532 2364 

OTL EKPVNTETAL n €AÀota gov 28:41 vvovs kot Өоуотєраѕ 
for [?shall flow away lyour olive]. Sons and daughters 
1080 . 2532 3756-1510.8.6 1473 565-1063 

YEVVNTELS коң OVK сорта сог QATENEÙTOVTAL yap 


you shall bear, but they shall not be yours; for they shall go forth 


1722 161 3956 3588 3585-1473 2532 3588 1081 
ev oupoAogia 28:42 navrata ÉvÀw& соо кото үє/рото 


in captivity. All your woods and ће produce 


3588 1093-1473 18144 .. 3588 2063.1 
TS сүт cov e&avaAooet n epvoißn 
of your land [Һа completely consume ће 5blight]. 


302 622 .. 1473 3754 3756-1522 35885456 . 
av omoAeon сє OTL оок eu kovgas TNS ovs 


whenever they shall consume you; for listened notto the voice 
2962. 3588 2316.1473 5442 3588 1785-1473 


корго TOV Ócov соо фъуласосєс дох tas evrolos avrov 
of the LORD your God, to guard his commandments, 
2532 3588 1345-1473 . 3745 1781... MB 
KAL та бкоорота QVTOÙ осо єуєтєМато oL 


апа his ordinances, as manyas Igavecharge to you. 


2532 1510.8.3 1722 1473-4592  , 2532 5059 2532 1722 3588 
28:46 kat єстои є” TOL стрєіа KAL тєрота KALEV то 

And it will be for signs to you, and miracles, and among 
4690-1473 2193 3588 165 446.2 3756-3000 


спєрроті gov є05 тоз о00р05 28:47 av0' wv ovk eAoTpevooas 
your seed until the eon; because you served not 


2962. 3588 2316-1473 1722 2167 К 2532 1722 18 . 2588 . 
коро то ecw соо ev єофрос?ут кол ev oya0n kapõia 
the LORD your God with gladness, апа with a good heart; 


1223 3588 4128 3956 2532 3000 . 
oux то mTAÀn0os "àvTov 28:48 kar Ao Tpevoets 

on account of the multitude of all these. And you shall serve 
3588 2190-1473 3739 1883 .4-2962 1909 


tots €x0pois соо ovs ETATOOTENEL KÙPLOS ETL 
to your enemies whom the LORD shall send as a successor over 
1473 1722 3042, 2532 1722 1373 2532 1722 1132 . 2532 1722 
сє є Aui» kaL єр ipet kal є,  yvjvóTQ7t коз €v 
you іп hunger, and іп thirst, and іп nakedness, and in 
15872 3956 2532 2007 . 2828.1, 4603. 1909 
€kAeüupev тото kat єтїӨтүтєє  KkAotov стро?» emt 
want of all things. And he shall put a collar of iron upon 
3588 5137-1473 2193 302 1842 . 1473 
TOV траҳцћо» соо ws av €&oAo0pevon ce 
your neck, until whenever he should utterly destroy you. 
1863 1909 1473 2962 1484 ELIE , 575 
28:49 emage emi сє коро €0vos — pokpo0ev от” 
Dshall bring ?upon 4you !Тле LORD] a nation far off from 
2078 . 3588 1093 5616 .3731 105 . 1484 3739 
€oxóTOvTQS yns «ooetoppmpo — oezov €0vos ov . 
ће епа oftheearth,as the impulse of an eagle; a nation of which 


3756-191 3588 5456-1473 1484 3334 Ж 
OVK QKOUOY TNS povns avroù 28:50 єӨроѕ avarðés 
you will not hear its voice; a nation impudent 
4383 . 3748 3756-2296 . 4383 4246 ы 2532 
просото ост ov Üavpàcev просото» прєоВъотох KAL 
in its face, which will not admire the face of an old man, and 
3501 3756-1653 2532 2719 3588 


véov оок €Aenoet 28:51 kar кетєбєтө та 
[2їог the young !will not show mercy]. And it will devour the 
1549 3588 2934-1473 2532 3588 1081. 3588 1093-1473 
€Kyova тоу KTQvOV соз KAL TA уєурото TNS YNS соо 


progeny of your cattle, and the produce of your land, 
5620 3361 2641 . 14473 4621 3631 1637 1009.3 , 
ODOTE ру котаЛитєір GOL сто» otvov ЄХодо> jovkóAta 


soas to not leave behind for you grain, wine, olive oil, herds 


3588 1016-1473 2532 3588 4168 3588 4263-1473 2193 
70v Boov соо код та торле TOV проВотору gov €os 


of your oxen, and the flocks ofyoursheep, until 
302 622 .. 1473 2532 1625.3 1473 1722 
av omoAeon сє 28:52 kar exspupn ge ev 


whenever it should destroy you, and should obliterate you in 


3956 3588 4172-1473 2193 302 2507 ў 
тоссоң TALS полєсі COV EWS Qv коӨдохрєдос+: 


all yourcities; until whenever [?should be demolished 


28:53 


3588 5038-1473 3588 5308 . 2532 3588 3793.1 1909 3739 
та тє Gov та орла kot тоа oxvpa єф ots 


lyour walls] - the high апа the fortified ones upon which 


1473 3982 1909 1473 , 1722 3956 3588 1093-1473 2532 
со nenoras єт? QUTOLS єє поб тү YN сох коң 
you rely upon them in all yourland. And 
2346 1473 1722 3956 3588 4172-1473 3739 1325 „1473 
OXupet сє EV TQGOQLs TALS полєсі соо OUS єбокє TOL 

it shall afflict youin all your cities, which [gave ^to you 
2962 3588 2316-1473 2532 2068 3588 1549 
коро$ о Өєо$ сох 28:53 kar фотүт та ekyova 
Пле LORD 2your God]. And you shall eat ће progeny 
3588 2836-1473 2907 5207-1473 2532 2364-1473 

ms korias sov kpa vrv oov kat ÜÓvyoTépov gov 


of your belly – the meat of yoursons and your daughters, 


3745 1325 . 1473 2962 3588 2316-1473 1722 3588 
оса єбөкє сог Kvptos о Beos соъ €v тү 
as manyas [?gave 4to you 1the LORD 2your God] in 


4730-1473 2532 1722 3588 2347-1473 3739 2346 
OTevoxopta соъ кох єз т ӨХ ipet cov Oier 
your straits, and in your affliction, in which [?shall afflict 
1473 3588 2190-1473 3588 527 . 1722 1473 2532 
сє o €x0pos oov 28:54 о QTQ«ÀOS EV OOL ког 
3you lyour enemy]. The one tender among you, and 
3588 5171.1 , 4970 940 . 3588 3788-1473 . . 3588 
о трофєроѕ сфодра Васкоуєы то офдолно avrov Tov 
the [?delicate !very shall charm with his eye 
80-1473 . . 2532 3588 1135 . 3588 1722 3588 2859-1473 j 
обєлфоу avTOU коң тўи yvvaika TNV EV то колто QvTOU 
his brother, and the wife in his bosom, 
2532 3588 2641 5043 3739 302 2641 $ 
kaL то котоЛє\єлиєуа TÈKVA a av  kaTaAeub0n 
and the left behind children, who ever should be left 
1473 . 5620 1325 1520 1473 575. 3588 4561 , 
отобу 28:55 оотє бозоро evi оттор опо TOV торко» 
to him; soas togive one ofthem from the flesh 
3588 5043-1473 . 3739 302 2719 1223 3588 
тоу TEKVPOVP QUTOU Qv av Ko Teo Өт oux то 
of his children whom ever he should eat- because of the 
3361 2641 2 1473. 3762. 1722 3588 4730 е 
ил каталєфӨраһи avra ovõėv ev TQ OTevoxopta 
not having left behind tohim anything in the straits, 
2532 1722 3588 2347 3739 302 2346 : 1473 3588 
Kat є, TQ (Aubert ul : av  O0Anjoci сє ок 
and in the affliction, in which ever [?should afflict 35you 


2190-1473 1722 3956 3588 4172-1473 2532 3588 
€x0pot cov €v  TàGats TOUS полєсі gov 28:56 кол N 
lyour enemies] in all your cities. And the 
527 . 1722 1473 2532 3588 5171.1 . 4970. 3739 
anain ev ор kary троъофєра сфоёро "s 


tender among you, and the [?delicate one l!exceedingly], of whom 


3780. 3984 2983 3588 4228-1473 . 9014 1909 3588 
OUXL тптєірау є\оВєу о — «ovs avts Baivew emt т 
has not [2ап attempt !taken] with her foot to go upon the 
1093 1223 3588 5171.2 2532 1223 3588 527.1... 

yns oux түүр трофєротцта kar Ot тт» опаћлотцта 
land because of the delicacy, and because of the tenderness — 
940 : 3588 3788-1473 . 3588 435-1473 . 3588 1722 
Baskavei то офболро avThs 70v олёре оът TOV €v 


she shall charm with her eye her husband near 

2859-1473 2532 3588 5207 2532 3588 2364 1473. 2532 

колто) оът Kot TOV vtov Kat. тту Ovyartépa олутту 28:57 kot 

herbosom, and [?son ?and ^daughter !her]; and 

3588 55242-1473  . 3588 1831 , 1223 3588 3382- 1473 

то Хорор ооттс то  e&eA00v ба TOV рро» аът 
her afterbirth coming forth through her thighs, 

2532 3588 5043-1473 3739 302 5088 

каси TO TÉKVOV олут о К «v TEKN е . 

and her child which ever she should give birth to — 

2719-1063 1473 1223 3588 1729.I 3956 

катоафотуєтох yop avrà Ou тү» €vOÓetav avTOv 

theysheshalleat (Һет because of the lack of all things, 

2931 . 1722 3588 4730 . 2532 1722 3588 2347 3739 

крофу ev тұ OcTcevoxoptia кол ev тү OAupev ow 

secretly, in the straits, and in the affliction by which 

2346 1473 3588 2190-1473 1722 3588 4172-1473 

Өлорєи сє о €x0pos соод ev тоц TONEGO gov 

[?shall afflict Зуои lyour enemy] in your cities. 
1437 3361 1322... 4160 . 3956 3588 4487 

28:58 eav рт ELOTQAKOVONTE TOLELV порта TA рцрото 
If you should not hearken todo all the discourses 

3588 3551-3778 . 3588 1125 . 1722 3588 975-3778 

тоо уорох 7OUTOU тоа  Yyeypoppueva ev то В:В\о 70v70 
of this law being written in this scroll, 
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5399 3588 3686 3588 1784 2532 3588 2298-3778 . , 

фоВєссдох то орора то єутулоу код то баърастоу тото 

to fear [&пате 3valued ?and this wonderful] — 

2962 3588 2316-1473 2532 3860.1-2962 

коро» тоу 0cov gov 28:59 kar торобоёбетє kvpvos 

the LORD your God; then the LORD will render notorious 

3588 4127-1473 2532 3588 4127 ., 3588 4690-1473 . 

Tas п\түосѕ cov KAL TAS T7ÀQyós тоо остпєрратоѕ соо 
your calamities, and the calamities of your seed – 

4127 r 3173 2532 2298 2532 3554 4190 A 

mayas peyóAas kar ÜovpoagTós kat vócovs Tovnpås 

[calamities !great ?and ?surprising], апа [4diseases !severe 


2532 4103 . 2532 1994 —. 1909 1473 3956 3588 
kat тїт 28:60 kar emvwo7pejeu єтї oe посо» түүр 
?and sure]. And heshallturn upon you all the 
3601 ж 3588 4190. 3739 13331 | 575 
обуу AvyvTTOU тү» "OvVYpàv nv ӧєоло Воо ато 
grief of Egypt, the severe grief which you were on guard from 
4383 . 1473 2532 2853 1722 1473 2532 


просото) avTOv kat KoAAwÜncovrat ev соь 28:61 кол 
infrontof them- апа they shall cleave to уои. And 


3956 3119 2532 3956 4127 3588 3361 1125 
паса” роћлокіо» kat пасо” тАлүүтүр тт pm veypopqievqv 


every infirmity, and every calamity not being written, 
2532 3956 3588 1125 A 1722 3588 975., 3588 
kat тосто TV yeypappevny €v то ВА то 
апа еуегу one being written іп ?scroll ЗоЁ the 
3551 3778 1863-2962 . 1909 1473 2193 302 
ороз TOUTOU єпаёєи KvUptos ETL сє EWS ор 

"aw this] the LORD shall bring upon you, until whenever 
1842 А 1473 2532 2641 ` 
€&oAo0pevon ce 28:62 кои котолАєфӨтүтєсӨє 

he should utterly destroy you. And you shall be left behind 
1722 706 К 1024, 446.2 3754 1510.7.5 5616 | 3588 
є, арро Вроҳєс ovO0' cov oTt NTE осєі то 
[Ain 3number ез], because itwasthat you were as the 


798 3588 3772 . 1519 4128 3754 3756-1522 : 
астро TOU Ovpoavov ELS тло оти OVK ELONKOVOQTE 
stars ofthe heaven in multitude; for you hearkened not to 
3588 5456 2962 3588 2316-1473 2532 1510.83 
ms povns kvpiov тоо Өєоо ороор 28:63 код  €o7at 
the voice ofthe LORD your God. And it will be 
3739 5158 2165-2962 1909 1473 2095 4160. 

ov тропоу єъфроудт kvpuos єф' vpiv ev TOMTAL 
inthe manner the LORD was glad over you  [?good Чо do] 
1473 2532 4129 1473 3779 2165-2962 1909 
орос kar zÀnÜvvav vpàs оътос evopavðoetar kvpuos ep’ 
for you, and to multiply you; so the LORD will be glad over 
1473 1842 1473 2532 1808 575. 3588 1093 
оре e&oAo0pevaoat орос kar e&op0noeo0e опо mms yns 
you їо utterly destroy you, апа to lift you away from the land 


1519 3739 1473 1531 1563. 2816 И 1473. 
es nv vpeis euwgaopeveg0e eket kànpovophoTat аът 
into which you enter there to inherit it. 
2532 1289 : 1473 2962 3588 2316-1473 1519 
28:64 kat Ova mepet ce KvUptos о 0cos соъ eus 
And [?will disperse 4you tthe LORD ?your God] into 
3956 3588 1484 575 206.1 3588 1093 2193 206.1 
тото ta  €0vq am’ QKfov ms yns  €os Gkpov 
all the nations, from the ір ofthe earth, unto the other tip 
3588 1093 2532 1398 . 1563. 2316-2087 3586 2532 
7$ yns коң OovAevoets єкєг Өєої<$ єтєрї &0Лосб ког 


of the earth. And you shall slave there to other gods of wood and 


3037 3739 3756-1987.1473 2532 3588 3962-1473 
Ai00ts о OVK T7070 OV коз OL TATEPES FOV 
stone, which you have not knowledge of nor your fathers. 


235 2532 1722 3588 1484-1565 3756-373 1473 
28:65 «АА кол EV тоц €Üveaoww eketvots OVK ауатотъосє бє 


But also in those nations he willnotrest you, 


3761 3756 3361 1096 4714 3588 2487 3588 
ovó' оо ра үєзтүүтө TTAF то  lxvet TOV 
nor not inany way Will |4become 5stationary !the ?sole 
4228-1473 2532 1325 1473 2962 1563, 2588 . 
тобо соъ кае WEL сог KvUptos EKEL kapõiav 
3of your foot]. And [?will give ?to you tthe LORD] there [2heart 
2087 120 |. 2532 1587 . 3788 . 2532 
єтєрө o0vpovcav коз єкЛє(тортоѕ офдоалроос kal 
lanother] being depressed, and failing eyes, and 
5080 5590 2532 1510.8.3 3588 2222-1473 2910 


TQKopévqv {лөлү 28:66 kar єстоь т Сот oov kpepapéivn 
a melting soul. And [?will be lyour life] hanging 


561. 3588 3788-1473 . 2532 5399 К 2250 2532 
omevavzc тоу o0oAp.ov соо kar фоВмдтст трєроѕ kot 


before your eyes. And you shall have fear day and 
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3571 , 2532 3756 4100 3588 2222-1473 4404 

ууктос KAL OU TLUØTEVOELS m бот cov 28:67 тотрої 

night, and not have trust іп your life. In the morning 
2046. 4459 302 1096 2073 . 2532 3588 
EpELS 77025 «v yevovro eomepa ко то 
you shall say, О how that it might become evening. And inthe 
2073 2046, 44590 302 1096 4404. 575. 
єстєраѕ epeis 77025 ор YEVOLTO TPL ато 
evening you shall say, О how that it might become morning – from 
3588 5401 3588 2588-1473 3739 5399 t 2532 575. 
тох фоВоъ tns корбо cov ov фоВмдтст KAL ATO 
the fear of your heart of which you shall have fear, and from 
3588 3705 . 3588 3788-1473 . 3739 3708 2532 
тоз ораротоу тоу ob0oApov соо оу оф 28:68 kar 
the visions of your eyes which you shall see. And 
654 1473 2962 1519 * 1722 4143 2532 1722 
oT097pé€uUeu сє KUptos ELS AvyvmTOV €v TAOLOLS ко EV 


[2will return 3you уле LORD] unto Egypt in boats, апа іп 
3588 3598 3739 2036 3756-4369 2089 1492 1473, 
m обо eina ov mpoc0noecO0e єт бє олутту 


the way which I said, You shall not proceed again to behold it. 

2532 4097 . 1563, 3588 2190-1473 1519 3816 

кох продтсєсдє єкєї то eXÜpots уро» ets толбо 
And you shall be sold there to your enemies for menservants 


2532 3814, 2532 3756-1510.8.3 3588 2932 

коң толбіскоЅ коң OVK EOTQAL o KTOpevos 

and maidservants, and there shall not be one acquiring you. 
CHAPTER 29 


The LORD Preserves Israel 


3778 3588 3056 3588 1242 . 3739 
29:1 ov7ov ot oyot тт био Өтүкт\$ ovs 


These аге Һе words ofthe covenant of which 
1781-2962 * . 2476 3588 5207, * 
єуєтєіЛато коро$ Movon отсос TOUS vrois IoponA 
the LORD gave charge to Moses to establish with the sons of Israel 
1722 1093 * ў 4133 3588 1242 . 3739 1303 
€v yn Moog  m«Aqv mns OóvaOqkns ns баєӨєтө 
in the land of Moab, besides the covenant of which he ordained 
1473 . 1722 * 2532 2564-* 3956 3588 
QVTOLS ev Xopnp 29:2 kar exóAeoe Mwvons тете tovs 
with them in Horeb. And Moses called all the 
5207, * 2532 2036 4314 1473 . 1473, 3708. 3956 


ооз IoponA ко єтє TPOS «тоз vpets eopokoT7e TAVTA 


sons of Israel, and said to them, You see all 
3745 4160 , 2962 3588 2316-1473 1722 1093 
осо єтоїїсє коро$ о Өєо$ роу ev yn 
as many things as [?did Пле LORD 2your God] іп the land 


* 1799 1473 * 2532 3588 2324.1473 
Avyvm TO evanmiov viv Фараб коң то Üepómovgtw avTov 
ofEgypt before you to Pharaoh, and his attendants, 


2532 3956 3588 1093-1473 . 3588 3986 . 3588 3173. 

KAL пост TN YN «viov 29:3 тоос пєрасро?с TOVS peyàAovs 
and all his land; the [?tests !lgreat] 
3739 3708 . 3588 3788-1473 . 3588 4592 . 2532 3588 
ovs єорокасі ov  oo0oApot cov tTa onpeia kal то 
which [2һауе seen lyour eyes]; the signs and 

5059 3588 3173-1565 3588 5495 3588 2900 2532 


тєрото то рєүала eketva TNV — xetpa TNV KPATALAV KAL 


[2miracles lthose great], Бу the [апа Istrong], and 
3588 1023 . 3588 5308 . 2532 3756-1325 2962 3588 
tov Bpoxtova тоу viw«Aov 29:4 кол ovk єбокє короб o 
the [агт thigh]. And [gave not tthe LORD 

2316 1473 2588 . 1492 2532 3788 . 991. 2532 
Өєоѕ ър Kopótav eréva кох ob0oApovs fQAemew kot 
?God] to you a heart їо behold, and eyes tosee, and 
3775 191 2193 3588 2250-3778 2532 71 1473 


бта QKOVEW EOS TNS queas тоот 29:5 коң qyoyev эб 


ears to hear, until this дау]. And heled you 
5062 2094 1722 3588 2048 3756 3822 5 3588 
тєссаракоута ETN EV TN epnpo ovK єпалоодт то 
forty yearsin the wilderness. [?did not 5become old 
2440-1473 2532 3588 5266-1473 3756 27011 
ихота vuv KAL то VTOÖNPATA VMV OV котєтр Ву 
1Your garments], and your sandals did not wear away 
575 3588 4228-1473 740 3756-2068, 3631 
опо тоу тобо» ороор 29:6 ортол оок єфоуєтє опо» 
from your feet. [bread !You did not eat], [?wine 


29:4: {See Rm. 11:8. 
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2532 4608 3756-4095, 2443 1097 3754 
Ko,  GliKepo OVK ETİETE —— iva үротє OTL 
Запа liquor !you did not drink], that you should know that 
3778 2962 3588 2316-1473 . 2532 2064 2193 3588 
OUTOS коро$ o Өє0< орои 29:7 кол тАӨєтєє  €os тоо 
this is the LORD уош боа. And youcame unto 
51173778 . 2532 1831 * 935 ж . 2532 
тотоу TOUTOU кох єётү\Өє Zmar focwuevs Ecefióv KAL 
this place. And came forth Sihon king of Heshbon, and 
pi 935 ы 1519 4877, 1473 1722 4171, 
Qy gocwevs Baoóv es  guvvüàrvTQGUw npiv ev  c0Aépo 
Og king of Bashan to meet us in war. 


2532 3960 . 1473 2532 2983 3588 1093-1473 , 2532 
29:8 коз eso và&o uev ovrovs KAL eAoopev TNV YNV avrov kot 


And we struck them, and took theirland, and 
1325 1473 1722 2819 3588 * , 2532 3588 * 22232 
eóokoapev оът» ev кАтро то Povfw«v кол то looo kar 
gave it by lot to Reuben, and to Gad, and 


3588 2255 5443 ж 
70  "Micet $bvAns Maracon 


tothe half tribe of Manasseh. 
Guard the Covenant 
2532 5442 . 3956 3588 3056 3588 
29:9 kat фълоѓёєс дє TüvTOS TOUS AOyovs TNS 
And you shall guard all the words 
1242-3778 4160 . 1473 , 2443 4920 3956 
Ov Oqkns TAÙTNS тое «тозе tva соу тЄ TAVTA 
of this covenant, todo them, that you should perceive all 
3745 4160 . 1473. 2476-3956 4594 
осо то єтє 29:10 vpeis єоткотє màvTes onpepov 
asmuchas you do. You  allstand today 
1725 2962 . 3588 2316-1473 3588  755.1.1473 Н 2532 
€vavit короо TOU 0cov оро» ое o pxtibvAot VOV коң 
before the LORD your God; your tribal chiefs, and 
3588 1087-1473, 2532 3588 2923-1473 2532 3588 
n Yyepovcto эро коз OL KPLTQL орои кол OL 
your council of elders, and your judges, and 
1122.3-1473 R 3956 435 Ж 3588 


Yypoppo7oeweyoryets орои Tmas avp IoponA 29:11 ot 
your judicial recorders — every man of Israel, 

1135-1473 . 2532 3588 5043-1473 . 2532 3588 4339 , 3588 
YVVALKES уро» KAL TA тєкуо орбо» KALO TPOTNAVTOS o 
your wives, and your children, and the foreigner 

1722 3319 3588 3925-1473 575 3585.1-1473 

ev рєсо ms порєиВолѕ орои ато ёуЛокотоо vpov 
іп the midst of your camp, from your woodcutter 
2532 2193 5202.1-1473 3928 1722 3588 1242 

Kot €os  vópooopov уро 29:12 vopeA0etv ev түү raky 


and unto your water-carrier, to go in the covenant 
2962. 3588 2316.1473 2532 1722 3588 685-1473 . 3745 
коъороъ тоо eoù cov kat ev TALS apars QUTOV оса 

of the LORD your God, and in his oaths, as many as 
2962 3588 2316-1473 1303 , 4314 1473 4594 

Kvpios о eos gov ðrariðerar apos сє острєроу 29:13 iva 
the LORD your God ordains for you today; that 
2476 1473 1473. 1519 2992 2532 1473.  1510.8.3 
стст : сє аъто ELS aov коз QUTOS ETTALL 
he should establish you to himself for a people, and he will be 
1473 2316 3739 5158 2036, 1473 2532 3739 5158 
соо 0cos ov TPOTOV ELTE сог кас OV троптор 


your God, іп which manner he said to you, and in which manner 
3660 3588 3962-1473 Ж 2532 * У 
оросє то потроо: соо АВрабш ко. Ісоабк 
he swore by an oath о your fathers- Abraham, and Isaac, 
2532 * , 2532 3756 1473 3441 1473 1303 
xov ІакоВ 29:14 код ovx vptv  povow eyo rartiðepar 
and Jacob. And not toyou alone І ordain 
3588 1242-3778 2532 3588 685.3778 . 235 . 2532 
тү» ӧодтку» тоот Kot түу оро» roüvTQqv 29:15 олла kat 
this covenant and this oath, but also 
3588 5602 1510.6 3326 1473 4594 1725 2962. 
то обє ооо peð vpov срєроу €vavzt коргох 
totheones here being with you today before the LORD 
3588 2316.1473 2532 3588 3361 1510.6 3326 1473 5602 
тоо Ó0€ov vpov kal то Mu ооо peð” vpov oe 
your God, апа totheones not being with you here 
4594 3754 1473. 1492 5613 2730 1722 1093 
o"pepov 29:16 от. рє otóo7e WS коатокїсорєу EV yn 
today. (Foryou know how we dwelt іп zhe land 
* : 5613 3928 1722 3319 3588 1484. 3739 
AvyvmTO ws mopnA0onev ev  péoo TOV  €Üvov ovs 
of Egypt; as we wentby іп /летійѕї ofthe nations which 
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3928 . 2532 1492 3588 946-1473 . 2532 3761. 393 .3762.1 305  . 1909 1473. 3956 5515 . 
тортү\Өєтє 29:17 коң їбєтє та Вӧє\оурата avrov Kot ovõé avoeAet ovóe рт avom єп’ оът Tav xAopov 
you went by; and you beheld their abominations, and nor shall rise, nor should ascend upon it any green thing, 
3588 1497-1473 3586 2532 3037 694 . 2532:.:3953. ., 5618 2690 2932. 1 Ж . 2532 
ta єїбөзАо: avTOv vov коң Aiüov ару?рио» Kot xpuctov остпєр котєстрафт забона kat Горорро Або рб kat 
their idols — wood and stone, silver and gold, as [twere eradicated !Sodom ?and ?Gomorrah] - Admah and 
3739 1510.2.3 3844 1473 . 3361-5100 151023 1722 x 3739 2690-2962 1722 2372, 2532 3709. 
а єсть пар’ атто 29:18 ру 7t «€o7iv ev Xepoip as котєстрєфє kvpuos ev 0vp.à kot орут 29:24 
which is among them); lest thereis among Zeboim, which the LORD eradicated in rage and anger), 
1473 435, 2228 1135. 2228 3965  . 2228 5443 5100 3588 2532 2046. 3956 3588 1484 1302 .4160. 2962 3779 
эр отр тү үх n TATPA N Фол Twos т kat epovgu портата éðvy ет ETONE къроѕ ото» 
you aman, or woman, or family or tribe, whose and[^4shallsay tall — ?the ?nations], Why did [2do tthe LORD] thus 


1271 1578 575. 2962. . 
avora e&ékAwev ато kvpiov тох 0cov оро» торєзєс бо 
thought turned aside from the LORD your God, to go 
3000 3588 2316 3588  1484.1565 3385 1510.2.3 
AoTpeveuw то Өєоссѕ TOV €0vov €Ketvov HN TIS єстї 
to serve tothe gods of those nations; lest there is 
1722 1473 4491 507 5453 5521. 2532 4088 . 
ev vui piba оро þpvovoa XOAN kat upto 
among you a root [?upward germinating ?bile Запа ^bitterness]; 
2532 1510.8. 1437 191 , 3588 4487 3588 
29:19 xov éorTaL eav akKovow та рӣротоа TNS 
and itshallbe if you should hear the words 


2532 2018.1 ^ 1722 3588 2588-1473 2 
кох ez ubnpiion au ev m kapõia avTov 


3588 2316-1473 4198 


685-3778 
APAS TAÙTNS 


of this imprecation, and one should portend in his heart, 

3004 3741 1473 1096 3754 1722 3588 
yov осш pot yevovro оти ev т 
saying, [?sacred things ^to те !Мау Зһарреп], for [25у the 
635.1 3588 2588-1473 4198 2443 3361 


anoniavoeL тс Kopütos pov asopevgopot wa qun 
that [should not 


^digression Sof my heart Ч shall go], 
4881 Р 3588 268 . 3588 361  . 
G'vvo'0Aeon о орортолоѕ TOV QVAPAPTNTOV 


4be destroyed together with tthe ?sinner] the sinless, 


3756 3361 2309-3588-2316 2118.1 1473 237.1 
29:20 ov pm Өє\тсє: o Beds eviAaTevew avta ОЛА тү 

not in no way should God want to propitiate for him, but 
5119 1572 3709. 2962 . 2532 3588 
тотє €KkkavÜOnoezau opyn корго кол о 
then [shall be burned away tthe anger ?ofthe LORD], and 
2205-1473 1722 3588 444-1565 2532 2853 


СпЛос avTov ev то QvÜÓpomo ekeivw коң koAAm0noovzat 
his zeal against that man; and [5shall cleave 
1722 1473, 3956 3588 685 . 3588 1242-3778 ; 

EV ауто TATAL QAL оро . TNS OvaOqkns тетүү 
бо 7him tall ?the Зітргесайопѕ 4of this covenant], 
3588 1125 1722 3588 975. 3588 3551 3778 

оң yeypoppévot ev то pigBAio тоо ороо тото 
{һе ones being written іп Pscroll 3ofthe Ҹам tthis]; 
2532 1813-2962 А 3588 3686-1473 . 1537 3588 
кох e&oAeu[et kvpuos то оОроре@ QUTOU єк TNS 
and the LORD will wipe away his name from out of 

5250 3588 3772 . 2532 1291-1473 . . 2962 

это тоу Ovpavov 29:21 кол бастєлє: avTOv куро 
under heaven. And [?shall separate him 1ле LORD] 
1519 2556 . 1537 3956 3588 5207 * 2596 

ELS кака єк тотор TOV VLOV IoponA кото 

for evils from out of all the sons of Israel, according to 
3956 3588 685. 3588 1242 . 3588 1125 з 1722 
TATAS TOS APAS ; TNS бадк Tas yeypappevas ev 
all the imprecations of the covenant being written in 
3588 975 3588 3551 3778 2532 2046. 3588 


то Ato тоо 
?scroll ЗоЁ the “а 


тороо TOUTOU 


29:22 kar epovow 
Ithis]. 


n 
And [5shall speak 


1074 . 3588 2087 3588 5207-1473, 3739 450 5 3326 
yeveà тщ єтєро оь vioi роу ои оъасттсоуто: peð’ 
?generation lanother] (your sons who rise up after 
1473 2532 3588 245 . 3739 302 2064 1537 1093 
орос кало | (ÀAOTDUOS OS av €A0q єк yns 


you, апа the alien which ever Should come from out of a land 


3113 2532 3708 35884127 , 3588 1093-1565 2532 3588 
popó0ev кох òpovrar TAS тАлүүб TNS YNS EKENS KAL TAS 
far off, and they shall see the calamities of that land, and 


3554-1473 . 3739 
0000105 AQVTNS as 


649-2962 1909 1473 2303 
cTegTeue коро єп’ aviv 29:23 дєіоу 


its diseases, which the LORD sent unto it, sulphur 
2532251 2618 3956 3588 1093-1473, 3756-4687 . 

kat Ло катакєкоърєуоу тоса 1) yn олут ov O70 pTjoezot 

andsalt incinerating — all itsland shall not be sown, 


3588 1093-3778 5100 3588 2372 3588 3709 3588 3173-3778 . 

7T ү тоот 719 о Ovpós ттс opyns о  péyos ovTos 

to thisland? What is [2гаре 3of anger Ithis great]? 
2532 2046, 3754 2641. 3588 1242 . 

29:25 xov  epovaw от катє\то» тиу біодтктр 
Апа theyshallsay, Because they left the covenant 

2962 . 3588 2316, 3588 3962-1473 . 3739 1303 3588 

көро TOU 0cov TOV TATEPOV «это Q баєӨєтө TOUS 

of the LORD God of their fathers, which he ordained with 

3962-1473 3753 1806 1473 . 1537 Se 

TATPATW QvTOVv OTE EËNYAYEV oavTOUS єк 

their fathers, when heled them from out of he Jand 

Ж 2532 4198 3000 2316-2087 2532 

AvyvmTOov 29:26 кох порєхдєутєѕ eAopevaav 0cois erépors KAL 

of Egypt. And going they served other gods, апа 

4352 К 1473 . 3739 3756-1987 , 

просєкоусот QUTOLS ots y OVK NTLOTAVTO 

did obeisance to them — ones which they had not a knowledge of, 

3761. 1268 1473 . 2532 3710 

ovõé Oteveuev «vios 29:27 кол орүсосӨт 

nor knowledge spread to them. And [?was provoked to anger 


2372. 2962 1909 3588 1093-1565 1863 1909 1473, 
Ovu  kvpvos єтї түү yyy ekeürqv enayayeiv em’ олт 
Зіп rage !the LORD] over that land, tobring upon it 

2596 . 3956 3588 685, 3588 1125 1722 3588 
като TACAS TAS APAS TAS yeypappėvas €v то 


according to all the imprecations being written in 


975  , 3588 3551 3778 2532 1808 1473 . 2962 
В:Вло тоъ vopov тото 29:28 kar e£npev av7ovs къриоѕ 
?scroll Зоѓ the ^law — !this]. And [?lifted зһет леток] 
575. 3588 1093-1473 . 1722 2372 2532 3709 2532 3948 

опто mms yns «viov є, Өъоро коң оруп коң aopo£vopuo 


from theirland їп таре and anger, and [?fit of temper 
3173. 4970. 2532 1544 1473 . 1519 1093 
pBeyaAo сфобра -— коз e&£efoAev avroUs ets тү 
2отеаї lanexceedingly], and cast them into [?land 
2087 5616 . 3568 3588 2927  , 2962 . 3588 
€repav  oget vvv 29:29 та кротто кэр то 


1апоег] as пож. The secret things belong to the LORD 


2316-1473, 3588-1161 5318. 1473 2532 3588 5043-1473 . 
Өєо pov та бє фоуєро NUV KAL то тєку015 роу 
ош God- Бш ће open things are to you, and to our children 
1519 3588 165 4160, 3956 3588 4487 3588 3551-3778 

ELS TOV arva moreiv TAVTA то Phata TOV торо тото 


шо Ше eon, todo all the words of this law. 
CHAPTER 30 
Reconciliation 
2532 1510.8. 5613-302 2064 1909 1473 
30:1 коз  €o7av 05 av є\досі» ETL ce 
And it will be whenever [should come 4ироп ?you 
3956 3588 4487-3778 3588 2129 2532 3588 2671 3739 


порта ta ррота толто п evioyia kat v 
lall ^these things], the blessing and the curse, 
1325 4253 4383-1473 2532 1209 

бєдока прое тпросотох gov коң één es тр 
Iput before your face, and you shall take them into 
2588-1473 17223956 3588 1484 3739 302 1287 7 
kapõtav соъ є TAOL TOLS €0veow ov «v бхаскорт “Ст 
your heart іп all the nations, of which ever [?should disperse 
1473 2962 3588 2316-1473 1563, 2532 1994 i 
сє  KUptos о Ө0є05 соо eket 30:2 kar єтистрафтст 
^you Пле LORD 2your God] there; and you shall turn 
1909 2962 3588 2316-1473 2532 5219 2 3588 
ETL KUptov TOV 0cov соз коң UTOKOUOY TNS 
towards the LORD your God, and you shall hearken to 
5456-1473 2596 3956 3745 1473 1781, . 
povis «vrov karta порта осо eya єутє\\оро! 
his voice, according to all as muchas I give charge 


котара qv. 
which 
1519 3588 


304 AEYTEPONOMION 30:3 
1473 4594 1537 3650 3588 2588 1473 2532 2532 3588 1345-1473 3588 1125 1722 3588 975 3588 
got onpepov e£ олт mns кардас cov KAL KALTA бкокюорота оъто? TAS yeypopevas ev. то В.В\о тоо 
to уои today, from out of [Pentire 3heart — lyour], and and his ordinances written in the scroll 
1337 3650 3588 5590 1473 2532 2390-2962 3551-3778 .. 1437 1994 1909 2962 3588 2316-1473 1537 
ons тис фоҳіѕ соо :3 кол LAOETAL kvpuos тороо тотоу EAV єптистрафӯѕ єттї короу то» Өєоъ сох e£ 
foh out of [entire 3soul lyour]; that the LORD shall heal | Of this law, if you turn to the LORD your God with 
3588 266-1473 2532 1653 1473 2532 3825 3650 3588 2588 . 1473 2532 1537 3650 3588 5590 1473 
TAS арортіас соо KAL cAemnoer сє кох палу оХ\< т kapõias cov Kot e oms, тс шоҳ cov 
your sins, and shallshow mercy onyou, and again [entire heart tyour], and with [Pentire 3soul tyour]. 
4863 1473 1537 3956 3588 1484 1519 3739 3754 3588 1785-3778 . 3739 1473 1781 . 1473 
съуаёєыь e єк тото» тоу €cÜvov es ovs 30:11 оти n evroÀm оът т eyw evriéAAopot соь 
shall bring you fromoutof all the nations into which For this commandment which I give charge to you 
1287 1473 2962 3588 2316-1473 1563 1437 4594 3756 5246 . 151023 3761, 3112... 575, 1473 151023 
Oveckópmzuwé сє крос о 0є05 соо eket 30:4 eàv стрєроу OVX  vmépoykós єстї» ovóé покра» ATÒ FOV єттї 
[^dispersed — ^you Ithe LORD ?your God] there. Even if today [/not Зепогтоиѕ tis], пог [аг 3from ^you lis it]. 


1510.3 3588 1290-1473 . 575 206.1 3588 3772 4:2193. 
т oropa соо от &kpov TOV ovpavoù [eos 


Ni il { А : 
[2might be lyour dispersion] from one tip ofthe heaven unto 
206.1 3588 3772 . 1564 4863 . 1473 2962 3588 
&Kpov тоо  Ovpavov eketOev cvvà£ev сє коро о 
опе tip of the heaven, from there [?shall bring ^you tthe LORD 
2316-1473 2532 1564 2983 . 73 2532 1521, 
cos cov коң ekei0ev Aqbezot coe 30:5 kat ewsó£er 
?your God], and from there he will take you. And [?will bring 
1473 2962 3588 2316-1473 1519 3588 1093 3739 2816 ч 
сє къориоѕ о 0є05 соо etus ттр үт» qv €KAnpovopmooav 
^you Шле LORD ?your God] into the land which [?inherited 
3588 3962-1473 2532 2816 1473 2532 2095-1473 
OL  TmGTépes соз KAL KÀmpovopmgoets оът» KAL EV oe 
lyour fathers], and youshallinherit it; and [2you good 
4160, 2532 41214 , 1473 4160. 5228 3588 
TroUoeu KAL TÀAEOVAOTOV oe TOLMTEL VTEP TOUS 
the will do], апа [?superabundant ?for you twill do] above 
3962-1473 2532 4026.2-2962 3588 2588-1473 
тпотєраѕ соо 30:6 kar sepucoopuet кїрцо$ Tv kapõiav gov 
your fathers. And the LORD shall purge your heart, 
2532 3588 2588 . 3588 4690-1473 . 25 : 2962 3588 
kat тт кардіо” TOU спєрроатоѕ соо ayanàv коро» тоу 
and the heart of your seed, tolove the LORD 
2316-1473 1537 3650 3588 2588... 1473 2532 1537 
0cov cov є олс ттс kopótos cov коң e£ 
your God from out of [?entire 3heart — lyour], and from out of 
3650 3588 5590. 1473 2443 2198-1473 2532 
ОЛ tns WVvxns cov iwa ба со 30:7 ког 
[2entire 3soul  lyour] that you should live. And 
1325 2962 3588 2316-1473 3588 685.3778 . 1909 3588 
OOGg€t коро о cos соо TAS арос TAVTAS єтї TOUS 
[^shall put tthe LORD 2your God] these curses upon 
2190-1473 2532 1909 3588 3404 . 1473 3739 1377 ., 
€x0povs соо Kot єтї тоъ pigcovvrós сє ои єбїөёб> 
your enemies, and upon the ones detesting уои, who pursued 
1473 2532 1473 1994 И 2532 1522 : 3588 5456 . 
ce 30:8 кои ov exvo7poadónowv kar evcakovaq 70s форт 
you. And you shall turn and shall listen to the voice 
2962. 35882316.1473 2532 4160, 3588 1785-1473 


көро тох Ócov соз kat Trouoeus TAS єутолаѕ алто? 

of the LORD your God, and shall observe his commandments, 
3745 1473 1781, ‚1473 4594 2532 
osas eyw єртєААоро oL onpepov 30:9 kat 
as manyas I give charge toyou today. And 
4187.3 1473 2962 3588 2316-1473 1722 
то\оортсє сє кър:о$ о 0cos соо єр 
[shall take great саге ^of you the LORD ?your God] in 
3956 | 2041 3588 5495-1473 1722 3588 1549 3588 2836-1473 


TAVTL €p'yo тоу X€eupov gov ev то €K'yovots TNS korias соъ 
every work of yourhands,in the progeny of your belly, 
2532 1722 3588 1549. 3588 2934-1473 2532 1722 3588 1081, 
коң ev то EKYOVOLS TOV KTNVOAV OOV KAL ev то "yevnpo.ot 
andin the progeny of your cattle, and in the produce 
3588 1093-1473 3754 1994 2962 3588 2316-1473 
TNS үң cov oTt єтістрєфє. коріо о Beos cov 
ofyourland- for [?5shallturn tthe LORD ?your God] 


2165 1909 1473 1519 18 2530 . 2165 . 1909 
evopavðvar єтї сє ew ayaba кодот: єофроуӨдт єтї 


to be glad over you for good things, as he was glad over 
3588 3962-1473 1437 1522 3588 5456 . 
то патрос: соо 30:10 eav ewsakovons ms povns 


your fathers, if you should hearken to the voice 
2962. 3588 2316-1473 5442 3588 1785-1473 
корго TOV дєоъ cov фъласосєс дох tas evtToids оъто? 


of the LORD your God, to guard his commandments, 


30:4 {ее Bos for variants. 


3756 1722 3588 3772  , 151023 3004 5100 305  . 
30:12 оок ev то  ovpavo єстї  Aeyov т<  avomoerot 

[not Эш 4the 5heaven !Itis], saying, Who shall ascend 
1473, 1519 3588 3772 2532 2983 1473-1473 . 2532 
тоу es тоу ovpavov kot А№фєтоь npiv oavTQv Kot 
of us into the heaven, and shalltake itto us, and 
191 . 1473, 4160, 3761, 4008 
OKOUGQVTES оът поиосорє» 30:13 ovóe пєрот 
hearing it we will do it? Nor [?on the other side 
3588 2281 . 1510.2.3 3004 5100 1276 . 1473 1519 
TNS балоасотс єстї Aéyov vts. ÖLATEPATEL ти ets 
3of the еа lis it], saying, Who will pass through for us to 
3588 4008 3588 2281 2532 2983 1473-1473 . 2532 
то  Tépov ms  ÜoAàcows kot Атүфєтоз тис соотту Kou 
the otherside ofthe sea, and shalltake it for us, and 
191 1473 4160 1451 1473 1510.2.3 3588 
акоъсоутєс оът zow]gopev 30:14 eyyvs соо єттї то 
hearing it we will do it? [near буои ŝis 1But the 
4487 4970, 1722 3588 4750-1473 2532 1722 3588 2588-1473 
ppa сфодра ev то сторңотї соо kaL EV TN kapõta соо 
2word ^4very|- in your mouth, and in your heart, 
2532 1722 3588 5495-1473 4160 . 1473, 2400, 1325 
kaL ev TALS Xepot gov поі, avrò 30:15 où бєдока 
апа іп your hands todo itt. Behold, Iput 
4253 4383-1473 4594 3588 2222 2532 3588 2288 3588 
тро просотоо соо стрєро» ттүү Gov kar Tov BAvarTov то 
before your face today life and death, 
18 2532 3588 2556 1437-1161 1522 3588 
ayaðóv кол то kakóv 30:16 eàv бє evsakovome TAS 
good and bad. Butif you should hearken to the 


1785 .. 2962. 3588 2316-1473, 3739 1473 1781 
єутоћо$ коргох тоо Ócov уро as €yo evreAAopot 
commandments of the LORD your God, whichI give charge 
1473 4594 25 2962 3588 2316-1473 4198 . 1722 
oot  onpepov oyoaàv kvpiov 70v 0eov gov порєъєсдох ev 
to you today,  tolove the LORD your God, to go in 


3956 3588 3598-1473 2532 5442 3588 1345-1473 
тосол TALS обої$ ауто? KAL фъуласоєи TA бикодоорето orvTOU 


all his ways, and to guard his ordinances, 

2532 3588 1785-1473 2532 3588 2920-1473 2532 
каи то єртоА\е< ото ком "TOS Kpigeus QvTOU ко 
and his commandments, апа his judgments, then 
2198 2532 4183-1510.8.5 2532 2127 |. 1473 
(тоєо дє kat Tool єсєсдє kat €vÀoynceu сє 
you shall live, and you will be populous, and [?willbless 4you 
2962 3588 2316-1473 17223956 3588 1093 1519 3739 1531 ы 
коро о 0є05 cov ev постт YN eu mv €wo0pevn 
Ithe LORD ?your God]in all е land into which you enter 
1563. 2816 1473 2532 1437 3179 


єкєї kAnpovopmgoor оът” 30:17 коз eav pero T 
there to inherit it. And if  [?should change over 


3588 2588-1473 2532 3361 1522 : 2532 4105 n 
т kapõia cov kat pam €wgakKovons kat TAavnÂeis 


lyour heart], and you should not listen, and in wandering 


4352 И 2316-2087 2532 3000. 
mpogkvvQovs  . Өєої$ єтєр kar AoTpevons 
you should do obeisance to other gods, and should serve 
1473 312. 1473 4594 3754 684 . 
avrois 30:18 avoyyeAAo cot срєро» оти omoAeta 
them; lannounce toyou today, that by destruction 
622 ы 2532 37662 4179.5 1096 

отоћє‹о дє ког OU ру то\отиєро‹є yevqotüe 


you will be destroyed, апа in по way [2many days !shall there be] 


30:12 TAld оро - of you. Six. тра - to us. 
30:14 See Кт. 10:8. 


30:19 


1909 3588 1093 1519 3739 1473 1224 3588 * 
emi  TüS yns «ets wv vpets Otwfotvesze тоу lopóàvqv 


upon the land, into which you раѕѕ оуег the Jordan 
1563 2816 1473 1263 1473 
eke _ кАтророрлусод отр 30:19 Owwpopropopot эр» 
there to inherit it. I call to testify to you 
4594 3588-5037 3772 2532 3588 1093 3588 2222 2532 


O"^epov Tov тє  OvpavOov kar тиу үт» тү» боти kat 


today both the heaven апа the earth- Ше апа 
3588 2288 1325 4253 4383-1473 3588 2129  . 
тоу Ü&vocrov ӧєбоко тро тросотоо орои т cvAoytav 
death Iput before your face; the blessing 
2532 3588 2671, 2532 1586 3588 2222 2443 2198-1473 
кох түу катара» кол єкАєёох ту боти iva nons ov 
апа һе сигѕе; then choose life that you should live 
2532 3588 4690-1473 25 2962 3588 2316-1473 
kat то спєрра соо 30:20 oyomóv коро» тоу Өдєоу cov 
апа your seed; tolove the LORD your God, 
1522 3588 5456-1473 2532 2192 1473 . 3754 3778 


єтоко?є’ TNS povis ото KAL exeo ba QUTOV OTL TOVTO 
to listen to his voice, and to hold what is of his. For this is 
3588 2222-1473 2532 3588 3117.1 . 3588 2250-1473 2730 . 1909 
т бот Tovka рокротту$ тоу ]epov соз KATOLKEÙV єтї 
your life, and the duration of your days - to dwell upon 


3588 1093 3739 3660-2962 . 3588 3962-1473 
ms yns "S . оросє KUptos то потросі соо 
the land of which the LORD swore by ап oath о your fathers, 


ў 2532 +, 2532 * 1325 1473. 
АВреёбр, kar Ісаак коң Iokof) боъраь ovcots 


to Abraham, and Isaac, and Jacob, to give it to them. 


CHAPTER 31 


Moses Gives Exhortation 
2532 4931-* —. 2980 . 3956 3588 


31:1 kar  ovvereAeoe Movons AoAov TAVTAS TOUS 
And Moses completed speaking all 

3056-3778 4314 3956 5207, *o 2532 
AOyovs TOVTOVS TPOS TAVTASÇ 100205 Торотл 31:2 коң 
these words to all the sons of Israel. And 
2036 4314 1473 , 1540 . 2532 1501 20904 1473 
єтє. TPOS QUTOUS EKATÓV кои  €l(KOUL єт? EYO 
he said to them, A hundred and twenty years I 
1510.2.1 4594 3756-1410 2089 1531 k 2532 
ELpL onpepov ov OóvrQcopot єти eugaropeveo0oav kal 


am today. I shall not be able still to enter and 
1607 2962-1161 2036 4314 1473 3756-1224 
€kaopevegÜ0ot kvpios бє eine Tpos pe ov ёхоВтст 
go forth, for the LORD said to me, You shall not pass over 
3588 *-3778 . 2962 3588 2316-1473 
тоу Іорёољ»тр тото 3:3 — kvpvos о 0є05 oov 
this Jordan. The LORD your God, 
3588 4313 7 4253 4383-1473 1473 . 
о T" pozropevoj.evos тро T7 pogOo70v соъ QUTOS 
the one going forth before your face, he 
1842 . 3588 1484-3778 223 4383-1473 
€&oAo0pevoet ta  €Üvq тарта опо  mpogcoTov gov 
shall utterly destroy these nations from your face, 
2532 2024.1 P 1473 . 2532 * б 3588 
кои котокЛтроуортсєсб ортоо колд 116005 o 
and you shall inherit them- and Joshua  istheone 
4313 . 4253 4383-1473 2505. 2980 
Tpo7copevopevos тро тросотоо соо кобо  cAàAmoe 
going forth before your face, as spoke 
2962 2532 4160-2962 , 1473 2531 4160 
Kvptos 31:4 коз momet къроѕ ауто ко005 ETONE 
the LORD. And the LORD shall do tothem as he did 
ж 2532 * 3588 1417, 935 . 3588 * ў 
mav kat Qy тоқ voi fjogcuUevot тох Apoppaiwv 


to Sihon and Og, tothe two kings ofthe Amorites 
3739 1510.7.6 4008 3588 * y 2532 3588 
ot соъ Tépoav TOV lopóàvov kar тт 
who were on the other side ofthe Jordan, and to 
1093-1473, 2530 1842 . 1473 . 2532 
yn «viov кобот €£oA00pevoev олљто0ѕ 31:5 kot 
theirland, insofaras һе utterly destroyed them. And 
3860 . 1473 . 2962 1799 1473 2532 4160, 


Tio. peóokev QUTOVS Kvptos EVWTLOV ороор KAL тпоСєтє 

[delivered Зһет ир tthe LORD] before you, and you shall do 
1473 2530 1781 1473 407 2532 
avrois кобот єрєтє\брлү ор 31:6 avópitov коң 
tothem insofaras Igavecharge to you. Bemanly and 
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2480 3361 5399 . 3366. 1168 . 3366 . 
тузе [un фоВоо рһлбє erMaons "A илбе 
bestrong! Donot fear nor should you be timid, nor 
422 . 575. 4383-1473 . 3754 2962 
ттотӨтѕ апо  TOGOTOU QUTOP OTL къриоѕ 
should you be terrified from their face! For the LORD 


3588 2316-1473 3588 4313 3326 1473 3756 3361 
о 0є05 cov o пропторєоорєуоѕ pe0* vp.ov ov iMm 
your God, the one going before with you – not 1n any way 
1473-447 3762.1 1473-1459 К, 
сє avy ovóe pan сє eyko oUm) 
should he forsake you, norin апу way should he abandon yout. 
2532  2564-* * 2532 2036 1473 1725 
31:7 kar єкӧЛєсє Movons Lluoovv kar єтє avt ёруоуть 
And Moses called Joshua, and said  tohim before 
3956 | * .. 407 . 2532 2480 1473-1063 1525 |. 
толто$ lopoqA avópitov kot iGXve осо yop cueAevom 
all Israel, Ве ташу and strong! Foryou shallenter 
4253 4383 . 3588 2992-3778 . 1519 3588 1093 3739 
тро просотоо тоо Лаоо TOUTOU es түүр yw mv 
before the face of this people, into the land which 
3660-2962 . 3588 3962-1473 1325 1473 
оросє коро тое птотрасі viv бозо ото 
the LORD swore by an oath ғо your fathers togive tothem; 


2532 1473 2624.1 1473. M73. 2532 2962 

kat со KoTOKÀvpovopmgers олөттүр oavrots 8 кол kvpios 
and you shall allot it to them. And the LORD, 
3588 4848 3326, 1473 3756-447 . 1473 
о сорторєоорєуоѕ PETA соз оок avnoeu сє 
{һе опе going with уои, һе will not forsake you, 
37624 1473-1459 . 3361 5399 , 3366 1168 . 
ovóe pam сє EYKATAALTN pm фоВоъ poe Oeuta 


пог іп апу way abandon youł.  Donot fear nor  betimid! 


2532  1125-* 3588 4487 3588 3551-3778 . 
31:9 коз єурофє Movons so ррато тоо vOROU 7OUTOU 
And Moses wrote the sayings of this law 
1519 975 .. 2532 1325 1473. 3588 2409 . 3588 5207, 


єс  pugAtov kot 
in  ascroll, 


єбөкє QUTO то LEPEVOL то эое 
and gave it tothe priests, tothe sons 


* К 3588 142 3588 2787  , 3588 1242 2962 

Aevi Tos орохо: ту KifoTOP mys raðkys kvptov 

of Levi lifting е ark ofthe covenant of the LORD, 
2532 3588 4245 2 3588 5207 * 2532 

kat то  m"peoQvzeépouw толп viv lIopoqA 31:10 коң 

and tothe elders ofthe sons of Israel. And 
1781-* . 1473 1722 3588 2250-1565 . 3004 3326 


єуєтєЛато Movons avrois ev тп прера ekeurm Aeyov petà 


Moses gave charge to them in that day, saying, After 
2033, 2094 1722 2540, 1763 . 859. 1722 1859 . 
ETTA ETN ev кохро EVLQUVTOV афєсєоѕ ev EOPTN ^ 
seven years, in the time ofthe year ofrelease, in the holiday 
4634 . 1722 3588 4848 3956 
oknvonnyias 31:11 ev то Gupmopeveg0ot порто 
ot pitching of tents, in the going with all 
3708 1799 2962. 3588 2316.1473 . 1722 3588 


Гура офӨуас cvomiov kvpiov тоо Өєоо оро» ev то 


Israel (о арреаг before the LORD yourGod, in the 
517 3739 302 1586-2962 А 314. 3588 
TOTO о оу єкАєётүтоъ kvpvos ovoyvoceg0e Tov 


place in which ever the LORD should choose, you shall read 


3551-3778 . 1726 3956 e 1519 3588 3775-1473 . 
vópov 7TOovTOP evavtiov портоѕ lopan ew ta (ота avTOv 


this law before all Israel іп their ears. 
d 3588 2992 3588 435 2532 3588 HIJS 
31:12 exkAno tac oe] Tov Aoaov TOUS AVÕPAS KAL TAS yvvaukos 
Assemble the people -the men, andthe women, 
2532 3588 1549 2532 3588 4339 3588 1722 3588 4172-1473 


KALTA ékyova кос TOV трос лото» TOV EV тоң TONETO эро 
andthe progeny, and the foreigner in your cities! 


2443 191 . 2532 2443 3129 5399 . 
iva  QKOUGOOU кои iva palho ФфоВєсебӨоь 


That they should hear, and that they should learn to fear 
2962 3588 2316-1473 2532 191 . 4160 . 3956 


Kvptov TOV 0cov viv каси QKOVOOVTAL тош» TAVTAS 
the LORD your God. Апа they shall hearken todo all 
3588 3056 3588 3551-3778 2532 3588 5207-1473 . 3739 


TOUS Лоуүоъѕ TOv ороз тоътоо 31:13 kar оь 
the words of this law. And 


tot QvTOV OL 
their sons who 


31:6 1See Heb. 13:5. 
31:8 See Heb. 13:5. 
31:12 See Bos for variants. 


306 AEYTEPONOMION 31:14 
3756 1492 191 2532 3129 5399 2962 1321 1473 3588 | 5207, * 2532 1685 1473 
ovK одбасі окоъсортої Kot pabhovtar фоВєс дох къріоу Satare оът тоос 1005 lopanà кол єрВоћєітє avrhy 
have notknown, shall hear, andshall learn to fear the LORD teach it tothe sons of Israel! And you shall put it 
3588 2316-1473 3956 3588 2250 3745 1473 . 2198 1909 1519 3588 4750-1473 2443 1096 1473 3588 5603 3778 
TOV Ücóv ору TATAS TAS 1p. épos осо олтої COTW єтїї є то Topa QvTOV iva yévnrai pot об aÙ 
your God all the days,  asmanyasthey live пироп | into their mouth, that [3should be ^to me 2ode !this| 
3588 1093 1519 3739 1473 1224 3588 * 1563. 3142 1722 5207. Ж 1521-1063 
TS yns es mv vpeis raBaivere тоу lopóàvqv eket popropuov єр vtots IoponA 31:20 ewà£o yap 
the land into which you раѕѕ оуегг Һе Jordan there a testimony among іле ѕопѕ oflsrael. For I shall bring 
2816 7 1473 , 2532 2036-2962 4314 * 1473 1519 3588 1093 3588 18 3739 3660 
KAmpovopmcor олт 31:14 коз eine kùòpros apos Моос» avtoùvs ets ту yny т» cyoa0v qv оросо 
to inherit it. And the LORD said to Moses, them into the [?land 1good| which Iswore by an oath 
2400, 1448. 3588 2250 3588 2288-1473 3588 3962-1473 1093 4482 1051 2532 3192 2532 
iov єүүкасир } оң Quépot тоо Өдауйтоъ gov то потро QvTOV үу — péovgav үйла кол рел код 
Behold, [аге approaching һе ?days 3of your death]. fo their fathers, aland flowing тік апа honey; and 
2564 Ж . 25322476 3844, 3588 2374 | 3588 4633 , 3588 2068 2532 1705 2880 2532 
каЛєсо» Iqoovv kot отттє паро tas Üvpos ms ©ктүїү$ Tov фоүоъто KAL єртлтодєутєс kopioovot kaL 
Call Joshua, and stand by the door ofthe tent ^ ofthe | they shalleat; and being filled up, they shall satisfy themselves, and 
3142 Е 2532 1781 ? 1473. 2532 4198  . * 1994 1909 2316-245 2532 3000 


Moprvptov KAL EVTEAOÙMAL avta коң єпорєодт Movons 
testimony, and I will give charge to him! And [^went 1Моѕеѕ 
2532 * . 4519 3588 4633 , 3588 3142 2532 2476 

kat 110005 ets ту скр тоо poprvptov kal €07Y)0av 
?and 3Joshua] into the tent ofthe testimony, and stood 
3844 3588 2374 3588 4633 ., 3588 3142 , 

торо тос Üvpoas тс окту тоо paprtvpiov 

by the door ofthe tent of the testimony. 


The Column of Cloud Appears 
2532 2597-2962 1722 4769 3507 . 2532 
31:15 коз котєВт kvpvos ev отоло  veóoeAns kat 
And the LoRD came down іп a column of cloud. And 
2476 1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 4 2532 
ECT єтї tas Üvpoas mys скур Tov poproptov коң 
itstood at the door ofthe tent ofthe testimony- even 
2476 3588 4769 3588 3507 3844 | 3588 2374 3588 4633 , 
єотп o  OTUÀOS ms vebéAqs поро tas Üvpos тс окту 
[4^stood tthe 2соіштп 3of cloud] by е door ofthe tent. 
2532 2036-2962 4314 * . 2400, 14732837 . 3326. 
31:16 кол eine kvpvos «pos Моос» ov Gv коше PETA 
And the LORD saidto Moses, Behold, you go to sleep with 
3588 3962-1473 2532 450 . 3778 3588 2992 1608 К 
TOV потєрору соъ KAL AVAOTAS ото о Aaos EKTOPVEVOEL 
your fathers; and rising up, this people shall fornicate 


3694 2316-245 3588 1093 1519 3739 3778 
отсо Âewv aAAoTpiov TNS yns es nv 00705 
after alien gods ofthe land into which this people 
1531 1563, 1519 1473. 2532 2641 4 н 1473 2532 
єс TTOopeverat €kKet ELS аът» коз KATQÀE povoli Me коң 
enter there into it. And they shall forsake me, and 
1286.1 3588 1242-1473 3739 1303 . 1473 


OwvcKkeoóàgovou ттүү бадк» pov qv баєӨєрлүр avrois 
shall efface my covenant which І ordained with them. 
2532 3710 Я 2372 1473 . 1722 3588 
31:17 kar opyvaOncopat vp отоу €v ту 
Апа Ishall be provoked to anger in rage with them in 
2250-1565 2532 2641 jJ 1473 . 2532 654 " 3588 
pépa eketv kar котоЛлєцро ovroUS коң атптострєро то 


that day, and Iwillleave them, апа LIwill turn 
4383-1473 . 575 1473, 2532 151086 2603.1 
просото» роо AT? QUTÓOVP KAL €GOVTOU koe popa 

my face from them, and they shall be a thing devoured, 


2532 2147. 1473 2556 4183 2532 2347 2532 
kal єорсоосі’ avTOv кока Toà код Opes KAL 
and [5shallfind  6it 2evils Imany Запа ^afflictions]; and 


2046, 1722 3588 2250-1565 1360 3756-15102.3 2962 

epet €v m NEPA єкєйүү боть OVK єттї коріо 

it shall say in that day, For [ĉis not ithe LORD 
3588 2316-1473 1722 1473, 2147 1473 3588 2556-3778 . 


о Beos pov ev €pot evpogàv pE 
?my God] among me [оппа ?me 
1473-1161 654.1 654 

31:18 ey% бє аптострофт оптостреро 


та коко тотто 
lis why these evils]. 


3588 4383-1473 . 575 
то просото» роз ат’ 


Апат inturnig will turn away my face from 
1473 . 1722 3588 2250-1565 1223 3956 3588 2549. 
QvTOrv ev тд тиєро ekeivy oux TACAS TOS кокос 
them in that day because of all the evils 
3739 4160. 3754 654 1909 2316.245 
os єтоїїстө от meoTpeyjov emi Өєої$ оА\А\отрїоъ$ 
which they did, for they turned away unto alien gods. 

2532 3568 1125 3588 4487 3588 5603-3778 . 2532 


31:19 код vvv үрбротє To pumata т< cO"s тафти kar 
And now write the words of this ode, and 


єтҥөтрөфтїүсорто єтї Өдєоъѕ оААотрїоз$ кол AoTpevcovGuvr 
shall turn to alien gods, and shall serve 


1473 . 2532 3947 . . 4473 2532 1286.1 р 3588 
олтоң kal Tapoğvvoùvoi рє коз аоскєб@тсозс TNV 


tothem, апа shallprovoke те, and shallefface 


1242-1473 3739 1303 . 1473 . 2532 1510.8.3 
бодтку» pov nv баєӨєрлү avrois 31:21 коз €o7at 


my covenant which I ordained with them. And it will be 
3752 2147 1473, 2556, 4183 , 2532 2347 2532 


otav €vpogiw — avTOv кока T0ÀÀà kat ONES коң 
whenever [5shall find 6it 2evils !many Запа ^afflictions], that 
478 3588 5603 3778 2596 4383-1473 
Qv7UWKOTOQOTYOGeTOL N об аот кото трос отоу AVTOV 
[^shall stand firm 2ode !this against 6their face 

3140 . 3756-1063 3361 1950 A 575. 
paptvpovoa ov yop pm exu moon ато 
^witnessing]. Еог пої  inany way should they forget it from 
4750-1473 2532 575. 4750 3588 4690-1473 


сторотоѕ QvTOvV ко оло сторотоѕ TOU спєрротоѕ QvTOV 
their mouth, and from the mouth of their seed. 


1473-1063 1492 3588 4189-1473 3745 4160 . 
eyo yop обо тү» T"OvYpiav солто» оса тоос 


ForI perceive their wickedness, as muchas they do 

5602 4594 4253 3588 1521-1473 1473 , 1519 3588 1093 

(0e стрєроу про тоо єитауоүє рє QvTOUS ELS TNV YNV 

here today- before my bringing them into the [?land 

3588 18 3739 3660 3588 3962-1473 

түүр cyoO0qv mv оросо то патрос» олту 
10004] which Isworebyanoath to their fathers. 


2532 1125-* 3588 5603-3778 1722 1565. 3588 
31:22 kar єурофє Movons Tqv oO0qv ravTQv ev eken TN 


And Moses wrote this ode in that 
2250 2532 1321 1473 3588 2207 АКЫ 2532 
реро кол єбібоёєу оът Tovs vtovs lopoaqA 31:23 kar 
day, and taught it tothe sons of Israel. And 
1781-* * 5207 * 2532 2036 407 


єрєтєїАөтө Movons Incov vu» Navy коң єтє» avópicov 
Moses gave charge to Joshua son of Nun, and said, Ве тапу 


2532 2480 1473-1063 1521 3588 5207, * 1519 3588 1093 
коң (сузе ov yop ewrà£eus 70vs 000105 IoponA ew. ттр yny 
and be strong! For you shall bring the sons of Israel into the land 
3739 3660 1473 , 2962 2532 1473, 151083 
т» оросєу QUTOLS KUVpLOS коз QUTOS EOTAL 
which [?swore by an oath ŝto them tthe LORD]; and he will be 
3326, 1473 2259-1161 4931-* 1125 3956 


metà oov 31:24 пика бє съоуєтєлєсє Movoris ypódov тте 


with you. And when Moses completed writing all 
3588 3056 3588 3551-3778 . 1519 975 2193 1519-5056 
TOUS ÀOyovs TOV vOMOU TOÙTOV eus BiBàiov eos ers 7€Aos 
the words of this law in ascroll, until completion, 
2532 1781 . 3588 * 3588 142 3588 
31:25 кол єрєтєіЛато TOUS Aevürats то QİPOVOL TNV 
that hegavecharge tothe Levites lifting the 
2787  . 3588 1242 2962 3004 2983 . 
кото» ms alkyns коргоо Aeyov 31:26 Aofovces 
ark ofthe covenant ofthe LORD, saying, Taking 
3588 975 . 3588 3551-3778 . 5087 1473, 1537-4104 4 
то BuBàiov тоо vopov rovrov Өпоєтє олто єк mÀo'yiov 
the scroll of this law, you shall put it sideways 
3588 2787, 3588 1222 . 2962. 3588 2316-1473 
TNS Kifo70v Tms баөӨтүктү$ kvptov тоо eoù vpiv 
inthe ark ofthe covenant ofthe LORD your God, 
2532 1510.8.3 1563, 1722 1473 1519 3142 . 3754 1473 
KAL EOTQAL eket ev со є popropuov 31:27 оти eyo 
and it willbe there to you fora testimony. For I 
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1987 3588 20421 , 1473 2532 3588 5137 
єтїөтө дөң TOV epeOugpov ov коң TOV траҳтћо» 
know the aggravation caused by you, and [neck 


1473 3588 4642 


2089-1063 1473. 2198 3326 1473 14594 


соо TOV окАтроу ETL yop єроъ (0утоѕ peð’ оро» onpepov 
lyour 7hard|. For still in my living with you today, 


3893 


1510.7.5 3588 4314 3588 2316 4459 


TAPATLKPALVOVTES NTE то Tipos TOV 0cov TOS 
[2embittering greatly !you were] the things towards God; how 


3780. 2532 2078 3588 2288-1473 a г 
озу коң єсҳатоу тоо доуотоо pov 31:28 єкк\оіасотє 


not so also at гле last at my death? Hold an assembly 


4314 1473 3588 
TPOS PE TOUS 
for me 


5441.1-1473 2532 3588 4245-1473 
$vAopxovs орои коң тоос прєсВотєроосѕ эро 
of your tribal chiefs, and your elders, 


2532 3588 11223-1473 2443 2980 1519 3588 
коң тоз урорратоєистатуоүує‹с vav tva. Aaa o є та 
апа your judicial recorders, that I should speak into 
3775-1473 . 3956 3588 3056-3778 2532 1263 ў 

Фота QvUTOV TAVTAS TOUS Aoyovs TOUTOVUS KAL бае pio propo pot 
theirears — all these words. And I call to testify 
1473 . 3588-5037 3772  . 2532 3588 1093 1492-1063 3754 


QUTOLS TOV тє 


OvpovOvr коң TNV YNV 31:29 обоа yop оти 


{о Шет both the heaven апа the earth. For I know that 
2078 3588 5054-1473 458 4571 . 

єсҳатору TNS тє\єоттс pov олоро. олорлутєтє 

at the last of my decease, with lawlessness you shall act lawlessly, 


2532 1578 


1537 3588 3598. 3739 1781 


KAL EKKÀLWEÙLTE єк түс обоо NS єуєтєМарту 
and shall turn aside from out of the мау of which I gave charge 
1473 2532 4876 . 1473 3588 2556, 1909 2078 
эра» коз сзроетрттусєтО VUV TQ кака єтї ETXATOV 
to уои; and [?shall meet with Зуои levils] at the last 


3588 2250 


3754 4160, 3588 4190 1725 2962 


тоу  T"Mepov оти тоусєтє то поруро» évavtı короо 


ofthe days; 
3949-1473 


for youshalldo the evil before the LORD 
1722 3588 2041 3588 5495-1473 


Tapopylgot avTOv ev то épyous TOV Xeupov vov 

to provoke him to anger by Ше works of your hands. 
2532 2980-* 1519 3588 3775 3956 1577 

31:30 kar eXaàAqoe Movons eus. та бте тоют ekxkAncotas 
And Moses spoke into the ears ofall the assembly 

* .. 3588 4487 3588 5603-3778 . 2193 1519-5056 

lopoqA ta pparta ттс wns тоту 605 ers TENOS 

of Israel the words of this ode, until completion. 


CHAPTER 32 


The Ode of Moses 


4337 3772^ ә. 2532 2980 2532 
32:1  mpocexe Oovpove kat Лао коң 


Таке heed, О heaven, and Імі ѕреак! And 


191, 3588 
акоъєто N 
hear, 


ой 4487 1537 4750-1473 
рӣпото єк сторотоѕ pov 
o earth, the discourses from out of my mouth! 
5613 5205 3588 6691-1473 2532 


32:2 птросбокасдо ос veros то опофдєуџо роо kat 


Expect 


[as ?rain imy maxims], and 


2597. 5613 1408.1 3588 4487-1473 5613 3655 
kataro ws ӧросоѕ та ррото pov ws opppos 
let [200 down ?as 4dew пу discourses] — аѕ a heavy shower 


1909 70.1 


2532 5616 . 3538. . 1909 5528 3754 


єт Отүрости, kat woel viberos emi  xoprov 32:3 oq 
upon wild grass, and as snowflakes upon grass! For 


3588 3686 
то ороо 
[the 3name 


3588 2316-1473, 


2962. 2564 1325 3172 . 
корго €kàAegoa ote рєүоЛосъутр 
4of the LoRD Ч саПеа]ј. Give greatness 

2316 228 . 3588 2041-1473 


то Өєо тро 32:4 eos aranwa та €épyo ауто? 


10 ош God! God- [аге true this works], 
2532 3956 3588 3598-1473  . 2920 2316 4103 . 

каи тосо QL обо QvTOU Kpigeus Өєоѕ TLOTOS 

and all his ways are equity. God is trustworthy, 
2532 3756-1510.2.3 93 А 1722 1473. 1342 2532 3741 
каси оок єт» «бике €v QvTO OUukotos каи OLOS 
апа thereisnot aninjustice in him. Just and sacred 
3588 2962 264. 3756 1473-5043, 

о к0риоѕ 32:5 mpóprocav ovK QvTÓO TÈKVQA 
isthe LORD. They sinned- theyare not his children; 
3469. . 1074 . 4646 2532 1294 7 
KONTA yeveQ около ко бїєстрөркєртүү 


one scoffing — 


generation !a crooked], and one turning aside. 


3778 2962. 467 ; 3779 
32:6 тоте коріо ољтотоёіботє ото» 
these things | Зюоһетово 1рЮо you recompense] thus, 
2992 3474 . 2532 3780, 4680. 3756-1473. 3778, 1473 
aos коро kat озу Topos OVK QvTOS OUTOS соъ 
О people, moronish and not wise?  Didhenot (this your 
3962. 2932, . 1473 2532 4160,  . 1473 2532 41M  , 1473 
TATNP єктсото сє кас єтсє сє ко єплосє сє 
father) acquire you, and make you, and shape you? 
3403 2250 165, 4920 1211 2094 
32:7 рутодттє түрєрө$ arvos сорєтє ön Em 
Remember the days ofthe eon! Perceive indeed the years 
1074 . 1074 . 1905 . 3588 3962-1473 
"Yyeveas "Yyeveov €mepoTYOOvr TOV TATEPQA FOV 
of the generations of generations! Ask your father, 
2532 312 . 1473 3588 4245-1473 . 2532 
кои QvoyyeAet got tovs прєсВотєрооѕ соо kat 
and he willannounce to you; your elders, and 
2046. 1473 3753 1266 . 3588 
epovi Got 32:8 отє Ovepepicev о 
they shall speak to you! When [?divided 5into parts !the 
5310 1484 5613 1289 5207, E x 2476 
viua 70s €0vv ws дієстєірєу хос Адар €oTQoev 
7highest ^nations], as he disseminated rhe sons of Adam, he set 
3725 1484 2596. 706, 32 2316 
opua eðvav KATA opi0pov  oyyeAov — 0cov 
the borders of nations according to te number of the angels of God. 
2532 1096 . 3310 2962 . 2992-1473 * 
32:9 кол єүєутдт pepis корго Aoos avzov loko 
and [?became “а portion Sfor the Lord !His people ?Jacob]- 
4979.1 2817-1473 „ж ў 
OXOUVLO pa KÀnpovopioas avrov loponA 
[215 a piece of measured out land Зоѓ his inheritance !Israel]. 
1473 1722 3588 1093 2048 1722 
32:10 оътарктсєу ovróv ev m ym epo ev 
He sufficed him in [land !a wilderness], i 
1373 2738 2722 1093 504. 2944 
öper каъратоѕ үт ovvópo єкъклосєу 
thirst of sweltering heat id [апа !a waterless]. He encircled 
1473, 2532 3811. 1473, 2532 1314 . 1473, 5613 2880.1 
QvTOV kar ezratüevgev avTov kat ёлєфъЛоѓёєу avrov 05 корүү 
him, and corrected him, and guarded him as apupil 
3788 . 5613 105 . 4628.1 3555-1473 2532 
o$0oaApov 32:11 os оєтоѕ OKE€TÓGQU оссе QUTOU KAL 
of an eye. As aneagle sheltering his nest, [2and 
1909 3588 3502-1473. . 197, 1337.2 3588 
ETL TOUS veoocots отоо єпєподтсє бє . TAS 
Sover ^his young the longs after]. Thrusting out 
4420-1473 . 1209 1473 . 2532 353 1473 . 1909 
TTépvyos оттоо єдєѓёото олто$ kat aveAo(fev ovrovs єтї 
his wings hereceives them, апа takes them пироп 
3588 3346.1-1473 2962 3441 71 1473 . 2532 
тоу pero pevov avrov 32:12 корао$ оро qyev QVTOÙS Kot 
his upper back. The LORD alone led them, and 
3756-1510.7.3 3326 1473 2316-245 307 . 
ovk Qv ET avTOv Өєб$ оЛЛотриоѕ 32:13 avefiifpooev 
there was пої with them ап alien god. He brought 
1473 . 1909 3588 2479. 3588 1093 5595 1473 . 1081 
QvTOUS єтї түр түз» ms yns єрорісєу av7ovs yevnporo. 
them unto the strength of the land. He fed them produce 


68 . 2337 3192 1537 4073 2532 1637 
eypov  e0qAoacav][ рє єк тєтре коң €Àotov 
of fields. They nursed honey fromout of the rock, and olive oil 
1537 4731. 4073 1016.2 1016 2532 1051 
єк отєрєбҗ$ пєтроас 32:14 Вооторо» Воо» кох уала 
from out of the solid rock. Butter of oxen, and milk 
4263 3326. 4720.I 704 . 2532 29191 5207 5022 
"popéeTov METÈ o7€o70s APVV KAL кро vtr тоъроу 
ofsheep, with fat oflambs and rams, offspring of bulls 
2532 5131 3326. 4720.1 3510 4447.1. 2532 129 

коң 7TpOü'yov рєта отєсто$ vebpov TUpov коң оро 

and he-goats, with fat of kidneys of wheat, and [3ле blood 
4718 ў 4095 3631 2532 2068-* | 
отафълтс — €mvov опо» 32:15 kar єфаує» Iokof 
40Ё the grape Чһеу drank 2?wine]. And Jacob ate 

2532 1705 . 2532 6173 . 3588 25 . 

kat everion KAL ē QTEAQAKTIOEV о түүөтттүрєзо$ 

апа wasfilled up - even [3kicked up Ithe 2one being loved]. 


32:13 {СР €0qAaoce - he nursed. 
32:14 і.е. kernels. 
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3044.1 3975 . 4115 Я 2532 
enmaren єпаҳоуӨт єплотоудт KAL 
He was fattened; he was thickened; һе was widened - and 
1459  . 2316 3588 4160. 1473. 2532 868. 
€ykoavéAu:e — 0eóv тоу TOTAVTA QUTÓP KAL атєстт 
heabandoned God, theone making him. And heleft 
575. 2316, 4990-1473 3947 . 4 1473 1909 
опо Өєо0 соттроѕ avroù 32:16 mopo&vvàv pe єт’ 


from God his deliverer. They provoked me over 
245 к 1722 946-1473 |. 1600.3 

«АА\отрго ev Вӧєлъураси avrov eğëenikpavàv 
alienones- іп their abominations they greatly embittered 
1473 2380 1140 2532 3756 2316 2316 
кє 32:17 e0vcav бешлкорїо с кол ov 0eo 0cots 
me. They sacrificed to demons, and not to God- to gods 
3739 3756-1492 2537 2532 4372 2240 

о оок vjóewgav колог KAL тросфотоь каси 


in whom they knew not. Мем апа newly made gods have come, 
3739 3756-1492 3588 3962-1473 2316 3588 
015 ovk пдєисоу ot тетерє avrov 32:18 0eóv тор 
іп whom [?knew not Itheir fathers]. God, the 
1080 . . 1473 1459 ., 2532 1950 . 2316 3588 
yevvücoavTà сє —-eykoTeAvmes кол єпєладоо Өєоз тоъ 


onecreating you, youabandoned; and youforgot God, the 
5142 ^ 1473 2532 1492-2962 2532 2206 


7pebov7os ge 32:19 kar єїбє коріо кол ec oce 
one maintaining you. And the LORD beheld, and was jealous; 
2532 3947 , 1223 3709 5207-1473 2532 2364 
Kot поароёъуӨт Ov  opynv vuv avTOv kat ÜvyocTépov 
and he was provoked to anger bytheirsons and daughters. 
2532 2036 654 . 3588 4383-1473 . 575 
32:20 xav єтє, атострєро то тросотор» роо AT’ 
Апа hesaid, Iwill turn away my face from 
1473 2532 1166 5100 151083 1473 , 1909 2078. 3754 
QvTÓV KAL ӧєіёо TU EOTQAL QUTOULS єт’ €gxoTOv OTL 
them, and I will show what will be to them at the last times, for 
1074 . 1612 15102.3 5207, 3739 3756-15102.3 
yevea | e&eoTpapqevq єстї voi о OVK єсть 
[2а generation ?being distorted litis; sons in whom there is not 
4102 1722 1473 . 1473 . 3863-1473 
тїстє ev олто 32:21 ото: торєтүА\=сбъ рє 
belief іп Шеп. They  provoked me to jealousy 
1909 3756 2316 3949-1473 1722 3588 
єт ov Bco  mopopywav рє ev то 


over that which is not god — they provoked me to anger with 
1497-1473 2504 . 3863-1473 1909 3756 
ELÖWAOLS avTOv KAYO параб\осо ovrovs єт оок 
their idols. And I will provoke them to jealousy over that not 
1484 1909 1484 $01 . 3949-1473 

€0vev єтї €Ovev ocvvero тарорү‹о QvTOUS 

anation; by [?nation !asenseless] I will provoke them to anger. 


3754 4442 1572, 1537 3588 2372-1473 
32:22 оти пор єккєкаттоь єк тоо  Üvpov pov 
For afire burnsaway from out of my rage — 
2545 . 2193 86 2737 n 2719. 
колӨтүтєтөг ws &õov KOTOTÓTOV  котоффбүєтоц 
it shall be burned unto [?Hades Hower]; it shall devour 
1093 2532 3588 1081-1473 5392.2 2310. 
үтү Kot та yevüporo avs $Ae£er Bepe 
the land, and its produce; it shall blaze on the foundations 
3735, 4863 . 1519 1473 , 2556, 2532 
oper 32:23 ovvà£o ELS QvTOUS како коң 


of mountains. I bring together to them 


3588 956-1473 4931 1519 1473 , 
то Béàn pov сърутєЛлєсо ets avrovs 32:24 түкорєроц 


by my arrows I will finish with them — melting them away 
3042 2532 1035 3732 2532 36933 4463 


bad things; and 


Auk кол Bpoocet opveov коң o7ctg00TOvOS QAVLATOS 
in hunger, and being food offowls, and affected incurable. 
3599 2342 1883.4 Я 1519 1473 . 3326, 
oó0vrasg Onpicov єпопостєАо ELS QvTOUS META 
The teeth of wild beasts I will send as a successor to them- with 
2372 . 4951 1909 3588 1093 1855 

Ovpov съроутоу emt Tms yns 32:25 éëwðev 

rage dragging them upon the ground. From outside 
815.1-1473 К 3162 . 2532 1537 3588 
QTEKPOO€U CUTOUS 1 кехеоро:. коң єк TOV 
[shall make them childless tthe sword], and fromoutof the 
5000 . 5401 3495 . 4862 3933 . 2337. 

TO|AULe Lo V фоВоѕ veaviokos ovv пордєуо Өтү\ бо» 
inner chambers fear — the young man with the virgin; the one nursing 
3326-2525 4246 2036 1289 , 
petà кадєсткотоѕ mpeopvrov 32:26 eina — OÓwomepo 
being placed with the old man. Isaid, I will disperse 


32:16 
1473 . 3973-1161 1537 444. 
QUTOVS TAVOTW бє € ev0ponov 
them, and I will cause [2to cease  ?from among “шеп 


3588 3422-1473 1508 1223 3709, 

то  purqpocvvorv aviov 32:27 ewuh бг opynv 
Itheir memorial]. Ifnot on account ofthe anger 

2190 . 2443-3361 31172 . 2532 

€xO0pov wa pn покроҳроу сост коң 

ofthe enemies, thatinno way should they live a long time, апа 

2443-3361 49004  . 3588 5227 Р 

та im gvvenn bavTaL oL UVTEVAVTLOL 

that in no way [2јоіп in making an attack Itheir opponents] — 

3361 2036 3588 5495 1473, 3588 5308 , 2532 3780 

Mau €Uroguw n хє тро» тү vym Kot ovxt 

lest they should say, Dhand !Our ?high], and not 

2962 4160 3778-3956 . 3754 1484 622 К 

Kvpios єтойїсєтөлтө порто 32:28от €0vos атптолоАєкоѕ 

the LORD did all these things. For [2a nation ?destroying 

1012 1510.2.3 2532 3756-1510.2.3 1722 1473 1989.1 

BovAWqv єттї коң ovk ég7w «v олтоў emo) 

"counsel litis], and there is not [2іп ?them  !higher knowledge]. 
3756-5426 4920 . 3778-26104 1519 

32:29 ovk eópóvqooav ovviévar та?та катабєёосдосо» ers 
They did not think to perceive. Let them appreciate in 

3588 1896,2 5550 4459 1377 1520 5507 

TOV emi0vTa xpovov 32:30 mws Ov»terat єс — XtÀovs 

the coming time. How shall [2?pursue !one] thousands, 

2532 1417 3334 3461 1508 3588 2316 591 


kat боо рєтокитсоъс: pvpr&ðas є pq о Ө0є05 отебото 
and two rout ten thousands, unless God rendered 
1473 . 2532 3588 2962 3860 1473 3754 3756-1510.2.6 
QUTOUS KALO — KUptos Trapéóokev avTOUS 32:31 оть ovk evotv 


them up, and the LORD 
5613 3588 2316-1473 . 


delivered them up? For [2are not 
3588 2316-1473 3588 1161 2190-1473 


05 o 0cós роу or Өєос avzov ov бє  ex0pot npiv 
3as ^our God Itheir gods] – but ourenemies 
453. 1537-1063 288 . 3588 
оъоттос 32:32 єк yop артєЛоъ Sabana | 
are unthinking. Forof the grapevine ofSodom is 
288-1473 2532 3588 2814.1-1473 1537 
&рлтєХо$ отоу KAL N кАлретї$ avtov єк 
their grapevine, and their small vine branch is from out of 
3588 4718-1473 . 4718 . 39921. 1009 
Гое т отафолт avrov стафолт хол Вотръоѕ 
Gomorrah; their grape is the grape of bile — their cluster 
4088 . 1473 . 2372 1404 . 3588 3631-1473 
тикрї®$ аъто!$ 32:33 0vpós ӧракӧоутоу о 00005 avtov 
is bitterness to them. The rage of dragons is their wine, 
2532 2372 785 4463 3756-2400 
каси  Üvpós астібор орото 32:34 ovk où 
even [?rage ?ofasps !the incurable]. Behold, are not 
3778 4863 . 3844 1473. 2532 4972 . 
тете сзртүкто map’ epot кол єсфроутоь 
these things brought together Бу me, апа to set seal 


1722 3588 2344-1473 1722 2250 1557 


ev tors Üncovpois pov 32:35 ev mnpépa єкӧктсєоѕ 
among my treasures? In theday of punishment 
467 . 1722 2540 . 3752 49684 . 3588 
оутапоёосо ev коро otav opan о 
Ishallrecompenset - іп  atime whenever [?should trip 
4228-1473 3754 1451 2250 684-1473 . 3 2532 
TOUS QvTOV От e€yyvs nupa отоЛєіос̧ аутор коң 
ЦҺеіг foot]; for [3isnear tthe day ?of their destruction], and 
3918 2092 1473 3754 2919-2962 . 3588 
TpeoT7tw ETOLA vptv 32:36 оти криє: kvpios TOv 
at hand prepared for you. For the LORD judges 
2992-1473 2532 1909 3588 1401-1473 3870 


Лабу avTOU kar єтї то ovos av7OU To pokAn0nocezat 


his people, and over his bondmen Һе shall be comforted. 
1492-1063 1473 . 3886 2532 1587 1722 
єбє yop CvTOUS TAPAAEAVMEVOVS KAL єкЛєЛоитотоас EV 
For he beheld their being disabled, and failing in 
1863.1 Е 2532 3935 : 2532 2036-2962 

€T oy oyn KAL TAPELMEVOVS 32:37 коз eine kvpvos 
the hostile invasion, and were weakened. And the LORD said, 
4226 1510.2.6 3588 2316-1473 . 1909 3739 3982 ^ 1909 
TOv єси ot Өєої avrov eb’ os ETETOLIELTAV єт? 
Where are their gods upon whom they yielded upon 
1473 . 3739 3588 47201 3588 2378-1473 2068 
avrois 32:38 ov то G^7€op тоу Üvctov avrov түосӨїєтє 
them? Of whom the fat of their sacrifices you ate, 


32:35 {ее Heb. 10:30. 


32:39 


2532 4095 3588 3631 3588 47002-1473 450 
KAL єтїлєтє TOV ооу тоу OTOVÕWV AVTV озо отїтүтою› сол» 


and drank the wine oftheirlibations? Let them rise up 

2532 997 1473 2532 1096 1473 46291 

xov Вопдпсотосоу оро kot ує/тӨтосо» ошу скєпосто! 

апа help уои, апа Бе your shelterer! 
1492 1492 3754 1473 1510.1 2532 3756-15102.3 2316 

32:39 :ӧєтє єтє от eyo eun коң ovk єстї 0eos 


Behold, behold that I am, and there is not a God 
4133 1473. 1473 615 . 2532 2198 4160, 


тл epoù eyo amokTrevo кол Ёр TONTO 
besides me! I shall kill, апа [?tolive Ч shall make]. 
3960 2504. 2390 2532 3756-1510.2.3 3739 1807 . 
тотоёо KAYO LATOMAL KAL оок єстї OS e&eAevrat 
Ishallstrike, and I will heal. And there is not one who shall rescue 
1537 3588 5495-1473 3754 142, 1519 
єк TOV  Xeupov pov 32:40 оть оро єє 
from out of my hands. For Ishalllift [?2into 
3588 3772 3588 5495-1473 2532 3660. 


TOV  Ovpavov тр 
59the  ^heaven 


хєіра pov ко 


ппу hand], and 


орозо 
Ishall swear by an oath 


3588 1188-1473 2532 2046 2198-1473 1519 3588 165 

m eéra pov кои epo (о eyw «ew тор arva 

by my righthand. And Iwillsay, Ilive into the eon. 
3754 3947 5613 796 3588 3162-1473. 

32:41 оти  mopo&£vvo OS астрат TNV pxotpàrv pov 
For Iwillsharpen [?as lightning imy sword], 

2532 472 . 2917 3588 5495-1473 2532 467 


коң оудєёєтаи  крїрето$ п дєр HOV KAL av7o 0000€ 
and [?will hold to ?equity imy hand]. And I will recompense 


1349 3588 2190. 2532 3588 3404 
бїктү TOUS €x0pois kart то Moovs 
punishment against the enemies; and against the ones detesting 
1473 467 . 3184. 3588 956-1473 
Me  aviomo0000 32:42 pe0voo ta Вє\лт pov 
me Iwill recompense. I shall intoxicate my arrows 
575 129 2532 3588 3162-1473, 2068 2907 575 
аф” aipartos кол N паҳохра pov фоуєтоь kpeo ap’ 
of blood, and my sword shalleat meats from 
129 51341 , 2532 161-575 { . 276 . 
aipaTtos траоратиои коз оҳраћлосіос ano  KeboAns 
theblood ofthe slain, and от the captivity of the heads 
758 2190 3772 260 


орҳоутоу ex0pov 32:43 ©фрерөтүтє Oovpavoi ора 

of the rulers of the enemies. Be glad, O heavens, together 
1473 . 2532 4352 1473 3956 32 

аъто Е коң Tipo KUVTY)OO TOS QV ото) TAVTES AyyeňoL 
with him! And do obeisance to him, all angels 
2316 2165 . 1484 3326, 3588 2992-1473, 2532 
0cov єофроуӨттє єӨут Mera тоо Àaov avTOU KaL 
of God1! Be glad, Onations, with his peoplett! And 
1765 1473 3956 5207, 2316 3754 3588 129 3588 
eva Xvg og ov отто TAVTES vtt 0cov оти TO ола TOV 
grow in strength in him all, O sons of God! For the blood 
5207-1473 1556 25321556 . 2532 467 t 
viv avTOU єкбикєїтө ко єкӧіктсє‹ ко олтолтобооесеь 
of his sons he shall avenge, and he shall avenge and recompense 
1349 3588 2190 . 2532 3588 3404 . 1473 . 


Oucv то  exXÓpois код тоб  piwovcuw avTov 
punishment tothe enemies. And tothe ones detesting him 

467 . 2532 15711-29062 3588 1093 3588 
avToT0009e€t Kat ekkoOopriet kùpros ттүү» үт тох 


he will recompense, and the LORD shall clear out the land 


2992-1473 2532 1125-* 3588 5603-3778 

Лаоъ солто 32:44 kar єурофє Movons т” оёту vroavTQv 
for his people. And Moses wrote this ode 

1722 3588 2250-1565 : 2532 1321 1473 3588 5207, * 

ev m npépa єкє’ kar eotóo£ev avv tovs viovs loponA 
in that day. And he taught it to the sons of Israel. 
2532 4334-* 2532 2980 3956 3588 3056 3588 


Kov простлдє Movons kar eAàAnoe толто тоос Aoyovs тоо 
And Moses approached ара spoke all the words 


3551-3778 .. 1519 3588 3775 3588 2992 1473 2532-* 
vòpov TOUvTOU el$ TO бота TOV — ÀooU avtos kat 11060205 
of this law into the ears ofthe people- he and Joshua 
3588 3588 * 2532 4931-* . . 2980. 

о тоо Navy 32:45 kar осъоуєтє\єсє Movons adv 


the sonof Nun. And Moses completed speaking 


32:43 {ее Heb. 1:6. 
32:43 t1See Rm. 15:10. 
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3588 3056-3778 3956 x 2532 2036 4314 
TOUS Àoyovs TovTOvs mavti lopanà 32:46 кол eine Tpos 
these words toall Israel. And he said to 
1473 . 4337 . 3588 2588-1473 1909 3956 3588 
QvTOUS просєҳєтє тү корбо VOV єтї порто TOUS 
them, You take heed in your heart over all 
3056-3778 3739 1473 1263 е 1473 4594 
Aoyovs TOvTOUS ovs eyo Owpoprvpopou ошу  oqpnepov 
these words which I testify toyou today, 
3739 1781 К 3588 5207-1473 . 5442 2532 4160 . 
а єутє\єісӨє то 0001$ оро» фоЛасосєо KAL TOLELV 
which you shall charge о  yoursons їо guard, and to do 
3956 3588 3056 3588 3551-3778 3754 3780 3056 
TiàvTOS TOUS ÀOyovs TOV ороз TOUTOU 32:47 от озу Aoyos 
all the words of this law! For [215 not ^word 
2756, 3778 1473 3754 3778 3588 2222-1473, 2532 1752 


Сот оро» kat €vekev 
yourlife. Апа because of 


K€vos OVTOS VHV OTL QUVTN N 
Зап empty !this] for you, for this is 


3588 3056-3778 . 3122 1909 3588 1093 1519 
TOV ÀOoyov тото ракротџєрє?сєтє ETL TNS YNS ELS 
this word you shall prolong your days upon the land into 
3739 1473, 1224 3588 * 1563, 2816 1473 
vv vpets бе otvece TOV Iopõ&avnyv eke KÀxvpovopmoot аот» 
which you раѕѕ оуег the Jordan there to inherit it. 
2532 2980-2962 4314 * 1722 3588 2250-3778 


32:48 kar €AàÀoe коро «pos Моос» ev тп npépo taù 


Апа the LORD spoke to Moses іп this day, 

204 305 1519 3588 3735 3588 * . 3778 
Aeyov 32:49 avófq0v ers то  ópos то АВар 70v70 
saying, Ascend into the mountain Abarim, this 
3735 * . 3739 1510.2.3 1722 1093 , 2596 . 
opos №Воъ o єости єр yn Moog ката 
mountain Nebo, which is іп fheland of Moab, against 
4383 T 2532 1492 3588 1093 * . 3739 
TipógoTov lepuxi» ко бє түү YNV Xavaàv түр 
the face ofJericho! And behold the land of Canaan, which 


1473 1325 3588 | 5207, * 1519 2697 2532 


eyo iwut тоб vrois lopovA ew катасҳєси 32:50 kau 
I give tothe sons of Israel for a possession. And 
5053 1722 3588 3735 1519 3739 305 1563. 
тє\є?то €v то Opet ew o ovofotveus єкєї 
соте (о ап епа in the mountain into which you ascend there! 
2532 4369 4314 3588 2992-1473 3739 5158 599 


kat простєӨтт‹ Tpos 70v Лабу gov ov 7pOo"ov ome0ovev 
And beadded to your people in which manner [3died 

x 3588 80-1473 1722 * 3588 3735 2532 4369 L 
Aapav o обє\фо$ cov ev p то opet Kat просєтєдт 
lAaron 2your brother] in Hor the mountain, and was added 
4314 3588 2992-1473 1360 544. 3588 
"pos тоу Лао» avTov 32:51 діють rebate то 
to his people! For you resisted persuasion to 
4487-1473 1722 3588 5207, * 1909 3588 5204 485 

pnpoct pov ev tors vrois IoponA eat тоо vóo0s оутіЛоуѓоѕ 
my word among the sons ofIsraelat the Water of Dispute, 
ж 1722 3588 2048 * 1360 3756-37 . 2 1473 
Kàðns ev m epnpo xw бабть OVX туйсотє pe 
Kadesh, in the wilderness of Zin; for you did not sanctify me 
1722 3588 5207, * 3754 561 3708 

ev то 10015 lopoqA 32:52 ótt anévavtrı oper 

among the sons of Israel. For [4^before you tyou shall see 
3588 1093 2532 1568, 3756-1525 | 1519 3588 1093 3739 
ттүү ynv коң єкєї оок €tgeAevon| es тту yny ny. 
?the 3land], and [?there !you shall not enter] into the land which 
1473 1325 3588 5207, * 

eyo iwm Tors vrois Ioporq 


I give tothe sons of Israel. 
CHAPTER 33 
Moses Blesses Israel Before His Decease 
3778 3588 2129 | 3739 2127 ж 444 
33:1 оът т €vAoyta ти — qvAoynoe Movons оуӨротоѕ 
This is the blessing which [blessed !Moses 2/ле man 
3588 2316 3588 5207, * 4253 3588 5054-1473 
тоо eoù tovs vtovs loponA тро TNS тєЛєоттс avTov 
Зоѓ God] the sons of Israel before his decease. 
2532 2036 2962 1537 * 0 2240 
33:2 каи eine Kvptos єк Xwà nket 
And Һе ѕаіа, The LORD [?fromoutof Sinai і соте], 
2532 2014 1537 * 1473 2532 26864 
kat єпєфоуєу єк Утєір npiv kat KoTéomevoev 


апа he appeared fromoutof Seir tous. And he hastened 


310 AEYTEPONOMION 33:3 
1537 3735 к В 4862 3461 . e 1537 2532 3588 3404 . 1473 3361-450 2532 3588 
єё opovs apv cvv pvpucgi Kans єк коз OL pPLOOVVTES avrov py отасттосо» 33:12 kat то 
from out of mount Paran with myriads ofKadeshł- at And the ones detesting him let not rise up! And to 
1188-1473 . 32 3326 1473 . 2532 5339 Ж . 2036 25 5259 2962. 2681 X 
Oc&wov avTov GyyeAot pev avrov 33:3 коз єфєісото Bevio uv єтє, nyannpévos упо короо  KoTQGcKQvOoGet 


his right were angels with him. And he spared 
3588 2992-1473 , 2532 3956 3588 37 i 1909 
тоо Лао? QUVTOÙ KAL TAVTES OL NYA pevov ETL 
his people, апа all the ones being sanctified by 
3588 5495-1473 3778 5259 1473 15102.6 2532 1209 
TAS XELPQAQS FOV OVTOL VTO сє єс коң єбєёато 
your hands; these [?under Зуои tare]; апа he received 
575. 3588 3056-1473 f 3551 3739 1781 . 1473 
ото TOV Луо» avrov 33:4 vòpov ov єуєтєіЛото npiv 
of his words the law which [?gave charge ŝto us 
* . 2817 . 4864 . ж 2532 
Movons kAnpovoptav Gvvoryoryns Ioko) 33:5 kat 
1Моѕеѕ|, an inheritance of іле congregation of Jacob. And 
1510.83 1722 3588 25 i 758 4863 . 
EOTQAL ev то тустрєуо арҳоу съраҳдєутоу 
he willbe [?with 3the опе beingloved !а гшег] being brought 
758 . 2992 260 5443 * М 
opxovTOVv Хе оэ «ро þpvàais loponA 
[with rulers 5of peoples  !together] among tribes of Israel. 
98-* 2532 3361 599 . 2532  *.1510.5 


21 
33:6 Сто РооВт» 
Let Reuben live, and not die! 
4183. 1722 706 


кох py omTo0avero kar Xvpeov єсто| 
And let Simeon be 


А 2532 3778-* 1522 2962 
TOÀUS ev appa :7 kat оттү lova evsàkovcov kvpue 
many in number! And to this Judah. Listen, O LORD, 
5456 . Жү, ы 2532 1519 3588 2992-1473 . 1525 
фоутѕ Іоъёа коң eç тору ÀaOv ото єтє\Өдои7оу 
of the voice of Judah! and unto his people, may they enter in. 
3588-5495-1473 1252 1473 2532998 . 1537 
ar xeipes ауто? дакріоъс avta кол Вотдоѕ єк 
His hands shalllitigate for him, and [2а helper ?from out of 
3588 2190-1473 . 1510.82 2532 3588 * . 2036 
тоу €x0pov avrov eom 33:8 kar то Aevi eine 
4his enemies lyou will be]. And о Levi he said, 
1325 *  . 1212-1473 . 2532 225-1473 . 3588 
ботє Aevi OnAovs avTov кол алдєау avTov то 
Give toLevi his manifestations and his truth!t To the 
435. 3588 3741 3739 3985. 1473, 1722 3984 
avõpi то осо ov ETELPQOTQV QUTOV ЄР TELPA 
[2man lsacred], whom they tested him in Trial. 
3058 1473, 1909 5204 485 3588 3004 
єЛоӧортсоу avtov єф’ vóoros аутіЛоугаѕ 33:9 о Aeyov 
They reviled him at Water оғ Dispute. The one saying 
3588 3962-1473 . 2532 3588 3384-1473 . 3756-3708 1473 
то потри cvTOU KAL тт рлүтре «vTOU OVX єорака oe 


to his father and ‚о his mother, Ihave notseen you; 
2532 3588 80-1473 . . 3756-1921, 2532 3588 
kat TOUS оӧєлфо?с̧ ovTOU OVK єпєуро коз TOUS 
and his brothers he did not recognize, and 
5207-1473 . 3756-1097 5442 3588 3051-1473 
21005 QUTOU OVK €yvo €bvAa£ev ta Мбүш cov 
his sons he did not know. Не guarded your oracles, 


2532 3588 1242-1473 1301 1213, 
коң ту адк» cov баєттүртүүсє 33:10 óqAGc0vct 
and [2your covenant the observed]. They shall manifest 


3588 1345-1473 3588 * . .. 2532 3588 3551-1473 3588 * 
та бкокората cov то loko kar тоу vogov соо то lopanà 


yourordinances ѓо Jacob, and уош Іам то Israel. 
2007 . 2368 1722 3709-1473 1275 е 
emiuncovot Üvpiopo ev topyn cov Oto mavis 
They shall place incense іп the time of Pus anger always 
1909 3588 2379-1473  . 212 2962 3588 
єтї тоо Bvoraotnpiov cov 33:11 соем Kopie т 
upon your altar. Bless, O LORD 
2479-1473 2532 3588 2041 3588 5495-1473 1209 
туо ото ко то epyo TOV xeupov ото õega 
his strength, апа the works of his hands receive! 
2608 3751 . 1881 . 2190-1473 
кбётоёо> осфъу єпоуєстцкотоу €x0pov оъто? 


Вгеак the loin [?having risen up against him tof his enemies]! 


33:2 tor holy ones. 
33:6 See Bos for variants. 
33:8 qi.e. Urim and Thummin. 


33:10 [CP evomvov oov - before you. 


Benjamin he said, One being loved by the LORD. He shall encamp 


3982 2532 3588 2316 46392 1909 1473, 3956 3588 2250 
menos коло Өє0с ско Сє: єп’ оъто тесто TAS прєраѕ 
being yielded, and God shadows overhim all the days; 


2532 303.1 . 3588 5606-1473 . 2664 2532 3588 
KAL орерєсто тоу (ROV QVTOÙ котєпаъосє 33:13 коз 70 


and [?between 3his shoulders the rested]. And to 
* 2036 575 2129 2962 3588 1093-1473 
loonó єтє, от? €vAovyias Kvpiov yn ото 
Joseph he said, [?is of 3ле blessing tof the LORD 1His land], 
575. 5610 3772 2532 1408.1 2532 575. 12 . 4077 


опо wpav  ovpavov Kat 0pocov kar ато oj vooov myar 
of seasons of heaven, and of dew, and of the deeps of springs 


2736.3 2532 2596 5610 1081 Р 

KQ700ev 33:14 код kað’ pav үєуротоъ 

below, and accordingto іле ѕеаѕоп ofthe offsprings 

2246 5157 . 2532 575, 49231 3376 . 

qÀtov TpoTov kat опо GvvOOOQv pavor 

[2of the sun tof the circuits], and of the returns of the months; 
575. 28842 . 3735, 746 . 2532 575. 28842 

33:15 ото kopvdóns opeov архтѕ кох ото корофтѕ 
from the top — [?mountains !of ancient], and from the top 

1015 104.1. 2532 2596 5610 


33:16 kar kað’ pav 


озо аєуйоу 
and ассогаіпо (о [?in season 


?2hills lof everlasting], 
1093 4138.1 2532 3588 1184 . 3588 3708 . 

yns TÀmpoceos KAL то EKTA то офӨєрть 
?of the land he. fullness], and the accepted things being seen 
1722 3588 942 2064 1909 2776 2532 1909 
ev m pero eA00wav єтї  KeboAnv ТЕ KAL єтї 
in the bush – may they come upon the head of Joseph, and upon 
28842 . 1392 . 1722 80 0 4416 . 
Kopuvónv 6óo£aoc0eis €v обєА\фо{$ 33:17 прототокоѕ 
thetop being glorified among brothers. As a first-born 
5022 3588 2566.3-1473 2768 34392 . 3588 
тароо то KQÀÀos avTOv кєрато ророкєротоѕ то 
bull is his beauty – horns of a unicorn 
2768-1473 1722 1473 , 1484 2768.3 И 260 
кєрото алто? єр QUTOLS €0vn KEPQATLEL оро. 
are his horns. With them  [?nations the shall gore] together, 
2193 575 206.1 End 3778 3461 

єс от  àKpov үт олтол pvpr&ðes 
even from the uttermost part of he earth. These are the myriads 
А 2532 3778 5505 . * \ 2532 

Ebpatj KAL ето xu óóes Mavacon 33:18 kar 
of Ephraim, and these are the thousands of Manasseh. And 
3588 * 2036 2165 * 1722 1840.3-1473 

то ZofovAoveuev єъофроуӨтт‹ Zaßoviav ev eğoðia cov 


to Zebulun he said, Be glad, О Zebulun,in your departure; 
2532: ** 1722 3588 4638-1473 1484 

коз looóxop ev то oknuvopoct соо 33:19 єӨъү 
and Issachar іп your tents! [nations 
1842 : 2532 1941 2 1563. 2532 
€&oAo0pevoovot коз €muaAeoeo0e €Kcel ког 
1Тһеу shall utterly destroy], and youshallcallupon there, and 
2380 2378 1343 | 3754 4149 
Өъсєтє 0votav Ouco.og vvs оти  TÀOUTOS 
you shall sacrifice a sacrifice of righteousness; for the riches 
2281 . 2337. 1473 2532 1712, 3882 . 
ӨоЛасотсѕ Өңлосєи сє Kot ETOP тороо» 
ofthesea shall nurse you, and market-places [?on the coast 
2730 ы 2532 3588 * 2036 2127 , 
катоко?утоу 33:20 kar то Гоё єтє, evAoynpevos 
dwelling]. And fto Gad he said, One being blessed, 
17062 . * — 56133023. 373, 4937 . 1023 . 

ep mAorvvovI'aó ws Aéov оуєпоъсоато ovvtpipas — Bpoxtovoa 
widening Саа. As alionherested, having broken the arm, 
2532 758 2532 1492 536-1473 3754 1563, 


kat &pxovtra 33:21 кол єібєу опарҳт» охото? OTL єкєї 


and гле ruler. And he beheld his first-fruit, for there 
3307 . 1093 758 . 4863 | 260 
€pepio Өт yn apxóvtræav GvuvQqypuevov оро 
[маз portioned Іле land] by rulers being brought together, 
747 2992 1343 " 2962 4160 . 2532 
apxnyois Лаб» OucotogUvvqv куро ETOLNGE KAL 
heads of peoples — Гарави lthe LORD 2414], and 
2920-1473 3326 2532 3588 * 2036 
крои QvTOU рєто Терей\. 33:22 код то QV ELTE 
his equity was with Israel. And to Dan he said, 


33:23 
js 4661.1 3023 2532 1600.1 . 1537 3588 
av окорло$ Aeovios KAL ekamoónoet єк TOV 
Dan, [2cub lalion|- and he shall rush out from out of 
ж 2532 3588 * . 2036 * . 4140 | 
Васо 33:23 kar то Neo0aAQ eine М№єфӨдол Ao porn 
Bashan. And ‚о  Naphtali he said, Naphtali, a fullness 
184. 2532 1705 к 2120 . 3844 . 
Oekvov кол ep mÀnoOnro €vAoytas Topo 
of acceptable things; and 1Іе т be filled with blessing from 
2962. 2281 2532 3047 2816 . 2532 
kvpiov 0àÀaccavkov Aipa KÀvpovopmoeus 33:24 kar 
the LORD! [2the west Запа 4ле south ! You shall inherit]. And 
3588 * 2036 2127 Р 575, 5043 ж. 
то Астр єтє, evioynpėvos ото тєк» Астр 


to Asher he said, [?is one being blessed зоѓ children !Asher]; 


2532 151083 184. 3588 80-1473 . . 9I 
каси EOTAL OekTos то aOcAoots avzov Baper 

and he willbe acceptable to his brothers; he shall dip 
1722 1637 3588 4228-1473 4604 2532 5475 . 
є,  єАоө» тоу поба avTov 33:25 сітро kot XoAÀkOos 


[^in olive oil this foot]; iron and brass 
3588 5266-1473 1510.8.3 2532 5613 3588 2250-1473 
то опобтро ауто) ETAL KAL (OS QAL прера gov 
[2115 sandal Iwill be]; and as your days 
3588 2479-1473 3756-1510.2.3 5618 3588 2316 
n" 1UXUS соз 33:26 ovk отуп oomep o Beos 
so your strength. There isnot апуаѕ the God 
3588 25 : 3588 1910  . 1909 3588 3772 , 
TOV nyannpevov o єтї Во өз ETL tov ovparvov 
ofthe опе being loved. The one mounting upon the heaven 
998-1473 2532 3588 3169 . 3588 4733 . 
Вот\Өо< соо кол о Meyoompemws Tov стєрєоротоѕ 
is your helper, even the majestic one ofthe firmament. 
2532 4628.1 1473 2316 746 . 2532 
33:27 кои OKETAOEL сє  0cov opxn коң 
And [ŝshall shelter ^you ?of God !rhe sovereignty], and that 
5259 2479. 1023 104.1, 2532 1544 


это туо» Bpoxtorvov oevoov Kov ekpoAet 
under the strength [2arms lof everlasting]. And he shall cast out 
575. 4383-1473 2190 . 3004 622 2532 


«то просотоо govexOpov Aeyov отоло 33:28 kau 
from your face the enemy, saying, May you perish. And 
2681-* 3441 3982 4077 M 1909 


KoTecKnvoceu IoponA povos nenoras ппу — loko єтї 
Israel shall encamp alone complying; fountain of Jacob, with 


4621 2532 3631 2532 3588 3772  . 1473. 49213  . 
GUTOU KAL ооо KAL о Ovpavos ото cvvveóns 


grain and wine; and the heaven [?on him !covered with clouds 


1408.1 3107 1473 + : 5100 | 3664 . 
бросо› 33:29 pnokàpvos ocv Iopaņnà т 00:05 
2р dew]. Blessed are you, O Israel. Who islikened 
1473 2992 4982 . 5259 2962. 5231.3 . 3588 
cot Лоо c'ocopevos это короо  vTepoaomcui o 


to you, a people being delivered by the LORD? [215 the shield 


998-1473 2532 3588 3162 , 2745-1473 2532 5574 
Вотӣоѕ cov karny  poxotpo kaynu соо коң Uevoovzat 


1 Your helper], and the sword of your boasting. And [?shall lie 
1473 3588 2190-1473 2532 1473 1909 3588 5137-1473 


ce ot e€x0pot cov KAL GU єтї TOV траҳтћо» avTOv 
3to you lyour enemies], and you [?upon their neck 

1910 . 

empon 


Ishall mount]. 


CHAPTER 34 


Moses Views the Land of the Oath 
2532 305.* . 575, 6872. * ol 1909 
34:1 kar avef'q Movons ато opofo0 Moo єтї 
And Moses ascended from the wilderness of Moab unto 


3588 3735 * . 1909 28842 . * . 3739  15102.3 1909 
то opos Nofjav єтї корофт» Pasya n єстї єтї 
mount Nebo, upon the top of Pisgah, which is upon 
4383 . * . 2532 1166 1473, 2962 3956 3588 
"pog oTov lIepuxo коң €óet£ev атто коро тосо» TNV 
the face of Jericho. And [?showed ŝto him tthe LORD] all the 
1093 * . 2193... 2532 3956 3588 1093 * 
ynv Taaa ws Дар 34:2 колд narav түүр ynv Мефдол _ 
land of Gilead, unto Dan, and all the land of Naphtali, 
2532 3956 3588 1093 * 2532 * . 2532 3956 3588 


Kot пасоу т» yny Eppaïip kar Mavaocon kar тосол түүр 
and all the land of Ephraim, and Manasseh, and all the 


JOSHUA 311 


1093 * . 2193 3588 2281 3588 2078 2532 3588 
үтү lovóa €os ms ӨаЛосотс ms єсХоаттс 34:3 kar тр 
land of Judah, unto the [?sea Цаќег]; and the 
2048 2532 3588 4066 , * . 4172 5404 . 

epnpov KAL TA TEPİXOPA lepuyo тойа» þowikwv 


wilderness, and the places round about Jericho, City 
2193 * 2532 2036-2962 4314 * 3778 3588 
éws Xwqyóp 34:4 kar eine kvpvos "pos Моос» ovra n 
unto Zoar. And the LORD said to Moses, This isthe 
1093 3739 3660 3588 * .  25332* .. 2532* _, 

үтү т» posa то Afpaóp коң Iraak кол lakoß 
land which I swore by an oath о Abraham, and Isaac, and Jacob, 


of Palms, 


3004 3588 4690-1473 1325 1473, 2532 1166 1473. 
Aeyov то спєрроати VOV 0000 олуттүр kar éea оът 
saying, To your seed I shall give it. And I showed it 


3588 3788-1473 . 2532 1563, 3756-1525 
тос офӨеАро$ соъ KAL єкєї OVK €eugeAevoan 


to your eyes, but there you shall not enter. 


Death of Moses 

2532 5053 ., 1563. + 3588 3610, 

K&L ETENEÙTNOEV єкєє Movons o окєттс 

Апа [2сате to ап end ?there !Moses|, the servant 
2962. 1722 1093 is , 1223 4487 2962 
коргох є, үң МооВ ба рӣротоѕ kvptov 
ofthe LORD, in е1апа ofMoab, by the word ofthe LORD. 

2532 2290 1473 . 1722 1093 * - 1451. 

34:6 kar єдофол avtov є, үң МооВ єүү?ѕ 


Апа theyentombed him іп  /heland оғ Моаб near 
3624 ж 2532 3756 1492 3762 . 3588 


oikov Фоүор kar ovk oiðev ovõeis түү 
the house оЁ Реог. And пої  has[?known  !any one] 
5027-1473 2193 3588 2250-3778 *-1161 1510.7.3 


тофт» avtoù éws Tms pipas тоътисѕ 34:7 Movons õe nv 


his burial place until this day. And Moses was 
1540 . 2532 1501 2094 1722 3588 5053-1473 

EKQTOV KQL ELKOOL €TOV ev то TENEVTAV avtov 

a hundred and twenty yearsold at his coming to an end. 
3756 2685 . 3588 3788-1473 . .  376l, 
ovK түролурбэубӨтусгол› ot офӨоАр.о оътоъ обе 
[were not 3darkened ІНіѕ eyes], nor 
5351. 3588 55012-1473 . 2532 2799 
єфӨбртүүтөл» ти  X€eAvvwux avroù 34:8 kar ékAavoav 
were [?corrupted his lips]. And [^wept over 
3588 5207. Ж 4 1722 687.2 

oU хос loponA Maisi є, apoapo0 Моав 
Ithe ?sons ĉof Israel] Moses іп the wilderness of Moab, 
1909 3588 * _, 259., * ‚5144 2250 2532 
єтї тоо lopóàvov кото lepuxo трийкортоа түрєрє коң 
at Һе Jordan, by Jericho forthirty days. And 


4931 3588 2250 3588 3997 2805 


GvvereAéeg gov ок рєроь тоо mevÂðovs — kAovOpov 
they completed the days ofthe mourning of weeping 
т 2532-% 5207 * 1705 4151 


Movon 34:9 kar Iqc0ovs viós Navi], evezAijo0n тє oos 
for Moses. And Joshua son ofNun wasfilled of spirit 
4907 . 2007 1063 * . 3588 5495-1473 . 1909 
Ovveoecos єтєӨтүкє yep Movons TAS xeipas QUTOV ET’ 
of understanding; [?placed ог ?Moses] his hands upon 
1473 . 2532 1522. 1473 3588 5207  * ; 2532 
avTov ко ELONKOVO QV QvTOU OL vtt Ilopon^ ко 
him. Апа [4һеагкепейїо 5him tthe ?sons lof Israel], and 
4160 2530 1781-2962 : 3588 * 4 2532 
envoungav ko007t єуєтєіЛото Kkvpwvos то Movon 34:10 koc 
they did іп so far as the LORD gave charge to Moses. And 
3756-450 . 2089 4396 . 1722 * .. 5613 * . 
OVK QVEOTN ETL mpopntns ev Іорот\ os Movons 
there rose up not any longer a prophet in Israel as Moses, 
3739 1097-2962, 1473. 4383 2596, 4383 1722 
ov €yvo kKUptos avTOv просото» кота просото» 34:11 ev 
whom the LORD knew him face to face, in 
3956 3588 4592 2532 5059 3739 649 1473 . 


TAOL то onpeiors коң тєрасі ov QATEÉOTELAEV QUTOV 


all the signs and miracles, which [?sent 3him 

2962 4160 1473. 1722 1093 * Ж 2532 
Kiptos moal QvTÓ є, үт Avyvm0 Papai KAL 
Пле LORD] to do them in theland of Egypt to Pharaoh, and 
3588 2324-1473 . 2532 3956 3588 1093-1473 . 2532 3588 


Tors дєротоосі avrov kot пасу тп yn avrov 34:12 
fo his attendants, and to all his land; and the 
2297 3588 3173 2532 3956 3588 5495 3588 2900 

Oovpàct та peyào KAL TASAV TNV Eipa TNV kpaTaLAV 
[2wonders lgreat] — and all by the Kita !fortified] 


KAL TQ 


IHXOYX£EX NAYH 1:1 


312 
3739 4160-* 1725 3956 * 
а єпоцоє Movons €vavst толто IoponA 
which Moses executed before all Israel. 
CHAPTER 1 
Joshua Succeeds Moses 
2532 1096 3326 3588 5054 E 
1:1 Kov єүєрєтө petà ту TeÀAeviQv Моос 
And itcameto pass after the decease | of Moses 
1401 2962. 2532 2036-2962 3588 * — | 5207 
боъЛоъу коро коз ELTE KÙPLOS то lqoov v 
the bondman of the LORD, that the LORD spoke to Кш son 
* . — 3588 52961. * . . 3004 3588 
Мез то отпооруо Movon  Aeyov 1:2 Movis o 
of Nun, the aid of Moses, saying, Moses, 
2324-1473 5053 3568 3767 450 . 1224 


Ocpoov pov тєтєАєїтүүкє 
my attendant has соте to an 


vvv ovv avaczàs Ov Вт 
end. Now then, rising up, pass over 


3588 * 1473 2532 3956 3588 2992-3778 1519 3588 1093 3739 
тоу lopóàvqv со kot maso Àaos оътоѕ eus. ттр» YNY qv 


the Jordan, you, and all 


this people, into the land which 


1473 1325 1473 3956 3588 5117 1909 3739 302 
eyo iwut алто! 1:3 mas o тото$ єф° ov av 
I give to them! Every place upon which ever 
1910 . 3588 2487 3588 4228-1473  . 1473 1325 
єт то XVN TOV тобоо» оро оро босо 

you should mount the track of your feet, [?to you Ч will give 
1473, 3739 5158 2046 3588 * А 3588 
avtov ov трото» eipnka 70 Movon 1:4 mv 

2t], in which manner Ispoke о Moses. From the 
2048 2532 3588 * 2193 3588 4215 . 3588 3173 
€epnpov Kot тоу Аут Вољрор EWS TOV тоте ро TOV рєувлоо 
wilderness, and the Antilebanon, unto the [2гіуег Igreat], 
4215 2* . 3956 1093 *o 2532 2193 
motapoù Еъфротоо пасо» ynv Ето оэ KAL EOS 
the river Euphrates, all the land ofthe Hittites, and unto 
3588 2281 3588 3173. 575 2246 1424 . 

mns ӨаЛасотс mms peyàAus аф  qAtov бос рор 

the [?sea lgreat] from [?ofthesun the descent], 
1510.8.3 3588 3725-1473 , 3756-436 К 444 


EOTAL TQ оре оро 


5 ovk avito ттсєтоь оуӨротоѕ 


will be your boundaries. [shall not withstand 1А man] 

2714 1473 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 
KATEVOTLOV VOV TACAS TAS "Mépas TNS ботс oov ко 
before you all the days of your life. And 


5618 1510.7.1 3326, * 
остпєр питу perà Моос 


3779 1510.81 2532 3326, 1473 2532 
ото торе KAL рєто соз KAL 


as Iwas with Moses, so I will be also with you. And 
3756-1459 1473 3761 5246.2 1473 2480 

оок єукатолєцро сє ооб’ опєрофорос сє 1:6 toxve 

I will not abandon уои, пог will I neglect you. Be strong 
2532 407. . 1473-1063 590.1 3588 2992-3778. 3588 1093 


коң avópitov ov yop атодієћєѕ то Лаф TOUTO три түтү» 
and manly! For you shall divide up to this people the land, 


3739 3660 3588 3962-1473 1325 1473 
vv оросо. TOUS TO T000UV эро бозо ото 
which Iswore Ьу ап oath ѓо your fathers to give to them. 
2480 3767 2532 407 , 5442 . 2532 4160 . 
L7 ioxve ovv коң avópitov фъоласосєсдох kar Toiv 
Bestrong then and manly, to guard and todo 
2530 . 1781... 2 1473 x , 3588 3816-1473 2532 
кобот єуєтєіЛаото OL Movons о TAL MOV KAL 
in so far as І gave charge to you by Moses my servant! And 


3756 1578 21979. 1473 . 


1519 1188, 2228 1519 710 


оок  €KKAÀivels ат avTOv ew бєйт N єє ариотєра 


donot turnaside from them 

2443 4920 . 1722 

wa ОРТ А €v 

that you should perceive in 
2532 3756-868 

L8 kat ovk omooTQcezot 
And [5shall not leave 


to theright or to the left, 
3956 3739 1437 4238 
тос» 005 EAV троёт< 
all what ever you should act on! 
3588 976 3588 3551 3778 
n BiBàos тоъ vOMOU 7OUT7OU 
?book ofthe 4law this] 


3:1 оғ Yeshua et. seq. 


1537 3588 4750-1473 2532 3191 1722 1473. 
єк TOV сторотоѕ соъ ко peAernoeus е €v аъто 
from ош of your mouth; апа youshall meditate in it 
2250 2532 3571 , 2443 4920, 4160 | 3956 
тєрє kot vuKTOS wa guvrns Б поє порто 
day and night, that you should perceive todo а 
3588 1125 ; 1722 1473. 5119 2137. 3588 
та Yyeypoppevo EV ovTO TOTE єхобоСє1< TAS 
the things written in it. Then you shall prosper 
3598-1473 2532 5119 4920 2400, 1781, : 
O000US сох KAL тӧтє OvV')G€US 1:9 ‘до? €v1éAAop at 
your ways, and then you shall perceive. Behold, I give charge 
1473 2480 2532 407. . 3361 1168 . 3366 . 
соь loXve Kat ovópitov pm бє Мост pnóe 
to you – be strong and be manly! You should not be timid, пог 
4422 3754 3326. 1473 2962 3588 2316-1473 
ттотӨтѕ Jt оти perà соо куросѕ о 0є05 cov 
should you be terrified, for [315 with ^you Ithe LORD ?your God] 
1519 3956 5117. 3739 1437 4198 . 

ELS ТОЛТО тотор OU €av порєост 


in every place where ever you should go. 


Joshua Gives Charge to the Scribes 


2532 1781-* . . 3588 1122 б 3588 
1:10 коз єуєтєЛото [0005 тос — ypopquorevou тоо 
And Joshua gave charge tothe scribes of the 
2992. 3004 1525 2596, 3319 3588 3925 . 
Àaov  Aeyov 1:11 єсє\Өєтє кото puecov тис  mopep.poAns 
people, saying, Enter in zhe midst of the camp 
3588 2992 25321781 . 3588 2992 3004 2090 


тоо gaoù кох єутєМ№асдєтою Лао Aéyovrtes єтоџлоќєсӨдє 
of the people, and give charge to the people! saying, Prepare 

1979 3754 2089 5140 2250 2532 1473. 1224 3588 
єтіситс рор OTL ёти тре pipar код vpets ёо Восуєтє Tov 
provisions! For yet inthree days even you pass over 


*-3778 ; 1525 2722 с 3588 1093 3739 
lopóevw«v 7o0v70v cweA00v7es котасҳєі” түу yyy түр 
this Jordan, entering to take control ofthe land which 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 1325 1473 2532 
коро$ о  Óeos vov потєроу ороо доси ор 1:12 kat 
the LORD God ofyourfathers gives to you. And 
3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 2255 5443 т 


70 Povpr код то Габ karto piser Фолс Mavacon 
to Reuben, and to Gad, and to the half tribe of Manasseh, 
2036-* | 3403 3588 4487 2962. 3739 
єтє Iqoovs 1:13 pv$o0q7e€ то pipa куроо о 
Joshua said, Remember the word oftheLorD which 
1781... 1473 * . 3588 3816 2962. 3004 
єрєтєїАөто vpiv Movons o TALS корго Aeyov 
[^gave charge 60 you !Moses  ?the ?servant tof the LORD]! saying, 
2962 3588 2316-1473 2664 1473 2532 1325 1473 
Kvpts о Oeds эро KATETQAVOEV vpàs ко €Oóokev эшл 
The LORD your God  rested you, and gave to you 
3588 1093-3778, 3588 1135-1473 . 2532 3588 3813-1473 , 
түүр түтү тоот” 1:14 оь yvvaikes vpr Kot тоа maA vuv 
this land. Your wives, and your children, 
2532 3588 2934-1473  , 2730 1722 3588 1093 3739 1325 
KAL та кту ороор коатокєітосоу EV түү yn N єбокєу 
апа your cattle – let them dwell іп the land which [?gave 
1473 + 7 4008 3588 * 1473-1161 
vptv Movons mepav тоо lopóàvov vpeis бє 
Зо you !Moses| onthe other side ofthe Jordan! Апа you 
1224 2110.1 4387 3588 80-1473 . . 
Ow noeo0e €vCovov трбтєроь тоу  aOceAóbóov vpov 
shallpass over well-equipped prior to your brothers, 
3956 3588 2480. 2532 48281 —. 1473. 
TAS o охоо ко сорроаҳтсєтє 4 QUTOLS 
every one being strong, and you shall fight along with them; 
2193 302 2664 2962 3588 2316-1473 . 3588 
1:15 ws av кототаъот KUptos о Өє05 оро» 70vs 
until whenever [?should rest tthe LORD 2your God] 
80-1473 5618 2532 1473 2532 2816 . 2532 
одєлфо?ѕ эб» WOTEP KAL VMAS KAL KÀNPOVONT WOL KAL 
your brothers, as also you. And so they shall be heir also 
3778 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 
OUTOL ттүр yyy nv kùpros о Өє05 vuar дос ауто! 
to this land which the LORD your God gives to them. 
2532 565 . 1538 1519 3588 2817-1438  . : 
кои  ameAevoeo0e єкастоѕ є тұ» KkAnpovopiav eovToU 
Then you shall go forth each unto his own inheritance, 
3739 1325 1473 К . 4722 3588 4008 3588 * . 
түр єбөкєр ушу Movonsev то mepav тоо  lopóaàvov 
which [?gave ?to you !Moses| on the other side of the Jordan 


1:16 

575 395 ^ 246 2532 611 . 3588 * к 
от оротоАб» түмоз 1:16 коз атокр:Өєутє то  Incov 
from іле east sun. And answering to Joshua, 
2036 3956 3745 1437 1781, 1473 
ELTQAQV . TAVTA оса €acv єртєї\тү : тра 
theysaid, All asmuch as you should give charge to us 
4160, 2532 1519 3956 517 3739 1437 649 1473 
TOLNTOMEV KAL ELS TAVTA тотгор OU eav ATOTTELANS трос 


we will do, andintoevery place where ever you should send us, 


4198 — 2596 . 3956 3745 191 . 
торєосоџрєдо 1:17 кота порта осо тко?сорєу 
we will go. According to all as much as we hearkened 
* Do У 1473 4133 1510.5 2962 
Movon akovoópeðàa соо Tnv €970 коро 


to Moses, we will hearken to you. Furthermore let [?be 1ле LORD 


3588 2316-1473 , 3326, 1473 3739 5158 1510.7.3 3326, * 
о ЧӨєо<$ qpov petà oov ov троптор» nv petà Movon 


?our God] with you, in which manner he was with Moses! 
3588-1161 444 3739 302 544 1473 2532 3739 


8 o бє avðpwros os av aneo соь коң OS 
Апа ће тап who ever should resist you, and who 
302 3361 191 . 3588 4487-1473 2530 302 
av im oKovon TOV pnpeTov gov кадоти av 
ever should not hearken to your words, іп so far as 
1781 . 1473 . 599 235 2480 2532 
€vTeUM) avta атодауєто aAA (oXve KAL 
you should give charge to him, let him die! But be strong and 
407 
avõpitov 
be manly! 
CHAPTER 2 
Rahab Houses the Spies 
2532 649 * 5207 * 1537 
2:1 коз  oaméoz7ewuev Iqoovs vios Navy єк 
And [4ѕепі 1Јоѕһџа ?son ЗоЁ №Мип] from out of 
* 1417 435 2684 3004 305 2532 1492 


етт» боо àvüpos kovockonevgot Aeyov avåßnrTe kar їбєтє 


Shittin two men to spy, saying, Ascend and behold 
3588 1093 2532 3588 * . 2532 4198 p 1525. 

түу yny кол тиу lepuyo kar  40pevO0evzes evoA00v 
the land and Jericho! And going, they entered 
1519 3614. 1135 4204 3739 3686 DM 2532 
єє ошкіоу yvvaucOs TÖPVNS N óvopa Расов коң 


into a house of a woman harlot, whose name was Rahab, and 


2647 , 1563, 2532 518 . 3588 935 . 
котє\осоу єкєї 2:2 кої аттуүє\№ то poc et 
rested up there. And itwasreported tothe king 

я . 3004 1531 5602 435 3588 5207 
lepuxo Aeyovres EL TETOpEVVTAL (e  àvópes Tov VWV 
of Jericho, saying, [?have entered Зһеге !Men] ofthe sons 
* 2 2684 . 3588 1093 2532 649 3588 
lopoQA koToGckoczevcoat тиу yny 2:3 kar отєстєіЛєу o 
of Israel to spy out the land. And [tsent Ithe 
935 * 2532 2036 4314 * 3004 1806 


Вос:Лєос lepuxo kat eime Tpos Poo  Aeyov e&oyoye 


?king 3of Jericho], and said to Rahab, saying, Lead out 
3588 435 3588 1531 1519 3588 3614.1473 3588 

TOUS avõpas TOUS ew meinopevpevovs ELS TNV OLKLOV соо TNV 

the men entering into your house in the 
3571 2684 1063 3588 1093 2240 2532 
экто KO TOOKOTECUGQU yep түр» YNV касе 2:4 kat 
night! [Зо spy out Цог &ће апа ?they have come]. And 


2983 . 3588 1135. 3588 1417 435 2928 1473 
Aofovcoa n yvrm tovs боо åvõpas єкръфєу ото? 
[taking tthe ?woman] the two men hid them. 
2532 2036 1473 . 3004 1525 7 4314 1473 3588 
kat єлє,  qvTOls Aeyovgoa ewgeAqAvOocv Tpos рє оь 
And she said to them, saying, [Зеп(егеа ^to ?me !The 
435 2532 3756-1492 4159 1510.7.6 5613-1161 3588 
Qvópes kot ovk обо T700cv hrav 5 005 бє n 


?men], and I do not know from where they were. Butas the 
4439 2808 1722 3588 4655 2532 3588 435 1831 

толу єклєієто ev 70 скотєыь кох ои &vüpes e&nA00v 
gate  waslocked іп the darkness, and the теп went forth, 
3756-1987, 4226 4198 2614 3694 
OVK ETLOTAUAL Tov TETOPEVVTAL KATAÕİLWËATE OT LO 
I have not knowledge of where they went. You pursue after 


1473 2532 2638 
QvTOV Kot кото\түфєсӨє 


them, and you shall overtake them! 


1473-1161 307 
evTOUS 2:6 оттү ðe avefpifooev 


Butshe brought 


JOSHUA 


313 


2532 2928 1473 . 1722 3588 3042.3 
ора коң єкрофє» avToUS ev. m МуокоЛарт 


them іп the stalk of flax 


1473 . 1909 3588 1430 
QUTOUS єтї TO 


them upon the roof, and hid 


3588 4745.1 4 1473. 1909 3588 1430 2532 
m  €o70iBoop.évn олт єтї тоо OüOporos 2:7 kot 

having been piled byher upon the roof. And 
3588 435 2614 3694 1473 3598 3588-1909 3588 
о  àvüpes котєдіоёоу отісо cavrOv o00v TNV єтїї TOV 
the men pursued after them onthe way unto the 


Е 1909 3588 1225.1. 2532 3588 4439 2808 

lopóàvov єтї тос Owóceuw kot N поли €kAeto0n 

Jordan near the ford- and the gate was locked. 
2532 1096 5613 1831 3588 2614 К 

2:8 коз єүєуєто ws єётү\Өотөъ ot катодиокоутє$ 


And it came to pass as [?went forth !the ones ?pursuing 
3694 1473. 2532 4250 2228 2837-1473 2532 1473 
OTIW QUTOV KAL при N Kou mmvoec QUTOÙS KAL аът 
Зайег 4them], and before their going to sleep, that she 
305, 1909 3588 1430 4314 1473 . 2532 2036 
oven emt то боро mpos олтоў 2:9 кол Eine 
ascended upon the roof to them. And she said 
4314 1473 . 1987 3754 1325 1473 2962 3588 
TPOS ovTOvUS €T LOTO. ө OTL Eñwkev эра» Kvptos тү» 
to them, Iknow that [?gave 50 уои tthe LORD the 
1093 1968 . 1063 3588 5401 1473 1900 1473 2532 
ynv ETLTETTWKE yop o фоВоѕ роу ep’ тиа kat 
4апа], [Shas fallen ог ?the ?fear  ^ofyou| upon us, апа 
26704 3956 3588 2730 К 3588 1093 
KATETTNOTOV TAVTES OL KATOLKOVVTES тү» YNV 
[fare struck with awe tall ?the ones ?dwelling *the апа] 
575 1473 191-1063 3754 2660.2 . 2962 
оф? эб 2:10 okqkoapev yap ort. котєётроує KÙpPLOS 
of you. For we have heard that [ŝtotally dried up tthe LORD 
3588 2316 3588 2281 3588 2063 575, 4383-1473 . 
о ecos ттүү 0àAaccav tyv epv0pàv опо просотоо vpv 
?God] the [?sea еа] before your face, 
3753 1607 . 1537 * 2532 3745 
отє єёєпорє?єсдє єё AvyvmTOU kat оса 
when you wentforth from ош оѓ Egypt, and as much as 
4160 . 3588 1417, 935 3588 + 3739 151076 
emouwjgozTe то voi BjagtAevat Tov Apoppotovr оь соу 
you did tothe two kings ofthe Amorites who were 
4008 3588  * , 3588 * | 2532 3588 * 3739 
Tépov тоо  lopóàvov то Утор kar то Оу ovs 
on the other side of the Jordan, ѓо Sihon and ѓо Og, of which 
1842 : 1473 2532 191 . 1473 
€&oAo0pevooe avroùs 2:11 kar око?соутє "nets 
you utterly destroyed them. And having heard, we 
1839 3588 2588-1473 2532 3756 2476 
єёєстцрєо TN корбо mqpoóv KAL OVK ECT 
were amazed in our heart, and there was not [?established 
2089 4151, 1722.-3762-  . —575. 4383-1473 3754 
ETL тєр EV ovõevi QATO трос отот эро от 
lyet ?a spirit] in anyone because of your presence; for 
2962 3588 2316-1473 2316 1722 3772 , 507 2532 
коро$ о 0є05 уро» eos ev  ovpavo vo коң 
the LORD your God isthe God in heaven upward, and 
1909 3588 1093 2736 2532 3568 3660 1473 
єтї түс yns кото 2:12 kar vvv оросотє кок 
upon the earth below. And now, swear by an oath to me 
2962 3588 2316 3754 4160 1473-1656 2532 
Kvptov TOV 0cóv OTL TOLD эр €Aeos K«t 
by the LORD God! for I performed an act of mercy to you, and 
4160-2532 1473 . 1656 1722 3588 3624 
Trow]ceTe Kou эре Ecos €v то ошко 
you shall also perform yourself anactofmercy in е house 
3588 3962-1473 2532 1325 . 1473 4592 . 228 , 
тоо тотро$ роз KAL босєтє кок onpeiov aÀnüwwov 
ofmyfather, and youshallgive tome [?sign la true]. 
2221 3588 3624 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 
2:13 (оурїсотє TOV OKOV TOV потроѕ роз KAL TNV рутєроа pov 
Take alive the house of my father, and my mother, 
2532 3588 80-1473 2532 3588 79-1473 2532 3956 
kat TOUS обєАфоб$ pov ко TaS абєлфоѕ MOV кол порта 
апа my brothers, and my sisters, and all 
3588 3624.1473 2532 3956 3745 1510.2.3 1473 , 2532 


TOV ошкор pov коз тортте OOQ EOT QUTOLS кое 

of my house, and all as muchas is theirs! And 
1807 3588 5590-1473 1537 2288 2532 
єёє\є‹сдє түү ijvxnv роу єк Өоуотоъ 2:14 kat 
you shall rescue our life from out of death. And 
2036 1473, 3588 435 3588 5590-1473. 478 1473 1519 


єїтөл олт ot  avópes тү 


à “Хоҳ qpov 000° vuv ers 
[said ^to her tthe ?men], 


Our life for yours, even unto 


314 IHEZOY£I NAYH 2:15 
2288 2532 1473. 2036 5613-302 3860-2962 : 1563, 5140 2250 2193 1994 3588 1377 2532 
Oavartov кои олт einmev os av торобо kvptos €Kel 7peis npépos EWS єпєстрєфоу OL ÖLWKOVTES KAL 
death. Апа she said, Whenever the LORD should deliver up there three days, until [?returned һе ones ?following]. And 
1473 3588 4172 4160. 1519 1473 1656 1567 . 3588 2614 3956 3588 3598 2532 
vptv тү» поли то]стєтє є epe eAeos e&etcyTqoav OL  KATAÖLWKOVTEŞ TASAS TAS OOS KAL 
[30 you tthe 2сіїу], you shall perform for те anactof mercy [sought after them !the Zones pursuing] inall the ways, and 
2532 225. 2532  2707.5-1473 1223 3588 3756 2147 2532 654 3588 1417 3495 . 
kat о«АлӨєгө› 2:15 kar котєҳоЛасєу oavrovs бие TNS ovx eùpov 2:23 код б©тєстрєфө ov боо veaviskot 
and truth. And she let them down through the did not find. And [^returned Ithe ?two 3young men], 
2376 3754 3588 3624-1473  . 1722 3588 5038 2532 1722 3588 2532 2597 1537 3588 3735 2532 1224 2532 
Ovpióos оти о OLKOS оът EV то TELXEL KAL EV то kal KoTéfqoav єк TOV Opovs Kot Висол kat 
window, for her house wasin the wall, and in the and went down from out of the mountain, and passed over, and 
5038 1473. 2730 2532 2036 1473 . 1519 3588 2064 4314 3588 * 1-229207. E . 532 1334 , 1473 . 
TeUXev олт кетокє 2:16 kar єтє, ovTOls eus түү 1A00cav «pos тоу Iqoovv viov Navy kar биүүтсоөлто avta 
wall she dwelt. And she said (о them, [?into 3the came to Joshua son of Nun. And they described to him 
3714 , 565. 3361 4876 3 1473 3956 3588 4819 " 1473 . 2532 2036 
opewny опє\дотє py Svvavrtrhowow 22 эм» mavta та  Gvuppefnkozo олто$ 2:24 коз єітоу 
^mountainous area !Go forth], lest there should meet up with you all the things coming to pass to them. And they said 
3588 2614 : 2532 2928 . 1563, 5140 2250 4314 * 3754 3860-2962 3956 3588 1093 1722 
о катаёиокоутєЅ коз кръВтсєсдє EKEL TPELS mpepos mpos lIqcovv оти mapaðéðwke коро тасар» т» yny ev 
the ones pursuing! And you shall be hidden there three days to Joshua that, The LORD has delivered all the land in 
2193 302 654 А 3588 2614 Я 3694 5495-1473 . 2532 26704 3956 3588 2730 А 3588 
EOS QV атпострєфосі oL катаёиокоутє$ опсо XELPL тро» KAL KATETTNKE TAS о KOT7TOUKOP TNV 
until whenever [5should return !the ones ?pursuing 3after our hand, and [аге struck with awe tall ?dwelling 
1473 2532 3326, 3778 565 1519 3588 3598-1473 1093-1565 575 1473, 
vpOv кол рєтоа толто оатєлєъсєсдє es түу обо» эро үтү ekeurqv аф” qp.ov 
4уоц]; and after this you shall go forth into your way. ŝin that land] at us. 
247 2532 2036 4314 1473, | 3588 i55 121151024 . 3588 
: ко єитор Tipos аът» ое «vopes QUWOL eapev то HAPTER 

And [заа 4to Sher  !the ?men], We are innocent C 3 
3727-1473 3778 2400 1473. 1531 . 1519 
орко gov TovTO 2:18 où "pets evo mopevóp.eOo. eus Israel Crosses the Jordan 
[your oath tin this]. Behold, as we enter into 2532 3719-* 4404 2532 522 
3313 3588 4172 2532 5087 3588 4592 . 3588 :1kov ордрисєу Incovs ronpot коң оттро» 
Mépos тўс — mOÀeos кол Onser то  O"petov то AndJoshua rose early іп the morning. And they departed 
apart ofthe city, then you shall place asign — 1537 * 2532 2064 2193 3588 * 1473 
46831 . 3588 2847-3778 15514 1519 3588 2376 єк отт» ках Або» €os тоо lopõådvov avtos 
стпартіоу то KOKKLPOV TOUTO EKÖNTELS ers тиу 0vpióo from ош of Shittin, and they came unto the Jordan, he 
[string ?this scarlet lyoushallsuspend]in the window | 2532 3956 3588 5207 * 2532 2647 1563 
1223 3739 2601-1473 41.741223 1473. 2532 3588 кои тбртє OL vioi lopa kar  KoTéÀlvcav €ket 
ov ws, котєВ:Васос трос б оът код TOV and all the sons oflsrael. And theyrestedup there 
through which youlet us down through it. And 4253 3588 1224 2532 1096 3326 5140 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 2532 3588 80-1473 тро тоо до Втрое 3:2 kar єүєутӨт PETA peus 
Tatepa соо kot тп” рлүтєрє gov kat TOUS обєлфо?ѕ соу before passing over. And itcame to pass after three 
your father, апа your mother, and your brothers, 2250 1330 3588 1122 1223 3588 3925 


2532 3956 3588 3624 3588 3962-1473 4863 

KAL порто TOV OLKOV TOV тетро$ соо  Gvuvü&eus 

and all the house of your father, you shall bring together 
4314 4572 1519 3588 3614-1473 2532 1510.8.3 3956 
Tipos geavTQv eus т» ошкору gov 2:19 кол єотос TAS 
to yourself into your house. And it will be, any 


3739 302 1831 3588 2374 3588 3614.1473 

os av  e£eA0m TvV Ovpav Tms okias cov 
which ever should come forth by the door of your house 
1854 1777 1438 . 1510.8.3 1473-1161 121 

€&o €voxos EQAQVTW ETAL npeis бє одоос 

unto outside, [?liable ŝto himself !shall Бе], апа we will be innocent 
3588 3727-1473 3778 2532 3745 302 1096 3326. 
то орко соъ тотоу ко осо «v ē YEVWVTAL pe7o 


[2уош oath tin this]. And asmany as shouldbe with 
1473 1722 3588 3614.1473 1473, 1777-1510.84 1437 5495 
соо є, тп Otia gov peis €evoxot єсорєда eav xep 
уои іп your house, we will be liable if  ahand 
680 1473. 1437-1161 5100 1473-91 
отоо «vTov 2:20 «cav бє тї трос akon 
should have touched him. Butif anyone should wrong us, 
2532 601 3588 3056-1473 . 3778 1510.84 121 


кох QTOKQGÀUDUQu тоъ ÀOyovs nuar rovrovs ecope0o. одоос 
and should uncover [Zour words  !these], we will be innocent 
3588 3727-1473 3778 3739 3726-1473 2532 


то орко соо  7OUTO о Gpkuces пр 2:21 kat 
[2уош oath !in this], which you bound us by. And 
2036 1473 2596. 3588 4487-1473 . 3779 1510.5 


єтєр ото кето то 
she said to them, According to your word, thus  letit be! 


2532 1821-1473 2532 4198 2532 1210 3588 
kal e£omeéoTeuev oavTovs kal єпорєъдтсоа» кез €ünoev то 


And she sent them out, and they went. And she tied the 
4592 . 3588 2847 1722 3588 2376 , 2532 4198 


риа VWV ovTOS ECTO 


onpeiov то кокко ev 7€ Өър‹би 2:22 кок єпорєъдтсо» 
[25101 Iscarlet] in the window. And they went, 
2532 2064 1519 3588 3714 , 2532 2650, 

kar QnÀÓocav ets ту opeunmv коз котєрєіоу 
and theycame unto the mountainous area, and stayed 


трероѕ Alov ot ypappareis бїбї TNS vopep Волт 
days, [Pwent лаг Һе ?scribes] through the camp. 
2532 1781 . 3588 2992 3004 3752 
3:3 коз єруєтєіЛоуто то АСТ] Aeyovres otav 
And they gave charge tothe people, saying, Whenever 
1492 3588 2787  , 3588 1242 2962 3588 
Qe тү» кВотоу ms — OtaOnkns kvptov тоо 
you should behold the ark ofthe covenant of the LORD 
2316-1473 , 2532 3588 2409 2532 3588 * 142 1473 
0cov трол» KAL TOUS tepeis ком TOUS Aevitas aipovtas аот» 
our God, and the priests, апа the  Levites lifting it, 
2532 1473, 522 . 575. 3588 5117-1473 2532 4198 
коз эрес ATAPELTE ото TOV тотор эро ко тпторє?єс дє 
that you shall depart from your place, апа go 
3694 1473 235 . 3112-1510.5 303.1 . 1473 
отсо) оътїѕ 3:4 олла ракро» єсто олорєсо vuv 
after it! But Іеї (ћете be afar space between you 
2532 1565. 3745 1367 . 4083 2476 
коз EKENS осор õoxtiovs тє отсєсӨдє 
and thatark, as much as two thousand cubits! You shall stand — 
3361-4331 М 1473, 2443 1987 3588 3598 
Mn просєууүссттє avh iva em io Tq00€ түүр обоъ> 
you should not draw near it, that you should know the way 


3739 4198 . 1722 1473. 3756 1063 4198 3588 3598 
түр порєъєсдє є, аът оо yap memopevoOe ттүү обо» 
which you go by it. Dnot !For 2you have] gone the way 
575 5504. 2532 5154 2250 2532 2036-* 

от  ex0es Kot TPiTNS Npépas 3:5 kar einev Inoovs 
either yesterday or the third day before. And Joshua said 
3588 2992 37. 1519 3588 839 3754 839 

то Лао ауошсасдє єє тц avprov оти ордо» 
tothe people, Be sanctified by the morrow! For tomorrow 
4160-2962 1722 1473 2297 . 2532 2036-* 4 
TOMMEL кїорцо$ ev vuiv даърасо 3:6 kar єітєу Inoovs 
the LORD shall do [2among 3you !wonders]. And Joshua said 


3:2 {СР adds peons - the middle. 


3:7 JOSHUA 


3588 2409 3004 142 3588 2787 3588 1242 
то \єрє® тї Aeyov &poce түр kioTOv тт Ov Өтүктү< 
tothe priests, saying, Lift the ark ofthe covenant 


2962. 2532 4313 . 1715 3588 2992 2532 


коргох кох проторєуєсдє єрпросдєу Tov Лао? коң 
ofthe LORD, and go before infrontof the people! And 
142 3588 2409 . 3588 2787  , 3588 1242 2962 2532 
"pav оь peis тт котору mns ovo kms kvptov коң 
lifted !the ?priests] the ark ofthe covenant of the LORD, and 
4198 1715 3588 2992 2532 2036-2962 4314 
emopevovro єрпросдєу Tov Лао? 3:7 коз eine kùpros Tpos 
went in frontof the people. And the LORD said to 
* 1722 3588 2250-3778 , 756 3588 5312-1473 
Incovv ev түү реро тетт Gpxopot 70v vipócot сє 
Joshua, On this day Ibegin to raise you up high 
2714, 3956 5207 * Y 2443 1097 
KO'TEPOPTLOP портоор VLOV loponA Uva урос 
in front of all the sons of Israel, that they should know 
2530 1510.7.1 3326, * 3779 1510.8.1-2532 3326, 1473 
каӨоті nuny perà Моос о0тос ecopot kat рєта gov 
їп so far as I was with Moses, so shallIalso be with you. 
2532 3568 1781 3588 2409 3588 142 3588 2787 
:8 kat vvv єртєА\ө то vepevot то ороз TNV кВото» 
And now give charge to the priests lifting the ark 

3588 1242 . 3004 5613 302 1525 1909 3313 
ms alkyns Aeyov os av єсє\Өттє єтї pepovs 


of the covenant! saying, As soon as you should enter upon a part 

3588 5204 3588 * А 2532 1722 3588 * к 2476 

TOv %ботос̧тоо  lopó&vovkot ev то lopõàvn стсєсдє 

of the water oftheJordan, thenin the Jordan you shall stand. 
2532 2036-* . 3588 5207 * 4317 5602 

3:9 kat einev [10005 Tois viots lopovA тпросоүйуєтє oóe 
And Joshua said (о Һе sons of Israel, Lead forward here 


2532 191 . 3588 4487 2962. 3588 2316-1473 . 2532 
KAL QKOVOATE то pnpo kvptov тоо Ücov орои 3:10 kau 


and hearken to the word of the LORD your God! And 
2036-* . 1722 3778 1097 3754 2316 2198 1722 
єтє» Ingoovs ev тото) yvoocco0e от Beos Gov ev 
Joshua said, ш this you shall know that God is living among 
1473 2532 3645 3645 575. 4383-1473 


эш» kat 0Ào0pevov oAo0pevoer опо ^"pogóOmTov vuv 
you, and by annihilating he will annihilate from our face 

3588 * N 2532 3588 * ^ 2532 3588 * . 2532 3588 
tov Xavavatov Kot тор Хєттө о kat tov Evaiov ко тор 
the Canaanite, and the Hittite, and the Hivite, and the 
* 2532 3588 * б 2532 3588 * к 2532 3588 
Фєрєбоїоу kar тоу Apoppaiov kot Tov Гєрүєсоїор kot Tov 
Perizzite, and the Amorite, апа the Girgashite, and the 
* 2400, 3588 2787  , 1242 . 2962. 
leBovootov 3:11 або? т кВотоѕ 0vxOnkns корго 
Jebusite. Behold, the ark of the covenant of the LORD 
3956 3588 1093 1224 1715 1473 3588 * 


maons Tms yns Owfoivev e€pzpoo0ev vpov тоу lopóoüvqv 

ofall the earth passes over [?before ^you tthe 2Jordan|. 
2532 3568 4400 . 1473 1427 435 

3:12 kar vvv mpoxewtgag0e vpiv бо›убєке avópos 


And now handpick to yourselves twelve теп 
575. 3588 5207 * 1520 575 1538 5443 2532 
ото тор vuv lopoqA éva оф’ ekooTQs фоли 3:13 kau 
from the sons oflsrael, one from each tribe! And 


1510.83 5613 302 2664 3588 4228 3588 2409 
EFTAL 05 QV KOTOTOUGOGUP ои 700€s TWV ‹єрєоу 


it will beas whenever [5shall rest Ithe ?feet ЗоЁ the ^priests], 
3588 142 3588 2787 3588 1242 2962 

TOV ошобъто туу кото» mys баеөӨтүктү$ kvptov 

(of the ones lifting the ark ofthe covenant of the LORD 
3956 3588 1093 1722 3588 5204 3588 T 3588 5204 


TàO"«Ss түү yns ev то бет тоо  lopóàvov то бор 
ofall the earth), in the water ofthe Jordan, the water 
3588 * 1587 3588-1161 5204 3588 2597 2476 

тоо  lopó&vovekAeüupevro бє убор то кето Воъоъ сттсєтол 
oftheJordan shall fail, апа the water going down shall stand 
509 5613 49872, 2532 1096 5613 522. 
&voOev ws Gcopos 3:14 кол eyevezo oS аттрєу 
from above as  aheap. And ithappened as  [?departed 
3588 2992 1537 3588 4638-1473 . : 1224 . 

о Aaós єк TOV сктрорато» avTOv Ow vot 


Ithe 2реорІе] from out of their tents, 
3588 * 3588-1161 2409 142 
то» lopóàvwqv ov бє vepeis тро» тц» кото» ms бюӨтүктү$ 
the Jordan, thatthe priests lifted the ark of the covenant 
2962. 4387 3588 2992 5613-1161 1531 к 

коргох тротєро: тоо Àoov 3:15 05 бє є:сєторєъоруто 
of the LORD in front of the people. Andas [entered 


to pass over 
3588 2787. 3588 1242. 
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3588 2409 . 3588 142 
ot vepeus ot 


3588 2787 3588 1242 . 1909 
etpovzes түү KtfjoTOv 7s ӧодтктс єтї 
Ithe 2priests] lifting the ark ofthe covenant unto 
3588 * 2532 3588 4228 3588 2409 3588 142 . 3588 
tov lopóàvqv kot or  760es vov  vtepéov тоу outpóvTOv TNV 
the Jordan, that the feet ofthe priests lifting the 
2787 911 1519 3313 3588 5204 3588 * . 
кото» єЄВафтсоу es рєроѕ 70v vóoTos тоз lopóovov 
ark were dipped into a part ofthe water ofthe Jordan, 
3588-1161 * a 4137 " 2596 3650 3588 2911.2 . 1473 . 
o õe lopóóàvqs єплтроёто kað’ oÀhqv тии крита ov7oU 
(апа the Jordan was filled up [entire 3bank !ofits] 
5613 1722 2250 2326 2532 2476 3588 5204 
€s ev mnpépars O0epuo роу 3:16 kar €o7q0av ta бете 
as in days of harvest), and [?stood tthe 2waters] 
3588 2597 509 2476 4077.1 1722 
та котоВаѓуорта GvoO0ev eom тптүро €v 
going down from above — it stood as a bank of water in 
868 . 3112 , 4970 4971 А 575 * 3588 4172 
афєстцкоѕ рокро» тфоёро сфоёроѕ anoj Або mS z0ÀAeos 
abstaining faroff, very vehemently unto Adam the city, 
2193 33]3  * 3588-1161 2597 ‚2597, 
€os pépovs Kapraðrapip то бє кето otvov котєВт 
unto гле part of Kirjath Jearim. And the part going down went down 
1519 3588 2281 6871 . 2281 3588 251. 2193 
eis т» 064a00av АроВо 00AXaccav тоу añv  €os 
into the sea of the wilderness, the sea of salts, unto 
1519 3588 5056 1587 2532 3588 2992 2476, 561. 
ew то TENOS e&eAvme кои о Лаоѕ єткє ATEVAVTUL 
into the end меге it ceased. And the people stood before 
Ж 2532 2476 3588 2409 3588 142 3588 
lepuyo 3:17 kar €o7q0av ou 1єрє ot QLPOVTES TNV 


Jericho. Апа [’stood һе ?priests], (the ones lifting the 
2787 . 3588 1242. 2962. 1909 3584, 1722 3319 
KuBoóv ms Sraðnkys kvptov єптї nps ev peoo 
ark ofthe covenant ofthe LORD upon dry land іп the midst 
3588 * 2093. 2532 3956 3588 5207, * 1224 

тоо  lopóàvov eroticos kar тб ртє ои vroi IoporqA otefjqoov 
of the Jordan), ready. And all the sons of Israel passed over 
1223 3584 2193 3739 4931 3956 3588 2992 

oux ё&троѕ ws ov сърєтєлєсє TAS о aos 


through dry land, until of which [^completed tall ?the 3people] 
1224 3588 * 

боВооу тор» lopõ&vnyv 

passing over the Jordan. 


CHAPTER 4 


Twelve Memorial Stones 
2532 1893. 4931 3956 3588 2992 1224  . 3588 
11 KAL ETEL gavveréAeoe TAS 0 Меов õaBaivwv Tov 

And when [4сотр1еїеа tall ?the 3people] passing over the 
* 2532 2036-2962 4314 * . 3004 3880 б 
Іорёољту кох єтє kvpvos sposInaovvAeyov 4:2 паралаВ оу 
Jordan, thatthe LORD spoketo Joshua, saying, Taking 
1427 435 575. 3588 2992. 435 1520 575 1538 
бобєко àvópoas апо тоо Àaov бубра éva аф’ єкӣсттсѕ 
twelve теп from the people, [?man !one] from each 
5443 . 4929 1473 3004 337 1473 
$vAns 4:3 съутоёоу avrois  Aeyov aveAeo0e avrois 
tribe, give orders to them! saying, Таке up to yourselves, 
1782 1537 3319 3588 z 575, 4714 
€vrevOev єк иєсоо TOV lopóàvov ато OTATEWS 
from here, from out of the midst of the Jordan, from the station 
4228 . 3588 2409 2092. 1427 3037 2532 3778 
T 000v TOV wepiov etoipovs wðeka AlÂovs kal TovTOUS 
of the feet of the priests, [?prepared !twelve] stones! And these, 


12465 260 1473 1473 . 5087 1473 , 1722 
Oto Kop. LoavTes ара эра» QUTOLS Өєтє QUTOUS EV 
in carrying [2асгоѕѕ ?together ^with you !them], put them іп 
3588 4759.1-1473 . 3739 1437 39242 1563, 
T€ острототпєёдєіа vuv ov «àv парєрВолтє eket 
your military encampment, where ever you should camp there 
3588 3571 2532 342.1-* 1427 435 


түүр vikta 4:4 kar avoakoAeoapevos [10005 ёодєка avõpas 
the night! And Joshua calling by name twelve men 
3588 1741 575, 3588 5207 * 435 1520 575 
tov  €vóo£ov опо TOv vrav lopoA avópoa éva аф” 
of the honorable ones from the sons of Israel, [2man !one] from 


3:16 See Bos for variants. 
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1538 5443 2036 1473 . + Р 4317 ^ 
єкосттѕ Фол 4:5 єтє ауто 167005 тпросоуүбүєтє 
each tribe, [said зго them Joshua], Lead forward 


4253 4383 . 2962. 3588 2316-1473 . 1519 3319 3588 
про  TpOGO7ZOU короо тоо Ücov vuar ets péoov тоо 


before the presence of the LORD your God into the midst of the 
* 2532 337 142 1564. 1538 3037 
Iopóóàvov kar aveAóopevos арйто єкє‹дєу єкостоѕ Або» 
Jordan! And by taking up, lift away from there each [stone 
1520 1909 3588 5606-1473 2596 . 3588 706 . 3588 
€va €T TOV оро» ауто) KATA r TOV aptð pov TOV 
lone] upon his shoulders, according to the number ofthe 
5443 3588 * у 2443 5224 1473 3778 1519 
$vAGov 70v IopoqA 4:6 wa vsópxogw уру отто: ets 
tribes of Israel! That [?should exist ?to you these] for 
4592 . 2749 1275 2443 3752 2065 . 1473 


onpeiov кєрєр: баелтолто$ wa отат єрото сє 
asign, being situated always that whenever [?should ask 3you 
3588 5207-1473 839 3004 5100 151026 3588 3037-3778. 
о {vos соо QUptovr Aeyov ть ewiv ot М№Мдо ov7ot 
lyour son] tomorrow, saying, What are these stones 
1473 2532 1473 1213 , 3588 5207-1473 3004 3754 
vptv 4:7 кол ov niwe то VLW GOV Луо оти 
to you? And you shall make manifesto your son, saying that, 
1587 3588 * 4215 575. 4383 2787 3588 
e£eAvrev o Торбеъту$ тото ро ото просото? кВото? ттс 
[^ceased !The?Jordan Згіуег from in front of the ark of the 
1242 2962 3956 3588 1093 5613 1224-1473 . 3588 
Ov Өтүк kvptov maons ms yns ws Ovouwev avzov Tov 
covenant ofthe LORD ofall the earth, as it passed over the 
* 2532 1587 3588 5204 3588 ы 2532 1510.8.6 
lopó&v«v kar єёє\итєуто убор тоо Іорбоуоо кол ecovzat 
Jordan – even[?ceased һе water ?of the 4J Erdan]. And [?shall be 
3588 3037-3778, 1473 3422 3588 5207, * .. 2193 3588 
оь Мо: оотоь ошо рутиосъроу тос vrois lopanà eos 70v 
Ithese stones] to youa memorial tothesons of Israel ипо the 


165. 2532 4160. 3779 3588 5207, * 2530 . 
auvos 4:$kov emotqoav ovros ои vroi орол кадоти 
eon. And [4did 5thus !the ?sons ?of Israel], in so far as 
1781-2962 3588 * 2532 2983. 1427 3037 


єуєтєіЛато kvpios то l1qoov ко Aofjovres бобєко: AtiQovs 


the LORD gave charge to Joshua. And taking twelve stones 
1537 3319 3588 * 2509. 4929-2962 А 
єк һєсоз тоо [lopóàvovkoOGmep съуєтаёє къріоѕ 


from ош of the midst of the Jordan, just as 
3588 * . 41722 3588 4930 . 3588 1225.1 3588 5207 
то lucov ev тп ocvvieAeta tms  Owaceos тол vw 
to Joshua, іп the completion ofthe fording ofthe sons 
* 2532 1246.5 260 1438 , 1519 3588 
lopoqA коң Oóvekop ic av apa EQVTOLS es TV 
of Israel, that they carried them across together themselves into the 
3925 . 2532 659-1473 1563. 2476 1161 
mapeppoAqv kot omeéO0nkov ovrovs eket 4:9 єстпоє бє 


the LORD gave orders 


camp, and put them aside there. [set lAnd 
Е а 2532 243 1427 3037 1722 1473 3588 * я 
Iqoovs кох &AAovs ӧобєка At0ovs ev avro то Іорӧоут 


?Joshua] also another twelve stones in [itself !the ?Jordan|, 
1722 3588 1096 5117 5259 3588 4228 3588 2409 3588 
ev то €vopevo TÓTO это TOUS тӧбоѕ TOV vepeov TOV 
in the oce 1рІасе] under the feet оѓ Һе priests 

142 3588 2787 , 3588 1242 2962 2532 1510.6 
олроуто» TNV котор» ms Sabke kvptov коз ELOV 
lifting the ark ofthe covenant of the LORD. And they are 
1563, 2193 3588 4594 2250 2476 1161 3588 
єкєі є05 ттс стрєро» тєрє 4:10 evonkevsav бє ot 
there until today's day. [4^stood lAnd ?the 
2409 . 3588 142 3588 2787 3588 — 1242 . 1722 
vepets ot охроутєс түу kKkioTOv ms бїеӨтүктү$ ev 
3priests], the ones lifting the ark ofthe covenant, in 
3319 3588 * 2193 3739 4931 3956 3588 
HECO то lopóàv 05 ov OVVETENEOEV TAVTA TA 
the midst the Jordan, until of which he completed all the 
4487 3739 1781-2962 ; 3588* — 302 .. 3588 
pnpoco о єуєтєіЛато kvpios то І1со? avayyeiňar то 
words which the LORD gave charge to Joshua to announce to the 


2992 2596 . 3956 3745 1781-5. . 3588 
Ao като TAVTA осо єуєтє‘ Мато Movons 70 


people, according to all as much as Moses gave charge to 

+ . 2532 4692 3588 2992 2532 1224 2532 
Iqcov кої €omevoev o Aaos кох Otefqoav 4:11 kot 
Joshua. And [?hastened Һе ?people], and passed over. And 
1096 5613 4931 3956 3588 2992 1224 . 
єүєуєто OS съруєтєЛєсє mos o Aoos бае vot 


И сате to pass as  [^completed tall ?the ?people] to pass over, 


IHXOYX£EZ NAYH 4:5 


2532 ga 3588 2787 , 3588 1242 . 2962. 

kat BN «iocos Tms õraðnkys kvpiov 

that [6passed over !the ?ark 3ofthe 4соуепапі ?of the LORD], 
2532 3588 2409 4387 1473 2532 1224 3588 
Kot ot peis mpórepov avray 4:12 кол Ovwefqoov ot 
and the priests in front of them. And there passed over the 
5207, * 2532 3588 5207, * 2532 3588 2255 5443 
хос Povfav коң où viol Гоё коң ои pises фол 
sons of Reuben, and the sons of Gad, and the half tribe 
ie 1286.2 1715 3588 5207 * 
Mavacon Ovckevoopevov epmpooÜ0ev Tov vrv IloponA 
ofManasseh, being equipped in frontof the sons of Israel, 
2509 1781-* 1473 5069.3 


кадотєр єуєтєЛато Mwvons avrois 4:13 TeETpakOpbpLoL 


just as Moses gave charge to them. Forty thousand 
2110.1 1519 3163 1224 1725 2962 . 1519 
evGovot є  pàxquv Ow ncov évavrı куроо es 
well-equipped for battle passed over before the LORD for 
4171 4314 3588 * 4172 1722 1565, 3588 
TO0Àepov «pos тиу lepuxo том» 4:14 ev eken тт 
war against Jericho the city. In that 

2250 837-2962 3588 * 1.2726: 4, 3956 а 


трєро поётоє kvpuos тор» Incovv evavztov толто lopon 
day the LORD increased Joshua before all of Israel, 
2532 5399 1473 5618 5399 3588 * 3745 
кох єфоВо?уто avtov остєр eóofovvro тоу Моос» ócov 
and they feared him, as they feared Moses, as much 
5550 2198 2532 2036-2962 3588 * . 3004 
Xpovov єт 4:15 коз eine kvpuos то lqcov Aéyov 
timeas he lived. And the LORD spoke to Joshua, saying, 
1781 3588 2409 . 3588 142 3588 2787 
4:16 €vzeu at то6 1єрє?сі то орохоос тиу котору 
Сіме сһагре tothe priests lifting the ark 
3588 1242 . 3588 3142 N 1543.3 1537 3588 
TNS бао Өтүктү$ тоо poprvptov ekBnvar єк TOV 
ofthe covenant ofthe testimony, togoup from outof the 
ж 2532 1781-*. . 3588 2409 3004 
lopóàvov 4:17 кол €vereiAoro 110005 тоф pedot Aeyov 
Jordan! And Joshua gave charge tothe priests, saying, 
1543.3 1537 3588 * 2532 1096 5613 
€kfn7e єк Tov lopó&vov 4:18 кох єүєуєто OS 
Goup fromout of the Jordan! And it came to pass as 
1543.3 3588 2409 . 3588 142 3588 2787 
e&e)ncav ot Vepets oL aipovtes TNV кВотору 
[went up out !the ?priests], (the ones lifting the ark 
3588 1242 . 2962. 1537 3319 3588 * 
ms  OvaOnKns kvptov єк pecov тою  lopóaàvov 
of the covenant of the LORD), from out of the midst of the Jordan, 
2532 5087 3588 4228 3588 2409 . 1909 3588 3584. 2532 
kat €Ünkav тоос побаѕ or  vepets eni түс ёро KAL 
that [put ^the 5feet һе ?priests] upon the dryland, and 
3729 3588 5204 3588 * 2596 5561 


бооррлусє то bwp тох Іорёаъоъ като хоро» 
[^advanced ithe 2water Зоѓ Һе ^Jordan] according to its place, 
2532 4198  . 2505 2532 5504 2532 5154 2250 
коз emopevero кодо kar єҳӨєѕ коз трити npepav 
and went as also yesterday and the third day before, 
1223 3650 3588  2911.2-1473 2532 3588 2992 
ov ONS тт кртүтїбо< avrov 4:19 кол o Меов 
through all its bank. And the people 
305. 1537 3588 * 1181 3588 3376 . 
oven єк tov lopóàvov бєкотт тоъ pnvos 
ascended from out of the Jordan олп ле tenth ofthe [2month 
3588 4413 2532 2689.2 3588 5207, * : 1722 
TOV протоо Kat котєстратопєёдєосау ои vioi Iopon €v 
ifirst. Апа [4^bivouacked Ithe ?sons ?of Israel] in 
* 2596 3313 3588 4314 2246 395 ч 
ГалувЛоіѕ като Mépos то mpos "qÀtov avo ToÀOov 
Gilgal – according to the part towards іле sun rising 
575. 3588 * 2532 3588 1427 3037 3778 3739 
ото ms lepuxó 4:20 kar Tovs бозбєке Aiðovs TovTOvS ovs 
by Jericho. And [twelve ?stones !these], which 
2983 1537 3588 * 2476-* а УРЫ 
€Aoev єк тоъ Iopóàvov eo7q0€v Iqoovs є, Faryàdors 


he took from out ofthe Jordan, Joshua set in Gilgal. 


2532 2036 4314 3588 5207, * 3004 3752 
4:21 кол єітєу mpos Tovs viovs lopoaqA  Aeyov отот 
Апа he spoke to the sons oflsrael, saying, Whenever 
2065 . 3588 5207-1473, 839 1473 3004 5100 151026 
€poTOOUV ои VLOL VWV сэр о> БИИ ТУ \єүоутєѕ те єс» 
[2аѕк lyour sons ^tomorrow Зуои], saying, What are 
3588 3037-3778, 312 К 3588 5207.1473 . 3004 
ot Ai0ot ovrov 4:22 avayyeňeite тоц 010015 уро Aeyovses 
these stones? Youannounce fo  yoursons! saying 


4:23 JOSHUA 317 
3754 1909 3584. 1224-* А 3588 *-3778 : 3588 2048 1722 3588 3598 1831-1473 1537 
оти єтї ënpås Sbn IoponA tov lopóàvqv tovtov та -€pnpo є, тп обо e£eA00vrov AVTOV єк 


that, [Зирор 4dry ground !Israel passed over ?this Jordan]. 


633.3 : 2962 . 3588 2316.1473 . 3588 5204 
4:23 omo£&npàvavros коро тоо Өєої роу то  vóop 


[?caused ŝto dry ир !Тле LORD ?our God — ^the ?water 
3588 * 1537 3588 1715 1473, 3360 3739 


TOU Iopó&kvov єк тоз єртросдєу оът» pexpu ov 
Sof the 7Jordan] from infrontof them, until of which time 
1224 2509 4160 2962 3588 2316-1473 . 
Ovef'qoav кадотєр єпойоє kvpios о Beos роу 
they passed over, just as [заа Пле LORD ?our God] 
3588 2281 3588 2063  . 3739 6333 . 2962 
тұр 0àAoccav ттүү» epvO0pàv qv ome£npove коро 
to the [?sea tred], which [?caused to dry up tthe LORD 
3588 2316 1715 1473, 2193 3928 3704 
о Өєоѕ єртросдєу nuov 05 mopnAO0opnev 4:24 ото 
?God] infrontof us until we went by. So that 
1097 3956 3588 1484 3588 1093 3754 3588 1411 
yvoct тото то єӨрт TNS yns от y уте рд 
[$might know tall — ?the 3nations ^4of the ?earth] that the power 
3588 2962 2478-1510.2.3 2532 2443 1473, 4576 2962 


tov кургоо охоро єсті Kot wa vpeis сєВпсдє корсо» 
ofthe LORD is strong, and that you should worship the LORD 
3588 2316-1473 1722 3956 , 5550 
то» Ücov npiv ev mavti уроо) 

our God at all time. 


CHAPTER 5 


Israel Circumcised at Gilgal 
2532 1096 5613 191 3956 3588 935 A 
5:1 kat єүєрєтө ws nkovoav порто оь BactuAets 
And it came to pass as [heard tall ?the ЗКіпеѕ 

3588 * . 3588 1510.7.6 4008 3588 
TOV Apoppaiwyv ot соу Tépov тоо 
40 ће 5А тогіїеѕ], (the ones who меге оп the other side ofthe 
* 3844. 3588 2281 2532 3956 3588 935 . 3588 
lopóàvov пара tyv доЛоссоу kar тортє ov fjagtAets ms 
Jordan Бу the sea, and all the kings 
* Ў 3588 3844 3588 2281 3754 633.3 
Powikns or тора түүр 06Àoccav оти отєётраує 
of Phoenicia by the sea) that [3caused "о dry up 
2962 3588 2316 3588 * 4215 . 1537 3588 1715 
коро о  60eos тоу lopóàvqv потароу єк тоу єртрос дє» 
Пле LORD ?God ^the 5Jordan бгіуегһ from before 
3588 5207 * 1722 3588 226 1473 . 2532 5080 
70v vrv lopoA ev то Ova vo QVUTOUS KAL ETAKNTAV 
the sons of Israel in their passing over, that [2melted away 
3588 1271-1473 2532 26682  , 2532 
QL ботою аттор ко KATETAAYNTAV ко 

Itheir thoughts], апа they were struck with terror, and 
3756-1510.7.3 1722 1473 . 5428 3762 . 575. 
ovk Qv €v cvTOls Óbporqcus ovõepia ато 
there was not among them  [?with intellect !any one] because of 
4383 3588 5207 * . 5259-1161 3778 
TpOGOTOU тор vav loponA 5:2 ото дє тото 
the presence ofthe sons  oflsrael. Andabout this 
3588 2540 . 2036-2962 3588 * . 4160 4572 
TOV корор ELTE Kvptos то Incov тошто сєсүто› 

time the LORD said to Joshua, Make for yourself 
3162 . 4073.1 , 2532 2523. 4059 . 3588 5207, 
paxyaipas mezpivas ко кодо пєритєрє тоу 0:005 
knives [пг rock], and sitting down circumcise the sons 
* .. 1537. 1208 . 2532 4160. 1438 . 
lopoqA єк Ocvzépov 5:3 kat  emotQjoev eavrO 
of Israel from a second rime! And [2made 3for himself 
* . 36 . 4073.1 , 2532 4059 . 3588 5207, 
Iqcovs payaipas mnmetpivas коз TEPLETEME — TOUS 110205 
lfoshua knives flint rock], and circumcised the sons 
* .. 1909 3588 2564 5117 1015 203 
lopoqA єтї тоо KkoAovpevov 7050v fovvos oakpopvocuv 
of Israel upon the [?being called !place] Hill of Foreskins. 


2532 3778 3588 3056 3739 4059-3588-* 
5:4 kat ov7os o Aoyos ov тпєрієтєрєу o Incoovs 
And this isthe account for which Joshua circumcised 


3956 3588 2992 3588 1607 1534 S; 3588 


mas о  Àaos о єкторєзбрєроь e£ AvyvTTOU то 
all the people- the ones coming forth from Egypt, the 
732.41 . 3956 435 4171 3588 599. 1722 
оарсєуико» TAVTES Qvópes по\лєрох OL отєдоуо» ev 


male, all men  Oofwar, еуел Һе ones fhat died іп 


the wilderness in 
1093 * 

yns AryinTtov 
the land of Egypt, 
2992 3588 1831 


the way oftheir coming forth from out of 


3754 4059 1510.7.6 3956 3588 
5:5 оти TEPLTETHNHEVOL oov TAS о 
that [6circumcised 5were lall ?the 


2532 3956 3588 2992 3588 1080 


Àoos о  e£eA0ív kat maso aos Ov yevvm0evaes 
3people 4coming forth]. And all the people being born 
1722 3588 2048 1722 3588 3598 1831-1473 1537 


€v тп Eppo ev тп обо e£eA00vTOv avTOv єк 
in the wilderness, in the way of their coming forth from out of 


1093 г? ы 3756-4059 К 5062-1063 . 
yns AvyvmTOU ov пєрєтрдцсо» тєссарокоута yop 
theland of Egypt меге not circumcised. For forty 
2094  390-* 1722 3588 2048 1352 
em  avéo7pomTev lopoqA ev m eppo 5:6 ёо 
years Israel turned in the wilderness. Therefore 
564-1510.7.6 3588 4183 1473. 3588 
QATEPİTUNTOL тоо» ое TAEL LOTOL QvUTOV TOV 
[^were uncircumcised Imost 2of them] ofthe ones 
3163.3 3588 1831 1537 Ул к 
poxuuov тоу ebeAqAvOOTOv єк AvyvTTOU 
for combat coming forth from out of he Чапа of Egypt, 
3588 544 : 3588 1785 .. 2962. 3588 
oL oemeuUnoavres TOV €vTOÀOVv KvUptov TOV 
the ones resisting the commandments of the LORD 
2316, 3739-2532 1357.1 2962 1473 . 
0cov о коң биориСє къріоѕ QUTOLS 
God; and the ones whom  [?separated 1fłhe LORD] to them, 
3361-1492 1473 3588 1093 3739 3660-2962 . 

л бє» QUTOUS ттр үт» qv оросє KUptos 


[20 not behold !for them] the land which the LORD swore by an oath 
3588 3962-1473 1325 1473 1093 4482 1051 


tos потраси npiv бороси piv сүтү peovcav түбө 
10 our fathers to give tous, aland flowing milk 
2532 3192 3588 5207-1473 478 473 
ко МЄЛ 5:7 TOUS 20025 оттор OVvTUKOTÉO TIOEV «рты 
апа һопеу, their sons he firmed instead 
3778 3739 4059-* 3754 203.1.1510.7.6 


T7TOUTOV OUS тєрієтєџрє» 116005 оти akpofvozot oaov 
of these, whom Joshua circumcised. For they were uncircumcised 


1223 3588 1473 . 1080  . 2596, 3588 3598 
бас то | QvTOUS yeyevvýoðar кото mnv обор 
on account of them being born along the way 
564 4 4059-1161  . 3956 3588 1484 
«ттєрїтрлүто 8 пєрититӨєутєѕ бє mav то €Üvos 


of uncircumcised ones. And being circumcised, all the nation 


2271 ., 2192 8421. 2321... 1722 3588 3925 1 
түсъэуөл› euxov олзтобӨь Koa0qpevouv ev тп тпорєрВолт 


[Prest thad] at that time, sitting down in the camp 

2193 51972 2532 2036-2962 3588 * . 1722 

€os  vywocOncav 5:9 коз eine kvpuios то Ingoù ev 

until they were healed. And the LORD said to Тоша; In 

3588 4594 2250 851 3588 3680 

m  onpepov pépa odoeilov тоу Oovetu pov Арат 
todays day Iremoved the ѕсогп of Egypt 

575 1473 2532 2564 3588 3686 3588 5117-1565 

оф ороор кол єкалєсє то Ороо TOV топтоо EKELVOV 

Бот you. And hecalled the пате of that place 

2193 3588 2250-3778 2532 39242 . 

токка €os тт npépas тати 5:10 kar парєуєВоћло» 

Gilgal- unto this day. And [4camped 

3588 5207, * 1722 * 2532 4160 3588 3957 


ov хос lopoqA ev l'oàyóXots kot єпосоу то поасҳо 
Ithe ?sons ?of Israel] in Gilgal, and observed the passover 


3588 5065 2250 3588 3376 575 2073 

TY тєссарєсколбєкотт прєро TOV pxuvos аф’ eomepos 
on the fourteenth day ofthe month, at evening, 
1909 1424 . 2 1722 3588 3977.1 2532 2068 
єтї бозоро lepuxo ev то meðiw 5:11 kar eboyov 
at the descent ofJericho in the plain. And they ate 
575. 3588 4621 3588 1093 3588 1887 . 3588 3957 

апо TOV GÜiTOU TMS сүтү тт ETQUPLOV TOV пасҳо 


from the grain ofthe land on the nextday ofthe раѕѕоуег – 


106 2532 3501 
асура коң рес 
unleavened breads and new corn. 
The Manna Fails 
1722 3588 2250-3778 , 1587 3588 3131 3588 


5:12 ev тұ yppa тотту e£€Ause то parva тт 
On this day Dfailed !the ?manna], on the 


318 IHXOY£L NAYH 5:13 
1887 . 3326. 3588 977.1473 . . 1537 3588 4621 2250 3588 1442 2944 3588 4172 2034 2532 
€vovpiov єтї то Defpokevauv олтоў єк TOV GUrOU трєро тп єВӧорт  kvkAoGgaTe TNV пол єптокаѕ KAL 
next day after their eating from out of the grain [2day Iseventh] circle the city seven times, and 
3588 1093 2532 3765. 5224 3588 5207, * 3588 2409 4537 3588 27684 . 2532 1510.8.3 5613 
TNS YNS KAL OVKETL VTNPXE то viois loponA ot vepeis соћтіо?сі TALS Kepoz7ivous 6:5 kaL єт 05 
ofthe land; апа nolonger [2existed tothe ^sons 5of Israel the priests shalltrump е horns! And it will be as 

3131 2589.4-1161 3588 5561 3588 үз Г 302 4537 . 3588 4536 2492.1 1722 3588 
олло — ekopmigavzTo бє түу Хоро» тол Oowikov av TAATLONTE m с@\ти үү von Eev то 


of the Phoenicians 


5613 1510.7.3-* 
ws түр Incovs 


Imanna]; but they gathered fruit ofthe place 
1722 3588 1763-1565 2532 1096 
ev тө €vitavTO ekeivw 5:13 кох eyevero 
in that year. And it came to pass as Joshua was 
1722 * . 2532 308. 3588 3788-1473 . . 1492 
ev Ієриҳо коң avofAewUaos то oó0oApots avzov etóev] 
in Jericho, and lookingup with his eyes, he beheld 
444 2476 1726 1473 . 2532 3588 4501-1473 
&vOpcocov єстцкота evavtiov avTOv kar y  popóot avTov 
aman standing before him, апа his broadsword 
4685 ў 1722 3588 5495-1473 2532 4334 К 3588 
єстө = PENN ev тп Xxeti avrov kat тпросє\ӣдо» о 
was unsheathed in his hand. And coming forward, 
ы . 2036 1473 2251-1510.2.2 2228 3588 5227-1473 . М 
10015 єтє» avt түрЄтєро$ EL N тор vamevavriov npov 
Joshua said  tohim, Аге you ours or of our opponents? 

3588 1161 2036 1473. 3754 1473 7512 

40 бє «uev avTO OTL EYW арҳистроаттуоѕ 
And he said to him that, I ат the commander-in-chief 

1411 2962 3568. 3854 2532. * . 4098 
óvvópeos kvptov vvvi m opo'yeyovo kat 110015 ЄТЄЄР 
of the force of the LORD – now I have come. And Joshua fell 
1909 4383-1473 . 1909 3588 1093 2532 4352 E 2532 
€T просотор QUTOV ETL TNV YNV коң T" ipocekvvrmoev ко 
upon his face upon the ground, and did obeisance, and 
2036 1473 1203-1473 5100 4367 3588 4674 3610, 
ELTEV ovTO бєстпото коз TL TipooTéGcoets 70 Со ошкєтт 
said tohim, My master, what do you assign fo your servant? 

2532 3004 3588 7512 Я 2962. 4314 * : 
5:15 kar Aeyevo орҳіистроттуүоѕ корго mpos Iqoovv 

And [^says !the ?commander-in-chief ?of the Lonb]to Joshua, 


3089 3588 5266-1473 1537 3588 4228-1473 3588-1063 5117 1909 
ÀvcorvTOv опоёдциа сооєк  TOV^4 000v COVO yop тото$еєф” 


Untie yoursandal from yourfeet! forthe place upon 
3739 2476 1909 1473 , 39-1510.2.3 2532 4160-* 
о Ө EOTNKAS єт? QvTOU ayos єсть ко €emoingev Incovs 
which you stand upon it is holy. And Joshua did 
3779 
OUTOS 
thus. 
CHAPTER 6 
Israel Arrives at Jericho 
2532 * . 4788 . 2532 370832  . 57, 
6:1 коз ІєриҲо oavykekAevopevy KAL WXVPOMEVN ото 

And Jericho was closed up, and fortified from 
4383. 5207 * .. 2532 3762 . 1607 . 1537 
"pocóomov vrav loponA коң ovõeis єёєтторєїєтө e£ 
before the sons of Israel. And no one went forth from out of 
1473 2532 3762 1531 2532 2036-2962 4314 


аот kar ovOels eugemopevero 6:2 кої ELTE KUptos TPOS 


it, and neither entered. And the LORD said to 
* 2400. 3860 _. ‚ 1473 52972. . 1473 
Incovv tov mapaðiðwpi сок VTOXELPLOV cot 


Joshua, Behold, Ideliverup їо you [Sunder your hand ?to you 


3588 * . 2532 3588 935-1473 3588 1722 1473. 2532 
тү» lepixo kat тоу ociAea оът TOv ev охоту kot 
lJericho], and its king in it, and 
3588 1415 " 2479 2532 2944 . 3588 4172 
TOUS OÓvvaTOUS wxi 6:3 KAL къклосотє TNV полу 


the mighty ones in strength. And let[4^circle — 5the 6city 


3956 435 4171 2945 3588 4172 530 3779 
TAVTES àvópes TONOV KkvKkAo TNS "0ÀeoS Опоё  ovTo 
lall ?men  3ofwar] roundabout the city! Once - thus 
4160, 1803 2250 2532 2033 2409 2983 
томиутєтє eé трероѕ 6:4 kar emTà wpeis AnYpovrar 
they shall do for six days. And seven priests shall take 
2033. 27684 . 3588 24921 1799 3588 2787 . 2532 3588 
ETTA Kepoztvas 70v ОВА evomov ттс кВотоо кох 71 
seven horns ofthe ram before the ark. And on the 


5:13 1See Bos for variants. 


whenever you should trump the trumpet ofthe ram, in 


191-1473 3588 5456 . 3588 27684 . 349 , 
eKovgoat орос mY фори mys keparivns avakpoyerogov 


your hearing the sound ofthe horn, let [^shout aloud 
3956 3588 2992 2532 349.473 . . 4098 . 
TAS O Aaóos коз C€VOKpo'yOPTOVP QUTOV TieaGeviat 
lall ?the people]! And with their shouting aloud  [5shall fall 
844 . 3588 5038 3588 4172 5270 . 1473 , 
QAQUTOMATA то TELIXN TNS TONEWS этокето› QvUTOV 
бу themselvest !the ?walls 3ofthe ^city| ^ underneath them, 
2532 1525 3956 3588 2992 3729. 1538 2596 


KAL ELOEÀEVOETAL TAS O AQOS oppmoos EKQAOTOS като 
апа [4shallenter tall ?the 3people], [advancing teach] in 


4383 1519 3588 4172 2532 1525 Е 5207 
тросотор» є TNV пол 6:6 kar єлє» Iqoovs vios 


front into the city. And [4^entered !Joshua ?the son 
жо 4314 3588 2409 2532 2036 4314 1473. 2983 
Navy TPOS TOVS LEPELS коң єтєр TPOS avTOUS ХаВєтє 
3of Nun] to the priests, and said to them, You take 
3588 2787  , 3588 1242 . 2532 2033, 2409 2983 

тұ» котору Tms Ova0qkus Kov entà 1єрєіѕ Алүфоътоь 
the ark ofthe covenant, and seven priests shalltake 
2033. 27684 . 3588 2492.1 2596 4383 

ETTA  KepoTivas TOV ВА кете — прос отор 
seven horns ofthe ram, according to the front 

3588 2787 . 2962. 2532 2036 1473 , 3004 
ms кВотоо kvpiov 6:7 код єтє, avrois  Aeyov 
ofthe ark of the LORD! And hesaid tothem, saying, 
3853 35882992 4022 2532 2944 3588 4172 


тароүүєіЛотє то Мао тпєрієлдєіу kot къкЛосотє TNV поћи 


Exhort the people to go around and circle the city, 
2532 3588 3163.3 3899 : 17741 . 
коң OL мохихои пороторєоєсдосоу evo puevot 


and [?the ones ?for combat Het] come near arming themselves 
1725 3588 2787  ., 2962 2532 1096 


€vavit тс kifjoTOU короо 6:8 «xov єүєуєто 
before the ark of the LORD! And it came to pass 
5613  2036-* 4314 3588 2992 2532 2033. 2409 . 
02$ єтє Incovs Tpos тор объ KAL єтпто LEPELS 
as Joshua spoke to the people, that гле seven priests 
2192 2033 4536 2413, 2532 3928 . 
€xovTias єттї GüÀmvyyos pas kat TO peA0ezo oov 
having seven [?trumpets  !consecrated] also went by 
5615 . 1726 . 3588 2962. 3899 7 2532 
осаътоЅ EVAVTLOV TOV KVpLOV Tio pomopevea0ooav ко 
likewise before the LORD- they passed and 
4591 2159. 2532 3588 2787  , 3588 1242 . 
O"MowwérOGQVP €cvuTOvOS KAL N Kifo70s Tms Ov Өтүктү< 
signified fervently. And the ark ofthe covenant 
2962. 1872 ‚1473, 3588-1161 31633 
коргох єпоколоодєіто аътоіс 6:9 ov бє паҳихог 


of the LORD followed after them. And the ones for combat 
3899 : 1715 2532 3588 2400 4537, 
тоароторєоєсдосо» єрпросдє» kat оь vepets саћт!600тє5 
сате пеаг in front. And the priests were trumpeting 


3588 27684 . 2532 3588 3062, 3793 537 


TALS кєратілоас кол о Aowros OXÀos ATAS 

the horns, and the rest of the multitude all together, 
3604 3588 2787. 3588 1242 . 2962. 4198. 
опсо тпс кВотоо ms Sraðhkys kvptov Topevop.evot 
after the ark ofthe covenant of the LORD — ones going 
2532 4537 . 3588 27684 . 3588-1161 2992 
Kot со\тїбортє$ TALS KepoTivous 6:10 то õe Лао 


and trumpeting with the horns. And to the people 
1781-* , . 3004 3361 994 3366 191 


eveteiàato Iqoovs Aeyov pm Boo:e ртдє акоосато 
Joshua gave charge, saying, Ро поі yell nor let [2hear 
3367 . 3588 5456-1473 . 3756-1330 . 1537 
pnõcis тиу фори vpóv ov óvAevoezot єк 

lany one] your voice! There shall not go through from out of 
4750-1473 3056 2193 302 1229-1473 К 
сторотоѕ орол  Àoyos єс av Ov y'yetÀv ovTOs 
your mouth aword until whenever һе himself declares 


6:5 qlit. automatically. 


6:11 JOSHUA 319 
2250 310 2532 310 . 5119 2532 5442 575. 3588 331 3379 
npépav  oavofonoot kar aovoponceze тотє 6:11 ко фълаёасдє «то тоо avoO0eporos рл] тотє 
the day  toyellout- and youshallyellout then. And guard from the offering for consumption, lest at any time 
4022 , 3588 2787 , 3588 1242 3588 2316 1760 1473. 2983 575 , 3588 331 
mepvweA00vcoa т ktfozos тус бао Өтүктү< Tov 0cov єуӨъртӨєутєѕ vpeis А&ф3түтє ото Tov avoOépoTos 
[6having gone around Һе 2агк 3of the ^covenant 5of God] pondering, | you shouldtakeof the offering for consumption, 
3588 4172 2945 2112 565. 1519 3588 2532 4160. 3588 3925 " 3588 5207 * > 
түү толи, KUKÀO €vOéos oT YA0ev ew тр кои тоустүтє тұ» порєрВолр тор vav loponA 
the city round about, immediately they went forth into the and should make the camp ofthe sons  oflsrael 
3925 2532 2837-1563 2532 3588 ius 331. 2532 1625.3 1473 
торєрВо\» коң єкоџитӨт eket 6:12 коз тт pépa олбӨєр.о. kat єктрї{лүтє nuas 
camp, and spent the night there. And on the [day an offering for consumption, and he should obliterate из! 
3588 1208 . 450-* 4404 2532 142 3588 2532 3956 694 . 2228 5553 . 2532 3956 5475 . 2532 
тү õevrépa avom Incovs TOT pot Kot прои ос 6:19 kar mav opyvpuov тү XpvGiov KAL TAS XOQÀKÓS KAL 
1весопа] Joshua rose up in the morning, and [jlifted !the And all silver, or gold, and all brass and 
2409 . 3588 2787  , 2962 2532 3588 2033, 2409. 3588 4604 39-1510.8,3 3588 2962. 1519 2344 N 2962. 
wepeis тту Kio ov kvptov 3 kaL OL ETTA vepetis OL строс å ау» EOTAL то коро eu 0ncovpov kvptov 
?priests] the ark of the LORD. And the seven priests iron, will be holy to the LORD - [?into 3//e treasury ^of the LORD 
5342 3588 2033 4536 3588 2413 1725 2787 1533 ; 
феєро›ртє$ TAS ETTA gà vyyos TAS LEPAS €vav1t kufoTov ew evexOnoerat 
bringing the seven [?trumpets Iconsecrated] before the ark lit shall be carried]. 
2962. 4313 2532 3588 2409 4537 3588 
көро троєтторєзортоО коз OU vepeis єсоћлтісоу TALS The Wall of Jericho Falls 
the LORD went forth — and the priests weretrumping the 
2532 214 3588 2992 2532 4537 3588 
4536 t 2532 3326, 3778 1531 3588 3163.3 6:20 кол qA&Ao£ev o aos KAL ECQAÀATLOTAV TALS 
O«ATVySU KAL PETA та?та ситепоре 0оуто о рахо: Апа Dshouted Ithe ?people], and [trumped 4the 
trumpets. And after these [?entered the ones ?for combat]. 
4536 3588 2409 . 5613-1161 191 3588 2992 3588 
2 3388 и Tos diac Ме ев ue "d ME соћАтиуё. оь wepets ws õe mKovgev o AQOS түүр 
ы: 5 1 2pri 3 1 2 
And the remaining multitude all together were behind the ark trumpets 'the ?priests]. Andas [theard the ?people] the 
5456 3588 4536 .. 214 3956 3588 2992 2132 . 
3588 1242 . 2962 4198 2532 4537 фори тоу coXTtyyov пАбЛоёау maso Nads алалау 


тӯ баөӨтүктү$ коро торєзорєроь KAL со\тбортє$ 


ofthe covenant ofthe LORD, going and trumping 
3588 27684 . 
TALS KEPATLVALS 


with the horns. 


Israel Encircles Jericho Seven Times 


2532 4033 3588 4172 1722 3588 2250 3588 
6:14 коз пєрєкъкЛосоу TNV полу EV TM mpeépo TN 


And they encircled the city on the [?day 

1208 . 530 1449.3 2532 565 3825 1519 3588 
Oevrépo anağ eyyvOev kar annàðov TANAW eu TNV 
Isecond], once near (о і. And they went forth again into the 
3925 3779 4160 1909 1803 2250 2532 
mapepupoAqv отоо emotet єт e реро 6:15 kar 
сатр. So itwas done for six days. And 
1096 3588 2250 3588 1442 450. 3588 
єүєуєто ту nupa mm єВӧорт  avéeoTrqoav тт 
И сате to pass оп ће [?day Iseventh ‘rose up 3the 
306.1 . 3588 3722 2532 4022 , 3588 4172 
ovooceu тоо ордро kar mepuA00coav түр то» 
4expedition] at dawn, and they went around the city 
2596 , 3588 2917-3778 . 2034. 4133 1722 3588 
ката А то крило TOVTO ETTAKLUS т\р €v тӯ 
according to this practice seven times, only оп 
2250-1565 2944 3588 4172 2034 2532 
трєро EKEN єкъклосау TNV поли ETTAKLS 6:16 kot 
that day they circled the city ^ seven times. And 
1096 3588 4038.2 3588 1442. 4537 3588 
єүєуєто ту тєрӧӧо тп єВӧорт «€coAÀmwav ot 
И сате to pass inthe [?circuit 15еуепіһ ‘trumped 3the 
2409 . 4536 2532 2036-* . 3588 5207, * 
wpeis — goXmvy£v Kot єтє» Iqoovs тоб vrois IoponA 
priests] with trumpets, and Joshua said tothe sons of Israel, 
2896 . 3860 . 1063 2962 3588 4172 1473 
кєкроёотє парєёокє yap коро тау полио эр» 
Cry out! [^delivered up !For ?the LORD] the city to you. 

2532 1510.8.3 3588 4172 331 1473 . 
6:17 коз €o7at mos avàOepo оът 


Апа [?will be tthe ?city| an offering for consumption, it, 
2532 3956 3745 151023 1722 1473, 3588 2962, 3588 


коз порта осо ETTIV єр атт то корсо тоу 
and all asmuchas is in it, tothe LORD ofthe 
1411 4133 * 3588 4204 4046 1473, 2532 
óvvopeov пли Paap тти торут пєритоисасдє аът» kar 
forces. Except Rahab the harlot — protect her, and 
3956 3745 1510.2.3 1473 1722 3588 3624 3754 2928 
толто оса €07lvV QvTÜS є, то око От єкръфєу 
all as much as is ofhers іп the house, for she hid 
3588 32 3739 649 235 1473 


tovs атуүєлоъѕ ovs 


опєстєіМарє, 6:18 олла vpeis 
the messengers 


whom we sent! But you 


sound ofthe trumpets,  [^shouted tall ?the ?people] [4^shout 


3173. 2532 2478 2532 4098 3588 5038 2945 

пєүало KAL LOXVPW KAL єтєє то  TElXOS KUKÀO 

la great 2and ?strong] And [fell Ithe 2wall] round about; 
2532 305. 3588 2992 1519 3588 4172 1538 1537 
коз avefn о Лаоѕ єє TNV ^oÀw єкостоѕ EË 
and [ascended tthe ?people] into the city, each at 
1727-1473 . 42532 2638 3588 4172 2532 
evavtTias avTov kaL котє\оВоуто түр том» 6:21 код 
his opposite, and overtook the city. And 
332-1473 . . 2532 3745 1510.7.3 1722 3588 
орєӨє кеттет аъттр коз OOQ түр €v түү 
they devoted it to consumption, and as much аз was in the 
4172 575. 435 2532 2193 1135 wc 9. 3495: -. 2532 2193 


TONEL ато ovópos коз EOS үзе ков ото VEQVLOKOV KAL є025 

city, from тап апа unto woman, from young and unto 

4246 2532 2193 3448 2532 4263 2532 5268 

трєсВътоъ коң tws poóoxov коң птроВотоъ Kot va obvytov 

old, and unto calf, and sheep, and beast of burden, 

1722 4750 4501 2532 3588 1417 3495 

ev сторати popdootoas 6:22 kat тос ӧъо veaviakots 

by the mouth of the broadsword. And to the two young men 

3588 2684 3588 1093 2036-* 1525 1519 3588 

то котаскотєђсас+ ттр үтү єтє» Inoovs evséA0o7e ers т” 
spying out the land, Joshua said, You enter into the 

3614. 3588 1135 . 3588 4204 2532 1806 . 1564-1473 

owkiav тус yvvarkós TNS 0pvvs kat e&o'yoryese ekeiðev отт 

house ofthe woman, the harlot, and lead her from there, 

2532 3956 3745 15102.3 1473, 5613 3660, 

KAL парта осо єстї QUTN о оросотє 


and all as much as is with her, as you swore by an oath 
1473 . 2532 1525 3588 1417 3495 . 3588 
аът 6:23 кои eva A00v оь бою veavickot ot 

to her! And [^4entered tthe ?two 3young men], the ones 
2684 3588 4172 1519 3588 3614 3588 1135 , 
KATAOKOTEVTAVTES TNV тол» є TNV ошау TNS YVVALKOS 
spying out the city, into the house ofthe woman. 
2532 1806 t 3588 4204 2532 3588 3962-1473 2532 3588 


коң e£nyoyov Pao ттр поруи kot 70v поатєро аъттс kot ттр 
And they led out Rahabthe harlot, and her father, and 


3384-1473 . 2532 3588 80-1473 2532 3956 3745 
MQ7épo аътс KAL тоос адєлфо?с avis KAL порта осо 


her mother, and her brothers, and all as much as 
1510.7.3 1473, 2532 3588 4772-1473 2532 2525. 

түр олт KAL TNV FVYYÉVELAV олт KAL KATÉOTNTAV 
was to her, and her kin. And they placed 
1473. 1854 3588 3925 2532 3588 4172 


олт» €&o Tms парєиВолтѕ ЕУ 6:24 коз т том 


her outside the camp of Israel. And the city 
1714, 1722 4442. 4862 3956 3588 1722 1473, 4133 
єуєпрсӨт ev тър: FVV TAOL то ew avm пр 


was burned by fire with all the things in it. Except 


320 ЇН>ЎОҮЎ NAYH 6:25 
694 ^ 2532 5553 . 2532 3956 . 5475 . 2532 40604. 435 305 2532 1606.3 3588 4172 
apyvpiov кол XpvGiov коз тпоутоѕ XOÀKOU кол GliOÓYpov &vópes avo mrocov каси єкпо\№морктсотосау TNV том 
thesilver, and gold, and all brass and iron, men- let them ascend! And let them capture the city! 
1325 1519 2344 J 1533 . 2532 3361 321 1563. 3956 3588 2992 3641 1063 
єбокоу ew Oncavpov €wsevexOnvou 6:25 ко рл avayàyns eket порта тоу aov — oAtyot yop 
they yielded up [into З/ле treasury !to be carried]. And You should not lead there all the people, [few ог 
* 3588 4204 2532 3956 3588 3624 3588 3967-1473, 1510.2.6 2532 305. 575. 3588 2992. 1563, 5616 . 
РоаВ тту поруи Kot порта тоу око» TOV тетрико» аът єси 7:4 коз avefjqcav опо тоо Лао0д єкєї «Get 
Rahab the harlot, and all the house of her father, ?they are]. And ascended from the people there about 
2532 3956 3588 1473 2221-* 2532 2730 5153; 435 2532 5343 575. 4383 . 435 
KAL портата — — avts ečwypnoerv 110015 kot. катоктсє» 7pVOXLA LOU &vópes kat €óbvyov omo просотоо avópov 
and all the things of hers, Joshua took alive. Апа she dwelt three thousand men. Апа they fled from the face of the men 
1722 3588 * 2193 3588 2250 4594 1360 2928 3588 Eo 
€v то lopoqA eos ттс npeépos o(pepov боті €kpvije то Tot 
in Israel until the day today, for  shehid the of Ai. 
2684 к 3739 649-* М I . 2684 
KATAOKOTEVOAVTAS ovs ATEOTEL €v INTOVS KOTOOKOTE€UGQL ч 
ones spying, whom Joshua sent to spy out Israel Defi eated at Ai 
3588 * 2532  3726-* 1722 3588 7:5 2332 bI., 279, 472. o Г : 2013 
TP Тер» 626 kat, бкр оде wm P Rurien crar E TU ои 
Jericho. And Joshua bound them by an oath in s 255 259 2014 1155 O EISE 30 
2250-1565 3004 1924 3588 444 3739 1725 триокоутаєё ауёрасѕ kat катєбіоёбау ovToUS ATÒ TNS TVANS 
Repo ekeivm Aéyow emukoráporos о &vÜperros os varti thirty-six men- and they pursued them from the gate 
that day, saying, Accursed is the man who before 2193 Уз 4037 1273 ds adi 1353 o em 
2962. 5613 450 - 2228 3618 ] 3388 4172-1565 — éws сърётрирау аоътоїѕ kar é€mÀn£ov — QvTOoUS єтї TOU 
короз 05 QvaocTüQGeu. N  ouco0opmoer TNV поли ekeUrqv 


the LORD, who shall raise up ог shall build 
3588 * . 1722 3588 4416-1473, 2311 
TQvlepuxo ev то прототоко avTov дєрє\осєс 
Jericho. With his first-born he will lay the foundation 
1473. 2532 1722 35881646 . 1473 . 2186 .. 3588 4439 1473 
охоти KALEV то єЛаҳісто | AVTOÙ ETLOTHTEL TAS поћос аот 
for it, and with the least ofhis heshallsetthe gates ofit. 
2532 1510.7.3-2062 3326, * . 2532 1510.7.3 3588 3686-1473 
6:27 kat nv kvpvos perà Iqnoov. kot xv то буора avTov 


that city 


And the LORD was with Joshua, and [2was this name] 
2596. 3956 3588 1093 
кота тосол TNV YNV 
in all the land. 
CHAPTER 7 
Achan's Trespass 
2532 41312 3588 5207, * 41311 


7:1 кол emÀmppéAqoav ои vioi lopan — aÀnqpqeAevaov 
Апа [“геѕраѕѕеа Ithe ?sons ?of Israel] а trespass, 


2532 3557 .. 575. 3588 — 331 |. 

коң evoo o сортто апо TOV ovo0Oe кето 

and pilfered from the offering for consumption. 
2532  2983-* 5207 * . 5207 * р 5207 


kar  €Aofev `Аҳау vós 


Xappt 
28 Achan took, (son 


ofCarmi, son 


vtov Zaßõi viov 


of Zabdi, son 


1537 3588 5443 . M 575. 3588 
Zap єк ms фъоАт$  lovóa ото тоо 
ofZerah, fromoutof the tribe of Judah), from the 
33 0. 2532 2373 . 3709. 
оъадєџротоѕ коң €0vp.o01 opyn 
offering for consumption. And [was enraged Ithe anger 
2962 3588 5207, * 2532 649-* Г 
Kvptos TOUS viois lopoqA — 7:2kov anéorteriev Inoovs 
?of the LORD] with the sons of Israel. And Joshua sent 
435 575 io . 4519 * . 3739 1510.22.35 2596, * 


&vópos опо Ієриҳо ew Tai т єсти кота Втдоъєу 


теп from Jericho unto Ai, which is by Beth-aven, 
2596 , 395 2532 2036 4314 1473 . 

ката аъоатолаѕ Borði коз ЄЛЄР Tpos avTOUS 
according to the east of Beth-el. And hespoke to them, 

3004 305 2679.2 . 3588 1093 2532 305 

Aeyov avof&vres  korockejog0e mv yny кол evepnoov 


saying, In ascending, survey the land! And [?ascended 


3588 435 2532 26792 3588 * 2532 390 

ov  Qvópes коң kozeokeyavzo ту Гос 7:3 kar aveozpewvov 
Ithe 2теп] апа surveyed Ai. And they returned 
4314 * 2532 2036 4314 1473 3361 305. 3956 


"pos Iqoovv kot єїтө TPOS avrov pm avo 7o mas 
to Joshua, and said to him, Do notlet [4ascend tall 


3588 2992 235 5616, 1367 . 22285153. 2. 
о оо «АМ\' wel ÖrxyiMoLl n трио: 
?the 3people], but about two thousand or three thousand 


6:26 ti.e. the youngest. 


until they defeated them. Апа they struck them Бу the 


2701.6 . 2532 4422 , 3588 2588 . 3588 2992 . 
котафєроъѕ кои es 70101 карда TOU Хого 
incline. And [5wasterrified !the ?heart ofthe ^people], 
2532 1096 5618 5204 2532 1284-* 3588 
kat eyévero nep vóop 7:6 kar Oóveppné&ev 110005 то 


апа itbecame as water. And Joshua tore 
2440-1473 2532 4098 1909 4383-1473 1909 3588 
илат QvTOU коң єтєє єтї TpócoTov аъто? єтї TNV 


his garments, and fell upon his face upon the 
1093 1725 2787 2962 2193 2073 1473 2532 
Yny EVaVTL Kifjo70v Kvptov EWS eomepos QvTOS K«t 
earth before theark ofthe LORD until evening, he and 
3588 4245 : xi 2 2532 1911 5522 1909 3588 
ot  "peopvzepot lopoQA kar єтпєВоЛорто yovv єтї тр 
the elders of Israel. And they put dust upon 
2776-1473 2532 2036-* 1189 2962 
KeboaAqv avrov 7:7 кол  eumev Iqoovs opat KUPLE 
their heads. And Joshua said, I beseech, O Lord, 
2962 2444 ‚ 12263 . 1226.3 

Kvpre warti Owiocov OvepiBocev 

Отокр, why in causing to pass over was [?caused to pass over 


3588 3816-1473 3588 2992-3778 3588 * 3860 
о TALS соъ tov Лабу тотоу то» lopóóüvqv copoóoovvat 
lyour servant] this people the Jordan- to deliver 


1473. 3588 * 622 1473 2532 1487 2650 . 
QvTOV то Apoppaoto oTmoAegat прос KAL EL KoTepetvoquev 
it со ће Amorite to destroy us? And if ме stayed 
2532 27331 . 3844 3588 * 1722-1473 
каи катокісӨтрє тор тоо  lopóàavqv ev epoi 
and were settled by the Jordan, what is it to me, 
2962 2532 5100 2046 1893, 3328-* ' 
KUPLE 7:8 коз ть єрө› enel  perefoAev Iopanà 
O LORD. And what shallIsay when Israel turned 
8492. 561. 3588 2190-1473 . 2532 
Qvxeva eTévavTit тоо €xO0pov avrov 7:9 kar 
the back of the neck before its enemy? And 
191 . 3588 * 2532 3056 3588 2730 . 3588 
QKOVOQS о Xavavatos ко TAVTES oL KQATOLKOVVTES TNV 
hearing, the Canaanite and all the ones dwelling the 
1093 4033 1473 2532 16253, 1473 575, 3588 
YNV пєркъклосооси прос KAL єктрурооси NUAS ото TNS 
land shall surround us, апа shall obliterate us from the 
1093 2532 5100 4160. 3588 3686 . 1473 3588 3173 
YNS KAL ти momes то ovopà gov то peya 
land. And what will you do [?пате !for your ?great]? 
2532 2036-2962 4314 * 450 2444 ‚ 1473 
7:10 xov eine kvpios. «pos Inoovv оуасттд: warti cv 
And the LORD said to Joshua, Rise up! Why do you 
3778 4098 1909 4383-1473 264 3588 
TOUTO пєптокос ETL просото» gov 7:11 проартикєи, о 


do this – fall upon your face? Dhave sinned !The 
2992 2532 3845 3588 1242-1473 3739 1303 4314 
Лао кох mapy тт» бадк pov qv баєӨбєрлү> Tpos 
?people], and it violated mycovenant which I ordained with 
1473. 2532-1065 2983 575 3588 331 

олто› Kat ye  €Aofov опо тоо оуадєротоѕ 

it. For even they took from the offering for consumption — 


7:12 JOSHUA 321 
2532 2813 5574 2532 906 1519 3588 4632 * 5207 * 5207 * 3588 5443 * 

kat KAÀeyjaovzes єфєосоуто kat éfoaAov es та kein Xappt хоо Zaßõi vtov Zapa ms  ÓvÀms lovóa 
and stealing they lie, and theycast [?for !the ?items] of Carmi, son ofZabdi, son ofZerah ofthe tribe of Judah. 
1473 2532 37662 1410 3588 5207 2532  2036-* 3588 * 5207-1473 4594 1325 
QvTOv 7:12 kar ov pm 6vvovrTat m зок 7:19 kar єїтєр Inoovs то xap vté pov npepov боѕ 
themselves. And [finno way ?willbeable !the 250п5 And Joshua said ѓо Achan, O my son, today give 
* 5307.2 2596 4383 3588 2190-1473 1211 1391 3588 2962 2316 * 2532 1325 1473 3588 
IoponA vmogTQvor ката тпросотор тоу e€xÜpov avroù on боёол› то корго 0e» loponÀ xot 00$ отто түүр 
3ofIsrael] to stand in front of its enemies. indeed glory tothe LORD God of Israel, and make to him the 
849.2 1994 1799 3588 1843.1 у. 2532 312 1473 5100 4160. 2532 
озеро: єтістрєфоъси єубэтіор TOV e£opoAóoynow kat QvGyyeuiov pot т ETOLMAS KAL 
[^the back of the neck T They shall turn] before acknowledgment, and announce їо те what youdid, апа 
2190-1473 3754 1096 331 3361-2928 575 1473 2532 611-* 

€x0paàv avrov omt eyevifoov avóOepo килү kpvims от epoù 7:20 kar отєкрїӨтү `Аҳор 


their enemies, for they were become an offering for consumption. 


3756-4369  . 2089 1510.1 3326 1473 1437 3361 
ov просдпсо єтї ewal peð орои eav рт 


Iwillnotadd any longer tobe with you, if you should not 


1808 3588 331, 1537 1473 
єёаритє то оъадєро e% эро 
liftaway the offering for consumption from among you 
1473, 450. 48 3588 2992 2532 2036 
аттор 7:13 avastas &yvwov тоу Àoov kaL єт 


of them. Inrising up, purify the people, and tell them 
48 . 1519 839 3754 3592 3004 2962 3588 


oyvwOnvot eş оъриоу оти тоӧє Аёүє кър o 

to be sanctified for tomorrow! For thus says the LORD 

2316 + * 3588 331 1510.2.3 

0cos lopoqA то avà60epao. єттї 

God  oflsrael, The offering devoted for consumption is 

1722 1473 * 3756-1410 436 : 561. 

ev оро Iopanà ov óvvoco0e QAVTLOTNVAL ATEVAVTLU 

among you, O Israel; you shall not be able to withstand before 

3588 2190-1473 2193 302 1808 3588 

то» exðpav уро» ws av єборттоь то 
your enemies, until whenever [35һоша be lifted away !the 

331, 1537 1473 2532 4863 

олбӨєро. «€& | vpov 7:14 код осораҳӨтсєсдє 


?offering for consumption] from you. 
3956 4404 2596 . 
TAVTES TOT pot 7 ката : , 
all in the morning according to your tribes. 
3588 5443 . 3739 302 1166-2962. 2532 4317 . 
n фул qv av бє корис KAL тросоёєтє 

to the tribe which ever the LORD shows, that you shall lead forward 
2596 . 1218 2532 3588 1218 3739 302 1166-2962 

кота ónpovs кох 70v õnpov ov av бє къриоѕ 
according to peoples. And the people which ever the LORD shows, 
4317 , 2596 . 3624 2532 3588 3624 3739 
тросаёєтє кето Й OUKOP каси TOP OLKOP ОР А 
you shall lead forward according to house. And the house which 
302 1166-2962. 2596, 435 4317 2532 
av ӧєт коро$ ката &vópo просоёєтє 7:15 kau 
ever fhe LORD shows, by тап you shall lead forward. And 
3739 302 1731 1722 3588 331 


And you shall gather 


5443-1473. 2532 151083 
$vÀàs ороор kal éo7at 


And it will be 


os av єубєиҳӨт ev то avalðépartı 

who ever should be pointed out in the offering for consumption, 
2545 . 1722 3588 4442. 1473. 2532 3956 3745 
KovOn gerat €v тоу пори «vTOS KAL поута оса 

Һе shall be burnt Бу the fire, he, and all as much as 
1510.2.3 1473 3754 3845 3588 1242 . 2962. 2532 
єстї» avt оти mopepm түу OwaÜnkqv kvptov коң 
is his- for heviolated the covenant ofthe LORD, and 
3754 4160 4572 1722 * е 2532 
оти єтсє олорлуро «v lopoqA 7:16 kau 
that he committed a violation of thelaw in Israel. And 
3719-* . 4404 2532 4317 3588 2992 


ФрӨдр‹сє» 110015 7o pot кох простуоує тоу Лабу 
Joshua rose early іп the morning, and led [зѓогуага һе ?people] 


2596, 5443-1473 2532 322 3588 5443 * 
ката þvàas ovrov коң aveoóeux0n Фол Тобе: 


by  itstribe. And [twas made manifest {һе ?tribe ?of Judah]. 


2532 322 р 1218 3588 * 2532 
7:17 кол aveóetxX0n ónpos o Жоро кош 

And [^were made manifest ?people tthe ?Zarhite]. And 
4317 , 1218 3588 * 2596 . 435 
"poonx0n onpos о Zo poi кота &võpa 
he led forward eae Ithe ?Zarhite] accordingto тап, 
2532 322-* . К 2532 4317 . 3588 
кас aveðeixðn Zaßõi 7:18 kar тпростҳӨт o 


and Zabdi was made manifest. And he led forward 
3624-1473 . 2596. 435 2532 322 " 5207 
oikos оътоъ кота &võpa кох aveóeuy0m Axab 0005 


his house by man, апа was made manifest Achan, son 


you should not hide it. from me! And Achan answered 


3588 * . 2532 2036 230 1473 264 1726 2962 
то ngoi kot evmev ambos eyo пиарто» evavTiov Kvptov 


to Joshua, and said, Truly I sinned before — the LORD 
2316, * . 3779 2532 3779 4160 1492 


0cov Ісротл  ovTos kaL oUTOS TETOMKA 7:24 eiðov 
God of Israel, so and so I have done. I beheld 
1722 3588 43072 5588.1 4164 1520 2570 

є, m тророрлу Pnv TOKİANV хол kay 
in the spoils standing bare [?colored robe lone ?goodly], 
2532 1250 . 1323 694  . 2532 1100 

kat Oto KOG LO. Ot0poxpa apyvpiov кол улоссоу 
and two hundred double-drachmas ofsilver, апа [|?wedge 
5552 . 1520 4004 . 1323 36433-1473 . 2532 


Хрост» piav тєртїүкорто: бйр роз оАклү аот kat 
3of gold !one] - fifty double-drachmas its scale weight. And 


1937 . 1473 2532 2983 2532 2400 3778 2928 
єпєбортсо avtar kar eAofov kar бо? толто KEKPUTTAL 


І coveted them, and Itook. And behold, these are hid 
1722 3588 1093 1722 3588 4633-1473 2532 3588 694. 2928 

€v TQ Yn ev m okny pov кох то QOpyvptov кєкрүттоь 
in the ground in my tent, and the silver is hid 

5270 . 1473, 2532 649-* 32 2532 


опокото avTOv 7:22 kat omeoTeu ev Inoovs оуүє\оос kot 
underneath them. And Joshua sent messengers, and 
3143 1519 3588 4633 , 1519 3588 3925 2532 3778 1510.7.3 
€ópopov ew тү» сктрт eus тр торєрВо\лү» kot 7ov7o түр 
theyran to the tent in the camp; and these were 
2928 1519 3588 4633-1473 25323588694 . 5270 
кєкръриєуо eu ти скут» ото? кол то аруъроу virOKÓ TO 
being hid in his tent, andthe silver underneath 
1473 2532 1627 1473, 1537 3588 4633 . 2532 
evTOv 7:23 кол e&qveykoav ахта єк TNS скур kot 


them. And they brought them from out of the tent, and 
5342 1473. 4314 * 2532 4314 3956 4245 
Tmveykav аъто «pos Iqoovv kot «pos порто mpeopvceépovs 
brought them to Joshua, and to all elders 
ы 2532 5087 1473. 1725 2962 
loponA ко €0nkav avrà €vavzt kvpiov 
of Israel. And they put them before the LORD. 
Achan is Killed 
2532 2983-* 3588 * 5207 * 2532 3588 


7:24 кол éàaßev Incovs тоу Axop vtov Лара KAL то 
And Joshua took Achan ѕоп of Zerah, and the 

694 . 2532 3588 4749 . 2532 3588 1100 3588 5552 . 2532 3588 
Qp'yvptor Kat TNV стоћт KAL TNV yAoG av TNV Хросту KAL то 
silver, апа Һе robe, апа ће |2wedge 10014], and 
5207-1473 2532 3588 2364-1473 2532 3588 3448-1473 
оо QUTOÙ KAL TAS Ovyartépas QUTOÙ KAL TOUS косо ото 
his sons, and his daughters, and his calves, 
2532 3588 5268-1473 2532 3588 4263-1473 . 2532 3588 
KAL то vrotbvyu ото KAL та mpoporo C«vTOU KAL TNV 
and his beasts of burden, and his sheep, and 
4633-1473 2532 3956 3588 5224-1473 2532 3956 * 
окту» avrov кол толто та опорҳоута avzov kat Tas lopan 


his tent, and all his possessions, andall Israel 

3326 1473 . 2532 321 1473 . 1519 * 2532 
рєт? avTov kar aviyayov avrovs єє Ерєкоҳор 7:25 kat 
with him. And theyled them into Етек Achorț. And 


2036-* 5100 3645 1473 1842 

einev Inoovs ть оћодрєъсоѕ трос e&oAo0pevoat 
Joshua said, Why did you annihilate us [to utterly destroy 
1473 2962 2505. 2532 4594 2532 3036 1473 
сє kuvptos каба kar стрєро» кох eAu90BoAcav avzov 
3you lfor the LORD] even today? Апа [?stoned ^him 


7:24 Heb. trnslt...see Gesenius #6010 & #5911 - valley of grief. 
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3956 * — . 3037 
mas loponA Ai00ts 


IHÉZOY£I NAYH 7:26 


2532 2618. 1473. 1722 4442. 2532 
KAL катєкоъсоу олт EV пори KAL 


lall 215гае1] with stones, and they burned them іп fire- even 


3036 1473 . 1722 3037 2532 2186 
€Ai00BoÀqcav avroùvs ev Ai0ow 7:26 kar emeo7noav 
they stoned them with stones. And they set over 
1473. 49872 3037 3173 2193 3588 2250-3778 2532 
avta соро» Abov peyav EOS TNS NMÉPAS TAÙTNS KAL 
him  aheap [?stones lof great] until this day. And 
3973-2962 3588 2372 , 3588 3709 1223 3778 
єпоъсото къриосѕ тоо Üvpov TS opyns oux тото 
the LORD ceased the rage ofanger. Therefore this 


2028 1473. * 


2193 3588 2250-3778 


evovopogev avro Ерєкаҳор — €os TNS npépos TAÙTNS 
isthe name | of it - Етек Achor, unto this day. 


2532 2036-2962 


CHAPTER 8 


Ambush at Ai 
4314 * — , 3361 5399 


:lkov eine kvpvos mpos Inoovv pa фоВтӨтѕ 
And the LORD said to Joshua, You should not fear, 


3366 | 1168 . 
илде erans 


2983 3326, 1473 3956 3588 435 3588 
AABE PETA COV толто rovs avópos rovs 


nor should you be timid. Take with you all the men 


4170 2532 450 


305 1519 * 2400, 1325 


TOÀepovvTOos KAL avoocTós avåßnðı ew Гос oùt бєбоко 
making war, апа rising ир, ascend unto Ai! Behold, I give 


1519 3588 5495-1473 


3588 935 * 2532 3588 2992-1473 


є Tas xeipós oov тоу foo eco Гас коң тоу Лор avTov 


into your hands 


2532 3588 4172-1473 
KAL TNV пол QVTOÙ 


and his city, 


the king of Ai, and his people, 


. 2532 3588 1093-1473 , 2532 4160, 


KaL ту yny avrov 8:2 коз momes 


and his land. And you shall do 


* . 2532 3588 935-1473 3739 5158 4160 . 3588 

Гас кол то Barei avs ov TPOTOV ETOMTAS TNV 

to Ai and her king in which manner you did 

Я : 2532 3588 935-1473 . . 2532 3588 43072-1473 «2532 

lepuxo Kat то BoctAet аот KAL TNV TPOVOMNV QAVTNS KAL 

to Jericho and her king. And her spoils and 

3588 2934-1473 4307.1 4572 б 2525-1161 

TOV KTYvOV олту Tipovop.evgeus geovTOo KOTÓOTQOOV бє 
her cattle you shall despoil for yourself. But place 


4572 , 1749 
geavTO X €veópa 


3588 4172 1519-3588-3694 1473. 2532 
тӯ тоАє єє та опсо оътӯс 8:3 kaL 


for yourself an ambush for the city to the rear of her. And 


450-* 2532 


3956 3588 2992 3588 4170.3 5620 


avot 110005 kot mas о QOS o TONEMLOTHS WOTE 
Joshua rose up, and all the people, the warriors, so as 
305 1519 * 1951 1161 ы 5144, 5505 

avaßnrvar ew Гой єттєАєёє дє Incovs ^7pukovzo yi&ðas 
toascend to Ai [?chose !And ?Joshua] thirty thousand 


435. . 145 , 172 

Qvópiv OvvoTOUS ev 

men, mighty in 
2532 1781... 

8:4 kar єрєтєїАөтө 


2479 2532 649 1473 , 3570 , 

io Xv коң отестє\є QUTOUS PVUKTOS 

strength, and sent them Бу night. 
1473 . 3004 1492 3754 1473, 
QUTOLS Aeyov ‹бєтє OTL эре 


And hegavecharge tothem, saying, See that you 


1748 2 3588 4172 3694 3588 4172 4970 2532 
єуєӧрєъсатє түүр поли отсо mms Toews сфобра ког 
Пе in wait the city- behind the city greatly! And 
1510.8.5 3956 2092 2532 1473 2532 3956 
єсєсдє TAVTES ETOLMOL 8:5 кои  eyo kaL TAVTESŞ 
you shall all be prepared. And I, and all 

3588 3326 1473, 4317 , 4314 3588 4172 2532 
ot кєт” epov просоёорєу TPOS TNV пол kat 
theones with me,  willlead forward to the city. Апа 
1510.83 5613 302 1831 3588 2730 4 
єстоь о av €&eA000w ot KO TOLKOUV TES 
it will beas whenever [^should come forth !the ones ?dwelling 

ж 1519 4877 , 1473 2509, 2532 44031 

Tai es ovvavmow npiv KkoaÜomep kar проту 

3in Ai] to meet us, justas also the day before, 
2532 5343 575 4383-1473 2532 5613-302 


kat þevěópeða ато 


TpogGOTOv avrov 8:6 kat os av 


and we fled from their face, that whenever 
1831 3694 1473 645-1473 575 
€&eA000w OTITO NUOV ATOTTATOMEV QUTOUS ото 
they should come forth after us, we shall draw them away from 
3588 4172 2532 2046, 5343-1473 575. 
TNS TONEWS KAL  epovgu р þevyovow олтої{ ато 
the city. And whenthey willsay, They flee from 


4383-1473 3739 5158 1715 2532 5343 
TpOoGOTOv nur ov трото»у єрпросдєу кох фєоёорєдо 
our face in which manner before; that we shall flee 
575 1473 1473-1161. 1817 1537 3588 1747 
ат’ avtav 8:7vpeis ёєєёотастсєсдє єк тт evéópass 
from them. And you shall rise up from out ofthe ambush, 
2532 4198 . 1519 3588 4172 2532 16253, 3588 4172 
коз 70pevgegÓe ers т» поли kot єктрїфютє түүр том 
апа youshallgo into the city, апа shallobliterate the city. 
2532 1325 1473, 2962 3588 2316-1473. 1722 5495-1473 
kal WEL аот kopros о 0є05 nuavev xepotv тр 
And [shall give 41 Ithe LORD ?our God] into our hands. 

2532 151083 5613 302 4815 . 35884172 1714 
8:8 kat ésta œs av ovAAO(h 7€ TNV поло EUTPHTATE 

Апа it will be when ever you should seize the city, burn 
1473, 1722 4442, 2596, 3588 4487-3778 , 4160. 
от» ev тор: кота — TO рпа тоото TOMTATE 
it by fire! According to this matter you shall act. 
2400, 1781 1473 2532 649. 1473. 
бо evreroA ро vptv 8:9 кои ATEOTELAEV QVTOÙS 
Behold, I have given charge to you. And [?sent 3them 
* 2532 4198 1519 3588 1747 2532 1455.2 
Iqcovs kart emopevOncav ew түу eveópav kot evekxóO0uoav 
lJoshua], and they went to the ambush, and sat in place 
3031 . ж 725323031, ж 575, 228]. 3588 * 
avoapécov Bot kar оуарєсоу Го опо Өалоасотсѕ 70s Гас 
between Beth-el and between Ai, from the west of Ai. 
2532  835-*. . 3588 3571-1565 1722 3319 3588 
kar полос Өт Incovs түу vikta eketvqv ev рєсо тоо 
And Joshua lodged that night in zhe midst ofthe 
2992 2532 3719-* 204404 7. 1980 
Лаоъ 8:10 kar opðpisas Incovs тотрої єпєскєрото 
people. And Joshua rising early in the morning, numbered 
3588 2992 2532 305 1473. 2532 3588 4245 . 
тоу Ладу kat оуєВтсо» олто$ кол ои T"peopvcepor 
the people. And they ascended, he and the elders 
Ж 2596 4383 3588 2992 1909 тал. 2532 3956 
Iopanà като просото» тоо Aoov єтї Tai 8:11 kar пос 
of Israel, before the face ^ ofthe people, against Ai. And all 
3588 2992 3588 4170.3 . 3588 3326 1473 ‚ 305 2532 
о Лос о поћєрсттс о pev avrov оуєВтсо» kar 
the people, the warrior, the one with him, ascended. And 
4198 2064 18282 3588 4172 575. 395 
Topevop.evor nA00v єёєғолті05 TNS поЛєос ATÒ avoroXAov 
going, they came right opposite the city from the east. 
2532 3588 1749 3588 4172 2725 2281 . 2532 
kat та  €veópa TNS TONEWS ато Өоласостсѕ kaL 
And the ambushes ofthe city were from the west. And 
39242 . 575. 1005 . 3588* | 2532 3588 28351 303.1 
mopevéBoAov ато Ворро ттѕ l'ai kot € кос avapésov 
they encamped from north of Ai. And the valley was between 
1473 . 2532 3588 * . 2532 2983 5613 4002 5505 
evTov] kot tns Гос 8:12 kar éňaßerv ws тєутє ҲіМ№обас 
it and Ai And he took about five thousand 
435. . 2532 5087 1473 . 1749 3031 . 3588 * 
avõpav kar €0e70 evTovs éveðpov | avapécov Tns Barðhà 
men, and stationed them in ambush between Beth-el 
2532 3588 * 2281 3588 * —. 2532 5021 3708 
«av ms Гос 068A3o0c0ov tns Гос 8:13 kat єтоёєу 
and Ai, west of Ai. And he arranged [the 
2992 3956 3588 3925 : 3739 1510.7.3 575 1005 . 
Лаоѕ тосол 7v  mopeppoAqv n тү опо poppe 
3people !all] ofthe camp, which was from north 
3588 4172 2532 3588 2078 1473 . 2281 3588 4172 
TY TONEL KAL то єсҳото av7OU Волассо» TNS — "oÀeos 
tothe city, апа the ends ofit west ofthe city. 
2532 4198-* 3588 3571-1565 1722 3319 3588 
кас єтөрєїӨтү Inoovs ту vikta eketrqv ev рєсо TNS 
And Joshua went that night in the midst of the 
2835.1, 2532 1096 5613 1492 3588 935 ` 
KOotÀàOos 8:14 кол єуєуєто ws єібєу о poc evs 
valley. And ithappened as  [4beheld tthe ?king 

Р 2532 4692 2532 3719 2532 1831 
Tai KAL EOTEVOE kar (Gp0puce kar e&nAOov 
3of Аі], that he hastened and rose early. And there went forth 
3588 435 3588 4172 1519 4877 1473 1909-2117 
ov Qvópes TNS TONEWS ets. FVvåvTNOLw орто! eT evÂeias 
the men ofthe city to meet them straight on 
1519 3588 4171 1473. 2532 3956 3588 2992-1473 . 1519 3588 
ELS TOV TONEMOV avTOS KAL TAÇ о — ÀaoOS солто ets TOV 
into the battle- he and all his people at the 


8:11 ție. the people. 


8:15 

2540 . 2596, 4383 3588 6871 2532 1473, 
корор» кота просотор TNS раВа каи QUTOS 
opportune time, in front ofthe wilderness. And he 


1510.2.3 3694 3588 4172 
єстї» отто) TNS TONEWS 


behind the city. 


3756-1492 3754 1747 1473. 
оок Tet от €veópa олто› 


knew not that an ambush against him is 


2532 1492 2532 402 . * . 2532 3956 * ; 

8:15 kar єбє коз avexopnoev 110005 kar mas IoponA 
And [5beheld бапа 7withdrew ^ !Joshua ?and За ^Israel] 

575. 4383 . 1473 2532 5343 3598 3588 


«то TPOCWTOV AVTOV 8:16 kar єфъує, обору TNS 


from in front of them. And Israel fled by the way of the 
2048 2532 1765 3956 3588 2992 3588 * 
ephpov KAL €vtioXvoe TAS O Aaos mms lot 
wilderness. And [^grew in strength !all ?the 5people 4of Ai] 
3588 2614 3694 1473 3588 5207 * 2532 1473 


тоо котобооёо отсто ovrOv TOv viv loponA коң avroi 
to pursue after them - ofthe sons of Israel. And they 

868 575 3588 4172 3756-2641 

eT7€070n00v опо тщс "OÀeos 8:17 ov катєлє‹фӨт 

departed from the city. They did not leave behind 

3762 . 1722 3588 * 2532: 1722.;* 3739 3756-2614 


ovóeis ev тд Гос код ev Boi0qÀ os ov karteðiwtev 
anyone in Ai апа in  Beth-el, who pursued not 
3694 * 2532 2641 3588 4172 455 2532 
отсо lopoqÀ kot KoTéAvsOV TNV поли aveoypevqv kot 
after Israel. Апа they left the city being open, and 
2614 36904 * 2532 2036-2962 4314 * 


kateðiwğav отсо lopan 8:18 kar eine kvpvos mpos Iqoovv 
pursued after Israel. And the LORD said to Joshua, 
1614 3588 5495-1473 3588 1050.1, 3588 1722 3588 5495-1473 
EKTELWWOV TNV Xetpà gov то үоїсо то EV TN дєрї соо 
Stretch out your hand with the javelin in your hand, 
1909 3588 4172 1519-1063 3588 5495-1473 1325 1473, 2532 
eat TNV полио ets yop TAS Xelpós gov єбоко озътти KAL 
against the city; forinto your hands Igave it. And 
3588 1749 1817 1722-5034 1537 3588 
та €veópo e&avoo To0v7at EV TàXev єк тоо 
the ones іп ambush shall rise up quickly from out of 
5117-1473 2532 1614-3588-* 3588 1050.1, 2532 
топтоо avTOv 8:19 кол e&ezewev о 110005 тоу yoigóv kot 
their place. And Joshua stretched the javelin and 
3588 5495-1473 . 1909 3588 4172 2532 3588 1749 
TNV Xetpo ov7OU ETL тү» толу каи TQ €veópa 

his hand against the city. Апа the onesin ambush 
1817 1722 5034 1537 3588 5117-1473 2532 
e£&ovéoTq0av €v TÓX€U єк TOU T7ÓTOU QUTÓOV KAL 
rose up quickly from out of their place. And 
1831 3753 1614 3588 5495 2532 1525 
e&nA00cav OTE єёєтєіє түүр Xetpa kar e.g A0o0v 
they went forth when he stretched out the hand. And they entered 
1519 3588 4172 2532 2638  . 1473 . 2532 4692. 
ELS түүр толу коң катєЛлоВоуто QUTNV KAL OTNTEVOQAVTES 
into the city, апа overtook it. And hastening 
1714 3588 4172 1722 4442. 2532 4017 К 
єуєпрцсоу ту полу ev тори 8:20 kar mepifAeyvoqpevot 
they burned the city іп fire. And [^looking about 
3588 2733.3 n 1519 3588 3694 1473 2532 2334 
oL KQTOLKOL Tai ELS то OTLOO QUTOV KAL €0eopovv 
Һе 2inhabitants ?of Аі] unto the rear — ofthem then viewed 
3588 2586 . 3588 4172 305 1519 3588 3772 ., 
TOV KATVOV TNS TONEWS avaBaivovta ELS TOV ovparvov 
the smoke ofthe city ascending into the heaven; 
2532 3765 . 2192 4226 5343 5602 2228 


KAL OVK єтї €ixyov Tov þpiyosw obe n 
апа no longer had they anywhere to flee here on this side or 
5602 2532 3588 2992 3588 5343 1519 3588 2048 

0€ kat о aos о  devyovets тү epnpgov 
here on that side. And the people fleeing into the wilderness, 
4762 1909 3588 1377 2532 * . 2532 3956 
єстрофтсо» єтї TOUS блокоутоЅ 8:21 ко. 1100205 kar mas 


turned upon the ones pursuing. And Joshua and all 
1492 3754 2983 3588 1749 3588 4172 2532 
ГЬ eiðov от: €Aofov tra  €veópa TNV поли KAL 
Israel beheld that [took  !the 2ones in ambush] the city, and 
3754 305. 3588 2586 . 3588 4172 1519 3588 3772 , 2532 
оти оерт о KATVÒSTNS — T0Àeos ELS TOV ovpavov KAL 
that [5аѕсепаеа !the ?smoke Зоѓ the 4^city] into the heaven; and 
3328 3960 3588 435 3588 * 2532 
perofaAAópevot єпотоёау tovs àavópos ms Tai 8:22 kat 
turning they struck the men of Ai. And 
3778 1831 1537 3588 4172 1519 4877 1473 
оютоь e&£]A00v єк TNS TONEWS ELS CVVÅVTNTW AVTOV 


these came forth from out of the city to meet them. 


JOSHUA 
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2532 1096 . 303.1 . 3588 3925 3778 

Kov eyevn0nocoav avapéoov mns поарєрВо\с ото 

And theycame іп the midst ofthe camp, some of these 
1782 2532 3778 1782 2532 3960 1473 . 2193 
€v7evOev kot ото €vTev0ev kal єпотаёоу QUTOÙS EWS 


here and some of these here. And they struck them until 
3588 3361 2641 3 1473 . 4982 р 2532 
тоо ит KoToAeubOnvat аттор бєсосрєтои KAL 


there was not опе being left behind ofthem being delivered and 
1309 2532 3588 935 3588*  . 4815 2198 
Ovemebevyoro 8:23 кол тоу BaciAea ттс Гас ovveAoov ovra 
escaping. Andthe king of Aiwasseized alive, 
2532 4317 . 1473 4314 * 2532 1096 5613 
Kot простусуо» avtov Tpos Iqoovv. 8:24 kar eyevero OS 
and they led him to Joshua. And it happened as 
3973 . 3588 5207, * i 615 3956 3588 
ETQAQVOQVTO OL хог loponA QT OKTELVOV TES TAVTAS TOUS 
[4ceased Ithe ?sons Зоѓ Israel] killing all the ones 
1722 3588 * 2532 1722 3588 3977.1 2532 1722 3588 3735 1909 3588 
€v т Гос kat EV то TEÕLOLS ко EV то opet ETL TNS 
in Ai, andin the plains, andin the mountain upon the 
2600 \ 3739 2614 1473 , 2532 4098-3956 
котоВ06є05 ov karteðiwğav QUTOVS KAL ETETOV TAVTES 
descent of which they pursued them, that all fell 

1722 4750 4500 |. 575 1473, 1519 5056 2532 
ev остороти popnootos от’ avThs ew TéÀos . коң 
by the mouth of the broadsword, by it unto completion. And 
1994-* 1519 * 2532 3960 1473 1722 4750 
єпєстрєфє» Inoovs ew Гох kar єпотоёєу avv ev OTOPATL 
Joshua returned to Ai, and struck it by the mouth 


4501 Р 2532 1096 . 3956 3588 
pop.óootos 8:25 kar eyevióqgav — vàvTes ot 

of the broadsword. And itcameto pass all the ones 
4098 3588 2250-1565 575 435 2532 2193 1135 


тєсӧртє TN реро ekeirm ато «vópós KAL 605 YVVALKÖSŞS 


falling in that day, from man and unto woman – 
1427 5505 3956 3588 2730 $ 2532 
бодєко ХМ дє TàvToas тоз кетошозрте$ Гос 8:26 ко 
twelve thousand, all the ones dwelling in Ai. And 
* . 3756-1994 5495-1473 . 3739 1614 1722 
10015 ovk єпєстрєфє xeupo avzov vv e&erewev ev 

Joshua returned not his hand which he stretched out by 

3588 1050.1 2193 332 48402 3588 


то үоїсо €os aveOepoue ovpravTos TOUS 
the javelin, until he devoted to consumption the whole of the ones 


2730 p X M 4133 3588 2034 . 2532 3588 4661 3588 
катоіко?утас Гос 8:27 пли тоу kvvjvov KAL тоу GKUÀOV то 


dwelling Ai. Except the cattle and the spoils 

1722 3588 4172-1565  . 4307.1 . 1438 . . 3588 5207, 
€v тү TONEL EKELIVN ezrpovop.evoav EQVTOLS oL VLOL 
in that city [^despoiled 5for themselves !the ?sons 
* . 2596 . 43662 2962. 3739 5158 
loponA кето простауро Kvptov ov троптор 
Зоѓ Israel], according to the order of the LORD, in which manner 
4929-2962 3588 * 7 2532 1716.1-* 

съруєтоёє kvptos то Ingoù 8:28 кол єуєторісє» 110005 


the LORD gave orders о Joshua. And Joshua burned 


3588 4172 1722 4442 . 2532 5087 1473. 5560.1 
түү поло ev торг kat eÜnkev QvTYv Хора 


the city Бу fire, and he established it for an embankment 
1519 3588 165, 5162 2193 3588 2250-3778 2532 
є: TOV обра аошкттои 0с ттс прєрасѕ tabtes 8:29 kar 


into the eon- uninhabited until this day. And 
3588 935 . .13588 * . 2910, 1909 3586 1324 2532 
tov Baci ea tns loi єкрєрасєу єтї £vXAov Ot0vpov kal 
the king of Ai he hung upon [?tree 1а (міп]. And 
1510.7.3 1909 3588 3586 2193 2540 ., 3588 2073 . 2532 
түр єтї тоо ÉUAov єс короо TNS єстпєрос̧ коң 
Һе was upon the tree until лейте ofthe evening. And 
1931 3588 2246 4929-* 2532 2507 


€mtóvvov;os Tov Лоо cvvezaétev 116005 kar кеӨєї\о>» 
at the setting ofthe sun, Joshua gave orders, and they lowered 


3588 4983-1473 . 575, 3588 3586 2532 4495 1473 1519 3588 
то сора ото апо тох bov kat єрриро» avTOv eus TOV 


his body from the tree, апа tossed him into the 
998.1 4314 3588 4439 3588 4172 2532 2186 1473 . 
Bo0pov mpos тту «vÀqv TNS TONEWS KAL ETÉOTNTAV avro 
cesspool before the gate ofthe city, and set over him 
49872 3037 3173 2193 3588 2250-3778 5119 
соро» Мор peyov є05 ттс nuépas таоътис 8:30 TOTE 
[heap 3ofstones !a large], until this day. Then 
3618-5. . 2379 N 2962 . 3588 2316 * 
wkoðóuyoev Inoovs Ovoraothpiov корсо то Өєо Iopanà 


Joshua built an altar to the LORD God of Israel 


324 ЇН>ЎОҮЎ NAYH 8:31 
1722 3735 * 2530 . 1781 5 М 3588 + 1722 3588 4008 3588 * , 3588 1722 3588 
ev opet Tepa 8:31 кобот єрєтєї\өтө Movons o Арорросоу ev то тєр TOV lopóàvov оь єр m 
on mount Ebal, as [5вауе charge !Moses  ?the Amorites on the otherside ofthe Jordan in the 
2324 2962 3588 5207, * 2505, 1125 3714 . 2532 3588 1722 3588 3977 .. 2532 3588 
Ocpocov корото Tow 11015 loponA када yeypomrot opewm. кот: 01 €v тп тпєдит кох OL 
3attendant 40 гле LORD] tothe sons of Israel, as it is written mountainous area, and the ones on the plain, and the ones 
1722 3588 3551 * 2379 3037 3648 1722 3956 3588 3882 . 3588 2281 3588 3173 2532 
є, то vopo Мос  0voiwoTQpuov МӨ» оЛокАроъ є, naon TQ тороо TNS боласа т peyàns коң 
in the law оЁ Моѕеѕ, An altar [2stone entirely], in all the coast ofthe [еа great апа 
1909 3739 3756 191 1909 1473 4604 3588 4314 3588 * : 2532 3588 7 . 2532 3588 
єф’ оъ оок єтєВ\їүбүү єт? avroùvs ©їбтүро<$ оь тро то Аут ото коң оь Xerrotot kat ot 
upon which [2was not ?put ^upon 51 lan iron tool]. the ones towards Antilebanon, and the Hittites, and the 
2532 307 |. 1563, 3646 3588 2962 2532 | A M ире jov ré ge vis 2942 
xov avefigooev  єкєї oAokavrópora TO корсо) KAL poppaiot Kot OL tpyecotov кос -OL CHEER ко 
And he transported there whole burnt offerings to the LORD, and Amorites, and the Сегваѕһиеѕ, and the  Canaanites, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 
2378 4992 ү Ф . Е Р І A 9:2 
0votav соттр(оъ ое epeGortou коз OU VALOL кас OL єВоъзсо о H Kot 
a sacrifice of deliverance offering. the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites); that 
Ё 4905 . A0 1519 3588 1473. го i 1 м 
e. сорт osav ELS TO QUTO EKTONENTQAL тосоор» 
Joshua Writes the Second Copy of the Law they came together to the same place to wage war against Joshua 
2532 1125-* 1909 3588 3037 3588 2532 * 260-3956 2532 3588 2730 * 
8:32 Kov єүрозфє» Iqoovs єтї төр МӨ» то xov loponqA apa поутєс 9:3 коз оь котоко?утєс l'aBocov 
And Joshua wrote upon the stones the and Israel all together. And the ones dwelling in Gibeon 
1206.2 1 3551 x З 3739 1125 191 3956 3745 4160-* 3588 * . 2532 
Oevrepovóp.tov vogov Movon ov. eypapev nNkovoav потта осо enoinoe Inoovs тп lepiuxó xot 
second book of ће law- іле Іам | of Moses, which he wrote heard all as much as Joshua did to Jericho and 
1799 3588 5207 * 2532 3956 * А 3588 * . 2532 4160. 2532-1065 1473 . 3326. 
evomuov TOv vv loponA 8:33 kar mas Ispanà m Foi 9:4 kar enomoav kat ye QUTOL PETA 
in the presence ofthe sons of Israel. And all Israel, to Ai. And they acted, even indeed themselves, with 
2532 3588 4245-1473 2532 3588 1348-1473 . . 2532 3588 3834 2532 2064 2186 2532 2090 
Kot OL трєосВъотєро‹ алтор KAL OL LKAOTAL QvUTOV KAL OL L 
and their elders, and their magistrates, and 
1122-1473, р 3899 17592 


єудєу kar evOev 
on this side and that side 


TAPETOpEVOVTO 
were coming near 


Yypopporets AVTOV 
their scribes, 


3588 2787 . 961, 2532 3588 2409. 2532 3588 * 142 
ms кВотоо атєроуті Kot оь цєрєї Kat ot Aevtrat тро» 
[Athe 3ark Ibefore]; and the priests and the Levites lifted 
3588 2787  . 3588 1242 . 2962 2532 3588 4339 . 

тү» Ktfco70v ms raðnkys kvptov коз о трос \ътоѕ 
the ark ofthe covenant ofthe LORD; and the foreigner 


2532 3588 849.1 1510.7.6 3739 2255 1473 1909-4139 
karo  avrOXÓcv rav ot npisers avTOv єтї TANTLOV 
and the native born were there; the halves of them neighboring 
3735 » 2532 3739 2255 1909-4139 3735 ж 2505 
opovs Гарі» karor prov єтї mÀnotov opovs TaB када 
mount Gerizim, and the halves neighboring mount Ebal, as 


1781 . * 3588 2324 2962. 2127 . 
єуєтєіЛато Movons o Ocpómov  kvptov €vAoynoat 
[^gave charge !Moses  ?the 3attendant ^ofthe LORD Sto bless 
3588 2992 * 1722 4413 2532 3326, 3778 

тоу Qov Iopaņà ev прото 8:34 коз petà тоте 
9the 10реор1е !!Israel ба "first]. And after these things 
314. 4840.2 3588 4487 3588 3551-3778 . 3588 
«veyvo оортетрто те ртипото TOV vopov TOVTOV TAS 
Joshua read the whole sayings of this law — the 
2129 2532 3588 2671 2596 . 3956 3588 
€vÀoytas коз "TOS Ko TO pos кето TAVTA то 


blessings апа the  curses, according to all the things 
1125 Я 1722 3588 3551 + 3756-1510.7.3 
yeypappéva є, то ъуоро Movon 8:35 ovk qv 


of Moses. There was not 


1781-* , . 358 * 
єуєтєіЛото Movons то Incov 


which Moses gave charge to Joshua, 


being written in the law 
4487 575. 3956 3739 
pnpa апо порто wv 
aword from all 


3739 3756 314 * 1519 3588 3775 3956 1577 

о оок aveyvo 110005 ew та буто 71à01$ €ekkAno tos 
which [?did not ?read — !Joshua] into the ears of all the assembly 
* 3588 435 2532 3588 1135 2532 3588 3813 


lopoqA тоқ  avópóct kot Tars ухро Kot тоб maio 
of Israel - to the men, and to the women, and to the servants, 


2532 3588 4339 М 3588 4365 ^ 3588 * N 
KAL то "pog qAv70ts то TPooTopevopévors то lopanà 


and to the foreigners going with Israel. 
CHAPTER 9 
Gibeon Misleads Joshua 
5613-1161 191-3956 3588 935 3588 
9:1 cs дє NKOVTAV TÅVTASÇ OL ВесАєї$ то 
Andas they all heard (the kings of the 


TAVOVPYLAS KAL є\Өоътє< єпєстсоуто KAL NTOLMATAVTO 
astuteness. And coming, еу stoodby and prepared. 


2532 2983 . 4526 3820 А 1909 3588 3688-1473 
kat Aofjóvzes oàkkovs тооңо єтї тоу OvOvj avTOv 


And taking [?sackcloths 1014] upon their donkeys, 
2532 779 3631 3820 | , 2532 26745 Ў 
коз C«OKOUS омо тоАо о коң катєрроуотасѕ 


and [?leather bags Зоѓ wine !old], 
588.1 2532 3588 2836.1 


even being broken down 
3588 5266-1473 


атпобєёєрєиоос 9:5 код TA коа TOV VTOÖNMATÆV AVTOV 
and all tied ирії, and the hollows in their shoes, 

2532 3588 4547-1473 3820 2532 2664.1 

KAL то соубоЛо аутору палоо KAL KATATETEAÀMATOQMEVA 
апа their sandals old and being mended 

1722 3588 4228-1473 2532 3588 2440-1473 3822 

EV то посі» аутору KAL TA MATIA AVTOV пєтполоко evo 
on their feet, and their garments being old 

1909 1473. 2532 3588 740 3588 1979-1473 : . 3584 


ET’? аутору кол OL Ортос 

upon them, and the bread loaves 
1096 2532 2149.1 . 2532 977 я 
єүєуєто коң evpoTu0v кол pefpopevos 9:6 kar 1A0000v 
lwere] апа moldy and worm eaten, that they came 
4314 * . 41519 3588 3925 1519 * 2532 
"pos Inoovv ew ту sopep foAnv loiak eis Го\луало кол 
to Joshua into the camp of Israel in Gilgal. And 


2036 4314 * 2532 4314 3956 + 1537 
єтөл "pos Iqcovv kar mpos порто lopanà єк 


TOV єттїн но AVTV Énpor 
of their provisions  [?dry 
2532 2064 


they said to Joshua, and to all Israel, From out of 
1093 3113 2240 2532 3568 1303 1473 
yns покродєу  qkopev Kat vvv Otx0eg0e npiv 
aland far off we have соте - and now ordain with us 
1242 . 2532 2036 3588 5207, * A 4314 3588 
Ow Өтүктү› 9:7 xov  evmav ov vioù loponA mpos тор 
a covenant! And [4said tthe ?sons 3ofIsrael| to the 
x 3708 3361 1722 1473, 4785.1 2532 4459 
€vatov ора рл €v epoi O'vKOTOUKT]S KAL тое 


Hivite, Look, [?not ^with 5те 1уои do 3dwell together]; so how 


1303 . 1473 1242 . 2532 2036 4314 
Ov 0O0p.ev cot бадк» 9:8 кол eimav Tpos 
should we ordain with you a covenant? And they said to 

a . 3610.1473 1510.24 2532 2036 4314 1473 . * 
Incovvoweérot cov єсє ког eine Tpos ото? [10015 


Joshua, [?your servants We are]. And [2said ^to  ^them  !Joshua], 
4159 151025 2532 4159 3854 . 
T00ev ETTE kat тодєу TAPAYEYOVATE 
From what place аге you, and from what place do you come? 


9:4 1CP & Six. «ov - shoulders. 
9:4 tii.e. mended. 


9:9 JOSHUA 


2532 2036 4314 1473 1537 1093 3113 
9 кол єт TPOS QvTOV єк yns pokpotev 
And they said to him,  [3from out of ^aland Sfar off 
4970. 2240 3588 3816-1473 1722 3686 
сфоёро каси ot тохдєЅ Gov ev OvVOpaATL 
Sexceedingly ?have come lyourservants] in ле name 
2962. 3588 2316.1473 191-1063 3588 3686-1473 
коргох тоо Ücov соо aknkóapev yop то орора avTOv 
of the LORD your God - for we have heard his name, 
2532 3956 3745 4160 . 172279 2532 3956 
KAL порта осо €wotoev є, Аџү?пто 9:10 kar порто 
and all as much as he did in Egypt and all 
3745 4160 . 3588 1417 , 935 . 3588 * f 
осо єтотїсє тос voi Воас:Лєси Tav Apoppaiwv 
as muchas hedid tothe two kings ofthe Amorites, 
3739 1510.7.6 4008 3588 * 3588 * | 935 Я 
ои поо” тпєроу Tov  lopóàvov то Хто» fjacuet 
who were оп Һе other side ofthe Jordan, то Sihon king 
Ж К 2532 3588 * 935 3588 * 3739 2730 
ЕсєВоъ код 70 Оу Basiret tys Васо os катокєь 
of Heshbon, and to Ор king of Ваѕһап, who dwelt 
1722 * Ý 2532:.1722. p 2532 2036 4314 1473 
ev Астарод kar ev  Eópoiv 9:11 kar єітау mpos тро 
in  Ashtaroth and in  Edrain. And [?spoke ?to 405 
3588 4245-1473 : 2532 3956 3588 2730 : 3588 
ot m peo 'vrepot NPOV ко TAVTES oL KoTOUKOUVPTES TNV 


lour elders], and all the ones dwelling in 
1093-1473, 3004 2983 1438 1979 . 1519 3588 
үтү npov Aeyovzes Хо Вєтє eovzots ETLOLTLOMOV ELS TNV 
our land, saying, Таке to yourselves provisions for the 
3598 25324198 . 1519 4877 1473, 2532 2046, 
обору ко TopevOmqze єє GvvàvTQuOUw ото ко єрєїтє 


journey, and go 
4314 1473 3610.1473 
Tipos QvTOUS OLKEéTOUL vuv 


to meetwith ет! And you shall say 


1510.24 2532 3568 1303 
€g pev kat vvv бїбӨєсӨє 


to them,  [2yourservants !Weare|- and now ordain 
1473, 3588 1242 . 3778 3588 740-1473 
npiv mv õaðykyy 9:12 oùToL Ot арто: civ 
with us the covenant! These are our bread loaves 
2329.1 . 2186.2 1473 . 575 3624-1473 . 1722 
O0eppovs €$ob0wo0npev  avrovs опо  ouov роу ev 
ме took hot, being provided  ofthem from our houses in 
3588 2250 3739 1831 3854 4314 1473 
тп "pepo N | e&nA00p.ev Tapoyeveg0ov pos vpós 
the day in which we came forth to come to you. 
3568-1161 2400, 3583 2532 1096 977. . 
vvv óe бо єёпроуӨтсо» kot yeyovooct BeBpopevor 
And now, behold, they are dry, and have become worm eaten. 
2532 3778 3588 779 , 3588 3631 3739 4130 
9:13 kart oùÙToL оь «соко 70V ооо оо  emÀnoogev 


And these are the leather bags of the wine which we filled 
2537 . 2532 3778 4486. 2532 3778 3588 2440-1473 
KOUPOUS коң OvTOU єрроуас‹є KAL тото то ихота тро» 
new- апа these аге torn. And these are our garments 
3822 575. 35884183 3598 4970 2532 
тєтө ө өзрто ото TNS пол обоо сфоёра 9:14 kat 
made old from the [2long  3journey lexceedingly]. And 
2983 3588 758 3588 1979-1473 2532 3588 4750 
€Aopov oL арҳоутє$ тоо ETLOLTLOPOÙS QvTOV KAL TO сторо 
[оок “ће ?rulers] their provisions, and the mouth 
2962. 3756-1905 
коргох OVK ETNPOTNTAV 
of the LORD they did not ask. 


Joshua Ordains a Covenant with Gibeon 

2532 4160 4314 1473 . ы 1515 2532 
9:15 код emotQoev «pos avrovs 110005 erpniny kot 

And [?made ^with 5them  !Joshua ?peace|, and 


1303 4314 1473 . 1242 2532 3660 1473 . 
баєӨєто трос av7ovs бадк” кол wposav олто$ 


ordained with them а covenant, and [5swore by an oath 6to them 
3588 758 3588 4864 . 2532 1096 


ои  &pxovces TNS G'vvor'yo'yns 9:16 кол єуүєуєто 
lithe ?rulers 3ofthe ^congregation]. And it came to pass 
3326. 5140 2250 3326. 3588 1303 . 4314 1473 1242 


PETA petis qpepos petà то ба Өдєсдох mpos ovzovs Ovx nknv 
after three days, after the ordaining with them а covenant, 


191 3754 1449.3 1510,26 1473 . 2532 3754 1722 
Tkovgav от єуү?Өдєу cvwiv QUTOV коң OTL ЄР 


they heard that [?near һеу аге] them, апа that [2among 


1473 . 2730 . 2532 522 3588 5207 * _., 
CvTOls кетоюоою 9:17 kar апра ot {vioi loponA 
5them they dwelt]. And [4^departed !the ?sons ?of Israel], 


325 


2532 1831 1519 3588 4172-1473 3588 2250 3588 5154 
кох e£QÀÜÓov ES TAS TONELS avrov TN реро TN трїтү| 
and came forth into their cities the [?day Ithird]. 
3588-1161 4172-1473 * 2532 * 2532 * , 2532 
ar бє Tocris ото» lofoov kar Кєфіра xot Bnpð kar 
And their cities were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth, and 


4172 ж 2532 3756 4170. . 1473. 
moders Іор 9:18 kat ovk єтоАЄєрлүтөл avTols 
cities of Jearim. And [^did not 5wage war $with them 
3588 5207, * 3754 3660 1473 . 3956 3588 
ot vtt IoponA оти оросоау QUTOLS тортте OL 
Ithe ?sons Зоѓ Israel], for [6swore by an oath Ло them tall ?the 
758 3588 4864 А 2962 3588 2316 * 
APXOVTES TNS ovvayoyns корго» tov 0eóv loponA 
rulers 4of the 5congregation] by the LORD God of Israel. 
2532 1234 3956 3588 4864 7 1909 3588 758 
коң Ove yoyyvcav тосо т сорауо”үт ETL то QPXOVOL 
And [complained !all ?the ?congregation] about the rulers. 
2532 2036 3956 3588 758 3956 3588 4864 


9:19 кол ELTAV TAVTESŞS OL APXOVTES TAON TN ovvayoyh 
And [4ѕаіа tall ?the Згшегѕ] toall the congregation, 
1473 . 3660 1473 . 2962 35882316 * 2532 
чиє оросо рє олто{ KUptov то» Өєоъ Iopanà кол 
We swore by an oath to them by гле LORD God of Israel. And 
3568 3756-1410 . 680 1473 3778 4160, 
vvv ov óvrqcópne0o apasha avrov 9:20 tovto тоуторєъ 
now, we shall not be able to touch them. This we will do 
1473 . 2221-1473 2532 4046 1473 2532 
отто: Соүрсоь avrovs kat пєритоисорєдо ovrovs кош 
to them – to take them alive, and we will preserve them, апа 


3756-1510.8.3 2596 1473 3709, 1223 3588 3727 
OVK EOTAL kað’ пио» оруй — ou TOV Opkov 
there will not be [2against ?us tanger] on account of the oath 
3739 3660, 1473 2532 2036 1473, 
ov оросо рє QvTOLS 9:21 коз einmav ото 
which we swore by an oath to them. And [3ѕаіа ^to them 
3588 758 2198 2532 151086 3585.1 . 

ot &pxovzes imoovrat кол ETOVTAL &ёхъЛокото: 
ihe ?rulers], They shall live, and they ѕһа Бе woodcutters 
2532 52021 . 3956 3588 4864 : 2509 2036 
кас vópodoopot maoy mM Svrvrayoyn кеӨ&тєр einmav 
and water-carriers toall the congregation, justas [said 


1473 . 3588 758 2532 4779-1473 * 
avrois ot арҳоутєс̧ 9:22kov govekàAeoev оъто?с [10005 


40 them the ?rulers]. And [?called them together !Joshua], 


2532 2036 1473 . 3004 1302 . 3884 ў . 1473 
KAL ELTEV QvTOlS Aeyov боті тарє\оүсасдє pe 
апа һе spoke їо Һет, saying, Why did you mislead те, 


3004 3112 _ 151024 575, 1473 4970 1473-1161 
Aéyovres pokpàv єтєє апо gov copo vpets дє 
saying, 3far IWeare ^from 5you ?exceedingly]; but you 
1472.2-1510.2.5 , 3588 2730 " 1722 1473, 2532 
€yxOptot ETTE TOV KOTOUKOUVTOV EV т\л 9:23 kar 
are natives ofthe ones dwelling among us? And 
3568 1944-15102.5 . 37662 1587 . 1537 1473 

vvv ETLKATAPATOL ETTE Ov рт єкАєїттүү „e€  vpov 
now уоп аге accursed, іп no way shall there fail from one of you 
1401 3761. 3585.1 , 3761. 5202.1 1473. 2532 
ovos охёє vokos ovóe vópooopos єрос KaL 


being a bondman, nor woodcutter, nor a water-carrier to me, and 
3588 2316-1473 2532 611 7 3588 * . 3004 

то Өєо pov 9:24 кол omekpiüqoav то Iqoov Aeyovzes 
to my God. And they answered to Joshua, saying 
3754 3l . 312 i 1473 3745 4929 

оти — QyyeAta avy yén nuv osa съуруєтоёє 
that, A message wasannounced tous, asmuchas [?ordered 
2962 3588 2316-1473 * 3588 3816-1473 . 1325 


Kvptos о 0cos соъ Movo« то marði avroù боро 
Ithe LORD ?your God] Moses his servant to give 
1473 3778 3588 1093 2532 1842 З 1473 2532 
ошо тоёт түр yny кос e&£oAo0pevcot NUAS Kot 
toyou this land, and to utterly destroy us, and 
3956 3588 2730 . 1900 1473, 575, 4383 . 

TAVTAS TOUS KQTOUKOUPTOS єт? елтү ATO просотоо 


all the ones dwelling upon it, from in front 
1473 2532 5399 4012. 3588 5590-1473 
vpav kat eóoof0npev сара тєрї тоу фъҳоу vuv 
of уои. And we feared exceedingly for our lives 
575. 4383-1473 2532 4160 . 3588 4229-3778 
«ло трос GT Ov эро ко єтоисо єр то трбүрө. тото 
from your presence, and we did this thing. 
2532 3568 2400, 1473 5297.2-1473 5613 700. 
9:25 kat vvv 100v nueis vcoxetpuou ору wS арєскєі 
And now, behold, we аге under your hands. As it pleases 
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1473 2532 5613 1380 . 4160. 1473 4160. 2532 
орі» Kot cS OoKkeL тосох ш Tomate 9:26 kau 
you and as itseems good to do to us, you do it! And 


4160 1473 . 3779 2532 1807. 1473 * 1722 
€moUQgoav avrois OvTOS коң єёєіЛото avrovs lqoovs ev 


they did (о Һет thus, апа [?rescued ?them !Јоѕһџа] in 
3588 2250-1565 1537 5495 . 5207 * .. 2532 
түү "pMépo ekeuvq єк xewupov оу lopoQA xot 
that day from out of the hands of the sons of Israel, and 
3756337... 1473 2532 2525 1473 


ovk QV€tÀovr avtoùs 9:27 коз катєсттсє» ovTOUS 
they did not do away with them. And [?established ?them 


+ 1722 3588 2250-1565 3585.1 2532 5202.1 , 
Incovs ev тп nnpépa ekeivy £vAokómovs kat vópooópovs 


1Joshua] in that day as woodcutters and water-carriers 
3956 3588 4864 2532 3588 2379 3588 2316 
таст ту ovvayoyh KAL то Ovoraotnpiw тоъ дєоъ 
toall the congregation, and for ће altar of God, 
2193 3588 2250 4594 2532 1519 3588 5117 3739 302 
EOS TNS npépas onpepov KQL €eu TOV тотоу OV «v 
until the day today, and for the place which ever 
1586 
єклАєётүтө 
he should choose. 

CHAPTER 10 

Five Kings Attack 

5613-1161 191 * 935 * 


1 05 бє mkovoev Аёотосєёєк Boc evs IepovooAnp. 
Andas [theard !Adoni-zedec ?king 3of Jerusalem] 


3754 2983-* 3588 * 2532 1842 1473. 3739 
оти €Aofev Incovs qv Гос kar e&oAó00pevoev— аът ov 


that Joshua took Ai, and utterly destroyed it; in which 
5158 4160 3588 * 2532 3588 935-1473 3779 
тротто> єттоїтүсєъ Tyv lepuyo kar Tov fjagtA€o. олоттү$ ov7o 
manner he did to Jericho and her king, and thus 
4160 . 2532 3588 * 2532 3588 935-1473, 2532 3754 


ewoiygev kou ту loi коң тоу Васа оът kat бте 
they did also to Ai and her king; and that 
8441. 3588 2730 А * - 434 * 
түоторо\түтөл› ot koToucovvzes l'apocov "pos Incovv 
[4^deserted Ithe ones ?dwelling 3in Gibeon] to Joshua 
2532 4314 * 2532 1096 1722 3319 1473 , 2532 
kart mpos Iopa kot єуєуєто ev eoo ото 10:2 kar 
and to Israel, and were in the midst of them; that 
5399 — 1722 1473, 4970, 1492-1063 3754 
€bofn0ncov ev ото» сфоёра Tet yap оті 
they feared among themselves exceedingly, for he knew that 
3588 4172 1510.73. 3173. * 7 5616. 2532 1520 3588 
n тол nv peyan Taßaorv orel KAL ша TOV 
[сиу ?was agreat !Gibeon], also one ofthe 
3390 . 3588 935 3754 1473 SI 5228 3588 * 
пттротолєо»у rov — BogtAeov ort олот peyan тєр т» Гос 
mother-cities ofthe kings, for it was great over Ai, 
2532 3956 3588 435-1473 2478 2532 649. 
KAL TAVTES ои &vópes AVTNS Loxvpot 10:3 коз oeo7eu ev 
and all its men were strong. And [tsent 
* . 935 4314 * 935 
AócvweO0ek ocu evs перо "pos Елам Вас‹Лєа 
lAdoni-zedec ?king 3of Jerusalem] to Holam king 
* l 2532 4314 * |. 935 * . 2532 4314 
Xefpov kat mpos Ilepap Basiea lepuxov0 KAL TPOS 
of Hebron, and to Piram king orae num, and to 
+ . 935 Е 2532 4314 * 
loot Вос:Лєо Лох Kot Tpos Аебр acids Оболё&и. 
Japhia king ofLachish, and to Debir king of Eglon, 
3004 1205 305 4314 1473 2532 997 . . 1473 
Aeyov 10:4 evre avófw7e «pos pe kar Вотдтсотє pot 
saying, Come, ascend to me, and help me, 
2532 1606.2 : 3588 * 844.1-1063 
KAL єкполєрсорєу тү» Fofoov тоторолтсєу yop 


and we shall wage war against Gibeon! forit deserted 

4314 £ 2532 4314 3588 5207, * 2532 
mpos lIqcovv кол mpos тоос wwovs loponA 10:5 коң 
to Joshua, and to the sons  oflsrael. And 
4863 2532 305 35884002 935 3588 * 


ovvi(x0ncav коң avenoovov qevse BoaotAeis тор Apoppatov 
they gathered and ascended, the five kings of the Amorites — 


935 2o0* . 2532 935 ЕЕ. ; 2532 935 , 
Вас:Лєос IepovooaAnp. kar Вас:Хєос Xefpov kart fact evs 
the king of Jerusalem, and the king of Hebron, and the king 


IHXOYX£EX NAYH 


9:26 


2532 935 2532 935 

xav oct evs Axis kat Boc evs Оёолар 
ofJerimuth, апа гле king — ofLachish, and the king of Eglon, 
1473 . 2532 3956 3588 2992-1473 , 2532 40272 3588 * 

олуто kal maso Лаос avTOv kal пєрєкодсоу түүр Гео б 


* 
Ієрихоъ 


they and all their people. And they besieged Gibeon, 
2532 1606.3 1473 2532 649 3588 
KAL єёєтоћоркоъу олт 10:6 xov  oméozeu ov оц 
and attempted to capture it. And [^4sent Ithe 
2730 * 4314 * 1519 3588 3925 


KoToucovvTes lofoov «pos Iqnoovv ew ту mopepfoAnv 
?ones dwelling ?in Gibeon] to Joshua into the camp 


ы 1519 * 3004 3361 1590 3588 5495-1473 
lopoQ ers l'GAyoAo Aeyovres pn єк\остс TaS xetpas oov 


of Israelin Gilgal, saying, По not loosen your hands 
223 3588 3816-1473 305 4314 1473 3588 5034 2532 
ото TOV побору соо ovoÜu «pos NAS TO таҳоѕ ко 
from your servants! Ascend to us quickly and 
1807 1473 2532 997 1473 3754 4863-1510.2.6 1909 
€&cAov npås кох Водтсо» npiv оти cvvqypevor erri ep’ 
rescue us, апа help us, for [баге gathering "against 
1473 3956 3588 935 . 3588 * . 3588 2730 . 
тро толтє ои BootAets tov Apoppotovr OL KATOLKOÙVTES 
805 lall ?the3kings ʻ4of the 5Amorites], the ones dwelling 
3588 3714 . 2532 305-* 2 1537 

түу  opeunv 10:7 коз avef Incovs єк 

inthe mountainous area! And Joshua ascended from out of 
* 1473 2532 3956 3588 4170. . 3326 1473 . 3956 
loAyóàAov avtos код mas o TOÀepigTÜS рєт QVTOÙ TAS 
Gilgal, he and every warrior with him, all 
1415  , 17222479 2532 2036-2962 4314 * . 3361 
OvvaTOs ev Суй :8 коз eine kvpios «pos Inoovv рл] 
mighty in strength. Апа the LORD saidto Joshua, Do not 
5399 1473 1519-1063 3588 5495-1473 3860 1473 


$of 01s ev7ovs ers yap tas xeipas gov паоробєбока QvrToùvs 
fear them, forinto your hands Ihave delivered them – 


3756-53072  . 3762 . 1537 1473 1799 1473 2532 
ovx vmOoG7QOeTzoaL ovõeişs eë avtar evomtov ороо 10:9 kau 


there shall not stand even one of them before you! And 
1893, 3854 1900 1473 , * . $69 3650 

ETEL порєүєуєто єт? олтоо$ [1000$ офуо onv 

when [?came Зироп ^them  !Joshua] suddenly, for the entire 
3588 3571 1531 1537 + 2532 


тү» vikta €wemopevOwm єк ГалудвЛор 10:10 kau 

night he маѕ ропе  fromoutof Gilgal, that 
1839 1473 2962 575. 4383 * 2532 
etéotnoev avToUS куро опо просотпоо lopoqA коц 
[/startled — 5them tthe LORD] from in front of Israel, and 
4937 1473 . 2962 4938.2 3173 1722* 


съуєтрирєу ovrovs kvpuos — guvapupu peyóüAqv ev lofaov 

[2defeated ?them !the LORD Sdefeat ^ ^with а great]in Gibeon. 

2532 2614 1473 3598 306.1 Ф 

kart катєдіоёау avroùvs обор oavofaceos Bu0opov 

And they pursued them by the way ascending to Beth-horon, 

2532 2629-1473 2193 * 2532 2193 * 

kart KOTÉKOTTOP QvTOUS є0$ Amk кол €os Макта 

and slew them unto Azekah, and unto Makkedah. 
1722-1161 3588 5343-1473 575 4383 . 3588 5207 


10:11 ev бє то devyew ovrovs ATÒ просотоо тор VV 
But in their fleeing from in front ofthe sons 
E 1909 3588 2600 ы 2532 2962 
lopoqA єтї тт котаВасєос Втдоро» kat коро 
of Israel at the descent of Beth-horon, that the LORD 
1977 1473 3037 5464 1537 3588 3772 . 2193 


єпєррирє» avrtois AiQovs халос єк тох Ovpavov є05 
cast upon them stones ofhail from ош of the heaven unto 
x . 2532 1096 4183 3588 599 К 1223 3588 3037 
Аско коң eyevovro mÀetovsov omo0avóvres біс тоос At0ovs 
Azekah. And there were more dying by the stones 
3588 5464 , 2228 3739 615. 3588 5207. 
mms холо т ovs QTEKTEWAV OL лос 
ofhail than which were killed 
3162 . 1722 3588 4171 , 
poxeupoe ev TO T0À€p.0 
bysword in the battle. 


logo" 
by the sons of Israel 


The Sun and Moon Stand over Gibeon 


5119  2980-* . 4314 2962 3739 2250 
10:12 707€ є\о\тсє» Inoovs «pos kvptov n трєро 
Then Joshua spoke to the LoRD in the day 
3860-3588-2316 3588 * 52972 5207 


Tapeóokev o дє0$ тоу Apoppotov vsaoxetpuov оол 
God delivered up the Атогіќеѕ under the hand of the sons 


10:13 JOSHUA 327 
+ б 2532 2036-3588-* : 3588 2246 25906. * В 2036-* 455 3588 4693 2532 1806 . 4314 
lopoqA кол єїтє о 1100105 o nios като  Pepoov єтє» 110005 avoiğarte 70 стїүА\одо> Kot e£oyoyese Tpos 
of Israel. And Joshua said, [the ?sun Sover $Gibeon Joshua said, | Open the cave, and lead out to 
2476 2532 3588 4582 2596. 5327 * 1473 3588 40020 935 3778 1537 3588 4693 . 
отто кох N cein кота фораүүоѕ EoXov Me тоос пєутє Вос:Лє(5 TovTOvS єк тоо стттүАо оъ 
!Let^stand|, and Ше тооп over the ravine of Ajalon. me Pfive 5kings lthese] from outof the cave! 
2532 2476 3588 2246 2532 3588 4582, 1722 4714 2193 2532 4160 3779 2532 1806 4314 1473, 3588 
10:13 коз om о naos kot p eùr ev TAEL EWS 10:23 коз evotqoav ovTos коң ebQyoyov TPOS avTOv TOUS 
And [6stood {һе ?sun Запа “ће 5moon] in position until And theydid thus, and led to him 
292-3588-2316 . 3588 2190-1473 3780-3778 1125 4002 935 3778 1537 3588 4693 2 3588 935 . 
трлорото o 0є05 Tovs ex0povs avriv ovxt Tovro yeypappėvov mevze Boouels тото єк тоо omnàaiov тоу fjacuAeo 
God repulsed their enemies. Is this not written [five ?kings ithese] from out of the cave — the king 
1909975 . 3588 2112.3 2532 2476 3588 2246 | 2596 3319 Ж . 2532 3588 935 ч * К 2532 3588 935 К 
єтї BiBAiov тоо evOovs kar €o о Лос като ресор lepovcaAqp коз тоу Вас:Аєо Xefpov kat тоу Вас‹Лєа 
іп the scroll of the upright? Апа [?stood !the ?sun] іп the midst ofJerusalem, and the king of Hebron, and the king 
3588 3772 . 3756-4313 1519 1424 . 1519 5056 Ж А 2532 3588 935 . ж К 2532 3588 935 , 
TOV OVPAVOÙ OV TPOETOPEVETO ELS ӧъсиос ELS TENOS Iepruovð kat tov pociueo Лохҳіѕ kat тоу Basia 
ofthe heaven, it did not go forth into descent for the completion ofJarmuth, and the king ofLachish, and the king 
2250 1520 2532 3756-1096 2250 5108 . 3761. ж 2532 1893, 1806 1473 . 4314 * 2082332 
трєросѕ pras 10:14 kat ovk єүєуєто pépa тоолуттү ovóe ОёолЛош 10:24 код enei єётүоүо» ауто? «pos Inaovv kat 
[day tof one]. And there was not [2а day !such] nor of Eglon. And when they led them to Joshua, then 
3588 4387 3761, 3588 2078 5620 1873-2316 4779-* 3956 435 * 3004 1473 . 2532 
то  TpOTepov ovüóé TO єсҳотоу WOTE єпоакоъсо Ocov cGvvekàAegev 110005 поута &vópo lopanà Aeyov avrois kot 
former nor latter, soasfor God to heed Joshua called together every man  oflsrael, saying to them, and 
5456 444 3754 2962 4846.2 3588 * | 3588 1728 : 35884171 . 3588 4848 . 1473 , 
фос ovOposov oTt куро cvvemoAepqoe то lopomA то EVAPXOMEVOVS TOV полєрох TOVS CVMTOPEVOMEVOVS оъто 
the voice of man, because the LORD joined in war with Israel. the onescommencing the war going with him, 
2532  1994-* 2532 3956 * 3326 1473 3004 1473 . 4313 2532 2007 3588 4228-1473 . 
10:15 kar єтпєострєфєу [0010$ kar mas loponA pev avroùv Aeyov avrois тпроторє?єсдє kar єтїӨєтє тоос Todas орбо 
And Joshua returned, and all Israel with him saying tothem, Go forth and place your feet 
1519 3588 3925 1519 2532 5343 3588 1909 3588 5137-1473 2532 4334 ' 2007 
ew тт» mopeppoXqv ets Галувћа 10:16 kar €bvyov ot єтї TOUS TpaX"nÀovs avTOv kat просє\доутєс; — emeOnkav 
to the camp in Gilgal. And [еа upon their necks! And coming forward, they placed 
4002 935 3778 2532 2633.1 1519 3588 4693 3588 4228-1473 . 41909 3588 5137-1473 2532 2036 
тєтє ВооцАєї$ oùto kot kozekpuBmoav es то ©отт1їү\одо> TOUS побос avTOv єтї TOVS траҳцћоосѕ avTOv 10:25 kar єтє» 
?^five ЗКіпрѕ Цһезе] апа hid in the cave their feet upon their necks. And [?said 
3588 1722 * . 2532 518 5 3588 * x 4314 1473 . * К 3361 5399 7 1473 . 3366. 
то ev Makna 10:17 кол аттүүє\ то Incov TPOS ото Incovs im фоВтуӨтүтє QvTOUS pne 
in — Makkedah. And itwasreported to Joshua, | Зо them  !Joshua], You should not fear them пог 
3004 2147 3588 4002 935 2928 1168 407 2532 2480 37543779 4160-2962 
Aeyovzes evpqvraot ot тєртє QooiXeis kekpupqievor бє №осттє оубрєсдє kot LOXVETE От oUTOS TOIMEL Kiptos 
saying,  [/have been found !The ?five kings] hiding be timid. Ве manly and be strong, for thus the LORD shall do 
1722 3588 4693 . 3588 1722 * А 2532 2036-* 3956 3588 2190-1473 3739 1473. 26683 1473 
€v то omnàaiw то ev Мактёо 10:18 kar einev 110005 пась то eXÜpots орои OVS оре кототолєрєітє QUVTOÙS 


in the cave in Makkedah. And Joshua said, 


2947 3037 3173 1909 3588 4750 3588 4693 E 
коъл:сотє AiÜovs peyàÀovs єтї то стора Tov — OT qÀotov 
Roll Pstones !great] upon the mouth ofthe cave, 

2532 2525 x 1909 1473 , 435 3588 5442 1909 
KAL котостсотє єп  avTOUS &võpas тоо dovÀàccew єт? 
and place upon Шет теп to guard 


1473 . 1473-1161 3361 4739 2614 3694 3588 
олто?ъѕ 10:19 vpets бє pam OTNKETE KATAÕLWKOVTES OTTLOO TOV 
them! But you do not stand off pursuing after 
2190-1473 2532 2638 3588 3769.1-1473 2532 3361 
€x0poóv vpr katl католаВєтє тту ovpo'ytav avrov kat pm 
your enemies! But overtake their rear guard, апа do not 
863 1473 1525 1519 3588 4172-1473 3860 1063 
офлүтє оъто?сѕ euseA0etv eus. TaS TONELS AVTOV парёбокє yap 
let them enter into their cities, [4^delivered ог 
1473 . 2962 3588 2316-1473. 1519 3588 5495-1473 2532 
evTovsKUvptos о  0eos рор є Tas xetpas vov. 10:20 kau 
5them ?the LORD 3our God] into our hands! And 
1096 5613 2664-* 2532 3588 5207 * 
єүєуєто ws katénavoev Inoovs kar оь vios loponA 
it came to pass as Joshua rested, and the son of Israel, 
2875 1473 2871 3173 4970. 2193 
KOT'TOVTES QAVTOÙS KOTV peyàainy сфодрао €os 
in beating them — [?slaughter ?great lwith an exceedingly] even 


1519 5056 2532 3588 1295 . 1295 . 

є TENOS коз OL OwwcoCopevov бєсодтсо» 
unto completion, that the ones surviving were delivered 
575 1473 . 2332..4525- 1519 3588 4172 3588 3793.1 

от? аттори кол eugmQÀÓov ELS TAS TONELS TAS OXVPAS 
from them, and entered into the [cities Ifortified]. 


2532 654 3956 3588 2992 4314 * 1519 


10:21 kar атпєстрафу пос o Лоо "pos Iuncovv es 
And [^returned tall ?the ?people] to Joshua in 
+ 3 1519 3588 3925 22.2 2199". 2532 3756 11272 
Моектб® ew түр порєиВо\» vyreis коң ovk €ypv£ev 
Makkedah іп the camp in health – and not [5growled 
3588 5207 * 3762 3588 1100-1473 2532 
TOV vrav loponA ovõeis тп  yAooow« avrov 10:22 kar 
2of the 3sons 4of Israel lone] with his tongue. And 


to all your enemies whom you make war against them! 


2532 615 1473 T 3326. 3778 2532 
10:26 xov  oamékTewev  avrovs lIwoovs perà  7OUvTO kou 

And [4КШеа 5them Joshua after ?this], and 
2289-1473 2532 19473 . 1473 . 1909 4002 

€0ovàTooev ото Kat ETEKPEQOTEV «то єтї TEVTE 

put them to death, and hung them upon five 
3586 2532 1510.6 2910 . 1909 3588 3586 2193 
£vAcov кол "cav KpEepapevot єтї 70v £vÀov EOS 
trees. And they were hanging upon the trees until 
2073 . 2532 1096 . 4314 1424 . 2246 
єстєрө 10:27 kar eyeviün "pos  Oóvgpós  qQAtov 
evening. And it came to pass towards the descent of the sun, 
2532 178I-*. Л 2532 2507 1473 575 3588 
KAL єуєтє:Лото Incovs ко kabðeiiosav QvTOUS ото TOV 
and Joshua gave charge, and theylowered them from the 
3586 2532 4495 1473 . 1519 3588 4693 1519 3739 
£vAcv kat eppuliav QUvTOUS ELS то ©тїүһолор etw о 
trees. And they tossed them into the cave into which 
2703 , 1563, 2532 1948.3 3037 3173 1909 
катєфууосау єкєї кох emcekvAugav AiQovs peyóAovs єтї 
they took refuge there. And they rolled  [?stones !great] upon 


3588 4693 2193 3588 2250 4594 2532 
то O^1Àotov EWS Tns пиєрасѕ стрєроу 10:28 kar 
the cave, which remains until the day today. And 
3588 * . 2983 * 2 1722 3588 2250-1565 2532 
тү» Моктёо €Aofev Iqoovs ev mm npépa ekeivy kot 
[Makkedah ?took Joshua] in that day, and 
5407 1473 1722 4750 3584.1 2532 3588 935 ` 
eħþovevoėv oavrqv ev стороть ёсфоъѕ кох тоу Вас‹Лєа 


slaughtered it by гле mouth of the blade, and the king. 
2532 1842 . 1473 . 2532 3956 1709 3588 
кас e€&oA00pevoov QUTOUS KAL TAV єлтїрє? o 
And they utterly destroyed them, and every one breathing that 
1510.7.3 1722 1473 , 2532 3756 2641 И 1722 1473. 3762 . 
түр Eev QUT ко‘ OU котє\єіфӨт ev avri ovõeis 
was in it. And there was not left behind in п апу опе 
1295 4 2532 4160. 3588 935 

0wwcegogpévos KAL єпойсоу то Boc et Мокцёа 


surviving. And theydid tothe king of Makkedah 
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3739 5158 4160 3588 935 Ne p 
ov тротоу ETOLNTAV TW Boc et Iepuxo 
in which manner they did to the king of Jericho. 
The Conquests of Joshua 
2532 565-* 2532 3956 * 3326 1473 


10:29 кол o71A0€ev 110005 kar mas loponA pev ауто? 


And Joshua went forth, and all Israel with him, 
1537 * . 1519 * . 2532 41712 | 1909 
єк Моктёо є — AefBvà kar єпоћоркєи єтї 
пош ош of Makkedah, unto Libna, and they assaulted against 

2532 3860-2962 2532-1473 1722 5495 

Aepvà 10:30 kar порєбокєу куро kat оът» ev xetpt 
Libna. And the LORD delivered it also into the hand 
* .. 2532 2983 1473, 2532 3588 935-1473, . 2532 
lopoqA xov €Aofov олт» kot тоу foci eo олт Kot 
of Israel. And they took it, and Its king. And 
5407 1473. 1722 4750 3584.1 2532 3956 
€oovevaav олт» ev остороть ğiþovs KAL TAV 
they slaughtered it by the mouth of the blade, and every one 
1709 3588 1510.7.3 1722 1473, 3756 2641 1722 1473 


єрттє» о nv ev avTov котєлАєїфӨтү ev avh 


breathing that was in it; there was not left behind in her 
3761. 1520 1295 2532 1309 2532 4160 

ovóe eus Owceoogpevos коң Oto mejevyós кол eaotngav 
not even one surviving and having escaped. And they did 
3588 935-1473 3739 5158 4160 . 3588 935 . 
то Pariet олот ov TPOTOV ETOMTAV TO Barei 
fo 15 king in which manner they did tothe king 

* : 2532 565-* . 2532 3956 * .. 3326 
ІєриХо 10:31 коз олттү\Өє› [6005 kar mas loponA per 
of Jericho. And Joshua went forth, and all Israel with 
1473 . 1537 * . 1519 * — . 2532 40272 1473, 
QGUTOU єк Aepvà eus Лоҳіѕ kat пєрєкобдисєу оът» 
him, from out of Libna, unto Lachish, and besieged it, 
2532 41712 . 1473 2532 3860-2962 3588 * 


Kot ezoAiopker оътти 10:32 кох парєбокє kvptos тту Aaxis 
and assaulted it. And the LORD delivered Lachish 
1519 3588 5495 * 2532 2983 1473, 3588 1208 . 
ew тос xetpoas lopomA кол eAofev ovrWqv тт бєзтєрө. 
into the hands of Israel. And he took it on the second 
2250 2532 5407 1473. 1722 4750 3584.1 2532 
трєро kat ebóvevaoev олот» ev оторати ğiþovs kaL 
day, and he slaughtered it by the mouth of the blade, and 
1842 . 1473. 3739 5158 4160 3588 * 
єёюлодрєосє, аът ov тропоу єпооє m  Aepva 
utterly destroyed it in which manner hedid żģo Libna. 
5119 305 ж 935 MEAN 997 . 3588 
10:33 707€ оуєВт Елар Вос:Лєъс l'acep Bonasa ту 
Then [4^ascended !Horam ?king 3of Gezer] to help 
Ж . 2532 3960 1473 а 1722 4750 3584.1 
Aaxis Kat enartaëğev avtov 110005 ev остороть ёсфооѕ 
Lachish. And [?struck ?him !Јоѕһџа] by гле mouth of the blade, 
2532 3588 2992-1473 2193 3588 3361 2641 Я 
kat тоу Лабу аттоо 605 тоу uy KoToAeubOnvot 
апа his people, until there was not being left behind 
1473 . 4982 . 2532 1309 . 2532 
аттор  G€gGOO0Jévov kat aneþpevyóra 10:34 kar 
ofthem one being delivered and escaping. And 
565-* . 25323056 *  . 3326 1473 | 1537 жо 
отАдє» 110025 kot Tas Iopon per avtov єк Лоҳіѕ 
Joshua went forth, апа all Israel with ш, from out of Lachish 
1519 * 2532 40272 | 1473 2532 1606.3 1473 
єс — EyXóv KAL mepvekàÜvgev AVTV kat єёєто\орктсєу отт 
unto Eglon; апа he besieged it, and captured it. 
2532 3860 1473, 2962 1722 5495, * . 
10:35 kar mapéðwkev оът» kvpuos ev  xetpt IoponA 
And [?delivered зи Пле LORD] into the hand of Israel. 
2532 2983 1473 1722 3588 2250-1565 2532 5407 


каи €Aopev аот» є, 7€) npépa ekeiwn ко. ebovevoev 
Апа hetook it in that day, and slaughtered 
1473 . 1722 4750 3584.1 2532 3956 1709 1722 
олот» ev остороть ğiþovs KAL TAV єртуєоу ev 
it by the mouth of the blade, and every one breathing in 
1473. 1722 3588 2250-1565 : 5407 3739 5158 
ovy €v тӯ тєр EKEN €bóvevaav ov а троторъ 
it. In that day they slaughtered in which manner 
4160 3588 * 2532 565-* 2532 3956 
cenomsav тү Aoxts 10:36 код o3 A0€ev Iqoovs xov пос 
they did | to Lachish. And Joshua went forth, and all 
* 3326 1473 , 575, * 1519. * 2532 4027.2 


IoponA per avrov ато EyAov ew ХєВроу кох тєрєкбёӨитөл» 
Israel with him, from Eglon unto Hebron; and they besieged 


10:29 
1473 . 2532 2638 1473 2532 3960 1473 
аот” 10:37 кол koTeAoovro аът» кол єпоатаёоу avthv 
it. And they overtook it, and struck it 
1722 4750 3584.1 2532 3588 935-1473 К 2532 3588 
ev стӧроати ğiþovs xat Tov fociAéo avTüs коз tas 


by гле mouth ofthe blade, and its king, and 

3956 2968-1473 2532 3956 3588 1709 . 3745 
TASAS kopas ovs ко TAVTA то EMTVEOVTA оса 

all its villages, and every one breathing, as many as 
151073 1722 1473, 3756-1510.73 1295 i 3739 5158 
nv €v олт ovk түр õraseswopévos ov |  Tpomov 
was іп it- there was not one surviving; іп which manner 
4160. 3588 * 2 2532 1842 . 1473, 2532 
ewouwgav тп  EyAov kar  e£oA00pevcav аът» KAL 
they did то Eglon; even they utterly destroyed it and 
3956 1709 3745 1722 1473 2532 654-* 

TAV EMTVEOV оса EV avt 10:38 kar отєстрєфє» Inooùvs 


all breathing as wasin it. And Joshua returned, 

2532 3956 * р 3326 1473 . 1519 * . 2532 40272 . 

kat Tmas lopa per avrov ew ДоВтро кох пєрєкодистот 
and all Israel with him, to Debir, апа they besieged 
1473 . 2532 2983 1473 2532 3588 935-1473, 2532 
аот” 10:39 кол eAoov ототту kot тоу Васо avis коң 
it. And they took it, and its king, and 
3956 3588 2968-1473 2532 3960 1473 1722 4750 


т005 TAS кре оъттс KAL ETATAAV аът» є, отороті 
all her towns; and they struck it by the mouth 
3584.1 2532 1842 . 1473. 2532 3956 1709 
&ibovs коң e&oA00pevgav аът» Kot mav €pmveov 


of the blade, and utterly destroyed it, and every one breathing 


1722 1473. 2532 3756-2641 3762 1295 
ev ovr KAL OU KATEÀLTOV ovõéva басєсосрероу 


in it; and they did not leave behind one surviving. 

3739 5158 4160 3588 * 3779 4160 3588 
ov трото» єтөйїүтө 7 Xefpov ovTos enoioav Tm 
In which manner they did ію Hebron, so they did to 
* 2532 3588 935-1473 2509 4160 3588 * : 
ДоВір kot то Pariet аот коботєр єпойосєу тп ЛєВъ@ 
Dabir, and to its king; just as he did to Libna 
2532 3588 935-1473 . У 2532 3960-* 3588 
kat 70 Васіћє: оът 10:40 kar єпотоёєу Inoovs. тр 
and о its Кіпр. And Joshua struck 

3956 1093 3588 3714 ., 2532 3588 * .. 2532 3588 
пасо» үтү TNS  opeuns kat mv МоуєВ kar mv 
all the land of the mountainous area, and the Negev, and the 
3977 . 2532 3588 * T 2532 3588 3956 935-1473 

тєбрїү кох mY ATWO коң TOUS TAVTAS Pasrieis ovs 
plain, and Asedoth, and all its kings. 
3756-2641, 1722 1473, 4982 . 2532 
OV катєлто» €v аът OGO€O0O00p€vov ко 
They did not leave behind in it one being delivered. And 
3956 1709 2222 1842 3739 5158 
Tav єлтїрє» Сос e&oAo0pevaoav ov троптор 
every one breathing life they utterly destroyed in which manner 
1781... 2962 3588 2316 * . 2532 
єуєтєіЛато Kvptos о 0cos  IoponA 10:41 kat 
[^gave charge — !the LORD ?God ЗоЁ Israel]. Апа 
615 1473 , * 575 * * 2193 * 


eTékTewev oavrovs [0005 опо Коё Вору eos Гост 
[killed 5them  !Joshua] from Kadesh Barnea unto Gaza- 


3956 3588 1093 * У 2193 3588 * 2532 3956 
тосо» mv yny Госо» €os ms lofoócov 10:42 kar avos 
all the land of Goshen unto Gibeon. And all 

3588 935-3778 2532 3588 1093-1473 . 2983-* 


tovs Васіћє:5 70v70vs коң ту ynv ото» €Aofev Inoovs 

these kings and theirland Joshua took 
1522,1 3754 2962 3588 2316 * 4846.2 3588 
єсапаё оти куро о eos lopoqA ovversoAepet то) 
ar once, for the LORD God of Israel joined in war with 


2532 390-* 1519 * 
Тереў 10:43 kar оуєстрєфєу Inoovs ers Голуала 


Israel. And Joshua returned to Gilgal. 
CHAPTER 11 
Hazor Wages War Against Israel 
5613-1161 191 Ж 935 * 
1:1 «s бє ткоосєу lofiv oou evs Asap 
And when [heard lfabin ?king 3of Hazor], 
649 4314 * 935 Ж 2532 4314 935 
отпєстєі\є Tpos ІоВоВ Basra Мабош kar «pos Boo eco 
he sent to Jobab king of Madon, and to Кіпр 


11:2 JOSHUA 329 
Ы . 2532 4314 935 р * : 2532 4314 3588 1714 1722 4442. 2532 654-* E 1722 
Xopeov ко mpos Boouéo Хасаф 11:2 kat mpos то evénpyoev ev пор: 11:10 kar anéortpepev 110005 ev 
Shimron, and to king Achshaph, and to the Һе burned] in fire. And Joshua returned in 
935 . 3588 2596. * 3588 3173 1519 3588 3588 2540-1565 2532 2638  . 3588 * 2532 3588 
Вас:Лє(5 tovs ката Xava т” peyóAqv ew тұр то колро €ketvo kal котє\оВєто ту Ассор кол тору 
kings ofthe places by DSidon tthe ?great], unto the that time, and overtook Hazor; and 

3714 , 2532 1519 3588 687.1 561 * 935-1473 615 1722 4501 , 1510.7.3 1161 
opewnv Kat es Tv apopo anévavtı Xevepéð Вос:Лєо олт anéktewev ev popolo xv € 
mountainous area, and unto the wilderness before Chinneroth, her king he killed by the broadsword. [?was  !And 
2532 3588 3977.1 2532 1519 * . 2532 1519 3588 M ead 3588 4387 756 3956 | 3588 932-3778 

kat то тєбїорР кол eu М№Мфєдёор 11:3 кол ets тоо Асор то тротєрор &àpxovca тоюб vov Boot euov тото 
and the plain, апа unto Napedor, and to the ones ?Hazor] formerly ruling all these kingdoms. 
3882 Е ? 575 395 1 2532 1519 3588 2532 615. 3956 1709 1722 1473, 1722 
торосо Xavavatovs от оротоА\Аб» коң ELIÇ TOUS 11:11 xov — oamekzewe тор єрпуєои ev avm ev 
of the coast — je Canaanites from the east, апа to the ones And he killed everyone breathing in it by 
3882 2532 3588 * 2532 * 4750 3584.1 2532 1842 . 3956 2532 
торосо AVopoatovs коң TOUS Xerratovs kar OepeGotovs остороть ёфоъѕ кох e&oAó00pevoev TAVTAS KAL 
ofthe coast – the Amorites, and the Hittites, апа Perizzites, the mouth ofthe blade, and һе utterly destroyed all, and 
2532 * 3588 1722 3588 3735 2532 3588 * 3 5259 3756 2641 1722 1473 1709 2532 3588 
kat leBovootovs тоъ ev то opet — kot тоос Evaiovs ото ov котєлєіфӨт ew отут épmveov kat TV 
and Jebusites in the mountain; and the Hivites under there was not leftbehind in it one breathing- and 

P . 1519 1093 x А .,232 1831 1473 . | x 1714 1722 4442 2532 3956 3588 4172 
Aeppiv ets yny Мосотфа 11:4 kar e&qA00v QUTOL Асор єрЄєтрүсө ev торс 11:12 kar masas tas Toes 
Hermon unto the land of Mizpeh. And they came forth, they Hazor they burned by fire. And all the cities 
2532 3588 935-1473 . 3326 1473, 2992 4183. 5618 3588 | 3588 932.3778 2532 3956 3588 — 935.1473 

karot fagtAets avzov peT’ ауто Naos TOÀUS OTEP 1 TOv ocu euov тоотоор кол mavtas тоз fociAeUs олт 
and their kings with them, [?people !a vast], as the of these kingdoms, апа all their kings, 

285 3739 1909 3588 5491 3588 2281 3588 4128 2983-* 2532 337 1473 1722 4750 
«вост — єтї то xeUAos тпс  0oAócons то mÀn0er є\аВєу Iqoovs kar — aveiAev QvTOUS є, TOPATU 
sand  whichisby the edge ofthe sea in multitude, | Joshua took. And hedidaway with them by гле mouth 
2532 2462 2532 716 4183. 4970 2532 4820 35841 2532 1842 1473 3739 5158 
колотто кош ёррота TOANGA офоёре 11:5 koc сораи Ефоъѕ kar e£oAó0pevoev QvTOUS OV троптор 
and horses, and [chariots ?many lvery]. And [united ofthe blade. And he utterly destroyed them іп which manner 
3956 3588 935-1473 2532 3854 2532 39242 4929 * 3588 3816 2962 235 
толтє оь ВасіЛє(5 ото кол aopeyévovzro kot zopevepoAov cvvérafe Movońs o Tmas Kvpiov 11:13 aà 
tall ^these kings], апа came and camped [^ordered !Moses  ?the servant tof the LORD]. But 
1909-3588-1473, 190935885204 * 4170. 3588 * 3956 3588 4172 3588 5560.3 1473 


єтї то av70 єттї тох vóo70s Мєром — oAepioot то Io poA 
together by the water of Merom,to wage war against Israel. 
2532 2036-2962 4314 * 3361 5399 


1:6 коз eine kvpvos. mpos Inoovv ри фоВтӨтѕ 
And the LORD said to Joshua, You should not fear 
575 4383-1473 3754 839 3588 5610-3778 . 1473 
ото трос отот ото OTL ороо? түүр орол TOvT7Qv EYW 
from their face; for tomorrow atthishour I 
3860 3956 1473 , 5159.1 : 1726 , 
mapaðiðwpyı TAVTAS QUTOVS TETPOTWMEVOVS EVQAVTLOV 
will deliver all of them- being putting to flight before 
5207 Е . 3588 2462-1473 35054 2532 
эол loponA TOUS 01717015 аттор уєорокоттСє:$ ко 
the sons of Israel. Their horses you shall hamstring, and 
3588 716-1473 2618 И 4442 . 2532 
TA — ÓppoToa AVTOV катокоъсєіЅ тэре 1:7 kot 
their chariots youshallincinerate by fire. And 
2064-* . 2532 3956 3588 2992 3588 4170.3 E 3326 
тАӨє» Iqcovs kot «os о АМеов о TONEMLOTNS рєт’ 
Joshua сате, and all the [?people lwarrior] with 
1473 . 1909 1473 . 1909 3588 5204 + 1819 2532 
атто) єт? evTovs єтї то бор Мєрбр єёетилө коң 
him, against them at the water of Merom suddenly; and 
1968 1473 . 1722 3588 3714 . 2532 
єптєтєсө QUVTOLS €v ттүү Oopeunm 1:8 kot 
they fell — againstthem in the mountainous area. And 
3860 1473 . 2962 52972 ° m . 2532 
торєбокєу aovTOUS коріо vTOXetptovs Iopoq^ kot 
[^delivered ?them — ihe LORD] under the hands oflsrael. And 
2875 1473 . 2614 1473, 2193 * 3588 


KOT'TOVTES QUTOUS kaTeðiwkov  QvTOUS ws  Xi0vos TNS 


beating them, they pursued them unto [?Sidon  !the 
3173 2532 2193 * 2532 2193 3588 3977.1 
peyaàins кох ws МасрєфоӨ poiv kar éos тоу nmeðiwv 
?ereat], апа unto Misrephoth-maim, and unto the plains 
$ 2532 395 2532 2629-1473 2193 3588 3361 


Мосотфо коң avoToAGs кол котєкофау oavTOUS EWS TOV рл] 
of Mizpeh and eastwards. And they slew them until the not 


2641 1473 1295 2532 4160 
KoT«AeubÜwvoau avrov Owwcegogpevov 11:9 kar enotqoev 
being left behind ofthem one surviving. And [?did 


1473 . 3588* — . 2530. 1781. 1473, 2962 

avrois о dIncovs кодот єуєтєМото атто KÖPS 

Чо them lJoshua] in so far as [?gave charge ?to him tthe LORD] – 

3588 2462-1473 . 35054 2532 3588 716-1473 

TOUS 017170125 отоу єуєърокоттсє KAL TQ àpparTa ото 
their horses — !He hamstrung], and [their chariots 


тесе TOS TONELS TOS KE€XOJ O70 .€Va AVTV 


all the cities being fortified by a mound - of them 
3756 1714 * 4133 3588 * 3441 1714 
ovK єуєпрсє» Iopahà пли tyv Асор povny єуєтрцсє» 


[^did not 5burn !Israel], except [Hazor 4опіу ?burned 
* 2532 3956 3588 4661-1473 2532 3588 2934 


Incovs 11:14 kat порта TA около олт KAL TA ктр 
1Joshua]. And all her spoils, and the cattle, 
4307.1 1473 3588 5207 * 1473 
empovopevgav QVTOLS ov {voi loponA QvTOUS 
[4despoiled Sfor themselves !the ?sons ?of Israel]. [?of them 
1161 3956 1842 1722 4750 3584.1 

бє толто єёоЛодрєосо» ev отороть ёсфооѕ 
1Апа all] they utterly destroyed by гле mouth of the blade. 
2532 622 1473 3756-2641 143, 3762. 


ко атпоЛєсєу QvTOUS ov KATEÀALTTOV QvUTOV ovõėv 
And he destroyed them — they did not leave behind of them one 
1709 3739 5158 4929-2962 3588 * 


€paveov 11:15 ov троптор» съуєтаёє kvpvos то Movon 
breathing. In which manner the LORD gave orders to Moses, 
3588 3816-1473 — . 5615 . 1781-5. 3588* — . 2532 


то поі avTOU осатътоѕ єуєтєМ№ото Movons то Iqoov kot 
to  hisservant, likewise Moses gave charge іо Joshua, and 
3779 4160-* . 3756-3845 3762. 575. 3956 
ov7os єпосєу Inoovs ov «opefin ovóev ото TAVTOV 
thus Joshua did. He did not violate anything of all 

3739 4929 . 1473 * 

ov cvveza£ev avra  Movons 

of which [?gave orders ?to him !Moses|. 


Further Conquests of Joshua 


2532  2983-* 3956 3588 1093-3778, 3588 
11:16 kar eAofev 116005 пасо» tyv yny та?ти” түүр 


And Joshua took all thisland- Ње 


374 . 2532 3588 3956 1093 * 2532 3956 3588 
opeuwnv KAL TNV тасар үтүр М№туєВ KAL 770.0 QV TNV 
mountainous area, and the whole land of Negev, and all the 
1093 * 2532 3588 3977 2532 3588 4314 1424 


үтү Torop kal түүр "€üunv Kat ттр Tpos бос шо 
land of Goshen, and the plain, and the /and towards the west, 
2532 3588 3735 T J 2532 3588 5011 . 3588 4314 3588 
кох TO 0роѕ loponA код та тоте TA TPOS то 


and the mountain of Israel, and the low lands towards the 


3735 575 3735 * 2532 3588 4320 , 
opet 11:17 ато Oopovs AoAÀóK кол o mposavaßaiver 
mountain; from mount Halak, and the ascent 


330 IHXOY£L NAYH 11:18 
1519 * . 2532 2193 * 2532 3588 3977.1 3588 * 3588 1093-1473 . 4008 3588  * , 575. 395 е 
є Xewà кох éws BaaMyàó кох то meðiov тоо ABåvov түу yyy оътоу тпєроу тоо  lopóàvov ото avoToÀov 
into Seir, and unto Baal-gad, and the plain of Lebanon their land on the opier side of the Jordan, of the east 
5259 3588 3735 3588 * 2532 3956 3588 935-1473 2246 575 5327 2193 3588 3735 * . 
это то Opos то Áeppoóv kot TAvTasS TOvS BjagtAets олт nàiov ото déópoeyyos денар ws тоо Opovs Aeppov 
under mount Hermon. And [?all 3their kings sun of  theravine ofArnon unto mount Hermon, 
2983 2532 337 1473 . 2532 615 1473 2532 3956 3588 687.1 . 575. 395 К 3588 * y 
€Aoe kat QvetÀAev QUTOUS KAL @тєктєрєр QUTOUS kat посо» тт» АреВ& опо  e«veroAov 12:2 тоу Утор 
lhetook], апа didaway with them, апа killed them. and all NL of Hc Past Pun n Sihon 
* * 
2532 2250 4183 4160-* 4314 3956 - Y : . 
11:18 кох npépas Tmàceiovs єпооє» 110025 «pos TAVTAS TOP Boo éo TOv Apoppaiwv os kaTkeL ЄР. Ecepov 
And [?days for many] Joshua made [against ?all the king ofthe Amorites, who dwelt in  Heshbon, 
ù 2961 575 * 3739 1510.2.3 1909 3588 5491 1722 
3588 935-3778 3588 4171 2532 3756-1510.7.3 р . . ý : 
tovs Basrieis Tovrovs тоу полєрор 11:19 kar ovk qv Kwepiebov ото Аройр п єстї» єтї TOV XelAovs ev 
^these kings iwar]. And there was not dominating from Aroer, which is by the riverbank in 
3588 5327 sk 2596 3319 3588 5327 
4172 3739 3756-3860 3588 5207, * 4133 . p 
TOÀts NV оз парєёокє то {vrois lopan тА m фаратуүх Баар а НАЕТ oth фараүүөѕ 
acity which he did not deliver over to the sons of Israel, except s pen 9 Cea accor pa Н em и ravine, 
3588 * 3588 2730 1722. * 3956-2983 1722 : n mc 
o Evaios o котоко” ev ГоВафу торто<$ €Aofev ev Kot то pov ms Галаад єоѕ lofók Tov xeux&ppov 
the Hivite dwelling іп Gibeon- he took all by and the half of Gilead, unto Jabbok the rushing stream – 
3725 5207 * 2532 3588 687.1 2193 
4171 3754 1223 2962 1096 2729 H f . x . 5 
толєро 11:20 от Ot KUpiov єүєуєто котісҳъсоь ор bond Appio» 12:3 kat y Apoé 09 
War. For itwasby гле LORD to become strong the borders of the OS of Ammon; and the wilderness unto 
3588 2588-1473 4876 . 1519 4171 4314 * 2443 pud odi aco sS Xeve 0 en оох 2232 е 
т» kopótav avrov gvvavràv ew полєроу mpos Іорот\ wa р n CH h di h d 
of their heart tomeet for war against Israel, that 116: sea 9 innerotnaccording LO- Mie Cast, гапа unto 
1842 3704 3361 1325 3588 2281. 687.1 . 2281 3588 251 575. 
єЁолобрєъдоси асе un боба mns 0oAocons АраВо боЛассосѕ TOv «Або> ото 
they should be utterly destroyed; sothat по [should begiven | Ше sea of the wilderness, the sea ofsalts from 
1473 1656 235 2443 1842 395 i 1519 3598 3588 2596. Е л 2532 
QvTOLUs €Aeos «AX iva єёолодрєъдоси аъатоћёу D одо» арското di Bn та чо h: and 
5tothem  !mercy], but that they should be utterly destroyed к Аз; з e way К accordingto Bet n "n an 
5 * . . А 
3739 Sho SUP секре рос Моң» 11:21 2332 опо Oepàv түү, опо АстдоӨ Darya 12:4 кол opta 
mwhich manner eros old «to Moses н And from Teman under Ashdoth Pisgah. And the border 
2064-* . 1722 3588 2540-1565 2532 1842. "m 935 Aci B А 3739 5275 reido 1537 
"A0ev Insoùs ev то kapo ekeivo kal e&oAo0pevoe Y Васлєос Barav os. vaeAeup0n. єк 
Joshua came in that time, and utterly destroyed ofOg king ofBashan, which wasleftbehind from out of 
3588 * 1537 3588 3714 1537 3588 10952 3588 2730 , 1722 * .. 2532 1722 * 
tovs Ерак єк mms opewhs єк TOV YyvyàrvTOV о котоко ev Астарод kat ev  Aópoi 
the  Anakims fromoutof the mountainous area, from out of the giants dweling in  Ashtaroth and in  Edrei, 
* 2532 1537 * 2532 1537 * 2532 1537 758 SAS: 3732: * 2532575. * . 2532 3956 3588 
ХєВро» kar єк Aofip кол eë АроВ kot єк 12:5 аорҳоу ото opovs Аєрио» кох ото XeAxóàs KAL тосол TNV 


Hebron and from ош of Debir, and from Anab, and from ош of 


3956 3735 d T 2532 1537 3956 3735 
толто$ Opovs Тобе коң єк толто$ Opovs 
every mountain ofJudah, and from outof every mountain 
4862 3588 4172-1473 2532 1842. 
Трос. ovv тод ^40AÀegiww аттор kal єёолодрєъсєу 
of Israel with their cities — and [?utterly destroyed 
1473 | * . 3756-2641, 3588  * 575 
ovTrovs 110025 11:22 ov котєлє:фдт тор Evakip ото 
5them  !Joshua]. He did notleave ofthe Anakims from 
3588 5207 * 235 4133 1722 * . 2532 1722 * 
тоу viv loponA олла т\л» ev Гоби kar ev ГєӨ 
the sons of Israel, but exceptfor іп Gaza, and іп Gath, 
2532 1722 * 0 2641 2532 2983-* Í 
kat ev Асєбоб котєлєїфӨтү 11:23 kar €Aofev Inoovs 


and in Ashdod, some were left. And Joshua took 
3956 3588 1093 2530. 1781-2962 . 3588 * : 
TàgGav тұ” yny кодоти єуєтєіЛато къроѕ то  Movon 
all the land, asfaras the LORD gave charge іо Moses. 
2532 1325 1473 . * 1722 2817 7 Ж : 1722 
каи єбокєу av7rovs [10005 ev  kAnpovopia loponA ev 
And [?gave them  !Joshua] by inheritance to Israel in 
3311-1473 2596 5443-1473 2532 3588 1093 


Mepuopo avTOv KATA | 
their distribution | according to 


2664 . 4170 7 
котєптоъсє полєроърєут 


$vAàs аттор kat т үч 
their tribes. And the land 


rested from waging war. 
CHAPTER 12 
Israel Inherits the Land 
2532 3778 3588 935 , 3588 1093 3739 
12:1 xov  ovTov ot foci ets тт yns ovs 

And theseare the kings ofthe land which 
337 3588 5207, * _., 2532 2624. . 
олє\о> ov лос loponA KAL KoTeKAnpovopnoav 


[^did away with tthe ?sons 3ofIsrael], and inherited 


ruling from mount Hermon, and from Salcah, and all 
* 2193 3725 ii . 2532 3588 * ы 
Весбъ €os opiwv Гєсоърє кох mv Maxoa0t 
Bashan, unto the borders of the Geshurite, and Maachathite, 
2532 3588 2255 Ы 2193 3725 a 935 


kat то npov laiad  €os ориу Утор Boc eos 
and the half оғ Gilead, unto the borders of Sihon king 

x 3588 3816 2962 2532 3588 
Ecefióv 12:6 Мое о TAL kvpiov коз OL 

of Heshbon. Moses the servant ofthe LORD and the 
5207, * 3960 1473 . 2532 1325 1473 E 


хос Iopa emóToa&oav avrovs kot єбокєу аът» Movons 


sons of Israel struck them. And [gave 6it 1Моѕеѕ 
3588 3816 2962. 1722 2817 : 2332 & 

о TALS коргоо ev KAnpovop.to. PovBiv kat Гоё 
?the Зѕегуапі tof the LORD] by inheritance to Reuben, and Gad, 
2532 3588 2255 5443 * 2532 3778 

KAL TO тиссєи фол Морасост 12:7 коз  ov7ot 
and tothe half tribe of Manasseh. And these are 
3588 935 . 3588 * . 3739 3375 ] 2532 
ov ВооңАєї$ rov Apoppaiwv ovs aveue 1160205 коң 
the kings ofthe Amorites which Joshua did away with, and 
3588 5207, * 1722 3588 4008 3588 * е 3844 . 
оо voi Iopa є, то тєра» TOV Іорёоуоо пара 
the sons oflsrael on the otherside ofthe Jordan by 
2281 Е 1722 3588 39771 3588 * 2532 
Өбалассо» Baay є то тпєбо тоо Atfaàvov коң 
west ofBaal-gad in the plain ofLebanon and 
2193 3588 3735 3588 * 305 i 1519 * & 72532 
605 тоо Opovs TOV АЛок avopowovrov eus тєр Kot 
unto mount Halak, ascending unto Seir. Апа 
1325 1473 ы 3588 5443 + 2817 


єбокєу аот» 110005 тос  ÓvAaots lopovA kAnpovoptav 


[gave ĉit lJoshua] to the tribes of Israel as an inheritance 
2596 . 2819-1473 1022 3588 3735 2532 1722 3588 
кото KAnpov avzov 12:8 ev то opet KAL EV TO 

according to their lot; "d the mountain, and in the 
3977.1 2532 1722 6871 . 2532 1722 * И 2532 1722 3588 
тєбіо kal єр раВо кох є, Асто кол ev тт 

plain, and іп the wilderness, and іп Ashdod, and іп the 


JOSHUA 331 


12:9 

2048 2532 * , 3588 * . 2532 3588 * . 2532 
EPN коң Neyef тоу Xertaiov kar Tov Apoppotov Kot 
wilderness, and Negev – the Hittite, апа the Amorite, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * | 2532 3588 


тоу Xavavaiov коң tov epetaiov коң тоу Evoaiov kat тоу 
the Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and the 


io , 3588 935 PT , 1520 2532 3588 935 
leBovootov 12:9 тоу jactA€o Iepuxo eva kat тоу Baci eco 
Jebusite — the king of Jericho, one; and the king 
3588 * 3739 1510234139 . .. 1520 9355 
ms Гос n єстї плохо» Barðnà éva 12:10 Bocca 
of Ai, which is neighboring Beth-el, one; the king 
+ 1520 935 z 1520 935 . 
lepovcoaAqp éva focoueo Xefpov eva 12:11 Baiiia 
of Jerusalem, one; the king of Hebron, one; е king 


1520 935 * 1520 


* 
lepusov0 éva Васо Лоҳіѕ єє 12:12 босага Була 


of Jarmuth, опе; the king of Lachish, one; 


the king of Eglon, 


1520 935 * 1520 935 | 1520 
eva Basia lotep eva 12:13 Васо Aaßip eva 
опе; іле king of Gezer, one; the king of Debir, one; 
935. ж 1520 935 * 1520 935 
Вос:Лєо Гебєр eva 12:14 f'acwA€eo Eppa eva Boo eco 
the king of Geder, one; the king of Hormah, one; the king 
ж 1520 935. * | 1520 935 
Apeó éva 12:15 Вас:Лєа Aefva eva Boot co Оболё&ц. 
of Arad, one; the king of Libnah, one; the king of Adullam, 
1520 935, * . 1520 935 * ll 
eva 12:16 Baowea Maxnóa eva oou co Bað 
one; the king | of Makkedah, опе; the king of Beth-el, 
1520 935. , * . 1520 935 жо 
eva 12:17 Paora Tarpovùv eva Baoriéa Ефєр 
one; the king | of Tappuah, one; theking of Hepher, 
1520 935 * 0l 1520 935 * | 
eva 12:18 ВасіАєа Афєк éva Васо Aecoopov 
one; the king of Aphek, опе; theking of Lasharon, 
1520 9335, * 1520 935 * 1520 
eva 12:19 jacwuea Maav eva Basita Ассор éva 
one; the king of Madon, one; the king of Hazor, one; 
935, * | 1520 935., . 1520 
12:20 Bosueo Apopov éva Васа Axocaóo va 
the king ofMeron, опе; theking of Achshaph, one; 


935 ж К 1520 935 
12:21 Basita A0avàx eva Basita 


the king ofTaanach, one; the king 
1520 935 * 


* . 1520 

Могүєббо› eva 

of Megiddo, one; 
3588 * 


935 Ж 
12:22 jag eo Кєёєѕ eva pBooucolekovap тоо XeppeA 
the king of Kedesh, one; the king of Jokneam of Carmel, 


1520 935  . * . 3588 * . 1520 935 
eva 12:23 BjagwAea Аёӧор тоъ Nooo000p éva focueco 
one; the king of Dor, the one of Nephedor, one; the king 
* 13588 * ‚1520 933, ж . 1520 3956 
PFoei. ттс l'eXyeA éva 12:24 Basita Oepoó éva mavses 
of Goim of Gilgal, one; the king of Tizrah, опе – all 
3778 935 5144 2532 1520 
OovTOL Boocuets TpiàKOVTO. коз ELS 
these kings were thirty and one. 

CHAPTER 13 


Land Left for Inheritance 


2532 * — . 4MS 4260 . 3588 2250 . 
13:1 kar Iqoovs «peofvrepos проВєВикоѕ то» qpepov 
And Joshua was older being advanced of days; 
2532 2036-2962 4314 * 1473 1095 4260 


kat єтє коро apos Ingovv ov yeynpokas троВєВткоѕ 
and the LORD said to Joshua, You аге grown old, advanced 


3588 2250 . 2532 3588 1093 2279** 2, 4183 . 4970 
тоу трєроу кол €» ут vnoiéiermtat Ton сфоёро 

of days, and [апа is left Imuch] exceedingly 
1519 2817 2532 3778 3588 1093 3588 2641 : 
ew kàņpovopiav 13:2 kar avy N yn п keroaAeAeuuievn 
for inheritance. And this is the land being left; 
3956 3725 * ' 2532 3956 3588 * . 2532 3588 
торта Opto. Фълостіє и кох maso  leoovpt кодо 
ар the borders of the Philistines, and all the Geshurite and the 

575. 3588 5162 3588 2596, 4383 

халоро 13:3 опо Tms а0ікӯтоо TNS KATA просото» 
Canaanite, from the uninhabited part by the face 
* 2193 3588 3725 Ы . 1537 2176 . 3588 


AvyvmTOUV 605 TOv орои  Ákkopov eë 
of Egypt, unto the borders of Ekron, at 


€vOVvUMOP TOV 
the left of the 


+ Я 4356.1 : 3588 4002 4568.1 
Xavavatov «pooAoyüezat TALS тєтє CATPATELALS 
Canaanites, which is counted in addition tothe five satrapies 
3588  * s 123068. * . 2532 3588 * К 2532 3588 
TOv VATEM 70 Tačaiw кол Tw Atwtiw kaL 70 
of the Philistines — to the Gazite, and to the Ashdodite and to the 
Ж 2532 3588 * . 25323588 * 2532 3588 
Аскаћлоуітт KAL то ГєӨдосо кол то Аҳароуіті KAL то 
Ashkelonite, and to the Gittite, and to the Ekronite, and to the 
1537 T . 25323956 35881093 * 575 
Кб 13:4 єк Oepàv kar паст yy Xavaàv ото 
Avite; from out of Teman, and all the land of Canaan from 
Er 2532 3588 * 2193. ж 2193 3588 3725 3588 
DLót£qs kar ои Xióéviot ws Афєкко ws тоу optov то 
Gaza, and the Sidonians unto Aphek, unto те. borders of the 
Е 2532 3956 3588 1093 * 
Арорросоу 13:5 kar тосол тту yny Геро Фохотер. 
Amorites. And all the land of Gabli of the Philistines, 
2532 3956 3588 * 575. 395 2246 273 Е 
kat порто тоу Atfavov опо avoroÀAóov nàiov апо BooMyaóo 
and all Lebanon from the east sun from Baal-gad 
5259 3588 3735 3588 * 2193 3588 1529 Ы 
опо то Opos то Аєриоу €os ттс єсобоо Epa0 
under mount Hermon, unto the entrance of Hamath. 
3956 3588 2730 3 3588 3714 . 575. 3588 
13:6 mas о KOTOUKOV TNV Opeunmv апо TOV 
Every опе dwelling the mountainous area from 
Б 2193 * 3956 3588 ie К 
AtB&vov eos. МасєрєефоӨ paip màvros Tovs X oviovs 
Lebanon unto Misrephoth-maim, апда the ones of Sidon – 
1473 1842 1473 . 575, 4383 . 5207 ж 
Eyo e£oAo0pevoo QUTOUS ото TPOTWTOV ULOV loponA 
I wilutterly destroythem from іле face of the sons of Israel. 
235 . 1239 1473 3588 * 1722 2819 3739 5158 
ad бобо ахти то loponAev kAnpo ov троптор 
But you distribute it to Israel by lot, in which manner 
1781 И 4674 
єрєтє\брлү со 


Icharged you! 
The Other Side of the Jordan 


2532 3568 3307 3588 1093-3778, 1722 2817 
:7 кол vvv рєритор түү yyy телоттүр ev. kÀnpovopto 
And now portion this land by lot of inheritance 
3588 1767 5443 2532 3588 2255 5443 * 
tais  €vvéa $vÀais kal то "Miceu фълсѕ Maracon 
tothe nine tribes, апа tothe half tribe of Manasseh! 
3588 3326 1473 . 3588 * : 2532 3588 * 
13:8 то pev oviov 70  Povümuv код то Tað 
Totheones with him, to Reuben and to Gad – 
2983 2817-1473, ў 3739 1325 1473. . 
eAogocoav kàņpovopiav oavTOVr nv €0ckKev  oavTOUs 
they received their inheritance which [?gave Зо Һет 
Ж 1722 3588 4008 3588 m К 2596 
Movons ev то  mepov. TOV lopóàvov ka? . 
IMoses; on Ше otherside ofthe Jordan; according to 
395 . 2246 1325 1473... * . 3588 3816 
олото\б$ niov бєбөкє› аъто Movons o TALS 
the rising of the sun [granted $tothem !Moses ?the servant 
2962 , 9/9, 3739 1510.2.3 1909 3588 5491 
коргох 13:9 ото Аройр n єт єтї TOV X€lÀovs 
4of the LORD], from Aroer, which is upon the edge 
5493 . * 2532 3588 4172 3588 1722 3319 3588 
хєшбрро› — Ápvov коң TNV полу TNV є, peoo mS 
of the stream Arnon, and the city in the midst ofthe 
5327 2532 3956 3588 * 575 * . 2193 * " 
фаратуүоѕ kar посо» ту Матор опо МєбоВо eos. Дор 
гауіпе, and all Misor from Medeba unto Dibon; 
2532 3956 3588 4172 Е 935 Е 
0 kar masas tas Toeris Xqov Васо Apoppatov 
апа all the cities of Sihon king of the Amorites, 
3739 936 1722. : 2193 3588 3725 5207 
os epooiAevoev ev ЕоєВоу éws тоу optov viv 
Which reigned in Heshbon, unto the borders of the sons 
2532 3588 * Е 2532 3588 3725 
Кире 13:11 kar тт» PoAooóUvyw kar та оре 
of Ammon; and Gilead, and the borders 
* . 2532 3588 * А 3956 3735 * . 
l'ecovpt kat тоо Mayari тол opos  Aeppov 
of the Geshurites and the Maachathites, all mount Hermon, 
2532 3956 3588 * 21903 * 3956 3588 
kat тосол tmv Basavitw 605 Хєл 13:12 паса» mv 
and all Bashan unto Salcah; all the 


IHÉZOY£: NAYH 13:13 
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932 1722 3588 * d 3739 936, 

Boc eiav оу є, тп  Bacoavwiót os epoctiAevoev 
kingdom ofOg in Bashan, who reigned 

1722 * . 2532 1722 * К 3778 2641 575 
є,  Ao7apo0 kar ev  Eópoi отто котєлєфӨт ото 
іп  Ashtaroth and in Edrei- thisone was left from 
3588 3005 1095.2 2532 3960 1473 Ж 2532 


тоу NELMMATOS yvy&vTov коз enaTtačev avrov Movons kot 
the remnant of giants; for [?struck him  !Moses| and 


1842 . 1473. 2532 3756 1842 . 3588 
€&oA00pevoe avrov 13:13 kat ovk €&oAo00pevoav ot 
utterly destroyed him. But [44:4 not ?utterly destroy !the 
5207, * 3588 * . 25323588 * , 2532 2730. 


хос lopoqA тоу l'ecovpi kot 70v 
?sons ?of Israel] the Geshurite, and the 


МоҳаӨ‹ коз котокєі 
Maachathite. Апа [6dwelt 


935 d Т 2532 3588 * с 1722 3588 
ogtiAevs l'ecovpt коз о o xot €v TOUS 
М r p Maoaxo0 


1ле king 20f the Geshurites Запа {Һе »Maachathites] among the 


5207, * 2193 3588 2250-3778 


4133 3588 


vwots lopoqA €os Tns npépas тет 13:14 niy m 


sons oflsrael until this day. Except to the 
5443  * —  — 37561325 2817 . 2962 3588 
фола Aevi ovk єбокєу KÀnpovop.to коро$ о 


tribe ofLevi there was not given an inheritance – the LORD 


2316 * 3778 2817-1473 


2505. 2036 1473 


Өєоѕ Iopa ovTos kAnpovopio ovTOov кадо єітєу ovrols 


God of Israel, this is their inheritance, 


as [said ?to them 


2962 2532 1325-* . 3588 5443 5207 
Kvptos 13:15 kar єбокє Movons m фол viv 

Пле LORD]. And Moses gave tothe tribe ofthe sons 
3 к 2596 . 1218-1473 2532 1096 . 
Povv ката ónpovs avrov 13:16 kar єуєутӨт 


ofReuben accordingto their peoples. 


Апа [зеге 


1473, 3588 3725 575. * 3739 1510232596. 4383 

ауто Ta Opto П ото Аротр тү ‚_ EOTL кото просото» 
Itheir ?boundaries] from Aroer, which is by the face 
5327 * 253235884172 3588 1722 3588 5327 * 


þapayyos Apvav kary тому ev m þpàpayyı Apvav 


of the ravine Arnon, and the city i 
2532 3956 3588 * 2532 * 

kat поса» тиу Mwop кох МєёбоВо 

and all Misor and Medeba 

3956 3588 4172-1473 . 3588 15106 І 


n the ravine of Arnon, 


2193 * 2532 
€os Ecef)jov 13:17 kau 
unto Heshbon, and 
722 3588 * 50:298226 


тасос TOS TONELS аутор TAS ovgas ev тп Мосор кох Aef)óov 
all their cities being in Misor, and Dibon, 


2532 * 2532 3624 * 


2 * 


kat Варо Ваол kar oucovs | BeeApov 13:18 кол Ieocóv 
and Bamoth-baal, and the house of Baal- пров, and Jahaza, 


22532 * 


2532 * 


2532 * 2532 
Kot КєбһбӨ kar МоїфоӨ 13:19 коң Каф даш кох єВө рб 
and Kedemoth, and Mephaath, and Kirjathaim, and Sibmah, 


2532* 2532* . 1722 3588 3735 Ж 
кох Харб кох Хлор ev то opet A 


: 2532 * . 
фек 13:20 kar ВоӨфоуор 


and Zerath, and Sharah in mount Emak; and Beth-peor, 


2532 * + 2532 * 
xov Астдод Фасуо кох Bu0owu.0v0 


2532 3956 3588 
13:21 kar тесте tas 


апа Ashdoth Pisgah, and Beth-jeshimoth, and all the 


4172 3588 * 2532 3956 3588 932 3588 * 
moders тоо Мисо?р кох посох my Bocuetav тоо Xqov 


cities of Misor, and all the 


kingdom of Sihon 


935  . 3588 * . 3739 936 1722 * | 
Вос:Лєо tov Apoppatov ov epooiAevoev є, Ecef)óv 


king ofthe Amorites, which re 


igned іп Heshbon, 


3739 3960-* . 1473, 2532 3588 2233 * 
ov єпотоёє Movons avzov kar 70vs nyovpévovs Moówv 
whom Moses struck – he and the leaders of Midian, 


2532 3588 * . 2532 3588 * , 2532 
kat тоу Evei коң tov Рокор kat 
even Evi and Rekem, and 
2532 3588 * 758 Е 3588 
кох tov Pofó арҳоутас marv тоъ 
апа Кеба, rulers of Sihon 


3588 * 2532 3588 * 
TOV Xovp кох тоу Ovp 
Zur, and Hur, 
2730 . 3588 1093 
котоко?утасѕ TQ» үи 
dwelling in the land. 


2532 3588 * 5207 * . 3588 3132.1 615. 3588 
13:22 kar тоу BoAoap viov Beop тоу ролт QATEKTELVQAV OL 


And Balaam son Beor the clairvoyant [4killed Ithe 
5207, * ` 1722 4501., 1722 3588 5157 


хос lopoqA ev popóoto ev 

?sons ĉŝof Israel] by the broadsword in 
1096-1161 1161 3588 3725 

13:23 єүєуєто бє 70 оро 
[беге | !And ?the borders 


TQ тротї| 

the routing e the enemy. 
5207 

vuv PovBiy 

4of the sons 5of Reuben] 


3588 * 3725 3778 3588 2817 5207 


о Іорёо»тсѕ optov aÙ т 
the Jordan boundary. Thisis the 


кАтроуорсо vrv 
inheritance of the sons 


* . 2596 . 1218-1473 3588 4172 2532 3588 
Povfgnv ката ӧтроос avrOV оз тоОАє$ KAL QAL 
of Reuben according to their peoples, (ће cities, апа 
1886-1473 1325 1161 a . 3588 
€mavÀeus oavrOv 13:24 єбөкє дє Movons то 
their properties. [^gave !And 2Моѕеѕ] inheritance to the 
23207; * 2596 . 1218-1473 2532 1096 
viois Год ката ónpovs avrov 13:25 кол eyeveso 
sons of Саа according to their peoples. And [were 
1473. 3588 3725 Е 3956 4172 * 2532 2255 
QvTOV та оре Іобір тосо полєє Галаобё кол (piv 
Itheir ?borders] Jazer, and all the cities of Gilead, and half 
Meet 5207 * 2193 * . 3739  15102.3 2596 . 
Y Yn viv Appov €os Aponpmn єстї ката 
of ie land of the sons of Ammon, unto Aroer which is against 
4383 jl 2532 575 * 2193 * 
тросото» Poppo 13:26 кол ото  Eocef)fov €os РорєӨ 
the face of Rabbah. And from Heshbon unto Ramath 
2596. 3588 * 2532 ы 2193 3588 3725 
кота тұ” Масфо Borovik коң Moavoip є05 тор optov 
by Mizpha, Beton and лот Mahanaim unto the borders 
Е К 2532 * 2532 
АєВ‹р 13:27 кол Evvejek убора ко Bo0avoppo коо 
of Debir; and Enemek, Beth-aram, and Beth-nimrah, and 
2532, * 7 2532 3588 3062 . 932 X 
КИ, kat Xoóov коң тту Мити Bocuetav Eqov 
Succoth, and Zaphon, and the remaining kingdom of Sihon 
935 3588 * 3724 
Bastos ЕоєрВфъ о Iopõ&vns opret 
king ofHeshbon- the J ordan shall define the bounds, 
2193 3313 3588 2281 4008 
€os pépovs mys 0oAacons Xevepėð Tépav . 
unto part ofthe sea of Chinnereth on the other side 
3588 * . 575 395 , 3778 3588 2817 : 
Tov  lopóàüvov от avoroAov 13:28 aù n  kAÀmpovopio 
ofthe Jordan from the east. Thisis the inheritance 
5207 * 2596 . 1218-1473 2532 2596 
vuv Гоё кото Onpovs avTOv KAL кото 
of the sons of Gad according to their peoples, апра according to 
4172-1473 2532 1886-1473 2532 1325-* 
TONELS avTOv Kat ezovAeugs avrov. 13:29 kar єбокє Movons 
their cities, and their properties. And Moses gave 
3588 2255 5443 i 2532 1096 . 3588 2255 
то qpiceu фол Моуасот кол єүєи/тӨт тоқ тисєси 
to the half tribe of Manasseh - and it became to the halves 
5443 . 5207 * А 2596 . 1218-1473 A 
Фут _ VV Mavacon кота — Oóqpovs аът 
ofthe tribe of the sons of Manasseh according to their peoples. 
2532 1096 3588 3725-1473 . 2475. $ Е 2532 3956 
13:30 кох eyevero то ора аттор ато Моро KAL пасо 
Апа [меге Itheir borders] from Mahanaim, and all 
932 ; ж 2532 3956 932 * 935 
BPaorcia Basav Kot поса Baoirceia Qy foci eos 
He kingdom of Bashan, and all the kingdom of Og king 
2532 3956 3588 2968 * 3739 1510.2.6 1722 
Boduw коз тосе TAS kpas Iaip QL єс €v 
of Bashan, and all the towns  ofJair, which are in 
d * 1835 4172 2532 3588 2255 3588 
Bacavirit e&jkovzo moders 13:31 kat то pov тт 
Me land of Bashan - sixty cities; even half 
Ы 2532 1722 * 2532 1722 * _ 4172 932 : 
Галааё кох є АстароӨ кох є,  Eópoi moders Boot etos 
of Gilead, andin ^Ashtaroth,andin  Edrei,cities of the kingdom 
* 1722 * | 3588 5207, *® 5207 
Qy ev Baøwimðı то vrois Moxip vov 
ofOg in Bashan- these were tothe sons ofMachir the son 
я . 2532 3588 2255 5207 xo 5207 
Mavacon коз то  QEÜGE€GUP тоу Maxtp vtov 
of Manasseh, and tothe half ofthe sons of Machir the son 
* 2596 1218-1473 3778 
Mavoacon кото Onpovs avTOv 13:32 ото 
ofManasseh  accordingto their peoples. These are 
3739 2624.1-* 1722 6872 . А : 
ovs катєклАтроуортсє Movoms є, opofho0 Moog 
which Moses gave to inherit in the wilderness of Moab, 
1722 3588 4008 3588 + 3588 2596 * 575 
ev то TEPAV TOV Іорёољоъ TOU като Ієриҳо oT 
on the otherside ofthe Jordan, by Jericho, from 
395 \ 2532 3588 5443. *  . 37561325 
QvoTOAÀOVv 13:33 код то фул Aevi ovk єбокє 
the east. And tothe tribe  ofLevi [?did not give 
* . 2817 j 2962 3588 2316 * 1473. 
Movons kAnpovoptav KUptos о 0cos Ispan  ovzos 
1Моѕеѕ] an inheritance- the LORD God of Israel, he 


14:1 JOSHUA 333 
2817-1473 3739 5158 2980 1473 3588 1271 3588 2992 1473-1161 4369 1872 
KÀnpovopto. ovTOv ov тропто» єлсє» avTois туу õiåvorav Tov ÀaoU eyo бє просєтєбтр esokoAovOnoot 
is their inheritance іп which manner he said to them. the mind of the people. ButI proceeded to follow after 
2962. 3588 216-1473 9 2532 3660-* M 1722 3588 
коро то Өєб pov Kat оросє Movons €v т 
CHAPTER 14 heTORD my God. And Mo swore Ж an oath in a 
2250-1565 3004 3754 3588 1093 1909 3739 1910 
The Land of Canaan Allotted to Israel "epa eketv Aeyov отт m y єф wv — emepms 
2532 3778 3588 2624.1 5207 that day, saying that, The land upon which you mounted 
14:1 kat ото ои катакАтроуортСоутєс viov 1722 1473, 1473-1510.8.3 1722 2819 2532 3588 5043-1473 1519 


And theseare the ones inheriting of the sons 
* 4 1722 3588 1093 * * 3739 2624.1 Я 
lopoqÀ є, m yn  Xavaàv ots Ko TeKkAnpovopoev 
of Israel in the land of Canaan, which [^allotted 
1473 . Ы 3588 2409 2532 * . 3588 3588 Ж , 
«vios  EAeótop o wepevs кол Iqoovs o тоо Nawy 
Sto them !Eleazar ?the spriest], and Joshua the sonof Nun, 


2532 3588 758 3965 5443 3588 5207 * 


kat OL арҳортєс̧ moz7puv  ÓvAGv tov viw loponA 
and the rulers of families of the tribes ofthe sons of Israel. 
2596 . 2819 2816 . 3739 5158 


KÀmpovs єклАроуортсоу ov троптор 
According to lots they inherited, in which manner 
1781-2962 . 1722 5495 . T . 3588 1767. 5443 
єуєтєіЛато KUptos EV єр Movon Tais evvéa óvAais 
the LORD gave charge by the hand of Moses, to the nine tribes, 


2532 3588 2255 5443 1325 1063 * . 2817 
които piser bvÀns 14:3 єбокєу yop Movons kànpovopiav 


and to the half ^ tribe. [gave !for?Moses| alot 
3588 1417 5443 2532 3588 2255 5443. 575, 3588 4008 


tars боо фъЛо kar TN "piger þvàns ото TOv Tepav 
to the two tribes and to the half tribe of the other side 
3588 * 2532 3588 Е 3756-1325 2819 


тоъ lopóàvov Kot тос  Aevtrots ovk єбокє KÀnpov 
ofthe Jordan. Апа tothe Levites [?was not given !alot] 


1722 1473. . 3754 151076 3588 5207, * _. 1417 
ev avrois 14:4 оти moav ot voi lwoo ovo 
among them. For [^were !the ?sons ?ofJoseph] two 
5443 * 25327* 2532 3756 1325 3310 


$vAoat Моуасот кох Ефроїр кол ovk єбодт pepis 
tribes - Manasseh and Ephraim. And [?was not ?given !a portion] 


3588 Ж t 1722 3588 1093 237.1 4172 2730 , 
то Áevtrats є, m M QÀX y modets katoel 


tothe Levites in the land, but only cities to dwell in, 
2532 3588 42584-1473 3588 2934-1473 2532 3588 
KAL TQ троастє WQ QvTOV TOUS KTYuveouv QvTOV ком та 
апа their outskirts to their cattle and 
2934-1473 3739 5158 1781-2962 3588 


кттүртү avTOv 
their herds. 


14:5 ov TPÒTOV єуєтєіЛато KÙPLOS TW 
In which manner the LORD gave charge to 


+ 3779 4160 3588 5207, * 2532 3307 . 

Movo ovz7os єпосоу ои vioi IopoqA кох єрєрссоуто 
Moses, so [44а Ithe ?sons ?of Israel], and they portioned 
3588 1093 2532 4334 . 5207, * . 434 * 
түүр yny 146 kar «pooqA00cav vioi lovóa — «pos Incovv 
the land. And came forward sons of Judah to Joshua 
1722 * 7 2532 2036 4314 1473. Ж К 3588 3588 
є, Ге\үбАо kot єтє mpos avrov XoAef o тох 

іп Gilgal. And [заа Sto т  !Caleb ?the 3sonof 
я . 3588 * | 1473 1987 3588 4487 3739 
Iebovn о Kevetotos оо єтібст то pnpa o 
4Јерһиппеһ һе Kenezite], You know {һе word which 
2980-2962 4314 * . 444 3588 2316 4012 . 


€AàÀnoe kvpos Tpos Моос» оуӨротор» тоо eoù mepi 
the LORD spoke to | Moses гле man of God concerning 
1473. 2532 1473 1722 * 5062 й 1063 
epov kot gov є, Kóóns Bapvi 14:7 7e€000pàKkovza yap 
me апа you in Kadesh Barnea. [3forty iFor 
2094 151071 3753 649 1473 * . 3588 3816 
€TOv т\л orte  oméoTewUe pe Movons o TALS 
4years old 21 was] when [5sent бте !Moses ?the servant 
3588 2316, 1537 ж. * . 2684 | 3588 
тоо Өдєоъ єк Koóus Вору котаскотєосоь тур 
^of God] from out of Kadesh Barnea to spy ош the 
1093 2532 611 К 1473. 3056 2596 . 3588 3563-1473 . 
YNV коң атєкріӨтуї аъто Aoóyov кето TOV VOUVP QUTOU 
land. And І answered him а word according to his mind. 
3588-1161 80-1473 . 3588 305 3326 1473. 3179 
14:80v бє одбєлфо‹ povot avofàvses рєт’ eov peveovqoov 
But my brothers ascending with me changed over 


14:7 1CP & Ald. o«ekpioav - they responded. 


€v аътт со €g'7Tat €v кАтро Kot TOUS TÉKVOLS соо ELS 
in it will be yours by loti, апа ғо your children into 
3588 165 3754 4369 1872 Р 3694 2962, 
тоу arava оти просєтєдпс — esokoAovOrjcot отсо kvpiov 
the eon, for you proceeded to follow after the LORD 


3588 2316.1473 2532 3568 1303.5 1473 2962 
тоо eoù pov 14:10 кол vvv ӧієдрєрє pe kopios 


my God. And now, [?maintained ?me !rhe LORD], 
3739 5158 2036 3778 50634 2532 3991 2094 
ov р трото» єтє тото T€0 GO pOKOGTÓOV коң TEUTTOV ETOS 
in which manner he said, this fortieth and fifth year, 
575 3739 2980-2962 3588 4487-3778 . 4314 * 2532 
аф’ ov €AàAqoe kopros то prio. тото Tpos Моос» kat 


from which the LORD spoke this word to Moses- and 
4198-* 1722 3588 2048 2532 3568 2400, 1473 
єторєїӨтү Iopa ev m epnuo kat vvv oùt eyo 
Israel went in the wilderness. And now, behold, I 
1510.2.1 4594 5207 3589 2532 4002 2094 2089 
ELL стрєроу VIÒS OYÖONKOVTA KAL TEVTE ETV 4:11 єтї 
am today a son eighty and five years old. Yet 
15102.1 4594 2479. 5616 . 3753 649 1473 * . 
eut стрєро» туо wel отє отєстє\є pe Movons 
Iam today of strength as when [?sent Эте Moses]; 
5615 2480 3568 1519 3588 4171 1831 2532 
OGUOUTOS LOXUO vvv eu тоу TOÀepov e£eA0euv коң 
likewise I am strong now [^for 5war 10 go forth 2апа 
1525 . 2532 3568 154 . | 1473 3588 3735-3778, 
єсє\дє 14:12 kar vvv оңтооро сє то Opos TOUTO 
3to enter]. And now Iask you this mountain, 
2505 2036-2962 3588 2250-1565 3754 1473 191. 3588 
кодо eine kvpuos m T"Mépo ekeivny ótt Gv аккос то 
as the LORD said in that day; for you heard 
4487-3778 . 1722 3588 2250-1565  . 3568-1161 3588 * i 
pipa tovto ev тп yppa ekeivy vvv бє ои Ерак 
this word in that day, saying, And now the Anakims 
1563.1510.2,6 4172 3173 2532 37931 . 1437 3767 2962 3326 
EKEL ELL TONELS кєүб өң Kot oXvpat  eüv ovv коро рєт’ 
arethere, in cities great and fortified. If then the LORD [?with 
1473, 15103 1842 l 1473 . 3739 5158 
€pov n єёолодрє?со ауто? Ov Ý троптор 
3me  !should be], I shall utterly destroy them іп which manner 
2036. 1473 2962 2532 2127 1473 * 

єтє pot KvUptos 14:13 kar evAoynoev avzov Incovs 


[spoke ŝto me гле LORD]. And [?blessed him Joshua], 
2532 1325 3588 * . 3588*  . 5207* ү 1722 2819 
коң єбокє TNV Xefpiv то XaAef vu» Iebovn ev кАтро 


and gave Hebron ѓо Caleb son ofJephunneh by lot. 
1223 3778 1096-3588-* 3588 * 3588 

14:14 ёа тото єүє’Өт n ХєВро» то  XoAef то 
Оп account of this Hebron came to Caleb 

3588  * 3588 * 1722 2819 2193 3588 4594 


тоо lepori TOv Kevečaiov ev клро ws Tns o"npepov 


son of Jephunneh the Kenezite by lot until today's 
2250 1223 3588 1473 1872 3588 43662 . 
трєроѕ ёго TO аътӧу єпаколоъдтсо: то простауроть 
day, because he followed after the order 

2962 . 3588 2316, * 3588-1161 3686 3588 * 

коргох тох дєоъ Iopanà 14:15 то бє óvopa mns Xefpov 
of the LORD God of Israel. And the name of Hebron 
3588 4387 4172 Sd .3390 . 3588 + К 

то протєро» пол АрВос рлүтротоА\< TOv Evakip 


formerly was City Arba, [215 the mother-city ?of the ^Anakims 
3778 2532 ue 1093 2869 3588 4171 
олоту кос YN єкопосє TOV по\єрох 
this]. Then the land abated of war. 


14:9 fie. by inheritance. 


334 IHEXOY£L NAYH 15:1 
1327-1473 4077 * 2532 305 3588 
СНАРТЕК 15 w£o00s avtToù түт Poynà 15:8 kar avaßaiver то 
this outer reaches] the spring of Rogel. And [Заѕсепа tthe 
3725 1519 5327 5207 ж 1909 3577 3588 
The Borders of Judah оро es фороуүүа viov Evvóp. єптї vOTOU TOV 
isa 2532 1096 3588 3725 ОА . 1 v5 ?borders] unto the ravine ofthe son of Hinnom at гле back 
ко EYSFETO TO, оро IO Азхо ОРЕ ае * 575. 3047 3778 151023 * 2532 1326.1 
And [меге tthe ?boundaries ?of the tribe 4оЁ Judah] leBovs ото MBos олутту eo7tv lepovaaN np kar ovekQàAAec 
2596 . 1218-1473 575. 3588 3725 3588 * i of Jebus from the south -this is Jerusalem. And [?pass out 
кото "ovs аутору опо TOv орол ттс lóovpotaos 
according to their peoples - from the borders of Edom 
575. 3588 2048 * 4314 3047 2193 *. 
ото mms €epnpov Уа» . "pos Aifea €os Kans 
from the wilderness ofZin to the south unto Kadesh. 
2532 1096, 1473 3588 3725 73. 3047 
15:2 кол єүєрїбтү avrov ta ори ото MBos 
And [^were ttheir ?borders ĉŝwere from "the south] 
2193 3313 2281 3588 252 575 3588 3068.1 3588 
€os pépovs боЛасотс Tms оћоктс ото ттс Aopias ттс 
unto apart  [?sea lof the ?salty|, from the ridge 
5342 . 1909 3047 2532 1279 561 
фєро?стѕ emi Atfo 15:3 kar  Ovmopeverat omevavri 
bearing to the south. And ittravels over before 
3588 4320.1 Е 2532 1607 : Er vdd 2032 


mS просауаВасєос Akpaßiv кох ekamopeverzat Xwà kou 
the ascentleadingto ^ Acrabbim, and goesaround Zin, and 
305 575. 3047 1909 * Е . 2532 1607 
avaßaiver ато Atos єтї Kà&ðns Вари” кол ekmopevezot 
ascends from the south upon Kadesh Barnea, and goes forth to 
* . 2532 4320 . 1519 * . 2532 15992 ; 
Eopov kar «pocavofotvet ers Адборо kot єктєритоөрєєтө 


Hezron, and ascends into Adar, апа it marches around 
3588 2596. 1424 . 7 2532 1607 1909 
түү» ката Ovopos Каётѕ 15:4 коз єкторєуєтол єтї 


by гле descent of Кайеѕһ. 
* . 2532 13261 . 2193 5493 
Acepovóà Kot бєкВаллєь €os  xeuxoppov теин 
Azmon, апа й раѕѕеѕ ош unto the rushing stream of Egypt; 
2532 1510.8.3 3588 1327-1473 3588 3725 1909 3588 
KAL EOTAL n 1єёобос̧ avTov тор  Oplov єтї TNV 
and [?will be lhis outer reaches] ofthe borders at the 
2281 3778 . 1510.2.3 1473 3588 3725 575, 3047. 
0GAoccav TovTÓ єстї avTOv та opa апо MBos 
ѕеа – this is their borders from fhe south. 
2532 3588 3725 373; 395 3956 3588 2281 
15:5 код та оро опо QvoTOÀOV паса N Өолосса 
And the borders from the east areal the [?sea 
3588 252  , 2193 3313 3588 Е 2532 3588 3725-1473 . 
n аАокт eos pepovs тоо Іорӧоуоо kot та оро avTOv 
IsaltyJ, unto part ofthe Jordan. And their borders 


And it goes forth upon 


1909 1005 . 575. 3588 3068.1 3588 2281 2532 575 
єптї Boppà ото түс Àooias тпс Өо«Абтоту$ кол ато 
by the north are from the ridge ofthe sea, and from 
3588 33/3 3588 * 1910. 3588 3725 
тоо џрєроъѕ TOV Іорӧотоо 15:6 emioivev то оро 
the part ofthe Jordan. [mount !Тһе ?borders] 
1909 * | 2532 3899 575. 1005, 1909 
emi Barðayàa кас пораторєъєтои ето  pBoppà єтї 
upon Beth-hoglah, and go near from the north unto 
2532 4320 3588 3725 1909 3037 
Baðapaßà Kot Tpocevofoivet Ta opia єтї Ai8ov 
pem: агабаһ; and itascendsunto ће borders at the stone 
5207 ы : 2532 4320 X 3588 
Borov vtov Povav 15:7 коз «pocavof)atvev та 
of Bohan of the son of Reuben. And Ге Ithe 
3725 1909 3588 * . 3588 5327 2532 
opto. єптї то  Aofpa ттс форатуүоѕ Adi kal 
2borders] unto Debir ofthe ravinet of Achor, and 
2596 . 1005 . 2597 1 1909 * ‚ 3739 151023 
кото Boppav kataßaiver єтї raiya n EOT 
according to the north it goes down to Gilgal, which is 
561 3588 4325.3 * , 3739 1510.2.3 
anévavtı тї mpoopooeos Або рр т єсть 


before the entrance approach. of Adummim, which is 

2596 . 3047 3588 5327 2532 1326.1 3588 3725 
коти — Atfa TY þapayyı kar бієкВа\ллєь то оро» 
towards the south in the ravine. Апа [?passes out !the ?border] 
1909 3588 5204 4077 . 2246 2532 151083 3588 
enmi то бор amyns niov каи ē ETAL n 
unto the water ofthe spring ofthesun. And [?will be 


15:3 for Karkaa. 
15:7 tor valley. 


3588 3725 19090 28842 . 3735 3739 1510.2.3 2596 . 
та оро єтї корофӯ» opovs n єстї кото 
Ithe 2borders] unto the top of the mountain which is by 
4383 5327 4314 2281 3739 1510.2.3 
просото» фароуүоѕ Р "pos Badacsony єттї 
the face of the ravine of Hinnom towards the west, which is 
1537 3313 1093 * И 1909 1005 . 
єк Mepovs yns Poóooip | єтї Ворра 
from ош of. part ofthe land of Rephaim towards the north. 
2532 13261 . 3588 3725 575. 28842 . 3588 
15:9 коз óvekàAAeU то  OÓptov опо корофтѕ тоо 
And [?passes ош through !the ?border] from the top of the 
3735 1909 4077 . 5204 * . 2532 1326.1 . 
Oopovs | єтї ттүү — vooros Noo0o0 Kot OtekfaAAet 
mountain at the spring of the water of Nephtoah, and passes ош 
1909 2968 3735 * 2532 71 3588 3725 1519 
єтї KOPAS орозо Ефроу коң аёєыь то ороо» eus 
unto the towns of mount Ephron; and [?leads tthe ?border] unto 
A d 3778 151023 4172 + 2532 4022 1 
Baad aùn esti mos lapi 15:10 код тєрєАєїсєтө 
Baalah- this is the city Jearim. And [2went around 
3725 575. * 1909 2281 2532 3928 
орго» опо BoóàA єтї балассау ко торє\єїсєтөї 
Пле border] from Baalah unto west, and shall go by 
1519 3735 ш 2532 3928 1909 3577 4172 


є ópos eip kat порє\єўсєто. єтї vatov пол 
unto mount Seir, and shall ро by unto the back of the city 
* . 575. 1005 . 3778 151023* 2532 2597 

Іор ото Ворро avm єстї Хасолоу kot котоВтоєтох 


Jearim from the north -this is Chesalon. Апа it shall go down 


1909 4172 2246 2532 3928 1909 3047 2532 
єтї поло w«AÀtov kot порє\єъсєтої єтї М№Ва 15:11 kar 
to city | of Sun, and shall go by to the south. And 
1326.1 . 3588 3725 2596. 3577 * 1909 
OvekpoAAet то  Optov KATA vGTOU Аккороу єтї 

[ shall pass out tthe ?border] at the back of Ekron towards 
1005 . 2532 1326.1 S 3588 3725 1519 * . 2532 
Boppóv кох OvekBoAet та opua єє Xoxopovàó коң 
the north. And [?shall pass out Ithe ?borders] into Shicron, and 
3928 3735 1093 Ж " 2532 1326.1 1909 
TapeAevgecat opos yns BooAov kar баєкрөлєї est 
shall go by the mount of the land of Baalah, and pass out at 

* 2532 1510.8.3 3588 1327 3588 3725 1909 
Гору А коз €o7ot ту баєёобо$ TOV opiov єтї 


Jebneel. And [жі be tthe ?outer reaches ?ofthe 4Богаегѕ] at 
2281 2532 3588 3725-1473 , 575, 2281 3588 2281 


Өбалассо» kat та opia oavrOv ато 0nÀocons п ӨоЛоссо 

е ѕеа. Апа their borders from the west - the [?sea 

3588 3173 3724 3778 3588 3725 

n peyan optei 15:12 tavta та оре 
lgreat] shall define the bounds. These are the borders 

5207 No 2945 2596 . 1218-1473 

vuv Iovóa къкЛо кото тоос AVTOV 


of the sons of Judah round about according to their peoples. 


Caleb's Portion 


2532 3588 * 5207 * . 1325 3310 , 
15:13 кои то XoAef) vv» Ієфоут єбокє pepiða 


And го Caleb son ofJephunneh he gave a portion 
1722 3319 5207 ж 1223 43662 . 
є, peoo viv Тобо. ба простауротоѕ 
іп the midst ofthe ѕопѕ ofJudah accordingto the order 
3588 2316. 2532 1325 1473 , Е 3588 4172 * 
тоо 0cov kat єбөкє avra  Iqncovs ту поли АрВос 
of God. And [?gave Зо Шт !Joshua] the city Arba, 
3390 . ж. 3778 151023 * К 2532 
prx TpozoAuw Ерак атту єстї Xefpov 15:14 kar 
the mother-city of Anak- this is Hebron. And 
1842 . 1564. 5207 * 3588 
€&oA00pevoev ekeiĝev Холёв vios Ієфоут TOUS 


[^utterly destroyed 5from there !Caleb ?son ?ofJephunneh] the 


5140 5207, * 3588 * . 2532* . 2532 3588 * К 
трє 0005 Ерак tov Xovgi кох Axeuxav коң тоу ӨолВої 
three sons of Anak – Sheshai, and Ahiman, and Talmai, 


15:15 

1081 . 3588 * 2532 305 1564, жо 
үєуурота тоо Evók 15:15 ко avefhn єкє‹дєу ХолєВ 
offspring of Һе Anak. And [?ascended 3ѓгот there 1Са1еЬ] 
1909 3588 2730 . * 3588-1161 3686 Ы 1510.7.3 


єтї тоъ катоко?утаѕ Aofip то бє орора Aoftp nv 
upon the ones dwelling in Debir. And the пате Debir was 
3588 4387 4172 1121 2532 2036-* . 3739 
то mpoTepov TOMS ypopnporov 15:16 кол eine ХалєВ os 
formerly City of Letters. And Caleb said, Who 
1437 2983 3588 4172 3588 1121 : 2532 2961 , 
eav Аер) TNV поло TOV YPAMMATOV KAL кориєъст 
ever should take the City of Letters, and should dominate 
1473 1325 1473 3588 * 2364-1473 1519 1135 
avThs босо avta ти `Axoav Bvyarépa pov ers yvvaika 
it, I will give to him Achsah my daughter for a wife. 
2532 2983 1473 ж 5207 * 3588 
15:17 kar єЛаВєу охоту Toðovià vios Кєрє о 
And [оок ой lOthniel 250п ?3ofKenaz “Пе 
80 {о 3588 3501 2532 1325 1473, * 
абєлфоѕ XoAeB о ъєфтєро$ коң єбөкєр avr  Axoav 
Sbrother "of Caleb 3younger]. And he gave to him Achsah 
2364-1473 1473 1519 1135 . 2532 1096 
ÜvyoTepoa avTov avt% єї yvvaika 15:18 kar єүєуєто 


his daughter to him for а wife. And it came to pass 
1722 3588 1607-1473 2532 4823 К 1473 
ev то єкпторє?єс дох оът ко cvvefjlovAevaaTo evTo 
in her going forth, that she advised him, 
3004 154 3588 3962-1473 68 . 2532 994 
Aeyovaa озттсорох TOV потєра роо oypov кох єВотсє» 
saying, Iwill ask my father for a field. And she yelled 
575, 3588 3688 2532  2036-* 5100 1510.2.3 1473 
ото ти ороо кох єтє ХалєВ ть єт сос 
from the donkey. And Caleb said, What isit with you? 
2532 2036 1473, 1325 14732120 3754 1519 
15:19 xov einev QvTO oos por evAoytav от ELS 
And shesaid tohim, Give ablessingto me; for [3ѓог 
1093 * к 1325. 1473 1325 1473 3588 
ynv Neyef O€cóckàs pe | бо$ pov түр 
the land 5of the Negev !you have appointed 2те]. Give to me 


* 56, 2532 1325 1473. * 3588 * 3588 
LoAo0póip кох єбөкєр оът XoAeB тт» PLoXo0poik тт» 


Golath-maim. Апа [?gave her !Caleb] Golath-maim the 
507 2532 3588 * . 3588 2736 3778 
ovo коз mmv Гола ттүү, кото 15:20 олоту 


upper part, and Golath the part below. This was 


3588 2817 5443 5207 * 2596 


n" KAÀnpovopia Фот vrv Тобе кота 
the inheritance ofthe tribe ofthe sons ofJudah according to 
1218-1473 1096 1161 4172-1473 . 4172 
ónpovs avrov 15:21 eyevýðnoav бє TONELS avTOv TONELS 
their peoples. [were 1Апа "their cities 5cities 
4413 5443 . 5207 ж 1909 3725 
проту Фълтѕ vuv Тобо. ep’ opiwv 
4foremost] of гле tribe ofthe sons ofJudah, upon the borders 
ж. 1909 3588 2048 2532 * 2532 * 
Еёор єтї TNS epnpuov Kaßohà коң ` Ебєр kar Іоуоър 
of Edom, by the wilderness- Kabzeel, and Eder, and Jagur, 
2532 * 2532-* 2532 * 


2532 * 
15:23 kar Keóns 
and Kadesh, 


15:22 kar Коа кол Амор кол Абебе 
and Kinah, and Dimonah, and Adadah, 


2532 * | 2532 * . * 2532 * 3588 * 
kat Асор коң lovàv 15:24 Zub xov Тєлєр оь Воло 
and Hazor, and Ithnan, Ziph, and Telem Bealoth, 


* — 3588 2537 , 2532 3588 4172 * . 3778 151023 
15:25 Acap т» кохи kar ar Toeris Ебро» QUT єстї 
Hazor the new, апа the cities of Hezron- this 15 


жо * 25329 * , 2532 * . 2532 
Асор 15:26 Apàv кол Хара kar МоАебт 15:27 kar 
Hazor, Aman, and Shema, and Moladah, and 
* 2532 * 2532 * 2532 * 


Acopcovap kar Асєруоёӧа kat Ágepov kar ВтүӨфєлєӨ 
Hazar-shual, апа Hazar-gaddah, апа Heshmon, and Beth-palet. 


2532 * а 42932. Ж х 2532 2532 
15:28 xov ВтрсоВєє кох Воо 15:29 kar Barà KAL 


and Beer-sheba, and Bizjothjah and Baalah, and 


* 2532 * 2532 * 2532 2532 * 
Ахси Kot Acép 15:30 kar ЕЛӨолаё kot Уил коң Eppà 
lim, and Azem, and Eltolad, апа Chesil, and Hormah, 
. + . 253» * [ 2532 
15:31 коң XuxeAe0 kar Meóuievà кох Žavoavvà 15:32 kot 
and Ziklag, and Madmannah, and Sansannah, and 
* 02532 +. 2532 * 2532 * Н 3956 3588 4172 
Aooo0 кох єлє коң Аї кол Peppóv посох ок moes 


Lebaoth, and Shilhim, and Ain, and Rimmon - all the [?cities 
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1501.3 2532 3588 2968-1473 1722 3588 3977 . 

€uogvievvéa коз oL kopar аттори 15:33 є, m neðwh 

ente -піпе] and their towns. In the plain- 

2532 E 2532 * . 2532: 2532 

Acai kat Xoapoóà Kov Асуб 15:34 kar Zavó ко 

Eshtaol, uis Zoreah, and Ashnah, and Zanoah, and 
2532 2532* 2532* 


Hyovvip. To óovà коң Еуоїр, 15:35 кол Iepuov0 kar A60 oq 
En-gannim, Tappuah, and Enam, апа Jarmuth, and Adullam, 


2532 * — , 2532* . . 2532 * 2532 
кох Xoxó кох Ако 15:36 kar Seßapip Kat Aye00oip. kot 


and Socoh, and Azekah, and Sharaim, and Adithaim, and 


* 3588 1886-1473 41722 50641 2532 3588 
Гоёдра ar erxovAeis отт TONELS тєссорєсколбєка KAL AL 
Gederah, its properties - [cities !fourteen] and 


2968-1473 
kopal QvTOV 
their towns; 


2532 * 2532 * И 
15:37 Sepa кол Абоса kar MoybóoAyo6 


Zenan; and Hadashah, and Migdal-gad, 


2. 2532-9 2532 
15:38 kar Au duty коз Месочуфё xov lex0oqAÀ 15:39 «ot 
and Dilean, and Mizpeh, and Joktheel, and 
Б . 2532" * к 2532 * 2532 * 2532 


Aaxis kar Bocexó0 kar AyAGv 
Lachish, and Bozkath, and Felon, and Cabbon, and 
ы 2232 * 2532 * 2532 
Лоро kar Кабас 15:41 ке Гобтурфб кох By06oyov kar 
Lahmam, and Kithlish, and Gederoth, and Beth-dagon, and 
ss А 2532 * И 4172 1177.1 2532 3588 2968-1473 
Nopa кох Maknõa TONELS ÕEKQÉË KALAL KOMAL ovv 
Naamah, and Makkedah - [?cities !sixteen] and their towns; 
2532 * 2532 -*" .- 2532 * " 2532 
15:42 Aefvà кол Адєр kar Acàv 15:43 колд Ієфбо kar 
Libnah, and Ether, Pn Ashan, and Jiphtah, and 
* . 2532 * н КУ РАЗ 2532 * 2532* 
AgcavvàkauNeoet 15: 44x коң КєіЛа kar АХО В kar Марсо 
Ashnah, апа Nezib, and Keilah, and Achzib, and Mareshah – 


15:40 kar ХоВВо коң 


4172 1767. 2532 3588 2968-1473 2532 
mòdes €cvvéa коз ov коро avrov 15:45 Аккёрр коң 
[2сійеѕ 1шпе] and their towns; Ekron, and 
3588 2968-1473 . 2532 1886-1473 7236. „т t 
at коро аот kat emaveis аът 15:46 опо Akkapav 
her towns, and her properties. From Ekron 
2532 1519 2281 Ж 2532 3956 3745 151026 
kat eu ӨоЛассоу Ієру006 kar masat осо єс 
and unto ie sea, Jemnath and all as muchas are 
4139 2532 3588 2968-1473 ы 4 
Tayo iov Eois kat at kopat avTOv 15:47 ЕсӧоӨ 


Ashdod 


2532 3588 
єпаъћє avs Гобі kat ar 


her properties- Gaza and 


neighboring Ashdod, and their towns. 


2532 3588 2968-1473 , 2532 3588 1886-1473 * 
ком QL коро «түү Kot QL 
and her towns, and 


2968-1473 . 2532 3588 1886-1473 2193 3588 5493 . 

коро оът KAL AL €vovAeus аът EOS TOV X€europpov 
her towns, and her properties, unto the rushing stream 
* 2532 3588 2281 3588 3173 1357.1 


2532 
AvyvmTOUV kariy ӨоЛасса n 15:48 коё 


peyóXn Ovopiceu 


of Egypt – and the [?sea lgreat] separates. And 
1722 3588 3714 . * | 2532 * 2532 *® , 
€v тп орел Xopip xov Iðép kar Xoxo 
in Ше mountainous area – Shamir, and Jattir, and Socoh, 
2532 * | 2532 4172 1121 3778 151023 * 
15:49 кол Pevv kar пол үрорийбтоу өлтү єстї Aopiup 
and Dannah, and the city of Letters – this is Debir; 


2532 2532 * 2532 9e... 
15:50 ко Азар kat ÁgÓepóo кох Ау 
and Anab, апа Eshtemoh, and Anim, 


25832 * 
15:51 kar Госор 
апа Goshen, 


2532 * озат уы 4172 1733 2532 3588 2968-1473 
кох XiAovv кои Гло TONELS €evóeko KALAL коро avTOv 
апа Holon, and Giloh- [2сійеѕ !eleven], and their towns; 


* 2532 * . 025323 5. 2532 * 2532 
15:52 ЕрєВ xov Роора коң Esav 15:53 kar Iavovp коң 
Arab, and Dumah, and Eshean, and Janum, and 
* . 2532 * | 2532 * . 2532 4172 
ВмӨфоъє kat Афока 15:54 kar Аррато Kot TOMS 
Beth-tappuah, апа Aphekah, and Humtah, and the city 
* . 3778 1510.2.3 * 4332. * 4172 1767. 2532 3588 
АрВос оту єстї Xeßparv кох Уор moders evvéoa kaL ot 
Arba- this 15 Hebron, and Zior- [?cities !nine] and 
1886-1473 Ы 2532 * 2532 * 2532 * 
єпохћєіЅ avrov 15:55 Mov kar XeppeÀ кох Zub. коң lert 
their properties; Maon, and Carmel, and Ziph, and Juttah, 


* . 02532 * . 25332 * . * 
15:56 «xov letpeeA xov lekóoaóp коң Zoavovà 15:57 'Exkev 
and Jezreel, and Jokdeam, and Zanoah, Cain, 
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2532 * . 2532 * 7 4172 176 2532 3588 2968-1473 
xov ГоВао kar Oopvà TONELS дєка KAL QAL коро avrov 


апа сарез апа Тое а Меп] and their towns; 


2532 2532 2532 * 2532 
15:58 AXoUE коз Вєбсоъфр кош Гєбр 15:59 кои МаороӨ kar 
Halhul, and Beth-zur, and Gedor, and Maarath, and 


+ 2532 * l 4172 1803 2532 3588 2968-1473 
Bnðavawð kar EA0ekev moes e KAL QL KOPAL AVTOV 


Beth- auod. and Eltekon- [?cities !six], and their towns; 


3778 4172 Ж 2532 * . 4172 
15:60 Kapa Badd aù Tos lopip кол АрєрВо толе 


Kirjath-baal – this is the city Jearim, and Rabbah – [?cities 
1417 2532 3588 1886-1473 1722 3588 2048 


vo ко од єтеїАє aqvtrav 15:61 ev mm eppo 
уо] and their properties. In the wilderness- 
* . 2532 * 2532 * М 
ВтдараВа kar Maðõiv kat ТРА 15:62 kar Nefjoav 


Beth-arabah, and Middin, and Secacah, 
2532 3588 4172 3588 vam 2532 * . 4172 1803 2532 
kat at Tocs тои Aav коң Eyyoóo0U modes e£ kal 
and the cities ofthe of Salts, and En-gedi- [?cities !six] and 
3588 2968-1473 2532 3588 * 2730 1722 
оь kopar avrov 15:63 код о leBovootos кетбокє ev 
their towns. And the Jebusite dwelt in 
* 2532 3756-1410 3588 5207, * 622 .. 
IepovaoM np kot ovk «ovvi0ncov ои vroi Тобе атолєсоь 
Jerusalem, апа [twere notable —!the?sons ?of Judah] to destroy 
1473 . 2532 2730. 3588 * 3326. 3588 5207 * . 
олто?ѕ kal катоктсоу ov leBovootos petà тоу vvv Iovóa 
them. And [?dwelt Ithe ?Jebusites] with the sons of Judah 
1722 * 2193 3588 2250-3778 
ev lepovcoaAnp €os TNs vypépos тоот 


and Nibshan, 


in Jerusalem — until this day. 
CHAPTER 16 
The Borders of the Sons of Joseph 
2532 1096 3588 3725 5207 б 575 DN 
1 коо єуєуєто то opta viov Тф ато 
And [^were !the ?borders ?of the sons ^of Joseph] from 
3588 * 2596 e 575 395 3588 2048 


тоо lopóàvov ката lepuxo опо avoarvoÀAóv түу épnpov 


the Jordan by Jericho, from гле east wilderness. 
2532 305 575. * . 1519 3588 3714 . 1519 
коз avefnoerot ото Тєр үф etw my opeumv ELS 


And it shall ascend from Jericho unto the mountainous area into 
2532 1831 575, * 1519 * 2532 


Boi 16:2 кол єёє\єъсєтаһи ато Bou0À є Лоъбо kot 
Beth-el. And it shall go forth from Beth-el to Luz, апа 
3928 1909 3588 3725 3588 * А 2532 
парє\єъсєтол єтї та Opto tov АрҳіотароӨ 16:3 kot 


itshallgo by unto the borders of Archi Ataroth. And 


1330 1909 3588 2281 1909 3588 3725 Ж " 2193 
OtweAevaezat єттї түүр доЛоссоу est то opua Ієфл\ути — €os 


itshallgo to the west by the borders of Japhleti, unto 
3588 3725 * | 3588 2736 2532 2193 * 2532 
тоу optov Boi0opov TNV кото коз eos Гобєр кол 


the borders of Beth-horon the part below, and unto Gezer; and 


1510.8.3 3588 1327-1473 1909 3588 2281 2532 
€o7at n we£o00s avTov єтї түу д0Лассоау 16:4 kot 
[?shall be Itheir outer reaches] to the sea. And 


2816 ч 3588 5207, * 2532 * 
ek«Anpovopncooav оь vioi Іостф Мева kar Eppaïp 


[inherited Ithe ?sons Зоѓ Joseph ^Manasseh Sand 6Ephraim]. 
The Borders of Ephraim 
2532 1096 . 3725 5207 * 7 
16:5 kar єуєупӨт оро vtov Eopoip. 
And [4^were Шле borders ?of гле sons Зоѓ Ephraim] 
2596 , 1218-1473 : 2532 1096 . 3588 3725 3588 
кото ónpovs avrov kar єүєитӨт то оре TNS 
according to their peoples. Апа [^were tthe 2borders 
2817-1473 575. 395 ж "ME ж 2193 
KAmpovoptos ауто апо  avoTOAOv АтароӨ Абор  €os 
3oftheirinheritance] from heeast- ^ Ataroth Addar, unto 
* 3588 507 2532 1330 , 3588 3725 
Bwu0opov тұ» àvo 16:6 кол OwcAevoezoat то оро 
Beth-horon the upper. And [shall go ithe 2borders] 
1909 3588 2281 1519  * Й 575 1005 . 2532 


єтї түү, Ó0o0Aoccoav es 
to Ше sea 


Max000 ато oppo коң 
unto Michmethah from the north; and 


IHXOYX£EX NAYH 


15:58 


4022 ; 1909 395 . 1519 * А 2532 
тєріє\єусєтоиь єт’ оъатола$ѕ ELS Өтуадастло KAL 


shall go by unto eastwards into Taanath-shiloh, and 
3928-1473, ‚1505 395 ‚1519 * | 2532 
TOpeAevgeToat ауто AT’ ољатолоу ew lovoxà 16:7 кол 
shall go towards the east to Јапоаһ; and 
2597 А У  IS19 2532 3588 2968-1473 

катоВтсєтоь omo Іоуоҳоа ers Avopo0 kot ot. коро AVTOV 


it shall go down from Janoah to  Ataroth, and their towns, 
2532 1519 * 2532 2064 1909 * . 2532 1326.1 1909 
Kot ets. Avapaðà kar eAevoezot єттї lepixó коң óvekBoAet єтї 
and to Naarath, and shall come to Jericho, and pass ош at 
3588 * 2532 575. * 4198 3588 3725 
tov lopóàvqv 16:8 kar опо Oomóbove sopevaerzov та opua 
the Jordan. And from Tappuah ГШ go Ithe ?2borders] 
1909 2281 19090 5493 . 2532 1510.8.3 
єтї 0íAagcgav emi xeuxàppovv хара каў EOTAL 
west unto the rushing stream Kanah; апа [?will be 
3588 S 1473 1909 2281 3778 3588 2817 з 
n woos avrov єтї ӨоЛассоу avm т  KÀnpovopia 
lits outer reaches] at гле sea. Thisis the inheritance 
5443 . 5207 * 2596 . 1218-1473 . 
Фут | vtov Eópoip | ката OÓqpovs avrov 
ofthe tribe ofthe sons of Ephraim according to their peoples. 
2532 3588 4172 3588 873 3 3588 | 5207, * » 
16:9 коз оь тоЛАеє оь aopis0eicot Tors vrois Eópoip 


And the [?cities Iseparated] tothe sons of Ephraim 
3031 . 3588 2817 5207 * ; 
ovopegov TNS kàņpovopias vrv Movacon 
were in the midst ofthe inheritance of the sons of Manasseh – 
3956 3588 4172 2532 3588 2968-1473 2532 3756 
тосо оь тоАє коз оь коро avrov 16:10 kar ovk 
all the cities, and their towns. And [?did not 
622. > s 3588 * Я 3588 2730 . 1722 
omTmoAegev Ефрер tov Xavavatov тор котоікоуута EV 
3destroy lEphraim] the Canaanite dwelling in 
s 2532 2730 3588 * 17225 * 2193 3588 


Го{ер ко котокєь o Xavavaios ev 


Eópoip €os mms 
Gezer; but [?dwelt tthe ?Canaanite] in 


Ephraim until 


2250-3778 2532 1096 5297.1 1401 
трєроѕ толуттү$ Kot eyevovzo этофороь ovo 
this day, and became  [?subject to tribute ІЊопатеп]. 
CHAPTER 17 
The Borders of Manasseh 
2532 1096 3588 3725 5443 . * М 
17:1 кол єуєуєто то оро Фълтѕ Movacon 

And [меге tthe ?borders ?of the tribe 4of Manasseh], 
3754 3778 4416 . 3588* 3588 * . 446 
OTL OUTOS трототокоѕ то lwoo 70 Maxetp прототоко 


(for this one is first-born of Јоѕерһ), іо Machir first-born 

* 3962 * ... 1473063. 435, 4170.3 . 
Mavacon" потрі loAoaóó0 avtos yop өлтүр TONEMLOTNS 
of Manasseh, father of Gilead; for he was a man of war 

1722 3588 * ы 2532 1722 3588 * К 2532 
є, тп ГелАообїтїбї кол ev тп Васоуітди 17:2 kau 
іп Gilead and in Bashan. And 
1096 . 3588 5207, * . 3588 3062 2596, 
єүєутӨт то vrois Mavaco" то AovzOls кото 


there became to the sons of Manasseh 


1218-1473 3588 | 5207, * 2532 3588 5207 * 
Onpovs охото» тоб vrois АВієбєр коң то vrois ЕЛєк 


their peoples – to the sons of Abiezer, and to the sons of Helek, 


remaining according to 


2532 3588 5207, * 2532 3588 5207, * ў 2532 
кас TOUS vrois Еосрил кох то зо Žvyēp каи 
апа tothe sons of Asriel, and їо Ше sons ofShechem, and 
3588 5207, * 2532 3588 5207, * 3778 
то viois Ефєр коз TOUS viois Хєрібоє ото 
tothe sons ofHepher, and tothe sons  ofShemida. These 
5207, Ж : 5207 * 3588 730 2596 

vit Mavacon viv loono оь pceves KATA . 

are sons of Manasseh son ofJoseph- the males according to 
1218-1473 2532 3588 * 5207 * 

ónpovs avrov 17:3 код то  XoAmnaóó vw» Офєр 
their peoples. And to  Zelophehad, son of Hepher, 
5207 * 5207 * 5207 * 3756-1510.7.6 


viov Гала viov Maxetp vtov Mavoacon ovk соъ 
son of Gilead, son of Machir, son of Manasseh - there was not 


1473-5207, 235. 2364 . 2532 3778 3588 3686 
avt% viot  QÀAa ÓÜvyacépes kar тото ти орорете 


sonstohim, but daughters. Апа theseare the names 
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3588. 2364 * | * . 2532 * , 2532 | * 2532 3588 2968-1473 , 2532 1909 3588 2730 | 
тор  Өъзүотєрө УоАтебб Maad kar Novà kot Дор KAL тас̧ коро AVTÜS KAL єтї TOUS KO TOUKO UV TOS 
ofthe daughters —|ofZelophehad- Mahlah, and Noah, and in Dor and her towns, and unto the ones dwelling 
+ Г 2532 * PAE 2532 2476 1726 ы . 2532 3588 2968-1473 . 2532 1909 3588 2730 . 
EyA&à кох Мєлҳо кол Oepoó 17:4 коз єстсоу  evaviiov Evóop кол TAS коре ovTiüs KAL єтї TOVS KATOLKOVVTAS 
Hoglah, and Milcha, and Tirzah. And they stood before in En-dor and her towns, and unto the ones dwelling 

3588 2409 2532 1726 ., * К 5207 ч Ж : 2532 3588 2968-1473 2532 3588 2730 : 
Exedtap тоо 1єрёос kar cvoavitov Iqoov viov Navi Ooavàx KAL тоў KOHAS олт KAL TOUS KO'TOUKOUV TOS 
Eleazar the priest, and before Joshua son ofNun, Taanach and her towns; and theones dwelling 
2532 1726 3588 758 . 3004 3588 2316 1781 * . 2532 3588 2968-1473 . 2532 3588 5154 3588 * t 
ках evavtiov TOv арҳоутоу Aeyovgot o Өєоѕ єрєтєїАөтө Меүүєбб kar tas kapas олут kar To трїто> ттс Nooe0 
and before the rulers, saying, God gave charge Megiddo and her towns, and the third part of Napheta 
1223 5495 . * х 1325 1473 2817 , 1722 2532 3588 2968-1473 2532 3756 1410 . 3588 
oux xetwpos Movon бозго npiv KAnpovoptav ev коз Tas kapas qavtTůs 17:12 kar ovk eõvvrýðnosav ot 
through the hand ofMoses togive tous ап inheritance in and her towns. And [twere not 5able Ithe 
3319 3588 80-1473 . . 2532 1325 1473 5207, * | 1842 Р 3588 4172-3778 .. 2532 
peoo tov аёєлфоу nuov kar єбобт avtals vioi Mavacon €&oAo0pevoat TAS TONELS TAÙTAS KAL 
the midst of our brothers. And there was given to them ?sons ЗоЁ Manasseh] to utterly destroy these cities. And 
2817 , 1223 43662 . 2962 2819 1722 756 3588 * 2730 1722 3588 1093-3778 2532 
KAgpovopia a тпростауротоѕ KUpliov кАтроѕ ev рёото о Xavavaios koTouelv ev т yy тотуу 17:13 kar 
aninheritance by order ofthe LORD – alot in [берар !the ?Canaanite] to dwell іп this land. And 
3319 3588 80-1473 3588 3962-1473 2532 1096 . 1893. 2729 3588 5207, * и 2532 
peoo 70v оёєАфо› avrov тоо патроѕ avTOv 17:5 кош єүєутӨт ETEL KATİOXVOQV OL viot loponA KAL 
the midst of their brothers of their father. And it сате to pass when [4grewstrong !the ?sons ĉof Israel], that 
4098 3588 4979.2 ; x ; 39774 4160 3588 * 5255 2532 1842 
ется о CX MLB OS, Моуасот Telov єпосау tovs Xavavaiovs vankóovs kal e&oAo0pevoer 
[fell а piece of measured out land] to Manasseh — the plain they made the Сапаапііеѕ subjects- and as to utterly destroy, 
js . 1537 3588 1093 * Е 2532 3588 * . 3739 3756-1842 1473 471 1161 3588 
Aepeó єк ms yns PoAoóó kar ms Васо» т _ ovk e&oAo00pevoov «vTovs 17:14 avteinav бє о 
of Labed from out of the land of Gilead апа Bashan, which 


1510.2.3 4008 3588 Ж 3754 2364 
єстї  mépov тоо  lopóàvov 17:6 от Өоуүстєрєѕ 
is on the other side ofthe Jordan; for the daughters 
5207 + 2816 2819 1722 3319 
vtov Mavasco єк\роуортсоу кАроу ev  peoo 
ofthe sons ofManasseh inherited alot in the midst 
3588 80-1473 3588-1161 1093 * Я 1096 . 3588 
TOv о«бє\фбъ avrov n бє yn Tarada єуєутӨт то 
oftheir brothers. Andthe land ofGilead became  tothe 
5207, * 3588 2641 . 2532 1096 . 
vwots Mavacon то KeTOoAeAeuApévous 17:7 kar єуєутӨт 
sons of Manasseh - to the ones left behind, And [?were 
3725 * М Z5. E 3739  1510.2.3 
opua Mavaocon опо Астр Max6i0 n єсть 


!the borders 2of Manasseh] from Asher to Michmethah, which is 


2596 4383 * 2532 4198 1909 3588 3725 1909 
KATA просото» Xueép KQL порє?єтол єтї та ори ETL 


by the face of Shechem; and it goes to the borders unto 
* . 25321519 * . 2532 1909 4077 Е : 1909 3588 
Iopiv коң єє Таст кол єтїї awynv— No000 17:8єтї тоу 
Jaminandto Jassib, andto the spring Naphthoth, upon the 
3725 * 3588 5207, * 2532 
ороо Mavacon то vrois Eppaïp 17:9 kot 
borders of Manasseh belonging to the sons of Ephraim. And 
2597 3588 3725 1909 5327 1909 3047 2596 . 
xoTafmoecot Ta ор єтї $opoyyo єтї М№Ва ката 


[will go down tthe 2богӣегѕ] unto the ravine unto the south by 


5327 * 5059,2 3588 * - 303.1 . 
фаратүүа lapinà тєреВдоѕ тт» Eopoip avapérov 
the ravine of Jariel — the terebinth tree of Ephraim, in the midst 
4172 * . 2532 3725 * . 1909 1005 . 
тоћлєоѕ Mavascon коң opta Movacow« єтї Boppåv 


of the city of Manasseh. And the borders of Manasseh unto the north 
1519 3588 5493 2532 1510.8.3 3588 1327-1473 


eus TOV Xeuióppovv коз єт N we£o00s avTov 
wereto the rushing stream, and [?will be lits outer reaches] 
2281 575. 3047 3588 * 2532 1909 
00Aocco 17:10 апо М№В0ӧѕ то Eopoip коң emt 

the sea. From the south it was to Ephraim, and towards 
1005 | * 2532 1510.8.3 3588 2281 3725-1473 


Boppàv Mavoco"n коң eo7at Өалассо opua avrots 
the north to Manasseh, and [?will be tthe еа] their borders. 


2532 1909 * | 48821 1909 1005 . 2532 3588 
коз єтї Аср ovvàpovow ETL Boppav kar то 
And at Asher they join together towards the north, and to 

* 575. 395 2532 1510.8.3-* 1722 


Іссоҳар опо ovoToAov 
Issachar from the east. 


17:11 kar  €o7ot Mavaoso ev 
And Manasseh willbe with 
Ы З 22332-17221 76 E 2532 3588 2968-1473 2532 
Іссоҳар kar ev Астр Bu0cov KAL AL коро QUTOV KAL 
Issachar; and in Asher Beth-shean and their towns, and 
ж . 2532 3588 2364-1473 2532 1909 3588 2730 
IofjAaóp kot at 0vyozépes ovis Kot ext. тоос KATOLKOÙVTAS 
Ibleam апа her daughter towns, and unto {һе ones dwelling 


they did not utterly destroy them. [/contradicted !And ?the 


5207, * 3588 * — . 3004 1302 , 2816 : 
хос Ioonó то lqoov Aéyovses rari ekAnpovopmoos 


3sons ^of Joseph] Joshua, saying, Why do you allot 


1473 2819 1520 2532 4979.1 1520 
трёс KÀvpov éva kal соҳоти ро €v 
us [2101 lone], and [?piece of measured ош land tone], 
1473-1161 2992 4183 . 2532 2127 1473 3588 2316 
eyo бє Лао TOÀUS Kat evÀoynge pe о  0eos 
апат  [?people lam a populous], and [?blessed ?me 1God]? 
2532 2036 1473 . ie е 1487 2992 4183 
17:15 kat єтєр avrois Iqoovs et aos TOÀ US 
And [?said ?tothem !Joshua] If  [^people За populous 
1510.2.2 1473 305 1519 3588 1409.1 2532 1571 4572 


€t ov «vó0rew Tov бророу kot єккодаро» geavro 
Zare lyou|ascend into the forest, and clear it out for yourself 
1563. 1722 3588 1093 3588 + A 2532 3588 + D 1487 
eket ev тп үп тоо Pepečaiov kar тоо Рофоїр «€ 
there іп the land ofthe Perizzites and ofthe Rephaim, if 
4729 . 1473 3588 3735 3588 * 2 2532 2036 
стєһоҳорє: сє то opos то Eopoip 17:16 кол einmav 
[^restricts — ^you Imount ?Ephraim]. And [^said 
3588 5207, * , 3756 700. 1473 3588 3735 3588 
ov vot Іосф ovK «pegkeu про то Opos TO 
Ithe ?sons Зоѓ Joseph], [does not ^please 505 IMount 

я 2532 2462 1952.1 2532 4604 3956 . 
Eópoip kat 0717015 єтїАєкто$ Kot giünpos тете 
2Ерһгаш1], for [?horses !choice] апа ап ігоп weapon is to all 
3588 * ^ 3588 2730 1722 3588 1093 * 1722 
то Xavavato то KQTOLKOVVTL EV T YN Epek €v 
the Canaanite dwelling in the land Етек in 

5 2532 1722 3588 2968-1473 2532 1722 3588 2835.1 


Bowu0ocàv коң ev тод коро QvTYS KAL €v т KOLÀ QOL 
Beth-shean, and in her towns, and in the valley 

Ж К 2532 2036-* 3588 5207. * 
leopoeA 17:17 xov єітє» Iqoovs тоб vois lwoo 
of Jezreel. And Joshua said tothe sons ofJoseph, 
3588 * 2 2532 3588 * 3004 1487 2992 1510.22 
то Ефроўр kar то Мотасот Àeyov ev aos €t 


to Ephraim and ‚о Мапаѕѕеһ, saying, If [?people lyou аге 


4183, 2532 2479. 3173 2192 3756-1510.8.3 1473 
TOÀUS KaL туз» peyóAqv єҳє OVK eo7at got 
?many], and [?strength ?great Ihave], there shall not be to you 


2819 1520 3588-1063 1409.1 1510.83 1473 3754 
KAmpos eus 17:18 o yop pevpos єт OL от 
[^lot lonly one]. For the forest  shallbe to you- for 
1409.1 1510.2.3 2532 1571.1-1473 2532 1510.8.3 1473 3588 
PUHOS ETTIV KAL єккеӨерцєї ovrOP KAL EFTAL OL 

[2а forest tit 15], and you shall clear it out. And [2will be 5to you 
1840.3-1473 . 3732 1842 i 3588 * Я 
єёобіо avTov ото €&oAo0pevons то» Xavavatov 


this departure] whenever you should utterly destroy the Canaanite, 


17:16 THeb. trnslt...see Gesenius #1516 - valley. 


338 IHXOYX£EX NAYH 


3754 2462 1952. _ 151023 1473, 3754 2478-15102.3 
OTL LTTOS єтпіЛєктоѕ єсть отоу оти LOXUpOS єсть 
(though [3cavalry 2а choice  !there is] to him — for he is strong), 
1473-1063 52442 1473, 


ov yop vasepuaxveusT avTov 
for you excel in strength over him. 


CHAPTER 18 
The Tent of Testimony Pitched at Shiloh 
2532 1826.1 2 3956 4864 
18:1 kar єёєкклАтоосӨт тоса съроуоут 
Апа ап assembly was held, all the congregation 
5207 *—— 519% . 2532 4078 1563, 35884633 . 
vuv lopoQA ew XvÀo кол emm£ov єкєї TNV скур 


of the sons of Israel, in Shiloh. And they pitched there the tent 
3588 3142 f 2532 3588 1093 2902 5259 1473 2532 
тоо paprtvpiov кол € yy єкроатдт от’ avTOv 18:2 kot 
ofthe testimony, and the land wasseized by them. And 
2641 3588 5207, * 3754 3756-2624.1 
кетєАєїфӨтүтөл оь vioi Iopa — от ov KoTekAnpovopaoav 
[^were left Ithe ?sons ?of Israel], for [?did not inherit 


3588 2817-1473 2033 5443 . 2532 2036-* 

ту» KAnpovoptav ovrOv єттї фълас 18:3 kar evsev Inoovs 
^their inheritance Iseven ?tribes]. And Joshua said 

3588 5207 * 2193-5100 1473. 1590. 

то vwots Іораъл  €os vivos vpets єк\одтсєсдє 


tothe sons  oflsrael, Forhowlong shallyou faint 

1525 . 2816 а 3588 1093 3739 1325 1473 2962 
є:сє\Өдєі клтроуортсох ту» yny qv €óckev рі) куро 
toenter to inherit the land which [^gave Pto us tthe LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 1325 1537 1473 5140 
о ЧӨєо$ Tov патєроу parv 18:4 607€ eğ VOV 7peus 


?God 3of our fathers]? Give from out of yours three 
435 1537 5443 . 2532649 . 1473 , 2532 450 
&vópos єк PVANS kat o 7007€À0 avTOUS KAL c«vogTàvTes 
men from out ofa tribe, and send them. Andrising up, 
1330 . 35881093 253212342 1473, 1726 
ӧєлӨєтосоъ ттр үтүр кох бхогурофатосот ооттр evavtiov 
let them go through the land, and let them diagram it before 
1473 2505. 1163 1244 1473, 2532 2064 4314 


пох кадо enoe бєлє оът kar A00v 
те, аѕ it shall behoove to divide it! 
1473. 

avtov 

him. 


Tpos 
And they came to 


The Land Divided into Seven Portions 


2532 1244, 1473 . 2033, 3310 * 2476 
18:5 коь биєАє, ото entà pepióos lovóo o7noezot 


And he divided to them seven portions – Judah shall stand 


3725 575. 3047 1473 . 2532 3588 5207, * . 
орго» опо Atos олтоў kat оь voi Іостф 
asaborder from іле ѕошћ tothem, and the sons ofJoseph 
2476 1909 3588 3725-1473  . 575, 1005 1473-1161 
O071»00v7Tat єтї то ордор avTOv ато Ворро 18:6 vpets бє 
shall stand upon their border from the north. And you 
3307. 3588 1093 2033. 3310 2532 5342 4314 
pepisorre TNV YNV ETTA pepióas KAL eveykorre "pos 


portion the land into seven portions, and bring the diagram to 


1473 5602 2532 1627, 1473 2819 5602 1725 2962 
Me 0e кол e£oug o эш  KÀnpov ce evavrı kvptov 


me here, and I shall bring forth to youalot ^ here before the LORD 


3588 2316.1473 3756 1063 151023 3310. 3588 5207. 
тоо 0cov оро» 18:7 ov yap єстї pepis то 11015 
your God! [not !For ?there is] a portion to the sons 


* a 1722 1473 2405-1063 2962. 3310-1473 
Aevi ev эр» parteta yap коро pepis ољтоъ 
of Levi among you; forthe priesthood of the LORD is his portion. 
рде 2532 * 2532 3588 2255 5443 Е 

xav Габ xov Povfguv кол то nmov фол Mavaoacon 


And Gad, and Reuben, and the half tribe of Manasseh 
2983 3588 2817-1473 4008 3588 * ` 
€Aofov тту kànpovopiav cvrov Tépav tov Торёброъ% 
received its inheritance on the other side of the Jordan 
1909-395 E 3739 1325 1473 Е J 3588 3816 

ET’ AVaTOAAS NV єбокєу ото Movons o TALS 
eastward, which [5gave бо Һет !Moses  ?the servant 


17:18 t1See Bos for variants. 


18:1 


2962. 2532 450 3588 435 4198 
корго 18:8 коз avaortàavres оь àvüpes єпорєобсот 
4of the LORD]. And rising up, the men went. 
2532 1781-3588-* . 3588 435 . 3588 4198 я 
кас єуєтєіЛато о Incovs то олёрбсь тоб T'ODpevop.evous 
And Joshua gave charge tothe men going 
5565.2 2 3588 1093 3004 1330 2532 4198 3588 
хороВоттосох Tqv yny  Aeyov ӧєлдотє kot порєъбттє түр 
to explore the land, saying, Spread, апа go through the 
1093 2532 55652 1473 2532 3854 4314 1473 2532 
YNV коң хороВотсотє аот» коз пороауєутӨттє TPOS рє Kot 
land, and explore it, and come to те, апа 
1627 1473 5602 2819 1725 2962 1722: * Я 
e£oig o эра 60€ кАтро» EVAVTL kvpiov ev Ivia 
ĮI will bring forth to you here alot before the LORD in Shiloh! 
2532 4198 3588 435 2532 1330 1722 3588 1093 
18:9 kar enmopebðnoav ои avópes коң ÖMAÂov ev тп yn 
And [went Ithe 2теп], and spread in the land, 
2532 5565.2 1473 2532 1492 1473 2532 1125 
коң exopopàarqoov охот» ко єїбосол› аот» кае eypapav 
and explored it, and beheld it, and wrote 
1473 . 2596 . 4172-1473 2033, 3310 1519 975 
QUTNV KATA moders аот єпто pepiðas ets BuBàiov 
about it according to her cities — seven portions in a scroll. 
2532 5342 4314 * 1519 3925 1722 * . 
kat Tveykov mpos Icovv ew парєрВол» ev Zvi 
And they brought it to Joshua in the camp in Shiloh. 
2532 1685 1473 , Ы | 2819 1722 * 1725 
18:10 коз єуєВоЛєу avrois Iqoovs kAnpov ev. Холо €vavzt 
And [?cast Зѓог them !Joshua|]alot іп Shiloh before 
2962. 
корго 
the LORD. 


Benjamin's Lot 
2532 3307 1563. > , 3588 1093 3588 5207. 
18:11 коз epepugev eket 110005 Tv ynv Tors vrois 
And [?portioned ?there !Joshua] the land to the sons 
Ж 2596 3311-1473 . 2532 1831 2386 
Iopanà кота Һєри ovs avrov кох e&£nA0ev 
of Israel, according to their distributions. And there came forth the 


2819 5443 . 5207 * . 4413 2596 . 
клтроѕ фул væv Вєзе їз — трфто$ kata — 

lot of the tribe of the sons of Benjamin first according to 
1218-1473 2532 1831 3725 3588 2819-1473 


Onpovs avrov kar є ЛӨ орсо TOV клтрох avTOv 
their peoples. And [came orth Ithe borders 2of their lot] 
303.1 5207 EN 2532 303.1 3588 5207 * 
evapégov vtov Ilovóa | kot avoapécov 70v vuv lwoo 
between the sons of Judah and between the sons ofJoseph. 
2532 1096 . 1473 3588 3725 575. 1005 . 575. 3588 
18:12 kar eyevi0 ovrov то ори апо pBoppà ато тоъ 
And [^were — !their ?borders] from the north of the 
Е 4320 3588 3725 2596, 3577 * 
Iopóàvov просоуоВсєто то opia кото vrtov lepuxoó 
Jordan – [?shall ascend Ithe2?borders| by the back of Jericho 
1909 1005 . 2532 305 1909 3588 3735 1909 3588 
emt Ворро коң avof)j ugerat єтї то opos єтї тұр 
at the north, and shallascend unto the mountain unto the 


2281 2532 1510.8.3 3588 S 1473 3588 * А 

Өалассо» kar єсттө п бїєёобо$ avroù п МоёВорітіѕ 

west; and [?will be lits outer reaches] Madbaritit 

Ы Я 2532 1330 1564 3588 3725 

Boi0aovv 18:13 kar óveAevoezot єкєїӨєъ та opia 

ot Beth-aven. And [will go ^from there !the ?borders] 
575. 3047 3778 15102. * 2532 2597 


ВоңӨтү\ kar koof)qoecot 
Beth-el, and [?will go down 
3588 3714 


Aout ото MBos олутту єттї 
to Luz from the south – this is 
3588 3725 575 ыр * 1909 


TO ори опо Аторо Eó00p єтї ттр» opeuwmv 

Ithe ?borders] from Ataroth Adar upon the mountainous area 

3739 1510.2.3 4314 3047 $ , 3588 2736 

n єстї Tpos МВо Вохдороу N кото 

which is towards the south of Beth-horon- the part below. 
2532 1330 3588 3725 2532 4022 ' 

18:14 kat OteAevoezat то ори KAL TEPLENEVTETAL 
And [һа go through tthe sordes] and go around 


1909 3588 3313 3588 991 3588 3844 | 2281 575. 3047 
єтї то pepos 70 ffAemov то пара 00Aoc cav ето MBos 


upon the part that looks upon the west from the south, 


18:12 1Heb. trnslt...see Gesenius #4057 - wilderness. 


18:15 JOSHUA 339 
575. 3588 3735 1909 4383 * 3047 2532 . 2532* 2532* . 25323588* 
апо TOV оро єтї просото» Boiopov МВ kat Афр& Kot Афара 18:24 kar Kapapapporvà kat 7v Афьс 
from the mountain upon the face of Beth-horon south; and Parah, and Ophrah, and Chephar-haammonai, and Ophni 
1510.8.3 3588 1327-1473 1519 * 3778 151023 2532 * . 4172 1427 2532 3588 2968-1473 * 
ésta N 1єёобоѕ avroù es KapiaðBadà оттү єстї кох ГаВой moders бодєко karar kopar avtar 18:25 l'aeBocv 
[2will be lits outer reaches] unto Kirjath-baal (this is and Gaba - [?cities !twelve] andi, their towns; Gibeon, 
* . 4172 5207 ж 3778 151023 3588 3313 2532*®, 2532* 2532 * 2532 
Корихдорул Tos vtov Тобе: тозтоєст то pépos kat Papa кох ВтроӨб 18: 26к коң Мафотфа коң Кєфіро KAL 
Kirjath-jearim) a city of the sons of Judah – this 15 the part and Ramah, and Beeroth, andMizpeh, апа Chephirah, and 
3588 4314 2281 2532 3313 3588 4314 3047 ы т 2532 * . 2532 * 2532 * 2532 
то mpos Өолоассау 18:15 katı џрєроѕ то mpos — Aio Moccà 18:27 кол Pekév коң lepp kar Өєрола 18:28 kar 
towards the west. And fhe part towards the south Mozah, and Rekem, and Irpeel, and Taralah, and 
575. 3313 £ 2532 1330 1519 * 2532 Ы z 23776 :15102:3^* 2532)* 2532 4172 ы 


ото pépovs KapraðBadà коң OvAevoezat ews Гас kot 
of the part of Kirjath-baal even shall go through unto Gasin, and 
1831... 1909 4077 . 5204 * | 2532 
єёєлАєбстєтө eni түү»  їбето$ Napo 18:16 kar 
it shall go forth to the spring of the water Nephtoah. And 
2597 ү, 3588 3725 1909 3313 3588 3735 3739 
Ko7Tafmgerzou то ор єтї pépovs TOV ороз о 
[^shall go down !the ?borders] unto the part of the mountain which 
1510.2.3 2596 4383 3486.1 5207 жг. 3739 
EOTL като трос отор VATNS VLOV Evòp о 

is atthe face ofthe grove ofthe son Hinnom, which 
1510.2.3 1537 3313 Ж 575. 1005 . 
єт єк pépovs Ерєкрефеїр. ето Ворра 

18 from out of the part of Emek-rephaimqt from the north, 
2532 2597 | 1909 * 1909 3577 Ы 575 
Kov катоВтсєтоь enmi louwvvóp єтї varov  lefovs ото 
and it shall go down unto Gehenna at гле back ofJebus from 
3047. 2532 2597 1909 4077 * Я 2532 
Bos Kot катаВтсєтох єтї ппу» Poyhà 18:17 kat 
the south, and shall go down upon the spring of Rogel. And 
1326.1 . 1909 1005 . 2532 1330 . 1909 4077 . 
бекВолє‹ emt Boppàv кох óveAevoezot єтї TNYNV 
it shall pass out unto the north, and it shall go through to the spring 
+ 2532 3928 1909 * 3739 
Вохдсоџъѕ 18:18 kar порє\є?сєтої eni Галло y 

of Beth-shemesh. Апа it shall ро by unto Geliloth, which 
1510.2.3 561 4314 3061 ы 2532 2597 М 

єстї oamévavsc Tpos avaBaow Eóoptip. Kat коте 3туүтєто 
18 before Бу гле аѕсепі of Adummim, and shall go down 
1909 3037 * 1 5207 * А 2532 1330 . 

єтї  Ai0ov Воот vtov РоъВт» кол OwcAevgezaot 
upon the stone of Bohan of the sons of Reuben, and shall ро 

2596. 3577 $ 575. 1005 . 2532 2597 1909 
кота vrtov ВодораВа ато oppo Kat ko ro fjmoezat єттї 
by the back of Beth-araba from the north, and shall go down to 
687.1 . 2532 3928 1909 3588 3725 1909 3577 
АроВо KAL парє\єусєтої ETL TA Opto єтї vTov 
the wilderness, and shall go by at the borders at the back 
2281 575. 1005 . 2532 1510.8.3 3588 1327 
ӨоЛасса ото Ворро 18:19 kar €o7av баєёобо$ 

of the sea from the north. And [5shall be !the ?outer reaches 


3588 3725 1909 3068.1 3588 2281 . 3588 251. 
TOV opiwv enmi Аоф» ms Baidoons тор aiv 
3of the ^borders] upon the ridge ofthe sea of salts 
575. 1005 . 15193313 3588 * 575. 3047. 3778 
«то poppà ew pépos тоз lopóàvov ото Mos та?та 
from гле north, to рагі ofthe Jordan from the south – these 
3588 3725. 1510.2.3 575, 3047 2532 3588 * р 

ти ор €07w ато MBos 18:20 кол o Тордо» 


[2the ?borders lare] of the south. And the Jordan 
3724 1473, 575, 3313 575 395 


optei QUTÒ «то PÉpPOVS ат  avoToÀov 
Shall define the bounds of it from the рагі from the east. 
3778 3588 2817 . 5207 * А 3588 3725-1473 
отту N kàņnpovopia vrv Beviapiv та OPA оттү 


This isthe inheritance of the sons of Benjamin, its borders 


2945 2596 . 1218-1473 2532 1096 

KUKAÀO кото Onpovs avrov 18:21 kar eyev09qoav 
round about, according to their peoples. And [8were 

3588 4172 3588 5443 3588 23207 * 2596 . 


оь TONELS TNS Фолс 70v лоу Beviapiv кото 
Ithe ?cities Зоѓ ће ^tribe 5of the 6sons ?of Benjamin] according to 


1218-1473 + 2532* 2532 * е 
ónpovs avzov Ієриҳо kot Втдоула коң Mekkacis 18:22 кол 


m peoples – Jericho, and Beth-hoglah, and Mekeziz, and 
2532 * 2532 * 25328... 2532 
ВолбоВорё& Kot Xopopüik кох ВмӨъА 18:23 кол Аъ kot 


Beth-arabah, and Zemaraim, and Beth-el, and Avim, and 


18:16 THeb. trnslt...see Gesenius #6010 & #7497 - valley of the giants. 


leBovs оът єттї Ієроосалти кох l'aeBoc0 kar той Iopip. 
Jebus (this is Jerusalem), and Gibeath, and the city Jearim — 
4172 1183.1 . 2532 3588 2968-1473 3778 3588 2817 

TONELS ӧєкотрє( KAL AL коро AVTOV аот n KÀnpovop.to 
[?cities !thirteen] and their towns. This is the inheritance 
5207 * ў 2596, 1218-1473 

хоу Bevwpuv кота Onpovs avtav 

of the sons of Benjamin according to their peoples. 


CHAPTER 19 


Simeon's Lot 
2532 1831 3588 2819 3588 1208 3588 * Р 
19:1 kar e&£qA0ev o  KAmposo ӧєутєрос то Xvupeov 
And [^came forth !the 3lot ?second] ғо Simeon, 


3588 5443 5207 Бы . 2596 . 1218-1473 2532 
m фул vrav Xvpeov като ónpovs avzcv kal 


to the tribe of the sons of Simeon, according to their peoples. And 
1096 . 3588 2817-1473 303.1 . 2819 5207 
eyer п  kAnpovopia avTOv oavopneégov KAnpov vuv 
[2was ltheir inheritance] between гле 1015 ofthe sons 
LAN 2532 1096 . 1473 . 3588 2819-1473 
Тобо. 19:2 kar єүєртүӨтү ото о KÀmpos avTov 
gr Judah. And [?was ?to them Itheir lot] - 
2532 *  . 2532 * . 2532 * . 

ВтрсеВеєё кох Xofé kar Молобе 19:3 kar ApoegovàA 
Beer-sheba, and Sheba, and Moladah, and Hazar-shual, 
2532 ^* 2532 * 2532. * 2532. * 2532 


kat Вола xov Тосор 19:4 кох EA00vAG60 kar Ba000A kat 
2d Balah, and Azem, and Eltolad, and Bethul, and 
532:* 2532* 2532* 


Fi 19:5 kar XuceAóy kar ВдароарҳоВо0 кох Асєрсоъос ци 
Hormah, andZiklag, and Beth-marcaboth, and Hazar-susah, 
2532 * 2532 3588 68-1473 4172 1183.1 


19:6 кол Bu0AefBoo0 kar оь oypot avrov moders Oekorpets 
and Beth-lebaoth, and their fields- [?cities !thirteen] 
2532 3588 2968-1473 * 2532. * Е 2532 * 


коз оз коро аътои 19:7 Aiv kart Peppov коң ЕӨєр 
апа their towns. Ain, and Remmon, and Ether, 
2532 8^... 4172 5064 2532 3588 2968-1473 2532 
kat Ágàv TONELS T€OGOes Kot оз коро avzov 19:8 kar 
and Ashan- [?cities !four] and their towns; and 
3956 3588 1886 . 2945 3588 4172-3778 2193 
TATAL AL єпоълєсб KUKÀO TOV TONEWV TOUTOV EWS 
all the properties round about these cities unto 
4198 2596 3047 1473, 
Ваолаб Boppatjiod Topevopevov кото Atfa олутту 


Baalath Beer Ramoth going towards rhe south. This 
3588 2817 ‚ 0543. 5207 * 2596 . 


n KÀnpovoptia óvÀns vuv Xvpeov като 

їз the inheritance of the tribe of the sons of Simeon according to 
1218-1473 М 575 3588 2819 068, 2. 3588 
Onpovs avrov 19:9 ато тоо кАроо тоо lovóo тү 

their peoples. From the lot of Judah was the 
2817 . 5443 . 5207 * . 3754 1096 . 
KÀnpovopia þpvàns vuv Xvpeov оти eyevnO0n 
inheritance of the tribe ofthe sons ofSimeon, for [was 
3588 3310, 5207 ж. 3173 3588 1473. 

n pepis vuv Iovóa кє өз TNS avTOv 
Ithe ?portion Зоѓ the sons ^ofJudah] greater than theirs — 
2532 2816 М 3588 5207, * К 1722 3319 3588 
кох єклАтроуортсоу ot лос Xvpeov ev рєсо тоо 
and [^inherited Ithe ?sons ĉof Simeon] in the midst 
2819-1473 { 

KÀmpov ovTOv 

of their lot. 


340 IHXOY£L NAYH 19:10 
3588 3725-1473 3588 * 4172 1571.2 2532 
Zebulun's Lot TOV Oplov солто о lopóóvqs 70Aeuw єкколӧєка Kot 
2532 1831 3588 2819 3588 5154 3588 3oftheir borders] the Jordan-  [?cities !Sixteen] and 
19:10 xov e£qA0ev о kAmpos o трт то 3588 2968-1473 3778 3588 2817 5443 

And cameforth the lot ithird]|- to ол kopat avrOv 19:23 оът т — kAnpovopto óvAns 
* 2596 1218-1473 1510.8.3 3588 3725 3588 their towns. Тһіѕ 15 the inheritance of the tribe 
ZofovAov като Onpovs avTOv стои та оро TNS 5207 Eaa 2596 . 1218 2532 3588 4172 2532 
Zebulun according to their peoples; [^will be tthe ?borders viov Іссоҳар кото _ ӧтрооѕ Kot ot TONELS коң 
2817-1473 2193 * 2532 4320 3588 of the sons of Issachar according to peoples, and the cities апа 


кАтророрсос ovTOv €os Xopió 19:11 kar mpocovofotver то 
3of their inheritance] unto Sarid. And [2ascend 

3725-1473 . 1519 2281 2532 * . 2532 4882.1 

opra avrov es бдолассор kar MopoAà kar osvvaper 

Itheir borders] unto the west, and Maralah, and it joins together 


1909 * К 2532 528 ; 1519 3588 5327 3739 
eni ДоВасдє коз отпоутсєи ets ту Óoópoyyo n 

at  Dabbasheth, and meets at the ravine which 
1510.2.3 2596 4383 * 2532 390. 

єсти кота просото» lekvåp 19:12 xov оуєстрєфоу 
is at the face of Jokneam, and returns 

575. *. 1537 1727 , 575 395 20* o. 1909 
опо Xopió eë evavtias ат  «voaToÀov Хоре єтї 
from Sarid ПЕМ opposite from east ofSamis, unto 
3588 3725 2532 1330 . 1909 


OwAevoerat єтї 
itshall go through ироп 


Ta ори 
ine borders 


XoceANo08oBüp коң 
of Chisloth-tabor, and 


2532 4320 . 1909 * : 2532 
Aopào kat mpocevefnoezot єтї lappi 19:13 коң 
Daberath, and shall ascend to — Japhia, and 
1564 4022 1537 1727 1909-395 1909 


єкєїӨє> тєрєЛєъсєтои EË €vavTlas єт? ототолаѕ єтї 
from there it shall go around right opposite eastwards upon 
я i 2532 * 2532 1330 . 1909 * . 
Гєдоєфєр kat Хау коң OvwAevcerat єтї Pepupova 
DIRE -зерһег and Zin, and shallgothrough unto Remmon 
2532 4022 | 3725 1909 
Араар Арга 19:14 кох zepveAevoezov opra єтї 


Methoar to Neah; and [?shall go around tthe borders] towards 


1000 | 190 *  . 2532 1510.8.3 3588 1327-1473 ; 
Boppåv єтї Аъадб» коң état y бїЄёобо$ avtiv 


the north unto Hannathon; and [?will be Itheir outer reaches] 


1909 * * | 2532 * 1 2532 * ‚2532 
єтї loi 1єфӨөлү\ 19:15 кол Котта коң Naadi kar 


unto Gai Jiphthah-el; and Kattath, and Nahallel, and 
2532 * 2532 4172 1427 2532 


Seng коң Ієбола kot BuOAeéy. Todes weka коң 
Shimron, and Idalah, and Beth-lehem – [2сійеѕ !Twelve] and 
3588 2968-1473 3778 3588 2817 А 3588 
оң KOMAL AVTOV 19:16 avm n KÀNpovopia TNS 

their towns. This isthe inheritance ofthe 
5443 5207 + 2596 1218-1473 3588 
bpvàns vtov Zaßoviav ката önpovs avTOv ar 
tribe ofthe sons of Zebulun according to their peoples, 


4172-1473 . 2532 3588 2968-1473 — . 
TONELS «это KAL QL Kp ot «тор 
their cities and their towns. 


Issachar's Lot 
2532 3588 * т 1831 3588 2819 3588 
19:17 xov то Іссоаҳар e&qA0ev о KÀmpos o 
And to  Issachar cameforth the [?lot 
5067 3588 5207, * 2596 . 4772-1473 
тєтортоѕ тое vtots Iocàxop кето ovyyėverav QvTOV 
!fourth] – to the sons of Issachar, according to their kin. 
2532 1096 . 3588 3725-1473 . * 0 2532 * : 
19:18 kar єуєутӨт та opia avzov ІСрає\ xov АҳасєлоӨ 
Апа [?were Itheir borders] Jezreel, and Chesulloth, 
2532 * : 2532 * . 2532 * . 
kat Хоит 19:19 kar Афорєм кох Хоу кох AvepeO 
апа Shunem, and Haphraim, and Shihon, апа Anaharath, 
2532 . 2532 * : 2532 * 2532 
19:20 kar Paß&að kar Keowov ко Aefms 19:21 kau 
and Rabbith, and Kishion, and  Abez, and 
. 2532 * . 2532 * f 2532 * . 
Ромо коң Evyoavvià кас Avvaóoà kar ВтӨфасӯѕ 
Remeth, and En-gannim, and En-haddah, and Beth-pazzez. 
2532 4882. 3588 3725 1909 * 2532 1909 
19:22 kar соф та оре eni ТоВор коң єтї 
And [3јоіпеа together tthe ?borders] at Tabor, and at 
* . 2532 * . 2532 1510.8.3 3588 1327 
Хасха кох Boi0coqus kat єт n бієёобоѕ 
Shahazimah, and Beth-shemesh; апа [^will be Һе ?outer reaches 


3588 1886-1473 
QL єпоъћє:$ AVTOV 
their towns. 


Asher's Lot 


2532 1831 3588 2819 3991 3588 5443 . 
19:24 кол e&qA0ev о KÀNPOS TEMTTOS ту pvàn 


And came forth the [?lot Ififth]— tothe tribe 
5207 * 2596 1218-1473 2532 
viv Астр кото ónpovs avrov 19:25 ко 
of the sons of Asher accordingto their peoples. And 
1096 . 3588 3725-1473 2532 * 2532 * . 2532 


ik 
єүєидт то ориу avrov Елка) кол АЛ kar Вєдєу ко 


[2were Itheir borders] Helkath, and Hali, and Beten, and 
ж 2532. * 2532. * 2532 * 

Axacado 19:26 кол EApeAex кол Араоё kar Masad 
Achshaph, and Alammelech, and Amad, and Misheal; 
2532 4882.1 3588 * 2596, 2281 2532 3588 


kat gvvonpeu то Каррћло кота 06Aoc cav kot то» 


and it shall join together with Carmel Бу — the west, апа to 
ж. 2532 * р 2532 1994, 575 395 : 
Xvop коң Aofavó0 19:27 kar єтистрєфєь от  oavoToAov 
Shihor, and Libnath; and it will turn from the east 


2246 2532 * 2532 4882.1 3588 * е 
niov kar Buooycov кох osvvaper то ZofovAov 
of the sun and Beth-dagon, and shall join together with Zebulun, 
2532 1722 * .. 2596. 1005 | * 7 2532 
kaL ev ГолєфӨөлүА кота poppàv BnÂðacpėr KAL 
and unto Jiphthah-el, according to the north of Beth-emek and 
Ж 2532 2064 1519 * 575 710 2532 
Namà kat eAevoezoat ew ХоВол ато аристєрор 19:28 kot 
Neiel, and shall go unto Cabul from the left, and 
i 2532... 2532. 7 2532 * 2193 * 


Akpàv кол РооВ ко. Apov kat Kavai ws Xavos 
Akran, and Rehob, and Hammon, and Kanah unto [?Sidon 


3588 3173 2532 390 3588 3725 1519 * У 
mns peyàains 19:29 кох ауастрєфє: то opua є Papa 
Ithe ?great]; and [?shall turn tthe ?borders] to Ramah, 
2532 2193 4172 3794 3588 * 2532 390 


kat 605 mT0Àeos оҳороротоѕ ov Tvpiov kar avoozpewUet 
and unto [?city іле fortress] ofthe Тугіапѕ; and [?shall turn 


3588 3725 1909 * . 2532 1510.8.3 3588 1327-1473 

то ори єтї Qoa коң esrar n  Ort£oóos avrov 
Ithe 2borders] to Hosah; and [?will be this outer reaches] 
3588 2281 2532 1510.8.3 575. 3588 4979. . * 


т ӨоЛосса ко €o7ot опо TOV сҳопхсротоѕ Axagiß 


the sea, and it shall be from the measured land of Achzib; 
2532* 1 2532 *+.  2532* . 4172 — 1500.1. 
19:30 кол App кох Афек кол Paòß moders eucootóvo 


and Ummah, апа Aphek, and Rehob - [?cities !twenty-two] 
2532 3588 2968-1473 3778 3588 2817 5443 


Kot at корол ото» 19:31 avn N KAnpovoj.to. ÓvAns 
and their towns. This isthe inheritance of ле tribe 
5207 Wa en 2596 . 1218-1473 . 3588 4172-1473 

viov Аср като роу avTOv оь TOÀets AVTOV 


of the sons of Asher according to their peoples, their cities 


2532 3588 2968-1473 


коз QL корок QvTOV 
and their towns. 
Naphtali's Lot 
2532 1831 3588 * 3588 2819 3588 1622 
19:32 кол €&nA0€ то М№фдол о  kAmposo єктоѕ 
And came forth о  Naphtali the [2101 Isixth] — 


3588 5207, * 2596 . 1218-1473 2532 
tors {vrois Мефдбала кото ónpovs avrov 19:33 koc 
to ће sons of Naphtali according to their peoples. And 
1096 . 3588 3725-1473 . * 2025325 * . 2532 
eyeviq та opa avrov MeeAéó kar Олор Xeevavip KAL 
[were Itheir borders] Heleph, and Allon to Zaanannim, and 


532 2193 * | 2532 1096 . 
Assum Avverėß KaL lavha €os Локоър кол єуєутдтсо» 
Adami, Nekeb, and Jabneel, unto Lakum; and [?were 


19:34 JOSHUA 341 
3588 1327-1473 3588 * Д 2532 1994 , 4172-1473 . 2532 3588 1886-1473 
«v баєёобо avrov о Ilopõ&vns 19:34 kar emvo peer TONELS атол KAL QAL ezravAeus AVTV 
Itheir outer reaches] the l ordan. And [ŝturned their cities and their towns. 
3588 3725 1519 2281 AC 0 Ө. ве 2532 en 
то Оро є  06Aaccav Абуб о Вор kar óveAevoezot ' 
Ithe 2богӣегѕ] unto the west to Aznoth Tabor, and shall go 2332: :3037 Joshua s bor 2 3888/1005: 3519 
1564 1519 * 2532 4882.1 3588 * Д 2 : 
ekeiüev — ew  Ikók кол. ouve то Zaßoviðv 19:49 коз GvveréAegav тоо кАтүроботтүтоң. тр түтү eus 


from there unto Hukkok, and it shall join together о Zebulun 
575. 3558 2532* 48821 2596 2281 2532* 
QATO VOTOV коң Астр ovvaper kara ӨоЛассоту kar Iovóo 
from гле south, and Asher will join it towards the west, and Judah 
3588 Ы , 575 395 2246 2532 3588 4172 
о lopó&vws ат’ avatoriw qAtov 19:35 kar оь modes 
ofthe Jordan from the east sun. And the [?cities 
50372 3588 * ж 2532 * 2532 * . 
Teuxnpeus тоу Tvpiwv Tipos kar Аро kat РоккаӨ 
lwalled] ofthe Tyrians- Tyre, and Hammath and Rakkath, 
2532 * . 2532 * . 2532 *  . 2532 * . 
kat Xevepe0 19:36 kar Абера ко Papà kar Asop 
and Chinnereth, and Adamah, and Ramah, and Hazor, 


2532 * ] 2532 * 2532 4077 . КАШИ; 2532 
19:37 кол Keóés кол Аёрої коң aqyn Асбр 19:38 kat 

and Kedesh, апа Edrei, and de spring of Hazor, and 
* 2532 * 2532 2532 * 


Iepéóv kar MoyyóoA vA flou kaL Вчдауаб кол Втдсошіѕ 

Iron, апа Migdal-el, Horem, апа Beth-anath, апа Beth-shemesh – 
4172 1176 2532 1767, 2532 3588 1886-1473 . 3778 
mòdes беке kat evvéa kot al єтөїАєї avrov 19:39 атт 
[^cities Чеп 2and ?nine] and their towns. This 
3588 2817 . 5443. 5207 * . 2596. 

n kàņpovopia þpvàns vtov МєфӨ«Аї кота 

is the inheritance of the tribe of the sons of Naphtali according to 
4772-1473 . 2532 3588 4172 2532 3588 1886-1473 

ovyyevetav аътор KAL QL TONELS коз QL єпоъАєі$ аттор 
their kin, and the cities and their properties. 


Dan's Lot 
2532 3588 5443 5207 Р 2596 
19:40 коз тт Фол vtov Aav кото 
Апа їо ће tribe ofrthesons ofDan according to 
1218-1473 1831 3588 2819 3588 1442 2532 
ónpovs avrov e&£Q]A0ev о  kAmposo  efopos 19:41 kat 
their peoples сате forth the [?lot Iseventh]. And 
1096 3588 3725 2817-1473 ы 2332-* 
eyevýðn то ори KAnpovojutas avtrav Zapad kar Ec000A 
[^was Ithe 2borders 3of their inheritance] Zorah, and Eshtaol, 
42 ** 2532 * 2532 * 2532 * 
mors Xopés 19:42 кол XaoAofiv xov EAGv kar leba 
city Shemesh, and Shaalabbin, and Ajalon, and Jethlah, 
532. 2532* . 2532 * | 2532 * . 
19:43 кол Іалоу кол аруа kot Akkopov 19:44 kar Ebek 
апа Elon, and Timnah, and Ekron, and Eltekeh, 
2532 * . 2532 * . 2532 * 2532 * . 
кох l'aBoz0ív xov BaoAo0 19:45 kar Об koc ВоутВарак 
and Сираев, and Baalath, and Jehud, and Bene-berak, 


2532 2532 575 2281 . Ж А 
коо Leðpenpiv 19:46 коз ато ӨоЛасотсѕ lepokov 


and Gath-rimmon. And towards the west of Me-jarkon 
2532 * 3725 4139 * 2532 


xov Hpekkiv opvov плохо» Тотти 19:47 kar 
and Rakkon, whose border was neighboring Japho. And 
1831 3588 3725 5207 * 2532 4198 . 
€&mA0cev то оро» vv Aav kat emopevOqcav 
went forth the border ofthe sons of Dan. And [^went 

3588 5207, * 2532 4170 . 3588 * К 

ос viot Доу kat єпо\лєртсоу mnv Лєсє» 

ihe 250п5 3ofDan] and waged war against Leshem, 
2532 2638 1473 2532 3960 1473 1722 4750 

kat катєлоВорто avv kal eTaTağčav avv EV TOPATU 
and overtook it, and struck it by the mouth 
3162 , 2532 2624.1 1473 2532 2730 
paxaipas KAL KoTekAnpovopnoov avv KAL KATOKNTAV 
of the sword, and inherited it, and dwelt 

1473 2532 2564 3588 3686 * Е 2596 3588 
ахти кох єкалєсо» то  Ovopa Aegév Дау кота то 
it, and called the name Leshem Dan, according to the 
3686 s 3588 3962-1473 3778 3588 2817 М 
буора Дау тоз потроѕ avTOv 19:48 олтур тү KAÀnpovop.to. 
name Dan their father. This isthe inheritance 
5443 5207 * 2596 . 4772-1473 . 3588 
$vAÀns vtov Aav като TVYYEVELAV AVTOV QAL 


of the tribe of the sons of Dan according to their kin, 


And they completed to allot the land unto 


3588 3725-1473 . 2532 1325 3588 5207, * : 2819 3588 
та opa avTOv коң єбокоу or viot lopa — kAnpov то 


their borders. And [^gave һе ?sons ?of Israel] alot to 


* . 5207 * 1722 1473 . 1223 43662 . 

Iqcov vi» Navy ev ољтоѕ 19:50 õa тпростоуротоѕ 

Joshua son ofNun among them, by the order 

2962. 2532 1325 1473, 3588 4172 3739 154, 

коргох kat éðwkav  avTO TNV пола NV түттүсото 

о the LORD. And they gave tohim the city ^ which heasked- 
3739 1510.23: 1722 3588 3735 * Й, 2532 

Oupvabauapa n єсти єр то OpeEL Eópoip kat 

Timnath-serah, which is in mount Ephraim. And 

3618 |. 3588 4172 2532 2730 1722 1473 

окобортоє тт» поли, kot котокє ev оът 19:51 ovra 

he built the city, апа he dwelt in it. These are 

3588 1243 . 3739 2624 * 3588 2409 


оь Ototpegceus as котєкАлүроботтүтє EAecótop o .epevs 
the divisions which [4divided by lot IEleazar ?the ?priest], 
2532 * . 3588 3588 * . 2532 3588 758 3588 3965 . 
xov 116005 о тоо Navy kot оь ópxovzes тор тпотриоу 
апа Joshua the оп оў Nun, and the rulers of the families 
1722 3588 5443 | 3588* | . 2596. 2819 1722* 
ev tars þväais Tov lopan кете _ KAnpovs ev XqAÀo 
among the tribes of Israel, according to the lots in Shiloh 
1725 2962. 3844 , 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 ; 
€vavTt короо торо TAS Üvpoas TNS скс TOV paptvpiov 
before the LORD, by the doors ofthe tent of the testimony. 
2532 4198  . 1687 ў 3588 1093 

коң esropevOncav ep flo 7evoat тү» YNV 

And they went entering into the land. 


CHAPTER 20 


Cities of Refuge 
2532 2980-2962 3588 * 3004 
20:1 кох eàaànoe къриоѕ то Inoov Aeyov 20: ИЯ 
Апа the LORD spoke ѓо Joshua, saying, Speak 


3588 5207, * 3004 1325 1473 3588 4172 3588 
tors vrois IoponA Aeyov ботє оре TAS TONELS TOV 


tothe sons of Israel! saying, Appoint to you the cities ofthe 

5435.5 . 3739 2036 4314 1473 1223 * . 

$vyoóevzqpuov as eura mpos vpóàs бї Movon 

places of refuge which Ispoke to you through Moses- 
5435.5 " 3588 5406.1 . 3588 3960. 5590 . 

20:3 фъөүөбєөттүрө» то фоуєут то тотбёорт фоту 
a place of refuge їо ће manslayer striking a life 


1907 . 427 4307 . 2532 1510866 1473 3588 
QKOvOlOS оле тророе коз EOOVTAL рд QL 
unintentionally without forethought! And [35һа be 4to you tthe 
4172 5435.5 2532 3756-599 3588 5406.1  . 
moders фоуобєоутроу kat ovk олтоболєто o $ovevzns 
?cities] a place of refuge, and [?shall not die Ithe 2manslayer] 


5259 3588 704 ў 3588 129 2532 
VTO TOV QYXLOTEVOVTOS то aipa 20:4 ко 
by  theone acting as next of kin for blood. And 
5343 1519 1520 3588 4172-3778 2532 2476 1909 3588 
фєоъёєтоиь ELS tav TOV 70Àeov TOUTOV KAL OTNTETAL ETL TNV 


he shall flee to one of these cities, 
2374 3588 4439 3588 4172-1473 


andshallstay at the 
2532 2980 17223588 3775 


Ovpav7ns т\л тс 70Aeo0S$ avTov KAL ЛАМ сє EV тос оси 
door ofthegate of his city, andshallspeakin the ears 
3588 4245 35884172-1565 3588 3056-1473 

TOV mpeopvzeépov TNS TONEWS EKENS тоос Aoyovs avTOv 
of the elders of that city concerning his words. 

2532 1994 1473, 3588 4864 i 4314 1473 . 
каси єтибтрєфооси, avTOv N G'vvoryo'yn Tos ето 
And [3shall return ^him tthe ?congregation] to them, 
2532 1325 1473, 517 2532 2730 3326 1473 


kal босоъси атто  7TÓTOV коз KATOLKNOEL PET’ ото 

and shall appoint to him a place, and he shall dwell with them. 
2532 3753 1377 3588 704 3588 

20:5 kar otre wën o аүҳХістєъоу то 
And when [55һоша pursue tthe one ?acting as next of Кіп ?for 


342 


129 3694 1473 , 2532 3756-4788 35885407 . 

ошко опсо QvTOU коо OVYKÀELTOVOL TOV þovevoavrta 
4blood] after him, that they shall not consign the one manslaying 
1722 5495-1473, 37543756 1492 3960 3588 4139-1473 

EV X€t9t охото? оті OVK ELOS єпотоёє TOV плохо» оътоъ 


intohis hand, for [?not ^knowing the struck 2115 neighbor], 
2532 3756 3404 . 1473 . 1473. 575 5504. 2532 
коз OU косо QvTOS олтор от” ex0es ко 
and [?was not 3?disliking the himself] him from yesterday, and 
5154 2532 2730 .. 1722 3588 4172-1565 
TpUTQSs 20:6 KaL котоксєи ev TN TONEL EKELVN 
the third day before. And he shall dwell in that city, 

2193 2476 2596-4383 . 3588 4864 ‚1519 
EWS бт кота просотору TNS cO vvo'yoryns ELS 
until he should stand in front ofthe congregation for 
2920 2193 599 . 3588 2409, 3588 3173 3739 1510.83 
крс €os oT000vq о tepeus о рєүаѕЅ os ETAL 
judgment, until [4should die һе 3priest ?ereat], who shall be 
1722 3588 2250-1565 5119 1994 3588 5406 . 

ev TALS npépars ekeivats TOTE ETLOTpEPEL о $Qovevs 

in those days. Then [?shall return tthe 2man-slayer], 


2532 2064 4314 3588 4172-1473 2532 4314 3588 3624-1473 
кае €Aevaerat Tipos TNV поло QvTOU кае TPOS TOV OLKOV алто? 
and shall come unto his city, and to his house, 
2532 4314 3588 4172 3606 5343 1564 2532 
kat pos тт» поли o0ev єфъуєу єкє‹дєу 20:7 ко 
even to the city from where hefled from there. And 
1291 3588 * А 1722 3588 * 1722 3588 3735 
SLETTENE түу Кєбї ev тү FLoMAota ev то oper 
he separated Kadesh in Galilee in mount 
3588 * . 2532 * E 1722 3588 3735 3588 * A 2532 
то  Neb0oÀL кол ХУлҳєр €v то opet то ЕЁфроїр коң 

Naphtali, and Shechem in mount Ephraim, and 
3588 4172 * 3778 15102. * 1722 3588 3735 3588 
тү» поло АрВок avt єсєт Xef)pov ev то oper то 
the city Arba (this is Hebron) in the mountain 
ж 2532 1722 3588 4008 3588 * * : 
Тобе. 20:8 kar ev то mépov тоо Iopóovov Iepuxo 
of Judah. Апа оп the other side of the Jordan by Jericho 
575 395 4 1325 * 1722 3588 2048 1722 3588 
отп орето\б» éðwke Восор ev тп єрїнө є то 
from the east, he gave Bezer in the wilderness on the 
3977.1 575, 3588 5443 . * : 2532 3588 * » 1722 3588 
meðiw ато ms фол Povfuv кох тц Popo0 ev m 
plai of the tribe ofReuben, and Ramoth in 

1537 3588 5443, * 2532 3588 * |. 1722 

Loraas єк ms ÓvÀns Tað kar mv Голо» ev 
Gilead from ош of the tribe ofGad, and Golan in 
3588 * . 1537 3588 5443 | * 2 3778 
m Bocavvunó єк tns ÓvÀns Mavacon 20:9 avro 

Bashan from out of the tribe of Manasseh. These 
3588 4172 3588 1945.1 3588 3956 5207, * 2532 3588 
оң толе ои ETIKÀANTOL то посі viors IopovÀ кокто 
were the cities selected toall sons of Israel, and to the 
4339 . 3588 4343.3 . 1722 1473 . 2703 1563. 
трост\лъто то проскєцлєуо ev олто(ѕ котафъуєі, eket 
foreigner lying near among them, to take refuge there, 
3956 . 3817 55900. 1907 . 2443 3361 
тетте maiovtt оҳи akovoiws iwa рл 
toany one [?hitting ĉa soul !unintentionally], that he should not 
599 1722 5495 3588 704 Г 3588 129 
атодољт €v xewpt TOU C'yxXtO TevVOV TOS TO ола 
die by the hand of the one acting as next of kin for blood, 
2193 302 2525 z 1725. 3588 4864 1722 
EWS ор Ko TO. O71) €vavTt TNS ovvaywyhs €v 
until whenever he should be placed before the congregation for 
2920 


крїсєї 
judgment. 
CHAPTER 21 
Levi's Lot 
2532 4334 . 3588 749.6 } 3588 5207 
21:1 коз простлдосо» ot QAPXLTATPLWTAL TOV VV 

And cameforward the chief patriarchs ofthe sons 

* 4314 * 3588 2409 2532 4314 * 3588 3588 


Aevi mpos EAeàtop Tov wepia kat mpos Iqgoovv Tov тоо 


of Levi to Eleazar the priest, and to Joshua the sonof 
* . 2532 4314 3588 7551 , 3965  . 1537 3588 
Navy kat mpos tovs apxubvAovs co7puo»v єк TOV 


Nun, and to the tribalchiefs ofthe families from out of the 


IHXOYX£ZXZ NAYH 


20:6 


5443 3588 | 5207 * 
bvar tov vtov Iopanà 


2532 2036 4314 1473 , 
21:2 kar єітор TPOS QVTOVS 


tribes ofthe sons of Israel. And they spoke to them 
1722 * . 1722 1093 ы 3004 2962 1781... 

ev XvÀo ev yn Xaoavoaàv  Aeyovres kvptos єуєтє(Лато 
in Shiloh,in the land of Canaan, saying, The LORD gave charge 


1722 5495, * 1325 1473 4172 2730 2532 3588 
ev єр Movo Oovvat qptv TONELS KATOLKELV KAL TO. 
by глећһапа of Moses to give tous cities to dwellin, and 
4049.1-1473 3588 2934-1473 2532 1325 3588 
Tiepua0pto. ovTOv то ктўрєсіу прои 21:3 kar éðwkav ot 
their outskirts for our cattle. And [^gave the 
5207, * 3588 * 1722 3588 2624.1-1473 . Я 
хос Іораъл то Aevitaisev то котаклтророрє(у атъто?с 
250п5 ?of Israel] to the Levites іп their inheriting 


1223 43662 . 2962. 3588 41723778 . 2532 3588 
oux проостауратоЅѕ короо TAS TONELS TAUTAS ко TQ 
by the order of the LORD these cities and 


4049.1-1473 2532 1831 3588 2819 3588 
mepo Topa ovvOv 21:4 kar e&nA0 o KANPOS TW 
their outskirts. And [eame orth Ithe 2101] to the 
1218 Жел 2532 1096 3588 5207, * 3588 
nuo Као kat єүєуєто то vrois Аоербъ то 
people of Kohath, and itwas (о Һе sons of Aaron, tothe 
2409 . 3588 * 575 5443 . ж. 
WEpPEVOL то Aevitais ото Фол Тобе 
priests, tothe  Levites from the cities ofthe tribe of Judah, 
2532 575, 5443,  * р 2532 575, 5443, * 1 

kat ото Фолс  Xvpeov kat ото фолу Beviapiv 


and from the tribe ofSimeon, and from the tribe of Benjamin – 
28201 41722 11831 2532 3588 5207, * 


кАтроте moders бєкетрєїє 21:5 кох то vrois Каа 

[35у casting lots ?cities !thirteen]. Andto thesons of Kohath, 
3588 2641 . 1537 3588 4772 б 
то котоАєАє єр єк ms  OvYyyevetas 
to the ones being left from outof the kin, 

5443 . ж " 2532 1537 3588 5443 . * 
$QvÀns Eopoip. коз єк ms фол Aav 

of the tribe of Ephraim, and fromoutof the tribe of Dan, 
2532 575 3588 2255 5443 * 2820.1 К 

kat апо тоо npicovs Фолс Моуосот кАтроте 

and from the half tribe of Manasseh – [?by casting lots 
4172 1176 2532 3588 23207 Taa T 575, 3588 
modets ӧєко 21:6 kat то vrois l'epaoov ото TNS 
?cities — !ten]. And tothe sons ofGershon, from the 
4772 5443 ж 2532 575, 3588 5443, * 
OvYyyevetos фол Іссаҳар кох ото ms $vAns Астр 
Кіп of the tribe of Issachar, and from the tribe of Asher, 
2532 575. 3588 5443 * 2532 575. 3588 2255 5443 


kat ото ттс $vÀns Neó00A0 кох опо тоо qpicovs фол 


апа from the tribe оЁ Naphtali, and from the half tribe 

Е 1722 3588 * 2820.1 4172 1183.1 

Mavasco ev то Bocàv к\рот толАє< ёєкотрє(Ѕ 

of Manasseh іп Bashan - [?by casting lots ?cities thirteen]. 
2532 3588 5207, * 2596 . 1218-1473 979: 


7 kat то vrois Mepopi кото ónpovs avTOv omo 
And to the sons of Merari, according to their peoples, from 


5443 . * . 2532 575, 5443 ы 2532 575, 5443 
$vAns Povfiuv kat ото Фолс Tað kat ато Фолс 


the tribe of Reuben, and from the tribe of Gad, and from the tribe 


* 2820.1 4172 1427 2532 1325 
ZoBovAov  KkAnpoct moders 0c0eko 21:8 kar éðwkav 
of Zebulun - [?by casting lots ?cities !twelve]. And [4gave 
3588 5207, * К 3588 * 3588 4172-3778 2532 3588 
ои хог орол то  Áevirots TAS TONELS тете KAL то 
Ithe ?sons ?of Israel] to the Levites these cities and 
4049.1-1473 3739 5158 1781-2962 3588 


тєрєт оро: QvTOV ov троптор єуєтєіЛото Kvpvos то 
their outskirts, in which manner the LORD gave charge to 


* . 2820.1 Р 2532 1325 3588 5443 |. 5207 

Movon kAnpo7t 21:9 кол éðwkev y vA viov 

Moses Бу casting lots. And he gave the tribe ofthe sons 
ж 2532 3588 5443. * . 3588 41723778 .. 2532 
Тобе коз N Фол X£Xvpeov TAS TONELS тоте KAL 
of Judah, and the tribe of Simeon these cities. And 
1941 1722 3686 2532 1096 3588 5207. 


єпєклӨтсоу ev орореть 
they were called Бу name. 


21:10 kar eyevovro то VOLS 
And they became to the sons 
575. 3588 1218 3588 * 3588 5207 * 
Хабар опо тоо ӧёпроо тоо Као тор viv Aevi 
of Aaron, of the people of Kohath, ofthe sons of Levi; 
3754 3778 1096 . 3588 2819 4413 2532 1325 
оти то0тоѕ єүєутӨт o кАтроѕ прото 21:11 кол éðwkev 
for [40 these 3came — !the?lot| first. And they gave 


21:12 JOSHUA 343 
1473 . 3588* . 3390 . 3588 * 3778 151023 | 873 . 3588 4314 1473, 2532 3588 * ' 
avrtois ту Kopua0 арВок pa7posoAw тоу Ерак оъту eo7t «форс рео. та mpos аот» 21:22 кол mnv Короєр 
to them Kirjath-arba, mother-city ofthe Anak (this is parts being separated with it, and Kibzaim 
1722 3588 3735 A s 3588-1161 4049.1 1473 2532 3588 873 Е 3588 4314 1473. 2532 * ; 
XeBpás €v то орєи lovóa та бє тєрїтторю оът kat то афористреуо то mpos аот кох Вохдорӧу 
Hebron) іп the mountain of Judah, and the outskirts of it and the parts being separated with it, and Beth-horon 
2945 1473. 2532 3588 68 . 3588 4172 2532 3588 2532 3588 873 . 3588 4314 1473, 4172 5064 
KUKÀO олот 21:12 kot Tovs eypovs TNS тоєо KAL TAS kat то coop pévo TA TOS аот TONELS Tec opes 
round about it. Ви the fields of the city, and and the parts being separated with it- [cities !four]. 
2968-1473 .  1325-* 3588 * 5207 * 1722 2532 1537 3588 5443. * 3588 * . 2532 3588 
kopas оът eóokev Inoovs то XaAef vv lepori ev 21:23 kat єк mms фол Aav тү» EA0ekà kat та 
her towns, Joshua gave to Caleb son ofJephunneh for And from out of the tribe of Dan- Eltekeh and the 
2697-1473 2532 3588 5207, * 3588 2409 873 2 3588 4314 1473, 2532 3588 * 2532 3588 
KATAOXÉOEL ovrov 21:13 kar то vrois Aopov тоо epiws apopiopéva TA "pos ov коң тт” l'eBüov KAL то 
his possession. And to the sons of Aaron the priest parts being separated with it, and Gibbethon and the 
1325 3588 4172 54355 3588 5407 873 . 3588 4314 1473 2532 3588 * 2532 3588 
єбокє ту поли фъуабєотриох то фоуєъсољрть афорис реро та прос аът 21:24 kar туу Atay колта 
һе gave the city, гле place of refuge forthe опе manslaying- | parts being separated with it, and Aijalon and the 
3588 * 2532 3588 873 4862 1473, 2532 3588 | 873 . 35884314 1473. 2532 3588 * 2532 3588 
mnv ХєВро» kar та афоритрёра со» ovTi кол тт obopu p evo та Tpos avr коң тту Гєдрєрроу кокто 
Hebron and the partsbeingseparated with it, and parts being separated with it, апа Gath-rimmon and the 
* 2532 3588 873 3588 4314 1473 2532 873 , 3588 4314 1473, 4172 5064 2532 
AeBvàóà kar ta apwpiopéva та mpos оът 21:14 kar офорисреро та TPOS оът Todes Teo sapes 21:25 kar 
Libnah and the parts being separated with it, and | parts being separated with it- [cities tfour]. And 
575 3588 2255 5443 + 3588 * 2532 3588 


3588 * 2532 3588 873 
тұ» Ієдєр kar та apopiopéva 
Jattir and the parts being separated 


3588 4314 1473, 2532 3588 
то "pos cvy KAL TNV 
with it, and 


+ " 2532 3588 873 А 3588 4314 1473 2532 
Io0u40 ко та афор реро тоа mpos оът 21:15 kar 
Eshtemoa and the parts being separated with it, and 
3588 * 2532 3588 873 3588 4314 1473. 2532 3588 


тү» Нло» kot то афорисрєро та TPOS QUT кең TNV 
Holon and the parts being separated with it, апа 

* . 2532 3588 873 Я 3588 4314 1473 2532 3588 

До Вір kot та opu eva та прос аот 21:16 kar тту 

Debir and the parts being separated with it, and 

* 2532 3588 873 . 3588 4314 1473. 2532 3588 * 

iv Kat та офорсрєро то Tpos оът kot ттр lerra 
Ain and the parts being separated with it, апа Juttah 
2532 3588 873 . 3588 4314 1473, 2532 * 
kat то Qbopu eva TA тро$ олутту KAL Be0copes 
and the parts being separated with it, and Beth-shemesh 
2532 3588 873 3588 4314 1473 4172 1767. 


kat то афорсрєро TA TPOS оът тОАє< evvéa 
and the parts being separated with it- [cities !nine] 
3844 . 3588 1417 5443 3778 2532 3844 _ 3588 5443 


торо тоу бо  $vAGOv тоотоор 21:17 kar пара ms ÓvAns 


from [two ?tribes !these]. And from the tribe 
* А 3588 * . 2532 3588 873 К 3588 4314 
Bevwaquv түүр l'aBoaécv kar то oóopupevo та тро 
of Benjamin — Gibeon and the parts being separated with 


1473. 2532 * 2532 3588 873 
оът kot ГоВє кол то афористреуа 
it, and Geba and the parts being separated 


3588 4314 1473, 
то тро ev) 
with it 


2* ч 2532 3588 873 3 3588 4314 1473, 

21:18 kar Avo000 kar то apopiopiva та TPOS AVT 

and Anathoth and the parts being separated with it, 
2532 3588 * x 2532 3588 873 . 3588 4314 1473. 
кох тт Eàpav kot та афор: реро та TPOS оът 
апа Almon and the parts being separated with it- 
4172 5064 3956 3588 4172 5207 Е , 
TOÀews тєссорєс 21:19 тосо al TONELS vuv Aapav 
[?cities !four]. АП the cities of the sons of Aaron 
3588 2409 4172 1183.1 2532 3588 4049.1-1473 


тоу  vepéov TONELS бєкетрєї KAL TA TEPLOTÖPIA AVTV 
ofthe priests – [2cities !thirteen] and their outskirts. 

2532 3588 1218 5207 ж 3588 * 
21:20 kat тоб pors vuv Koa0 TOUS Á€virats 

And (о ће peoples of te sons of Kohath, tothe Levites 
2641 575. 3588 5207 * 2532 1096 . 3588 
катоЛєлєциєр015 ато тоу vrav Касе Kat єуєутӨт n 
being left behind from the sons of Kohath- and [^came һе 
4172 3588 3725-1473 . 575. 5443. * M 2532 
TONS TOV орои AVTOV ano Фолс Edbpoip 21:21 kat 
?city 3of their borders] from the tribe of Ephraim. And 
1325 1473 . 3588 4172 3588 5435.5 . 3588 3588 
€óckav  avTOls түүр поли тоо $vyobevTaQptov тиу тоо 
they gave to them the сиу ofthe place of refuge for the 
5407 . 3588 2532 3588 873 . 
$ovevov7os түүр Уъхен. кои 70 офорьстреєре 
one manslaying — Shechem and the parts being separated 
3588 4314 1473. 1722 3588 3735 * s 2532 * . 2532 3588 
та mpos аот ev то O0pev  Eópoip кол l'aGepà kot та 

with it in mount Ephraim, and Gezer and the 


апо тоо npuicovs Фолс Maracon тү» Tavày кол та 


from the half tribe of Manasseh, Tanach and the 
873 ; 35884314 1473, 2532 3588 * 2532 3588 
apopo evo та тро ov кох тту l'eüpeppiv кокто 
parts being separated with it, апа Gath-rimmon and the 
873 х 3588 4314 1473, 4172 1417 8 
«форс рео. та mpos ахти Todes ёоо 21:26 пасол 
parts being separated with it-  [?cities !two]. АП 
4172 1176 2532 3588 873 3588 4314 1473 


moders éka kar та офор рєра 
[2сійеѕ tthe ten] апа the parts being separated 
3588 1218 5207 ж 3588 5275 | 
TOUS önpors vrv Koo0 7O0t$ VTONENELMMEVOLS 
were to the peoples ofthe sons of Kohath being left behind. 
2532 3588 5207, „Ж 3588 4773 Я 3588 
21:27 kat тос vrois l'qpocv TOUS  OvYyyevegw то 
And їо ће sons ofGershon, tothe relatives, to the 
КШ 1537 3588 2255 5443, * d 
Aeviiats єк Tov 106005 фол Mavacoń 
Levites, | [?were from out of ^the 5half 9tribe 7of Manasseh 
3588 4172 3588 873 3588 5407 . 
TAS TONELS тас̧ офор pevoas TOLS povera 
Ithe ?cities], the parts being separated for the ones manslaying – 
3588 * Я 1722 3588 * Я 2532 3588 873 : 
тү» Голо» ev ттүү Basavirðı кол те офорисиєра 
Golan in Bashan and the parts being separated 
3588 4314 1473, 2532 3588 * 2532 3588 873 А 
та mpos олутту коң туу Вєєсдєра кох та афористњеуа 
with it, апа Beesh-terah and the parts being separated 


та Tpos ото 
with them 


3588 4314 1473, 4172 1417 2532 1537 3588 5443 . 
та Tpos avt moders боо 21:28 кол єк mns фол 
with it- [cities !two]. And from out of the tribe 
i А 3588 * . 2532 3588 873 s 3588 4314 
Iccexop тту Keovtov kot та афор: evo та Tpos 
of Issachar – Kishon and the parts being separated with 
1473. 3588 * : 2532 3588 873 е 3588 4314 1473. 
avt ту Aofpó0 xov та adopt pevo та TPOS AVT 
it, Dabareh and the parts being separated with it, 
2532 3588 * К 2532 3588 873 Д 3588 4314 
21:29 kar ту» leppo0 кол ta афор ретро та Tpos 
and Jarmuth and the parts being separated with 
1473. 2532 4077 1121 2532 3588 873 3588 
avt koc Пзтүүтү, үрориотор» kot та aþpopiopéva та 
it, and Spring ofLetters апа the parts being separated 
4314 1473. 4172 5064 2532 1537 3588 5443 


Tipos avt TOÀets тєссерє 21:30 кох єк mns $vÀns 
ма it- [cities !four]. And from out of the tribe 
3588 * . 2532 3588 873 А 3588 4314 
Aon tnv Misaia kar ta obopwupevao та Tpos 
of Asher — Mishal and the parts being separated with 
1473. 2532 * . 2532 3588 873 ы 3588 4314 1473. 
avt kar ABõav kar та афор Єр TA TPOS QGvTY 


it, and Abdon and the parts being separated with it, 
32 * „„ 2532 3588 873 ; 35884314 1473. 2532 
21:31 kat XoAko0 kar то a opvo eva та TOS QUT) KAL 
and Helkath and the parts being separated with it, and 

3588 * 2532 3588 873 1 3588 4314 1473, 4172 
тү» Poof xov то афорисрєуо TA TPOS ахти TONELS 
Rehob and the parts being separated with it-  [?cities 


344 IHXOY£L NAYH 21:32 
5064 2532 1537 3588 5443 | * К 3588 2945 3588 4172-3778 4172 2532 4172 2532 3588 
тєссарє 21:32 код єк tns $vÀns Neó0oaAt TAS къкЛо TOV поћєоу тото» TONELS KAL TONELS KAL то 
1four]. And from out of the tribe of Naphtali- the Round about these cities, city by city, апа 
4172 3588873 4 3588 5407 . 3588 * Я 1722 4049.1-1473 . 2945 3588 4172 3779 3956 3588 
TONS TAS apopo pėvas то фоуєъсоуті тү» Keóés €v тєрис торо QvTOV KUÜKÀO тоъ Ti0ÀAeov OovTOS TATAL TALS 
cities being separated for the one manslaying — Kedesh in their outskirts round about the cities - thus to all 
4172-3778 2532 1325-2962 3588 * 3956 


3588 * . 2532 3588 873 2 
m loAwuota kat та obopwupevao 
Galilee — and the parts being separated 
3588 * . 2532 3588 873 И 
тү» Apo000p кох та офоритрцеро 
Hamoth-dor and the parts being separated with it, апа 
3588 * . 2532 3588 873 , 3588 4314 1473, 4172 
тү» Кордо» kar tra apopiopéva TA TPOS avri] TONELS 
Kartan and the parts being separated with it— [cities 
5140 3956 3588 4172 3588 * 2596 . 
трє:Ѕ 21:33 посо at moders тоо l'epoov кото 
Ithree]. АП the cities of Gershon according to 
1218-1473 . 4172 1183.1 . 2532 3588 873 3588 
Oónpovs ovràv тоАє$ Óekopets koc та офор evo та 
their peoples – [?cities !thirteen| апа the parts being separated 
4314 1473 . 2532 3588 1218 5207 * . 3588 
mpos avrais 21:34 код то npo vrv Mepapi то 
with them. And to the people of the sons of Merari, to the 


3588 4314 1473, 2532 
та тро evt Kot 

with it, and 
3588 4314 1473, 2532 
та TPOS оът KAL 


* . 3588 3062 . 1537 3588 5443 5207 
Aevitats тос Лото! єк mms ÓvÀns vrv 
Levites, їо the ones remaining from out of the tribe of the sons 
* , 3588 * К, 2532 3588 4049.1  . 1473. 2532 3588 
ZopovAcov тр» lekvop KAL TA cepi торо: оъттс KAL TNV 
of Zebulun - Jokneam and the outskirts ofit, and 

Ы . 2532 3588 40491 1473. 2532 3588 * . 2532 3588 
Kopi0à kar та пєрис тори оът 21:35 kar ту Дору кол то 
Kartah andthe outskirts of it, and Dimnah and the 
4049.1 1473 2532 3588 * 2532 3588 4049.1 1473 


тєр торих аот кол mY Naad Kot та пєрис тора оът 
outskirts ofit, and Nahalal and the outskirts ofit- 


4172 5064 2532 4172 3588  * м 3588 * P 
moders Te0 opes 21:36 кох moAew 70v. lopóàvov түүр lepuxo 
[?cities !four]. Andcities ofthe Jordan of Jericho, 
1537 35885443 | * . 35884172 3588 5435.5 T 

єк ms фолтѕ PovB'qv ту поло тоо фъоуобєотроь 
from out ofthe tribe of Reuben, the city of the place of refuge 
3588 | 5407 . 3588 * . 2532 3588 4049.1  . 1473. 
тоо  $ovevcoavz7os тү» Восор kot TA sepia opta. ovs 
ofthe one manslaying — Bezer and the outskirts of it, 
2532 3588 * — 2532 3588 4049.1 . 1473. 2532 3588 
xav mv laip kar ta meponopra оът 21:37 kar mv 
and Jahazah and the outskirts of it, and 


* " 2532 3588 4049.1 1473 2532 3588 * 2532 3588 
Keócov кох та пєристорио avtThs кох түүр Мо фо KAL то 


Kedemoth and the outskirts ofit, and Maphaath and the 


4049.1 1473 4172 5064 2532 575. 5443 
пєристпорио ахти mOÀets Tem gopes 21:38 kar ото ФОМ 


outskirts ofit— [?cities !four]. And from fhe tribe 
3588 4172 3588 5435.5 3588 5407 


Tað түү Tow тоо фъоуобєоттріоо тооп форєъсортоѕ 

of Gad, the city оѓ Һе place of refuge ofthe one manslaying — 

3588 * 1722 3588 * 2532 3588 4049.1 1473 2532 

түу Papah ev m ГоЛаоӧ kal та "epis 0pt олут KAL 
Ramoth in Gilead апа the outskirts ofit, and 

3588 * 2532 3588 40491 1473 2532 3588 

тұ» Maavėp kat то  Tepu070pia олт 21:39 коң тур 
Mahanaim and the outskirts of it, and 

ы 2532 3588 4049.1 1473 2532 3588 * 2532 3588 


ЕсєВо»у ко то  qepvoaópua аот кох mv lanp kot то 
Heshbon and the outskirts ofit, and Jazer and the 


4049.1 1473, 3956 35884172 5064 3956 3588 
територи ооттс Goo оъ TONELS reg gopes 21:40 пасол o 
outskirts of it — all the cities were four. АП the 
4172 3588 5207 * 2596 . 1218-1473 3588 


TONELS то VOLS Mepapi ката ӧтиоос AVTV TOV 
cities tothe sons of Merari, according to their peoples of the 


2641 . 575. 3588 5443. 3588* | 2532 1096 | 3588 
катоЛєлєлиєуоу ато ттс фол tys Aevi кох єуєутӨт то 


ones left from the tribe of Levi, even were 
3725-1473. . 4172 1427 3956 4172 3588 
Opto avTov moders weka 21:41 тосо TONELS TOv 
from their borders - [?cities !twelve]. АП cities of ће 
* 1722 3319 2697 р 5207 i 
Aevitav ev рєсо KATAO XETEWS vtov Ilopon^ 


Levites іп the midst of the possessions of the sons of Israel- 


5063.1 4172 2532 3588 4049.1-1473 
тєссаракоутаокто TONELS 21:42 код то тпєристорих ovrv 


forty-eight cities, and their outskirts. 


тоћєсі тото 21:43 kar єбокє kvpvos то loponA посо» 
these cities. And the LORD gave to Israel all 


3588 1093 3739 3660 1325 3588 3962-1473 

түу yny и opoce Oovvat то поатраси AVTOV 

the land which he swore by an oath to give to their fathers; 

2532 2624.1 . 1473. 2532 2730. 1722 1473. 

коң котєклтроуортсоу аът» KAL KOGTOKYTJO «Cv ev evt) 

and they inherited it, and dwelt in it. 
2532 2664 1473 2962 2943 . 2530. 

21:44 KAL котєтптолсє» avrovs kvptos KvkKAo0ev кебӨоть 
And [?rested 3them  !/he LORD] round about, in so far as 

3660 3588 3962-1473 3756 450. 3762 . 

оросє TOUS TO T000UV QUTÓV OVK ости ovõeis 

he swore Бу ап oath to their fathers. Not [?rose up tone] 

274 . 1473, 575, 3956 3588 2190-1473 . 3956 3588 


KATEVOTLOV QAUTOV ATÒ TAVTOV TOV €x0pov «это TAVTAS TOUS 
before them of all their enemies; [За 
2190-1473 3860 2962 1519 3588 5495-1473 


єҳӨдроъѕ ото TAPEÕWKE KvUptos ELS TOS xetpas ото 
^their enemies  ?delivered up !/he LORD] into their hands. 
3756 12763 4487 575. 3956 3588 4487, 3588 


21:45 оо üvemeoev рро ато поптор» TOV ротор TOV 
Not [?failed la word] from all of the [2words 


2570 3739 2980-2962 3588 5207, Ж 3956 
калои ov єло\сє kvpios то vrois орал толто 


1good] which the LORD spoke tothe sons oflsrael- all 
3854 —. 
порєүєуєто 
came fo pass. 
CHAPTER 22 


Joshua Charges Israel to Guard the Commandments 


5119 4779-* 3588 5207. js 
22:1 тотє GvvekóAeoev Iqoovs тоос viovs Povfv 
Then Joshuacalled together the sons of Reuben, 
2532 3588 5207, * 2532 3588 2255 5443 * 


kat tovs viovs Гоё kat то трт фъэАт$ Mavocon 
and the sons ofGad, and the half tribe of Manasseh. 
2532 2036 1473 . 1473. 191 4840.2 3745 


:2 коң єтє QUTOLS vpeis октүкоетє сортоута осо 
And he said їо them, You have heard the whole, as much as 


1781... 1473 * . 3588 3816 2962. 2532 
єуєтє:Лото эр» Movons [U TALS KVpLOV ко 
[^gave charge бо you !Moses  ?the ?servant 40 the LORD], and 
1873 . 3588 5456-1473 2596 . 3956 3745 
ETNKOVTATE TNS povis pov кото _ TAVTA осо 

you heeded my voice according to all as much as 
1781 3 1473 2532 3756-1459 g 3588 
єрєтє\брлү ошо 22:3 код озок єүкотаЛєЛоитотє тоъ 
Igavecharge to you. And you have not abandoned 
80-1473 3778 3588 2250 2532 4183 2193 2250 


одєлфо?ѕ vuar тоътас TaS прєрасѕ kat TÀelovs eos npépas 
your brothers these [days Imany] - until the day 


3588 4594 5442 3588 1785 2962 . 3588 
mms отрєро» єфълаёасдє ту evrov Kvptov тоъ 
of today you guarded the commandment of the LORD 


2316-1473 3568-1161 2664. 2962 3588 2316-1473 
Өєоъ роу 22:4 vvv бє катёпатрсє kvpvos о ЧӨєб<$ про 
our God. And now [?rested ithe LORD ?our God] 


3588 80-1473 . 3739 5158 2036 1473 . 3568 
tovs адєлфо?с vov ov T7pOÓ7T Ov єїтєї ото vvv 
our brothers, in which manner hespoke tothem. Now 
3767 654 : 565. 1519 3588 3624-1473 , 2532 1519 
ovv oogpoadévres omeA0ece ELS TOUS OLKOVS VMV KAL ELS 
then in returning, you go forth to your houses, and to 
3588 1093 3588 2697-1473 , . 3739 1325 1473 * . 
TNV YNV TNS KATACXECEWS vp. Ov NV єбөкєр vuv Movons 


the land of your possession, which [^gave 5to you !Moses 
1401 2962. 1722 3588 4008 3588 * 
ovos коро ev то тпєроу тоо Iopõ&vov 
?the bondman ?of the LORD] on the otherside ofthe Jordan. 
235 5442, 4970, 4160 . 3588 1785 . 
22:5 олла фъолаѓасдє сфоёра тоєй› TAS єутоћос 
But guard exceedingly to do the commandments 


22:6 JOSHUA 345 
2532 3588 3551 3739 1781... 1473 ж n 3588 3004 2400, 3618 3588 5207, * 2532 3588 
kat TOP vopov OV єуєтєіЛото vptv Movons o Aeyóvrov бо окоборлутол or vioi РоъВт» коң OL 
and the law, which [5gave charge біо уош !Moses  ?the saying, Behold, they built (the sons of Reuben, and the 
3816 2962 . 25 2962 3588 2316-1473 . 2532 5207, * 2532 3588 2255 5443 ы 1041 . 1909 
TALS коргоо оүотоу коро» тоу Өєоу орои коң хос Гоё кол то pov ÓvAns Mavacon Bonov ep’ 
3servant ^ofthe LoRD]- tolove the LORD your God, and sons of Gad, and the half tribe of Manasseh) a shrine upon 
4198 . 1722 3956 3588 3598-1473 5442 3588 3725 1093 a 1909 3588 * 3588  * Е 
порєъєсдох є, посол Tas обо avrov фолоёос дої то ориу "s Xavaàv eni 70v ГаЛаоё rov Iopóàvov 
to go by all his ways, to guard the border of the land of Canaan, al Gilead ofthe Jordan, 
1785-1473 2532 4343.3 1473 2532 3000 - 1722 3588 4008 5207 . 2532 191 
єутолас avTOv kal ^pockeig0ot атто kat Ao7pevew €v тә m"époav. vuv Торейх 22:12 коз түкозсоъ 
his commandments, and to lie near tothem, and toserve on the otherside ofthe sons of Israel. And [theard 
1473. 1537 3650 3588 1271-1473 . 25321537 3650 3588 5207, * . 2532 4867 3956 3588 5207, 
олљто e£ OANS TNS ÖLAVOLAS vp.Gv Kat € ОА ov {voi Торотћ Kot соутӨдроссӨтсоу тоутє ои ог 
to him from ош ofall your thought, andfrom out of ее e ?sons ЗоЁ Israel], and [?gathered together tall ?the ?sons 
3588 5590 1473 2532 2127. 1473 , * Я 2532 1519: ^* 5620 305-1473 1606.2 


mms Фохт vjov 22:6 kar evàoynoev avzovs Iqoovs коң 
3soul your]. And [?blessed them  !Joshua], and 
1821 . 1473 . 2532 4198 . 1519 3588 3624-1473 
єёотпєстєЛєу Q'UTOUS KAL єпорєъдтсот» ELS TOUS OLKOUS AVTOV 
sent them. And they went unto their houses. 
2532 3588 2255 5443 1325-* . 172 
22:7 kar тос (qpioeot Фолс єбокє Movons ev | 
And tothe one half ofthe tribe Moses gave a portion in 
3588 * 25323588 2255 1325-* , 3326. 
m Boacoavinóüvkot7otw "Qpiceouw єбөкєр Inoovs PETA 
Bashan; and to the other one half Joshua gave a portion with 
3588 80-1473 1722 3588 4008 3588 * 3844 
тоу абєлфоу avTOv ev то TEpav 70v  lopóàvov поро 
his brothers on the other side ofthe Jordan towards 


2281 2532 2259 1821 1473 * 1519 3588 
ӨбоЛассау коз тука e£omeo7euev оъто?с [0005 ew тоъ 


the west. Апа when [?sent 5them Joshua] unto 
3624-1473 . 2532 2127 1473 . 3004 1722 5536 
OlKOUS avTov Kot єолоутсє» ovroUvs Aeyov 22:8 є, храсти 
their houses, then he blessed them saying, With [?things 


4183. . 565. 1519 3588 3624-1473, 2532 2934 
moois оптАдосоу ELS т005 OLKOUS QGUTOYV KAL кттүрүү 
Imany] they went forth unto their houses, апа with [?cattle 
4183 . 4970, 2532 604 . 2532 5553 . 2532 5475 . 2532 
толло сфобре KAL APYÙPLOV KAL XpvGiov KAL ҳоћлкору кол 
?much lexceedingly], and silver, and gold, and brass, and 
4604 2532 2441 . 4183, 4970 1244 
сітро» кол цот ро» поло» сфобро ӧєЛотто 
iron fools, and [?clothes 2тисһ lexceedingly] — and they divided 
3588 43072 3588 2190-1473 3326. 3588 80-1473 
түу пророр» тоу ex0pov avrov petà тоу одєлфор avrov 
the spoils of their enemies with their brothers. 
2532 654 2532 4198 3588 5207, * 5 
2:9 kar атпєстрєфоу кох єтпорєъдтсо» or vioi РоъВт» 
And [^returned Запа 6went Ithe ?sons ?of Reuben], 
2532 3588 5207, * 2532 3588 2255 5443 ы 575. 3588 
karot лог Го кох то pov Фолс Mavaco ото тор 
and the sons of Gad, апа the half tribe of Manasseh, from the 
5207 * 1537 + . 17221093 % " 565 ы 
viov IoponA єк оло €v yn Xavaav  ameA0euv 
sons of Israel from out of Shiloh, іп the land of Canaan, to go forth 
1519 3588 1093 * , 1519 1093 2697-1473 . К 3739 
es mv yny Голад єє yny котасҳёсєос avrov qv 
into the land of Gilead, into a land of their possession, which 
2816 К 1473. 1223 4366.2 2962 1722 
€KAnporvopwnooav аът oux тростауратоѕ короо €v 
they inherited it, through the order of the LORD by 


5495, * : 
хє‹ Movon 
the hand of Moses. 
The Shrine at Gilead 
2532 2064 1519 * 3588 * 3739 


22:10 кох тү\Өото ers Голтло 70v lopóàvov т 
And they came into Galeloth of Jordan, which 


1510.2.3 1722 1093 * : 2532 3618 3588 5207, 
єсти ew ym Xavoav kat окоборлуто OL viol 
is in  fheland ofCanaan. And they built (the sons 


2532 3588 5207, * 2532 3588 2255 5443 


Povfav kat ои {vioi Гоё kat то pov Фолс 
of Reuben, and the sons оѓ Саа, and the half tribe 

* х 1563. 1041 , 1909 3588 * 1041 3173 
Mavacon ekel Bopov єтї тох lopóàvov Вороу peéyav 


of Manasseh) there а shrine upon the Jordan- [25һгіпе ta great] 


3588 1492 2532 191 3588 5207, * 
тоо (ctv 22:101 коз  T"kovcav ot viot  loponA 


to behold. And [^heard tthe ?sons ?ofIsrael], 


lopok єє viw (€9g^7e оуаВоутєс̧ oavrovs ekmoAepnoot 
4of Israel] in Shiloh for their ascending to wage war. 
2532 649 3588 5207, * , 4314 3588 5207, 
22:13 kar отєсттє\өл ot viot loponA TPOS TOUS 01025 
And [^sent Ithe ?sons ?ofIsrael] to е sons 
2532 4314 3588 5207, * 2532 4314 3588 2255 
Kat Tpos тоос vtovs Гоё KAL TPOS то NMV 


of Gad, and to the half 


* 
Povfav 
of Reuben, and to the sons 
5443 * 1519 3588 1093 * 3588 5037 * 

$vAns Mavacon es тту түтү, Голад тоу тє — dwees 
tribe of Manasseh, into the land of Gilead, both Phinehas 


5207 * 5207 * 3588 2409 2532 1176 
viov EAeótop бо Aopov тоз vwpéos 22:14 кол беке 


the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, and ten 


3588 758 . 3588 3326 1473 . 758 1520 575, 3624 
TOV QpxovTrOVP TOV рєт’ «тоз орҳоу ELS QTO ошоо 


ofthe rulers with him;  [?ruler !one] from a house 
3965 . 575. 3956 , 3588 5443, * 435 758 


тетри опо пасо» 70v  $vÀov loponA avópes epxovzes 
of a family, from all ofthe tribes of Israel, men rulers 
3624 3965 . 15102.6 5506, 

oikov TATPLV ELL хорҳо‘ 

ofthe houses of the families - they аге commanders of thousands 
а . 2532 3854 4314 3588 5207, * 

lopoqA 22:15 кол торєүєрорто «pos tovs vtovs Povfuv 
in Israel. And they came to Ше sons ofReuben, 


2532 4314 3588 5207, * 2532 4314 3588 2255 5443 
kart Tpos 7ovs 00025 Гоё kar T pos Tovs түрїсєїє фол 
and to the sons of Gad, and to the half of the tribe 


ie ч 1519 1093 + . 2532 2980 4314 1473 , 
Mavacoq es ynv Галааё Kov єЛалтсот» Tpos оъто?ѕ 
of Manasseh, unto the land of Gilead. And they spoke to them, 
3004 3592 3004 3956 3588 4864 : 2962. 
Aeyovres 22:16 тобє Aeyet паса п  cvvoyoyn  kvpiov 
saying, Thus says all the congregation of the LORD, 
5100 3588 4131.1-3778 3739 41312 1725 3588 
TS N TANHENELA aÙ түр єплпииє\сотє EVAVTL TOV 
What is this trespass which you trespass before the 


2316, * 654 4594 575. 3693 2962 
0cov lopo"A атострафроє стрєро» апо Om дє» коргох 


God of Israel, to turn away today from behind the LORD, 
3618 . 1438 . 1041 643 . 1096 
ошкобортсоутєс eovToUs Воо» отостоатоѕ yeveo0ou 
by building for yourselves a shrine, [?defectors ?to become 


1473 4594 575. 2962 3361 3397 . 1473 
оре срєро» опто kvpiov 22:17 ру кро» ош 
ог you] today from the LORD? Is it a small thing to you, 
3588 265 * 3754 3756-2511 575 1473 


то opóprqpo Ooyop оти ovk eko0opicÓnpev ar’ vro 
the sin of Peor, that we were not cleansed from it 
2193 3588 2250-3778 2532 1096 . 3588 4127 . 1722 
éws mms ypépas тетүү kar єүєутӨт q m"Aqyn ev 
unto this day, and there became the calamity in 
3588 4864 2962 2532 1473. 654 

тү Gvveoyoyy Kvptiov 22:18 kat vpeis оптєстрафттє 


the congregation of the LORD? And you were turned away 
4594 575. 2962. 2532 839 1909 3956 * 
сӯрєроу «то короз коң отроор єтї тото loponA 
today from the LORD, and tomorrow [?upon &а11 5Israel 
1510.8.3 3709. 2532 3568 14873397 . 3588 uid 3588 
ETAL opyn 22:19 kat vvv ev pupa n TNS 
Ithere will be Zanger]. Апа пом, if [ре small tthe Hand 
2697-1473 1224 1519 3588 1093 3588 2697 


катасҳєсєоѕ VWV ÕLABNTE ELS TNV YNV TNS котосҳєсєоѕ 
3of your possession], pass over into the land of the possession 


2962. 3699 2681 1563, 3588 4633 . 2962. 
коргох опоо катасктро єкєӣ N скур kvpiov 
of the LORD, where [^encamps Sthere !the ?tent Зоѓ the LORD]! 


346 


2532 26241 ; 1722 1473 2532 575. | 2962, 
KAL коток\Алтуро>орлутетє ev тшс ко ето короо 
Апа youinherit among us, апа [ffrom the LORD 
3361 6473 1096 2532 575 1473 3361 868, 
pau отостотох үє/Өүтє kar опо тибу pn OT 007Y7€ 
?not 3defectors Бе], and [from ^us tdo not ?separate] 


1223 3588 3618-1473 1041 . 1854 3588 
ow то  ouo00pncot орос popov  e&o тоу 
on account of your building ashrine outside the 
2379 2962 3588 2316-1473 3756-2400 


Өъсхостцрсох kvpiov тоо eoù nuar 22:20 ovk toov 


altar of the LORD our God! Behold, did not 
* 3588 3588 * — . 431l 4312  . 575. 3588 
Аҳар о тоо Лара mAqppeAewrv esAnqppeAqoev ото TOV 


Achan the sonof Zara [а trespass Itrespass] from the 


ЭЗ. 2532 1909 3956 3588 4864 
оъадєџотоѕ KAL єтї тосол туу Guvoyoyuv 
offering for consumption, and [?upon ^all 5the Ócongregation 
1096 3709 2532 3778 15203441 3361 3778 3441 
eyevn0n орут коң OUTOS ELS POVOS an ov70s povos 
?became langer]? Апа this one only sinned, but not this one alone 
599 1722 3588 266-1473, 2532 611 3588 
eTeÜavevev тп арартіа avrov 22:21 кох оттєкрїӨтүтө ot 
died for his sin. And they answered, (the 
5207, * 2532 3588 5207 * 2532 3588 2255 5443 
хос Povfuv ком ои voi Гоё kat TO просо Фолс 


sons of Reuben, and the sons of Gad, and the half tribe 
* 2532 2980 3588 5506 
Mavoacon kat єЛалсау то — XiÀtopxots 
of Manasseh), and said to the commanders of thousands 
3004 3588-2316 3588 2316 2962 . 1510.2.3 
Toni Aeyovres 22:22 o дє05 о Өєоѕ KÙpPLOS єттї 
of Israel, saying, God, the [?God пово 725]. 
2532 3588 2316 3588 2316-2962 1473 1492 2532 * Т 
ком о 0cos o Beos къриос оотоѕ оӧє xov Iopon^ 
And God, the LORD God himself knows, and Israel 
1473, 1097 1487 1722 646 . 41812 И 
QUTOS YVWOETAL €t ev апостаса c€mÀAnppeAnoopev 
itself ^ shallknow- if [26у defection іме trespassed] 
1725 2962 3361-4506 1473 1722 3588 2250-3778 


€vavTt короо py pvcgavro QMés ev тп трёра тетт 
before the LORD, may he not rescue us in this day. 
2532 1487 3618 А 1438 .. 1041 . 5620 
22:23 kar ev exoó6opmoopev eovrols popov OTE 
And if we built [2for ourselves 1а shrine], so as 
868 . 575. 2962. 2228 5620 307 1909 1473 . 
eT007Q)voat опо короо mw ote avofiBacot em’ — avzov 
to depart from the LORD, ог soas tohaul upon it 
2378 3646 Я 2228 5620 4160, 1909 1473 . 
Ovoiav | oAokavzop Tov N WOTE посох ET’? отто? 
a sacrifice of whole burnt offerings, or soas to make upon it 
2378 4992 е 2962 1473 1567 235 
Ovoiav соттргоо KUptos аът єкёттїсєг 22:24 aA)’ 
a sacrifice of deliverance, the LORD himself shall inquire. But 
1752 2124 4487 4160 . 3778 3004 2443 
€vekev evAofetos pnpoos єттомүтө рє TovTO Aeyovres (ра 
[^because of5veneration?thing іме did ?this|,saying that, 
i 839 2036 3588 5043-1473 . 3588 5043-1473 
оро» €UT oO то теке эро то TÉKVOLS тро» 
Should tomorrow [?say lyourchildren] о our children, 
3004 5100 1473 2532 2962. 3588 2316 * 
Aeyovzes ть эра KAL коро то Bewa Iopanà 
saying, What is іг (о you and tothe LORD God of Israel? 
2532 3725 3087-2962 3031 . 1473 25321473 3588 
22:25 ко оро єӨтүкє kvptos ovoq.éoov piov KAL ороор OL 
And [2а border ithe LORD рш] between us andyou, the 
5207, * 2532 3588 5207 * 3588 * 2532 3756-1510.2.3 
vioi РооВӯ»у karot vioi Гоё то» Iopóàvqv коң ovk єстї 
sons of Reuben and the sons of Gad - the Jordan; and there is not 


1473 3310 . 2962. 2532 526 : 3588 
ор pepis Kvpiov кои  QTQÀAOTOUDGOUGUP OL 
[^to you !a portion] ofthe LORD. And [?shall separate 

5207-1473, 3588 5207-1473 2443 А 4576 

хос vjOP TOUS ULOUS роу wiwa cepovzot 


lyour sons] from our sons, that they should not worship 
2962 2532 2036 4160. 3779 3588 3618 


к^рор 22:26 KAL єіторєу TOTAL ovTOS TOV окобортсос 
the LORD. And wesaid todo thus, to build 
3588 1041-3778 3756 1752 2593.2 3761 1752 


тоу Bopor 7ovTOV ovy €vekev корторОотоу ооб’ €vekev 
this shrine, not because of yield offerings, пог because of 
2378 . 235 2443 15103 3142-3778 303.1 
0vov»v 22:27 aAN' wa y poproptiov тото отарєсо» 
sacrifices; but that [2might be !this testimony] between 


IHXOYX£EX NAYH 


22:20 


1473 2532 3031 . 1473 2532 3031 . 3588 1074-1473 

тро» KAL аотарєсо» эро» KAL оуарєсоу TOV yeveov тоу 
us and between уои, and between our generations 
3326 1473 3588 3000 3588 2999 2962 1726 


pe0^ qpàs тоо Ao7pevew TNV Aepeiav коргоз €vavTiov 
after us, to serve the service of the LORD before 


1473 . 1722 3588 25932-1473 2532 1722 3588 2378-1473 
олљто? EV то корпораси vOv Kat EV TALS 0votous qpov 


him in our yield offerings, апа in our sacrifices, 
2532 1722 3588 2378 3588 4992-1473 2532 

коң EV TOUS Ovoias TOV соттро» тро» кае 

апа іп the sacrifices of our deliverances offerings; and so that 
3756-2046 . 3588 5043-1473 839 3588 5043-1473 

OVK €epovot та TEKVQ эро «vptov TOUS TEKVOLŞ тро» 
[?shall not say lyour children] tomorrow іо our children, 
3756-1510.2.3 1473-3310 . 2962 2532 2036 1437 


OUK єстї vpiv pepis кургоо 22:28 ко єіпорєу eov 
There is not a portion to you of the LORD. And we said, If 


1096 S 4218 2532 2980, 4314 
yevn7at TOTE kal AQÀANTovoL Tpos 


it comes to pass at some time or other, and they shall speak to 
1473 2228 3588 1074-1473 839 2532 2046, 


"ques n Tars yeveais vuv  ovpuov kat  epovpev 

us Or іо ourgenerations tomorrow, then we shall say, 
1492 3667 3588 2379 2962 

єтє opoiwpa TOV Өсө тттүрїоз kvptov 
Behold, itis а гергеѕепіайоп ofthe altar of the LORD, 
3739 4160. 3588 3962-1473 . 3756 1752 2593.2 

о ETOLNTQAV ои TATEPES уор ovx €vekev Kao TONO TOV 
which [2made lour fathers]! Zt is not for yield offerings, 
3761 1752 2378 . 235 3142-1510.2.3 303.1 . 1473 2532 


ovõ’ evekev vorov aid рартърио» єсти QVO ресто оро KAL 
nor for sacrifices; but Itis a testimony between уоп, and 
303.1 . 1473 2532 3031 . 3588 5207-1473 . 3361 
оуарєсо» роу KAL ovopégov rov vuv pov. 22:29 рту 
between us, апа between our sons. May it not 
1096 3767 1473 868 575. 2962 5620 654 

y€vovro ovv (às oTr00 7i] voL ато короо  GOTEoogTpodnvot 
be then for usto leave from the LORD, so as to turn away 
1722 3588 4594 2250 575. 2962 5620 3618 1473 
EV TALS стџєроу NEPALS ото Kvptov WOTE oucoóop oot про 
іп today's days from the LORD, so as to build us 
2379 , 3588 25932. 2532 3588 2378 
Өъслосттриоу то картораси кох Tous Üvotots 

an altar forthe yield offerings, and the sacrifice offerings, 
2532 3588 2378. 3588 4992 " 4133 3588 
kar TQ босго TOV GOTYQptov тл тоо 
and the sacrifice of deliverance offering, exceptfor the 


2379 , 2962. 3588 2316-1473 , 3739 151023 1726, 
Өъслосттр(оо корото 70v 0cov npor o єстї €vavTiov 


altar of the LORD our God which is before 

3588 4633-1473 2532 191 * 3588 2409 . 

TnS скут avrov 22:30 kar qkovoev Quees о 1єрє%5 
his tent. And [^heard  !Phinehas ?the priest], 

2532 3956 3588 758 3588 4864 2532 3588 5506 

KAL TAVTES OL Opxovzes TNS ovvayoyns karot XtÀtapxot 

and all the rulers of the congregation, and the commanders 


3739 1510.7.6 3326 1473 . 3588 3056 3739 2980 3588 
lopak OL түтел рєт’ ото тоос AOyovs ovs єЛалтсо» ot 
of Israel who were withhim, the words which they spoke, (the 
5207, * 2532 3588 5207, * 2532 3588 5207 * 
хос РоъВӯ» Kot оь vioi Го кох оь viol Mavaco"n 
sons of Reuben, and the sons of Gad, and the sons of Manasseh), 
2532 700 1473 2532 2036 * 5207 *® 
kat T)pegev оътоіѕ 22:31 ко eine Фцрєє<$ vios EAcatop 
and it pleased them. And [6said !Phinehas ?son 3of Eleazar 
3588 2409 . 3588 5207, * 2532 3588 5207. * 

о wpevs тоб vrois РохВтр kat тоб vois Гоё 
^the 5priest] tothe sons of Reuben, апа tothe sons of Gad, 
2532 3588 5207 * 4594 1097. 3754 3326 
kat то vtois Mavacon onpepov eyvokoapev ost. рє’ 
апа to the sons of Manasseh, Today weknow that [215 with 
1473, 2962 1360 3756-3131.2 1726 2962 
тро» kvpts баоть ovK єплтриє\сотє evavtiov kuptov 
3us Ithe LORD], for уои did not trespass before the LORD 
4131.1-3778 2532 3754 4506 3588 5207, * 
mAanuppEicrav TovTQv kal оти єрръсосдє tovs 0015 Iopanà 
this trespass, and that you rescued the sons of Israel 
1537 5495 2962, 2532 654. *o 

єк XxXewpós коргоо 22:32 kar атєстрєфє Duees 
from ош of the hand of the LORD. And [?returned !Phinehas 
5207 * 3588 2409 2532 3588 758 575. 3588 
vios. EAcotop о LEpEÙS кои OL QPXOVTES ATO TOv 
?son Зоѓ Eleazar ^the 5priest бапа "the $rulers] from the 


22:33 JOSHUA 347 
5207 * И 2532 575. 3588 5207 * 1537 3588 2962-1161 3588 2316-1473 . 3778 1842 К 
vrav РооВт» Kat опо тоу vuv Гоб єк TNS 3:5 къур: бє о Beos оро» ovzos e£oAo0pevoer 
Sons of Reuben, and from the sons ofGad, from ош of And the LORD your God, he shall utterly destroy 
1519 1093 + . 4314 3588 5207, * 2532 1473 575 4383 1473 2532 1842 
Голоёё є ynv Xavaàv mpos тоос viovs Iopanà кок ауто? опо просотоо vuv Kat — e&oAo0pevoet 
Gilead, unto the land of Canaan, to the sons oflsrael, and them from іп front ofyou, and shall utterly destroy 
611 , 1473 , 3588 3056 2532 700 1473 . 575. 4383-1473 2532 2624.1 Я 3588 
отєкріӨтсол avrtois TOUS Aoyovs 22:33 kær mpeoev —— QvTOUS опо просотоо COV KAL коетокАтурот>орлүтєтє TNV 
answered to them with these words. And [?was pleasing them from your face; and you shall inherit 
3588 3056 3588 5207, * 2532 2127 3588 2316 1093-1473 . 2505, 2980 2962 3588 2316-1473 1473 
о Aoyos тоқ vrois Iopanà коң evAoyngov тор Өєобъ үп» аутору кодо єЛалосє къриоѕ о 0cos vuv эр 
Ithe 2%ога] tothe sons of Israel, and they blessed the God theirland, as [spoke tthe LORD ?your God] to you. 
5207 * , 2532 3765 . 2036 305 4314 1473 2729 3767 4970 5442 2532 4160 
vuv Iopo€A xot оок єть єітоу avaßnvar «pos evrovs 23:6 катисҳъсотє ovv сфобро фуласосєи kot поі” 
of the sons of Israel, and по longer spoke (о ascend to them Growstrong then exceedingly to guard and todo 
1519 4171 1842 А 3588 1093 3588 5207 * 48402 3588 1125 1722 3588 975, 3588 3551 
ets. пӧолєро» e&oAo0pevcot түүр yny TOv viw Povfuv оортоута то  yeypoppgevo ev то ВВ\№о тоо торо» 
for war, to utterly destroy the land ofthe sons of Reuben all things being written in Ше scroll ofthe law 
2532 3588 5207 * 3739 2730. 1909 1473 2532 * 2443 3361 1578 575 1473 1519 1188 
kar тозу vuv lað NV, KATOKNTAV єт? олот 22:34 kat Моос о pm єккАттє ат’ avTOV eus. eLA 
and the sons of Gad which they dwelt upon it. And | ofMoses! that you should not turn aside from him to the right 
2028 . 3588 * р 2532 3588* 3588 1041 , 2532 2228 1519 2176 3704-3661 1525 1519 3588 
єпорорасєу то Povfuv kat то Гоё Tov Bopóv коң n eş evovvua 23:7 отоо un єсє\дттє ew та 
he named [^for Reuben tand 5for Gad !the ?shrine]. And or to the left. You should not enter unto 


2036 3754 3142151023 3031 . 1473, 3754 2962 
ELTQAQV Я OTL рорторор EOTV cvoapeoov c«vTOP OTL KUptos 
they said that, It is a testimony іп the midst of them, that the LORD 
1473, 2316-1473. 151023 

QvTOS 0cos QvTOYV єстї 


he [their God lis]. 


CHAPTER 23 
Joshua Calls Together the Sons of Israel 
2532 1096 3326 2250 4183 3326 
23:11 коз  eyeveco peð’ тџєрас m«Aetovs perà 
And itcameto pass after [2days ^ !many], after 

3588 2664 я 2962 3588 2316 T 575 3956 
то  KOTOTQUGQUL кориу тоу 0eov Іорот\ опо портоор 

[3гевїеа һе LORD ?God] Israel from all 
3588 2190-1473 2943 . 2532; 7% Б 4245 F 
тоу «€x0pov avrov kvkàóbev kar Iqoovs прєсВ%0тєроѕ 

their enemies round about, and Joshua was older 
4260 2 3588 2250 2532 4779- . . 
проВєВкоѕ Tars прера 23:2 kar GvvekàAecev 110005 
being advanced in days, that Joshua called together 
3956 3588 5207, * 2532 3588 1087-1473, 2532 
тоутос тоз vtovs lopoA kot тту yepovatoav avrov KAL 
all the sons of Israel, and their council of elders, and 
3588 758-1473 2532 3588 1348-1473, Д 2532 3588 
TOUS арҳоутоаѕ QUTÓV коң TOUS бікастёѕ QUTOP касы TOUS 

their rulers, and their magistrates, and 
1122-1473 2532 2036 4314 1473 . 1473 1095 


eime прос ауто? eyo "yeynpoko 
them, І grow old 
1473-161 3708, 


үреретє avTOv KAL 1 
their scribes, and said to 
2532 4260 3588 2250 


kat mpopeBwko то прероѕ 23:3 vpets бє єорокотє 
and advanced in days. And you have seen 
4840.2 3745 4160 , 2962 3588 2316-1473 , 3956 
оорлото осо ETONE куро о BEOS qpov посе 
all things as much as [?did Пле LORD ?our God] to all 
3588 1484-3778 575 4383 1473 3754 2962 
TOUS €0veaov TOUTOULS ато просототу уро» оте KvUptos 


these nations from in front ofyou; for the LORD 
3588 — 2316-1473 . 1473, 3588 1606.2 | 1473 
о Beos nuov оото$ o €kmoÀepumoos аур 
our God, he isthe one waging war for you. 
1492 3746 2036 1977 1473 1484 
23:4 їбєтє отєр eina — emeppuboa ур €0vn 
Behold, whatsoever Isaid, Icast toyou nations, 
3588 2641 1473 3778 1722 3588 
та кетолАєАє рер ош та?та EV TOUS 
the ones being left to you. These lands will be for 
2819 1519 3588 5443-1473 ч 275 3588 * 3956 


кАтроцѕ ew тас̧ фола орбо» ато 10v lopóàvov порто 


lots to your tribes.  [^from 5the 6Јогаап !АП 
3588 1484 1842 . 2532 575 3588 2281 3588 
ти  €0vn єёолодрєосо Kat опо mms доЛасотс TNS 


?the 3nations] І utterly destroyed, and from the [еа 


3173. 3724. 1909 1424 . 2246 
peyàAms optei єтї Oóvopós niov 
lgreat]— you shall define the bounds by the descent of the sun. 


1484 3588 2641 3778 3326 1473 2532 3588 


Eð TA  KeTaAeAeuupéevoa толто рєӨ' vpov ко TA 
[2nations 3being left lthese] with you; апа the 
3686 3588 2316-1473  , 3756-3687 1722 1473 2532 
оророта TOV 0cov QUTOV OVK ovopog0noecou €v vp tv Kat 
names of their gods you shall not name among you. And 
3756-3660, 3762.1 3000 3762.1 
ovk opmo0e ovóe ру Латрє?сттє ovóe рт 


you shall not swear by an oath, nor should you serve, nor 


4352 н 1473. 235. 2962. 3588 
троскъутоттє олљто0ѕс 23:8 олла курго то 
should you do obeisance to them. But to the LORD 


2316-1473 4347 2509 4160 . 2193 3588 
Oeo уро» mpookoAAn0nceoOüe кадотєр emovgore eos TNS 
your God you shall cleave, just as you did until 
2250-3778 2532 1842 1473 . 2962 
трєроѕ тоот 23:9kov e&oAo0pevoet QUTOUS KUptos 
this day. And [?shall utterly destroy 3them tthe LORD] 
575. 4383-1473 . 1484 3173. 2532 2478  , 2532 1473 
опо просотоо vv e0vo peyàAo коз итуөор@ kat эрд> 
from your face – [^nations !igreat  2and ?strong]. And to you 


3762 436 . 2714 1473 2193 3588 2250-3778 
ovõeis QAVTEOTN KATEVOTLOV эро EOS TNS тєр TAÙTNS 
noone withstood before you until this day. 

435 1520 1473 1377, 5507 3754 2962 3588 


23:10 avp e vpov cóuofe xXALovVs от KUptos о 
[2man !One] of you pursued a thousand. For the LORD 
2316-1473 3778 1606.2 1473 2509 2036 1473 


Beos роу ovros — e&esroAéper эрй коӨ&тєр єтє ош 
our God, this one wages маг for you, justas he spoke to you. 
2532 5442 4970, 3588 5590-1473 3588 25 
23:11 kar $vÀó£ac0e сфобро tars Pvxais vav тоо ayanràv 

But guard exceedingly your lives, to love 
2962 3588 2316-1473 1437-1063 654 
коро» тоу Өєоу vpov 23:12 eav yap атпострафӯтє 
the LORD your God! For if you should turn away, 
2532 4369 3588 5275 1484-3778. 3326 


kat простєӨттє то оъполєфӨєси,  €0veot тоотоіѕ peð’ 
and should proceed toleave behind these nations with 
1473 2532 419181  . 4160. 4314 
vpav Kot emuvyoputos . TOMTNTE mpos 
you, and [connections by marriage !you should make] with 
1473 . 2532 47832 i 1473 , 2532 1473 , 1473 
C€vTOUS KAL OVYKATAULYNTE QUTOLS коң QUTOL VUV 
them, апа mix together with them, and they with you- 
1108 1097, 3754 37662 4369  . 
23:13 yvocev ywoOGkeTe OTL OV pn "poc0n 
with knowledge know that іп по way shall [proceed 


2962 3588 2316-1473 3588 1842 3588 1484-3778 . 
коро о Өєоѕ урфу тоо e£oAo0pevooau. та eðvy тото 


Пле LORD 2your God] to utterly destroy these nations 
575. 4383-1473 2532 151086 1473 1519 3803 . 
«ло трос отот эро коң ETOVTAL vyw ELS nmayiðas 


from your face. 
2532 1519 4625 


And they willbe toyou for snares, 
2532 1519 2247 1722 3588 4418-1473 


KaL EIS GKküvOÓoÀa KAL ELS №005 EV TALS ттєррод VMV 
and for obstacles, and for nails in your heels, 
2532 1519 1002 1722 3588 3788-1473 2193 302 
kat ew Волос є, то офдалро(сѕ vv eos av 
and for arrows іп your eyes, until whenever 


348 

622. 575. 3588 1093 3588 18-3778 ; 
отоло дє апо TMS yns mns ayaðns толоттү$ 
you should destroy them from [land Ithis good] 

3739 1325 1473 2962 3588 2316-1473 . 1473-1161 
"s єбокєу ушу Kkvpvros о 0є05 орои 23:14 eyo бє 
which [?gave ^to you Ithe LORD 2уош God]. But I 
665.1 . 4594 3588 3598 2505, 2532 3956 3588 1909 3588 


eT 07p€xo стџєроу TNV обо» кодо KAL TAVTESŞ OL єтї TNS 


тип today the way as also all the ones upon the 
1093 2532 1097 1722 3650 3588 2588 . 1473 2532 
yns kar Yyvoceo0e €v oM m kapõia vuv kat 


earth. And you shall know іп [2whole 3heart !уоџг], and 


1722 3650 3588 5590, 1473 1360  3756-1276.3 3056 1520 575. 
ev òM m флоту vjv бот: ov Ovemege Aóyos Ets ото 
іп [?whole 3soul lyour], that [failed not ?word tone] from 
3956 3588 3056 3588 18 |. 3739 2036 2962 
TAVTAV TOV Aoyov TOV ayaðav ор єтє KvUptos 
all of the [?words !good| of which [?spoke tthe LORD 
3588 2316-1473 4314 1473 3956 3588 433. 
о Өєоѕ ио» «pos 005 порто то QAVNKOVTA 

?our God] concerning you. All the things being related 
1473, 3756-1314.1 1537 1473, 4487 1520 2532 
npiv ov Otebovqoev єё avtav ppa ev 23:15 kau 
to иѕ – he dissented not from them [2%ога tone]. And 
1510.8.3 3739 5158 2240 1909 1473 3956 3588 4487 
єстои ov 7pOTOv ket Ep’ vpàs TAVTA TA ртүрето 
it will be in which manner [5соте ?unto "you tall ?the ^things 
3588 2570. 3739 2980 2962 3588 2316-1473 1909 1473 
то кола аю eà&ànoe kvpios о eos vpov ed? оурс 

3good] which [?spoke  !/he LORD ?your God] unto you; 
3779 1863-2962 . 1909 1473 3956 3588 4487 3588 
ovTOSs emaà£eu коро Eep’ VAS порта TA PANATA то 
so the LORD will bring upon you all the [?things 
4190  . 2193 1842 1473 575, 3588 1093 3588 
Tov«po eos e&oAo0pevon VAS «то TNS yns TNS 
Ibad|, until he should utterly destroy you from апа 
18-3778 . 3739 1325 1473 2962 3588 2316-1473 . 
ayas тоот NS єбокє» ору коро о Өєо$ уру 
Ithis good] which [?gave ^to you Ithe LORD ?your God], 

1722 3588 3845-1473 Р 3588 1242 . 2962. 
23:16 ev то  mopofmvor орос тиу OwÜnkqv коргоо 
іп your violating the covenant ofthe LORD 

3588 2316-1473 3739 1781 . 1473 2532 4198 з 
тоо Өдєоъ vuv vv єуєтєіЛото эра» ко TiopevOevzses 

your God, which he gave charge to you, and going 
3000 2316 2087 2532 4352 1473 . 
Латрє?сєтє Өєогс єтєроїє ко троскъуСєтє QUTOLS 
you shall serve [?gods !other], and you shall do obeisance to them, 
2532 3710, 2372 2962 1722 1473 2532 
Kat opywsOnoezat Өъро Kvptos ev уро Kot 
and [?shall be provoked to anger ĉin rage уле LORD] with you, and 
622 , 3588 5034 575. 3588 1093 3588 18 . 3739 
ceTOÀelgÜe то 37àXos ото mms ynys т< ayaðns «s. 
you shall perish quickly from the [?land 1good| which 
1325 1473 2962 
єбокєу уру куро 
[gave 3to you tthe LORD]. 


CHAPTER 24 


The History of Israel's Sojourn 
2532 4863-* . 3956 3588 5443 + 
24:1 kar cvvmyoyev Incovs тесто tas Фолоѕ Iopanà 
And Joshua brought together all the tribes of Israel 


1519* 2532 4779 3588 4245 . * ў 
els Xvxé& кох gvvekàAeoe tovs "peo p vzepovs IoponA 
to Shechem. And he called together the elders of Israel, 
2532 3588 758-1473 2532 3588 1348-1473 ы 2532 
коз TOUS арҳоутоаѕ QvTOV ко TOUS LKAOTAS атор кое 
апа their rulers, and their magistrates, and 
3588 1122-1473  , y 2532 2476 561 3588 2316 
TOUS YPAMMATELS «vTOVP KAL EOTNOTQAV ATEVAVTL TOV 0cov 
their scribes; and they stood before God. 
2532  2036-* 4314 3956 3588 2992 3592 3004 
24:2 кол einev 110005 «pos порто тоу Àoov — 7à0€ Aeyet 
And Joshua said to all the people, Thus says 
2962 3588 2316 * 4008 3588 4215 И 
KUptos о 0cos loponqA  «epav тоо тото ро 
the LORD God of Israel, Оп the other side ofthe river 
2730. 3588 3962-1473 3588-575 746 . d 3588 
кетбоктүте ои тпотєрєс vuv то AT’  opxns Өбре о 
[2dwelled lyourfathers| from the beginning - Terah the 


IHXOYX£EX NAYH 


23:14 


3962 * 2532 3588 3962 Ы 2532 3000 

тоттр AgBpoop. Kat о патр Маҳор kat є\трєъсоау 
father of Abraham, and the father of Nachor; and they served 
2316. 2087 2532 2983 3588 3962-1473 . 3588 * 

O0cois evepows 24:3 ко €eXofjov 70v потєро vj.v тоу Afpoóp. 
[?gods tother]. Апа I took your father Abraham 
1537 3588 4008 3588 4215 . 2532 3594 1473 
єк тоо TEPAV тоо поторо? KAL WÖNYNTA cvrov 
from ош of the otherside ofthe river, and guided him 
1722 3956 3588 1093 * 2532 4129 3588 4690-1473 

e| пост тп yn Холаи кох emAnÜvva то oméppo солто 
in all the land of Canaan, and multiplied his seed. 

2532 1325 1473 3588 * 2532 1325 3588 * . 3588 
24:4 кол єбоко атто тоу Ісайк кол єбока то Ісайк тоу 
Апа Igave tohim Isaac; and I gave іо Isaac 
* 2532 3588 * . 2532 1325 3588 * 3588 3735 3588 
ІокоВ xov тоу Hoav kar єбока trw Hooav то opos то 

Jacob and Esau; and Igave о Esau mount 

* 2817 . 1473, 2532 * | 2532 3588 5207.1473 . 
єр kànpovopiav avto kal loko) xov оь лог avTov 
Seir, for an inheritance to him; and Jacob and his sons 
2597. 1519 * 2532 649. * ^ 
котєВтсоу ew Aiyvntov 24:5 кол атєстєЛа Movonv 
wentdown into Egypt. And Isent Moses 
2532 * : 2532 3960 3588 * 1722 3739 

kat Áopóüv кох єпотаёєу тц AtyvmTOP є, os 


and Aaron, and he struck Egypt with the things which 
4160 . 1722 1473, 2532 3326, 3778 1806 
€motQgev ev озто$ 24:6 кої рєт толто e£nyorye 


he did among them. And after these things he led 
1473 2532 1806 3588 3962-1473 1537 * 


орос KAL e£myoyev TOVS потєроѕ VWV EË AvyUTTOU 
you, and heled your fathers from out of Egypt. 
2532 1525 1519 3588 2281 2532 2614 _. 3588 


каи єс\Өєтєє eus 
Апа youentered into the sea. 


тү» доЛассау kar котєдоёоу ot 


And [Зршѕиеа Ithe 


* 3694 3588 3962-1473 1722 716 2532 1722 
AvyvarTUOU OTITO тор To Tépov эро €v аррасіи ко EV 
2Ерурйапѕ] after your fathers with chariots and with 
2462 1519 3588 2281 3588 2063 2532 994 . 


innos es ту 0nAoccav түүр epoOpav 24:77 kar eBonsapev 
horses into the [?sea tred]. And we yelled 


4314 2962 2532 1325 3507 2532 1105 303.1 
mpos KUptov kat éðwke vebeAqv кол vyvobov avoapéoov 
to the LORD, and heput acloud апа dimness between 


1473 2532 303.1 . 3588 * 2532 1863 1909 
VOV KAL отарєсоу тоу AvyvmTU0V KAL єтїүүсүєР єт? 
you апа between the Egyptians. Апа hebrought upon 
1473 . 3588 2281 2532 2572 1473 . 2532 1492 3588 
ovTOovs TNV доЛассау KAL EKAAVYEV avrovs kot et000Qv OL 


them the sea, and it covered them. Апа [?beheld 
3788-1473 . . 3745 4160-2962 1722 1093 * 7 
офбдолрос vpj.Gv осо enome Kiptosev ym AvyvmTO 
lyour eyes] as much as the LORD did in the land of Egypt. 
2532 1510.7.5 1722 3588 2048 2250 4183 2532 
кои NTE €v тд Eppo nuépas mAetovs 24:8 kot 
And you меге іп ће wilderness [?days тапу]. Апа 
71 1473 1519 1093 * i 3588 2730 Я 
nyayev vpgàs ets ynv Apoppaiwv тор кето орто? 
heled you into гле Іапа ofthe Amorites dwelling 

4008 3588 E 2532 39044 1473 

TEPAV TOU Topóovov ко торєтеёетто эр 


оп {һе otherside ofthe Jordan; and they deployed against you. 


2532 3860. 1473 , 2962 1519 3588 5495-1473 2532 
KAL порєбокє” ото? KUptos ELS TAS Xelpas урби KAL 
And [?delivered 3them tthe LORD] into your hands, and 
2624.1 : 3588 1093-1473 . 2532 1842 . 
котєклроуортсотє ттүү үу отоо» Kot e£oAo0pevcoe 

you inherited theirland, апра you utterly destroyed 
1473 575. 4383-1473 2532 450.* . 3588 
QvTOUS опо просотоо орои 24:9 kar avot Валок o 
them from your face. And Balak rose up, the 
3588 * . 935 7 . 253239044 . 3588 * . 
тоо  Xemóop ocuevs Moo кол торєтоёото то Ісротлћ 
son of Zippor, king of Moab, and deployed against Israel. 
2532 649 2564 3588 * 5207 * 689.1 

коз отостєіЛос єкоЛєсє 70v BoAaóg viov Вєор | opococo0ot 


And sending, he called Balaam son of Beor to curse 
1473 2532 3756 2309 2962 3588 2316-1473 
vpiv 24:10 кол ovk "0€Aqcoe kvpios о 0є05 cov 
уои. Апа [?did not ^want Пле LORD ?your God] 
622 . 1473 2532 2129 | 2127 1473 2532 1807 


eT0ÀégQt сє коң evAovytats €vÀAoyncev vjàs kat єёє:Лото 
to destroy you; and with blessings he blessed you, and rescued 


24:11 JOSHUA 349 
1473 1537 5495-1473 2532 1224 3588 4160 1473 3588 4592 , 3588 3173-3778 2532 1314 . 
VMAS єк Xepav avrov 24:11 kar бїєртүтє тоу єпоісєу npiv тоа стреа та рєуала толто кох OvebvAa&ev 
you from out of their hands. And you passed over the [һе did ^to us ?signs lthese great], апа guarded 
2532 3854 1519 * 2532 4170 . 1473, 1722 3956 3588 3598 3739 4198 1722 1473. 2532 
ТОББ Kot порєүє/їӨттє ew lepya кол exoAépncav "às є, пост тп обо N єторєїӨтүһє ev аът kat 
Jordan, апа came to Jericho; And [^waged war us in all the way which we went by it, and 
4314 1473 3588 2730 б 3588 * . 1722 3956 3588 1484 3739 3928 . 1223 1473 . 
"pos X vpoós ot KO TOLKOUV TES Тер о  Apoppotos ev тес то €Üveoww ovs пор\лӨорє» Ov ото 
5against 6you !the ones ?dwelling 5in Jericho] - the Amorite, among all the nations which we went through them. 
2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 2532 1544-2962 4840.2 3588 1484 2532 3588 
karo  Oepetotos karo Xavavotos karo Xerratos kat o 24:8 кол єёєВалє kvpvos ovpmavia то ern коз TOV 
апа Ше Perizzite, and the Canaanite, and the Hittite, апа the And the LORD cast ош all the nations, and the 
+ . 2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3860 . J 3588 2730 3588 1093 575 4383-1473 
Гєруєсо(05 karo Evatos karo  Iefjovaotos kar парєёокєу Apoppotov TOV KO'TOLKOUPTO TNV түүр ATÒ просотоо npov 


Girgashite, and the Hivite, and the Jebusite; and he delivered 


1473 . 1519 3588 5495-1473 " 2532 1821 . 4387 
олто?ѕ eis. то Xeipas vpiv 24:12 kar e&oemeo7eu ev mporepov 


them into your hands. And he sent [in front 
1473 3588 49694 . 2532 1544-1473 А 575 
viov Tv  GÓnkiav Kov  e£efoAev oavrovs ото 


^of you the 2swarm of wasps]. And hecastthemout from 
4383-1473 1417 935 . 3588 * , 3756 1722 
TpogcoTOov viv бо Вос:Лє(5 tov Apoppatov ovk ev 
your presence - the two kings ofthe Amorites; but not by 
3588 4501-1473 3761. 1722 3588 5115-1473 2532 1325 

m popóoto cov ovóe ev то тоёо gov 24:13 ко єбокєу 


your broadsword, nor by your bow. And he gave 
1473 1093 1909 3739 37562872 . 1909 1473, 2532 
ошо ynv єф nv OVK EKOTLATATE єт QUTNV KAL 
to you the land upon which you tired not by labor upon it, and 
4172 3739 3756-3618 A 2532 27331 1909 1473 , 
TONELS QS OVK окобортсатє KAL катокісӨттє ET’? олтоң 
cities which you built not, and you settled upon them. 


2532 290 2532 1638 3739 3756-2707.3 

KAL QUTENWVAS KAL EAQLWVAS 005 OV KATEDVTEVTATE 
And he gave vineyards and olive groves which you planted not, 
1473 2068 

vpeis  €0eo0e 

but you shall eat from. 


Choose Whom You Will Serve 
2532 3568 5399 3588 2962 2532 3000 , 1473 
24:14 kar vuv bof 07e Tov kvpvorv kat Латрєъсатє ovo 
And now, fear the LORD, and serve him 

1722 2118 2532 1722 1343 А 25324014 . 3588 2316 
ev єүӨъїтүүть кол ev karoci кох тєрєєс дє rovs 0covs 
in straightness,andin righteousness, and remove the [?gods 
3588 245 И 3739 3000 3588 3962-1473 1722 3588 
7OUS QAÀAOTDlOUS OLS €AoüTQevgav ои TATEPES ороо ev то 

lalien] which [?served lyourfathers] on the 
4008 3588 4215 .2553217222* 25323000 . 3588 
TEPAV : TOU тото роо коз €v AvyvmTO коң Латрєъсотє то 
other side of p DR andin Egypt- andyouserve tothe 
2962 700. 1473 3000 3588 | 2962. 
kvpiw 24:15 “ e [a оарєскє‹ рї Ao7pevew тою корсо 
LORD! But if it is not pleasing to you to serve — to the LORD, 
1586 1473 1473 4594 5100 | 3000 . 
€k«Ae£ag0e vpiv avTols onpepov туи Лотрєосттє 
choose to yourselves today whom you should serve — 
1535 3588 2316, 3588 3962-1473 . 3588 1722 3588 4008 
ELTE то Өєог5 TOV тптотєроу vor TOUS EV 70 mépov 
whether to the gods of your fathers on the other side 
3588 4215 1535 3588 2316, 3588 o ; 1722 
TOU TOTOJ.0U єтє тоб  Ücois Tav Apoppaiwv ev 
ofthe river, or Whether tothe gods ofthe Amorites, їп 


3739 1473 2730 1909 3588 1093-1473 . 1473-1161 2532 3588 
ow vpets катошєітє єтї TNS YNS «vTOV EYW бє комо 
which you dwell upon their land. ButlI апа 
3624-1473 3000 3588 2962. 2532 61 р 
окос Mov Латрєъсорєу то коріо 24:16 kar отокридє(< 
ту house, we will serve tothe LORD! And responding 
3588 2992 2036 3361-1096 1473 2641 3588 2962 

о Àaós eine py yévorro трі катаћтєіу тоу корор 
the people said, Мау й пої Бе tous toleave the LORD, 
5620 3000 . 2316 2087 2962 3588 2316-1473 . 
worte Ao7pevew Өєої$ erepows 24:17 kvpvos о Өє05 qpóv 
soas toserve [20005 lother]. The LORD our God - 
1473 321 1473, 2532 3588 3962-1473 1537 

олљтоѕ оутүоүєу түһб$ KAL TOUS moTépos qpov e£ 

he led us and our fathers from out of 
1093 * . 1537 3624 1397 0. 2532 3745 

yns Агүзттоз e£ оо OovAetas кол осо 


the land of Egypt, from out of the house of slavery, and as many as 


Amorite dwelling the land, from our face. 
235 . 2532 1473 3000 . 3588 2962. 3778-1063 1510.2.3 
олла KAL прє: Ao7pevoopev то корсо OUTOS үер єттї» 
But also we will serve to the LORD; for this one is 
3588 2316-1473 . 2532  2036-3588-* 4314 3956 3588 
о 0cos yuav 24:19 кол einev о 110015 «pos парта TOV 
ош God. And Joshua said to all the 
2992 37662 1410 3000 . 3588 2962. 3754 
aov ov рт ovvnqo0c AoTpevew то коро OTL 
people, In no way shall you be able toserve tothe LORD, for 
39-1510.2.3 2532 2316 2207151023 3778 3756-447 . 
&ytos єттї коң cos niorse єстї ovTOS OVK QVNOEL 
he is holy, апа God isjealous – this one shall not spare 
3588 457.2-1473 2532 3588 265-1473, 
то avopparTa эро ко то арартњото эшо 
your violations of the law, апа your sins; 
2259 302 1459 2 2962 2532 3000 , 
24:20 пука av єуүкотоћиттє кориу кос Латрєус тє 
when ever you should abandon the LORD, and should serve 
2316 245 К 2532 1904  . 2559. 1473 2532 
0cots QAÀAXoTptots коң emeA00v KAKOOEL VMAS KAL 
[?gods  !alien]. And coming he shall afflict you, апа 
18144 .. 1473 446.2 2095 4160 . 
e&avaAogeu vaas av ov ev єпоџосєу 
shall completely consume you, because [20000 the did] 
1473 2532 2036 3588 2992 4314 * . 3780. 235 
vptv 24:21 коз єтє o ео "pos Incovv ovxi олла 
to you. And [?said !the ?people] to Joshua, No, but 
2962. 3000 . 2532  2036-* . 4314 3588 
корсо AeTpevcopev 24:22 кол єітєу 110005 «pos тоу 
to the LORD we shall serve. And Joshua said to the 
2992 3144-1473 2596 1473 3754 1586 
Àaóv  poprvpes vpets коб’ эрбол ott e&cAc£o 00e 
people, You are witnesses according to yourselves that [5chose 
1473. 1438 ., 3588 2962 3000 1473. 2532 2036 
эре EQVTOLS TOV короо» Aopeveuw QUTW KAL єтөл Й 
lyou yourselves] the LORD, toserve him. Апа they said, 
3144 2532 3568 4014 3588 2316 3588 
портърєѕ 24:23 kar vvv mepviéAeoO0e 7ovs 0covs тоъ 
We are witnesses. And now, remove the [?gods 
245 . 3588 1722 1473 2532 2116 3588 2588 4314 
оЛЛотр(005 TOUS Ev vpiv Kat evOvvosze ту кардар Tpos 
lalien] among you, and straighten the heart to 
2962 2316 * 2532 2036 3588 2992 4314 * 3 
коро» 0eovloponqA  24:24kov evsevo aos "pos Iqcovv 
the LoRD God of Israel! And [?said !the?people]to ^ Joshua, 
2962 . 3588 2316-1473 3000 2532 3588 5456-1473 


корсо то Bew пио» Хтрєъсорє» kar ms форт avrov 
То the LORD our God ме shall serve, and of his voice 
191 " 

акоъсорєдо 


we shall hearken. 


Joshua Ordains a Covenant with Israel 


2532 1303-* 1242 4314 3588 2992 1722 
24:25 kar дієдєто Incovs ðaðnkyyv «pos тоу Лабу ev 


And Joshua ordained a covenant with the people in 


3588 2250-1565 |, 2532 1325 1473 3551 2532 2920 
тү "«Mépa eketv код єбокєр ото  vOMOP KAL кристо 
that day. And he gave to them thelaw and judgment 


1722 * 3 2532 1125-* . 3588 4487-3778 

ev  Xvxep 24:26 kar eypoupev Iqoovs то phparta толто 
in Shechem. And Joshua wrote these things 
1519 975 3551 3588 2316 2532 2983 3037 3173 

є BiBAtov vopov tov 0cov кох €Aopev М№доу peyov 
in ascroll ofthe law of God. And [?took 45їопе За great 
2532 2476 1473 Ы 1563, 5259 3588 5059,2 3588 
kat €0700€v оътоу 1160005 єкєї опо тұ vepepu0ov тту 
5and 6set "it 1Јоѕһџа] there under the terebinth tree 


350 

561. 2962 . 2532 2036-* 4314 3956 3588 
OT€vavTU KUptov 24:27 кол єїтєр [10005 «pos тете тоу 
before the LORD. And Joshua said to ап the 
2992 2400, 3588 3037-3778. 1510.8.3 1473 1519 3142 . 
aov або? о  Ai0os о0тос єстїм ору eus popriptov 
people, Behold, this stone will be to you for a testimony; 
3754 1473, 191, 3956 3588 3004 . 5259 2962. 
oTt avtos октүкоє тпољта то  Aex0evsa ото kvpiov 


for it has heard all the things being said by the LORD, 
3745 2980 4314 1473 4594 2532 3778 1510.8.3 
осо €AàAnoev TPOS VMAS стрєроу KAL OovUTOS EOTAL 
as much as he spoke to you today. And this will be 
1722 1473 1519 3142 . 1909 2078. 3588 — 2250 . 
€v VUV ELS һерторо» єт EOXATOV TOV тиєроъ 
among you for atestimony unto the last ofthe days, 
2259 302 5574 2962. 3588 2316-1473 2532 
туско av фєостодє корсо 70 Өєо vpov 24:28 ko 
when ever you should lie to the LORD your God. And 
649-* 3588 2992 1538 1519 3588 5117-1473 


ATEOTELNEV Incovs тоу Àaov EKQOTOS є15 TOV тотор QvTOU 


Joshua sent the people each to his place. 
Joshua Dies 
2532 1096 3326 1565. 599 * 


24:29 kat eyevero PET’ eketva oe €0avev Inoovs 


And it came to pass after those things [^died lJoshua 
5207 * 1401 2962 3739 1540 
vios Navy ovos kvpiov os єкотор 
?the son of Nun|- a bondman оїїлетокр who was a hundred 
1176 2094 2532 2290 1473. 4314 3588 


бєка єт? 
ten years old. 


24:30 xov  e0oov QUTOV TPOS TOL 


And they entombed him Бу the 


3725 3588 2817-1473 1722 * А 1722 3588 
oplos тоо KAÀmpovopios солто ev Ocpvocopox €v то 
borders of his inheritance in Timmnath-serah, in 

3735 3588 * 575. 1005 . 3588 3735 * 


opet то Edpoip ото Вора Tov ороо Гео 

mount Ephraim, from the north ofthe mountain of Gaash. 
2532 3000-* 3588 | 2962. 3956 3588 2250 

24:31 kar eAopevoev IoponA то» корсо» 1700705 TAS NEPS 
And Israel served tothe LORD all the days 

* ; 2532 3956 3588 2250 3588 4245 3745 

Incov KAL TACAS TAS ўрєроѕ тоу peo vzepov ogot 

of Joshua, and all the days — ofthe elders, as many as 

2178.2 3588 5550 3326, * . 2532 3745 1492 

eħþeiàkvoav TOV Xpovov pera Incov коң осо єібосау 

dragged оп intime after Joshua, and as many as beheld 

4840.2 3588 2041 2962. 3745 4160 . 3588 

OVUTAVTA та epyo корсо осо єпошсє то 

an the works ofthe LORD, asmuchas he did to 


2532 3588 3747. * : 321. 3588 
Tope 24:32 kar та осто lwoo avyayov ot 


Israel. And [5the $bones "ofJoseph ^tookup һе 
5207, * 4 1537 Ж 2532 27352 1722 
хос lopoqA є AvyvTTOU kat котороёо» ev 
?sons ĉof Israel] from out of Egypt, and they buried them in 


Ж 1722 3588 3310 3588 68 . 3739 2932-* 


Xudpow ev m peptór тоо  Q'ypov ov єктсото loko 
Shechem, in us portion of the field of which Jacob acquired 
3844. 3588 3588 2730 2 1722. Жез, 
mapa TOV Anaao? TOV KATOLKOVVTÆV EV Хакро 
from the  Amorites dwelling in Shechem 
1540 . 285.1. 2532 1325 1473 3588 * А 1722 
EKQTOV apvàðov ко єбөкєр avv то Ioono €v 
for a hundred ewe- патра, апа рауе it to Joseph for 
3310. 2532 3588 5207 * 3588 749 М 
peptóu 24:33 kar Ел ор o 105 Áopov о  opxtepeus 
a portion. And Eleazar the son of Aaron the chief priest 
5053. 2532 2290 1722 * qoi ie d 
€reA evo € Kot eràón ev lofoà0 duvees 
came to an end; and he was entombed in Gabath of Phinehas 
3588 5207.1473 , 3739 1325 1473. 1722 3588 3735 т x 
TOV лод QvT7OU NV єбокєу avr ev то opet | Edópoip 
his son, which he gave to him in mount Ephraim. 


KPITAI 


24:27 


JUDGES 


CHAPTER 1 
Israel Wars with the Canaanites 
2532 1096 3326. 3588 5054 T 
1:1 Kov  eyevezo petà түүр тєАєүтїүр Iqoov 

And itcameto pass after the decease of Joshua, 
2532 1905 . 3588 5207, * . 1722 2962. 3004 
коз єпротоу ov {vioi lopan ev  kvpio Aeyovzes 
that [4аѕкеа Ithe ?sons 3ofIsrael] in the LORD, saying, 
5100 305 1473, 4314 3588 * 2 860.1 . 
т ољоВтсєтои тиу "pos тоу Xavavatov афтуоъџєуоѕ 


Who shall ascend with us against the Canaanite, guiding 

3588 4170 ы 4314 1473 . 2532 2036-2962 + 

тоо Toieuhoar Tpos  ovrovs 1:2 kar eime kvpvos lovóos 

to wage war against them. And the LORD said, Judah 

305 or 2400, 1325 3588 1093 1722 5495-1473 

avaßnoetrar où бєбока тү yny ev  xetpt avTov 

shall ascend. Behold, Ihaveput the land in his hand. 
2532 2036-* 4314 * . 3588 80.1473 . . 305, 

1:3 kar evmev Iovóas «pos Xvpeov vov a6ceAoóv avrov avóf$m0c 


And Judah said to Simeon his brother, Ascend 
3326 1473. 1722 3588 2819-1473 2532 4170 y 1722 
PET’ epoù ev то KÀnpo pov KAL тоАєрлүторє ev 
with me unto my lot, for we should wage war with 
3588 * й 2532 4198 . 2504. 3326, 1473 1722 3588 
то Xavavato kot TOPEVOTOMQAL Ko'yo рєта FOV ЄР то 
the Canaanite; and Ishall go also with you unto 
2819-1473 2532 4198 . 3326 1473, * . 2532 
KAnpco cov коз єтөорєїӨтү рєт avrov Xvupeov 1:4 kot 
your lot. And [?went 3with ^him  !Simeon]. And 
305-* . 2532 1325-2962 3588 * 2532 3588 
оуєВт lovóas kar éðwke kvpvos тох Xavavoatov kat тору 
Judah ascended; and the LORD gave the (Canaanite апа the 
i 1722 5495-1473 . 2532 3960 1473 „ 1722 * 

S epeCotov ev yepi avrov kat єпотоёоу avrovs ev Beték 
Perizzite into his hand. And they struck them іп Bezek- 
1176 5505. 435. 2532 2147 3588 * . 
беке ХМ№бдас̧ avópov 1:5 kar evpov тоу Аёо» Вєбк 
ten thousand men. And they found Adoni-bezek 
1722 * 2532 4170 . 1722 1473, 2532 3960 3588 


ev  Betek кол emoAepqoav ev avto kat emóTa£oav TOV 
іп Bezek. And they waged war with him, and they struck the 
* 2532 3588 * 2532 5343-* 

Xavavaiov kot тоу OepeGotov 1:6 kar ébvyev AóovifeCek 
Canaanite апа the Perizzite. And Adoni-bezek fled; 


2532 2614 .. 3694 1473 . 2532 2983 1473 2532 
Kot котєйоёау отто cvTOU kal єЛаВосоу avTOv Kat 


and they pursued after him, апа took him, and 
609 3588 206.1 3588 5495-1473 2532 3588 206.1 
опєкофоу то акра TOV Xetpov ортоо KAL TA AKPA 
cut off the thumbs of his hands, апа the bigtoes 
3588 4228-1473 2532 2036-* . 1440 
TOv тобо» avrov 1:7 кол  eumev Aócvifetek. єВӧорткоута 
of his feet. And Adoni-bezek said, Seventy 
935 3588 206.1 3588 5495-1473 Р 2532 3588 206.1 
Bociueis ta окро тоу XELPWV AVTOV KAL то Окро 
kings – the thumbs of their hands, and the big toes 
3588 4228-1473 609 1510.7.6 4816 3588 
TOV тоббо» AVTOV ATOKEKOMPEVOL NTAV GUÀAEyovzes та 
of their feet ^ being cut off were collected together 
5270 . 3588 5132-1473 2531 3767 4160, 3779 
эток@то› ms тролєСтс pov kaðas ovv єт сөе ovTOS 
underneath my table. As then I did, so 
467  . . 8B 3588 2316 2532 71 1473, 1519 
оутатєбокє pot o 0cos коз yayov avTOv ets 
[2гесотрепѕей to me 1God] And theyled him ишо 
Ж 2532 599 1563. 2532 4170 . 3588 
lepovcoaAnp. kot отєдоує» eket 1:8 kat  exoAepmoav ov 
Jerusalem, апа hedied there. And [^waged war !the 
5207, * . 1722 * . 2532 2688 |. 1473, 2532 
хос Тообо ev [epovoaànp kot ko7eAoovzo oavTQv Kot 
?sons ?of Judah] with Jerusalem, апа overtook it, and 
3960 1473 1722 4750 4501 : 2532 3588 4172 
єтбтө ол аот ev остӧороть poppaias KAL TNV тола 
struck it by the mouth of the broadsword, and the city 
1714 1722 4442. 2532 3326, 3778 2597. 
єуєпрсо» ev торс 1:9 коз petà толто котєВсо» 
they burnt with fire. And after these things [^went down 


1:10 


3588 5207, * . 470 . 1722 3588 * . 3588 
ot хос lovóa TOÀepmooau ev то  Xavavato то» 
Ithe ?sons ?ofJudah| to wage war with the Canaanite 
2730 , 3588 3714 . 2532 3588 3558 2532 3588 
KATOLKOVVTL TNV opeunv коз TOV vOTOP Kot TNV 
dwelling the mountainous area, and the south, and the 
3977 . 2532 4198-* , . 4314 3588 * . 
тє’ 1:10 kar exopevOq Iovóos «pos vov Xavavaiov 
plain country. And Judah went to the Canaanite 
3588 2730 К 1722 * 3588-1161 3686 * 1510.7.3 
TOV котокоъута ev  Xef)jpov то бє ороно ХєВроу qv 
dwelling in Hebron; (andthe name Hebron was 
3588 4387 Е 2532 3960 3588 * А 2532 
то протєроу КарохдорВоӨ kar єпотоёау тоу Xeot коң 
formerly Kirjath-arba.) and they struck Sheshai, and 
* . 2532 3588 * ‚1081, 3588 * 2532 
Axurav коң rov ӨоАрї yevvýparta trov Крек 1:11 kot 
Ahiman, and Talmai, offspring ofthe Anak. And 
4198 . 1564, 4314 3588 2730 $ soo 
enopevðnoav єкє‹дєу Tos TOUS котокоъутасѕ ÁAoip 
they went from there to the ones dwelling in Debir. 


3588-1161 3686 3588 * . 151073 1715 4172 
то бє ороро 70s До Вірт» єртросдєу Кергиёбєфрї том 
And the name Debir was formerly — Kirjath-sepher – City 
1121 : 2532 2036-* . 3739 302 3960. 3588 
ypopperov 1:12 код єтє ХолєВ os av тпатоёт ттүү 
of Letters. And Caleb said, Who ever should strike the 


4172 3588 1121 2532 4293.1 1473 1325 
TOÀw TOV  ypopqurzov Kot прокотолаВцтох ovriv босо 


City ofthe of Letters, апа be first to take it, I will give 
1473 . 3588 * 2364-1473 1519 1135 . 2532 
«vro түр Axcàv Üvyorepo pov ew yvvaika 1:13 kar 
to him Achsah my daughter for a wife. And 
4293.1 . 14733, * . 5207 * 80 . 
трокатєлаВєто cvrqQv DLo00vuÀ vios Кєрє о«бєх\фо$ 
first to take it was Othniel son  ofKenaz, [?brother 
ж 3588 3501 2532 1325 1473, 3588 * 
ХолєВ о ує0тєрос kat éðwkev атто Tv Axcàv 
4of Caleb !the ?2younger] And he gave (о іт Achsah 
2364-1473 . 1519 1135 , 2532 1096 1722 
Өъуотєра ото eus yvvaika 1:14 коз єүєуєто ev 
his daughter for a wife. And itcameto pass in 
3588 1531-1473 2532 1977.3 1473 3588 154 


то єиторє?єс дог аът ко €meoeuev оът TOU отсо 


her entering, that hestirred her to ask for 
3844. 3588 3962-1473 68 . 2532 ПІ 1883 
торо тоо потроѕ QvTYs aypóv kat eyoyyvýe ETAVW 
[from 3her father la field]. And she grumbled upon 
3588 5268. 2532 2036 1473, *  . 5100 151023 
тоо vročvyiov KaL єїтє avr  XoAef ть єстї 

her beast of burden. And [?said ?to her !Caleb], What is it 
1473 2532 2036 1473, * : 1325 1211 1473 
сок 1:15 коз єїтєрР атто Axoàav os ön pot 
with you? And [?said ŝto him !Achsah], Give indeed to me 


2129 3754 1519 1093 3558 1554-1473 
€vAoyiav ӧть ets ynv vOTOU єкбєбосо рє 


a blessing, for into the land of the south you have handed me over, 


2532 1325 1473 3085 5204 2532. 1325 
KAL OOOgecus кок Avipoguw võaTos kal єбокєу 
and you shall give tome aransoming of water. And [?gave 
1473 * 3085 33492. 2532 3085 


avm ХолєВ Атроси petewpov кої Аотросі 
3to her 1Caleb] the гапѕотү of the elevated springs, and the ransom 
501 . 2532 3588 5207, * 3588 * , 
TO T€Uv Ov 1:16 код où {voi Io00p тоо Kwatov 
of the ones below. And the sons ofJothor the Kenite, 
3995 ў * . 305, 1537 3588 4172 3588 
T€evO0epov Movon avefnoav єк TNS "0AÀeoSs тоу 
father-in-law of Moses, ascended from out of the city of the 
5404 4314 3588 5207, * 1519 3588 2048 s 3588 
$owwikov Tpos то 00005 ооба es tyvépnpov lovóa ттүү 
palms to Ше sons of Judahinto the wilderness of Judah 
1510.6 172235883558 1909 2600 25324198 . 
ovgavev то vO0TO єтї котоВ0сєоѕ Араё Kat ezropevOncav 
being in the south upon the descent of Arad; and they went 

2532 2730 3326. 3588 2992 2532 4198-* .— Т 
KAL котоктсоа» META TOV Лао? 1:17 kar єторєїӨтү Iovóas 
and dwelt with the people. And Judah went 


1:11 ТСР omits Коар‹одсєфор. 
1:15 fie. dowry. 


JUDGES 351 


3326. * 3588 80-1473 2532 3960 3588 * 
petà Xvpeov тоз одєлфо?ъ avrov kat ezóTo£ov тоу Xavavatov 


with Simeon his brother, and they struck the Canaanite 


3588 2730 . PA 2532 332.1473 . . 2532 
TOV котоко?ута >єфєӨ karl aveOepózusav оът KAL 
dwelling in Zephath, and devoted it to consumption, and 


1842 . 1473. 2532 2564 3588 3686 3588 4172 
€&eAo00pevoev оът» kot eküAegav то орора TNS тполєос 
utterly destroyed it. And they called the name ofthe city 
1841.5, 2532 28165 —. . 3588 *. 2532 
€&oAo0pevous 1:18 kar єк\троуортсє» Tovóos ту Гобоу kot 
Devastation. And Judah inherited Gaza and 
3588 3725-1473 2532 3588 * 2 2532 3588 3725-1473 2532 
то ориу оът KAL TNV ÁKKOpOGP KAL TO ордор avTüS KAL 
her border, апа Ekron and herborder, апа 


3588 * 2532 3588 3725-1473 , 2532 3588 * 2532 
тү» AcküÀova ко то opia олут коң тўи `Аботоу kat 

Ashkelon and her border, and Ashdod апа 
3588 4049.1-1473 2532 1510.73-2062 3326, * 2532 


та пєриспоро олт 1:19 kar qv kvpvos perà ооба kot 

her outskirts. And the LORD was with Judah; and 
2816 3588 3735 3754 3756-1410 2816 А 
єк\троубртсє то opos , OTt оок пёъуато кАроуортсох 
he inherited the mountain, for he was not able to inherit 
3588 2730 . 3588 2835.1 3754 1291 К 
TOUS KQATOLKOVVTAS TNV коА@бе оті бієстєЛото 
the ones dwelling inthe valley, for it was separated 
1473 . 2532 716 4603  . 1473 . 2532 
QUTOLS KAL PATA стро avrois 1:20 kau 
to them, and there were [?chariots !iron| їо them. And 
1325 3588 * . 3588 * Я 2505, 2980-* 2532 
єбокоу то ХолєВ тту Xefpóv када єЛалтоє Movons kat 
they gave [?ro 3Caleb lHebron]as Moses spoke. And 
1808 1563, 3588 5140 5207 * 2532 3588 
e&npev єкєб TOUS трєіЅ 010105 Evàk 1:24 кош тор 
he removed there the three sons of Anak. And [һе 
* . 3588 2730 ; * . 3756-1808 3588 
IeBovootov 70v ko7owovvzo IlepovooAnp ovk enpav ot 
SJebusite "dwelling SJerusalem 4414 not remove !the 
5207, * i 2532 2730, 3588 * 3326. 3588 
хос Beviapiv KAL KoTOKYO€V о leBovootos petà тоу 
?sons ?of Benjamin]. And [?dwelt Ithe 2Jebusite] with the 
5207 * E 1722. A 2193 3588 2250-3778 
vuv Beviapiv ev lepovooAnp €os mms "(pépos тоъттс 
sons ofBenjamin in Jerusalem until this day. 

2532 305. 3588 5207, * . 2532 1065 1473 . 
1:22 kar  avefmoov ov vioi Іостф коң ye олтоң 

And [4ascended !the ?sons ?ofJoseph], and indeed they 
1519 ы р 2532 2962 1510.7.3 3326 1473, 2532 
eus ВолӨтА kar kvpios nv Bev avrov 1:23 kot 
wentinto Beth-el— and the LORD was with them. And 
39242 . 2532 26792 . ы . 3588-1161 3686 
mapevepoAov| kar котєскєфоуто ВоӨъл то бє ovopa 
they camped, and surveyed Beth-el. (Butthe name 
3588 4172 1510.7.3 1715 Е К 2532 1492 
T$  "0ÀeoS wv єртрос дє Лоб 1:24 код eiðov 
ofthe city was formerly Luz.) And [3beheld 
3588 5442 , 435 1607 Я 1537 
ос фълоассортєѕ &vüpo єкторєоорєуоу єк 
Ithe 2oneskeepingguard| а тап going forth from out of 
3588 4172 2532 2983 1473, 2532 2036 1473, 1166 
mms ")0Àeo0s$ коң €cAofov avtov кол єїто avr —Oeit£ov 
the city, and theytook him, and said  tohim, Show 
1473, 3588 1529 3588 4172 2532 4160 3326. 
npiv ттүү, «€üicoóov ттс TO0Àeos KAL ^0Ugopev pera 
tous the entrance ofthe city, and we willdeal [?with 
1473 1656 2532 1166 1473 . 3588 1529 
соо Ecos 1:25 коз  €oóei£ev атто т» eigoó00v 
3you limercifully]. And heshowed tothem the entrance 


3588 4172 2532 3960 3588 4172 1722 4750 

mS TOÀeos kat єпотобау TNV полу є, стореть 
ofthe city. And they struck the city by the mouth 
4501 y 3588-1161 435 2532 3588 4772-1473 

pop.dotos tov бє бъёре коң түүр ovyyėverav avTOv 
ofthe broadsword; butthe man апа his kin 

1821 . 2532 565 3588 435. 1519 1093 
e&omeoz7euA av 1:26 коз ommA0ev о avnp es ynv 
they sent out. And [went forth tthe 2man] into the land 
ж ; 2532 3618 1563, 4172 2532 2564 3588 
Хєтті” Kat окобортсєу EKEL поли KAL єкоЛєсє то 


of the Hittite, and built there acity, and called the 


1:23 See Bos for variants. 


352 KPITAI 1:27 
3686 1473 * . 3778 3686-1473 . 2193 3588 2250-3778 2532 925 . 3588 5495 3624 Ж Я 1909 
ovopa аът Лоо тото ovopa олт EWS TNS QMeépos TAÙTNS kat efgopvvOn n хєр окоо Ivono єтї 


name ofit, Luz- this isitsname until this day. 
2532 3756 1808 * 3588 * 3761 
1:27 кол ovk єётрє Moavacon mmv Водсо» обе 
And [?did not ?remove !Manasseh] Beth-shean, nor 
3588 2364-1473 3761. * 2532 3588 2364-1473 


tas Üvyocépos оъттс ovóé Oavók kar tas Üvyorépoas аът 
her daughter towns, nor Taanach and her daughter towns, 
3761. 3588 2730 * 2532 3588 2364-1473 3761 
обе тоос Ko'T0uKOUVTOS Дор kar Tas Üvyozépos аоттс ovóe 
nor the ones dwelling Dor and her daughter towns, nor 
3588 2730 . * . 2532 3588 2364-1473 . 3761. 
TOUS Ko'ToucovvTo s Moryeó0ov kar tras ÜvyoTépos оътїс ovóé 
the ones dwelling Megiddo and her daughter towns, nor 
3588 2730 x 3761. 3588 2364-1473 . 2532 
TOUS катоіко?утосѕ leBàdp ovóe tas Óvyorépos олут Kot 
the ones dwelling Ibleam nor her daughter towns. And 
756 3588 * 2730 . 1722 3588 1093-3778 2532 
трёото o Xavavotos koTowelv ev тп yn тотту 1:28 kot 
[began !the 2Сапаапіќе] to dwell іп this land. And 
1096 3753 1765-* , 2532 5087 
€'yeve?o OTE EVLOXVOEV Торотл ко єӨєтө 
it came to pass, when Israel grew in strength, that he established 
3588 * 4 1519 5411 2532 1808 3756-1808 
tov Xavavatov ew фороу коң e&£otpov ovK єётрєу 
the Canaanite for tribute. but by removing, did not remove 


1473 . 29927 2 3756 1808 3588 * . 3588 
avrov 1:29 кол Ефроўр ovk єёбтрє тоу Xavavaiov тоу 
him. And Ephraim did not remove the Canaanite 
2730 1722 * 2532 2730 3588 * 1722 3319 


xo7oucovvTaecv Гобєр kari katakero Xavavaios ev рєсо 
dwelling іп Gezer;and[?dwelt !the?Canaanite]in the midst 
1473 , 1722 * 2532 * 3756 1808 3588 


«viov ev l'atGep 1:30 кол ZofjovAov ovk єёпрє тоз 
ofhim іп Gezer. And Zebulun did not remove the ones 
2730 . ж 2532 3588 2730 ; * . 
Ko70uK0vvTas Кєтроу коң TOUS kaTtoLkoùbvTas МаалоА 
dwelling in Kitron, and theones dwelling Nahalol. 
2532 2730. 3588 * 1722 3319 1473. 2532 


коз KATOÆKNOEV О Xavavatos €v пєсо QvUTOV ко 
Апа [?dwelt Цһе ?Canaanite] in the midst ofthem, апа 
1096 1519 5411 2532 * , 3756 1808 3588 


єүєуєто є: $opov 1:31 kar Астр ovk єёпрє тоос 
became for tribute. And Asher did not remove the ones 
2730 Р * 2532 3588 2730 . Ж б. 2532 


катоіко?утас ÁKXO KAL TOUS KOTOLKOUVPTOS Xava коң 
dwelling Accho, and the ones dwelling Sidon, and 
3588 2730 . * — 2532 3588 * .. 2532 3588 * 
TOUS котокоъутоасѕ AxAGf kar тту AxaGi kar тту EABao 
the ones dwelling Ahlab, and Achzib, and Helbah, 
2532 3588 * .. 2532 3588 * .. 2532 2730-3588-* 

коң тиу Афєк коң тту Poof 1:32 kat кетоктүсє» о Астр 
апа Aphik, and Rehob. And Asher dwelt 

1722 3319 3588 * . 3588 2730 : 3588 1093 

ev рєсо тоо  Xavavaiov тоз KATOLKOÙVTOS TNV үтү» 

in the midst of the Canaanite dwelling in the land- 
3754 3756-1410 1808 1473 . 2532 3756 
оти оок nõvvhðn eğapar avrov 1:33 kau №ефбалі оок 
for he was not able to remove him. And Naphtali did not 


1808 3588 2730 Й Ж К 2532 3588 
e&npe TOUS Koa7ouovv7as Be0copns KAL TOUS 
remove theones dwelling Beth-shemesh, and the ones 
2730 E + i 2532 2730-* 1722 3319 
катошкоъутосѕ BeÜnvàx ко. катоктосє Neó0oACev eoo 
dwelling Beth-anath. And Naphtali dwelt in the midst 
3588 i x 3588 2730 : 3588 1093 3588-1161 

TOV Xavavatov Ttov KQATOLKOVVTOS TNV YNV ot бє 

ofthe Canaanite dwelling the land. Butthe ones 


2730 . * 


. — 25323588 * ... 1096 1473 
Ko70ukovvz7es Botiooquns 


коң туу Boi0eve0 — eyevovzo avzots 


dwelling Beth-shemesh and Beth-anath became to them 
1519 5411 2532 15702 3588 * . 3588 5207, 
є фороо 1:34 kar e&eOAupev о  Apoppatos тоъ 00005 
for tribute. And [?5squeezed out tthe 2Amorite] the sons 
* 1519 3588 3735 3754 3756-863 . 1473 2597 


Дор etw то Opos от оок афко avrov Koo vot 
of Dan into the mountain, for they did not let him ро down 
1519 3588 2835.1 2532 756 3588 * И 2730 К 
є т» коЛаба 1:35 kar ўрёото о Apoppatos катокєі” 
into the valley. And [?began ithe 2Amorite] to dwell 
1722 3588 3735 3588 * 3739 3588 715 2532 3588 258 

€v то OpEL то Apes оъ К аси орко KAL QL QAWTEKES 
in mount Heres, of which the bears and the foxes are. 


And [?^was oppressive !the ?hand Зоѓ the house 4of Joseph] upon 
3588 * 2532 1096 1519 5411 2532 3588 3725 
tov Apoppaiov Kat eyevero ew þopov 1:36 kov то оро» 
the Amorite, and he became for tribute. And the border 
3588 * 373 3588 306.1 Е 575. 3588 
тоо  AÁpoppatov ото ттс оуаВасєоѕ Акро ВТ ото TNS 
ofthe Amorite was from the ascending of Akrabbim, from the 
4073 2532 1883 

TETPAS KAL ETAVW 

rock, and above. 


CHAPTER 2 


An Angel Rebukes the House of Israel 
2532 305 32 2962. 575. * . 
1 xov avéßn &yyelos  Kvpiov ато layad 

And [Заѕсепіеа lan апре! ?of the LORD] from Gilgal, 
1909 3588 2805.1 А 2532 2036 4314 1473 . 2962 
єтї 70v КЛоъдиоро коз ELTE TPOS QvTOUS коргоѕ 
unto the Place of Weeping, and said to them, The LORD 
307 1473 1537 2532 1521 1473 
evepipooev vus e£ ете kat єстүаує» урос 
transported you from ош of Egypt, and brought you 
1519 3588 1093 3739 3660 3588 3962-1473 3588 
es түүр yny qv оросєу то потраси ороор TOU 
into the land which he swore by an oath іо your fathers 
1325 1473 2532 2036 3756-1286.1 3588 1242-1473 
Oovvat ошу kat єїтє ov даскєббосо ттүү бадк» pov 
togive to you. And he said, I shall not efface my covenant 


3326 1473 1519 3588 165, 2532 1473 3756-1303 

pe0' viv ew тоу ора 2:2 кої vpets ov додтсєсдє 
with you into the eon. And you shall not ordain 
1242 3588 1455.1 1519 3588 1093-3778, 3761 


баөӨтүктүр то eykaðnpévors ers түүр yny та?ти» ovóe 


a covenant with the ones lying in wait іп thisland, — nor 
3588 2316.1473 , 3766.2 4352 235 . 3588 
тос Ócois avTOv ov рл] Tpockvurngeze олла то 


[зо ^theirgods п any way ?shall you do obeisance]; but 


1099.3-1473 4937  . 2532 3588 2379-1473 . | 
ү\лопта оътор  gGUvTpUUose kar Ta Өосасттрих cvrOv 


their carved idols break, and their altars 

2679 5 2532 3756-1522 , 3588 5456-1473 
котаскодротє kaL OVK ELONKOVOTATE 7$ форс pov 
raze! And you hearkened not to my voice, 
3777 3778 4160 . 2504 . 2036 37662 
озтє тете ETONTATE 2:3 jkay eima ov py 
nor [2һеѕе things !did you do]. AndI said, Inno way 


1808 1473 . 1537 4383-1473 2532 1510.8.6 
e&opo C€UTOUS єк трос отоо VOV KAL €GOVTQU 


shall I remove them from your face; and they will be 
1473 1519 4928 2532 3588 2316.1473 1510.86 1473 1519 


эра» єє ovvoxàs ком OL Өєог аттор ETOVTAL эр» єє 
to you for conflict, and their gods willbe to you азап 
4625 2532 1096 5613 2980 3588 32 
скољбало” 2:4 kar єүєуєто wS EANAANGEV o ayyeňos 
obstacle. And it came to pass as [^spoke ће 2angel 
2962. 3588 3056-3778 4314 3956 5207. * , 
корго TOUS ÀOyovs TOUTOUS Tpos тепте viovs loponA 
3of the LORD] these words to all the sons of Israel, 
2532 1869 3588 2992 3588 5456-1473 2532 2799 
kat єпроу о ео ттүү форту avTOv Kot €ékAovgoav 
that [lifted up !the ?people] their voices, апа wept. 
12233778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 2805.1 


50 тоъто ekAi0q то орорңо тоо топтоо eketvov KAovOp.v 


Therefore he called the name of that place, Weeping. 
2532 2380 1563. 3588 2962 
kat €0vooav Ekel 70 корго 
And they sacrificed there to the LORD. 
Joshua Dies 
2532 1821-* 3588 2992 2532 565 


2:6 кои e&oméoeuAev Iqoovs тоу Лаби коң omA00v 
And Joshua sent out the people, and [5departed 


1:36 1See Bos for variants. 
2:1 for messenger. 


2:3 1See Bos for variants. 


2:7 JUDGES 


3588 5207, * . 1538 1519 3588 5117-1473 . 2532 1519 
ot "vtt loponA EKQOTOS є:5 TOV TOTTOVT QUTOV коң є 
Ithe ?sons 3ofIsrael ^each] to his place, and to 

3588 2817-1473 . 2624.1 3588 1093 2532 


түү KAxnpovop.iav ото котаклтроуортсох ттр» уто 2:7 kot 


his inheritance, to inherit the land. And 
1398 3588 2992 3588 2962, 3956 3588 2250 
€00vAevoev o №о05 то короо TATCAS TOS трєрос 


[served ihe ?people] tothe токро all the days 

X 1 2532 3956 3588 2250 3588 4245 3745 

Incov KAL тото TAS түрєре$ тор peo vzepov ogot 

of Joshua, and all the days ofthe elders, as many as 

31122 3326. * 3745 1097 3956 3588 

epakponpépevoav petà Iqoovv ogot EYVWTAV TAV то 

prolonged their days with Joshua, as many as knew every 

2041 2962. 3588 3173 3739 4160, 3588 * . 

€pyov  Kvptov то gpéyo о enoinoev 70  loponA 

[2work 3of the LORD lgreat] which he did fo Israel. 
2532 5053 . 3588 * . 5207 ж 1401 

2:8 kat єтєАєїтүүсєр о 10015 vios Navy ovos 
And [^came to an end Joshua ?the son ?of Nun], a bondman 

2962. 5207 1540 . 1176 2094 2532 2290 

коргох VLOS єкотор бєка єт 2:9 ко. eO0odav 

of the LORD, a son of a hundred ten years. And they entombed 

1473, 1722 3725 3588 2817-1473. . ‚ 1722* Е 

олтор ev opio mms KAnpovoptos ov7ov ev OopvoOopes 


him іп the border of his inheritance in Timnath-heres, 
1722 3735 $ 575. 1005 . 3588 3735 UMP 2532 
ev opet Ефроїр «то Popp тоо ороо  loàs 2:10 kau 
in mount Ephraim, from the north of mount Gaash. And 
x 3956 3588 1074-1565 4369 : 4314 3588 
тоса n Yyevea €keivn троесєтєӨтүсөл Tpos TOUS 
indeed all that generation was added to 
3962-1473 2532 450, 1074 . 2087 3326 1473 


TATEPAS AVTOV KAL оуєстт yeveà erepo. pev отоо 
their fathers. And [?rose up ?generation !another] after them 


3739 3756-1097 3588 2962 2532 1065 3588 2041 3739 
oU И OVK єүрөтсо TOV корор кое Ye то epyov o е 
which knew not the LORD, and indeed the work which 
4160 3588 * 
єтөтүтє то IoponA 
hedid ғо Israel. 
Israel Serves Other Gods 
2532 4160, 3588 5207, * 3 3588 4190. 
2:14 kar єпосоу ov viot орал то movnpov 

And [^4acted Ithe ?sons ĉof [Israel] wickedly 

1726 2962 2532 3000 3588 * 2532 


evavtiov kvpiov кол eAoz7pevoav Tow Ваал 2:12 kar 


before the LORD, and served tothe Baalim. And 
1459 2962 3588 2316 3588 3962-1473 
€ykoTeAwviov KUptov TOV 0cov тор потєроу ото 
they abandoned the LORD God of their fathers, 
3588 1806 1473 , 1537 105 * 

TOV etayayóvta QVTOÙS єк AryinTtov 
the one leading them from out of he Sand of Egypt. 
2532 4198 3694 2316-2087 575, 3588 2316 3588 
коң єпорєъдцсо» опсо 0cov €répov апо TOV 0eov TOV 
And they went after other gods from the gods ofthe 
2992 3588 40331 . 1473. 2532 4352 ; 1473 


Лабу TOV T€eDUcUKÀO QcvTOV KAL ToG€ekUvYGOvr QvTOUS 
peoples surrounding them. And they did obeisance to them, 


2532 3949 . 3588 2962 2532 1459  . 
KAL 7 OoOpyu ov TOV короо 2:13 кол єукотє\итор 


and provoked [?to anger !the ?LORD]. And they abandoned 


3588 2962 2532 3000 3588 * 2532 3588 * . 

tov корору ко eAo7pevoav түү Васл кол тос Астбртод< 

the LORD, and served to Baal and tothe Ashtoreths. 
2532 3710 2372. 2962 1722 3588 

2:14 kar оруүссӨт Ovu — kvpvos є то 
And [?was provoked to anger ?inrage !/he LoRp] with 

ж 2532 3860 1473 . 1722 5495 4307.1 . 

lopomA kot порєбокєу  ovzovs ev yepi Tpovop.evorvTov 

Israel, and he delivered them into the hand of ones despoiling, 

2532 2670.3 1473 2532 591 1473 1722 


коң KATETPOVÒPEVOTAV QvTOUS коң атєёото QvTOUS €v 
and they carried [away captive !them]. And he gave them into 


5495 . 3588 2190-1473 2943 2532 3756-1410 .. 
xetpt TOV €xXÓpiov avrov kvkAo0ev kat ovk nóvrn0ncav 


the hand of their enemies round about, and they were not able 


2:6 1CP ошкор - house. 


353 
436 2596 4383 3588 2190-1473 1722 
ортиб тро KATA тросотор» тоу ex0pov avrov 2:15 ev 
to oppose against the face of their enemies. In 
3956 3739 4198  . 2532 5495 2962. 1510.7.3 
тоом о ETOPEVOVTO Kat xeu короо vv 
all wherever they went, even іле һапа ofthe LORD was 
1722 1473 . 1519 2556. 2531 2980-2962 2532 2531. 
ev QvTOUS els кака kalas eange kipios kar kalbos 
against them for bad, as the LORD said, and as 


3660-2962 . 1473 2532 15702 1473 . 4970 

оросє KUptos аътоіѕ Kat e£e0Aupev — aviovs сфобро 

the LORD swore tothem – and he squeezed them exceedingly. 
2532 1453-2962 2923 . 2532 4982 1473 


2:16 kar  qyeuwe kvpuos Kpvràüs KAL ЄССЄ avrtoùvs 
And the LORD raised up judges. And [?delivered 3them 

2962 1537 5495 . 3588 4307.1 ў 
Kvptos єк xewpos TOV Tpovop.evovTov 
lthe LORD] fromoutof гле Һапа ofthe опеѕ despoiling 

1473 . 2532 3588 2923-1473 . 3756-5219, 3754 
C€vTOUS каси TOV Kf UTOVP QUTOV OVX VTNKOVOQV 2:17 оти 
them. Апа D[theirjudges — !they obeyed not], for 
1608 3604 2316-2087 2532 4352 1473 


єёєпоруєъсо» OTTLO 0cov €répov ко тросєкъусо» атто! 
they fornicated after other gods, апа did obeisance to them, 


2532 3949 . 3588 2962 2532 1578 5036 . 
kat TOpOp'yu ov tov къри» коң eğékàwav теу» 


and provoked [ŝto anger !the ?LORD], and turned aside quickly 


1537 3588 3598, 3739 4198 3588 3962-1473 

єк Tns обоо NS — emopevÜncav ov TATÈPES avrov 
from out of the way of which [?went Itheir fathers] – 
3588 1522 3588 1785 2962. 3756-4160 . 


TOV eLrakovetw TAS єутоћаѕ короо оок €roujcav 
ofthe listening to the commandments of the LORD, they did not do 


3779 2532 3753 14532962 . 14733 |, 2923, 
ovros 2:18 код отє тує‹рє къриоѕ QUVTOLS кр то 
50. And when the LORD гаіѕеа ир їо Һет judges, 


2532  1510.7.3-2962 3326, 3588 2923 2532 4982 1473 . 
Kot NV Kvptos һєтб тоо крито? KAL ЄССЄ QvTOUS 


then /Летокр was with the judge, and he delivered them 
1537 5495 . 2190-1473 3956 3588 2250 3588 
єк xetpos єҳӨдроу avzov TASCAS TAS пџєрасѕ TOV 
from out of the hand of their enemies all the days of the 
2923 . 3754 3870 2962 575. 3588 
критоо оти capekAn0n корго ото тоо 
judge. For [2%аѕ moved to comfort !;he LORD] because of 
4726-1473 575 4383 . 3588 4171.2 , 
oTevo'ypov ото» ото TpoccoTov TOV TioÀtopkovvTOVv 
their moaning from in front of the ones assaulting 

1473 . 2532 2550 . 1473. 2532 1096 5613 
QUTOÙS KaL KOKOUVvTOV QGv7OUS 2:19 kar єуєуєто 08$ 
them апа afflicting them. And it came to pass, as 
599 3588 2923 2532 654. 2532 3825 
anėðvyokev o крит kar отєстрєфо» коз тб 
[3died ihe ?judge], that they turned back, and again 
1311 5228 3588 3962-1473 4198 
Ovedo0eipav vmép т005 тпотєрос̧ avTOv aopevOnvat 


corrupted themselves above their fathers, 
3694 2316-2087 2532 3000 .. 1473 , 2532 4352 
OT LOG 0eov €répov ко AaTtpevew QUTOLS KAL TipogKvvetv 

after other gods, апа їо ѕегуе Шет, and to do obeisance to 
1473 . 3756-641 . 3588 2006.1-1473 2532 575, 3588 
олто оок o meppublov та emvrnoevporro олт» KAL ато TNS 
them - they did not disown their practices, and of 

3598. 1473 3588 4642 2532 3710 

000v avTOv TNS GKÀnpós 2:20 kar wpyicðn 


to go 


[Sway !their ?recalcitrant]. And [?was provoked to anger 
2372. 2962 1722 3588 * 2532 2036 446.2 

Ovu къри e то lopoq^ kot єтє, оу’ ov 
Зіп гаре ле LORD] with Israel. Апа hesaid, Because of 
3745 1459 3588 1484-3778 . 3588 1242-1473 

осо €yküreAuwie то єӨъо$ тото тиу бїе'Өтүктүр pov 
as muchas [2абапаопеа Ithis nation] my covenant 
3739 1781 3588 3962-1473 2532 3756-1522 


т» €verzeu a uyy то TOTO OU аттор KAL OVK ELoNkovoav 
which I gave charge to their fathers, and hearkened not to 


3588 5456-1473 2532 1473 3756-4369  . 3588 1808 
ms форс pov 2:21 kar eyo ov npoo0nco Tov ceapa 


my voice; then I shall not proceed to remove 
435 1537 4383-1473 575. 3588 1484 3739 
&vópo. єк трос тоъ ото «ло TOV €0vov ev 
aman from their presence from the nations whom 
2641. + : 2532 863 3588 3985 . 
котєЛитєр Incovs 2:22 кол афткє TOV mT€tpàcau 
were left behind by Joshua. And he allowed to test 


354 KPITAI 2:23 
1722 1473, 3588 * 1487 5442-1473 3588 3598 * . 25323588 2511 
є, avta тоу lopow«A a þpvàaocovtar аътос Tv обо» BooAip kat Tos àÀceot 
[by 3him !Israel], they guard the way Baalim, and to the sacred groves. 
2962. 4198 . in 1473. 3739 5158 5442 
коргох порєоєсдох ev av ov — тротто> ebvAa£av Othniel Judges Israel 
of the LORD, to go by it in which manner [?guarded 253213710 2375 o5 E 
3588 3962-1473 2228 3756 223 2532 ае : 3588 3:8 коз copytoOn Ovu  xvptos €v то 
oL TATEPES ото т ov : коң афкє KVPLOS то 9; 5i 1 : 
itheirfathers], ог пої. And the LORD left З Aml was, provoged Na PE m Tage the LORD] with 
ove 3778 3588 3361 224 1473. 3588 5034 2532 lopomA кох атпебото ovTovs ets xeipas Xovoavpesaðaïp 
Өрт тофта тоо ИП €sopot арта то  TOXOS KAU | [Israel апа һе вауе them into the hands of Chushan-rishathaim 
these nations 50 аѕ {о not remove them quickly; and А 
3756-3860 1473, 1722 5495 * d 5 М 2332-1398 3588. 3207, 
OU TO OCBOKEV: фут EV. сүр laco Boow eos Xvpias Мєсототерїе$ kar eóovAevoav ov vroi 
he did pun deliver them into he hand of Joshua king of Syria Mesopotamia. And [‘served Hhe ^sons 
` 1 aA 3588 1473, 2094 3638. 3:9 2532 2896 g 3588 
opan то аъто ETN окто) : коз єкєкро ор OU 
CHAPTER 3 3ofIsrael] о him  [2years leight]. And [^cried out ће 
5207, i A 4314 2962 2532 1453-2962 . 4990 . 
А viot lopan Tpos коро» кох T|yeupe куро соттра 
Nations Are Left to Test Israel ?sons ЗоЁ Israel] t the LORD, and the LORD raised up a deliver 
2532 3778 3588 1484 3739 863-2962 3588 * 2532 p 1473 3588 * 5207 * 

Kot тете то  €0vn а офткєї kvptos 70 lopomA kot єсосєу cv7ovs 70v l'oovuqA viov Кєрє 
3m And these are thei nations Which „ће P to Israel, and he delivered them – Othniel son of Kenaz, 
> . > ; 80 + 3588 3501 1473 2532 1096 
QUITO OTTE "meupooot TOT ATOMS Tov Торой торта обєлфо? XoAefB о ує0тєроѕ «viov 3:10 kar єуєуєто 
n ema cM test M Ше p Israel], (all brother of Caleb, the one younger than him. And [5came 

x . у : . 1909 1473 4151 2962 2532 2919 3588 * 
TOUS pn. £YPORUTUS TAVTAS TOUS полероъѕ Xavaàv єт? avtov тєр: кро ко єкриє tov Iopanà 
the Ar o T M Ms i у ^upon Shim spirit ?of the LorD], and hejudged Israel, 
R D 2532 1831 1909 3588 4171 2532 3860-2962 1722 
3:2 Tav ou TAS YERE, төр vtov lopanà кох єётү\Өє› єтї тоу по\єроу KAL тпарєбокє KUftos EV 
this was only for the sake of the generations of the sons of Israel, and hewent unto thè war. And the LORD delivered [^into 


3588 1321 1473 4171 4133 3588 1715 1473 


тох бібоёол QVTOÙS TÖNEMOV пл» OL єртрос дє» avtov 


to teach them маг, except the ones before them 
3756 1097 1473 3588 4002 4568.1 3588 
оък €yvogav avrà 3:3 tas TEVTE CATPATELAS TOV 
did not know them), that is the five satrapies of the 
246 2532 3956 3588 * 2532 3588 * 2532 


QAXAoovAÀov kat тото тоу Xavavaiov kat тоу Xioviov kot 
Philistines, апа every Canaanite, and the Sidonian, and 
3588 * — . 3588 2730 . 3588 * —. 575. 3588 3735 
TOv Evaiov TOV KATOLKOÙVTQA TOV AiBavov апо TOU оро 
the Hivite dwelling in Lebanon, from mount 
3588 * 2193 * 2532 1096 5620 
тоъ Ba&A Eppóv ws Aofó Hpà0 3:4 koc єүєуєто OTE 
Baal-Hermon unto Hamath. And it happened so as 
3985 . 1722 1473 . 3588 * 1097 1487 191 . 
TELPAQOTQAL EV QUTOLS TOV Iopanà yvovav EL QAKOVOOVTAL 
to test [26у ?them Israel], to know if they will hearken 
3588 1785 . 2962 . 3739 1781 3588 
TAS єутолаѕ Kvptov as EVETELNQTO то 
tothe commandments ofthe LORD, which he gave charge to 


3962-1473 1722 5495 * 2532 3588 5207 
тотроасі, оътоу EV  Xetpt Movon 3:5 код ои vol 
their fathers by thehand of Moses. And the sons 
* 2730 1722 3319 3588 + 2532 3588 
lopoqA котоктсо» ev рєсо тоо — Xavavatov kat тоъ 
of Israel dwelt in the midst ofthe Canaanite, and the 
ы ; 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


Xertaiov коң Tov Apoppatov кох тоз Oepetotov коң rov Evatov 
Hittite, апа the Amorite, апа the Perizzite, and the Hivite, 
2532 3588 * 2532 2983 3588 2364-1473 

кох 70v leBovaotov 3:6 kar eAofov тос Өоусотєраѕ avzov 
and the Jebusite. And they took their daughters 


1438 15191135 , 2532 3588 2364-1473 1325 
EQUTOLS ELS үуроХкос KAL TAS Ovyarépas avrov eócokav 
unto themselvesfor wives, and their daughters they gave 
3588 5207.1473 , 2532 3000 3588 2316.1473  . 2532 
TOLS violis oQvTOV KAL eAoTpevgav то Өєої avrov 3:7 kot 
fo  theirsons, апа served fo their gods. And 
4160 3588 5207, * 3588 4190 ^ e 2962 


enoingav ои viol loponA то тпорутроу evavrtiov kvpiov 


[4^acted ithe ?sons Зоѓ Israel] wickedly before the LORD, 
2532 1950 . 2962 3588 2316.1473 , 2532 3000 3588 

кох єпєладорто короо Tov 0cov avràv kat eAo7pevaav токі 
and forgot the LORD their God, and served to the 


3:1 TSee Bos for variants. 


3:7 1See Bos for variants. 


5495-1473 . 3588 * 935 3588 * 
Xewt avrov тоу Xovoavpeco0oip  ВсоАё@ mms Xvptos 
?his hand ICushan-rishathaim ?king 3of Syria]; 


2532 2901 n 3588 5495-1473 ., 1909 3588 * к 
Kat ekpatarwðy xeu avrov єтї tov Xovcavpeoo0aip. 


and he fortified his hand against Cushan-rishathaim. 
2532 2270 3588 aid 5062 2094 2532 
3:11 кол qo vxoacev n тєссардкоута €T KAL 
And [5was tranquil ће Xand] forty years. And 
599. * ‚5207 * 
anéðave Годо” vios Kevec 
[^died — !Othniel оп ?of Kenaz]. 
Ehud Judges Israel 
2532 4369 . 3588 5207, * . 4160. 
3:12 xov тпросєӨдєуто ov хос 1стролу\ TOMTAL 
And [^proceeded tthe ?sons ЗоЁ Israel] todo 
3588 4190 е 1725 2962 . 2532 1765-2962 3588 
то TOVNPOV EVAVTL короо коң €vioxvoe Kvpios TOV 


wickedly before the LORD; and the LORD strengthened 
* 935 * or 1909 3588 * 1223 3588 


EyAiov Baoa Moog єтї Tov Іоратл ða то 
Eglon king ofMoab against Israel, because 
4160-1473 . . 3588 4190 . 175 2962, 2532 
TETOMKEVAL QUvTOUS TO TOVNPOV EVAVTL коргоо 3:13 kat 
of their acting wickedly before the LORD. And 
4863 4314 1438 3956 3588 5207, * 
tovvyyaye TPOS €eovTOv TAVTAS TOUS viOUS Ариу 
he brought together to himself all the sons of Ammon 
2532: 2532 4198 2532 3960 3588 * 2532 


коз Аролк Kot єторєїӨтү kar єпӧтаёє тоу loponÀ kat 


and Amalek, and went and struck Israel, and 
2816 3588 4172 3588 5404 2532 1398 
€k«Anpovóopaoe ту поло тор $owikov. 3:14 kar e6ovAevaav 
inherited the city ofthe раша. And [^served 
3588 5207, * 3588 * 935 * 1177.3 . 2094 


ov voi Iopa то EyAÀov jaogcwUet Moog бєкоокто ero 

Ithe ?sons ?of Israel] о Eglon king of Moab eighteen years. 
2532 2896 3588 5207, * i 4314 2962 2532 

3:15 kat єкєкраёоу ои {voi lopoqÀ mpos корои Kat 
And [^cried out !the ?sons Зоѓ Israel] to the LORD, and 

1453 2962 1473 . 4990. 3588 * 5207 * 

түєрєи коро ото соттро TOv Аоё хор Гуро 

[ raised ир уле LORD] to them а deliverer, Ehud son оѓ Gera, 

5207 3588 * 435 296.1 2532 649 

viov тоо lepwi &vópo арфотєроёєёор» коз o meéoveuv ov 

son of Benjamin, a man ambidextrous. Апа [епі 


3:13 See Bos for variants. 


3:16 JUDGES 355 
3588 5207, * : 1435 1722 5495-1473 . 3588 * 935 2532 2400, 3588 2374 3588 5253 . 4969.5 S 2532 
ov viol loponqA оро ev yepi avzov то EyAov Baoriei коң oùt оь Өюрод 70v  vaepoov —eoónvopevato] kot 
Ithe ?sons ?of Israel] gifts by his hand to Eglon king and behold, the doors ofthe upper room were wedged. And 
+ . 2532 4160. 1438 . No. 3162 2036 3379 4314 1368.3 2521 1722 3588 672.1 
Moog 3:16 коз єпоцоєу єоъто Аоё paxarpav eimav рлүтотє прос ӧсфроъѕ kåàðnrTar ev mM aroxwphoeL 
of Moab. And [?made 3for himself !Ehud] a sword, they said, Perhaps [2with Згле chair Һе sits] in the voidance 
1366 4693.1 . 3588 3372 1473 2532 4024 3588 2846 . 2532 4357 . 153 А 2532 
Oto TO. ov стор то ико аот KAL пєрєосото тоо  KovrOvos 3:25 коз cpocépewov ow Xvvopevou KAL 
double-edged, a span being the length of it; and he girded ofthe bedroom. And they remained being ashamed. And 
1473, 5259 3588 31283. 1909 3588 3382, 3588 1188-1473 2400 3756-1510.73 3588455 . 35882374 3588 5253 . 
олот» опо тоу pavõiav єтї тоу рро» Tov ӧєёоу avTov ӧо0 ovk тр о Qvotyov tas Өороѕ тоо  vmepoov 
it under the uniform, upon [2thigh this right]. behold, there was not one opening the doors of the upper room. 
2532 4374 . 3588 1435 3588 * * 2532 2983 3588 2807 2532 455 2532 2400 
3:17 kar тптрострєүкє Ta wpa то  EyAov Baouei МооВ каси  €Aofov түу kàeiða kar nvoiğav kat t00U 
And he brought the gifts ғо Eglon king of Moab. And theytook the key, and they opened. And behold, 
2332" 3% 435 791 . 4970, 2532 3588 2962-1473 4098 1909 3588 1093 2348 t 
kar EyAóv avp «сттєїо$ офоёра 3:18 ко о куро QUTÓV тєттөкб$ ETL TNV үти T7eÜvkos 
And Eglon wasaman [?fair weight !of exceedingly]. And their master wasfallen upon the ground having died. 
1096 5613 4931-* . Й 4374 2 3588 1435 2532 * 1295 2193 2350 2532 
єүєуєто ws сърєтє\єсєу AW просфєро»у то боро 3:26 kar Аоё recan €os єдоръВо?уто кош 
itcameto pass as Ehud completed bringing the gifts, And Ehud came through safe, until they made a disruption. And 
2532 1821 . 3588 142 3588 1435 2532 3756-1510.7.3 3588 43572 4 1473 , 2532 1473 3928 
коз EËATEOTELAE TOVS eipovras ta apa 3:19 kar OUK Nv o Tpocvoov avto коң олто$ mopnA0e 
that Eglonsentout the ones carrying the gifts. And there was not one paying attention to him. And he went by 
5290 575. 3588 1099.3 3326 3588 * 2532 3588 10993 , 2532 1295 . 1519 * Р 2532 
опєстрєфєь опо тор yAÀvmTOv petrà ms Голуал kau та ү\опта кох eral є  Xewo0à 3:27 коң 
Ehud returned from the  carvings by Gilgal. Апа the carvings, and сате through safe into Seirath. And 
2036-* 3056 1473 2931.1 . 4314 1473 935 1096 2259 2064 2532 4537 27684 . 1722 3588 


єтє» AÁó0 Aoyos рок Kpv$ios mpos сє Baret 
Ehud said, [Sword !There is with me ?a secret] for you, О king. 


2532 2036-* 4314 1473 4623 2532 1831 575 
кас єтєр EyAov «pos avtov сото kat e£qA00v аф’ 


And Eglon said to him, Be silent! And went forth from 


1473 . 3956 3588 3936 1473 2532 - 
QUTOU TAVTAS OL TmOpeoTQkOTes avrà 3:20 kar АФоӧ 
him all the ones standing around him. And Ehud 
1525 4314 1473 2532 1473 2521 1722 3588 5253 . 3588 
€u91]A0e TPOS avTOv KAL avTOs єк@Өтүто EV то wvmepoo TW 
entered to him. Апа he sat in [Pupper 
2325.1 1473 , 3441. 2532 2036- _ 3056 

Өєруо CvTOU роруотатоѕ кок єїтє Аод Aoyos 
3harvest room !his] alone. And Ehudsaid, There is a word 
2316. 1473 4314 1473 935 . 2532 1817 , 1537 3588 
0cov por "pos ce  pooiAev kat єЁауєстт єк тоо 
of God with me to you, О king. Апа [?roseup from “һе 


2362 * 1451 1473 . 2532 1096 260 
0povov EyAov evyyvs аъто0 3:21 кол єүєуєто apa 
5throne !Eglon] near him. And it happened together 
3588 450-1473, 2532 1614-* f 3588 5495 3588 
то ovooTiüQvot avtov katl e£eécewev Ao0 түу Xxelpoa тр 
in his rising up, that Ehud stretched out [hand 
710-1473 . 2532 2983 3588 3162 575 3588 3382 . 
аристєрау avrov kot éàaßBe түүр pàxotpav omo] тоо ртроо 
this left] and took the sword from 3thigh 
1473 . 3588 1188 , 2532 1704. 1473 1519 3588 2836 . 
QUTOV TOV e£vov ко €vearq£ev avv ELS TNV ко №0 
This ?right], and stuck it into the belly 

* : 2532 1898. . 2532 1065 3588 29742 
EyXov 3:22 коз  emevanmveyke коз ye түү ЛВ» 
of Eglon. And he brought in addition also indeed the handle 
3694 3588 5395 . 2532 608. 3588 4720.1 2596. 3588 
отїсө тс ФЛоүос кол oT€KAewge то отєар ката TNS 
after the blade; and [31оскеа ihe а] ошо the 
5395 3754 3756-1610.6 3588 3162 1537 3588 
фЛоуүос ovt. ovk єёєстасє TNV PAXALPAV єк TNS 
blade, for he could not pull out the sword from out of 
2836-1473 2532 1831-* 1519 3588 4366.3 . 
korias avrov 3:23 кох єётү\Өє› Ao єє тту простобо 


his belly. And Ehud went forth into the antechamber, 
2532 1831 3588 1299 7 2532 608 3588 
кох e&qA0€ TOUS Ove Teroypevovs KAL omékAewre TAS 


and went forth by the things set in order, and locked the 


2374 3588 | 5253 . 1909 1473 2532 4969.5 2532 
Üvpoas 70v  v«wepoov єт? avTOv KAL eo dvooe 3:24 kar 
doors ofthe upperroom by him, апа wedged глет. And 


1473 1831 2532 3588 3816-1473 1525 2532 1492 
ол›то$ єётү\Өє kat ои males avTov erbov kar etóov 
he went forth. And his servants entered, and they saw, 


3:19 possibly the quarries. 
3:21 See Bos for variants. 


єүєуєто тука qA0ev кох єсоЛћтісєу кєротит EV то 
it came to pass, when һе came, that һе trumped a horn іп 

3735 * 2532 2597 4862 1473. 3588 5207, * 

opet  Eópoip кох котєВсоу ovv avro ои vioi loponA 
mount Ephraim, and [^went down ‘with 6him !the ?sons ?of Israel] 
575. 3588 3735 2532 1473, 1715 1473 2532 2036 
ото TOV Ópovs кол AVTOS єртросдєу avrov 3:28 kat eine 
from the mountain, and he infrontof them. And he said 
4314 1473 . 2597 3694 1473 3754 3860 . 2962 

TPOS AVTOÙS котаВтє отсо MOV ort порєбокє KÙpPLOS 
to them, Соте down after me, for [?delivered up tthe LORD 


3588 2316 3588 2190-1473 3588 * 1722 5495-1473 . 

о Өєоѕ  Tovs exÜpovs роу тиу Мо0В є дєрї про» 
?God] our enemies of Moab into our hand. 

2532 2597 3694 1473 . 2532 4293.1 3588 


kat Ko7éfnoov опісо QGvTOU kaL прокотєлоВоруто TAS 
And they went down after him. And they first took the 


1225.1 3588 * Р 3588 * 5 2532 3756-863 . 
бо Воасєіс тоо lopóàvov tns Moof коң ovk афко» 


ford ofthe Jordan of Moab, and they did not allow 
435 1224 2532 3960 3588 * 1722 3588 
&vópo rara 3:29 кои єпотоёоу тту Меер ev то 


а тап to pass over. And they struck Moab in 


2540-1565 , 5616 . 1176 5505 435 3956 3588 3163.2 
коро) eketvo oet Oeko xui ios ovópov толто rovs PAXNTAS 


that time, aboutten thousand men, all the warriors, 
2532 3956 435 1411 2532 3756 1295 . 3588 
KAL толто оубра óvvàpeos Kat оо rol о 
and every тап having power; and not [2сате through safe 
435. 2532 1788-* 1722 3588 2250-1565 К 5259 
аур :30 кох єуєтратт Moo є, тп pépa ekeivy ото 
1а тап]. And Moab felt shame іп that day under 
3588 5495 Ы 2532 2270 3588 Ds. 3589 
түүр xetpa IopoqA коң Yovxocev т оуботкоута 
the hand of Israel. And [5was tranquil !the Jana] eighty 
2094 
ETN 
years. 
Shamgar Judges Israel 
2532 3326 1473 450 * 5207 * 2532 
3:31 коз рєт’ avróv орусту Xopeyóp vios Avà коң 

And after him гоѕе ир Shamgar son of Anath, апа 
3960 3588 246 1519 1812 t 435 1722 3588 
єпотоёє тоос oaAAoovAovs ew — e&oakogtovs àvópaoas ev то 
he struck the Philistines ир to six hundred men by the 
723.1 . 3588 1016 2532 4982-1473 3588 * И 
оротроттоб 70v Вооу kot єтсє AVTOS 70v Iopanà 
plowshare ofthe oxen; and he himself delivered Israel. 


3:24 {СР omokekAeva pevar — were locked. 


356 
CHAPTER 4 
Deborah and Barak Judge Israel 
2532 4369 3588 5207, * К 4160. 3588 
1 код тпросєдєуто ov зог Ispa momoa то 

And [^proceeded !the ?sons 3of Israel] to act 
4190 1799 2962 2332: y 599 2532 
тортро» єуотіоу Kvuptov код Aw anéðave 4:2 kat 
wickedly before the LORD, and Ehud died. And 
591 1473 2962 1722 5495 + 935 
отєбото олто?ъѕ KUpios ev  xetpt Iofiv Boo eos 
[delivered 5them tthe LORD] into гле hand ofJabin king 
* r 3739 936 1722 * 2532 3588 758 3588 


Xavaàv os  efociAevoev ev Асор кол о  ópxov TNS 
of Canaan, who reigned in Hazor. And the ruler 
1411-1473 + 2532 1473, 2730, 1722 * : 
óvvoapeos avrov Xwopa коң олто$ котокєи є, Арис 
of his force was Sisera, and he dwelt in Harosheth 
3588 1484 2532 2896 3588 5207, * Е 4314 
tov  €eÜ0vov 4:3 kat єкєкроёоу оь {vioi lopoqA mpos 
ofthe nations. And [^cried out tthe ?sons ?of Israel] to 


2962 3754 17651 . 716 4603  . 151073 1473, 
к^рор OTL €vvoakKocto appara onpa nv avto 
the LORD, because nine hundred chariots ofiron were his. 
2532 1473 2346 3588 * 2596. 2904 1501 2094 
кох QGvTOs €0Auje тоу IoponA кото kpoTos eucoct єт 
Апа ће afflicted Israel by might fortwenty years. 
1135 4398 . 1135, * . 1473, 


4:4 kat AeBBopà үх трофӯтіѕ yvr ЛофіоӨ олутту 
And Deborah, a woman prophetess, wife of Lapidoth — she 
2919 3588 * 1722 3588 2540-1565 2532 1473. 


€ekpwe Tov lopan ev то kapo eketvo 4:5 kar av 
judged Israel] іп that time. And she 

2521 5259 5404 Ж 303.1 3588 * 2532 
єкеӨтүто опо powa AeffBopó — avoapeéeoov ттс Pàpo kot 
sat down under the palm of Deborah, between Rama and 
3031 . 3588 * 1722 3735 * 2532 305, 4314 


evopegov ттс Bot09A ev opet Ефреїр. кол avefiouwov Tpos 


between Beth-el,in mount Ephraim. And [4ascended ^to 
1473 . 3588 5207, * ` 1563, 3588 2919 2532 
охоти ov {vioi løpańà ekeit тоз kpiveobðar 4:6 кол 
бһег tthe ?sons ?ofIsrael] there to be judged. And 
649-* . 2532 2564 3588 * 5207 * 


отпєстє\є ДєВВоро кох єкоЛєсє тоу Варок viov Apweep 
Deborah sent and called Barak son of Abinoam 
1537 * 2532 2036 4314 1473. 3780. 


єк Koóns Ned0oM KAL ELTE тро$ «то» OUXL 
from out of Kedesh Naphtali. And she said to him, Did not 
1781. 2962 3588 2316 * 1473 2532 
єуєтєіЛато — KUptos о 0cos Ispan cot коң 
[^give charge tthe LORD ?God of Israel] to you, saying, that 
565 1519 3735 Ж 2532 2983 3326 
отпє\є?ст es | opos ӨоВор kar Мт pesa 
youshallgoforth unto mount Tabor, and youshalltake with 
4572 1176 5505 435 575. 3588 5207 * 2532 


GeovTov éka ydas оуброу ато тор» vuv Мефболе kat 
yourself ten thousand men from the sons of Naphtali, and 


575. 3588 5207 * 2532 1863 4314 1473 1519 
опо TOv vv ZofovAov 47 ко єпоёо Tos ge eis 
from the sons of Zebulun? And Ishall bring to you at 
3588 5493 . * — 3588*. . — 758 3588 1411. 

то» Xeuiàppovv Kioav tov Xwópo àpxovza ms — óvvàpeos 
the rushing stream Kishon, Sisera ruler of the force 

* А 2532 3588 716-1473 . 2532 3588 4128-1473 . 2532 
Тер кои та Оррото отоо kat то плос oavTOU kal 
of Jabin, and his chariots, and his multitude; and 
3860 1473 1722 3588 5495-1473 2532 2036 4314 
пороёбосо avtov ev тп дєрї соо 4:8 kat eine mpos 
I will deliver him into your hand. And [?said зо 
1473 * 1437 4198 3326 1473. 4198 2532 1437 


олуттү Bapak  eàv «0pev0ns HET’ eov TOPEÙTOMAL KAL EAV 
^her Barak], If you should go with те, Iwill go; and if 
3361-4198 К 3756-4198 . 2532 2036 4314 1473, 
pm mopevOms ov порєусороь 4:9 kal ELTE apos avTOv 
you should not go, I will not go. And [?said Чо 4him 
4198 41908 . 3326. 1473 4133 1097 

AeBBopà порєхорєут TOPEVTOMQL pera oov т\р yiwoocke 
IDeborah], In going I will go with you. Except know 
3754 3756-1510.8.3 3588 43852. . 1473 1909 3588 3598 3739 
OTL OUK EOTQAL TO Tipovrepypo oov ETL TNV обо» т» 
that [will пої Бе tthe ?honor] yours іп the way which 


KPITAI 4:1 


1473 4198 . 3754 1722 5495 | 1135  , 591-2962 : 

со торєїлтү OTL eV xetpt YVVALKÖS  cT700090e€70t KUptos 

you go; for by the hand of a woman the LORD will deliver up 

3588 * 2532  450.* . 2532 4198 3326, 3588 

tov £Xwsópo кои оуєстт ДєВВора кох єпорєъдт perà тоо 
Sisera. And Deborahrose up, and went with 

ж 1537 * 2532 3853-* 3588 


Bapak єк Koóns 4:10 kar sopnyyewve Bopok то 
Barak from out of Kedesh. And Barak summoned to 
* 2532 3588 * 1519 * 2532 305 2596 
ZofovAov kot то М№МфӨдаћ ew. Koóes kar avef'qoav кота 
Zebulun апа ‚о  Naphtali unto Kedesh. And [4ascended 5by 
4228-1473 1176 5505 435 2532 305-* 3326 
тобо$ оъто? дєка xiÀiàÓes | avópiv kot avem ДєВВоро рєт’ 


611$ feet lten 2thousand зтеп] - and Deborah ascended with 
1473 2532 3588 4139 . 3588 * — . 5563 . 

avroù 411 kot orf плоско» 70v  Kwaiov exopto0ncav 
him. And the nearones ofthe Kenite were separated 
575 i 2972 3588 5207 * 1059.2 3 * . 

ото Кєр ото тоу vuv ОВоВ yop. Bpov Movon 


from Kena, from the sons ofHobab father-in-law of Moses. 


2532 4078 3588 4633-1473 2193 1409.2 373 
Kov eame TNV скур” AVTOÙ EWS ópvos avomovopnevov 
And he pitched his tent by Oak ofthe ones Resting, 
3739 1510.2.3 2192 $ 2532 312 3588 
n єсти exopeva Кєӧєѕ 4:12 кол omyyeNn то 
which is next to Kedesh. And it was announced to 
з 3754 305. 5207 * 1909 3735 
Xwopa оти avem Барак vios Afweep єт opos 
Sisera that [fascended !Barak ?son Зоѓ Abinoam] unto mount 
2532 2564-* 3956 3588 716-1473 
Oaßip 4:13 kar єкоЛєсє Siopa тоте TA арџата оътоъ 
Tabor. And Sisera called all his chariots — 
1765.1 . 716 4603  , 2532 3956 3588 2992 3588 3326 
€vvoakKOgto арџато отра KAL тото TOV Лаби TOV рєт’ 
nine hundred chariots оѓ ігоп, and all the people with 


1473, 575, * i 3588 1484 1519 3588 5493 . 
отоо опо АрисоӨ TOv  eÜvov etw тоу Хєухорроъу 
him, from Harosheth ofthe nations unto the rushing stream 
Ж А 2532 2036-* . 4314 * К 450 3754 
Kisav 4:14 кол eine AeBBwpà «pos Вербк avory. оти 
Kishon. And Deborahsaid to Barak, Riseup! for 
3778 | 3588 2250 1722 3739 3860-2962 : 3588 * К 
аът 1 трєро ev n парєбокє Kkvptos Tov ХУлсара 
this isthe day in which the LORD delivers Sisera 
1722 5495-1473 3756-2400 2962 2064 1715 

ev yepi соо ovk où къроѕ  eAevcezot éuTpoobėv 
into your hand. Behold, isnot the LORD gone in front of 
1473 2532 2597-* 575 3588 3735 * 2532 1176 
cov ко котєртү Bopók ато тоо opovs ӨоВор kar ӧєка 
you? And Barak went down from mount Tabor, and ten 
5505 . 435. . 3694 1473, 2532 1839-2962 А 
XA&ões avópov отсо avrov 4:15 ко єёєстоє kvpvos 
thousand теп behind him. And the LORD startled 
3588 * ч 2532 3956 3588 716-1473 2532 3956 3588 
TOV Xwópo KAL TAVTA то àpparta QvTOU KAL TASAV TNV 


Sisera, and all his chariots, and all 
3925-1473 1722 4750 4501 1799 
порєрВо\» avroù ev оторати  popóotas єрт 
his camp, by те mouth ofthe broadsword before 
* Я 2532 2597-* 1883.1 3588 716-1473 


Bopók kar котєВт Xwópo єтоуодєуі vov &ppoTos avTov 
Barak. And Sisera came down from on top of his chariot, 
2532 5343 3588 4228-1473 2532 * 1377 3694 
кох €bvye то посі” avrov 4:16 kar Bapók óuokov отто 
and fled ру  hisfeet. And Barak pursued after 
3588 716 2532 36904 3588 3925 2193 1409.1 . 3588 
TOV орото» KAL отто) TNS "opeppoAns eos OpupoU vov 
the chariots, and after the camp unto Oak of the 
1484, 2532 4098 3956 3925 * 1722 4750 


€0vov kal emeoe пасо порєрВо\ Xwsópos ev оторати 
Nations. And [^fell tall 2/лесатр ЗоЁ Ѕіѕега] by the mouth 
4501 3756 2641 2193-1520 2532 
pop.óotos ov кетєАєїфӨтү eos evos 4:17 kau 
of the broadsword — there was not left behind even one. And 
402 3588 4228-1473 1519 4633 A 
Sardi «vexopuoe то посі” avTov eu окурто lanà 
Sisera withdrew by his feet to thetent ofJael 


4:11 See Bos for variants. 
4:15 tSee Bos for variants. 


4:18 JUDGES 357 
1135 X 3588 * 3754 1515-1510.7.3 303.1 . 3588 5207 * 4198 2532 4645 1909 
yvvoaucos Xofep тоз Kwaiov от ephe qv ovoapegov TOV vuov lopa торєтореут kot скАтроуорєут єттї 


wife of 

* 935 
Іо Вір Boot eos Avid 
Jabin king of Hazor and between 
x 


Heber the Kenite— for there was peace between 


2532 303.1 . 3588 3624  * 3588 
коң avogégov Tov окоо Xofep тоо 
the house of Heber the 


: 2532 1831-* 1519 529 * 
Kwotov 4:18 кол e&nA0ev lo ew anavtnow Xwopa 
Kenite. And Jaelcame forth for a meeting with Sisera. 
2532 2036 1473, 1593 2962-1473 1593 4314 


каси єтєр . отоу EKVEVOOV KUPLE pov €Kvevgov T" pos 
And she said to him, Turn aside, О my master, turn aside to 
1473 3361-5399 . 2532 1593 4314 1473, 1519 3588 


Be рт фоВоо кол e&evevoev Tipos охоту ets TNV 
me! Fearnot! And heturnedaside to her into the 
4633 2532 4780 1473 1722 3588 1193.1-1473 
скуру kar GuvekàAÀviev avTov ev т Oeppet аът 
tent. And she covered him with her hide covering. 
2532 2036-* 4314 1473 4222 1211 1473 
4:19 кол eine Xwsopo TPOS аът» тото» ön pot 


And Sisera said to her  Giveadrink please to те – 
3397 . 5204 3754 1372 2532 455 3588 779 . 
икро» обор от: eifa коң троє TOV QOKOV 
a little water, for Iam thirsty! And she opened the leather bag 
3588 1051 2532 4222-1473 2532 4780 .. 3588 
TOV үаћлоктоѕ ко ETOTLOEV avtov коз GvvekoA viyev то 


of the milk, and she gave him to drink, and she covered 
4383-1473 2532 2036 4314 1473 2476 1722 3588 
тросотор» оътоо 4:20 кол eine — "pos аът стт: ev. т 
his person. Апа he said to her, Stand in the 
2374 3588 4633 . 2532 1510.83 14375100 2064 4314 1473 
Ovpoaus скур kar єстод єбтє єт Tpos сє 
door of the tent! Andit will beif aman should cometo уои, 
25322065 . 1473 2532 2036 1473 1510.2.3 1778.2 435 
коң EPWTNON ge kat eUrm cot єстї єутоъбда ovp 
and should ask you, and should say to you, Is [here ta тап]? 
2532 2046, 3756-1510.2.3 
KAL epeus оок єстї 
that you shall say, There is not. 
Jael Kills Sisera 
2532 2983 ж 1135, жо 3588 3956.1 
4:21 кол éàaßev IoqA уху ХофВєр TOV поассоћо» 

Апа [*took Jael 2ле wife ?of Heber] the peg 

3588 4633 2532 5087 3588 4973,1 1722 3588 5495-1473 


TNS сктру кол €Üqke түу odovpav ev Ty дєрї avs 
ofthe tent, and put the hammer in her hand, 
2532 1525 4314 1473 2270.1 2532 14692 3588 
kat єлє Tpos avrov NTVXN коз EVEKPOVOE TOV 
and entered to him tranquilly, and hammeredin the 
3956.1 1722 3588 11014-1473 2532 1326.3 1722 3588 
тассало» ev тп yvóO0o avrov] kot ovÀogev €v m 
peg into his cheek, and thrust it through into the 
1093 2532 1473 1839 . 4656  . 2532 
үч KAL атътос̧ e£eovos €okoro01 коң 
ground. And he being startled was enveloped in darkness, and 
599 2532 2400 * suo IA 3588 * , 
eT€0ave]] 4:22 kar où Варёк rakov тоу Xwópea 
died. And, behold, Barak was pursuing Sisera. 
2532 1831-* 1519 529 1473 . 25322036 1473 1204 
кох e&qA0ev lanà eus отоутцоо avrov kat eUrev avt  óevpo 


And Jael came forth for meeting him, andsaid to him, Come, 
2532 1166 1473 3588 435 3739 1473 2212 , 2532 1525 
коң бє GOL тоу &võpa ov со бтүтєї кол eva A0e 


and I will show to you ће тап whom you seek. Апа he entered 

4314 1473, 2532 2400  * . 4098 . 3498 . 2532 

mpos оът» kart oùt Xwoópa T€TTOKOS  vekpos KAL 

with her. Апа behold, there was Sisera having fallen dead, and 

3588 3956.1 1722 3588 2924.7 2532 5013 

о поассалоѕ є, то кротафої avrov 4:23 ко ero metvogev 

the peg in his temple. And [2abased 

3588 2316 1722 3588 2250-1565 3588 * 935 * 

о  0eos ev ти mpepa ekeivy тоу Iofiiv Вас:Лєо Xavaav 
1God] in that day Jabin king of Canaan 

1799 3588 5207 * 2532 4198 .. 5495 

€vomvuv тору vuv lopoqA 4:24 кол emopeveso xep 

in front of the sons of Israel. And [5went forth tthe hand 


4:2] Six. кротофо avrov - his temple. 
4:21 t1See Bos for variants. 
4:22 {СР yvaðow - cheek. 


?of the ?sons ^of Israel] going, and hardening against 
Ы 935 * 2193 3739 1842 

Іо Ві Basita Xoavaàv є05 ov €£oAó00pevaoav 

Jabin king of Canaan, until of which time they utterly destroyed 
1473, 

QUTOV 

him. 


CHAPTER 5 


The Song of Deborah and Barak 


2532 103 * 2532 *  , 5207 * г 
1 kar cov ДєВВоро kar Bopók vios Agweepn 
And [6sang !Deborah 2and 3Barak ^son 5of Abinoam] 


1722 3588 2250-1565 2532 2036 1722 3588 756 


є, тту nnpépa ekeivQ кол єтє, 5:2 єє то parlar 
in that day, and said, In the rule 
747 ‚ 1722 * 1722 40541. 2992 2127, 
арҳтүоъѕ ev  loponA ev  mpootpeoet Лаоъ €vAoyevre 
ofchiefs іп Israel, іп  fheresolve  ofpeople, bless 
2962 191, 935 1801 45682 1473 
коро» 5:3 окоъсотє facietis єрөтїбєсӨє coz7pómouv eyw 
the LORD! Hear, O kings! Giveear,  Osatraps! I 
3588 2962. 103 2532 5567 3588 2316 * 
то Kvpto асоро kat paia то Oco loponA 
[200 the 3LORD !shall sing], and I shall strum to the God of Israel. 
2962 1722 3588 1841-1473 1537 Ж 1722 3588 
5:4 kvpve ev тп єёобо соо єк Xew ev то 
O LORD, in your exodus from ош оѓ Seir, in 
522-1473 1537 68 LUE 1093 4579 


anaipew ge Eğ aypoù Eóóop үт єсєісӨт 
your departing from out of the field of Edom, the earth was shaken, 


2532-1065 3588 3772 , 5015 . 2532 3588 3507 
коң ye о ovpavos єтароҳӨт kat QOL  vebeAat 
andindeed the heaven was disturbed, and the clouds 
4712.1 3204 3735 4531... 575. 4383 . 
€o7a&£av võwp 5:5 орту €gaAevÓvcav ото просотоо 
dripped water. Mountains shook from the face 
2962 3778 ж 575 4383 2962 2316 


коро тоъто Хуа ото 

of the LORD — this Sinai from the face 
1722 2250 Е 5207 * 1722 2250 

5:6 є, qpepous Xopeyóp viov Ауа ev npepots 
In гле days ofShamgarson of Anath,in the days 

* 1587 3598 2532 4198 824.2 

Гол єёє\тоу одо? кох єпорєъдпсо» oTpomovs] 

of Jael, [failed 1ле ways], and they went by short cuts. 

4198 3598 1294 1587 3588 

єпорєъдтсо» oóovs  OtoT7poppevos 5:7 e£eAwiov ov 

They went by ways being turned aside. pfailed — !The 

2730 . 1722 3588 * — . 1587 2193 3739 

катоко?утє; ev то Ісротл e&eAvsov ws ov 

?ones dwelling ?in ^[srael], they failed until of which rime 


тросотоо Kupiov 0cov 
of the LORD God 


Терек 
of Israel. 


450.* 03754 450. 3384 1722 * : 
eveoTq AepBopo | o: avio рлүттүр ev IoponA 
Deborah rose up, that [?roseup  !amother] in Israel. 


140. 2316-2537 5119 4170 4172 
5:8 qpérwcav O0covs kowovs 707€ єпо\лєртсоу TONELS 


They selected new gods; then [?waged war  !cities 
758 . 46292 34941 45772 
QAPXOVTOV оскєтт d veavióov сєрорастоъ 
?ofrulers]. [Зог protection  ^of young women !Ѕреагѕ 
3708 . 2532 45772 .. 5062 $ 5505 . 1722 
oo0n кои сєрорастцѕ тєссаракоута Ас EV 
?appeared], even а ѕреаг – forty thousand in 
3588 * 3588 2588-1473 1909 3588 1299 К 
то Іороъл 5:9 п корбоо pov єтї то ботєтаурєуо 

Israel. My heart istoward the things ordered 
3588 * : 3588 1413 3588 2992. 2127 : 3588 
то  lopoQA ot ӧоуастоь TOU Àoov €vAoyevre тор 
fo Israel. The mighty ofthe people- youbless the 
2962 1910 ў 1909 5268 . 1909 
коро» 5:10 єтВєВткотєѕ єтї vrobvytov єтї 
LORD! Oones mounting upon beasts of burden, upon 
29851  . 2521. 1909 2922 . 
Хе: р.тттүрбэъ А kaðnpevor єті криттр‹охо 
covered royal chariots, sitting down — upon a judgment seat, 


5:6 1CP трВоъс - roads or paths. 


358 KPITAI 5:11 
2532 4198 .. 1909 3598 5350 5456 . 1909 5311 68 2064 935 
kat порєхорєуо: єф' обо $0ey£oo0e 5:11 форту ъефболі єтї vim e'ypov 5:19 1qA00v Baouets 
and going by  theway- utter! А sound Naphtali was upon the heights of a field. came !Kings] 
3511 . 3031 . 2165 , 2532 39044 . 5119 4170. 935 2 ; 1722 
QvokKpovop.evov оло ресто evopawopėvov кох Toperà£avTo тотє єпо\єртсо» pBoou eis Xoavaàv ev 
of the men playing music in the midst of ones making merry. and deployed; then [?waged war tthe kings ?of Canaan] in 
1563, 1325 1343 2962 1343 е 1909 3588 5204 * 4124 i 694  . 
єкєџ бӧосоъсі Oucotog vvv корсо Oucotog vvasT devi єтї тох vóo7Tos Мо үєббо› — mÀeove£tav apyvpiov 
There they shall give righteousness to the LORD. O righteousness, Taanach,at the water of Megiddo; a desire for wealth of silver 
1765 1722 3588 * 519 2597 1519 3588 3756-2983 1537 3588 3772 . 39044 . 
evioxvoov ev то lopoQA 707€ кетерт Ets TAS ovk eAopov 5:20 єк tov ovpavoù mapetàğëavTot 
grow in strength in Israel! Then shall go down into they did not have. From out of the heaven they deployed; 
4172-1473 3588 2992 2962. 1825 1825 3588 792 . 1537 3588 5010-1473 . 39044 3326 
mòdes avTOv o abs kvpiov 5:12 e&eyetpov e£eyeipov OL QOTEPES єк TNS тоёєос avrov парєтоёотуто META 
his cities the people of the LORD. Awaken, awaken, the stars from out of their order deployed against 
* . 18235 . 1825 2980 . 3326 5603 1817 . ж 5493 . ж 1544-1473 ў 
АєВВора — e&eyetpov e&eyetpov Maei рєт’ ons — e&avio 7000 Xwopa 5:21 xeuxappovs Kwséóv  e&efoAev оътоъѕ 
O Deborah! Awaken, awaken! Speak with an ode! Rise up, Sisera. The rushing stream Кіѕһоп cast them out, 
#2532 163 . 161-473... 5207 * Й 5493 . 25041. 5493 . ж 
Bapak кох олуреАбтє ouxpoAogtov govvtos Afweep. xeuxoppovs Коётрцх Xeuxeppovs Kirov 
O Barak! And take captive your captivity, O son of Abinoam! that rushing stream — ofantiquitytf. The rushing stream Кіѕһоп. 
5119 3170 3588 2479-1473 . 2962 5013 . . 2662 . 1473 . 5590 1473. 1415 5119 
5:13 107€. eueyo vv0 N EXUS AVTOV корє TATELVWTOV катотатцсєи Qavroùs лу роо vrari 5:22 107€ 
Then [?was magnified this strength]. О LORD abase [^shall trample 5them ош !Му  ?mighty]. Then 
1473 3588 2478 . 1473 2992 * 1709.1, 4418 2462 4710 
pot TOUS 1OXUpoTépovus pov QOS E^poip evesóoows0ncav] TTépvaUt inTV onovõn | 
tome theones stronger thanme! People Ephraim they were impeded – the heels of horses [with diligence 
5097 1473 , 1722 2635.1 80-1473 . Е М 4692 . 2478-1473, 2672 2036 
єт нөрїтето avroUvS ev коЛабёь обєА\фо$ соо Beviapiv єстєзсөл 1G XUpot avTov 5:23 котарас дє Муро єтє» 
punished them іп  fhevalley. Your brother Benjamin lwere hastened] by his mighty ones. Curse Meroz! said 
1722 2992-1473 1610-1473 1722 3588 32 2962 2672.1 , 2672 > 3956 3588 
ev Àaots соъ 5:14 1Eópoip. єёєрросє» ovTovs ev о  Gyyelos kvpiov котароасєи котарасдє mas о 
among your peoples. Ephraim rooted them out among the angel of the LoRD. With a curse, curse every one 
3588 * . 3694 1473 * А 1722 3588 2992-1473 2730 1473 3754 3756-2064 1519 3588 996 2962 
70 Арол к опсо cov Bevapiv ev тос Ла0(5 cov катоо олотїүр оти оок qA0ov є тту Воде kvptov 


Amalek. After уои, Benjamin, with your peoples. 


1537 1473, * . 2597, 1830 . 

H3 epov Моҳєір катєВтсол e&epevvivres 

Fromoutof me, Machir, theycamedown searching out; 

2532 1537 Ж { 1765 К 1722 4638.1 

кол єк ZofovAGv cvwXvóvzes €v окїттро 

and fromoutof Zebulun growing in strength in chiefdom 

1335 . 1122 . 2532 758 1722 

Ou ynoeos YPAMMATEWS 5:15 xov &pxovreşs ev 

of the narrative of a scribe. And therulers werein 
3326 * 2532 * 3779 * 1722 


ИЯ petà ДєВорроѕ kar Іссаҳар ото Ворок ev 


Issachar with Deborah- even Issachar; so Barak in 
3588 2835.1 1821 3979.1-1473 . 41722 1243 , 
m колоди єёотєстєЛєу тпєб005 avTov є, — Owupeoeouw 
the valley sent out his footmen in zhe divisions 
3173 194.1 2588 2444 . 1473 
PovBir peyador окр Васрос kapütas 5:16 warti pot 
of Reuben - in great restrictions of heart. Why with me 
2521 303.1 . 3588 3446.1 В 3588 1522 у 
коӨтсӨдє oavoapegov тоу росфебӨої тоо єистоко?єі 
did you settle between the  sheepfolds, to listen to 
4947.1 К 1825 р 3588 1330 A 1519 3588 3588 
ovprypoùs eáeyeuóv7ov тоо бїєАӨєї» є то TOV 
whistlings arousing to go through for Hie ones 
* . 3173, 18402 . 2588 . 1722 
РоъВт» peyóàAov e&uviao pot кардас 5:17 Гохоё& €v 
of Reuben- ingreat trackings out of heart? Gilead [?on 
3588 4008 3588 = 2681 2532 * 2444 
то  Tépov тоъ Іорёёљуоъ котєсктуосє kar Aav warti 
5the ^other side 5of the 9Jordan  !encamped] And Dan – why 
3939 A 4143 . Ж 3939 3844 123 . 
TAPOLKELS moios Астр торбфклүтєъ map’ ошүоло» 


does he sojourn in boats? Asher sojourns by the shore 


2281 i 2532 1909 3588 1249.1-1473 2681 . 

0o0Aacocov ко €T TAS дакота ото) KQGT7T€EOKY|voOO€v 

of seas, and at his breaches he will encamp. 
2992 3679 5590-1473 1519 2288 2532 


5:18 ZoBovAov Aaóos 
Zebulun — a people berating 


overðisas лөлү avrov eu Oavoov kat 
their soul to death; and 


5:11 ТСР Owator - righteous ones. 
5:14 їЅее Bos for variants. 


dwelling init! Forthey came notto the help of the LORD. 
2962 998 1722 31682  . 2127 А 

xvpuos Вотдоѕ ew paxnrais 5:24 evioynðeim 

The LORD is а helper against warriors. May she be blessed 
1537 1135 * 1135. * 3588 * 575 

єк yvvoucov loqA yvvq ХоВєр тоо Kwotov ото 
from out of women- Jael wife of Heber the Kenite; above 
1135. 1722 4633 . 2127 ў 5204 
үхуокоу ev окр cvAoyn0eu 5:25 обор 

the women in Ге (епі тау she be blessed. [for water 
154 1473 . 2532 1051 1325 1473 . 1722 3011.3 

TY 70moev QUTNV коң yaa єдокєу аъто €v №єкољ 
1He asked 2her] апа [?milk !shegave] tohim іп арап; 
2478 .. 4331 ., 1016.2 3588 5495-1473 
туро mpoonyyuwre ovrvpov 5:26 ftv xetpo. олутту 
[Зоѓ strong ones !she drew near ?butter]. [2ћег hand 
1519 3956.1 1614 2532 1188-1473 1519 
ELS "àggoÀov єёєтєіє kal ÖEğLAV созт ELS 
Зог 4а рер IShestretched out], апа herright for 
4973.1 2872 . 2532 49732 . 

сфъроу которто коң єсфорокотцсє 

the hammer of a laborer; and she struck [?with a hammer 
Ы р 13352 2776-1473 2532 3960 13352 
Xwópa ӧи\лосє кефал avrov kot єпатоёє — Ov]Àooce 
1$іѕега] - she nailed his head, and shestruck, she nailed 
29247-1473 3034 . 3588 4228-1473  . 4794 
Kporodoov avrov 5:27 avapégov тору тобоо» avts ovykviyas 
his temple. In between her feet bowing 
4098 2837 3342 4228-1473 2578 4098 1722 


єтпєсє єкотӨт џрєтоёо тобо» avTüs єкорфєу emegev ev 


he fell; he slept between her feet. He bent; he fell in 
3739 2578 1563. 4098 5005.1 1223 3588 
e єкарфє» exei. єтєєр теАо торо 5:28 õa TNS 
which he bent, there he fell miserably. Through the 
2376 1253.1 2532 2648 3588 3384 ы 


иштар Хасбро 


Ovpióos бієкоттє kar kovepóvOavev N 
Ithe ?mother ?of Sisera] – 


window [4looked 5апа 6studied 


5:19-31 See Bos for numerous variants. 

5:20 1CP et seq. єпо\єртӨтсољ - made war. 

5:21 Heb. trnslt...see Gesenius #6917 - battle. 

5:22 {СР отєкотцоољ - cut off. 

5:23 {СР «ovs evoucovs олутту - the ones dwelling her. 


5:26-32 1See Bos for numerous variants. 


5:29 JUDGES 359 
1223 3588 1350.2 E 1302 20773 3588 716-1473 4633-1473 3911 2532 3854 , 5613 
бас TNS ӧиктоотс боти NOXATLOE TO  Óppo ауто? oknvàs аутору парєфєроу KAL парєүєуорто «s 
through the latticed window. Why was [?late this chariot] [^their tents ithey carried about with, and they came as 
3854 К 1302 . 5549. 2487 716-1473 200 . 1519 4128 2532 1473 . 2532 3588 2574-1473 К 
тароуєуєсдох iari €xpovwgav сурту оррато» QVTOÙ акріёєс es mÀmÜos Kot avrois коң Tas kaho avtov 
to arrive? Why did [5passtime tthe track ?of his chariots]? the locusts by multitude. And to them and their camels 

4680 . 756 К 1473 , 470 Г 4314 3756-1510.7.3 706 E 2532 3854 : 1722 3588 1093 * > 
5:29 oopa OpxovGOvr QVTNS QAVTATEKPLVAVTO TPOS ovk Nv aptðpos Kov mapeyiwovro ev Tm yn lopomA 

[wise ladies ?leading 1Нег] answered to there was not a number. And they сате іп the land of Israel 
1473 . 2532 1473 . 654 . 3056-1473 н 1438 . 3588 1311 1473 2532 4433-* 4970. 
avv kar avm отпєстрєрє  Aoyovs олт єстї Tov бафдєірол оът» 6:6 кох єтптоҳєосє» lopan сфоёра 
her, and she returned her words to herself. to ruin it. And Israel became poor – exceedingly, 

3780-2147 . 1473. 1266 4661 5373.1. 575 4383 * К 2532 2896 3588 5207, 

5:30 ovxi evphoovow avzov Ow pveptitovzoa skva фи\ке о апо просопоо Моби 6:7 кол єкєкроёоу ои лог 


Shall they not find him dividing the spoils? Befriending 
5384 1519 2776 , 1415 ү 4661 906.1 3588 
$iAots єє KkeboAnv OvvoTOU скла pBoppórov то 
friends to [2һеаа ruler !a mighty]. Spoils of dyed things to 
* 4661 906.1 41631 91. 906.1 
Xwópo окъла Вариатор тоша Boon pop poco 
Sisera- spoils of dyed embroidery dipped. Dyed 
4164.3 н 3588 5137-1473 4661 3779 
TOUCLÀA TOO то траҳтћло avTov окъула 5:31 ото 
embroidered works — [^for his neck Ispoils]. Thus 
622, 3956 3588 2190-1473 2962 2532 
атоћлоіто TAVTESŞS OL €x0pot соо коре ко 
may [?be destroyed tall 2your enemies], О LORD. And 
3588 25 1473 2531 3588 395 . 3588 2246 1722 
ои  QyomüvTes avTOv кодбӧѕ v avaro тоо Лоо ev 
the onesloving him Реаѕ the rising ofthe sun іп 
1411-1473 2532 2270 3588 1093 5062 2094 
Ovvapev] ото ко Yyovxocev "n YN тєссарокоута Em 
his power. And [?was quiet !the ?land] forty years. 


CHAPTER 6 


Midian and Amalek Ascend against Israel 


2532 4160. 3588 5207, * 3588 4190 . 1725 
1 кох єпосоу ои хос lopoA то тортро» évavtı 
Апа [4асеа — !the ?sons ?of Israel] wickedly before 


2962 . 2532 3860-1473 2962 1722 5495 . 


коргох KAL порєбокєу ауто? Kvptos €v xetpt 
the LORD, and [?delivered them over tthe LORD] into гле hand 
* К 2033. 2094 2532 2729, 5495 
Моби Entà єт 6:2 Kov котісҳосє єр 
ofMidian forseven years. And [prevailed tthe hand 
* i 1909 * 2252. 4383. * . 
Map єтї Iopanà ото тросотоо Моди 
20 Midian] against Israel. Because of the presence of Midian 
4160 1438 3588 5207, * ч 3588 3128.1 1722 
єтөүүстөл eav7ots ov vtot lopoqÀ тос pàvópos ev 
[made Sfor themselves tthe ?sons ?of Israel] havens in 


3588 3735 2532 3588 4693 £ 2532 3588 3794 . 
то Opect коз TOUS O7 Àatots KAL тоб OXUDORMQGCU 


the mountains, and inthe caves, and inthe fortresses. 


2532 1096 3753 4687 435. + ; 
6:3 kar єүєрєто отє єстєџрєу оъїүр 1еретлу\. 
And itcame to puis when [sowed laman ?2?of Israel], 
2532 305 2532: * 2532 3588 5207, 


Kov avéßawe Модар, kat Аролк коз OL лос 
that there ascended up Midian and Amalek- even the sons 


395 . 305, 1473. . 2532 39242 . 
оъатолоу avepowov QvTOls 6:4 коз парєуєВаЛо» 


ofthe east were ascending against them. And they camped 


1909 1473 . 2532 1311 3588 1630.2 3588 1093 2193 3588 
єт? oavTOUS коң OvebÜ0eipav та єкфориої ms yns €os тох 
by them, and ruined the resources ofthe land unto the 
2064 1519 *. 2532 37563275 5287 


єАӨє› ew Гобоу kot 
coming unto Gaza. 


ovx VTENELTOVTO VTOOTAOW 
And there was not left behind support 


2222 1722 * 2532 4168 2532 3448 2532 3688 

Cons ev opo kar moipviov кол MÓOGXOV коң vov 

for life in Israel, even for the flock, and calf, and donkey. 
3754 1473 2532 3588 2934-1473 305 2532 3588 


OTL QUTOL кол та 
For they апа 


ктуу avrov avéßawov ко тос 
their livestock ascended, апа 


5:31 {СР _õvvaorea - his might. 
6:4 1See Bos for variants. 


from the presence of Midian. And [4cried out tthe ?sons 
з 4314 2962 2532 1096 1893, 2896 


Ісроъл mpos коро» коң єуүєуєто enel ekekpo£ov 
3of Israel] to the LORD. And it came to pass, when [^cried out 
3588 5207, * . 4314 2962 1223 | 
ot viot loponA mpos корор би Mab 
Ithe 25005 of Israel] to the LORD on account of Midian, 
1821-2962 435 4396 4314 3588 5207, 
6:8 єёатпєстєЛє kvpios &võpa apoóoY qv «pos тоос 00005 
the LORD sent aman, aprophet, to the sons 
Ы : 2532 2036 1473 . 3592 3004 2962 3588 2316 
IlopoqA Kot єіпє,  avrois T&E Aeyet къри o Өєоѕ 
ofisrael. And hesaid tothem, Thus says the LORD God 
m 2 1473 151021 3588 307-1473. 1537 
lopoQA eyo eux о evopipeacos vus e£ 
of Israel, I am the one bringing you up from out of 
* К 2532 1806 1473 1537 3624 1397... 
AvyUTTOU кош eemyovor vpes є OlKOU OovAetas 
Egypt, and Iled you fromout of the house of slavery; 
2532 1807 . 1473 1537 5495 . КШ 
6:9 коң єєрт vps єк Хє\ро$ AvyvTTOU 
and Irescued you  fromoutof гле һапа of Egypt, 
2532 1537 5495 . 3956 3588 2346 1473 
коз єк ХєфО$ — màvTOV TOV O0XiBovov ора 
and fromoutof гле Һапа ofall the ones afflicting you; 
2532 1544 1473 , 1537 4383-1473 2532 1325 
kat c£éfoAov avroùs єк TpOGOTOU vuar kal єбоко 
and Icast them from your face, and Igave 
1473 3588 1093-1473 . 2532 2036 1473 1478 151021 
vaw Ttv ynv avzov 6:10 код eina vptv єүо eut 
to you their land. And Isaid toyou, I am 
2962 3588 2316-1473 3756-5399 3588 2316 3588 
KUptos о 0cos эмб» ov фоВтдтсєсдє тоос Ocovs тох 
the LORD your God; you shall not fear the gods ofthe 


* 1722 3739 1473. 2730 1722 3588 1093-1473, 2532 
Apoppaiov ev ots — vpgets KATOLKELTE EV TN YN avTOv KAL 


Amorites, in which you dwell in their land. But 
3756-1522 И 3588 5456-1473 

OVK ELONKOVTATE TNS povns pov 

you hearkened not to my voice. 


The Angel Appears unto Gideon 
2532 2064 32 2962 2532 2523 5259 
6:11 kar NABev ayyeňos kvpiov KAL єкаб:Сєу VTO 
And [сате !an angel ?of the LORD] and sat under 


3588 1409.2 3588 1510.6 1722 * 35883588 * . 3962 . 3588 
түүр ópvv түүр ovcav ev. Eppà тиу тоо  loós TO T00S TOU 


the oak being in Ophrah, of the [2of Joash !father] of 
Ж 122332. E 3588 5207-1473 |. 4463 4447.11. 1722 
Е{рї kar Гєдєоу о vios avrov epaBõrke торо ev 
Ezri. And Gideon his son beat [2with a rod !wheat] in 
3025 3588 1628 . 1537 4383 . x . 2532 
Anva tov ekþbvyeiv єк mposarov Мебер. 6:12 kat 
a wine-vat, to flee from the face of Midian. And 
3708 1473, 3588 32 2962. 2532 2036 4314 
odn отто о атууєлоѕ kvptov коз ELTE TPOS 
[appeared 5to him !the ?angel ofthe LORD], and said to 
1473 2962 3326. 1473 1415  , 3588 2479 2532 
avtov коро perd oov ÓvvaTOS m түү 6:13 коң 
him, The LORD is with you mighty іп strength. And 
2036 4314 1473 Ж 1722 1473. 2962-1473 2532 1487 
eine mpos avzov l'eóeov є,  epoi къріє pov кох et 
[said Чо — ^him  !Gideon], Beit to me, О my Lord, and if 


1510.2.3-2962 3326 1473 2532-2444 . 2147 1473, 3956 3588 
єсті koptos реб’ про» кол wari evpev рос порта TA 


the LORDis with us, then why do [3find 405 lall 
2556-3778 . 2532 4226  15102.3 3956 3588 2297-1473 

кака толто ком TOV єттї торта то Cavas ото 
?these bad things]? And where are а his wonders, 


360 KPITAI 6:14 
3745 1334 . 1473 3588 3962-1473 3004 3780 3588 106, 2532 3588 32 2962 565. 
осо биүпсоуто npiv ov TATEPES роу Aeyovres ovxt tovs «бороз кои о  GyyeAlos Kvptov ommA0ev 
as many as [described ŝto us lour fathers], saying, Isit not the unleavened breads. And the angel of the LORD departed 
1537 * 321 1473, 2962 2532 3568 575 3788-1473 . 2 2532 1492-* 3754 32 
єё AvyvmTOU avyyayev nuas Kvpus kat vvv ат офдоХиоу аотоо 6:22 кол єібє Гєдєоу ott &yyedos 
from ош of. Egypt [21еа 3us Ithe LORD]? And now from his eyes. And Gideon knew that [?the angel 
683-1473 2532 3860-1473 . 41722 5495 d И 2962. 151023 2532 2036-* 3629.3 2962-1473 2962 
(700070 NUAS KAL торєбозкєр NUAS EV XELPİ Моди коргох єсти kal єтє Гєдєбоу ойдо къріє pov къріє 
he thrust us away, and delivered us over into the hand of Midian. 3of the LORD litis]. And Gideon said, Alas, О my Lord, O LORD, 
2532 1914 4314 1473. 3588 32 2962 3754 1492 3588 32 2962 4383 4314 4383 
6:14 kar enefAewe mpos Qv7OV 0 &yyeňos Kvptov oTt elðov Tov QyyeAov kvpiov просото» TPOS просото» 
And [Hooked  5towards 9him  !the 2angel ofthe LORD], for I beheld the angel of the LORD face to face. 
2532 2036 1473. 4198 1722 3588 2479-1473 3778 2532 2532 2036 1473, 2962 1515 1473 3361 5399 . 
коз eUmev ото mopebov ev TQ xvi соо тетүү KAL 6:23 коз єїтєрР атто коро єрт cot im фоВоъ 
апа said (о т, Go іп [2уош strength !this], and And [?said ŝto him tthe LORD], Peace to you, do not fear, 
4982 3588 * 2400 1821 . . 1473 2532 3766.2 599 .. 2532 3618 . 1563, * : 
TOWELS 70v Iopanà oùt e&omeoTeu à ge 6:15 kat ov pm отодољ 6:24 kar окобортсє» ekeit l'eóeov 
you shall deliver Israel! Behold, I send you. And in no way shall you die. And [?built 5there !Gideon] 
2036 4314 1473. * 1722 1473. 2962-1473 1722 5100 2379 A 3588 2962. 2532 2564 1473 , 2962-1515 
eine mpos avrov Гєбєоу ev epoi к?р pov ev тїрї OvotocTQptov 70 коро KAL єкоЛєсєу AVTO коргох eurn 
[^said?to  ^him !Gideon], Be itto me, О my Lord, Бу what means an altar to the LORD. And he called it, Реасе of the LORD. 
4982 3588 * . 2400, 3588 5505-1473 5011 2193 3588 2250-3778 2089-1473 . 1510.6 1722 * 3962 . 
Сосо tov lopomA oùt n ХАЛ pov TATEWÒTEPA éws Tns nuépas таъттс єтї avrov ovros ev Ebpo0à тетро<$ 
shall I deliver Israel? Behold, my thousand is humbler Until this day it is still being with Ephrataht father 
1722.7& . 2532 1473 151021 3397 . 1722 3624 3588 3588 * z 
є, Mavoaco" kot eyo eu pmikpórtepos ev оіко тоо тоо Epi — 
іп  Manasseh, and I am the lesser іп the house of Ezri. 
3962-1473 62932 2036 4314 1473. 2962 3754 1510.8.1 
потроѕ pov коң єтє T pos QvTov KvUptos OTL ETOpaAL Г, nD m li h th Alt r B 1 
of my father. Апа [2ѕаіа ќо іт !Тлетокр] that, I will be Gideon Demolishes the Altar оў Ваа 
* 5616 435 1520 2532 1096 . 1722 3588 3571-1565 , 2532 
3326, 1473 2532 3960. 3588 6:25 xov єүєутӨт є, тп окт: ekeivy kal 
metà gov код патаёєѕ тту Моби woei avópo éva And itcametopass in that night that 
with you, and you shall strike Midian as [man tone]. ? 
] 2036 1473 2962 2983 3588 3448 3588 4618 
6:17 ko eine mpos avtov Teer. kar et cbpov Xapuwev | ETEY GUT корю ХоВе тоу рдсҳор Tov cvrevrüy 
And [?said о t ^him  !Gideon], And if Типа ог їп ['said 30 him Чһетовр|, Take the [са well fed] 
: 3588 3962-1473 2532 3588 3448 1208 2033.1 .. 
оф, m . 2532 4160, 1473 4592 > 3754 1473 2980 . TOV тетро$ FOV ком TOV poo xov бєътєро» eT Ta en 
офбалноіс covKot Torge ро, cmpeiovort gv Лале! of your father, and the [2?calf ^ !second] of seven years old, 
your eyes, then you shall give to me a sign that you spoke : 
B M 3 2532 2507 Н 3588 2379 1 3588 * _ 3739 
2228, ai 6:18 аы 2203 weist Ue ie 2193 2388 kat ко дєє 70  0vowo7npvov тоо Воол о 
th bs t Е should ХОР Tle fom here ntl and youshall demolish the altar of Baal which 
r y y P 1510.2.3 3588 3962-1473 2532 3588 251.1 3588 1909 1473 
2064 . 1473 4314 1473 2532 5342 3588 2378-1473 2532 єстї TOV TATPÒS соо коз TO ATOS TO єп’ QUTÒ 
аре Pero DOS се. мот оар Ovoiav pov Kot | is of your father, and the sacred grove by it 
[2сотіпе Іту] to уои, and I shall bring my sacrifice, and 
1581, 2532 3618 . 2379 ] 3588 
2380 1799, 1473 2532 2036 1473 151021 MT €KKóijeus 6:26 kar oucoóopimoets Өосхосттр‹оу то 
со ,,. Evomóv gov кол eUzev eyo eua — koticonot | yo shall cut down! And you shall build an altar to the 
I shall sacrifice before you. And he said, I ат settled 
3588 1994-1473 2532 * 1525 2532 4160 2962 3588 2316-1473 3588 3708 . 1473 1909 3588 
2193 коро то e» cov то офдєути oL єтї TMS 


6025 TOV єтістрєфох сє 6:19 кох l'eóeov єлбє кох eroisev 
until you return. And Gideon entered, and prepared 
2056 137.1, 2532 3634.1 224 106 2532 
єрифо» aryav Kot офи оЛє?роо абора коң 
akid ofthe goats, and an ephah [?flour tof unleavened]. And 
3588 2907 5087 1909 3588 2582.2 2532 3588 22221 1471.8 

то Kpea €Onkev єтї то короз KAL TOV боро» €vexeev 
[the ?meats the put] upon the bin, and the broth he poured 
1519 55594 2532 1627 4314 1473 5259 3588 14092 
es xv7pav кох e£vveykev Tpos avtov опо түүр Opvv 
into an earthen pot, and brought it to him under the oak, 
2532 4352 4 2532 2036 4314 1473, 3588 32 

Kat просєкъутоє 6:20 kat єтє TPOS AVTOV о &y'yeAos 
and did obeisance. And [said ќо — 9him  !the 2angel 
2962. 2983 3588 2907 2532 3588 106, 2532 
көро AABE то крєа коң тоос aCvpovs ког 
3of the LORD], Take the meats and the unleavened breads, and 
5087 4314 3588 4073-1565 2532 3588 22221 1632 

Oes TPOS TNV TETPAV EKEİVNV KAL TOV Соро» €kxeov 
put them on that rock, апа [?the ŝbroth !pour out]! 
2532 4160 3779 2532 1614 3588 32 

kat єтсє oùtws 6:21 кол ečėtewev o àyyeňos 
And he did so. And [stretched out tthe 2angel 
2962. 3588 2061 3588 4464 3588 1722 3588 5495-1473 2532 


kvpiov то бкрорту< раВӧооттсѕ є, Ty дєрї avTov kot 
3of the LORD] the tip of the rod in his hand, and 
680 3588 2907, 2532 3588 106. 2532 381 

тфото тор  Kpeov кол TOv — oaCUp.ov kar avon 


touched ofthe meats, and of the unleavened breads, and [?was lit 


4442 1537 3588 4073 2532 2719. 3588 2907 2532 
тор єк TS птєтре коз котєфаує то крет kaL 


ifire] from out of the rock, апа itdevoured the meats and 


6:18 ТСР «unns - move. 


LORD your God, totheone appearing toyou upon the 
2884.2 3588 3735 x = 3778 1722 3588 39043 . 
коръофтѕ тох opovs Моо то0тоо €V TN поротаёєь 
top [тоша Зоѓ Maoz tof this] in the battle array. 
2532 2983 3588 3448 3588 1208 2532 399 . 
kar А) TOV MOGXOV TOV ÜcUTepov KAL ovoiceus 
And you shall take the [?calf 1ѕесопа], and you shall offer 
3646 Я 1722 3588 3586 3588 251.1 3739 
олокаъторото ev тоф &ъЛоіЅ TOV «Ато оъ 
whole burnt offerings in the trees ofthe sacred grove which 
1581, 2532 2983-* 176 435 575 
єккофєіѕ 6:27 xov  €Xofe lecar éka avópos omo 
you cut down. And Gideon took ten теп from 
3588 1401-1473 . 2532 4160 2505. 2980 4314 1473 
тоу боолор avTOU коң єпоосєу кодо є\Лсє Tpos avtov 
his bondmen, апра he did as [spoke Зо іт 
2962 2532 1096 5613 5399 . 3588 3624 
Kvptos коз  eyevezo ws єфоВтӨт тоу oikov 
lfhe LORD]. And itcameto pass that he feared the household 
3588 3962-1473 2532 3588 435 3588 4172 3588 
тоо тетро$ QüvTOU kat TOUS dvOpos TNS тптоћєо$ TOV 


of his father, and the теп ofthe city, 
3361-4160, 2250 2532 4160, Jolie. 2532 
UN тошто т\һєре$ KAL єтоїйсє VVKTOS 6:28 коң 
soastonotact byday, апа heactedit by night. And 
3719 3588 435 3588 4172 4404 2532 
€p0pucov ос — avópes тт TOÀeoSs топрої я коо 
[5гоѕе early tthe 2men Зоѓ (ће сиу] іп (ће morning; and 
2400, 2679 | 3588 2379 j 3588 * 2532 
ov kateokapupévov то 0vowo7npvov тоо Baad KAL 


behold, [аз razed Ithe Zaltar 3of Baal], and 


6:24 tor Ophrah. 


6:29 


3588 2511 3588 1909 1473, 1581 2532 3588 3448 

то алсо то єп’ QvTÓ єккєкоррёуо» кох о ос ҳоѕ 

the sacred grove by it was cut down; and the [?calf 

3588 4618 | . 399 . 1519 3646 1909 3588 

о OLTEVTOS avmveypevos ELS ONOKQAÙTOQPA ETL TO 
lwellfed] was offered for a whole burnt offering upon the 


2379 . 3588 3618 А 2532 2036 435, 
Өосхосттроу то wkoðopnpévov 6:29 коз єтєр отр 

altar having been built. And [?said teach man] 
4314 3588 4139-1473 . 5100 4160, 3588 4229-3778 

TPOS TOV плохо» QVTOÙ TIS ETOMTE TO  mpoypo тото 
to his neighbor, Who did this thing? 

2532 426 2532 1567 2532 2036 $ 5207 


kat aviücatov коң єёєбтоо» kat einmav l'eóeóv vios 
And they investigated and inquired. And they said, Gideon son 


LM 4160 . 3588 4229-3778 2532 2036 3588 
Iwas єпоїйсє то прауро tovto 6:30 кол єітоу ot 

of Joash did this thing. And [5ѕаіа "һе 
435 3588 4172 4314 * 1806 3588 5207-1473 2532 
&vópes ттс TOÀeos «pos loós eë&yaye тоу viov cov kal 
?men  3ofthe у] to Јоаѕһ, Lead out yourson, and 


599 3754 2679 3588 2379 3588 * 2532 
отпобдауєто оти котєскофє то Өъсосттроу тоо Ваол kar 


Іеї him die, for he razed the altar of Baal, and 
3754 1581 3588 251.1 3588 1909 1473 2532 

OTL єёєкофє то QÀcos то єт’ охото 6:31 kot 

because he сш down the sacred grove by it! And 
2036-* 4314 3588 435 3588 1881 . 1909 


єтє Iwas TPOS TOVS avõpas TOVUS ETQAVLOTAMEVOVS єт? 
Joashsaid to the теп rising against 
1473 3361-1473, 3568 1340,1 4012. 3588 * 2228 1473 
avtov ру vpeis vvv Oucateg0e тєрї тоо Ваал п vpeis 
him, Doyou now adjudicate for Baal? or shall you 
4982 1473, 3739 302 4752 . 1473, 599 . 2193 
O0OO€T7T€ QCQUTOP OS ор олтєбїктүсє avta атподољєто EWS 
deliver him? Who ever pleaded to him let die in 
4404 _ 1487 2316 1473-1510.2.3 1556 , 1438 . 3754 
TPL А EL Өєоѕ ото EOTL €kOucnoeu EQVTOV OTL 
the morning. If [2God the is], he shall avenge for himself, for 


2679 3588 2379-1473 . р 2532 2564 1473. 
котєскодрє то Ovoraothprov avrov 6:32 kat ekàAeaev avzov 


he razed his altar. And he called. him 
1722 3588 2250-1565 * 3004 1347.1 3588 
ev m түрєрө ekewm lLepofóo Aeyov OucaoTüptov тоо 
іп that day, Jerubbaal, saying, The court of justice 

та: 3754 2679 3588 2379-1473 2532 3956 
Воал оті котєскофє то Ovoraothpriov avrov 6:33 ко тосо 
of Baal,for he razed his altar. And all 

* 2532 * 2532 3588 5207, 395 4863 1909 


Моё kat АреАтүк Kot оь vroi avoToAGv gvvQx0ncav. єтї 
Midian and Amalek and the sons ofthe east came together at 


3588 1473 . 2532 1224 2532 39242 1722 3588 2835.1 

то QUTO коң Ovemcav кох azopevefoAov ev ттүү коди 
the same place, and passed over, and camped in the valley 

* Р 2532 4151 2316, 1743. 3588 * 
Ієброєл 6:34 коз пуєъра 0cov eveðvvapowoe Tov l'eóeov 
of Jezreel. And spirit оѓ God empowered Gideon, 
2532 4537 1722 27684 . 2532 994 * ^ 

kal €egàÀmugev ev keparivy kar efonoev Apvetep 


and he trumped with the horn; and he called for aid to Abi-ezer 
3694 — 1473 . 2532 32 . 1821 1722 3956 


опісо avroù 6:35 kar oyyéAovs єёапєстєі\єу ev mavit 
after him. And [?messengers !he sent] to all 
+ . 2532 994 2532 1473, 3694 1473 . 2532 


Moavacon ког єВотсє каси QvTOS опто QUTOV ко 
Manasseh; and he called also himself others after him. Апа 


32. 1821 1722 * | 2532 1722 * . 2532 
ayyéňovs etanéoteriev ev Астр kot ev Zaßoviav kot 


[messengers the sent ош] in Asher, and in Zebulun, and 


1722 * . 2532 305. 1519 529 1473 
ev М№фдол кох avefiqoav ELS атаутцои avrov 


іп Naphtali; and they ascended for meeting him. 


Gideon's Fleece 


2532  2036-* 4314 3588 2316 1487 4982 
6:36 кол eine l'eóeiov mpos тоу Өєб> ev сє 
And Gideon said to God, If you deliver 
1722 5495-1473 3588 * 2531 2980 2400 1473 


ev  xetpt pov Tov IopoqA ko00s eAoAnqoos 6:37 où eyo 
[2by ?my hand Цѕгае]], as you spoke, behold, I 
562.1 3588 4169.1 3588 2053 1722 3588 257 
ATEPELÖOMAL TOV TOKOV TWV єриоу €v то QAÀAWVL 

fasten the fleece of wool piecesin the threshing-floor. 
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2532 1437 1408.1 1096 1909 3588 41691 3440 2532 1909 3956 
коз EQV бӧросоѕ YEVNTAL ETL TOV TOKOV ророр KAL ETL тосор 
Andif dew comes upon ће fleece only, and upon all 
3588 1093 35831 . 2532 1097 3754 4982 De 
түүр yny ёпрасса kal Yyvogcopot обот TWEL 

the earth be dryness, then I will know that you shall deliver [Ьу 


5495-1473 3588 * 3739 5158 2980 2532 
хє! pov тоу loponA ov трото> єЛоЛсоѕ 6:38 ко 
Эту hand Цѕгае]], in which manner you spoke. And 
1096 3779 2532 3719-* 3588 1887 . 2532 
єүєуєто ov7OSs Kat Фордрисє Гєбєбу m ETQÙPLOV KAL 
it came to pass thus. And Gideon rose early on the next day, and 
6337 . 3588 41691 2532 4712.1 1408.1 1537 3588 
«тє тєр TOV TOKOV коң єстоёєі pocos єк TOV 


he squeezed out the fleece, and [?dripped !dew] from out of the 


41691 4134 3011.3 5204 2532 2036-* 4314 3588 
TOKOv пАтртс ekar vóoTros 6:39 kar eine D'eóeov apos тоу 


fleece -afull рап of water. Апа Gideon said to 

2316 3361 3710 ү 3588 2372-1473 1722 1473. 
cov рл opywOnTo о  O0vpos cov ev EpoL 
God, Let not [?be provoked to anger lyour rage] against me, 
2532 2980 2089 530 25323985 . 2089 530 1722 3588 
коң ÀoAmQgo єть тоё KAL пєроасо єть ATAË €v то 


for I will speak still once more, and I will test still once more by the 


41691 2532 1096 2089 3583.1 , 1909 3588 41691 3440 
токо кох уєутӨтто» єтї ёпрас(а єтї TOV поко» pÖVOV 


fleece! And let there become yet dryness upon ће fleece only, 


1909-1161 3956 3588 1093 1096 . 1408.1 2532 
єтї óe тпасоу түүр түтү yevn0n7o pocos 6:40 kot 
and upon all the ground let there become dew! And 
4160-3588-2316 . 3779 1722 3588 3571-1565  . 2532 1096 
єтсє о 0cos OUTOS ev түү vuKTU EKELVN кої EYEVETO 
God did so in that night. And there was 
3583.1 , 1909 3588 41691 3440 1909-1161 3956 3588 1093 
f£wpacia єтї тоу TOKOV Оро» emt бє посо» ттүү» yny 
dryness upon the fleece only, and upon all the ground 


1096 1408.1 
€yevero ӧросоѕ 
became dew. 


CHAPTER 7 


The LORD Chooses Three Hundred Men 


2532 3719-* |. _ 1473, 151023 * 
7:1 kar ép0pvwev IepofjóoA ол›то$ єттї 


And Jerubbaal rose early (he is 


. 2532 3956 
leóeov kat os 


Gideon), and all 


3588 2992 3326 1473 . 2532 39242 . 1909 4077 К 

о gaos pec avTov kat zopeveBoAov єтї ттүү» Apéð 

the people with hir; and camped upon the spring of Harod. 
2532 3925 1510.7.3 1473 575 1005 . 575. 


kat торєн3оА\т Mab. тү 


avt опо Ворро anoj 
And the camp of Midian was 


to him from the north of 


3588 1015 a * . 1722 3588 2835.1 2532 2036-2962 

tov Bovvov АВор ev тп колаб: 7:2 кол eine къріоѕ 
the hill ofMoreh, їп the valley. And the LORD said 
4314 3588 * ý 4183 . 3588 2992 3588 3326, 1473 
mpos TOv leóeov mobs о Меов о peta соъ 
to Gideon, [аге many !The ?people 3with ^you] 
5620 3361 3860 4 ‚ 1473 3588 * 1722 5495-1473 . 
OOTTE p Tmapaðovvat pE TNV Map €v хє“ QvUTOV 
soas [?to not?deliver up ог me] Midian into their hand, 
3379 2744-* 1909 1473 3004 3588 
MO тотє kavyýonrtar IoponA єт? єнє Aeyov n 
lest at any time Israel should boast instead of me, saying, 
5495-1473 4982 1473 2532 2036-2962 4314 1473 
хєр pov єсосє pe 7:3 коз eine кърио$ «pos avzov 
Myhand delivered me. And the LORD said to him, 
2980 1211 1519 3588 3775 3588 2992 3004 5100 3588 
Лотсо» On es та бте тоо Лоо  Aeyov cw о 
Speak indeed into the ears ofthe people! saying, Any 
5399 2532 1169 | 654 5 2532 18451 
$oBovpevos kar erós omooTpoónro kot  e£oppmoov 
onefearing and timid, return! And they sallied out 
575. 3588 3735 2532 654 575. 3588 2992 


опо тоо opovs ГоЛаод kar атпєстрофтсо» ото тоо AoaoU 
from mount Gilead. And there returned of the people 


6:39 See Bos for variants. 


7:1 See Bos for variants. 
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1501 2532 1417 5505 2532 1176 5505 5275 
єікосі коң боо ydes кох éka ytes отєлєіфӨтсоу 
twenty and two thousand - and ten thousand were left behind. 
2532 2036-2962 4314 * 2089 3588 2992 4183-15102.3 
4 Kov eine kvpvos mpos l'eóeov єтї o AQOS  "OÀUS єттї 
And the LORD said іо Gideon, Still the people are many, 
2609-1473 1519 3588 5204 2532 1381 1473 . 1473 
KATAYAYE QvTOUS є TO обор ко okt QUTOVS OOL 
lead them down to the water, and Iwilltry them for you 
1563. 2532 1510.83 3739 302 2036 4314 1473 3778 
EKEL коң eoa ov ор ELTO T7" pos oe 00705 
there! And it will be whom ever І should tell to уои, This one 


4198 3326. 1473 1473. 4198 3326. 1473 2532 3956 
TOpevGeTaL рєта соо оътоѕ TOPEÙVCETAL рєтй соь KAL порто 


shall go with you- he shall go with you. And all 
3739 302 2036 3754 3756-4198 . 3326, 1473 2532 
ov ор ELTO OTL Ov TOPEVOETAL pero FOV ко 


whom ever Ishouldsay that, He shall not go with you- then 
1473. | 3756-4198 . 3326. 1473 2532 2597 .. 3588 
avtos ov T7OpevGezaUL peta соо 7:5 kar котєВ:Васє тоу 
Һе shall not go with you. And [?wentdown !the 
2992 1519 3588 5204 2532 2036-2962 4314 * 3956 
aov es то ùvðwp кол eine корис mpos leóeov mas 
?people] to the water. And the LORD said to Gideon, All 
3739 302 2994.1 3588 1100-1473 . 1537 3588 5204 5613 302 
os av Лафит тп yooo avTov єк тох bõarTtos 05 av 
who ever laps with his tongue from the water as if 
I 1 2288 2965 2476 1473 2596-3441 2532 
Лор KUOV OTNTELS avTov KATA оро ко 
[should lap “һе ?dog], you shall stand him alone. And 
3956 3739 302 2578 1909 3588 1119-1473 . 3588 4095. 
TAS OS «v кора ETL то YOVATA солто TOV тє 


all who ever bends upon his knees to drink, 
3179 : 1473. 2596 1473 2532 1096 3588 706 . 

рєтастосєс отоу kað’ avrov 7:6Kkov eyeveroo ор\Өро$ 
youshallremovehim by himself. And was the number 


3588 29941 1722 3588 1100-1473 ERU EM 435 
TOv Лофоутеу є m YyÀocow avTOv триакосиои — Qvópes 
of the ones lapping with their tongue three hundred men. 
2532 3956 3588 2645 3588 2992 2578 1909 3588 
каи mav то катоЛоитоу тоо Àaov єкорфау єтї то 
And all the remaining people bent upon 


1119-1473 4095 5204 
yovoTa avtar тє бор  7:7kowv eine kùpros mpos l'eóeív 


their knees to drink water. And the LORD saidto Gideon, 


1722 3588 5145 x 435 3588 2994.1 4982 
ev то Tprakosiois — avópoàgui то Лось тото) 


2532 2036-2962 4314 * 


By the three hundred men lapping Ishall deliver 
1473 2532 1325 3588 * 1722 5495-1473 2532 3956 3588 
орос Kot 00900 тү Moów ev xewt gov Kot "os о 

you, and Iwill put Midian into yourhand. And all the 


2992 665.1 435 1519 3588 5117-1473 " 2532 
Àaós атотрєҳєто өлтүр €w тоу тотоу QVTOÙ 7:8 код 
people ran, each man to his place. And 


2983 3588 1979 . 3588 2992. 1722 5495-1473 . 2532 3588 
є\аВоу тор єтисітис роу TOU Лаоо EV Xxetpt avrov KAL TAS 
they took the provision ofthe peoplein their hand, апа 
27684-1473 . 2532 3956 435 * 181 . 1519 
kepartivas avTOv kot порто оубра lopan єёотєстєіЛєу eus 
their horns. And [2еуегу Этап ^of Israel the sent away] to 


3588 4638-1473 . 3588-1161 5145 435 . 2902. 

то сктрора cvTOU тоу бє Tpu4KOGlOP оуброу EKPATNTEV 
his tent, and the three hundred men he kept. 

3588-1161 3925 1510.7.3 1473-5270 1722 3588 


бє торєр.Во\лү Mobi. т» 


т QvTOU UTOKTO €v түү 
And the camp of Midian was 


underneath him in the 


2835.1 2532 1096 . 1722 3588 3571-1565 2532 2036 
ко\@б 7:9 kar єүє/тӨт EV TN VVUKT7L EKELVN кох ELTE 
valley. And it came to pass in that night, that [?said 
4314 1473, 2962 450 2597 1519 3588 3925 

Tipos QVTÒV KÙPLOS avota катоВтб‹ ev] m mapepBoiny 
3to him ithe LoRD], Rise up, go down into the camp, 

3754 3860. 1473, 1722 3588 5495-1473 1487-1161 
оти порєбока аът” ev ти дєрї gov 710 є oe 
for Idelivered it into your hand! And if 
5399 1473 2597. 2597. 1473 
фоВӯ ov котоВўраи котоВтӨ: ov 


you should fear [26у yourself Чо go down], [5go down !then you 


2532 R я 3588 3808-1473 1519 3588 3925 
kat Фари то побару соо є: ти порєиВо\ 7:11 koc 


?and ?Phurah 4your servant] intothe camp. And 


7:9 See Bos for variant. 


KPITAI 7:4 


191 . 5100 2980 . 2532 3326, 3778 
«Kovon|j TU Хе Хосе коз pero тото 

you should hearken to what they speak, and after these things 
1765 . 3588 5495-1473 2532 2597 .. 
єпоҳъсоосі» осы xetpes соо kat kozo()jnon 


[?shall grow in strength lyour hands], and you shall go down 


1722 3588 3925 . 2532 2597 1473 2532 * 3588 
«ev m порєрВол кол kozéfhn avtos кол Фара то 
in the camp. And he went down, he and Phurah 


3808-1473 1519 3313 3588 | 4004 . 3588 
TAAPLOV avTOU ELS Mépos тоу TEVTÚKOVTA TOV 

his servant, into a portion of the fifty companies, of the ones 
1722 3588 3925 2532 F 2532 * 2532 3956 

ev тп порєрВо\ 7:12 kar Miðidp kar Ароћк kar aves 
in the camp. And Midian and Amalek and all 
3588 5207, 395 39242 1722 3588 2835.1 5613 
ot vioi avaToÀOov qTapeppeBAnkeuwov ev тп Kov ws 
the sons ofthe east were encamped in the valley as 
200 . 1519 4128 2532 3588 2574-1473 2 3756-1510.7.3 
ekKpis eu zÀn00s KAL TALS корлу\о QvTOV оок NV 
locust in multitude; and [30 ^their camels Ithere was not 
706 i 235 1510.7.6 5618 3588 285 3588 1909 3588 
ор:дџоѕ aN тосор остпєр N &ppuos ү єтї то 
2а number], but they were asif the sand upon the 
5491 3588 2281 1519 4128 2532 2064-* 


Хєї\о$ тс оосо ers zAn9os 7:13 kar qA0e l'eóeov 
edge ofthe sea in multitude. And Gideon came. 
2532 2400. 435, 1834 3588 4139-1473 . 1798 

Kot où — avmp єётүүєїтө то плохо» QvTOU єрт 


And behold, а man was describing to his neighbor a dream. 


2532 2036 2400, 1797 1798 2532 2400, 
кае єтєр бо EVUTVIQOQUNV EVVTVLOV KAL бо 


And hesaid, Behold, I dreamed adream. Апа behold, 
3096.1 740 2916 . 2047  . 1722 3588 3925 . 
payis орто KpiÜtvov KkvAwogevq ev тп mapepo 
aloaf ofbread ofbarley wasrolling in {Ше сатр 

3 2532 2064 2193 3588 4633 . * 2532 3960 

коң qA0ev eos ттс okqvns Мади кол єпотоёєу 

of Midian, and it struck 

2532 4098 3588 4633 


* 
Моё 
of Midian, and it came unto the tent 


1473 . 2532 2690 1473 Р 
озтїүр коз котєстрєрє, ovr» kal emegev 1 скур 


it, and itoverturned it, and [fell Ithe tent]. 


2532 611 Я 3588 4139-1473 . 2532 2036 3756 
7:14 код  omekpiüq o плохо» QAVTOÙ KAL ELTEV OVK 


And [answered this neighbor] and said, [not 
1510233778 2371 4501 ж 5207 * . 
єсті аът «А\' N pop. bota. Гєдєоу viov Iwas 
IThis is] other Than the broadsword of Gideon son of Joash, 
435.. * Р 3860-3588-2316 . 1722 5495-1473 . 3588 
evópos lopo«A mapéðwkev o дє05 ev X€tpt avTov TNV 
aman  oflsrael. God delivered up [Мо ?his hand 
x 2532 3956 3588 3925 2532 1096 


Моби кол тосор тту парєрВол” 7:15 кол eyevero 
1Міаіап], and all the camp. And it came to pass 


5613 191-* 3588 1834.1 3588 1798 .. 2532 
ws kovose l'eóeov ттүү, e&ynow] тох EVVTVİOV KAL 


as Gideon heard the description ofthe dream, and 
3588 4793.1-1473 . 2532 4352 Р 2962 2532 
TNV OVYKPLOW QVTOV кої 7pocekvrmoe корор коң 


its interpretation, that he did obeisance to the LORD, and 


5290 1519 3588 3925 * 2532 2036 450. 
оъпєстрєфєу єї тту порєр Вол Iopanà kar єтє avóoTqTe 


returned intothe camp of Israel. And he said, Rise up, 
3754 3860-2962 1722 5495-1473 И 3588 3925 

оти порєбокє KUptos є,  xepoiv уроу түу mopeppoAnv 
for the LORD delivered up into your hands the camp 

т . 2532 1244 3588 5145 K 435 1519 
Map 7:16 коз reide TOUS трикос(оз$  Qvópas eus 
of Midian! And he divided the three hundred men into 
5140 746 , 2532 1325 27684 1722 5495 3956 
TPELS epxos К коз єбөкє Keporrtvas €v xeuwpt торттор 
three companies, and he put horns into гле hand of all, 
2532 5201 2756. 2532 2985 1722 3319 

кох võpias , KEVAS Kot Mauraðas ev песо 
and [?water-pitchers !empty], and lamps in the middle 
3588 5201 . 2532 2036 4314 1473 , 575 
TOV võprv 7:17 xov eine TPOS ovTOUS AT’ 
ofthe water-pitchers. And hesaid to them, Of 
1473, 3708 2532 3779 4160, 2532 2400, 1473 
€pov офєсдє KAL OUTOS T7OlQ]GE€TE kat où eyo 


me you shall watch, and thus you shall do. And behold, I 


7:15 ЇСР дуто - account. 


7:18 


1531 1722 3319 3588 3925 2532 1510.8.3 
єиспорєхораи ev PETO TNS порєиВо\ѕ kar €o7oat 
will enter into гле midst ofthe camp, and it will be 
5613 302 4160, 3779 4160. 2532 
ws av TOMTO OUTOS TOMTETE 7:18 kat 
as whenever Ishallact, so shall you act. When 
4537 1722 3588 27684 . 1473 2532 3956 3326 1473, 
GOAT UD) ev TN KEPATÙVN EYW KAL TAVTES рєт’ EOV 
I shall trump with the horn, I and all with me, 
2532 4537 " 1722 3588 27684 . 2945 3650 
KAL саћАтієітє EV TALS Kepozivots KUKÀO олт 
then you shall trump with the horns round about the entire 
3588 3925 2532 2046, 3588 2962. 2532 3588 * : 
TNS "opeppoAns kar єрєїтє то Kvpio кол 70 Гєдєоу 
camp, and shall say, То ће LORD апа ro Gideon. 
2532  1525.* 2532 3588 1540 . 435 3588 
7:19 «xov  evomA0ev Гєёєор kar оь ekatóv — àvópes ot 
And Gideon entered, and the hundred men 
3326 1473 . 1722 3313 3588 3925 . 756 К 3588 
Mer avrov є, pépet TNS тпорєрВолтѕ epxopévms TNS 
with him, into the rank ofthe camp command ofthe 
5438  . 3588 3322 . 4133 1454 1453 
$vAoak"ns ms — Mecovons т\р єүєрсє. yyerpav 
guard ofthe middle watch; furthermore rising еу roused 
3588 5442 . 2532 4537 3588 27684 . 2532 
TOVUS dvÀàccov;as коз €egóÀmwav TALS  KepoTivaus KAL 
the ones guarding. And they trumped the horns, and 
1621 3588 5201 3588 1722 3588 5495-1473 
etetivačtav tas võpias TAS є, TALS XEPTWV AVTOV 
shook off the water-pitchers in their hands. 
2532 4537 3588 5140 746  . 1722 3588 27684 . 
:20 коо єсоћлтистоу оь peus opxot EV тоң KEPATİVALS 
And [4trumped һе ?three ?companies] with the horns, 
2532 4937. 3588 5201 2532 2983 1722 3588 
kat ovvétpuþav тас võpias Kat є\оВоуто ev m 
and theybroke the water-pitchers, and took pin 
5495 , 3588 710-1473 . s 3588 2985 . 2532 1722 3588 
XELPL T аристєро «то» тор Aoapmóbov ко ev түү 
Shand ^their left Ithe ?lamps], and in 
5495 3588 1188-1473 3588 27684 . 3588 4537 . 
xept mm бєй avzov av кєретїлзө TOU со\тїбє 
[hand Цһеіг right] was the horns to trump. 
2532 349 4501 3588 2962. 2532 3588 
коң avėkpağav pop. dota тоу коро) KAL TW 
And they shouted aloud, A broadsword tothe LORD and to 
+ 2532 2476 1538 435 2596 1438 . 
l'eoóeóov 7:21 код €o7Tq0av єкастоѕ avp kað’ eovzov 
Gideon. And theystood each man Бу himself 
2945 3588 3925 . 2532 5143 3956 3588 
къкЛо TS "opepBoAms кол єӧрароу паса 1 
round about the сатр. And they ranaround all the 
3925 . 2532 4591 2532 5343 2532 
mapepo кол eonpnovov kat €bvyov 7:22 kat 
camp, and signified by an alarm, and fled. And 
4537 3588 5145 .. 27684 . 2532 5087-2962 
єсолтісоау QL TPLAKOOLAL KEPQATLIVAL кол €0e70 къріоѕ 
they trumped the three hundred horns, and the LORD placed 


3162 435 1722 3588 4139-1473 . 2532 1722 
охоро» avópos є то TANLOV avTOU код ev 

?sword levery man's] against his neighbor, even in 
3650 3588 3925 2532 5343 3588 3925 2193 
ох m mapepo кас ebvyev тү mapepo єє 
the whole camp. And [3йеа ће camp] unto 
3588 * E 2193 5491 


mms Водосєтто Toyopoyo0à ws xeilovs ABopeovià 
peth: shittah Zererath, unto the edge of Abel-meholah 


1909 2532 994 435, * . 
єтї Tapað} 7:23 xov  eflónoev олтур loponA 
by тарай: And [?called for aid ле тап  2of Israel] 
1537 2532 1537 * t ROIA LOST 3956 . 
єк Ned0oAE Kat e& Астр кох єк TAVTOS 
from out of Naphtali, and from out of Asher, and from out of all 

+ 2532 2614 3694 + 2532 32 


Mavacon kot котєдиоёоу оттитсо› Моби р. 7:24 kar ayyéňovs 
Manasseh, and pursued after Midian. And [5messengers 
1821. жо 1722 3956 . 3735 * Я 3004 
єёатпєстє:\є l'eóeov ev mavti ope E^poip Aeyov 
?sent out 1біаеоп] to every mountain of Ephraim, saying, 
2597 1519 4877 * . 25322638 1438 

като 7e ers ovvàvzuow Mop kot коталоВєтє eovrots 
Godown to meet Midian, and overtake to yourselves 


7:9 See Bos for variant. 


JUDGES 
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3588 5204 2193 * 2532 3588 * 2532 994 
то убор eos Во: ӨВтро kar тоу lopóóvqv кол eBonoe 
the water unto Beth-barah and the Jordan! Апа [4уеПеа ош 
3956 435 т 2532 4293.1 3588 5204 2193 
mas avp Eópoip Kot прокатєлаВорто то бор є05 
every ?man 3of Ephraim], and were first to take the water unto 
2532 3588 * 2532 4815 3588 1417 
Bou0fnpà коң тоу lopóàvqv 7:25 код ovveAofov tovs бо 


Beth-barah and the Jordan. And theyseized the two 


758 ж 3588 * | 2532 3588 * 2532 615. 
&pxovzas Моё тоу Opn коң тоу ZnB кох omekzewov 
rulers of Midian – Oreb and Zeeb; and they killed 
3588 * 1722 * 2532 3588 * 615 1722 * 


Tov OpnB ev Xovp kar тоу 21В отєктєшоу ev ІокєВ ZnB 
Oreb in Sur, and Zeeb they killed іп  Jakeb Zeeb. 


2532 2614 _, 3588 * 1 2532 3588 2776 лжан 2532 
Kov катєдіоёоу тиу Моби kar Tyv keboAnv OpnB кос 
And they pursued Midian. And the head of Oreb, and 
2 5342 4314 * co: 4347 3588 4008 


Zup Tmveykov mpos Гєдєо» єк 
of Zeeb they brought to Gideon from out of 


3588 * 
тоо  lopóàvov 


of the Jordan. 


TOV TEPAV 
the other side 


CHAPTER 8 
Conflict with Ephraim 
2532 2036 4314 1473 435 * 5100 3588 
8:1 коз eine mpos avzov avp Ефрон TU то 

Апа [3ѕаіа Чо 5him  !a man 2of Ephraim], What 
4487-3778 . 4160. 1473 3588 3361 2564 1473 3753 
pnpo тоото єтї npiv TOU ри келесо NAS OTE 
is this thing you do to us, to not call us when 
4198 . 39044 . 1722 + 2532 2919 
€vopevOns поаротаёос дог ev Моди kar ekpivovzo 
you went to deploy against Midian? And they quarreled 
3326 1473 . 29012 2532 2036 4314 1473 5100 4160. 


рєт? ото кротон 8:2 kar єтє T pos отоо TU ETOMTQA 
withhim forcefully. Andhe saidto them, What did I do 


3568 2531. 1473. 3780. 2908 2018.3 Ж 
vvv кабо vpeis озу kpetiocov єпифъллс Ефроїи 


now as concerning you? Is not[?better ле gleaning 2of Ephraim] 
2228 51662 * 1722 5495-1473 


n троүттоѕ, Apvetep 8:3 є, xewt vpov 
than the gathering the crops of Abi-ezer? In your hand 
3860 . 2962 3588 758 + IIR 
торєбокє коро tovs арҳоутоѕ Моб Tov Opnfp 
[delivered up tthe LORD] the rulers of Midian — Oreb 
2532 3588 * 2532 5100 1410 4160 2531 1473, 
kat тоу ZnB ког 7t nõvvrýðnv посох kabs vpets 
and Zeeb; and what was I able todo as concerning you? 
519 447, 3588 4151-1473 575 1473 . 1722 3588 
TOTE QVNKE TO Tvevpna аттор «т? QUTOV ev то 
Then [?was spared Itheir spirit] towards them in 
2980-1473 3326 1473 3588 3056-3778 


Лосос AVTOV рєт’ avTOv TOV Aóyov тото 
his speaking with them this word. 


Succoth and Penuel Refuse to Help 
2532 2064-* 1909 3588 * 2532 1224-1473 
8:4 kar qA0€ l'eóeov єтї тоу lopóovqv kar óveffq. ovzos 
And Gideon came upon the Jordan, апа passed over, 
2532 3588 5145 . 435 3588 3326 1473 , 36413 . 
коң OL TpPLAKOCLOL &vüpes ои рєт’ avTov олиуофъҳо?утєсѕ 
and the three hundred men with him, faint-hearted 
2532 3983 . 2532 2036 3588 — 435 . * : 
коз тєртєє 8:5 коз eine tois  avópàci Xokxo0 
and hungering. And hesaid tothe men of Succoth, 
1325 12H 740 1519 3588 5160 . 3588 2992-3778, 
007€ ön &pTovs ets ту трофт» то Аоф тортоо 
Give indeed breads for the nourishment о this people 
3588 3326 1473. 3754 3983 1473-1161 1377 3694 3588 
то bec €p ov от TEWWOW єуо бє блоко) отсо) TOU 
with me, for they hunger! ron pursue after 
ы КЕРДЖ: 935 2532 2036 
7єВєє кол XEoApavóa  fooueov Moi. 8:6 коз eimov 
Zebah and Zalmunna, kings of Midian. And [4ѕаіа 


8:1 ЇСР єёєторєъӨтѕ полєртсох - went forth to make war. 
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3588 758 * 3361 A * 2532 
ov  Gpxovzes Xokxo0 "m Zepee KAL 
Ithe ?rulers 3of Succoth], [5is not Хе hand 2of Zebah Запа 
id : 3568 1722 3588 5495-1473 3754 1325 3588 
Zapavà vvv ev m єрїї соо ótt ӧосорєу TY 
^Zalmunna] now in yourhand, that weshallgive ѓо 
4756-1473 740 2532 2036-* 3756 3779 1722 


острота соо артоъѕ 8:7 kar eine l'eóeov ovx OUTOS EV 
your military breads. And Gideon said, /sitnot thus іп 
3588 1325 2962 3588 * 2532 3588 * 1722 3588 
то бодрол Kvptor тоу 2єВєє кох 70v XoAXpavà ev тт 
the giving Ру the LORD Zebah and Zalmunna into 


5495-1473 2532 2660.1 3588 4561-1473 1722 3588 
X€tpt pov Kot. котаёоуо TAS саркоѕ VMV EV TAL 


my hand, that I will rend in shreds your flesh with the 
173 3588 2048 2532 1722 3588 * Й 2532 
eKóüvÓouw mns  epnpov Kat ev. rtas Bopknqvip] 8:8 kau 
thorn-bushes of the wilderness, and with the Barkenim? And 


305. 1564. 1519 * 2532 2980 4314 1473 . 
oven ekeiĝev єс Pavovhà коң єЛаћлтоє Tpos аото?с 
he ascended from there to Penuel, and spoke to them 
2596 . 3778 2532 61 1473 3588 435 
ката TAUTA ко о«ттєкрїӨтүсөгл» отто oL avõpes 
according to these things. And [^answered — 5to him tthe ?men 

* E 3739 5158 611 1473 3588 435 
Pavovhà ov троптор oemekpiüngov avr ov  Qvópes 
3of Penuel] in which manner [4answered Уо him !the ?men 

я . 2532 2036-* . 3588 435 2. * . 
Xokxo0 8:9 kar eine l'eóev то avõpåot Pavovhà 
3of Succoth]. And Gideon said tothe men of Penuel, 
3004 1722 3588 1994-1473 3326 1515 2679 3588 


Aeyov Eev то єтістрєфєи Me pev ewnvns котоскофо тоу 
saying, In my returning with peace, Iwill raze 
4444-3778 2532 * 2532 * 122 * 


Tvpyov rovrov 8:10 kar Zefee kar XoApaovó ev Каркор 
this tower. And Zebah and Zalmunna were in Karkor, 
2532 3588 3925-1473 3326 1473 5616 . 1178 5505 


Kov" тпарєрВолу оътор рєт’ avzov WOEL óekomevze XLALAÕES 
and their camp with them, about fifteen thousand, 
3956 3588 2641 1722 3956 3588 3925 | 
TAVTES OL KoaTaAeupÜevres ev naon тп  "opeppoAn 
all the ones being left in all the camp 

5207 395 . 2532 3588 4098 1510.7.6 1540 
осор аъатолоу KAL OL TieTTOKÓTES тоо» EKQTOV 


of the sons of the east. And the ones falling were а hundred 
2532 1501 5505 . 435 . 4685 я 4501 


коз єікоси XiÀtàÓes avópov єспосрєуоу рорфооъ 


and twenty thousand men unsheathing the broadsword. 
2532 305-* 3598 3588 2730 1722 
1 kar avéßn Leóeov обоо тор KOTOUKOUV TOY EV 
And Gideon ascended гле way of the ones dwelling in 
4633 2:972: 7395 3588 * 2532 * 2532 3960 


октүро опто avoToAov ттс NaBai кох ІєуєВолі кол eso vo£e 
tents from the east of Nobah and Jogbehah, and struck 
3588 3925 . 3588-1161 3925 „ 1510.7.3 3982 x 2532 
түүр торєр.ЗоАлүр y õe mapepo ny menmoðvia 8:12 kat 
the camp - and the camp was secure. And 
5343-* . 2532 * . 2532 1377 3694 1473, 2532 
€bvye 2єВєє kar XoaApavóà кох eóto&ev OTİT avrov KAL 
Zebah fled, and Zalmunna. And he pursued after them, and 
2902 3588 1417 935 3588 * . 2532 3588 
єкрбтүүсє тоос боо fjactAels Mobi. Tov 7єВєє коң Tov 
[ook hold ofthe two kings of Midian — Zebah and 
2532 3956 3588 3925-1473 1839 

Sodio коз паса» TQv qTopepBoAqv avrov e£eoTqoe 
Zalmunna, and all their camp was startled. 

2532 390 5207 LEA 1537 
8:13 kar ољєстрєфє Геёєё» vios Iwas єк 

And [?returned !Сійеоп 2ле ѕоп ?ofJoash] from out of 
3588 4171 575 306.1 * 2532 4815 
тоо полєроо опо оъоВоасєоѕ "Apes 8:14 кои ovvéėňaße 
the battle from іле ascent of Ares. And he seized 
3808 . 1537 3588 435. * . 2532 1905 . 
TALÖAPLOV єк TOv avõpav Xokxo0 KAL єптроттсєу 
aservant from out of the men of Succoth, and questioned 
1473 2532 583 4314 1473 3588 758 * 
avrov kal отєүрӧфото mpos avtov тоос арҳоутос Xokxo0 
him. Апа heregisteredi for him the rulers of Succoth, 


8:7 (CP то тр:Воћоєѕ - thistles. 
8:11 TSee Bos for variants. 
8:14 fi.e. recorded 


KPITAI 8:7 


2532 3588 4245-1473 1440 2532 2033, 435 
Kot т005 прєсВотєроос avts єВдорткорта kar entà &võpas 
апа their elders – seventy and seven men. 
2532 3854 4314 3588 758 * 2532 2036 
:15 коз тпторєүєуєто Tpos rovs ópxovras Xokxo0 кох eunev 
And he came to the rulers of Succoth. And he said 
1473 . 2400 * . 2532 * . 1223 3739 3679 . 7 
QvTOls où 7єВєє xov XoApoavóà би ovs оъєбісатє 
to them, Behold, Zebah and Zalmunna, Бу whom you berated 
1473 3004 3361 5495 » . 2532 * . 3568 1722 
Be Aeyovzes pn xeu 7єВєє ках XaApoavà vvv ev 
me, saying, Notis the hand of Zebah and Zalmunna now in 
5495-1473 3754 1325 3588 435-1473 3588 1590 , 
Xewpi gov оти ёосорє, то avÓpàGt gov TOUS ekAvop.evots 
your hand, that we will give [20 3your men ^fainting 
740 2532 2983 3588 758 25323588 4245 
&provs  8:16kov eAofje 7ovs &pxovzos kar тоос apeo Bvvépovs 
Ibreads]. Andhetookthe rulers andthe elders 
3588 4172 1722 3588 173 3588 2048 2532 3588 
mms Toews є, тоң oaKàvOots TüS  €pnpov KAL TAS 
of the city into the thorn-bushes of the wilderness, and the 
i . 3532 2660.1 1722 1473 , 3588 435 ы 
Варкту kar ko7e&avev ev ovrois тоос &võpas ХокҳоӨ 
Barkenim. And he rent with them the men of Succoth. 
2532 3588 4444 * 2679 2532 615 
8:17 kar тоу a«vpyov OavovqA котєскофє KAL omékTewe 
And the tower  ofPenuel he razed, and killed 
3588 435 3588 4172 2532 2036 4314 * Я 
TOUS QvÓpos TNS TOÀeos 8:18 кол єтє "pos Zepee 
the теп ofthe city. And hesaid to Zebah 
2582. * . 4226 3588 435 3739 615 К 
кае Берел TOU oL Qvópes ovs QATEKTELVQATE 
and Zalmunna, What manner are the men whom you killed 
1722 * , 2532 2036 5613 1473 5613 1473 . 3664 . 
€v Oofop kar einav . Ws Ov ос QVTOL орого 
іп Tabor? Апа they said, As уои, so they  arelikened 
1473 3664 1473 . 5613 1491 5207 935, 
oot OMOLOS QcvTOlS 05 ELOS VOV fecu eov 
toyou- likened tothem as the appearance ofsons of kings. 
2532 2036-* 80-1473 . 5207, 3588 3384-1473 
8:19 кол eine l'eóeov обєА\фо pov vrot ттс илүтро$ pov 
And Gideon said, [?of my brothers ?sons ^of my mother 


15102.6 2198-2962 1487 2225-1473 . . 
€ug tv Ст kvpvos €t €GooyovnooTe ov7ovs 
1They аге]. As the LORD lives, if уои brought them forth alive, 
3756-302-615 . 1473 2532 2036 3588 * 3588 
OVK Qv атєктєіро орос 8:20 kar єтє, то Ієдєр то 
I would not have killed you. And he said о Jether 
4416-1473, 450 615 1473 2532 3756 


QT ÓKTELUVOP QUTOUS KAL OVK 
his first-born, In rising up, kill them! Апа [?did not 


4685 3588 3808 . 3588 3162-1473 3754 5399 . 
єспобє то побару тту роҳороу avzov оти ebofn0n 


^unsheathe !the ?boy] his sword, for he feared, 
3754 1510.7.3 3501 2532 2036 * 2532 * 


трототоко ото cvogTós 


от түр уєбтєрос 8:21 кох eine Zefee kar XoApovà 
for he was younger. And [4ѕаіа !Zebah ?and ?Zalmunna], 
450 1211 1473 2532 4876 1473 3754 5613 435 
олбесто ön съ кол CVVÅVTNTOV түрїл Оте WS ovp 
You rise up indeed yourself and meet us! Foras атап із, 
2532 3588 1411-1473 2532 450-* 2532 337 

коз тү уро рд оътоъ ко avéoTty l'eóeov kot avete 

so also his power. And Gideon rose up, and did away with 
3588 * 2532 3588 * 2532 2983 3588 3376.3 3588 


TOv Zefeé кох тоу XoApavóà kar éAofe тоос p'qviakovs то 
Zebah and Zalmunna, and took the crescents 

1722 3588 5137 3588 2574-1473 2532 2036 435 

ev т015 7po.X]Àovs тоу корлор» avrov 8:22 кох єїтєъ аур 

on the necks of their camels. And [?said ta man 

a , 4314 * . 1456 1722 1473 1473 2532 3588 5207-1473 2532 

lopenA  «posleóecov apte ev тир GU KALO VLOS GOUKQU 

?ofIsrael]to ^ Gideon,Ruleamongus, youand your son, and 

3588 5207 3588 5207-1473 3754 4982 1473 1537 

о VLOS TOV ULOU GOV OTL O€GOKOS — NUAS єк 

the son of your son! For you have delivered us from out of 

5495 . * . 2532 2036 4314 1473 | * _. 

xewós | Moog 8:23 kar eime mpos avrovs l'eóeov 

the hand of Midian. And [?said о them  !Gideon], 


3756-756 1473 1473 2532 3756-756 3588 5207-1473 1722 
оок àp&o EYW уро» KAL оок орёєь о 1005 pov ev 
[?will not rule П] you, and [?will not rule imyson] among 
1473 2962 756 1473 2532 2036 4314 1473 


орі Kvpuos  ópéet vpov 
you- the LORD shallrule you. 


8:24 коз єтє TPOS avrovs 
And [?said Чо &һћет 


8:25 JUDGES 365 
ж 154 3844 1473 1551 2532 1325 1473 * . 2532 1096 . 5613 599-* 

Peóeov | oavrqoopot пар’ оро» оттү коң 007€ pot Apveoópt 8:33 kar eyevnün ws anéðave l'eóeov 
1Gideon]| I willask from you a request, and you give to me. of the Abi-ezrites. And it came to pass as Gideon died, 

435. 1801.1 3588 4661-1473 . 3754 1801.1 323232... 2532 654 3588 5207, * н 2532 1608 . 3694 
олтур EVWTLOV TOV OKUÀOV QVTOÙ OTL EVAT xpvoo ко отпєстрєфа» ое хог IoponA коз єёєттор>єсөл» OT LO 
every man anear-ring of  hisspoils; For ear-rings of gold that [^returned tthe ?sons ?of Israel] and fornicated after 
1510.7.3 1473, 3754 1510.7.6 * ? 2532 2036 3588 * . 2532 5087 1473 . 3588 * .. 1519 
түр QUTOLS OTL түтел Iopanàitart 8:25 kar єт тоу Ваал kot єдєуто отто: 70 Bac Bepi0 eus 
was  tothem, because they were Ismaelites. And they said, the Baalim, and established to themselves Baal-berith for 
1325, 1325 2532 380, 3588 2440-1473 2532 1242 3588 15101 1473, 1473. 1519 2316 2532 
бӧортєс ӧосорєу кас оуєттобє то лато QUTOÙ KAL õaðhkyyv тоо eivat ото avTov є 0eov 8:34 код 
Ingiving we will give. And he unfolded his garment, and | acovenant, [2to be 3to them !forhim] for god. And 
4495 1563, 435, 1801.1 4661-1473 2532 3756 3403 . 3588 5207, * Я 2962 . 3588 
єррирєу ekeit avhp €vOoTtov скълор» avrov 8:26 ко оок єрләїүсӨтүсөл» ot хос Торотл Kvptov тоо 
[ tossed 3there teach тап] an ear-ring of his spoils. And [^did not 5remember Ithe 250п5 ĉof Israel] the LORD 

1096 . 3588 47124 . 3588 1801.1. 3588 5552 . 3739 2316-1473 . 3588 4506 . 1473 . 1537 5495 . 
eyevion о стоадроѕ TOV €voTUDP TOV XpvOOP ор 0cov «то» TOV pvoapevov ото EK XELpos 
was the weight ofthe ear-rings ofgold which | their God, the one rescuing them from ош оѓ the hand 
154 4608.2 5507 2532 2035.1 5552 3956 3588 2190-1473 . 2943 2532 3756-4160 
710070 GiKÀOL  XLÀLOU KAL €TT0KÓGLOU Xpvoot толто TOV €ex0pov avtar kvkAo0ev 8:35 kat ovk esotqoov 
he asked for – [^shekels !a thousand ?and ?seven hundred] of gold, of all their enemies round about. And they did not do 
4133 3588 4617.1 3588 33763 2532 3588 4018 1656 3326, 3588 3624 * * 2596 3956 
тлу тор GipOvov тоу  MYyvickOv] Kat тоу cepuBoAotov 
besides the ornaments ofthe crescents, апа the wrap arounds 
3588 — 420901. . 3588 1909 3588 935 2008 | 

tov  mTOopóvpióov TOv єтї то Boouevoi Моби 
ofthe purple garments upon the kings of Midian — 
2532 4133 3588 2828.1 3588 1722 3588 5137 . 3588 
каи TÀANV тоу KÀotov TOV EV тоф TPAXNAOLS TOv 


even besides the collars ofthe ones on the necks 
2574-1473 : 
koapmiov AVTOV 
of their camels. 
Gideon's Legacy 
2532 4160 1473 1519 * 2532 
:27 ко ETOMTEV AVTW T'ebeioy es єфо?ё KAL 

And [?made Зо himself !Gideon] for an ephod, апа 
2476 1473. 1722 4172-1473 1722; 5 . 2532 1608 . 
€oTYvoev алто €v TONEL QUTOV EV Eppa ко єёєтпоруєъсє 
set it in hiscity, in Ophrah. And [?fornicated 
3956 * 3694 1473 1563, 2532 1096 3588 * е 2532 


mas IoponA отсо олтой єкєї коң єүєуєто то leóeóov kat 

lall ?Israel] after it there. And it became [?ro ^Gideon ^and 

3588 3624-1473 . 1519 4625 2532 1788-* 

TO Olko алто? eus gK&vOoAov 8:28 кох єуєтротт Mov. 
$his house tan ?obstacle]. And Midian was in remorse 

1799 3588 5207 * 2532 3756-4369 . 2089 142 

€vomiov TOv vuv loponA kar ov просєдєуто єть арос 


before the sons oflIsrael, and they proceeded not yet to lift 
2776-1473 2532 2270 3588 1093 5062 Я 
кєфо\ћ» avTOv коз түзде сє n yn TETTAPAKOVTA 
their head. And [?was tranquil tthe ?land] forty 

2094 1722 2250 * 2532 4198 . ы Я 

єт ev npėpars leóeov 8:29 кол exopevOn IepofóoA 
years іп the days of Gideon. And [^went lJerubbaal 
5207 * 2532 2730 1722 3588 3624-1473 ] 2532 
vios Iwas KAL KoTOKQO€v ev то око qavroù 8:30 kot 
?son ?of Joash] and dwelt in his house. And 
3588 * 1510.7.6 1440 5207, 1607 | 

то Tleóeov соъ epoóopmkovzo vtt EKTOPEVOMEVOL 
to Gideon there were seventy sons going forth 

1537 3382-1473 3754 1135 4183 1510.7.6 

єк ртро» avTOv оти yvvaikes тоААо н поо» 

from out of his thighs, for [уен ?many  ithere were] 
1473, 2532 3588 3825.1-1473 ‚1722 * 5088 
отобу 8:31 код п maiak avrov ev  Xudnpow éTtekev 


to him. And his concubine in Ѕһесһет – [?bore 
1473. 2532 1065 1473. 5207 2532 2007 3588 
аъто коң ye аът vtov коз єпєӨткє то 
Зо him falso ?indeed she] ason, and putupon him 
3686-1473 2532 599. Ы 5207 
ovopa avrov AfuxeAex 8:32 kat anéðave Гєбє vios 
his name — Abimelech. And [^died 1біаеоп ?fhe son 
* x 1722 41711 18 . 2532 2290 

Iwas є, пола , eyoO0n кол єтафт 

3of Joash] with [?grayness of hair !good|. And he was entombed 
1722 3588 5028 i 3588 3962-1473 1722 * 


€v то тофо Iwas 
іп е burying-place of Joash 


TOV TATPOS QvTOU €v 
his father, in 


Eppà 
Ophrah 


8:26 {CP oppo ov - pendants. 


Ecos petà тох oikov ІєроВооћ Гєдєо» кото тосол» 
mercy with the house of Jerubbaal — Gideon, according to all 


3588 19 Й 3739 4160 3326. * 
тү» oyo0oo vrqv qv єтсє petà IoponA 
the goodness which he did with Israel. 


CHAPTER 9 


Abimelech Judges Israel 


2532 4198 3588 5207 * 
9:1 kar exopevOn АрВиёлєх о vios ІєроВаолћ 


Апа [меп lAbimelech ?the ?son ʻ4of Jerubbaal] 
1519 *. 4314 3588 80 3588 3384-1473 . 2532 
єє  Xüecqpa mpos tovs абєАфо?ѕ TNS MNTPOS avTOv коц 


into Shechem to the brothers ofhis mother. And 
2980 4314 1473 2532 4314 3956 3588 4772 3588 
€AàAqge TPOS oavTOUS KAL TPOS посо» TNV соуүєуєіоу TOV 
he spoke to them, and to all the kin of the 
3624 3962 . 3384-1473 3004 2980 1211 
окоо потроѕ рлүтро$ avrov — Aeyov 9:2 ЛЛсотє õn 
house [?father 1оЁ his mother's], saying, Speak indeed 
1722 3588 3775 3956 3588 435 + 4169 

€v тое OL тото TOV avõpav Xucypov TT'OULOP 
into the ears of all the men of Shechem, saying, Which is 
957 1473 3588 756 1473 1440 435 3956 
BéAztov vuiv то àpxew  vpv efoopmkorzo àvópas тоте 
best to you, [^to rule ^you !forseventy 2теп], all 

5207, * К 2228 2961 . 1473 435 1520 
viovs lepofoaA т  Kvpreveuww vav avõpa éva 

the sons of Jerubbaal, or [30 dominate ^you ?man [оғ one]? 


2532 3403 3754 3747-1473  , 2532 4561-1473 . 
kat prno0n7e от OoGT7OUP уроу kat сорё оро» 
And you should remember that [20 your bone Запа ^of your flesh 


1510,2.1-1473 2532 2980 4012 1473 . 3588 80 : 
ємї ey 3 xav єЛалсо» тєрї оъто? OL обє\фос 
1] am]. Апа [^spoke 5сопсегпіпе 6him  !the ?brothers 
3588 3384-1473 1722 3588 3775. 3956 3588 435 . 
TNS рлүтро$ ото €v то ООП ТОРТТОР TOV ovópiv 
3ofhis mother] in ће ears ofall ofthe men 
ж 3956 3588 3056-3778, 2532 2827 3588 
Xucyov TAVTAS TOUS AÀOyovs TOUTOUS кол єклуєу N 
ofShechem all these words. And [?leaned 
2588-1473 36904  * 3754 2036 80-1473 . T 
kapõta avtav ovtgo АВилєлєҳ оти eimav обє\фо$ роу 
ltheir heart] after Abimelech; for they said, [?our brother 
1510.2.3 2532 1325 1473 1440 694 
єсті 9:4 код éðwkav атто ЄВӧорткорто opyvptov 
!He is]. And they gave to him seventy pieces of silver 
1537 3588 3624 * 2532 3409  . 1722 
єк тоз окоо Воб@\рерї@Өї kar єрсдосото ev 
from out of the house of Baal-berith. And [?hired 3for 


1473 | * ү 435 27586, 2532 2284 . 2532 
c«vrois ApuxeAex — &vópos kevovs кои  0opfovpevovs kot 
^them  !Abimelech 8men  5vain бапа "distraught]. And 
4198 3694 1473 . 2532 1525 1519 3588 3624 3588 
єпорєъдтсољ» отсо avrov. 9:5 кох єсАдє» eus 70v oikov 70v 
they went behind him. Andhe enteredto the house 


9:4 ТСР adds 0voOnkns - covenant. 


366 


3962-1473 1519 * . 2532 615 3588 80-1473 
тотроѕ avTov ers Ефродо kar оптєктєиє rovs aó6eAoovs avrov 


of his father at Орһгаһ, and killed his brothers, 

5207, * . 1440. 435 1909 3037 1520 
000% lepofjáoA єВӧорткоуто avópos єтї №Мдоу éva 
the sons of Jerubbaal — seventy men upon [?stone tone]. 
2532 5275. * . 35207 * . 3588 3501 

kar этєАєїфӨтү 1оеӨбр. vios IepoBóoA о veoTepos 
But [буаз left behind !Jotham ^son ?of Jerubbaal ?the 3younger], 
3754 2928 2532 4863 3956 3588 435 

от: ekpvfn 9:6 коз ovvýxðnoav т©ътє ои àvópes 
for he was hidden. And came together all the men 
rtg 2532 3956 3588 3624 Е 2532 4198 2532 
Xucpov код maso oikos Маоло коң esopevOnoav kot 
of Shechem, and all the house of Millo, and they went and 
936 .. 3588 * E 935 4314 3588 904.1. 3588 


epooiAevaov тоу АВилєлєҳ BooiA€co mpos тп Badavo ттс 
gave reign to Abimelech as king at е acorn tree of the 
4714 3588 1722 * 

OTàG0€0S Ts є, Xucjpots 

station іп Shechem. 


Jotham Addresses Shechem at Mount Gerizim 
2532 312 3588 * . 2532 4198 . 2532 
7 kar avýyyerňav то loo0àp kar єторєъдт kat 
And they announced о Jotham, and he went, апа 
2476 1722 3588 28842. 3588 3735 + 2532 1869 
єстцсєу є, m коръфӯ тоо Ороз Гарі” коң єтїүрє 
stood on the top of mount Gerizim, and lifted up 
3588 5456-1473 . 2532 2564 2532 2036 1473 , 191 . е 
түү» форти AVTOÙ KAL єколєсє KAL єітєу ovTOls окоосотє 
his voice, and called, апа said  tothem, Hear 
1473 435 2532 191 . 1473 3588 2316 
pov avópes Sici kal QOKOUGEeTOU UMOV о Өєоѕ 
те теп ofShechem, апа [?shallhear 3you 1God]! 
4198 4198 3588 3586 3588 5548 1909 
9:8 порєоорєуо emopev0ngav va  £vAa тоо урсо єт? 
In going, Dwentforth tthe ?trees] toanoint for 
1473 . 935 2532 2036 3588 1636, 936 . 
аттор Вос:Лєо коз einav m єЛоќо BooiAevoov 


themselves a king. Апа they said to the olive tree, You reign 
1909 1473 2532 2036 1473 , 3588 1636 863 . 
єф рор 9:9 кол єтє avzolis єЛоѓа афєіса 
over us! And [3ѕаіа “о them Һе ?olive tree], Allowing 
3588 4096-1473 3739 1722 1473. 1392 3588 2316 2532 3588 
TNV "107070 pov Qv ev epoi єбоёасєу o 0eos ко ot 
my fatness, which [3іп ^me ?glorified 1God], and 
444 4198 . 456 1909 3588 3586 2532 2036 3588 


avðpwror vopev0o ópxew evt тор ё&уЛор 9:10 кол єитор то 
men, shall I go to rule over the trees? And [?said !the 


3586 3588 | 4808 . 1204 936 1909 1473 2532 
ёъла тт оок  Oevpo Вас‹Лєосоу ep? «pov 9:11 кол 


?trees] to the fig-tree, Come, you reign over us! And 


2036 1473 . 3588 4808 . 863 — . 3588 1099.1-1473 

єтє» avTOls N сток adera ти yAvkvUTQ7Ó pov 
[25аіа ?to them Ithe fig-tree], Allowing my sweetness 
2532 3588 1081 1473 3588 18 4198 756 3588 3586 


KAL TO. /evvip.orrà поо то cyo00v-0pev0o  opxew vov £UAGvV 
and 3produce ту ?eood], should I go to rule the trees? 
2532 2036 3588 3586 3588 288 . 1204 936-1473 


2kov єт ta  &£vÀAa тт epm€Ao ӧє?ро BaoaotAeve ov 
And [?said !the ?trees] to the grapevine, Come, you reign 
1909 1473 2532 2036 1473 3588 288 $63 . 3588 


ep пио» 9:3kot evsevoviots y  àpmeAos офєіса тор 
over us! And [said ^to them Һе ?grapevine], Allowing 
3631.1473 3588 2167 35882316, 2532 3588 444. 
ооу pov туу єофросітцу тоо eoù — kot 70v avðparov 


my wine, the gladness of God, and of the ones of men, 
4198 А 756 1909 3588 3586 2532 2036 3956 
mopevða  àpxew єтї тор £vAov 9:14 кол єітоу порто 
should I go torule over the trees? And [4ѕаіа tall 


3588 3586 4314 3588 44712 1204 1473 936 . 
Ta ёла mpos түү papvov бєоро ov Вас(Лєоє 
?the Зігееѕ] to the white-thorn shrub, Come, You reign 


1909 1473 2532 2036 3588 44712 4314 3588 
єф° «pov 9:15 кол evsev тү pepnvos Tos та 
over us! And [3ѕаіа tthe ?white-thornshrub] to the 
3586 1487 1722 225 5548 . 1473 1473. 3588 936 J 
£vAa ev ev oAn0eia Хрієтє pe эре тоо Baci eveuw 
trees, If іп truth youanoint me yourselves to reign 
1909 1473 1205 3982 1722 3588 46292-1473 2532 
єф' vpós ebte пєпоідотє ev тп окєтт pov коң 
over you, come rely in my protection - and 


KPITAI 9:6 


1508 1831 4442 1537 3588 44712 
€t un e£eA00cU тор єк ттс popvov 

if not, may [2соте forth 1ге] from out of the white-thorn shrub, 
2532 2719 Ў 3588 2748 3588 * 2532 
kat Koo dóryot tas K€éÜpovs тоо Aifàvov 9:16 кош 
апа mayitdevour the cedars of Lebanon. And 
3568 1487 1722 225 . 2532 1722 5047 . 4160 . 2532 
vvv EL ev алтӨє‹со коз EV тє\ћє0ттти ETOLNTATE KAL 
now, if in truth and in soundness youmade even 
936-3588-* 2532 1487 2573 4160 3326. 


epooiuAevooze тоу ApuseAex kat ev 
Abimelech reign, and if  [?well lyoudid] with 
ы 2532 3326, 3588 3624-1473 . 2532 1487 2596 3588 
ІєроВаоА kal META TOV OLKOV avTOU KAL EL кота TO 
Jerubbaal, and with his house, and if according to the 
468 3588 5495-1473 . 4160 . 1473 5613 
оутапобора TNS X€tpos ауто) emoujgoTe ovTO 9:17 «s 
recompense of his hand you did to him, as 
4170 3588 3962-1473 5228 1473 2532 4495 5590-1473 
єпол\єртосє о потр Mov отер ороор kot єррирє оҳ» аътоъ 
[2waged war lmy father] for you, and tossed his life 

1828.2 à 2532 4506 1473 1537 5495 . + > 
€&evavitas кол єрръсатої VMAS єк хє‹роѕ Моди 
right opposite, and rescued you from out of the hand of Midian; 


коЛ єпоисоатє META 


2532 1473, 1881 . 1909 3588 3624 3588 3962-1473 
8 kat эре ETAVEOTNTE ETL TOV OLKOV TOV TATPOS pov 
and you rose up against the house of my father 
4594 2532 615 3588 5207-1473, 1440 


стрєроу кол отєктєіуатє тоос vtovs оътоо єВӧорткоуто 


today, and you killed his sons, seventy 

435 1909 3037 1520 2532 936 3588 * 

&vópoas єтї Мдоу éva кох єВасіЛєосотє vov AfjuxseAex 
men upon [?stone lone], and gave reign to Abimelech 
5207 3588 3814-1473 1909 3588 435 + 3754 


vi0v ттс побоку Qv7OU emi TOUS àvÓpos Xucnpov — óTt 
the son of his maidservant over the men of Shechem, for 
80-1473 . . 1510.2. 2532 1487 1722 225 . 2532 5047 , 
обєАфо$ оро єстї 9 karer ev onera kal тєМєцөттүть 
[2your brother the is]; апаі [?in truth апа 5perfection 
4160 . 3326 Е 2532 3588 3624-1473 . 1722 3588 
ETOLNTATE pera ТороВоао%А каси TOU OUKOVU QvTOU EV түү 
lyouacted| with Jerubbaal, and his house in 
2250-3778 .. 2165 1722 * d 2532 2165 . 
pépa толотуу єофро»дєттє ev АВилєлєҳ кох єофроудє(тї 
this day, may you be gladin Abimelech, and may he be glad 
2532 1065 1473. 1722 1473 1487-3361 1831 4442 
Kot ye avtos ev vptv Оє ит e&cA00c тър 
also indeed himself in you. If not, may [?come forth !fire] 
1537 * 2532 2719 3588 435 T 
єё АВихлєҳ kar котофётуо‹ rovs evópes Xucenpov 
from ош of Abimelech, апа devour the men of Shechem, 
2532 3588 3624 ® _ 2532 1831 4442 575, 435. . 
кох TOv оікоу Моло kar e&eA00v тор опо avópov 
апа the house Millo, and may [?come forth ге] from the men 
Ld 2532 1537 3588 3624 * 2532 2719 y 
Xucpov коң єк tov окоо Mao кол котеофоүоц 
of Shechem, and from out of the house of Millo, and devour 
3588 * 5 2532  5902-* 2532 5343 2532 
Tov AfjuxeAex 9:21 kar omeópo обом кох e€bvye kat 
Abimelech. And Jothamranaway and fled, апа 
4198 1519 * — . 2532 2730 1563, 575 4383 
єторєїӨтү ers Bnp кох котбктүтє ekeit ото прос отоо 
went unto Beer. And he dwelt there away from the face 
* . 3588 80-1473 . 2532 756-* . 1909 
АВриєлєҳ тоо абєлфо? avrov 9:22xov mp£ev AfueAex єтї 
ot Abimelech his brother. And Abimelech ruled over 
5140 2094 
Тере. тро ém 


Israel three years. 
Shechem Annuls Allegiance with Abimelech 
2532 1821 , 3588 2316 4151 4190 
9:23 кол  e&oméoTeuev o Өєоѕ  mvevpo тортро» 
And [?sent 1God spirit За bad] 
303.1 . * 2532 303.1 3588 435 . x 


avopnegov AfueAex кох оуарєсоу тоу oavópov Хакро 
between | Abimelech, and between the men of Shechem. 


9:17 ТСР e&eu ano - delivered. 
9:19 See Bos for variants. 


9:24 


2532 14 
Kov (0ezqcav oL 


And [^annulled allegiance !the ?men 


3588 435 * 1722 3588 3624 
&vópes Укр EV то OlkO 
3of Shechem] with the house 
* И 3588 1863 . 3588 93. 3588 
ApuwuxeAex 9:24 тоо  emoyoyetv ти aðıkiav TOv 
of Abimelech; soas to bring the injustice done to the 
1440  . 5207 Ж А 2532 3588 129-1473 
єВборлукорто vrav ТІєроВоаћ kaL то оиа CvTOV 
seventy sons  ofJerubbaal, and for their blood 
2007. . 1909 * Я 3588 80-1473 . | 3588 
€mi0eivat єтї АВилєлєҳ тоу обє\фор» avzov тор 
ќо Берш | upon Abimelech their brother, the one 
615 . 1473 . 2532 1909 3588 435 ж. 
QATOKTELVAVTA QCQUTOUS коз ETL TOUS evópos Xuocapov 
killing them; апа upon the теп of Shechem, 
3588 2729 3588 5495-1473 5620 615 
TOUS KOTLUXUG OV TES TAS xetpas оттор WOTE QATOKTELVAL 
of the ones strengthening their hands soas to kill 
3588 80-1473 . , 2532 5087 1473 3588 435 
tovs aOeAoovs avrov 9:25 kar єдєуто avt oL avõpes 
his brothers. And [tput Sforhim Не ?men 
C 1748. . 1909 3588 2776 .. 3588 
Xuayov €veópevorzas єтї tas кєфеАб тор 
3ofShechem] ones lying in wait upon the top of the 
3735. 2532 3821 3956 3588 1279 . 
opeov коң avnpratov TAVTAS TOUS õranopevopévovs 
mountains. And they kidnapped all the ones going along 
1909 1473. 1722 3588 3598 2532 518 3588 * Я 
єп’ avTOv ev тп 000 kot оттүүє\ то AfueAex 
by them іп the way. And it wasreported о Abimelech. 
2532 2064  * | 5207 ж 2532 3588 80-1473 . 
9:26 kar тАӨє Гоол vios АВєё коң оь абєлфо‹ avzov 
And [^came !Gaal ?rhe son 3of Ebed] and his brothers, 


2532 3928 1519 * Т 2532 3982 1722 1473. 3588 
Kot парт\лӨдо» ew Уке кох ememoibnoov ev avTO OL 
and they went unto Shechem. And [relied їп 9him һе 
435 ы 2532 1831 1519 68 2532 
àvõpes Xucjpov 9:27 kar e&A00v ELS QYPÒV KAL 
?men Зоғ Shechem]. And they went forth into гле field, and 
5166. 3588 290-1473 2532 3961 
eTpvynoov TOUS QAUTEANWVAS QvTOÓV KAL ETATOVV 
gathered the vintage of their vineyards, and they treaded, 
2532 4160 , 5525 . 2532 1525 1519 3624 2316-1473 


kat єпооор  Xopovs kat eugTA00v ers око 0cov avrov 
and they made a dance, and entered into the house of their god, 
2532 2068 2532 4095 2532 2672 3588 * 2532 
KAL фато» KAL ETLOV KAL каттрбуто TOV AfuxseAex 9:28 kat 
and ate, and drank, and cursed Abimelech. And 
2036 * 5207 * 5100 1510.23 * 2532 5100 1510.2.3 
eine Гоол vios АВєё тє €o7tv AfuxeAex кості єстї 
[4ѕаіа !Gaal ?son 3of Ebed], Who is Abimelech, and who is 
5207 ы : 3754 1398 1473 3756 5207 
vts Xvxen оти ÓovAevgOopBev атто озу 2005 
the son of Shechem, that we shall serve (о Мт? Is he not the son 
* . 2532 * .. 1985-1473 . 1401-1473 . 4862 
ІєроВоаа%А Kat ZefovA eniokonos avTov ovos avTOv сър 
of Jerubbaal, апа Zebul his overseer, his bondman with 
3588 435 3962 . * А 2532 5100 3754 
то avópàocuw Бишр птотроѕ Xvxen кош ти OTL 
the теп of Hamor, father of Shechem? And why is it that 
1398 1473 1473 2532 5100 1325 3588 
OovAevcopev avt прє: 9:29 коз т бот Tov 
we shall serve to him ourselves? And if any should give 
2992-3778 1722 5495-1473 2532 3179 М 3588 * x 
Лао» 7O0UTOV є,  Xetpt pov kat рєтастисо тоу АВилєлєҳ 
this people into my hand, then I shall remove Abimelech. 
2532 2046 4314 * 4129 3588 1411-1473 2532 
KAL epo "pos АВилєлєҳ 3AÀm0vvov туи буор cov kot 
And I shall say to Abimelech, Multiply your force, and 
1831 2532 191 * 3588 758 3588 4172 
€&eA0e 9:30 xav kovose ZeBovA о ópxov ms тоћєо 
come forth! And [%еага !Zebul ?the ?ruler ^ofthe city] 
3588 3056 ж 5207 * . 2532 2373 . 3709. 
tovs Aoyovs Гоол viov ABES Kat єӨъороӨдт opyn 
the words ofGaalson of Ebed, and he was enraged in anger. 

2532 649. 3 4314 * : 3326, 1435 

1 kar атєстєіЛєу oyyéAovs mpos АВулєлєҳ petrà óopov 

And he sent messengers о Abimelech with bribes, 
3004 2400 * | 520) Р 2532 3588 80.1473 . . 
Aeyov iov Гоол vios Apeó коң OU обєАфо оътоъ 
saying, Behold, Саа! гле son of Ebed, and his brothers 
3854 1519 * 25321492 41712 3588 4172 
TiO. poryeyóvoouv ELS Zikypa коң otóe TONLOPKOÙOL TNV полу 
have come unto Shechem; and know, they assault the city 
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1909 1473 2532 3568 450 3571 . 1473 2532 3588 2992 
єтї ce 9:32 kar vvv арасот vPUKTÓS OU коио Аоо<$ 
against you. Andnowriseup at night, you and the people 
3588 3326. 1473 2532 1748 3588 68 . 2532 151083 
о һєтб соо KAL evéeüpeve то aypa 9:33 коз єстто 


with you, and liein wait inthe field! And it will be 


4404 — 260 3588 393. . 3588 2246 2532 
TOT pol | apa то avarteiat TOV hàrov Kat 
in the morning, together with the rising ofthe sun, that 
3719 . 2532 1614 . 1909 3588 4172 2532 2400 
opðpiers Kat єктєиє ETL TNV поло kat oùt 
you shall rise early and stretch out against the city. And behold, 


1473. 2532 3588 2992 3588 3326 1473 . 1607 Е 4314 1473 
озто$ коло  Aaós о PET’ avTOU EKTOPEVETAL TPOS E 


when he and the people with him ро forth against you, 
2532 4160, 1473, 2509-302 2n 3588 
коз тош се отто кадотєр ор €vp "n 


that you shall do to him just as [should find opportunity 


5495-1473 2532 450-* 2532 3956 3588 2992 3588 
хє cov 9:34 кол aveo? АВилєЛєҳ кои maso qos о 
lyour hand]. And Abimelech rose up, andall the people 
3326 1473 . 3571 , 2532 1748 1909*  . 5064 

HET’ avTOv PVUK7OS kaL єутёрєосо» єтї Укра тєссарєѕ 
with him at night. And they laid in waitat Ѕһесһет - four 

746 . 2532 1831 * | 5207 * 2532 2476 
opxot 9:35 кол єётү\Өє Tad vios АВєё KAL €o TQ 
companies. And [^came forth !Gaal ?son ?of Ebed], and stood 
4314 35882374 3588 4439 3588 4172 2532 450-* 

"pos Tyr Bipa mns  "vAns7ns  "0Àeos коң avot АВилєЛєҳ 
at е door ofthe gate of the city. And Abimelech rose up, 


2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 . 1537 3588 1749 
KAL TAŞ о №05 о PET QVTOÙ єк тоу єуєӧроу 
and all the people with him, from out of the ambush. 
2532 1492 * . 5207 * . 3588 2992 2532 2036 
9:36 кои ete Гаал vvos Afeó tov Àaov Kot єтє 
And [ауу !Gaal 25оп ?of Ebed] the people. And he said 
4314 * 2400, 2992 2597 575. 3588 28842 . 
mpos ZefovA боо Aas kataBawaov ото TOv kopvoav 
to Zebul, Behold, a people coming from the tops 
3588 3735, 2532 2036 4314 1473 * 3588 4639 
TOV орєоу kat єтє pos avzov ZefovA ти skv 
ofthe mountains. And [?said о — ^him  !Zebul], The shadow 
3588 3735, 1473 3708 5613 435 2532 4369 . 2089 
тоу  Opeov ov opàs 05 оуброс 9:37 kart просєдєто єть 
ofthe mountains yousee as men. And [?proceeded 5still 
т 3588 2980 2532 2036 2400 2992 2597 2596 
Taddà тоъ Mahar kot єтє» ov Àoos кото Во оъ кота 


1Gaal] to speak, andsaid, Behold, a people coming down as 

2281 575. 3588 2192 3588 36752 3588 1093 2532 
ӨоЛассоу ато TOU €xópeva тоо орфоћло? TNS yns кош 
а ѕеаї from the part next to the navel of the earth, and 


746 . 1520 3854 575. 3598 1409.2 99]  . 
epxn pia wepoyivezot опо обоо — Opvos BAecóvTov 
[2сотрапу tone] arrives from the way of the Oak of the Seers. 
2532 2036 4314 1473, * 4226 1510.2.3 3588 4750-1473 
:38 kar eine mpos avzov ZefjovUÀ поо єттї то отора соъ 


Апа [?said?to іт !Zebul], Where is your mouth, 
3588 3004 5100 1510.23 * 3754 1398  . 1473 
то Aeyov т єоти AfurieAex оти OovAevcopev ovr 


the one saying, Who is Abimelech, that we shall serve to him? 
3756  3778.1510.2.35 3588 2992 3739 1847 .. 

оок  OUTOS єстї? О Мо ov e£ovóevo gas 

[2пої 115 this] the people whom you treated with contempt? 
1831 1211 3568 2532 4170 . 4314 1473. 

€&cA0e бү vvv KAL TONEHEL TPOS оътор 

Go forth indeed now and wage war with him! 


Shechem Wars with Abimelech 


2532 1831-* 575. 4383 . 3588 
9:39 xov єётү\Өє rad ето  TOGOTOU TOV 


And  Gaalwentforth from the presence ofthe 
45 . ж 2532 4170 . 4314 * . 
avópov Утро» kat єполєртоє mpos ApuxeAex 
men ofShechem, and made war against Abimelech. 
2532 2614 .. 1473 к 2532 5343 575 
9:40 kar катєбгоёєу avrov ApuseAex kat €óbvyev ото 
And [?pursued him !АЫтеесһ], and hefled from 
4383-1473 . 2532 4098 5134.1 4183 . 2193 3588 
T7 pogG'O7OU AVTOV KAL ETETOV tpavpartiar Tool є025 TOV 
his face. And there fell slain many unto the 


9:37 tor according to the west. 
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2374 3588 4172 2532 2523-* 1722 * " 
Ovpov us Toews 9:41 kar єкодсєу ApuseAex є, Apuxa 
doors ofthe city. And Abimelech settled іп Arumah. 
2532 1544-* 3588 * 2532 3588 80-1473 3588 


xov e&éfoAe ZefovA тоу Габл коң tovs обєлфо?ѕ avTov тоо 


And Zebul cast out Gaal and his brothers, 

3361 3611 1722 * 2532 1096 3588 
unt oweiv ev Xucjpow 9:42 kar eyeviton m 

so as to not live in Shechem. And it came to pass in the 
1887 2532 1831 3588 2992 1519 3588 3977.1 2532 518 


€movpviov кол єёт\\Өє› о Лаос ELS то TEÖLOV кол аттуує\ 


next day, and came forth the people into the plain, and reported 
3588 * Р 2532 3880 3588 2992 2532 1244 
70 AuxeAex 9:43 kar порє\аВє тоу aov kar OtctAev 


to | Abimelech. And hetook the people, and divided 


1473, 1519 5140 746 . 2532 1748 1722 68 . 2532 
QUTOV ELS TPELS арҳоѕ kal evmópevaoev ev aypa KAL 
them into three companies, and laid in wait in the field, and 
1492 2532 2400, 2992 1831 1537 3588 4172 
єбє kat où Лао єёт\\Өє› єк TNS TONEWS 
watched, and, behold, a people came forth from out of the city; 
2532 1881 . 1909 1473 2532 3960 1473 2532 
KAL ETAVEOTN єт? QvTOUS коң emóra£ev ото 9:44 кол 
апа herose up against them, апа struck them. And 
* Н 2532 746 . 3588 3326 1473 , 1614 2532 
ApuxeAex Kot e«pxou QL кєт? QvTOU e£erewav ко 
Abimelech, and the companies with him, stretched out and 
2476 3844. 3588 2374 3588 4439 3588 4172 2532 
€o7(cooav поро тц» OÓvpavi ms тол TNS — "0Àeos kat 
stood by the door ofthe gate ofthe city. And 
3588 1417 746 . 1632 . 1909 3956 3588 

оь боо o pxat e&exvÓxngav emi TAVTAS TOUS 
the олег мо companies pouredout upon all the ones 
1722 3588 66, 2532 3960 1473 

€v то  Qypo kaL єпОтаёєу ovTOoUS 
in the field, and hestruck them. 
4170 . 1722 3588 4172 3650 
€voAepev ev т Toet ONV 
made war against the city [Pentire 3day Ithat]. 
2532 2638 |. 3588 4172 2532 3588 2992 3588 1722 1473, 
kat котє\оВоуто тиу поли kat Tov ÀoOv тоу є, олт 
And they overtook the city; апа the people in it 
615. 2532 2507 . 3588 4172 2532 4687 1473 
ATEKTEWAV kat коӨєгА\є : түүр толу ко є=стєєр аът 
they killed. Апа he demolished the city, апа sowed it 


217 2532 191 3956 3588 435 3588 4444 
aas 9:46 kal NKOVTAV TAVTES OL оубӧрєѕ TOV TUpyov 


2532 * 
9:45 kar ApueAex 
And Abimelech 


3588 2250 1565, 
түу npépav ekeiwnv 


with salt. And [heard tall ?the 3men  ^of the Stower 
ж 2532 1525, 1519 3588 3794 3624 
Xuayov Kot eugmQAO0ov ELS то оҳъроро OLKOU 
sot Shechem], and they entered into the fortress of the house 
2532 312 3588 * t 
Broh Bepið 9:47 kar avqyyeAn то  ApuxeAex 
of Bethel-berith. And itwasannounced о Abimelech 
3754 4863 3956 3588 435 3588 4444 
оти cuvQx0ncav толтє OL Qvüpes TOV TUpyov 
that [were brought together tall ?the Этеп  4ofthe Stower 
2532 305-* 1519 3735 + 


Suena» 9:48 кол ave AfuxeAex es opos XeApóv 
боѓ Shechem]. And Abimelech ascended into mount Zalmon, 
1473, 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 2532 2983-* 

олто$ кои TASO Qos о рєт’ av7OoU кол eAofev AfuseAex 
he andall the people with him. Апа Abimelech took 
3588 513 1722 3588 5495-1473 2532 2875 | 5413 . 3586 2532 


ттр a£ivqv ev тп дєрї avzov коң єкофє фортіоу £UAGv kart 
the axe in his hand, and cut aload of wood, and 
2983 1473. 2532 2007 1909 3588 5606-1473 . 2532 2036 


€Aoev QUTÒ KAL emeO0nkev єтї TOUS оро QUTOV KAL ELTE 
took it, and put it upon his shoulders. And he said 
4314 3588 2992 3588 3326 1473 , 5100 1492. 1473 4160 , 
тро$ TOV Qov TOV PET’ QVTOV TUL ‹бєтє pE TOLOVVTA 
to the people with him, What yousee me doing, 
5030. 4160, 5613 2532 1473 

TAXEWS TOLMTATE 05 KaL EYW 

quickly, you do аз also I! 


9:41 See Bos for variants. 
9:44 {СР «as Ovpas - the doors. 
9:48 {ее Bos for variants. 


KPITAI 


9:41 


Abimelech Seizes Shechem and Thebez 
2532 2875 2532 1065 3956-1473 1538 
:49 kat ékopav кох ye TAVTES QVTOL єкастоѕ 
And they felled wood, and indeed to them all each 
5413 . 2532 142 2532 4198 3694 * . 
$opTiov коң "pov kar єпорєъдтсо» отісо АВулєлєҳ 
was a load. And they lifted, and went after Abimelech, 


2532 2007 1909 3588 3794 2532 1705.1 1909 1473 . 
kat єпєдтко» єтї то оҳъроро KAL EVETPNTAV ET’ QAVTOÙS 


and placed the woodat the fortress, and set fire to them 
3588 3794 1722 4442. 2532 3956 599 3588 435 

то охърора ev торг kat тортє o7€0oavov or &võpes 
at the fortress with fire. And all died – the men 
4444 5616 . 5507 435 2532 1135 . 
TUpyov Ушар wel хок &vüpes Kot yvvaikes 


of the tower of Shechem, about a thousand men and women. 


2532 4198-* , . 1519 2532 40272 
9:50 kar exopevOq АВилєЛєҳ eus OnBàs kat пєриєкодисєу 
And Abimelech went unto Thebez, and besieged 

1473, 2532 42931 2532 4444 2478 
ахти кох трокетєА@Вєто аотци 9:51 kær mopyos voxvpos] 
it, and first took it. And [3(омег ?a strong 
1510.7.3 1722 3319 3588 4172 2532 5343 1563. 3956 
түр ev peoo TNS  "0AÀeos KAL €bvyov єкєї TAVTES 
Ithere was] іп the midst of the city. And fled there all 

3588 435 2532 3588 1135 . 2532 3956 3588 2233. 3588 
OL QvÓpes KAL AL YVVAİKES KAL TAVTES OL vjyovjuevou TNS 
the men, and the women, and all the leaders of the 


4172 2532 608 19091438 .. 2532 305 1909 3588 
TONEWS KAL оптєкЛєсоу єф? EavTois Kot оуєВтсоу єтї то 
city. Апа they shut up themselves, and ascended upon the 
1430 3588 4444 2532 2064-* 2193 3588 4444 

ора тоо тп?ърүоо 9:52 kar mÀOev АВирлеЛєҳ éos 70v поруох 
roof ofthe tower. And Abimelech came unto the tower, 
2532 16062-1473 2532 1448-* 2193 3588 
коң e&eroAepmoav avrov Kat туує» АВилєЛєҳ €os TNS 
and they subdued it by war. And Abimelech approached unto the 
2374 3588 4444 3588 1714 . 1473. 1722 4442 


Ovpoas 70v търүох TOV єрпрсох аътоу EV торі 
door ofthe tower toburn it with fire. 
Abimelech Killed 
2532 4495 1135 1520 2801 3458 1909 
9:53 кол єррирє "yvvm pio. класро рућоо єтї 


Апа оке la woman] опе piece of millstone upon 


2532 47872 3588 2898-1473 
коң съууєкласє то  Kpaviov QVTOÙ 


3588 2776 
т» KeboAnv ABieAex 


the head of Abimelech, and it fractured his skull. 

2532 994 3588 5034 4314 3588 3808 . 3588 
9:54 kar єВотсє то таҳоѕ TPOS TO TAÖAPLOV то 

And he yelled out quickly to the servant 
142 3588 4632-1473 2532 2036 1473 . 4685 
оро» та Okevn ото ко ETEV аъто спасот 
lifting his weapons. Апа hesaid tohim, Unsheathe 
3588 4501-1473 2532 2289 1473 3379 
түу  popóotav| cov kar ÓÜavorocOov рє урт TOTE 

my broadsword апа КШ me, lestatany time 
2036 3754 1135. 615 1473. 2532 1574 . 
€viTOOU оти 'yvuvm QATEKTEWEV QvTÓV KAL e£ekevrqo EV 
they should say that, A woman killed him! Апа [?stabbed 
1473 . 3588 3808-1473 2532 599 2532 1492 
олто› то побори avTOv кол omé0oave 9:55 кол єӧєу 
Зһіт this servant], and he died. And [азу 


435. * К 3754 599-* 2532 565 
аур lopoqA оти ome0ovev АВулєЛєҳ kar оттлдєу 


leach man ?of Israel] that Abimelech died, and [?departed 


435. 1519 3588 5117-1473 2532 1994-3588-2316 

олтур ets тоу тото avtoù 9:56 коз єпєстрєфєу о Beos 
leach man] to his place. And God returned 

3588 2549 * 3739 4160 3588 3962-1473 

түу коко AfurxeAex түр ETOLNTE то потр: оътоъ 
the evil of Abimelech, which he did to his father 

615 . 3588 1440 . 80 208. 2532 
отоктєзе тоос єВӧорткорта o0eAoovs avrov 9:57 kau 
by killing [seventy 3brothers this]. And 
3956 3588 2549 435 i А 1994-3588-2316 

тоса» туу кака” avópov — Xumcpnov єпєстрєфє» o Beos 
all the evil of the men of Shechem, God returned 


9:51 {СР oxvpos - fortified. 
9:54 {СР роҳолрољ - sword. 


10:1 


1519 3588 2776-1473 


on their own head. 
3588 5207 * 
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2532 1904 1900 1473 . 3588 2671. 
eis т» KeboAnQv avrov Kot ea wmA0ev єт? ол 


And came 


М 
Іоадар тоо vióv lepopóoaA 
of Jotham the ѕоп of Jerubbaal. 


CHAPTER 10 


Tola and Jair Judge Israel 


2532 450. 


3326 * 
10:1 код aveo? perà  ApuseAex 


358. 


And roseup after Abimelech 
5207 3963.1-1473 


5207 * 


Toad Өола vios Фооа 


Israel, Тоја son ofPhua, son ofhis uncle, 


ж. 2532 1473, 2730. 


1722 * . 1722 


locóxop кох avrtós катокє ev Xopip ev 


of Issachar. And he dwelt 


2532 2919 3588 * 
10:2 xov  €kpwe tov lopow*A eucoct коң 


іп Shamir in 


1501 2532 


TOUS N котара 


uponthem the curse 


8 4982 3588 


TOUV OWAL TOV 


to deliver 
435 


0005 патроёбєлфох avrov олтур 


a man 
3735 * ^ 
opet  Eópoip 
mount Ephraim. 

5140 2094 2532 

тре ETN KAL 


And he judged Israel twenty and three years, and 
599 2532 2290 1722 * 2532 450, 3326 
e€0ave kot єтафт ev Xopip 10:3 кол avio рєт" 
died, and was entombed in Shamir. And rose up after 
1473:. Ж, Saga s 2332 2919 3588 * .. 1501 


«viov loip о ГоЛасоӧіттс kot ékpuve 
him Jair the Gileadite; 


and he judged 


70v loponA eixoot 


Israel twenty 


2532 1417 2094 2532 1096 1473, 5144 
kat боо ém 10:4 коз єүєрорто ото TPLAKOVTA 
and two years. And there were born tohim thirty 
5207, 1910 1909 5144 4454 2532 5144 
vroi emifefnkózes єтї TPLÅKOVTA TOAÀOovS KAL  7TptàKOVTO 
sons mounted upon thirty foals. And thirty 
4172 1473 . 2532 1473-2564 1886 ж 2193 


moets ауто kat аътоѕ ekàAegev єпоъћлєіс Іор є05 
cities меге his. Апа they called them, Properties ofJair until 


3588 2250-3778 3739 1510.2.6 1722 1093 * : 
TNS түһєрөҗ TAÙTNS ot єси єр үң Галааё 
this day – the ones which are іп тле1апа of Gilead. 


2532 599-* 


10:5 kar o€0avev Іоїр kot evan 


And Jair died, 


2532 2290 


1722 


* 


ev Карор 


апа was entombed іп Camon. 


Israel Afflicted by the Nations 


2532 4369 


3588 


10:6 kar просєдєуто ot 


4190  . 1725 2962 


поруро» €vav1t коро 


ко 


5207, * 


4160. 3588 


хос loponA посох то 
And [^proceeded !the ?sons ?ofIsrael] to do the 
2532 3000 


wicked thing before the LORD. And they served 


2532 3588 + . 2532 3588 
kat TOUS ÁGTOQOÓÜ кол то 


and to the Ashtaroths, and to the gods of Syria, and to the gods 


+ 2532 3588 2316 


ж 


Xiovos коң тос  0cotis Moo 
or Sidon, and tothe gods of Moab, and tothe gods ofthe sons 


25323588 2316, 3588 246 


2316, * 
0cots Xvpios 


2532 3588 
коң то 


3588 * 


€AóàTpevoav tois Baadip 


tothe Baalim, 


2532 3588 2316. 
Kot тоб Ócots 


2316, 5207 
0cots vrv 


2532 1459 


A d кол тоб Ócois Tov аЛЛофъЛору KaL єүкатє\ито» 


of Ammon, and to the gods of the Philistines. 


3588 2962 2532 3756 1398 
tov коро код оок єбоълєосау оото 10:7к 
the LORD, anddid пої serve 


3709. 2962 1722 
opyn Kvptos €v 


5in anger пле LORD] against 


5495 246, 
xetpt аллофъЛоу 


3588 * 


And they abandoned 


1473 2532 2373 


оъ e0vp.o0 


to him. And [?was enraged 


2532 591 


1473 . 1722 


то lopomA kar отєбото ауто? ev 


2532 1722 
коң єр 


Israel, 


5495 | 5207 
xewt viw 


and hegave them into 


* 


Ари» 


the hand of the Philistines, and into the hand of the sons of Ammon. 


2532 45242 
10:8 коз єсодросоу 


1722 3588 1763-1565 3638.1 2094 
€v то єуотъто €Ketvo OKTOKQ iðeka ET 
in that year — eighteen years, 
5207. * 3588 1722 3588 4008 3588 
viovs lopoQA T7ovs ev то тёре тоо 
sons of Israel on 
al 3588 * 1722 3588 * 

тоо Apoppotov ev 


ih land ofthe Amorite, 


2532 


23454 3588 


5207 Ы 


кох €0Àlocav tovs viovs loponA 
And they disintegrated and crushed the 


sons of Israel 


3956 3588 
TAVTAS TOUS 
all of the 
* 1722 


Iopõ&vov ev 


the otherside ofthe Jordan, in 


in 


2532 


^q Гелеебїтїбї 10:9 kar 


Gilead. 


And 


1224 3588 5207, * _, 3588* 16062. . 

Ovefqoav оь voi Áp pv 70v lopóàvqv єктоЛАєрлүтө 

[4^passed over !the ?sons Зоѓ Ammon] the Jordan іо wage war 

2532 1722 3588 * . 2532 * . 2532 1722 3588 3624 

каи ЄР то lovóo kot Bevrapiv ко EV то Ооо 

even against Judah and Benjamin, and against the house 
2532 2346. 3588 5207, * 4970, 


Ефрон. код єӨАї т тө» оси ог Iopa odoópaoa 

of Ephraim. And they afflicted the sons of Israel exceedingly. 
2532 2896 3588 5207, * 4314 2962 3004 

10:10 «ov єкраёоу оь vroi IoponA mpos короу Aeyovses 
And [4сгіеа out tthe ?sons Зоѓ Israel] to the LORD, saying, 


264. . 1473 3754 1459 3588 2316-1473 2532 
тиёрторё» oot оти єукатє\іторє» Tov Өєбъ роу кош 
Wesinned against you, for we abandoned ош God, and 
3000 У 3588 * 2532 2036-2962 4314 3588 

є\атрєъсоџєу тоб BooAtp 10:11 кол eine kvpios Tpos то 
we served to the Baalim. And the LORD said to the 

5207, * 3780 3588 * : 2532 3588 * . 2532 3588 


viovs lopan озу оь Ашгүюоттцо кол оь Арорроїо кол oU 
sons of Israel, Is it not the Egyptians, and the Amorites, and the 


5207, * 2532* 2532246 . . 

vioi Appov kar Moo kar оААофъэХо: 10:12 kar Savor 

sons of Ammon, and Moab, and the Philistines, and Sidonians, 

2532 * . 2532 * . 15702-1473 р 2532 2896 . 

кох Ap. ok kar Хотоо» e&OAupaov орос KAL єкєкроёотє 

and Amalek, and Canaan that squeeze you out? And you cried out 

4314 1473 2532 4982 1473 1537 5495-1473 

Tpos рє коз €o oca vpeas єк xewos ото 

to me, and Idelivered you — fromoutof their hand. 
2532 1473. 1459 1473 2532 1398 2316-2087 

10:13 кол vpets єүкотє\тєтё pe коң eðovievrarte Ücots erépous 
Andyou abandoned me, and served other gods. 

1223 3778 3756-4369 3588 4982 1473 

баб 70v70 ov просдсо тоз босо vpkós 

Onaccountof this I will not proceed todeliver you. 


897.2, 2532 994 4314 3588 2316 3739 1586 . 
10:14 Воёбіќєтє kar Вобтє mpos тоос 0covs ovs e&eAe&ac 0e 
Proceed and yell to the gods whom you chose 
1438 .. 2532 1473 . 4982 1473 1722 2540 . 
EQUTOLS коз QUTOL 0OGGTOGOV эб €v коро 
for yourselves, апа letthem deliver you їп ейте 
2347-1473 ; 2532 2036 3588 5207, * 7 4314 
OXupeos vpov 10:15 код eimav ои {viot lopoqA mpos 
of your affliction! And [^said !the ?sons 3ofIsrael] to 
2962 264 4160-1473 1473 2596 3956 
коро» трорторєу посо» gv пш като TAVTA 
the LORD, We sinned, do tous accordingto all 
3745-302 700. 1790  . 1473 4133 1807 
оса av opeokn єуотіор gov TANV e&cAov 
whatever as much as should be pleasing before уои, only rescue 
1473 1722 3588 2250-3778 .. 2532 3179 3588 2316 
то ev түү прера тетүү 10:16 кол pezeo 700v. тоос 0covs 
us in this day! And they removed [ gods 
3588 245 м 1537 3319-1473 . 2532 3000 3588 
TOUS аЛЛотр‹оъѕ єк METOV QvTOV KAL eàatpevoav то 
Ithe 2alien] from out of their midst, ара served to the 
2962. 2532 3641.3 1722 35882873 * 
коро Kat. оћуофоъҳтсє» ev 70 кото орол 10:17 koc 
LORD. Andhe was faint-hearted over the toil of Israel. And 
305. 3588 5207, * 2532 39242 1722 
avepnoav ои лос Ариу кох порєуєВоло» ev 
there ascended up the sons of Ammon, and camped in 
2532 1831 3588 5207, * К 2532 39242 . 
Галайё kat є&ЛӨо» ov viol lopomA коң zopevepoAov 
Gilead. And [^came forth !the ?sons ?of Israel] and camped 
1722 * 2532 2036 3588 2992 3588 758 
ev Мосотфо 10:18 {кол evsov o Àaós oL QPXOVTES 
in Mizpeh. And [6said ithe ?people Зала the ^rulers 
435 4314 3588 4139-1473 . 5100 3588 435. 
Голоёё олтур Tipos TOV плохо» oavTOU TLS о оъртур 
5of Gilead] each man to his neighbor, Who is the man 
3739 756 4170 . 1722 3588 5207 * А 2532 
os дфрёєтош Toeh ev то vrois Ариу ког 
who shall begin to wage war with the sons of Аттоп? for 
1510.8.3 1519-2776 3956 3588 2730 J 1722 * . 
ETTALL ELS KeboAnv TAL то kartoikovor ev Галадоё 
he shall be head to all the ones dwelling in Gilead? 


10:18 See Bos for variants. 


370 
CHAPTER 11 
Jephthah Judges Israel 
2532 * 3588 * 1510.7.3 1415 
1:1 xov ІєфӨдє о ГоЛоаоёітт nv OvvoTOs 

And Jephthah the  Gileadite was mighty 
1722 2479 2532 1473. 5207 1135 . 4204 2532 
€v су ко QvTOS VLOS YVVALKOS TOPVNS Kot 
in strength. And he was theson [?woman ofa harlot]. And 
5088 3588 * 3588 * 2532 5088 3588 
єтєкєб то Голаоё тоу ІєфӨає 11:2 коз єтєкєу y 
she bore [20 ?Gilead lJephthah]. And [?bore "һе 
1135 * 1473. 5207, 2532 100.1 3588 5207, 


yvvà Голад avra voùs kar mópvvOncav ot vroi 
?wife| to Gilead himself sons. And [5matured Ithe ?sons 
3588 1135 . 2532 1544 3588 * А 2532 2036 
TNS yvvowos kat e£efoAov tov 1єфӨсє коз €Urov 
3ofthe ^woman], and they cast out Jephthah, and said 
1473. 3756-2816 d 1722 3588 3624 3588 3962-1473 

avto ov KAnpovopmnoets ev то око TOV потроѕ пио» 
to him, You shall not inherit among the house of our father, 


3754 5207 1135 2082.2 1473 151022 2532 
OTL VOS yvvawos etapas ov €t 11:3 ко 
for [Pason ?woman ʻofa mistress lyou 2аге]. And 
590.2-* 1537 4383 3588 80-1473 . 2532 


omeóüpo 1єфӨ&є єк TpogOTOv TOV оёєАфо» avTOU KAL 
Jephthah ran away from the face of his brothers, and 


2730. 1722 1093 ы 2532 4816  . 4314 
KOTOKQGev є, үң Тов kat съуєЛєуорто тро 
dwelt in fheland of Tob. And [?collected together ^with 
3588 * . 435 30454 2532 4899.2 3326 1473 


тоу Ієфбоє — avópes Arol kot avve£esopevovso рєт’ avzov 
5Jephthah ?men  !cheap], and went forth together with him. 


2532 1096 3326 2250 2532 4170 . 3588 
1:4 kat eyevezo peð’ npépas KAL єтоАЄєрлүтөл OL 


And it came to pass after some days, that [^waged war !the 


5207, * 3326, ж. 2532 1096 . 2259 
viot Ариу petra — lopoqA kar єуєутӨт туско 


?sons ?of Ammon] against Israel. Апа й сате to pass when 
4170 3588 5207 * 3326. * 2532 


єтоАЄёрлүтө ои vioi Ариу petà Ісрођл 11:5 kar 
[^waged war the ?sons Зоѓ Аттоп] with Israel, that 
4198 . 3588 4245 3880 . 3588 


emopevÜngov ot — mpeofvzepot Гохоёб птаралоВє Tov 
[^wentforth tthe ?elders 3of Gilead] to take 


Ж 2 575. 3588 1093 * 2532 2036 4314 * : 
Ієфдоє ото ts yns Tof 11:6 kar einov mpos lepe 
Jephthah from the land of Tob. And they saidto Jephthah, 
1204 2532 1510.8.2 1473 1519 2233 2532 4170 


Ocvpo kot eon туо ets. yovpevov KAL полєртсорє» 
Come, and you will be to us as aleader, for we shall make war 


1722 3588 5207 * 2532  2036-* К 3588 
ev то viois Apquiv 11:7 kar einev ЇєфӨбє то 


with the sons of Ammon. And Jephthahsaid to the 
4245 3780. 1473. 3404 . . 1473 2532 
mpeopvrepous Голоё& охх: эе єшостсотє рє KAL 
elders of Gilead, Isitnot that you detest me, and 
1544 . . 1473 1537 3588 3624 3588 3962-1473 2532 
єёєВоЛотє pe єк тоо окоо тоо патроѕ роо KAL 
cast me fromoutof the house of my father, and 
1821 К . 1473 575 1473 2532 5100 3754 2064 4314 
єёотлєстєї\өтє рє аф’ vpv KAL ти OTL т\АӨ«тє «pos 
sent me from you? And why is it that you came to 
14733568 2259 — 2346, 2532 2036 3588 4245 . 

pe vvv тико e0A ti 7e 1:8 кох єітоуоь тпрєоВотєроє 


me now when you аге afflicted? And [^said !the ?elders 

* м 4314 * к 3756 3779 3568 4905 

Галааё mpos їєфӨбє — [ovk отоо vvv avvqAOopnev 

3of Gilead] to — Jephthah, Not so, now we gathered together 
4314 1473 2532 4848 К 1473 2532 4170 1722 
TPOS сє коң CVUTOPEVON NMV KAL полєртсорє» ev 

to you, and you shall go with us, and we shall wage war against 
3588 5207, * . 2532 1510.82 1473 1519 2776 3956 
tots vrois Арроу KaL єс npiv ew кєфал ToL 
the sons of Ammon, and you willbe tous as head to all 
3588 2730 . i : 2532 2036-* 4314 3588 
TOUS котоко?сьи Голаоёб 11:9 кол єітєу Ієфдйє mpos tovs 


the ones dwelling in Gilead. And Jephthahsaid to the 


11:8 See Bos for variants. 


KPITAI 


11:1 


4245 1487 1994 . 41473 1473 
mpeopvrepovs Голайё e єтібтрєфєтє рє  vpelts 
elders of Gilead, If you return me to yourselves 


4170 . 1722 3588 5207, * 2532 3860  . 
TOÀepmoau ev то 0101$ Арроу kat торобо) 


to make war against the sons of Ammon, and [?should deliver 
2962 1473 . 1799 1473, 1478 1510.81 1473 1519 


Kvptos QUTOUS «€rü^mtov epoù eyo éegcopot vptv eus 
Пле LORD] them before me, I will pe to you for 
2776 2532 2036 3588 4245 4314 
KeboAqv 11:10 кол єїтө ov тпрєсВотєрос Гохоё& Tpos 
head. And [^said һе ?elders 3of Gilead] to 
жо 2962 1510.8.3 3588 191 3031, 1473 
1єфӨбє — kvpvos есте о окоо avopegor nov 
Jephthah, Let the LORD be the one hearing between us, 
1508 | 2596. 3588 4487-1473 3779 4160, 2532 
EL p като то рро cov ото vou]copev 11:11 kau 
ifnot according to your word thus we will до! Апа 
4198-* —. . 3326, 3588 4245 2532 
єпорєъдт Ієфбоє perà тоу прєоВотєро» Галаёё коң 
Jephthah went with the elders of Gilead. And 
2525 3588 2992 1473. 1909 1473 1519 2776 2532 1519 


KG7éUTQGOVv O Мао — QavTOvem! AVTOV ELS KEPAANV KAL eus 
[^established !the?people]him — overthem as head, and for 
2233. 2532 2980-* 3956 3588 3056-1473 
qyovpevov kat. eAoAnoev Ієфдоє порто tovs Aoyovs avrov 
leader. And Jephthah spoke all his words 

1799 2962 1722 * 2532 649-* 

€vomiov kvptov ev Мосотфоа 11:12 kar e7€o7eu ev Ієфдоє 
before глетокр іп  Mizpeh. And Jephthah sent 

32 4314 935 5207 * 3004 5100 


eyyelovs mpos ВасіЛєа vrv Ap pov Aeyov ть 
messengers to the king ofthe sons of Ammon, saying, What 
1473. 2532 1473 3754 2240 4314 1473 3588 4170 . 1722 
Epot KAL GOL от "kets TPOS рє TOV полєрсох ev 


is it to me and to you, that you come to me to wage war in 
3588 1093-1473 2532 2036 935 5207 * 


түү Yn pov :13 kar eime BjaoiAevs viov Ap pov 

my land? And [4ѕаіа ле king  ?of the sons Зоѓ Ammon] 
4314 3588 32 * 3754 2983-* 3588 
mpos tovs a'yyéAovs 1єфӨбє оти є\аВєу IoponA түү 
to the messengers of Jephthath, Because Israel took 
1093-1473 1722 3588 306.1-1473 1537 E 575 


ynv pov ev тп оуаВасє avrov eë AvyvmTOU ото 
myland in their ascending from out of Egypt, from 
* 2193 * 2532 2193 3588 * 2532 3568 1994 


Apvov ws ІоВӧк кох eos 70v Iopó&vov kot vvv єтістрєфоу 
Arnon unto Jabok, and unto the Jordan. Апа now return 


1473 3326 1515 2532 4369 2089-* 2532 
олт0с pev ewmvus 11:14 kar тпросєдєто єтї Ієфдоє KAL 
them with peace! Апа [?added ^ !Jephthah again], and 
649 . 3. 4314 3588935 . 5207 *o 
отєстєАє» oyyeAovs mpos 70v ВасіЛєа vrv Ариф» 
he sent messengers to the king of the sons of Ammon. 
2532 2036 1473 . 3592 3004 * л 3756 
1:15 коз  evzav avta табє Aeyev ІєфӨоє ovK 
And they said tohim, Thus says  Jephthah, [?did not 
2983 a , 3588 1093 * Н 2532 3588 1093 5207 
є\аВєу Іоротл тиу түү» МооВ kat ту ynv viv 
3take — !Israel] the land of Moab, and the land ofthe sons 
Ж И 1722 3588 306.1-1473 1537 * t 
Аро» 11:16ev тд охоВосє: avrov є AvyUTTOU 
of Ammon. In their ascending — from out of Egypt, 
235 4198-* 1722 3588 2048 2193 2281 
a’ єпорєъдт IoponA ev тп eppo €os 0oAocons 
it is that. Israel went in the wilderness unto [?sea 
2063. 25322064 2193 * 2532 649-* з 
epvOpóàs кол тү\Өє› éos Kns 11:17 kar оатєстєіЛєу Topo 
Ithe red], and came to Kadesh. And Israel sent 
32 . 4314 935 x CL 3004 3928 1223 
ayyéňovs mpos Boot eo Eoo. Aeyov mopeXevaopau oux 


messengersto the king of Edom, saying, I shall go through 
3588 1093-1473 2532 3756-191 935 2532 
TNS YNS FOV коң OVK NKOVOE poo evs Еб коң 
your land. And [3hearkened not tthe king  ?of Edom], and 
1065 4314 935 Ж 649 2532 3756-2309 2532 
ye mpos Boc: eoa Moo отєстєіЛє kar ovk түӨєАтүтєр koc 
indeed to the king of Moab Israel sent, and he would not, and 
2523-* 1722 * 2532 1330 1722 
ekà0wgev IopoqA є, Kóóns 11:18 kar óvqA0ev €v 


Israel settled in Kadesh. And Israel went through in 
3588 2048 2532 2944 3588 1093 * . 2532 3588 1093 
түү EPO kar єкъклосє ттүү ynv Eoop kat түүр түтү 


the wilderness, and encircled the land of Edom and the land 


11:19 

Е ў 2532 3854 Р 2596 395 2246 3588 
Moo kar mopeyevezo кот’ «vorroAàs лоо TNS 
of Moab. And it arrived according to the rising of the sun of the 
1093 * c 2532 39242 . 1722 3588 4008 $ , 2532 
yns Moog kar zopevepoAev ev то тпєроъ Apvov X Kat 
land of Moab, and camped on the other side of Arnon, and 
3756 1525 1519 3588 3725 + 2532 649 

ovK  «uT1A00ovew то оро» Моор 11:19 коз o3€o7euAev 
did not enter into the border of Moab. And [?sent 

3. * 4314 * . 935  , 3588 * . 
ayyėňovs Iopanà mpos Утор» fgocuUéoa 70v Apoppaiwv 
3messengers !Israel| to Sihon king ofthe Amorites, 
935 * 2532 2036 1473. * 3928 


Boc eco ЕсєВоу kat єтєр атто  loponA aopeAevoopat 


king of Heshbon. And [?said 3to him !Israel], I shall go by 


1223 3588 1093-1473 2193 3588 5117-1473 2532 3756 
oux TNS yns соз ws 70v топтоо роо 11:20 код ovk 
through your land unto my place. And [?did not 
2309 LO 3588 * 1330 1223 3588 3725-1473 
т|ӨєАлүтє Xqov тоу Iopo*A owAOetv oux TOV OpUOV QUTOU 
5want ISihon] Israel togo through his borders. 
2532 4863-* 3956 3588 2992-1473. 2532 39242 


кох ovvýyaye marv толто тоу Лабу аъто? кол mapevéBadev 


Апа Sihongathered all his people, and they camped 


1519 * . 2532 4170 . 3326, * 2532 
«s  loocóà кол єпо\єртосє, pera loponA 11:21 kot 
at  Jahaz, and he waged war with Israel. And 
3860 . 2962 35882316 * ..  3588* . 25323956 
торєбокє къри о  0eos Iopa тоу Sav код порта 


[^delivered ир уле LORD ?God ?of Israel] Sihon and all 
3588 2992-1473 . 1722 5495 Е 2532 3960 1473 
тоу Лао» avTOU є,  xetpt Iopaņnà kar єпотаёєи ото? 
his people into the hand of Israel. And they struck them, 
2532 2816-* 3956 3588 1093 3588  * E 
Kot ekAnpovopmoev lopan посо» mv түтү, тоо Apoppotov 
and Israel inherited all the land of the Amorites 
3588 2730 1722 3588 1093-1565 2532 2816 
TOV котоіко?утоѕ є TN үт ekeivqv 11:22 kar єкАлтүро>орлуүсє 


dwelling in that land. And Israel inherited 
3956 3588 3725 3588 * 2.0855. * 2532 2193 3588 
mav то Оро» Tov  Apoppoiov ото Apvóv kal wS TOV 


all the border ofthe Amorites, from Arnon and unto the 


* 2532 575 3588 2048 2193 3588 * 2532 
ІоВок kot ото тоо epnpov €os тоо lopõ&vov 11:23 kau 
Jabok, and from the wilderness unto the Jordan. And 
3568 2962 3588 2316 * 1808 3588 * 


vvv KUptos о Өєоѕ lopoq^ єётүрє тоу Apoppaiov 


now the LORD God оғ Israel lifted away the  Amorite 
1537 4383 . 2992-1473  , * .. 2532 1473 2816 . 
єк тпросотоо iaoù avrov lopanà код ov KkAvnpovopnoeus 
from the face of his people Israel. Апа you - shall you inherit 
| 3780 . 3745 2624.1 20. H7 
avrtòv 11:24 [ovxi осо KoTeKAnpovópmoe FOL 
it? Is it not that as much as [?allots ^to you 
ы ў 3588 2316-1473 1473 2624.1 2532 
Хер о о Beos cov олт KATAKÀANPOVOMNOELS KAL 
1Chemosh 2your god], them you will inherit? And 
3956 3745 2624.1 к 2962 3588 2316-1473 
TAVTA осо котєклтроуортсєу коро о Ө0є05 про 
all as much as [?inherits Ithe LORD ?our God] 
1537 4383-1473 1473-2816 2532 3568 
єк тпросотпох vuv avra кАпроуортсорєу 11:25 kar vvv 
from your person we shall inherit them. And now 


3361-2908, 1510.2.21473 5228 * 5207 * 935 
рл] Kpeic aov ev со  vmep BoAaók viov єт фор focuUeos 
[any better lare 2you]than Balak son of Sephor king 

at ME 3164 3326 * 2228 
Моав єроҳєсото perà lopoqA n 
of Moab? Dia he not Mid battle do combat with Israel, ог 
4171. 4170 . 1473 . 1722 3588 3611 + 
птолєро ezoAepvoev QVTOLS 11:26 ev то owha IoponA 
by war wage war with them? In the living of Israel 


1722 * 2532 1722 3588 2364-1473, . 2532 1722 * 
ev Eoeßov kat ev tas Өоуотраси, avths kot ev Aponp 
in Heshbon, and in her daughter cities, and in Aroer, 
2532 1722 3588 2364-1473, . 2532 1722 3956 3588 4172 
ко EV TALS Ovyo7pocw QUTNS коң EV TATAL TALS TONEOL 
and in her daughter cities, and in all the cities 
3588 3844, 3588 * 5145 2004 5100 3754 
tars поро тоу lopóàvqv тро косо: Em TU OTL 


by е Jordan for three hundred years – Why is it that 


11:24 See Bos for variants of the verse. 


JUDGES 371 


3756-4506 . 1473 1722 3588 2540-1565 


2504 
оок eppvgav7O  QavTOUS ev то коро eketvo 11:27 kayo 


you did not rescue them іп that time? AndI 
3756-264 . 1473 2532 1473 4160, 3326 1473, 4189 
оох прортоу FOL, KALOV TOLLS рєт’ єро? поруро» 
sinned not against you, but you do with 3me !wickedness] 
3588 4170 1722 1473, 2919-2962 3588 2919 
TOV полєртсох ev Epot крої KUptos о  Kpivov 

to wage war against me. May the LORD judge, the one judging 
4594 3031 . 5207 * 2532 3031 . 5207 
onpepov «vopeogov vtov IoponA коз cavoapeoov vuv 
today, between the sons of Israel and between the sons 


2532 3756-1522 935 5207 


Aukor 11:28 kat OVK ELONKOVOE Basebs vrv 

of Ammon. Апа [thearkened not to ithe king ?of the sons 

* 3588 3056 * 3739 649 4314 1473 

Аро» тоу» ÀAoyov Ієфддє Gv атєстєіЛє TPOS avrov 

3of Ammon] the words of Jephthah which he sent to him. 
2532 1096 . 1909 * 4151 2962. 2532 


11:29 kar єує/тдт єтї ІєфӨдоє mveùpa корото KAL 


And [?became ^upon 5Jephthah !spirit —?of the LoRD], and 
1224 3588 * „ы 2532 3588 * 2532 e 
Ove ту» Голаоё коң ту Mavocon кох ovem 


he passed over Gilead, and Manasseh, and he passed over 
3588 4648. . * | 2532 575, 46481 * ‚_ 1519 3588 
тү» ското» ГеАеббф кол опо скотс Галаоё es то 

the height ^ of Gilead, and from гле height of Gilead іо the 
4008 5207 ж 

Tépov vuv Ариу 


other side of the sons of Ammon. 


Jephthah's Vow 


2532 2172-* 2171 3588 2962, 
11:30 kar поёото 1єфӨбє evxqv то корсо kat єтє eov 


And Jephthah vowed a vow to the LORD, and said, If 


25322036 1437 


3862 " 3860 А 3588 5207, * 1722 
тородосєі торобо) TOUS viOUS Арроу €v 
by delivering ир you should deliver up the sons of Ammon in 
5495-1473 2532 1510.8.3 3588 1607 


xewt pov 11:31 kar €o7ot о €Ka0pevop.evos 


my hand, then it will be concerning the one going forth, 
3739 302 1831 1537 3588 2374. 3588 3624-1473 
os av  e£eA00v єк тоу Üvpov тоо OlkOU pov 


who ever might come from out of (ће doors of my house 


1519 529 . 1473 1722 3588 1994-1473 1722 1515, 575. 
eus anàvo pov ev то єтістрєфох Me є, єрт ото 
for meeting me in my returning іп peace from 
3588 5207 * 2532 1510.8.3 3588 2962. 2532 399 . 


TOV Й Ари» кас €o' Tat то корго) KAL отоо 
the sons of Ammon, that it will be to the LORD, and I will offer 


1473 3646 2532  1224-* ^ 

QvTOV OÀOKOUTO|O 11:32 kar ove ІєфӨоє 

him a whole burnt offering. And Jephthah passed over 
4314 5207 i 3588 4170 4314 1473 2532 


mpos voùs — Ap puov 
to the sons of Ammon 


тоо тоАєрлүтеөз TPOS  QvTOUS KAL 
to wage war against them. Апа 


3860 1473 . 2962 1722 5495-1473 2532 
торєбокєу QavTOUS к2роѕ є, yepi avroù 11:33 kat 
[delivered 3them tthe LORD] into his hand. And 
3960 1473 279, cR 2532 2193 3588 2064 * 


єпотоёєу аъто?с̧ опо Aponp коң є05 Tov eA0eiv. MeviO 
Һе struck them from Aroer, and unto the coming ѓо Minnith — 


1501 4172 2532/2193. €... 290 4127 . 3173 
єікосі тоАє Kat 605 ABeA — oapameAóvov пту” peyanqv 


twenty cities; and unto rhe Abel vineyards, — [?beating ?great 


4970, 2532 1788 . 3588 5207, * 

сфоёра r коң €vespomvgoav ot viol AÁpnpnov 
lwith an exceedingly]. And [^showed respect !the ?sons ?of Ammon] 
575-4383 5207 * . 2532 2064-* . 1519 
апо TPOTWTOV VLOV Iopaņà 11:34 kar A0ev ІєфӨоє ers 
in front of the sons of Israel. And Jephthah came to 

г . 1519 3588 3624-1473 . 2532 2400, 3588 2364-1473 
Мосотфо ers тоу otkov avzov kat où т OÓvyozqp avzov 
Mizpeh to hishouse, ара behold, his daughter 
1607 1519 529 1473 1722 51782 2532 5525 . 


єёєтпорє?єто єє «тбрттүочл› QvTOU єр TUM VOUS коң хорос 
went forth for meeting him with tambourines and dancers, 
2532 1473. 3439 : 2532 3756151073 1473, 4133 


Kot QUT povoyevns kaL OVK NV avto TAY 
and she was ап only child. And there was not tohim [^besides 
1473 . 5207 2228 2364 2532 1096 . 2259 
оът 0005 N OvyóoTup 11:35 kar eyevitün туско 
Sher lason 20г daughter]. And it happened when 


372 
1492 1473, 2532 1284 3588 2440-1473 . 2532 2036 
єїбєъ олот» кол баєрртү{є TA MATIA QAVTOÙ KAL ETEV 


he beheld her, that he tore his garments, 


3629.3 2364-1473 1709.2 . 1473 1519 4663.1 
otpot OVYATNP pov єштєтптодостотцкос рє ELS скоћоу 


Alas my daughter, you impede me, for [2ап impediment 


and said, 


1096 1722 3788-1473 . 2532 1473 455 3588 4750-1473 
€yevov ev oó0oApoUs pov kot eyo троа то сторо pov 
lyou became]in my eyes, апат opened my mouth 
4012. 1473 4314 2962 2532 3756-1410 3588 
mept — соо mpos KUptov kat ov ÓvrQoopot TOV 
concerning you to the LORD, and Ishall not be able 

654 > 2532 2036 4314 1473. 1487 1722 1473. 
опострєраси 11:36 кол eine "pos avTOv eU ЄР epot 
to turn back. And she said to him, If about me 


455 3588 4750-1473 4314 2962 4160 1473 


voras то TOQ соо Tpos корор тойсо» pol 
you opened your mouth to the LORD, let him do to me 
3739 5158 1831 1537 3588 4750-1473. 

ov тротто» єётАдєу єк тоз оторотоѕ соъ 
іп which manner і сате forth from out of your mouth, 
446.2 4160 . 4473 2962 1557, 1537 


avð’ ov єтсє cot кро €küunmgus єк 
because [?did *to you you !fhe LORD ?vengeance] from out of 


3588 2190-1473 1537 3588 5207 * р 2532 
то» exðpav соо єк TOV vv Ápquióv 11:37 kat 


your enemies, from out of the sons of Ammon. And 
2036 4314 3588 3962-1473 2532 4160 1473 3588 
єтє : Tpos TOV тотєра аът ко тосор кос то 
shesaid to her father, And do to me 
4487-3778 1439 1473 1417 3376 2532 4198 . 2532 
рпа tovto €agóv pe боо phras KaL TOPEÙTOMAL KAL 
this thing! Allow me two months, and Ishall go and 
2597 .. 1909 3588 3735 2532 2799 1909 
кете fno opaco єтї те орту kal кА\о®соро єтї 


shall come down upon the mountains, and Ishallweep over 

3588 3931.1-1473 1473 2532 3588 4907.1-1473 

та торӨєрєїє pov Eyo Kot at Gvvezotptóes pov, 

the tokens of my virginity – I and my female companions. 
2532 2036 4198 . 2532 1821-1473 1417 

1:38 коз eine TOpevov кок єёатєстєіЛєу аът» бо 
And he said, Go! Апа he sent her ош for two 

3376 2532 4198 1473. 2532 3588 4907.1-1473 2532 

итро kar emopevOn avti kot at Gvverotptóes оът коң 

months. And she went, her and her female companions. And 

2799 1909 3588 3931-1473 1909 3588 3735 

€kAavgav єтї та  "opÜOcveua ovs єптї та орту 

they wept over the tokens of her virginity upon the mountains. 
2532 1096 3326. 3588 5056 | 3588 1417 3376 . 2532 

11:39 коз єуєуєто HETA то TENOS Tov бо prov Kot 
And it came to pass after the end ofthe two months that 


344. 4314 3588 3962-1473 . 2532 2005-* 3588 
evékopabe — apos тоу потєро аътісѕ kat єпєтє\єсє» ІєфӨбє 70$ 
she returned to her father. And Jephthah completed 
2171-1473 . 3739 2172 2532 1473. 3756 1097 435 2532 
€vxnv avtov qv niaro kar оът оок — €yvo avópo Kat 
his vow which he vowed. Andshe did not know a man. And 
1096 . 1519 4366.2 1722 * 1537 2230" .-. 1519 
єүє/тб eus тростаура ev lIoponA 11:40 eë — qpepiv ers 
it became ап order in Israel, pom days unto 
2250 4848 3588 2364 2354 . 
трєроѕ ovveacopevovzo оь  Ovyosepes Тере. Өртүрєг» 
days [^go with one another !the ?daughters Зоѓ Israel] to wail 
3588 2364 ж 3588 * 3588 5064 
түүр Ovyozepa 1єфӨсє тоо ГеАеобїтоюз тоо T€OGOpos 
over the daughter ofJephthah the Gileadite four 
2250 1722 3588 1763 . 
NPEPAS ev то €vitavTO 
days in the year. 
CHAPTER 12 
Jephthah Wars with Ephraim 
2532 4863 3588 5207, * P 2532 
1 kar ovvqx0ncav ov хос Eóbpoip коң 

And [?gathered together !the ?sons ?of Ephraim], and 
2064 1519:.* . 2532 2036 4314 * 5100 3754 
тло» ew Xedwqvà коң evrov «pos Ієфдбє TU OTL 
came to  Zaphon, and said to Jephthah, Why is it that 
4198  . 4170 е 4314 3588 5207, * 2532 
€vopevÜÓws тоАєрлүтөлз mpos TOUS vrois Ариф Kot 


you went (о wage war against the sons of Ammon, and 


KPITAI 


11:36 


1473 3756-2564 4198 3326. 1473 3588 3624.1473 
трос ov KekAnkas порєхдтруої peT соо TOV око» соъ 
[us you did not call] to go with you? [2your house 
1714 . 1909 1473 1722 4442. 2532 2036-* 4314 
єппрсорєу єтї ge EV тр 2 xav eine ЇєфӨсбє mpos 
1We will burn] over you with fire. And Jephthah said to 


1473 . 435, 4752 1510.7.1-1473 2532 3588 2992-1473 2532 
Qv7OUS аур оутідікоу три eyo kot o Àaós Mov Kot 
them, [2а man pleading Ч was], and my people, and 
3588 5207 * _. 5013 1473 4970 2532 994 


оь vioi Ариу ero metvovv pe сфобра кох efónoa 
the sons of Ammon humbled те exceedingly, and I yelled out 
4314 1473 2532 3756-4982, : 1473 1537 5495-1473 
TPOS VAS Kot OVK єсосоатє 7 Me єк xewos ото 
to уои, and you did not deliver me from out of their hand. 
2532 1492 3754 3756-1510.7.3 | 3588 4982 2532 5087 
12:3 kar єібоу оть ovk NV о собо» kat єдєрт 
And Isaw that there was not one delivering, and I put 
3588 5590-1473 1722 3588 5495-1473 2532 1224 4314 5207, 
ту» лөлү povev my дєрї pov kat ény Tipos vtovs 


my life in my hand, апа I passed оуегіо the sons 
Ж т о 2532 3860-1473 2962 1722 5495-1473 
Аро» коң порєбокєу oavTOUS куро ev  xett pov 


of Ammon, and [?delivered them over tthe LORD] into my hand. 
2532 2444 . 305 4314 1473 1722 3588 2250-3778 

кои оте avene тро Me €v тд mpgépo тотту 
And whydid youascend against me in this day 

4170 А 1722 1473, 2532 4867-* . 
TOÀeuelv єр epoi 12:4 kar ovvnüpousev Ієфдоє 

to wage war against me? And Jephthah gathered together 


3956 3588 435 ш 2532 4170 . 3588 i k. 
mavtas т005 &vópos Голойё коң єполєрєь то Eopoip 
all the men of Gilead, and waged war against Ephraim. 


2532 3960 435 io 3588 * 3754 2036 3588 
кох єпотоёоу avõpes Faad тоу Ефроїр ӧть єітор ot 
And [?struck 1ле men ?of Gilead] Ephraim; for [4ѕаіа !the 
1295 . 3588 * " 1473, * . 1722 
Ow vcegoop.évot 70v Eppaïp vpets Гаћайабё ev 
?men coming through safe 3of Ephraim], You are Gilead in 
3319 3588 * 3 2532 1722 3319 3588 * : 
peoo тоо Eopoip кол єє pego тоо Mavacon 
the midst of Ephraim, and in the midst of Manasseh. 
2532 4293.1-* i Я 3588 12251 3588 
12:5 «xov тпрокотє\оВєто raad тос ӧоВасєс Tov 
And  Gilead was first to take the ford of the 
ж 3588 * ў 2532 1096 . 3753 2036 
lopóàvov тоо Edpoip кои eyevn0n отє eimav 
Jordan of Ephraim. And й сате іо pass when [аа 
1473 . 3588 1295 R 3588: * 
QUVTOLS ot басєсос реро: тоо Ефроў . 
5tothem Мһе 20пеѕ coming through safe 3of Ephraim], 
1224. 121 2532 2036 1473, 3588 435 
бае Воџиєу on kat єїто> озто$ ol  GQvópes 
We should pass over indeed, that [4^said 5tothem !the 2теп 
А : 3361 1537 3588 * К 1473 . 2532 
Галааё un єк тоо Eópoip vpeis коң 
Зоѓ Gilead], [?not 5from out of 4Ерһгаіт !Are you]? And 
2036 3756-1510.24 2532 2036 1473 . 2036 1211 
єтөл ovk egpev 12:6 kar eUmov озто{$ єїтөтє ÖN 
they said, We are not. Then they said to them, Say indeed, 
4719 2532 3756-2720 . 3588 2980 3779 
O7UàXUS kat OU KüaTeUÜvve тоз aAa ovTOS 
Stachys! And ifthey were not straightly able tospeak thus, 
2532 1949 . 1473 . 2532 4969 1473 . 1909 3588 
кох єпє\лоВортої олто?сѕ KAL єсфабќоу оъто?ѕ evt TAS 
then they would take hold of them, апа slay them at the 
1225.1 3588  * 2532 4098 1537 ж 1722 
Owopocew тоо lopóivov kar єпєсоу e£ Ефроїџ ev 
ford ofthe Jordan. And fell from out of Ephraim in 
3588 2540-1565 5062 2532 1417 5505 2532 
то кохро ekeivo Teggopàkovra Kot VO yutàbes 12:7 кол 
that time forty and two thousand. And 
2919-* 3588 * .. 1803 2094 2532 599 * 
ekpivev leó0óe тоу lopan є& єтп кол ome0ovev Ie$0àe 
Jephthah judged Israel six years. Then [4died lJephthah 
3588 * . 2532 2290 1722 4172-1473 * . 
o  loAaoó0UrQs kar erà d ev moel ауто? Галайаёб 
?the ?Gileadite], and was entombed іп his city Gilead. 


12:6 1See Bos for variants. 


12:8 JUDGES 373 
2192 2532 5088 5207 2532 3568 5442 
Ibzan, Elon, and Abdon Judge Israel єёєїє Kat TEEN viov 13:4 kar vvv. $vAa&ot 
2532 2919 3326 1473 3588 * * lyou shall have one], and shall bear a son. And now guard 
12:8 kar ékpwe рєт  avióv tov løpanà Efeoàv | 2552 3361 4095 3631 2532 4608 2532 3361 2068, 3956 
And [judged байег 7him SIsrael  !Ibzan kat pn mins ооу KAL сікєроу Kot рт фоту теъ 
1537 2532 1096 1473. 5144 and donot drink wine and liquor, and donot eat any 
єк B 0Aeep. 12:9 kot eyevovro QUT TPLAKOVTA 169 3754 2400 1473 1722 1064 2192 
?from out of 5Beth-lehem]. And there were to him thirty окадортоу 13:5 от où ov ev yaortpi €xevs 
5207, 2532 5144, 2364 3588 1821 1854 2532 unclean thing! For behold, you [2іп 5ле womb thave one], 
хос kal трїбкорте Üvyorépes ar eganeotapéval e&o кош 2532 5088 5207 2532 4604 3756-305 1909 
sons, and thirty daughters being sentt out, and коң TEEN viov коң сїбтүро<$ оок avofmoezat єттї 
5144 1135 1521 3588 5207-1473 575 and you shall bear a son, and an iron razor shall not ascend upon 
TplàüKOPTO yvvaikas єисїүоүє Tors 11015 QvTOU ато 3588 2776-1473 3754 * 3588 2316 151083 3588 
[^thirty 3wives Ihe brought in] forhissons from ms KeóboÀns avrov оти Natıpaiov то ecw €orov то 
1855 2532 2919 3588 * 2033 2094 2532 his head, for [^a Nazarite о  6God willbe !the 
€&o0ev kar ekpwe Tov lopomA entà erm 12:10 kat 3808 1537 3588 1064 25321473, 756 4982 
outside. And he judged Israel seven years. And толоро єк TNS үастроѕ KAL ол›то$ орёєтаи Tew 
599.* 2532 2290 1722 * 2532 ?boy] from out ofthe womb; andhe shall begin to deliver 
oT€0avev ЕВєсо» kar erà n ev Bnu0Aeep 12:11 kat 3588 * 1537 5495 246 2532 
Ibzan died, and was entombed іп Beth-lehem. And tov Іорот\ єк xewós аАЛофълорї 13:6 kat 
2919 3326 1473, 3588 * * 3588 * Israel from out of гле hand of the Philistines. And 
€kpwe pe? avrov тоу loponA Au op o Zaßoviowvitns 2064 3588 1135. 2532 2036 3588 435.1473 . 3004 
[judged 6after 7him 5Israel !Elon 2һе ?Zebulunite]; TA0cv n уот Kot eine то орӧрі оът ÀAéyovoo 
2532 2919 3588 * 1176 2094 2532 599 [^wentin tthe ?woman], and spoke to her husband, saying, 
kat €kpwev тоу lopomA éka én 12:12 kar отпєдоуєу 444 3588 2316 2064 4314 1473 2532 3588 3706-1473 
and he judged Israel] ten years. And [еа &vÓpemos тоо eoù  qA0e Tpos pe kar y opacs ovToU 
3588 * 2532 2290 1722 * 1722 A man of God came to me, and his appearance 
Ао о ZofovAovirqs kot ero d €v Лор єр 5613 3706 32. 3588 2316, 2016 А 4970, 
!Elon ?the ?Zebulunite], апа was entombed in  Aijalon, in ws ораса оуүє\оо тоо бєой єтифоутѕ сфодро 
m * 2532 2919 3326 1473 3588 * was as the appearance of an angel of God - [?prominent !very]. 
ZopovAov 12:13 Kov ékpwe рєт avrov tov IopoqA 2532 3756-2065, 1473 4159 1510.2.3 2532 3588 
йе land of Zebulun. And [6judged 3after іт "Israel Kot ovK протцсај oevróv тобдє” єсти ко то 
5207 * 3588 * 2532 1096 And Іда not ask him from what place heis, and 


Ay. vios ЕЛАМА о Фородоуітсѕ 12:14 kar eyevovzo 
1Abdon ?son ?of Hillel *the ?Pirathonite]. And there were 


1473 5062 5207, 2532 5144 5207, 3588 5207-1473 
QUTÓ тєссарокоута 0с KAL трийкоута ULOL тоу ULOV QUTOU 


to him forty sons, and thirty sons of his sons 
1910. 1909 1440 4454 2532 2919 3588 
ewmipotvovzes єтї єВӧорткорто «OAovs KAL ékpwe тоу 


being mounted upon seventy foals. Апа he judged 


* 3638. 2094 2532 599. * 5207 
Iopo(A окто ém 12:15 kar anéðavev Afóov vios 


Israel eight years. And [$died lAbdon ?rhe son 
ы 3588 * 2532 2290 1722 * 
ЕЛАМА o Фародоуттсѕ kar єтофъу є, Papaðav 


3of Hillel “ће ^Pirathonite], and he was entombed іп Pirathon 


1722 1093 * 1722 3735 3588 * 3 
€v үт Eopoip ev Opet tov Apak 
in zhe land of Ephraim, іп the mountain of Amalek. 
CHAPTER 13 
The Angel Appears to Manoah and His Wife 
2532 4369 2089 3588 5207, * 4160, 
13:1 kar тросєбӨєрто єти ои {vioi орол momar 


And [^proceeded 5still !the ?sons 3of Israel] to act 
3588 4190, 1799 2962. 2532 3860 . 1473 , 2962 
то торт\ро> EVTLOV KVPLOV коз парєёокєу отоо KUptos 
wickedly before гле LORD, and [2delivered ?them tthe LORD] 


1722 5495 . 246 : 5062 2094 2532 
ev Хер «ААофъэА оэ» тєссаракоута ETN 13:2 kar 
into the hand of the Philistines — forty years. And 
1096 435. 1520 1537 bo zo 44537 3588 5443 

€yevezo отр ew є poo єк ans þpvàns 


there was [2man tone] from out of Zorah, from out of the tribe 


3588 * 2532 3686 1473. * 2532 3588 1135-1473 
tov До» кол ovopa avr Mavoe кодту уху avTOv 


of Dan, and the name to him was Manoah; and his wife 

4723, 25323756 5088 2532 3708 32 
стєіра кол OVK єтіктє 13:3 kar 00€ оуүє\оѕ 
was sterile, and лаа not given birth. And [?appeared tan angel 
2962. 4314 3588 1135 , 2532 2036 4314 1473. 2400, 
корго TPOS TNV Yyvvoüko KAL ELTE TPOS AVTV бо? 
2of the LORD] to the woman, and said to her, Behold 
1211 1473 4723. 2532 3756 5088 2532 1722 1064 К 
ön ov OTELPQA Kot OV TETOKQAS KAL EV YQAQOTpPL 


indeed, you are sterile, and have not borne; but [2їп ŝthe womb 


12:9 fie. given in marriage. 


3686-1473 . 3756-518 2532 2036 1473 
орора cvTOU оок QTYYYELAÈ pol 13:7 kat eine ко 
his name he did not report to me. And hesaid to me, 
2400, 1473 1722 1064 . 2192 2532 5088 

бо со ev түастрі €xeus коң TEEN 


Behold, you [2їп 5the womb ауе one], and you shall give birth to 


5207 2532 3568 3361 4095 3631 2532 4608, 2532 3361 
viov kal vvv рл] TNS otvov KAL GUKépov Kot рл] 
ason. And now, do not drink wine and strong drink, and do not 
2068 3956 167 3754 * 2316 1510.8.3 
фаутѕ тосол акадаросо» оти NoCqpotov  0cov €oTav 
eat any uncleanness, for [4а Nazarite 5of God ?will be 
3588 3808 . 575. 3588 1064 . 2193 2250 2288-1473 

то побару апо TNS yoo^7p0s eos np pépas 0ovoTov avrov 
Ithe ?boy] from the womb, until гле day of his death! 


2532  1189-* 3588 2962. 2532 2036 1722 


13:8 kar eóen0n Mavae тох короо кої єтє, ev 
And Manoah besought ofthe LORD. And he said, Beto 

1473. 2962 3588 444 3588 2316 3739 649 . 

epot корє tov Qv0pcocos тоо Өєоъ ov OT€07€U as 

me, Отокр, the man of God whom you sent, 

2064. 1211 2089 4314 1473 2532 5461 1473 

є\Өєто ön єтї "pos пий Kot Ффоутисбто› прос 


let him come yet once more to us 


5100 4160, 3588 3808 
TL TOMTQpEV то 


and enlighten us 


. 3588 5088. 2532 
marðapiw то тикторєро 13:9 kau 
what we should do with the boy to Бе born! And 
1873-3588-2316 3588 5456 | * 2532 3854 3588 
єтїүкозсє o 0є05 ms ovis Mavae KAL тпторєуєуєто o 
God heeded the voice of Manoah. And [4сате Ithe 
32 3588 2316 2089 4314 35881135 . 2532 3778 2521 
&y'yeAos тоо 0cov єтї "pos тту yvvaika Kot] олутту єкоӨтто 
?angel Зоѓ God|againto the woman, and she sat 
1722358868  . 2532* 3588 435-1473 3756-1510.7.3 3326 1473 . 


ev то оүро код Mavae o оутр аъттс ovk qv HET’ QVTNS 
in the field, and Manoah her husband was not with her. 
2532 5035.1 3588 1135 , 2532 5143 2532 518 3588 


Okar eraàxXvvev y уху KAL EÖPA HE KAL ommyyeue то 
And [hastened !the7woman],andran, andreported to 
435-1473 2532 2036 4314 1473, 2400 3708 1473 
ол/бр оътїс KAL ELTE TPOS QVTÖV 1боъ бутто pot 
her husband, and said to him, Behold, [3һаѕ appeared ^to me 


13:5 1Ald. & Six. Pvrrorup - Philistines. 
13:6 1See Bos for variants. 

13:7 {CP «pos pe - to me. 

13:9 {See Bos for variants. 


374 KPITAI 13:11 
3588 435. 3588 2064 3588 2250-1565 4314 1473 2532 . 
о ovp о  eA80í0v m pépa ekeiwy Tpos pe 13:11 kar The Angel Ascends in a Flame 
Ithe 2тап], coming in this day to me. And 2532 1096 1722 3588 305 _. 3588 
450, 2532 498 *# 3694 3588 1135-1473, 13:20 xot єүєуєто є, то озеро тту 
avot кос emopev0n Mavae отісо tns yvvouos avTov Апа  ithappened іп the — [?ascending 
[2гоѕе up Запа ^went !Manoah] after his wife. 5395 1883.1 3588 2379 2193 3588 3772 | 
2532 2064 4314 3588 435 2532 2036 1473 1487-1473-1510.2.2 þpàòya  emàvoOev Tov Ovoraostnpiov ws тоо ovpavov 
Kov NABE TPOS TOV олёро KAL єтє, оъто EL gv et ате] on top ofthe altar unto the heaven, 
And he сате to the man, and he said to him, Are you 2532 305, 3588 32 2962 1722 3588 5395 . 
3588 435, 3588 2980 4314 3588 1135 , 2532 2036 3588 kat олер о G&yyeAos коро ew тп Флоту 
о avp o agas Tpos TQv vyvvoiko кол єітєу о that [4^ascended the angel 3ofthe окр] in Ше flame 
the man speaking to the woman? And [3ѕаіа !the 3588 2379 . 2532 * | 2532 3588 1135-1473 
32 1473 2532  2036-* 3568 1330 TOV Ovoraotnpiov ко Mavae Kot n yvv алто? 
&yyelos eyo 13:12 кол eine Mavae vvv ӧєл0бутоѕ ofthe altar. And Мапоаһ and his wife 
?angel, Iam. And Manoah said, Now, [?going through | 2334 2532 4098 1909 4383-1473 1909 3588 
3588 4487-1473 5100 1510.8.3 3588 2917 єдєороъу каси €7€00P ETL тросото» QvTOV єтї TNV 
TOV рротоѕ соо ть стои то кроў were viewing, and theyfell upon their face upon the 
lyour word, what willbe the distinguishing manner 1093 2532 3756 4369 2089 3588 
3588 3808 2532 3588 2041-1473 2532 2036 Үп» 13:21 кол post тросебцке» E о 
TOU подаро kar та єруа аъто? 13:13 kat  eUmev ground. And [*didnot 5proceed any longer !the 
ofthe boy, and of his works? And [аіа 32 2962. 3708 . 4314 * р 2532 4314 3588 
3588 32 2962 4314 * 575 3956 3739 ayyeňos Kvptov oo0qvour «pos Моуоє kot «pos тту 
о Gyyelos kvpiov "pos Mavae ото müàvrov ov "angel Зо} the LORD] to appear to Manoah and to 
Ithe 2angel Sof the LORD] to Manoah, Of all which 1135-1473 . 5119 1097-* 3754 32 2962. 
2036 4314 3588 1135 5442 575 3956 YVVALKA ето тотє єүро Mavoe OTL Qyyeňos KVpLOV 
eima pos mv yvvaika фолоёйсдо 13:14 опо тоъто$ his wife. Then Manoah knew that [2an angel ?of the LORD 
Ispoke to the woman, let her guard! From every thing 3778 2532 2036-* 4314 3588 1135-1473 
3739 1607 1537 288 3756-2068 00705 13:22 kar eine Mavae mpos тц» vyvvoika avTov 
€kaopeverou e£ ортлоо ov фауєтол Ithis was]. And Manoahsaid to his wife, 
which goes forth from out of the grapevine she shall not eat, 2288 599 3754 2316-3708 2532 
2532 3631 2532 4608 3361 4095 2532 3956 OovóTco anoðavovpeða от: Өєоу eopókapev 13:23 коё 
код ойо» кол GükKépov р TIETO KAL TOV To death we shall die, for we have looked at God. And 
and wine and liquor she shallnot drink, and every thing | 2036 1473. 3588 1135-1473 1487 1014 2962 
169 3361 2068 3956 3745 1781 PRE Ера үт олто EL єВоъАєто куро 
акадарто» uN фотуєто пољта 000 evere unv [said ŝto him his wife], If [wanted іле LORD] 
unclean she shall not eat- all as much as I gave charge | 2289-1473 3756-302-1209, 1537 3588 
1473, 5442 2532 2036-* 4314 3588 32 Sovorocor трос оок av ебебато А єк ms 
avm þviağàásðw 13:15 коз eure Mavie прос Tov &yyedov to kill us, he would not have received from out of 
to her, let her guard! And Manoah said to the angel 3495-1473 . 3646 2532 2378 2532 
2962 971-1211 1473 2532 4160 XELPOS «pv. оЛокаъторо . кол Bvoiav . коң 
Kvpiov ВхотФрєбе ёт ce коз movicop.ev our hand a whole burnt offering and a sacrifice offering, and 
of the Lord, We should indeed force you to stay, and shall prepare | 3756-302-5461. 1473 3956 3778 2532 
1799 1473 2056 137.1, 2532 2036 3588 | QUK ау eporwoev трёб порта тофта kar 
evómiv oov épubov ошуб 13:16 ко єтє, o he would not have enlightened us all these things, even 
before you akid ofthe goats. And [аја Һе | 2531, 3588 2540. 2532 3756-302 1908 — . 4160. 1473 
32 2962 4314 * 1437 971 1473 Kaos о KQOtpos KAL OVK QV QAKOVOTA єтєр тра 
3 A is ti 2 Saudi The 3 6 
Ayyeňos kvpiov mpos Mavae  eàv Biaon рє а$ this time, апа [2would not »audible Һе have made 60 us 
?angel ofthe LORD] to Manoah, If she should hold me Заа, 
3756-2068 575. 3588 740-1473 2532 1437 4160, 4Һеѕе thin s] 
ov фо үород апо тоу ÓprOV соо KAL EAV TOMTNS 851. 
I will not eat from your breads. And if you should offer А 
3646. 3588 2962. 399, 1473, 3754 The Birth of Samson 
олоко^торо . 070 Kvpio 0200Сє15 алто OTL 2532 5088 3588 1135, 5207 2532 2564 
a whole burnt offering, [30 the 4LORD !tyou shall offer 21]. For 13:24 кол  erekev y үх VLOV коң єкоЛєсє 
3756 1097  * 3754 32 2962. 1473, And [?bore tthe ?woman] ason, and she called 
оок €yvo Mavae omt бүүєло$ Kvpiov QvTOS 3588 3686-1473 * 2532 837, 3588 3808 . 2532 
[2414 not 35know !Manoah] that [2an angel Зоѓ the LoRD the was]. то ovopa avTov Харро» xov түоётӨт то тодар» kat 
2532 2036-* 4314 3588 32 2962 5100 3588 his name Samson. And [?grew  !the ?boy], and 
13:17 коз eine Mavie mpos тоу yyeXov kvptov TU ‚ то 2127. 1473, 2962 2532 756 4151, 
Апа Manoah said to the angel ofthe LORD, What is the €vÀAoyngsev avTov коро 13:25 xov nparo  mvevpo 
3686 . 1473 2443 3752 2064 3588 4487-1473 [2Ыеѕѕеа 3him tthe LORD]. And [?began put 
оор oot іра otav EAOn то рро cov 2962. 4899.2 1473. 1722 3925 
name to you, that whenever [should come to pass lyour word] коргоз OvvekmopevegÓov avro ev  mopepnpoAn Aav 
2532 1392, . 1473 2532 2036 1473, 3588 32 ?of the LORD] to go forth with him іп  fhecamp of Dan, 
Kov õoğaswpév e 8 kart єїтє avr о — eyyeXos 3031 . * . 2532 3031 * 
that we should glorify you? And [^said 5to him һе 2angel 
2962. 2444 . 3778 2065 , 3588 3686-1473 25321473, 151023 
короо ати TOVTOEPWTAS то орора MOV кос оаъто єстеи 


3of the LORD], Why is this you ask of my name, for it — is 

2298 2532 2983-* . 35882056 3588 1371 2532 
Өоърастор» 13:19 kar є Вє Mavae тоу epubov тоу avyiv kar 
Wonderful? And Manoah took the kid of the goats, and 
3588 2378 2532 399. 1909 3588 4073 3588 2962. 
ттүү 0voiav коң QAVNVEYKEV єтї TNV TETPAV TW KUPLO 
the sacrifice offering, and he offered upon the rock to the LORD, 


3588 2298 . 4160 . 23532. 3% 2532 3588 1135-1473 

то Өоърасто vow vv;t kar Mavae kot п уут avzov 
tothe wonderful being. And Manoah and his wife 
2334 

єдєороъу 


мете viewing. 


13:12 {СР cevykpuxao - interpretation. 


avopegov Xopaà kou avoquieoov Eo000AÀ 
between Zorah and between — Eshtaol. 


CHAPTER 14 


Samson Takes a Wife from the Philistines 


2532  2597.* . 1519 * . 2532 1492 
14:1 kar коетЄр Хоррор єс —Oopvo0à xov єбє 
And Samson wentdown unto Timnath, and saw 
1135 . 1722 * .. 537 3588 2364  . 3588 
yvvoaika ev Өаруаба єк тоу Üvyozépov Tov 
awoman in Timnath  fromoutof the daughters ofthe 
246 š 2532 305 2532 518 3588 
«AAobvAov 14:2 kar  avéfm код OaGQyyeue то 
Philistines. And heascended, and reported 10 


JUDGES 375 


14:3 

3962-1473  . 2532 3588 3384-1473 ,. 2532 2036 135 . 
патри аътоо кол тп ртр avroù кох eine yvvaika 
his father and ѓо his mother, and said, [2а woman 
3708 1722* 575. 3588 2364 3588 246 

єороко ev Oapvo0à6 ото тор Өоүуотєроу тор оЛЛофълор 


Ц have ѕеепјіп Timnath fromthe daughters ofthe Philistines. 


2532 3568 2983 1473 


1473 1519 1135 . 2532 2036 


Kov vvv Aéefeze олт роь єє yvvaika 14:3 кол eUmev 


And now take her tome for wife! And [?said 
1473 . 3588 3962-1473 . 2532 3588 3384-1473 . 3756-1510.2.3 
отто о потр QVTOÙ коң N UNTNP QVTOÙ оок єстї 
3to him this father], and his mother, Is there not 
575. 3588 2364 . 3588 | 80-1473 . 2532 1722 
ото TOv Üvyorépov тоу одє\лфору cov kat ev 


[202 3the daughters 


5of your brothers бапа "among 


3956 . 3588 2992-1473 1135 . 3754 1473 4198 . 2983 
mavti то Ло pov yvr omt Gv порєост Aofeu 
8а] 9my people іа woman], that you should go to (аке 
1135: „ 1537 3588 246 . 3588 564 z 2532 
үзө көе єк то» аЛЛофълоу тоу «лтєрєтрлүтоз коң 
awife from out of the  [?Philistines luncircumcised]? And 
2036-* 4314 3588 3962-1473 . 3778-2983 1473 3754 
eine Xopupav Tpos тоу патєра avrov таътту А Вє por OTL 
Samson said to his father, Take this one for me, for 
3778 700 1722 3788-1473 . 2532 3588 3962-1473 
олту pevcev є, oó0oApBots pov 14:4 код о тоеттр avzov 
she pleases іп my eyes! And his father 
2532 3588 3384-1473 3756-1097 3754 3844 2962 1510.2.3 
кох v рттр оъто? оок €yvocav бт поро къріоо єттї 
апа his mother knew not that [2from 3/he LORD lit is], 
3754 468 1473. 1567 1537 3588 246 Я 2532 1722 


от: оутотобора аътосѕ єкбтүтєб єк тор» аЛЛофъЛоу кол ev 


that [3гесотрепѕе the 


?required] from the Philistines. And іп 


3588 2540-1565 3588 246 2961 . 3588 5207 * 

TO kapo €keivo оь аЛЛофъћо ekvptevov тоу vuv IoponA 
that time the Philistines dominated the sons of Israel. 
2532  2597-* ы 2532 3588 3962-1473 2532 3588 

14:5 kar котєВт Харроу ко o TATNP QVTOÙ коң N 
And Samson went down, and his father and 

3384-1473 Урі 2532 2064 1519 3588 290 


NTP «vov eis Oapvo0à6 kar qA0evj ew тоо ортєЛлорасѕ 
his mother unto Timnath. And һе сате to the vineyards 


: 2532 2400, 4661.1 3023 5612 1519 
Oapva0a кол бо? OKU|vOS AeovTos wpvopevos eus 
of Timnath. And behold, acub ofalion wasroaring in 
529. 1473 . 2532 2720 . 1909 1473, 4151, 
апорт cvrov 14:6 kar koTevÜvvev єт avTOv тєр 
meeting him. And [?straightened ^upon Shim  !spirit 
2962. 2532 1288-1473 5613 2056 137.1, 2532 
коргох коң бєстасє»” avTOv 05 épubor avyov KAL 
2of the LORD], and he tore it apart as akid ofthe goats, and 
3762. 1510.7.3 1722 3588 5495-1473 . 2532 3756-518 3588 
ovóev nv €v TN X€lpi QVTOÙ KAL OVK OWyyeue то 
nothing was іп his hand. And he did not report to 
3962-1473 . 2532 3588 3384-1473 . 3739 4160. 2532 
потре QUTOU KAL TN рлүтрї QvTOU Q єпооє 14:7 kar 
his father and о his mother what he did. And 
2597. 2532 2980 3588 1135 „2532 700 
котєВсо» кох єЛоЛСо TN yvvarki кох прєсє» 
they went down and spoke to the woman, and she was pleasing 


1799 » 


2532 5290 3326 2250 2983 


€vomiov Xopapov 14:8 коз отєстрєфє peð прєраѕ — Aofetv 


before Samson. 


And he returned after some days to take 


1473. 2532 1578 1492, 35884430 3588 3023 2532 
оът кае e£ekAwev бє то птојро TOU AEOVTOS ко 
her, and he turned aside to behold the carcass of the lion- апа, 
2400 4963 3193.1 1722 3588 4750 3588 
(000 осъстрофӯ pewroav. €v то сторат TOU 


behold, a swarm as of an аріагу of bees was in the mouth of the 


3023 2532 3192 


2532 1807, 1473 . 1519 3588 4750-1473 


Aeov70s кох MEAL 14:9 коз e€&ciAev оъто ELS то стора оътоъ 


Поп, апа honey. 
2532 4198 . 4198 


And he took it into his mouth, 


2532 2068 2532 4198 . 4314 


kat emopevero mopevopevos kat Erhv kat eropevOw Tpos 


and went forth going 


3588 3962-1473 . 2532 
TOV потєро QvTOU ко 

his father and 
1473 . 2532 2068 


олто$ KaL €óoyov 
to them, and they ate – 


and eating. And he went to 


4314 3588 3384-1473 . 2532 1325 

TPOS түү рттєро avTOv кол €óokev 
to his mother, and he gave 
2532 3756-312 1473 . 3754 


kat ovk олтүүүєА\є> ото OTL 
and he did not announce to them that 


14:5 See Bos for variants. 


1537 3588 1838 3588 3023 1807, 3588 3192 
єк TOV єёє0< TOU №єоутоѕ e&eihe то  peAt 
[тот out of һе 6mannert 7of the 8lion the took ?the 5honey]. 
2532 2597. 3588 3962-1473 . 4314 3588 H35 . 
14:10 коз котєВт о потр оаоъто) TOS тиу yvvaika 
And [?went down this father] to the woman. 
2532 4160. 1563, * 4224 2033. 2250 3754 
кох єтсє єкєі Хароу тотор ETTA трєроѕ OTL 
And [?prepared there !Samson] a banquet for seven days- for 
3779 4160 . 3588 3495 . 2532 1096 1722 
OUTOS €7OLOUP OL VEQVUÜOKOU 14:11 kat єүєуєто ev 
thus [заа Ithe 2young теп]. And it came to pass in 
3588 5399-1473 1473, 2532 43395 . 1473, 
то  oofeto0ot QVTOÙS avTOv KAL ToOGKoTÉéOTQGOVP ото 
their fearing him, that they posted in front to him 
5144 2083 2532 1510.7.6 3326 1473 , 
TPLAKOVTA etaipovs}į kaL NTAV HET’ avTov 
thirty companions, and they were with him. 


Samson's Riddle 
2532 2036 1473, * | 4261 | 
14:12 коз єїтє› отто Zaupav провал 
And [аай ?tothem  !Samson] Iwill propound 


1211 1473 3588 4265.1 2532 1437 518 А 
ön эра то mpoBànpa kar eav өтоүүє\\ортє< 
indeed to you a riddle; and if by reporting 
518 9 1473-1473 , 17223588 2033, 2250 3588 4224 
отпоуүєі\тє Mot оъто є TALS ETTA NEPALS тоо тото 
youshould reportitto те іп the seven days of the banquet, 
2532 2147 1325 1473 5144 
KaL єїртүтє . босо ; ошт TPLAKOVTA 
and you should find the solution, Iwill give toyou thirty pieces 
4616 . 2532 5144 4749 . 2440 . 2532 
g'wóovas KAL TPIAKOVTA стоАб$ ииет 14:13 ко 
offinelinen, and thirty robes of clothes. And 
1437 3361 1410 518 2, 1473 2532 
eav р Ovvqo0e omoyyeulat pot коң 
if you should not beable to report the solution to me, then 
1325 1473-1473 5144 4616 . 2532 
WETE vpeis epoi TPLAKOVTA owõóvas ко 
you shall give to me yourselves thirty pieces of fine linen, and 
5144 4749 2440 . 2532 2036 1473 . 4261 : 
трийкорта отоло цатор kat eUmav отто  mpopBoAov 
thirty robes  ofclothes. And they said to him, Propound 
3588 4265.1-1473 2532 191 1473 2532 2036 
то mpopAnpo cov кох акоосорєдо аъто 14:14 кол єтє» 
your riddle, and we shall hear it! And he said 
1473 . 1537 3588 2068 1831 1035 2532 
ото єк TOV €o00v7os єётү\Өє Bpo kar 
to them, From out of the one eating came forth food, and 
1537 2478 . 1831 1099 . 2532 3756-1410 . 
єё сҳороъ enbe ү\окъ kat ovk noóvriÜ0ncaov 
from out of the strong came forth sweetness. And they were not able 
518 3588 4265.1 1909 5140 2250 2532 
anayyeceiiar 70 троВАлре emt 7pew трєроѕ 14:15 kau 
to explain the riddle for three days. And 
1096 1722 3588 2250 3588 1442 2532 2036 3588 
єүєуєто ev m прера тп єВӧорт кох єт тт 
И сате to passin the [дау Iseventh], and they spoke to the 
1135. * З 538. 1211 3588 435-1473 
yvvaiki Хоррор опатцсо» õn тоу QvÓpo cov 
wife of Samson, saying, Deceive indeed your husband! 
2532 518 ы 1473 3588 4265.1 3379 
KAL отпауүєМато OL TO mpoBànpa un Torte 
And lethim explain toyou the riddle, lest at any time 
17161 : 1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 1722 
EMTVPLOWpHEV сє коз TOV OLKOV TOV TATPOS соо ev 
we should burn you and the house of your father by 
4442. 2228 4433  . 2564 . 1473 2532 
торе ту TTOXEVTAL єкоЛєсатє< тос 14:16 kau 
fire- ог [30 таке us poor tdid you call 205]? Апа 
2799 3588 135, * " 4314 1473. 2532 2036 
€kAavgev т yv Уарфоу TPOS ovTOV KAL ETEV 
[^wept Ithe ?wife 3of Samson] to him, апа said 
1473 3404 1473 2532 3756 25» 1473 3754 3588 
олто  һєрїстүкб< рє KAL оок тубттсоѕ pe оти то 
to him, You detest me, and do not love me, because the 


14:9 ti.e. the dead condition. 
14:11 See Bos for variants. 


376 

4265.1 3739 4261 ы 3588 5207. 3588 2992-1473 
троВл\тио o m"poepoAov тоц vois TOU ÀoOU pov 
гіааіе which you propounded to the sons of my people, 
3756-518 2532 1473-1473 , 2532 2036 1473. z . 
ovk anyyerias кол ро ауто Kot єїтєр avri Хорор 


you did not explain even itto me. Апа [?said ?to her !Samson], 


2400. 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 3756-518 

бо то потр: роо KAL TN рлүтрї роо ovk QTY] y'yeuAQ 
Behold, ‚о my father апа ѓо my mother Idid not report 

1473, 2532 1473518 2532 2799 1909 


олто KAL GOL ототуүє\о 14:17 kar ékAavoev em 
it, and should I report to you? And she wept upon 
1473 1909 3588 2033 2250 1722 3739 1510.7.3 1473. , 3588 
QvTOP єтї TOS єттї трєроѕ ev outs р олто o 


him [ог the seven days in which [?was ^tothem !the 


4224 2532 1096 1722 3588 2250 3588 1442. 
тото kaL єүєуєто є, тп тєрє тп єВӧборт 
?banquet]. And і сате (о pass on the [дау Iseventh] 
518 1473 3754 3926 1473 2532 1473, 
anyyyeriev ovi оти mopuvoxAnoev avzov код оът 
he explained toher, for she troubled him. And she 
518. 3588 5207, 3588 2992-1473 . 2532 2036 
олттүүүєА\є тоб vrois тор Àoov аот 14:18 коз єт 
reported tothe sons of her people. And [ѕаіа 
1473 . 3588 435 3588 4172 1722 3588 2250 3588 1442 
avra осы &vópes тт Toews ev 7€ трєро тп epóopam 
бо him ithe 2men of the ^city] оп the [?day Iseventh] 
4250 1416 3588 2246 5100 1099 . 3192 2532 
три) бро TOV Лор ть ү\окътєрои | peAvrOS KAL 


before [?going down tthe ?sun], What is sweeter than honey, and 
5100 2478  . 3023 2532 2036 1473 . * 1508 

TL  tOXUDÓTepov  Àeovros Kat єїтєр avTois Xopupov et pm 
what is stronger than a lion? And [?said ŝto them !Samson], Unless 


722 1722 3588 1151-1473 3756-302-2147 3588 
түротрьфетотє] є, тп бороАє роз ovk av єїрєтє то 
youplowed Бу my heifer, you would not have found 
4265.1-1473 2532 2720 . 1909 1473. 4151, 
троВлтио pov 14:19 код koTevÜvvev єт” QvTOV TV€UpMa 
my riddle. And [?5straightened ^upon 5him  !spirit 
2962. 2532 2597. 1519 * 2532 3817 
коро Kov котєВт єс  AgküAova кол ётоңдсєр 
?of the LORD], апа he went down unto Ashkelon, and smote 
1564 5144 435 2532 2983 3588 4749-1473 
єкєїӨє> трийкоута QvOpoas кох €Ao(e vos стоАб<$ ovTOv 
from there thirty men, and took their robes, 
2532 1325 3588 518 3588 4265.1 2532 
kal єбокє TOUS опоүүєіЛас: 70 проВлтмоа kot 
and gave them tothe ones explaining the riddle. And 
2373 . 3709. * 2532 305 1519 3588 3624 
€0vp.o01 өрүт oppor коң avin є: тор OLKOV 


[2was enraged ?in anger !Samson], and he ascended into the house 
3588 3962-1473 2532 4924 3588 1135, * 
тоо патрос avTov 14:20 kar съуоктсєу т уху Xopapov 

of his father. And [4lived with !the ?wife 5of Samson] 
3588 35634-1473 . 3739 1510.7.3 2083-1473 
то уорфауоуүо avrov os mv €ratpos avTov 


his groomsman who was his companion. 
CHAPTER 15 
Samson is Denied His Wife 
2532 1096 3326 2250 1722 2250 
15:1 kar єүєуєто peð mpepos ev  "pepous 
And itcameto pass after some days, at гле days 
2326 4447.1 2532 1980-* 3588 
Ocpicpov тороу кайи єпєскєрато Хоррор түүр 
[2һагуеѕёќ tof the wheat], that Samson visited 
1135-1473 5342 2056 137.1, 2532 2036 
yvvaika avroù фєроу €pubov aryav каи — eUrev 
his wife, carrying ака ofthe goats. Апа he said, 
1525 4314 3588 1135-1473, 1519 3588 2846 . 2532 


€ugeAevcop.ot TPOS TNV yvvaikà Mov ELS TOV которо KAL 


I shall enter to my wife into the bedroom. But 
3756 1325 1473. 3588 3962-1473 . 34525 2532 
ovK єбокєу avrov o потр оът єбтєАӨєї 15:2 kar 
[2would not 3grant 4him ther father] to enter. And 
2036 3588 3962-1473 2036, 2036 3754 3404. 
єтє о тотто отт єт ETA OTL Miu ov . 
[?said lher father], In saying, Isaid that, By detesting 


14:18 {А/4. & CP котєбдорасотє - you tamed. 


KPITAI 


14:17 


3404 1473, 2532 1325 1473, 3588 49072-1473 

ep vionoos QUTNV коң єбөкө аът то TVVETALPW cov 
youdetested her; and Igave her fo | your companion. 
3756 2400 3588 79 1473, 3588 3501 , 2908 1473 
оок où N обєлфт аот п уєотєро крєіссоу отт 
[not !Behold 6sister ^her 5younger "better than 8she 
15102.3 1510.5 1473 473 1473, 

єстї €oT7Oo со аъ’ аът 


215]? Let her be to you instead of her! 


Samson Burns the Fields of the Philistines 
2532 2036 1473, ы 121-1510.2.1 3588 530 
3 коз єїтє атто — Xopapov 00005 ert то @тоё 
And [?said ?to him !Samson], I am innocent this once 
575. 246 l 3754 4160-1473 . 3326 1473 
ото «QÀAobUvAov ött тоо eya pe® — vpiv] 
concerning the Philistines, that I myself should do |?with 3you 
2556 . 2532 4198-* 2532 4815 5145 


kak  15:4kov emopevOq Хоррор коң avveAoe tprakosias 
levils]. And Samson went and seized three hundred 
258 2532 2983 2985 2532 4887 27711 
оЛотєкос karl éAofe Лартобос kat avvéeónoe Képkov 


foxes, and took lamps, and tied them together tail 


4314 2771.1 2532 5087 2985 1520 303.1 . 3588 1417 
mpos Képkov коң єӨтүкє Лартабо рау ovoapégov TOV ӧъо 


to tail, and put [lamp lone] between the two 
2771.1 2532 3594 2532 1572 4442 1722 
Képkov| kat обтүтсє 15:5 {код e&ekoavoe тор ev 
tails, and guided them. And hekindled fire in 
3588 2985 . 2532 1821 , 1722 3588 4719 

TALS Лартоась KAL EËATÉOTELAEV є, то OTAXVOL 

the lamps, апа he sent them out in the ears of wheat 
3588 246 : 2532 17161, 3588 4719 3275: 
TOV QAAobDUÀovr KAL єуєторибє TOUS отаҳооѕ ато 


ofthe Philistines. Апа he burned the  earsof wheat from 
257 2532 2193 4719 . 3717 


àAXovos KAL EWS G7TOXUOV ордо» 

the threshing-floor, and unto [2еагѕ of wheat !fhe straight standing], 

2532 2193 290 , 2532 1636. 2532 2036 

кол ws apaeAóovos коң Eais 15:6 коз einmav 

and unto the vineyard, and olive orchards. And [3said 

3588 246 . 5100 4160, 3778 2532 2036 

oU оЛлЛофоълои тд єтсє тото кои єт 

Ше ?Philistines], Who did these things? And they said, 
3588 10592 . 3588 * 3754 2983 

Santo o yapBpòs тоъ Oopvorotov oTt €Aoe 


Samson, the son-in-law ofthe Timnite, because he took 


3588 1135-1473 . 2532 1325 1473 3588 49072-1473 
TNV түзө ке QvTOU KAL єбокєу AVTV то съруєтоіро QVTOÙ 


his wife, and gave her то his male companion. 
2532 305 3588 246 . 2532 1714 1473 
Kov  aveéfqcav ot оЛЛофъЛлоь Kov ecvempncoov avv 
And [заѕсепіеа up tthe ?Philistines], and burnt her 
2532 3588 3624 3588 3962-1473 1722 4442 2532 2036 
коң TOV око» TOU TATPOS олут €v тэре 15:7 kar єтєр 
and the house ofherfather by fire. And [?said 


1473 * 1437 4160 3779 3756-2106 
avrois Харфоу eav mowujownre OUTOS OVK єобоктсо 
3to them !Samson], Since you should do thus, І shall not think well, 


235 . 3588 1557-1473 . 1537 1520 1538 1473 
олла түүр eküucmoiv pov e£ €vos єкостоо VLOV 
but [2my vengeance ?from out of ^one teach боѓ you 
4160, 2532 3960 1473 , 28331 1909 3382 
томсоро 15:8 kat єпотаёєу avrovs киру» ETL рлуро> 
Ц will execute]. And hestruck them shank unto thigh 
4127 . 3173. 2532 2597. 2532 2523 1722 
түү»  peyaXAnqv коз котєВт kat єкеӨїсє ev 
[2beating !with a great]. And he went down and sat at 
5168 . 3588 4073 * 2532 305 3588 
tpvpaitd ms — "erpos Нтор 15:9 kar avefoov or 
the hole inthe rock of Etam. And [?ascended !the 
246 2532 39242 . 1722... 2532 1610.1 1722 
QAAO0OvAÀot kat zopeveBaAov ev Iovóo кох єёєррїфтүүтөл ev 
“Philistines] and camped in Judah, and cast forth about 
. 2532 2036 1473 , 3956 435, * 2444 . 
exi 15:10 кол єітєу avrois «os олтур lovóa warti 


Lehi. And [4ѕаіа 5to them !every ?man ?of Judah], Why 


15:3 1Six. avtæv - them. 
15:4 See Bos for variants. 
15:5 See Bos for variants. 


15:11 JUDGES 377 
305. 1909 1473, 2532 2036 3588 246 . 3754 1722 3588 4600 . 3588 3688 3960 5507 435 
avene ep’ трос kar єитоу or оААофъулоь oTt ev Tm Gioyovt Tov Ovov  єтөтөёө xuUtovs &vópos 
have you ascended against us? Апа [аа !the ?Philistines], for by the jawbone ofthe donkey Istruck а thousand men. 
1210 3588 * : 305. 2532 4160, 1473 . 2532 1096 2259 4931 2980 2532 
бсо TOv Харфоу avefmpuev KAL посо QUT 15:17 xov єүєуєто тико сърєтєлєсє aav коң 
[20 tie up 3Samson !We ascended], and todo to him And itcameto pass when  hefinished speaking, that 
3739 5158 4160 . 1473, 2532 2597. 4495 3588 4600 . 575. 3588 5495-1473 . 2532 2564 

ov 7TpOTOP єтсє npiv 15:11 kar koe oov єррирє тү» GioyOvoa ATÒ TNS Xetpos avTOU KAL єкоаћєсє 
in which manner he did to us. And [епі down hetossed the jawbone from his hand, and called 
153^... 435 1537 E 1909 5168 . 3588 5117-1565 336 4600 2532 1372 

TDiG XLA LOU &vüpes e£ lovóan | emt 7pvpoAuv тоу топто» €Kelvov avaipegis oioyovos 15:18 кол єбиртсє 
Ithree thousand ?men from out of 4Judah] unto the hole that place, Removal of the Jaw. And he thirsted 
4073 M 2532 2036 4314 * 3756-1492 4970, 2532 994 4314 2962 2532 2036 1473 1325 
тєтраѕ Hrup кол einav mpos Хору ovk otóos сфоёра Kat єВӧотсє «pos кроу Kot eine со єбокос 


іп the rock of Etam, and said іо — Samson, Do you not behold 
3754 2961 .. 3588 246 1473 2532 2444 .3778 

оти коъриєъоъс ot о«ААофъЛоь NAv kal от таъта 
that[3dominate _ !the?Philistines|] us? Then why [?these things 
4160 . 1473 2532 2036 1473 , ы 3739 5158 
єт npiv ко einev avrois appar ov .. TPOTov 
1did you do] to us? And [?said ŝto them !Samson], In which manner 
4160 1473 3779 4160 1473 2532 2036 
єтоү=стб рок OUTOS enoiosa ауто! 15:12 коз єітор 
they did (оте, so I did to them. And they said 
1473 . 1210 ‚ 1473 2597. 3588 3860-1473 

атто бүтсө oce котєВтрє» тоо паробоърос сє 
їо т, [ойе 3you !We сате down], to deliver you up 
1519 5495 246. 2532 2036 1473 | * | 
ew  xeipas | oANobvAcv кол emey avrois Zappov 
into the hands of he Philistines. And [?said ?tothem !Samson], 
3660-1473. 3361-615 . . 14733 1473, 2532 
оросатє pot un oCokcTetvat pe vpeis коз 
Swear to те by ап oath to not kill me yourselves, that 
3379 4876  . f 1473 1473. 2532 
UN тотє TVVAVTNONTE pot vpets 15:13 kat 
lest at any time you should meet up with me yourselves. And 
3660 1473, 3004 3780. 237.1 199 . 
(og av охото  Aéyovies озу aà y espa 
they swore by an oath to him, saying, | No; butonly by a bond 
1210, 1473 2532 3860 _. . 1473 1519 5495-1473 
óncopéev сє kou поробосорєу сє є: XELPAS QVTV 
will we tie you, for we should deliver you up into their hands – 
2288-1161 3756-2289 .. . 1473 2532 1210 1473. 1722 1417. 
OovoTco бє ov 0avoTocopév сє kot єбүүсеө avrov ev бо 
but to death we will not kill уои. And they tied him with two 


2572.1 2537 , 2532 399. 1473 1537 3588 4073 

KAQAWÕLOLS коро KAL avýveykav avTov EK TNS TETPAS 

[?ropes !new], and bore him from out of the rock. 
2532 1473 2064 2193 4600 . 2532 3588 246 . 

15:14 kar avtos тү\Өє› éos Улауброѕ kar оь «ААофъло: 
Апа һе came unto Jaw. And the Philistines 

214 2532 5143 1519 4877 1473 . 2532 2720 


түХ&\Хеёол› KAL eópoquov ELS gQvvàvTqOUW аътоъ KAL KorevÜvvev 
shouted, andran to meet him. And f[5straightened 
1909 1473, 4151 2962 2532 1096 3588 2572.1 3588 
ET’ аттор тъє до корото коң eyevero TA KoAoOt та 
^upon Shim !spirit 2of the LORD], апа [5became ће 2гореѕ 


1722 3588 1023-1473 . 5616 . 4769.2 . 2259 302 37501 

ev то Bpaxioow avcov woei a 7v 700v тико av осфро»Өт 
Зіп 415 arms] as hemp when [?smells 
4442. 2532 5080 3588 1199 575. 3588 1023-1473 

торо KAL ETAKNTAV ot Oeopot ато 70v Bpoxuovov avzov 


1ге]. And [3melted away {һе ?bonds] from his arms. 


Samson Strikes with the Jawbone of a Donkey 


2532 2147 4600 . 3688 4495 К 
:15 kat evpev — guyóvoa оро% eppuievnqv 


And he found a jawbone of a donkey having been tossed. 


2532 1614 3588 5495-1473 . 2532 2983 1473. 2532 
кас e£erewe түүр xeipo avzov кол eAopev аот» коң 
And he stretched out his hand, and took it, and 
3960 1722 1473, 5507 435 2532 2036-* 


enaTtağev ev аот Xudovs — àvópos 15:16 kot єтє Xopwov 
struck with it a thousand men. And Samson said, 
1722 4600 3688 1813 1813 1473 

ev gioyóvi орох e&aAetbov encupa ото 

By the jawbone of a donkey, in wiping away, I wiped them away, 


15:11 {CP apxovow - rule. 
15:12 {ее Bos for variants. 


exceedingly, and yelled to 
1722 5495 . 3588 1401-1473 


the LORD, and said, You gave 
3588 4991 : 3588 3173 . 
ev xetupt тох 00vÀOV GOV тү» сотр т peyàainv 
by the hand of your bondman [deliverance ?great 
3778 2532 3568 599 1722 1371.2 2532 1706 . 1722 
толуттү KQL vvv апобољо?роь ev Sim KAL EMTETOVMAL ev 
Ithis], and now shall I die in thirst, and fall into 
5495 . 3588 564 A 2532 455-3588-2316 , 3588 
хє‹ тор отєритрттор 15:19 kar троє» о cds то 
the hand ofthe uncircumcised? And God opened the 
5134, 3588 1722 3588 4600 . 2532 1831 1537 
траъџроа TOV ev m соуор kar e&nAOev єё 
gash, the опе іп Jaw, and there came forth from out of 
1473 . 5204 2532 4095 2532 1994 3588 4151-1473 
QvTOU обата KAL єтє ко єпєстрєфє то туєъроа ото 
it waters. And he drank, and [2was restored this spirit], 
2532 2198 1223 3778 2564 3588 3686-1473 . 4077 
Kot єпсє бо тото єкАбт то ovopa аът пүт 
and he lived. Because of this [215 called lits name], Spring 
3588 1941 . 3739 1510233 1722 4600 2193 3588 
тоо єтікалоърєруоо m єсти є, ayni ws ттс 
ofthe Calling Upon, which is in Jaw until 
2250-3778 2532 2919 3588 * .. 1722 2250 
трєроѕ тоот 15:20 kar єкриє tov Ісротл є, трєрохѕ 
this day. And he judged Israel іп the days 
246 1501 2094 
«ААоф®А оэ» €iKogt eo 
of the Philistines twenty years. 


CHAPTER 16 


Samson Carries Away the Gates of the City 
2532 4198-* . . . 45819 *. 2532 1492 
16:1 kar — emopev0 Хароу ers Гёбе› кол eiðev 

And Samson went into Gaza, and saw 
1563. 135 . 4204 2532 1525 4314 1473 2532 
єкєџ yvvaika торут» коң eugA0e «pos олт 16:2 kau 
there a woman harlot, and entered to her. And 
518 : 3588 * 3004 2240-* 5602 
ommyyexn tois lobotots Aéyovres Wer Уарфоу бобє 
it was reported tothe Gazites, saying, Samson comes here. 
2532 26333 . 2532 1748 1909 1473 3650-3588 
Kot котєкъклосоу kat evQüpevgoav єт’ avTOv onv т» 
Апа they encircled, and laidin wait for him the entire 
3571 1909 3588 4439 3588 4172 2532 29734 . 
vikta єтї TMS пол TMS TOÀeos kat  €ekodoevoov 
night at Ње gate ofthe city. And they were silent 
3650 3588 3571 3004 2193 1307.1 , 3588 
олур TNV уоктоа Лєүоутєс̧ EWS блофоъост о 
the entire night, saying, [20001 ?light shows through 
3722 3306 2532 615 1473 2532 
0рдроѕі pewwpev KAL аптоктєіуорєу avTOv 16:3 kot 
^at dawn !We should wait], and we should kill him. And 
2837-* 2193 3317 2532 450. 1722 2255 
єкоџлтдт Хоррор 605 PETOVVKTİOV KAL avégoTQ EV qpicet 
Samson went to bed until midnight. Апа ће rose upat half 


3588 3571 , 2532 1949 . 3588 2374 3588 4439 3588 
TNS vvkK7OS KAL єпєлаВєто тоу Üvpov TNS т\л TNS 
the night, апа he took hold of the doors ofthe gate ofthe 
4172 2532 3588 1417 47124 2532 306.2 1473 4862 
T0AÀeos коң тоу буо oTa piv коң оуєВоастобєу| avtàs ovv 
city, and the two doorposts, and carried them with 


16:2 1See Bos for variants. 
16:3 1See Bos for variants. 


378 KPITAI 16:4 
3588 3449.2 2532 5087 1909 5606-1473 . 2532 399. 1473 5571, 3568 3767 312 1473 1722 5100 1210 
то роҳло KAL eÜnkev єтї боро» QvTOU KAL avi]veykev avro. |jevó vvv ovv avóyyeuUov роь ev Tivi 0e0nom 
the bar, апа put them upon his shoulders, and bore them by lying. Now then, report to me! By what you shall be tied? 
1909 3588 28842 3588 3735 3739 15102.3 1909 4383 . 2532 2036 4314 1473, 14371195 1210 1473 
єтї ттүү корофӯ» тоо Ópovs о єттї» emi птрооботоо 
рыр the top of ће mountain which is at the face 
Xelipai 
of Hebron. 
Samson and Delilah 
2532 1096 3326, 3778 253225. 1135 


16:4 коз єүєуєто һєтб 70U7O коң Nynne yvvaika 
And it came to pass after this, that heloved a woman 


1909 3588 5493 . Ы Я 2532 3686-1473 * 
єптї тоо X€euióppov Xopux кох ovopo avt Домла} 


by the rushingstream Sorek, and һег пате was Delilah. 
2532 305. 4314 1473. 3588 45682. 3588 

16:5 xov  aveffqcav mpos ovTQv оь goTpóümcav TOv 
And [5ascended бо Ther ithe 2ѕаїгарѕ 3of the 


246 2532 2036 1473 538 1473 2532 1492 1722 
оЛЛофълор KAL ELTOV олт QATÅTNTOV ауто» KAL єбє EV 


4Philistines], and said to her, Beguile him, and see by 


5100 3588 2479. 1473 . 151023 3588 3173. 2532 1722 
тї n суо олтоз єстї N peyan кол ev 
what means Dstrength this 415 ?great], and by 
5100 1410 4314 1473, 2532 1210 

тї ӧъутсорєдо TPOS QVTOV коң ÖNTOpEV 
what means we shall be able to prevail against him, and tie 

1473, 5620 5013 1473, 2532 1473, 1325 1473 435, 
avtov OTE TATEWOTAL QvTÓV KAL peis босореу сог оттур 
him soas to humble him. Andwe  willgive to you by man 


5507 2532 1540 . 694 2532 2036-* 


XAtovs коң ekatóv — Opyvptov 16:6 kar eie Aou 
a thousand and a hundred pieces of silver. And Delilah said 
4314 * 518 1211 1473 1722 5100 3588 
mpos Харро» omeyyeuovr 0n pot ev то 

to Samson, Explain indeed to me! By what means 

2479 1473 35883173 2532 1722 5100 1210 

ту соо n рєүб\түкоөдєр тїї 0c001 

[ strength is !lyour ?egreat], and Бу what means you shall be tied 
3588 5013 1473 2532 2036 4314 1473 ыз 


TOV TO meuwcoO0nvot сє {7 kat eine Tpos аът» Xopapov 


so as to humble you? And [?said Зо ^her  !Samson], 
1437 1210 1473 1722 2033, 35053 . 5200 . 
eav Twoi pe ev ETTA vevpais vypais 
If they should tie me with seven [?strings of abow  !wet] 
3361 1311 " 2532 770 2 2532 151081 
Un ӧєфдорџрєуолсѕ kar o00evoo KAL ECOpAL 


that are not ruined, then I will be weakened, and I will be 


5613 1520 3588 444 . 2532 .399. 1473 . 3588 
ws ers тәр  avOpocov 16:8 kar avyveykav avt ot 


as one ofthe men. And [5brought бо her !the 


45682. 3588 246 2033, 3505.3, 5200. 
сетрето TOV оЛЛофълор entà ъєораѕ vypas 
?satraps 3ofthe ^Philistines] seven [?strings of abow  !wet] 
3361 1311 2532 1210 1473 1722 1473 . 2532 


Mw Owb0oppevos kar єтсє» avrov є, avrois 16:9 kot 
not ruined. And she tied him with them. And 
3588 1749 2521 1473 . 1722 3588 5009 . 2532 2036 
то €veópov єкабдтто QUTOV EV то TAMELW кас ELTEV 
the ambush sat down for him іп the storeroom. And she said 
4314 1473 246 1909 1473 * 2532 1284 
Tipos avTOv aAAOÓDvAOL — emt сє Хароу кох Oveppn&ev 
to him, The Philistines are upon you, Samson. And he tore up 
3588 3505.3. 3739 5158 1288 " 2832.1 
TAS vevpàs ov троптор бастотоь косо 
the strings of the bow in which manner опе pulls apart yarn 
47692 . 1722 3588 3750.1-1473 4442 2532 3756 
OTLTTVOV EV то ooppavðnvar QUTO TVPÒS коң OVK 
ofhemp in its smelling offire - and [2%аѕ not 
1097. 3588 2479-1473 2532 2036-* . 4314 
eyros n xis avroù 16:10 кол eine AoMuAA mpos 
made known this strength]. And Delilah said to 
2400, 3884 ы 1473 2532 2980 4314 1473 
Santor бо торєлАоүтө рє коң EAQAANTAS TPOS рє 
Samson, Behold, you misled me, and youspoke to me 


16:4 TAld.& Six. et seq. Далада. 
16:5 ТАА & Six. epxovses - rulers. 
16:10 {А/4. Six. emħavnoas - misled. 


l kat єтє TPOS avTYv єб óeopevovzes Өтү 


кє 
Andhesaidto her, If by binding, they should tie me 


1722 2572.1 .. 2537 .. 3739 3756-1096 1722 1473 . 2041 2532 
EV KAÀAWÕLOLS колмо OLS OVK єүєуєто EV ауто! ép'yov KAL 
by [?ropes lnew] which were not used іп their work, then 
770 Y 2532 1510.81 5613 1520 3588 — 444 . 2532 
асдєусо Kat єс 05 ets төр  oavOpomov 16:12 kar 
I shall be weak, and I will be as опе of the men. And 
2983-* 2572.1 2537 . 2532 1210 1473 1722 1473 . 
є\аВє Aad келАо›бае kawa кол €eóvgev avrov ev ото 
Delilah took [гореѕ  !new], and tied him with them, 
2532 2036 4314 1473. 3588 246 1909 1473 * 2.22932, 
KAL ELTE TPOS avTOv оь аЛЛофъЛо єтї ce oupapov kal 


and said to him, Тһе Philistines are upon you, Samson. And 
3588 1749 2521 1722 3588 5009 2532 1288 1473 
то єрєброр єкбӨтүто ev то Tap euo KAL бїєттө тєр олут 
the ambush sat in the storeroom. And he pulled them 
575. 3588 1023-1473 5616 4471.1 2532 2036-* 


«то тоу Bpoaxtiovov avzov ocet pappa 16:13 kar eie ДаћЛа 
from his arms as thread. And Delilah said 
4314 * 2193 3568 3884 1473 2532 2980 4314 1473 
Tipos Харару ос VUV пторєЛоүСсо рє кох EAAANTAS TPOS ME 
to Samson, Until now you misled те, and spoke to me 
5571. 312 121) 1473 1722 5100 1210 2532 
фєоъбт avo yyeu ov õn por єр тїзї 0c0no01 коң 
lying. Announce indeed to me! By what you shall be tied? And 
2036 4314 1473 1437 5306.1 3588 2033, 4577 . 
єтє я Tpos аът» €àv офаутѕ TAS ETTA TELPAS 
he said to her, If you should weave the seven strands of hair 
3588 2776-1473 3326, 3588 1287.2 2532 14692 . 1722 3588 
TNS кєфалтсѕ pov META TOV дасротоѕ KAL €ykpovams EV то 
ofmyhead with the warp, and hammer with the 
3956.1 . 1519 3588 5109 2532 1510.8.1 772 . 613 1520 3588 
тпоссаћло ELS TOV TOUXOV ко € opo ac 0evns wS ELS ТОР 
peg into the wall, then Iwill be weak as one ofthe 
444 2532 1096 1722 3588 2837-1473 
«vOpomov 16:14 karj єүєуєто ev то koui&oÓot avrov 
men. And it came to pass in his going to sleep, 
2532 2983-* 3588 2033. 4577. 3588 2776-1473 . 2532 
кох €Aofe Доло тас entà oeps TNS KeboAÀns avTov kal 
that Delilah took е seven strands of his head, and 
5306.1 1722 3588 12872 2532 4078 3588 3956.1 . 
voavev €v то Ot] ot KAL Єттүүёє то тассало 
weaved them with the warp, and pinned them to the peg 
1519 3588 5109 2532 2036 4314 1473 246 1909 
є тоу тоо» коз єтє, Tpos avTOv qÀAÀOÓDvAOL єт 
into the wall. Апа she said to him, The Philistines are upon 


1473 * . 2532 1825 1537 3588 5258-1473 

сє Хору коң єётуєрӨт єк тоо v7VOVU QvTOU 
you, Samson. And he was awakened from out of his sleep, 

2532 1610.6 3588 3956.1 1722 3588 5307.1 1537 

KAL єёєсттөсє TOVS поссалоос̧ єў то офосрат: єк 

andhe pulled ош ће pegs in the woven work from out of 
3588 5109 2532 3588 12872 2532 3756-1097 . 3588 2479-1473 


тох тооз kat то басра коң оок eyvogÓq y xis avTov 

the wall, апа the warp; for he knew not his strength. 
2532 2036 4314 1473 i 4459 2046, 25. E 

16:15 коз eine трос avrov Aada тоо epeis NYATNKA 
And [?said о  ^him  !Delilah], How do you say, I love 

1473 2532 3588 2588-1473 3756-1510.2.3 3326 1473, 3778 5154 

сє коң тү корбо FOV OVK єстї PMET’ єро? тото тріто» 


уоп, апа yourheart іѕ not with me? This third time 
3884 : 1473 2532 3756 518. . 1473 1722 5100 
TopeAoyigo] рє Kot OVK ATNYYELAAS рои єр тїрї 
you misled me, and did not report tome by what means 
3588 2479. 1473 3588 3173 2532 1096 
cQ  toexvs соо п peyin 16:16 kar єүєуєто 

[ strength is 1уошг ?ereat]. And it came to pass 
3753 2716 1473. 1722 3588 3056-1473 . 3650 3588 
ÖTE котєірүйсоато QVTÖV EV TOUS ÀOyots avs oÀqv түүр 
when she worked him by her words the whole 
3571 2532 3926 1473 2532 3641.3 2193 
эюкто KAL поарт”оҳАтсєу avTOv kar оћиуофъҳтсє» є025 
night, and troubled him, that he was faint-hearted unto 


16:14 t1See Bos for variants. 
16:15 {А/4. & Six. emAovnoas - misled. 


16:17 JUDGES 379 
1519 2288 2532 518 1473. 3956 3588 979. 4863 . 3588 2380 2378 3173 3588 * 3588 
є доуатоу 16:17 kat ATNYYELNEV аът толто то ато соуҳдцсо» тоо 0vcat 0voioav peyàainy то Aayar 70 
death. And he reported to her all the things from came together to sacrifice [?sacrifice la great] to Dagon 
2588-1473 . 2532 2036 1473 35872 3756-305 1909 2316-1473 . 2532 3588 2165 2532 2036 3860 . 3588 
кардас ovTOU kat eUmev avri £vpov ovk avof)j]mcecat єтї Өєо оътор kot тоо evopoavOqvot кез eUrov mo peóokev o 


his heart. And said to her, А razor shall not ascend 
3588 2776-1473 3754 * 2316 1473 1510.2.1 1537 
тү» KeboAnqv pov ott Natnpaios 0cov EYW ceu єк 
my head; for [За Nazarite ^of God П 2am] from out of 
2836 3384-1473 2532 1437 3587. 868 р 
ко005 рлүтро$ Mov KAL EAV £Évpijoopat ATOOTNTETAL 


the belly of my mother; and if I should be shaven, [?shall leave 


upon 


575 1473 . 3588 2479-1473 2532 770 : 2532 1510.8.1 
от єроот LoXUvs pov  katoacgO0evnoo KAL єсоро 
3from 4те Imy strength], and I shall be weakened, and I will be 
2596. 3956 3588 444 2532  1492-* 3754 
като торте$ TOUS avÜÓpéomcovs 16:18 kar єбє Домло оти 
аѕ all the теп. And Delilah knew that 
518 1473 3956 3588 2588-1473 2532 649 


отуүє:Лєу аът посо» TNV KAPÕİAV avTOv KAL oameéoTeu e 


hereported to her all his heart. And she sent 
2532 2564 3588 4568.2 3588 246 3004 305 

коң єкоЛєсє rovs сатротоѕ тюу аЛХофълоу Àeyovao отоаВттє 
andcalled Һе satraps ofthe Philistines, saying, Ascend 
3588 530-3778 3754 518 . 1473 3956 3588 2588-1473 


то @тоё TOUTO OTL ATNYYELAE рои посо тти kapõiav avrov 


this once, for һе reported to me all his heart! 
2532 305. 4314 1473, 3956 3588 45682 . 3588 
коң avéfnoov TPOS аът» тесто AL goTpoezretot TWV 


And they ascended up to her- all the satraps of the 
246 2532 399. 3588694 . 1722 3588 5495-1473 
оЛЛофъЛоу KAL AVNVEYKAV то apyvptorv ev TALS Xepotv avrov 
Philistines, andthey offered the silver in her hands. 

2532 2838.1 1473 303.1 3588 1119-1473 2532 
16:19 кол EKOLMLOE ovróv avopégov TOV yovóTOV QAVTŇS KAL 

And she rested him between her knees; And 
2564 3588 2891.2 2532 3587 . 3588 2033. 1007.1 3588 
€KàÀege то» коорєа коң e&vprge тоос єпта joo 7pvXovs TNS 
she called the barber, and he shaved the seven curls 


2776-1473 2532 756 5013 1473, 2532 868 
KeboAns avTov ков трёото тотєіоъс дої avTOv KAL атести 
of his head; and it began to humble him, апа [?left 
3588 2479-1473 . 575 1473 


N EXUS AVTOV ат’ QVTOÙ 
this strength] from him. 


Samson Is Taken Captive and Blinded 


2532 2036-* 1909 1473 
16:20 кои eine Дола СЗТУ єтї ce 
And Delilah said, The Philistines are upon you, 
2532 1825 1537 3588 5258-1473 2532 
Sani kat єётүүєрӨтү єк TOV UTVOU QUTOU KAL 
Samson. And he was awakened from out of his sleep. And 
2036 1831, 2532 4160 2531 104, 
єтє, єёє\єъсороь ко посо kalas oet 


he said, Ishall go forth, and Ishall do as continually before, 
2532 660 е 2532 1473. 3756 1097 3754 3588 
KAL QATOTWÅEOAL KAL атътос̧ OVK €yvo оти о 
and Ishall brush myself off. And he did not know that the 
2962 868 575 1473, 2532 1949 . 1473. . 
Kvpios aneo от avrov 16:21 код єпє\лоВорто | avTov 
LORD left from him. And [ŝtook hold of ^him 
3588 246 . 2532 1846 3588 3788-1473 . . 2532 
ot оЛЛофолоь kat e&ópv£oav тоъ офдолџоъс avrov kot 
Ithe ?Philistines], апа gouged out his eyes, and 
2702. 1473, 1519 *. 2532 1210 1473. 1722 
KoTYyveykov| avróv ew Гобоу kar eónoav атор ev 
carried him | unto Gaza. And they bound him with 
3976 5470 2532 1510.7.3 229 1722 3624 3588 5438 : 
тєболє Халка Kot qv алдо» ev око ms  ÓvÀakns 
shackles of brass; and he wasgrindingin the house of the prison. 
2532 756 3588 2359 3588 2776-1473 985 
16:22 xov прёото п Op mms KebaAns avzov Властоуєи, 
And [5began һе hair ?of his head] to grow, 
2531. 3587 2532 3588 758 3588 246 
kalbas єёорсото 16:23 kar оь арҳортєѕї тор аЛЛофъЛор 
аѕ he was shaven. And the rulers of the Philistines 


16:21 See Bos for variants. 
16:22 tSee Bos for variants. 
16:23 {СР сотролто - satraps. 


their god, and And they said, [?delivered 
2316-1473 1722 5495-1473 . * 3588 2190-1473 2532 
0є0ѕ тоу є yepi qpov Xapapov ov ex0pov прои | 16:24 kot 
lOurgod] intoour hand Samson our enemy. And 
1492 1473. 3588 2992 2532 134 3588 2316-1473 . 
eiõov QUTOV О AQOS кос Y|veooav TOV 0cov QvUTOV 
[saw 4him  !the 2people], and they praised their god, 
3754 2036 3860 3588 2316-1473 3588 2190-1473 1722 
оти єїтө порєёокє/ о eds nuar Tov ex0póv piv ev 


to be merry. 


for they said, [?delivered 1Ош god] our enemy into 
5495-1473 . 3588 18302 3588 1093-1473, 3748 
X€twpt NOV TOV etepnpovvTta TNV YNV NMWV отт 


our hands - the one making [?quite desolate lour land], who 


4129 3588 5134.1-1473, 2532 1096 3753 
enivre тоо траъротіас тро» 16:25 кох eyeveso OTE 
multiplied our slain. Andit came to pass when 
182 . 3588 2588-1473 2532 2036 2564 . 
qyo0vv6n корба ото» kal €Umav колєесетє 
[2was feeling good Itheir heart], that they said, Call 

3588 * ‚1537 3624 5438. —. 2532 3815. 

tov Харфои eë окоо фълоктѕ KAL TALEÉATO 


Samson from out of the house of the prison, and let him play 


1799 1473 2532 2564 3588 * 1537 3624 
єубтіо» àv kot. ekaAegav тоу Хорор є окоо 
before us! Апа they called Samson from out of the house 
1201 2532 1702 1473 , 2532 2476 1473 
бєсроттр‹оої ко €vearautov аъто кае єстсау avtov 
of the jail, and they sported with him. And they stood him 
3031 . 3588 1417 4769 2532 2036-* 4314 


ауоарєсо” Tov vo o7vÀov 16:26 кол eime Xopubov Tpos 
in between the two posts. And Samsonsaid to 
3588 3808  . 3588 5496-1473 , . 863 1473 2532 
tov jnaðàprov TOP Xetoe'yoyovvTa avTOv афє рє коц 
the young man leading him by the hand, Allow me! And 
5584 N 3588 2797.3 1909 3739 3588 3624 
ЧлпАо фтус оэ 7OUS Klovas єф оъ о  Olkos 
I should handle the | monumental pillars upon which the house 
199]  . 1900 1473. 3588-1161 3624 1510.7.3 4134 
emeoTüpucro єп avrov 16:27 o дє oikos тү TANPNS 
stays upon them. And the house was full 
3588 435 . 2532 1135 2532 1563, 3956 3588 
TOV  QvOÓpov KAL YyUvOUuK(OVP KAL єкєї TAVTES OL 
ofthe men and women; and [6$werethere tall ?the 
4568.2 , 3588 246 2532 1909 3588 1430 5616 
сатролтої тор аЛАЛофъЛор KAL єтї TOV ёоратоѕ WEL 
3satraps 4оЁ the ?Philistines]. And upon the roof were about 
Ек» ЖИ 435 2532 135 . 1689 1702 

TpiG XLÀ LOU &vópes коң yvvaikes ep BAesovzes epzroutopevov 
three thousand теп and women, looking at and mocking 
3588 * 2532 994-* 4314 2962 2532 2036 
то» Xopapov 16:28kov efówvoe Хору TPOS корору кох єтє 


Samson. And Samson yelled to the LORD, and said, 
2962 2962 3403 1473 2532 1765 1473 1211 4133 
кърє коре рутодтт: pov kot eviaoxvoor рє ёт т\р 


O LORD, О LORD, remember те, and strengthen me indeed besides! 


2532 3588 530-3778 . 2316 2532 1556 . 1557 1520 

kat то Anma rov7o дєє коң єкӧктсо  єкбїктүо› piav 
And this once, О God, and I will avenge [?vengeance bes 
473 . 3588 1417 3788 1473 3588 246 2532 
avti 37O0vOUvOo ob0oaApnov pov то аАЛофъћоіс 16:29 kat 
against [4two 5eyes Зог my tthe ?Philistines]. And 
4033 .2-* 3588 1417 4769 3588-3319 1909 3767 


mepiéAofe Хоррор rovs бо o7vAovs Tovs рєсоъѕ eb? ovv 


Samson took hold ^ ofthe two posts in the midst upon which 
3588 3624 2476 2532 1991 1909 1473, 1520 1722 
oikos {єткє ко єпєстрікто єт’ QUTOVP EVQ EV 


the house stood, and he stayed against them, one at 

3588 1188-1473 . 2532 1520 1722 3588 710-1473 2532 

тү бєй avTov коң éva ev т opioz7epà ov7ov 16:30 kau 
his right лапа, and one at at his left. And 


16:25 {СР фъћлактѕ - prison. 
16:26 See Bos јог variants. 
16:29 See Bos for variants. 


380 


2036-* 599 3588 5590-1473 3326. 3588 246 
eure Xopapov oaqo0avéro п Vvxn роо perà vov оЛЛофълоь 
Samsonsaid, Let [?die imysoul| with the Philistines. 
2532 2827 1722 2479 2532 4098 3588 3624 1909 3588 
кае €KAÀvwev €v ту КОҢ ETEOEV o око ETL TOUS 
And he leaned in strength, and [?fell tthe ?house] upon the 
45682. 2532 1909 3956 3588 2992 3588 1722 1473. 2532 
OQATPATAS KAL ETL поута TOV Aaov TOV ev аъто коз 
satraps, and upon all the people in it. And 
1510.7.6 3588 2348 S 3739 2289 . 1722 
Norav ot TeÜvqkoTes ovs €0ovo7ooe Sa uiis ev 
[5%меге !the ones 2һауіпо died 3whom 5ри to death ^Samson] in 
3588 2288-1473 4183 5228 3739 2289 . 1722 3588 
то Өдоуото QvTOU TiÀetovs vmep ovs €0avoaToocev €v түү 
his death many over whom he put to death in 
2222-1473 2532 2597. 3588 80-1473 . . 2532 3956 
бот avrov 16:31 kar котєВисоу ov одєлфог avTov kat aos 
his life. And [2went down this brothers], and all 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 2983 1473 2532 305 
о oikos тоо патроѕ оътоъ коң €Aofov avzov kar avefunoov 
the house of his father, апа took him, and ascended, 
2532 2290 1473. 303.1 Е 2532 303.1 Е 1722 
кох éðapav олтоу avapor Xopoà kat avapérov Eo000A ev 
апа entombed him between  Zorah andbetween  Esthaol in 


3588 5028 3588 3962-1473 2532 1473. 2919 
то тафо Mavòe TOV тотроѕ QUTOÙ KAL QvTOS €kpuve 
the burying-place of Manoah his father. Andhe judged 
3588 * 1501 2094 
tov Iopanà cikos єттї 
Israel twenty years. 
CHAPTER 17 


Micah Makes a Molten Image 
2532 1096 435. 1537 3735 i 2532 
17:1 код єүєуєто охур e opovs Eópoip Kot 
And there was a man from out of mount Ephraim, and 


3686-1473 +*+ 2532 2036 3588 3384-1473 . 3588 
ovopa avzov Михо 17:2 kar eine TN рлүтрї avzov тоос 
his name was Micah. Апа he said to his mother, Тһе 
5507 2532 1540 694 3588 4815 1473 2532 


XUMOvs KAL EKATÓV apyvpiov tovs солАтфӨєутос cot kat 
thousand and hundred pieces of silver seized from you, and 
1844 2532 2036 1722 3588 3775-1473 2400 3588 694 
єёйоркитосѕ ког eUmos ev то осі pov où то OpyUptov 
you adjured, and said it in my ears, behold, the silver 
3844 1473. 1473 2983 1473. 2532 2036 3588 3384-1473 


map’ epoi eyw є\оВоу oav7O кол єтє m" рЛүттүр avrov 
iswith me; I took it. And [?said 115 mother], 
2127 А 3588 5207-1473 1722 3588 2962. 2532 
€vAoynpéevos о 0005 pov ev 70 куро 17:3 kar 
Being blessed is my son in {һе LORD. And 
591. 3588 5507 2532 1540 . 3588 694 К 
отєбөкє tovs XLÀLOUS KaL €KOTOP тоз apyvpiov 


hegave back the thousand and hundred 


3588 3384-1473 . 2532 2036 3588 3384-1473 ‚38 
TN ртр: ето кол єтєр N NTP avToù оү тро : 
to his mother. Апа [?said 115 mother], By sanctification, 


37 3588 694 . 3588 2962. 1537 3588 5495-1473 


pieces of silver 


түүт то opYybptov то корсо) єк TNS Хє:роѕ pov 
Isanctified the silver to the LORD from out of my hand 

2596-3441 3588 4160 1099.3 . 2532 55608  . 2532 3568 
кото povas TOV TONAL YAvTTOv коң xXevevrov ко VUV 


alone, to make acarving and molten image — and now 
591 1473. 1473 2532 591. 35886904 . 3588 
опобосо ауто OL 17:4 kar атєбокє то ару?ър‹оу тт 
I will give it back to you. And he gave back the silver 10 
3384-1473 . 2532 2983 3588 3384-1473 1250 3588 
NTP avTov код €eAofevq рлүттүр «vov OtaKOGÜlOUS тоъ 
his mother. Then [?took 115 mother] two hundred of the 
694 А 2532 1325 1473. 3588 55606 , 2532 41060. 
apyvpiov, коң EÖWKEV ауто TO XOvevry kaL єтсє 
pieces of silver, and gave them to the smelterer. And he made 
1473. 10993 . 2532 5560.88  . 2532 1096 1722 3624 
ото ү\оттор 2 коз XOvevTOV коң EYEVETO €v ошко 
it into a carving and molten image. And itwas in the house 
2532 35883624 * N 1473 . 3624 2316 
17:5 кои о oikos Mua QvTO oikos cov 
Andthe house of Micah was to him a house of a god. 


Міха 
of Micah. 


16:31 See Bos for variants. 


KPITAI 


16:31 


2532 4160 2186.5 
kat єтсє ebovó 


2532 2324.1 . 2532 1705 3588 5495 
Kot Өєрөфї коң evesAnoe тту yeipa 


And he made an ephod and teraphim, and filled up the hand 
1520 3588 5207-1473 . 25321096 . 1473. 15192409 1722 
€vOs TOV оу QqvTOUKQLeyeviÜOn оът eu vepea 17:6 ev 
of one of his sonsf, and he became to him for a priest. In 


3588 2250-1565 3756-1510.7.3 935 1722 * 435 
TALS NMÉPALS EKELVALS оок NV Воас:Лєъ ev Iopanà олтур 
those days there was not a king in Israel- aman 
3588 21123 1722 3788-1473 . . 4160 , 
то €v0Oes ev odo0aApotis avTov ertet 
[upright 3їп ^his own eyes 1did]. 


A Levite Becomes Micah's Priest 


2532 1096 3808 . 1537 * . 
17:7 коз eyévero тоңборо» єк ВмӨлєєџ 


And there was а young тап from out of Beth-lehem 


Ж 1537 3588 4772 i 2532 1473 * 
Тобе. єк mns ovyyeveias Iovóa коң аътосѕ Aevurms 
Judah from out of the kin of Judah, and he was a Levite, 
2532 1473, 3939. 1563, 2532 41908 | 3588 435, 
кох олтоў TAPWKEL єкєї 17:8 коз єпорєудт o олтур 
апа һе sojourned there. And [?went Ithe 2тап] 
1537 3588 4172 * | * 3939 . 3739 
єк tns Toews ВтүӨАєєр lovóoa mapoweiv ov 
from out of the city of Beth-lehem Judah (о sojourn where 
302 2147 2532 2064 2193 3735 ы 2532 2193 
av «evpn Kov vÀOcev  €os opovs Eóopoip коң ws 
ever he should find. And he came unto mount Ephraim, and unto 
3624 * 7 3588 4160 3598-1473 2532 2036 
oikov Mıyà тоо momar обо» avrov 17:9 кол einev 
the house of Micah, making his way. And [?said 
1473 * 4159 2064 2532 2036 4314 
avr  Mwa qr00ev €pxn KAL ELTE Tpos 
Зо him 1Місаһ], From what place come you? And he said to 
1473 * 1473 1510.1 1537 . Ж), 2532 
олљто» Лєотис yo eu єк Втөлєёр. lovóoa xot 
him, [За Levite П 2am] fromout of Beth-lehem Judah, and 
1473 4198 . 3939 . 3739 302 2147 2532 
EYO TOPEVOMAL торокє ov ау єоро 17:10 kat 
go tosojourn where ever I should find. And 
2036 1473 s Я 2521 3326 1473. 2532 1096 1473 1519 
єтє» отто  Miuà кодоо per epov kot yivov роь eus 


and become to me as 


1176 694 1519 
бєко opyvpiov es 


[?said 5to him їМїсаһ], Sit down with me, 
3962 . 253215192409 2532 1473 1325 1473 
Tra Tepo Kot eus ‹єрєа KAL EYW босо сог 
afatherandas priest,andI will give (о youten silver pieces for 
2250 2532 2201 2440 . 2532 3588 4314 2222-1473 
трєроѕ Kot Сєоүоѕ нето» KALTA трос on cov 
days, апаа pair of clothes, апа the things for your means of life. 
2532 4198  . 3588 * 2532 756 3939 3844 
17:14 kar ezopev0q o Aevis кох трёато парошкєі пора 
And [?went Ithe ?Levite], and began to sojourn by 
3588 435 2532 1096 . 3588 3808 . 1473. 5613 1520 575 
то оъёрї kot eyer то тодббро» оът 05 ets omo 
the man. And [?became !the 2young man] to him as опе of 


5207-1473 2532 1705-* 35885495 3588 * М 
vrav avrov 17:12 кох eveninoe Мао тту xetpa тоо Aevirov 


his sons. And Micah filled up the hand ofthe Levite, 
2532 1096 . 1473, 3588 3808 . 1519 2409 2532 151073 
Kot eyeviÜ0n avr то побару es wepia коң түр 


and [?became ^to him !the 2young man] for a priest- and he was 


1722 3588 3624 * 2532  2036-* . 3568 1097 
ev то око Ma 17:13 коз eine Mwà vvv eyvov 
in the house of Micah. And Micah said, Now I know 
3754 15 . 1473 2962 3754 1096 . 1473 3588 
оти (yoOocotncev pot Kvptos оти eyevnôn pot о 
that [?did good Уо me Ithe LORD], for [became 40 me !the 
* ч 1519 2409 

Aevis ELS tepeo 

?2Levite] for a priest. 


CHAPTER 18 


Dan Seeks an Inheritance 


1722 3588 2250-1565 3756-1510.7.3 935 1722 
8:1 ev тод qpepots eketvous ovk NV poc evs ev 
In those days there was not a king in 


17:5 ti.e. consecrated one of his sons. 


18:2 JUDGES 381 
+ 2532 1722 3588 2250-1565 3588 5443 * 2212 * 2532 3004 1473 . 3588 80-1473 5100 1473 
lopoqA kot ev тоң npépous eketvows y Фол Aav єтє Eo0a0AÀ кол €Aeyov| avzots оь обє\фо аттори тип vpels 
Israel. Andin those days the tribe of Dan sought Esthaol. And [?said 30 them Itheir brothers], Why do you 
1438 . 2817 3588 2730 . 3754 3756 1706 1473 . 2521 2532 2036 450. 2532 305 

€avTy KÀNPOVOMİAV TOV KATOLKELV оти OVK єуєпєсєу avr kaðnoðe 18:9 код einmav олбеттүтє кох oavoopev 

for itself an inheritance to dwell; for [?did not?fallin “ой sit down? And they said, Rise up! for we should ascend 
2193 3588 2250-1565 ч 1722 3319 5443 1909 1473 . 3754 3708. 3588 1093 2532 2400, 18 К 
EOS TNS рєроѕ EKEWNS ev рєсо фъло» Торой A єт? олто?0$ оти єорокорєу т” түтү, коң oùt өүө Өтү 
5until Sthat day "in 8the midst °of the tribes !9of Israel against them, for wesaw the land, and behold, [?good 
2817 . 2532 1821 , 3588 5207, * 9493.5 4970. 2532 1473, 4623 3361-3635. 

KÀAnpovop.to 18:2 kar єёотптєстєЛоу оь viol Доу ато сфоёра кол оре CLWTATE MY okvmomze 

lan inheritance]. And [еш out the ?sons Зоѓ Dan] from lit is exceedingly; and you аге silent — you should not be reluctant 
1218-1473 4002 435 575. 3313-1473 435 5207, 3588 4198 2532 1525 3588 2816 3588 1093 


Onpov] avrov тєтє avópos отто pépovs avrov avópos vtovs 
their peoples five men from their part, men of sons 


1411 Жыл СЕ 2532 * 3588 2679.2 3588 1093 
Oóvvàp.eos опо Zapad kar Erha 70v котаскєфасдох тур yny 


of power, from Zorah and Esthaol, to survey the land, 
2532 1840.1. . 1473, 2532 2036 4314 1473 , 4198 . 2532 
коң e£uvwuxgat avv ко єтоу TPOS QVTOVS Tiopeveo0e ко 
and to track it. And they said to them, Go, and 
1830 3588 1093 2532 3854 1519 3735 * N 
єёєрєъутсоатє тү» ynv Kov торєүєрорто ets opos Eopoip 
search out the land! And they came unto mount Ephraim, 
2193 3624 * 2532 2664 1563, 1473 


EWS OlKOU Mwa KAL KOTÉTQVOQV EKEL 18:3 avtov 


unto the house of Micah, and they rested there. In their 
1510.6 3844, 3624 Ж . 2532 1473 . 1097 3588 5456 
орто» пора око Mwa коң QvTOL €yvocgav тү” форту 
being by гле house of Micah, that they knew the voice 
3588 3808 Т 3588 * К 2532 1578 1563, 2532 
тоо полборіоо Tov Aevitov KaL e&ékAuwwav єкєб KAL 


ofthe young man, the Levite, and they turned aside there. And 
2036 1473, 5100 71 — , 1473 5602 2532 5100 1473 4160 , 
ELTQAQV атто TLS NyYQaQyEeE сє 0€ Kot TL Ov TOLELS 
they said to him, Who brought you here? And what do you do 


17782. 2532 5100  1510.2.3 5602 2532 2036 4314 1473 . 
єута?да коз ть єстї оӧє 18:4 коз eine Tipos ето 


here? And what isit ^ here? And he said to them, 
3779 2532 3779 4160,  , 1473 ж 2532 3409 . 
OUTO кої OUTOS €T oce pot Міҳо коң єшсдосото 
[so апа 5so ?did 5with me !Micah], and hired 

1473 2532 1096 . 1473 1519 2409 2532 2036 

Me коң єүєитӨт»у avr es vepeoa 18:5 коз єітор 
me, and Ibecame tohim for a priest. And they said 
1473. 1905 . 1211 1722 3588 2316 2532 1097 . 

avta  emepiorqoov õn ev то Өєб kat yvocóope0o 
to him, Ask indeed to God, that we will know 
1487 2720.1 7 3588 3598-1473 . 3739 1473 4198 

€t котєообог т oos qpv qv npeEis порєооџєдо 
if [?greatly prospers lour way] which we go 

1909 1473. 2532 2036 1473 3588 2409 . 41908 . 

єт’ олт 18:6 коз єтє» avrois о wepevs  Topeveo0e 
by it! And [?said 40 them һе 2ргіеѕ(], Go 

1519 1515 1799 2962 3588 3598-1473 2596 3739 
є єрт evomtov kvpiov n oó0s эмб» kað’ qv 

in peace before the LORD – your way Бу which 
4198 1722 1473 2532 4198 3588 4002 435 
TOpeveg0e ev avt 18:7 кол emopevO0ncav ои тєртє àvópes 
you go by it! And [^went Ithe 2йуе 3men], 
2532 3854 : 1519 * . 2532 1492 3588 2992 3588 1722 
KAL TAPEYEVOVTO eus Лоса kat eiõov TOV Лао» TOV ev 
and came into Laish. And they saw the people in 
1473, 2730 E 1722 1680 2596, 3588 4793.1 3588 
олот котошкоъутој є, є\тідь Kko7à TNV GUYkpucuis TOV 
it dwelling in hope as the amalgamation ofthe 
ж 2270 1722 1680 2532 3361 1410 2980 


Xioviov qovxàtovzas ev єАтіді kot рт ovvapévovs Mayat 
Sidonians, being tranquilin hope, апа пої beingable to speak 


4487 1722 3588 1093 3754 3112-1510.2.6 KYA ek 2532 3056 
pnma ev m үп Oct рокро» єити ото Xavos kot Aoyos 


awordin the land,for they аге far from Sidon, and [2а word 
3756-1510.7.3 1473 3326, * 2532 3854 3588 
ovk Qv avrois petà Xvptas 18:8 kat mapeyévovrto ot 

Ithere was not] to them with Syria. And [^came Ithe 
4002 435 4314 3588 80-1473 1519 * 2532 1519 


тєтє Qvópes «pos тоос aüeAoovs avrov ew Zapad ко eus 
{уе Зтеп] to their brothers in Zorah and in 


18:2 {СР єк vov ovyyevewov avrov - of their kin. 


18:7 їЅее Bos for variants. 


тоо mTOpevÜÓmQvoau kar єштє\Өєї тоо KkAmpovopmgot тиу ynv 


to go, and to enter to inherit the land. 

2259 302 1525 2240 4314 2992 
18:10 тика av ewreA0n7€ тёєтє mpos Лао» 

When ever you should enter, you shall come to a people 
3982 М 2532 3588 1093 2149. 3754 3860-1473 


тєпоидото karny yn єоръҳороѕ OTL парєёбокє» оът 
being secure, and the land of broad space, for [?delivered it over 


3588 2316 1722 5495-1473 . 517 3699  3756-15102.3 1563, 
о 0eos €v XELPL ороо тото oTov OUK €O'7TUP EKEL 


1God] into your hand. A place where there isnot [? there 


5303-3956 . 4487 3745 1722 3588 1093 2532 
VOTEPNPA толто ртүрето$ осо e mM Yn 18:11 koc 
lany deficiency] of a thing as much as is on the earth. And 
222. 1564. 1537 4772 3588 * 
annpav єкє:дєу єк ovyyeveias 70v Доу 
they departed from there, from out of the kin of Dan, 
1537 * . 2532 575, * j 1812 . 435 

єк Zapad kar ото Есдаол єёокосоиь &võpes 
from ош оѓ Zorah апа from Esthaol- sixhundred теп 
4024 . 4632 3904.3 2532 305. 
meprečwopévor okey тпоротоёєоѕі 18:12 kar avefwmoav 
being girded with weapons for battle. And they ascended 
2532 39242 . 1722 * . 04m 5. 1223 

Kov парєуєВоЛо» ev Kapiaðrapiy ev Тообо би 

and camped in Kirjath-jearim, іп Judah. On account of 
3778 2564 3588 5117-1565 3925 * 2193 3588 
тото єк\їүӨтү то топто єкєїзө› порєрВо\ Aav éws ттс 
this  [?was called Ithat place], Camp of Dan until 
2250-3778 2400, 2733.5 2532 
трєроѕ тоот oùt катотісдєу Кариафларёр 18:13 kar 
this day. Behold, itis behind — Kirjath-jearim. And 
3928 . 1564. 2193 3588 3735 * 2532 2064 2193 


тарлдо» єкє‹дєу €os тох opovs Eópoip кох qA00v €os 
they went from there unto mount Ephraim, and came unto 
3624 * 

окоту Mia 

the house of Micah. 


Micah's Idols Stolen 


2532 611 3588 4002 435 3588 4198 > 
18:14 kar атєкрӨтсоу ои тєртє avópes ои TmopevÂévrtes 
Апа [?responded  !the?five 3men ^going 

2679.2 Р 3588 1093 * Д 2532 2036 4314 
котаскєфасдои тих ynv Локса коз єт "pos 
5to survey éthe Лапа  3ofLaish], and said to 
3588 80-1473 . . — 1487-1492 3754 151023 1722 3588 
TOUS обєлфо?с̧ avTOv EL оботє оти єстї ev то 

their brothers, Did you know that thereis in 
3624-3778 . 2186.5 2532 23241 . 2532 10993 . 2532 
ойоц$ тото €bovó Kat Өєрөфї коң yXvs TOV KAL 
these houses an ephod, and teraphim, and a carved image, and 
55608 —. 2532 3568 1097 5100 4160, 2532 
xovevrTov KAL VUV уротє ть томиутєтє 18:15 ко 
a molten image? And now know what you shall do! And 
1578 1563. 2532 1525 1519 3588 3624 3588 
e&ekAwav А €Kke( Kot eugmQÀAÜ0ov ets тоу oikov TOV 
they turned aside there, and entered into the house ofthe 
3808 3588 * 1519 3588 3624 ж 2532 
marðapiov TOV Aevitov ELS TOV о о> Mie кош 
young man- the Levite, into the house ofMicah, and 
2065 1473 1519 1515 2532 3588 1812 , 
тротцсоу avzov ew єрт 18:16 код ои e&okootov 
asked him for peace. And the six hundred 


18:8 1See Bos for variants. 


18:11 ТСР то\єрдко: - for war. 


382 KPITAI 18:17 
435 4024 4632 4170.1-1473, 4739.3 2316. 3739 4160 2983 2532 3588 2409 2532 565 
Q&vOpes TEPLEĞWOMÉVOL OKEÙN полєрака ovràv eoTQAopévot Ocovs ovs enoiosa є\оВєтє kar Tov epia коң оттАдєтє 


men being girded with weapons for their warfare, being set up 
3844. 3588 2374 3588 4440. 3588 1537 3588 
mapà тиу 0vpav тоо тућброѕ ol єк TOV 
by the door ofthe gatehouse, were the ones from out of the 
5207 * 2532 305, 3588 4002 435 3588 
viv Aav 18:17 kar оуєВтсоу ov тєртє avópes ot 
sons of Dan. Then [Sascended !the ?five Зтеп 
4198  . 2679.2 Р 3588 1093 2532 1904 1563 
Topevópevot котаскёрасдох тту yny кох єтєлдбутєсѕ єкєї 
oin 5to surve е Лапа]; and comin ere, 
^going 5t y éthe Лапа]; and g th 
2983 3588 1099. . 2532 3588 2186.) 2532 3588 23241 . 
€Aofov то yàvnrtov код то єфоъб кол то Өєрөфїрн 
they took the carved image, and the ephod, and the teraphim, 
2532 3588 556038  . 2532 3588 2409 4739.3 3844 
коз TO  XOvevTOv kaL о \єрєї< €o7QqAopévos торо 
and the molten image. And the priest was setup by 
3588 2374 3588 4440 . 2532 3588 1812 , 435 3588 
түү Өороу Tov TvÀGvos KAL OL єёекоочоь  avüpes OL 
the door ofthe gatehouse, and the six hundred men 
4024 A 4632. 4170.1 . 2532 3778 
тєр єбє рє  gkevn тоАєрике 18:18 коз  ovTot 
were girded with weapons for warfare. And when these 
1525 1519 3624 + з 2532 2983 3588 1099.3 . 
€wgQA00v ers otkov Mia Kot єЛаВо» то  yAvc TOV 
entered into the house of Micah, and took е carved image, 
2532 3588 2186.5 2532 3588 2324.1 . 2532 3588 5560.8 m 2532 
kat то єфооб кол то  Üepobiv Kov то  Xovevrov коң 
and the ephod, and the teraphim, and the molten image; that 
2036 4314 1473 , 3588 2409, 5100 1473-4160 2532 
ELTE TPOS QVTOVS О LEPEÙS TL vpeis moite 18:19 kau 
[said ^to Sthem һе ?priest], What do you do? And 
2036 4314 1473, 29731 2007 3588 5495-1473 1909 
єтөл mpos avTOv кофєосоу єтїӨє$ TNV xetpóà соз єтї 
they said to him,  Besilent, place your hand over 
3588 4750-1473 2532 2064, 3326 1473 2532 1510.8.2 1473 1519 
то otopa соо kar єАӨє pe0' роу kot éon түр eus 
your mouth, and come with us, and you will be to us for 
3962 . 2532 1519 2409, 3361 957 1510.1-1473 2409 


TATEPA KAL є 1єрєа п Вє\лтіо» eivai oe epea 
а father and for a priest! Zs it not better for you to be a priest 
3624 435 1520 2228 1096-1473 2409 5443 2532 


ойо avõpós evos n  yeveo0ov сє upia “Фолс kat 
of the house [2man tof one], ог for you tobe priest of a tribe and 


4772 1722 * К, 2532 182 . 3588 2588 . 
ovyyeveias ev lopoqA 18:20 kar qyo0vvOq n kapõia 
kin in Israel? And it was good to the heart 


3588 2409 2532 2983 3588 2186.5 2532 3588 2324.1] . 2532 3588 
TOV 1єрєос̧ kat eAafe то єфо?ё kar то Өєрофіу колто 


ofthe priest. Апа he took the ephod, and the teraphim, and the 


1099.3 . 2532 3588 5560.8  . 2532 1525 1722 3319 
Ү\оттор» кох то XOvevTOv Kat ewgmAOev є, péso 
carved image, and the molten image, and entered into the midst 
3588 2992 2532 1994 2532 565 2532 5087 
тоо  Àaov 18:21 [kat єпєотрєфо» кох oa 0A00v kot eÜqkov 
of the people. And they turned and went forth, and put 
3588 5043 2532 3588 2934.3 2532 3588 922 1715 1473 


түүр 7€éKva кол ти кто колто Вороѕ єртросдєу ovcov 


the children, and the property, and the load before them. 
1473-1161 3118.2 575. 3624 Ы . 2532 2400, 
18:22 Толто: бє eguokpvvov ато oikov Михо kat oùt 


And they were far from Ле house of Micah, and behold, 
* . 2532 3588 435 3588 1722 3588 3614, 3588 3326, 3588 
Mie коз OL Qvópes о €v тоң OLKLALS TOUS META TOU 
Micah and the men in the houses, near the 
3624 * 2896 2532 2638 3588 5207, m 
окоо Михо єкрабоу кох катєлоВоу тоос vitovs Доу 
house of Micah, cried ош, and overtook ће sons оЁрап. 

2532 994 4314 5207, * 2532 1994 
18:23 коз єВопсоу mpos vtovs Aav kat єпєстрєољ 

And they yelled to the sons of Dan. And [^turned 


3588 5207, * 3588 4383-1473 2532 2036 4314 * 
о voi Доу та просото CvTOV kal eurov Tpos Muà 


Ithe ?sons ?of Dan] their faces, апа said to Micah, 
5100 151023 1473 3754 2896 2532 2036 3588 
ть єт сог оти €kpo£as 18:24 кол eine TOUS 


What isit to you that you cry out? And hesaid, The 


18:21 {$ее Bos for variants. 
18:22 {5ее Bos for variants. 


gods which I made you took, and the priest, and you departed. 
2532 5100 1473 2089 2532 5100 3778 . 1473-3004 5100 
Kot TL кос єтї Kot т тото кок №уєтє TU 


And what is there to me still? And what is this you say to me, Why 
3778 2896 2532 2036 4314 1473, 3588 5207, 
тото kpàLeus 18:25 коз єітор mpos avTOv ot — vtot 
is this that you cry out? And [^said ќо бит tthe ?sons 
* к 191 3588 5456-1473 3326 1473 
Доу окоъосӨтто q форт cov peð проь 
3of Dan], P ibould not 3be heard lYour voice] with us, 
3379 528 : 1473 435 2736.2 
UN тотє OTTOVUTY)OOOG UP vpiv Qvópes KATWÖVVOL 
lest at any time [4^should encounter 5you !men 2іп severe pain 
5590 2532 4369 3588 5590-1473 2532 3588 5590. 
Фохт кох просӨпсєс ти” фоҳт» соо kar тиу фоҳтр 
3ofsoulf], and you shall add your life, and the life 
3588 3624-1473 2532 4198 3588 5207. 
TOV окоо соъ 18:26 kar  emopevOqoav ot viol 
of your household. And [еп Ithe ?sons 
* 1519 3588 3598-1473 , 2532 1492-* . 3754 2478 
Доу є ту oó0v avTOv Kot єбє Миҳа оти voxvpocepot 
3of Dan] on their way. Апа Micah saw that [?too mighty 
1473 . 1510,26 2532 1593 2532 390 1519 3588 
QVTOV єс» коң e£cvevoe ы ко олестрєфє ELS TOV 
3for him !they are], and he turned aside and returned to 
3624-1473 
око» QUTOU 
his house. 


The Sons of Dan Destroy Laish 


2532 1473 . 2983 3745 4160-* 122942 
18:27 kar avro eAofov oca єтсє Miyà kat 
And they took as much as Micah made, апа 
3588 2409 3739 1510.7. 1473. 2532 2064 1909 * 1909 
TOV vepea 0$ vv cevTo Я коң 100v ETL Aaa єтї 
the priest who was with him, and they went unto Laish, upon 
2992 2270 ., 2532 3982 М 2532 3960 1473 
Лао» тооҳобоута кох пєпо дото KAL єпдтаёау ovroUs 
а people being tranquil, and being secure. And they struck them 
1722 4750 4501 253235884172 1714 4442 
ev отороть popdóotos коң түүр толо єуєтртсот търг 
by the mouth of гле broadsword, апа the city they burned by fire. 
2532 3756-1510.2.3 3588 1807 3754 3112-1510.2.3 
18:28 кол ovk єстї о e&otpovpevos OTL MAKPAV єттї 
And there is not the one for rescuing, for itis far 
3/57. ® 2532 3056 3756-15102.3 1473 . 3326. 
опо Xavos ко Aoyos OVK єт QvTOlS рєто 
from Sidon, and communication is not tothem with 
444 . 2532 1473, 1722 3588 2835.1 3739 1510.2.3 3588 
оуӨротоо Kot аът є, m колоди N €g7w TOV 
тап; and it isin the valley which is of the 
3624 E 2532 3618 3588 4172 2532 2730 
окоо Poof KAL окоборлутел TNV тол KAL котоктсо» 
house of Rehob. And they built up the city, апа dwelt 
1722 1473, 2532 2564 3588 3686 3588 4172 
ev олт 18:29 коз ekàAegav то  Ovopa TNS тоћєо$ 
in it. And they called the name ofthe city 
ж 2596 . 3588 3686 * 3588 3962-1473 3739 
Aav кота то оъоџроа Aav TOV TATPOS аттор os 
Dan, according to the пате of Dan their father, who 
1096 . 3588 * .. 2532 1510.3 * 3686 3588 4172 
eyevn0n то loponA kar nv Ао Ovopo то TONEL 
was born fo Israel. And [^was 6Laish tthe name ?to the ?city 
3588 4387 2532 2476 1438 3588 5207. 
то тротєро>» 18:30 kar єстпсоу cavzois OL лог 
^tormerly]. And [^setup Sfor themselves tthe ?sons 
* 3588 1099.3. . 2532 * 5207 * . 5207 
Доу то YAVTTOV кох Іорадоу vius l'apsov vtov 
Зоѓ Dan] the carved image. And Jonathan, son of Gershom, son 


* г 1473. 2532 3588 5207-1473 , 1510762409, 3588 5443 
Mavason олтоѕ коң оь vroi QvT7OVU псор» LEPELS тт ovÀn 
of Manasseh, he and his sons were priests to the tribe 
* 2193 2250 3588 3350 3 3588 1093 2532 
Aav €os трєроѕ mys  peroukeotos ms yns 18:31 kot 
of Dan until the дау ofthe displacement of the land. And 


5021-1438 3588 1099.3 . + . 4160 3956 
єтаёоу eavrtois то "yXAvmTOV Маха exotqoe nasas 


they themselves stationed the carved image Micah made all 


18:25 i.e. very angry. 


19:1 JUDGES 383 
3588 2250 3745 1510.7.3 3588 3624 3588 2316 1722 * . 2532 971 1473 3588 10592-1473 2532 2523 2532 
TAS NMEPAS OTAS тү о oikos Tov ÜcoU ev Ут\о Kov efi&goz7o озто› о  yoppos avzov коң єкодисє kal 
the days- asmanyas[^was !the ?house Зоѓ God]in Shiloh. and [?forced — 5him lhis father-in-law], and he stayed and 
2532 1096 1722 3588 2250-1565 3756-1510.7.3 $35 . 1563. 2532 3719 4404  . 3588 
кои єүєуєто ev то npépars eketvoats оок түр толсо дт єкєї 19:8 kar ФрӨрісє топрої тт 
Апа і сате to pass іп those days there was not lodged there. And heroseearly inthe morning on the 
935 МЫ 1722 : 2250 3588 3991 3588 565 2532 2036 3588 3962 3588 
Booiwevs ev IoponA трєро TN TEUTTN TOV отєлдє KAL ELTEV o потр TNS 
a king in Israel. [day !fifth] to depart. And [5аїа tthe ?father ?of the 
3494.1 5 4741 21 3998 2588-1473 740 2532 
HAPTER 19 veàvioos o71pucov 0n тту карбо» сох арто коң 
С ^young woman], Support indeed your heart with bread, and 
. А : 4754 2193 2827 3588 2250 2532 2068 2532 
A Levite and His Concubine отретєїӨтүть ews {кА `. mv преро» kat. eboryov kot 
2532 1096 4 * 3939 1722 3382 soldiert until [?should decline tthe 2day]! And[?ate Запа 
19:1 kar eyévero avp Aevis торосо €v рро 4095 297 . 2532 450. 3588 435, 3588 565 
And there was a man, a Levite, sojourning on the sides | €mtov орфотєро 19:9 kot. aveo 9 ovip тоо omeAOetv 
3735 2532 298 1438. 135 . 3851 drank iboth]. And [?rose up !the ?man] to go, 
оро Eópoip. Kat €Aofev єолто yvvaika то \Аоктүр 1473. 2532 3588 3825.1-1473 . 2532 3588 3808-1473 , 
of mount Ephraim. And he took to himself а woman concubine avros кои п mTmaiiaky avroù код то  mTOl00ptov cvTOU 
575 * * 2532 3710-1473 3588 he and his concubine, and his servant. 
ото ВтӨлєєш — lovóoa 19:2 kar wpyisðn avr n 2532 2036 1473, 3588 1059. ТУА 3588 3962, 3588 
from Beth-lehem Judah. And [?provoked him to anger Kot eumev отто о торВроѕ avrov о төетїр ms 
2said зо hi 1 
3825.1-1473 . 2532 565 575 1473 ‚ 1519 3588 3624 And [?said 3to him hisfather-in-law], the father ofthe 
тоААеклү cv7OU Kat олттАӨє ат’ QUTOU ELS TOV OlKOV 3494.1 2400, 1211 2827 3588 2250 1519 
this concubine], and she went forth Сов him unto the house | ve&vðos 100% ön KéKAev — "€ прера es 
3588 3962-1473 1519 * 2532 1096 1563. young woman, Behold, indeed [?is declined Пе day] into 
тоо тетро$ avTüs ew ВтӨлєєр lovbo кол єуєуєто єкєї 2073 835 5602 2532 18.2 3588 2588-1473 2532 
of her father in  Beth-lehem Judah, and was there eo epav joavALoÓqTt wõe kot ауадхоудтто т кардіо cov kat 
2250 5072 2532 450, 3588 435-1473 evening, lodge here and do good to yourheart, and 
трєроѕ 7ezpopoqvov 19:3 kar avis о  avnp оът 3719 , 839 1519 3588 3598-1473 2532 565 
the days of four months. And [?rose up lherhusbandj] | ордрієітє obptov es тту oóóv рор kot omeAevonm 
2532 4198 27335 1473 3588 2980 1909 3588 rise early tomorrow unto your way, and you shall depart 
коз єторєїӨтү koTócL.GÜev avTis тоо А«Алүтоз emi mv 1519 3588 4638-1473 2532 3756-2309, 3588 435 
and went after her, tospeak unto ew то окоро соо 19:10 кол ovk n0€Aqoev o олтур 
2588-1473 . 3588 1259 1473, 2532 3588 3808-1473 unto your tent! And [?did not мапі tthe ?man] 
KopOtav өлтү тоо баеААб& оң аът KAL то тоңберо» QvTOU 835 2532 450. 2532 565. 2532 3854  . 
her heart, toreconcile her; and his servant оомо дро. коз отет] kat ambe кох mopeyévovro 
3326 1473 2532 2201 5268 2532 4198 to lodge. And herose up and wentforth, and came 
Mer — QvTOU kar Übevyos vrotvyiwv kat єторєїӨтү 2193 561, * 3778 151023 * 3 2532 3326 
was with him, апа apair of beasts of burden. And he went eos отєрөътү lefovs avm єстї Ієроосали кол per 
2193 3624 3962-1473 2532 1492 1473, 3588 3962 unto before Jebus, this is Jerusalem; апа with 
ws oikov TATPOS аът kat ELEV avTov o TATNP 1473 2201 5268 К 1977.2 А 2532 3588 
unto the house of her father. Апа [5beheld 6him tthe ?father c«vrov Gevyos | vmoLvyiov €miwgegeypevov KAL N 
3588 3494.1 2532 3918 1519 529 1473 him were a pair of beasts of burden being saddled, and 
TUS veàvioos коң портр єс олбрттүоц QvTOU 3825.1-1473 . 3326 1473. . 1473 2596 . * . 2532 
3of the 4young woman], and was at hand for meeting him. maiak ауто? рєт’ avzov 19:11 avzot кото Iegovs kar 
2532 1521-1473 3588 10592-1473 3588 3962 his concubine with him. And they were near Jebus, and 
4 kat єстуүоүє aviov о yoppos avrov о потӣр z^ 2250 2827 4970. 2532 2036 3588 3808 . 
And [?brought him in lhis father-in-law] – the father nupepa KekAukvio. сфоёро кох eUme то TAAPLV 
3588 34941 2532 2523 3326 1473 , 5140 2250 the day declined exceedingly. And [said tthe ?servant] 
ms ve&viðos kat єкоадисє рєт’ ото трєіѕ NuEpasS 4314 3588 2962-1473 1204 121 2532 1578 . 
ofthe young woman. And he stayed with him three days. mpos тоу KUptov avTov бєїро On кас  €kkAtvopev . 
2532 2068 2532 4095 2532 52581 1563, 2532 to his master, Come please, even we should turn aside 
kat  €joyov KAL ETLOV KAL проса» єкєї 19:5 kat 1519 3588 4172 3588 * 3778 2532 835 1722 
And theyate and drank and slept there. And ELS TNV поли TOU leBovaatov 7av7qQv kar ovAwOdOopev ev 
1096 3588 2250 3588 5067. 2532 3719 into [?city ЗоЁ Ње ^Jebusites — !this], and lodge in 
eyer m nupepa 7Q тєтбртүү кас Op0pucav 1473 2532 2036 4314 1473, 3588 2962-1473 . 3766.2 
it came to pass оп the [2day fourth], that they rose early | auth 19:12 kar ELTE mpos аътор o корі avro? ov pm 
4404 2532 450, 3588 565 2532 2036 3588 3962 it. And [заа Жо іт his master], In по way 
топрої KAL оуєстщ TOV отєАӨєї kaL єтє о потр 1578 t 1519 4172 245 . 17223739  3756-15102.3 
in the morning, and he rose up to depart. And [5ѕаіа !the?father | €KkAwovpev — es поли’ aAMoTptovev n — ovk єстї 
3588 34941 4314 3588 3566-1473 4741 3588 | Shall we turn aside into [city !analien|, in which there is not one 
TNS ve&viðos Tipos TOV vvp.ótov QvT7OU O7T1pucor TNV 1537 3588 5207 Ж 2532 3928 2193 
3of the 4^young woman] to his son-in-law, | Support єк тоу vav lopan kar торє\єосорєдоа Ews 
2588-1473 2801 740 2532 3326, 3778 4198 from out of the sons of Israel; even we shall go by unto 
Kopótav соз кЛасроть ортоо KAL META TOUTO порє?сєсдє + К 2532 2036 3588 3808-1473, 1204 2532 
your heart ^ with а piece of bread, and after this ро! Fofoà 19:13 xot eine то  Tot0opio «vrov бєъро ко 
2532 2523 2532 2068 297 1909-3588-1473, Gibeah. And hesaid іо his servant, Come, for 
19:6 xov єкоӨисөъ kat €boyov арфотєро: emt то QVTÒ 1448 1520 3588 5117 2532 835 1722 
And hesatdown, and [?ate Њо] together, єүүорє»у evi төр тотору kat аомодорє, ev 
2532 4095 2532 2036 3588 3962 3588 34941 we should approach опе ofthe places, and we shouldlodge in 
коз ETLOV KAL ETEV o тотар TNS veàvibos * . 22281722* ——, 2532 3928 2532 1416 
and drank. And [5said !the ?father 3ofthe ^young woman] | ГаВаёт ev Pop 19:14 кох mepQA0ov кох cv 
4314 3588 435 756 835 2532 182 Gibeahor in Ramah. And they went by, and [?went down 
"pos TOv &võpa cp£opevos охо Өт kar oyoOvvOnzo 
to the man, Fora beginning, lodge and do good | _ 
3588 2588-1473 2532 450, 3588 435 565 19:8 iie. bivouac 
n корба cov 19:7 kar arviot o avp anerðeiv 


to your heart! 


And [?roseup tthe 2тап] to depart, 


19:3 оғ man. 


19:8 {ее Bos for variants. 
19:9 {See Bos for variant. 


384 KPITAI 19:15 
1473 . 3588 2246 2192 3588 * Р 3739 151023 3588 | 3588 435 3588 4172 5207, 38921 . 403  . 
ото о Nros exopeva Tns l'aofaà n єости TOV о QvOpes TNS тпоЛєо VIOL торобо TiepvekUKA og av 
^on them !the ?sun] being next to Gibeah, which is the men ofthe city, sons of lawbreakers, encircled 
* 3588 3614 2532 2925 1909 3588 2374 2532 2036 4314 


Bevia uv 
of Benjamin. 


The Evil in Gibeah 


1563, 3588 1525 2647 
єкєї тох єштє\Өєї kovaA vaa 


2532 1578 
19:15 кох e&kAwav 


And they turned aside there toenter to rest up 
1722 * 2532 1525 2532 2523 1722 3588 4113 3588 
ev ГоВао кох evoQqA0e кох exóÜugev ev ттүү пћЛотєіа TNS 
іп Сібеаһ. And he entered and sat in the square ofthe 
4172 2532 3756-1510.2.3 435. 3588 4863 1473 1519 3588 3631 


TONEWS коң OVK єсті олтур о ovvàywv QvTOUS €tU$ TOV OLKOV 

city; and there is not a man bringing them into the house 

3588 2647 2532 2400 435 4246  . 1525, 

тоо KaTaAvGoL 19:16 kar où av трєоВъоттѕ eronàbev 
to rest up. And behold, [2тап tan old] entered 

575, 3588 2041-1473 1.01937 3588 68 :7-2073: 2532 

апо TOV epyov QUTOV e£ TOV ауроъ єстптєраѕ ко 

from his works from out of the field at evening, and 

3588 435, 1537 3735 * 2532 1473 3939 

o олтр eë opovs Eópoip коң оътоѕ поарокєь 

the man wasfrom out of mount Ephraim; and he sojourned 

1722 * . 2532 3588 435 3588 5177 5207, * . 

ev lofoà xov ov &võpes 70v тотоз voL Beviapiv 

in Gibeah. And the men ofthe place were sons of Benjamin. 
2532 308 3588 3788-1473 . 2532 1492 3588 435 

19:17 kar оуоВлєфас то ob0oAp.ots avtov kat єбє Tov avõpa 
And he looked up with his eyes, and saw the [?man 

3588 3597.1 . 1722 3588 4113 . 3588 4172 2532 2036 3588 

TOV обомторо> €v тт т\Аетєсө: TNS TONEWS KAL єтєр о 


lourneying| іп the square ofthe city. And [аа 
435, 3588 4246 _ 4226 4198, 2532 4159 
avnp o трєоВоттѕ Tov торєзтү кох T00ev 


Этап һе 2014], Where are you going, and from what place 
2064 2532 2036 4314 1473, 1224-1473 


€pxn 8 кол etme трос avrov Owotvopev pets 
do you come? Апа he said to him, Ме are passing over 
1537 * { ж. 2193 3382. 3735 * 

єк ВтӨлєєш — Iovóa | €os pmpov opovs Ефрер, 


from out of Beth-lehem of Judah unto the side of mount Ephraim; 
1564 1161 1473 1510.2.1 2532 4198  . 2193 * 
єкєїӨбє> бє €yo eu кох єпорєоӨт» eos ВтӨлєєр 
[4trom there 1Апа 22 Зат], and I went unto Beth-lehem 
A ue 2532 1519 3588 3624-1473 1473 665.1 . 2532 3756-1510.2.3 
Тобе. коё ELS TOP OLKOV роз EYW ототрєҳо KAL OVK єстї 
of Judah, апа [ŝto ^my house 11 2гип]; but there is not 
435 4863 1473 1519 3588 3614. 2532 1065 892 
«vp cvvéyov рє ew түр owtov 19:19 кол ye аҳъра 
а тап bringing me into a house. And indeed straw 
2532 5527 . 5224 3588 3688-1473 . 25321065 740 2532 
KAL XOpTO.O рото vmopxet TOLS 02015 NOV KAL YE артоѕ KAL 
and fodder exists for our donkeys, and indeed bread and 
3631 5224 1473 2532 3588 3814 . 2532 3588 3495 . 
OVOS viOpxet pOL кох т frais KALTO VEQVİOKO® 
wine exists to me, and to the maidservant, and to the servant — 
3588 1401-1473 3756-1510.2.3 5303 , 3956 , 4229 
TOUS OVALS соо OVK єстї остєриро TAVTÖS TPAYMATOS 
to your bondmen there is not a deficiency ofany thing. 
2532 2036 3588 435, 3588 4246 _ 1515 1473 4133 
19:20 коз єтє о оро тпрєоВоттсѕ єрт oot тл» 
And [аа !the 3man 2014], Peace to you; only let 
3956 3588 5303 1473 1909 1473 4133 1722 3588 4113 
TAV то voTépnpó cov єт? єһЄє пл ev m тпЛотєѓо 
апу deficiency. of yours be upon me, only [3іп ^the 5square 
3361 2647  . 2532 1521-1473 1519 
KoTaAvons 19:21 kar evo yoyev avTOv ets 
lyou should not ?rest up]. And he brought him into 
3588 3614-1473 . 2532 39242 3588 5268-1473 2532 
TNV окои avTov KAL поарєуєВолћє то VTOGVYLOLS ауто) KAL 
his house, and camped his beasts of burden. And 
1473 3538 3588 4228-1473 2532 2068 2532 4095 
ото evipavto T7TOUS тобоѕ ото» ко €boyov ко єт 
they washed their feet, and ate and drank. 
1473-M61. 182 3588 2588-1473 . 2532 2400 
:22 оътор бє oryo0vvOevrov тт корбо: аутор коң oùt 


And they were doing [?good ltheir heart]; апа, behold, 


19:19 See Bos for variants. 


TNV ошкору KAL €KpOUOQP ETL TNV 0vpav Kot ELTOV TPOS 
the house, and knocked upon the door, and said to 
3588 435 3588 2962 3588 3614, 3588 4246 3004 

тоу &võpa тоу коро тус owias тоу прєсВотт» Aeyovses 
the man, the master ofthe house, the old man, saying, 


1806 3588 435 3588 1525 1519 3588 3614.1473 2443 
єёйүаүє Tov avõpa тоу ewgeA00v7oa ets ту ошкор gov iva 


Lead out the man entering into your house, that 
1097 1473, 2532 1831 4314 1473. 
yvopev «viov 19:23 kar єётү\Өє Tipos QVTOÙVS 
we should know him. And [?cameforth Чо X 5them 
3588 435. 3588 2962 3588 3624 2532 2036 4314 1473 . 
о оутр o KUptos TOV oikov} kat єтє Tpos оаъто?с 
lithe 2тап], the master ofthe house, and said to them, 
3365 " 80-1473 . 3361-41882  . 1211 3326. 3588 
рдо оёєлфо! pov py zovqpevono0e n HETA то 
By no means, my brothers; you should not do evil indeed with 

1525 . 3588 435-3778 1519 3588 3614.1473 3361 


єисє\дєі» Tov avópo тото ELS TNV ouctav pov pm 


[entering this man] into my house - you should not 
4160, 3588 877-3778 2400, 2364-1473 
томустүтє Tv aópoovvwyv 7TovTqv 19:24 où OvyoTuQp pov 
do this folly. Behold, my daughter 
3588 3933 2532 3588 3825.1-1473 . 1806- пог 1473. 
n торӨєро$ кол y maiak avrov e£à£o дє ото 
the virgin, and his concubine; but I will bring them, 
2532 5013 1473 2532 4160, 1473 . 3588 18 Я 
ко TQTm€UwogoTe QvTÓs ко TONTATE QUTALS TO ayaðóv 
and you humble them, and do to them the good thing 
1722 3788-1473 . 2532 3588 435-3778 . 3361-4160, 3588 
ev o$0oAÀpolis vjiv kot то AVÕPL rovro ру TONTNTE то 
in your eyes – апа ѓо this тап you should not do the 
4487 3588 877-3778 2532 3756 2309 

Ppa mns афросъутс толту 19:25 kar ovk 1n0€Aqcoav 


thing of this folly. And [?did not ^want 

3588 435 191 1473 , 2532 1949 . 3588 435, 3588 
ot  Qvópes okovgot avTov kat єпєлоВєто o олтур тт 
Ithe 2шеп] tohear him. Апа [?3took hold tthe ?man] 
3825.1-1473 . 2532 1806 1473, 4314 1473 , 1854 2532 
maaks оъто? коң e£nyo'yev аът Tpos ovrovs e&o KAL 
of his concubine, and led her to them outside; and 
1097 1473, 2532 1702 1473 3650 3588 3571 
єүросоу олт» коң єрєтө ол ovr) олур түүр vikta 


they knew her, апа sported with her the entire night 

2193 4404 2532 1821 ., 1473 260 3588 
EOS тотрої ках e£oméoTeu av аът оо то 

until the morning. And they sent her atthe same time the 
305 3588 3722 

oven тоу ордро» 

[2ascended 1dawn]. 


The Levite's Concubine Perishes 
2532 2064 3588 1135. 3588-4404 2532 4098 
19:26 kar тү\Өє› y yvr то трой — KAL єтпєсє 
And [сате !the 2woman] in the morning, and fell 
3844 3588 2374 3588 4440 3588 3624 3588 435 . 
тара т” Üvpov тох TVAWVOS TOV окоо TOV avõpós 
by the door ofthe vestibule ofthe house ofthe man 


3739 1510.7.3 3588 2962-1473 1563. 2193 3739 

ov nv о Kvpios олут єкєї eos ov K 

of whom [?was 1һег master] there, until of which rime 
1307.1 2532 450. 3588 2962-1473 
бєфаъсє 19:27 код avom о Kvpios ovTüS 
light shown through. And [?rose up ther master] 
4404 2532 455 35882374 3588 3624 2532 1831 


топрої коң троє тос Óvpas Trov окоо коң єётү\Өє 
in the morning, and opened the doors of the house, and came forth 
3588 565 . 1519 3588 3598-1473 . 2532 2400, 3588 1135. 3588 
тоо aeAÓ0elv ew Tv обоу avzov kat. oùt "y YNA m 
to depart into his way. And behold, the woman, 
3825.1-1473 4098 . 3844 35882374 3588 3624 2532 3588 
то \А\ект QvTOU Ti€TTOKVvLX пора түүр 0vpav TOV ооо KALAL 
his concubine, was fallen by the door ofthe house, and 


5495-1473 1909 3588 4290.1 2532 2036 4314 
XELPES QVTNS emt то mpo0vpov 19:28 кол eine mpos 
her hands were upon the threshold. And he said to 


19:23 {СР mms ошко - the residence. 


19:29 JUDGES 385 
1473 450 2532 565 2532 3756-611 К 3588 435 3588 3588 * Е 2532 4033 , 1909 
олот» оуасттд: кол опєлдорєу кас оок атєкріӨт ot  Qvópes ot tns l'agaao KAL пєрєкъклосо» єт? 
her,  Riseup, for we should go forth! And she answered not lithe ?men], the ones of Gibeah, and they encircled upon 
1473. 235 | 2348 . 2532 353 1473 1909 3588 1473 1909 3588 3614. 3571 . 2532 1473 2309 615 Я 
avta aià тєбуйкє kar  avéAoafev оът” emi то єһє єтї TV okiav vvkTOS кол epe mÜOeAqoov anokteivat 
tohim for she had died. And he lifted her upon the me, upon the house at night, and [3те !wanted До 
5268 . 2532 450. 3588 435. 2532 565 1519 3588 2532 3588 3825.1-1473 5013 2532 1702 1473 . 
отобоуо» KAL QVEOTN o avp Kot annàðev es Tov kat TNV палЛакт» pov eroametvogQav коң evesot£ov олт 
beast of burden, and [?rose ир tthe ?man] and went forth to And [2my concubine !they humbled], and sported with her, 


5117-1473 2532 1525 1519 3588 3624-1473 . 2532 
TOTOV avTOU 19:29 коз evo ÀOÓev є5 TOV оікоу avTOU KAL 
his place. And he entered into his house, and 
2983 3588 3162 2532 1949 . 3588 3825.1-1473 2532 
€Aofe ттүү póxotpav kot єпєлоВєто TNS полЛактс ovTOU KAL 
took the knife, and took hold of his concubine, and 
3192.1 1473. | 2596. 3588 3747-1473 , 1519 1427 
epéAuev аът» кето А та оста QUTNS ELS weka 
dismembered her according to her bones into twelve 
3310 2532 649 1473, 1519 3956 3588 5443 ui 


peptóas KAL QATEOTELÀEV avrà ELS TASAS TaS ÓvAos IoponA 
portions, and sent them unto all the tribes of Israel. 
2532 1096 3956 3588 3708 3004 3777 
19:30 коз  eyevezo TOS о opov €Aeyev OÙTE 
And ій сате to pass all the ones seeing said, ^ Neither 
1096 . 3777 3708-3779 575 3588 2250 306.1 
eyeviün ovre офӨт ovros ато mms «pepos avopoceos 
happened, nor was thus seen from the days of the ascending 
5207 Ж 1537 1093 е 2193 3588 


viov lopoqA єк yns AvyvmTOU ews тт 
of the sons of Israel from outof theland ofEgypt until 
2250-3778, 5087 1H 1438, 4012 . 1473. 
трєроѕ тоот 0600e| ön €ovTolis тєрї аът 


this day. Appoint indeed to yourselves [2concerning ?her 
1012. . 2532 2980, 
BovAqv kar Aomco7e 


Icounsel], and speak! 


CHAPTER 20 


Israel Confronts Benjamin 
2532 1831 3956 3588 5207 * 2532 
20:1 kar e&nA00v TàvTes ои лос орол кол 
And there came forth all the sons of Israel, and 
1826.1 . 3588 4864 К 5613 435. 1520 575. 
e€&ekkAno to Өт n G'vvor'yoyn 05 олур eus ато 
[held an assembly tthe ?congregation] as  [2man !one], from 
* 2532 2193 * 2532 1093 * М 4314 2962 
Доу kot 605 ВтрсоВохє kar yns Галооё mpos коро» 
Dan and unto Beer-sheba, and the land of Gilead, before the LORD 


1519 * 2532 2476 3588 2824 3956 . 
es Мосотфа 20:2 кол eom то кла тортоо 
іп Міғреһ. Апа [?established !the ?region] all 


3588 | 2992. 3956 3588 5443 3588 * 1722 3588 1577 К 
тоо  Aaov пасо at фало 70v Ісротл ev тп  ekkAnoto 
ofthe people inall the tribes of Israel in the assembly 
3588 | 2992. 3588 2316, 5071 5505 435 3979.1 
тоо  Àaov тоз 0cov TeTpoKkÓg tt ytAr&ðes avópov Tev 


of the people of God - four hundred thousand men on foot 
4685 . 4500 2532 191 3588 5207, 
спорєроу poppaiav 20:3 kar коъсоу ot vtot 
unsheathing the broadsword. (And [theard tthe ?sons 
* 3754 305 3588 5207, * . 1519 * А 
Bevwa qv от avéfnoav ov vioi орол ew Масотфо 


3of Benjamin] that [4ascended !the ?sons ?of Israel] unto Mizpeh.) 


2532 2036 3588 5207, * 2980 . 4226 1096 

kat eimav ои viol loponA МеАлүсотє поо eyéverto 
And [4ѕаіа !the ?sons Зоѓ Israel], Tell where [took place 
3588 25490 3778 2532 611 3588 435. 3588 * 


п kakia avi 20:4 kar отєкрӨп o ovp o Aevis 
2evil  !this|? And [?answered tthe ?man], the Levite, 
3588 435. 3588 1135 . 3588 5407 А 2532 
о  avüp TES — YyvvoukOs ms meóovevpevns kaL 
the husband ofthe woman having been murdered, and 
2036 1519  * . 3588 * | 2064 1473 2532 3588 
єтєр ets Taßaa тт Bevw pv Адо» €yo kal v 
said, [?unto ?Gibeah ^of Benjamin Ч came], I and 
3825.1-1473 3588 2647 2532 450 1909 1473 
то\\еклү pov тоо котолъсоь 20:5 kal avéo 0v єт? єнє 
my concubine, to rest up. Апа [3гоѕе ир  ^against 5те 


19:30 {$ее Bos јог variants. 


2532 599. 2532 1949 3588 3825.1-1473 

коз cT7€0avev 20:6 код eweAogopwqv mns "oaAÀAokKiüs pov 
and she died. And Itook hold of my concubine, 
2532 3192.1 1473 2532 1821 , 1722 3956 . 3725 
кох EENAA олот» кол єѓапєстєМа EV торті opio 
апа Idismembered her, апа Isentout into every border 


2817 . ж 3754 4160. 877 1722 
KÀnpovoptos lopoqA оти emotqcav oopoovvqv ev 
of the inheritance of Israel - for they committed folly in 
2400, 3956 1473. 3588 5207, * 1325 
Терейх 20:7 où тортє veis ои ог lopanà ботє 
Israel. Behold, all you, the sons of Israel, make 
1473 3056 2532 1012 . 5602 2532 450, 
ауто! Aoyov коң Bovy о›бє 20:8 kar aveo 71 


to yourselves an account and plan here! And [^rose up 
3956 3588 2992 5613 435. 1520 3004 3756-1525 

TAS о AQOS 0$ avp eus Aéyov ovk eugeAevaoop.e0a 
lall ?the ?people] as  [2man !one], saying, We shall not enter — 


435. 1519 3588 4638-1473 . 2532 3756-1578 | 
ovp є то оскроро QUTOU KAL OVK єкклљоъџє» 


aman into his tent, and we shall not turn aside — 
435. 1519 3588 3624-1473 2532 3568 3588 4487 
avp є тоу oikov aviov 20:9 код vvv то piua 
aman to his house. And now [2һе thing 
3778 3739 4160. 3588 * 305 1909 
тоото о "owjcopgev тү ГоВоа avofnoope0o єт? 


Ithis is] which weshalldo о ^ Gibeah; we willascend against 
1473, 1722 2819 2532 2983. 176 435 3588 


олот» ev KkAmpo 20:10 kar Афорєдои éka avópos то 
it by lot. And we shall take ten теп out of 
1540 . 1519 3956 5443 a i 2532 1540 . 3588 
€koTOov es nasas Фолс loponA xov єкөто> TOUS 
ahundred for all the tribes of Israel, and a hundred out of 
5507. 2532 5507 3588 3463, 2983 . 
xio kat XtÀtovs то  Mvptots Aoeuv 
a thousand men, and a thousand outof ten thousand men, to take 
1979 . 3588 2992 2005 4 3588 1519 
ETLOLTLOMOV TW Лао єтпітєЛєсо: TOUS ELS 
a provision for the people, to complete the task to the ones in 
4198 . 1519 3588 * . 3588 * í 2596, 3956 
порєхорєр015 ets 7v ГаВас тоо Beviepiv— кота тостоъ 
going unto Gibeah of Benjamin, against all 
3588 877 . 3739 4160 . 1722 * А 2532 
түу oopocvrqv nv єпосоу ev  lopoqA 20:11 коң 
the folly which theydid іп Israel. And 
4863 3956 435, + 1519 3588 4172 5613 435 
суух mas  avmp Іосротл eu ти» поли cos avp 
сате together every man of Israel to the city, as [2тап 
1520 2064 2532 1821 3588 5443 Ж 


20:12 кох єѓапєстє№оу at фъолог Iopon 
Апа [tsent out Ithe ?tribes ?of Israel] 


ew — epxóp.evot 
lone] coming. 


435 1722 3956 5443 Es A 3004 5100 3588 
&vópoas ev паст фолу Bev рл №єүоутє$ тїї n 
men in all the tribe of Benjamin, saying, What is 
2549-3778 . 3588 1096  . 1722 1473 2532 3568 
кеке отту N yevopevy ev ошт 0:13 [xov vvv 


this evil that took place among you? And now, 
1325 3588 435 3588 765 3588 1722 * 3588 
007€ tovs &võpas тоз асєВєс тоо ev ГоВай тоо 
give over the  [2men limpious] in  Gibeah, the 
5207, * 2532 2280  . 1473 2532 1808 , 2549 


00205 BeAiaA kar Өоуотосорєу аъто?с kat e£opovpev коко» 
sons of Belial, апа ме shall kill them, andliftaway evil 
1537 * 2532 3756-2309 3588 5207, * 

єё ТІсротА кох ovk 10eAqcov ои vioi Beviapiv 
from ош of Israel. But [^wanted not ће ?sons ?of Benjamin] 


191 . 3588 5456 , 3588 80.1473 . 5207 


oKovgot тс форс тоу одєАфор» avrov vuv loponA 


tohear the voice oftheir brothers ofthe sons of Israel. 
2532 4863 3588 5207, * ү, 1537 
20:14 код ovvxðņoav оь {vioi Beviopuv єк 


And [^came together !the ?sons 3of Benjamin] from out of 


20:13 {ее Bos for variants. 


386 KPITAI 20:15 
3588 4172-1473 1519 * . 183 Я 1519 3904.3 305 3588 5207 * : 2532 2799 1799 
тоу ^TO0Àeov oaviOv ew Llofoaà «€&eA0eiv єс  mopovo£w avefnoav ot хос loponA KAL €KÀovgav evomtov 
their cities to  Gibeah, togoforth into battle array [^ascended up !the ?sons ?ofIsrael| and wept before 
4314 5207. * : 2532 1980 " 3588 5207. 2962. 2193 2073. 2532 1905 . 1722 2962. 3004 
mpos 10051 lopoQA 20:15 kot emecokémoav ot vioi короз EOS cO^mépos KAL єптротсо» є корою — A€yovzes 
against the sons of Israel. Апа [twere numbered !the ?sons the LORD until evening, and asked of the LORD, saying, 
hd 1722 3588 2250-1565 1537 3588 4172 1487 4369 . 4331 Р 1519 4171 3326. 5207 
Bevia uv ev тп pépa ekeivy єк TOV TONEOV €t Tpog0o  mTpoceyyicoat eus по\лєроу PETA vuv 
3of Benjamin] in that day from out of the cities — Shall Iproceed todrawnear for маг against the sons 
1501 2532 4002 5505 435 4685 4501 * 5 3588 80-1473 . 2532 2036-2962 305 4314 
єікосі kat пєутє ҳМ№йбєс̧ ovópiv сторєроу poupaiav Bevapiv тоо одєлфо? pov kat eine къриоѕ охо Вттє Tipos 


twenty five thousand men unsheathing the broadsword, 
5565. 3588 2730 i 3588 * Н 3778 
xopis тоу kKoT7OwOUvTOv ттүү looo 20:16 ovTov 
apart from the ones dwelling in Gibeah. These 
1980 .. 2035.1 . 435 1588 1537 3956 . 
ETEOKETNOAV €Tz70.KOg LOU Qvópes EKÀEKTOL EK TAVTOS 


numbered seven hundred [2men  !chosen] from out of all 
3588 2992. 296.1 : 3956 3778 49693 
тоо Лаоъ арфотєроёєёоь mavres ото  G'bevoóornra 
ofthe people, ambidextrous; all these were slingers 
906 3037 4314 3588 2359 2532 3756 126214, 
BéAAXovzes Ai00vs 7 pos TNV трҳо KAL оо ÖLAAPTAVOVTES 
casting stones accurate to the hair, and not missing entirely. 
2532 3956 435, * 1980 5565 3588 
20:17 kar mas avnp lopan eneokénnoav уор тор 
And every man of Israel were numbered separate from the 


5207 3588 * 5071 5505 435 4685 

хоу 70v Bevrapiv TETPAKÓS LAL XLAL&ÕES оуброу a opevov 
sons of Benjamin -four hundred thousand теп unsheathing 
4501 3956 3778 435 4170.3 2532 
pop.ó otov TàvT7es отоо Qvópes тполєшостос 20:18 kar 
the broadsword. All these were men warriors. And 
450 2532 305 1519 * 2532 1905 1722 
aveoTqoav kar оуєВтсо» ew Вол kot єтттүрбәттүсол ev 

they rose up and ascended unto Beth-el, and asked of 

3588 2316 2532 2036 3588 5207, * 5100 305 


то Bew кол єїто or viol IoponA тє  avoafnoezat 
God. And [^said !the ?sons ?ofIsrael|, Who shall ascend 


1473 860.1 4170 3326, 3588 5207 * 2532 
тю od yovpevos полєрсох petà 70v vuv Bevrapiv коң 
to us guiding to wage war with the sons of Benjamin? And 
2036-2962 * 305 860.1 


eine коро lovóas avofmoezot od yovpevos 
the LORD said, Judah shall ascend guiding. 


Israel Wars against Benjamin 
2532 450, 3588 5207, * . 3588-4404. 
20:19 kar aveo7oav ои лос орал то «po 
And [^roseup tthe ?sons ?of Israel] in the morning, 
2532 39242 . 1909 * . 2532 1831 3956 
Kov «apevepoAov єтї ГаоВао 20:20 кол e&nA00v TAS 
and camped at Gibeah. And [^went forth levery 
435. * р 1519 4171 3326 * 2532 39044 . 
avp lopan ew T70Àepov кєт Beviapiv kar торєтбёолто 
?man ?of Israel] for war against Benjamin. And [3deployed 


3326 1473, 435, * . 1519 4171 4314 3588 
pec? аттор аур Iopaņà — ew тпоЛлєроу Tpos ту 
тараз! Ућет 1ле man ?of Israel] for маг against 

2532 1831 3588 5207, * 1537 
l'oBoà 20:21 kar e&nA00v. о vioi Beviapiv єк 
Gibeah. And came forth the sons of Benjamin from out of 
3588 4172 2532 131 1722: 2% 1722 3588 
түс Toews ко ӧієфӨдєіроу є, Ісротл ev m 
the city, and they utterly destroyed in Israel іп 
2250-1565 1417 2532 1501 5505 435 1909 3588 1093 
nupepa ekeivy ovo кох eukogt xuÀLóOos ovópiv єттї TNV YNV 


that day two and twenty thousand men пироп the ground. 
2532 1765 3588 2992 435. * K 2532 
20:22 {коң evtoxXvoav о Aoos avp  lopon^ xot 
And [?5strengthened tthe ?people] — the man of Israel. And 
4369 . 39044 4171 1722 3588 5117 3739 
тросєдєуто паротоёос дох TOAEMOV EV TO TOTO W 
they proceeded to deploy forwar іп the place in which 
39044 . 1563. 1722 3588 2250 3588 4413 2532 
тоарєтаёоуто exei є, тп npépa тп троти 20:23 kot 
he deployed there оп the [day !first]. And 


20:14 {СР полєртсох pera vvov - to make war with sons. 
20:22 See Bos for variants. 


of Benjamin my brother? And the LORD said, Ascend against 
1473 , 2532 4334 3588 5207, * . 4314 
«viov 20:24 kar *poonA00coav ov vioi lopan mpos 
him! And [^came forward tthe ?sons ?of Israel] against 
5207, * А 1722 3588 2250 3588 1208 . 2532 
viovs Bev pav ev тп pépa тү evrépa 20:25 коф 
the sons of Benjamin іп the [дау second]. And 
1831-* . 1519 529. 1473 . 1537 3588 
єёплӨє Beviapiv ELS QATAVTNTW QUTOlS єк TNS 
Benjamin came forth to meet them from out of 

* . 1722 3588 2250 3588 1208 . 2532 1311 

ГеВеб@ ev m прера тп Oevzepo kar Ovwdb0eipov 

Gibeah on the [?day Isecond]. And they utterly destroyed 
2089 1537 35882992. * . 36381 5505 . 435.. 
єтї єк tov Aaov lopomA октокобєка xu vios ovüpov 


yet from out ofthe people of Israel eighteen thousand men 


1909 3588 1093 3956 3778 4685 4501 
єптї mv yny TiàvTes ovTOL єспасрєроь pop.dotoav 


upon the ground, all these unsheathing the broadsword. 


2532 305. 3956 3588 5207, * 2532 3956 3588 
20:26 kar avefoav T&vTes oU. vioi орал kar тос о 


And [^ascended ир tall һе 3sons ^of Israel], and all the 
2992 2532 2064 1519 * 2532 2799 2532 2523 


Лаос кох тү\Өотоъ eis Вол kot єкЛаъсоу кох єкадисау 
people, and сате unto Beth-el, and wept, and sat 

1563. 1725 2962 . 2532 3522 1722 3588 2250-1565 2193 
EKEL €vavTv Kvptov коң €vqoTevgav €v тт nypa €keuvn є025 
there before the LORD, апа fasted in that day until 
2073 . 2532 399. 3646 4992 , 
єспєрос каи aviveykav олока?торо соттргох 


evening. And they offered a whole burnt offering for deliverance 


1725 2962 2532 1905 . 3588 5207, * " 
€vav7t коро 20:27 kar єпттротцсор» ои vioi IoponA 
before the LORD. And [tasked ithe ?sons ?of Israel] 
1722 2962. 2532 1563. 3588 2787  . 1242 . 

ev kvpiw kat  €Ket кВотоѕ баеөӨтүктү< 


іп theLORD, (and [twas there Пле ark — 2of the covenant 
2962. 1722 3588 2250-1565 2532 * > 5207 
корго ev тоң$түрєрө$ ekeivars 20:28 kar Филєєс vios 
3of the LORD] in those days, and Phinehas, the son 
* E 5207 + ы 3936 1799 1473 1722 
EXeatop {vv Аароу парєстткоЅ EVWTLOV отот EV 
of Eleazar, the son of Aaron, stood before it in 
3588 2250-1565 3004 1487 4369 2089 1831 


Tas "Reports eketvats Aeyov et просӨпсо єтї e&A0eiv 
those days), saying, Shall I proceed still to go forth 


1519 4171 3326 5207 Ыы : 3588 80-1473 . 2228 
є по\єроу perà viv БВєщерї» Tov абєлфо? pov N 
for war against гле sons of Benjamin my brother, ог 
2869 2532 2036-2962 305 2532 839 3860 


копйасо кох eine къри ауд Вутє коң ovpuov порабосо 
slacken? And the LORD said, Ascend, and tomorrow I will deliver 
1473, 1722 3588 5495-1473 


аътоу cv TN дєрї gov 
him into your hand. 
Ambush at Gibeah 
2532 5087 3588 5207, * 1749 1722 3588 


20:29 кох e€0qkov ov vioi Іораъл — eveópa €v m 
And [^placed !the ?sons ?of Israel] an ambush in 
2532 305 3588 5207, * , 
20:30 кох avéf'qoav ои vroi IoponA 
And [^4ascended һе ?sons ?of Israel] 


* . 2945 
logo kvkAo 
Gibeah round about. 


4314 3588 5207. * 1722 3588 2250 3588 5154 
Tpos 70v vtovs Beviapiv є, тп pépa тп тритт 
against the sons  ofBenjamin оп the [дау ыга]. 
2532 39044 . 4314 3588 * 2531 530 2532 
Kov парєтоёауто «pos тт» looo kalos anag KAL 
And they deployed against Gibeah as once before, and 
530 2532 1831 3588 5207, * 


«тоё 
once before that. 


20:31 кол e&qA00v ov лос Bevapiv 
And [^came forth !the ?sons ?of Benjamin] 


20:32 JUDGES 387 
1519 529 3588 2992 2532 1828 х 1537 3588 3588 4172 2532 390 435. Ж . 1722 
єє аптоутои тоо Àaov кох єёєАкъсӨтсау єк TNS mns Toews 20:39 kar оуєстрєфєу avp Iopanņnà ev 
for meeting the people, and were drawn away from out of the the city. And [3turned Пле man ?of Israel] in 
4172 2532 756 5180 1537 3588 2992 5134.1 3588 4171, 2532. * 756 3588 5180 5134.1 
Ti0Àeos кол NPEËAVTO тоттєи єк TOV Ато Tpavpartias то полєро kot Beviopv түрктө тоо тоттєи троъротіоѕ 
city; апа һеу began to strike from ош ofthe people (slain the battle, апа Benjamin began tostrike slain 
2531 530 2532 530 1722 3588 3598, 3739 1722 3588 435, * E 5613 5144 435 3754 
кеӨб ana Kat отоё ev rtas обо cv €v то  avópi İspan ws трийкоута  QvOÓpos от 
as once before, and once before that) іп ће ways which against the тап  oflsrael about thirty men. For 
1510.2.3 1520 305 1519 * .. 2532 1520 305 1519 2036 4133 51591 . 5159.1-1473 . 1726 . 
єсти pia avaßaivovoa ew Bou kot pia avaßaivovoa eus єтөл miny 7pomovUpevos TpOTOUTQL QvTOS evavrtiov 
there is one ascending to Beth-el, and one ascending to they said, Surely being put to flight he was put to flight before 
* . 172268 . 5616 . 5144 435 1722 3588 * К 1473, 2531 3588 4171 3588 1715 2532 3588 
PFogBoo ev aypa wel Tpr&kovta avópos ev то loponA nuov kaðas o TOÀepos o €papog0ev 20:40 кол o 
Gibeah in the field, about thirty men of Israel. us as the battle before. And the 
2532 2036 3588 5207, * 4350-1473 44502 . 756 305 1537 3588 4172 4769 
20:32 kar єітоу оь vioi Beviapuv TipOGKOT'TOVTOUL QUTOL "vpoós трёото avaBaiverw єк TNS TONEWS стоЛоѕ 


And [^said !the ?sons ?of Benjamin], They stumble 


1799 1473 2531 1715 2532 3588 5207, * 2036 
єубтіо» nuar ko00s єртросдє» кол or vioi IoponA eurov 
before us as before. And the sons of Israel said, 
5343 2532 1610.6-1473 1537 3588 4172 
$vyopnev кол єкбтпосорє» Q'UTOUS єк TNS полєос 


We should flee, and pull them out from out of the city 
1519 3588 3598 2532 3956 435, * 450. 1537 
ets Tos обо? 20:33kov mos avhp loponA оуєстт єк 
into the ways. And every man of Israel rose up from out of 
3588 5117-1473 . 2532 39044 . 1722 * . 2532 3588 
тоо TOTOV Qv7OU kaL парєтоёоуто ev BaoA0opop ко то 
his place, and deployed in Baal-tamar. And the 
1749 T > 38222 1537 3588 5117-1473 575 
€veópov lopoqA e«wóAaovev єк TOV топтоо QUTOU опто 
ambush of Israel wrestled from out of its place from 
1424 3588 * . 2532 3854 18282 . 
óvopóv тт Герой 20:34 kar порєуєуорто e£&cvavztas 
the descent of Gibeah. And they arrived right opposite 
* .  H76 5505. 435. . 1588  ,. 1537 3956 . 
Taßaa éka yuuàóes ovópiv єкАєктфФъ єк тото 
Gibeah- ten thousand [2men !сһоѕеп] from out of all 
T .. 2532 3588 4171 925 2532 1473 3756-1097 
lopoqA kar o тоАєро$ epopvvOn кол QUTOL OVK єүросоу 


Israel. Апа (ће battle weighed down, апа they they knew not 
3754 855.1 1909 1473 . 3588 2549. 2532 
оти офтүпто . єт? QvTOUS N kakia 20:35 kar 
that [2has been affixed ?upon ^them thurt]. And 
5159,1 2962 3588 * Я 2596-4383 ж 
єтротосСє Kvpuos тоу Bevrapiv като просото» IoponA 
[2рш ^to flight tthe LORD 3Benjamin] before Israel. 
2532 1311 3588 5207, * А 1722 3588 * 7 
kat бієфдєіроу ov vioi Іороъл ev то Bevwpiv 
And [^utterly destroyed һе ?sons Зоѓ Israel] among Benjamin 
1722 3588 2250-1565 1501 2532 4002 5505 2532 1540 . 


€v тт nypa ekeivn EELKOOL ко тєтє XAAS коз EKQTOV 


in that day twenty and five thousand and a hundred 
435 3956 3778 4685, 4501 2532 
&vópos тортє$ ото: спорєоь рорфооъ 20:36 kau 
men- all these unsheathing the broadsword. And 
1492 3588 5207, * 3754 5159.1 2532 


єібоо о ос Beviapiv оти тєтроторто кош 
[4^beheld !the ?sons Зоѓ Benjamin] that they were put to flight. And 


1325 435. X : 3588 *-5117 : 3754 1679 
єбокєу avp loponA то Beviapiv tónov оти Атто 


[^gave ле man ?of Israel] place to Benjamin, for they hoped 
1909 3588 1749 3739 5021 4314 3588 * . 
emi то €veópov o €ra£ov "pos тту l'aBoao 


upon the ambush which they arranged near Gibeah. 
Gibeah is Destroyed 
2532 3588 1749 3729 2532 1632 , 


20:37 xov то  €veópov oppnqoe кох e£exyvO0noav 
And the ambush advanced, and they poured out 
4314 3588 * 2532 4198 3588 1749 2532 3960 
"pos mnr TaBad kar emopev0 то éveðpov коң eno 7o£ov 
against Gibeah. And [^went Ithe 2ambush], and they struck 
3650 3588 4172 1722 4750 4500 |. 2532 


олу тү том» ev оторати  popóotos 20:38 коң 
all the city Бу  fhemouth ofthe broadsword. And 
3588 49281 . 151073 435, * | 4314 3588 
n GvvTo'yn тү олтур lopoqA mpos то 
the arranged order was with the man of Israel with the 
1749 3588 399.1473 4450.2 3588 2586 575 


€veüpov TOV QVEVEYKAL oavToUS порсо» 
ambush, for them to offer — asignal-fire 


TOU KOTVOU апо 
of smoke from 


signal-fire began to ascend from out of the city as a column 
2586. 2532 1914-* 3694 1473 . 2532 2400 
kanvoù кол єпєВлєфє Bevvapiv опсо avrov коң 1боъ 
ofsmoke. And Benjamin looked behind him, апра, behold, 
305. 4930 . 3588 4172 1519 3588 3772 . 
oven GvvTéAeux тс  "0ÀeoSs eis тоу ovpavot 
there ascended the consummation of the city unto the heaven. 
2532 435 Ж 2532 4692 435. 
20:41 код avp Ісротл єпєстрєфє| кох €eomevoev оутр 
And the man of Israel turned. And [?hastened уле man 


* . 2532 1492 3754 680 1473 . 3588 
Beviapiv кас eiðev оти түптө QvTOU N 
?of Benjamin], for he beheld that [?hastouched Зһіт 

2549 . 2532 2827 1799 435 Ж 

кокса 20:42 kar єкМљауїј — evomiov avópos lIoponA 
la bad thing]. And they leaned before гле man of Israel 


1519 3588 3598 3588 2048 2532 3588 4171 2703.1 

es тұ» обо» mS  epnpov код о  T0Àepo0s катєфдасєу 
іп the way ofthe wilderness, and the battle fell [3unawares 
1909 1473 . 2532 3588 575. 3588 4172 1311 

єт  QUTOUSKOQL OL ото TOV 10Àeov диєфдєіро» 

lupon ?them]. And the onesfromthe cities — they utterly destroyed 
1473 . 1722 3319-1473 2532 2629 3588 * 

evTOUS ev pego avrov 20:43 kar котєкофоу тоу Beviapiv 
them in their midst. And they cut up Benjamin, 
2532 1377 1473 2596 4228-1473 . 2532 2662 

KAL eüto£av avrov кето TOÖAS QUTOU KAL KATETATNTAV 
and pursued him according to his feet, and trampled 

1473, 2193 1727 , * ‚4314 395 . 2246 
avrov €os  evavitas Герое «pos evoaTOÀQs "tov 


him unto opposite  Gibeah towards the rising ofthe sun. 
2532 4098 1537 3588 * ‚ 3638.1 К 
20:44 кои єтєсөъ єк тоо Bevtapiv октокодєко 
Апа [еп 4 тот out of 5Benjamin leighteen 
5505 435 3588 3956 3778 435 1415 2532 
xuUóóes avópov or r&vTes ото àvópes óvvovot 20:45 kar 
?thousand 3men] – all these теп of power. And 
1578 2532 5343 1519 3588 2048 4314 3588 
e&ekAwav коң éþevyov eu ту épnpov mpos түүр 
they turned aside and fled into the wilderness to the 
4073 3588 * 2532 2561.3 1473 1722 3588 
тєтро» тоо Peppov kal єкалартсорто avTOv ev тол 
rock of Rimmon. And they gleaned him in the 
3598 4002 5505 435 2532 4347 3694 


обої$ тєртє XiÀAtàOes avópov коз просєкол\тӨтсо» отсо) 
ways- five thousand men. Апа they cleaved after 
1473 . 2193 * 2532 3960 1537 1473 1367 

avtov eos Гобобр, кол єпотоёоу e& отоу» OLOXLALOUS 
them unto Gidom, andstruck from out ofthem two thousand 
435 2532 1096 3956 3588 4098 ^ 
&vópoas 20:46 коз  eyevovro тортє OL T€TTOKOTES 


men. And itcameto pass all the ones falling 
1722  3588* ‚15017, 5505 . 435. . 4685 . 

€v 70 Bevw piv eucoovsévie ytes avópov oacopevov 
among Benjamin was twenty-five thousand men  unsheathing 
4501 М 1722 3588 2250-1565 3588 3956 3778 435 
poppaiav €v TQ pépa єкєйт оси TAVTES OTOL AVÕPES 
the broadsword in that day – all these were men 
1411 2532 1578 2532 5343 1519 3588 
Ovvapeos 20:47 кол e&&kAwav Kot €bvyov ets тц 
of power. And they turned aside and fled into the 


20:41 {1$ее Bos for variants. 
20:42 See Bos for variants. 


388 KPITAI 20:48 
2048 4314 3588 4073 3588 * 1812 435 5275 1519 1135 2532 1473 3660, 3588 
€pqpuov mpos түүр пєтроу тоо Pepquov e&oakógtov | àvópes vioAeupÜeigww ELS yvvoikos KAL qpets оросо рє то) 
wilderness to the rock of Rimmon - six hundred men; left behind — for wives; for we swore by an oath to the 
2532 2523 1722 4073 Ый 5072 . 2532 2962 3588 3361 1325 1473 575. 3588 2364-1473 1519 
kar єкодисау ev mespoa Peppov tETpaunvov 20:48 kar кърсо TOV UN Oovvat av7OUls опто TOV ÜvyoTépov nov ELS 
and they stayed at гле rock of Rimmon four months. And LORD to not give їо them from our daughters for 
435. * .. 390, 1519 3588 5207, * 2532 1135 2532 2036 5100 1520 3588 5443 
avp  loponA оъєстрєфотї ers tovs vtovs Bevwa pv коң yvvoikoas 21:8 коз eimav TS pia TOV фъэАо» 
the man of Israel turned againstthe sons of Benjamin, and wives? And they said, What one is there ofthe tribes 
3960 1473 . 1722 4750 4501 . 575. 4172 * 3748 3756-305 4314 2962 1519 * 2532 
enaTtağav oavTOUS ev оторать popdóotos оло mT0Àeos lopeqA түт ovk оуєВт mpos корои ew Mocondoo кол 
struck them Бу гле mouth of the broadsword, from [?city of Israel which ascended not to the LORD in Mizpeh? Апа 


1836 2193 2934 2532 2193 3956 . 3588 2147 . 1519 
єт €os KTYvOvUS ко є025 TAVTOS TOV €vpe0evzos ELS 
Пле nexttt], unto beast, апа unto all being found in 
3588 4172 2532 3588 4172 35882147 . 1714 1722 4442 
TAS TONELS KAL TAS TONELS TAS evpeOetaos єуєпрсоау ev тр 
the cities – and the cities being found they burned by fire. 


CHAPTER 21 
Wives for the T. me of Benjamin 
2532 485. 3660 1722 
21:1 ко олтур isogni opnogev ev 
And theman  oflsrael swore byan oath іп 
3004 435 1537 1473 3756 1325 

Маса ЛєүортєЅ аур (23 pov ov get 
Mizpeh, saying, [2а тап from out of ^us — !Not] shall give 
2364-1473 3588 * Я 1519 1135 i y 2532 
Өъүотєра avroù то  Beviopiv ew утока 21:2 kau 
his daughter to Benjamin for  awife. And 
3854 3956 3588 2992 1519 * 2532 2523 1563. 
TAPEYEVOVTO TAS о QOS ets Вол кол exo av eket 
[came lall ?the ?people] unto Beth-el, and sat there 
2193 2073 1799 3588 2316, 2532 1869 3588 5456-1473 


ws egmépos evimov тоо 0cov kot emmpov тту фор» avtov 
until evening before God, and lifted their voice, 
2532 2799 2805 3173 2532 2036 2444 . 
kat €KkAavgav KkAovOpov peyav 21:3 kat eimav warti 
and wept [weeping !a great]. And they said, Why, 
2962 2316 * Ж 1096-3778 1722 3588 * . 
KUPLE Өєє Iopanà єүєутӨт Toùvto e то ІоротА\ 
Отокр God oflsrael, has this {акеп place іп Israel, 
3588 1980 4594 1722 3588 * 5443 1520 
тоо emigkemwvou стрєроу ev то Іоротл фоли piov 
to overlook today in Israel [Ptribe опе]? 
2532 1096 3588 1887 . 2532 3719 3588 
21:4 коз єүєуєто TY €wovpuov Kot ордрисау o 
And ithappened inthe nextday that [?roseearly !the 
2992 2532 3618 . 1563. 2379 2532 399 
ео Kot өкоборлутеъ єкєї 0vatooiü)ptov kar avýveykav 
?people], and built there an altar, and offered 
3646 . 4992  . 2532 2036 3588 5207, 
OÀOKOQUTO 0. соттр‹оъо 21:5 коз eimov ои {vol 
a whole burnt offering of deliverance. And [^said tthe ?sons 
Я : 5100 3588 3361 305. 1722 3588 1577 х 
IoponA TUS о Mn evopas ev түү €kKkÀnoctia 
Зоѓ Israel], Who is the one not ascending among the assembly 
1537 3956 . 5443. * — . — 4314 2962 3754 3588 
єк тосо» фъу\бъ lopeQA mpos коро» от о 
from out of all of the tribes of Israel to the LORD? For 
3727 3173 1510.7.3 3588 3361 305 .. 4314 
орко$ peyos wv TO pn evoavst Tpos 
[?oath 2а great !there was] concerning the one not ascending to 
2962 1519 * 3004 2288 599 2532 
кър» є Масотфо Aeyovzes долото  omoO0ovevrov 21:6 kot 


the LoRbin Mizpeh, saying, То death he shall die. And 
3870 3588 5207, * . 4012. + X 3588 
TapekAm0ncav or vioi lopovA mepi Bevapiv тоо 
[^relented Ithe ?sons ?of Israel] concerning [2Вепјатіп 
80-1473 2532 2036 851 4594 5443 1520 
одєлфо? avTOv kar єітау офтритои — onpepov фолу pia 
Itheir brother, and said, [515 removed біодау ?tribe lone 
1537 5100 4160, 1473 3588 

єё Торе\. 21:7 ти тоисорє QUvTOlS то 


3from out of 4Israel]. What should we do to them, to the ones 


20:48 tSee Bos for variants. 
20:48 tfi.e. city by city. 


2400, 3756 2064 4835. 1519 3588 3925 2.055, * 
бо ovK т\А\Өє› avp es ту торєр3оАлү» ото lofiüs 
behold, not [2came !a man] їо the camp from Jabesh 
* А 1519 3588 1577 2 2532 1980 . 3588 


Галааё ew ту ekkAnotiav 21:9 кол єпєскєтт о 
Gilead to the assembly. And [?were numbered !the 
2992 2532 2400 3756-1510.2.3 1563 435 575 3588 
Aaós kat oùt ovk єстї єкєїб «тїр «то TOV 
?people], And behold, there is not there aman from the ones 
2730 * 


Ka Toucovvzov 10:5 Голааё 


dwelling in Jabesh Gilead. 
Jabesh Gilead is Struck by the Sword 


2532 649 1563, 3588 4864 т 1427 


21:10 kar  oameéoTeuev єкєі y сзърөгүөуәүт бодєка 
And [sent ^there !the ?congregation] twelve 
5505 435 . 575 3588 5207 3588 1411 2532 


Хаба ovópov апо TOV VV TNS óvvópeos kal 


thousand men from the sons ofthe force. And 
1781... 1473 . 3004 4198 . 2532 3960. 
єуєтєіЛоуто ауто  Aéyovzes порєодттє kar тотоёатє 
they gave charge to them, saying, Go and strike 

3956 3588 2730 * .. 1722 4750 
тоте TOUS KOTOUKOUVTOS lois ГоЛааб ev отороть 
all the  onesdwellingin Jabesh Gilead Бу the mouth 
4501 е 2532 3588 1135 . 2532 3588 2992 2532 
poppaias KAL TAS үзле ко KAL TOV Лабу 21:11 kat 
of the broadsword, even the women and the people! And 
3778 3588 3056 3739 4160, 3956 732.1 . 2532 
OvTOS О Aóyos о> поСєтє TAV QPOEVLKOV Kot 
this isthe word which you shall do. Every male and 
3956 1135 | 1097, 2845 730 
тосол yvvauca ywoGkKovGav котур 7 epoevos 
every woman knowing the marriage-bed of a man 
332 | 2532 2147 575. 
олзеоӨєротєїтє 21:12 kar — evpov ато 
you shall devote to consumption. And theyfound of 
2730 . жо * ‚_ 5071 . 3494.1 
Ko70ukovvTOVP laßis ToAaóó тєтроакосіас  veavióas 
ones dwelling — Jabesh Gilead four hundred young women 
3933 3588 3756-1097 435 1519 2845 

TepÜévovs ол ovk €yvogav &võpa є котту 

virgins that knew not aman, in the marriage-bed 
730 2532. 7 1473 1519 3588 3925 1519 * 


G6poevos Kot тусүо» avTós ew тү” терєр3оАлү, eis ХА 


ofa man. And theyled them into the camp in Shiloh 
3739 1510.2.3 1722 1093 т 2532 649 

n єт» є, yn Xavoaav 21:13 kar oméoeu av 
which is in theland of Canaan. And [^sent 

3956 3588 4864 : 2532 2980 4314 3588 5207, 
тесе ў G'vvoryoyn kat €AQÀvgav mpos TOUS voùs 
lall ?the congregation] and spoke to the sons 
Ж А 3588 1722 3588 4073 Е 2532 2564 
Bevwaquv tovs ev тп тєтре Pepqov kal €KkóüAegov 
of Benjamin at the rock of Rimmon, and they called 
1473 . 1519 1515 2532 1994-* 4314 3588 


олто?ѕ eis єрт 21:14 кол єпєстрєфє Bevrapiv apos 70vs 
them for peace. And Benjamin returned to the 
2207. E 1722 3588 2540-1565 2532 1325 1473 . 3588 
оо Iopanà EV то kapo €Ketvo коң єдокау C«vTOUS TOS 
sons of Israel in that time, and they gave to them the 
H35 . 3748 1510761537 3588 135, * 
үзө ке QoUTUes NTAV єк то» YyvvoucOv lots 
women who were from outof the women of Jabesh 
* 2532 700 1473 . 3779 2532 3588 2992 
ГелАебб коң mpeoev avrtois ovroS 21:15 кол o QoS 
Gilead – and it pleased them thus. And the people 
3870 , 1909 3588 * 3754 4160 3588 
To pekAn0n єтї то Вєлаші Оти єтсє o 
were comforted concerning Benjamin, for [3made tthe 


21:16 RUTH 389 

2962 12491 . 1722 3588 5443 . * Е 2532 1473 . 2596, 35882540 . 3739 41312 Р 2532 

KUptos akory ev tais þvàais loponA 21:16 kar QUTOLS кото TOV KALPOV ov єплтррє\сотє 21:23 kat 

?LoRD] abreach among the tribes of Israel. And to them according tothe time which you trespassed. And 

2036 3588 4245  . 3588 4864 R 5100 4160. 4160 , 3779 3588 5207, * . 2532 2983 H35 . 

einov ои трєсВъотєро‹ TNS осъратуоутѕ ть тоюиусорєъ emoujgov ovTos ot vioi Beviapiv коң є\оВоу yvvaikas 

[5ѕаіа !the ?elders 3of the ^congregation], What shall we do [4^did 5thus tthe ?sons ?of Benjamin], and took wives 

3588 1954  . 1519 3588 1135 . 3754 853 р 2596 . 3588 706-1473 575 3588 55232 r 

TOUS ETLÄOLTOLS ELS TOS YVVAİKASŞÇ OTUL noavicðn KATA TOv орїӨро» AVTOV ATÒ TOV xopevovaov 

tothe remaining for wives, now that [2was removed according to their number from theones dancing 

1537 3588 * а 1135 . 2532 2036 3739 1283 2532 565 2532 5290 1909 

єк тоо Bevwpiv ут 21:17 кої єітєу ov ömprasav кои  o7-A00v kar этєстрєфөл єтї 

3from out of 4Вепјатіп tthe woman]? And he said, whom they snatched. And they went and returned unto 

2817 , 1295 " 3588 * К 3588 2817-1473 d 2532 3618 . 3588 4172 2532 

KÀnpovop.to басєсос EVN то Bevwpuv тү» KAÀnpovoptov AVTV KAL WKOÖÖUNTAV TOS ^OÀeus KAL 

There must be an inheritance to the ones surviving – іо Benjamin, their inheritance, and built up the cities, апа 

2532 3766.2 1813 . 5443 . 1537 * . 2730. 1722 1473 . 2532 4043 - 1564. 

kat ov py e&aAevbOm Фол ež Ісротлћ котоктсо» ev атто 21:24 kar пєрієтотсоу єкєідєу 

that in no way [?should be wiped away !a tribe] from out of Israel. dwelt in them. And [^walked 5from there 
2532 1473 3756 1410 1325 1473 . 1135 . 3588 5207, * р 1722 3588 2540-1565 435. 1519 3588 

21:18 kar peis ov Ovrqcope0o. ovvar avrois yvvoikos ov viot lopan ev то коро ekeivo отр є тр 
For we are not able togive tothem wives Ithe ?sons ?of Israel] in that time, each man to 

575. 3588 2364-1473 3754 3660, 3588 5207, 5443-1473 . 2532 1519 3588 4772-1473 2532 1831 

опо тор ÜvyoTépov пио» OTL opnocoev ои voi $vAqv avTov коң ers ту ovyyéverav avzov kat e&nAOev 

from our daughters, for [4^swore by an oath tthe ?sons his tribe, and to his kin; and [2went forth 

* : 3004 1944 3588 1325 M35... 3588 1564. 435. 1519 3588 2817-1473  , ^ 1722 

loponA — Aeyovszes єтікотаратоѕ o бабобў yvvaika Tw ekeiĝev олтур es ттүү» KkAnpovoptav avTov 21:25 ev 

3ofIsrael], saying, Accursed is the one giving a wife to 3from there teach man] to his inheritance. In 

Ы T 2532 2036 2400, 1859 . 4249 3588 2250-1565 3756-1510.7.3 935 1722 * 435. 

Beviapiv 21:19 кол evav бо єортт| TALS "R.épots €eketvots ovK NV Bociuevs ev IoponA олтур 

Benjamin. And they said, Behold, there is a holiday to o the those days there was not a king in Israel- man 

2962, 1722 * 79. "122509. 1519 2250 3739 1510.2.3 575. 3588 2112.3 1722 3788-1473 . . 4160 . 

коріо ev XqAo аф’ wmpepov ew npépas N _ eo7w ото то  €v0es ev o$0aApots avToù eToleL 

LORD in Shiloh from days to days, which is from [2the ?upright thing *in Shis eyes 14а]. 

1005 . 3588 * 2596 395 ‚_ 2246 1722 

Ворра Tns Bað кат’ оъатолосѕ niov €v 

the north of Beth-el, according to the rising of the sun, upon RI JTH 

3588 1353.1 3588 305 . 1537 *o 1519 *. 

то добо тп avoowovonw єк Barðnà ew кре 

the corridor ascending from out of Beth-el unto Shechem, 

2532 575. 3558 3588 * 


Kot ато vorov ттс Aefova 
and from south of Lebonah. 


Benjamin Snatches Wives from Shiloh 
2532 1781 , 3588 5207, * 
21:20 коз  evereuiAavz7o TOUS vwots Beviapiv 
And they gave charge (о ће sons of Benjamin, 
3004 565. 2532 1748 Йй 1722 3588 290 
Aéyovies oméA0o7€ kaL EVEÖpPEÙTATE EV то opmeAogt 
saying, Go forth апа lie in wait at the vineyards! 
2532 3708 2532 2400, 5613-302 
21:21 коң офєс дє коз бо 05 av 
And you shall look, and, behold, whenever 
1831 3588 2364  . 3588 2730 . 
e&eA000w ол Өоуүотєрєѕ Tov KO TOLKOUV TOV 
[%һоша come forth tthe ?daughters 3ofthe ones ^dwelling in 
Я 5523.2, 1722 5525 . 2532 
\ xopevovaau ev xopots ко 
5Shiloh|] joiningina dance with асотрапу of dancers, that 
1831. 575. 3588 290 2532 726 . 
e&eAevoco0e ото TOV AMTEAWVOV KAL артасотє 
you shall come forth from the vineyards, and let [?seize by force 
1438 . 435. 1135 575 3588 2364 Ж 
єоътої олтур yvvaikoa опо TOv ÜvyoTépov Sài 
5to himself !a man] a wife from the daughters of. Shiloh! 
2532 565 Р 1519 3588 1093 * . 2532 
кои  QT7€Aevoeg0e es ту yny Beviapiv 21:22 кол 
Апа youshalldepart unto the land of Benjamin. And 
1510.8.3 3752 2064 3588 3962-1473 2228 
€o7at отау» €A000w ot To Tépes оттор "n 
it willbe whenever [^should come Itheir fathers 20г 
3588 80-1473 2919 4314 1473 2532 2046, 
ot обєАфої avrov kpivegÜ0ot Tpos прос kar epoupev 
3their brothers] to quarrel with us, that we shall say 
4314 1473 . 1653 1473 . 3754 3756-2983 435, 
TPOS QvTOUS ENENTATE avTtoùs оти ovk €Aoafev оттур 
to them, Show mercy on them! For [?did not take !a тап] 
1438 . 1135-3. 1722 3588 4171 3754 3756-1473 . 1325 
€ovTo yvvaika ev то тоАЄрө оти OVX vpMets бєбокотє 
to himself a wife іп the battle, for you did not give 


i 
Enio 


21:21 See Bos for variants. 


CHAPTER 1 


Elimelech and Naomi Go to Moab 


2532 1096 1722 3588 2250 1722 3588 2919 
1:1 коз eyevero ev тоң pepas ev то kpivew 
And it came to pass in the days in the judging 
3588 2923, 2532 1096 3042 1722 3588 1093 2532 


TOUS критаѕ$ коц єуєуєто Autos €v 
ofthe judges. And cameto pass afamine in 


түү Yn коң 
the land. And 


4198 435 929: 0 3588 * d 3588 3939 К 
єтторєїӨтү өлтүр ото Bw«u0Aeep ттс lovóatos тоо тороиктүто н. 
went forth a man from Beth-lehem of Judea to sojourn 


1722 68 . iun : 1473. 2532 3588 1135-1473 . 2532 3588 
ev ayp Moog QUTOS KAL N yvv" аътоо коң OL 
in the field of Moab, he, and his wife, and 

1417 5207, 1473 | 2532 3686 3588 435. * . 

vo vioi аътоо 1:2 kar ородо то avõpi EAuxeAex 
[2two ?sons this]. And the name to the тап was Elimelech, 
2532 3686 3588 1135-1473, qos А 2532 3686 3588 
kat ороо тп уроке ovrov Моор кох OvOMO то 
and the name to his wife was Naomi, and the name ѓо 
1417 5207, 1473 * 2532 * т 1537 

бое viots avrov MaoAóov kar XeAeov Eppabaior єк 

[2two 3sons !his] - Mahlon and Chilion, Ephrathites from out of 


* | 3588* . 2532 2064 1519 68, ж 
Bw0Aeep ттс lovóa Kov QÀ00cav eu cypov Moog 
Beth-lehem of Judah. And they came into Ле country of Moab, 


2532 1510.7.6 1563, 
KAL NTQAV EKEL 
and were there. 


Death of Naomi's Husband and Sons 


2532 599 * 3588 435 3588 * 
1:3 кох omé0avev EMgéAex о ovp mms Моор 
And [5аіеа IElimelech ?the ?*husband *of Naomi]; 
2532 2641 1473. 2532 3588 1417 5207 1473 2532 
кох котєАєїфӨтү оът kar ov боо vioi avs 1:4 kot 
апа [6wereleft —!she and ^two 5sons Sher]. And 


1:2 ТАД. Noeppew. Six. Noepw. 


390 

2983 1438 1135-* 3686 3588 
єлоВосоу eavrois yvvaikas Mwaßirðas óvopa тт 
they took to themselves Moabite wives; the name to the 
1520 * 2532 3686 3588 1208 . Ы 2532 2730 

pto Орфо кол OvOMO ти бӧєотєра Pov0 кох котоктсот» 


one was Orpah, апа the name to the second Ruth; and they dwelt 
1563, 5613 1176 2094 2532 599. 2532 1065 
Ekel 05 ӧєка ETN 1:5 kar anéðavov kar ye 
there about ten years. And [еа lalso ?indeed 
297 . 2532 * ; 2532 264] 3588 
«р.фотєроь Моол» kat XeAeov kar котє\єфдт n 
3both ^Mahlon and Chilion and [was left Ithe 
135, 575, 3588 1417 5207 1473, 2532 575, 3588 435.1473 
үзөт ото тоу ÓUO мору AVTÜS KAL ATÒ TOV avOpos avs 
?woman] of [2two 3sons ther], and of her husband. 

2532 450-3778 2532 3588 1417 3565 
1:6 кои avot ov коз о боо vvp.óot 

And she rose up, and [two  ?daughters-in-law 
1473. 2532 654. 1537 68 . ж 3754 
олт Kov апєстрєфоу eğ o'ypov Moo оті 
ther], and they returned from out of the country of Moab; for 
191 172268 . . 3754 1980-2962 3588 
TKovgav] ev aypa Moa оти єтєскєттөї kvptos TOV 
they heard іп zhe country of Moab that the LORD visited 
2992-1473 . 3588 1325 1473 . 740 2532 1831 
Лао» av7OU Tov ёоърол ауто Gàprovs 1:7 kar e£&nAO0ev 


his people to give to them breads. And she went forth 
1537 3588 5117 3739 1510.73 1563, 2532 3588 1417 
єк тоо топтоо OU vv єкєї коз QL ovo 
from out of the place of which е was there, and [two 
3565 1473, 3326 1473, 2532 4198 . 1722 3588 
vop.óot QUTNS рєт’ QUTNS KAL ETOPEVOVTO ev M 


3daughters-in-law ther] with her; апа they went by 

3598 3588 1994 Y 1519 3588 1093 * . 2532 
обо тоо єтістрєфак ew тиу yny Тобе 1:8 kar 
journey to return to the land ofJudah. And 
2036-* . 3588 1417 3565 1473 4198 

eine Моор tais voi vippa отс mopevðnTE 


Naomi said to [two ?daughters-in-law !her] Со, 
1211 654 1538 1519 3588 3624 3384-1473 
ön апострафутє ekào7v eu TOV око» рлүтро$ oavTüs 
please, let [?return leach] to the house ofher mother! 
4160-2962 3326 1473 1656 2531. 4160 3326 
momar къриоѕ peð — vpov eAeos KaÓGos єпоисотє pera 


May the LORD deal [?with 35you mercy], as you did with 
3588 2348 2532 3326 1473, 1325-2962 

TOV T7TeÜvqkOoTOv kat рєт’ €pov бот корго 
theones havingdied, and with me. May the LORD give 
1473 2532 2147 372. 1538 1722 3624 
эра» Kat EVPOLTE : «voTovgu EKQAOTN ev ошко 

to уои, and you should find rest each in the house 
435.1473 . 2532 2705 1473. 2532 1869 3588 
«vüpos аот KAL котєфїАтүтєр оътас KAL ETNPAV түү 
of her husband. And she kissed them, and they lifted up 
5456-1473 2532 2799 2532 2036 1473, 3326, 


фору» avtov коң ékàavoav 1:10 кол eimov аът ETA 


their voice and wept. And they said to her, [?with 
1473 1994 : 1909 3588 2992-1473 2532 2036-* 

соз єптистрєфорєи єтї TOP Лабу OOV :1 kar eine Моор 
3you 1We shall return] unto your people. And Naomi said, 
1994 ; 1211 2364-1473 2444 . 4198 3326 1473 

єтістроафттє õn Өъуүотєрєѕ pov wot порєъєсдє рєт’ epov 
Return, please, my daughters! Why do yougo with me? 


3361 2089 1473 5207, 1722 3588 2836-1473 2532 1510.8.6 

и єтї pot vtt €v тӯ косо Mov кол €gov7at 
Are there still to me sons in my belly, and will they be 
1473 1519 435 1994 А 1211 2364-1473 
vpiv ets avópos 1:12 emo 7pàó 7e õn OvyoTépes pov 
to you for husbands? Return, please, my daughters! 
4198 . 1211 3754 1095. 3588 3361-15101 435. . 3754 
торєзӨтүтє on OTL YEYNPAKQA TOV рит evvat avõpi OTL 
Go, please! For I grow old to not have a husband. For 
2036 1510.2.3 1473 5287 3588 1096 1473 435 , 
єтє єстї рои отптостосі$ тоо yevnOnvot pe avõpi 
I said, Isit tome a reality for it to be to me a husband, 
2532 5088 5207, 3361 1473-4327 
kat тєёорох vwovs 1:13 pq avroùvs троесбеєёєстӨє 
and shall I give birth to sons? Shall you wait for them 


2193 3739 407 { 2228 1473, 
EOS ov avópvvOocuw n QUTOLS 
until of which time they should become manly? Ог, for them 


1:6 1Six. nkovøev - she heard. 


POYO 1:5 


2722 А 3588 3361 1096 435 . 3361 

котасҳєдпсєсдє тоо pm yeveo0ov — avópi im 

shall you hold up tonot have ahusband? No, 

2364-1473 3754 4087 1473 4970. 5228 

Üvyorépes pov От emukpóvOn pot сфоёра этер 

my daughters. For itis made bitter to me exceedingly for 

1473 3754 1831 1722 1473, 5495 2962. 

орос оти єётү\Өє> ev Epot XELp KVpLov 

you that [came forth ^against 5me tthe hand ?of the LORD]. 
2532 1869 3588 5456-1473 2532 2799 2089 


1:14 kar ennpav тү» фори avrov KAL EKÀQVOAV єть 
And they lifted up their voice, and wept again. 

2532 2705-* 3588 3994-1473 2532 1994 

kart kateþiimoev Орфо тт» пєудєро» аът KAL єпєстрєфє» 


And Orpah kissed her mother-in-law, and turned back 


1519 3588 2992-1473 , *-1161 190 1473 2532 
є тоу Лабу avts Pov0 бє пколоъдцсєу ovy 1:15 kau 
to her people; but Ruth followed her. And 
2036-* 4314 * 2400 390 3588 4921.4 

eine Моор «pos Pov0 où ауєстрєфєу n — ovvvvp. bos 
Naomisaid to Ruth, Behold, [?returned ?sister-in-law 
1473 4314 3588 2992-1473  . 2532 4314 3588 2316-1473 

cov mpos тор Лао» оът kat mpos тоос ÓÜcovs avs 
lyour] to herpeople, and to her gods; 

1994  . 1211 2532 1473 3694 3588 49214-1473 
ero 7pà dnt õn коз ov отсо Tms GvvVUR.ÓVS cov 


[4turn Баск — ?please 2also lyou] after your sister-in-law! 


Ruth Returns with Naomi 
2036 1161 * 3361 528 1 1473 3588 
1:16 eine бє Pov60 un QATAVTNTAL роьи TOV 
[said !And ?Ruth| Do not encounter tome 


2641 . 1473 2228 654 3693 1473 3754 1473 3699 
KATAÀALTELV сє "n omogpeylou отс дє» соо от OV ото 
to leave you,or toturn behind you! For you - where 
1437 4198 4198 2532 3699 1437 835 


eav порєоӨтѕ TOpevgopat Kat отоо eav аълост 
ever you should go, І shall go; апа where ever you should lodge, 


835 3588 2992-1473 2992-1473 2532 3588 
охлосдсорос o Лао соъ QOS pov кол о 
Ishall lodge. Your people shall be my people, and 
2316-1473 2316-1473 2532 3739 1437 599 . 
0cos соо 0є05 pov 1:17 коз ov eav атодољтс 
your God my God. And where ever you should die, 
599 n 2546 . 2290 . 3592 4160, 
oT00ovovpot KAKEL тафтсорок 760€ посо 
Ishall die, and there Ishall be entombed. Thus [?do 
2962 . 1473 2532 3592 4369 3754 2288 
к2р:05 pot Kat табє qpooÓ0eu от Өбъото$ 
Ithe LORD] to те, and thus may he add more! For death only 
1291 : 303.1 . 1473. 2532 1473 1492 1161 
бае ттєлАє evopnegov epov код gov 1:18 боса бє 
shall separate between те апа you. [seeing !And 
n р 3754 2901-1473 . 3588 4198 . 3326 1473 
Noopi оти кретодоото аът тоо mTOpevegÓouv pev аът 


23аоті] that she was determined with her, 


2869 3588 2980 4314 1473 2089 
єкото сє TOV Лалсох TPOS оът» єтї 


abated tospeak to her anymore. [went 

1161 297 2193 3588 3854-1473 1519 * 

бє арфоӧтєрол 05 тоо пароуєуєсдох avrtås ew ВтүӨАєЄр. 
1Апа ?both] until their arriving in Beth-lehem. 
2532 1096 1722 3588 2064-1473 213519: 9 2532 


to go 


4198 . 
1:19 exopevOqcav 


кез EYEVETO ev то є\Өєї> avras ew ВтүӨАєєр коң 
And it came to pass in their coming unto Beth-lehem, that 
2278 3956 3588 4172 1909 1473 , 2532 2036 
T"xnoce тосе Y TOMS єт’ QvTQUs KAL єїтөл 


[^resounded tall  ?the ?city| concerning them, апа they said, 

1487-3778-1510.2.3 * 2532 2036 4314 1473. 3361 

eL аът єтї Noopi 1:20 кох eine "pos QVTAS ру 

Is this Naomi? And she said to them, Do not 

1211 2564 . . 1473 * . 2564 14734089 . 37544087 

on колєтє pe Моор коаћєсотє pe Iucpav оті exucpav0n 

indeed call me Naomi! Call me, Bitter! for [?embittered 

1722 1473. 3588 2425 . 4970. 1473 4198 

ev epot o kavos сфоёра 1:21 eyo єпорєоӨдц» 
4те Ithe ?worthy опе] exceedingly. І went out 

4134 2532 2756 654 . 1473 2962 2532 2444 . 

TÀ*«pns Kot кєл отєстрєрє pe  kvpuos кол атг 

full, and [4^empty ?returned Эте !theroRp] And why 

2564 | 1473 * . 2532 2962 5013... . 1473 2532 3588 

коЛєітє pe Моор Kot Kkbptos єтатєіросє рє коң o 

do you call me Naomi, and the LORD humbled me, and the 


1:22 RUTH 391 
2425 . 2559 . 1473 2532 1994-* 2532 * 2364 n 4198 4816 1722 68 . 
ucovos єкокосє рє 1:22 кол єпєстрєфє Моор kar Pov Өъуотєр порєхдтсѕ ovčar ev — oypo 
worthy one afflicted те? And Naomi returned, and Ruth O daughter? You should not go to collect into [?field 
3588 * 3588 3565-1473 3326 1473, 1994 2087 2532 1473 3756-4198 1782 5602 2853 . 

q МооВітіѕ п vopón avs рєт? аот emo 7pebovgat єтєро коң со ov порєъст eviev0ev обе кол\Өтти 


the Moabitess, her daughter in-law, withher, to return 


D 68 1473-1161 3854 1519 
атуроъ Моав avtar бє порєуєутдтсо» eus 

from out of the country of Moab. And they came unto 
1722 746 . 2326 . 2915 


Bu0Aecy. ev apx Bepropoù kpiOc!v 
Beth-lehem at гле beginning [?harvest !of barley]. 
CHAPTER 2 
Ruth Gleans Boaz's Field 
2532 3588 * 435 1107.1 3588 435-1473 


2:1 ко түү Моор оутр үруорилоѕ то avõpi аот 


Апа to Naomi was a тап acquainted to her husband, 
3588-1161 435, 1415 2479 1537 3588 4772 ` 
o õe avp óvvoTós туой єк tns съоуүєруєгоѕ 
andthe man was mighty іп strength from out of the kin 
* . 2532 3686 1473, * 2532 2036 * 
ЕлилєАєҳ kar опора avr Boot 2:2 kar eine Pov0 


of Elimelech; and the name to him was Boaz. 
3588 * у 434 * ‚ 498, RHI 1519 68 . 
n Moofuis mpos Моор порєодбо ön es  o'ypov 
?the 3Moabitess] to Naomi, Ishould go indeed into a field, 
2532 4863 . 1722 3588 4719 2733.5 3739 302 
кае соро ёо €v то OQ TOXUGOV кототіс дє» оъ ор 
and gather among the ears of wheat after of whom ever 
2147 5484 1722 3788-1473 2036-1161 1473. 
€vpo хори ev  o$ó0oApois avrov eine õe — avh 
I should find favor in his eyes. And she said to her, 
4198 |. 2364 2532 4198 . 2532 2064 . 
TOopevov Ovyocep 2:3 кол єпорєодт kar eA00vca 
Go, O daughter! And she went. And having arrived, 
4816 . 1722 3588 (68 . 2733.5 3588 
GvvéAe&ev €v то ауро кототіс дє TOV 
she collected together in the field after the ones 
“лда... 2532 4045 . 40474  . 3588 3310. 3588 
Өєр {орто коз тєрєтєсє тпєриттојроти TN мєр: TOU 
harvesting. And she fell by chance in the portion of the 
2 US A 3588 1537 3588 4772 
oypov Boot TOV єк Tns соуүүєуєгоѕ EXuisAéx 
field of Boaz, the one from out of the kin of Elimelech. 
2532 2400, * 2064 1537 * e 2532 2036 
2:4 kar où Вооб 1A0ev єк Вт\ӨАєєр. KAL єтє 
And, behold, Boaz came from out of Beth-lehem, and said 


And [4ѕаіа ! Ruth 


3588 2325. 2962 3326 1473 2532 2036 
то O0epitovov  kvpvos peð’ ороор KaL ELTOV 
to the ones harvesting, The LORD be with you. And they said 
1473, 2127 , 1473 2962 2532 2036-* — 3588 
avta єолоусаи ge куро 2:5 кол eine Воо то 
to him, May [?bless 3you tthe LORD]. And Boazsaid to 
3808-1473 3588 2186  . 1909 3588 2325. 
тоңбоеро› QVTOÙ то єфєстоть єптї TOUS Өєр‹боутоѕ 
his servant having been set over the ones harvesting, 
5100 3588 3494.1 3778 2532 611 . 3588 
T7TUVOS N veàvius оът 2:6 xav  omekpiÜq то 
Whose young woman is this? And [?апѕуегеа !the 


3808 . 3588 2186  . 1909 3588 2325. 2532 


побару то  €óeoz70s © єтї TOUS Ocpitovroas kat 
?servant 3attending ^over the ones harvesting] and 
2036 3588 3816 3588 * 1510.2.3 3588 654 

єтєр N TAL МоаВіті єстї» п anootpapeica 
said, She [4ѕегуапі {Һе 3Moabitess 115] returning 

3326. * 1537 68 2532 2036 


2:7 ко Eine 


And she said, 


* 
petà Моор єё o'ypov Moog 
with Naomi from out of the country of Moab. 


4816 . 1211 2532 4863 . 1722 3588 1403.1 
ovito ön коң ovv&čw ev то ӧёраүраси 
I shall collect together please, and I will bring in the sheaves 
3693 3588 2325... 2532 2064 2532 2476 575. 
отпис дєу TOv Өєроутоу kar NABE KAL ETN ото 


behind the ones harvesting. And shecame and stood, from 


4405.1 2532 2193 2073. 3756-2664. 1722 3588 68 . 
троїдє kal EWS єбтєрос OV катєпоъсєу EV то  Qypo 


morning and until evening- she rested not in the field 
3397 . 2532  2036-* 4314 * 3756-191 

pukpov 2:8 кої єтє Boog mpos Povð ovk nkovoas 

a little. And Boazsaid to Ruth, Did you not hear, 


lanother], and you should not go from here - [2ћеге tyou join up] 


3326. 3588 2877-1473 2532 3588 3788-1473 . 1519 
HETA TOV коросо pov 2:9 кол о офдалџог cov eus 


with my young women! And let your eyes be unto 
3588 68 . 3739 302 2325 2532 4198 . 

TOV Q'ypov ov av Oepitws. KAL TOPEVON 

the field where ever mine should harvest, and you should go 
2733.5 1473 2400, 1781 И 3588 3808 7 3588 
катотісдєу avtov oùt єгєтєїА\брлү тоб тоңбор(о TOV 
after them! Behold, I gave charge to the servants 

3361 680 1473 2532 3753 1372, 2532 4198 к 
рл) орасдос cov kar ote Oujmoeus kar порєодтст 
to not touch you. And when you shall thirst, then you shall go 
151935884632 2532 4095 3606 5200.2 

ELS та OKEVN KAL TLEOQL 00ev vópevovTat 


to the vessels, and you shall drink from where [5should draw water 


3588 3808 . 2532 4098 1909 4383-1473 2532 
то тодборо 2:10 кол єтєсєр emi просото» oavTüS KAL 
Ithe ?servants]. And she fell upon her face, and 


4352 1909 3588 1093 2532 2036 4314 1473, 5100 
TipogekvvQoev єтї тү» YNV ко єтє T" pos avTov TU 

did obeisance upon the ground, and said to him, Why is it 
3754 2147 5484 1722 3788-1473 3588 1921 . , 1473 


оти evpov ҳари ev  oo0oApots cov тоо emvyvovot рє 


that Ifound favor in your eyes torecognize me, 
2532 1473 151021 3581 2532 GE 4 2532 
кох €yo «cut &evn 2:14 kar anekpiðn Boot kar 
and I am a stranger? And Boaz answered, and 
2036 1473 517.1 518 1473 3956 3745 

єтє» оът отоуүє\о аттүүє\ Mov порта осо 

said to her, By report it was reported to me all as much as 
4160 . 3326. 3588 3994-1473 3326. 3588 599 
TETOMKAS pera TNS тєудєроѕ соъ pera то anoðaveiv 


you have done with your mother-in-law after the dying 

3588 435-1473 2532 4459 2641. 3588 3962-1473 2532 

TOV àvõpa соо KAL TOS KATÉÀALTES TOV TATEPQAQ соъ KAL 
of your husband; and how you left behind your father, and 

3588 3384-1473 2532 3588 1093 1078-1473 2532 4198 4314 

TNV илүтєрө соо KAL тур YNV yeveoeos. сох коң ezopevOns «pos 


your mother, and the land of your origin, and went to 
2992 3739 3756-1492 5504 2532 5154 
Лабу ov ovk Tjóeus єхӨє< KAL трт 
apeople which youknew not yesterday and the third day before. 
661-2962 3588 2039-1473 2532 1096 3588 


QT OTULOQ.U Kvpios TNV єрүсосоцеъ» gov KAL 'yevovrO о 

May the LORD repay your work, and may [?be 
3408-1473 4134 3844 | 2962 2316, * 4314 3739 
pobos cov тАлүртү$ торф короо Өєої IoponA Tpos ov 
lyour wage] full from the LORD God of Israel, to whom 


2064 3982 5259 3588 4420-1473 3588 1161 
1A0es« TETOLEVAL это TAS mrepvyas avrov 2:13 бє 


you came to yield under his wings. And 
2036 2147 5484 1722 3788-1473 . 2962-1473 
єтєр єюрор хари ev  o$0oApois соо къріє pov 
she said, May I find favor in your eyes, O my master; 
3754 3870 1473 2532 3754 2980 1909 2588 


OTL порєкалєсоѕ рє KAL оти єлолсосѕ єтї kapõiav 
for you comforted me, and because you spoke in your heart 


3588 1399-1473 2532 2400, 1473 1510.81 5613 1520 3588 
түс ovins cov коң 160% €yo єсоңод os ша TOV 


to your bondwoman; and behold, I shallbe as опе 


3814-1473 2532 2036 1473 Ж 2235 
тоско» соъ 2:14 kar einev avt Boot nön 
of your maidservants. And [?said ŝto her !Boaz], Already 
5610 3588 2068 , 4334 5602 2532 2068 3588 
opa тоо þayeiv "pogeA0e we kar þayerar TOV 
it is the hour toeat; draw near here, for you shall eat 
740-1473 2532 91] 3588 5596.1-1473 1722 3588 3690 


&prov pov кол poeu тоу Popov gov ev то oğeL 

of my breads, and dip your morsel in {һе vinegar! 
2532 2523-* 1537 41044 3588 2323, .2 

kat єкодисє Pov0 єк TiÀoytov TOV Өєриоутоу 
And Ruth sat from out of the side of the ones harvesting. 
2532 10141 1473 $ 255.1 2532 2068 2532 
kat eBovvuwsev avi] Воо  óAóowov kat €boye kot 
And [?heaped up Зо her !Boaz] toasted grain, and she ate, and 
1705 2532 2641 2532 450 35884816 
єуєплодт kar котєћтє 2:15 коо avion тоо G'UAÀAEeyew 
was filled, and left. Andshe rose up to collect grain, 


392 


2532 1781-* 3588 3808-1473 3004 2532-1065 
kat єрєтє(Лото Воо Tors marðapioris ovrov Aeyov kot ye 


and Boaz gave charge to his servants, saying, And indeed, 


3031 . 3588 1403.1 . 4816 . 2532 3361 
ovopegov TOV OpoypóTov cvAAeyero коз pN 
[^in the midst Зоѓ the 45һеауеѕ let her collect], and do not 
2617 , 1473. 2532 1065 3846 ч 

котос ҳъртє олт 2:16 xov ye "opo aAAovTes 
shame her! And indeed in setting aside, 
3846 1473 1537 3588 1014.1 : 
тороВоаћєтє avh єк TOV pBepovvwpevov 
you set aside forher fromoutof the things being heaped up, 


2532 863 1473, 2532 4816 . 2532 3756-2008 : 
коң] офєтє avv kar GvAAé£ev коң OVK ETLTLUNTETE 


and allow her, and she shall collect, and you shall not reproach 


1473, 2532 4816 1722 3588 68 2193 2073, 2532 
avt 2:17 kar gGvvéAe&ev єр то QYPW EWS eomeépos KAL 
her! And shecollected їп the field until evening, and 
4463. 3739 4816 2532 1096 . 5613 
eppoóvaev а съуєлєёє Kat єүєртүбӨт ws 
she beat with a rod what she collected up, and it was about 
3634.1 2915 . 2532 142 2532 1525 

оф кридоъ 2:18 xov рє кас єсАдєу 
ап ерһаһ of barley. And ѕһе саггіеа і, and entered 
1519 3588 4172 2532 1492 3588 3994 . 1473 . 3739 
є түүр пол кол єӧєу N тєудєро аът о 
into the city. Апа [?saw ?mother-in-law ther] what 
4816 . 2532 1627-* 1325 1473 . 3739 
съуєлєёє kat єёєуєукасо Pov0 єӧбокє, ovi a 
she collected - and Ruth brought forth togive (о һег what 
2641 1537 3739 1705 .. 2532 
катє\итєу e£ Qv — €vemino0n 2:19 ко 
was left from out of what she was filled up with. And 
2036 1473, 3588 3994  . 1473, 4226 4816 . 
єтє» AVTA N TevOepa QvTÜS TOV GvveAe&as 
[said ^to her ?mother-in-law !her|], Where did you collect 
4594 2532 4226 4160 15104 3588 1921 
срєро» Kat Tov  emoingos ein emvyvovs 


today? Апа where did you do it? May it be the one recognizing 
1473 2127 N 2532 518-* 3588 3994-1473 
сє evioynpévos кох oTWyyeuve Рох түү zev0epà ооттѕ 


you be being blessed. And Ruth reported ѓо her mother-in-law 


4226 4160 . 2532 2036 3588 3686 3588 435 , 3326 
тоо єтсє кої ELTE то Ovopno TOU олёро$ мєӨ’ 
where she did it. Апа she said, The name ofthe man with 
3739 4160 . 4594 ы 2036 1161 X . 
ov enoma onpepov Boot 2:20 єтє бє Моор 
whom Idid this today is Boaz. said !And 2Naomi] 
3588 3565-1473 2128 Й 151023 3588 2962, 3754 
m vipon оът єолоүттоѕ ETL то коро OTL 
to her daughter-in-law, Blessed is the LORD, for 
3756-1459 М 3588 1656-1473 3326 3588 2198 2532 
оок EYKATEÀALTIE TO €Aeos ото pera TOV Go vov ко 
he abandoned not his mercy with the living and 
3326, 3588 2348 2532 2036 1473 x 1448, 
HETA TOV тєдуткото» kat єтєу avh Моор eyyiber 
with the ones having died. And [?said ?to her !Naomi], [315 near 
1473, 3588 435, 1537 3588 70.4 j 

тра о «vnp єк TOV QYXLOTEVOVTWV : 
^tous !The ?man], from out of the ones acting as next of kin — 
1473-1510.2.3 2532  2036-* 4314 3588 3994-1473 


"piv єстї 2:21 kar eine Povð mpos тту mevÜepàv avths 
he is of us. And Ruthsaid to her mother-in-law, 


2532-1065-3754 2036 4314 1473 3326, 3588 3808 3588 1699 
кох ye OTL ELTE тро$ мє PETA TOv побару rov EMWV 


Andalso Һе ѕаіаїо те, [?with ŝthe ^young men 5of mine 
4347 . 2193 302 5055. 3650 3588 


тросколлӨути є0$ av T€Àég 0g tw олору TOv 
1 You cleave], until whenever they should finish all the 
281. , 3739 5224 1473 2532 2036-* 4314 * 


арто» os VTAPXEL pOL 2 kat eine Моор mpos Pov0 
harvest which belongs tome. And Naomi said to Ruth 


3588 3565-1473 18 Я 2364 3754 1831 
түүр уорфту ovs ayaðov  0vyocep оть єётү\Өє< 
her daughter-in-law, / is good, О daughter, that you went forth 


3326, 3588 2877-1473 . 2532 3756-528 . 4473 
PETA TOV kopas iov QUTOV ко OVK ATAVTÅTOVTAL got 
with his young women, and theyshall not meet with you 


2:16 See Bos for variants. 


2:21 {АІа. & Six. тоу корасиоу - the young women. 


POYO 


2:16 


2532 4347-* Я 3588 
2:23 коз тпросєколлӨу PovO то 
And Ruth cleaved to the 


1722 68 . 2087 
є, à aypa єтєрө 
іп [field !another]. 


2877 К 3588 * . 3588 4816 2193 4931 3588 
KOPAT LOLS тоз Boog тоо GvAAeyew eos fovvetréieoev Tov 
young women of Boaz tocollect until they completed the 
2326 . 3588 2915. 2532 3588 2326 . 3588 44471 

Ocpuo роу тои крдо коң тоу 0epvap.ov Tov тороу 

harvest ofthe barley, and the harvest of the wheat. 

CHAPTER 3 
Naomi Instructs Ruth 


2532 2523 3326. 3588 3994-1473 2532 2036 
1 кох єкобдисє  perà тт mevÜepàs елт кол ELTE 


And she stayed with her mother-in-law. And [4ѕаіа 


14733, * . 3588 3994. 1473. 2364 3766.2 
«vri Noopi п  mev6epà. олтїс OÓvyozep ov ру 
5to her !Маоті 3mother-in-law ?her], О daughter, In no way 
2212 1473-372 . 2443 2095 1096 1473 
бүтсө TOL avéaovow tva EV үєртүтөг соь 
shall I seek to rest for you, that a good thing should happen to you. 

2532 3568 3780. * 1107.1 1473 3739 1510.7.2 
3:2 kar vvv озу Воо үрорихоѕ npiv ov "s 

And now isnot Boaz acquainted tous, of whom you were 
3326, 3588 2877-1473 2400, 1473 3039 3588 
PETA TOV коросо QvTOU бо ото кро TOV 
with his young women? Behold, he winnows atthe 
257 3588 2915, 3778 3588 3571 . 1473-1161 
алоуо TOV крио» тетүү TN VVKT ov бє 
threshing-floor ofthe barley this night. And you 
3068 2532 218 2532 4060 3588 2441-1473 1909 
Aovom Kot олец KAL zepiümoers TOV LMATLOMÒV gov єтї 
shall bathe, and anoint, and put your clothes upon 
4572 , 2532 305 1909 3588 257 3361 
oeavt коң avàfn0. єтї тоу оАо рл 
yourself, and ascend unto the threshing-floor! You should not 
1107 К 3588 435 2193 3588 4931-1473 . 3588 


yvopw ns то ол/ёрї EWS TOV G'UVTEÀCG QU аттор TOV 
make yourself known to the man, until he finishes 

2068 25324095. 2532 1510.83 17223588 2837-1473, s 
þayeiv kot Teiv 3:4kav otat ev то korira avzov 
eating and drinking. Andit will be at his going to sleep, 
2532 1097 3588 5117 3739 2837 . 1563. 2532 
кос Yvon А TOP тотор OU KOLMQATAL EKEL ко 
that youshallperceive the place where hesleeps there, and 
2064 2532 601 Р 3588 4314 4228-1473 
є\єъст коз атптокоЛурєіѕ то TPOS тобоо» оътоъ 
youshallgo in and uncover the things by his feet, 

2532 2837 z 2532 1473 518 1473 3739 
Kot Koum0non KAL олто$ ATAYYEAEİL соь o 
апа you shall go to sleep- and he shall report to you what 
4160, 2036 1161 * 4314 1473 3956 3745 


томиутеє 3:5 eine бє Pov0 «pos оът толто осо 
you shall do. [said And ?Ruth] to her, All — asmuch 
302 2036 1473 4160, 
av jeumms Bot TOMTW 
as you should tell to me I will do. 
Ruth Follows Naomi's Instructions 
2532 2597. 1519 3588 257 2532 
коси котєВт є тоу оло KAL 
And she wentdown into the  threshing-floor, and 
4160 , 2596 . 3956 3745 17810... 1473, 
ETOLNTE кото тортоо оса єрєтєїА@тө QUT 
she did according to all as much as [?gave charge 30 her 
3588 3994-1473 с 2532 2068-* 2532 4095 
n тєудєро аот 3:7 xov єфоує Воо кол єтіє 
ther mother-in-law]. And Boazate, and drank, 


2532 182 . 3588 2588-1473 . 2532 2064 3588 2837 2 
кох тусхӨъуӨт n корбо: avTov коң NABE тоо коџитӨдтрос 
апа did good ѓо his heart, and went to sleep 
1722 3310, 3588 4746.1 3588-1161 2064 1722 2931 . 2532 
ev pepiðı ms  o70tfns y бє т\\Өє› ev kpv kot 


іп aportion ofthe pile. Andshe came in secret, and 


2:23 1See Bos for variants. 


3:5 1See Bos for variants. 


3:8 RUTH 


601  . 3588 4314 4228-1473 2532 2837 ., 
ecekQAvie то TOS тобо» avTOU kat єкоил]Өтүї 
uncovered the things Бу his feet, and went to sleep. 

1096-1161 1722 3588 3317 . 2532 1839 

8 єүєуєто бє €v то рєсороктіо KAL єёєстт 

And it came to pass at midnight, that [ was startled 
3588 435, 2532 5015 . 2532 2400, 1135 . 2837 . 4314 
о охур кол єтараҳдт кол où yvr KOLATAL TPOS 
Ithe 2man] and disturbed – and behold, a woman slept at 
4228-1473 2036-1161 5100 151022 1473 3588-1161 2036 
тобо» avTov 3:9 eine ðe тс є ov тү бє єтє 
his feet. And he said, Who are уои? And she said, 
1473 1510.21 * 3588 1399-1473 2532 4016 К 3588 
eyo eut Рох y оол со коз meptBadeis TO 


I am Ruth, your bondwoman — and you shall put 
4419-1473 . 1909 3588 1399-1473 3754 703 
TTEPVYLOV FOV єтї mnv 6óovÀmv cov OTL Q'yXtOT€US 


your garment border upon your bondwoman, for [2а relative 


1510.2.2-1473 2532 2036-* 2127 1473 3588 
є‘ gv 3:10 коз eine Воо evAoynp.evn gv то 
lyou are]. And Boazsaid, Being blessed аге you by the 
2962 2316 2364 3754 182 3588  1656.1473 
коро 60e»  Ovyoscep оти myóOvvas то  €Àeos cov 
LORD боа, O daughter, for youdidgood in your mercy 
3588 2078 5228 3588 4413 3588 3361 4198 , 2 
то єсхото> этєр то прото» TOU рт TopevOnvat 
atthe last over the first, ?to not 3go 
1473 3694 3494 . 1535 4434 . 1535 
сє отсо) PVP€aqvrvtov teirte TTWXOS ELTE 
Цог you] after the young men, whether poor or whether 
4145 2532 3568 2364 3361 5399 . 3956 3745 
movos 3:11 код vvv Өъуотєр un oofov толто осо 
rich. And пож, О daughter, do not fear! АП what 
302 2036 4160. 1473 1492 1063 3956 5443 
av  eUmms TOUOO GOL otóe yop паса ovNn 
ever you should say I will do for you. [6know !For ?all stribe 
2992 1473 3754 1135, 1411 151022 1473 
Лао? pov оти yv Ovvapeos EL ov 
3of the people 4of ту] that [За woman ʻof ability 2are tyou]. 
2532 3568 230 703 . 1473 1510.1 2532 1065 1510.2.3 
3:12 kar vvv алФ oyxvoeUvs eyó eut ког ye естт 
And now truly [ŝa relative ЧП 2am]. But indeed there is 
70.3 . 1722 1093 3739 5228 1473 $35 3588 3571 


O'yXwGTE€US є, үң ov vmep єнє 3:13 avAta OU тту vikta 
arelative in the land who is over me. Youlodge the night! 
2532 151083 — 4404 . 1437 704 ў 
кае EOTAL TOTPOL . eav QYXLOTEVON Е 
апа itwillbe ір the morning, /лаѓі he should act as next of kin 
1473 18  . 704 ы 1437-161 3361 
ce ayaðov o'yxvaeverzo eav бє 
foryou- good, let him act as next of kin! But if 
1014 704 "E 1473 704 . 
Bovàntar o yxvo7evoot ce QO'yXUO T€ UG OD 
want to act as next of kin for you, [?shall act as next of kin 
1473 1473 2198-2962 2837 . 2193 4404 . 
ce €yo n къроѕ коьрлубтүт. є0$ тро 
Зог you H]. As the LORD lives, you go to sleep until morning! 
2532 2837 . 4314 4228-1473 2193 4404. 
3:14 kar ekouxm0n mpos тобо» oavTOU ws прот 
And she wenttosleep at his feet until morning. 
3588 1161 450, 4253 3588 1921  . 435 3588 
n бє aveo) тро TOV ETLYVÆVAL avõpa тору 
And she rose up before [2соша recognize !a man] 
4139-1473 . 2532 2036 | .. 3361 1007 3754 
плохо» avrov kart eine Boot pm үросӨтто оті 
his neighbor. And Boazsaid, Donot letitbe known that 
2064 1135, 1519 3588 257 2532 2036 
€AqÀv0e yvr є тоу оло 5 коз єїтєї 
[2һаз come ta woman] unto the threshing-floor! And he said 
1473. 5342 3588 4023.1 3588 1883 1473 2532 2902 1473 
cv) фєрє то тєрборо то ETAVW соз коң KPATNTOV олто 
to her, Bring the apron upon уоп, and hold it! 
1 e d 2902 1473. 2532 3354 1803 2915 . 
€kpoTqoev QUTÒ ко єрєтрсє» є& kpv 
Апа she held it, and he measured six measures of barley, 
2532 2007 1909 1473. 2532 1525 1519 3588 4172 
коз emeÜnkev єт отр kal eugA0ev es ту полу 
and placed them unto her. Апа sheentered into the city. 


n 
he should not 


3:7 1See Bos for variants. 


3:10 1Six. error. CP тог. 
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2532; "Ck 1525 4314 3588 3994-1473 . 3588-1161 
3:16 kar PovO evaoA0e «pos tyv пєудєроу олт тү бє 

And Ruth entered to her mother-in-law. And she 
2036 5100 151023 2364 2532 518 1473 3956 
єтє TL єсти  Ovyosep kat оттүүє:\єу аът порто 
said, What 151, О daughter? And she reported to her all 
3745 4160 . 1473. 3588 435. 2532 2036 
осо єпооєу AVT о олтур 3:17 коз єтє» 
as much as [заіа 4for her !the ?man]. And she said, 
3588 1803 3588 2915 . 3778 1325 . 1473 3754 
та € то» крїӨбъ tavta єбокє рог от 

[six 3measures of barley !Тһеѕе] hegave tome, for 
2036 4314 1473 3361 1525 2756, 4314 3588 
eime "pos рє qm єсєлт кєрї «pos түр 
hesaid to me, You should not enter empty to 
3994-1473 3588-1161 2036 2521 2364 
тєудєро» oov т бє eine кодоо Өъуотєр 


your mother-in-law. 
2193 3588 1921-1473 


Апа she said, Sit down, О daughter, 
4459 3756 4098 3588 4487 


tws TOV enryvavai OE TOS OU T€eocUrat то PNQ 
until you realize how not [?shall fall Ithe matter]! 
3756-1063 3361 2270 . 3588 435, 2193 302 
ov yap nv TYjocvxoon| о «vp є05 ov 


For not in апу way should [?bestill !the ?man] until whenever 


5055 3588 4487 4594 
TeAegÓq | то pmpo ompepov 
he Should finish the matter today. 


CHAPTER 4 


Boaz Redeems Ruth 
2532 * 305 1909 3588 4439 2532 2523 1563. 
4:1 кох Вооб avem ent tyv толту kat exaOvev єкєї 
And Boaz ascended unto the gate, and sat there. 


2532 2400, 3588 70.3 . 3899 Р 3739 2980-* 


kat où о QYXLOTEÙS TAPETOPEVETO OV є\о\сє Boot 
And behold, the relative came near whom Boaz spoke of. 
2532 2036 4314 1473 » 1578 . 2523 5602 
kat єтє mpos avrov Booó єккліуоѕ кодсоу обє 
And [?said о — ^him — !Boaz], In turning aside, sit here 
2931.1 2532 1578 2532 2523 2532 2983-* 
кръфє кох e&ekAuwe Kot єкад:сє 4:2 кох €Aofe Вооб 
in private! And he turned aside, and sat. And Boaz took 


1176 435 575 3588 4245 3588 4172 2532 2036 
беке avópos апо Tov mpeofvrépov TNS поћєос KAL ELTE 
ten men from the elders ofthe city, and said, 
2523 5602 2532 2523 2532 2036-* , 3588 
Ko0icoTe (0e ко exo0ugav 4:3 кол єтє Boog то 

Sit here! And they sat. And Boazsaid to the one 
704 ud 3310 3588 68 $ d 
атүхистєъортіў Mepióo TOv aypov . 
acting as next of kin, Concerning the portion ofthe field Which 
1510.2.3 3588 80-1473 . к 3588 * : 3739 591. 
єстї тоо a6eAoov троху тоо EMpeAexX о отєдото 
is of our brother Elimelech, which he gave 
* . 3588 1994 1537 68 . ж 
Моор ә emwTpejogo eğ aypov Moog 
to Naomi, the one returning from outof the country of Moab, 


2504 2036 601 7 3588 3775-1473 3004 


4:4 kayo eina апоколоро то ovs соо yov 
thatI said to myself, I will uncover yourear, saying, 
2932 1726 . 3588 2521 Ў 2532: F726 3588 
кто Я Й EVAQVTLOV TOV KkoO0npevov KAL EVAQVTLOV TOV 
You acquire it before the ones sitting down, and before the 
4245 3588 2992-1473 1487 704 Я 
трєоВотєроу тоз Àoov pov €t оүҳибтєує15 . 
elders of my people! If you are acting as next of kin, 
704 . 1490 704 К 312 
QYXLOTEVE EL бє ит eyxvo7evevs олбгүүє\оъ 


then act as next of kin! But if not acting as next of kin, announce it 


1473 2532 1097 3754 3756-1510.2.3 3926.1 1473 3588 
pot KAL yvOGOMOL OTL OVK єстї торєё gov TOV 


tome, and Ishall know! For (еге is пої опе besides you 
704 2504, 1510.1 3326, 1473 3588 1161 2036 1473 


e'yxua 7e vc at Ko'yo eut рєта сє о бє єтє, eyo 
to act as next of kin, and I am after you. And he said, I 
1510.2.1 704 2532 2036-* 1722 2250 
ELL ауҳистє?со 4:5 kar eine Boot ev npépa 
am. Ishall act as next of kin. And Boazsaid, In the day 


4:3 See Bos for variants. 
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3588 2932-1473 3588 68 . 1537 5495 . Е И 2532 
TOv ктцсосдос ce Tov o'ypov єк xewos Моор кош 


you acquire the field from out of the hand of Naomi, also 
3844 * 3588 * 1135 3588 2348 


торф Pov0 ms Моо р3їтїбо$ yvvarkós тоо тєӨътүкбто$ 
of Ruth the Moabitess, wife ofthe one having died, 
2532 1473 2932 1473 1163 5620 450 3588 3686 


коң оът ктпсосдос сє бє ODOTE avastar TO ovopa 


even she [Засдшіте  lyou ?must], so as to raise ир the name 
3588 2348 К 1909 3588 2817-1473 2532 
тоо 7TeÜvqkóTos єтї ms клАророрќос avzov 4:6 ко 
ofthe one having died, for his inheritance. And 
2036 3588 70. 3756-1410 704 2 

ELTEV О огүх ис тє оъ Ovv(oo кес QYXLOTEVOQAL 
[said tthe ?relative], Ishall not Бе able to act as next of kin 
1683  . 3379 1311 3588 2817-1473 


€povTO рт TOTE бао фӨєїрө› тту kAnpovoptov pov 


myself, lestat any time Iruin my right of inheritance. 
704 . 4572 1 1473 3588 | 702-1473 . 
ayxiotevoov TEQVTW ov түу è ayxıoteiav pov 
[Зас as next of kin 2yourself You] for my inheritance, 
3754 3756-1410 70.4 . 2532 3778 
OTL ov övvýropar QYXLOTEVOQAL 4:7 Kot тото 
for Ishallnotbeable to act as next of kin! And this 
3588 1345 . 1715 1722 3588 * 1909 3588 
70 õkaiwpa єртросдєу «v то lopan єтї ту 
was the ordinance іп former times in Israel for the 
70.2 z 2532 1909 3588 465 3588 2476 
QYXLOTELAV кае єтї то оуталлауро TOU оттсо 
right of inheritance, and for the equivalent, to establish 
3956 3056 52773 435. 3588 5266-1473 2532 
TAVTA Aoyov VTEAVETO avp TO vai oon QvTOU коң 
every matter- [untied ta man] his sandal, and 
1325 3588 4139-1473 . 3588 704 . 3588 
€o.00v тоу TANTLOV «тоз то QYXLOTEVOVTL TNV 
he gave it to his neighbor acting as next of kin 
70.2-1473 . А 2532 3778 151073 3142 . 1722 
QYXLTTELAV отоо . Kot TOVTO түр роартъргор €v 
for his right of inheritance. And this was testimony in 
2532 2036 3588 70.3 3588 * 2932 


Тєр 4:8 kat єтєр o eyxwTevs то Booó koar 


Israel. And [?said !the ?relative] to Boaz, You acquire 
4572 3588  70.2-1473 2532 52773 3588 
сєоъто түу ayxioTteiav pov кои VTEAÙOQATO TO 
to yourself my right of inheritance! And he untied 
5266-1473 2 238271323 1473 2532 2036-* ., 3588 


опобтро avtoù коң єбокєу avo 4:9 kar eine Вооб то 


his sandal and gave it to him. And Boazsaid to the 
4245 2532 3956 | 3588 2992 3144-1473 4594 
mpeopvzepous kot mavti то Ло popropes vpeis onpepov 
elders, and toall the people, You are witnesses today 


3754 2932 3956 3588 
оти кєктүүрө TAVTA то 


that I have acquired all the things 


3588 * ^ 2532 3956 
tov EAueAex KAL TAVTA 


of Elimelech, and all 


3745 5224 3588 * . 2532 3588 * . 1537 
осо опарҳє:и то  XeAeov кол то MoaAov єк 
as much as exists to  Chilion and о Mahlon, from out of 
5495 . * : 2532 1065 * 3588 * 5 
xewos Моор 4:10 кол ye Pov0 ту Moofvuw 
the hand of Naomi. And indeed, Ruth the  Moabitess, 
3588 135 , * . 2932 1683  . 1519 H35 . 
тү» yvvaika MooaÀov kéktnpar €povTO ets vyvvatka 
the wife of Mahlon I have acquired for myself for wife, 
3588 450 3588 3686 3588 2348 К 1909 3588 
TOU avastar TO ovopa TOV тєбдуткотоѕ ETL TS 
toraiseup the name oftheone having died, for 
2817-1473 . 2532 3756-1842 : 3588 
KAnpovoptos avTOv kat ovk e&oAo0pevOnoezat то 
his inheritance, and [һа not be utterly destroyed — !the 
3686 3588 2348 : 1537 3588 80-1473 


Ovopo TOU тєдуткотоѕ єк 


TOV одєлфор avrov 
?name Зоѓ the one ^having died] from out of 


his brothers, 


2532 1537 3588 4439 3588 5117-1473 . 3144-1473 

кол єк TNS пол тоо топтоо QvTOU póprvpes vpeis 
and from out of the gate of his place - you are witnesses 
4594 2532 2036 3956 3588 2992 3588 1722 3588 4439 
o"pepov 4:11 kat єітор{ пос о Àaós о єр тү TÒN 
today. And [7said tall ?the 3people ^at 5the pate] 
3144 2532 3588 4245 2036 1325-2962 
парторєѕ kat ot mpeopvszepor єітоу дот коро 


We are witnesses. And the elders said, May the LORD give 


4:11 TSee Bos for variants. 


XAMOYHA A 4:6 


3588 1135-1473 3588 1531 1519 3588 3624-1473 5613 
түүр yvvaika gov тт» ew ropevop.evnv ELS TOV OLKOP OOV OS 


your wife, the one entering into your house, to be as 


* 2532 5613* . 3739 3618 _. 297 3588 
PoxnA kot ws Actav at озкоборлутол› орфотєрох vov 


Rachel and as Leah, the ones who [?built Iboth] the 


3624 ж 2532 4160 1411 1722: . 2532 
око» lopoqA kot єтойїсө Oóvvapw ev Eópo0à kat 


house of Israel, and did powerfully іп  Ephratah, and 
151083 3686 122 * 2532 1096 


€o7at ovopa ev ВтӨлєєр 4:12 кол  yevovro 

it willbe aname in Beth-lehem. And may [?become 

3588 3624-1473 5613 3624 ж А 3739 5088-* 

о 00605 соъ WS oikos Papés ov €reke Өбџрар 
lyour house] as the house of Pharez, whom Tamar bore 

3588 * . 1537 3588 4690-1473 . 1325 1473 

то Тообо єк TOV спєрратоѕ соо ёфт сос 


to Judah. From out of your seed may [?give ?to you 


2962 1537 3588 3814-3778 5043 
коро єк TNS TALÖLOKNS TAÙTNS TÈKVA 
lthe LORD 5from out of $this maidservant — 4^children]. 


Boaz Takes Ruth for a Wife 


2532 2983-* ., 3988 * 2532 1096 . 1473. 1519 
4:13 kar €Aofe Воо ттр» Pov0 кол eyev9n avta ew 
And Boaz took Ruth, and she became to him for 


1135 , 2532 1525 4314 1473, 2532 1325 1473, 2962 
yvvaika kar eugTAÓe трос аът kar єбокєу avt KUpios 
wife. Andhe enteredto her. And[?gave to her tthe LORD] 
29424 2532 5088 5207 2532 2036 3588 1135 


къо kat Єтєкєи viov 4:14 кол єіпоу ar yvvaikes 
conception, and she bore a son. And [?said !the ?women] 
4314 * 2128 2962 3739 3756-2647 1473 
mpos Моор evAoywrós kvptos ос̧ оз кетеє\ъзсє got 
to Naomi, Blessed be the LORD who rested not ѓо provide to you 


4594 3588 70.3 . 2532 2564 3588 3686-1473 1722 
сїрєро» TOV оуҳістєа KAL KoÀegot то оуора gov ev 
today arelative; and may he call out yourname in 

2532 1510.8.3 1473 1519 1994 В 5590 2532 
Туре 4:15 kat €o Tat сои Es em 70eoovza PVXNV кош 
Israel. And he will be to you for restoring Ше, | and 
3588 1303.5 3588 4171.1-1473 3754 3588 3565-1473 3588 
тох Ova Üpewou ту» поло» соо оти т vipon cov 


to nourish your gray hair; for your daughter-in-law 
25 . 1473 5088 1473 3739 151023 18 . 1473 5228 
C'yomYGogo ge єтєкєу avTOv N ‚_ ест» ayaðy cot этер 
loving you bore him, which is good to you above 
2033. 5207, 2532 2983-* 3588 3808 . 2532 5087 
entà viovs 4:16 kar є\аВє Моор то толёббро» kar eÜnkev 
seven sons. And Naomitook the boy, and put 
1473, 1519 3588 2859-1473 2532 1096 . 1473 1519 5087.2 


олто ELS TOV KOÀTOV оъттс Kot eyeviüv avti ers Ti0qvov 


him to her bosom, and became to him for a wet-nurse. 

2532 2564 1473, 3588 1069 3588 3686 
4:17 кол єкоЛєсоу атто оь  yevroves то Ovopa 

And [?called — ^to him !the ?neighbor women] the пате, 
3004 5088 5207 3588 * . 2532 2564 3588 
Ayova erex0n 2005 m Noopi Kot ekóAegav то 
saying, [2%аѕ birthed !A son] to Naomi. And they called 
3686-1473 * 3778 3962 Ж 3962 * 


ovopa avTov OBHS оътоѕ mathp leocot тотро$ Aavið 
his name Obed - this one is father of Jesse, father of David. 


Genealogy of Boaz 
2532 3778 3588 1078, # # 
4:18 kar ото QL  yevecets Papés Papés 
And theseare the generations ofPharez- Pharez 
1080 3588 * К 2532 * 1080 3588 * 
eyevvqoe то» Eopóov 4:19 kar Коро eyevvqoe тоу Арбр 
engendered Hezron, and Hezron engendered Ram, 
2532 * 1080 3588 * | 
kat Apap eyevvyge то» Apwoóop 
and Ram engendered Amminadab, 
1080 3588 * . 2532* . 1080 i 
eyévvyoe тоу Naacoav kar Маас сбу eyevvyoe Tov Хо\ибу 
engendered Nahshon, and Nahshon engendered Salmon, 
К 1080 3588 * 2532 * 1080 
4:21 kat Sakkov eyévvņoe тоу Вооб kar Вооб eyevvqoe 
and Salmon engendered Boaz, and Boaz engendered 


4:20 кол Appwaðàß 
and Aminadab 


3588 * 


3588 * 2532 * 1080 3588 * ‚2532 * . 
тоу ОВ 4:22 kar ОВӯд eyevvqoe то» Ієссос kar Ieocot 
Obed, and Obed engendered Jesse, and Jesse 


1:1 1 SAMUEL 395 
1080 3588* —. 2036 1473, * 3588 435.1473 * 5100 15102.3 
eyévvyoe тоу Aavió єтє» avi]  EAkovà о avp avs Avva ть єсть 
engendered David. [ said 4to her !Elkanah 2һег husband], Hannah, what is it 
1473 3754 2799 2532 2444 . 3756-2068 . 2532 2444 . 
то от кАе сє коз тет OVK єсӨ‹є15 каси штате 
1 S A М ] Е [ to you that you weep? And why do you not eat? And why does 
5180 1473 3588 2588-1473 3756 18 1473 1473 5228 


CHAPTER 1 


Hannah's Affliction 


2532 1096 444 1520 1537 * Е 
1:1 коз єуєуєто оуӨротоѕ ew є Appaðaïp 
And there was [?man lone] from out of Ramathaim 
+ 7 1537 3735 * z 2532 3686-1473 
Хоф e ópovs — Eópoip KAL буора ovr 
Zophim, fromoutof mount Ephraim, апа  hisname 
* " 5207 * 2207. X 5207 * 
EAkova vios lepoap viov. HAtov viov. Өокє 
was Elkanah, son оЁЈегоһат, son  ofElihu, son of Tohu, 
5207 * 1537 3735 Ж 2532 3778 
viov Хоф єё opovs Eóopoip 1:2 kar 70v7O 


son Zuph, from out of mount Ephraim. And to this one was 
1417 1135. . 3686 3588 1520 * 2532 3686 3588 
боо yvvaikes óvopa TN pia Avva коң оро TN 
two wives; the name to the one was Hannah, and the name to the 
1208 . Е . 2532 1510.7.3 3588 * " 3813 . 25323588 
бєотєро Pevvava kat түр ту Фєррбъо: полда kot 71 
second was Peninnah. And there wasto Репіппаһа child, and to 
* 3756-1510.7.3 3813. 2532 305 3588 444 
Avy ovk qv полдо» 1:3 kar avéfowevo åvðporos 
Hannah there was not a child. And [?ascended ?man 
1565. 1537 2250 , 1519 2250 1537 4172-1473 d 
€keivos eë NPEPWV ELS npepos єк TONEWS avTov 
ihat] from days to days from out of his city 
a $ 4352 2532 2380 3588 
Appaðaïp  cpockvvetv kat Ovew то 
from outof Ramathaim to do obeisance and to sacrifice їо ће 
2962. 4519 . 1722 * . 2532 1563, 1510.73 * |. 2532 3588 
корсо £Lofjao0 ev Zvi коң eket тү Нл: kat оь 
LORD ofhosts in Shiloh. And [?there twas] Eli and 
1417 5207, 1473 |, * |. 2532 * . 2409 3588 2962. 
vo {viot avzov Opri коң Ouees єрє( TOV корго 
[2two ?sons !his]  Hophni and Phinehas, priests ofthe LORD. 
2532 1096 2250 2532 2380-* 2532 1325 
1:4 коз єүєуєто трєро кох €0voev EAkavà кох єбокє 
And сате їо pass а day that Elkanah sacrificed, and he gave 
3588 * 1135-1473, . 2532 3956 3588 5207.1473 , 2532 
түү Oevvàva үзө шке QUTOV кош TAOL TOUS VOLS QUTNS коң 


to Репіппаһ his wife, and to all her sons, and 
3588 2364-1473, . 3310, 2532 3588 * 1325 
tars Üvyo7pàcu ovTüis pepióas 1:5 kar m Avvq Єбөкє 
fo her daughters, portions. And ‚о Hannah he gave 
3310. 1520 3754 3756-1510.7.3 1473-3813 D 4133 3754 
pepiða piav оти озок NV avt maðiov TAY оти 


[2рогіоп !one], for there was not a child to her, except that 


3588 *-25 . * . 0538 * 2532 2962 
түу "Avvav тусто EAkovaà — vmep llevvüvav ко kvpvos 


[loved Hannah !Elkanah] above Peninnah. But the LORD 


608 3588 4012. 3588 3388-1473 2532 
emT€kKÀewse та тєрї тү» pNTpav олт 1:6 kau 
locked the matter concerning her womb. And 
3949-1473 3588  476.1.1473 2532 1065 
тороруүсєу аът n олтїбтүХо$ олт kat ye 
[2ргоуокеа her to anger ther rival] - even indeed 
3950 . 1223 3588 1848-1473 . . 

T'«pop'yuo uo oux то e€£ovOecve UP аъттр 

a provocation to anger because of the treating her with contempt, 
3754 4788-2962 3588 4012. 3588 3388-1473 


OTL G'UVEéKÀeuge Kiptos то тєрї тү» тро» олот 
for the LORD closed up the matters concerning her womb 
3588 3361 1325 1473, 3813. 3779 4160. 1763 2596 


TOV рл\ Ovvat өлтү полдор 1:7 ovToS ETOLEL EVLAVTÖV KAT’ 
to not give to hera child. Thus she did year by 

1763, 1722 3588 305-1473 1519 3624 2962. 
EVLAQVTOV ev то avaßaivew ovv ELS oikov коро 
уеаг їп her ascending unto the house of the LORD; 
2532 120, 2532 2799 2532 3756 2068 2532 
kar түӨ® рє KAL єкЛоє коң OVK тод 1:8 kot 
and she was depressed, and she wept, and did not eat. And 


тоттє сє N 
[2beat 3you 
1176 5043 
бєка 7ékva. 
ten children? 


карда gov ovk ayalðós eyo gov ътєр 
lyour heart]? [?not ?good  !AmI] to you over 


2532 450-* 3326. 3588 2068-1473 
1:9 kar avéo7Q ‘Avva рєтоа то фогүє{ аътоосѕ 


And Hannah rose up after their eating 


1722 * К 2532 3326, 3588 4095. 2532 * 3588 2409. 
ev . £XvÀo кол petà TO тє? кои Hài o peùs 
in Shiloh, and after drinking. And Eli the priest 
2521 1909 3588 1368.3 1909 3588 5393.2 3485. 
єкеӨтүто єтї тоо Otbpov єтї тоу флор vaov 

sat upon the chair at the doorposts ofthe temple 
2962. 2532 1473 2736.2 5590 2532 
коргох 1:10 кол олот котоёуроѕ Фохт KAL 
of the LORD. And she wasin severe pain ofsoul, and 
4336 4314 2962 2532 2799 . 2799 2532 
тростоёото Tpos корор Kot KAotovgoa — €kAovoe 1:11 kau 


she prayed to the LORD, and with weeping she wept. And 
2172 2171 3004 2962 4519 1437 1914 
тоѓёато evxuv Aeyovga кърє epoco0 eov emiAenov 
she vowed a vow, saying,  OrLonp ofhosts, if looking 
1914 1909 35885014 . 3588 1399-1473 2532 
emuAeUns ETL TNV тотєоси TNS боолт cov KAL 
you should look upon the humiliation of your bondwoman, and 
3403. 1473 2532 3361-1950 . 3588 1399-1473 

pvq600ns pov kat py exu on ттс ovins cov 
should remember те, and should not forget your bondwoman, 
2532 1325 3588 1399-1473 4690 435 

kat бо Р m боолу cov спєрро  avópos 
and should give ѓо your bondwoman seed of a male, 
2532 1325 1473 1799 1473 13951 2193 2250 


коң 0000 avTov EVWTLOV gov бото» EWS NPEPAS 


then Iwillput him before уои, dedicated until the day 
2288-1473 . 2532 4604 3756-305 1909 3588 
ÓovoTov avrov kar сїбтүро$ ovk avofmoesot єтї тр 
of his death. And an iron razor shallnotascend upon 
2776-1473 2532 1096 3753 4129 
KeboaAqv avroù 1:12 кол єүєуєто ote  emAnvve 
his head. And it came to pass when she multiplied 
4336 1799 2962 2592. 3588 2409 5442 
тпросєоҳорєут EVWTLOV короо KAL Нм o wepevs єфъЛоёє 
praying before the LORD, that Eli the priest watched 


3588 4750-1473 2532 1473. 2980 1722 3588 2588-1473 
то сторо олт 1:13 kar олутту eder ev m kapõia avs 


her mouth. Апа she spoke in her heart, 
2532 3588 5491-1473 2795 . 2532 5456-1473 . 3756 191 . 
KAL та XELAN QVTHS єкиєіто KAL форт avis ovk тко?єто 
апа her lips moved, but her voice was not heard. 
2532 3049 . 1473 Ж 1519 3184, 2532 
каи єЛоүссото оът” НА є  pe0vovooav 1:14 коң 
And [?considered ?her  !Eli| to — be intoxicated. And 


2036 1473 + 2193 4219 3184 4014 А 
єтє» аот НА: €os тотє pe0voOnon тєрієлоъ 
[?said ?to her !Eli], Until when shall you be intoxicated? Remove 

3588 3631-1473 2532 61- 2532 2036 3780. 
тоу otvov gov 1:15 kar отєкрїӨтү Avva коң єітєу ovxt 


your wine! And Hannah answered, and said, Мо, 
2962 1135 . 1722 4642 . 2250 1473 151021 2532 
KUPLE РААТ ev. окАтүр® yppa eyo eux коң 
О master, [За woman ^with ^ahard day ЧП  ?am] апа 
3631 2532 3182.1 3756-4095 2532 1632, 3588 
оору ко pe0vopa OU пєпоко коз €Kxeo тү» 
wine апа strong drink Ihave not drunk, and Ipourout 
5590-1473 1799 2962 3361 1325 3588 
Фох» pov evoctov kvpiov 1:16 ру бос тр 
my soul before the LORD. You should not grant 
1399-1473 1519 2364 , 3061 . 3754 1537 
оол» cov єс Üvyocepa Лои OTL єк 


your bondwoman for [?daughter !a mischievous]. For from ош of 
4128 962-1473 . 2532 1537 4128 


тлдооѕ o00AegXias pov код єк т\тӨоъѕ 

the amount of ту meditation, апа  fromoutof the amount 

120.1-1473 1614 2193 3588 3568 

aðvpias pov єктєтөкө ws TOU vvv 

of my depression, Ihave beenstretched out until the present. 
2532 61I-* 25322036 4314 1473, 4198 1519 1515, 


:17 kar атєкріӨт НА кох ELTE TPOS ооттр T0pevov ELS єрт 
And Eli answered, andsaid to her, бо in peace! 


396 EAMOYHA A 1:18 
3588 2316 * 1325 1473 3956 155-1473 3739 154. 4585 2532 3496.1 3631 2532 1525 1519 3624 
о  0eosTIoponA õn сои торотту созо түттүсто› сєрбоЛєоѕ kot vefieA otvov коң eugmA0ev єє oikov 


The God of Israel will give to youall your request which you asked 
3844 1473 3588-1161 2036 2147 3588 1399-1473 


тор’ avrov 1:18 ў бє єтє» eupev y боолу cov 

of him. And she said, [2 оџпа 1 Your bondwoman] 
5484 1722 3788-1473 . 2532 4198 3588 1135 3588 
хори ev  od0oApots cov kar єтөрєїӨтү N үх түү 
favor in  youreyes. And [?went Ithe 2woman] 
3598-1473 2532 2068 3326, 3588 435-1473 2532 4005 2532 


обо» avTüS Kot EPAYE PETA тоо avópos QAVTÜS KAL єтє KAL 


her way, and ate with herhusband, and drank, and 
3588 4383-1473 3756-4844.1 2089 2532 
то просото» QUTYS OU OvVEemegoev ETL 1:19 kat 
her face was not downcast any longer. And 
3719 . 4404  . 2532 4352 К 3588 2962. 
opOpicovot TOT" pol KAL 7 0OGKUVOUGU TO коро 


they rose early in the morning, and they did obeisance to the LORD, 


25324198 . 3588 3598-1473 2532 1525.* . 1519 3588 
кох Tropevovzau тур обо» avrov kot eober EAkovóà ew тоу 
and went their way. Апа Elkanah entered unto 
3624-1473 1519 * 2532 1097 * 1135-1473 

OUKOV QvUTOU ew АререӨо р. kar eyvo VVAV YVVALKA QVTOÙ 
his house in Ramah, andhe knew Hannah his wife; 

2532 3403 . 1473 2962 2532 4815 


Kat ep. mon охот kùpros kart gvvéAoe 
and [?remembered 3her — !/he LORD], and she conceived. 


The Birth of Samuel 
2532 1096 . 3588 2540 . 3588 2250 . 2532 
1:20 kar єуєутӨт то кохро тои NPEPWV KAL 
Апа і сате to pass іп the time ofthe days that 

5088-* 5207 2532 2564 3588 3686-1473 * 
єтєкєу "Ávva vióv Kot єкӧЛєсє то ovopa ото XopnoviQA 
Hannah bore a son, that she called his name Samuel, 
3004 3754 3844 , 2962 3841 154 1473 
Aeyovaa оти паро короо TAVTOKPATOPOSŤ түттү рлү солто 
saying that, From the LORD almighty I asked him. 

2532 305. 3588 444 * 2532 3956 3588 
1:21 коз avefi о &v0pocos Елкоуо KAL TAS о 

And [^ascended !the ?man 3Elkanah], and all 
3624-1473. 2380 1722 +. 3588 2378 . 3588 
oikos avTOv Oval ev Zvi Tv 0voiav тор 
his house, to sacrifice in Shiloh, forthe sacrifice ofthe 
2250 , 2532 3588 2171-1473 . 2532 * 3756-305 , 
трєро» коң Tas evxóüs avrov. 1:22 код ‘Avva ovk оерт 
days, and his vows. And Hannah ascended not 
3326 1473 3754 2036 3588 435-1473 2193 3588 
рєт? QvTOU от ELTE А то avõpi олот tws . TOU 
with him; for shesaid о her husband, /willwait until the 
305 3588 3808 . 1437 580.1 | 1473, 
оле invo то T'at00ptov eàv QTO'yO X OLKTUO O Qv70 
ascending ofthe boy, whenever I should have weaned it, 
2532 3708 . 3588 4383 . 2962. 2532 2521. 
kat oo0ncezat то просото Kvpiov коз KoÜncezat 
апа he shall appear in front of the LORD, and shall settle 
1563, 2193 165, 2532 2036 1473, * . 3588 
єкєє EWS QLWVOSŞ 1:23 kar einev avt EAkoavoa o 
there unto the eon. And [said &о һег !Elkanah 


435.473  . 4160 358818  . 1722 3788-1473. . 2521 
avp avts поєь то ayo00v ev o$0oApots cov] k&ðov 
?her husband], You do the good thing іп your eyes; sit 
2193 302 580.1 1473. 4133 2476-2962 

Eos av отоуоЛактістс аото пли отсо коріоѕ 

until whenever you should wean it! Only may the LORD establish 
3588 1831 1537 3588 4750-1473, 2532 
то €&eA00v єк TOV TOMATOS соо KAL 
the thing coming forth from out of your mouth. And 
2523 3588 1135. 2532 2337 3588 5207-1473 . 2193 
ek«a0ugev N yvrm кох єӨпЛосє тоу viov оът є05 
[5sat ithe 2woman], and nursed her son until 
302 580.1 1473 2532 305 3326 
av атпоүоЛоктіст avrov 1:24 код avéßn per 
whenever she weaned him. And she ascended with 
1473 . 1519 * 1722 3448 5148.1 2532 3634.1 
avrov ets XEvÀo ev росҳо триєтіборть kat оїфь 


him unto Shiloh with a calf being three years old, and an ephah 


1:20 fAld. & Six. Өєоо ХаВооӨ - God of hosts. 


1:23 {СР то opeozov evwniov cov - best before you. 


of fine flour, anda skin flask of wine. And she entered into the house 
2962. 1722 * 2532 3588 3808 . 3326 1473 2532 
Kvpiov ev XvÀo колто mot 0puv рєт’ avrov. 1:25 kat 
of the LORD in Shiloh, and the boy with them. And 
4317 , 1799 2962. 2532 4969 3588 3448 2532 
тростуүоүо» evomtov Kkvptov коң eaoo£av TOV росҳо» KAL 
theyled him before the LORD, and they slew the calf. And 


4317 Ж 3588 3384 3588 3808 4314 * 

mpoow«qyeyev Avva т рттар тох marðapiov mpos НА 

[fbrought it Hannah ?the 3mother ^of the 5boy] to Eli 
2532 2036 1722 1473 ‚ 2962 2198 3588 5590-1473 


1:26 kat єтє, ev epoi kvpve "n n 
And she said, By me, O master, [?should live lyour soul]; 


1473 3588 1135 | 3588 2525 1799  . 1473 3326, 1473 1722 3588 
EYON YN N котастасо €POTTLOV GOV METÀ OOV EV то 


лолу cov 


Iam the woman standing before you with you while 
4336 4314 2962 5228 3588 3808-3778 
просєъёасдох Tpos кориу 1:27 этєр 70v marðapiov тото 
praying to the LORD. Over this boy 

4336 2532 1325 1473 2962 3588 155-1473 3739 
mpooqv&àpaqv кох єбокє MOL Kvptos то отца рохо 

I prayed, and [?gave ?to me tthe LORD] myrequest which 


154 " 3844 1473 . 2504 2797.2. 1473 3588 2962 . 
түттүсбрлү› пор avroù 1:28 ko'yó киҳро avrov TO корсо 
І asked of him. Апа lend him tothe LORD 
3956 3588 2250 3739 2198 5540 3588 2962 . 
тесе TAS NMEPAS es xpmnouv то KUPLO 

all the days which he should live for use by the LORD. 


CHAPTER 2 


Hannah's Praise 


2532 2036 4732 3588 
"Avva ко einmev eotepewðy N 


2532 4336-* . 
1 kar простъёото 


And Hannah prayed, and said, [is solidified 
2588-1473 1722 2962. 5312 2768-1473 1722 
карда pov ev коріо vpt KEpas pov ev 
1My heart] іп theLorD,; [was raised high іту horn] by 
2316-1473 4115 1909 2190-1473 3588 4750-1473 
Өєо pov emAorvvOn єт? €exÓpovs роо то TOPA роо 
my God; [?was widened Зоуег ^my enemies imy mouth]; 
3754 2165 1722 4991-1473 3754 3756-1510.2.3 
оти evóbpàvÓqv cv сотр cov 2:2 оти оок єттї» 
for Iwasglad іп your deliverance. For there is not 
39 5613 2962 2532 3756-151023 1342 5613 3588 
ауоѕ ws KÖPS коз оок єсть õikaros os О 
one holy as the LORD; and thereisnot ajustone as 
2316-1473 2532 3756-15102.3 39 4133 1473 3361 
Beos роу kot ovk єстї  oyvos т\т» созо 2:3 рау 
our God; апа there isnot one holy besides you. Do not 
2744 . 2532 3361 2980 . 5308 . 1519 5247 Я 3361 
кооҳасдє kou рт AoAevre virga ELS vmepoxmqrv PN 
boast, and do not speak high things in superiority! Let not 


1831 3169.3 2 1537 
єёє\дєто  рєүөЛорртүросъътуү єк 
come forth lofty language from out of 
3754 2316 1108 2962 


3588 4750-1473 
TOU сторотоѕ эро 
your mouth! 
2532 2316 2090 


от Өєоѕ yvoceov KUptos кох Beos єтоцлобоу 
For [2іѕ а God 5ofknowledge 1ле LORD], and God is preparing 
2006.1-1473 515 1415 гы 770 . 2532 


єтітцдєорота avrov 2:470&£ov vvarav *o0evqoe кох 
his practices. The bow of the mighty is weakened, and 
770 \ 4024 .. 1411 4134 


асдєуо?утє пєрєбосољуто бозо рдл› 2:5 пАтрєі 

the ones being weakened girded on power. The ones full 
740 16392 2532 3588 3983 3935 

&prov тћоттодтсо» kat OL  T€wüvzes порцко» 
of breads аге made less, and the ones hungering disregarded 
did 3754 4723 5088 2033. 2532 3588 


от стєіра erekev єпта Kot N 
he landt: for the sterile gave birth to seven, and the one with 
4183 . 1722 5043 770 2962 2289 . 
Toà ev  TvéKvow  Qo0€evqoe 2:6 kvpvos Өоъотог 
many іп children weakened. The LORD puts to death, 
2532 2225 н 2609 . 1519 86 2532 
kat bo0'yovet Kor TO yet eç  à00v коң 
and he brings forth alive; һе leads them down into Hades, and 


2:5 (i.e. the hungering ceased. 


2:7 1 SAMUEL 397 
321, 2962 4433.1 25324148  . 5013 › 3588 3003.1 2532 3004 3588 435. 3588 2380 

oveyev 2:7коро$ тптоҳєџц — Kov пЛлоот є: To mewot тох ЛєВттоѕ 2:16 kar €Aeyevo vhp o O0vov 

he leads up. The LORD makes poor, and he enriches; he humbles, the kettle. And if [said Ithe 2man 3who was ^sacrificing], 
2532 506.1... 450 575. 1093 3993 2532 575. 2370 |. 4412 5613 2520. 3588 47201 2532 5119 
Kat avviot 2:8 avia à опо Yyns TEVNTA KAL ато Өъшодтто тротоу 05$ KoÜnkeu то стєар KAL TOTE 
and elevates. He raises up from the earth the needy, and from [^let there be burnt !First] as 15 fit for the fat, and then 
2874 . 1453. 4434 . 3588 2523 1473 3326. 1413 2983 4572 ., 1537 3956 3739 1937 . 3588 
KOmTplios eyeipeu птоҳӧоу TOV KkoÜicot avzov PETA óvvaoTOv Ann OeovTo єк толто» Ov єтїӨ®һєї N 


the dung he raises the poor, toseat him with mighty ones 


2992 2532 2362 1391 2624.1 „ 4473, 
еол) коң ÜÓpovov  боёт< — koToKAnpovop.ov ovTots 
of the people, and [За throne ^of glory linheriting ?to them]; 
1325-. 2171, 3588 2172 , 2532 2127 
2:9 oùs evxuv то €vXoMevo кох evAOynoev 
giving the thing vowed tothe one vowing, and blessed 
2094 1342 . 3754 3756 1722 2479 435. 1415 
ET Oucotov оти оок ev xii ovp OvvoTOS 
the years of the just one; for not by strength is man able. 
2962 772 4160 476-1473 . 2962 
2:10 kvpvos oc0evQ mouet avtiðkov avTOU KUpios 
The LORD [weak  !shallmake ?hisopponent] The LORD 
39 2962 305 1519 3772 2532 1026.2 1473 


є ovpavovs kot eBpovzqoev avtos 


and he thundered. He 


&yvos къриоѕ  avefin 
is holy. The LORD ascended into heavens, 


2919 . 206.1 1093 1342-1510.6 2532 1325 

Kptvet акро .. ms Oukotos cv KAL босєи | 
shall judge the extremities of the earth being just. And he shall give 
2479. 3588 935-1473 2532 5312 2768 
хор то Baoedow роу kot vpower кєроѕ 
strength о our kings, and will raise up high the horn 
5547-1473 2532 565 1519 * 


XptO7TOU QvTOU 
of his anointed onef. 
1519 3588 3624-1473 


2:11 коз annàðov є Ароро@Өотр 
And they went forth unto Ramah 
2532 3588 3808 1510.7.3 3008 


ELS тоу OlKOV солто» ко то побори» NV Aevrovpyov 
unto their house. And the boy was officiating 
3588 2962, 4253 4383 . * 3588 2409, 


то корсо про просото НА тох 1єрєос 
to the LORD before the face of Eli the priest. 


Eli's Wicked Sons 
2532 3588 5207 * 35882409 5207, 3061 . 
2k«oav ov viol НА 70v tepeos vroi orpo 
And the sons of Eli the priest [sons !were mischievous]; 
3756 1492 3588 2962 2532 3588 1345 . 3588 2409 
оок ELÕOTES TOV к?ру 2:13 kat то жооро TOU vepeos 
not knowing the LORD. And the ordinance ofthe priest 


3844 3588 2992 3956 . 3588 2380 2532 
торо тоо gaoù TAVTOS TOU 0vov7os Kou 


of [the 5people tall] ofthe one sacrificing was this — that 
2064 3588 3808 . 3588 2409 5613 302 21922 3588 
трҳєто то тодборцор TOV иєрє05 «s av NIN то 


[сате һе ?servant — 3ofthe ^priest] when ever [?boiled !the 


2907 2532 2906.1 5150.1 1722 3588 5495-1473 

kpas коң крєйуро Tpt000vs ev TQ дєрї avTov 

?meat], and [meat hook ?was a three-pronged Чп 215 hand]. 
2532 3960 1473, 1519 3588 3003.1 3588 3173 2228 1519 


2:14 kat emo To£ev ахти ets Tov 
And hestuck it into the [?kettle lgreat], ог into 
3588 54692 . 2228 1519 3588 55594 2532 3956 3739 302 
то xoAketov т ELS TNV xvTpov KAL пау о av 
the brass caldron, or into the earthen pot; and all, what ever 
305. 1722 3588 2906.1 2983 1438 . 3588 2409 . 
eveüq ev т kpeoypoa єЛарВауєу єаъто о wepevs 
ascended оп the meat hook [took ^to himself !the ?priest]. 
2596 . 3592 4160 3956 * 1722 * 3588 
кото тобє enoiovv mavti lopanà ev vài тос 
According to thus they did toall Israel in Shiloh to the ones 


Aefmzoa Tov peyov y e 


2064 2380 3588 2962 2532 4250 2370 f 
epxop.evors досок TO коріо 2:15 kat при, ӨорлоӨтроь 
coming to sacrifice to the LORD. And before the burning 
3588 47201 2064 3588 3808 . 3588 2409 2532 3004 
TO ©отєө=р трҳєто то тполбороу TOV wepeos коң eAeye 
the fat, — [?would come “ће ?servant — ?of the ^priest], and said 
3588 435  . 3588 2380 1325 2907 3701.1 3588 2409 | 
то «vópi то 0vovzt. бос̧ kpeos оттттүсо TW tepel 
to the man sacrificing, Give meat [Зо roast о the ?priest]; 


2532 37662 2983 2907 3844 1473 2184.1 1537 
KaL OU pN лаВо Kpeas поро gov єфдоу єк 


for іп по мау shallItake meat from you cooked from ош of 


2:10 tor Christ. 


you shall take for yourself from out of all what [?desires 


5590-1473 2532 2036 3780. 235-3588 3568 1325 2532 
Фохт соо kar єтє, озу aù’ т vvv ase KAL 


lyour soul]. Then he said, No, but now you shall give it; and 
1437 3361 2983 2901.2 2532 1510.7.3 3588 266 . 
єй” pv XWmbopot кроток 2:17 kar qv apaprtia 
if not, I will take it forcefully. And [^was the ?sin 


3588 3808 ; 3173 1799 2962 4970, 3754 
TOV nmarðapiwv peyan evomtov короо сфобра OTL 


ЗоЁ the ^young men] great before the LORD, exceedingly; for 


114. 3588 2378 2962 
тӨєтоо» түү Óvoiav kvpiov 


they annulled the sacrifice of the LORD. 


Samuel Officiates before The LORD 


2532 * .. 15107.3 3008 . 1799 
2:18 kar XopoviA nv Aevrovpyüv EVWTLOV 
And Samuel was officiating ір the presence of 
2962. 3808 . 4024 Р 2186.5 911.1 
коргох побару тпєриєсосрєуо» єфоъё pop 
the LORD, | a boy, being girded [2ерһоа  !with a linen]. 
2532 13614 . 3397 . 4160, 1473, 3588 3384 
2:19 kar бит\оїбе pupóv emcotngev avro N рлүттүр 
And [^double garment 4а small 5made this ?mother] 
1473 . 2532 399 1473, 1537 2250 , 1519 2250 1722 
avroù кох avébepev avt eë npEpwv ew тєр ev 
for him, and brought tohim from days unto days in 
3588 305-1473 3326. 3588 435-1473 2380 3588 
то avaßaivew аът petà 70v avópos avts 0voot түү 
her ascending with her husband, to sacrifice the 
2378 3588 2250 2532 2127-* 3588 * 


Ovotav Tov  «quepov 2:20 kar evAoynoev HAC тоу EAKavà 
sacrifice of the days. And Eli blessed Elkanah 
2532 3588 1135-1473 3004 661 1473 2962 


KAL TNV yvvaika алто? Aeyov QT OTUOOLL got Kvptos 
and his wife, saying, [?pay Уо you Шле LORD] 
4690 1537 3588 1135-3778, 473 . 3588 5532. 
отєрре єк TNS үхрошкоѕ тоот QOv7U тоо Xpeovs 
seed from out of this woman for the loan 
3739 5530 3588 2962, 2532 565. 3588 444 

ov EXPNTAaS то kvpiw код anhàðev о avðporos 


of which she treated to the LORD. And [?went forth tthe ?man] 

1519 3588 5117-1473 2532 1980-2962 3588 * 

єї тоу тото QvTOU 2:21 кох єпєскєрото kvptos тти "Avvav 
to his place. And the LORD visited Hannah, 
2532 4815. 2089 2532 5088 2089 5140 5207, 2532 
ко cGvveAoev ETL кас ETEKEV ETL трє VLOVS Kot 
and she conceived again, and she боге yet three sons and 
1417 2364  . 2532 3170 » 3588 3808 

боо Ovyozépos kar epeyoAvvOn то побори Р 
two daughters. And [^was magnified !the ?boy 3Samuel] 
1799 2962. 2532 * . 4246 .. 
EVTV коргох 2:22 кои Hài тпрєоВъттѕ 

іп the presence of the LORD. And Eli  wasan old man, 
4970, 2532 191 3739 4160, 3588 5207-1473 . 
сфодра K«t NKOVOEV Q ETOLOVV OL VLOL Cv7TOU 
exceedingly. And he heard what [?did this sons] 
3588 5207, bs 3956 2532 3754 2837 . 3588 
то 00005 Іоратлї тортоо kat оти єкоцлбуто ot 
to[?the 3sons ʻ4of Israel !all, аһа that [2went to bed 
5207-1473, 3326 3588 1135 3588 3936 3844 
шо QUTOU pera TOV yvvaucov TOV TO€OTQKvLO)V тара 


this sons] with the women standing by 
3588 2374 3588 4633., 3588 3142 i 2532 2036 
tas Üvpas ms окт тоо рорторіоо 2:23 кол einev 


the doors ofthe tent ofthe testimony. And he said 
1473, 2444 . 4160 . 2596 . 3588 4487-3778 . 3739 
QUTOLS ати TOLELTE кето Я та рио толто а , 
{о Шет, Why do you do according to these things, which 
1473 191 . 2635 2596 1473 1537 4750 

eyo okKkovo коталоЛоърєуо kað’ ороо єк сторатоѕ 
І hear being spokenill of уои  fromoutof the mouth 


2:22 1See Bos for variants. 


398 EAMOYHA A 2:24 
3956 . 3588 2992 2962 . 3361 5043 3361 3754 1473 . 3754 3588 1392. К 1473 1392, 

толто$ тоо ÀaoU  Kvptov 2:24 {рт тєкре Ma OTL EpoL оти тоо боёббо>ртб$ рє o£àg o 
ofall the people ofthe LORD? No, children, no; for will be tome, for  theones glorifying me Iwill glorify, 
3756 18 . 3588 189 . 3739 1473 191 . 3588 4160, 3588 2532 3588 1848-1473 . ` 821 . 

ovK aya y ako) түр €yO окоо TOV Tow TOV KAL ot e&ovÜevovvzés pe eTuco0700v7at 
itis not good, the hearing which I hear ofthe making the and  theones treating me with contempt shall be disgraced. 
2992 3361 3000 3588 2962 . 1437 264 2400, 2064 2250 2532 1842 3588 
ео» pm AÀoTpeveuw тө корю 2:25 eav opopràvov 2:31 або? €pxovzat npépar kar e&oAo0pevoo то 
people {0 пої serve tothe LORD. If by sinning Behold, [2come !ауѕ], and Ishall utterly destroy 

264. 435. 1519 435 2532 4336 4012 1473 . 4690-1473 2532 3588 4690 3588 3624 3962-1473 
арартт ovmp etus &vópa kat a pocev£ovzat TEPL ауто? спєрра соо KAL то TEPPA TOV окоо тотро$ сох 
[?should sin !a man] against a man, then they shall pray for him your seed, and the seed ofthe house of your father. 
4314 2962 2532 1437 3588 2962. 264. 435. 2532 1914  . 2901.1 . 3501 1909 3956 
Tipos коро» коң ecàv то корсо орорту QVP 2:32 кох emAeUeu кротолоро veoOv emi посі 
to the LORD. But if [Зараіпѕ the 41080 ?sins 1а man], 
5100 4336 5228 1473 , 2532 3756-191 3588 
т mpocev£erat VTEP QUTOÙ KAL OVK NKOVOV TNS 
who shall pray for him? But they hearkened not to the 
5456 3588 3962-1473 1014-1063 1014-2962 


фот Tov тотро$ avrov pBovAopevos yop eBovAero kvptos 


voice of their father. For willing, the LORD préferced 
1311 К 1473 . 2532 3588 3808 

Ow ó0erpac ољтоъ$ 2:26 kar то тодборцо» ТУ 
to utterly destroy them. And the boy Samuel 
4198 . 2532 3170 : 2532 1510.73 18 . 3326. 
єпорє?єто KAL єрєүолууєто коң NV ayaðóv petà 
wenton, and was magnified, and was іл good standing with 
2962 , 2532 3326, 444 2532 2064 3588 444 
kvpiov kal petà оуӨротоу 2:27 kar nAðev о avðpwros 
the LORD, and with men. And [^came tthe ?man 

2316 4314 *  . 2532 2036 1473. 3592 3004 2962 
0cov mpos НА кол eine avra тббє yet крос 


Зоѓ God] to Eli, and said tohim, Thus says the LORD, 


601 601 4314 3588 3624 3588 3962-1473 
отпоколофдє(Ѕ опєколофдт» TPOS TOV OKOV TOV тетро$ соо 
In revealing,  Irevealed myselfto {һе house of your father, 
1510.6-1473 1722 1093 i 1401 3588 3624 
OPTOVP QUTOP EV AvyvmTO болор то око 
of their being [^in буле land "of Egypt Њопатеп 20 the ?house 


* 2532 1586 3588 3624 3588 3962-1473 


Papai 2:28 кол єёє\єёбгрлү TOV OKOV 70v тетро$ сох 
4of Pharaoh]. And I chose the house of your father 
1537 3956 3588 5443 * 2407 

єк толто» тоу ovÀOvj lopoQA wvepocevew 

from out of all the tribes of Israel to officiate as priest 
1473, 3588 305 1909 2379-1473 |. 2532 2370 . 
epoi Tov avooivew єтї  0votaoTü)ptov роо kat Ovptiv 
to me, to ascend unto my altar, and to burn 
2368 2532 142 2186.5 1799 1473 2532 1325 3588 


Ovpiapa коң qaipew єфоъёб EVOTLOV EMOÙ KAL бока TW 
incense, and to carry an ephod before те. And I gave tothe 
3624 3588 3962-1473 3588-3956 3588 4442 . 3588 
око тоо тетро$ FOV та TAVTA TOU 7rvpos TOV 
house of your father all the things [>of the Че lof the 
2378 . 3588 5207 * 1519 1035 2444 . 
O0vcovwov tov {vw loponA ew fpoow 2:29 warti 
?sacrifices] ofthe sons of Israel for food. Why have 
1914 1909 3588 2368-1473, 2532 1909 3588 
єпєВ\лєфоѕ eni то Ovpiapa pov KAL єтї түү 
youlooked upon my incense offering, апа upon 
2378-1473 335.1 К 3788 . 2532 1392 3588 
Ovoiav pov avaðei офдолио kot єбоёасоѕ TOUS 
my sacrifice offering with an impudent eye, and glorified 
5207.1473 5228 1473 1757 536 . 

010105 соо VTEP EME evevAoyeioOot omopxnus 

your sons above me, in their blessing themselves with the first-fruit 
3956 2378 ж 1715 1473 1223 

maons Üvoios lopoqA єртросдєу pov :30 да 

of every sacrifice of Israel, prior of me? On account of 


3778 3592 3004 2962 35882316 * 2036 3588 3624-1473 
тото тббє Aéyevkbpios о  0ceósloponA evo o  oikós cov 


this, thus says the LoRb,the God of Israel, I said, Your house, 
2532 3588 3624 3588 3962-1473 1330 . 1799 

KQL О око тоо TATPOS FOV OvwAevoovrat EVWTLOV 
and the house of your father shall go through before 
1473. 2193 165, 2532 3568 5346 . 2962 3365. 
epoù ws a@wvos kar vvv noi kòbpros кл]бе:р.бо$ 


me unto /heeon. And now, says  theLORD, пої еуеп опе 


2:24 See Bos for variants. 
2:28 See Bos for variants. 


And you shall look upon [?fortifications !new] upon all 


3739 18.2 А 3588 * ы 2532 3756-1510.8.3 
о o'yoOvvet 70v lopoQA kot оок €o7at 
the things which [?shall do good !Israel] – and there will not be 
4246 1722 3588 3624-1473 3956 3588 2250 2532 


трєоВотцѕ ev то око gov mcos TAS тєр 2:33 kar 


anold man in your house all the days. And 
435 3739 3756-1842 . 1473 575. 3588 
&vópo ov ovk єёолодрє?со got апо TOV 
aman whom Ishould not utterly destroy among уои from 
2379-1473 4160 1587 . 3588 3788-1473 . . 
Өъсхостцроо pov посо — ekAeUrew tovs opha pois avzov 
my altar, I will make [?to fail 115 eyes], 

2532 26744 3588 5590-1473 2532 3956 4052 


коңк кеторрєї» TNV ijvxqv QAVTOÙ KAL TAS тєртсєїөэөї ў 
апа [2% flow down lhis life], andall гле ones abounding 
3588 3624-1473 4008 . 17224501. . 435 . 2532 
тоз окоо соо  ^7€GOUVTOL€V рорфоѓо evópov 2:34 ког 
of your house shall fall Бу the broadsword of men. And 
3778 1473 3588 4592 3739 2240 1909 3588 1417 
TOUTO GOL то onpeiov о | Ter єтї 7OvS ùo 
this isto you the sign which shall come upon [two 
5207, 1473-3778, + 2332: * М 1722 1520 2250 
0005 gov толто Odi kat Фарєє<$ ev pia pepa 
3sons these уош] – Hophni and Phinehas; in опе day 
599 ў 297 2532 450. 1683 
oT00ovovvrav арфотєрои 2:35 kar avaoi00 €povTó) 
[?shall die both]. And Iwill raise ир for myself 
2400 4103, 3739 3956 3588 1722 3588 2588-1473 
‹єрєа TLOTOV os TAVTA то ev T kapõia pov 
[2priest 1а trustworthy] who [2all Зе things ^in 5my heart 
2532 3588 1722 3588 5590-1473 4160, 2532 3618 7 
кои то €v тп Ффоҳт pov томутє kat окобортсо 
бапа "the things 8in 9?mysoul twill о]. And I will build 
1473, 3624 4103 . 2532 1330 . 1799 
QUTW ошкор TLOTOV коң OvcAevoezat EVWTLOV 
to him [?house !a trustworthy]; and he shall go through before 
5547-1473 3956 3588 2250 2532 1510.8.3 | 3956 3588 
Хр‹стоъ| pov посос Tas прєрос 2:36kov єсто Tmas о 
myanointed all the days. Andit will be everyone 
5275 . 1722 3588 3624-1473 2240 4352 4 
vaioAeAeurpevos ev то око соо neu Tpogkvvnoat 
being left behind among your house shall come to do obeisance 
1473, 1722 35882. 694  . 2532 1722 740 1520 3004 
«avro «v ofoAo apyvpiov kat ev орто evi Aeyov 


tohim for anobolus ofsilver, and for [?bread !one], saying, 
3901.1-1473.. 1909 1520 3588 2405-1473, 3588 2068 . 
тарорриро» pe єтї рау TOV wepoeuov gov tov фогүє» 
Throw me aside upon опе of your priesthoods to eat 
740 
орто 
bread! 
CHAPTER 3 
God Speaks to Samuel 

2532 3588 3808 1510.7.3 3008 , 

код то тодборо» Уейбуйх тү Aevrovpyovv 

And the boy Samuel was officiating 
3588 2962, 1799 * 3588 2400 2532 4487 2962. 
то кърсо evaniov НА тоо vepeos kat рио корго 


tothe LORD before Fli the priest. And fhe word of the LORD 


2:35 {СР «ov xpvovov pov - my anointed ones. 


3:2 1 SAMUEL 399 
1510.7.3 5093 1722 3588 2250-1565 3756-1510.7.3 191 . 3588 1401-1473 2532 2036-2962 4314 
түр тхор ev тос npépars ekeivous ovk түр OKOUEL о ovos GOV 3:1 коз eime kvptos mpos 
was esteemedq іп those days — there was not [hears lyour bondman]! And the LORD said to 
3706 1291 2532 1096 1722 3588 2400, 1473 4160, 3588 4487-1473 1722 * 3 
opacis бластєлЛоъса 3:2 коз єүєуєто є, тц ар: бо? EYW поо ta ртрото pov ev Ісротћ 
avision for giving orders. And itcameto pass in Samuel, Behold, I perform my words in Israel, 
2250-1565 2532 * | 2518 1722 3588 5117-1473 5620 3956, 191 . 1473, 2278 297 . 3588 
трєро eketv kar НА ekxa0evóev ev то тото) ауто? (07€ терто$ — QKOUOVPTOS атта "X"'oet арфотєро то 
that day, that Eli slept in his own place, so that every one hearing them, it shall sound in both 
2532 3588 3788-1473 . . 756 268.5 Я 2532 3775-1473 . 1722 3588 2250-1565 1892 1909 
кои OL офдалрос avrov трёоуто  opovpovoOot коң ото avrov 3:12 ev тп түрЄєрө ekeivy emeyepo єтї 
апа his eyes began to be darkened, апа of his ears. In that day Irouseup against 
3756-1410 991. 2532 3588 3088 3588 2316 ы 3956 3745 2980 1519 3588 3624-1473 К 
ovk єб?уато В^лётє 3:3 kat о Avxvos 70v Өєоъ НА: порта оса €AóàAnca ets тоу о{кор QvTOU 
he was notable to see. And the lamp of God Eli all as тапу things as I spoke against his house — 
4250 2677.2 . 2532 * 2518 1722 756 2532 2005 К 2532 312 1473 . 
тро котасВєс дрот kat Žapovhà єкадєоёєу ev &p£opgoat кол єтатєЛєсо :13 kat avyyyeňka ото) 
was before its being extinguished, and Samuel slept in I will begin, and I will complete. And I have announced to him 
3588 3485 2962. 3739 3588 2787 3588 2316 3754 1556 , 1473 3588 3624-1473 2193 165 1722 93 
то vao) Kvptov ov т кВотоѕ TOV 0cov OTL €ekóuco єуо TOV OLKOV QUTOU €os оңоло €v «биксод< 
the temple oftheLorD where the ark of God was. that I punish; even I, his house, unto the eon for the iniquities 
2532 2564-2962 2532 2036 5207-1473 . 3739 1097 3754 2551 2316 3588 
3:4 коз єкоЛєсє коріо Р Ч 3üjounk кол єтє» хор QUTOU QALS €yvo оти каколоүоъутєѕ 0coóv ot 
And the LORD called, saying, Samuel, Samuel. Апа he said, of his sons, in which he knew that [?were speaking evil of 3God 
2400, 1473 2532 5143 4314 *  . 2532 2036 2400 5207-1473 , 2532 3756-3560 1473. 2532 3756 3779 
бо Eyo 3:5 коз єӧрорє mpos HAC kar einev oùt VLOL QVTOÙ KAL оок evovÂérTteL ovrovs 3:14 коо ovk ovcos 
Behold, itis I. And heran to Eli, and said, Behold, this sons], and he did not admonish them. And [?not ŝthus 
1473 3754 2564 1473 2532 2036 3756-2564 1473 3660 3588 3624 * 1487 1837.2 
eyo от кєкАткб< pe кол єтє, ov кєклтко ce оросо то око НА є єёЛасӨтсєтоь 
itis I; for youcalled me. Апа hesaid, І һауе пої called you; 1һауе I] sworn by an oath to the house of Eli, Shall [е atoned 
390 2532 2518 2532 390 2532 2518 2532 3588 93 3624 1722 2368 2228 1722 2378 
олбдетрєфє кох кадєоёє kot. оуєстрєфє kot exa0evóoe 3:6 kau € обыск окоо Hà ev Ovpiàport ev voia 
return and sleep! And he returned and slept. And Ithe ?iniquity of the house ^of Eli] by incense ог by sacrifices 
4369 . 2962 2089 2564 = 2532 4198 , 2193 165, 2532 2837-* 2193 4404 2532 
тросєбӨєто kvpros єт koÀégot XopovQA kart  exopevOn éws oau»vos 3:15 kot Kouxió Toc ХароотА €os трой коң 
[added tthe LORD] again to call Samuel. Апа he went into the eon? And Samuel went to bed until morning. And 
4314 * 3588 1208 2532 2036 2400, 1473 3754 2564 3719 4404 2532 455 3588 2374 3624 
"pos Hài то Oevzepov кол einev 1500 €yo OTL кєк\кос орӨр‹сє топрої kar vore тос 0vpas окоо 


to ЕП the second rime, and said, Behold, it is I; for you called 


1473 2532 2036 3756-2564 1473 5043 390 2532 
pE ко єтє, оз KkeékÀmkà сє T€Kvov озбютрєфє kat 
me. Апа he said, I have not called you child, return and 
2518 2532 *4250 . 2228 1097 3588 2316 
kåðevõe 3:7 kar XopoviA тр т  vyvovav то» 60eóv 
sleep! And it was before Samuel knew God, 
2532 4250 3588 601 А 4487 2962. 4314 
кои пру тү атпокоЛлофдтро` риро корго Tpos 
and before the revealing the word ofthe LORD to 

1473, 2532 4369-2962 . 2564 . * .. 1722 


«viov 3:8 kar тросєбєто kvpuios колесо XopovqQA ev 


him. And the LORD added again to call Samuel a 
5154 2532 450. 2532 4198 4314 * /. 2532 2036 
трїто› коз ореєстүү кох єторєїӨтү «pos НА кол єітєу 
third time. Апа he rose up and went to Eli. And said, 
2400, 1473 3754 2564 1473 2532 4679-*. Я 
бо eyw от кєкАткб< pe кол єсофїтото] НА 
Behold, itisl; for you have called me. And Eli discerned 
3754 2962 2564 3588 3808 . 2532  2036-* 

от коро кєкАкє то maåprov 3:9 кол єтєр НА 
that the LORD has called the boy. And Eli said 
3588 * 390 2532 2518 5043 2532  1510.8.3 
то XopovQA аубстрєфє коң kóàÜ0evóe тєкуоу kal єсттоц 
to Samuel, Return and sleep child! Апа it will be 
1437 2564 . 1473 2532 2046, 29080 | 2962 3754 
eav katon сє kaL єрєїї ÀàAev коре от 
if he should call you, that you shall say, Speak, O LORD, for 
191 . 3588 1401-1473 2532 4198-* , .. 2532 
окооє О ovos cov каи єтпторєъдт Žapovhà xot 
[2һеагѕ lyour bondman]! And Samuel went, and 
2837 1722 3588 5117-1473 2532 2064-2962, 2532 


ekorn ev то T7070 «avrov 3:10 kar NABE к©ро$ kot 


went to bed in his place. And the LORD came, and 

2525 2532 2564 1473. 5613 530 2532 530 

катєстт KAL єкалєсєу аутор OS ATQAE кол таё 

stood, and called him as once before, and once before that, 
2532  2036-* 2980 2962 3754 


Уб ДК ной коз єтє XoapovQÀ Adet коріє оті 
Samuel, Samuel Апра Samuel ѕаіа, Speak, О LORD, for 


3:1 for rare. 


3:8 {CP сзъэътукєр - perceived. 


he rose up early in the morning, and opened the doors of the house 
2962 . 2532 * 5399 518 3588 3706 3588 
корго ках Хороо єфоВтбт oco yyetAot Tv ораси то 
of the LORD. And Samuel feared to report the vision to 
P 2532 2036-* 4314 * ж 5043 2532 
НА: 3:16 кол єтє» НА mpos XopoviA ХороотА vekvov kot 


Eli. And Eli said to Samuel, Samuel child. Апа 
2036 2400 1473 2532 2036 5100 3588 4487 3588 
єтє 180% eyw 7 {kar eine TU то рио то 
he said, Behold, it is І. And he said, What was the word 

2980 3 4314 1473 3361 1211 2928 575 1473, 3592 
AoXn0€v "pos ce pm ( Kpoiwns от’ epov 700€ 
beingspoken їо you? Do not indeed hide them from me! Thus 
4160, 1473 3588 2316 25323592 4369 . 14372928 

посох TOL о 0дє05 kovroóe прос дє €aàv kpvi/ms 

[2do Зо you 1God],andthus add toit, if you should hide 
575 1473. 4487 2532  518-* 1473 
от єроо рро 3:18 kar  ommyyeue ХароъА avt 
from me the word. And Samuel reported to him 
3956 3588 3056 2532 3756-2928 575 1473 , 2532 2036-* 


TAVTAS TOUS ÀOyovS KAL OVK єкръфєу оп’ avrov kar eurev НА 
all the words, and hid not from him. Ара Eli said, 


2962-1473. . 3588 18 1799 1473 . 4160, 

Kvptós cvTOS то ayaðorvý EVWTLOV QVTOÙ TOMGEL 

The LORD himself [?the 3good thing "before  5him twill do]. 
2532 3170-* 2532 1510.73-2962 3326 1473 


3:19 кох epeyoAvvOq Žapovà kot qv къуросѕ рєт’ avTOv 
And Samuel was magnified, and the LORD was with him, 


2532 3756-4098 575. 3956 3588 3056-1473 . 1909 3588 
KAL OVK ETEOEV опо порто» тоу Луо» QVTOÙ єтї TNV 


and there fell not one from all ofhis words upon the 
1093 2532 1097 3956 * 575 i 2532 2193 
үтү 3:20 коз éyvosav пос Ісрот\ ото Aav kot tws 
ground. And [knew tall ?Israel|] from Dan and unto 
ы 3754 4103-*. 1519 4396  . 3588 
Bapcofow оти 710708 XopovQA ELS профут» то 
Beer-sheba that Samuelwas trustworthy for prophet to the 
2962 2532 4369-2962 3588 1213 1722 * 


тоо ётлоӨтрох ev т\б 
to manifest іп Shiloh; 


kvpiw 3:21 kar просєдєто kvpvos 
LORD. And the LORD added again 


3:17 See Bos for variants. 
3:18 1CP орєстор - best. 


400 


3754 601-2962 . 4314 * 1722 * . 2596. 
оти отєкеАїфбӨтү kvpuos Tpos Žapovhà ev XvÀo ката 


for the LORD was revealed to Samuel іп Shiloh according to 
4487 2962. 
pni корго 
the word of the LORD. 
CHAPTER 4 


The Philistines Wage War with Israel 


2532 1096 4487 * .. 4314 3956 * 
1 kar єуүєуєто pnpa apovhà Tpos tavta Iopanà 
And came to pass the word of Samuelto all Israel. 


2532 4867 р 3588 246 . 1519 4171 1909 

кои GvvaOpoitovzat ot оААофълЛо eus moÀepor єтї 

Ans Dgathered together !the 2Philistines] for war against 
2532 1831-* 1519 529 1473 1519 4171 


Тёре\ Kat єётү\Өє> Iopon ew ATAVTNTW ауто: ELS тоАєро» 


Israel; and Israel went forth to meet them for war. 

2532 39442  . 1909 * . 2532 3588 246 . 

Kov  "opepBaAAovgw єтї Afevetep kar ov  aAAo0ÓvAot 
And they camped at  Eben-ezer. And the Philistines 
3924.2 1722 9... 2532 39044 . 3588 
тарєиВаллоъси ev Афєк 4:2 коз TAPATATTOVTAL OL 

сатреа іп Aphek. And [3deployed Ithe 
246 1519 4171 1909 * 2532 2827 


QAXÀOovAÀov ELS полєроу єтї 


lopovA кас ekAwev 
?7Philistines] for war 


against Israel. Апа [leaned one way 


3588 4171 2532 4417 435 * v 1799 3588 
о TOÀepos ко emTougev| олтур lopoqA — €evomuov тоу 
ihe 2war], апа [?failed ithe men ?ofIsrael| before Һе 
246 . 2532 4141, 1722 3588 3904.3 1722 68 


оЛЛофъЛоу kat єплтүпсо»у ev тп поротоёєь ev оүрої|ї 
Philistines. Апа [^were struck 5іп &һе ?battle array ŝin the field 
5064 5505 435 2532 2064 3588 2992 
тєссарєѕ у\\їйбєє  oavópov 4:3 kar тү\Өє o AQS 
Чойг ?thousand 3men]. And [сате "he. 2people] 
1519 3588 3925 2532 2036 3588 4245 

es ту "opepBoAqv кол єїтө ov 3 peo vcepot lopik 
into the camp. And [^said !the 2elders 3of Israel], 


1302 . 686 2352 1473 2962 4594 1799 
боті ара €0pavoev тро KUptos сӯрєроу evosgtov 
Why isitso [?devastated ?us ithe LORD] today before 
3588 246 . 2983 4314 1473 3588 2787  , 3588 


тоу QAAoDvAov Ao opev mpos 1005 тту кұВотоу ттс 


the Philistines? Ме should take to us the ark of the 
1242 2962 1537 * . 25321831 .. 1722 
Ova Өтүктү<$ коргоо єк XvAo кол e£eA0€70 €v 
covenant ofthe LORD from out of Shiloh, and let it come forth in 
3319-1473 . 2532 4982 1473 1537 5495 . 3588 
PECO про» KAL gOget — NUAS єк xewupós тор 
our midst, and it will deliver us from out of the hand 
2190-1473 2532 649 3588 2992 1519 * Ў 
€x0pov роу 4:4 kal атєстєіЛєу o QOS es  XvÀo 
of our enemies! And [?sent Ithe ?people] unto Shiloh, 
2532 142 1564 3588 2787 , 1242 . 2962. 3588 
kat роу єкєїӨєъ тү» кВотоу бадк  kvprtov TOV 
and lifted from there (ће ark of covenant of the LORD of the 
1411, 3739 1940 . 3588 5502 X 2532 297 . 
Ovvaàpeov ov єпєкадтто то xyepovBip кол орфотєроь 


forces, of which [?sit upon tthe ?cherubim]. And both 

3588 5207 * 3326. 3588 2787 .3588 1242 3588 2316 

ov viot НАС perà ттс ktBjorov тт ӧодтктс Tov 0cov 

the sons of Eli were with the ark of the covenant of God - 
2532: * 2532 1096 5613 2064 3588 

Оф коң Фіуєєс 4:5 kat eyevero ws Aber m 

Hophni and Phinehas. And it сате to pass as [бсате !the 

2787  . 3588 1242 . 2962 1519 3588 3925 . 2532 

кВотоѕ тус Oto Onkns kvptov єє TNV порєрВо\ kar 

?ark 3of the ^covenant ?of the LORD] into the camp, that 

349. 3956 * —— 5456, 3173, 2532 2278 

avekpo£e пос IopoA ovi) peyàAn коң xnoev 

[ shouted aloud tall ?Israel ?voice ^with a great], and [?resounded 


3588 1093 2532 191 3588 246 . 3588 5456 3588 
"n mM бкол щкоосау ои aAAO0ÓvAor тту форт ттс 
Ithe 2еагїһ]. Апа [heard һе ?Philistines] the sound of the 


4:2 {СР emeoev - fell. 
4:2 t1CP meóvo - field. 


XAMOYHA A 4:1 


2906 2532 2036 5100 3588 5456 . 3588 2906  . 3588 
Kpovyns Kot єт» тії т форт ms  kpovyn n 
сгу. And they said, What is the sound ofthe сгу – 


3173-3778 1722 3588 3925 .3588 * 2532 1097 
пєүйалт avTQev tmy m«mopeppoAn7ov EßBpaiwv kar éyvosav 
this great one in the camp of the Hebrews? And they knew 
3754 3588 2787 3588 | 2962. 2240 1519 3588 3925 


оти y кВотоѕ Tov короо nket «ts тту mcopepnpoAqv 
that the ark ofthe LORD comes into the camp. 
2532 5399 3588 246 2532 2036 3778 3588 


4:7 кох єфоВтдтсо» or оЛЛофъоло: kat єітор 00705 0 
And [?feared ithe 2Philistines], and they said, This 
2316-1473 2240 4314 1473 , 1519 3588 3925 f 3759 . 
Beos avrov ketr mpos ауто? ets ту TapeuBoàny 4:8 ovot 
their God comes to them into the camp. Woe 
1473 1807 1473 2962 4594 3754 3756-1096 3778 
nu uiv e&cXov NAS KOPLE сӯрєроу oTt ov yeyove 00705 
tous, rescue us, О Master, today! For it happened not thus 
5504. 2532 5154 3759. 1473 5100 1807 1473, 
e€x0es KAL трт ovat npiv тас єёє\єітоь тро 
yesterday and third day before. Мое to us, who shall rescue us 
1537 5495 . 3588 2316 3588 4731 М 3778 
єк Хєро$ тоъ 0cov тоу» OTEPEWTEPWV TOUTOV 
from out of the hand [?gods ?substantial tof these]? 
3778 . 1510.2.6 3588 2316, 3588 3960 3588 * 1722 3956 
OvTOL ewww оь Өєої оь тотбёоътє$ TNV А0үотто» є, mo" 
These are the gods striking Egypt in every 
4127 ., 2532 1722 3588 2048 2901 2532 1096 
түң Kat cv mM eppo 4:9 кратолоъс дє кох yiveo0e 
calamity, and іп the wilderness. Fortify, and become 
1519 435 246 . 3704 3361 1398  . 3588 
ets àvópos аААЛофъЛоь ото рт бооћлєъсттє то\$ 
as men, О Philistines, so that you should not serve to the 
* 2531 1398 1473 2532 1510.8.5 1519 435 
EBpaiors ка005 eóovAevoav npiv kar єсєсдє є avópos 
Hebrews, as they served (о us! And you shall be for men, 


2532 4170 . 1473 , 2532 4170 . 3588 
KAL тоАєрлүтотє отоо 0 коз єтто\Єєрлүстөл, oL 
and wage war against them! And [waged war against !the 
* 1473 2532 4417 435 1799 


QÀÀAOovAÀov avTOUvS kal тптоієи ovp Трейд. єрт 
?7Philistines] them, апа [?failed levery man ?of Israel] before 


3588 246 2532 5343 1538 1519 3588 4638-1473 
тоз QAAoOvUAOv коң ebvyev ekoag 70s ELS то октроро avrov 


the Philistines, and [?fled teach] unto his tent. 
2532 1096 417 . 3173, 4970 2532 
коз EYEVETO тлу peyan сфоёро коң 


And there came to pass [?calamity ?great tan exceedingly]; and 
4098 1537 Ж 5144 5505 5001 . 
єпєсоу eğ 1ероел\А\ 7ptàkov7o xu es To'yporov 
there fell from out of Israel thirty thousand from the ranks. 
2532 3588 2787 3588 2316 2983 2532 297 . 
411 кош ту кВотоѕ тоо дєоо є\тфӨт Kot ap фотєроь 
And the ark of God wastaken, and both 
3588 5207 * 599. ж А 2532 * 2 2532 
ov лог НА anéðavov O^ovi ‚ ко Puveés 4:12 kat 
the sons ofEli died- Hophni and Phinehas. And 
5143 435, * : 1537 3588 39043 . 2532 
€ópoapev avp lepwotos єк TNS поротоёєос̧ KAL 
there ran aman of Benjamin from out of the battle array, and 
2064 1519 * 1722 3588 2250-1565 2532 3588 2440-1473 
тлӨє» ers Холо ev ту pepa eketvq kot та бте: оъто? 


came into Shiloh on that day, and his garments 
1284 . 2532 1093 1909 3588 2776-1473 2532 
Oweppoyora kat yn — emt mns KeboAns avzov 4:13 kar 


were torn up, and earth was upon his head. And 
2064 2532 2400, ко „2511 1909 3588 UT 1473 
NABE коң 180% НА: ek&ðnro єтї тоо õippov avTov 
he came, and behold, Eli sat upon his chair 

3844 3588 4439 4648 3588 3598 3754 1510.7.3 2588-1473 

торо түүр полу okonebdwv ту обор» оти NV карба оътоћ 
by the gate watching the way, for [?was this heart] 

1839 . 4012 3588 2787 . 3588 2316 2532 3588 
e&eoTQkvià тєрї ms Kifo7ov тоо 0cov katl о 
receded} on account of the ark of God. And the 
444 1525 1519 3588 4172 518 2532 310 
&v0pocos єст\Өє» ers т поли anayyeiar kar avefonoev 
man entered into the city to report. Апа [4yelled out 


4:6 See Bos for variants. 
4:13 for depressed. 


4:14 1 SAMUEL 401 
3650 3588 4172 2532 191-* . 3588 5456 | 3588 5088 2532 3756-611 : 2532 3756 3539 
ох n mors 4:14 кол nkovoev НА mv форти mms тєтокаѕ кол оок omekpuün кох ок — €voncev 
?whole !the city]. And Eli heard the sound ofthe lyou have birthed]. But she did not answer, and did not comprehend 
995 2532 2036 5100 3588 5456 . 3588 995 3778 3588 2588-1473 2532 2564 3588 3808 X 
Bons коң eine ті n pory mms Bons тетүү т корбо оът 4:21 колд єкбЛАєсє то полбароу Её&ВФ%@ 
yelling, and said, What is [sound 3of yelling !this]? in her heart. And she called the boy, Ichabod, 
2532 3588 444 4692 1525 2532 518 3588 5228 3588 2787 3588 2316 2532 5228 3588 3995-1473 . 2532 
коз о оу0дротоѕ oneboas erbe kat ommqyyeue то vneép TNS кото? Tov Өєоз — kat vsrep тоо srevÜepov ооттс kat 
And the man hastening, entered апа reported to for the ark of God, and for her father-in-law, and 
LAN 2532  1510..3-* 5207 1767.3, 2532 3638 2094 5228 3588 435-1473 2532 2036 599.3 
НА: 4:15 kar qv НА vios €vevnkovro коз окто ETWV vmép Tov avópos елт 4:22 кол єітєу QT OKLO TOU 
Eli. And Eliwas аѕоп ninety and eight years, for her husband. And she said, [?has been resettled 
2532 3588 3788-1473 . 350292, 2532 3756-991 1391 575 Ж 1360 2983 3588 2787 . 3588 
кох оь офдалио оъто? єВаръуӨтсо» кох ovk éfiAesev боёо. опо loponA ome єАтфӨт n KtfoTOs Tov 
and his eyes were weighed down, and he did not see. 1ТАһе glory] from Israel- for [fwas taken !the 2ark 
2532 2036-* 3588 435 3588 4026 1473 2316, 
4:16 коз einev НА Tots avópóct то пєрєстцкоси аъто 0cov 
And Eli said tothe men standing around him, Зоѓ God]. 
5100 3588 da . 3588 2279-3778 е 3588 435. 4692 
TUS n Gv" Tov Qxov 7ov7OV {коң o avp omevcos CHAPTER 5 
What isthe report of this sound? And the man hastening, 
4334 . 4314 * .. 2532 2036 1473 . 1473 151021 3588 А 
тростуАӨє "pos Hài kot evmev avro eyo emt o The Ark in the House of Dagon 
came forward to Eli, and said to him, I am the 2532 3588 246 2983 3588 2787 3588 2316 
2240 1537 3588 3925 2504. 5343 5:1 кол оь оАА\офъэлоь єЛаВор тту кВотоу 70v 0cov 
кор — єк mns TopeppoAms kaya пєфєоүо And the Philistines took е ark of God, 
one having come from out of {һе camp, andl have fled 2532 1533, 1473, 1537 * ‚1519 * 
1537 3588 3904.3 4594 2532  2036-* 5100 кох eugmveykov аот» e£ Apevvetep eus Ato 0v 
єк ms moporó£eos onpepov кол єитєу НА ть and carried it from out of Eben-ezer unto Ashdod. 
from ош of the Бае array today. And Eli said, What 2532 2983 3588 246 . 3588 2787  . 3588-2316. 2532 
3588 1096 4487 5043 2532 611 3588 5:2 коа éAofov ov — oAAóDvAot ту ktfjoTÓóv тоо O0cov kot 
то — yeyovós pua  Tékvov 4:17 код отпєкріӨт то And [оок tthe ?Philistines] the ark of God, апа 
is the [?taking place !thing] child? And [?answered !the 1533, 1473, 1519 3588 369904  * 2532 3936 . 
3808 2532 2036 5343 435 575 €ugmveykov avv є тоу oikov Aayòav KAL TAPECTNTAV 
maðàprov Kal eine nméþevyev олтур IopoA ano carried it into the house of Dagon, and stood 
?servant-lad| and said, [fled lEvery man ?of Israel] from 1473, 3844 * 2532 3719 3588 * — 2532 
4383 246 2532 4127 3173 1096 аот» торф Aeyov 5:3 kat &pðpioav ои Абото KAL 
просотох алЛофъЛор кох miny peyan yéyovev it by Dagon. And [?rose early !the 2Ashdodites], and 
the face of the Philistines, and [?calamity ta great] has happened 1525 1519 3624 ЖУУ 3588 1887 . 2532 1492 2532 
1722 3588 2999 2532 297 3588 5207-1473. 2348 2532 | «‹стлдоу ew окол Доуои ти emovptov kor et0ov kat 
ev то Maw ко арфӧтєро оь viol соо TeÜvijkoct KAL entered into the house of Dagon the next day, and they saw, and 
among the people, and both of your sons have died, and 2400 * 4098 1909 4383-1473 1909 35881093 
3588 2787 3588 2316, 2983 2532 1096 5613 | W000 — AoyüvmemrOKüsemt просото” ovrovemi TNV YNV 
n ktfBorós тоо Ücov єАфӨт 4:18 коз єүєуєто GS behold, Dagon was fallen upon his face upon the ground 
the ark of God was taken. And it happened as 1799 3588 2787 3588 2316 2532 1453 3588* |. 2532 
3403 3588 2787 3588 2316 2532 4098 575, 3588 €vomov TNS кото? тоо Ócov Kot түүєрө тор Ae'yóv kat 
evon mms кото? тох 0cov KAL єтпєсє» ATÒ TOV before the ark of God. And they raised Dagon, and 
[twas mentioned !the ?ark Зоѓ God], that he fell from the 2525. 1473. 1909 3588 5117-1473 2532 1096 
1368.3 3693.2 2192 3588 4439 2532 4937 3588 KATEOTNOQV avTov єтї TOV тото отоо 5:4 ког єүєуєто 
ӧсфроъ отпис дос  exopevos ттс тоъ кол ovvespifq. o placed him upon his place. Andit came to pass 
chair  backwardly, being next to the gate, and [?was broken 5613 3719 3588 1887. 4404 . 2532 2400 
3577 1473 , 2532 599 3754 4246-15107.3 3588 444 os брӨрсосъ Tq  enabpiov Tonpoi — кол 1боф 
votos ото? кол aé0ovev ort прєоВ%тиѕ qv o оуӨротоѕ as they rose early іп the next day іп the morning, and behold, 
?back this], ара he died, for [?was old Ithe ?man] * 4098 . 1909 4383-1473 1799 3588 2787  . 
2532 926 2532 1473 2919 3588 * 5062 Aoryov TI€TTTOK(S ETL тросото» ото EVWTLOV TNS к Вотоъ 
коз Bopvs kar оотоѕ криє тор lopoQA тєссардокорта Dagon was fallen upon his face before of the ark 
and heavy. And he judged Israel forty 2962, 2532 35882776 |. * , 2532297 . 3588 2487 
2094 2532 3588 3565-1473 1135 * Kvpiov кол y kepa Aayar кох орфотєра та бүрү 
ern 419 коз т vipon avrov yuv Pwes of the LORD. And the head of Dagon, and both the traces 
years. And his daughter-in-law, the wife of Phinehas, 5495-1473 851 1909 3588 1715.1 3588 47124 . 
4815 3588 5088 2532 191 3588 31 xeupov ото афтртиєуа єтї то epa poo0u тоъ стадроъ 
GvveUmdójvia тоо Teke каи TjKovge ттр oy yeAtov ofhishands меге removed unto the front of the doorposts, 
having conceived to give birth, when she heard the message 2532 297 . 3588 2590.1 . 3588 5495-1473 . 4098 
3754 2983 3588 2787  . 3588 2316 2532 3754 2348 kat орфотєроь ot корто TOV X€tpov avTOU memTOKO0TEes 
оти єАпфӨт « кВотоѕ тоо дєо? коң оти тєдукєу and both the wrists of his hands were fallen 
that [^was taken !the ?ark 3of God], and that [?died 120 3388 T bOUU pai: zin d pes AQ vices 
3588 3995-1473 2532 3588 435.1473 2532 2799 2532 : 
o пєрбєрос avris karo  avip ovris Kot ékÀavoe| kot upon the threshold. Only the spine of Dagon was left behind. 
1һег father-in-law], and her husband, that she wept and | <5 1223 285 3736 1 аон 2400 тереге 
5088 3754 1994 1909 1473, 5604 1473, ? . 4 5 1 put 
ereket omt emeoTpódwoov em — ovriv wõives ovris On account of this, [440 not 5mount the 2?priests 
gave birth, for [?turned 4upon Sher birth pangs ther]. ОТЕ ui E 2288 УТЕ ЧРЗЕА а v Ads 
2532 1722 3588 2540 1473, 599 2532 2036 1473 
:20 кол ev то кохро avis ezo0vqoker KAL ELTOV ovi 3of Dagon], nor do any enter into the house of Dagon 
Andin the time she was going to die, that [5ѕаіа 9to her 120 uud Baðpòv 04 СУРЕ e Atoro uc eus 
3588 1135 3588 3936 1473, 3361 5399 3754 5207 : 
ох vyvvaikesot aopegTnkviot олот jn $ofovoór. viov by the threshold ofthe house of Dagon іп Ashdod until 
Ithe women 5standing beside ^her], Do not fear! Бог [2а ѕоп | 2250-3778 235 5233 3233 2532 
трероѕ тоот «AX vreppaivovtres этєрВо ло 5:6 ко 
this day; but Бу passing over, they pass over it. And 


4:16 tSee Bos for variants. 


4:19 {СР eo7evooe - moaned. 


5:4 tie. palms. 


XAMOYHA A 5:7 


402 
9255 . 3588 5495 2962, 1909  * . 
epopvv0n n Xe kvpiov єтї Atwrtiovs 
[^was oppressive !the ?hand ofthe LORD] against the Ashdodites. 
2532 928 . 3588 * : 2532 3960 1473 . 
коз efjacoviwoe tovs Atwrtiovs KaL єпотаёєи отоо 
And he tormented the Ashdodites, and struck them 
1519 3588 1475.3-1473 , 3588 * 2532 3588 3725-1473 . 
es тос єӧрас̧ avrov TV "AboTov kat то ора аът 
in their buttock – Ashdod, and their borders. 
2532 1492 3588 435 * 3754 3779 2532 
7 кол eiðov о avõpes Аботоъ оти OUTOS ког 
And [^beheld tthe amen 3of Ashdod] that it was so. And 
3004 3754 3756-2521 3588 2787  , 3588 2316 
Aeyovouw omt ov KkoÜncerot N кВотоѕ тоо 0cov 
they spoke saying that, [6shall not settle "The 2ark Зоѓ the 4Соа 
3326 1473 3754 4642 . 3588 5495-1473  . 1909 1473 
lopdük pe0^ роу от ск\ра п xep avzov ep’ ques 
Sof Israel] with us, for [2is hard this hand] against us, 
2532 1909 + . 3588 2316-1473 
KAL єтї Ao'yóv то» Өєоъ роу 
and against Dagon our god. 


God Strikes the Philistines 


2532 649 2532 4863 3588 45682. 
8 коз QTOOTEANOVOL KAL OCVVAYOVOL TOUS сатратоаѕ 
And they send and gather the  satraps 
3588 246 . 4314 1438 .. 2532 3004 5100 
TOV €XAÀobvAcv mpos covToUs кои  Aeyovgt ти 


ofthe  Philistines to themselves. And theysay, What 
4160, 3588 2787  . 3588 2316 ы . 2532 
7TOUjGORev тт kBt то 0cov ІсротА коң 
should ме do withthe ark ofthe God ofIsrael? And 
3004 3588 * . 33471. 3588 
Aeyovow ot Ple0otov пєтєлӨєто n 
[^say Ithe ?Gathites], Let [4раѕѕ between the ranks һе 
2787 3588 2316 4314 1473 2532 33471 
к Вотоѕ тоо 0cov TPOS NUAS кох рєттү\Өє 
2агк 3of God] to us! Апа [6passed between the ranks 
3588 2787 , 3588 2316 * 1519 * 2532 
n киВотоѕ TOV 0cov IoponA є ГєӨ 5:9 ко 
lithe 2агк 3ofthe ^God 5of Israel] unto Gath. And 
1096 3326, 3588 3347.1-1473 . 2532 
єүєуєто кєт то — pereA0elv avv коң 
it сате to pass after 1t being passed through the ranks, that 
1096 5495 2962. 1722 3588 4172 5017 
yivetal єр корго ev TN TONEL TAPAXOS 
[came tthe hand ?ofthe LORD] against the city- [disturbance 
3173 4970, 2532 3960 3588 435 3588 
peyos сфоёра kat єпотаёє тоос avõpas TNS 
?ereat lan exceedingly]. And he struck the теп of the 
4172 575 3397 . 2193 3173 1519 3588 1475.3-1473 . 
TOÀeoS опо ракро? є05 peyàov es то єӧрас̧ avTOv 
city from small unto great in their buttocks. 
2532 1821 2 3588 2787  , 3588 2316 1519 
5:10 кои e&omoo7éAAovai тиу к‹Вотоу тоо Өєоъї eus 
And they sent out the ark of God unto 
* 2532 1096 . 5613 1525 2787 2316 
Akàpovoa kar eyevnün ws «€uwmQÀ0e к:Вотоѕ 0cov 
Ekron. And itcameto pass as  [?entered !/heark 20 God] 
1519 * 2532 310 . 3588 * i 3004 


es Akåpova kar avefongov ot 
unto Ekron, that [yelled out !the 


5100 654 ^ 3588 2787  . 3588 
апєстрєфотє тэ котору TOv 


Акороуітоь Лєүоутєѕ 
Ekronites], saying, 

2316, * ... 4314 
0cov Iopa mpos 


Why do you return the ark ofthe God of Israel to 
1473 2289-1473 2532 3588 2992-1473 . 2532 
тиа ÜO0avocrocot 05 kat тор Лоу pov 5:11 kot 
us, is it to put usto death and our people? And 
649 2532 4863 3956 3588 4568.2 
QT007€6ÀÀovGU коз gGvvóyovct TAVTAS TOUS TATPATAS 
they sent, and they brought together all the satraps 
3588 246 2532 2036 1821 4 3588 2787  . 
tov  qÀÀoÓvAov kat cUmav єёапостє‹Лоатє TNV котор 
ofthe Philistines. Апа they said, Send out the ark 

3588 2316, * 2532 2523 1519 3588 5117-1473 . 2532 


тоо  0eovlopoaw«A kot кобисото{ eus 
of the God of Israel, and let it sit in 
3766.2 2289  . 1473, 


TOV тотор өлтү Kot 
its place, so that 
2532 3588 2992.1473 


ov pn Oavo oon тисс kar Tov ÀaOv vov 


inno way shall we be put to death — us 


and our people. 


5:11 їЅее Bos for variants. 


3754 1096 4799 2288 1722 3650 
5:12 от. eyeveso OGvyxvgw Өоуотоо ev oy 
For there came to pass а confusion ofdeath іп the entire 
3588 4172 96. 4970, 5613 1525, 3588 2787 . 
m Todel Bapeia o^oópo ws €ewmA0e qm Kio 70s 
city,  [?severe lexceedingly], as [бепіегеа !the ?ark 
3588 2316, * 2532 3588 2198 2532 3588 599 г 
TOU 0cov loponA коз о LovTes kat ои o00avovces 
3of the ^God 5оЁ Israel]. And the living and the dying 
4141 1519 3588 1475.3 2532 305. 3588 2906 . 3588 
enAnyncav ELS TAS epas Kot aveßn N kpovyn ms 
were struck in the buttocks. And [5ascended !the 2сгу 3of the 
4172 2193 3588 3772 
TONEWS EWS TOV ovpavòv 
4city] unto the heaven. 


CHAPTER 6 


The Philistines Return the Ark to Israel 
2532 1510.3 3588 2787  , 2962. 1722 68 , 3588 
1 kar nv n киВотоѕ kvpiov ev  o'ypo TOV 
And was the ark ofthe LORD іп afield ofthe 
246 2033 3376 2532 2564 . 246 . 
оЛЛофълор entà рро 6:2 kat колото оААофъэлоь 
Philistines seven months. And [?called іле Philistines] 
3588 2409, 2532 3588 3132.1 2532 3588 1883.3 1473 
TOUS LEPELS коз TOUS PAVTELS ком TOUS єпт00:80%5 QvTOV 
the priests, and the  clairvoyants, and [2епсһапіегѕ !their], 
3004 5100 4160, 3588 2787 . 2962, 
Aeyovzes ть 7TOUjGOpRev TN кВото kvpiov 
saying, What should we do withthe ark of the LORD? 
H07 . 1473 1722 5100 649 ү 1473, 1519 
yvopicoe nyw ev tivt отостє\оърєи avv es 
Make known tous in what we shall send it unto 
3588 5117-1473 2532 2036 1487 1821 А 
тоу топтор avtůs 6:3 кол єітоу €t єёатостєлАєтє 
its place! And they said, If [send out 
1473 3588 2787 1242 . 2962 . 2316. * 
vpeis тиу KtfjozOv Ot0nkns коргоо 0cov Ispanà 
1уоц] the ark of the covenant of the LORD God of Israel, 
y 
3361 1821-1473 2756. 235 . 591 . 
un єбатостєАттє оът» кєр aià comobuo0vres 
do not send it out empty! But by delivering over, 
591-1473 . 5228 3588 931 , 2532 5119 2390 
отоботє олт vmep ms Boaoóvov kat 707€ оӨтүсєсӨє 
you give it back for the torment! And then you shall be healed, 
2532 18372 a 1473 3378-868 К 3588 
кол  e£uiag0ncecat эра UN оок атостт n 
and itshallbeatoned unto you- should he not remove 
5495-1473 . 575 1473 2532 3004 5100 3588 5228 3588 
xewp avrov аф’ оңбо» 6:4 код Aeyovot ть то  vmep TNS 
his hand from you? And they say, What thing for the 
931 . 591 1473 2532 2036 2596 
Basavov атобосорє» avt кол єітор 6:5 като 
torment shall we give forit? And they said, According to 
706 Я 3588 4568.1 . 3588 246 4002 1475.3 
appv тәр сотролтєиоу тор оЛЛофъЛор T€vze Epas 
the number of the satrapies ofthe Philistines — five buttocks 
5552 . 3754 44162 1722 1473 2532 3588 758-1473 2532 
Xpvo«s OTL TTALOQ ev эр коз то арҳоъсі оро» ког 
of gold, for the fault in you, and your rulers, and 
3588 2992 2532 4002 34642 5552 3667 3588 
то Лао kat ^4€vTe pvas Xpvgovs opoiwpa TOV 
tothe people. Апа five  [?mice !golden]; a representation 
3464.2-1473 3588 1311 3588 1093 2532 1325 
робу уро» тоъ ӧхафдєіроутоу ттүү» уь кое босєтє 
of your mice corrupting the land. And you shall give 
3588 2962 2316 1391 3704 2893 3588 5495-1473 
то корго Өєб› боёољ о ото Kovóion тү» хєіра алто? 
to the LORD God glory, so that he should lighten his hand 
575 1473 2532 575, 3588 2316-1473 . 2532 575. 3588 1093-1473, 
аф’ VOV кол ато тору Ócov viov KAL ATÒ TNS yns оро» 
from you, and from your gods, and from your land. 
2532 2444 . 925 3588 2588-1473 5613 925 
6:6 кол warti Bopvvece tas kapõias vpiw os. eBapvvev 
And why do you oppress your hearts as [4орргеѕѕеа 
* 2532 * ү 3588 2588-1473 3780 . 3753 
AvyvmTos kar Фараб тү» kapõiav cvTOV оу отє 
IEgypt 2апа ?Pharaoh] their hearts? Was it not when 
1702 1473 . 1800 , 1473 . 2532 565, 
€vemoi£ev ото єёатптєстєЛау avTOUS kar ommA80v 
Һе mocked them, глаг Һеу sent them, апа they went forth? 


6:7 1 


2532 3568 2983 2532 4160 261.1 2537 . 1520 
6:7 код vvv Ло Вєтє kar поисотє ораёау kowwv piov 

And now, take and make [wagon ?new tone], 
2532 1417 1016 44142 р 427 3588 
kat боо Boas TipoTOoTOKOvGOOSs «рє TOV 
and two oxen having given birth for the first time, without the 
5043 1909 3739 3756-2007 . 2218, 2532 2200.1 
TéKvov єф' as ovk єтєтєӨтү Cvyos коң Сєъёотє 
offspring, upon which [2%аѕ not placed upon ta yoke]! And team up 


3588 1016 1722 3588 261.1 2532 3588 5043-1473 ? 520 . 

tas Boos ev тп орот код TA TEKVA солто» QATAYAYETE 
the oxen on the wagon, and Dtheir offspring !lead away] 
575 3693 1473 1519 3624 2532 2983 

опо OmTwÓcv avrov ew oikov 6:8 kar А№ұфєсӨє 
from behind them to  /hehouse! And you shall take 
3588 2787 2962 2532 5087 1473. 1909 3588 
түүр KioTov курсот ко Өтүтєтє аът» єтї TNV 
the ark of the LORD, and you shall put it upon the 
261.1 2532 3588 4632 3588 5552 . 591 1473, 5228 3588 


«неол код TA FKEÙN та Xpvgà отоботє аот VTEP TNS 


wagon; and the items ofgold, deliver it for the 
931 2532 5087 1722 2309.1 957.1 1537 
fooàvov kar Өтүтєтє ev Өєрот: Вєрсєҳдоуї єк 
torment! And you shall put in place a chest from out of 
3313 1473 2532 1821 1473 2532 565 


pEpovs отт ко e&omogTeAeUre avv ко ATENEVTETAL 
part ofit, and you shallsend it, and it shall go forth. 
2532 3708 1487 1519 3598 3725-1473 4198 . 
6:9 kar офєсдє e ets обо» ороо avs тпорєусєтол 
And you shall see if into гле way of their border it shall go — 
2596 . * К 1473, 4160 . 1473 35882549 3588 
кото Boi0coapms о2т05 TETOMKEV тшо TNV koktav TNV 
according to Beth-shemesh, ifhe did to us [evil 
3173 3778 2532 1437 3361 2532 1097 . 3754 3756 
peyàXnqv та?ти» ко: €àv ит кас yvocópne0a оть OU 
?great иһ]. And if пої, then we will know that it was not 
5495-1473 . 680 1473 235 4850.4 3778 
хє ovTOU NTTAL npor aia сортторо TOUTO 
his hand that touched us, but that [За coincidence !this 
1096 1473 2532 4160 3588 246 . 3779 
yeyovev «piv 6:10 код esotQoav or о«ААофълоь ovTOS 
2was] to us. And [3did Ithe ?Philistines] so. 
2532 2983 1417 1016 44142 2532 
Kov €AoBov vo 8005 mpororokovcos коз 
And they took two oxen, having given birth for the first time, and 
2200.1-1473 1722 3588 261.1 2532 3588 5043-1473 608 
€Cevéav oavràs ev TN ороёт KALTA тєкуа QvTOV o mékAeugav 
teamed them upto the wagon, and their offspring they shut up 
1519 3624 2532 5087 35882787  . 2962. 1909 3588 
єї oikov 6:11 кох єӨдєуто тт» kie 0v kvptov emi түү 
at the house. And they put the ark of the LORD upon the 
261.1 2532 3588 2309.1 2037.2 2532 3588 3464.2 3588 5552 . 2532 3588 
apagar kat то Өєро epyo кох тоъѕ pvas TOVS XpvGOUS KAL TAS 
wagon, and the place chest, and the mice of gold, and the 


1504, 3588 14753-1473 . 2532 2720 . 3588 
ELKÓVAS TOV epav отор 6:12 ко KoevÜvvov aL 
images of their buttocks. And [?5straightened out tthe 
1016 1722 3588 3598 1519 3588 3598 * 1722 5147 
Boes ev m обо ew my одо» Boi0oopans ev трї3Ф 
?oxen]in the journey on the way to Beth-Shemesh, in aroad 
1722 3588 4198  . 2532 2872 . 2532 3756-1578 

€v п  emopevov7o KAL єкотіор Kat [ov e&£ekAwav 

in its going, and they labored, and they turned not aside 


1188 3761, 710 
Oc£uxv ovóé oapi7epàv KAL ot 


right пог left; and the satraps 


2532 3588 45682 3588 246 К 
сотрбтоь Tov aioptiov 
of the Philistines 


4198 . 3694 1473. 2193 3725 * : 

ETOpPEVOVTO OTlGO аттор EWS оро Box0coapas 

went after Шет unto the borders of Beth-shemesh. 
2532 3588 1722 * 2325 2326 


6:13 код ot ev Bow0coapms — e0eputov Өєрис pov 
And the опеѕ іп Beth-shemesh were harvesting the harvest 


4447.1 1722 2835.1, 2532 142 3588 3788-1473 . . 
торо» ev коїАбб® коң mpaov tovs офдолџоъс avTov 
of wheat in the valley. And they lifted their eyes, 

2532 1492 3588 2787  . 2962 2532 5463 

kat etóov түүр кұВотоу kvptov KAL exopnoav 


and they beheld the ark of the LORD, and they were rejoiced 


6:8 {CP niay - sideways. 
6:12 See Bos for variant. 


SAMUEL 


403 


1519 529 1473 2532 3588 261.1 1525 1519 68 

ew omàvrqoww evrüs 6:14кол п apaga eva AOev eus eypov 
to meet it. Andthe wagon entered into the field 
эз » 3588 1722 * . 2532 2476 1563. 3844 3037 
Iocve тоу ev Basauhs karéom єкєї пор’ Мо» 
of Joshua, the onein Веїһ-ѕһетеѕһ, and it stood there by [?stone 
3173 2532 4977 3588 3586 3588 2611 2532 3588 1016 
Meyov | кол €oxyugav ta iia ms ороётс кол tas Bóas 
la great]. And they split the wood ofthe wagon, and the oxen 


399. 1519 3646.1 3588 2962 2532 
avyveykav ew oAÀokoavTOGuUr то куро 6:15 kar 
they offered for a whole burnt offering to the LORD. And 
3588 * Я 399. 3588 2787  , 3588 2962. 2532 3588 
ot  Aevi;at aviveykav тц» кұВотоу тоо коргоо кол то 

the Levites brought the ark ofthe LORD, апа the 


2309.1 20372 3326 1473 2532 3588 4632 3588 5552 , 2532 5087 
Өєро epyop мєт’ ооттс kot та keù то xpvoà кох єдєуто 
place chest with it, and the items of gold, and put them 
1909 3588 3037 3588 3173 2532 3588 435 * 

єтї то МӨ то peyóàÀAo кол оь àvópes ВолӨторлу$ 
upon the [?stone lgreat]. And the men of Beth-shemesh 


399. 3646.1 2532 2380 2378 3588 
ovüveykav oAokovTOGelus кох €Üvgcav voias то 
offered whole burnt offerings, and sacrificed sacrifices to the 


2962. 1722 3588 2250-1565 2532 3588 4002 45682 
коріо єр тт тиєро eketv 6:16 кои оь тєутє CATPATAL 
LORD in that day. And the five ѕаїгарѕ 
3588 246 3708 2532 390 1519 * 3588 


tov  QAAoDvAov eopov коң оуєстрєфоу єє Akopüv тт 
ofthe Philistines saw, апа they returned to Ekron 
2250-1565 2532 3778 3588 1475.3 3588 5552 . 
"epo ekeivy 6:17 kar avrov at €ópat at xpvcat 
in that day. And these аге ће [?buttocks 1gold] 
3739 591. 3588 246 5228 3588 931 . 3588 
os anėðwkav ot  QqAAóDvAov vmep ms fooàvov то 
which [gave back tthe ?Philistines] for the torment tothe 
2962. 3588 * — 1520 3588 * 1520 3588 * 

коро ттс Atartov piov tns l'ótqs piov ms AokàAovos 
LORD — for Ashdod one, Gaza one, Ashkelon 
1520 3588 * 1520 3588 * . 1520 2532 3464.2 3588 5552 , 
piav ттс l'e. piov ттс Akopov piav 6:18 kar рос ov. Xpvcot 
one, Gath one, Ekron опе; and [?mice 10014], 
2596 . 706 3956 3588 4172 3588 246 . 
кота — epiÓpov пасо» twv T0Àeov trov оЛЛофъЪЛор 
according to the number ofall (ће cities ofthe Philistines, 
3588 4002 4568.2 1537 4172 4732 

TOV тєртє GO 700 mv єк TONEWS EOCTEPEWMEVNS 
ofthe five ѕаїгарѕ, from out of the city being solidly fortified, 
2532 2193 2968 3588 * 2532 2193 3037 3588 3173 

коң €os kauns тоо Феєрєс̧охоо kat 605 Моо тоо peyàAov 
and unto the town of the Perezzite, and unto [?stone ће ?great] 


3739 2007 1909 1473 . 3588 2787  , 3588 1242 . 

ov eneðykav єт avrov TY kifoTOv ms бїеӨтүктү< 
of which they placed upon it the ark of the covenant 
2962 , 2193 3588 2250-3778 1722 68 . * . 
коргох ews тт] трєроѕ тоот ev aypa Iocwe 
ofthe LORD until this day in гле field of Joshua, 
3588 i 

TOV Baðosauhs 


of the one of Beth-shemesh. 


God Strikes the Men of Beth-shemesh 


2532 3960 435 + Р 3754 
6:19 xov — єпоатоёє,  avópos Водсорштѕ OTL 

And he struck themen  ofBeth-shemesh, for 
1492 3588 2787 , 3588 2962. 2532 3960 1722 
€tóov тү» котору TOV короз KaL єпбтаёєу ev 
they beheld the ark ofthe LORD. And he struck among 
1473 ` 1440 435 2532 4004 . 5505 . 
олто$ єВӧорткоута  avópos кол тєртїүкорт yxytM&ðas 
them seventy men, and fifty thousand 
435. . 1537 3588 2992. 2532 3996 3588 2992 
avõpav єк тоо Àaov kal єтпєсє» o ео 
теп from out of the people. Апа [?mourned tthe ?people] 
3754 3960-2962 1722 3588 2992 4127 . 3173. 
OTL єпотоёє кїро$ ev то Лао niyy  peyóAqv 
because the LORD struck among the people [?calamity ?great 
4970. 2532 2036 3588 435 3588 1537 
сфодра 0 kat єїтоъ ot оърбрє$ оь єк 
lan exceedingly]. And they said, (the men from out of 
* 5100 1410 3936 А 1799 2962. 
Водсорѕ т ӧъурсєтои парастірох evimtor KVPLOV 


Beth-shemesh), Who shall be able to stand before the LORD, 


404 EAMOYHA A 6:21 
3588 2316 3588 39 . 3778 2532 4314 5100 305 3588 2532 4863. 3588 2992 1519 * . 2532 
tov Ócov тох ayiov 70UvTOV kat Tpos Twa avofmoezot m 6 кол cvvix0n о Aoos єс  Moconboa kar 
[God ?holy !this]? And to whom shall [?ascend "һе And [?gathered together tthe ?people] in  Mizpeh, and 
2787 . 3588 2962 575 1473 2532 649 , 5200.2 5204 2532 1632 1799 2962 . 1909 3588 
Kifo70s тоо kvpiov оф” роу 6:21 kar o30076AAo0voOUww vópevovro обор кол e&exeav єроэтцо короо emi TNV 
?ark 3ofthe 4.0кр] from us? And they sent drew water, and poured it out before the LORD upon the 
Jo. _ 4314 3588 2730 В Ж , 3004 1093 2532 3522 1722 3588 2250-1565 2532 2036 
eyyélovs mpos Tovs катоко?утаѕ Кора дарх Aeyovaes үтү кез €rvQoTevgav ev тп pépa ekeivvy кох єт 
messengers to the ones dwelling in Kirjath-jearim, saying, ground, and fasted in that day, and said, 
654 . 3588 246 . 3588 2787  , 3588 2962 . 2532 264 е 3588 2962. 2532  1340.I-* 
опєстрєфо» ot QÀAÀObvAÀov туу kie TOv тоо короо кош npapTkapev то Kvptov Kot єбікоќє Хорол 


[returned !Тһе 2?Philistines] the ark 
2597 2532 321-1473 4314 1473 


ofthe LORD, and 


KkoTàwre кох avo'yeyere оотту Tpos орос 
you go down and lead it up unto you! 
CHAPTER 7 
The Ark Brought into the House of Abinadab 
2532 2064 3588 435 ж 2532 
7:1 коз  épxovzat ot &võpes Kapraðrapip KAL 
And [сате lithe ?men ЗоЁ Kirjath-jearim], and 
321 35882787 , 3588 1242 2962 2532 1521, 
avàyovo туу котору tnye 0v OTKns kvptov кол €Ug m] yonyov 


led up the ark 
1473, 1519 3624 


of the covenant of the LORD, and brought 


ж : 3588 1722 3588 1015 . 2532 
Apwaðàß 


аот” ets oikov У Tov ev то fovvo kar 
it into гле house of Abinadab on the hill. And 
3588 * 3588 5207-1473 37. 5442 . 3588 
tov ЕЛєдҝќор тоу vióv атто? түѓіасоу фъласоєи тур 
Eleazar 3his son Ithey sanctified] to guard the 
2787 . 1242, 2962 . 2532 1096 
Ktfoóv бїюӨтүктү< коргоо 7:2 коз єүєуєто 
ark of the covenant of the LORD. And it came to pass 
575 3739 2250 1510.7.3 3588 2787  . 1722 * , 
ap ms. QMépoas түр KtBoros ew Kaprabðrapip 
from which day [was the ?ark] in  Kirath-jearim, 
4129 . 3588 2250 2532 1096 1501 2094 


€nAnOvvav at  n"QMépot коң єуєуоуто ELKOOL ETN 
[were multiplied !the 24ауѕ] – and they became twenty years. 


2532 1914 3956 3588 3624 * X 3694 2962. 

Kov єпєВлєфєі mas o oikos lopoqA отсо kvptov 

And [4ooked tall ?the house ЗоЁ Israel] after the LORD. 
2532 2036-* 4314 3956 3624 3004 


7:3 kat eine XoapovaA Tpos порта око» lopoqA yov 
And Samuel said to all the house of Israel, saying, 
1487 1722 3650 2588 1473 1473, 1994 4314 2962 
e єр oM корёсо VWV VHELS єпєстрєфотє TPOS коріо» 
If with[?entire?heart !your]you turn to the LORD, 
4014 . 3588 2316, 3588 245 1537 3319-1473 
тєрєєс дє то 0covs тоос оЛЛотр(0205 єк Megov ороор 
remove the gods ofthe aliens from out of your midst, 


2532 3588 251.1 2532 2090 , 3588 2588-1473 4314 
katl то AAT KAL ETOLMATATE TAS KAPÕLAS VMV TPOS 
and the sacred groves, and prepare your hearts to 
2962 2532 1398 1473 3441 2532 1807 1473 
KUptov кох бозАє®тетє ото роро KAL EğENELTAL оре 
the LORD, and serve to him alone, and he will rescue you 
1537 5495 . 3588 246 : 2532 4014 , 3588 
єк xewos тор aÀAobDvAov 7:4 кох тєріє:Лоу{ oc 


from ош of the hand of the Philistines! 


5207, * 7 3588 * 2532 3588 251.1 * : 

хос lopoqA тос Васл kot та aion АстароӨ 
?sons ?of Israel] the Baalim, and the sacred groves of Ashtaroth, 
2532 1398 2962 3441 

кох e0ovAevaav коріо коро) 


Апа [^removed !the 


and served to the LORD alone. 
Samuel Judges Israel in Mizpeh 
2532  2036-* 1191, 3956 Е E 1519 
7:5 коз eine XopovqA o0poicoTe толто loponA eus 
And Samuel said, Gather all Israel] unto 
* . 2532 4336 Й 4314 2962 5228 1473 
Мосотфа kar тпросє?ёорои mpos  kopvov этер хорор 
Mizpeh, and Iwill pray to the LORD for you! 


7:2 {СР єпєстрєфеє - returned. 
7:4 {СР єётрољ - removed. 


We һауе sinned against the LORD. And Samuel adjudicated for 
3588 5207, * ‚1319 * . 2532 191 3588 
tovs viovs Ісротл ew Масотфо 7:7 кол nkovoav ot 
the sons oflsrael in  Mizpeh. And [heard Һе 
246 . 3754 4867 3956 3588 5207, 
оЛЛофълоь оти осъутдроссдтсот| TAVTES OL viot 
2Philistines] that [5were gathered together tall ?the 350п5 
жо 1519 * . 2532 305, 3588 4568.2, 
loponA es Масофа кол  avenoov ot TATPATAL 
4of Israel] іп Mizpeh. And [ascended the ?satraps 
3588 246 1909 * .. 2532 191 3588 5207, 
TOV adoption єтї lopoqA kar пкоосоу ои vol 
3ofthe ^Philistines] against Israel. Апа [fheard Һе ?sons 
ES 2 2532 5399 575. 4383 . 3588 246 А 
Ісроъл кох ebof0n7av «то просотоо тор aANoÓvAov 
3of Israel], and were fearful from the face of the Philistines. 
2532 2036 3588 5207, * М 434 * .. 3361 
коз EITAV OL vioi lopoqA mpos XopovuA pm 
And [^said !the ?sons ĉof Israel] to Samuel, Do not 
3902.1 : 575 1473, 3588 3361 994 4314 2962 
тарасотсс аф” тиоу тоо рл] Воо» «pos коро 
remain silent from us tonot yell to the LORD 
3588 2316-1473 2532 4982 1473 1537 5495 . 


TOV eov cov kot cocer cues єк xetpos 
your God, that he shall deliver us from out of. the hand 
246 2532 2983-* 704 1051.1 
QAAobvAov 7:9 кол €Aofe XopovqA борро  yoXoOqvov 
of the Philistines! And Samuel took Dlamb ?suckling 
1520 2532 399. 1473. 3646.1 3588 2962. 
€va коң avveykev avtov олока?тоси то коро 
lone], and offered it for a whole burnt offering to the LORD, 
4862 3956 3588 29920 2532 994." 4314 2962 5228 


ovv портто Лаф кох єВопоє XopoviA Tpos корору этер 
with all the people. And Samuel yelled to the LORD over 
3588 * 2532 1873 1473 . 3588 2962 
тох IopomA кох es vYikovaev avTov о KUptos 

Israel; and[3heeded “ш the ?LORD]. 


Israel Strikes the Philistines 
2532 1510.7.3-* 399 3588 3646.1 . 
7:10 кол qv Žapovhà avodoépov түүр oAokavToouw 

And as Samuel was offering Һе whole burnt offering, 
2532 3588 246 4317 1519 4171 1909 * .. 2532 
kat OU. QÀÀOOvAoL тростуо» ets TOAÀepov єтїї lopon€A kar 
thatthe Philistines led forward for war against Israel. And 
1026.2-2962 1722 5456 3173 1722 3588 2250-1565 
eBpovrqoe къриоѕ ev форт peyóÀm ev mm тиро ekeurm 
the LORD thundered with [2уоісе la great] in that day 
1909 3588 246 ч 25324797  . 2532 4417 
єтї tovs QÀAoÓvAÀovs kat соууєҳъдтсо» коң єттөсөл 
againstthe Philistines, and they were confounded, and failed 


1799 $ 2532 1831 435 8 Т 
€vomwv Іороъл 7:11 кол  e&qA00v &avõpes Ісротл\ 
before Israel. And [?came forth ле men 20Ё1гае]] 
1537 + . 2532 2614 _, 3588 246 : 2532 
єк Мосотфо kar котєдіоёоу tovs aAAoDvAovs kot 
from out of Mizpeh, and pursued the  Philistines, апа 
3960 1473 . 2193 5270 . 3588 * | 2532 
єпотоёау аъто?с̧ 605 ї®токбто тоо Boi0xop 7:12 ко 
struck them unto under Beth-car. And 
2983-* . 3037 1520 2532 2476 1473 303.1 
є\аВє XopovqA Або» éva — коң €o7QqO0€v oviOov avopécov 
Samuel took [?stone !one], and set it between 

Y 2532 303.1 3588 3820 2532 2564 3588 3686 


Мосотфо коң отоарєсо» TNS TAAALAS KAL єколєсє то орора 
Mizpeh and between the old city, and called the name 
1473 * 3588 4591 3037 3588 998 2532 
«viov Apevetep о onpaivetr iĝos тоо Вотдоо kar 
ofit, Eben-ezer, signifying, Stone ofthe Helper. And 


7:7 {CP ovvnxðnoar - were gathered. 


7:13 1 SAMUEL 405 
2036 2193 17782 997 1473 3588 2962 2532 3854 > 4314 * : 1519 * E. 2532 
єтє,  €os єуто?да efjon0noev тр o Kvpuos 7:13 код TmOpeytvovrat Tpos XopovQA ew Аррадоў 8:5 kat 
he said, Unto here [/helped ^us Ithe ?ronp]. And came to Samuel into Ramah. And 
5013-2962 3588 246 2532 3756-4369 2036 1473 . 2400, 1473 1095. 2532 3588 5207.1473 
єтопєіросє KUptios тоос аЛЛофъЛоъсѕ кол ov троесєбєрто ELTAV ото) où со YEYNPAKAS KAL OL vtot соъ 
the LORD humbled the Philistines, апа they proceeded not they said tohim, Behold, you growold, and your sons 
2089 3588 1904 1519 3725 * 2532 1096 3756-4198 . 1722 3588 3598-1473 2532 3568 2525. 
ETL TOV єтє\Өєї ets оро» Iopaņnà kart єүєрєтө ov mopevovrat єє TN обо FOV KAL vvv KATÈTTNTOV 
any longer tocome unto the border of Israel. And [bwas go not ш your way. And now place 
5495 2962 1909 3588 246 3956 3588 | 1909 1473 935 1340,1 1473 2531. 3956 3588 
xeu коргох єтї tovs о«ААофъоАозў masas tas єф nuas Bocueo бікоќєи mus o0Qs порто то 
Пле hand ?of the LORD] against the Philistines all the over us a king to adjudicate forus as all the 
2250 3588 * 2532 591 3588 4172 1484 2532 151073 4190 , 3588 4487 1722 3788 А 
тиро 70v XapovqQA 7:14 kar omeó00q0av оь TONELS ern 8:6 кол qv пораро» то pnpa ev odo0oApols 
days of Samuel. And [?were given back ће ?cities] nations! And [?was ^wicked !the ?matter| іп the eyes 
3739 2983 3588 246 3844 3588 5207 * 575 ы 2613 2036 1325 1473 935 3588 1340,1 
as €AoaBov ot о«ААофъАоь терф тоу vrav IoponA ото Zapovà ws єїто>» 9os npiv Васо тоо ӧисоќєи 
which [?took  !the ?Philistines] from the sons of Israel- from of Samuel, as they said, Give tous a Кіпр to adjudicate 
* 2193 * 2532 3588 3725 ж 851 1473 2532 4336-* 4314 2962 2532 
Akapav €os Гє0 код то оро»  lopoQA офє(Лорто трос Kot тптростоёото Zapovhà Tpos корі» 8:7 кол 
Ekron unto Gath. And the border oflIsrael was removed forus! And Samuelprayed to the LORD. And 
1537 5495 . 3588 246 К 2532 1510.3 1515 2036-2962 4314 * 191 3588 5456 | 3588 2992 
єк xewos тор oaÀAobDvAov kar nv єрт єтє Kvptos Tpos XopoviA akove mms форс тоо AoaovU 
from ош of the hand ofthe Philistines. Апа there was peace the LORD said to Samuel, Hearkento the voice ofthe people 
303.1 . Ж : 2532 303.1 , 3588 * , 2532 2505 . 302 2980 . 4314 1473 3754 3756 1473 
«vopegov loponA kot ovopegov тоо Apoppotov 7:15 kat [koa00 av Хе Асет Tpos сє оти OU ce 
between Israel апа between the ZAmorite. And as whatever they should speak to you. For ігіѕ поі you 
1340.1-* . 3588 * 3956 3588 2250 3588 1848 23741 1473 1848 
єбікоќє{ Xopovq тоу lopoqA masas tas npépas тц єёоодєу коси «AX y ç epe e&ovO0evikoct 
Samuel adjudicated for Israel all the days they treat with contempt, butonly me they treat with contempt, 
2222-1473 — . 2532 4198. 2596 1763. 1763 — +, 3588 3361 936 1909 1473 2596 3956 3588 
bons evrov 7:16 кол emopevero кот’ ~ EVLAVTOV EVLAVTOV Tov рт ВосчЛєфєи єт? avrov 8:8 кото Havia TO 
of his life. And һе went according to year by year to not reign over them – according to all the 
2532 2944 x Barði 2532 DT n NE 3388 M . 2532 | 2041 3739 4160 1473 575 3739 2250 321, 
KAL EKÙKÀOV o0 kar тту Taiya kar mny Masonga kar épya а enoinoàv por ap ns muépas aviyayov 
and circled about Beth-el, and Gilgal, and Mizpeh, and works which theydid tome from which day Iled 
1340.1 3588 ® 17223956 3588 5117-3778 — . 3588 | 1473 . 1537 * 2532 2193 3588 2250-3778 2532 
єбікаобє tov Ісрот\ ev пасі тоц тото тото 7:17 1 QVTOÙS e£ AvyUmTOUV KAL 605 TNS реро TAÙTNS KAL 
adjudicated for Israel in all these places. them from out of Egypt, and until this day; even 
161 6541-1473, . 151073 1722 * 3754 1563-1510.7.3 1459, 1473 2532 1398 2316-2087 3779 473. 
бє «тоеотрофт avTov түр ev Appaðaïp OTt exei ny EYKATEALTOV pe kar e60UAevov Eois ETEPOLS OVTWS QVTOL 
And his returning was unto Ramah; for [was there as they abandoned me, and served other gods, so they 
3588 3624-1473 2532 1340.1 1563.3588-* 2532 4160 . 2532 1473 2532 3568 191 3588 5456-1473 
o oikos avTOv kat eðikatev єкєї Tov lopom kat тоот KAL GOL 9 kat vvv àkove mms форс елт 
this house]; and he adjudicated for Israel there; and do also to you. And now hearken to their voice! 
3618 1563, 2379 > 3588 2962. 4133 3754 1263 A 1263 . 1473 . 2532 
cKo80pagev eket. Өос1асттрор то куро тлу оти башрорторорєро$ ёарарторт QUTOLS ко 
he built there an altar to the LORD. Only that in testifying you should testify to them, and 
518 У 1473 . 3588 1345 . 3588 935 М 3739 
CHAPTER 8 emo yyeAets олто$ то kaiwa vov Восе os 
youshallreport tothem the ordinance ofthe king, which 
' А 936 К 1909 1473 . 2532 2036-* 3956 3588 
Samuel's Wicked Sons Boo evoer єт? ovrovs. 8:10 кол eine XopovyA тоте Tovs 
2532 1096 5613 1095-* 2532 shall reign over them. And Samuel spoke all the 
кои єүєуєто ws  eynpoce Žapovhà kot 3056 3588 2962 4314 35882992 3588 154 . 3844-1473 
And itcameto pass as Samuel grew old, that Aóyovs Tov  kvpiov TPOS TOV Лаб” TOUS QvTOUVTOS пар AVTOÙ 
2525 3588 5207-1473 1348 3588 * i 2532 words ofthe LORD to Ње people asking of him for 
KOT€O 110€ TOVS VLOVS QVTOÙ бике сто то loponqA 8:2 кос 935 
he placed his sons as magistrates in Israel. And Basita 
3778 3588 3686 3588 5207-1473 3588 4416 . Ж а king. 
TAUTA та орората TOV vtov QvTOU о прототокоѕЅ Ion 
tuese are the names "T of his sons. Es first- bora А was Joel; Ordinance Regarding Kings 
кол ороо тоо  Oevrépov АВ бкастос ev ВтрсоВєос 8:11 2532 2036 3778 151083 3588 1345 , 3588 
and гле name of the second,  Abiah — magistrates іп Beer-sheba. S KO Б Еле ОТО: ETENE TO колоко. то 
And hesaid, This willbe the ordinance ofthe 
2532 3756-4198 3588 5207.1473 1722 3598-1473  . 2532 3 
3 kat ovk єпорєъдтсо» ot зо QvTOU єр 000 QvTOU KAL Босс i боотАейдуто$ b vg А IUS UID. 
2 1 i i |, OD 
mee l ied 3588 4930 » ut а i B king reigning OVSE YOU: Your sons 
e&ekAwov — onto тү съуутє\єіас коң eAopovov ӧора ka derai 2042 етар МЕИ yo 6 — 
turned aside ater the contribution, and took bribes, and he shall take, and put iheni iñ his chariots, 
e£ék)wov біколорота 2532 1722 2460-1473 2532 4390 . 3588 
turned aside ordinances каси ЄР иттєзсл QvTOU ко протрєҳоутаѕ TOV 
` and among his horsemen; and they shall run in front 
Я 716-1473 2532 5087 1473. 1438 , 
Israel Asks for a King appartwv avrov 8:12 kar Once QUvTOUS €QvTO 
2532 4867 А 435 * А 2532 of his chariots. And he willappoint them to himself 
8:4 кои оърадро‹оутоь &vópes IoponA KAL 5506, 2532 1543 К 2532 
And [?3gatheredtogether ле men 20Ё Israel], апа хАарҳоъѕ KAL €KOTOVTÓDXOUS коң 
as commanders of thousands, апа commanders of hundreds; and 
7:15 ЇСР ekpwe - judged. 
8:7 qSee Bos for variants. 
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722 . 3588 7212-1473 . 2532 2325, 2326-1473, { 
apotpràv тту opozpuigtw оътоо Kot Өєрїбє Өєриброу avzov 
to plow his plowing, and to harvest his harvest, 


2532 5166 . 51662-1473 2532 4160 . 
кох T7Tpvyàv T7pvyn7Ov оътоъ коз тое 


апа to gather the vintage of his gathering the crops, and to make 
4632. 4170.1-1473, . 2532 4632. 716-1473 2532 


OKEÙN moÀepikà avrov kat скєот opporov ovrov 8:13 kot 
items for his warfare, апа items for his chariots. And 
3588 2364-1473 2983 1519 3460.2 М 2532 1519 
тос Ovyartépas vpov Apera eş рорєфоъс кол eus 
your daughters Һе will take for  perfumers, and for 


3095.3 2532 1519 4070.1 2532 3588 68-1473 
poyeiptagas Kot ets 7eo00v0as 8:14 kar 7ovs o'ypovs эб 


cooks, and for baking. And your fields, 
2532 3588 290-1473, . 2532 3588 1638, 1473 
KAL TOUS QUTEAWVAS ооу KAL TOUS €AÀatovos vlov 
and your vineyards, and [?olive groves  !lyour 
3588 18 . 2983 2532 1325 3588 1401-1473 


tovs ayoO0ovs Apera KAL ÖWOEL TOU; ovos QvTOU 


2б ооа] he will take, and will give о ^ his bondmen. 

2532 3588 4690 1473 586 A 2532 3588 
8:15 код та остпєрроата орол — om00ekoTOGet коз TOUS 

And the seeds of yours he will take a tenth, and 
290-1473. . 2532 1325 3588 2135-1473 2532 
QAUTEAWVAS VOV коц Swel TOUS €vvovUxots ото ко 
of your vineyards, апа will give to his eunuchs, and 
3588 1401-1473 2532 3588 1401-1473 2532 3588 


tors ovos avrov 8:16 kar тоъсѕ боълоъѕ орои KAL TOS 
to his Бопатеп. And your bondmen, and 

1399-1473 2532 3588 1009.3 1473 3588 18 . 2532 
ovas эро kat та  fovkOoAw vpov то оуадоа kal 
your bondwomen, and Dherds lyour 2good], and 
3588 3688-1473 , 2983 2532 586 1519 3588 


тоос 02005 оро» Алүфєто KAL атодєкатосєг ew та 
your donkeys he shall take – апа he will take a tenth for 

2041-1473 2532 3588 4168-1473 586 

épyo avrov 8:17 коз та TOLVA VOV ooó0ekoToget 

his works. And [of your flocks the will take a tenth]. 

2532 1473, 1510.85 1473 1519 1401 2532 994 1722 

kar орє(сѕ єсєсӨдє avc ew боолоо 8:18 ко Bonoeo0e ev 

Andyou willbe to himfor bondmen. And you shall yellin 

3588 2250-1565, 1537 4383 . 3588 935-1473 . 3739 

TQ прера eketvm ek  тросбтоъзо Tov BoagtAeos vpr ov 
that day from the face of your king, of which 

1586 . 14388 2532 3756-1873 . 2962 1473 

єёє\єёасдє EQUTOLS KAL OVK ETAKOVOETAL кро эро 

youchose for yourselves; and [?will not heed ithe LORD] you 

1722 3588 2250-1565 2532 3756-1014 3588 2992 

ev rtas npépars ekeivars 8:19 kar ovk eBoùvierTo o AQOS 

in those days. And [?willed not ће ?people] 

191 . 3588 5456 3588 * 2532 2036 1473 . 

ако?єіу ттүү $ovuv тоо Хароъл коң єїтоъ отто 

tohearkento the voice ofSamuel. And they said to him, 

3780. 237.1 3754 935 1510.8.3 1909 1473 2532 

озу aN € оти Вас:Лєъс eo7Toav єф° трос 8:20 kau 

Not so, but let it be that a king will be over us. And 

1510.84 2532 1473, 2505. 3956 3588 1484 2532 1340,1 

єсорєда кох (pets KABA толто то €0vq кох ӧкасє 

[^willbe 2also!we] as all the nations; and [5shall adjudicate 


1473 935 1473 2532 1831 1715 1473 2532 
троѕ pociuevs про» kot e&cAevaoerot єртросдєу роу kat 
^for us ?king lour], and shall go forth infront of us, апа 
4170 2 3588 4171-1473 ү 2532 191-* 

TOAÀepToeu TOv полєроу прои 8:21 kar kovose ХороътА 
will wage ош маг. And Samuel heard 

3956 3588 3056 3588 2992 2532 2980 1473 . 1519 
TiüvTOS TOUS ÀOyovs Tov Лоо кох єМАтсє» avTOUS etg 
all the words ofthe people, and hespoke them into 
3588 3775 2962. 2532 2036-2962 4314  * 


8:22 кої eine къриоѕ "pos Хорол 
And the LORD said to Samuel, 


то ота короо 
the ears ofthe LORD. 


191 3588 5456-1473 2532 936 . 1473 . 
Qakovoov ms povns avrov кол pocülevgov avrois 
Hearken to their voice, and let [?reign 3unto them 
935 2532 2036-* 4314 435 * 665.1 


BociA€eo kar eine Хорол «pos avõpas IoponA ототрєҳєто 
la king]! And Samuel said to the men of Israel, Let [?run 
1538 1519 3588 4172-1473 

EKQOTOS ELS TNV TOA алто? 

leach man] to his city! 


XAMOYHA A 


8:13 


CHAPTER 9 


The LORD Sends Saul to Samuel 
2532 1510.3 435. 1537 3588 5207 * 
1 kar qv avp єк тоу» vrav Bevapiv 
And there was a man from out of the sons of Benjamin, 
2532 3686-1473 * 5207 * 5207 * , 5207 
kat ovopa оъто Kus viros АВИА {viov Харар viov 
and his name was Kish, son of Abiel, son of Zeror, son 
5207 * 5207 435 * 


Bexopá viov Афєк viov avópos Iepwaiov 
ofBechorath, son of Aphiah, son  ofaman of Benjamin, 
435, MIS 1722 2479 2532 3778 5207 
avp ӧуратоѕ ev xv 9:2 kat 70070 0005 
[тап !a mighty] іп strength. And to this one was a son, 


2532 3686-1473 * 2129.1 435 18 2532 
кас орора охото XoovA єорєуєӨтѕ ор ayaðós kot 
and his name was Saul, a huge [man !goodlyJ And 


3756-1510.7.3 1722 5207. * 18 5228 1473 


ovk Qv ev vrois IoponA ayaðós этер avrov 
there was not among іле sons of Israel one good above him- 
52523 2532 1883 5308 . 5228 3956 
vmepop tov kat €emàvo vinos vrp пасо 
he was head and shoulders and [?above thigh] over all 

3588 1093 2532 622, 3588 3688 Ж 3588 
түүр yny 9:3 коз атпоЛлорто ои орок К TOU 
the land. And [$werelost tthe 2donkeys ?ofKish “һе 
3962 . * ш 2532 2036-* 4314 * 3588 5207-1473 
тетро$ Xoao0vÀ кас eime Kus mpos XaovA TOv viov avTov 
5father боѓ Saul]. And Kish said to Saul his son, 
2983 3326. 4572 . 1520 3588 3808 . 2532 450, 2532 
Aoe pera O€avTOU EV тоъ толбаріоъ KAL QVAOTNTE коң 
Take with yourself one ofthe servant-lads, and rise up, and 
4198 . 2532 2212 3588 3688 2532 1330 
тпторєъдттє kar бүүтүсетє Tas Ovovs 9:4 кол óvQA00v 
go and seek the donkeys! And they went 
1223 3735 * 2532 1330 1223 3588 1093 * f 

ov opovs Eópoip kar било» ou тт yns Zaoa 
through mount Ephraim, and went through the land of Shalitha, 
2532 3756-2147 2532 1330 1223 3588 1093 * 2532 


коң оок evpov Kat OujAÀ0ov бие ms yns Saadiy коң 
and did not find. And they went through the land of Shalim, and 
3756-1510.7.3 2532 1330 1223 3588 1093 * 2532 


ovk Qv kat OvjA00v бие ms yns lopwotov kal 
it was not. And they went through the land of Benjamin, and 
3756-2147 1473-1161 2064 1519 3588 * 2532 
ovx €vpov 5 avrov бє  eA00vTov ew түр Аф koc 
they did not find. Апа of their coming unto Zuph, and 
* 2036 3588 3808-1473 3588 3326 1473 1204 2532 


XaovA eine то полборіо oavTOU то рєт’ ovTOU OeUpo kal 


Saul said ‚о  hisservant-lad with him, Соте, for 
654 м 3361 447 . 3588 3962-1473 4012 3588 
«тоотрефо рє» py aveis о TATNP рох тєрї | TAS 
we should return, lest [?sparing пу father] concerning the 
3688 5431 3588 4012. 1473 2532 
000205 фроутт та тєр — тилои 9:6 kat 
donkeys, should be thoughtful concerning us. And 
2036 1473, 3588 3808 . 2400 1211 444 2316, 


єтє» avto то подӧоарор où ön оуӨротоѕ 0cov 


[said ^to him !the ?servant-lad], Behold, indeed a man of God 
1722 3588 4172-3778 1 2532 3588 444 1741 3956 3739 
ev түү TO0Àev тотуу karo оуӨротоѕ є>боёо<$ тоу o 


is in this city, and the man is honorable; all what 
302 2980. 3854 . 3918 . 2532 3568 
av Лост Tra porywópevov TAPÉTTAL kat vvv 
ever he should speak, coming, it shall be at hand. And now, 
4198 1563, 3704 518 1473 3588 3598-1473 . 
TOpevOOpev EKEÙ Ото ATAYYELAN ти ту» oó0v проь 
we should go there, so that he should report to us our way 
1909 3739 4198 1909 1473 2532 2036-* .. 3588 


єф wv TopevOopev єт? 
upon which we should go upon it. 


оът” 9:7 кол eime XoovÀ то 


And Saul said to 


3808-1473, . 3588 3326 1473 . 2532 2400, 4198 . 
тоңберо› QUTOU то рєт QUTOU kat oÙ торєъсорєдо 
his servant-lad with him, Yes, behold, we shall go. 
2532 5100 1533 . 3588 — 444 . 3588 2316, 3754 
коз т єсосОр ЕР Я то ауӨрото TOU 0cov OTL 
But what shall we carryin tothe тап of God, for 
3588 740 1587, 1537 3588 30-1473 


єк\єлоітаси єк 
have failed from out of 


oU орток 
the breads 


TOV ayyeiwv xmpov 
our containers, 


9:8 1 SAMUEL 407 
2532 4183 3756-1510.2.3 3326 1473 3588 1533 3588 1831 1519 3588 529 1473 3588 305 1519 * 
kaL плєіоу OVK єсть һєб’ qpov тоо eweveyketv TW e&mA0ev es mv апоутцои avtov тоо отаВтрох єє Вора 
and [?much !thereisnot] with us to carry to the came forth for the meeting them, toascend unto Bama. 
444 . 3588 2316 3588 5224 1473, 2532 4369 . 2532 2962 601 3588 5621 ы 2250 1520 
оуӨрото тоо Өєоз то vaopxov npiv 8 кох просєдєто 5 kat къри отєкоАлурє то өто» ХароъА прера pia 
тап of God that exists to us? And [?proceeded And the LORD uncovered the ear ah Samuel [?day !one] 
3588 3808 . 611 : 3588 * 5 2532 2036 2400, 1715 3588 2064 . 4314 1473 id 5613 3588 
то  mojOpiov — отокрӨтүро то  XoovA kar eUmev où єртросдєу тоъ eA0etv apos avrov XaovA Aya 9:16 os o 
lithe ?servant-lad] to answer Saul, апа said, Behold, before [2сате Зо  ^him  !Saul], saying, At 
2147 1722 3588 5495-1473 5067 46082 694 2532 2540-3778 . 839 649 4314 1473 435 1537 
€vpnzat EV TN дєрї POV тєторто» сікЛоо ap'yvptov KAL ко1роѕ OUTOS «ро» отпостєло TPOS ge avópo єк 
there is found in my hand afourth shekel ofsilver; and this time tomorrow I willsend to уоп aman from out of 
1325 3588 444 3588 2316 2532 518 ^ 1093 is Н 2532 5548 1473. 1519 758 
босє1$ то оудрото тоо 0cov коз OO yyeAet yns Bev qv коз Xpiceus QUTOV ELS QPXOVTA 
you shall give it to the man of God, and he shall report the land of Benjamin, апа you shall anoint him for ruler 
1473 3588 3598-1473 . 2532 1715 1722 * ү: 3592 1909 3588 2992-1473 * 2532 4982 3588 2992-1473 
ти ту обор «ov 9:9 kar epmpoo0ev є, Ісротл 700€ єтї Ttov Лабу pov lopowmA кол soel TOV ÀaOv pov 
to us our way. And before in Israel, thus over my people Israel, and he shall deliver my people 
3004 1538 435, 1722 3588 4198 . 1905 . 3588 1537 5495 . 246 i 3754 1914 1909 3588 
€Aeyov €kog70s ор ev то тпорєуєсдо: єпєротоу TOV єк xewos оЛЛофъЛор от: єпєВлєра єтї тр 
ѕаіа each man in their going to ask from out of the hand of he Philistines. For Ilooked пироп the 
2316 1204 2532 4198 4314 3588 991 3754 3588 5014 3588 2992-1473 3754 2064 3588 995-1473 . 4314 
Өєо› Oevpo коң «opevOopev «pos тоу В\єторта от 70v TATEWVWTLV TOV Лао? [Ov oTt NABE pon avtrav «pos 
God, Come, and weshouldgo to the seer. For the humiliation of my people, for [?came Itheir yelling] to 
4396 . 2564 3588 2992 1715 Ж 991. 1473 2532 * .. 1492 3588 * 2532 2962 611 
трофӯт» єкоЛєи о Aas єртросдєу О Влєтоуї pe 9:17 кох ХароътА «дє тоу XoovA kot kùpros отєкріӨт 
prophet wascalled bythe people before, The Seer. me. And Samuel beheld Saul, and the LORD answered 

2532 2036-* .. 4314 3588 3808-1473 . 18. — 3588 1473, 2400, 3588 444 3739 2036 1473 3778 

0 коз eure «оз T7" pos TO тптолбаро» QUTOV ayaðov TO отоу бо? о оъӨротоѕ ov ETA сог 00705 

Апа Ѕаш ѕаіа to hisservant-lad, ^ [?is good him, Behold, the man whom Isaid toyou- this one 
4487-1473 1204 2532 4198 2532 4198  . 1519 2677.1 1909 3588 2992-1473 2532 4334-* .. 4314 
pnpa cov €evpo коң порєодорєу кох ezopevÜncav ers kaTtapëer emi тоу Лабу pov 9:18 kat простлдєу XoovA mpos 
lYour word]. Come, for we should go. And they went into shall rule over my people. And Saul came to 
3588 4172 3739 1510.7.3 1563, 3588 444 3588 3588 2316 1519 3319 3588 4172 2532 2036 518. 
тү» пол ov тү єкєє о — àvÓpomos o тоъ eoù Sapovhà є рєсоо TNS TOEWS коң єтє, oamiyyeuiov 
the city — ofwhich was Шеге the man of God. Samuel іп the midst ofthe city, and he said, Report 

1473 305 3588 306.1 3588 4172 1211 1473 4169 3588 3624 3588 991, 2532 
9:11. avTov evoapowovzov түүр oavofocuw тс TONES on кок TOLOS O oikos тоо Bàérovros 9:19 kau 

And of their ascending the ascent ofthe city, indeed to me, of what house isthe seer? And 
2532 1473 2147 2877 1831 5200.2 61I-* .. 3588 * .. 2532 2036 1473 151021 305 
KAL QUTOL €UDÜGKOUGL коросо є&єЛАлтүАъӨбөтө vópevaac0at cemekpi0q XopovqÀ то XooUA kot єїтєр eyo єр ovóf0L 
and they found young women going forth to draw Samuel answered Saul, and said, I am he. Ascend 
5204 2532 3004 1473 . 1487-151023 17782 3588 991 1715 1473 1519 * 2532 2068 3326 1473, 4594 2532 
обор kar Aéyovow avrais et ég7w  eviav0n o  fAecov 
water. And theysay  tothem, Is there here the seer? 

2532 611 3588 2877. 1473 . 2532 2036 
9:12 kar атєкрӨт то коросо QUTOLS KAL ELTOV 

And [answered !the ?young women] them, and said, 
1510.2.3 2400, 4253-4383 1473 5035.1 3754 3568 
EOT oùt про трос TOv ороор TAXVVATE OTL vvv 
He is, behold, in front ofyou- hasten! For now 
2240 1519 3588 4172 1223 3588 2250 3754 2378 
NKEL єї$ TNV поло бе түү түһєрөл от voia 
he comes into the city, because of the day, for a sacrifice 
4594 3588 2992 172 * 5613 302 1525 
сӯрєро» то Лао ev Вора 9:13 os av єисє\Өттє 
today for the people in Вата. As ѕооп аѕ you enter 
1519 3588 4172 3779 2147, 1473, 1722 3588 4172 4250 
ELS TNV тол» 0о0т02$ єорсєтє QUVTOV EV тт TONEL тр» 
into the city, thus you shall find him in the city, before 


305-1473 vou 19. 35882068 . 375437662 2068 
avo vou avróvers Bapà тоо þayeiv ort ov pq. pyn 


his ascending unto Bama ќо еа. Forin no way should [?eat 


3588 2992 2193 3588 1525-1473 3754 3778 2127 3 
о Хеов EWS TOV ewreA0eivT avtov оти OUTOS  €vAÀOYyei 
Ithe 2реорІе] until his entering, for this one blesses 
3588 2378 2532 3326. 3778 2068 3588 3581 

тү» Óvciav коң рєто тото €gO0tovow ot  £cvov 


the sacrifice; and after these things [?eat Ithe ?strangers]. 


2532 3568 305 3754 1223 3588 2250 2147. 
Kov vvv avåßnre от: Ot TNV прєро» EVPNTETE 


And now, ascend! For on account of the day you shall find 
1473 . 2532 305 1519 3588 4172 1473-1161 
«viov 9:14 kar  avofoivovgw ets ту поло avrov бє 


him. And they ascend into the city. Апа they 


1531 15193319 3588 4172 25322400 * : 
eua 0pevop.evov eu pesov тс Toews ka wot Хорол 
were entering in the midst of the city, and behold, Samuel 


9:9 tor the one seeing. 


9:13 ТСР птороуєуєс дон - arriving. 


єртрос дє» pov ew Варо kot фоує pev єнї onpepov kot 


before me unto Вата, and eat with me today, апа 
1821 . 1473 4404. 2532 3956 3588 1722 3588 
єёопостє\о oe прос KAL тортоо то €v түү 
Iwillsend you in the morning, and all the things in 
2588-1473 518 . 1473 2532 4012. 3588 3688 
карда сох oaoyyeAo cov О Kov тєрї тоу OVOV 


your heart Iwill report to you! And concerning the donkeys 
3588 622 . 1473 4594 5153.1 3361 
TOV O70ÀoÀvU)DV OOL onpeEpov Tprraiwv un 

being lost to you today for three days, you should not 
5087 3588 2588-1473 17221473 . 37542147 2532 5100 
Ons т» kopótav соо єз avzats оти EÙPNVTAL коз тї 


put your heart to them, for they are found. And what аге 
3588 5611 , 3588 * е 3780. 1473 2532 3956 , 3588 
та ороло тоо Іоротл озу со KAL терт TO 
the beautiful things of Israel? Is it not to you, and toall the 
3624 3588 3962-1473 2532 611-* 2532 2036 
око TOV TATPOS соо 9:21 kar олєкрїӨтү XaovA kot єїтєъ 
house of your father? And Saul answered and said, 
3780. 435, 5207 * . 1473-1510.2.1 3588 3397, 
ovxi evópós vios lepwotov €yo eut тоо рдкротЄєро% 
[not За man “а son ?of a Benjamite 1Am I], оѓ the lesser 

4638.1 1537 3588 5443 | * 2532 3588 3965-1473 
окӯттрох єк то» $vÀov IopoqA xot п потро pov 


chiefdom from out of the tribes of Israel? And my family 
1646 . 3844 . 3956 3588 3965  . 3588 * Й 2532 2444 . 
єАө сөтүү тара TASAS TAS TATPLAS TOU Bevrapiv ко ате 
least of all the families of Benjamin? And why 
2980 4314 1473 2596 . 3588 4487-3778 . 2532 
€AàÀncas "pos мє kat то pma rovro 9:22 kat 
have you spoken to me concerning this thing? And 
2983-* .. 3588 *  . 2532 3588 3808-1473 2532 
єЛаВє XopovqA vov Хао?л kot то тпобариор» avTOU kal 
Samuel took Saul and his servant-lad, and 
1521 1473 1519 3588 2646 2532 5087 1473 . 5117 


euo yoyev QvTOUS ELS то каталъроа ко єӨєтөї QUTOLS тото» 
brought ет  intothe lodging, and set for them a place 


9:22 {СР ero£ev - arranged. 


408 

1722 4413 3588 2564 Е 5616, 5144 

€v T porous тоъ kekànpévov WOEL TPLAKOVTA 
among the foremost ofthe ones being called - about thirty 

435 . 2532 2036-* е 3588 30954 . 1325 1473 
evópov 9:23 кол eve XoapovqA то payeipw бо$ por 
men. And Samuel said to the cook, Give tome 
3588 3310, 3739 1325 , 1473 3739 2036, 1473 5087 1473. 
тү» pepiða (qv єбөкб со тү eina gov Өєо avv 


the portion which I gave to you, which I told you to put it 


3844. 1473 2532 142 3588 30954 3588 29654 

тара gov 9:24 kar pev о payerpos ту koAcav 

by you. And [оок tthe 2соок] the hind quarter, 

2532 3588 1909 1473 2532 3908 1473 1799 + 

коң TO єт? оът коң порєӨткєу avv evæniov XoovAÀ 

and the part upon it, and placed it before Saul. 

2532 2036-* 3588 * — . 2400 3588 5274.1 3908 

кох elme XoapovQA то XoovA oùt то этоАєшрро породєѕ 

Апа Samuel said о Saul, Behold, the leftover; ^ place 

1473. 1799 1473 2532 2068 3754 1519 3142 . 5087 

оото єрт) соз коң oye от eus партуъроу Te0evrat 

it before уои, and eat! For as a testimony itis placed 

1473 3844 | 3588 2992 608.3 2532 2068-* 3326 

Got торф тоо aob anokviýe kal єфоує XoovAÀ perà 

fot you over the people – pluck it off! And Saul ate with 
1722 3588 2250-1565 2532 2597. 

РРР є, тп "реро ekeivQ 9:25 kar кетерт 

Samuel in that day. And he went down 

1537 3588 * . 1519 3588 4172 2532 12942 

єк mms Варо ew ту поло kat O0téo7pocav 

from out of Вата into the city. Апа they spread carpets 

3588 * 4 1909 3588 1430 2532 2837 2532 

то XoaovÀ єтї то ӧорати kal єкоџлӨт 9:26 кос 

to Saul upon the roof, and he went to bed. And 

1096 5613 305 3588 3722 2532 2564-* 

єүєуєто ws avéBowevo орӨро$ kot єкаЛєсє Хорол 

it сате to passas [Заѕсепдеа “һе заана. that Samuel called 

3588 * 1909 3588 1430 3004 450 2532 1821 

то Хао?А emi то бороть \үоу оубото KAL ebomogTeAQ 

to Saul upon the roof, saying, Rise up, and I shall send 


1473 2532 450-* 2532 1831 1473 . 2532 


ce каи avot XoovÀA xov e£nA0ev QUTOS KAL 

jou out! And Saulrose up, and [^wentforth the 2апа 
2193 1854 1473 2597 . 

СРЕЗ €os єёө 9:27 avtov ko 7o owovrov 


3Samuel| unto the outside. Andasthey were going down 


1519 206 3588 4172 2532 * 2036 3588 
eç  àkpov TNS TOÀeos KAL XopoviA ELTE TO 
into the uttermost part ofthe city, that Samuel said го 

* 2036 3588 3808 25321330 . 1715 


аоъА єїто тою побаріо kar бїє\Өєтө €pmpog0ev 
Saul, Speak to the young man, and let him go through in front of 
1473 2532 1473 2476 5602 4594 2532 191 4487 2316 


"Ov Kat ov оттб: обє стрєроу kot àkovaov риро Өєоъ 
us!  Andyoustand here today, and hear the word of God! 
CHAPTER 10 


Samuel Anoints Saul as King 
2532  2983-* 3588 53162 3588 1637 2532 
10:1 коз €Aofe XopovQA тоу фако» тоз ecAotov kal 

And Samueltook the flask ofoil and 
2708. 1909 3588 2776-1473 2532 5368 1473 
котєҳєєу єтї ту кєфалту avzov кох єфїАтүтє avtov 
poured down upon his head, and kissed him. 
2532 2036 1473, 3780, 3754 5548. 1473 2962 
коң єтє аъто оох оте Kexpuke сє Kvpts 
And hesaid tohim, Isitnot that [?anointed 3you tthe LORD] 
1519 758 1909 3588 2817-1473  , Й 5613 302 
єс арҳоута єтї т» KAnpovoptav avrov 10:2 ws av 
as ruler over his inheritance? As soon as 
565. 4594 575 1473, 2532 2147, 1417 
omeA0ns стрєроу от EPOV KAL evpmoeus | боо 
you should go forth today from me, that youshallfind two 
435 4314 3588 5028 5 К 1722 3588 3725 
&vópos mpos то тафо: PoxnqA €v то орос 
теп near the  burying-places of Rachel, оп {һе borders 
+ . 242 s 3173. 2532 2046. 1473 
Beviapiv | «AÀopevovs peyóÀAoa kat  epovot cot 
of Benjamin, leaping greatly. And theyshallsay to you, 
2147 3588 3688 3739 4198 .. 2212 , 2532 
evpnrzat оз орог as єторєїӨтүтє тє’ kar 
[Shave been found !The ?donkeys] which you went to seek. And 


XAMOYHA A 


9:23 


2400, 3588 3962-1473 660 


3588 4487 3588 3688 
où o 


потр соо ATOTETİVAKTAL İTO Ppa тои  Ovov 
behold, your father brushed off the matter of the donkeys, 
253211604 — . 1223 1473 3004 5100 4160, 5228 3588 
кох єбод{лЛє0сото б? орос Aeyov ть TOMT ътєр TOV 


and is worried about you, saying, What should I do about 


5207-1473 2532 565 А 1564. 2532 1900 
viov роо 10:3 коз oceAevon єкє‹дєу KAL єпєкєіо 
my son? And you shall go forth from there, and beyond. 
2532 2240 2193 3588 14002 * 2532 2147, 

Kov méeus €os mms роо ӨоВор kar evprceus 


And you shall come unto the oak of Tabor, and you shall find 


1563. 5140 435 305 4314 3588 2316 1519 * М 
єкєі трєї àvópas avaßaivovtras «pos tov дєоу ew Barby 
there three men ascending to God unto Beth-el, 
1520 142 5140 2056 2532 1520 142 5140 30 


eva aipovta Tpets epibovs коң éva oipovro тріо ayyeia 


one taking three kids, and one taking three containers 
740 2532 1520 142 779 3631 2532 
&prov kal éva QİPOVTA аскор otvov 10:4 kar 
of breads, and one taking a leather bag of wine. And 
2065 . . 1473 3588 1519 1515 2532 1325 . 1473 


€poT(covgi сє та є єрт» кох босоосг соь 
they shall ask you the things for peace, апа shall give to you 


1417 536 740 2532 2983 1537 3588 
боо оторҳӣѕ oprov kar Арт єк TNS 
two first-fruits of breads; and you shall take them from out of 

5495-1473 2532 3326, 3778 1525 5 1519 3588 
xewpos avvov 10:5 kat рєта ova €ugeAevon €t тор 
their hand. And after these things you shall enter unto the 


1015 . 3588 2316 3739 1510.2.3 1563, 3588 389.1 3588 
Bovvov TOV 0cov ov єстї EKEL TO QAVAOTNHA то 
hill of God, of which [5is б6&Һеге !the ?height 3of the 
246 2532 1510.8.3 5613 302 1525 1563. 
оЛЛофъЛоу KAL eo7at ws av euweAÀOns Ekel 
4Philistines]. And it will take place when ever you should enter there 
1519 3588 4172 2532 528 5525 4396 Я 
ELS TNV поло KAL oovTiOeu Xopo трофттоъ 
intothe city, that you will meet a company of dancers of prophets 
2597 е 1537 3588 * . 2532 1715 1473 
Koaouwovzov єк ms Вора кол єртросдєу avrov 


coming down from out of Bama, and infrontof them 
3476.1 2532 51782 2532 836 . 2532 27961 2532 
voapgAo коң TÙMTAVA KAL (vÀOS KAL кура KAL 
a stringed instrument, and tambourine, and pipe, and lute; and 
1473 4395 2532 2177 1909 1473 4151, 
cvroi7zpoówTevovres 10:6 kar єфоћєітоь єтї ge mvevpo 
they are prophesying. And [3shall spring tupon 5you !spirit 


2962. 2532 4395 Й 3326 1473 2532 4762 

коргох кох 7 pobn7evaeus KET’ avTOv KAL o7po on 
2of the LORD], and you shall prophesy with them, and you shall turn 
1519 435 243 2532 151083 3752 2240 

є оуӧра àAÀAov 10:7 коз otat Отоу née 

into [2тап !another]. And it will be whenever [?shall come 


3588 4592-3778 1909 1473 4160 3956 3745 302 2147 

то onpeia та?та єтї сє тобє TAVTA оса «v evpn , 
Ithese signs]  uponyou,do all as muchas [?should find 

3588 5495-1473 37542316 3326, 1473 2532 2597 


т xe соо от: 0є05 рєт cov 
lyour hand], for God is with you! 
1715 1473 1519 * 
Єртросдєу pov eus 
infrontof me unto Gilgal. 
4314 1473 3588 399 . 36461 ., 
TOV QvV€veykeuv OÀOKQUTOGU, коз Ovsar . 
to offer a whole burnt offering, and to sacrifice 
2378 . 1516 2033 2250 1257 2193 
ta єштүрикбє entà npépas бїлєє єє» 
sacrifice offerings of peace. Seven days youshallstop, until 
3588 2064-1473 4314 1473 2532 1107 , 1473 3739 
тоо €AÓ0eiv Me mpos ge KAL "yvopicoat cot o 
mycoming to you, and to make known ќо уои what 
4160, 2532 1096 5620 1994 3588 
тоџСє15 10:9 kar єуєуєто OTTE єпістрафтрох 70 
you shall do. And it came to pass soas  [?turned 
5606-1473 565 575 * 2532 3344 1473 
боро avroù  oameA0eiv опо XopoviA кох peréo7pewUev ovr 
this shoulder] to go forth from Samuel, that [?converted 3% 


8kov катоВтст 
And you shall go down 


2532 2400, 1473 2597 
ГалуаЛа kar où €yo kataßaivw 


And behold, I come down 
2532 2380 


10:2 See Bos for variants. 
10:7 ТСР є\Өтү- should have come. 


10:10 1 SAMUEL 409 
3588 2316 2588 243 2532 2064 3956 3588 1473 1537 5495 . * К 935 * 2532 
о Өєоѕ kapõiav àAÀXAqv kat A0€ TAVTA то VMAS єк хєироѕ Фароб Вос:Лєос Асуъттоо kot 
1God] heart toanother. And сате ѓо pass all you from ош of the hand of Pharaoh king of Egypt, and 
4592-3778 1722 3588 2250-1565 2532 2064 1537 5495 . 3956 | 3588 932 . 3588 2346 Ў 
стреса та?та є, тп pépa eketvg 10:10 кол epxerat єк xewos пасо» тору Boacueuov trov ӨМ Воъусо» 
these signs in that day. And he comes from out of the hand ofall the kingdoms ofthe ones afflicting 
1564. 1519 3588 1015 , 2532 2400, 5525. 1473 2532 1473 4594 1847 3588 
єкє‹дєу є тоу povvóv коң 1боъ хороѕ ъа 10:19 кои  vpeis o"npepov єёоъбєуосотє тоу 
from there unto the hillj, апа behold, а company of dancers you. And you today treat [with contempt 
4396 h 1828.2 И 1473 . 2532 242 1909 1473 . 2316-1473 3739 1473 1510.2.3 1473 4990 . 1537 
трофтүтоо» ečevavrtias олтоз код Лото єт? avTov 0coóv эро os avtos ETW VAV сотр єк 
of prophets was right opposite him. And [?leaped ^upon Shim lyour God], who he himself is your deliverer from out of 


4151 2316 2532 4395 1722 3319 1473 . 
mveùpa 0cov kat птроєфӯўтєосє, ev  péoo ото 
Ispirit — 2of God], and he prophesied іп the midst ofthem. 
2532 1096 3956 3588 1492 
10:11 {ко єүєрєтө TAVTES OL eLðóTes 
And came to pass all the things being made known to 
1473 . 5504 2532 5154 2532 2400 1473. 
avtov x0es KAL тріттѕ kat où олто$ 


him yesterday and the third day before. And behold, he was 
1722 3319 3588 4396 4395 2532 2036 3588 
ev peoo TOV тптрофутоу трофтүтєбө кол єтє” o 
in the midst ofthe prophets prophesying. And [%ай !the 
2992 1538 4314 3588 4139-1473 . 5100 3778 3588 
QOS EKQOTOS TPOS TOV mayo iov отоо TL N TOVTO TO 
?people 3each] to his neighbor, Whatis this 
1096  . 3588 5207 * 2228 2532 Ж . 1722 
yeyovos то vu» Ка т kat Q0UÀ ev 
having happened tothe son of Kish? Or, isalso Saul among 
4396 . 2532 61 И 5100 1537 
трофтүтог © 10:12 коз anekpiðn т (23 
the prophets? And [^answered !a certain one ?from out of 
1473, 2532 2036 2532 5100 3962-1473 . 1223 3778 
аутору кае ELTE Kot TLS TATNP avtoù Ot TOVTO 
3them], and said, And who is his father? Оп account of this 
1096 1519 3850 . 415103. 2532 * „„ 1722 4396, 
єүєуєто єє торо ВоАтлүр n kar Xo0UAÀ ev aipoon Tous 
it became for a parable, MightalsoSaul be among the prophets? 
2532 4931 E 4395 2532 2064 1519 3588 
10:13 kar  cvveséAeoe профттє?о» кох Єрүєтөї eu тоу 
And hecompleted prophesying, and comes to the 
1015 . 2532 2036 1473 . 3588 3963.1-1473 
Bovvov 10:14 kar einev avro o тпотроаёєлфоѕ avrov 
hill. And [?said ?to him this uncle] 
2532 3588 3808-1473 . 4226 4198 2532 2036 
KAL то толбаріо QUTOU TOV єпорєъдттє ко єтєр 
апа to  hisservant-lad, Where һауе you gone? Апа he said, 
2212 . 3588 3688 2532 1492 3754 3756-1510.7.6 2532 
(qTeiv тос Óvovs KAL єібарє» бот оок Tjcav KAL 
То seek the donkeys, and we saw that they are not around, and 
1525 4314 * 2532 2036 3588 3963.1. 
ewaA00pev «pos XopovuA 10:15 kar єітєу o тпотроаёєлфоѕ 
weentered unto Samuel. And [?said һе ?uncle] 


434  *  . 518, 1211 1473 5100 2036, 1473 

mpos XaovA amyyewov ön pot TL ELTE осо 

[б Saul ^ Report indeed tome what [?said ŝto you 
2532 2036-* 4314 3588 3609-1473 


ТИРЕТ: 10:16 kar eine XoovA «pos Tov okeiov avTov 


ISamuel]! And Saul said to the member of his family, 
518, 518, . 1473. 3754 2147 3588 3688 
ome yyeXAAov елтїүүүєз\єЄ рои от: evprvzat оь орос 


By reporting he reported to me that [were found ће ?donkeys]. 
3588-1161 4487 3588 932 3756-518 1473, 3739 


то бє pua mms  fociuXeios оок anyyyeriev avt о 
Ви ће matter ofthe kingdom, he did пої report їо һіт what 
2036-* 2532 3853-* 3956 3588 
єтє» XopovqQA 10:17 kar тпортуүєЛє ХароъА порта тоу 
Samuel said. And Samuel summoned all the 
2992 4314 2962 1519 * ы 2532 2036 4314 
aov mpos коро» eus Moconóao 10:18 кол einev mpos 
people to the LORD іп Mizpeh. And hesaid to 
3588 5207, * 3592 2036 2962 3588 2316 * 3004 


tovs viovs lopoQA 760€ єтє kvpvos o 
the sons oflsrael, Thus said me LORD God of Israel, saying, 


1473 321 3588 * 153 * X 2532 1807 . 
eyo avyyayov то» IoponA i^ Avyvm TOV kar єєр 
led Israel from out of Egypt, and I rescued 


Beds Ісротл Aeyov 


10:10 i.e. Gibeah et seq. 
10:11 See Bos for variants. 


3956 3588 2556-1473 М 2532 3588 2347-1473 . 2532 2036 
TAVTOV TOV коко орои кох тоо» ÓAupeov ору KAL ELTATE 
all your bad things, and your afflictions. And you said, 
237.1 935 2525 1909 1473 2532 3568 2525 

aa y Вос:Лєо котастоє ep’? пио» KAL VUV котастттє 


But only a king you shall place over us. And now, stand 

1799 2962. 2596 . 5443-1473 2532 2596 
€vOTLOP короо кото ~ $vÀàs оро» kot кота | 
before the LORD according to your tribes, апа according to 


5505-1473 ў 
Х№обоѕ эро 
your thousands! 


Saul Confirmed as King 


2532 4317-* 3956 3588 5443 Е 
10:20 кох простуоує ХароътА Tasas tas $vAàs IoponA 
And Samuel led forward а the tribes of Israel, 


2532 2624.2 К 5443 . * : 2532 
KAL катокАтроътоь ovn Bevwa uv 10:21 коң 
and [?waschosen bylot ле tribe 20# Benjamin]. And 
437 . 3588 5443. * . 2596 . 3965 2532 
тростүаує тц» фул» Bevtoptv кота потро» KAL 


he led forward the tribe of Benjamin according to family, апа 
26242 2 3965 . * . 2532 26242 f 
котокАлтурото потро Ареттор KAL кетокАлтуро®то 


[?was chosen by lot tthe family ?of Matri]. Апа [^was chosen by lot 
+ 5207 * 2532 2212 1473. 2532 3756-2147 . 
XaovA vis Kıs Kot cónTet QUTOV KAL OVX єорскєто 
ISaul ?son ?of Kish]. And he sought him, and he was not found. 
2532 1905-* 2089 17222962, 1487 2064 
:22 кох єттүүрбәттүсє XopoviA єтї ev kvpiw el  épxerat 
And Samuel asked again to the LORD, Shall [4соте 

2089 17782, 3588 435, 2532 2036-2962 2400, 1473, 
ETL €viovO0a o аур ко ELTE коро бо QvTOS 
3still Shere ithe ?man]? And the LORD said, Behold, he 
2928 1722 3588 4632. 2532 5143 2532 2983 
KEKPUTTAL ev то скє?єСі 10:23 kar єбрерє кох eAo ev 
hides among the equipment. Andheran and took 
1473, 1564. 2532 2525. 1722 3319 3588 2992. 2532 
avtov єкєідєу Kat KATEOTN EV peoo TOV Лооъ ко 
him from there, and placed him in the midst of the people. And 
5312 5228 3956 3588 2992 52523, 
vyw этєр торта tov Qov vaepoptov 
he was [?high Забоуе 4а11 5the 6people !head and shoulders], 
2532 1883 2532 2036-* 4314 3956 3588 2992 
Kot emàvo 10:24 kar eine XopovnA Tpos тоте тоу Лабу 
and above. And Samuel said to all the people, 
3708 . 3739 1586 , 1438 . 3588 2962 3754 
єоракатє OV EKÀEÀAEKTAL EQVTW о кро OTL 
Yousee | whom [?haschosen ^forhimself tthe 2говр], that 
3756-1510.2.3 3664 1473 . 1722 3956 1473 2532 1097 
оок єстї op ots алто) €v TATW орау KAL єуро 
there is not one likened to him among all you? And [^knew 


3956 3588 2992 2532 2036 2198 3588 935 z 2532 
TAS O Aaos kat eUrov Сто . 0 Boo evs 10:25 kau 
lall ?the ?people], and said, Геї [3live tthe ?king]! And 
2036-* 4314 3588 2992 3588 1345 . 3588 932 : 

єтє XopovQA «pos rov Лаби то ӧкосоро ms Bao etos 


Samuelspoke to the people the ordinance ofthe kingship. 


2532 1125 1519 975 2532 5087 1799 2962 . 

Kov єуүрофєу ew  fjuBAiov kar єӨңкєу evomtov kvptov 
And he wrote in  ascroll and putit before the LORD. 
2532 1821-* 3956 3588 2992 2532 565. 

кох єёатєстєЛє Хароу А толто тоу Лаби коң отАдє» 
And Samuel sent out all the people; and [?went forth 
1538 1519 3588 5117-1473 2532 565 
єкоабтоѕ є тоу тотор ауто) 10:26 kat XoovÀ omA0ev 
leach] unto his place. And Saul went forth 
1519 3588 3624-1473 „АӨ: 7& 2532 4198 . 3588 
eç 70v око» av7ov eu lofoaó xov e€mopev0qoav ot 
unto his house in  Gibeah. And [^went Ithe 


410 EAMOYHA A 10:27 
5207, 141 3739 680-2962 2588-1473 3326 1519 3956 3725 6 1722 5495 32 ., 3004 
хос Óvvàpeovr ov трото kvptos Kopótas avTOv PETA es mav оро» lopomÀ ev yepi eyyeAov Aeyov 
?sons 3of power] (whom the LORD touched their hearts) with unto every border of Israel by ле hand of messengers, saying, 
Е E 2532 3588 5207, 3061  , 2036 5100 3739 3756-1510.2.3 1607 3694 * .. 2532 3694 
XoovA 10:27 kær ov {vioi opot ELTAV TUS os OVK єстї eEkTopevopevos опісо XaovAÀ KAL отсо 
Saul. And [?sons tthe mischievous] said, Who is Whosoever is not going forth after Saul and after 
4982 1473 3778 2532 818, 1473. 2532 ж 2596 3592 4160 3588 1016-1473 
TWEL Ms ovTOoS kat yTipasav QUTOV KAL XoapovqQA ката тобє m«oujgcovgi то Bovoiv avTov 
[2that shall deliver ?us 14]? And they dishonored him, and Samuel, according to thus theyshalldo to his oxen. 
3756 5342 1473. 1435 2532 1096 . 2973.1 . 2532 4098 1611 2962. 1909 3588 2992 2532 
ovK түрєүкөл аъто боро kar єүєрїүбтү  koóevov коз єтпєсє EKOTAOLS коро єптї TOV ÀaOv кок 
did not bring him gifts. And he became one being silent. And there fell a change of state of the LORD upon the people, and 
994. 5613 435. 1520 2532 1980  . 1473 . 
CHAPTER 11 e€poqcov ws avp eus 11:8 коз ETLOKÈTTETAL QVTOÙS 


War with the Ammonites 
2532 305. ж 3588 * : 2532 
1:1 kar озер Моб о AppavirQs — Kot 
And [^4ascended !Nahash Һе ЗАттопіе], and 


39242 1909 * 4 + 2532 2036 3956 3588 
тпорєуєВаћє» єтї 1еВт<$ Taada kar єитоу т@ътє$ ot 
camped against Jabesh Gilead. And [5said !all ?the 
435 * 4314 * 3588 * 1303 1473 


&vópes loms "pos Nads то» App avirqv óvi00v piv 
Этеп  ^ofJabesh| to Маһаѕһ the Ammonite, Ordain with us 
1242 2532 1398 . . 147 2532 2036 4314 
бао Өтүк кох OovAevcopév cot 1:2 код eime mpos 
acovenant, and we willserve to you! And [ѕаіа 5to 
1473 * 3588 * . 17223778 1303. 1473 
cvrovs Nads о  Appavirgs ev тофто Ov0100pat оро 
them !Nahash?the?Ammonite], By this Iwill ordain with you 
1242 1722 3588 1846 1473-3956 3788 1188 
бадк» ev то єёоръоёои vpov порта офӨо\рхоъ óe&vov 


а covenant,in the gouging out [Зоѓ all of you 2еуе Пле right]. 
2532 5087 1473. 1519 3681 1909 3956 iu 2532 
kat Óncopor avrov eus Ovet00s єтї толто loponA 11:3 kau 
And I will make it for scorn upon all Israel. And 
3004 1473 3588 435 $ 447 1473 2033 
Aeyovaw avra ot &võpes laßns AVES NMS ETTA 
[^spoke ‘to him !the?men 3of Jabesh], saying, Spare us seven 


2250 2532 649 32 1519 3956 3725 ы 
трєроѕ kar атостєло?рєу oyyeAovs ets mav оро» loponA 


days, апа we willsend messengers unto every border of Israel. 


2532 1437 3361 л 3588 4982 1473, 2532 
kat EAV pm o satov . тро коң 
And if there might not Бе one delivering us, then 
1831 : 4314 1473 2532 2064 3588 32 
e&eAevaop.e0a "pos vpges ll:dkot epxovzoavot — QyyeAot 

we will come forthto you. Апа [3сате һе 2пеѕѕепоегѕ] 


1519 * .. 4314 * 2532 2980 3588 3056-3778 .. 
eus ГоВоот mpos XaovAÀ kat єЛаАцсоу 7TOvS ÀOyovs тото 
into Gibeah to Saul, and they spoke these words 
1519 3588 3775 3588 2992. 2532 142 3956 3588 2992 3588 
є то Фота тоо Лоу ко mpov maso  Aaos түр 
into the ears of the people. Апа [?lifted ир tall ?the ?people] 
5456-1473 2532 2799 2532 2400 Ж 2064 
фору avtov kat ékàavoav 11:5 коң oùt XaovA прҳєто 


their voice, and wept. And behold, Saul сате 
2733.5 3588 1016 1537 68 . 2532 2036-* .. 3100 
катотіс дє» тоу Boov e£ eypov кох eine Laoù [ть 
from behind the oxen from out of the field. And Saul said, Why 
3754 2799. 3588 2992 2532 1334 . 1473 . 3588 
OTL kàaiet о AQOS kat Otqyovrzot QvTO TA 
is it that [Sweep tthe ?people]? And they described tohim the 
4487 3588 435 2532 2177 4151 
рото тор — avópov Терс 11:6 kar єфтЛото mvevpa 
words ofthe men of Jabesh. And [?sprang !spirit 
2962. 1909 * 5613 191 3588 4487-3778 2532 
корго єтї  XaoUvÀ os NKOVOE та PAPATA тоте KAL 
?ofthe LORD] upon Saul, as he heard these words, and 
2373 = 1909 1473 . 3709-1473 . 4970, 2532 
€0vpo01 ew — avzovs орут avzov сфоёро 11:7 kat 
[^enraged tover 5them  !his anger — 2was exceedingly]. And 
2983 1417 1016 2532 31921 1473 2532 649 

€Aage боо Boas Kov epeAvwsev QvTÓS KAL ATÈOTELNEV 


he took two oxen, and dismembered them, and sent them 


11:4 1CP то» Bovvov - the hill 


11:5 їЅее Bos for variants. 


they yelled as  [?man tone]. And he numbered them 
3956 435 * 5145 . 5505 . 2532 


Batir mavta avõpa lopoQqA rTprakosias xtdðas kat 
in Bezek, all the men of Israel - three hundred thousand, and 
435 * 5144 5505 2532 2036 3588 


&vópos Тобе трїбкорте уМббе$ 11:9 коз eine то 


the men of Judah — thirty thousand. And he said to the 
А 3588 2064 3592 2046, 3588 435 . 
CyyeAow тоц єрхорєу015 тобє єрєітє тоб  Qvópàcuv 
messengers coming, Thus you shall say to the men 

үз. * 839 1510.8.3 1473-3588-4991 
logms Галаоё ovptv €oTot | vuv тү сотирсо 
ofJabesh Gilead, Tomorrow there willbe deliverance to you 
1241.1 И 3588 2246 2532 2064 3588 32 
ӧодєриоъоттоѕ тоо түМмоз kat QÀOÓov оь  cyyeAot 

at the warming through of the sun. Апа [?came !the ?messengers] 
1519 3588 4172 2532 518 3588 435 Ы 

є т» поли kat ототуүєА\оосі тоб avõpaow los 
into the city, апа they reported tothe men of Jabesh, 
2532 2165 . 2532 2036 3588 435 * 

Kov evbpóvOucov 11:10 кол єітоу ov &võpes laßns 
and they were glad. And [^said !the ?men  ?ofJabesh] 
434 * 3588 * 839 1831 р 

"pos Noàs тоу Appavurv оро» єёє\єъсоџєдо 

to Nahash the Ammonite, Tomorrow we shall come forth 
4314 1473 2532 4160. 1473 3588 18 1799 1473 
TPOS VAAS KAL томусєтє тш то ayaðóv €vomtorv VOV 
to уои, and you shall do tous what is good before уои. 


2532 1096 3326, 3588 839 2532 5087-* 
11:11 kar єүєрєтө petà Tnv aùvpiov коң єдєто XoovA 


And it came to pass with the morning, that Saul put 


3588 2992 1519 5140 746 . 2532 1531 р 1519 
tov Qov ELS тре QPXAS кас ELOTOPEVOVTAL ELS 

the people into three companies, and they entered into 
3319 3588 3925 1722 3588 4407 . . 5438 |. 2532 


Megov mns  moapepnpoAns ev m mpoivm фълокт kot 


the midst of the camp in the early morning watch, апа 
5180 3588 5207, * 2193 12411 3588 2250 
ETUTTOV TOUS 100105 А рб €os OveO0epp.óvOn т npepo 
struck the sons of Ammon until [?warmed through !the ?day]. 
2532 1096 . 3588 5275 A 1289  . 2532 
kat eyevnO0n ot vmoAeAeuxq evo ÖLECTAPNTAV KAL 


And it came to pass, the ones being left behind were scattered, and 


3756 9275... 1722 1473 . 1417 1909-3588-1473, 
ovx vaeAeib0ncav ev олто{$ ÓvO єтї то QVTÒ 
there was пої left behind among them two together. 


2532 2036 3588 2992 4314 * .. 5100 3588 2036, 
2kav єтєр Меов Tipos Харо Tts о єитор 
And [?said !the ?people]to ^ Samuel, Who isthe one saying, 
* 3756-936 1909 1473 3860. 3588 435 2532 
XaovA ov Boc evoer ep? трос парабоѕ  Tovs avõpas kot 
Saul shall not reign over us? Deliver up the теп, and 

2289-1473 2532 2036-* .. 3756 599 : 
OnavoTocopev oavrovs 11:13 кол eine XoovAÀ ovk omo0ovevrot 

we will kill them! And Saul said, ^ Not shall [?die 


3762 . 1722 3588 2250-3778  . 3754 4594 4160-2962 
ovõeis ev m ypepa TovT7Y оти OYj|.epov єттоїтүсє къроѕ 


lany one] in this day, for today the LORD produced 
4991 , 1722 * А 2532 2036-* 4314 
сотпріоу є, loponÀ 11:14 кол ceine XopovQÀ mpos 
deliverance in Israel. And Samuel said to 
3588 2992 3004 1205 4198 . 1519 *. 2532 
tov Лабу Aeyov evre  mopevOopev ew — làAyoÀo kar 
the people, saying, Come, we should go unto Gilgal, and 
1457 5 1563, 3588 932 2532 4198  . 3956 
€ykowigopev єкєї тту QjaguAetav 11:15 kar esopev0n Tas 
we should renew there the kingdom. And [еш lall 
3588 2992 1519 * 2532 5548-* 1563-3588-* 

о abs є ГӧЛуоЛо кол éxpioe XopovijAeket тоу XoaovA 


?the 5people]unto Gilgal; | and Samuelanointed Saul there 


12:1 1 


1519 935 1799 2962 1722 * 2532 2380 
ew ociAeo evomov короо ev ГоЛуйћогсѕ коң e0voev 


as king before the LORD in Gilgal; and he sacrificed 
1563, 2378 2532 1516 : 1799 2962 . 2532 
EKEL 0votas KAL ELPNVILKAS EVWTLOV короо коң 
there sacrifice offerings and peace offerings before the LORD; and 
2165 1563, * 2532 3956 435 * 4970, 
єофроуӨт ekeit оооА коң толто &võpes loponA сфоёро 
[2was glad ?there !Saul] and all the men of Israel greatly. 


CHAPTER 12 


Samuel's Discourse 
2532 2036-* 4314 3956 435 * 2400, 
12:1 кох eine Sapovhà Tpos avro àvópo Iopanà où 
Апа Samuel said to every man of Israel, Behold, 
191 3588 5456-1473 1519 3956 3745 
ткоъсо ms porns vuv eu TÅVTA бсо 
I hearkened to your voice in all as many fhings as 
2036 |, 1473 2532 936 1909 1473 935 2532 
emat pov кол eBoouiAevao ep? орос Вас1лєа 12:2 кол 
you said to me, апа І gave reign over you а king. And 


3568 2400 3588 935 Я 1279 i 1799 1473 
vvv où о Becuevs [Ovwmopeveroat evomuv уро 
now, behold, the king travels before you. 
2504. 1095. 2532 2521 2532 2400, 3588 5207.1473 
kay үєүпрака ко, koÜncopot кох où OL voL pov 
AndI growold and shall sit; and behold, my sons 
1722 1473 2504, 2400 1330 . 1799 1473 
ev vpiv kay (0v OwAnAvÓa  €evomuv vpov 
are among you. AndI, behold, Ihavegone before you 
1537 3503-1473 2532 2193 3588 2250-3778 

єк veoTQqTOs Mov колд EWS TNS "Repos та?ти 
from ош of my youth, and until this day. 

2400, 1473 61, 25906 1473, 1799 

12:3 оъ Eey anokpiðnTe кат EpOÙ EVWTLOV 


Behold, I am here. You should respond against me before 
2962 . 2532 1799 3588 5547-1473 . 3448-5100 
көро каи EVWTLOV TOU Xxpto7ov ото Mooxov TWOS 
the LORD, and before his anointed опе. ОЁ whose calf 


2983 2228 3688-5100 2983 2228 5100 1473 
€i nba т  Ovov Tivos €i noo т Tia роу 


have І taken? ог whose donkey have І taken? or who ofyou 
2616 И 2228 5100 1600.2 2228 1537 
KATEÕVVAOTEVOQ "n та єёєпієса т єк 
have I tyrannized over? ог who have І pressured? ог from ош of 
5495-5100 . 2983 18373 2228 5266 
xewos 7tvos eU móo e&i ao pa n этобётуро. 
whose hand haveltaken  anappeasement, ог a sandal? 
611 | 2506 1473, 2532 591 . 1473 
«лтокрїӨтүтє] кат єроъ коз отобосео эра» 
Should you respond to me, then Iwillgiveitback to you. 
2532 2036 4314 * .. 3756-91 |. 1473 2532 
4 кол єітору mpos XopoviA ovk nõiknsas NAS KAL 
And they said to Samuel, You did not wrong us, and 
3756-2616 : 1473 2532 3756-2983 1537 
ov KATEÕVVAOTEVOQAS ques коң OVK €Umoos єк 
you did not tyrannize overus, and you have not taken from ош of 
5495 3762 3762 2532 2036-* 4314 


xewoós ovóevós ovóev 12:5 коз eine XopoviQA Tpos 
[2һапа !anyone's] - not one thing. And Samuel said to 
3588 2992 3144-2962  . 1722 1473 2532 3144 3588 
tov Лабу рортосѕ Kvptos €v VAU KAL рортоѕ o 


the people, The LORD is witness among you, and [?is witness 


5547-1473 . 1722 3778 3588 2250 3754 3756-2147 . 
Христо аттоо EV тетүү TN прера OTL OVX EVPNKATE 
lhis anointed one] in this day, that you have not found 


1722 3588 5495-1473 3762 2532 2036 3144 2532 


ev ту X€tpt pov ovóev KAL ELTAV uóprvus 12:6 kat 
in myhand anything. And they said, He is witness. And 
2036-* 4314 3588 2992 3004 3144-2962  . 3588 
єтє XopovQA Tpos Tov aov — Aeyov рартоѕ kvptos о 


Samuel said to е people, saying, The LORD is witness, the 


4160. 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 321 И 
moas tov Mwvoiy kot тоу Aopóv karo avayayav 


one preparing Moses and Aaron, and the one leading 


12:2 See Bos for variant. 
12:3 {СР enmare - speak! 


SAMUEL 411 


3588 3962-1473 1537 * b 2532 3568 
TOVS поатєроѕ роу EË Avyvmiov 12:7 kar vuv 

our fathers from out of. Egypt. And now 
2525 2532 1340,1 1473 1799 2962 . 2532 


кетбеттүтє KAL дкасо VMAS EVWTLOV Kvptov ко 


stand, and I will adjudicate for you before the LORD, and 
518 1473 3956 3588 1343 i 2962 3739 
anayyeiw ошу  "àgav TV ðikarosibvyy коргох түр 
Iwill report to you all the righteousness of the LORD, which 
4160 . 1473 2532 3588 3962-1473 5613 1525 
єтсє ошу KAL то потраси орои 12:8 os. evanAO0ev 
he did to you and о your fathers – as [^entered 
Ж 2532 3588 5207-1473  , 1519 * 2532 5013 


Iakob коз OL vtt QUTOV ELS Aiyvnrtov ко €TaTmelvogev 


1ЈасоБ ?and 3hissons] into Egypt, and [2humbled 
1473 . Ж 2532 994 3588 3962-1473 А 4314 
avrtroùvs "AvyvmTOS код  efóqoav ot —moTepes nuv apos 
5them — !Egypt]. And [?yelled lour fathers] to 
2962 2532 649-2962 | 3588 * . 2532 3588 * 
коро» kat améo7eue kvpuos тоу Movonv ко тоу Aapov 
the LORD, and the LORD sent Moses and Aaron. 
2532 1806 3588 3962-1473 1537 * 2532 
KAL єётүаүє» тоос TATEPAS пио» єё AvyUTTOU кош 
And he led our fathers from out of Egypt, and 
2733.1 1473 , 1722 3588 5117-3778 . 2532 1950 . 
кетбокитєр QvTOUS EV то тото) 7TOUTO 12:9 kar eveAó00v70 
settled them іп this place. And they forgot 
2962. 3588 2316.1473 2532 591 1473 1519 5495 


Kvptov тоо Üeov avrov кох отєбото avTOUS ets  Xetpoas 
the LORD their God, апа hegave them into the hands 
* | 7512 і JN 935 2532 
Xwópa opxvwrporiy yov Iaßiv Boot eos Acn коң 
of Sisera commander-in-chief of Jabesh, king of Hazor, and 
1519 5495 246 n 2532 1519 5495 935 : 
є  xetpos oQÀAAobvAov kat ets xetpos poo eos 
into the hands ofthe Philistines, and into fhehands of the king 
Ы : 2532 4170 . 1722 1473 . 2532 994 

МоФВ kar єпол\ртсау ev олтоў 12:10 кол efjónoav 
of Moab. And they waged war with them. And they yelled 
4314 2962 2532 3004 264 3754 1459 3588 
TPOS KUptov KAL €Àeyov NMÅPTOMEV оть EYKATEALTOMEV TOV 
to the LORD, and said, We sinned, for we abandoned the 
2962 2532 1398 3588 * 25323588 251.1 

къроу Kat eóovAevcapev то BaoAtQ kot тос àAoect 
LORD, and we served to the Baalim, and to the sacred groves. 
2532 3568 1807 , 1473 1537 5495 . 2190-1473 2532 
kat vvv e&eAov NUAS єк xewpos | exÓpov pov KAL 
And now rescue us from out of the hand of our enemies, and 
1398  . . 1473 2532 649-2962 3588 * 
OovAevcopev oot :1l kar оатєстє:Лє kvpros тоу ІєроВаоћ 
we will serve to you! And the LORD sent Jerubbaal, 
2532 3588 * . 2532 3588 * Р 2532 3588 * .. 2532 1807, 

коң тоу Варак коң тоу Ієєфдоє кох тоу ороо kot e&ctAo70 
апа Вагак, апа Jephthah, and Samuel, and rescued 
1473 2943 1537 5495 . 3588 2190-1473 2532 
vps къклАодє, єк Xewós тоу єҳдрӧу ороор kat 
you round about from out of the hand of your enemies, and 


2730 .. 3982  . 
котоктүкетє 1є10:00тє5 
you dwell | secure. 
Samuel's Warning 
2532 1492 3754 * 935 . 5207 
12:12 karı єтє оти Naas Вас:Лє0$ viov 

Апа youbeheld that Nahash king of the sons 
е 2064 1909 1473 2532 2036 3780. 237.1 3754 
Аро» "A0ev єф' vpós kot єітатє озу aA’ y Оте 
of Ammon came upon you, and yousaid, No, but only that 
935 936 1909 1473 2532 2962 3588 2316-1473 . 
Восеъ BociAevoet ep? про» kar kvopios o eos про» 
a king shall reign over us. Апа the LORD our God 
935-1473 . е 2532 3568 2400 3588 935 . 3739 
Beoiuevs vav 12:13 kar vvv. iov о Вас:Лєъс ov 
is your king. And now behold, the king whom 
1586 . 2532 3739 2932 2532 2400, 1325-2962 
єёє\єёосдє kat ov ктсасдє кох où єбокє къріоѕ 
you chose and whom you acquire. And behold, the LORD puts 
1909 1473 935 1437 5399 . 3588 2962 
єф' vpàós ВасЛєа 12:14 јєоу doofn0n7e тоу къриоу 
over you aking! If you should fear the LORD, 


12:14 tSee Bos for variants. 


XAMOYHA A 12:15 
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2532 1398. . 1473 2532 191 . 3588 5456-1473 

кае бохлє?с тє алто KAL QKOVONTE TNS povis QvTOU 

and should serve to him, and should hearken to his voice, 

2532 3361-2051 3588 4750 2962 . 2532 

Kot pm epiamze y то отороти KVpLOV ког 

and should not contend with the mouth ofthe LORD, then 

1510.7.5 2532 1473. 2532 3588 935 . 3588 
коз vpelts коз о ВосАєїҗ$ o 


NTE 
you should be, (even you yourselves, and the king 


936 1909 1473 4198 


3694 2962 2316-1473 


Basriedwv ep? 005 mopevopevot отїсо› kvpiov 0cov уро» 


reigning over you), going 


after the LORD your God. 


1437-1161 3361 191 . 3588 5456 2962 
12:15 єй» бє pm акоъсттє Tus форт kvpiov 

Butif you should not hearken to the voice ofthe LORD, 
2532 2051 3588 4750 2962. 2532 151083 
коң EPLONTE то сторат короо каи EOTQAL 
and should contend with the mouth of the LORD, then [?will be 
5495 2962. 1909 1473 2532 1909 3588 935-1473 : 
xeu Kvpiov ep’ vp.&s KAL єтїї то» Basriéa ороор 
Пле hand 20 the LORD] against you, and against your king. 

2532 3568 2525 2532 1492 3588 4487 3588 


12:16 kar vvv KATAOTNTE 


And now, stand 
3173-3778 . 3739 3588 2962 


peya TOUTO о о кориоѕ 


lthis great] which the LORD 


2962 2532 1325 5456 


kaL (lere то рро то 


and behold [thing 
4160. 1722 3788-1473 


momoet є, ob0oApots vpiv 


willdo in  youreyes! 


3780 2326 , 4447.1 
12:17 ovxi Bepropos тороу стрєроу emucoAeoopot 


Isitnot the harvest of wheat today? Ishall call upon 


коро» кох босєь povàs 
the LORD, and he will give thundering sounds and rain. And know 
2532 1492 3754 3173, 3588 2549-1473 , 3739 4160, 
кеке VAV "v ETOLMTATE 
your evil п you did 


kat LETE оти pPEYAAN N 
and behold that great is 
1799 2962. 154 


1438 


4594 1941 


2532 5205. 2532 1097 
коң VETOV KAL YVWTE 


2532 


EVOTLOV короо QLTNTAVTES EQVTOLS ра 12:18 kar 
for yourselves a king! And 


before the LORD, asking 


1941-* 3588 2962 
emekaAégoTo Хороо TOV kvptov KAL єбокє kvptos форс KAL 
Samuel called upon the LORD. 
2532 5399 3956 3588 2992 

veróv ev түү "Hépoa ekeivQ кос ebof0n mas o ео 


5205. 1722 3588 2250-1565 


rain in that day. 


An 


3588 2962 4970, 2532 3588 * 
TOV кър» сфоёра кох Tov XopoviA 12:19 кох feine mas 


Samuel. And [4ѕаіа tall 


the LORD exceedingly, and 


3588 2992 4314 * 4336 
о aos mpos XoapovnA mpocevé£ot эттєр тоу 00vÀcQv gov 


?the ЗреорІе] to Samuel, Pray 


4314 2962 3588 2316-1473 


проѕ корор TOV 0cov соъ 
to the LORD your God, 


3754 4369 1909 3956 
оти TpoGTeÜeukoapev єтї тсе TAS арартіоѕ nuov kakiav 


For we added unto all 
154 1438 935 


2532 1325-2962 5456 2532 


And the LORD gave sounds and 


d [feared lall ?the ?people] 
2532 2036 3956 


5228 3588 1401-1473 


for your bondmen 


2532 3766.2 599 .. 
коз OU рл omo0evopev 


and inno way we should die! 
3588 266-1473, 2549 


our sins this evil 
2532 2036-* 


arrýTavtes єстї Васо 12:20 kar eine XopoviA 
asking for ourselves a king. 
4314 3588 2992 3361 5399 

mpos TOv Лаби р $ofeto0e vpeis nenorkate 000v 
to the people, Do not fear! 


3588 2549-3778 4133 
түу коко тетүү тА 


this evil, except 


3693 3588 2962. 2532 
отс дє» TOU короо кое 


And Samuel said 
1473. 4160 3956 


You Һауе аопе all 


3361 1578 . 575 


п 


єкклуттє ото 


youshould not turnaside from 


1398  . 3588 2962. 1722 
боолєъсатє то коріо ev 


following after the LORD. Апа serve tothe LoRD with 


2532 3361 1578. . 
ох) ту карда vuv 12:21 кол рт €kkAUr 7e] 


And you should not turn aside 


3650 3588 2588 . 1473 


[2entire 3heart lyour]! 
3694 3588 3367-1510,6 


OT UC) тор pn9ev Орто 
after һе things being nothing, 


2532 3739 3756-1807 . 
коз OL. ovK e&eAovv7at 
and which shall not rescue — 


3754 
оті 
for 


3739 4007.1 3762 

о Tmepavovguw ovõév 
which achieve nothing, 
3762-1510.2.6 3754 
ovóév eow 12:22 оть 
they are nothing. For 


12:19 tSee Bos for variants. 


12:21 ТА. & Six. пароВттє - transgress. 


3756-683 . 2962 3588 2992-1473 . 1223 3588 
оок Q'TT0G,€TQOU Kvptos тоу Лор QvTOU бас то 
[?shall not thrust away ле LORD] his people because of 
3686 1473 , 3588 3173 3754 4355 2962 1473 
орора avrov то peya OT, mpoceAóofecro къроѕ оре 
[name this ?great]; for [took Пле LORD] you 
4160, 1519 2992 1438 . 1473-1161 3361-1096 
momar ets Лабу EQVTW 12:23 epot бє pm yévorro 
to таке for a people to himself. But to me, may it not be 
264 . 3588 2962 3588-1257 4336 5228 
аџрартєу TW курго Tov OtaAeUneuw TpocevxXopevov этер 
to sin against the LORD, to stop praying for 
1473 3588 2962 2532 1213. 1473 3588 3598 3588 
VOV то kupiw кох O0nAÀocOo эр mnv oó0v TNV 
you (о ће LORD. But Iwill manifest toyou the [4^way 

18 . 42532 3588 2117 , 4133 5399 3588 2962 
ayaðnyv kar т» evÂðeiav 12:24 т\т» þoßeisðe tov къріоу 
lgood ?and 3straight]. Only fear the LORD, 
2532 1398  . 1473 1722 225 . 2532 1722 3650 2588 . 
коң ÓovAevgoze ауто ev о\дєа kot ev ОЛ kapõia 
and serve tohim in truth, and with [Pentire 3heart 
1473 3754 1492 3739 3170 . 3326 1473 2532 1437 
vpOv оти (єтє о €peyàAvve peð’ орои 12:25 код eav 
lyour|| For see what he magnified with you! And if 
2549 2554 2532 1473, 2532 3588 935-1473 

коко KQOKOTOUIOYTE коз оре KAL О Bocuevs ороор 
by evil you should do evil, then you апа your king 

4369 р 

тростєдсєсдєі 

shall be added to your dead. 


CHAPTER 13 


The Philistines Wage War with Israel 
5207 1763 ‚*® 1722 3588 936-1473. Т 
13:1 vios єтолто? XoovÀA ev то ooi evew avrov 
[jwasason?a year  !Saul] in his taking reign, 

2532 1417 2094 936  . 1225 2532 1586 . 
kat боо em eBooiAevoev ev lopoaqA 13:2 kar єёєлєёото 
and two years he reigned in Israel. And [?chose 
1438 . * — .— $140 5505. 435 . 1537 3588 435. 
€ovTO Xaov трєї$ ytraðas ovópov єк тоу» avópov 
5for himself !Saul| three thousand теп from out ofthe men 
* 2532 1510.7.6 3326, * 1367 1722 * c 
Iopanàt kar тосо» petà XoovA био: ev Moxpaos 
of Israel. And there were with Saul two thousandin Michmash, 
2532 1722 3588 3735 * е 2532 5507 1510.7.6 3326, 
кол EV то OpEL Barðnà KaL Хос oov pETA 
and in the mountain of Beth-el, and а thousand were with 
* 1722 * . 3588 * . 2532 3588 2645. 
Iova0àv ev Pofoó тоо Bevvopiv kar то кетбАото>» 
Jonathan in — Gibeah of Benjamin. And the rest 
3588 | 2992. 1821 , 1538 1519 3588 4638-1473 
тоо  Aaov єёотєстєЛєу єкосто»у єє то оскроро ауто? 
ofthe people he sent out, each тап unto his tent. 

2532 3960-* 3588 * 3588 246 , 
13:3 kar єпотоёєу Iovoa0av tov Nootf] tov оЛЛофълоь 

And Jonathan struck the Nasib оғ Һе Philistines 
3588 1722 3588 1015 , 2532 191 3588 246 2532 
тоу єє то ffovvo коң Nkovoav oL «Алофэлоь kaL 


in the hill, and [heard ofit tthe ?2Philistines]. And 


+ Я 4537 4536 1519 3956 3588 1093 3004 
XaovA eooAmwev саАтиүүи es паса” түу ynv Aéyov 
Saul trumped the trumpet in all the land, saying, 
14 . 3588 1401 2532 3956 * 191 
тӨєткоси ov ovol 13:4 коз mas IopoqA nkovoav 
[ disregard us ! The ?bondmen]. And all Israel heard, 
3004 3817-* 3588 * 3588 246 4 2532 
Aeyóvrov mémoue XaovA vov Nasip тор аЛЛофъЛор kat 
saying, Saulhassmitten the Nasib ofthe Philistines; апа 
153-* 1722 3588 246 2532 305 


qoxvv0ncavi lopoqA ev тоос aAAoovAovs kar avefón 
Israel was put to shame by the Philistines. Апа [?ascended up 


12:25 {СР amoebe - you will be destroyed. 
13:2 {СР vvov - sons. 
13:3 {СР et seq. tov vaooepa - the fort. 


13:4 {СР e&ovóevocev тор - treated with contempt the... 


13:5 1 

3588 2992 3694 * Л УА 2532 3588 
о Лао отсо XaoaovA ev ГоЛүола 13:5 кол оь 
lithe ?people] after Saul in Gilgal. And the 
246 4863 1519 4171 4314 3588 * .. 2332 
aàopvàor cvvóyovrat es s0ÀAepov Tpos Tov IopoA kar 
Philistines gather together for war against Israel. And 
305 1909 3588* 1519 4171 5144. 5505 
avaßaivovow єтїї тоу lopa ew тоАєрор tTprakovta xXuAUOes 
they ascend upon Israel for war- thirty thousand 
716 2532 1803 5505 2460 2532 2992 5613 3588 285 
epp. ov KAL єё XxuUMàbes vmméov коң №абс 05 N ©рро$ 
chariots, апа six thousand horsemen, and people as the sand 
3588 3844. 3588 5491 3588 2281 3588 4128 2532 


бВаласотс то тлтӨє‹ коң 
inthe multitude. And 


т тора то X€LÀos TNS 
by the edge ofthe sea 


305 —. 253239242 1722 * . 1882 . 
avaßaivovor kat zo pepBóAAovow ev Moxpós — e&evavrios. 
they ascend, and camp іп  Michmash, right opposite 
2596 . 3558 * А 2532 435 * | 
кото ото Barðaßeév 13:6 kau avp Iopa 
according to the south of Beth-aven. And the man of Israel 
1492 3754 47302-1473 . 3361-4317. . 1473 , 
єє, оти [OT€evOs ото N просоуєи’ avTov 


beheld that it was straitly to him, [?to not lead forward !for him]. 


2532 2928. 3588 2992 1722 3588 4693 E 2532 1722 3588 
коз ekpvpm о QOS ev то отпцћо(015 KAL ev TALS 
Апа [ŝhid Ithe ?people] in the caves, and in the 
3128.1 2532 1722 3588 4073 2532 1722 3588 998.1 2532 
povópous KAL EV TALS тєтрод KAL ev тоц Водроіѕ KAL 
lairs, and in the rocks, and in the excavations, and 


1722 3588 2978.1 2532 3588 1224 1224 
ev тоф А@кко 13:7 кол ov SraBaivovres SeBnsav 
in the pits. And the ones passing over, passed over 


3588 1519 1093 * 2532 * , 2532 ж 


TOV Торбёзчур es yny Гоё кох l'eÀaóó kar XaovÀ 
the Jordan into гле Іапа of Gad and Gilead. Апа Saul 
2089 1510.73 1722 * 2532 3956 3588 2992 1839 

єти "mv є, ГалудЛоіс kot mas о aos єёєстт 

still was in Gilgal, and all the people were receded 
3694 1473 , 2532 1257 2033. 2250 3588 

отто) avrov 13:8 kat ÓveAvsev ETTA трєроѕ то 

after him. And he stopped seven days, according to the 
3142 . 5613 2036-* 2532 3756 3854 y Е 


партор‹о WS ELTE XopovqA kot ov парєуєуєто XopoviA 


testimony as Samuel said. Апа [?did not Зсоте ISamuel] 
1519 * 2532 1289 3588 2992-1473 295 1473 , 
єс  l'àAyoAoa Kov Owomóopn o AQOS avTOU ат’ алто? 
unto Gilgal, and [?scattered this people] from him. 


2532 2036-* ‚4317 А 3704 4160. 
13:9 кои eine XoovA просоүйуєтє ото посо 
And Saul said, Lead forward animals so that I should offer 


3646.1 . 2532 1516 . 2532 399. 3588 
OÀOKQUTOGUP kat єштүркб< kat оъїүрєүкє ттр 
a whole burnt offering, and peace offerings. And he offered the 
3646.1 . 2532 1096 5613 4931 
OÀOKQ'UTOOUP 13:10 кол єүєуєто OS GvvreTeAeoev 
whole burnt offering. And it came to pass as he completed 
399 7 3588 3646.1 . 2532 2400 M 
evadoeépov ттүү,  oÀokoavTOGUu kat où Zapovnà 
offering the whole burnt offering, that behold, Samuel 
3854 2532 1831-* 1519 529 1473 . 2127 
тоарєуєуєто кох e£A0e Хоол ew omóvrqow avrov evAoynooat 
arrived. Апа $аш came forthto meet him, to bless 
1473 . 2532  2036-* 5100 4160 . 2532 
«viov 13:11 кол eime XopovQA ть TETOMKAS коң 
him. And Samuel said, What have you done? And 
2036-* 1360 1492 3754 1289 3588 2992 575 1473. 
eine XoovA iori et0ov оти дєспари о Nads от’ єроъ 


Saul said, For 
2532 1473 3756-3854 


I saw that [ scattered !the ?people] from me, 
1722 3588 3142  . 3588 2250 . 5613 


кол со OU TAPEYÈVOV EV то рарторіо TOV  "Mepüv WS 
and you came not in the testimony ofthe days as 

1299 2532 3588 246 . 4863 . 

Oveza£os коз OL QAA0bvÀov ovvrxðnoav 

you set іп order, and that the Philistines were gathered together 
1519 * 2532 2036 3568 2597 " 3588 
eus Maxpàs 13:12 кол eina vvv kataßnoovrtar Ot 


іп  Michmash, and Isaid, Now [?shall come down !the 


246 4314 1473 1519 * 2532 3588 4383 . 3588 
«AAóDvAÀov Tpos рє єє làAyoÀo кох TOV просотох TOU 


?7Philistines] to me in Gilgal, апа the face of the 


13:6 1See Bos for variant. 


SAMUEL 
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2962 3756-1189 2532 1467 Я 2532 399. 
Kvptov ovk єёбєтӨт KAL €vekporevaàpv коң avmveyko 


LORD І Беѕеесһеа not – and I took control myself and offered 


3588 3646.1 . 2532 2036-* 204314 * 
TNV oÀokaovTOOCU 13:13 кол eine XopoviQA Tpos XoovA 
the whole burnt offering. And Samuel said to Saul, 
3154 1473 3754 3756-5442 3588 1785-1473 


ркєрето ото GOL от оок єфъЛаёосѕ тту єртоАлү pov 

It is folly to you that you kept not my commandment 
3739 1781 , А 1473 2962 5613 2090-2962 3588 
түр єуєтєіЛото OL Kvptos WS NTOLMATE кро TNV 
which [?gave charge ?to you !/he LORD], as the LORD prepared 
932-1473 1909 * 2193 165, 2532 3568 3588 
Basrceiav cov єтї Iopanà eos owovos 13:14 kar vvv v 
your kingdom over Israel unto fhe eon. And now 


932-1473 3756-2476 . 1473 2532 2212-2962 
Вос:Лєа cov ov стїүсєтөї oL kat Сптсє: Koptos 
your kingdom shall not stand with you. And the LORD shall seek 
1438 . 444 2596 3588 2588-1473 . 2532 
€oavTo аъдрото» кото тү» Ko potov аътоод ко 
for himself a man according to his heart. And 
1781-2962 1473 1519 758 1909 3588 2992-1473 


єртєЛАєїтө Koptos ovt ELS арҳоута єтї тоу Лабу аътоъ 
the LORD shall give charge to him for ruler over his people, 
3754 3756-5442 3745 1781 1473 3588 


ott ovk ebvAo£os осо єуєтєМато oL о 
for youkeptnot as тапу things as [?gave charge ^to you һе 
2962 2532 450-* 2532 565 1537 
коро 13:15 kar avot XopovqQAÀ kot оттАдєи єк 


окы]; Апа Samuelrose up, and went forth from out of 
1519 1015 , * Н 2532 1980-* 


Тех ар єс  Bovvov Bevwaquv коз єпєскєфото Xaov 


Gilgal unto the hill of Benjamin. And Saul numbered 

3588 2092 35882147 .. 3326 1473 . 5613 1812 , 435 

TOV Лабу TOV єорєдєута рєт’ QVTOÙ WS e€&okogtovs avópas 
the people being found with him, about six hundred men. 


* 2532 * 5207-1473 | 2532 3588 2992 3588 
13:16 kar EoovA kar IovoOàv vios avrov kat o AQOS OL 


And Saul and Jonathan his son, and the people 
2147 3326 1473 2523 1722:5* 2532 
єорєдєутєс̧ рєт’ avrov eko0uav ev l'afaà Bee коң 
being found with him, stayed in Gibeah of Benjamin. And 
3588 246 3924.2 1722 * . 2532 
ои оААофъулЛоь mapepnfepAnkevsoav є, Моҳро 13:17 kat 
the Philistines pM іп Michmash. And 
1831 1537 68. 26, 
e&nA0€ ТТЕ єё eypov  aQAAoÓvAov 


men came forth to destroy from out of the field of the Philistines 


1722 5140, 746 3588 746 . 3588 1520 1914 
€v тро» opxots | n e pxn т pi emAesovca 
in three companies. The [2сотрапу lone] looking upon 
3598 * . 1909 3588 1093 * 2532 
обору Гофєра єтї тү yny  XoyóA 13:18 kar 
the way ofOphrah, towards the land ofShual. And 
746 . 3588 1520 1914 3598 * . 2532 
o xn " Hia єтВ\єпооса обох Водороу коң 
[2сотрапу lone] looking проп the way of Beth-horon. And 
3588 746 . 3588 1520 1914 . 3598 * з 3588 
т apx а pia єпВлєптоосо обо» ГоВоє түү 
[company lone] looking upon the way of Gibeah, 

1582.2 1909 ж 3288 * 3588 2048 2532 
€KKUTTOUGO єтїї Tai тту Xofoiv тту épqp.ov 13:19 kar 
looking towards Gai, the Zeboim wilderness. And 
5045 4604 . 3756 2147, 1722 3956 3588 ed 
TÉKTOV cinpov ovx єор‹скєто ev пост MN 

a fabricator ofiron wasnot found in all the and 
+ 3754 2036 3588 246 . 3379 4160, 3588 
lopoqA от eUmov оь  «4AÀOÓbvAÀot ру TOTE поисоси ot 


of Israel; for [?said !the 2Philistines], Perhaps [Swill make һе 


Е . 4501 . 2532 1393.2 2532 2597 3956 
EBpoiov poppaiav коң боро 13:20 код ko7éfowe mas 
?Hebrews] a broadsword and spear. And [?went down !all 
x 1519 1093 246 54711 , 1538 3588 


Iopanà ew ynv QAAobvAÀcv xoAÀkevew єкостоѕ$ то 
?[srael] into гле Іапа of the Philistines, [?to forge  !for each] 


2327.1-1473 е 2532 3588 4632-1473 . 2532 1538 3588 
Өєристроу avTov кол TO OK€UOS QUTOU KAL €KQO7OS TNV 


his own reaping hook, and his utensil, and each 


513-1473 . 2532 3588 1407-1473 : 2532 1510.7.3 3588 
оёти avTov kar то Öpénavov avrov 13:21 kar nv о 
his axe, and his sickle. And [?was һе 
51662  . 2092 3588 2325 1519-1161 3588 4632. 
троуцтоѕ Topos тоо Өєрєє› — ew бє та  Gkevm 


?gathering of crops] prepared to harvest, but for the items 


414 EAMOYHA A 13:22 
1510.7.3 5140 46082 1519 3588 3599 2532 3588 513. 2532 2036-* 4314 3588 3808 . 3588 142 3588 
qv TPELS GUKÀOL ets. TOV oó60v70 KAL TN оё 14:6 кох єїтєр lwvaðåv «pos то побару то орои то 
there was a charge of three shekels for the tooth, апа to the axe, And Jonathan said to е servant-lad carrying 

2532 3588 1407 . 5287 . 1510.7.3 3588 1473 2532 4632-1473 1204 2532 1224 1519 3588 5287 

KAL TO PETAVO Tvsró0To.Ols түр т avt 13:22 kot скєът avTov дєъро kar ба fiopev ELS TNV vz 00 7Q.0 LP 
апа to the sickle – the support camp was е same. And his weapons, Come, and we should pass over into the support сатр 
1096 1722 3588 2250 3588 4171 2532 3756 3588 564-3778 . 1536 4160-2962 В 1473 
єуєуєто €v TALS NEPALS TOV Ti0Àép.ov ко OVX TOV ATEPLTUHNTOV TOUTOV єтї TOLMTAL KVPLOS тра» 
itcameto passin the days of the war, that there was not of these uncircumcised, if perchance the LORD may commit to us; 
2147, 4501 К, 2532 1393.2 1722 5495 . 3956 . 3588 2992 3754 3756-1510.2.3 3588 2962 4912 4982 1722 4183 Я 
єорєдт poupata кол боро ev Xxetpt толто$ TOV Лаоъ OTL оок єстї то коріо Gvvexopnevov сє ev Toots 
found а broadsword and spear in the hand ofall the people for [ĉis not Ithe ?LORD] holding back to deliver by тапу 


3588 3326. * 2532 * 


| у 2532 2147, 3588 * 
тоо petrà XoovÀ коң Iovo0óv 


кох evpeOn то  XaovA 


with Saul апа Jonathan- but it wasfound with Saul 
2532 3588 * 5207-1473 .. 2532 1831 1537 
коң то ородо» vu» avrov. 13:23 кол єётү\Өє› e£ 
and Jonathan his son. And [хеш forth 5from out of 
5287 : 3588 246 , 3588 1722 3588 4008 
VTOOTATEWS тор  aoptiov Tv €v то mépav 


!the support camp ?of the 3Philistines] the place оп the other side 


* 


Мех 
of Michmash. 
CHAPTER 14 
Jonathan Pursues the Philistines 
2532 1096 2250 2532 2036 * 
14:1 kar  yivezat т\р.єро. коң eUmev lovoOàv 


And came to pass a certain day that [4ѕаіа !Jonathan 
5207 Ж : 3588 3808 . 3588 142 3588 4632-1473 
vios XaovÀA то  moiopio TO охроути то скєът QvTOU 
?the son ЗоЁ Saul] ғо the servant-lad carrying his weapons, 
1204 2532 1224 . 1519 5287 3588 
6evpo кол Owopev eus vTOGTOOGU/ тоу 
Come, for ме should pass over unto the support сатр ofthe 
246 3588 1722 3588 4008-1565 —. 2532 3588 3962-1473 
оЛЛофъЛор TNV EV то TEPAV ekelvo коң то потрі QvTOU 
Philistines on that other side — but [?ro 3his father 
3756-518 2532 * 2521 1883 3588 1015 
оок отуує:Лє 14:2 kar oaov єкадтто єпоуо тоз fjovvov 
е reported not]. And Saul settled upon the hill 
5259 3588 4496.1 3588 1722 * . 2532 3588 2992 3588 
ото тр» роот тұ» ev Mayóóov код o aos о 
under the pomegranate іп Migron. And the people 
3326 1473 , 5613 1812 435 2532 * 5207 
HET? ото 05 єбокосіои &võpes 14:3 кол Axia vios 
with him were as six hundred men. And Ahijah, son 


ШШШ 80 2* ў 5207 * 5207 * 
Axvróp обєлфоъ lLoxoeóo viov Quees viov HÀ 
ofAhitub, brother of Ichabod, son  ofPhinehas, son of Eli 
2409 . 3588 2962. 1722.* 142 2186.5 2532 3588 
wepevs то0о  Kvpiovev ХЛ otpov єфоъё кої о 


the priest ofthe токо іп Shiloh was carrying the ephod. And the 


2992 3756-1492 3754 4198-* 2532 303.1 
Aaós ovk "óevórt пєпорєотол LlovoO0àv 14:4 [kot озо рёстоъ 


people knew not that Jonathan was gone. And in the midst 


3588 12251 3739 2212-* 1224 1519 3588 
ms доаВасєос̧ ov єтє: Iovo0àv ovo vot es 70v 
of the ford of which Jonathan sought to pass over into the 


5287 3588 246 207.1 4073 1782 
упоотаси тор QAÀoÓUAcvokporQptov тєтросѕ evrevOev 
support camp of the Philistines, was ап extremity rock from here 
2532 2071 ., 4073 1782 3686 3588 1520 


kat окроттрио» тєтроѕ evTevOev ovopa то evi 
and an extremity rock from there — the name given to the one 
+ 2532 3686 3588 243 E 3588 
Boons KAL ороо то QÀÀo Xevà 14:5 
was Bozez, and the name given to the other was Seneh. The 
207.1 3588 1520 575. 1005 2064 Ж 2532 
окроттүрїо y pia ото Bopp єрҳорєуо Moxpos коң 
[2ехїтепшу lone] from the north was going to Michmash, and 
3588 207.1 3588 243 575. 3558 2064 ie 


т окротриоу то &ÀÀO ато voTOU epxopevo ГоВає 
the [extremity lother] from rhe south was going to Gibeah. 


13:21 {$ее Bos for variant. 
14:4,5 1See Bos for variants. 


2228 1722 3641 2532 2036 1473 3588 142 3588 
n ev oàiyoris 14:7 kar einev avro o aipwv та 
ог by few. And [^said 5to him !the one ?carrying 
4632-1473 . 4160 3956 3739 302 3588 2588-1473 2309. 
GKeUY QvTOU TOLLEL TAV о av п корбо cov 0cÀnon 
3his weapons], You do all what ever yourheart should will. 
1578 4572 2400, 1473 3326. 1473  15102.1 5613 3588 
€ykAwov сєаътоу où EYW PETA соз є 0S т 
Turn yourself! Behold, I with 3you tam]. As 


2588-1473 3588 2588-1473 2532 2036-* 2400 
карда cov тү карб: pov 14:8 kar єїтєр IovoOàv oùt 
your heart my heart. And Jonathan said, Behold, 
1473 1224 4314 3588 435 2532 26334 


peis õaBaivopev Tpos тоос avópas kat котакълосдтсорєдо 
we pass over to the men, and we will roll down 
4314 1473 . 1437 3592 2036 4314 1473, 
mpos avroùs 14:9 eàv тодє ETOL mpos nues 
upon them. If thus they should say to us, 
868 . 1563, 2193 302 1448. 1473 2532 
«лооттүтє EKEL eos «v EYYLTWpEV эрда» коң 
Abstain there until whenever we should approach to you. Then 
2476 . 1909 1438  . 2532 37662 305. 1909 
otnoopeða єф’ ceavrois kat ov pm avaBopev єт? 
we shall stand by ourselves, and in no way shall we ascend unto 
1473 2532 1437 3592 2036 4314 1473 305. 
«vTovs 14:10 коң edv тбёбє єт "pos 1005 оу В тє 
them. And If thus they should say to us, Ascend 
4314 1473, 2532 305 3754 3860 1473 . 
"pos тб Kov  avofncoope0o оти mapaðéðwkev ото 
to us, then we willascend! For [?has delivered 35them 
2962 1519 5495-1473 3778 1473 3588 4592 . 
Kvptos eu xeipas quor тото npiv то  ompetov 
Пле LORD] into ourhands- this willbe tous the sign. 

2532 1525 297 1519 3588 5287 3588 
14:11 кох evo qAOo0v ор.фотєроь ELS TNV vaiOOTOGUP тор 

And they entered both unto the support camp of the 


246 2532 2036 3588 246 . 2400, 1607 М 
оЛЛофъЛор Kot єітоу оь  QAAODvAOL 1боъ EKTOPEVOVTAL 


Philistines. And [?said !the 2Philistines], Behold, [come forth 
3588 * . 1537 3588 5174.1-1473 3739 2928 

ov Efpotot єк TOV троуло» QvTOV OV єкръВтсоу 
Ithe 2Hebrews] from out of their burrows where they hide 
1563. 2532 611 3588 435 3588 5287 . 

єкєџ 14:12 kar omekpiüngav ои avópes тс VTOOTATEWS 
there. Апа [5геѕропаеа  !the?men ofthe ^support camp] 
4314  * 2532 4314 3588 142 3588 4632-1473 


"pos lovoO0àv коң «pos тоу aipovra 
to Jonathan, and to the one carrying 


2532 3004 305 4314 1473 2532 1107 . 
каи  Àéyovgw avófmze mpos nuds Kot vyvoptovpev 


And theysay, Ascend to us, and we will make known 


то Okevn ото 
his weapons. 


1473 4487 2532 2036-* 4314 3588 142 3588 
vpiv pnpa ко єтє» ородо» «pos 70v aipovra та 
to уои a thing! And Jonathan said to the one carrying 
4632-1473 . 305 3694 1473 3754 3860 1473 


скєът avrov оуоВтби отсо pov от. парєёокєу QvTOUS 
his weapons, You ascend after те, for [?has delivered 5them 
2962 1519 5495 Ж Я 2532 305-* 

Kvptos «ew ҳєроѕ loponA 14:13 кол avefq IovoO0av 
Пле LORD] into the hands of Israel! And Jonathan ascended 


1909 3588 5495-1473 . 2532 1909 3588 4228-1473 . 2532 3588 
єтї тос Xetpos QvTOU KAL єтї TOUS побос QUTOU KAL о 


upon his hands, and upon his feet, and the 
142 3588 4632-1473 . 3694 1473 . 2532 1914 

орои — та  GKeUw« avTov отсо QvTOU кол єпєВ\єроу 
one carrying his weapons after him. And they looked 
2596, 4383 ж 2532 3960 1722 1473 , 2532 3588 
кото тросото» Iova0àv ко єтөтөёєъ €v QUTOVS KAL O 
upon the person of Jonathan; and he struck among them; and the 


142 3588 4632-1473 . 1929 3694 1473 . 2532 
apv та GkevU» QVTOÙ єпєбібоо отто) avTov 14:14 kar 


one carrying his weapons gave over after him. And 


14:15 1 SAMUEL 415 
1096 3588 4127 . 3588 4413 3739 3960-* 3588 3326. * 2532 * 2532 3956 
єүєрєтө т TMY т проту Qv єпотаёєу Іородоу Тора TOV petà XoaovA кох IovoO0àv 14:22 kar пос 
came to pass the [26еайпе ifirst] which Jonathan struck Israel, ofthe ones with Saul апа Jonathan. And every 
2532 3588 142 3588 4632-1473 . 5613 1501 435 435. * .. 3588 2928 1722 3588 3735 * . 191 

karo  Olipov та скєът QVTOÙ OS €ikoguw àvópes avhp lopañ ot крэттборєро єз то pet Ефроїр nkovoav 


and the one carrying his weapons, 
1722 1002 2532 1722 4073.2 2532 1722 2894.1 3588 3977.1 
ev Волс: kot ev тпєтроВолоі kot ev KoxAo£t тоо пєдіоо 
by arrows, апа by rock slinging, and by pebbles ofthe plain. 


2532 1096 1611 1722 3588 3925 . 2332 
14:15 коз єүєуєто EKOTQAOLS ev тп порєрВо\ћ kot 


was about twenty men 


And came to pass a change of state in the camp, and 
172268 . 2532 3956 3588 2992 3588 1722 3588 5287 А 2532 
ev аүрої кол maso Лао о EV TN VTOOTAOEL KAL 
in the field. And all the people in the support camp, and 
3588 1311 Р 1839 2532 1473 , 2532 
ot Ow ó0etpovzes e&eoT(oav Kot  QUTOL KAL 
the ones being utterly destroyed - [^were startled teven ?they]. And 
2284 E 1093 2532 1096 1611 
€0o p 01 үт кол єуєуєто єкотасіЅ 
[was distraught Tihe апа], and there took place a change of state 
3844 . 2962. 2532 1492 3588 4649 3588 
тара корго 14:16 кол єїбо> ои KOTOL тоо 
because of the LORD. And [^beheld tthe ?watchmen 

. 1722 * 2* . 2532 2400, 3588 3925 : 
XaovA ev Геро Beviapiv коң oùt т mapepo 
3ofSaul| in  Gibeah of Benjamin; and behold, the сатрї 
5015 1759.2 2532  2036-* , 
тєтараурєут évÂev kar évÂev 14:17 кол eine XoovA 
was disturbed on this side and that side. And Saul said 
3588 2992 3588 3326 1473 . 1980  . 1211 2532 
то Ло то PET avTOU єтискєфосдє ön KAL 
to the people with him, You number yourselves indeed, and 
1492 5100 4198 1537 1473 2532 1980 2532 


LÕETE TIS пєтпорєотол EË тро» KAL єпєскєфоуто KAL 
see who has gone from out of us! And they numbered, апа 


2400, 3756 2147, * А 2532 3588 142 3588 
бо ovx єор‹скєто lovaĝðav karo aipov та 
behold, [?was not found lJonathan], and the one carrying 
4632-1473 2532 2036-* ..3588* 4317 . 3588 
скєът avrov 14:18 kar ceine XoovA 70 Axia  mpoocóyoye то 
his weapons. AndSaulsaid ^ to Ahijah, Bring the 


2186.5. 37541510.7.33588 2787 , 35882316 1722 3588 2250-1565 
єфоъё oTt qv т koros тоо 0cov ev m pépa ekewn 
ephod! For [twas !the?ark 3of God] in that day 

1799 ы А 2532 1096 5613 2980-* 

evomov loponA 14:19 kar єүєуєто ws єлсє XoovA 
before Israel And it came to pass as Saul spoke 

4314 3588 2409 2532 3588 2279 1722 3588 3925 . 3588 
mpos тоу 1єрєа кої о  T"«xos ev тп порєрВо\ тоу 
to the priest, that the sound іп the camp of the 
246 4198 4198 . 2532 4129 2532 
«QAAobvAov TOopevopevos єтпорєоєто kar emcÀn0vve коң 
Philistines — [?going/ouder !wentout], and it multiplied. And 
2036-* 4314 3588 2409 4863 3588 5495.1473 


єтє XoovAÀ Tpos тор epia ovvayaye TAS XELPAS gov 
Saul said to the priest, Gather together your hands! 
2532 305-* 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 , 2532 
14:20 коз avėßn XaovA kar maso Лас о рєт’ avTov KAL 
And Saul ascended, and all the people with him, and 
2064 2193 3588 4171 2532 2400 1096 4501 
€épxovrat 605 TOV TONOV кол oÙ єүєуєто pop. ato 
they came unto the battle. Апа behold, [?was — ?broadsword 
45 . 1909 3588 4139-1473 . 2532 4799 3173 
evópos єтї тоу плохо» QvTOU KAL QUYyXUOUs MEYAN 


levery man's] upon his neighbor, and [?confusion ?great 
4970. 2532 3588 1401 3588 1510.6 5504 
сфодра 14:21 kat оь ovol оь ортє<$ ex0es 
lan exceedingly]. And the bondment being yesterday 
2532 5154 2250 3326. 3588 246 3588 305 

Kot трїттүр трєроу  perà тоу оЛЛофъћор OL avàBavres 
and the third day before with the Philistines, the ones ascending 
1519 3588 3925 . 1994 2532-1473 1510.1 3326. 


ew ту vopep. BoXnv єпєстрафтсоу kar ovrot EVAL рєт 
into the camp, turned themselves also to be with 


14:15 {СР meóvo - field. 
14:16 ti.e. of the Philistines. 
14:21 i.e. people of Israel fighting for the Philistines. 


man of Israel hiding in mount Ephraim heard 


3754 5343 3588 246 . 2532 4882. 2532 
оты пєфєоуаси ои oAAODvAOoL KAL OVVATTOVOL коң 
that [?have fled tthe 2Philistines]. And they joined together also 
1473 . 3694 1473 1519 4171 2532 4982-2962 . 1722 
QUTOL OT LOG ото єє TOÀepov коз ETOWE KVpLOS ev 

themselves after them to battle. And the LORD delivered [2in 
3588 2250-1565 3588 * 2532 35884171 1330 3588 


m nupepa ekeiva то» IopoA kar o поћлєроѕ 0vA0€ түү 
3that day Israel]. And the war went through 

Ж 2532 3956 3588 2992 1510.7.3 3326, * .. 5616 176 

Bwu0avv kar maso Лао} nv пето XoovÀ wel бєко 

Beth-aven. Andall the peoplebeing with Saul меге aboutten 


5505 435 2532 1510.7.3 3588 4171 1289 
xuUtàóes avópov 14:23 kar qv о поћєроѕ Otcozapp.evos 


thousand men. And[5?was !the?war]| dispersing 
1519 3650 3588 4172 1722 3588 3735 * 2 
eis ФЛ тту поло ev то opet  Eópoip 
into every city ш mount Ephraim. 
Saul's Foolish Oath 
2532 * 1 50, 52 3173 
14:24 kar XoaovÀ «yvóncev буроо peyoMqv 
And Saul  knewnot [210погапсе !fhrough great] 
1722 3588 2250-1565 2532 689.1 3588 2992 3004 
€v тп mHépo ekeiro kat aparar то Ло Aeyov 
in that day, and he gives curse to the people, saying, 
1944 3588 444 3739 2068 740 2193 2073 
єтікатаратоѕ о оудротоѕ os payera орто» eos єстєраѕ 
Accursed the man who shall eat breadțt until evening — 


2532 1556 . 1519 3588 2190-1473 2532 3756 1089. 
кас єкӧктсо є тоу €ex0pov pov kar ovk єуєусото 


so Iwill punish for myenemy. And not [^tasted 
3956 3588 2992 740 2532 3956 3588 1093 2064 
TaS о Àoos ортоо кол пасо N yn — nA0ev 
lany ?ofthe people] bread- and all the land went 
1519 1409.1 2532 1409.1 1510.7.3 3193.1 2596 


14:25 кої ópvpós nv 
And at Grove was 


пєЛ savos KATA 


an apiary by 


ew  ópvpovit 
unto Grove. 


4383 3588 68 2532 1525, 3588 2992 
трос отоу TOV oypov 14:26 kar  ewsnAOev о Aoos 
the face ofthe field. And [?entered !the ?people] 
1519 3588 3193.1 2532 2400 1279 3192 2532 
є тоу рєМосора коң 100% бєпорєъєто pev коң 
into the apiary, and behold, [?wentforth !honey]. And 
3756-1510.7.3 Ps 1994 3588 5495-1473 1519 3588 
ovk Qv €emwTpébov TNV ҳєіра avTov ets то 


there was not the one turning his hand to 

4750-1473 . 3754 5399. 3588 2992 3588 3727 2962 . 

сторо ov7ov от: єфоВтдт o №о05 тоу орко» KUptov 

his mouth, for [3feared tthe ?people] the oath ofthe LORD. 
+ . 3756-191 А 1722 3588 3726 

14:27 kar IovoOàv оок акткоєг ev 70 Opkibeuw 


And Jonathan heard not about the binding [?by an oath 


3588 3962-1473 . 3588 2992 2532 1614 3588 
TOV TATEPA QUTOV TOV Ладу ко єёєтєє то 

4by Shis father Ithe 2реорІе]. And he stretched out the 
2061 3588 4638.1-1473 3588 1722 3588 5495-1473 2532 


акро» тоо скӯттроо QUTOU TOU є, TN дєрї оотоо кох 


tip of his staff in his hand, and 
911 1473. 1519 3588 2781 3588 3192 2532 1994 
єВофєу аъто ers то kvptov тоо  M€ÀvTOS KAL єпєстрєфє 
dipped it into the honeycomb of the honey, and returned 


3588 5495-1473 . 1519 3588 4750-1473 . 2532 308 3588 
түу X€lpa avTov eus то отора avTOU кол оуєВлєроу ot 


his hand to his mouth- апа [?looked up 
3788-1473 . : 2532 611 7 1520 1537 3588 
офдолрос avzov 14:28 kar omekpiüq es єк TOV 
this eyes]t. And [responded tone ?from out of һе 


14:22 {СР Iopanà - Israel. 
14:24 ti.e. food. 

14:24 tt1See Bos for variants. 
14:27 ti.e. he revived. 


416 XAMOYHA A 14:29 
2992 25322036 3726. 3726 3588 3962-1473 3588 2992 435 2532 2036 3956 3588 18 1799  . 1473 4160 
Aaov кол єітєу оркисоѕ  QOpktge о потр сох TOV Лао» &vópo Kot eUmov TAV то e'yoOovj єиотібу соз поієі 


^people] andsaid, By an oath [?bound lyour father] the people, 


3004 1944 N 3588 444 3739 2068 740 4594 
Aeyov єтикатоаротоѕ о оуӨдролтосѕ 0$ фоуєтох орто» сїрєро» 


saying, Accursed Бе the man who shall eat bread today. 
2532 1590 . 3588 2992 2532 1097-* 2532 
kat єёє\оӨт о Aoos 14:29 kar eyv Iovo0àv kot 
And [?were faint !the ?people]. And Jonathan knew, and 
2036 525 3588 3962 1473 3588 1093 1492 1360 
єтє omuAAoxev о тоттүр pov түү YNV (бє боть 
said, [?rids ?father 1Му] the land; [2behold !for 
1492 3588 3788-1473 3754 1089  . 1024 . 5100 

€t0ov оь ob0oApot pov от eyevoapny Bpoxv ть 

4ѕее Эту eyes] now that I tasted a little something 


3588 3192-3778 К 235 3754 1487 2532 2068 2068 
тоо peAvros 70v70v 1430 aN от el коң €óboryev eo0ov 


of this honey. But that if also [fate — 3ineating 
4594 3588 2992 3588 4661 3588 2190-1473 3739 
onpepov о Aoos тор  QKUÀov TOV €X0piv avrov ov 
5today — !the ?people] of the spoils of their enemies which 
2147 3568 302 3173 1096 . 3588 4127 . 1722 
єърєу vvv av рео eyeyovec "Àqyn ev 


they found, now even greater would have been the calamity among 


3588 246 y 2532 3960 1722 3588 2250-1565 
tors QAAobvAo: 14:31 kar єтбтөёєр ev тп pépa ekewn 


the Philistines. And he struck in that day 

1537 3588 246 4183 1722 * К 2532 
єк tov оЛЛофъЛор mTAetovs ew Моҳро коң 
fromout of the  Philistines many in Місһтаѕһ. And 
2872 . 3588 2992 4970 2532 3729 3588 
єкотіасєи о Naos сфоёра 14:32 kar oppmoev o 
[20геа Ithe 2реорІе] exceedingly. And [?advanced !the 
2992 1909 3588 4661 2532 2983 3588 2992 4168 2532 
aos emt та окъла кох €Aofev o QOS TOLMVLA KAL 


?people] unto the spoils. And [оок tthe ?people] flocks, апа 


1009.3 2532 5043 1016 2532 4969 1909 3588 1093 2532 
Bovkóňia kar tékva Bowv ко єсфоѓёауєті TY yny KAL 
herds, and offspring of oxen, and slew them upon the ground; and 
2068 3588 2992 4862 3588 129 2532 518 


00v о  Aaós сър» то орать 


14:33 kar олттүүүєАөл› 
[Sate them ће ?people] with the blood. 


And they reported 


3588 * 3004 264 3588 2992 3588 2962 . 
то XaovÀ Aeyovzes трортцкє» o Aoos то коро 
to Saul, saying, [5ш Ithe ?people] against the LORD, 
3588 2068 . 1722 3588 129 2532  2036-* . 264 
тоо фоуєі’ ev то олоти KAL ELTE XoaovÀ түрбртєтє 
toeat with the blood. And Saulsaid, You sinned. 
2947 . 1211 1473 1778.2 3037 3173 2532 
коъл:сотє ön pov єутаъда Ai9ov  peyav 14:34 кол 
Roll indeed to me here Dstone ta great]. And 
2036-* . 289 . 1722 3588 2992 2532 2036 1473 
єтє XaovA Ove mópnre ev то Лаб KAL ETATE ауто! 
Saul said, Be dispersed among the people! And tell them, 
4317 1778.2 1538 3588 3448-1473 . 2532 1538 
TPOTAYAYETE €vrov0a EKQOTOS TOV косо» QUTOV KAL EKQOTOS 
Bring here each his calf, and each 
3588 4263-1473 . 2532 4969 1909 3588 3037-3778 . 
то mpopozov avtov kot сфаѓёотє єтїї TOV AiÜov TovTOv 
his sheep, and slay them upon this stone 
2532 2068 2532 37662 264. 3588 2962. 3588 
kat фоуєтє коз ov pm арортттє то коро тоо 
апа еаї! And in по way should they sin against te LORD 


2068 4862 3588 129 2532 4317 . 3956 3588 2992 1538 

єсӨ‹єи avv то олот кох T7 pogTyoyeToso Лаос єкастоѕ 

toeat withthe blood. And[5brought tall ?the?people ^each] 

3588 1722 3588 5495-1473 3588 3571 2532 4960 1563 

то ev ту дєрї avrov тии vikta kat єЄтфөбо› єкєї 

the thing in his hand in the night, and slew them there. 
2532 3618 . * Л 3588 2962 2379 k 

14:35 kar окобӧртоє XoovÀA то коріо OvctecTüptov 
And [?built 1ISaul о Һе окр Зап altar]. 


3778 756-* 3618 2379 3588 2962, 


тоуто pato XoovA окобортсох Өосостӯро» Tw коро 
By this Saul first began to build an altar to the LORD. 
2532 2036-* ..2597 3694 3588 246 3588 


14:36 kar eime XoovA kocTof)opev отсо тоу аААЛофъЛо тту 
And Saul said, Let us go down after the Philistines this 


3571 2532 1283-1473 2193 1314.2 
укта KAL бортосорє» солто 605 бафотіст 


night, and we shall tear them into pieces until it should illuminate 
4404 2532 3361-5275 . 1722 1473 . 
топрої Kot ру vzoAeuropev €v ото 


іп (ће morning, and we should not leave behind among them 


aman. And they said, АП that is good before уои, you do! 


2532 2036 3588 2409. 4334 . 17782 4314 
кез ELTEV o wpevs  "pogeA0op.ev єутоъдо «pos 
And [?said !the ?priest], We should come forward here to 
3588 2316 2532 1905-* .. 3588 2316 1487 2597 2 
то» Өєо› 14:37 kar єптроттоє XaovA тоу дєоу ev котерФ 

God. And Saul asked God, Shall I go down 
3604 3588 246 1487 3860  . 1473 1519 5495 


отсо) тоу QÀAOOUAÀOv EL тарабосєіс QvTOUS ELS XELPAS 
after the Philistines? Shall you deliver them into the hands 
i . 2532 3756-611 N 1473 . 1722 3588 2250-1565 
Iopa кос ovk олтєкрїӨтү ауто ev тд pépa ekeürm 
of Israel? And he did not answer to him in that day. 
2532 2036-* 4317 1778.2 3956 3588 1137 
14:38 kar eine Xov просатубтуєтє єитаъда Taras Tos ywvias 
And Saul said, Bring here all the corners} 
3588 * 2532 1097 2532 1492 1722 5100 1096 
70v Iopanà коң yvore kar etre ev тии yeyovev 
of Israel; and know and behold by whom [?has taken place 
3588 266-3778, 4594 3754 2198-2962 3588 
n apaprtia aù onpepov 14:39 оть бт kopros о 
Ithis sin] today! Foras the LORD lives, the 


4982 3588 * .. 3754 1437 611 2596 * 3 
00005 tov Ісротл от edv omokpi0n кото Iova0av 


one delivering Israel, thatif гле answer be against Jonathan 
3588 5207.1473 2288 599 2532 3756-1510.7.3 3588 
тоз vioù pov Bavatw anoðaveitat коз OVK NV o 
myson, to death he shall die. And there was not one 

611 . 1537 3956 . 3588 2992 2532 
атокріуорє205 єк торто$ TOU Мао? 14:40 кол 
answering from out of all the people. And 
2036 3956 . 435 * 1473 1510.8.5 1519 1520 3313 
єтє mavti  avópt lopoqA  vpeis €eoeo0e ew є, pepos 


of Israel, You 
3588 5207-1473 


he said to every man 
2532 1473 2532 * 


willbe for one part, 
1510.84 1519 1520 3313 


Kot eyo кол Іородау o {vios pov egope0o ew ev nepos 
and I and Jonathan myson willbe for one part. 
2532 2036 3588 2992 4314 *  . 3588 18. 1799, 
коз єтєр o Моо mpos ХооъА то ayaðov EVWTLOV 
And [?said Ithe ?people] to Saul, [2һе ?good thing ^before 
1473 4160 2532 2036-* .. 2962 3588 2316 * 

cov поієи 14:41 кол eine XoaovA коре о 0є05 IoponA 
5you !DoJ! And Saulsaid, O LORD God of Israel, 
1325 1212 2532 26242-* Y .. 2532 * 
бос̧ ónAovs ко katakànpoùvrar XoovA kar IovoOóv 
give 1manifestations! And Saul was chosen by lot and Jonathan, 
2532 1831 3588 2992 2532 2036-* . 
kat e£qA0ev о Лоо 14:42 kar eine XoovA 
and [went forth free !the ?people]. And Saul said, 
906 2819 303.1 1473. 2532 303.1 * 3588 
Волє xAnpov avopeéecov epgov коң олорєсо» Іороадоу тоо 


between те апа between Jonathan 
5207.1473 3739-302 26242-2962 . е 599 t 2532 
vioù povov av KATAKÀANPOTNTAL kvpuos отодоуєто KAL 
ту ѕоп, whomever the LORD should choose by lot let him die! And 
906 2819 3031 . 1473 , 2532 3031 . * . 
BéàAAXovaw kAnpovs оуоарєсор» avzov kot отарєсо» IovaOov 
they threw lots between him апа between Jonathan, 
2532 26242-* : 2 2532 2036-* Р 4314 
коз KoToKAnpovzau IovoOoav 14:43 коз eine XoovA apos 
and Jonathan was chosen by lot. And Saul said to 

* . 518, . 1473 5100 4160 . 2532 518 
lovaOav oceyyeuwov por ти тптєтоцкоѕ коң оттүүє‹Лєу 
Jonathan, Report to me what you have done! And [?reported 


1473, * 3004 — 1089 . 1089, 1722 206. 


Throw іле lot 


«vio  lova0av  Aeéyov yevoàuevos eyevaópav ev акро 
5to him !Jonathan], saying, In tasting, І tasted Dwith 4ле tip 
3588 46381 3588 1722 3588 5495-1473 3397 . 3192 2532 
тоо скӯттроо тоо EV TN дєрї pov pukporv рєћтоѕ KAL 
Sof the óstaff "in 3my hand la little 2һопеуј], and 
2400, 1473 599 2532 2036 1473 * 3592 


бо eya omo0vQoko 14:44 кол єітєу атто XoaovA табє 


behold, I die. And [?said ?to him !Saul], Thus 


14:36 {СР et. seq. арєстор - best. 
14:38 tfig. chiefs. 
14:41 fi.e. Urim & Thummim. 


14:45 1 SAMUEL 417 
4160, 1473 3588 2316 2532 3592 4369 3754 2288 5207 1411 2532 4867 1473 . 4314 1438 , 
TOU(GQU рок о Өєос коң тобє трообӨєйїү omt Ваъото vtr Ovvàpeos KAL ovviüpousev avz7ovs TPOS EQVTÖV 
[2do ?to me 1God], and thus add yet again, that in death being a son of power, then gathered them to himself. 
599 ө 4594 1 өг 14:45 2532 2036 3588 2992 
QATO! vetro onpepov оре Оол : ко єтєр о QoS HAPTER 15 
[shall die today Jonathan]. And [?said !the ?people] С 
4314 ж 2 1487 4594 599 2288 3588 у 
"pos XoovAÀ et стрєроу omo0ovetrat боото о Samuel Instructs Saul to Strike Amalek 
to Saul Shall today [3die 9о death һе one 2532 2036-* 434 * 1473 649 
4160. 3588 4991 3588 3173 3778 1722 * . 15:1 кол eine XopovqQA Tpos XoovA epe отптєсталкєу 
mosas тт» goTQpiov ти pey&Aqv TravTqv ev lopon And Samuel said to Saul, [fme has sent 
executing 5deliverance ^great — this ĉin Israel]? | 35% 2952 3588 5548 1473 1519 935 1909 * 3588 
2436 2198 2962 1487 4008 . 3588 2359 . о кури TOV урсо сє є Васо єтї Iopo vov 
Uxeos Са. коро$<$ €l TETELTAL TNS триҲоѕ Ithe ?LoRD] to anoint you as king over Israel 
Kindness; as lives the LORD, there shall not fall of the hair 2992-1473 2532 3568 191 3588 5456 3588 4487 
3588 2776-1473 . 1909 3588 1093 3754 1656 2316 Лабу advTOU kaL vvv QKOVE TNS povis TOV pnporos 
ms KeboÀns avrov emi Tq» yny оть €Aeos eov his people. Апа now hear Ше voice ofthe saying 
of his head upon the ground, for the mercy of God 2962 3592 2036 2962 4519 35687 1473 
4160. 1722 3588 2250-3778 . 2532 4336  . 3588 Kvpiov 15:2 тӧбє eime kvpuos  Xofjao0 vvv  eyo 
€nonqeaer є, m прера taù Kot просчобато о ОЁ the LORD! Thus said глегоко ofhosts Now I 
was performed in this day. And [35prayed Ithe 1556 3739 4160-* 3588 * 5613 528 
2992 4012, * 1722 3588 2250-1565 , 2532 3756-599 eküudgo a єпойсєу Аро\түкто› loponQAcos annyryoev 
Aeós — mepilovoaOàv ev тп прера ekeir« kot ovk отєдолє shall punish what Amalek did to Israel, whenhe met 
?people] for Jonathan in that day, and he did not die. 1473 1722 3588 3598 305 1537 * 
2532 305-* 575. 3693 3588 246 А 2532 3588 «vio є тд обо avaßaivovrot є AvyUTTOU 
14:46 kar оуєВу XaovA ото отъоӨбєр тор» оЛЛофъЛор kat. ot him in the way ascending from out оѓ Egypt. 
And Saul ascended from going afterthe Philistines. Andthe 2532 3568 4198 2532 3960 3588 * 2532 
246 565 1519 3588 5117-1473 2532 * 15:3 kat vvv mopevov kot тпотаёєі$ тоу Apak kat 
«AAOdovAov o7 :1A00v es тоу тотоу avTOv 14:47 kar XoovA And now go! And you shall strike Amalek, and 
Philistines went forth unto their place. And Saul 1842 1473 2532 3956 3588 1473 2532 
2975 3588 936 1909 * .. 2532 4170. . €£oAo0pevoeus QvTOV KAL порта TA ото ко 
єАехєї тоо Bocievew єтї loponA коз єтоАєрєь shallutterly destroy him, апа all theones ofhis. And 
obtained by lot to reign over Israel. And he waged war 332-1473 2532 3956 3588 1473 
2945 3956 3588 2190-1473 1519 3588 * олоӨєротиєї ovzov KAL TAVTA то ољтоъ 
KUKÀAo тоте Tovs exOpovs avrov ew тоу Moóf | youshall devote him to consumption, and all the things of his; 
round about with all his enemies, against Moab, 2532 37662 5339 575 1473 2532 615 575 
2532 1519 3588 5207 * 2532 1519 3588 5207. Kot оо pn фєст от’ отоо KAL QATOKTEVELS ато 
KAL EL, tovs 1005 Appov Kot ELS, TOUS 101005 and in no way shall you spare over him. And you shall kill from 
and against the sons ofAmmon, and against the sons 435 25322193 1135 2532 575 3516 2532 2193 2337 
жа, 2532 1519 3588 935 И * : 2532 1519 3588 «vOpós kat €os  yvvotkOs Kot ото viov коң 6025 0nAóCovros 
Eóóp — kot ew тоъ Paoriéas ZovBà kot ets тоу | man  andunto woman, and from infant and unto one nursing, 
of Edom, and against the kings of Zobah, and against the 2532 575. 3448 2532 2193 4263 2532 575 2574 2532 
246 . 3739-302 4762 4982 2532 KAL апо росҳоо KAL EWS mcpoforov kot ато KOpYXAÀov KAL 
олЛофъЛоъЅ ov av єстрафт єсобєто — 14:48 kar and from calf and unto sheep, and from camel апа 
Philistines. Wherever he turned, he was delivered. And 2193 3688 2532 3853-* 3588 2992 2532 
4160. 141 2532 3960 3588 * 2532 1807, 3588 éws Ovov 15:4 kar партуүє:\є aovi то Ло ко 


єтсє ёлаш KAL ETATE тоу Араћлк кох EĞELAETO TOV 
he acted powerfully, and struck Amalek, and delivered 
1537 5495 . 3588 2662 ; 1473, 
lopni єк Xewpós тор кататото)утор QUTOV 
Israel from out of the hand ofthe ones trampling him. 
2532 151076 3588 5207, * . * . 2532 * . 
14:49 кои oov ои {viot LoaovÀ  lovoO0av xov Iucovt 
And [^were !the ?sons ĉof Saul] Jonathan, and Ishui, 
2532 * . 2532 3686 3588 1417 2364  . 1473 . 
кох MeAxywsove kar орората тоу ёо  Üvyocépov avTov 
and Melchishua. And гле names [two 3daughters tof his] – 
3686 3588 4416. * 2532 3686 3588 1208 . 
ovopa TN прототоко Mepof коң оророа ту бєхтєра 
Ше name of the first-born was Merab, and the name і the second 


2532 3686 3588 1135-* 
MexóA 14:50 кох óvopa тт Yyvvout XoovA ЕЮ? 
was Michal. And the name of Saul's wife was Ahinoam, 
2364 + 2532 3686 3588 751.2-1473 


Ovyàatnp Ахила kal ovopa то арҳисттроттуо aVTOÙ 
daughter of Ahimaaz. And the name to his commander-in-chief 
5207 * 5207 3609 ж 

Apevip vios Nap viov OlKCLOU Xaov 

was Abner, son of Ner, son of a member of the family of Saul. 
2532 * 3962 " 2532 * 3962 * 

14:51 kar Kis потр XaovA коң Nup патир АВєутр 
And Kish was the father of Saul; and Ner the father of Abner 

5207 * 2532 1510.7.3 3588 4171 2900 


vtov ABMA 14:52 kar qv o тОоАєр.о$ KPATALÒS 
was the son of of Abiel. And [?was tthe ?war] strong 
1909 3588 246 3956 3588 2250 * , 2532 
єтї tovs QAÀAÀoÓbvAovs masas TOS pipas Хоол kat 
against the Philistines all the days of Saul. And 
1492-* . 3956 435 1415 2532 3956 435 
фор» XoaovA mavta ордро OvvoTrOv Kot порта Qvüpa 


Saulin beholding any [man mighty], and апу man 


14:47 {СР коток\лрозто в - inherited. 


unto donkey. And Saul gave exhortation to the people. And 
1980 1473 . 1722 * А 1250. 5505 


єпіскєптєтаь оъто?ѕ ev  loAyoAow Ovakoctas Xaas 
he numbered them їп Gilgal- two hundred thousand 
5001 . 2532 1176 5505 3588 435 . 3588 
TO yp. TOV код éka уүМмөбе$ TOV — avOpov тоу 
of the ranks of Israel, апа ten thousand ofthe men 

m 2532 2064-* 2193 3588 4172 * 2532 
Тобе 15:5 кол тАӨє XoovA éws ттс поћєос Apak — kot 
of Judah. AndSaulcame unto the city of Amalek, and 
1748 1722 3588 5493 . 2532 2036-* .. 4314 
єуӧрєосє» ev то Xeuxoppo 15:6 xav. eime XoovA mpos 
laidin wait by the rushing stream. And Saul said to 
3588 * , 565 2532 1578 1537. 3319 

tov Kwatov o7€A0€ KaL €KKÀtvov єк Esov 
the Кепе, You ро forth, and turn away from out of the midst 
3588 * d 3361 4369 . 1473 3326 1473 , 2532 1473 4160 

тоо АреАтк рл 7poo0óo ce рєт’ QVTOÙ кол со ETOLNTAS 


of Amalek, lest Iadd уои with him! For you executed 


1656 3326. 3588 5207 * 1722 3588 305-1473 
€Aeos perà тоу vuv lopoqA ev то  avofjotvew avroùvs 


mercy with the sons oflsrael in their ascending 


i T 2532 1578 3588 * К 1537 
Ашгүбттоз Kat. e&ékAwwev о  Kwaios єк 
fan out of Egypt. And [?turned away !the ?Kenite] пош out of 
3319 Е Р 2532 3960-* 3588 
пєсоо Apak 15:7 kar єтпӧтоёє XoovAÀ тор Арес 
the midst of Amalek. And Saul struck Amalek 
БУЕ. 3 2193 * 1909 4383 2532 
опо ЕхЛот €os Xovp emt mpooomov Avstéaqoo 15:8 коң 
from Havilah unto Shur at йе face of Egypt. And 
4815 3588 * 935 2198 2532 3956 3588 
съууєлоВє vov Ayoy Bocca Арак Covca коң порта TOV 
he seized Agag king of Amalek alive; and all 
2992-1473 . 1842 1722 4750 4501 


Лабу avTov e£oAó00pevoe ev стороть popootos 
his people Һе utterly destroyed by the mouth of the broadsword. 


418 XAMOYHA A 


2532 4046 $ 2532 3588 2992 3588 * A 
15:9 коз пєрєпоисато XoovÀ kat o Aoos tov Ayay 

And [5preserved 1$аш 2апа ?the 4people] Agag, 
2532 3588 18 у 3588 4168  . 2532 3588 10093. 2532 
Kat та ауада тоу толор kal тор BovkoAtov kat 
and the good ones ofthe flocks, and ofthe herds, and 
3588 1475.1 . 2532 3588 290 2532 3956 3588 
тор єӧєсротору KAL TOV артєлорор KAL TQVTOV TOV 
ofthe foods, and ofthe vineyards, апа all of the 


18 у 2532 3756-1014 1842 1473. 2532 


ayaðav Kot ovk eBovàovtro  e&£oAo0pevcat QUTA ко 
good things, and they did not want to utterly destroy them. And 
3956 2041 821 2532 1847 Ў 

TOV  Éépyov цтилорєуо» kat e&ovóevopévov] 

every work being a disgrace, and being treated with contempt 
1842 2532 1096 4487 2962. 
€&oAo00pevoav 15:10 kot єуєуєто pnpa коргох 
they utterly destroyed. And came to pass the word of the LORD 
434 * .... 3004 3338 у 3754 
"pos XopovQA Aeyov 15:14  peroapepeN npa : OTL 
to Samuel, saying, I have changed my mind for 
936-* . .. 41519 935 3754 654 . 575. 
єВас(Лєоса XoovA ew Васа ото [oméozpejev ото 
Saul to reign as Кіпр, for heturnedaway from 
3693 1473 2532 3588 3056-1473 3756-5083 

oT 0e Mov KAL TOUS ÀOyovs роо OVK єтртсє 
following after me; and my words Һе did not give heed to. 
2532 120-* 2532 994 4314 2962 3650 


кох v n0vpqoe XopovqA кох efjónoe mpos курор ОА 
And Samuel was depressed, and yelled to the LORD the entire 
3588 3571 2532 3719-* 2532 4198  . 1519 
ту vikra 15:12 код  op0puse XopovqQA коң emopev0v eus 
night. And Samuelroseearly and went to 
529. 3588 * QM. 2532 518. 3588 
апоутцои то loponqA тотрої kat оттүүє\ то 
тее! Israel іп the morning. And it was reported to 
3004 2240-* .. 1519 3588 * 2532 2400 
Уен К \єүоътєє "ket XaovA ew тоу Кёррлу\о> кош où 
Samuel, saying,  Saulcomes to Carmel, апа behold, 
450. 1438 . 5495 2532 1994 3588 716-1473 
QvéoTokev єатто  Xelpa коз єпєстрєфєто Oppo ovToU 
he has raised up to himself a hand, and turned his chariot, 
2532 2597 1519 * 
kot кетерт є ГоалуаЛо{ 
and went down into Gilgal. 


Samuel Treats Saul with Contempt 


2532 385499 — .. 4314 *. 2532 2036 
15:13 кол тпторєүёуєто XopoviA «pos XoovA ко eUmev 
And Samuelcame to Saul and [?said 

1473, * ,— 2128 . 1473 3588 2962, 2476 3956 
avra  XaoaovÀ evAoyqiós ov тә kvpio Єбтсо толто 


5to him !Saul], Blessed are you to the LORD. Iestablished all 


3745 2980-2962 2532 2036-* .. 2532 
осо €AàAqoe kopros 15:14 kar eve Харо kat 


as many things as the LORD spoke. AndSamuelsaid, And 
5100 3588 5456 , 3588 4168-3778 1722 3588 3775.1473 2532 


т | povn TOV толо тото €v то wL Mov коң 
what is the sound of this flock in my ears, and 
5456 . 3588 1016 3739 1473 191 . 2532 2036-* 

форт tov Воо» ov eyw окоъо 15:15 kar etme XoovA 
the sound of the oxen of whichI hear? And Saul said, 
1537 5342 1473, 3739 4046 . 

єё Арк nveyka avta а TEPLETOLNTATO 
From outof Amalek Ibrought them, which [procured 

3588 2992 3588 2903 3588 4168  . 2532 3588 

о №а0$ та KPATLOTQA TOV толо» KAL TOV 
ihe ?people], the most excellent ofthe flocks and ofthe 
1009.3 3704 2380 2962. 3588 2316-1473 
BovkoAieov ото тоб корсо то Өєо cov 


herds, soas it тау бе а sacrifice ѓо the LORD 

2532 3588 3062 . 1842 . 2532 2036-* 
кои та Лото єѓоћлодрєосо 15:16 кои eure ХароътА 
and the rest І utterly destroyed. And Samuel said 
4314 * 447 2532 518 1473 3739 2980-2962 Т 
mpos XoovAÀ aves коң апауүє\о соь а eane kvpvos 
to Saul, Spare, and I will report to you what гле LORD spoke 


your God, 


15:9 {СР aneyvwopevov avro - being disowned. 
15:11 See Bos for variants. 
15:12 {ее Bos for variants. 


15:9 
4314 1473 3588 3571 2532 2036 1473 2980 2532 
mpos Me түү, vikta кол єїтє ото  ÀàAqoov 15:17 kau 
to те inthe night! And he said to him, Speak! And 
2036-* . 4314 + 3780 3397 . 1473 
єтє XopoviA Tpos оол ovyi шикроѕ съ 
Samuel said to Saul ^ Were уои пої small, even you, 
1799 4572  . 1519 2233, 4638.1 5443 .. 
EVWTLOV CEQVTOV ELS NYyovpevov скӯттрох фълоъ 


before yourself for taking the lead of the chiefdom of the tribes 
я : 2532 5548 .. 1473 2962 1519 935 1909 
lopoqA katı єүрсє сє  kUpios є Вас:Лєа єтї 
ar Israel? And [?anointed 3you tthe LORD] for king over 
2532 649 1473 2962 1722 3598 
Topai 15:18 kar anéorteriė oe коро ev обо 
Israel. And [?sent 3you 1the LORD] оп the journey. 
2532 2036, 1473 4198 2532 1842 . 3588 * 


кои єтє OL тпторєъдтт: кох e&oAó00pevoov tov Apak 


And he said to you, Go, and utterly destroy Amalek, 
3588 264 3 1519 1473 2532 4170 И 

TOUS т|һерттүкоте$ ELS єрє каи  TOÀepmoeus 
theones sinning against me! And you shall war against 
1473 . 2193 4931 1473 . 2532 2444 . 
QVvTOUS EWS TVVTENEONS олтоў 15:19 kar warti 
them until you should have finished them. And why 


3756-191 5456 . 3588 2962 235 3729 
ovk 1коъосоѕ форт mms короз оЛ№ Gppmoos 


did you not hearken (о the voice ofthe LORD, but advanced 
1909 3588 4661 2532 4160. 3588 4190 Р 1799 

ETL то окъла коң ETO Moas то тортуро> EVWTLOV 
upon the spoils, and did the wicked thing before 
2962. 2532 2036-* .. 43M * .. 1223 
көро 15:20 кол eine XaovA mpos Žapovhà бие 

the LORD? And Saul said to Samuel, Because 
3588 191-1473 3588 5456 3588 2992 2532 4198  . 1722 


то окообсо рє ms форс тоз Лод kar єторєїбӨтүр ev 
of my hearing the sound ofthe people, and I went in 


3588 3598 1722 3739 649 1473 2962 2532 71 3588 
m обо €v y eT€g7eue рє куро kat yayov TOV 
the way in which [sent Эте !fhe LORD]. And I brought 


i 935 2532 3588 *-1842 

Ayày Basita Au ie kat тоу Аро=Алүк e£oAó00pevoa 

Agag, king of Amalek, and Iutterly destroyed Amalek. 
2532 2983 3588 2992 3588 4661 4168 

15:21 kar  eAoev o ÀAaos TOV  GKUÀovV торло 
And [оок  !the ?people] ofthe spoils of the flocks 

2532 1009.3. 3588 536 : 3588 331 


коз BovKkOÀta тос апарҳаѕ тоъ avoOépoTos 


and herds, the first-fruits ofthe offering for consumption, 
3588 2380 1799 2962. 3588 2316-1473 . 1722 
TOU Oval EVWTLOV Kvptov TOU 0cov тко €v 
tosacrifice before the LORD our God in 
2532 2036-* .. 1487 23082 . 3588 2962 
Tues 15:22 kat eine XopoviA ev Өє\то» то курго 


Gilgal. And Samuel said, Does [?want һе ?LORD] 
3646 . 2532 2378 5613 3588 19] . 
олокаъторото ко Ovoias 025 то QKOVOQAL 
whole burnt offerings and sacrifices, rather than the hearkening to 
3588 5456 2962 2400, 189 . 5228 2378 . 
ms povis kvpiov д0? ако этер O0vciav 
the voice ofthe LORD? Behold, hearkening is above sacrifice, 
2532 3588 18741 . 5228 47201 29191 3754 266 . 
KAL N  €emokpoagGgus VTEP отєор KpUDV 15:23 оти apapria 
and heeding over іле Ёаї of гат. For sin 
3634 4-1510,2.3 3601 2532 4192 2324.1 . 1863 
отса єстї O0vvqv KAL movovs Өєрофіу emoyovow 
is as an omen, Dgrief ^and >тіѕегіеѕ !teraphim ?bring upon]. 
3754 1847 . 3588 4487 2962. 2532 
OTL єёоодєуосоаѕ то pnpa Kvptov ко 
Because you treated with contempt the word ofthe LORD, even 
1847-1473 2962 3361 1510.1 935 1909 
єёохбєуосєі сє Kvptos Un eivat Воас:Лєо єтї 
Гев you with contempt !zhe LORD] tonot be king over 
2532  2036-* 4314 * 264. 
Тере. 15:24 коз eine XoovA «pos Xopovià прарттко 
Israel. And Saul said to Samuel, Ihave sinned, 


3754 3845 3588 3056 2962 2532 3588 4487 1473 
оти парєВт» тоу Aoyovi kvptov кох то ppa gov 


for Iviolated the word ofthe LORD, and the saying by you; 


15:23 See Bos for variants throughout verse. 


15:24 {СР pnpa - saying. 


15:25 1 SAMUEL 419 
3754 5399 3588 2992 2532 191 3588 5456-1473 2962 . 1722 * : 2532  565-* 1519 
от: єфоВтдт» Tov Aaóv коң Nkovoa ms форс avrov коргоо ev loaAyóàAow 15:34 kar отАдє ХорооА eus 
for Ifeared — the people, and I hearkened to their voice. he LORD in Gilgal. And Samuel went forth unto 
2532 3568 142 1211 3588 265-1473 2532 2532 * 305 1519 3588 3624-1473 . 1519 
15:25 kar vvv арор ön то  opoóprqpuó pov kaL Ajiiaüatj kat XoovÀ avefm є тоу OlKOV QVTOÙ els 
And now, takeaway indeed my sin, and Ramah, and Saul ascended unto his house in 
390 3326 1473, 2532 4352 2962. 3588 2532 3756 * 1492 3588 * 
оуд@стрєфо» рєт’ єроъ KAL проскъутсо коро то Гаво} 15:35 kat ov просєдєто Žapovà eiv тоу XoovÀ 
return with me, апа Ishall do obeisance to the LORD Gibeah. And [?proceeded not !Samuel] to see Saul 
2316-1473 2532 2036-* 4314 * 3756-390 2193 2250 2288-1473 . 3754 3996-* 1909 * 
Өєо cov :26 kat eine Хороо Tpos XoaovA ovk oavaoTpéwUo €os vpeépos Өоуатоо оъто? оти emevOev XopoviA єтї XoovA 


your God! AndSamuelsaid to Saul, Ishall not return 
3326, 1473 3754 1847 3588 4487 2962 

PETA gov оти e&ovóevo gas 70 pipa kvpiov 
with you, for you treated with contempt the saying of the LORD, 
2532 1847-1473 2962 3588 3361 1510.1 
KAL єёохдєуосє ge Kvptos тоо рл etwal 
and [?shall treat you with contempt tthe LORD] to not be 
935 1909 * ; 2532 1994-* 3588 
Basia єтї loponA 15:27 kar єпєстрєрє XopovQA то 
king over Israel. And Samuel turned 


4383-1473 3588 565 
тросотор» QUTOU TOV отєлдєіу 


2532 2902-* 3588 
kal ekpàtnoej XoovA Tov 


his face to go forth. And Saul took hold of the 

4419 3588 13614-1473 | 2532 1284 1473 

птєроүіоо Tus ӧитЛоїбоѕ avtov kat ӧієрртёєи avrò 

border of his doubled garment, and tore it. 
2532 2036 4314 1473, * 1284-2962 3588 

15:28 kar eine mpos avrov XopovqQA Ovwppn&e къриоѕ тт» 
And [?said ?to 4him  !Samuel]| the LORD tore 

932-1473 979; + У 1537 5495-1473 4594 


Вос:Лєоу cov апо IoponA єк 
your kingdom from Israel, from ош оѓ yourhand today, 


2532 1325 1473 3588 4139-1473 3588 18 r 
kal Occ ахти то TANTLOV gov то ayala 


Xxetpos oov onpepov 


and heshallgive it to your neighbor, tothe опе good 

5228 1473 2532  1244-* 1519 1417 2532 
этер oe 15:29 kar OvotpeOnoezor| lopovA ew боо kot 
over you. And Israel shall be divided into two, and 
3756-1994 , 3761. 3340 ы, 3588 39 3588 
оок emio7pejeu ovóe puerovonoet о ayros TOV 


he shall not turn, пог shall [4change his тіпа “ће ?holy one 


* ; 3754 3756 5613 444 . 15102.3 3588 3340 — 

Iopa oTt озу os av0pomcos ESTL TOV pezavonocat 

3of Israel]; for [?not 3as 4а man Ihe is] to change his mind. 
2532 2036-* .. 264 235 . 1392 1473 1799 


15:30 кол eine XoovA quóprqkoa add 60&acóv pe evormtov 
And Saul said, Ihave sinned, but glorify те before 

3588 4245 3588 2992-1473 2532 1799 3588 * 

тоу прєоВотєроу тоз Aoaov pov Kot evóomuov 70v loponA 

the elders of my people, and before Israel, 

2532 390 3326 1473, 2532 4352 2962 . 

KAL ауйстрєфоу рєт’ EMOÙ KAL проскъутсо кърсо 

and return with me, апа Iwill do obeisance to the LORD 

3588 2316-1473 2532  390-* 3694 i 

то Өєо cov 15:31 kar оуєстрєфє XopovQA отсо XoovA 
уош боа! And Samuel returned behind Saul, 

2532 4352 : 3588 2962. 2532  2036-* 

KAL TpoGekUrvmoe то корсо 15:32 коз eine XopoviA 

and did obeisance tothe LORD. And Samuel said, 


4317 . 1473 3588 * 935 * . 2532 
Tpogoyeyese pol tov Аүбү Paséa Apak KAL 


Bring to me Agag king of Amalek. And 
4334 . 4314 1473. 3588* 5141 2532 2036-* 

трос лє трос аъторо Аүбү трєроу кох єтє Ayay 
[2сате forward ŝto “him 1Agag] trembling. And Agag said, 
1487 3779 4089 . 3588 2288 2532 2036-* .. 4314 
el ovTO тпікроѕ о Өдруатос̧ 15:33 кол eine XopoviQA Tpos 
Is [?thus ?bitter death]? And Samuel said to 


* 2530 815,1 1135 3588 4501 , 1473 


Ayày KkaO07t q7ekvooce yvvoikoas п рорфого gov 
Agag, As [3made ?childless ^women ?broadsword 1your], 
3779 815.1 1537 1135 3588 3384 
OovTOS отєкъөзӨтүтєтө єк yvvoaucov N рлүттүр 
thus [35Һһа be made childless “тот! ‘women ?mother 
1473 2532 4969-* .. 3588 * | 1799 

соъ каи єсфаёє XopoviA тоу Ayày evóomuov 

lyour And Samuelslew Agag inthe presence of 


15:27 {СР emeXofeso - took hold. 
15:29 {СР оҳісӨтсєтол - shall be split. 


until the day of his death, for Samuel mourned over Saul. 
2532 2962 3338 3754 936-3588-* 1909 
kat к?рс  perzepeAn0n оти efBootAevoe тоу XoovA emt 
And етокюр repented that Saulreigned over 
* 

loponA 

Israel. 


CHAPTER 16 


Samuel Goes to Jesse at Beth-lehem 


2532 2036-2962 4314 * 2193 4219 1473 
1 коз eine kvptos Tpos ХарооА éos "07€ Ov 


And the LORD said to Samuel, Until when do you 
3996 1909 * 2504 1847-1473 3588 3361 
mevÂðeis єтї XoovÀ kaya e£ovóevoko]| avrov тоо ра 
mourn for Saul апаї treathim with contempt to not 
936 б 1909 * 4130 3588 2768-1473 1637 2532 
Вос:Лєоєи єтї Іорот\ тАтүто» то кєраѕ cov eAoatov Kat 
reign over Israel? Fill yourhorn with oil, and 


1204 649 1473 4314 ж 52793 + К 3754 
óevpo отпостєіМо ce mpos leocot €os ВтӨлєєр. от 


come! Ishallsend you to Jesse, unto Beth-lehem, for 

3708 1722 3588  5207.1473 1473 1519 935 

єорако ev то viots avrov epoi ets Basita 

Ihave seen one among his sons tome for aking. 
2532 2036-* .. 4459 4198 2532 191-* 


16:2 kar eine XopoviA 105 порєодою кох akovcerat XoovÀ 
And Samuel said, | How should I go, for Saul shall hear 


2532 615 1473 2532 2036-2962 2983 1519 3588 5495-1473 
kat oTOKTevel рє Kot єїтє къри Aópe є түр xeipà сох 


and shall kill те? And the LORD said, Take in your hand 
1151 1016 2532 2046, 2380 3588 2962, 
барало Bov коз epets Ova то коро 


a heifer ofthe oxen! And you shall say, [?to sacrifice 3to the 4LORD 
2240 2532 2564 3588 * 25323588 5207.1473 


тко 16:3 kar kates то» leo cat kat TOUS 000105 avToù 

П come]. And you shall call Jesse and his sons 

1519 3588 2378 2532 107 ., 1473 3739 4160, 

ELS TNV 0votav kat "yv opto сто а TOLMTELS 

to the sacrifice, and I shall make known to you what you shall do. 

2532 5548 1473 3739 302 2036 4314 1473 

каи журсе 3 pot ov «v єт» Tpos ce 

And youshall anoint to me whom ever Ishould tell to you. 
2532 4160-* 3956 3745 2980-2962 : 

16:4 коз exotqoe Хороо порта оса eane kvpvos 
And Samuel did all as much as the LORD said. 

2532 2064 1519 * 2532 1839 3588 4245 


kat т\А\Өє› єє БВтӨлєер. Kat e&eo vo av or прєсВ%ътєро‹ 
And he came unto Beth-lehem, and he startled the elders 


3588 4172 3588 529-1473, 2532 2036 1515 
TES  T0Àeos тт OTQVTYQO€L QvTOU KAL ELTOV єрт 


of the city in the meeting him. And they said, [?for peace 

2228 1529-1473 2532 2036 1515 2380 

т  eicoó0s cov 16:5 kar єтє, єрт voar 
Чѕ your entrance]? And hesaid, Peace; [?to sacrifice 

3588 2962, 2240 37, 2532 347... 

то коро тко ауасӨттє kat отакл:Өттє 

Зо the 4LORD Ч come]. You should be sanctified and reclined 

3326 1473. 4594 1519 3588 2378 2532.37 . 3588 


PET epov onmpepov ew ту 0voiav kar qytoace тоу 
with me today for the sacrifice! And he sanctified 

* 2532 3588 5207-1473  , 2532 2564 1473 , 1519 3588 
Ieocot коз TOUS оо QUTOV ко €KkàAeoev QUTOVS ELS TNV 
Jesse and his sons, and called them to the 


15:34 {СР tov fovvov - the hill. 
16:1 {CP «торо - thrust away. 


420 EAMOYHA A 16:6 
2378 . 2532 1096 1722 3588 1524-1473 1883 2532 450-* 2532 565 1519 * , 
Ovcotav 16:6 кол јєүєуєто EV то  €wt€vat QVTOÙS єпйро| kar avot Žapovhà kot oT7A0ev ew Ариада 
sacrifice. And itcameto pass in their entering, forward. And Samuelrose up, апа wentforth unto Ramah. 
2532 1492 3588 * ... 2532 2036 237.1 1799 2532 4151 2962 $68. 273-5 2532 4155 

katl ELE tov ЕМоВ kar єтє» aà’ v EVWTLOV :14kot mvevpa kvpiov опєстц ото XoovAkaot ervvyev 


that he beheld Eliab, and said, None other than [25 before 
2962 . 3588 5547-1473 2532 2036-2962 4314 
коргох о Христос avrov 16:7 кої eine kvpios "pos 
ie LORD this anointed]. And the LORD said to 
3361-1914 1909 3588 3799-1473 3366 . 1519 
У pn emiBAeUunst єтє түүр офи» avtoù клбє eus 


Samuel, You should not look upon his appearance, пог unto 
3588 1838 3588 3174-1473 3754 1847-1473 
түүр éëw тоо pMeye0ovs avzov ótt e£ovóevoka avrov 


the manner of his greatness, for Itreat him with contempt; 


3754 3756 5613 1689 444 3708-3588-2316 3754 3588 
оти ооу Os T[jepBAeweroru avO0pomos operar o 0cós ovt о 
for not as  [?shalllook laman] shall God see. For 

444 3708 1519 4383 3588 1161 2316 3708 
&vOÓpocos operar eu тпросотптоу o бє Ө0є05 operar 
man shall see оп the surface, but God shall see 
1519 2588 . 2532  2564-* 3588 * С 
є Kopótav 16:8 kar  ekoóAeoev leocot tov АшљодоВ 


into the heart. And Jesse called Abinadab, 
2532 3928 2596, 4383 Е 2532 2036 3761 
Kot maple ката просотоу £XopoviA кол єтє, ovõė 
апа he went Бу the face ofSamuel. And hesaid, Nor 
3778 1586-3588-2962 2532 3855-* 3588 


tovtov єёєЛєёото o kopros 16:9 kar mapyyayev Ієссас тор» 
this one the LORD chose. And Jesse caused to pass by 


. 2532 2036 3761. 1722 3778 1586-3588-2962 — . 

Zapad KAL ELTE ovóe ev тоото єёєЛєёото о kvpvos 

Shammah. Апа he said, Nor in  thisone the LORD chose. 
2532 3855-* 3588 2033. 5207, 1473 , 1799 


16:10 кол nmapýyayev Ієссас TOVSETTA — vtovs avTOv EVWTLOV 


Апа Јеѕѕе caused to pass by [seven ?sons this] before 
2532  2036-* .. 434 * . 3756-1586 . 
СРЕЗЕ" кои eine XopovqA mpos leocot ovk e&eAetoTo 
Samuel. Апа Samuelsaid to Jesse, — [?chose not 
2962 1722 3778 2532 2036-* .. 4314 * " 
Kvptos €v TOvTO:s 16:11 kat eine XopoviqA «pos Ieooot 
1The LORD] among these. And Samuel said to Jesse, 
1587 3588 3808 . 2532 2036-* 2089 1510.2.3 
€KAeAoUmoagv| ta подаро Kot. єїтєр Ieocot ért єттї 
Have [?ceased !the ?boys]? Апа Jesse said, There yet is 
3588 3397 . 2400, 4165 Е 1722 3588 4168  . 2532 
о һикротєро$ où толе ev то TOLMVİW KAL 
the lesser, behold, he tends among the flock. And 


2036-* 4314 * . 649 2532 2983 1473 3754 


єтє ороо «pos leocot отостєЛоу kot Aofe avzov оти 
Samuel said to Jesse, Send and bring him! For 
3766.2 2625 5 2193 3588 2064-1473 1778.2 
ov pm котаклдорєу ews тоо є\Өєї avzov єутаъда 
in no way shall we lie down ѓо eat until he comes here. 
Samuel Anoints David 
2532 649 2532 1521 1473. 2532 1473, 1510.73 


12 кох отєстєЛє кол evo myonyev аутору KAL олтоў NV 


Andhe sent,  andbrought him. Andhe was 


4449.1 3326 2566.3 3788 253218. 3588 3706 2532 
торроктсѕ petà калЛоъсѕ od0oA [6v kar оуо0доѕ тт орасє KAL 
ruddy with beauty ofeyes,  andgood  tothesight. And 
2036-2962 4314 * 450. 5548 1473 3754 3778 


ELTE kbptos TPOS XopovQA AVATTA xpigov аътоу оти ovTOS 


the LORD said to Samuel, Riseup, anoint him, for this one 
1510.2.3 2532 2983-* 3588 2768 3588 1637 2532 
єстї 3 кол eAofe Хароу то  Kképos Tov eňaiov kal 
is he! And Samuel took the horn ofoil, and 
3548 1473 1722 3319 3588 80-1473 2532 2177 


€xpugev avTóvev рево тор одєлфоу avrov kar єфтћлото 

anointed him іп the midst of his brothers. Апа [?sprang up 
4151. 2962. 1909 * .. 575, 3588 2250-1565 2532 
TV€Upao коргох єтї Дох «то TNS түрєрө$ EKENS KAL 


Ispirit _ 2of the LORD] upon David from that day and 


16:6 1See Bos for variants. 

16:7 {CP тросҳтсѕ eus тр - be attentive to. 
16:7 tt1See Bos for variants. 

16:11 СР ekxAXeAovne - ceased. 


Andspirit of the Lonpleft from Saul, and [5smothered 
1473 4151 4190 3844 | 2962. 2532 2036 
QvTOV пуєъро TOVNPÖV пора көро 16:15 kar єїтоъ 
$him 25рігіі 1а ferocious ?from 4the LORD]. And [^said 


3588 3816 А 4314 1473 2400 4151 4190 

ot TOt0es  XoovAÀ pos avrov où qTvevpa поруро» 
Ithe ?servants ?of Saul] to him, Behold, [?spirit !а ferocious] 
3844 , 2962. 4155 1473 2036. 1211 2962 3588 
поро kvpiov m«mvtyev ge  16:16evsóvoG0av ðn корє ot 
from the LORD smothers you. Геї speak indeed, O lord, 
1401-1473 1799  . 1473 2532 2212 3588 2962-1473  . 
ovol соо EVWTLOV COV KAL (q7006700av то коріо тко 
your bondmen before you! Апа Іеї them seek то our lord 

435 1492 5567 1722 2796,1 2532 1510.83 1722 3588 1510.1 
олёро erota фоаЛлєи ev kwvvpo ко єстї єр то єлї 
а тап knowing to strum with а lute! Апа it will be when the [?be 


1909 1473 4151 4190 3844 . 2316, 2532 5567 1722 
єтї ool mveupa потро” пара 0eov кох Pain ev 
^unto3you?spirit !ferocious]by God, that he should strum with 
3588 2796,1-1473 2532 18 . 1473 1510.8.3 

ту киъра avTOv коң oryoO0v cot €o7at 


his lute, and [?good to you lit will be]. 
David Strums before Saul 
2532 2036-* 4314 3588 3816-1473 1492 1211 
16:17 kar eine aov mpos tovs тобе avTov (єтє ёт 

AndSaulsaid to his servants, | Look indeed 
1473 435 3723 5567 2532 1521 1473 
pov одра орбо фоћЛорта коң evgoryóryere avtov 
to me for a man rightly skilled for strumming, and bring him 
4314 1473 2532 611 1520 3588 3808-1473 2532 


"pos pe 16:18 kar anekpiðy eus. тоу полборіоу oavTOU KAL 
to те! And answered one of his servant-lads, and 


2036 2400, 3708 5207 3588 * К ; 
єтєр 150% €opoko viov 70v leocot ВтүӨАєєрїтүү 


said, Behold, I have seen the son of Jesse the Bethlehemite, 


2532 1473 1492 5567 2532 3588 435. 4908 2532 
кох auTov єӧота WàAAew ко o avp ocvvezos KAL 


and he knows to strum, and the man is discerning, and 


4170.3 . 2532 4680 1722 3056 2532 3588 435. 18 . 3588 
TOÀepioTQs kot софоѕ є, Луо код о avp oyóOos то 


a warrior, апа wise іп мога, and the man isgood to the 


1491 2532 2962 3326 1473, 2532 649.* . 
єє kal Kvpios per  ovrov 16:19 коз отєстєЛє XoovA 


sight, and the LORD is with him. And Saulsent 
32 4314 * 3004 1821 4314 1473 * 


eyyelovs mpos leocot Aeyov єёотостє:Лор mpos pe Aavið 
messengers to Jesse, saying, Send out to те David 
3588 5207-1473 3588 1722 3588 4168-1473 2532 
TOV VLOV GOU TOV ev то толо соо 16:20 kar 
your son, the опе among your flock. And 
2983-* 3688 2532 2007 1473 1115.1 740 
€Aopev Ієссос ороо коң єтєӨтүкєР avta yopop  óprov 
Jesse took anass, and putupon it a homer of breads, 
2532 779 , 3631 2532 2056 137.1, 1520 2532 
kaL «ско» опоо коң єрифоу оуб eva kal 


and a leather bag of wine, and [?kid 3ofthe goats tone], and 
1821 . 1722 5495 * 3588 5207.1473 , 4314 * 


€£oméoTeuev ev yelpi Дад тох viov av70V Tpos XoaovA 
sent them by the hand of David his son to Saul 
2532 1525.* 4314 * 2532 3936 1799 


16:21 kar evo A0e Aavið Tpos XoovA KAL TAPELOTHKEL evormov 
And David entered to Saul, and stood before 
1473 . 2532 25 . 1473 4970 2532 1096 1473 . 
QvTOU коң түүбттүүсєр avtov oooópo кол єүєиєто оът 
him, and loved him exceedingly. And he became to him 
142 3588 4632-1473 2532 649-* 
apv та скєот avrov 16:22 kar атєстєЛє XoovA 
the one lifting his weapons. And Saul sent 


434 * .3004 3936  . 1211 #1799 1473. 
mpos Ієссох Aeyov пористасдо ёт Дох  €vonmtov epov 


to Jesse, saying, Let[?stand indeed !David] before те, 
3754 2147 5484 1722 3788-1473 2532 1096 
оти €vpe хори ev ообой mov 16:23 kart eyevero 


for he foundfavor іп ту eyes! And it came to pass 


16:13 ТСР emekewa - beyond. 


17:1 1 SAMUEL 421 
1722 3588 1510.1 3844 2316, 4151 4190 : 1909 * .. 2532 3696-1473 . 4313 1473 2532 2476 2532 
ev то elvat пора eoù mvevpo портроу єтї аоъл KAL отла ауто? mpoemopeverzo avrov 17:8 kar éom KAL 
in the being [from 4God ?spirit !а ferocious] upon Saul, that his weapons went before him. And he stood and 
2983-* 3588 2796,1 2532 5567 1722 3588 5495-1473 310 1519 3588 3904.3 jai 2532 2036 1473 , 2444 . 
€Aap ave Aavið ty kwvpar kat eijaAAev ev TN yepi avzov avefonoev ers тұ» mapatagw Iopanà кол einev ovrots warti 
David took the lute, and strummed with his hand. yelled out to the battle array of Israel, and said to them, Why 
2532 404-* К 2532 18-1510.7.3 1473 , 2532 868. 1607 : 39044 . 1519 4171 1828.2 Я 

кох QGvéjvxe aowi кох ауадбу qv avra kar афіостато єкторє?єс дє паратаёасдох ew полєроу єЁєуоут(ос 


And Saul was refreshed, and it was good to him, and [аБѕіаіпеа 


575 1473 . 3588 4151. 3588 4190 y 
ап QvTOUV TO TVEÙMA TO TOVNPOV 
5from 9him  !the ?spirit ?ferocious]. 
CHAPTER 17 
Goliath Defies Israel 
2532 4863 . 3588 | 246 . 3588 
17:1 xov  ocvveyovow oL «ААофэАоь Tas 
And  [?gathered together  !the  ?Philistines] 
3925-1473 1519 4171 2532 4863 
mopepfoAós avrov eu полєроу KAL TVVAYOVTAL 
their camps for war. And they gathered together 
1519 * 3588 * . 2532 3942  . 3031 . 
eis  Xoxo mms lovóoias kar «opepBaAAovow avopnecov 
at  Shochoh ofJudea, and camped in between 
жо 2532 3031 . * . 0472 * ; 2532 
Zox% kar avopegov Anka ev  Aóeoóopiv. 17:2 kar 
Shochoh and between Azekah іп Ephesdammin. And 
.. 2532 3588 435 * 4863 . 2532 
XoaovA kal ot &vópes lopan  jovveyovrat KAL 
Saul and the men of Israel gathered together, and 
3924.2 1722 3588 2835.1 3588 50592 . 3778 
торєрВолЛоъсо ev tm коћобитиѕ  7epepuv0ov ото 
they camped in the valley ofthe terebinth tree — these here 
2532 3778 2532 39044 . 1519 4171 1828.2 
KAL OUTOL KAL TAPATÅTTOVTAL ELS T0AÀepuov єёєрөтїөє 


and these there. And they deployed for war right opposite 
3588 246 Е 2532 246 . 2476 1909 3588 
tov оЛЛофълор 17:3 kar аА\офулоь ioTtavtal єтї TOV 
the Philistines. And the Philistines stood upon the 
3735 17782 2532 * — . — 2476 1909 3588 
ороз єутоъдо кои loponA сотатои єтї тоо 
mountain here on that side. And Israel stood upon the 
3735 1778.2 2532 3588 836.1. 303.1 . 1473 . 
ороз єутаъдоа код о aviv avoapégov — avTOv 
mountain here on this side, and the canyon was between them. 
2532 1831 435. 1415 . , 1537 3588 
17:4 xov  e&nA0ev avp борето$_ єк mS 
And there came forth [man la mighty] from ош оѓ the 
39043 . 3588 246 1510.7.3 3686 1473 . 
тпторотоёєоѕ тои аЛЛофъЛор Голае тү ороо отто 
battle array ofthe Philistines- Goliath was the name to him, 
1537 is 5311-1473 . 5064 . 4083 2532 4693.1 
єк Гє0 1роѕ avrov veooàpov пуҳєо» kou стдортс 
from ош of Gath. His height — was four cubits and a span. 
2532 4030 . 5470 , 1909 3588 2776-1473 
5 коз тєрикєфө Хө кө. хо Акту єтї ms KeboAÀns avzov 
And [?helmet 1а bronze] was upon his head, 
2532 2382 253.1 A 1473 1746 2532 3588 
kat Opaka алъсіботоу олто$ €evócOvKOS кои о 
апа [3а chest plate ^ofchain-work the 2рш on]. Апа the 
47124 . 3588 2382-1473 4002 5505 4608.2 5475 
стадроѕ тоо Өоракоѕ avrov тєтє ҲАМ бє gukAcQv XaÀkov 
weight of his chest plate was five thousand shekels of brass 
2532 4604. 2532 3588 28332-1473 . 05400 . 
Kov gcinpov 17:6 kar ov кртрдбє$ avrov yakai 
and iron. And his leg coverings were of brass 
1909 3588 4628-1473 . 2532 785 , 5470. 3031 , 
єтї то» GK€ÀOvr отто) ке ості xak avapésov 
upon his legs, and ashield of brass was in between 
3588 5606-1473 < 2532 3588 2868.1 3588 1393.2-1473 
тоу pov ортоо 17:7 код о корто TOV борето$ QvTOU 


his shoulders. And the shaft of his spear 


5616 . 33132 5306.1 . 2532 3588 3057-1473 
OEL pPETCAVTLOV vóowovrov кол Y)  Aoyxu avTov 
was as the weaver's beam of one weaving; and his lance 
1812... 4608.2 4604. 2532 3588 142 3588 
e&oakog iov gikAov pov кол о оро то 
was six hundred shekels ofiron. Апа the опе lifting 


17:2 {ее Bos for variants. 


are you come forth to deploy for battle right opposite 
1473, 3756 1473 1510.2.1 246 2532 1473 * ^ 3588 
тро» ovk ey% ert — QÀAobvAos кол vpeis  Efpotot 70v 
us? [not 21  !Am] aPhilistine, and you аге Hebrews 

ж 1586, 1438. 435 2532 2597 

XaovA єк\ёёасдє cavzois àvõpa kar котоаВ то 

of Saul? Choose for yourselves a man, and let him come down 


4314 1473 2532 1437 1410  . 4170 3326 
"pos рє 17:9 kar e&v буут TOÀepmoat per 
to me! And if he should be able to battle against 
1473, 2532 3960. 1473 2532 151084 1473 1519 1401 
€pov Kot потаёт pe кол єсорєда р> єє óovAovs 
me, апа strike те, then we will be to you for bondmen. 
1437-1161 1473 2616 1473 . 2532 3960 1473 . 
eav бє eyo KATAÕVVAOTEÙOW QUTOV ко тотоёо› QvTOV 
Butif I shall overpower him, and shallstrike him, 
1510.8.5 1473 1519 1401 2532 1398 1473 2532 
€oco0e ти ew 6ovÀovs kKatróovAevgeze npiv 17:10 kau 


you will be to us for bondmen, and you shall serve us. And 
2036 3588 246 2400, 1473 3679 3588 3904.3 

єтє o оЛЛофъЛоѕ oùt eya орєіісо тиу паротоёи 
[2ѕаіа !the ?Philistine], Behold, I berate the battle array 
Ж 4594 1722 3588 2250-3778 , 1325 1473 435 2532 
loponA сӯрєро» ev 794 pépa тотуу 007€ pov — avópo kot 


of Israel today in this day. Give to me a man, and 
3439.3 297 2532 191 i 
поуораҳтсорє» орфотєрос 17:11 kar пкоосє XoovA 
we will fight [2опе on опе !both]! And [5heard !Saul 
2532 3956 * 3588 4487 3588 246 3778 2532 


kat mas lopan та pnparta тоо QAÀXÀobUAÀOv tavta kaL 
?and За] ^Israel] [25ауіпоѕ Зоѓ me 4Philistine — !these], and 
1839 2532 5399 

e£eoTqoav кох єфоВтдтсо» сара 

they were startled, and feared exceedingly. 


David Goes to the Battle Array 
2532 * 5207 435, * . 3778 
17:12 kar Aaovió vios avõpəs Eppaðaiov OovTOS 

And David was a son [?man !of an Ephrathite]; this one 
1537 * . * 2532 3686 1473, * . 
єк Вт|ӨАєєһ. — Iovóo kot буора avro leocot 
was from out of Beth-lehem Judah, and the name to him was Jesse, 
2532 1473. 3638. 5207, 2532 3588 435 4245 1722 
KAL QUTO OKTO | чор ко о avp «peopvcepos ev 
and tohim were eight sons. And the man was old in 
2250 + 2064 1722 2094 2532 4198  . 
тирок XoovA €XqAv0os ev eregw 17:13 kar єторєїӨтүто 
days of Saul arriving іп the year. And [6went 
3588 5140 5207, * . 3588 3173 3694 * 1519 3588 
ot трєс vioi leocot ov peičoves omiow XoovÀ ew тоу 


Ithe ?three 450п5 5of Jesse 3elder] after Saul unto the 
4171 2532 3686 3588 5207-1473 . 3588 4198 1519 
TO0Àepov ко оуора TOV VAV QUTOU TOV TopevOevrov ELS 

war. And the name of his sons having gone unto 
3588 4171 * 3588 4416-1473 . 2532 3588 1208 

Tov полєроу ЕМмеВ о прототокоѕ avrov kar o бєотєроѕ 
the war- Eliab his first-born, and the second 

i5 2532 3588 5154 + 2532: * 1473 


Apwoaóó kot o трїто$ Хоро 17:14 кол Aavió avcós 

Abinadab, and the third Shammah. And David himself 

3588 3501 2532 3588 5140 3588 3173 4198 3694 

о veóvepos кол оь трє:с ои petcoves єпорєъдтсол» отсто 

was the younger – and the three elder went after 

+ 2532 * 565 2532 390 243: d 

XaovA 17:15 kar Дауд omqA0e кох ауєстрєфєу апо XoovA 

Ѕаш. And David departed and returned from Saul 

4165 3588 4263 3588 3962-1473 ‚1722 * À 

morpaivew Ta тпроВото тоо потроѕ avrov ev ВтӨдлєєр 

to tend the sheep of his father ш Beth-lehem. 
2532 4317 , 3588 246 2532 

17:16 кои тпростүєу о оЛЛофъЛоѕ «бре» KAL 
And [came forward tthe ?Philistine] rising early and 

3796.1 2532 47393 . 1726, * — 5062. 

oy ov Kat єстплоӨдт cvavrtov lopoQA Teocopókovzoa 

arrivinglate, and setup before Israel forty 


422 

2250 2532 2036-* * 3588 5207-1473 2983 
трєроѕ 17:17 кол einev Ieocot Aoavió то vt avrov Aofe 
days. And Jesse said to David his son, Take 
1211 3588 80-1473 3588 36341 3588 255.1-3778 2532 
ön Tors аодєлфо(с̧ соо то офи тоо aàpitov тото коң 
їпйеей ѓо your brothers the ephah of this toasted grain, and 


3588 1176 740 3778 2532 5143 1519 3588 3925 4314 
TOUS дєко à TOUS TOUTOUS KAL бро рє ELS TNV aropep BoA v 7 pos 
[ten 3breads !these], and run unto the camp to 
3588 80-1473 . 2532 3588 П76 5170.1 3588 
tovs абєлфоъсѕ cov 17:18 kar тас ӧєко трэфе\Мбе$ TOv 


your brothers. And [йеп ?cheeses ^of the 
1051 3778 1533, 3588 5506, 
YANAKTOS тет єи7010є15 то Xt pxo 
тік ithese] you shall bring to the commander of а thousand, 
2532 3588 80.1473 . 1980 1519 1515 
kat TOUS адєлфо?с соо emo kein eus ewnrnqv 
and Dyour brothers lyou shall visit] concerning their peace; 
2532 3745-302 5535 1097 2332. * 2532 


17:19 kat Xaov kat 
And Saul, and 


кох осе Qv хрос yvoon 
and as much as they need you shall know. 


1473 | 2532 3956 435, * 1722 3588 28351 3588 14092 
олто{ код «cas avp Ісротл ev тп колаби ms — Opvos 
they, and every man of Israel in the valley ofthe oak 
4170 3326, 3588 246 2532 3719-* 


поћєро?утєЅ petà тоу aANobvAov 
were warring with the Philistines. 


17:20 kar борӨритє Aavið 
And David rose early 


4404 .. 2532 863 3588 4263 1909 5438 2 2532 
тот DO код офткє то тпроВата emi фъулакт kat 
іп the morning, and left the sheep for guard, and 
2983 2532 565 2531 1781 1473 * 

€Aoe коң anle кодо єуєтєЛото avro leocot 


took the things, and departed as commanded to him by Jesse. 
2532 2064 1519 3588 4764.5 2532 3588 1411 3588 
каи тү\Өбє› є ту остроуү?Лоси коң тү» дорои TNV 
Апа һе сате unto the battleline, and the force 

1607 1519 3588 3904.3 2532 214, 
ekTopevopėvny ew түүр voporotw 17:21 кол vA&Ao&ov 
going forth unto the battle array. And they shouted 
1909 3588 4171 2532 39044-* 2532 246 

єтї то полєро kot порєтоёоуто lopa kar aAAO0ÓvAoU 
for the war, and Israel deployed; and the Philistines 


39044 1537 3588 1727 , 39043 . 2532 
тпорєтаёау єк TNS €vavitoas TAPATÅEEWS 17:22 kar 
deployed from the opposite of the battle array. And 
863-* 3588 4632-1473 575 1438  . 1909 5495 3588 


aþhkev Доу та kevn avrov аф’ eovrovemi ҳєра тоу 


David relieved his items from himself unto the hand of the 
4632.1 7 2532 5143 1519 3588 3904.3 2532 2064 2532 
OKevobvAokos kat єӧраџєу eus. тту zopoa&w kal NAGE kaL 
provisions officer, and ran to the battle array, and came and 
2065 3588 80-1473 3588 1519 1515, 2532 
тротцсє тоос aócAdovs avzov та ets єрт» 17:23 kar 
аѕкеа his brothers the things for peace. And 
1473 . 2980 . 3326 1473, 2532 2400 435 3588 3313.1 , 
олто?ъ Лало?утоѕ рєт’ avTOv Kat où avip o  peootos 
ofhis speaking with them, that behold, a man, the middle one, 
305 3686 1473 , ж 3588 * . 
avepowev ovopa атто Голо о ФаАкесто гов 
ascended (the name given to him was Goliath the Philistine 
1537 * 1537 3588 39043 .. 3588 246 ү 

єк Гє0 єк mns поратоёєоѕ тол аЛЛофъЛоу 


from ош of Gath) from ош of the battle array ofthe Philistines, 

2532 2980 2596 3588 4487-3778 Я 2532 191-* 

Kot eÀàAvge кота — та ррото толто Kot Nkovoe Aavið 

and he spoke according to these words, ара David heard. 
2532 3956 435. T 1722 3588 1492-1473 И 3588 

17:24 kar пос  avqp lopoqÀ ev то Wew ауто? тоу 
And every man of Israel in their seeing the 

435 5399 4970, 2532 5343 1537 4383-1473 

&vópo eóof0nc«av сфобра kar ebvyov єк тпросотох avzov 


man, feared greatly, and fled from his face. 
2532 2036 435 1537 * А 1487 3708 
17:25 коз einev avp є Ісротл ev єоракотє 
And [4ѕаіа !a man ?from ош of ?Israel], Did you see 
3588 435 3588 305-3778 3754 3679 3588 


TOV avõpa TOV avaßBaivovta TOUTOV OTL overLðisaLl TOV 


the man, this one ascending? [250 аѕ ŝto berate 

305 2532 1510.8.3 435, 3739 302 3960 . 
Тора avem kal бото avp os av тотбёт 
^[srael] !He ascended]. And it will be a man who ever should strike 
1473 4147 1473 . 3588 935 4149 3173 
QvTOV TÀOvTLEU QvTOV о Bocuevs mAovro peyàAo 


him, [Pshall enrich 4him tthe ?king] Driches lin great], 


XAMOYHA А 


17:17 


2532 3588 2364-1473 1325 1473 . 2532 3588 3624 3588 
KAL TNV Өъустєро алто? WEL отоу КОҢ TOP ошкор TOU 
and [211 daughter lwill give] to him, and the house 
3962-1473 . 4160. 1658 1722 * 2532 
тетро$ QUTOU TOIMEL €Aev0epov ev lopoqA 17:26 kar 
ofhisfather he will make free in Israel. And 
2036-* 4314 3588 435 3588 4921 М 1473 . 
ELTE Aavið TPOS TOVS avõpas TOUS OVVEOTNKOTAS аъто 


David said to the men standing with him, 
3004 5100 4160 3588 435 3739 302 3960 3588 
AEYOV ть тоҥӨтүтєто тою avóptos av потат то 
saying, What shall be done to the man who ever should strike 
246-1565 2532 851 . 3681 DX Ш 3754 


«AÀoóvAÀov єкєіуоу kat adeÀn oóvei6os опто IoponA oct 
that Philistine, and should remove scorn from Israel? For 
5100 1510.2.3 3588 246 3588 564-3778 3739 3679 


TIS єстї о QÀAODvAOSO отєрїтрлүто$ ovTOoSs OS  cveiowe 
who is D Philistine Ithis uncircumcised] who berates 
3904.3 2316-2198 2532 2036 1473, 3588 
торото ёл 0cov Соутоѕ 17:27 коз єітєу avo o 
the battle array of the living God? And [?said ^to him һе 
2992 2596 . 3588 4487-3778 . 3004 3779 4160 


Лао$ ката 
?people] according to 


то Ppa тото Aeyov OUTOS Towncerot 
this word, saying, Thus it shall be done 


3588 | 435  . 3739 302 3960. 7 2532 191 

то «vópt oç оу потат «viov 17:28 kar wvkovoev 
tothe тап who ever should strike him. And [^heard 
ad À 3588 80 1473 . 3588 3173 1722 3588 2980-1473 : 
EAB о обєА\фоҗ$ avrov o — petGov ev то AoÀetv avTov 
1Eliab ^brother 215 3older] in his speaking 
4314 3588 435 2532 3710 2372. Ery 1722 3588 
Tipos тоос &võpas kot opyto0n Өъро ЕмоВ ev то 


to Ше men, апа [2became angry ?with rage !Eliab] with 

* 2532 2036 2444 . 3778 2597 2532 1909 5100 
Aavið коң єтє warti TOUTO кете[3т\< KAL ETL TVQ 
David, and said, Why is this you came down, and for why did 
863 3588 3397 . 4263 1565, 1722 3588 2048 1473 
афко та pkp проВото eketva ev тп єрїүрө cyw 
you leave [?small 3sheep — !those] in the wilderness? I 
1492 3588 5243-1473 2532 3588 2549 3588 2588-1473 

оба ту vaepnóoviav соо кох TNV коко» TNs кардас соо 


know your pride, and the evil of your heart; 
3754 1752 35881492 35884171 2597 2532 
OTL €vekev тох бє TOV тоАєрор KATEBNS 17:29 коё 
that because of seeingthe war you came down. And 
2036-* .. 5100 4160 3568 3780. 4487 151023 2532 
єтє Дох ть enoiosa vuv озу ppa  eoztv 17:30 kau 
David said, What did I do now? [2пої За word !Is it]? And 
654 . 575 1473 , 1519 3313 2087 2532 2036 3779 
атєстрєфє» от’ QUTOV ELS pEpos ezepov KAL ELTEV OUTOS 
he turned from him unto [?rank !another] and said thus. 
2532 611 1473, 2596 3588 4487 3588 4387 
KAL олтєкрїӨтүтөл оъто кото то рио то тротєро> 
And they answered to him according to {һе word formerly. 
2532 191 . 3588 3056 * , 3739 2980 
17:31 kar qkovoO0ncav ov oyot Дох ovs €XàAnoe 


And they heard the words of David which he spoke, 


2532 312 Я 1799 * 2532 2036-* 
кош üvqyyeAnoav €vomiov XoovA 17:32kov eime Aavið 


and they were announced before Saul. And David said 


4314 * . 3361 48441. 3588 2588 . 3588 2962-1473 
mpos Xaov рт OvMmTEegéTO n корбо тоз KUplOU pov 
to Saul, Let not [^be downcast !the 2һеагї 3of my master] 


1909 1473 3588-1401-147 4198 . 2532 4170 . 3326. 3588 
єт? олтоъ о 00vÀOS GOV TOPEÙTETAL KAL тоАєрлүтєн PETA TOV 


over him- your bondman will go and do battle with 


246-3778 2532 2036-* .. 4314 * ... 3766.2 
QAAoovAov rovrov 17:33 kar eine XoovA mpos Aavið ov pq 


this Philistine! And Saul said to David, Іа no way 
1410 4198 4314 3588 246-3778 


óvrnon торєзӨтүрөз Tpos тор  QÀÀOÓvAovr тото 
shall you be able to go against this Philistine 

4170 2 4314 1473 . 3754 1473 3808-1510.2.2 1473-1161 
TOÀepTmoau Tpos олто› оти OV тоңборцор ev олто$ бє 
to battle against him; for you area boy, and he 
435-1510.2.3 41703 1537 3503-1473 2532 
cvmp єсть тоАєрдетїү$ єк veorq7os avTov 17:34 kau 
isaman — of war from out of his youth. And 
2036-* 4314 * 4165 1510.7.3 3588 1401-1473 

eine Aavið прос XaovA тошко ло qv о ovos соъ 
David said to Saul, [3епбіпо  ?was 1 Your bondman] 
3588 3962-1473 . 1722 3588 4168 2532 3752 2064 3588 


то потре QUTOV EV то TOU V UO кас отау 
for his father among the flock. 


трҳєто o 
And whenever [?came !the 


17:35 1 SAMUEL 423 
3023 2532 3588 715 2532 2983 4263 1537 3588 4314 3588 435 3588 246 2532 4198 . 3588 
Aeov kary  ópkros kat eAoup ove mpoforov єк TNS mpos tov &võpa тоу «AAOÓvAov 17:41 кол єторєїбтү o 

2іоп] and the bear, апа it took asheep from out of the to the man, the Philistine. And [?went Ithe 


34 2532 1607 3694 1473 . 2532 3960 
eyeAus 17:35 kar [e&emopevopaqv опісо avzov Kot єпотоёо 
herd, that I went forth after him, апа struck 
1473 2532 1610.6 1537 3588 4750-1473 2532 1487 
avTov кае єёєстпаса єк TOU стороатоѕ QvTOU коз єг 
him, апа pulledit from out of his mouth. And if 


1881 . 1909 1473 2532 2902 3588 53332-1473 
emovigToTO eT Eé Kot єкрбтүүсө тоо фороуүоѕ avTov 
heroseup against me, Iheld his throat, 

2532 3960 2532 2289-1473 2532 3588 3023 


17:36 kar тор Аеёорте 
And [?the 4lion 
2532 1510.8.3 


коң єпатаёо ко єдоудтоса avtov 
and struck him, and put him to death. 
2532 3588 715 5180 3588 1401-1473 
KAL TNV APKTOV ETUTTEV О ovos cov коз ETAL 
Sand óthe 7bear ?beat lyour bondman], and [^will be 


3588 246 3778 3588 564 5613 1520 3778 3739 


о оЛЛофълоѕ 00т05 о «ттєрїтрлүто<$ wS EV 3TOUTOV OS 
3Philistine  !this ?uncircumcised|] as one of these who 
3679 . 3904.3 2316-2198 2532 2036-* 


олєїбитє торото &ил› 0cov Cwvrtos 17:37 кол eine Aavið 
berates the battle array of the living God. And David said, 
2962 3739 1807, ‚ 1473 1537 5495 . 3588 3023 
къриоѕ os єёєіЛато pe єк xewós тоо Лє0ртоѕ 
Тһе LORD who rescued me from ош of the hand of the lion, 
2532 1537 5495 . 3588 715 1473 1807 ` , 1473 
коз єк xewos тт &pk7ov avtos єёєАєїтөї рє 
and from out of the hand ofthe bear, һе will rescue me 
1537 5495 . 3588 246 : 3588 564-3778 . К 

єк xewos тоъ aÀAoOvAov тоо отєритрттох TOUTOU 
from ош of the hand [?Philistine lof this uncircumcised]. 
2532 2036-* .. 4314 * 4198 . 2532 1510.8.3-3588-2962 3326 
кох ELTE ХЎао?л TPOS Даху TOPEVOV KAL EOTAL 0 Kiptos PETA 


And Saul said to David, Go, and the LORD will be with 
1473 
соъ 
you! 
David Kills Goliath 
2532 1746-* 3588 * 3588 3128.3-1473 


17:38 kar eveóvoe XaovA тоу Дох rov pavõvav аътоъ 
And Saul clothed David with his uniform, 


2532 4030 5470 2007 1909 3588 2776-1473 
коң тєрикєфөА\ө нөл» xoAkiv єттєӨтүкє єттї т» keboAnv avrov 


and [?helmet 2a brass !put] upon his head, 

2532 1746 1473. 2382 2532 2224-* 

коң eveóvaev avTov Өороко 17:39 kar єсосото Aavið 
andclothed him with a chest plate. And David tied on 
3588 3162-1473 1883 1473 2532 2872 . 4043 


түүр кехо рол олто ETAVW QUTOÙ ко EKOTLAQOE тєритотсоаѕ 

his sword upon himself. And[?tired — ?walking 
* 1722 3588 897.2 1722 1473 , 3754 552-1510.7.3 
Aavið ev то poüiew ev avrois Оти Gmetpos qv 
!David|in the proceeding with them, for he was inexperienced. 
2532 2036-* .. 4314 * . 37662 1410, 4198 
кох eime Дол! "pos XoaovA ov рл] ороо TopevOnvat 
Апа David said to Saul, Inno way shall I be able to go 
1722 3778 3754 3756-3985 . 2532 4014 . 1473 . 
€v тото OTL OU TETELPAQMAL ко тптєр‹є:Лєто аъта 
in these, for Ihave not tested глет; апа they removed them 
575 1473 . 2532 2983 3588 4464-1473 . 1722 3588 
от avroù 17:40 kar €Aofe тт» pofgóov avrov ev m 
from him. And he took his rod in 
5495-1473 . 2532 1586 . 1438 4002 3037 3006 
xewpt avzov KAL e&cAe£oTo єоъто тєтє Aiüovs  Aetovs 
his hand, and chose for himself five — [?stones !smooth] 
1537 3588 5493 . 2532 5087 1473 . 1722 3588 
єк TOV хечхерроъ ко єдєто QvUvTOUS ev то 
from ош of the rushing stream. And heput them in the 
2504.3 3588 4165.1. 3588 1510.6 1473. 1519 4816.2 2532 
кабо то TOLMÈVIKW то орти ото) є GUÀAOyNv kaL 
[?canteen Ishepherd's] being his, for acollection. And 
3588 4969.2-1473 1722 3588 5495-1473 2532 4334 
т Odóevóovw avTov ev тү X€tt avTov kat. 7ipoovjA0e 

his sling was in his hand. And he went forward 


17:35 {ее Bos for variants. 
17:39 tSee Bos for variants. 


246 . 4198 
«AAóDvAos mopevopevos kar єүү өт 
?7Philistine], going and approaching to 


2532 1448 4314 i ) 2532 
mpos Aovió kal 


David. And 


3588 435, 3588 142 3588 2375 . 1715 1473 . 
о avnp o aipwv тор Өорєоу _ єртросдєу avTov 
the тап carrying the oblong shield was before him. 
2532 1914 3588 246 2532 1492-* 


17:42 кол єє Голо 
And Goliath beheld 


Kov єпєВ\єфє” o оЛЛофъЛоѕ 
And [3looked Ithe ?Philistine]. 


3588 * — 2532 1847-1473 А 3754 1473, 151073 
тоу Дох kal e£ovóevogev avrov оти QvTOS NV 
David, and he treated him with contempt, for he was 
3808 2532 1473, 4449.1 3326, 25663 3788 
TALÖAPLOV KAL оътоѕ T vppókns petà kaÀAAovs oó0oAp ov 
a boy, and was of ruddy color, with beauty of eyes. 
2532 2036 3588 246 4314 * 5616 . 2965 
17:43 кол єтєр o QAAODvAos mpos Aavið woei къор 
And [said tthe ?Philistine] to David, [?as 3a dog 
1473-1510.2.1 3754 1831 1722 4464 2532 3037 2532 2672 


€yo eut 070 єлє; ev роВӧо karlo kot kampåraTto 
lAmI] that you come witha rod and stones? And [?cursed 

3588 246 . 3588 * .. 1722 3588 2316-1473 2532 
о оЛЛофълоѕ TOV Aavið ev тоц Ócots avrov 17:44 ко 
Ithe ?Philistine] David by his gods. And 
2036 3588 246 . 4314 * .. 1204 4314 1473 2532 
єтєр o оЛЛофъЛоѕ "pos Доо дєъро Tos Me KAL 
[^said !the ?Philistine] to David, Come here to me, and 
1325 3588 4561-1473 3588 4071 3588 3772 2532 
OTW тос GOÓpKOS FOV то TETELVOLS TOU OVPAVOÙ KAL 
I will give your flesh to the birds of heaven, and 
3588 2342. 3588 1093 2532  2036-* ‚„ 4314 
TOUS Өтүрїо1< TNS yns 17:45 kar eine Aavið mpos 
tothe wild beasts ofthe earth! And Davidsaid to 
3588 246 1473 2064 4314 1473 1722 4501 х 2532 


тоу оЛЛофълоу ov  épxu «pos pe ev рорфоха KAL 
the Philistine, You come to me with а broadsword, and 
1722 13932 2532 1722 785 1473-1161 4198 4314 1473 
ev бороть кол є, астібь єүо бє amopevopou TPOS сє 
with а ѕреаг, and with a shield. ButI соте to you 
1722 3686 2962 2316, 4519 2316 3904.3 

є» оророть KUptov 0cov оао 0cov maporà£eos 


in zhe name of the LORD God of hosts, the God of the battle array 
ы 3739 3679 4594 2532 608-1473 

loponA qv Gvetówos стрєроу 17:46 kal отокћєісє: oe 
of Israel, whom you berate today. And [?shall shut you up 


2962 4594 1519 3588 5495-1473 2532 615 . 1473 2532 
куро сӣрєроу ELS TNV xetpo роо KAL оптоктєуо сє KAL 


Пле LORD] today by my hand, апа Iwillkill you, and 
851 : 3588 2776-1473 575 1473 2532 1325 3588 
афєло тү» кєфал» соо апо cov Kot босо та 


I will remove your head from you, and Iwill give 
2966-1473 2532 3588 2966 3925 . 3588 246 j 
кола соо коң та коле TopepBoAns тои оЛАЛофълор 
your carcass and the carcasses ofthe camp ofthe Philistines 
1722 3778 3588 2250 3588 4071 . 3588 3772 . 2532 
€v TAVTN T тєр то тєтє TOV Ovpevov коц 
in this day to the birds ofthe heaven, and 
3588 2342 3588 1093 2532 1097 3956 3588 
тос Өтрїо< TNS yns KAL YVOTETAL тесе тү 
tothe wild beasts ofthe earth; and [^shallknow tall ?the 
1093 3754 151023-2316 1722 * : 2532 1097 
yn оти єстї 0cos є, lopoqA 17:47 kar  yvocezat 
Зеагіһ] that God is in Israel. And [?shall know 
3956 3588 1577.3778 3754 3756 1722 4501 . 2532 
таса п €KkKkAngoioa QÙTN оти оок ev popóaotarg коң 
lall ?this assembly] that itis пої by the broadsword, and 
1393.2 4982-2962 3754 3588 2962 3588 4171 2532 
борот: saget kùpros оти TOV Kvpiov o тоАєр.о$ KAL 
spear the LORD delivers; for [ĉis ofthe ^LORD tthe ?war], апа 
3860-2962 1473 1519 5495-1473 2532 450. 
таробосє: къри vuås es Ҳєіраѕ nuir 17:48 kar aveo 
the LORD shall deliver you into our hands. And [?rose up 
3588 246 . 2532 4198 , 2532 1448 1519 4877 . 
о оЛЛофъолоѕ kar esropevOwv кол єүүє» ELS CVVAVTNOLW 
Ithe ?Philistine], and went, and approached іо meet with 
3588 * v. 229327" .... 5035.1 2532 1831 2532 1473, 
то Aavið кол Даб erüxvve коң e£nA0e kaL  QvTOS 
David. And David hastened, and came forth even himself 


17:47 {СР payapa - stabbing sword. 


424 


1519 3588 3904.3 1519 4877 3588 246 2532 
ew ту паротоё ets сорот тоз oAAobvAov 17:49 кол 
for the battle array for meeting the Philistine. And 
1614-* М 3588 5495-1473 1519 3588 2504.3 2532 2983 
e&erewe Долі түүр Xetpa avTov eus то кобіоу Kat eAoev 
David stretched out his hand into the canteen, and took 
1564. 3037 1520 2532 4969.1 2532 3960 3588 
ekeiĝev Aiĝðov éva коң egpevõóvioe kalt єпотаёє TOV 
from there [?stone lone], and slung. And he struck the 
246 1519 3588 3359-1473 2532 1240.1 3588 3037 
QAAO0DvAÀov ELS TO METWTOV QVTOÙ KAL бїєбї o Ai00s 
Philistine in his forehead. And [?penetrated ће ?stone] 
1909 3588 3359-1473 . 2532 4098 1909 4383-1473 

єтї то рєетотоу ауто? KAL єтпєсє» єтї просото» QAVTOÙ 
unto his forehead; and hefell upon his face 

1909 3588 1093 2532  2901-* 5228 3588 
єптї my yny 17:50 kar ekpararwðn Aavið vrép tov 
upon the ground. And David powered over the 


246 . 3588 4969.2 2532 3588 3037 1722 3588 
QAAO0ÓvÀov ту сфєубоут kot то Aio cv m 
Philistine with the sling, and withthe stone in 


2250-1565 К 2532 3960 3588 246 2532 2289 . 
трєро єкє’т коз єпотаёєу trov оЛЛофъЛћор коң eÜavoTooev 
that day. And hestruck the Philistine, апа he killed 
1473 2532 4501 3756-1510.7.3 1722 3588 5495  * б 
avtóv kat рорфого ov түр є, m xepi Дох 
him; апа а broadsword was not in the hand of David. 
2532 5143-* .. 2532 2186 1909 1473 2532 2983 
17:51 kar єӧрарє Aavió kar єпєстт єт avrov кох єлоВє 
And David ran and stood over him, and took 
3588 4501-1473 . 2532 1610.6-1473 1537 3588 
түү» popóotav ovrov KAL єёєстпасєу аот” єк тоо 
his broadsword, ара pulled it from out of 
2852.1-1473 2532 2289-1473 2532 851 , 3588 
KOvÀeov өлтү kat eÜovóToGev avTOv kar офєїйє mv 
its sheath, and put him to death, and removed 
2776-1473 2532 1492 3588 246 . 3754 2348 3588 
KeboAqv avTov kar «боо ось о«ААофъло: ott 7€Üvkev o 
his head. And [?beheld tthe ?Philistines] that [?has died 
1415-1473 2532 5343 2532 450. 435 
OóvvoaTOs avrOv кох ebvyov 17:52 код avéovTqGoav avópes 
ирт mighty опе], and they fled. Апа [5roseup tthe men 
29325 F 2532 214 2532 2614 .. 3694 
To geri kat lovóo kar qAàAo£av kot котєбїөзёол› отто) 
?of Israel Запа 4Judah], and shouted, ара pursued after 


3588 246 2193 3588 1529 2532 2193 3588 
тоу QÀÀobvAov ws тс €ewo00v Гєө KaL EWS TNS 
the Philistines unto the entrance of Gath, and unto the 
4439 vi 2532 4098 5134.1 3588 246 

толис AkkKopov KAL єпєсо» троъратіої TOV оЛЛофълор 
gate — ofEkron. And [/^fell іле slain ?of the ?Philistines] 
1722 3588 3598 3588 14439. 2532 2193 * 2532 2193 * 


€v m обо TOv  TvÀOv кол éws [eO коң eos Akkopéiv 
in the way ofthe gates, and unto Gath, and unto Ekron. 
2532 390 435 1578 . 3694 
17:53 кол оуєстрєфоу àvópes Y єкк\уоутєс̧ опсо 
And [?returned tthe men ?of Israel] turning aside going after 
3588 246 | 2532 43071 . 3588 3925-1473 - 
то QGÀÀobvAov кол проєуорєосау tas терєр3о\б$ avtTv 
the Philistines, апа they plundered their camps. 
2532  2983-* .. 3588 2776 К 3588 246 , 2532 
17:54 kar єє Aovió түүр кєфалту Tov oAAoÓvAov kat 
And Davidtook the head ofthe Philistine, апа 
399. 1473. 1519 * . 2532 3588 4632-1473 
evwveykev оът” ew Ієроосолр код тоа  Gkevv avTov 
hebrought it unto Jerusalem. Апа his weapons 
5087 1722 3588 4638-1473 2532 5613 1492-* : 
€0ero ev то сктророти avrov 17:55 код 05 єїбє XoovA 
he put in his tent. And as Saulsaw 
3588 * — 1607 . 1519 529. 3588 246. 
тоу Aavið ekaopevóopevorv eu  omcàvTQqgGuw тоо аЛЛофъЛото 
David going forth for meeting the Philistine, 
2036 4314 * 3588 758 3588 1411 5207-5100 
eine «pos Afevap тоу орҳоута mns — Ovvopeos vios Tivos 
he said to Abner the ruler of the force, Whose son 
3588 3495-3778 + 2532 611-* 2532 2036 
o  veavigkos офото$ АВєутр kar отєкрӨт ABevnp kar eine 
is this young man, Abner? And Abner responded and said, 
2198 3588 5590-1473 2962-1473 935 3756-1492 
M pux соо коре pov Васіћєо ovk обо 
[?should live lyoursoul], О my lord king, Iknow not. 
2532 2036-935 1905-1473 5207-5100 3588 
17:56 xov єітєу QjooiAevs emepoTqOOov со vos Tivos О 
And the king said, You ask whose son 


XAMOYHA A 


17:49 


3494-3778 2532 5613 1994-* 

veavtoas ото 17:57 kar 05 єпєстрєфє Aavið matatas 
this young man is? Andas David returned having struck 
3588 246 3880 1473. * 2532 1521-1473 

тоу «ЛЛофълћоу порєлаВєу avrov Afevup kot eva myoyev avtov 
the Philistine, [?received ?him Abner], and brought him in 


1799 * 2532 3588 2776 . 3588 246 . 1722 3588 


€vómiov XoaovA kar y кєфол Tov | &ÀAoovAov ev TY 
before Saul. Апа the head ofthe Philistine was in 
5495-1473 2532 2036 4314 1473. * г 5207-5100 
хє avrov 17:58 кол єітєу mpos avtov XoovAÀ vios Tivos 
his hand. And [?said Зо — ^him — !Saul], Whose son 
151022 3494 . 2532 2036-* .. 5207 3588 1401-1473 

€t veavia kart eine Дао vtós тоо боолоо соъ 


аге you young man? And David said, A son 
* ‚ 3588 * . 

Ієссох тоо Byàcepitov 

Јеѕѕе of Beth-lehem. 


CHAPTER 18 


of your bondman 


David Wins Acclaim from All Israel 
2532 1096 5613 4931 . 2980 . 4314 
18:1 кол єуєуєто 05 GvvecéAegev Maw Tpos 
And itcameto pass as he finished speaking to 
* 2532 3588 5590 * 4887 $ 3588 
XoaovA kot N pox Іорадо» Gvveócóe0n тӯ 
Saul, that the soul  ofJonathan was bound together to ће 
5590. * 2532 25 . 1473, * . 2596 . 
лоту Aavið коз nyannoev avtov lwvaĝðarv кото 
soul of David; and [Hoved Зп  !Jonathan] according to 
3588 5590-1473 2532 2983 1473. * А 1722 3588 
тү» флоутүр avzov 18:2 код éàaßev avtov XoaovÀ ev m 
his own soul. And [?received ?him  !Saul] in 
2250-1565 2532 3756-863 . 1473 1994 1519 3588 3624 
трєро eketvv) kot ovK офткєу avTov єтіистрєфох ELS TOV OLKOV 
that day, and did not allow him to return to the house 
3588 3962-1473 2532 1303 * A FAT PA . 
тоз потроѕ «vTOU 18:3 кол бїєӨєтө Iovo0àv kar Aavið 
of his father. And [ʻordained !Jonathan ?and 3David] 


1242 . 3754 25 . 1473 2596 3588 5590-1473 
баео Өтүктү» OTL NYATNTEV avzov кото түүр UVvxqv ото 


a covenant, for heloved him according to his soul. 
2532 1562-* . 3588 1903 .. 3588 1909 1473. 
18:4 kar єёєбъсото lwvaðav тоу єпєуботтр TOV єп ото 
And Jonathan took off Һе outer garment upon him, 


2532 1325 1473 3588 * 2532 3588 3128.3-1473 . 2532 
kal éðwkev avTOv TO Дау kal TOV PAVÕVAV атто? KAL 
and gave it to David, and his uniform, even 


2193 3588 4501-1473 2532 3588 5115 2532 3588 2223-1473 
éws ттс pop.óaotos ovrov кол тоо 70£ov коң TNS борс avzov 
unto his broadsword, and the bow, and his belt. 
2532  1607-* ‚ .. 4920 , 1722 3956 3739 302 
18:5 kat єёєтпорє?єто Aovió соло» ev пасі os оъ 
And David went forth perceiving in all what ever 
649 1473 * 2532 2525 1473 Е 1909 
отпєстєЛєу avTOv XaovÀ kot котєстцсєу avtov Xaov emt 
[?sent 3him  !Saul]. And [?placed 3him  !Saul| over 
3588 435 3588 4171 2532 700 1722 3788 . 3956 . 
тоос QvÓpos тоз полєрох kat түрєстє› ev od0oApols порто 
the men of war. And he pleased іп the eyes of all 
3588 2992 2532 1065 2532 1722 3788 . 3588 1401 Ж е 
TOV Лао0д кох ye кох ev o$0oApots тоир боолор  XoovAÀ 
the people, and also even іп the eyes of the bondman of Saul. 
2532 1096 1722 3588 1531-1473 . . 3753 
18:6 коз єуүєуєто ev то єисторє?єс дої av7oUvs ÖTE 
And it came to pass іп his entering, when 


1994-* 3960 3588 246 2532 1831 
єпєстрєфє Aavið тетбёо$ тоу aAAO0ÓvAov kar c£nA00v 


David returned striking the Philistine, that [2came forth 
3588 5523.2 2532 103 1519 529 

оң xopevovcaat kal бобосо EIS QATÅAVTNTW 
Ithe women| joiningina dance and singing, to meet 

+ 3588 935 , 1537 3956 | 3588 4172 а 


XaovA тоо fociuéos єк тосо» тоу 50Aeov IoponA 


Saul е king from out of all the cities of Israel, 

1722 51782. 2532 1722 54872 . 2532 1722 2950 . 

EV TVMTAVOLS KAL EV Xxoppoovvwv kat ev kvp ioAous 

with tambourines, and with joyfulness, апа with cymbals. 
2532 1822.1 3588 1135 . 3588 3815 2532 

18:7 кол  e&npxov QL — yvvaikes QAL TALOVOAL KAL 


And [’took (ће lead !the ?women] playing, and 


18:8 1 SAMUEL 425 
3004 3960-* 1722 5505-1473 UA 62532: vf 1722 1510.5 1722 1473. 3588 5495 3588 246 А 2532 
€Aeyov єпӧтоёє XoovA ev ийсе avrov коң Aavið ev €070  €v атто N xeu тор оЛЛофълоу 18:18 kot 
said, Saul struck his thousands, and David let [5be боп ?him tthe Љапа ?ofthe ^Philistines]! And 
3461-1473 2532 3710-* s 2532 2036-* 4314 * 5100 15102.1 1473 2532 5100 3588 2222 
рлриб сал аъто? 18:8 Kov — opyic0n XoovA коң eine Дох mpos XoaovÀ тб ємї єүо KAL TLS n ton 
his ten thousands. And Saul was provoked to anger, and Davidsaid to Saul Who am L and whatis the Ше 
5316 4190 В 3588 4487 4970 1799 3588 4772 E 3588 3962-1473 1722. * : 3754 1510.8.1 
€oovn тортуроъ то ppa ocdóoópa єубтіор ms  Ovyyevetas тоо потроѕ pov ev Іорот\ от €oopaot 
[^appeared as 5sorrystate !the ?thing ^anexceeding] before ofthe kin ofmyfather in Israel, that Ishall be 
ж 4012 3588 3056-3778 . 2532 2036 1325 3588 10592 . 3588 935 a 2532 1096 1722 3588 
XaovA тєрї тох ÀOyOU тортоо KAL ELTE Eñwkav то» yopppos тоъ Bocwueos 18:19 коз eyevezo €v то 
Saul concerning this word. And he said, They gave to an in-law ofthe king? And itcameto pass іп the 
* ._ 3588 3461 2532 1473, 1325 3588 5505 2532 2540 . 3588 13235. 3588 * 2364 3588 * 


Aavið tas pvpiaðas коз epoi єбокоу TaS XlALAÕAS KAL 
David the ten thousands, and to me they gave the thousands. And 


5100 1473. 4133 3588 932 5 2532 15104.-*. 
ть алто т\т» тү ВосЛєоа 18:9 кол qv XoaovA 
what is there to him besides {һе kingdom? And Saul was 
5260.1 3588 * 575 3588 2250-1565 2532 
этоВАєторєзо$ тор Дат опо тщс трєроѕ ekeivms kot 
suspecting David from that day and 
1900 2532 1096 . 575. 3588 1887 . 2532 4098 


emekewo 18:10 кох єүєутӨт 
beyond. And it came to pass of 
4151 3844 . 2316, 4190 1909 * .. 2532 4395 , 
Tivevpo пара дєоо поруро» єтї Q0vA Kot проєфӯтєосєу 
?spirit from 4God !а ferocious] upon Saul, and he prophesied 
1722 3319 3588 3624-1473 52232: . 3E 25250207 1722 
ev  peoo тоо окоо Qv7OU каи Дот єроллє, ev 
іп the midst ofhishouse. And David strummed with 
3588 5495-1473 . 5613 2596 1538 2250 2532 3588 
7€ дєрї avzov os коб’ єкостү” трєрос кол то 
his hand as  accordingto each day- апра the 
13932 1722 3588 5495, *  . 2532 142-* р 
боро €v Tq xepi XoovA 18:11 кол npe XoovA 
wooden spear wasin the hand ofSaul. And Saul lifted 
3588 1393.2 2532 2036 3960. 1722. * .. 2532 1722 3588 
то боро KAL ELTE тотбёо› ev Дах кол ev то 
the wooden spear, and said, I will strike into David and into the 


ATO TNS ETAQVPLOV KAL єтпєсє 
the next day, that [5fell 


5109 2532  1578-* К 575. 4383-1473 1364 
TOLXO kat єёєк\лє Aavið опо mpogoTOov avTOv бї 
wall. Апа David turned aside from his presence twice. 
2532 5399-* 575 4383 . * ч 3754 
18:12 kar єфортӨт XoovA апо просотоо Aavið от 


And Saul feared from the face of David, for 
1510.7.3-2062 3326 1473 2532 575 * .. 868. 2532 
NV Kiptos рєт’ avTOU KAL ато aob anot 18:13 kau 


the LORD was with him, and [?from ?Saul Heft]. And 
868 . 1473, *® .. 575. 1438. , 2532 2525 1473 
ATEOTNTEV QVTOV Xaov QAT’? EQUTOV коң KOT€éO TQO€v avtov 
[removed him  !Saul] from himself, and placed him 
1438 . 5506, 2532 1607 Ч 2532 
€ovTo xU opxov коз єёєтпорє?єто KAL 


to himself as a commander of a thousand; and he went forth and 


1531 1715 3588 2992 2532 151073-*. 1722 
єсєтпторєъєто epmpooÓ0ev тох Лао? 18:14 кох qv Дох ev 
entered before the people. And David was [2їп 
3956 3588 3598-1473 4920 2532 2962 1510.7.3 3326 
TATAL TALS oðois ото сэр коң коро vv bec 
За] ^his ways lperceiving]; and the LORD was with 
1473. 2532 1492-* .. 5613 1473, 4920 . 4970, 

avrov 18:15 кол eióe XoaovA 05 avtos ovvie сфоёра 
him. And Saul beheld as he perceived exceedingly, 
2532 2125 575. 4383-1473 2532 3956 * 


Kot єолаВєто ото просотох «avrov 18:16 kar mas IoponA 


and wascautious of his person. And all Israel 
2532 * 29:50 3588 * 3754 1473 1531 2532 
Kov lovóas түүйтө TOv Дау оть аътосѕ єбєтпорє?єто KAL 
and Judah loved David, for he entered and 
1607 Я 4253 4383 . 3588 2992 2532 
e&emopevero тро TDOOGOTOU TOV Àaov 18:17 ко 
went forth before the face ofthe people. And 
2036-* .. 4314 * .. 2400, 3588 2364-1473 3588 3173 
eime XoovAÀ mpos Aavið toov т Ovyorqp pov п peičov 
Saul said to David, Behold, my daughter, the elder, 

* 1325 1473-1473 1519 1135 ; 4133 1096 1473 


МєроВ 6000 соь ољтт» ers yvvaika пли yivov pot 

Merab, Iwill give her to you for aẸwife, only become tome 
1519 5207 141 2532 4170 3588 4171 2962 

ELS ту óvvàjueos KAL полєрєи TOUS полєроъсѕ Kvptov 

for ason of power, and wage war ofthe battles of the LORD! 
25325 * 2036  3361-1510.5 3588 5495-1473 1909 1473, 235 

kal Хао?л elme рт eoo хєір pov єп олот aN 
And Saul said, Let not [25е ппу hand] upon him, but 


бобтрох ту МєроВ Óvyoepo Зак 70 Aavið 
time ofthe giving Merab daughter ofSaul ‚о David, 
2532 1473-1325 3588 * 3588 * 1519 1135 . 
Kov avy eó то ЕбртА то Мооулабітт eis yvvaika 
that һе рауе her о Adriel the Meholathite for а wife. 
2532 25 . * 3588 2364 *o 3588 * 
18:20 kar пусттсє MeAx0A n Өзүбттүр XoovA тоу Дох 
And [5loved ^ !Michal ?the ?daughter ^4of Saul] David. 
2532 518 ` 3588 * 2 2532 700 1722 3588 
кои оттуүє\ то  XoaovÀ кох "mpeoev €v то 
And itwasreported о Saul, апа [?was pleasing ^in 
3788-1473 3588 4487 2532 2036-* .. 1325 
офдолџро(ѕ avrov то pna 18:21 kar eine XoovAÀ 0600 
5his eyes Ithe ?thing]. Апа Saul said, Iwill give 
1473, 1473, 2532 1510.8.3 1473 1519 4625 2532 1510.8.3 
QAQUTNV QVTWA KAL EOTAL ovt ELS скоубоЛоу KAL ETAL 
her to him, and she shall be to him for an obstacle, and [?shall be 


коро TOV 


1909 1473, 5495 246 | 2532 2036-* р 
єт’ атто XELP аллофъЛор кои єтє XoovA 
^upon him іле Һапа ?of the Philistines]. Ара Saul said 
4314 * 2 1722-3588-1417 . 1918-1473 . 

mpos Aavið єр tas Óvoiv emvyopfpevoeus pot 

to David a second time, You shall ally to me by marriage 
4594 2532 1781-* 3588 3816-1473 3004 


стрєро» 18:22 kar єрєтєїХөтө XaovA то теит avtov Aeyov 


today. And Saul gave charge тю his servants, saying, 
2980-1473 . 2977 3588 * — 3004 2400, 2309 
Хе Алүтотє vpeis Ладра то Aavið Aeyovzes où Oee 
You speak in private to David, saying, Behold, [?want 
1722 1473 3588 935 . 2532 3956 3588 3816-1473 
ev соь о Вас:Ає05 коз тертє ои тоїбє$ ovTov 
^is towards 5you !the ?king's], апа all his servants 
25. .1473 2532 1473 1918 . 3588 935 . 
QAYATWOL сє KAL со enryàpBpevoov то Barei 
love you, and thus you be allied by marriage to the king! 
2532 2980 3588 3816 Й 1519 3588 3775 
18:23 kar єЛалсоу ot тобе Уоою\ єє та бте 


And [4ѕроке Ithe ?servants Зоѓ Ѕаш] into the ears 


+ ч 3588 4487-3778 2532 2036-* .. 3588 28931. 
Aavið та рота толто кол eine Дах n коъфо» 
of David these things. And Davidsaid, [?the light thing 


15102.3 1722 3788-1473 . . 1918 . 935 e 
єсті ev офӨе\ро$ vp.v emvyoppevoot poc et 


5 it] your eyes to be allied by marriage to the king? 
1473-M61 435, 50H —. 2532 3780, 1784 2532 
€yo бє avp Tomewos коң озу €vT7UAOS 18:24 kar 
Апа Тат [2man !ahumble], and not esteemed? And 
518 3588 3816 ы T 1473 . 2596 . 3588 
олттүүүє Хөл ot то бє XoaovA отто ката та 
[^reported Ithe ?servants ĉof Saul] {о Шт according to 
4487-3778 3739 2980-* 2532 2036-* 


рӣпоато толто о єлолтсє Aovió 18:25 кол eie Хоол 
these words which David spoke. And Saul said, 


3592 2046. 3588 * ._ 3756 1014 3588 935 : 
тобє єрєїтє то Долі ov BovAecat o poocwuevs 


Thus shall you say to David, [?does not ^want IThe ?king] 
14752 2371 1540 . 203 246 


єбє aa y ekoTOv окроВъстоас аЛлофъЛор 

a dowry, Бш опіу ahundred foreskins of the Philistines, 
1556 1519 2190 3588 935 2532. -%®% 
єкбикїсөз eus €x0povs TOU Bocwuéos kar «ою 
toavenge against the enemies ofthe king. And Saul 
3049 1685 3588 * 1519 3588 5495 3588 246 


€Aoyiao7o єџВоЛє 70v Aavið ers Tas ҳєіроѕ tov оЛЛофъћор 


devised to put David into the hands of the Philistines. 
2532 518 3588 3816 $ М 3588 * " 
18:26 xov om yyeuav ot тохдєѕ XaovA то  Aavio 
And [*told Ithe ?servants ĉof Saul] ғо David 
3588 4487-3778 2532 2116 рев 3056 1722 
та  pnuoTo tabra кои  qvOvvOn Aóyos ev 


these things. And [5was straightened їе ?word] 


426 

3788 1918 > 3588 935 „@532 
oó0oApots Aovib emvyoapppevoat то poc et kar 
the eyes of David to be allied by marriage to the king. And 
3756-4137 3588 2250 2532  450-* 


ovK єплАпродцсоу at 
[^were not fulfilled tthe 
2532 4198 1473 


"qpépou 18:27 kar avist Дох 
2days]. And David rose up 
2532 3588 435-1473 2532 3960 


kat єторєїӨтү avtos kar ои  QvÓpes oavTOU kal єпотоёєу 
and went, he and his men, and struck 
1722 3588 246 1250 435 2532 5342 3588 
ev то QAAOȚDVAOLS ÖLAKOCLOVS AVÕPAS KAL NVEYKE TAS 
among the Philistines two hundred men; and he brought 
203-1473 2532 4137 1473 3588 935 2532 


okpoBvo7tas AVTOV KAL єпАросє» AVTÅS TW Barei kot 
their foreskins, and fulfilled them tothe king, and 
1918 А 3588 935 . 2532 1325 1473 
єпиуорВрєъєтох А то Воск\є kar біос’ avta 
becomes allied by marriage to the king. And [?gives Зо him 
* 3588 * 2364-1473 , 1519 1135 . 2532 
XaovA ти” MeAxóAÀ Ovyarépa avTov ew yvvaika 18:28 коц 
1Saul] Michal his daughter for а wife. And 
1492-* 2532 1097 3754 2962 3326, #2532 
єбє XaovA кол eyvo от KUptos pera Дох кок 
Saul beheld, апа he knew that the LORD was with David. And 
Е 3588 2364-1473 . 2532 3956 * 257 1473 
Мєҳол n OvyoTqp evrov kar mas loponA nyåna avrov 
Michal his daughter, and all Israel loved him. 

2532 4369-* 5399 575. 4383 . * 
18:29 kar просєдєто XaovA фоВєгс дох «то просотоо Aavið 

And Saul proceeded to fear from before David 
2089 2532 1096-* 2189.1 3588 * 3956 3588 2250 
ёти Kat eyévero XoovÀ ex0poivov то Aavið пасос то түрєрөє 
still And Saul became hating David all the days. 

2532 1831 3588 758 3588 246 : 2532 
18:30 kar e&qA00v OL QPXOVTES TOV QAAobUAÀov ко 

And [сате forth !the ?rulers Зоѓ the ^Philistines]. And 
1096 575 2425  . 3588 1840.3 1473 2532 * 
єүєуєто оф’ короо Tns eğoðias ovTOv Kov Дао 
it came to pass from [?fit 3expedition !their], that David 
4920 . 3844 3956 3588 1401 * 2532 5091 
Ovvüke паро т@©ъто$ TOUS боолоо XoovÀ коң єтилтӨт 
perceived above all the bondmen of Saul. And [?esteemed 
3588 3686-1473 4970 
то орора avTov сфоёра 

this name 2was greatly]. 


CHAPTER 19 


Saul Seeks David's Life 
2532 2980-* 4314 * 3588 5207-1473 
9:1 коз є\Атоє XoovA mpos IovoOàv тоу viov avTov 
And Saul spoke to Jonathan his son, 
2532 4314 3956 3588 3816-1473 . 3588 2289-3588-* 
KAL TPOS TAVTAS TOUS тобе аъто? TOV доуотосої Tov Aavið 
andto all his servants, to put David to death. 


2532 * . 3588 5207 * 138 . 3588 * 
19:2 kar lova0av o vios XaovA  mpeuroj тоу Дох 
And Jonathan, the son  ofSaul, took to David 
4970. 2532  518-* 3588 * К 3004 
сфоёра Kot оттүүє‹:\є»у Іорадау 70 Aavið Aeyov 
exceedingly. And Jonathan reported to David, saying, 
ой : 3588 3962-1473 2212 2289-1473 2532 3568 
XaovA o mathp pov nret Өотоатосо сє kat vvv 
Saul my father seeks to put you to death. And now 
5442 839 4404 _ 2532 2928 2532 2523 
$vAo£at атро» Tipot kat кроВтӨг кос kaO.cov 
beonguard tomorrow morning, and hide and stay 
2931. 2532 1473 1831 . 2532 2476 2192 
kpvón 19:3 коз eyó e£cAevaopov коң OTNTOMAL exopevos 


in secret! AndI will come forth and stand next to 
3588 3962-1473 172268 . 3739 302 1510.3 1563, 
TOV потроѕ pov є, aypa ov X оъ» ms EKEL 
my father іп zhe field of which ever you should be there, 
2532 1473 2980 4012 1473 4314 3588 3962-1473 2532 
kat Eyo АеАлүто› тєрї GOV TPOS TOV потєра MOV KAL 


and I will speak concerning you to my father; and 
3708 3778 5100 302 1510.3 2532 518 . 1473 
opopar o ть eav коз ATQYYEAW oL 


I will see the thing what ever might be, and Iwill report to you. 


19:2 {СР nyane - loved. 


XAMOYHA A 


18:27 


2532 2980-* 4012 * х 18 , 
19:4 коз єсє» Iovo0àv тєрї Aavið ayala 

And Jonathan spoke [concerning 3David !good things] 
4314 * 3588 3962-1473 . 2532 2036 4314 1473, 3361 
Tipos Q0U0À TOV потєра QUTOV кае ELTE TPOS QVTOV pm 
to Saul his father. And he said to him, [fnot 
264 . 3588 935 . 41519 3588 1401-1473 3588 * 
opoprzqooTo0 — poctuevs eus tov otov оътоъ тоу Aavið 
ILet ?sin ?the 5king] against his bondman David! 
3754 3756-264 1519 1473 2532 3588 2041-1473 . 2570 
OTL OVX түрортєр ets. сє коң та єрүо оътоу кало 
For he sinned not against you, and his works Pproper 
4970. 2532 5087 3588 5590-1473 . 1722 3588 
сфоёра 19:5 кол єдєто тү» Чоҳ» ovrov ev тт 
lare exceedingly], and he put his life in 


5495-1473 . 2532 3960 3588 246 2532 4160-2962 
X€tpt av7ov kat єпотаёє Tov олЛофъЛор kat Emoe къроѕ 


his hand, and struck the Philistine, | and the LORD executed 
4991 3173 2532 3956 * 1492 25325463 2532 
OoTQptav — peyóXnqv kar пос lopanà єбє kot exopnoav kot 
[2deliverance la great]; andall Israel beheld and rejoiced. Апа 
2444 . 264 1519 129 121 2289 , 3588 


WAT AQMAPTAVELS ELS aipa адооу Bavara TOV 
why do yousin against [?blood linnocent], to put to death 


* ._ 1431 , 2532 191-* 3588 5456 . 
Aavið Oopeàv 19:6 kar коусє XoovÀA ms povis 
David without charge? And Saulhearkened tothe voice 
* E 2532  3660-* Н 3004 2198-2962 
IovoO0av коз оросє XoovA Aeyov Ст къроѕ 


of Jonathan. And Saul swore by an oath, saying, As the LORD lives 
1487 599 р 2532 2564-* 3588 
€t omo0ovevrat 19:7 xov  ekàAeoev lwvaĝðav тоу 
shall he die? And Jonathan called 

* .. 2532 518. 1473. 3956 3588 4487-3778 2532 

Дох коң оттууєЛєу/ атто порта TA PAMATA тете KAL 


David, and reported to him all these things. And 
1521-* 3588 * 4314 * .. 2532 1510.7.3 1799 
ewonyo'yev Iovo60àv vov Долі apos XaovA kar qv єрт 
Jonathan brought David to Saul, and he was before 
1473 . 5613 5504. 2532 5154 2250 2532 4369 . 
avtov ws ex0es KaL трут» npepav 19:8 kar просєбдєто 
him as yesterday and the third day before. And [5proceeded 
3588 4171 1096 2532 2729-* 2532 4170 


о  TOÀepos yeveo0ot KAL KOTLOXUG€ Дох kat erroAepmoe 


Ithe ?war] (о take place. And David grew strong, and waged war 
3588 246 2532 3960 1473 4127 3173 

TOUS оЛЛофъЛоъѕ kat. єпотоёєу ауто? плуту pevyoMqv 
against the Philistines. Апа he struck them [3беайпо ?great 
4970, 2532 5343 1537 4383-1473 2532 
сфоёра kat €bvyov єк просотох avrov 19:9 kau 
lan exceedingly], and they fled from his face. And 
1096 4151 , 2962. 4190 1909 * 3844 
€yevero пуєуро kvptov портрор єтї оол поро 


[^came  ?spirit ofthe LORD !aferocious| upon Saul from 
2962. 2532 1473, 1722 3624-1473  , 252] 2532 13932 1722 
көро ко QvTOS ev ошко QUTOU ek&ðnrTo ко боръ €v 


the LORD, and he was іп his house sitting, апа a spear was in 


3588 5495-1473 . 2532 * 3567 1722 3588 5495-1473 
тү X€'pi avrov kar Aavið єфаллєу ev TALS дєрї avTov 


his hand. And David strummed with his hands. 
2532 2212-* 3960 1722 1393.2 3588 
19:10 кол єтє Хао?А тотбёо ev орот TOV 
And Saulsought to strike [2?with За wooden spear 
КШ 2532 868-* _ 1537 4383 * 2532 
Дол Kat anés Aavið єк тросотпоо XoovÀ kal 
!David. And David departed from ле face ofSaul, and 
3960 3588 1393.2 1519 3588 5109 2532 * 402 
єпотоёє то ӧоро ets TOV TOLXOV kat Дахі avexopnoe 


he struck with the spear into the wall. Апа David withdrew, 
2532 1295 . 1722 3571-1565 2532 649-* 

коң 0veo o0 ev vokti ekeivg 19:11 код anéorterie XoaovÀ 
and was delivered in that night. And Saul sent 

32 . 1519 3588 3624 * 5442 1473. 3588 
eyyélovs є тоу oikov Aavið фълаёоь avTOv TOV 
messengers to the house ofDavid, toguard him, soas 


2289-1473 4404 _ 2532 518 3588 

OovoTocot avtóv тотрої коң om yyeuve то 

10 put him to death in the morning. And it was reported to 
3588 1135-1473 3004 1437 3361-1473 


Aavib MeAxóÀ n үхут ovrov àéyovoa eav pm gv 


David by Michal his wife, saying, If you shall not 
4982 3588 5590-1473 3588 3571-3778 . 839 1473 
сосє ту ivoxuv cov тц” vikta таътии оро» ov 
preserve your life this night, tomorrow you 


19:12 1 


2289 Р 2532  2609-* 3588 
O6ovo7o00n01 19:12 kar  ko7ó'yev MeAx0À то» Аси 
shall be put to death. And Michallet down David 
1223 3588 2376. 2532 565. 2532 5343 2532 4982 

бае mns Өор‹ӧоѕ кол annile коң єфъує кол собєто 


through the window. And he went forth, and fled, апа escaped. 


2532 2983-3588-* 3588 2756.1 2532 5087 1909 
19:13 kar єлоВєу n MeAx0A та кєуотафіа kar eÜqkev єтї 


And Michal took the statues, and put лет upon 


3588 2825 2532 47644 2359 137.1, 5087 4314 
тұ» кло» Kot o7poyyvAopo триҳоу aryav  €0nke Tpos 
the bed; and around pillow  ofhair ofgoats she put by 
2776-1473 2532 2572 1473. 1722 2440 . 2532 
KeboA1s avrov коң ekàAÀvijev avrà ev mariw 19:14 kau 
his head, and covered ет with а cloak. And 
649-* 32 2983 3588 * 2532 2036 


отпєстєЛє XoovA ауүє\ооѕ Aofjeiv Tov Aavið ко eiTe 
Saul sent messengers to take David. And she spoke 


1776-1473 : 
€voxAeia дол avtov 
of him to be unwell. 


David Flees to Samuel at Ramah 


2532 649-* 32 1492 3588 * 
19:15 код anéortetie XoovA oyyéAovs бє тоу Aavið 

And Saul sent messengers to see David, 
3004 71 1473 1909 3588 2825 4314 1473 3588 
Aeyov  oyéyese avTOv єтї ms kàiwns mpos pe тоо 
saying, Lead him upon the bed to me, 
2289-1473 2532 2064 3588 32 
OovoTocot avtov 19:16 кои  epxovzat ot ey'yeXot 
to put him to death. And [соте Ithe ?messengers], 


2532 2400, 3588 2756.1 1909 3588 2825 2532 
коң oÙ те кєротбёфө єтї TNS KÀWNS ког 
and behold, there were the statues upon the bed, and 


47644 3588 2359 3588 1371 4314 2776-1473 
строуүхлора TOV труб» тол aryav Tos KeboAÀns avTov 
a round pillow ofhair ofthe goats by his head. 


2532 2036-* .. 3588 * 2444 . 3779 3884 
19:17 коз єїтє XoovA тп MeAx0A warti ovos парєЛоүсо 
And Saul said to Michal, Why thus did you mislead 
1473 2532 1821 . 3588 2190-1473 2532 1295 
pE kat e&omego7eu as тоу ex0pov pov kar ercan 
me, and send out myenemy, and he came through safe? 


2532 2036-* 3588 * 1473. 2036 4314 14731821 , 
кох eure MeAxX0À то Xaov AVTOS єтєр TPOS je. EEATOOTELNOV 


And Michal said то Saul, He said to | me,Send 

1473 1490 2289-1473 2532. E 5343 2532 
pe ev бє py доуотосо ce 19:18 kar Aovió €bvye kot 
me, for if not I shall put you to death! And David fled, and 
1295 2532 3854 4314 * 1519 * 

0wo o0 kar mapayiverar Tpos XopovQA ew  Appo0oip. 
was delivered, and comes to Samuel іп Ramah, 
2532 518 1473 3956 3745 4160 1473 


кае oo yyeAAet ото TAVTA осо єтсє QvTO 
and reports tohim all as muchas [?did 3to him 


* 2532 4198, * .. 2532 * 2532 2523 
«оюА kot єтөрєїӨтүтөл XopovqA кои Aovió kot ekouav 


ISaul]. And [^went ISamuel 2апа ?David] and stayed 
1722 * к 1722? 3E. 2532 518 " 3588 
є, Nofoa0 ev Papa 19:19 kar — oc qyyen то 
іп  Naioth in Ramah. And itwasreported to 


+ 3004 2400, * 1722 * 1722 * 


XoovÀ Aeyovzes iov Дох ev | Nofà0 є Papà 
Saul, saying, Behold, David їзїп Naioth in Ramah. 
2532  649-* 32 2983 3588 * 


19:20 кои  eméoTeuUe XoaovÀ ayyéňovs 
And Saulsent 


2532 2064. 1492 
kat €A00vz7es єїбо> 


And coming 


Aepeiv тоу Дох 

messengers to take David. 
3588 1577 3588 4396 3588 
тү» ekkàyoiav Tav  m"podoqrovr TOV 
they saw the assembly ofthe prophets 


4395 . 2532 *, 02476. 2525 . 1909 1473, 
TPOPNTEVOVTOV KAL XopovnA єткє: кобєстткос em AVTOV 
prophesying, and Samuel stood ordained over them, 
2532 1096 1909 3588 32 . ы 4151 2316 

кох eyevero єтї — TOUS оүүє\оъс — XaovÀ тпуєъра Өєо? 

and [?became ^upon 5the 6messengers "of Saul !spirit — ?of God], 
2532 4395 2532 1473 2532 518 Я 3588 


kat проєфтєосооп кох ото 
and they prophesied, – even they. And it was reported to 
* 2532 649 32 2087 2532 4395 

Qov кол отєстєіЛєу oryyeAovs єтєроъѕ kot проєфӯтєосо» 
Saul, andhe sent [messengers lother], and they prophesied — 


19:21 коз omm yyeAn то 


SAMUEL 


427 


2532 1473 , 2532 4369-5. ... 649 р 32 
каи  QGvTOL kat тпросєдєто Хоол атостє(Ло. ayyéňovs 
even they. Апа Ѕаш proceeded to send messengers 
5154 2532 4395 . 2532 1473 . 2532 
7plTOUS kar троєфїүтєзсөл kat  cavroi 19:22 ко 
a third time, and they prophesied- even they. And 
2373 . 3709. * .— 2532 41908. 2532 1473, 1519 
€0vp.o01 орут €0UÀ коң єпорєъду кои 00т05 cus 
[was enraged ĉin anger !Saul| and went – even himself unto 
2532 2064 2193 5421 3588 257 3588 
КИТТЕ И kat єрҳєтоь ws фрєотоѕ ms  àÀo TNS 
Ramah. And he comes unto well of the threshingitloor 
1722 3588 * . 42532 2065 2532 2036 4226 2532 
ev то Уєүї KAL проттоє KAL ELTE TOV Sapoti kaL 
in Sechu. And he asked, and said, Where are Samuel and 
Е 2532 2036 2400, 1722 * .. 1722 * . 2532 
Дол коз єїтө бо ev Napað ev Papa 19:23 kar 
David? And they said, Behold, іп Мао іп Ramah. And 
4198 1564, 1519 * 1722 * 2532 1096 
єпорєъдт єкє‹дєу є Naßað ev Papà коң єүєуєто 
he went from there into Naioth іп Катаһ. And there came 
1909 1473. 4151, 2316. 2532 4198  . 4198  . 2532 
єт ото» qmvevupa 0cov KAL emopev0n mopevopevos KAL 
upon him spirit of God, and he went going, and 
4395 2193 3588 2064-1473 1519 * ыйда + Ў 
троєфӯтєосє» éos тох є\Өєї avzóv ew М№ВаӨ є, Papà 
prophesied unto his coming unto Naioth їп Ramah. 
2532 1562 3588 2440-1473 2532 4395 : 
19:24 xov єёєбусото то pata avTOv kal проєфӯтєосєу 
And he took off his clothes, and he prophesied 


1799 * .. 2532 40908 1131 , 3650 3588 2250 1565. 
€vótov Хорол kot єтпєсє уъруоѕ ту ттр qpepav eketvqv 


before Samuel Andhe fell naked [entire 3day — !that], 
2532 3650 3588 3571 1565. 1223 3778 3004 1487 2532 
коң OÀqv TNP уокто eKkeUrqv oux TOUTO€Àeyov EL KAL 
and [2entire 3night !that]. Because ofthis they said, Is also 
Ж 1722 4396 
XaovA ev трофтүто 
Saul among the prophets? 
CHAPTER 20 
Jonathan and David Make a Covenant 
2532 590.2-* 1537 * 1722: R 
20:1 kar anéðpa Aavið eğ Napàð ev Papa 

And David ran away from out of Naioth in Ramah, 

2532 2064 1799 * 2532 2036 5100 4160 . 2532 


ко €pxerat єрт IovoO0«v коң ELTE TUL TETOMKQA ко 


and came before Jonathan, and said, What have I done? and 
5100 3588 92-1473 . 2532 5100 264. 1799 3588 
ть то абиктро pov кол ти түр©ртүке EVWTLOV TOU 
what is my offence? апа how have І ѕіппеа before 
3962-1473 3754 1934 3588 5590-1473 2532 
тетро$ соо оти eminet түүр фоҳт» pov 20:2 kat 
yourfather, that he anxiously seeks my life? And 
2036 1473, * . 3365  . 1473 37662 599 

єтє» ауто  lova0ov рдо cot ov рт отодоаутс 


[?said ?to him !Jonathan], Far be it to you; іп no way shall you die. 
2400 3766.2 4160. 3588 3962-1473 4487 3173 2228 
оъ ov р moet о тотђр pov ppa pėya т 
Behold, in по way shall [2do пу father] а thing great or 
3397 . 2532 3756-601 3588 5621-1473 2532 5100 3754 
һїкро»> коң OVK omokoA vier то OTV Mov KQL TL OTL 
small, and shall not reveal itin my ear. And why 

2928 3588 3962-1473 575 1473, 3588 4487-3778 . 3756 
KpvwUeu о потр роо AT? єроо то рро TOUTO OVK 
shall [2?hide imyfather] from me this thing? [Snot so 
151023 3778 2532 6ll-* 3588 * . 2532 


ESTL  TOUTO 20:3 kar отєкрїӨтү Aovió то Іородоу коң 
215 This]? And David answered ѓо Jonathan, and 
2036 1097. 1492 3588 3962-1473 3754 2147 


ELTE YIVWOKOV oiðev o 
said, In perceiving, [?sees lyour father] that Ihave found 
5484 1722 3788-1473 . 2532 2036 3361 1097 3778 
хори ev  o$0oApolis cov kat eiTe Un VOTO TOUTO 
favor in your eyes; and he said, Let not [?know this 
* | 3378 1014 235 . 2198 2962 
Iwovaĝðav fun ov BovAqzat алла бу Kvptos 
Jonathan], lest he should prefer him! But as lives the LORD, 


TATNP соо оть єорцко 


20:3 1See Bos for variants. 


428 XAMOYHA A 


2532 2198 3588 5590-1473 3754 2531 2036 1705 

коң n т фохир cov от Kos єітор epmémnoot 

and as lives yoursoul, that as Isaid, the space is filled up 
3031 . 1473. 2532 303.1 3588 3962-1473 2193 2288 


«voapeoov epoù ко оле ресто TOU тптотроѕ соъ єє Bavartov 

between me and between your father unto death. 
2532 2036-* 4314 * 5100 1937 3588 

20:4 кол єтє» Iovo0àv «pos Aoavió ть єпідоџєс n 
And Jonathan said to ^ David, What does [?desire 

5590-1473 2532 5100 4160, 1473 2532 2036-* 

фот cov KAL ть тосо got 0:5 kat eine Дао 

lyour soul], and what should I do for you? And David said 


434 * . 2400 RHI 3561, 839 2532 
"pos lovoaO0àv oùt ön veopavia. ovpuov коң 
to Jonathan, Behold indeed, itis a new moon tomorrow, and 
1473 2523 2521 3326. 3588 935 Ө 2068 . 2532 


eyo koÜ0icos ko0Tncopor pera тоо Boc eos þayeiv kar 
I insitting should sit down with the king toeat. And 


1821 В 1473 2532 2928 . 1722 3588 3977.1 2193 
e&omogTeAeis рє kat kpvfmoopot ev то тпєдіо €os 


youshallsend те, and Ishallbehid in the раш until 


1166.2 1437 1980 1980 1473 
бє: 20:6 єс ETLOKETTÒHEVOS єтіскєрттос pe 
afternoon. If innumbering [should number 3те missing 


3588 3962-1473 2532 2046, 3868 , 3868 н 

о потр соз кох epeis TAPALTOÙMEVOS партттсото 
lyour father], then you shall say, In asking pardon [2asks pardon 

575 1473, * 5143  . 2193 1519 * 3588 4172-1473 7 

«т? epoù Доо öpapeiv eos ew ВтүӨАєєЄр тт Toews avzov 


3of 4те !David|torun unto Beth-lehem his city; 
3754 2378 3588 2250 . 1563. 3650 3588 5443 
omt 0vota TOV  T"Mepovr eket ол m Фол 
for the sacrifice ofthe feast days is there for the entire tribe. 
1437 3592 2036 183. 1515 3588 
20:7 eav тобє einn ayaðas єрт то 
If thus heshouldsay, Fine; then it will be peace іо 
1401-1473 2532 1437 4645.1 . 611 , 1473 
60vÀAc cov kat  €àv GkAÀnpos omcokpum got 
your bondman. And if harshly heshould answer to you, 
1097 3754 4931 3588 2549 3844 1473 , 2532 
yvo0v ото GvvTeTéAeo Qt N kakia Tap’ оътоо 20:8 ко 
know that [215 completed levil] by him! And 
4160. 1656 3326 3588 1401-1473 3754 1521, 3588 
momes Ecos PETA тоо боолоо соо оти єсїусоүєѕ тоу 


you will do mercy with 
1401-1473 1519 1242 . 2962 3326. 4572 2532 
6ovAov соо ew OwÜnkqv коргох PETA сєоътоъ| kot 
your bondman into a covenant ofthe LORD with yourself. Апа 
1487 151023 93 @ 1722 3588 1401-1473 2289-1473 . 

EL EOT aðıkia ev то O0UvÀO соъ доуатосор мє 
if еге 1ѕ injustice іп your bondman, [2рш me to death 
1473 2532 2193 3588 3962-1473 2444 . 3779 1521 


your bondman; for you brought 


ov коз EWS TOV тотроѕ соъ warti ovTOS €ug o'yoyns i 

lyou]! And [^unto $your father !why ?thus ?should you bring 
1473 2532  2036-* 3365 1473 3754 1437 
pe 20:9 xov єїтє>» lovoO0àv рлуборб cot оти eav 
^me]? And Jonathan said,  Farbeit  toyou; for if 

1097. 1097 3754 4931 3588 2549 3844 . 
'YyWOOKOP "yvo OTL OvvTeTéAeo 7o "n kakia паро 


in knowing I should know that [315 completed tthe ?evil] by 


3588 3962-1473 3588 2064 . 1909 1473 2532 3361-518 Я 
TOV тетро$ роз TOV єАӨєї emt сє KAL ру ATAYYENW 


my father to come against you, then would I not report it 


1473 2532 2036-* ._ 4314 * К 5100 518 х 
сог 20:10 кол eine Aavið mpos Іорада»у тс — omoyyeAet 
to you? And Davidsaid to Jonathan, Who shall report 
1473 1437 611 . 3588 3962-1473 4645.1 2532 
potr  eàv oaokpuüm о потр cov ckAnpos 20:11 kær 
tome if [?should answer lyour father] harshly? And 
2036-* 4314 * 4198 . 2532 1831 1519 
єтє» Іородоу «pos Aavið «opevov кох e&£cA0cpev єє 
Jonathan said to ^ David, Go! for we should go out in 
x A 2532 1607 297 1519 68 , 2532 
үро> кох єкторєъоутоь арфотєро‹ eus. oypov 20:12 kat 
he field. And they went forth both into the field. And 
2036-* 4314 * 2962 3588 2316 * 1492 3754 


einev Iova0àv mpos Aavið kvpvos o  0eos loponA otóev оти 
Jonathan said to David, The LORD God of Israel knows that 


350 x 3588 3962-1473 2596 , 2540 . 5151.66 , 2532 
QvoKpuvo TOV TATEPA MOV кото KALPOV TPLOTWS KAL 


I will question my father according to [2time !a third], and 


20:8 {ее Bos for variants. 


20:4 


2400, 18-1510.3 5228 * .. 2532 3766.2 649 . 
(ov — eyoO0v тү vmép Дао кол ov N отостє:Хо 


behold, if it should be good for David, then in no way shall I send 


4314 1473 151968 . 3592 4160-3588-2316 3588 * 
Tpos сє ets oypov 20:13 тобє посох о Beds то IovaO0av 


to  youin ле field. Thus God do to Jonathan, 
2532 3502 4369 1437 3361-399 3588 2556, 1909 1473 


kal тобє прос дє Eav pa oavotoo та кока єптї Ge 
and thus addtoit, if Імі пої гіпо the evils unto you, 
2532 601 3588 5621-1473 2532 1821 1473 2532 


коз отпокалуфо то оо соо KAL EËATOOTEAW ge KAL 


and will uncover your ear, апа willsend you, and 
4198 . 1519 1515 2532 1510.8.3-2962 3326, 1473 2531 
Tr'opevon ELS єрт» косы єстос кърьоѕ рєт соъ ко005 


you will go in peace. Апа the LORD will Бе with you, as 


1510.7.3 3326, 3588 3962-1473 2532 1437 2089 1473 2198 
түр HETA тоо тотро$ роо 20:14 kat eov єть pov боъто$ 
he was with my father. And if during my living 
4160, 3326 1473. 1656 2962 . 2532 1437 2288 
птоџСє15 єт єр є\є0$ коргох кох €àv дауото» 
you shall do [?with 4те  !mercy 20Ѓ the LORD], even if іп death 
599 3756-1808 1656-1473 575 3588 


олобо) 


I should die; 


20:15 ovk e&£opets €Àeós соз опо тох 
you shall not remove your mercy from 


3624-1473 2193 3588 165, 2532 3361 1722 3588 1808  . 
окоо роз EWS TOV QLOVvOS KAL ру €v то e&otpetv 
myhouse unto the eon. And noteven in the removing 
2962 3588 2190 | * . 1538 575. 3588 4383 
коро» tovs €xOpovs Aavió €KQG70V ото TOV просотох 


by the LORD of the enemies of David, each from the face 


3588 1093 1808  . 3588 * . 575. 

ms yns 20:16 єёарӨтсєтох то lwvaĝðav ато 
ofthe earth, shall [?be lifted away lJonathan] from 
3588 3624 ж " 2532 1567-2962 1537 

тоз окоо Aavið kar єкбтүтїүсоң Kiptos єк 


the house of David, even if the LORD should require it from out of 


5495 . 2190 . * 2532 4369-* . 
xewov — ex0pov Долі 20:17 kar просєдєто Іородољ 
the hands of the enemies of David. And Jonathan proceeded 
3660 3588 * 1223 3588 25 . 1473, 3754 
оросо то Дохід ða то QYATAV оътор OTL 
to swear by ап oath to David, because of the loving him- for 
25 5500. 25 1473, 
NYATNTEV лөлү, AYATOVTOS аътор 
he loved the soul loving him. 
Jonathan Helps David to Escape 
2532 2036 1473 + 839 
20:18 кол ELTEV отто Iovo0av оорго» 
And [заа  5tohim !1опа{һап] ^ Tomorrow 
3561 3 2532 1984 . 1980 Ж 3588 2515-1473 
veopmvuax KAL ETLOKOTN ETLOKETNTETAL N коӨєӧра соъ 
is a new moon; and overseeing [?shall be watched lyour chair]. 
2332 91513. -.. 2532 1980  . 2532 
20:19 kar 7p oevoeus коз єтшюкєўл] KAL 
And you shall do it three times, and you shall watch, and 
2240 1519 3588 5117 3739 2928 1563, 3588 
meus €t тоу тотоу OU єкръВтѕ €Kel тү 
shall соте into the place where уои тау hide there inthe 
2250 3588 2039 2532 2521. 3844. 3588 3037-1565 


т}һёре@ ms epyasias kar ko0on тара то АїӨө® ekeivo 
day of the deed, and shall sit down by that stone. 


2532 1473 51513 . 1722 3588 49762 190.2 
20:20 kat eyo 7p100evoo ev тоң сҳ:болс акоут оу 


And I shall be three times іп the [2дагіѕ shooting], 
2532 1599 1519 3588 268.3 2532 2400 
KAL €KTEp mov є тү» «оттор 20:21 kar où 
and sending them forth to the mark. And behold, 
649 3588 3808 3004 1204 2147, 1473 3588 4976.2 


«тоотєААфФ TO побару Aeyov ӧєъро eùpė рои тии oxitav 
Ishallsend the servant-lad, saying, Come find to me the dart! 


1437 2036 3588 3808 5602 3588 49762 575 

€av euro то marðapiw 0€ т xa ото 

If Ishouldsay to the servant-lad, Here is the dart away from 
1473 5602 2983 1473, 3854 3754 1515 1473 2532 
сох we ЛаВє оът Tepoyivov оти eurn oot KAL 


you here, take it and come! that peace shall be to you, and 


20:13 fi.e. to tell 


20:22 1 SAMUEL 429 
3756-1510.2.3 3056 2198 2962 1437-1161 80-1473 . 1223 3778 3756-3854 1909 3588 
оок єсти Лоүоѕї бү Kvptos 20:22 eav бє обєАфоб$ pov Ot тото OV TOpo'yéyovev єтї TNV 
there is not a bad communication - as lives the LORD. But if my brothers. Оп account of this he does not come unto the 
3592 2036 3588 | 3494 . 5602 3588 4976.2 575 5132 3588 935 2532 2373 3709 
тодє eum то veavux ober .mn охо ото тротєќо» trov БВс«оңАёо< 20:30 kar єдуџроӨт өрүт 
thus Ishould say to the young man, Here is the dart, away from table ofthe king. And [?was enraged ?in anger 
1473 2532 1900 4198 3754 1821 1473 2962 * 1909 * 4970 2532 2036 1473 5207 
GOV KAL єтєкєө Tr0pevov оті e&omréo70Aké сє Kvpios XaovA єтї lovo0àv осфоӧдро коз єтєр QUT лє 
you and beyond; Со! for [?sends 3you out !the LORD]. 1$аш] at Jonathan exceedingly, and said іо Ыт, О son 

2532 4012. 3588 4487 3739 2980 .. 1473 2877 844.1 3756 1063 1492 3754 1473 
20:23 kar mepi — тоо рпротоѕ ov AeAoXmkopev — eyo коросо» QUvTOMOAOUVPTOV OU yop оба от Ov 

And concerning the word which we have spoken, I [woman lofa deserting]; [?not {ог ?do you] know that you 
2532 1473 2400, 2962 3144 3031. 1473. 2532 1473 3393-151022 3588 5207 * 1519 152-1473 2532 1519 
Kot gv 180% KVPLOS  poprus  avopegov EMOV KAL соо MéTOXOS єє то vw) leocot ew оҳуи соз Kot ets 
and you, behold, the LORD is witness between те апа you are a partner tothe son ofJesse for your shame, and for 
2193 165. 2532  2928-* 1722 68 . 2532 152 602 3384-1473 3754 3956 
€os arvos 20:24 kot кєкръттоз Aavið ev аүрої ког ocwgXvvPWNv» отокоћурєосѕ рлүтро$ gov 20:31 оти masas 
unto fhe eon. And David was hidden in ле беја. And the shame of uncovering your mother? For all 
1096 3561 2532 2064 3588 935 1909 3588 

: $ d б : 3588 2250 3739 3588 5207 * 2198 1909 3588 1093 
єүєиєто — voupmrto коң épxerat 9 Васеъ єптї тр Tes үрєраѕ os o vos Ієссас én emi 715 ү 
1 pecanie Н апа [ ond bos king] pnto the the days which the son  ofJesse lives upon the earth, 
MH dd тоо þayeiv 20:25 ко exágurev Um Baines ДИ а боа un US үз er SES 3368 3767 
ve sa Ж. eat, 53 D. [sar 230 ше та] you shall not be prepared, you nor your kingdom. Now then, 

г : : 649 2532 2983 3588 3494 3754 5207 2288 
eut WV Nen cvrob ws бтоё and anak ERV отостєА\о> kat ЛВє тоу veaviav OTL VOS Bavàrtov 
upon Ina as once and once before that, upon | Send and bring the young тап, for [?ason ?of death 
3588 2515 3844 5109 2532 4399 1473 

: р Ў : 2 1510.2.3 2532 611-* 3588 * 3962-1473 
is UNE bor ME Sa And dias kd hand b Shim єстї 2 kar отєкрїӨтү IovoaOàv то XoovA потрі avTov 
А E CHAIE Jsa E к Жак. ca [went vel D ше Л um е is]! And Jonathan responded to Saul his father, 
foveo кол єкодитє, Aeviüp єк mAeytov Tov Zaovd Mut eer peut ПЕЧ ТРИЕ Pig тепке 20:33 К 

Jonathan], and Abner sat from the side of Saul. and said, Why doeshe die? What has he done? And 

Koi emegkémm 9 Tomos 700 Aawib 20:26 кш. | 18090 ру ZS 13922 1900 1o о. 35482264 

4, 1 2, 3, : єптрє QOVA TO ору emu орада» tov Өсотөтбосо avTov 
i [ MNA the ys B» PA А ps Saullifted up the spear against Jonathan to put him to death. 
ovk eàaànoe XaovA ovócv €v TN mnHépo єкє’ оти 2532. 1097-* 3754 4931 3588 2549-3778 , 
[did not Зѕа !Saul anything in that da ior Kot €yvo lwvaðav оти gvvTevéAeo Tot кака атту 
226 p S ytung Cuore 05215 y, 15104 And Jonathan knew that [?has been completed Ithis evil] 

] rats Н 3844. 3588 3962-1473 3588 2289-* 2532 
ELTEL оюп $oitverat "m кодордѕ eivat ; торф тоо потроѕ аъто? тоо Bavaraca Aavið 20:34 kar 
Һе said, А coincidence, for he appears [?not ^clean to ?be]; by his father to put David to death And 
vu оо ek DdpUy rh 20:27 HER со m OE óncev Iovo0av PERS 2s pan s Pis PE vu оъ 
for he has not cleansed himself. And it came to pass in the Jonathan jumped up fiomi Pu blc m in anger of TAE 
1887 3588 3376 3588 2250 3588 1208 2532 1980 : 

9 : 2532 3756-2068 740 1722 3588 1208 2250 3588 3376 
ETQÙPLOV тоо рро TN прера тп Sevrépa KAL eneoxem Kol ovk éjayev àprov ev m ёєотёра прера тоо раб 
next day ofthe month, the [*day second], and [уаз watched and didnoteat bread on the second day of the Шон, 
3588 5117 3588 * 2532 2036-* 4314 * 3588 
^" tonos Tov Aw қаз eine УаорА проз lovaðàv zov | 22. aoon S S havin DX н Г" 
Ithe 2place 3of David]. And Saul said to Jonathan for~ hewas devastated for David, for Sed 
5207-1473 5100 3754 3756-3854 3588 5207 * 

б 9 3962-1473 4931-1473 2532 1096 4404 
hiss UTON, Wh ү о Mha пораүёүоуєу "th pros rune потр evrov gvvTeAegot avTOv 20:35 кої eyevero прої 
ERA KE y p pes [ав е cr SD SO Jessel; lhis father] to finish him off. And it became morning, 
Kov  ex0es Kat opepov єтї ту тротєбө 20:28 kar 2532 1831 1519 68 2531. 2021 1519 
even yesterday, and toda unto the table? And Kot єё]\бє> IovaO0àv є orypóvi kabis erboro cs 
кл у У, бз ө У, 25322036 3868 3er quos and Jonathan came forth into гле field as he gave order for 

Ч 3588 3142 3588 * 2532 3808 3397 3326 
anekpiðy IcovoOàv то XoovA kat evrev портом тар’ њо? то рорторию» 7o Acvib кел moibàpuv рлкрб» per 
Jonathan TA : Saul, ano said.. | asks pardon ot me the testimony ѓо David, and [?servant-lad !/he small] was with 

В Tv А А 3. 

Аоф fus єє Ваблеёрш тту поді олтой mopevÜivai | отоо 20:36 at eine ra meubepio päpe qv кок cupé 

Davi 1j, $0 1 to pio ене Bi БОШУ 4754 19 80]. him. And he said to the servant-lad, Yourun апа find 

3 = 1473 3588 4976.2 3739 1473 190.2 2532 3588 3808 
20:29 And ст SEATO TELAN on пе а n бота fi MOL тос xilas as eyw akovtiw коз то тоңборо›» 
п, Ше Sal. oen me indeed, for [а sacrifice | forme the darts which I shallshoot! And the servantlad 
3588 5443. 1473 1722 3588 4172 2532 1781 . 5143 2532 1473, 1902 3588 056 2532 3855 1473 
TNS фъ\й<$ npiv БА T€ тОАє kaL EVETELNAVTO €ópope kar avtos түкортбє тп BeAq кос To piyyoryev оът 


3ofthe &гібе — !we have] 
4314 1473 3588 80-1473 


the city, апа [?gave charger 
2532 3568 1487 2147 5484 


mpos pe оь обєАфої pov кол vvv el eupnko харо 
Зог 4те imy brothers]. And now if І һауе found favor 
1722 3788-1473 . 565 1211 2532 3708 3588 


ev  o$0oApots соо omceAevsopoar On коз офоро TOUS 
in your eyes, Iwillgoforth indeed and see 


20:21 {СР adds movnpos - bad. 
20:22 {СР ekev- there. 
20:24 [CP то meóvo - the plain. 


20:29 ti.e. commanded me to appear. 


ran. And he shot the arrow, and it passed by him. 


2532 2064 3588 3808 . 2193 3588 5117 3588 
20:37 kar NAE то э толборо» єс тоо топтоо TOV 


And [?came the ?servant-ad] unto the place ofthe 


956 | 3739  1902-* 2532 310-5 — Р 
Вє\о» ov т\ко>тбє> Iwvaðav kar — avefónoev Iovo0àv 
arrows which Jonathan shot. And Jonathan yelled out 


3694 3588 3808 2532 2036 1563, 3588 4976.2 575. 
отто TOV полборѓох KAL єїтєї eket n ©ту о ото 

after the boy, and said, [35 there !The 2аг(] away from 
1473 2532 1900 2532 310-* . . 3694 
соз кол enékewa 20:38 kar — avefonoev Iovo0av отсо 
you and beyond. And Jonathan yelled out after 


20:35 [CP то пєёіор - the plain. 


3588 3808-1473 3004 5035.1 4692 . 2532 
тоо поборіоо oavTOU Aeyov TAXVVAS спє0Сор коз 


his servant-lad, saying, In hastening, you hasten, for 

3361 2476 2532 3533 3588 3808 . 
un oms кас — aveAe&£e то TmarðAprov 

ou should not stand! n athered u e ?servant-la 
you should not stand! And [źfgatheredup  !the 2 t-lad 
* с 3588 4976.2 2532 5342 3588 4976.2 4314 3588 
Iovo0av tas сҳоѕ коң Tvveyke тас̧ суо mpos тор 
3ofJonathan] the darts, and brought the darts to 
2962-1473 2532 3588 3808 . 3756 1097 3762 


коро avTov 20:39 kat то тодборцо> оок — eyvo ovOev 

his master. And the servant-lad did not know anything — 
3926.1 * 2532* 1097 3588 4487 2532 * 

т@рєё Iovo0àv kot Aovió ёууосауто рро 20:40 kar IovoO0àv 
only Jonathanand David knew the thing. AndJonathan 
1325 3588 4632-1473 1909 3588 3808-1473 2532 2036 3588 
єбокє TA скєът ауто? ETL то TALÖAPLOV AVTOÙ KAL єїттє TW 
gave his weapons to his servant-lad, and said ғо 
3808-1473 4198 1525 1519 3588 4172 2532 


marðapiw cvTOU порє?ох єїтє\Өє ers т» пол 20:41 kau 
his servant-lad, Go, enter into the city! And 
5613 1525 3588 3808 . 2532 * — , 450, 

ws  ewrqA0e то тодборцо» Kat Aavið avion 


as [Pentered the city !the ?servant-lad], 


575. 3588 20372 2532 4098 1909 
опо TOV epyap кол єтпєсє» єтї 


then David rose up 


4383-1473 . 1909 3588 
просотор CUTOU ETL TNV 


from the chest, and fell upon his face upon the 
1093 2532 4352 1473, 5151 2532 2705 .. 
үтү KAL просєк^усє» QavTO TPUS Kot кетєфї\түтєз 
ground, and did obeisance to him three times. And [?kissed 
1538 3588 4139-1473 2532 2799 1538 1909 3588 


єкастоѕ TOV TANTLoV ото ко €KAovoev єкастоѕ єтї то 
leach] his dear one, and [?wept leach] over 


4139-1473 . 2193 4930 3173 Е 
плохо» аъто? ews осоутєлє(05 peyàüAvys Доо vmepepoAev 


his dear опе, unto [^finale 3of a great ! David 2ехсеейеа]. 


2532  2036-* 4314 * 4198 1519 1515 
20:42 кол eUmev lovoOàv mpos Aovió mopevov ers cetpiüvwqv 

And Jonathan said to David, Go in peace! 
2532 5613 3660  . 1473-297 1722 3686 
коз GS Opnopnokopev "Mets омфотєрои є, ovopat 
And as  weswore by an oath, both of us in the name 
2962. 3004 2962 1510.8.3 3144 303.1 1473. 2532 
коргох AEYOVTES kvpios ETTAL парту оъорєсо» єроъ KAL 


ofthe LORD, saying, The LORD will be witness between те апа 


1473 2532 303.1 . 3588 4690-1473 . 2532 3588 4690-1473 . 
соъ KAL QVAMETOV TOV CTEPHATOS [LOU KAL TOV CTEPHATOS соъ 


you, and between my seed and your seed 
2193 165, 2532 450-* 2532 565 2532. '* , 
ws 0100005 ко avéoTQ Дао кол oT À0€ кас ÍIovo0av 


unto the eon. And David rose up and went forth. And Jonathan 


1525 1519 3588 4172 
єлє» ers түүр поли 


entered into the city. 
CHAPTER 21 
David Goes to Ahimelech the Priest 
2532 2064-* 1519 * . 4314 * 3588 
21:1 коз  epxezot Aovió ew Nofà «pos AxuxeAex тоу 
And Davidcomes to Nob, to Ahimelech the 
2409 2532 1839-* 3588 529 Е 2532 


апоутоє. Aavið kat 


David. And 


wpeo KAL e£eoTQ AxuxeAex ту 
priest. And Ahimelech is startled in the meeting 


2036 1473. 5100 3754 1473 3441 2532 3762 3326 
єтє аъто TU OTL ov povos ко ovõeis peri 
Һе said to him, Why isitthat you are alone, and по опе is with 
1473 2532 2036-* .. 3588 2409 * ; 3588 
соъ 21:2 корь eine Aavið то wpei AxuéAexy. o 
you? And Davidsaid tothe priest Ahimelech, The 


935 1781 . 1473 4487 4594 2532 2036, 1473 
Вос:Лє0с5 evrézaÀAvoU por ppa острєроу кох єтє pot 


king gave charge to me athing today, and said to me, 
3367 . 1097 3367 4012. 3588 4487 5228 3739 
poets yvo7o рлубе› тєрї . TOV PNHATOS отєр ov. 
Let no one know anything concerning ће matter for which 
1473 649 1473 2532 4012, 3739 1781 1473 
EYO опостє\\Ло сє KAL тєрї ov €viéro uot got 

I send you, and for what Ihave given charge to you. 
2532 3588 3808 1263 1722 3588 5117 3588 
KAL то6 подаро: OtopepoprUpqpot EV то тото) то) 


And to the servants Itestified in the place, in the 


XAMOYHA A 


20:39 


3004 К * „® . 2532 3568 1487 151026 
Aeyopevo QeAavvi AAp.ovi 21:3 код vvv ev eww 
one being called - Phalanni Alomni. And now, if еге is 


5259 3588 5495-1473 4002 740 
ото TNV Xeipà TOV тёртє ортоо 


1325 1519 3588 5495-1473 3588 
бо$ ew ттр xXeipà pov то 


in your hand five breads, put into myhand the thing 
2147 2532 61 3588 2409 3588 * 
evpeĝðév 21:4 kar anekpiðy o wpeùs тә Aavið 
being found. And [responded !the ?priest] to David, 
2532 2036 3756-1510.2.6 952 740 5259 3588 5495-1473 


коз ETEV OVK ELOV BEBnàor орто vro mnv yeipà pov 


and said, There аге not profane breads in my hand, 

3754 237.1 740 39 1510.2.6 1487 5442 i 

OTL QÀÀ' N ортои Ayol eow e  meovAeoypeva 

but [2only 4breads ?holy !there are]. If [^were having been kept 
3588 3808 . 575 1135 2532 2068 2532 
то подаро ото yvvakós kar фоүортоц 21:5 kat 
Ithe 25егуапіѕ] from a woman, then they shall eat. And 


611-* 3588 2409 


. . . 2532 2036 1473, 235, 2532 
emekpi0qn Дох то tepet 


kal єтєр QUTW QAQA KAL 


David answered tothe priest, and said tohim, Yes, even 
575, 1135 566 575. 3588 5504 2532 
опо yvvarkós omeoxnpe0o ото түс ex0es коң 


from a woman we have been at a distance from 
5154 2250 1722 3588 1831-1473 1519 3588 3598 
триттѕ  mQpepos ev то єёє\Өєї pe ew qv обор 
the third. day before. In my coming forth for the journey 


yesterday and 


1096 3956 3588 3813 . 48 2532 1473. 3588 
yevove mavta TO тозе түросрєра ко от N 
|^have been tall ?the 3servants] purified. But this 

3598 952 1360 4594 37 1223 

oó0s ВеВтлосѕ rori onpepor o/yvac0 ero ба 


јошпеу 1 profane,for today it shall be sanctified on account of 

3588 4632-1473 2532 1325 1473. i , 3588 

та скєът pov 21:6 kar éðwkev avrà Аҳилєлєҳ о 
my weapons. And [/^gave 50 Мт !Ahimelech ?the 


2409. 740 3588 — 4286 . 3754 3756-1510.7.3 1563, 
vepevs e«provs TNS mpo0eceos оти OVK NV EKEL 
3priest] breads ofthe place setting, for there was not [?there 
740 237.1 740 3588 4383 . 3588 851 


брто$ «А\' N бртоь тоо просботох оь «фтуүртүрёзов 
la bread], but only breads of the presence, the ones being removed 
1537 4383 2962 3588 3908 740 

єк TpOGOTOU KUpiov тоо maparteðvar орто 
from out of the presence of the LORD, so as to place near [?breads 
2329.1 3739 2250 2983 1473 . 2532  1510.7.3 
Oeppóvs т тиєро €Aofev aoavzovs 21:7 кол nv 


Ithe hot] in which day hetook them. And there was 
5100 1563, 3588 140] * 1722 3588 2250-1565 

т єкєї TOv ӧоълор  XaovÀA ev m wpepo ekeüvm 
a certain one there of the bondmen of Saul in that day, 

4912 . 1799 2962 2532 3686 1473, * 3588 
Ovv€xop.evos evomtov короо кох ороо avt Aony о 


being held before the LORD; and the name to him was Doeg, the 


3500.1 3588 22542 + 2532 2036-* К 
тобора vépuov тас түрдо XoovA 21:8 кол eine Aavið 


Edomite, feeding the mules of Saul. And David said 
434 * 1492 1487 151023 17782 5259 3588 5495-1473 


mpos АҳилєЛєҳ ie ev. єоти єутоъда опо түүр yeipà соо 
to — Ahimelech, See if there is here under your hand 
1393.2 2228 4501 у 3754 3588 4501-1473 2532 3588 
боръ n pop.óotorT оти ту poppaiav pov ко та 
aspear ог  broadsword! for my broadsword and 
4632-1473 3756-2983 1722 3588 5495-1473 3754 3588 4487 
OKevn Mov ovk €i boo €v TN XELPL pov OTL TO PNQ 
my weapons I have not taken in my hand, for the matter 
3588 935 1510.7.3 2596. 4710 2532 2036 3588 
тоо Вас:Аєос̧ nv като onovõņyv 21:9 код єітєу o 
ofthe king was in haste, And [3ѕаіа !the 
2409 2400 3588 4501 3588 246 . 3739 


wepevs oùt т рорфосо Голае TOV оЛЛофъЛоъ ov 
?priest], Behold, the broadsword of Goliath the Philistine whom 


3960 1722 3588 2835.1, Жы 2532 1473 1750 
єпотоёаѕ ev тү kodi Нло kat аот eveUmpqiern 


you struck in the valley — ofEla. And it is wrapped 
1722 2440 . 3694 3588 2036.1 . 1487 3778 2983 

ev шот отоо) ттс €emopuos e tamy Aquin 
іп acloak behind the shoulder-piece. If this you take 
4572 y 2983 3754 3756-1510.2.3 2087 39261 1473 1778.2 
TEQVTW Aépe oTt ovk єстї єтєрї mapeg avths evrov0o 
for yourself, take, for there is not another besides it here! 


21:8 ТСР et seq. роҳолрољ - sword. 


21:10 1 


2532 2036-* ..3756-1510.2.3 5618 1473. 1325 1473-1473 . 
кох ELTE Дох оок єстї Остєр олот 60$ pot оът 


And David said, There is not anything as it — — give 1t to me! 


David Goes to Achish King of Gath 


2532 1325 1473 1473 2532 450-* 2532 
21:10 kat єбокєу аот» avr kat avot Дах коң 


And he gave it to him. And David rose ир and 


5343 1722 3588 2250-1565 1537 4383 * 
€bvyev ev 7€ mpépa ekeivy єк тросотоо XoovA 
fled in that day from ош of the presence of Saul. 
2532 2064-* 4314 * 935 2532 2036 
кох NAE Aavið mpos Акҳіѕ Pasia Teo 21:11 коз evzov 
And David came to Achish king of Gath. And [аа 
3588 3816 Е Y 4314 1473 3756 3778 1510.3 * 


оо  TOlÓes Аку трос оъто» ov% OUTOS єстї Aavió 


Ithe ?servants Зоѓ Achish] to him, [3по ?this 15] ^ David 
3588 935 . 3588 1093 3780, 3778 1822.1 
о pocwuevs Tys yns ovxt тото» e&npxovzo 


the king ofthe land? Did not [ŝto this one ^taking the lead 


3588 55232. 3004 3960-* " 1722 
QU  Xopevovcat Aeyovgov єпоатаёє XoovÀ ev 


Ithe 2women joining in a dance], saying, Saul struck 


5505-1473 .22332 * 1722 3461-1473 2532 
хаси avtoù Kot Доо ev pvpiasw avrov 21:12 kau 
histhousands, апра David his ten thousands? And 
5087-* .. 3588 4487-3778  . 1722 3588 2588-1473 . 2532 
єдєто Aavió то  pnporo tavta є, тп kapõia аттоо kat 
David рш these words in his heart, and 
5399 — 4970, 575. — 4383 . КШ 935 

ebopn0n сфодро ато тросотпоо Акҳі$ Boc eos 


feared exceedingly before the face of Achish king 

* 2532 2412 . 3588 4383-1473 1799 

Te0 21:13 kat ҸАЛососє то просото» ауто? EVWTLOV 
of Gath. And he changed his countenance before 
1473 2532 3911 1722 3588 5495-1473 . 2532 4098 1909 
QvTOYV KAL пторєфєрєто €v TALS хєрс Q'UTOVU KAL ETLTTEV ETL 
them, and carried about with his hands, and fell upon 
3588 2374 3588 4439 2532 3588 4606.1-1473 26744 


tars Bùpars TS mins коң та GicÀo QUVTOÙ KoTéppeu 
the doors ofthe gateway, and his saliva flowed down 
1909 3588 4452.1-1473 2532 2036-* . 4314 3588 


єтї тоу TOYyovoa «avrov 21:14 кол єтє» Аку тро$ TOUS 
ироп his beard. And Achishsaid to 
3816-1473 . 2400, 1492 435 1952.3 


толбос QvTOU 150% iere ољуӧра єтїАлтүтто 
his servants, Behold, you see a man overcome by convulsions! 
2444 . 1521. 1473. 4314 1473 2228 4326 


warti eLoyyayeTte avTov Tpos pe 21:15 mposõéopar 
Why did you bring him to me? Or do [?feel a want 
1952.3. 1473 3754 1533 1473 
ETLANTTOV єүо OTL €. €véyko'Te avtov 
3of ones overcome by convulsions Ч] that you carry him 
1952.2 1909 1473 1487 3778 1525 . 1519 3588 
emu m mreveo0ou em pE EL 00т05 €wgeAevoezat ELS TNV 
being possessed unto me? Shall this one enter into 
3614-1473 
ошау pov 
my house? 

CHAPTER 22 


David Gathers a Band of Outcasts 
2532 565-* .. 1564, 25321295 . 
22:1 kar олттү\Өє» Aavið ekeiðev Kat бєсоӨт 

And David went forth from there, and came through safe, 
2532 2064 1519 3588 4693, 3588 * 2532 191 , 
коң épxezat єбє то oa]Àoatov то ОболЛаш кол okovovauvr 
and comes to the cave of Odollam. And [?hear 
3588 80-1473 . 2532 3956 3588 3624 3588 3962-1473 . 2532 
ot «бєАфос QUTOV KAL TAS О OUKOS TOU Te Tpos QUTOV ко 

lhis brothers], and all the house ofhisfather, апа 

2597 . 4314 1473, 1563, 2532 4863. 
котаВосуооси TPOS AVTOV єкєї 22:2 kat avv qyovzo 
they went down to him there. And gathered together 
4314 1473, 3956 1722 318, 2532 3956 52974 2532 3956 
T pos аътор TAS EV QVAYKN KALTAS VTOXPEWS KAL TAS 


with him every one in necessity, and every debtor, and all 
2736.2 5590 , 2532 151073 1909 1473, 2233, 
катодъроѕ фот ког түр єт аттор nyovpevos 


in severe pain of the soul; and he was over them, taking the lead. 


SAMUEL 


431 


2532 1510.76 
KAL "oaov 


3326 1473 , 5613 5071 Е 435 2532 
рєт ауто? WS тєтракосоь оудрєс̧ 22:3 kot 


And there were with him about four hundred men. And 
565-* . 1564 1519 * . 3588 * 2532 
олтт\\Өє Дот ekeiðev єс Масотфо tns Moof коң 
David went forth from there unto Mizpeh of Moab. And 
2036 4314 3588 935 К M 1096. 1211 3588 
єтє "pos то» Вас:\єа Moog yweo0ocav ön о 
Һе ѕаіа to the king of Moab, Let indeed 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 3844 , 1473 2193 3748 1097 
TATNP рох кол тү ртр HOV TAPA got EWS OTOV Yyvo 
myfather and my mother be by you, until whenever I know 
5100 4160, 1473 3588 2316 2532 3870 К 3588 
ть TONEL рос о  0eos 22:4 kal торєкбАєстє то 
what [25һа do 5to me 1God]. And he appealed to the 
4383 3588935, ж 2532 2730, 3326 1473 . 
"pogcTov тоо Boacwueos Moo коң котокооу рєт’ avTOv 
person of the king of Moab. And they dwelt with him 


3956 3588 2250 1510.6-3588-* ‚„ 1722 3588 4042 2532 
TACAS TAS NMPAS OVTOS тоо Дох ev түү тєр 22:5 ko 
all the days of David being іп the citadel. And 
2036  * 3588 4396 . 4314 * .. 3361 2521 1722 3588 
eme Гоё o трофлүттү<$ "pos Aavið un кодоо ev m 
[4^said !Gad ?the 5prophet| to ^ David, Do пої settle in the 


4042  . 4198 . 2532 2240 1519 1093 ж 2532 
тєріоҳӯ порє?ох kar m£eus є үт» Тобо коң 
citadel. Go, and you shall come into the land of Judah! And 
4198-5 —. .. 2532 2064 2532 2523 1722 472 * 
єпорєъдт Дох‘ kar A0e кол єкодисєуі є, nodet Xopi0 
David went, and came and settled in the city Hareth. 
2532 191-* 3754 1097-* 2532 3588 435 


&vópes 
that David was known, and the men 
3588 3326 1473 . 2532 * 2521 1722 3588 1015 , 5259 3588 
ot рєт avTOv код £XaoaovA єкеӨтүто ev то fovvóo vao ттр» 
with him. Апа Saul stayed оп the hill by the 
7232 3588 1722 * . 25323588 1393.2 1722 3588 5495-1473 
àpovpoav түу ev Papà кох то боро ev . 7n X€etpt avTov 
plowed field іп Ramah,and the spear was in his hand, 
2532 3956 3588 3816-1473 3936 1473 2532 
KAL TAVTESŞ OL тобе алто? тарєоткє:соу алто 22:7 kat 
апа all his servants stood beside him. And 
2036-* .. 4314 3588 3816-1473 . 3588 3936 . 1473. 
єтє Q0vÀ TPOS тозе тобо C€vUTOU TOUS TAPEOCTNKOTAS ато 


22:6 кох kovose XaovA оти eyvoogTov Aavið Kot ot 


And Saul heard 


Saul said to his servants standing beside him, 
191, 1211 5207, * ў 1487 230, 3956 
ако?єтє On vtt Вєлоро | €t олдо пасі 
Неаг indeed, О ѕопѕ ofBenjamin! Shall truly [бап 
1473 1325 3588 5207 * 68, 2532 290 
vptv боосє o vios leocot Cypovs KAL QAUTEAWVAS 
Уо you ^give  !the ?son ĉofJesse] fields апа vineyards? 
2532 3956 1473 5021 1543 ; 

KAL терт оро TAEL €KoTovTapxovs 

And [all 2you twill he arrange] as commanders of hundreds, 
2532 5506 . 3754 47852 

кои XtÀUOpXovUs 22:8 оти Gvykeio0e 

and commanders of thousands? For [situated together 
3956-1473 . 1909 1473 2532 3756-1510.2.3 3588 601 3588 


OTOKQAÀUTTOV то 
one uncovering 


тортте vpeus em €pe ком оок єттї о 
lyou are all] against me, and is there not 


5621-1473 1722 3588 1303 . 3588 5207-1473 1242 3326, 3588 
ото» роо ev то Ota0€eo0ot тоу viov pov бадк META тоъ 
ту еаг іп that [2ordains ппу son] a covenant with the 
5207 * 2532 3756-15102.3 3588 4188.1 4012 , 1473 , 1537 


viov leocot Kot ovk єстї o 
son of Jesse, and there is not 


торо» mepiepov E 
onetoiling for me from out of 
1473 2532 601 3588 5621-1473 3754 1892 3588 
эро KAL QTOKQOAÀUTTOV то OTLOV Mov OTL ETNYELPEV o 
you and uncovering my ear, that [2roused up 
5207-1473 3588 1401-1473 1909 1473 1519 2190 5613 3588 
vios pov тоу бо?лоу pov em єрє ew ex0pov os n 
1my son] my bondman against me for ап enemy, as 
2250-3778 . 2532 61 * 3588 * А 3588 
трєро оът 22:9 kar атптокріуєтої Дооту о lóovpotos о 

it is this day? And [4^answered — !Doeg ?the ЗЕйотіќе], the 
2525 1909 3588 22542 + 2532 2036 3708 3588 
KoÜeoTnQküs єтї тос NMLÓVOVS XaovÀ KAL eUmev eopoko TOV 
one placed over the mules ofSaul, and said, Isaw the 
5207 * . 3854 Ө ГӘ». 4314 * 5207 
viov Ieooot mopoywopevov ets №Во mpos AxuxeAex viov 
son ОЁ Јеѕѕе coming into Nob, to Ahimelech son 


22:5 {СР katoke - dwelt. 


432 

КШ 3588 2409 2532 2065 1473, 1223 3588 
Axvrop то» wepia 22:10 кол прото avto Ot TOV 
of Ahitub the priest. And he asked him concerning 
2316, 2532 1979 1325 1473 . 2532 3588 4501 


0cov ко ETLOLTLO MOV єбокєу 


QvTO kat тт popóotoav 
God; and [provisions 


Ihe gave о him]; and the broadsword 


3588 246 е 1325 1473. 2532 649 
Голае тох аЛЛофъЛоъ єбокєу ovr 111 kat отєстєіЛєу 
of Goliath the Philistine Һе gave to him. And [?sent 
3588 935 . 2564. 3588 * . 5207 * 3588 2409 
о Вас:Лє25 келесо тоу АҳихєЛєҳ viov АҳтоВ 70v wepia 
Ithe ?king] to call Ahimelech son of Ahitub, the priest, 
2532 3956 3588 5207, 3588 3962-1473 . 3588 2409 3588 1722 
KAL Tr&üVTOS TOUS 0015 TOU патроѕ ауто? TOUS LEPELS TOUS EV 
and all the sons ofhisfather, ofthe priests in 
* 2532 3854-3956 4314 3588 935 2532 
Nofà kar торєүєрорто поутєсѕ "pos тоу Васлєа 22:12 kau 
Nob. And they all came to the king. And 
2036-* 19] 12H 5207 * 2532 2036 2400 
єтє XaoovA àkove õn vié Axvrof кол єтє oùt 
Saulsaid, Неаг indeed, О son of Ahitub! Апа he said, Behold, 
1473 2980 2962 2532 2036 1473 ж .. 2444 


€yo  ÀàAev KOPLE 22:13 kal ELTEV ото aov warti 

it is I, speak, O master! And [?said ŝto him !Saul], Why did 
4934 . 2596 1473. 1473 2532 3588 5207 * . 3588 1325-1473 
gvveO0ov кот’ €pov сз косо vts leocot 70v Oovvat oe 
you agree againstme, youandthe son of Jesse, for you to give 
1473. 740 2532 4501 2532 2065 . 1473-1223 3588 
avto à&ptov кох poppaiav KAL EPOTAV avt бф TOV 
him bread, and a broadsword, and should ask on his account 


2316, 3588 5087 1473 1909 1473 1519 2190 . 5613 3588 
0cov тох 0€000ot avTov єт? єрє ew. ex0pov OS n 


of God, toput him against me for anenemy, as ле is 

2250-3778 . 2532 611-* 3588 935 2532 
pépa ov7q 22:14 kar олтєкрїӨтү AxuxeAex то poctAet kar 
this day? And Ahimelech answered to the king, and 


2036 2532 5100 1722 3956 3588 1401-1473 4103 . 

ELTE кої 7l$ ЄР тос то 0ÓOUÀOLS тоз TETOS 

said, And who among all your bondmen is trustworthy 
5613 * .. 2532 10592 . 3588 935 i 2532 758 

ws Aavið karı yoppos 70v Bocwueos kar &pxov 

as David, and son-in-law ofthe king, and one in charge 


3956 . 3853.1-1473 2532 1741 1722 3588 3624-1473 
толто TAPAYYEAMATOS соо кох єубоёоѕ EV то око gov 


ofall your mobilization order, and honorable in your house? 
2228 4594 756 2065 . 1473, 1223 3588 
22:15 а onpepov трурас €poTàv avro б тоо 
Or today have І Берип toask  forhim through 
2316, 3365 : 3361 1325 3588 935 . 2596. 
Өєоо рдо un бото о Boouevs кота 
God? Ву по means. Let пої [?impute ће ?king] concerning 
3588 1401-1473 3056 2532 1909 3650 3588 3624 
тоо боолоо avTOv — ÀAoyov Kot ep’ оло» TOV OLKOV 
[2ої his bondman Іле word], and against the entire house 
3588 3962-1473 3754 3756-1492 3588 1401-1473 1722 3956 
TOV тетро$ Mov OTL ovk тбєи o — O0ovAOS соо EV пасі 


of my father, for [2knew not 
3778 4487 3397 . 2228 3173 
TOUTOLS pnpa шкроу т pgeyoa 
of these things, a matter small ог great. 


lyour bondman] іп any 


Ahimelech and the Priests Murdered by Doeg 


2532 2036 3588 935 ud 2288 
22:16 коң єтє о Boouevs XoovA Bavarw 
And [а Iking ?Saul To death 
599-* 1473 2532 3956 3588 3624 3588 3962-1473 


eT00orY Axu4eAex оо кол OS о  OlKOS TOV TATPOS сох 
Ahimelech should die - you and all. the house of your father. 
2532 2036 3588 935 : 3588 3908.1 j 3588 


22:17 коз einev o Bases то — mopoTpexovov то 
And [3ѕаіа tthe king] tothe bodyguards 
2186 1909 1473, 4317 2532 2289 3588 2409 


єфєстцкос‹ єт? avrov TPOTAYAYETE KAL OAVATWTATE TOVS vepeis 
standing by him, Lead forward, and put to death the priests 
3588 2962) 3754 3588 5495-1473 3326 * 1360 1097 

тоо кърќоо оти N Xetp avTOv petà Aavið бїтї €yvocav 
ofthe LORD! For their hand is with David, for they knew 


3754 5343-1473 2532 3756-601 3588 5621-1473 2532 
OTL ÞEVYEL AVTOS Kot ovK ameküAvijav то WTİOV MOV KAL 


that he fled, and they did not uncover my ear. And 
3756-1014 3588 3816 3588 935 : 2018 . 
оок efovAn0noav ov тобє тоо Вас:Лєос emeveykeuv 
[^wanted not ithe ?servants ?ofthe ^king] to bear 


XAMOYHA A 


22:10 


3588 5495-1473 528 1519 3588 2409 2962. 
TAS XELPAS аутору ATAVTÚÝTAL EL TOUS LEPELS Kvptov 


their hands to encounter against the priests of the LORD. 
2532 2036 3588 935 . 3588 * 1994-1473 


22:18 код єітєу o Boaouevs 70 Доу єтістрєфє ov 
And [said !the ?king] to Doeg, You turn, 

2532 528 1519 3588 2409 2532 1994 * 3588 

коз ATAVTA є15 TOUS tepeis kaL єпєстрєрє Доу o 

and encounter the priests! And [^turned IDoeg ?the 

* 2532 2289 . 3588 2409 3588 2962 1722 


Ióovpaotos коз єдоуатосє TOUS vepeus TOU kvpiov €v 
3Edomite], and puttodeath the priests ofthe LORD іп 
3588 2250-1565 3589.2 435 3956 142 
TN "«HMépo EKEN оүботүкортетєртє AVÕPAS màvras otpovros 
that day – eighty-five men, all bearing 
2186.5 2532 3588 * . 35884172 3588 2409 3960 
€bovó 22:19 kar тту Nofi& тту поли тоу vepeov emoTa£ev 
an ephod. And Nob, the city of the priests, he struck 
1722 4750 4501 2 575 435. . 2193 1135 
є, отороть poppaias опо QvOpos 605 "yvvauos 
with the mouth of the broadsword; from тап unto woman, 
575. 3516. 2532 2193 2337 2532 575 3448 2532 
апо vw«miov kat eos ÜwAóLovros kot ото росҳохо коң 
from infant and unto onenursing, and from calf, and 
3688 2532 4263 3960 1722 4750 4501 


ороо Kat проВотоо єпотаёєу ev отороти poppaias 
donkey, and sheep, he struck by the mouth of the broadsword. 
2532 1295 5207 1520 3588 * 5207 


22:20 kar Ovx Gera VLOS є1$ 
And [came through safe ?son tone 


TOU АҳилєЛєҳ vu» 
3of Ahimelech ^son 


ж 2532 3686 1473, * 2532 5343 
АхитоВ kat орора avra АВ дар kat єфоүєу 
Sof Ahitub]. And /hename tohim was Abiathar; and he fled 
3694 * 2532 518-* 3588 * ‚„ 3754 


omtgo Доо 22:21 kar ommyyewev Afjva0op то Дауд оти 


after David. And Abiathar reported to David that 
2289-* 3956 3588 2409 3588 2962 2532 
€0ovàToG0€ XaoaovA TAVTAS rovs tepets Ttov  Kvpiov 22:22 kat 
Saul put to death all the priests of the LORD. And 


2036-* 3588 * 1492-3754 1722 3588 2250-1565 
eine Aavið то АВийдар түбє оти є, m пиро ekeivn 


David said o Abiathar, For I knew in that day, 

3754 * 3588 * 3754 518 518 3588 
оти Aomyo  lóovpotos от. omonyyeANov omoyyeAet TO 
that Doeg the Edomite, that in reporting he would report to 

Ы 1473 1510.2.1 3588 158 3588 5590 3650 3624 3588 


Zao eye o aitos TOV — Jvuxóiv oov окоо TOV 
Sau. I ат the one at fault for the lives of all te house 
3962-1473 2521 3326 1473, 3361 5399 3754 
тетро$ FOV 22:23 kà00v pev epov рл] фоВоъ оть 
of your father. You sit down with me! Do not fear! For 
3739 1437 2212, 3588 5590-1473 2212 2532 3588 5590-1473 


ov eav ntra m Шоҳи pov бүтсө kart фоҳт oov. 
where ever I seek for my life, І shall seek also ?for your life 
5117 3754 5442-1473 3844 1473 

тотор оти пєфълоёої осо пор’ eot 


la place] – for you are guarded Бу те. 


CHAPTER 23 
David Saves Keilah from the Philistines 
2532 518 3588 * 3004 2400, 3588 
23:1 кол anyyyetiav то Aavið Aeyovzes où ot 
And they reported ғо David, saying, — Behold, the 
246 4170 1722 3588 * 2532 1473 . 1283 


аЛлофъћло поћєроъсо ev. тп Keia kot avroi Otpsratovot 


Philistines wage war іп Keilah, and they tear in pieces 
3588 257 2532 1905-* 1223 3588 2962 
TAS AAW :2 kar єттүүрбөтүүсє Дох õa тоо kvpiov 


And David asked of the LORD, 
2532 3960 3588 246.3778 


the threshing-floors. 
3004 1487 4198 


Aeéyov ev TOpev0o кол поатоёо tovs оЛлЛоф?Лоъѕ тото 
saying, Shall I go and strike these Philistines? 
2532 2036-2962 4314 Ж 4198 2532 3960 


kat єтє KUptos mpos Aavið mopevov kal потоёєіѕ 
And the LORD said to David, Go, and you shall strike 


3588 246 2532 4982 3588 * 7 2532 
TOUS QÀÀodovAovs kot тосе ттүү» Keia 23:3 коң 
the  Philistines, апа you shall deliver Keilah! And 


2036 3588 435 3588 * 4314 1473 2400 1473 . 
€Uov ov  Qvópes тоо Aavió mpos avTOv où npes 
[^said !the ?men 3of David] to him, Behold, we 


23:4 1 


1778.2 1722 3588 * 5399 2532 4459 1510.8.3 1437 
єутоъда ev тп lovóoia фоВоърєда kar то єсток eav 
here in Judea fear. And how willit be if 
4198 1519 * 1519 3588 2835.1 3588 246 


TOpevOopev ers КєіЛо ets тас̧ коА\@ёбе<$ TOv оЛЛофъЛор 
we should go into Keilah unto the valleys ofthe Philistines? 
2532 4369-* 2089 1905 1223 3588 2962 2532 
23:4 кои просєдєто Дох єтї exeporrijoat ёй TOV коргох Kat 
And David proceeded yet to ask by the LORD. And 
611 1473 2962 25322036 4314 1473. 450 2532 
anekpiðy avt коріо KAL єтє TPOS avTov ол›ботттүӨ KAL 
[answered ŝto him tthe LORD], апа said to him, Riseup, апа 
2597 1519 * . 3754 1473 3860 3588 246 1519 
кото Вт: є Keid оті eyo napadiðwpu тоз «AXoDvAovs eus 
go down untoKeilah!ForI  deliverup е Philistines into 


5495-1473 2532 4198-* 2532 3588 435 3588 3326 
xeipas соо 23:5 kar єторєїӨтү Aavið kar оь àvópes ои рєт’ 
your hands. And David went, and the men with 
1473 . 1519 * | | 2532 4170 3588 246 | 
avroù ets КєіЛо kart єтолАєрлүсє tovs аЛЛофъћоі 
him, unto Keilah. And he waged war against the Philistines, 
2532 5343 1537 4383-1473 . 2532 520 3588 
kat €bvyov єк TpOGOTOU ауто) kar oszmyoyej то 


and they fled from his face, and he took away 


2934-1473 2532 3960 1473 4127 . 3173, 

кту аутору kat єпотоёє, avrois пАтүйу peyàainv 
their cattle, and struck them [?beating !with a great]. 
2532 4982-* .. 3588 2730 . ж 2532 
каи єссє avi TOUS котокоъутаѕ Keia 23:6 коң 
And David delivered the ones dwelling in Keilah. And 
1096 1722 3588 5343 * 3588 5207 * 

єүєуєто ev 70 Ффєоуєи Ар:о0дбор тор vtóv AxuxeAex 
itcameto passin the fleeing of Abiatharthe son of Ahimelech 
4314 * 1519 * 2597 2192 2186.5 1722 


mpos Дах ew Кєї\б 
to David in 


Kore n €xov  ebovó ev 
Keilah, that he came down having an ephod in 


3588 5495-1473 2532 518. 3588 * 3754 

тү дєрї avrov. 23:7 kar ommyyeAn то  XaovÀ OTt 
his hand. And it was reported ‚о Saul that 

2240-3588-* 1519 * 2532 2036-* 4097 1473 


"ket о Aavið єє Keid kar eve XoovÀ пєпракєу avrov 

David was come to  Keilah. And Saul said, [2һаѕ sold 5him 

35882316 1519 3588 5495-1473 3754 608 1525 

о Өєоѕ eus TAS Xetpos pov оть o okéekAevw at eu.geA0!v 
1God] into my hands; for heislocked up, having entered 

1519 4172 2374 2532 34492 2532 3853-* 

є: пол Üvpov кол роҳлоу 23:8 kar mapyyerie XoovA 


into асу of doors and bars. And Saul exhorted 


3956 . 3588 2992 2597 . 1519 4171 1519 * 3588 
торт TO Мао kataßBaweiv eu T0Àepov ew Keid тоо 
all the people togo down for war to Keilah, 
4912 . 3588 * К 2532 3588 435-1473 
ovvėxew tov Дох коң тоос &võpas avTOv 
to band together against David and his men. 
2532 1097-* 3754 3756 3902.1 , * К 
23:9 xov  €yvo Aavió оть ov тарасиото — XooUÀ 
And Davidknew that [?didnot remain silent !Saul] 
4012, 1473 . 3588 2549, 2532 2036-* . 4314. * . 3588 
тєрє олутоз ттр» kakiav kar eine Дох mpos Afra 0op то» 


Abiathar the 


2532 2036-* 2962 

р ‹ єфоод 23:10 кез єїтє Aavið къріє 
priest, Bring the ephod! And David said, О LORD, 
3588 2316 * 191 . 191. 3588 1401-1473 

о Өєоѕ lopoq^  okovov akhkoev о 60vÀOS cov 
the God oflIsrael, in hearing hearken to your bondman! 
3754  2212-* 2064 1519 * 


concerning him for evil. And David said to 


2409 4317 , 3588 2186.5 
EPEA просотусуүє то 


Ho. 
бае фӨєїрө 


оти бтүтєї XaovA є\Өєб es Keid 
For Saul seeks tocome against Keilah, to utterly destroy 
3588 4172 1223 1473 1487 608 : 
тау поло бе epe 23:11 e eT0KAeu letal 
the city onaccountof me. Shall it be locked up? 
2532 3568 1487 2597-* 2531 191 3588 
кои vvv €t kataßnoerar XoaovÀ коӨбоо$ mkovoev o 
And now, shall Saulcome down as [heard 
1401-1473 2962 3588 2316 * 518. 

OUÀOS соъ KUPLE o 0cos ІсротА ee yyeu ov 
lyourbondman]| О говро, the God oflsrael? Report 
3588 1401-1473 2532 2036-2962 608 4 
то ovio cov kat єтє KUptos — amokAewsOnoezrat 


10 your bondman! And the LORD said, It shall be locked ир. 


23:5 {СР олтт\о сє - drove away. 


SAMUEL 


433 
2532  2036-* .. 1487-3860 .. 3588 979: 3588 
23:12 кол eine Дао ev пораёдосоъсіу ot апо TNS 
Апа David said, Shall [4deliver up һе ones 2 гот 
* 1473 2532 3588 435-1473 1519 5495 #2532 
КєїА& єрє kat 7ovs àvópos роз ew ҳєіраѕ  XoovÀ коң 
3Keilah] me and my men into the hand of Saul? And 
2036-2962 3860 : 2532  450-* 
ELTE KUptos порабосоосі 23:13 kar avéo TQ Aavió 
the LORD said, They shall deliver up. And David rose up, 
2532 3588 435.1473 . 5613. 1812 | 2532 1831 
kat OL  QvÓpes avTOU WS єёокоочо кол e&nA00v 
апа his men - about six hundred. And they went forth 
1537 *o.. 2532 4198 . 3739 302 4198 , 2532 
єк KeiAà кох єторє?орто ov оу єпорєъорто KAL 
from ош of Keilah, and went where ever they could go. And 
518 . 3588 * .. 3754 1295-* 1537 
annyyéàn то XaovÀ ort OtwcéoooTot Aavið єк 
it was reported to Saul that David went safe from out of 
s 2532 447, 3588 1831 . 
Keid kat avike тох e£eA0euv 
Keilah; and he spared to come forth. 
David Settles in the Wilderness 
2532 2523-* 1722 3588 2048 1722 3588 
23:14 кол єкодьсє Дот ev m eppo ev то 


And Davidstayed їп the wilderness, іп the 


428 . 2532 252] 1722 3588 3735 1722 3588 
OTEVOLS Kat єкоӨтто €v түү opeu €v то 
narrow passes. And һе settled іп Ше mountain, in Ше 


2048 * 2532 2212 1473 . d 3956 3588 


epnuo Zib kat eire, avrov XoaovÀ TASAS TAS 
wilderness ofZiph. And [?sought ?him  '!Saul] all the 
2250 2532 3756 3860 . 1473. 2962 1519 3588 
T"MÉépos коз ov торєбокєу avTOv kKbptos є тоў 


days. And [?did not 3deliver 
5495-1473 2532 1492-* ... 3754 1831-* 3588 
xetpos avrov 23:15 kar єбє Aavið оти e&epxerot XoovAÀ Tov 
his hands. And David knew that Saul went forth 
2212 . 1473. 2532 * 1510.7.3 1722 3588 2048 x 
ÜqTelv avrov kar Дах nv €v тп eppo Таф 
toseek him. Апа David was in the wilderness of Ziph 
1722 3588 2537 . 2532 450. ж 5207 * 
e m кошті 23:16 kar avom lovoO0óv vis XaovA 
in New. And [^rose up !Jonathan оп Зоѓ Saul], 
2532 4198  . 4314 * .. 1519 2537 . 2532 2901 s 3588 
kat єторєїӨтү Tpos Aavið ew кайту KAL єкратососє TAS 
and went to David іп New, апа he fortified 
5495-1473 . 1722 3588 2962 2532 2036 4314 1473, 
xetpas avrov ev то kvpüo 23:17 кол eine Tpos avTOv 
his hands in the LORD. And hesaid to him, 
3361 5399 .. 3754 3766.2 1473-2147 3588 5495  * , 3588 
Un фоВоъ оть ov pq. ce evpn n xev XoovÀ тоо 
Do notfear! For in no way shall [^find you !the ?hand зоғ Saul 
3962-1473 2532 1473 936 1909 * .. 2532 1473 1510.8.1 
тотро$ MOV KAL съ Boc evcoers єтїї Topo kot eyw egopot 
^my father]. And you shall reign over Israel, апат willbe 
1473 1519 1208 2532 * .. 3588 3962-1473 1492 3779 
сои є15 Oevrepov kot XaovÀ о потр pov otóev ovTOS 
toyou for second; апа Saul myfather knows so. 
2532 1303 297 1242 1799 2962 
23:18 кол  OveOevro арфотєро: ðaðykyy єуотіоу kvptov 
And [2ordained !both] a covenant before the LORD. 
2532  2521-* 1722 3588 2537 . 2532 * " 565. 
kat єкөӨтүто Aavið ev тп kaum kot Іорадоу олтт\Өє>» 


^him tthe LORD] into 


And David settled in New, and Jonathan went forth 
1519 3624-1473 2532 305 3588 * 4314 
є otov avzov 23:19 коз avemoav ot фооь mpos 
to his house. And [?ascended up tthe ?Ziphites] to 

* 1909 3588 1015 , 3004 3756-2400 E 2928 


«0vAÀ єтї тоу fBovvov Aeyovzes ovk où Дохід кєкроттоь 
Saul, unto the hill, saying, Behold is not David hid 
3844 1473 1722 3588 4728 1722 3588 2537 ‚ 1722 3588 1015 


тор qpiv ev тоў OTevOols ev тп kaw ev то fovvo 
by us in the narrows in New, in the hill 
3588 * А 3588 1537 1188 3588 * 2532 
тоо ExeAa тоо єк бєёдз> тох leooepovv 23:20 кок 
of Hachilah at the right of Jeshimon? And 
3568 3956 3588 4314 3588 5590 3588 935 К 1519 
vvv тор то "pos тц» фоҳт» тоо  BaoaouAeos eus 
now, every desire of the soul ofthe king- Pinto 


23:15 English translation from the Hebrew - forest. 


434 EAMOYHA A 23:21 

2600 2597 4314 1473 601-1510.2.6 32 3894. 4314 *  . 3004 4692 . 2532 

като ocu kooouwero Tipos às ATOKEKÄELOHÉVOL ELOV &YyyeAos TOpeyévero "pos XaovA Aeyov [omevóe kat 

Зе descent llet him go down]to us! They are being uncovered amessenger came to Saul saying, Hasten, and 

1519 3588 5495 3588 935 2532 2036 1473 . is . 1204 3754 246 2007 1909 3588 1093 

ets тос xXeipos тоо Восе 23:21 kat. єїтєр av7ots оол бєоро ott оЛЛофъолоь єпєдєуто єтї түу yny 

into the hands ofthe king. And [?said ŝto them !Saul], come here, for the Philistines made an attack against the land. 

2127 1473 3588 | 2962. 3754 4188.1, 4012 . 2532 390-* 3588 3361 2614 3694 

€vAoympnévov vpets то корсо OTL єторєсетє тєрї 23:28 код оуєстрєфє XoovAÀ тоо ру кетебиокеє отсто Aavið 

Being blessed are you tothe LORD; for youtoiled оп account of And Saul returned to not pursue after David, 
1 4198 . 1211 2532 2090 2089 2532 2532 4198 . 1519 4877. 3588 246 . 1223 

epoù 23:22 порєуӨттє ön KAL ETOLMATQATE ETL KAL kat єторєїӨтү ers съуоутто тоу aàiopiiov Ow 

me. You should go indeed, and prepare yet, and and went to meet the Philistines. Оп account of 

1097 2532 1492 3588 5117-1473 . 3739 15102.3 3588 4228-1473 3778 1941 3588 5117 1565, 4073 3588 3307 

үротє KAL їбєтє TOV топо» ауто? OU єстї» о TOUS QUTOU тозто єтєк\їүӨтү o тото$ €Kelvos TETPA pepuoOeico 

know and see his place where [215 this foot], this [31 called ?place !that], [3КосК !The #ротЧопей]. 

1722-5034 1563 3739 2036 3379 2532  305.* 1564. 2532 2523 1722 3588 

EV TàXev eket ov єїтөтє Тил] Torte 23:29 kar оъєртү Aavið ekeiĝðev кол ekGÜugev ev то 

quickly, there іл that place of which you spoke, lest at any time And David ascended from there, and settled in the 

3833.1 . 2532 1492 25321097 1537 3956 4728 . E 55i 

Tavovpyevoanzoau 23:23 кол {ӧєтє коң YVWTE ek толто 97є1015:0ууаоог. 

he should trick you! And look, and know from out of all narrows of En Gedi. 

3588 5117 3699 1473, 2928 1563, 25321994  . 4314 

TOV тото» опоо QGUTOS кроттєтол EKEÙ KAL єтистрєфотє TPOS CHAPTER 24 

the places where he hides there, and return to 

1473 1519 2092 2532 4198 3326 1473 2532 1510.8. 1487 


HE ELS ETOLMOV KAL TOPEÙTOMAL MEF орбо» KAL єт €L 
me at ready, and Ishall go with you! And it will be if 
1510.2.3 1909 3588 1093 2532 1830 , 1473 1722 3956 
єстї єтї mms yns коң e£epevvgo avróv ev TATAL 
heis in the land, that I shall search him out among all 

5505 . ж 2532 450, 3588 * . 
xti Тобе 23:24 kar avéeo7Qoav ov  Zwbatov 
the thousands of Judah. And [?roseup tthe ?Ziphites], 
2532 4198 1715 Е 29323 Ж .. 2532 3588 
kat €mopev0qoav epmpog0ev XoovA kar Aavið кол ot 
and went before Saul And David and 
435-1473 .. 4222 3588 2048 3588 * — 2596 2073 
&vópes avTov ev TN єртро m Maav kað’ єттєрөл 
his men were in the wilderness of Maon, to the west 
1537 1188 3588 * 

єк Oe&uov 70v leooepovv 

at theright of Jeshimon. 


Saul Pursues David in the Wilderness 
2532 4198-* 2532 3588 435-1473 . 2212 , 
23:25 кох єпорєъдт XoovA kar оь &vópes avrov reiv 
And Saul went, and his men, to seek 
3588 * 2532 518 3588 * „„ 2532 2597. 1519 
tov Дах Kov anyyeriav то Aavið кол котєВт eus 
David. And they reported to David. And he went down into 
3588 4073 3588 1722 3588 2048 * ч. 2532 191-* 
TNV TETPAV TNV ev TN €pnpuo Maav кох kovose XoovA 
the rock in the wilderness of Maon. And Saul heard, 
2532 2614 .. 1519 3588 2048 33887 3694 
kat котєбїюёє› ew түу épnpov mv Moov OT UO 


and pursued unto the wilderness ofMaon after 

* . 2532  4198-* 2532 3588 435-1473 

Aavið 23:26 кол mopebetrar XoovÀ кол ov  àvüpes avTov 
David. And Saul went, and his men, 

1537 3588 3735-3778 . 2532. S , 2532 3588 
єк 1000рерооѕ тоо opovs tovtov кез Дот кол OL 
from the side ofthis mountain, and David, and 
435-1473 . 1537 3313 3588 3735-3778 . 2532 
&vópes QvTOU EK Mepovs тоо 0OpOUS тото коз 
his men, from the other side ofthis mountain. And 
1510.7.3-*. — 4628.1 4198 575 4383 Ж 

«qv Aevió ckemotopevos mopeveg0ot ато просотоо Xaov 
David was shelteringt to go from the face of Saul. 
2532 * 2532 3588 435-1473 39242 1909 * 

kat XoaovÀ кол ои avópes avrov парєуєВаћлоуії єтї Aovio 
And Saul and his men camped by David 
2532 3588 435-1473 3588 4815 1473 2532 
kat TOUS &võpas ото? TOV covAXopetv avrtoùs 23:27 ког 
апа his men – to seize them. And 


23:22 See Bos for variants. 
23:26 ti.e. hiding. 
23:26 Tt1CP mapemAo'yvotov - went aside. 


Saul Seeks David's Life at EnGedi 


2532 1096 5613 390-* 575 

kal єүєуєто ws ољлєстрєрє XoaovA ато 

Апа і сате (о pass as Saul returned from 
3693 3588 246 2532 518 1473, 3004 


OmwgÓev тор «AAoPvAov kot omWyyewav avt  Aeyovrov 
going after the Philistines, that they reported to him, saying, 


2400, * — 1722 3588 2048 * | 2532 2983 
бо Aavið ev тп eppo Eyyaðði 24:2 кол eoe 
Behold, David is in the wilderness of En Gedi. And he took 
3326 1438 5140, 5505 435 1588 15/937 3956 . 
PEO’ єстї трєї$ XLAL&AÕAS оуёроу єкЛєктоу єк толто 


with himself three thousand [2men  !chosen] from out of all 


E 2532 4198 2212 , 3588 * 2532 3588 435-1473 
Ісротл кох єтторєїӨтү Стє, тоу Aavió kot tovs аброс оътоъ 
Israel, and went to seek David and his men 

2596. 4383 3588 2339 3588 1643.1 2532 2064 
като просото» ms Onpas тоу єЛафоу 24:3 кол qA0e€v 
by the face ofthe trap ofthe hinds. And he came 
1909 3588 34 . 3588 4168 3588 1909 3588 3598. 2532 1510.7.3 


ETL TOS ayéňas TOV толо тоъ єтї TNS 000v kaL vv 
unto the herds of the flocks upon the way, and [?was 


1563. 4693 2532; * 1525 3903 2532 
ekel  gar]Aotov kot XoovAÀ evo1A0€ TopogkevàgagÜat kat 


5there lacave]; апа Saul entered to make preparation. And 
1 .. 2532 3588 435-1473 . 1722 3588 4693 2081.2 
Доо Kot оь &vüpes avTov ev то O^QÀato egóTepov 
David and his men werein the cave inside 
2521 1722 1473 . 

єкобтуто EV аъто) 


sitting down in it. 


David Removes the Border of Saul's Garment 
2532 2036 3588 435 * 4314 1473 2400, 
4 коз єїтор ои Qvópes Доб Tipos avtov 150% 
And [^said tthe 2men Зоѓ David] to him, Behold, 
ү 2250 3778 3739 2036-2962 4314 1473 2400, 1473 
трєро av nv eine коро mpos сє où eyo 
[һе 3day tthis is] which the LORD spoke to you, Behold, I 
1325 3588 2190-1473 1519 3588 5495-1473 2532 4160. 
бїборд тоу exÓpov gov ELS Tos Xetpàs gov KAL TONELS 
give yourenemy into your hands, and you shall do 
1473 5613 18 1722 3588 3788-1473 . 2532 450-* 
олтб) OS o'yogóv] ev то oO0oA pots cov kat avot Дох 


tohimas isgood in your eyes. And David rose up, 
2532 851 , 3588 4419 . 3588 13614 . 3588 * : 
кох abelÀe то mTepvyvov ms бїтАоїбо<$ tov XaovÀ 
and removed the border of the doubled garment of Saul 
2971 . 2532 1096 3326, 3778 2532 
Ao0potos 24:5 kar єүєуєто PETA тете коң 
clandestinely. And itcame to pass after these things, that 
3960 2588-* 1473, 3754 851 3588 4419 . 
єтбтөёє kapõia Aovió avTOv ótt афєіЛє то  TTepUyvov 
[struck !David's heart] him, for heremoved the border 


23:27 t1See Bos for variants. 
24:4 {СР то opeoov - what's best. 


24:6 1 SAMUEL 435 
3588 13614-1473 Я 2532 2036-* .. 4314 3588 3756-1510.8.3 1909 1473 2531. 3004 3588 3850 я 
түс moios ото? 24:6 kar eine Доо "pos тоъ OVK єстї єтї ce 24:13 кеӨб<$ Аєуєтои yn copofoXÀn 
of his double garment. And Davidsaid to will not be against you. As [4^says 3parable 
435-1473 3365 x 1473 3844. 2962, 1487 3588 744  . 1537 459. 1831. 
&vópos avrov рдо pot пора короз є n apxaia eý олорор €&cAevoezat 
his men, By no means beitto me from theLORD if Ithe 2ancient], [>from out оѓ 4ле lawless ones ?shall come forth 
4160, 3588 4487-3778 . 3588 2962-1473 3588 | 5547 . 4131.1 2532 3588 5495-1473 3756-1510.8.3 1909 1473 2532 
посо то рро тото то коро роо то Христо TÀw«pgéAeva ко п дєр рох OVK єстө єтї сє 24:14 kat 
Ishould do this thing to my master, tothe anointed one 1Тгеѕраѕѕ=] – but my hand will not be against you. And 
2962. 2018 . 5495-1473 1909 1473, 37545547 . 3568 3694 5100 — 1607  . 935 . 3588 * . 
коргох єтєрєүкє XELPA роо єт” оттор OTL Xpto 70s vvv  OTlGO TVOS єкторєут Вас:Аєо тоо loponqA 
of the LORD, to bear my hand  againsthim, for [?rhe anointed now, after — whom do you go forth, О king of Israel? 
2962. 3778. 1510.2.3 2532 3982-* 3588 3694 5100 2614-1473 3694 2965 2348 . 2228 
корго OUTOS єстї 24:7 kar єтпєсє Дот TOUS отто TVOS KATAÖLWKELS OV OTLOO KUvOS TeÜvqkOTOS N 
4of the LORD  !this — ?is]. And David persuaded After whom do you pursue? after adog having died, or 
435-1473 1722 3056 2532 3756-1325 1473 , 3694 5589.7 1520 1096-2962  . 1519 2923 . 2532 
&vüpos avroù ev AÀoyow kal озок EKEV QVTOLS отто) 1YvÀAov evos 5 yevovro къроѕ ew крити KAL 
his men by words, and hedidnotgivein tothem after [?flea tone]? May the LORD be for ajudge and 
450 . 2532  2289-3588-* 2532 450-* 1348 А 303.1 . 1473. 2532 1473 2532 1492-2962 


QAVAOTNVAL коц Bavara Tov XoaovA кош 
to rise up and to put Saul to death. 
2532 1831 1519 3588 3598 1537 3588 4693 2532 
коң eí£A0ev є тр обору єк 70v gaárqÀatov 24:8 ka 
and went forth into the way from out of the cave. And 


450-* 3694 1473 . 1537 3588 4693 : 2532 
avot Дао omigo QcvTOU єк тоо G^"Àatov ко 


avot XoovAÀ 


And Saulrose up 


Davidroseup after him,  fromoutof the cave. And 
994-* ._ 3694 * 3004 2962 935 . 2532 
epónoe Aovió отсо Уао?\ Aeyov kipe Boouev kot 
David yelled after Saul, saying, О Master, О king. And 
1914-* 1519 3588 3694-1473 . 2532 2955-* 

єпєВлєрє XoovA ew та отто avroù kat єкъфє Aavið 
Saul looked up to his rear. And David bowed 


1909 4383-1473 1909 
єтї  "pÓOOTO0V QvTOU єтї 


upon his face 


3588 1093 2532 4352 . 
ттүү yny KAL Tpogekvrmoev 
unto the ground, and did obeisance to 


1473, 2532 2036-* 4314 * 2444 191 

QvTO :9 коз eime Дол mpos Xaov warti akoveus 

him. And David said to Saul, Why do you hearken to 
3588 3056 3588 2992 3004 2400 * 2212 , 3588 


TOV Àoyov Tov Лоу  Aeyovrov où Долі nreti түүр 
the words ofthe people, saying, Behold, David seeks 
5590-1473 2400, 1722 3588 2250-3778 .. 3708 
Фохт» cov 24:10 où s m тєрє taù єоракаси 
your life? Behold, i this day [have seen 
3588 3788-1473 . 5613 3860 . 1473 2962 4594 1519 
оь офӨолАро cov os торєбөкє сє къроѕ сӯрєроу eus 
lyour eyes] how [?delivered 3you tthe LORD] today into 
5495-1473 1722 3588 4693, 2532 3756-1014 615 Tr 
xeipoas pov ev то отцћлоо коң ovk nBovAnOnv ocokzetvat 
myhands in the cave; апа Idid not want to КШ 
1473 2532 5339 1473 2532 2036 3756-2018 . 5495-1473 
сє KAL EDELOCAUNV соз KAL ELTA OVK єпосо  Xetpà роо 
you, and Ispared you. And Isaid, I will not bear my hand 
1909 3588 2962-1473 37545547 2962. 3778. 
ETL TOV KUPLOV роз оти XPLOTOS e KvUptov ovTOs 
against my master, for Ке anointed опе ^of the LORD !this опе 
15102.3 2532 3962-1473 2532 2400, 3588 4419 . 3588 
єстї 24:11 kar толтур pov kar oùt то TTEPVYLOV TNS 
215]. Апа, О my father, even behold, the border 
13614-1473 1722 3588 5495-1473 1473 851 . 3588 
битАоїбо$ cov ev тт єрїї pov eyw офєЛо» то 
of your doubled garment in myhand- I removed the 
4419 . 3588 13614-1473 2532 3756-615 . . 1473 
T Tepv'yvov TNS битАоїбо$ соъ коң OVK QAQTEKTELWQ OE 
border of your doubled garment, and did not kill you. 
2532 1097 2532 1492 4594 3754 3756-1510.23 2549 1722 3588 
kat урод кол tóe сӯрєроу OTL OVK єттї коко EV тт 
And know and behold today! that there is not evil іп 
5495-1473 3761. 115 3761. 763 2532 3756-264 . 
хєр‹ pov ovõė o0erqo0ts охдє асєВєо кос OVX NPAPTNKA 
ту hand, nor аппштепі,ї nor impiety, and I have not sinned 


1519 1473 2532 1473 1195 3588 5590-1473 3588 2983 


eus сє ко gv Oegpeveus тиу фоҳт» pov тоо Aofeu 
against you. But you bind my life to take 
1473 2919-2962 . 303.11 . 1473. 2532 1473 2532 
аот” 24:12 kpivar коро олереєсо EOV KAL COV KAL 
it. May the LORD judge between me and you, and 
1556 ; 1473 2962 1537 1473 3588-1161 5495-1473 

єкбиктүсол ко коро єк сох y дє хє pov 
may [?render justice {о те уле LORD] from you – but my hand 


24:11 ѓе. breach-of-trust. 


бікастї» cvopegov epoù kot gov кох (бох кърьоѕ 
magistrate between те апа you. Yes, may the LoRD behold, 


2532 2919 3588 2920-1473 2532 1340,1 

kat Kpivot Tv крио pov кол бїкесоь С.А 
and тау he judge my case, and may he adjudicate 
1473 1537 5495-1473 2532 1096 5613 
pot єк Хєр05 соо 24:16 кол єүєуєто OS 
for me from out of your hand. And it came to pass, as 
4931-* . 2980 . 3588 4487-3778 4314 * 


GvveréAege Aavið aav та ртүрото таъта mpos Saoùwd 


David completed speaking these things to Saul, 
2532 2036-* 3588 5456 1473-3778 5043 - 2532 
кох eine XooUvÀ N T7éKvOov Даб kal 


$ov cov iH 
T 


that Saul said, Is  [?voice !this yourJ, son David? And 


1869-* 3588 5456-1473 2532 2799 2532 2036 
ennpe XoovA тиу форт» avrov kot ekAavge 24:17 kar eine 
Saul lifted up his voice, and wept. And he said 
4314 * 1342-1473 5228 1473 3754 1473 467 


Tipos Aavið Oukotos cv этер EMÉ оти со оутатєдокос 
to David, Youare ajust one over me, for you recompensed 
1473 18 1473-1161 467. 1473 2556, 2532 
por ауада eyo бє avtanéðwkå соь како 24:18 ко 
to me good things, Бї 1 гесотрепѕеа to you evils. And 
1473 518 4594 3739 4160 1473 18 . 
ov отптүүє\каѕ стрєроу о єтпоіт005 pot ауада 
you have reported today what [2уои did 5to me !good things], 
5613 608 . 1473 2962 1519 3588 5495-1473 4594 
OS eT€éKÀewgé pe куро ets TaS Xelpàs gov o'jiepov 
as how [?locked — ?me Ithe LORD] into your hands today, 
2532 3756-615- 1473 2532 3754 1487 2147-5100 
кох OVK QTEKTEWAS рє 24:19 ко от el evpor Tis 
and youdid not kill те. And that if | anyone may find 
3588 2190-1473 1722 2347 2532 1599-1473 
tov  €x0pov avTov ev Otipe kat єкпєрфє avTov 
his enemy in affliction, and shall send him forth 
1722 3598 18 2532 2962 467 , 1473, 
ev обо өүө Өтү кои коро avTo70009€t ото) 
іп [way !agood| even /heroRb willrecompense to him 
18 : 2531 1473 4160 . 4594 2532 3568 
ayala KaÜcos со пєпойкоѕ отрєроу 24:20 kar vvv 
good things, as you have done today. And now, 
2400, 1473 1097, 3754 936 п 936 z 2532 
бо eya ywéocko от fociuevov foouevgeus kat 
behold, I know that in reigning you shall reign, and 


2476 3588 932 1722 5495-1473 
OTücecoUu n Boc eta Торо\ ev  Xxetpt gov 
[^shall be established !the ?kingdom ЗоЁ Israel] in your hand. 
2532 3568 3660 . 1473 2596, 2962. 2443 
1kov vvv opocov кос кето коро wa 
And now swear by an oath to me according to the LORD that 
3361-1842 E 3588 4690-1473 3694 1473 2532 
pq €&oAo0pevons TO спєрра роо опісо MOV KAL 


you should not utterly destroy my seed after те, and 
3361-853 x 3588 3686-1473 1537 3588 3624 
п apavos { то орора MOV єк TOV OlKOU 
you should not obliterate myname  fromoutof the house 
3588 3962-1473 2532 3660-* 3588 * Y 
TOV тетро$ pov 24:22 kar оросє Aavið то Хоол 


of my father. And David swore by an oath to Saul. 
2532 565-* 1519 3588 3624-1473 1:202 dE 2532 3588 
kat oT A0€ XoaovA eu тор oikov oavTOU kat Дау kaL оь 


And Saul went forth unto his house. And David and 


24:15 {СР Our - cause. 


436 


435-1473 305 1519 * 3588 4728 . 
&vópes avzov оуєВтсо» ew Мєссоро тт» o7eviv 


his men ascended unto Messara the narrows. 
CHAPTER 25 
Nabal and Abigail 
2532 * 599 2532 4867 3956 
25:1 код XopovqA апєдоує kar GvvoOpotterot TAS 
And Samuel died; and [?gathered together tall 
* 2532 2875 1473 2532 2290 1473 1722 3588 


IlopoA KAL KÓTTOPTOUL QUTÓV KAL Oo T0vow avTov ev то 
215гае1], and lamented him, and entombed him ш 
3624-1473 . 1722 * 2532 450-* 2532 2597 
ошко avTOv ev Appo0oip kar avot Aavið ко котєВт 
his house in Ramah. Апа David rose up, and went down 
1519 3588 2048 Ж 2 2532 151073 444 1722 
es тту єрцроу фероъ 25:2 kar qv &vOpoqos ev 
into the wilderness of Paran. And there was a man in 
3588 * , 2532 3588 2039-1473 . 1722 3588 * Я 2532 3588 
m Мобу kary  epyocto avrov ev. то Kapuo kot o 
Маоп, ара his work was in Carmel; ара the 
444 3173 4970, 2532 3778 4263 
&v60po^os peyas oppa KAL TOUTO троВота 
тап [?great !was exceedingly], and to this man were [?sheep 
5153 2532 1371 5507 2532 1096 
7pVO XUA Lo коз QUyes yia kal єүєрєтө 
Ithree thousand], and [?goats ta thousand]. And it came to pass 
1722 3588 2751 3588 4168-1473 1722 3588 * . 
ev то Ketpew то mTmoipviov avTov ev то KoppnAo 
during the shearing of his flock in Carmel. 
2532 3686 3588 — 444 . жо 2532 3686 
25:3 kar óvopa то оуӨрото “№Вол ко. оуоро 
Апа the пате tothe man was Nabalj, and the name 


3588 1135-1473, - 2532 3588 1135-1473 . 18 

тү Yyvvowt avrov ApryoiA коң п ух avzov ayaðh 
fo his wife was Abigail. And his wife had good 
4907 . 2532 2570. 3588 1491 4970, 2532 3588 
G'vvégeu коз кол то єбє. сфоёро коз о 
understanding, and was good to the sight, exceedingly. Апа the 
444 4642 2532 4190 ы 1722 2006.1 Ў 
avðpwros скАтроѕ kat тортроѕ є, єтіттдєораси 
тап was recalcitrant, and wicked іп practices, 

2532 3588 444 29523 . 2532 191-* 1722 
кош о аъӨдротоѕ KVVLKÖSŞ 25:4 коз пкоосє Дао ev 
and the man was churlish. And Davidheard іп 
3588 2048 3754 2751 ж 3588 * | 3588 
түү EPN OTL кєрє NofàA o KoppaAvos то 
the wilderness that [^was shearing !Nabal ?the ?Carmelite] 
4168-1473 2532 649-* .. 1176 3808 . 
толло QvTOU 25:5 kar amég7eue Aavið бєко побори 
his flock. And David sent ten servants, 
2532 2036 3588 3808 3 305 1519 3588 * 2532 
kat eime Tots тоңбор(о$ оуаВттє ew тоу Kàpunàov kat 
and said tothe servants, Ascend to Carmel, and 
2240 4314 * .. 2532 2065 . 1473 1909 3588 3686-1473, 
пкотє Tpos NofàÀ kot eporiooe avzov єтї то оророті роо 
come to Nabal, and ask him in my name 
3588 1519 1515 2532 2046. 3592 1519 5610 


та є єїрїүртү» 25:6 кох єрєїтє тобє є opas 

the things for peace! And you shall say thus, For а ѕеаѕопі 
2532 1473 5198 . 2532 3588 3624.1473 2532 3956 
коң Ov охуро комо 00к05 соо KAL тортоо 
may it befor you being in health, апа your house, and all 
3588 4674 5198 . 2532 3568 2400, 191. 

то со VYALOVTA 7 kat vvv où аккос 
the things of yours being in health. And now, behold, I hear 
3754 2751 . 1473 3568 3588 4166-1473 3739 

оти KELPOVOL gov vvv oL TOLMEVES gov oL 

that [?shear — 3for you 4now lyour shepherds], the ones who 
1510.7.6 3326 1473 1722 3588 2048 2532 3756-617.1 н 

түстө» peð’ тро» €v T eppo ком OVK QmeKkoAvoopev 


were with us in the wilderness, and we did not detain 
1473 . 2532 3756-1781 А 1473 . 3762. 3956 3588 
QUTOÙVS KAL оок EVETELÀAQ EDA QvTOls обер тесе TAS 
them, and we did not give charge to them in anything all the 
2250 1510.6-1473 1722 3588 * 2065 3588 
трєроѕ орто аутору ev то KoppnuAo 25:8 єроттсор» та 
days of their being in Carmel. Ask 


25:3 1Heb. trnslt...see Gesenius #5039 - folly. 
25:6 fie. along time. 


XAMOYHA A 


25:1 


3808-1473 . 
тохар соъ 
of your servants, and they will tell 

3808-1473 . 5484 1722 3788-1473 
тохар соо XÓpww ev 


2532 518 . . 1473 2532 2147. 3588 
KAL QATAYYENOVOL GOL KAL cuperogov то 
you! And let us [2find 
: 3754 1909 2250 
офӨеАро cov оти ep’  npépav 


lyourservants] favor in your eyes! For upon [?day 
18 2240 1325 121 3739 302 2147 3588 
eyoOnv TkKopev os ön о av  evpn 
la good] ме соте. Give indeed what ever [?should find 
5495-1473 3588 3816-1473 2532 3588 5207-1473 * 2532 
XELP FOV то посі COV ко то VLW GOV Aavið 25:9 kat 
lyour hand] о your servants; апа іо your son David! And 
2064 3588 3808 . 2532 2980 . 4314 *  . 
€pxezat то полдор Aua Kat ÀAalovot mpos NaBai 
[icome tthe ?servants 3of David], and speak to Nabal 
2596 . 3956 3588 4487-3778 1722 3588 3686 * 
KATA толто та рот тото є, то оророть Aavið 
according to all these things in the name of David. 
2532  3752-* 2532 611 3588 3816 . 
25:10 kar оуєттдтосє МаВол kar anekpiðy то тодо 


And Nabaljumped up, апра responded tothe servants 


x à 2532 2036 5100 3588 * y 2532 5100 3588 5207 
Aavið коз ELTE TUS o Aavið kal ті о vS 
of David, and said, Who is David? and whois the son 
x 4594 4129 1510,26 3588 1401 

leccot | onpepov zemAn0vppévot єтї ot оАо 

of Jesse? Today [multiplying Ithere are 2bondmen], 
402 1538 575 4383 3588 2962-1473 


QAVAXWPOVVTESİ €kogTOos опо TPOCWTOV TOV KVPLOV солто 
[withdrawing teach] from the presence of his master. 


2532 2983 3588 740-1473 2532 3588 3631-1473 2532 
25:11 коз Amjopot TOVS APTOVS pov KAL TOV OLVÒV роо коң 


And shall I take my breads, and my wine, and 


3588 2367.3-1473 3739 2380 3588 
та Ө®рөто pov а тєдоко то 

my things offered in sacrifices which I have sacrificed to the ones 
2751 . 1473 3588 4263 2532 1325 1473 435 
KELPOVOL quot ta проВотоа kar босо avrà avópóàcuw 
shearing forme the sheep, and give them tomen 
3739 3756-1492 4159 1510,26 2532 
04$ ovk оба Tr00ev ELL 25:12 коң 
whom Idonotknow from what place they are? And 
654 3588 3808 . 1519 3588 3598-1473 . 
опєстрафсоу ta подаро Aavið eç Tyv oó0v avTOv 
[4turned back ће ?servants 3of David] unto their way; 
2532 390 2532 2064 2532 312 3588 * 
каси оуєстрєфаоу kar m(A00v kar оутуүєЛау 70 Дох 
апа they turned, and came, and announced ю David 


2596 . 3956 3588 4487-3778 2532 2036-* 

кото тоте та phpaTa tavta 25:13 кол eine Aavið 
according to all these words. And David said 
3588 435.1473 2224 1538 3588 3162-1473 


тос оуёрасі avroviocagÓe єкостоѕ түүр paxapav avrov 


to his men, Let [?tie on teach man] his sword! 

2532 * |. 2532 1473, 2224 3588 3162-1473 . 2532 
kat Доод kal аътоѕ єбосото TNV pxotpoav avTov Kat 
And David even himself tied on his sword. And 


305 3694 * 5613 5071 435 2532 


avefnoav ототсо› Aavið ws TETPAKÓOLOL QVÖPES KAL 
they ascended after David- about four hundred теп; апа 
1250 . 2523 1909 3588 4632 . 2532 3588 
Oto KOC LOU єкодисау єтї TOV OKEVOV 25:14 коз ту 
(но hundred stayed by the equipment. And [бо 
1135 * 518 1520 575. 3588 3808 И 
АВиуаїА yvvoawt МоВал аттуүєЛєу є, ото vov narðapiwv 


"Abigail 5wife of Nabal?reported it !one?of Э{һе ^servants], 
3004 2400, * ._ 649. 92: 7 1537 3588 
Aeyov oùt Дох anéoteriev oyyeAovs єк mS 
saying, Behold, David sent messengers from out of the 
2048 2127. 3588 2962-14738. 2532 1578 575 
єрӣроо єхоЛоүйсох тоу къріоу p.v kar e&ékAwev «т? 
wilderness to bless our master, and he turned aside from 
1473 2532 3588 435 18 j 1473 4970 2532 
avtrav 25:15 kar ov avópes ayaðoi тубу сфоӧёро коң 
them. And the men were good to us, exceedingly. And 
3756-617.1 1473 3761. 1781 1473 3762 3956 
оок опєколъсоу npås ovõé everetAav?o npiv ovóev тесе 
they did not detain us, пог charged to us anything all 


3588 2250 3739 151074 3844 1473 , 1722 3588 15101-1473, 
TAS NMEPAS os. muev пор’ ото є, то EWA NAAS 
the days which we were Бу Шеш, in our being 


25:10 ЇСР ov amoópockovses - the ones running away. 


25:16 1 SAMUEL 437 
1722 68 , 5616 . 5038 1510.7.6 4012. 1473 2532 1722 1473. 2962-1473 3588 93 7 2980 Я 1211 3588 
ev aypa 25:16 woei teixos (oaov TEPL 705 KAL €v єџрос къріє роо N обича АеАтүтбто› ön 

іп the field. [as За wall !Тһеу were] for us, both On me, Omylord, bethe injustice. Let[?speak !indeed 
3588 2250 2532 3588 3571 3956 3588 2250 1510.6-1473 . 1399-1473 1519 3588 3775-1473 2532 191 3588 3056 
TNV түһєрө KAL TNV vUvKTO 7GGOS TOS прєроѕ OvTOV NPV ovn cov є та Ота соо KAL &KOUGOP TOV Лувр 


day and night, all the days of our being 


3326 1473 2532 4165 3588 4168 2532 3568 
рєт’ avTOv KAL TOLQAWOVTÆV TA торло 25:17 код vvv 


with them, and tending the flocks. And now 


1097 2532 1492 5100 4160, 
yvo0t kal (бє ть TONELS 


3754 4931 3588 
оти TVVTETENEOTAL N 


perceive and see what youshalldo! For [21 completed 

2549 1909 3588 2962-1473 к 2532 1909 3588 3624-1473 п 
како єтї TOV корору NPOV ко emu TOV OLKOV QUTOV 
levil] against ourmaster, and against his house. 
2532 1473. 5207 3061 . 2532 3756-1510.2.3 2980 4314 
коз QUTOS VLOS №оцьлоѕ кох ovk єстї aoa pos 


Апа һе is а son of pestilence, and there is not a speaking to 


2532 2983 1250 


and took two hundred 
2532 4002 4263 


1473 . 2532 4692-* 

«viov 25:18 kar €oacevoev AfvyoiA коң €Aofe ðrakosiovs 
him. And Abigail hastened, 

740 2532 1417 30  . 3631 

&provs kar бою cyyeta otvov 


ко TEVTE mpoBarta 


breads, and two receptacles ofwine, and five sheep 


4160 25324002 36341 255.1. 
menompéva кох z€v7e oidi алфітор 


2532 1115.1 1520 
кох уорор ev 


prepared, апа буе ерһаһѕ of toasted grains, and |?homer tone] 


47171, 2532 1250, 3818.1 


2532 5087 


стафіёо» коң диакоссоосѕ пало дос Kat єдєто 
of dried grapes, and two hundred dried clusters of figs, and put them 


1909 3588 3688 2532 2036 3588 3808-1473 

єтї TOUS 020205 25:19 коз eine то полбарі0105 ovTüS 
upon ће donkeys. And she said ‚о her servants, 

4313 1715 1473 2532 2400, 1473 3694 1473 


пропторєоєс дє єрпрос дє” pov kat wð 


où €'yo опсо VOV 


You ро forth іп frontof те! And behold, I after 3you 


3854 3588-1161 435-1473 3756-518 

mapayivopar то ðE — avópt avs Nagan оок ATNYYELAE 

1соте]. Butto  herhusband Nabal she did not report. 
2532 1096 1473 1910 1909 3588 3688 


25:20 kar єүєуєто аът єп‹ВєВ 


nkvins єтї тт оро» 


And it came to pass of her being mounted upon the donkey, 


2532 2597 1722 4629.2 
коз KoToafowovowms ev okinn 


that she went down іп the protection ofthe mountain. And 


2400, Е 2532 3588 435-1473 259 
où Доход ко. ось QVÖPES avTov ко 
behold, David and his men we 
1473 2532 528 1473 


3588 3735 2532 

TOV opovs Kot 
7 1519 4877 
TéBouwvov ew ovvàvrqow 


ntdown to meet 
* — . 2036 2481 


оът Kat oz vT«O€v ovTOUs 25:21 kar Дох eine Loos 
her апа she met them. And David said, Perhaps 
1519 94 5442 3956 3588 3588 * к 1722 
eus &Ouov єфълоёа порта та тоо №Вол ev 
й маз unjust guarded all the things of Nabal in 
3588 2048 2532 3756-154 2983 1537 3956 3588 
TQ єрїрө» коң ovk түттүсбрлү» Aofelv ek — màvTOV TOV 
the wilderness, and asked not totake from any 

1473. 3762. 2532 467  . . 1473 4190, 473. 
avtov ovõėv kaL QAVTATEÕWKË por тортро avti 
of his things – nothing. And he recompensed to me evil for 
18 3592 4160-3588-2316, 3588 2190 . * . 
ayaðav 25:22 табє посох o дє05 тос exO0pois Aavið 
good. Thus God do tothe enemies of David, 
2532 3592 4369 1487 5275 1537 3956 3588 

коң тббє просдєі EL vasoAeüpopot єк TAVTOV TOV 

and thus may he add, if Ileave behind from all of the ones 
* 2193 4404 3773. T. 4314 5109 

М№МВал €os m«mpoi Oovpovvr7o mpos  7TOLXOV 


of Nabal unto the morning of ones urinat 


ing against the wall. 


Abigail Intercedes 


2532  1492-* 3588 
25:23 xov єбє» АВиуоїл тор» 
And Abigail saw 


* — 2532 4602. 
Доо kar Gmevcogo 
David. And hastening 


2597. 575. 3588 3688 2532 4098 1799 * 
katen ато TNS ороо kat єтпєсє» єуотіоу Aavið 
she came down from the donkey, and fell before David 
1909 4383-1473 2532 4352 . 1473. 1909 3588 
€T тросото» олут коң T" pocekvvmoev аъто ETL TNV 
upon her face, and did obeisance їо him upon the 
1093 2532 1909 3588 4228-1473 . 4098 2532 2036 
үтү 25:24 кол єтї TOVS тобе$ AVTOÙ єпєсє KAL єитєу 
ground. And [?by 3his feet Ishe fell], and said, 


2your bondwoman] into your ears, and you hear the words 
3588 1399-1473 
mns ovins cov 

of your bondwoman! 


Abigail Prophesies before David 
3361 1211 5087 3588 2962-1473 3588 
25:25 ра ön 0c000 o KVpLos pov TNV 

Letnot indeed [2рш !my master] 
2588-1473 . 1909 3588 435 3588 3061 . 3778 
кардіо» avTOv єтї тор åvõpa тор Лолу TOUTOV 
his heart against [Этап ?pestilent !this], 
1909 x 3754 2596, 3588 3686-1473 3779 
єтї NegàA оти кота то ороро QvTOU OUTOS 
against Nabal! For according to his name, thus 
151023 1473 + 3686-1473 . 2532 877 2 3326 
єстї «vios NofjàÀ оӧрора avrov kar офросъут per 
is he Nabal. His name, and folly is with 
1473 . 2532 1473 3588 1399-1473 3756 1492 3588 
QUTOU коз єүо N боолт cov оок eiðov то 
him. And I your bondwoman didnot see the 
3808 . 3588 2962-1473 3739 649. 2532 
тоңбер: тоо KUplov pov а опєстєоѕ 25:26 kau 
servants of my master whom you sent. And 
3568 2962-1473 2198-2962 2532 2198 3588 5590-1473 
vvv кър pov бт коро kat бү т Фохт cov 
now, O my lord, as the LORD lives, and as [?lives lyour soul], 
2531 2967 1473 2962 3588 3361 2064 . 1519 
ко005 ekoAvoe сє кро тоо рл єАӨє» ers 
as restrained 3you ле LORD] tonot come against 
129 121. 2532 4982 3588 5495-1473 1473 
aipa адооу kat sew TNV X€tpóà cov OL 
[2blood !innocent| and to deliver yourhand for yourself, 
2532 3568 1096 5613 * 3588 2190-1473 2532 
kat vuv "y€vowTo ws М№МоВол ov  ex0pot cov коң 
that now тау [?become 3as 4Nabal lyour enemies], and 
3588 22123-. 3588 2962-1473 2556 . 2532 
ot бтүтозртє$ 70 кор» роо коко 25:27 коң 
the ones seeking — [2against ?5my lord tbad things]. And 
3568 2983 3588 2129-3778 3739 5342 3588 
vvv Aofe түүр  €vÀoyiav тетүү wv €vnvoxev n 
now receive this blessing which [?has brought 
1399-1473 3588 2962-1473 2532 1325 3588 
оолу соу то коро pov Kat ÖLEL TOLS 
lyour bondwoman] то my master! Апа you shall give it to the 
3808 3588 3936 3588 2962-1473 142 
TALÖAPİOLS TOLS порєстикосі то коріо роо 25:28 &pov 
servants standing beside my master. Take away 
121 3588 4572 3588 1399-1473 3754 4160. 
ön то оролу Tns owns cov OTL TOLV 
indeed the violation of your bondwoman! For in doing, 
4160-3588-2962 . 3588 2962-1473 3624 4103 . 
TroU]O€t о KVPLOS то Kvpto pov OLKOV TLOTOV 
the LORD shall make [for my master ?house !a trustworthy], 
3754 4171 2962-1473 3588 2962 4170 2532 
оти  TOÀep ovr Kvpiov pov о къриоѕ полєрђсєи KAL 
for [4ле battle Sfor my master !the 2080) shall wage], and 
2549 3756-2147 1722 1473 4455 2532 1437 
коко. OVX evpeÜncezat EV TOL momoTe 25:29 кол eav 
evil shall not be found in you at any time. And if 
450 . 444 2614 1473 2532 2212 3588 
Aava avðporos KATAQÕLOKOV сє ко Стоу тү» 
[?should rise up !а man] to pursue you, and seeking 
5590-1473 2532 1510.8.3 3588 5590 . 2962-1473 1735.1 " 
фоҳту cov kot ésta N Фохт короо pov evócóepervn 
your life, then [4% be tthe ?life Зоѓ my master] bound 
1722 1199, 3588 2222 3844 . 2962. 3588 2316 2532 3588 5590 | 3588 
ev Oeo TNS бос пара коро то Bew kot туи оҳу vov 
іп abond of Ше Бу the LORD God; and the life 


2190-1473 4969.1 1722 3319 3588 | 49692 . 
єҳӨро» cov сфєрбортүтє є, peo mms  Góevóovns 
of your enemies, you shall sling asin the midst ofthe sling. 

2532 151083 3752 4160-2962  . 3588 2962-1473 
25:30 коз €o Tot отот TONEL KUDtoS то кър:о рохо 

And і shall be whenever the LORD shall do ѓо ту master, 
2596 . 3956 3739 2980 18 1909 1473 
кото TAVTA QA eraànoerv ayaba єтї ce 


according to all [2which 3he spoke !good things] concerning you, 
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2532 1781 1473 2962 1519 2233, 1909 

кох €vieAevrat сог Kvpts єє Nyovpevov ETL 

that Dshall give charge ?to you tthe LoRp] for taking the lead over 
2532 3756-1510.83 1473 3778 946.1 

lopanà 25:31 kat ovk єстаь oL тото Вӧєлъуџоѕ 


Israel. Then [5shall not be 6against your !this 2abomination 
2532 4625 2588 3588 2962-1473 1632 129 

каи скоубалоу Kopütos то коро роо EkXÉQAL aipa 
Запа ^obstacle] heart, ію my master, to pour out [?blood 
121, 1431 2532 4982 5495 2962-1473 
одоор Ocpeóv KAL COTAL xeipa короо pov 


linnocent] without charge, and to deliver the hand of my master 


1438 . 2532 182-2000 | . 3588 2962-1473 2532 
єоъто ко o'yoOvvet KvUptos то коро роо KAL 
for himself. Апа the LORD shall ао good о ту master, and 
3403. . 3588 1399-1473 3588 2573, 4160, 
pvnoO0non түс боолт cov TOV калос посо 
you shall remember your bondwoman, [ме Но do] 
1473 . 2532 2036-* ._ 3588 * 2128 2962 
олт 25:32 кох eine Aavió m АВиуоїА evAoyn70s къріоѕ 
to her. And Davidsaid 1o Abigail, Blessed be the LORD 
3588 2316 * 3739 649 1473 4594 1722 3778 
о 0cos Iopa os атєстє№є oe Oonpepov є, тоъту 
God of Israel, who sent you [?day lin ?this] 
1519 529 1473 2532 2128 3588 5158-1473 
є oamàvTygUiv por 25:33 kar evAoynsós o тропос сох 
to meet me. And blessed be your manner, 
2532 2127 : 1473 3588 617.1 . 1473 4594 1722 
ко €vAoynpevn съ nN апоколъсасо pE onpepov ev 
and blessed be you, іо detain me today in 
3778 3361 2064 1519 129 2532 4982 5495-1473 
тетт ру €A0civ ew  oipozo код COTAL xetipà pov 
this, (опо come for blood, апа todeliver my hand 
1473 . 4133 2198 2962 3588 2316 * 
EpoL 25:34 т\т» ба. коро о 0cos IoponA 
from myself. Only aslives the LORD God of Israel, 
3739 617.1 . 1473 4594 3588 2554 . 1473 3754 
os атєкоАъсє pE onpeporv TOV kakoToai со OTL 
who detained me today of doing evil to you, that 
1508 4692 2532 3854 à 1519 529, . 1473 3756 
EL py eo7ievaas KAL TAPEYEVOV ELS QATAVTNOLW [OU OVK 
unless you hastened and came to meet me, not 
302-5275 х 3588 * 2193 5457 3588 
av отоћє:фӨт то Napad éos фото тоо 
would there have been left behind ғо Nabal unto the light of the 
4404. 377341 4314 5109 2532 2983-* 9 
тро Ovpov "pos тобо» 25:35 ко €Aofe Aavið 
morning one urinating against the wall. And David took 
1537 5495-1473 3956 3739 3342 1473. 2532 
єк xewos олут тетте Q М Tveykev отоу ко 
from out of her hand all which she brought to him, and 
2036 1473, 305 1519 1515 1519 3588 3624-1473 991 


єтє» avi avàßnðu ers єрт ers тоу otkóv соо В\єтє 
said toher, Ascend in peace to your house; see, 
191 3588 5456-1473 2532 140 3588 4383-1473 
ткоъсо TMS форс сох кох түрєтитө то просото» gov 
I hearkened їо your voice, and I took up your регѕоп|ї! 

2532 3854-* 4314 * . . 2532 2400 1510.7.3 
25:36 kar тпорєуєуєто AfvyoiA mpos NofàA кои où nv 

And Abigail came to Nabal, and behold, there was 
1473 4224 1722 3588 3624-1473 5613 3588 4224 935 . 
алто т0т05 EV то око алто? OS О TÓTOS Boot eos 
to him a banquet in hishouse, аз the banquet of a king; 


2532 3588 2588 | * 18 0. 1909 1473, 2532 1473, 
Kot N корбо №МВол  cyo01 єт QUTOV коң QUvTOS 
and the heart | ofNabal wasgood with him, and he 
3184. 4970, 2532 3756-518 . 

Be0vov . . офоёро kat ovk QTY yyeuev АВиуоїл 
was being intoxicated exceedingly. And [2reported not — !Abigal] 
3588 * 4487 3173 22283397 ‚ 2193 5457, 3588 4404 
то № Вол риро péyan кроу є05 фотоѕ тоо прот 


to Nabal the thing, great ог small, 
2532 1096 4404 _ 5613 1594 979: 
25:37 коз єүєуєто тро ws єёЄєрүүфєъ «то 
And it came to pass in the morning as  [?sobered up ?from 
3588 3631  * 518 1473 3588 1135-1473 . 3956 
тоо otvov МаВал annyyeriev avra тп уху отоо порта 
*the Swine !Nabal], [?reported Зо him Ihis wife] all 


until the light of the morning. 


25:35 {СР evesposmmv - I have showed respect to. 
25:35 1її.е. your petition. 


25:31 


3588 4487-3778 Я 2532 1727.1 3588 2588 . 1473 , 1722 1473, 
та рпрота толто kal €vaoameÜ0ovev п KAPÕİA ауто? EV оъто 


thesethings. Апа [?died 2һеагі this] in him, 
2532 1473 1096 5613 3037 
коң avtos ytvezat cos. Atos 
and he became as stone. 
David Marries Abigail 
2532 1096 5616 . 176 2250 
25:38 «av єүєуєто WEL éka npėpar 

And  itcameto pass  afterabout ten days, 
2532 3960-2962 3588 * 2532 599. 2532 
Kov єпатаёє къриоѕ тоу №ъМВол кол опєдоує 25:39 kau 
that the LORD struck Nabal, and he died. And 


191-* 3754 599-* 25322036 2128 2962 
пкоосє Aavió оти опєдоує №оВол kot єітєу evAoynós къриоѕ 
David heard that Nabal died, апа said, Blessed be the LORD 
3739 2919 3588 2920 3588 3680-1473 1537 5495 . 
OS EKPWE TNV кристи TOV OVELOLG]4OU роо єк Хє1р05 
Who judged the case of my being scorned from the hand 
2532 3588 1401-1473 . 4046 з 1537 

NoBà kat TOP боолор» avTOU TEPLETOMTATO єк 
of Nabal, and Dhis bondman  !protected from out of 
5495 . 2556. 2532 3588 2549 * 654-2962 
Xetpos какоу коң тту коко» МаВал отєстрєфє kvpuos 
the hand ofevils. And the evil of Nabal the LORD returned 
1519 3588 2776-1473 . 2532. 649-* 2532 2980 
eus ту» KeboAnv avToù kal o7€07€lÀe Дохід kat eAaÀvoe 
against fis own head. And David sent and spoke 
4012 . 2983 1473, — 1438 1519 1135 . 
тєрї АВиуаїА Aageiv аът єоъто єс yvvaika 
concerning Abigail, totake her tohimself for а wife. 

2532 2064 3588 3816 * Н 4314 * „ү 1519 3588 
25:40 kar qA00v ov тобє< Дол mpos АВиуоїл ew тоу 

And [^came !the ?servants 3of David] to Abigail in 

2532 2980 1473 3004 * 649 

Kàpua ios кол eAàAmgav аът Aeyovres Дохід oméoTeu ev 
Carmel. And they spoke to her, saying, David sends 
1473 4314 1473 2983 . 1473 1473. 1519 1135 . 2532 
nus "pos сє Aofeiv сє avta ets yvvaika 25:41 kat 
us to you, totake you to himself for a wife. And 
450 4352 1909 4383 1909 3588 1093 2532 
avom Tpocekivnoev ETL TPOTWTOV ETL TNV YNV коң 
rising, she did obeisance upon her face upon the ground, and 
2036 2400 3588 1399-1473 1519 3814 . 3538 3588 
єтє» toov n оол cov ELS TOLLOLOKQV VUTTEU/ TOUS 
said, Behold, your bondwoman is for a girl to wash the 
4228 3588 3816 3588 2962-1473 2532 5035.1 
тобо$ TOV тобоо» TOU короо pov 25:42 kat ETAXVVE 
feet ofthe servants of my master. And [hastened 
2532 450, > 2532 1910 1909 3588 3688 2532 4002 
кае avio АВиуотл коң enen ETL TNV ovov KAL TEVTE 
Запа ^rose up !Abigail], and mounted upon the donkey – and five 
2877-1473 190 1473. 2532 4198 . 3694 3588 
KOPTA аът vKoAovO0ovv avth Kat. єтпорєъдт oso o Tov 
of her young women followed her. Andshe went after the 
32^... + И 2532 1096 1473 1519 1135: :., 2532 
ceyyeAov Aavið кол ylverot avt ets yvvaika 25:43 kar 
servants of David, and became to him for a wife. And 
3588 * . 2983. ж  . 1537 * 2532 297 . 
тү» Áxwoaop  €Aofe Aavið є ІєбраєА xov орфотєрос 

DAhinoam ?took David] from Jezreel ane both 
1510.7.6 1473 1135 2532 3588 


тоо” avra yvvaikes 25:44 kar SaoUk tions MeAxóA түү 
were his wives. And Saul gave Michal 
2364-1473 3588 1135 * 3588 * 5207 * 
Өъуотєра avrov ттр» yvvaika Aavið то Padri viw Aoís 
his daughter, the wife of David, to  Phalti son of Laish, 
3588 1537 * 
то єк Гол 
the one from Gallim. 

CHAPTER 26 


Saul Seeks David's Life in the Wilderness 


2532 2064 3588 * . 1519 3588 1015 , 4314 
26:1 kat єрҳоутаи ои Zubotot ew тоу fovvov mpos 


And [?come tthe ?Ziphites] to the hill to 


26:2 1 


* .. 3004 2400, L} 4628.1 3326 1473 1722 3588 
XaovA Aeyovzes ov Aavið ckenàterov] реб’ тро» ev то 


Saul, saying, Behold, David is sheltered with us in the 


1015 . 3588 * У 3588 2596. 4383 3588 * 

Bovvo тоо ExeAa тоз Ko7à просото» тоо leocepovv 

hill of Hachilah, against the face of Jeshimon. 
2532  450-* 2532 2597 1519 3588 2048 

26:2 kar avion XoovA кох кетерт eç ту épnpuov 
And Saulrose up, and wentdown unto the wilderness 

2532 3326 1473 , 5140 5505 . 435 . 1588 . 
Zib kat рєт QvTOU трєї$ XxuuO0es avõpiv ekAekTOv 
ofZiph, and with him three thousand [2men !сһоѕеп] 


1537 * : 3588 2212 , 3588 * .. 1722 3588 2048 
єё lopow«A 70v бүүтє 70v Aavið ev m eppo 
from out of Israel, to seek David in the wilderness 


+ 2532  39242-* 1722 3588 1015 , 3588 
Тф 26:3 xov тпорєуєВалє Хао?л ev то Вор тоо 
© Ziph. And Saul camped in the hill 
1909 4383 * 3588 1909 3588 3598 

Exe єтї просотох lecoepovv тоо єтї ттс обоъ 
of Hachilah, against the face of Jeshimon, upon the way. 
2532. :* 2523 1722 3588 2048 2532  1492-* , 
каи Дох ekóüÜ0wgev ev m eppo кол єїбє Дот 
And David stayed in the wilderness. And David saw 
3754 2240-* 3694 1473 , 1519 3588 2048 2532 
оти nker Хоол отто) ovTOU euis тц” épnpov 26:4 kat 
that Saul comes after him into the wilderness. And 
649-* .. 2685 { 2532 1097 3754 2240-* . 
отпєстєЛє Aavið KoTOOKÓTOUS кох €yvo ott кє. XoaoUvA 
David sent spies, and knew that Saul was come 
2092 1563, 2532  450-* 2977 2532 
€TOUAOS єкєї 26:5 kar avom Aavið Хабра KAL 
prepared from there. And David rose ир in private, and 
4198 1519 3588 5117 3739 2518 1563. * 21 522332 
єторєїӨтү ets то» тотору OV €kà0evóev €Kc( XaovAÀ ко 
went into the place where [2was sleeping ?there !Saul]. And 
1492-* 3588 5117 3739 2837 . 1563. > т 2532 
єбє Дох тоу тотоу OU ekorn ekei è XoovA kat 
David saw the place where [?wentto bed ?there !Saul]. And 

5207 * 751.2-1473 1563. 2532 * я 
Aevip vios Nap opxto porq yos. олто? єкєї kart ХооъА 
Abner son of Ner his commander-in-chief was there. And Saul 
2518 1722 2085.1 . 2532 3588 2992 3924.2 
€k«à0evóev ev apr karo Лаоѕ mopeppeBAnkos 
was sleepingin the royal chariot, and the people were camping 
2945 1473 2532 611-* 2532 2036 4314 
KUÜKÀO autroù 26:6 код олєкрїӨтү Aavið кол eine Tpos 
round about him. And David responded, and said to 
* р 3588 * , 2532 4314 * 5207 * 
AxuxeAex тоу Xertaiov kot mpos Afeoooi vtov Xopovio 
Ahimelech the Hittite, апа to Abishai son of Zeruiah, 
80 * 3004 5100 1525 3326 1473. 4314 * 
оёєлфоу Ioof Aeyov TIS ewreAevgerat рєт’ eoù Tpos Xa0UÀ 
brother of Joab, saying, Who shall enter withme to Saul, 
1519 3588 3925 2532 2036-* 1473 1525 
ets mv торєрЗоАтү› kar einev АВєссої eyw evseAevoopot 
into the camp? And Abishai said, I shall enter 


3326, 1473 
Meca gov 
with you. 
David Takes Saul's Spear 
2532 1531 И ж .h $2532. 3* „ 1519 3588 
26:7 xov  ewsaopeverzoat Aavið kar АВєссої eus TOV 

And they enter, David and Abishai, among the 
2992 3588 3571 2532 2400 | *  . 2518 . 5258 
aov ти vikta коң ov aovi KkoÜcvócv тро 
people at night. And behold, Saul was sleeping а deep sleep 
1722 2985.1 . 2532 3588 13932-1473 1704.1 1519 3588 


є, Aaparmvm KaL то боро avTOU EMTETNYÒS ELS TNV 


in zhe royal chariot, and his spear was sticking in the 
1093 4314 2776-1473 2332 4 2532 3588 2992 
үтү "pos kKeóboAns avrov кол АВєутр кол o Aaos 
ground by his head; and Abner and the people 
2518 2945 1473 . 2532 2036-* 

єкодєхдє  KUKÀo ото 26:8 кол єтєр АВєссої 
slept roundabout him. And  Abishai said 
4314 * 608-2962 4594 3588 2190-1473 


mpos Aavið  amekAeuge кърк 
to David, The LORD locked up 


сӯрєроу тор 


today 


€x0pov cov 
your enemy 


26:1 [CP кєкроттоь пор np -is hid near us. 


SAMUEL 


439 


1519 5495-1473 2532 3568 3960-1211 1473. 3588 

ELS Xewos FOV каси vvv патоёо z ото 70 

into your hands. And now Ishall indeed strike him with the 
1393.2 1519 3588 1093 530 2532 3756-1208.] . 

бореть ets түу yyy Ama kot ov бєотєросо 

spear into the earth once, and I shall not repeat it a second time 
1473 . 2532 2036-* 4314 * 3361 


ото :9 kat eine Aovió «pos АВєссої pn 

against him. And David said to Abishai, You should not 
13H . 1473, 3754 5100 2018, 5495-1473 . 1519 
бао фӨєїрүү< QUTOV OTL тб ETOLTEL  Xelpoas QUVTOÙ ets 
utterly destroy him. For who shall bear his hand against 
3588 5547 . 2962 . 2532 121.1 A 2532 
тоу Христо» корго коз одбоодтоєтои 26:10 коң 
the anointed опе ofthe LORD, and be acquitted? And 


2036-* 2198-2962 3754 1437 3361-2962 3817 
eine Дох n коріо от: €àv ру къроѕ тост 
David said, As the LORD lives, that if the LORD should not smite 
1473 . 2228 3588 2250-1473 . 2064 2532 599 , 
avTov N n трєро avroù €A0q kat отобаут 
him, or his day should come and he should die, 
2228 1519 4171 2597 2532 4369 . 
n es "OoÀepov кетерт коз простєӨт 
or Бу Бае should go down апа be added ro his fathers; 
3365. 1473 3844, 2962. 2018 . 
26:11 ртбароѕї pot mapa короз єтєрєүкє 
then it is by no means tome from theLORD to bear 
5495-1473 1909 5547... 2962. 2532 3568 2983 
xeipà pov emt христо» корго kat vvv abe 
my hand against the anointed one of the LORD. And now, take 
1211 3588 1393.2 575, 4314 2776-1473 2532 3588 53162 3588 
on то боро ато TPOS кєфоћтс avzov кол TOV факоу TOV 
indeed ће spear from before his head, апа (Һе flask ofthe 
5204 2532 565-1473 2532 2983-* 3588 1393.2 
v6oTos kot олтєАӨө рє? queis. 26:12 kar є\оВє Aavið то боро 


water, and we shall go forth. And Davidtook the spear 
2532 3588 53162 3588 5204 575. 4314 2776-1473 . 2532 
kat тоу $oKOP TOV vartos опо apos KeboAns avTov Kat 
and the flask ofthe water from before his head; and 
565. 2532 3756-1510.7.3 3588 991. 2532 3756-15107.3 
ото» коң OVK NV o Влєтору коң ovk qv 

they went forth, and there was not one seeing, and there was not 
3588 1097, 2532 3756-1510.7.3 3588 1825 3956 

о ушоскоу коң оок NV о e&eyewopevos TAVTESŞ 
one knowing, апа there уаѕ пої one awakening- all 
5258.1. 3754 2285 2962. 1968 1909 
VTVOVVTES omt O0op os көро €memegev ET’ 
were sleeping; for astupefaction from the LORD fell upon 
1473 . 2532 1224-* 1519 3588 4008 2532 2476 


evTovs 26:13 kar ӧєВу Aavið 
them. And David passed overto the other side, and stood 
1909 3588 2884.2 3588 3735 3113 2532 4183 

єтї ттс корофтсѕ тоо ороз пакродє» kot TOMAN 

upon the top ofthe mountain far off; апа there was along 


3588 3598 3031 , 1473 2532 4341-* © М 
т 0600s avapésov avrov 26:14 kot просєколєсото Aavið 


єє то пєроу KAL €o7Y| 


way between them. And David called 

3588 2992 2532 3588 АБСО 5207 * 3004 
tov aov код 70 ABevnp єАбАтсє viw Nnp Aeyov 
the people, and spoke to Abner son ofNer, saying, 
3756-611 . * . 2533 6П* . . . 2532 
ovk c 0kpu0non Apevnp kar отєкрӨт Apevvmp кос 
Will you not answer, Abner? And  Abneranswered and 
2036 5100 151022 3588 2564 1473 2532 2036-* . 
ELTE TLS €t о колои рє 26:15 коз eine Aavið 
said, Who are you, calling me? And David said 
4314 * . 3780, 435, 1473 2532 5100 5613 1473 
"pos Apevvmp ovxi avp ov KAL т OS gv 
to Abner,  Are[?not За man lyou]? And whois as уои 
17222 * .. 2532 1302 37565442. 3588 2962-1473 
є, lopoqÀ кол arti ov фоласосє:ѕ тор корор соъ 
іп гае? Апа why do you not guard your master 
3588 935 3754 1525 1520 1537 3588 2992. 
тоу Baoriéa оти €ewoqA0ev ew єк тоо Лао? 
the king? For [5епіегеа !one ?from out of ?the ^people] 
1311 3588 2962-1473 3588 935 3756 18 


örapheipar Tov корбу cov тоу fBjaguAea 26:16 ovk ayaðóv 
to destroy your master the king. [2is not 3a good 
3588 4487 3778 3739 4160 i. 2962 3754 
то рио то?то о TETOMKAS Kvptos от 

*thing !This] which you have done. As lives the LORD, for 


26:11 TSee Bos for variants. 


440 XAMOYHA A 26:17 


5207, 2288 1473 3588 3361 5442 . 3588 935 & 
vioù Өсрбтоо vpeis ои ру $vAÀoccovzes тоу Basiea 
[sons 3ofdeath lyou are] not guarding the king, 
3588 2962-1473 3588 5547 . 2962 . 2532 3568 1492 
TOV KUpiov vMOV TOV христо» коро kat vvv (бє 
your master, the anointed one ofthe LORD. And now see 
4226 151023 3588 13932 3588 935 2532 3588 53162 
TOv estt то боро тоу Вос:Лєос kat o факоѕ 
мһеге [515 Цһе ?spear Зоѓ (һе ^king], and the flask 
3588 5204 3588 4314 2776-1473 2532 
TOV võaTos то mpos KedoAÀns avTov 26:17 xav 
ofthe water- the things by his head! And 
192]-* .. 3588 5456 | * 2532 2036 3588 5456-1473 
єтєүрө› XaoovAÀ т” форти Aavið кох eine п фор cov 
Saul recognized the voice of David, and said, [2уош voice 
3778 5043 b 2532 2036-* 5456-1473 2962-1473 
олт  TéKvOV Дат ко eine Aavið povn pov кор pov 
!Is this] son David? And David said, Itis my voice, my master; 
1401-1473 935 . 2532 2036 2444 . 3778 
ovos соо Boc ev 26:18 xov єтєр ет тото 
your bondman, O king. And hesaid, Why  isthis 
2614 3588 2962-1473 3694 3588 1401-1473 3754 
KATAQÕLWKEL o кър: Mov OTLOW®W TOU 60vAov QvTOU OTL 
[2ршѕиеѕ пу master] after his bondman? For 
5100 264. 2532 5100 2147, 1722 1473. 92 
ть түр.брттүко. KAL ть €vpe0n ev epoi aðikypat 
in what have I sinned? And what [2was found зіп 4те !offence]? 
2532 3568 191 Я 1211 3588 2962-1473 3588 935 Я 
26:19 kar vvv окоъсоато On о къри povo  foctAevs 
And now let [4ћеаг indeed ппу master ?the ?king] 
3588 4487 3588 1401-1473 2 1487 3588 2316 19773 . 1473 
ta рпрота тоо доолоо Qv7OU el о Beos emelet} oe 
the words of his bondman! If God stirs you 
1909 1473 37501 . 3588 2378-1473 
em єє осфрољуӨє‹т n Ovoia cov. 
against me, then may [?smell acceptable lyour sacrifice]. 
2532 1487 5207, 444 1944-3778 1799 
каси €t "vt ot avOpocov €T uo To poor ото EVWTLOV 
And if the sons of men, then let these be accursed before 
2962. 3754 1544-1473 4594 3361 4741 B 
коргох оти єёєВалоу pe onpkepov pn o710puxOnvat 
the LORD; for they cast me out today to not be fixed firmly 
1722 2817 ў 2962. 3004 4198 . 1398 
є, — KAnpovopta корго Aéyovies "0pevov боАєзє 
in the inheritance ofthe LORD, saying, Go serve 
2316-2087 2532 3568 3361 4098 3588 129-1473 
Ocois єтєрої<& 26:20 kar vuv рп TEOL то QUMA pov 
other gods! And now, [?not !may 4fall ?my blood] 
1909 3588 1093 18282  . 4383 2962. 3754 
єптї ту yny eģevavtias TpOGOTOU KUpiov OTL 
upon the ground right opposite Ше face ofthe LORD. For 
1831 . 3588 0935 22122. 5589.7 
e€&eAqAvOev о Bases Терах бттє ЪЛЛор 
[fhas соте forth tthe king ЗоЁ Israel] toseek [2Пеа 
1520 2531 2614 3588 35633 . 1722 3588 
€va ENS KATAÕLWKEL o vv ктикореё €v TOUS 
lone], а [ pursues prey !the ?long-eared owl] in Һе 
3735 2532  2036-* 264 1994 
ópecu 26:21 kar eine XoovÀ түрбрттүко єпістрєфє 
mountains. And Saul said, Ihavesinned. Return, 
5043 * 3754 3756-2554 а 1473 2089 
tėkvov Даб оти OV кокопосо сє fért 
son David! For Ishall not ао evil against you anymore, 
446.2 1784 5590-1473 1722 3788-1473 2532 1722 3588 
av’ wv єутулоѕ Фохт pov ev oó0oApots сох kat ev m 
because [?was valued ту life] in your eyes; and 
4594 3154 2532 50 . 4183 . 4970 
oe"pepor peporotopot kat түүротүко: тоАА& осфоёра 
today I have acted in folly, and I am ignorant [2much !very]. 
2532 611-* 2532 2036 2400, 3588 1393.2 3588 
26:22 kar отєкріӨт Aavið kar єітєу 150% то боро 70v 
And David responded and said, Behold, the spear ofthe 
935 , 1330 . 1211 1520 3588 3808 à 
Восс OwA0ero ôn є, тор Toto ptov 
king. Let [5come through !indeed 2one Зоѓ (ће ^servants] 
2532 2983 1473 2532 2962 1994 F 1538 
kat ЛаВєто avrò 26:23 кои  Kvpios ETLOTpEPEL єкосто» 
and take it! And the LORD willrestore to each 


26:18 {СР коко - evil. 
26:19 [CP emevoe - persuades. 
26:21 {ее Bos for variants. 


3588 1343-1473 . 2532 3588 4102-1473 . 5613 3860 

TAS karos vvas QUTOV KAL TNV тоот» QUTOV OS торебоке 
his righteousness and his trust; as [?delivered 

1473 2962 4594 1519 5495-1473 2532 3756-2309 

ce Kvptos O"pepov єї$ xetpàs pov kar ovk n0eAqca 

3you Шле LORD] today into my hands, and I wanted not 

2018 . 5495-1473 1909 5547 _, 2962. 

€meveyketv Xetpoa pov єтї xpto Tov Kvptov 

to bear my hand against the anointed one of the LORD. 
2532 2400, 2531, 3170 3588 5590-1473 4594 


26:24 kar où kabs epeyoAvvOn n фохи cov стрєро» 


And behold, as [was magnified lyour life] today 


1722 3778 1722 3788-1473 . 3779 3170 

є, тозоту ev  odóo0oApots pov оътос peyoaAvvOeug 

in this, in  myeyes, so may [?be magnified 

3588 5590-1473 1799 2962. 2532 4628.1. 1473 2532 

n PVXN роо EVWTLOV KVPLOV KAL OKETAOQAL Me кос 
ппу Ше] before the LORD, and may he shelter me, and 

1807 1473 1537 3956 2347 2532 

єёєлоіто Me єк maons OAubeos 26:25 kat 

тау һе rescue me fromoutof all affliction. And 

2036-* ‚_ 4314 * 2127 1473 5043 * 2532 

eime Xaov Tpos Aavið evAoynpévos ov T€éKVOV Дох kat 

Saulsaid to David, Being blessed are you,son David. And 

4160. 4160. 2532 1410 1410 

TOLV .  TOMTELS kar óvvàp.evos óvvnow 

by performing you shall perform, and in ability you shall be able. 

2532 565-* 1519 3588 3598-1473 2532 * 390 

Kot аттлдє Aavið ers тту o00v avrov Kat Xaov aveozpewUev 


And David went forth on his way, andSaul returned 
1519 3588 5117-1473 


ELS 
to 


4369 


TOV тотор ото 


his place. 
CHAPTER 27 
David Dwells in Ziklag 
2532 2036-* .. 1722 3588 2588-1473 3004 3568 
27:1 кох eine Дох ev m kopóto ovrov Aeyov vvv 
And Davidsaid in his heart, saying, Now 
1722 2250 1520 1519 5495 * 2532 


mpogTeÜQnoopot. ev vpépo pia eu ҳєросѕ XoovA kal 
I shall be added in [дау  !one] into гле hands ofSaul. And 
3756-15102.3 1473-18 1437-3361 1295 1519 


оок 


єоти por oyoOov cav pq arolia eus 


there is not a good thing to me unless І соте through safe into 


1093 
ynv 


246 , 2532 447. 575 1473. * .. 3588 
«ААофэАоэ» kaL Qv от’ єроъ XoovA Tov 


the land of the Philistines; апа [?should spare ?of 4те  !Saul], 


2212. 


1473 1519 3956 3725 Ж 2532 4982 . 


ÜqTelv pe ets mov Optov lopoQnA kot o0«01000pot 
toseek me in every border of Israel; and thus I shall be delivered 


1537 
єк 


5495-1473 2532 450-* 2532 
Хє+ро$ avTov 27:2 «ov avom Даб kot 


from out of his hand. And  Davidroseup, and 


1224 


1473. 2532 3588 1812 , 435 3588 3326 1473 


Ove «vTOS KAL оь єёекоочоь Qvópes OL рєт’ avTov 
passed over, he and the six hundred men HR him, 


2532 
коз 


апа 
27:3 


3588 
Ot 


2532 
коз 


апа 


2532 
коз 


апа 
312 


4198. 4314 * И 5207 * 935 
єпорєъдт «pos Akxis viov Maóx poc eco Peo 
went to Achish, son of Maoch, king of Gath. 
2532 2523-* 3326. * 1722 * 1473. 2532 
кох єкодисє Aovió perà Akxyis ev T'e0 QUTOS KAL 
And David sat with Achish in Gath, he and 
435-1473 . 1538 2532 3588 3624-1473 2532 * 7 
QvOÓpes avTOU єкастоѕ KAL о oikos QvTOU коң Aavið 
his men, each also with his house, and David 
297 3588 1135-1473 + 
aupórtepar ar yvvaikes avrov Ахаб Тена 
por of his wives — Ahinoam the Jezreelitess, 
3588 1135 Е 3588 * А 2532 
АВиуоїл т yvr №МВал тоо KoppqAtov 27:4 кок 
Abigail the wife ofNabal the Carmelite. And 
3588 * .. 3754 5343-* 1519 * 2532 


ov yyeAn то XaovÀ omt пєфєхує Долі єє ГєӨ kar 
it was announced ‚о Saul that David fled into Gath; and 
3756-4369 2089 2212 1473 2532 2036-* 

ov просєдєто єтї бттєй avzov 27:5 kar eine Aavið 
he proceeded not any longer to seek him. And David said 


4314 


* .— 1487 121 2147 3588 1401-1473 5484 


mpos ÁKXis e ön €vpnkev о  00vÀOS сох харо 


to 


Achish, If indeed [?has found lyour bondman] favor 


27:6 1 SAMUEL 441 
1722 3788-1473 . 1325 1211 1473 517 1722 1520 3588 2532 4867 т 3588 246 . 1722 3588 
ev odo0oApotis cov 60700«av 0n Mot тотоу EV рде TOV кои  GvvaOpoittCovzat ot aààopvàot ev TALS 
in your eyes, give indeed to me a place іп one of the that [Swere gathered together tthe  ?Philistines] іп 

4172 3588 2596 68 . 2532 2521 1563, 2532 2444 . 3925-1473 . М 3588 1831 . 1519 4171 1909 
тоАєоэ TOV кат’ oypóv кох кодтсорох eket кох оті парєрВоло! avtrav Tov e&eA0eiv ets TÒNEpOV emi 
cities of the ones in the country, and I shall settle there! For why their camps to come forth for war against 
2521 3588 1401-1473 17224172 936 3326 3588 * . 2532  2036-* 4314 3588 * 1097. 
коӨтүто о — 60vÀ0S соъ ev Toet ВасіЛєоореут peri tov lopoQA кол єітєу Akyis "pos тоу Доо "ywockov 
[settle 14оеѕ your bondman| in a city reigning with Israel. And Achishsaid to David, In knowing 
1473 2532 1325 1473 1722 3588 2250-1565 1097 3754 3326 1473. 1831 1519 3588 4171 

соз 27:6 код éðwkev отто Аку ev т npépa ekeurm yvoon оти рєт’ eov e&eAevom є: TOV полєроу 


уои? And [?gave 3іо him !Achish] in that day 
3588 * bv 11223 3778  1096-* 3588 935 Я 
ту» Хєкє\аү ёб тото eyevi0n XekeAoy то Barei 
Ziklag. Because of this — Ziklag came to the king 
3588 * 2193 3588 2250-3778 2532 1096 3588 
ms lovóatos є05 ттс тєр 7oav7Qs 27:7 кох єуєуєто о 
ofJudea unto this day. And came to pass the 
706 . 3588 2250 , 3739 2523-* 172268 , 3588 
epi0pós тоу трєроу ov — eka0we Aaviðev ayp TOV 


number ofthedays which David stayed іп the country of the 


246 5064 3376 2532 305-* 2532 
QAAobvÀov тєссароѕ pravos 27:8 kar avefowe Дох kot 


Philistines - four months. And David ascended and 
3588 435-1473 2532 2007 1909 3588 * . 
ot avópes ото коз єпєтідєуто ETL TOV Tleocovpatov 

his men, and they made an attack upon the Geshurites, 
2532 3588 * 25321909 3588 * 3754 2730 


кох 70v leGopatov kot єттї TOV Аро\түкїттүр от катокєіто 
апа Һе Gezrites, and against the Amalekites. For [?was inhabited 
n Ris ^d 27959 2f . 2532 2193 1093 * . 
опо leooovp kot 605 yns AvyvTTOU 
The Зала] by the one from Shur, and unto гле land of Egypt. 
2532 5180 3588 1093 2532 3756 2225 . 435 
27:9 kat єтїттє TNV үу коң ovk €Cooyovev avópo 
And hestruck the land, and did not bring forth alive man 
2228 1135 . 2532 2983 4168 2532 10093 2532 
n yvvaika kat єЛарВауоу тоёрлде кол Воокоћоа Kot 
or woman. And theytook flocks, and herds, and 
3688 2532 2574. 2532 2441 . 2532 390. 2532 
оро KAL керлу\оз$ KAL LMATLOPÒV KAL оуєстрєфо»у коң 
donkeys, and camels, and clothes, and returned and 
2064 4314 * 2532 2036-* . 4314 * 1909 
NPxXovTo Tpos Akxis 27:10 кол єтє» Akxts Tpos Aavið єтї 
came to Achish. And Achish said to David, Upon 
5100 2007 4594 2532  2036-* ._ 4314 * У 
тоа єпєдєсдє стрєро» kot eine Aovió «pos Акҳі$ 
whom did you attack today? Апа Davidsaid to Achish, 
2596. 3558 3588 * 2532 2596. 3558 * К 
кото тото mms lovóotas kot кото vorov Iepapnà 
To the south in Judea, and to the south of Jerahmeel, 
2532 2596. 3558 3588 * . 2532 435 2532 
KAL кото VvOTOV TOV Keveģi 27:11 код &võpa kat 
and to the south ofthe Kenite. And [faman Запа 


1135... 3756 2225 3588 1521 ^, 1349 


* 
yvvaiko OVK €Gooyóvev Aavið тоо €woryoyetv eus 


5woman ?did not ?bring forth alive !David] to bring unto 
* 3004 3379 312 2596 1473 3004 

Гє0 — Aeyov рлүтотє avayyeidwow коб” мио» Aeyovres 
Gath, saying, Lest they announce against us, saying, 
3592 * 4160 . 2532 3592 3588 1345-1473 . 3956 3588 
TàÓ€ Доу Tol ко 700€ TO бкоіора oavTOU TACAS TOS 
Thus David does. And thus was his ordinance all the 
2250 3739 2521-* _ 172268, 3588 246 
трєроѕ os єкоӨтто Aavið ev aypa tov оЛЛоф?Лор 
days which David settled іп the country of the Philistines. 

2532 4100-* 1722 3588 * 3004 153 


27:12 кол emote Aavið ev то Акҳіѕ Aeyov moxvvror 
And David was trusted by Achish, saying, With shame 


4253. " 1722 3588 2992-1473 , 1722 3588 * 5 2532 
QLOXVVOEVOSŞS €v то Лаф avrov ev то lopoqA kar 
he is being shamed by his people in Israel, and 
1510.8.3 1473 1401 1519 3588 165, 


ETTALL рох 6ovÀOoS ELS TOV aL va 
he will be ту bondman into the eon. 


CHAPTER 28 
David Appointed Bodyguard for Achish 
2532 1096 1722 3588 2250-1565 
28:1 коз єүєуєто ev то npépars eketvoauts 
And itcameto pass in those days, 


you shall know that with me you shall go forth unto the war, 


1473 2532 3588 435-1473 2532 2036-* ._ 4314 * б 
со ко ои &võpes соо 28:2 кол eine Aavið mpos Akxts 
you and your men. And Davidsaid to Achish, 
3779 3568 1097 3739 4160, 3588 1401-1473 2532 
OUTOS VUV 'yvoO€vu а T7'ounoet о ovos соо ко 
Thus now you shall know what [?will do lyour bondman]. And 
2036-* 4314 3588 * 3779 752.1 


єтє» ÁKXis «pos тоу Aavið ovTOS opxuopoTobvAoko 


Achishsaid to David, Thus as chief of the body-guard 
5087 : 1473 3956 3588 2250 2532 * . 
Өпсорох сє masas Tos npépas 28:3 kar ХароътА 
Ishallappoint you forall the days. And Samuel 
599. 2532 2875 1473 3956 * 2532 2290 
опєдоує kot єкофоуто avrov mas loponqÀ kot O00570vo0ww 


died, and [jlamented “мт tall ?Israel], апа entombed 
1473. 1722 * 1722 3588 4172-1473 2532 * . 4014 
avróv ev Appaðaïp ev т Todel оъто? кох Xa0UA mepretAet 
him їп Ramah, in his city. AndSaul removed 
3588 14471 . 2532 3588 1109 575. 3588 
tovs eyyoaoTpurvÜovs KAL TOUS YVOO0TOS опо TNS 
the ones who deliver oracles, and the diviners from the 
1093 2532 4867 i 3588 246 . 2532 2064 
yns 28:4 код ovvoOpotiovzat оь «ААофъЛАоь kar épxovzat 
land. Апа [?gather together tthe ?Philistines], and come, 
2532 39242 1519 + 2532  4867-* К . 
KAL парєрВолЛооси, ets Xovvóàp xov  cvvaOpoifeu XoaovA 
and camp іп Shunem. And Saul gathers together 
3956 435 X 2532 39242 1519 * И 
пољта Gvópo lopoqA кол mopegBóAAovow ets  leApBove 
every man of Israel, and they camp in Gilboa. 
2532 1492-* 3588 3925 3588 246 2532 


28:5 код єбє XoovA түүр mopeppoAQv vov оЛЛофъЛоу kot 
And Saulbeheld the camp ofthe Philistines, апа 
5399 2532 1839 3588 2588-1473 4970 


єфоВтӨт Kat єёєстт n карба avroù сфоёра 
Һе was fearful, апа it startled his heart exceedingly. 
2532 1905-* 1223 3588 2962. 2532 3756 


28:6 kar єптроттоє XoovA ða 


And Saul asked through the LORD. 


тоз короо ко OVK 


And [?did not 


611 К 1473 2962 1722 3588 1798  . 2532 1722 3588 
omekpuün аъто кро ev то €PUTVLOULS KAL ev TOUS 
3answer — ^to him !the LORD] in dreams, nor in the 
1212 2532 1722 3588 4396  . 

nios KAL €V то TpophTaLs 


manifestationsł, nor among the prophets. 


Saul and the Oracle in En-dor 


2532 2036-* 3588 3816-1473 2212 1473 
28:7 kar eine XooUA то тоңо avzov бүүттүсотє pot 


And Saul said to his servants, | Seek for me 

135 . 14471, 2532 4198 . 4314 1473, 
yvvaika eyyaortpipvÂðov KAL TOPEVTOMAL TPOS AVTV 
awoman who delivers oracles! and Iwill go to her, 
2532 1567 . 1722 1473, 2532 2036 3588 3816-1473 
коз єкбтсо є олти каи єітоу оь males оътоъ 
and willinquire by her. Апа [?said this servants] 
4314 1473, 2400 1135 14471, 1722 * _, 
mpos avTOv où yvrm €yyoo7pu.v0os є, Evóop 
to him, Behold, a woman who delivers oracles is in En-dor. 

2532 2412-* . : 2532 4016 2440 
28:8 kar norw XoovA KAL пєр:єВалєто LATA 

And Saul changed appearance, and put around [? garments 
2087 2532 4198-1473 2532 1417 435 3326 1473 . 
єтєра кох порєъєтоь олтоў кол бою üQvüpes pev ото 
lother] апа he himself goes, апа two теп with him; 


28:3 {СР єётрє - took away. 
28:6 i.e. Urim & Thummim. 
28:8 ТАМ. & Six. avvekoAvwao - covered up. 
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2532 2064 4314 3588 1135 . 35710 . 2532 2036 1473. 
кох EPXOVTAL TPOS TNV YVVALKA vUKTOS KAL ELTEV оътт 


and they соте to the woman by night. And he said to her, 


3132 1211 1473 1722 3588 1447.1 ў 2532 
pàvievoov ӧт pot є, то  eyyooTpurivO0o KAL 
Use oracles indeed forme by the delivering an oracle, and 


321, ‚1473 3739 302 2036 1473 2532 2036 3588 
avayayé por ov ау ETO Got 9 kot єітєу т 
leadup to те whom ever I should tell you! And [аа !the 


1135, 1473, 2400 1473 1492 3745 4160-* 
yvvn) охото où ov otbos оса єпоосє XaovA 
?woman] to him, Behold, you know as much as Saul did, 

5613 1842 . 3588 1447.1 , 2532 3588 
ws €£oAÀo0pevoe TOUS €yyooTpur.v0ovs KAL TOUS 
as he utterly destroyed the ones delivering up oracles, and the 


1109 575. 3588 1093 2532 2444 . 1473 3802 . 3588 
үростоѕ «то TNS yns коң warti со тоүӧє?єіѕ TNV 


diviners from the land. And why  doyou ensnare 
5590-1473 2289-1473 2532 3660 
Фохт» pov 9evorocot өлтү» 28:10 kar оросєу 
my life to put it to death? And [?swore by an oath 
1473 . ic 2596 3588 2316, 3004 2198 2962 
оът аоъл като TOV Өдєоъ Aeyov Ст коро 
5to her !Saul] according to God, saying, Aslives the LORD, 
1487 528 3 1473 93 , 1722 3588 3056-3778 . 
EL ATAVTNTEL ток «биске ev то Луо тото) 
shall [2meet up with you injustice] this matter? 
2532 2036 3588 1135, 3588 * — . 5100 321 
28:11 коз єтєр y үрт то Хоол trwa  avoyoyo 
And [?said !the ?woman] о Saul, Whom should I ead up 
1473 2532 2036 3588 *.321 1473 2532 


Zapovhà avà&yayė por 28:12 kat 
Lead up Samuel to me! And 
3588 * .. 2532 994 5456 . 
Y TOv XopoviA ко єВотсє фору 
[beheld !the ?woman] Samuel, апа she yelled [?voice 
3173, 2532 2036 3588 1135, 434 * 244. 
Eyan katl єитєу N yvrn mpos XoovAÀ warti 
lwith a great]. And [said !the ?woman] to Saul Why did 
3884 Н 1473 2532 1473 151022 * 2532 2036 
торє\оүсо рє код GU €t XaovA 28:13 кох einmev 
youmislead те, even you аге Saul? And [аа 
1473 . 3588 935 . 3361 5399 . 5100 3708 2532 


сто кас ELTE TOV 
to you? And he said, 


1492 3588 1135. 
€tóev n vr 


avm o Bases pn фоВоъ tiva — eopokas коң 
^to her !the ?king], Do not fear! Whom do you see? And 
2036 3588 1135. 4314 * 2316-3708 305 

€Umev N yvvn) Tipos XaovA дє005 capaka avaßBaivovtas 
[ said tthe ?woman] to Saul, І see magistrates ascending 

1537 3588 1093 2532 2036 1473 , 5100 

єк т15 yns 28:14 коз єтє, олт ти 

from ош of the earth. And hesaid toher, What did 
1097 2532 2036 1473, 1088 305 
€'yvos каси ELTEV аъто уєроута оро Ворота 


you perceive? And she said (о Мт, Ап aged man ascending 
306 А 1361.4 2532 1097-* 3754 3778 
avoeBAnp.evov дитлоїбо kat €yvo XoovAÀOTU ovTOS 
реше cloaked | inadouble-garment. And Saul knew that this 
2532 2955 1909 4383 1909 3588 1093 
зано kat єкъфє, єтї просото» єтї TNV үи 
was Samuel. And he bowed upon the face upon the ground, 
2532 4352 А 1 2532 2036-* .. 244 . 
Kot просєк?утоє” оъто 28:15 кол eine XopoviA warti ~ 
and did obeisance (о him. And Samuel said, Why did 
3926 . . 1473. 3054473... 2532 2036-* { 
тортүрбууАлттб< pov — avofnvot pe Kot eine XooUÀ 
you give trouble to me to cause me to ascend? And Saul said, 
2346 4970, 2532 3588 246 . 4170 К 1722 
ӨХ Ворон сфоёра kat ои аЛЛофъЛо: Tmoiepovow ev 
Iam afflicted very much, and the Philistines wage war with 
1473. 2532 3588 2316 868 575 1473. 2532 3756-1873  . . 
Epot Kat о 0cós офєсткєу от’ EMOÙ kot ovk єтөкїүкоЄ 


me, and God has left from me, and he does not heed 
1473 2089 3777 1722 5495 . 3588 4396 3777 1722 
Mov ETL оътє EV XELPL TOV трофттоу о?тє €v 
me any longer, пог by :hehand ofthe prophets, nor by 
3588 1798 2532 3568 2564 „ 1473 3588 1107 1473 
TOUS EVVTVİOLS коз VUV кєк\ко ge TOV YVÆpPLOQL pot 
dreams. And now I call you to make known to me 
5100 4160, 2532 2036-* .. 2444 | 1905  . 
ть посо 28:16 коз eine XopovqQA warti єтєротосѕ 


what І ѕһоша do. And Samuel said, Why do you ask 


28:13 See Bos for variants. 


28:9 
1473 2532 2962 868 575 1473 2532 1096 3326. 
pe код коро$ афєстцкєу ото соо kat yeyove pero 


me, and the LORD has left from you, and hastaken up with 


3588 4139-1473 2532 4160-2962 1473 2531. 
тоо 5Àncitov соо 28:17 код тєтокє коро got Kaos 
your neighbor? And the LORD has done to you as 

2980 1722 5495-1473 2532 1284-2962 . 3588 932 
є\олтсє ev єрїї pov Kot tapper kvpvos TY BaotActov 


hesaid Бу myhand. Апа the LORD will tear the kingdom 
1537 5495-1473 25321325 1473, 3588 4139-1473 3588 
єк X€tpos сох kat 60er avv то TANTLOV gov то 


Пош out of your hand, and will give it 
1360 3756-191 


to your neighbor – іо 
3588 5456 . 2962, 
Aavið 28:18 rótt ovk kovras ms форс kvpiov 
David. For youhearkened not to the voice ofthe LORD, 
2532 3756-4130 2372 3709 1473 . 1722 3588 * . 
kat ovk €mAncas Ovpov opyns QUTOU ev то Apak 
and you did not fill [?rage 3of anger this] against Amalek. 
1223 3588 4487-3778 | 4160-2962 1473 3779 3588 
oux то po TovTO ETOİNTE KUptos сои OUTOS TN 
On account of this thing the LORD did toyouthus in 
2250-3778 .. 2532 3860-2962 3588 * A 
трєро taù 28:19 kar поробосєі kùpros tov Iopanà 
this day. And the LORD will deliver up Israel 
3326, 1473 1519 5495 246 у 2532 839 1473 2532 
Mera соъ ew xeipas оЛЛофъЛор коң орго» со ко 
with you into гле hands of the Philistines, and tomorrow pou and 
3588 5207-1473 3326 1473. 2532 3588 3925 

оь voL соо рєто €pov kat тиу порєиВо\ћр lopink 


your sons will be with me. Апа [2һе Зсатр 4of Israel 
1325-2962 1519 5495 246 . 2532 
wet kùpros €w xeipas oQAÀobvAov 28:20 kar 
Ithe LORD will рш] into гле hands of the Philistines. And 
4692-* .. 2532 4098 2476 1909 3588 1093 2532 
EOTEVOE XoaovA ко єтєєр ETTNKOS єтї тү» YNV ко 
Saul hastened, апра fell fullstop upon the ground, and 


5399 . 4970. 575. 3588 3056 * 2532 3756-1510.7.3 
єфоВтбт сфоёбра ато Tov Луо» XopoviA kot ovk qv 


feared very much from the words of Samuel. And there was not 
1722 1473, 2479. 2089 3754 3756-2068 740 3650 3588 
єр ото LOXUS єтї оти оок €jo'yev бртоъ ФЛ түү 


[2in Эш !strength] any longer; for he did not eat bread all 


2250-1565 2532 3650 3588 3571 2532 1525 3588 
qMépav eketvqv коң óÀqv түү vikta 28:21 kar evojAOev тү 


that day, and all the night. And [?entered !the 
1135. 4314 * 2532 1492 3754 4692 4970. 2532 
yvvn) mpos XaovAÀ kat etóev от eomevoe — oooó0poa коц 


?woman]to Saul, апа beheld that he hastened very much. And 
2036 4314 1473, 2400 191 3588 1399-1473 

єтє Tipos avtov oùt nkovoev n OvÀY cov 

she saidto him, Behold, [?hearkened to lyour bondwoman] 
3588 5456-1473 2532 5087 3588 5590-1473 1722 3588 5495-1473 
ms форт cov kot єдєрт» тт» оҳу pov ev TN дєрї pov 


your voice, and Iput my life in my hand, 
2532 191 3588 3056-1473 3739 2980 X 1473 
Kot kova tovs ÀOyovs соъ ovs EAQANTAS pot 


and Ihearkened to your words which you spoke to me. 
2532 3568 191 1211 5456 3588 1399-1473 

28:22 kar vvv àkovoov õn форс ттс боолу cov 
And now hear indeed the voice of your bondwoman, 


2532 3908 1799 1473 5596.1 740 2532 2068 
Kov породтсо evamióv gov Ppor ортоо kat þaye 
for Iwillplace before уои а morsel ofbread; and you eat, 
2532 1510.8.3 1722 1473-2479 . 3754 4198 . 1722 3598 
коң €o7at єр OL LUXUS оти T Opevum ev обо 
апа it will be for strength to you, that you should go іп the way! 
2532 544 . 2532 3756-1014 . 2068 . 2532 
28:23 kar q1ei0o0€ Kat ovk efiovAezo þayeiv kot 
And he resisted persuasion, and wanted not toeat. And 
3849 1473, 3588 3816-1473 . 2532 3588 1135. 2532 
тпторєВіо орто avrov ov тоїбє$ ауто) kat €) уор коң 
they pressed him- his servants and the woman. And 
191 3588 5456-1473 . 2532 450 575 3588 1093 
ткоъсє TNS форс AVTOV KAL оуєстт ATÒ ттс YNS 


he hearkened to their voice, and rose up from the ground, 
2532 2523 1909 3588 1368.3 2532 3588 1135 . 1510.3 
kat єкабдісє» єтї 70v бїфро» 28:24 kar т yvvotut түр 
and sat upon the chair. And to the woman was 


3446.2 1051.1 . 1722 3588 3614. 2532 4692 2532 
pooxaàpuov yoAaÜÓqvov ev TN оша KAL €omevge kaL 
[2calf la suckling] by the house. And she hastened and 
2380 1473 2532 2983 224 2532 5445.2 2532 4070.1 

éðvoev олоти kar eAofev àAevpo kar єфърасє kat єтєє 


sacrificed it, and took flour and mixedit, and baked 


28:25 1 

106 2532 4374 . 1799 ж 
абора 28:25 kar проструєукєу evomuv XoovA 
unleavened breads. And she broughtit before Saul, 
2532 1799 3588 3816-1473 . 2532 2068 2532 450 


коң єрт TOV TALÖOV QUTOU KAL єфатүо» ко QVATTAVTES 


and before his servants, and they ate. And rising up 
565. 3588 3571-1565 
ommA0ov түүр vvKTQ єкєтү 
they went forth that night. 
CHAPTER 29 


The Philistines War with Israel 


2532 4867 . 3588 246 . 3956 3588 
29:1 kar gvvaðpoičtovow оь оЛлофъЛоь masas Tas 


And [?gathered Ithe !Philistines] all 


3925-1473 ‚1319 * 2532 * 39242 . 
торєрВолаѕ avrov ets Афєк kar Іоротл mopevepoAev 
their camps unto Aphek. And Israel camped 

1722 * 3588 1722 * 2532 3588 45682 3588 
ev Evóop| түүр ev Ієсроєл 29:2 код оь copo mot тоу 
in Еп-аог in Jezreel. And the satraps of the 
246 . 3899 1519 1543.1 2532 5505 . 2532 


QAAXoOvAÀov TAPETOPEVOVTO ELS єкотоутобоѕ Kot XIALAÖAS KAL 


Philistines came by hundreds and thousands. And 
* .. 2532 3588 435-1473 3899 1909 2078. 
Долі Kat оь QvÓpes оътоо порєторє?орто єт? €gXoToOv 
David and his men came near atthe last 

3326. * " 2532 2036 3588 45682 3588 246 7 
petà Akxis 29:3 kat єітоу ои сотротох tov оЛЛофъЛор 
with Achish. And [5said tthe ?satraps — 3of the 4Philistines], 
5100 3588 1279-3778 2532 2036-* . 4314 3588 
тє oL ÖLATOpEVvVOpMEVOL OÙTOL ке єтє Akyxis TPOS TOVS 
Who are these traveling? And Achish said to the 


4568.2 3588 246 3756 3778 * 3588 1401 
сотролоѕ TOV оЛЛофъЛору ovy  ovros Доо o боълоѕ 
satraps ofthe Philistines, Zs not this David, the bondman 
+ 935 * 3739 1096 3326 1473. 2250 
XaovA aci eos IcpoA os yeyove  pe0' epov npépas 
of Saul king of Israel, țwho has been with me some days 


3778 1208 2094 2532 3756-2147 1722 1473. 3762. 
тото ÜevTepov ETOS коң OVX єортко ev алто обе 


this second year, and Ihavenotfound in him any fault 
575 3739 2250 4098 4314 1473 2193 3588 2250-3778 


аф” vs  w«qMépos Єпєсє Tpos рє €os TNS реро TAÙTNS 
from which days he fell in with me until this day. 
2532 2373 . 1909 1473, 3588 45682. 3588 


29:4 kar  e0vpj.o0ncav єт? QUTO OL 
And [5меге enraged боуег 7him tthe ?satraps 3of the 


246 2532 3004 1473 654 3588 435 2532 
оЛЛофъЛор Kot \éyovow avt @тоотрєфор тоу &võpa Kot 


^Philistines]; and they say to him, Return the man- and 


сотрето TOV 


654 . 1519 3588 5117-1473 3739 2525. 
апострофӯто єє TOV тотору QUTOU OU Я KATEOTNOQAS 
let him return unto his people of which you placed 
1473, 1563, 2532 3361 2064 3326 1473 1519 3588 


QUTOV єкєє кол рт єрҳєсӨдо pe0 ^ qpov ew тор 
him there, and donot lethim come with us to the 
4171 2532 3361 1096 1917.1 3588 3925 


TÓAepov kot PN ywéo0o ecifovAos m тарєџВолӯ 
battle, апа let him not become a plotter іп ће сатр! 
2532 1722-5100 1259-3778 3588 2962-1473 3780 


ко EV тїр 1A o ynoerau 00т05 то корсо ото озу 


And how shall he be reconciled fo hismaster? Will it not 
1722 3588 2776 3588 435-1565 3756-3778 
EV TALS keþadais vov avópov ekeivov 29:5 ovx oùvrtos 
be withthe heads of those our men? Is this not 
* iz «3739 1822.1 1722 5525 3004 3960-* 1722 
Дох w e£mpxov ev ҳоро! Aeyovzes єпотаёє Xaov ev 


David, whom they led in dances, saying, Saul struck 

5505-1473 .. 23932: .. 1722 3461-1473 2532 
хас avTOU коз Aavið ev  pvptàgiww avtov 29:6 kar 
his thousands, and David his ten thousands? And 
2564-* 3588 * .. 2532 2036 1473, 2198-2962 
€kàüAegev Akxüis Tov Aavið коң einev озто бү коро — 
Achish called David, and said to him, As the LORD lives, 


3754 2117-1473 2532 18 . 17223788-1473 . 2532 3588 
OTL €vOvs ov Kot oryaO0s є, офдолроссѕ pov kat v 


know that you are upright and good іп my eyes, and so is 


29:1 {СР Now - Nain. 
29:3 {See Bos for variants. 


SAMUEL 
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1841-1473 2532 3588 1529-1473 3326 1473. 1722 3588 3925 

єёобо$ соо кои y eico00s gov pev egov ev. тп sopeppoAn 
your exiting and your entering with me іп the camp. 

3754 3756-2147 2596, 1473 2549 575 3739 2250 2240 

от ovy €Uvpov кота ov kakiarvap’ ns npEpas mkeus 
For I did not find against you an evil from which day you came 
4314 1473 2193 3588 2250-3778 2532 1722 3788 . 3588 
Tipos pe €os ттс npépas тетт кол ev ob0oApots TWV 
to me until this day. But іп the eyes of the 
4568.2 . 3756 18 „ 1473 2532 3568 390 
сотратоу ovk ayo00s cv 29:7 код vvv avàoTpeóoe 
satraps [not ?good  !you аге]. And now, return 

2532 4198 . 1519 1515 2532 37662 4160. 2549 . 
KAL TOpEVOV ELS єр» kar ov pm TONTNS kakiav 
and go in peace, then іп по way shall you do evil 
1722 3788 . 3588 4568.2 . 3588 246 А 2532 
ev odo0oApots толп сатротору tov оаЛЛофълор 29:8 kar 
іп the eyes ofthe satraps ofthe Philistines! And 
2036-* .. 4314 * — . 5100 4160 .  . 1473 2532 5100 
eine Дах mpos Акҳіѕ ть TETOMKA OL KAL TL ! 
David said to Achish, What have I done to you? And what did 


2147 1722 3588 1401-1473 575 3739 2250 1510.71 
€vpes є, то ооло соо аф ms. трєраѕ тру 
youfind in your bondman from which day Iwas 


1799. 1473 25322193 2250-3778 3754 3766.2 2064 
EVOTLÓV COV кең €éos трєроѕ тоъттс оть оо рр ENBW 
before you, and until this day, thatin no way I should come 
4170 i 3588 2190 , 3588 2962-1473 3588 935 
TOÀAepmoot Tovs eXÜpovs тоо kvpiov pov тоо Васо 
to wage war against һе enemies of my master the king? 
2532 611-* 2532 2036 4314 * 1492 3754 
29:9 kar отєкрїӨтү Akxüis кол eine mpos Aavið оба оти 
And Achish answered, and said to David, I know that 
18-1473 1722 3788-1473 2531 32 2316 235 
eyoO00s со ev odo0oApols pov кадо oyyeAos 0cov [29V 
you аге good іп my eyes, as anangel of God, but 
3588 4568.2 3588 246 3004 3756-2240 3326 
оь сотрбтоьто» | QAXAoDUAOv Aéyovaw ovx n&ec peð’ 
the satraps of the Philistines say, He shall not come with 
1473 1519 4171 2532 3568 3719 4404  . 
тифу ers -0Àepov 29:10 kar vvv {ордрсор тотро›ї 
us to war. And now, rise early іп the morning, 
1473 2532 3588 3816 3588 2962-1473 3588 2240 3326. 
Ov ко OL тохдєѕ тоъ короо gov ое NKOVTES иєта 
you апа the servants of your master having come with 


1473 2532 4198 . 1519 3588 5117 3739 2525, 1473 
соо коң торє?єс дє ELS TOV тотор OU KATEOTNOQ vues 
уои, апа ро to the place where І placed you 
1563, 2532 3719 . 1722 3588 3598 2532 5461 


ту обо Kat oT TO 
there! And you rise early іп the journey, and when it gives light 
1473 2532 4198 . 2532 3719-* .. 1473. 2532 3588 
vpiv коң торєїӨтүтє 29:11 kat ордрисє Aavið олто$ kat ot 
to you then go! And David rose early, he and 
435-1473 3588 565 4404 2532 5442 . 3588 
&vOpes avrov Tov omeA0eiv. тотрої kar ÓvÀàcoceu түү 
his men to go forth in the morning, and to guard the 
1093 3588 246 х 2532 3588246 . 305. 4170 Т 
үтүр тор аЛЛофълоу kat or oAAODvAovavef)qoav поћлєрєі 
land of the Philistines. Апа (ће Philistines ascended to маре war 
1909  * р 

єтї IoponA 

against Israel. 


ekeit коң opÜpicoTe ev 


CHAPTER 30 
Amalek Burns Ziklag and Takes Captives 
2532 1096 2532 3588 
30:1 kar eyeviün jewseA00v70$ Aavið KAL TOV 


And it came to pass, in the entering of David and 


435-1473 3588 * E 3588 2250 3588 5154 2532 
avópov avtroù ту XueAoy тт NEPA TN TPİTN KAL 


of his men to Ziklag оп Һе [2day Ithird], that 
= 2007 1909 3588 3558 2532 1909 3588 * , 
Apak єтєӨєтө єтї тоу VÓTOV кох єтї TNV XuceAey 
Amalek made an attack upon the south, and upon Ziklag, 


29:10 See Bos for variants. 
30:1 їЅее Bos for variants. 


444 EAMOYHA A 30:2 
2532 3960 3588 * 2532 1716.1 1473 1722 4442 3588 5493 . 3588 * Я 2532 2147. 
kal єтбтөёє ту XuceAQy кох evemvpuav аот” ev торі тоо хєхоарроъ тоо Восор 30:11 kar  evpickovcuw 
and struck Ziklag, апа burnt it with fire. ofthe rushing stream of Besor. And they find 
2532 3588 1135 . 2532 3956 3588 1722 1473, 575. 3397 , 435-* 1722 68 . 2532 2983 1473 2532 
0:2 KAL TAS YVVALKAS KAL TAVTA TOUS ev аът ото рїкроъ% avõpa AvyvmTLOP ev aypa kat apBåvovow avtov kal 
Апа the women, and all the onesin it, from small an Egyptian man іп е беа. And they take him, and 
2193 3173 3756-2289 . 435 3761. 1135 ү 71 1473 4314  * 2532 1325 1473 740 2532 
€os  peyóàAov ovk eÜavovocav &vópo ovõé yvvaika &'yovgw avtov mpos Aavið коң OAT AVTO QAPTOV KAL 
unto great, they did not put to death, man пог woman, bring him to David, and give tohim bread, and 
235 162 у 2532 565 1519 3588 3598-1473 . 2068 2532 4222 1473. 5204 2532 1325, 
АА” qxpoocevaav Р кол от\Адо” ets тт» обо” ovTOv EPAYE kat esos. av avtov vóop 30:12 kar ёібдасіу 
but they took them captive, and went forth in their way. he ate; and they gave [Зо drink thim  2water]. And they give 


2532 2064 Ж .. 2532 3588 435-1473 . 1519 3588 4172 
30:3 kar NABE Aavið кол ось &võpes avTov eus. TNV полу 
Апа [сате !David ?and 3his men] unto the city, 
2532 2400, 1716.1 ? 1722 4442 ‚3588 1161 1135-1473 . 2532 
кае бо EMTETVPLOTAL ev Trvpt оң бє YVVALKES ovTOV KAL 
and behold, it was burnt with fire; and their wives, and 
3588 5207;1473 2532 3588 2364-1473 162 
oL "LOU QUTÓV KAL QL Ovyartėpes QvTOV ouxpoAoevópevot 
their sons, апа their daughters, ^ were taken captive. 
2532 142 * .. 2532 3588 435-1473 3588 5456-1473 
30:4kov pe Дох kat ov avópes avcov qv фору ovrov 


And [?lifted !David 2апа 5his men] their voice 
2532 2799 2193 3748 3756-1510.7.3 2479, 17221473 , 3588 
ко ekàavoav є EWS ото оок NV LUXUS EV QUTOUS TOU 


and wept until whenever there was notstrengthin them 

2799 2089 2532 297 3588 1135 * 
кЛо(єіу єтї 30:5 кол aupótepar ar yvvaikes Aavið 
to weep any longer. And both the wives of David 
162 3588 * 2532 3588 


"xp oXoevOna av AX wal | 
werecaptured - ^ Ahinoam the Jezreelitess, 


1єбрөлүАїтї кош АВауоїА n 
and Abigail the 


135, * 3588 * . 2532 2346-* у 
yvvà NogóàA тоо Kappnàiov 30:6 kar єӨА НЗ Дох 
wife оЁ Маба! the Carmelite. And David was afflicted 
4970. 3754 2036 3588 2992 3036 1473 3754 
сфоёра оти єтє” о Мао №ӨоВо\тсос ov7Ov оте 
very much, for [3ѕаіа ithe ?people] to stone him, for 
27362 5590 . 3956 . 3588 2992. 1538 
Korroüvvos Фохт телто$ тоо Лао? €KQO07OU 
[^were in severe pain ?ofsoul tall ?the 3people], each 

1909 3588 5207-1473 . 2532 1909 3588 2364-1473 

ETL TOUS 2002065 QvTOU коз ETL TAS Ovyartépas алто? 
оуег his sons, and over his daughters. 

2532  2901-* 1722 2962. 2316-1473... 2532 


30:7 kat 
And 


каи єкратолодт Доо ev kvpio cw avrov 
And David was fortified by the LORD his God. 
2036-* 4314 + 3588 2409 5207  * 


eine Aovió «pos АВихдар тоу vepea {viov AxuxeAex 
David said to Abiathar the priest, son of Ahimelech, 
4317 > 3588 2186.5 2532 4317-* . 3588 


тросауйатує то єфод kar  mpoomyoyev Afi0op то 


Lead forward the  ephod. Апа  Abiathar led forward the 
2186.5 4314 * 2532 1905-* 1223 3588 
€bovó «pos Aavió 30:8 kar єптроттсє Дох ёо тоу 
ephod to David. And David asked through the 
2962 3004 1487 2614 3694 3588 1065.1-3778 


кърсоо Aéyov «et катоди ёо опсо тоо уүєӧбо?рі 7ovTOv 


LORD, saying, Shall I pursue after this troop? 

1487 2688 .. 1473 . 2532 2036 1473, 2962 

€t kata popar cvTOUS коз ETEV олт кюоруо$ 
Shall Iovertake them? Апа [?said ?tohim tthe LORD], 
2614 _, 3754 2638 К 2638, 1473 . 
катодокє оти  Ko7oAoapóvov katay QvTOUS 
Pursue! for in overtaking you shall overtake them, 
2532 1807  . 1807 . 2532 4198-* . : 
кох e&oiwpovpevos e&cAn 30:9 kar єтөрєїӨтү Aavið 


and in rescuing you shall rescue. And David went, 


1473, 2532 3588 1812 . 435 3326 1473 . 2532 2064 
олто$ Kat ои єёсокоочоь  Qvópes MET’? QVTOÙ KAL EPXOVTAL 
he and the sixhundred теп with him. Апа they come 
2193 3588 5493 . X" les 2532 3588 4053 . 2476 
є05 тоо XeuXoappov Восор коз OL пєрисог єбттсо» 


unto the rushing stream of Веѕог, and the extraones stopped. 


2532 2614 . 1722 5071 . 435 . 53072 
30:10 kar ko veóto£ev ev TE€T7poKOGlots ол/ёрб еи vaéovqoov 
And [pursued  !about?four hundred 3men], [ооа 


1161 1250 . 435 3748 2523 4008 
бє баокосцо &vópes офтє< єкодисоу mépav . 
land ?two hundred ?men], who stayed on the other side 


30:8 ТСР et seq. otpatevparos - force. 


1473 2801 3818.1 2532 1417 4717.1 

avto класро noÀo0ns кол дуо стафідоѕ 

to him a piece of dried cluster of figs, and two dried grape clusters. 
2532 2068 2532 2525. 3588 4151-1473 . 1722 1473, 3754 
ко epaye KAL KATEOTN TO тєр QVTOV EV QUTW OTL 
And heate, and [?stood up this spirit] in him, for 
3756-977 . 740 2532 3756-4095. 5204 5140 2250 2532 
ov Beppokeu орто» KAL OU пєпокєь обор TPELS түрєреҗ KAL 
he had not eaten bread, and had not drank water three days апа 
5140 3571 2532 2036 1473 * А 5100 1473-1510.2.2 
Tpeus vukras 30:13 коз evrev qvr Aavið Tivos ov el 
three nights. And [?said зго him !David], Who are you, 


2532 4159 11022 2532 2036 3588 3808 . 3588 
коң Ti00ev ко єтє то TmaðAprov TO 

and from what place гё you? Апа [4ѕаіа 3servant-lad Һе 
* 1473 15102.1 140] 435 . * 2532 


AvyUTmTUOP €yo єнї 


?Egyptian], I am 


ovos evópos Apaňnkitrov kaL 
a bondman ofa man, an Amalekite; and 


2641 . 1473 3588 2962-1473 3754 1776-1473 4594 
котеАтеє pE о курс pov От (voxAn80nv eya onpepov 
[ей 3me ппу master] for I was unwell, today 
SSE, 2532 1473, 2007 1909 3588 3558 
Ttprraios 30:14 kar peis enreðépeða єптї TOV VOTOV 
being three days. Andwe made an attack upon the south 
3588  * . 2532 1909 3588 3588 *3313 . А 2532 
тоо ХорєӨс KAL єптї то ms  lovóatos рЄрүү kot 


ofthe Cherethites, and upon the ones ofthe part of Judea, апа 
1909 3558 * 2532 3588 * 1716.1 1722 4442 
єтї  vorov Xeuvef коң my XuccAoy evenvpioapev ev търг 
to the south of Caleb; and Ziklag we burnt in fire. 
2532 2036 1473. * А 1487 2609. 1473 1909 3588 
30:15 коз єтє avrà  Aoavió ev катоёєіс̧ pe єтї то 
And [?said ?tohim !David], Will youlead me to 
1065.1-3778 2532 2036 3660 DH 1473 
yeOó0ovpj тото kat єтє,  Oopnogov on pot 
this troop? And he said, /f you swear by an oath indeed to me 
2596 . 3588 2316, 3361 2289-1473 2532 3361-3860 
ката тоъ 0cov и Bavara Me kot pn тарабо?уох 
according to God, to not put me to death, and to not deliver 
1473 1519 5495 3588 2962-1473 2532 2609 1473 1909 3588 
Me ets Xelpos тоо Kvpiov pov kal котаёо сє emi то 
me into the hands of my master, then I will lead you to 


1065.1-3778 2532 2609 1473, 2532 2400, 
yeoó0ovp|j] vovso 30:16 kar karyayev avTOv kar oùt 
this troop. And heled him. And behold, 
3778 1315.1 1909 4383 3956 3588 1093 2068 


о?0то: ÖLAKEXVMEVOL єтї просото» паст TNS yns єсӨ(оутєс 


these were dispersed upon гле face ofall the land, eating 
2532 4095 2532 1858 1909 3956 3588 4661 3588 
коң Tiivovies коң eopràtovTes єтї TAOL то OKvUÀOLS TOUS 
and drinking, and celebrating over all the [?spoils 


3173 3739 2983 1537 1093 246 К 
peyóAots о є\аВоу єк yns аллофъЛоу 
Igreat] which they took from out of the land of the Philistines, 


2532 1537 1093 жес 
кош єк yns Iovõa 


and from out of the land of Judah. 


David Strikes Amalek and Returns the Captives 


2532 2064 1909 1473 , * Р 2532 3960 
30:17 kar qA0ev єт? ољтоъѕ Aavið коң emoTa£ev 
Апа [сате ?upon “Шет  !David], and struck 
1473 . 575. 21931 . 2532 2193 11662 2532 3588 
ауто? апо єюсфоӧроо kar €os бєї\түє[ kat TNS 


them from fhemorningstar and until evening, and ofthe 


30:15 ТСР отратєъџо - force. 
30:15 t1CP evo^pepa - confederation. 
30:17 {СР eomepas - evening. 


30:18 1 


1887 . 2532 3756 1295 . 1537 1473. 435, 
enabprov kat оо ecw e£ олту «түр 
next day. And not [2%а$ preserved ?from out of ?them ta тап], 
3754 237.1 5071 3808 3739 1910 1909 2574 

боть QAN т тєтракоска подбора о єтєр єтї kaphàovs 


but only four hundred boys who mounted upon camels 
2532 5343 2532 851-* 3956 3739 2983 3588 
Kot €bvyov 30:18 кох офєіЛоато Aavið толто: о €Aoov ov 
and fled. And David removed all which [Зоок !the 
2532 297 3588 1135-1473 1807 
Alradanicórat: KAL орфотёраѕ TAS Yyvvoikos оъто? єёєіЛєто 
?Amalekites]; and both his wives he rescued. 
2532 3756 1314.1 1473 575. 3397 , 2532 
30:19 коз ov бєфоутсє» avtois ото ркроъ коц 


And not one thing perished tothem from small and 
2193 3173 2532 2193 5207 2532 2364 2532 575 3588 
€os рєүс оъ» коз eos VLOV KAL Ovyoépov KAL ото тор 
unto great, and unto sons and daughters, from the 
4661 2532 2193 3956 3739 2983 1473 . 3588-3956 
OKUÀOV kat éws TàvTOV Ov  €Aofjoov avrov TA порта 
spoils апа unto all what they took of theirs – all the things 
1994-* 2532 2983-* 3956 3588 4168 
єпєстрєфє Aavið 30:20 кол €Aofe Aavió порто та торло: 
David returned. And David took all the flocks 
2532 3588 1009.3 2532 520 1715 3588 4661 
Kov та fjovkOAto Kot anyayev €pmpog0ev тоу GkvAov 
and the herds, and led them away before the spoils. 
2532 3588 4661-1565 3004 3778 3588 4661 
Kot то kvos EKELVOLS €Aeyero TAUTA та окъла 
And concerning those spoils it was said, These are the spoils 
КШ 2532 3854-* . 4314 3588 1250, 
Aavið 30:21 kar mapayivetrar Aavið Tpos тоос ÕLAKOTLOVS 
of David. And David came to the two hundred 
435 3588 5275 3588 41908 . 3694 
&vópos тоос vamoAeub0evroas тоо Topeveo0ot OT LO C) 
men being left behind ofthe troop going after 
+ 3739 2523 1722 3588 5493 . . 2532 
Дол ovs ekoÜ0u.gev ev то  Xeuxóppo Bovòp коң 
David that stayed at the rushingstream of Besor. And 


1831 1519. .529 E 2532 1519 529 

eén bov es отпаутцсі Aavið KAL EŞ QATÅVTNOW 
they came forth to meet David, and to meet 

3588 2992 3588 3326 1473 . 2532  4334-* 2193 

tov Àaov тоо рєт avroù кои прост\дє Aavið EwS 

the people with him. Ара David сате forward unto 
3588 2992 2532 2065 1473 . 3588 1519 1515 


тоо Лао0д коң троттсє» олтоў TA €w єрт 
ofthe people, and asked them the greetings for peace. 
2532 611 К 3956 435, 3061 . 2532 4190 


30:22 коз o mekpuün TAS avp Aouxos kaL TOVNPOS 
Апа [éresponded !еуегу 5man ?pestilent Запа ^wicked] 

3588 435 3588 4170.3 3588 4198 3326. * 

TOV  Q«vOpiv TOv TOÀepio TOV TOV TOpevÜevrov petrà Aavið 

ofthe men warriors going with David, 

2532 2036 3754 3756-2614 .. 3326 1473 3756-1325 


kat єїтор от OU kateðiwoğav иєб’ роу ov босорєр 
and said, For they did not pursue with us, we shall not give 


1473 . 1537 3588 4661 3739 1807 237.1 1538 
олто єк TOV GKUÀOv Ov єёєї\б&рнєбӨө QA түєке сто 


to them from out ofthe spoils which we rescued, but [each 


3588 1135-1473 . 2532 3588 5043-1473 . 520 

TNV YVVALKA c«vTOU коц то теке QvTOU апотуєсдосау 
^his wife Sand 6з children tlet 3take away], 

2532 654 2532 2036-* 3756-4160 


kal o70070ebévogav 30:23 кол eie Дохід ov тоиусєтє 
and let them return! And David said, You shall not do 
80-1473 . 3779 3326. 3588 3860 7 3588 
одєлфог pov ovvos рєта то паробоъруок тоу 
[2my brothers !thus| after the delivering up of the enemy by the 
2962 1473, 2532 5442 1473, 2532 3860-2962 

коро» npiv kar фолоёо трос kar їтарєбокє къроѕ 


LORD tous, and guarded us, and the LORD delivered up 

3588 1065.1 3588 1904 1909 1473 1519 5495-1473 

TOv уєӧбоър Tov emepxopevov ep? троѕ ets xeipas тро 

the troop coming upon us into our hands. 
2532 5100 1873 1473 3056 3778 3754 3756 


30:24 kar т emokovgecoau vpov Aoyov TOUTOV OTL OVX 
And who will heed [2уошг 5words !these], for [?not 


2276 1473 151026 1360 2596. 3588 3310, 3588 
NTTOVS рор ELFL баоть кота тү» pepiða Tov 


3inferior ^to us !they аге]? For according to the portion ofthe 


30:23 See Bos for variant. 


SAMUEL 445 


2597 1519 3588 4171 3779 1510.8.3 3588 3310, 
кото otvovros є TOV по\єроу ovTOS єстї N pepus 
one going down to war, so shall be the portion 
3588 2521 1909 3588 4632 2596 . 3588 1473. 
TOV kaðypévov ETL то oken кето то ото 
ofthe onestaying by the equipment- accordingto the same 
3307 , 2532 1096 575. 3588 
peprovvrzat 30:25 коз єүєуєто апо TNS 
they shall be portioned. And itcameto pass from 
2250-1565 2532 1883 2532 1096 1519 43662 
тёре ekeivns ко enavo} ко єүєрєтө ELS простоауро 
that day and forward, that it became for ап order 
2532 1519 1345 . 3588 * 2193 3588 2250-3778 
Kot ELS ӧкогоро 70 ТІорот\ eos mms ypépas tavs 
and for ап ordinance in Israel until this day. 

2532 2064-* 1519: "* 2532 649 3588 
30:26 xov  qA0€ Aavið eis EuccAoy kaL oméoTeue то 

And Davidcame to Ziklag, and sent to the 
4245 | ж. 2532 3588 4139-1473 3588 4661 
трєоВотєро:с Iovóa коң то пло» QvTOU TOP окъћЛоу 
elders of Judah, and to his neighbors of the spoils, 
3004 2400, 2129 1473 575. 3588 4661 3588 2190 . 
Aeyov iov €vÀoyia ушу ото тору QKUÀOV тоу €ex0pov 
saying, Behold, a blessing to you from the spoils ofthe enemies 
2962. 3588 1722 * : 2532 3588 1722 
корго 30:27 то ev Boi0QÀ kar то €v 
of the LORD; to the ones in Beth-el, and to the ones in 
* . 3558 2532 3588 | 2532 3588 
Papà vorov KAL то Iaðnp 30:28 kar то 
Ramoth of the south, and to the ones in Jattir, and to the ones 
1722 * . 2532 3588 1722: * . 2532 3588 1722 
ev  Aponmp коң то ev Xwbopó0 коң то ev 
in Aroer, and (о ће ones іп Siphmoth, and to the ones in 
2532 3588 1722 * 2532 3588 1722 


У 
Eo0qpoo 30:29 коң то ev PoxàAÀ ког то €v 


Eshtemoa, and to the ones іп Rachal, and to the ones in 
3588 4172 3588 * 2532 3588 1722 3588 4172 
тод 70Àegv тоо lepapunA KAL то EV TALS полєсі 
the cities ofthe Jerahmeelite, and to the ones in the cities 
3588 * 2532 3588 1722 * 2532 3588 

тоо Kew 30:30 kar то ev Eppà коң TOUS 

of the Kenite; and to the ones in Hormah, and to the ones 
1722 * 2532 3588 1722 * 2532 3588 

ev Втр Аса» kat то ev Aðàx 30:31 коз то 


іп Beer-ashan, and to the опеѕіп Athach; and to the ones 


1722 * 2532 1519 3956 3588 5117 3739 1330-* E 
ev ХєВроу kar ew терт 7ovs тотоз$ ovs SMAGE Дах 
in Hebron, and into all the places which David went 
1563. 1473. 2532 3588 435-1473 

єкєи QUTOS коң OU avõpes QvTOU 

there, he and his men. 


CHAPTER 31 


Saul and His Sons Killed on Mount Gilboa 

2532 3588 246 4170 1909 * У 
31:1 коз ои оААофълЛоь emoAepovv єтї Ісротлћ 

And the Philistines waged маг against Israel. 

2532 5343 3588 435 $ 1537 4383 . 3588 

каи  €bvyov ot &vópes lopon^ єк просото) TOV 
Апа [еа һе ?men of Israel] from гле face of the 
246 2532 4098 5134.1 1722 3588 3735 Ж " 
оЛЛофъЛоу Kot T"UTTOUGU Tpavpartiar ev то opev l'eApove 

Philistines, and they fell slain in mount Gilboa. 
2532 4882.1 3588 246 . 3588 * .. 2532 3588 
31:2 kat GvvaàmTovow оь  QÀAOÓvAoL то Xaov кол то 

And [3јоіпеа up against !the ?Philistines] Saul апа 


5207-1473, 2532 5180 3588 246 . 3588 * : 
0:015 QUTOU KAL TUTTOUGLUV ot QAXO^vAoL 70v Iovoa0av 
his sons. And [?struck down !the ?rhe Philistines] Jonathan, 
2532 3588 * 2532 3588 * „79207 пж 2532 


кох тоу Apwoóop kar тоу MeAxwsové viove XoovA 31:3 kat 


and Abinadab, and Melchishua, sons of Saul. And 
925. 3588 4171 1909  * 25322147. 1473 
Варъуєтоь о  TOÀepos emt ((0UÀ KAL €vptGKovGgur avTOv 
[weighs down !the?battle] against Saul, and [3бпа ^him 
3588 190. 435 51154 2532 5135 1519 3588 


OL акоутисто! QvOpes тоботоь KAL erzpovpóTugÓ eus то 
Ithe ?shooters]- теп bowmen; and he was wounded in Ше 


30:25 [CP emekewa - beyond. 


446 EAMOYHA B 31:4 
5297.3 2532 2036-* 4314 3588 142 3588 5038 * Д 2532 191 . 4012. 3588 
vmwoxovüópua 31:4 коз eine XoovA «pos тоу охрорто та тєіҳєи Волдсор 31:11 kat akovovot тєрї ot 
spleen. And Saul said to the onecarrying wall in Beth-shan. And [^hear бсопсегпіпе !the ones 
4632-1473 . 4685 3588 4501-1473 2532 606.1 . 2730 : + к 3588 * 3745 4160 . 
OkKevQ ото? спасоь ти» рорфохсоуј cov Kat атокєуттсоу котоко?утєѕ laßns 71s ГоЛаодит:боѕ осо єпосоу 
his weapons, Unsheathe your broadsword, and pierce ?dwelling Зіп Jabesh *Gilead] as much as [?did 

1473 1722 1473, 3379 2064 3588 564-3778 3588 246 . 3588 * 5 2532 450. 3956 

Me ev ov рлүттотє Є\доси, оь QmepUirpY70L OUTOL ои  «AAó$vÀov то  XoovÀ 31:12 kar  avéoTQoav cvres 
me with it; lest [should come Ithese uncircumcised] lithe ?Philistines] о Saul. And [?rose up lall 
2532 606.1 2 . 1473 2532 1702 | 1722 1473. 2532 3588 435 1411 2532 4198 3650 3588 3571 
KAL QmTOK€evTQOOGSUl рє KAL єрто(ёоси’ EV €pot ко ot  Qvópes óvvàpeos kat єттөрєї»Өтүтөл› олт TNV рокта 
and should pierce me, and should mock against me! But ?the 3men ʻof power], and went the entire night, 
3756 1014. 3588 142 3588 4632-1473 3754 2532 2983 3588 4983 + 2532 3588 4983 Ж 3588 
ovK eBoùvàerto о ороз та окє?т oavTOU OTL кох eAofov то сора XoaovA код то сора Іорадауї тоо 
[4414 not 5wantto ће опе carrying 5his weapons], for and took the body ofSaul and the body of Jonathan 

5399 . 4970 2532 2983-* 3588 4501-1473 5207-1473 . 575 3588 5038 ж 2532 5342 


єфоВтӨт сфодро ках €AÀofe XoovA тту popdóotov аътоъ 
he feared exceedingly. And Saul took his broadsword, 
2532 1968 1909 1473 2532 1492 3588 
каи €memegev ЄТ? олт 31:5 кол єбє» о 

and fell upon it. And [?beheld һе one 


142 3588 4632-1473 . 3754 2348-* 2532 1968 
«рот та скєот отоо ott T€Üvqke XaovÀ KAL ememeoe 


?carrying 5his weapons] that Saul died, and fell 

2532 1473. 1909 3588 4501-1473 2532 599. 3326 
kat аоътоѕ emi ту popóootav oavTOU kat атєдоує pec 
also himself upon hisbroadsword, апа died with 
1473 . 2532 599-* ч 2532 3588 5140 5207, 
avTov 31:6 kar anéðave XoaovÀA ко ot трєї vtot 
him. And Saul died, and [ three | ?sons 
1473 . 2532 3588 142 3588 4632-1473 2532 3956 


QUTOV ко О ороз то OKEN QUTOÙ ко TAVTES 


this], and theone carrying his weapons, and all 
3588 435-1473 . 1722 3588 2250-1565 2596 3588 1473. 
о vópes avTov ev TN mHépo EKEİVN кота то QVTÒ 
his men, in that day at the same fime. 
2532 1492 3588 435 + . 3588 1722 3588 
31:7 коз єібоу ov.  QGvópes loponA о ev то 
And [?beheld tthe ?men 3оЇ1згае], the ones on the 
4008 3588 2835.1 2532 3588 1722 3588 4008 
TEPAV А TNS KOL АХ&бов коз OL €v то TEPAV 5 
otherside ofthe valley, and theones on the otherside 
3588 Ж 3754 5343 3588 435 Е 2532 3754 


тоо  lopóàvov от e€dovyov оь  avópes Ісротћ KAL OTL 
ofthe Jordan, that [ей — !the ?men ЗоЁ1ѕгае1], апа that 
2348-* 2532 3588 5207.1473 , 2532 2641 ) 3588 
T€Üvqke XoovA kaL OL VOL avTOv KAL котоћєітоосі TOS 
Saul died, and his sons. And they leave 
4172-1473 2532 5343 2532 2064 3588 246 . 
moies аутору коң þevyovor kat єрүорто or QÀAOQvAOL 
their cities, and flee. Апа [?come tthe ?Philistines] 
2532 2730 P 1722 1473 . 2532 1096 . 3588 
Kat KoTOuKOUGUIP ev ото 31:8 kar eyevnðn тт 
and dwell in them. And it came to pass on the 
1887 . 2532 2064 3588 246 1553. 3588 
ETQUPLOV KAL EPXOVTAL OL aropvor оске TOUS 
next day, and [come the 2Philistines] to strip the 
5134.1 2532 2147 3588 * А 2532 3588 5140 
траъротіас кох єоріскоосі тор X£aoUvÀ kat тоо трєіѕ 
slain, and they find Saul and [ three 
5207, 1473 , 4098 . 1909 3588 3735 * А 
00005 QUTOU TETTWKOTAS єтї та орт ГєАВохє 
35опѕ this] fallen upon the mountains of Gilboa. 
2532 607-1473. . 2532 1553.1-1473 . 3588 
31:9 коз оптокєфал (ооо, AVTOV kot EKÕLÖVOKOVOLWW оътору та 
And they behead him, andstrip him 
4632-1473 . 2532 649 1519 1093 246 Я 
скєут QVTOÙ KAL отостє\лЛоъсі» ELS YNV aàioptiov 
of his weapons, and send into the land of the Philistines 


2945 2097 у 3588 1497-1473 . 2532 3588 
KUKÀO €voyyeAucop.evov TOLS €LÓOAOLS аутор KAL TW 
round about, announcing good news о their idols, and то 
2992-1473 2532 394 3588 4632-1473 . 1519 3588 


Лаб «avrov 31:10 кох aveOnkoav TA скєоут алто? ELS то 


their people. And they presented his weapons in the 
* 2532 3588 4983-1473 . 26652 1722 3588 
AgTÓpTtov ко то сора QUTOU кетєттүёол €v то 

Astartion. And his body they fastened down on the 


31:4 ТСР et seq. роҳолрољ - a stabbing sword. 
31:8 {СР єкӧъсол - to strip off. 


viov QvTOU оло TOU TELXOVS Boi00àp. 
his son from the wall in Beth-sham; and brought 

1473 1519 * 2532 2618 1473 1563, 2532 
ovTovs eu lof)jgs кол kovrokotovau ovTOUS єкєї 31:13 kaut 
them into Jabesh, and incinerated them there. And 


2983 3588 3747-1473, 25322290 5259 3588 723.2 
є\аВоу та осто avTOv кол єЄдофот хото туу àpovpov 


kal трєукољутцєф 


they took their bones, andentombed themby е plowed field 
3588 1722 * 2532 3522 2033, 2250 
түүр ev laßns коң evqoevoav entà npépas 
in Jabesh, and fasted seven days. 
CHAPTER 1 


The Death of Saul and Jonathan 
2532 1096 3326, 3588 599 ‚ * o. 253 
1:1 коз єүєрєтө petà то oamo0aveiv XoovA ко 
And it came to pass after the dying of Saul, and 


* 390 5180 3588 * 2532 2523-* 
Долі оуєстрєфє TuTmTOV tov Аралтк kar єкадисє Aavið 


David returned from striking Amalek, and David stayed 


1722; -* 2250 1417 2532 1096 3588 
ev  XwueAóy wpeépas бъїо L2 xov єүєуєто TY 

іп Ziklag [дауд  !two], that itcameto pass in the 
2250 3588 5154 2532 2400. 435 2064 1537 3588 
реро түү Tpit kart où avp TA0ev єк TNS 
[day ithird], and behold, a man came from ош of the 
3925 s 3588 2992 * Е 2532 3588 2440-1473 
"opeufoAns тоъ Àaov Хоол kot та parta ауто? 
сатр ofthe people оѓ Ѕаш, and his clothes 
1284 . 2532 1093 1909 3588 2776-1473 . 2532 
Oweppoyora kar yn єтї ms  KeóoAns avTov кош 
weretornup, and earth was upon his head. And 
1096 1722 3588 1525-1473 . 43I4 * 2532 4098 
EYEVETO ev то €wgeAO0eitv «vTOvr TPOS Aavið kar єтєєр 
it happened in his entering to David, that he fell 


1909 35881093 
єтї тұр үти 
upon the ground, and did obeisance to him. 


2532 4352 1473 2532 2036 1473 
кох просєк?утсє» avro 1:3 kal єтєр avro 


And [?said ŝto him 


ж 4159 1473-3854. 2532 2036 4314 1473, 
Aavið тодєу со TAPAYWN KAL єтє TPOS avTOv 
1David], From what place do you come? And he said to him, 
1537 3588 3925 1295 . 

єк ms "opep foAns Трах бае тесто ро 


From out of {һе camp of Israel I have come through safe. 


2532 2036 1473 ж 5100 3588 3056 3778 518 
:4 {кол єтє» ауто Доб т o №оүоѕ о0тоѕ отатуүє:Лӧъ 


Апа [?said зго him !David], What word is this? Report 


1473 2532 2036 5343 3588 2992 1537 3588 
pot Kat eine méojevyev o Aoos єк тоо 
tome! Апа he said, [?have fled !The ?people] from ош of the 
4171 2532 4008 . 4183. 1537 3588 2992 2532 


толєроъ KAL пєптокаси TOÀÀOL єк 70v ÀAaov kaL 


battle, апа [?have fallen imany]| from out of the people, and 
599. 2532 * 2532 * 3588 5207-1473 , 599 
anéðavov karı XoovA коң lovoOóv o vios avroù атпєдоує 
died; and Saul and Jonathan his son died. 


31:12 {СР tæv vvov avrov - of his sons. 


1:4 {5ее Bos for variants. 


1:5 2 SAMUEL 


2532 2036-* ..3588 3808 2 3588 518 ы 1473 . 
1:5 kar eine Aavió тою подаро то ATAYYEANOVTL AVTO 

And David said to the servant-lad, In the reporting it, 
4459 1492 3754 2348 Ж к 2532 * К 3588 
TOS oiðas от тєӨуткє XoaovA kar Іорадоу o 
how Яо you know that [Shave died !Saul 2апа 3Jonathan 
5207-1473 2532 2036 3588 3808 . 3588 518 . 
0005 avrov 1:6 ко єтє то побороу то anayyéňňov 
^his son]? And [?said !the ?servant-lad] reporting 
1473. 40474  . 4045 . 1722 3588 3735 3588 
алто пєриттороатьи TEPLETETOV EV то opeu , то 
to him, Ву chance I fell among the mountain 
* . 2532 2400 а 1991 1909 3588 13932-1473 . 
ГєАВохє кол où Хоо?л emeoTüpucro єтї то боро avTov 
of Giboa. And behold, Saul wasstayed upon his spear; 
2532 2400 3588 716 2532 3588 24592 
kat où та QPHATA KAL OL TTAPXAL 
and behold, the chariots and the commanders of the cavalry 
4882.1 1473, 2532 1914 1909-3588-3694 
cvvmbiov алто 1:7 kar єпєВлєфєу єтї та отісо 
joined together against him. And helooked behind 
1473 . 2532 1492, 1473 2532 2564 14732532 2036 2400 1473 
QUTOV KAL єбє Me каг єкоЛєсє Me kot €uro бо єуо 
him, and he beheld me, and he called me. And I said, Behold, it is I. 

2532 2036. 1473 5100 1510221473 2532 2036  * 


8 kal єтє рои тс € со ко eura АраАткттс 

And he said to me, Whoare уои? And I said, [зап Amalekite 
1473 151021 2532 2036 4314 1473 2186 121 1883 1473 
EYO eut 9 кои eure прос рє emio on €T vo pov 
1 2am]. Andhesaidto те, Stand indeed above me, 
2532 2289-1473 3754 2722 1473 4655 1170.1. 
кох доудтосо» мє оті котєсҳє pE OKOTOS Ocwov 
and put me to death! for [?constrained ^me ?darkness !an awful], 
253220890 3588 5590-1473 17221473, 2532 2186 1909 1473 
коң ETL pux povev epoi 1:10 kar єпєстту єт’ avTov 
for [?is yet пу life] in me. AndIstood over him, 
2532 2289-1473 . 37541492 3754 3756-2198 3326, 3588 
кох єЄдаудтосо QUTÒV оти пӧєи OTL оз ENTETAL HETA то 


and put him to death, for І knew that he would not live after 


4098-1473 2532 2983 3588 933 . 3588 1909 3588 
тєтє avtov кол €Aofov то  BootAevov] то єптї TS 
he fell. And Itook the crown that was upon 
2776-1473 2532 3588 5513.1 3588 1909 3588 1023-1473 


KEDAQANS avTov KAL TOV XÀtOOVO TOV єтїї 
his head, and the armlet upon 


2532 5342 1473. 3588 2962-1473 5602 
KAL EVNVOXA avrà то коріо роо oóe 


апа I brought them іо my master here. 


тох Bpoxtovos оътоъ 
his агт, 


Israel Mourns for Saul and Jonathan 


2532 2902-* 3588 2440-1473 2532 
1:11 xov  ekpó7Qoe Aovió тоу лоттор QUTOU KAL 
And David took hold of his clothes, and 
1284 1473. 2532 3956 3588 435 3588 3326 1473 . 2532 
Oveppn£ev avrà kar zàvves ot. &vópes оь рєт’ avrov. 1:12 kar 
tore them; and all the men with him. And 
2875 2532 2799 2532 3522 2193 
єкофолто кае ekàìavoav кое evn OTEVOQV EWS 
they beat their chests, and wept, and fasted until 
1166.2 1909 * R 2532 1909 * 3588 5207-1473 2532 
бєл єтї XoaovA кол єтї Горада» vov тру avrov kot 
evening, over Saul, and over Jonathan his son, and 
1909 3588 2992 Е 2532 1909 3588 3624 T 3754 


єтї тоу Лаои  lovóa kar єтї тоу око» loponA oTt 
over the people of Judah, and over the house of Israel; because 


4141 . 1722 4501 b 2532 2036-* 3588 
єттАлүүтүсгол› ev рорфоо :13 kar eine Aavið то 
they were struck by the broadsword. And David said to the 
3808 3588 518 1473 4159 1510.2.2 1473 
maðapiw то отоүүє\Лорт avt  T00ev €t ov 
servant-lad reporting to him, From what placeare you? 
2532 2036 5207 435. . 394 . * : 1473 
кои єтє VLOS avõpós пароікоо ApoAnktirov eyo 
And he said, [5the son 6man 5ѕојоштпег 4^ofan Amalekite П 


1510.2.1 2532 2036 1473. Е . 4459 3756-5399 
єр 1:14 kar єїтєр avro Aavið то ovk eoofn0ns 
?am]. And [?said ?to him !David], How is it you fear not 
2018 . 5495-1473 1311 3588 5547 . 
eneveykeiv xeipà соо Ot ó0etpat тор  Xpio70v 

to bear your hand to utterly destroy the anointed one 


1:10 ТСР добио - diadem. 


447 


2962 , 2532 2564-* 1520 3588 3808-1473 

курсот 1:15 kar єкоЛєсє Aavió ev. тоу полборіору avzov 
of the LORD? And David called one of his servant-lads, 
2532 2036 4334 528 1473. 2532 3960 1473 
кае ELTE TipooeA0ív ATAVTNTOV Q'UTÓ KAL enàTaëEv ото 
and said, Coming forward, you meet him! And һе struck him, 


2532 599 2532 2036 4314 1473. * 3588 129-1473 
коң o7€0ave 1:16 kat єтє Tpos avtov Aavið то aip cov 


and he died. Апа [?said?to 4him !David], Your blood 
1909 3588 2776-1473 3754 3588 4750-1473 611 2596 
єтї TNV KEPAANV gov от: то сторо соо олтєкрїӨтү като 
be upon your head, for your mouth answered against 
1473 3004 1473 2289 3588 5547 . 2962 . 
gov Aeyov €yo єдатуатоса тоу Христор корго 
you, saying, I put to death the anointed one ofthe LORD. 
2532 2354-* 3588 2355-3778 1909 * v 22932 
1:17 kar єдрўутоє Дох тоу 0pnvov rovrov єтї XaovA kat 


And David lamented this lamentation over Saul, and 


1909 * 3588 5207-1473 2532 2036 3588 1321 3588 
єтї IovaOàv тоу viov avrov 1:18 kar eure Tov боёо TOUS 


over Jonathan his son. Andhe spoke to teach the 
5207, * . 2400, 125 1909 975, 3588 2123 
015 Iovóa бо yeypanrtar єтї fiugAtov тоо €evOovs 
sons of Judah. Behold, it is written upon the scroll of the upright. 
2532 2036 4739.3 * 5228 3588 
:19 кол єтє, отћосорї lopoqA vmep vov 


And he said, Set up a stone monument, О Israel, for the ones 
2348 1909 3588 5311-1473 5134.1 4459 4098 
7e0vqkovov єтї те vi oov 7povpoTUV TOS €megov 
having died upon your heights being slain! How [2аге fallen 
1415 Я 3361-312 . 1722 * 
OvvoTot E ит avoyyetAq e ev ГєӨ 
Пле mighty ones]. You should not announce it in Gath, 
2532 3361-2097 1722 3588 1841 


kat py evayyerionoðe ev Taş ce£oó0o0ts 
and you should not announce itas good news in the streets 
ЫН 3379 2165 2364  . 
Аскаћлороѕ p voce — €vopav0ooct Ovyartépas 

of Ashkelon- lest at any time  [?should be glad tthe daughters 
246 . 3379 21 Й 2364. 
алЛофъЛор М 707€ оуолМасоуто:ј Өоуотєрєѕ 
?of the Philistines], lest at апу time [^should exult Ithe daughters 
3588 564 я 3735 3588 1722 * . 
TOV QATEPLTUNTÆV 1:21 opm ta ev FeApove 
2of the uncircumcised]. O mountains in Gilboa, 
3361 4098 1909 1473 3383 1408.1 3383 5205, 
un Tego, єф орос pyre posos рттє veros 
may there not fall upon you neither dew nor rain, 
253268, 536 . 3754 1563, 4360 . 2375 . 

kat cGypot атпорҳоу оти €kei просоҳӨсс Өт Өорєоѕ 
апа О fields of first-fruits. For there [?wasloathed уле shield 
1415, 23/35 kd . 3756 5548 1722 
Ovvorov. O0vpeos XoaovA ovk єхр‹сӨт ev 
?of the mighty ones] – the shield ofSaul wasnot anointed with 
1637 . 575 129 5134.1 2532 575. 4720. 
«elato 1:22 аф оратоѕ траъратиоу KAL апо остєатоѕ 
oil. From гле blood ofthe slain, апа from the fat 
1415. 5115 $ . 3756 654 2756 
OvvoTOv 7T0Éov  Iovo00v ovk опєстрафт kevòv 
of the mighty ones, the bow of Jonathan did not return empty 
1519 3588 3694 2532 4501 * " 3756 344 

є то отпісо кох poppaia XoovÀ ovk олєко рє 


to the rear; апа the broadsword ofSaul did not return 
2756 * 2532 * 3588 25 2532 


Kern 1:3 XoovA кол lova0óv оц YyoTcmpevou kot 
empty. Saul апа Jonathan, Һе ones beingloved, апа 
5611 . 3756 1316 1722 3588 2222-1473 . 2532 
«potot ov біокєҳорисрєуо: EV TN ČON avrov коц 
beautiful ones; not parted in their life, ара 
1722 3588 2288-1473 3756-1316 5228 105 . 
ev то  ÜavóTo avTOv ov OÓvXopigcÜÓqncov  vmep «єтї 
їп their death they were not parted. [2абоуе eagles 
2893.1 2532 5228 3023 1415 2364  . 
Kovdoot код ътєр Acovtas ÖvvåToL 1:24 Өоуүотєрєѕ 
INimble], and [2абоуе 3lions Istrong]. Daughters 


1:19 {СР oxpioca: - search out. 
1:20 {СР yavpvwa coo: - should prance. 
1:22 {СР aveospeywe - return. 


448 EAMOYHA B 1:25 
* : 2799 1909 *  . 3588 1737 1473 2532 1065 1473 4160 3326 1473 3588 18-3778 3754 
IloponA кЛаъсатє emi  XoovA тоу evõðvokovra vus kat "ye eyw mow peð’ vpov то  oyo00v 70v70 оти 
of Israel, меер over Saul! the one dressing you And indeed I willdo with you this good that 
2847 3326, 2889-1473 3588 399 4160 . 3588 4487-3778 . 2532 3568 2901 Р 

кокко Merà косроо орои TOV ољафєроута єпоиосотє TO pnpa тото 2:7 kar vvv кроатооъсдосоъ 
with scarlet apparel, with your ornament; е опе bearing you did in this matter. And now strengthen 


2889 5552. 1909 3588 2441-1473 , 4459 
кос роу xpvgovv єтї та :‘ратитио» орои 1:25 «os 
[?ornament ta golden] for your clothes. O how 
4098 1415 1722 3319 4171 . + . 
єтєт ӧурото! ev рєсо TOÀépov lovoOàv 
[fell !the mighty ones] the midst of battle. O Jonathan, 
1909 3588 5311-1473 2135 А 217.1 1909 1473 
enmi та vym cov etpavparticðns 1:26 ayw єтї oe 
upon your heights you were slain. lache over you, 
* 80-1473 5610.1 1473 4970, 
Icvo0àv абєАфє pov орохо Я pot офоёро 
Jonathan, О my brother. You were beautiful to me, exceedingly; 
2298.1 3588 26.1.1473 . 1473 . 5228 261 


€0ovpoao70Üq тп огүбттүүсї cov epoi VTEP oyómnouw 
[?caused wonder lyour affection ?to me] – above the affection 
1135 4459 4098 1415 2532 622 


yvvaucov 1:27 пос єтєстор óvvoTot KAL Q7 GOAÀOVTO 
of women. O how [?fell tthe mighty ones], and [?perished 
4632 . 41704 

GKev) TONEMLKA 

Пле weapons ?of warfare]. 

CHAPTER 2 
David Dwells in Hebron 
2532 1096 3326. 3778 2532 1905 


2:1 коз єуєуєто HETA тотто KAL єтттүрбәттүсє 
And it came to pass after these things, апа [2asked 
* g 1722 2962. 3004 1487 305 .. 1519 1520 3588 
Aevió ev коріо Aeyov et avaa es шоу тор 
IDavid| by the LORD, saying, Shall І ascend unto one ofthe 
4172 3588 * . 2532 2036-2962 4314 1473 305 
T0AÀeov ms lovõa kal eine KUpios Tpos avzov avo. 
cities of Judah? And the LORD said to him, Ascend! 
2532  2036-* .. 4226 305  . 2532 2036 1519 
кае ELTE Aavið тоо avab ко єтєр єє 
And David said, Where should I ascend? And he said, Unto 
2532 305 1563. 2532 297 
ХєВрфъ 2:2 xov avéßn єкєє Aavió kat орфотєроң 
Hebron. And [?ascended there !David], and both 
3588 1135-1473 * 3588 * : VARY Be 
Qt yvvaikes avrov Аҳад v IetpoAUrts kar АВиуоїћ 
of his wives — Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail 


3588 1135. * К 3588 * 2532 3588 435 3588 
т vvv МаВол тоз Коеррлу\їто› 2:3 коз ov àvópes ov 
the wife of Nabal the Carmelite. And the men 


3326 1473 . 1538 2532 3588 3624-1473 . 2532 2730, 

рєт? : аътоо EKQOTOS коң о ошо QUTOV KAL KQOTOKOUP 

were with him, each one and his house. And they dwelt 

1722 3588 4172 Е К 2532 2064 3588 435 

ev tas móest Xefpiv 2:4 kat épxovrar оь àvópes 

among the cities of Hebron. And [fcome ће ?men 

3588 * 2532 5548 3588 * 1563. 3588 936 К 

mms lovõaias Kat Xptovot 70v Дох єкєї 70v faouXevew 
3of Judea] and anoint David there to reign 

1909 3588 3624  * 2532 518 3588 * ._ 3004 


Kot oc yyeuav то Дох Aeyovses 
David, saying, 


єтї тоу оікор Iovóa 
over the house of Judah. And they reported to 
3588 435 жо 3588 * р 2290 3588 +, 
ov avópes laßis ms ГолАеобїтїбо$ €Üoiov тоу XaovA 
The men of Jabesh of the Gileadites entombed Saul. 
2532 649-* 32 4314 3588 2233 Ж 
2:5 коз отєстє\є Aavið оуүє\оос "pos тоос yyovpévovs 
And David sent messengers to the leaders 
à - 3588 * 2532 2036 4314 1473 . 2127 
logis ms  l'aAaaóUrt00sS kat eire TPOS av7ovs evAoynpevot 
of Jabesh of the Gileadites, andsaid to Һет, Being blessed 
1473, 3588 2962, 3754 4160 . 3588 1656-3778 . 1909 3588 
VEIS 70 корго оти ETOITATE TO €Àeos тото ETL TOV 
are you to the LORD, that you performed this mercy for 
2962-1473 . 1909 3588 * 2532 2290 1473 2532 
KUptov оро єтїї тоу XaovA kar єӨохотє avtov 2:6 kot 
your master — for Saul; and you entombed him. And 
3568 4160-2962 3326 1473 1656 2532 225. 
vvv посо KUptos pe0^ хорор» €eAeos кол aÀneuav 
now, may the LORD perform [4^with 5you  !mercy ?and truth]. 


3588 5495-1473 |. 2532 1096 1519 5207, 1415 . 3754 2348 
Qt Xetpes vjuàv кох yLvegOe ers 11015 óvvoovs оти тєдуткє 


your hands, and become as [?sons !mighty]! For [has died 
ж. 3588 2962-1473. . 25321065 1473-5548 3588 3624 
сооло KU tos VOV Kat YE EME кє кєр о оо 
XZoovA p rn Y рє KEXP! 


18аш 2your master], and indeed [4has anointed те !the ?house 
ж 1909 1438. 1519935. 2532 * . 5207 * 
Тобо. eb’ eavzovsew ВасіЛєа 2:8 кох АВєутр vios Nap 
3ofJudah]overthem for king. And Abner son of Ner, 
7512 < 3588 * — . 2983 3588 * 5207 3588 
арҳстратцуоѕ Ttov XaovA e€Aofe vov lofóce0 viov тоо 
commander-in-chief of Saul, took Ishbosheth son 

ж 2532 307 1473 1537 3588 3925 1519 
XaovA кох оуєВВасєу avzov єк түс порєрВо\ћ eus 


of Saul, and brought him from out of the camp into 


* 2532 936-1473 1909 3588* 2532 
Молоеєр, 2:9 кол eBoaciAevaoev avzov єтї түү ГоЛаоёіти kar 


Mahanaim. Andhe gave him to reign over Gilead, and 
1909 3588 * 2 2532 1909 3588 * 2532 1909 3588 * 
єтї TOV Асєрї Kot єтї mv Їбрел|А кол єтї тоу Eppaïp 


over the Ashurites, and over Jezreel, and over 


2532 1909 3588 * 2532 1909 3956 Ж 
кох єтї тоу Beviapiv kot єтї толто IoponA 


and over Benjamin, and over all Israel. 


Ephraim, 


Ishbosheth Reigns in Israel 
5062 . 2094 жо. 5207 * 
2:10 тєссоракоута ETV logooc0 vios ХооъА 
[^was forty 5yearsold !Ishbosheth ?son ?of Saul] 


3753 936 1909 * 2532 1417 2094 936 .. 
ote  efooiAevoev єтї loponA kot боо єтї epooiAevoe 


when he reigned over Israel; and [?two 3years the reigned]; 
4133 3588 3624  * 3739 1510.786 3694 


т\л» 70v oikov lIovóo оь тосо» отто) деб 
except for the house of Judah, which were following after David. 

2532 1096 706 3588 2250. 3739 КШ 
2:14 код єүєуєто opipos TOV  "«Mepov wv Дохід 

And became the number ofthe days of which David 
936 1722 * 1909 3588 3624 * 2033. 
epooiAevoev є, Xefpov emi тоу око» lovóo ETTA 
reigned in Hebron over the house of Judah= seven 
2094 2532 3376 1803 2532 1831 5207 
ém kot pvas є 2:12 kar e&nA0ev Авео vis 
years and [?months !six]. And [^came forth !Abner ?son 
* 2532 3588 3816 * 5207 * Н 1537 


Nnp коң ои males ІоВосєӨ viov XaovÀ єк 
3of Ner], and the servants of Ishbosheth son of Saul, from out of 


* . 4519 * . 2532 * _ 5207 * . 25323588 
Mavaėų єє Говор 2:13kov Ioóf) 2005 Xopovia колок 
Mahanaim unto Gibeon. And Joab son of Zeruiah, and the 
3816 * 1831 1537 * 2532 4876 


mates Aavið  e£QA00v єк Xefpàv kot ovvavvocu 
servants of David, came forth from out of Hebron, and met 


1473 . 1909 3588 2911.1 3588 * 2532 2523-3778 
ол›то{$ єтї тиу кртүрүүр ттүү, lofoov kar cko0i. 0v оттоо 


them at the fountain of Gibeon. And these sat 

1782 . 2532 3778 1909 3588 2911.1 1782 

€vTevOev коң ото єтї түүр кру» єутєъдє» 

here on this side, and these others at the fountain here on that side. 
2532 2036-* . 4314 ж 450 1211 3588 

2:14 кол єітєу АВєутр «pos ІооВ отоститосо» 0n та 
And Abner said to Joab, Raise up indeed the 

3808 . 2532 3815 . 1799 1473 2532 2036-* 

maap kar тоңдёбтосол› evwniov про» кол eurev Ioof 

servant-lads апа let them play before us! And Joab said, 

450 2532 450. 2532 3928 1722 706 


отабсттосо» 2:15kov оуєстсох коң zopqA00v є, арро 
Let them arise! Andthey rose upand went Бу in number- 
1427 3588 3816 * 3588 * 5207 * 
бо›бєке тоу тобо» Beviopiv 70v lofjooc0 viov XaovA 
twelve oftheservants of Benjamin of Ishbosheth son of Saul, 


2:12 {СР пторєрВол\сѕ Bovvov - Camp of the Hill. 
2:15 {СР vw - sons. 


2:16 2 SAMUEL 449 
2532 1427 3588 3816 т 5270 . 1473 . 2532 1096 3956 3588 2064. 

коң додєка тоу тобо» Дах VTOKQTO ото KAL єүєуєто TAS о  epxopevos 
and twelve of the servants of David. underneath him. And it came to pass every one coming 


Abner Wars with David 


2532 2902 1538 3588 5495 . 3588 2776 
2:16 ко EKPÅTNTAV єкостоѕ TN хєрі тт» кєфоћлт» 


And they [held teach] by their hand the head 


3588 4139-1473 . 2532 3588 3162-1473 1519 3588 
тоо плохо» QVTOÙ KAL N PAYAPA QvTOU ELS түү 
of his neighbor; and his knife was thrust into the 


4125 3588 4139-1473 . 2532 4098 2596-3588-1473 . 

TiÀevpav TOU TiÀnqotov алто) KAL TUTTOUGU ката то QUTO 

side ofhis neighbor; and they fell down together. 

2532 2564 3588 5117-1565 3310 3588 19171, 3739 

kat eKÀm0n то тото ekeivw Mepis тоу  emiovAov v 

And they called that place, Portion of the Plotters, ^ which 

1510.2.3 1722 * z 2532 1096 3588 4171 4642 

eotw ev lofoov 2:17 кол єуєуєто o TO0Àepuos GKÀmpos 

is in Gibeon. And [?was һе ?battle] hard 

5620 3029 1722 3588 2250-1565 2532 4417 

oote Мот EV TN "HMépo EKEİVN KAL ezTougev 

so as to an exceeding degree in that day. And [6failed 

* . 2532 3588 435 #7799 3588 3816 жо. 

А Вєутр код оь àvópesTIoponA evaniov 70v тобоо» Aavið 

lAbner 2and?the ^men 5of Israel] before the servants of David. 
2532 1096 1563. 5140 5207 * * n 2232 * К 

2:18 kar eyévovto єкєї трєіѕ vioi Xopovia Ioof кол АВєссо 
And there were there three sons of Zeruiah -Joab and Abishai 


2532-* 24552532» c8 2893.1 3588 4228-1473 . 5616 . 1520 
kat АстолуА kar AccovA коофоѕ тоц посі отоо wel pia 
and Asahel. And Asahel was light ofhisfeet, as опе 
1393 . 3588 172268 . 2532 2614-5 | 
боркб$ Tov є› aypa 2:19 коз koeóto£ev AoconA 
doe of the ones іп the field. And Asahel pursued 

3694 Ж 2532 3756-1578 3588 4198 . 1519 3588 
отсо АВєутр коң ovk e&ekAuwe тоз mTopevegÓat ew то 
after Abner, and did not turn aside to go to the 
1188 3761, 1519 3588 710 2733.5 * 2532 
egra ovóe ew та opwo7epà кототоӨє› Afevup 2:20 kar 
right nor to the left after Abner. And 


914-* 1519 3588 3694-1473 . 2532 2036  1473-1510.22 
emepAewyev АВєутр ew TA отто) ovTOU KAL ELTEV gv et 


Abner looked to his rear, and said, Are you 
1473-* 2532 2036 1473 151021 
олто$ Ассотћ katl єтє, yo eun 


Asahel himself? And he said, I am. 


Abner Kills Asahel 
2532 2036 1473. * 1578-1473 1519 3588 
2:24 kar єтє, avro — Afevap €kkAwov gv ets то 


And [?said ?tohim 1АБпег], Turn aside (о the 
1188 , 2228 1519 3588 710 . 2532 2722 4572 1520 3588 


etA N ew та QPLOTEPA KAL KATAO XE geoavTO EV TOV 
right or to the left, and constrain to yourself one of the 
3808 А 2532 2983 4572 3588 3833-1473 . 12.2332, 
marðapiwv коң Л Вє сєаъто TNV толотА(ел QVTOÙ KAL 
servant-lads, and take to yourself his full armor! And 
3756 2309 * 1578 1537 3588 3693 
ovK "0€eAqoev AoconA ekkAtvat єк тору отс дєу 
[2414 not 5want lAsahel] to turn aside from being behind 
1473. 2532 4369 2089 * . 3004 3588 * 
«viov 2:22 kar тпросєдєто єтї Afevap Aeyov то AconA 
him. And [?added 3yet lAbner], saying fto Asahel, 
868 . 575 1473, 2443 3361 3960 . 1473 1519 3588 
anot от єроъ iva рл] matà сє eç тр 
Leave from me, that Ishould not strike уои unto the 
1093 2532 4459 142. 3588 4383-1473 4314 * 
тү KAL TWS оро то просото” pov Tpos loop 
ground! For how shalllI lift my face to Joab 
3588 80-1473 . 2532 3756-1014 . 3588 868 F 
tov аёєлфӧу соо 2:23 kar ovk єВоъћєто TOV QT007Yvat 
your brother? And he was not willing to leave. 


2532 5180 1473 2 1722 3588 3694 3588 1393.2 
каси тотптєи avtov АВє/р ev то отто тоо боротоѕ 


Апа [?struck 3him 1АБпег] with the rear ^ ofthe spear 


1909 3588 55891 2532 1326.7 3588 1393.2 
єтї ту Yoav кои  Ovw£nA0e€ то боро 
upon his flank. And [?went completely through tthe 2ѕреаг] 
1537 3588 3694 1473 . 2532 4098 1563, 2532 599 

єк TOV OTTLO QUTOV KAL TUTTEL €ket коң omo0vnokeu 
from out of behind him; and he falls there and dies 


2193 3588 5117 3739 4098 1563, * .. 2532 599. 2532 
EWS TOV тотоу OU єтпєсє» eke! Ago kot отптєдоує kot 
unto the place where [?fell there !Asahel] and died, even 
53072 2532 2614 . ж. 2532 * 3694 

офстото 2:24 kar котєбїөёє» Іо0В kar Afeocó отісо 
stood still. And [^pursued — !Joab ?and ?Abishai] after 

< 2532 3588 2246 1416 2532 1473 . 1525 2193 
Apevnp код o Лос éðvve kat  QvTOL erbov tws 


Abner, and the sun went down. And they entered unto 
3588 1015 * 2596 . 4383 ж. 3598 
тоо Bovvov Appa като тросото» lié обору 
the hill of Ammah, according to the face of Giah, [?way 
2048 * . 2532 4867 i 3588 
epnpov ГеВобъ 2:25 kar ovvabðpoitovtar о 
һе wilderness] of Gibeon. And [^4gathered together !the 
5207, * . 3588 3694 * . 2532 1096 . 

vioi Beviapiv ои OTlGO АВєутр kar eyevn0noov 
?sons ?of Benjamin] following after Abner, and came 

1519 4877 1520 2532 2476 1909 2776 Р 10155... 
є gvvàrvTQOww piov kal єотцсау єтї кєфалт» ovvov 
to meet аз опе, and stood upon the head  [?hill 
1520 2532 2564-* 3588 * 2532 2036 3361 
evos 6 kat exaAeoev АВєутр тоу Ioof) kot eine pn 
lof one]. And Abner called Joab, and said, Shall 
1519 3534 2719 К 3588 4501 А 2228 3756-1492 

єє vikos катафоуєтои т рорфоса т ovk одос 


[4in 5victory *devour Ithe 2broadsword], ог do you not know 


3754 4089-1510.8.3 1519 3588 2078 2532 2193-4219 3766.2 
OTL тїкре €OTQL ELS TA €OXO'TQO KAL EWS TOTE ov pm 


that it will be bitter at the last? Апа for how long [2in no way 

2036 3588 2992 654 575. 3693 

ELTNS то Ло атострєфєи ото отпис дє» 

Ishall you] speak to the people to return from following after 

3588 80-1473 2532 2036-* 2198-2962 3754 

то» аодєлфор avrov 2:27 кох єітєу Ioóf бт kvpvos от 
their brothers? And Joab said, As the LORD lives, that 

1508 2980 1360 5119 1537 4405.1 305. 

єз pn єлолтсос бїютї 707€ єк — mpoiOev oven 


if you had not spoken, that then from the morning [?ascended 


302 3588 2992 1538 2733.5 3588 80-1473 
av o AQOS €Kkoag70S катотіс дє TOv обєАфоъ% avTov 


4even !the ?people] each after his brother. 
2532 4537-* 3588 4536 2532 868 3956 
2:28 коз єсалтісє»у loof тп CAATLYYL KAL опєстцсє TAS 
And Joab trumped the trumpet, апа [!left lall 
3588 2992 2532 3756 2614  . 3765. 3694 3588 
о Qos ком OU karteðiwğav OVKETL отсо) TOU 
?the 3people], and did not pursue anylonger after 
Ж .. 2532 3756-4369 . 2089 3588 4170 М 2532 
loponA kot ov «poce0evco єтї тоо тоАєрє 2:29 кол 
Israel, and proceeded not any longer to wage war. And 


* . 2532 3588 435-1473 565 1519 1424 
А Вєутр кох ос &võpes avrov оттлдо» ew ӧёосиаѕ 


Abner and his men went forthat гле descent of the sun, 
3650 3588 3571-1565 2532 1224 3588 * 2532 
onv түүр vikta ekeivny kat õéBawov тор» Iopóàvqv kot 


and went all that night, and passed over the Jordan, and 
4198 3650 3588 3905 2532 2064 1519 
єпорєъдтсо» oÀqv TNV паратєіорсоу KAL €épxovzat eus 
went the entire extent, and came unto 
3925 2532 * 390 3693-575 


торєрВолаѕ 2:30 kar Iooff оуєстрєфєу отс дє, ото 


Сатр. And Joab returned from following behind 
3588 * . 2532 4867 3956 3588 2992 
тоо Apevvmp kar осъутдросє тољта тоу qov 
Abner. Апа hegathered together all the people, 
2532 1980 3588 3816 к 3588 4098 . 
kal єпєскєпсау TOV тобо» Дах ои  TmTEmTmTOKOTES 
and they numbered the servants of David having fallen – 
1767.1 Я 435 2532 * 2532 3588 3816 * 


€vveokatóeko àüvópes kar Ag gom 2:31 kov оь тобе Aavið 


nineteen men  andAsahel. Andthe servants of David 
3960 3588 5207 + 3588 435 * 
єпотоёау vov viv Beviapiv 70v  avópov Apevnp 
struck ofthe sons of Benjamin, ofthe men of Abner — 
5145 , 2532 1835 435 2532 142 
TptoKogiovs kat єёпкорта ovópoas 2:32 kar atpovou 
three hundred and sixty men. And they lifted up 
3588 * 2532 2290 1473 1722 3588 5028 3588 
тоу ÁcgomA кол OomTrovoww avTOv ev то тафо тоо 


Asahel, апа entombed him іп the burying-place 


450 
3962-1473 1722 * 2532 4198 3650 3588 
тотроѕ avrov є, БВтүӨАєєр. Kot єпорєъдтсо» onv түү 


of his father іп Beth-lehem. And [хеш 


3571 S n 2532 3588 435-1473 2532 1307.1 
vikta loóf xov ov  àvópes avrov kar Ovébovoev] 


5the entire 


бїрї !Joab ?and 5his men], and light shined through 
1473 17227* 
avrois ev Xefpov 
tothem іп Hebron. 
CHAPTER 3 


The House of Saul Wars with the House of David 


2532 1096 4171 1909 4183 303.1 . 3588 
3:1 коз eyévero  "óAepos єтї поло олорЄсто TOV 


And there was war for along time between е 


2532 303.1 3588 3624 + 2532 3588 


3624 к 
оол kat ovopnégov тоо окоо Дох коз о 


окоо 


house ofSaul, and between Һе house ofDavid. And the 
3624 * 4198 2532 2901 2532 3588 3624 
oikos Дох єпорє?єто KAL €KfoTQLOUTO KAL о oikos 
house of David went and strengthened, and the house 
* 4198 2532 770 2532 5088 3588 * 


XaovA emopevero кох qoOevec 
of Saul went and weakened. 
1722. s 5207, 1803 2532 1510.7.3 3588 4416-1473 

є,  Xefpov viot є кох nv о TipOTOTOKOS QvTOU 
іп Hebron [?sons !six] and [?was this first-born] 


3:2 kar erexXÓnc av то Aavið 
And were born ю David 


=o 3588 * | 3588 * | 2532 3588 
Apvov ms Axwadap mns letpoqAvrióos 3:3 кол o 
was Amnon, by Ahinoam the Jezreelitess; and 
1208-1473 h 3588 * 3588 * , 2532 
бӧєотєроѕ avrov KeAeof ms ABvyoiA mms KoppwqAtos kot 
his second was Chileab of Abigail the Сапаешезз; апа 


3588 5154 * 5207 * , 2364 
о tpitos AgegcoAóop лос Moaxa Өъуотроѕ Ooni 


the third was Absalom son ofMaacah daughter of Talmai 
935 2532 3588 5067 ж 5207 
Boc eos Гер 3:4 код о тєтартоѕ Aóovia 20005 
king of Geshur; апа the fourth was Adonijah son 
+ 7 2532 3588 3991 d 3588 * 3 2532 
Ayyið karo тєртто$ XoooTias Tus ABvraQA 3:5 ko 


of Haggith; and the fifth was Shephatiah by Abital; and 


3588 1622 * 3588 * 135, * . 3778 

о ktos le0av ттс AvyàA vyvvawos Aavið OÙTOL 
the sixth was Ithream of  Eglah wife of David. These 
5088 3588 * v d 722: . 2532 1096 
erexX0ncav то Aavið ev ХєВроу 3:6 kar eyevero 

were born ѓо David in Hebron. And it came to pass 
1722 3588 1510.1 3588 4171 3031 . 3588 3624 * 

ev то eivat тоу по\лєроу avoapégov TOU OlKOU XoovAÀ 
in the [?being lwar] between the house of Saul, 
2532 3031 . 3588 3624 w 2532. .* à 1510.7.3 
каи avapégov тоз окоо Даб кои АВєутр mv 
and between the house ofDavid, that Abner was 
2902 . 3588 3624 ж 2532 3588 * : 
Kporriv TOV окоо XoovA 3:7 kar то  XoovÀ 


holding rule overthe house of Saul. And to Saul 


1510.7.3 3825.1 И 2532 3686 1473 * 2364. 
qv maiak kat ovopa ovi Рєсфа Ovyo up 
was а concubine, and the name to her was Rizpah, daughter 
о 2532 20366 * 5207 * 4314 * . 
Aia коз єтє” lofjoc0 0005 Хоол mpos Afervüp 
of Aiah. Апа [^said !Ishbosheth оп ĉof Saul] to Abner, 
5100 3754 1525 4314 3588 3825.1 3588 3962-1473 
ть OTL €wgmA0es Tpos TY полЛакту TOV тетро$ pov 
Why is it that you enter to the concubine of my father? 
2532 2373 . 4970, 4012 3588 
3:8 kar eðvpoðN офоёро Afeviüg тєрє тоу 
And [?was enraged 3exceedingly !Abner] on account of 


3056-3778 . 3588 * 4 2532 2036-* 4314 1473 
Aoyov тото то ІоВосєӨ кох einev Afevap «pos avzov 


this word by  Ishbosheth. And Abner said to him, 
3361 2776 2965 1510.2.1 4160 . 4594 1656 3326 
ил] KeboÀQ kvvos «€t єпоосо onpepov €Aeos pero. 
Am [^head 2а dog's 1] that I executed today mercy with 
3588 3624 * 3588 3962-1473 2532 4012. 80 2532 
TOV окоо Хооъ\л тоо потро соо коң тєрї обєАфбъ KAL 


the house of Saul your father, and with his brothers, and 


2:32 {СР Ovebovo - it illuminated. 


AMOYHA B 3:1 


4012. 1107.1-1473 2532 3756 844.1 1519 3588 3624 
тєрї YVOPLMOV AVTOV коң OVK тоторолсоа ELS тоу oikov 


with his acquaintances, and did not desert to the house 
КШ 2532 1934 1909 1473 4012, 93. 
Дол кох єпіСтєіЅ єт” — epé тєрї aðıkias 


of David, that you seek anxiously about me concerning injustice 
1135. , 4504 3592 4160-3588-2316 3588 * 2532 


yvvouos npepov 3:9 160€ momar o 0є05 то Apevnp kar 
to a woman today? Thus may God do to Abner, and 
3592 4369-1473 3754 2531 3660-2962 . 3588 
тобє просдє avr оти KoÜOs opone Kvptos TO 


thus may he add to him, that as the LORD swore by an oath to 

* 3754 3779 4160, 1473 1722 3588 2250-3778 
Дауд Оти OUTOS TONT QUT EV TN прєро TAÙTN 
David, that so I should do the same to himin this day, 

4014 3588 932 575. 3588 3624 + . 2532 3588 
3:10 «epveAetv тт» BociAeiav ато тоо окоо XoaovÀ коң тоо 
toremove the kingdom from the house of Saul, and 

450 3588 2362 + 1909 * 2532 1909 3588 * 
avastar Tov 0póovov Aavið єтї IopoqA kot єтїї 70v Iovóov 


toraiseup the throne of David over Israel, andover Judah, 
5754 * 2193 * 2532 3756 1410 . 2089 
ото Доу eos ВтрсоВєє 3:11 kar ovk тёхоруас Өт єтї 
from Dan until Beer-sheba. And [?was not ?able ^still 
ж 470 . 3588 * 4487 575. 
logooc0 ovTomokpi0nvoau то Afevnp рио ато 
!Ishbosheth] to answer Abner's utterance, because of 
3588 5399 1473 
tov pobra avtov 

fearing him. 


Abner Ordains a Covenant with David 


2532 649-* 32 4314 * 1519 
3:12 kar отєстє\є” ABevnp ayyéňovs mpos Aavið eus 


And Abner sent messengers to David in 
3004 1303 1242 . 1473 3326 1473, 2532 
Хєррфъ Aeyov бодоо бадк сох pev epov kat 


Hebron, saying, [?ordain За covenant !You] with me! And 
2400, 3588 5495-1473 3326 1473 1994 4314 1473 3956 
бо т xeu pov пето сох ETLOTPEPAL TPOS сє TAVTA 
behold, My hand is with you to return to уои all 
2532  2036-* 2573 1473 1303 4314 
ippa 3:13 коз eine Aavið kadas eya Ovw0ncopor Tpos 
Israel. And David said, Well, I shall ordain with 
1473 1242 . 4133 3056 1520 1473 154 . 3844. 1473 
сє kyy пли Aoyov éva eyo oviovpot пара gov 


you acovenant, except [2word !one] I ask from you, 
3004 3756-154 3588 4383-1473 . 1437 3361 
Aeyov ovk Офе] то просото» роо EAV рл] 
saying, You shall not see my fue if you do not 
71 3588 * 2364 3854-1473. 

eyóyns т” MeAx0A Ovyartépa Sao TAPAQYWOMEVOV gov 
lead Michal daughter of Saul, in your coming 

1492, 3588 4383-1473 2532 1821-* 4314 
бє» TO просото» pov 3:14 kar єЁотєстєАє Aavió Tpos 
о behold my face. And David sent [^to 


5207 *® 32, 3004 591. 1473 
lofóoeó viov XaoUvA атуүє\оъѕ Aeyov amo0os pot 


3Ishbosheth 4son 5ofSaul !messengers], saying, Give back to me 


3588 1135-1473, 3588 * 3739 2983 1722 1540 . 

түүр yvvoikà pov тту MeAXxoÀ wmv €Aofov ev  ekoTOv 
my wife Michal, which Itook for ahundred 

203 246 2532 649-* 2532 

okpoBvo7tots «АЛофъулоу 3:15 код anéorteriev Iofooc0 koc 

foreskins of Philistines. And Ishbosheth sent, and 

2983 1473 3844 3588 435-1473 3844 Е 5207 


є\аВєу ovrüQv поро тоо avópos оът поро atı viov 


took her from her husband, from Phaltiel son 
* 2532 4198  . 3588 435. 1473. 3326 1473. 
Ао 3:16 коз €evopevero о отур оът рєт’ QVTNS 
of Laish. And [?went ?husband ther] with her, 


4198 2532 2799 3694 1473, 2193 * 2532 
TOopevópevos kot kàaiwv origo avs eos Воҳоърх kot 
going and weeping after her unto Behurim. And 
2036 4314 1473, * 4198 390 2532 390 

eine mpos avzov АВєутр amopevov avàopeoe kar оуєстрєфє 


[said Зо 4him Abner], Go return! And he returned. 
2532 3056 $ : 1096 4314 3588 4245 
3:17 код Aoyos — Agevmp єүєрєто «pos tovs прєсВотєроъѕ 


And the word of Abner came to the elders 


3:13 1CP ov pam vns - in no way should you. 


3:18 


3004 5504 2532 5154 2212 


Тосо Aeyov x0es kat трт єбтүтєїтє 
of Israel, saying, Yesterday and the third day before you sought 


3588 
TOV 


3754 
OTL 
For 


3588 
TOV 


1537 
EK 


* 936 А 1909 1473 2532 3568 4160, 
Дох Boociuevew ep? урос 3:8 kar vvv noate 
David to reign over you. And now act! 
2962 2980 4012 е 3004 1722 5495 
къриоѕ  eAoüAmoe тєрї Aavið Aeyov ev  xetpt 
the LORD spoke concerning David, saying, By the hand 
1401-1473 * 4982 3588 2992-1473 * 
оАо pov Доо сосо› TOv Лоу pov lopow"A 
of my bondman David I will deliver my people Israel 
5495 . 3588 246 И 2532 1537 5495 . 
хєироѕ тоир аЛ\офъЛор KAL єк Хє1р05 


from ош of the hand of the Philistines, and from out of the hand 


3956 


3588 2190-1473 2532 2980-* 1722 


TàvTOv TOV €X0pov avrov 3:19 kar є\алтсєу Afevnp ev 
of all his enemies. And Abner spoke in 


3588 


37797 8% 2532 4198-* . К 3588 2980 


то осі Beviapiv каси єтпорє?дт АВєутр тоо aoar 


the 


1519 
ELS 


ears of Benjamin. And Abner went to speak 


3588 3775 * 1519 * 3956 3745 700 
те ото Aavið es Xefpov màvra оса mpeoev 


into the ears of David in Hebron, all as much as it pleased 


1722 
€v 
in 

* 


3788 2532 1722 3788 . 3956 , 3624 

офдолџоѓѕ Терах Kat ev офӨоАро$ поутосѕ oikov 

the eyes of Israel, and in the eyes ofall гле house 
2532 2064-* . 4314 *  , 1519 * 


Bevio uv 3:20 kar qA0ev Afevunp «pos Дох ers Xefpov 
of Benjamin. And Abnercame to David in Hebron, 


2532 3326 1473 1501 435 2532 4160-* 3588 * 
коң рєт’ a v70U eikog tw avópes kot. єпооє Дох то Apevnp 


and with him twenty men. And David made [210 ЗАЪпег 


2532 
кос 


4апа 


3588 435 . 3588 3326 1473 , 4224 2532 
то QvOpóàOcut TOUS рєт QvTOU тотор 3:21 ког 
5the бтеп ^with 38him ta banquet]. And 


2036-* . 404 * ., 450  . 121] — 25324198 . 
єтє» ABevnp «pos Дах avaotoopar ёт KAL 70pevgopot 


Abner said to David, I will arise indeed and shall go, 


2532 
коз 


апа 
3956 


4867 . 4314 3588 2962-1473 3588 935 ү 
сзэъе@Өройто› mpos TOP коро» роо тоу foacueca 


shall gather together [310 ^my master the king 
* 2532 1303 3326, 1473 1242 . 2532 


тоте lopoqÀ kar Ovw0ncopot perà oov ðaðkyy kat 


lall 
936 


?Israel]. And Iwillordain with you acovenant, and 
1909 3956 3739 1937 3588 5590-1473 2532 


Becuevsews єтї паси 015 emi0vpeU v оҳи oov кош 
you shall reign over all whom [?desires lyour soul]. And 


1821-*. .. 3588 * ў 2532 4198 1722 1515 
єёолтєстє\є Доо тоу АВєутр кол emopev0q ev єрт 
David sent away Abner, and hewent іп peace. 


2532 2400, 3588 3816 * 2532 * 3854 


3:22 kar ov ot maiðeşs Aavið коң loo) торєүєрорто 


575. 


оло 


And behold, the servants of David and Joab came 
3588 1840.3, 2532 4661 4183 5342 3326 
mms e£oótas kat окъла Toria єфєрөъ peð’ 


from the expedition, and [spoils ?many !they brought] with 


1438 


2532 + .  3756-1510.7.3 3326, * 1519 * 


€avrov kat АВєутр ovk qv petà Дох є Xefpov 
themselves. And Abner was not with David in Hebron, 
3754 649 1473 2532 4198 1722 1515 2532 
оти QT€OTÓAÀKEL Q'vTOV Kot єттөорєїӨтү ev epon 3:23 kar 
for hehadsent himaway, and he went іп peace. And 


* 


2532 3956 3588 4756 . 3588 3326 1473 2064 2532 


Ioof кол поса y o7poTtX ту ET oviov nÀOocav kat 
Joab and all the military with him сате. And 


518 


3588 * 3004 2240 * 5207 * 


oemTmwWyyeuov то loo Aeyovres nker АВєутр vios Nap 
they reported ғо Joab, saying, [4сотеѕ !Abner оп ?of Ner] 


4314 


* 2532 649 1473. 2532 565 1722 1515, 


Tipos Дауд KAL aa€0 70 Kev QVTÖV KAL ommAO0ev €v єр 


to 


David, and he has sent him, апа he wentforth in peace. 
2532 1525. 4314 3588 935 2532 2036 1473 


3:24 kar evaA0ev ІооВ «pos тоу Вос:Лєо kot eine avto 


5100 
ть 


And Joab entered to the king, and said to him, 


3778 4160 . 2400. 2064-* 4314 1473 2532 
тото єпошсосѕ où т\\Өє› АВєутр «pos сє коң 


What isthis you did? Behold, Abner сате to you, and 


2444 . 


1821-1473 2532 565  . 1722 1515, 


ат: EEATEOTAAKAS avTOv коң ATEANAVÂEV ev єрт 
why have you sent him away, and he has gone forth in peace? 


2228 3756-1492 3588 2549 , $ 5207 * 3754 


5 п ovk oiðas тү» kakiav Afpevnp viov Мар ost 


Or do you not know the evil of Abner ѕоп of Ner, that 


2 SAMUEL 451 


538 ., . 1473 3854 2532 1097 3588 1529-1473 2532 

ATATNTAL ge TiO peyevero ко үсе түүр єїтобо> соз коң 

[^to deceive Зуои the сате], and to know your entering and 

3588 1841-1473 2532 1097 537 3745 1473 4160 . 

түүр €£oó0v осоо ко Yyvovat «тоте оса Ov тое 
your exiting, and to know all together as much as you do? 
2532 1831-* Оу. Ж 2532 649 32 

3:26 кол e€&A0ev Ioof опо Aavið kot атєстє:Лєу ayyéňovs 
And Joab went from David, and sent messengers 

3694 * 2532 1994 1473 575 3588 5421 

отсо АВєутр kar єтистрєфоосі, avrov опо тоо фрєатоѕ 

after Abner, апа they returned him from the well 

xol 2532 * — 3756-1492 

Xewà коң Aavið оок Tjóet 

of Sirah – and David knew not. 


Joab Kills Abner 
2532 1994-3588-* 1519 * 2532 1578 
3:27 kar єпєстрєфє тоу АВєутр є: Xefpov кох e&kAwev 
And Abner returned to Hebron, and [?turned 
1473 + 1537 41044 3588 4439 2980 4314 1473 


«viov loo єк mnmàayiwv tys тол Maoa «pos avtov 
3him  !Joab] from the side ofthe gate — tospeak to Ыт 
1748 d 2532 3960 1473. 1563, 1519 3588 5589.1 2532 
€veüpevov| kal єтпОотаёєу ovTOv єкєїб єї түүр фос kot 
laying in wait. And he struck him еге in the flank, and 
599 1722 3588 129 * 3588 80-1473 2532 
eT€0avevev то олати Ассотл 70v абєлфоъ avrov 3:28 kat 
hedied for the blood of Asahel his brother. And 
191-* 3326. 3778 2532 2036 121-151021 1473 
nkovoe Aavið petrà толто коң einev 00005 eut — eyo 
David heard about these things, and said, [2ат innocent !I], 
2532 3588 932-1473 575 2962. 2532 2193 165, pre 
kat y  BoagiAeta pov опо короо KAL WS QLWVOS ATÒ 
and my kingdom, before the LORD, and unto the eon of 
3588 129 . * . 50307 * 2658 . 
tov aui&TOv АВєтр viov №р 3:29 котоутсатосоту 
the blood of Abner son of Ner. Let it arrive 
1909 2776 |. * . 2532 1909 3956 3588 3624 3588 
єтї кєфолт» ІооВ кои єтї порта TOV ошкору TOV 
upon thehead  ofJoab, and upon all the house 
3962-1473 . 2532 3361-1587. 1537 3588 3624 
п0троѕ QUTOV KAL ри EKÀLTOL EK TOV OLKOU 
of his father! And may there not cease to be from out ofthe house 
#1181, 2532 3015. 25322902 . 46612. 
loo  yovoppvns KAL Аєттро$ KAL Kporriv CKVTÈANV 
of Joab one having gonorrhea, and leprous, and holding a ѕќауеў, 
2532 4098 1722 4500 |. 2532 16392 740 
kat титто» є, poppaia KAL €AoTTOvOUMEevOS APTOLS 
and falling Бу the broadsword, and lacking breads. 
*-1161 2532 * „ 3588 80-1473 . . 1301 : 3588 
3:30 Ioo бє кол АВєссої о обє\фоў avrov бієттроїуто тоу 
For Joab and Abishai his brother observed 
* . 4462 2289 . 3588 * .. 3588 80-1473 . 7 
Apevnup ov0' ov єдоубтосє тоу Асоотл\ тоу оёєлфо» avrov 
Abner, because he killed Asahel their brother 
1722; . 1722 3588 4171 2532  2036-* 4314 
є, lofoov ev то по\єро 3:31 коз eine Aavið "pos 
in Gibeon in the battle. And Davidsaid to 
* 2532 4314 3956 3588 2992 3588 3326 1473 , 1284 . 
loo kar «pos «avra тоу Лаби тоу рєт’ avTov Ot ppn£oce 
Joab, and to all the people with him, Tear 
3588 2440-1473 2532 4024 4526 2532 2875 
TA LÅTA VOV KAL TEPLWTAQAOÂIE CÅAKKOVS KAL кботтєсӨє 
your clothes, and gird on sackcloths, and lament 
1715 * . 2532 3588 935 . *  . 4198 . 3694 
єртрос дє» Apevap kar о jagtAevs Доо єторє?єто отісо| 
before Abner! And king David went behind 
3588 2825 2532 2290 3588 * . 22 * Й 
ms кА 3:32 коз 0ómrovov tov АВє”ӣр ev ХєВро» 
the bier. And they entombed Abner in Hebron. 
2532 142 3588 935 3588 5456-1473 . 2532 2799 
кои pev о Васеъ mv форти «vrov кох єкЛоъсєу 
And [3ifted !the ?king] his voice, and wept 
1909 3588 5028  * 2532 2799 3956 3588 2992 
enmi то тофо АВєтр кох €kAovoe mas o Лоо 
over the tomb of Abner; and [4^wept lall ?the ?people]. 


3:27 {СР naparoyiopo - by fraud. 
3:29 tie. a crutch. 
3:31 {СР ep mpooev - before. 


452 EAMOYHA B 3:33 
2532 2354 3588 935 . 1900 * Я 2532 2036 1417 435 2233 4961.1 Я 3588 * " 5207 

3:33 kar єӨрїүртүсєр o Boacuevs єтї Afevunp кол єтє» боо avópes qyovpevot  стзеютрєррбто то lofooc0 vi 
And [lamented !the ?king] over Abner, and said, two men being leaders of the confederation to Ishbosheth son 

1487 2596. 3588 2288 жо. 599 EE . ol 3686 3588 1520 * 2532 3686 3588 

€t кото tov Bavartov М№аВолї omo0aveirot АВєутр XoaovA буора то evi Boava kaL Ovopa то 

Shall [?according to ^the 5death боѓ Nabal ?die 1Abner]? of Saul – the name tothe one was Baanah, and the name ofthe 
3588 5495-1473 3756 1210 3761. 3588 4228-1473 1722 1208 . * 3588 5207, * 3588 * : 1537 

34 оь xetpes oov ovk єбєӨтүтөл› ovõé or тобє$ соъ ev бӧєотєро Pqxof ov vioi Peppav 70v Втродо(оо єк 


Your hands were not tied, nor yourfeet in 


3976 3756-4317 . 5613 * 1799 5207 
T€0ots ov просїусүєѕ ws NoàA evomvv vtov 


shackles; you did not lead as Nabal- [?in the presence 3of a son 
93 3 4098 2532 4863. 3956 3588 
«бике єтєє kat ovvýxőn те о 
4of injustice !youfell. And [^were brought together tall ?the 
2992 3588 2799 1473 2532 2064 3956 3588 
Меов TOU kàaùoat avTOv 3:35 kar "АӨє TAS о 
3people] to меер for him. And [fcame tall ?the 
2992 40184 p 3588 * 740 2089 
Aas meptóevavioat тор Доо Ортос єть 
3people] to cause [?to eat ^at the wake IDavid breads] still 
1510.6 2250 2532 3660-* 3004 3592 4160. 


оос qpepos kat оросє Aavió Aeyov тобє посох 
being day. And David swore by an oath, saying, Thus may [?do 


1473 3588 2316 2532 3592 4369 3754 1437 3361 
pov о  0eós коң 700€ прос дєп оти EAV pm 


?to me 1God], and thus may he add yet more, that until |?should 
1416 3588 2246 37662 1089 740 3761. 3956 . 
бэт о qÀtos ov pn Yyevoopot ортоо ovóüe mavTos 


^go down !the ?sun], in no way shall I taste bread nor any 


5100 2532 3956 3588 2992 1097 2532 700 
Twos 3:36 kar mos o AQOS €yvo kat mpeoev 
thing. And all the people knew. And it was pleasing 
1799 1473, 3956 3745 4160 . 3588 935 | 
EVOTLOV QvTOVP порта оса єпођсє” o Boc evs 
before them- all as muchas [заіа Ithe ?king] 
1799 3956 . 3588 2992 2532 1097 3956 
€voTtov TAVTOS TOU Лао? 3:37 kar e€yvo TAS 
in the presence of all the people. And [knew !all 
3588 2992 2532 3956 * 1722 3588 2250-1565 3754 
o Aoos kat тос loponA ev тп түңЄєрө ekeuvq оти 
?the 3people ^4and 5all Israel] in that day, that 
3756-1096 3844 3588 935 3588 2289 3588 
OVK єуєуєто mapà тоо fociuéos тоо Bavara тоу 
[%аррепей not Љу  Sthe ?king lithe ?putting to death 
5207 * 2532 2036 3588 935 . 4314 3588 
Aevip viov Мр 3:38 кол єтє о fBoouAevs mpos tovs 
3of Abner ^son 5of Ner]. And [?said tthe ?king] to 
3816-1473 . 3756-1492 3754 2233. 2532 3173 


тобе QUTOU оок обатє оти "«qyovpevos коз pyas 
his servants, Шо you not know that a leader and a great one 


4098 1722 3588 2250-3778 , 1722 3588 * 7 2532 
тєптокєу є, тп pépa тоот ev то lopoqA 3:39 kau 


has fallen in this day in Israel? And 
3754 1473 15102.1 4773 . 4594 2532 2525 1519 
OTL €yo eut — gvyyevns onpepov kat koÜeoTapévos es 
that I am asarelative today, and one being placed for 
935 3588 1161 435-3778 , 3588 5207 * . 4602 , ; 
Вос:Лєос оь бє avópes отоо vroi Xopovia скАтротєрос 
king. Butthese men, the sons of Zeruiah [?hard 

1473 15102.6 467-2962 , 3588 4160 . 3588 
pov ELOW аутотоёбо KvUptos то TOLOVVTL та 


Зог me lare]. The LORD should recompense to the one doing the 


4190 , 2596 . 3588 2549-1473 
поруро ката тү» коко ото 
wicked things according to his evil. 
CHAPTER 4 
Ishbosheth Fears David 
2532 191 ж 5207 * 3754 
41 кои  mkovoe 1ІсВосєӨ 2005 оол оті 

And  [^heard  !Ishbosheth оп  ?ofSaul] that 

2348-* 1722* 2532 1590 3588 5495-1473 


1€0vqkev Afevunpev Xefpov kar єёє\їӨтүтөл ө xXetpes avzov 
Abnerhasdied іп Hebron. And [2were faint this hands], 
25323956 3588 435 * 5015 2532 

кох паутєс̧ оь &vópes loponA ezopàx0qoav 4:2 кок 

апаа] the теп of Israel were disturbed. And there were 


3:33 ѓе. а fool. 


second, Rechab, the sons of Rimmon the Beerothite, from out of 


3588 5207 * 3754 2532 * 3049 3588 
тоу» vuv Bevrapiv ott Kot Вроде єЛоу‹сєто то 
the sons of Benjamin. (For also Beeroth was considered among the 
5207, * 2532 590.2 3588 * 1519 


vrois Beviaquv 4:3 коз опєдросоу ot Bu0c0aiot eus 
sons of Benjamin. And [ŝran away the ?Beerothites] unto 
Е 2532 1510.7.6 1563, 3939 2193 3588 2250-3778 
ГєӨдоїџ kot тосо» єкєї тпороіко?утєс EWS TNS npepos тоот 
Gittaim, апа were there sojourning until this day.) 
2532 3588 * 5207 * 5207 4141 4 
4 kar то lwvaðàav vu» XoovA vos Tenn yos 


And ѓо Jonathan, son ofSaul, there was a son stricken 
3588 4228 5207 2094 4002 2532 3778 1722 
TOUS тобе$ VLOS eTOv тєтє KAL OUTOS ev 
in the feet—- ason [2уеагѕ old !five]. And this one was in the way 
3588 2064. 3588 31 x 2532 * 3588 5207.1473 


то є\Өєї тт ayyediav XoovAÀ кол IovoOàv тоз viov avrov 
in the coming of the message of Saul and Jonathan his son 


1537 2532 142 1473. 3588 50872-1473 

єё Терах ког "pev олхтоу т т:0р05 avTov 
from ош of Jezreel. And hearing, [?lifted 3him this wet-nurse], 
2532 5343 2532 1096 1722 3588 4692-1473 2532 
kat єфоує kat єүєуєто є, то стпєубєи оът” KAL 


and fled. Апа ithappened in her hastening and 
402 ; 4098 2532 5559.8, 2532 3686 1473. 
«vaxopeiv єтпєсє kal exoAàvOn kat  Óvopa алто 


Withdrawing, Һе fell and became lame. Апа the пате to him 


MepiBòoeð 
was Mephibosheth. 
Ishbosheth Is Murdered 

2532 4198 , 3588 5207, * 3 3588 

kat єторєїӨтүтө ot viol Pepnpov TOU 

And [беп out lithe ?sons ?ofRimmon “һе 
E , * Е 293212 % . 2532 1525 1722 3588 
Втродохоъ РєхоВ ко Baovóà коң evonA00v ev то 
5Beerothite] – Rechab and Baana, and entered іп Ше 
2738 3588 2250 1519 3588 3624 * 2532 
керет ms %рєроѕ ers тоу ойор» lIofooc0 KAL 
sweltering heat of the day into the house of Ishbosheth — and 
1473 2518 1722 3588 2845 3588 3314 Д 2532 
олто$ єкодєоёєу ev т коту ms  peonpppios 4:6 кос 
he was asleep in the bed  inthe midday. And 
2400, 3588 2377 м 3588 3624 2508 4447.1. 2532 
бо т  O9vpopos тоо окоо єкебӨоңлрє TUpoUs KAL 
behold, the doorkeeper ofthe house was cleansing wheat, and 
3573 2532 2518 23322" 9k : 2532. 3 . 3588 
€vvoTa£e kat €Kà0evóe кои  Pexof коң Ваоуа o 
heslumbered and slept. And Rechab and Baanah 
80-1473 . . 1255.1 2532 1525 1519 3588 
обєАфо$ avTov OvcAo00v 4:7 kar eva AOov єї$ тор 
his brother escaped notice. And they entered into the 
3624 | 2532* 2518 1909 3588 2825-1473 1722 3588 


око» kat Ioßpóoeð  exo0evóev єтї тј кА avrovev то 
house, and Ishbosheth was sleeping upon his bed in 


2846-1473 2532 5180 1473. 2532 2289-1473 2532 
KOULTÓ PL QUTOU KAL 7UTTOUGUV QLUTÓV KAL доъото?оі cvTOv KAL 


his bedroom. Апа they struck him, and put him to death, апа 
851 3588 2776-1473 2532 2983 3588 2776-1473 
Q&dotpovot тту кефал» avrov кох єл Вор ту keboAnv avrov 
removed his head, and took his head, 

2532 565 3598 3588 2596 , 1424 . 3650 3588 
коң o71)A00v обо» түү кото | Oóvopós oÀqv ть 
and went forth in the way according to the wel the entire 

3571 2532 5342 3588 2776 3588 
vikta 4:8 kar nveykav тү» KeboAnv Тофдсєө то 
night. And they brought the head of Ishbosheth то 

Ж 1519 * 2532 2036 4314 3588 935 . . 2400, 


Aavið ew ХєВроу Kov eUmov "pos тоу Вас:Лєо oùt 


David in Hebron; And they said to the king, Behold, 
3588 2776 5207 * 3588 2190-1473 3739 
n KeboAn lofgeo vi0v XaovA тоо ex0pov cov os 

the head of Ishbosheth son of Saul your enemy, who 


4:9 2 SAMUEL 


2212 3588 5590-1473 2532 1325-2962 3588 2962-1473 , 3588 
enter тү» фоҳт» oov kot єбокє KUptos то коро пробу TW 
sought your life, апра the LORD gave іо our master the 


935 1557 3588 2190-1473 5613 3588 2250-3778. 1537 
Basrdei ekõikyow тоу exX0pov avrov os N NEPA av єк 


king punishment of his enemies, as this day, from 
* 3588 2190-1473 2532 1537 3588 4690-1473 2532 
XaovA Tov exXÓpov cov код ek тоз сптєрратоѕ avzov 4:9 kal 
Saul your enemy, and from his seed. And 
611-* 3588 * 2532 3588 * 80-1473 5207, 
anekpiðy Дох то Pexof кото Boaovà оёєАфо› avrov vtots 
David responded ғо  Rechaband:;o Ваапаһ his brother, sons 
* Y 3588 * 2532 2036 1473 2198-2962 

Peppóov тоо Bypobaiov kot єтє» avrois Ст kvpuos 


of Rimmon the Beerothite, and said to them, As the LORD lives, 
3739 3084 . 3588 5590-1473 1537 3956 2347 
os є\отросото тиу лоутү pov єк maons O0Aupeos 
who ransomed my soul from out of all affliction; 
3754 3588 518 . 1473 3754 2348-* 2532 
4:10 оти o отоүүєі\оѕ por от тєдуткє XoovAÀ коң 
that the one reporting tome that Saulhasdied, апа 
1473 . 1510.7.3 5613 2097 И 1799 1473 2532 
QvTOS түр os €voyyeAubóop.evos EVWTLÓV рою KAL 
he was as опе announcing good news before те, but 


2722. 1473, 2532 615, 1473, 1722 * . 3739 
KoTeOXOv cvTOv коз ATEKTEWQA cvTOv ev єкєлоү о : 
Iconstrained him, and killed him іп Ziklag, in which 
1163 1473-1325 2008  . 2532 3568 
єбє pe боро evayyėňta 4:11 kot vvv 
he must Лауе thought to be giving те good news; and now, 
435 4190 615 435 1342 1722 3588 3624-1473 


Qvópes тоутрос QATEKTEWAV avõpa õikarov A то оо ото 
[теп !wicked] killed [man !ajust] i his house 


1909 3588 2845-1473 2532 3568 1567 3588 129-1473 
єтї түс койт$ ото? коң vuv ekÜnToo то aipa avtoù 


upon his bed; and now, I will require for his blood 
1537 5495-1473 , 2532 1842 1473 1537 

єк xewoós vpr кол єѓолодрєъсо VMAS єк 

from out of your hand, and I will utterly destroy you from out of 
3588 1093 2532 1781-* 3588 3808-1473 

TNS үң 4:12 kar evezetAorTo Aavið то тоңборбо$ ovTOU 
the earth. And David gave charge о his servants, 

2532 615 1473 2532 2856 . 3588 5495-1473 232532 


коң атєктєіоу QvTOUS коң єколоВосоу TAS xeipas QUTOV KAL 


and they killed them, and lopped off their hands and 
3588 4228-1473 . 2532 2910, 1473 . 1909 3588 2911.1 1722 
TOUS тобе QvUTOV KAL єкрєрө төл» отоо єтї TNS кртүрүү< €v 
their feet, and hung. them upon the fountain in 
* 2532 3588 2776 2290 1722 3588 
ХєВро» kar тт» keóoAnv ІсВосєб єдоҳрот €v то 
Hebron. And the head of Ishbosheth they entombed in the 
5028 * 5207 * 1722 * . 
тофо Agevnp viov Мар ev Xefpov 
tomb of Abner son ofNerin Hebron. 
CHAPTER 5 
David Is Anointed King over Israel 
2532 3854 3956 3588 5443  * ® 4314 
1 кох mapayivovrar пасок од фалос Ilopov mpos 
And [5сате lall ?the tribes 4of Israel] to 


1519 * : 2532 3004 1473 2400. 1473 


Aavib є  Xefppov kar  Aéyovow avr — t00U "nets 
David in Hebron. And theysay  tohim, Behold, we are 
3747-1473 2532 4561-1473 2532 5504 2532 
осто соъ kat GOpkes соо 5:2 кол x0ese коң 


of your bones and of your flesh. 
5154 1510.6-* 935 


And before yesterday and 
1909 1473 1473 151072 


TpUrms Ортос XaovA faci eos e$" тр ov тодо 
the third day before, when Saul was king over us, you were 

3588 1806 2532 1521 3588 * 2532 2036 

о etayayav коң eugo'yoyóv tov lopanà kot eime 
the опе leading out and bringing in Israel. And [аа 
3588 2962 4314 1473 1473 4165 . 3588 2992-1473 3588 
o KUpPLOS TPOS oe ov TOLMQAQVELS TOV aov pov TOV 
ihe 210кр] to you, You tend my people 

* 2532 1473 151082 1519 2233, 1909 3588 2992-1473 


lopoqA коз cv éon є nyovpevov єтї 
Irach and you willbe for leader over 
2532 2064 3956 3588 4245 * 
Трак 5:3 коз épxovzat паутє ou тпрєосВъотєроє IopoA 
Israel. And [соте tall ?the 3elders ^of Israel] 


то» QOV pov 


my people 


453 
4314 3588 935 1519 * 2532 1303 1473 . 
"pos Tov Васа ew ХєВроу kar ӧєбєто отто: 
to the king in Hebron. And [?ordained ^with them 
3588 935 1242 1722 * 1799 


o  pocuevs Aavið боӨткт» ev ХєВроу evrov 


Iking ?David] a covenant in Hebron, in the presence of 
2962. 2532 5548 3588 * — 1519 935 1909 
корго кои урот tov Aavið єс Васа єтї 
the LORD. And they anoint David for king over 
3956 * 5207 5144 2094 * . 1722 
толто lopanà 5:4 vios трийкорутоа etw Aavið ev 
all Israel. [was a son ĉthirty 4years !David] in 


3588 936-1473 2532 5062 2094 936 


то foectuAevew avrov kot Tegoopókovro er єВоас!Лєосєу 
his reigning, and forty years he reigned. 
2033 2094 2532 3376 1803 936 1722. 

5:5 єттї єт кол pnvas є  epfooiAevoev ev Xefpov 
Seven years and [?months !six] he reigned in Hebron 

1909 * 2532 5144 5140 2094 936 1909 3956 


єтї lovõa kar тр:йкорто тра ém єВос‹лєосєу єтї порта 


over Judah. And thirty three years he reigned over all 
x 2532 * 1722 * 2532 565 3588 
loponA коң Iovóov ev lepovcoaAQp— 5:6 kar олттү\Өє о 
Israel апа Judah іп Jerusalem. And [?went forth !the 
935 2532 3956 3588 435-1473 . 1519 * . 4314 
BociAevs kot толто оь àavópes avzov ew Ієроосаћти Tpos 
?king], and all his men unto Jerusalem, to 
3588 * 3588 2730 3588 1093 2532 2046 3588 
TOV Iepovoaiov TOV KATOLKOVVTA TNV YNV коң eppeon то 
the Jebusite dwelling the land. And it was said to 
x ... 3756-1525 е 5602 3754 436 3588 5185 М 
Aavið оок €cuGeAevoam (0€ ото avTéoTQqGQaVv ои  TUÓAOL 
David, You shall not enter here. For [6opposed Ithe ?blind 
2532 3588 5560 . 3004 3756-1525 . » 5602 
кои OL холос NEYOVTES ovk eweAevoerat Доод Фоёӧє 
Запа ^the Зате], saying, Dshall not enter IDavid] here. 
2532 2638-5 . 3588 4042  . *. 3778 3588 


7 кол катєлВєто Aavió түүр mepuoxnv. Srov 
And David overtook the citadel 


олутту N 
of Zion, this is the 


4172 3588 * 2532 2036-* .. 1722 3588 2250-1565 
тоћ тоо Дох 5:8 kar eine Aovió ev m npépa ekeiwn 
city of David. And David said in that day, 

3956 5180 * 680 1722 3892.3 2222932: 
TAS тоттору lefovoator аттєс до ev параёфібі kat 


Every one striking a Jebusite, Іеї him touch by the dagger both 


3588 5560 . 2532 3588 5185 . 2532 3588 3404 . 3588 
TOVUS XOÀOUS KAL 70US TUÓÀOUS KAL то pigovvTas түр 
the lame and the blind, and the ones detesting the 
5590 i5 1223 3778 2046. 5185 2532 
лөлү Aavið Ow тото €povGt TU$AÀo0l Kot 
soul of David! On account of this they shall say, Blind апа 
5560 ., 3756-1525 1519 3624 2962. 2532 
ХоАо оок єисє\є0сортоїє etg. оікоу корго 5:9 kat 
lame shall not enter into the house of the LORD. And 
2523-* 1722 3588 4042 2532 2564-3778 3588 4172 
єкодсє Дох ev тп meptoxn kot єкАӨт aù € тое 
Dayid stayed in the citadel, and this was called the city 
2532 3618-* 3588 4172 2945 575 
AG Kot окобортсє Aavið тии поло KUÜKÀO ото 
of David. And David built the city round about from 


3588 191.1 2532 3588 3624-1473 2532 4198-* . К 
түс &kpas коң тоу ойор av7OU 5:10 кол exopeveso Aavið 


the Akra, and his house. And David went 

4198 2532 3170 2532 2962 3841 . 
TOpevópevos KAL peyoÀuvonevos KAL къри  movTOKpórrOp 
going, and being magnified, and the LORD almighty 

3326 1473 . 2532 649. * 935$ ‚ж 

кєт? avrtoù 5:11 kar елтєстє\є Xewap Boo evs Тороо 
was with him. Апа [tsent !Hiram ?king 3of Tyre] 
32 . 4314  * 2532 3586 27472 2532 5045 
eyyeélovs mpos Aavið коң ёла kéðpwa коң TEéKTOVOS 


messengers to David, and wood ofcedars, and fabricators 
3586 2532 5045 3037 2532 3618 .. 3624 3588 
£vAev кол TékTOvas №Өдоу коң окоборлутол› OUKOV тө 


or woods, and fabricators of stones — and they built 


2532 1097-* 
Aovis 5:12 kar eyvo 


a house for 


‚_ 3754 2090, 1473, 2962 1519 
avið OTL NTOLMATEV (CUTOV KVPLOS ELS 


David. And David knew that [?prepared 3him tthe LORD] for 
935 1909 * 2532 3754 1869 3588 932-1473 

Вос:Лєо єттї Iopanà kar omt exnp0n Вос:Лєга оътоъ 
king over Israel, and that [?was lifted up Ihis kingdom] 
1223 3588 2992-1473 E: 2532 2983-* 2 
ow tov aov avzov lopowA 5:13 кох €Aofe Aavið 


on account of his people Israel. And David took 


454 EAMOYHA B 5:14 

2089 1135 , 2532 3825.1 > 1537 3326 2805.1 : 2532 1510.8.3 1722 3588 191-1473 3588 

ETL yvvaikoas Kat теААоко<$ EE Терооо Ат PETA KAovOpovos 5:24 kat стол EV то QKOoUGOL бє TNV 

again wives and concubines from out of Jerusalem, after Place of Weeping! And it will be, in your hearing the 

3588 2064-1473 1537 * г 2532 1096 3588 5456 3588 | 49522 . 575, 3588 251.1 3588 2805.1 h 

то  €ÀOciv оътоу єк XeBpov kar eyevovzo то фор» 70v ovoceu роу ато тоо &ÀgOUS тоо KÀovOp.ovos 
his coming from out of. Hebron. And [?were born бо sound ofthe rumbling from the Grove ofthe Weeping, 

* 2089 5207, 2532 2364  , 2532 3778 5119 2597 4314 1473 , 37545119 1831-2962 

Дол єть viol Kat Üvyocepes 5:14 kar тоте TOTE котоВтст Tipos ото оті TOTE єє\єъсєтої кро 

7David 101 more ?sons Запа ^daughters]. And these are then you shall go downto ет; for еп the LORD shall go forth 

3588 3686 3588 1080 ? 1473. 1722 * К 1715 1473 5180 , 1722 3588 4171 3588 246 ү 

та OVOPATA TOV yevvyÂðevrtrwv avrov ev lepovooAnp Єртросдєу gov TvuTelv ev TO тпо\єро TOV — GAAoDvAov 

the names ofthe ones being born  ofthem in Jerusalem — infrontof уоп, to strike in ће battle ofthe Philistines. 

А у 2932,7% К, 2532 * " 2532 * X 2532 2532 4160-* du Z9 2531. 1781... 1473. 

Zapad кох ХоВоВ kar Мадди кол XoAopév 5:15 ко 5:25 код enoiņnoe Aavið ovTos kabis єуєтєіМото аът 

Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon, and And David did thus as gave charge 3to him 

* 2532 * 2532 * 2532** 2532 * 2962 2532 3960 3588 246 575 * 2193 


IegBoop kar EXvoove коң Мафту кол Ієфиє 5:16 koc EX cop 
Ibhar, and Elishua, and Nepheg, and Japhia, and Elishama, 
2532 * 23532. E 2532 * 2532 191 

kat ЕМоёбо kar ЕМфоЛєт kar EMoovéj 5:17 код nkovoav 
and Eliada, and Eliphalet, and Elishua. And [5heard 
3588 246 . 3754 5548-* 935 1909 * Т 
ot оЛЛофъло оти kéxpiorar Aavið  BoaouAevs єтї Iopon 
Ithe ?Philistines] that David was anointed king over Israel. 


2532 305 3956 3588 246 . 2212 , 3588 * .. 2532 
Kov avéfnoov толтє$ оь aAAO0ÓvAoL {тє тоу Aavið kot 


And [^ascended tall ?the 3Philistines] to seek David. And 
191-* 2532 2597 1519 3588 4042 . 2532 3588 
пкоосє Aavið коң koe ets тр» тєрх 5:18 кол оь 

David heard, апа went down unto the citadel. And the 


246 3854 2532 4844.1 1519 3588 2835.1 3588 
QAAOOvAÀot TAPAYİVOVTAL KAL CVVETETQAV ELS TNV коЛаба TOV 


Philistines came and met in battlein the Valley ofthe 


5101.1 2532  2065-* 2962 3004 1487 
Twovov 5:19 kar qpo7qoe Дох kvptov Aeyov et 
Titans. And David asked of the LORD, saying, Shall 
305  , 4314 3588 246 . 2532 3860 i 1473 . 
evo mpos тоос aAAoovAovs кол mapaes QvTOUS 
lascend against the Philistines? апа, Will you deliver them 
1519 3588 5495-1473 2532 2036-2962 4314 * 305 3754 
ELS тос Xetpàs pov KAL ELTE Kvptos «pos Aovió avofoue оти 
into my hands? Апа the LORD said to David, Ascend! for 
3860 3860 3588 246 1519 3588 5495-1473 


пороёідо?ѕ птарабосо TOUS аАЛофъЛоъѕ ELS TAS Xeipós соъ 


in delivering I will deliver the Philistines into your hands. 
David Smites the Philistines 
2532 2064-* 2 1537 3588 1883 1249.1 


5:20 kar NABE Aavió єк TOV ETAVO ÖLAKOTWV 
And David сате from ош оѓ the upper breaches, 
2532 2875 1473 . 1563, 2532 2036-* .. 12492-2962 . 
kat єкофє ауто? єкєб коң eine Дох kope kvpuos 
апа smote them there. And David said, The LORD cut through 
3588 2190-1473 1799 1473 5613 12492 5204 
TOUS €xÜpovs pov evümióv pov WS ÖLAKÖTTETAL бото 


myenemies before те, as  hecutsthrough waters. 
1223 3778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 
oux T70UvTO єк\їӨтү то ороо тоо топтоо EkELVOV 
On account of this [fis called !the ?name 3of that place] 
1883 1249.1 2532 2642. 1563, 3588 


єпоъо бакопор 5:21 коз KATQÀALUTAVOVOW EKE TOUS 
Upper Breaches. And they left behind there 
2316-1473 2532 2983 1473 * 2532 3588 435 
0covs avrov кол eAofocov аътоъсѕ Aoavió кол оь avópes 
their gods, and [?took 3them  !David] and the men 
3588 3326 1473 . 2532 4369 2089 246 . 

ot рєт аътоо 5:22 kat тросєбӨєрто єтї аллофъло: 


with him. And [?proceeded yet again !rhe Philistines] 

3588 305  . 2532 4844.1 1722 3588 2835.1. 35988- ЖТ... 

70v avo mvot kot съуєтєсоу ev m коо тои Tuvróàvov 
to ascend, and metin battle їп the valley of the Titans. 
2532 1905-* 1223 2962. 2532 2036-2962 

5:23 kar єттүүрбәттүсє Дох ða короо коң ELTE KUptos 
And David asked through the LORD. And the LORD said, 


3756 305 1519 4877 1473 654 575 
ovK evoapnon ers  ovvàviQqGuw avtiav апострєфоо an’ 
Do not ascend to meet them! Turn from 
1473 , 2532 3918. 1473. . 4139 . 3588 
«тор коз тореєстү QUTOLS mAT iov TOV 


them, and jyoushallbeathand forthem neighboring the 


5:16 See Bos for variants. 


коро kar єпотаёє tovs оЛЛофъћоъсѕ апо Tabair eos 
lfhe LORD]; and struck the Philistines from Gibeon unto 
К 
Tanpa 
Gezer. 
CHAPTER 6 

David Leads an Expedition with the Ark 

2532 4863. 2089 Ж y 3956 3494 

Kot OVVNYQYEV ETL Aavið TAVTA veaviav 

And [?gathered again !David| every young man 
1537 Е 5144 5505 2532 450. 2532 
єё Ісротл 7puàkovzoa уиббе 6:2 кои aveo? кош 
from ош of Israel – thirty thousand. And [?rose up ?and 
4198 . * к 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 , 2532575. 
єпорєъдт Aavió ко пос̧о  ÀAoos о PMET’ QAVTOÙ KAL ото 
^went !David],andall the people with him, and some of 
3588 758 . ж 3588 321 ‚1564, 3588 2787 . 
TOV арҳоутоъ Тобо. TOV QAVAQYQYEW €keiOev түүр Kto7óv 
the rulers of Judah, to lead from there the ark 
3588 2316 1909 3739 1941 . 3588 3686 3588 2962. 
tov 0cov ep mv єпєк\Өт то ороро TOV коргох 

of God, upon which [715 called upon !the ?name ?of the ^LoRD 

3588 1411 2521 1909 3588 5502 . 1909 1473. 
TOV Ovvàpeovi kaðypévov єтї TOV хєрооВцх єт’ QUTNS 


Sof the 6forces] - the one sitting upon the cherubim upon it. 


2532 1913 3588 2787 3588 2316 1909 261.1 
3 кол emepiBocov tmv kioyrov тоо 0cov єтї &pağav 
And they set the ark of God upon [?wagon 
PAT r 2532 142 1473, 1537 3624 * 3588 


коло коң тро» аът» EË 


окоо АВиоёбаВ тоо 
1а new], and lifted it 


from out of the house of Abinadab 


1722 3588 1015 , 2532 * . 2532 3588 80-1473 5207. 

ev то fovvo kar Oà kar оь обєА\фої avTov тог 
on the hill. And Uzzah and his brothers, the sons 
т : 71 3588 261.1 4862 3588 2787 2532 3588 
Afweóog туо» түр àpo£av ovv тү кото 6:4 kat ot 
of Abinadab, led {һе wagon with the ark. And 
80-1473 . 4198. 1715 3588 2787 2532 
о«бє\Хфої avrov єпорє?орто epmpog0ev тпс kiBorov 6:5 kot 
his brothers went infrontof the ark. And 


* 2532 3956 5207, * 3815 1799 2962 
Дол kal TAVTES 000г Іорат\ тобортє$ є/отіоу kvptov 
David and all the sons of Israel played before the LORD 


1722 3708.1 718 2532 1722 5603 , 2532 1722 2796,1 


ev  opyavots mppocpevors коң EV өбо{$ KAL ev  kKivbpous 
with instruments in accord, and with odes, and with lutes, 
2532 1722 3476.1 2532 1722 51782. 2532 1722 
KQL EV vavAats кос EV TUM «vous кос ЄР 


and with stringed instruments, and with tambourines, and with 


2950 . 2532 1722 836  . 
kvpBadors kot ev &vAots 


cymbals, апа with pipes. 


Uzzah Touches the Ark and Dies 


2532 3854 2193 3588 257 * " 
:6 KAL торогүйгортоң EWS TNS AAW М№ҳоу 
And they come unto the threshing-floor of Масһопү. 
2532 1614-* M 3588 5495-1473 . 4314 3588 2787 
кас e&ezewev Обо тү» xeipa avTov mpos тиу кВото» 
And Uzzah stretched out his hand to the ark 


6:2 {CP соВооӨ - hosts. 


6:6 1See Bos for variants. 


6:7 2 SAMUEL 


3588 2316 2722 д 1473. 2532 2902, 1473 . 3754 
тоо Өєоъ KATAOXEÙV отө KAL єкротсєу оът оти 
of God to hold it. And he held it, for 
4049-1473 . 3588 3448 2532 2373 . 3709. 
TepiéegzQgev avrQvo росҳоѕ 6:7 кох e0vp.o01 орут 
[3distracted it Ithe ?calf]. And [?was enraged ĉin anger 
2962 1722 3588 * . 2532 3960 1473 1563. 3588 2316 
коро$ ev то Ofa коң єтбтөёєр avTOv ekei о — 0eos 


the LORD] with Uzzah; and [?struck ?him  4there 1God] 
1909 3588 4311.1 2532 599 1563 3844. 3588 2787 , 
єтї тд тпротєтєо кох отпєдоауєу exei поро Tv к:Вотор 
for the rashness; апа he died there by the ark 
3588 2962. 1799 3588 2316 2532 120-* 
TOV KUplov єуот1іор тоо 0cov 6:8 kar q0vpmoe Дох 

of the LORD before God. And David was depressed 
5228 3739 1249.2-29062 . 1249.1 1722. 3588-9... - 
этер ov баєкофє kvpuos akory ev то Оба 
because of which the LORD cut severance with Uzzah. 
2532 2564. 3588 5117-1565 1249.1 * 2193 3588 
kat єкАдп о тото ekewos akory Oto EOS TNS 
And he called that place, Severance of Uzzah until 
2250-3778 2532 5399-* 3588 2962 1722 3588 


трєроѕ тол›тт$ 6:9 kar єфоВтдт Aavið тоу корору ev m 


this day. And David feared the LORD іп 
2250-1565 3004 4459 1525 4314 1473 3588 2787  , 
трєро eketvv Aeyov TOS €eugeAevgesot TPOS pE т кВотоѕ 
that day, saying, How shall[^enter to бте һе ?ark 
3588 2316 2532 3756-1014 . * E 3588 1578 . 
тох 0cov 6:10 код ovk єВо?лєто Aavið тоо ekkàivat 
3of God]? And [?did not want !David] to turn aside 
4314 1473, 35882787 1242 2962. 1519 35884172 


"pos avTOv ту KLBÆTOY Sras корго ELS TNV полу 
to himselfthe ark of the covenant of the LORD into ће city 


. 2532 608.1 1473, * 1519 3624 ж 
Aavið кох omekAwev олот Доо є otkov Орлё 


of David. And [?turned off 3with it !David] into the house of Obed 


+ 3588 * 2532 2523 3588 2787  , 3588 2962. 

Еёоуџ 70vI'e0otov 6:11 kot eko0vgevq  kifoOs 70v Kkvptov 
Edomthe Gittite. And[5stayed "һе 2агк 3of the ^LoRD] 
1519 3624 Porn F 3588 * 3376 5140 2532 
eş oikov OBE Едоџ Ttov l'eóotov pyvas — 7pew kat 
іп the house of Obed Edom the Gittite  [?months !three]. And 
2127-2962 z 3650 3588 3624  * t 2532 3956 


€vAoynce kvptos оАо» тоу oikov Ofeó Ебоџ kar тбрто 


the LORD blessed the entire house of Obed Edom and all 
3588 1473 . 
та QUTOV 


the things of his. 


David Brings the Ark into Jerusalem 


2532 518 3588 935 ‚ * 3004 

6:12 ко отїүүүєА 70 Вас:Лєс Доо Aeyovses 
Апа it was reported о king David, saying, 
2127-2962 3588 3624  * ы 2532 3956 3588-1473 


€vAoynce kopros тоу oikov Обєё 
The LORD blessed the house of Obed Edom, and all 
1752 3588 2787 3588 2316 2532  4198-* . . 
єуєка mms кұВотоо тоо cov кои єтөрєїӨтү Aavið 
because of the ark of God. And David went 
2532 321 3588 2787 3588 2962 1537 3588 
Kov aviyaye т” к‹Вотоу тоо kvpiov єк тоо 
and led the ark ofthe LORD fromoutof the 
3624 ST 1519 3588 4172 + 1722 2167 И 
окоо ОВєё Еб es ту поло Aavió ev єофросъут 
house of Obed Edom into the city оѓ David with gladness. 
2532 1510.76 3326 1473 . 3588 142 3588 2787 
6:13 kar соу HET’ ovTOU OL олроутєс тү» кВотор 
And there were with him the ones lifting the ark 
3588 2962. 2033, 5525 . 2532 23673 
тоо куроо єттї оро . kat Өр — — 
ofthe LORD- seven companies of dancers, апа [ог sacrifice 
3448 2532 704 2532 * 3511 1722 
посҳоо кои риє 6:14 kar Дох оуєкро?єто ev 


Едор kot порта Ta оътоъ 


of his, 


lacalf 2апа lambs]. And David played music with 
3708.1 718 . 1799 2962. 2532 3588 
opy&vors NPHOTHEVOLS EVWTLOV короз kaL о 
instruments in accord in the presence of the LORD. And 

* 1746 А 4749 1814.1 2532 * 2532 3956 


Aavið evocóvküs стол» e£aAAov 6:15 kar Aavió kat mas 
David was clothed in [?robe  !a special]. And David and all 

3588 3624  * 321 3588 2787. 3588 2962, 3326, 
o oikos loponA avyyayorv tyv Ktjo7Ov тоо короо pero 
the house of Israel led the ark ofthe Loro with 


455 


2532 1096 


2906 . 2532 3326, 5456 . 4536 
6:16 kat єүєуєто 


Kpovyns kot petrà форс со%ћтиуүоѕ 


а cry, and with гле sound of a trumpet. And it happened 
3588 2787 3854 2193 3588 4172 * 2532 
тус кото? mopo'ywopévns éos TNS TÖNEWS Aavið коң 
о the "s coming unto the city of David, that 


364 * 1253.1 1223 3588 2376 2532 
MeAXóA РАҚ XaovA OvwkvmTe Ou mns Üvpióos kat 
Michal daughter ofSaul looked through the window, and 
1492 3588 935. * 3738 . 2532 351.1 4 
єїбє тоу Васа Aovió [opxovpevov kot ovokpovópevov 


saw king David dancing and playing music 
1799 2962. 2532 1847-1473 1722 3588 
EVWTLOV кро ко e£ovüevogev avTov ev Tm 
before the LORD. And she treated him with contempt іп 
2588-1473 j 2532 1533 . 3588 2787  . 3588 
kapõia аът 6:17 кол єсфєрооои т кВотоу тоо 
her heart. And theycarriedin the ark of the 
2962. 2532 659-1473 б 1519 3588 5117-1473 1722 
короо коз anéðykav QUTNV ELS TOV тотор олут €v 
LORD, and putitaside in its place, in 
3319 ns 4633 . 3739 4078 1473. * А 2532 
ECW ску ns enněev avt Aavið kat 


the middle of the tent which [?pitched forit !David]. And 


399-* 3646 . 1799 2962. 2532 
evwveyke Доо oAokovropora €VOmTLOP коргоо коң 


David offered whole burnt offerings before the LORD, and 
1516, 2532 4931-* . . 39 3588 
ELPNVILKAS 6:18 kar осъуєтє\єсє Aavið avaþpépwv Tas 
peace offerings. And David completed offering the 
3646.1 А 2532 3588 1516 : 2532 2127. 3588 
олокаътоСє15 ко TAS ELPNVLKAS ко €vAoynoce TOV 
whole burnt offerings, and the peace offerings. And he blessed the 
2992 1722 3686 2962. 3588 1411 . 2532 
Лаби ev  ovópoTt Kvpiov 70v  Ovvàpeov 6:19 kot 
people in the name ofthe LORD ofthe forces. And 
3307 3956 . 3588 2992 1519 3956 3588 1411 
єрєриСє mavti то Лаб eus тоса» ттүү, боро рд 
he portioned toall the people among all the force 
3588 * 575 435 2193 1135 1538 2855.2 


тоо Іораъл ато avópós 605 'yvvauos єкӧсто KOÀÀvpion 
of Israel, from тап unto woman, ќо еасһ а biscuit 

740 2532 20772 . 2532 2974.5 575. 5079.2 2532 
ортоо  KQLegGXopUrqv Kot ÀAeyoavov ото TQyóvov коң 
of bread, апа broiled meat, and a pancake from the frying pan. Апа 
565. 3956 3588 2992 1538 1519 3588 3624-1473 А 
олтт\\Өє TAS 0 AQOS EKQOTOS ELS TOV OLKOV QVTOÙ 
[^went forth tall ?the 3people] each to his house. 


Michal Raves at David 


2532 654-* 35882127 , 3588 3624-1473 
:20 kar отпєстрєфє Дох 70v evioyhar Tov oikov ovTOU 
And David returned to bless his house. 

2532 1831 3588 2364 + : 1519 529 . 
Kov єётү\Ө MeAxóA т Өзүбттүр XLoovÀ es omàvrqcw 
And m forth ! Michal ?the ?daughter 4of Saul] to meet 
s 2532 2036 5100 1392 4594 3588 935 . 3588 
Дол KAL ELTE TL 0e00&oac70ot onpepovro Basies тоо 
David, and said, How was [^glorified 5today tthe ?king 
i К 3739 601 4594 1722 3788 3814 
loponA os отєколофдт onpepovev od0oApots otov Kov 
3ofIsrael], who was uncovered today іп theeyes ofthe girls 
3588 1401-1473 . 2531. 601 601 1520 
TOV доолор оттор KaÜOs оттокеАттєто emokoA vóOets eus 

of his bondmen, as [20псоуегѕ 3by uncovering lone] 
3588 3738 » 2532  2036-* 4314 * 
TOV opxovpéevov 6:21 kar eine Aavið «pos MeAxoA 
ofthe ones dancing. And Davidsaid to Michal, 
1799 2962 . 3738. 3739 1586 . 1473 5228 
€vor Ttov Kvpiov opxuncoopot os єёєлєёото pe тєр 
In the presence of the LORD I will dance, who chose me over 
3588 3962-1473 2532 5228 3956 3588 3624-1473 3588 
TOV TATEPAQ COV каи VTEP порта TOV око» арто? TOU 

your father, апа over all his house, 

2525 . 1473 1519 2233 1909 3588 2992-1473 3588 
KO TOLOTT]O GL pE ELS nyovpevov єтї тоу Лоаоу орто? TOV 
to place me in thelead over his people 
ы 2532 3815 2532 3738 1799 2962. 
IoponA Kot mailoa коз орухтүсоро EVOTLOV Kvptov 
Israel – and I shall play and dance in the presence of the LORD. 


6:16 1СР adds maærovra koc - playing and. 
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2532 601 2089 3779 2532151081 888 1722 
6:22 KAL отокоалофдтосорох єти оътос кол сорох AXPELOS ev 

AndI will be uncovered againthus, andI will beuseless in 
3788-1473 . 2532 3326, 3588 3814 . 3739 2036, 1473 
oó0oApols cov KAL META TOV TALÖLOKV QV ELTAS pE 
your eyes, and with the girls T vi you said of me 
3361 1392 . 2532 3588 * * .. 3756 
pn 9ofac0qvat 6:23 kar тт MeAxoA oy asp Q0UÀ ovk 
not being extolled. And Michal daughter of Saul did not 
1096 3813 2193 3588 2250 3588 599-1473 
єүєуєто полдор 6025 ттс npepos 70v олтобелє өлтүр 


have achild unto the day of her dying. 
CHAPTER 7 
Nathan Speaks to David Regarding God's House 
2532 1096 3753 2523 3588 935 1722 
7:1 коз єүєуєто ote  ekóàÜOwev o Boot evs ev 


And it came to pass when [?sat Ithe ?king] in 

3588 3624-1473 , 2532 2962 2664 1473, 2943 
то ошко «vTOU кол KVPLOS KATETQVOEV avtov къклодєу 

his house, апа the LORD rested him round about 
575. 3956 3588 2190-1473 2532 2036 3588 935 " 
опо T&VvTOV TOV €ex0pov avrov 7:2 kot einev o Boot evs 
from all of his enemies; that [?said tthe ?king] 
4314 * t 3588 4396 . 2400, 1211 1473 2730 . 1722 
"pos Мада» tov трофтүттү où EYW котоко EV 
to Nathan the prophet, Behold indeed, I dwell in 
3624 2747.2 253235882787  . 35882316 2521 1722 3319 
око  KeOpivo kary котос 70v 0cov kanra €v peoo 
a house of cedar, and the ark of Godsits in the midst 
3588 4633 . 2532 2036-* 4314 3588 935 3956 
TNS окт 3 кох є‹пєу Мадор «pos тоу Вас:Лєа толто 
of the tent. Апа Nathan said to Һе king, АП 
3745 302 1510.3 1722 3588 2588-1473 897.2 2532 4160 
оса «v n €v T kapõia соъ Bade коз TOLEL 
as much as should be in your heart, proceed and do! 
3754 3588 2962 3326, 1473 2532 1096 1722 3588 
оти о Kvptios petrà gov 7:4 kat єүєрєто €v m 
For the LORD is with you. And it came to pass in 
3571-1565 2532 1096 4487 2962. 4314 * . 
VvUKTL EKEN KAL єүєуєто рро коргох "pos Naðav 
that night, and [?came Іле word ?of the LORD] to Nathan, 
3004 4198 . 2532 2036, 4314 3588 1401-1473 z 
Aeyov 7:5 sopevov kat emé mpos Tov 6ovÀAOv pov Доб 
saying, Go and speak to my bondman David! 
3592 3004 2962 3756-1473-3618 А 1473 3624 3588 
TADE Aéyev куро OV со окобортсє:с pot окоо TOV 
Thus says the LORD, You shall not build for me a house 
2730-1473 3754 3756-2730, 1722 3624 575 3739 
KO/TOUKY] OG OU кє бот ov катокцка ev ouo оф’ ns 
for me to dwell in. For I have not dweltin a house from which 


2250 — 321, 3588 5207. * 1537 * 2193 
трёроѕ avýyayorv 70vs vtovs IoponA eë AvyvUT TOV 0 
day Iled the sons of Israel from out of Egypt, until 
3588 2250-3778 . 2532 1510.7.1 1704 1722 2646 ` 
TNS түһєрө TAÙTNS KAL NANY єртєритатоу EV KATAAÙMATL 
this day, for Iwas walking about in a lodging, 
1722 4633 . 1722 3956 3739 1330 1722 3956 . 
є, ску 7:7 ev паси о OvQA00v ev mavti 
in atent. In alliheplaces which [?went “у tall 
3588 * 1 1487 2980. 2980 4314 1520 5443 3588 
то loponA ev AoAov €AoA(co mpos роу фоли тоо 
?[srael], have I in speaking spoke to опе tribe 
i 3739 1781 4165 3588 2992-1473 * 


lopoqA o єрєтє\брлү токо єн Tov Лабу pov IoponA 
of Israel, in which I gave charge to tend my people Israel, 


3004 2444 . 3756-3618 1473 3624 2747.2 2532 
Aeyov оті ovk окоборткотє por otkov  keópwwov 7:8 kat 


saying, Why do you not build for me a house of cedar? And 
3568 3592 2046, 3588 1401-1473 * 3592 3004 


vvv ^7à0e epeis то боолоо pov Aavið тобє Aeyet 
now thus youshallsay to ту bondman David, Thus says 
2962 3841 2983 1473 1537 3588 3128.1 3588 


KUpios тоътокрбтор є\оВ0у сє єк 


TNS џоуӧроѕ TWV 
the LORD almighty, 


I took you from ош ofthe haven ofthe 


4263 3588 1510.1-1473 1519 2233, 1909 3588 2992-1473 
троВото» тоо eivai сє es Qyovpevov єтї TOV Лабу pov 
ѕһеер, for you to be for leader over my people 


3588 * 2532 1510.7.1 3326, 1473 1722 3956 3739 
tov lopoqA 7:9 kar пиу perà gov ev посі ots 
Israel. And Iwas with you in all wheresoever 


AMOYHA B 


6:22 


4198 . 2532 1842 . 3956 3588 2190-1473 575 
€mvopevov kat єѓолодрєъса TAVTAS TOUS €xXÜpovs cov ато 
you went, and I utterly destroyed all your enemies from 


4383-1473 25324160. | 1473 3686 3173 2596. 

трос отоо соъ KAL ETOLNGA соь орора рєуо ката — 
your face, andImade to you [?name !a great], according to 
3588 3686 3588 3173 3588 1909 3588 1093 2532 
то ӧрора TOV  pMeyüÀov TOV єтї TNS үт 7:10 kat 
the name ofthe great ones upon the earth. And 
5087 5117 3588 2992-1473 Ж 2532 2707.3 
Oopa топо» то aW pov lopan kot котофътєъсо 


I will establish a place to ту people Israel, and I will plant 


1473. 25322681 2596-1438  . 2532 3756-3309 ы 
отот KAL котасктуосєи каб’ єаътор KALOV pepuivmoeu 


й, and they shall епсатр by themselves, and shall not be anxious 
3765. 2532 3756-4369 . 5207 93 3588 
OVKETL KAL ov Tpoo0noet 12005 «бике TOV 
any longer. And [shall not proceed tthe son ?of iniquity] 


5013. . 1473, 2531, 575 746 


3 2532 575, 3588 
TATEWWTAL AVTOV кадо от’ оарҳтѕ 


7:14 kar ото 70v 


tohumble them as from the beginning, even from the 
2250 . 3739 5021 2923 1909 3588 2992-1473 Ж 2532 
трєро» ov єтоёо крита єтї 70v Àaov pov IoponA kot 


days which I ordered judges over my people Israel, and 


373-1473 575. 3956 3588 2190-1473 2532 518 
QGvoTOvGO сє ATÒ TüvTOV TOV exX0pov соо Kot. aao yyeAet 


willrest уои from all your enemies. And [?will report 
1473 2962 3754 3624 3618 А 1473 2532 
cot KÙpLOS oTt oikov окоборсєи oL 7:12 kat 
Зо you иле LORD] that [2a house the shall build] to you. And 
151083 1437 4137 f 3588 2250 1473 
Estat eav птлпродбосіо 7 npépar соъ 

it will be whenever [35һоша have been fulfilled ?days your], 
2532 2837 3326. 3588 3962-1473 2532 450 К 3588 


KAL кодот PETA тоу потєроу сох KAL отосттсо то 
and you shall sleep with yourfathers, that I shall raise up 


4690-1473 3326, 1473 3739 151083 1537 3588 2836-1473 
спєрро сох рєт сє os EOTAL EK TNS KOLÀLAS соъ 
your seed after you, who will be from out of your belly, 
25322090 . 3588 932-1473 .. К 1473, 3618 . 
коң ETOLA TW ту» BoctAetav avzov 7:13 avs0s oucoóopmoer 
and I shall prepare his kingdom. He shall build 
1473 3624 3588 3686-1473, 2532 461 3588 2362-1473 


Mov о{ко> то оруорот: pov kat avopO0coocco то» 0povov avrov 


to me a house to my name, and I will erect his throne 

2193 1519 3588 165, 1473 151081 1473, 1519 3962, 
ws eş тоу ора 7:14 eyo єсоро атто ew тпотєро 
unto into the eon. I willbe tohim for father, 
2532 1473. 1510.8.3 1473 1519 5207 2532 1437 2064 3588 
KAL QUTOS єт рос ELÇ VLOV кої EQV €A01 


and he will be to me for son. And if 
3 1473 . 2532 1651 1473, 
ода — avTOv Kot eAey£o «viov ev роВӧо avópov 
?2injustice this], then Ishall reprove him Бу arod  ofmen, 
2532 1722 860 . 5207 444 . 3588 1161 1656-1473 
kat ev apais vrv «v0pocov 7:15 то e €Aeos pov 
and by blows ofthe sons of men. But my mercy 
3756-868 575 1473 . 2531 868 575..* .. 3739 
OUK апостсо «т? QvTOU Kaos отєсттсто ато QO0VvÀ ov 
I will not remove гот Мт, as I removed it from Saul, whom 
868 575. 4383-1473 2532 4104 . 
оапєстцсо опо просотох gov 7:16 kar mo 70010e7at 
Iremoved from your face. And [?shall be trustworthy 
3588 3624.1473 2532 3588 932-1473 2193 165, 1799 
о OUKOS со KAL N Boo eto oov єє олбо EVOTLOV 
lyour house], and your kingdom unto the eon before 
1473 2532 3588 2362-1473 1510.8.3 461 1519 3588 165, 
Mov ко о 0povos oov €oTat ovopOopévos є05 TOV оңоро: 


[ should come 
1722 4464 435 


me. And your throne will be erected into the eon. 
2596 3956 3588 3056-3778 2532 2596 

7:17 кото TiüvTOS TOUS ÀO'yOUS TOUTOUS KAL кото 
According to all these words, and according to 

3956 3588 3706-3778 3779 2980 * 4314 * 


тосот TNV орас та?ти» ovrOs eAàAqoe Мада» mpos Aavið 


all this vision, so spoke Nathan to David. 
David's Prayer 
2532 1525 3588 935 * 2532 2523 


7:18 kar eva qAOev o 


Boo evs Aavið kar ekxo0uev 
And [3entered 


Iking ?David], and sat 


1799 2962 2532 2036 5100 15102.1 1473 2962-1473 2962 
EVTV Kvptov Kot єтє т єр єуо KVPLE pov KVPLE 
before the LORD, and said, Who am I, O my Lord, O LORD? 


7:19 


2532 5100 3588 3624.1473 3754 25 . ‚_ 1473 2193 3778 

коз т о OUKOS роо оти NYATNTAS рє EWS тоотоор 

And what is my house, that youlove те for these things? 
2532 2685.1 3397 . 1799 1473 2962-1473 


7:19 кол  koregpukpvvOÓqv pukpov evomtov gov кїрє рох 
And it was reduced small before уои, О my Lord, 
2962 2532 2980 5228 3588 3624 3588 1401-1473 


KUPLE kal єЛЛтсос этєр тоз oikov Tov ÜOUÀOU соо 
O LORD; and you spoke about the house of your bondman 


1519 3112 , 3778-1161 3588 3551 3588 444 . 2962-1473 
ELS pgokKpóüv  ovTos oe о ъорно$ тоо оудротох кїрє pov 
for afar time. And is this the law of man, O my Lord, 
2962 2532 5100 4369-* 2089 3588 2980 


къріє 7:20 kat ть "poc0nceu Дох єть тоо Naal 
O LORD? And what shall David add yet to speak 
4314 1473 2532 3568 1473 1492 3588 1401-1473 2962-1473 


mpos сє kat vvv gv oiðas Tov 0ovÀOV сох KUpte pov 
to уои? And now, you know your bondman, O my Lord, 


2962 1223 3588 3056-1473 2532 1223 3588 
Kvpre 7:21 б тоу AÀoyov соо ко Otà TOV 
О LORD. Because of your word, and because of 
1401-1473 4160 . 2532 2596. 3588 2588-1473 
оАо соо TETOMKAS KAL ката TNV корбоо соъ 
your bondman, you have acted, and according to your heart, 
4160 . 3956 3588 3172-3778 .. 1107 . 
TETOMKAS поса» TNV пєуалосърути толоттүр yvopioat 
you have done all this greatness, to make known 
3588 1401-1473 1752 3588 3170 1473 2962-1473 


то 00UvÀo sov 
fo your bondman; 


7:22 €vekev тоз peyoaAvvot сє къріє pov 
SO as to magnify you, O my Lord, 
2962 3754 3756-1510.2.3 5613 1473 2532 3756-1510.2.3 2316 4133 
KUPLE OTL OVK єстї» OS OU KQALOVK єсть Өєоѕ тл 
О LORD. For there is not опе аѕ you, and there is not а God besides 
1473 1722 3956 3739 191 . 1722 3588 3775.1473 , 
соо ev TATW ots ткоъосоарєу ev тоб WOW NPOV 
you, among all іп whom we heard with our ears. 
2532 5100 5613 3588 2992-1473 * . 1484 243 
7:23 kat тс 0$ о Мео$ cov lopoQA €0vos ào 
And what [35 as ^your people 5Israel nation !other] 
1722 3588 1093 5613 3594 1473. 3588 2316 3588 3084 
€v m yn ws обтүтсє» avróvo Өдє0ѕ тоо Àv7pó0oc00at 
in the earth,s — [?guided it 1God] to ransom 
1473, 2992 3588 5087 1473 3686 3588 4160, 
отобу aov 70v 0€o00at сє оророа Tov TONAL 
to himself a people, to establish your name for the executing 
3172 К 2532 2015 3588 1544-1473 1537 
MeyologvUrvqv Kot emtbàvewv тоо ekfoAetv сє єк 
greatness and grandeur, for you to cast out from 
4383 . 3588 2992-1473 3739 3084  . 4572 | 
просото? TOU Лао? соъ ovs є\отросо сєаъто 
in front of your people, whom youransomed to yourself 
1537 + 1484 2532 4638 . 2532 
єё AvyvmTov єӨут Kot сктрората 7:24 код 
from ош of Egypt, evennations and tents? And 
2090. 4572 R 3588 2992-1473 * 1519 2992 
ттоцласос сєаото тоу Лабу gov  lopomA eus aov 
you prepared to yourself your people Israel to be for a people 
2193 165 2532 1473 2962 1096 1473 . 15192316 2532 
є02$ arwvos kat GU къурє  eyevov avz7ots eus Beor 7:25 kav 
unto the eon. And you, О LORD, became to them for God. And 
3568 2962-1473 2962 3588 4487 3739 2980 5228 3588 
vvv коре Mov KUpte то рро o є\о\соѕ vmep TOV 
now, О my Lord, O LORD, the word which you spoke for 
1401-1473 25325228 3588 3624-1473 4104 
OUvÀOUV соъ KAL этер TOV OLKOU оъто? TUiOTOGOV 
your bondman, and for his house, confirm її as trustworthy 
2193 3588 165 2532 2531 2980 4160 2532 
éws тоу 0102305 кол ка005 eAoaAqoas посо 7:26 kot 
unto the eon, and as youspoke, do! And 
3568 3170 д 3588 3686-1473 2193 165, 3004 
vvv peyolvvOet] _ TO орора gov 605 оброс AÀeyov 
now may [26е magnified lyour name] until /he eon, saying, 
2962 3841 3588 2316 1909 3588 * В 
7:27 «vpvos толтократөр о Өєоѕ єтї тоу lopomAj 
The LORD almighty — God over Israel. 
601  . 3588 5621 3588 1401-1473 3004 3624 
eTeKkàüÀvios то отор тоо боолоо сох Aeyov oikov 
You uncovered the ear of your bondman, saying, [?a house 
3618 К 1473 1223 3778 2147 3588 1401. 
особорлуто› FOL oux T70v7O evUpev о  OovÀOS 
П will build ?to you]. On account of this [found ?bondman 


7:27 {ее Bos for variant. 
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1473 3588 2588-1438 3588 4336 4314 1473 3588 
cov тү» kapõiav eov7oU тоз mpocevé£oagÓ0ou «pos ge TNV 
lyour] his own heart to pray to you 
43353778 . 2532 3568 2962-1473 2962 1473 151022 
тросєъҳт» tavy 7:28 кох vvv къри роо кър осо ev 
this prayer. And now, О my Lord, О LORD, you are 


3588 2316 2532 3588 3056-1473 1510.8.6 228 2532 2980 
о eos коң оь Àoyot cov €govzat oÀvQwot кох eAaÀnoas 


God, and your words willbe true, and you spoke 
5228 3588 1401-1473 3588 18-3778 2532 
этер тох 0ovAov соо та ayaba тото 7:29 kat 
[2сопсегпіпе, Зуошг Бопатап Ithese good things]. And 
3568 756 2532 2127 3588 3624 3588 1401-1473 3588 
vvv ap£ot kot evAOoyncoov Tov oikov тох 00vÀOUV соо тоъ 
now Беріп and bless the house of your bondman, 


1510.1 1519 3588 165, 1799, 1473 3754 1473 2962-1473 2962 
ELVAL ELÇ TOP ALWVQA EVWTLOV COV OTL OV KUVpPLE pov KVPLE 


tobe into the eon before you! For you, О my Lord, O LORD, 
2980 2532 575 3588 2129-1473 2127 3588 
єлолсасѕ код опо ттс €evÀoytos gov evAoynÜ0noezot о 


spoke. And from 


3624 3588 1401-1473 
oikos тоъ 0OUÀOU GOV 


your blessing 


1519 3588 165, 
ELS тор оңоро 


[4^shall be blessed !the 


?house 3of your bondman] into the eon. 
CHAPTER 8 
David Strikes the Nations 
2532 1096 3326, 3778 3960-* 
1 Kot єүєуєто HETA тете єпотоёє Дох 
And it came їо pass after these things, David struck 
3588 246 2532 5159.1-1473 2532 2983-* 


TOUS QÀAoovAovs kar єтропосото ovTOUS kat €Aofje Дао 
the Philistines, апа put them to flight. And David took 


3588 873 ы 1537 5495 . 3588 246 Y 
түү «форест puevqv єк xewós тоу оЛЛофоЛор 
the things being separatedł from ош of the hand of the Philistines. 
2532 3960-* 3588 * 2532 1267.1 1473 
8:2 kar єтбтөёє Aavið ттүү, Moàf xov Ovepézpnoev avzovs 
And David struck Moab, and measured them 
1722 4979  . 2838.1, 1473 . 1909 3588 1093 2532 
€v OXotvtoUus . Kotpug os «тоз ETL тү» үтүр коз 
in measuring lines, resting them upon the ground. And 
1096 3588 1417 4979.1 . 3588 2289  , 2532 
єүєуєто ta боо Fxyowisparta тоо Bavaraca [kot 
there were the two measured out lines to kill, and 
3588 4138 3588 5154 4979.1 . 2221 2532 


то плтроро TOU  TpUTOU соор ето €Coypnoe коң 
the fullness ofthe third measured out line he took alive. And 


1096-* 3588 * 1519 1401 5342 3579.1 2532 
eyevero Moo то Дах eu 6ovAovs þépovras éva 8:3 kau 
Moab became ѓо David for bondmenbearing tribute. And 


3960-* 3588 * 5207 * 935 EG 2 
єпотоёє Долі тоу Аёдраєќєр | viov Pao Boo eo ХооВа 


David struck Hadadezer,son of Rehob, king of Zobah, 
4198-1473 2186 3588 5495.1473 1909 3588 
Topevopėvov avtoù ETLOTHOAL TNV xeipa алто? єтї TOV 
in his going to set his hand against the 
* . 4215 2532 4293.1-* 3588 1473 


Evopo7qv тото ро 8:4 kar прокатєлаВєто Aovió тоу avrov 


Euphrates river. And David first took [Зоғ his 
5507 716 2532 2033, 5505 2460 2532 1501 
хо орото коң єттї XIMÅÖASŞS UViTÉOVP кол єікосі 


la thousand ?chariots]|, and seven thousand horsemen, and twenty 


5505 435 3979.1 2532 3886-* 3956 3588 
xuUàóoas avópov тєбөъ кол 70opeÀAvge Aavið порто то 
thousand men-  footmen. And David disabled all the 
716 2532 5275 . 1438 . 1537 1473 1540 
аррата коң VTENELTETO €avTo € QvTOV єкатор 
chariots, and Іей behind for himself from them а hundred 
716 2532 3854. 3588 ж. ж i 
аррото 8:5 «xov тпораусєтоь N Xvpia Дараскоъ 
chariots. And a ISyria 20# Damascus] 
997 3588 * 2532 3960-* 

Bona oov то Аброє{єр Васка XovBà kal єпотоаёє Дот 
to help Hadadezer king of Zobah. And David struck 


8:1 for tribute. 


8:2 See Bos for variants. 
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1722 3588 * . 1501 2532 1417 5505 435 2532 
ev то Хоро  euogt кол vo xuuàbos avópov 8:6 kar 
among the Syrians twenty and two thousand men. And 
5087-* . 54312 1722 * 3588 2596  * . 2532 
єдєто Aavið фроораъ €v орсо TN като AÁopogkov Kat 
David put a detachment іп Syria near Damascus. And 
1096 3588 * 3588 * 1519 1401 5342 


eyévero ot — Xopov 70 Дах eus 

[became !the ?Syrians] to 

3579.1 2532 4982-2962 

éva kat єсосє kvpuos 

tribute. And the LORD delivered 
2532 2983-* 3588 5513.1 


6ovAovs феєрортоѕ 
David for bondmen bearing 
3588 * 1722-3956-3739 4198 
TOV Дах ev пасі о єтпорє?єто 
David wheresoever he went. 
3588 5552 3588 1510.7.6 


8:7 кох €Aofe Aavió tovs Хорас тоос Xpvgovs ot соу 
And David took the armlets of gold that were 
1909 3588 3816 3588 * 935 A * : 2532 
єтї тоу тобо» тоу Абреє{єр Васо Xovfà коң 
upon the children of Hadadezer king of Zobah, and 
3342 1473. 1519 * 2532 1537 3588 * . 
nveykev avrà ers lepovaoaAnp. 8:8 кол єк tns Воток 
brought them into Jerusalem. And from out of Betah, 
2532 1537 3588 1588 . 4172 3588 * : 2983 
коң єк TOV €KAekTOv TONEWV vov Aópaetep €Aopev 
апа from out of ће chosen cities of Hadadezer, [5took 
3588 935 ‚о * 5405 _ 4183, 4970 2532 
° Beciuevs Aavið xoAkóv толор сфобра 8:9 ко 
Iking ?David brass 5much ^exceedingly]. And 
191 A . 3588 935 3754 3960-* 
пкоосє Ooov o Bases Нраө оть єпотаёє Aavið 
[heard !Toi 2һе 5king ^of Hamath] that David struck 
3956 3588 1411 Ж 2532 649-* 
тоса» тү» бле рд Адраєсєр 8:10 коз отєстєіЛє Ooov 
all the force of Hadadezer. And Toi sent 
* . 3588 5207-1473 4314 935  .  *  . 2065 . 
leóóovpóp тоу уру avrov «pos Basra Aovió epora 
Joram his son to king David to ask 
1473 . 3588 1519 1515 2532 2127 . 1473 . 5228 
олт» то є єрт» Kot evAoynoot — avTOv vmep 
him the things for peace, апа congratulated him over 
3739  4170.. 3588 * . 2532 3960 1473. 3754 
ov єпо\єртсє то» Aópoetép KAL ETATAEEV avTOv Оти 
which he waged war with Hadadezer, and struck him - for 
480-1510.7.3 3588 * 2532 1722 3588 5495-1473 


evTuwetuevos ny то Адроєќєр коң ev TALS єр avTov 
he was an adversary to Hadadezer. And in his hands 
1510.26 4632. 693 2532 4632, 5552 , 2532 4632. 5470 

тосо» скєут apyvpà kot скєъ xpvgà kot gkeUy ҳолкё 


were items ofsilver, and items of gold, and items of brass. 


David Dedicates the Spoils to The LORD 


2532 3778 37. 3588 935 ‚о, 
8:11 коз тете түү тє ° Вос:Лє05 Aavið 
And these things [?sanctified lking ?David] 
3588 2962 3326. 3588 694 2532 3588 5553 . 3739 
то корсо petrà TOU Ofyvpiov kat TOU XDUGlOU OU К 
tothe LORD, with the silver, and the gold of which 
37. 1537 3956 | 3588 4172 3739 2616 " 
түасє, єк TATOV TOV TióAecv ov KATEÕVVÅOTEVOEV 
he sanctified from all of the cities which he overpowered – 
2532 1537 3588 * 2532 1537 3588 * 2532: 1337 


8:12 kov ek 
even from 
3588 5207 * 


mns lóovpotas kot єк mms Moo kar єк 
Edom, and from Moab, and from 
2532 1537 3588 246 р 2532 1537 
tov зоо» Ари» коз єк тоу QÀÀobDUAOGv KAL є 
the sons of Ammon, and from the  Philistines, апа from 
* 2532 1537 3588 4661 T 5207 * 
Аралк Kot єк TOV GKUÀOv Абраєќєр хоо Ребф 


Amalek, and from the spoils оғ Hadadezer, son of Rehob, 
935 2532 4160-* ... 3686 

Boc eos XovBà 8:13 кол єтсє Дох дуоро 

king of Zobah. And David made a name for himself. 
2532 1722 3588 344-1473 3960 3588 * 1722 
каи EV то avakà nre ото єпатаёє TNV 1боэре ол» €v 
And in his returning he struck Idumea in 


1519 3638.1 5505 
l'eBeAép.t eş октокобєко: Xu bos 
Gebelem to eighteen thousand. And heput in 
3588 * . $4312 ., 1722 3956 3588 * . 3087 
ту lóovpaoto Ópovpàs єз паст тп lóovpoto e0qkev 

Edom detachments. In all Edom he stationed 


2532 5087 1722 
8:14 кол єдєто ev 


8:13 {CP Tepeieyx - Gemelech. 


4739.3 . 2532 1096 3956 3588 1722 

€oT(Aopevovs коз EYEVOVTO TAVTES OU €v 

ones setting up monuments. And [^became tall ?the ones ?in 

3588 * 1401 3588 * .. 2532 4982-2062 . 3588 

m Iðovpaia 6ovÀot то Aavió кол єсосє къріоѕ TOV 
^Edom]  bondmen ro David. And the LORD preserved 

* 1722-3956-3739 4198 2532 936-* 1909 


Дол ev поси ots єпорєъєто 8:15 кол єВосіЛєосє Aavió eat 
David wheresoever he went. And David reigned over 
3956 ж .. 2532 1510.7.3-* 4160 2917 2532 1343 
T&vra loponA kot qv Aavið motor кра kot Otkoiog vvv 
all Israel; and David was executing equity and righteousness 
1909 3956 3588 2992-1473 2532 * . 5207 * " 
єтї т@рто TOv aov avrov 8:16 кол ІобВ viós Xopovia 
over all his people. And Joab son ofZeruiah 
1909 3588 4756 2 2222-5 : 5207 * 1909 
єтї ms O7po7tXs кол lwosapàar vios Axuovó. єтї 
was over the military; and Jehoshaphat son of Ahilud was over 
3588 5279.1 . 2532 * 5207 * . 2532 
TOV vvopruqpérov 8:17 kar Ходок vis АхитоВ KAL 
the ones recording; and Zadok son of Ahitub, and 
5207 * 2409 . 2532 * : 3588 
ИЯ vios АВихдар vepets kat Xopéos o 
Ahimelech son of Abiathar, were priests; and Seriah was the 
1122 ; 2532 * . 05207. * : 4825 
ypoppocevs 8:18 kar Bavaias vios Iova ovp povAos 


scribe; and Benaiah son of Jehoiada was counselor; 
2532 3588 * : 2532 3588 * 2 2532 3588 5207 * , 
коз о XeAe0t Kot о Peeti kat ои {vioi Деб 


and the Cherethite and the Pelethite, and the sons of David 
831.5-15107.6. 
ахлоарҳоє соу 


were chiefs of the palace. 


CHAPTER 9 


David Shows Kindness to Saul's House 


2532 2036-* ..1487.1510.2.3 5100 2089 5275 
9:1 kat eine Доо ev €o7t TUS ETL vaioAeAeunpevos 
And David said, Is there anyone still left 
1722 3588 3624 * 2532 4160, 3326 1473 


ev то ошко оол кол тойсо HET’ avroù 
from the house ofSaul, that Ishould perform with him 
1656 1752 * 7 2532 1537 3588 
є\є05 €vekev Iova0av 9:2 кол єк тоъ 
anactof mercy because of Jonathan? And from out of the 
3624 * — | 151073 3816 2532 3686 1473, * 2532 
oikov XaovA nv TALS Kot буора avr pà коң 


house of Saul was 
2564 . 1473, 4314 * 


a servant, and the name to him was Ziba. And 
2532 2036 4314 1473, 3588 935 


коЛо?со avTOv TPOS Aovió KAL ELTE TPOS аутор o Boot evs 
they calledhim to David. Апа [?said ^to 5him !the?king], 
1473 151022 * 2532 2036 1401-4674 2532 2036 
со €t Во kar einmev ovos sos 9:3 коз єтєр 
You are Ziba? And he said, Your bondman. And [?said 
3588 935 1487 5275 2089 435 1537 3588 3624 


о pootiAevs ev 


Ithe ?king], 15 


VTONENELTITAL € ETL avp EK TOUV OLKOV 
there left any man from out of the house 


d 2532 4160, 3326 1473 , 1656 2316 
XaovA kal TOMTW LET’ ото єЛє05 0cov 


of Saul, that I should perform with him апр act of mercy of God? 


2532 2095 . 4314 3588 935. 2089 151023 5207 3588 
кох eine Xipóà mpos тоу fjaoiAéa ёти єстї vtós TW 
And Zibasaid to the king, There still is ason fo 

* 4141 * 3588 4228 2532 2036 1473, 3588 


4 KAL eUmev сто о 
Апа [3ѕаіа ^to him tthe 


IovoOàv «enAnqyos TOUS тобо 
Jonathan being stricken of the feet. 


935 . 42206 3778 2532 2036-^ — _ 4314 3588 935  . 

Boocievs zov 00705 кох єтє Xia «pos тоу Вас:Лєо 

?king], Where is this one? And Zibasaid to е king, 

2400, 1722 3624 i : 5207 * 1537 

бо ev око Меер viov Арал єк 

Behold, іп the house of Machir, son of Ammiel, from out of 

3588 * 2532 649 3588 935 nos В 2532 

mms ЛобоВор 9:5 kar олєстє\є› о fjogiAevs Aavið Kot 
Lo-debar. And [sent Iking ?David], and 

2983 1473. 1537 3588 3624 * . 5207 * 


€Aofev avtov єк 70v окоо Maxeip viov Apu 
took him  fromout of the house of Machir, son of Ammiel, 


1537 3588 * К 2532 3854  . * | 
єк mns ЛоёєВар 9:6 kar nmapayiverar Мєф:ВосєӨ 
from ош of Lo-debar. And [6comes 1Mephibosheth 
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2207 ."k 5207 * 4314 3588 935 "ES .. 2532 
vios IovoO0àv хоо XoaovA mpos тоу Ваолєо Aovió ко 
?son Зоѓ Jonathan оп 5of Saul] to king David, and 
4098 1909 4383-1473 2532 4352 1473. 2532 
єтпєсє ETL Tpóc oTov QvTOU KAL Tpocekvivnoev алто KAL 
fell upon his face, and did obeisance to him. And 


2036 1473 * * . 2532 2036 2400, 3588 
єтє» avro Aavið Мєф:Вӧсє0 kat єтє  t00U о 
[25аіа ŝto him !David], Mephibosheth! And he said, Behold, 
1401-1473 2532 2036 1473 . Ж Р 3361 5399 . 
OUÀOS соъ 9:7 коз einev avra Aavið pm фоВоъ 
your bondman. And [?said ?to him !David], Do not fear, 

3754 4160, 4160. 3326, 1473 1656 

OTL TOLV TOMT pETa oov €Aeos 

for by dealing with you Ishall execute with you an act of mercy 


1223 * 3588 3962-1473 2532 600 1473 
бае IovoO«v TOV потєра сох KAL [o50ko 70.071100 COL 

because of Jonathan your father, апа І will restore to you 
3956 3588 68 Ж 3962 3588 3962-1473 2532 


TiüvTOS TOUS аүро?ѕ Жоо. TATPÒS TOV тетро$ соо KAL 
all the fields of Saul, the father of your father; and 
1473 2068 740 1909 3588 5132-1473 1275 2532 
ov фауү арто» єтї TNS тролєСтс pov биоторутос 9:8 kau 
you shall eat bread at my table always. And 
4352 1473 2532 2036 5100 15102.1 3588 1401-1473 
Tipogekvvmoev ото) ко ELTE TUS epi o ovos соъ 
he did obeisance to him, and said, Who amI your bondman, 


3754 1914 1909 3588 2965 3588 2348 ; 3588 3664 
оти єпєВлєфас̧ єтї тоу къура тоу тєӨътүкотө тоу ороор 
that youlooked upon the [?dog 1dying] likened 
1473 . 2532 2564 3588 935 3588 * 3588 3816 


EpoL 9:9 kal єкоЛєсєу o Васх:Лєъ5 тоу Xipó то пода 
to me? And [?called tthe ?king] Ziba, the servant 


* 2532 2036 4314 1473 3956 3745 1510.2.3 3588 
XaovA ко eine Tpos avtov màvro| осо єстї то 


ofSaul, and said to him, АП as muchas is to 
* 2532 3650 3588 3624 1473 . 1325 3588 5207 3588 
«оз коң оло» TOV otkov QvTOU бєбоко то VLW TOU 


Saul, and [?entire 


2962-1473 
короо соъ 


of your master. 
2532 3588 5207.1473 


3house this], I have given to the son 


2532 2038 1473. 3588 1093 1473 
9:10 кол epyo отто түү» yyy cv 


And [һай work Sfor him Зће “апа lyou], 
2532 3588 1401-1473 2532 1533 , 


Kot OU VLOL COV Kat OU OUvÀOL соъ кас ELTOLOELS 

and your sons, and your bondmen. And you shall carry in 
3588 5207 3588 2962-1473 740 2532 2068 2532 
то хо TOV короо gov ортоо коң фо үорто ко 


[^to the оп ^of your master !breads], and he shall eat. And 
* " 5207 3588 2962-1473 2068 740 1275 
Мєф:Восє0 — vios тоо куроо соо $ayezot арто» ÖLATAVTOS 


Mephibosheth son of your master shall eat bread always 


1909 3588 5132-1473 2532 3588 * . 1510.6 4002.1 5207, 
єтї mS 7pomeins pov kar то XPa Norav тєртєкөїбєкө vroi 
at my table. And to Ziba were fifteen sons 
2532 1501 1401 2532 2036-* 4314 3588 935 


коң €ukogt ovol 9:11 коз eine PBa mpos тоу BjaouAéo 
and twenty bondmen. And Zibasaid to the king, 
2596 3956 3745 1781 3588 2962-1473 3588 
като толто оса єутєтолтаи о къри pov о 
According to all as much as [4gives charge ту master ?the 


935 . 3588 1401-1473 3779 4160. 3588 1401-1473 
Вос^Лєъ5 то боЛо avrov ovTOS momet o ovos соо 


3king] to his bondman, so shall [2do lyour bondman]. 
2532 i , 2068 1909 3588 5132 * 2531 1520 
xov Мєф:Восє0 nohur єттї ттс троатєбцс Aavið kabis eus 
And Mephibosheth ate at the table of David as one 
3588 5207 3588 935 i 2532 3588 * й 5207 

TOV VLOV тоо Boo eos 9:12 kar 70 МєфиВосє0 — vvos 


of the sons of the king. Andto  Mephibosheth [?son 
3397 . 151073 2532 3686 1473. * : 2532 3956 3588 
шикроѕ nv kat óvopa avr Мис коз посо т 
2а small !there was], and гле пате to him was Micha. Andall the 
273 3588 3604 * ] 3588 * ў 
котойктүт$ тоо окоо Xi 60vAÀOL то Meo:0o€0 
household ofthe house of Ziba were bondmen to  Mephibosheth. 
2532 * y 2730 . 1722 * 3754 1909 3588 
9:13 kar Mecifóoe0 karaket ev IepovaooMiüp ótt єтїї TNS 
And Mephibosheth dwelt in Jerusalem- for at the 


9:7 {CP атоёосо - I will give back. 


9:9 т$ее Bos for variants. 
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51325. 3588 935 2068 1275 . 2532 1473 1510.7.3 
tpanėģns тоо Boo eos подіє которто kar олто$ vv 
table ofthe king he ate always. And he was 
5560 297 3588 4228-1473 

xeA0s арфотєроъѕ 7ovs 7000s avTov 

lame of both of his feet. 


CHAPTER 10 


Hanun Disgraces David's Bondmen 
2532 1096 3326, 3778 2532 599. 
10:1 коз єуүєуєто PETA тоте коз олтеєӨолє 
Апа itcame to pass after these things, that [died 
3588 935 . 5207 *o 2532 936 
о  pacuevs vuv Ap pov коң epoaotAevoev Avva 
Ithe ?king 3of the sons tof Ammon], and [?reigned 1Напип 
5207-1473 473 1473 2532 2036-* ‚_ 4160. 
2005 алто? AVT’ ovTrov 10:2 kar eine Доо посо 
215 son] instead of him. And David said, I will perform 
1656 3326, * 5207 * 3739 5158 
є\є05 petà Avvov viov Nags ov троптор 
ап асі of kindness with Hanun son of Nahash, in which manner 
4160 . 3588 3962-1473 1656 3326 1473. 
єтсє о потр avroù єЛє0< | мєт epov 
[performed this father] anactofkindness with me. 
2532 649-* 3870 1473 1722 5495 . 3588 
коң атєстєіЛє Aavið To poKoAégou avtov ev XELPL TOV 
And David sent to comfort him Бу fhehand 
1401-1473 . 4012 3588 3962-1473 . 2532 3854 
болор ото тєрї TOV тетро$ AVTOV KAL TAPEYEVOVTO 
of his bondmen concerning his father. Апа [tcame 
3588 3816 1519 3588 1093 5207 * , 
ov  motoes] Aovib es тц yny vuv Аро» 
Цһе ?servants Зоѓ David] into the land оѓ гле ѕопѕ of Ammon. 
2532 2036 3588 758 5207 £ А 4314 * 3 
10:3 [ko v єт оь apxovzes vrv Ap qv Tipos Ávviv 
And [5ѕаіа !the?rulers — 5of the sons ^of Ammon] to Hanun 
3588 2962-1473 . 33613844 . 3588 1392-* 3588 3962-1473 
тоу KUpiov avTOv ру поро то боёб бє) Aavið vov потєра cov 
their master, Zs it for David to glorify your father 
1799  . 1473 3754 649 1473 3870 235 3780 
EVOTLÓV GOV оти QT€07€lÀé COL copakoAoUvzas аА озу 


before you that he sent to you comforters? But is it not 
3704 2045 . 3588 4172 2532 2684 

ото EPEVVNT WOL TNV тот KAL KATAOCKOTNT OOW 
however that they should search the city, and spy 

1473, 2532 3588 2679.2 1473, 649-* 3588 
QvTÜv kal TOU Kora c Kéioo0ou оът» ATÈTTELNE Долі тоос 
it- for to survey it David sent 

3816-1473 4314 1473 2532 2983-* 3588 3816 


тофе$ AVTOV TPOS сє 10:4 кол €Aofev Avvov tovs maiðas 


his servants to уои? And Hanun took the servants 
+ , 2532 3587 3588 4452.1-1473 2532 609 3588 
Долі KAL єёїртүтє TOUS поүсрос AVTOV KAL атєкофє тоос 
of David, and shaved their beards, and cut off 
3128.3-1473 1722 3588 2255 2193 3588 24772-1473 2532 
povovas оттор €v то "pice €os тор тусо QvUTOÓV KAL 
their uniforms іп half unto their hips, and 
1821 1473 2532 518. 3588 * 
єёопєстє\єу QUTOÙS 10:5 kar oammQyyeuoav то Aavið 
sent them out. And it was reported о David 
4012. 3588 435 2532 649 1519 528.1 1473 
тєрї ч TOV avõpav ко QATEOTELNEV ELS апорт ото 
concerning the men. And he sent to meet them, 
3754 1510.7.6 3588 435 818 4970, 2532 2036 
оти сау ot &võpes ттиласрєро: сфобра кои ETEV 
for [эмеге tthe ?men] dishonored exceedingly. And [аа 
3588 935 . 2323. 1722 * . 2193 3588 393 3588 
о Boo evs кадсотє ev Ієриҳо €os тоо оуотє(Лої тоз 
һе 2кіпе], Stay in Jericho until [Prise 

4452.1 1473 2532 1994 2532 1492 3588 5207, 


TO'yovos vi àv Kot єтистрофтсєсдє 10:6 кох єібоу оь vroi 


?beards — !your], and you shall return. Апа [^saw !the ?sons 
. 3754 2617 3588 2992 * Я 2532 
Appov ott катцоҳъудтсо» o aos Aavið kat 


3of Ammon] that [^were disgraced tthe ?people 3of David]. And 


10:2 {СР et. seq. 6ovXov - bondmen. 
10:3 1See Bos for variants. 


460 XEAMOYHA B 10:7 
649 3588 5207, * 2532 3409 3588 * 390-* 575. 3588 5207 * 2532 3854 1519 
отпєстєЛоу оь viol Appov кох єосдосољлто тоу Xvptav оуєстрєфє» Loo ато vov vtov Apqpov коң парєуєуєто eus 
[tsent Ithe ?sons ?of Ammon] and hired the Syrian ] oab returned fromthe sons of Ammon, and came unto 
* 2532 3588 * * 1501 5505 3979.1 2532 1492-* 3754 4417 1715 
Be0paoó kar тоу Xvpiav Xvpà cikos xil доЅ Tetov Tepduc dii 10:15 коз etóe Ууріа оти emrowev єртросдєу 
of Beth-rehob, and the Syrian of Zoba – twenty thousand footmen, Jerusalem. And Syria beheld that it failed ір front of 
2532 3588 935 * 5507 435 2532 3588 à 2532 4863 1909 3588 1473 . 2532 
кох тоу Вас:Аєа Maaya xU Atovs &vOópos kat TOV IopoA кох ovvx0ncav єтї то QUTO 10:16 xov 
and the king ofMaacah- a thousand men, апа the опе Israel; andthey gathered togetherat the same place. And 


* 1427 5505 435 2532 191-* 2532 
loco ӧобєко xyuAtàóos avópcov 10:7 kar пкоосє Дох kat 


of Tob - twelve thousand men. And David heard, апа 


649 3588 * 2532 3956 3588 1411 3588 1415 
em€o07eue TOV Ioco kar тоол тту [óvvoquw тоос óvvoTovs 


sent Joab, and all the force of the mighty ones. 


War with Syria and Ammon 


2532 1831 3588 5207. * Н 2532 
10:8 xov — e£qA00v oU voil Áppov KAL 
And [сате forth tthe 25005 Зоғ Ammon], and 


39044 4171 3844 3588 2374 3588 4439 2532 
тптарєтаёауто полєроу паро тү  0vpo ттс толис kat 
deployed forwar by the door ofthe gate. And 
3588 * * 2532 * . 2532 * . 2532 * . 
о Xvpias Xvfà xov Poof kat loro kar Maaya 
the Syrian Лоба, and Rehob, and Ishtob, and Maacah 
2596 1438 . 1722 3588 3977.1 2532  1492-* 3754 
kaĝ’ €avTOUS ev то meðiw 10:9 кол єӧєу Ioof occ 
were by themselves in the field. And Joab beheld that 
1096 ` 4314-1473. ` 4963  . 3588 4171 , 

jevevn9n TPOS QvTOP QVTUTDOGOTOP TOV TONOV 


it came to pass [thim 
1537 3588-2596-4383 


lthat the 2ҹаг] 
2532 1537 3588 3693 


3was facing 
18282 


єк тоу кото TpOGg(OTO0v eğevavtiaşs KAL єк тоо отисдєу 
from the face right opposite, and at the rear, 
2532 1951 . 1537 3956 3588 3494 . A 
KAL єпє\лєёото єк торт» TOV V€avuov loponA 


that he chose 
2532 39044 


from out of all the young men oflsrael, 
. 18282 ж 2532 3588 
kat порєтаёоуто eğevavtias Xvpias 10:10 код то 
and they deployed right opposite Syria. And the 
2645 . 3588 2992 1325 1519 3588 5495 * Р 
котаЛоитоу TOV Àaov єбөкєрР ew mnv xetpa Afeooa 
rest ofthe people heput into the hand of Abishai 
3588 80-1473 . . 2532 39044 . 1828.2 | 3588 5207 
TOV обєАфоъф avTov KAL voperà£avTo EËEVAVTİAS тор vtov 

his brother, and they deployed right opposite the sons 
* : 2532 2036 1437 2902-* 5228 
Appov 10:11 коз єтє, eav kparhon Xvpos VTEp 
of Ammon. And he said, If Syria should strengthen over 
1473 2532 151085, 1473 1519 4991 А 2532 1437 5207, 
єџє kou єсєсӨдє pot ELS FCOATNPLHAV ко eav зок 
me, then you shall be (о те for deliverance. And if the sons 

2902 5228 1473 2532 4198 . 

Арна Kpo TIO O0 Uv vmép сє KAL TOPEÙTOMAL 
of Ammon should be strengthened over you, then I will come 
35884982 1473 407. 2532 2901 , 
тоз сосо oe  10:2avópitov kot kporao0opev 

to deliver you. Be manly! for we should be strengthened 
5228 3588 2992-1473 . 2532 4012. 3588 4172 3588 2316-1473 . 2532 
этер тох Àaov "jp. oov KAL тєрї TOV Ti0Àeov TOV 0cov NPOV KAL 


for our people, and for the cities of our God. And 
3588 2962 4160, 3588 18 1722 3788-1473 2532 
о kKvptos поисє то oayoO00vev oó0oApBots avrov. 10:13 kau 
the токо will do good in hiseyes. And 
4334-* 2532 3588 2992-1473 . 3326 1473 , 1519 4171 

"poonA0ev ІоаВ karo Лаос avzov рєт’ ovTOU ets. полєрор» 
Joab approached, and his people with him, for war 

4314 Ld 2532 5343 575. 4383-1473 2532 
трос  Xvpiav kot éþvyav «то просотоо avrov 10:14 коц 
against Syria. And they fled from his face. And 
3588 5207, * 1492 3754 5343-* 2532 5343 


ot vioi Ap pur eiðov оти TéÓevyev Xvpioa kar ebvyev 
the sons of Ammon beheld that Syria has fled, and they fled 
575. 4383 * 2532 1525 1519 3588 4172 2532 
опо просотпоо Áfeogó коң eua A00v ets TNV поли kaL 
from the face of Abishai, and entered into the city. Апа 


10:7 {CP o7po7wav 70v Ovvoov - military of the mighty. 


10:9 {See Bos for variants. 


649-* . 2532 4863. 
отпєстє\єу Aópoatóop kar gvvwqyoye 
Hadarezer sent, 


3588 * г 3588 
ту Xvpiav ти 
and gathered together the Syrian 


1537 3588 4008 3588 4215 . 2532 3854 . 1519 
єк TOV TEPAV TOU потароъ кас TAPEYEVOVTO ELS 
пош the otherside ofthe river, and they came unto 


23532. * 3588 7512 " 
AA kar £Xofàx о арҳитрӣоттүоѕ 
Helam. And Shobach the commander-in-chief 


3588 * . 
tov Aópoatop 
of Hadarezer 


1715 1473 . 2532 518 , 3588 * „в 2532 
epmpog0ev аттор 10:17 kar omm yvyeNn то Дох kat 
was in front of them. And it was reported to David, and 
4863 . 3956 Ы .. 2532 1224 3588 * + 

ovvyyaye толто lopanà kar ёєВт tov lopóavqv 


he gathered together all Israel, and passed over the Jordan, 
2532 3854 1519 * 2532 3904.4-* 561 

KAL парєүуєуєто ELS Аар KAL TAPETAEATO Xvptio ATÈVAVTL 
and came to Helam. And Syria deployed before 

* 2532 4170 . 3326 1473 . 2532 5343-* . 
Aavið kot єтоАЄрлүсє per ovrov 10:18 kar ebvye Xvpia 
David, and waged war with him. And Syria fled 


575 4383 * 2532 615-* 1537-3588 

опо просотох lopoQA kar oékzewe Aavið єк TNS 

from the face of Israel; and David killed of the one from 
* | 20351 . 716 2532 5062 . 5505 . 
Xvpioas єптакосих оррато кох тєссөрбкорто XtÀLtXOOS 
Syria- seven hundred chariots, and forty thousand 
2460 . 2532 3588 * 751.2-1473 . 3960 


иттєор ках тоу Xofóx орҳстраттуо» avTov єпйтоёє 
Һогѕетеп. Апа Shobach his commander-in-chief he struck, 


2532 599 1563, 2532 1492 3956 3588 935 . 
kat ar€Ü0avev єкєї 10:19 [кол eiðov тоъртє оь BjactAets 


and he died there. And [beheld tall ?the 3kings 
3588 1401 Е 3754 4417 1715 Ж 
ov obvo Адрайбоар оть єптолсто» epmpoo0ev lopanà 


*the 5bondmen боѓ Hadarezer] that they failed in front of Israel. 
2532 844.1 3326. * 2532 1398 1473 . 2532 
коң qv7opoAncavtt perà IoponA kot e60vAevaav ото ко 
And they deserted after Israel, and served to them. And 
5399-*. 3588 4982-2089 3588 5207, * R 
єфоВтбт Xvpio тоз carar ёти tovs 100105 Appiv 
Syria feared to yet again deliver the sons of Ammon. 
CHAPTER 11 
David and Bath-sheba 
2532 1096 1994 Р 3588 1763 
1:1 кол єүєуєто ETLOTPEPAVTOS TOU єрт 

And it came to pass ір the turning ofthe year 
1519 3588 2540 . 3588 1840.3. 3588 935 . 2532 
ELS TOV колрӧу TNS €&o0tas TOV Boc eov коң 
into the time ofthe departure ofthe kings for battle, that 
649-* 3588 * 2532 3588 3816-1473 . 3326 1473 


олтєстєА\є Aovió тоу Ioof xov тоос TALAS avrov рєт’ avrov 


David sent Joab and his servants with him, 
2532 3956 3588 * 2532 1311 3588 5207, 
Kov порта тоу lopowmA кол Ovwd0euov TOUS 100105 
and all Israel; апа they utterly destroyed the sons 
е Я 253240272 . 1909 is 2532* 2523 

Ap qv KAL тєрєкбӨитөл єттї РеВ&Ө кох Аоъ®ъїёєкеӨитєъ 


of Ammon, and besieged against Rabbah. But David stayed 
1722 * 2532 1096 4314 2073 


ev lepovcaAQpk 11:2 kot eyevero тро eomepav] 
in Jerusalem. And itcame to pass towards evening, 
2532 450-* 575. 3588 2845-1473 . 2532 4043 1909 


коң AVEST Aavið ото TNS KOLTNS QUTOV KAL TEPLETATEL єтї 
and David rose ир from his bed, and walked upon 


10:19 See Bos for numerous variants in verse. 
10:19 t1CP ӧієдєуто ovoOnkwnv - they ordained a covenant. 
11:2 {CP корө mms erns - time of the evening. 


11:3 


3588 1430 3588 3624 3588 935 
TOV боротоѕ TOU ооо TOV Вас:Аєос kar єбє ото 
the roof of the house of the king. And he beheld from 
3588 1430 1135 . 3068 ) 2532 3588 1135. 2570 . 
тоо борето$ ухоуоіка Aovopérvqv кол N yv коЛ 
the roof awoman bathing; and the woman was good 
3588 3799 4970, 2532 649-* 2532 
m oper сфоёра 11:3 kar отпєостєє Aavió kot 
to the appearance – exceedingly. And David sent and 
2212 3588 1135 . 2532 2036 3780. 3778 * 
єтсє түүр yvvaika kat єїтоР ovxi avm Bnpoaßeai 
sought ше woman. Апа they said, Isnot this Bath-sheba, 
2364 H35, * 0. 3588 * . 2532 
Ovyà7up Емар yvvà Ovpiov тоо Хєттоіоо 11:4 kot 
daughter оѓ Eliam, wife  ofUriah the Hittite? And 
649-* 32 2532 2983 1473 2532 1525 
отпєстє\є Aavið oyyeAovs кох eAoev avtv kot. єлє 
David sent messengers, and took her. Апа he entered 
4314 1473 . 2532 2837 . 3326 1473. 2532 1473. 15102. 
mpos cvTQv kar єкоџитӨт Mer олт kar avm wv 
to her, and жеп їо bed with her; and she was 
37 : 575 167-1473 2532 654. 1519 
e'yvaGCop.evm опо okoÜopcioas avtTůs kat опєстрєфєу eus 
beingsetapart from her uncleanness. And shereturned to 
3588 3624-1473 2532 4815 3588 1135. 2532 
тоу оор оът 11:5 kar gvveAofev m YV KAL 
her house. And [conceived tthe 2woman], and 
649. 2532518, * 25322036 4815-1473 
«тёстє\є кол отӯүүєЛє Aavið кох єтє gvveiAnoo. eyo, 
sent andreported to David, andsaid, I am one conceiving. 
2532  649-* 4314 T 3004 649 
1:6 коз oméoTeue Aavið mpos ІооВ Aeyov omooTeuUov 
And David sent to Joab, saying, Send 
1473 3588 * n 3588 * . 2532  649-* 3588 
por тоу Ovpiav тоу Xerrotov kar отєстєіЛєу Ioóf тор 
to me Uriah the Hittite! Апа Joab sent 


X 4314 * 2532 3854-* 2532 1525 
Ovptav «pos Доо 11:7 kar mapayiverar Ovpias kot eva Ae 


2532 1492 2/93. 


Uriah to David. And Uriah came, and entered 
4314 1473, 2532 1905-* 1519 1515 * 2532 
mpos avTOv Kat єттүрбәтүүсє Aavið є єрт Ioóf коң 
to шш. And David asked for the peace of Joab, and 


1519 1515 3588 2992 . 2532 1519 1515 3588 4171 . 
є: єрт тоо goù коң eus єїрїүрүүр тоо — TOÀepov 
for the peace ofthe people, and for те peace ofthe war. 
2532 2036-* .. 3588 * . 2597 1519 3588 3624.1473 
11:8 кол eine Aovió то орсо кото 0r. ers тоу oikov cov 
And Davidsaid ‚о Uriah, Go down to your house, 


2532 3538 3588 4228-1473 2532 1831-* 1537 
kat vipat TOUS побос соз Kat єётү\Өє› Ovpias eë 


even to wash yourfeet! Апа Uriah went forth from out of 
3624 3588 935 2532 1831 3694 1473 
OUKOU тоу Bosw eos xov e&£qA0ev опісо QVTOÙ 
the house ofthe king, and there went forth after him 
733.1 3588 935 2532 2837-* 3844 . 3588 


орос тоо Bociueos 11:9kov єкоџитӨт Ovpias поро ту 
a tribute from the king. And Uriah went to bed by ће 
2374 3588 | 3624 3588 935 3326. 3956 3588 1401 
Ovpoj 70v окоо тоо  fBaociuAecos petrà тото vov боолоо || 
door ofthe house of the king with all the bondmen 
3588 2962-1473 . 2532 3756-2597 1519 3588 3624-1473 
тоо Kvpiov av7OU коң Ov катєВт ELS TOV OlKOV QVTOÙ 
of his master, and did not go down to his house. 


2532 518 3588 * 3004 3754 3756 
1:10 кои отзїүүүєєлө» то Aavið Aeyovres оти ov 

Апа they reported о David, saying that, [?did not 
2597 е 1519 3588 3624-1473 2532 2036-* ‚ 4314 
котер Ovpias є TOV oikov QvTOU ко eine Aavið Tpos 
3go down !Uriah] to his house. And David said to 
+ 3780, 1537 3598, 1473 2064 5100 
Ovpiav ооу e& обо? ov єрхтї ть 
Uriah, [?not 5from out оѓ ба journey ?you !Are 4соте]? Why 


2532 2036-* 
:11 {кох єтєр Ovptas 


And Uriah said 


3756-2597 1519 3588 3624-1473 
ov katéßBns єї TOV OLKOV OOV 


did you not go down to your house? 


11:9 {CP ev tw «vXovv -in the vestibule. 
11:9 ТТСР nawr - servants. 
11:10 1CP «opoyeyovas - arrived 


11:11-16 {1$ее Bos for numerous variants in verses. 


2 SAMUEL 


461 


4314 * 3588 2787 


. 2532 * 2532 * . 2730 
mpos Доо тү 


кВотоѕ kar Iopanà kar Iovóoas котоіко?сіи 


to David, The ark, and Israel, and Judah, dwell 

1722 4633 . 2532 3588 2962-1473 * 2532 3588 1401 3588 
ev oknvais kar o к?рс pov Ioóf kat оь OUÀAOL TOV 
in tents; and my master Joab, and the bondmen 
2962-1473 1909 4383 3588 68 3924.2 2532 
коргоо рохо єтї тросотпоо тоо  cypovaopepBaAAovot KAL 
of my master [upon 3rhe face — ^of the^field !camp]; and 


1473 1525 1519 3588 3624-1473 2068 | 25324095, 2532 
єуо єсє\єъсорок ELS TOV oikòv pov þpayeiw ко тє ко 
shall I enter into my house toeat and to drink and 
2837 3326, 3588 1135-1473, 3091.1 3588 2222-1473 2532 3091.1 
коџлтӨтрох petà TNS үхуолкоѕ pov ра тту боти cov kot ре 
to go to bed with my wife? By yourlife, andby 
3588 2222 3588 5590-1473 37662 4160. 3588 4229-3778 

түү боту ттс роҳи соо ov pn тосо то проуро тоъто 


the life of your soul, in no way shall I do this thing. 
2532  2036-* 4314 3588 * 2523 5602 2532 
1:12 коз eine Aavið тро$ тоу Ovpiav kàO0wcov (0e kou 


And Davidsaid to Uriah, Stay here also 


4594 2532 839 1821 . 1473 2532 2523-* 

O"4epov kot арол єёотостєло oe katl єкодисєу Ovptas 

today, апа tomorrow I willsend you! And Uriah stayed 

7724-Ж 1722 3588 2250-1565 2532 3588 1887 

ev lepovcoAqpk ev тп прера ekeivq kar тп  emcovpuov 

in Jerusalem on that day, and the next day. 
2532 2564 1473 + 2532 2068 1799 1473 , 

11:13 кол єкоЛєсєу avtov Aovió кох éóoryev є/отіоу avrov 
And [?called him David], and heate before him, 

2532 4095 2532 3184 1473. 2532 1831 2073 . 

кох єтє кол єрєдосєу ото» kat e£nA0ev eomepas 

and drank – and he intoxicated him. Апа he went forth at evening 

3588 2837 1909 3588 2845-1473 . 3326, 3588 1401 3588 

TOV кошлуӨтүро н єттї TNS KOLTNS avTov META тоу 00vÀQv TOV 

to go to bed upon his bed with the bondmen 

2962-1473 . 2532 1519 3588 3624-1473 . 3756-2597 

Kvptov QUTOV ко ELS TOV ошо» QUTOV OU keen 

of his master, but [20п(о 3his house Ње did not go down]. 


Uriah Dies in Battle by Treachery 


2532 1096 4404 _ 2532 1125-* 
1:14 кои eyevezo трої kat єурофє Aavið 
And  itbecame morning, and David wrote 
975 . 4314  * . 2532 649 1722 5495 * 2 
В:Влсоу mpos ІоаВ кох anéorteriev є, xetupt Ovptov 
ascrol to Joab, and sentit by thehand of Uriah. 
2532 1125 1722 3588 975 3004 1521 3588 


1:15 kar єурофєу ev то ВВ\о Aeyov eweyoye Tov 
And he wrote in the scroll, saying, Bring 


Ж 1828.2 3588 4171 3588 2900 à 2532 
Ovpiav ečevavtias тоо TOÀéMOUV TOV кратолоъ коң 


Uriah right opposite the battle ofthe fortified part, and 
654 575. 3693 1473 . 2532 4141. 
опострофтсєсдє апо отісдєу avrov kat mÀnynoecot 
turn away from behind him, so that he shall be struck 
2532 599 к 2532 1096 . 1722 3588 
кои — ce 00avevrat 1:16 kat e€yevnün €v то 
and shall die! And  itcameto pass іп 


5442-* 1909 3588 4172 2532 5087 3588 * 1519 
$vAàccew ІоаВ єтї тту norw kar €0qke тоу Ovpiav eus 


Joab's guarding at the city, that he put Uriah into 

3588 5117 3739 1492 3754 435 1411 1563. 

TOV тото» OU Tet оти QvÓpes Ovvàpeos eket 

the place where heknew that men ofpower were there. 
2532 1831 3588 435 3588 4172 2532 4170 


11:17 кох €&qÀ00v оь Qvópes тт TONEOS KAL єполєроър» 
And [?came forth tthe ?men  ?of the 4city], and waged war 
4314 * . 2532 4098 575. 3588 2992. 1537 3588 
"pos  loof кол єтєт» ато тоо ÀaoUv єк TOV 
against Joab. And there fell some of the people from out of the 
1401 ж 2532 599 2532 1065 * | 3588 * ) 
болору Дот кох отєдољє kat ye орос о XeTTatos 
bondmen of David; апа [5died — also teven ?Uriah the ^Hittite]. 
2532 649-* 2532 518 3588 * ya 3956 
11:18 кол oéozeuev Ioóf) kar ommyyeue то Дох порто 
And Joab sent and reported to David all 
3588 4487 3588 4171, 2532 1781-* . . 3588 
TOUS pmj.o o. rov mopov 11:19 kar єуєтєіЛото Loo) то 
the matters ofthe battle. And Joab gave charge to the 
32 . 3004 1722 3588 4931-1473 3956 3588 4487 
өүүело› Aéyov ev то осърутєлєсо сє поута TA ррато 
messenger, saying, In your completing all the matters 
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3588 4171 2980 4314 3588 935 2532 1510.8.3 
тоо  moAÀepov ÀoAovvza Tpos 70v fjag:Aeo 11:20 кол eo7ot 
ofthe battle speaking to the king, that it shall be 
1437 305  . 3588 2372. 3588 935 2532 2036 
eav avaßn o Ovpos тоъ Васо кол eum 
if  [^ascends !the ?rage Зоѓ Һе ^king], and he should say 
1473 5100 3754 1448 . 4314 35884172 4170 
got TL OTL nyyiTaTe TPOS TNV поли TONEN AL 
to you, Why is it that you approached to the city to wage war? 
3756-1492 3754 51142, 529.1 3588 5038 
оок пӧєитє от: ToÉevcovouw] опородєу тох TeUXovs 
Did you not know that they would shoot from on top the wall? 
5100 3960 3588 * 5207 * 3780 
11:21 т єтөтөёє тоу АВилєлєҳ viov lepoßadà озу 
Who struck Abimelech son of Jerubbesheth? Did not 
1135 . 4495 2801 3458 1909 1473. 575. 509 3588 
yvvn) єррирє класа ръЛоо єт оътоу ато àvoOev 70v 
awomantoss apiece ofmillstone uponhim  fromabove the 
5038 2532 599 1722* J 2444 . 4317 : 4314 
T€lXovs кол отєдоуєу є, Oofis warti mnmpoonyà&yere mpos 
wall,  andhedied іп Thebez? Why did you lead forward to 
3588 5038 2532 2046, 2532-1065 3588 1401-1473 Ж ; 
то TELXOS KAL epeus кош YE о ovos соъ Ovpias 


the wall? And you shall say, And also your bondman Uriah 


3588 * E 2348 2532 3854 х 3588 32 

о Хєттоңо$ 7€Üvwke 11:22 kar тпорєуєуєто o оүүє\оѕ 
the Hittite is dead. Апа [4^came Ithe ?messenger 
A 4314 3588 935 1519 * 2532 518. 

Ioof Tpos Tov Вас\єо eis lepovooAnp kar anyyyerie 
3of Joab] t the king in Jerusalem, апа reported 
3588 * p 3745 2980-* 2532 2036 
то Дах порта оса є\лалтсє» ІооВ 11:23 {кол єтє» 
to David all as much as Joab spoke. And [3ѕаіа 
3588 32 4314 * 3754 2901 1909 1473, 


о ayyeros mpos Aavið от єкратососоау ep’ nuas 
Ithe ?messenger] to David that, [ strengthened 4against ^us 

3588 435 2532 1831 1909 1473 1519 3588 68 2532 
ot &vópes кох e&A00v ep’ T"Més ELS TOV o'ypóv коң 
їТһе ?men], and came forth against us into the field, and 


1096 . 1909 1473 . 2193 3588 2374 | 3588 4439 2532 
eyevnO0npev єп’ avzovs eos ттс 0vpoas ms mins 11:24 kau 


we came unto them unto the door ofthe gate. And 
5114.2 3588 5114.2 1909 3588 1401-1473 575. 3588 
ero£evgav ot TOËEVOVTES ETL TOUS 0OUAOUS соо ото TOU 
[ shot Ithe ones ?shooting] unto your bondmen from the 
5038 2532 599 575 3588 1401 3588 935 " 
T€lXOUS KAL oe0ovov ато TOv боолор тоо  fjoaciAéos 
wall, and there died some from the bondmen ofthe king, 

2532 1065 3588 1401-1473 Ж t 3588 * , 2348 

коң ye о ovos cov Ovpios о Хєтто о тєдуткєу 
and even your bondman Uriah the Hittite has died. 


2532 2036-* .. 4314 3588 32 3592 2046. 
11:25 кої eine Aavið mpos TOv üyyeAov тоӧє epeis 
And Davidsaid to the messenger, Thus you shall say 

4314 * . 3361 4190-1510.5 . 1722 3788-1473 . 3588 
"pos loo рт тортро» otw ev 0od0oApots соо тоъ 
to Joab, Do notlet [?be severe 3in 4your eyes 
4487-3778 3754 4218 3303 3779 4218-1161 
pnpioros тото OTL тоте perv 007026 TOTE бє 
lthis matter], for perhaps indeed it is thus one way, and perhaps 
3779 2719, 3588 4501, 2901, 
007025 котафотуєтох n фока крето осот 
thus another way [3devours !that the ?broadsword]; strengthen 
3588 4171-1473 1909 35884172 2532 2679-1473 1473. 2532 
TOV полєрор» соо eni TNV поли KAL катаскодрор | оът коң 

your battle ^ againstthe city, and raze it, and 
2901 . 1473 2532 191 3588 1135, * 
крето оосо охот” 11:26 kar пкоъсєу тү уурт Ovptov 
strengthen against it. And[^heard !the ?wife ?of Uriah] 
3754 2348 $ 3588 435-1473 2532 2875 1909 
оти T€Üvqkev Ovpias о avp аът кох єкофато єтї 
that [?has died !Uriah ?her husband], and she lamented over 
3588 435-1473 5 2532 1330 3588 3997 2532 
тоу avõpa avs 11:27 kar 0vjA0€ то  «ev0os коң 

her husband. And [^went by !the ?time of mourning], and 


11:20 {CP «Anynoec90e ото -they would strike from. 
11:23 1See Bos for numerous variants in verse. 
11:25 Six. роҳолро - sword. 


11:25 t1Six. котоастоасор - tear it down. 


AMOYHA B 


11:20 


649-* 2532 4863 1473 1519 3588 3624-1473 
отпєстє\є Даху kal съоутуоүєу аът» ew TOV око» ауто? 


David sent and brought her into his house, 
2532 1096 1473, 1519 1135 , 2532 5088 1473, 5207 
коз EYEVETO отоу ELS YVVALKA Kot ETEKEV отоу vtov 
and she became to him for a wife, апа bore  tohim a son. 
2532 4190 . 3316 3588 4487 3739 4160-* 1722 
Kat тпорутро» epavn то рро o єпосє Дао ev 
And [6wicked ^appeared һе ?matter ?which 4^David did] in 
3788 . 2962. 

офдолџо;ѕ kvptov 

the eyes of the LORD. 


CHAPTER 12 


Nathan Confronts David 
2532 649-2962 * 3588 4396 4314 
12:1 [Kov anéorterie kvpvos Мада» tov профӯтт» «pos 
And the LORD sent Nathan the prophet to 


3588 * В, 2532 1525, 4314 1473 . 2532 2036 1473 . 
tov Aavið кол erbe TPOS QVTÒV KAL ELTEV QUuTO 


David. And he entered to him, and said to him, 
1417-1510.7.6 435 1722 1520 4172 1520 4145 . 2532 1520 
боо oov &vópes ev рѓа a0Àev ELS T7ÀovOLOS KAL ELS 
There weretwo men in опе city- one rich and one 
3993 2532 1510.3 3588 4145 4168 2532 1009.3 
mevns 12:2 kar qv то  ^Àovoio motivi kal BovkoAuo 
needy. And there was to the rich man flocks and herds - 
4183 . 4970, 2532 3588 3993 3756-1510.7.3 
толло офоёро 12:3 kar то тєрт: оок NV 
many, exceedingly. And tothe needy there was not 


3762. 2371 2851. 1520 3397 . 3739 2932, 

ovOev aà « арус pio pkp nv EKTNTATO 
anything, but only [2ewe-lamb !one ?small] which he acquired, 
2532 4046 2532 1625 1473, 2532 1001 3326 
KAL пєрєтоисото kaL єёєӨрєфєъ аот» коң xnópvvOn per 
and protected, and nourished it. And it matured with 
1473 , 2532 3326 3588 5207-1473. 1909 3588 1473. 575. 
C€vTOU кої META TOV ULOV QUTOU ETL TO QvTO апо 


him, апа with his sons at the same time. [?from 

3588 740-1473 . 2068 2532 1537 3588 4221-1473 

TOV артоъ отоо noO кош EK TOV TOTQplov ото 
311$ bread Ці ate], and [2from out of 3his cup 

4095 2532 1722 3588 2859-1473 2518 2532 151073 

em we коң €v то коАто› ото єкбӨєъзбє коң түр 

1йгапК], and [2ш 3his bosom Islept], and it was 

1473, 5613 2364 2532 2064 35971 4314 3588 


олто ws Өоүдттр 12:4 kar т\Өє  oóovsóopos mpos тоу 
tohim as а daughter. Апа [сате !a traveller] to the 
435 3588 4145 2532 5339 3588 2983 . 1537 


àavõpa тоу плос» Kot єфєісото TOv Aof)eiv єк 


[2man Irich]. And he spared totake from out of 
3588 4168-1473 . 2532 1537 3588 1009.3-1473 . 3588 
TOV TOLVLOV QUTOV коң EK TOV BovkoAtov QUTOV TOU 
his flock, and from out of his herd, 

4160, 3588 3581 2064 4314 1473 2532 2983 
TONTA то ёєъо є\доруті «pos avzov Kov  €Aofe 
toprepare forthe stranger coming to him. And hetook 
3588 2851. 3588 435 3588 3993 2532 4160 1473 


тү» apvóàOÓo тоо  QvÓpOs TOV пєуттосѕ KAL єтсє аот» 
the ewe-lamb ofthe [2man Ineedy], and prepared it 
3588 435 3588 2064 4314 1473 2532 2373 . 
то avõpi Tw eA80v7v Tpos avTOv 12:5 kar єдъуроӨт 
for ће man coming to him. And [?was enraged 
3709. #4970 1909 3588 435 2532 2036 
opyn Доо офоӧдро emu TOv ордро кез єтє 
3in anger !David| exceedingly against Ше man. Апа he said 
4314 * 2198-2962 3754 5207 2288 3588 435. 
"pos Мадоу én kvpvos OTL VLOS Өоуотоо o avp 
to Nathan, As the LORD lives, that [415 a son 5of death Iman 
3588 4160, 3778 2532 3588 285.1, 66l 
o moas 7TOvTO 12:6 kar тұр auràða QATOTİTETAL 
?doing — 3this]. And forthe ewe-lamb he shall pay 
5073 446.2 4160 3588 44873778 . 2532 5228 
TETPATAATLOV QVO’ оу emotqge TO  pnpo]| rovro KAL vaep 
four-fold, because he did this thing, and for 


12:all fSee Bos for numerous variants throughout chapter. 


12:6 {CP траура - thing. 


12:7 


3739 3756-5339 
ov ovk єфєїтөтө 


which he did not spare. 
1510.22 3588 435, 3588 4160, 3778 3592 3004 2962 


2532 2036-* 4314 * ._ 1473 
12:7 kar eive Мадоу mpos Aavið ov 
And Nathan said to David, You 


€t о avnp o TOMAS тото табє deyer kvpvos 
are the man doing this thing. Thus says the LORD 
3588 2316 * 1473 5548 . 1473 1519 935 1909 3588 
о 0cos lopoA ey expwóà сє єс Васо emt тор 
God of Israel, I anointed you for king over 
2532 1473 4506 1473 1537 5495 . ж 
Торец кох €yo єрросо рт» сє єк xewós | XoovA 


Israel, and I rescued you from out of the hand of Saul; 


2532 1325 , 1473 3588 3624 3588 2962-1473 2532 3588 
12:8 kar €óckà соь тоу OUKOP TOV KUpiOU соъ KAL TOS 
апа Igave to you the house of your master, and the 
1135... 3588 2962-1473 1722 3588 2859-1473 2532 1325 . 
YVVALKAS TOV короо соъ ev то KOÀTO OOV KAL єбөк@ 
wives of your master into your bosom, and gave 
1473 3588 3624  * 2992 f. z 2532 1487 3641 1473 1510.2.3 
cov тоу otkov lopanà kar lovóo karet oAvyo соц ETTU 
to you the house of Israel and Judah; and if  [?little ?to you lit is], 
4369 N 1473 2531 3778 
"ipoo0noo сои Kos тоте 
I would have added to you as those. 


Judgment Pronounced on David 


5100 3754 5336. 3588 3056 
12:9 ть оти ebovAwos] тор  Àoyov 
Whyisit that youtreated as worthless the мога 


2962. 3588 4160. 3588 4190 1722 3788-1473 i 
корго TOV посох то тортро» ev офдоЛџоссѕ avTov 
of the LORD, to do the wicked thing in his eyes? 
3588-* 3588 * 3960 1722 4501 : 2532 
tov Ovpiav тоу Хєттосоу єпотоёаѕ є,  popóoia KAL 
Uriah the Hittite you struck by the broadsword, and 
3588 1135-1473 2983 4572 . , 1519 1135 . 2532 
түүр yvvaika ото єЛ=Зєє< TEQUVTW ELS YVVALKA ко 
his wife you took to yourself for wife, and 
1473 615 1722 4500 5207 * К 
олто>› anėéktewas ev popolo vv Ари» 
him уои КШеа Бу the broadsword ofthe sons of Ammon. 
2532 3568 3756-868 ; 4501 1537 
12:10 kar vvv ovk o-00710€7avt| pop.doto єк 


And now, [?shall not depart іле broadsword] from out of 
3588 3624-1473 2193 3588 165 1752 3778 3754 


TOV окоо OOV EWS TOV ALAVA €veke тото OTL 
your house unto the eon. Because of this- that 

1847-1473 7 2532 2983 3588 1135 3588 

e&ovóevogós рє код €Àofes түу yvvaika Tov 

you treated me with contempt, and took the wife 

+ 3588 * 3588 1510.1, 1473 1519 1135 . 

Ovpiov тоо Хєттоѓох 70v eivai соь eus yvvaika 12:11 Tbe 

of Uriah the Hittite to be to you for a wife. Thus 

3004 2962 2400, 1473 1825 . 1909 1473 2556. 

Aeyev Kvpios бо eyo e£eyeipo €T сє коко 


says the LORD, Behold, I shall awaken [?against 3you !evils] 


1537 3588 3624-1473 2532 2983 3588 1135-1473, 

єк тоо OlKOU соо коң Атүфород то yvvaikàs cov 
from out of your house, and Ishall take your wives 
2596 3788-1473 2532 1325 3588 4139-1473 

кат — o$0aApovs cov kat босо) то плохо» gov 
before your eyes, and Iwill give them to your neighbor, 
2532 2837 К 3326. 3588 1135-1473, 1726 , 3588 
ко KoumOnocezou beso TOV Yvvaucov TOV EVQAQVTLOV TOU 
and he shall go to bed with your wives before 


2246-3778 . 3754 1473 4160. 2925.1. 2504 4160 
niov 7Tov7ov 12:12 от ov enoimosas kpv kayo посо 
this sun. For you did it secretly, but I will do 


3588 4487-3778 . 1726 3956 * 2532 561. 3588 

то ppa тото evavTtov mavtòs lopomA kar omevavzt TOU 
this thing before all Israel, апа before 

2246-3778 . 2532 2036-* 3588 * 264 

niov 70v70v 12:13 кол eine Aavió то ЇМеӨбъ трортцко 


this sun. And Davidsaid ғо Nathan, I have sinned 
3588 2962. 2532 2036-* 4314 * 2532 2962 
то kvpiw кол єтє Мада» «pos Доо кох kvpvos 


against the LORD. Апа Nathan said to David, And the LORD 


12:9 {СР e&ovóevoocos - treated with contempt. 
12:10 {СР єёорӨтсєтол - be removed. 
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3849.1 . 3588 265-1473 2532 1473 3361-599 | 
mopepifooe] то аһартииа gov kat ov рт олтоӨбрту$ 
cast aside your sin, and you shall not die. 


4133 3754 3949 3949 . 
12:14 пло оти  «opopyüGov TAPWPYLTAS 
Except that, in provoking to anger, you provoked to anger 


3588 2190 2962 1722 3588 4487-3778 2532 1065 3588 
TOUS €xüpovs Kvpiov €v то рӣроті TOUTO KAL ye о 
the enemies of the LORD іп this thing, and indeed 
5207-1473 3588 5088 1473 2288. 599 я 2532 
12005 OOV о тєхӨє($ сог 0cvóà7co атодауєітоь 12:15 kau 
your son born  toyou- to death he will die. And 


565-* с 1519 3588 3624-1473 . 2532 2352-2962 
олтт\\Өє NoO0àv es тоу oikov avTov ке €Üpovoe] kvpuos 
Nathan went forth to his house. And the LORD enfeebled 
3588 3813 . 3739 5088 3588 1135 * 3588 
то тобо» o ETEKEV N үх Ovptov то 
the child which [Боге ithe wife ?of Uriah] ғо 
А 2532 7312, 2532 2212-* 3588 
Aavið kar wvppooTqcoe 12:16 xov єтсє Aavið 70v 
David, and he wasill. And David sought 
2316 5228 3588 3808 2532  3522-* 3521 
Өєо» этєр тоз marðapiov kot єутотєосє Aavið vyorteiav 
God for the boy. And David fasted with fasting, 
2532 1525 2532 835 . 1909 3588 1093 2532 
kat єлє kar nvàioðy emi т” yny 12:17 kat 
and entered and lodged upon the ground. And 
450, 3588 4245  . 3588 3624-1473 — . 4314 1473, 
QVEOTNOQV OL "ipeo ()vzepot TOU ошоо «vTOU TPOS ото» 
[trose up Ithe 2elders 3of his house] to him, 
3588 1453. 1473 575 3588 1093 2532 3756-2309 2532 
тоо eyeipar ото ато TMS YNS Kot ovk nOcAqce kat 
toraise him from the ground; and he wanted not, and 


3756-4906, 1473-740 . 2532 1096 1722 
ov ovvéþayev oav7Ols арто» 12:18 кол єүєуєто ev 
would not eat bread with them. And it came to pass in 
3588 2250 3588 1442 2532 599. 3588 3808 . 2532 
тү трєра тп  epoóopq кол опєдаує To «oibópuov kat 
[day tthe ?seventh], and [?died Ithe 2boy]. And 


5399 3588 1401 Ж И 312 1473 3754 
єфоВтбтсо» ои болок Дох avoyyetlot QvTO OTL 


[4teared Ithe 2bondmen Зоѓ David] to announce to him that, 
2348 3588 3808 . 3754 2036 2400 1722 3588 

TéÜvwke то поддр» бт єітоу до? T то 

[^has died !The ?boy]. For they said, Behold, i the time 
3588 3808 . 2089 2198 2980 4314 p 2532 
то полбаріоу єть Сту є\о\сорєу TPOS ovTOv KAL 
the boy was still living, we spoke to him, and 
3756-1522 3588 5456-1473 2532 4459 2036 4314 


OVK eig )Kovge TNS форс NPOV KAL TOWS eUmopev Tpos 
he did not listen to our voice. And how should we say to 
1473, 3754 2348 3588 3808 . 2532 4160, 2556 . 
QUTOV OTL тєӨут кє то ToO ptor Kat 7rOULYJO€U кака 
him that, has died !The ?boy]? for he shall do bad things. 
2532 4920-* 3754 3588 3816-1473 5586.1 
:19 kar gvvüket Даъ оти ov. тоїбє$ avrov jiOvpitovou 
And David perceived that his servants were whispering, 


2532 3539-* 3754 2348 3588 3808 . 2532 
кох €vonge Aavið от T7€Üvwke то тодборцо» kat 
and David comprehended that [has died !the ?boy]. And 
2036-* ..4314 3588 3816-1473 1487 2348 3588 3808 . 
eine Дох прос 70vs похбос avTov ev. тєбуцкєто TmaAprov 
Davidsaid to his servants,  Has[?died  !the?boy]? 

2532 2036 2348 2532 450-* 1537 3588 


коз ELTQAV тєдуткє 


And they said, He has died. 


12:20 kar avéoTq Дох ek ms 
And Davidroseup from the 


1093 2532 3068 2532 218 2532 236 3588 
yns кох €eAovoo7Oo кох тү\єйфөто Kat qAAate то 
ground, and bathed, апа anointed himself, and changed 

2440-1473 . 2532 1525 1519 3588 3624 3588 2316 2532 
LATUA QUTOV ко eronàbev ELÇ TOV okov TOU 0cov ко 
his clothes. And heentered into the house of God, and 
4352 1473 2532 1525 1519 3588 3624-1473 


тросєкъусє» алто коз €voA0ev єє 
did obeisance (о him. And he entered unto 


TOV oikov алто? 
his house, 


12:13 {СР aeu eso - removed. 
12:15 {СР єтөтөёєєъ - struck. 
12:16 {СР m&vov - petitioned. 
12:19 {СР eióev - saw. 
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2532 154 740 2068 . 2532 3908 1473, 740 
коң түтүүсє àpzov фогүє» kar Tmapéðykav avt prov 
and asked for bread to eat. And they placed near to him bread, 
2532 2068 2532 2036 3588 3816-1473 . 4314 1473 
kat €boye 12:21 кол єїто» ov mates QVTOÙ TPOS avTOv 
and he ate. And [?said lhis servants] to him, 
5100 35884487-3778 . 3739 4160. 1752 3588 3808 : 
TU то Ppa TOVTO o К ETOLNTAS EVEKQ TOU тобо Lov 
What is this thing whichyoudo because ofthe boy? 
2089 2198 3522 2532 2799 2532 69 2532 
ETL CovTtos €vnoTeves коң €KAaves ко түүр®тгєїє ко 
While still living you fasted, and wept, and were sleepless; and 
2259 599. 3588 3808 . 450, 25322068 740 2532 
туско отєдоує то тоңббрцор QAVÈOTNS кох éÓoryes арто» KAL 
when [?died Һе boy], you rose up and ate bread and 
4095 2532 2036-* .. 1722 3588 3588 3808 . 
тєптокоѕ$ 12:22 кол einmev Aavið ev то то толборо> 
drank? And David said, In ейте the boy 
2089 2198 3522 2532 2799 37542036 5100 1492 1487 
ETL бүтү €vnoTevooa коз €KkÀovoa о оте euro TUS oiðev EL 
was still living, I fasted and wept. For I said, Who knows if 
1653 1473 2962 2532 2198 3588 3808 . 
€Aenoet кє Kvptos коң Сщсєтоь то тодборцо>» 
[2will show mercy ?on те гле LORD], and [?shall live !the 260у]? 

2532 3568 2348 2444 . 3778 1473 3522 3361 
12:23 kar vvv 7éÜvwkev warti 70v70 EYO vozevo рл] 

And now he has died, why this that I fast? Ishall not 


1410 3588 1994 1473 2089 1473 4198 . 4314 
OvvqQcopot TOV ETLOTPEPAL avTOv єтї EYW mopevgopat TPOS 


be able to return him, yet I will go to 
1473, 2532 1473, 3756-390 4314 1473 
avTov Kot QvTOS OUK ovoopewer T pos рє 
him, but he shallnotreturn to те. 
Birth of Solomon 
2532 3870 *o 3588 1135-1473 
12:24 kar  m«opekóAege Aavið түүр yvvaika ауто? 
And [?comforted — !David] his wife 
. 2532 1525 4314 1473 . 2532: 2837— . 
ВтрсоВєас kar — evo(A0€ mpos олту Kov ekorn 
Bath-sheba. And he entered to her, and went to bed 
3326 1473, 2532 4815. 2532 5088 5207 2532 
рєт” олт kar GvveAofe коз ЄТЄКЄР VLOV ког 


with her. And sheconceived, and gave birth to ason, and 
2564 3588 3686-1473 * 2532 2962 23-. 
єкалєсє то ovopa ovTOU XoAopóv kat к?рс  wyómmoev 
he called his name Solomon. And the LORD loved 
1473 . 2532 649 1722 5495 . x А 3588 
«viov 12:25 kar  oméoTeuUev ev yepi Naðav TOV 
him. And hesent by thehand of Nathan the 
4396 . 2532 2564 3588 3686-1473 * 1722 
трофтүтоз кол єкалєсє то орора avrov leðððia ev 
prophet; and hecalled his name Jedidiah, by 
3056 2962. 2532 4170-* 1722 * , 
Aoyo коргоо 12:26 kar єтоАєрлүтєр Ioof ev | Poppo 
the word of the LORD. And Joab waged war with Rabbah 
5207 * Я 2532 2638 3588 4172 3588 932 . 
vuv Ариу Kat котєлоВє тт» пол ms Bocuetos 
ОЁ the sons of Ammon, and overtook the city ofthe kingdom. 
2532 649-* 32 4314 * 2532 2036 


12:27 kar a meoeuwev ІооВ ayyéňovs 
And Joab sent messengers to David, and said, 


4170 . 1722 Е 2532 2638 3588 4172 3588 
єполєртсо ev РоВВае кол котєЛаВортьи tyv поли тор 


mpos Доод kar єітєу 


І waged war against Rabbah, and overtook the city 

5204 2532 3568 4863 3588 2645 3588 
v6oTOv 12:28 kat vvv. avvàyeye то катоЛоитор TOU 
of waters. And now, gather together the rest of the 


2992 . 2532 39242 1909 3588 4172 2532 4293.1 
Àaov kat mopeppoAe єтї тту поли коң прокоталоВоъ 


people, and camp upon the city, and be the first to take 


1473 . 2443 3361 4293.1 , 1473 3588 4172 
avv ivo pn трокоатолаВорос eyo тиу том» 
it; that [?should not ЗБе the first to take Ч] the city, 
2532 2564 . 3588 3686-1473 1909 1473, 2532 
kart кАӨў то Ovop& pov єт олти 12:29 kau 
and [?should be called ппу name] upon it! And 
4863-* 3956 3588 2992 2532 4198  . 1519 
ovvýyaye Aavið тото tov Лаби kal emcopevOwm eus 
David gathered together all the people, and went to 
* 2532 4170 . 1722 1473. 2532 2638 1473 


Pofgó0 kar єполєртосє»у ev ахти kot kaTeAGpero оотту 
Rabbah, and waged war against it, and overtook it. 


AMOYHA B 


12:21 


2532 2983 3588 4735 3588 935-1473 575. 3588 
12:30 кол €eAofe тору o7€$avov тоо Васіћєос avrov ато TNS 


And he took the crown of their king from 
2776-1473 2532 3588 4712 4-1473 5007 5553 . 2532 
KeboA"s avrov karo остадроѕ ovrov T&ÀovTOvV ҳросхох kat 
his head, and its weight was a talent of gold, and 
3037 5093. 2532 1510.7.3 1909 3588 2776 
Ai0ov тумоо kat nv єтї тис кєфө\тү< Аса 
[stone tof precious]. And ії was upon the head of David. 
2532 4661 3588 4172 1627 4183 4970, 
кох окъла TNS TONEWS e£nveyke тоАА\& сфоёра 


And [^spoils 5of the 6city Һе brought forth ?much 2exceedingly]. 
2532 3588 2992 3588 1722 1473. 1806 2532 5087 1722 
12:31 kat Tov Хабу тоу ev аот ebiyoye кол éðnke ev 


And the people in it he led out and put їо 


3588 42522 2532 1722 3588 5146 . 3588 4603 |. 2532 
то пріори Kot ev TOUS триВолоіѕ то GiÓY)pots KAL 
the saw, and to the threshing-machines ofiron, and 
4628.2 4603 2532 1236 1473 1223 3588 41413, 
OKeTrQpvots ©збтүро‹<$ коң балүүсгүєъ avtoùvs ёа тоо TÀwOLov 
adz ofiron, andled them through the brick-kiln. 
2532 3779 4160 3956 3588 4172 5207 * E 

кае OUTOS ETONE TATAL TALS TO0Àegw эол Аб» 
And thus hedid  toall Һе cities of the sons of Ammon. 
2532 390.* 2532 3956 3588 2992 1519 * 


kat оуєстрєфє Aavið код пос о aos es lepovooAnp 
And David returned апаа the people to Jerusalem. 


CHAPTER 13 


Amnon Abases Tamar 


2532 1096 3326. 3778 2532 1510.3 3588 

13:1 [kot eyevero HETA таъто ко «v то 
And it happened after these things that there was to 
5207 * . 2570. 3588 1491 4970. 


Ареса хо Дох asepi kay 70 єїбєє сфобра 
Absalom, son of David, a sister good to the sight — exceedingly. 
2532 3686-1473 * 2532 25 . 1473, 9. 
Kov орора avt Oopop kal түйттсєу аът” Apnvov 
And her name was Tamar; and [4оуеа Sher  !Amnon 
5207 * 2532 2346-* 5620 7312 


vios Aavið 13:2 kar єӨ\№Вєто Apvov остє APPOTTELV 
?son Зоѓ David]. And Amnon was afflicted so as to be ill 


1223 * 3588 79-1473 . 3754 3933 . 1510.7.3-1473 2532 
ба Oopóp тт» обєАфїү ото ort пордєуоѕ qv aùn коң 


over Tamar his sister, for [a virgin !she was], and 
5246 1722 3788 3588 4160 
VTEPOYKOV ev офӨо«\рог< ТЕЕ тоо посох 
it was an enormous thing in the eyes of Amnon to do 
5100 1473 . 2532 1510.7.3 3588 *-2083 

ть avm 13:3 kar nv то Арлоу etaipos 
anything to her. And there was a companion to Amnon, 
2532 3686-1473 * 5207 * 3588 80 


vios Хараб тоо аёєлфо? 
was Jonadab, son ofShimeah the brother 


кох ovopa avro lwvaðàfß 
and his name 


+ : 2532 3 1510.7.3 5429 4970, 2532 
Aavið кос Iovaóoof qv $poóvuxios odo00po 13:4 ko 
of David. AndJonadab was  [?practicalj lexceedingly]. And 


2036 1473, 5100 1473 3754 3779 772 4404 . 
єтє ауто ти сои от OUTOS ас дєутс топрої 
he said to him, What is if to you that thus уои are weak morning 
4404 _ 5207 3588 935 3756-518 ^ 1473 
трой vie тоо Вас:Лєос ovk omeyyeAeus pot 
by morning, О son of the king? Will you not report її to me? 
2532 2036 1473. * , 3588 79 3588 
Kot єїтє ото Apvov Әсир Tiv обєАфїү, тох 
And [?said зо һіт 1Атпоп], Tamar, the sister 
80-1473 * 1473 25 2532 2036 1473 
e6eAoov pov Арєссолор eyw ayana 13:5 кол єітєу ауто 
о my brother Absalom, I love. And [?said зго him 
2837 1909 3588 2845-1473 2532 3119.1 2532 


lovobóp kourmOnt єттї TNV котту gov KAL inet Ort кол. 
1ЈопадаЫ], Go to bed in your Беа, апа be as infirm! And 
1525 3588 3962-1473 3588 1492 1473 2532 2046 
єисє\є0сєтои о потр соо тох eiv ge коң epets 

[2% enter lyour father] to see you. And you shall say 


13:all fSee Bos for numerous variants throughout chapter. 


13:3 fi.e. conniving. 


13:6 


4314 1473 2064 1211 Ж 3588 79-1473 2532 
mpos avTOv є\Өєтө› ön Oauåp n обєАФфтү pov kat 
to him, Let[fcome lindeed ?Tamar Зту sister] апа 
5595 4 1473 2532 4160  , 2596 3788-1473 . 
VOLTATO рє кои TOMTAT®W кат" офдолџроъѕ pov 
feed me! And lether make [?before ?my eyes 

1033 3704 1492 2532 2068 1537 3588 
Bpopo отпос iw кол фауо єк TNS 
lfood], sothat Ishouldsee, and should eat from out of 
5495-1473 2532 2837* . . 2532 731.2, 

xewpos охоти 13:6 kar ekoum0n Apvov кох прростисє 
her hand! And Amnon went to bed, and became as ill. 


2532 1525 3588 935 1492 1473 
kat enber o 


2532 2036-* 
Bocuevs eiv avrov kar єипєу Apvov 


And [Зепіегеа tthe ?king] tosee him. And Amnon said 
4314 3588 935 2064. 1211 * . 3588 79-1473 . 
"pos тоу fjactAea eA0€70 ön Өоџар n оёбє\Ффтү pov 
to the king, Let [come lindeed ?Tamar 3my sister] 
4314 1473 2532 2855.1 : 1722 3788-1473 . 1417 


"pos Me KAL KOoÀÀvpugG TO єр ob0oApots pov боо 


to me! And let her bake [3беѓоге ^my eyes уо 
2855.2 2532 2068 1537 3588 5495-1473 2532 
KOoÀAvpióos Kot фоуорох єк TNS xetpos avus. 13:7 kau 
?biscuits], and I will eat from out of her hand! And 
649-* 4314 * 1519 3588 3624 3004 4198 


апёстєє Aavið Tpos Өс бр ets Tov оікоу Луо» mopevOwt 


David sent for Татаг to the house, saying, Go 

1211 1519 3588 3624 Ж 3588 80-1473 . 2532 
on eç тоу oikov Apvov тоо одєлфоъ cov коң 
indeed to the house of Amnon your brother, and 
4160 1473-1033 . 2532  4198-* . Б 1519 3588 
топто» avt Вроро 13:8 kar emopev0q Oapop ew Tov 
таке food for him! And Tamar went to the 
3624  * 80-1473 2532 1473 2837 . 2532 


ошко» Apvav обєА\фо% avTüs KAL ovT0S  KOUXORevos KAL 
house of Amnon her brother. And with him being in bed, that 
2983 3588 4712.5 2532 54452 2532 2855. . 2596 
€Aoe TO ото коң єфуросє kot ekoAÀAvpuge кот" 


shetook the dough and mixedit, and made biscuits before 


3788-1473 2532 21922 3588 28552 2532 
oó0oApovs avrov kar троє Tas koňàvpiðas 13:9 kau 
his eyes, and baked the biscuits. And 
2983 3588 50792 2532 26211 . 1799 1473 , 2532 


є\аВє то Tü)yevov ка. KOTEK€POUO€P EVWTLOV QUTOU ко 
she took the frying pan, and emptied it before him; апа 


3756-2309. 2068 2532 2036-* . 1806 . 3956 
ovk q0cAqce  óoyeiv кол єіптє, Apvov c&£oyoyese порта 


he did not want toeat. And Amnonsaid, Leadout every 
435 575. 18831 1473 2532 1806 3956 435 
&vópo опо єпоуодєу роо kar  e£wyoyov порта &võpa 
тап from about me! And theyledout every man 


1883.1 1473 , 2532 2036-* . 4314 * e ЖАЛ 
emovoOev avrov. 13:10 kat. єтє” Арлоу Tpos Oapap єитєуєукє 


about him. And Amnon said to Tamar, Carry in 
1473 3588 1033 1519 3588 2846 . 2532 2068 . 1537 
pot то Вроро ew то korrava kot þayòpar єк 


tome the food to the bedroom, and Ishall eat from out of 


3588 5495-1473 2532  2983-* 3588 28552 3739 
түс Хє1роѕ соо kar €Aofe Oopóp Tas koňàvpiðas as 
your hand! And Tamar took the biscuits which 
4160 , 2532 1533, 3588 * — . — 80.1473, . 1519 
єпосє коң eugWveyke то  Apvov обєлфо аът eus 
she made, and carried them to Amnon her brother, into 


3588 2846 . 2532 4317 , 1473. 3588 2068 , 2532 
тор которо 13:11 кої  7poomyoyev avr тоо фоуєі kat 
the bedroom. And she brought to him toeat, and 
1949 . 1473 2532 2036 1473 1204 2837 3326 
єпє\оВєто оът кох єїтє avt  Oevpo коџлитдтти рєт’ 
he took hold ofher, and said (о һег, Соте роо Беа with 
1473. 79-1473 2532 2036 1473 3361 80-1473 

epoù аёєлАфӯ роо 13:12 kar єтє, avra ру обє\феє pov 
me, ту sister! And she said to him, No, O my brother, 


3361 5013 1473 1360 3756-4160 3779 
Un TATEWWONS pe бїтї ov 5ou0noezot — ovTos 
you should not abase me, for  itshall not be done so 
1722 * .. 3361-4160, 3588 877-3778 2532 
ev lopan ру moons т» oopocvvqv 7ovTQv 13:13 kar 
in Israel – you should not do this folly. And 
1473 4226 667 . 3588 3681-1473 2532 1473 1510.8.2 
€'yo TOV атпоо то overðos pov KaL OV eon 
I, where shall I carry away ту scorn? Апа you will be 
5613 1520 3588 878 1722; „1% : 2532 3568 2980 
ws «uw 70v оафрӧроу є, lopa kar vvv  AóàAqcov 
as one ofthe foolish in Israel. Апа now, speak 


2 SAMUEL 


465 
1211 4314 3588 935 „ 3754 37662 2967 . 1473 575. 
on mpos vov Bactea оть ov pm Kwon pE ото 
indeed to the king! For in no way will he restrain me from 
1473 2532 3756-2309, * : 3588 5219 . 3588 
cov 13:14 кол ovk «0eAqoev Apvov TOV VTAKOÙOAL TNS 
you. And [?did not want !Amnon] to hear 
5456-1473 2532 2901 5228 1473 2532 5013 


POVNS олт KAL EKPATALWTEV ®тєр аът KAL ero metvogev 
her voice. And he powered over her, апа abased 

1473, 2532 2837 . 3326 1473 2532 3404 1473 
олот» кох ekoruhðy PET олт 13:15 кол єссє» олутту 
her, апа went to bed with her. And [?detested ?her 
КШ 3411 3173 4970 3754 3173 3588 
Apvov pisos peyo сфоёра оти pEya то 

1А тпоп] with an [Зћаїгеа ?great !exceedingly]; for so great was the 
34111 3739 3404 1473, 5228 3588 26 . 
pisos о єшосє аът отєр түу oyómTcmqv 
hatred which he detested her, that it was above {һе love 
3739 25 . 1473 2532 2036 1473 * 450 

vv NYATNTEV аът ког єтєр олутту Apvov олбеттуӨь 
Which Һе loved her. And [?said ŝto her !Amnon], Rise up 
2532 4198 . 2532 2036 1473 . * 3754 3173 
kat T0pevov 13:16 код eurev avro  Oopóp от  peyón 
and go! And [?said ?to him !Tamar] that, Great 
3588 2549. 3588 2078. 5228 3588 4413 3739 4160 . 
n кака N ETXATN VTEP TMV проту qv. TETOMKAS 
is the [?evil last] over the first which you do 
3326 1473. 3588 1821 М . 1473 2532 3756-2309 

рєт epov тоо efomogTeulot рє кои ovk nOcAnoev 
with me, to send me away. And [?wanted not 
жо 191 . 3588 5456-1473 : 2532 2564 
Apvov  okKovcat ms форс аот 13:17 кол єкалєсє 
1А тпоп] to hearken to her voice. And he called 
3588 3808-1473 3588 4291 3588 3624-1473 2532 
то marðåprov аъто? TOV троєсткото TOV OlKkOU алто? коң 
his servant set over his house, and 

2036 1473 1821 . 1211 3778 575 1473, 1854 2532 
єтєр ауто  e&omóg eu ov ov тоъттр от’ epot e&o KAL 
said to him, Send indeed this one from me outside, and 


608 35882374 3694 1473 2532 1909 1473, 151073 
QT0KAeu ov тту 0vpav отсо оъттс 13:18kar єт’ avtrsyv 
lock the door after her! Anduponher was 
5509, 2504  . 3754 3779 1737 

XTV KAPTOTOS OTL ото €veoi0vOKOVTO 
ап inner garment with long sleeves, for thus [5dressed 

3588 2364  . 3588 935 : 3588 3933 . 3588 

оң OvyoTépes 70v Васл ov тардєуо: тоос 
ihe ?daughters ofthe 4Кіпе] – the  virgins, the ones 
1903-1473 К 2532 1806 1473 3588 3011 , 
€mevóvTos аутор ках ec£myoyev аът» о Aevrovp'yos 
with their outer garments. And [?led ^her ?minister 
1473 . 1854 2532 608 35882374 3694 1473 2532 
олто? e&o кол олтєкАєштє тү» 0vpaov ostio c avts 13:19 kat 
this] outside, and locked the door after her. And 
2983-* 4700 2532 2007 1909 3588 2776-1473 


є\аВє Өарор стодоу коң єпєӨткєу єтї ту кєфалти ovans 


Tamar took ashes, апа рш лет upon her head. 

2532 3588 5509 3588 25034  . 3588 1909 1473, 
каи TOV Хтора TOV картотор TOV єт? өттү 
And the inner garment with long sleeves upon her 


1284 2532 2007 3588 5495-1473 . 1909 3588 2776-1473 s 
Oveppn&e kot єттєӨтүкє Tas Xetpas олуттү$ єтї тиу кєфалти аът 


she tore; andshe put her hands upon her head, 
25324198  . 4198 2532 2896 2532 2036 1473 
коң ezropevOw Topevopévy kot кробооса 13:20 kar eime avh 
and went going and crying out. And [35аіа 4to her 


3588 80-1473 3361 * 3588 80-1473 


АВєсолАфр, о обєАфо<$ avrhs pq Apvov о обєА\фо<$ cov 
lAbsalom 2һег brother], | Has Amnon your brother 
1096 3326. 1473 2532 3568 79-1473 2973.1 3754 
yeyovev рєт соз коң vvv аёєлфӯ pov Kod$evoov| оти 
been with you? and now my sister be silent, for 
80-1473 . 1473, 3361 5087 3588 2588-1473 2980 
одєлфоѕ соо ауто рт Өтѕ тү» kapõiav gov airal 
[215 your brother the]! Do not put it to your heart (о say 


5100 2532  2523-* 1634 1722 3588 3624 
ть Kat єкадисє Oopóop єкфъҳо?са єє то око 
anything! And Tamar sat expiring in the house 

3588 80-1473 2532 3588 935 А 
Ареа тоо обдєлфоъ аътӣѕ 13:21 код о poocwuevs 
of Absalom her brother. And king 


13:20 {СР cavo qoov - be silent. 


466 AMOYHA B 13:22 


* 191 3956 3588 3056-3778 2532 2373 . 2254.2-1473 . 2532 5343 2532 1096 1473 . 
Долі пкоъсєу поутоас TOUS ÀAOyovs тото kar єЄдъороӨт npiovov avtoù kat єфоуоу 13:30 кол eyeveso ото 
David heard all these Words; and was enraged his mule, and fled. And it came to pass of their 
4970, 2532 3756-2980 3326, * 1510.6 1722 3588 3598 2532 3588 189 . 2064 4314 * 3004 
сфоёра 13:22 kat ovk єЛалсєу АВ petà Apvov бутор ev TQ обо кол y akoy NABE Tpos Aavið Aeyovrov 
exceedingly. Апа [2did not speak !Absalom| with Amnon being in the way, that the report came to David, saying, 
575 2556 . 2193 18 3754 3404-* 3588 * 3960-* 3956 3588 5207 3588 935 . 2532 
опо како? 0с оуодоъ ott epicev АВєсалор тоу Apvov єпотоёєу АВєсалор тото тоос viovs Tov Вас:Лєос kot 
from bad ог good; for Absalom detested Amnon, Absalom struck all the sons ofthe king, and 
446.2 5013 y + . 3588 79-1473 . ү 2532 3756-2641 . 1537 1473 3761. 1520 2532 450. 
avð wv ero meivoge Oopóp ттүү oaóeAdqv avrov 13:23 kau ov котєлє‹фдт є avTOv обе «ew 13:31 kar aveo 
for which he abased Tamar his sister. And did not leave behind from them пої even one. And [?rose up 
1096 3326, 13311 2250 . 2532 151076 3588 935 . 25321284 3588 2440-1473 25322837 , 1909 
EYEVETO perà баєтүүрїбө NpPEPOV kot "cav o Вас:Лєъс коң бієрртёє та LATA avzov KAL ekoum0n єттї 
itcameto pass after two whole years ofdays, that they were Ithe king], апа tore his clothes, and laid upon 
2751 3588 * 1722 * 3588 3844. * 3588 1093 2532 3956 3588 3816-1473 . 3588 4026 ; 
keipovtes то ABescaop ev ВооЛасор rq тара Eópoip TNS YNS KAL TAVTES OL TALES QVTOÙ OL TEPLETTWTES 
shearing for Absalom іп  Baal-hazor by Ephraim. the ground. And all his servants standing around 
2532 2564-* 3956 3588 5207 3588 935 ^. 1473, 1284 3588 2440-1473 2532 611 
коз ekàüAegev АВєсоћор полтос rovs vtovs Tov BoctAeos avto Ovppn£oav тоа рото avTOv 13:32 kar anekpiðn 
And Absalom called all the sons ofthe king. him tore their clothes. And [éanswered 
2532  2064-* 4314 3588 935 2532 2036 * 5207 * 80 * 2532 2036 3361 
13:24 kar qÀ0ev АВєсалор mpos тоу Вос: kot єітєу Iovoóà vus Хороё абєлфоъ Aavið коң ELTE рл] 
And Absalom came to the king, and said, 1Jonadab оп ?of Shimeah ^brother 5of David] and said, Let not 
2400 — 121 2751 3588 1401-1473 4198 — . 121 2036, 3588 2962-1473 3588 935 . 3754 3956 3588 3808 
000 On Ketpovgt то ovi Gov порєобтто õn €vràTO о коро$ povo Bases оти порта та тоңборо 
Behold indeed, [?shears lyourbondman].Let[^go ^ !indeed [4say Іту master 2һе *king] that all the boys 
3588 935 2532 3588 3816-1473 . 3326. 3588 1401-1473 3588 5207 3588 935 2289 237.1 * 
о ВеозАє®є kat ои males cvrov рєта тоо боолоо сох tovs voùs Tov Воас:Лєоѕ єдоуатосєу QÀV ny Apvov 
the 3king], and his servants with your bondman. ofthe sons ofthe king he put to death! But only Amnon 
2532 2036 3588 935 ‚#314, * . 3361 1211 3441 599 3754 1909 4750 1510.7.3 
13:25 коз einev о Васеъ "pos Арєсолор, um ôn povatatos oméÜovev от єтї сторатоѕ регар тр 
And [said !the ?king] to Absalom, No indeed, alone died, for by the mouth of Absalom it was 
5207-1473 3766.2 4198-3956. н 1473 . 2532 3766.2 2749 575 3588 2250 3739 5013 ж 3588 
vié pov ov py тпорєодореєу màvres прє Kot ov рл кєцлєу05 ото тт түһєрөҗ ns ero meivoge Өарор тт» 
О ту son, іп no way should we all go ourselves, and in no way situated to be from the day of which he abased Tamar 
2599 ; 1909 1473 2532 2600.1 . 79-1473 . . 2532 3568 3361 5087 3588 2962-1473 
koroopvvOopev eut сє kat котєійбєто — одєлфтр» avrov 13:33 kar vvv pm Өєсдбо o  kvpios pov 
should we be burdensome upon you. And Absalom constrained his sister. And пом, let not [^put пу master 
1473. 25323756 2309 3588 4198 2532 2127 3588 935 1909 3588 2588-1473 4487 3004 
QUTÓV KAL OVK К пдєлтосє 70v 0pevOsvot кох єолоутсєу о Boouevs єтї тү» kapõiav avTOv ро Aéyov 
him, andthe king did not want to go, but he blessed ?the 3king] [2upon 3his heart ithe matter]! saying 
1473. o, 2232 2036-* 2532 1508 498 3754 3956 3588 5207, 3588 935 599 3754 23741 
avrov 13:26 кол єїтє» Арєсолор кох є рт тореъб тте оти TQv7es ои viol тоо Вос:іЛєоѕ anéðavov оти QAAN N 
him. And Absalom said, And ifnot, let [?go that, АП the sons ofthe king died – for only 
1211 3326 1473, * 3588 80-1473 . 2532 2036 * 3441 599 2532 5902-* 2532 
4 џеб nuov Apvov о одєлфоѕ pov kat єтє” Apvov роротатосѕ апєдоує 13:34 kar omeópo АВєсолорџ kat 
^indeed 5with $us lAmnon ?my brother]! And [said Amnon alone died. And Absalom ran away. And 
1473. 3588 935 2444 4198 Ж 3326, 1473 2532 142 3588 3808 3588 4649 3588 3788-1473 
ото О Васеъ warti порєобт пєта соо 13:27 kar прє то побороу о — GKOTOS tovs opha ovs avrov 
^to him !the ?king], Why should he go with you? And [4lifted Һе ?servant 5watchman] his eyes, 
2600.1 1473, * 2532 649 3326 1473 , 3588 2532 1492 2532 2400 2992 4183 4198 
kozTefiego7o avtov АВєсоалор KAL ATEOTELÀE рєт’ ovTOU TOV кох єє кох оъ Моо TOÀUS TOopevop.evos 
[ constrained 5him  !Absalom|, and he sent with him and looked, and behold, [?people !there were many] going 
А 2532 3956 3588 5207, 3588 935 1722 3588 3598 3693 1473 . 1537 4105  . 3588 
Apvüv KAL TAVTAS TOUS 11015 TOU Boot eos є, m обо оОтцобӨє› оътоо єк TAEVPAS TOV 
Amnon and all the sons ofthe king. in the way behind him fromoutof theside ofthe 
3735 2532 2036-* 4314 3588 935 с 
Absalom Kills Amnon opovs . 13:35 коз єітєу lwvaðaß mpos Tov Basia 
2532 1781-* 3588 3808-1473 mountain. And Jonadab said to the king, 
13:28 kar єрєтєїАөтө АВєсоЛор то полборі015 avrov 2400, 3588 5207, 3588 0935 3918 2596 . 3588 
And Absalom gave charge ѓо his servants, (боо ot voi Tov — BociAéos пореди ката тор 
3004 1492 5613 302 182 . 3588 2588 | * Behold, the sons ofthe king are at hand; according to the 
Aeyov (ere ws av cyoO0vvOn тү kapõia Ajviv 3056 3588 1401-1473 3779 1096 2532 
saying, Behold, when ever [^feels good !the 2heart Зоғ Amnon] iig тоо доосу бой ovrog yeyover A 13:36 ко, 
1722 3588 3631 2532 2036 4314 1473 3960 3588 * MOT of your bondman, thus it has happened. п 
EV то оо KAL єїтө» Tipos орос потаѓёатє тоу Apvov 1096 2259 4931 2980 2532 2400, 3588 
with the wine, апа I should say to you, Strike Amnon, €yevero пушо poe Ue d дошу thai бо ld. th 
2532 2289-1473 . 3361 5399 3754 3780 1473 It came to pass, when he completed speaking, that beho! the 
KAL доуотосоатє avrov рл] $ofw"0nre оти ovxi eyw 5207, 3588 935 2064 2532 1869 3588 5456-1473 
and put him to death! you should not fear. For is it not I мо Tov Вас:Лєос nqA00v kot єтїүрө ту форти avtov 
3588 1781. 1473 407 2532 1096 1519 5207, sons ofthe king came, and lifted up their voice 
o єртєАА^орєро$ ошл — avópüteg0e kot vyiveg0e ew  vtovs 2532 2799 2532 1065 3388. 935 2532 3956 3588 
giving charge {0 уои? Ве manly, апа become as sons And €kAovgav And ia d th Бооз ad Er DE 
1411 2532 4160 3588 3808 * 3588 and wept. nd Indeed Ше Kng angaca 
óvvàpeos 13:29 кол emoiqoav tra подаро ApeooAop. 3816-1473 2799 2805 3173 4970, 
of power! And [4а Ithe ?servants 3of Absalom] ia maiðes avroù e€kAovgav kAovOpov péyav офоёро | 
3 
* С 2505. 178]. 1473 , 2532 450, 3956 his servants wept [weeping ?great 1!ап exceedingly]. 
Apvov кодо everetAo To олто KAL QVEOTNTAV TAVTESŞ 2532 590.2 2532 4198 4314 * 5207 
Amnon as he gave charge tothem. And [óroseup tall 13:37 Ad Ареталор. атпёдра Aud єпорєобт Tpos SOMME viov 
3588 5207, 3588 935 2532 1910 1538 1909 3588 n salom гап away, and went to аппа; son 
ои лос TOV Вос:Лєос кох єпєВтсоу єкастоѕ єтї тр» А 25 Ba ré Г. . 2532 3996 ө 3588 Ba л 
?the 3sons ^ofthe Skin; and [2mounted teach upon provò «силєо 1 eamp Kot emevÜnoev o ATLAEVS 
el | | P of Ammihud, king of Geshur. And [?mourned !the ?king] 


13:38 2 SAMUEL 467 

1909 3588 5207-1473 . 3956 3588 2250 2532 * 3965 . 4314 3588 1399-1473 2532 2036 1325 

єтї TOV VLOV ауто? TACAS тос прєроѕ 13:38 kar АВєсолор потр TPOS ту» боолт cov kat єїтө os 

over his son all the days. And Absalom 3family] against your bondwoman, and said, Give over 

5343 2532 565 1519: . 2% d 2532 1510.7.3 1563, 2094 3588 3817 3588 80-1473 2532 2289-1473 

€bvye kar anhàðev ew  leonp коң qv Ekel ETN tov поісоутоа tov оёєА\фо>» avroù kar доуатосорє» avTOv 

fled, and went forth unto Geshur, and was there [2years the one hitting his brother, and we shall kill him, 

5140 2532 2869 3588 4151 3588 935 * 473 . 3588 5590 3588 80-1473 . 3739 615. 2532 

тро 9 kot єкопасє то mveupo 70v Boot eos Aavið avti ms Pvxns Tov aóeA oov avrov ov атєктєіє KAL 

Ithree]. And [abated !the ?spirit 3ofking —^David] on account of the life of his brother whom he killed – and 

3588 1831. . 1909 * 3754 3870 5228 1808 . 3588 2818 — . 2532 4570 

тох єёєАӨєї єтї АВєсолор оти пторєклАтӨт vmep e&opovp.ev Tov клтроуороу kot ceo0ncerot — н 
to go forth unto Absalom – for he was comforted concerning weshalltake away the heir. And so they shall extinguish 

* 3754 599 3588 440-1473 . 3588 2641 5620 3361 


Apvov OTt отєдоує 
Amnon, that he died. 


CHAPTER 14 
Joab's Plan to Return Absalom 

2532 1097 * 5207 * 3754 3588 

14:1 {кол єүрө Ioof vios Xopovia оти тү 
And [?knew !Joab ?son ЗоЁ Хегиіаһ] that the 
2588 . 3588 935 1909 * | 2532 
карда тоо Boowueos єтї ApeooaAóop 14:2 kot 
heart ofthe king was towards Absalom. And 

649-* 1519 * . 2532 2983 1564 1135. = 
eT€o7eu ev Loo) ew Өєкооє коң eAofev єкє‹дєу yvvatka 


Joab sent to Текоаһ, and took from there [?woman 


4680 2532 2036 4314 1473 3996 1211 2532 
соф кол eine apos от» c evÓqcov õn коң 
la wiseļ, and said to her, You mourn indeed, and 
1746 2440 3996.1 . 2532 3361 218 . 
€vóvgot[] marta тєуӨка коз р acim 

put on [garments !mournful], апа donot anoint yourself 
1637 2532 1510.8.2 5613 1135 2250 4183 3996 .. 
є\олоу Kot єс ws үт трероаѕ поАћосѕ тпєудоъса 
with oil, and be as awoman [?days ?for тапу imourning] 
1909 2348 2532 2240 4314 3588 935 


єтї 7e0vuko7t 14:3 кол тёєіѕ mpos то» fjactAea 
for one having died! Апа you shall come to the king, 


2532 2980 . 4314 1473. 2596. 3588 4487-3778 . 2532 
Kat Ao moeurs Tipos AVTOV KATA TO PHQ TOÙTO KAL 


and you shall speak to him according to this thing. And 


5087-* 3588 3056 1909 3588 4750-1473 2532 
єбєто Ioàf) тоос Aoyovs єтї то отороть ovTüs 14:4 коц 
Joab put the words into her mouth. And 


1525 3588 1135-3588-* 4314 3588 935 . 2532 4098 
єст\лӨє тү уху y Oekovirts Tpos тоу Baoa kot єтєє 
[entered !the ?Tekoahite woman] to the king, and fell 
1909 4383-1473 1519 3588 1093 2532 4352 А 

ETL просото» аът ets TNV ү» KAL просєкъутсєу 


upon her face to the ground, and did obeisance 
1473, 2532 2036 4982 935 . 4982 2532 2036 
олто коң eure gOg0v focoiuev oocov 14:5 кол eine 
tohim, and said, Deliver, O king, deliver! And [аа 
4314 1473, 3588 935 . 5100 1473 15102.3 3588 1161 
mpos аът» о Beouevs ть Got єсті n € 
^to ег ihe king], What toyou isit? And 
2036 2532-3118.3 1135 . 5503 1473 1510.2.1 2532 599 
єтє kat рола — yvvm xnpo €yo eux коң атєдоуєу 
she said, By all means |^woman За widow П ?am], and [?died 
3588 435-1473 2532 1065 3588 1399-1473 
о олтур pov 14:6 kar ye m боолу cov 

imy husband]. And indeed о your bondwoman 
1417 5207, 2532 3164 . 297 . 1722 3588 68 . 
боо vtol KAL epoxegovzo opooTepot ev то aypa 
aretwo sons, and they [?quarreled !both] in the field, 
2532  3756-1510.7.3 3588 1807 . 3031 . 1473 . 
коз OVK NV o e&otpovpievos «voapegorv acvuTOV 
and there was not one for rescuing between them, 
2532 3817 3588 1520 3588 1520 80. е 1473 . 2532 
каи ETQALOEV О ELS TOV EVQ обєА\фоъ» QUTOV каг 
and [hit Ithe 2опе] Done brother  !his] апа 
2289-1473 2532 2400 1881 . 3650 3588 
єдбоудтосє аутор 14:7 кол 1боъ єпољєст oàn n 


killed him. And behold, [^rose up ?entire !the 


14:аП fSee Bos for numerous variants throughout chapter. 
14:2 {СР фроъърлур - intelligent. 
14:2 11CP mepiBaAov - wrap around. 


тоо  àvÜÓpoakóà pov тоу кото\єфӨєртө €07€ PN 
my spark of coal being left behind to me, soas to not 
5087 3588 435-1473 2640 2532 3686 1909 4383 


Boðar то avõpi pov котоћєцра кол ороо єтї просото 
establish ѓо ту husband a vestige апа пате upon the face 
3588 1093 2532 2036 3588 935 . 4314 3588 1135 . 
тү yns 14:8 кол єтє» o Boo evs «pos ту yvvaika 
of the earth. And [3ѕаіа tthe ?king] to Ше woman, 
4198 . 1519 3588 3624-1473 5198 . 2504, 1781 

TOPEVOV ELS TOV OLKOV OOV VYLALVOVOQ kaya €vTeAovpuat 


Go to your house being in health, and I will take charge 
4012 1473 2532 2036 3588 1135 3588 * 

тєрє cov 14:9 кол єпє п yvrm Өєкоөзїтї<$ 
concerning you! And [%аа 3woman !the ?Tekoahite] 
4314 3588 935 2962-1473 935 1909 1473 3588 93 


mpos тоу ВасіЛєа коре pov Вас:Лєо єп’ epen aðıkia 

to the king, O my master, O king, upon me be the iniquity, 
2532 1909 3588 3624 3588 3962-1473 2532 3588 935 . 2532 
Kot ETL TOV оор TOV TATPOS роо кол о Воси\є< ко 
and upon the house of my father; and the king and 
3588 2362-1473 . ТОТ, 2532 2036 3588 935 . 

о Өрӧуоѕ «v7ov аӨдбоѕ 14:10 коз єтєр” o Basies 

his throne be innocent! And [3ѕаіа tthe ?king], 

3588 2980 4314 1473 4487 71 1473 4314 1473 
о ХоЛоъута «pos сє рро  Gyoye отоу TPOS epe 
Тһе опе speaking to you aword, lead him to me, 
2532 3766.2 4369 2089 680 1473 2532 


KAL OV um Tpoc0noeu єт ódoo0ot соо 14:11 kar 
and in no way shall anyone proceed yet totouch you! And 
2036 3588 1135 3403 1211 3588 935 

єтєр п yvr pvno0n7o0 ön o Воас:‹Лєъ 
[2ѕаіа tthe ?woman], Let now [?remember "indeed “ће ?king] 
3588 2962 2316-1473 4129 70.3 3588 129 


тоо kvpiov Өєої соо mAnüvvOnvat оүХістєа TOV Olio TOS 
the LORD your God, іп not multiplying a relative for blood 


3588 1311 . 2532 37662 1808 3588 
тоо Ot dbÓOeipat коз OU рл] e&opocu TOV 
utterly destroying, that in no way they should take away 
5207-1473 2532 2036 2198-2962 3756-4098 . 575. 
VLOV роо кої ELTE Ст Kvptos Ov TEOELTAL ато 
myson! Апа he said, As the LORD lives, there shall not fall of 
3588 2359 3588 5207-1473 1909 3588 1093 2532 2036 
TNS 7piXO0S тоо тоо соо єтї ттр» yny 14:12 кох єітєу 
the hair of your son upon the ground. And [аа 
3588 1135. 2980 1211 3588 1399-1473 4314 
n" үх» ЛАосото Ow оолу cov тро 
Ithe 2woman], Let [?speak ?indeed lyour bondwoman] to 
3588 2962-1473 3588 935 4487 2532 2036 2980 
TOV къри» jov тоу ВасАєо ро кол eine AaàAncov 


my master the king athing! And hesaid, Speak! 


2532 2036 3588 1135. 2444 .3049 . 3779 1909 
З кох єтєт yv от єЛоүссо OUTOS єттї 


Апа [3ѕаіа "ће woman], Why have you imputed thus; upon 


2992 2316 2532 1537 3588 2980 . 3588 935 . 3588 
Лао» 0cov kat єк тоу ЛаЛєіу tov Basia тоу 
the people of God? Yes, from [speaking !the ?king] 
3056-3778 . 5613 41311, 3588 3361 1994 : 3588 
Aóyov 7TOUTO 05 TÀnppéAeuo 70v р єтістрєфох Tov 
this word it is as a trespass, [to not ^return ог the 
935 . 3588 683 7 575 1473 . 3754 2288 
Вас:Лєо tov «тозо рє от’ aviov 14:14 omt Өолбто› 
?king] the one being thrust away by him. For to death 
599 2532 5618 3588 5204 3588 1632 . 1909 


eT00ovovpe0o kar остєр то бор то €kxeopevov єтї 


we shall die, апа areas the water being discharged upon 
3588 1093 3756 4863 " 2532 3756  2983-3588-2316 . 
тү» yny ov cvvoax0ncezat коң OU Werat o Beos 


the earth, not being gathered together; that [?not !God shall] take 


14:13 fi.e. the same condition. 


468 AMOYHA B 


5590 2532 3049 . 3053 3588 3361 683 

Члоулү Kot eAoytcoTo AÀoywrpoóv тоо pm omocooc0ot 
the life; yet he himself devises a device to not thrust away 
575 1473 . 683 . 2532 3568 5228 
ат QvTOU аптосрєрор 14:15 kar vvv ъотєр 
from him the one being thrusted away. And now for 
3739 2240 2980 . 4314 3588 935 3588 2962-1473 3588 
ov тко ahar Tpos тоо Вос:Лєо тоу корбу pov то 
which І сате to speak to  [?the 5king imy master] 
3056-3778 . 3754 3708  , 1473 3588 2992 2532 2046. 3588 
Aoyov тото оти operai pe о ео коң Epel 


this word, for [see 4те Һе 2реоріІе]; and [5will say 
1399 1473 2980 Ў 1211 3588 1399-1473 

ovÀn cov ЛАосото ёт боолу cov 
?bondwoman lyour], Let [?speak ?indeed lyour bondwoman] 
4314 3588 2962-1473 3588 935 1513 4160, 3588 
Tipos тоу корор» pov тоу Вас:Лєо euros monon о 
to my master the king; if by any means [?shall do !the 
935 3588 4487 3588 3814-1473 3754 191 


Вос:Лє0с то рма ттс полбісктс ovrov 14:16 оти oakovoer 
?king] the matter of his maidservant. For [3shall hear 


3588 935 4506 3588 1399-1473 1537 5495 . 
о BociAevs росасдо тт» óovAqv avrov єк Хє1р05 


Ithe ?king] to rescue his bondwoman from out of the hand 
3588 435 3588 2212 1808-1473 2532 3588 5207-1473 
TOv  avópós тох ÜqTovvTos e£opot рє коң TOV VLOV роо 
ofthe man seeking to take me away, and my son, 
575. 2817 2316 2532 2046, 3588 1399-1473 


«то KÀnpovoptias Өєоъї 
from the inheritance of God. 


7 кох epetm 


Апа ѕаіа 


боолу cov 
your bondwoman, 


10906 —. 121 3588 3056 3588 2962-1473 3588 935 1519 
yevn0n7o õn о  Aoyos тоъ kvptov pov тоо fjactAeos eus 
Let be indeed the word of my master the king for 
2378 . 3754 2531 32 2316, 3779 3588 
0votav ott кодо &yyeňos 0cov OUTOS О 
an accepted sacrifice. For as a messenger of God, thus is 
2962-1473 3588 935 3588 191 3588 2570, 253235884190 


къри povo  BactAevs 70v око?єи то калоу KALTO TOVNPÖV 
my master the king, tohear the good andthe bad – 
2532 2962 3588 2316-1473 1510.8.3 3326 1473 2532 611 х 
kat Kvpios о Oeds сох сто petà соо 14:18 kar оптєкріӨт 


апа гле LORD your God will be with you. And [?answered 


3588 935 2532 2036 3588 1135 . 3361 1211 

о Вос:Лє05 kar eise тт yvvaut рл] 

Ithe ?king] and said tothe woman, You should not indeed 
2928 575 1473. 3588 4487 3739 302 1473 1905 1473 
крор ел? epoù то pnpo o Qv єүб єпєротсо сє 
hide from me the matter which ever I shall ask you. 
2532 2036 3588 1135. 2980 4 1211 3588 2962-1473 3588 
KAL єтєр т  yurm ЛаАсото ёт о коро$ povo 
And [?said tthe 2woman], Let [speak Чпаееа ?my master ?the 
935 2532 2036 3588 935 . 3361 3588 5495 * . 
Bases 14:19 kar єтє, о Воас:Лє05 рр n xew loop 


*king]! And [?said tthe ?king], Zs not the hand of Joab 
1722 3956 . 3778 3326, 1473 2532 6ll 2532 2036 3588 
€v торт тоото beso соо ко anekpiðn ко єтєр т 

іп all this with you? And [?answered апа ?said Һе 


135, 3588 935 . 2198 3588 5590-1473 2962-1473 
yvvn) то Boo et n n фу gov Kip pov 

?woman] to the king, As [2lives lyour soul], O my master, 
935 1487-1510.2.3 1519 3588 1188 , 2228 1519 3588 


Вос:Лєо є: єсть eç тиа бєёө N ew то 


О Кіпр, since there is no turning to the right or іо the 
710 1^4537 3956 3739 2980 3588 2962-1473 

аристєро єк TVTOV (Vv єлсє» о кър: pov 
left from out of all which [4^spoke imy master 
3588 935 3754 3588 1401-1473 * (0 1473, 1781... : 
о Basies ort o ovAos cov  loóf avtos єуєтєіЛото 


?the ?king]; for your bondman Joab himself gave charge 


1473 2532 1473, 5087 1722 3588 4750 3588 1399-1473 
MOL кох оътос єдєтоєу то сторат: 70$ OVANS соо 


to me, and he put [ŝin ^the ^mouth Sof your bondwoman 


3956 3588 3056-3778 1752 3588 4022 | 
тбъто$ TOUS AÓyovs тото 14:20 €vekev тох тєрїє\Өєї» 

lall ?these words]. So as for [4to come about 
3588 4383 3588 4487-3778 4160 3588 1401-1473 


TO просотор TOU PATOS тоътоо єпоосєуо  0OUÀOS соо 


Ithe ?face 3of this matter], [3did 2your bondman 
жо 3588 3056-3778 , 2532 3588 2962-1473 3588 935 р 
Іоо |В то» Лоуо» тоутоу код о коро$ povo  foactevs 
1һиѕ Joab] this thing. And my master the king 

4680 . 2531. 4678. 3. 3588 2316, 3588 1097 
copos кадо copia ayyéňov tov Ücov тох yvovav 
is wise as the wisdom of a messenger of God, to know 


14:15 


3956 3588 1722 3588 1093 
TAVTA то ev 


2532 2036 3588 935 7 
mM үп 14:21 кох єіптєу o Basies 


all the things in the land. And [?said !the ?king] 
4314 * 2400 1211 4160 1473 2596 . 3588 
"pos loop vov TETOLNKÅ FOL кото TOV 
to Joab, Behold indeed, I do to you according to 
3056-1473 3778 4198 . 1994 3588 3808 . 3588 


Aoyov gov тото» порє?охо єтібтрєфоу то побару Tov 
[2your word !this]. Go return the young man 
Я : 2532 4098-* 1909 4383-1473 1909 
АВєсоЛор 14:22kxov emeoev loo ext просотоу avzov єттї 
Absalom! And Joab fell upon his face upon 
3588 1093 2532 4352 2532 2127 3588 935 2532 
ттүү YNV ко тросєкъутсє ко €vAoYynoe TOV Basita коз 
the ground, and did obeisance, and blessed the king. And 
2036-* 4594 1097 3588 1401-1473 3754 2147 
єтє» Ioof onpepov eyvo. о 6ovÀOS cov от: єърору 
Joab said, Today [?knows lyour bondman] that he found 
5484 1722 3788-1473 . 2962-1473 935 3754 4160 
хори ev oo0oApots cov коре pov BagtAev оти esotqgoev 
favor in your eyes, О my master, О king, for [44а 
3588 2962-1473 3588 935 . 3588 3056 3588 1401-1473 
о к20р:05 pov o BoctAevs тоу Aoyov 70v доолоо avTov 
ппу master ?the ЗКіпо] the matter for his bondman. 


Absalom Returns to Jerusalem 


2532 450.* .. 2532 41908 . 1519 * / 
14:23 kar aveo7qQ loo kar єпорєодт ew Гєсо?р 
And Joabroseup and went into Geshur, 


2532 71 3588 * 1519 * 2532 
kar Wwyeye тоо АВєсолор ew  lepovacaAmg 14:24 koc 
and led Absalom into Jerusalem. And 
2036 3588 935 à 654 р 1519 3588 3624 
єтє” o Bocwuevs атпострафуто eç тоу око 
[said the  ?king], Let him return to [house 
1473 2532 3588 4383-1473 3361 991 2532 
ооъто) kaL то тпросотоу роо рт Влєпєто xot 
this], but [эту face let him not ее]! And 
654-* 1519 3588 3624-1473 2532 3588 4383 


отпєстрєфє, АВєсолоџ ELS TOV OLKOV QvTOU KALTO просото» 


Absalom returned to his house, but the face 
3588 935 Н 3756-1492 2532 5613 * 
тоу Boc: eos ovk eue 14:25 кои оѕ АВєсалор 
ofthe king he did not see. And [3аѕ 4^Absalom 
3756-1510.7.3 435, 1722 3956, * i25 4331. 
оок Qv өлтүр є, mavti lopoQA одлєто$ 
lthere was not 2а man] in all Israel as [?praiseworthy 
4970. 575. 2487 4228-1473 . 2532 2193 28842 
сфодро опо  UXPOUS тпобоѕ avTOv kat éws коръфтѕ 
lexceedingly]. From the sole of his foot and unto the top 
1473 . 3756-1510.7.3 1722 1473. 3470 2532 1722 
ото оок Qv €v отто ророѕ 14:26 kat ev 
of his head there was not [2on 3him іа blemish]. And in 
3588 2751-1473 3588 2776-1473 2532 1096 
то кєірєс дох avtov түүр кєфөг\тү› ото ко єуєуєто 

his shearing of his head, (and it took place 
279; 5056 2250 . 1519 2250 3754 2751, 3754 
ото TENOVUS прєроу eus т|һєре$ OT? EKELPETO OTL 
at the епа ofdays unto days that he sheared it, for 
2599 Ё 1909 1473 . 2532 2751. 
котєВор?уєто єт’ QUTOV KAL Ketpop.evos 
it became burdensome upon him, and thus was shearing if), 
2476 3588 2359 3588 2776-1473 1250 4608.2 
ста түүр 7pixo ттс кєфоћлтсѕ ov7ov ðrakoriovs оікЛоъѕ 
he set aside the hair of his head - two hundred shekels 
1722 3588 4712.4 3588 937 2532 5088 


ev то staði то Basık 14:27 kar єтєҳӨпсоу 
of the [?scale-weight !royal]. And there was born to 


3588 * 5140 5207, 2532 2364 1520 2532 3686-1473 
то AfeooAop тре vioi kot Üvyóryp ро кох óvopa олутту 


Absalom three sons and [?daughter !one], and her name 
ж 3778 151073 1135, 2570 . 4970. 
Oapóop атт түр yuvi коЛ сфодра 
was Tamar- she was woman ?goodly tan exceedingly]. 
2532  2523-* 1722 * 1417 2094 
14:28 кол єкад:сєу AfeooAop є, lepovooaAQp боо ém 
And Absalom stayed in Jerusalem two years 
2250 2532 3588 4383 3588 935 3756-1492 


«M€epov KAL то просото» TOV Boc: éos ovk cioe 


ofdays, and the face ofthe king he did not see. 
2532 649-* . 4314 * . 3588 649 . 

14:29 kar anéoteriev АВєсолор «pos Ioof тоо оптостєіЛол 
And Absalom sent for Joab to send 


14:30 


1473 4314 3588 935 2532 3756-2309 2064 4314 
«viov «pos тоу paciueo kot ovk nO0cAqcev «eA0eivj mpos 
him {о the king; and hedid not want tocome to 
1473. 2532 649 2089 1537 1208 , 4314 1473. 2532 
олтоә KAL оатєстєі\єу ETL єк ӧєътєроо Tipos охото» KAL 
him. Ара hesent again of a second rime to him, and 
3756-2309. 3854 . 

ovk 0cAqce тпорауєуєс дос 

he did not want to come. 


Absalom Burns Joab's Field 


2532  2036-* 4314 3588 1401-1473 
14:30 xov єіпєу АВєсалор mpos tovs боълоъсѕ avTOv 
And Absalom said to his bondmen, 
1492 3588 3310 . 172268 . 3588* — 2192 1473 
{ӧєтє т pepis ev ауро тох Іо0В  exopevà pov 
You know the portionin the field of Joab being next to mine, 
2532 1473 1563-2915 4198 2532 1714 . 1473 1722 


kal отоо єкєї крда: тпорєъєсдє KAL єрпрсотє аот» €v 
and to him is barley there; go and burn it by 


4442. 2532 1714 3588 1401 P М 1722 4442 , 
порі kar evempnuoov ои  OovAÀot АВєсолор ev търг 
бге! And [4^burned Ithe ?bondmen 3of Absalom] by бге 

3588 3310. 2532  450-* 2532 
тү» рєр(бо lo 14:31 kar avom Ioof koc 


the portion of the field of Joab. And Joabroseup, and 


2064 4314 * 1519 3588 3624 2532 2036 4314 1473 
NABE «pos АВєсоЛор eus TOV otkorv KAL ELTE TPOS avTOv 


came to Absalom, to Ње house, and said to him, 
2444 . 1716.1, 3588 1401-1473 3588 68-1473 1722 
теты €veivpug av ot ovo gov TOV ауроу» pov ev 
Why did [?set on fire lyour bondmen] my field with 
4442 . 2532 2036-* 4314 * 2400. 649 

тэр :32 kar єтє» ApecoAop ттро$ Ioof боо omeoTeua 
fire? And Absalom said to Joab, Behold, I sent 


4314 1473 3004 2240 5602 2532 649 1473 4314 3588 


mpos сє  Aeyov кє we кої отпостєло сє "pos TOV 
to you, saying, Come here! And Iwillsend you to the 
935 3004 2444 . 2064 1537 * 2,2 de 1. 
Boc eco Aeyov warti qA00v єк Гєсоор coyo00v 


king, saying, Why did Icome from out of Geshur? [?good 
1473 1510.7.3 3588 15101 1563, 2532 3568 3708 1211 
pot тү тоо eivat єкєб кол vvv ӧофораи ön 
Зог me lit was] tobe there. And now, Ishallsee indeed 
4383 3588 935 2532 1487 151023 1722 1473, 93 
просото» TOU Boot eos ко EL єттї €v €p ot «бике 
the face of the king; and if thereis [2in Эте  liniquity] 
2532 2289 , 2532  4198-* . : 4314 3588 
кои Өоуотодпсораси 14:33 kar ezopevOn Ioco mpos 70v 
then Ishall be killed. And Joab went to the 
935 2532 518 1473 2532 2564 3588 * 


Васо kar anyyeriev avra kar єкӧЛєсє Tov AfeooAó. 
king, and reported to him. And he called Absalom, 


2532 1525. 4314 3588 935 . 2532 4352 : 1473. 2532 
Kat єлє Tpos тоу Вос:Лєо KAL просєк?утоє» ауто KAL 


апа he entered to е king, and did obeisance to him, and 
4098 1909 4383-1473 . 1909 3588 1093 1799 3588 
єтпєсє ETL просотор QUTOV ETL ттүү үтүр EVWTLOV TOU 
fell upon his face upon the ground before the 
935  . 2532 2705 .. 3588 935 . 3588 * . 
Вос:Лєос kar kovebiAqoev o — fjaguAevs vov АВєсалор 
king. Апа [3kissed Ithe ?king] Absalom. 


CHAPTER 15 


Absalom Appoints Himself as Judge 
2532 1096 3326. 3778 2532 4160. 
15:1 [ko eyevero HETA тото KAL ETOMEV 

And it came to pass after these things, that [?prepared 
1438 . * . 716 2532 2460 . 2532 4004 . 
€ovTo АВєсолор àpporo Kot viaets KAL пєуткорто 
Зо himself !Absalom| chariots, and horsemen, and fifty 
435 3908.1 1715 2532 3719 
avõpas soporpexew єртросдєу avrov 15:2 kar Фрдрисєу 
men torunalong infrontof him. And [?rose early 


X ^ 2532 2186 1909 3588 3598 3588 4439 2532 
АВєсолор kar єфістото єтї tys обо? тис тол KAL 
lAbsalom|, and stood at the way ofthe gate. And 


14:29 {СР mapayevesðar - to come. 
15:all {See Bos for variants throughout chapter. 
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1096 3956 435, 3739 1096 2920 2532 2064 4314 
єүєуєто пос оир о _ єүєуєто крис. KAL прҳєто TPOS 
it came to pass, every тап which had a case, and сате to 
3588 935 1519 2920 2532 2564 1473. * 

tov Basita ets кро» kat €kàÀev avrov АВєсолор 
the king for ajudgment, that [?called 3him !Absalomj, 
2532 3004 1473, 1537 4169 4172 1473-1510.2.2 
коң €Aeyev отоу єк TOLAS TONEWS OV EL 
and said tohim, Fromoutof ofwhat city are you? 
2532 3004 1537 1520 3588 5443 . * = 3588 
kat €AÀeyev єк pios TOV $vÀov IoponA о 
And he said, [?is from out of Зопе ^ofthe ‘tribes боѓ Israel 


1401-1473 2532 2036 4314 1473. 3588 * К 
OUÀOS соъ 15:3 коз eine «pos avrov о АВєсалор 
1Your bondman]. And [?said їо т lAbsalom|, 
2400, 3588 3056-1473 18 2532 21224 2532 3588 
бо оь  Aoyot gov ауадос kar €vKoAot коз о 
Behold, your words are good and well-tempered; but 

191 . 3756 1510.2.3 1473 3844 | 3588 935 . 2532 
окоо» оок єсть обо пора тоо Bociueos 15:4 kat 
[hearing ?not one !there is] you from the king. And 
2036-* 5100 1473-2525 2923 . 1722 3588 1093 


єтє АВєсалор т qe котастсєи кри” єр TQ үт 
Absalom said, Why shall he not place me for judgein the land, 


2532 1909 1473 2064 3956 435. 3739 302 1510. 
KAL єп’ ege eAevgerou TAS — avmp «o av 


and [fto 5me 3shall come levery ?man] to whom ever might be 


485 2532 2920 2532 1344 . 1473 . 2532 

QVTLAOYİQ KAL крис KAL ÜUKQUOOCO avTov 15:5 kat 

a dispute, and а case, апа Iwill do justice for him. And 
1096 1722 3588 1448 435 3588 4352 

єүєуєто ev то eYyyüew &vópo TOV проскъутсое 


it came to pass, when the [2approached !man] to do obeisance 


1473 2532 1614 3588 5495-1473 . 2532 1949 
олтбо KAL єёЄтєрє тү» ҳєіра avTov kat eneiapBaverto 


to him, that he stretched out his hand, and took hold of 
1473 . 2532 2705 a 1473. 2532 4160-* 

олто?ъ коң катєф\тсєу avrov 15:6 kar esotqoev АВєсолор 
him, and kissed him. And Absalom did 

2596 . 3588 4487-3778 . 3956 .* 3588 3854 

като то рро Tovro mavti lopanà Tots mapaywopévois 


according to this thing оа! Israel, to theones coming 


1519 2920 4314 3588 935 . 2532 23971-* . r 
ets кри "pos тоу ВасіЛєа kar ionrowitro АВєсолор 


for ajudgment to the king. And Absalom adopted 

3588 2588 | 435 . * : 2532 1096 575. 
тү» kapõiav oavópov  lopoqA 15:7 кол єүєуєто ато 
the heart of the men of Israel. And it came to pass at 
5056 5062 2094 2532 2036-* 4314 3588 
T7€Àovs тєссорокорта єт Kot єтє АВєсолор "pos ttov 
the end of forty years, that Absalom said to 
3962-1473 . 4198 1211 2532 661 3588 2171-1473 
тотєре ауто? порєусорох ov KAL атотісо тас є0ҳ05 рох 
his father, I will go indeed and pay my vows, 
3739 2172. 3588 2962 . 1722 * . 3754 2171 

os qvéíapqv то Kvpio ev  Xefpüov 15:8 оти evxuv 


which I vowed tothe LORD, in Hebron. For [4a vow 
2172 3588 1401 1473 1722 3588 3611-1473 1722 * 
туоёато o боълоѕ соо ev то owe рє є, leoovp 
3vowed ?bondman lyour] in myliving in  Geshur 
1722 * 3004 1437 1994 1994 1473 3588 2962 


ev Xvpia Ayav eàv єтистрефоу emiozpéjq pE o Kviptos 
in Syria, saying, If in returning [?shall return ^me һе ?Lonp] 


1519 * . 2532 3000 . 3588 2962 2532 2036 
ets lepovgoaAnQp kar Ào7pevoo то» корсо 15:9 код єітєу 
to Jerusalem, then I will serve to the LORD. And [аа 
1473, 3588 935 . 8972 1519 1515, 2532 450. 
отто о Bosw evs Вобиє es єр kar avoc7ós 
^to him tthe ?king], Proceed in peace! And rising ир, 
4198  . 1519 * E 2532  649-* 

єпорєодт єє — XeBpov 15:10 kar anéorteriev АВєсолор 
he went unto Hebron. And Absalom sent 

2685 1519 3956 3588 5443 3588 * 3004 1722 3588 


катаскотооѕ €w maas Tas фолосѕ тоо IoponA Aeyov €v то 
spies into all the tribes of Israel, saying, In 


191-1473 . 3588 5456 , 3588 4536 2532 2046, 
oKovcot орос TY фори тс oGAXTUyyos] коң єрєїтє 
yourhearing the sound ofthe trumpet, that you shall say, 


15:7 {СР tov facea Aeyov - the king saying. 
15:10 Six. kepatwns - horn. 


470 УАМОҮНА B 15:11 
936 Й * оа 72250 l. 2532 4198  . 1537 Ы 3979.1 3899 2596, 4383 3588 
ВєВас‹Лєокєу АВрєсолоџ ev XefBpov 15:11 kar ezopev0noav єк Гє0 metot парєторєъорто кото просото» TOV 
[^reigns lAbsalom| іп Hebron. And [^went from out of Gath, by foot, were passing in front of the 
3326. * 1250 . 435 1537 3 , 935 2532 2036 3588 935 . 4314 * . 3588* р 
petà АВєсалор akso a&võpes єё Ієроодсал р Вос:Лєос 15:19 kar єтє о BoaouAevs «pos ЕӨї тоу l'eóotov 
5with Absalom  !two hundred 3men "тот out of S8Jerusalem king. And [?said !the ?king] to  Ittaithe Gittite, 
1943.1 2532 4198 . 372. 2532 3756-1492 2444 . 4198 2532 1473 3326 1473 1994 2532 
єпіклттоь KAL emopevovzo oamAóTwTU кол оок Tjóeugav warti Tope kal ov һє0 nuov єтпістрєфє kat 
2сһоѕеп|; and they went in simplicity, and they did not know, | Why should you go even yourself with us? Return and 
3762 4487 qo 2532 649-* 2532 2564 361] 3326, 3588 935 3754 245.151022 1473 2532 
оодєр ppa 15:12 kar отєстє№єу АВєсолор kot ekxàAeoe oueu petrà 70v flacUéos ott оЛАбтріоѕ eL ov KAL 
not one thing. And Absalom sent and called live with the king! For you аге ап alien yourself, and 
3588 * { 3588 * . 4825 WAT 1537 3754 3350, 1537 3588 5117-1473 1487 
тоу АхьтофєА то» l'ekovotov avpfjovAov Aavið єк OTL HETOKLOQS єк 70v топтоо соо 15:20 ev 

Ahithophel the Gilonite, counselor to David, from ош of because you are displaced from out of your place. Since 
3588 4172-1473 3588 * 1722 3588 2380-1473 3588 5504 3854-1473 2532 4594 2795 1473 3588 
mns Toews avrov mns leio ev то Üvew ovróv тоў ex0es TAPAYEYOVAS суо KAL OT]iepov KurTjgo сє TOU 

his city Giloh, during his sacrificing the [2yesterday lyou came], then today shall I move you 
2378 2532 1096 4961.1 2478, 2532 3588 | 4198 — 3326 1473  1473-1614198 . 3739 302 4198 . 
Ovoios Kot єүєрєто осъострєрро исХорор коң о торєъєс дох j.e0" npor eyw бє порєъсорок ov ау TOpevopat 
sacrifices. And there was |?confederation la strong]; and the to go withus?  andI shall go where ever I shall go. 
2992 4198 . 2532 4129 3326, * 2532 4198 . 2532 390 3588 80-1473 3326, 1473 2532 
Aoós  emopevero kot єтлтӨ?рєто petra АВєсалор 15:13 kot TOpevov kal аубйстрєфє Tovs оёєлфоъѕ cov METÈ соо KAL 
people went and multiplied with Absalom. And | Qo, and return yourbrothers with you; and 
38534 — . 3588 518 3 4314 * 3004 1096. 2962 4160. 3326, 1473 1656 2532 225. 
mapayiveraro omoyyeAov mpos Дохід Aeyov eyevnün А KUptos TOMMEL PETA сох €Aeos Kot алдєот 
опе сате reporting to David, saying, [515 committed the LORD shall execute with you an act of kindness and truth! 
3588 2588 . 435 3694 — * ; 2532 611-* 3588 935 2532 2036 2198-2962 

kapõia avõpav lopoij отісо АВєсолор 15:21 kar атєкр:Өт ЕӨ‹ то Вас:Лє kar eine C коріоѕ 


The 2heart Зоѓ the теп ^of Israel] after Absalom. 
David Flees from Absalom 


2532 2036-* .. 3956 3588 1401-1473 3326 1473 . 
15:14 kar eime Дао пасі то ÕOVAOLS avTOU рєт? ауто? 


And Davidsaid to all hisbondmen with him 
1519 * 450. 2532 5343 3754 3756-1510.2.3 
eus lepovaaAnp oavào7Q7e kar óvyopev OTL OVK єстї 
in Jerusalem, Rise up, and we should flee, for there is not 


1473-4991 А 575. 4383 . * 5035.1 3588 
тие соттрсо опо просото АВрєсолор тоаҳоратє тоо 
а deliverance for us from the face of Absalom! Hasten 


4198 2443 or 5035.1 2532 2638 A 1473 
mopevôðivar iva taxir коз коталаВт nues 
to go, that he should not hasten and overtake us, 
2532 1856 1909 1473 3588 2549. 2532 3960 3588 
кох ewon ep’ nps түүр kakiav kat TATAN | ттүү 
and thrust [?upon ?us levill, апа should strike the 
4172 1722 4750 4501 . 2532 2036 3588 
толи ev оторать popóotos 15:15 коз єітор ov 
city Бу гле mouth of the broadsword! And [5ѕаіа !the 
3816 3588 935 A 4314 3588 935 : 2596 . 

тобе TOV Boc eos mpos tov Васо karta 
?servants Зоѓ ће king] to the king, According to 
3956 3745 138 . 3588 2962-1473 3588 935 В 
TAVTA осо QLPELTAL o KVPLÓS NPOV о pocuevs 
all as much as seems good toourmaster the king, 

2400, 3588 3816-1473 2532 1831 3588 
бо ot тобе сох 15:16 kar єётү\Ө о 
behold, we are your servants. And зае forth Ithe 
935 2532 3956 3588 3624-1473 . 3588 4228-1473 . 2532 
Boo evs ком то о oikos отот то тоо QUTOP ко 
?king], and all his house ontheirfeet. Апа 
$63 . 3588 935 176 1135 . 3588 3825.1-1473 3588 
офкє, о Восі:Лє20с óekao үзгө ко тоу паЛЛокору (vTOU TOV 
Dleft tthe ?king] ten women of his concubines 

5442 3588 3624 2532 1831 3588 935 . 2532 
фъЛласоєіу tov окои 15:17 kar e&A0ev о  pacuevs kac 
to guard the house. And [?went forth !the?king], and 


3956 3588 2992-1473 3979.1 


| ‚_ 2532 2476 
TüvT€eS оь Àaós олто% тєбої 


KAL €o T0 Qv ev 


1722 3624 3588 
ошко то 


all his people Бу foot, and set up in ahouse 
UR; 2532 3956 3588 3816-1473 . 303, 5495-1473 
pakpåv 15:18 kar mavres ои malðes avTov avà ҳєіра avTov 
far away. And all his servants — [?by ?his hand 
3855 . 2532 3956 3588 * . 2532 3956 3588 * , 
TOpQyov код Tas о ХєрєӨ‹ ко TAS O Фєлє0‹ 
lpassed]; and every Cherethite, and every Pelethite, 
2532 3956 3588 * 5 1812 . 435 3588 2240 

коз 7 «vies OL T'e0atot e£oogtov &vópes oL NkKovTES 
and all the Gittites — six hundred men having come 


15:12 {СР діаВоъћор - deliberation. 


Апа Ittai answered the king, and said, As the LORD lives, 


2532 2198 3588 2962-1473 3588 935 3754 1519 3588 5117 
кош in о  KUptos pov o Bocuevs оте eç 70v тотоу 


and as [4lives пу master ?the ?king], that unto the place 
3739 1437 15103 3588 2962-1473 3588 935 2532 1437 1519 


ov evn о коре pov o Boot evs kar eàv ers 
where ever [^might be imy master ?the king],  andif unto 
2288 253214371519 2222 3754 1563, 1510.8.3 3588 1401-1473 


OavarTov kar eaves Сот оти єкєї єт о 60vÀOS соъ 
death, ог if имо Ше, that there [2will be lyour bondman]. 
2532 2036-* 4314 *  . 4198 . 2532 1224 3326 
15:22 коз einev Дол «pos E00. &opevov кох ёо Вокєї pec 
And Davidsaid to Ша, Go, and passover with 
1473. 2532 3928 * 3588 * : 2532 3956 3588 435 
€pov kat zopnA0ev Еб о Teðaios kot «àvves ои avópes 
me! And [^went Ittai ?the ?Gittite], and all the men 
3588 3326 1473 , 2532 3956 3588 3816-1473 1 2532 
ot LET oavTOU коз TüvTEeS OL males qavroù 15:23 kot 
with him, and all his servants. And 


3956 3588 1093 2799 5456 | 3173 2532 3956 3588 2992 


тоса п уп єкЛлоє форт peyóAn kat Taso  Àaos 
all the land wept  [?voice !with a great], and all the people 
3899 ; 1722 3588 5493 . 3588 * Y 2532 
TAPETOPEVOVTO ev то XELMAPPO® тоо  Keópóv kot 
passed through the rushing stream of the Kidron. And 
3588 935 . 1224 3588 5493 . ы . 2532 3956 3588 
o poaouAevs óvef tov Xeuiàppovv — Keópov kat Tmas о 
the king passed over the rushing stream Kidron, andall the 
2992 3899 1909 4383 3598 3588 2048 

Лабѕ тпорєторє?єто єтї просото» o00U түу épnpuov 


people came unto the face of the way of the wilderness. 


Zadok and Abiathar 
2532 2400, 2532 1065 * 2532 3956 3588 
15:24 кол 1боъ кол ye абок KAL TMAVTEŞ OL 

And behold, also indeed Zadok, and all the 
* 3 3326 1473 . 142 3588 2787  . 3588 1242 . 
Aevitat petà avToù aipovtes түүр кВото» ms Sraðnkys 
Levites were with him lifting the ark of the covenant 
3588 2316, 2532 2476 3588 2787 3588 2316 2532 
тоо eoù kar éoTNoav тү» KifoTOov тоо Өєоъ коң 
of God. And theystationed the ark of God; and 
305-* 2193 3973. 3956 3588 2992 3928 


оуєВт АВихдор  €os emovoozo Tmas о QOS торє\Өєї» 
Abiathar ascended until [^ceased tall ?the ?people] going 


1537 3588 4172 2532 2036 3588 935 . 4314 

єк ттс Toews 15:25 коз єїтєр o Васх:Лє05 «pos 
from out of the city. And [3ѕаіа the ?king] to 

Ы 654 3588 2787 3588 2316 1519 3588 4172 1437 


оёфк атострєфоу ту» котор тоо 0cov єс TNV поли eàv 
Zadok, Return the ark of God unto the city! If 


15:22 [CP eue - go through. 


15:26 
2147 5484 1722 3788 . 2962. 2532 1994 
€vpo харих ev  o$0oApots kvptov KAL ev tL07peUeu 
I should find favor in the eyes of the LORD, and he returns 
1473 2532 1166 1473-1473 2532 3588 2143-1473 
pE кох бєє pot олуттү коң ту єопрєтєіют avths 
me, then he shall show itto me, and its beauty. 
2532 1437 2036 3779 3756-2309 1722 1473 
15:26 коз єбъ єт ov7OS оок пдє\ко ev got 
And if he should say thus, Ihavenota want in you; 
2400, 1473 4160 . 1473 3588 701 1799 
бо єуо TOLELTW pot TO «peoTov EVWTLOV 
behold, here ат I, I let him do to me the pleasing thing before 
1473 . 2532 2036 3588 935 3588 * 3588 2409 
avrtoù 15:27 коз єтє o Boc evs то Xob0ok то vepelt 
him. And [3ѕаіа tthe ?king] to Zadok the priest, 


1492 1473 1994 1519 3588 4172 1722 1515 2532 * 


єтє обо emig7péóers ELS TNV поли EV env kar Axuxaas 
Behold, you return to the city іп peace, апа Ahimaaz 
3588 5207-1473 2532 * 3588 5207 * 3588 1417 5207, 


о vios cov kat Іороадоду o vios АВо дор OL OUO хог 
yourson, and Jonathan the son of Abiathar, the two sons 


1473 3326 1473 2400, 1473 4327 1473 1722 
улоу peð’ vpov 15:28 боо eyo mpogO0exopor vjàs ev 
of yours with you! Behold, I wait for you in 
6872. 3588 2048 2193 3588 2064. 4487 3844 1473 
ароВоӨ mns  epnpov eos Tov eA0eiv ppa тор? VLOV 
the wilderness of the desert until the coming of a word Бу you 
3588 518 И . 1473 2532 654 * 2532 
тоо OmTOyyelÀot pot 15:29 коз атєстрєфє Xoóók kot 

to report to me. And [^returned Zadok ?and 
* 3588 2787 3588 2316 1519 * 2532 2523 


ApBio0àp тту к‹Вотоу Tov 0cov es IepovooAnp kot exo ev 
3Abiathar] the ark of Godto Jerusalem, andit stayed 


т 305 1909 3588 306.1 3588 
Ekel 15:30 kar Aavið avėBawev єтї mnv avófoouw тоу 


there. And David ascended upon the ascent of the 
1636 305 2532 2799 2532 3588 2776-1473 
€Aatov оло роо» kar kàaiwv kar € kepad avTov 
olive groves, ascending and weeping, and his head 
1943 2532 1473 4198 . 504.1 2532 3956 


єпікєкалърєуо$ коң ото ETOPEVETO QAVVTOÕETOS KAL TAS 


being covered over, and he went barefoot. And all 
3588 2992 3588 3326 1473 1943 1538 435. 3588 
о aos о рєт avTOv emekQAvijev EKAOTOS AVP TNV 
the people with him- [?covered leach ?man] 
2776-1473 2532 305 305 2532 2799 


KeboAqv avrov kar avéfouwov avaßaivovres kot KAolovres 
his head, and ascended- ascending and weeping. 


2532 312 3588 * — .— 3004 2532 * 
15:31 kar оутуүє\ то Дох Лєуортєс kat Аҳитофєл 


And it was announced to David, saying, Апа Ahithophel 
1722 3588 4962 3326, * 2532 


ev TOUS сострєфорєуоб petrà АВєсолор кок 
isamong theones confederating with Absalom. And 
2036-* 2962 3588 2316-1473 1286.1 1211 3588 
eine Aovió kipe о 0є0< pov даскєбосоу õn ту» 
David said, О LORD my God, efface indeed the 
1012 . Е Е 2532 1510.7.3-* 2064. 2193 
BovAqv Ахитофєл 15:32 кол qv Aavið epxópevos €os 


counsel of Ahithophel! And David was coming unto 
3588 * 3739 4352 1563. 3588 2316 2532 2400 
тоо Pos ov mpocekvvqQgev «kei то Óeo коң oùt 

Ros, where һе did obeisance there о God. And behold, 
2240 1519 529 1473 Е 3588 749.1 


met є à an&avryow avrtróv Xovoi о орҳієто{роѕ 
[5маѕ come 6for 7meeting Shim  !Hushai ?the schief friend 
* 1284 3588 5509-1473 2532 1093 1909 
Дол Oveppuxés Tov Хитра ovrov коз yn єтї 
^of David], tearing hisinnergarment, with earth upon 
3588 2776-1473 2532 2036 1473, КШ 1437 


mms KeboAns avrov 15:33 kar єтє, avra — Aovió eav 
his head. And [?said зго him !David], If 
1330 3326 1473. 2532 1510.82 1909 14735413 
Serme HET epov Kot Eon _ єт’ epe þoprtiovj 
you should go through withme, then you will be unto me a load. 
1437 1519 3588 4172 390 2532 2046, 
15:34 eav es ту полу avoo^peUns kat epeis 
If [into 3the 4city  !you should return], then you shall say 
3588 * . . 3816-1473 1510.1 935 1439 1473 2198 
то AfeoaAop тод cov eut. BoagtAev eacgóv pe Сосо 
to Absalom, [?yourservant Пат], О king; allow me to live! 


15:33 1Ald. & Six. Востотуџо - burden. 


2 SAMUEL 471 


3816 3588 3962-1473 1510.7.1 
TALS TOV патроѕ соо ртр 


5119 2532 739.1. 2532 
TOTE ко QPTLWS KAL 


[2a servant 3of your father !for I was] then and just now, and 
3568 1473 1401-1473 2532 1286.1 . . 14733 
vvv eyw O6ovÀOSs cov кош бласкєдоасо» pot 
now lam your bondman. And by saying this efface to me 
3588 10012 | * 2532 2400 1563, 3326, 
тү» BovAqv Axvwv0$cA 15:35 kar où eket PETA 


the counsel of Ahithophel! 


1473 * 2332^* 3588 2409 2532 1510.8.3 3956 4487 
соъ Хабок kar АВиодбр ot vepeis kar ésta пау рио 


you Zadok and Abiathar the priests. And it will be every word 


And behold, there are with 


3739 302 191 . 1537 3624 3588 935 c 

о av akKovons єё oikov тоо Bartos 

which ever you should hear from out of the house of the king, 

2532 518 3588 * 2532 3588 * 3588 2409 

kat Oo yyeAets то Ходок kot то Afa00p vot tepevaiv 

that you shall report it to Zadok and Abiathar the priests. 
2400 1563, 3326 1473, 1417 5207 1473, * 


15:36 où eket рєт’ avtav vo vioi avTOv Ахилао$ 
Behold, [6there ^are with 5them ?two ?sons !their], Ahimaaz 
3588 5207 * 2532 * 5207 3588 * 2532 
о vios Хаёок Kov lwvaðav vis то В‹адар коң 
son ofZadok, and Jonathan son of Abiathar; and 
649 1722 5495-1473 . 4314 1473 3956 4487 3739 


отпостє\єітє ev єрїї оът Tos рє Tav рро o 
youshallsend Бу their hand to me every word which 
302 191 . 2532 1525, 3588 2083 * 


ор QKOVONTE 
ever you should hear. 
1519 3588 4172 


15:37 kar evoqA0e о єтөїро$ Xovoi 
And [5entered ?the 3friend  !Hushai 
2532 * 737 1531 


Aavib є TNV поли кол АВєсоалоџ орти є:Сєпорє?єто 
^of David] into the city, апа Absalom at present entered 
1519 * 


eis lepovooAnp 
into Jerusalem. 


CHAPTER 16 
Ziba Misleads David 

253273 E 1330 3397 575 3588 * 
16:1 kar Дохід óuA0€ pukpov опо ms Pos 
And David went through a little way from Ros, 
2532 2400, Ж 3588 3808 2064 1519 
kat oùt Pà то тодббрцо» Мєфирбсєө NPXETO eius 
and behold, Ziba the servant of Mephibosheth arrived for 
529 1473, 2532 2201 3688 1977.2 2532 1909 


апоутцои QvTO KAL єоүоѕ ó ovv ETLOETAYPEVOV KAL єт’ 


meeting him, anda pair of donkeys being saddled, and upon 
1473 1250 . 740 2532 3634.1 47171 , 2532 
CvTOvOLoKOGLOL  ÓpTOL кох офь стофібоъ коң 
them two hundred breads, and an ephah of dried grape clusters, and 
1540 . 3818.1 2532 3496.1 3631 2532 
EKQATOV maaar Kat vef)eA ою 16:2 ко 
a hundred dried fruit clusters, and a skin flask of wine. And 
2036 3588 935 . 4314 *  . 510 378. 1473 2532 
єтє» o Bases mpos WPa ть тете got коң 
[said tthe ?king] to Ziba, What are these to you? And 
2036-* . 3588 3688 3588 3624 3588 935 ., 

єтє Xifpó oc оро то око TOV Boc eos 


Zibasaid, Тһе donkeys forthe household ofthe king 


3588 1910  . 2532 3588 740 2532 3588 3818.1 
тоо emioivew kat оь Орто kar ол тоеАобок 

to mount, апа the breads, and the dried fruit clusters, 
2532 47I7.1 1519 1035 3588 3808 2532 3588 3631 


kat стофїбє< ets fpoow тос marðapiois kal o otvos 
and dried grapes for food to the servants; ара the wine 
4095. 3588 1590 1722 3588 2048 2532 2036 


TUE TO єк\є\ърєуо ev mM epnpo 16:3 коз einev 
to drink to the one faint in the wilderness. And [?said 
3588 935 л 4226 1510233 3588 5207 3588 2962-1473 

о Васх:Лєъ$ TOU EOT о VLOS TOU короо соъ 
Ithe 2Кїпр], Where is the son of your master? 
2532 2 . 4314 3588 935 . 2400 2521 1722 


kat eime Xifó mpos тоо fociueo où кбебӨтүто ev 


And Zibasaid to the king, Behold, he sits in 
lo 3754 2036 4594 1994 1473 3588 
ІєрохсоаЛ и ótt eine onpepov emioTtpépovoi pot o 


Jerusalem, for 
3624 * 

oikos loponA 
?house ?of Israel] the kingdom 


he said, Today [^shall return ^to me !the 


3588 932 3588 3962-1473 2532 2036 
ту» BactAetov 70v потроѕ pov 16:4 kar єітєу 


of my father. And [3ѕаіа 


472 EAMOYHA B 16:5 

3588 935 3588 * . 2400, 1473 3956 3745 2532 43341. 3568 3588 5207 3588 * 863 1473 

о Вас:Лєъс то Xigó où Got TAVTA OOQ коз просєти vuv o VLOS TOV Iepwaiov афєтє avtov 

Ithe ?king] to Ziba, Behold, I give to you all as much as And moreover, now the son ofthe Benjamite. Leave him 

1510.2.3 * 2532 2036-* . 4352 ү 2147 2672 3754 2036 1473. 2962 1513 

єсти Meoifooc0 коз eiTe WBa проскъро єъроци KATAPAT дос оти ELTEV QUT KUpios 16:12 єтє» 

is Mephibosheth's. And Ziba said, I do obeisance, may I find to curse! for [2told ?him tthe LORD]. If by any means 

5484 1722 3788-1473 . 2962-1473 935 " 1492-2962 1722 3588 5014-1473 Я 2532 1994 

хори ev oÓ0oApots cov коре pov fjagtAev {бо KUptos EV т Tomewoget роо KAL ETLOTpÈYEL 

favor іп your eyes, O my master, O king. the LORD may behold іп my humiliation, and shall return 
1473-18 . 473 , 3588 2671-1473 3588 2250-3778 


Shimei Curses David 
2532 2064 3588 935 А * Т 2193 * 
16:5 kar qA0ev о Bocuevs Aoavió єос̧ Baovpip 


Апа [сате Iking ?David] until Bahurim, 
2532 2400. 1564 435, 1607 1537 3965 


коң oùt ekeiĝev avmp e£emopevezo єк тотриф© 
and behold, from there а man came forth from out of the family 
3624 * 2532 3686 1473. * ы 5207 * 

oikov XoovÀ кол ороо avra Xepei vis Гтүр& 


of the house of Saul, and the name to him was Shimei, son of Gera – 
1831 1607 " 2532 2672 : 2532 
єётү\Өє› €KT0pevopevos kat кеторорєро$ 16:6 кок 
he came forth coming and cursing, and 
906 3037 1909 3588 * 2532 1909 3956 3588 3816 

Bawor Ati0ow єтї тоу Aavið kar єтї поутос TOUS maldas 
throwing stones at David, and at all the servants 


3588 935 * 2532 3956 3588 2992 2532 3956 3588 
тоо Baci eos Aavið кол Tas о AQOS KAL TAVTEŞS OL 
of king David, and all the people, and all the 
1415 Б 1537 1188 . 2532 1537 710 . 3588 935 > 
OvvoTot єк бєёїөө коң є epwr7epov tov Basiiiws 
mighty ones at the right and from the left of the king. 
2532 3779 2036-* . 1722 3588 2672-1473 
16:7 xov  ovros eine Уєрєї є, то которбобӨоң avrov 
And thus Shimeisaid in his cursing, 


1831 1831 435, 3588 — 129 . 2532 435, 
€&eA0e €&eA0€e avp sov amatov коз avp 
Go forth, goforth, О man ofthe bloodsheddings, and О man 
3588 3892.1 1994 1909 1473 2962 

о mapavopos 16:8 єпєстрєфєу єтї сє к2р:05 

the lawbreaker! [returned 3upon 4you !Тлетокр] 
3956 3588 129 3588 3624 X 446.2 936 


торта Ta ойното TOV окоо XaovÀA av0' ov efacüAevoas 
all the blood ofthe house ofSaul, because you reigned 


473 1473 . 2532 1325-2962 3588 932 1519 5495 
олт? avroù коң éðwke къріоѕ түү Boot etav eis xetpas 
instead of him; and the LORD gave the kingdom into the hand 
3588 5207-1473 2532 2400 1473 1722 3588 
Alicia тоо vioù соо kat où ov €v m 
of Absalom your son. And behold, you are taken in 
2549-1473 3754 435, 129 . 1473 2532 
кока соб Оти оутр ouAQTOV OV 16:9 коң 
your own evil, for [area man ЗоЁЫооа you]. And 
2036 + 5207 * 4314 3588 935 Я 2444 . 
єтє” Afeocó vios Xopovia "pos тор Basia warti 
[^said !Abishai ?son ?ofZeruiah] to the king, Why 
2672 3588 2065 3588 2348 3778 3588 2962-1473 
Ko TO poro. о KUvOV о TeÜvkos OvTOS И TOV корор pov 
[4^curse 3dog ?dying 1does this] my master 
3588 935 3 1224 . 1211 2532 851 б 3588 
tov Васа ӧоВтсорос ön kat афєло түү 
the king? Let me pass indeed, and Ishall remove 
2776-1473 2532 2036 3588 935 . 434 * . 
KeboAqv avrov 16:10 кол єітєу o Basics «pos АВєссо 
his head! And [?said tthe ?king] to Abishai, 
5100 1473 . 2532 1473 5207, * p 2532 863 
ть epot коз эр оос Xopovia kat афєтє 
What isittome and toyou, sons ofZeruiah? Even allow 
1473 . 2532 3779 2672 3754 2962 2036 1473. 
avTov ко OovTOS котаросдо OTL Kvpvos єтє cvTo 
him, and thus let him curse! For the LORD said tohim 
2672 3588 * ә 2532 5100 2046, 1473 . 5100 


Ko7TapàgÓov тоо Aavið код тс epe QvTO ть 


to curse David. And who shallsay to him, Why did 
4160 . 3779 2532  2036-* 4314  * . 2532 
єпо005 ovros 16:11 кол eine Aavið mpos Afeocó kou 
you do thus? And Davidsaid to Abishai, and 
4314 3956 3588 3816-1473 . 2400 3588 5207-1473 3588 
mpos портосѕ TOUS malas QvTOU LOOU о 2005 pov о 

to all his servants, Behold, myson, the one 
1831 1537 3588 2836-1473 2212 , 3588 5590-1473 
€&eA00v єк TS коо роо бүүтєї ту» Чоҳ» pov 
coming forth from out of my belly, seeks my life. 


pot ауада avri 
goodtome for 
2532 4198-* 


TNS которо QvTOU ти 
his curse 
2532 3956 


треро tav 
this day — so Бей! 
3588 435-1473 1722 


16:13 коз exopevero Aavið кол aàv7es ov àvópes avrov ev 
And David went, and all his men in 
3588 3598 2532 * 4198 2596 3588 2827.1 3588 
тү обо kot Xepei єпорє?єто кота то к\Мто$ TOU 
the way. Апа Shimei went according to the side ofthe 
3735 2192 1473 . 4198 2532 2672 2532 906 


ороз €xopevo QUTOV ETOPEVETO кол KATNPATO KAL єВоћћє 
mountain being next to him — he went, andcursed, and cast 
3037 19091473, 253235885522 39562 2532 2064 
№0оъ єт? avTOv KAL то XOl тоссо» 16:14 kar qAOev 
stones on him, and [?dust twas strewing]. And [?went 


3588 935 2532 3956 3588 2992 3326 1473 , 1590 ; 
о Boouevs кол mas o QOS рєт’ отоо €KAeAvp evo 
Ithe ?king] and all the people with him being faint, 
2532 404. ^ 532 2532 3956 435 
kat avéjv£av eket 16:15 koc Affeon iji кол пос олтур 
and they refreshed there. And Absalom, and every man 
Ж 1525 1519 * 2532* 3326 1473 


Iopanà evrqA00v є IepovcoMnp kar АхтофєА per ољтоъ 
ofisraelentered  intoJerusalem, апа Ahithophelwas with him. 
2532 1096 3753 2064 * . 3588 749.1 , 
16:16 kat єуүєуєто ote nabe Xovot o Oo pxverotpos 
And it came to pass when [5сате !Hushai ?the ?chief friend 
КШ 434 * 2532 2036-* . 3588 * . 
Дол "pos АВєсолор kar eine Xovot tw АВєсолор 
^of David] to Absalom, that Hushaisaid ғо ^ Absalom, 
2198 3588 935 2198 3588 935 ы 2532 
түтө» о Boouevs Сто о Bocwuevs 16:17 ког 
Letlive the king! Letlive the king! And 
2036-* 3588 * . 3778 3588 1656.1473 
єтє АВєсалор то  Xovoi 370070 то єЛє05 cov 
Absalom said to X Hushai, Is this your act of kindness 
3326. 3588 2083.1473 2444 . 3756-4198 3326. 3588 
HETA TOV eTaipov gov warti оок emopevÜns META тоо 
with your companion? Why did you not go with 
2083-1473 2532 2036-* 4314 3588 * 
єтөїроз соо 16:18 кол eine Xovoi «pos тоу АВєсолор 


your companion? And Hushaisaid to Absalom, 
3780. 235 . 2733.5 3739 1586-2962 ; 2532 3588 
озу олло кототісдєу ov єёє\єёато kvpios kat о 
No; but after whoever the LORD chooses, and 
2992-3778 2532 3956 435, * 1473. 1510.8.1 
Лаос ovTos kar mas оутр lopan avto €gopat 


this people, and every man of Israel – [?serving to him Ч will be], 
2532 3326, 1473 , 2521 2532 3588 1208 


кох perà avrov koÜncopot 16:19 kar то  Oevcepov 
and [?with 3him 1I shall sit down]. And secondly, 
5100 1473 1398 . 3780 1799 3588 5207.1473 
ти eyw бозАєюсо› ovx €VOTLOP тох тоо QvUTOU 
to whom shall I serve? Should I not serve before his son? 
2509 1398 1799 3588 3962-1473 3779 1510.8.1 


коӨотєр єдоълєъсо EVTV TOV TATPOS соъ 0о0т02$ єсорок 


Justas Іѕегуеа before your father, so I will be 
1799  . 1473 
EVWTLOV СОЮ 
before you. 
Absalom Disgraces David 
2532 2036-* 4314 * 1325 
16:20 кои єтє» AfeoaAóop mpos  AxvrobeA 007€ 

And Absalom said to Ahithophel, Give 
1438 .. 1012 5100 4160, 2532 
EQVTOLS povAnv ть TONTwpEV 16:21 kat 
[2ог yourselves  !counsel] what we should do. And 
2036-* 4314 * 1525 4314 3588 3825.1 


єтє» Аҳітофєл\ «pos АВєсолор eloeA0e Tpos Tas maakas 


Ahithophelsaid to ^ Absalom, Enter to {һе concubines 
3588 3962-1473 3739 2641 5442 . 3588 
тоо тпотроѕ соо as катєлитє фъолосоєо тор 


of your father, which Һе Іей behind to guard 


16:22 2 SAMUEL 473 

3624-1473 . 2532 191 , 3956 * 3754 2617 4487-3778 . 2980-* 1487 4160. 2596 . 

ошкору Qv7OU kat окоосєтод Tmas loponA оти katoxyvvas pio тоъто eAàüAqoev Аҳитофєл et томуторє» ката 

his house! And [?5shall hear tall ?Israel| that you disgraced this thing Ahithophel spoke. Shall we do according to 

3588 3962-1473 2532 1765  . 3588 5495 3956 3588 3056-1473 1490 1473 2980 2532 2036-* 

TOV потєроа соо KAL €VLOXUGOUGUP оь XELPES TAVTÆV тоу Àoyov| avTov ev бє py ov Adànoov 17:7 kar eine Xovoi 
your father; and [shall grow in strength !the ?hands ?of all his word? But if not; you speak! And Hushai said 

3588 3326. 1473 2532 4078 3588 4633 . 4314 * . 3756 18 3778 3588 1012 , 3739 

TOV peta cov 16:22 kar єттүёоъ Tv скуру "pos АВєсалор ovk ayaðų avm т povAq nv 

^the ones HE $you]. And they pitched the tent to Absalom, Jtisnot good, this counsel which 

3588 1909 3588 1430 2532 1525.* 1011-* 3588 530-3778 . 2532 2036-* 

то ABean єтї то wpa кох єсАӨє, АВєсолор epovAevsoTo Аҳітофєл то отпа tovto 17:8 kar eve Xovot 


belonging to Absalom пироп Һе roof. And Absalom entered 


4314 3588 3825.1 3588 3962-1473 1722 3788 3956 
Tipos TAS TAAAQAKAS TOV потроѕ QvTOU є, ob0oApols толто 


to Ше concubines of his father, іп the eyes of all 


3588 * . 2532 3588 1012 . * , 3739 
тоо lopoqA 16:23 kar тү ВозАту АҳхитофєА тү 

Israel. And the counsel of Ahithophel, which 
1011 , 1722 3588 2250 3588 4413 3739 


єВоолєъсато ev тос np pépars тод прото Ov 


he consulted іп Һе  [?days !first], was in which 
5158 1905 А 5100 1722 3056 3588 2316 
TPOTOV єпєроттст т ev oyo tov Өєоъ 
manner as ifhe should ask anything by the word of God - 
3779 3956 3588 1012 3588 * 2532 3588 * ._ 2532 
о0тос пасо т Bova тоо Аҳитофєл kal то Даху kat 


thus was all the counsel David and 


3588 * . 
то АВєсалор 
to Absalom. 


of Ahithophel, both то 


CHAPTER 17 


Absalom Prepares for War against David 


2532  2036-* 4314 + 1951 
17:1 [kot einev AxvróoeA mpos AfeooAop emiw 


And Ahithophelsaid to ^ Absalom, Ishall choose 
1211 1683, 1427 5505. 435. 2532450  . 2532 
ön €povTOo ÖWÕEKA XLALAÕAS orvópov KAL AVAOTÝTOMAL KAL 
indeed for myself twelve thousand men, and I shall rise up and 
2614 3694 * 3588 3571 2532 1904  . 
катодиоёо отсо Aavið түүр кто 17:2 kar єтєєр 
pursue after David at night. And Ishall come 
1909 1473. 2532 1473, 2872 | 2532 1590 . 5495 . 
єт  QvTÓV KAL QUvTÓS котибу ке €KkAeÀvpévos xepot 


upon him, and he will be tiring and loosening his hand, 
2532 1839 . 1473, 2532 5343 3956 3588 2992 3588 
KAL €KOTYOO avtov кох фєъёєтоь TaS о Лаоѕ о 


and Ishallstartle him; 


3326 1473 , 2532 3960. 
рєт QUTOÙ KAL потоёо 


and [%һа flee tall 2һе 3people 


3588 935 . 3441, 2532 
70v Basra povatartov 17:3 ко 


^with Shim], and I shall strike the king alone. And 
1994 ^ 3956 3588 2992 4314 1473 3739 5158 
єтістреєфо порта TOP aov mpos сє ор троптор 
Ishallreturn all the people to you, in which manner 
1994  . 3565 4314 3588 435.1473  . 4133 5590 . 
єтістрєфєи vog mpos vov &vópo avs тА ох 
[?returns la bride] to her husband. Besides [3the life 


435. . 1520 1473 2212. 2532 3956 . 3588 2992 1510.8.3 
evópos evos Ov Сптєс̧ kar mavti то Лаб €oTat 
5man 4^ofone lyou ?seek], and all the people will be 
1515 2532 700 3588 3056 1722 3788 7 
єрт 17:4 кол трєсєу о Aoyos ev odo0aApots 
at peace. And [?was pleasing !the 2word] in гле eyes 

* ү 2532 1722 3788 3956 3588 4245 
АВєсолор кол ev офӨо\роб$ порто” тоу mqmpeopvzeéepov 
of Absalom, and іп the eyes of all the elders 

* , 2532 2036-* 2564 1211 3588 * = 
lopoqA 17:5 kar єтє» АВєсөАбр, kaAeooe ёт то» Xovot 
of Israel. And Absalom said, Call indeed Hushai 
3588 * с 2532 191 А 5100 1722 3588 4750-1473 

тоу Apaxyi кол окоъсорєдо тї є, то остороть ото 
the Archite, and Ishallhear what isin his mouth, 

2532 1065 1473 . 2532 1525.* ‚ 4314 * А 
коң 'ye «viov 17:6 кол ewoA0e Xovot «pos АВєсолор 
and indeed of him. And Hushaientered to ^ Absalom. 
2532  2036-* 4314 1473, 3004 2596 . 3588 
каи єітєу AfeooaAóop тро$ avTOv Aeyov като то 


And Absalom said to him, saying, According to 


17:all [See Bos for numerous variants throughout chapter. 


Ahithophel counseled this one time. And Hushai said, 


1473 1492 3588 3962-1473 2532 3588 435-1473 3754 1415 
Ov о{бе$ TOV потєро GOV KAL TOVS ÅVÖPAS cvTOU оть OvvoTOL 


You know your father, and his men, that [mighty 
15102.6 4970, 2532 26654 3588 5590-1473 

єси сфоёра KAL KATATLKPOL m  Uvxn avzov 
Цһеу аге 2exceedingly|, and [?is very bitter Itheir soul] 
5613 715 815.1 1722 3588 3977.1 2532 3588 
ос аркоѕ ттєкуорєут є, то тє колд о 
as  abear being made childless іп the раш. And 
3962-1473 435. 4170.3 . 2532 37662 2664 . 
потр cov отр полєшотс KAL OU ру кототаъсєі 


yourfather is a la warrior], and іп по way shall he rest 


3588 2992 2400-1063 1473, 3568 2928 1722 1520 
tov Qov 9 oùt yap QUTOS vvv KéKpv^ TOL €v EVL 
the people. For behold, he now hides in one 
3588 836.1 2228 1722 1520 3588 5117 2532 151083 1722 


тор  QvÀOvOV тү єр 
ofthe canyons, or in 


EVL TOV TÓTOV ко €o7at €v 
one ofthe places. And it will be when 


3588 1968 1473 . 1722 746 , 2532 191 . n 
то єтєє «то EV opxn коз QKOVON 
they fallupon them atthe beginning, that one shall hear the 
191 . 2532 2036 1096 . 2351.5 1722 3588 2992 
окоо» KAL ELTN єүєутдп pavos ev то Лаб 
hearing, and should say, There was a devastation among the people 
3588 3694 * ү 2532 1065 1473, 5207 
то  OTlGO АВєсоЛор 17:10 кол ye QvTO0S 1005 
following after Absalom. And indeed any son 
1411 3739 3588 2588 . 2531 3588 2588 . 3588 3023 
Ovvaàpeos ov т kapõia kaðas п kapõia vov AeovTos 
ofpower whose heart isas the heart of a lion, 
5080 5080 . 3754 1492 3956 * — . 3754 
ттүүкорЄртү тек1їүсєто от oiðe mas lopan оти 


in melting away shall melt away; for [?knows tall 


1415, 3588 3962-1473 
Ovvarós о потр соу 


?[srael] that 


2532 5207, 1411 3956 3588 
коң VLOL Oóvvàpeos толто ot 


[2is mighty lyour father], and гле sons of power are all 

3326 1473 . 3779 4823 1473 4823 

Bev oviov 17:11 ото cvpovAevov eyw ocvvefovAevoao 
with him. Thus advising, I advised. 

2532 4863 К 4863 , 1909 1473 3956 
kat gGuvoyopevos Gvvax0ncezat ETL ge TAŞ 
And [?in gathering together ^shall gather together 5unto $you !all 
T 575 2532 2193 * 5613 3588 285 3588 
IlopoqA «то Доу kot €os ВтрсоВєє ws п Ормо «m 
?Israel], from Dan and unto Beer-sheba, as (ће sand 


1909 3588 2281 1519 4128 2532 3588 4383-1473 . 

єтї т< болосо ew п\лтдоѕ ко то просото» COV 
upon the sea in multitude; and your presence 
4198 . 1722 3319 1473 . 2532 2240 1909 
TOpevgerzoat ev pegov аттор  17:12kov m£opnev єт? 
shall be goingin the midst of them. And we shall come upon 
1473 1519 1520 3588 5117 3739 302 2147 1473 . 
avtov ELS eva TOV TOT OV OU , ор €vpopev 2 аътор 
him in опе ofthe places, which ever we should find him 
1563, 2532 39242 . 1909 1473. 5613 4098 1408.1 1909 
єкєб KAL zoapepfoAovpev ET’? avTOv WS тїтттєї Ópogos єтї 
there, and shall camp upon him as falls the dew upon 


3588 1093 2532 3756-5275 R 1722 1473, 2532 3588 
түүр yny kat ovy ътолєирорєдо EV алто KAL TOUS 
the ground. And we shall not leave behind in him, and 

435-1473 . . 3588 3326 1473 , 2532 1065 1520 2532 
evópociv QAVTOÙ TOUS рєт’ QvTOU KAL YE éva 17:13 kau 
of his men with him, even indeed one. And, 
1437 1519 3588 4172 4863 4 2532 2983 3956 
€àv ets тү» поло cvvaxO0n кои Apera TAS 
if [into һе “сиу the should gather], then [shall take tall 
* —— 4314 3588 4172-1565 . 4979 2532 4951 . 

lopoqA «pos тү поло» ekelvv соно kat Qupovpev 
?Israel] [?against that city lines], апа drag 


17:6 {CP pupa - word. 


474 ELAMOYHA B 17:14 
1473 2193 1519 3588 5493 2193 3361 2641 2532 * 2532 2036 1473 , 3588 1135. 3928 . 
аот” €os ets TOV Xeuióppovv €os рт кото\єфӨтү коң Іородоу коң єїтєр ауто N yvrn то ртуү\Өоъ» 


itapart unto the rushing stream — unto not leaving behind 


1563. 3366 . 3037 2532 2036-* 2532 3956 
єкєџ pnõé Abos 17:14 кол einmev АВєсалор kot Tas 
there neither a stone. And Absalom said, and every 
435, * ‚ 18 , 3588 1012 , * . 3588 * . 
ovp IoponA ayaðų n povAq | Xovot тоо Apaxt 


man oflsrael, [ĉis good !Тһе ?counsel 3of Hushai “ће 5^Archite] 
5228 3588 1012 | * , 2532 2962 1781... 3588 
vmep тиу BovAqv АҳитофєА kat кър єуєтєіЛото TOV 
over the counsel of Ahithophel. And the LORD gave charge 
1286.1 К 3588 1012 3588 * 7 3588 18 3704 
боскєдоасох ттүү ВозАлү» тоо Аҳитофєл тү» өүө Өтү ооё 
to efface the [?counsel 3of Ahithophel 1good], 

302 1863-2962 3588 2556 . 1909 * , 

av emoyeywg kvpuos та кака єтє АВєсолор 

that the LORD should bring the bad things upon Absalom. 


David Is Warned of Absalom's Plans 
2532  2036-* . 4314. * . 2532 4314  * 4 
17:15 kar eine Xovoi «pos Zadik кол проѕ Afo00p 

And Hushaisaid to Zadok and 10 Abiathar 
3588 2409 . 3779 2532 3779 4823 3588 
TOUS peis oùtw коң ото GvvefovAevoev АБАК то 
the priests, So and so advised Ahithophel to 
s : 2532 3588 4245 + 2532 3779 2532 
ApeooaAóop kot Tors  c"peopvzéepow loponA коң oùto kat 
Absalom, and tothe elders of Israel, and so and 
3779 4823-1473 2532 3568 649 5036 
ovo ovvefovAevoa eya 17:16 код vuv отостєЛатє теъ 


so . ladvised. And now send quickly 
2532 518 i 3588 * — . 3004 3361 835 i 
кох отоуүє‹Лотє то Aavið Aeyovses рт avions 
and report to David! saying, You should not lodge 
3588 3571 2596 . 1424 . 3588 2048 235 . 
TNV рокта ката борб TNS epnpov олло 
the night  accordingto гле descent ofthe wilderness, but 
1224  . 1224 3704 3361 2666 a 
бае Bouivov SABA ото рт кататодт 
by passing over, pass over, so that [?should not ^be swallowed down 
3588 935 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 . 2532 
о feciAevs кол cos o Aas о pev oaviov 17:17 kot 
athe ?king], and all the people with him! And 
2532 * 2476 1909 3588 4077 * 
lovaðàv кол Áxu&&os єткєсоу emt тп myy Poyhà 
Jonathan and Ahimaaz stopped at the spring of Rogel; 
2532 4198  . 3588 3814 . 2532 312. 1473 . 
ко єпорє?дт т толгок коз avi yyeuev QUTOLS 
and came forth the  maidservant, and she reported to them. 
2532 1473 . 4198 . 2532 312 : 3588 935 Я 
кои  QvTOL порє?ортаь коз  avoyyeAAovov 70 Barei 
And they went and reported to king 
#3754 3756-1410, 3708 | 3588 1525 ‚1519 
Доо от ovk түбїготто офӨтүрод тоо єтєА\Өєй eus 


David, for they were notable to appear toenter into 
3588 4172 2532 1492 1473 . 3808 . 2532 
түу поло 17:18 код eiðev QvTOUS полдор» коң 
the city. And [?beheld 3them !а young man], and 
312, 3588 * . 2532 4198 . 3588 1417 
evWyyeue то АВєсалор kar єтөорєїӨтүтө ot боо 
he reported о Absalom. Апа [?went ithe ?two] 
5030. 2532 1525, 1519 3624 435.. 1722 * . 
таҳєосѕ kat cuomA0o0v eç окоо avópos ev  Boovpup 
quickly, and they entered into а һоџѕе оға тап in Ваһигіт, 
2532 1473. 2978.1 1722 3588 833 . 2532 2597 1563. 
kat атто Локкоѕ ev тү avi коң коатєВтсоу єкєї 
and unto his cistern in the courtyard, and went down there. 

2532 2983 3588 1135. 2532 1276.1, 
17:19 kar єХоВєу т үу KAL дієтєтосє 

And [?took la woman] and opened and spread out 
3588 1942 1909 3588 4750 3588 2978.1 2532 
TO єтколорро єтї тоо GTOMOTOS TOU AàKKOv kaL 

а covering over the mouth ofthe cistern. And 
3594 1909 1473. 3818.1 2532 3756-1097 
ey v£ev єт? avto TaÀo0as коң ovk eyvoo0n 


she cooled [?upon ĉit ldried clusters], and they did not know 
3588 4487 2532 2064 3588 3816 4314 
то ppa 17:20 кол Ао» ov maiðes Арева тро 
the thing. And [^came !the ?servants Зоѓ Absalom] to 

3588 1135 . 1519 3588 3624 2532 2036 4226 * 5 

TNV YVVALKQA ELS TOV ошкор коз ELTOV TOV Axtpåas 
the woman, into the house, and said, Whereis Ahimaaz 


and Jonathan? And [?said ^to them !the ?woman], They went for 


3397 . 3588 5204 2532 2212 2532 3756 2147 2532 
һикро›ә тоз vOoTOS кез є{їүтозъ коз OVX EÙPLOKOV KAL 
a little water. And they sought and did not find them, and 
390 1519 * 1096-1161 3326. 
оуєстрєфоу ew lepovcoaAQp 17:21 єүєрєтө бє PETA 
they returned unto Jerusalem. And it came to pass, after 


3588 565-1473 . . 305, 1537 3588 2978.1 
то отє\Өє олтоў avefwuoov єк тоо ÀQKKOV 
their going forth, they ascended fromoutof the cistern, 
2532 4198  . 2532 518. 3588 935 К is 12932. 
KaL єпорєъдцсо» кох anyyyeriav то Вос:Лє: Aavið коң 
and went, and reported to king David. And 
3004 1473 450. 2532 1224 5030 3588 5204 


Aeyovaw ауто арубстттє кох ё Вттє тоҳєосѕ то обор 
they say tohim, Riseup and pass over [?quickly tthe ?water]! 
3754 3592 1011 2596 1473 * 2532 
от: тобє ВєВоуолєотаьи кат’ эво AxvrobeA 17:22 kar 
For thus [2һаѕ counseled Зараіпѕі ^you Ahithophel]. And 
450-* „„ 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 . 2532 1224 
evéoTQ Дах kari maso aos о pev avzov kat O.efjqoov 
David rose up, andall the people with him, апа passed over 


3588 * 2193 3588 5457 3588 4404 _ 2193 1520 
tov lopóàvqv ws тоз doT0s 70v трої ws evos 
the Jordan until the light ofthe morning, until one 
3756-2990 3739 3756 1224 3588 * х 2532 
оок єЛадєу OS ov Oven tov lopóàvqv 17:23 ko 
was not unaware of who did not pass over the Jordan. And 
* . 1492 3754 3756-1096 3588 1012-1473 . 2532 
АхтофєА єӧєу оти ovk yéyovev n Вохлу avzov kot 


Ahithophel knew that he had not taken hiscounsel. Апа 


19772 3588 3688-1473  . 2532 450, 2532 565 1519 
єпєсаёє TOV OVOV QVTOV ко QVEOTN ко атптАдє» ELS 
he saddled his donkey, and rose ир, and went forth to 
3588 3624-1473 1519 3588 4172-1473 . 2532 1781 


TOV око» QUTOU ELS TNV поло QUTOÙ KAL €vereiAoa T0 
his house in his city. And he gave charge 
3588 3624-1473 " 2532 519. 2532 599. 2532 
то око отоо коз omyéero ко anėðave ко 
to his household, апа he hung himself, and died. And 
2290 1722 3588 5028 3588 3962-1473 
єтофт є, то тафо тоо TATPOS солто 
they entombed him іп the  burying-place of his father. 
2532 * — .— 1330 1519 * е 2532 * ; 
17:24 kar Aavió OvA0ev «ws  Mavoip ко АВєсалор 
And David went through unto Mahanaim. And Absalom 
1224 3588 * 1473 2532 3956 435. * 3326 
Ove TOv lopóóvqv avtos kar пос avp loponA per 
passed over the Jordan, he and every man of Israel with 
1473 
QVTOV 
him. 


Amasa Is Placed over the Force of Abasalom 


2532 3588 * . 2525. * К 473 . 
17:25 kat тоу Арєсса катєстцсєу АВєсолор avti 


Апа [3А таѕа ?placed lAbsalom| instead of 


Е 1909 3588 1411 2532 * . 35207 435 г. 
loa єтє tns Óóvvóàpeos| kar Apeocó vts ovópos 
Joab over the force. And Amasa  wasason ofaman, 
2532 3686-1473 dra 3588 * 3739 1525 4314 
Kot буора avta Ієдєр o Ісроє\ітоо os evo(A0e «pos 


and rhe name to him was Ithra ше ааш who entered to 
* 2364. >, 3384 . 
ApvyoiA Ovyarépa Naas asepi зарона: рлүтро$ 


Abigail daughter of Nahash, sister of Zeruiah the mother 
ж 2532 39242-*. . 25323956 * .. 1519 
ІооВ 17:26 kar порєуєВалє» АВєсаћлоџ кох тос IoponA eus 
of Joab. And Absalom camped, andall Israel, in 
3588 1093 * " 2532 1096 3753 1525;* 

түүр үт» Галаабё 17:27 kar єүєуєто ote єс\лӨє Aavið 
the land of Gilead. Andit came to pass when David entered 
1519 * 2532 * . 5207 M 1537 


* 
є: Mavaïp кох Уор viós Nas єк Pofo0 
into Mahanaim, that Shobi the son of Nahash from out of Rabbah 
5207 x 2532 * 5207 * 1537 

хібу Ариу ках Моҳір vis | Apt єк 

of the sons of Ammon, апа Machir the son of Ammiel from ош of 


17:25 {СР ттр острото - the military. 


17:28 
2532 * 3588 1537 + Я 
АобеВёр коң ВєрќєЛої о Lukaaborns єк Poyeàip 
Lo-debar, and Barzillai the Gileadite from out of Rogelim, 
5342 2845 2532 295.1 2532 3003.1 2532 4632 


17:28 nveykav koitas kat арфатотоъсѕ kar АєЄрлүтө kat akevn 
brought beds, and spreads, and kettles, and [?utensils 
2766 2532 4447.1. 2532 2915 2532 224 2532 29392 2532 
кєр өз KAL TVPOÙS KAL кридос KAL &Aevpa KAL къароу KAL 
1сегапис], and wheat, and barley, and flour, and beans, and 


5316.2 2532 255.1 2532 3192 2532 1016.2 2532 
$okov kar &Abovro 17:29 кол рєм Kov fjovzvpov kot 
lentils and toasted grain, and honey, and butter, and 
4263 2532 4569.2 1016 2532 4374 3588 * 


троВето kar сафо Boov коз просїрєүуко» то Aavið 
sheep, | andcheese from oxen. And they brought пеагто David, 


2532 3588 2992 3588 3326 1473 . 2068 . 3754 2036 3588 2992 
кото Лао то рєт’ ото фогүєї от єт о  Àaos 


and to the people with him  toeat; for they said, The people 


3983 . 2532 1590 . 2532 1372. 1722 3588 2048 
тєл — kar ekAeAvpevos kat Oujov ev m epnpo 
are hungering, and fainting, and thirsting, in the wilderness. 


CHAPTER 18 


The Leaders of David's Forces 


2532 1980-* 3956 3588 2992 3588 3326 

18:1 [kot єпєскєфото Дох толто tov Лаби тоу рєт’ 

And David numbered all the people with 

1473 25322525 1909 1473 , 5506 2532 

QUTOÙ KAL котєстсє» єт’ ото XUtopxovs ко 

him, andplaced overthem commanders of thousands, and 
1543 . 2532 649-* 3588 2992 


12 кол отєстєАє Дох 70v qov 
Апа Davidsentaway the people, 
3588 5154 1722 5495 . S 2532 3588 5154 1722 5495 . 
то трітор EV xetpt loo kar то трітоу ev xetpt 
fhe third under the hand of Joab, and the third under the hand 
5207 * 80 Е 2532 3588 5154 
Ареса viov Xopovias абєлАфо? loo кох то трітоу 
of Abishai the son of Zeruiah, brother ofJoab, and the third 
1722 5495 Е 3588 * 2532 2036 3588 935 
€v хєрс E0t тоо l'e0otov kar єітєу o Boot evs 
under the hand of Ittai the Gittite. And [?said һе ?king] 


єкатоутарҳоъѕЅ 
commanders of hundreds. 


4314 35882992 1831 1831 2532 1063 1473 
TposTOv aov eğerðov €&cAevgopor KAL €yo 

to the people, In going forth, I shall go forth, even аат myself 
3326 1473 2532 2036 3588 2992 3756-1831 


һєӨ' ороор 18:3 кол einev o Aoos ovK e&eAevoam 

with you. And [?said !the ?people], You shall not go forth. 
3754 1437 5437 5343 3756-5087 1909 1473 
oTt €àv Óvyn ovyopev ov 0ncovow ep? npas 
For if [into exile !we should flee], they shall not put upon us 
2588 . 2532 1437 599 3588 2255 1473 3756-5087 
kapõiav коз eav аподбољорє» то ТТА] тро» ov 0ncovouw 

to heart. And if [should die Ња ?of us] they shall not put 
1909 1473 2588 , 3754 1473 5613 1473. 1176 5505 

ep npås kapõiav оти Gv 05 mnpeis éka yı&ões 
upon us to heart. For youare as  [?ofus Чеп ?thousand]. 
2532 3568 18 3754 1510.82 1473, 1722 3588 4172 1519 
Kov vvv cyo0ov Oct ETN тиу ev TN TONEL eus 
And now itis good that you willbe withus in the city for 
998-1473 2532 2036 4314 1473 . 3588 935 . 3588 
Водо» «pv 18:4 kar eine mpos ауто? о Вас:Лєъ0 то 
our helper. And [?said Чо 5them Һе ?king], Тһе 
701 . 1799 1473 4160 2532 2476 3588 935 p 
opeo7óv EVOTLOV vOv посо KAL бст о poocuevs 
pleasing thing before you Імі до. And [35(ооа !the ?king] 
3844 3588 2827.1 3588 4439 2532 3956 3588 2992 1607 


торо то KÀUTOS T$ полът kat maso Лаос єёєторє?єто 
by the side ofthe gate, апа all the people went forth 
1519 1543.1 , 2532 1519 5505 . 2532 1781 . 

єї& єкотоутдбосѕ katl є ХМ до 18:5 коз єруєтєіЛоато 


by hundreds and by thousands. And [?gave charge 
3588 935 . 3588 * | 2532 3588 * . 2532 3588 * 3004 

о Вос:Лє05 то Ioof kar то АВєссо kot то Еб Aeyov 
Ithe ?king] to Joab and to Abishai апа о Ittai, saying, 
5339 . 1473 3588 3808 . 3588 * Я 2532 3956 3588 
фєісасдє por тоо полборіоо тоо АВєсолор кез Tas о 

Ѕраге forme the young man Absalom! Апа all the 


18:all See Bos for numerous variant throughout chapter. 
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2992 191 1781 3588 935 3956 3588 758 
Àa0s пкоъсє» evreAAopévov TOV BocuAéos посі то арҳооси 


people heard [giving charge !the ?king] toallthe rulers 


5228 2532 1831 3956 3588 2992 
vmep AlieuraXi. 18:6 kar e€&qA0 TAS о Аеов 


concerning Absalom. And Р forth !all ?the ?people] 
1519 3588 39771 1519 529 3588 * .. 2532 1096 


es то тпєбіоу ets. omóvrqow то lopoqA кох eyevero 
into the field for meeting Israel. And [3һаррепеа 
3588 4171 1722 3588 1409.1. * 2532 4417 

о TO0AÀepos є, то ӧруро Ефрон 18:7 коз emo ev 
ihe ае] in the grove of Ephraim. And [?^failed 
1563. 3588 2992 Ы М 1799 3588 3816 Ж 2532 
єкєє о Лос Іоратл  evomov тоу тобоо» Aavið kal 
5there !the ?people 3of Israel] before the children of David. And 
1096 3588 2351.5 3173. 1722 3588 2250-1565 
єүєуєто т  0poavowst meyan ev тп mpgepo ekeivm 
there became [^devastation !a great] in that day – 

1501 5505 435 2532 1096 1563, 3588 


єікосі xXtÀAtàOes avópov 
twenty thousand men. 


18:8 коз єуєуєто єкєг о 
Апа і сате їо pass there the 


4171 1289 1909 4383 3956 3588 1093 2532 
TOÀepos дієстаррєу0ѕ єтї просото» пост TNS үт коң 
war dispersed over the face ofall the land. And 
4121 3588 1409.1. 3588 2719 . 1537 3588 
€mAeovagev о ӧръроѕ Tov katapayetv єк тоо 
[^was superabundant Чће ?forest] in devouring from out of the 
2992. 5228 3739 2719 3588 4501  . 1722 35882992 3588 


Àaov vmep ovs катєфоуєу т  popóoto ev то Лао тту 
people above what [5devoured !the?sword| among the people in 


2250-1565 2532 4876-* 1799 3588 
тиро eketcv 18:9 kar ovvivrqoev АВєсолор evomtov Tov 


that day. And Absalom met before the 
3816 ol : 2532 1510.7.3 1910 1909 3588 
тобо» Aavið кош УРЕ т» єтВєВткос єтї 70v 
servants of David. And Absalom was mounted upon the 
22542 2532 1525, 3588 22542 5259 3588 11601 3588 

nprovov Kat evoAOev о T"Mtiovos упо то ATOS TNS 

тше, апа [?was entering !the ?mule] under the thicket of the 


1409.2 3588 3173 2532 4045.1 3588 2776-1473 . 1722 3588 
Opvos ттс peyóàAns kar пєрєтлбку п kepad avzov ev т 
[2oak lgreat], and [2was twisted this head] in the 
14092 2532 2910 303.1 . 3588 3772 . 2532 303.1. 3588 
рої KAL єкрєросдт оло ресто TOV ovpavov KAL avoquegov TNS 
oak, and he hung between the heaven and between the 
1093 2532 3588 22542 5270 . 1473 , 3928. 
yns karo  nMitovos vOKOTO — QvTOU тортү\Өє 
earth, and the mule underneath him went on. 
1492 435. 1520 2532 312 3588 * |. 2532 2036 2400 
єбє,  avmp ets Kot ovn yyeue то Ioof kar єітєу où 
[^saw it ?man !one], and announced ғо Joab, and said, Behold, 
3708 3588 * 2910 . 1722 3588 1409.2 2532 
єоракои Tov АВєсоЛор kpepàqevov ev ттүү pvi 18:11 kau 
Ihave seen Absalom hanging in the oak. And 
2036-* ... 3588 435 3588 312 1473 2532 2400 
єтє» Ioof то avõpi то «vo'yyeAAovzt ауто коң où 
Joab said (о Һе man announcing ќо him, And behold, 
3708 2532 5100 3754 3756-3960, 1473. 1563, 15193588 
EWPAKAS ком TL OTL оок emóro£as ото» EKEL є{ TNV 
you saw it? And why is it that you did not strike him thereto the 
1093 2532 1473 1325-302 1473 1176 4608.2 694 
үтү kal Eyo єбоко av oot éka gGIKÀOUS apyvpiov 
ground, and I would have given to you ten shekels of silver, 
2532 3863.1 .. 1520 2036 161 3588 435 4314 * 
Kat Tapačwvny piav 18:12 eine бє o оърїр Tpos Ioaf 
and [?sash lone]? [^said !And ?the man] to Joab, 
2532 1437 1473 3936 . 1909 3588 5495-1473 5507 4608.2 
KAL EQV OV TAPLOTAS єтї TOS Xetpàs роо XtÀAtovs GiKÀOUS 


2532 
18:10 kar 
And 


Andif  yourendered unto myhands  athousand shekels 

694 — . 3756 3361 1911 3588 5495-1473 1909 3588 
opyvptov ov pm єтВало түүр Xetpà pov emt TOV 
ofsilver, not in any way shall I put my hand against the 


5207 3588 935 3754 1722 3588 3775.1473 . 1781 


VLOV TOV Boot eos от €v то өс Nov єуєтєЛото 
son ofthe king. For in our ears [ gave charge 
3588 935 . 1473 2532 3588 * . 2532 3588 * |. 3004 
о Вас:Лє0с oot kat то АВєсса кох то ЕӨс Aeyov 
Ithe ?king] to уои, and о Abishai, and ro Ittai, saying, 
5442 . . 1473 3588 3808 3588 * 361 
$vAó£oTé pot то тоңборцо» тоу AfeooAop 18:13 im 
Guard forme the young man Absalom, to not 


18:7 {CP niyy - beating. 


476 ELAMOYHA B 18:14 
4160, 1722 3588 5590-1473 94 2532 3956 3588 2250-3778 .. 3756-2097 3754 5207 
TOU(GQOL EV m WVvxq avTov обикор коз TAS m npépa taù ovk €vayyeÀun оти VOS 
do [against ?his life lanything injust]! And all this day you shall not announce good news, for ason 
3588 3056 3756-2990 575. 3588 935 2532 1473 3588 935 2348 2532 2036-* 3588 * 
о  Aoyos ov Amnoezsat опо 70v Вос:Лєос kot ov тоо  pooiAeos téðvyke 18:21 кол єтє» Ioof то Xovot 
the matter will not be kept unaware from the king, and you ofthe king has died. And Joab said to Сиѕһі, 
2476 1828.2 ч 4198 . 312 3588 935 . 3739 3708 2532 
отс etevavtias TOpPEVOV QAVAYYELAOV то Basrei a EOPAKAS коң 
shall set yourself right opposite me. Go, announce (ќо ће king what you have seen! And 
43525. ү) 3588 : ав 2532 is PN 2532 
ч T" pocekvrnoe озю то оо коз €opopev : ко 
уб P iid E Жер 3756 3779 Cushi did obeisance to Joab, and ran. And 
. 4369 2089 * . 5207 * . 2532 2036 3588 * 
18:14 And сте n сота en роо Sor рүн тросєдєто єт Axuxàas vios абок kal eine то loop 
308 pn ea sal 3:5 m А РТ 2 pm [added 5still !Ahimaaz ?son ?of Zadok], and said ғо Joab, 
Be Prem gov kat, Der loi ze dm s | a ea iu Mie mtm ci Diva S Xovai 
shall I remain before you. Апа Joab took three arrows in Also letitbe that Irun also indeed myself after Cushi! 


3588 5495-1473 . 2532 1704.1 1473. 1722 3588 2588 . * 
тү дєрї av7ov коң evesm£ev avt ev m корбо: АВєсолор 


his hand, and hestuck them in the heart of Absalom 
2089 1473 . 2198 1722 3588 2588 . 3588 14092 2532 
ETL олљтоъ Čœvrtos ev m kapõia ms бӧрооѕ 18:15 kau 
while yet he was living, in the heart ofthe oak. And 
2944 1176 3808 142 3588 4632 P 2532 
€kvkAcogav éka полборих otpovzo те skein loof «ot 


there encircled ten young men lifting the weapons of Joab, and 
3960 3588 * 2532 2289-1473 2532 


єпотоёау тоу АВєсалор kar єЄдауйтосо» avrov 18:16 kau 
they struck Absalom, and killed him. And 
4537-* 1722 4536 2532 654 3588 


єсоћтісє» loof ev gàAXmvyyv| кол атпєстрєфєу o 
Joab trumped with the trumpet, and [?returned Ithe 
2992 3588 3361 1377 3694 * 3754 5339-* 


Аеов тоз pnm бїбюкєн› отісо lopanà от: єфєїбєтө Ioof 
?people] to not pursue after Israel, for Joab spared 
3588 2992 2532  2983-* , 3588 * : 2532 
тоо Лао? 18:17 kar єЛоВєу ІоаВ тоу АВєсолор kat 
the people. And Joab took Absalom, and 
4495 1473 . 1519 5490 3173 1722 3588 1409.1. 1519 
eppublev avtov ei Xócpo peya €v то pvp es 
he tossed him into [?chasm !a great] the grove, into 
3588 999 3588 3173 2532 2476 1909 1473. 4987.2 
10v poO0vvov тоу péyav Kot €o7QqGov єп viov соро» 
the [?pit lgreat], and set over him a heap 
3037 3173 4970, 2532 3956 * А 5343 
Abov peyav сфоӧёра кои mas lopoqA epvyev 
[ stones ?great lof exceedingly]. And all Israel fled 
1538 1519 3588 4638-1473 . 2532 * . 
ékagTOoS eu то октрора avrov 18:18 kar АВєсолор 
each to his tent. And Absalom 
2089 2198 2983 2532 2476 1438 . 4739.1 1722 
єт бору eAofe ко €oTQoev eovro стр ev 
yet living took and set for himself a monument in 


3588 2835.1 3588 935 3754 2036 3756-1510.2.3 1473 


TN колаб TOV Bocuéos ótt єтє, ovk єсть pot 
the valley — ofthe king. For he said, There is not to me 
5207 363 3588 3686-1473 2532 2564 3588 


0005 QAVAMLUVFKNTETAL то ороро роо KAL єкоЛєсє TNV 
ason who shall record myname. And hecalled the 


4739.1 1909 3588 3686-1473 . 2532 2564 1473 5495 
сталь єтї то оророті ото kat eküAeoev оът» Хєр 


monument by his name. And hecalled it Hand 
* 2193 3588 2250-3778 2532 * 5207 


АВєсоЛор  €os ттс npepos тетт 18:19 kar Axuxóoas vios 
of Absalom - until this day. And Ahimaaz son 
ж 2036 5143 , 1211 2097 . 3588 
обок eine papar õn €vayyeAvovpuatt то 
of Zadok said, Running indeed, I will announce good news to the 
935 3754 2919 1473 . 2962 1537 
Barei ott ekpwvev _ avt — KUptos єк 

king, that [2раѕѕеа judgment Зо him tthe LORD] from out of 
5495 . 3588 2190-1473 2532 2036 1473. ue 
xewós тору ex0pov avrov 18:20 код єїтє avro — Ioóf 
the hand of his enemies. And [?said ŝto him !Joab], 
3756 435. 2098 1510.2.2. 1473 1722 3588 2250-3778 


оок avp evayyeňiwv et ov ev 


m pépa тоътт 


[not 4а man 5of good news 2аге  !You] in this day, 
2532 1473 2097 К 1722 2250 243 1722-1161 
kat GU €voyyeÀun ev прєро ФАА €v ӧє 


but you shall announce good news in [?day !апоћег]. But in 


18:16 {5іх. кєратит - horn. 


2532 2036-* 2444 . 1473 5143 5043-1473 3756-15102.3 
коң єтєр Ioof ать Ov T7pexeus TEKVOV MOV OVK EOTL 
And Joab said, Why do you run, my son — there is not 
1473 2096.1 К 1519 5622 4198 2532 
сос €evoyyelia es офє\єюу mopevoguevo 18:23 кол 
[to you !good news] for benefit in going? And 
2036-* 5100-1063 1437 5143 2532 2036 1473. 
єтє» Axuxàas ти yop «àv ӧрӧро коз єтєр отб) 
Ahimaazsaid, For what if Ishallrun? And [?said to him 
NA 5143 2532 5143-* 2596 3588 3598 3588 
Ioog pape kar  €ópopev Axuxóüoas ката ту обо» тоо 
lJoab] Run! Апа Ahimaazran by the way 

ж 2532 5233 . 3588 * | 2532 * . 
Kexàp kat этєрертү tov Xovoi 18:24 kar Aavið 
of Kechar, and he surpassed Cushi. And David 
2521 303.1 . 3588 1417 4439 2532 4198 . 3588 
ekaro evapnegov тоу ùo ^vÀOv Kot єпорєъдт o 
wassitting between the two gates, апа [?went Ithe 
4649 . 1519 3588 1430 3588 4439 4314 3588 5038 
OKOTO0S eş то ора TNS тъл Tpos то TELXOSŞS 
?watchman] onto the roof ofthe gate house, unto the wall. 


2532 142 3588 3788-1473 . . 2532 1492 2532 2400 435, 
kaL прє tovs офдалџо?с ото? Kot єбє коң où ovp 
And he lifted his eyes and saw, and behold, a man 
5143 3441 1799 1473 2532 310 . 3588 
трєҳоу povos evomuov avrov 18:25 kar avefonoev о 

wasrunning alone before Мт. And [5yelled out tthe 
4649 . 2532 518 3588 935 . 2532 2036 3588 
ско105 KAL олттүүүєАє то ВооцАєї kar evsev o 

?watchman], and reported tothe king. And [аай tthe 


1722 3588 4750-1473 
то G7OMOTL QUTOU 


935 . 1487 3441-1510.2.3 2098 
Восе? ev. povos ea7iv evoyyeAuw ev 


?king], If heisalone goodnews isin his mouth. 
2532 4198 .. 4198  . 2532 1448. 2532 
коз ETOpPEVETO mopevopevos kat eyyiGov 18:26 kat 


And he went along, coming And 


1492 3588 4649 . 435 2087 5143 


and approaching. 
2532 310 


єбє» о ско105 Qvõpa erepov — трєҳорта KAL оуєВотсє» 
[^saw !the 2watchman 5man  ^another]| running. And [35yelled out 
3588 4649 . 4314 3588 4439 2532 2036 2400, 435, 

о OKOT 0S mpos түү  "UÀQq кол єтє toU олтур 
Ithe ?watchman] at the gate, and said, Behold, [2man 
2087 5143 3441 2532 2036 3588 935 2532 3778 
єтєроѕ Tpexov Morvos KAL ELTEV O Basrieis коң 00т05 
lanother] is running alone. And [?said tthe ?king], ^ Also this one 
2097 : . 1510.2.3 2532 2036 3588 4649 . 
€vo'yyeAitop.evos єсті 7 KAL ELTEV o TKOTOS 
[announcing good news 11]. And [3ѕаіа !the 2watchman], 
1473 3708 3588 1408 3588 4413 5613 1408 * . 

€yo opo то» ӧророу Tov  TpOTOUV wç Opopgov Ахила 

І see the racing ofthe first as the racing of Ahimaaz 
5207 * 2532 2036 3588 935 435 18 3778 


vi0v абок ко єїтєР o Вас:Лє?с avp oyo00s ото 
son of Zadok. And [?said !the ?king], ^ [3man ?a good !This is], 


2532 1065 1519 2096.1 : 18 . 2064, 2532 
кох ye є: evoyyeAtav ayaðny eAevaeczat 18:28 коң 
and indeed for [?news igood| he shall come. And 
994-* 2532 2036 4314 3588 935 1515 2532 
eponoev Axuxàas kar eine mpos тоу Васа єшїүртү kot 
Ahimaaz yelled and said to the king, Peace. And 
4352 i 3588 935 1909 4383-1473 . 1909 3588 
Tipogekvrnoe то Basie єтї TPOTWTOV QUVTOV ETL TNV 
he did obeisance to the king upon his face upon the 


1093 2532 2036 2128 2962 
тү код єтє, єолоуүттоѕ коро$ o 
ground. Апа he said, Blessed be the LORD 


3588 2316-1473 3739 
0cos oov os 


your God, who 


18:29 2 SAMUEL 


608 3588 435 3588 1869 3588 5495-1473 
eT€KÀeuge т0о05 QvÓpos тоос emwmppéevovs TNV xetpo avrov 
shut up the теп lifting their hand 
1909 3588 2962-1473 3588 935 2532 2036 3588 
єтї тоу коро» pov тоу fBociueo 18:29 код єітєу o 
against my master the king. And [ай !the 
935 1515 3588 3808 . 3588 * А 2532 
Вос:Лє05 єр то подаро то АВєсалор kot 
?king], Is there peace to the young man Absalom? Апа 
2036-* 1492 3588 4128 3588 3173 2165 
єтє Axuxaas єїбо> то пАтӨоѕ то рєүа «cvópowopevov 
Ahimaazsaid, Isaw the [2multitude lgreat] being gladdened 
1722 3588 649 * 3588 3816 3588 935 2 2532 
ev то олтоотеєїАон loo тоу тобо тоо Boowueos kar 
in the sending Joab the servant ofthe king, and 
3588 1401-1473 2532 3756-1097 5100 1563. 
тор  00vÀOV соъ коз OVK €yvov TU EKEL 
your bondman, and Idonotknow what happened there. 
2532 2036 3588 935 К 1994 2532 3936, 
18:30 кез eUimev o Beo evs єпістрєфо” kar торбеттүбы 
And [?5said !the ?king], Turnaside and stand by 
5602 2532 1994 6 2532 2476 2532 2400, 
60e кол єпєстрафт Kot ETN 18:31 xov toov 
here! And heturnedaside and stood. And behold, 
3588 * . 3854 є 2532 2036-3588-* . 3588 935 М 
о Xovoi порєүєуєто kot єітєу o Хоъсі то Bocuet 
Cushi came. And Cushi said tothe king, 
2097 i 3588 2962-1473 3588 935 . 
€vaoyyeAuO0n7o о kvpus pov о Bactuevs 
Let there be good news announced, O my master the king! 
3754 2919 . 1473 2962 4594 1537 
OTt єкррє | got Kvptos сӯџєро» єк 
For [2раѕѕеа judgment for you tthe LORD] today from out of 
5495 3956 3588 1892 1909 1473 2532 2036 
Xetpós TÅAVTOV TOV esreyeupopévov єттї сє 18:32 ког єітєу 
thehandofall the ones rousing against you. And [3ѕаіа 
3588 935 4314 3588 * 1487 1515 3588 3808 И 
о BoctAevs «pos тоу Xovot ev є то Trato pU 
Ithe ?king] to Cushi, How is the peace to the young man 
3588 * 2532 2036-3588-* 1096 5613 3588 3808 
то АВєсолор Kot єїтєр о Xovoi yévows0 ws то побори 
Absalom? Апа Cushi said, Letbe as that young man, 
35882190 , 3588 2962-1473 3588 935 2532 3956 3745 
Ot єҳӨрос тоъ Kvptov рох TOV Восі:Лєосѕ KAL TAVTES 0000 
the enemies of my masterthe king, and all as many as 
1881 . ‚1473 1519 2556 . 2532 5015 . 
ETAVEOCTNTAV cot ets коко 18:33 kar eropax0n 
rise up against you for evils! And [5was disturbed 
3588 935 2532 305 1519 3588 5253 . 3588 4439 
о Вос:Лє05 kar oven є то vmepoov тс т\т 
Ithe ?king], and ascended into the upper room of the gate 
2532 2799 2532 3779 2036 1722 3588 2799-1473 . 5207-1473 
коң EKÀAQUOE коң OvTOS єтєр EV то кАе гє QUTOV vé pov 
and wept. And so he said as he wept, O My son 
5207-1473 5207-1473 * 5100 1325 3588 
Аресакар vw pov vié pov АВєсалор т бот TOV 
Absalom, О my son, О my son Absalom, what might [?give 
2288-1473 473 . 1473 1473 473 , 1473 * : 
OavoTOv pov avti соо  €yo avt cov АВєсалор 
imy death] instead of you- I instead of you, Absalom, 
5207-1473 5207-1473 
хє pov vié pov 
O my son, O my son. 


CHAPTER 19 
David Mourns Absalom's Death 
2532 312, 3588 * . — 3004 2400, 3588 
19:1 {ков ovqyyeAn то loo Aeyovses toov о 
And it was announced ѓо Joab, saying, Behold, the 
935 2799 25323996  . 1909 * 2532 1096 
Baci evs kAaotev kar пєудєс єтї АВєсолор 19:2 кох єуєуєто 
king weeps and mourns over Absalom. And [5became 
3588 4991 Р 1722 3588 2250-1565 1519 3997 3956 . 
соттрсо €v тп mpépo єкє’ eus птєу005 торт 
lithe ?deliverance ĉin 4that day] for mourning to all 
3588 2992 3754 191 3588 2992 1722 3588 2250-1565 К, 
то Aa оти щкоосє» o Лаоѕ ev ти yppa ekeivn 
the people. For [heard һе ?people] in that day, 


19:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


3004 3754 3076 
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3588 935 4012. 3588 5207-1473 


Aeyóvrov OTL AVTELTAL o Вос:Лє05 тєрї Tov viov avzov 
saying that, [3frets 1The ?king] for his son. 


2532 12464 


3588 2992 1722 3588 2250-1565 3588 


19:3 kat бієкЛєттєто o №о05 ev тп pépa ekeürwv Tov 
And [?stole away !the ?people] in that day 


1525 1519 3588 
€wgeA0elv ew ттүү 
toenter into the 


3588 153 1 


4172 2531 12464 . 3588 2992 
полу кодоѕ баекАєттєтө о aos 


city, as [steal away lIpeople] 
722 3588 5343-1473 1722 3588 4171 


ot QLOXVVOPEVOL ev то фєъуєі ото €v то тоћлєро 
beingshamed іп their fleeing in the battle. 


2532 3588 935 


2928 3588 4383-1473 2532 


19:4 коз o Вос:Лє05 ekpvie то просото» avTov Kat 


And the king 
2896 3588 935 


hid his face, and 
5456 . 3173, 3004 5207-1473 


€k«po£ev о Bosw evs фору peyan Aeéyov vié pov 


геч ош the ?king 


voice ^with a great], saying, О my son, 
5207-1473 2532 1525.* ‚4314 


Арес гөр; Арсар vé pov 19:5 kar eva qA0ev Ioof «pos 


Absalom, Absalom, 


O my son. And Joab entered to 


3588 935 1519 3588 3624 2532 2036 2617-1473 4594 
Tov ВасіЛєа ELS TOV OKOV KAL ELTE KATHTXVVAS со anpepov 


the king into the house, and said, You disgraced today 


3588 4383 3956 3588 3816-1473 3588 1295 

то тросота TAVTOV TOV malv соъ TOV 0.0000 v7ov 

the faces of all your servants delivering 

3588 5590-1473 4594 2532 3588 5590. 3588 5207-1473 

түү» ivxquv cov ocnüpepov коң түүр Чоҳ TOV viv sov 
your life today, and the life of your sons, 


2532 3588 2364-1473 
коң тоу Üvyocépov 


2532 3588 5590 | 3588 1135-1473, 
соо кох TQV ijuxQuv TOV үзе кб» gov 


and of your daughters, and the life of your wives, 
2532 3588 5590 3588  3825.1-1473 3588 25 Я 
кох тиу фоҳт» TOV тоААоко соъ 19:6 тоо cyomàv 
and the Ше of your concubines, to love 
3588 3404 . . 1473 2532 3404 . 3588 25 2. 
TOUS Micovvras. сє коз рдсє› TOUS AYATOVTAS 
the  onesdetesting you, апа to detest (ће ones loving 

1473 3754 518 4594 3754 3756-1510.2.6 1473 

ce оти  OTQyyeAkoas срєроу от OVK €ugt . got 
you, that youidentify today that [?are nothing to you 
758 3761. 3816 3754 1492 3754 * ; 
épxovzes ovóé mates от оба от АВєсолор 
lyourrulers], nor  yourservants. For Iknow that Absalom, 
1487 2198 4594 2532 3956-302 1473. 599 

єє є O"Mepov кох aàv7es av peis атєддбуорєу 
if he were alive today, and even all we had died, 
3754 5119 700 1799. 1473 2532 


оти TOTE NPECKEV 


€vomiov gov 19:7 kot 


that then it would have been pleasing before you. And 


3568 450 1831 


2532 2980 1909 3588 2588 . 3588 


vvv avàoTQO0t gebe kat ÀA&Àmgov emt ти кардіо» тоу 
now, arise, во forth and speak unto the heart 


3816-1473 3754 
тобол соо OTL 


of your servants! For 


1722 2962. 3660 3754 1508 
ev коро posa OTL €t pv 


by the LoRD I swear by an oath, that unless 


1473 1607. 37662 3306 435. 3326, 1473 
gv EKTOPEVON ov pm кєт , oavmp PETA gov 
you should go forth, in no way should [?remain !a man] with you 
3588 3571-3778 . 2532 1921 3778 4572 3754 2556 . 
түүр рокта TAQUTNV KAL eniyvowðu тото сєөлүто› оте KQKOV 
this night. And realize this in yourself, that [2evil 


1473 3778 


5228 3956 3588 2556, 3588 1904 


сог T7TOUTO VTEP TAV то како» то єпєлӨдо» 
3will Бе ироп you !this] over all the evil coming upon 


1473 1537 3503-1473 


2193 3588 3568 2532 450 


TOL єк VEOTNTOS FOV EWS TOV уор 19:8 kar avom 


you from your youth 
3588 935 2532 
o Boouevs коң 
Ithe ?king], and 
2992 312 

aos  avqyyeuav 
people announced, 
1909 3588 4439 2532 
єтї түүр толту KAL 
at the gate. And 
935 2532 * 


unto the present! And [?rose up 
2523 1909 3588 4439 2532 3956 3588 
єкодисєу єтї TNS тїАт$ коз TAS о 
sat at the gate. And all the 
3004 2400, 3588 935 2712527 
\єүоутєЅ 1бо% о Вас:Лєо0с kantar 
saying, Behold, the king sits down 
3854 3956 3588 2992 1799 3588 
торєүєрєтө TAS о Ае ов EVWTLOV TOU 
[^came lall ?the 5people] before (ће 

5343 1538 1519 3588 4638-1473 


Вас:Лєос kar IoponA ebvyev єкастоѕ ers то скўрора ото 


king. And Israel 
2532 1510.7.3 3956 

9 ко qv TAS 
And [twere !all 


fled, each to his tent. 


3588 2992 1252 7 1722 3956 


о Лоо Oto Kpivópevos ev TATAL 
?the 3people] arguing among all 
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3588 5443 . * j 3004 3588 935 * 4506. 

tars $vÀats lopovA Aeyovies о Вос:Лє05 Aavió єрръсото 
the tribes of Israel, saying, King David rescued 
1473 1537 5495 3956 3588 2190-1473 2532 1473 
тро єк Xewos порто тору ex0pov pv KAL оотоѕ 
us from out of the hand of all ourenemies, and he 
1807, 1473 1537 5495 3588 246 2532 3568 5343 
єёєЛєто qpàsek — xeipós. тоу ANO UAOv kat vvv méóevyev 
deliveredus from the hand 9 the Philistines; and now he fled 
575. 3588 1093 2532 3739 5548. 1909 
ano Tns yns 19:10 кол Alicia dni ov єХр‹сорєу ep’ 
from the land. And Absalom, whom we anointed over 
1473 599 1722 3588 4171 2532 3568 2444 1473 2973.1 

T". Ov oméOovev ev то полєро kot vvv wartivpeis кофє?єтє 
us, died in the war. Andnow,why are yousilent 

3588 1994 3588 935 2532 35884487 3956 2064 
тох єтістрерол тоу Baoriéa kot то pio ттол»то$ IoporA nbe 


toreturn the king? Апа Һе sayingby all Israel came 
4314 3588935  . 2532 3588935 * 649 4314 
mpos тоу Boc:Aéo. 19:11 кои о Вас:Лєъс Дах отєстєіЛє Tpos 
to the king. And king David sent to 
* 2532 4314 * . 3588 2409. 3004 2980. 4314 
обок kar Tpos Afjva06p тоос vepets Aeyov AoAnoose Tpos 
Zadok and to Abiathar the priests, saying, Speak to 
3588 4245 3004 2444 . 1096 
tovs mpeopvzepovs Торбо Aeyovzes warti уєсдє 
the elders of Judah! saying, | Why have you become 


2078 3588 1994 3588 935 1519 3588 3624-1473 
єсҳато: тоо єтїєтрєфө vov ВасіЛєа ets тоу оікоу avTov 


last to return the king to his house? 
2532 3588 3056 3956 . + 2064 4314 3588 935 
коз о Aoyos m«mavios lopoqA тү\Өє «pos 70v Basita 
And the word ofall Israel сате to the king. 

80 „ 41473 1473. 3747-1473 2532 4561-1473 2444 . 
19:12 обєАфо pov vpets осто?» Mov KAL соарё pov оте 


[brothers ?my !You are], of my bones and of my flesh. Why 
1096 1519 3588 2078 3588 1994 3588 935 
yweo0e ELS т005 €O XQ TOUS TOV evo peor тоу Boot eo 
have you become for the last ones toreturn {һе king 
1519 3588 3624-1473 2532 3588 * . 2046, 
є тор оор» avzov 19:13 код то  Apeooa єрєїтє 
to his house? And to Amasa you shall say, 
3780. 3747-1473 2532 4561-1473 1473 2532 3568 3592 
озу OOTOVV роо коц cop& pov ov каси VUV таёдє 
Are [?not Зоѓ ту Бопе ^and оѓ my flesh !you]? And now, thus 
4160. 1473 3588 2316 2532 3592 4369 1508 758 
посох рос о Өєоѕ коң тббє просдє(т ev y ópxov 
may [?do ŝto me 1God], and thus add more, if [?not ^ruler 
1411 1510.8.2 1799 1473. 3956 3588 2250 
óvvópeos] éon EVWTLOV EOÙ TACAS TOS NPEPAS 
Sof the force lyoushall?be] before те all the days 
473 ж 2532 2827 3588 2588. 3956 . 
avti Iwàß 19:14 xov ékàwe түүр kapõiav тоъто$ 
instead of Joab. Апа һе leaned the heart of every 
435 .. Ж 5613 435 . 1520 2532 649 4314 3588 
ovópos Тобе OS QvOpos evós KAL QT7€07elÀav TPOS TOV 
man ofJudah, as [?man !оре]. And they sent to the 
935 3004 1994-1473 2532 3956 3588 3816-1473 
Bocueo Aeyovres єтістрєфє OCV KAL TAVTES OL TALES сох 
king, saying, You return, and all your servants! 

2532 1994 3588 935 25322064 2193 3588 * 
19:15 kar єпєстрєрєь о Вос:Лє0с кол A0ev eos. тоъ lopõavov 

And[?^returned ће ?king], ^ andcame untothe Jordan. 
2532 435 Ж 2064 1519 * 3588 4198 . 1519 
kat Gvópes lovóoa — A0av ew TDlàAyoAo TOv c0peveoO0ot eus 
And гле men of Judah came to Gilgal to go to 


5281 o 3588 935 D 3588 1226.3 . 3588 935 ^ 
олтолуттү 70v BoactAeos тоо Owfigoocot tov Boocueco 


meet the king, to cause [ŝto pass over tthe ?king] 
3588 * . 2532 5035.1 * n 5207 * 

Tov lopóóvqv 19:16 код єтоҳоує  Xepei {vios Гтрӧ 
the Jordan. And [?hastened !Shimei ?son ?of Gera 
5207 3588 ж Б 1537 Ы 2532 2597 

VLOV TOV lepwi _ ек Boxovpiv коң котєВт 
^son ?of the 9Benjaminite 7from out of 3Bahurim], and went down 
3326. 3588 435 * 1519 529 3588 935 * 
petà vov oavópov lovóa — ew omàvrqow то focuet Aavið 
with the men of Judah to meet king David. 


19:13 {СР арҳістроттуоѕ - commander-in-chief. 
19:16 {СР єстєосє - hastened. 


19:10 
2532 5507 435 3326 1473 , 1537 
19:17 коз уймок &vópes pev QVTOÙ єк 
And there меге a thousand теп with him from out of 


3588 * 5410229 325. . 3588 3808 . 3588 3624 * 2532 
tov Beviapiv кох Xijà то побару rov окоо XoovA kot 
Benjamin, and Ziba the servant of the house of Saul, and 


4002.1 5207, 1473 , 2532 1501 1401 1473 . 3326 
тєутєкохӧєко уос  QvTOU kaL єікоси ovol QvTOU рєт’ 


[^tifteen 3sons this], апа [?twenty ?bondmen this] with 
1473 . 2532 2720 , 1909 3588 * 1799 3588 
QvTOU kat KoTevÜvvov єтї TOV Торёољть єу0отіор TOV 
him. And they went straight unto the Jordan before the 
935. 
Boc eéos 
king. 
David Returns to Jerusalem 
2532 1224 3588 1225.1 3588 1825 . 3588 
19:18 kar vef) т  Owwocts тоо єёєүєїрө тоу 

And he passed over the ford toarouse the 
3624 3588 935 2532 3588 4160 3588 2112.3 
oikov тоо  BaciuAéos kot тоо momar то evÂés 
household ofthe king, and to do the upright thing 
1722 3788-1473 . . 2532 *  . 5207 * , 4098 1909 
ev  o$0oApois avrov kar Xepei vios Гүр — emeoev emt 
in his eyes. And Shimei ѕоп of Gera fell upon 
4383-1473 1799 3588 935 1224-1473 


тросотор» cvTOU €evomiov тоз Вос:Лєосѕ Owffotvovzos avzov 


his face before the king, at his passing over 
3588 * 1 2532 2036 4314 3588 935 . 3361 
tov lopóóvqv 19:19 кол eine "pos то» Вас:Лєо pam 

the Jordan. And hesaid to the king, Let not 
1211 3049 , 3588 2962-1473 458 .. 2532 
( Àoywéàc0o о коро$ pov avopiav коң 
indeed  [?consider imy master] my lawlessness! Апа 
3361-3403 3745 91. 3588 1401-1473 1722 
pn prqo070 осо т|бїктүстє о ovAOS| cov ev 
remember not as much as [?did wrong lyour bondman] in 
3588 2250 3739 1607 3588 2962-1473 3588 935 , 
түү NEPA N €&emopevero о коро$ pov o poocuevs 
the day in which [^went forth ппу master ?the king] 
297 > 3588 5087 3588 935 : 1909 


lepovcoAnp тоо 0€00o00 то» Basita єтї 
from out of Jerusalem, [^to put it !forthe ?king] upon 


3588 2588-1473 2 3754 1097 3588 1401-1473 
түу корбо avrov 19:20 оти єүро о ovos GOV 

his heart! For [?knows lyour bondman] 
3754 264, 2532 2400, 1473 3854 4594 
оты проартцко каи où eyo mopoyeyova стрєро» 
that Ihavesinned. And behold, I have come today 
4413 3956 , 3588 3624 d 3588 2597 . . 1473 


TpOTOS п00т05 Tov окоо lwoo 
first ofall ofthe house of Joseph 


тоо котоВтрос pe 
to ро down myself 


1519 3588 529. 3588 2962-1473 3588 935 М 2532 
ELS тү» ocàvTQOUw тоо Kvpiov pov 70v Воас:ћєос 19:21 koc 
for the meeting of my master the king. And 


6l. * ‚5207 * . 2532 2036 473 , 3778 
emekpi0q  Ageocà vios Xopovia KAL єтє» «тї TOUTOU 
[4answered !Abishai ?son ĉof Zeruiah| and said, For this 


3756-2289 " c 3754 2672 3588 
ov OavoTo01ce7ot Xepei оти кеттрбоото TOV 
should not [26е put to death  !Shimei], for he cursed the 
5547 2962. 2532 2036-* ... 5100 
xpi 70v Kvpiov 19:22 xov eine Aavið тї 
anointed one of the LORD? And David said, Why is it 
1473. 2532 1473 5207, * Т 3754 1096 1473 4594 
epoi кох ору viol Xopovioa ótt үуєсӨє pov onpepov 
to me and їо you, sons of Zeruiah, that you become to me today 
1519 1917.1 1487 4594 2289 . 5100 435, 
«uw  emifovAov ev onpepov O0avovo0€9cezot Tis оутр 
to plot? Shall today [5Бе put to death tany ?man 
1722 * " 3756-1492 3754 4594 936-1473 . 1909 
ev lopo4À оок обоа оту отрєроу pBootevo eyw emt 
3of 415гае] – Iknow not that today Ishall reign over 
3588 * Ө 2532 2036 3588 935 : 4314 * ЯЕ 
Tov Іороъл 19:23 кол єітєу o Beaouevs «pos Sepet, 
Israel. And [?said !the ?king] to Shimei, 
3756-2289 2532 3660 1473, 3588 935 : 
ov Өотатодбст кол Opnocev атто О Barrets 


You shall not die. And [swore by an oath ^to him !the ?king]. 


19:19 {СР mous - servant. 


19:24 


2532 * . у * . 5207 *  . 2597. 
19:24 кок Meóifooc0 vios IovoaOav viov Xaov koTéfowev 

And Mephibosheth son of Jonathan,son of Saul went down 
1519 529. 3588 935 . 2532 3756-2323 . 3588 
ELS QATAVTNOV TW Barret ком оок €0epomevoe TOUS 
for ameeting with the king, and attended not to 


4228-1473 . 3761, 4160 3588 3465.1-1473 . 2532 3588 
тобе QvTOU ovõė ETONE TOV ростака QUVTOV KAL TQ 
his feet, nor prepared his mustache, and 
2440-1473 3756-4150 575. 35882250 3739 565 

UMATA QUTOU оок €mÀvvev ато TNS npepos NS отхАӨєу 


his garments he did not wash from the day 
3588 935 . 2193 3588 2250 3739 3854 
о Вос:Лє05 605 mms qpepos ns порєүєуєто ev 
Ithe ?king] until the day which he came in peace. 
2532 1096 434733. 1525 1519 * 1519 
19:25 кол єүєрєтө ote  eugA0ev ew lepovooAnp eus 
And it came to pass, when he entered into Jerusalem for 
529. 3588 935 2532 2036 1473 3588 935 : 
ATAVTNTW TO Barei коз einev avto o Воаолєъ 
ameeting with the king, that [?said ^to him !the ?king], 


which [5went forth 
1722 1515, 
eum 


5100 3754 3756-4198 — . 3326 1473, * . 2532 
ти OTL ovk emopevOns рєт’ epot МєфВ0сє0 19:26 ко 
Whyis it that you did not ро with me, Mephibosheth? And 
2036 4314 1473 Ж 2962-1473 935 . 3588 
єтє mpos avrov Medifooc0 к^рє pov poocwuev o 
[said Чо — ^him  !Mephibosheth]|, О my master, О king, 
1401-1473 3884 . 1473 3754 2036 3588 1401-1473 


ovos соъ 
lyour bondman] 


боз\о$ pov парєлоүісото рє От eUnev o 
my bondman misled me, for [?said 


1473 . 1977.2  . 1473 3588 3688 2532 1910 . 1909 
avta  emigatov рои тоу OvOV Kot emo єт? 
to him, Saddle tome the donkey, and Ishould mount upon 
1473 2532 4198 . 3326. 3588 935 3754 5560 3588 
олтоә KAL торє®соро PETA тоо Вос:Лєос оти XoÀOS o 
it and go with the king, for [215 Іате 
1401-1473 2532 3180.1 1722 3588 1401-1473 
ovos соъ 19:27 кол рєдоёєъсє»у ev 70v 60vAov cov 


lyour bondman]. And he used craft with your bondman 
4314 3588 2962-1473 3588 935 2532 3588 2962-1473 3588 
"pos тоу Kvpiov pov тоу factu eo kot o KUptos роо o 
against my master the king. But my master the 
935 5613 32 2316 2532 4160 3588 18 
Вос:Лє0с5 ws &yyeAos 0cov KAL 17011600 то ayaðov 
king is as a messenger of God; and youdo whatis good 
1722 3788-1473 . 3754 3756-1510.7.3 3956 3588 3624 
ev o$0oApois соо 19:28 от ovk qv TAS о oikos 
in your eyes! For there was not any tothe house 
3588 3962-1473 237.1 435 2288. 3588 2962-1473 3588 
тоо тотро$ pov «АА п  àvópes avTov то коріо pov то 
of ту father, but only теп for death ѓо ту master the 
935 2532 5087 3588 1401-1473 1722 3588 2068 1722 


foci et kar €e0qkos тоу 6ovÀO0v соо ev то eo0Lovov ev 
king. And you put your bondman to eat at 
3588 5132-1473 2532 5100 151023 1473 2089 1345 . 2532 


TN T7pomeU gov KAL TL єсть pot ect Oucotco po kat 
your table. Апа what [21 there ŝto me 450111 reason] even 


3588 2896 2089 4314 3588 935 2532 2036 1473 
тох KekKporyevat єть Tpos 70v Barria 19:29 kar єтє» avto 


tocryout 51 о the king? And [3ѕаіа ^to him 
3588 935 2444 . 2980-2089 3588 3056-1473 2036 
о Вос:Лєъс warti AoAets єть тоос ÀOyovs сох eUmov 
Ithe ?king], Why do you still speak your words? I said, 
1473 2532 * 1244 358868 . 2532 2036-* 
ov кох Xijà deishe тоу аурӧу 19:30 кол eine Medifooc0 
You and Ziba divide the field! And Mephibosheth said 
4314 3588 935 2532 3588-3956 2983 3326. 3588 
"pos тоу Вос:Лєо kar то торто Aofero HETA то 
to Ње king, And [?all the things let him take] after the 
3854 3588 2962-1473 3588 935 1722 1515, 1519 3588 


пороуєуєсдох zov къри pov тоу Basia ev ephvy ets тоу 
coming of my master the king in peace to 
3624-1473 

OLKOV ото 

his house. 


David Shows Kindness to Barzillai 
2532 * .3588 * 2597 1537 
19:31 кох BepteAAt о l'axe Urs koe єк 
And Barzillai the Gileadite сате down from out of 
2532 1224 3326. 3588 935 3588 * 3588 
Poyerriv кох Oven petà тоо Васо тоу Iopóàvqv тоо 
Rogelim, and passed over [?with 4the king Ithe ?Jordan], 
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4311-1473 1537 3588 * 2532 

тротєрдфю и avrov єк тору lopóavqv 19:32 kar BepteAMi 

to send him forward from the Jordan. And Barzillai was 
4246 : 4970. 5207 3589 2094 2532 1473 
трєоВътиѕ сфоёра 0005 оубокоута ETV KAL ауто 
[2014 man !ап exceedingly], a son of eighty years, and he 
1303.5 3588 935 . 1722 3588 3611-1473 1722 * " 
баєӨрєфє то» Bactéa ev то oweiv avzov ev Мото 
nourished the king during his living in Mahanaim, 
3754435. 3173 1510.7.3 4970 2532 2036 3588 935 A 
оти avp peyas nv сфоёбра 19:33 kar evsevo ВосіЛєос 
for [man great !he was 2a very]. And [3ѕаіа !the ?king] 


4314 3588 * .1473 1224 . 3326 1473. 2532 1303.5 

mpos тоу BepteAAt ov rapon кєт? ej ov кох õrabpépw 

to Barzillai, You shall pass over with me, and I will nourish 

3588 1094-1473 3326 1473, 1722 * К 2532 

то үпроѕ cov pe? epov ev  lepovcoaAmp 19:34 kau 
youroldage with me іп Jerusalem. And 

2036-* 4314 3588 935 4214 3588 2250 

eine Вєр{єААМї «pos тоу Вос:Лєо тосо aL npEpaL 

Barzillai said to the king, How тапу аге the days 

2094 2222-1473 2443 305 3326, 3588 935 1519 


erov Сот pov iva ava PETA тоо Bacteos eus 
9 years of my life that I should ascend with the king unto 
5207 3589 2094 1473 1510.2.1 4594 


ТЕО 19:35 vios оүботкоута єтоу eyoeuu  onpepov 
Jerusalem? [^ason?ofeighty буеагѕ П 2am today]. 
3361 1097 303.1 . 18 2532 303.1 . 2556 . 1487 


Mu Yvvocopot avopegov oyo0ov KAL ауарєсоу кокоъ EL 


Can І know between good апа between Баа? Shall 
1089-2089 , 35881401 . 1473 3739 2068 2228 4095 
yevoezot étLo 00vAÀO0S gov о феүоро д wq торо 


[251 taste ?bondman !your] what I shall eator shall drink? 
1487 191 , 2089 5456 103 2532 103 3 
€t QKOÙTOMAL єтї форт» обоутор kat абоос оу 
Shall I hear still the voice of singing men and singing women? 
2532 2444 . 1096 3588 1401-1473 5413 . 1909 3588 
ко петь yverTaot о оАо соъ форт‹оу ETL TOV 
Then why [?be Ishould your bondman] aload upon 
2962-1473 3588 935 3754 3641 1224 3588 
к?ру pov Tov ВасАєа 19:36 ost oàiyov Owfjoezot о 
my master the king? For [5a little ?shall pass over 
1401-1473 3588 * 3326. 3588 935 2532 2444 . 
OUÀOS соу tov lopóóovqv petrà 70v Boaoiueos kar warti 
lyour bondman һе 4Jordan| with the king. And why 
3588 2962-1473 3588 935 . 467 ! ‚ 1473. 3778 
о к20:05 pov о Вос:Лє0с5 оутатобібосі por тото 
does my master the king recompense tome this 
468 i 654 Я 1211 3588 1401-1473 
evToT7000po 19:37 опострєфотою ön о OovÀOS cov 
recompense? [let 4be returned !indeed 3your bondman], 
2532 599 1722 3588 4172-1473 3844 . 3588 5028 3588 
Kot o700ovovpot ev түү TONEL pov поро то тафо TOV 
and I shall die in my city, by the burying-place 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 2532 2400, 3588 1401-1473 
TATPOS MOV KAL TNS рттроѕ pov кол où о OUAÀOS GOV 
of my father and of my mother! And behold, your bondman 
A к 3588 5207-1473 1224 3326, 3588 2962-1473 
Хиеб>› o 0005 pov ёо Втсєток PETA TOV короо pov 


Chimham myson shall pass over with my master 
3588 935 2532 4160, 1473, 3588 701 1799 
TOV Boot eos ко Toes аъто TO opeoTov єубтабр 


the king; and you shall do to him the pleasing thing before 
1473 2532 2036 3588 935 e. 53326: 1473. 1224 . 

cov 19:38 kav evmev o Bocuevs рєт epov ovo 

you. And [?said !the ?king], —|[^with ^me !Let 5pass over 
* 1 2504, 4160 1473, 3588 701. 179 
Xipadv kay TONTO алто то арєстоу» EVWTLOV 
?Chimham], арії willdo  tohim the pleasing thing before 
1473 2532 3739 302 2004 . 1473. 4160, 

соо кол о av єтитоётѕ єрои TOMTO 
you; and what ever orders you should give to me, that I will do 
1473 2532 1224 3956 3588 2992 3588 * . 
got 19:39 kar ove) maso  Aaos то» lopóàvqv 
for you. And [^passed over !all ?the ?people] the Jordan. 
2532 3588 935 р 2476 . 2532 2705 К 3588 
кои о Bocwuevs єткє kat котєфїА\лтүсє o 
And the king was established. And [?kissed Ithe 
935 3588 * 2532 2127 1473, 2532 1994 
Вос:Лєъ5 тоу BepteAMi KAL єолоутсєу оътӧу KAL єпєстрєфєу 
?king] Barzillai, and blessed him, and returned 
1519 3588 5117-1473 2532 1224 3588 935 : 
es тоу тотор avTov 19:40 кол SBN о Васх:Аєо 


to his people. And [passed over !the ?king] 


480 EAMOYHA B 19:41 
1519 2532 * 1224 3326 1473 . 2532 3956 435 NM 2853 4314 3588 935-1473 575. 3588 
eus Гава Kat Хұлаоу SBN HET’ ovTOU KAL TAS &vópes loða єкоЛАтӨт «pos 7ov ВасіЛєа avzov ато тоъ 
into Gilgal, and Chimham passed over with him. And all men  ofJudah cleaved to their king, from the 
3588 2992 жь 1226.3-1473 . 2532 3588 2255 Ж " 2532 2193 * к 2532 1525.* „1519 
о Aaos  lovóo OwepiBocov avtov коз то NMV lopóàvov kot єс lepovoañńp 20:3 кол eohle Доо ers 
the people ofJudah caused him to pass over, and half Jordan апа unto Jerusalem. And Davidentered unto 
3588 2992 * 2532 2400 3956 435 * 3588 3624-1473 1519 * 2532 2983 3588 935 $ 
тоо  Àaov lopoQÀ 19:41 kar 100v mas ovnp loponA TOV ошко» ov7OU ets Ієроосалт kot eXGBEE » Васеъ 
ofthe people of Israel. And behold, every man of Israel his house in Jerusalem; апа [Зоок the ?king] 
3854 4314 3588 935 2532 2036 3588 935 3588 1176 1135 , 3588 3825.1-1473 . 3739 2641. 
mapeyevovTo «pos тоу fociAéo kat єітоу то Bocueéa TOS беке yvvaikas Tas паллокоѕ отто? 0$ KoTéAUme 
came to the king. And they said to the king, the ten women of his concubines, whom he left behind 
5100 3754 2813 1473 3588 80-1473 3588 435 5442 35883624 25321325 1473 15193624 5438 

оти ёкАєфӧу сє ov обєАфос роу ot àvópes фъласоєи TOV оікоу KAL €Oc Kev orvTàs ets окоо фъЛактѕ 


Why is ir that [5stole $you lour brothers — ?the ?men 
2532 12263 3588 935 ; 2532 3588 
Тооба кох дєВ:Восоу тоо Basia kot тоу 
^of Judah], and caused [5to pass over !the ?king 3and 
3624-1473 А 3588 * 2532 3956 3588 435 * 
oikov QvTOU TOV Тордо» kar zàvTes tovs àvópes Aavið 
^his household] the Jordan, and all the men  ofDavid 
3326 1473 . 2532 61, 435 ж. 3588 
Bev avrov 19:42 kar anekpiðnoarv avópes  Iovóa то 
with him? And [?answered пе men ?of Judah] to 
435 * 2532 2036 1360 1448 1473 3588 
&vópocw lIopoqA кох evzov бїтї eyyicev тр o 
the men of Israel, and said, For [315 а near relative ^to us !the 
935 . 2532 2444 . 3778 2373 4012 , 3588 
Вос:Лє05 kar warti tovto єдъроӨтѕ тєрї TOV 


?king]. And why isthis you аге enraged on account of 


3056-3778 . 2228 2068 977 5100 1033 3844 . 3588 
Aoyov rovrov п ecOtovzes BeBpokopev ти Bpopo торф rov 


this matter? Ог in eating have we eaten any food from the 
935  . 2228 1390 1325 1473 2532 61 ' 
Вос:Лєо п боро ӧєбокєу qpiv 19:43 kar anekpiðysav 
king, or agift given to us? And [^answered 
3588 435 * 4314 3588 435 + 2532 2036 
ov &võpes loponA пров tovs &võpas lovóa коз єйїйт 
lithe ?men  ?of Israel] t the men of Judah, and said, 
1176 1473-5495 E 3588 935 2532 1065 1722 3588 
бєко pot xetpes. ev то Вос:Лєг kat ye €v то 
There аге ten hands to me іп the king, also indeed in 

* .. 15102.1 5228 1473 2532 5100 3754 5195 1473 2532 
Дох etui vmép ge KAL ть OTL vBpwos pe xot 
David Iam over you. And why іѕ іг Һа you insult me, and 
3756-1096 3588 4487-1473 4387 3588 1994 3588 
OUK єүєуєто О рио pov тптротєро» тоо єтөтрєфө TOV 
why was [?not ?taken іту word] first to return the 


935 1473 2532 4645 Н 3588 4487 435 . 
Вос:Лєа epoi кос eaokAnpvvOn о ppa  ovópov 
king tome? And [5was hardened !the ?saying ?of the men 
5228 3588 4487 435 * Т 
Тоба vmep Tov pqpo avõpav Iopa 
4of Judah] above the saying of the men of Israel. 


CHAPTER 20 
Judah's Loyalty to David 
2532 1563, 528 435, 5207 
20:1 xov eke атрута өлтүр vios 
And [there ?was encountered !а тап] – [оп 
3061 2532 3686-1473 “ 5207 * 
Лоцлоѕ kat буора ovi Žaßeai vios Boxopt 
la mischievous], and his name was Sheba son of Bichri, 
435. 3588 * 2532 4537 4536 2532 2036 


avp o lepwi. . Kat єсалтісє GàÀmuvyyv| кох eümev 
aman of Benjamin. And he trumped the trumpet, and said, 
3756-151023 1473 3310, 172 *  . 3761, 2817 . Im 
ovk єстї тш pepis €v Дохід ovõé kAnpovoptoa ev 
There is not to us a portion among David, пог an inheritance in 
3588 5207 * " 1538 435. 1519 3588 4638-1473 
то VLW Ieocot єкабтоѕ олтур ELS та скт’орато QUTOV 
ше son ofJesse- each man to his tents, 

2532 305, 3956 435 * 575. 
Е У 20:2 xov  avefin TAS avp loponA ато 
О Israel. And [4ascended !every ?man ?ofIsrael| from 
3693 ж — 3604 * ‚5207 * . 3588-1161 
отісдєу Aavið отсто Xofeot viov Boxopt or дє 
behind David, ғо follow after Sheba son of Bichri. But the 


20:1 Six. кєротит - horn. 


to guard the house,andgave them fo be for a house guard, 


2532 1303.5 1473 2532 4314 1473 3756-1525 2532 
kat бїєӨрєфє› ovràs KAL TPOS ovTàs оок eugQA0e kat 


and nourished them, but [Хо them tdid not enter]. And 
151076 4912 2193 2250 2288-1473 ‚5503 


Norav Ovvexopevat eos. прєраѕ 0ovóTov ovcov xnpou 
they were held until fhe days of their death, — [?as widows 
2198 2532 2036 3588 935 . 434 * . 994 . 
Coca 20:4 коз єітєу o Вос:Лє05 «pos Арєссо Boncov 
living]. And [?said !the ?king] to Amasa, Call 
1473 435 * 5140 2250 1473-1161 1778.2 2476 
pov  &vópos оода три npépas ov бє evrzoavOao o710c 
tome men of Judah in three days, but you [?here tstand]! 
2532 4198-* . 3588 3853 3588 * . 2532 


20:5 кол emopevO Арєссо тоо copoyyeiloat то lovóa kot 


And Amasa went to summon Judah, and 
5549. 575. 3588 2540. 3739 5021 1473, * 
€xporvigev ATO тоо KOlpoU ov єтоёото avro Aavið 


he passed beyond the time which [?ordered ?him 


2532  2036-* 4314 * . 3568 2554-1473 . X 
20:6 kar eine Aavið mpos Afeooà vuv какотоиосє: прос 


And Davidsaid to Abishai, Now [źshall do us evil 
* 5207 * 5228 * 2532 3568 2983 3326 


IDavid]. 


Xofeot vios Boxopt vmep АВєсолор kar vvv Aofe perta 
ISheba ?son ?of Bichri] above Absalom. Ара now take with 
4572 . 3588 3816 3588 2962-1473 2532 2614. 3694 


O€ovTOU TOUS тптохдосѕ TOV короо соъ ко катабіокє отсо 


yourself the servants of your master, and pursue after 
1473 . 3704 3361-2147 1438 . 4172 3793.1 
отоо ото ру evpm €ovTO TONELS oxvpaàs 
him,  sothat he should not find [for himself ?cities fortified], 


2532 4639.2 
KAL оке ст 


3588 3788-1473 . 7 2532 1831 
tovs офдолџоъѕ проь 20:7 kar e&qA00v 
and should shadow our eyes! And [хеш forth 
3694 1473 . 3588 435 ie 2532 3588 * , 2532 
оттоо ауто) ot avópes loo коз о Xepeði KAL 
5айег him  !the ?men  3ofJoab], and the Cherethites, and 
3588 * . 2532 3956 3588 1415. 2532 1831 
о Peeli KAL TAVTES OL ӧурото! kat єётү\Өоъ» 
the Pelethites, and all the mighty ones. And they went forth 
1537 1377 36904 * ‚5207 * . 
єё Терон: бобои отсо ХаВєос vióv Boxopt 
from ош of Jerusalem to pursue after Sheba son of Bichri. 
2532 1473 . 3844 3588 3037 3588 3173 3588 1722 
20:8 xov ото тора то Мдо то цєүйМө» TO ev 
And they were by the [?stone Igreat] in 
* 22532: :% 1525 1715 1473 2532 * . 
Tabair kar Apeoo« єлє» єртросдєу аттор» кол ІооВ 
Gibeon, and Amasa entered  infrontof them. Апа Joab 
4024 к 3128.3 3588 1742 1473 . 2532 1909 
пєрєбосрероѕ «vóvav то évõðvpa  ovTOU KAL єт? 
was being girded [2ипіѓогт 3garment !with his], and upon 
1473. 2224 3162 22001 . 1909 3588 
avta cCoopevos paxarpav etevypévnv ETL TNS 
him  [?being tied around !was a sword] being teamed up on 
3751-1473 1722 2852.1-1473 2532 3588 3162 1831 


og4vos аътоъ ev KoÀeo oavTüs kar п роҳоро єётү\Өє 
his loin in its sheath. And the sword came forth 
2532 4098 
KAL єтєє 
and fell. 
Joab Kills Amasa 
2532 2036-* 3588 * . 1487 5198-1473 
20:9 «xov єтє» Ioof то  Apeooa e vyraivets ov 

Апа Joab said to Amasa, Are youin health, 

80-1473 2532 2722 3588 5495 3588 1188 Ж 


обєАфе pov KAL KATÈOXEV n xe m 
my brother? And [5сопѕігаіпеа !the Зһапа 


õega Ioóf 
?right 4of Joab] 


20:10 
3588 4452.1 » 3588 2705 1473 2532 
тоо TO yovos Арєссо тоо kKkoTodoiu go, avrov 20:10 kau 
the beard of Amasa to kiss him. And 
. 3756-5442 575 3588 3162 . 3588 1722 3588 
Г: ovk єфълаѓёато апо mns роҳа(роѕ түз є, m 
Amasa did пої guard from the sword in the 
5495 |. * 2532 3817 1473. 1722 1473, * 1519 3588 
xewt ІооВ KAL ETALOEV ОТОР EV avt loo ers mv 
hand ofJoab. And [?hit 3him  ^with 5it — !Joab] in his 


5589.1 2532 1632 . 3588 2836 . 1473 , 1909 3588 1093 
Фоо» Kot e£exvO0m n koria QvTOU emt TY yny 
flank, and [poured out ?belly this] upon the ground, 
2532 3756 1208.1 1473, 2532 599. 2532 
кас OVK єбєзтєрөсєр QvTO KaL oT7€0ove kaL 


and it was not repeated a second time to him, and he died. And 
ж 2532 * . 3588 80-1473. . 1377 36904 * , 
Ioco кол ABeooà о оӧбєлфоӧѕ avrov єбіоюёєу отсо Xofeot 
Joab and Abishai his brother pursued after Sheba 
5207 * 2532 435. 2476 1909 1473. 3588 

viov Boxopt 20:11 коз ovp єот єт’ avTOv TOv 


son of Bichri. And aman stood by him, one ofthe 
3808. >, 2532 2036 5100 3588 1014 . ж 

marðapiwv Ioof кол єтє т о BovAopevos Ioco 
servants of Joab. And he said, Who isthe one wanting Joab, 
2532 5100 3588 * 3694 3588 * 2532 
KAL TIS TW Доб OTlGO tov loo 20:12 kar 


and who is the one wanting David? Be behind Joab. And 
* . 2348. 2532 54454 —. 1722 3588 129 1722 
Арєсса тєдукосѕ кох &ebvppéevos EV то орот: ev 
Amasa having died, and being befouled іп the blood, wasin 
3319 3588 5147 2532 1492 435. 3754 2476 . 
KECO mms "piov kar eiðev олтур оти єткє 
the middle of the road. And [?beheld !а тап] that [ооа 
3956 3588 2992 2532 1994 3588 * . 4537 
TAS о ео KAL єпєстрєфє» TOV Арєссо єк 
lall ?the Зреоріе], and he returned Amasa from out of 
3588 5147 1519 68 . 2532 1977 1909 1473, 2440 
түс 7piBov eus oypov KAL єпєррирєу ET’? отоу uioTto0v 
the road to  fhefield, and cast upon him a cloak, 
3754 1492 3754 3956 3588 2064 2476 1909 1473 
OTL єбє оти TAS о epxop.evos стото єт? avtov 
for he beheld that every one coming stopped by him. 
2532 1096 3753 3179. 1537 3588 
20:13 кол eyévero отє pereo TQge — єк TNS 
And it came to pass when he removed him from out of the 
5147 3928 3956 3588 2992 $ 1 3694 * 3588 
T7ptBov тортү\Өє mcos o Aoos lopoqA  omuwo loo тоо 
road, [^wentby !all ?the ?people tof Israel] after Joab, 
1377 3694  * ‚5207 * . 2532 1330 
бобои oniow Xofeotrviov Boxopt 20:14 koc óvqA0ev 
topursueafter Sheba son of Bichri. Andhe went through 
1519 3956 3588 5443 3588 * 1519 * 2532 * 
eu тасос тос фолос тоо Iopanà єє ABE кол Волдраоко 


among all the tribes ofIsrael,to Abel and Beth-maacah. 
2532 1826.1 . 2532 2064 2733.5 1473 , 
kat  e&ekkAnoiagÜnqcoav коң Адо» кототісдєу avTov 
And they were assembled, and they came after him. 
2532 3854 Р 2532 41712 . 1909 1473, 1722 
20:15 кох порєуєутӨпсоу KAL exoAtUpkovrv єт’ аттор EV 
And they сате and assaulted against him in 
3588 * |. 2532 * А 2532 906 5482 1909 
Tq ApeA кол Вои Өраака кол éBadov Харока єтї 
Abel and Beth-maacah, and they cast a seige mound against 
3588 4172 2532 2476 1722 3588 4385.1 Я 2532 3956 
TNV поло KAL EOTN EV то тпротєҳис AO TU коз TOS 
the city, апа itstood in the area around the wall. And all 
3588 2992 3588 3326. * 3539 2598 3588 5038 
о aos o perà loo evoovoav ko7ofoAetv то Teixos 
the people with Joab purposed to throw down the wall. 


2532 994 1135 . 4680 1537 3588 4172 
20:16 кох єВотсє yvvm софт єк TNS тоАєоз 
And [5yelled out ?woman !a wise] from out of the city, 


2532 2036 191 . 1211 19] . 2036 1211 3588 * 
KAL єїтєр окоъсотє ÖN окоъсотє єітотє ÖN 70 loo 
and said, Hearken indeed! Hearken! Say indeed ғо Joab, 


1448 2193 5602 2532 2980. 4314 1473. 2532 


€yywov ws we коң ЛЛ "pos avTOv 20:17 kat 
Approach unto here, and I will speak to him! And 
4331 4314 1473 2532 2036 3588 1135. 1487-1473 
трос yy e T pos олөттү Kot ELTEV N "'yuvn) EL Ov 

he drew near to her. Апа [3ѕаіа tthe 2woman], Are you 
* 2532 2036 1473 2036-1161 1473 . 191 3588 
Ioof ко єтєр EYW ELTE бє аъто QKOVOOV TOUS 


Joab? And he said, Iam. And she said (о һіт, Hear the 
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3056 3588 1399-1473 2532 2036 191 . 1473 1510.2.1 
Aoyovs TNs ovins cov KAL єтє QKOUO EYWELL 
words of your bondwoman! And he said, [3listening П 2am]. 
2532 2036 3004 3056 2980 1722 4413 
20:18 кол єтє Aeéyovga Aoyov  eAóàAqgav ev прото 


And she said, saying, [2а word !Theyspoke]at first, 


3004 2065 . 19005 1722 * 2532 3779 
Aeyovzes epovrüvTes єпєротсооси ev АВєл kot отоу 
saying, By asking they shall ask in Abel- and thus 
1587 1473 1510.2.1 1516 4739.6 Ж й 
єёє\то» 20:19 єуо eut ELPNVIKÈ oTvpvypórrov IloponA 
they ceased. І am peaceable of ones supporting Israel. 
1473-1161 2212 , 2289  . 4172 2532 3390 . 1722 * ч 
со бє бтүтєї Bavara пол kat рлүтрбтола» ev Іоротћ 


Butyouseek to kill acity, even a mother-city іп Israel. 
2444 . 2666 2817 2962 2532 
ат: KATATLVELS KÀnpovoptov Kvptov 20:20 kat 
Why do you swallow down the inheritance of the LORD? And 
611-* 2532 2036 3361-1473-1096 1519 2666 * 
emekpi0n Іо0В кол eine pn pot yévorro ELS кататіоро 
Joab answered, and said, May it not be tome to swallow it — 
2532 1487 1311 ; 3756 3779 3588 3056 
коз EL ӧхофдєро 20:21 ovx ото 0 Aoyos 
and shall I utterly destroy it? Dis net 450 1Тһе 2word]. 
3754 435. 1537 3735 + 5207 * 

оти avmp єё opovs Edópoip Sageai vios Boxopt 
For aman from out of mount Ephraim, Sheba son of Bichri 


3686-1473 . 1869 3588 5495-1473, 1909 3588 935 
ороро cqvTOU ETNPE TNV Xetpo оътоо єтї tov Baiiia 
is his name, lifted up his hand against king 

* 1325 1473, 1473 3440 2532565 575. 35884172 


Дол 607€ avTOv роь ророу kat ATEAEÙTOMAL ATÒ TNS поћєос 
David. Givehim to meonly, andIshall go forth from the city. 
2532 2036 3588 1135, 4314 * 2400 3588 2776-1473 
коз eUmev  — ywy mpos ІооВ боо т kepa avzov 
And [?said {һе ?^woman] о Joab, Behold, [21 head 
4495 4314 1473 1223 3588 5038 2532 4198 , 3588 
pubcceror. mpos сє бї Tov TreiXovs 20:22 кох єтөрєїӨтү m 
1] will toss] to уои over the wall. And [?wentin !the 
1135 . 4314 3956 3588 2992 2532 2980 4314 3956 3588 
yov TPOS толто TOV ÀaOv KAL EAAANGTE TPOS посо» TNV 
2?woman] to а the people, and she spoke to all the 
4172 1722 3588 4678-1473 2532 851 , 3588 2776 . 
толо» ev my соф аът kar афоро?сь тту KkeboAnv 
city in her wisdom. And they removed the head 

zc 207 3 2532 4495 1473 4314 * 2532 
Sofecaí viov Boxopt кол pintovow avy «pos loo kot 
of Sheba son of Bichri, and they toss it to Joab. And 
4537 1722 27684 . 2532 1289 575. 3588 4172 
єсоћтісєу EV кєрөтїзүүї kot дєстоарцсо» ATÒ TNS полєос 
he trumped with the horn, and they scattered from the city, 
1538 435. 1519 3588 4638-1473 2532 * 654 
€Kag70s аур Ets то октрорато avrov kal Ioof атєстрєфє» 
each man to his tents. And Joab returned 
1519 * . 4314 3588935 A 2532 3588* | 4314 
es lepovaong mpos 70v Pasiria 20:23 ко о Io mpos 
to Jerusalem to the king. And Joab was over 
3956 3588 1411 £ 2532 * , 5207 # 


maon m Ovvoàpev Iopanà xov Bavéaşs vivos Іооӧє 

all the force of Israel. And Benaiah the son of Jehoiada 
1909 3588 * 2 2532 1909 3588 * 2532 
єтї тоо ХєрєӨ‹ Kat єтї TOv Фє\є0гс 20:24 kat 
was over the Cherethites and over the Pelethites. And 
* 1909 3588 541] 2532 * . 5207 * i 
Aóopàv emt тоо фороо kar Іосафот vios АҳіЛоъё 


Adoram was over the tribute. And Jehoshaphat son of Ahilud 
363 2532 * 1122 2532 * . 2532 


avopuuvmckov 20:25 кол Xovoó үурарратє?сѕ kat Dadak kou 
was recording. And Sheva wasscribe, Апа Zadok and 
* 2409 2532 1065 чй 3588 *  1510.7.3 
Apto9àp vepets 20:26 кол ye Іро о lapi mv 
Abiathar were priests. And indeed Ira һе Jarite was 
2409  3588* 

peùs то Дох 

priest іо David. 


20:22 {СР coXnvyyr - trumpet. 


482 XAMOYHA B 21:1 
1223 3588 3727 2962 3588 303.1 1473 2532 
CHAPTER 21 бае TOV орко» корото TOV оъарєсо» AVTOV KAL 
on account of the oath of the LORD between them- even 
: . А 303.1 * 2532 303.1 * . $207 * . 
David Recompenses the Gibeonites avopeégcov Дах кох avapor lwvaðav viov XoaovA 
2532 1096 3042 1722 3588 2250 * between David and between Jonathan the son of Saul. 
21:1 код eyévero Àuxós ew tas прєролѕ Aovió 
p Ands there wasta tamine ашо HUE The Gibeonites Hang Saul's Sons 
: : ; f ; 2532 2983 3588 935 3588 1417 5207, * 
er th emm EPMEUSOS', 0. EO єт And 21:8 кох €Aoev o Bocoievs tovs ёоо viovs Рєсфа 
m. MS dum yen DA Dexeto m e o n And [took Һе ?king] the two sons of Rizpah 
- . i < * * * 
emer aono ih. ee ERY pops And ERE perat СРЕ M Aio ue е о, XaovA Eu App.ovt 
ok 5006 Ut ac ue en п үе ОУ salt, daughter of Aiah, whom she Боге to Saul- Armoni 
d s $ * 2532 3588 * 2532 3588 4002 5207 3588 * 
A oai t us And em. t Tor oio ауто Л с со кох тох Мєф:ВосєӨ kat TOUS тєртє viovs mns MexoA 
d capi au ben uo T. i sd pes iniquity, and Mephibosheth, and the five sons of Michal 
ev ÓovóTo arpåTov avrov тєрї ov. єдоубтосє 2364 - У А 3739 3088 3588 Аё ` 207 B AM 
in the death of his bloodshed, for which he put to death PYT DOS: ао M LE TEE Бы prà vi BepteAAs 
В К n daughter ofSaul, whom she bore о Adriel son of Barzillai 
3388 2532 2564 2388 ЗЭ а ыа 53988 e | sog ж 2532 1325 1473 , 1722 5495 3588 


21:2 кої  ekàAeoev o 


And [?called 


tovs lofjoaoviras 
ine Gibeonites. 


foo evs тоо 


ithe ?king] the 


2532 2036 4314 1473 , 2532 3588 * x 
T'aBaunictás ком єтє TPOS QvTOUS KAL OL l'eBoovirat 
Gibeonites, and spoke to them. Апа the Gibeonites 
3756-1510.7.6 1537 3588 5207 + 3754 575. 3588 
озу соу єк tov vav lopoqÀ оти ото TOv 
were not from ош оѓ the sons of Israel, for [20# the 
2645 3 3588 s 1510.7.6 2532 3588 5207, 
KATAQAOLTOV TOV Apoppaiwv тоо» кас OU "vtt 
^remnants 5ofthe 6Amorites Шһеу were] - but the sons 
Ж 3660 1473 2532 2212-* 3960 


lopoqA оросо» avrois kal єтсє XoovÀ moró£ot 
of Israel swore ап oath tothem. But Saulsought to strike 
1473 . 1722 3588 2206-1473 . 3588 2207... 3€ 2532 * 
олто?ѕ ev то yaoa avtov тоос vtovs IoponA коң Iovóo 
them in his zeal for the sons of Israel and Judah. 
2532  2036-* 4314 3588 * 5100 4160. 
21:3 кої eime Aavið mpos tovs lofjoacoviras ть TOMTO 
And Davidsaid to the Gibeonites, What shall I do 
1473 2532 1722 5100 1837.2 2532 2127 , 
ор код єр тит єёЛасоро` KAL evAoynoece 
for you? And by what means shalllatone, and you shall bless 
3588 2817 i 2962. 2532 2036 1473 . 3588 
түүр KÀnpovoptav Kvptov 21:4 коз eov ото ок 
the inheritance of the LORD? And [said ^tohim һе 


р 3756-1510.2.3 1473 694 . 3761 . 
ГоВооуітоь ovk єстї тш opyvptov ovóe 
?Gibeonites|, There is not a problem with us over silver nor 
5553 . 3326, * 2532 3326, 3588 3624-1473  . 2532 3756-15102.3 


xpvotov pera XoovA коң pera TOV OLKOU QUTOÙ KAL OVK єстї 
gold with Saul, and with his house; and there is not 
1473 435 2289 1537 3956 . * ^ 2532 
"piv ovp Өатотосоь єк толто$ lopoqA 21:5 koc 
to us a man to put to death from out of all Israel. And 
2036 5100 1473, 3004 2532 4160, 1473 2532 2036 

єтє ть vpets Aeyese ко тосо эрда» коз ELTOV 
he said, What you say even Iwill do for you. And they said 


4314 3588 935 3588 435. 3739 4931-1473 2532 
"pos тоу Basia o avp os осъорєтєлєсє» NAS KAL 
to the king, The man who finished us off entirely, and 
1377 1473, 3739 3884 2 1842 . 1473, 
eüto£ev прос os порє\оуісато  €&oAo0pevoat nyus 
pursued us, who misled to utterly destroy us, 
853 E 1473. 3588 3361 2476. 1473. 1722 
афо» корер QUTOV TOV N EOTQAVAL QUTOV ЄР 
we shall remove him, so that |?isnot established the] іп 
3956 . 3725 * 1325 1473 2033, 435 1537 


mavti opto  lopoqA 21:6 0070 npiv entà  àvópos єк 


any border of Israel. Give to us seven теп from out of 
3588 5207-1473 . 2532 1835.7-1473 3588 2962 . 
TOV VLOV QVTOÙ KAL є\осорє» алтоо то коро 

his sons, and we will hang them іп the sun ѓо the LORD 
1722 3588 * ‚ок, 1588 . 2962. 2532 2036 
ev то lofoóov X£XoovÀA  ekAekroUv kvpiov kat єтєр 
їп Gibeah  ofSaul- chosen ofthe LORD. And [аай 
3588 935 1473 1325 2532 5339 3588 
о Вос:Лє05 eyo 0000 21:7 xov єфєїтөтө o 
Ithe ?king], I will give them. And [3ѕрагеа һе 
935 . 1909 3588 * 5207 * } 5207 * 


BoctiAevs єтї тоу Meobifooe0 viov IovoOav viov XaovÀ 
?king] for Mephibosheth, son of Jonathan, son of Saul, 


то MoovAa0t 
the Mebholahite. 


21:9 kar éðwkev avToUS ev  xetpi TOV 
And he gave them into the hand of the 


ы 2532 1835.7.1473 1722 3588 3735 
lofocvvróv kar єётүММө төл avtoùvs ev то Opel 
Gibeonites. And they hung them in the sun in the mountain 


1725 2962, 
EVQAVTL кро 


2532 4098 1563, 3588 2033, 2596-3588-1473 | 2532 
коз ETEOQV EKEL OL ETTA кете TO QUTO KAL 


before the LORD. And they fell there the seven together. And 
1473 , 2289 1722 2250 2326 ‚1722 4413 1722 
avroi єӨөтөтбӨтүтөл ev трєрохѕ 0epuopov ev прото ev 
they were putto death іп days of harvest at first, at 


746 . 2326 . 2915 . 
apx Ocpvo ov kpiücv 
the beginning [?harvest !of the barley]. 


2532 2983 Рай t 
21:10 кох єлоВє Рєсфо 
Апа [оок !Rizpah 


2364 * 3588 4526 2532 4766-1473 1438 
Өъудоттр Aia TOV GÜàKKOV кол єстросє» QUTOV єстї 
?daughter ?of Aiah] sackcloth, and she strew a bed for herself 


1909 3588 4073 575 746 . 2326 . 2915 . 


єптї TNV пєтрау ат QPXNS Өєрис роо криӨоъ 

upon the rock from the beginning [?harvest of the barley] 
2193 3739 4712.1 1909 1473 . 5204 1537 2316 
6025 ov єстоёєу єт” олтоъѕ бете єк 0cov 
until of which time [?dripped ?upon ^them  !waters| from God 
1537 3588 3772 . 2532 3756-863 . 3588 4071 . 3588 
єк TOV OVPQAVOV ко OVK афткє та TETEWA TOV 
from out of heaven. And she did not allow the birds of the 
3772 . 2664 ө 1909 1473 . 2250 3761, 3588 2342 
Ovpavov кататоъсоїх єп QvTOUS прєроѕ ovóe то Opia 
heaven to rest upon them by day, nor the wild beasts 
3588 68, 357. 2532 518 3588 * 
тоо ауүроъ ъъктоѕ 21:11 kar оттүүє\ то Aavið 
ofthe field by night. And it was reported о David 
3956 3745 4160 % 2364 * 3825.1 Я 
порта осо enome Рєсфа Өоъуотпр Аїо птаћллакт 


ар as much as [6аіа 1Rizpah ?daughter Зоѓ Aiah ^concubine 

2532 4198-5 .. 2532 2983 3588 3747, 
УооюА 21:12 кої єторєїӨтү Aavið кол єАерє та остӣ 
5of Saul]. And David went and took the bones 
d 2532 3588 3747 * 3588 5207.1473 . 3844. 3588 
XoaovA код та оста lovoO0àv TOV VLOV QUTOU TAPA TOV 
of Saul and the bones of Jonathan his son from the 


435 * * ... 3588 2813 1473 . 575 
ovópov laßis Гелхе&ё&ё TOV KAejàvrov ovTOUS ато 
men of Jabesh Gilead, ofthe ones stealing them from 
3588 4113 2910 1473 . 1563, 3588 
TNS птлаотєіо$ Ведсё» Kpepj. og üv Tov QUTOVS EKEL TOV 
the square of Beth-shan, [^hanging ^them there tof the 
246 . 1722 3588 2250 3739 3960 3588 246 . 
QAAO0bvÀov ev TQ npépa n єтөтөёөл оь «ААофълок 
?Philistines] in the day іп which [?struck tthe ?Philistines] 


3588 * КОЙ? ДЫ Я 2532 399. 1564 3588 
то» ХЎаоъл ev FeABove 21:13 kar аутуєукєу єкє‹дєу та 

Saul in Gilboa. And he bore from there the 
3747. * 2532 3588 3747 * 3588 5207.1473 . 2532 
осто XoovÀ кол та оста lovoOav TOV зо QUTOU KAL 
bones of Saul, and the bones of Jonathan his son; and 
4863 3588 3747 3588 1835.7 3 2532 
ovvýyaye tTa оста TOV  ebQAwaopévov 21:14 kat 


gathered the bones ofthe ones hanging in the sun. And 
2290 3588 3747. > 2532 * 3588 5207.1473 
єӨдоҳрє ta оста Хоол коң Іорадау тоо viov avTov 


Һе entombed the bones ofSaul and Jonathan his son, 


21:15 2 SAMUEL 483 
2532 3588 3747. 3588 | 22421 .. 1722 3588 1093 5495-1473 . 2532 3588 1147 3588 4228-1473 . 1803 
кох та оста Tov  QÀtocÓOcvrov €v m Yn XewOv oav7OU kaL OL AKTVÀOL TOV тобо» avTov e£ 
and the bones ofthe ones being expose to the sun, іп the land ofhishands, and the toes of his feet were six 
* 1722 3588 4125 1722 3588 5028 Ж 3588 2532 1803 1501.8 .. 706 J 2532 1065 1473 5088 
Beviapiv €v m mAevpà ev то тафо Кї тоо KAL є єкосітєссорєс̧ ариб kaL ye олтоѕ єтєхӨтї 
of Benjamin, іп the side ofthe hill, in the tomb of Kish and six, twenty-four in number; and indeed he was born 
3962-1473 . 2532 4160. 3956 3745 1781... 3588 3588  * 2532 3679 3588 * .. 2532 3960 
тетро$ AVTOV KAL ETONTAV TAVTA осо єуєтєіЛото О то Papà 21:21 код cvetówse Tov loponA кох єпотоёєу 
his father. Andthey did all as much as [?gave charge !the tothe Rapha. And he berated Israel, and [6struck 
935 . 2532 1873-3588-2316 . 3588 1093 3326, 3778 1473. * , 5207 * » 80 Vs J 3588 
BootAevs kar єпкоосєу o 0є05 TNV үу pezà TAVTA avtov IovoOàv 1105 Хароб «бєАфоъ% Aavið _ 21:22 {оь 
?king. Апа God heeded the land after these rhings. ишт Jonathan ?son ?of Shimea ^brother 5of David]. 

5064-3778 5088 581.1 3588 1095.2 1722 


David Wars with the Philistines 
2532 1096 2089 4171 3588 246 
21:15 kat  eyévezo єть тоОАєро$ то аЛЛоф?Ло:Ѕ 
And there was still war against the Philistines 
4314 * j 2532  2597-* 2532 3588 3816-1473 


mpos loponQA kar котєВт Aavið kal OL тобєс̧ ауто? 
with Israel. And David went down, and his servants 
3326 1473 2532 4170 3326 3588 246 2532 
Be avTov кол єтоАЄєрлүсө perà тор о«ААофоАо» kat 
with him, апа waged war with the Philistines- and 
1590-* 2532 * 575 Ж 3739 1510.7.3 
єёє\одт Дох 21:16 kar ІєоВ: ото Мор os wp 


David grew faint. And Ishbi of Моб, who was 


1722 3588 1549. 3588 N 2532 3588 47124 . 
ev TOLS €KyOvOUS TOV Papat kaL о otaðpos 
among the progeny ofthe опе of Rapha, (and the weight 
3588 13932-1473 5145 с 4608.2 3643.3 
тоо борето$ QUTOU  TQlOKOGUlOV GiKÀcov oky 

of his spear was three hundred  shekels — scale-weight 
5475 . 2532 1473. 4024 . 2884.1 2532 
XeÀkov kat avtos пєрієбќосрєуоѕ kopuvqvii коң 
of brass, and he was being girded with a truncheon), even 
12694 . 3588 3960 3588 * 2532 997 . 
баєроєїйто тоо поатаёо TOv Aavið 21:17 кол єВотдтсє» 
considered to strike David. And [*helped 
1473. * 5207 * 2532 3960 3588 246 


avt Afeocà vios Xopovia коң єпотаёє TOv QÀÀODvAov 
5him !Abishai ?son ?of Zeruiah], and he struck the Philistine, 
2532 2289.1473 5119 3660 3588 435 
KAL €ÜavóàroGcecv avTOv тотє (pocav oL &vópes 
and killed him. Then [45%уоге by an oath !the ?men 


3004 3756-1831 2089 3326 1473 
Р Aeyovies ovk e£eAevon єти peð тро 
3of David], saying, You shall not come forth still with us 
1519 4171 2532 3766.2 4570 3588 3088 


ELS 50Àep ov KAL OV рл] 
into battle, 


opeons tov Avxvov 
that in no way [^should be extinguished !the ?lamp 


2532 1096 3326. 3778 4171 
21:18 кол єүєуєто HETA тотто тоћєроѕ 


And it came to pass after these things, war 


* 
Торотл 
3of Israel]. 


2089 3326. 3588 246 1722 * 5119 3960 * 

ETL petà тоу añàodiiov ev No 707€. єпотоѓёє Xofekxc 
was still with the Philistines in Nob. Then [^struck !Sibbechai 
3588 * е 3588 1996 . 3588 5811 . 

о Асос _ то єтісърүрєрооѕ тор — omoyóvov 
?the 3Hushathite] the ones assembling ofthe descendants 
3588 10952 2532 1096 2089 4171 3326, 
TOV үгүт» 21:19 каи eyévero єти mOÀepos pero 
ofthe giants. And there was still war with 
3588 246 К 1722 * 2532 3960 Ж 5207 
tov Q«AAobDvAov ev М№В xov єпотаёєи EAAavàv vios 
the Philistines in Nob. And [6óstruck lElhanan ?son 
жо 3588 * А 3588 * 2 3588 * 
Iope о ВмӨлєєшттѕ тоу Голод тоу Гєдогоу 


3of Jaare-oregim ^the 5Bethlehemite] Goliath the Gittite, 
2532 3588 3586 3588 13932-1473 . 151073 5613 489.1, 


кох то £vÀov Tov ӧбратоѕ аъто? түр ws avtiov 

and the wood of his spear was as the beam ofa loom 
5306.1 2532 1096 2089 4171 1722 * 
voowoóovzov 21:20 коз  eyévezo étt TOÓÀepos ev ГєӨ 
of one weaving. And there was still war in Gath, 
2532 1510.7.3 435. 1537 is 2532 3588 1147 3588 


коң тү avp єк Maav Kot оь ббктоА\оь TOV 
and there was a man from out of Madon, and the fingers 


21:16 {СР vyvyavcov - of giants. 
21:16 t1CP паробоутр - a sash. 


тєс=сорє$ ovTOL er€XÜqcov anoyovor тор үџүаутор» ev 


These four were born to descendants ofthe giants in 
* 3588 * 3624 2532 4098 17225495, * 
Гє0 тю Papa oikos кол єпєсоу ev yepi Дох 


Gath, to the [2of Rapha !house], and they fell Бу the hand of David, 


2532 1722 5495 . 3588 1401-1473 3 
коң ev yepi тоу боълор ovTOU 


апа by the hand of his bondmen. 
CHAPTER 22 


David's Ode to The LORD 


2532 2980-* 3588 2962 3588 3056 3588 


22:1 коз eAàAqoe Aavió то Kvpio тоос AÀOyovs TNS 
And David spoke tothe LORD the words 

5603-3778 . 1722 2250 3739 1807 1473 2962 
ообт$ тетт є, түрЄрє тү єёєіМєто avtov къор‹о<$ 
of this ode іп Ле дау which [?rescued ?him tthe LORD] 
1537 5495 . 3956 3588 2190-1473 . 2532 1537 
єк xewos TàVTOV TOV єҳдроу QUTOV кої єк 
from out of the hand of all hisenemies, апа from out of 
5495 . жо 2532 2036 2962 4073-1473 
xewós Хоо?л 22:2 коз eine корго тєтре pov 


the hand of Saul. 
2532 3794-1473 


And hesaid, The LORD- my rock, 
2532 1807 1473 3588 2316-1473 


Kot oxvpopà роо кох eğapovpevos pe 22:3 о  0eos pov 
апа myfortress, апа гле one rescuing те. My God, 

5441-1473 3982-1510.8.1 1909 1473 5231.5-1473 2532 
$vAa& рох пєто: 005 єсорохєт’ avro VTEPAOTLOTHS роо кок 
my guard - I will Бе yielded upon him]; my defender and 


2768 4991-1473 
kpas GT7YQptos pov 


483.1-1473 2532 2707.1-1473 
оутттор pov кох катофъуй pov 


horn of my deliverance; my shielder and my refuge; 
4991-1473 1537 94 4982 1473 
соттр(05 роо e£ aðikov TOTEL . кє 
ту deliverance; [тот anunjustone !youshalldeliver 2те]. 
133.1, 1941, 2962 2532 575, 3588 
22:4 олєтор єтікалєсорои кориу код апо TOV 
Praiseworthy Ishall са] пироп the LORD and from 
2190-1473 4982 3754 4023 . 1473 4938.1 


ex0pov pov oc0100pot 22:5 ó7t пєрєсҳо” рє FVVTPLUMOL 
ту enemies be delivered. For [?compassed *me !conflicts 
2288 2532 5493 458 2284-1473 . 

OovóTov кох xetjoppot олоро єдборВтсо» pe 

2of death], and rushing streams of lawlessness made me distraught. 


4979 86 2944 . 1473 2532 4399 1473 
22:6 oxowia &ðov єкъклосоу pe kat проєфдосоу рє 
Cords of Hades encircled me, and [?anticipated “ше 
3976 2288. 1722 2347-1473 1941 А 
meða Өоъотоо 22:7 ev Өлирєь роо єтіколєсорос 
Ishackles ?of death]. In  myaffliction Ishall call upon 
3588 2962 2532 4314 3588 2316-1473 994 2532 191 
тоу корор kat Tpos Tov eov роо Boncopot kar vKovoev 
the LORD, and to my God 1Iwillyell. And he heard 
1537 3485-1473 . 5456-1473 2532 3588 2906-1473 1722 
єк тоо атто? форс pov kat €) kpavy pov ev 
[^trom out of 3his temple !my voice], and my cry in 
3588 3775.1473 : 2532 4570 2532 5015 , 3588 
Tos осі») отоо 22:8 kar eocio0n коз єтараҳӨт n 
his ears. And [?was shaken ^and ?disturbed !the 
1093 2532 3588 2310 3588 3772 4928.4 


Үч код то Өєрє\ио тоо ороло cvvezapox0nc av 
?earth]; even the foundations ofthe heaven меге disturbed 


21:20 [CP anoyovos 7vravov - progeny of titans. 
21:22 {ее Bos for variants. 
22:3 1See Heb. 2:13. 


484 


2532 4682 Я 3754 2373-2962 1473 , 
kat €omopaàx0ncav оти єӨоџоӨт kvpvos ото 
and thrownintoaspasm, for the LORD was enraged with them. 
305. 2586 , 1722 3588 3709-1473 . 2532 4442 1537 
22:9 ave()n KOTVOS EV TN орут AVTOV KAL TVP єк 
[ascended !Smoke] in his wrath, апра бге from out of 
4750-1473 . 2719 440 381 1537 1473 . 
сторотосѕ ауто) котєфаує оудракєѕ оутфдтсо» eğ ото 
his mouth devoured; coals were kindled from it. 
2532 2827 3772 , 2532 2597. 2532 1105 
22:10 kar ékàwev — ovpavovs kot котєВт kat урофоѕ 
And heleaned heavens, and came down, and dimness 
5259 3588 4228-1473 2532 1910 1909 
VTO tovs побос̧ avrov 22:11 kar єтєрї єтї 
was under his feet. And he mounted upon 
5502 2532 4070.3 2532 3708 1909 3588 4420 . 
xepovpBip. kar enero Kot wpn єтї то тптєроүоу 
cherubim, and was spread ош; and was seen upon the wings 


417. 2532 5087 4655 613.1 . 
ovepov 22:12 xav  €0e70 GKOÓTOS omokpvónv 
of the winds. And he placed darkness [2сопсеаітепі 
1473. 2945-1473 ! 3588 4633-1473 4655 

ето KUKÀO QvTOU т ск QvTOU OKOTOS 

lfor his]. Round about him his tent was darkness 
5204 3975 1722 3507 109 575 3588 
vóoTovr enaxvvev ev  vebeAow oepos 22:13 ото тоу 
of waters— thickened in clouds of air. From the 


5338 1726 , 1473 . 1572 , 440 4442 


фєуүүоѕ evavtiov аттоо єёєкаъдтсоу  avOÓpokes Tvpos 
brightness before him [were kindled !coals 2of fire]. 
6.2 1537 3772 . 3588 2962 2532 3588 


22:14 Boo ratu eé 
DPthundered “from out of 5heaven 


Oovpevov o Kvptios кол о 
1The ?LORD], and the 


5310 1325 5456-1473 2532 649 956 
UviisTos єбөкє форту avrov 22:15 kar oméozeue BEAN 
highest gave out his voice. And he sent arrows, 
2532 4650 1473 . 2532 797 796 2532 1839 


кох €UKOpTiLO€V QUTOÙS KAL потрофєу астратт» KAL єёєстсє» 
and dispersed them; апа һе flashed lightning, апа startled 
1473 . 2532 3708 $59. 2281 2532 
олљтоъѕ 22:16 kar  o$0qncov афєсєіѕ Валасотс kot 
them. And [?wereseen tthe releases ?of the sea], and 
601 y 3588 2310 3588 3611 А 
отпєколъфдт ta Өєрє\ио TNS OLKOVHEVNS 
[^were uncovered !the ?foundations ?ofthe ^inhabitable world] 
1722 3588 2008.1 . 3588 2962. 575. 4157. 4151. 
€v түү ETLTLUNTEL TOU короо ото TVONS TVEVMATOS 
at the reproach ofthe LORD, Бу the breath of spirit 
2372-1473 А 649, 1537 5311 
Ovpov] avTov 22:17  eméoszeuev eğ bpovs 
of his rage. He sent from outof the height, 
2532 2983 . 1473 1670 , 1473 1537 5204 4183. 
kat €Àofe рє єАкъсє pe єё бото» Toiv 
and took те; hedrew me fromoutof [?waters !many]. 
1807. у. 1473 1537 2479. 2190-1473 1537 
22:18 єёє(Лєто pe є 1OXvOS exðpav pov єк 
He delivered me from the strength of my enemies, from 
3588 3404 . 1473 3754 2480 5228 1473 
TOV MigoUvrTQv рє оти  lOXvOV vmep epe 
theones detesting me- for they werestrong above me. 
4399 . е 1473 1722 2250 2347-1473 2532 
22:19 тпроєфдосоу Me є, тєрє Өлирєоѕі pov коц 
Theyanticipated me in адау  ofmyaffliction; and 
1096-2962 1990.1-1473 2532 1806 ‚ 1473 1519 
єүєуєто kvpios emuTüpvynuó pov 22:20 кол e£yo'ye me es 
the LORD became my stay. And heled те into 


4116.1 ; 2532 1807 . 1473 3754 2106 1722 
тлатуос Ov [kot єёєї\єтө рє ott тобоктсє» ev 
an enlargement; and rescued me, for he thought to do well by 
1473, 2532 467  . ‚1473 2962 2596 . 

epoi 22:21 kat оутапєбокє pol KÙpPLOS KATA 

me. And [?recompensed ŝunto me !rhe LORD] according to 
3588 1343-1473 2532 2596 3588 25111 , 3588 


TNV ÖIKALOCÙVNV роо KAL кота tnv кодариотцта тоъ 
my righteousness. And according to the cleanliness 
5495-1473 467 3754 5442 
xewpov MOV AVTATOÕÖWOEL pot 22:22 оти ebvAa£a. 
of my hands he shall make recompense to me. For I guarded 


22:16 {СР орут - anger. 
22:19 {СР omoAevas - destruction. 
22:20 ее CP for variants. 


AMOYHA B 


22:9 


3598. 2962. 2532 3756 764 575 3588 2316-1473 
обо?  KUpiov коң OVK qoepnoo опо тоу Ócov pov 
the ways of the LORD, and was not impious before my God. 


3754 3956 3588 2917-1473 . 271 1473 
22:23 оти TAVTA TA крата ovTOU катєроутіоу рох 


For all his judgments were in front оЁ те, 
2532 3588 1345-1473 . 3756 868 . 575 1473 . 
kat та бикодфорете] evTOU оок апєстцсау от єро% 
апа his ordinances did not depart from me. 
2532  1510.8.1 299 1473 . 2532 4399.3 Н 
22:24 kar €copov àpopnos олто кол трофъуАбёоро 


Апа Iwillbe unblemished tohim, and Ishall keep guard 


575. 3588 458-1473 2532 467 . 

ото mns avopias pov 22:25 kat ортотобфоец 
from my lawlessness. And  [?shall recompense 
1473 2962 2596 . 3588 1343-1473 2532 
pot KÙpLOS кето Tv  Óucoto0G UVP pov кош 
Уо те летово] according to myrighteousness, and 
2596 , 3588 2511.1 3588 5495-1473 561 3588 
коте — тү» кадариотцтоа TOV ҳєроу MOV ATÈVAVTL тоу 
according to the cleanliness of my hands before 
3788-1473 3326, 3741 37421. 2532 
офбалрор» «avrov 22:26 petà осоо осиодтост KAL 


his eyes. With the sacred you shall be sacred, and 
3326, 121 121-1510.8.2 2532 3326, 1588 
пєта o000v aðwos Eon 22:27 KAL PETA EKÀEKTOÙ 


with the innocent you shall be innocent, and with the chosen 
1588-1510.82. 2532 3326, 4760. | 4761 


€KAekTOS EON кол petà o7peBAov отрєВлодтст 

you shall be chosen, and with the crooked you shall be crooked. 
2532 3588 2992 3588 4434 . 4982 2532 

22:28 kat тоу Лабу TOV птоҳоу| TWEL KAL 
And the [?people 1роог] you shall preserve, and 

3788 2 5244 : 5013 3754 1473 


oó0oApovs vmepnoaovovi] co"ewüoocets 22:29 от ov 
the eyes of the proud you shall humble. For you 


5461 3088-1473 2962 2532 3588 2962 1584 
фотієіс  Avxvov pov къріє кои о — Kiptos ekAoqpuber 


shall light my lamp, О LORD; and the LORD shall shine forth 
1722 4655-1473 3754 1722 1473 5143 : 3439.1 

ev сокотє pov 22:30 от ev oov ópopovpot povobovos 
in my darkness. For іп you Ishallrun lightly armed; 
2532 1722 3588 2316-1473 1814. 5038 3588 
кои є то cW pov e&oaAovpat teixos 22:31 о 
апа Бу my God  Ishallleapover a wall. 

2316 299 3588 3598-1473 . 3588 4487 2962. 

còs оџророѕ n обо$ avroù то ppa короо 
God- unblemished is his way; the saying ofthe LORD 
4448 ; 5231.5-1510.2.3.. 3956 3588 3982 1909 
пєпорорєуор VTEPAOTLOTNS єстї TAOL TOUS Tiegroi000 ww єт? 


being set on fire; he is a defender toall the ones yielding upon 

3754 5100 2316 4133 2962 . 2532 5100 2939 
avtov 22:32 оти т Beos пли kvptov KAL TIS ктт 
him. For who is God besides the LORD? And who is creator 
4133 3588 2316.1473 . 3588 2316 3588 2901 


тлу тоо 0cov шоу 22:330  60€eo$ о кротодо» 
besides our God? God- the one strengthening 
1473 1411 2532 5087 299 3588 3598-1473 


pe борои коң єӨдєто оророу түү обо» pov 


me is power; and he established [2as unblemished Iimy way]; 
5087 3588 4228-1473 5613 1643.1 2532 2476, 1473 1909 

22:34 т\Өєї$ Tovs побоѕ pov 0$ єЛофох KAL LOTOV pe emt 
setting my teet as astag, and standing me upon 

3588 5308 . 3588 5495-1473 1519 4171 

та хрло 22:35 О оюкол TAS XELPAS роо eus поћєроу 

the heights; teaching my hands for war, 

2532 2608 5115 5470 1909 1023-1473 2532 


Kot котаёосѕ тобоо — XoAkovv єтї fpoxtovóàs pov 22:36 ко 
and breaking the bow of brass by ту arms. And 
1325... 1473 3696 3588 4991-1473 2532 5218 . 1473 
éðwkås роь TOV TNS соттрі05 pov ко UTTOKOY] GOU 
you gave to me a shield of my deliverance; and obedience of you 
4129. . 1473 2532 4115, 3588 po 1473 . 
€mAn0vve pe 22:37 kar  emAóTvvas те боВтрато pov 
multiplied me. And you widened my footsteps 


22:23 {СР простоурото - orders. 
22:28 {СР mpaov - gentle. 
22:28 Т1{СР virqxov - haughty. 


22:38 2 SAMUEL 485 

5270 . 1473 2532 37564531 |. 3588 4628-1473 2532 4160 1656 3588 5547 3588 * — 2532 3588 

vTOKQTO Mov kot ovk egaAevÜncav то скє\ pov коз тоо» €Àeos то Христо аоъто?ї то Доо коң то 

underneath те; апа [?shook not 1my legs]. and doing mercy to his anointed one, о David and to 
3588 2190-1473 2532 853 1473 . 2532 4690-1473 . 2193 165, 


1377 
22:38 Sotw tovs eXÓpovs pov kar o ovv» QUTOUS KAL 
I will pursue my enemies, апа І will remove them; апа 
3756-654 2193 3739 4931-1473, А 2532 
OVK атпострєфо EWS ov съутєлєсо QvTOUS 22:39 kau 
I shall not return until of which I shall finish them off. And 
Lon 1473 . 2532 3756-450 . 2532 4098 . 
Өласо QUTOÙS KAL OVK QvOOTÜOOPTOL KAL TETOVVTAL 
I will crush them, and they shall not rise up; and they shall fall 
5259 3588 4228-1473 2532 4024 1473 141 
опо TOUS побос̧ pov 22:40 kar пєрєбосоѕ pe Ovvàpe 


under my feet. And you shall gird on me power 
1519 4171 2578 3588 1881 : 1909 
ets по\лєроу kappers TOUS ETLOTAVOMEVOVS em. 
for war. Youshall bend the ones rising up against 
1473 5270 . 2532 3588 2190-1473 1325 . 
epe опокото pov 22:41 kar оь exOÓpot pov єбөкоб$ 
me, underneath me. And [2my enemies lyou gave] 
1473 $492. 3404 . 1473 2662  . 
pot QVXEVAS piwovvrOvV рє KATETATNOQA 
to me – [?the back of the necks Зоѓ ones detesting ^me Ч trampled]. 
2532 3756-1510.7.3 4982 4314 


310 
22:42 aveBóncav коң озок NV собо тро 

They yelled out, and there was not one delivering; even to 
2962 2532 3756-1873, 1473 . 2532 30012 
коро» коң OVK ETNKOVOEV ото 22:43 kar e€Aeava 
the LORD, and he did not take heed of them. And I ground 
1473 . 5613 5522 Rud 5613 4081 3588 1841 
атто? 05 доз» 05  "0ÀOv TOV e£óóov 
them as dust in phe earth; [2аѕ She mud 4оЁ һе streets 
3016.1-1473 2532 1807 . 1473 1537 485 : 
€AemTvvà oavTovs 22:44 kar e&£eAov pe єк оът\оүцо›> 
1] made them fine]. And you rescued me from disputes 
2992 . 5442 1473 1519 2776 1484 2992 


Хе ол) фъЛаёєіѕ pe ew кєфа\тр єдубр Aoos 

of people; you shall guard me as head of nations. A people 
3739 3756 1097 1398 1473 1519 189 . 5621 
ov OvKeyvov єбо?лєосє pot 22:45 ew око wrtiov 
whom not knowing, served to me. With a hearing ear 
5219 . 1473 5207, 245 5574 . 1473 5207, 
vmYKovce pov vroi QÀAO7ptoLt ejjevgav70 pot 22:46 vroi 
itobeyed me; [?sons !alien] lied to me; [sons 
245 . 641 " 2532 49684 . 1537 3588 
€QÀAAO07ptoU аторрифтсоутаь kar  GÓoAovcuw єк TOV 
lalien] shall reel – and theyshalltrip from 
47874-1473 2198-2962 2532 2128 


GvykAewg uv avtiw 22:47 бүтү kvpvos KAL єолоүттоѕ 

their confinement. As the LORD lives - for blessed be 

3588 4111 1473 2532 5312 3588 2316-1473 

о пластос pe кох vijo0noezot о Өє05 pov 

the one shaping me; and [?shall be raised up high ту God] - 

3588 4990-1473 2478-2962 3588 1325 . 

о сотр pov 22:48 voxvpos къриоѕ о Sots 
my deliverer. The LORD is strong- the опе giving 

1537; 1473 2532 5013 2992 5270 . 1473 

ekoucnoeus pot коң era melvogev aois VTOKATW pov 

acts of vengeance to me, and humbling peoples underneath me. 
2532 1806 ‚ 1473 1537 2190-1473 2532 1537 

22:49 kar e&nyoye рє e& €xÜpiv pov kot єк 
And heled те from out of my enemies; and from out of 

3588 1892 2 1909 1473 5312-1473 

TOV €meyewpopnevov єт? pe — vijoceus кє 

theones rousing up against me  youshallraise me high. 

1537 43 . 92 ў 4506 1473 

єё evópov о«биктүр.о тор ръст pue 

[from 5of offences 1You shall rescue 2те]. 
1223 3778 1843 1473 

22:50 õa TOvTO efopoAoynoopat cot 
On account of this Iwill make acknowledgement to you, 

2962 1722 3588 1484 2532 3588 3686-1473, 5567 

Kopie ev то évest коң то ovópoTi сох фало 

О LORD, among the nations, and [210 ?your пате 11 will ѕїгит]ү, 
3170. 3588 4001, 3588 935-1473, Ў 

22:51 peyoaXvvov tas сотпрі0$ тоо pBocueos avrov 

О one magnifying the deliverance of his king, 


22:37 t1See Bos for variants. 
22:49 {СР acefhov - impious. 
22:50 See Rm. 15:9. 


спєрроті AVTOV EWS QLWVOS 


his seed unto the eon. 
CHAPTER 23 
The Last Words of David 
2532 3778 3588 3056 * 3588 2078 
23:1 kat ото ои oyot Дах ои  €gXaTOL 

And theseare the [?words Зоѓ David last]. 
4103 . * 0 507 * 2532 4103 . 435, 
тото Aavið {vios leocoat коң тибтоѕ аур 
Trustworthy David, son  ofJesse, апа atrustworthy man 
3739 450-3588-2316 ‚5547 2316, + x 2532 
ov оуєстсє» o 0eos xpuoa ov 0cov loko ког 
whom God raised up – anointed one of the God of Jacob; and 
2143.1 К 3588 5568 , 3588 * f 4151 
evnpeneis} o yoApos тоо Iopanà 23:2 mvevpa 
for beauty- the psalm of Israel, saying, Spirit 


2962. 2980 1722 1473. 2532 3056-1473 1909 
коргох є\о\сєу ev epoi коң Муос avTov єтї 


ofthe LORD spoke by me, and hisword was upon 
1100-1473 2036 3588 2316 ы Т 1473 
үлосостѕ pov 23:3 єтє» о Өєоѕ  Iopon^ pot 
my tongue. [^spoke !The ?God ofIsrael] tome- 
2980 5441 жо 758 1722 444. 
єтсє фъЛоё | loponA Gpxov ev ov6Oposots 
Dspoke tthe guardian ?of Israel]; [2ruling ?among “шеп 

1342 7259.25 5401 2316 2532 5613 5457 
бӧколоѕ архоѕ doge Өєоо 23:4 кои os фо 
1а just опе] – achief infear of God. And as [light 
3588 4407. . 393 . 2246 4404 2532 
то Tpoivov eveTeAet А05 топрої коң 
ihe ?early morning], [2агіѕеѕ Пле вип] іп the morning, and 
3756-4651.1. 575. 5338 2532 1537 5205 . 5613 
OU OKOTQO€U ато фєуүоъѕ коз € veTOU WS 


it shall not darken; from brightness and from outof rain asis 


1008 1537 1093 3754 3756 3779 3588 
Boróvn єк yns 23:5 оти озу о?0тос̧ o 
pasturage from outof the earth. For isnot thus 
3624-1473 3326. 2316, 3754 1242 . 166, 5087 


oikós pov petà 0cov ovt OvoÜkqv ouoviov єбєт 
my house with God? For [?covenant ?an eternal !he established] 


1473 4982  . 1473 2092. 1722 3956 2540 . 5442 

pot соса: рє єтоїрлүр ev mavti KALPA mebvAoypevqv 
with me, to deliver me, prepared at all time, being guarded. 
3754 3956 4991-1473 2532 3956 2307 1722 2962, 

оти паса сотр pov кос cav Өє\№ра ev коро 
For all my deliverance, and all  mywill isin the LORD; 
3754 37662 985 3588 38921 5618 
оти оо рл B^oao7noev o птардољъороѕ 23:6 остєр 
for іп по мау shall[?grow tthe ?lawbreaker]. As 


173 1856 3956 1473 3754 3756 5495 . 


&kov0o EOT Єрт TAVTES QUTOL оти OU єр 
athorn-bush being pushed out areall these, for not ahand 
2983 2532 435, 3739 2872 . 172 147 


МфӨтсоутаи 23:7 kat 


аур os KOTLQOEL EV алто! 
shall take them. 


And aman who shalllabor among them, 


4134 4604 2532 3586 13932 2532 1722 4442 
TÀnpms oi0npov коң ÉvAov боротоѕ кол ev тэре 
full ofaniron weapon and wooden spear, that in fire 
2545 2545 1519 152-1473 


кезесе Kov0ncovrau єє о«кетуүзртүр оттор 
burning, they shall be burntin their shame. 


David's Mighty Men 
3778 3588 3686 3588 1413 y 
23:8 tavta то ovòparta TOV  ÓvvagTOv Дох 
These are the names ofthe mighty ones of David. 
3588 * 4413 3588 5140 3778 


ІєоВоёв о 
Josheb 


Oekepavt 
the Tachmonite — [?first 


TipoTOS TWV тро» OvTOS 
3ofthe ^three !this one is]. 


22:51 for his Christ. 
23:1 {СР opauvos - beautiful. 


3588 * 3778 4685 3588 4501-1473 
ABivio о Agwvaios ovTOS єспӧсото түүр pop.óotoav avrov 
Adino the Eznite- this one unsheathed his broadsword 
1909 36372 я 5134.1 1522, 2532 3326 1473 
єтї OKTOKOGlOUS траъротгос єтетеё 23:9 kal рєт’ avTov 
against eight hundred slain at once. And with him 


5207 5207, 3963.1-1473 1722 3588 
Елєёар vios Aovõi viov потраёєлфоъ оъто? ev TOUS 
is Eleazar son of Dodo, son of his uncle, among the 
5140 . 3588 1415 : 3778 1510.7.3 3326. * 1722 3588 
тро то Ovvorrots ovros түр petà Дао ev то 
three mighty ones; this one was with David in 
3679-1473 . 4722 3588 246 2532 3588 246 


ovetóig at алто» €v TOUS олЛофъћоёЅ кох OL олЛофъћлоь 
his berating among the Philistines, апа the Philistines 
4863 . 1563, 1519 4171 2532 305 435 
ovrnx0ncav ekel eus c0Àepov кол aveéfnoov avópes 


gathered together there for war. 
4314 4383-1473 


And [?ascended уле men 
2532 1473, 450, 


Гран mpos просботох avTOv 23:10 код олтос̧ avot 
?of Israel] before their face. And he rose up 
2532 3960 3588 246 2193 3739 2872 . 3588 


коз єтбтөёє тоос QÀÀobvAovs €os ov EKOTLACEV N 


and struck the Philistines until of which [?tired 

5495-1473 |. 2532 4347 3588 5495-1473 , 1909 3588 
хєір avrov kat просєкол\дт n Хер avrov єтї тиу 
this hand], апа [?was cleaved lhis hand] upon the 


4501 2532 4160-2962 4991 3173 1722 3588 
popóotoav kat esotQoe kvptos соттріот peyóAqr ev тт 
sword. And the LORD made  [?deliverance ta great] in 
2250-1565 2532 3588 2992 1994 3694 1473 . 1519 3588 
pépa €keuvn коло Aaos єпєстрєфєу OT LOO QUTOU ELS то 
that day; and the people returned after him for the 
4659.1 . 2532 3326 1473, * . 527 * 3588 
GKvÀevew 23:11 kar pev avrov Žapaias vios Ayà о 
despoiling: And after him  Shammah son of Agee the 
2532 4863 3588 246 . 1519 * ; 22232 
Appi Kat guvix0ncav ot о«ААофълоь ers Onpto kar 
Hararite. And [gathered together !the ?Philistines]in Theria, and 


1510.7.3 1563, 3310. 68 , 4134 5316.2 2532 35882992 
qv єкєї pepis — oypov  *Ampmsóokov Kot о Мао 
there wasthere a portion of a field full of lentils. Andthe people 
5343 1537 4383 , 246 . 2532 2525. 
€bvyev єк тросфтоъо qAAoDUvAov 23:12 код ko Teo TQ 
fled from the face of the Philistines. And he stood 
1722 3319 3588 3310 2532 1807, 1473 2532 3960 


є  péoo TNS кєрїбо$ коң єёє:Лото avv KAL ETATQE 
in the midst ofthe portion, and rescued it, and struck 


3588 246 2532 4160-2962 4991 К 3173 

tovs оЛЛофъЛоъс kar єтөїйүтє kvptos SorTtnpiav peyoMqv 

the Philistines, апа the LORD executed [?deliverance la great]. 
2532 2597 5140 575 3588 5144 758 

23:13 kat котєВтсоу pets ATÒ тору Tptàkovro Gpxovres 
And [$went down !three ?from the ‘thirty Srulers], 

2532 1525 4314 * 1519 3588 4693, 2532 


Kot eugA00v "pos Aavið ew то onnàawv Oson kat 
and entered unto David, into the cave of Adullam. And 
5001 3588 246 3924.2 1722 3588 2835.1 
таура 70v аЛллофъЛор mopeveBaAev ev тп колаб 
Ше battle order of the Philistines camped in the valley 
2532 * 5119 1722 3588 4042 . 2532 

Рафаїь 23:14 kar Дауд тотє €v TN TEPLOXN kou 
of Rephaim. And David wasthen in the citadel, and 
3588 5288.1 3588 246 5119 1722 * я 
то опоотцра TOP аЛЛофъЛор TOTE ev ВчӨ\єєр 
the garrison ofthe Philistines was then in  Beth-lehem. 

2532 1937-* 2532 2036 5100 4222 . 
23:15 коз єпєдуртоє Дох KAL ELTE TLS потіє 

And David desired, and said, Who will give [ŝto drink 
1473 5204 1537 3588 2978.1 3588 1722 * A 3588 
pe обор єк тоо Ààkkov тоо ev Bmw0Aeep тоо 
lme 2water] from out of the well in Beth-lehem 
1722 3588 4439 2532 1284 3588 5140 1415 е 
ev m полу 23:16 кол баєрртүёо or 7pews бото 
at the gate? And [4toreup  !the ?three mighty ones] 
3588 3925 " 3588 246 2532 52002 5204 
түу mapepo 70v оЛЛофълору kar vópevgavTo убор 
the сатр ofthe Philistines, апа drew water 


23:11 ЇСР Улатүора - Jaw. 
23:13 {СР «wavov - titans. 


AMOYHA B 


23:9 


1537 3588 2978.1 3588 1722 * Р 3588 1722 3588 
єк тоо Лоаккоо тоо ev ВтӨлєєр. тоо є, тұ 
from ош of ће well in  Beth-lehem by the 
4439 2532 2983 2532 3854. 4314 *  . 2532 
толу kar éAofav kal mapeyévovto «pos Доо kat 
gate. And they took ofit, and came to David. And 
3756-2309, 4095. 1473. 2532 4689-1473 3588 


оок тдєлтсє тє QUTÒ коң EOTELOEV олто то 


he did not want to drink it, and offered и asalibation to the 


2962 2532 2036 2436 1473 2962 3588 4160. 
kvpiw 23:17kov єтє  [tAeos Mot корє TOV поиосос 
LORD. And he said, Kindness be to me, О LORD, to do 
3778 1487 129 3588 435 . 3588 4198 И 1722 
TOUTO EL ошко. TOV ovópiv TOV TiopevOevzov €v 
this. Shall [2ле blood ?ofthe “теп 5going 6with 
3588 5590-1473 4095 2532 3756-2309 4095. 1473 . 
тод Pvxais avTOv тораи кох ovk тӨЄАтсє тдєз атто 


"their lives Ц drink]? And he did not want to drink it. 


3778 4160 . 3588 5140 1415 ^ 2532 
тете єтоїїсө ov трєс бӧоратос 23:18 кол 
These things г "the 2three 3mighty ones]. And 
3588 5207 * А 4413 
Ареса о свео ІоаВ 0005 Хороъїа тр0тоѕ 


Abishai, the brother  ofJoab, 
3588 5140 2532 1473 1825 


son ofZeruiah, was foremost 
3588 13932-1473 . 1909 


TOV труб» kat озто$ єётүүєрє то оро QUTOU ETL 
ofthe three. And he awakened his spear upon 
5145 : 5134.1 . 2532 1473, 3686 1722 3588 
тр екоо LOUS TPAVMATLAS кае аъто ороо €v TOUS 
three hundred slain, апа tohim was aname among the 
5140 . 1537 3588 5140 1741 2532 1510.3 
тру 23:19 єк тор тро» єрбоёо$ коз түр 
three. From the three  hewas honored, and was 
1473 . 1519 758 2532 2193 3588 5140 3756-2064 
ато ELS арҳҲорта кої EWS тору тро ок трхєто 
tothem for ruler, but unto the firstthree he arrived not. 


2532. ® N 5207 * 5207, 435 1415 
23:20 kar Bavéas vios Io6o€ vtov avópos óvvoToU 

And Benaiah son ofJehoiada, son [?man  !ofa mighty], 
4183. 2041 575 + 3778 3960 3588 1417 
толло épya опо КоВєсєђ\ ov7os єпотоёє тоос бо 
with great works from Kabzeel. Тһіѕ опе struck the two 
5207, * % 3588 * ы 2532 1473 2597 2532 3960 
00005 АриА тоо Moóof коң avtos котєВт KAL єпатоёє 
sons of Ariel of Moab. And he went down and struck 


3588 3023 1722 3319 3588 2978.1 1722 2250 5510 

TOV Хорта ev PETO тоо Лаккоъ ev прера xtóvos 

the lion in the midst ofthe pit іп [дау t!a snowy]. 
2532 1473 3960 3588 435-3588-* 435 

23:21 kar  avTOs єпйтаёє TOv avõpa vov AvyvmTvov ордро 
And he struck the Egyptian man - [man 

3707 . 1722-1161 3588 5495 . 3588 * К 13932 

opoTov ev бє тц дєрї тоо Avyvatov боро 

la remarkable]; andin the hand ofthe Egyptian wasa spear. 

2532 2597. 4314 1473. 1722 4464 2532 726 


kat katen TPOS AVTOV EV 
And he went down to him 


popóco kar NPrase 

with arod, and seized by force 
3588 1393.2 1537 3588 5495 3588 E 2532 
то боро єк TNS Хє:роѕ TOV Ацгүзтт(оз kat 
the wooden spear from out of the hand ofthe Egyptian, and 
615 1473 1722 3588 1393.2-1473 


отпєктєиєу avTOv ev то борат avrov 23:22 tavta 
killed him with his spear. These things 
4160 e 5207 * 2532 1473, 3686 
єпосє Baveos vios Іобає коз QUTO ovopa 
[tdid 1Вепаїаһ ?son of Jehoiada], and to him was a name 
1722 3588 5140 1415. 5228 . 3588 5144 

ev то TPL бето 23:23 1vmep TOVS TPLAKOVTQA 
among the three mighty ones. He was over the thirty 

1741 2532 4314 3588 5140, 3756-2064 2532 
єубоёоѕ коз TPOS TOUS Tels ovK NPXETO коң 
honorable ones, but to the  firstthree he arrived not. And 
5021 1473 Е 4314 3588 189-1473 . 2532 3778 
єтоаёєу{| охото” Aavið Tpos TOS akos оъто? kal тото 
[2ordered ?him  !David] for hisreports. Апа these 
3588 3686 3588 1415 *o 3588 935 
то ovopoTo TOV — ÜvvoTOv Долі 70v Basros 


are Һе names ofthe mighty ones ofDavid the king. 


23:17 {ее Bos for variants. 
23:23 {ее Bos for variants for verse 23 to end of chapter. 
23:23 11CP котєсттсє» - established. 


23:24 


1722 3588 5144 X 5207 
23:24 УЕ РА loàß ev tors Tpr&kovta EAcavav 0005 


Asahel brother of Joab amongthe thirty. Elhanan son 


* .  3963.1-1473 ‚1722 * . * . 
Aovõi тптотродєлфох оътоъ є, Bu0Aeep. 23:25 Хароб 
of Dodo his uncle in Beth- lehem, Shammah 
3588 * ; * 3588 * i 3588 * | 
о  ApoóOt EAwuà o Ароёг 23:26 Ха о aňi 
the Harodite, Elika the Harodite, Helez the Рае, 
bA.: 3588 * 


3588 * 
Іра vios Еккї< о  Oekoirqs 23:27 ABrétep о  AvaOo0Ums 
m son oflIkkesh the Tekoite, Abiezer the Anathothite, 
3588 * 3588 * 
MeBovvoi o АсоӨстис 23:28 eia о Аҳоїтт Maxapat 
Mebunnai the Hushathite, £a mon the Ahohite, Maharai 
3588 * 5207 3588 * 3 
o М№тофодіттс 23:29 Елар vios Ва о Netrwpabitns 
the Netophathite, Heleb son of Baanah the Netophathite, 
* 5207 * 3588 1537 1015, * } 
E001 vios Pigoi o єк Bovvovt Bevowuuv 
Ittai sonof Ribai from out of the hill 
3588 * d 1537 * - 
23:30 Bavėas o Papaðlðevitns Hóoi єк NoxoAvyotas 
Benaiah the Pirathonite, Hiddai from out of Naxali-Gaash, 
ж . 3588 * À жо 3588 * А 
23:31 ABi AABov о АроВоӨсттѕ Atuh о Ворҳусттѕ 
Abi-albon е Arbathite, Azmaveth the Barhumite, 
* . 3588 . 5207, * * . 
ЕмоВоа o УолоВорітс vio locév Iova0av 
Eliahba the  Shaalbonite, sons ofJashen, Jonathan, 
к 3588 * * 5207 * 3588 * | 
23:33 Zapa о Apopitns Аҳихи vtós арар о Ароӧіттс 
şhammahi the Hararite, Ahiam son ofSharar the Hararite, 
5207 3588 * 5207 3588 * , Ж ^ 
23:34 EXubaas vios Tov АҳасВої vios rov Moaxa0t Елоџ 
Eliphelet son of Аћһаѕбаі, son ofthe Maachathite, Eliam 
5207 * 3588 * х * ‚3588 * К 
vtos Ахитофєл tov l'ekovizov 23:35 Асорє о Kappos 
son of Ahithophel the Gilonite, Hezrai the Carmelite, 


of Benjamin, 


23:32 


* 3588* * | 5207* 1537 * \ 
Фоароїо Appi 23:36 Iya&à vios МеӨо єк Xovpea 
Paarai the Arbite, Igal son of Nathan from out of Zobah, 
* 03588 * 3588 * * . 3588 
Bavi o l'aót 23:37 Sek о  Apovirgs Noxopot o 


Ban the Gadite, 
3588 142 


Zelek the Ammonite, Nahari the 


3588 4632. жо 5207 * 
Bopstatos о оро» та скєът Ioof тоъ Xopovia 


Beerothite lifting the equipment of Joab son of Zeruiah, 


* 3588 * .0* 3588 * 3588 
23:38 1ро$ о Ie0potos l'epep о Ie0potos 23:39 Ovpias o 
Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, Uriah the 


* 3588-3956 5144 2532 2033 
E0otos OL TAVTES TPLAKOVTA KAL ETTA 


Hittite — in all thirty and seven. 


CHAPTER 24 


David Numbers the People 
2532 4369 . 3709. 2962 1572 1722 
1 коз просєдєто орут кориоѕ єккотрог ev 
And [?proceeded ĉin anger tthe LORD] toburn іп 


* 2532 19773 3588 * — . 1519 1473 . 3004 

Iopa коз  emeoeue 70v Дау eis QvTOls AÀeyov 
Israel. Апа he stirred up David against them, saying, 
4198 . 705. 3588 * — 2532 3588 * . 2532 
торєъдтт: opi0pmoov tov Iopanà кох тоу lovóav 24:2 kau 
Go count Israel and Judah! And 
2036 3588 935 4314 * 758 3588 1411, 3588 
ELTEV o BocoiAevs «pos Іо В apxovzo tov óvvàpeov тор 


[^said !the ?king] to Joab, ruler of the forces 

3326 1473 . 4022 1211 3956 3588 5443 3588 * 2532 
рєт? avTov тєрїєАӨє ön maas tas фолос тоо loponA kot 
MIR him, Go around indeed all the tribes of Israel and 


2795 Sf 2532 2193 * 2532 1980 3588 2992 
Тоова ато Aav коң ws ВтрсоВєо0 kar єпіскєфох тоу Лабу 


Judah, from Dan and unto Beer-sheba, апа number the people, 
2532 1097 3588 706 3588 2992 2532 2036-* 

kat үросоро тоу аридроу Tov Лао? {3 кох єтє» Ioof 
апа І shall know the number of the people! And Joab said 


23:29 tor Gibeah. 


2 SAMUEL 


487 


4314 3588 935 2532 4369 . 2962 3588 2316-1473 4314 
mpos тоу fjactAea kar просдє коро о 0є05 соо mpos 
to Ше king, And may [?add tthe LORD 2уош God] to 
3588 2992-1473 5618 2532 3778 1542.1 2532 3588 
тоу Лабу соо Остєр KAL TOUTOUS єкатоутатћостсос KAL OL 
your people, as even these a hundred foldly, апа the 
3788 . 3588 2962-1473 3588 935 3708 2532 3588 
o$0oApnot тоо kvptov pov тоз Вас:Лєос Jopovres kot o 
eyes of my master the king seeing it — but 
2962-1473 3588 935 2444 .1014 1722 3588 3056-3778 . 
къри povo  fjagtAevs warti BovAezot ev то Aoyo vovTO 
my master the king, why do you want to do this matter? 
2532 52442. 3588 3056 3588 935 E 4314 ru 
24:4 {kar vsepioxvoev о Aóyos TOV Вас:Лєоѕ mpos Ioóf 
And [5excelled Ithe 2word зоѓ the ^king] against Joab, 
2532 1519 3588 758 3588 1411 2532 1831-* 
kat eus тоос OGpxovras ms — Óvvàpeos kar єётү\Өє> Ioof 
and for the rulers ofthe force. And Joab went forth, 
2532 3588 758 3588 1411 1799 3588 935 
kat OL  Gpxovzes ms — Ovvàpeos evomwuv Tov pooueos 
and the rulers ofthe force before the king 
1980 3588 2992 3588 * 2532 1224 
emi keyjoo0or7ov Лабу vov loponA 24:5 кох Ovefjqoav 
to number the people of Israel. And they passed over 
3588 * 7 2532 39242 . 1722 * 1537 1188 3588 
тоу lopóaàvqv кол парєуєВоЛо» ev Apomp єк Oe£uov ттс 
the Jordan, and camped іп Aroer at the right ofthe 
4172 3588 1722 3319 3588 5327 * 23532. Я 
TÓÀeos TNS EV PETO ms  $ópoyyos Гоё kar EAvécep 
city in Гле midst ofthe ravine of Gad and Eleizer. 
2532 2064 1519 * . „ 2532 1519 1093 * GS 
24:6 кох qÀAOov є Голас kot ew yny Хєттїр. Xaóns 
And they came into Gilead, and into the land Tahtim Hodshi; 
2532 3854 : 1519 * 2532 2944 1519* . 2532 
кох торєүЄєрорто eus Доу Kot ekvkAoGgav ets Xava 24:7 коц 
and they came into Dan, and encircled to Sidon, and 


2064 1519 * 2 vn 2532 1519 3956 3588 4172 
1AÀ0ov є  Mofoop Тороо коң ew. TAAS TAS TONELS 
they came into Mapsar of Tyre, and to all the cities 
3588 * 2532 3588 * " 2532 1607 i 1909 


TOV Evaiov kart тоо Xavavaiov kat 
ofthe Hivite, and the Canaanite. 
3558 * 1519 * 

vorov ообо єє ВтрсоВєо 
the south of Judah into Beer-sheba. 


EKTOPEVOVTAL ETL 
And they wentout unto 
2532 4038.1 
24:8 {ко mepuobevoav 
And they traveled about 


1722 3956 3588 1093 2532 3854 0737. «23050; 1767. 

ev maon тп yn кол T70Opeyévovio опо T€ÀOovS evvea 
in all the land, and came at the end of nine 
3376 , 2532 1501 2250 . 1519 * Е 2532 
рлүр› kot єікоси mpepov ew  lepovscoaAQp 24:9 кор 
months and twenty days into Jerusalem. And 
1325-* . ,. 3588 706 . 3588 19802 . 3588 2992. 3588 
єбокєу Loo тоу ар:Өџроу mys єтискєфєосѕ tov AoaoUv то 


Joab gave the number ofthe numbering ofthe people to the 
935 ‚2532 151073 | * — . 36372 . 5505 . 435. 
Вас:Лєс kar qv ІораА\ октакоохоь  XUMóóes avópiv 
king. And there was to Israel eight hundred thousand men 
1411 4685 4501 2532 435 s 
óvvapeos стпорєуоу poppaiav Kov &võpes lovóa 

of the force unsheathing the broadsword. And men of Judah – 
400  . 5505 . 435 . 31632 . 2532 3960 
тєртекөсїө з XiÀ.AÓes avópov poxurov 24:10 kar єтӧтоёє 
five hundred thousand men warriors. And [?5struck 


2588 . * . 1473. 3326, 3588 705 3588 2992 2532 
карда Дол avTov petà то apua Tov Лао кол 


Пле heart 2of David] him after counting the people. And 
2036-* . 4314 2962 264. 4970, 4160. 

eine Дох "pos короу прортпко pópa тосо 
David said to the LORD, I have sinned exceedingly, having done 
3588 4487-3778 . 2532 3568 2962 4014 1211 3588 93 г 
то ppa тото kat vvv кърє тєрєлє õn тт» aðıkiav 


this thing. Апа now, О LORD, remove indeed the iniquity 


3588 1401-1473 3754 3154 4970 2532 
тоо боолоо соъ оти єратоходт» сфобро 24:11 kar 


of your bondman, for І wasin folly exceedingly! And 


24:3 {ее Bos for variants. 
24:4 See Bos for variants. 
24:8 1See Bos for variants. 


488 
450-* QW . 2532 4487 2962. 1096 
avéeoTQ Дах топтрої Kot риро коргох єүєуєто 
David rose up іп ће morning, and the word of the LORD came 
4314  * 3588 4396 . 3588 3708 У 3004 
"pos Гаё тоу профӯтт» то» opovro Aavið Aeyov 
to Gad the prophet, е опе seeing for David, saying, 
4198 . 2532 2980 4314 * 3004 3592 3004 
24:12 mopevov kar AàAwqcov Tpos Дох Aeyov тобє Aeyev 
Go and speak to David! saying, Thus says 
2962 5140 1473 142 1909 1473 1586 452 . 
къриоѕ тре EYO оро єтї ge €kAe£aot GeovTO 
the LORD, Three things I lift unto you – you choose to yourself 
1520 1537 1473. 2532 4160, 1473 
€v € QvTOV KAL посо cov 
one from them, and I will execute against you! 
Judgment AB David 
2532  2064-* 2532 312 2532 


431 
24:13 kar qA0€ rað соса Acuib KAL QVNYYELAE kot 
And Gad went to David, and announced, and 
2036 1473 1586 4572 1096 1473 5140 2094 
eUmev avto  €kAe£ot geovró — yevég0ou сос тре єт 
said to him, Choose to yourself what is to be to you! Three years 
3042 . 1722 3588 1093-1473 2228 5140 3376 5343-1473 


Хот €v түү сүтү sov n Tpets pvas devyew сє 
offamine in yourland, or three months for you to flee 
1715 3588 2190-1473 2532 1510.8.6 2614 1473 
€pmpogcÓ0ev vov ex0pov соо kat egovzat катодиокєи ge 
before your enemies, and they will be pursuing you, 
2228 1096 5140 2250 2288 1722 3588 1093-1473 3568 


т  yevéo0ot трє:ѕ qpépos 0&vozov ev тп ү соо vvv 


or [|^tobe шее ?days Зоѓ plague] in your land. Now 
3767 1097 2532 1492 5100 61 : 3588 649 . . 
ovv yvoO:. kot tóe т отокр!ӨФ то отостєіЛотті 
then, know and perceive what I shall answer to the one sending 
1473 2532 2036-* . 4314 Ж 4728 . 

pe 24:14 xov єтє Aavið mpos Tað oTEvA 

me! And Davidsaid to Gad, [narrow choice 
1473 4970. 1510.2.3 3588 5140 1706 . 

pot сфоёра єсть та тра єлєр 
^to те ?an exceedingly !Itis|- the three things. Ishall fall 
1519 3588 5495 3588 2962. 3754 4183 3628-1473 


єє тос X€clpoas TOU короз оти ^40AÀAÀOÜ OLKTIPHOL ауто? 


into the hands ofthe LORD, for [?great !his compassions 
4970, 1519-1161 3588 5495 444 3766.2 
сфоёра es бє tas Хєірос avOpomov ov рл] 
2аге exceedingly], butinto the hands  ofmen in no way 
1706 . 2532 1586 1438 . КШ 3588 
єртєсо 24:15 xov єёєлєёато єт Aavið тору 
shall I fall. And [?chose 3for himself !David] 

2288 2532 1325-2962 2288 1722» E 575 
Oavarov kar єбокє къріоѕ Өоъото» ev Ісрот\ ото 
plague. Апа the LORD appointed plague іп Israel from 
4405.1 2532 2193 5610 712, 2532 599, 1537 


троїдє» kot 605 орос — opiorov кол отєдоуєу єк 
morning and unto the hour of dinner. And there died from ош of 
3588 2992 575, * 2532 2193 * ‚ 1440. 

тоо Лойд апо Aav ко €os ВтрсоВєас єВӧорткоуто 
the people from Dan and unto Beer-sheba seventy 

5505 435 2532 1614 3588 32 3588 
xuUàóes avópov 24:16 ко e&ezewev о &Yyyelos т» 
thousand men. And [stretched out tthe ?angel] 
5495-1473 , 1519 * 3588 1311 1473. 2532 
xetpa avTov ers lepovaoAnp. тоз ðrapheipar аът» KAL 
his hand to Jerusalem, to utterly destroy it. And 
3870-2962 1909 3588 2549 2532 2036 3588 32 . 3588 
порєк\Өті kvpios єтї TN кока KAL ELTE то QeYyy€Ao то 
the LORD relented over the evil, and said to the angel 


ІП. 1722 35882990 2425 . 3568 447 3588 5495-1473 
бао фӨєїрорть ev то Лаб котору vvv ves TNV Xetpà gov 
destroying атопе ће people, Enough now, spare your hand! 
2532 3588 32 3588 2962. 1510.73 3844 ‚ 3588 257 


kat о  QyyeAos Tov короо mv тара тд AAW 
and the angel ofthe LORD was by the threshing-floor 


3588 * | 2532 2036-* 4314 
Ова тоо lefovootov 24:17 код eine Aavið mpos 
of Araunah the  Jebusite. And Davidspoke to 
2962 1722 3588 1492-1473 3588 32 3588 5180 1722 


Kvpiov EV то eiv avTov TOV ayyeňov TOV TUTTOVTO €v 
the LORD in his beholding the angel striking among 


24:16 {СР рєтєрє\Өт - changed his mind. 


AMOYHA B 


24:12 


35882992 25322036 2400, 1473 264 2532 1473 3588 4166 . 
то Мао кол єтє t00U €yo проартоу KAL eyo 0 Torny 
the people, and said, Behold,I sinned, andI {һе shepherd 
2554 2532 3778 3588 4263 5100 4160, 
€KOKOTIOUY OO. коң OUTOL то троВето TUL ETOMTAV 
did evil, and theseare the sheep, what did they do? 
1096 1211 3588 5495-1473 1722 1473, 2532 1722 3588 
yeveo0o xew соо ev €pot KAL ev то 
Let [?come ?indeed lyour hand] against me, and against the 
3624 3588 3962-1473 2532 2064-* 434 * 1722 


око тоо потроѕ pov 24:18 kar (A0€ Гоё «pos Aavið ev 
house of my father! Апа Gadcame to David in 


3588 2250-1565 2532 2036 1473 305 2532 2476 3588 
тд "«Mépa єкє’ kot єїтєр avr  avóf i0. кол отсо» то 


that day, and said tohim, Ascend, and setup the 
2379 $ 3588 2962. 1722 3588 257 жо 
Өъслоасттрио» 70 коро ev тп Ло Opva 
altar tothe LORD in the threshing-floor of Araunah 
3588 * ү 2532 305.* i 2596 , 3588 
tov leBovoaiov 24:19 kar оуєВт Aavið кота TO 
the Jebusite! And David ascended according to the 
4487 ы 3588 4396, 3739 5158 1781 
ppa Гоё тоо профӯтоо ov тротоу єуєтєіЛато 


word оѓ Саа the prophet, in which manner [?gave charge 


1473 . 2962 2532 1253.1-* . 2532 1492 3588 
QvTO  KUptos 24:20 кох Otékvipev Ору коң єїбє TOV 
to him !rhe LORD]. And Araunah looked, and he beheld the 
935 2532 3588 3816-1473 3899 1909 1473. 
ВосіЛєа kot rovs TALAS ovrov TAPATOPEVOMÉVOVS єп’ ovróv 
king, and his servants coming near unto him. 
2532 1831-* 2532 4352 3588 935 1909 


Kov e£nA0ev Орус kal просєкъутоє то Barei єтї 


And Araunah went forth and did obeisance to the king upon 
4383-1473 . 1909 3588 1093 2532 2036-* 
просото QVTOV єтї тиру үтүр 24:21 кол єітєу Opvà 
his face upon the ground. And Araunah said, 
5100-3754 2064 3588 2962-1473 3588 935 . 84 
ть OTL т\\Өє» o к2р:05 pov о poowuevs mpos 
For what reason comes ту master the king to 
3588 1401-1473 2532 2036-* 2932 3844 1473 3588 


TOv боолору avTOU katl eine Дох KT(oog0ot поро gov TNV 
his bondman? Апа Davidsaid, То acquire from you the 


257 3588 3618 Р 2379 . 2962. 
ало тоо ошкобортсоь OvotoTüpuov kvpiw 


threshing-floor, to build an altar to the LORD, 
2532 4912 Я 3588 2351.5 1883 3588 
[kot ососҳєдт n  0paoavots ETAVW TOU 
so that [5should be constrained lthe devastation 20роп the 
2992. 2532 2036-* . 434 *  . 2983. 2532 
Лао? 24:22 кол єітєу Opvà mpos Aavið ЛоВето xot 
^people]. And Araunahsaid to David, Takeit and 
399 3588 2962-1473 3588 935 7 3588 2962. 
оуєуєүкдто о KUptos pov о Boowuevs то коро 
offer, О ту master the Кіпр, tothe LORD 
3588 18 . 41722 3788-1473 2400, 3588 1016 1519 
то ayaðóv ev oþpÂðaňpois avrov où ov В0є5 ers 
whatis good in your eyes! Behold, the oxen are for 
3646  . 2532 3588 5164. 2532 3588 4632, 3588 
олокоъторо кас OU троҳос Kot TQ OKevun] тоу 
a whole burnt offering, апа the wheels, and the items ofthe 
1016 1519 3586 3588 3956 1325-* . 3588 
ocv ers оле 24:23 та пота єбокє» Opvà 70 
oxen are for wood. Тһе whole amount Araunah gave to the 
935 . 2532 2036-* . 4314 3588 935  . 2962 3588 
Bociei кол єїтє Opvà «pos тоу Boo eo kvpvos о 
king. And Araunahsaid to the king, The LORD 
2316-1473 2127 1473 2532 2036 3588 935 : 
Beos cov evAoynoot сє 24:24 кол  evmev o poowuevs 
your God, may he bless you. And [?said !the ?king] 
4314 * ү 3780 . 3754-237.1 2932 2932 

"pos Орус озу оть QÀÀ N кторєро$ кттсороь 

to Araunah, Notso, Бш опу Бу acquiring shall I acquire it 
3844 1473 1722 2351 2532 3756-399 . 2962 


тор соо ev оЛ\ӧуүроть KAL OVK QVOLTW корсо 


from you for аргісе, for Ishall not offer to the LORD 
2316-1473 3646  . 1431 . 2532 
Өєо pov  oAokoavTopa Ocpeàóv коң 
my God a whole burnt offering without paying a charge. Апа 
2932-* 3588 257 2532 3588 1016 1722 694 
єктсото Дао ти» aiw кох тоос Воаѕ є, opyvpio 


David acquired the threshing-floor, and the oxen with [?silver 


24:21 {ее Bos for variants. 


24:25 1 KINGS 489 
4608.2 4004 2532 3618 . 1563. Ж : 1510.7.6 3588 3056-1473 3326. * , 3588 5207 * 

оңкАб» mevTQkovia 24:25 kar окоборлутє» ekeit Aavió тсоу ov Aoyot оътоъ petà Ioóf 70v viov Xopovia 
3shekels !fifty]. And [?built 5there !David] [2were this communications] with Joab the son of Zeruiah, 
2379 : 3588 2962 2532 399. 3646.1 2532 3326. * 3588 2409 2532 997 . 3694 
Өъслосттро» то корсо KAL оутуєукє»у oAokavrOgGets коз petà Afi0op тоо vepeos kar єВодооо отсто 

an altar to the LORD, and offered whole burnt offerings, and with Abiathar the priest. And they helped following after 
2532 1516 4 2532 1873-2962 3588 1093 2532 * 2532. # 3588 2409 2932» -* 5207 
каси єіртүкос [Kot єтпкоосє kopvos тп Yn kal Aðwviov 1:8 kat Уобок o wepevs kat Bavéasş vios 
and peace offerings. And the LORD heeded the land, and Adonijah. And Zadok the priest, and Benaiah son 
4912 3588 2351.5 1883.1 Ж * . 2532 * y 3588 4396 . 2532 * 2532 * И 
сууєсҳєдт y  0povow — emovoOev Iopanà Iwõaė ках Мадар o троф1їүт< кол Xepei kar Poi 


held up the devastation on top of Israel. 
CHAPTER 1 
Adonijah Ascends the Throne 
2532 3588 935 ‚ * 4246 . 4260 . 
l:4jkovo  foouAevs Aavió прєсВъоттѕ троВєВткоѕ 

Апа king David was an old man, advanced 
1722 2250 2532 4016 . 1473, 2440 2532 
ev npépars kar cepve(jaAAov QUTOV иет KAL 
in days; and they put[?around him tclothes], and 
3756-2328 Я 2532 2036 3588 3816-1473 
ovk єдєрросуєто 1:2 ко єт OL males оътоъ 
he was not warmed. And  [?said this servants] 
143, 2212 3588 2962-1473 , 3588 935 3494.1 
«vro mmoatwcav то kvpiw npov то Pasei veàvióo 
to him, Letthemseek о ^ ourmaster Һе king a young 
3933 . 2532 3936 3588 935 2532 1510.8.3 


TapO0cevov KAL TAPAOTNTETAL то Barei kot eo7ot 


virgin, and she shall stand beside the king, and she will be 
1473-2282 2532 2621 1722 3588 2859-1473 
avTov 06AT0vca коз KQTOKE€LO€TO.L €v то колто алто? 
warming him, and sheshallrecline in his bosom, 
2532 2328 3588 2962-1473 3588 935 2532 


Kot 0eppovOnoezot о коро роу o Bocuevs 1:3 kau 
and [һай be heated lour master  ?the king]. And 


2212 3494.1 2570 . 1537 3956 . 3725 
єбтүттүсөл» veàvia кал» єк тптоуто5 оро 


they sought [?young woman !a goodly] from out of every border 
2532 2147 3588 * 3588 * 2532 


Торак kat eùpov mnv ABioày түр Žovvapitw ко 
of Israel. And they found Abishag the Shunammite, and 
5342 1473 4314 3588 935 2532 3588 3494.1 


nveykav оът» «pos тоу Baoa 1:4 kot y  veàvis 
brought her to the king. And the young woman 
2570 3588 1491 4970 2532 1510.73 2282 
кал то eiet сфодро kat түр Өс тозсо. 
was goodly tothe sight, exceedingly, and she was warming 
3588 935 Я 2532 3008 : 1473 . 2532 3588 935 А 
TOv Basiea kar cAevrovpyev avt коң o pocuevs 
the king, and ministered  tohim; but the king 
3756 1097 1473. 2532 F 5207 * . 
ovk €yvo отур 1:5 kar Aóovias vós Ayyið 
didnot know her. And Adonijah the son of Haggith 
1869 3004 1473 936 2532 4160 1473 
emmpero Aeyov eyo Boouevoo кол enoinsev отто 
lifted up, saying, I shallreign. Апа heappointed to himself 
716 2532 2460 . 2532 4004 . 435 3908.1 
оррето KAL иттєї kal пєуткоута vópos паратрєҳєи, 
chariots, and horsemen, and fifty men to run 
1715 1473 . 2532 3756 2008 . 1473, 
Єртросдєу avrov 1:6 kat ovk єтєтїрлүсєз ото) 
in front of him. And [?did not 5make a reproach ^to him 
3588 3962-1473 . 4455 2036. 5100 3754 1473 
о потр отоо To 07€ evirav TU оте ov 

this father] at any time, saying, Why isit that have you 
4160 . 3779 2532 1473 2570 3588 3799 
TETOLNKAS OUTOS KAL  QUvTOS KOÀOS т oper 
done thus? And he was good inthe appearance – 
4970, 2532 1473, 5088 3694 * 2532 
сфоёра kal QGvTOP єтєкєє отсо АВєсалор 1:7 kot 
exceedingly. And he was born after Absalom. And 


24:25 See Bos for variants. 


Г:аП їЅее Bos for numerous variants throughout chapter. 


ofJehoiada, and Nathan the prophet, and Shimei, and Rei, 

2532 3588 1510.6 1415 3588 * ._ 3756-1510.7.6 3326, * 

кош OL ортє$ óvvoTOU то Дох ovk посо» peri Aðwviov 

апа the ones being mighty ѓо David меге not with Adonijah. 
2532 2378.1-* 4263 2532 994 2532 704 

9 кол e0votacgev Aóovias троВете кол Boos кол &pvas 

And Adonijah sacrificed sheep and calves and lambs 

3844 3588 3037 3588 * Я 3588 2192 3588 4077 

поро тоу At0ov тоу 2оє\№0 тоу exopevov TNS TNYNS 

by the stone Zoheleth, being next to the spring 

3588 * 2532 2564 3956 3588 80-1473 

тоо Poyn^ kat єкаЛлєсє тпоутас TOUS обєлфо?с avTov 


of En-rogel. And he called all his brethren 


3588 5207, 3588 935 2532 3956 3588 435 * 

TOUS 1100205 TOV Bo.oiAéos kar mavtas tovs avópos Iovóa 
ofthe sons ofthe king, and all the men of Judah, 
3588 3816 3588 935 2532 * 3588 4396 


TOUS поідоѕ TOU 
the servants of the king. 


Bocueos 1:10 кох Мада» тоу профтти» 
But Nathan the prophet, 


2532 3588 * —. 2532 3588 1415  , 2532 3588 * ў 
кас TOV ореол коз TOUS Ovvoovs коз TOV олороута 
апа Benaiah, and the mighty ones, and Solomon 
80-1473 3756-2564 2532 2036-* 4314 


обєАфоъ> avTOU OVK єкалєсє 
his brother he did not call. And Nathansaid to 
3384 * 3004 3756-191 3754 
ВтрсоВєої илүтєрөє XoAopovros Aeyov ovk mkovgos от 
Bath-sheba, mother ofSolomon, saying, Did you not hear that 
936 5207 * 2532 3588 2962-1473 М 
pepooiXevkev Аваре vios Ayyið KALO KVPIÒS vuv 


ЕП кол eine Мада” mpos 


|^reigns lAdonijah ?son Зоѓ Haggith], and our master 

+ 3756-1097 2532 3568 1204 4823 1473 
Aavið ovk eyvo 1:12 kar vvv ðeùpo covppovAevoo cot 
David knows not. And now, come, I will advise you 


4823.1 3704 4982 
ovp fovAtav osos cons 


3588 5590-1473 2532 3588 
т» фоҳт» cov Kot тту 


with advice, so that you should preserve yourlife, апае 
5590 ы 3588 5207-1473 1204 1525 4314 
лөлү XoAopovros 70v viov соо 1:13 ӧє?ро єісєлдє Tpos 
life of Solomon your son. Come, enter unto 
3588 935 Ы 2532 2046. 4314 1473. 3780-1473 


tov Вас:Лєа Aavið kar epets TPOS AVTOV OUXÜ OV 
king David. And you shall say to him, Have you not, 


2962-1473 935 3660 3588 1399-1473 
к^рє pov Вос:Лєо wposas m ovy cov 


O my master, O king, sworn by an oath о your bondwoman, 
3004 3754 * 3588 5207-1473 936 3326 1473 2532 
Aeyov OTL XoAlopóov o vts cov Bec evcer pev epe kot 


saying that, Solomon yourson shallreign after me, and 


1473, 2523 1909 3588 2362-1473 2532 5100 3754 
QUTOS kaðyoertar єтї TOV 0povov Mov ket те OTL 
he shall sit upon my throne? Then whyisit that 


936-* 2532 2400, 2089 1473 2980 . 
ВєВас{Лєокєу Aðwvias 1:14 kar où єти сох AaAovoams 
Adonijah reigns? And behold, while you are speaking 
1563, 3326. 3588 935 2532 1473 1525 3326, 1473 2532 
EKE PETA TOV BogiAeos KAL EYW ELTENEÙTOMAL HETA соо KAL 


there with the king, that I shall enter after you, and 
4137 , 3588 3056-1473 2532  1525.* 
"Àwpogo тоос Aoyovs cov 1:15 kar evoA0e ВтрсоВєос 


I will fulfillz your words. And Bath-sheba entered 
4314 3588 935 . 1519 3588 5009 . 2532 3588 935 . 
"pos тоу Вас:Лєа ew то тарєорї Kot о pocwuevs 
to the king in the innerchamber. And the king 
4246. 4970, 2532 * . 3588 * . 151073 
трєсВъоттѕ сфоёра кох АВисбту y Zovvapitis qv 
was ап old man, exceedingly. And Abishag the Shunamite was 


1:14 fie. confirm. 


1:15 {CP которо: - bedroom. 


490 BAXIAEION A 1:16 
3008 . 3588 935 3 2532 2955-* 2532 2409 2532 2400, 15102.6 2068 2532 4095 1799 
Aevrovpyovga TW Bocu et 1:16 код єкъфє Bupoofeot kar wepeo ког toov ew tv €gÜOtovTes KAL тилортє$ ЄРТ 
ministering to the king. And Bath-sheba bowed, and priest - and behold, they are eating and drinking before 
4352 y 3588 935 . 2532 2036 3588 935 . 5100 1473 . 2532 2036 2198 3588 935 "DE . 2532 
Tpocekvrmoe то Barei коз єтє» o Вас:Ає0с ти QvTOU кол ELTOV Сто о Вас:Лєос Aóovtas 1:26 kar 
did obeisance tothe king. And [3ѕаіа !the ?king], What him, апа said, Let [?3live lking 2Adonijah]! And 
1510.2.3 1473 2532 2036 2962-1473 935 . 1473 1473 3588 1401-1473 2532 * 3588 2409 2532 * 5207 
єоти сог 1:17 коз eine кюре pov ВасіАєо ov epe тоу óovAOv соо коң aðar Tov vepeo кох Baveav viov 
is it to you? And she said, О my master, О king, you me your bondman, and Zadok the priest, and Benaiah son 
3660 1722 2962 . 3588 2316-1473 3588 1399-1473 * , 2332-* 3588 1401-1473 3756-2564 
posas ev коро то ecw cov m боолт cov Іоёбоє кох XoAopovra тоу 0OUVÀOVv соо озок єкӧЛєсєу 


swore Бу ап oath to the LORD your God to your bondwoman, 
3004 3754 * 3588 5207-1473 936 3326 1473 


Aéyov оти  XoAopóv o 0005 соо Bectebvoet pev  epé 
saying that, Solomon yourson  shallreign after me, 
2532 1473 2521 1909 3588 2362-1473 2532 3568 

KAL аътоѕ kabeta emi тоо O0povov pov 1:18 код vvv 

and he shall sit upon my throne. And now, 
2400, Ж 936 2532 1473 2962-1473 935 к 
(ov — Aóovias BeBociAevkev kot ov кър роо Васеъ 
behold, Adonijah reigns; and you, O my master, O king, 

3756 1097 2532 2378.1 3448 2532 704 2532 
оок  eyvos 1:19 кол e0voiace MOGXOUS KAL APVAS KAL 


And he sacrificed calves and lambs and 
2532 2564 3956 3588 5207, 3588 
троВото eu тАлтдоѕ KAL єколєсє TAVTAS TOUS 110105 TOU 
sheep in multitude, and called all the sons ofthe 
935  2532* . 35882409 2532 * _ 3588 758 3588 
Вос:Лєос kar АВ дар то» wepia kar Ico тоу Tàpxovzo ms 
king, and Abiathar the priest, and Joab the ruler of the 
1411 2532 3588 * 3588 1401-1473 3756-2564 
Oóvvóp.eos kar Tov ХоЛороута 70v 60vÀOv соо OVK єкбєсє 
force — and Solomon your bondman he did not call. 
2532 1473 2962-1473 935 . 3588 3788 . 3956 . 
1:200 kar cv къріє pov Bocwuev ои o$0oApot mavrtos 


do not know. 
4263 1519 4128 


And you, О my master, О king- the eyes of all 
4314 1473 518 1473 , 5100 2521 
Грак тро сє отбүүє\од avrols Tis KoÜncerot 
Israel are towards you to report tothem who shall sit 


1909 3588 2362 3588 2962-1473 3588 935 3326 1473 
emi тоо Üpovov тоо короо pov тоо fociAéos pev avtov 
upon the throne of my master the king after him. 


2532 1510.83 1722 3588 2837 3588 2962-1473 


1:21 kar  €o7at є, то коџцитӨпрас Tov кориу pov 
Апа itwillbe in the sleeping of my master 
3588 935 3326. 3588 3962-1473 . 2532 1510.8.1 1473 
тоу Barta peT тоу aOoT7épov QVTOÙ KAL єсоро EYW 
the king with his fathers, that I will be myself 
2532 3588 5207-1473 268 2532 2400, 
коң Sooko? o vios pov opeproAot 1:22 kar 160% 
and Solomon your son as sinners. And behold, 
2089 1473 2980 3326. 3588 935 2232: * 3588 
єт аът ÀAoÀovowms perà тоо pociueos kou NoOàv o 
while she spoke with the king, that Nathan the 
4396 1525 2532: «312. 3588 935 Я 
трофӯттѕ evoqA0e 1:23 kar оътүүүє\өъ то pocuet 
prophet entered. And it was announced to the king, 
3004 2400. E р 3588 4396 . 2532 1525 2596 , 
Aeyóvzes où Na0àv o  mcpoón7qs kar єлє кото 
saying, Behold, Nathan the prophet. Апа he entered in 
4383 3588 935 Я 2532 4352 Р 3588 935 К 
просото» TOV Вас:Лєос kar просєкъуцоє то Basel 
front ofthe king, and did obeisance to the king 


1909 4383-1473 1909 3588 1093 2532 2036-* 


єтї просото» QvTOU єтї TNV YNV :24 kar eine No0àv 
upon his face upon the ground. And Nathan said, 
2962-1473 935 1473-2046 * 936 


KUPLE pov pocuev ov eipnkas 

O my master, O king, have you said, 
3326 1473 2532 1473 2521 1909 2362-1473 3754 
Mev pov kat avtos koaÜmgeror emt  Üpovov pov 1:25 oTt 
after me, and he shall sit upon my throne? For 
2597. 4594 2532 2378.1 3448 2532 704 2532 
koe n стрєро» кох e0votage росҳооѕ KAL pros KAL 
he went down today and sacrificed calves and lambs and 
4263 1519 4128 2532 2564 3956 3588 5207 3588 

троВота ew пАтдоѕ KAL єколєсє TAVTAS TOUS 110105 TOV 

sheep in multitude, and called ап the sons ofthe 
935 2532 3588 758 3588 141 2232.9 3588 
Bastos kat тоос ópxovzas ms óvvàpieos kar АВіодор тоу 
king, and the rulers of the force, and Abiathar the 


Aócovias Bac evoet 


Adonijah shall reign 


1:19 {СР et seq. opxva pow yov - commander-in-chief. 


of Jehoiada, and Solomon your bondman he did not call. 


1487 1223 3588 2962-1473 3588 935 1096 
1:27 ev би Ttov Kvpiov pov тоо Bacteos yeyove 
Is [3through ^my master the king ?taken place 


3588 4487-3778 . 2532 3756-1107 . 

то po TOUTO KAL OVK €yvopuoas то 
lthis thing], and you did not make known ѓо your bondman, 

5100 2521 1909 3588 2362 3588 2962-1473 3588 935 

тє KoÜnceroat єтї тох Ópóvov Tov kvpiov pov тоо BactuAeos 

who shall sit upon the throne of my master the king 


3588 1401-1473 
боЛо cov 


3326 1473 2532 611 3588 935 2532 2036 
Bev avtov 1:28kov omekpiüq o  BaouAevs Aavib KAL єтє 
after him? And [?answered Iking ?David], and said, 
2564 . . 1473 3588 * . 2532 1525 1799 3588 
колёсете роь mnv Bupoofeot kar evgoAO0ev evamiov тоо 
Call to me Bath-sheba! And she entered before Һе 
935 2532 2476 1799 1473 2532 3660 


Bastos kot єстт evomov avrov. 1:29 kar оросєу 


king, and stood before him. And [?swore by an oath 

3588 935 2532 2036 2198-2962 3739 3084 . 

о Вос:Лє05 kar eine m kopios OS  €eAv7pocoTo 

Ithe ?king], and said, As the LORD lives, who ransomed 

3588 5590-1473 1537 3956 2347 3754 2531 

тү» Vvxnv pov єк maons O0Aupeos 1:30 оти кадо 
my soul from out of all affliction, that as 

3660 . 1473 2596 2962 3588 2316. * 

оросо GOL ката Kvpiov тох 0cov IoponA 


I swore by an oath to you according to the LORD God of Israel, 
3004 3754 * . 3588 5207-1473 936 3326 1473 2532 
Aeyov оти XoAopóov o vós cov Bec evcer pev epe kot 


saying that, Solomon yourson shallreign after me, and 


1473, 2521 1909 3588 2362-1473 473 1473, 3754 3779 
avtos kaðyoerar єтї TOV Ópovov pov олт? EpOÙ OTL OVTW 
he shall sit upon my throne instead of me; that thus 


4160, 3588 2250-3778 
тосо ту тиєро тоот 
Iwillact in this day. 


2532 2955-* 1909 
1:31 kar єкоъфє ВтрсоВєос єтї 

And Bath-sheba bowed upon 
4383 1909 3588 1093 2532 4352 , 3588 935 ы 
тросотоу єтї TNV YNV KAL просєкъутсє то Boo et 
her face upon the earth, and did obeisance tothe king, 
2532 2036 2198 3588 2962-1473 3588 935 ‚о 5 1519 
коз eiTe Сто о къри pov о Basieùs Aavið eus 
and said, Let [4live ппу master ?king 3David] into 
3588 165. 2532 2036 3588 935 а 2564 . . 
TOV оңою 1:32 кол єтєр o Boowevs Aavið коћЛєсотє 
the eon! And [3ѕаіа Iking ?David], Call 
1473 * 3588 2409 2532 * 3588 4396 2532 * 
Mov Хобожк тор wepia kar No0àv 70v профити» kar Bovéov 
to me Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah 


5207 * 2532 1525, 1799 3588 935 
viov Io6o€ кои  €ugnA00v €vomwov тоо Bartos 
son оЁЈеһоіада! Апа they entered before {һе king. 

2532 2036 3588 935 1473 2983 3326 1473 3588 


1:33 коз єітєу o Вас:Лє25 avrois Aofjere реб’ viov tovs 
And [3ѕаіа tthe ?king] to them, Take with you Ше 
3816 3588 2962-1473  . 2532 1913 * . 3588 
толбос тоо короо vpgàv ко єпВВосотє XoAlopov TOv 
servants of your master, and set Solomon 
5207-1473 1909 3588 22542 3588 1699 2532 2609 . 1473 . 
VLOV Mov єтї TNV NMLOVOV TNV єрлүР KAL KATAQYAYETE avTOv 
myson upon [тше !my], and lead him 
1519 3588 * — 2532 5548 . 1473 1563 ы . 3588 
єє тұ» Гиор 1:34 kat xpwgà7Oo аттор eket обок о 
unto Gihon! And]let[8anoint 5him  ! there !Zadok ?the 
2400 2532 * 3588 4396 . 1519 935, 1909 * . 
wepevs код NoO0av о трофтттѕ ers Вос:Лєо єтї IoponA 
3priest “апа 5Nathan the ?ргорһе(] for king over Israel! 


2532 4537 . 27684 . 2532 2046, 2198 3588 
kaL салтісатє кєроті’ті кас єрєітє Сит о 
And trump thehorn! Апа you shall say, Те live 


1:34 1CP et seq. соћтаүтүг - trumpet. 


1:35 1 

935 208 ; 2532 305 . 3694 1473 . 
BociAevs XoAopov 1:35 kar оуоВтсєсӨє OTUGO QUTOU 
Iking ?Solomon]! And you shall ascend after him. 
2532 1525 2532 2521 1909 3588 2362-1473 2532 


ко €wgeAevoezat ко кеӨтүсєтө н. єтї TOV 
And he shall enter, and he shall sit upon my throne, and 
1473 936 473 1473. 2532 1473 1473 1781 

олуто$ Boc evoer олт? єро0 KAL оъто EYW єрєтєї\брлүр 
һе shall reign instead of me. And to him I gave charge 
3588 1510.1 1519 2233 1909 * .. 2532 1909 * 2532 
тох eivat eus. qyovpevov єттї lopanà коң єтї Тобол 1:36 kau 


0povov pov kat 


to be for leader over Israel апа over Judah. Апа 
611 ie 5207 * 2298 935 2532 
anekpiðn Bavéeas лс Іобає Barei kot 
[^responded !Benaiah ?son ?ofJehoiada] to o the king, and 
2036 1096 3779 4104 . 2962 3588 2316 3588 
ELTE YEVOLTO 00705 TLOTWOQAL Kvptos о Beos TOV 
said, May й be so- тау [confirm it tthe LORD 2God 


2962-1473 3588 935 2531 1510.7.3-2962 3326, 3588 
короо роо тоо Вос:Лєос 1:37 кадо nv къри рєто тоо 
3of my master ^the Sking]. As the LORD was with 
2962-1473 3588 935 3779 15104 3326, * . 2532 
коргоз pov Tov BjagtAeos ov7os eun PETA XoXAopév KAL 
my master the king, so may he be with Solomon, even 
3170 3588 2362-1473 5228 3588 2362 3588 2962-1473 


peyaiùvvar тоу 0povov avzov vaep Tov Bpovov 70v kvptov pov 


to magnify his throne above the throne of my master 
3588 935 ж 
тоо BociAéos Aavið 
king David. 
Solomon is Anointed King 
2532 2597 * К 3588 2409 . 2532 * , 
1:38 kar котєВт обок o wpevs коң No0àv 
And [еп down !Zadok ?the ?priest], and Nathan 
3588 4396 .. 2532 * 5207 * 2532 3588 * E 
o тптрофтттс кох Bavéas vios Іобоє karo ХєрєӨ‹ 


the prophet, апа Benaiah son of Jehoiada, and the Cherethite, 
2532 3588 * x 2532 1940 . 3588 * 1909 3588 
Kot о echi кох emekóÜ.gav] тоу XoAopovra єтї ту 
and the Pelethite. And they sat Solomon upon the 
22542 3588 935 т 2532 520 1473 1519 3588 
"Mtovov 70v Васіћєос Aavið kar anyayov avTOv eus TNV 
mule of king David, and took him to 

Же? 2532 2983 Ы 3588 2409 3588 2768 3588 
Гоу 1:39 kar €Aofe Хабок o ‹єрє0с̧ то кєрос TOV 
Gihon. And [оок !Zadok ?the ?priest] the horn ofthe 
1637 1537 35884638 . 2532 5548 3588 * 

€Aatov єк TOV сктроратоѕі Kat €Xpuce TOV XoAlopovsa 
oil from out ofthe tent, andanointed Solomon, 
2532 4537 3588 27684 . 2532 2036 3956 3588 2992 

ко €goÀmwe€ T KEPQATIVN кош ELTE TAS о QOS 
and trumped the hom And [ѕаіа tall ?the people], 
2198 3588 935 2532 305. 3956 3588 
Сто о foouevs Soonar 1:40 kar оуєВу TAS о 
Let [?live Iking ?Solomon]! And [^ascended tall ?the 
2992 3694 1473 . 2532 3956 3588 2992 55232 1722 
ео опто отоо KAL TAS O QOS exopevov €v 
3people] after him; апа all the people joined in a dance by 
5525 . 2532 2165 ч 2167 ‚3173, 
xopots Kot evopawopevor evopoovrw peyan 
companies of dancers, and making glad [gladness lin great]. 


2532 4486, 3588 1093 1722 3588 5456. 1473, 2532 
kat eppoyni n үт e m форт avTov 1:41 kot 
And [оге Ithe 2еагїһ] with the sound of them. And 
191-* 2532 3956 3588 2822 . 3326 1473 . 
T"kovgev Aðwvias кол aTvTes оь к\лүто рєт avTov 
Adonijah heard, and all the invited ones with him - 
2532 1473 , 4931  , 2068 . 2532  191-* 3588 
kat QGvTOL GUveréAegav єсд‹оутє kar mkovoev ІоаВ тт» 
and they completed eating. And Joab heard the 
5456 3588 27684, 2532 2036 5100 3588 5456. 3588 

фору TNS кєратіутс KAL ELTE тї n pory ms 

sound ofthe horn, and said, What isthe sound ofthe 
4172 2278 2089 1473 , 2980 . 2532 2400, 

moicws nxovons 1:42 єтї QvTOU ЛаЛо?ртоѕ katl oÙ 


city sounding? While he was speaking, that behold, 


1:38 {CP emefiBaocavv - set upon. 
1:39 ТАША. & Six. tys окт - the tent. 
1:40 {CP nxnoer - resounded. 


KINGS 
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Ж . $5207 * А 3588 2409 2064 2532 2036-* 
Тородо vios Арихдаор тоо 1єрєосѕ nbe кох eurev Aðwvias 
Jonathan son of Abiatharthe priest. сате in. And Adonijah said, 


1525 3754 435. 1411 1510.2.2-1473 2532 18 


єїстєАӨє оти avhp Ovvàpeos є gv коз ауада 

Enter, for [2атап ĉofpower  lyouare], and for good 
2097 p 2532 611-* 2532 2036 
evayyeňeis :43 kar олтєкрїӨтү Ioov0av kar eiTe 


you announce good news! And Jonathan answered and said 
3588 * 2532 3118.3 3588 2962-1473 3588 935 

то AÜÓovia кол роле о къоро$ роу о Bases 
to Adonijah, And by all means our master king 

Ж 936-3588-* 2532 649 3326 


Дох ВєВас‹Лєокє 70v XoXopovza 1:44 кол отєстоћкє рєт? 
David established Solomon to reign. And [?sent ^with 
1473 . 3588 935 . 3588 * 3588 2409 2532 * 3588 
отоо о Васе? тоу Уабок Tov wepia коң NoO0àv Tov 
Shim tthe ?king] Zadok the priest, and Nathan the 
4396 2532 * 3588 5207 * 2532 3588 * ч 
трофзтүттү, kar Baveav tov viv Ioó6o€ коң тоу XepeOu 
prophet, and Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethite, 
2532 3588 * н 2532 1913 . 1473 1909 3588 22542 
kat тоу Percebi кол єпєВ:Восоу avrov єтї mnv nptovov 
and the Pelethite. And they sat him upon the mule 
3588 935 2532 5548 1473 » Ө 3588 2409 
тоо Васо 1:45 kar éxproev avrov Хабок o — vepevs 
of the king. And [^anointed іт  !Zadok ?the ?priest], 
2532 * , 3588 4396 . 1519 935 .. 41722 3588 * . 2532 
kat Мадаи o трофтүт<$ ew pocoiueoa ev тү Гоу kal 
and Nathan the prophet as king at Gihon. And 
305. 1564. 2165 2532 2278 3588 4172 
avepnoav ekeiĝðev — evopowopevovkot Qqxnoev N TOMS 
they ascended from there making glad. Апа [5sounded the ?city] 
3778 3588 5456 . 3739 191 2532 2523-* 


өлтүү n форт qv *Kovcoo7e 1:46 ко єкодісє Уолороь 
this sound which you heard. And Solomon is seated 
1909 3588 2362 3588 932 2 2532 1065 2064 3588 
emi тоо 0povov mys  (jagtAetas 1:47 кол ye À00v ot 


upon the throne ofthe kingdom. And also [?came tthe 


1401 3588 935 2127 , 3588 2962-1473 3588 
боЛо TOU Boc: eos evAoyncot тоу кър» qpov Tov 
?bondmen Зоѓ the ^king] to bless our master 

935 Ж 3004 18.2 3588 2316 3588 3686 3588 


Вос:Лєо Aavið Aeyovzes ауадай о Өдєоѕ то Ovopo 70v 
king David, saying,  [?make good 1God] the name 
5207-1473 * 5228 3588 3686-1473 2532 3170 : 
vi0U соо  XoAopivTos опєр то Ovop&à cov kal peyoAvvat 
of your son Solomon above your name, and magnify 
3588 2362-1473 . 5228 3588 2362-1473 2532 4352 р 
тоу Өроруо» avTov vaep тоу Üpovov gov kal просєкъутсє» 
his throne above your throne! And [?did obeisance 
3588 935 1909 3588 2845-1473 . 2532 1065 3779 
о Вос:‹Лє05 єтї ту котту avzov. 1:48 кол ye OUTOS 


Ithe ?king] upon his bed. And indeed thus 
2036 3588 935 . 2128 . 2902 3588 2316 * 3739 
єтєр o Bocuevs evAoyqzos kvpios о  0eos IoponA os 
[said tthe ?king], Blessed is the LORD God of Israel, who 
1325 4594 1537 3588 4690-1473 . 2521 1909 
єбокє стџєроу єк тох спєрратоѕ Mov kaðypevov єтї 
gave today from out of my seed one sitting upon 
3588 2362-1473 2532 3588 3788-1473 . 991. 2532 
тоо Өроуоъ pov kot ov офдолрос pov fAezovov 1:49 kar 
mythrone, and my eyes see it. And 


1839 2532 1817 3956 3588 2822  , 5259 


e£eoT(oav KAL e£oavéo7wvgav TAVTESŞ OL кАтүто VTO 
[were startled бапа 7rose up lall ?the ones ?called by 
3588 * 2532 565. 1538 1519 3588 3598-1473 


тоо Aðwviov Kat o7wA00v єкостоѕ eus 
^Adonijah|, and [?departed teach] unto 
2532. «vk 5399 575 4383 . * К 
1:50 кои  Aócovias єфоВтбтп опо просотоо XoAXopovros 
And Adonijah feared from the face of Solomon, 
2532 450. 2532 565 2532 1949 . 3588 2768. 
KaL avéoTQ KAL om7mqA0e коз єпєлаВєтої Tov кєрбтө 
and roseup and wentforth, and took hold of ofthe horns 
3588 2379 п 2532 312 Е 3588 * х 
тоо Өоохастцрсоо 1:51 kar оутуүє\ то XoAopovzt 


тү» обо» аътоъ 
his way. 


of the altar. And it was announced to Solomon, 
3004 2400 * 5399 3588 935 T 

Aeéyovaes бо? Aõwvias єфоВтду тоу Bacidia Холороута 
saying, Behold, Adonijah fears king Solomon, 


1:50 ТСР et seq. exporqoe seized. 


492 BAXIAEION A 1:52 
2532 2722. 3588 2768, 3588 2379 . . 3004 1722 225 1722 3650 2588 . 1473, 2532 1722 3650 
коз KQATEXEL TOV  Kepàóürov TOV  ÜvowoTQpiov Aeyov є, о\дєа ev ОЛ kapõia ото» кол ev ОЛ 
and hetakes hold ofthe horns ofthe altar, saying, in truth, with [2whole 3heart  !their], and with [2whole 
3660 . 1473 4594 3588 935 5590 1473 3004 3756-1808 1473 435. 
оросато pot onpepov о fjagtAevs УЕ Чол avrov Aeyov ovk efop0ncerot got олтур 
Let [?swear by an oath ^to me 5today Iking ?Solomon] 3soul !their], saying, there shall not be lifted away to you a man 
3588 3361 2289  . 3588 1401-1473 1722 4501 я 575. 3588 2362 * 2532 3568 1473 1492 3739 
тоо pm Âavarwsar Tov Oo0vAov avTov є,  popóota ото тоо Өроуоо IoponA 2:5 коб vvv ov обо а 
to not putto death hisbondman Бу the broadsword. from the throne of Israel. And now you know what 
2532 2036-* 1437 1096 1519 5207 1411 4160. 1473 * 5207 * ў 2532 3739 4160 
1:52 коз eine Хо\ороу eav yvyra є vtóv óvvàpeos €emotQoe qot loo vis Xopovio коз Q єтсє 
And Solomon said, If  heshouldbe a son ofpower, [tdid 5to me !Joab ?son ?ofZeruiah], and what he did 
3756 3361 4098 375. 3588 2776-1473 d 3588 1417 758 3588 1411 . Е : 3588 * » 
ov рл TETN апо mms кєфолћс̧ avTov tors босі jåpxovori Tov  Ovvoàpeov lopan то ABevnp 
not inany way should there fall from his head tothe two rulers of the forces of Israel, to Abner 
2359 1909 3588 1093 1437-1161 2549 . 2147 5207 * 2532 3588 * . 5207 * 2532 615. 
Өр єтї tnv сүтү eav бє кака  evpeOn vu) Nnp код то Арєссо viw 1єӨЄєр KAL QATEKTEWEV 
ahair upon the ground. Butif evil should be found son ofNer, and о Amasa son ofJether, and he killed 
1722 1473 2289 2532 649 3588 1473 . 2532 5021 3588 129 4171 1722 1515 
e avta Өотото›Өтүтєто 1:53 kar anéoTteriev o avroùvs kat єтаёє{ | та Qipata полєроо ev єрт 
іп him, he shall be put to death. And [епі them, апа orderedup the blood . of war for peace, 
935 * 2532 2702 1473 529.1 3588 2532 1325 129 121, 1722 3588 2223-1473 3588 1722 
Boc evs XoAopov ко kathveykav avtov oamóvoOev тоу Kot ёбокєу aipa адбор ev тп борут avrov m ev 
Iking ?Solomon], and brought him from on top of the and put [blood !innocent] on his belt on 
2379 2532 1525 2532 4352 3588 935 3588 3751-1473 . 2532 1722 3588 5266-1473 3588 
Өъсзоастир(оо kot erbe kar просєкъутоє то Barei тү осфъї avrov код єє то  vmoünport ovTOU то 
altar. And he entered and did obeisance to king his loin, and on his sandal, the one 
* 2532 2036 1473 * 4198 1519 3588 1722 3588 4228-1473  . 2532 4160. 2596 , 3588 
Уолороути KAL єїтє ето OÀopov  ^40pevov ets тоу ev то тобі avroù 2:6 кол momes кота — тт» 
Solomon. Апа [?said ?to him !Solomon], Go unto on his foot. And youshall do according to 
3624-1473 4678-1473 2532 3756-2609 3588 4171.1.1473 
OLKOPV соъ codotav соо ко OU Ko Tà£eus тү» тое» ото 
your house! your wisdom, and you should not lead down his gray hair 
1722 1515, 1519 рО 27 2532 3588 5207, B teri 3588 
ev єрт ELS «00v : коз то vrois €pee. l TOV 
CHAPTER 2 in peace into Hades. And tothe sons ofBarzillai the 
4160 1656 2532 1510.8.6 1722 3588 
David Gives Charge to Solomon Poloatoroo TONELS є\є0$ коң ETOVTAL EV то 
pde A8 nS 5909 A 3588 Gileadite youshallhave mercy, and theyshallbe at the 
2: Koi  Wyywov PS ёре  Aavià тоо | 2068 3588 5132-1473 3754 3779 1448 1473 1722 
And [approached the ?days] for David €g0tovot TNV троттєббол gov оть ovTOS Tyyvoàv por єр 
5990973 2532" 781 3588 5207-1473 * eating of yourtable; for so they drew near to me in 
« 3588 5343-1473 1537 4383 3588 80-1473 ж 


отптобољєі» avzov KAL єуєтєіЛато то VLW охото? Ўолороути 


himself to die. Апа he gave charge іо his son to Solomon, 
3004 1473 1510.2.1 4198 1722 3598 3956 3588 
Aeyov 2:2 eyó ept TOopevopot ev обо тест TNS 
saying, I am going in fheway ofall the 
1093 2532 2480. 2532 1510.82 1519 435 
yns коз LOXVOELS kat ESN es avõpa 
earth, and you shall be strong, and youshallbe a man. 


2532 5442 . 
2:3 kar vAó£ews 


3588 5438 2962. 
тт» $vAoaKQüv kvptov 


3588 2316-1473 
70v 0cov cov 


And you shall guard the watch of the LORD your God, 
3588 4198 1722 3588 3598-1473 5442 3588 
тоо порєоєсдос ev tars обо avTOv фъЛасосєи тос 

to go in his ways, to guard 
1785-1473 2532 3588 1345 2532 3588 2917 


єутолас QVTOÙ KAL та бикодбротое] KAL TA крухота 
his commandments, and the ordinances, апа the judgments, 


2532 3588 3142-1473 2531 1125 1722 3588 3551 
коз то poprvpuo олљтоъ коб yeypomrat ev то voópo 
and histestimonies, аѕ written in the law 
* . 2443 4920 . 3956 3739 4160. 
Movon те сэр поута а тоште 


ofMoses, that youshould perceive all what you shall do, 
2532 38351 г 3739 302 1914. 

KAL TAVTAXN ov av emuAeUns 

and everywhere of which ever you should have paid attention 
1563. 3704 2476-2962 . 3588 3056-1473 

Ekel 2:4 onws отот kvpvos tov AÀOYyov avTOv 
there. So that the LORD should establish his word 

3739 2980 4012. 1473 3004 1437 5442 3588 
ov єлалсє тєрї pov Aeyov eav фулаёоси ot 
which he spoke concerning me, saying, If — [?should guard 


5207-1473 
VoL соъ 


lyour sons] 


3588 3598-1473 . 3588 4198 . 1799 1473 
тү» обо» avTOV тоо ^0peveo0ot evomtv pov 


their way, to go before те 


1:52 {СР omo0avevros - he shall die for. 
2:3 {СР простаурото - orders. 


то фєъуєи pe єк 
ту fleeing from the face 


тросотох тоо аёєлфо? соо АВєсалор 
of your brother Absalom. 


2532 2400 3326. 1473 * » 5207 * Р 5207 3588 
2:8 kar où petà gov Xepei vios l»pà VLOS TOV 

And behold, with you isShimei son of Gera, son ofthe 
1 1537 + К 2532 1473 2672 . 1473 
Iepevi єк Boovpiv Kot QVTÖS катцроасото рє 
Benjamite from out of Bahurim. And he cursed me 
2671 3601.1  . 1722 3588 2250 3739 4198 : 1519 
катора» oðvvypåv €v m тєра n .. €mopevopmr ets 
[^curse ta grievous] іп the day in which I went into 
3925 . 2532 1473 2597 1519 529 1473 1909 
торєрВолаѕ kar avtos котєВт єє «толто pov єтї 
Camps. And he wentdown for meeting me at 
3588 * 2532 3660 1473. 1722 2962. 3004 
то» lopóàvqv kot оросо QUT EV коро Aeyov 
the Jordan, апа I swore by an oath to him by the LORD, saying, 
1487-2289 . 1473 1722 4501 А 2532 
€v 0avoTo00 ce ev  popóata 2:9 kar 
I shall not put [2to death lyou] by the broadsword. And 
3766.2-1211 1473. 3754435, 4680. 151022-1473 2532 


ov pv aðwwons , ото» от AVP софоѕ et ov KAL 
you shall in no way acquit him, for [man 2a wise !lyou are], and 
1097 3739 4160 1473 2532 2609. 


yvoon а TOMTE олт kal катоёєіѕ 
you shall know what to do with him, and you shall lead down 
3588 4171.1-1473 1722 129 1519 86 
түүр поло» avTOv ev олот ers обоо 
his gray hair with blood into Hades. 
The Death of David 
2532 2837-* 3326. 3588 3962-1473 2532 
2:10 кої ekormhÂN Доо PET тоу потєроу oavTOU KAL 
And David slept with his fathers, and 


2:5 {СР vo арҳістроттуоєѕ - two commanders-in-chief. 


2:5 11CP. e&cóucqoev oua - avenged blood. 
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2:11 

2290 1722 3588 4172 к 2532 3588 2250 
єтафт ev тп Toet Aavió 2:11 коз оз npepou 
was entombed in the city of David. And the days 
3739 936-* 1909 * . 5062 2094 
os єВасіЛєосє Доо єтї IopoA тєссаракоута ETN 
which David reigned over Israel were forty years. 
1722 * 936 2033 2094 2532 1722 * 


ev ХєВро»у efaoiAevoev entà ёт кох є, lepovooAnp 


In Hebron he reigned seven years, and in Jerusalem 

936 . 5144 2532 5140 2094 А 

єВас:Лєосє TPLAKOVTA KAL TPLA ETN 2:12 kar ŁŽoopov 
he reigned thirty and three years. And Solomon 
2523 1909 3588 2362 жо 3588 3962-1473 . 2532 
єкодисєу єтї TOV 0povov Aavið тоз TATPOS QVTOV ко 
sat upon the throne of David his father. And 
2090 . 3588 932 1473 , 4970 2532 
ттоцхос Өт n Boou:eta avrov. o^bobpo 2:13 kat 
[was prepared ?kingdom this] exceedingly. And 
1525. $ 7 5207 * 4314 * . 3588 
ewgA0ev Aóovias viros Ayyið "pos ВтрсоВєос түүр 


[^entered !Adonijah ?son 3ofHaggith] to Bath-sheba, the 


3384 Ж 


2532 4352 1473. 2532 2036 


Ma7épo Холорбоутоѕ KAL птросєкъутсєу оът KaL єітєу 
mother ofSolomon, апа did obeisance to her. Апа she said, 


1515 3588 1529 1473 2532 2036 1515 2532 
epy y єїсобо$ cov Kot єтє,  ewmvm 2:14 kau 
[ŝin peace ?entering !Are you]? And he said, Peace. And 
2036 3056-1473 4314 1473 2532 2036 1473. 2980 


єтє, Лоүоѕ pot «pos сє ко єтє, avra  AàAqcov 


Һе ѕаіа, My мога to you. Апа she said (о т, Speak! 


2532 2036 1473 1473 1492 3754 1473. 1510.7.3 3588 932 7 
2:15 kat evmev олт со оос оти Epot NV n poociu eta 

And he said to her, You know that to me was the kingdom, 
2532 1909 1473 5087 3956 * 3588 4383-1473 1519 
кох em’ epe €0ero mas lopoQA то  q«poc«o^mov ovTOv eus 
and upon me [3ѕес tall ?Israel] their face for 
935 . 2532 1994 ч 3588 932 . 2532 1096 3588 
Basia kar єпєстрофу тү Bocweto kar єуєуєто 70 
king. And [?wasturned !the ?kingdom], and came ш 
80-1473 3754 3844 2962 1510.73. 1473. 2532 3568 
одєлфо pov ovt паро къріоо nv алто 2:16 kar vvv 
my brother- for by the LORD it was to him. And now 
155.1 1520 1473 154 . 3844 1473 3361-654 
отс ptor» EYO QALTOVMAL паро соо PN отострєфтс 
[^request Зопе П ask] from you – you should not turn away 


3588 4383-1473 . 

то просото 
your face. 
2532 2036 

2:17 коз  evaev 


And he sai 


2532 2036 1473, * . 2980 
cov Kot єтє» avro  Bupoofeot Adder 
And [?said ?tohim !Bath-sheba], Speak! 

1473 . 2036 1211 4314 * . 3588 
avt einov Om mpos XoAopéovra TOv 
d toher, Speak indeed to Solomon the 


935 3754 3756-654 3588 4383-1473 . 2532 
Вос:Лєо от ovk omoozpeyeu то просотору COV KAL 


Кїпр! for he will not turn away your face, so that 
1325 1473 3588 * . 3588 * 1519 1135 


SWEL pot 


түү» ABioày тт» Xovvopüw ew yvvaika 


he shall give to me Abishag the Shunammite for wife. 


2532  2036-* 


2573 1473 2980 4012. 1473 


2:18 kar єтє, ВтрсоВєос калос eyo AoAnoo тєрї cov 


And Bath- 
3588 935 


sheba said, Wel; І will speak for you 
2532 1525.* .4314 3588 935 


то Вас:Лєс 2:19 kar €vojA0e Bnpoaßeai mpos тоу Вас:Аєо 


to the king. 
* 2980 


And Bath-sheba entered to king 
1473, 4012 * 2532 1817 . 


Уолороуто AoAnocot ovr тєрї Aóoviov Kot єёоуєстт 
Solomon,  tospeak to him concerning Adonijah. And [?rose up 


3588 935 


1519 529 1473 2532 4352 


о Вас:Лє05 ers атӧутцои ovTüs kat просєкъутсє» 


Ithe ?king] 

1473 2532 2523 
оът ко EKQ! 
her, and sat 


2362 3588 
0povos тт 


to meet her, and he did obeisance to 
1909 3588 2362-1473 2532 5087 

Өсєу єтї тоу Ó0povov avrov kar єтєдт 
upon his throne. And [?was set 


3384 . 3588 935 . 2532 2523 1537 
рлүтр тоъ Вас:Лєосѕ коз єкбӨїтє>» єк 


lathrone] forthe mother ofthe king; and she sat at 


1188-1473 


2532 2036 1473, 1554 1520 3397 . 


€&uov avTov 2:20 коз єтєє охото aimow piav крот 


his right. 

1473 154 . 
€yo aouvrovpat 
1]  2ask] 
4383-1473 . 
просото» pov 
my face. 


And she said to him, [5гедиеѕі ?one ^small 
3844 . 1473 3361 654 i 3588 
mapa соо ра апострєфс то 
from you- you should not turn away 
2532 2036 1473, 3588 935 ЖИН 7, 
коз єтє оътт о Вас‹Лє0с отсос 


And [ай “о һег !the 2Кїпр], Ask 


3384 1609 3754 3756-654 1473 2532 2036 
тєр EUN оти оок опострефо сє 2:21 кол ELTE 
|2mother іту], for Iwill not turn from you. And she said, 
1325. оп * . 3588 * . o 3588 * : 
000170 on ABis&y т Xovvapins то Aðwvia 
Let there be given indeed Abishag the Shunammite о Adonijah 
3588 80.1473 . 15191135 2532 61] — , 3588935 . 
то обєА\фб› covers yvvaika 2:22kav опєкрдп о focuevs 
your brother for wife! And [?answered lking 
* 2532 2036 3588 3384-1473 . 2532 2444 . 1473 154 
XoAopov кох ELTE TN ртр ауто? kat warti ov 17000 
?Solomon] and said ғо his mother, Апа why are you asking 
3588 * . 3588 * . 2532 154 1473 3588 932 " 
туу АВрсау то Адома kar отсо avto ттр BoaotuActov 


Abishag for Adonijah? Then ask for him the kingdom, 


3754 3778 3588 80 . 1473 3588 3173 5228 1473 2532 
от OUTOS о одєлфоѕ pov o Meyos VTEpP epe kou 
for this опе [brother tis my 2older] over me; and 
1473, EVY 35882409, 25321473, * 5207 * 


«vio — Afi0op о epevskavovrO — loóf vis Xopovia 
with himare Abiatharthe priest, and with him Joab son of Zeruiah 
751.2 2083. 2532 3660 
архібтратиуоѕ єто!роѕ 2:23 кок оросєу 
commander-in-chief – his companion. And [?5swore by an oath 
3588 935 ж 2596 3588 2962. 3004 3592 
о Boo evs XoAopov ката тоо Kvpiov Aeyov т@бє 

Iking ?Solomon] according to the LORD, saying, Thus 
4160, 1473 3588 2316 2532 3592 4369 3754 2596 . 
тосох por о Өдєосѕ кох тобє zpooO0eUn оти ката 
тау [?do ŝto me 1God], and thus may he add ғо it for [Зараіпѕі 
3588 5590-1473 . 2980-* 3588 3056-3778 . 
mms Vvxns av7ov eAaAqoev Aóovias тоу Aoyov тото 

^his own life — !'Adonijah spoke ?this word]. 


Solomon Puts Adonijah to Death 

2532 3568 2198-2962 3739 2090. . 1473 2532 

kat vvv n koptos — OS ттоласє рє KAL 

And now as the LORD lives, who prepared те, and 
5087 1473 1909 3588 2362 * 3588 3962-1473 2532 
€0er0 pe єтї тоу Өророу Aavið TOV тетро$ HOV KAL 
put те upon the throne ofDavid myfather, апа 
1473, 4160, , 1473 3624 2531 2980-2962. _. 3754 
00705 ETOLNGE ро oikov kaðas єЛалосє коро оте 
ће made tome ahouse as the LORD said, that 
4594 2289-* 2532 1821 . 
onpepov 0ovozo0noecvov Aðwvias 2:25 kar e&o meo ew ev 
today Adonijah shall be put to death. And [?5sent out 
3588 935 ы 1722 5495 + ? 5207 * 
o foocuevs XoAopóv ev xewi — Boavéov viov lwat 

Iking 2Solomon] by the hand of Benaiah son of Jehoiada; 

2232. 2337. 1473 . 2532 599. 2532 3588 
kat  QvetÀAev аутор кол omé0avev 2:26 код то 
and hedidaway with him, апа he died. And ғо 
* 3588 2409 . 2036 3588 935 . 665.1 1519 * : 
Api0op то vepet eimevo — BaotAevs ототрєҳє ers Ava000 
Abiathar the priest [3ѕаіа tthe ?king], Run unto Anathoth, 
1519 3588 68-1473 3754 435. 2288 1487-1473 
es тоу аүроу gov оти отр OovoTov є gv 
to your field! for [2а man marked for death you are]. 
2532 1722 3588 2250-3778 .. 3756-2289 . 1473 3754 
коз єр m "Mépo тоъти ov доуоатосо ce от 
And from this day I will not put [?to death !you], for 
d 3588 2787  . 3588 1242 . 2962 1799 

түү» котору тус баӨтктсѕ короо єрт 
тй a lifted the ark ofthe covenant ofthe LORD before 
* 3588 3962-1473 2532 3754 2558 ^ 1722 
Дол тоо тотро$ роо KAL OTL ekokovxnOüns ev 
David my father, and because you were mistreated in 
3956 3739 2558 x 3588 3962-1473 2532 
TATW 01$ €kokovxn0n о тотђр pov 2:27 код 
all ways which [?was mistreated 1my father]. And 
1544-* 3588 * 3588 3361 1510.1 1519 
єёєВолє XoAopov тоу Afw0op Tov un €tvat eus 
Solomon cast out Abiathar so that he would not be for 
2409 3588 2962 3588 4137 3588 4487 2962 3739 
EPEA TW корго) Tov пАтроӨтрох то pipa kvpiov o 
priest to the LORD; to fulfill the saying of the LORD, which 
2980 1909 3588 3624 * 1722 * : 
єло\лтсєу єтїї tov око» Hài ev vÀo 
Һе said concerning the house of Eli in Shiloh. 


494 


Solomon Puts Joab to Death 


2532 3588 189 , 2064 2193 * 5207 * 3754 
2:28 коз n akon Alev éws ІобВ viov Xopovio от 
And the report came unto Joab son of Zeruiah; for 
* . 2510.7.3 2827 . 36094 * 2532 3694 ы 


loo nv KEKÀLKOS отто) AOovtov KAL OTIT ŽONOMWVTOS 
Joab was leaning after Adonijah, and [?after 3So0lomon 
3756-1578 2532 5343-* 1519 3588 4638 3588 
оок e&ekAuwwe kat éþvyerv Ioof ew то okqvopo 70v 
1414 not turn aside]. And Joab fled to the tent of the 
2962. 2532 2722, 3588 2768. 3588 2379 : 2532 
кургоо KAL котєсҳє TWV kepoürov тоо Ovoraortnpiov 2:29 kat 


LORD, and held the horns of the altar. And 
518 : 3588 * 3004 3754 5343-* 1519 
anny yén то Холороуть \єүоутєѕ оти пєфєууєу Ioóf ers 


it wasreportedro Solomon, saying that, Joab has fled into 
3588 4633 . 3588 2962 . 2532 2400, 2722. 3588 2768. 

тү» скуру тоо коргоо коң боо KQATEXEL TOV KEPATOV 
the tent of the LORD; and behold, he holds the horns 

3588 2379 2532 649-* 3588 * 5207 
тоо Өъсчхасттрсоо кол omégo7euve XoAopv тоу Bavéov. viov 
of the altar. And Solomon sent Benaiah son 
* 3004 4198 2532 337 1473 2532 


Іодоє Aeyov mopevov kot àveAe avtov 2:30 kat 
of Jehoiada, saying, Go, and do away with him! And 
2064-* 4314 * 1519 3588 4633 . 2962 2532 2036 
NABE Baveas mpos loo ers т» сктру» короо KAL єитєу 
Benaiah came to Joab in the tent of the LORD, and said 
4314 1473. 3592 3004 3588935 1831 2532 2036-* 

Tipos avTOv тобє Aeyevo | BastAevs e&cA0€ Kov єтєр Ioof 


to him, Thussays the king, Come forth! And Joab said, 
3756-1607 3754 5602 599 2532 1994-* 

оок єклторє?орон оти oe оптодотоъро. коң єпєстрєфє Велес 
І до пої ро forth, for here І shall die. And Benaiah returned 
2532 2036 3588 935 3004 3592 2980-* 2532 
KAL ELTE TO Восе Aeyov Tó60e ЛєЛоЛкєу lwàß kot 
and said tothe king, saying, Thus Joab has spoken, and 
3592 61 1473 2532 2036 1473 . 3588 935 Я 
7&0€ «токёекр те роь 2:31 код єїтє ауто o poocwuevs 
thus heanswered me. And [аай ^to him !the ?king], 


4198 . 25324160 1473. 2531. 2046 2532 337 

Tr'Oopevov KAL TOUQncovr отто коӨ‹$ єрткє : ко avee , 
Go, and do to him as he has said, and do away with 
1473, 2532 2290 1473. 2532 1808 , 4594 3588 129 


avtov кох Apers avtov коң e£opets стџєроу то qipa 


him! And you shall bury him, and lift away today the blood 
3739 1632-* 1431 ,. 575 1473, 2532 575, 3588 3624 
о єёєҳєєу Іо0В борєб> ат єр KAL ато TOV окоо 


which Joab poured out freely from те, апа from the house 
3588 3962-1473 2532 1994-2962 3588 129 3588 
тоо п0троѕ pov 2:32 кол єпєстрєфє къриос то ойне TNS 
of my father; and the LORD returned the blood 
93-1473 . 1519 2776-1473 . 5613 528. 3588 
aðıkias avTOU ets KeboAnv avrov ws ATNVTNTE TOUS 


of his iniquity onto his head, inasmuch as he met the 
1417, 444 3588 1342 2532 18 5228 1473, 2532 
бос» avOpomots Tors Oucotous kal oyoÜOols опєр атто» кош 
two [fmen ljust ?and 3good| above him, and 
615 1473 . 17224501 2532 3588 3962-1473 * 


отєктєіє» av7oUvs ev. рорфохсо коло потр pov Aavið 


killed them Бу the broadsword; and myfather David 
3756 1097 3588 * . 5207 * 7512 X 
ovK €yvo tov АВєуӣр viov №р арҳистраттүо» 


did not know about Abner son ofNer, commander-in-chief 
* 2532 3588 * . 5207 * 751.2 я 

lopoqA xov тоу Араса vuv Ієдєр арҳистратттуо» 

of Israel, and Amasa son ofJether, commander-in-chief 
* 2532 654 3588 129 1473 1519 3588 
Тобе: 2:33 kaL отоотрофтүтө› TA ората avTOv ELS TNV 
of Judah. And let [?return ?blood !their] upon 
2776-1473 2532 1519 3588 2776 3588 4690-1473 

KeboAqQv охото? Kat ets тту KeboAnv тоо oaépporos avTov 
his head, and upon the head of his seed 

2193 165 2532 3588 * .. 2532 3588 4690-1473 2532 
EWS  QUOVPVOS КОҢ TW Aavið KAL то OTéppoTt аъто? коң 
unto the eon! Апа to David, and fto  hisseed, and 
3588 3624-1473, 2532 3588 2362-1473 . 1096 1515 
то ошко ауто) кої то 0povo «vTOU YEVOLTO eupnvn 
fo his house, and to his throne, may there be peace 


2:29 {СР октрора - tent. 


BAX£EXIAEION A 


2:28 


3844 . 2962. 2193 165. 2532 305 * А 5207 
тара Kvptov є05 qarwvos 2:34 kar aveéfi Вауєоаѕ$ vós 


by the LORD into the eon. And [4ascended !Benaiah ?son 


Е 2532 528 1473. 2532 2289 1473 2532 
Іобає кае атттСєу алто KAL єЄдауйтосє» QVTÖV kat 
Зоѓ Jehoiada], and met him, and killed him. And 
2290 1473. 1722 3588 3624-1473 . 1722 3588 2048 
€0oev QUTOV EV то ошко QUTOU EV тӯ EPN 
they entombed him in his house in the wilderness. 

2532 1325 3588 935 . 3588*  . 5207 * : 
5 kat éðwkev o Boot evs tov Bavéav эъ Ivo6a€ 


And [?appointed tthe ?king] Benaiah son of Jehoiada 


473 1473 , 1909 3588 4756 2532 3588 * _, 3588 
орт? QUTOV єтї түүр страт» ко TOV «бок TOV 
instead of him over the military. Апа [Zadok 5ће 
2409 1325 3588 935 1519 2409 4413 473 
wepeo єбокєу о Вас:Лє0с ers wpa прото» avti 


priest appointed !the ?king], as [?priest !foremost] instead 


Арійдар 
of Abiathar. 
Solomon Puts Shimei to Death 
2532 649 2564 3588 935 : 3588 
2:36 коз  amogTelÀas ekàAeoev o Boowuevs тор» 


And sending, [?called ihe  ?king] 
* 2532 2036 1473, 3618 |. 4572 . 3624 1722 


Xepei KAL єтєр сто) ошкобортосо» geovTo OLKOV €v 
Shimei, and said to him, Build for yourself a house in 
* 2532 2521 1563, 2532 3756 1831 1564 
lepovaaAnp kot кодоо єкєїб Kot ovk e&eAevon ekeiðev 
Jerusalem, апа settle there, and do not go forth from there – 
3759.1 2532 1510.8.3 1722 3588 2250 3588 1841-1473 
ovóapov 2:37 код єсто ev m mpepo ттс єёобоо cov 
not at all! And itwillbe in the day that you exit, 
2532 1224 3588 5493 3588 * 1097. 1097 


Kot Ow iow rov xeuxi&ppovv— тоу Keópiv ywookov yvoon 
and pass over the rushing stream Kidron, in knowing, know 
3754 2288 599 3588 129-1473 1510.8.3 1909 3588 
оті Өдоуото отподо»т то «uo соз єстї ETL тү» 
that to death you shall die – your blood will be upon 
2776-1473 2532 2036-* „ 4314 3588 935 . 18 i 
KeboaAÀqQv соо 2:38 кол eine Xepei c pos тоу BjaguA€o oryoO00v 
your head. And Shimei said to the king, [315 good 
3588 4487 3739 2980 2962-1473 935 р 
то риа o €AàAnoas коре pov poo ev 
IThe thing] which you have spoken, О my master, О king, 
3779 4160, 3588 1401-1473 2532 2523-* . 1722 
OUTO поисєь о ovos cov кас єкодисє Xepei ev 
ips shall [2do lyour bondman]. And Shimeisettled іп 
5140 2094 2532 1096 3326. 5140 
PEN 7pio єт 2:39 коз єүєуєто PETA тро 
Jerusalem three years. And it came to pass after three 
2094 2532 5902 1417 1401 * » 4314 * . 
ém кох отєдрасау to болок Уєрєї mpos Axis 
years, that [fran away мо ?bondmen of Shimei] to Achish 
5207 * . 935  , * 2532 518, 3588 * 
viov Maaya poc eo ГєӨ ках оттүүєЛо» то epet 
son of Maachah king of Gath. And they reported to Shimei, 
3004 2400 3588 1401-1473 17222 * 2532 
Aeyovres бо ои ovol соо є, ГєӨ 2:40 кол 
saying, Behold, your bondmen arein Gath. And 
450.* 2532 19772 3588 3688-1473 — . 2532 4198 1519 
«veo €pet коң єпєсоѓёє TOV ÓvOV QUTOU KAL єпорєъдт єє 
Shimei rose up, and saddled his donkey, and went unto 
Е 4314 * , 3588 1567, 3588 1401-1473 2.22932 
Гє0 «pos Axis тох єкбтцсось  70vs 6ovAovs ауто) kal 
Gath to Achish to seek after his bondmen. Апа 
4198-* 2532 71 3588 1401-1473 1537 
єпорєъдт Xepei kar wjyoye тоъс̧ OovAovs avTOv єк 
Shimei went, and led his bondmen from out of 
* 2532 518, 3588 * К 3004 
Гєө 2:41 kar оттүүєА то УоАорңбууть Aeyovres 
Gath. And itwasreported ‚о Solomon, saying 
3754 4198-* 1537 * Р 1519 * 2532 
оти emopev0w Xepei eë lepovcaAnqp ew Гє0 ког 
that, Shimei went from out of Jerusalem unto Gath, and 


390 2532 649 3588 935 2532 2564 
оуєстрєфє 2:42 kal атєстєіЛєу o Вос:Лє05 кох єкоЛєсє 
returned. And [?sent Ithe ?king] and called 


2:36 {СР «eower - dwell. 


2:43 1 KINGS 495 

3588 * . 2532 2036 4314 1473, 3780. 3726-1473 2370 . 2532 450, 2532 4198 ., 1519 * 1 

TOV Xepei коң ELTE TPOS avTOv озу оркиСо сє єӨъошо 3:4 kar avom кох єторєъӨт ew. l'aeBocv 
Shimei, and said to him, Did Inot bind you by an oath 3burned incense]. And he rose up and went into Gibeon 

2596 . 3588 2962 2532 1957 1473 3004 1722 2380 1563, 3754 1473, 5308 2532 3173 5507.2 

кото TOV короо KAL єпєрарторарту TOL Aeyov ev Obra eket ott оът výmàoraty kot peyan xiv 

according to the LORD, and І attested to you, saying, In to sacrifice there; for it was highest and great. [2а thousand 

3739 302 2250 1831 d 3646.1 . 399-* . 1909 35882379 

n av mnpépa eáeA8ms Тереза. OXAoKQUTOOCUP avqQveyke XoAopóvemui то voi oTüpuv 

which ever day you should go forth Fom out of Jerusalem, 5whole burnt offerings Solomon offered] upon the altar 

2532 4198 1519 1188 2228 710 1097. 1097 1722: 2532 3708-2962 3588 * 1722 5258 


Kat z0pevOns es бєёй т  opuwTepà ywigkov  yvoon 
and you should go to the right or left, in knowing, know 
3754 2288 599 2532 2036 1473 18 : 3588 
оти ÜavóTo oTo0àüvn код eimas роь  cyoOov то 
that to death you shall die? And you said to me, [5was good !The 
4487 3739 191 2532 5100 3756-5442 

pa o TiKovcos 2:43 kar ти ovk eóvAa&as 
?word ?which 4you heard]. And why have you not guarded 
3588 3727 2962. 2532 3588 1785 .. 3739 1781 R 
TOV OPKOV кро KAL TNV єрто\тү› түр єуєтє:Мо ить 
the oath ofthe LORD, and the commandment which I gave charge 
2596, 1473 2532 2036 3588 935 4314 * 1473 1492 
кота соо 2:44 кої єітєр о Вос‹Лєъс mpos Хєрєї ov oiðas 
to you? And [?said !the ?king] to Shimei, You know 
3956 3588 2549-1473 3739 1492 3588 2588-1473 3739 
тосар» mv кекїө gov qv oiðev n кардіо cov a | 
all your evil which [?knows lyour heart], which 
4160 * 3588 3962-1473 2532 467-2962 3588 
€ewougoas Aavið то потр: рох KAL оутотєдокє KUptos TNV 
youdid to David my father, and the LORD recompensed 
2549-1473 1519 2776-1473 2532 3588 935 A! М 
кокїол сох є кєфали gov 2:45 кии о fjagiAevs XoAopóv 
your evil on your head. And king Solomon 
2127 4 2532 3588 2362 Ў 1510.8.3 2092 1799 
€vAoy«pévos karo  O0póvos Aavió єстох Єтоцлоѕ EVWTLOV 
is being blessed, and the throne of David will be prepared before 


2962 . 1519 3588 165, 2532 1781 3588 935 


Kvptov єї TOV arwva 2:46 kat єуєтєМато О Boot evs 
the LORD into the eon. And [?gave charge lking 
* 3588 * 5207 * 2532 1831 2532 
олобо» то Bovéa viw Іобоє Kov e£nA0e€ коң 
?Solomon] о Benaiah son ofJehoiada. And he came forth, and 
337 . 1473 2532 599 
QvetÀAev avTov kar отєдоаує 
did away with him, and he died. 

CHAPTER 3 


Solomon Seeks Understanding in Judgment 
2532 3588 932 4732 1722 5495 . 3588 


3:11 ka тү Bocueta єстєрєодт є, yepi TOV 
And the kingdom solidified їп the hand 
. 2532  10591-* : 3588 * ? 
олоро» каи eyapfpevooaro олоро» то Papaw 


of Solomon. And Solomon contracted а marriage with Pharaoh 
935 ож. 2532 2983 3588 2364 . * . 
Воас1ле: Акуъттоо коз є\оВє mmv Өоүстєра Фараб 
king of Egypt. And hetook the daughter of Pharaoh, 
2532 1521, 1473 . 1519 3588 4172 $ 2193 3588 
kat eigTyoyev аът” eu тц” поли Aavió єз TOV 
and brought her into the city of David, until 
4931-1473, ; 3618 : 3588 3624-1473 . 2532 3588 
guvTeÀAégat avTOv okoo TOV OLKOV QUTOV кас TOV 
he completed building his house, and the 
3624 2962 . 1722 4413 2532 3588 5038 ж 

OUKOP короо є,  трбто код то Teixos lepovooAnp 
house ofthe LORD at first, and the wall of Jerusalem 
2945 4133 3588 2992 1510.7.6 2370 1909 
къкЛо 3:2 плу o aos поо» Ovpvwovres єтї 
round about. Except the people were burning incense upon 
3588 5308 : 3754 3756 3618 3624 3588 3686 
то v(qÀots OTL OVK окобортӨт oikos то оророти 
the high places, for [2was пої ?built la house] to the name 
2962. 2193 3588 3568 2532 25-* 3588 
коргох є025$ TOV vvv 3 kar туүблттсє олорор тоу 
of the LORD until the present. And Solomon loved the 
2962 3588 4198 . 1722 3588 43662 . $ R 3588 
коро» тоо порєєсдох ev то mpootåypası Aavið TOV 
LORD, to go in the orders of David 
3962-1473 4133 1722 3588 5308 Я 2380 2532 
тотро$ аътоо плу ev то vi/qiois €0ve коң 
his father; only [ĉin the high places the sacrificed ?and 


ev lofjaov 3:5 ко офӨт kvpvos то Уолороуті ev это 
in Gibeon. Апа the LORD appeared ʻo Solomon іп sleep 
3588 3571 2532 2036-2962 3588 * 154 5100 155 

түр vikta kal єїтє къріоѕ то Soopart ойттүто б ти aipa 
at night. And the LORD said to Solomon, Ask any request 
4572, 2532 2036-* 1473 4160 3326, 3588 
сє0%то 3:6 kat eine Холороу со ETOLNTAS META TOV 
for yourself! And Solomon said, You did [with 
1401-1473 Е .. 3588 3962-1473 1656 3173 2531. 
OUÀOU соъ Доо тоо тотро$ роо eAeos peya кобо 
^your bondman 5David бту father 2тегсу !great], as 
1330 1799 | 1473 1722 225 . 2532 1722 1343 : 2532 
OwjA0ev evwniov cov ev алтдєіа kar ev Oucotog Uv кок 
he went before you in truth, and in righteousness, and 
1722 2118, 2588 3326. 1473 2532 5442 1473. 3588 
ev єоботитьи Kkopótas рєт gov Kot epvAoatas олто то 
in straightness of heart with you. And you guarded him 

1656 3588 3173 3778 1325 1473, 5207 2521 

€Aeos то peya тото ovar avta viov кабрєуоу 


[mercy 2great 1Бу this], to grant to him ason sitting 

1909 3588 2362-1473 . 5613 3588 2250-3778 . 2532 3568 
єтї тоу Üpovov aviov os y тєр avv 3:7 kar vvv 
upon his throne as this day. And now, 
2962 3588 2316-1473 1473 936 3588 1401-1473 
KUPLE o 0ceos pov ov efooüiAevoos tov 0ovAOv cov 
O LORD, my God, you gave reign to your bondman 
473 . * 3588 3962-1473 2532 1473 1510.2.1 3808 

avti Дол TOV тетро$ роо kaL Ey% etul побару 
in place of David my father. And I am [boy 

3397 . 2532 3756-1492 3588 1529-1473 2532 3588 1841-1473 
piukpov коң ovK обоа тту eugoó0v pov коң TNV єёодоу pov 


1а small]; and I know not 
2532 3588 1401-1473 


myentering and my exiting. 

1722 3319 3588 2992-1473 

3:8 коз о ovos соъ €v HECO TOV Àaov соъ 
And your bondman isin іле midst of your people 

3739 1586 2992 4183 . 3739 3756-705 : 

ov єёє\єёо Моор толору os ovk api0pa0ncezar] 

which you chose, [?people !a populous] which shall not be counted. 
2532 1325 3588 1401-1473 2588 . 3588 191 . 

3:9 коз wer то otiw gov kapõiavf Tov ако?єи, 
And you shall give іо your bondman a heart to hear 

2532 1252 3588 2992-1473 1722 1343 . 3588 4920 . 

ко õrakpivew Ttov Лабу соъ €v karos vr TOV OCVVLEVQAL 

and to litigate your people in righteousness, to perceive 

303.1 18 2532 2556 . 3754 5100 1410 2919 3588 

оуарєсо» ауадоъ коз како? OTL TLS VVÚTETAL криє TOV 

between good and bad. For who shall be able to judge 

2992-1473 3588 926-3778 2532 700 

Àoov cov tov Варо» тото 3:10 kar прєсє» 

[^for your people Ithis weighty thing]? And [?was pleasing 

3588 3056 1799 2962. 3754  154-* 3588 

о Aóyos  €vomtov кургоо оти Tato XoAopov то 

lithe 2word| before the LORD, that Solomon asked 

4487-3778 . 2532 2036-2962 4314 1473, 4462 154, 

pipa тото 3:11 kar eine kvpvos Tpos avTov av’ cv qoo 

this thing. Апа гле LORD saidto him, Because you asked 


3588 4487-3778 . 3844 1473. 2532 3756-154. 4572 , 
то рро TOÙTO TAP’ €MoU KAL OVK түтїүсо› сєоъто 


this thing from me, апа you did not аѕк [?for yourself 
2250 4183. . 2532 3756-154. 4149. 3761. 154 
тиро тоААб$ коң оок түттү TÀovTov  ovóé түттүсо› 
?days Imany], and youdidnotask forriches, nor asked 
5590 3588 2190-1473 235 154. 4572 . , 
лоо тор єүӨрбъ cov «АА? "T0600 TEQVTW 
for the lives of your enemies; but you asked for yourself 
4907 35881522 | 2917 2400 4160. 
oiveow TOV ELTQKOÙVELV Klo. 3:12 où nenoinka 
understanding to hear judgment; behold, I have done 


3:8 1See Bos for variants. 


3:9 {СР корбоо bpovurmyr - intelligent heart. 


496 BAX£EXIAEION A 3:13 


2596 . 3588 4487-1473 2400 1325, 14738 2588. 
кота то  pnpé& cov 1боъ бєдокоа сток kapõiav 
according to your word. Behold, I give toyou [^heart 
5429 . 2532 4680 . 5613 1473 3756-1096 

Ффроърлу> каи софу «OS Ov ov yeyovev 


lan intelligent 2and ?wise|- [2as 3you Ілеге has not been one] 


1715 1473 2532 3326, 1473 3756-450 5 3664 . 


єртрос дє» соо ко pera сє оок AVAOTNTETAL oOpotos 
before you, and after you there shall not rise up one likened 


1473 2532 1065 3739 3756-154 . 1325 


cot 3:13 коз ye а оок пто бєбока 
to you. And indeed, what you have not asked I have given 
1473 2532 4149 2532 1391 5613 3756-1096 435 3664 
cot kat T7ÀovTOV Kot боёол› 05 ov yeéyovev avůp оро 
to you, even riches апа glory - as there is not a man likened 


1473 1722 3588 935 2532 1437 4198 
сои ev то B'acuAevor 3:14 кох eav торєъдтѕ 


to you among the kings. Andif you should have 


gone 


1722 3588 3598-1473 3588 5442 3588 1785-1473 2532 3588 


€v TN обо pov TOV фъЛасоєі TAS EVTONQAS роо ка 


ита 


іп my way, to guard my commandments, and 


4366.2-1473 5613 4198 * 3588 3962-1473 
тростаурота pov os єпорєъбт Aoavió o потр cov 


my orders, as [Pwent 1David 2your father], 
3182 3588 2250-1473 2532 1852-* 


2532 
Kot 


then 


poKpvro tas рєрасѕ соо 3:15 kar e&vavigOn XoAopv 
I will prolong your days. And Solomon woke up; 


2532 2400. 1798 2532 450, 2532 3854 Я 
коң où єуоптуору kal оуєстп кох mapayiverarj 


and he knew the dream. And he rose ир and came 
* 2532 2476 2596-4383 . 3588 2379 


1519 

ELS 

unto 
3588 


IepovaoaAnp kot €o7v) кото просото» тоо Ovoraotnpiov тоо 


Jerusalem, апа stood in front of the altar 


2596-4383 . 3588 2787  . 1242. 2962. 
като просото» тис к Вотоо Ot0nkns Kvpiov 


in front ofthe ark of the covenant of the LORD, 


321 3646.1 2532 4160 1516 
оутуоуүєу олокаътосє:5 KAL єпоосє» ELPNVLKAS 


led up whole burnt offerings, and made peace offerings, 


4160 . 4224 3956 3588 3816-1473 
ETONE TOTOV TAL то 7TOLOLV. QVTOÙ 


made a banquet to all his servants. 


The Justice of Solomon 


2532 
ко 
апа 
2532 
коң 
апа 


519 3708 1417 1135 . 4204 3588 


3:16 тотє офӨтсо» боо yvvoaiükes торо то 
Then there appeared two women  harlots unt 


o the 


935 . 2532 2476 1799 1473. . 2532 2036 
Baseli коз €o7Qqgav  ecvomvwv avrov 3:17 кол  eurev 


king, and theystood before him. And [4said 


3588 1135, 1520 1722 1473, 2962-1473 1473 2532 
n үх» pto ev epoi кърє pov €yo kot 
ithe ?woman 20пе], Hear me, О my master. I and 
135-3778, 3611, 1722 3624 1520 2532 5088 

үзүү аътт WKOVpHEV EV око EVL Kat ETEKOMEV 


3588 
n 


1722 
€v 


this woman live in [?house !one]; and we gave birth in 
3588 3624 2532 1096 3588 2250 3588 5154 
то ОКО» 3:18 кол єүєуєто тӯ трєра TN трити 
the house. And it came to pass in the [?day мга] 
5088-1473 5088 2532 3588 1135-3778, 2532 1510.74 
TEKOVONS роо єтєкє коз N ут атти kot pev 


of my giving birth, [?gave birth 2also Ithis woman]. And we 


were 


2596. 3588 1473. 2532 3756-1510.7.3 3762 . 3326 1473 3926.1 
ката то аъто коң оок NV ovOeis рєӨ' qpov торєё 


їп the same place, and there was по опе with us, о 


297 1473 1722 3588 3624 2532 599. 
орфотєроу vov EV то око 3:19 код anéðavev 


both ofus in the house. And [^died 
5207 3588 1135-3778, t 3588 3571 5613 19454 


nly 


3588 
о 


Ithe 
1909 


VLOS TNS YVVALKOS TAVTNS TNV экто 02$ єпєкоџлӨт єт’ 


250п 3ofthis woman] іп the night, as she rested 
1473, 2532 450 3319 3588 3571. 
avtov 3:20 kar avion pegóv "s vvKTOS 
it. And she rose up in the middle t the night; 
2983 3588 5207-1473 1537 3588 43-1473 . 2532 
€Aage тоу viov pov єк TOV Q'yKOÀOV роз KAL 
took myson from out of my embrace, while 
1399-1473 2837 . 2532  2838.-1473 . 1722 
ovn cov єко@то коң єкоцисє отто ev 
your bondwoman went to sleep, and rested it in 


3:15 {CP evoqAOev - entered. 


upon 
2532 
коң 
апа 
3588 


3588 


2859-1473 2532 3588 5207 2348 2838.1 1722 3588 
KOÀTO олут коз TOV VOV teðvykóTa €kotpugev €v то 
her bosom; and the son  havingdied sherested in 
2859-1473 2532 450. 4404  . 2337. 3588 
колто роо 3:21 kar avéo7wQv тотрої Ondar Tov 
my bosom. And Iroseup in the morning to nurse 
5207-1473 2532 1565, 151073 2348 2532 2400 
VLOV роо кої €KevLvoS NV тєӨъүүкоз : Ў ком où 
myson, апа thatone was the опе having died. And behold, 
2657 . 1473. 4404 2532 2400 3756-1510.7.3 3588 
KeoT€evonoa avtov TOT pol Л коң oùt оок NV о 

I contemplated him іп the morning; and behold, he was not 
5207-1473 3739 5088 2532 2036 3588 1135. 
20005 pov ov єтєкор 3:22 kar єтєр ў yvrm 
my son whom І gave birth. And [4said 5woman 
3588 2087 3780 . 235 . 3588 5207-1473 3588 2198 2532 
n €répa ооу олла о 2005 pov о Gov — kot 
Ithe ?other], Not so, for myson  istheone living, and 
5207-1473 3588 2348 х 2532 1473, 2036 3780 . 3588 
0005 соз о тєдуткоѕ коз QUTN ELTEV OVXL o 
your son isthe опе having died. And she said, Not so, 
5207-1473 3588 2348 2532 5207-1473 3588 2198 2532 
0005 Fovo 7€0v«qkos ког 0005 povo Gov коң 
your son is the one having died, and my son is the one living. And 
2980 1799 3588 935 2532 2036 3588 935 
€AàAÀncav evomovr 70v Васіћєос 3:23 кои єтє о fjaguAevs 
they spoke before (ће king. And [?said tthe ?king] 
1473 . 1473 3004 3778 3588 5207-1473 3588-2198 

avtals Ov Aeyews о?тоѕ о 0005 pov o Gov 

to them, You here say, This myson isthe one living, 
2532 3588 5207-3778 , 3588 2348 2532 1473 3004 
Kot O vuos TAQUVTNS о тєбуткос кас OV Meyers 
and this one's son is the one having died. And you there say, 
3780. 235 , 3588 5207-1473 3588 2198 2532 3588 5207-3778. 
ovxi ола о vios pov o Lov karo  vtos тетту$ 
Not so, but myson isthe one living, and this one's son 
3588 2348 М 2532 2036 3588 935 . 2983 . 
о 7e0vqkos 3:24 кол єітєу o Boowuevs Ло Вєтє 
is the one having died. And [?said !the ?king], Take 
1473 3162 2532 4374 . 3588 3162 1799 3588 
кок p&xotpav KAL прострєуко» TNV бо рел EVWTLOV TOU 
forme asword! Апа they brought the sword before the 


935 2532 2036 3588 935 .— 1244 3588 3813. 
Васо 3:25 kar eisev o Boo evs 0wAeze то полдор 
king. And [?said tthe ?king], Divide Pchild 
3588 2198 1519 1417 2532 1325 3588 2255 1473 . 3778 

то Lov є боо коң 007€ то NMV  QUTOU TOUT 
Ithe ?living] into two, and give the one half of him to this one, 
2532 3588 2255 1473 . 3778 2532 611 Е 
ког то Tcv AVTOV TAVTN 3:26 kar anmekpiðn 
and the other half of him to this other one! And [answered 
3588 1135. 3739 1510.7.3 3588 5207 3588 2198 

n yv nS nv o vos о tov 
Ithe ?woman] of whom was the mother ofthe [?son living]; 
2532 2036 4314 3588 935 3754 5015 3588 3388 
Kot eure mpos тоу Boou eo ort. єтарахӨт n рлүтре 
and she said to the king, for [?was disturbed ?womb 
1473, 1909 3588 5207-1473. 2532 2036 1722 1473, 2962 
етт ETL то VLW «vuTYS KAL єтєр. €v €pov kvpve 
ther] over her son, and shesaid, Hear me, О master, 
1325 1473 3588 3813 2532 2288 3361 2289  . 

007€ оът то полдо» коң ÜnvóTo рт Өоуоатосттє 
give (о Һег the child, апа todeath let [?not 3be рш to death 
1473, 2532 3778 2036 3383 1473, 3383 1473, 1510.5 
ото Kot оът ELTE рлүтє Epot рлүтє оът ETTO 
lit]! And she the other said, Neither to me nor to her let it be, 
1244 1473 2532 611 3 3588 935 . 2532 2036 1325 
бӧєЛєтє оъто 3:27 kar anekpiðy о BaouAevs kar eine 007€ 
divide it! And [?responded !the ?king] and said, Give 
3588 3813 . 3588 2198 3588 2036 . 1325 1473-1473 . 
то полдор то Соу TY єито?ст ботє avh Qv70 
the [?child lliving] to the one having said, Give it to her! 
2532 2288 3361 2289-1473 . 1473 3588 
кои ӨВоуото im Üovoroowe олто ovr n 
And untodeath you should not put it to death — she is 
3384-1473 z 2532 191 3956 * .. 3588 2917-3778 . 
ртр «avrov 3:28 kar пкооъсє mas lopanà то крило TovTO 
his mother. And [5heard tall ?Israel] this ordinance 
3739 2919 3588 935 242932::5309: 575. 
о єкриуєу о Васх:Ає0с kar єфоВтбцсо» ото 
which [Зраѕѕеа judgment tthe ?king], and they feared from 
4383 . 3588 935 3754 1492 3754 5428 2316 
тросотоо тоо  (jagtAeéos otti etóov от: bporqous 0cov 


the presence of the king, for they knew that intellect of God 


4:1 1 KINGS 497 
1722 1473, 35884160 . 1345 3588 * 1835 4172 3173 2532 50372 2532 
ev олутбу TOV TOLELV õkaropa m Bocav e£nkovra TONELS peyàAot KAL TELXNPELS KAL 
was in him todo justice. Bashan- sixty cities, great and walled and 

о 414 A 6&В vids Abbo M i 

poxol xoAkot f xwaðaß vus W «олор, 
СНАРТЕК 4 bars of brass; Ahinadab son oflIddo had Mahanaim; 

1722 * 2532 3778 2983 3588 * 


Solomon's fiers 
2532 151073 3588 935 936 


41 {кол nv о Boc evs S oXondy Boc evov 
And [?was Iking ?Solomon] reigning 
19009 *  , 2532 3778 3588 758 3739 151076 
єтї lopoqA 4:2 кол ovToU ои  Opxovzes OL тосо» 
over Israel. And theseare the rulers who were 
1473 . * 3207 + 3588 2409 2532 
атто Atapias 0005 абок о wepevs 4:3 Eneb KAL 


with him — Azariah son of Zadok the priest; Elihoreph and 
* 5207 * 1122 5207 * 


Axia vios Уо ypapparteis Tesi: vios АхіЛоъё 
Ahiah son ofShisha were scribes; Jehoshaphat son of Ahilud 
363 2532 * 5207 * 1909 
evapuurmokov 4:4 кол Bavéeas vios Іобоє єтї 
was recorder; and Benaiah son  ofJehoiada was over 
3588 1411 2532 * 2532 2409 2532 
mns Ovvàpecos kot Dadak kar Aft0op vepets 4:5 kat 
the force; and Zadok and Abiathar were priests; and 
+ 5207 * 1909 3588 2525 

Atoptas vios NoOàv єтї TOV Ko0coTop.evov 


Azariah son of Nathan was over the ones being placed in charge; 
2532 * 5207 * 2083, 3588 0935 


xov Zofovoó vios Nabar eratpos TOV Boo eos 
and Zabud son ofNathan wascompanion ofthe king; 
2532* . 3623 2532* 5207 * б 1909 


4:6 kar Axwgóp окоуоросѕ кох Адоутраџ vios Арда eni 
and Ahishar was manager; апа Adoniram $оп of Abda was over 


3588 5411 2532 3588 * 1427 2525 г 

TOV фороу 4:7 kar то ХоЛороуті dwõeka Ko0eo7àp.evov 
the tribute. And to Solomon were twelve being placed 
1909 3956 * 5524 3588 935 . 2532 3588 
єтї тоте lopanà xopnyetv то Boc et kot то 
over all Israel, to conduct matters for the king and fo 
3624-1473. . 3376 1722 3588 1763  . 1096 1909 3588 
oiko QOvTOU pnv €v то EVLAVT®W EYEVETO єтї TOV 
his house-  amonth in the year ithappened for 

1520 5524 2532 3778 3588 3686-1473 

eva xopnmyeiv 4:8 kal тата та оророто AVTOV 
one to conduct matters. And these are their names — 

* 1722 3735 Ы » 5207 M 1722 * : 
Bevop ev opet  Eópoip 4:9 то Дакар ev Мокӧѕ 
Ben-Hur, in mount Ephraim; the son of Dekar, in Makaz; 
2532 1722 * L3 29327 s 2332:* 2193 * 

кош єр araßiv kar Be0copts коң Елу ews Bevavav 


andin Shaalbim, and Beth-shemesh, and Elon unto Beth-hanan; 

5207 * 1722 * к 1473, ж 2532 
4:10 vvos Есєё є, Apoafoó0 атто? Zox% коң 
the son of Hesed, іп  Aruboth - of him was Sochoh, and 


3956 1093 Ж 5207 > 3956 
тоса үт Офєр 4:11 vtov Apwoóop посо 
al the land of Hepher; [was to the son tof Abinadab !AII 


* К 2364 ы 1510.7.3 1473 1519 
Мєфөбфр Тоф&Ө Өъзүбттр XoXopovros qv олот ELS 
?Nephador]- Taphath daughter of Solomon was о һіт for 
H35 . * ‚5207 * 3588 * . 2532 
yvvaika 4:12 Boaavà vios АңА\о®%ё ттүү Oaavày kat 
wife; Baana son of Ahilud то whom was Taanach, and 
* 2532 3956 3624 Ea b 3588 3844 * 
Моуєдбо kar торт oikov объ тоу торбо Xóàp0av 
Magiddo, and all the house of Shean by Zartanah 
5270 . 3588* 1537 * . 2193 * | 
эток@то› тоз ópon]A єк Втдсойу €éos АВє\иоло 
underneath 7 ezreel, from ош of Beth-shean unto Abel-meholah, 


2193' .:# 5207 * t 1722. Ж 


€os МоєВєр leyna 4:13 vios ГоВєр є, РороӨ 
unto Maeber Jokneam; the son of Geber, іп Ramoth 
* 3778 1510.7.6 4172 z 5207 * 1722 


ToAaóó TovTov noar Toeris lop vtov Моуааст ev 


Gilead – of this one were cities  ofJair son of Manasseh in 
Ы 3778 4979.1 * K 1722 
Taas тоъто сҳойс pa АрүоВ ev 
Gilead; to this one was a piece of measured out land – Argob, іп 


4:all f See Bos for variants throughout chapter. 


* 
4:15 Аҳулааѕ ev М№фдол: кох ov7os eAofe mv Baseppàð 
Ahimaaz was іп Naphtali; and he took Basmath 
2364 + 1519 1135 * 5207 * 
Ovyorépo XoXopovzros ew yvvaika 4:16 Bavéos vios Xovot 
daughter ofSolomon for a wife; Baanah son of Hushai 
1722 Жз, 023932 17225 5207 * 
ev Астр код ev BaoAo0 4:17 Torapa vios Papové 
was in Asher and in Aloth; Jehoshaphat son of Paruah 


1722 E 5207 * 1722 3588 * М 

ev Icóxop 4:18 euet vios Нло ev то Beviapiv 

wasin Issachar; Shimei son of Elah was in Benjamin; 
5207 * . 1722 3588 1093 * RR 3588 


4:19 ГаВёр vios Ovpi ev Tn yn LoAoóó Xeov тоу 
Geber son of Uri wasin the land of Gilead of Sihon of the 


935 3588 * 2532 * 0935 2532 
Bastos tov Apoppatov kar Oy Boc eos Basàv KAL 
king ofthe Amorites, and Og king of Bashan; and 
ы .. 1722 1093 * x 1520 2532 * 


4:20 Тофбос kar IoponA 
Judah and Israel 
1909 3588 2281 

ms даЛасотѕ 


№о‹В є, yn lovóa ew 
Naseb in the land of Judah was one. 
4183 . 4970 5613 3588 285 
толло: сфоёро OS N О©рро$ єтї 


[2many twere exceedingly] as the sand upon the sea 
1519 4128 2068 2532 4095 2532 5463 2532 
es п\лтӨоѕ єсӨдсоутєс KAL тїрортє$ KAL xotpovres 4:21 kat 


in multitude, eating and drinking and rejoicing. And 


ы 3739 758 1722 3956 3588 932 575. 4215 
XoAopov qv opxov ev пасол тод (jactAetoaus ато тотоеро% 
Solomon wasruler in all the kingdoms from the river 
1093 Ж 2532 2193 3725 A 2532 
yns Pviotaiovj kat 605 opiov AvyvTTOU kal 
of the land of the Philistines, and unto the border of Egypt. And 
1510.7.6 4374 1435 2532 1398 3588 * 

тосо» тросфёрортєс ёороа kar eóovAevov то  XoAopévzt 
they were bringing gifts, and served to Solomon 
3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 3778 3588 
тоса Tas тєр ттс wns avrov 4:22 kar тоте та 
all the days of his life. And these were the 
1163 3588 * 17222250 1520 5144 2884 
бӧєортаї то ZoopivT ev трєро pia TPLAKOVTA коро 
necessary thingsto Solomon in [?day !one] -thirty cors 
4585 2532 1835 2884 224 1176 3448 
cepióàAeos коң єёпкорта коро aAevpov 4:23 éka posxo 
of fine flour, and sixty cors of flour, ten  [?calves 


1588 . 2532 1501 1016 3541.1 2532 1540 . 4263 
єкћєкто! Kat єїкосї oes  vopóóües коң ekozTov троВота 


Ісһоісе], and twenty [2oxen !grazing], and a hundred sheep, 
1623. 1643.1 2532 1393 . 2532 3733 1588 2532 
єктоѕ єЛофоу кол opkåðwv кол OPVLEWV єк\єктоу KAL 
outside ofstags апа does, and [^hens  !chosen  ?and 
3541.1 3754 1510.7.3 758 1722 3956 „ 4008 3588 
т>оһббо» 4:24 ó7t qv арҳоу ev mavti mépaov тоо 
Зееаіпе]. For he was ruler in all the other side of the 
4215 AIAR 0 2193 * 1722 3956 3588 932 


TOTO LOU опо Өсфөе  €os Габа ev пасок tars BocuAetoaus 
river, from Tiphsah unto Azzah, in all the kingdoms 


3588 4008 3588 4215 .2532 151073 1473, 1515 1537 
TALS TEPAV тоо  TOTOJLOU KAL NV QAVT® ELPNVN EK 
on the other side of the river. And there was to him peace from 


3956 3588 3313 2943 2532 2730 * 


TàvTOV TOV pepav KvKAo0ev 4:25 кол котокєі Tovóos 
all ofthe parts round about. And [^dwelt !Judah 
2532 * .. 3982 1538 1519 3588 288-1473 . 2532 
kat lopom(A тєтоїӨотєє €kogTos ELS TNV àjureAov avrov kat 
?and ?Israel] being yielded each in his grapevine and 
5259 3588 4808-1473 249223. (0 2532 2193 * 3956 


опо ти GvKQv охото? ато Доу kot eos Bupoofee тосо 


under hisfig-tree, from Dan and unto Beer-sheba, all 
3588 2250 * : 2532 151076 3588 * Р 
tas трєраѕ XoAopovros 4:26 kar тосо» тө оАорбурть 
the days of Solomon. And there was о Solomon 


4:21 {СР aXXoovXov - Philistines. 
4:22 {СР тохто арстор - this was the best. 


498 BAXEXIAEION A 4:27 

5062 5505 2462 1519 716 2532 1427 5505 

тєссаракоута XLAL&ÕES ттоь eus оррото kal 600eko Аб бє CHAPTER 5 

forty thousand horses for chariots, and twelve thousand 

2460 . 2532 5524 . 3588 2325 , 1 

иттєөз 4:27 кол єҳоруоъ» ov кобӨєтторєроь Hiram Helps Би God's House 

horsemen. And [conducted !the Zones being placed in charge] 2532 649 935 S 

3779 3588 935 * 2532 3956 3588 1229.1 1909 51 kat отєстеє Харар Васчлеос Туро 

ото то BjaguAet ХоЛороуті KAL TAVTA TA Oto yyeA porro єттї Апа [епі lHiram — ?king 3of Tyre] 

thus о king Solomon, апа forall the declarations upon 3588 3816-1473 4314 * А 191-1063 3754 

3588 5132 3588 935 1538 3588 3376-1473 Tovs толбос avroù mpos XoÀopóvre  TKovoe yop оте 

туу 7pomeCav тоо  BjaegiAeos ekoo 70s TOV рро солто his servants to Solomon; forheheard that 

the table of the king; each one in charge of his month — 1473-5548 1519 — 935 473. жае. 3588 

3756-38832 3056 2532 3588 2915 2532 3588 | отору ерю. ets. ,pogiAen. орт Aavið тоо 

ov пароАЛасооъо: Аоүо› 4:28 кол Tas kpds Kov то they anointed him for king inplaceof David 

they altered not a word. And the barley and the 3962-1473 . 3754 25 1510.7.3 X 3588 А © 3956 
тотроѕ ато OTL оуотоу т» єүрбр, TOV QUU TATAAS 

892 3588 2462 2532 3588 716 142 1519 3588 5117 

AXVPOV тос ÜTTOLS KAL тоб орраси NPOV ELS TOV TOTOV his father — for [Moving ?was !Нігат] David all 

straw for the horses and the chariots they took unto the place 3588 2250 2532 649-* 4314 * 3004 

3739 302 12103 3588 935 1538 2596 3588 tas тєра 5:2 кох атєстєЛє Холороу Tpos Xewàp. Aeyov 

бо av o  poouevs кастос като тү» | Ше days. And Solomon sent to Hiram, saying, 

of which ever [might be ithe ?king], each according to 1473 1492 3588 3962-1473 2o 3754 3756-1410, 

4928.3-1473 5:3 gv  otóas Tov потєра pov Aavið omt ovk mOvvoro 

орто» атой You knew my father David, that he was not able 
3618 i 3624 3588 3686 2962 3588 2316-1473 


his arrangement. 


Solomon's Wisdom Exceeds the Ancients 
2532 1325-2962 5428 3588 * 2532 


4:29 kar єбөкє kvpios bpovqow то  XoXopovs kot 
And the LORD gave intellect ѓо Solomon and 
4678 4183 4970, 2532 5559.2 2588 
codotav TOÀAQv осфодра kat ҳоро kapõias 
[wisdom  ?great lexceedingly], and an increase in heart, 
5613 3588 285 3588 3844. 3588 228] 2532 
oS n aupos N тара түү Badascsav 4:30 kau 
as the sand by the sea. And 
4129-* 4970 5228 3588 5428 3956 


єплтӨъуӨт Холороутоѕ{ сфоёра 
Solomon multiplied 


этер TNV фроутоо TAVTÆV 
exceedingly over the intellect of all 
744 . 444 2532 5228 3956 5429 

epxotov — avOpocov кол vrép торта þpovipovs 

the ancient men, and above all the intelligent ones 


* 2532 4679 5228 3956 3588 444 
AvyvmTov 4:31 kar єсофісото vmep avos Tovs avÓpomovs 


of Egypt. And he discerned above all the men. 

2532 4679 . 23226. ^ . 3588* ^ 2532 3588 * | 2532 
Kot єсофісото этер Aap тоу Еброїтур kot Tov Аибар kot 
And he discerned above Ethan the Ezrahite, and Heman, and 
3588 * .2532* .5207, * — . 2532 1096 3588 
тоу Хо\к@А kat Aapõaé vtovs Маҳол kar єуєуєто то 


Chalcol, and Darda, sons of Mahol. And [?became famous 


3686-1473 . 1722 3956 3588 1484 2945 2532 
ovopa avTov ev тос то €Üvegu KUKÀO 4:32 kat 
this name] among all the nations round about. And 


2980 5140 5505 3850 2532 151076 5603, 1473 . 
є\олтсє трєѕ ydas параВолосѕ kar osav обос avTOv 
Һе spoke three thousand parables. And [эмеге ?odes this] 
4000 2532 2980 4012 3588 3586 279: 
тєутокс xia. 4:33 kot. єЛалтсєу тєрї TOv £vÀAov ото 
five thousand. Andhespoke concerningthe timbers from 
3588 2748 3588 1722 3588 * 2532 2193 3588 5301 . 3588 
түс кєӧроо TNs є, то Aifóvo коң EWS TNS vOGOOTOU TNS 
the cedars in Lebanon, and unto the hyssop 

1607 . 1537 3588 5109 2532 2980 4012 
EKTOPEVOMEVNS єк тох TOLXOV кох €eÀo oe TEPL 
coming forth from out of the wall. Апа he spoke concerning 


3588 2034 . 2532 4012. 3588 4071 — 2532 4012 

TOV KTNVOV KAL TEPL : тор TETEWOV Kat TEPL A 
the cattle, and concerning the winged creatures, and concerning 
3588 2062 2532 4012, 3588 2486 2532 3854 


TOV єртєтбө KAL тєрї TOV xÂðvwv 4:34 kar mapeyivovto 
the reptiles, and concerning the fishes. And [4сате to him 


3956 3588 2992. 191. 3588 4678, * | 2532 
TiàvTEeS OL Лаос окоъсол ттс софіосѕ XoXopovros KAL 


lall ?the 3peoples] to hear the wisdom of Solomon. And 
2983 1435 3844 3956 3588 935 3588 1093 
є\арВоує бора паро тортоо» тоу oociueov TNS yns 


he took gifts from all the 


3745 191 3588 4678-1473 
остоь ткохоу ттс copias аътоъ 


аѕ тапу аѕ һеага his wisdom. 


kings ofthe earth, 


4:30 {СР adds т соф - wisdom. 


ouco00pmgoot OLKOP то OovOMOTL коро 70v cov pov 


to build a house to the name of the LORD my God 
575. 4383 . 3588 4171, 3588 2944 : 
оло TPOTWTOV TOV ToAep.ov TOV KUKÀOT AVTOV 
because of facing the wars that were encircling 
1473 . 2193 3588 1325-2962 . 1473 . 5259 3588 2487 
QUTOV EWS TOV боро KUptov cavTOUS это то XVN 
him, until the LORD put them under the soles 
3588 4228-1473 2532 3568 373 2962 3588 
тор тобо ото 5:4 кол vvv Qvémcovoe къріоѕ о 
of his feet. And now [?gaverest tthe LORD 
2316-1473 1473 . 2943 . 3756-1510.2.3 1917.1 2532 
Өє0< pov epoi — kvkAo0ev ovk €g7w  emifovAos kat 
?my God] tome roundabout- thereisnot a plotter, and 
3756-1510.2.3 5282 4190 . 2532 2400, 1473 3004 
OVK єстї QATAVTNHA TOVNPOV 5:5 kat або? eyw Aeyo 


there is not [2meeting ta wicked]. And behold, I speak 
3618 : 3624 3588 3686 2962 2316-1473 
okoo OlKOP то OovOMOTU куро 0cov pov 
concerning building a house to the name of the LORD my God, 
2531 2980-2962 4314 * 3588 3962-1473 3004 3588 
kalas єХ&Алүтє kivptos Tpos Aavið Tov тетєрө pov Aeyov o 
as the LORD spoke to Рама myfather, saying, 
5207-1473 3739 1325 473 . 1473 1909 3588 2362-1473 
0005 gov OV босо орту соо ETL TOV 0povov соо 


Your son, whom I shall put instead of you upon your throne, 
3778 3618 3588 3624 3588 3686-1473, 2532 
о0тоѕ окобортосє: тоу OlkOov то  OvOMOTU pov 5:6 kal 
this опе shall build the house о my name. And 
3568 1781 2532 2875 1473-3586 1537 
vvv €vieuat Kat кофотосоу ро iia єк 
now givecharge and letmenfell timbers forme from out of 
3588 * . 2532 2400, 3588 1401-1473 3326 3588 
тоо Atfàvov коң боо ot ovol роо рєта TOV 
Lebanon! And behold, my bondmen shall be with 
1401-1473 2532 3588 3408 . 3588 1401-1473 1325 
6ovAcov gov kat тоу шодо» тоу 00vÀcv cov босо 
your bondmen. And the wage of your bondmen I will give 
1473 2596. 3956 3745 302 2036 3754 1473 1492 
сог ката A TAVTA оса «v ELTNS OTL OV oiðas 
to you according to all as muchas you should say. For you know 
3754 3756-1510.2.3 1722 1473 1492 2875 3586 2531 


OTL OVK Єттї» EV т\р EðwsS . komtew ùa кодо 
that there is not among us one knowing to fell timbers as 
3588 * 2532 1096 5613 191-* 3588 


оь Уаболдоь 5:7 kot. eyéverto 
the Sidonians. And it came to pass, as 


3056 * 5463 4970. 2532 2036 2128 
Aoycov XoXojvros exopn сфоёра кол ELTEV EVÄOYNTOS 
words of Solomon, he rejoiced exceedingly, and said, Blessed be 


ws nkovoe Хєїр@р. тоу 
Hiram heard the 


2962 4594 3739 1325 3588* 5207 5429 1909 

къриоѕ owmpepov os  éóoke то Aavið viov ópórvuxov єтї 

the LORD today, who gives ѓо David [?son tan intelligent] over 

3588 2992 3588 4183 . 3778 2532 649-* 

тоу QOV TOV поло» TOUTOV 8 xov отєстє\є Xeiwpaàp 
Ppeople ?populous !this]. And Hiram sent 


4314 * 3004 191 4012. 3956 3739 
mpos Холороута Aeyov аккос тєрї TÓVTOV QV 


to Solomon, saying, I have heard concerning all which 


5:9 1 KINGS 499 
649 4314 1473 1473 4160 3956 2307-1473 1519 3586 3037 557.1 2532 3989.3 3588 1401 
eT€070ÀkOS TPOS рє eyo посо Tav 0cAqpa сох ew iia Aiüovs omeAekqzovs| 5:18 kat єпє\єктсоу ov ооло 
youhavesentto me.I мШ ао all your will for timbers [stones !unhewn|]. And [4^hewed Ithe 2bondmen 
27472 2532 40752 3588 1401-1473 2609 1473 ы 2532 3588 1401 ы 2532 3588 * 2532 


kéðpwa коң пєокио 5:9 ov 
of cedars and of pines. 


ovol роо KATAËOVOW avrà 
My bondmen shall lead them 


1537 3588 * 1519 3588 2281 2532 1473 5087 

єк 70v Atfàvov eris Tyv даЛассоа» kar eyw 0xcopaot 
from out of Lebanon into the sea. Апат will put 
1473, 49742. 2193 3588 5117 3739 302 649 . 

аъта oxeðias EWS TOV TOTOV OV «v атптостєіћ 
them on barges unto the place of which ever you should send 
4314 1473 2532 1621-1473 1563. 2532 1473 142 , 

тро pe ко єктїбёө» оът EKEL ком Ov «peus 

for me, and will shake them off there, and you shall lift them. 


2532 1473 41060. 3588 2307-1473 3588 1325 740 


кои GU тп0010є15 то Өє\тра pov тоо боро Oprovs 
And you shall produce for my want, togive breads 
3588 3624-1473 2532 151073-* . 1325 3588 * 


TO око pov 5:10 кол «qv Хєроар ёбо?ѕ то — Xolopivt 
to my house. And Hiram was giving fto Solomon 
2748 2532 4075.1 2596 . 3956 3588 2307-1473 


кєдроъ KAL ^4€UKOS кото mav то ӨєЄА\трнө avrov 
cedars апа pines according to all his want. 
2532 * 1325 3588 * | . 1501 5505 2884 


5:11 kat XoAopiv éðwke то Хєрбр. єікось ҳос короз 
And Solomon gave ѓо Hiram twenty thousand cors 


4447.1. 2532 31631 3588 3624-1473 2532 1501 901.3 1637 
TUpov KAL роҳцА то око оъто? KAL etkoct Восе eAotov 

of wheat, and food ѓо his house, апа twenty baths of olive oil 
2869.1 2596 3778  1325-* 3588 * 


K€KO^rQVLG |.€VOV кота тото e0t60v XoAopév то Хєшбр. 
being pounded - according to this Solomon gave to Hiram 


2596-1763, 2532 2962 1325 3588 * . — 4678. 
кот €vtovTÓóv 5:12 код kvpios Єбокє то XoAopivzt софїол 


yearly. And the LORD gave іо Solomon wisdom 
2531 2980 1473 2532.- 151073 1515 303.1 . 
кадоѕ cAóàAqgev avra кол wv єрт avapesov 
as he said tohim. And there was peace between 

* —— 25323031. * | 2532 1303 1242 
Xeipàp kat avapérov Холороутоѕ kat ov0evro õraðykyy 
Hiram and between Solomon; and they ordained a covenant 
3031 . 1473, 2532 399. 3588 935 ў 
олерєсоә отоу 5:13 kar  avqQveykev o Boowevs 
between themselves. And [brought lking 


5411 1537 3956 + 
РЕЧЕ форо» єк 


. к 2532 1510.7.3 3588 
mavtos loponA коң qv 


?Solomon] tribute from out of all Israel; апа [?was tthe 
5411 5144 5505 435 2532 649 

фороѕ трйкоута уїМїббє< oavópov 5:14 kar  omeéoTeu ev 
?tribute] thirty thousand men. And he sent 
1473 . 1519 3588 * . 1176 5505 . 1722 3588 3376 . 
CvTOUS ets. тоу Atfavov éka yıM&ðes ev то рлүрї 
them to Lebanon- ten thousand [2every 3month 


236 3376 1520 1510.76 1722 3588 * 2 2532 
QAAoagcgOopMevot pva éva тусо ev то Лото kat 
Ibeing changed]. [5month 4опе !They were ?in 3Lebanon], and 
1417 3376 1722 3624-1473 2532 * 1909 3588 5411 
боо рлүре$ ev ошо омтр Kat. A60vtpóg ETL 70v фороъ 
two months at their house. And Adoniram was over the tribute. 
2532 1510.7.6 3588 * 1440 5505 142 
5:15 кол поса» то Холорбоут: єВӧорткорта xuUbes atpovres 
And were го Solomon seventy thousand lifting 
733.1 2532 3589 5505 2998.2 1722 3588 3735 


арси коң оубокоута Xu tes Aorop.ov ev то Opel 

a load, and eighty thousand quarriers in the mountain; 
5565 3588 758 3588 2525 1909 

5:16 xopis тоз opxOvrOVv тоу KoÜcoTopevov emt 
separate from the rulers being placed over 

3588 2041 3588 * 5153 2532 5145 


TOV épyov TOV XoAopovros трио XU Lot ко TOLOKOGLOL 
the works of Solomon - three thousand and three hundred 
1988 , 3588 2992 3588 4160 . 3588 2041 
€T V0 TO TOU TOV Aaov TOV TOLOVVTES та epyo 
supervisors over the people oftheones doing the works. 
2532 1781 , 3588 935 . 2532 142 3037 
5:17 коз everetÀo To о Вас:Лє0с kar otpovov Або 
And [?3gave charge !the ?king], and they lifted [5stones 
3173 5093. 1519 3588 2310. 3588 3624 2532 
BeyóAovs тро eş тоу ÜepeAvov 70v окоо ко 
Igreat ?valuable] for the foundation ofthe house, and 


XoAopócvTos коң ои O0vÀot  Xewóàp кох оь l'ifAvot. kot 
3of Solomon], and the bondmen of Hiram, and the Giblites. And 


2090. 3588 3037 2532 3588 3586 3588 3618 . 3588 
nToipasav тоос ÀtÜovs коң Ta ёла тоо окобортосох тоу 
they prepared the stones апа the timbers іо build the 
3624 
ошкор 
house. 
CHAPTER 6 
The Temple Foundation is Laid 
2532 1096 1722 3588 3589.5 v 72532 
6:1 каи — eyevezo €v то оүбодкосто ко 

And itcameto pass іп the  eightieth and 

5071.1 . 2094 3588 1841 3588 5207 * 1537 


тєтроакослосто ETEL TNS єёобоо тоу vrav IoponA e£ 
four hundredth year of the exodus of the sons of Israel from ош of 


3588 * . 3588 2094 3588 5067, 1722 3588 1208 . 3376 
TNS AvyvmTOU 70 ETEL то TETAPTO xd то OcvTépo ртс 


Egypt, in the [2year ifourth],in the second month 
936 3588 935 * 1909 3588 * Я 
ВосіЛє?ортоѕ тоо Bacueos Zoňopavrtos emt тоу Iopanà 
in the reigning of king Solomon over Israel, 


2532 3618 . 3588 3624 3588 2962. 2532 3588 3624 
Kot окоборлусє TOV OKOV то корю 6:2 kot о оо 
that he built the house to the LORD. And the house 
3739 3618 . 3588 935 3588 2962. 
ov окоборусєу o poo evs ТРЕ то коро 
which [?built Iking ?Solomon] tothe LORD- 
1835 4083 3588 3372-1473 . 2532 1501 4083 3588 
єёпкоута TNXELS то pikos QUTOÙ KAL EİKOOL тїүүєї TO 
sixty cubits its length, and twenty cubits 
4114-1473 . 2532 5144, 4083 3588 5311-1473 2532 
TÀóTOS ауто? коң трїфкорте пиҳєѕ то vijos avrov 6:3 кол 
its width, and thirty cubits its height. And 
3588 128.3 2596, 4383 3588 3485. 1501 4083 
то олар ката 17росо?тгор TOV vov ELKOOL TNXELS 
the columned porchin front of the temple – twenty cubits 
3588 3372 1473 1909 3588 4114 3588 3624 2532 1176 1722 
то икоѕ аъто? єтї то TÀGTOS TOV OULKOU кош €ko €v 
was the length ofit upon the width of the house. And ten in 
4083 3588 4114-1473 . 2596 4383 3588 3624 
amxet то TÀeTOS QUTOV кото 2 просотор TOU ошко 
cubit was its width ^ according to the face ofthe house. 
2532 4160. 3588 3624 2376 3879 . 
6:4 коз emotgoe то око  Üvpióoas mnmapakvrrtopėvast 
And һе made forthe house a window leaning – 
2927 .. 2532 4160 1909 35885109 3588 3624 3187.1 
кроттос̧ 6:5kov єпооєу єпі TOV TOLXOV TOV otkov рєЛодро 


hidden. Andhe put | uponthe wall of the house a ridge 
2943 . 3588 3485 2532 3588 11372 2532 4160 4125 
KvKÀAOÓcv то vaw кои 70 боВір kar esotnoe п\єорӣѕ 
round about the temple — also to the ӣабігї. And he made the sides 
2943 . 3588 4125  . 3588 5270 . 4002 4083. 
KvkAo0ev 6:6 іп "Àevpa n vrokàtw тєртє пүҳєор 
round about. Тһе side underneath - five cubits 
3588 4114 1473. 2532 3588 3319 1803 4083 . 3588 

то тА@то$ елт кої то рєсох є «wxeov то 


was the width оғ. Апа the middle- six cubits was the 
4114 2532 3588 5154 2033, 4083 . 3588 414 1473. 
TÀàTOS KAL N  7pUT€ ETTA TNXEÉWV то TAATOS AVTNS 


width. And the third- seven cubits wasthe width ofit. 
3754 1292 1325 3588 3624 2943 . 1855 
от: дастиро єбокє TO ошко коклобєь єёодєу 


For [2aspace the made] to the house round about from outside 


3588 3624 3704 3361 1949 4 3588 5109 3588 
тоз окоо OT7OS ру emuopnpovovrat тол — TOUXOV TOV 


the house, soasto not take hold ofthe walls ofthe 


5:17 {CP тє\єктүтоз - hewn. 
6:4 {CP õeðuktvwpevas - latticed. 
6:5 tie. the holy of holies. 


6:6 1See Bos for variants of the verse. 


500 

3624 2532 3588 3624 1722 3588 3618 . 1473 . 
ооо 6:7 кол о oikos ev то  Ouo00peio0ov avTOv 
house. And the house in the constructing it 


3037 3648 .. 2062 . 3618 . 2532 49734 2532 
МӨо< oÀokAmpors akpotrópors өкоборлуӨтү kar сфъро KAL 
[stones 2in whole chiseled — !was built]. And a hammer, and 
3990.1 2532 3956 4632 4603 3756 191 . 1722 3588 
Ti€Aekvus кол пау OKEevos cinpovv оок ткоъс Өт ev то 

hewing axe, and every item — ofiron, was not heard in the 
3618 1473 2532 3588 4440 3588 4125  . 3588 
охкоборєсс дох orvzóv 6:8 kar о пулу түз  mÀevpàs TNS 
constructing it. And the vestibule of the side 


5270.1 5259 3588 5605.3 3588 3624 3588 1188 . 
отпокотодєу опо түүр wpiav тоо окоо mv бєёїбъ 
beneath was by the protrusion of the house on the right side. 
2532 1663.1 306.1 1519 3588 3319 2532 
каси є№ктӯ оъоВасіѕ eu то  peoov KAL 
And there was a winding ascent into the middle story, and 
1537 3588 3319 1909 3588 51552 2532 3618 . 

єк т péons emt та триорофа 6:9 колд окоборлусє 
from the middle unto the third story. And he constructed 
3588 3624 2532 4931 1473 2532 28362 3588 


TOV OLKOV коң G'vveTéAeoev QvTÓV коң €ko|uoo 760p. 0€ TOV 


the house, and completed it; and vaulted the 
3624 2748 2532 3618 . 3588 1734,3 1223 
око» K€Üpots 6:10 kar окобортсеє тоъѕ evóeopovs óv 
house with cedars. And he built the chambers through 
3650 3588 3624 4002 4083 3588 53И 1473 2532 
олоод тоу окоо тпєртє TNXÉWV то Vios олотоъ kat 
the entire house, five cubits was the height ofit. Апа 
4912 . 3588 4886 1722 3586 27472 
gvveoxe то» g'vvÓCa роу ev ёфАоц$ kKeópuivous 
he held it together by bonding it together with timbers of cedars. 
2532 1096 3056 2962 . 4314 * | 3004 
П kar єуєуєто Àoóyos  Kvpiov Tipos Холороуто Aevyov 


And came to pass the word of the LoRbto Solomon, 
3588 3624-3778 3739 1473 3618 1437 3593 
20 oikos ovTOS ov ov okoðopeis eàv oóevxs 
This house which you construct, if you travel by 
4366.2-1473 2532 3588 2917-1473, 4160. 
тростаурасі MOV KAL TA крилата MOV TOMS 
my orders, and [2my judgments !you should observe], 
2532 5442 3956 3588 1785-1473 390 А 
кох фъуласотс TACAS тос €evroÀlas MOV оъастрєфєс дох 
and should keep all my commandments, to pace 
1722 1473 . 2476 3588 3056-1473 3326. 1473 3739 
€v QUTALS оттоо . TOV Aoyov pov кето gov OV . 
in them; Iwill establish my word with you which 


2980 4314 * 3588 3962-1473 2532 2681 
€AàÀncao Tpos Дао тоу потєра соо 6:13 код ko vog Kvvogo 


saying, 
1722 3588 
€v то 


Ispoke to David your father. And I will encamp 
1722 3319 5207 * К 2532 3756-1459 б 3588 
ev рєсо vtov Ісроъл коң оок eykoz7oaAeüpo тоу 


іп the midst ofthe sons of Israel, апа Iwill not abandon 


2992-1473 $ 2532 3618-* 3588 3624 
Aaóv pov IloponA 6:14 коз оокоборлутє» XoAopv тоу oikov 


my people Israel. And Solomon built the house, 
2532 4031, е 2532 3618 . 3588 5109 
kat бърєтєлєсєу avTov 6:15 kat окобортоє тоос TOLYOUS 
and finished it. And he built the walls 
3588 3624 2081 1223 3586 2747.2 575. 3588 1475 


тоо окоо єсодєу бо ÉvXov keoptvov ото тоо єбафоъѕ 
of the house from inside with wood of cedars, from the floors 


3588 3624 2532 2193 3588 5109 2532 2193 3588 1365. 
TOV ошко коз EWS тоу тоор кої EWS TOV OKOV 
ofthe house, and unto the walls, and unto the beams. 
2532 2836.2 . 4912  . 1722 3586 2081 

kal єко\остеӨрлүтє avvexopeva ev &vAows €oo0ev 
And he vaulted it holding it together with timbers from inside. 
2532 4023 . 3588 2080 3588 3624 1722 4125 И 
коң тєрєсє то eoo TOU ошко ev TiAevpots 
And hecompassed the inside ofthe house with ribs 

40752 . 2532 3618 . 3588 1501 4083 575 


тєк 6:16 коз окобортоє 7OvS єікосі ттїүүє AT’ 
of pines. And he built twenty cubits from 


206.1 3588 3624 3588 4125.1 , 3588 27472 575. 1475 
окроо TOU окоо TOV  TÀevpüv тоу Keópivov ото єбофооѕ 


the top of the house of the sides ofcedars from floor 


2193 3588 1385, 2532 4160. 1473. 2081 1537 3588 
ws тор ÜoK(Ov кол єтсє avrov €go0ev єк тоо 
unto the beams. And hemade it inside from the 
11372 1519 3588 39 3588 39 2532 5062 
õaßip es то аур» тоу ayiwv 6:17 kat Teo copókovzo 
dabir in the holy of holies. And [опу 


BAX£ZXIAEION A 6:7 


4083 . 151073 1473. 3588 3485 2596. 4383 3588 
TNXEWV т» ото о voaos кота просотптор TOV 
$cubits — ^was itself !the 2(етріе] in front of the 
1137.2 2532 2748 4048.3 3588 3624 2081 
берйр 6:18 kar кєдро пєрієскєпосє тоу olkov €oo0ev 
dabir. And cedar covered the house inside. 
2532 1099.5 2850.2 Р 2532 1276.1 


kat éyàvpev KOÀamTÓs KAL ÖLANETETAOPHEVA 
And there was carved gourds, and [?opened and spread out 


4070.2 3956 2747.2 2532 3037 3756 5316 2532 
T€TQÀa тортоо kéðpwa коң Aiðos ovk єфоіуєто 6:19 kot 


Цеауеѕ] – all cedar; апа stone did not appear. And 
3588 11372 1722 3319 3588 3624 2081 1325 


то Ooip ev _ peoo тоз окоо єсодєу Oovvat 

the dabir wasin іле midst ofthe house within, to give place 
1563, 3588 27879 , 1242. 2962. 1501 

єкєг тұр кВото» raks коро 6:20 euxoct 
there forthe ark of the covenant of the LORD. Twenty 
4083 . 3588 3372 2532 1501 4083 . 3588 4114 2532 
T YXxeov то MYKOoS кол €eucogt T YXxeov то TAATOS ко 
cubits wasthe length, and twenty cubits Һе width, апа 


1501 4083 . 3588 5311 1473 , 2532 4023 . 1473, 
€ucogt ^ mmxeov то vios отоо кош тєрєсє ото 
twenty cubits the height ofit. Апа hecompassed it 
5553 . 4788 2532 4160 2379 


Xpvgio OGvykekAewgpevo 6:21 kar esotqoe OÓvoiooTüpuov 
with gold being closed up. And he made an altar 

2596 . 4383 3588 1137.2 2532 4023 1473. 
ката просотптор TOU õaßip ко тєрєсє QUTO 
according to the front ofthe dabir; апа hecompassed it 


5553 2532 3650 3588 3624 4023 . 239J' 

XPvoiw 6:22 кол oXov TOV око” тєрєсє xpvoto 
in gold. And гле entire house was compassed 1n gold, 
2193 4930 3956 3588 3624 2532 4160. 1722 


EWS QGvvTeAeias тпоут05 TOV окоо 6:23 kar  emotQoev ev 
unto completion ofall the house. And hemade in 


3588 1137.2 a 5502 1537 3586 2952.6 1176 
то Ooip ovo xepovBu єк £vAov которист оро óeko 


the dabir two cherubim from out of wood ofcypresses- ten 


4083 . 3588 3174 4712.2 : 2532 
TXéov то péye0os | eo 7a 0p. p.evov 6:24 кол 
cubits иаѕ ће greatness being measured by a rule, and 
4002 4083, 3588 4419 . 3588 | 5502 . 3588 1520 2532 
TEVTE TNXEOV то TTepvytov TOV XepovB тоо evós kat 
five cubits was ће wing of the [?cherub lone], and 
4002 4083 3588 4419-1473 3588 1208 1176 

TEVTE түүхєоз то TTepi'yvov ото то Ocvrepov бєка 


[was five ^cubits 
1722 4083 575. 3313 
€v TNXEL QTO pėpovs птєроүѓоу отто? ELS pepos 
in  acubit from one part ofits wing to the other part 


4419-1473, 3 3779 3588 5502 . 3588 1208 . 1722 
TTepvylov avrov 6:25 ovvoSs то xepovB то ӧєотєро ev 


5of its wing 
4419-1473, 


Ithe ?second]. Ten 
1519 3313 


of its wing. Thus tothe [?cherub 1second] with 
3358 1520 4930 1520 3326, 297 2532 
кєтро› evi GvvTéAewa pia рєтб орфотєроу 6:26 kat 


[2теазиге tone] and [2completion tone] with both. And 
3588 5311 3588 | 55014 3588 1520 1176 1722 4083 3779 
то хроѕ тох epovB тоо evos éka ev Tw«xet о0тос 
the height of the (cherub lone] was (еп in a cubit; so 
2532 3588 1208 5501.4 2532 5087 297. 

kat то ӧєотєроу ҳєроъВ 6:27 kar єӨткєу арфотєро 
also the second cherub. And hestationed both 

3588 5502 1722 3319 3588 3624 3588 2081.1 . 2532 
то XxepovBus ev рєсо TOV  OlKOU TOV €GOTÓYTOU KAL 
the cherubim in the midst of the [house linnermost]. And 
1276.1 3588 4420 1473 . 2532 680 
баєттєтө ge TAS TTEPVYAS QUTOVP KAL Y 7€70 
[^were open and spread out ?wings Itheir], апа [4touched 
3588 4420 3588 1520 3588 5109 3588 3624 2532 3588 


n ттєроё N pia Tov TOLXOV TOV окоо кол N 
5wing Ithe ?one] the wall ofthe house, and the 

4420 3588 55014 3588 1208 680 3588 5109 3588 

птєроё тоо хєроъВ 70v OÓevTépov ўттєто TOV TOLXOV TOV 

wing Нет lof the ?second] touched the [2wall 

1208 . 2532 3588 4420-1473 1722 3319 3588 


бӧєотєроъї kat ot TTépvyes олту ev peoo тоо 

Isecond]; апа their wings werein the midst ofthe 
3624 680 4420 4420 2532 4023 . 3588 
oikov Tq770vTO птєроё птєроүос 6:28 kal тєрєсє та 


house, touching wing to wing. And he compassed the 


6:27 {СР esepov - other. 


6:29 1 

5502 2,195532. 7 2532 3956 3588 5109 3588 3624 
xepovpBip. xpvoto 6:29 KAL тоъто$ TOUS 7TOLXOUS TOU — OlKOU 
cherubim with gold. And all the walls ofthe house 
2945 1462.5 . 125 1722 1124.1 . 5502 : 
къкЛо єүколотта eyponbe є, ypapiðı хєрооВ х 


round about [?sculptures the depicted] with a stylus- cherubim, 


2532 5404 2532 1276.1 4070.2 3588 2082 . 
KAL otvukes KAL Otomemero o PEVA TETAAQ то єсотєро 


апа palms апа [2орепеа and spread ош !leaves] to the inner 
2532 3588 1857.1. 2532 3588 1475 3588 3624 
KAL то єёөтєрою 6:30 kar то єбофоѕ 70v окоо 
апа tothe outer. And the floor ofthe house 
4023 . 23995. v 3588 2081.1 2532 3588 1857 
тєрєсє xpvotut» TOV ETOTATOV коз TOU EëwTATOV 


Һе compassed with gold – ofthe innermost and the outermost. 


2532 3588 2376.1 3588 1137.2 4160 2374 1537 
6:31 kat то Өъророт: тоо  Ooftp eroine Ө0роѕ єк 
And to the doorway ofthe dabir he made doors from out of 


3586 713.1 2532 53932 4001.3 : 2532 
£vAev opkevOivov kar pas TmevromAós| 6:32 kot 
wood  ofjuniper, апа [?2doorways !five-fold]. And 
1417 2374 1537 3586 4075.2 . 2532 1462.5 Ө 
боо Opas єк £vAcv mevkivov KAL єүколатто 
two doors werefrom out of woods ofpines. And sculptures 
1909 1473 1462.6 5502 2532 5404 2532 
єт отбор» eykekoAloappeva xepovBup. Kot þoivkas Kot 


upon them being sculpted And 
4070.2 1276.1 


méroAao] ёютєпєтасрєроа 


ofcherubim, and palms. 


2532 4023 . 
KAL тєрєсє 


panels меге opening and spreading out. And he compassed them 
25334 *. 2532 2597. 1909 3588 5502 К 2532 1909 
XPpvoiw коң kKoTéBowev єтї ти  xepovfus коз єтї 
with gold; and [3came down ^upon {һе ёсһегибіт "and 8оуег 
3588 5404 3588 5553 . 2532 3779 4160 3588 
TOUS þoivikas TO xpvoiov 6:33 код OÙTWS єтсє то 
Һе 10palms  !the 29014]. And thus he made to the 
4440 3588 | 3485. 53932 1537 3586 713.1 
толори Tov  vaov Фос єк ёоло opkevOlvov 


vestibule of the temple doorposts from ош of woods of juniper, 


4745 . 5073.1 , 2532 1722 297 3588 2374 
OTOQİ TEeTpomAóos 6:34 кои є, орфотёрод$ Tars 0vpous 
[25(0аѕ !with fourfold]. And in both the doors 
3586 40752 1417 4428.1 . 3588 2374 3588 1520 
£vAa mevkwa боо ттоуой т ipa n pia 
woods of pines were used — [^was bi- 5fold tthe 3door ?one], 
2532 47652-1473 2532 1417 4428.1 . 3588 2374 3588 
kat O7pOÓels avTOv kat боо ттоҳох y 0vpoa тү 
and their hinges were there; апа [^was bi- 5fold 3door !the 
1208 . 4762. 1462.6 К 5502. 
Oevrépo — o7pebopevav 6:35 eykekoAoppevou xepovpup. 
25есопа] – turning; being sculpted with cherubim 
2532 5404 2532 1276.1 . 4070.2 2532 
коң фойлкєѕ ко баөтєтєтө o PEVA тєтала ко 
and palms; and [2орепіпе and spreading out !panels], and 
4023 Р 5553 . 2609 19090 3588 1626.3 
Trepvexop.evo XPVO LW котоауорєуо єтї түүр EKTVTWOW 
being compassed with gold being led upon the impression. 
2532 3618 . 3588 833 . 3588 20812. 5140 
6:36 kar окоборлутє тту aviy түу єсотєроу трєї< 
And he built the [2courtyard linside]- three 
47442 1223 3989.4 2532 47442 2716 2748 


O^7lXOUS бф пєЛлєкттоу KAL OTLXOS котєруосрєутсѕ — Keópov 


TOWS of hewn stones, and arow being manufactured of cedar 
2943 . 1722 3588 5067, 2094 2311 

KvKAo0ev 6:37 є, то тєторто ETEL єЄдєрє\оӨт 

round about. In the fourth year [^was laid a foundation 
3588 3624 2962. 1722 3376 . 2215.1 2532 1722 
о oikos  KUplov ev ртр (оз 6:38 кол ev 
Ithe 2house Зоѓ ле LORD], in the month Zif. Апа іп 
2004 1734 . 1722 3376 , #3778 3588 3376 
ETEL €vóekó vo ev рус Вол  ov7os o pnv 
[2year ле eleventh], in the month of Bul, this is the [2month 
3590 4931  . 3588 3624 2596 . 3956 3588 
oyõoos съорєтєћєсє TOV ошкор ката р TAVTAS TOUS 
leighth], [?was completed tthe ?house] according to all 

3056-1473 2532 2596 3956 3588 2917-1473 2532 


Aoyovs QUTOÙ KAL KATA TAVTA то крота ото ко 
his words, and according to all his responsibilities. And 


6:31 See Bos for variants. 
6:32 tor petals et seq. 
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3618 1473, 1722 2033, 2094 
озкоборлутєз avTov ev ETTA ETEO W 
he built it in seven years. 


CHAPTER 7 


Solomon Constructs His Own House 
2532 3618 . i 3588 3624-14388 _. 
71 xov окобӧртсє — XoAopóv тоу OLKOV eavTO 
And [constructed  !'Solomon] his own house 
5151.1 2094 2532 4931 3650 3588 3624-1473 
трискофдєко € ETEOL Kat O'vveTreAecev оло» TOV око» QUTOU 
for thirteen years. And he [?completed !wholly] his house. 
2532 3618 . 3588 3624 — 14091 . 3588 * 
2 xav коборлутє тор» oikov Opup.oU тоо Atàvov 
And he constructed the house of the forest of Lebanon - 
1540 . 4083 3588 3372-1473 . 2532 4004 4083 
EKQATOV TYX€ov TO рлүко$ QUTOÙ KAL T€VTYKOVPTO TYX€ov 
a hundred cubits was its length, and fifty cubits 
3588 4114-1473 2532 5144 4083 3588 5311-1473 . 1909 
то TAATOS QUTOÙ ке TPLAKOVTA TNxEwv TO vpos ото ETL 
its width, and thirty cubits its height upon 
5064 . 4744.2 4769 2747.2 2532 5605.3 27472 
T7€e000pOv O7lXOV OTUÀQV KEÖPİVOV KAL оро Kéópuvaut 
four rows  ofcolumns of cedars, and protrusions of cedars 
3588 4769 2532 5336.1 2748 3588 
tors отоло 7:3 ко єфотуосє кєӧро TOV 
for the columns. And he decorated with fretwork in cedar the 


3624 509 1909 3588 4125 . 3588 4769 2532 3588 
око» оуодєу єтї TOv q"Àevpov TOV  OTUÀOV KAL о 
house above upon the sides ofthe columns. And the 
706 . 3588 4769 5062 2532 4002 3588 4744.2 
apiðpós TOv  OTUÀOV TEOTAPÅKOVTA KAL тєтє о — OTlXOS 
number ofthe columns was forty and five — [row 
3588 1520 176 2532 4002 2532 3187.1 5140 2532 
о є беке kar nevre 7:4 kar рєАөӨрө тро коң 
^inone Чеп 2апа five]. And [?ridges  !three], with 
5561 1909 5561 5151.6. . 2532 3956 3588 2376.1 
Хора emi Хоро» тритоб$ 7:5 коз порта та Өоророто 
place upon place  thrice. And all the doorways 


2532 3588 5561 5068 . 31872 575 3588 
коз ои Хоро Te7pQyovot pepeAo0popévot ATÒ TOV 
and the places were four-cornered being arched over, from the 
2374 1909 2374 51516 . 2532 3588 1283 

Ovpas emit Bùpav тритсбу 7:6 kar то odp 
doorway upon the door thrice. And the columned porch 
3588 4769 4004 4083 3588 3372 2532 5144 

тор OTUÀOV тєртїүкортө. ттүүхеоз то ртков KAL TPLAKOVTQA 
of the columns was fifty cubits in length, and thirty 


4083 1722 4114 2218.1 М 128.3, 

TY«X€ov є,  mAoTet eCvyopeva оло 

cubits in width, being joined together by a columned porch 
1909 4383 1473 2532 4769 2532 39742 1909 
єтї Tpóc oTov QvTOv коз OGTUÀOL ко TAXOS ETL 

in front of them. And columns and thick beams were at 
4383 1473 . 2532 3588 1283, 3588 
тросопор  QvTOUlS 7:7 «xov то олар тоо 
the front to them. And the  columned porch of the 
2362 3739 2919 . 1563. 128.3 3588 
Өроуоо ov криє єкєџ олор тоо 
throne of which he judged there, was a columned porch for the 
2922 n 2532 5336.1 2747.2 575 
Kpurmptov Kat єфотуосєу . Keüptvots «то 
judgment seat. And it was decorated with fretwork in cedars from 
1475 2193 5253 . 2532 3588 3624-1473  . 1722 
€0Q^ovs eos  vaepoov 7:8 коз o OULKOS QUTOÓU єр 
floor unto upper room. And his house in 


3739 2521. 1563, 833 1520 18271 : 
о коӨђоєтои eket ovi pio єёє\№ссорёут 
which heshallsit there- [2сошїуага !опе] is expanding 
3778 2596 . 3588 2041-3778 . 2532 3618 . 3624 


тото кето то єрүоъ TOVTO ко озкоборлустє oikov 

to these according to this work. Апа [?built 3a house 
* . 3588 2364, * . 3739 2983-* . 
XoAopov т Өъуатрс Фараб тр є\оВє XoXAopov 
1Solomon], (for the daughter of Pharaoh whom Solomon took), 
2596 3588128.3-3778 . 3778 3956 1537 

кота то олаи TOUTO 7:9 тото TAVTA єк 
according to this columned porch. These are all from out of 
3037 5093. 2850.3 À 1537 1292 2081 
Abov туло KekoAoappéevoa єк  OwgTQuoros €eoo0ev 
[stones !valuable]| being chiseled, at an interval inside 
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1537 3588 2310 2193 3588 1068.1 2532 1855 1519 3588 
єк тоо ÜepeAiov є05 тоу yeiswv кох €&o0ev ew тр 


from the foundation unto the moldings, and outside to the 
833 3588 3173 35882311 1722 3037 


aviv түр peyåàny 7:10 Tv TEbepEeNtwpévny ev Мо: 
[courtyard Igreat] — the laying a foundation with [?stones 
5093. 3173 3037 1178.1 . 2532 36373 . 

тымо — peyàAows \0о15 Oekomxegt KAL okromxeot 


?valuable !great]; stones ten cubits, апа eight cubits in size. 


2532 1883.1 3037 5093. 2596 . 3588 1473. 
7:11 коз єпоуодєо  Ai0ow — TuAtous ката то QUTO 

And on top were [?stones !valuable] according to the same 
3358 3989.4 . 2532 2748 3588 $33 . 3588 
pezpov meekyTois kat Kkeópouw 7:12 тис avins TNS 
measure — hewn stones and cedars, of the [2courtyard 
3173 2945 5140 47442 39894 . 2532 4744.2 
peyóMns kvokAo трє:Ѕ ото TENEKNTV KAL сто 
lgreat] round about with three rows of hewn stones, and a row 

g 

2850.3 А 2748 2532 3588 833, 3624 
кєколациєутс кєдроо kar тт охлу окоту 
being chiseled of cedar, even tothe [?courtyard Зоѓ гле house 
2962. 3588 2081 2532 3588 128.3 3588 3624 
короо то єсодєу KAL то оло TOU око 


^of the LORD linner], and to the columned porch of the house. 


The Columned Porch 
2532 649. 3588 935 2532 
7:13 каи  oméoTeuev o poo evs Sod: коң 

And [епш Iking ?Solomon] and 
2983 3588 * 1537 ж/а 5207 1135 
є\аВє тоу Хєрор єк Тороо 7:14 viov yvvauwos 
took Hiram from out of Tyre, ason [?woman 
5503 2532 3778 575. 3588 5443, * i 
xnpos kal OUTOS опо mms pvàns Neóo0oAu. 


lof a widow], and thisone was from the tribe ^ of Naphtali, 
2532 3588 3962-1473 . 04355 5045 5475 


коз о потр avrov өлтүр Toptos TéKTOV xoAkov 
and his father was a Tyrian man, а fabricator of brass, 
2532 4137 N 3588 4678 . 3588 5078 2532 
Kat  TemAnpopevos TNS copias тт TEXVNS KAL 
and being accomplished ofthe wisdom ofthe craft, and 
4907 . 2532 1922 3588 4160. 3956 2041 
Ovveoecos t KAL ETLYVWTEWS TOV тоеп TAV EpYyOV 
of understanding, and of full knowledge todo all the work 
1722 5475 . 2532 1521 4314 3588 935 T М 

ev xako kat ewrnx0n mpos Tov Pasiria Zoropiavta 
in brass. And he was brought to king Solomon, 
2532 4160. 3956 2041 2532 5560.9 3588 
kat єтоїйсє mav  épyov 7:15 код exovevoe TOUS 
and hedid every work. And he castin a furnace the 
1417 4769 3588 1283 3588 3624 36381 

ovo OTUÀOUS то оло тоъ ошо октокодєка 


two columns for the columned porch of the house – eighteen 
4083 3588 331] 3588 4769 2532 3588 4037.1 1417 
TNXELS 70 урос Tov отъЛоо KALTO TEPİETpOV боо 
cubits was the height of the column, and the perimeter had a two 
2532 1176 4083. 4683.1 . 2944 1473 2532 3779 
коң бєко T mxeorv OCTAPTLOV €KUKÀOU QvTÓV KAL OUTOS 
and ten  cubits — measuring cord encircling it. And so 
3588 4769 3588 1208 2532 1417 1935.1 
о OTUÀOS о Oevrepos 7:16 kar vo єптідєрото 
was the [2column 1весопа]. And [?two capitals 
4160 . 1325 1909 3588 2776 . 3588 4769 5560.8 .. 
єтсє Óovvat єтї Tas KeboAós тор  QTUÀOV XOVEVTA 
the made] to put upon the heads of the [?columns !molten] 
5470 . 4002 4083. 3588 531 3588 19351 3588 1520 
халка TievTe 7 xeov то vios TOU єпдєротоѕ тоо evos 
of brass -five cubits was the height of the [?capital lone], 
2532 4002 4083, 3588 531 3588 19351 3588 1208 . 
KAL TEVTE TNXEWV то офо$ тоо  emi0€epo7os Tov ðevtépov 
and five cubits was the height of the [?capital second]. 
2532 4160 1350 1943 x 3588 1935.1 
7:17 kar enoinoe OukTva єтіколороь то єтидєрото 
And he made latticed works to cover the capitals 
3588 4769 2033 3588 1935.1 3588 1520 2532 2033. 
TOV OTUÀQV ETTA то єтїӨбєрө тө то EVL KAL ETTQA 
ofthe columns; seven tothe capital- tothe one; and seven 
3588 1935.1 3588 1208 . 2532 2041 2909.1 
то єтідєроті то бӧєотєро 7:18 кол €pyov крєростор 
to ће capital- (о Һе second. And [2work !a hanging] - 
1417 47442 44961 5470 . 13501 з 
боо ото pov xaAkiv бєбиктоо реро: 
two rows of pomegranates of brass being made of lattice works, 


BAX£EXIAEION A 


7:10 


2041 2909.1 47442 1909 47442 2532 3779 4160. 
€pyov крєрасто» отоо єтї OTLXOV каи OUTOS ETOMTE 
[2work 1а hanging], row upon row. Апа thus  hedid 
3588 1935.1. 3588 1208 . 2532 1935.1 1909 3588 
то єтідєроті то бєотєро 7:19 кол єтидєроато єтї тоу 
for the [2capital second]. And capitals upon the 
2776 3588 4769 2041 2918 2596, 3588 128.3 


кєфоЛоутоу  gTUÀOV €épyov кріоъ кота то оло 
heads of the columns, a work of Шу for the columned porch – 
5064 . 4083 2532 3187.1 1909 297 3588 4769 
17€0 000v TNXEWV kot рєЛадроу єп’ арфотєроу тоу o7vÀcv 
four cubits; andaridge upon both of the columns, 
2532 1883.1 3588 4125  , 1935.1 2532 3588 
kat єпоуодє, tov — *Aevpov emiüepna 7:20 kar тоу 
and on top ofthe sides of the capital. And the 
4496.1 1250 . 47442 1909 3588 2777 .. 3588 
робу баеокоочо Tiyo єтї ттс кєфо\:ӧоѕ TNS 
pomegranates – two hundred inrows upon the [?capital 
1208 . 2532 2476 3588 4769 3588 1283, 
Oevrepoas 7:21 кох €o70€ 7O0vS$ G7UvÀOUVS тоо олар 
Isecond]. Апа ће set up the columns of the columned porch 
3588 3485. 2532 2476 3588 4769 3588 1188 . 2532 
TOV vov ко €oTnoe TOV OTUÀOV TOV єр ко 
ofthe temple. And hesetup the [?column lright], and 
1941 3588 3686 1473 * 2532 2476 3588 4769 
ETEKAÀAEOE TO ovopa ото Тех коз €oTQ0€ TOV 9QTUÀOV 
called the name ofit- Jachin. And he set up the [?column 
3588 710 . 25321941 , 3588 3686 1473 Е 2532 
TOV аристєро» KAL єпєкоЛєсє то ovopa avrov Boat 7:22 kar 
left], and called the name ofit- Boaz. And 


1909 3588 2776 ^ 3588 4769 2041 2918 2532 
єтї тоу KeboÀóov тәр  GTUÀOV єрүоу Kpivov коң 


upon the tops ofthe columns wasa work oflily. And 
5048 .. 3588 2041 3588 4769 2532 4160. 

€reAevo01 то  Épyov тор стъЛор 7:23 коз єтойїсє 
[^was finished tthe ?work 3ofthe ^4columns]. And he made 


3588 2281 5559.3 1176 1722 4083 575, 3588 5491-1473 
ту» 0nAacGcav Хоти бєка є, TNXEL ATÒ TOV Хє\оз$ олот 
the [?sea lcast| - ten Бу acubit from its rim 


2193 3588 5491-1473 4764.3 2945 

6025 TOU XeuAovs avths 0700 yy UÀOV KUKÀO 

unto Its rim — globular, round about 
1722 4083 3588 5311-1473 2532 4863 

EV TNXEL то vpos QUTNS KAL осъутүрєу”т | 
by acubit was its height. And a measuring line meeting together 
5144 4083 2944 1473 2532 52882 р 
трийкорта тӯҳє:ѕ ekUkAovv аот» 7:24 kar этое=ттүргүрето. 
of thirty cubits encircled it. And supports 

5270 . 3588 5491-1473 . 29043 . 2944 1473 
vTOKQTO TOV X€lÀovs елт коклодє, — ekvKkAovv аот» 
from beneath its rim round about encircled it— 


3588 1473, 4002 
TO QUTO TEVTE 
itself. Five 


1176 1722 4083 450. 3588 2281 2943 . 1417 
беке ev  «"Qxet avigcTav ту ӨоЛассоу kvkAo0ev боо 
ten Бу acubit raisingup the sea round about; two 
47442 52882 55593 1722 3588 5560.7 1473 
O^7lXOL V4TOO TYDpUy|AO TOV XVTWV EV то ҳоуєъттрсо отор 
rows of supports cast in the foundry furnace of them. 
2532 1427 1016 5270 . 3588 2281 3588 
7:25 kar weka oes ътптокото tns ӨдоЛасотс ot 
And twelve  oxen were underneath the sea- 
5140 1914 1005 2532 3588 5140 1914 


7pew єтВ\єтортєс poppàv кол OL 
three looking to the north, and 


"7pews єтпВЛєтортєѕ 
three looking to 


2281 2532 3588 5140 1914 3558 2532 3588 
ӨоЛассау коз oL 7pews emwpAemovies vózov KQL OL 
the west, and three looking to the south, and 

5140 1914 . 395 , 2532 3588 2281 1909 
трєї$ emtAemovzes QAVATOAAS кол N 00Aacco єт? 

three looking to the east. Апа the sea was upon 


1473 1883.1 3588 3956 3588 3693.1 1519 


ovTOV єпородєр 7:26 kar тортоо» ta отісдо єє 
them оп top. And all the oxen posteriors were to 
3588 1739.1 2532 3588 39742 1473 . 3822.1 ч 2532 3588 
то  €vüov ко то тоўо олт полот кох TO 
the inside. And the thickness ofit ^ wasapalm, апа the 
5491 1473 5616 2041 5491 4221 986 2 
xeitos оът woel épyov xetàovs тпоттр(оо Власто» 
rim ofit — wasas [?work tarim] ofa cup with [?bud 


2918 1417 5505 5516.1 5562 2532 
крор vo хаба Ҳ0є:5 exopet 7:27 кол 
la Шу] - [2of two ?thousand “сооз Чі had a capacity]. And 


7:24 See Bos for variants. 


7:28 1 KINGS 503 
4160 . 1176 3360.1 5470 . 5064 . 4083 . 3588 1537 3588 3360.1 . 3588 5606-1473 , 2532 1909 
єтсє éka pexovóo0 xoAkàs тєссорору пұҳєоу то єк TNS Mexovà OL орог AVTNS 7:35 kat єтї 
he made ten bases of brass — four cubits was the From out of the base were its shoulders. And upon 
3372 3588 33601. 3588 1520 2532 5064 . 4083 . 3588 27706. 3588 33601. 2255 3588 4083 3174 1473 
pnkos тт pexovoð TNS pus KAL TeOOOpOV TNXEQV mms KeboAns mS — pexovà NLV TOV TNXEWwS peye0os аот 
length ofthe [?base опе], and four cubits the head ofthe base- аһа acubit [size —!wasits 
3588 4114 1473 2532 5140 4083 3588 35311 1473. 4764.3 2945 1909 3588 2776 3588 3360.1 2532 
TO TAATOS аот KAL трио” TwXéov то vios avis строуү?Ло» KUKÀG єтї ттс кєфоЛтс ms — pexovà kot 
the width оЁі, апа three cubits — wasthe height ofit. ?globular] round about upon the head ofthe base. Апа 
эе 2232 3778 3588 2041 3588 3360.1 . 4787.5 1473 3588 54905 1473, 2532 3588 4787.3-1473 575 1473, 2532 
7:28 ко TOUTO то éÉpyov TNS — Mexovà gGvYyKAew TOv отот QL Xetpes аот KAL TA OVYKÀELOPATA олут AT’ QVTNS KAL 
And thisis the work ofthe base joining it, the hands ofit and its joineries were of it; and 
2532 4787.5 . 3031 , 3588 18333 . 20 2332 455 1909 3588 746 . 3588 5495-1473 Я 2532 3588 
KAL TVYKÀELOTÓV ovopégov Tov ebexopévov 7:29 кол NVOİYETO єтї тос apxàs TOV Xetpov олт 7:36 кол то 
and joining between е protruding parts. And | itopened upon the beginnings of its hands. And 
1909 3588 47873, 3588 3031. 3588 18333 . 4787.3-1473 5502 2532 3023 2532 5404 
ETL та OVYKÀELOPATA TA  avopégov TOv ebexopevov GvykAcio рата оът ХєрохВ и. коң Аєортє$ кои фойлкє$ 
upon the joineries, between the protruding parts, | its joinery was cherubim, and lions, and [?palms 
3023 2532 1016 2532 5502 . 2532 1909 3588 18333  , 2476 1538 2192 2596 4383 1473 
Aeovres kar В0є Kot xepovBip kat єтї тоу e&exopevov €0TÓTO0 — €KQOTOV €XOMevov ката просото» ауто? 
were lions, and oxen, and cherubim. And upon the protruding parts Istanding], each being next to the ofher in — front of it 
3779-2532 1883.1 2532 5270.1 3588 3023 2532 3588 2081 2943 2596 3778 4160 3588 
ото коз єторө›Өє› коң опокотодє” тоу Àeovrov KAL TOV égo0ev kvkAOoO0ev 7:37 кото тоот єпойсє TAS 
so also from above and from below the lions and the inside, round about. According to this he made 
1016 5561 2041 2600 2532 5064 
Bow хера ёрүоу котаВбоею 7:30 ко, тесоорес | бека pexwvið тай» ро» eai ретро €v RATAS 
oxen were places [^work tof a descending]. And four ten bases, [2order !with опе] and [?measure tone] to all. 
5164 5470 3588 3360.1 35881520 2532 3588 4337 2532 4160 1176 5559.5 5470 5062 


трохо деко TN pexovóo07qQ pia 
wheels of brass were to the |?base lone]; 
5470 . 2532 5064 3313 1473, 
халка коң тєссора рери «зт opio 
of brass and [?four 3parts lits] 
5270.1 . 3066.1 
эток@то›Өє> Лооттроу 
were from beneath bathing tubs; 
55024 . 575. 4008 45. 
KEXVHEVAL ATO TEPAV , . «vópos 
[йо pour from 4ле other side !for a man] 
2532 3588 4750 1473 . 2081 3588 2777 
каси то сторо QvTOU €oo0ev 
And the mouth ofit, within 
1520 4083 2532 3588 
ev тї\ўхєє 7:31 кол то 
was опе cubit. And the 
4161 3779 4083 2532 
TOMPA ото) TNXEWS коң 
athing made thus- acubit апа 
3588 4750-1473 1303.3 2532 
TOU сторотоѕ алто? бхаторє?рата коз 


3588 
TOV 


the 


2532 
Kot 


and 


the top 


2255 
qHuiceos 
half 


5605,3- 


4750 1473 
стора QGvTOU отроуүхЛлоъ» 
mouth ofit 


кол та просєҳорто 
апа the fasteningst 


1473, 
и QUTOV 


of their protrusion supports 


5605,3 
opiat 
protrusion supports 
4295 . 
TpokKetpuevot 
were situated before. 
2532 507 


mms кєфеАїбо< кол àvo 


and upward, 
4764.3 


was globular, 
4083 2532 1909 
TYXXeos Kot єтї 
a cubit. And upon 
12762-1473 
annya солто 


its mouth were carvings. And their small pillarst 
5068 . 3756 47643 2532 5064 3588 
TeTpoyova ov OTpoyyvAa 7:32 кол 7€000pes оь 
were four-cornered, not globular. And four 
5164 | 52701. 3588 12762. 2532 5495 1722 
троҳос эток@то›Өбє> тор ÜtomTmWQyov кої Xelpes ev 
wheels were underneath the small pillars. And handsł меге іп 
3588 5164 , 1722 3588 3360.1 , 2532 3588 5311 3588 5164  . 
то 7TDpOXOls є, тп џрєҳороа ко то  Uios тоо троңоъз 
the wheels in the base. And the height ofthe [2wheel 
3588 1520 4083 2532 2255 2532 3588 2041 
тоо «€vOS TNXEWS кои npisovs 7:33 кои то  epyov 

lone] wasacubit and a half. And the work 
3588 5164 . 5613 2041 5164 . 716 2532 3588 
TOV  T7DOXOV 05 єрүоу троҳоу орратоѕ KAL QL 
ofthe wheels wasas the work [?wheels tof chariot]. And 
5495-1473 2532 3588 3577-1473 2532 3588 4230-1473 


XELPES avTOv KQL OL PvOTOU ото козо 


their hands апа their backs апа 

3588 3956 5560.8 2532 5064 

тоа порта XoOvevià 7:34 kat тєссарє 
were all сазїей{. And four 

1909 3588 5064 . 1137. 3588 

єті TOV тєсосороу уоруу TNS 


were upon the four corners ofthe 


7:30 tie. axles. 
7:31 tie. axle trees. 
7:32 tie. axles. 


7:33 ti.e. their axle-trees, rims and spokes. 


Tiporyp.oretot AVTOV 
their matters 

5605,3 
sS opiat 

protrusion supports 
33601. 3588 1520 
pexovóà TNS ја 
[26аѕе lone]. 


8 kal єтсє éka XvTpoyoavAovs xoAkovs Teo gopakovra 
And he made ten pots of brass, [?of forty 
55161 5562 . 3588 1520 5559.5 3354.1 
xocs xopovvza тор eva xviTpoyoavAov Petpet 
3coos lhaving the capacity] tothe one pot, measuring 
5064 . 4083 . 2532 5559.5 3588 1520 1909 3588 
тєссароу T7TYQX€éOV коз XvTpOyavAOS о єс єт ттүү 
four cubits. Апа [?pot lone] was upon the 
33601 . 3588 1520 3588 176 3360.1 2532 5087 3588 
pexova TNV рдел TAS бӧєко рєҳоуо0 7:39 кол єдєто TAS 
[2base lone] for the ten bases. And he placed the 


1176 3360.1 , 4002 575, 3588 5605,3 3588 3624 1537 
беке pexovo0 тєтє ATÒ TNS opos тоо  OlKOV єк 


ten bases- five оп the protrusion support of the house at 
1188 2532 4002 575. 3588 5605.3 3588 3624 
õetrov KAL TEVTE ATÒ TNS optas тоо oikov 
the right sides, and five on the protrusion support of the house 
1537 710 2532 3588 2281 575. 3588 5605,3 


є opiwgTepov кол y ӨоЛлассо оло тс optas 


at the left sides; and the sea on the protrusion support 
3588 3624 1537 1188. 2596 . 395 . 575, 3588 
TOU OLKOV EK Oc£uov ката аъотолаѕ QATO TOU 
of the house was at гле right sides, according to the east — from the 
2827.1 3588 3558 2532 4160-* 3588 3003.1 
KAvrovs тоо уотоо 7:40 кол єтсє Xewap 7ovs AEBNTAS 
side of the south. And Hiram made the kettles, 


2532 3588 23282 2532 3588 5357 2532 4931-* . . 
коң тос Ücppoo7pets коң Tas фалос kat gvveséAeoe Хєїрбр, 
and the tongs, and the bowls. And Hiram completed 


4160, 3956 3588 2041 3745 4160 3588 935 ы 

то порта та épyo оса єтсє то Basel Soopart. 
making all the works which he made for king Solomon 
1722 3588 3624 2962 . 4769 1417 2532 3588 
ev то око коргоо 7:41 o7vAovs vo KAL та 
in the house ofthe LORD – [columns !two] and the 
4761.1 . 3588 1099.4 3588 1510.6 1909 3588 2776 N 
OTPETTA TOV yvobov ти орта єтї TOV кєфолор 
twisted works ofthe carvings being upon the heads 
3588 4769 1417 2532 1350 1417 3588 2572. 

tov  gGTUÀOv  OvO коң ӧіктоо bo тоз ке\®ттє 
of the [?columns !two]; and [?latticed works 1two] to cover 


297 3588 4761.1 3588 1099.4 3588 1510.6 1909 3588 4769 
арфӧтєра та отрєтто vov yAvóbàv та бута єтї тоу oTUAQv 


both the twisted carvings being upon the columns; 
2532 3588 4496.1 5071 Я 297 р 3588 

7:42 кол тос pods тєтракосхас о«рфотєро$ то 
and the pomegranates- four hundred, to both the 

1350 . 1417 47442 44961 3588 1350 

Oucrvots бло оттоо pov то біктъо 

latticed works; two rows оѓ pomegranates tothe [?latticed work 

3588 1520 3588 4028 . 297 . . 3588 4761.11  . 

то єр тоо TEPIKAAÙTTEW орфотєра TA отрєтта 
lone], to cover all over both the twisted works 

3588 1510.6 1909 297 2 3588 4769 2532 3588 

та Орт єт” epóoorépov TOV — gTUÀOV 7:43 кош то 
being upon both ofthe columns; and the 


504 

176 33601 . 2532 3588 5559.5 3588 176 1909 3588 
беке pexovóo0 kot 7ovs xv7poyoavAovs тоос дєка emi TOV 
ten bases, and the  [?pots lten] upon the 
3360.1 . 2532 3588 2281 1520 2532 3588 1427 
pexovéo0 7:44 kar ту 00Aoaccav piav коң 7OvS ӧобєко 
bases; and the [?sea lone] and the twelve 
1016 3588 5270 3588 2281. 2532 3588 3003.1 


Boos tovs v«sokó7o ттс 0onAacowns 7:45 kar тоос ЛєВттоѕ 
oxen underneath the sea; and the kettles, 


2532 3588 23282 2532 3588 5357 2532 3956 3588 4632. 
KAL TAS дєррострє‹с KAL TAS фола KAL порта TA  OKeUY 


and the tongs, and the bowls. And all the items 
3739 4160-* 3588 935 ж 3588 3624 

а enoinoe Xewpàp то Basoei Холорорти то око 
which Hiram made for king Solomon for Һе house 
2962. 5470 . 696.2 1722 3588 4040 . 
корго халки — opünv 7:46 є, то mepvouco 

of the LORD [?of brass twere entirely]. In the adjacent area 
3588  * 5560.9-1473 3588 935 1722 3588 39742 


тоо  lopóàvov exovevoev avzà o poo evs ev 


TO TAXEL 
ofthe Jordan  [?cast them Ithe ?king] in 


the іскі 


3588 1093 3031 . * ‚2532 3031, * . 2532 
түс yns avapésov Хокҳо кох оуаресоу Харда 7:47 kat 
earth between Succoth and between — Zarthan. And 
1325 Ы : 3588 935 3956 3588 4632 
єбокє олово» o Воас:Лє0с порта ta  Gkevm 
[tput unweighed !Solomon ?the king] all the items, 
1537 4128 4970, 3756-1510.7.3 47124 . 
єк т\тдоъѕ сфоёра оок Qv стадроѕ 
from ош of [2multitude tthe exceeding] – there was not а weight 
3588 5475 ^ 2532 4160-3588-* 3956 3588 4632 
TOv  XaÀkov 7:48 kar єпооєу o XoAopév толто то oken 
of the brass. And Solomon made all the items 
1722 3588 3624 2962, 3588 2379 3588 5552 . 2532 


Eev то око коргоо то Өосасттрио» то Xpvcgovv kat 
іп the house ofthe LORD - the [Paltar 1golden], and 


3588 5132 19090 3739 3588 740 3588 4286 . 
түу тротєбоу ep? ns, оиы prov ms  mpo0eoeos 
the table upon which are the breads ofthe [?place setting 


5552, 2532 3588 3087 . 4002 1537 1188, 
хросту 7:49 кол tas Avxvias тєутє є  Oe£vov 
golden], and the [?lamp-stands !five] at rhe right sides, 
2532 4002 1537 710 2596 4383 3588 1137.2 
коз тєртє єк  opioTepOv] кота просото” TOU бе Вер 
and five ас  theleftsides, in front ofthe dabir- 
5552 . 4788 . 2532 3588 2984.1 . 2532 
xpvgas GuykekAeug pevas код то Лартодбиох KAL 
[?golden !being completely made], and the oillamp bowls, and 
3588 3088 2532 3588 18844 : 2323524 ea 2532 3588 
TOUS AvxXvOvS KAL TOS єпорострібаѕ XPVTAS 7:50 кол та 
the lamps, апа the [?oil funnels  !golden], and the 
4290.1 2532 3588 2247 2532 3588 5357 2532 3588 5165 _. 
"po0vpoa коң ot Ло: kar ол фило kat та тръВ№о 
thresholds, and the nails, and the bowls, апа the saucers, 
2532 3588 2367.1 5552 . 4787.5 . 2532 3588 2376.1 
Kat at viskar XPvoai съоуклєста кол Ta Bvpopara 
and the [2іпсепѕе pans !golden] joined, and the doorways 
3588 2374 3588 3624 3588 2081.1. 3588 39 . 3588 
TOV Ovpiv TOU ошко TOV €OQOT7TOGTOU TOV QYLOV тоу 
ofthe doors ofthe [2house linnermost], ofthe holy 
39 . 2532 3588 2374 3588 3624 3588 3485. 5552 . 
огур KAL то Өюре$ TOU OLKOV TOU рео xpvoes 
of holies, and the doors ofthe house of the temple were of gold. 
2532 378 3956 3588 2041 3739 4160-* М 
:51 kar оуєтлтродт тол то  €pyov о ETONE олоро 
Апа [6was fulfilled tall ?the ?work ^which 5Solomon did] 
3588 3624 2962. 2532 1533.* . 358839 
то око короо ко ELO NVEYKE Zoàopov то ayua 
for the house of the LORD. And Solomon carried in the holy things 


ж 35883962-1473 3588 694 2532 3588 5553 2532 3588 
Aovió TOV патрос QvTOUTO аруъроу KALTO XpUvGUOv Kat то 
of David hisfather- е silver andthe gold; andthe 
4632 . 1325 1519 3588 2344 3624 2962. 

скєът єбокєу eus. T0vs Өїсол%ро?с oikov Kvptov 


equipment he put into the treasury of the house of the LORD. 


7:46 tie. dense. 
7:49 {СР evovvpov - left sides. 


BAX£ZEXIAEION A 


7:44 


CHAPTER 8 


Solomon Holds an Assembly 


5119 1826.1 3588 935 * 3956 
:{1тотє e£ekkAmqotoagev о Васх:Лєъс XoAopov mavras 
Then [?held an assembly Iking ?Solomon] of all 
3588 4245 * 2532 3956 758 5443 


tovs "peo vzepovs Iopanà кох торто$ арҳоутоѕ þpviav 

the elders of Israel, and all rulers of the tribes — 
2232 3965 . 5207 * — 4314 3588 935 
NYEMOVAS патриот vtov lopoqA mpos тоу Воас:Аєо 
leaders of the families of the sons of Israel, for king 

Ы 1722 * 3588 399 3588 2787 3588 
Уолороута ev lepovaoAnpg тоз aveveyketv тту котор TNS 


Solomon іп Jerusalem to bear the ark of the 
1242. 2962 1537 4172 ж 3778 151023 
öraðkys kvptov єк T0Àeos Дох оът єстї 
covenant of the LORD from ош of the city of David - this is 
NIE 1722 3376 101. 1722 1859-1473 1473 
Уло» 8:2 ev рус адолии ev єортт| ovT0s олтоў 
Zion; іп zhe month Athanim during its holiday — this 
1510.2.3 3376 1442 2532 2064 3956 3588 4245 . 
m epóoopos коң NABov тоътє ои 3 peo vczepot 
[month Ithe seventh]. And [бсате lall ?the 3elders 

2532 142 3588 2409 . 3588 2787, 2532 
lopan 8:3 коз прои ot peis TV кұВотоу 8:4 kot 
4of Israel]. And [lifted !the 2ргіеѕ(ѕ] the ark, and 
3588 4638 3588 3142 2532 3956 3588 4632 3588 
то OoKTrvope TOU poprvptov KAL парта TA oken то 
the tent ofthe testimony, and all the [?items 


39 3588 1722 3588 4638 , 3588 3142 j 2532 3588 
ауа та ev то сктророть тоо рортороо 8:5 кол о 


!holy] for the tent of the testimony. And the 
935 . 2532 3956 3588 2992 * К 1715 3588 2787 : 
Вос:Лє05 kar maso Лаос Ісрот\ єртрос дє» 70s киВотоъ 
king, and all the people of Israel were before the ark, 

2380 1016 2532 4263 382 2532 1533 

O0vovres Bóas kar троВота олорїӨрлүтө 8:6 кох eva bépovouw 


sacrificing oxen and sheep – innumerable. And [?carried 


3588 2409 . 3588 2787  , 1242 , 2962. 1519 3588 
ot  tepets ти кото» Ova Okns курсот eç тору 


Ithe 2ргіеѕіѕ] the ark of the covenant of the LORD unto 


5117-1473. . 1519 3588 11372 3588 3624 1519 3588 39 3588 
TOT OV аът ELS TO «Вор TOU ошо ew то ауа TOV 
its place — into the dabir ofthe house, into the holy 

39. 5259 3588 4420 3588 | 5502 _, 3754 3588 
ayiwv это Tas тптєроүоѕ тоу  xepovBuu 8:7 оти то 
of holies, under the wings ofthe cherubim. For the 
5502 . 12761 Я 3588 4420 1909 


xepovpip. биеттєтєтө ө eva TALS mTepvéw єтї 
cherubim were being opened and spread out in the wings over 
3588 5117 3588 2787 . 2532 4028 , 3588 5502 , 
TOV тотоу TNS кВотоо KAL TEPLEKAAVTTOV TA  Xepovpup. 
the place ofthe ark. And [?covered all ithe ?cherubim] 
1909 3588 2787. 25321909 3588 39-1473 1883.1 2532 
єтї түүр к:Вотор kot єттї та Ayia оът єпоуодє, 8:8 kot 
over the ark, and over its holy things from above. And 
5242 3588 37 А 2532 1689 3588 2776 " 
vmepetxyov Ta Qyuxogpevo кох evefjAesxovzo at keboAot 
[projected !the ?sanctified staves], and [53looked out !the ?heads 


3588 37 ; 1537 3588 39, 1909 4383 

TOV түү pevov єк тоъ ауу ETL просото 
3of the 4ѕапсіібеа staves] from ош of the holies unto the front 
3588 11372 2532 3756-3700 . 1854 2532 151076 1563, 


тоо барр kot ovk co7c7àvovio єёо kat түтел Ekel 
of the dabir. And they were not seen outside, and they were there 


2193 3588 2250-3778 3756-15107.3 1722 3588 
éws mms трєроѕ тоту 8:9 ovk nv €v m 
until this day. There was not anything in Ше 
2787 4133 3588 1417 4109 3035 4109 3588 1242 . 
кВото пли ov боо плокєѕ Aiðwar  sÀàkes ms бюӨтүктү$ 
ark except the two tablets of stone — tablets ofthe covenant, 
3739 5087 1563. * 1722:* .,.3739 1303-2962 


as €0nkev ekeit Моъстс є, Xopnf as баєӨбєтө kvpvos 
which [2put there !Moses| in Horeb, which the LORD ordained 
3326. 3588 5207 * 1722 3588 1607-1473 1537 

metà тоху viv Торот ev то ekzopeveo0ot QAVTOÙS єк 

with the sons of Israelin their going forth from out of 
1093 ж 

yns AvyUvmTTOU 

the land of Egypt. 


8:10 1 KINGS 505 
" 3588 3962-1473 2532 2523 1909 3588 2362 T 2531 
God's Glory Fills the House TOV 1п0троѕ pov Kat ekaü0ucoa єтї тох 0povov lopanà kalbas 
2532 1096 5613 1831 3588 2409 . my father, апа I sat down upon the throne of Israel, as 
8:10 Kov єүєуєто ws  e&nA00v Ot — tepeis 2980-2962 2532 3618 . 3588 3624 3588 3686 
And ithappened as [сате forth tthe priests] єлолтсє kvpuos KAL окобортсо TOV OlKOP то орошот 
1537 3588 39 . 2532 3588 3507 4130 3588 the LORD spoke. Апа Ibuilt the house tothe name 
єк TOU ayiov кол y vep emAnge Tov 2962. 3588 2316, * f 2532 5087 1563, 
from ош of the holy place, that the cloud filled the коргоз Tov Өєої 1ореА 8:21 kar єдєрт €ket 
3624 2532 3756 1410 3588 2409 2476 of the LORD God of Israel. And Iestablished there 
окоо 8:11 кол ovk nõvvavtro ои peis отоо 5117 3588 2787 , 1722 3739 151023 1563, 1242 , 
house. And [эмеге not ^able һе 2ргіеѕіѕ] tostand | тотоу mm кВото єє n єсти єкєї nky 
3008 575 4383 3588 3507 3754 4130 1391 aplace forthe ark, in which is there the covenant 
Aevrovpyetv ато простото ms — veoeAns оти єплоє боёо 2962. 3739 1303-2962 . 3326, 3588 3962-1473 . 1722 
toofficiate in front ofthe cloud, for [?filled tthe glory короо түр w€Üero KÒPLOS META TOV TATEPOV av ev 
2962 3588 3624 2962 5119 2036-* of the LORD, which the LoRD ordained with our fathers, in 
коргоз тоу OlKOP коргох 8:12 тотє eine XoAopóv 3588 1806-1473 1473 , 1537 d » 
?ofthe LORD] the house ofthe LORD. Then Solomon said, T0) сотен оът» питоме fic tof M as d ti dd 
2962 2036 3588 2681 . 1722 1105 2532 1473 15 gading em  irom out oi fe land ої Egyp 
KUplos ELTEV TOV KATAOKNVOTAL EV yvooo 3 kar eyw 
The LORD spoke of encamping in dimness. And I Solomon's Prayer 
3618 _. 3624 3588 3686-1473. 39 1473 2532 2092 2532 2476-* 2596 4383 3588 
окоборлуто окоро то оуороті соз бубу GOL коң ÈTOLpOV 8:22 ког ёст XoÀlopov кота просопоь тоо 
built a house іо yourname, holy to you, and readied, And Solomon stood in front of the 
2532 3588 2515-1473 3588 2681 1473 1722 1473. 2379 , 2962 . 1799 3956 1577 * 
KAL TN кодєдра соъ TOU кето еоктүрбосо сє €v QvTO Өоохасттрсоо короо єрт таст €kkAnotas IoponA 
and ‚о your form, [20 encamp Ifor you] in it altar ofthe LORD before all the assembly of Israel, 
1519 3588 165 2532 654 3588 935 . 3588 2532 1276.1 3588 5495-1473 . 1519 3588 3772 
€w  Tovs atwvas 8:14 код oméopejev о pocievs то KAL Ovemeroge TOS Xelpos avrov eis TOV ovpavòv 
into the eons. And [turned Ithe ?king] and opened and spread out his hands into the heaven. 
4383-1473 . 2532 2127 3956 ж 2532 3956 2532 2036 2962 3588 2316 * 3756-1510.2.3 5613 
тросотор» QvTOU KaL evAOynoev порта lopovA kar тосо 8:23 kar eine kope о 0eos lopoQA ovk eo7tw ws 
his face, and blessed all Israel. And all And he said, O LORD God of Israel, there is not [2аѕ 
3588 1577 "nu 2 2476 . 2532 2036 2128 > 1473 2316 1722 3588 3772 , 507 2532 1909 3588 1093 
т €kkAncia lopoQqA evo7Qkeu 8:15 kat єтє, єуЛоуттоѕ ov Өє05 ev то Ovpavo vo коз єтї TNS YNS 


the assembly of Israel stood. And he said, Blessed be 


2962 3588 2316 * 3739 2980 1722 4750-1473 

къриоѕ о Beos lopoaqA os єЛалтсєу ev оторотіь оътоъ 
the LORD God of Israel, who spoke by his mouth 

4012. * 3588 3962-1473 2532 1722 3588 5495-1473 

тєрї Долі TOV п0троѕ роо KAL EV TALS дєрї QVTOÙ 
concerning David my father, and by his hands 

4137 3004 575 3739 2250 1806 3588 
emAnpocge Aeyov 8:16 аф ns, трєроѕ e£qyoyov то» 
fulfilled, saying, From which day Iled out 
2992-1473 * 1537 3756-1586 1722 


Лао» pov lopowmA єё ГОРЕН оок єёє\Хєёбрлү› ev 
my people Israel from out of Egypt, Ihave not chosen 


4172 1722 1520 4638.1 ы 3588 3618 3624 3588 
moder ev evi октӯттро lopoqA тоо oucobopvgot otkov тоъ 
acity in one chiefdom of Israel to build a house 
1510.1 3588 3686 1473 1563, 235 1586 1722 * * 
eivat то Ovopà pov €K«e( QAN’ e&eAe&opuqv ev Aavið 
[^to be ?name lfor ту] there; but I chose in David 
3588 1510.1 2233. 1909 3588 2992-1473 ii 2532 


тох ewar nyovpevov 
to be the one leading over 


1096 1909 3588 2588 * 
€yévero єтї TNs kopótos Aavið 


єтї тор Àoov pov lopoqA 8:17 kau 
my people Israel. And 


3588 3962-1473 3618 
тох п0троѕ рох oucoóopuio ot 


itwas uponthe heart of David my father to build 
3624 3588 3686 2962 . 2316, * 2532 
окоо то оуороати короо Өєоо IloponA 8:18 kar 


а house tothe name ofthe LORD God of Israel. And 
2036-2962 4314 * 3588 3962-1473 3754 1096 1909 
єтє KUpios apos Доо тоу патєра Mov OTL єүєуєто єтї 


the LORD said to David my father, That it was пироп 
3588 2588-1473 3618 г 3624 3588 3686-1473, 2573 
т» kapõiav cov окобортсох OLKOP то  OvOMOTÜU [LOU колос 
your heart to construct ahouse ѓо ту пате [well 
4160. 3754 1096 1909 3588 2588-1473 4133 
єпосаѕ оти єүєуєто emt ту корбо» соо 8:19 manv 
lyoudid], for itwas upon your heart. Except 


1473 3756-3618 . 3588 3624 237.1 3588 5207-1473 3588 
ov ovk особорлусє$ Tov oikov QÀN N о 0005 Fov о 
you shall not build the house; but your son 
1831. 1537 3588 4125-1473 3778 3618 å 
€&eA00v єк TOV плєороу gov оїтоѕ окобортсє: 
coming forth from ош of your sides, this one shall build 
3588 3624 3588 3686-1473, 2532 450-2962 3588 
тоу око» то о>оретї роо 8:20 код оуєстсє kvptos то 
the house о my name. And the LORD raised up 
4487-1473 3739 2980 2532 450 43, * 5. 
ppa ovTov о єА&Алтүтє кол oavéoTqv олт Aavið 
his word which he spoke, and І am risen up instead of David 


3you la God], in the heaven upward, and upon the earth 
2736 5442 1242 2532 1656 3588 1401-1473 3588 
кото dvAÀàccoov бшюӨтүктү kar eAeos то 60vÀ0 cov то 
below, guarding covenant and mercy with your bondman 
4198 1799  . 1473 1722 3650 2588 . 1473 , 3739 
порєоорєуо evomtov gov EV OAN kapõia avzov 8:24 о 


going before уои with [Pentire 3heart this]; which 
5442 3588 1401-1473 * 3588 3962-1473 3739 
€bvAo£oas тою боло cov Aovió то потрі pov a 
you kept with yourbondman David, my father, which 
2980 1722 3588 4750-1473, 2532 1722 3588 5495-1473 
€AóàAncas EV то сторат: COV KAL EV TALS Xepot gov 
you have spoken by your mouth; and by your hands 
4137 5613 3588 2250-3778 2532 3568 2962 3588 


єплрососѕ os n npépa aù 8:25 код vvv корє о 
you fulfilled, as even this day. And now, O LORD 


2316 * . 5442 3588 1401-1473 * 3588 3962-1473 
0cos lopoqA фълоёоу то 00vAc cov Долф то потрі pov 


God of Israel, keep with your bondman David my father 
3739 2980 1473 3004 3756-1808 

а єлалтоос avra  Àeyov ovk e&opÜngerot 

that which you spoke to him! saying, There shall not be lifted away 
1473 435. 1537 4383-1473 2521 1909 2362 

Got erp єк TPOTWTOV Kov kaðypuevos emi  0povov 


from you a man from my face sitting 
* 4133 1437 5442 3588 5207.1473 
lopoqA т\л» eav óvAà£ovzavOoU зо соо тос обо avTOv 
of Israel; except that [?shall guard lyour sons] their ways, 
3588 4198 . 1799, 1473 2531, 4198-1473 1799, 1473 
TOV порєъєс дох EVOTLÓV POV коӨ05 ervopevOns ov evomtóv iov 
to go before те as you went before me. 
2532 3568 2962 3588 2316 * 4104 1211 
8:26 кои vvv kvpwe о 0cos Iopa «07001570 õn 
And now, О LORD God of Israel, trustworthy indeed 
3588 4487-1473 * — 3588 3962-1473 3754 1487 230 
то рио соо Aavió то потрі pov 8:27 оти єє abos 


upon the throne 
3588 3598-1473 


is your word to David my father. But shall truly 
2730-3588-2316 3326, 444 1909 3588 1093 1487 3588 
KO TOUKY)O €U о Өє05 pera оудротоу єтї TNS үтү EL 
God dwell with men upon the earth? Shall the 
3772 2532 3588 3772 , 3588 3772 3756 714 


ovpavol TOV ovpavav оок Oopkégovct 
heavens ofthe heavens not be sufficient 


Ovpavos кол OL 
heaven and the 


1473 4459 2532 3588 3624-3778, 3739 3618. 
сог тоё коз О оо OUvTOS ОР ^ о=коборлусо: 
for you? How then also this house which I built 
3588 3686-1473, 2532 1914 .. 2532 1909 3588 


то ороратіи COV 
to | your name? 


8:28 kar єтВлєфт коз єтї тр 
And should youlook also upon 


506 BAXIAEION A 8:29 
4335-1473 1909 3588 1162-1473 2962 3588 2316 3754 264 , . 1473 2532 4336 г 1519 
тросєъҳ» pov єтї тиу O€noiv pov кърє о Өєоѕ OTL QAUAPTNTOVTAL Got коң mpocev£ovzat eus 
my prayer, upon my supplication, О LORD God because they shall sin against you; апа theyshallpray in 
* 191 . 3588 1162 2532 3588 4335 . 3739 3588 3588 5117-3778 ., 2532 1843 R 3588 3686-1473, 
lopoqA окоъєо ттс ёєтсєо< KAL TNS просєоҳт ns о тоу топо» TOUTOP кох єёоролоүсортоь то орораті соо 
of Israel, to hear the supplication and the prayer, which this place, and shall acknowledge your name, 
1401-1473 4336 1799 1473 4314 1473 4594 2532 575. 3588 266-1473 654 3752 
ovos cov TipogGeUvXeroL EVWTLÓV соз TPOS сє острєроу коз ето TOV арортиәрї ољтоу отострєфоосіу отот 
your bondman ргауѕ before уои, to you today; and [?from their sins Ishall turn], whenever 

3588 15101 3788-1473 . 455 : 1519 3588 5013. . 1473 . 2532 1522 . 1537 
8:29 тоо eivat офдолџроъсѕ cov mqveoypevovs eus тоу татєост ото 8:36 кои ewakovon єк 

for [20 Бе tyour eyes] ореп towards you should humble them; then you shalllisten from out of 
3624-3778 . 2250 2532 3571 , 1519 3588 5117-3778 . 3739 3588 3772 . 2532 2436-1510.8.2 3588 266 , 
око» TOUTOV npépas коз PUKTOS ELS TOV TOTOV TOVTOV OV TOV ovparvov коз tÀeos eon TALS QAUAPTLALS 
this house day and night, to this place which the heaven, and you shall be propitious tothe sins 
2036 1510.8.3 3588 3686-1473 1563, 3588 1522 3588 3588 1401-1473 2532 3588 2992-1473 * 3754 
ELTAS EOTQAL TO Oovope pov EKEL TOV €tgaKovev TNS tov oviov соъ kat TOU gaoù oov Iopanà OTL 
you said, [?shall be 1Му name] there, to listen to the of your bondman, and of your people Israel. For 
4335 Е 3739 4336 3588 1401-1473 1519 3588 1213, 1473 . 3588 3598 3588 18 У 4198 . 
mpogevuxms ms. просєъҳєтоє o $0vA0s cov es TOV öne | avrtois ту oó0v ту оүаӨт» торєзєст Өбө 
ргауег which [2ргауѕ lyour bondman] in you shall manifest to them the [2%ау 10004] togo 
5117-3778 2532 1522 3588 1162 3588 1722 1473. 2532 1325 5205, 1909 3588 1093-1473 3739 
топо» тотоу 8:30 кол єитакоъст түс 6enoeos тоо ev от kat ӧосєс — veróv emi ту yyy oov wv. 
this place; then you shall hearken to the supplication by it. And you shall give rain upon your land, which 
1401-1473 2532 3588 2992-1473 * .. 3745 302 1325 3588 2992-1473 1722 2817 К 3042-1437 
60vAov cov коң Tov Лао? соъ IoponA осо av єбокоас то Лао gov ev kànpovopia 8:37 Auxos eov 


of your bondman, and of your people Israel, 


4336 . 1519 3588 5117-3778 . 2532 1473 1522 1722 
тросєъёоутоь Es тор топто» TOUTOV KAL со €LGQOKOUOY) EV 


they should pray in this place; and you should hear in 


3588 5117 3588 2731-1473 1722 3772  , 2532 4160, 
то топо TNS котошктсє05 соз EV Ovpavo KAL TONTELS 


the place ofyourdwelling іп heaven, and you shall act, 
2532 2436-1510.82 3745 302 264. 


as many things as 


kat (Лє05 Eon 8:31 осо ау арартт 
and shall be propitious, toas many things as  [?should sin 
444 3588 4139-1473 . 2532 1437 2983 1909 
оуӨротоѕ TW TÀncotov av7OU Kot. eav Aon єт? 
laman] against his neighbor. And if he should take upon 
1473 685 3588 689.1 1473. 2532 2064 2532 
олто› apàv тоз арйсасдосх avrtóv кох ðN коң 
himself an oath to curse him, and he should come and 


1805.1 я 2596-4383 3588 2379-1473 2 
єёауүорєъст кото просото» тоо ÜvciacTQpiov gov 


should declare openly in front of your altar 

1722 3588 3624-3778 2532 1522 . 1537 3588 

ev то оіко тоото 8:32 kar ewrokovon єк TOV 

in this house; then you shall listen from out of the 

3772 . 2532 4160, 2532 2919 . 3588 2992-1473 * 5 

Ovpovov KAL тотүсє KAL KPWELS tov Лабу gov Ісротлћ 

heaven, and shall асі, and shall judge your people Israel, 

3588 457.1 . 459 1325 3588 3598-1473 

тоо Qvopnoat Q&vopov õovvar mv обо» avrov 
to act as lawless with the lawless – to impute his way 

1519 2776-1473 2532 3588 1344 . 1342 

eus KeboAwqv avroù ко тоо дкокососи ikarov 

upon his head; and to do justice with the just one — 

1325 1473. 2596. 3588 1343-1473 1722 

oval ото кота түү Oucotog vrqv ovrov 8:33 ev 

to impute to him according to his righteousness. And in 


3588 4417 3588 2992-1473 ж 1799 2190-1473 
то TTALTAL TOV Лабу OOV Iopanà evanov ex0pov avzov 


the failing of your people Israel before their enemies – 
3754 264  . . 1473 2532 1994, 2532 
OTL арарттооутос got KAL ETLOTPEPOVOL KAL 
because they shall sin against you, and shall return and 
1843 3588 3686-1473, 2532 4336  . 2532 
e&opoAoyngcovzat то  OovOópoTÜ соо KAL тросєїёортоь KAL 
shall acknowledge your name, and shall pray, and 


1189 1722 3588 3624-3778 
6en0ncovzot ev 


2532 1473 15322  . 

то ошко 7TOUTO 8:34 код со єтокоъст 

shall beseech іп this house; then you shall hearken 

1537 3588 3772 . 2532 2436-1510.8.2 3588 266 " 

єк TOV OVPQAVOV KAL tÀeos єс TALS QMUAPTLALS 

from out of the heaven, and shall be propitious to the sins 

3588 2992-1473 Е е 2532 1994 2 1473 . 1519 

тоо Àoov cov lopoqA kar єтістрєфє:Ѕ ауто? ELS 
of your people Israel, and shallturntowards them in 


3588 1093 3739 1325 3588 3962-1473 1722 
түүр үт» түр €0ckoas то патроси avTOv 8:35 ev 
the land which you gave о their fathers. And in 
3588 4912 К, 3588 3772  . 2532 3361 1096 5205. 
то GvOXcÜnvat TOV оороъоу KAL р yeveo0at verov 
the holding together the heaven, and there not being rain, 


you gave іо your people for an inheritance. And if famine 
1096 2288-1437 1096 3753 1510.8.3 
YEVNTAL OavarTtos eav үєртүүтө OTE EOTQAL . 
should happen, if plague should happen, when there will be 
1716.2 1027.2 2063.1-1437 1096 2532 
єрлтърис рос ppovxos єрос‹Ву edv yévnrtar KAL 
[^blasting la grasshopper], if blight should happen, and 
1437 2346 1473 . 3588 2190-1473 . 1722 1520 3588 
eav Өл avTov о €x0pos avrov ev pia TOV 
if |ѕһоша afflict ?him this enemy] in опе 
4172-1473 3956 48762 3956 4192 3956 


TÓÀeov avTOv mav соуроутпра парта порох 8:38 посох 
of their cities, every event, every misery, every 
4335 . 3956 1162 1437 1096 3956 


тросєъҳ пасо» Oenous eav үєуттос торті 
prayer, every supplication, if itshould happen to any 
444. 5613-302 1097 1538 860 . 
evÓpoco ws av үсе EKQOTOS афт» 

тап, whenever [25һоша know teach опе] the infection 
2588-1473 2532 1276.1 3588 5495-1473 


кардас QVTOÙ KAL Oto mero o TAS X€tpos avTov 


of his heart, and should open and spread out his hands 

1519 3588 3624-3778 . 2532 1473 1522 . 1537 

є тоу Olkov тоотоор 8:39 код со etwakovgQ єк 

іп this house, then you shall hearken from out of 
3588 3772 . 1537 2092. 2732 М 1473 2532 
TOU Ovpovov єё ETOLpOV KQATOLKNTNPLOV соъ ко 
the heaven, from out of [?prepared 3home lyour], and 
2436-1510.8.2 2532 4160. 2532 1325 

iNews €on коз ^7rOoUoeus ко wes 

you shall be propitious, and you shall асі, and you shall impute 
435 2596 . 3956 3588 3598-1473 . 2531-302 
avõpi ката mavtas тос обо? avroù кадо av 
{їо а тап ассогаіпр іо all his ways, (as even 
1097 3588 2588-1473 . 3754 1473 3441 1492 
yvos тү» кардіо» ovTOU OTL OV рорботатосѕ оба 
you should know his heart; for you alone know 
3588 2588 . 3956 3588 5207 444 3704 302 
тү» кардіо» тото» TOP viv avOpomnov 8:40 отоу av 
the heart of all ofthe sons of men), so that 
5399 | 1473 3956 3588 2250 3739 1473 , 2198 
oopovzat сє TASAS TOS "Mépos os evToi боси 
they should fear you all the days which they live 
1909 3588 1093 3739 1325 3588 3962-1473 2532 


єптї TNS YNS NS єбокос то патраси npiv 8:41 koc 
upon the earth which you gave to our fathers, and 


3588 245 3739 3756-15102.3 1537 3588 2992-1473 
то оЛЛотро OS OVK єстї єк тоо Àaov cov 
tothe alien who is not from out of your people – 
*-3778 Я 2532 2240 1537 1093 3113 
loponA ovios кол nëeL єк yns pakpóðev 
this Israel, that shallcome from ош оғ aland far off 
1223 3588 3686-1473 1360 191 , 3588 
Ow то орора gov 8:42 ótt акоосоутоь то 
on account of your name (for they shall hear 


8:35 {CP avopwov - lawlessnesses. 


8:43 1 KINGS 507 
3686 . 1473 3588 3173 2532 3588 5495 1473 3588 2900 Я 4172 3739 1586 . 2532 3588 | 3624 3739 3618 . 

Ovopnà gov то рєүа коң түүр Xelpo gov TNV KPATALAV Ti0Àeos NS €&cAe£o katl Tov окоо ov окоборлусо: 
[ name tof your ?great], and Dhand tof your ?strong], city which you chose, and of the house of which I constructed 
2532 3588 1023 .  , 1473 3588 5308 , 2532 2240 2532 3588 3686-1473, 2532 1522 r, 1537 3588 
kat 70v Bpaxiovà cov TOv vimàóv кол met KAL то ovòparti соо 8:49 kar eLrakovon єк тоо 
апа [Parm lof your 7Zhigh]) and shallcome and to your name; then you shall listen from out of the 
4336 1519 3588 5117-3778 . 2532 1473 1522 : 3772 2.51537: 2092. 2732 > 1473 3588 
тростєїюёєто ets тоу топтору TOUTOV 8:43 kar ov ewsoakovon ovpavov Eğ ETOLpOV котошкттр:оо cov TNS 


shall pray to this place; then you shall listen 
1537 3588 3772 , 1537 2092, 2732 . 
єк 70v ovpavov eë єтоцлоъ KATOLKNTNPLOV 
from out of the heaven, from ош of [?prepared 3home 

1473 25324160, 2596 , 3956 3739 1941 . 
соо Kat TOLNTELS кето поута QA єтіколєсттос 


lyour], and you shall act according to all what [?should call upon 
1473 3588 245 3704 302 1097 3956 3588 


ce о QÀÀOTQLOS OTOS AV урос тоутє$ OL 
4уош the alien], so that [%һоша know tall ?the 
2992 3588 1093 3588 3686-1473 2532 5399 E 
Aoot TNS YNS TO дороро gov KAL þoBarvrai 
3peoples Tof the апа] your name, sothat they should fear 
1473 2531 3588 2992-1473 Ж ^ 2532 1097 3754 
сє кадо o Àaos соо Ісротл kot уроси OTL 
you, as your people Israel, and should know that 
3588 3686-1473 1941 19090 3588 3624-3778 . 3739 


то оор со єтикєкА\лүтө ETL TOV ошкор TOVTOV OV 


your name has been called upon in this house which 
3618 . 1437-1161 1831 3588 2992-1473 
окобортсо 8:44 eàv бє  e&A01 о Лаоѕ cov 
Ibuilt. Andif  [?should go forth lyour people] 
1519 4171 1909 3588 2190-1473 1722 3598 3739 
ELS "OÀepov emt TOUS exÜpovs avrov ev  o00 т. 
to маг against their enemies, іп ле way which 
649 1473 2532 4336 1722 3686 2962 


QTOGT€Àels  oavTOUS KAL просє?ёортол EV оророть коргох 
you shall send them, апа they shall pray by the name of the LORD 


3598 3588 4172 3739 1586 . 1722 1473, 2532 
обору тӯ TO0AÀeos "s €&cAe£o є, олти kat 
by way ofthe city ofwhich youchose in it, and 
3588 3624 3739 3618 3588 3686-1473, 2532 
тоз OlKOU ov €koó0pnco то ороротї соо 8:45 ко 
the house which Ibuilt fo | your name; then 
1522 Н 1537 3588 3772 . 3588 1162-1473 
єисако?ст єк тоо Ovpavov тс Óemgeos аутору 


you shall listen from out of the heaven ѓо their supplication, 
2532 3588 4335-1473 . ; 2532 4160. 3588 1345 . 
KAL TNS  T"pogeuxns AVTOV KAL TOUgGets то õkaiwpa 
and their prayer, and shall do justice 
1473 . 3754 264 . 1473 3754 3756-1510.2.3 
атто: 8:46 от. арартсорутох cot OTL OVK єстї 
to them. For theyshallsin against you (for there is not 
444 3739 3756-264 2532 1437 1863 1909 
&vÓpocos OS OVX opoprüoerot kot EAV ETAËELS єт? 
атап who shall not sin), and if you shall strike upon 
1473 . 2532 3860 _. 1473 . 1799 2190 2532 
QUTOVS ког торобо отоо EVTV єхӨрбөъ ко 


them, and should deliver them up before 


163-1473 А . 3588 163 
оҳроЛотє?с осі» ото? OL 


[should take them captive 


their enemies, and 
р 1519 1093 
олҳроћот ортєѕ ets yny 
Ithe ones ?taking captive] | into a land 


3112 | 2228 1451, 2532 1994 : 3588 2588-1473 г 
pokpàüv y eyyvs 8:47 kal emtozpelovot TAS карбос AVTOV 
far or near; and they shall turn their hearts 

1722 3588 1093 3739 3329 1563, 2532 1994 

є, m ү ov peznx9noav EKEÙ KAL єтистрєфоси 


in the land which they were led away there, and they shall turn, 
2532 1189 1473 1722 3588 1093 3588 33502-1473 


Kov ENW соо є, түү YN TNS Beroutos avTOv 

and shallbeseech you іп the land of their displacement, 
3004 264 4571 . 91 . 2532 
Aéyovres прорторє” (qvopqoogev woóuegopev 8:48 kot 
saying, We sinned, we acted lawlessly, we did wrong; and 
1994 4314 1473 1722 3650 3588 2588 . 1473, 2532 
єтістрєфосі Tpos ge ev ОМ тр корда avTOv коң 


they shall turn to you with [?entire 


1722 3650 3588 5590, 1473 
є, oM m 


3heart their], and 
1722 3588 у 3588 2190-1473 

pux avTOv ev m то» єҳӨро» avrov 
with [2entire 3soul itheir] in the land of their enemies 
3739 3329-1473 2532 4336 4314 1473 3598 3588 
ov eT yoyes QAVTOÙS KAL TPOTCEÙDËWVTAL TPOS сє обор TNS 
who led them away, and should pray to you by way 
1093-1473 . 3739 1325 3588 3962-1473 . 2532 3588 
үтү отор "s. єбокоѕ TOUS патрос» «vTOVP KAL TNS 
of their land, which you gave fto their fathers, and ofthe 


heaven, from ош оѓ [2ргерагеа 3home 


4335-1473 2532 3588 1162-1473 
TPOTEVXNS avTOv KAL TNS ÖENTEWS AVTOV 


tyour], 
2532 4160, 
KAL тосе 


of their prayer and their supplication, and you shall do 
3588 1345 . 1473 . 2532 2436-1510.8.2 3588 
то бкоіора сото 8:50 кол (Aeos Eon TALS 
the justthing for Һет, and you shall be propitious to 


93-1473 3739 264 1473 2532 2596. 
о«бикгод$ AVTOV QALS тиорто» cot KAL кота 


theiriniquities which they sinned against you, and according to 


3956 3588  114.1-1473 3739 302 114 

торта Tta оӨєттрөтө avTOv a av тдєтпсо» 

all their disregardings which ever they disregarded; 
2532 1325 1473 1519 3628 1799 

каи босе< QUTOUS EL оштро? єрт 
апа  youshallappoint them for  compassions before 


162 ^ 1473 , 2532 3627 2 1473 


QAXMAAWTEVTAVTOV  QvTOUS KAL OLKTEPNHTOVOW — QUTOUS 

the ones capturing them, and they shall pity them. 
3754 2992-1473 2532 2817-1473  . 3739 

8:51 оть Лаоѕ cov kat кАтророро соз ovs 


For ілеу are your people, and your inheritance, whom 
1806 1537 m * 1537 3319 


єётүоүєѕ єк Аоу?ттоо єк Megov 
you led ош from out of ihe Чапа of Egypt, from ош of the midst 
5560.7 d 4604. 2532 1510.5 3588 
Хоуєоттр‹оъ сібтрох 8:52 xov Єотосоу оь 
ОЁ the foundry furnace of iron. And let [^be 

3788-1473 . 2532 3588 3775-1473 455 . 1519 3588 
офдолрос соо kar та ота соо (veoypevoa ets TNV 
lyour eyes ?and 3yourears] open to the 
1162 3588 1401-1473 2532 1519 3588 1162 

бетеси тоо 00UAÀov sov kat es ту O€nouw 
supplication of your bondman, and to ће supplication 
3588 2992-1473 * 1522 1473. 1722 3956 3739 


тоо Лао? соъ Iopanà ewroakovew — avTOv EV посі ots 
of your people Israel, to hearken to them іп all what 


302 1941 Й Я 1473 3754 1473 1291-1473 

ау єтікоћлєсортог сє 8:53 оти ov бієстєЛосѕ ото 
ever they should call upon you! For you drew them apart 
4572 . 1519 2817 Я 1537 3956 3588 2992 
geovTo є KAnpovoptov єк толто TOV Лабу 


unto yourself for an inheritance from out of all the peoples 


3588 1093 2531 2980 1722 5495 3588 1401-1473 

ms yns ко:Өсс̧ ednas ev єр тох долоо соъ 

of the earth, as you spoke by the hand of your bondman 
* К 1722 3588 1806-1473 . 3588 3962-1473 
Movon ev то e&o'yo'yetv сє tovs тпотєроасѕ vv 
Moses, іп your leading out our fathers 

1537 Е * 2962 2962 2532 
єк AvyvmTOU къріє коре 8:54 kar 
from out of ihe Sand of Egypt, O Lord, O LORD. And 
1096 5613 — 4931-* . . 4336 . 
єүєуєто cS GuveréAege XoAopóov — mpocevxópevos 
И сате to pass as Solomon completed praying 

4314 2962 3650 3588 4335 2532 3588 1162-3778 

mpos KUptov onv ту просєоҳт» Kot ту» O€encu tavy 
to the LORD all Ње prayer, and this supplication, 
450. 575-4383 3588 2379 3 2962 
QAVEOTN ато просотоу TOV Ovoraotnpiov kvpiov 

that he rose up from in front of the altar of the LORD, 
36347 . 1909 3588 1119-1473 . 2532 3588 5495-1473 
OoKAoK(GST ETL TA уората оаътоъ KAL QL xetpes ото 
having kneeled upon his knees, and his hands 
1276.1 р 1519 35883772  . 25322476 2532 
баеттєтєтөгө eva eş тоу ovpavov 8:55 kat EotT kot 
being opened and spread out unto the heaven, and stood, and 
2127 3956 3588 1577 Ж 5456 3173 


€vAoynce пасо» т» єкклАтосоу IoponA форт peyàain 
blessed all the assembly of Israel [?voice !with a great], 


3004 2128 . 2962 3739 1325 4594 2663 
Aeyov 8:56 evàoynTos kùproşs os єбокє стрєроу KO TÓ'TTOLUG LP 


saying, Blessed be the LORD who gave today rest 


8:54 (CP kekAuwos - leaning. 


508 


3588 2992-1473 а 2596 3956 3745 
70 Лао avrov lopanà кото порта оса 


to hispeople Israel, according їо all as many things as 


2980 3756 1314.1 3056 1520 1722 3956 3588 3056 
є\олтсєу ov epavnoe Aoyos ets ev пасі то Ayos 
he spoke. Not [perished ?2word !one] in all [words 
1473 . 3588 18 . 3739 2980 1722 5495 ia А 
avrtoù то ayalois ots єло\сєу ev yepi Movon 
lof his ?eood| which he spoke Бу thehand of Moses 


3588 1401-1473 1096 2962 3588 2316-1473 . 


TOv Oo0vAÀov avrov 8:57 үєрото  kvpvos о Beos роу 
his bondman. Мау [?be !fhe LORD ?our God] 
3326 1473 2531 1510.7.3 3326. 3588 3962-1473 3361 


еб’ т nyar коӨбѕ qv HETA TOV поатєроу NUOV рл] 
with us as he was with our fathers. May he not 
1459 1473 | 3366 . 654 1473, 1945.2 
EYKATAALTOLTO NAS poe отострєфото трос 8:58 exucAtvat 
abandon us, пог turn from us — to incline 
2588-1473 4314 1473 3588 4198 . 1722 3956 3588 
kapõtas vov Tpos QvTÓV TOV тпорє?єс дох EV пасо TALS 
our heart to X himself, to go in all 
3598-1473 2532 5442 3956 3588 1785-1473 2532 
Oois avTOU KAL $vÀAGGcGeuw тесе TAS €vTOÀOS атто? коң 
his ways, and to guard all his commandments, and 
3588 43662-1473 . 2532 3588 1345-1473 . 3739 
то простаурота QUTOV коң та біколорото QUTOV Q : 
his orders, and his judgments, which 
1781. 3588 3962-1473 2532 1510.5 3588 
єуєтєіЛато то патрос pav 8:59 коз €o7o0ov ot 
he gave charge fo our fathers. And let [2be 
3056-3778 . 3739 1189. 1799 2962 2316-1473 . 
Aoyot ото ovs  Oeóempaot €vomtov короо 0eov npiv 
Ithese words] which I have beseeched before the LORD our God 


4594 1448 . 4314 2962 2316-1473 . 2250 2532 
O"peporv eyyiğovtres mpos коро»  0eóv түбә q«pépos kou 
today, approaching to the LORD our God day and 
3571 , 35884160 . 3588 1345 . 3588 1401-1473 2532 3588 
VUKTOS TOU TOLEL TO Oucoio puo тох 00vÀOV соъ коң TO 

night, todo the right action for your bondman, and the 
1345 . 3588 2992-1473 * 4487 2250 1722 3588 


Owatopo тоо Лао? соъ 
right action 


lopoQA ppa — nqpépos ev ту 
for your people Israel – [2matter !a days] in 


2250-1473 3704 1097 3956 3588 2992 
прера ovrov 8:60 отпос — yvoct TàvTes ои Лао! 

its day! So that [6should know tall ?the 3peoples 
3588 1093 3754 2962 3588 2316 1473, 2316 2532 3756-1510.2.3 


0cos QUTOS Өє05 KAL OVK єстї 
God- he is God, and is there not 


TNS yns от: къриос̧ о 
^of the ?earth] that the LORD 


2089 2532 1510.5 3588 2588-1473 5046 4314 
ETL 8:61 kat єстосау at kapõial «p.v 7eAetat TPOS 
another. And let [?be lour hearts] perfect to 
2962 3588 2316-1473 3588 3743 4198 . 1722 3588 
Kvptov TOV 0cov тро TOU 0010025 тпторє?єс дох €v TOUS 
the LORD our God, [?sacredly Чоро] by 
4366.2-1473 2532 5442 3588 1785-1473 


тростаураси QVTOÙ KAL $vÀàGGeuw TAS EVTONAS ауто? 
his orders, and to keep his commandments 
5613 3588 2250-3778 2532 3588 935 2532 3956 3588 


ws п тєрє олту 8:62 kar о  (joagtAevs kot TAVTES OL 
as this day! And the king, and all the 
5207, * 2380 2378 1799 2962 2532 
хос lopovA €0vcoav Bvoiav — €evomtov kKvptov 8:63 ко 


sons of Israel sacrificed а sacrifice before the LORD. And 
2380 3588 935 3588 2378 3588 
€0vocv о Boouevs окоро tas Üvotas TOV 
[sacrificed lking ?Solomon] the sacrifices ofthe 


1516 . 3739 2380 3588 2962 1016 1417 
€eunvucov as €0voe то кор» oov боо 
peace offerings, which he sacrificed tothe LORD- [5охеп !two 
2532 1501 5505 2532 4263 1540 . 2532 1501 
коң €uKogt Xaas ко mpopoerov EKQTOV коз ELKOOL 
?and ?twenty 4thousand], and [5sheep la hundred 2апа ?twenty 
5505 2532 1457 3588 3624 2962 3588 935 a 
XtàÓas KAL EVEKQALVLOE TOV OLKOV KUplov o  pBocwuevs 
*thousand]. And [3dedicated ^the Shouse бо the LORD !the ?king], 


2532 3956 3588 5207, * 1722 3588 2250-1565 
коз тоътє ои viot loponA 8:64 є, ттүү wpepa ekeiwn 
апа ийла the sons of Israel. In that day 
37. 3588 935 3588 3319 3588 833 . 3588 2596 , 
nyiasev о Bocwuevs то péoov ms атол то ката 


[ sanctified tthe ?king] the middle of the courtyard in 


4383 3588 3624 2962. 3754 4160. 1563, 3588 
просотор TOU окоо KUptov оти єтсє єкє TNV 
front ofthe house of the LORD; for he prepared there the 


BAX£EXIAEION A 


8:57 


3646.1 . 2532 3588 2378 2532 3588 4720.1 
OÀOKQ'UTOOGUP KAL TAS 0votas ком те OTEQATQA 
whole burnt offering, and the sacrifice offerings, and the fats 
3588 1516 А 3754 3588 2379 3588 5470 , 3588 
TOV  €twnmrvucov от то Өосасттриоу то ҳалко?у то 
ofthe peace offerings, for the altar of brass 

1799 2962 3397 3588 3361 1410 1209 3588 


€vó'TiO0vKvpiov pukpórv тоо ру OvvacO0ovoc&ac0ovTqv 


before the LORD was small soastonotbeable to receive the 
3646.1 . 2532 3588 1435 2532 3588 2378 3588 
OÀOKQ'UTOOGUP кото боро» KAL TOS Ovoias TOV 
whole burnt offering, and the gift offering, and the sacrifices of the 
1516 2532 4160-* . 3588 1859 . 
€eunvucov 8:65 коз enome Холороу ту eoprüv 


peace offerings. And Solomon observed the holiday feast 
1722 3588 2250-1565, 2532 3588 * .. 3326 1473 , 1577 . 
ev т pépa ekeivm kar тос lopan pev ovrov ekkÀànoia 
in that day, and Israel with him- [?assembly 
3173 575. 3588 1529 Ы 2193 4215 е 
пєүал omo ттс ew000v Ниро 605 потароо Аъу?ттоо 
la great], from the entering of Hamath unto the river of Egypt, 
1799 2962. 2316-1473, 2033, 2250 2532 2033, 2250 
єуотіоу короо Өєої qpov ETTA NPEPAS KAL ETTA "nepos 
before the LORD our God, seven days and seven days – 
5064 2532 1176 2250 2532 1722 3588 2250 3588 3590 
тєссарєѕ kot éka npépas 8:66 кох ev ттүү pépa oyóon 
four andten days. Апа оп the [?day leighth] 
1821 3588 2992 2532 2127. 3588 935 x 2532 
єёолтєстє\є тоу Qov kat evioynoav Tov Васо kot 
he sentout the people; and they blessed the king, and 
565 1538 1519 3588 4638-1473 5463 2532 
атт. плӨє» EKQOTOS ELS та okyvaparta QvTOU xotpovres ко 


[wert forth teach] unto his tent rejoicing and 
ПИЯ 2588 . 1909 3588 18 3739 4160-2962 
өүө Өтү kapõia eri то qyaðoişs о _ єтоүсє kKvptos 


having a good heart over the good things which the LORD did 


3588 * 1401-1473 . 2532 3588 * .. 3588 2992-1473, 
то Дах боолоо avTOv kar то lopoA то Ло ото 


to David his bondman, and ғо Israel his people. 
CHAPTER 9 
God Speaks to Solomon a Second Time 
2532 1096 5613 4931-* . . 
9:1 ко єүєуєто OS схрєтє\єсє XoAopóv 
And  itcameto pass as Solomon completed 
3618 35883624 2962 253235883624 3588 935 


ошсоборлутол TOV ойкоъ KUpÜioU Kat тор око» тоо Barrios 
constructing the house of the LORD, and the house of the king, 


2532 3956 3588 4230 Ы 3745 
kat пасо” тиу прауротєіау ХоћЛорбрутоѕ осо 


and all the matters of Solomon, as many things as 
2309 4160. 2532 3708-2962 3588 * . 
neAse посо 9:2 kar wpn коро тө Хоћлорбуть 
he wanted to do, that the LORD appeared to Solomon 
3588 1208 2531 3708 1473 1722 * М 2532 
то бєуотєрох kabaos офӨт «vio ev lofoov 9:3 kau 


the second time, as he appeared to him іп Gibeon. And 
2036 4314 1473, 2962 191 3588 4335-1473 . 2532 3588 
ELTE TPOS AVTOV KUptos NKOVOA TNS TPOTEVXNS TOV KAL TNS 
[2said?to 4him tthe LORD], I heard your prayer and 
1162-1473 3739 1189 1799, 1473 37, 
Oenoecos cov nS €óen0ns €vomtiov pov mqytoco 
your supplication, which you beseeched before те. Isanctified 
3588 3624-3778 . 3739 3618 3588 5087 3588 
TOV ошкор TOUTOP OV cko60p qoos TOV Orða TO 
this house, which you built, to establish 


3686-1473 1563, 1519 3588 165, 2532 1510.8.6 3588 3788-1473 . 
ороро роз єкєї єї TOV Qvo Kat egovrat оь офдолрог pov 


ту пате there into the eon; апа [^will be Іту eyes 

2532 3588 2588-1473 1563. 3956 3588 2250 2532 1473 
кои п карда pov єкєї{ посо Tos прєрас 9:4 код ov 
?and 3my heart] there all the days. And you, 
1437 4198 1799 1473. 2531 4198-* 3588 


eav mopevOms 


€vomiov epov кодо emopev0n Aavið o 
if  youshouldgo before те as 


[David went 


3962-1473 1722 3742, 2588 . 2532 1722 2118 

TATNP Gov є,  ogioTWq7t Kopütos кол ev єїӨїтүүть 

lyourfather], i sacredness ofheart, and in straightness, 

3588 4160 . 2596. 3956 3739 1781 1473 

тоо то» като поута Q €vereu à uny отто 
todo ассогаіпр іо all which І ауе charge to him, 


9:5 1 KINGS 509 
2532 3588 43662-1473 2532 3588 1785-1473 1722 3956 . 2307.1473 5119 1325 3588 935 : 
каи та тростоурото MOV KAL TAŞ «€vTOÀOS роо ev mavti OeAnpoTt avTov TOTE €ückev o Boo evs 
and [2my orders 3and ^my commandments in all his want), that then [gave lking 

5442 . 2532 450 J 3588 2362 3588 + 3588 * 1501 4172 1722 3588 1093 3588 * " 
$vAó£ns 9:5 кои  avaoTQ0oOo tov Ópovov т Уолоро» то Xewàp єїко=ъ Toeris ev. т yn m Taraia 
lyou should keep], then Iwillraiseup the throne ?Solomon]:o Hiram twenty cities in the land in Galilee. 
932-1473 1909 * Р 1519 3588 165. 2531 2980 2532 1831-* 2 1537 * 2532 4198 , 1519 
BociuAeias соо єтї Іоротл ets 70v arava ko00s eAaAnqco 9:12 код e£A0e Xewpóp єк Tvpov kar єторєъду eus 
of your kingdom over Israel into the eon, as Ispoke And Hiram came forth from out of Tyre, and went to 
3588 3962-1473 * 3004 3756-1808 1473 3588 * А 3588 1492 3588 4172 3739 1325 1473 

то потре сох Дах Aeyov ovk e&opÜnoerot cot Tuv Taraiav тоо eiv TAS TONELS 05 єбокєу avri 
to your father David, saying, There shall not be removed from you Galilee to behold the cities which [?gave to him 
435. 2233 1722 * ы А 2532 3756-700 1473 2532 2036-* 

олур nyoùvpevos ev loponA Уолороу коң ovk npeoav avto 9:13 кол eine Хєрор 


а man leading in Israel. 


God Warns Solomon 
1437-1161 654 654 1473, 2532 


9:6 eov бє omooTpaóevres апострофттє vpeis kou 
Butif by turning, youshouldturn, you апа 
3588 5043-1473 . 575 1473. 2532 3588 43662-1473 3739 


та TEKVQA оро om 
your children, from me апа 
1325 1799 1473 3361-5442 2532 4198 : 
єбока evomuov оро» ри фъЛоёттє kat 7 0pevOne 
Iput before you, soasto not keep them, and you should go 
2532 1398, 2316 2087 2532 4352 : 
kat OovÀevowq7e Өєос єтєросқ KAL проскоърутсттє 
and should serve [20045 !other], and should do obeisance to 
1473 . 2532 1808 , 3588 * 575 3588 1093 
олљто 9:7 код  e£oapóo 70v Іороъл «то тис yns 
them; then I will remove Israel from the land 
3739 1325 1473 . 2532 3588 3624-3778 . 3739 37 
"s. єбөкө QUTOLS ко TOV ouov TOUTOP OV А nyara 
which I gave to Һет, and this house, which I sanctified 
3588 3686-1473, 641 . 1537 4383-1473 2532 
то ороретї pov оторрцро єк просотоъ роо KAL 
to myname, I shall throw away from my face; and 
1510.8.3-* .. 1519 854 2532 1519 2980.1 1519 3956 
€o7ot lopomA ew apaviopov kot ers Adanpa eus TAVTAS 
Israel willbe for extinction and for a discussion among all 


EOÙ KAL TA простаурото POV Q 
my orders which 


3588 2992 2532 3588 3624 3778 3588 5308 . 3956 
TOUS Àoovs 8ко о oikos ovTos о оАо cos 
the peoples. And Dhouse !this ?lofty] – every one 
3588 1279 1223 1473 . 1839 2532 4947.3 . 


о бӧіиаторєооџєроѕ ё” олто? єкоттсєто` коң G'puet 
traveling by it shall be amazed, and shall whistle; 


2532 2046, 1752 5100 4160 , 2962 3779 
коз epovauv €veKev 71005 єтсє Kvptos ото) 


and they shall say, For what reason did the LORD do thus 
3588 10933778 2532 3588 3624-3778. 2532 2046, 


m үү тоот kar то oiko TOUTO 9:9 кол epovguv 

to  thisland, апа ѓо this house? And they shall say, 
4462 1459 2962 3588 2316-1473 . 3588 
av оу eykoTeAurov коро тоу Өєоу avrov тор 
Because they abandoned the LORD their God, the one 
1806 3588 3962-1473 1537 3624 1397 
EEAYAYÓVTA TOVS поатєрас AVTOV EË ошо» бозАесе 
leading their fathers from out of the house of slavery 
1537 * 2532 482 N 2316-245 

e& AvwyvmTOv kart оутєлоВорто Өєоу oAXoTpUcv 


from out of. Egypt, and they took hold of alien gods, 
2532 4352 . 1473 2532 1398 1473 


кае просєкъусоу QvTOUS Kot €6ó0vAevcav QUTOUS 
and they did obeisance їо Һет, and served to them. 
1223 3778 1863-2962 1909 1473 . 3956 3588 
oux тото ETNYAYE коро єп  QavTOUS пасо» TNV 
On account of this the LORD brought upon them all 

2549-3778 2532 1096 3326, 1501 2094 
коко тетү 9:10 кол eyevezso HETA ELKOOL ETN 


this evil. And itcame to pass after twenty years 
1722 3739 3618-* . у 3588 1417 3624 3588 3624 
€v о озкоборлусє XoXopov TOUS VO OUKOUS TOP OLKOV 
in which Solomon constructed {һе two houses, the house 
2962. 2532 3588 3624 3588 935 3588 
корго коң тоу oikov тоо  oaoiAeos 9:11 Хер о 
ofthe LORD, and the house ofthe king, (Hiram the 
935 + 482 3588 * 1722 3586 
BocoiAevs Тороо оаутєЛорВауєто тоо XoAopévros ev &£vAows 
king of Tyre assisted Solomon with timbers 
2747 2. 2532 1722 3586 4075.2 2332- 1722; 55539- . 2532 


KeÓpivous коң ev gbos TEVKUVOLS коз є,  XpvGio KAL 
of cedars, and with timbers of pines, апа in gold, and 


1Solomon], and they did not please him. And Hiram said, 
5100 3588 4172-3778 . 3739 1325 1473 5599 80 1 
ть аси TONELS ето 05 éðwkås por o обєАфє 
What are these cities which you gave to me, O brother? 
2532 2564 1473. 3725 2193 3588 2250-3778 
кои  €KUàÀegev ауто Optov ws TNS тџєросѕ тоот 
Апа hecalled them The Border until this day. 
2532  649-* . 3588 * . 1540 . 2532 
9:14 kar améo7eue Xewàp. то XoAlopóvs ekoróv KAL 
And Hiram sent to Solomon a hundred and 
1501 5007 5553 2532 1473, 3588 4230 А 
єікосі тоЛоуто xpvoiov 9:15 kar avm n троуротєіо 
twenty talents of gold. And this isthe malier 
3588 4307.2 : 3739 399. 3588 935 
TNS Tpovopms NS avyveykev o Basevs Sooni? 
ofthe plunder which [?brought Iking ?Solomon] 
3618 35883624 2962 253235883624 3588 935 . 
oucoóop moo TOV OLKOV kvpiov КОҢ TOV OLKOV TOU Bastos 
to build the house of the LORD, and the house of the king, 
2532 3588 5038 * 2532 3588 191.1 3588 40642 


kat то тєїүо$ lepovaoaAnp. коң mv акро» тоо qmepubpo£at 
and the wall оЁЈегиѕаіет, and the Akra to enclose 
3588 5418 | . 3588 4172 * 2532 3588 * 2532 3588 


tov фроуро» 79$ тполєос Дох кох түү 
Ihe barrier of the city of Dayid; and 


2532 3588 * 935 
Mo»yebbó коң тү» Гебер 9:16 Фараё poc evs АЫ 


Ассор kat ттүү 
Hazor, and 


Megiddo, and Gezer. For Pharaoh king of Egypt 
305 2532 4293.1 3588 * 2532 1716.1 1473 
avy кох прокотєлоВєто тту Гебер kot єуєтъристє» отт 
ascended апа first took Gezer, and burnt it 

1722 4442 2532 3588 * . 3588 2730 К 1722 3588 
є, тър: kat TOV Xavavaiov TOV котошсо?ута є, т 
by ге, and the Canaanite dwelling in the 
4172 2289 . 2532 1325 1473 * 651 7 
moder єЄдоудтосєу kal єбокєу оът» Ďapaw атостола 


city he put to death. And [?gave it IPharaoh] as a dowry 


3588 2364-1473, . 135, * Р 2532 * . 
ту Ovyarpi avrov yvvaut XoAopovros 9:17 kar XoAopéov 
to his daughter, the wife of Solomon. And Solomon 
3618 3588 * 2532 3588 * 3588 2737 


ekoó0pnoe ту lotép коң mv Boi0opóv ту koToTépov 
built Gezer, and Beth-horon the lower, 
2532 3588 * 2 2532 3588 * 1722 3588 2048 
9:18 kar ттүү, BoaAó0 kar тиу Ooapop ev m eppo 
апа Baalath, and Tadmor in the wilderness, 
2532 3956 3588 4172 3588 3793.1 3739 1510.7.6 3588 
9:19 кои TACAS TAS TONELS тас̧ Oxvpàs ct тосар то 


and all the [cities ifortified] which were to 
* 2532 3956 35884172 3588 716 25323956 3588 
Уолороуті KAL TACAS TAS TONELS TOV QAPHATOV KAL тесте TAS 
Solomon, and all the cities ofthe chariots, and all the 
4172 3588 2460, 2532 3588 4230 *-3739 


TONELS TOV TTEOV кох түүр Tpayparteiav XoAopovros NV 
cities ofthe horsemen, and the matters which Solomon 
4231 , 3618 А 1722 * : 2532 1722 3588 
єпроүротєосото окодортсос ev lepovaooAQp kot ev. 70 
engaged i in to construct in Jerusalem, and in 
2532 1722 3956 3588 1093 3588 1412.1-1473, 

хава KaL є, naon mm үп тс ӧхрастєіос avrtoù 
Lebanon, and іп all the land of his dominion; 

3956 3588 5275 2992 575. 3588 * 2532 
9:20 тоъто Tov viroheAeuuievov Aoóv ото Tov Xerratov kou 

and all the remaining people from the Hittite, апа 
3588 * > 2532 3588 * : 2532 3588 * Я 2532 3588 
tov Apoppaiov кох 70v Фєрєсохох коң 70v Xavavatov кол 70v 
the Amorite, and the Perizzite, and the Canaanite, and the 
* и 2532 3588 * 3 2532 3588 * . 3588 3361 
Evatov kar 70v lefiovaatov kot 70v Гєруєсохох тоу uim 
Hivite, and the Jebusite, and the Gergasite, ofthe ones not 


510 BAXIAEION A 9:21 
1510.6 1537 3588 5207 * 3588 5043-1473 
OvTOV єк 70v vrav lopoqA 9:21 то тєк avTOv CHAPTER 10 
being fromoutof the sons oflsrael, their children 
3588 5275 3326 1473 1722 3588 1093 3739 3756 
TA VTOAENELMMEVA рєт’ оътоъѕ EV TM YN ovs ovk The Queen of Sheba Tests Solomon 

being left with them іп the land, which [twere not 2532 938 191 3588 3686 
1410 3588 5207, * 1842 1473 2532 10:1 koar Basica Xofà kovose то ovopa 
nõivavro оь {vioi lopoaqA — e&oAo0pevoat QUTOUS KAL And the queen of Sheba heard the name 


Sable Ithe ?sons lof Israel] to utterly destroy them, that 


321 1473 ы 1519 5411 2193 3588 2250-3778 
avyayerv avrovs Холороу ew dópov WS TNS NMPAS TAÙTNS 


[21еа 5them | !Solomon] into tribute until this day. 
2532 1537 3588 5207 * .. 3756-1325 * : 
9:22 kat єк тол vrv loponA ovk єбокє Уолороу 


And from ош ofthe sons of Israel [?did not appoint !Solomon] 


1520 1397 . 3754 1473 . 151076 435 3588 4170. . 
є 0ovAectav от Qav7TOL Norav оуӧрє ov  aoAepio Tat 
one forservitude; for they were men warriors, 

2532 3816-1473 . 2532 758 2532 51514-1473 . 2532 


коң то бє QUTOV кол QPXOVTES каи T7TDUOOOL QvTOU ко 


and his servants, and rulers, and histhird rank, апа 
758 3588 716-1473 . 2532 2460-1473 1510.7.6 
APXOVTES тоу арџотоу QVTOÙ kaL иттєіс avrov 9:23 Norav 
rulers of his chariots, апа his horsemen. [эмеге 
161 758 3588 1987, 1909 3588 2041 

€ QPXOVTES oL ETLOTQA pEvoL ETL TOV e€ep'yov 
1Апа ?fherulers], (the ones having knowledge over the works 
* А 4001 . 4004 . 2961 . 1722 3588 
XoXopovros TI€VTQKOG LOL TEVTNKOVTA KVPLEVOVTES ev то 


of Solomon), five hundred fifty dominating among the 
2992 3588 4160 . 3588 2041 3588 2364 1161 


Aoc то  TOLOUPTL то  epyov 9:24 ту OvyoTqp бє 

people doing work. [the daughter !And] 

3588 * E 305 223. 3588 4172 * 1519 

тоо papaw оуєВт опо т< Toews Aavió eus 
of Pharaoh ascended from the city of David to 

3588 3624-1473 3739 3618 1473 5119 3618 

TOV око» аът OV OKOÖÖNTEV AVT TOTE окоёортсє 
her house which he built to her — then he built 


* 2532 4374-* . 3151.6 , 2596 1763 
Mno 9:25kov простуєукєу XoXopv три Gs кат’ EVLAVTÒV 


Millo. And Solomon offered thrice іп ауеаг 
3646 . 2532 1516 . 1909 3588 2379 . 
ONOKQAVTOMATA KAL ELPNVIKAS eni то Óvoio7"npuv 


whole burnt offerings and peace offerings upon the altar 


3588 3618 . 3588 2962. 2532 2370 > 1909 1473, 
о окобортосє то коро кос eðvpiasev єт алто 
he built со ће LORD. And he burnt incense upon it, 

3588 3739 1799 2962. 2532 4931  . 3588 3624 
то о> 3 EVWTLOV KVpPLOV кош съурєтеА\єстє TOV ошкор 
the one which was before the LORD — and he finished the house. 
2532 4160 3588 935 т 3491 1722 * : 
9:26 кол єпооєу о fjaciAevs XoAopéóv vovv ev Гасир 
And [3made Iking ?Solomon] a ship іп Ezion 
+ . 3588 1510.6 2192 + 1909 3588 5491 
ГоВєр тт» obrav exopeva A&O emt тоо X€lÀovs 
Geber, thecity being  nextto ^ Eloth, upon the edge 
2281. 3588 2078 1722 п, ы 2532 
0oAacons ms єсҳоттѕї ev Еёоџр 9:27 kat 
ofthe sea ofthe extreme part, in ha land of Edom. And 
649-* 1722 3588 3491 3588 3816-1473 . 435 
eT€g7elÀe Xewpàp ev m më тор тобоо» avrov avõpas 
Hiram sent in the ship [Зоғ his servants, !men 


3492.1 2992 1492 1643 2281 3326. 3588 
vavTUKOUS Qov єӧотаѕ  €eAavvew доЛассау рєт TOv 
?mariners], (people knowing torow the sea), with the 
3816 * Р 2532 2064 1519: Ж . 2532 
тобо» XoAopovros 9:28 kar  4A00v es  Xoónpó kar 
servants of Solomon. And they came unto Ophir, and 
2983 1564, 5071 Я 2532 1501 5007 9993.0. 
€Aofov єкєідєу тєтракооло KAL єікос: тоЛоута XpvOlov 
they took from there four hundred and twenty talents — of gold, 
2532 5342 3588 935 E ‹ 

коң fjveykov то Baoei XoXopévzt 

and brought глет to king Solomon. 


9:26 ti.e. of the red sea. 


* 2532 3588 3686 2962 2532 2064 3588 3985 
XoAopovTos kot то буора kvptov Kat NABE 70v тєр сө 
of Solomon, and the name of the LORD, and came to test 
1473 . 1722 135. 2532 2064 1519 * : 
avróv ev awiypası 10:2 kar AOev єє lepovcoaAnp 
him with enigmas. And shecame to Jerusalem 


1722 1411 926 4970. 2532 2574 142 
ev Oóvvàper Ворєсо фора Kot кборлуАо ороосон 


with [5force  ?heavy !anexceedingly], and camels lifting 
759 2532 5553 4183 4970 2532 3037 
appara kar Xxpvgiov толур сфобро кои М№доу 
aromatics, and [?gold ?much  !exceedingly], and [stone 
5093 4183 2532 2064 4314 935 * 2532 


тихор толору кох ЛАЄ mpos Basra Холорорта kot 
?valuable !much]. And she went to king Solomon, апа 


2980 1473 3956 3745 1510.7.3 1722 3588 2588-1473 
є\олтсєу AVTO порта осо тү ev тп карда avs 
spoke to him all asmuchas was in her heart. 
2532 518 1473 T 3956 3588 3056 
10:3 kar omm yyewev avh олобо» TAVTAS TOUS ÀOYyovs 
And [explained Зо her !Solomon] all the words 
1473 . 3756-1510.7.3 3056 3948.1 5259 3588 


аът ovk Qv Àoyos mopeopopnévos ото TOV 
of her questions. There was not a word being overlooked by the 


935 y 3739 3756-518 1473 2532 1492 
Basriéws ov ovk өлтїтүүүєАє avh 10:4 kat єбє 
Кїпр, which he did not explain to her. And [3beheld 
938 . * . 3956 3588 5428 ы 
ВасМсса Хово тосе тиу dpovqcw ХоЛороутоѕ 
һе queen ?of Sheba] all the intellect of Solomon, 


2532 3588 3624 3739 3618 2532 3588 1033 


kat TOP OlKOVP OV окоборлусє 10:5 код ta Вророто 
and the house which he built, and the foods 
* 2532 3588 2515 3816-1473 2532 3588 


XoAopovros kat ту кодёдрау maiðwv avroù коң ту 
for Solomon, and the form of his servants, and the 
3904.1 3011-1473 . 2532 3588 2441-1473 . . 2532 
парастасір Aevrovp'yov «vTOU KAL TOP ретро» аътор ко 
position of his ministers, and their clothes, and 
3588 36322-1473 2532 3588 3646.1-1473 3739 


TOUS опоуооз$ алто? KAL TNV ONOKQAVTOO W алто? т» 
his wine servers, | and his whole burnt offering which 


399. 1722 3624 2962 . 2532 1537 1438 . 
avéþepev ev oiko коро Kat єё EQVTNS 
he offered іп thehouse ofthe LORD- and [?beside herself 
1096 2532 2036 4314 3588 935 , * і 
єүєуєто 10:6 кои eine mpos тоу fociueo Холороуто 
Ishe was]. And she said to king Solomon, 
228 . 3588 3056 3739 101 1722 3588 1093-1473 4012 
on0wos o Aoyos ov ткоъса ev TN YN рох тєрї 
[315 true 1The 2word] which I heard in my land concerning 
3588 3056 1473 2532 4012. 3588 5428-1473 
тоо Aóyov cov Kot тєрї tns dpovnoeós cov 
the word  aboutyou, and concerning your intellect. 
2532 3756-4100. 3588 — 2046 . 1473 2193 
10:7 коз OVK emio7evga то — €eupnkocu кок €os 
And Itrusted not inthe onesspeaking tome, until 
3739 3854 д 2532 3708. 3588 3788-1473 . 2532 
ov mapeyévouny kou cewpakasw оь офӨеАро pov kot 


of which I came, and [?have seen imy eyes]. And 
2400 3756-15102.3 2596 . 3588 2255 2531, 518 


бо OVK єсть кото то просо kabaos оттүуүє\ӧу 
behold, it is not according to the half аѕ they reported 
1473 4369  . 4678 . 2532* 48. —- 1909 3956 
pot "pog7€Üeuoas — gobiav kar ауада єп посор 
tome. You have added wisdom апа good things over all 

3588 189 . 3739 191 1722 3588 1093-1473 3107 

түү» ако» NV NKOVOQ ev T Yn pov 0:8 покорио 
the report which Iheard іп my land. Blessed are 
3588 1135-1473, 2532 3107 . 3588 3816-1473 3778 


QL yvvaikės соз KAL HMAKQAPLOL oL TALÕES соъ ото 
your wives, and blessed are [2your servants !these] 

3588 3936 . 1799 . 1473 1275 . 3588 191 , 

ot парєбтткотє$ EVWTLOV соо ботаутоѕ ое QKOVOVTES 


standing before you continually, and hearing 


10:9 1 

3588 5428-1473 1096 2962 3588 2316-1473 

түу фроуо cov 10:9 yevovio  kvptos о 0cos cov 
your intellect. May [35е !rhe LORD ?your God] 

2127 3739 2309 1722 1473 1325 1473 1909 


evioynpėvos os q0€A«qcev ev сто oùvai ge єтї 


blessing whom he wants Бу уоп, toput уоп upon 
2362 * 1223 3588 25-2962, 3588 * 3588 
0povov Іоратл бе то «yomàv коро Tov loponA тоо 
the throne of Israel; because the LORD loves Israel to 
2476 1473. 1519 3588 165 2532 5087 1473 1519 935 И 
отсос ото єє TOV охоро KAL єӨєтө oe єє Boc eo 
establish it into the eon, and toset you for king 

1909 1473 . 3588 4160 . 2917 1722 1343 . 2532 
em «тоз TOV тое крило €v Ouco vog vv ко 
over them, toexecute judgment in  righteousness, and 
1722 2917-1473 2532 1325 3588 * ^ 

ev  kpipogw ovrov| 10:10 xov єбокє то олороути 
іп their equity. And she gave to Solomon 
1540 . 2532 1501 5007 5353 := 2532 22382 4183 
€Ko'70v KAL єікосі TAAQVTA xpvgtov karl noóvoporo] толло 
a hundred and twenty talents — ofgold, and [5spices ?much 
4970, 25323037 5093 3756-2064 2596, 3588 
сфодро кох Мо» тїрдо> ovk єАтАъдє ката то 


lexceedingly], and [?stone !valuable]. There had not come as 


2238.2-1565 2089 1519 4128 3739 1325 938 . 
wOvoporo ekeiva ert es плдоѕ а єбокє Вас:Мсса 


those spices yet in multitude which [3gave Іле queen 
3 : 3588 935 Noe д 2532 3588 3491 
УаВа то  pBocuet Холорорти 10:11 кол т vavs 
E Sheba] to king Solomon. And the ship 
3588 142 3588 5553 , 1537 * 5342 
хер т aipovoa то XPVOLOV EK Xobeip т NVEYKE 
of Hiram, carrying the gold from out of Ophir, brought 
3586 3989.4 . 4183 4970, 2532 3037 5093 
ёъла тє\єктто полло сфодро коң М№Өоу тїрдо> 
[4timbers 3hewn ?much lexceedingly], and [?stone !valuable]. 
2532 4160 3588 935 . 3588 3586 3588 3989.4 z 
10:12 kat enoinoev o Basreùbs та £vÀo та T€Àekm7à 
And [3made һе ?king] the [?timbers !hewn] 
5288.2 v 3588 3624 2962 . 2532 3588 3624 3588 


VTOOTNPLYMATA TOU окоо короо коз тоо око? TOU 
for supports ofthe house of the LORD, and the house ofthe 


935 2532 3476.1 2532 2796,1 3588 5605.1 

Boo eos kar vabas KAL KWWUPAS TOUS wõois 
king, and stringed instruments, and lutes for the singers. 
3756-2064 5108 3586 557.1 1909 3588 1093 


ovk Eàņàùvber тооъта éva 
There had not come such 


QATENEKNTA ETL TNS YNS 
[Ptimbers !unhewn| unto the land, 


3761. 3708 . 4225 2193 3588 2250-3778 2532 
охёє odo0ncàv Tov €os Tms npépas тоот 10:13 kau 


nor wasseen somewhere until this day. And 

3588 935 2* . 1325 3588 938 3956 

о Вас:Лєъс̧ олорор eóoke тт Васо Safà TAVTA 
king Solomon gave tothe queen of Sheba all 

3745 2309 2532 3745 154, 1623, 3956 

осо түӨєАлтүтє kar оса NTNTATO єкто$ TAVTÆV 


as much as she wanted, and as much as she asked, outside of all 
3739 1325 1473 1223 5495 3588 935 Е 

Qv éðwkev аът xewós тох Вас:Лєос XoAopovros 
which was given to her through the hand of king Solomon. 
2532 654 2532 2064 1519 3588 1093-1473 , 1473, 2532 3588 
kat отпєстрафу кох xÀÓev ELS TNV YNV oavzns олутту KAL OL 
And she returned and came unto her land, she and 


3816-1473 . 2532 1510.7.3 3588 47124 , 3588 5553 . 
maiðes avts 10:14 kar nv o otað pos trov yxpvoiov 
her servants. And was the weight ofthe gold 
3588 2064 E 3588 * 1722 1763 . 1520 1812 . 

TOV eÀqAv0OTOS тө XoAÀopuovzt EV єрт) evt e&okócta 


that came to Solomon in [?year  !one]- six hundred 
1835 2532 1803 5007 5553 5565 3588 
єёпкорта kot e£ тоЛорта xpvoiov 10:15 дор TOV 
sixty and six talents of gold, apart from the 


5411 3588 5293 к 2532 3588 1713. 2532 3956 
$0pov 70v  vaOoTero'yMevov KAL TOV єрторорі KAL TAVTÆV 


tribute ofthe ones submitting, and the merchants, and all 


10:9 {СР ољтоъ - his. 
10:10 {СР et seq. аророто - aromatics. 
10:15 {СР adds тоу epopevop.evov - of the ones making trade. 


KINGS 511 


3588 935 . 3588 4008 2532 3588 4568.2 , 
то» Bocuéov rov mepov KAL TOV GOTDO TOV 
the kings of the other side of the Jordan, and the арар 
3588 1093 2532 4160. 3588 935 

TNS yns 10:16 kar  evoinoev o Bases Sokopóy 
ofthe land. And [?made Iking ?Solomon] 
1250 . 13032 5552. 16403 1812 

Oto KOC Lo. борота xpvcà eAoTà e&okóctot 


two hundred spears ofgold hammered out — six hundred weights 


5552 . 1696.1 1909 3588 13932 3588 1520 2532 
XPpvooi єпсоу єтї то бору то єр 10:17 коң 
ofgold wasused for the [25реаг lone]. And 
4160 , 5145 . 2375, 5552, 16403 . 
enoioe Tprakosiovs  Ovpeovs Xpvooùvs eňatoùvs 


he made three hundred oblong shields of gold hammered out. 


5140 3414 5553 . 1896.1 1909 3588 2375 . 3588 1520 
T7pews prat xpvGiov ezvooav єтї то Óvpeov то eva 
Three minas of gold were used for the [2oblong shield lone]. 
2532 1325 1473. 3588 935 1519 3624 1409.1 . 
коз єбөкє аута о Bocuevs ew oikov ӧръџот 
And [put &һћет !the ?king] in the house of the forest 
3588 * " 2532 4160 3588 935 2362 
тоо Atfàvov 10:18 коз  eaotqoev o Bocuevs 0povov 
of Lebanon. Апа [made ithe ?king 6throne 
1661 3173 2532 4065.5 1473 5553 . 
€Aebàvzwov peyav коң Tiepvexpug ogev avTov xpvot» 
Sivory 4a great], and gilded it P?2gold 
1384 1803 304 .3588 2362 2532 
боксо 10:19 e —— avaßaðpoi Tw 0póvo kot 
lin unadulterated] — with six stairs to the throne, and 
4388.1 , 3448 1537 3588 3694 1473 . 3588 
TPOTOQL Mooxor єк TOV отсо) отоо то 
the upper part had calves from out of the places behind it to the 
2362 2532 5495 1759.2 1909 3588 
0povo kar xetpes — €v0ev коң €vO0ev єптї TOU 
throne. And there were hand rails on this side and that side upon the 
5117 3588 2515 2532 1417 3023 2476 3844 3588 


топтоо TNS Ka0é0pos кох боо Aéovzes єсткотєс TAPA TAS 
place ofthe chair, and two lions standing Бу the 
5495 2532 1427 3023 2476 1909 


xetpos 10:20 kat бобєко Aeovzes EOTWTES emt 
hand rails. And there were twelve lions standing upon 
3588 1803 304 . 17592 | 3756-1096 3779 
тоу є avofo0p.ov ev0ev кох evOev OVK EYEVETO ovTOS 


the six stairs on this side and that side. There was not such 
17223956 932 2532 3956 3588 4632 3588 5259 3588 
ev пост Вос‹Лєіа 10:21 kar порта Ta OK€evv то опо тоз 
іп any kingdom. And all the vessels used by 

ui 1096  . 5552 . 2532 3066.1 5552 х 
Уолорёоутоѕ yeyovóro xpvoà кох Лоътӯрєѕ xpvcot 


Solomon were of gold, and the bathing tubs were of gold, 
2532 3956 3588 4632 3624 1409.1 3588 * 

KAL порта та скєот OLKOV ӧрърот TOv Л‹Вољроъ 
and all the vessels of the house of the forest of Lebanon 
2599977 4788 Я 2532 3756-1510.7.3 694 . 3754 
XpvGio  GvuykeKkAeug|evoa kaL OUK NV opyvptov оти 
[?of gold !were completely]. And there was not silver, for 
3756-1510.7.3 3049 1722 3588 2250 Е 

оок nv Aoyuiopevov ev толас түрєродє XoAopovros 

И маѕ поі thoughtanything іп the days of Solomon. 


Solomon Constructs the Wall of Jerusalem 
3754 349] * . . 3588 935 E . 
10:22 от. vavs Oopoeis то ВосчЛес >оАорбъть 
For а ship of Tarshish belonged to king Solomon 
1909 3588 2281 3326. 3588 3491 Ж 1520 1223 5140 
eni ттс даЛосостс petà 70v vart Xewop. pia Ou тро 
upon the sea with the ships of Hiram. One [5еуегу 8three 
2004 2064 3588 935 3491 1537 Ы 239937. 
єтоу NPXETO то Вос:Лє vavs єк Oopoeis xpvotov 
7уеагѕ ?came 30 Һе ^king !5һір] from out of Tarshish, with gold 


2532 694 A 2532 3037 5117.1 . 2532 39894 : 2532 
kar apyvpiov kat AiÓov торєотоу коз тєлАєктүтө» 10:23 код 
and silver, and [4^stones !turned — 2and ?hewn]. And 
3170-* 5228 3956 3588 935 3588 1093 


epeyoaXvvOn XoAopov этер поутос tovs fjagtAets ms yns 


Solomon was magnified above all the kings of the earth 
4149 2532 5428 . 2532 3956 3588 935 . 3588 
тлоъто Kat фроутоєи 10:24 kar тоътє$ оь BjastuAets ms 
in riches and intellect. And all the kings of the 


10:22 {ее Bos for variant. 


512 BAX£EXIAEION A 10:25 
1093 2212 3588 4383 * 3588 191 . 3588 1519 1473, 2532 1473 , 3756-1525 ы 1519 1473 2443 
үтү єСтоъ» то трос ото» XoXopovcros TOU QKOVEV TNS ELS QUTOVS ко QUTOL OVK ELTEAEVTOVTAL ELS vpos VQ 
earth sought the face of Solomon, to hear to them, and they  shallnotenter to you; that 
5428-1473 е 13739 1325-2962 . 1722 3588 2588-1473 ^ 3361-1578. . 3588 2588-1473 3694 3588 
фроу1Сє05 avTov ns єбокє KUpios ev т карда ovTOU UN €ek«kAtvoct TAS  Kopütas орои отто TOV 
his intellect, which the LORD put іп his heart. they should not turn aside your hearts after 
2532 1473 . 5342 1538 3588 1435-1473 — . 4632, 1497-1473 . 15191473 , 2853-* . . 358825  . 
10:25 код avroi  €oepov єкастоѕ ти бора ovrOU скє?т €t0!Àov avTOv ELS avrovs ekoAA Zooper Tov ayana 
And [^to him ?brought teach 3hisgifts] - items their idols — for of them Solomon cleaved to love. 
693 — . 2532 4632, 5552 2532 2441 47126 . 2532 2532 15107.6 1473, 1135 .  — 756 2035.1 . 2532 


Gpyvpà кол FKEÙN XDvGÓà KAL LAOTLOJÓV OTOKTÜUP KAL 


of silver, and items — ofgold, and clothes, balsam and 
2238.2 2532 2462 2532 2254.2 3588 2596 1763 И 
тӧъс ротаў KAL UmTOUS KAL 100025 то кат — €vtovTÓv 
spices, and horses, and mules according to year 

1519 1763 E 2532 4863-* 716 2532 
eş eviavróv 10:26 код ovvýyaye Xolopóov óppoTo ко 
by year. And Solomon brought chariots and 
2460 . 2532 1510.6 1473 5507 2532 5071 . 
итте коз соу QvTO xia KAL тєтракосо 


horsemen. And there were tohim a thousand and four hundred 
716 2532 1427 5505 2460 2532 5087 1473 , 
&pporoa кох weka XIALAÕES иттпєор kat €0ero avras 
chariots, and twelve thousand horsemen. And he put them 
1722 3588 4172 3588 716 . 2532 3326, 3588 935 
EV TALS TOAEOL тол oppóTroOv кол рєта тоо pooieos 
in the cities ofthe chariots, and with the king 

1722 * р 2532 1325 3588 935 . 3588 
ev  lepovooaAQp 10:27 коз éðwkev o Boouevs то 
in Jerusalem. And [рш Ithe ?king] the 
694 . 1722 * 5613 3037 2532 3588 2748 1325 
epyvpuov ev lepovaaAnp ws At0ovs kot тос kéðpovs єбокєу 
silver in Jerusalem аѕ stones, and the cedars he put 
5613 3588 4807 Р 3588 1722 3588 3977 , 1519 4128 

ws тос Fvkapivovçs тас̧ є, тп тє eu  "An0os 


as the sycamine trees in the plain іп multitude. 
2532 3588 1841 3588 2460. $ е 1537 
10:28 kar n  €£oó0s 70v иппєоу ХоЛороутосѕ є 
And the exiting of the horsemen of Solomon was from out of 
* М 2532 1537 * 3588 1713 3588 935 М 
AvyvT TOU коң e£ Ekovė ot єрторои тоо foci eos 


Egypt. And from out of Kue - the merchants of the king 

2983 1537 ks . 1722 2354, 2532 
€Aap. Bovov єё Ekxove є, аАЛауроти 10:29 kar 
took merchandise from out of Кие іп  barter. And 
305. 3588 1841 1537 * 716 
avepouwev n €&o00s єё AvyvmTOUV орџо 
there ascended an exiting from out of. Egypt- a chariot 
473 1812. 694 . 2532 2462 473 . 1540 


av’ e£okóctov opyvpiou KAL 71705 олт €KoTOv 


for six hundred pieces ofsilver, and ahorse for  ahundred 
4004 . 694 2532 3779 3956 3588 935 . 
тєутцкоута аруороо kalt  OvTOS поси тос Barreto 
fifty pieces ofsilver. And thus toall the kings 
+ К 2532 3588 935 . Е К 1223 5495-1473 
Хєттіє и Kot тос Basebo Хоргос WA Xetpos avrov 
of the Hittites, and to the kings ofSyria- by their hand 
1607 . 
єёєпорє?оуто 
they came forth. 

CHAPTER 11 


Solomon's Heart Is Turned to Other Gods 
2532 3588 935 1510.7.3 53762 . 
1:1 кол o Boc evs Soona тү Ou oyvvavos 

And king Solomon was fond of women, 
2532 2983 1135 . 245 . 2532 3588 2364, * Р 
kat €Aofe yvvaikas oAAorptos kar тту Өдоуотєра Фараб 
and he took [2%іуеѕ alien]. and the daughter of Pharaoh, 
2532 * . 2532 * : 2532 * . 25325 | 
kar Моо В(т:досѕ kar Appavitiðas kar Ióovpotos kot Xióovtas 
апа Moabitish, апа Ammonitish, and Edomites, and Sidonians, 
2532 * 5 1537 3588 1484 3739 
kat Xezrroatas 11:2 єк TOV €Üvov wv 
and Hittites — they were from out of. the nations which 
550-2962 3588 5207, * .. 3004 375621328 |, 
отєітє корис то vrois lopovA  Aeyov ovk ewuseAevaeo0e 
the LORD forbade to the sons of Israel, saying, You shall not enter 


10:25 {СР аророто - aromatics. 


3 коо сау аъто YVVALKES арҳоъосохс ez T0 KOG Let ко 


And there were to him wives ruling- seven hundred, and 
3825.1 . 545 , 2532 2827 3588 1135-1473 
тоААекео T7ptoKog tu коз €KAwov «t үзө кє ото 


[?concubines !three hundred]. And [?leaned 
3588 2588-1473 2532 1096 
түүр kapótav avrov 11:4 kart eyevero ev коро ynpovs 
his heart. Andit came to passin а time of old age 
" 3588 1135-1473 1578 3588 2588-1473 
XoAlopóov о yvvaikes avTov e&ekAwav ттр kapõiav оъто? 
of Solomon, that his wives turned aside his heart 
3694 2316-2087 2532 3756-1510.7.3 3588 2588-1473 . 5046 
отто) eov єтєрөз ко ovk NV т карб: отоо тєЛєіо 
after other gods. Апа [?was not this heart] регѓесі 
3326 3588 2962 3588 2316-1473 2531 3588 2588. * . 
һєтб тоо Kkvpiov тоо O0cov avzov коӨб< п кардіа Aavið 
with the LORD his God, as was the heart — of David 
3588 3962-1473 2532 4198-* . , 3694 3588 
TOV тетро$ avTov 11:5 кои єторє?Өт XoAopv отсо) TNS 


this wives] 
17222540 , 1094 


his father. And Solomon went after 
ж 2316, * i 2532 3694 3588 * 
AcTàpTys Өєоъі X£Xiuoviov kat опсо тоо MeAÀxop 
Ashtoreth god ofthe Sidonians, and after Milcom 
946 .. * à 2532 4160-* 3588 
Вӧє\лоуротоѕ | Appov 11:6 коз exotqoe XoAopóv то 
the abomination of Ammon. And Solomon did 
4190  . 1799 2962. 2532 3756 4198 , 3694 2962, 
поруро» EVWTLOV KVPLOV коң OVK єттөрєїӨтү опсо) корол 
еуп before the LORD, and did not go after the LORD 
5613 * .. 3588 3962-1473 519  3618-* 
ws Aavið о потр ovrov 11:7 707€. окоёортоє XoXopóv 
as David his father. Then Solomon built 
5308. 3588* 1497 * 1722 3588 3735 3588 
virqAóv то Хороѕ єӧолә МВ ev то öper то 
a high place to Chemosh; the idol of Моаб, іп the mountain 
2596-4383 . 2532 3588 * 1497, 5207 


като просото» TepavaraXs Kot то MeAxoóyp eww vrv 


before Jerusalem, andto Molech the idol of the sons 
* А 2532 3779 4160 3956 3588 1135 1473 
Аро» 11:8 кох ov7os ETOLNTE TACALS TALS ухро QVTOÙ 
of Ammon. Andthus hedid forall 3wives this 
3588 245 у 2370 . 2532 2380 3588 
тоб aÀÀo7ptots cÜOvpiov kat éðvov то 
?2alien], who were burning incense and sacrificing ѓо 
1497-1473 » 2532 3710-2962 1909 
ewo атор 11:9 kar opytoOn къроѕ єтї 
their idols. And fhe LORD was provoked to anger at 
$ 3754 1578 3588 2588-1473 . 375. 2962. 
Уолороуті oTt e&ékAwev т kapõia отоу ато короо 
Solomon, for he turned aside his heart from the LORD 
2316, * 3588 3708. 1473 1364 2532 
0cov IoponA тоо офӨєрто$ avt бї 11:10 ко 
God oflsrael- the опе appearing tohim twice. And 
1781 е 1473 . 5228 3588 3056 3778 3588 
єутєЛарєуоъ аъто этер TOV Aoyov TOUTOU то 


it was being given charge to him, for [word !this 

38924 3361 4198 D 3694 2316-2087 2532 
торетгол» "n торєзӨтүрө отто eov єтєр ко 
ithorough]|- tonot go after other gods. And 
3756-5442 3739 1781 . 1473 . 2962 

оок єфъЛоёєу a єуєтєіЛато | QvTO  KUptos 


he guarded not what [?gave charge ?to him tthe LORD]. 


Judgment Pronounced against Solomon 
2532 2036-2962 434 * І 4462 


11:11 кол eine kvpios mpos Žoňopavtra av’ ov 
And the LORDsaid to Solomon, Because 
1096-3778 3326. 1473 2532 3756-5442 3588 


єүєуєто толто. єтї соо ко ovk єфъЛоёаѕ rtas 
these things happened with you, and you guarded not 


11:5 ТА. & Six. BoeAvypaos - abomination. 


11:12 1 KINGS 513 
1785-1473 2532 3588 4366.2-1473 3739 2532 1625 1473 * 1722 3319 3588 3624 
єутолаѕ pov коң та тростоаурота MOV o кас єёєдрєфє, avrov Өєҳєфєутѕ ev peoo TOV ошо 
ту commandments апа my orders, which And [ nourished 3him  !Tahpenes| іп the midst ofthe house 
1781 7 1473 1284 . 1284 . 3588 2532 1510.7.3-* o. 1722 3588 3624 * . 1722 
€vereuU à pv got Ovappico cv Owppnéo түү Topi kar ту loavigóa0 ev то око Papas ev 
I gave charge to you, in tearing I will tear up of Pharaoh. And Genubath was іп the house of Pharaoh in 
932-1473 1537 5495-1473 2532 1325 1473, 3588 | 3319 3588 5207 7 2532 * 191 1722 
Basreiav cov єк X€tpós сох kat 0090 аът то peso TOv viv Papaw 11:21 коз Аёар mkovoev ev 
your kingdom from out of your hand, and I will give it to the midst of the sons of Pharaoh. And Hadad heard in 


1401-1473 4133 1722 3588 2250-1473 3756-4160 
боъло cov 11:12 плу ev тоң qpépouws сох ov томуто› 
your bondman. Except in your days I will not do 
1473, 1223 * — 3588 3962-1473 1537 5495 . 
avrà ða Aavið TOV потєра OOV єк xELpós 
them on account of David your father — from out of the hand 
5207.1473 2983 1473 4133 3650 3588 932 . 
viov соо А№уорох оът” 11:13 пли onv тт» Boc etav 
of your son I will take it. Except the entire kingdom 
3766.2 2983 4638.1 1520 1325 3588 5207-1473 
ov pm Aafo октүттроә ev босо то б) соо 
in по way shall І take – [2chiefdom tone] Iwill give ѓо your son 
1223 * 3588 1401-1473 2532 1223 Ж : 
Ow Долі тоу 60vÀOv pov kat Ot lepovaoAnp 
because of David my bondman, and because of Jerusalem 
3588 4172 3739 1586 : 2532 1453-2962 . 
түу поло qv єёє\єёйрту 11:14 kar vyeupe kvpuos 
the city which Ichose. And the LORD raised up 
4566 . 3588 * . o 3588 * 3588 * . 
сато» то олоро Ttov Абар тоу lóovpotov 
anadversary against Solomon, Надаа the  Edomite – 
1537 3588 4690 3588 932 1722 3588 * X 
єк тоо o éppoTos ms — BocuAetos ev тп lóovpoto 
from out of ће seed ofthe kingdom іп Edom. 
2532 1096 1722 3588 1842-* К 5 3588 
11:15 корь єүєуєто є, то єёолодрєъсох Aavið тоу 
And ithappened іп David utterly destroying 
* 1722 3588 4198 ж 758 3588 4756, 
Еёбор ev то mopevO0nvov loo орҳоута mms отратийс 
Edom, in the going of Joab the ruler ofthe military 
2290 3588 5134.1 2532 2875 3956 7321 1722 
OómTew тоо Tpavpartias kar єкофоъ TAV QPTEVLKÖV ev 
to bury the slain, that they smote every male in 
3588 * 3754 1803 3376 1455.1 29063 h DS 
Tq lóovpoio 11:16 ovt e pnvas evekàðnro єкєї loof 


Edom; (for six months [?laid in wait ?there !Joab] 
2532 3956 * 2193 3739 1842 . 3956 
kat mas lopoA ws ov €&oA00pevoe тол 
and all Israel, until of which time he utterly destroyed every 
732.1 . 1537 3588 * | 2532 590.2-* 7 
арсєукоу єк түс lóovpatos 11:17 кол anéðpa Аёар 
тап from out of Edom), and Hadad ran away, 
1473 2532 435-* 3588 3816 3588 3962-1473 
олто$ коң avópes lóovpotot тол подбору TOU TATPOS QvTOU 
he and the Edomite men ofthe servants of his father 
3326 1473 , 2532 1525 ЖОЙ, rok 2332. OW... 
Me атто) кол  eugmQA0o0v єє Aiyvnrtov kat Абор 
with him. Апа theyentered into Egypt. And Hadad 
3808 . 3397 . 2532 450. 1537 
maðàprov pukpov 11:18 kar aviotavtal єк 


[boy lwas a small]. 
* 2532 2064 1519 * 


And theyroseup from out of 
2532 2983 435 


Моё kar épxovzat ew Papåv код MapBåvovow avõpas 
Midian, and came into Paran. And they took men 
3326 1438 2532 2064 4314 * 935 * 

PEO’ eovoov кох epxovzot Tpos Papaw Васо Avyvn Tov 
with themselves, and came to Pharaoh king of Egypt. 
2532 1525-* 4314 * 2532 1325 1473 , 


каи €wgQA0ev Абор «pos Papaw коң єбокєу олто› 
And Hadadentered to Pharaoh, and Pharaoh gave to him 
3624 2532 740 1299 1473 . 2532 1093 1325 1473 
око коң QpTOUvS Üveratev ovTO кох үи  €óokev oavTO 
a house, and [?breads !ordered] for him, and [?land !gave] to him. 
2532 2147-* 5484 1726 Е 4970, 
1:19 кол evpev Aóóp xópw evavriov Papaw осфоӧёро 
Апа Hadad found favor before ^ Pharaoh, exceedingly. 
2532 1325 1473 1135 79 3588 1135-1473, 3588 
ках éðwkev отто yvvaika oa0eAdv тү yvvotkOs ovrov TNV 


And he gave to him a wife, the sister of his wife — the 
79 . * g 3588 3173 2532 5088 1473 . 
обєАфлү» Oexebevus Tnv рєо 11:20 kat єтєкєу отб 
[^sister — 3of реле: lolder]. And [оге 5to him 


3588 79 3588 * 3588 * 5207-1473 . 
т обєАфФфтү fice sine то Abóóp тоу lowióà0 viv аът 


Ithe?sister Зоғ Таһрепеѕ], ғо Надаа, Genubath her son. 


ы 3754 2837-* 
AvyvTmTO оти kekoipnTar Aovió KETA TOV патєрор oQvTOU 
Egypt that David had gone to sleep with his fathers, 

2532 3754 2348 * 3588 758 3588 4756 ^ 2532 
kat от T€Üvqkev loo o арҳоу TNS отретб$ KAL 
and that [%аа died !Joab ?the ?ruler ʻofthe 5military]. Апа 
2036-* 4314  * 1821 . . 1473 2532 654 Ө 
єтє» Адар mpos opo  e£omooTeuAO0v pe KAL атострєфо 
Hadadsaid to Pharaoh, Send me, and I will return 


3326. 3588 3962-1473 


1519 3588 1093-1473 2532 2036-* . 3588 * .. 5100 
es т» yny pov 11:22 кол eine Papaw то ар тит 
unto my land. And Pharaoh said ғо Hadad, What 
1473 1641 . 3326 1473. 3754 2400 1473 2212 . 565 : 
cv €AoTTOv" рєт’ єрїї оти бо со бтүтєї omeA0euv 
do you lack with me, that behold, you seek to go forth 
1519 3588 1093-1473 2532 2036 1473 . Ec 3365 К 

є т» түтү, cov коң єітєу avra Адар unõapiws 
into your land? And [?said 3to him !Hadad], Not one thing, 


3754 1821 1821 1473 
от: e£omog7eAAov e&omogTeAels pe 
but by sending you shall send me. 


2532 1453-2316 
11:23 kat yepe Beds 
And God raised up 


4566 . 1473 . 3588 * 5207 * š 3739 
сотор QvTO tov Рєбо» viov ЕМмебе os 
another adversary against тү, Rezon son ofEliadah, who 
5343 575 * 2962-1473 


935 Ж 
€bvyev апо  Aópetep Booueos Хо Ва короо QvTOU 
fled from Hadadezer king of Zobah his master. 


2532 4867 s 1909 1473 435 2532 
11:24 kar &vvn0potc0qcav єт? олтоә QGvüpes kot 

And [?were gathered together ?against 4himł теп]; and 
3739 758 4961.1 2532 4293.1 з 3588 
qv &pxov ocvozpeppoov Kot тпрокотєлоВєто тту 
he was ruler ofthe confederation. Апа he first took 
Е 2532 2523 1722 1473 2532 936 1722 
Дораскоу кох єкеӨбүсє› ev аът кол efocguiAevoev ev 
Damascus, and settled in it, and reigned in 

2532 1510.7.3 4566 . 3588 * 3956 

Augu 11:25 kar qv сото то ТоротА masas 


Damascus. And there was an adversary о Israel all 

3588 2250 io 3778 3588 2549. 3739  4160-* 

TAS прєрос oAopiovzos олутту n kakia түр єтсє» Аёар 

the days of Solomon -this isthe evil which Надаа did, 

2532 925 .. 1909 Ж . 2532 936  . 1722 1093 

kat єВоръуӨт eri lopenA kot efBocoiAevoev ev yn 

and oppressed акаш. Israel, and reigned in  theland 

ж 2532 5207 * * К 

Еёор 11:26 kat ТєроВо&р, vios М№аВот о ЕфраӨг 

of Edom. And Jeroboam son ofNebat, the Ephrathite 

1537 3588 * ‚5207 1135, 5503 1401 

єк ттс Xopipà vtós ухуолкоѕ xünpos ovos 

from out of Zereda,son |?woman lof a widow], was a bondman 

3588 * 2532 3778 3588 4229 4160 . 5613 

тоъ XoAopovros 11:27 кої тото то трбүрңө ETOLNTEV WS 
of Solomon. And this was the thing he did as 

1869 3588 5495 1909 3588 935. * . 2532 3588 

ec mpe TNV Xetpa єтї то» Boc eo Холороута кол о 

helifted up the hand against king Solomon. Апа 

935 * 3618 3588 191.1 2532 4788 3588 


BociAevs Холороу okoó0poe TNV акра» kot ovvékAeuse TOV 


king Solomon built the Akra, and completed the 
5418 . 3588 4172 Ж 2 3588 3962-1473 2532 
$poypóv Ts Toews Aavið тоо mo7pos avrov 11:28 kau 
barrier of the city of David his father. And 
3588 444 x 2478 1411 2532 1492-* 


о  &v0pomos IepoBoaq. итҳъороѕ õvvaper коң єїбє Уолороу 
the man Jeroboam wasstrong іп power. AndSolomon saw 


3588 3808 . 3754 435, 2041 15102.3 2532 2525, 
то побори от avp —epyov єстї KAL KATEOTNTEV 


the young man, that [2a тап ?of works Һе is], and he placed 


11:23 (i.e. Solomon. 
11:24 (i.e. Solomon. 


514 BAXIAEION A 11:29 
1473 1909 3588 733.1 3624 x . 1176 4638.1 3588-1161 5207-1473 , 1325 3588 1417 
QvTOV єтї TAS APELS OLKOU Ivono éka скӯттро 11:36 то бє ло avzov 0000 ta бо 
him over the tribute of the house of Joseph. ten chiefdoms. Butio  hisson Iwillgive the two 
4638.1 3704 1510.3 2330.1 3588 1401-1473 
Ahijah Prophesies the Division of the Kingdom октптрог- оту ; бесш. — тео бойле поо 
DA ETONE 1729: 49388 940.1965 2533 chiefdoms, so that there might be a designation о ту bondman 
11:29 ко eyevero єр то kapo ckeivo kat Agis саа Sus рери РЕН pu a Tejatoaxdq m. 
т ng E same to pass; n я that m P David all the days before me in Jerusalem, the 
lepoBoóp e£QA0ev eë lepovcoAip. Koi cupev 4172 3739 1586 .. 1683  . 3588 5087. 3588 3686-1473 
Jeroboam came forth from outof Jerusalem, апа [боша it Which селек for myself 70v dry то торек 
1473 * 3588 * 3588 4396 1722 3588 3598 2532 1473 2983 2532 936 1722 3739 


avtov Ayia o XqAevurms o трофӯӣтуѕ ev ти обо 
ит  !Ahijah ?the ?Shilonite “һе 5prophet| in the way; 
2532 868 1473 1537 3588 3598, 2532 * 

KAL QT7€070)0€v QUVTÒV єк ms обо? kar Axia 

and Ahijah separated him from outof the way. And Ahijah 


4016 2440 2537 . 2532 297 3441 1722 
mepiBepBAnpevos LMATLOV колибу KAL арфотєроє роо ev 
was wearing [cloak ta new], and both were alone in 
3588 3977.1 2532 1949-* ; 3588 2440-1473 . 3588 
70 тєбїө» 11:30kov єпєлоВєто Аҳа 70v uro tov avTov тоъ 
the plain. And Ahijah took hold of his own cloak, the 


2537  . 3588 1909 1473. 2532 1284 1473. 1427 4485 


колло TOU єт QvTO kal бієрртёєу ovo бобфєке ртүрото 
new one upon him, and tore it into twelve pieces. 
2532 2036 3588 * 2983 4572 176 4485 


1 kar eine то lepofoóp ХЛ Вє сєоъто беке pyara 
And he said ғо Jeroboam, Take for yourself ten pieces! 
37543592 3004 2962 35882316 * 2400 1473 4486 3588 
оти тобє Aeyevkvpvos о 0eosIoponA où eyo руссо ттр 
for thus says the LORD God of Israel, Behold,I tear the 


932 ШИР 7937 5495 Ж 25321325 1473 1176 
Boo etav єк xewós Žoňopavrtos kat досто соь беєк= 
kingdom from ош of the hand of Solomon, and I give (о you ten 
4638.1 2532 1417 4638.1 1510.86 1473, 1223 
октүттро 11:32 код боо октттра єсортол avta Ot 
chiefdoms. And two chiefdoms will be his, on account of 
3588 1401-1473 Ж 2532 1223 3588 


тоу ӧоолоу pov Доо коң Ot Теса. тту 
my bondman David, апа onaccountof Jerusalem the 
4172 3739 1586 1722 1473, 1537 3956 | 5443 


толи тр єбєлєёорт» ev ахти єк тосо» фоль 
city which I chose in it from out of all the tribes 

446.2 1459 1473 2532 4160 3588 
Горах 11:33 av® ov єүкатєМпє рє kot enoet 70 
of Israel – because he abandoned me, and offered ^ unto 
* 946 Е 2532 3588 * 
Астбрттү Вӧєлоуроте Xi oviov kat то  Xopos 
Ashtoreth the abomination of the Sidonians, and о Chemosh 

* 2532 3588 * 4360.1 5207 


1497, 
єӧоло Moog kar то MeAxop. просоҳдсроть viv 
d idol of Moab, and о Milcom the loathsome thing of the sons 
2532 3756-4198 1722 3588 3598-1473 3588 4160 
kal оок єторєїӨтү ev TALS o00ls роз TOV посо 
of Ammon. And he wentnot in my ways to do 
3588 2112.3 1799 1473. 2532 3588 43662-1473 2532 
то €v0es єртї €pov KAL TQ тростаурато Mov как 
the upright thing before те, апа my orders, and 
3588 1345-1473 2531. 4160 * — 3588 3962-1473 
та ÖukarwparTà pov кодос єтоїїсє Дот о патр avrov 
ту ordinances, as [did 1David 2145 father]. 
2532 3766.2 2983 3588 932 3650 1537 
11:34 kar ov рл] АМүфороң тту BoctAetav оли єк 
And in no way will I take the kingdom entirely from out of 


ЕЕ 


5495-1473 . 3754 498 498 1473. 3956 
Хє:роѕ QUTOV OTL QAVTLTATTOPEVOS аутита бороо аъто TASAS 
his hand (for by resisting I shall resist him all 
3588 2250 3588 2222-1473., 1223 * 3588 1401-1473 

tas qpépos ттс wns avrov биб Aavið Tov ovv pov 
the days of his life), because of David my bondman - 
3739 1586 1473 3739 5442 3588 1785 .. 2532 
ov €&cAe£ó piv avrov os. єфъЛоёє tas evroAàs Kot 
whom I chose him, who guarded the commandments and 
3588 1345-1473 2532 2983 3588 932 


то біколорато pov 11:35 kar Атфород тту pooiuctov 


my ordinances. And Ishalltake the kingdom 
1537 5495 3588 5207.1473 , 2532 1325 1473 3588 
єк xewos TOU vt0U Qv7TOU kal босо сог то 


from out of the hand of his son, апа Iwill give to you the 


11:33 {CP e6ovAevoe - served. 


eke 11:37 kau сє Aùpopar кол BjactAevoew ev 015 
there. And you shall take, and you shall reign in wherever 


1937 3588 5590-1473 2532 1473 1510.8.2 935 1909 * 
єтїӨзрһє n роҳи cov kot ov eov  fociuevs єтї IoponA 


[^desires lyour soul], and you will be king over Israel. 
2532  1510.8.3 1437 5442 3956 3745 302 

11:38 kar €o7ot eav фъЛлаётѕ тољта оса av 
And itwillbe if you should guard all as much as 

1781 1473 2532 4198 1722 3588 3598-1473 2532 


єутєМорос oL kat qTwOpevÜÓms ev тоң обо pov KAL 
I gave charge to you, and should go in my ways, and 
4160, 3588 2112.3 1799 1473 3588 5442 3588 
momons то evÂés єрөтцо» pov Tov $vÀó£oav то 
do the upright thing before те, to keep 
4366.2-1473 2532 3588 1785-1473 2531 4160 
тростаурата MOV KAL тос €vTOÀOS роо kaws ETONE 
my orders, and my commandments, as did 

w ... 3588 1401-1473 2532 151081 3326, 1473 2532 3618 

Aaviðo  060vÀO0S роо KAL єсорох META gov KAL окобортсо 
David my bondman; then I will be with you, and I shall build 
1473 3624 4103. 2531, 3618 . 3588* 

тото» kaas okoó0pmoo то Aavið 11:39 kar 


со око» 

for you [?house !a sure], as Ibuilt to David. And 
1325 1473 3588 * 3 2532 2558 . 3588 4690 
босо cot 70v loponA кол кокооҳ исо то остєрро 
Iwillgive to you Israel, апа Iwill mistreat the seed 

io , 1223 3778 4133 3756 3956 3588 2250 
Aavið би толто. тлу ov TASAS TAS прєроѕ 


of David on account of these things, except not forall the days. 


Jeroboam Flees from Solomon 


2532 2212-* . 3588 2289-3588-* 
11:40 кол et 70€ XoAopv 70v 0&vovocov тоу Iepofoóq. 


And Solomon sought to put Jeroboam to death. 


2532 450, 2532 5902 1519 * 4314 * . 
кои aveo» kat опера є Aiyvnrtov Tpos Xovoàk 
And heroseup, and ranaway unto Egypt, to Shishak 
935 *o 2532 151073 1722 * | 2193 
Basia — AvyvmTov kat nv ev AvyvmTO EWS 
king of Egypt. And hewas іп Egypt until 
599-* ў 2532 3588 3062. 3588 3056 
anéðave XoAopov 1:41 kar то  Aovzà тор Aoyov 
Solomon died. And the rest ofthe words 
ы 2532 3956 3745 4160 . 2532 3956 
XoXopovros коң торта осо єтсє KAL посо 
ofSolomon, and all as тапу things as he did, апа all 


3588 5428-1473 3756-2400 3778 1125 1722 
n  ópovqous avTOv ovk oùt tavta yeypoppeva ev 
his intellect, behold, have not these been written in 
975 4487 y 2532 3588 2250 3739 
BiBàiw  pquórovi  XoXopovros 11:42 kar ov прєрол as 


the scroll of the sayings of Solomon? Апа Ше days which 
936-* 1722 * 5062 2094 
epaoiAevoe XoAopóov ev  lepovscoaMüQp тєссорбакоута ёт 
Solomon reigned in Jerusalem was forty years 
1909 3956 Ж 2532 2837-* 3326, 3588 
єтї парта lopanà 11:43 kar єкоџлтӨт XoAopóv petà Tov 
over all Israel. And Solomon slept with 
3962-1473 2532 2290 1473. 1722 4172 * Р 
TOTÉépovr оътоъ kar €Oowov олтоә ev móet Дох 


his fathers, and they entombed him іп the city of David 


3588 3962-1473 2532 936 ы 3588 5207-1473 
тох п0троѕ av7ov кох epoaotAevoev РоВоб р» о 105 QUTOU 


his father. And [?reigned IRehoboam 2145 son] 
473 1473 . 
аут’ ото 


instead of him. 


11:41 {CP Xoyov npepov - words of the days. 


12:1 1 KINGS 515 
2980 4314 1473 3004 2893 575 , 3588 2828.1 3739 
СНАРТЕК 12 Лалсос- Tpos рє Aeyóvrov KOVPLOOV ото TOV KAotoU оо 
speaking to те, ѕауіпо, Lighten ир the neck yoke which 
1325 3588 3962-1473 1909 1473 2532 2980 4314 
Rehoboam Abandons the Counsel of the Elders окер o nanp соо eó' mpós 12:10 ках eAóAwoav троѕ 
2532 4198. 3588935 1519*. [2put lyour father] upon us? And they spoke to 
lkot emopev0no Васеъ P opoàp. es Укра 1473, 3588 3808 3588 1625 3326 1473 2532 
And [went Iking ?Rehoboam]to Shechem; avtóv та побара та єктрафєута рєт’ Qv TOU KAL 
3754 1519 *. 2064 3956 * 936-1473 him - the young men having been brought up with him. Апа 
ОТЫ ‚ө, Укра трҳорто mas lopahà Dacotievsot avtov | 2035 3592 2980 3588 2992-3778 3588 2980 4314 
for [funto ?Shechem Зсате tall ?Israel] to give him reign. €Uov тобє ÀoAmoeus то Лаб TOUTO то ЛАА a.c t TPOS 
2532 1096 5613 191 M 5207 * they said, Thus you shall speak:o this people speaking to 


12:2 kat eyevero ws ткоосє,  lepofoop vios МаВот 
Andit came to passas [^heard of it 'Jeroboam ?son ?of Nebat], 
2532 1473 . 2089 1510.6 1722 * 5613 5343 1537 
KAL отоо єть OvTOS є, Аџуътто OS єфъүєу єк 
(апа Һе was still being іп Egypt, as he had fled from 
4383 3588 935 * . 2532 2521 1722* . 
тросбтох Tov Вас:Аос Холорбоутоѕ kot єкабтто ev. Акү?тто 
the face ofking Solomon,  andsettled in Egypt), 
2532 649 2532 2564 1473 2532 2064-* 
12:3 кол отєстєіЛор kat єкалєсоу avzov коң qA0ev IepoBooqg 


that they sent and called him. And Jeroboam came 
2532 3956 3588 2992 Ж . 2532 2980 3588 2992 
KAL TAŞ о AQOS lopoqA kar eàaànoev o AQOS 
and all the people of Israel. And [spoke Ithe 2people] 
4314 3588 935 IA : 3004 3588 3962-1473 
"pos тоу Вас:Лєа Poßoap Aeyovres 12:4 о тетїр сох 
to king Rehoboam, saying, Your father 


4645 . 3588 2828.1.1473 . 2532 


1473 3568 2893 37x. 
€okAnpvve TOV кло» тб» KAL 


ov уор коъфісо» ато 


hardened our neck yoke. And you now, lighten from 
3588 1397 3588 3962-1473 3588 4642 2532 575 
TS Oo0vAelas тоо TATPOS сох TS окАрас кол ото 
[servitude ^of your father tthe ?hard|, апа from 
3588 2828. . 1473 3588 917 . 3739 1325 1909 


тоо KAÀotov «viov тоо fopeos ov €ücokev ed 
Dneck yoke this ?heavy], of which heput upon 


1473 2532 1398 1473 2532 2036 4314 1473 . 
трос Kot 0ovAevcopéev cov 12:5 коз eime TPOS avTovs 
us, and wewillserve to you! And he said to ет, 
565 2193 2250 . 5140 2532 390 f 4314 1473 
олтє\Өєтє EWS NMEPWV трол KAL QVAOTPEPATE TPOS pe 
Со forth for [2дауѕ  !three], and return to me! 
2532 565, 2532 518 3588 935 , 
кои ото» 12:6 xov  ommyyeuev o pocwuevs 
And they went forth. And [reported Iking 

3588 4245 К 3739 151076 3936 
PoBoàq. то  mpeopvzepous ot тосо”  торєсттүүкотє$ 
?Rehoboam] tothe elders who were standing 
1799 ж 3588 3962-1473 . 2089 2198 
evæniov XoAopéovros тоо TATPOS AVTOV єть GCovcos 
before Solomon his father [was still 3living 
1473 3004 4459 1473, 1011 2443 611 
ото Aeyov mows vpeis Воолє?єс дє iva omokpiüo 


lwhile he], saying, How do you counsel that I should answer 


3588 2992-3778. 3056 2532 2980 4314 1473 
то Лаб TOUTO AOyov 12:7 код  eAàAqoav «pos avrov 


fo — this people a word? And theyspoke to him, 
3004 1487 1722 3588 2250-3778 1510.82 1401 3588 


Aeyovses €t єр т треро TAÙTN ETN . OUAOS то 
saying, If іп this day you will be a bondman ѓо 
2992-3778. 2532 1398 . 1473 . 2532 2980 4314 1473 


Лаб TOUTO кол ÓOvAÀevGets ovTOls KAL ÀoÀngeus TPOS QVTOÙS 
this people, and should serve them, and shall speak to ет 
3056 18 2 2532 1510.86 . 1473 1401 3956 3588 
Aoyovs oyaÜovs karı égovtral соь ovol TAAS TAS 
[2words !with good], then they will be to you bondmen all the 
2250 2532 1459 3588 1012, 3588 4245 2 
трєроѕ 12:8 kar eykozeAvse тт» BovAqv тоу speopvzepov 
days. And he abandoned the counsel of the elders, 

3739 4823 1473. 2532 4823 3326, 3588 
түр cvvefovAevaavzo оъто KAL gvvefovAevaoTo PETA тоу 
which they advised him, and took up advice with the 
3808 : 3588 1625 К 3326 1473 . 3588 3936 К 
marðapiwv тоу єктрофєуто» рєт’ ото TOV парєстцкотоу 
young men being brought up with him standing 

4253 4383-1473 2532 2036 1473 , 5100 1473, 
"pO просотох avTov 12:9 kat єїтє ото TL vpets 
before his face. And he said to them, What do you 
4823 М 2532 5100 611 F 3588 2992-3778, 3588 
covppovAeveze KAL TL omokpio то Лаб TOUTO TOL 
advise, and what should I answer о this people 


1473 3004 3588 3962-1473 925 3588 2828.1.1473 |, 2532 
сє №үортєє о потр сох eBópvve Tov KAotóv роу ко 
you, saying, Your father oppressed our neck yoke, and 
1473 3568 2893 575 1473 3592 2046, 4314 1473 , 3588 


ov vvv коофісоу оф’ роу Tade epeis Tipos ето тү 
you now lighten it fromus! Thus you shall say to ет, 
3398.1-1473 3975.1 . 1510.2.3 3588 3751 . 3588 3962-1473 
pupoórvs рох паҳотєро ETTU TNS осф?оѕ TOV потроѕ pov 
My thinness [?thicker than lis] the loin of my father. 
2532 3568 3588 3962-1473 1977.2 1473 1722 2828.1 
12:11 kat vvv о потр роо єпєсоассєтоъраѕ є, кло 
And now, my father saddled you with [?neck yoke 
926 . 2504. 4369 1909 3588  2828.1.1473 . 3588 
Варєс коүо просӨсо emi тоу KÀotov vpv о 
la heavy], апат  willadd unto your neck yoke. 
3962-1473 3811 1473 1722 3148 1473-1161 3811 
потр рох єпоібєосєу VMAS EV расти eyw бє mot0evoo 
My father corrected you with whips,  butI will correct 
1473 1722 4651 2532 3854-5 . . 2532 3956 
оџа ev okopriois 12:12 kar порєуєуєто ІєроВоои kar Tmas 


you with scorpions. And Jeroboam came, and all 
* 4314 3588935 * . 1722 3588 2250 3588 5154 
Iopanà pos тоу Baoriéa Pofoop ev m трєра түү Tpi 
Israel to king Rehoboam on the [?day ыга], 
2530 2980 1473 . 3588 935 . 3004 390 6 
кодот: єлоЛсє» avrois о Вас:Аєос Aeyov оуострєфотє 
аѕ PDspoke 4о them !the ?king], saying, Return 


4314 1473 3588 2250 3588 5154 2532 61 " 3588 


"pos Me TN "Mepa TN трт 12:13 kar отєкрїӨт o 
to me [day  !the ?third]! And [?answered !the 
935 4314 3588 2992 4642 . 2532 1459-* . . 
BociAevs mpos тоо Aaóv ок\ро Kov eykozeAvse Pofoóq 
?king] to Ње people hard. And Rehoboam abandoned 
3588 1012, 3588 4245 | 37399 4823 1473 
түү BovAqv тоу  "peofvzepov түр cvvepovAevcav370o аъто 
the counsel of the elders which they advised him. 


2532 2980 4314 1473 . 2596 3588 1012 . 3588 
12:14 кол єтсє TPOS AVTOÙS KATA тт» BovAnv тоъ 

Апа hespoke їо them according to the counsel of the 
3808 3004 3588 3962-1473 925 3588 2828.1.1473 . 
maðapiwv Aeyov о потр pov eBoópuve Tov кло» оро» 


young men, saying, My father oppressed your neck yoke, 
2504 4369 | 1909 3588 2828.1.1473 . 3588 3962-1473 
kaya просӨйсо єтї тоу KÀotov уро о потр рох 
апат shall add to your neck yoke. My father 
3811 1473 1722 3148 2504. 3811 1473 1722 


єпо{дєосєу vpàs ev масті. kaya полбєосо орос ev 
corrected you with whips, апаї willcorrect you with 
4651 : 2532 3756 191 3588 935 . 35882992. 
окорт!00$ 12:15 кол ovk nkovoevo — BocuAevs тоо aov 
Scorpions. And[?did not^hear tthe king] the people, 
3754 1510.7.3 3344.1 . 3844 2962 3704 2476 
оти түр пєтастрофӯ поро короо отпос отс 
for И маѕ а сопуегѕіоп Бу the LORD, so that [25һоша stand 
3588 4487-1473 . 3739 2980 1722 5495 = чл, 3588 
то pnpa avrov O . єАбАлүтє ev yepi Axia _ TOV 
115 word], which he spoke Бу :hehand of Ahijah the 
ы 1909 * 5207 * 2532 1492 
XqAovirov єтї depofoóp viov № Вот 12:16 xov єбє 
Shilonite over Jeroboam son of Nebat. And [?knew 
3956 * 3754 3756-191 1473. 3588 935 1652932 
mas loponA оти ovk mkovoev ото» о Boouevs kar 
lall ?Israel| that [Зһеагкепеа not to ^them tthe ?king]. And 


611 3588 2992 3588 935 . 3004 5100 1473 3310 
опєкрдп о Лао то Pasei Лувру mis npiv pepis 
[answered tthe ?people] to the king, saying, What is our portion 
1722 * 2532 3756-151023 1473-2817 1722 5207 


ev Доб коң ovk Єттї "Riv kiypovopia ev v 
with David? and, There is not an inheritance to us with the son 


BAX£EXIAEION A 12:17 


516 

ж . 665.1 Ж 1519 3588 4638-1473 3568 
Ієссос ототрєҳєі lopoqA є то  Gkqvoporó cov vvv 
of Jesse. Run, O Israel, to your tents! Now, 
1006 3588 3624-1473 i .. 2532 565-* .. 1519 3588 
Воскє vov око» cov Дох kar олтт\\Өє> IoponA ew то 
graze your own house, David! And Israel went forth to 
4638-1473 2532 3588 5207 * .. 35882730 


okwq«voporo cvrov 12:17 кої ot 
his tents. Andthe 
1722 3588 4172 Ж 936 


vioi Iopanà ot koToucovvTes 
sons of Israel dwelling 
1909 1438 3588 


ev Tots mOÀecow орбо epooiAevoav ed" eavrtois TOV 
in the cities of Judah gavereignto  [?over Шеш 


2532 649 


3588 935 


РоВоё&р, 12:18 коз anėorterevo jactAevs Pofoàp. 


Rehoboam]. And [?sent 


Iking ?Rehoboam] 


3588 * . 3588 1909 3588 5411 2532 3036 

tov Аёораџр тоу єтї tov фороо кох eAti90BoÀncav 
Adoram, the one for collecting the tribute. And [?stoned 

1473. 1722 3037 3956 * .. 2532 599 2532 3588 935 : 

QvTOV єр At00t:$. Tmas Iopanà кох anéðave kar о Вас:Аєъ5 

^him with 6stones tall ?Israel], and he died. And king 


f 5348 305° 
РоВоош єфдасє,  avof vao 

Rehoboam anticipated by ascendin, 
1519 * 2532 114- 


1909 3588 716 3588 5343 . 

єтї то арра тоъ Óvyelv 
g upon the chariot, to flee 
x 1519 3588 


є 1єрозсеАт 12:19 kar тӨєтцсє» Iopon eş тору 
into Jerusalem. And Israel annulled allegiance with the 


3624 * 2193 3588 2250-3778 


oikov Aavið  €os TNS npépos TAÙTNS 


house of David until this day. 


Jeroboam Reigns in Israel 
2532 1096 5613 191 3956 * 3754 
12:20 kar eyėveto ws nkovoe mas lopanà oTt 
Апа itcameto pass as [heard tall ?Israel] that 


344.* 121937. 
evekopabev. ІєроВосџ єё 
Jeroboam returned from out of 


“ 2532 649 2532 
Avyvm TOV KAL олтёстє\өл KAL 


Egypt, that they sent апа 


2564 1473, 1519 3588 4864 2532 936-1473 

€kàAegav avtov єї түүр avveyoyqv kart eBooiAevaav avtov 
called him to the congregation. And they gave him reign 
1900 * .. 2532 3756151073 3694 3624 


єтї lopoqA код ovk qv 


отсо) ошо 


over Israel. Апа there wasnot one following after the house 


*o 39261. 4638.1 ж 2532 * 3441 
Долі порє октттроо Тобо. kat Beviopiv povot 
of David except гле chiefdom ofJudah and Benjamin only. 
2532 d z 1525 1519 * . 2532 
12:21 xov Poßoàp €wgmA0ev є: lepovacaAQp ко 
And  Rehoboam entered into Jerusalem, and 
1826.1 ? 3956 3588 4864 LS 2532 
e&ekkAno tace тесе түүр ovvaywyny Тобо: коң 
he held an assembly of all the congregation ofJudah, and 
4638.1 1540 . 2532 1501 5505 . 
скӯттроу Beriani €koTóv kat єікоси ХМ№ддас 
the chiefdom of Benjamin- ahundred and twenty thousand 
3494 . 4160 . 4171 3588 4170 ^ 4314 
veavuov TOLOVVTOV TO0Àepov TOV тоАєрє› Tipos 
young men for making маг, to wage war against 
3624 * .. 1994  . 3588 932 208 . 5207 
ошо» lopoqA emiotpepar ту» Boc etav Poßoap vu) 


the house of Israel, to return the kingdom of Rehoboam son 


* | 2532 1096 
XoAopovros 12:22 коз єүєуєто 


3056 2962. 
AOoyos  Kvptov 


of Solomon. And there came to pass the word of the LORD 


4314 * А 444 3588 2316 3004 2036 3588 
mpos Xoapéav | av0pomov тох 0cov Aeyov 12:23 eime то 


to — Shemaiah the man of 
я . 5207 * 935 
РоВооџ vra ХоЛорортосѕ Вас 
Rehoboam, son of Solomon, king 
3624 ж 2532 * . 
oikov lovóa xav Beviapiv 
the house of Judah and Benjamin, 
2992 . 3004 3592 3004 


God, saying, Speak to 
m 2532 4314 3956 
tet Тообо KAL TPOS TAVTA 
of Judah, and to all 
2532 3588 2645 А 3588 
KAL то котоћоіто TOU 
апа (о ће rest of the 


2962 3756-305 


Àaov  Aeyov 12:24 [700€ Aeyev kvpvos ovk avo oeo0e 


people! saying, Thus says 


the LORD, You shall not ascend, 


12:16 {ее Bos for variants. 
12:24 {ее Bos for variant. 


3761. 4170 3326. 3588 80-1473 5207 ы " 
ovóe тол\єрлүтєтє PETA тоу абєАфоу VMV vuv loponA 
nor wage war with your brethren of the sons of Israel. 
390 1538 1519 3588 3624-1473 . 3754 1537 1473, 
ољастрєфєто EKQOTOS ELS TOV OLKOV QUTOU OTL e£ €pnov 
Let[?return teach] to his house! for from me 
1096 3588 4487-3778 . 2532 191 3588 
yeyove то рро тоуто кол щкоъсоу тоъ 
[2has taken place Ithis thing]. And they hearkened to the 
3056 2962 2532 2664 3588 4198 2596 
Aoyov kvpiov ко KATETQAVOQAV TOV mopevôyvar KATA 
word ofthe LORD, and ceased to go against 
3588 4487 2962 2532 3618-5. . 3588 
то pipa kvpiov 12:25 кол өкоборлутє» ІєроВоби TNV 
Ше saying of the LORD. And Jeroboam built 

3588 1722 3735 is 2532 2730 1722 1473, 2532 
Siea mv ev орєи Eópoip kot kataknoev ev avh KAL 
Shechem in mount Ephraim, and dwelt in it; and 
1831 1564, 2532 3618. 3588 * . 
e&nA0ev €kei0ev kat юокоборлусє Tv Dovovi 
he went forth from there and built Penuel. 


Jeroboam Makes Two Heifers of Gold 

2532 2036-* 1722 3588 2588-1473 . 2400, 
12:26 кол єїтєр lepofoonp ev тп корбо avzov toov 

And Jeroboamsaid in his heart, Behold, 


3568 1904 — . 3588 932 . 15193624 ж 1437 
vvv єтистрєфєи п  Boaotueto ers oikov Дох 12:27 eàv 


now [?shall return !the?kingdom]to the house of David. If 
305  . 3588 2992-3778 399 , 2378 . 1722 
олет ° №о05 ov:os  avoadóoeépew  0voiav ev 
[should ascend 15 people] to offer asacrifice in 
3624 2962, 1519 * . 2532 1994 . 
ошо) Kvptov es  lepovooaAQp кол ento Tpobnoerat 
the house ofthe LORD in Jerusalem, then [5shall turn 
3588 2588 . 3588 2992 . 4314 3588 2962-1473 4314 
n kapõia TOU Лаоъ Tpos TOV корор avTOv TPOS 
Ithe ?heart Зоѓ Һе ^people] towards their master, to 

Я 935 1 *. 2532 615 20,173 2532 
Poßoap Boc eo Тооба коз QATOKTEVOVOL pE 12:28 kac 
Rehoboam king of Judah, and they shall kill me. And 
1011 5 3588 935 . 2532 4160 1417 1151 223021 4. 
epovAevco7o o BociAevs kar esotqoe óvo 6óopuAeus ҳросасѕ 
[?consulted Һе ?king] and made {уо heifers of gold, 
2532 2036 4314 3588 2992 2427... 1473 | 305 |. 
KAL ELTE TPOS TOV Лоо» коъо?сдо эра» оло Зо єл 
and said to the people, Let it be enought for you to ascend 
1519 * 2400, 35882316.1473  * 3588 321 К 
ets lepovacoMnp toov оь Өєої cov IoponA ot avoyoyovses 
to Jerusalem! Behold, your gods, O Israel, the ones leading 
1473 1537 1093 * 2532 5087 3588 1520 
сє єк yns AvyvmTov 12:29 кол éðero mv piav 
you from out of the land of Egypt. And he put the one 
1722. % 2532 3588 1520 1325 1/22. 2532 
є, Boi0qÀ коң ту piov €ü0okev єє Доу 12:30 kau 
in Beth-el, and the other опе heput in Dan. And 
1096 3588 3056 3778 1519 266 2532 4198 . 
€'yeve?o о №оүоѕ 00т05 єє «рортїол› коз ETOPEVETO 
[?came to pass ?account !this] for sin. And [went 
3588 2992 3694 3588 1520 2193 * 2532 4160 
о Хеов отто] ms pras 605 Дау 12:31 кол єтсє 
Ithe ?people] after the one unto Dan. And he made 
3624 1900 5308 . 2532 4160. 2409 | 3313-5100 
otkovs є  vimAov KAL ETOLNTEV LEPELS һЄро$ ть 
houses upon high places, and appointed priests from any part 
1537 35882992 3739 3756-1510.7.61537 3588 5207 * 
єк TOV Лаоъ OL OVK соту EK TOV VLOV Aevi 
from out ofthe people who were not from out ofthe sons of Levi. 

2532 4160-* 1859 1722 3588 3376 . 3588 
12:32 kar enmoinoev lIepofoop єортт» ev то ртр то 

And Jeroboam made a holiday feastin the [2month 
3590. 1722 3588 4003 E 2250 3588 3376 2596 
Oy000 EV TN TEVTEKALÖEKÅTN прера TOV PNVÖS кото 
leighth],on the fifteenth day of the month, according to 
3588 1859 . 3588 1722 3588 * 2532 305 1909 3588 
түү» EOPTNVY TNV єр то lIovóa коң oven ETL TO 


the holiday in Judah. And he ascended unto the 


12:28 ti.e. no need to ascend. 


12:30 {СР тро mposwrov - before the face. 


12:33 1 KINGS 517 
2379 . 3739 4160 1722 * 3588 2380 3588 1473, 4314 1473, 2532 3588 2379 4486. 2532 
Өъслосттроу o єпосє» є, Bot0qA 70v Ovew TALS QUTNV TPOS QVTOV 13:5 код то 0voiacTüptov єрроут kat 
altar which he made in Beth-el, to sacrifice to the it to himself. And the altar tore, and 
1151, 3739 4160. 2532 3936 . 1722 Ф. 3588 1632 . 3588 4096 575. 3588 2379 . 2596. 
бароЛєси ots єтсє код порєстцсє» ev Boi то єёєхъдт TLÒTNS ото TOV Өосіосттрѓіоо кото 
heifers which he made. And he placed in Beth-el the [ poured out !the ?fatness] from the altar, according to 
2409. 3588 5308 . 3739 4160. 2532 305 3588 5059 3739 1325 3588 444 3588 2316, 1722 
wepeis TOv флор wv enoinoe 12:33 kar озер то тєрос о єбокєу o &àv0poc-os тоо Өдєоъ ev 
priests of the high places which he made. And he ascended the portent which [fgave  !the ?man 3of God] by 
1909 3588 2379 3739 4160 1722 3588 4003 3056 2962 . 2532 611 д 3588 935 2 12932: 
єтї то ÜvowaoTüpuov o ETOLNGE ev TN пєутєколӧєкотт Луо Kvptov 13:6 коз anekpiðų о foaciXevs kot 
unto the altar which he made in the fifteenth the word of the LORD. And [?answered !the ?king], and 
2250 1722 3588 3376 3588 3590. 1722 3588 1859 е 2036 3588 444 3588 2316 1189 3588 4383 
Nupa ev то pavi то о0о bid TQ eop єтє то оуӨрото тоо Өєої єтүӨтүт тоо просотоо 
day in Ше [?month eighth], i the holiday which said tothe man of God, Beseech the face 
4111 575, 2588-1473 2532 a 1859 3588 2962. 3588 2316.1473 2532 1994 . 3588 5495-1473 
єплоасото апо кардос QAVTOÙ KAL ETOLNTEV єортӯр» то коргоо тоо Өєоъ cov кох єтістрєфрото N xeu pov 
he shaped out of his own heart. And he made the holiday for the of the LORD your God, and return my hand 
5207, * ; 2532 305. 1909 3588 2379 ; 3588 4314 1473 2532 1189. 3588 444 3588 2316 3588 
vois lopeA кол avéfm єтї то  ÜOvctoTüptov тоу "pos pe кос cóen0n о &v0pocos тоо 0cov TOV 
sons of Israel, and ascended unto the altar to me! And [/beseeched !the ?man Зоѓ God] the 
1939.1 4383 . 2962. 2532 1994 3588 5495 3588 935, 
emüvoar, p TPOTOTOV KVPLOV кох єпєстрєфє TNV xetpo TOV poo eos 
to sacrifice upon it. face of the LORD, and [?returned ће hand ?of the king] 
4314 1473, 2532 1096 2531 3588 4387 2532 
CHAPTER 13 mpos avTOv кол eyevero kaÜos то  mporepov 13:7 кос 
to him, and became as formerly. And 
2980 3588 935 4314 3588 444 3588 2316 
The Man of God comes to Beth-el €AàÀmoev o Васеъ mpos Tov оудрото” тоо Ócov 
2532 2400 444 3588 2316 3854. [spoke lithe ?king] to the man of God, 
13:1 kor ov avðpwnos Tov cov  торєүєрєтө | 1525 3326 1473, 1519 3588 3624-1473 2532 709, 2532 
And behold, aman of God came єїсє\Өє MET €pov ELS TOV OLKOV MOV KAL QpiOTQOOP KAL 
1537 * 1722 3056 2962. 1519 * .. 2532 Enter with me to my house апа dine, and 
є& Iova ev oyo  kvpiov es Bawnà xot 1325 1473 1390 2532 2036 3588 444 3588 
from ош оѓ Judah with a word ofthe LORD unto Beth-el. And босо cot бора 13:8 коз єтє, o avðpwros TOv 
2476 1909 3588 2379 1939.1 2532 Iwillgive toyou a gift! And [ѕаіа !the ?man 
тавал єсткє eTit то Óvotao7npiov emiüvcot 13:2 kot 2316 4314 3588 935 1437 1325 1473 3588 
Jeroboam stood upon the altar to sacrifice. And 6eov mpos zov Bacia eav бос pov то 
Pr soe S Rowenta За Rm | Oed 1077 Бе king И you should give tome 
2255 3588 3624-1473 3756-1525 3326. 1473 3762.1 
he called | upon the altar with the word of the LORD, and AALY Tov окоо GOV оок ELTENEÙTOpAL PETA gov ovóé pm 
236. e uu d arp Өлтүр бє Аус рое 2400. half of your house, I will not enter with you, neither 
2068 740 3762.1 4095 5204 1722 3588 5117-3778 
said, O altar, O altar, thus says the LORD, Behold, фе үө арто» ovóé ру miw бор EV то тото тобто 


5207 5088 3588 3624 * y ж 3686-1473 2532 
0005 тіктєтол то) око Дох Iosis òvopa атто) KAL 


ason isborn tothe house of David, Josiah ishisname, and 


2380 1909 1473 3588 2409, 3588 5308 . 3588 
OVEL emt ge т005 1єрє Tav АФР TOUS 
heshallsacrifice upon you the priests ofthe high places 
1939.1 1909 1473 2532 3747 444  . 2545 1909 
esi0vovzas єтї сє KAL осто avðparwv кете ETL 
sacrificing upon you, and bones of men he shall burn upon 
1473 2532 1325 1722 3588 2250-1565. . 5059 3004 
сє 13:3 kari éðwkev ev т pepa eketr" 7épos Aeyov 
you. And he executed in that day a miracle, saying, 
3778 3588 4487 3739 2980-2962 3004 2400 3588 
тото то pnpa o єла\тоє kùpros Aeyov 100% то 
This isthe saying which the LORD spoke, saying, Behold, the 
2379 4486 2532 1632 3588 4096 
Ovctooc71)ptov punyvvrat коң €kxvOnoezat TLOTNS 
altar is torn, апа [6shall be poured ош ће ?fatness 
3588 1510.6 1909 1473 2532 1096 5613 191 


т орсо єт? avta 13:4 кол єүєуєто ws Nkovsev 


3being ^upon jit]. And it came to pass as [heard 
3588 935 MS Y 3588 3056 3588 444 3588 2316 
o faoouAevs lepopoop. тору Aoyov тоо avÂðparov тоо 0cov 
Iking ?Jeroboam] the words of the man of God 
3588 1941 1909 3588 2379 3588 1722 * р 
TOV єтікалєсоарєроо єтї то Өосіасттрир то ev Вол 
calling upon the altar in Beth-el, 
2532 1614 3588 5495-1473 4979: 3588 2379 


kal єёєтєєу тү» Xxeipo avzov апо тоо Bvoraotnpiov 


that he stretched out his hand from the altar, 

3004 4815 1473 2532 3583 3588 5495-1473 3739 
Aeyov gvAAóere avtov кол єётроаудт n xep avrov qv 
saying, Seize him! Апа [?withered lhis hand] which 
1614 1909 1473 2532 3756-1410 1994 
єёєтєєу єт? «vTOv коң ovk nvr enmoTtpipar 


he stretched out against him, and he was not able to return 


12:33 {СР _@voau - to sacrifice. 


will I eat bread, nor drink water in 


3754 3779 1781 1473 2962 
:9 OTL OUTOS єуєтєіМото рог кро €v 


this place. 


1722 3056 3004 
oyo  Aeyov 


For thus  [?gave charge ?to me tthe LORD] by a word, saying, 
37662 2068 740 3762.1 4095 
ov pm o oyns орто» ovóe pm TNS 


In no way should you eat bread, nor in any way should you drink 
3204 37621 1994 1722 3588 3598 1722 3739 


обор ovóe рл] єтістрєфтѕ e m обо ev m 
water, пог іп any way should youreturn іп the way in which 
4198 1722 1473 2532 565. 1722 3598 243 


emopevÜ0ns ev охоти 13:10 кох omqA0ev ev обо AAN 
уои сате by it. And he went forth Бу [2way another], 


2532 3756-390 1722 3588 3598 3739 2064 1722 1473. 1519 
коң оок оуєстрєфє» ev түү обо N т\А\Өє› ev аът ets 


and returned not іп the way which he came by it unto 
" 

Bou 

Beth-el. 


The Prophet Tests the Man of God 


2532 4396 1520 4246 2730 1722 * 
13:11 kar профӯттѕ ers прєсВоттсѕ karaket є, Barðnà 
And a prophet, one old man, dwelt іп Beth-el. 
2532 2064 3588 5207-1473 . 2532 1334 . 1473, 3956 3588 


кос EPXOVTAL OL vtt QUTOV KAL Ow yovv1at ото) TAVTA то 


And [сате this sons] and described to him all the 
2041 3739 4160 3588 444 3588 2316 1722 3588 
épya а €moUncev o &v0pocos тоо 0cov €v ту 
works which [4did Ithe ?man 3of God] in 
2250-1565 1722 * 2532 3588 3056 3739 2980 3588 


трєро eketvy ev БВолӨтү\ kat 70vs Aoyovs ovs EAAANGE то 
that day in Beth-el, and the words which he spoke to the 


935 . 2532 1994 3588 4383 3588 3962-1473 
Вос:Лє: kar єпєстрєфауі то просото» тоо TATPOS AVTOV 


king. And they turned the face of their father. 


13:11 i.e. drew his attention. 


518 BAXIAEION A 13:12 
2532 2980 4314 1473 , 3588 3962-1473 . 3004 4169 2962 3588 2316-1473 2532 1994 2532 2068 
13:12 kar eAàAmoe Tpos avrovs о mop ovrov Хув» Toia коро$ о ЧӨєо$ oov 13:22 kar emeo7peyos kot єфөгүє< 
And [?said 3to  ^them Itheir father], saying, Which Пле LORD 2your God], but youreturned and ate 


3598 4198 2532 1166 . 1473 3588 5207.1473  . 3588 
обо 4E€TO0pevrat KAL ÜcukvUOUGUP QUTÓ OL VOL QUTOU TNV 


way has he went? And [?showed 3to him this sons] the 
3598 3739 565. 3588 444 3588 2316 3588 2064 . 
обор qv олтт\\Өє› о — av0pomos тоъ 0cov о є\доъ 
way which [еп Ithe ?man 3of God], the one coming 
1537 2532 2036 3588 5207.1473 1977.2 

e& lovbo 13:13 коз ELTE то 00015 avzov єтисаёотє 
from ош of Judah. And he said fo his sons, Saddle 

1473 3588 3688 2532 1977.2 1473 . 3588 3688 2532 


pot TOV OVOV коң emeca£ov QvTO тоо OVOV коң 


for те the donkey! And they saddled for him the donkey. And 


1910 1909 1473. 2532 4198 2733.5 3588 
even єт ото» 13:14 коң emopevOv кототіс дє» Tov 
he mounted upon him, and went after the 
444 3588 2316. 2532 2147 1473 2521 5259 3588 
ovOpoov TOU 0cov Kot €vpev avTOv kaðypevov VTO TNV 
man of God, and found him sitting down under the 
1409.2 2532 2036 — 1473, 1473-15102.2 3588 444 3588 2316, 3588 
PUV kot єтє аъто со EL о аъӨротоѕ TOU 0cov о 

оак, апа said ќо һіт, Are you the тап of God 

1831 . 1537 ж. 2532 2036 1473 2532 
e&eAqAvOGs e£ lovóa кол єтє, ey 13:15 ко 
сотїпр from out of Judah? And he said, I am. And 
2036 1473 . 1204 3326 1473. 2532 2068 740 2532 
єтє, атто  Oevpo pev epov коң þaye óprov 13:16 kot 
he said to him, Come with me, апа eat bread! And 


2036 3766.2 1410 3588 1994 3326. 1473 3777 


єтє, ov pm ÙVWHAL TOV єтөютрєфө HETA соо OUTE 
hesaid, In no way am I able to return with you, nor 
2068 740 3777 4095 5204 1722 3588 
payo QpTov ovTe Tri обор ev то 
should I eat bread, nor in any way should I drink water in 
5117-3778 3754 3779 1781 1473 1722 
TOTO TOUTO 13:17 от: ovTOS €vTéTOA TOU Mov єр 
this place. For so it has been given charge to me by 
3056 2962 3004 3361 2068 740 1563, 2532 
Луо KÙpPLOS Aeyov pn фоүтѕ арто» ekeit kot 


the word of the LORD, saying, You shall not eat bread there, and 
3361-4095 5204 2532 3361-1994 1563, 1722 3588 
Ma тїї . убор коң pm єтистрєфтсѕ eket cv т 
you shall not drink water, and you shall not return there іп the 
3598 17223739 4198 . 1722 1473 2532 2036 4314 1473, 
обоє п emwopevÜnsev ovra 13:18 kar eine трос ото 
мау іп which you went by it. Andhe saidto him, 
2504, 4396-1510.2.1 5613 1473 2532 32 2980 4314 1473 
KAYO профтттс eub os со коң оуүє\оѕ єЛалтоє TPOS рє 
And I am a prophet as уои, апа an angel spoke to me 


1722 3056 2962 3004 1994 1473, 3326, 4572 
ev oyo kvpiov Aeyov єпібтрєфоу avTov METÈ geovTOv 
by word of he LORD, saying, Return him with yourself 


1519 3588 3624-1473 2532 2068 740 2532 4095 5204 2532 
ELS TOV OlKÓV соз KAL фогүёт› — óprov KAL тцєтө обор KAL 


to your house, and let him eat bread, and drink water! But 
5574 1473 2532 1994 1473. 25322068 740 
EPEVTATO AVTO :19 kar eneotpepev avtov kat eóoryev &ptTov 
he lied to him. Andhe returned him, andhe ate bread, 
2532 4095 5204 1722 3588 3624-1473 

KAL єтє обор ev то оіко аъто? 


and he drank water іп his house. 


The Prophet Rebukes the Man of God 


2532 1096 1473. 2521 1909 3588 
13:20 kar єүєуєто avtrav  KoÜnpevov єтї TNS 


And itcameto pass ofthem sitting down at the 


5132 ,_ 2532 1096 3056 2962. 4314 35884396 . 
тролтєСтс kar eyevero Aoyos Kvptov Tipos тоу "poóbn7qv 
table, that [?came ze word ?of the LORD] to the prophet 
3588 1994 2532 2036 4314 3588 444 


то» єпибтрєфоуто avrov 13:21 kar eine mpos тоу àvOpoov 


having returned him. And he saidto Һе man 
3588 2316, 3588 2240 1537 m 3004 3592 3004 
тоо Өєоз тоу корто e Тооба Aeyov тебє Aeyet 

of God having come from out of Judah, saying, Thus says 
2962 446.2 3893 И 3588 4487 2962. 2532 
Kvpuos av ov порєтікротъос то pnpa Kvoptov коң 
the LORD, Because you rebelled against the saying of the LORD, апа 
3756-5442 3588 1785 3739 1781... . 1473 
оок єфъЛоёасѕ mv evroAnv тү єуєтєіЛото oL 


guarded not the commandment which [3gave charge ^to you 


740 2532 4095 5204 1722 3588 5117-3778 . 1722 3739 2980 


орто» коң Єтє бор €v тю тото TOUTO EV о  EAAANGE 
bread, and drank water in this place, іп which he spoke 
4314 1473 3004 3361-2068 740 3366 . 4095 5204 


"pos ce Aeyov pn Óoyns &prov pmóe тї обор 
to you, saying, You shall not eat bread nor drink water- 


3766.2 1525, 3588 4983 1473 1519 3588 5028 3588 
ov py ereb то сора соо es Tov тофор TOV 
in по way shall [2enter ?body lyour] into the burying-place 
3962-1473 2532 1096 3326. 3588 2068-1473 


TmaTépov gov 13:23 kat єүєуєто petà то фатуєі avtov 


of your fathers. And it came to pass after he ate 
740 2532 4095, 5204 2532 19772 1473, 3588 3688 
QPTOV KAL TLEL обор ког єпєсаёєу «тоу то» OVOV 


bread and drank water, that hesaddled forhim the donkey- 


3588 4396 2532 1994 2532 565. 2532 
то трофӯту kot єпєострєрє 13:24 kar олттү\Өє KAL 
for the prophet, and he returned. And he went forth, and 
2147 1473 3023 1722 3588 3598 2532 2289 . 1473 2532 


€vpev avtov Aeov €v тт обо коң €0ovoToocecv QvTÓV KAL 
[found 3him talion] in the way, and killed him. And 
1510.7.3 3588 4983-1473 4495 1722 3588 3598 2532 3588 3688 
түр TO сора оътоо Epptupévov ev TN обо karo Ovos 
[2was this body] tossed in the way, апа the donkey 
2476 . 3844 1473, 2532 3588 3023 2476 . 3844. 3588 4983 
ELOTNKEL тер? QUTO ко о Atov ELOTNKEL TAPA TO соро 
stood by it, and the lion stood by the body. 
2532 2400, 435 3899 2532 1492 3588 
13:25 kar toov &vüpes Topomopevópevor кол etóov то 
And behold, men coming near also beheld the 
2347.1 К 4495 1722 3588 3598 2532 3588 3023 2476 
Óvqcwuotov єррихиєуо» ev тп обо код о AOV єткє 
decaying flesh tossed in the way, and the lion standing 
2192 3588 2347.1 2532 1525. 2532 2980 1722 


€xopeva 70v 0vqowuuotov кох evgTÀAÓov кох єААтсоу ev 
nextto the decaying flesh. And they entered and spoke in 
3588 4172 3739 3588 4396 .. 3588 4246 2730 1722 
түү TONEL ov o  mpobun7qas o  mpeov7ws katiwket ev 
the city of which the prophet, the old man, dwelt іп 
1473 2532 191 3588 1994 1473. 1537 

аот 13:26 kar ўкоосєу о єтістрєфос avrov єк 

it. And[?heard һе one?returning him ^from out of 
3588 3598. 2532 2036 3588 444 3588 2316 3778 151023 
TNS обоз KAL ELTEV o avÂðpwros тоо 0cov O0UTOS €OTUV 


5the 6way], and said, 5of God !This 215] 
3739 3893  . 3588 4487 2962, 2532 1325 1473 
OS торєтїкрөерє то pnpa корото kal Єбокєу QVTÖV 


[the ^man 


who rebelled against the word ofthe LORD. And [?gave 3ш 
2962 3588 3023 2532 4937. 1473, 2532 2289 . 
Kvptos то Лєорти ко оъоуєтрирєу avTov коз єбаудтосєу 
Пле LORD] to the lion, апа it broke him, and it killed 
1473, 2596. 3588 4487 2962. 3739 2980 1473 
ото» ката Y то рро короо о Я єлсє отто 
him, according to the word of the LORD which he spoke to him. 
2532 2980 4314 3588 5207.1473 3004 19772 


13:27 kat EAN&AANTEV TPOS 7ovs vtovs avrov Aeyov єпитоёотє 


And hespoke to his sons, saying, You saddle 
1473 3588 3688 2532 19772 2532 4198 . 
pot tov OÓvOV kat єпєсаёоу 13:28 коз exopevOn 
forme the donkey! And they saddled ir. And he went, 
2532 2147 3588 4983-1473 . 4495 1722 3588 3598 
коз €eupe то соро avTov eppurpevov €v тп обо 
and found his body having been tossed in the way, 
2532 3588 3688 2532 3588 3023 2476 3844. 3588 4983 
KQL O ovos KQL O Atov €|O Tü)KeLG AV тара то сора 
and the donkey and the lion were standing by the body, 
2532 3756 2068 3588 3023 3588 4983 2532 3756-4937. 
коң OVK єфоүє» o Àeéov то сора Kot ov съуєтрирє 
and [?did not teat Ithe ?lion] the body, and it did not break 


3588 3688 2532 142 3588 4396 3588 4983 3588 
тоу vov 9 кол ùpev о троф1үтт$ то сора TOv 
the donkey. And [?lifted һе ?prophet| the body ofthe 
444 3588 2316 2532 2007 1473. 1909 3588 3688 
ev0pocov тоо 0cov kat єпєбкєу ovTÓ єтї тор OvOV 
man of God, and placed it upon the donkey, 
2532 1994 1473. 1519 3588 4172 3588 4396 .. 3588 
KAL єпєстрєфє, ауто ELS TNV mOÀw TOV mpopTov Tov 
and returned it to Ше city ofthe [?prophet 

4245 В 3588 2875 2532 2290 1473. 2532 
mpeopvzepov тоз kopacðari kar Oca avtov 13:30 kau 
told], to lament and to entomb him. And 


13:31 1 


5087 3588 4983-1473 . 1722 3588 5028-1473 . 2532 2875 
€0nke то сора avTOU ev то тафо ото ко єкофоуто 


he put his body in his tomb. And they lamented 
1473 . 3759. 80 2532 1096 3326. 3588 
avTov озо аёєлфє 13:31 kar eyevero HETA то 


him, saying, Woe, O brother. 


2875 1473. 2532 2036 
кофосдох ол›тоъ KAL ELTE 


And it came to pass after 


3588 5207.1473 3004 1437 599 
TOLS 0101$ QVTOÙ Aeyov єс o mo0ovo 


lamenting him, thathesaidro his sons, saying, If Idie, 
2290 . 1473 1722 3588 5028-3778 . 1722 3739 3588 444 3588 
Өофотє рє ev то тафо TovTO ЄР N о  QvOÓpomos тоо 


entomb me in this tomb in which the man 

2316. 2290 1722 1473. 3844 . 3588 3747-1473 5087 1473 
0cov  7€0om770ov EV  QvTO пора та оста QvTOU Өєтє рє 
of God was entombed іп it! — [?by ^his bones !Put ?me], 
2443 4982 . 3588 3747 1473 3326, 3588 3747-1473 


tva. Coblas 
that [5should be preserved 
3754 1096. 


та осто pov pera TOV остол› ото 
?bones !my] with his bones! 
151083 3588 4487 3739 2980 


13:32 от. ywop.evov єстоь то руа о «€AóÀmocev 
For поне to pass ?will be ће ?saying ?which 4he spoke 
1722 3056 2962. 1909 3588 2379 5 1722 
ev Хоүо› Kvptov єтї тоо Өхосласттроо ev 
the word ĉofthe LORD] against the altar in 
2532 1909 3588 3624 3588 5308 . 3588 1722 
Boi KAL єтї tovs OlKkOUS толп viqAov TOV €v 
Беш- el, and against the houses ofthe high places in 
2532 3326. 3588 4487-3778 . 3756-1994 
Хераре& 13:33 kat perà то pipa ToUvTO оок єпєострєфєу 
Samaria. And after this saying — [?turned not 
$ 575. 3588 2549-1473 2532 1994 2532 4160 


lepoBoàp ото TNS какос AVTOÙ KAL єпєстрєфєу KAL ETOLNTEV 


lJeroboam] from his evil, but returned and appointed 
1537 3313 3588 2992. 2409 . 3588 5308 . 

єк Mépovs 70v Лао? иєрє($ TOV virqAov 
from out of part ofthe people priests ofthe high places. 
3588 1014 . 4137 3588 5495-1473 . 2532 
о BovAopevos €nÀnpov TNV X€etpo. QVTOÙ KAL 
The one wanting to be a priest he filled the post by his handł, and 
1096 2409 3588 5308 . 2532 1096 3588 
€yévero peùs тоу vijqAov 13:34 коз єүєуєто то 
he became priest of the high places. And [?came to pass 


4487-3778 . 1519 266 3588 3624 * 2532 1519 
pipa тото eus apaprtiav то ouo ІєроВооџ коз ELS 
lthis thing] for sin tothe house ofJeroboam, and for 
3639 2532 1519 854 575. 4383 , 3588 1093 

о\єброу KAL ELS афотсроу ATÒ просотох TNS YNF 

ruin, and for extinction from the face of the earth. 


CHAPTER 14 


Jeroboam's Wife Goes to Ahijah the Prophet 
1722 3588 2540-1565  . 7312, 5207 
14:1 ev то коро ekeivo. nppoorqaev Ав vts 
In that time [^was ill lAbijah ?son 
2532 3588 1135-1473, 2:2036 ЖЕ. 
kar m yvvaiki avTov eurev IepoBoàp. 
3of Jeroboam]. And [ŝto ?his wife ?said l!Jeroboam], 
450 2532 2412 2532 3756-1097 3754 1473 
avàc71(0u коң оЛЛоодтст kart оо yvocorzat от Ov 
Riseup апа changet that they shall not know that you are 
1135, * | 25324198 1519 * . 2400 1563, 
yvvà lepoBoóüp кох торєодтот єс XqAo où eket 
the wife of Jeroboam, and go unto Shiloh! Behold, [4is there 
* . 3588 4396 .. 1473. 2980 1909 1473 3588 936 
Ах о тпрофӯттсѕ оотоѕ єлаЛтоєу єт’ epe тоо ВасЛєосол 
1Аһіјаһ ?the 3prophet], he ^ spoke unto те to reign 
1909 3588 2992-3778 . 2532 2983 1519 3588 5495-1473 1176 
єтї тоу Лабу тоътоу 14:3 кох ЛаВє є түр xeip& oov ӧєка 
over this people. And take in your hand ten 
740 2532 2854 . 2532 4713 3192 2532 2064 
G&provs Kot KoAÀAvpie кол GTOJ.vOV péos кох «Лост 
breads, and small cakes, and a jar of honey, and you shall go 


5 
Iepofoop. 14:2 


4314 1473, 1473, 312 . 1473 5100 — 1510.8.3 3588 
Tipos avTov QUTOS Qvoryyeet со те EOTAL то 
to him- he will announce to you what willbe to the 


13:33 fi.e. the one wanting to be a priest paid for it. 
14:2 tie. disguise. 


KINGS 


519 


3813 . 2532 4160 3779 3588 1135 ж 
полдо 14:4 кол єтойүсє» ото N үхут ІєроВооџ 
child. And [^4did 5thus !the ?wife ?ofJeroboam], 
2532 450 2532 4198 1519 * 2532 1525 1519 3588 
коң avot кол єторєїӨтү ers  XqAó kot evoTA0ev ew тоу 
and rose up, and went to Shiloh, and entered into the 
3624 * 2532 3588 444 4245 3588 1492 
ошко» Ах код о  àvOpomos прєсВ%0тєросѕ тох eiv 
house of Ahijah. And the man was old for seeing, 
2532 2701, 3588 3788-1473. . ‚575, 3588 1094-1473 | 
кох qu fjQAvocsovv ov офӨоАро оъто? ото тоо yünpos avTov 
and [2were blunted this eyes] from his old age. 
2532 2036-2962 4314 * Я 2400 3588 1135, 
14:5 xov eine kvpvos mpos Аҳа бо Y yvr 
And theLORDsaid to Ahijah, Behold, the wife 
Ж Y 1525. 3588 1567 , 4487 3844 . 1473 
ІєроВооџ єсєрҳєтог TOV єкбүүттүсө рио пара gov 
of Jeroboam enters to seek ап utterance from you 
5228 5207-1473 , 3754 232-15102,3 2596 . 3778 2532 
этер ы VLOV аъттс OTL арростоѕ EOTLKATQA А тоото ко 
concerning her son, for he is ill. According tothis апа 
2596, 3778 2980. 4314 1473, 2532 1096 
ката тото Ме \лүстєңє TPOS AVTNV KAL EYEVETO 
according to that you shall speak to her. And it came to pass 


1722 3588 1525-1473 . 2532 633.1 2532 
ev то єсєрҳєсбдох оът» kot ome£evovro 14:6 кол 
in her entering that she was as estranged. And 
1096 5613 191-* 3588 5456 4228-1473 
єүєуєто ws ткоосєу Ах тиу форту побоу аът 
it сате to pass as  Ahijahheard Һе sound оЁһег feet 
1525-1473 1722 3588 454.1, 2532 2036 1525 
єисєрҳорєутѕ аъттѕ ev то оро(үроть кол єтє, єєдє 
of her entering in the passage, that hesaid, Enter, 
1135, * | 2444 3778 1473 6331 2532 1473 
yvvů  lepoBoàp warti T0UTO со cm 0fevovoat kaL ey 


О wife of Jeroboam! Why isthis you are as estranged, and I 


1510.2.1 652 4314 1473 4642 > 
ємї отостоћоѕ TPOS сє | GKÀvpos 
am [2епуоу 3to уои la harsh]? 


Ahijah Speaks Judgment against Jeroboam 
4198 2036 3588 * 3592 3004 2962 
14:7 порєодє(со єїтөъ то 1єро3ӊо@р. тббє Aeyev kvpvos 
In going, say to Jeroboam, Thus says the LORD 
3588 2316 * 438.1 3745 5312 1473 575. 


о 0cos Ісраъл av ov осору viocó сє ото 
God oflsrael, Because as muchas Iexalted you from 
3319 3588 2992 2532 1325 . 1473 2233, 1909 
ESOV TOV Àaov коң €óokà сє nyoùvpevov єтї 
the midst ofthe people, and appointed you leading over 
3588 2992 * . 2532 4486 3588 933 . 
тоо Лоу  lopon^ 14:8 xov єрртёа то Вас!іЛєор 
the people of Israel, and tore the crown of state 
575. 3624 Й 2532 1325 1473 1473 2532 
опо  OlKOU Дох kal єбоко ото GOL kaL 
from the house of David, and gave it to you; and yet 
3756-1096 5613 3588 1401-1473 * 3739 5442 


OVK €Yyevov ws o 
you have not become as 


ovos pov Aavið os ebvAo£e 
my bondman David, who kept 


3588 1785-1473 2532 3739 4198 .. 3694 1473 

TAS  €vTOÀOS Mov коз 05 €mopevÜg отт pov 
ту commandments, and who went after me 

1722 3956 2588-1473 . 3588 4160, 3588 2112.3 

€v таст Ko poto. QUTOV TOV томусо TO єъӨє< 

with all his heart, to do the upright thing 

1722 3788-1473 . 2532 4188.2 . 3588 4160. 

є, odo0oApois pov 14:9 кол exovnpevoo TOV TOMTAL 


in my eyes. But you did wickedly doing 
3844 . 3956 3745 1096 1519-4383 1473 
паро терт OOL €yevovTo ELS TPOTWTOV соъ 
more than all as тапу as were in front of you. 
2532 4198 2532 4160 4572 2316-2087 . 2532 
коң єпорєъдтѕ ко єтөйүстөє O€ovTo 0covs €Tepovus коң 
And youwent and made to yourself other gods, and 
55608  . 3588 3949-1473. 2532 1473-4495 
xovevra тоз 3TOpopylicot рє kat epe єрриро$ 
molten images, to provoke me to anger, and tossed me 
3694 1473 1223 3778 2400 1473 71 
отсо gov 14:10 ёо тото 160% €yo ayw 
behind you. Onaccountof this, behold, I bring 
2549. 4314 3624 * . 2532 1842 . 

кеке TOS OLKOV ІєроВооџ Kov єёолодрє?со 


evil to the house ofJeroboam, and Iwill utterly destroy 


520 BAXIAEION A 14:11 
+ А 377341, 4314 5109 1904 2532 3745 4170 . 2532 3745 936 .. 2400. 
Iepofoop. ovpovvTa mpos тобо» esrexop.evov KAL осо єтоАєрлүсє коз осо eBooiAevoev où 
of Jeroboam the one urinating against a wall, гле one coming and as much as he waged war, and as much as he reigned, ^ behold, 
2641 j 1722 * 222321951... 1909 3624 1473 1125 1909 975 . 4487 . 3588 2250 . 
Kor eAeumievov ev Ісротл кол єтїАєё&› єтї окоо avrà yeypappėva emt В:В\оо pypàrtov TOV npepov 
me one being left behindin Israel, and will choose over the house they аге written іп the scroll ofthe words ofthe days 
2531 1951 3588 2874.1 2193 5048 3588 935 2532 3588 2250 3739 
Tegogodgi KaÜGs єтїАЄєүєтө y котро$ €os TeAevo0nvat TOV Bocu eov Тора 14:20 коз ov прєро` os 
of Jeroboam as one chooses the dung unto finishing ofthe kings of Israel. And the days which 
1473 . 3588 2348 : 3588 * J 1722 3588 4172 936-* 1501 2532 1417 2094 2532 2837 . 
ov7Ov 14:11 Tov 7e0vukóza тоз lepoBoóp. ev ттүү modet єВоас{Лєосє» ІєроВоёр єїкотї kot боо éry кас ekouri0n 
it. The one having died of Jeroboam in the city Jeroboam reigned — twenty and two years. And he slept 
2719 3588 2965 2532 3588 2348 М 1722 3588 3326, 3588 3962-1473 2532 936 Ж 5207-1473 
кето фогүозто оь KUves коң TOV T7TeÜvqKkOTa ev то LETA тоу потєроу avTov kot epoaotAevaoev МаВоё vios avrov 
Dshall devour tthe ?dogs| and ће опе having died in Ше with his fathers, and [?reigned INadab 2һ15 son] 
68 . 2719 3588 4071 . 3588 3772 3754 2962 473 1473 


аур катафотуєтох то TETEWA TOV ovpavoù oTt KUptos 
field [һа] devour tthe 26ігаѕ 3of heaven] — for the LORD 
2980 2532 1473 450, 4198 1519 3624-1473 


єлсє 14:12 kar со avota торєъїбтүтї ew ошкору gov 
spoke. And you, rising up, go unto your house! 
1722 3588 1525 4228 1473 3588 4172 599 

ev то єсєрҳєсдох побоѕ сох тау  "0Àw co700avevrot 
In the entering [feet lof your] іп the city — [5shall die 
3588 3808 . 2532 2875 1473 3956 * 

то тодбборо» 14:13 kar koUovzat avtov mos lopowmA 


Ithe ?child]. And [35shalllament “Мт tall ?Israel], 
2532 2290 1473 3754 3778 3441 1525 3588 
кае Oo ovow QUTÒV OTL 00т05 povos ELTENEVOETAL то 
and entomb him, for thisone only  shallenter 10 
* 4314 5028 3754 2147 1722 1473 , 4487 
1ТєроВоб р mpos 760v от: єорєдт ev ото) риро 
Jeroboam to the tomb, for there shall be found in him [?word 
2570 4012, 3588 2962. 2316, * .. 1722 3624 
калоу mepi тоо короо  0cov IoponA ev око 


la good] concerning the LORD God of Israel among the house 


* А 2532 450-2962, р 1438 935 
Iepofoóp. 14:14 kar отастсє: kùproşs eov poocuéo 
of Jeroboam. And the LORD will raise up for himself a king 

1909 * 3739 4141 3588 3624 * 3778 3588 


єтї lopoqA os "Am£ev түү око» lepofooóop tad тт 
over Israel, who shallstrike the house of Jeroboam this 
2250 2532 2089 2532 1065 3568 2532 4141-2962 . 
трєро KAL єтї KAL ye vvv 14:15 кол màger къри — 
day- апа yet also indeed now. And the LORD shall strike 
3588 * 2505. 2795 3588 2563 1722 3588 5204 2532 
tov loponA кабо kwetrot o коЛоаџоѕ ev то VÖATL KAL 
Israel as [shaken !the treed] in the water. And 
16202 . 3588 * 575-507 3588 55042, 3588 18 
EKTLÀEL tov loponA ото àvo ттс x00vos ms ayaðns 
he shall pluck out Israel upward [85011 ?good 
3778 3739 1325 3588 3962-1473 2532 3039 . 
тетт NS єбөкє то патрос QvTOV KAL Aucimoet 
lof this] which he gave to their fathers, and shall winnow 
1473 . 575-4008, 3588 4215 . 4381 3745 
C€UTOUS ато TEPAV TOU тото ро ov0' ov 000v 
them onthe otherside ofthe river, because of as many 
4160 . 3588 251.1-1473 3949 . 3588 
єпосау то ало avtov To popylGovzes тоу 
[they made lof their sacred groves], provoking [?to anger !the 
2962 2532 1325-2962 . 3588 * 5484 
к^рор 14:16 kar peL kvpvos tov Ісратл ҳори, 
2LORD]. And the LORD gave up Israel favorably 
266 y w : 3739 264 2532 3739 1814.2-* 
epopruov lepoBoóp os трартєкох 0$  e&qpoprev IoponA 
from the sins of Jeroboam, who sinned апа who led Israel into sin. 
2532 450. 3588 1135, * 2532 41908 , 1519 
14:17 kar aveo? т  yvvn lepopoap kat ezropevOw eus 
And [^rose up !the ?wife ?of Jeroboam], and went unto 
Е 2532 1096 5613 1525 1722 3588 4290.1 3588 
Өєрса кох єүєуєто ws єс\лдє ev то mpo0vpo тоъ 
Tizrah. Апа і сате to passas sheenteredin the threshold of the 
3624 2532 3588 3808 . 599 2532 2290 


окоо kat то тоңборор anéðave 14:18 kar e€0onpov 
house, that the child died. And they entombed 
1473. 2532 2875 1473. 3956 * 2596 3588 4487 
avrò Kat єкофоуто avto mas loponA кота то ppa 
it; and [lamented ^it tall ?Israel], according to the word 
2962 3739 2980 1722 5495 1401-1473 is 
коргоз о є\о\сє» ev yepi ovàov avtroù Áxtà 
of the LORD, which he spoke by the hand of his bondman Ahijah 
3588 4396 2532 4053 Я 4487 i 


тоо mpodonTov 


the prophet. 


14:19 коз «epwooóv рротор» lLepogBooq. 
And fheextra things of Jeroboam, 


олт? ото 
instead of him. 


Rehoboam Reigns in Judah 


2532 * . 5207 * . 936 . 
14:21 kar Poßoap viros XoAopovros efoctuXlevoev 
And Rehoboam son  ofSolomon reigned 
1909 * 5207 5062 . 2532 1520 1763, 
ETL Iovõav VOS тєссаракоъта коз Evos EVIQVTOQV 
over Judah. [2аѕоп being forty ^and Pone years old 
à : 1722 3588 936-1473 . . 2532 208332 | 
РоВоё&р, ev то fagsiAevew олто> коң єттөкөїбєкө 
1_Већһобоат was] in his being given reign. And seventeen 
2094 936 1722 * 3588 4172 1722 3739 
ém  epooiAevoev ev lepovaooAnp тт TOEL ev N 
years he reigned in Jerusalem, inthe city in which 
1586-2962 5087 3588 3686-1473 . 1563, 1537 


єёє\єёото kvpvos ӨєсӨоз то  Ovopo avzov єкєї єк 


the LORD chose to put his name there from out of 
3956 5443 3588 * f 2532 3588 3686 3588 3384-1473 
тосо» фоль Tov lopanà кох то орора ттс иттроѕ «то 
all of the tribes of Israel. And the name of his mother 
3 3588 * , 2532 4160-* 3588 
Naapa n Арңорт\$ 14:22 kar єпооє» TIovóos то 
was Naamah the Ammonitess. And Judah acted 

4190 1799 2962 2532 3863-1473 1722 
тортүро> evo^mtov Kvptov Kat порєСЛосє» avTov ev 


wickedly before the LORD, and provoked him to jealousy in 


3956 3739 4160 3588 3962-1473 1722 3588 
TAOL OUS у єпошсо» oL тотерє ото €v TALS 
all the things which [2did this fathers] in 
266-1473, 3739 264 2532 3618 . 
ањартіолЅ AVTOV ous трортоу 14:23 kar окобортсоу 
their sins which they sinned. And they built 
1438 . 5308 . 2532 4739.1 2532 251.1 

EQVTOLS viria коз otmas kat AAT 

for themselves high places, and monuments, and sacred groves 
1909 3956 1015 5308 2532 5270 . 3956 . 3586 


єтї порто povvov vi«nAov kar vaokQTO — "avT0s viov 
upon every [?hill thigh], апа underneath every  [?tree 
4951.3 2532 4886 1096 1722 3588 1093 2532 
сускіоо 14:24 кох ovvócopos €yévero ev тц YN kot 
Ishady]. And bonding together took placein the land, and 
4160 575. 3956 3588 946 3588 1484 3739 
єпощса» «то тото» vov BóeAvypórov тоу €0vov wv 
they did from all the abominations ofthe nations which 
1808-2962 575-4383 5207 ie Үү 

єётрє kùpros ото просбтох VLOV loponA 

the LORD removed in front of the sons of Israel. 


Shishak Comes against Jerusalem 


2532 1096 1722 3588 1763 . 3588 3991 
14:25 коз єүєуєто EV то EVLAVTW то тпєртто 
Апа сате to pass іп the [2уеаг 1fifth] 
936 ; * f 305, * . 935 | 
Воет\єбо>то<$ РоВоср oven Xoveàk  goouevs 
of the reigning of Rehoboam, [^ascended '!Shishak king 
E 1909 Ж F 2532 2983 3956 
AvyvmTOU єтї Iepovoaàņy 14:26 kar €Aofe порто 


3of Egypt] against Jerusalem. And hetook all 
3588 2344 3624 2962 . 2532 3588 2344 . 
tovs ÜÓqcovpovs oikov Kvptov Kat тоз Óncovpovs 
the treasures ofthe house ofthe LORD, and the treasures 
3624 3588 935 К 2532 3588 3956 2983 2532 
OUKOU тоо ВасЛєос каи та порта єМаВє ког 


ofthe house ofthe king, even the whole hetook, and 


14:27 1 KINGS 521 
3588 3696 3588 5552 . 3739 4160-* . 2532 5043-1473 . 3326. 1473. 2532 2476 3588 * 5613 
та onmia та Xxpvoà а єпоіосє XoAlopóov 14:27 kat тєк оъто? рєт’ avTOv kot 970. тур Ієроосол и 15:5 ws 


the shields ofgold which Solomon made. And 


4160 + 3588 935 3696 5470 . 473 
єтсє» Poßo&p о Bocuevs отла  xoaÀAkà avr 
[made 1Веһобоат ?the ?king] shields of brass instead of 
1473 2532 2007 1909 1473, 3588 2233. 3588 
QvTOV KAL єпєдєуто єт’ QUTOV OL NYOVHEVOL TWV 
them, and [were setin place Фу "him  !the ?leaders — ?ofthe 


3908.1 е 3588 5442 3588 4440 3624 
тпторотрєҳоутоу ои фълоасосортєѕ TOV поЛора окоо 
^bodyguards], guarding the vestibule of гле house 
3588 935 2532 1096 3753 1531 К 
тоо Васіћєосѕ 14:28 кол єүєуєто OTE єібєтпторє%єто 
ofthe king. And it came to pass when [?entered 

3588 935 . 4519 3624 2962 . 2532 142 1473, 
о Вас:\є0$ ew око» коргоо kat pov avrà 
lithe ?king] into the house ofthe LORD, that [Шей 4them 
3588 3908.1 2532 5621 g 1473, 1519 3588 2302.1 


OL тпаратрєҳоутєс̧ KAL олтүүрєїборто av7à ew TO Өєє 

Ithe ?bodyguards], and fastened them in the vestibule 
3588 3908.1 е 2532 3588 3062 . 3588 3056 
TOv  mTOopoTpexOvTov 14:29 код та Мата TOV — Àoyov 
n the bodyguards. And the rest ofthe words 


2532 3956 3745 4160 . 3756 
Pofoáp. код порта оса єпооєо OVK 


ofRehoboam, апа all thethings which he did, [4пої 
2400, 3778 1125 . 1900 975 . 3056 3588 
бо та?та Yyeypoppevoa emt ВиВ\№оо Луо» TOV 
Ibehold these ?are] written upon the scroll ofthe words ofthe 
2230! -. 3588 935 2532  4171-1510.7.3 
«qMepov тоу Васо Тобо 14:30 kar поћлєроѕ nv 


days ofthe kings of Judah? And there was war 
303.1 . * | 2532 * ‚3956 3588 2250 
evapégov  Pofoóp. кас lepopoàp masas Tas прєроѕ 
between Rehoboam and Jeroboam all the days. 
2532 2837-* 3326. 3588 3962-1473 . 2532 
14:31 коз єкоџитдт Pofoop petrà тоу потєроу ауто) kaL 
And Rehoboam slept with his fathers. And 
2290 3326. 3588 3962-1473 1722 4172 Ж 
Өоттєтоь HETA тоу поатєро» олътоъ ev Todel Дох 
they entombed him with his fathers in the city of David. 
2532 3686 3588 3384-1473 * 3588 * e 
kat ороо Tms Ma7pos «viov Naapa т  Appovirts 
And the name of his mother was Naamah the Ammonitess. 
2532 936 * 5207-1473., 473 1473 
xov eBasievoev Apu VLOS QvT7OU олт? отоо 
And [?reigned lAbijam ?his son] instead of him. 


CHAPTER 15 


Abijam Reigns in Judah 
2532 1722 3588 36382 2094 936 
15:1 кои ev то OKTOØKALÖEKATW ETEL Boc evovros 

And in the eighteenth Jenn of the reigning 
* а 5207 * 936 | 5207 
Iepoßoap viov М№Вот Boc ever Afi vios 
of Jeroboam son of Nebat, [4теірпей lAbiam 250п 
E 2 1909 * 2532 5140 2094 936  . 
РоВооџ єтї lovóoav 15:2 код тра єтп єВос!іЛєосє» 
3of Rehoboam] over Judah. And three years һе reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 
ev lepovcoaAmp кол буора TNS рттроѕ охото? Mao 
in Jerusalem. Апа the name of his mother was Maachah 
2364 * 2532 4198  . 1722 3588 266 Я 
OvyoTup AfeooAop 15:3 коз exopevOv ev Tots apaprtiars 


daughter of Abishalom. And he went їп the sins 

3588 3962-1473 3739 4160 1715 1473 2532 

TOV потроѕ QvTOU Qus €wouoev epmpoo0ev avTov kat 
of his father, which he did before him. And 

3756-1510.7.3 3588 2588-1473 5046 . 3326, 2962 2316-1473 


OUK NV N kapõia аъто? тє\єіо PETA коро» 0cov QvTOU 
[2was not this heart] perfect with the LORD his God, 
2531 3588 2588 . * x 3588 3962-1473 3754 
код n карда Aavið тоо потро aviov 15:4 o7 
аѕ the heart of David his grandfather. But 
1223 Ж 1325 1473 2962 3588 2316-1473 е 
бас Дах єбокєу avr Küpros о Өє05 avTov 
on account of David [?gave 40 іт tthe LORD ?his God] 
2640 1722 * я 2443 2476 3588 
катоЛє ра Ev lepovcoaAp iva отот то 
а vestige in Jerusalem, that he should establish 


hischildren after him, and establish Jerusalem — as 
4160-* .. 3588 2112.3 1799 2962 2532 3756 
єтсє Долі то €vOes EVOTLOV Kvptov коң OVK 
David did the upright thing before the LORD, and did not 
1578 575 3956 3739 1781... 1473. 3956 
e€&ékAwev ато TQPTOVP ор єуєтєЛото QvTO пасоѕЅ 
turnaside from all which hegavecharge tohim all 

3588 2250 3588 2222-1473 1623. 1722 4487 » А 
tas "Mépos ттс čwns avTov єктоѕ є, рроти Ovpiov 
the days of his life, except in the matter of Uriah 
3588 * Я 2532 4171 1510.7.3 3342. * : 

тоо Хєттокоо 15:6 кол s0Aepos vv пєтаёо  Pofoóp. 
the Hittite. And war was between Rehoboam 
2532 3342 .. 3956 3588 2250 3588 2222-1473 
Kov рєтоёо Теба masas Tas прєроѕ ms ботс avrov 


and between Jeroboam all the days of his life. 
2532 3588 3062. 3588 3056 r , 2532 3956 
15:7 kar та Ао тб тор Aoyov Арш KAL порта 


And the rest ofthe words of Abijam and all 


3745 4160 . 3756 2400, 3778 1125 

осо enomoev ovK où толто. yeypappéva 
the things which he did, [fnot !behold these 2аге] written 
1909 975 . 3056 3588 2250 , 3588 935 . 
eni ВиВлоо Aoyov TOV т|һєро› тоу Вас:Лєоъ 
upon the scroll ofthe words ofthe days ofthe kings 

d 2532 4171-1510.7.3 303.1 . s е 2532 3031 . 
lovóa kat T70Àepos qv оуарєсоу Арї Kot avopecov 
of Judah? And there was war between — Abijam and between 


2532 2837-* 3326. 3588 3962-1473 
Kat ekor Afra petà vov птотєро» avrov 
And Abijam slept with his fathers. 
1722 4172 * , 2532 936 

коз Өбттєтө ev moet Дох kat efoagiAevoev 
And they entombed him in the city of David. And [?reigned 
ж 5207-1473, 473 1473. 

OQ VLOS AVTOV AVT’ QUTOV 
lAsa?hisson] instead of him. 


ж 
lepofoop. 15:8 
Jeroboam. 

2532 2290 


Asa Reigns in Judah 
1722 3588 1763 . 3588 1501.10 . 3588 * . 
9 є, то ctviavTO то єкосто 70v ІєроВоёџ 

In the [2year twentieth] of Jeroboam 
935  .  3588*  .  939* . 1909 * . 2532 
Вос:Лєос тоо Ісротл faciAevet Асо єтї Iovóav. 15:10 kau 
king of Israel, Asa reigned over Judah. And 
5062 7 2532 1520 2094 936 1722" X . 
тєссаракоута коз є, étos efocguAevoev є, lepovaooAnp. 
forty and one year he reigned in Jerusalem. 
2532 3686 3588 3384-1473 * д, 2364 
каи óvopa TNS млүтро$ avTOv Moax& OvyóTup 
And the name of his grandmother was Maachah daughter 
Е à 2532 4160-* 3588 2112.3 1799 
ApeoaAop 15:11 kar єтсє» Асато evÂés EvWTLov 
of Abishalom. And Asa did the upright thing before 
2962. 5613 * .. 3588 3962-1473 2532 851 . 
Kvpiov 05 Aavið o потцр avrov 15:12 код офєїлє 
the LORD as David his forefather. And he removed 
3588 5052.1 . 575. 3588 1093 2532 1821 . 3956 3588 
TAS T7€Àerüs| опо TNS YNS KAL e£omeéoTeuUe порто то 
the mysticrites from the land, and sentout all the 
2006.1 1 3739 4160 . 3588 3962-1473 2532 
єпитдєурота а єпощсо» ov тпотєрєс̧ avrov 15:13 kot 
practices which [2did this fathers]. And 
3588 * 1 3588 3384-1473 3179. 3588 3361 
тұ Мааха ттр рутєра avTov рєтєстисє тох рл] 

[2Maachah his grandmother Һе removed], so as to not 

1510.1 2233 2531 4160 4923.1 1722 3588 
eivat qyovpuévqv koÜ0ü6s єтсє gvvoóov €v то 
be ruling, as she observed aconvocation in 
251.1-1473 2532 1581-* 3588 2616.1-1473 
&Acev аот kat єёєкофєу Аса тос катобуобє15| оът 
her sacred grove. And Asa cut off her retreats, 
2532 1714 1722 4442. 1722 3588 5493 . 2748 . 


коз — €vempmoe ev поре €v тоу 
and burnt them in fire at the 


xeuxappo Keópiv 
rushing stream Kidron. 


15:12 {ее Bos for variants. 
15:13 tor things to bow to. 


522 BAXIAEION A 15:14 
3588-1161 5308 . 3756-1808 4133 3588 2588 . 935 * 3853 3956 .* 1722:5*^» 3 2532 
15:14 та бє утла ovk єётрє тплу y kapõia Basrcebs Асо nmapyyyerie mavti lova ev aki kaL 
But the high places he removed not. Except the heart king Asa exhorted all Judah with no exceptions. And 
LN 1510.7.3 5046 , 3326, 2962. 3956 3588 2250-1473 142 3588 3037 3588 * Ў 2532 3588 3586-1473 , 3739 
Аса nv T€Àela PETA короо TASAS TAS прєрос avTov oipovgt тоос М№доъсѕ ms Papa Kat то ёъла олутту Q 
of Asa was perfect with the LORD all his days. they lifted the stones of Ramah, and its timbers, which 
2532 1533;* 1519 3588 3624 2962. 3588 3618-* . 2532 3618 . 1722 1473 . *  , 3588 
15:15 кол  evaveykev Аса ew тоу oikov коргоху TOUS окобортсє Baasa коң окоёбортсє» ev avrtois Аса о 
And Asa carried into the house ofthe LORD the Baasha constructed; and [^built 5with бет  !Asa ?the 
2797.3 3588 3962-1473 . 25323588 2797.3 935 3588 1015 * 2532 3588 4648.1 2532 
KLOVAS р TOV TATPOS AVTOV коң, тос KLOVAS 3 Bases тоу Bovvov Bevrapiv коң туу скот 15:23 kau 
monumental pillars ofhisfather, andthe monumental pillars 3king] the hill of Benjamin, and the height. And 
3588 693 2532 5552 2532 1533, 1519 3588 3624 3588 3062 . 3588 3056 * 2532 3956 3588 1412.1-1473 


TOUS OpyvpoUvs KAL XpvGOUS KAL €LOQPeykev eus TOV OLKOV 


of silver апа ofgold; апа he carried into the house 
2962. 694 . 2532 5553 . 2532 4632. 2532 
корго OpyUptov коз XpvGlOP kal FKEÙN 15:16 ко 
ofthe LORD silver and gold and vessels. And 
4171-1510.7.3 303.1 . Ж 2532 3031 . + 935 


тоАєро$ qv avopegov Аса kar олереєсо» Baasa Boc eos 
there was war between Asa and between Baasha king 
* 3956 3588 2250-1473 2532 305. 


lopoqA тасос tas "€pépos avrov 15:17 kar avéßn 
of Israel all their days. And [^ascended 
* 935 ы; 1909 Ж 2532 3618 .. 3588 


Baasa focuevs lopoqA enmi Тобол kot окодортсє ттүү 
IBaasha ?king 3of Israel] against Judah, and built 

+ И 3588 3361 1510.1 1607 2532 1531 3588 
Papà тоо pm EVAL EKTOPEVÒMEVOV KAL єисторєхорєроу то 
Ramah, so as not to be going forth and entering 10 

ui ОУ. NEL 2532 2983-* 4840.2 3588 
Аса focii Iovóa 15:18 коз єлоВєу Аса сортто то 
Аѕа Кіпр of Judah. And Asa took all the 
694 . 2532 3588 5553 3588 2147 . 1722 3588 2344 1 
opyvptov kot TO xpvoiov то evpeOev ev то Óncovpots 
silver and the gold being found іп the treasuries 
3624 2962 . 2532 1722 3588 2344 . 3588 3624 3588 
око коро коз ev тое 0ncavpots TOU OLKOV TOU 
of the house of the LoRb, andin the treasuries ofthe house of the 
935 2532 1325 1473. 1519 5495 3588 3816-1473 2532 
BootAeos коң єбокєу avrà ELS XEİPAS тоу тобо» QvTOU KAL 


king, and put them into the hands of his servants. And 
1821 1473 3588 935 T 4314 5207 т 
e&omeéo7euev ауто o. fjag:Aevs Аса mpos viov Aóep 

[ sent 4them lking ?Asa]to the son of Hadad, 
0207:- 3207 Ж =. 935 + 3588 


viov Tofpepóv тоо Абр Васо Xvpias тоъ 
son ofTabrimon, son оЁНеліоп, king of Syria, the one 
2730 i 1722 * . 3004 303.1 
катоко?утоѕ ev Дараско Aeyov 15:19 Sabiny ovopegov 
dwelling in Damascus, saying, A covenant between 
1473. 2532 303.1 . 1473 2532 303.1 3588 3962-1473 2532 
єроъ коз «vopegov gov KAL оло ресто TOU тптотроѕ коо kot 
те and between you, and between my father ара 
3588 3962-1473 2400, 1821 . . 1473 1435 694 : 
тоо тотро$ сох 150% єёапєстолкоа got бора opyvptov 
your father. Behold, I have sent to you gifts of silver 


2532 5553 . 1204 1286.1 3588 1242-1473 3588 
kat Xxpvgiov óevpo даскєбоасо»у mv OuwÜ0nkqv cov т» 
and ofgold; come  efface your covenant 


434 * . 935. . *  . 2532 305 . 575 1473, 
"pos Baasa Booueco Iopa xov отоВтсєтоаи ат epoù 
with Baasha king of Israel, and he shall ascend from me! 


2532 191 5207 ж. 3588 935 ж, 
15:20 kar qkovoev vts Aóep тоо Васіћєосѕ Аса 
And [?hearkened уле son 20 Надаа] to king Asa, 


2532 649 3588 758 3588 1411-1473 . 1722 3588 
кае атпєстє:Лє TOUS арҳоутаѕ TNS Ovvap.eos QUTOV EV TALS 
and sent the rulers of his force in tothe 
4172 3588 * 2532 3960 3588 * 2532 3588 * 2532 


толєсі тоо lopovÀ kar enartağe mv Aiv kar mv Aav kat 


cities of Israel, and struck Ijon, and Dan, and 

3588 * 3624 * е 2532 3956 3588 * 

тү» АВе\ oikov Maaya kat пасо» тұ” XevepeO 
Abel ofthe house af Maachah, and all Cinneroth, 

2193 3956 3588 1093 2532 1096 

EOS паст TMS YNS М№ефболр 15:24 кол єүєуєто 


unto all the land of Naphtali. And it came to pass 
5613 191-* 2532 1257 3588 3618 : 3588 
025 kovose Ваоса кол réme тоо окоборє TNV 
when Baasha heard, that hestopped the building 

+ М 2532 390 1519 * . 2532 3588 
Pope kal оуєстрєфєу eus Oepoóà 15:22 кол о 
ofRamah, and returned unto CTizrah. And 


та Momà vOv  Aóyov Ас кох поса ту VVATTELA ovTOU 
the rest ofthe words of Asa, and all his dominion, 
2532 3956 3739 4160 . 2532 3588 4172 3739 3618 


KAL тото Q ETOLNTE KAL TAS TONELS 05 okoóo0pnoev 

and all which he did, and the cities which he built, 

3756 2400 3778 1125 1510.2.3 1909 975 3056 

оок où tavta yeypappéva єстї єтї BiBàiw Луо» 

[not !behold 3these ?written sare] upon а scroll of the words 

3588 2250. 3588 935 4133 1722 3588 2540 . 

tov тєр vov Barotov Торбо тли ev то коро 

ofthe days ofthe kings ofJudah? Only іп the time 

3588 1094-1473 4188.1 3588 4228-1473 2532 

TOU YNPOVS AVTOÙ €m0veoe tovs moas avTOU 15:24 kot 
ofhisoldage  [?caused pain this feet]. And 

2837-* . 3326, 3588 3962-1473 2532 2290 

ekor Асо рєто тоу потєроу avrov KAL Oomcrerot 

Asa slept with his fathers. And they entombed him 


3326. 3588 3962-1473 1722 4172 * 
LETA TOV T0 7épov avTOU ev módel Дох 


3588 3962-1473 
тоо тетро$ солто 


with his fathers in the city of David his forefather. 
2532 936 * . 5207-1473... 473 1473 
коз eBasievoev Іосафот VLOS AVTOV AVT’ avTov 


And [?reigned 1Јеһоѕһарһаї ?his son] instead of him. 


Nadab Reigns in Israel 


2532 ‚5207 * : 936 . 1909 * . 
15:25 kar Nofiàó vios lepopoop — Boactuevev єтї IopoA 
And Nadab son ofJeroboam reigned over Israel 


1722 2094 1208 . 3588 * ДН 935 2532 
ev єтєє Oevzepo тоо Асо Bastos lov8o kaL 
in [year tthe second] of Asa king of Judah, and 
936 1909 3588 * 1417 2094 2532 4160. 
єВас(Лєосєу єтї тоу IoponA ёоо ёт 15:26 kat emoe 
reigned over Israel two years. And he acted 
3588 4190 . 1799 2962. 2532 4198 1722 3598 3588 
то movnpov evomtov kvpiov коң єторєїӨтү ev обо тоо 
wickedly before the LORD, and went in the way 


3962-1473 2532 1722 3588 266-1473, 1722 3739 
тетро$ аото? KAL EV TALS Gjiopriots оътой EV ous А 
of his father, апа іп his sins in the things which 
1814.2-3588-* 2532 4027.2 1909 1473 . 
e&upoprov tov Iopanà 15:27 kot. пєриєкодисєу єт? avTov 
he led Israel into sin. And [3besieged 9against !ohim 
* . 5207 * 1909 3588 3624 жо 2532 
Ваасо vts Ayia enmi тоу окои Іссоҳар коо 
1Вааѕһа оп 3of Ahijah 4оуег 5the house 7?оЁ Іѕѕасһаг], and 
3960 1473 1722 * И 3588 3588 246 . 
єпотоёєу ото» ev  lofo0ov тт TOv | QAÀAoÓvAocv 
struck him in  Gibbethon, the city ofthe Philistines; 
2532. ^ 2532 3956 * Л 4027.1 . 1909 * 
кох Nofà6ó kar «os lopoqA m«epwekó0n70 єтї ГаВадоь 
for Nadab and all Israel меге besieging at ^ Gibbethon. 
2532 2289-1473 + 1722 2094 5154 3588 
15:28 kar єдоуоатосєу avrov Baard ev értel 70070 тоо 
And [2рш him to death  !Baasha] іп [2уеаг tthe third] 
жо 935 +. 2532 936 .. 473 1473, 
Аса Вас:Лєос̧ Iovóo кох efootAevaoev avc ото 
of Аза king of Judah, and reigned instead of him. 
2532 1096 5613 936 3960 3650 3588 
15:29 кол eyevero ws єВас‹Лєъсєу єпотоёєу олор тоу 


Andit сате to passas he reigned, he struck the entire 
3624  * 2532 3756-5275 3956 4157 3588 
око» Iepogoóq KAL OVX VTEÀALTETO посо» проь TOV 
house of Jeroboam; and he left not any that breathed 
Ж " 2193 3588 1842 1473. 2596. 3588 
lepofooq. €os 70v e£oAo0pevcat QVTOV ката — то 
of Jeroboam, until utterly destroying him, (according to the 
4487 2962 . 3739 2980 1722 5495 1401-1473 
pnpa kKvptov о є\о\сє» ev yepi OUvÀOVU оътоъ 


saying of the LORD which he spoke by the hand of his bondman 


15:30 1 

Eo, 3588 * E 4012. 3588 266 Ж 

Axia тоо ХтАорітоо 15:30 тєрї тоу арартио» IepoBoàq 
Ahijah the Shilonite), for the sins of Jeroboam 
3739  18142-3588-* 2532 1722 3588 3950-1473 


os, єёпрортє Tov Iopanà кох ev ‹ 1 

which he led Israel into sin, and in his provoking to anger, 

1722 3739 3949 . 3588 2962 2316 3588 * 

€v о TAPWPYLTE tov коро» cov тоо loponA 

in which he provoked to anger the окр God of Israel. 

2532 3588 3062 , 3588 3056 * 2532 3956 
15:34 kar та  Aovzà тор Aoyov М№Ваё KAL TAVTA 
And the rest ofthe words ofNadab, and all 

3745 4160 . 3756 2400 3778 1125 1510.2.3 

оса єпосєу оок OÙ TAUTA YEYPAMMEVA єстї 

the things which he did, [пої !behold ?these ‘written 2аге] 

1722 975 , 3056 3588 2250 , 3588 935 

ev В:В\о Aoyov 70v pepr тор jagtAeov lopan 

in ascroll of the words of the days of the kings of Israel? 
2532 4171 1510.7.3 303.1, * c 25323031 , а : 

15:32 коз поћєроѕ qv оъоарєсо» Асо kot отарєсо» Baasa 
Апа маг was between Asa and between Вааѕһа 

935 * 3956 3588 2250-1473 

Bastos loponA nasas tas pepos avtov 

king of Israel all their days. 


TO парорусро QAVTOÙ 


Baasha Reigns in Israel 
1722 3588 2094 3588 5154 3588 * 935 . 
15:33 є, то єтєє то трїт› тоо Асо Вас:Лєос 

In the [2year Ithird] of Asa king 
ж 936 EE . 527 * 1909 * | 
Тобе: Bocsiueve: Baasa vios Axia enmi loponA 
of Judah, |^reigned — !Baasha ?son lof Ahijah] over Israel 
1722 * 1501 2532 5064 2094 2532 4160, 
є, Өєрса єікосі_ KAL тєссора ETN 15:34 коз enome 
in  Tizrah, twenty and four years. And he did 
3588 4190 И 1799 2962 , 2532 4198 1722 3598 
то поутроу €vómtov Kvpiov кох єпорєобт ev обо 
ian wicked thing before the LORD, and went in the way 

5207 * 2532 17223588 266-1473, ‚3739 
Тєророёр хоо МаВот karev тодо рдертод$ аъто? as 
ofJeroboamson of Nebat, апа іп his sins in which 
1814.2-3588-* 
e&npopre то» lopoqA 
he led Israel into sin. 


CHAPTER 16 


2532 1096 3056 2962 . 4314 * 5207 
16:1 коз єүєуєто №оуоѕ  kvptov mpos loù viov 
And came to pass the word of the LORD unto Jehu son 
* ; 4314 * . 3004 446.2 5312-1473 
Avavi "pos Воаса Aeyov 16:2 av® ov wvjoco сє 
of Hanani against Baasha, saying, Because І ехакеа you 
575. 3588 1093 2532 1325 1473 2233 1909 3588 2992-1473 
опо т yns кох éðwkå сє wyovpevov єтї TOV Лабу pov 
above the earth, and gave you lead over my people 
+ 2532 4198 1722 3588 3598 * 2532 18142 
Ісротл кох єтторєїӨтү$ ev. тп обо›1єроВобр кох єётрөртє$ 
Israel; andyou went in the way of Jeroboam, and led [?into sin 
3588 2992-1473 ы 3588 3949-1473 1722 3588 
тоу aov pov Ісротл тоо maopopyicot рє €v то 
пу people ?Israel], to provoke me to anger by 
3152-1473 2400 1473 1825 3694  * : 
poTotots avTOv 16:3 où eyw e£eyeipo ono Ваасо 
their vanities; behold, I arouse enemies after Baasha, 
2532 3694 3588 3624-1473 . 2532 1325 3588 3624-1473 5613 
KAL O7TLO CO) TOU окоо Q'UTOU KAL 6000 TOV OLKOVPV OOV OS 
and after his house; and I will appoint your house as 
3588 3624 * 5207 * 3588 2348 Я 
tov око» lepoBooóop — viov Мерет 16:4 тоу тєдуткото 
the house of Jeroboam son of Nebat. The one having died 
3588 * 7 1722 3588 4172 2719 1473. 3588 2965 2532 
tov Ваасо €v тӯ TONEL katadayovtat отот OL кїрє коз 
ofBaashain the city – [shall eat ^him !the?dogs]. And 


3588 2348 1473 . 1722 3588 3977.1 2719 1473 
TOV тєдуткото QUTOV EV то тєбїө» кето фобүорто avtov 
the one having died ofhis in the plain- [5shall eat бр 
3588 4071 . 3588 3772 И 2532 3588 3062 . 3588 3056 
та тєтє TOV ovpavov 16:5 kar то Лита то»  Aóyov 
Ithe ?birds ЗоЁ Һе 4heaven]. And the rest ofthe words 
* : 2532 3956 3745 4160, 2532 3588 1412.1-1473, 


OvvaocTeU оз алто? 
his dominations, 


Baasa 
of Baasha, and all 


KAL тортте OOQ ETOLNTE KAL QAL 


which he did, and 


KINGS 523 


3756 2400, 3778 1125 1722 975 3056 3588 
оок 1боъ толто yeypappéva ev В:В\о Aoycov TOV 
[not !behold 3these 2аге] Written in the scroll of the words of the 
2250 . 3588 935 2532 2837-* 


тиєро» тоу Boacuéov Toad 
days of the kings of Israel? And Baasha slept 
3326. 3588 3962-1473 . 2532 2290 1722.5 . 
pera тоъ тотєроу QUTOV ко Өсеттєтө €v Oepoà 
with his fathers, and they entombed him in Tirzah; 
2532 936 + 5207-1473, 473 1473 , 2532 
кох eBootAevoev HAà vios avrov орт’ c«vTov 16:7 kat 
and [?reigned 1ЕЈаһ ?his son] instead of him. And 
2980-2962 1722 5495 ж 5207 * Р 1909 
EMANE къриоѕ ev xetpt Iov vtov. Avavi єтї 
the LORD spoke Бу thehand ofJehu son  ofHanani against 
ie . 2532 1909 3588 3624-1473 . 2532 1909 3956 3588 2549 . 
Baasa кок єтї TOV ошкор QUTOV KAL ETL пасо» TNV кекет 
Baasha, and against his house, and upon all the evil 
3739 4160. 1799 2962. 3588 3949-1473. | 
түр : ETOMTEV EVWTLOV короо TOV TAPOPYLOTAL cvTOv 
which he did before the LORD, in provoking him to anger 
1722 3588 2041 3588 5495-1473 . 3588 1510.1-1473 , 5613 3588 3624 
EV 70LUS EPYOLS TOV xetupov QUTOV TOU EAL QUTOV WS О оо 
ру the works of his hands, forhim to beas the house 
2532 5228 3588 3960 1473 
lepopoaji ко этер TOU matata avtov 
of Jeroboam, and for striking him. 


16:6 kar єкошлүӨтү Baasa 


Elah Reigns in Israel 
1722 3588 1622 2532 1501.10 | 2094 * 935 Я 
16:8 є, то єкто KAL єкосто єтє. Асо Boo eos 
In the sixth and twentieth year of Asa king 
ж ж 5207 * 936 1909 * — . 172 
Тобе: Нло vis Васса єВос‹Аєосє» єтї Іоротл\ ev 
of Judah, Elah son of Вааѕһа reigned over Israel in 
Ы 1417 2094 2532 4962 . 1909 1473 . 
Өєрса óvo ec 16:9 kar ovveo7poón єт? avTov 
Tirzah two years. And [?was confederated ?against 4him 
3588 3816-1473 М а 3588 758 3588 2255 3588 716 . 
о ma avrov Zopfptro дорҳо ms 7060205 ту opporov 


lhis servant] - Zimri, the ruler ofhalf the chariots. 
2532 1473. 1510.7.3 1722 * . 4095 3184 1722 
коз QvTOS NV ev Oepoà тро peO0vov р ev 
And he was in Tirzah drinking, being intoxicated in 
3588 3624 * 2 3588 3623 , 3588 1722 * х 2532 
то око Орса тоо ouovopov тоо ev Өєрсо 16:10 kau 
the house of Azra the manager in Tirzah. And 
1525-* 2532 3960 1473 25322289 . 1473 1722 
Eole Zop pi KAL ETATAEEV оътору KAL eÜovàrooev avrov ev 
Zimri entered and struck him, and killed him in 
2094 1442 2532 1501.10 . 2532 936 . 473 
єтєє efloopo кои  €ucog TO kat єВас‹Лєъсє» avt’ 
[4^year ithe Severi ?and ?twentieth], and reigned instead of 
1473 . 2532 1096 1722 3588 936-1473 су 1722 
avrtoù 16:11 kar eyevezo €v то Bac evoot QvTOV EV 
him. And it came to pass in his taking reign, in 
3588 2523-1473 1909 3588 2362-1473 . 3960 3650 


то kaisar avtov єтї 
his sitting upon 
35883624 * 2532 3756-2641 


TOV ÜÓpovov avTov єпотоёє» oXov 
his throne, he struck the entire 
1473. 3773.1, 4314 


Tov otkov Baaoà — kot ov котє\ћтєр avta ovpovvro Tpos 
house of Baasha. And he left not toit one urinating against 
3588 5109 2532 3588 4773 . 2532 2083-1473 2532 
TOV TOLXOV коң TOUS соуүєуєі kat erotpovs avzov 16:12 kau 
the wall, eventhe relatives, and of his friends. And 
1842-* 3650 35883624  * 2596 . 3588 
єёолодрєосє» Zap pi oXov тоу око» Baasa като то 
Zamri destroyed all the house of Baasha, according to the 
4487 3739 2980-2962 1909 3588 3624  * 4314 
pnpa o єло\сє kvpros єтї 70v otkov Ваасај mpos 


saying which the LORD spoke against the house of Baasha, by 


* 3588 4396 . 4012 . 3956, 3588 266 . 
lov тоу «poóonTqv 16:13 mepi TATOV TOV QGjAo Uv 
Тени the prophet, on account of all the sins 


293250 а. 3588 5207-1473 | . 5613 1814.2-3588-* 

Бакон kat НЛа 70v vtov avzov ws єёїрортє тоу Iopo 
of Baasha, and [2Elah this son], as Һе led Israel into sin, 
3588 3949 . 2962 3588 2316 * : 1722 3588 
тоз ^qOpopyicot коро TOv Өєбъ> lopan ev то 


provoking to anger the LORD God of Israel in 


16:12 {ее Bos for variants. 


524 


3152-1473 
porrotous QvTOV 
their vanities. 


BAX£EXIAEION A 16:14 


2532 3588 3062 . 3588 3056 * 
16:14 kar та Лота trov Aoyov Hàà 
And the rest ofthe words of Elah, 


2532 3956 3745 4160. 3756 2400 3778 1125 1722 
KAL парта осо єтсє» оок oÙ тото yeypappėva ev 
and all which he did, [по !behold ?these tare] \ written in 
975 3056 3588 2250 , 3588 935 


В:Вло  Aoycov 


tov npepar vov. fjagtAeov Ispani 


the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


Zimri Reigns in Israel 


1722 3588 1501.10 , 2532 1442 2004 * .. 935 ч 
:115 ev то єкосто кол efóopo єтє. Асо Вос: 


In the twentieth and seventh year of Asa king 


ы 936-* 


1722 * 2033. 2250 2532 


Тобе: epoo(iAevoev Ziußpi є, Oepsà entà npépas kot 
ofJudah Zimri терлей in  Tizrah seven days. Апа 


3588 3925 
nq  mopepBoAn 
the camp 


246 
oQAAobvAov 16:16 
Philistines. 


3004 4962-* 


1909 * Я 3588 3588 
Торе єтї Taßaðav тр TOV 
of Israel was upon Gibbethon the city ofthe 
2532 191 3588 2992 1722 3588 3925 . 
коң Nkovoevo as €v m порєрВол 
Апа [3һеага һе 2реорІе]іп the camp, 
2532 3817 3588 935 2532 


№єубутоу съууєстроафу Zopfpt кох єполсє тоу Вос:Лєо kot 
saying, Zimri conspired, and smote the king. And 
936 1722 * М 3588 * N 3588 2233. 3588 


epoouAevoav ev 
they gave reign in 
4756 1909 * 


lopovqA тоу Appi тоу wyovpevov Tms 
Israel to Omri, the one leading the 
1722 3588 2250-1565 . 1722 3588 3925 


отрот\б$ єтї lopoqA ev тп прера ekeivq ev. m copep poA" 
military over Israel іп that day, in the camp. 


2532 305-* 


+ Ө 2532 3956 * 


1537 
16:17 kar avef Appi єк Taßaðav kar тос IoponA 
And Omri ascended from out of Gibbethon, and all Israel 


3326 1473 . 2532 
PET оттоо KAL 
with him, and 
1096 561 
EyEVETO sS 
it came to pass as 


40072 . 1909 * . 2532 
TepvekàÜuwgav єтї Oepoó 16:18 кок 
they besieged against Tizrah. And 
3 1492-* 3754 4293.1 1473 , 
єбє Zopfpi оти трокоетєї\түттө н ауто? 
Zimri beheld that [9?was taken This 


3588 4172 2532 1531 1519 503.1 3588 3624 
n TOMS KAL ELOTOPEVETAL ELS &vTpov тоъ окоо 


?city], that he entered into the inner room of the house 


3588 935 

TOV Boot eos 
ofthe king, 

3588 935 

тоъ Boo eos 
3ofthe ^king] 
266-1473 , М 
арортгоу QvTOU 
his sins 

1799 2962. 
EVWTLOV кро 
before the LORD, 


2532 1716.1 1909 1473 . 3588 3624 
Kot €vearvpuev єт? avTov TOV OLWKOV 
and seton fire [5оуег himself !the 2house 
1722 4442. 2532 599. 5228 3588 
є, тор: Kot omé0ovev 16:19 этер Tov 
with fire, and died for 
3739 4160. 3588 4160, 3588 4190  . 
«ev ETOMTE тоо TOMTAL TO T" ovnpov 
which he did to act wickedly 
3588 4198 1722 3598 э Я 5207 
тоо порєодтруох‹ ev обо lepofooj — viov 
to go in the way of Jeroboam son 


2532 1722 3588 266-1473, 3739 4160 


Naßàr koar ev 
of Nebat, and in 
5613 1814.2-3588-* 

ws єётмөртє TOV 


TALS apapriars QvTOU QLS єттөтүсє 
his sins which he committed 


2532 3588 3062 , 3588 3056 
Iopaņà 16:20 коз та Мита vov Лувру 


as heled Israel into sin. And the rest ofthe words 
Ы . 2532 3588 4885.1-1473 3739 4882.1 3756 2400 
ZopBpi karar ovvapers ovrov as съутфє, ovk où 
of Zimri, and his associations which he joined in, [^not !behold 


3778 1125 1722 975 3056 3588 2250 , 3588 
tavta yeypappéva ev PBiBàiw Aoyov TOV  "HepOv vOv 
these tare] written in the scroll of the words of the days of the 
935 5119 3307 3588 2992 + ў 
Boc eov теран 16:21 тотє pepičeraro Лаос Іоратлћ 
kings of Israel? Then [^4^parted  !the ?people ?of Israel]; 
2255 3588 2992. 1096 3694 Ж 2207335... 3588 
турде тоо Лоо  vyiveroat отсо Oofvi viov Гит TOU 


half Ње people went after  Tibni son of Ginath, 


936-1473 


2532 3588 2255 3588 2992 1096 3694 


BocuAevcat avtov kat то pov rov Лоо  yuverot omo 


for him to reign; 


Авр 
Omri. 


and half ofthe people went after 


Omri Reigns in Israel 


2532 3588 2992 3588 15106 3694 * 
16:22 код о Лаоѕ о ov отсо ApBpi 
And the people being after Omri 
52444. 3588 2992 3588 3694 * 5207 
vnepekpàtnoE тоу Nav TOV отісо Oofvi viov 
preveued against the people :/hatfollowed after Тїї son 
2532 599-* 2532  936- . , 
Tus 0 kat отєдоує Oofvi кол efooiAevoev Appt 
of Ginath. And Tibni died, and Omri reigned. 
1722 3588 5145.1 . 2532 4413 2094 3588 * .. 935 


16:23 є, то триакосто kal прото єтє: тоо Асо flaguAeos 
In ше npe and first — year of Asa king 
Ж; 1909 * 1427 2094 1722 
Тобо. Bagiheier Apppt єтї LlopomA бобєко ém ev 
of Judah, Omri reigned over Israel twelve years. In 
d 936 1803 2094 2532 2932.* 3588 
Oepoà Boouevet є ern 16:24 кол єкттсото Appt то 
Tirzah һе геірпеа six years. And Omri acquired the 
3735 3588 * 3844 * 3588 2962 3588 3735 
opos то Xopopov пара Xepnp тох kvpiov тоо ороз 
mountain Samaria from Shemer, the lord of the mountain 
1417 5007 694 2532 3618 . 3588 3735 2532 
боо TAAAVTOV APYVPLOV KAL окобортоє то opos KAL 
for two talents of silver; and he builton the mountain, and 
1941 3588 3686 3588 3735 3739 3618 . 
єпєко\єсє то орора TOV opovs оъ | о=коборлутєъ 
called the name ofthe mountain of which he built 
1909 3588 3686 Ж 3588 2962. 3588 3735 
єтї то оуороат:и Xeppüp тоу коргоо Tov  Ópovs 
upon after the пате of Shemer, the lord ofthe mountain — 
2532 4160-* 3588 4190 1799 
S ion 16:25 kar exotqoev Appt то тортуүро> єубтіор 
Ѕатагіа. Апа Omri did the wicked thing before 
2962. 2532 41882 5228 3956 3588 1096 
көро Kot єпоутрєъсото этер TAVTAS TOUS Yyevop.evovs 
the LORD, апа was wicked over all the ones being 
1715 1473 2532 4198 1722 3956 3598 
Єртросдєу avrov 16:26 kar єпорєъдт ev пост обо 
prior of him. And hewent in all the way 
5207 * 2532 1722 3588 266-1473, 
ТєроВо&р. viov №Вот кол €v TALS орортїод$ оъто? 
ofJeroboam son  ofNebat, and in his sins 
3739 1814.2-3588-* 3588 3949 3588 
ous єётїһөртє Tov Iopanà тоо поароруссоь TOV 
in which he led Israel into sin, to provoke to anger the 
2962 3588 2316 * 1722 3588 3152-1473 2532 
къри» Tov O0cóv lopoA ev то poTolows ovrOv 16:27 кол 
LORD God of Israel in their vanities. And 
3588 3062 . 3588 3056 * . 2532 3956 3745 4160, 2532 
та Мито TOv Луо» Appt ‚ KAL TAVTA оса ETONE KAL 
the rest ofthe words of Omri, and all which he did, and 
3588 1412.1-1473, . 3756 2400 3778 1125 1722 
«t OvvagcTetat QUTOV OVK ov толто yeypappéva €v 
his dominations, [fnot !behold these ?are] Written in 
975 . 3056 3588 | 2250 , 3588 935 
В+ЗА› Лоуоу TOv q«pepov тоу Boo eov Ioban 
the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


Ahab Reigns in Israel 
2532 2837-* 3326. 3588 3962-1473 . 2532 
16:28 коз ekorn Appt PETA тоу TATEPOV avrov kat 
And Omri slept with his fathers, and 

2290 1722 * . 2532 936 * — 3588 
OAaTTETAL ev Žapapeia кох eBociAevoev Axadß o 
they entombed him in Samaria. And [?reigned 1Ahab 
5207-1473 | . 473 1473 . 3588-1161 * 5207 * 
VLOS AVTOV AVT’ avroù 16:29 o бє Ахад В vios Appt 
215 son] instead of him. But Ahab son of Omri 
936 1909 * 1722 2004 51451 . 2532 3590. 
epooiAevoev єтї lopowA ev єтє трокосто kat oy000 
reigned over irae in Е һе thirtieth 2апа 3eighth] 
3588 * 935 936 1161 * 5207 
тоо Аса paci eos Тобо Boc ever бє АхооВ vios 

of Asa king of Judah. [?reigned !And 2Аһаб Эзоп 

У 1909 * 1722 * 1501 2532 1417 2094 
Appt єтї lopoQA ev  Xopopeta єікосі kot ёоо ёти 
^of Omri] over Israel іп Samaria twenty and two years. 

2532 4160-* 3588 4190 М 1799 2962. 
16:30 кол emotqoev АҳаоВ то поруро» EVWTLOV көро 


And Ahab did the wicked thing before the LORD, 


16:31 1 KINGS 525 
2532 41882 5228 3956 3588 1715 1473 2596 . 3588 4487 2962 2532 2523 1722 3588 
KAL єпоутрєусато vaep TAVTAS TOUS €pmpogÜ0ev ovrov като то рпа кър(оо kat єкоадсє/ ev то 
and was wicked above all theones prior of him. according to the saying ofthe LORD. And hesettled by the 

2532 3756-1510.7.3 1473-2425 3588 4198 1722 3588 5493 * 1909 4383 3588 * 2532 
16:31 kat ovk түр олљто коло» тоо "OpevegÓot є, тод xeuàppo Xepi0 єтї просотоо тоо opóàvov 17:6 kau 

Апа it, was not enough for him to go in the rushing stream Cherith, upon the face of the Jordan. And 
266 5207 * 2532 2983 1135 . 3588 2876 5342 1473 740 2532 2907 4404 
ањартіолѕ ТероВо&р viov Nofoz kat €Aofe yvvaika OL корокє<$ єфєроу AVT бртоу$ KAL KPEQS тотро›ї 
sing of Jeroboam son  ofNebat, but hetook for wife the crows brought tohim breads and meat in the morning, 

3588 2364 Ж : 935 r k Я 2532 740 2532 2907 3588 1166.2 2532 1537 3588 

ІєсоВел ту Өхоуотєро ЕӨВаол — foci eos £iovetov KAL QpTOUS KAL крєоѕ то eins коз єк тоу 
Jezebel the daughter  ofEthbaal king of the Sidonians. and breads and meat inthe afternoon. And from out of the 
2532 4198 2532 1398 3588 * 2532 4352 3493 . 4095 3204 2532 1096 3326 
kat єтөрєїӨтү kar єбоълєосє Tw Baad kat просєкъутсє» хечкерроъ єтєє  vüop 17:7 Kov єүЄєрєтө њєӨ’ 
And һе went апа served to Baal, and did obeisance to | rushing stream he drank water. And it came to pass after 
1473 2532 2476 2379 3588 * 1722 3624 2250 2532 3583 3588 5493 3754 3756-1096 
ауто 16:32 kar éotyoe Ovoraotpiorv то Baad ev око трєроѕ kat єбпроуӨт о xeuxóappovs от OVK EYEVETO 
him. And he set up an altar to Baal in the house many days, that [5dried ир !the ?rushing stream], for there was not 
3588 * 3739 3618 1722 * 2532 5205 1909 3588 1093 2532 1096 4487 
тоо Bàaà ov окоёортсєу ev Харареа 16:33 коц verós emi тиу үти 17:8 xov єуүєуєто ppa 

of Baal, which he built in Samaria. And rain upon the land. And [сате їо pass ле word 
4160-* 3588 251.1 2532 4369-* 3588 2962. 4314 * 450 2532 4198 . 
єтсє» АҳоаВ то aos кол тросєбтүкє› Axaop тоо коргох "pos Hàiav Мо» 17:9 avot. кол порє?ох 
Ahab prepared the sacred grove. And Ahab proceeded 2of the LORD] to Elijah, saying, Rise up, and go 
4160, 3949.1 3588 3949 3588 2962 1519 * 3588 t 2532 2730 2 1563, 2400, 


тосоо парору‹орота тоо пароруссоь тор къриоу 
іо таке provocations to provoke [5to anger !the ?LORD 


2316 3588 * 5228 3956 3588 935 e 3588 
0cov тою lopoqA отєр nmavrtas rovs BoouAecos Iopanà тоз 
3God 4of Israel] above all the kings of Israel 


1096 1715 1473 1722 3588 2250-1473 Е 
yevopevovs Єрпрос дє” avrov 16:34 ev тоң npépars avzov 
being prior of him. In his days 
3618 |. * — 3588 * р 3588 * . 1722 3588* . 
окоборлутсє> ХА о Вєдє\лттсѕ тү» Ієриҳо ev то Apipov 
[^built !1Hiel ?the ?Beth-elite] Jericho; [2with 3Abiram 
4416-1473, . 2311-1473, , 2532 1722 3588 * . 
TpoTOTOKO AVTOÙ єдєрє\осєу оът” KAL EV то Xeyovp 
^his first-born the laid its foundation], and with Segub 
3588 3501-1473 . 2186 2374-1473 2596 3588 
то veoTépo отоо emeoTQoe Өъроѕ аът KATA TO 
his younger he setup its doors, according to the 
4487 2962 . 3739 2980 1722 5495 ы i 5207 
pnpa короо o єлалтсєу ev yepi Incov vtov 
saying of the LORD, which he spoke Бу ле hand of Joshua son 
ж 
Молл 
of Nun. 


CHAPTER 17 


Elijah the Tishbite 
2532 2036 * 3588 * М 3588 1537 
1 kar eimev HAtos о ӨєсВіттѕ о єк 
And [^said !Elijah ?the ?Tishbite], the one from ош of 
3588 * 4314 * . _ 2198-2962 3588 2316 
ӨєсєВфъ ms raad mpos АҳаоВ Ст kvpvos о Өєо< 
Tishbon of Gilead, to Ahab, As the LORD lives, the God 
3739 3936 . 1799 1473 . 1487  1510.8.3 3588 
Трак о парєст» EVWTLOV QUTOU EL єстои та 
of Israel, in whom I stand before him, Shall there be 
2094-3778 1408.1 2532 5205, 3754 1508 1223 3056 
ETN тото 8рососѕ KAL veros Ото €v py oux Aoyov 
these years dew апа rain — only that unless it be through the word 
4750-1473 2532 1096 4487 2962. 4314 
сторотоѕ pov 17:2 код єүєуєто pnpa коргох Tpos 
or my mouth. And came to pass the saying of the LORD to 
4198 .. 1782 2596 . 395 . 2532 
Нлѓа» 17:3 «opevov єутєъдє, кото QvaTOÀÓS KAL 
Elijah. Go from here, according to the east, апа 
2928 1722 3588 5493 . TEM 3588 1909 4383 
кръВтӨ‹ ev то xeuxóppo XepiÜ то єтї  "pooomov 
hide at the rushing stream Cherith, upon the face 
3588 * 2532 1510.83 1537 3588 5493 . 
tov lopõåvov 17:4 kar état єк TOV Xeuxappov 
of the Jordan! And it will be from out of the rushing stream 


4095 5204 2532 3588 2876 1781 3588 
Tego обор коң Tots кораёи evreAlovpat тоу 
you shall drink water; and tothe crows Ishall give charge 
1303.5 1473 1563, 2532 4198 2532 4160 ж 
ӧхотрєфєи сє єкєџ 17:5 kar esopevOn kar exoiqoev Н\ос 
tonourish you there. And[?went Запа 4did !Elijah] 


єє XopémToa ms Xavos коң KoTOucOetus єкєї où 
into Sarepta ofthe Sidonians – and you shall dwell there! Behold, 


1781, 1563, 1135 , 5503 3588 1303.5 . 
EVTÈTQÀA PAL ekel yvvoaukt XNPA tov ёіотрєфєи 
I have given charge there |2woman {оға widow] to nourish 
1473 

сє 

уои. 


Elijha and the Widow of Sarepta 
2532 450 25324198  . 1519 * 2532 2064 
110 кох avory кох єпорєъдт ew У>орётто kat AOev 

And he rose up and went into Sarepta. And came 
1519 3588 4440 . 3588 4172 2532 2400, 1563, 1135, 
es тоу полора тис Toews Kot où єкєі уут 
unto the gate-house ofthe city. And behold, there |?woman 
5503 4816 . 3586 2532 994 3694 
хро GvveAeye ёла xov efonoev OT LO 
la widow] was collecting together wood. And [?yelled out ?after 
1473. —* 2532 2036 1473 2983 1211 1473 3641 5204 
олт HAtas коң єтє» avri) Aófe бту pov — oAtyov боор 


^her Elijah] and said to her, Take indeed for me а little water 
1519 321 2532 4095 2532 41908 , 2983 . 
es &yyos KAL TLOMQL 17:11 kar єторєодт Aoafeuww 
into a container, and I shall drink. And she went to take, 
2532 994 3694 1473 * 2532 2036 1473 2983 


кох efonoev опісо олот НМас коң єтєр оът А 
and [2уеПеа out ?after ^her  !Elijah] and said to her, Give 


1211 1473 5596.1 740 1722 3588 5495-1473 2532 2068 

on Mov dXopnov ортоо ev тұ дєрї соо kar boyopat 

indeed to me the morsel of bread in your hand, and I will eat. 
2532 2036 3588 1135 d 2962 3588 2316-1473 

17:12 kar eUmev«  yvvm коро$ о 0є05 oov 
And [3ѕаіа tthe ?woman], AS [lives tthe LORD ?your God], 

1487 151023 1473 1470.1 , 237.1 

el єстї рои eykpvoias aN ту 


If thereis to me a cake baked in hot ashes — good? but I only have 
3745 1404.1 224 1722 3588 5201 25323641 1637 
oov ӧроё c«Aevpovev т võpia kar олуоу éAotov 
as much as a handful of flour in the pitcher, апаа little olive oil 
1722 3588 25782 2532 2400 1473 4816 . 1417 
e то корок кол où Eyo gvAAe&£o боо 
in the jar. And behold, I shall collected together two 
35842 2532 1525 2532 4160 1473. 1683 2532 
É£vAopia KAL єистє\єъсороь KAL посо QGvTO єрөзтү KAL 
sticks, апа I shall enter and make it for myself and 
3588 5043-1473 2532 2068 2532 599 

7TOLS тєку01$ pov kal фоуорєда коң отодоуо?рєдо 17:13 kot 


my children, and we shall eat, and die. And 
2036 4314 1473, * 2293 1525 2532 4160 
eine mpos аът HAtas— 00poec €igeA0e кох посо» 
[said 3to 4Һег !Elijah], Be of courage! Enter апа do 
2596 . 3588 4487-1473 235 4160 1473 1564. 
кото то ppa соо олла тойусто» pot єкє‹дєу 
according to your word! But таке forme from there 
1470.1 . 3397 . 1722 4413 2532 1627. 
eykpvoiav piKpóv EV TPOTOLS KAL eģoioeLts 


[2саке baked in hot ashes ta small] at first, and bring it forth 


526 


1473 1438-1161 4160. 2532 3588 5043-1473 1909 
pot EQAVTN Trow]oeus ком TOUS TEKVOLS gov єт? 
to me! And to yourself you shall make and to your children at 
2078 3754 3592 3004 2962 3588 2316 * 3588 
єсХото 17:14 от: тобє Aeyev kvpvos о 0eos Ісротл n 
last. For thus says the LORD God of Israel, The 
5201 3588 224 3756-1587 . 2532 3588 2578.2 3588 1637 

vópta тох оЛєъроъ ovK ekAeüjetu kat o kapakns Tov €Aotov 
pitcher offlour shall not fail, andthe jar of olive oil 
3756-1641 2193 2250 3588 1325 3588 2962 3588 
оок єЛаттоутсє: є05 npépas vov боро тоу кроу TOV 
shall not have less, until /ле days ofthe giving Бу ће повр the 


5205. 1909 3588 1093 2532 4198 , 3588 1135 2532 
VETOV єтї TNV YNV 17:15 kar exopev0 n yvvh коң 
rain upon the earth. And [?went Tihe 2woman] and 
4160 . 2596 . 3588 4487  * 2532 1325 1473 . 

єпооє KATA — то рро HAtov kat єбокєу ауто 

Фа according to the word of Elijah. And she gave to him, 
2532 2068-1473 2532 1473. 2532 3588 5043-1473 2532 


коң түсӨє› oav7Os коң олту кол то тєк оът 17:16 koc 


and he ate, and she and her children. And 
3588 5201, 3588 224 . 3756-1587 2532 3588 2578.2 3588 
€  vópta тоо aAÀevpov ovk e£eAwse kat o kapakns Tov 
the pitcher offlour failed not, and the jar 

1637 3756-1641 2596 3588 4487 2962. 
€loiov оок пћЛоттоутӨт кете _ то pnpa Kvptov 

of olive oil had not less, according to the saying of the LORD, 
3739 2980 1722 5495 Жу. 2532 1096 

о є\о\сє» ev yepi HAtov 17:17 кол єүєуєто 
which he spoke by the hand of Elijah. And it came to pass 
3326. 3778 2532 7312, 3588 5207 3588 1135 


PETA тото кох трростцсє» o 


VLOS TNS yvvawos 
after these things, that [?became ill 


ithe ?son ЗоЁ ће ^woman 


3588 2959. 3588 3624 2532 1510.7.3 3588 731.3 . 
тус̧ Kvpias TOU окоо кос wmv арростіа 
5who was the Slady — "ofthe 8һоџѕе], апа [>was 2illness 
1473 . 2900, 4970 2193 3739 3756 5275 . 

олљтоо кротола сфоёро ws ov ovy vmeAeub0n 
this] fortified very much, until of which not was left behind 
1722 1473. 4151, 2532 2036 4314 * . 5100 

є› ото TVevupa 17:18 коз eine mpos HàÀtav ть 

in him  abreath. And shesaid to Elijah, What is it 
1473. 2532 1473 444 3588 2316 1525 4314 
€pot KAL got оуӨдротє тоо 0€cov eronAbes Tpos 
tome and toyou, O man of God, for you to enter to 


1473 3588 363 2 
pE тоо qvo vmoot 


3588 93-1473 2532 2289 3588 
tas aðıkias Mov kaL Bavatrwsar Tov 


me, to call to mind my iniquities, and to kill 


5207-1473 2532 2036-* . 4314 35881135 . 1325 1473 3588 
viov pov 17:19 kar einev HAtos apos тту yvvaika os pot 70v 


my son? And Elijah said to the woman, Give me 

5207-1473 2532 2983 1473 1537 3588 2859-1473 2532 
vtov gov кох eAofev avzov єк TOV KOÀ^ OU QvTYs KAL 
your son! And he took him from out of her bosom, and 


399. 1473. 1519 3588 5253 1722 3739 1473, 2521 


QVNVEYKEV cevTov ELS TO VTEpWov ev о ^ олто$ єкөбӨтүто 
brought him into the upperroom in which he settled 
1563, 2532 28381 1473. 1909 3588 2825-1473 2532 
€Kel коі EKOLMLOEV avzov єтї TNV кА avrov 17:20 kau 
there, and rested him upon his bed. And 
310-* 4314 2962 25322036 2962 3588 2316-1473 
«veBóuoev HAios pos kvptov kar єітєу кърє о 0є05 pov 
Elijah yelled out (о the LORD, and said, O LORD my God, 
2532-1065 3588 5503 3326 3739 1473 2730 , 3326-1473 . 
кох ye тү» утро peð’ ns EYO катоко рєт’ аът 
also indeed the widow with whom I dwell with her, 
1473-2559. 3588 2289  . 3588 5207-1473 . 2532 
OV KEKÅKWKQASŞ тох avatara тоу vióv оътӯс 17:21 kat 
have you inflicted evil to kill her son? And 
1720 . 3588 3808 PRESA 2532 1941 " 3588 
єуєфъстсє то TALAP трі KAL єпєкоалєсото TOV 
he breathed into the boy three times, and called upon the 
2962 2532 2036 2962 3588 2316-1473 1994 1211 
KÙPLOV KAL ELTE кърє o  60eós pov єтистрафтто õn 
LORD, and he said, O LORD my God, return indeed 
3588 5590 . 3588 3808-3778, 1519 1473 2532 1096 


т} оҳи Tov marðapiov TovTOV ets солто 17:22kov eyevero 

the life of this boy to him! And it became 
3779 2532 1994 3588 5590 3588 3808 1519 1473, 2532 
ото kat єпєстрофт т Фохт тоо толборіоо ets оото kat 
so, апа [returned Һе 21е Зоѓ Һе 4оу] to him, and 
310. 3588 3808 2532 2609 1473. 575. 3588 
оуєВотсє то maðåprov 17:23 kot. KoTiyyoryev ото ато TOV 


Dyelled out !the ?boy]. And he led him from the 


BAX£EXIAEION A 


17:14 


5253 . 1519 3588 3624 2532 1325 1473. 3588 3384-1473 
VTEPWOV ELS TOV OKOV KAL єбокєу аъто TN ртр avTov 


upper room into the house, and gave it to his mother. 
2532 2036-* 991 2198 3588 5207-1473 2532 2036 
xov єтє» Н\№осѕ В\єтє бту о vos Fov 24 коз єїтєї 
Апа Elijah said, See, [Hives lyour son]! And [?said 
3588 1135. 4314 * 2400 1097 3754 444 3588 
n YV "pos Hàiav toov €yvoka от оуӨротоѕ тоъ 
Ithe woman] to Elijah, Behold, I know that [2a man 

2316, 15102.2-1473 2532 4487 2962. 1722 3588 4750-1473. 
0cov €t gv Kot pnpa — Kvptov EV то отороті соо 
Зоѓ God lyou are], and the word of the LORD in your mouth 
228 { 

олдо» 

is true. 


CHAPTER 18 


Elijah Sent to Ahab 
2532 1096 3326 2250 4183 2532 4487 
18:1 kar  eyevezo pe0^ түһєрө$ поллос kot ppa 
And it came to pass after [?days — !imany], and the word 
2962. 1096 4314 * 1722 3588 1763 . 3588 5154 
коргох eyevero mpos HAtav є, 70 єртї TO тріто 
of the LORD came to Elijah in Dyear the ?third], 
3004 4198 2532 3708 3588 * 2532 1325 5205. 
Aeyov mopevov kot офдтти то  AxoófB kar босо verov 
saying, Go, and appear о Ahab! And Iwillput rain 
1909 4383 3588 1093 2532 4198-5 — . 
єтї просото” TNS yns 18:2 kar єтпорєъдт Hias 
upon the face ofthe earth. And Elijah went 
3588 3708. 3588 * . 2532 3739 3042. 2900 . 
тоо офӨтүроь то  Axoof kar wv №роѕ кротолоѕ 
toappear о Ahab. Апа there was [?famine !a strong] 
1722 * К 2532  2564-* 3588 * 3588 
ev  Xoapopeta 18:3 kar ekàAecev Axaóp тоу Afótov тоу 


in Samaria. And Ahab called Obadiah the 


3623 . 2532 A м 1510.73 5399 3588 2962 
OUKOPOJiOV коң Apótov nv фоВоъџєуоѕ тоо корор» 
manager. (Апа Obadiah was fearing the LORD 
4970. 2532 1096 1722 3588 5180-* 

сфоёра 18:4 kar єүєуєто ev то TUomTew letof)eA 
exceedingly. And it came to pass when Jezebel struck 
3588 4396 . 2962. 2532 2983-* ‚1540, 
TOUS профӯўтоѕ корото kat €Aofgev АВӧгоо ekaróv 
the prophets ofthe LORD, that Obadiah took a hundred 
4396 2532 2633.1 1473 . 303, 4004 , 1722 1417 
трофлүто$ коң коатєкрофєу oavTOUS avà тєртїүкортө ev vo 
prophets, and hid them Бу fifty in two 
4693 2532 1303.5 1473 . 1722 740 2532 5204 2532 
onnàaiors kar дієтрєфє» avzovs є, орто кол оботь 18:5 kau 
сауеѕ, апа nourished them with bread and water.) And 


2036-* 431 1204 2532 1330 
єтє» Axoop Us AB8iov Oevpo кол ёбєлдоџєу 

Ahab said to Obadiah, Come, and we should go through 
1722 3588 1093 1909 3588 4077. 3588 5204 2532 1909 
є, түүр үу emi tas ттүүб$ TOV хбатоу KAL єтї 
in {һе land unto the springs ofthe waters, апа unto 
3956 3588 | 5493 . 1487 4458 2147 

тортте TOUS xeuxoppovs є TOS EVPWpEV д 
all the rushing streams, if perchance we should find 
1008 2532 4046 . 2462 2532 22542 2532 
Boràvqv кох пєритоисорєдо iTTOVS KAL qptovovs KAL 
pasturage, and we should preserve the horses and mules, and 
3756-1842 3 575 1473, 2934 2532 
оок єёолодрєодтсоута`ь o NAV кту 18:6 kar 
[25һа not be destroyed from ^us Ithe cattle]. And 
1266 . 1438 3588 3598 3588 4198 1722 1473 


Owepépusav eavrtois түү oó0v тоо порєоӨтрої ev отт 

they divided to themselves the way to go by it- 
4198 . 1722 3598 1520 2532 * _. 4198 

Ахоё&р enopeùðy ev обо рде кол ABõiov enopevðn 

Ahab went by [?way !one] and Obadiah went 

1722 3598 243 3441 2532 e 73-* 1722 3588 

ev обо A&M povos 18:7 kar nv ABõiov ev m 


by [?way !another] alone. And Obadiah was in Ше 


3598 3441 2532 2400 E 1519 4877 . 1473. 2532 
обо povos Kot où Hias es OCVVÅVTNTW QvTO KAL 


way alone, and behold, Elijah came to meet with — him. And 
* 4692 2532 4098 1909 4383-1473 . 2532 2036 
Apótov EOTEVOE коз єтпєсє єтї тростор QUTOV KAL ELTEV 
Obadiah hastened and fell upon his face, and said, 


18:8 1 KINGS 527 
1487-1473-1510.2.2 1473, 2962-1473 * 2532 2036-* 
EL gv et «vios коре pov HAto 18:8 kau єїтє› Hias Elijah and the Prophets of Baal 
Are you he, О my master, Elijah? And Elijah said 2532 2036-* 3756-1294 3588 * | 
1473 1473 4198 3004 3588 2962-1473 2400 * 18:18 kar evrev Н\№ос ov ówopeóbo Tov lopew« 
avt eyo Topevov Aeye 70 корю соо 1бо% Hias And Elijah said, Ido not turn aside Israel; 
tohim, Iam, Go, tell your master! Behold, Elijah. | 237; ^ 1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 1722 3588 
2532 2036-* 5100 264 3754 1473 1325 aN vy со кол o OlKOS тоо тетро$ соо єр то 
18:9 xov єтє” АВӧсоо ть түшб&рттүко: оти Ov iws but you, and the house ofyourfather, in 
And Obadiahsaid, How havelsinned that you appoint 2642.3-1473 3588 2962 2316-1473 2532 4198 
3588 1401-1473 1519 5495 * 3588 2289 1473 kataituTraveiw 005 TOP къри» eov уро» Kot amo0pevOnvat 
tov ÓovAOv соо є Xelpoas хоаВ тоо Bavara рє your leaving the LORD your God, and to go 
your bondman into the hands of Ahab to kill me? 3694 3588 * 2532 3568 649 2532 
2198 2962 3588 2316-1473 1487-1510.2.3 1484 отсо тоу ВаоЛє и 18:19 кои vvv отбӧотєЛор KAL 
18:10 бо кър о 0cós соо ev єстї — eOvos after the  Baalim. And now, send and 
As [3іуеѕ tthe LORD 2your God], is there a nation 4867 . 4314 1473 3956 * 1519 3588 3735 3588 
2228 932 3739 3756 649 3588 2962-1473 cvvóOpoworv mpos рє толто lopanà et то pos то 
n  pocueia ov оок отесттє\єў о къри pov gather together to me all Israel at mount 
or kingdom ofwhich [?did not 3send ппу master] 2532 3588 4396 . 3588 * 5071 И 
2212 1473 2532 1487 2036 3756-1510233 2532 3726 Карріћлоу кол Tovs профттоѕ тоо Baad TETPAKOTLOVS 
(тє oe кол el einov OVK єстї KAL (ktgev Carmel, and the prophets of Ваа! – four hundred 
toseek you? And if they said, He is not here, then he adjured 2532 4004 . 2532 3588 4396 . 3588 251.1 
3588 932 2532 3588 5561-1473 3754 3756-2147 1473 ко пєуткорта kat TOUS профӯтаѕ TOV — cÀgQv 
түү» ВооцАєїө кол Tos apas avs ott ovx evpmke e and fifty, and the prophets ofthe sacred groves — 
the kingdom and Its places, for he did not find you. 5071 . 2068 . 5132 * ou 2532 
2532 3568 1473 3004 4198 312 3588 2962-1473 TerpoKoctovs eo0iovras tpanečav — leGofeA 18:20 kar 
18:11 kar vvv Gv Aeyeus mopevov avéyyeAAe то коріо соо four hundred, eating at the table of Jezebel! And 
And now you say, Go, announce іо your master! 649-* 1519 3956 3588 * 2532 1996 
2400 * 2532 1510.8.3 1437 1473 565 575 отпєстєЛєу Axoóf eu порта тоу loponA ко eatovviyoye 
бо Hias 18:12 kar €o7ov  єбр eyo отє\Өө» апо Ahab sent into all Israel, and assembled 
Behold, Elijah. And it willbe if I should go forth from 3956 3588 4396 1519 3588 3735 3588 * 2532 


1473 2532 4151, 2962. 142. 1473 1519 3588 1093 3739 
соз kat пуєъра KUptov «pet сє ets ту ynv mv 
you, and a wind ofthe LORD shall lift you into the land which 
3756-1492 2532 1525 |. 3588 518 . 3588 * 2532 
оок оба коң eugeAevgop at тоо anayyeiiari T% Аҳад В kot 
І know not; апа I shall enter to report to Ahab, and 
3756-2147 1473 2532 615 ‚ 1473 2532 3588 1401-1473 

оох €vpn . оє кол omokKTevel рє кол о ovos cov 
he should not find you, then he will kill me. But your bondman 


151023 5399 3588 2962 1537 3503-1473 


єстї фоВоъџєруоѕ тоу короор єк VEOTNTOS avTOv 
is fearing the LORD  fromoutof his youth. 

2228 3756-518 ы 1473 3588 2962-1473 3634 
18:13 п ovk оттууүє\т cot то коріо pov ota 

Or wasit not reported to you my master what things 
4160 . 1722 3588 615-* i 3588 4396 . 
TeTOl)Kko єр то отоктєєи leGoeA tovs профӯтоѕ 
І һауе done when Jezebel killed the prophets 
2962. 2532 2983 1537 3588 4396 . 2962, 
корго кох єЛоВор єк 70V профтор kvpiov 
of the LORD, that (оок from out of of the prophets of the LORD — 
1540 . 435 2532 2928 1473 . 1722 3588 4693 К 
EKQTOV avõpas кок єкръуфо oavTOUS ev тою отћо(015 
a hundred men, and hid them in the caves 
303, 4004 2532 5142 1473 . 1722 740 2532 


avà тпєутткоута kot єдрєфо QUTOUS ev орто KAL 


by fifty, and Imaintained them with breads and 
5204 2532 3568 1473 3004 4198 . 3004 3588 
эбет 18:14 kar vvv оо  Aeyew 3opevov Aeye то 
water? And now you say, Go, tell 
2962-1473 2400, ЖУ р 2532 615 . 1473 2532 
коро соо (00v HAias kar атоктєуєі pe 18:15 kar 
your master, Behold, Elijah! – апа he will kill me. And 
2036-* . 2198 2962 3588 1411 3739 
єтє” Hàias Су Kviptos TOV Ovvàpeov w 
Elijah said, As [4іуеѕ tthe LORD 20Ё һе forces], іп which 
3936 . 1799 1473 3754 4594 3708 1473 . 


TOpéoTQv evomtiov avTOv оть onpepov офбпсорос ото 
Istand before him, that today Iwillappear to him. 
2532 4198-* . ‚1519 4877. 3588 * — 2532 
18:16 kar єтпорєъдт ABõiov ew  ovvàvzqaow то Axoóf kot 
And Obadiah went to meet with Ahab, and 
518 1473 2532 1625.1-* 2532 4198  . 1519 
anyyyeriev атто kat єёєӧрарєу АҳаоВ кох єттөрєїӨтү eus 


he reported to him. And Ahab ran forth and went to 
4877 2532 1096 5613 1492-* . 
GvvàvTYyc uw HAiov 18:17 коз eyeveso ws eiðev Axoap 
meet with Elijah. And it came to pass as Ahab saw 
3588 * 2532 2036-* 4314 * 1487-1473-1510.2.2 1473 
tov HAiav ко єтє» Axoof тро$ HAtav ev ov e о%т05 
Elijah, that Ahab said to Elijah, Are you he 


35881204 3588* 
o ёбострєфоу то» Iopanà 
turning aside Israel? 


толто тоос профттоѕ es то opos то KoppAvov 18:21 kar 
all the prophets to mount Carmel. And 
4334-* 4314 3956 3588 2992 2532 2036 4314 
"poonqA0ev HAtas «pos порто тор Моор коз ELTE TPOS 
Elijah came near to all the people, and said to 
1473 . 2193 4219 1473. 55598, 1909 297 . 
QvTOvS 05 TÖTE vpgeis  xoAavetre єт apportépars 
them, For howlong willyou belame upon both 


3588 — 23952-1473 1487 1510.2-2962 3588 2316 4198 . 

TALS LYVVALS уро” €t єсть KUptos о Өєоѕ  "«opevec0e 
your hams? If the LORDİS God, go 

3694 1473 . 1487-1161 3588 * 4198 . 3694 1473 . 2532 

отісо avTov єє бє о Baad порє?єсдє отоо) avzov kal 

after him!  Butif Baal, go after him! Апа 

3756-611 3588 2992 3056 2532  2036-* 

оок отєкріӨт o Лоо Aoyov 18:22 kar einev Hias 


[^answered not !the ?people] a word. And Elijah said 


4314 3588 2992 1473 5275 4396 2962 
"pos TOP ÀaOv eya vmoAeAeuupou трофлүт< короо 


to the people, I am left [2a prophet 3of the LORD 
3441 . 2532 3588 4396 . 3588 * — 5071 - 2532 
роротатоѕ kart ои трофтүтоь тоо Воал  Terpooóctot KAL 
lalone]; and the prophets of Baal are four hundred and 
4004 . 435 1325-3767 1473 1417 1016 2532 
тєутцкортоа Qvópes 18:23 007000v ovv npiv бло Bóas kot 
fifty men. Give then tous two oxen; and 
1586 1438 3588 1520 2532 3192.1 


єклєёасдосоу eavTtois TOV EVA KAL [.eÀ LO G0 0 OP 
let them choose for themselves one, and let them dismember if, 
2532 2007 1909 3588 3586 2532 4442 3361 2007 . 
Kot єтидєтосоу est. тоу &уЛор KAL TVP рт єпидєтосор 
and place it upon the wood, and [3fire !do not ?put] upon it! 
2532 1473 4160. 3588 1016 3588 243 2532 4442 
KAL EYW поисо tov Bovv Tov &AÀAov KAL TVP 
Апат will do the same [20x lwith the other], and [?fire 
3766.2 2007 2532 994 1722 3686 
ov pm єпідо 18:24 kar Boate €v ovópaTt 
lin no way ?will I рш] upon ir. And you yell outin the name 
3588 2316-1473 . 2532 1473 1941 1722 3588 3686 
TOV Üecov эро ко €yo €muKaAégoopaot €v то ovop.oTt 
of your gods, and I will call upon the name 
2962. 3588 2316.1473 2532 1510.8. 3588 2316 3739 302 
көро TOV 0cov Mov кок €o Tat о Beos os ор 
of the LORD my God. Апа itwillbe the God who ever 
1873 , 1722 4442. 3778 2316 2532 61 . 3956 3588 
ETQAKOVON ev тэре 00т05 Өєоѕ ко о«ттєкрїӨтүү TAS о 
heeds by fire, this і God. And [^answered tall ?the 
2992 2532 2036 18 3588 3056 3739 2980 
Лооѕ kar eUrev oyo00s o Aoyos ov €AaAncas 
3people] and said, [?is good !The 2word] which you have spoken. 
2532 2036-* . 3588 4396 . 3588 * — 1586. 
18:25 коз einev HAtos tors трофтүтод$ тоо Baad ekAe£oao0e 
And Elijah said to the prophets of Baal, Choose 


528 BAXIAEIQON A 18:26 
1438 .. 3588 1016 3588 1520 2532 4160. 4413 3754 2379 Ы 2532 2007 3588 4976.1 1909 
EQVTOLS tov Воз» TOV €va KAL TONTATE TPWTOL оти Ovorastnpiov 18:33 kar  eme0nke тас oxylðakas єтї 
for yourselves the [20x lone], and prepare it first! for altar. And he put the kindling upon 
1473 4183 2532 1941 1722 3686 2316-1473 2532 3588 2379 К 3739 4160 . 2532 3192.1 3588 
vpeis moiol коң єтїкеЛєїсӨє ev орорати 0cov vpv kot то бӨъзочосттүро> o €votQgev KAL epeAuwe то 
to you are many; апа call in the name of your god, and the altar which he made. And he dismembered the 
4442 3361 2007 2532 2983 3588 1016 2532 3646 —, 2532 2007 1909 3588 49761 2532 
тор р єпіӨттє 18:26 кох €Aofov тоу fovv коң олокаъторо . KAL єпєбткєу єтї TaS oxiðakas коң 
[fire 1do not ?put] upon it! And theytook the ox, and whole burnt offering, and heputit upon the kindling, апа 
4160 2532 1941 1722 3686 3588 * 1537 4405 4745.1 1909 3588 2379 А 2532 2036-* . 2983. 
єпосоу кол єпєколо?уто є оророт‹ 70v Baad єк mpwias eoToiBacev ent то Ovorotnpiov Kot. eUrev HAtos Лоа Вєтє 
offered it, and called in the name of Baal from morning piled it upon the altar. And Elijahsaid, Bring 
2103 3314 2532 2036 1873 1473 5599 * 1473 5064 5201 5204 2532 2022 1909 3588 
€os peonppptios kar єітоу €vàkovgov npiv o Baad pot тєссараѕ vàptos обото$ коз emiXéeere emi то 
until midday. And they said, Heed us, О Baal tome four [pitchers !water], and pour upon the 
1873 1473 2532 3756-15107.3 5456, 2532 3756-15107.3 3646. 2532 1909 3588 4976.1 2532 2036 
€TÓKOUGOV про» KAL OVK NV bori KAL оок NV олокоъторо . коз єтї тос сҳібакаѕ 18:34 кол eine 
heed us! And there was not a sound, and there was not whole burnt offering, and upon the kindling! And he said, 
2002. 2532 1303.6 1909 35882379 3739 1208.1 , 2532 1208.1 2532 
oKpoQocts Kot баєтрєдор єтї тох Өосїласттріох ov Oevrepo core А kat eOevrépo gov А коң 
a hearing anything. And they гап upon the altar of which Repeat it a second time! And they repeated it a second time. And 
4160 , 2532 1096 3314 . 2532 3456 . 2036 51515 . 2532 51513 2532 
єтоїїүсө 18:27 kar єүєиєто ueonpfptio kot єръкттрисєу ELTE  TpwoocoTe. Kot єтр сєз 18:35 кол 
they made. And it became midday, and [^sneered at he said, Do it a third time! And they did it a third time. And 
1473 * 3588 * 2532 2036 1941 1722 4198 . 3588 5204 2945 3588 2379 м 2532 
avrovs Hias o OeoBitns kar єтє, єтікаЛєісдє ev єпорє?єто TO эбөр KUKÀO тоо Ovoraomnpiov кош 
5them — !Elijah ?the ?Tishbite], and he said, Call with | Dwent Ithe ?water] roundabout the altar; and 
5456 3173 3379 96.2 5100 1510.2.3 1473 3588 2281 4130 5204 2532 5613 1510.3 
фору peyan prote o00ÀAeo xta TUS €gTw атто туу 0GAaccav emAqoev бето 18:36 коз os nv 
[2voice la great]! Perhaps [2in 5meditation 4some theis ?himself], | the sea filled with water. And as  itwas 
2532 260 3379 5537 1473 2228 2540 . 3588 4374 3588 2378 2532 3854 . 

Kot бро umore Хртүретїбєь ovrós n KALPOS тоо тросферєсӨөї ту Üvoiav ко порєүєрєто 
and atthe same time perhaps [?executing business theis], or nue ofthe offering the sacrifice, апа ['came 

3379 2518 2532 1817 215824 йб 3588 4396 . 2532 2036 2962 3588 2316 * | 
рлүтотє kalevõer кол e&avaoijgezot 18:28 коз enekoAovvro Hias dth np dnd Pu opis 9 e EOM, 
perhaps he sleeps, and shall rise up. And they called out ya е prophet], and sai TORD, od ot Abraham, 
1722 5456 , 3173 2532 26073 . 2596, 3588. ced e AE З Оа 2956. 3788 
є, фору peyóAq kot котєтєрлорто кето TOV d I dI р! й tod р ti it bek t И 
with [2voice la great], and mutilated themselves according to ano Modden капо: ASTae осау ере поп. о а 
1479.1-1473 1722 3162. 2532 1722 45772 . 29d. ee ae ОИ ean 
€0.gp.óv avzov ev Moxotpoaus KAL EV  Getpouóg7Qus EWS hi s Й s h ptos d d n) d 
their custom with knives and by spears, until b paap i at ette mm Go Poen TS an 
1632.1 129 1909 1473 2532 4395 2193 A . ro E 
єкХосєос абротоѕ єт’ avrovs 18:29 кои троєфїүтєзор 05 eyo ovos cov коң ðA сє TETOMKA торта порта 


[poured out !blood| of them. And they prophesied until 

3739 3928 . 3588 3314.1 . 2532 1096 5613 

ov тартлдє то peonppuov kar eyevezo 02$ 

of which rime it went into the midday. Andit came to pass as 

3588 2540, 3588 3314 : 3588 305  . 3588 2378 

о kapos Tys peonpBpias тоо avof)qvav тти 0voiav 

the time ofthe midday toascend forthe sacrifice, 

2532 3756-1510.7.3 5456, 2532 3756-151073 2002, 

KAL OVK NV born коң OVK NV akpõasıs 

that there was not a sound, and there was not a hearing anything. 
2532  2036-* 4314 3588 2992 4317 К 4314 

18:30 kar einev Hias mpos tov aov — «pogoyeyese "pos 
And Elijah said to the people, Come forward to 


1473 2532 4317 , 3956 3588 2992 4314 1473, 2532 
pe kat простүсуүє TOS O AQS TPOS ovTOV KAL 
me! And [4сате forward tall ?the ?people] to him. And 
2390 3588 2379 : 3588 2679 7 2532 
goo то Өъс1асттро» то катєскаррєуор 18:31 kar 
he repaired the altar having been razed. And 
2983-* К 1427 3037 2596 706 d 3588 
éàaßev Hias weka Або кото орїӨро TOV 
Elijah took twelve stones, according to the number ofthe 
5443 3588 * 5613 2980-2962 4314 1473 3004 


$vAov тоо lopoQA ws cAàXn(ge коро mpos avrov Aeyov 


tribes of Israel, as the LORD spoke to him, saying, 
* 1510.8.3 3588 3686-1473 2532 3618 . 3588 
IlopoqA єстаи то óvopa cov 18:32 код окобортоє то 
Israel] will be your name. And he built the 
3037 1722 3686 2962 2532 2390 3588 2379 

Aiüovs ev орореть kvptov Kot Qato то Ovorotprov 
stones in the name of the LORD; and repaired the altar 

2962 . 3588 2679 : 2532 4160 2281 
коргох то кетєскер єр Kat єтойүсє Ө«Аетстол 
of the LORD, the one having been razed. Апа he made a seat, 
5562, 1417. 3355. 4690 2943. 3588 
xopovcav ӧъо пєтртоѕ oTépporos коклодєу тоо 


havingthe space oftwo measures ofseed, round about the 


18:32 ti.e. a trench. 


lam your bondman, and through you I have done all these rhings! 
1873 1473 2962 1873 1473 2532 1097 

18:37 ewókovoov pov kvpie єтпокоосо» роо KAL урото 
Heed me, O LORD, heed me! And let [?know 

3588 2992-3778 3754 1473 2962 3588 2316 2532 1473 4762 

о  ÀoaOS ovTOS OTL OV к?рс о 0є05 kar ov єострєфосѕ 

Ithis people] that you аге the LORD God, and you turned 
3588 2588 3588 2992-3778 3694 2532 4098 4442 
тү» kapõiav тоо Àaov тортоо опсо 18:38 kar єтпєсє тор 


the heart of this people back! And [ей fire] 
3844 , 2962. 1537 3588 3772 | 2532 2719, 3588 
TAPA короз єк TOV ovpavoù кол котєфоүє то 

from the LORD from out of the heaven, апа itdevoured the 
3646 . 2532 3588 4976.1 2532 3588 5204 3588 1722 
олокоъторо кол Tas сҳбакос код то бор то єр 

whole burnt offering, and the kindling, and the water in 

3588 2281 2532 3588 3037 2532 3588 5522 15871 


m Өоласот кол тоос Ai0ovs kat тоу yovv ec&£éM£e 


the sea, and the stones, and the dust  waslicked up 
3588 4442 2532 1492 3956 3588 2992 2532 4098 
то тор 18:39 кои єбє mas o ео KAL ЄТПЄСЄР 
bythe fire. And [^saw tall ?the 3people], and fell 
1909 4383-1473 2532 2036 230 2962 . 1510.2.3 
ETL TPOTWTOV QvTOV ко єілтор arbos кър: EOT 


upon their face. And they said, Truly, the LORD is 
2316 2962 1473, 1510.2.3 2316 2532 2036-* , 4314 
Beos kvpvos олто$ єстї Өєос 18:40 кол einmev HAtos mpos 


God. The LORD, he is God. And Flijah said to 


3588 2992 4815 . 3588 4396 . 3588 *. 3367 . 
тоу aov | gvAAoeze tovs профттосѕ vov ВаоЛ pnõeis 
the people, Seize the prophets of Baal; let not one 
4982 1537 1473 . 2532 4815 1473 , 2532 


соӨтто eë avtrav kat GgvvéAofov олтоў kal 
[escape !from ош of ?them]! And they seized them. Апа 
2609-1473 * 1519 3588 5493 . * | 2532 
каттүоүєу oavrovs HAias es тоу xetpàappovv Kuigéw kat 
[еа them down 1Elijah|] unto the rushing stream Kishon, and 


4969 1473 . 1563. 2532  2036-* 3588 * 
єсфаёєу oavToUs єкєї 18:41 кол єтє» Hàias то Axyoof 
slew them there. And Eliahsaid то Ahab, 


18:42 1 KINGS 529 
305 2532 2068 2532 4095 3754 5456 . 3588 2279 2064 2532 2523 5270 4468.1 2532 154. 3588 
охо Вт: kar oye kot тє оты povn тоо  "xovs 1A0€ kar єкодисєу опокото рада KAL түттүсето TNV 
Ascend and eat апа drink! for itis the sound ofthe noise came and stayed underneath a broom shrub. And he asked 

3588 | 5205 . 2532 305.* 3588 2068 2532 4095. 


70v  verov 18:42 kar avem Axaof тоо þayeiv kar тє 


of the rain. And Ahab ascended toeat and to drink. 
2532- c 305. 1519 3588 * . 2532 2955 1909 
кои HAtas avem eç тоу КоритЛо» kar ekviev eni 
And Elijah ascended unto Carmel; and he bowed upon 
3588 1093 2532 5087 3588 4383-1473 303.1 . 3588 
түүр түтү кол єӨтүкє то просото» AVTOÙ оуарєсоу тоу 
the ground, and put his face between 
1119-1473 2532 2036 3588 3808-1473, . 305. 
yovorov avTov 18:43kov eine то тоңбоеро› avrov avào n0 


his knees. Апа he ѕаіа ѓо  hisservant-lad, Ascend, 
2532 1914 3598 3588 2281 2532 305 2532 
кох єптВ\єро» обор ms ӨоЛасотсѕ кол avefn коң 
and look the way ofthe sea! And [3ascended “апа 
1914 3588 3808 2532 2036 3756-1510.2.3 3762 2532 
єпєВлєфє то  "oi00ptov кох єтє, ovk єттї ovOcev kat 
5looked  !the?servant-lad]. And he said, There is nothing. And 
2036-* 1994 2034 2532 1096 

єтє» Hias єтістрєфо» єттокіѕ 18:44 кол eyevero 
Elijah said, Return! seven times. And it came to pass 


1722 3588 1442 2532 2400, 3507 . 3397 . 5613 2487 


ev то epóopno коң où vebéAn pukpà ws ixvos 
іп the seventh rime, and behold, [?cloud ta small], as the sole 
435 321 5204 575. 2281 2532 2036 
ovópos avàyovoa vóop ото Өаласотс кол єітєу 
of a man's foot, came with water from the sea. And he said, 
305 2532 2036 3588 * 2200.1 3588 716-1473 2532 


охо Вт: кол evrov то Axyoaop Cevéov то oppo cov kat 


Ascend and say to Ahab! Team up your chariot, and 
2597. 3361 2638 . 1473 3588 5205. 2532 
xo7à 0v py котолаВу сє о veros 18:45 kau 
go down, lest [?should overtake 4you tthe ?rain|! And 
1096 2193 5602 2532 5602 2532 3588 3772 , 49514  . 

€'yeve?o єє ron K«t Oe коло Ovpoarvos сърєскотасє 


it happened from here and here, and the heaven darkened 


1722 3507 2532 4151 2532 1096 5205. 3173 
є,  veoéÀous KAL TVEÙMATL KAL єуєуєто VETOS peyos 


with clouds and wind, and there became [?rain !a great]. 
2532 2460.1-* 25324198 . 1519 * J 

kat innevoev АҳаоВ kar emopeveroeus Ієбротл 18:46 kar 
And Ahab rode horseback, and went unto Jezreel. And 
5495 2962 . 1096 1909 3588 * 2532 4963.1 3588 
хє корго єүєуєто єтї 70v HAtav kot avveabvy£e mv 


the hand of the LORD came upon Elijah, and he fastened 


3751-1473 2532 5143 1715 * 2193 * 
осфъу avrov kat erpexev єртросдє» Axoó eos. Ієбротћ 


his loin, and ran infront of Ahab unto Jezreel. 
CHAPTER 19 
Elijah Flees from Jezebel 
2532 312.* 3588 * 3956 3745 
1 kar avqyyeuUev АҳоаВ түү IeCofeA толто осо 

And Ahab announced тю Jezebel all as much as 
4160-* 2532 5613 615 3588 4396 1722 
єтсє HAtas коз OS атпєктєіє TOUS трофӯтоѕ €v 
Elijah did, and as  tokill the prophets Бу 
4501 . 2532 649-* 4314 * 2532 
pop. boo :2 kat отєстєАєу IetofjeA mpos HAtov kot 
the broadsword. And Jezebel sent to Elijah, and 
2036 3592 4160, . 1473 3588 2316, 25323592 4369 


єтє табє поисохсау por ov. O0cot кох тобє apoo0 eio av 
said, Thus may [?do *to me tthe ?gods], and thus may they add, 
3754 3778 3588 5610 839 5087 3588 5590-1473 2531 
боть тоот» түү оро» aùprov 0ncopot тти ivxqv cov Kos 
that this hour tomorrow I shall put your life as 
5590 1520 1537 1473. 2532 5399-* . 2532 
Фохт evos eë аттор 19:3 кох єФфоВтдт HAtas kar 
[ife опе] from out of of them. And Elijah feared, апа 
450 2532 565 2596 3588 5590-1473 2532 2064 1519 
evéoTQ kat олтАӨє кота ту оҳу avzov kat épxezat eus 
rose up, and went forth for his life. And he came into 
3588 * 2532 863 3588 3808-1473 1563. 
ВтрсоВєої түү» Тобе коң офтїүкє то TALAPLOV QVTOÙ єкєї 
Beersheba of Judah, and left his servant-lad there. 
2532 1473 4198 1722 3588 2048 3598 2250 2532 
19:4 kar avTós єпорє0дт ev түү epnpuo обо» түһєреө$ коң 
Апа һе went by the wilderness way aday, and 


5590-1473 599 . 25322036 2427 
Фохт» avzov o7:00aovetv kat єтє котос до vvv. кїрє 


3568 2962 2983 
Aoe 


for his life to die; andsaid, Itis fit; now, O LORD, take 
1211 3588 5590-1473 575 1473, 3754 3756 2908, 1473 15102.1 
ön TNV PVXNV MOV AT’? єроъ OTL OU KPELTTOV €yo eut 
indeed my life from me! for [Pnot 4better Ч 2am] 


5228 3588 3962-1473 2532 2837 ., 2532 5258.1 
vmeép 70vs 5o 7épos pov 19:5 kar єкоџлтдт KAL UzVvOG€V 
than my fathers. And he bedded down and slept 
1563. 5259 54521 2532 2400, 5100 32 680 1473 
єкєі опо фътоу kat боб т &y'yeAos фото avrov 
there under a plant. And behold, a certain angel touched him, 
2532 2036 1473 . 450 2532 2068 2532 1914 

коз єїтє avto  avàóàoTQO0. kar oye 19:6 кол enepAeye 


and said  tohim, Riseup апа eat! And he looked, 
2532 2400 4314 2776-1473 1470.1 

коң où mpos KeboAÀns avTov eykpvoias А 

and behold, by his head was a cake baked in hot ashes 
36532. 2532 25782 5204 2532 450-* 2532 
оћор‹ттс кол kapakns varos кох aveo Hàias kot 


of oaten bread, and ajar of water. And Elijah rose up and 


2068 2532 4095 2532 1994 , 2837 . 2532 
єфаує kat єтє кох єтістрєфаѕ ekoum0n 19:7 ко 
ate and drank, and returned and went to bed. And 
1994 3588 32 2962 1537 1208 , 2532 
єпєстрєфєу o €y'yeAos kvptov єк — Óevzepov kal 


[^returned tthe 2angel ofthe LORD] from a second time, and 


680 1473 . 25322036 1473 450 2068 37544183 . 575 
Yato олто% коң einev avta оубстуӨ‹ paye оти пол ато 


touched him, апа ѕаіа (о him, Rise ир, eat! for [Pis great 4ог 

1473 3588 3598 2532 450, 25322068 25324095 2532 

соо п  ob0s 8 kat aveo KAL єфатує кол єтє KAL 

5you Һе 2јоигпе And he rose up, and ate and drank, and 
y J yl. р. 

4198 1722 3588 2479 3588 1035-1565 5062 

єпорєодт ev тп vwoxvi тис Вросєос ekeurqs veo 00pàokovzo 

went in the strength of that food forty 

2250 2532 5062 3571 2193 3735 * 


трєроѕ kar reo oopükovza уъктос eos opovs Xopnf 
days апа forty nights unto mount Horeb. 


The LORD Is in the Fine Breeze 


2532 1525 1563. 1519 3588 4693 2532 2647 
9:9 kat €evavjA0ev єкєї є то стЛолхоу KAL Ko T€Avaoev 


And he entered there into the cave, and rested up 


1563 2532 2400, 4487 2962 4314 1473 2532 
єкєџ kat oùt риа Kvpiov тро олто> ко 
there; and behold, a word оЇїЛетОвр cameto him, and 
2036 5100 1473 1778.2 Ж 2532 2036-* 

ELTE тї ov єута?до Hia 19:10 кол einev Hias 
said, Whyare you here, Elijah? And Elijah said, 
2206 . 2206 3588 2962 3841 3754 
CqAov єбп\лока то кърсо TAVTOKPATOPL оти 
Being zealous, Iam zealous forthe LORD almighty. For 
1459  . . 1473 3588 5207, * 3588 2379-1473 


єукатє\ито» сє ot {vioi lopoqA та  0votao7nptià cov 


[^abandoned 5you !the ?sons ?of Israel], your altar 

2679 . 2532 3588 4396-1473 615. 1722 
katéskapav коз TOUS трофӯтоѕ соъ QAQTEKTELWQAV €v 
they razed, and your prophets they killed by 
4501 2532 5275 . 1473 3441, 2532 
рор.фо со. коси этоАеАе цол EYW  porvoToTOS KAL 
the broadsword, апа [зат left Bi Zalone], and 
2212 . 3588 5590-1473 2983 1473 2532 2036 
(ттооси т” фохир» pov Aofeiv отр 19:11 кол єітєу 
they seek my life to take 11ү. And he said, 
1831. 2532 2476 1799 2962 . 1722 3588 
єёє\є?ст кае стст EVWTLOV кро €v то 
You shall go forth, and stand before the LORD іп the 
3735 2532 2400. 2962 3928 2532 4151 
ópet kat ob kùproşs торєАєїсєтө Kol aveUpna 
mountain! And behold, the Lomp will go by. And [wind 
3173 2900 1262. . 3735 2532 4937  ., 
иєуүа kpatarov бае vov à орт коз съртр Во» 


lthere was а great ?strong] parting the mountains, and breaking 


4073 1799 2962 . 3756 1722 3588 4151 2962 
TETPAS EVWTLOV KVPLOV оок EV то пруєуроті коріо 


rocks before the LORD - [2was not Зіп ‘the ^wind Пле LORD]. 


19:10 ее Rm. 11:3. 


530 


2532 3326, 35884151. 4952.2 . 3756 1722 3588 4952.2 


KAL рєта то TVEVMQA OCUOOEUO LOS OVK EV то GvoGgeuuo 
Andafter the wind a rumbling - [2was not ĉin 4the?rumbling 
2962 2532 3326. 3588 49522 . 4442 3756 
Kvptos 19:12 кох PETA TOV ovcocew pov TVP ovK 

Пле LORD]. And after the rumbling a fire – [2was not 
1722 3588 4442, 2962 2532 3326, 3588 4442 5456 | 8381 

Eev то търг KUptos KaL petà то тор форт оро 
Зіп 4the Sfire Ithe LORD]. And after the бге asound [26теехе 


3016 . 2546 . 2962 2532 1096 5613 
AETTNS KQKEL KÙpPLOS 19:13 kat єүєрєтө OS 
lof a fine] – and there was the LORD. And it came to pass, as 
191-* 2532 1943 . 3588 4383-1473 

ткоосє» HAias кол enekàA vile то просото» QUTOU 
Elijah heard, that he covered over his face 

1722 3588 3374-1473 . 2532 1831 2532 2476 3844 . 
€v тӯ pro) QUTOUV Kat €£nA0 коз EOTN паро 
with his sheepskin, | and went forth; and stood by 
3588 4693 2532 2400, 4314 1473. 5456 . 2532 


то  OTÀotov ко 1боъ mpos avTOv форт коң 


the cave. And behold, before him was а voice, and 
2036 5100 1473 1778.2 * 2532  2036-* 

ELTE TL ov «evrav0a Hàia 19:14 коз einev Hias 
said, Whyare you here, Elijah? And Elijah said, 
2206 , 2206 3588 2962. 2316 3841 : 
OnAov єбплока то корсо Oeo TAVTOKPATOPL 
Being zealous, I am zealous forthe LORD God almighty. 

3754 1459 3588 1242-1473 3588 5207, * 


оти єүкатє\№тоу түр OwÜnkqv cov ot vioi loponA 

For [^4^abandoned 5yourcovenant !the ?sons of Israel], 

3588 2379-1473 . . 2679. 2532 3588 4396-1473 

та Өососттрио cov котєскофоу kat TOUS профттоѕ сох 
your altars theyrazed, апа your prophets 

615 . 1722 4500. . 2532 5275 . 1473 

атєктєоу ev рор.фео го. коз этоАеАецро н  eyo 

they killed by the broadsword, and [зат left Bi 

3441 2532 2212 , 3588 5590-1473 2983 1473 

порОотатоѕ kot тото: ти» фоҳт» pov Aofetv оът» 

?alone], and they seek my life to take itt. 


Elijah Anoints Hazael, Jehu, and Elisha 


2532 2036-2962 4314 1473 4198 390 
19:15 kar eine kùpros mpos avTOv Topevov avào^7peoe 


And the LORD said to him, Go, return 

1519 3588 3598-1473 2532 2240 1519 3588 3598 
є ту обору cov kat meus es ту обору 
to yourjourney! And youshallcome unto the way 
2048 * . 2532 5548 3588 * 
epnp.ov Aapaskoù кох Xpigets 70v Atom 
of the wilderness of Damascus; and you shall anoint Hazael 
1519 935. 1909 * . 2532 3588 * | 5207 
ELS Boo eco ETL Zvpiav 19:16 xov тоу lov vov 
as king over Syria. And Jehu son 
* . 5548 1519 935. . 1909 ж. 2532 
Nogpeooet xpioeus єс Васі\єа єтї lopoQqA kot 
ofNimshi you shall anoint as king over Israel. And 
3588 * . 5307 * 1537 * И 
тоо  EXwseot viov Žabar e ApeApeovAa 

Elisha son  ofShaphat fromoutof  Abel-meholah 
5548 1519 4396 . 473 . 1473 2532 
xptaeus es  "poónTqv оът cov 19:17 kat 
you shall anoint as prophet instead of you. And 
1510.8.3 3588 4982. 1537 4501. ` о 
otat тоу соборєро> єк рорфосоѕ Abo 
it will be the one being delivered from the broadsword of Hazael, 
2289-* . н 2532 3588 4982 1537 
Өоуотосєі Iov коң тоо соборєро> єк 
Jehu shall put to death. And the опе being delivered from 
4501. ж 2289-5 — . 2532 
pop. ó olas Iov Bavatrwser EXAw cat 19:18 kar 
the broadsword ofJehu, Elisha shall put to death. And 
2641 , 1722 * 2033. 5505 435 3956 3588 
котаЛєцјро ev loponA entà XuAvàos оуброу толто то 


Ishallleave behindin Israel seventhousand теп, all 


1119 3739 3756-2578 1119 3588 * . 2532 3956 4750 
үорето а ovk kappar yovv 7n Baa kot mav сторо 


knees which bend not the knee to Ваа!ї, and every mouth 


19:14: See Rm. 11:3. 
19:18 {See Rm. 11:4. 


BAX£ZEXIAEION A 


19:12 


3739 3756 4352 . A 
o > ov T" pocekvvmoev evo 
which does not do obeisance to him. 
1564 2532 2147, 3588 * 5207 * 
ekeiĝðev Kat evptaker rov EAvoeat viov babar KAL 020705 
from there, and finds Elisha son of Shaphat, and he 
1510.7.3 722 . 1722 1016 . 1427 2201 1799 1473 . 2532 
түр opozpuov ev  fjovat ӧобєко ewyn evoogmtov — avTov kaL 
was  plowing with oxen - twelve teams were before him, апа 


2532 565 
19:19 kar o3 qA0€v 
And he went forth 
2532 1473. 


1473, 1722 3588 1427 2532 565 1909 3588 * . 
0%0т05 EV Tors бобєка kat annàbev єтї Tov EMoecaL 
he was among the twelve. And [?went forth ?unto ^Elisha 

E 2532 4495 1909 1473 3588 3374-1473 2532 
Elias коң éppule єт avtov тү» рлүА\өзтїү avrov 19:20 kar 
!IElijah], and tossed upon him his sheepskin. And 
2641-* 3588 1016 2532 5143 3694 уы 


KoTéAvrzev EAwgeot tovs fjons кол eópopev отїто›› НА(о® 
Elisha left the  oxen, and ran after Elijah, 
2532 2036 2705 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 

KAL ELTE котофаАтүтө› TOV потєра роо KAL TNV рлүтєрө pov 
and said, I shall kiss my father and my mother, 
2532 190 3694 1473 2532 2036 1473. 4198 . 
ко oKoAovO0nco опсо соз ко єтєр QvTO Tr'opevov 
and Ishallfollow after you. And hesaid tohim, Go, 

390 3754 4160 . 1473 2532 390 
олбетрєфє оти memoUqka cot 19:21 kar aveozpewUev 
return! For Ihavedoneit to you. And he returned 
1843.2 1473 . 2532 2983 3588 2201 3588 1016 2532 
e£ónvo ev олто? Kat єЛаВє та gewyn vov Boov коң 
from following after him, and took the teams of oxen, and 
2380 2532 2192.2 1473. 1722 3588 4632. 3588 1016 2532 
€0vaoe коң qUinoev avrà ev то GKevegU тоу Воо» kat 
sacrificed, and cooked them with the equipment of the oxen, and 
1325 3588 2992 2532 2068 2532 450. 2532 4198 .. 
єбокє TW Лаф коң єфауүо» kal aveo кох єпторєъдт 
gave їо Һе people, and they ate. And he rose ир, and went 

3694  * _ 25323008 . 1473, 

отсо HAtov kot eAevrovpyet ovo 


after Elijah, and ministered to him. 
CHAPTER 20 
Syria Wages War with Ahab 
2532 5207 935 ie 
20:1 кош vts * ABep Boouevs Xvptas 

And  :1heson оғ Надаа king of Syria 
4867 3956 3588 1411-1473 2532 5144.1 
суутдросє» тоса» тт» дуро ауто kal триокоутоёъо 
gathered together all his force, and thirty-two 
935 3326 1473 , 2532 2462 2532 716 2532 305 


BociAeis рєт’ avTov kar їтто katl оррото кол avefmoav 
kings with him, and horses and chariots. And they ascended, 
2532 40272 1909 * . 2532 4170. 1909 
коң пєриєкодита» єтї Xapopetav KAL єттоАЄрлүтөл єт? 
and laid siege against Samaria, апа waged war against 
1473 2532 649 32 4314 * . _ 935 
аот” 20:2 код отєстєЛєу ayyeAovs mpos АхоеВ Boo eco 
it. And he sent messengers to Ahab king 

Ж н 1519 3588 4172 2532 2036 4314 1473 3592 3004 
loponA ew түр то коң eine mpos avtov табє Aevyev 
of Israel, into the city, апа said to him, Thus says 
5207 Е 3588 694-1473 2532 3588 5553-1473 

оо Абєр 20:3 то oapyvpióv gov kat то Xpvgiov gov 
the son of Hadad. Your silver and your gold 
1699-1510.2.3 2532 3588 1135-1473, 2532 3588 5043-1473 3588 
єџор EOTL ко QL YVVALKES созо KAL то T€eKva gov то 
is mine; and your wives and your children - the 
2570 1699-1510.2.3 2532 61 . 3588 935 ; 
KQÀAwGTO єра єстї 20:4 kar отєкрїЇбү o poocuevs 
best is mine. And [^answered !the ?king 

Е А 2532 2036 2531 2980 2962-1473 935 . 
lopo(A кох eine ka0Gs eAoAmqoas Kvpw pov  factuev 
3of Israel] and said, As you have spoken, O my master, O king, 


4674 1473 15102.1 2532 3956 3588-1699 2532 390 

cos EYW ELUL KAL TAVTA та ємо 5 kat оуєстрєфот 
[yours П ?am], and all my things. And [?returned 
3588 32 2532 2036 3592 3004 3588 5207 * 


ot — QyyeAov 


kat єітоу TàOe Аёүє o vios `Адєр 
Ithe ?messengers| and said, 


Thus says the son of Hadad, 


19:20 {СР т пєптоико - what have I done? 


20:6 1 KINGS 531 
1473 649 4314 1473 3004 3588 694-1473 2532 3588 2036 3588 3816-1473 3618 5482 2532 
EYO атпєсталко TPOS сє Aeyov то  QGpyvptov соо KAL то єтє то тоол Qv7OU окобортсотє харака коң 
1 have sent їо уоп, saying, Your silver, and he said о his servants, Build a siege mound! And 
5553-1473 2532 3588 1135-1473, 2532 3588 5043-1473 5087 5482 1909 3588 4172 2532 2400 
XpvGiov соз KAL TOS YVVAİKÅS соо KAL то  TÉKVO FOV €0cvro  xàpoka єтї тт» поло 20:13 кол où 
your gold, and your wives, and your children, they put asiege mound against the city. And behold, 
1325 1473 3754 3778 3588 5610 839 4396 . 1520 4334 . 3588 * 2532 
Swe pot 20:6 оти тетүү, түу pav cvpuv трофӯттѕ ers 7poonA0e то Axaop Васа Г KAL 
you shall give to me; for this hour tomorrow [prophet tone] came forward to Ahab king of Israel, and 
649 3588 3816-1473 4314 1473 2532 2045 . 2036 3592 3004 2962 1487 3708 3956 3588 3793 
QT007€À0 TOUS тохбоѕ Mov тро сє кас EPEVVNTOVOL ELTE TAÕE Aeyev Kvpvos EL cwpakas TAVTA TOV oxov 
I will send my servants to you, and they will search said, Thus says the LORD, Have you seen all [multitude 
3588 3624-1473 2532 3588 3624 3588 3816-1473 2532 3588 3173 3778 2400, 1473 1325 1473 4594 1519 
TOV ошкору OOV каси TOUS OLKOVS TOV Tmalðov соъ кош TOV pEyav TOUTOV où єуо бор avtov onpepov ELS 
your house, and the houses of your servants. And ?great this]? Behold, I give it today into 
1510.8.3 3956 3588 19371  . 3588 3788-1473 . : 5495-1473 2532 1097 3754 1473 2962 2532 
€o7at тоута та єтїӨзрлїїрөтө то»  obÜ0oApovr avrov Xetpoas gov коң урос оти єүо KyUptos 20:14 kar 
it willbe татай the desires of their eyes, your hands; and you shall know that Iam the LORD. And 
1909 3739 302 1911 3588 5495-1473 2036-* 1722-5100 2532 2036 3592 3004 2962 1722 3588 
ep a av emwoAoct TAS XELPAS avTOv einev Axadß ev тїї kat elme TAÕE Лєує куро EV то 
of what ever they should put upon with their hands; Ahab said, By whom? Andhe said, Thus says the LORD, By the 
2983 2532 2564 3588 935 3808 " 3588 758 . 3588 5561, 2532 2036-* 
Aportar 20:7 kar єкоЛєсєу o Basebs lopan marðapioris TOV  apxovTOv TOV  XOpOv ко einev Axoof 
they shall take. And [called tthe ?king 3of Israel] young men ofthe rulers ofthe regions. And Ahab said, 
3956 3588 4245 3588 1093 2532 2036 1097 1211 5100 4882.1 3588 4171 2532 2036 1473 
толто rovs прєсВотєроъсѕ mS yns кох eine yvate On TUS ovvàper TOV TÓÀAepov кол ELTE, ov 
all the elders of the land, and said, Know indeed, Who shall join together forthe war? And he said, You. 
2532 1492 3754 2549 . 3778 2212 . 3754 649 4314 2532 1980-* 3588 3816 3588 758 . 
коң єтє OTL кокгол ото ETEei OTL оптєстоћкє TPOS 20:15 kar єпєскєрато АҳаоВ tovs maias TOV орҳортор 
and behold, that [Sevil tthis one ?seeks]! for he has sent to And Ahab numbered the servants ofthe rulers 
1473 4012, 3588 1135-1473, 2532 4012. 3588 5043-1473 2532 3588 5561 2532 1096 1250 . 5144 2532 1417 2532 
PE тєрї тоу Yyvvoaucovr роо KAL тєрї TOV TÉKVOV MOV KAL TOV Хоро» коң єуєуоуто бакои TPLAKOVTA коң OUO KAL 
me for my wives, and for my children, and of the regions, and they were two hundred thirty and two. And 
3588 694-1473 . 2532 3588 5553-1473 3756-6171, 3326, 3778 1980, 3588 2992 3956 5207 1411 
то  Qpyvpióv роо KAL то  XpvGLlOV роо OVK отєкоћосо пета таъто — єпєскёроато тоу Лаби TAVTA vtóv óvvàp.eos 
my silver, and my gold; I have not kept back after these things he numbered the people, every son of power- 
575. 1473, 2532 2036 1473, 3588 4245. 2532 2033, 5505 2532 1831 3314 2532 5207 
ат’ «vrov 20:8 kar єто avr ot  mpeopvrepor kot entà xUàbos 20:16 kat e&nA0e peo ptos kat vios 
from him. And [7ай 3tohim Һе 2elders 3and seven thousand. And he went forth at midday. Апа the son 
3956 3588 2992 3361 191 . 2532 3361 H 4095 2532 3184 1722 * 2n 1473, 
TOS O Ае о окоъотс KAL рт Адєр тїр — kar pe0vov ў €v Xokxo0 avtos 
4а] 5the бреоріе], You should not hearken, and you should not of Hadad was drinking and being intoxicated in Succoth, he 
2309 2532 2036 3588 32 5207 * 2532 3588 935 . 5144 2532 1417 935 3588 4822.3 n 
0eXnow«s 20:9 kot eime то ayyélow viov `Абєр Kot ot ВооцАєїў трїбкорте kat боо Paoeis оь ovp on0ot 
мапі. Апа he said to the messengers of the son of Надаа, | апа the kings- thirty and two kings, Ше allies 
3004 3588 2962-1473  . 3956 3745 649 4314 3326 1473 . 2532 1831 3588 3808 . 758 . 
№үєтє TO корсо орои TAVTA осо отпєстє№ас apos єт’ ovrov 20:17 кол e&nA0 та тоаборо — eapxovrov 
Ѕау to your master! АП as much as you sent to with him. And came forth the young men, the rulers 
3588 1401-1473 1722 4413 4160, 3588 1161 4487-3778 . 3588 — 5561 1722 4413 2532 649 5207 Ӯ 
тоу боъолоу соо ev прото посо то e ppa тото TOV Херо» EV трфто KAL QATÈOTELAEV 140$ Адєр 
your bondman at first, I will do; but this thing ofthe regions at first. And [?sent Ithe son ?of Hadad], 
3756-1410 4160, 2532 522 3388 435 2532 2532 321 1473 3004 435 1831 
ov óvrncopot nomoa kat ampar &vüpes kot Kot QvWyyeuov оът Aéyovres &vópes e&eAqAv0acw 
I shall not be able to do. And [3departed һе Этеп], апа | and they lgd up  tohim, saying, Men have come forth 
654 1473 3056 2532 649 4314 1537 2532 2036 1473 , 1487 1519 
eT€07pejov avra  Aoyov 20:10 kar  oméoTeue Tpos єк Sapapeias 20:18 xov eimev  ovTois є є 
returned tohim the word. And [3ѕепі 4to from out оѓ Samaria. And hesaid tothem, If іп 
1473. 5207 * 3004 3592 4160. 1473 1515 1607 4815 1473 . 2198 2532 1487 1519 
олљтор 0105 `Аёєр yov т@бє movgowav pot єүрїүртүр ekTopebovtar  gvAAGpece orvrovs (утас kar el ets 
5him — !fheson ?of Hadad] saying, Thus may [?do 4to me peace they come forth, seize them alive! Andif for 
3588 2316, 2532 3592 4369 1487 1606.1 . 3588 4171 1831 4815 . 1473 , 2198 ao 2222 
oU Ocot kat тобє трооӨєйүсө et єктоисєи o Toepov e£mA0ov солла Вєтє avrovs боутос 20:19 kar 
Цһе 20045], and thus maythey add, if [j4shallsuffice tthe war they came forth, seize them alive! And 
5522 * 3588 14041 3956 . 3588 2992 3588 1831 1537 3588 4172 3588 3808... 3588 
xovs Xopopetos тоз pai mavti то Лао TOUS єЄпАӨоъ e ms TioÀeos m толар тоу 
?dust 3of Samaria] forhandfuls toall the people, to [went forth 4from out of ?the city the ?young men] ofthe 
3979.1-1473 2532 611 3588 935 2532 | 758. 3588 5561, 25323588 1411 3694 1473 2532 
пє(о pov 20:11 kar атєкріӨт o Boo evs ПРИЕТ KAL opxovrov TOv Хороу kary  Ovvopus oTriswavtav 20:20 kou 
my footmen. And [^answered !the ?king 3of Israel] and rulers of the regions, and the force after them. And 
2036 2427 3361 2744 3588 2964.1 3960 1538 3588 3844 1473 2532 5343-* 2532 
€Umev uovovoOo un кохъҳасдо o корто єпйтаёєу єкабтоѕ TOV пар’ ауто? kat €Óvye Xvpio коң 
said, Letthat be enough! Let not [?boast lithe ?2humpback] Dstruck teach тал] the one by him. And Syria fled; and 
5613 3588 3717 2532 1096 3753 2614 .. 1473 a 2532 4982 5207 * 
cs о ордѕ 20:12 Kov eyévero отє катєбіоёєу ауто? lopovA кол стообєтод vios Абєр 
as the one standing straight! And it came to pass, when [pursued Зет тае]. And [escaped tthe ѕоп ?of Надаа 
611 . 1473, 3588 3056-3778 . 4095 1510.73 1473, 955 Aci У К 1909 2462 2460, 20:21 2532 
anekpiðy avr тоу Луо» TOUTOV TOV түр а20т05 Baot evs TOS єф LITOV аиттє05 : KAL 
he answered to him this word, [^drinking ?was tas he], king ofSyria] upon ahorse ofa horseman. And 
2532 3956 3588 935 . 3588 3326 1473 , 1722 4633  , 2532 1 B 3588 935 М 1 à 2532 2083 3588 2462 
Kat 7àvTes ot footAetls оь pev avrov ev ©ктүрод кос e&qA0ev о Васеъ Iopon ко. єЛаВє тоз 1110205 
and all the kings with him іп tents, that [^came forth !the ?king 3ofIsrael], and took the horses, 
2532 3588 716 2532 3960 4127 . 3173 1722 


20:8 tie. consent. 


ко та  OppoTo кол єпотоёє плуту peyóüAqv ev 
and the chariots, and struck [calamity !agreat| against 


532 
2532 4334 . 3588 4396 . 4314 935 E 

Sopi 20:22 коз тросту\Өєъ> о трофӯттѕ Tpos Bac eo 
Syria; And [?came forward !the ?prophet| to the king 

2532 2036 2901 2532 1097 2532 1492 
Тере kal єтє кротодо% Kot YyvoOv kot (бє 
of Israel, and said, Strengthen yourself, and know, and see 
5100 4160. 3754 1994 3588 1763 . 5207 


TU TOLMTELS OTL єтістрєфортоѕ TOU EVLAQUVTOV VLOS 


what you shall do! for returning during the year, the son 
+ 935 Ы 305 1909 1473 2532 3588 
Aóep Boo evs Хоргос оле фо лє єттї сє  20:23kov оь 
of Hadad king of Syria will ascend against you. And the 
3816 935 * 2036 4314 1473, 2316 3735, 
тобе ВасіЛєоѕ Xvpios €Urov Tpos avTov Beds opeov 
servants of the king of Syriasaid to him, The God of mountains 
3588 2316 * 2532 3756 2316 2835.1 1223 3778 
о 0cos Iopanà кох ov Өдє05ѕ коЛобо oux тоъто 
is the God of Israel, and not a God of valleys; on account of this 
2901 5228 1473 1437-1161. 4170 1473 


єкратолосєу VTP NÅS EAV бє moAÀepmoopev oavTovs 

they powered over us; butif | we wage war against them 
2596 2117 2229 2901 5228 
KAT’ €v0v NANY KPATAQLWTOMEV VTEP 
according to the straight plains, assuredly we shall power over 


1473 2532 3588 4487-3778 . 4160 868. 3588 
avrtoùvs 20:24 коз то PNPA тоъто тойсо Q7007Y600P TOUS 


them. And this thing уои йо! Let [4depart !the 
935 1538 1519 3588 5117-1473 . 2532 5087 473 
Bo.oiAets exoo Tov ers тоу топтору avTOv kat bes орт? 
?kings each] to their place, апа establish [21р place of 
1473 4568.2 2532 236-1473 2596 . 3588 
avTOv Фотрётго$ 20:25 kar àANatov ov като түү 
5them  !satraps]! And youexchange accordingto the 
1411 3588 4098 . 575. 1473 2532 2462 2596. 3588 2462 
бораш TNV TESCOVOQAV апо соо KAL UmTTOV кота TOV UTTOV 
forcet falling from you – even horse for horse, 
2532 716 2596, 3588 716 2532 4170 N 4314 
KAL аррата кото то аррота KAL qTOÀepmoopev Tipos 
and chariots for chariots! And we will wage war against 
1473 . 2596 2117 2532 2901 МА 5228 1473 . 
QUTOVS KAT’ €v0v KAL KPATALWOTOMEV VTEP «тоо 
them inthe straight plains, and we will power over them. 
2532 191 3588 5456-1473 2532 4160 3779 
KaL NKOVOE TNS POVNS avrov KAL ETOLNTEV OTOS 
And he hearkened to their voice, and did thus. 
2532 1096 1994 . 3588 1763 2.52532: 
20:26 kar єуүєуєто ETLOTPEPAVTOS TOU EVLAVTOÙ KAL 
And it came to pass at the return ofthe year, that 
1980 5207 т 3588 * . 2532 305 
єпєскєфато vios Абєр mv  Xvpiav кол avé(fóm 
[mustered ле son ?of Hadad] Syria, and ascended 
1519 + . 1519 4171 1909 $ : 2532 3588 
es Abekà ew тполєроу emt lopo«qA 20:27 kar ок 
into Aphek for war against Israel. And the 
5207, * .. 1980 . 2532 3854 .. 1519 529. 
vrot Іоротл emeokemoov KAL TAPEYEVOVTO ELS ATAVTNOTW 
sons of Israel were mustered, and came to meet 
1473. 2532  39242-* 1828.2 1473 5616 


avtrav kat GopevéfBoAev Iopahà ečevavrtias QUTWV WOEL 
them. And Israel camped right opposite them, as 
1417 4168 137.1. 2532 * . 4130 3588 1093 2532 


боо тоїилло aryav коң Хорса emÀAqoe тту yny 20:28 kar 
two flocks of goats. And Syria filled the land. And 
4334 . 444 3588 2316 2532 2036 3588 935 " 
"pogqA0ev | av0pomos тоо 0cov KAL ELTE то Barret 


came forward a man of God, and said tothe king 


ж Р 3592 3004 2962 4462 2036-* 2316 
lopoqA тобє Aeyev kvptos ол@' ov eine Хоро Өєо< 

of Israel, Thus says the LORD, Because Syriasaid, [415 God 
3735 2962 3588 2316 * 7 2532 3756 
opeov Kvptos о Өєос loponA kaL OU 

5of the mountains !fhe LORD ?God ĉof Israel], and [?is not 
2316 2835.1. 1473 . 2532 1325 3588 1411 3588 
Өєоѕ | kou aov о0т05 коз босо тү» борерд TNV 
5God tof гле valleys !he], that Iwill give Pforce 

3173 3778 1519 5495 4674 2532 1097 3754 
һєүб\лү TovTQv ets єрт onv Kot yvoon оті 
?ereat ithis] into [?hand !your] and you shall know that 
1473 2962 2532 39242-3778 561 


€yo Kvptos 
lam the LORD. 


20:29 xov «open fjaAAovouw ovTov «тєрт. 
And these camped before 


20:25 i.e. replace the army lost. 


BAX£EXIAEION A 


20:22 


3778 2033. 2250 2532 1096 1722 3588 2250 3588 
T7TOUTOV ETTA NPEPAS KAL EYEVETO є› Tm "pepo m 
those seven days. Апа it came to pass in the [дау 

1442 2532 4317 3588 4171 2532 3960-* 

єВӧорт kar mpooyerv o TO0AÀepos kat єпатоёє»у IoponA 
Iseventh] that [3led on !the ?war]. Апа Israel struck 


3588 * . 1540 . 5505 . 


3979.1 1520 2250 2532 
ту» Xvpiav єкатоу 


xuUàóos тє» pia трєро 20:30 koc 


Syria - a hundred thousand footmen in one day. And 
5343 3588 2645 1519 * . 1519 3588 4172 2532 4098 
€bvyov ои  Ko7àAovsOL ets Афєко ELS TNV пол KAL єтпєсє 


[fled tthe ?rest] unto Aphek, into the city. Апа [?fell 


3588 5038 1909 1501 2532 2033 5505 435 3588 
то тєїўо$ єтї єікосі kal єттї ҲМ№йбас̧ ордро» TOv 


Ithe ?wall] upon twenty and seven thousand men of the 


2645 - 2532 5207 * 5343 2532 1525 1519 
котоћлоітоу коз VLOS Aóep €bvye kar eober eus 


ones remaining. And the son of Hadad fled, апа he entered into 
3588 3624 3588 2846, 1519 3588 5000 . 2532 


TOV ошко» TOU KOLTOVOS ELS то TApLELOV 20:31 kau 
the house ofthe bedroom, into the inner chamber. And 
2036 3588 3816-1473 . 4314 1473, 2400-1211 191 . 

ELTOV OL TALES QvTOU TPOS avTOv LOV түко®со рє 
[2аіа lhis servants] to — him, Indeed behold we heard 
3754 935 3624 ж 935 1656 1510.2.6 
оти fjaciAeis oikov lopoA (facietis eAeovs єє? 
that the kings ofthe house of Israel [?kings 3of mercy lare]. 
2007 . 1211 4526 1909 3588 3751-1473 2532 
€miope0a on GQKKOUS єтї TAS осфъосѕ "OV KAL 
We should place indeed sackcloths upon our loins, and 
4979  . 1909 3588 2776-1473 2532 1831 4314 
oxowia єтї Tas кєфалос̧ npiv kar є&ЄАӨөз рє Tpos 


rough cords upon our heads, and we should go forth to 
3588 935 * 1513 2225 

тоу ocu eo loponA eios Cooyornoet 

the king of Israel; if by any means he shall bring forth alive 
3588 5590-1473 2532 4024 4526 1909 3588 


tas фоҳоѕ npiv 20:32 kal TEPLELWTAVTO CAKKOVS єтї тос 
our lives. And they girded sackcloths upon 


3751-1473 . 2532 5087 4979  . 1909 3588 2776-1473 
осфъос avtov kat єдєсоу хоо. єтї тос кєфалосѕ avtov 


their loins, and put rough cords upon their heads. 
2532 2036 3588 935 1401-1473 5207 
кои €Urov то Barei Тору ovos cov 20005 


Апа еу said (о ће king of Israel, Your bondman, the son 
Е 3004 2198 1211 3588 5590-1473 2532 2036 
Aóep Aeyev noatro бту т Фохт Mov Kot єїтєР 
of Hadad says, Let [3іуе 2indeed пу soul]! And he said, 


1487 2089 2198 80 1473-1510.2.3 2532 3588 435 

€t єть бү оёєлфоѕ pov єттї 20:33 кол оь àvüpes 

Does he still live? [?brother !he is my]. And the men 

3634.3 2532 4692 2532 353.3 3588 3056 1537 

OLOVUO QLUTO Kot €oTevoav Kot aveAe£av1o TOV Aóyov єк 

foretold, and hastened, and gathered up the word from out of 

3588 4750-1473 . 2532 2036 80-1473 5207 Е 

TOU сторотоѕ AVTOV KAL ELTOV абєлфоѕ сох vios Адєр 
his mouth, and said, Your brother /ле ѕоп of Hadad. 

2532 2036 1525 2532 2983 1473 2532 1831 4314 


кох eUmev єсє\дєтє кох Aoere avrov kat e&qA0 Tpos 
And he said, Enter, and receive him! And [eame forth 4to 
1473, 5207 * 2532 307 1473, 1909 3588 
QvTOV VLOS `Аёєр коң avofiBatcovoww avtov єтї то 
Shim Шле son ?of Hadad]; and they transported him upon the 
716 4314 1473 2532 2036 4314 1473, 3588 4172 


oppo mpos avrov 20:34 коз eine Tipos avTOv тос TONELS 
chariot to him. And he said to him, Тһе cities 
3739 2983 3588 3962 1473 3844, 3588 3962-1473 591 

os є\оВєу о патр Mov TAPA TOV тетро$ соо апоёбосо 
which [5took ?father іту] from your father, I give back 
1473 2532 1841 5087 1722 * 4572 

got кох e£oóovs Ones є» Aopocko geovro 

to you; and [?streets !you shall establish]in Damascus for yourself, 


2531 5087 3588 3962-1473 1722 * . 2532 

kalbas єдєто о TATNP роо є, Xopopeto KAL 

as [?established imyfather] in Samaria. And Ahab said, 
1473 1722 1242 . 1821 . 1473 2532 1303 1473 . 
€yo ev баөӨтүктү e&omoo7eAo сє kat бієдєто ото) 

I Бу covenantshallsend you out. And he ordained with him 
1242 . 2532 1821 2532 444 
OwwOnkqv кох efomégTeuU ev avrov 20:35 kar оуӨротоѕ 
acovenant, and sent him out. And [тап 

1520 1537 3588 5207 3588 4396 2036 4314 3588 
ELS EK тоу VLOV TOV TipobnTov ELTE Tpos TOV 


lone] from outof the sons ofthe prophets said to 


20:36 1 
4139-1473 . 1722 3056 2962. 3960 1211-1473 
TÀ«gtov avrov є, Луо  kvpiov потоёоу ön рє 

his neighbor, by aword оѓглетокр, Strike me indeed! 
2532 3756-2309 3588 444 3960 1473 2532 


кох ovk т|ӨєАтүтєр o &v0pcocos mat&čar олто> 20:36 kat 
Апа [?would not ithe ?man] strike him. And 
2036 4314 1473 446.2 3756-191 3588 5456 . 
єтє трос avzov avÓ' ov ovk nkovcos ms форт 
Һе ѕаіа to him, Because уоп һеагкепеа пої (о the voice 
2962. 2400, 1473 6651. 575 1473, 2532 3960. 
коргоз 1000 ov ототрєҳє:Ѕ AT’ єр KAL потоёєь 

of the LORD, behold, as you run from me, [shall strike 
1473 3023 2532 565. 575 1473 . 2532 2147 1473. 
сє  Aéov kar отхАӨє» ат’ алто? KAL ebpev avTOv 
3you !а lion]. And he went forth from him, апа [?found ?him 
3023 2532 3960 1473 . 2532 2147, 444 

Atov kal єпатаёєу avtov 20:37 kar  evpiaket avOpomov 
la lion], and struck him. And Һе finds [2тап 

243 2532 2036 3960 1211 1473 2532 3960 1473 
aov kat eine — mOTatov PE KAL ETATQËEV avTOv 
lanother], and he said, Strike indeed me! And [?struck 4him 
3588 444 2532 3960 4937 2532 4198  . 

о оуӨрозтос kot потоёасѕ съруєтрцирє 20:38 kar evropevOn 
Ithe 2тап], and striking he broke him. And [?went 
3588 4396 . 2532 2476 3588 935 ж 1909 3588 
о TPOPNTNS коң €o7v€ то Bocuet loponAÀ єтї тис 
ihe ?prophet| and stood tothe king of Israel upon the 
3598. 2532 2611 1722 5045.1 . 3588 3788-1473 . . 
000v KAL KATEÖNTATO ev 7€lapovvi 70vs oÓ0oApovs avTov 


way, and bound [with За ligaturet this eyes]. 
2532 1096 5613 3588 935 . 3899 У 2532 
20:39 kar єүєуєто ws о  pacuevs парєторєуєто kal 
Апа it сате to pass as the king сате пеаг, that 
1473 994 4314 3588935 2532 2036 3588 1401-1473 
avtos єВоа Tipos 70v Barria kar єтєр o Ovos соъ 
he уеПеаошїо the king. Апа ће said, Your bondman 
1831 1909 3588 4756 3588 4171 2532 2400 435 


eger enmi ту Oz7poTtXv тоо 70À€pov Kot où 
went forth with the military for war, 


ovp 
and behold, a man 


1521, 4314 1473 435 2532 2036 1473 5442 
€ewgqyeye "pos рє  àvópo коз ELTE pot ovAao£ov 
brought to me another man, and hesaid to me, Guard 
3778 3588 435 1437-1161 1600.1 1600.1 . 

tovtov тоу QvÓpo eov бє ekmwwoov ek ónon 

this man! Апа by rushing away he should rush away, 
2532 1510.8.3 3588 5590 . 1473 473 .3588 5590-1473 . 2228 
KAL €g7QU n wWUvxncov avti ms фос охото? n 
then [?will be required Че lyour] for his life, ог 
5007 694 2476 2532 1096 


TAAQVTOV оаруър‹ох o7100€us 20:40 кол eyevero 


atalent  ofsilver you establish for it. And it came to pass 
5613 3588 1401-1473 4017 T 5602 2532 
OS o OUvÀOS соъ тєр:єВЛ\єтєто оӧє коң 
as your bondman looked round about here this way and 
5602 2532 3778 3756-1510.7.3 2532 2036 4314 1473. 

0€ K«t OVTOS OUK NV коз ELTE T pos отор 
here that way, шаг this man was not around. And [4ѕаіа о — 6him 

3588 935 2400 1348-1473 3844 

о Вас:Лєъ Тох бо бкосттсѕ ov тор? 
Ithe ?king 3ofIsrael], Behold, you did as magistrate, [?for 
1473. 5407 2532 4692 2532 851 . 3588 


epoi єфорєосоѕї 20:41 kat єстєосє kart афє\є тор 
3me lyou murdered]. And he hastened and removed the 
5045.1 575. 3588 3788-1473 2532 1921 1473 . 


T7€ÀAapova опо TOv офдбалиоу avrov kaL emeyvo avTov 


ligature Som his eyes. And [^recognized ^him 
3588 935 3754 1537 3588 4396 : 
о Boc evs Тараах оти єк тоу профутоу 
Ithe ?king 3of Israel] that [2was from out of ?the ^prophets 
3778 2532 2036 4314 1473. 3592 3004 2962 
ото 20:42 коз eine .. tipos avTOv 700€ Nyet kvpios 
Ithis one]. And he said to him, Thus says the LORD, 
1360 1821-1473 435 3638.3 1537 

бот: e&omeoeuAos ov avópo олєдроу єк 


For you sent out [2man !а pernicious] to escape from out of 


3588 5495-1473 2532 151083 3588 5590-1473 473. 
TNS Xxetpos FOV код EFTAL фоҳт соо avti 
your hand, even [?will be required lyourlife] for 


20:38 ti.e. a blindfold. 
20:40 fi.e. you judged for death. 


KINGS 
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3588 5590-1473 2532 3588 2992-1473 473 . 3588 2992-1473 


TS Wvxns avroù kar о Àaós соо avti тоз Àaov оътоъ 
his life, and your people for his people. 
2532 565 3588 935 ‚Жж, 4797 . 
20:43 kar o-A0ev о — Baouevs IopoqA — ovykexvpevos 
And [^went forth !the ?king 3of Israel] being confounded 
2532 1590 2532 2064 1519 * 


кох ekAeAvpévos kat єрҳєтох ets Xopiopetov 


and faint, andcame unto Samaria. 
CHAPTER 21 
Naboth's Vineyard 
2532 1096 3326. 3588 4487-3778 2532 
21:1 коз єүєуєто PETA то ртүреөтө тете кош 
And itcame to pass after these words, that 
290 : 1520 1510.7.3 3588 * 3588 * 3844 . 3588 


opceÀAovr ew түр 
[2уіпеуага Zone !there was] to 


то Naßoùvð то lecpanàim поро 70 
Naboth the Jezreelite, by the 


3624  * 935 2532 2980-* 

око Axooap pBocueos СИИР 21:2 kar єЛа\тосє»у АҳаоВ 
house of Ahab king of Samaria. And Ahab spoke 

4314 * 3004 1325 1473 3588 290-1473. . 2532 


mpos Nofov0 Aeyov os pot 
to Naboth, saying, Give to me 


1510.83 1473 1519 2779 3001 . 3754 1448-3778 3588 
otat por єє кїүло›  Aoaxóàvov OTL єүү ө ovTOs TO 


it will be to me for a garden of vegetables! for this is near 


TOV apeAova соз ко 
your vineyard, апа 


3624-1473 2532 1325 1473 473 1473 . 290 243 

ойо POV KAL босо соь  avT охото? ортєлоро QÀÀov 
my house, and I will give to you in place ofit [?vineyard !another 
18 5228 1473 1487-1161 700. 1799 1473 1325 


e'yoO0v отєр avTov ev бє Qo peoket EVWTLÓV gov босо 
?eood] for it; but if it is not pleasing before уои, I will give 


1473 694 2351 473 . 3588 290 20014733778, 
cot epyvptov &AAeypo оът TOU ортє\ћр05 FOV TOUTO 
toyou money inbarter for vineyard tthis your]. 


2532  2036-* 4314 * 3361 1473-1096 
21:3 kar єітєу Nofoov0 mpos Axoof рл por yevovro 
And Naboth said to Ahab, Mayitnot Бе tome 
3844 . 2962 1325 3588 2817 3588 3962-1473 1473 
торо короо óovrat TNV KAnporvop.tav тоу TATÉPWV MOV FOL 
from the LORD to give the inheritance of my fathers to you. 
2532 2064-* . 4314. 3624-1473 4797 | 
21:4 kar тү\Өє» Axaóf pos oikov avTov OvYykexupévos 


And Ahab went to his house being in a tumult 
2532 1590 1909 3588 3056 3739 2980 4314 1473 
кох €eKkAeÀAvpévos єтї то  ÀOyo o єло\сє» Tpos avTOv 
and loosened over the word which [^spoke Уо іт 
3588 * 2532 2036 3756-1325 1473 
Nopoi0 о leopoqAUurs kot єтє, ov 0000 got 
INaboth ?the 3Jezreelite], as Һе said, I will not give to you 
3588 2817 3588 3962-1473 1473 2532 1096 3588 


TNV KÀNPOVOMİAV тоу потєроу роз GOL коз єүєєто то 
the inheritance of my fathers to you. And [4бесате !the 


4151 * 5015 . 2532 2837 . 1909 3588 
mTvevpo Axop tTeTapaypévov kat ekouum0n emi TNS 
?spirit Зоѓ Ahab] disturbed, and he went to sleep upon 


2825-1473 2532 4780 3588 4383-1473 2532 3756 
KÀLVNS оото? KAL соуєкалуфє то просото» QUTOU KAL OVK 


his bed, and covered up his dede. and did not 
2068 740 2532 1525 3588 1135-1473 
€boyev àprov 21:5 kar єлє» letàpeA т  yvr ауто? 
eat bread. And [3entered !Jezebel 2115 wife] 
4314 1473. 2532 2980 4314 1473, 5100 3588 4151-1473 
TPOS «vTOP KAL EAQANTE TPOS «vTOV TL TO TVEVUQA oov 
to him, and said to him, Why is your spirit 
5015 . 2532 3756-1510.2.2 1473 2068 740 2532 
TETAPAKTAL KAL OVK EL ov €g0tov àprov 21:6 kau 
disturbed, and [?arenot — !you] eating bread? And 


2036 4314 1473. 3754 2980 4314 * 3588 * 

eine, mpos отот ott eÀoAnoo mpos Nojov0 тоу IetpoqAUrqv 
he said to her, For Ispoke to Naboth the Jezreelite, 
3004 1325 1473 3588 290-1473. . 694 " 1487-1161 
Aeyov бо$ por тоу ортє\Мбзәб gov opyvptov є бє 
saying, Give tome your vineyard for money! butif 
3361-1014 1325 1473 290 Я 473 1473 , 2532 
pn Bovier босо соь артєлора оът’ алтоо) KAL 
you do not want, I will give to you а vineyard in place ofit. And 
2036 3756-1325 1473 3588 2817 3 3588 3962-1473 
єїтє ov 60800 сои TNV KÀNPOVOMLAV тоу TATÈPWV POV 
he said, I will not give to you the inheritance of my fathers. 
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2532 2036 4314 14 
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BAX£EXIAEION A 21:7 


21:7 коз eine mpos аъто» leae п — yvvv avzov cv 
And [?said Чо Shim 


3568 3779 4160 , 935 


* 3588 1135-1473. — , 1473 
lJezebel 2115 wife]; Do you 
1909 * 450 2532 2068 


vvv оъто Towis Baoreis єтї IoponA oavóoTQ0v kar paye 
now so act as king 


740 2532 4572 1096 


over Israel? Riseup, and eat 


. 1473-1161 1325 1473 3588 290 


орто» Kat саътоо  yevoveyo бє 0000 сои TOV AMTENWVA 


bread, апа [2yourself Ње]! 


ж 


* ч 358 : 
Nofov0 тоъ letpoqAv 


тоъ 


ofNaboth the Jezreelite. 


апат will give to you the vineyard 


2532 1125 975-1909 
21:8 кол eypowe В:В\‹оу emt 
And she wrote upon a scroll 


3588 3686 * 2532 4972 3588 4973-1473 

то оророти Axad, ко єсфроуссато тп oppayiðı avrov 
the name of Ahab, and set seal by  hisseal, 

2532 649 3588 975 4314 3588 4245 2532 4314 
Kot атєстє:є TO [iBAtov «pos tovs «peofvszepovs kar Tpos 
and sent the scroll to the elders, and to 
3588 1658 3588 2730 3326 * 

TOUS €AevOeépovs tovs котокоъутоасѕ perà NofjovO 21:9 kar 
the free men dwelling with Naboth. And 
1125 1722 3588 975 3004 3522 ., 3521 , 2532 


єүєүротто ev то В:В\о Aeyov утотєосотє vqoTetov kot 
she wrote in the scroll, 


2523, 3588 * . 1722746 . 


ке@Өстотє тоу Nofjov0 ev 
set Naboth at 


2523 1417 435 


seat two men, 
1473 . 2532 2649 


оц 
the 


saying, Fast a fast, and 
3588 2992. 2532 
тоо Qov 21:10 kat 


n 
head place of the people! And 


. 5207, 38921 . 18282, 
KoÜicoTe боо &võpasşs 00; mqopovopov etevavtias 
sons  oflawbreakers, right opposite 


1473 . 3004 


отоо ко котарарторцоотосо» | avtoù  Àeyovres 
him! And  letthem bear witness against him! saying, 
2127. 2316 2532 935 2532 1806-1473 

€vAoynkas 0cóv kar Basita кох e&oyoyero0ov avrov 
You raved against God and king. And let them lead him out 
1473 2532 599 . 2532 
кои М№ӨоВо\сотосау avrov кол оподоуєты 21:11 kou 


him, апра let him die! And 


2532 3036 


and stone 
4160, 3588 435 


3588 


4172-1473 3588 4245 


єпосау ov  Qvópes Tms ^0Àeos avTov оь  mpeopvzepot 


they did (Һе men 


of his city, the elders, 


2532 3588 1658 3588 2730 1722 3588 4172-1473 g 
KATOLKOÙVTEŞS EV TN поЛє ауто? 


kat ot €eAevOepor ot 
and the freemen 
2531 649 4314 


dw 
1473 


elling in his city), 
* 2532 2505. 1125 


kalas emegTeue Tpos avrovs letófjeA кох кабо єүєүротто 
^them  lJezebel], and as was written 


as [sent о 
1722 3588 975 . 3739 
ev то fAto:s ots 


2992 2532 1525 


649 


4314 1473 . 2532 


атпєстєЛє Tpos av7ovs 21:12 kau 
in the scrolls which she sent to them. And 
2564 3521 2532 2523 
€kàAegav vyorteiav kat exoOugav тоу Noov0 ev ору тоо 
they called a fast, and they sat Naboth at the head of the 


3588 * .. 1722746 , 3588 


1417 435 5207, 3892.1 


Лао? 21:13 кох eva jA00v ùo åvõpes vioi zo povop.ov 
people. And [3entered !two ?men], sons oflawbreakers, 


2532 2523 1828.2 
kat єкодисоу єёєуолті 


ias 


1473 . 2532 2649 . 
QvTOU KAL котєрортортсот 


and they sat right opposite him, апа bore witness against 


1473 . 3004 2127. 2316 2532 935 T 2532 
avtov} Aeyovies wvAoywqkos 0cov кол Basita kar 
him, saying, He raved against God апа king. And 
1806 1473 1854 3588 4172 2532 3036 


e&myoyov avzov єёө 


mns Toews kat eM0BoAncav 


they led him outside the city, and they stoned 
1473 1722 3037 2532 599 2532 649 

avtov єр МӨо кол anéðave 21:14 kar  oméoTeu av 
him with stones, and he died. And they sent 
4314 * . 3004 3036-* ? 2532 2348 


"pos ІєбаВє\ Aeyovzes AeAi00B0Aq70t NoffovO xot тєӨуткє 
Naboth has been stoned, and died. 


to Jezebel, saying, 


2532 1096 
21:15 kot. єүєуєто 

And it came to pass, 
3036-5 — . . 
AeAti00BoAq7ov Nofjov0 
Naboth has been stoned, 
* 450. 2816 


5613 

ws 

as 
2532 
ко 
апа 


191-* 3588 3004 

пкоосє leto eA тоу Aeyovrov 

Jezebelheard һе ones saying, 
2348 2036-* 4314 
7€0vqkev єтє» leGofeA mpos 
has died, that Jezebel said to 
3588 290 à 3588 


АхаоВ avota kKAnpovopev тоу ортєлора Nofov0 TOV 


Ahab, Rise ир, inherit 


the vineyard of Naboth the 


21:13 {ее Bos for variant. 


* 3754 3756-1325 1473 694 3754 3756-1510.2.3 
Iegpanàitov ótt ovk єбокє GOL  Opyvptiov OTL OVK єстї 
Jezreelite! for he did not give it to you for money, for [?is not 

К 2198 235 . 2348 2532 1096 5613 
Nofov0 бох aid 7€0vqke 21:16 кол єүєуєто OS 
INaboth] living, but — has died. And it came to pass, as 
191-* 3754  2348-* 450-* 2532 
nkovoev Axaóf оти  TeÜvqke Nofov0 avion Axoóf kar 
Ahab heard that Naboth has died, Ahab rose and 
2597. 1519 3588 2900 * | 3588 * . 3588 
katen es тоу apmeAovoa Nofov0 тох lečpanàitrov 70v 
went down into the vineyard of Naboth the Jezreelite, 

2816 . 1473 . 2532 2036-2962 4314 * 
к\троуорсос avrov 21:17 kar eine коріо mpos Hàiav 
to inherit it. And the LORD said to Elijah 
3588 * > 3004 450 2532 2597 1519 
тоу ӨєсВітии Aeyov 21:18 оуасттд. kar котоВтӨ: eu 
the Tishbite, saying, Riseup, and godown for 
529 * 935 + 3588 1722 * . 2400, 
om&vrqow АхосВ Васо Ісротл тох ev Xapopeta wot 
meeting — Ahab king of Israel, in Samaria! Behold, 
3778 1722 3588 290 5 + А 3754 2597 1563 
00т05 ev то oapmeAovi Nofov0 ortt котаВєВткє» єкєї 
this опе is іп the vineyard of Naboth, for he went down there 
2816 $ 1473 , 2532 2980 4314 1473, 
к\троуортсох avzov 21:19 kar AoaAmoeus Tos QVTOV 
to inherit it. And youshallspeak to him, 
3004 3592 3004 2962 5407 2532 2816 


Aeyov т@бє Meyer kvpios — ebóvevaas кол ekAnpovopaoos 
saying, Thus says the LORD, You murdered and inherited. 


1223-3778 3592 3004 2962 1722 3588 5117 3739 30112 
бо 7TOUvTO тоабє Лєуєи къуроѕ EV то тот Q €Aei£av 
Therefore thus says the LORD, In the place where [31іскеа 
3588 2965 3588 129 s 1563. 30112 3588 2965 


ot kives то aipa Nofov0 ekel Aet£ovow ои кує 


Ithe 24005] the blood of Naboth, there [shall lick tthe 21005] 


3588 129-1473 2532  2036-* И 4314 * . 1487 
то QLA соъ 21:20 коз eimev Axoaóf «pos Н№оу ev 

your blood. And Ahab said to Elijah, Have 
2147 1473 3588 2190-1473 2532 2036 2147 


єоркаѕ рє o єхдроѕ pov коз єтє, єърцко 
youfound те, О myenemy? Апа hesaid, I have found you, 


1360 4097 3155 3588 4160, 3588 4190, 1799 
баоть тєтрө сө поти TOV TONTAL то тортро» €evo^ztov 
for you sell yourself 1n folly to act wickedly before 
2962. 3588 3949-1473 3592 3004 2962 
короо тоо парору(сої оаътоу 21:21 тобє Aeyev къріоѕ 
the LORD, to provoke him to anger. Thus says the LORD, 
2400, 1473 1863 1909 1473 2556, 2532 1572 . 3694 
бо €'yo єтөгүс› єтї сє коке кої €KKovao опсо 
Behold, I bring upon you evils, and I will burn away after 
1473 2532 1842 : 3588 * 3773.1 4314 
сох коң єѓолодрєъсо tov АхоаВ ovpovvza Tpos 
you, and will utterly destroy of Ahab the one urinating against 
5109 2532 4912 . 2532 1459 i 
тоўо» коң GUVEXOJ|LevOv KAL €ykoTQAeAeuxpuevov 
the wall, and the one being constrained, and гле one being left 
1722 * X 2532 1325 3588 3624-1473 5613 
ev lopoaqA 21:22 kar босо тор о{корР соз 05 
in  Israelj. And Iwill appoint yourhouse as 
3588 3624 * 5207 * 2532 5613 3588 3624 
tov oikov lepofoóp viov М№Вот kat OS тоу OlKOV 
the house ofJeroboam son  ofNebat, and as the house 
я . 5207 * 4012 . 3588 3949.1 i 
Baasa viov Ах тєрї тоу парорусроатоу 
of Baasha son of Ahijah, onaccountof the provocations 
3739 3949 . 2532 1814.2-3588-* 
ov TAPWPYLTAS коң e&npopres tov loponA 
which you provoke їо anger, апа led Israel into sin. 

2532 3588 * 2980-2962 3004 3588 2965 


21:23 коа ту 1є60Вє\ eAàAmoe kvpios Aeyov ot — kvves 
And ѓо Jezebel the LORD spoke, saying, The dogs 


2068 1473 1722 3588 4385.1 N 3588 * К 

фо үсте аът» ev то TPOTELXİTHATL тоо lečpanà 

shalleat her in the areaaround the wall of Jezreel. 
3588 2348 j 3588 * k 1722 3588 uA. 2068 

21:24 тоу тєдуткото тоо АҳаоВ є тп modet Óboyovzat 
The one having died of Ahab in the city, [ЗШ eat 

3588 2965 2532 3588 2348 е 1473 . 1722 3588 3977.1 

OL  KUves коң TOV тєдукото «avTOv єє то тєбїө» 


ihe 2dogs]; and the опе havingdied ofhis in Ше plain, 


21:21 fi.e. the bond and free in Israel. 


21:25 1 
2068 3588 4071  . 3588 32 . 4133 
фауоутаи та — meTewà TOU ovpavov 21:25 т\т» 
[^wileat tthe ?birds ofthe ^heaven]. Furthermore 
3756 1510.7.3 5613 * ; 3739 4097. 4160. 
ovK түр ws  Axaep os ev pon TOMTAL 
[Ànotone !there was] as Ahab, who sold himself todo 
3588 4190  . 1799 2962. 5613 3346, 1473 , 
то тортуро> €vo tov короо ws  pereÜnkev avzov 
Ше wicked thing before the LORD, as [altered 4him 
3588 1135-1473 2532 948. , 
IetàpeA n yvvq avroù 21:26 kar ЄєВӧє\лъҳдт 
1Jezebel ?his wife]. And he acted [2abhorrent 
4970, 3588 4198 3694 3588 946 . 
сфоёро тоо торєзӨтүрөд отсо тоу Вӧє\лоуратоу 
lexceedingly] to go after the abominations, 
2596 . 3956 3745 4160. 3588 * | 
кото TAVTA осо emotgevo — Apoppatos 
according to all as many things which[5made һе 2Amorite], 
3739 1842-2962 . 575. 4383 . 3588 5207 
ov єёоЛлодрєосє kvpios ето просопоо TOV ир 
whom the LORD utterly destroyed from the face ofthe sons 
: 2532 1096 5613 191-* 3588 
lopoqA 21:27 коң єүєуєто ws mkovgev Axaóp то 
of Israel. And і сате to pass, as Ahab heard 
4487-3778 1284 3588 5509-1473 2532 4016 


рӣпато tavta бъєрртүёє тоу Хутора avtov kal пєр:єВаћєто 
these words, he tore his inner-garment, and wore 


4526 1909 3588 4983-1473 2532 3522 2532 2837 
OQKKOV єтї то сора ото коң єутотєъсото ко exon 
sackcloth upon his body, and fasted, and laid 

1722 4526 2532 41908  . 29643 . 2532 
є, саккоо KAL єторєуєто кєкфб 21:28 ко 
іп sackcloth, and went having downcast eyes. And 
1096 4487 2962. 4314 * . 3588 * i 
EYEVETO Ppa корго mpos HAiav Tov Oeopvrqv 
came to pass the word ofthe LORD to Elijah the  Tishbite, 
2532 2036 3708 5613 2660-* . 1 
кои єитєу 21:29 єорокоѕ os KoTevvxX0n Axoap 
and said, Have you seen that Ahab was vexed 
575-4383 1473 473-3739-3754 2660  . 575-4383 

ато трос отот pov av’ ov OTL Ko'7evvx0n ато трос отот 
in front of me? Because he was vexed in front 


1473 3756-1863, 3588 2549. 1722 3588 2250-1473 А 
pov ovK ETAO . TQ» kakiav cv тос Npépas ovTOU 
ofme, Ishallnotbring the evil in his days; 

2371 1722 3588 2250 3588 5207-1473 . 1863 3588 2549 . 
QAN N EV TALS NEPALS TOV vtoU avzov ETAO TNV kakiav 
but опу іп the days ofhisson will I bring the evil 
1909 3588 3624-1473 

єтї TOV OlKOV ото 

ироп his house. 


CHAPTER 22 


Jehoshaphat Allies with Ahab 
2532 2523 5140 2094 2532 3756-1510.7.3 
22:1 ко єкодісє тре ETN KAL OVK NV 
And he stayed in place three years, and there was not 
4171 303.1 * 2532 303.1 Ж 2532 
TOÀepos оъорєсо» Xvpios kat avapécov IoponQA 22:2 kot 
war between Syria апа between Israel. And 
1096 1722 3588 17063. 3588 5154 2532 2597 
єүєуєто є, то єлоъто то тріто ко котєВт 
И сате to pass іп the [2year цһіга], that [went down 
* 935 ‚ож, 4314 935 * 
Іосоафот Bocuevs Тобе "pos foeociwueo loponqA 
lfehoshaphat king 3of у udah] to the king of Israel. 
2532 2036 3588 935 4314 3588 3816-1473 Й 
3 кох єтє о Вас:Лєъ$ Торел Tpos TOUS по0босѕ QvTOU 
And [?said Пле king 2of Israel] to his servants, 
1487 1492 3754 1473 жож .. 25321473 , 4623 . 
eL оботєє оти yuv Papah Tadas ka рє o worpev 
Do you know that [ŝis ours ЇКато{һ 2біеаа], апаме keep silent 
3588 3361 2983 . 1473, 1537 5495 . 935 Ж 


тоо ру Aofeuv ovTQv єк xewós Васо Хоргос 

to not take it from out gt the hand of the king of Syria? 
2532 2036 3588 935 4314 * 

22:4 kat eine o Basevs Тергеу "pos Іософот 
And [аа Пле king ?of Isracl to Jehoshaphat, 

1487-305 3326 1473. 1519 * 1519 4171 


ev avo mon pe0 ^ eov ew Pap Loraas ets полєрор 
Shall you not ascend with me unto Ramoth Gilead for war? 


KINGS 


535 


2532 2036-* 2531 1473 3779 2532 1473 2531 
22:5 kar einev lwsapàrt kabaos со от kot eyo kabs 
And Jehoshaphat said, As you, thus also I. As 

3588 2992-1473 3779 2532 2992-1473 2531. 3588 2462-1473 
о QOS cov Ov7OS kaL Ла05 pov кадос ov їтто соо 
your people, thus also my people. As your horses, 


3588 2462-1473 2532 2036 * 935 Bx es 

ot Отто! pov kat єїтєр Іософот Bases Iovóo 

so also my horses. And [^said !Jehoshaphat ?king 3of Judah] 
4314 935 m 1905 . 1211 4594 3588 
"pos Boo eo lopoqÀ єпєротсотє ön сӯрєроу 70v 
to the king of Israel, Ask indeed today of the 
2962 2532 4867 3588 935 

коро» 22:6 код gvvnpotcsev о Вос:Аєъ Терек 
LORD. And [?gathered together !the ?king 3of Israel] 
3956 3588 4396 . 5613 5071 435 2532 2036 
TAVTAS TOUS профтаѕ WS TETPAKOTİOVS QvOpas KAL ELTEV 
all the prophets, about four hundred men, and said 
1473 . 1487 4198 . 1319 * 1519 4171 2228 
ото €t тпорєхдо ew Papið Loraas ELS толАєрор N 
to them, Shall I go unto Ramoth Gilead for war, or 
1907 2532 2036 305 3754 1325 1325-2962 


єпісҳо KAL ELTAV avàporve оть ӧлбоъѕ босєі коріо 
wait? Апа they said, Ascend! for by giving, the LORD shall give 
1519 5495 3588 935 2532 2036-* 4314 
ew xeipas тоо Вас:Лєос̧ 22:7 kar einev Іосафот "pos 
into the hands of the king. And Jehoshaphat said to 


3588 935 Ж 3756-1510.2.3 5602 4396 3588 2962, 
TOv Boou kéo Iopahà ovk єстї (0e профӯттѕ тоо  Kvptov 


the king of Israel, Is there not here a prophet ofthe LORD, 

2532 1905 3588 2962 1223 1473 . 2532 2036 

KAL єпєротсорє» TOV къри» б? ovrov 22:8 код єтєр 
and we shall ask the повр through him? And [^said 
3588 935 ж Х 4314 * ; 2089 1520-15102.3 
о Вас:Ає0с̧ IoponA "pos Іософот ETL ets EOTUV 

ithe ?king Зоѓ Israel] to Jehoshaphat, Still there is one 
435. 1519 3588 1905 3588 2962 1223 1473 . 2532 
avp eu то єпєротцсо: Tov кър» Ov алто) KAL 
man for the asking the LORD through him, апа 
1473 3404 . 1473 3754 3756-2980 4012 . 1473. 
eya pepio"nko ov7Óv оти ov ÀoAet тєрї єроъ 
І detest him, for hedoesnotspeak concerning me 

2570 237.1 2556 ia 5207 * 2532 
келе QAM ny кака Miuxyotas vios. Тарла коң 
for good things, but only bad- Micaiah son  oflmlah. And 
2036-* 3361 3004 . 3588 935 3779 2532 
єтє» Іосафот qan №єүєто o Вас:Лє0с ovvro 22:9 kar 
Jehoshaphat said, Let not [Pspeak Ithe ?king] so. And 
2564 3588 935 2135 , 1520 2532 2036 


€kàAegev o Boot evs Торой. €vvovxov éva KAL ELTE 


[fcalled tthe ?king ЗоЁ Israel 9eunuch опе], and said, 

3588 5034 * . $07 * . 2532 3588 

то  TÀXOS Mixotav viov Ioa 22:10 коң 
Quickly bring Micaiah son of аһ. And the 


935 ж .. 2532 * . 935 * 2521 
Bocievs Iopanà коң Іософот — Boaouevs [одда — exaO0qvzo 
king of Israel and Jehoshaphat king of Judah sat down 
1538 1909 3588 2362-1473 . 17742 1722 257 

єкастоѕ єтї TOV Üpovov avTov vomo ev àÀo 

each upon his throne, armed, at the threshing-floor 
4439 X 2 2532 3956 3588 4396 . 4395 " 
толис Xopopetas kar aTàvves ov — mpodnrav єпрофӯтєхоу 
gate ofSamaria; and all the prophets prophesied 
1799 1473 2532 4160 1438 . я р 
єуотіоу avTOv 22:11 kar єтсє єаъто Уєёєкіо$ѕ 
before them. And [4made 5for himself !Zedekiah 
5207 * 2768 4603  . 2532 2036 3592 3004 
vios Хоребр. кєрата сітро кол etme тобє Aeyer 
?son 3of Сһепаапаһ] horns  ofiron. Апа he said, Thus says 


2962 1722 3778 2768.3 3588 * И 2193 302 
Kvptos €v тото кєратіє(5 тү» урот eos ор 

the LORD, By these you shall роге the Syrian until whenever 
4931 ў 2532 3956 3588 4396 . 
сортєлєс 0n 22:12 kar «àv7es or mpophTaL 
you finish them off entirely. And all the prophets 
4395 3779 3004 305 1519 * 


* 
єпрофттєхоу ovros Aeyovres avàBawe ew Рарод Гелебб 


prophesied thus, saying, Ascend unto Ramoth Gilead, 
2532 2137... 2532 1325-2962 , 1519 5495-1473 
ко €voóOoocet ко wel KvUptos є: xetpos FOV 


and your way shall prosper! апа the LORD shall put into your hands 


3588 935 od А 2532 3588 32 3588 4198 А 
TOv ВасАєа Xvpias 22:13 код о &yyelos о порєодєіѕ 
the king of Syria. And the messenger going 


536 BAXIAEION A 22:14 
2564 3588 * 2980 1473 3004 2400, 1211 1831 4151. 2532 2476 1799 2962 . 2532 2036 
колесо тоу Mixotav eAàAqoev avta Aeyov iov €&nA0€ TVv€vuo KAL EOTN €vOT7LOP короп коң eUmev 


on 
to call Micaiah spoke to him, saying, Behold indeed, 
3956 3588 4396 2980 4750 1520 2570 . 
TàvTes оь трофтүто AaÀovgt o70poTU EVL кала 
all the prophets speak [mouth !by one] good things 
4012. 3588 935 1096 1211 2532 1473 1722 
тєрї тоо octuéos ywov ön kat ov ЄР 
concerning the king. Letitbe indeed that you be with 
3056 2596 3588 3056 1520 3778 2532 2980 
Aoyots кота TOUS ÀOyovs evos  TOUTOV кох ÀàÀmcov 
words accordingto the ^ words ofone ofthese, and speak 
. 2532 2036-* 2198-2962 3754 3739 
кола 22:14 кол eine Mixaios (x) kvpvos оти о 
good! And Micaiahsaid, As the LORD lives, that what 
1437 2036-2962 4314 1473 3778 2980 . 
€àv ETN KkUptos "pos pe тете Хе тусо» 
ever the LORD should say to me, these things Ishall speak. 
2532 2064 4314 3588 935 . 2532 20396 1473, 
22:15 xov  qA0€ "pos 70v ВасіЛєа kat ETEV ovTO 
And hecame to the king. And [аа 6 him 
3588 935 ‚ок . 1487 305. 1519 * 
о Вос:Лє0 Mıiyaia ec оуаВо ew Popo0 Голаёё 
Ithe ?king], Micaiah, Shall І ascend to Ramoth Gilead 
1519 4171 2228 1907 2532 2036 1473, 305, 
ets по\лєроу ў єтї» кои єтє, отто avaBawe 
for war, or wait? And hesaid tohim, Ascend! 
2532 2137-2962 1722 5495 . 3588 935 Р 
kal €voOOGgeu KUptos ev єр тоо foci eos 
And the LORD shall prosper the way іп the hand of the king. 
2532 2036 1473 . 3588 935 4212 1473 
22:16 кої єїтєрР аъто о ВасАє0с посакіѕ eyo 
And [3ѕаіа “о һіт the king], How often shall I 
3726 1473 3704 2980. 4314 1473 225, 1722 
орко ce отоу Лало "pos pe «Am0euav ev 
adjure you that  youshouldspeak to me thetruth іп 
3686 2962. 2532 2036-* 3779 3708 
орореть коргоо 22:17 коз eine Mixatas ovvos eopoko 
the name of the LORD? And Micaiahsaid thus, Isee 
3956 3588 * 1289 1722 3588 3735 5613 
порта TOv lopow«A eonappévov ev тоц Opeow. OS 
all Israel being scattered in the mountains as 
4263 3739 3756-1510.2.3 4166 . 2532 2036-2962 
троВота w | OVK єсть точить KAL ELTE куро 
sheep in which there 15 поі a shepherd. And the LORD said, 
3756 2962 3778 390 1538 1519 3588 
ov ; Kvpios TOVUTOULS ovoopedoero єкастоѕ ELS TOV 
There is not alordł to these, let [?return leach} to 
3624-1473 . 1722 1515 2532 2036 3588 935 : 
око» avTov cv єрт 22:18 код єтє o poocwuevs 
Bn house in peace! And [said the ?king 
Е 4314 * . 935, ж. 3756-2036 4314 
Toma "pos Iocodooc Вос:Лєо Тобо. OVK ELTA TPOS 
ЗоЁ Israel] to Jehoshaphat king of Judah, Said I not to 
1473 3754 3756-4395 3778 1473, 2570, 2371 
сє от Ov профутєъє: ото cepol коло ал n 
you that [?prophesies пої !this one ^to me 3good things], but only 


2556 2532 2036-* 1223-3778 191 3588 
кока 22:19 кол eine Mixataos ða тото QKOUGOV TOV 
bad? And Micaiah said, Ор account of this hear the 
3056 2962 1492 2962 2316 * 2521 1909 


Aoyov kvptov єіӧоу къри” 0eov IopoqA kaðypevov єтїї 


word ofthe LORD! I saw the LORD God of Israel sitting upon 
2362-1473 . 2532 3956 3588 4756 . 3588 3772 . 2476 , 
0povov QUTOV ко пасо "n острото TOU OVPAVOV ELOTNKEL 
his throne, and all the military ofthe heaven standing 
4012, 1473, 1537 1188-1473 . 2532 1537 710-1473 . ў 
тєрї avTOv єк  Oe&£u0v avrov kat eë ориотєроу| avzov 
about him ас  hisright and at his left. 

2532 2036-2962 5100 538 3588 * — 935 
22:20 kar eine kvpvos тс отетоє тоу АҳаоВ Васо 
And the LORD said, Who shall deceive. Ahab king 

* 2532 305 1722 * 2532 4098 


lopoqA xov оуоВтсєтоь ev 
of Israel, that he shall ascend in 


Papah Loraas KAL TETELTAL 


Ramoth Gilead, and shall fall 


1563, 2532 2036-3778, 3779 25323778 3779 2532 
€K€L коң ELTEV OUTOS OUTOS KAL OUTOS ovTrOs 22:21 kat 
there? And this one said thus, and this other one thus. And 


22:17 i.e. one in charge. 
22:19 1Six. evo vvpov - left. 


[2сате forth ta spirit], and stood before the LORD, and said, 
1473 538 1473 2532 2036 4314 1473, 2962 
€yo апатцсо avTOv 22:22 kal ELTE TPOS avTOv kvptos 
I  willdeceive him. And [?said зо  ^him tthe LORD], 
1722 5100 2532 2036 1831 2532 1510.8.1 4151, 
EV тие Kot ELTEV e&£&cAevoopot Kot єсораи — 7vV€evpoa 
In whatway? And he said, I shall go forth, and I shall be [?spirit 
БУДА 1722 4750 3956 3588 4396-1473 2532 
фєъбєѕ є, оторати  "àvTOV тоу профтор» оътоо KAL 
lalying] i the mouth of all his prophets. And 
2036 538 2532 1065 1410, 1831 
€Umev атотСє1< коз ye vrno €&eA0e 
he said, You shall deceive, and indeed you will be able. Go forth, 
2532 4160 3779 2532 3568 2400, 1325-2962 . 
kat TOUQOOV OvTOS 22:23 kar vvv бот бєбөкє kvpios 
and do so! And now, behold, the LORD has put 
4151 35571 .. 1722 4750 3956 3588 4396-1473 
Tvevpa Wevóes є,  o70poTt тортоо» тоу профутоу cov 
[spirit ta lying] іп the mouth of all [2your prophets 
3778 2532 2962 2980 1909 1473 2556 . 2532 
TOUTOV KAL къриоѕ eAomoev ETL сє кака 22:24 kat 
Ithese], and the LORD spoke against you bad things. And 
4334 . Æ " 5207 * 2532 3960 
TpogqA0e Xeóekias vios Xavoaàv KAL єтотоёє 
[4сате forward !Zedekiah ?son sof Chenaanah], and struck 
3588 * 1909 3588 4600 2532 2036 4169 4151. 
TOV Mıyaiav єтї тү» слаүдро кае єтє тоо Tivevpo 
Micaiah upon the jaw, and said, What kind of spirit 
2962. 868 575 1473, 3588 2980 1722 1473 2532 
коргох опєстт от’ єрох тоо ÀaAncavev сои 22:25 ko 
of the LORD departed from me tospeak with you? And 
2036-* 2400, 1473 3708 1722 3588 2250-1565 
єтє Miyaias 1боъ со oper є, 7€» npépa ekeUu« 
Micaiah said, Behold, you shallsee іп that day, 
3752 1525, 5009 . 3588 50090 . 3588 
отат» €wgeAevon терде» TOU тердеоз› TOV 
whenever you shall enter an inner chamber of the storeroom 
2928 . 2532 2036 3588 935 2983 
kpvBnvart 22:26 коз єтєр» o poo evs PEREN Aoece 
to hide. And [аа һе ?king 3of Israel], Take 
3588 * . 2532 654 . 1473, 4314 *  . 3588 758 
tov Mixaiav kot атостреєфотє avTOv Tpos Аро» TOV брҳоута 
Micaiah, and return him to Amon the ruler 
3588 4172 2532 4314 * . 5207 3588 935 E 2532 
тс  "0ÀeoSs коң Tpos Ios viov rov ВосіЛєос 22:27 kot 
of the city, and to Joash son ofthe king! And 
2036 3779 3004 3588 935 5087 1473 1722 5438 , 
єїто ovToS Aeyev o Boouevs 0€00e€ avrov ev ÓvAÀokn 
say, Thus says the king; Put him in prison, 
2532 2068 . 740 2347 2532 5204 2347 2193 
kat єсдєто орто» OAupeos коң vóop OAupeos €os 
апа lethim eat bread ofaffliction and water of affliction, until 
3588 1994-1473 1722 1515 2532  2036-* 
тоо єтөтрЄфөлд pe є, epy 22:28 кол eine Miyaias 
my return in peace! And Micaiah said, 
1437 1994 . 1994 , 1722 1515 3756-2980 
eav emuw70ebov єтістрєфѕ є, єрт ov AeAóüAnmke 
If  inreturning, you should return in peace, [?spoke not 
2962 1722 1473, 2532 2036 191 . 3956 3588 
Kvptos €v €pov Kot єтє акоъсато) те O0 
lfhe LORD] by те. Апа hesaid, Let [“һеаткеп lall ?the 
2992 2532 305 3588 935 2532 
ео 22:29 кох оъєртү о Boc evs TONES KAL 
3people]! And [^ascended up !the ?king 3of Israel], and 
Ж 935 Е 3326 1473 , 1519 * * 


Іосафат  oociuevs lovóa per avrov ew Poj0 Галабё 


Jehoshaphat king of Judah With: him unto Ramoth Gilead. 
2532 2036 3588 935 4314 * Д 
22:30 кої eine о posu evs kodak "pos Іосафот 
And [said !the ?king 3of Israel] to Jehoshaphat 
935 . ж. 4780 . 2532 1525, 
Вос:Лєо Тообо ovykaivpopar кас €ugeAevcopau 
king of Judah, Ishall cover up myself, and enter 
1519 3588 4171 2532 1473 1746 3588 2441-1473 . 2532 
ELS TOV полєроу KAL со EVÖVOQL TOV LMATLOPÒV роз KAL 
into the battle, and you puton my clothes! And 
4780 з 3588 935 2532 1525 1519 
gGvvekoA vijo 7o о Boc evs Торак кол eober eus 


[^covered himself up !the ?king 3of Israel], and entered into 
3588 4171 2532 3588 935 2G. 1781. 

tov T7O0Àepov 22:31 кол о Bocuevs Xvpias evereiAoTo 
the battle. And the king ofSyria gave charge 


22:32 


1 KINGS 537 


3588 758 3588 716-1473 5144 2532 1417 . 3004 
то APXOVOL TOV аррото» AVTOÙ TPLAKOVTA кол ёъсї Aeyov 
to the rulers of his chariots – thirty and two, saying, 
3361 4170 К 4314 3397 . 2228 3173 237.1 3588 
рл] тоАєрєтєї Tpos рһлкро>_ y peyov «А\' тү 70v 
Оо not do battle against the small or great, but the 
935 * 3441 2532 1096 5613 
Bosw eo Ispan qovorocrov 22:32 кол єүєуєто OS 
king of Israel alone. And it came to pass, as 
1492 3588 758 3588 716 . 3588 * , 
eiðov ot &pxovTes тор oppóTov тоу Іосафдот 
[saw ше ones ?in charge ?ofthe 4сһагіоїѕ] Jehoshaphat 
935 2532 1473 ‚ 2036 5316 935 $ 
Basita Тобо kat отой єїтө> daiverav Boot eos 
king of Judah, that they said,  Itappears [?is the king 
3778 2532 2944 1473. | 3588 4170 4 
Tobi 00т05 каи єкъклосоу avTOv TOV TONEMNTAL 
Зоѓ Israel !this опе]. And they encircled him to do battle. 
2532  349-* К 2532 1096 5613 
каси оуєкроёє Іосафот 22:33 xav єүєуєто OS 


And Jehoshaphat shouted aloud. 


And ithappened as 


1492 3588 758 3588 716. 3754 3756-1510.2.3 935 


Elov ои APXOVTES TOv oppéTOv оти 
[saw tthe ?rulers — 3ofthe ^chariots] tha 


ovk eo7v  fjaotAevs 
t [2is not Зе king 


2 3778 2532 390 975: 1473 . 2532 
lopoqA  ovios kar aveozpevav от avroù 22:34 kat 
4of Israel !this|, that they turned away from him. And 
1780.2 1520 3588 5115 858.1 2532 3960 3588 
€veTewwev eç то  370£ov adóeÀos kot єпатаёє тоу 
Dstretched tight tone 4the 5bow merely] апа itstruck the 
935 ie 3031 . 3588 4153.3 2532 303.1 . 
Вос:Лєоа lopoqA avapésov тоо avevpovos Kot оуарєсоу 
king of Israel between the lungs and between 
3588 2382 2532 2036 3588 22591-1473 1994 3588 


TOV Өсорокоѕ каси ELTE то NVLOXW алто? єпістрєфо» TNV 
the chest plate. And he said to his charioteer, Turn 


5495-1473 2532 1806 . 1473 1537 3588 4171 3754 
xetp& cov kot e&eyoye рє єк тоо полєроо OTL 
your hand, and lead те out from out of the battle; for 
5135 . 2532 51591 . 3588 4171 1722 
тєтроъротис роо 22:35 kar єтротоӨт o TOÀepos ev 
Ihave been wounded! And [turned һе 2%аг] in 
3588 2250-1565 2532 3588 935 . 1510.3 2476 1909 3588 
m npépa єкє kot o Воси\єъ nv €OTQKOS єтї TOV 
that day; and the king was set upon the 
716 1828.2 + 575, 4404 2193 2073. 2532 


àppartos ečevavtias — Xvpios опто трой 


EWS EOTEPAS KAL 


chariot, right opposite Syria from morning until evening. And 


670.3 3588 129 575 3588 4127 
QATEXVVE то Qa апо TNS TAN 


[poured out tthe ?blood] from the wou 


1519 3588 2859 
YS є:5 тоу KONTOV 


nd into the cavity 


3588 716 2532 2476 3588 4757.1 . 1722 
710v  QppoTos 22:36 кол єотү o стротоктръоё ev 


of the chariot. And [35stood !the ?herald of the army] in 


3588 3925 . 1416 3588 
m mapepo óvvovzos TOV 
the camp until the going down of the 


2246 3004 1538 
niov Aeyov єкостоѕ 


sun, saying, Each 


1519 3588 1438 , 4172 2532 1538 1519 3588 1438 , 1093 


ELS TNV EQVTOV тол» коң EKQOTOS € 


\$ TNV EQVTOV YNV 


to his own city, and each to his own land, 


3754 2348 3588 935 2532 2064 


1519-2 


22:37 от *€0vqkev o fjaciAevs kar NABov є Žapapeiav 
for [Shas died !the?king]. And they went unto Samaria, 


2532 2290 3588 935 1722; T К 2532 
kat єӨозфрюл tov pBocuéoa ev  Xapopetia 22:38 kar 
and they entombed the king in Samaria. And 
633 3588 129 575 3588 716 1909 3588 29111 


anévuþav TO QUMA апо TOV ÓppoTOS єтї TQv кр 
they washed the blood from the chariot at the fountain 


X 2532 1587.1 3588 2965 3588 
Zapapeias kal e£eAei&av оь kvves то 


of Samaria. And [?licked up !the ?dogs] the 


129 2532 3588 4204 
aipa Kot Qt TOPVAL 
blood, and the harlots 


3068 1722 3588 129 2596 , 3588 4487 2962. 
€AovgavTo ev то орот кото то pnpa kKvptov 
bathed in the blood, according to the saying ofthe LORD 
3739 2980 2532 3588 3062 , 3588 3056 Ж ; 

о є\о\тоє 22:39 код та Мата TOv — Àoyov АҳаоВ 
which he spoke. And the rest ofthe words of Ahab, 
2532 3956 3745 4160 . 2532 3624 1661. . 3739 


KAL тортто OOQ єтсє коң OLKOV 


€XAebàv7wov ov 


and all which hedid, апа zhe house ofivory which 


22:31 {СР охуофттє то\єрор - join in war. 


3618 _. 2532 3956 3588 4172 3739 4160, 3756 2400, 
о=коборлусє KAL тосто TOS TONELS 05 єттөїтүсє ovk oùt 
he built, and all the cities which he made, [?not !behold 


3778 1125 1722975. . 3056 3588 2250 . 
тете YEYPATTAL ev В:Вло Aoyov тоу  "Repov 
*these һауе] poen written in the scroll of the words of the days 
3588 935 2532 2837-* 3326. 3588 
tov focueov Тере. 22:40 кол exowui 0n Axab petà тоъ 
of the kings of Israel? aad Ahab slept with 
3962-1473 2532 936 5207-1473 473 
тотєро» avTov kat eBasievoev Oxotias 0005 QvTOU олт? 

his fathers; and [?reigned 1Аһалаһ ?his son] instead of 
1473 

QUTOV 

him. 


Jehoshaphat Reigns in Judah 
* . 5207 * | 936 . 1909 * . 
22:41 kar Іософот vios Аса eBacoiAevoev єтї Iovóo 
And Jehoshaphat son of Asa ви over Judah 
1722 2094 3588 5067, 3588 * 
€v єтєє то тєторто тоо Axaep Basicas lüpank 
іп  [2year Пе fourth] of Ahab king of Israel. 
bs с 1510.7.3 5144 2532 4002 2094 
22:42 kar Іосафат тү TPLAKOVTA KAL TEVTE €TOV 
And Jehoshaphat was thirty and five years old 
1722 3588 936-1473 2532 1501 2532 4002 2094 
є, то Вас:Лє?єи, avtov kal єїкоої KAL TEVTE ETN 
in his taking reign; and [?twenty Запа ^five  5years 
936  . 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 
eBoaoiAevaev ev lepovcoAQpk kar ovopa TN ртр: avTov 
the reigned] in Jerusalem. Апа the name of his mother 
3 И 2364. $ ^ 2532 4198 1722 
AtovfBa OvyóTqp оло 22:43 «xov єпорєодт ev 
was Azubah daughter ofShilhi. And he went in 
3956 3598 * x 3588 3962-1473 3756-1578 
тост обо Асо тоо потро аътоо оок єёєклуєу 
all the мау of Asa his father; he turned not aside 
575 1473 . 3588 4160. 3588 2112.3 1722 3788 е 
«т? аът тоо посо то є00є< ev oo0oApots 
from it, to do the upright in the eyes 
2962. 4133 3588 5308 . 3756-1808 2089 
курсот тл tov офћлоу ovk e£mpev ETL 
of the LORD. Furthermore the high places he did not lift away; for 
3588 2992 2378.1 2532 2370 . 1722 3588 5308 А 
о Àaós eðvoiaģe kot ecÜvpiov ev то vjinAous 
the people sacrificed and burntincense on the high places. 
2532  1514-* 3326 935 
22:44 xav  ewnvevoev Іосафот petrà Boot eos Тер. 
And Jehoshaphat made peace with the king of Israel. 


2532 3588 3062. 3588 3056 Ж j 2532 
22:45 kar та Лита тор Aoyov Іосафӣат KAL 

And the rest ofthe words of Jehoshaphat, and 
3588 1412.1-1473, . 3739 4160 . 3756 2400, 3778 
QL õvvaorteiat QUTOV QS ETOLNTEV OVK wot таъта 

his dominions which he had, [fnot !behold these 

1125 . 1722975 . 3056 3588 2250. 935 
yevpopqpevoa ev fuBAU0  Aoyov тоу npeparv Boot eov 
2аге] written іп the scroll of the words of the days of the kings 
LN 2532 3588 3062 . 3588 5055 И 
Iova 22:46 kar тоос AovrovS TOv тєтє\єс pPEVOV 
of Judah? And the rest ofthe ones being initiated 
3588 2641 , 1722 3588 2250 у> 3588 
TOV Ko TOL eAeuxuevov ev тоз ypéparis Аса тоо 
ofthe things being forsaken in the days of Asa 
3962-1473 851 575, 3588 1093 2532 935 Р 
тотроѕ QvTOU афє(лєу апо ms yns 22:47 kar focwuevs 
his father he removed from the land. And a king 
3756-1510.7.3 2476 — . 1722 * . 2532 * ү 
ovk Qv єсткоѕ ev Iõovpaia 22:48 kar Іосафот 
was not established іп Edom. And Jehoshaphat 
4160 3491 * 3588 4198 . 1519 * 1752 
єтсє vias Oopoets тох «0peveg0at ers Офір єуєкєу 
prepared ships of Tarshish to go unto Ophir because of 
3588 5553 . 2532 3756-4198 3754 4937 И 3588 
тоо XpvGiov коң OVK єпорєооуто От Ggvvezspifnqcov ot 
the gold; and they went not, for [?were destroyed һе 
3491 1722 * o WES 5119 2036 * i 5207 
ves ev Госу ГоВєр 22:49 тотє єтє, Oxottos vios 
2?ships] in Ezion Geber. Then [4ѕаіа !Ahaziah ?son 
И А 4314 * 4198 3588 1401-1473 
Ахадов "pos Іосафот порєхєсдосо» оь боЛо: pov 
3of Ahab] to Jehoshaphat, Let [2go Imy bondmen] 


538 BAX£EXIAEIQON B 


3326. 3588 1401-1473 2532 3756-2309 x 

ETA тоу болор gov Kat ovk mOeAnoev Іосафот 

with your bondmen. And [?wantedit not !Jehoshaphat]. 
2532 2837-* 3326. 3588 3962-1473 . 2532 


22:50 kar  ekowu0n Іосафот рєта тоу moTépov QVTOÙ KAL 


And Jehoshaphat slept with his fathers, and 
2290 3844. 3588 3962-1473 . 41722 4172 
ero dn торо то потроасіи QUTOU є TONEL 
they entombed літ Бу his fathers in the city 
* 3588 3962-1473 2532 936 .. * , 
Долі тоо тотро$ avTOv Kot ЄєВасіЛєосєу Іор 
of David his forefather. Апа [?reigned 1Јеһогат 
5207-1473 , 473 1473. 
VLOS QUTOV AVT’ QUTOV 
2115 son] instead of him. 


Ahaziah Reigns in Israel 


2532 * 5207 * 936 1909 
22:51 xov  Oxottias vios Axaof eBasiňevoev emt 
And Ahaziah son of Ahab reigned over 


1722 * 1722 2094 
lopoik ev Xopopetoaev értel 


2033.3 
єптаколдєкато Тн 


Israel in Samaria. In [?year ithe seventeenth] of Jehoshaphat 
935 р e 5207 * 936 1909 
Basros Тобе Oxotias vios Axaóp  eBootAevoev єтї 
king of Judah, Ahaziah son of Ahab reigned over 
1722 * 1417 2094 2532 4160 3588 
To punk ev  Xaoapopeta ùo тт 22:52 kat  emotqoe то 
Israel їп Samaria two years. And he acted 
4190 .. 1726 , 2962 2532 4198 1722 3598 * 


movnpov evavrtiov Kvptov 
wickedly before the LORD, and went in 
3588 3962-1473 . 2532 1722 3598 * 


коң єторєїӨтү ev обо Axaep 
the way of Ahab 
3588 3384-1473 


TOV TATPOS QVTOÙ коң EV обо Iet&Beà Tms илүтро$ avTov 
his father, andin the way of Jezebel his mother, 

2532 1722 3588 266 , 3624 * | 5207 * 

коң EV TOUS AMAPTLALS окоо lepopoop лоо Noo 


and in the sins of the house of Jeroboam son of Nebat, 
3739 1814.2-3588-* 2532 1398 3588 * 

os «e&mpopre тоу lopowA 22:53 кол e0o0vAevoe тоқ Bou 
who led Israel into sin. And heserved to the Baalim, 
2532 4352 1473 . 2532 3949 3588 2962 2316 
кае тросєкъСєу QUTOLS KAL TAPWPYLTE TOV kiptov 0cov 
and did obeisance to them, and provoked to anger the LORD God 


Ы 2596 3956 3745 41060. 3588 3962-1473 
lopoqA като порта оса ETOLNTEVO потр ото 
of Israel, according to all what [?did this father]. 
CHAPTER 1 
Elijah and Ahaziah 
2532 114-* . 1722. * 3326. 3588 
1:1 kar тӨєтпсє Moof ev lopomà рєт то 

And Moab annulled allegiance with Israel after the 
599 zn Ж е 2532 4098-* 1223 3588 
eT00oveiv АҳооВ 1:2 кол єтпєсє» Oyoğias да тоу 
dying of Ahab. And Ahaziah fell through the 
1350.2 . 3588 1722 3588 5253-1473 . 3588 1722 * 2 
ӧиктоото? TOU €v то VTEPWW «тоз то €v opor pevo 
lattice in his upper room in Samaria, 
2532 7312, 2532 649 32 2532 2036 4314 


KAL прростцсє KAL атєстє:Лєу oyyélovs KAL ELTE TPOS 
and was infirm. Апа hesentfor messengers, and said to 


1473 . 4198 , 2532 1905 : 1223 3588 * 3454.1 
CvTOUS торєїбтүтє kaL єпєроттсотє Ou тоо BàoA роо» 


them, Go and ask through Baal the fly 


2316 * 1487 2198 1537 3588 731. a 1473 
0cov Akkopov ev Спсорос єк TNS аррості0$ роо 


god ofEkron if  Ishalllive from out of Dinfirmity ?my 
3778 2532 41908 . 1905 2532 32 


тет кол  emopev0ncav emepoTQoou 1:3 kar бүүєло< 
Ithis]! Апа they went to ask. And an angel 
2962 . 2980 4314 * 3588 * 3004 450 

коргох єла\тоє mpos Hàiav тоу OcofUrqv Aeyov avastas 


ofthe LORD spoke to Elijah the Tishbite, saying, Rise up, 


22:50 


1204 1519 4877 3588 32 я К 935 : 
Oevpo ew avvàvTQsuw төз» oyyéAov Oxottov Boo eos 


go to meet the messengers of Ahaziah king 

2532 2980 4314 1473 1487 1223 3588 
орет kat Асо» «pos оътоъсѕ eu ёб то 
ofSamaria, and say to them! Isit on account of the 
3361-1510.1 2316 1722 ® 1473 4198 . 1905 


ил eivat 0cov ev lopoQqA vpets copeveo0e emepo7cnoot 


not being a God in Israel уои ро to ask 
1223 3588 * 34541 2316 * 1223 3778 
а тоо BàoA pvtav 0cov Akkopov 1:4 oux тото 
of Baal гле Йу god of Ekron? On account of this 
3592 3004 2962 3588 2825 1909 3739 305 1909 
TàÓe Meyer къроѕ т kiim ep ms олет єт’ 
thus says the LORD, The bed upon which you ascended upon 
1473. 3756-2597 .. 575 1473. 3754 2288 599 2532 
олот ov ko7of mon от’ охот оти доуото атодоут ког 
it, you shall not go from it, for to death you shall die. And 
4198-* 25322036 4314 1473 2532 1994 


єпорєъдт Hias kar eine трос оътоъѕ 1:5 кох єпєстрафтсо» 
Elijah went, andspoketo them. And [?returned 

3588 32 4314 1473, 2532 2036 4314 1473 , 5100 
ot eyyeAov TPOS ov7TOP каи ELTE TPOS e«vTOUS TL 
Ithe ?messengers] to him. And he said to them, Why 


3754 654 . 2532 2036 4314 1473, 435, 
от omeo7podbnooav 1:6 коз єїтө> трос av7Ov avp 
is it that you have returned? And they said to him, А тап 
305. 1519 4877 . 1473, 2532 2036 4314 1473 1205 
оуєВт є cvvàvTrqow роу кол ELTE TPOS прос ӧєотє 
ascended to meet us, and he said to us, Go, 
1994 > 4314 3588 935 3588 649 1473 2532 
єпістрофттє TPOS TOV Вас:Лєа TOV атостє Лаута VMAS KAL 
return to the king sending you, and 
2980 . 4314 1473 3592 3004 2962 1487 3844 . 3588 
AaAicoTe «pos avTOv табє Aéyet коро et парй то 
say to him! Thus says the LORD, Isit because 
3361-15101 2316 1722 * .. 1473 4198 . 1934. 1722 
ит eivat eov ev IopoA ov торєїтү єттїбтүттүсо ev 
there іѕ по God in Israel you go to seek anxiously by 
3588 * . 3454.1 2316 * 1223 3778 3588 
то Bàaà pviav Өєоу Akkopov бе TOUTO N 


Baal гле Пу god  ofEkron? Onaccountof this, Ше 
2825 1909 3739 305. 1909 1473 3756-2597 .. 
KA єф ns ољєВ1< єп отот ov котаВтст 
bed | upon which you ascended upon it you shall not go 
575 1473 3754 2288 599 2532 2036 1473 . 
от’ avs оти Bavaro omTo0ov1 7 kat einev avTOls 


from it, for to death you shall die. And [3ѕаіа ^to them 
3588 935 . $100 3588 2920 3588 435 . 
о Вас:Лє0$ тї n крис тоъ ovópos 
ihe. ?king], What wasthe distinguishing mark ofthe man 
3588 305 1519 4877 1473 2532 2980 4314 
тоо оуаВаутоѕ ew OvvàviQcow ош kat AQAANTAVTOS "pos 

ascending to meet you, and speaking to 
1473 3588 3056-3778 2532 2036 4314 1473, 
орос тоос Aoyovs TovTovs 1:8 кол  evmov Tpos avTOv 
you these words? And theysaid to him, 
435. 1160.3 2532 2223 1193 4024 


avp босу коң avn OÓeppoTivq — mepuveCoop.evos 
[тап !He was a hairy], and a belt made of skin was girded upon 


3588 3751-1473 2532 2036 uM 3588 * . 
Tv осфъу оттоо kat єтє Hias о Өєо Вт 
his loin. And Һе ѕаій, [?Elijah the  ^Tishbite 
3778 2532 649 4314 1473 4004.6 
00705 1:9 кои отєстєі\є TPOS avzov TEVTNKÖVTAPXOV 
Y This is]. And he sent to him acommander of fifty, 
2532 3588 4004-1473 . 2532 305, 4314 1473, 
каи TOUS TEVTNKOVTA QUTOV Kat avepn T pos QvTov 
and his fifty. And heascended to him. 
1473-1161 2521 1909 3588 28842 . 3588 3735 
avtos бє єкоӨтто єтї ттс Kkopvóms тоо  opovs 
And Elijah himself sat upon the top of the mountain. 
2532 2980 3588 40046  . 4314 1473 444 
kat €AoAÀmoev o TEVTNKOVTAPXOS mpos avTOv àvOÓpome 
And [spoke tthe ?commander of fifty] to Ыт, О man 
3588 2316 3588 935 2564 . 1473 2597 2532 
тох O0cov o pecu evs exàAeoé сє ko7à0c 1:10 kar 
of God, the king calls you, Come down! And 
6l . 2532 2036 4314 3588 40046 2532 


олтєкрїӨтү Hias kat єтє TPOS TOV TEVTNKÖVTAPXOV KAL 
Elijah answered and said to the commander of fifty, And 


1487 444 3588 2316 1473 2597 , 4442 
e  àvOpomos тоо eov eyo коте 3тутєто тэр 
if [атап Зоѓ God Ч ат], [?shall come down  !fire] 


1:11 


1537 3588 3772  ., 2532 2719 .. 1473 2532 3588 
єк тоо Ovpoavov Kat кетофоүєто oe коз T7TOUS 
from out of the heaven, апа shalldevour уои and 
4004-1473 2532 2597. 4442 1537 3588 
T€vTükovià соо kal кетерт тор єк TOV 
your fifty. And there came down fire fromoutof the 
3772 ^ 2532 2719 1473. 2532 3588 4004-1473 


Ovpavov KAL катєфауєу oavTÓV KAL TOUS TE€VTÜKOPTO QUTOU 
heaven, and devoured him апа his fifty. 

2532 4369 . 3588 935 . 2532 649. 4314 1473. 
1:11 kar просєдєто o Boc evs kot oéo7eue Tpos avzov 

And [?proceeded !the ?king], ^ and he sent to him 
243 40046  . 2532 3588 4004-1473 2532 
QÀÀov è TEVTNKÖVTAPXOV KAL TOUS пєуткорта QUTOU KAL 
another commander of fifty, and his fifty. And 
305. 3588 40046  . 2532 2980 4314 1473 
oven о TEVTNKOVTAPXOS коң EAQAANTEV TPOS avTOv 
[ascended !the ?commander of fifty] and spoke to him, 
2532 2036 444 3588 2316 3592 3004 3588 935 5030 
кох єїтєр аудротє тоз eoù тобє Aeyevo — BjaguAevs ro Xeéos 


andsaid, O man of God, thus says the king, Quickly 


2597. 2532 611-* 2532 2036 4314 1473, 1487 
котаВтӨ‹ 1:12 kar отєкріӨт HAtos kat ELTE TPOS оъто» et 
come down! And Elijah answered and said to him, If 
444 3588 2316 1473 2597 = 4442 1537 
avðpwros 70v 0cov eyw  koTa( moerau тор єк 

[2а тап 3of God П am], [?shall come down !fire] from out of 
3588 3772 2532 2719 1473 2532 3588 4004-1473 


TOV ovpavoù ко кото фоүєто сє каг TOUS тєуткоута соъ 


the heaven, and shalldevour уои and your fifty. 
2532 2597. 4442 1537 3588 3772 25322719 
Kat Koen тэрєк TOV Ovparvo? kat котєфоуєу 


And there came down fire from out ofthe heaven and devoured 
1473 2532 3588 4004-1473 2532 4369 . 3588 
QvTOV KAL TOUS тєрттүкорте avTOv 1:13 кол mcpooe0ero o 


him and his fifty. And [?proceeded !the 
935 2089 649 А 40046  . 5154 2532 
Вос:Лє05 єтї OT 007€lÀQU TEVTQKOVTODXOV Tpitov кок 
?king] again to send [commander of fifty ta third] and 


3588 4004-1473 2532 2064 3588 40046  . 3588 
TOUS пєутцкорта Qv7OU kaL "AÜ€v о mevTvykOovToapxos o 


his fifty. And [^came !the commander of fifty 
5154 2532 2578 1909 3588 1119-1473 5 2713. 3588 
тритоЅѕ коң €koqpabev ETL то YOVATA AVTOV KATEVAVTL TOU 
ыга], and bent upon his knees in front of 
* 2532 1189 1473 . 2532 2980 4314 1473, 2532 2036 


HAtov kot єбєтӨт ољтоъ KAL eAà noe TPOS avTOv KAL ELTEV 
Elijah, and beseeched him, апа spoke to him, and said, 


444 3588 2316 17883 1211 3588 5590-1473 2532 
avðpwre tov 0eov єутулодтто õn n  UVvuxn pov Kat 
O man of God, value indeed my life, and 
3588 5590 3588 1401-1473 3778 3588 4004 . 1722 
оь ivxàt тоу боолору sov TOUTOV тоу пєуткорта EV 
the lives of your bondmen - these fifty, in 
3788-1473 2400 2597. 4442 1537 
oó0oApots соо 1:14 toov кетет тор єк 

your eyes! Behold, there came down fire from out of 
3588 3772 2532 2719 3588 1417 4004.6 3588 


тох OVPAVOÙ KAL котєфотує TOVS 0vO TEVTNKOVTAPXOVS 
the heaven, and devoured the [?two 3commanders of fifties 


TOUS 


4413 2532 3588 4004-1473 2532 3568 17833 
TO TOUS KAL TOUS тєртїүкорте аутор KAL vvv єутулоӨтто 
!first] and their fifties. And now value 
1211 3588 5590. 3588 1401-1473 1722 3788-1473 . 
ön n Фох тоу боолору cov є, офдоЛџосѕ cov 
indeed the life of your bondmen in your eyes! 
2532 2980 32 2962 4314 * 2597. 
1:15 кох eo qoev eyyeAos kvptov "pos HAtav ko à 0c 
And [?said йе angel 2of the LORD] to Elijah, Go down 
3326 1473 , 3361 5399 575. 4383-1473 2532 
PET’ avTov pn фоВтӨтсѕ ото просотох avrov kot 


with him; you should not fear And 


450-* 2532 2597 3326 1473 4314 3588 935 
avot HAvov kar котєВт pev avrov mpos vov fjagtAea 
Elijah rose up, and went down with them to the king. 

2532 2980 4314 1473, 3592 3004 2962 446.2 
1:16 kar єЛалтоє mpos avrov тобє Aeyev kvpios — oavO' ov 

And hesaid to him, Thus says the LORD, Because 
649. S ME, 1905 " 1722 3588 * 34541 2316 
отпєстє№ас̧ oyyeAovs єпєротсох ev то Baad pvtav 0cov 
you sent messengers to ask to Baal іле Пу god 
* . 5616 . 3361-1510.7.3 2316 1722 * .. 3588 1905 
AKKOpóOv wei рл] vv Өєоѕ ev Ісрот\ тоо emepo7noot 
of Ekron, asif there was not a God іп Israel to ask 


from their presence. 
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539 


3588 3056 1473 . 1223 3778 3588 2825 1909 3739 
тоу Aoyov avTov б тото т кА єф ns 


the мога ofhim, on account of this Ше bed пироп which 
305. 1909 1473 3756-2597 575 1473, 3754 
ovens єт? озот ov KoTo non AT’? оът Оти 
you ascended upon it, you shall not go down from it, for 
2288 599 

Oovó7c o00ov1 

in death you shall die. 


Joram Reigns over Israel 
2532 599 2596 3588 4487 2962. 
1:17 kar отєдоує кота то pnpa короо 
Апа hedied  accordingto the saying ofthe LORD 
3739  2980-* . 2532 936 .. * 3588 80 Д 
о єлалтосєу Н№ос кол eBoaciAevoev Іорор o одє\лфоѕ 
Which Elijah spoke. And [?reigned lJoram ?the ?brother 
473 1473 . 3754 3756-151073 1473-5207 . 
Oxotiov аут’ QUTOU оти оок NV ото) VLOS 
^of Ahaziah| instead оѓ һіт, (for there wasnot a son їо him), 
1722 3588 2094 3588 1208 . * , 5207 * 
EV то єтє 70 ӧєотєро Llopap хоо Іосафат 


іп the ([2уеаг 1ѕесопа] ofJoram son  ofJehoshaphat 
935 * 2532 3588 3062 3588 3056 Ж 
Basros Тобо; 1:18 kar то Лота ov  Aoyov Oxogiov 
king of Judah. Andthe rest ofthe words of Ahaziah, 
3745 4160 3756-2400 3778 1125 1909 
оса €mounoev ovk oùt TAUTA YEYPATTAL ETL 
as many things as he did, behold, are not these written in 
975 3056 3588 2250 3588 935 
BiBàiov Луо» тоу npEeparv тоу Bocuéeov Topai 
the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
CHAPTER 2 
Elijah and Elisha 
2532 1096 1722 3588 321-2962 3588 * 


l kar єүєрєтө ev то avayayew kvpuov rov HAtav 
Andit came to passin the LORD to lead Elijah 
1722 4952.2 5613 1519 3588 3772 2532 4198 Ж 
є, сосед) OS es тоу ovpavov kar emopev0n Hàias 
іп arumbling as into the heaven, that [^went 1Flijah 


2532 * 224537. * 2532 2036-* 4314 
kat EAvc€aot єк PoaAyàAov 2:2 kar eumev HAtos mpos 


?and Elisha] from out of Gilgal. And Elijah said (о 
* 2521 DH 17782 3754 2962 649 ‚ 1473 


EAweot кадоо ön єутоъдо от коро отпєсталкє pe 
Elisha, Sit down indeed here! For the LORD has sent me 
2193 * 2532 2036-* 2198-2962 2532 2198 
€os Вол кол єтє, EAvoeot Cy kvpvos коз (n 


unto Beth-el. And Elisha said, As the LORD lives, and as [?lives 


3588 5590-1473 1487 1459 : 1473 2532 2064 1519 
n PVX cov e єүкатолєцро oe kar ту\Өо>» es 


lyour soul], shall I abandon you? And they came unto 


Е : 2532 1831 3588 5207, 3588 4396 " 3588 
ВолӨтА 2:3 коз e£QA00v ои vioi тор трофттоу ot 
Beth-el. And [сате  !the ?sons Зоѓ Һе ^prophets 

1722 * 4314 * 2532 2036 1473. 1487 1097 
ev Boi0qA mpos EAtwseot кол єітоу QUTW є €yvos 
5in 6Beth-el] to Elisha. Апа they said to him, Do you know 
3754 2962 4594 2983 3588 2962-1473 1883.1 3588 


от къриоѕ onpepov Aopàveu тоу кориу соо єпоуобдєу TNS 


that the LORD today takes your master above 

2776-1473 2532 2036 2532-1065 1473 1097 4623 

KeboAns соъ KAL ELTE Kat ye Eya €yvov OT GTE 

your head? And he said, Indeed even I knew, keep silent! 
2532 2036-* 4314 * 2521 1211 17782 

4 кол einev HAtas mpos EAwseot кадоо on єутоъдо 

And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here! 

3754 2962 649 1473 1519 * 2532 2036-* 


OTL коро отптєстоћкє рє 
for the LORD has sent me to 


«ew lepuyo кол einev EAweot 


Jericho. And Elisha said, 


2198-2962 2532 2198 3588 5590-1473 1487 1459 x 

Ст kopros Kat С Фохт соо ev єукоталєцро 
As the LORD lives, and as [?lives lyour soul], shall I abandon 
1473 2532 2064 1519 * Й 2532 1448 3588 
сє ког n1A00v «ew  lepuo 2:5 коң (yyvwsav oL 
you? And they came unto Jericho. And [approached !the 
5207, 3588 4396 , 3588 1722 * X 4314 * . 2532 
vol тор "mpobqzov ov «v lepuo mpos EMoeai kat 
?sons Зоѓ the ^prophets 5in Jericho] to Elisha, апа 


540 
2036 1473. 1487 1097 3754 4594 2983-2962 
єіптор ото €t €yvos оти стрєроу Aopaveu kvpvos 


they said to him, Do you know that today the LORD takes 
3588 2962-1473 1883.1 3588 2776-1473 2532 2036 1473 
TOV коро» соъ ETAVÆÂEV TNS кєфоћтс cov KAL ELTE eyo 
your master from above your head? And he said, I 
1097 4623 . 2532 2036 1473 м 2521 1211 
€yvov очот @тє 16 kat єтє avro Hias кодоо õn 
knew, keep silent! And [?said ŝto him ! Elijah], Sit down indeed 
1778.2 3754 2962 649 . 1473 2193 3588 * 2532 
€vrov0a OTL Kvpios атпєсталкє pE €os TOV Іорёољоъ ко 
һеге! for the LORD has sent me unto the Jordan. And 
2036-* . 2198-2962 2532 2198 3588 5590-1473 
єтє» EAwseot n kvpvos Kot n лоту cov 
Elisha said, As the LORD lives, and as [?lives lyour soul], 
1487 1459 ` 1473 2532 4198  . 297 .. 2532 
el єүкотолєцро сє кол єпорєудтсо» apportepor 2:7 kat 
shall I abandon you? And they [went — !both]. And 
4004 . 435 575. 3588 5207 3588 4396 2064 2532 
TevTükKkOovToa QvOÓpes ATÒ TOv viv TOv тпрофттоу Адо» kot 
fifty men from the sons ofthe prophets сате, and 
2476 1828.2 " 3113 297-1161 2476 1909 
єстпсо» єёєуоутіаѕ pokpo0ev «рфотєро бє єотцсау єтї 
stood right opposite far off. And both stood at 
3588 * 2532 2983-* 3588 3374-1473 2532 
tov lopóàvov 2:8 кох eAoev Hàias тту рлү\озттү avrov kot 
the Jordan. And Elijah took hissheepskin, ара 
1504.1 1473 2532 3960 3588 5204 2532 1244 . 3588 
єїАлүсє охоти kat emóro£e то обор kot диред 70 
wrapped it, and struck the water, and [>was divided !the 
5204 1758.1 2532 1224 297 1223 
обор єудо кох €v0a kar Ovef)ucav орфотєро‹ ёо 
2water] here and there, and they [?passed over !both] through 
3584 
£npàs 
dry ground. 


Elisha Asks for a Double Portion 
2532 1096 1722 3588 1224-1473 
2:9 [kov єуүєуєто ev то бортах avrovs 
Апа і сате to pass, іп their passing over, 


2036-* 3588 * . 154 5100 4160, 1473 
eme HAtaos то EAwseot оттү ти TOUOO сог 


Elijah said ģo Elisha, Ask! What Ishalldo for you 
4250 2228 353-1473 575. 1473 2532 2036-* 


Tpw y оуалфӨтрас pe ото соо kat єтє” EAXwseot 
before my being taken ир from you. And Elisha said, 
1096 . 1211 1362 . 1722 4151-1473 . 1909 1473 
yevn0n7o ön бтло EV TVEVPAT соо ET’ єнє 
Letthere Бе indeed a double of your spirit upon me! 

2532 2036-* 4645 3588 154. 1437 
2:10 коз einev Hàias eokAnpvvas тоо avrcoc0oav càv 

And Elijah said, ^ You hardened to ask. If 
1492 1473 353 979, 1473 1510.8.3 
ins pe  oavoAoapBovopnevov опо соо e€o7at 
you should behold me being taken up from you, it will be 
1473-3779 1437-1161 3361 3766.2 1096 
со OUTOS €àv бє pm ov pm yevq7at 
thus to you; butif пої, in no way will it be. 

Elijah Taken up in a Whirlwind 
2532 1096 1473-4198 2532 
2:14 ко єүєуєто cvTOv порєорєроу KAL 
And і сате їо pass, of their going апа 

2980 2532 2400, 716 4442. 2532 2462 4442. 2532 
AÀoAovvTOV ко où appa торо$ KAL їтто 1000$ KAL 


speaking, that behold, a chariot of fire, and horses of fire, and 
1291 3031 . 297.  . 2532 353-4 , : 
Ova eu av] oavoapegov арфотєро» kar oaveAnó0n Hàias 
they drew apart between both; and Elijah was taken up 
1722 49522 . 2193 1519 3588 3772 . 2532. * 5 
ev соссєсро Є$ ew тоу ороло» 2:12 kar EAvwceat 
in arumbling unto into the heaven. And Elisha 
3708 2532 1473 994 3962 3962 716 

єоро Kot avtos epa тпотєр тотєр арро 


was beholding, and he yelled, О father, О father, the chariot 


2:9 {5ее Bos for variants. 
2:10 fie. you ask a hard thing. 
2:11. {CP óvexopicav - parted. 


BAXIAEIQON B 2:6 


* 2532 2460-1473 . 2532 3756-1492 1473. 2089 
IoponA коз илт1є%05 QUTOV ком OVK eiðev QUTOV ETL 
of Israel, and his horseman. And he did not see him any longer. 


2532 1949 . 3588 2440-1473 2532 1284 1473 
kat єпє\оВєто то» WXoTU0v avtToù коң Ovéppm£ev оъта 


And he took hold of his garments, and tore them 
1519 1417 2532 5312 3588 3374 К Eor 
ews бою 2:13 kar vpower tnv mnàortny HAtov 
into two. And he raised up high the sheepskin of Elijah 
л 4098 1883.1 1473 . 2532 1994-* 2532 
€megev emüvoOev avrov kat єпєстрєфєу EMoecai kal 
Which fell on top of him. And Elisha turned, and 
2476 1909 3588 5491 3588 Ы 2532 2983 3588 
єстт єтї тох xXeuAovs Tov lopóaàvov 2:14 [kot єл Вє тир 
stood upon the edge of the Jordan; And he took the 
3374 ый 3739 4098 1883.1 1473 2532 3960 


плот» HAtov єтпєсє» єпоуодєу avzov KAL єпоатоёє 


sheepskin of Elijah which fell on top of him, and struck 

3588 5204 2532 2036 4226 2316 + 879.3 2532 
TA бето KAL ELTE TOV Өєоѕ HAtov аффо kot 
the waters, and said, Where is the God of Elijah now? Апа 
3960 3588 5204 2532 1284 1758.1 2532 


€v0a kar évða коң 

and they tore apart here and there - and 
2532 1492 1473, 3588 5207, 3588 
2:15 кол eibov отоу OL vol TOV 

And [5beheld 9him  !the ?sons ĉof the 


єпотоёє то бете коң Oveppoyncav 
hestruck the waters, 
1224.* 

SBN EAwccot 
Elisha passed over. 


4396 . . 3588 1722 * . 1882 . 2532 2036 
трофттор оь ev ІєриХо eğevavrtias kat єитор 
4prophets], the ones in Jericho right opposite. And they said, 
1879 . 3588 4151 * 1909 * . 2532 
ETAVATETAVTAL то m"vevpoa HAtov eni EXwseaot kot 
[^rests їТһе ?spirit of Elijah] upon Elisha. And 
2064 1519 4877 1473 2532 4352 1473 
тлӨо» єє GvvàvTqOUw ото KAL тросєкъусо» ото) 


they came to meet with him, апа didobeisance to him 


1909 3588 1093 2532 2036 4314 1473 2400 
єтї тц” yny 2:16 xov єітор mpos аътӧоә oùt 


upon the ground. And they said to him, Behold 
1211 151026 3326, 3588 3816-1473 4004 . 435 5207, 


on єс KETA TOV тобо» сох пєуткоуто QvÓpes VLOL 
indeed, there are with your servants fifty men, sons 
1411 4198 1211 2212 3588 2962-1473 


Ovvópeos mopevOevzes бт (q70067000v тоу къри соъ 


of power. In going indeed, let them seek your master, 
3379 142 1473, 4151, 2962. 2532 4495 

UN тотє р прє | avTOv ттрє®ре коріоъ Kat eppulev 
lest at some time [?lifted ^him  !spirit of the LORD], and tossed 
1473 . 1722 3588 3735 2228 1909 1520 3588 1015 . 2532 
аътор ev тоу Opeov : "n ETL €va TOV Bovvov Kot 
him in the mountains, or upon one ofthe hills! And 
2036-* . 3756-649 f 2532 3849 . 

єтє EMEA ovk атостєћєітє 2:17 xov co pefuxoov 7o 
Elisha said, You shall not send. And they pressed 
1473, 2193 153 . 2532 2036 649 д 2532 
ото» EWS NTXVVETO кае єтє «тоестеєАетє коз 
him until he was shamed. And hesaid, Send them! And 
649 4004 435 2532 2212 5140 2250 


eT€07elÀav пєуткорута àvüpoas kot eOn7qoav 
they sent fifty men; 
2532 3756-2147 1473 

kat озу єъроу avrov 2:18 
and they did not find him. And they returned to him. 
2532 1473. 2521 1722 * . 2532 2036-1473 3756-2036 
ко QvTOS єкөбӨтүто €v lepuxo ко єтє «тое OVK ELTOV 
And he stayed in Jericho. And he said to them, Said I not 
1473 3361-4198 . 

vyw pn vopeveco0e 

to you, Do not go? 


трєїє npépas 
and they sought three days, 


2532 390 4314 1473 
коң Qavégzpejaoav TPOS avTOv 


Elisha Heals the Water 


2532 2036 3588 435 3588 4172 4314 * 
2:19 коз єітоу ои àvópes TNS TO0Àeos mpos EAweot 


And [5said tthe ?men Зоѓ ће ^city] to Elisha, 


2400-1211 3588 2731 . 3588 4172 18 2531. 
бо? 01 Y KATOLKNGLS TNS тоћє0$ атаб Kos 
Behold now, the site ofthe city is good, as 


2:13 {СР eero - took up. 
2:14 See Bos for variants. 
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2:20 
1473 2962 3708 2532 3588 5204 4190 . 2532 3588 1093 
Gv корє opàs кол то бете поутро кол T yn 


you, O master, see; but the waters are bad, and the ground 


815.1 2 2532 
отєкуоърєут 2:20 kar 


2036-* 2983 1473 5201.1 
єтє» EAweot ЛаВєтє роь ъбрисктр 


being barren. And Elisha said, Bring to me [?water-pot 


2537 . 2532 1685 


1563-217 2532 2983 1473 . 


комор kal epBàAeze єкєї àAoas kar eAoov отто 


lanew], and cast 


2532 1831 
2:21 kar e&qA0ev 


salt there! And they took i? to him. 


1909 3588 1327 3588 5204 2532 
єтї т» Ovw£oó00v 70v VÕATOV KAL 


And he wentforth unto the outlet ofthe waters, and 


4495 1563, 3588 217 2532 2036 3592 3004 2962 
€ppubev єкєї то QAQAS KAL ELTE TàÓ€ Aeyev kvpvos 
he tossed there the salt. And he said, Thus says the LORD, 
2390 3588 5204-3778 , 3756-1510.8.3 2089 1564, 
оро та бете TAUTA OVK eoa ETL єкє:дєу 
Ihave healed these waters, there will not be any longer there 
2288 2532 815.1 2532 2390 3588 5204 
OovéTos kot atekvovpévy 2:22 kar цеӨтүтоъ та бете 
death апа being barren. And [?were healed !the ?waters] 
2193 3588 2250-3778 2596 3588 4487 * 

EOS TNS трєросѕ тоот кото то pnpa EAwecot 
until this day, according to the word of Elisha 
3739 2980 2532 305 1564 1519 * » 

о єлалпсє 2:23 kar avefn єкєідєу є Bað 
which he spoke. And he ascended from there unto Beth-el. 
2532 305-1473 1722 3588 3598 2532 3808 . 3397 . 


Kov evapoivovros avTov ev тп обо кох полбоариа ракра 


And in his ascending 


in the way, that [?boys small] 


1831 1537 3588 4172 2532 26611 1473 . 
eén bov єк tns Toews коз котєптооу отто? 
came forth fromoutof the city, and they mocked him, 
2532 3004 1473 305 5316.3 305 5316.3 

кох €Aeyov avro — avópowe doÀokpe avófowe deoAokpe 
and said tohim, Ascend,  baldone! Ascend, bald опе! 


2532 1593 
2:24 кол  e&€vevocev 


3694 1473, 2532 1492 1473, 2532 
отсо) QUTOP KAL єбє» аута ког 


And he turned aside behind them, апа beheld them. And 


2672 1473 , 1722 3686 2962 2532 1831 1417 
катро сото олут EV OvOMO TU кро кол e£vA00v ovo 
he cursed  themin the name of the LORD. And [?came forth !two 
715 1537 3588 1409.1 2532 3822 575 1473. 
ópkot єк тох õpvpoù kat avéppn£av ат’ AVTOV 
?bears] from out of the forest, and they tore asunder of them 
5062 2532 1417 3816 2532 4198 . 1564. 
тєссаракоута Kot боо тобе 2:25 kar enopevOw єкєїӨєъ 
forty and two children. And he went from there 


1519 3588 3735 3588 * 


2532 1564. 1994 1519 


ew то оро$ то KoppmAvov kar ekeitev єпєстрєфє» eus 
to mount Carmel, and from there he turned unto 


E 
Xapopetav 
Samaria. 


CHAPTER 3 


War against Moab 


2532 * е 5207 * 936 1722 * . 
3:1 kar Iopóàp vios АҳаоВ eBoaotAevoev ev IoponA 
And Joram son of Ahab reigned in Israel 


1722 * . 1722 36382 


2094 * 935 


ev Xopopeto ev октокохбєкото étel Іосафот Boc eos 
in Samaria in fheeighteenth year of Jehoshaphat king 


2532 936 


1427 2094 2532 4160 


Тобе Kat efagiAevoe бобєке ém 3:2 коз єтойїсє 


of Judah, and he reigned twelve years. And he did 


3588 4190 К 1722 
то тортро» ev 


the wicked thing in 


3588 3962-1473 . 2532 

о потр QUTOV ко 
his father, and 

4739.1 3588 * 


otas tov Baad 


3788 . 2962 4133 3756 5613 
o$0oApots kvptov тл» ovx os 
the eyes of the LORD; only not as 
3588 3384-1473 . 2532 3179. 3588 
n MY»TQp QVTOÙ KAL PETEOTNOE тос 
his mother. And he removed the 
3739 4160 . 3588 3962-1473 
Qas єтсє o TATP алто? 


monuments of Baal which [2made 115 father]. 


4133 1722 3588 
3:3 miny €v TALS 


Except in the 
3739 18142-3588-* 


266 * . 5207 * 

apapriars lepopoog хоо №Ват 

sins of Jeroboam son of Nebat, 
3756-868 . 575 


os  e£mpopsze 70v loponA ТЕТ OVK ATEOTN om 


who led Israel into sin, 


he cleaved; he did not abstain from 


1473 2532 * 935 * 1510.7.3 3576.1 2532 
«vrüs 3:4 kar Мєса foouevs MoófB nv уоктд{ KAL 
it. And Mesha king of Moab was a shepherd, and 
1994 3588 935 S0. 1540, 5505 . 704 | 2532 
emeo7pebe 70  BoowuerlopomA ekoTóv xyiMåðas opvóov kat 
he restored to the king of Israel a hundred thousand lambs, and 
1540 . 5505 2919.1 1909 4169.1 2532 1096 
єкатору хоба крио» єтї покои 3:5 kat єүєуєто 
a hundred thousand rams with fleece. And it came to pass, 
3326. 3588 599 114-* 1722 
petà то  oamoÜ0avetv Аҳоав пдєтпоє Моо [В ev 
after the dying of Ahab, Moab annulled allegiance with 
935 2532 1831 3588 935 2* o. 
Boc et Iopa 3:6 kar e&A0ev o  pecuevs lwpàap 
the king of Israel. And [?went forth Iking 2Јогат] 
1722 3588 2250-1565 К 1537 * A 2532 1980 .. 
ev тп прера ekeivy єк Xopopetos kot єпєскерото 
in that day from out of Samaria, апа he numbered 
3588 * 2532 4198 2532 649 4314 * 
tov Iopanà 3:7 kar esopevOn kar атєстєіЛє «pos Іософот 
Israel. And he went апа sent to Jehoshaphat 
935 * 3004 935 + 114 


Вос:Лєо Iovóo Aeyov goowuevs Moof тӨдєттсєу 
king of Judah, saying, The king of Moab annulled allegiance 
1722 1473. 1487 4198 , 3326 1473. 1909 * 1519 4171 
ev  epot ev TOopevom pev epov єтї Moof ers 30Aepov 
with me. Shall yougo with me unto Moab for war? 
2532 2036 4198 . 3664 . 1473 3664 1473 5613 
коң єтє TOPEVTOMAL ороо сог opotos €p.ot sS 
And he said, Iwill go — likened to you, likened tome; as 
3588 2992-1473 3588 2992-1473 5613 3588 2462-1473 3588 
о Aaos соъ о Мео$ pov WS ог LTTOL соо OL 

your people, so my people; as your horses, 
2462-1473 2532 2036 4169 3598 305 2532 
їтто pov 3:8 коз єітє moia обо оуоВтсорєда kar 
so my horses. And he said, What way shall we ascend? And 
2036 3598 2048 ж 2532 4198 . 
єтє, обо> €epnpov Eóop 3:9 kar єторєоъдт 
Һе ѕаіа, Тле Way of the wilderness of Edom. And [^went 
3588 935 2532 3588 935 PE 2532 3588 
о Вас:Лєъ ГАК кои o Вас‹Лєъс Тооба кол о 
Ithe ing. 3of Israel], and the king of Judah, and the 
935 2532 2944 3598 2033. 2250 . 
Bases Esop kat єкъкЛосоу обор єптї тєр» 
king of Edom. And they encircled a journey of seven days. 
2532 3756-1510.7.3 5204 3588 3925 . 2532 3588 2934 
коң OVK NV бөр TN TAPEBOAN KAL тоб ктўрєси 
And there was not water for the camp, and for the cattle 
3588 1722 3588 4228-1473 2532 2036 3588 935 : 
TOUS Ev то посі” отоу 3:10 кол єітєу o Barrets 

at their feet. Апа [аја !the ?king 

. 5599 3754 2564-2962 3588 5140 935 а 
loponA [2] оть кєк\кє kbptos tovs T7pews Pareis 
Зоѓ Israel], О that the LORD called [three  3kings 
3778 3860-1473 1519 5495 NE 2532 
TOUTOUS T0po00UvQL QUTOUS ELS Xetpo Moog 3:11 kot 
ihese] to deliver them up into the hand of Moab. And 
2036-* 4314 1473, 3756-151023 5602 4396 |. 3588 
єтє) Іософёот mpos avrov ovk eo7w 0e профӯттс Tov 
Jehoshaphat said to him,  Isthere not here a prophet ofthe 


2962. 2532 1934 3588 2962 3844 1473 , 2532 
коргоз KAL єпЌтсорє» TOV KUpLov TAP’ QVTOÙ KAL 
LORD, that we should seek anxiously the LORD by him? And 
611 , 1520 3588 3816 3588 935 Ж 2532 2036 
anekpiðy ew тоу тобо» тоо Bastos IoponA kar єтє» 
answered one of the servants of the king of Israel and said, 
5602 * ‚5207 * |. 3739 2022 5204 1909 
одбє} EAwreot vios Хофот os  em€xeev бор єтї 
[^is here !Elisha 25оп ?ofShaphat], who poured water upon 
5495 NL en 2532 2036-* 151023 1722 1473, 
xeipas | HAtov 3:12 kar eUmev Іософот єстї ev отто 
the hands of Elijah. And Jehoshaphatsaid,[?is ^ 4^with ^him 
4487 2962 2532 2597 4314 1473, 935 
рамо KUptov kat котєВт "pos охото» Boctevs 
ы word ?of the LORD]. And [?went down ^to Shim ле king 
23532 * 935 Е 2532 3588 935 


landi коң Тосефет  Bocuevslovóo karo fao evs 


?of Israel], and Jehoshaphat king of Judah, and the king 


3:4 {5ее Bos for variants. 
3:11 {CP €vzav0a - here. 


542 BAXEXIAEION B 3:13 
25] 2532 2036-* 4314 935 5100 2223 2532 1883 2532 2476 1909 3588 3725 2532 
Еёор 3:13 кох єітєу ЕМ№оєох «pos ВосіЛєо ЕЗ" ть Covqv kot єттөрөэ KAL єстсоу єтї тоо ороо 3:22 kau 
of Edom. And Elisha said to  theking oflsrael, What a belt, and went forward, and stood at the border. And 
1473 . 2532 1473 1204 4314 3588 4396 3588 3719 4404  . 2532 3588 2246 393 1909 
epoi kat got бєїро mpos TOUS профӯтосѕ TOU &p0pu av TOT poi . коз OL Nos avézeuev єтї 
is there between те and you? Go to the prophets they rose early inthe morning, and the sun rose upon 
3962-1473 2532 4314 3588 4396 3588 3384-1473 2532 3588 5204 2532 1492-* 3588 5204 1828.2 4450 . 
тотро$ соо KAL TPOS TOUS профӯтос TNS илүтро$ соо коц та бото kar eie Moog то обата e&evaviias търра 


of your father, and to 


2036 1473, 3588 935 3361 3754 2564-2962 

єтє» QUTW O Воас:Лєъ Терах ру оти KékAmke kvptos 
[4ѕаіа ^to him tthe ?king 3of Israel], Is it that гле LORD calls 
3588 5140 935 . 3778 3588 3860 б 1473, 1519 
tovs трєєє ooiuAeis тото тоо парабоёфрої олзто®$ ELS 


the Prophets of your mother. And 


[ three 3kings Ithese], to deliver them into 
5495 ре . 2532 2036-* 2198 2962 
xeipas | Moof 3:14 кол єітєу EAvoeot n кро 
the hands of Moab? And Elisha said, As [?lives !the LORD 
3588 1411, 3739 3936 1799 1473 . 3754 
TOV Ovvà Meov «o TOpeoTqv EVTV QUTOV OTL 
?ofthe forces], in whom Istand before hir, that 
1508 4383 3588 * 935 
єз pn TpocoTov тоз Іосафдот Boc eos Торбо 


if it were not the face of Jehoshaphat king of Judah 
1473 2083 . 1487 1914 4314 1473 2228 1492 
Eyo ХарВоуо er єпєВ\лєфо "pos сє тү є(боу 
which І receive, shall Ihave looked upon you or beheld 
1473 2532 3568 2983  ,. 1473 5567 2532 
ce 3:15 kar vvv ЛаВєтє pot фо ААотрто: коң 
you? And now bring tome опе for strumming! And 
1096 5613 5567 3588 5567 2532 1096 
єүєуєто ws €ejoaAAev о фол» KAL EYEVETO 
it сате to pass as [?strummed ће ?one strumming], that [?came 
1909 1473, 5495 2962. 2532 2036 3592 3004 
єт?  QUTÖV дєр корсо 3:16 kat eine — тббє Aeyev 
^upon?him tthe hand 2of the LORD]. And he said, Thus says 
2962 4160. 3588 5493-3778 999 999 . 
Kvptos moujcere тоу xeuxeppovv Tovrov Boovvovs  BoOvvovs 
the LORD, Make this dry stream cistern upon cistern. 

3754 3592 3004 2962 3756-3708 4151 , 2532 
3:17 оти 700€ Aeyev коріо ovK офєсӨє птуєъро KAL 

For thus says the LORD, You shall not see wind, and 
3756-3708 5205, 2532 3588 5493-3778 4130 


ovk офєсдє veróv kaL o xXeuxàppovs ov7Tos 7 ÀnoO0ncerau 
you shall not see rain; but this dry stream shall be filled 
5204 2532 4095 1473 2532 3588 2934.3-1473 
võaTos kat пієсдє эре KAL QAL KTI)GeUs уро» 
with water, and you shall drink, you апа your possessions, 
2532 3588 2934-1473 2532 2893.1-3778 1722 3788 


Kov та ктїүрүү орои 3:18 kar kovon «vr ev odo0oApnots 
and your cattle. But itis a light thing in the eyes 
2962 2532 3860 3588 * 1722 5495-1473 
kvpiov KAL 70000000 тү Moo ev xeipas vpov 
of the LORD. And I will deliver up Moab into your hands. 

2532 3960 3956 4172 37931 2532 3956 
3:19 kar тотбёєтє TàGav пол oxvpàv коз Tcov 

And you shall strike every  [?city fortified], and every 
4172 1588 2532 3956 3586 18 2598 


толо єк\єктїү kat пау  £vAov oyo00v катоВоЛєітє 
[city !choice]; and every [?tree !good] you shall throw down; 


2532 3956 4077 5204 17192 . 2532 3956 
KAL TASAS түүүб< vartos єифраёєтє kal пастар 
and all springs of water you shall obstruct, and every 
3310. 18. 889 . 1722 3037 
pepiða ayay QXPELWTETE ev Ai8ots 
[2рогііоп of land !good| you shall make useless with stones. 
2532 1096 1722 3588 4405 _ 305 . 3588 
3:20 kat eyevero e m проїо  avopowovoms ттс 


And it сате to pass іп the morning of the ascending of the 


2378 2532 2400, 5204 2064 1537 3598. X S. 
Ovoias kar où бето NPXETO EË обоо Еёор 


sacrifice, that behold, waters came from out of the way of Edom, 


2532 4130 3588 Iss 3588 5204 2532 3956 
коз emAno0n ту tov бото» 3:21 [кол посо 
and [?wasfilled !the Jana] ofthe waters. And all 

T 191 3754 305 3588 935 . 4170 


Moo nkovcav оти avefuoov ov BoacuAets тоАєрлүто 
Moab heard that [ascended һе ?kings] to wage war against 


1473 , 2532 310 .. 1537 3956 . 4024 1 
ovTOUS kat avefjoqgav єк толто mepvwebGoop.evov 
them, апа they yelled ош from ош of all sides girding оп 


3:21-25 1See Bos for variants. 


the waters. And Moab beheld the waters right opposite fiery red 


5616 | 129 2532 2036 129-3778 4501 

oei aipa 3:23 кол eimav | aipa tovto popdóotos 

as blood. And they said, This is blood of a broadsword. 

3164 . 3588 935 2532 3960 1538 435. 

єроҳєсауто OL Baseis коң єпотоёєу єкастос олтур 

[3414 combat !The 2кіпоѕ], апа [struck teach ?man] 

3588 4139-1473 . 2532 3568 1909 3588 4661 * 

TOV плохо» QUTOU kal VUV єтї ти окъла Moof 
his neighbor. And now, [3are for нё ?spoils] Moab. 
2532 1525 1519 3588 3925 2532 * 


:24 кол evoÀ0ov — ew тту порєрВо\ћр MN коң. Iopon 
And they entered into the camp of Israel, and Israel 

450. 2532 3960 3588 * 2532 5343 575-4383 
оуєстцсоу kat eso vo£ov ту Моо В kar єфоъуоу ато просотоо 
rose up andstruck Moab, and they fled in front 
1473 . 2532 1525 1531 2532 5180 3588 
QvUTOV ко €voA0o0v ew 0pevop.evot коң TUTTOVTES TNV 
of them; and they entered going and beating 
k 2 2532 3588 4172 2507 2532 3956 
МовеВ 3:25 kar тос толе кебӨєгА\о> KAL тосор 
Moab. And [?the ?cities !they demolished], and every 


3310. 18 4495 435, 3588 3037-1473 2532 
pepiða e'yoOv eppupav ovp то» AtOov avTOv Kot 
[?portion of land вооа] [?tossed teach man] his stone, and 
1705 1473 2532 3956 4077 5204 1719.2 


eveninoav ovTQv kar пасо» пту» vóeros eveppağav 


filled it. And every spring of water they obstructed, 
2532 3956 3586 18. 2598. 2193 3588 2641 

коң mav £UAov o'yo00v катєВоћо» EWS TOV католитєіу 
and every [?tree !good] they threw down; unto leaving behind 
3588 3037 3588 5109 2507 2532 2944 

tovs ÀtiÜovs тооп тоіҳохо koOnpnpuevovs kal €kUKAoGgav 
the stones ofthe wall being demolished. And [?3encircled 
3588 4969.3 2532 3960 1473 2532 1492 3588 
ot  GevOovqrot kot ezóàra&ov оът” 3:26 kat eiðev о 
Ithe прет], and struck it. And [^beheld !the 
935 3754 2901-5228, 1473, 3588 4171 

Boc evs Моав оти єкротососє» VTÈP avTOv о полєроѕ 


Зоѓ Moab] that [5overpowered ^him the Бае], 


3326 1438, 20351 435 4685 
PEO’ EQVTOÙ ETTAKOTLOVS оубӧрасѕ eomoagpevovs 


?king 
2532 2983 
Kot €Aofe 


and hetook with himself seven hundred men unsheathing 
4501 И 12492. 4314 935 2532 
pop. b otov блакофоь "pos Basita Esop коң 
the broadsword tocutthrough to the king | of Edom- but 
3756-1410 2532 2983 3588 5207 1473 . 3588 
оок nóvrn0ncov 3:27 kar є\аВє тоу viov avTov тор 
they were not able. And he took Dson this 


4416 . 3739 936  . 473 1473 . 2532 399. 
прототокор OV єВас‹Лєосє» олт? QUTOV KAL a v]veykev 


?first-born], whom he gave reign instead of him, and offered 


1473 3646 1909 3588 5038 2532 1096 

олто» оАокол›то›р.о: ETL то TELXOS KAL єүєуєто 
him as a whole burnt offering upon the wall. And came to pass 
3338.1 3173 1722 * 5722932: 2322; 575 1473 А 
рєтарєлоѕ peyos ev lopowmA kar omnpoav от’ QvTOU 


[repentance ta great] in Israel. And they departed from him, 


2532 1994 1519 3588 1093 
KAL єпєстрєфо» ELS TNV YNV 
and returned to the land. 


CHAPTER 4 


Elisha Multiplies the Widow's Oil 


2532 1135 1520 575. 3588 5207 3588 4396 d 
4:1 [kot yvv pia ото TOV vtov TOV профтор 


And [?wife lone] of Һе sons ofthe prophets 


994 4314 * 3004 3588 1401-1473 3588 435-1473 
eBoo mpos EXwseat Aeyovaoo о 0ovAO0S cov о avp pov 
yelledto Elisha, saying, Your bondman, my husband 


4:all {5ее Bos for numerous variants throughout chapter. 


4:2 2 KINGS 


599 2532 1473 1097 3754 1401-1473 1510.7.3 5399. 3588 
отпєдоує kar ov eyvos оти ovis соо qv фоВоъџєуос 70v 
died, and you know that your bondman was fearing the 


2962 2532 3588 1157 И 2064 2983 3588 1417 5207 1473 
коро Kat o боуєстиѕс "АӨє Aofjeiv rovs 0vo — vtovs pov 


LORD. Апа the money-lender came to take [two 3sons Іту] 


1519 1401 1438 . 2532 2036-* . 1473 5100 
є O60vÀOUVS c€avTO 4:2 kat evrev ЕМоєо оът ти 
for bondmen to himself. And Elisha said to her, What 
4160, 1473 312 1473 5100 151023 1473 1722 
тосо cot avàyyetňóv ро TU єоти сои єр 


should І do for you, announce it to me? What is there to you in 
3588 3624 3588 1161 2036 3756-1510.2.3 3588 1399-1473 
то око т Oe єтє, озок egt m доолу cov 
the house? And she said, There is not to your bondwoman 
3762 1722 3588 3624 237.1 30 1637 1722 3588 
ovóev ev то око  QÀX т eyyetov eAotov €v то 
опе thing іп the house, only  avessel ofoliveoil in the 
3624 3739 218 . 2532 2036 4314 1473, 1204 
око о олєйфорноц 4:3 kar eine mpos оът» Oevpo 
house which I anoint with. And he said to her, Go, 
154 4572 30  . 1855 3844. 3956 3588 
airat сєаът eyyeia e&o0ev TAPA T7TVTOV TOV 
уои ак for yourself vessels from outside, from all 
1069-1473 4632 . 2756. 3361 3642.1 2532 
yevrovov gov OKev Kevà un oyaons 4:4 kot 
your neighbors - [?vessels !empty], not a few! And 
1525 И 2532 608 3588 2374 2596. 1473 2532 2596 
€wgeAevon коз QTTOKAÀ€Lo eus түүр Ovpav ката OOV KAL KATA 
you shall enter, and lock the door after you and after 
3588 5207-1473 2532 670.3 1519 3588 4632-3778 . 2532 3588 
TOV VLOV GOV KAL anoxeeis ELS та OKEVN TAUTA KAL то 
your sons, and shall pour out into these vessels, and the one 
4137 . 12, 2532 565 3844 1473 . 
плтродє» apeis 4:5 кол олттү\Өє тор QvTOU 
being filled you shall take away. Andshe went forth from him, 
2532 4160 3779 2532 608 3588 2374 2596 1438 , 2532 
KAL ETOLNTEV ovTOS KAL oa ékAeuwse TNV доро» коб’ eavris kat 
and did thus. Andshelocked the door after herself and 
2596. 3588 5207-1473 . 2532 1473 ,.4331 . 4314 1473 2532 
като TOV VLOV QGvTÜS KAL QVTOL простуух:С0» apos олуттү KAL 
айег her sons. And they drew near to her and 
1473. 2022 2193 4130 3588 4632 2532 2036 
олутту єпєҳєєу eos. єт\їүтӨтүтөл то Gkevn 6 KAL ELTE 
she poured until [were filled tthe ?vessels]. And she said 
4314 3588 5207-1473. , 1448, 1473 4632. 2532 2036 
T pos TOUS 010205 AQVTNS єүүчтетє pot OKEVOS кас ELTOV А 
to her sons, Bring near to me a vessel! And they said 
1473.  3756-15102.3 2089 30 2532 2476 3588 1637 
ocv) OUK єсть” ETL ayyeiov ко єстт то €Aavwov 
to her, There is not yet a vessel. And [?stopped “ће ?olive oil]. 
2532 2064 2532 518 3588 444 . 3588 2316 
4:7 kar qA0€ KAL оттүүє:\є то оуӨрото Tov 0cov 
And she came and reported (о the man of God. 
2532 2036 1473. 1204 2532 591. 3588 1637 2532 
коң єтєр cv) Oevpo kat отобоо то €Aavov ко 
And he said to her, Со, and render the olive oil for sale, and 


661 3588 5110-1473 2532 1473 2532 3588 5207-1473 2198 
QTOTUO ELS TOUS токо соо коң GV коң оь лос COV Споєс дє 
рау your interest, and you and your sons shall live 


1722 3588 2645 E 
EV то котоћоіто 


by the rest! 


The Shunammite Woman and Elisha 


2532 1096 2250 2532 1224-* 1519 * ; 
4:8 коз єүєуєто npépa кох epy ЕМоєас ew Хордо 


Andcame  aday, and Elisha passed over into Shunem. 
2532 1563, 1135, 3173 2532 2902. 1473. 
коз eket yvy peyàÀq kot ekpåTnoev оттор 
And there was [3there ?woman !a great]; and she took hold of him 
2068 . 740 2532 1096 575 2425 , 3588 
$oyetv арто» коз EYEVETO аф’ uUKCQvVOU TOV 
toeat bread. And it came to pass whenever it was fit 
1531-1473 1578 35881563, 2068 . 740 


єистпорє?єс дої avzov e&tkAwe тох єкєї Ффогүє ópzov 

for him to enter, that he turned aside thereto eat bread. 
2532 2036 3588 1135 4314 3588 435.1473 . 2400 121 

4:9kot єтє уху Tipos то» avõpa оът бо? n 
And [3ѕаіа !the 2woman] to her husband, Behold indeed, 

1492 3754 444 3588 2316 393778 . 1279 

обо оти аоъӨротоѕ тоо 0cov óryuos OvTOS ÖranopeveTaL 

Iknow that [?man Зоѓ God tthis is a holy] who travels 


543 
1909 1473 1275 4160-1211 1473 . 
ebp npås Ovwmaovios 4:10 nmosowpev õn QVTW 


unto us continually. We should indeed make for him 
5253 , 3397 . 2532 5087 1473, 1563, 2825 
отпєроор pikpòov kat Ocopev QUTO єкєї кА 
[2upper room !a small]; and we should put for him there a bed, 
2532 5132 2532 1368.3 25323087 . 2532 151083 1722 3588 
kat po meGov kat ёгфроу kar Avxvtav коз єттї EV то 


and a table, апаа chair, and a lamp-stand. And it will be in 

1473. 2064 4314 1473 2532 1578 s 1563. 2532 
QVTOV epxeo0ou TPOS NUAS KAL ekkAuvet eke 4:11 kat 
his coming to из, thathe shall turn aside there. And 
1096 2250 2532 1525 1563 2532 1578 1519 3588 
єүєуєто прера кох eugi]AOev єкєї кох eğėkàtwev є15 то 


[?came !а day], and he entered there, and he turned aside into the 
5253... 25322837 . 1563, 2532 2036 4314 * 


vmepoov kat єкорлүӨтү eket 2 kat eine mpos Гаєбї 
upper room, and went to bed there. And he said to Gehazi 
3588 3808-1473 2564 3588 *-3778 2532 
то maðåpiov avTOv KOÀegov TY Xopnopürwv төлөттү KaL 
his servant, Call this Shunammite! And 
2564 1473 2532 2476 1799 1473 2532 2036 


€vomiov avTov 4:13 kar einev 
and she stood before him. And he said 


4314 1473 2400 1839 1473 3956 
Tipos аъттри oùt єёєстсоѕ пш TASAV 


€KàAeoev ovv кае єстт 
Һе саПеа her, 


1473. 2036 1211 
avta єт õn 


to him, Say indeedto her, Behold, you startled us all 
3588 1611-3778 5100 4160, . 1473 1487-15102.3 
түүр єкотасір тоъттр TU тоюмусореєрР COL EL EOTL 


with this change of state, what shall we do for you? Is there 
1473 3056 2980 4314 3588 935 . 22284314 3588 758 
oot  Aoyos Maoa Tpos 70v BoactAceo x mpos тоу &pxovrta 
to you a word to say to the king, or to the ruler 


3588 141 3588 1161 2036 1722 3319 3588 2992-1473 

ms  OÓvvàpeoswq бє єтє, єр рєсо тох Àaov pov 

of the force? And she said, [?in 4/ле midst 5of my people 
1473 2730 А 2532 2036 4314 * . 5100 1163 4160, 
Eyo котоко 4:14 kar eine mpos leči т бє noar 
П ?dwell]. And he said to Gehazi, What must be done 


1473 . 2532 2036-* 2532 3118.3 5207 3756-1510.2.3 1473 . 


«vri kat eine lugi кол pada VLOS OVK єстї QVTN 
for her? And Gehazi said, That by all means a son is not to her, 
2532 3588 435-1473 . 4246 2532 2036 2564 1473 


karo avp оът прєсВотцѕ 4:15 кох єїтє kóAegov аот» 
and her husband is old. And he said, Call her! 
2532 2564 1473 2532 2476 3844 . 3588 2374 2532 
KAL €KüÀegev оът KAL єбтт торо mv Ovpav 4:16 код 
And he called her, and she stood by the door. And 
2036-* 4314 1473 1519 3588 2540-3778 5613 3588 
eUmev ЕМоєоі Tpos avTiv ers тоу Kkotpóv TovTOV о т 
Elisha said to her, At this time next year, about 
5610-3778 2198 1473 40332 5207 3588 1161 2036 


wpa оът босо со пєрє№фуиоа viov т бє єтє 
this hour, and living, you shall be holding a son. But she said, 
3361 2962 444 3588 2316 3361 13162 . 3588 
MO Kopie &v0poe тоо 0cov Ovolevow түү 
No, O master, O man of God, you should not disappoint 
1399-1473 2532 4815 3588 1135 2532 5088 

оул cov 4:17 kar gvveAofev т  yvvm коң єтєкєу 
your bondwoman. And [?conceived !the ?woman], and bore 
5207 1519 3588 2540-3778 5613 3588 5610 2198 5613 
vtov ELS TOV kapoy TOUTOV 02$ т ора Сосо € 
ason at this same time about the same hour living, as 
2980 4314 1473, * 


€AàAÀnoe Tpos оът» EAweaot 
[spoke Мо 4her  !Elisha]. 


The Shunammite Woman's Son Dies 


2532 100.1 3588 3808 . 2532 1096 
4:18 кол qópvvOÓq то побори» кол eyeveso 

And [?matured !the ?boy]. And it came to pass 

1831 3588 3808 . 4314 3588 3962-1473 .4314 3588 
e€&nA0€ то TALAPLOV TPOS TOV патєро оъто? TPOS тоъѕ 

[went forth tthe 20у] to his father, to the ones 
2325, 2532 2036 4314 3588 3962-1473 . 3588 
Өєрбоутасѕ 4:19 коз eine TPOS TOV TATEPA QVTOÙ TNV 
harvesting. And he said to his father, 


2776-1473 3588 2776-1473 2532 2036 3588 3808 : 
KeboAqv pov ту KkeboAqv pov Kot ELTE то тполбарсо 
My head, my head. And hesaid tothe servant, 
142 1473 4314 3588 3384-1473 2532 142 
&pov avtóv apos TvV рлүтєрє avrov 420 kar  mpev 


Carry him to his mother. And he lifted 


544 BAXIAEION B 4:21 
1473, 2532 1533-1473 4314 3588 3384-1473 . 2532 5495-1473 2532 4198 | 2532 1437 2147 435 

QUTÓV KAL єисїрєүкє» avTOv TPOS TNV рттєроа avTov kaL XELPL COV KAL TOPEVOV KAL eàv єъртѕ &vópo 

him, and carried him in to his mother, and your hand, and go! Andif you should find a man in the way, 
2837 . 1909 3588 1119-1473 . 2193 3314 3756-2127, 1473, 2532 1437 2027 , 1473 435, 
ekourm0n єтї та үората oavTQs €os peonpptos ovk €vAoynGeus avTov ко €càv evAoymnon ce отур 
laid him down to rest upon her knees until midday, you shall not bless him; апа if  [?should bless 3you !a man], 
2532 599 2532 399. 1473, 2532 28384 1473. 3756-611 . 1473. 2532 2007 . 3588 902.1-1473, 


kal атєдаує 4:21 кол avi]jveykev avrov Kat єкоцисє» avrov 
and he died. And she bore him, and rested him 
1909 3588 2825 3588 444 3588 2316 2532 608 2596 
єтї ту клу тоо оуӨдротох тоо Өєоз кох отєкЛєібє кот’ 
ироп ће bed оѓ the man of God, and locked after 
1473 . 2532 1831 2532 2564 3588 435-1473 2.712232. 
олто kar єётү\Өє 4:22 кол єкбАєсє TOV оубра AVTNS KAL 
him, and went forth. And she called her husband, and 


2036 649 1211 1473 1520 3588 3808 2532 1520 
єтє» omoóg7eu or ÖN pot ev тоу полборіоу Kot piav 
said, Send indeed for me one of the servants, апа one 
3588 3688 2532 5143 2193 3588 444 3588 2316 


TOV  OÓvOVv Kot бреро®бро eos. тоо оудротох vov 0cov 
ofthe donkeys, and I shall run unto the man of God, 
2532 1994 ы 2532 2036 5100 3754 1473 4198 . 
KAL €x peo 4:23 кол єітє TL OTL ov mopeum 
and I shall return. And he said, Why is it that you should go 
4314 1473 4594 3756-3561 3761. 4521 3588 
Tipos ото onpepov ov veopavto ovõė oaBBartov "n 


to him today?  Itisnota new moon, пог a sabbath. 

1161 2036 1515, 2532 19772 3588 3688 2532 
бє єтє epn 4:24 kar єпєсоёє түүр ovov KAL 
And she said, Peace. And she saddled the donkey, and 
2036 3588 3808-1473 AE 25324198 . 3361 1907 
ELTE то подаро аът &ye кох TOPEVOV pn ETLOXNS 
said fo her servant, You lead, and go! Do not wait for 
1473 3588 1910 . 3754 1437 2036 1473 1204 2532 4198 


pov тох esinvor оти EAV eio got €vpo KAL порє?ст 
me to mount. For if Isaid to you, Go, then you shall go, 
2532 2064 4314 3588 444 3588 2316 1519 3735 3588 
kart €Aevon mpos Tov àvÓpocov тоо eoù єє pos то 
and shall come to е man of God in mount 

* 2532 4198 2532 2064 2193 3588 444 
KoppaAvov 4:25 kar єпорєъбт kar (A0€ev ews тоо avOponov 


Carmel. And she went, and came unto the man 
3588 2316. 1519 3588 3735 2532 1096 5613 1492 1473, 
TOV 0cov €w TO Opos ко EYEVETO 02$ єєр аът» 
of Godin the mountain. And й came to passas  [^saw Sher 
3588 444 3588 2316 1828.2 2532 2036 є 7 
о ољӨротоѕ тох 0cov єёєутіо5 кох eine Г:єб 
Ithe ?man 3of God] right opposite, that he said to Gehazi 
3588 3808-1473, 2400 3588 *.1565 Ы x 3568 
то подаро QUTOU LÓOU n ovvapitis ekeiwwy 4:26 vvv 
his servant, Behold, that Shunammite. Now 
5143 1519 528.1 1473 2532 2046, 1473. 1515 
ópàpe ew anavtův ovTüs кол єрєїї оът єрт 
гип to meet her! Апа you shall say to her, Is peace 
1473 1515 3588 435-1473 1515 3588 3808 y 
cot epy то  avópt cov ELPA то Trato pto 
to you? Is peace fo your husband? /s peace їо ће boy? 
3588-1161 2036 1515 2532 2720 . 4314 3588 
q дє єтє epy 4:27 код kartebÂðvve Tpos TOV 
Апа she said, Peace. And she straightened to the 
444 3588 2316 1519 3588 3735 2532 2902. 3588 
avðpwrov тоо Өєоъ ew то Opos KAL EKPATNOE TOV 
man of God in the mountain, and she seized 
4228-1473 . 2532 4334-* 683 1473 2532 


moðav avroù kat zpoo"A0e lugi опососдох оът» KAL 
his feet. And Gehazi approached to thrust her away, and 
2036 4314 1473, 3588 444 3588 2316 863 1473. 3754 
ELTE TPOS QVTOV о оъӨротос тоо 0cov Apes олту оти 
[аай Чо быт the ?man Зоѓ God], Allow her! For 
3588 5590-1473 2736.2 1473. 2532 2962 613. 
n  WVvxn avths котоёъроѕ avt код KUptos отєкрофєу 
her soul severely pains her, and the LORD concealed it 


575 1473. 2532 3756-312 . : 1473 2532 2036 

от epoù коң ovk avýyyetňàė pot 4:28 xav eine 
from те, and announced it not to me. And she said, 
3361-154 5207 3844. 3588 2962-1473 3756-2036 3756 
UN түттүсбо лу vtov пара TOV KVPLOV роо OVK ELTA ov 
Did I ask a son from my master? Did І not say, Do not 
4105 . 3326 1473, 2532 2036-* . 3588 * 
TÀavüceu pev єро0 4:29 кол єїтє» EAvoeot то luec 
mislead with me? And Elisha said to Gehazi, 
2224 3588 3751-1473 2532 2983 3588 902.1-1473, 1722 3588 


босо v осфъу cov коң Aófe tyy Воктцроу pov ev тт 
Tie up yourloin, and take my staff in 


оок «токрӨтүттү охото kar enhe түү Baktmnpiav pov 
you shall not answer him; and you shall place my staff 


1909 4383 3588 3808 2532 2036 3588 3384 
єтї просото» тоо maðapiov 4:30 kar єїтєр n тт 


upon the face of the boy. And [5ѕаіа "ће Боев 
3588 3808 " 2198-2962 2532 2198 3588 5590-1473 
TOU полбаргох Сц Kkvptos кош in рох cov 
3of the ^boy], As the LORD lives, and as [?lives lyour soul], 
1487 1459-1473  . 2532  450-* . 2532 4198 

€t єүкатолєцро сє kar aveo? EAweot кол exopevün 
shall Ileave you behind? And Elisha rose up, and went 

3604 1473, 

отсо) «түү 

after her. 


Elisha Raises the Shunammite Woman's Son 


25327-% . 1330. 1715 1473 2532 2007 3588 
4:31 «av. Г‹єбї Aber єртросдєх avtov kat єттєӨтүкє тту 


AndGehaziwent —infrontof them, andplaced the 
902.1 1909 4383 3588 3808 . 2532 3756151073 
Вокттрсоу єтї просото» 70v тоңбор(оъ кол оок Tv 


staff upon the face of the boy; and there was not 
5456 . 2532 3756-151073 2002, 2532 1994 1519 
фоут ко оок түр oKpoocts KAL ETEOTpEPEV eus 


a sound, and there was not a hearing anything. And he returned to 


528.1 1473 , 2532 518 1473 3004 3756-1453, 
опаутц» ауто) коң оттуүє\єу атто  Aeyov ovk түєрӨт 
тееї him, апа hereported to him, saying, [?was not arisen 
3588 3808 . 2532 1525.* . 1519 3588 3624 
то maðaprov 4:32 kar eva A0ev ЕМ№оєос ew тоу oukov 
їТһе ?boy]. And Elisha entered into the house, 
2532 2400, 3588 3808 . 2348 А 2838.1 1909 
коң oÙ то полбароу 7eÜvqkos кєкоцлиист роу єтї 
and behold, the boy having died was resting upon 
3588 2825-1473 2532 1525.* 2532 608 


ту» кло» avTov 4:33 кол ewsA0ev EAwseaot kal omekAeuse 
his bed. And Elisha entered, and locked 
3588 2374 2596. 3588 1417 1473, 2532 4336 . 4314 
тү Üvpov кота тоу ùo аттор коз тростоёото Tpos 
the door after the two ofthem. And he prayed to 
2962 2532 305 2532 2837 . 1909 3588 
коро» 4:34 kar озер Kat ekore emt то 
the LORD. And heascended, and bedded down upon the 
3808 2532 5087 3588 4750-1473 . 1909 3588 4750-1473 
TALÖAPLOV KAL €eÜqke то стора avTOU єтї то оторо QUTOU 
boy, and put his mouth upon his mouth, 
2532 3588 3788-1473 . 1909 3588 3788-1473 . 202932 
кох тоос офдалџоъсѕ avTOv єтї тоз opha pows аътоъ kaL 
апа his eyes upon his eyes, and 
3588 5495-1473 . 1909 3588 5495-1473 . 2532 12452 1909 
TAS XELPAS oavTOU єтї TAŞ Xetpos avTov KAL Ovekaoqubev ET’ 
his hands upon his hands. And he bent upon 
1473 2532 1241.1 3588 4561 3588 3808 Р 2532 
олто Kot ёкєдєриоуӨт т ap тоо marðapiov 4:35 kat 
him, and warmed through the flesh ofthe boy. And 
1994 2532 4198 1 1722 35883614, 17592 
єпєстрєфє кох єторєїӨтү ev mm ошо єрӨєр коң evOev 
he returned, and went about the house this side and that side, 


2532 305, 2532 4781 1909 3588 3808 2193 
kart avem kal Gvvékopalev єтї то TAAPLOV EWS 
and he ascended, and bent downwards upon the boy for 
2034. 2532 455 3588 3808 3588 3788-1473 


ETTAKLS Kat троє то тполбороу Tovs офдболроъс avzov 
seven times. And [зорепеа !the ?boy] his eyes. 
2532 2564-* 4314 * ? 2532 2036 2564 
4:36 коз єкаћлєсєу EAwseot mpos luei кол eime koAeoov 
And Elisha yelled out loud to Gehazi, and said, Call 
3588 *-3778 2532 2564 1473 2532 1525 
TQ» Žovvapitw TavTQv коз €küÀegev оът» kot eugmA0e 
this Shunammite! And he called her, апа she entered 


4314 1473, 2532 2036-* 2983 3588 5207-1473 2532 
Tipos avTOv katl evrev EAvgeot AGfe тоу viov тоз 4:37 коц 
to him. And Elisha said, Receive your son! And 
1525. 3588 1135. 2532 4098 4314 3588 4228-1473 . 2532 
enber y уху KAL ETETE TPOS TOVS 7000s QVTOÙ KAL 
[entered !the ?woman], and fell аг his feet, and 


4:38 2 KINGS 545 
4352 1909 3588 1093 2532 2983 3588 5207-1473 2532 
Tpogekvrmgoev єтї TNV YNV Kat €Aofe тоу vtov өлтү Kot CHAPTER 5 
did obeisance upon the ground, and took her son, and 
1831 
e£nA0e Naaman's Leprosy 
went forth. 2532 * . 3588 758 3588 141 935 
5:1 коз Neepàv о  [óàpxov ms óvvàpeos focueos 
А And Naaman. the ruler ofthe force of the king 
Elisha Cures the Kettle of Stew + 1510.7.3 435 3173 1799 3588 2962-1473 . 2532 
2532 * 1994 1519 * 2532 3588 3042 Xvpias nv ор рєүаѕ єуот1ор TOV короо QvTOU KAL 
4:38 kar EAvo eat єпєстрєфєу ew Tayao kot о tpos of Syria, was [man la great] before his master, and 
And Elisha returned to Gilgal. Andthe famine 2296 4383 3754 1223 1473 . 1325-2062 
1722 3588 10903 2532 3588 5207, 3588 4396 . 2521 1799 7TeÜnvpoocpéevos просото» оть де QvTOU єбөкє kvpios 
eus ua n d: aud th MIC oth трофлүтоу со о соя being an admired person, for through him the LORD gave 
was іп the land; and the sons of the prophets sat down before 491 3588 * 2532 3588 435, 1510.73 1415. 2479 
1473 . 2532 2036-* 3588 3808-1473 2186 3588 сотпріа» тр Xvpia kar o арӯр qv Ovvorrós xvi 


алто? kat єіптєу EAweot то marðapiw аъто? єпібттсо» TOV 
him. And Flisha said to his servant, Standby the 


3003.1 3588 3173 2532 2192.2 2192.1 3588 5207, 3588 4396 
Aefm7o тоу peyav кох eye Єфєрө то ос тәу 3poóbnov 
[kettle lgreat], and boil stew for the sons ofthe prophets! 


2532 1831 1519 3588 68 , 44816 . 712.1, 
4:39 kar e&qA0ev є тор oaypov gvAÀAe£av o puo0 
And he went forth into the field to collect together herbs. 


2532 2147 288 1722 3588 68 , 2532 4816, 
kat €vpev борлтє\о> єў то aypa Kot gvveAe£ev 


And he found a vine in the field, and he collected together 


575 1473, 5113] 66 4134 3588 2440-1473 . 2532 
ап отот толот» оүр‹оу птАтрєѕ TO LMATLOV QvTOU KAL 
from it [gourd ta wild] to fill his cloak. And 
1525 2532 1685 1519 3588 3003.1 3588 21921 3754 
eober коң evefjaAev ew тор ЛВтто тоо єфєротоѕ оти 
he entered and put it into the kettle ofthe stew, but 
3756-1097 2532 1471.8 3588 435 . 2068 


ovk €yvoGav 0 кох evexeev то  avópóct þayeiv 


they did not know. And he poured out to the men to eat. 
2532 1096 1722 3588 2068-1473 1537 3588 
коң EYEVETO ev то ebie ото єк TOV 
Апа it сате to pass in their eating from out of the 
2192.1 2532 1473 , 310 2532 2036 2288 1722 3588 
єфєрөто$ коң oav7ot avefongaov kar єітоу Өотатоѕ є то 
stew, that they yelled out, and said, Death isin the 
3003.1 444 3588 2316 2532 3756-1410, 2068 . 
Aefm7. оуӨротє тоо 0€ov каи ovk nOvvravTO þpayeiv 
kettle, O man of God. And they were not able to eat. 
2532 2036 2983 224 2532 1685 1519 3588 3003.1 


:41 кол єтє ЛаВєтє  àAevpov kot eg B&Aeze ers Tov Aefnro 
And he said, You take flour, and put it in the kettle! 
2532 1685 2532 2036-* 4314 * 1471.8 3588 
Kov evefoAov kot evrev EAvaeot mpos leči — eyxec то 
And they рш. Апа Elisha said to Gehazi, Pour out to the 
2992 2532 2068 2532 3756-1096 4487 4190, 2089 
Лаб KAL єсдєтосоу KAL OVK єүєуєто рро TOVNPÖV ETL 
people, and let them eat! And there was not [thing 1а bad] still 
1722 3588 3003.1 2532 435 2064 1537 К 
ev то Aéfw7v 4:42 kar оутр mQA0ev єк Ваё Жолоев 
in the kettle. And aman сате from out of Baal-Shalisha, 


2532 5342 3588 444 3588 2316 4409.4 N 

KAL NVEYKE TO оудрото тоо 0cov протоүєууротоу 
and brought tothe man of God first produce 

1501 740 2916 2532 3818.1 2532 
єкосл QPTOVS KptOLvovs kar теАебо< Т ко 
oftwenty breadloaves ofbarley, and dried clusters of figs. And 
2036 1325 3588 2992 2532 2068 2532 2036 
eine — 007€ то Лао кол єсдєтосоу 4:43 кол einev 
he said, Give them to the people, and let them eat! And [?said 
3588 3011-1473 5100 1329 1799 1540 


о Aevrovpyos ото TU EVWTLOV EkaTOV 
this minister], What, should I give before — [?hundred 


435. . 3778 2532 2036 1325 3588 2992 25322068 . 3754 
оуёроу то®то KAL ELTE OS то) Лаф кол eg Otero cav OTL 


5men  !this]? And he said, Give to the people, and let them eat! For 
3592 3004 2962 2068 2532 2641 2532 

тобє Aeyev kvpvos— béyovrat коң катаЛєдрооси 4:44 kat 

thus says the LORD, They shall eat, and shall leave over. And 
2068 2532 2641 2596 3588 4487 | 2962. 


€baoyov KAL катєћито» като то ppa Kvoptov 
they ate, and left behind according to the saying of the LORD. 


deliverance ѓо Syria. And the man was 
3015 . 2532 * , 1831 3439.1 2532 
Aempos 5:2 kat Xvpia єётү\Өо» — povotovot коң 
but leprous. And гле Syrians went forth 1n armed bands, and 
162 . 1537 1093 * . 34941, 
NXKAAWTEVTAQAV єк yns Iopaņnà veaviða 
they captured from out of theland of Israel [2young woman 
3397 . 2532 1510.7.3 1799 3588 1135 "T - 
Mupóüv ког qv €vomtov mms yvvarkós Neepav 
la small]; and she was in the presence of the wife of Naaman. 
2532 2036 3588 2959-1473 3784 3588 2962-1473 
3 коз eine TQ корсо avTüs офєАо> о  KUpios Mov 
And she said to her lady, Ought that my master 
1799 3588 4396, 1722 * . 5119 
EVWTLOV TOV трофӯтох €v Xapopetot TOTE 
was in the presence ofthe prophet in Samaria, then 
655.1 a 1473. 575, 3588 3014-1473 2532 1525 
eT 00vvà£er avTOv ATÒ TNS Àenpos avzov 5:4 кол ewsA0e€ 
he shall cure him from his leprosy. And she entered 
2532 518. 3588 2962-1473 2532 2036 3779 2532 3779 
ко оттүүєХє то коро) ocvTüS кое ETEV OUTO KAL OUTOS 
and reportedit ѓо her master, and said, Thus and thus 
2980 3588 3494.1 3588 1537 1093 $ 
eàaànoev y veavis т єк yns IloponA 
Says the young woman from out of the land of Israel. 
2532 2036 3588 935 А Ы . 1204 1525 2532 
коз єїтєР o Bocoiuevs Xvptas Oevpo «cugeA0e kat 
And [^4said !the ?king 3ofSyria], Come, enter, and 
1821 . 975 . 4314 3588935 , * .. 2532 4198 . 
e&omoo7eAóo BiBAiov «pos тоу BacuAeo IopovjA кох esopevOn 
Iwillsend outascroll to — the king of Israel! And he went, 
2532 2983 1722 3588 5495-1473 176 5007 694 2532 
кох €Aofev є, тп єрїї avrov éka тоЛлоута opyvptov KAL 
and took іп his hand ten talents  ofsilver, and 
1810.2 , 5552 £ 2532 1176 236 4749 
etaktoxtAiovs Xpvgovs коң дєка QAAQAOTOMEVAS стола 
six thousand pieces of gold, andten changes of apparels. 


mighty in strength, 


2532 5342 3588 975 4314 3588 935 * 
5:6 коз "veyke то iBAtov mpos tov Baoriéa LoponA 
And hebrought the scroll to the king of Israel, 
3004 2532 3568 5613 302 2064 3588 975 3778 
Aeyov кол vvv «s av  jeA0q то В:В\соу 70v70 
saying, And now when ever [?should come ?scroll — !this] 


4314 1473 2400, 649 4314 1473 * 3588 1401-1473 
mpos сє 100 отєстєіЛа «pos сє Neepgàv тоу 60vÀAOv pov 


to уои, behold, I sent to уои Naaman my bondman, 
2532 655.1 1473 575 3588 3014-1473 2532 
KaL oTO0G0vvà£ew аттор опо TNS Ampas avrov 5:7 kal 
and you shall cure him from his leprosy: And 
1096 5613 314, 3588 935 3588 975 .. 
єүєуєто 05 ољєуро o Boot evs горак то piAtov 


И сате to pass, as [read the king 3of Israel] the scroll, 


1284 3588 2440-1473 . 2532 2036 3361 2316-1473, 3588 
Oveppné£e тоа рото олтоо kat eine py 0є05 eya тох 


that he tore his garments, and said, Am I God, the one 
2280 2532 2227 -. 3754 3778 649  . 
OcvoTocot kat wonromTaLl OTL OUTOS QATOOTEÀANEL 
putting to death and restoring to life, that this one sends 

4314 1473 655.1 435 575 3588 3014-1473 3754 
"pos pe  omogvvó£tot avópoa опо TNS Aempos avTOv OTU 
to me tocure aman from his leprosy? For 


5:1 {СР орҳістроаттүоѕ - commander-in-chief. 
5:3 1See Bos for variants. 


5:6 1See Bos for variants. 
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4133 1097 2532 1492 3754 4391.1-3778 4314 
тлу yvate Kot lete от трофесцбєто[ оотос mpos 
besides, know and see that this one makes an excuse towards 
1473 2532 1096 5613 191 Ф 444 3588 
Be 5:8 kart єүєуєто ws T"kovgev EMoeai àv0pomos Tov 
me. And it came to pass as [theard !Elisha 2ле man 

2316, 3754 1284 3588 935 3588 2440-1473 . 2532 
0cov от Oveppn£ev o Bosw evs Ta лота evTov kat 
Зоѓ God] that [Store Ithe ?king] hisgarments, that 
649 4314 3588 935 Е 3004 2444 . 1284 


eTegTeue Tpos rov Boo eo IoponA Aeyov wort óveppn&os 
he sent to the king of Israel, saying, Why do you tear 
3588 2440-1473 2064. 1211 4314 1473 * 


TA рота соо є\Өєто ön "pos pe  Neepaàv 
your garments? Let[?come lindeed ^to 5те 2М№аатап], 
2532 1097 3754 15102.3 4396 1722 * | 2532 
KAL YVWOETAL OTL єстї "poon7qs ev Iopanà 5:9 kau 
and he shall know that there is a prophet in Israel! And 
2064-* 1722 2462 2532 716 2532 2476 1909 3588 


{nAbe Neeguàv ev  Ummo kaL арроть KAL ESTN єтї TNS 
Naaman came by horse and chariot, and stood at the 
2374 3588 3624 * 2532  649-* . 
Ovpos Tov окоо EAvweot 5:10 kar отєстє:\єу EAvoeat 
door ofthe house of Elisha. And Elisha sent 

4314 1473 32 3004 4198 3068 1722 3588 
mpos avTOv Gyyelov Aeyov mopevÂðeis Aovgot ev то 
to him атеѕѕепрег, saying, In going, bathe іп the 
X 2034 2532 1994 < 3588 4561-1473 1473 
lopóàvw єттїк коң єтібтрєфєи п  copá cov cot 


Jordan seven times, and [?shall return lyour flesh] to you, 
2532 2511 . 2532 2373-*. ) 2532 
Kat кадари Өс 5:14 kar єӨъороӨт Neepav KAL 


and you shall be cleansed. And Naaman was enraged, and 


565. 2532 2036 2400. 3004 1831 4314 
oT A0e кол einmev 160% €Aeyov e&eAevoesot Tpos 


went forth, and said, Behold, I said, he will come forth to 


1473 2532 2476 2532 1941 1722 3686 2962 
Me коң OTNTETAL KAL ETLKAÀAEOETAL ev оророть kvpiov 
me, and shall stand, and call in the name of the LORD 


2316-1473, 2532 2007 3588 5495-1473 . 1909 3588 5117 2532 
0cov avTov kat єпсє: TNV хєіра алто? єтї TOV тотор» KAL 
his God, and shall place his hand upon the place, and 
655.1 : 3588 3015 . 3780 18 * 2 2532 
отпосъроёє: то Aempoóv 5:12 ovxi e'yo00s Afova kaL 
shall cure the leper. Are not [бооой tthe Abana ?and 
+ è 4215 Ж ; 5228 3588 * 2532 3956 
Форфар тоторо Дораско? vmep тоу Іорёоутс kat «ovo 


3Phaphar ^rivers  5of Damascus] over the Jordan, and all 
3588 5204 а E 3780. 4198 3068 1722 1473 . 
та бето lopo"nA  ovxt mopevÂeis Aovcopat ev атто 
the waters of Israel? Shall I not go bathe in them, 
2532 2511 К 2532 1578 2532 565. 1722 
Kov кебӨборьтӨтсоро kat єёєкллє kat отАдє, ev 


and be cleansed? And he turned aside, and went forth in 
2372 2532 1448 3588 3816-1473 2532 2980 

Ovpo 5:13 kar qyywcav OL TALÕES ол›то Kat єАб\түтол› 
таре. And [?approached lhis servants], and said 

4314 1473. 14873173 3056 2980 3588 4396  . 4314 1473 
mposavtóvet peyov AoyoveAóAqQoevo профтттсѕ TPOS сє 
to him, If [^4agreat^word?spoke !the?prophet| to you, 
3756-302-4160 . 2530 . 2036 4314 1473 3068 2532 
OVK QV ETONMTAS кодот: ELTE А тро сє Aovgat KAL 
would you not have done in so far as he said to уои? Bathe апа 
25H 

кодоарис Өтте 

be cleansed! 


Naaman Immerses in the Jordan 
2532  2597-* , 2532 907 1722 3588 
5:14 kar котєВу Neepav кол єВаттісато ev то 

And Naaman went down, and immersed in the 
* 2034 2596 . 3588 4487 3588 444 . 3588 
Іорёаут єтттбкї< като то рро тоо оуӨротох тоо 
Jordan seven times, according to the word of the man 
2316, 2532 1994 3588 4561-1473 . 5613 4561 3808 А 
Өєоз ко єпєстрєфєу п apé avrov os cop£ — sotóoptov 


of God. And [?returned lhis flesh] as the flesh [2boy 


5:7 fi.e. he provokes. 


5:9 1See Bos for variants. 


BAXIAEIQON B 5:8 


3397 .. 2532 2511 м 2532 1994 4314 3588 
pupov Kat ekoopio0n 5:15 коз єпєстрєфє mpos Tov 
lof a small], and he was cleansed. And he returned to the 
444 3588 2316 1473, 2532 3588 3925-1473 . 2.2932 
оуӨротох тоо 0cov avtos кои n mapepo avrov кос 
тап of God, he and his camp, and 
2064 2532 2476 1799 1473 . 2532 2036 | 2400, 1211 1097 


NAGE KAL EOTN EVWTLOV AVTOV KAL ELTEV бо 
came, and stood before him; 


ön €yvoka 
and he said, Behold, now I know 


3754 3756-1510.2.3 2316 1722 3956 3588 1093 3754 237.1 1722 3588 

от ovk єстї  Üceos «v пост M Yn от QAAN N €v то 

that there is not a God іп all the earth, but only in 

M 2532 3568 2983 2129 3844 3588 1401-1473 

Iopaņà kar vuv Aófe €vAoytiav торф vov ёбо?лоо соъ 

Israel. And now, receive а blessing from your bondman! 
2532  2036-* 2198-2962 3739 3936 . 

5:16 коз evrev EAwceot Ст kvpvos о порєсттр 
And Elisha said, As the LoRD lives in whom Istand 

1799 1473 , 1487 2983 2532 3849 1473 


EVWTLOV QvTOU є Apoart kar  mceapepuxgoTo avtov 


before him, shall Тїакей? And he pressed him 
2983 . 2532 544 . 2532 2036-* 

Aofeiv kar түтєїӨүүсє 5:17 коз eine Neepaàv 
to take, but Һе resisted persuasion. And Naaman said, 
2532 1508 1325 1211 3588 1401-1473 117 
кос €t pv 000070 ön то otiw cov Yyopos 
And if not, let there be given indeed о your bondman a cargo 
2201 22542 1093 3754 3756-4160 2089 

Cevyos mpiovov yns OTL OV TONEL ETL 

team of mules  ofearth, for  [?shall not offer Запу longer 
3588 1401-1473 3646 2532 2378. 2316 


о 60vÀO0S cov ONOKQÙTOMA кол voias Oecois 
lyour bondman] a whole burnt offering and sacrifice [2gods 


2087 237.1 3588 2962. 3441 2532 4012 
єтєр01< aA € то коро ролро 5:18 kar тєрї 
lto other]; but опу tothe Lorp alone. And concerning 
3588 3056-3778 . 2433 k 1473 2962 3588 
тоо Aoyov тоъто (ÀQceTaLt pot KÙpPLOS то 
this matter, — [?shall deal kindly with те tthe LORD], 
1401-1473 1722 3588 1531 . 3588 2962-1473 
боъло cov ev то  €tG7O0pevegÜ0oatL Tov  KUpiOv pov 
your bondman in the entering of my master 
1519 3624 ж 4352 . 1563, 3754 1473, 
ELS OLKOV Pepav T pookvrnooeu EKEL OTL QUTOS 


into the house of Rimmon to do obeisance there, for he 


1879 1909 3588 5495-1473 2532 4352 1722 
ETAVATAÙOETAL ETL TNS xewos pov kou TpogkvrQoo €v 
shall rest upon my hand.  AndIshall do obeisance in 
3624 к , 1722 3588 4352-1473 . 1519 3624 

око Pep ov €v то троскърєіу QUTOV ELS ошкор 

the house of Rimmon, іп his doing obeisance in the house 
ж 2532 2433 . 1473 2962 3588 
Pepàv kat lÀocerat pot Kviptos то 
of Rimmon. Апа [?shall deal kindly ?with me tthe LORD] to 
1401-1473 5228 3588 3056-3778 2532 2036-* 


ооло соо тєр тох Aoyov 7TovTOv 5:19 кох єтє, EAweot 
your bondman over this matter. And Elisha said 


4314 * , 4198 . 1519 1515 2532 .565. 575 
mpos Neepav  mopevov ew ep кос ommAOev om 
to Naaman, Go in peace! And he wentforth from 
1473 . 1519 * . 3588 1093 2532 2036 * 
avTov ew  Xof)pa0a TNS үт 5:20 кол eine T'vett 
him into [?of Havratha !the Лапа]. And said Gehazi, 
3588 3808 Ы . 3588 444 . 3588 2316 2400, 
то тоңдборцо» EXwseot тоо avOpomov тоо Өєоъ бо 


the servant of Elisha the man of God, Behold, 


5339 3588 2962-1473 3588 * 3588 *.3778 3588 
єфєісото о Kopiós pov тоо Neepàv тоо Xvpov то?тоо тох 
[25рагеа Imy master] Naaman this Syrian, 

3361-2983 . 1537 5495-1473 . 3739 5342 

pn Aoeu єк Xetpos avTov а evnvoxe 
so as to not take from out of his hand of what he brought. 
2198 2962 3754 1508 5143 . 3694 1473 , 2532 


a Kvptos OTL €t pv брерооро отто QUTOU KAL 
Aslives the LORD, that Ishall run after him, and 


2983 . 5100 3844 1473 . 2532 1377-5 Д 
Хорас TU map’ avrov 5:21 кол єбїөёє luei 
Ishalltake something from him. And Gehazi pursued 
3694 3588 * Т 2532 1492 1473 Ж 5143 3694 
отсо) тоо Neegàv кол єібєу avtov Мєєр трєҳоуто отсо) 
after Naaman. And [азу Эт !Naaman]running after 
1473 . 2532 26653 . 575. 3588 716 1519 5281 
QUTOV KaL Ko Tei ónoev апо тоо арроатоѕ ELS QATAVTNV 
him, and heleaped down from the chariot for meeting 


5:22 2 KINGS 547 
1473 2532 2036 1515 2532 2036-* 1515, 3588 

CvT7OU коз єтє, єшїүрүү 5:22 кол eine l've&( eph o CHAPTER 6 

him. And he said, Peace. And Gehazi said, Peace. 

2962-1473 649 1473 3004 2400 3568 2064 

къри pov атєсталкє рє  Aéyov où vvv Abov The Sons of the Prophets 

My master has sent me, saying, Behold, now there came 2532 2036 3588 5207, 3588 4396 . Bl * D 
4314 1473 1417 3808 1537 3735 ж 575, 3588 1 [кол eimov оь woi tov тпрофптоо mpos EMgeai 
mpos pe боо подаро eë opovs Eópoüp ато тоу Апа [5ѕаіа !the ?sons ?ofthe ^prophets] to Elisha, 
to те two young men from out of mount Ephraim, from the 2400, 1211 3588 5117 1722 3739 1473, 3611 1799 
5207 3588 4396 1325 121 1473 5007 694 (ov ön o тото$ є о  mueis oukobpev evomtóv 
vuv TOv  mpoównrov õos õn avrois тоЛарто» apyvpiov Behold, indeed the place in which we live before 
sons ofthe prophets. Give indeed to them a talent of silver 1473 4728 . 575 1473 4198 Л 1211 2193 3588 
2532 1417 236 4749 2532 2036-* gov gTevós аф’ «pov 6:2 mopevÜopev ön €0S TOV 
коз боо оАЛассорєроѕ отоло 5:23 kat eure Neepàv you isscant for us. Weshould go indeed unto the 
and two changes of apparel! And Naaman said, CEN 2532 2983 1564. 435, 1520 1385 
2083 1417 5007 694 2532 971 1473 2532 1325 Iopüàvov kot ХаВореу ekeiðev  avhp ets бокд 
1Aofe ovo тоЛоуто opyvptov коз єВбсото avtov kot єбокєу Jordan, апа we should take from there [4тап Зрег опе ?beam 


Take two talents  ofsilver! And he forced him, апа he took 
1473 1417 5007 694 à 1722 1417. 23672 , 2532 1417 
avra üo TàÀavTa acpyvptov ev voi ӨъЛакіоіс kar vo 
tohim two talents ofsilver іп two purses, and two 
236 : 4749 . 2532 1325 1909 1417 3808 . 1473 

алЛассорєрос стола кох єбөкєрєтї Ovo побара avTOv 
changes of apparel. And he gave unto [?two servants this], 

2532 142 1715 1473 . 2532 2064 1519 
kat pav єртрос дє» avrov 5:24 kar АӨє, eus 


And he came to 


3588 5495-1473 2532 
TOV ҳєроу avzov KAL 


and they carried them in front ОЁ him. 


3588 4652 у 2532 2983 1537 
то окотєпо» кол €Aofev єк 


a dark place, and took from out of their hands, and 
3908 . 1722 3624 2532 1821 . 3588 435 2532 
Tio pe0ezo єр око кох e£oméoTeuAe rovs avópos KAL 
he placed them іп the house, and sent out the men, and 
565. 
ото» 
they left. 
Gehazi Lies to Elisha 
2532 1473 . 1525 2532 3936 К 4314 
5:25 kar аътоѕ єсє кол парєсткєи Tpos 
Апа һе entered, апа stood before 
3588 2962-1473 2532 2036 4314 1473. ж 2 
TOV короо? алто? Kot ELTE Tpos QvTOV EAvo eat 
his master. And  [?said Зо ^him 1Elisha]. 
4159 * s 2532 2036-* 
T00ev Treći kat eine luei 
From what place did you come from Gehazi? And Gehazi said, 
3756-4198. 3588 1401-1473 1758.1 2532 
OV TETOPEVTAL о ovos соъ єуда kar évða 5:26 kau 
[2went not 1Your bondman] here or there. And 
2036 4314 1473 * 3780 3588 2588-1473 4198 . 
eine "pos avrov EAwcot ovxt т  kopóto pov emopevOn 


[said Чо — ^him  !Elisha], Did not my heart go 

3326. 1473 3753 1994 3588 435. 575. 3588 716-1473 

HETA gov OTE єпєстрєфє» o avp ато тоо àppoT7OS солто 
with you when [Зіигпеа Ithe 2man] from his chariot 

1519 4876.1 1473 2532 3568 2983 3588 694 . 2532 3588 
єс gUVàVTQP GOL коң vvv éàaßBes то opyvptov kat то 
for meeting уои? And now, you took the silver, and the 
2440 2532 2983 1722 1473. 2779 2532 1638 . 
umata Kot Алл EV атъто ктүтоз$ KAL eAatovoas 
garments, and shall you take with it gardens, and olive groves, 
2532 290 2532 4168 2532 1009.3 2532 1401 2532 
kal артєлорас kal Tolva kal Воокоћа kat 6ovÀOUVS kal 
and vineyards, and flocks, and herds, and bondmen and 
1399 2532 3588 3014 + 2853 к 
боълаѕ 5:27 кои €  Aempaoa Мєєр KoAAn0ncezcat 
bondwomen? And the leprosy of Naaman shall cleave 
1722 1473 2532 1722 3588 4690-1473 . 1519 3588 165, 2532 
€v со кої EV то стпєрроти COV eus TOV оңдоор ко 
to you, and among your seed into the eon. And 
1831 1537 4383-1473 3015.1 5616 . 5510 
e&nA0ev єк тпросотоо QUTOU ЛєЛєпрорєроѕ WOEL xuov 
he went forth from his face beingleprous as snow. 


5:23 {СР adds emveucavos - please! 


1520 2532 4160, 1438 . 
PLAV Kot 770UY])O CJ. €VP EQUTOLS 
lone], and we should make for ourselves a shelter 


46292 3588 3611 . 1563, 
OKETNV TOU OUK€LP EKEL 


to live there. 


2532 2036 4198 . 2532 2036 3588 1520 19331 . 
кои ELTE TOpeveg0e 6:3 кол єітєу o eus єтє» 
And he said, Go! And [?said lone], Please 
1204 3326. 3588 1401-1473 2532 2036 1473 4198 . 
бєоро petà тоу доолору соо ко єтє, Ey mopevoopaot 
come with your bondmen. And he said, I will go. 
2532 4198  . 3326 1473 2532 2064 1519 3588 * А 
:4 кол єторє?Өт pez avrov ко. NABov ews 70v lopõ&vnyv 
And he went with them. Апа they came unto the Jordan, 
2532 5058.2 3588 3586 2532 1096 3588 1520 
коз €Tepvov ta ёоло 6:5 kat єүєуєто TOV Evos 
and they trimmed the wood. And ithappened to опе 
2598 3588 1385 2532 1601 1537 3588 4723.1 


koTapóAAovros rov бокоъ kat єёєпєсє» єк TOV отєлєҳоъѕ 
casting down the beam, that [3fell off  ^from 5the 6stickt 
3588 4603.1 1519 3588 5204 2532 994 2532 2036 5599 
то стри» €w то убор кох єЄВотсєу кох єтє» w 
Ithe 2iron implement] into the water; and he yelled, and said, О 
2962 2532 1473, 2928 

корє KAL оъто Kekpup.u.evov 

master. And it was hidden. 


The Iron Implement Floats 


2532 2036 3588 444 3588 2316 4226 4098 
6Kkov evrevo — àavOpoxnros тох 0cov TOU ETETE 
And [^said {һе ?man 3of God], Where did it fall? 
2532 1166 1473. 3588 5117 2532 608.3 3586 2532 


кає єбєбєр QUT TOV тотору KAL Q'T7€KVLO€ £vAov kat 


And he showed to him the place. And he plucked off wood, and 


4495 1563, 2532 1974.1. 3588 4603.1 2532 
єрријрєу ekei kat єпєполасє то осіру 6:7 kat 
tossed it there, апа [?floated Ithe 2ігоп implement]. And 


2036 3312 4572 


2532 1614 
єтєр ъфосоу сєаъто 


KAL єёєтєє 


3588 5495-1473 
түр xetpa. avTov 


he said, Raise it to yourself! And he stretched out his hand 
2532 2983 1473 
кох eAo fev avto 
andtook it. 
War with Syria 
2532 3588 935 ud m X 1510.7.3 4170 2 1722 
8 xov о  fjaciAevs Xvptas qv TOÀepov ev 
And the king of Syria was waging war against 
* 2532 1011 4314 3588 3816-1473 3004 
Iopaņà xot efovAevooTo mpos tovs motas avroù Aeyov 
Israel, and consulted with his servants, saying, 
1519 3588 5117 3592 5100 16781, 39242 . 
ELS TOV тотоу TÖVÕE TWÅ . o €pow To pep oo 
In the place thus [2іпа certain ?concealed place !I will camp]. 
2532 649 3588 444 3588 2316 4314 3588 
6:9 kal  oméoTeuev o avðpwros тоо Өєоъї% Tpos тор 
And [^4sent Ithe ?man 3of God] to the 
935 Ж 3004 5442 3361 3928 . 1722 3588 


Basra Iopa Aeyov ovÀo£ov рт TOapeA0eiv ev то 


king of Israel, saying, Guard to not go by 
5117-3778 1 3754 1568, *. , 2928 2532 649. 

707€) TOUTO От єкєї Xvpia кёкроътптоь 6:10 kar oméoTeuA ev 
this place, for there Syria hides. And [^sent 


6:all їЅее Bos for numerous variants throughout chapter. 
6:5 їѓ.е. the handle. 


548 BAXIAEIQON B 6:11 
3588 935 1519 3588 5117 3739 2036 1473, 3588 5163  , 2596 . 3588 4487 x 2532 
о Воас:Лєъ Торак ELS TOV топтор OV ELTEV ато о аорасто кото то ppa EAweot 6:19 кол 
Ithe ?king 3ofIsrael] to the place which [^told 5him tthe with inability to see, according to the saying of Elisha. And 
444 3588 2316 2532 5442 . 1564. 3756 530 2036-* . 4314 1473 , 3780-3778 3588 4172 2532 3756-3778 
&v0pcocos тоо 0cov Kat єфъЛлаёато ekeiÜev ovx тоё єтє Е\осєос трос аото?с OVX аът N TOMS KAL OVX QÙTN 
?man 3of God]. And he guarded from there not once Elisha said to them, Thisisnot the city, and this is not 
3761. 1364 2532 1839 3588 2588 . 3588 935 М 3588 3598 1205 3694 1473 2532 71 1473 4314 3588 
обе б< 6:11 kar єёєстт kapõia тоо poo eos n o00s Oevre отісо pov kal бё vus TPOS TOV 
nor twice. And [^was startled һе 25001  ?of the ^king the way. Come after те, and Iwilllead you to the 
il ы 4012 3588 3056-3778 . 2532 2564 3588 435 3739 2212 . 2532 520 1473 1519 * 

Xvpias mepi TOV ÀOyov TOÙTOV KAL єкалєсє TOUS Qvópo ov (тєтє kar omiyo'yev avroùvs ets Xopópevav 
Sof Syria] on account of this word. And he called man whom youseek! And he took them to Samaria. 
3816-1473 2532 2036 4314 1473 . 3756-312 1473 2532 1096 5613 1525 1519 * 2532 
тобе QUTOU KAL ELTE TPOS QUTOUS OVK AVAYYÈNEİTE pot 6:20 kar єуүєуєто ws enbor єс  Xopópewv коң 
his servants, апа ѕаіа to them, Shall you not announce to me And itcameto pass, as he entered into Samaria, that 
5100 4272 1473 3588 935 2532 2036 1520 2036-* . 2962 455 3588 3788 . 3778 2532 
TIS проёіос‹ рє то Boc et Ерй 6:12 kat єтєр ers єтє» EAweot къріє &vot&ov тоос офдбаћио?с тоотоу кок 
who betrays me to the king of Israel? And [?said !one Elisha said, O LORD, open the eyes of these, and 
3588 3816-1473 3780 2962-1473 935 3754 * 1492 2532 1272-2962 3588 3788-1473 


тоу тобо» avTOv озу кор pov Вас:Лєо оти EAwseot 
?of his servants], Not so, О my master, О king. For Elisha, 
35884396 .. 3588 1722 * 2c 2 } 3588 935 
o трофтүтү$о ev lIoponAavoyyeAAevzo — БВооңАєс ТУ 
the prophet in Israel, announces to the king of Israel 
3956 3588 3056 3739 1437 2980 1722 3588 5009 . 
толто тоос ÀOyovs ovs eav AoaAnonms EV то торєо 
all the words which ever you should speak їп the closet 
3588 2846-1473 2532 2036 4198 . 25321492 4226 
TOV KOLTÓVOS FOV 6:13 kar eine тпорєъдттє коң їбєтє Tov 
of your bedroom. Andhe said, Go andsee where 
3778 2532 649 2983 1473 2532 518 


00705 Kat атостєіЛас Атфорос avtov kar anyyeriav 
this one is! And sending Iwilltake him. And they reported 
1473 3004 2400, 1722 + 2532 649 

avt  Àeyovzes 1бо% €v Ao0oip 6:14 коз om€o7eu ev 
to him, saying, Behold, ле is in Dothan. And he sent 

2462 2532 716 2532 141 926 2532 2064 
innovs кох йррота кох Ovvopuw popetlav kar nÀOov 
horses, and chariots, and [?force !а һеауу]. And they came 
3571 , 2532 4033 3588 4172 2532 3719 
ууктос коң пєрєкъклосо» ту пол 6:15 kar p0pvoev 
atnight, and surrounded the city. And [early 
3588 3011 3588 444 3588 2316 450 2532 


о Aevrovpyós TOU 
Ithe 2minister 


ov0póocov тоо 0cov QvoOTivot KAL 
3ofthe ^man 5of God бгоѕе up], and 
1831 2532 2400, 1411 2944 3588 4172 2532 
eén be kat 100 боро рд kvkAovca TNV пол KAL 
went forth. And behold, the force was encircling the city, and 
2462 2532 716 2532 2036 3588 3808-1473 4314 
їттоь KAL бррота KAL ELTE то TAAPLOV AVTOV TPOS 
with horses and chariots. And [?said this servant] to 
1473, 5599 2962 5100 4160 2532 2036-* 


QUTOV © кърє TL TOowjcopev 6:16 кол єітєу EAvoeot 
him, О master, what shall we do? And Elisha said, 
3361 5399 3754 4183 3588 3326 1473 5228 
im фоВоъ оти wAetovs ot һє0° «pov тєр 
Donot fear, for many аге the ones with us over 
3588 3326 1473. 2532 4336-* 2532 2036 
TOUS pev avtov 6:17 kar простоёото EAwreot kat єтє 
the ones with them. And Elisha prayed, and said, 
2962 455 3588 3788-1473 2532 1492 2532 
KUPLE &vot&ov 70vs офбалџоос avTOv katl ETW коң 
O LORD, open his eyes, and let him see! And 
1272-2962 3588 3788 3588 3808 2532 


Oujvot&e kvpuos tovs офдолџо?сѕ тоъ полбарсоо кок 


the LORD opened wide the eyes ofthe young man; and 
1492 2532 2400, 3588 3735 4134 2462 2532 716 
єїбє› коң oùt то Opos TANPES їттө — Kot арро 


he saw. And behold, the mountain was full of horses, and a chariot 
4442 4033.1 . * 
Trvpos тєрик®кА® EAvw eot 


of fire surrounding Elisha. 


The Syrians are Struck with Blindness 


2532 2597. 4314 1473, 2532 
6:18 коң котєВсо» "pos ото KAL 
And they came down to him, and 
4336-* 4314 2962 2532 2036 3960 1211 
тростоёото EAwreot Tpos корору Kot eine потоёо» õn 
Elisha prayed to the LORD, and said, Strike indeed 
3588 1484-3778 516.3 2532 3960 1473 . 
то €0vos тото aopasia коз єтөтөёє QUTOVS 


this nation with inability to see! And he struck them 


DiTV kat mvoğe коро _ Ө 
let them see! And the LORD opened wide their eyes, 
2532 1492 2532 2400, 1473. 1722 3319 * . 
kat єїбо> kat oùt QvTOL ev peoo Xapopetas 
and theysaw; and behold, they were in the midst of Samaria. 
2532 2036 3588 935 4314 * . 5613 
6:21 кол  eUmev o poc evs EN "pos EXweat ws 
And [said tthe ?king Зоѓ Israel] to Elisha, as 
1492 1473 . 1487 3960, 3960 . 3962 
eiðev ото €t татоёоѕ тотоёо тотєр 
he beheld them, Shall by striking, Istrike глет, О father? 
2532 2036 3756-3960, 3739 162 А 
6:22 коз єтє, ох потйёєіЅ ovs "XM. oXoTevaoas 
And he said, You shall not strike. Whom you captured 
1722 4501-1473 2532 5115-1473 1473 3960 . 3908 . 
ev  popóotoa cov kal тобо gov gv moaTóf£euw — mopó0es 
by your broadsword, and yourbow уои shall strike. Place 
740 2532 5204 1799 1473 2532 2068 2532 


tovs o$0oApovs ovTov 


ортоо коз vóop EVOTLOV QUTOV Kot $oyeroc av коң 
bread loaves and water before ет, апа letthemeat and 
4095 2532 565 4314 3588 2962-1473 
TiéTOG QV Kat ameA0évo0ov Tipos TOP корор ovTOv 
let them drink, and letthem go forth to their master! 
2532 3908 1473 . 38642 3173 2532 2068 


3 kat парєдкє avrois mapaðeow peyàainy kar єфауоу 


And he placed for them  [?fete la great]. And they ate, 
2532 4095 2532 649 1473 2532 565 4314 
KAL €TLOV KAL QTEOTELAEV oavTOUS kaL aT À00v тро 
and drank, and he sent them. And they went forth to 
3588 2962-1473 2532 3756-4369 . 2089 34391 


TOP къри» avTOVP kat ov просєдєуто ёти povotovot 
their master. Апа [?did not proceed 45011 tthe armed bands 
Ы 3588 2064 1519 1093 Ы 
Xvpias тох єАӨєї eus ynv loponA 
?of Syrians] to come into the land of Israel. 


Siege and Famine in Samaria 


2532 1096 3326. 3778 2532 
коң EYEVETO иєта таъта ко 
And  itcame to ра. after these things, that 
119.1 5207 * 935 * 3956 
тӨроисєи — vios Абєр Boaouevs Xvptas тесол 
[?раһегей !/heson 2оЁНадай king ^ofSyria] all 
3588 3925-1473  . . 532 305, 2532 40272 . 
түу  "opepupoAmQv avrov kot озер kat тптєриєкодисєу 
his camp, and ascended, and besieged 
1909 ж 2532 1096 3042 3173 
єтї Xapópevwuv 6:25 кол eyévero Мио$ peyos 
against Samaria. And there was [?famine !а great] 
1722 * 2532 2400 4027.1 . 1909 1473. 2193 
ev  Xopopeto kar oùt meprekaðyvTo єт? ovTQv EWS 
in Samaria. And behold, they laid siege against it until 
3739 1096 . 2776 3688 3589 . 4608.2 . 
ov e€yevnün kepa Ovov оүботүкорто: SKAV 
of which [3was worth ле head ?of a donkey] eighty shekels 
694 2532 5067 3588 2503.1 2874.1 4058 4002 


epyvptov KAL 7e7op70v TOV к0Воо  KOmpov пєристєрб» TEVTE 
of silver; and a fourth of a cabł [?dung tof Boves] five 
46082. 694 2532 1510.7. 3588 935 

odav opyvptov 6:26 кол qv о poc evs Ti god 
shekels of silver. And [^was the ?king 3of Israel] 


6:25 tie. a half-gallon measure. 


6:27 2 KINGS 549 
1279 1909 3588 5038 2532 1135 994 
ӧхоторєооџєуоѕ єтї тоо TelXovs kat  yvvm eponoe CHAPTER 7 
traveling upon the wall. And awoman yelled 
4314 1473 3004 4982 2962 935 2532 ; 
mpos avtov Aeyovca состор къріє Bociev 6:27 kau The Syrian Army Abandons Camp 
to him, saying, Deliver us, О master, О king! And 2532 2036-* . 191 3588 3056 2962 
2036 1473 3361 1473-4982 2962 4159 1 кол єтє, EAwgeoat &kovoov тоу Aoyov коргох 
єтє, avm ge oogat коро m00ev And Elisha said, Hear the word ofthe LORD! 


he said to her, Unless [?delivers you tthe LORD], from what place 


4982 1473 575, 257 2228 575. 3025 
Сосо сє ото арос п ото Aqvov 
shall I deliver you – from the threshing-floor, ог from the wine vat? 


2532 2036 1473 . 3588 935 . 5100 151023 1473 


6:28 коз єїтє avi o poowuevs ть ест сог 
And [?said ^to her !the ?king], What isit with you? 
2532 2036 3588 1135-3778. 2036 1473 1325 3588 5207-1473 


кои єтєр N уху QÙTN ELME pot oos 
And she said, This woman said to me, Give your son, 


2532 2068 1473 4594 2532 3588 5207-1473 2068 
кох þayòpeða avróv стрєроу kar тоу vtov pov фаубрєбда 


TOV VLOV OOV 


апа we shall eat him today, and myson we shall eat 
839 2532 21922 3588 5207-1473 2532 2068 
evptov 6:29 kar түфтүсо рє тоу vtov pov кох eóóyopev 
tomorrow! And we boiled myson, and we ate 
1473 . 2532 2036 1473. 3588 2250 3588 243 1325 3588 
QUTOV коз ELTOV өлтү тү npépa тп ОЛА os тор 
him. Апа Isaid toher Һе [дау lother], Give 


5207-1473 2532 2068 1473. 
vtov соъ Kat þaywpev a 
your son, and we should eat him! 
2532 1096 5613 191 
6:30 xov єуүєуєто OS 
And itcameto pass as 


2532 2928 3588 5207-1473 . 
QUTOV ко єкръфє TOV VLOV «тту 
And she hid her son. 
3588 935 " 3588 
nkovoev o Basies тоос 
Dheard tthe ?king] the 
3056 3588 1135. , 1284 3588 2440-1473 . 2532 1473, 
Aoóyovs TNS — yvvoucos ӧієрртёє TA ратио avrov KAL avrOs 
words ofthe woman, he tore his garments, and he 
1279 1909 3588 5038 2532 1492 3588 2992 3588 
OveTropevero єтї TOU T7TE€ULXOUS кое єбє о Хеов TOV 
traveled over upon the wall. And [35saw !the ?people] the 
4526 1909 3588 4561-1473 2081 2532 2036 3592 
сакко» єтї ттс соркоѕ avtov єсодєу 6:31 кох eve Tà6€ 
sackcloth upon his flesh inside. And he said, Thus 
4160, 1473 3588 2316 2532 3592 4369 . 1487 2476 
TOUf(GQU pOL о  0eós коң тобє просдє ev o7n0ezat 
[2do ?to me 1God], and thus add more, if [6shall stand 
3588 2776 * 5207 * 1909 1473, 4594 
n KeboAn EXweot viov Zabar єт avt gG"'uepov 
Ithe ?2head Зоғ Elisha 4son 5ofShaphat] upon him today. 
E ‚ 2521 1722 3588 3624-1473 . 2532 3588 
6:32 kar EAvws eot єкбӨтүто EV то око отто? коң OL 
And Elisha was sitting down in hishouse, and the 
4245 2521 3326 1473 . 2532 649 435 
трєоВътєро‹ єкадтрто кєт? ото коң QATEOTELNEV avõpa 
elders were sitting down with him. And the king sent a man 
4253 4383-1473 . 2532 4250 2064 . 3588 32 
тро просотох QUTOU kat при є\Өє» tov  GYyyeAov 
before his face. But before the coming of the messenger 


4314 1473. 2532 1473. 2036 4314 3588 4245 : 
TPOS «vTOVP KAL QUvT7TOS eine mpos 7ovs mpeopvcepovs 


to him, that Elisha himself said to the elders, 

3708 . 3754 649 3588 5207 3588 5406.1 3778 
€opokore OTL QATEOTELNEV о vts TOV фоуєъто? OvTOS 
Do you see that [tsent ?son 3of a murderer !this] 
851 . 3588 2776-1473 1492 5613 302 2064 3588 
офеєлАєї тт» кєфол» pov ióere os av €eA01 о 
to remove my head? Know as when [should come !the 
32 608 3588 2374 2532 3866.1 1473 
аүүє\оѕ атокћє(сотє ту доро» kot пароблцроатє avtov 
?messenger], you lock the door, and pressagainst him 
1722 3588 2374 3780, 5456 . 3588 4228 3588 2962-1473 

є тп Өора ооу форт TOV тоббо» TOU KUplOU QUTOU 


of his master 
3326 1473 2532 
QvTOU ÀoAoUVTOS рєт’ QUTWV KAL 


on the door! Is not the sound of the feet 
2733.5 1473 2089 1473 2980 
KoTOTLOÜev avrov. 6:33 єть 


right after him? While he was speaking with them, that 
2400, 3588 32 2597 4314 1473, 2532 2036 2400, 
бо о  Qyyelos katéßBy «pos avzov kat єтє 1бо% 
behold, the messenger came to him. And he said, Behold, 
3778 35882549. 3844. 2962. 5100 5278 3588 2962, 
cv) N KAKA торо коро TU varopetvo . то коро 
this evil is from the LORD; why remain behind for the LORD 
2089 

ETL 


any longer? 


3592 3004 2962 5613 3588 5610-3778 839 3358 


тобє Àéyev kvpvos os N WPA aÙ ороо» һЄєтро> 
Thussays the LORD, At this same hour tomorrow, a measure 
4585 _, 46082 2532 1417 3358 2915 . 
сєрибоЛєос GUKÀOU kat боо рєтро криӨоъ 
of fine flour shall be sold for а shekel, and two measures of barley 
4608.2 1722 3588 4439 e z 2532 611 , 
ikov є, m пол Žapapeias 7:2 kar anekpiðn 
for a shekel, at the gate  ofSamaria. And [?responded 
3588 5151.7 1909 3739 3588 935 1879 1909 
тристоттс ep’ ov o  pociAevs ecavemaovero ent 
lithe ?tribune] (upon whom the king rested upon 
3588 5495-1473 . 3588 444  . 3588 2316 2532 2036 
TNS XELPOS «vTOU то аудрото TOU 0cov каси ELTEV 
his hand) tothe man of God, and said, 
2532 1437 2962 4160, 26741 . 1722 3588 3772 .. 
кае eav KUVpPLOS поо катарактаѕ ev то Oovpevo 
And if the Lord should make a torrent in the heaven, 
1487 1510.8.3 3588 4487-3778 . 2532 * . 2036 2400 1473 
€t €g Tat то риа TOVTO коң EAvw eat єтєр бо съ 
shall [25е lthis thing]? And Elisha said, Behold, you 
3708 1722 3788-1473 2532 1564 3756-2068 
oper ev офдолџог cov kat єкє‹дєу ov фотут 


shall see with your eyes, but [?from there tyou shall not eat]. 

2532 5064 435 3015 1510.76 3844. 3588 2374 3588 
7:3 kar тєссарєс̧ &võpes Аєттрої oaov. паро тту 0vpav ттс 

And four men, lepers, were Бу Һе door ofthe 
4172 2532 2036 435. 4314 3588 4139-1473 . 5100 
TOEWS kal єтє” avp Tpos тоу TANTLOV QvTOU ть 
city. And said one man to his neighbor, Why 
1473 2521 5602 2193 599 1437 2036 


peis кобтрєда wõe ws o7o0àvopev 7:4 eàv einwpev 


do we sit here until we die? If we should say, 
1525. 1519 3588 4172 2532 3588 3042 1722 3588 4172 

€ugeA0o pev є түүр поло код o Mps EV TN толе 
We should enter into the city, апа the famine isin the city, 

2532 599 1563. 2532 1437 2523 5602 2532 
Kot отподолођрєда ekeit кол eav ko0itgopev Ge kot 
then we shall die there. And if ме ії here, then 
599 . 2532 3568 1205 2532 1706. 1519 3588 


eT00ovovpe0oa каи vvv бӧєотє KAL єрпєсорєу eus TNV 


we shall die. And now, come, and weshallfall into the 
3925 1437 2225-1473 2532 
торєрВо\» Donius eav бооуоусоси 105 коң 
сатр of Syria. If they should bring us forth alive, then 
2198 2532 1437 2289-1473 .. 2532 599 A 
(псорєда kar eav Өататососи npås kar o700ovovpe0o 
we shall live. And if they should kill us, then we shall die. 
2532 450, 1722 3588 4655 1525 . 4519 3588 
7:5 kar  avéoTQqGav ev то скотєы єисє\дє eu тр 
Апа they гоѕе ир in the darkness toenter into the 
3925 208. 2532 1525, 2193 3313 3588 
mopeppoAnv Xvpiaos kar evoA00v EWS  pépovs TNS 
camp of Syria. And they entered unto apart ofthe 
3925 2532 2400, 3756-1510.7.3 435. 1563. 
mapep poAns Sopak коң oùt ovk түр avp eket 


camp of Syria, and behold, there was not aman there. 
2532 2962 190.8 Е 4160 3925 i 
7:6 кои  kvpios  okovomüv єпооє mopepBoAnv Xvpias 


And therord [audible  !made] inthecamp of Syria 
5456 716 . 2532 5456 . 2462 2532 5456 1411 
porh  oppóàrov kar форт їттө кол форт  oóvvàpeos 
a sound of chariots, and a sound of horses, and a sound [?force 
3173. 2532 2036 435. 4314 3588 4139-1473 
Eyans коз єтє” отр mpos тоу плохо» оътоъ 
lof a great]. And [?said teach man] to his neighbor, 


2400, 3409 1909 1473 3588 935 3588 
бо peptoOozat ep’ NUAS о Boot evs Тере TOUS 


Behold, |^has hired  ^against 605 tthe ?king 3of Israel] the 
935  . 3588 * . 2532 3588 935 2 * |. 3588 
Boowueos tov  Xerratov kar tovs ВасіАєосѕ AvyvmTOU тоо 
kings ofthe Hittites, апа the kings of Egypt, 

2064 . 1909 1473, 2532 450. 2532 5902 
eàĝðew ep’ трос 7:7 код avéoTQqgov коң omeópoagov 


to соте against us. And they rose up, and ran away 


550 

1722 3588 4655 2532 1459 . 3588 4633-1473 2532 
€v то  OKOT7€U ко €ykoTeAwviov TAS okyvàs ото» кас 
in the darkness. And they abandoned their tents, and 
3588 2462-1473 2532 3588 3688-1473 5613 1510.76 1722 


TOUS 017170125 аттор KAL TOUS ovovs QvTOV 02$ соъ €v 
their horses, and their donkeys, as was in 


3588 3925 2532 5343 2596. 3588 5590-1473 2532 
тү порєрВо\ kot ebvyov кота тос фъоҳасѕ езт» 7:8 [kot 


the camp, and fled for their lives. And 
2064 3588 3015-3778 . 2193 3313 3588 3925 . 2532 
q1A00v ov  ÀAempot ov7ot eos рєроъѕ TNS тпарєрВоћлс kar 
[?came Цһеѕе lepers] unto a part ofthe camp, and 
1525. 1519 4633 . 1520 2532 2068 2532 4095 2532 
єс лдо» ew сктру рау kat єфоуоу KAL ÈTLOV KAL 
entered into [?tent lone], and ate, and drank, and 
142 1564 694 . 2532 5553 , 2532 2441 . 2532 
тро» єкєїӨєъ OpyUptov KAL XpvGlOP KAL LMATLOMOV KAL 
lifted from there silver, and gold, and clothes, and 
565 2532 2633.1 2532 1994 2532 1525 1519 


anhor коң KoTékpvijav kat єпєстрєфау kar eugmAOov eus 
went forth and hid everything. And they returned and entered into 


4633 243 2532 2983 1564 2532 565 2532 
сктру» ФАЛ кох €Aoafov — ekei0ev коң a7 »:A00v kat 


[tent — !another], and they took from there, and went forth and 
2633.1 2532 2036 435. 4314 3588 4139-1473 
котєкруфо» 7:9 [Kot єитєу ovp Tpos TOP плохо» ауто? 
hid them. And said one man to his neighbor, 
3756 3779 1473 . 4160 . 3588 2250-3778. 2250 
ovx  OUTOS рє: TOloUvMevV N трєро avt mpuepo 
[Ànot 3thus  !Weare] doing right. This day [2a day 
2096.1 , 1510.2.3 2532 1473 4623 2532 3306 2193 
€voyyeAtas EOTL коң "pets сот OJev коз pevopev єє 


3ofgood news 15], апа we keep silent, and are waiting until 
5457 . 3588 4404 _ 2532 2147, 93 . 3568 3767 
фотоѕ Tov тро kat єорсорєи Qaðıkiav vvv ovv 
light ofthe morning, and we shall find iniquity. Now then, 
1204 4198 Р 2532 312 i 1519 3588 3624 3588 
Oevpo a«opevOGpev kal оуатуує(Лорєу eu тоу OİKOV TOV 
come, weshould go and announce to the house ofthe 
935 2532 1525 2532 994 4314 3588 4439 
Boo eos 7:10 kar evo ÀA0ov кох efóncov pos ту» поль 
king. And they entered and yelled Бу the gate 
3588 4172 2532 312 1473 3004 1525 

ms Tocos kat. ovmyyeu av avrTois Aeyovres ewonA00p.ev 
of the city. And they announced to them, saying, We entered 
1519 3588 3925 2532 2400, 3756-1510.2.3 1563, 
es т” торєр3ОАлү» юрий kat où OVK єстї €Kel 
into the camp of Syria, and behold, there is not there 
435 3761. 5456 444 237.1 2462 1210 2532 
«vip ovóe фор evOpovov aAX y innos бєбєрєуос̧ kou 
aman nor avoice ofaman, Бш опіу ahorse being tied and 
3688 1210. 2532 4633-1473 5613 151026 2532 
ovos бєбєрєро$ KAL сктрох avTOv oS ELL 7:11 kau 
a donkey being tied, and their tents as they are. And 
2564 3588 2377 2532 312 1519 3588 3624 
€k«àAegav tovs Óvpopovs KAL QVAYYEANOVOL ELS TOV OlKOV 
they called the doorkeepers. And they announce to the house 
3588 935. 2080 2532 450, 3588 935 а 
тоо Boowueos єсо 7:12 каи avom o poocwuevs 
ofthe king inside. And [Згоѕе ир tthe ?king] 
3571 , 2532 2036 3588 3816-1473 312 1211 
vUKTOS коң єтє то теке ото өлоөгүүє\б on 

in the night, and said ѓо his servants, Ishall report indeed 
1473 3739 4160 1473 3588 * 1097 3754 
ошо a тєпошкаси npiv оь Утро єүрөсө отг 
to you what [?^have done ‘tous !the ?Syrians]. They know that 
3983-1473 . 2532 1831 1537 3588 3925 : 
mewapev прє кох єётү\Өоъ єк TNS парєиВолтѕ 
we hunger, and they went forth from out of the camp 

2928 1722 68 3004 1831 1537 
кръВірох ev aypa Aeyovzes e&eAevcovzat єк 

tohide іп afield, saying, They shall come forth from ош of 
3588 4172 2532 4815 1473 2198 2532 1525 

тп Toews кол съЛАтроребда orvrovs Govras kat evgeAevaope0o 
the city, and we shall seize them alive, and shall enter 


7:8 1See Bos for variants. 


7:9 1See Bos for variants. 


BAXIAEIQON B 7:8 


1519 3588 4172 2532 61 1520 3588 3816-1473 

є түр пол 7:13 [кол omekpiÜq ew то» тобо» ауто? 
into the city. And answered one of his servants, 
2532 2036 2983 1211 4002 3588 2462 3588 

кох єтє ÀAofezogov ön тєтє TOV (тт TOV 

and said, Let them take indeed five ofthe horses, of the ones 
5275 . 3739 2641 5602 2400, 1510,26 
этоАєАєнр.рЄроз OL котєлєфӨтсоу обє où єс 
being left behind, which they left behind here. Behold, they аге 
4314 3956 3588 4128 + .. 35881587 . 2532 649 : 
"pos по» то 7AÀn00s lopowmA то EkAELTOV kat o007€A0vp.ev 
for all the multitude of Israel faltering; for we will send 
1563. 2532 3708 2532 2983 1417 1912.2 2462 

єкєї коң офорєдо 7:14 кол €Aofov vo emparas тт 


there and see. And they took two riders of horses; 
2532 649 3588 935 3694 3588 * 

KAL атєстєіЛєу o Boc evs Грег опсо ттс Хоро 
and [4ѕепі глет  !the ?king 3of Israel] after Syria, 
3004 4198 . 2532 1492 2532 4198 . 3694 
Aeyov торєїӨтүтє kot iere 7:15 kar eszopevÜncav отсо) 
saying, Go and see! And they went after 


1473. 2193 3588 * 2532 2400 3956 3588 3598 4134 
avtav €os тоо lopóàvov kar où тоса € обоѕ TANPNS 


them unto the Jordan. Апа behold, all the way was full 


2441 . 2532 46032 , 3739 4495-3588-* . 1722 3588 
оти роо KAL скєооу (Qv €ppubav ot Xvpoi ev то 


ofclothes апа items, which the Syrians tossed іп 
2284-1473 2532 654 3588 32 2532 


Oopeto0ot avroùs kar опєстрєфау оь — àyyeAot KAL 
their being distraught. And [?returned Ithe ?messengers]|, and 
312 3588 935 2532 1831 3588 2992 

Ov yyeux av то Pasei 7:16 kar e&nA0ev о QOS 
announced to the king. And [?came forth tthe ?people], 
2532 1283 3588 3925 Ж 2532 1096 


кох бёртосоу тту порєрВол» Xvptas kar єүєуєто 

and tore in pieces the camp of Syria. And [became worth 
3358 4585 4608.2 2532 1417 3358 2915 . 
pezpov cepiódAeos ikov Kot боо рєтро крио» 
la measure ?of fine flour] ashekel, and two measures of barley 
4608.2 2596 . 3588 3056 2962 2532 3588 
ikov ката то Aoyov kvpiov 7:17 кол o 
for a shekel, according to the saying of the LORD. And the 
935 2525 3588 5151.7 1909 3739 3588 935 Я 
Вос:Лє05 катєстсє 70v трастатии eb? ov о  pBecuevs 
king placed the tribune (upon whom the king 

1879 1909 3588 5495-1473 . 1909 3588 4439 2532 
єпољєпо?єто єтї TNS X€tpos QVTOÙ ETL TNS пол KAL 
rested upon his hand) over the gate. And 
4841.1 ., 1473. 3588 2992 1909 3588 4439 2532 599 
GvvemóTQO€cv avtróv о ÀaOs єтї ms 10А kat атєдотє 
[їгатр1еа ^him tthe 2реорІе] at the gate, апа he died, 
2531. 2980 3588 444 3588 2316 3739 2980 
ка005 eAàÀnoev o avðpwros тоо 0cov OS  €AàÀmoev 
as [^said Ithe ?man 3of God], who spoke 
1722 3588 2597 _, 3588 32 4314 1473 2532 
ev то koTof nva тоу &yyeňov mpos ото» 7:18 kot 
with the [2coming down lmessenger] to him. And 
1096 2505, 2980-* 4314 3588 935 3004 
єүєуєто када єХолтсєу EXwseot mpos rov Васіћєо Aeyov 
it сате to passas Elisha said to the king, saying, 
1417 3358 2915 . 4608.2 2532 3358 4585 _, 

боо ретро крор ikov KAL рєтроу сєрїбб\єсз$ 
Two measures of barley for a shekel, and a measure of fine flour 


4608.2 2532 1510.8.3 5613 3588 5610 839 1722 3588 4439 
ikov коң єттї 05 y Фра avprov €v m TOAN 
for a shekel, and it willbe at this hour tomorrow at the gate 


+ 2532 611 3588 5151.7 3588 444 . 
Xoapopetas 7:19 kar omekpiüq o тристботтс тою — avOpomo 
of Samaria. And [?answered !the 2(гібипе] to the man 
35882316, 25322036 2532 1437 2962 4160, 26741 . 
TOV 0cov коң ELTEV KAL EQV Kvptos TOMON KATAPAKTAS 
of God, and said, Andif the LORD should make a torrent 
1722 3588 3772  . 1487 1510.8.3 3588 4487-3778 . 2532 2036 3588 
€v то OVPAVW EL EOTQAL то Ppa TOVTO ко єтє о 
іп the heaven, shall [26е lthis thing]? And [^said !the 


444 3588 2316 2400, 3708 3588 3788-1473 . 
&v0pocos тоо 0cov бо oper tors офдоалро(сѕ cov 
?man 3of God] Behold, you will see with your eyes, 


2532 1564. 3756-2068 2532 1096 3779 
kat єкєїӨєъ ov óoyn 7:20 кол єүєрєтө OUTOS 


but from there you will not eat. And it came to pass thus; 


7:13 See Bos for variants. 


8:1 2 KINGS 


1722 3588 4439 2532 599 


2532 4841.1 . 1473. 3588 2992 
ev тп полу kat o e€0ove 


KAL CVVETATNTEV AQVTOV о ео 


and[?5trampled ^ ^him һе 2реорІе] ас the gate, and he died. 
CHAPTER 8 
Famine in the Land 
2532. * 2980 4314 3588 1135 . 3739 
8:1 kar EAvgeot є\Лсє mos тц” vyvvoaika ns 
And Elisha spoke to the woman of whom 
22272 , 3588 5207 3004 450 2532 4198 . 
TeGovpnoe TOv viov yov avanl кол Topevov 
[wasenlivened tthe ?son], saying, Rise up and go, 
1473 2532 3588 3624-1473 2532 3939 . 3739 1437 
с ко O OLKOS соъ Kot TQAPOLKEL ov єс 


you and your household, and sojourn of which ever place 
3939  . 3754 2962 2564 3042 1909 


To pouces Р от KUptos кєкАкє Ано» єтї 
you should want to sojourn! For the LORD has called a famine upon 
3588 1093 2532 3918, 1909 3588 1093 2033, 2094 

ттүү» YNV коз TAPETTAL ETL TNV YNV ETTA ETN 
the land; and it will be at hand upon the land for seven years. 
2532 450, 3588 1135. 2532 4160. 2596 . 3588 

2 xav AVET тү yvvm KAL €TOU(Oe KATA TO 


And [?rose up {һе ?woman], and did 
4487 3588 444 3588 2316, 2532 4198-1473 


according to the 
‚ 2532 3588 


рио тоо avO0pomov Tov Ócov кох emopevOwv ovr) kar o 
saying of the man of God. And she went and 
3624-1473 2532 3939 . 1722 1093 246 2033. 


oikos аът kat торфкєь ev үт «AÀobUAcv ETTA 
her household, and sojourned in the land of the Philistines seven 
2094 2532 1096 3326, 3588 5056 3588 2033, 2094 
EM 8:3 коз eyéveto KETA то 7€Àos TOV ETTA ETV 
years. And it came to pass after the end of the seven years, 
2532 1994 3588 1135 1537 1093 246 . 

kat єпєстрєфєу т yvvh єк yns аллофъЛоу 
that[?returned ће ?woman] from ош of the land of the Philistines. 
2532 2064 994. 4314 3588 935 1 4012 . 3588 
kat A0€ Bosat mpos тоу Barria тєрї TOV 
And she went to yell to the king on account of 
3624-1473, 2532 4012, 3588 68-1473 2532 3588 
окоо QUVTNS KAL тєрї тоу aypar олут 8:4 кол o 
herhouse, and on account of her fields. And the 
935 . 2980 4314 *  . 3588 3808 . * . 3588 
Bocuevs eael mpos Гєб то побороу ЕМ№оєос тоо 
king spoke to Gehazi the servant of Elisha, the 
444 3588 2316 3004 1334 1211 1473. 3956 
ev0pocov тоо 0cov Aeyov ӧиүпсох õn EOL TAVTA 
man of God, saying, Describe indeed tome all 
3588 3173 . 3739 4160-* 2532 1096 

та peyia а | emotqoev EMoeai 8:5kov єуєуєто 

the great things which Elisha did! And it came to pass, 
1473 . 1834 р 3588 935 5613 22272. 5207 
олљто? e£yovpéevov то Baoei ws etwnipnoev viov 
ofhis describing to the king of how he enlivened the son 
2348 " 2532 2400 3588 1135. 3739 22272. 3588 
TeÜvqkóro kar iov Q YN ns etwnipnoe Tov 
having died, that behold, the woman of whom he enlivened 
5207-1473 , 994 4314 3588 935. , 4012, 3588 
vtov олт Воосо "pos Tov foaoctueo тєрї TOV 
her son came yelling to the king concerning 
3624-1473 | . 2532 4012. 3588 68-1473 . 2532 2036-* 

okov аът Kot тєрї — тор cypov олуттү$ kar eine T'vett 
her house and concerning her fields. And Gehazi said, 
2962 935 3778 3588 1135 2532 3778 3588 5207-1473 . 
KUPLE Boc ev ovr т YVVÜ коң ovTOS о VOS аът 
О master, O king, this is the woman, and this is her son 
3739 22272-* . 2532 1905 . 3588 935 А 
ov eGonvpnoev EAwsreot 8:6 kar єптротпоє о — Boo evs 
whom Elisha enlivened. And [?asked Ithe ?king] 
35881135 . 25321334 . 1473. 2532 1325 1473. 3588 
түүр үзө кө Kot Ov]ynO O70 охото KAL єбокєу avm o 
the woman, and she described to him. And [?appointed ^to her tthe 
935 2135 . 1520 3004 1994 3956 3588 
Восе? evvovxov eva Aeyov єтістрєроу порто то 

?king $eunuch one], saying, Return all the things 
1473 . 2532 3956 3588 1081 3588 68-1473 575 
олоти кос порто та үєутрато тоз aypoù олут ото 
ofhers, and all the offspring of her field from 


8:1 ТСР et seq. eG&omomovwnoev - restored to life. 


551 
3588 2250 3739 2641 3588 1093 2193 3588 3568 
TnS тєрє ns котє\итє ту yny є0$ тоо vvv 


the day of which she left (Һе land until the present. 


2532 2064-* 1519 * . 2532 3588 5207 * 
8:7 kar qA0cv EAwseot es Дараскӧоу код o vios Aóep 
And Elisha came unto Damascus. And the son of Hadad 


935 b: у 1510.7.3 731.2 2532 312 1473. 
Baci evs Xvpias qv орростоу Kot avýyyeriav отто 
king of Syria was infirm. And they announced to him, 
3004 2240 3588 444 3588 2316, 2193 5602 
Aeyovzes nke o avðpwros тоо Ó0cov ws 0e 
saying, [^comes !The ?man 3of God] unto here. 
2532 2036 3588 935 4314  * 2983 1722 3588 


коз ETEV o Boouevs mpos Абал ЛоВє evi m 
And [3ѕаіа tthe ?king] to Hazael, Take in 


5495-1473 3126.2. 2532 1204 1519 529 3588 444  . 

Xewt сох pavad ко бєїро ELS ATAVTNTW тоо avOpomov 

your hand agift, and go for a meeting with the man 

3588 2316 2532 1934 3588 2962 1223 1473 

тоо eoù ках emibTQGov тоу коро» ov QvTOU 
of God, and seek anxiously ofthe LORD through him, 


3004 1487 2198 1537 3588 731.3-1473, 3778 


Aeyov et (qoopot єк TNS оррості05 роо TAVTNS 
saying, Shall І Шуе from out of [ту illness Ithis]? 
2532  4198-* 1519 529 1473 . 2532 2983 
8:9 кои emopev0n Atan ew  omàvrqow avroù коң eAofe 
And Hazael went to meet him, and took 
3126.2, 1722 3588 5495-1473 ;* 1537 3956 3588 18 
Mevoà ev TN дєрї avzov єк порто» TOV c'yo00v 
agift in his hand from out of all the good things 
я ‚7331 5062. 2574 . 2532 2064 2532 
Дораской  ópow  3TeoG00opàkovza корлору Kot тү\Өє kot 


of Damascus, a tribute of forty camels, and came and 


2476 1799-1473 . 2532 2036 3588 5207-1473 5207 * 
EOTN EVWTLOV QAQVTOV Kat ELTE o VLOS FOV VLOS Aóep 


stood before him, and said, Your son, the son of Hadad 
935 NS . 649. . 1473 4314 1473 3004 1487 2198 
Восе? Xvpios o-éoTeUé рє mpos сє Aeyov el hopar 
king of Syria sent me to you, saying, Shall І live 
1537 3588 731.3-1473, 3778 2532 2036 4314 
єк mS eppocTtos pov тет 8:10 кол єїтє Tpos 
from out of [ту illness Ithis]? And [?said ŝto 
1473 io . 4198 . 2036 1473 2222 2198 2532 
avrov ЕМоєос порє?оо eine avro Сот (тот KAL 
4him  !Elisha], Go, say tohim, То Ше you shall live! But 
1166 . 1473 2962 3754 2288 599 2532 
єбєёє pot Kviptos оти Bavàtw отодољєітоь 8:11 kot 
[showed ?to те !rhe LORD] that to death he shall die. And 
2476-* 2596-4383 . 1473 2532 3908 1799 


Eotn АболуА кото просото» cvTOU KaL парєдткєу evrov 
Hazaelstood in front ofhim, and he placed before 


1473 . 3588 1435 2193 153 2532 2799 3588 
QvTOU та OPA €os moxvveco кои  €KAoavgev o 


him the gifts, until he was ashamed. And [^wept Ithe 
444 3588 2316 
avÂðpwros тоъ 0cov 
?man 3of God]. 
Elisha Prophecies Hazael's Atrocities 
2532 2036-* .. 3100 3754 3588 2962-1473 2799 
2 kar єтє» АботА ть оти о къри pov kaet 
Апа Hazaelsaid, Why is it that my master weeps? 
2532 2036 3754 1492 3745 4160. 3588 
коз єтє Оти обо оса Trow]oeus то 
And he said that, I have beheld as many things as you shall do to the 
5207, * 2556 3588 3794-1473 1821 


viois IopoA коко TA joxvpopora avrov EËATOTTENELS 
sons of Israel - bad things. Dtheir fortresses 1You will send] 


1722 4442 2532 3588 1588-1473 . 615 . 17224501 
є, порі кол TOUS єкЛєкто?с QvTOV QTOKTEevels є, pop.óoata 


ир іп бге, апа their chosen ones you will kill Бу broadsword, 


2532 3588 3516-1473 1474 2532 3588 1722 

коз та ътт оттор eoo bets KAL TOS €v ^ 
and their infants you shall dash, and the ones [?onein 
1064  . 2192. 1473, 1284 . 2532 
yo o7pt €xovgGos qcvuTOV Ove ppn&ets 8:13 kot 
“һе womb having — !ofthem] you shall tear apart. And 


8:8 15ее Bos for variants. 


8:12 їЅее Bos for variants. 


552 

2036-* : 5100 1510.2.3 3588 1401-1473 3588 2965 3588 
єтє Ato тї єстї о OVOS соо о KUOV o 
Hazaelsaid, What is your bondman, the dog 

2348. 3754 4160, 3588 4487 3588 31733778 , 2532 
7eÜvqkGs оти тоо то PNPA то рєуо TOUTO KAL 
having died, that he will do thing ithis great]? And 
2036-* 1166 1473 2962 1473 936 Я 
єтє EMocai єӧєіёє pot кро сє fpoocuevovza 
Elisha said, [showed оше !TheromRp] you reigning 

1909 * . 2532 565 575, * . 2532 
єтї  Xvptav 8:14 kar  omuA0ev опо  EAwreot kat 


over Syria. And he wentforth from Elisha, and 
2064 4314 3588 2962-1473 2532 2036 1473 5100 2036 
NABE «pos Tov коро» QVTOÙ KAL ETTEV QUT тЫ eiTe 
came to his master. And he said to him, What said 
1473-* 2532 2036 2036 1473 2222 2198 


сто EAwgeot kat єтє, eiTe pot Con Спот 
Elisha to you? And he said, He said to те, То Ше you shall live. 


2532 1096 3588 1887 . 2532 2983 3588 
8:15 код єүєуєто m єпоа?риоу kat €cAofe то 
And ій сате to pass іп ће nextday, апа hetook 
3162.1 2532 91 1473. 1722 3588 5204 2532 4016 . 1909 


пахВарї кох eBoiev avt ev то їбеть kar пєр:єВаћєу єтї 
arag, and dipped it in water, and put it upon 


3588 4383-1473 . 2532 599. 2532 936 . | 
то просото» ауто) ке апєдоує»у кол eBasievoev AConqA 


his face, and he died. Апа Hazael reigned 


473 1473 . 
орт? ото 


instead of him. 


Joram Reigns in Judah 


17222094 3991 3588 * 5207 * 935 
бє єтє mepmTo TOV Іор viw Axoaog pocueos 


In [year !rhe fifth] of Joram son of Ahab king 
* 936 * 5207 * 935 


lopoqA efociuXevoev LIopóp. vios Іософот Boc evs 
of Israel, [óreigned 1Јогат ?son ?ofJehoshaphat ^king 

* 5207 5144 2532 1417 2094 1510. 73 
Тобе. 8:17 00$ трийкорта kar ùo ETV 

Sof Judah]. [2a son 3of thirty “апа 5two 6years old He was] 
1722 3588 936-1473 . 2532 3638, 2094 936 1722 
ev то foci evew avrov код окто ém efoaoüXevoev ev 
in his taking reign. And eight years he reigned in 

* 2532 4198 17223598 935 


lepovcoaAnp 8:18 кол emopev0n є, обо Boc eov lopai 


Jerusalem. Andhe went in the way of the kings of Israel, 
2531 4160 3624 к : 3754 2364 Æ 2 
ка0д05 єтсє oikos хааВ оти OvyoTap АхооВ 
аѕ Фа the house of Ahab; for гле daughter of Ahab 
1510.7.3 1473, 1519 1135, 2532 4160. 3588 4190 : 1799 

vv ovo єє Yvvaua коз ETOMTE TO портро» EVWTLOV 
was his wife. Апа he did the wicked thing before 
2962. 2532 3756-2309 2962 1311 4 3588 
Kvptov 8:19 kar ovk n0€cAqoe kvpvos бае фӨєїрө Tov 


the LORD. And [?wanted not tthe LORD] to corrupt 


* 1223 * — —— 3588 1401-1473 . 2531 2036 
lovóoav ða Долі тор O0vÀOov avroù кодо єітє 


Judah because of David hisbondman; as he said 
1325 1473 3588 3088 2532 3588 5207-1473  . 3956 3588 
борог алто то Avxvov кас TOUS ULOLS QUTOU тесе TOS 
to give tohim the lamp, апа ғо his sons, all the 


2250 1722 3588 2250-1473 2 dne : 
трєроѕ 8:20 ev vois npépars ovrov n0erqoev Eóop. 


days. In his days Edom annulled allegiance 
5270.1 5495 Fie 2532 936  . 1909 
vmokóTOÜev xewoós — Iovóo кол efocotAevooav ep’ 


from beneath гле hand ofJudah, and they gave reign to [Zover 
14388 935 2532 305.* ў 1519 * | 2532 
€QvTOUS Basiea 8:21 kar avef'q Іорор eus ор KAL 
5themselves !a king]. And Joram ascended into Zair, and 


3956 3588 716 3588 3326 1473 . 2532 1096 5613 450. 
тетте та аррата TO. рєт’ QUTOU KAL єуєуєто WS aveo» 


all the chariots with him. Andit һаррепеа аѕ he rose up 
3571 , 2532 3960 3588 * 2944 1909 1473. 
vvK70Ss ко єпотоёє тоу Eóóop kvkAovvia єт” оттор 
atnight, that he struck Edom which was circling upon him. 
2532 3588 758 3588 716 2532 5343 3588 2992 

KAL TOUS &PXOVTAS тоу appàtov коң єфъує» о Лаоѕ 
And ће commanders of the chariots, and [?fled tthe ?people] 


8:15 ЇСР то строџо - the bedding. 


BAX£ZXIAEIQON B 


8:14 


1519 3588 4638-1473 2532 114-* 
є та Gckwuvopnora avrov 8:22 kar пдєтпоє” Ебор 


to its tents. But Edom annulled allegiance 
5270.1 5495 . LER 2193 3588 2250-3778 5119 
опокотодєу xewos  lovóa EOS TNS QnMépos TAÙTNS 707€ 


from beneath the hand of Judah until Then 
114-* . 1722 3588 2540-1565 2532 3588 
тӨєтпсє Aopva €v тө коро ekeivw 8:23 кол те 
Libnah annulled allegiance in that time. And the 
3062 . 3588 3056 T 2532 3956 3745 4160 . 
Лото tov — Aoyov lopóp KAL порта осе єпоџоєу 
rest ofthe words ofJoram, and all as much as he did, 
3756-2400 . 3778 1125 1909 975  . 3056 3588 
ovk où тете yéypantaremi PBiBàiov Хоув» TOV 
behold, are not these written upon the scroll of the words of the 
2250 . 3588 935., *, 

nepar ov Bastor Тоодо 


days of the kings of Judah? 


this day. 


Ahaziah Reigns in Judah 
2532 2837-* 3326. 3588 3962-1473 . 2532 
24 кол єкоихтдт То›р®р. PETA TOV патєроу QVTOÙ KAL 
And Joram slept with his fathers, and 
2290 3326, 3588 3962-1473 ‚1722 4172 Wu do 
OaTnTETAL petà TOV тптотєроу oavTOU ev moet Дах 
is entombed with his fathers іп the city of David 
3588 3962-1473 . 2532 2936 , b . 5207-1473 
тоо тотро$ avTOv kat єВос:ћєосєу Oxottos vrs avzov 
his forefather. Апа [?reigned lAhaziah ?his son] 
473 1473. 1722 2004 1428, 3588 * 
олт? «viov 8:25 ev єтєє бобєкото тоо lopàóp 
instead of him. m [2year 1ле twelfth] of Joram 
5207, * 935 936 ж 5207 
vioù Axaop Bartos Toad e€poaoiAevoev Oxottas vos 
son ofAhab king of Israel [óreigned lAhaziah ?son 


935 аЙ 5207 1501 2532 
рар poco eos Тобо. 8:26 vios €uKogt коң 
3of Joram ^king 5of Judah]. [2was a son ?of twenty ^and 
1417 2094 * { 1722 3588 936-1473 . . 2532 

vo єт Охобоѕ ev то foci evew avzov kat 
5two 6years ofage lAhaziah] in his taking reign. And 
936 . 1763, 1722 * . 2532 3686 3588 
eBooiAevoev eviavrov ev  lepovooAnp кол ороо TNS 
he reigned a year in Jerusalem. Апа the name 
3384-1473 * 2364 * 935 


ntpos avzov l'oóoAta 0vyo7up ApBpt BoctAeos РУ 

ofhis mother was Athaliah, daughter of Omri king of Israel. 
2532 4198. 17223598 3624 * 2532 4160 

8:27 kar emopev0n ev обо ошо» xao кох emoe 
Апа һе went in the way of the house ot Ahab, and did 

3588 4190 : 1799 2962 2531 3588 3624  * 3754 

то портро» €vomuov короо кодо о oikos АҳаоВ оти 

the wicked thing before the LORD, as the house of Ahab; for 


10592 . 3624 p 1510.2.3 2532 4198 


yop. Bpos OUKOU АҳаоВ  eoTw 8:28 kar єторєъдт 
[?son-in-law 3of the house ^of Ahab the is]. And he went 
3326. * 5207 * 1519 4171 3326 * 935 


petà lwpàp viov АҳаоВ ew полєроу perà AGoqA Booueco 
with Joram son of Ahab to маг against Hazael king 


жо 1722 * * 2532 3960 3588 *. 
Xvpias ev  Popà0 ГелАебё кол emóToatov ок vpot 
of Syria in Ramoth Gilead; апа [struck Ithe 2Syrians] 
3588 * , 2532 1994 3588 935 "e , 3588 
tov lopóp 8:29 колд єпєстрєфє» o Bocwuevs Торо то 
Joram. And [?returned Iking ?Joram] 
23944. 1722 * .. 575, 3588 4127 , 3739 
worpevOqvau ev letpoQA ото тоу «vÀwqyov ov 
to be treated medically іп Jezreel from ihe wounds of which 
3960 1473 3588 * 1722 * 1722 3588 
єпотоёау ovTOv OL орок ev Рерңоб Гохоёб ev то 
[struck — ^him  !the ?Syrians] = Ramoth Gilead, during 
4170-1473 3326 * Ы 2532: k 


TOoÀepeiv avtov perà — Aon зог Xvpias кох Oxotios 
his waging war against Hazael king of Syria. And Ahaziah, 


5207 * 935 ж. 2597 3588 1492 3588 *  . 
vios lwpàu Bases Iovóo катєВт тох eiv 70v [оро 
son of Joram king of Judah went down to see Joram 
5207 * 1722 .. 3754 731.2:1473 


viov АхоаВ ev Терк o OTL трростє. ауто 
son оЁ Ahabin Jezreel, because he was infirm. 


9:1 2 KINGS 


CHAPTER 9 


Jehu is Anointed King 


2532 * 3588 4396 . 2564 1520 3588 5207 
9:1 kar EAwseot о профтттѕ ekóAeoev éva тои vrv 
And Elisha the prophet called one of the sons 
3588 4396 2532 2036 1473 2224 3588 3751-1473 2532 


tov профттоу коң єтє avta босох түүр осфуу gov Kot 
ofthe prophets, and said їо him, Tie up yourloin, and 
2983 3588 53162 3588 1637-3778 1722 3588 5495-1473 2532 
ло Вє тоу фокоу тоо cÀotov тоътоо є, TN дєрї соо kaL 
take the flask or this oil in your hand, and 
4198 . 1519 * 3 2532 1525 1563. 2532 
торєзӨтүт єє РороӨ Loraas 9:2kat ewgeAevom €Kel коң 
be gone unto Ramoth Gilead! And you shall enter there, and 
3708 1563, * | 5207 * | 5207 * . 2532 
єкєї loù vióv Іософот viov Noapeoct kou 
you shall see there Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi. And 
1525, 2532 450 1473. 1537 3319 3588 
€wgeAevon ко avaothoes avtov EK Meoov TOV 
you shall enter, and you shall raise him from out of the midst 


80-1473 2532 1521 1473. 1519 35885009 , 1537 
QEA POV avrov KAL єтє оотоу єє то торєоу єк 


of his brothers, andshallbringhim into the closet from out of 
5009 . 2532 2983 3588 53162 3588 1637 2532 
TO|AUL€ LOU 9:3 kar Ai TOV факоу тоо  €Aatov kat 
astoreroom. And you shall take the flask of the oil, and 
2022 . 1909 3588 2776-1473 2532 2046, 3592 
ETLXEELS єтї т» кєфо\ћр» охото? kat epeis тббє 
you shall pour upon his head. And you shall say, Thus 
3004 2962 5548 1473 1519 935 | 1909 * , 
Ayet kvpios — Kéxpucà сє es fooueao єтї IoponA 
says the LORD, І have anointed you for king over Israel. 
2532 455 . 3588 2374 2532 5343 2532 3756 5278 


kat Qvoi£eus т» 0vpav kar фєоёт коң OVX VTOpPEVELS 
And you shall open the door, and shall flee, and not wait. 
2532 4198  . 3588 3808 . 3588 4396 . 1519 * , 
4 kat emopev0q то побару о тпрофтттсѕ ew РароӨ 
And [^went ithe ?young 3prophet| unto Ramoth 
2532 1525 2532 2400, 3588 758 3588 
Гохоё& 9:5 kar evoQA0e кох où ov обруортє<$ тт 
Gilead. And he entered, and behold, the commanders of the 


1411 252] 2532 2036 3056 1473 4314 
óvvóp.eos єк@Өтүрто коз ELTE Хоүо< pol Tpos 
force were sitting down. And he said, A word from me to 
1473 3588 758 2532 2036-* 4314 5100 1537 3956 
oe о арҳоу ко єтє То T pos тоа єк торттор 
уоп, commander. And Jehu said, To whom from all 
1473 2532 2036 4314 1473 3588 758 2532 450 
тро» Kot єтє трос сє о à&pxov 9:6 kot оуєстт 
of us? And he said, То you, commander. And he rose up, 
2532 1525 1519 3588 3624 2532 2022 3588 1637 1909 
ко eva QA0ev ELS TOV око» ко єпєҳєєу то €XAotov єтї 
and entered into the house. And he poured the oil upon 
3588 2776-1473 . 2532 2036 1473 3592 3004 2962 3588 
ту» кєфоЛт» ovToU katl єтє, aut  TàO€ Àeyev kvptos o 
his head. And he said to him, Thus says the LORD 
2316 * 5548 1473 1519 935 1909 3588 2992 
0cos loponA кєҳрико сє єс Васа єтї тоу Лаб» 
God of Israel, І have anointed you for king over the people 
2962. 1909 3588 * 2532 1842 


коргох єтї тоу lopoQA 9:7 кох e&oAo0pevoeus 
of the LORD, over Israel. And you shall utterly destroy 
3588 3624 * 3588 2962-1473 1537 4383-1473 2532 


tov око» Axyadß тоо kvpiov сох єк трос отоо MOV KAL 
the house of Ahab your master from my face, and 


1556 .. 3588 129 3588 1401-1473 3588 4396 К 
єкӧіктСє15 ta оцото тоу боолору pov тоу профттоь 


you shall avenge the blood of my bondmen the prophets, 
2532 3588 129 3956 3588 1401 2962 1537 5495 . 
KAL TQ омота толто TOV боЛо Kvptov єк хє‹005 
апа the blood ofall Һе bondmen of the LORD, from the hand 
E ua 2532 1537 5495 . 3650-3588 3624 * 

leto ex 9:8 кол єк — xetwpos oov TOV окоо Axoap 


of Jezebel, and from the hand ofthe entire house of Ahab. 
2532 1842 R 3588 * eon RE dah 4314 
kat e£oAo0pevoeus то АҳооВ ovpovvza троѕ 


And you shall utterly destroy to Ahab the ones urinating against 
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5109 2532 4912 2532 1459 р 1722* я 
TOLXOV KAL G'UPEXÓOM.evOV Kat eykatadceicerppevovev lopanà 


a wall, and the one being held, and the one left freet in Israel. 


2532 1325 35883624 * 561335883624 * 
9ко 0000 тоу око» АҳааВ cs тор oikov Iepogooq. 


And I will appoint the house of Ahabas the house of Jeroboam 


5207 * 2532 5613 3588 3624 Ж 5207 * 
viov Napar kat 05 тоу oikov Baasa viov Ayia 


son ofNebat, and as ће house of Baasha son of Ahijah. 
2532 3588 *-2719 3588 2965 1722 3588 


9:10 kar тт» leGofeA катафотуоутоє ot коре ev тт 

And [^shall eat Jezebel һе ?dogs] in the 
3310 . Е . 2532 3756-1510.8.3 3588 2290 2532 
pepiðt lepa kat ovk сток o OT 70v коң 
portion ofJezreel, and there shall notbe one burying лег. And 
455 3588 2374 2532 5343 2532-* 1831 4314 
түроёє түү O0vpav kar ebvye 9:11 kar loù єётү\Өє Tpos 
he opened the door, and fled. And Jehu came forth to 
3588 3816 3588 2962-1473 2532 2036 1473. 1515 
TOUS подо TOV KUplOU QUTOU KAL єітоу avta єрт 
the servants of his master, and they said to him, Peace? 
2100 3754 1525 3588 1952.3 3778 

оти eober o ETLANTTOS OvTOS 


What is it that [?entered ?overcome by convulsions !this one] 
4314 1473 2532 2036 1473 . 1473 1492 3588 435 2532 
тро coe коң єтє QUTOLS vpeis oiðarTe TOV àvõpa ко 
to you? And hesaid tothem, You know the man, and 
3588 962-1473 . . 2532 2036 94 233. 
тү» a0oAegXtav avrov 9:12 kar eUmov &Owuov олло 
his тедіаііопі. And they said, That's unjust, but 
312 1473 2532 2036 4314 1473 . 3779 2532 3779 
avayyeriov npiv ко єтєр TPOS «vTOUS оъто KAL OUTOS 
announce tous! And hesaid to them, Such and such 
2980 4314 1473 3004 3592 3004 2962 5548 . 1473 
eange mpos pe Aeyov TADE Àeyev kvptos — Kexpukà ge 
hesaid to me, saying, Thus says the LORD, lanoint you 
1519 935 1909 * 2532 191 . 4692 
є Вас:іЛєа єтї IoponqA 9:13 kar okovaavzes éonevoav 
for king over Israel. And hearing, they hastened, 
2532 2983 1538 3588 2440-1473 . 2532 5087 5270 . 
ко €Aoev EKQOTOS то UO TUOV QUTOV KAL €0nkav vi oKoTO 
and [took teach] his cloak, and put them underneath 
1473 . 1909 3588 10631 3588 304 . 2532 4537 1722 
avtov єтї то үарєр Tov avaßaðporv kot єсо\лтісоу EV 
him upon the frame ofthe stairs. And they trumped with 
27684 . 2532 2036 936-* 2532 4962 
Keporzivv kot єітоу eBacidevoev loù 9:14 kar avveozpóbn 
the horn, and said, Jehu reigns. And [6confederated 
Кы 5207 * 5207 * 4314 Ы x 2532 
Ioù {vios Іософот viov Napeoogt mpos  lopóp kar 
1Јеһи ?son ?of Jehoshaphat ^son 5of Nimshi] against Joram. And 
ж 5442 1722* ж ‚_ 1473, 2532 3956 * . 
lopóp єфъуласоє»у є, Papó0 ГоЛаоё avtos kar sos lopon 


Joram guarded іп Ramoth Gilead, he and all Israel 
575-4383 * 935 Ы 2532 654. 

ото просбтох Ato Boot eos Хоргос 9:15 [Kov атєстрєфєу 
before Hazael king of Syria. And [^returned 

Е , 3588 935 . 23944 : 1722.5* 575 
Iopop o Boot evs voTpevOqvat : ev  letponA ато 
1Јогат ?the ЗКіпе] to be treated medically іп Jezreel from 
3588 4127 ., 3739 3817 1473 . 3588 * 1722 3588 
TOV TW yov (ev ETQALOQAV QUTOP OU "pou к то 
the wounds which [?hit ^him Ithe ?Syrians] i 
4170-1473 3326 " 935 + 2532 Tun Ж 


TOÀepetv avrov petà Aca Вас:Лєос Xvptas кох єітєу loù 
his waging war against Hazael king of Syria. And Jehu said, 
1487 1510.2.3 5590-1473 3326 1473. 3361 1831 1537 


€t єсти YPVXN орбо рєт’ єроъ pr єёє\дєто єк 

И [215  lyoursoul] withme, let there notgo forth from out of 
3588 4172 1309 3588 4198 2532 518 

TNS TONEWS õanepevyas Tov mopevOwvot kar anayyeiňar 
the city any one escaping to go and report 

1722 * 2532 2460.1 2532 4198 . х 1519 


ev Ієбротл 9:16 код іттєосє| kat 


єпорєъдт loù eus 
in Jezreel. And [?rode 


3and ^went lJehu] unto 


9:8 tor slave and freeman. 
9:11 fi.e. his thinking. 

9:15 See Bos for variants. 

9:16 СР єтєВъ - he mounted. 
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ie 3754 * 2323 1722 3588 * 11522332 
Ієбротл оти Iopoq. e0epomevezo ev то lebpoqA kar 
Jezreel, for Joram was being attended to in Jezreel. And 
* 035 ж 2597. 1492 3588* 2532 
Охоо BacuAevsIovóo кетерт Weir 70v [орош 9:17 kat 
Ahaziah king of Judah came down to see Joram. And 
3588 4649 . 2476 . 1909 3588 4444 1722 * т 

о ско105 єткє enmi тоу mvpyov ev lečpanà 
the watchman was standing upon the tower іп Jezreel. 
2532 1492 3588 2868 . 3588 3793 «d 1722 
Kot cte TOP KOVLODTOP тоо — OXÀov Iov €v 


And he beheld the cloud of dust ofthe multitude ofJehu in 
3588 3854-1473 2532 2036 2868 р 3588 
то mapayiveoðar QUTÒV KAL ELTE . KOVLOD7OV TOU 

his coming. And he said, [3а cloud of dust ^of the 
3793 1473 991 2532 2036-* 2983 19122 2532 
оҳћоъ eyw BAemo kar єтє» Іорар \№Вє emóTqv коң 
5multitude П  ?see]. And Joram said, Таке arider, and 
649 1519 529 1473 2532 2036, 1487 1515, 
атостєіЛотє ELS ATAVTNO W аътор KAL ELTATO EL eupnvm 
send for meeting them! And let him say, Is it peace? 

2532 4198  . 3588 1912.2. 2462 1519 529 . 

8 kat exopevOn o єпВотѕ viov ELS ATAVTNOW 

And [went ithe ?rider] upon the horse for meeting 
1473 . 2532 2036 3592 3004 3588 935 . 1487 1515 2532 
олљтоъ kat єтє, тобє Aeyev o Bocuevs e єрт кош 
him. And hesaid, Thus says the king, Isit peace? And 
2036-* . 5100 1473 2532 1515 1994 1519 3588 
єтєр Iov ть сог коз enr єпістрєфє ELS та 
Jehu said, What is itto you and peace? You turn to the ones 
3694 1473 2532 518 3588 4649 . 3004 2064 
оттоо pov kat оттүүєіЛєу o ско105 Aeyov nA0ev 
behind me! And [?reported һе ?watchman], saying, [?came 
3588 32 2193 1473. 2532 3756-390 2532 


о аүүє\оѕ EOS QUVTOV KAL OVK оуєстрєрє 9:19 kar 
1Тһе ?messenger|] unto them, and returned not. And 
649. 19122. 2462 1208 2532 2064 4314 
omTméoTeu ev єтВотти їтто O0ev7epov кол NABE T pos 
he sent [2rider 3of a horse !a second]. And he came to 
1473. 2532 2036 3592 3004 3588 935 1487 1515 2532 
аттор KAL ELTE тобє Aeyev o Вос:Лє05 e єрт koc 
them, and hesaid, Thus says the king, Isit peace? And 
2036 — . 5100 1473 2532 1515 1994 1519 3588 
єтєр loù ть сток коң єрт єтістрєфє єї то 


Jehu said, What is it to you and peace? Youturn to the ones 
3694 1473 2532 518, 3588 4649 . 3004 
oigo pov 9:20 kar оттуүє‹\єу o GKOTO0S Aeyov 
behind me! And [?reported tthe ?watchman], saying, 
2064 2193 1473 2532 3756-390 2532 3588 72 . 5613 
л\ХӨє› éws avTOv kal ovk оауєстрєфє кои "v  ayoyn os 
He came unto them, and returned not. Апа the leader isas 
72 0 *. 50 * 1360 1722 3883 . 1096 
o'yoyn lov viov Noapeoot біти ev тореАлАогүлү єүєуєто 
the leader Jehu son of Nimshi; for  [?in За frenzy the is]. 
2532 2036-* 2200.1 716 2532 2200.1 2532 
9:21 kar єітєу IopapCev&ose оррото kar eCev£ov коң 
AndJoramsaid, Team ир chariots! And they teamed up. Апа 
183 ы 935 2532 * 935 
сее Іорор gocwuevs Торай kar Oyogias Вос:лєъ 
[^went forth !Joram ?king 3of Israel], and Ahaziah king 


NS 435. 1722 3588 716-1473 2532 1831 1519 
lovóa . ovnp ev то OppoTt охото? кох e&A00v eus 
of Judah, each man in his chariot. And they came forth for 
529. * . 25322147 1473 1722 3588 3310 * 3588 
апбутцои loù коң evpov avróv ev m pepiðt NofovO тох 
meeting Jehu, and found Мт in the portion of Naboth the 
Я 
ІєбратАтоо 
Jezreelite. 
Jehu Kills Joram King of Israel 
2532 1096 5613 1492-* : 3588 * . 2532 
9:22 kat єүєуєто ws cte lopóp тоу loù kot 

And it came to pass, аѕ Joram beheld Jehu, that 
2036 1487 1515, Ж 2532 2036-* . 5100 1473 2532 
єтєр EL єрт Іо? ко єтє lov ть со коң 
he said, Isit peace, Jehu? And Jehu said, What is it to you and 
1515, 2089 3588 4202 3588 3384-1473 2532 
єрт єтї at moprveial IetàpeA TNS млүтро$ соо KAL 
peace  withstill the harlotries of Jezebel your mother and 


3588 53322 1473 3588 4183 
TA фарроака оът TA тоАА@ 


[ potions ther ?many]? 


2532 1994-* 
9:23 кол єпєстрєфє» lopp 


And Joram turned 


BAX£EXIAEIQON B 


9:17 


3588 5495-1473 . 3588 5343 . 2532 2036 4314 * 1388 
tas Xetpos avTov Tov фъуєі kar eine pos Oxogiav ёолоѕ 

his hands to flee, and said to — Ahaziah, Treachery, 

2532 4130-* 3588 5495-1473 . 1722 3588 5115 
9:24 kar єп\сє» loù 7qv ҳє(ро avzov ev то тоё 
Ahaziah. And Jehu filled his hand with the bow, 
2532 3960 3588 * 303.1 . 3588 1023-1473 . 2532 
кох єтөтөёє тоу lopu ovopéoov тоу fpexuovov ovrov Kat 
and struck Joram between his arms, and 
1831 3588 956 Qe 3588 2588-1473 . 2532 2578 
єётү\Өє то feos ё түс корбос оотоъ kar ékappev 
came forth the arrow through his heart, and he bent 
1909 3588 1119-1473 2532 2036-* . 4314 * 3588 
єтї ta уүорота avTov 9:25 кол єітєу loù «pos Baóoekop то» 
upon his knees. Апа Jehu said to ^ Bidkar 
5151.7-1473 142 2532 4495 1473, 1722 3588 3310 3588 
7TpiGTÓ7Qv oavTOU àpov коң раро» avTOv ev TN кєрїбъ тоо 
his tribune, Take, апа toss him in the portion of the 
68 nm " 3588 * 3754 3421 1473 2532 1473 
eypov Nofov0 тото 1єбролү\їтоъ оти jyvmpovevo Eyo kot ov 
field of Naboth the Jezreelite! For I remember, I апа you 
1910 1909 2201 3694  * 3588 3962-1473 . 2532 
emefkores єтї Gevyn отісо Axoóf Tov тотро$ аото? kat 
mounting upon teams after Ahab his father, and 
2962 2983 1909 1473, 3588 3024.1-3778 3004 1487 
Kvptos €Aofevem' озтбуто Аро TovTO Aeyov 9:26 e 
the LORD took upon him this concern, saying, Surely 
3303 3588 129 + 2532 3588 129 3588 5207-1473 
pev ta alipata NofovO ко та  auxo To TOV VLWV QvTOU 
indeed, [Һе ^blood 5of Naboth бапа "the 8blood 9of his sons 
1492 5504. 5346 .2962 2532 467 з 1473 
€tóov €x0es фтосскориосѕ Kot аутотобосо got 
Ц beheld ?yesterday], says гле LORD. And I shall recompense to you 
1722 3588 3310-3778 , 3004 2962 2532 3568 142 2532 
ev mm рєрїбї TOUT Aeyet kvptos KAL vvv APATE KAL 
in this portion of land, says the LORD. And now lift him and 
4495 1473. 1722 3588 3310. 2596 , 3588 4487 
pipare avtov ev тт pepiót ката то pnpa 
toss him in the portion ofland, according to the word 
2962. 
корго 
of the LORD! 


M 
Oxotia 


Jehu Strikes Ahaziah 


935 M 1492 2532 5343 
9:27 kar Оҳобосѕ fjagwAevs Iovóo — etoe kat €bvyev 
And Ahaziah king of Judah beheld, and fled 


3598 * . 2532 1377 36904 1473 * . 2532 
обо» Волдоуоу коз єбіоёє,  omigo avroù loù коң 
the way of Beth-agan. And [?pursued ?after ^him  !Jehu], and 
2036 2532 1065 1473. 3960. 1473. 1909 3588 716 1722 
єтє ко Ye avTov тот@ёотє avTov ETL то арџоте €v 
said, Even indeed him – strike him upon the chariot in 
3588 306.1 . x 3739 1510.2.3 3588 * 2532 5343 
түү ovofocev Гор т єсти тох lef'Aoajp, kar €bvyev 
the ascent of Gur, which is of Ibleam! Апа he fled 
1519 * 2532 599 1563. 2532 1913 1473 
є: Матуєӧӧӧ коң отєдоуєу exec 9:28 [кол emepifocov avtov 
into Megiddo, and died there. And [?set 3him 
3588 3816-1473 . 1909 3588 716 2532 71 1473, 1519 
ot тохдєѕ QUTOV ETL TO oppo коң NYQYOV QUVTOV ELS 
lhis servants] upon the chariot, and led him into 


* . 2532 2290 1473 
lepovcaAQp kar €0onpav 
Jerusalem. And they entombed him with 

1722 3588 5028-1473 . 1722 4172 Ы E 

ev то тафо avTov ev moet Aavió 9:29 
in his tomb in the city of David. 

1734 .. * 935 * 936-* 
є>бєкфбтө› Тоюр&ь  Bocu eos IopeqA eBooiAevoev Oxotios 
Пе eleventh] of Joram king of Israel Ahaziah took reign 


3326, 3588 3962-1473 

ото рєт TOV To TÉépov QvTOU 
his fathers 

2532 1722 2094 
каси EV ETEL 


Andin [?2year 


1909 * . 2532 2064-* 1519 * 2532 ү 
єптї lovóoav 9:30 kar туү\Өє> loù ew Ієбротл kou IetàpeA 
over Judah. And Jehucame to Jezreel. And Jezebel 
191 2532 47414 . 3588 3788-1473 


NKOVOE KAL єстиулсото tovs офдолиотъс avs 


heard; and she tinged [2with antimony ther eyes], 

2532 2885 3588 2776-1473 2532 1253.1 1223 3588 
kal єкосртсє түу KeboAwqv ovTüs коң Otekvie био TNS 
and adorned her head, and looked through the 


9:28 1See Bos for variants. 
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2376. 2532 * 1531 1722 3588 4172 2532 1473, 716 2532 3588 2462 2532 4172 3793.1 . 2532 3696 
Ovpióos 9:31 кол loù ewsecopeveso є, тт TONEL KAL оът &pporo KAL OL  UmTOL коң TOÀeus oxvpat kal отАо 
window. And Jehu entered into the city. And she chariots and the horses, апа [?cities !fortified], and weapons; 
2036 1487 1515 * 3588 5406.1 3588 2962-1473 2532 3708 3588 18 б 2532 3588 2112. 
єтєу ev єрт Zoppt o фоуєоттс тоо Kvplov avTOU 10:3 коз офєсдє TOv oyoa00v kar тоу єъїӨї 
said, Isit peace to Zimri, the murderer of his master? that you shall look for the good and the upright one 
2532 1869 3588 4383-1473 . 1519 3588 2376. 2532 1722 3588 5207, 3588 2962-1473 2532 2525 1473 
2 kaL ETNPE то просотор QVTOV ELS TNV Ovpiða ко €v то vrois TOV kvpiov эро коң котастСсєтє avTov 
And he lifted up his face unto the window, and among the sons of your master, and you shall place him 
1492 1473, 2532 2036 5100 1510.2.2 1473 2597 4314 1473, 1909 3588 2362 3588 3962-1473 . 2532 4170 
єбє» олттүр KAL ELTE тс €l со като Види mpos epov єтї тоу ÓÜpovov TOV тоетро$ QVTOÙ KAL поћєрєітє 
beheld her, апа said, Who are you? Come down to me! upon the throne of his father, апа you shall wage war 
2532 2633.5 4314 1473 1417 2135 5228 3588 3624 3588 2962-1473 2532 5399 . 
kat котєкъфот» mpos аътоу ùo evvovxXot VTEP тоо OlKOU тоо короо VOV 10:4 кои єфоВтбтсо» 
And [?stooped forward to look down ^at Shim  !two 2eunuchs]. for the house of your master. And they feared 
4970, 2532 2036 2400 3588 1417 935 3756-2476 
Jehu Kills Jezebel сфоёра kat єітор 150% ov боо Вас:Лє(5 ovk eo7qoav 
2532 2036 p 1:3 2301/9987 Рта exceedingly, and said, Behold, the two kings stood not 
9:33 kar eine — kvAigaTe avTQv кох ekvAugav ovv 2390... еса РА 2382 и теба тре 10:5 e 
! 
353» APO Andhe ox 155 her s un E M t m against his face, and how shall we stand? And 
Kat, ferri dm Te. air ris тро Тор miyov Ke | Pieces S CE E de — mma" OE 
2 1 
And ['sprinkled her blood] against the wall, апа they sent the ones over the household, and the ones over 
4314 3588 2462 2532 4841.1 . 1473 . 2532 
TPOS TOUS UmTOUS KAL TVVETATNTAV avthv 9:34 koc um AEQ 2332 А Eo E. 2532 3588 N i s 
cim the D and Еи 7980 And the city, and the elders, and the wet-nurses, to 
evgA0ev loù kot єфоує kot єтє kat єтє, єтискєросдє lob Ауре ЧИ oov cce PER SL е, 0 
Jehu entered, and ate and drank. And he said, Watch . 
De Еран БОЗО ООЙТ к S473 3754 Jehu, saying, — [2your servants !We are], and all as much as 
õn mv котпрарєути таътии kar Өофотє от oTt 2036 1473 4160, 3756-936 3762. 
indeed this cursed one, and bury her; for Erans npiv Toopev ov BogiAebgogev  ovõéva 
353 035 151023 РУ 2500 you should say to us we shall do. We will not give [?reign !anyone]. 
OvyoTup Вос:Лєоѕ eo7t 5 кол emopevO0ncav Өсө. 2388 18 өг 1722 КС р 4160, 10:6 2532 
[2the daughter Зоѓ a king !she is]. And they went to bury The sn ood hdd "i d 0 990v we Wl do g And 
1473. 2532 3756-2147 1722 1473. 237.1 3588 2898 . 2532 3588 8 Б y y 
охоти kat озу €vpov €v аът «АА N TO Kpaviov KAL TOUS 1125 4314 — 1473 , loi 975 м 2208 x 1487 
her; апа they found not of her except the skull, ара the eypode mpos ovrovs loù — piBAiov Oevrepov үю tt 
[wrote 5to — *them  !Jehu óÓscroll  ^asecond], saying, If 


4228 2532 3588 2487 3588 5495 2532 1994 2532 
moas kal то бүрү тоу xeupbv 9:36 кол єпєстрєфоу kat 
feet, and the palms of her hands. And they returned, and 
312 1473 2532 2036 3056 2962. 3739 
avyyyerňav avt Kot eime — Aoyos коргох ov 
announced it to him. And he said, This is the word of the LORD, which 


2980 1722 5495 3588 1401-1473 * 3588 * 
єлалусє» ev yepi tov доолоо avrov Hàiov тоо ӨєсВітоо 


he spoke by the hand of his bondman Elijah the Tishbite, 
3004 1722 3588 3310, * ‚279, 3588 2965 
Aeyov ev mm рєрїбї let£poqA — kozoóGyoviat or kives 
saying, ш the portion ofJezreel [?shall eat lithe ?dogs] 
3588 4561 * 2532 151083 3588 2347.1 3 

tas саркаѕ lecofeA 9:37 кои єстои то OÓvqouxatov 


Ше flesh of Jezebel. And [^will be !the ?decaying flesh 

5613 2874 . 1909 4383 . 3588 68 . 1722 3588 
Теса Вел 05 копро єтї просото) TOU  Q'ypov ev тү 
3ofJezebel| as dung пироп the face ofthe field іп the 


3310 ы 5620 3361-2036, 3778 * 
peptóv lečpanà wore py єтє avn leaped 
portion of Jezreel; so as to not say, This is Jezebel. 


CHAPTER 10 


Jehu Kills All the House of Ahab 


2532 3588 * 1440 5207, 1722 * 


10:1 код то хаФёВ єВӧорткоруто vioi ev Xopopeto 
And to Ahab  wereseventy sons іп Samaria. 
2532 1125-* 975 2532 649 1722 * : 4314 


Kov єүрофє» loù BufAiov kot o7eo7eUev ev Žapapeiav Tpos 
And Jehu wrote a scroll, and sent it unto Samaria, to 
3588 758 m 2532 4314 3588 4245 2532 


tovs &pxovras Xopopetos kat Tpos тооѕ mpeofvrépovs kot 


the rulers of Samaria, and to the elders, and 
4314 3588 50872 3588 S207- -F 3004 2532 
mpos Tovs тїӨтүрої®ў тоу viv AxaaB  Aeyov 10:2 кол 
to the wet-nurses ofthe sons of Ahab, saying, And 
3568 5613-302 2064 3588 975 3778 4314 1473 2532 3326 


vvv 05 av €A01 то BuBàiov 70v70 «pos орос kot peð’ 
now, whenever [?comes ?scroll tthis] to уои, and with 


1473 3588 5207, 3588 2962-1473 2532 3326 1473 3588 
VWV Ot хос тоо короо эб» кох рєӨ' ороор та 


you аге Һе sons of your master, and with you are Һе 


1473-1473 2532 3588 5456-1473 1473 191 2983 


epoi vpeis kat ms povis pov vpeis akobetre Ло Вєтє 
you are with me, and [эту voice you listen to], take 
2776 435 . 3588 5207 3588 2962-1473 2532 5342 


кєфоЛас avüpovrv TOV VLOV TOV коріоо рб» коң €veykoTe 
the heads of the men of the sons of your master, and bring them 
4314 1473 5613 3588 5610-3778 839 1722 * .. 2532 3588 
mpos Me 05 тү ора еттүү avprov ev Ієброт\ kar ov 
to me at this hour tomorrow in Jezreel! And the 
5207, 3588 935 1510.7.6 1440 435 3739 

vtol TOV Bocueéos тте» єВӧоркоута avópes ovs 

sons ofthe king were seventy men,  ofwhom 
3588 991 . 3588 4172 1625 1473 2532 
ot оброс TNS T0AÀeos єёєтрєфоу олтоў 10:7 kau 
the stoutmen ofthe city nourished them. And 
1096 5613 2064 3588 975 , 4314 1473 , 2532 2983 
єүєъєто ws À0e то В:Вл\соу «pos ev7ovs кол eAoov 
И сате to passas [?came !the?scroll] to them, thatthey took 
3588 5207, 3588 935 2532 4969 1473 1440 

tovs 00025 тоо fjagtAeos kot єсфоѓёоу avrovs єрборлукорто: 
the sons ofthe king, and slew them- seventy 

435 2532 5087 3588 2776-1473 1519 2593.5 
&vópoas kar єӨткоу rtas кєфоЛос avTov ew KO T&AAOvUS 
men. And they put their heads in baskets, 

2532 649. 1473. 1519. * : 2532 2064 3588 
kat отєстєћоу avt є legpanà 10:8 коз qA0ev o 
and sent tohim in  Jezreel. And [?came !the 
32 2532 518. 1473 . 3004 5342 3588 
&YyyeAlos кол omWYyyeuUe avro  Aeyov mveykav TAS 
?messenger] and reported to him, saying, They brought the 
2776 . 3588 5207 3588 935 2532 2036 5087 1473. 


кєфе\бҗ$ төр vrav rov Васо kal eve Өєтє avras 
heads ofthe sons ofthe king. And he said, Place them in 
14171015, 3844 35882374 3588 4439 1519 4404 2532 
боо Bovvovs торф ттр 0vpav тѕ minses npo 10:9 kar 
two hills by the door ofthegate until morning. And 
1096 4404 _ 2532 1831 2532 2476 2532 2036 4314 
єүєуєто mTpo кох e&qA0€ KAL EOTN KAL ELTE apos 


it became morning, and he came forth, and stood, and said to 


10:5 {CP ovio - servants. 
10:8 See Bos for variants. 


556 

3956 3588 2992 1342-1473 2400, 1473 4962 

толто тоу ÀaOv Oucotot vpeis бо eyw сърєстрафтр 
all the people, You are just. Behold, I confederated 
1909 3588 2962-1473 2532 615 1473 2532 5100 3960 

ETL TOV къри» коз коң «тектєө QvTÓV ко TUS emo ro£e 
against my master, and Ikilled him, but who struck 
3956 3778 1492 3754 3756-4098 . 575. 3588 
TAVTAS 7TOUTOUS 10:10 ‹ӧєтє оти ov ceoetrat QTO TOU 
all of these? See that there shall пої fall of е 
4487 2962 1909 3588 1093 3739 2980-2962 1 
pnupoos] kvpiov єтї тц» ynv ov eane kvpuos 
saying of the LORD unto the ground of which the LORD spoke 


2596, 3588 3624 * 2532 2962 4160. 3745 
ката тоу oikov Аҳа0В kar коро єпоосєу осо 


against the house of Ahab. And the LORD did as much as 


2980 1722 5495 3588 1401-1473 * 2532 
є\олтсєу ev yepi тоо боолоо avroù HA(tov 10:11 kot 
he spoke by гле hand of his bondman Elijah. And 
3960-* 3956 3588 2641 1722 3588 3624 

emoTa£ev loù портоѕ tovs кетоАєфӨєрте$ ev то око 
Jehu struck all the ones being Іей among the house 
+ . 1722 * 2532 3956 3588 099.1-1473 . 2532 
АхаоВ ev lečpanà kot m«àvroas TOvs o0povs avTOU kal 


of Ahab in 


3588 1110-1473 
TOUS yVOGOTOUS QUTOU 


and all his stout men, апа 


2532 3588 2409-1473 . 2193 3588 3361 
коң TOUS LEPELS QVTOV EWS TOV pm 


Jezreel, 


his well known men, and his priests, unto [2not 
2641 ; 1473 . 2640. 
котаћлє:фӨўрох ov7ov koàAeunmua 
3leaving behind this] a vestige. 
Jehu Kills the Brothers of Ahaziah 
2532 450, 2532 4198 . 1519 * М 
10:12 код avom ках єторєїӨт єс Žapáperav 
And һе гоѕе ир and went into Samaria. 
1473 . 1722. :* ш 3588 4166 . 1722 3588 3598 
QUTOS є, Baðak&að то T"OU4évoOv ev m обо 
Andhe was in  Beth-Akad ofthe Shepherds in the way. 
2532. * 2147 3588 80 935 


10:13 kar lov  evpe  7ovs oóeAdoovs Охооо Boc eos 
And Jehu found the brothers of Ahaziah king 
ж 2532 2036 5100 1473, 2532 2036 80 Р 
Тобе KAL ELTE тує vpeis katl єт одєлфо‹ 
ot Judah, and he said, Who are you? And they said, [?brothers 
1473 2532 2597 1519 1515, 3588 5207 
Oxotiov npeis kat катєВтџєу es єрт Tov viv 
Зоѓ Ahaziah !We are], and we came down in peace — ofthe sons 
3588 935 2532 3588 5207 3588 1412.2 Ў 
TOV Boouéos kat тозу vuv TNS OvvacTevovons 
ofthe king, and the sons ofthe woman being in power. 
2532 2036 4815 1473 . 2198 2532 4815. 
10:14 коз eine соллоВєтє oavrovs GoOvvas kar ovveAofov 
And he said, Seize them alive! Апа they seized 
1473 . 2532 4969 1473 4722. 06 м 5062 
«vTOUS kat єсфеёеъ avrovs ev БВодӨбекобф тєсторбкорто 
them. Апа theyslew them іп Beth-akad - forty 
2532 1417 435 2532 3756-2641 435 1537 1473. 
kat боо àvópos kat ov котє№тєу &võpa eğ avtov 
and two men. Апа he left not aman fromout of them. 
2532 4198  . 1564 2532 2147 3588 * 5207 
10:15 kar єтторєїӨтү єкєїӨєъ KAL evpe tov ІоуодоВ vrv 
And he went from there, and he found Jehonadab son 
+ " 1722 3588 3598 1519 529. 1473 . 2532 2127 
Рахов €v 71€ 000 ew ATÅVTNOTW ovTov kaL єолбүтсє» 
ofRechab in the way for meeting him. And he blessed 
1473, 2532 2036 4314 1473, * 1487151023 217 . 3588 
QUTOV ко ELTE Tpos avtov lov EL EOTL evÂeia n 
him, and [?said Чо 4him  !Jehu], Is [straight 
2588-1473 3326. 3588 2588-1473 2531 3588 2588-1473 3326. 
Kopóto cov рєто TNS kapõias pov kaO0cs п корбо: pov peso 
lyour heart] with my heart, as myheart — is with 
3588 2588-1473 2532 2036-* 1510.2.3 2532 2036-* 2532 
mns кардос соо ко eurev lwvaðàß етт коң evsev loù koc 
your heart? And Jehonadab said, It is. Апа Jehu said, Then 
1487 1510.2.3 1325 3588 5495-1473 25321325. 3588 5495-1473 . 2532 
EL єсти бо$ TNV Xeipà. gov KAL єбокє TNV ҳєіра олуто KAL 


if itis, give your hand! And he gave his hand. And 
307 1473 4314 1473 1909 3588 716 2532 
evepifBooev оътоу Tpos oviOv єтї то &ppa 10:16 кок 
he hauled him to himself upon the chariot. And 


10:10 {СР тор Хоүөъ - the words. 


BAŻIAEIQON B 


10:10 


2036 4314 1473. 1204 3326 1473. 2532 1492 1722 3588 2206-1473 
ELTE прос avzov дєъро pev eov kat (бє EV то OqAogot рє 
hesaidto him, Come withme, andsee in my zealousness 
3588 2962. 2532 1940 1473 1722 3588 716-1473 
TO корю kal ETeEkàÂLEV avTOv ev то APHATL QVTOÙ 
tothe LORD! And he sat by him in his chariot. 
2532 1525 1519 * 2532 3960 3956 3588 
10:17 коз ewoA0ev ew  Xopópevwav KAL єтөтөёє TAVTAS Tovs 
And he entered into Samaria, апа struck — all the 
2641 3588 * 1722 * . 2193 3588 853 
коталєф0Өєутоѕї тоо Ахо&рВ ev Xopopeto tws Tov adavicot 


ones left ofAhabin Samaria, unto obliterating 
1473. 2596. 3588 4487 2962. 3739 2980 4314 
QvTOV като то pnpa коргоо о Eerde "pos 
him according to the saying of the LORD, which he spoke to 
Nd 2532  4867-* 3956 3588 2992 
HAtav 10:18 kar ovvij0powsev Iov тољта TOV ÀaOv 
Elijah. And Jehu gathered together all the people, 
2532 2036 4314 1473 . * 1398, 3588 * 3641 
kat eime mpos avrovs AxoaóB eóovAevoe то Baad oiya 
and said to them, Ahab served to Baal alittle; 
Ж 1398 1473 4183 2532 3568 2564 4314 


Тоз 6ovAevoev avro толло 10:19 kar vvv коЛєсотє Tpos 
Jehu shall serve (о him much. And now call to 


1473 3956 3588 4396 3588 * 2532 3588 2409-1473 

мє TAVTES TOUS трофӯтоѕ tov Baad KAL TOVS 1єрє(Ѕ ото 
me all the prophets of Baal, and his priests, 
2532 3956 3588 1401-1473 435.3361 1980 


KAL TAVTAS TOUS 0OUÀOUS OvTOU олур pam Jem kem mro 
and all his bondmen! Let nota man be overlooked! 
3754 2378 3173 1473 4160, 3588 * . 3956 3739 302 
omt ÜÓvciav peyóàAqv eyw mou) то Ваал mas os оъ 
For [^sacrifice 3a great П  ?make] о Baal. All who ever 


1980 . 3756-2198 2532 * . 4160, 1722 4418.2 


єтаскєтт ov noera kar loù ewotuoev є, qTepvuo ju 
overlooked shall notlive. And Jehu didit by trickery, 
2443 622 3588 1401 3588 * 2532 
ша отолєст tovs 60vÀovs Tov Baad 10:20 кол 
that he might destroy the  bondmen of Baal. And 
2036-* 37 2322 3588 * 2532 2784 


єтє» loù eyvxgore Üepometov то Baad кол exqpv£av 


Jehu said, Sanctify aservice to Baal! And they proclaimed it. 
2532  649-* 1722 3956 . * у 2532 2064 
10:21 kar отёєстєї\єр loù ev mavti 1орол\ kar тү\Өбо> 
And Jehu sent in all Israel. Апа [сате 
3956 3588 1401 3588 * 3756 2641 1 
TàvTes ot ovol tov Baad ov Ko TeAeub0n 


lall ?the 3bondmen 4of Baal] — there was not left behind 
435. 3739 3756 3854 2532 1525 1519 3588 3624 
avnp os ov тпторєүєуєто kat eua A0o0v єє TOV OLKOV 
a man who did not come. And they entered into the house 
3588 * 2532 4130 3588 3624 3588 * 4750 
тоо Båaà кох emAjo0q o oikos 70v BàoA сторо 
of Baal, апа [газ filled Ithe ?house 3of Baal] - mouth 
1909 4750 2532 2036-* . . 3588 1909 3588 3624 
єтї сторо 10:22 коз єїтєр loù то ETL TOV OlKOU 
unto mouth[. And Jehutold tothe one over the house 
33142 . 1806 1742 3956 3588 1401 3588 * 
pes0àoA e&ecyoye] єубурато посі то боЛо 70v Baad 
wardrobe to bring out garments forall the bondmen of Baal. 
2532 1627 1473 , 3588 4749.3 . 
kat e£qveykev QvTOlS о столот 
And [?brought them forth ^to them tthe ?keeper of the wardrobe]. 
2532  1525.* 2532 * 5207 * 1519 
10:23 кол evoAO0ev loù kar ІороёаВ vrs Рахов eus 
And Jehu entered, and Jehonadab son of Rechab, into 
3588 3624 3588 * 2532 2036 3588 1401 3588 * 
70v око» Tov ВооЛА кол ELTE то ovos тоо BàoA 
the house of Baal. And he said to the bondmen of Baal, 
2045 2532 1492 1487 151023 3326 1473 3588 1401 
€pevrvigsoTe Kol (ӧєтє EL ЄСТЇ иєб’ vpov тор боолор 


Search and see if  thereis with you bondmen 
2962 3754 237.1 3588 1401 3368- *.. 
корго] OTL aAN тү ot ovol tov Baad 
of the LORD! For there is to be only the bondmen of Baal 


10:17 {СР vroeer pevovs - ones being left behind. 
10:19 tSee Bos for variant. 

10:21 fi.e. door to door. 

10:22 {СР e&eveyxe - bring forth. 

10:23 See Bos for variants. 


10:24 2 KINGS 557 
3441 . 1722 3551 2962 . 2316, * 1722 3650 2588 . 1473 , 
HOVWTATOL ev ъоро Kuptov 0cov Iopanà ev oM kapõia orvTOU 
alone. іп the law of the LORD God of Israel with [?entire Зһеагі this]. 
3756-868 . 575. 3588 266 Я 23207: E 
Jehu Kills the Servants of Baal оок ATETA . ато Tov opopruov їЇєроВобё viov Noo 
2532 1525, 458g" ТОО E ES He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, 
10:24 kar — evoA00v тоо momoa TOS Üvoias 3739 18142-3588-* 1722 3588 2250-1565 
Á And rd entered to offer the sacrifices os єёйрртє tov Прай. 10:32 ev» quas зеро ekeivors 
who led Israel into sin. In those days 

Kat та оокаътората ка lo ёотцое» аът CUT куро с санет с. us lo anà К АВИТ 
and the whole burnt offerings. Апа Jehu stationed for himself ps LORD. began to Uu» down m desert And [truck 
1854 3589 435 2532 2036 435 3739 302 й 
: 9 п 1473 * 1722 3956 3725 Ж 575 3588 
аас cues арбаа war болен, n Pho Mer бутот Alain eD must opio lapahh 10:33 ло хоз 
po ву РУТЕ POM no Уна? 5them  !Hazael| іп every border of Israel; from the 

ы Е $ г, ^ * 2596 395 2246 3956 3588 1093 
ошо рейд ОГ hc uem aon 1 Dongan. | [000%9® kora оротоАйв màiov — magav ту yny 
1909 s mus у 3524 о pex Е ИРЕ Ы Jordan according to the rising ofthe sun, all the land 

2 Y . 4 . . * * 3. * * 
Et rS Maud n оу VTO, will b f TNS: ons avroù Голаоё аи Геббе 255 04 РоъВӯ» eur Tov Mavoacon 
unto оо о й Js Mie 3513 Dis dnd pum в 3385 of Gilead of the Gadites, and of Reuben, and of Manasseh, 
: : : . DUX Ce . 3739 1510.2.3 1909 3588 5491 5493 

10:25 And ET os сао offerin d опо Aponpw єстї єтї TOV X€LÀoUS Xeuxóppov 
-— пе саше Кош me ая Dod ouenng pus from Aroer, which is upon the edge of the rushing stream 
кие А : : p 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 
OÀOKQ'UTOOGUP ү коң єтєр Iov тоё TAPATPEXOVOL Kot Apvov KAL TQV ГелАеё&ё коң т Bacàv 10:34 кол та 
whole burnt offering, that Jehu said tothe bodyguards and Arnon. and Gilead and Bashan And the 
3398. 21517. 1325 3960 . ЈА. 53961 3062 . 3588 3006  * 2532 3956 3745 4160 2532 
TOlS TPLOTATALS єєлдорутєє TATAEATE NS um Лото TOv — Àoyov loù KAL TAVTA осо ETONE KAL 
tothe tribunes, In entering, strike them! — Letnot | rest ofthe words of Jehu, and all as much as he did, апа 
1831. 1537 1473, 435 2532 3960 1473 . 3056 3588 1412.1-1473, ‚2532 3588 4885.1 3739 4882. 
e&eA0óTe єё avtav отр А Kot єлтто Бо 201095 тоса п ӧъуростєіоа avToù коң Tas съродрєсб as ovvķev 
come forth from outof them aman! And [6struck them all his dominations, and the associations which he joined, 
3588 3908.4 . 2532 3588 51517. 1722 4750 3780-2400. 3778 125 1909 975 3056 3588 
E поротреҳортєѕ por yis арытты €v стораті ovxi où tavta yeypantar eni BiBàiov Луо» TOV 
the ?bodyguards and “the tribunes] by the mouth behold, are not these written upon the scroll of the words of the 
4501, 2532 4495 2532 4198  . 2250 . 3588 935 2532 2837-5 , 3326 
рор.фо о kat єррщфют ‚коң emopevOncav npEparv тоу Boo eov logia 10:35 kar exo m0 Iov perà 
of the broadsword. And they tossed гле bodies, and went days of the kings of Israel? And Jehu slept with 
2193 uU. 3624 D o A 10: 2622 1627 3588 3962-1473 2532 2290 1473, 1722 * . 2532 
EWS TOÀeos otkov тоо Баа kar e&nveykav tov TO Tépov ovTOV kat єдофоъ avtov ev Xopopeto коң 
unto the city of the house of Baal. And they brought forth his fathers, and they entombed him іп Samaria; and 
3588 4739.1 3588 * . 2532 1714 1473. 2532 936 * 5207-1473 473 1473 2532 
түү стл тоо Ваал коң evéupmoov ovvüv 10:27 kar єВасіЛєъсє» IooxóG vrs avrov оът? ovrov 10:36 kar 
the monument of Baal, and burnt it. And | [reigned 1Јеһоаһах 2һіѕ son] ^ instead of him. And 
2686.2 3588 4739.1 3588 * . 2532 2507 . 3588 2250 3739 936. 1909 * 1501.6 
Todos eid Ts otas TOV Бол i Koi раш lished ол npéparaşs — eBoctiAevoev loveni Iopanà cekosokTta 
they tore down the monuments of Baal, and they demolishe the days which Jehu reigned over Israel were twenty-eight 
3588 3624-14735. 2532 3588 3624 3588 * 5087 1519 | 5994 1722 * 
тоу око» Qv7OU Kov тор oikov TOV Ваал  €0e70 eus d 


his house. Апа the house of Baal they established for 


3067.1 2193 3588 2250-3778 2532 853-* 
Avipove|  €os Tns npépos таътисѕ 10:28 kar qóbàvicev Iov 
a bathhouse until Hus day. And Jehu removed 
3588 * 1537 4133 575. 266 ў 
tov Васл eý ТофоцА 10:29 пАр опо opopruov 
Baal from outof Israel. Except from the sins 
Ы қ 5207 * $ 3739 1814.2-3588-* 3756 
lepoBooójg viov Морт os e£npopre тоу Iopanà ovk 
of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin, [did not 
868 ж 575. 3693 1473, 3588 1151, 
anom loù апо отдобє› avTOv тор бараћєоу 
3abstain !Jehu| from after them, ofthe  heifers 
3588 5552 . 1722 * М 2532.. 1722- + 2532 
TOV  Xpvgovr ev ВолӨтА kar єр Aav 10:30 ко 
of gold іп Beth-el, and in Dan. And 
2036-2962 4314 * 446.2 18.2 3588 4160. 3588 


eine kùpros «pos loù av0' cov qyoóO0vvas тоо посох то 


the LORD said to Jehu, Because you did good to do the 
2112.3 1722 3788-1473 . 2532 4160. 2596 . 

evOes €v oó0oApots pov kot ETOLNTAS KATA — 
upright thing in my eyes, and you did according to 
3956 3588 1722 3588 2588-1473 3588 3624 ж 

TAVTA то ev тп kapõia pov то око  Axoop 
all the things in my heart tothe house of Ahab, 
5207, 5067 2521. ‚1473 1909 
VLOL TETQPTOL каӨдтсортас сог ETL 


your sons unto the fourth generation shall sit down for you upon 


2362 Ж 2532 * 3756 5442 


4198 


0povov Ісротл 10:31 ко. lov ovk єфъЛоёє порєъєс дос 


the throne of Israel. And Jehu did not guard 


10:27 {СР «ompova - toilet. 


to go 


ém ev Xopopeto 
years т Samaria. 


CHAPTER 11 


amanah Destroys the Seed of the Kingdom 
2532 3588 3384 * 1492 3754 599 
1:1 koc обол pn7np Оҳобоо єӧєу от: ome0avev 
And Athaliah the mother of Ahaziahsaw that [20іеа 
3588 5207-1473 , 2532 450, 2532 622 3956 3588 4690 
о VLOS «vTYJS$ KAL aveo") коз отпоЛєсє TAV то спєрро 
ther son], апа she rose up and destroyed all the seed 
3588 932 . 2532 2983 * 3588 2364 
ms  Bociuetas 11:2 kar €Aofev Iocofeot п — Ovyorup 
ofthe kingdom. быы [оок lJehosheba ?daughter 
3588 935 3588 * 5207 
тоо foctueos lopak asepi Oxotiov тор loàs viov 
3ofking X 4Joram sister боѓ Ahaziah] Joash the son 
80-1473 . 25322813 1473 1537 3319 3588 
одєлфо? avis Kot ekAeijev оотол єк Esov TOv 
of her brother, and stole him away from out of the midst of the 
5207 3588 935 В 3588 2289 : 1473. 2532 3588 
VLOV TOU foc eos TOV Oovo7ovpjevov CvTOP KAL TNV 
sons ofthe king being put to death - him and 
5162-1473 . 2532 2928 1473 1722 3588 5009 . 3588 
трофт» avTOv Kat єкръфєу avTOv EV то To iet TOV 
his nurse. And she hid him in the inner chamber of the 
2825 . 1537 4383 , 2532 3756-2289 $ 
KÀWOV єк тпросотоо Годоліаѕ коң ovk eOavarro0n 
beds from гле face of Athaliah, and he was not put to death. 
2532 1510.7.3 3326 1473 1722 3624 2962 . 2928 г 
11:3 kar qv рєт’ QUTNS EV око короо kpvpopevos 
And he was with her іп the house of the LORD being hid 


558 BAXIAEIQON B 11:4 
1803 2094 2532 * 936 1909 3588 1093 1543 , 3588 5329.1 2532 3588 1393.2 
є& єт кох Годо№а єВасіЛєосєу est ттс yns єкаторутарҳоіѕ tras фарєтроѕ kat то ората 
six years. Апа Athaliah reigned over the land. commanders of a hundred the quivers and the wooden spears 
3588 935 3588 1722 3624 2962 . 
Jehoiada Reveals Joash to the Forces Tov Baoiitos Aoi T UY Тоню кароу 
2532 1722 3588 2094 3588 1442 рУ А of king David- theones in zhe house ofthe LORD. 
Ti:4xot cv то ёте, то eBbóuo отёттє\є> Тобоё 11:11 En FEN. ud жаретрехоютеу i gius kar та 
Andin the [2уеаг Iseventh 6sent 3Jehoiada “Т АЧА [^tood һе ?bodyguards Seach], (апа 
3588 2409 2532 2983 3588 1543 3588 УБ 
о wepevs кох єЛоВє TOVUS EKQATOVTAPXOVS тор 4632-1473 . 1722 3588 5495-1473 . 575. 3588 5605,3 3588 
^the ргіеѕі] апа took the commanders of hundreds ofthe Рая сют, УП s hi dyes ouo us ptos; Sith 
5525.1, 2532 3588 4475.3 2532 1521-1473 . 4314 1438 , IS Weapon asm 15 Шац ), аї the: protrusipHi:obthe 
XOppt кох TOP растр KAL eug]yoyev ото? Tipos eovróv 3624 3588 бей ‚_ 2193 3588 5605, 3588 3624 3588 
patrols, and of the couriers, and brought them in to himself | 000 TMS  OEÇLAS EOS TMS OHLAS., TOV OUKOU тц 
1510/9024 20 2225. 1503 1473 D house atthe right, unto the protrusion ofthe house atthe 
є otKov kvpiov ках ӧєдєто avrtois rakvy 710 . 3388 2379 ‚_ 2532 3588 3624 4012 3588 
іп the house of the LORD. And he ordained with them a covenant, | @0:07єро5 тоо DOO TAPO AERE TOR o ЭКО. TERES TOM 
2532 3726-1473 1790 е9 2539 1166 left ofthe altar, and ofthe house around the 
KAL оркитєр QUTOUS €vomtovr KUptov коң €óer&ev Ba Ae o 11:12 2532 a 3588 5207 3588 
and bound them to an oath in the presence of the LORD, and showed оолло IE 12 кох ESITEOYE Кыа Бүз 
1473 AR PR нее 2559 0108 king round about. And he brought forth the son of the 
QVvTOlS TOV VV TOV Booueos 11:5 кол єуєтєіЛато 935 2532 1325 1909 1473. 3588 3497.1 2532 3588 3142 . 
tothem the son ofthe king And he gave charge BoouAéos кол eüokevew' ovróvTo velép| колто poprptov 
1473 po 3778 РРР РТТ dien Ec king, and put uponhim the diadem, and the testimony. 
avrtois Aeyov тото о pnpo ov тоиртотє то 2532 5548 1473. 2532 936-1473 . 2532 29248 
tothem, saying, Thisis the thing which youshalldo- the кох €xpusev avTov kat eBogiAevaev avtov kat ekpornaov 
Aat ҮТ a canens sd) 9288 pon And he anointed him, and gave him reign. And they clapped 
"piov eë — арор оь  ewmopevópevor ТО cóBorov | 3588 5495-1473 25322036 2198 3588 935 . a1 22 
third pári- froni "you enterin onthe sabbath, TALS Xepgiv AVTOV KAL ELTAV Giro о  poeciuevs 11:13 кол 
R y 5 their hands, апа said, Let [?live !the ?king]! And 
5442 3588 5438 3624 3588 935 Ы 
фоласоєтосау ти” фълоакт» окоо TOV Boo eos 191-* 3588 5456. 3588 — 5143 , 3588 2992 2532 
let guard the watch ofthe house ofthe king! лүкозсє Годоћо тту форти тор 1pexovrov Tov aob kat 
ТЕУ ВЕРЕ ТРО Rn Athaliah heard the sound ofthe running of the people, and 
1:6 kat то трїто> €v m пол тор обору кол то 2064 4314 3588 3992 1519 3624 2962. 11:14 2532 
And the thirdpart in the gate ofthe way, and the SAVE проѕутои лоор SEIS СОКО 7. коро, пч кок 
x 172. ана 24302... ЗЕ ЕТО 2532 she went to the people into the house of the LORD. And 
TpÜrov є, тү TONN отсо TOV TOopoTpexovTOv KAL ime 2532 2400, 3588 Ba Aci 2476 , 1909 3588 [6° 
third part in the gate behind the bodyguards, even | &0є кы. M AE oguevs ewTiKet emt Tov ©тїйоъ 
220 DATEI dor OD 2532 11417105 she saw. And behold, the king stood at the column 
þpvààčate тту $vAakQv тоо око] 11:7 kar Ovo xetpes 2596, 3588 2917 2532 3588 39054 2532 3588 
guard the watch ofthe house! And two hands котах, TO. DEMO ат D. ШОО, Коо 7 
1722 1473 3956 3588 1607 359" МУЗ] 20 according to their practice. And the singers and the ones with 
ev VAW тос о EKTOPEVÒMEVOS то соВВото» *bvAG&ovor 230 4012 3588 935 A 2532 3956 3588 2992 
among you, (апу going forth onthesabbath), shall guard güXmvyyes mepi d m paci ea ud nd th кр 
3588 5438 3624 2962 1909 3588 935 trumpets Were aroun ше р; no a the people 
тұ» dvÀoxiüv oiov корѓоо eut лоу Baoa | 3588 1093 5463 2532 4537 " 1722 4536 t 2532 
the watch ofthe house oftheLoRbD unto the king. oth D хоро. КЕД сету сер h o mnvy& nd 
2532 2944 4012 3588 935 2945 ofthe land wererejoicing, and trumpeting with trumpets. n 
11:8 коз къкАосотє тєрї TOv Вас:Аєо kvKÀo 1284-* 3588 2440-1473 2532 994 4886 
And you shall encircle around the king- [?round about Ovéppm£e Гобома та рата аот Kot eBónge gvvõespos 
p 55532: 3388 25051203 m РАА 222 Athaliah tore her garments, and yelled, (Conspiracy, 
олтур ко TO GKEUOS QvTOU EV X€tpt QVTOÙ KAL pom 
levery man], and his weapon shallbein hishand. Апа CON кркм 
3588 1525 . 1519 3588 45232 . 599 К 2532 P y. 
о єсєрҳорєроѕ ets тас̧ сабтро omo0ovetrov kot 
the опе entering into the ranks shall die. And Altars of Baal Torn Down 
1510.8.6 3326. 3588 935 1722 3588 1531-1473 2532 1781 , ы а 3588 2409 . 3588 
€govTaut пета тоо BooiAeos ev то єиторє?єс дох avrov 1:15 kat €vezetAo To Іобоє о wepevs TOUS 
they will be with the king in his entering And [?gavecharge !Jehoiada ?the priest] to the 
2532 1722 3588 1607-1473 Н 2532 4160 1543 а 2532 3588 1985  . 3588 
kat єр то єкторє?єс дох ovróv 1:9 kar emoiqcav EKATOVTAPXOLS кои то €mLgKÓTOLS тт 
and in his exiting. And [заа commanders of hundreds, | and tothe overseers of the 
3588 1543 . 2596 . 3956 3745 1411 2532 2036 4314 1473 , 1806 . 1473 1855 
oU €Ko70v70 xot кото порта оса Ovvàpeos kot eine mpos ovrovs eboyoyere аот» єёодє” 
Ithe 2commanders of hundreds] according to all as much as force, and said to them, Lead her outside 
1781-* 2532 2983 1538 3588 3588 45232 . 2532 2298 1531 3694 1473 
єуєтєіЛато Іодоє коң €Aofev єкастоѕ TOUS TOv сабтро kot ELO 0pevóop.evos OT оът 
Jehoiada gave charge. And  [?took teach commander] the ranks and the one entering after ег! 
435-1473 3588 1531 3588 4521 3326 2288 2289 А 1722 4501 " 3754 
&vOÓpos ovTOU TOUS eu 0pevop.evovs то саВВотоу perà O6ovorro Өолотө›Өтүтєто €v pop. ó oto OTL 
of his men entering on the sabbath, with То death she shall be put to death by гле broadsword. For 
3588 1607 3588 4521 2532 1525 4314 2036 3588 2409 3361-599 1722 3624 2962 . 
TOV €KTO0pevopévov TO соВВотоу kar evoqA00v Tpos єтє o iepeus pm отподу _ ev око корго 
the ones exiting onthe sabbath, and entered to [said !the ?priest], She should not die in the house of the LORD. 
* 3588 2409 2532 1325 3588 2409 . 3588 2532 2007 1473. 5495 2532 1525. 3598 
Тодоє TOv єр 11:10 кол єбокєу o \єрєї то 11:16 kar єпєӨткоу оът xetpoas коң єзтү\Өєє одор 
Jehoiada the priest. And [3gave  !the ?priest] tothe And they put [upon Зћег hands], and she entered by way 
11:6 {CP adds рєссає - See Bos footnote. 11:10 ї5ее Bos for variants. 
11:12 {СР eyvacypa - sanctified thing. 


11:17 2 KINGS 559 
1529. 3588 2462 3624 3588 935 F 2409 . 4133 3588 5308 . 3756-3179 , 2532 
єисобоъ TOV UnTOV окоо TOV Boc eos vepevs 12:3 ["Aqv тоу vinuAov ov рєтєстодцсо» kal 
ofthe entrance ofthe horses ofthehouse ofthe king. 3priest]. Only the high places he removed not, and 
2532 2289-1473 1563. 2532  1303-* А 1563. 2089 3588 2992 2378.1 2532 2370 . 1722 
kat єдоуйтосо» оът” єкєї 11:17 kar lerto Іобає єкєі єт о Лаоѕ €0votote Kot eÜvpiov ev 

And they put her to death there. And Jehoiada ordained [there ?still !the ?people ^sacrificed], and burned incense in 

1242 303.1 . 2962 2532 303.1 3588 935 3588 5308 2532 2036-* 4314 3588 2409 3956 


бао Өтүк  avopéoov корото 
a covenant between the LORD and between the king 


2532 3031 . 3588 2992 3588 15101 1519 2992 3588 
kat ovoapeégov тоо Лао? TOU eivat ew Лаби то 


and between Һе people, forthem tobe а people tothe 


Kov avopnecov тоо Bastos 


2962. 2532 1525 3956 3588 2992 3588 jus 

kvpiw 11:18 кол evoA0e пос o QOS TNS 

LORD. And [$entered tall ?the 3people ^ofthe Jand] 

1519 3588 3624 3588 * 2532 26862-1473 J 2532 

ELS tov oikov TOv Bàaà коз KQATEOTQAQOQV QUTOP ко 

into the house of Baal, and they tore it down. And 

3588 2379-1473 . . 2532 3588 1504-1473 . 4937 

то Ovota өттүр: QUTOV ко TAS eLkóvas QUTOV сърєтриро» 
his altars, and his images they broke 

1960 . 2532 3588 * 3588 2409 3588 * . 615 


єпилєло5 kat тоу Mo0àv Tov upia tov Bàaà  omeékzewav 
diligently. And Mathan the priest of Baal they killed 


4253 4383 3588 2379 2532 2525 3588 
тро тросото» тө OVTATTNPLOV KAL KoTéOTQO€V о 


before the face ofthe altars. And [?established !the 


2409 . 1985 1519 3588 3624 2962. 2532 
tepevs €T LOKOT OUS es TOV оікоу KUpiov 11:19 kau 
?priest] overseers in the house ofthe LORD. And 


2983 3588 1543 2532 3588 5525.1, 2532 3588 


є\аВє тоъ єкотоутарҳооѕ коң TOV XOppi KAL TOV 
Һе took the commanders of hundreds, and the patrol, апа the 
4475.3 2532 3956 3588 2992 3588 1093 2532 2609. 3588 
расти коң порта Tov aov Tms yns коң katyayov Tov 
couriers, and all the people of the land; and they led the 
935 PEN Sr 3624 2962. 2532 1525 3598 

Вос:Лєо e£ окоо корго kar evo 1]ÀA00v обор 

king from out of the house of the LORD, and entered the way 
4439 3588 3908.1 : 3624 3588 935 . 2532 
TrvAns TOV TAPATPEXOVTWV OUKOU тоо Вас:Лєос ко 
of the gate of the bodyguards of the house of the king. And 
2523 1473 1909 3588 2362 3588 935 А 2532 
єкодсау avTOv єтї 70v O0povov vov Bacueov 11:20 kau 
they seated him upon the throne ofthe kings. And 


5463 3956 3588 2992 3588 1093 2532 3588 4172 2270 


exepn maso  Aaós Tms yns kary TÖMS no vXoce 
[frejoiced tall ?the 3people 4of the апа], and the city was still. 
2532 3588 * З 2289 . 1722 4501 . 1722 
kar ту lo00Aiav e0avoTocav| ew  popoóot« ev 
And Athaliah they put to death by а broadsword in 
3624 3588 935 5207 2033, 2094 

око тоъ Boc eos 11:21 vios ETTA єт 

the house ofthe king. [was a son ?seven 4уеагѕ old 
жо 1722 3588 936-1473 . . 

Iwas ev то Baorebew avtov 


1Joash1] in his taking reign. 


CHAPTER 12 


Joash Reigns in Judah 
17222094 1442 3588* . 936 .. Р 
uev єтє: efóopo 70 lov єВас:Лєъсє» Iwas 
[Зір 5year 4the seventh Sof Jehu ?reigned lJoash], 
2532 5062 2094 936 1722 * л 2532 
kal тєссорокоутоа єтп  epooiAevoev ev lepovooAnp kot 
and forty years he reigned in Jerusalem. And 
3686 3588 3384-1473 z 1537 3588 * А 
ovopa ттс иттроѕ охото? Sapia єк 71s ВпрсоВєос 
the name ofhis mother was Zibiah from out of Beer-sheba. 
2532  4160-* х 3588 2112.3 1799 2962 
12:2 kar  emotqoev lws то  ev0es єроэтцо короо 
Апа Joash did the upright thing before ^ the LORD 
3956 3588 2250 3739 5461 1473. * T 3588 
TASCAS TAS QMépos os eþpoTtioev avrov Iwõaė o 
all the days which [ʻtenlightened 5him  !Jehoiada ?the 


11:20 {CP emoo£ev - was struck. 
11:21 for Jehoash in КЈУ. 


то viliqAots 
the high places. 


12:4 kar єїтєр Ioàs mpos тоз vepets тор 


And Joashsaid to the priests, АП 


3588 694 . 3588 39 . 3588 1528.1 . 1722 3588 
то Opyvptov TOV отугу то «€wobtatopevov €v то 
the money of the holy things coming in as income into the 
3624 2962. 694 . 49341 . 435. . 694 .. 

око  KUpiov epyvpuor gvvTuM(Gecos oavópós  opyvpuov 


house of the LORD, the money of the valuation of a man, the money 


4934.1 5590 3956 694 . 3739 302 305 , 1909 
OvvTuMjgeos фъоҳоу mav opyvptov o av озер єтї 
of valuation of souls, all money what ever ascends upon 
2588 444 3588 5342 1519 3624 2962. 


карда” оудротоо тоо €veykelv eus око корго 
the heart of a man to bring in the house ofthe LORD, 

2983 . 14388 3588 2409, 435, 575. 
12:5 \оВєтосоу cavzots OU  tepets олтур ато 

let [3take it ^forthemselves !the ?priests] — every man from 
3588 42372-1473 2532 1473 . 2902 . 3588 953.2 3588 
TNS TPATEWS AVTV KAL отой краттсооох: TO Вєбєк Tov 

their sale! And they shallrepair the breach ofthe 
3624 1519 3956 3739 302 2147 , 1563. 
око ew тортто. ov «v €vpeOn EKEL 
house in allthe places where ever [?should be found there 
953.2. 2532 1096 1722 3588 1501.10 . 2532 
Вєбєк 12:6 коз  eyevezo EV то єкобто KAL 
la breach]. And сате їо pass in Ње twentieth and 
5154 2094 3588 935 * 3756 2901 А 3588 
тріто Єтє тоо Вас‹Лєос̧ lws ovk єкратоіосоу OL 
third year of king Joash [?did not ^repair Ithe 
2409 . 3588 953.2, 3588 3624 2532 2564 ж. 
1єрє:$ то Вєӧєк тоо ошоо 12:7 коз  exoAeoev Ioas 
2priests] the breach ofthe house. And [4called — !Joash 
3588 935 . 3588 * У 3588 2409 2532 3588 2409 . 2532 
о Вас:Лє?с тоу Іобає TOV цєрє коң TOUS LEPELS KaL 
?the 5king] Jehoiada the priest, and the priests, and 
2036 4314 1473 , 5100 3754 3756-2901 3588 9532 
єтє TPOS сто TL oTt OU EKPATALOÙTE TO peo. єк 
said to them, Why is it that [5was not repaired !the ?breach 
3588 3624 2532 3568 3361 2983 3588 694 . 575. 3588 
TOV ошо ком vvv pm еВтүтє то QOp'yvptov ато TOV 
3of the ^house]? And now, do not take the money from 


42372-1473 . 37541519 35889532 3588 3624 1325 
трасєоу VWV OTL eus то Вєбєк тоо окоо босєтє 


your sales! For unto the breach of the house you shall appoint 
1473 . 2532 4856 . 3588 2409 . 3588 3361 
озто 12:8 kar avveoovucoav ot wepets тоо pm 
it. And [3joined in harmony {һе ?priests] to not 


2983 | (694 . 3844 3588 2992 2532 3588 3361-1765 , 
AaBeiv opyvpvov пара vov Àaov коң тоо py €vtaXvGOaU 
take money from the people, and to not strengthen 
3588 9532 3588 3624 2532 2983 * К 3588 
то єбєк тоъ окоо 12:9 кол €Aofev Іобоє о 
the breach ofthe house. And [took  !Jehoiada ?the 
2409 2787 1520 2532 4160 1722 1473. 3692 1520 
wepevs кото» рау KAL esotnoev EV avr) отр piov 
3priest chest — 5опе], and made in it [2орепіпе tone], 
2532 5087 1473 3844 3588 2379 1722 1188 

ко єӨткєу avv пора то Өъслосттриоу €v бє 

апа рш it by the altar, at the right side 
1531 435 1519 3624 2962 . 2532 1325 
єиспторєхорєуоу ovópov єї око» корго коң eOt00vv 
[entering lof men] into the house of the LORD. And [6gave 
1563, 3588 2409 3588 5442 3588 4290.1 3956 3588 
єкєӣ ot peis ot bvÀàocovzes tTa тпрӧодоро TAV TO 
"there !the ?priests 3guardingat ^the 5thresholds] ай the 
694 . 3588 1533 1519 3588 3624 2962 2532 
аруъріоу то eusóepopevov ELS TOV OLKOV Kvptov 12:10 ков 
money being carried into the house of the LORD. And 
1096 5613 1492 3754 4183 3588 694 . 3588 
єүєуєто ws eov oTt 50ÀU то Opyvptov то 
it сате to pass, as they saw that there was much money 
172235882787 , 2532 305, 3588 1122 . 3588 935 Я 
ev ти киВото kat avem о  Yypoppoevs TOV poo eos 
in the chest, that [5ascended һе ?scribe 3of the king], 


12:3 {See Bos for variants. 


560 BAXIAEIQON B 12:11 
2532 3588 2409 | 3588 3173 2532 4969.6 2532 705 3588 om 37-* 2532. ^* : 2332 ^k я 3588 
karo  tepevs о peyas кох egjvy£oav kar түрїӨрлүтол то тү‹асє» Іософот коң Іорар xov Оҳобас o 
and the [?priest 1огеа!], and they grasped and counted the which Jehoshaphat sanctified, and Joram, and Ahaziah, 

694 . 3588 2147 .. 1722 3624 2962 . 3962-1473 2«935 * 2532 3588 39-1473 2532 
epyvpuov то evpeOev ev ошко kvpiov тотеєрє avrov pBoouets lova KAL то ауа QUTOU KAL 


money being found in the house of the LORD. 


The House of The LORD Is Restored 


2532 1325 3588 694 . 3588 2090 . 1909 
12:11 [kot єбокоу то opyvpiov то єтоцласдє» єтї 
And they gave the money, being prepared, into 
5495 3588 4160 . 3588 2041 3588 1984  . 
хє‹раѕ тоъ TOLOVVTOV та €pyoa TOV ETLOKOTOV 
the hands of the ones doing the works of the ones overseeing 
3624 2962. 2532 1554 3588 5045 
око короо ко єёєбосау тое TEKTOOL 
the house ofthe LORD. And they handed over tothe fabricators 
3588 3586 2532 3588 3620.1 3588 4160 . 2041 
TOv  É£ÉUvÀOov KAL то  OUKODOM OUS то 7OLOUGLlVP єруоу 
ofthe wood items, and tothe builders doing work 
1722 3624 2962 , 2532 3588 50374 ч 2532 
Eev око Kvptov 12:12 {код то  7eiXwo7QUls — Kat 
in the house of the LORD, and tothe stonemasons, and 
3588 2998.2 3588 3037 3588 2932 3586 2532 3037 
TOUS Хетор.о\$ TOv Abov TOV koaha ёла kar М№доъѕ 
to the quarriers ofthe stones, to acquire wood and [?stones 


2998.1 . 3588 2722 . 3588 9532 3588 3624 2962. 
AATOMNTOÙS TOV катасҳєо то Вєдєк тоо окоо kvptov 
Iquarried], to repair the breach ofthe house of the LORD, 


1519 3956 3745 
ELS поута оса 


1840.4 1909 3588 3624 3588 2901 
єёобіас Өт єтїї Tov OKOV TOV KPATALWO AL 


for all as much as was spent upon the house to repair 
1473, 4133 3756-4160 . 3624 2962. 
avtov 12:13 плу ov ттотүӨтүсорто ошо корго 

it. Only they were not to make for the house of the LORD 
2374 693 2247 5357 2532 4536 3956 4632 . 
Ovpov  opyvpot qAov фало. kar саћлтиуүє mav — OkKevos 
[^doors !silver], nails, bowls, and trumpets,  orany [?item 
5552 . 2532 4632 693 1537 3588 694 E 3588 
XpvgGovv коң скє%05 Opyvpovv єк тоз QOpyvptov тоъ 
10014], ог [item  !silver] from out of ће money 

1533 1519 3624 2962. 3754 3588 
€wgevexOévros є: ошкор Kvptov 12:14 от то 


being carried іп the house ofthe LORD. For tothe 
4160 . 35882041 1325 1473, 2532 2901 1722 1473 
TOLOVOL те єрус єдокау QUT KAL €Kpo TQ LOO (P €v ото) 


ones doing the works they gave it. 
3588 3624 2962. 

TOV оор коргоо 
the house ofthe LORD. 


And they repaired by it 


2532 3756-1589.1 t 
12:15 коз ovk e£&eAoyitovTo 


And they did not call into account 


3588 435 3739 1325 3588 694 . 1909 5495-1473 

TOUS &võpas ots €0t0070 то Qpyvptorv ETL xetpoas AVTV 
the men to whom was given the money into their hands, 
1325 3588 4160 . 3588 2041 3754 1722 4102 
боро то TOLOVOL то epyov OTL ev TULOTEL 
10 give totheones doing the work- for [in trust 
1473-4160 694-1161 4012. 41311 


QvTO тооз 


12:16 apyvpiov бє mepi тАтррє\Хєсө 
Ithey were acting]. 


Butmoney for  atrespass offering, 


2532 694 . 4012. 266 : 3756-1533 k 1519 3588 
kat opyvpuov тєрї apaprias ovk eonvéxðņ es тор 
and money for asin offering was not carried into the 
3624 2962. 3754 3588 2409 . 1096 5119 
OUKOP KVpLov OTL то wepevoiv єүєуєто 12:17 тотє 
house ofthe LORD, for [?tothe priests Ш was]. Then 
305, жо 935 * 2532 4170 . 
oven Асал  feciuevs Xvpias коз €vo0Aepmoev 
[^ascended ир !Hazael ?king 3ofSyria], and waged war 
1909 Ж 2532 4293.1 1473 2532 5087-* 
єтї Гє0 кох прокоатє\оВєто аът” кол €0ero АботА 
against Gath, and wasfirsttotake it. And Hazael arranged 
3588 4383-1473 . 305 1909 * 2532 
то просото» avTov avomvat єттї lepovcoaAng 12:18 kau 
his face toascend against Jerusalem. And 
2983 ж 935 ‚ож, 3956 3588 39 
€Aopev lIoós —foouevs lovóa торта Ta ау 
[оок 1Joash ?king 3ofJudah] all the holy things 


12:11 See Bos for variants. 
12:12 tSee Bos for variants. 


his fathers, kings of Judah, and his holy things, and 
3956 3588 5553 . 3588 2147 1722 2344 . 3624 
mav то Xpvciov то єърєдєу ev ÓOncavpois окоо 


all the gold being found in the treasuries of the house 


2962. 2532 3624 3588 935 . 2532 649. 
курсот коз окоо TOV Bocwueos кол oc€o7eue 
ofthe LORD, and ofthe house ofthe king, and sent them 
3588 * 935 3588 * 2532 305 575. 

то Абал Qociuet ms Хоргос kar отер ато 

to Hazael king of Syria. And he ascended away from 


* . 2532 3588 3062 . 3588 3056 жо 
lepovaooaA(qp 12:19 kar тоа oma tov Àoyov loas 
Jerusalem. And the rest ofthe words of Joash, 
2532 3956 3745 4160 3756-2400 3778 
каи торт осо ETO insev OVK ov таъта 
and all as many fhings аѕ he did, behold, are not these 


125 1909 975 . 3056 3588 2250. 3588 
yeypomToau emi ВВ\оо Луо» тор  "QMepov то 


written upon the scroll ofthe words ofthe days of the 


95 . ж. 
Boc eov Тобо. 


kings of Judah? 


Joash is Killed in a Conspiracy 
2532 450. 3588 1401-1473 
12:20 коз avéo7n(cav ov 
And [?rose up 
4886 2532 3960 


. 2532 4160 
OUvÀOL QvTOU KAL єпосоу 
this Бопатеп], and made 


3588 * 1722 3624 + 3588 


gvvóegpov кох en&ro&ov vov [905 ev оо Madido то 
a conspiracy, and struck Joash in the house of Millo, 
1722 3588 2600 . а 5207 * 


ev тд катаВасє beid 12:21 ka сахар vios epah 

in the descent to Silla. And Jozachar son of Shimeath, 
2532 * К 5207 * Р 3588 1401-1473 3960 1473 
кох lofað vus Xeppmp ос ovol ото exo ra£av avrov 
and Jehozabadson of Shomer, his bondmen struck him, 
2532 599 2532 2290 1473 3326. 3588 3962-1473 

kat отєдоує кох єдоҳфрот оътоу HETA TOV TATEPOV солто 
and he died; and they entombed him with his fathers 

1722 4172 - . 2532 936 * 5207-1473 

ev moet Далі Kot єВас‹Аєосєу Apesias 140$ avTOv 


іп the city of David. And [?reigned lAmaziah ?his son] 
473 1473 . 
аут’ ото 


instead of him. 


CHAPTER 13 


Jehoahaz Reigns in Israel 
1722 2094 150110 . 2532 5154 3588 * 
13:1 ev єтє єкосто кои трито тоо 1005 
In [уеаг 1ле twentieth ?and third] of Joash 
5207 * 935 к 936 . ж 
viov Охооо Восілєос Іоъба ePasidevoev Іооҳоб 
son of Аһаліаһ king of Judah, [^reigned lJehoahaz 
5207 * 1909 * ч 1722. . 20332 2094 
vios loù єт’ lopoQA ev Xopopeto єптоко(бєка єтт 
?son 3ofJehu] over Israel іп Samaria seventeen years. 
2532 4160. 3588 4190 а 1722 3788 . 2962. 
13:2 kot emotqoe то тортро» ev o$0oApols kvptov 
And hedid the wicked thing in the eyes of the LORD, 
2532 4198 . 3694 3588 266 * 5207 * 1 
KAL єпорєъбт отсо TOV ањартио» ІєроВоёр viov №Вот 
and went after the sins of Jeroboam son of Nebat, 


3739 1814.2-3588-* 3756-868 . 575 1473 2532 
os єёрортє TOV Iopanà ovk ATEOTN ат’ avtov 13:3 kar 


who led Israel into sin — he abstained not from them. And 
3710 . 2372. 2962 1909 3588 * . 
өэрүсєеӨтү Өзб] къроѕ єтї 70 lopon^ 
[2was provoked in anger ?torage tthe LORD] against Israel, 
2532 1325 1473 . 1722 5495 ж 935 ж 
KaL єбокєу avTOUS EV  Xetpt Abo Васо Xvptas 
апа he gave them into the hand of Hazael king of Syria, 


13:3 {СР єӨъроӨт орут - was enraged in wrath. 


13:4 2 KINGS 561 


2532 1722 5495 . 5207 * 5207 * 3956 3062 . 3588 3056 * 2532 3956 3745 4160 . 2532 
коз є,  xetpt vtov Aóep viov Аботл TASAS Momà tov  Àoyov Ioàs KAL TAVTA осо ETONE KAL 
and in the hand ofthe son of Hadad, son of Hazael all rest ofthe words of Joash,t and all as much as he did, and 
3588 2250 2932 0€. 1189 3588 4383 . 3588 1412.1-1473, . 3739 4160 3326. * 935 
tas прєроѕ 13:4 kar Тобоо — eóen9n тоз проботох оь ÖVVAOTELAL QVTOÙ QS єтсє petrà Apesiov Basciitws 
the days. And Jehoahaz beseeched the face his dominations which he did with Amaziah king 
2962 . 2532 1873 1473 . 2962 3754 1492 EIS 3780-3778 . 1125 1909 975 . 3056 
көро KAL €TYKOUOEP алтоо Kvpuos OTL є‹ӧє Тобо OVXL толто. yeypappéva єтї В+ВЗАсо› Aoyov 
ofthe LORD, and [?heeded 3him — ihe LORD], for he beheld of Judah, have these not been пеп upon the scroll of the words 
3588 2347 3588 * : 3754 2346 1473 . 935 К 3588 2250. 3588 935 
ту» ӨЛ тоо lopoQA оти єӨлирє, отто? Bootevs tov трєроу trov Bac eov Торе 
the affliction of Israel, because [?afflicted ^them Іле king of the days of the kings of Israel? 
H : 13:5 2532 m 2962 4991 3588 1 ^ 2532 
vptos kart éðwke кър тозттүрїөл›» то lopon kar г 
?of Syria]. And the LORD gave deliverance to Israel, and 23) Ne iid Death of с. 3962-1473 
1831 5270.1 5495 à 2532 2323 13:13 kar  ekowur0n Ioós pera тоу потєроу ovTov 
єётү\Өє› vnokàtwðev xewós — Xvpias kat ekó0uav And Joash slept with his fathers. 
Israel came forth from beneath гле hand of Syria. And [а РУР 2:5. р А О) ТРИ 
3288 9207, Торе. лос ошон отой кас бе Kov  lepofooóp  ekxo0vsev єтї тоо  ÜÓpóvov avTOv ко 
Ithe ?sons ?of Israel] in their tents as yesterday ла, Jeroboam p ^ AM. бы уш. Е And 
2232 ре 13:6 RI 27365 rismoa em 1% ero Iwas ev Xopopeto petà 70v Boou eov IoponA 
and the third day before. Only they abstained not from the Joash was entombed іп Samaria with the kings of Israel. 
266 3624 * 3739 18142-3588-* T 7312 3588 731.3-1473, 1223 3739 
өрер ооо ТєроВоёр, os єрартє rov Iopahà 13:14 kar EAvoeot прросттосє түүр oppootav avrov ёи nv 
sins of the house of Jeroboam, who led Israel into sin — 599 And Fisha became ill 9 QU hisi liness 4 S Whi ch 
1722 1473 , 4198 , 2532 1065 3588 251.1 отпєдоує kar котєВт Ioas foo evslopoqA «pos ovsov 
Pb SON торе» And жа 4 th тоо: he died. Апа [^went down !Joash ?king 3ofIsrael]to him 
[by ?them they went]. nd indeed the  sacredgrove | 25322799 1909 4383-1473 25322036 3962 3962 
2476. 1722 * ; о 3734 3756 5275. KAL €éKAovgev єтї T00«Q70V QvTOUKOLeUme т©тєр TATEP 
eoram ev Харареа 13:7 От ovx этє\єїфӨтү and wept upon his face, and said, O father, O father, 
was established in Samaria. For there was not left behind 716 x 2532 2460-1473 2532 2036 1473 
3588 * . 2992 237.1 4004 . 2460 . 2532 2 I A 13:15 коз ETEV AVTO 
70 lwåxağ aos QÀX y mnmevthkovtra ттєї KAL Pape iot geeni “d ens avTov And [E dd 3t то 
to | Jehoahaz a people, but only fifty horsemen, and И ЄС ue ixi ph p orc 2053 HR Ssa E 
1176 716 2532 1176 5505 3979.1 3754 622 Ы 
беке аррата кох éka уАїббє< Tetov оти атоћєсєу аера харе товоу aud Велт d оре. TPIS niu Totoy 
ten chariots, and ten thousand footmen; for [destroyed NEUE. аке-а а yes v 993 e puis 9 DOW 
1473, 935 ONES 2532 3087 1473. ...9013:3322.. 1519 коң BeAn 13:16kot eime то BooueiloponA emiifaoor 
ovroos BociAeUs Xvpios коп ёВерто OUS SS ADU EIS andarrows And he said to the Кіп, of Israel, Set 
^them (ле king ?of Syria], and appointed them as dust for 3588 5495. 1473 1909 35885115 2532 ps 3588 5495-1473 
2662.2 2532 3588 3062 3588 3056 ү n 
катотатцои 13:8 kar та Лото Tov — Aoyov Іобҳоб и ат nd єтї th Ld Ad севир zm» хера уто 
trampling. And the rest ofthe words of Jehoahaz, 532 bed E ane "Upon te Неи үз лк езе 1909 3588 s an D 
2532 3956 3745 4160. 2532 3588 1412.1-1473, ] кох єтєӨтүкє› EAweot TAS Xetpos avTov єтїї TAS Xetpas тоо 
PR Le cuocque кек. чоь, “боро тєш AVTO And Elisha placed his hands upon the hands ofthe 
and all asmuchas hedid, and his dominations, 915 P 2532 2036 x dio SENS 
3756-2400 3778 1125 1909 975 3056 3588 
ovk où tavta yeypantareni piuBAUo Aovycov TOV parigas 13:17 And ои CRY Pd бурш Accordi 
behold, are not these written upon the scroll of the words of the prd Р: na ne ros P . the win pos eer p 
2250 3588 935 2532 2837-* E t o-6fc 
- А - А avatoààs Kov ўро є кос єтє” EAvoeot TóÉevoov kal 
Xie eos зор: Бооке оройд 13:2 rar ско uode the east! P And ү" ced And Elisha said Shot And 
days of the kings of Israel? And Jehoahaz slept Spas Жиын P 255 400] Ў BRE 
3326. 3588 3962-1473 2532 2290 1473. 1722* - j : ] 
PETA тоу потєроу orv7ov kat eÜoipor avróvev Žapapeia ere Een Fig id, но of delvera TOY pir: 
with his fathers; andthey entombedhim їп Samaria. uds p n nd Sar e ph. е. Rn of the Mn 
2532 936 * 5207-1473 473 1473 s s s : 
коз efoctAevoev Iwas vios avrov avv ото? "и peros bats аы Єр, zupie And воси trik TE: 
And [reigned 1Joash ?hisson] instead of him. and the arrow of deliverance in Syria. And you shall strike 
x 1722 * 2193 4930 2532 2036 1473. 
A : Xvpiav ev Афёк ws cvvreAetas 13:18 кол eUmev ovr 
Joash Reigns in Israel Syria in Aphek until completion. And [?said ?to him 
1722 3588 5145.1 . 2532 1442 2094 3588 * . 2983 956 2532 2983 2532 2036 3588 935 К 
13:10 ev то тріокосто коң єВӧоро єтє. тоо Iwas РР Хо Вє BeAq кол €Aofe кол єтє то poc et 
In the thirtieth апа seventh year of Јоаѕћү 1Elisha], Take arrows! And he took. And he said to the king 
935 ы 936 эй 5207 * 1909 by 3960 1519 3588 1093 2532 3960 5151 
Boot eos Iovóo єВос‹Аєосє» Ioàs vios Ioaxac ETL Iopanà màrtatov ers тү» yny KAL ETATQAĞEV TPLS 
king of Judah, [^reigned 1Јоаѕћ ?son ?of Jehoahaz] over | of Israel, Strike ^ against the ground! And he struck three times 
1722.* 1571.2 2094 2532 4160, 2532 2476 2532 3076 . 19090 1473. 3588 444 
ТЕУ є,  Xopopeio ekkaiðeka єт 13:11 кол emotnoe kaL ETN 13:19 kar єАъттдт єт’ avro o avðpwros 
Israel in Samaria sixteen years. And he did and stopped. And [^fretted Sover 9him һе ?man 
3588 4190  . 1722 3788 . 2962. 3756-868 , 3588 2316, 2532 2036 1487 3960 3999 . 2228 1810.1 
то  "ovqpov ev opðaňpois kvpiov OVK ATEOTN TOV дєоъ KAL ELTEV EL à ETATAËAS тєртїкї п — e£okus 
the wicked thing in the eyes of the LORD; he abstained not 3of God], and said, If you struck five times or six times; 
575. 3956 . 266 К * ы 5207 * И 3739 5119 302 3960 3588 * 2193 4930 2532 
ато тпасор орартиои ІєроВоби viov М№Вот os TOTE Qv єпотоёаѕ Tnv Хорор» 605 GvvreAetav KAL 
from all the sins of Jeroboam son ofNebat who | then you would have struck the Syrian until completion. And 
1814.2-3588-* 1722 1473 . 4198 , 2532 3588 
єётрортє Tov loponA ev ото єтөрєїӨтү 13:12 кол то 
led Israel into sin — [by 5them Ње went]. And the 


13:12 fi.e. Joash king of Israel. 
13:15 {СР Boħðas - arrows. 


13:10 {ог Jehoash in КЈУ. 


562 BAXZEXIAEIQON B 13:20 
3568 5151 3960 3588 * 532 Я 1537 2532 4160 3588 
vvv трі TATAËELS ту» Xvpiav 13:20 kat Eweai Ivany (23 Tepauoad d 14:3 коз esoiqoe то 
now three times you shall strike Syria. And Elisha was Jehoaddan from out of Jerusalem. And hedid the 
599 2532 2290 1473 2532 34391 * 2112.3 1722 3788 . 2962. 4133 3756 5613 * " 
oT€0avev kar éOodjav «viov коз роуобороь  Moof evÜOes . € oo0oApols kvptov тли ovx os Aavið 
died, and they entombed him. Апа armed bands of Moab | upright thing in the eyes of the токо, only not as David 
2064 1722 3588 1093 2064. 3588 1763 i 2532 3588 3962-1473 2596 3956 3745 4160 . 
q1A00v ev тп үт є\МӨобъто$ тоо eviavroù 13:21 kau o потр оътоъ кото — порта оса €souoev 
came in the land atthe coming ofthe year. And hisforefather. Accordingto all as muchas [did 

1096 1473, 2290 3588 435 2532 2400 ж. 3588 3962-1473 . 4160. 4133 3588 5308. 
єүєуєто AVTOV OoTT0vTOV tov QvÓpo kar бот Io6s о потр оотоо emotjoev 14:4 плу то vima 

it сате to pass as they меге entombing thet man, that behold, Чоаѕћ ?his father] he did. Only the high places 
1492 3588 3439.] 2532 4495 3588 435 1722 3588 | 3756-1808 2089 35882992 23781 25322370 . 

€tóov тоу роробоуоу Kot eppujpav тоу avópo ev то ovk e£mpev ETL о aos eðvoiate kot eÜvpicv 


they beheld the armed band, and they tossed the man in the 
5028 * . 2532 4198 , 2532 680 3588 3747 
тафо EAXweot kot emopevOv) kot тфото тоу oo7éov 
burying-place of Elisha, and it went and touched the bones 


+ . 2532 2198 2532 450. 1909 3588 4228-1473 
EAvwseot kar єсє коң avégTy єтї 7O0US 7000s солто 


of Elisha, and he came alive, and rose upon his feet. 
2532 * 0935 2*0. — 15702 3588* 
13:22 kar Atan jamiAevs Xvpios єёєӨлирє то» Iopanà 


And Hazael king Israel 
3956 35882250 * 


тесто то прєросѕ Iooxot 


of Syria squeezed against 


2532 1653-2962 
13:23 кол qAenoe kvpvos 


all the days of Jehoahaz. And the LORD showed mercy 
1473 . 2532 3627 , 1473 , 2532 1914 4314 1473 . 
QvTOUS KAL QkT7elpnoev avTOUS kaL єпєВЛєфє» pos аото?ѕ 
on them, and pitied them, апа looked upon them 
1223 3588 1242-1473 3588 3326, * 2532 * . 
бае тур бъөёӨтүктү oav7ov тту petà АВреб р коң Ісайбк 
on account of his covenant with Abraham, and Isaac, 
2532 * 2532 3756-2309 2962 1311 1473 


коң Io xov ovk пдє\сє к®р‹о$ Ow фӨєїрө. QvTOUS 
and Jacob. And [?wanted not tthe LORD] to utterly destroy them, 

2532 3756-641 . 1473 575 3588 4383-1473 2193 
KAL OVK атєррирєу аъто?ѕ опо тоо просотох QVTOÙ EWS 
апа he did not throw them from snis face until 
3568 2532 599 Е ін 2532 
vvv 13:24 kar anéðavev ACoA iracuxe de Xvpias коң 


now. And [4died lHazael ?king 3of Syria], and 
936 5207 * 5207-1473 473 1473 
epooiAevoev vios `Абєр VLOS QvTOU AVT’ алто? 
[^reigned Пле son 2of Hadad his son] instead of him. 
2532 1994 * 5207 * 2532 2983 3588 


13:25 kar єпєстрєфєу Iwas vios Ioóxo6 кох єЛаВє тос 
And [^returned — !Joash ?son ?of Јеһоаһах] and took the 


4172 1537 5495 5207 h 5207 

TONELS EK XEtpós viov `Абєр viov Atana 
city from out of the hand of the son of Hadad, son of Hazael, 
3739 2983 1537 5495 . T 3588 3962-1473 

es є\оВєу єк xewos Іооҳаб TOV тетро$ QUTOU 


who took if from out of the hand of Jehoahaz his father 
1722 3588 4171 5151 3960 1473 T 2532 
є, то по\єро TPL єпотаёєу avrov loàs коң 
in the war. Three times [?struck him  !Joash] and 
654 3588 4172 * 
отпєстрєфє тос moders Iopanà 
he returned the cities of Israel. 
CHAPTER 14 
Amaziah Reigns in Judah 
17222004 1208 . ж 5207 * . 935 i 
lev étert Ocvzépo Iwas viw Iooxac Barei 


In [?year !the second] of Joash son of Jehoahaz king 
* 2532 936 * 5207 * 935 


lopoqA кох єВас‹Лєъсєу Apeotoas vios Ioós Boc evs 
of Israel, [freigned lAmaziah ?son ?ofJoash ^king 

* 5207 1501 2532 4002 2094 
Iovóa 14:2 vos єксї каи тєрттє ETOV 

Sof Judah]. [ason Зреіпе twenty tand five 6years old 
1510.7.3 1722 3588 936-1473 . 2532 1501 2532 1767, 2094 
vv EV то Boc evew QUTOV KAL ELKOOL KAL EVVEQ ETN 
1He was] in his reigning. And twenty and nine years 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


eBocoiAevoev ev IepovcoAQp коз буора 


TNS MQ7p0s avTov 
he reigned іп Jerusalem. Апа the name 


of his mother 


13:21 fi.e. another dead man. 


he did not remove; апа still the people sacrificed and burned incense 
1722 3588 5308 x 2532 1096 3753 2729 

ev то UVijgÀAoUs 14:5 kot eyevero OTE  KO'TlOXUG€V 
in the high places. And it came to pass when [?grew strong 
3588 932 1722 5495-1473 2532 3960 3588 3816-1473 

n Вос:Лєса ev yepi avzov kar exo vo£e 7Tovs maldas солто 
Ithe?kingdom]in his hand, that he struck his servants, 
3588 3960 3588 3962-1473 3588-1161 5207. 
TOUS патоёаутаѕ TOV патєра QVTOÙ 14:6 tovs бє vvovs 
the ones striking his father. Апа the sons 
3588 3960. 3756-2289 . 2531 125 

TOV птотоёйутор OVK єдауйатосє ко:Ө05 yeypanrtar 
ofthe ones striking he did not put to death, as it is written 
1909 975 3551 * . 5613 1781-2962 . 

enmi fiupAtov vopov Movon «os єрєтєїХөто kvpios 
upon іле scroll ofthelaw ofMoses, as the LORD gave charge, 
3004 3756-599 3962 5228 5207 2532 5207, 
Aéyov ovk aT00ovovvTat Tio Tépes этер vv коң VLOL 
saying, [?shall not die lFathers] for гле sons, and the sons 
3756-599 5228 3962 237.1 1538 1722 3588 
оок отобоуо?утої этєр потєрои QAN N єкостоѕ є, тт 
shall not die for the fathers; but only each for 
266-1473, . 599 1473 3960 3588 * 
opoprte evrov anoðaveitar 14:7 avtos єпотаёє тү» Еёор. 
his sin shall he die. He struck Edom 
172228 1176 5505 2532 4815 3588 4073 1722 
ev Гєрєла éka yıMàðas kar ovveAofe тту Пєтрау ev 


іп Gemela- ten thousand, and seized Rock in 
3588 4171 2532 2564 3588 3686-1473 * 2193 3588 
TO полєро kal ekàÀege то ovopa avths lek0oqA eos Tns 
the war, and called its name, Joktheel until 
2250-3778 519 649-* 32 


npépas та?ти 14:8 707€ отєстєі\єу Apeootos ayyéňovs 
this day. Then Amaziah sent messengers 


4314 * 5207 * 2207 «s. 935 
mpos Iwas viov Io&xot viov loù Bastos ТРЕ 


to Јоаѕһ, son ofJehoahaz son оЁЈеһи, king of Israel, 
3004 1204 3708. 4383. 2532 649 

Aeyov óevpo офдорєу TpocOTow 14:9 кол omeéoTeuev 
saying, Come, we should see faces]. And [tsent 

* 


; 935 4314 * 2.935 . ж 
Iwas  focuevs Toi "pos Apegtav Вас:Лєа Тобо 
1Јоаѕһ ?king Sof Israel] to Amaziah king of Judah, 
3004 3588 172. 3588 1722 3588 * 649 . 4314 3588 
Aeyov o акау о €v то бото атєстє:Лє тро TV 
saying, The thorn in Lebanon sent to the 
2748 3588 1722 3588 * — 3004 1325 3588 2364-1473 
Kéópov тү» ev то Лоро Aéyov os тт» Óvyozépoa cov 
cedar in Lebanon, saying, Give your daughter 
3588 5207-1473 1519 1135 , 2532 1330 3588 2342. 
то vw pov ets yvvatiko kat Abov то  OÓnpia 
to myson for аме! And [?went through tthe 2wild beasts] 
3588 68 . 3588 1722 3588 * ч 2532 4841.1 . 3588 
tov оүроъ та є то  Atàvo коң gvvecóTQGQv тр 


the field in Lebanon, and trampled upon the 
172.1 5180 3960 3588 * 2532 
akava 14:10 тоттору єпотаёаѕ ту lóovpotav kot 
thorn. Having beaten, you struck Edom, and 
1869-1473 3588 2588-1473 1740 .. 2521. 1722 
ETNPE oe т карб: gov єубоёосӨтт: koÜnpevos ev 


[encouraged you lyour heart]. Be glorified sitting down in 


14:5 See Bos for variants. 

14:7 tor Petra. 

14:8 fie. face off for war et seq. 
14:10 ТСР mataas - by striking. 


14:11 


3588 3624-1473 2532 2444 . 2051 1722 2549-1473 2532 


то ошо СОЪ каси ате epites ev кеке соо ко 
your house! And why Яо you contend їп your evil, that 

4098-1473 2532 * 3326, 1473 

TEON Ov коз Тобе PETA соъ 


уои Shall fall, and Judah with you? 


War Between Judah and Israel 


2532 3756-191 * р 2532 305, жо 
14:11 кох ovk qkovoev Apeoioas кох avefin Ioas 


And [2hearkened not !Amaziah]. And [4^ascended !Joash 


935 2532 3708 4383 . 1473 2532 
Bases Тора. кол офӨтпсау просото аътосѕ KAL 
?king 3of Israel], and [6saw "faces the 2апа 
* ‚935 2*5. 1722 * ў 3588 * М 

Apeotos QooiAevs Iovóa ev Boi0catps mns lovõaias 
3Amaziah ^king 5ofJudah] in  Beth-shemesh of Judea. 


2532 4417-* 575. 4383 Е 2532 5343 
14:12 кол єптолсєу lIovóos апо просотоо lopanà кох ebvyev 


And Judah failed from in front of Israel; and [?fled 
435. 1519 3588 4638-1473 2532 3588 * К 
ovnp є то oknvopoa avrov 14:13 кол тоу Apeotav 
leach man] to his tent. And ['Amaziah 
5207 * 5207 * . 935, ж. 4815 . 
viov [оос viov Охоо» poc eos Іоъбо ovvéňaßev 


бѕоп 7of Joash топ 9of Ahaziah 10Кїпр 11of Judah ^seized 


+. 935 1722 * А 2532 2064 1519 
Iwdas ocuevs Терек ev Boi0capus коң "A0ev ets 
dE ?king 3of Israel] іп Beth-shemesh, and came into 
2532 2507 . 1722 3588 5038 * 1722 3588 
Терон коң KüÜceiAev ev то тєбє lepovoaAnp ev 70 
Jerusalem, апа demolished іп the wall of Jerusalem at the 
4439  * 2193 3588 4439 3588 1137 5071 
толи Eóopoip EOS TNS тоЛтс TNS — yovtoas TETPAKOTİOVS 
gate of Ephraim unto the gate ofthe corner – four hundred 
4083 2532 2983 3588 5553 2532 3588 694 . 2532 


T'xeis 14:14 kar eAofe то xpvoiov kat то opyvptov kat 
cubits. And he took the gold, and the silver, and 
3956 3588 4632 3588 2147 1722 3624 2962. 2532 
порта та OKEN то єорєдєута ev око коргоз kaL 


all the items being found in the house of the LORD, and 
1722 2344 > 3624 3588 935 2532 3588 5207, 

ev Өтүтоорої$ oikov TOV Basriéws kar тоос vtovs 
in zhe treasuries of the house ofthe king, and ofthe sons 

3588 48311 . 2532 654. 1519 * К 2532 
TOv ovppiğewv Kat атпёстрєфєу eu Zapåperav 14:15 koc 
ofthe alliances, and returned unto Samaria. And 


3588 3062 . 3588 3056 ER 3745 4160 1722 
ta oma tov — Àoyov loas осо єтсє ev 


the rest ofthe words оЁЈоаѕһ, asmuchas he did in 
1412.1-1473, . 3739 4170. . 3326, * 935 
OvvagTeto avtov а єпо\лєртсє petà Apectov Boot eos 


his domination in which he waged war with Amaziah king 


ko 3780-3778 1125 1909 975 . 3056 
Тобе ovxt та?та yeypoppevoa єтї В:В№оо Aoyov 
of Judah, are notthese written upon the scroll of the words 


3588 2250 3588 935 
тоу pepr тоу Boc eov Ера: 
of the days of the kings of Israel? 
Death of Amaziah 
2532 2837-* 3326 3588 3962-1473 
14:16 kar єкоџитӨт Iwas perà тоу тпотєроу avzov 
Апа Joash slept with his fathers, 
2532 2290 1722 * . 3326, 3588 935 
kat єтафт ev apapeia petra тоу Bastwv 
and they entombed him in Samaria with the kings 
* 2532 936 * i 5207-1473 , 473 
lopoqA xov  efoctAevoev lepofoop vios avzov орт’ 


of Israel. And [?reigned lJeroboam 2115 son] instead of 
1473 . 2532 2198 * 5207 * 935 . 
ovrov 14:17 кол etCqoev Apeotoas vios Iwas Basies 
him. And [6lived !Amaziah ?son ?ofJoash fking 

ж 3326, 3588 599 . 3588 * . 5207 * . 

Тобе petà то  amoÜ0aveiv тоу loàs vióv Ioàxotó 
Sof Judah] after the dying of Joash son ofJehoahaz 
935 ND: .. 4002.1 : 2094 2532 35883062 . 3588 
Boc eo IoponA qevrekotóeko ec :18 kat та ANOTA TOV 
king of Israel fifteen years. Andthe rest ofthe 
3056 * 2532 3956 3745 4160 . 3756-2400 . 


AÀoyovApegtov кох поуто осо 
words of Amaziah, and all 


єттөїтүсєъ оок où 
as much as he did, behold, are not 


2 KINGS 


563 
3778 1125 1909 975 . 3056 3588 2250 . 
толто yeypomTat єтї  pipAtov Aoyov тор  QpRepov 
these written upon the scroll ofthe words ofthe days 
3588 935 2532 4962 е 1909 
70v  Beoctueov lov8o 14:19 kar cvveo7podnoav єт? 
ofthe kings of Judah? And they confederated against 
1473, 49611 1722 * . 2532 5343 1519 
атто» оъстрєрио ev Ієрохсолы kar €bvyev eus 
him with a confederation іп Jerusalem. Апа hefled unto 
* 7 2532 649 3694 1473 . 1519 * б 2532 


Лохіѕ KAL отєстєау отто QUTOU EL Aayis коң 
Lachish. And they sent after him unto Lachish, and 
2289-1473 1563, 2532 142 1473. 1909 


€0ovóToGcav avTOv єкєї 14:20 kar про» QvTOV єтї 
put him to death there. And they lifted him пироп 
3588 2462 2532 2290 1722 * 3326. 3588 
TOV ттеу KAL ETAN ev  lepovooaAQp petà TOv 


the horses, and he was entombed in Jerusalem with 


3962-1473 . 1722 4172 е 
тотєро» оътоъ ev Toret Долі 


his fathers in the city of David. 


Jeroboam II Reigns in Israel 


2532 2983 3956 3588 2992 T 3588 * А 
14:21 kar єлоВє maso Лао  lovóa то» Абарот» 
And [5took tall ?the ?people 4of Judah] Azariahft, 


2532 1473 5207 1571.2 2094 2532 936-1473 5 
KAL QUTOS 140$ єккоӧєко ETV kar єВас‹Лєосоу avtov 


(and he was a son sixteen years old), and gave him reign 


473 3588 3962-1473 Ы 1473 3618 

avti тоз тетро$ avTOv Арєсіоо 14:22 avtTós ckoó0pmoe 

instead of his father Amaziah. He built 

3588 * 2532 1994 1473 3588 * 3326. 3588 2837 

т» ЕЛо0 кол єпєстрєфє» аът» то Тобо рєт то koumnvaot 
Elath, and returned it to Judah after [slept 

3588 935 3326 3588 3962-1473 1722 2094 

tov Вас:Лєа petrà Tov потєроу oaviov 14:23 ev Єтє 

ihe king] with his fathers. In  [2year 

4003 * 4 5207, * 935 * 


тєутєколдєкото Ap pesis vioù lwas Boo eos Тообо 
Ithe fifteenth] of Amaziah son ofJoash king of Judah, 
936 * Р 5207 * 1909 * 122 


eBasiievoev lepopoop vios loos єтї Iøpaņà ev 
[^reigned lJeroboam ?son ЗоЁ Јоаѕһ] over Israel in 
Ы 5062 2532 1520 2094 2532 4160. 3588 


Xoapopeta тєссарбкоруто kot ev eros. 14:24 код exrotgoe то 
Samaria – forty and one year. And he did the 
4190. 1799 2962. 3756-868 . 575. 3956 | 3588 
поруро» EVWTLOV керо ок «лтєөтү| апо пастоу ТОР 
wicked thing before the LORD. He abstained not from all of the 
266 ЕС . 5207 * 3739 1814.2-3588-* 
ањартиоу lepoBoop. viov М№аВат os e&npopre тоу IoponA 
sins of Jeroboam ѕоп of Nebat, who led Israel into sin. 

1473 600 3588 3725 * . 575. 
14:25 оото$ апокотєстцсє то орго» lopoqA ото 

Не restored the boundary oflsrael from 
1529 * ә 2193 3588 2281. 3588 687.1 
єисобоъ Апае €os ms ӨаЛоасотсѕ ms ороВо 
the entrance of Hamath unto the sea ofthe wilderness, 
2596 . 3588 4487 2962 2316, * 3739 2980 
кото TO ppa короо 0cov Iopoq^ о є\о\сє» 
according to the saying of the LORD God of Israel, who spoke 
17225495 | 1401-1473 * 5207 * 35884396 . 
ev xetpt ovÀov avTov lovà viov Арас тоо "poo n70v 
by гле hand of his bondman Jonah, son of Amittai, the prophet, 
3588 1537 + . 3754 1492-2962 3588 
тоо єк Гохдєфєр 14:26 Тоть єбє kvpvos ттүү 

from out of Gath-hepher. For the LORD beheld the 

5014 . 3588 * — . 4089 . 4970 2532 
taneivwow тоз loponQÀ тиро» сфодро коң 
humiliation of Israel, [?bitter !rhat it was exceedingly], and 
3641.1 Я 2532 4912 t 2532 4681.1 Ж 2532 
оћиуосто?$ коз OVVEXOMEVOVS KAL EOTQAVLOMEVOVS KAL 
very few, and being held together, and being depleted, and 
1459 A 2532 3756-1510.7.3 3588 997  . 3588 
EYKATAAEAELMMEVOVS KAL оок NV o Вотдоъ то 
being abandoned, and there was not one helping 


14:21 1A lengthened form of Uzziah...et seq. 
14:26 See Bos for variants. 
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2532 3756-2980 2962 1813. . 3588 
Ion 14:27 kar ovk єЛалоє коро єболєцроиь то 
Israel. And [?did not speak !/he LORD] to wipe away the 
3686 3588 * 5270.1 3588 3772 . 2532 4982 
ovopa Tov loponA эток@то›Өє› Tov ovpavov кез egogev 


name of Israel from beneath heaven. And he delivered 
1473 1722 5495 * с 5207 * 2532 
олљтоъѕ ev yepi ІєроВооџ viov Ioós 14:28 kot 
them Бу thehand ofJeroboam son  ofJoash. And 


3588 3062. 3588 3056 * . 2532 3956 3745 
ta Лита tov — Àoyov ІєроВоои коз порто оба 
the rest ofthe words ofJeroboam, and all as much as 
4160 . 2532 3588 1412.1-1473, . 3745 4170 . 2532 
ETONE KALAL ÖVVAOTELAL QAVTOÙ осо €woÀlepvyge кок 


hedid, and his dominations, аѕ much as he waged war, and 
3745 1994 3588 * 2532 3588 * . 3588 

осо єпєстрєфє ту дароско» ко ттүү Ацо то 

as much as he returned Damascus, and Hamath belonging to 
PAP 1722. A .. 3756-2400 3778 1125 1909 
Тобе: є, lopom ovx où тоота yeypopgqievo. єтїї 
to Judah, unto Israel, behold, are not these written upon 
975 . 3056 3588 2250 . 3588 935 

В:Влсоо Aoyov tov  "€pepov ov  fQocueov Терах 


the scroll of the words of ће days ofthe kings of Israel? 
2532 2837-* А 3326. 3588 3962-1473 . 3326 

14:29 кол єкоџитӨт Iepopoop рєтб тоу потєроу QVTOÙ META 
And Jeroboam slept with his fathers with 


3588 935 * 2532 936 * 5207-1473 
тоу ВасіЛєо» Iopanà кол eBasidevoe Zaxapias vios avzov 


the kings of Israel. And [?reigned 17,есһагіаһ ?his son] 
473 1473 . 
аут’ ото 


instead of him. 


CHAPTER 15 


Azariah (Uzziah) Reigns in Judah 
17222094 1501.10 , 2532 1442 3588 * 
5:1 є, ETEL  eucoo TO xov eBóopo тох lepopoop. 
In [4year !rhe twentieth 2апа ?seventh] of Jeroboam 


935 936 * 5207 * , 
Boc eos Терах epootiAevoev Atapiaş vtos Apeotov 


king ӨГ Israel, [é6reigned lAzariah ?son ?of Amaziah 
935 5207 1571.2 2094 
Вас:Лєоѕ lovbo 15:2 vios єккоХбєка єт 
^king 5of Judah]. [ason being sixteen 4уеагѕ old 
1510.7.3 1722 3588 936-1473 2532 4004.1 2094 


түр €v то Boot evew QvTÓv KAL T€vTQKOPTOOUO ETN 
!He was] in his reign, and fifty-two years 
936 . 172 * 2532 3686 3588 3384-1473 


epoaoiAevoe ev Ієроусали кол орора TNS рлүтро$ avrov 
hereigned in J erusalem; And the name of his mother 
Я 1537 2532 4160 3588 


IexeAto e lepovoaNin 15:3 kat єпооє то 
was Jecholiah from out of Jerusalem. And hedid the 
2112.3 1722 3788 2962 2596 . 3956 
€v0Oes є,  o$0oApBots kvpiov ката TAVTA 
upright thing in the eyes of the LORD, according to all 
3745 4160 Ж 3588 3962-1473 Р 4133 3588 
оса єпощсє Apegtas о потр оътоо 15:4 плу vov 
as much as [3did lAmaziah ?his father]. Only the 
5308 . 3756-1808 2089 3588 2992 2378.1. 2532 
wiAov ovk e£mpev ETL o aos «€Ovoiaote kot 


high places he did not remove; and still the people sacrificed and 
2370 . 17223588 5308 2532 680-2962 . 3588 


€O0vp. iov ev тое vir/gAots 15:5 кох parto kvpuos тоо 
burnedincensein the high places. And the LORD touched the 
935 y 2532 1510.7.3 3015.1 2193 2250 2288-1473 


Boc eos kar qv AeAempoypevos eos (epos доуотоо avrov 


king, and he was beingleprous until гле day of his death, 

2532 936 1722 3624 879.2 : 223325 % 5207 
Kov jeBooiAevoev ev око оффоъосод kar Ioo0à6p. 140$ 
and ће reigned in ahouse apart. And Jotham son 
3588 935 1909 3588 3624 2919 3588 2992 3588 
тоо Bartos emit тоо оікоо крор TOP Лабу TNS 
ofthe king was over the house, judging the people ofthe 
1093 2532 3588 3062 , 3588 3056 + Я 2532 3956 
yns 15:6 код та Лата trov  Aoyov Atapiov KAL порта 
land. And the rest ofthe words of Azariah, and all 


15:5 {CP єкоӨтто - he settled. 


BAX£EXIAEIQON B 


14:27 
3745 4160 , 3756-2400. 3778 1125 1909 
оса єтмє OVK бо TAUTA YEYPATTAL єтї 
as much as he did, behold, are not these written upon 
975 . 3056 3588 | 2250 , 3588 935 * 
BiBàiov Aovycov TOv q«pepov тоу BoouAeov Iovóa 
the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
Zechariah Reigns in Israel 
2532  2837-* 3326. 3588 3962-1473 
15:7 коз єкоџитдт ACoptoas ETÈ тоу потєроу avTov 
And Azariah slept with his fathers. 
2532 2290 1473 3326. 3588 3962-1473 . 1722 4172 


Kov єдофољ QUTÓV META TOV потєро» QvTOU EV TONEL 


And they entombed him with his fathers in the city 
2532 936 z 5207-1473 473 1473 
Aavið xat efoctAevoev Iwaðap vios avrov avr ољтоъ 
of David. And [?reigned ?Jotham !hisson] X instead of him. 
1722 2094 5145.1 2532 3590 Ы 935 


8 є, єтєє трокосто ко oyóoo Абароо Васо 
In [уеаг уле шше ?and 3eighth] of Azariah king 


Nes 936 5207 * 1909 * 
Тобе elu tXedmep Zaynplas vios lepofoóp. єтї IoponA 


of Judah, [^reigned 1Zechariah ?son ?of Jeroboam] over Israel 
1722 * . 18143 2532 4160 3588 4190 ` 

ev Žapapeia e&oapwmvov 15:9 kar emotqoe то movnpov 

in Samaria six months. And hedid the wicked thing 


1722 3788 . 2962 2596. 4160. 3588 3962-1473 

ev  oo0oApots kvptov като ETOLNTAV оь TATEPES avTov 
іп the eyes of the LORD as did his fathers. 
3756-868 . 575. 3588 266 * 5207 * 7 
OVK QT€071 ото тоу apoapruov lepoBoau viov №Вот 
He abstained not from the sins of Jeroboam son of Nebat, 
3739 1814.2-3588-* 2532 4962 ы 1909 

os єёпһартє тоу lopoqA 15:10 kar осъуєстрафу єт? 
who led Israel into sin. And [^confederated 5against 


1473 * 5207 * 2532 3960 1473 1722 
«viov XoaAovp vios lofms KAL ETATQEEV avTOv ev 
$him — !Shallum ?son ?ofJabesh], and struck him in 
ы 2532 2289 . 1473 2532 936 473 
КєВлаор kar eðavarwsav avrov kot efootAevoev avc 
Keblaam, and killed him, and reigned instead of 
E 2532 3588 3062 . 3588 3056 2400, 
«viov 15:11 ко та Лото тор  Aoyov Zoxoptov бо 
him. And the rest ofthe words of Zechariah, behold, 
3778 1125 1900 975 . 3056 2250 . 3588 


тото үєүраттох emi В:ВАоо Луо» Ҹрєрои тоу 
these are written upon іле scroll of the words of the days ofthe 


935 3778 3588 3056 2962 , 3739 
Boc eov Toa 15:12 ovsos о Aoyos kvpiov ov 
kings of Israel. This is the word ofthe LORD which 
2980 4314 а 3004 5207, 5067 

€AàAmcoe «pos lov Aeyov vroi тєтортог 

Һе spoke to Jehu, saying, [25005 "unto the fourth generation 
2521 1473 1909 2362 Ж 2532 1096 3779 


кабдтсоутос cot єтї Opovov Ісрот\ кох eyevero ото 
3shall sit I Your] upon the throne of Israel, and it became so. 


Shallum Reigns in Israel 
532 5207 * 936 1722 2094 
15:13 коё Sadov vios Ions epooiAevoe ev értel 
And Shallum son ofJabesh reigned іп [уеаг 


5145.1 . 2532 1766, 3588 * 935 К Yu 
TptaKOGT(O kat c€vvàTO тоо Álopiov Вос:Лєос Iovóo 


Пле thirtieth 2and ?ninth] of Azariah king of Judah; 
2532 936 3376 2250 . 1722 * . 2532 
xov efoogiAevoe рро тиєро» ev Xopopeto 15:14 kar 
and he reigned a month ofdays in Samaria. And 
305, * : 5207 * 1537 * . 2532 
oven Mavenp — vios raði єк Өєрсо kar 
[6ascended !Мепаһет ?son ?of Gadi 4from ош of ?Tirzah], and 
2064 1519 * 2532 3960 3588 * 5207 * 


тлӨє» ew Xoapópewav kar єтөтөёє тоу Хало?р viov laßns 
came into Samaria, апа struck Shallum son of Jabesh 
1722-5 . 2532 2289 . 1473 2532 936 473 

ev Xopopeto kar єЄдаубтосє» avrov kot єВасіЛєосє» орт’ 

іп Samaria, and killed him, and reigned instead 
1473 . 2532 3588 3062 . 3588 3056 fas И 2532 
«viov 15:15 kar ta Лита тор — Àoyov ХоЛоър KAL 
of him. And the rest ofthe words ofShallum, and 


15:13 tor Uzziah. 


15:16 2 KINGS 565 
3588 4963-1473 . . 3739 4962 | 2400, 3778 ж 936, * . 5207 * 1909 * Т 
n ovotpop cv7OU тү Gvveo7po n бо? тахта lovóa єВас‹Лєъсє Фокєо vios Моро єтї loponqA 

of his confederacy which he confederated, behold, these of Judah [^reigned IPekahiah ?son ?of Menahem] over Israel 
1125 1909 975 3056 2250 . 3588 935 N 1722; 1417 2094 2532 4160, 3588 4190 : 
yeypantar єтї  BiBAtov. Aoycv "qpepov тоу  acweov ev  Xopopeto ӧъо ém 15:24 кол enome то портро» 
are written upon the scroll of the words of the days of the kings in Samaria two years. And hedid the wicked thing 

5119 3960-* 3588 * 2532 3956 1722 3788 . 2962 3756-868 . 575. 3588 266 

Тат 15:16 тотє єпотаёє Mavonp түү, Өєфеб kar поуто 
of Israel. Then Menahem struck Tiphsah, and all 
3588 1722 1473, 2532 3588 3725-1473 . 979. Ж 3754 
та e| avm кол тоа opia аът ото  Oepsà оти 
theones in it, and its borders from Tirzah; for 
3756-455 1473. 2532 3960 1473. 2532 3588 1722 
оок троє» отоо ко єпотоёєу аут KAL TAS €v 


it did not open up to him, and he struck it; 
1064 | 2192 3822 

yo 7pt €xovaoas aveppn£ev 

3the womb !having] he tore asunder. 


and the ones [20пе in 


Menahem Reigns in Israel 


1722 2004 51451 . 2532 1766, 3588 * 
7 ev ételt триокобто коң cvvórOo TOv Аберїоъ% 
In [уеаг ле thirtieth ?and ?ninth] of Azariah 


935 ra 936 * " 5207 * 1909 


Вос:Лєос Тооба єВас‹Лєъосє Mavonp vios raði єтї 
kinig of Judah [^reigned IMenahem ?son ?of Gadi] over 

1722 * 1176 2094 2532 4160 3588 
Торел ev  Xopopetoa éka éT 15:18 kar emotqoe то 
Israel in Samaria ten years. And hedid the 
4190 |. 1722 3788 . 2962. 3756-868 . 575. 
Tovnpov ev odo0oApotis kvptov OVK ATEOCTN ато 
wicked thing іп the eyes of the LORD. He abstained not from 
266 COE 5207 * 3739 1814.2-3588-* 


epopruv lepofBooj, viov М№аВот os e&npopze тоу IoponA 


the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel to sin. 
1722 3588 2250-1473 . 305 + 935 р 
15:19 ev тоз mpépouws avroù avefón Фоол focuevs 
In his days [^ascended !Pul  ?king 
* | 1909 3588 1093 2532 * . 1325  3588* 
Accvpior єтї ту yny kar Mavomp €óoke то Фоул 


3of the Assyrians] upon the land. And Menahem gave ѓо Pul 
5507 5007 694 3588 1510.1 5495-1473 . 3326 
xia тоАолте o'yvptov тоо eivat ҳєра avTov pec 
a thousand talents of silver, [to be ог his hand] with 
1473 . 3588 2901 3588 932-1473 . 1722 5495-1473 
QUTOV TOV Kpo TOLL AL түүр Boot etav QUTOV EV xeupt ото 
him, о strengthen his kingdom in his hand. 
1627 3588 694 . 1909 3588 * 
15:20 kat Моон. e&nveyke то Opyvptov єтїї тоу IoponA 


And Menahem brought forth the silver for Israel, 
1909 3956 1415 2479 1325 3588 935 А 
єтї толто ÓvvoTOv xii болзо то Barei 


excised upon every mighty man in strength, to give to the king 


3588 * 4004 . 4608.2 3588 435  . 3588 1520 
төр  ÁgGGvpliov тптєуткорута GUKÀOUS TO avõpi то evi 


of the Assyrians – fifty shekels forthe [2man lone]. 
2532 654 3588 935 * 2532 3756 
kal атєстрєфє» o Bocievs Aoovpiwv KQL OVK 


And [/^returned tthe ?king 3of the Assyrians], and did not 
2476 1563. 1722 3588 1093 2532 3588 3062 , 3588 3056 
єстп єкєї ev тд YN 15:21 kat та Лото тои — Aoycv 
station there іп the land. And the rest ofthe words 
2532 3956 3745 4160 . 3756-2400 
Mavi коз TAVTA осо єтөтүсє ovk toov 
of Menahem, and all as muchas he did, behold, are not 
3778 1125 1909 975 |. 3056 2250 . 3588 
толто Yyeypomcat emi В:В\оо Луо» qMepov Tov 


these written upon іле scroll of the words of the days ofthe 
935 2532 2837-* 3326, 3588 


Boc eov Хораз 15:22 kar ekorn Movonp. perà тоу 
kings of Israel? And Menahem slept with 
3962-1473 2532 936 * 5207-1473 , 473 


тотєроу QUTOÙ KAL epootAevoe Pakeïa VLOS QVTOV AVT’ 


his fathers; and [reigned X !Pekahiah?hisson] instead of 
1473 
QUTOV 
him. 
Pekahiah Reigns in Israel 
1722 2094 40051 . 3588 * . 935 . 
15:23 ev єтє тєутцкосто тоо Alopiov pocuet 


In  [2year he fiftieth] of Azariah king 


ev o$0oApols kvptov OVK ATEOTN апо TOV AMAPTLOV 
in the eyes of the LORD. He abstained not from the sins 

* ў 5207 * . 3739 1814.2-3588-* 253. 
lepoBoóp viov № Ват os єёпрартє rov Iopanà 15:25 kar 
of Jeroboamson of Nebat, who led Israel into sin. And 
4962 . 1909 1473, * . 5207 * | 3588 
сърєстрофт єт? «viov Ookcot vios PopeAtov о 
[^confederated 6against "him Pekah оп ?of Remaliah 
5151.7-1473 . 2532 3960 1473, 1722 * . 1726, 
TPLOTATNS &vTOU KAL єпотаёє” avTOv ev apapeia evavtiov 
4his tribune], and struck him in Samaria, before 
3624 3588 935 3326. 3588 * 2532 3326, 3588 
oikov TOV Bos: eos perà тоо Apyofg кол perà Tov 
the house ofthe king, with Argob, and with 

* — 2532 3326 1473 , 4004 . 435 575, 3588 5207 3588 
Api KAL рєт’ ото пєуткорто QvÓpes ATÒ тоу ULOV TOV 
Arieh, and with him fifty men from the sons ofthe 

2532 2289 . 1473 2532 936 473 

Pàxobvitay kat єдоуйтосє»у avrov ко eBootiAevoev avc 
Gileadites. And he killed him, and reigned instead 
1473 . 2532 3588 3062 . 3588 3056 ig 2532 3956 


«viov 15:26 kar то Лото Tov  ÀAoyov Факєїа KAL TAVTA 
of him. Апа the rest ofthe words of Pekahiah, and all 
3745 4160. 2400, 3778 1125 1909 975 . 
осо єтөтүсє oùt та?та үєүреттөң єтї В:В\№оо 
as muchas he did, behold, these are written upon the scroll 
3056 2250 . 3588 935 
Aoyov т|һєроә› тоу Boo eov Тере. 
of the words of the days of the kings of Israel. 
Pekah Reigns in Israel 
1722 2094 4005.1 Я 2532 1208 . 3588 
15:27 ev ETEL TEVTNKOOT® KAL Oevrépo TOV 
In [^year 1ле fiftieth ?and Зѕесопа] 
* N 935 , X 936  . * . 5207 
Atoptov Вос:Лєос Тобе e€pooiAevoe  okeot vios 
ot Azariah king of Judah  [/^reigned IPekah оп 
1909 * 1722. * 1501 2094 
Papexuni ent  lopoqA ev Xopopeta eikoow єт 
3of Remaliah] over Israel in Samaria twenty years. 
2532 4160 3588 4190 Р 1722 3788 . 2962. 
15:28 коз emoiqoe то movnpòv ev odo0aApols kvpiov 


And he did the wicked thing in the eyes of the LORD. 
3756-868 . 575. 3956 266 5207 
оок QT€071 ото  TmogüOv opopruov Теово vtov 
He abstained not from all the sins ofJeroboam son 

3739 1814.2-3588-* 1722 3588 2250 
Nagar os єётрортє tov Iopanà 15:29 ev rtas ypépars 
of Nebat who led Israel into sin. In the days 
* . 935 935 
Фокєос Boot eos Тор OE Өєулаб фаласар Вас:Аєъ$ 
of Pekah king of Israel came Tiglath-pileser king 
* 2532 2983 3588 * 2532 3588 * 
Kat єЛаВє тт» Мої kar тт» АВєАЗол Өе рео б. 
Поп, and Abel-beth-maachah, 
2532 3588 * А 2532 3588 * : 2532 3588 * 2532 3588 
Kov ту lovox kot mv Кєє коң ту Асор коң mv 
and Janoah, and Kenez, and Hazor, and 
* 2532 3588 * 3956 1093 * . 2532 
Галааё kar 7v DoAuU otav пасо» yny Neo0oAetp. kot 
Gilead, and Galilee, all the land of Naphtali, and 
599.3 1473 . 1519 * 2532 4962 
апокісє» avTOUS ets Асосоріоос 15:30 кол gvveoapewe 
resettled them into Assyria. And [^4confederated 
4961.1 * 0 $207 * 1909 * . 5207 
осъстрєрџо Остє vios Нло єтї Pakeai viov 
5a confederation !Hoshea ?son ĉ3of Elah] against Pekah son 
2532 3960 1473 2532 2289 . 1473 2532 
KAL єпотоёєу avTOv KAL eÜnvoroGev avTOv KAL 
and killed him, ара 
150110 . ж. 
€ucog 7o Io0op. 


Acgocvpiov 


of the Assyrians. And he took 


* 
PopeAiov 
of Remaliah, and struck him, 
936 . 473 1473 . 1722 2094 
e€pooiAevoev олт? QUTOU EV ETEL 
reigned instead of him іп [2year 1те twentieth] of Jotham 
5207 * 2532 3588 3062 . 3588 3056 * : 

viov Обо» 15:31 kar та oma толп — Àoyov Ookeaot 

son of Uzziah. And the rest ofthe words of Pekah, 


566 BAXIAEIQON B 15:32 
2532 3956 3745 4160 . 2400. 3778 1125 1909 936 . * 5207. * 935 * 
KAL TAVTA осо €motnoev oùt TAUTA YEYPATTAL ETL epooiAevoev `Аҳоб vios Io00p. Вос:Лєос lovóa 
and all as much as he did, behold, these are witten upon [freigned lAhaz оп ?ofJotham fking 5of Judah]. 
975 е 3056 3588 | 2250 . 3588 935 5207 1501 2094 1510.7.3-* 1722 3588 
BiBàiov Aoyov tov npepar vov. fjagtAeov ТРЕТ 16:2 140$ €ikogt єт qv Axat ev то 
the scroll of the words of the days of the kings of Israel. [ason being twenty 4уеагѕ old !Ahaz was] in 
936-1473 . 2 2532 1571.2 2094 936 1722 
Jotham Reigns in Israel BociAevew ovróv kot єккоібєко ETN €pooiAevoev ev 
\ : his reigning, and sixteen years he reigned in 
1722 2094 1208 . 3588 * . 5207. * » 
15:32 ev єтє EVTEPW tov þakeai viov PopeAtov I M 2532 3756-4160 3588 E 1722 ee Aio 
In [2year !the second] of Pekah son of Remaliah СОЕТ "nn add he di спале EM ev ish hi ev з очо 
935 936 " 5207 * Jerusalem, апа he did not do the upright thing in the eyes 
Bootes оройд Васілєосєр Тооба оў Oliovi Mundo col AUTUD кибе Aovib "d ove NE 16:3 ur 
i 6 1 2 3 
king of Israel [reigned Jotham оп ĉof Uzziah of the LORD his God as David his forefather. And 
935 0 ж. 5207 1501 2532 4002 А е ` 
Вас:Лєосѕ Iova 15:33 vios EKOL каи тпєртє ора 1722 AB САНАИ lopor 2932 ye 2285 
4ki 5 2 3bei 4 Sfi Я і 
3x а ГЕР азов being bpm and 5 буе Һе went іп  :/heway ofthekings oflsrael, and indeed 
ETV тү ev то ВооңцАєєп› avrov kar ekkaiðeka PIR ВЕ Е e 722 mon i 23951. 208 Волата 
6 1 д H А ин 
КА m He was] in РЕЙ n taking telen ала sixteen Po [2his son the led] through fire according to the abominations 
ёт eDaoilevoev ev — lepovgoÀQp kat ӧрора ms | 3588 Hs. 3739 1808-2962 575-4383 3588 
ears hereigned in Jerusalem And the name тоо. ано лє горе коріое отд роолор 
у T 2. ofthe nations which the LORD removed in front of the 
3384-1473 ч 2364 а a 2232 5207 * 2532 23781 2532 2370 . 1722 
рлүтро$ ovrov Ієроосо Ovyórqp >ебфк 15:34 kar vrav lopoanA 16:4 кол e€0votote Kat eOvpta ev 
of his mother was Jerusha, daughter of Zadok. And sons of Israel. And he sacrificed and burned incense in 
4160 . 3588 2112.3 1722 3788 . 2962. 2596 . 3588 5308 . 2532 1909 3588 1015 . 2532 5270 . 3956 . 
enome то  evÜes ev  o$0oApois kvpiov кото — то vijqAots KAL єтї тоу Bovvov KAL опокото порто 
he did upright in the eyes of the LORD According to the high places, and upon the hills, and underneath every 
3956 3745 4160 * 3588 3962-1473 3586 2512... 5119 305, Е 935 
TAVTA осо єтсє Ogiasj о потр аътоо 15:35 mE £vAov aAcO00vs 16:5 tote avefm Раасоу focuevs 
all as much as [3did lUzziah ?his father]. Only tree — of the woods. Then [^ascended !Rezin "ung 
3588 5308 . 3756-1808 2089 3588 2992 2378.1 * : 2532 * . 5207 * б 935 
то vima ovk єётрєу ет 0 aos eðvoiağe Xvptas kat Фокєо д vios. Рорє№оо poc evs Терге. 
the high places he did not remove; and still the people sacrificed 3ofSyria], апа Pekah son оѓ Ветаһаһ, king of Israel, 
2532 2370 . 1722 3588 5308 . 1473. 3618 _. 3588 1519 * z 1519 4171 2532 41712 , 1909 
kart eOvp iov ev то vij qAois атутос̧ окобортсє TNV ets lepovgaAQp ew  70Àepov KAL exoAtopkovv єтї 
and burned incense on the high places. He built the to Jerusalem for war. And they made assault against 
4439 3624 2962 . 3588 1883 2532 3588 * 2532 3756-1410, 4170 . 1722 
толь окоо корго тү» €ewàvo]| 15:36 код то Axa коң ovK nóvvavTo mOoAÀepetv 16:6 ev 
gate ofthe house ofthe LORD -— the upper. And the Ahaz, and werenotable to wage war successfully. In 
3062 . 3588 3056 * ч 2532 3956 3745 4160 . 3588 2540-1565 1994 ж 935 * 3588 
Лото trov  ÀAoyov lo0àp KAL пото осо ETONEV TO kapo ekeiww єпєстрєфє Poaoov Восъ\єї Zvpias mv 


rest ofthe words ofJotham, and all as much as he did, 


3756-2400 . 3778 1125 1909 975 . 3056 

ovk où толто yéypanrtrar emi  pipAiov  Aóyov 
behold, are not these written upon the scroll of the words 
3588 2250 . 3588 935 1722 3588 
TOV  "Mepovr TOV Bocueov lov8o 15:37 є, тоң 
ofthe days ofthe kings of Judah? In 
2250-1565 756-2962 649 1722 * 3588 
T"Mépots eketvous прёото Kvptos o0076AÀAÀew ev Тобо. 70v 


those days the LORD began to send against Judah 

* ‚ 935 * , 2532 3588 * . 5207 * 

Pocoóov acu eo Xvptas коң тоу Фекєо убу PopeAtov 

Rezin king of Syria, and Pekah son ofRemaliah. 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 2532 

15:38 «ov єкоџлтӨт lwðdau рєта тоу потєроу QVTOÙ kat 
And Jotham slept with his fathers, and 

2290 3326. 3588 3962-1473 . 1722 4172 * 

єтө n PETA тоху TO Tépov avTOU ev TONEL Aavió 

they entombed him with his fathers in the city of David 

3588 3962-1473 . 2532 936 5207-1473  , 473 

тоз тетро$ &vTOU коз єВасіЛєосє» `Аҳоб vios avTov орт’ 


his forefather. And [?reigned lAhaz ?his son] instead 
1473 
QvTOU 
of him. 
CHAPTER 16 
Ahaz Reigns in J udah 
1722 2094 20333 5207 * 


6:1 є, ETEL єптаколӧєкато Факс? viov PopeAtov 
In [year tthe seventeenth] of Pekah son of Remaliah 


15:32 {ее Bos for variants. 
15:34 1Ald. & Six. Atapıas - Azariah. 
15:35 {СР офтАтр - high. 


that time [^returned !Rezin king 
588 * . 2532 1544 3588 * 1537 * . 

AU ту Xvpia кох e&efjaAe tovs Iovóatovs e£ Ала 
Elath ғо Syria, and cast out the Jews from out of Elath. 
2532 * М 2064 1519 * 2532 2730 1563, 2193 
xov lóovpgotot NAÂov ers AdO kat коатоктсоу єкєї eos 
And the Edomites came into Elath, and dwelt there until 
3588 2250-3778 2532 649-* 


3of Syria] 


32 
"Axat ayyéňovs 


ms npépas таътис 16:7 kar oméozeu ev 
this day. And Ahaz sent messengers 

434 * . ‚ 935 0. > . 3004 
"pos OcyÀà0 фаласор fpocueoa  Acocvptov Aeyov 
to Tiglath-pileser king ofthe Assyrians, saying, 
1401-1473 2532 5207-1473 1473 305 2532 4982 . 
OUÀOS GOV коз VLOS соо єүб evàfn0u kar сосорї 
[2your bondman Запа 4yourson Ч ат]. Ascend, and deliver 
1473 1537 5495 . 935 g * . 2532 1537 

Me єк xewós | BoaoiAeos Xvpios коң єк 

me fromoutof the hand ofthe king ofSyria, and from ош of 
5495 935 AN 3588 1881 | 
хє‹005 ВасАєоѕ Ісротлћ TOV €T ovi TO .évov 
thehand ofthe king of Israel, оЁ Һе опеѕ rising up 

1909 1473 2532 2983-* i 3588 694 . 2532 3588 
єт? epe 16:8 код €Aofev `Аҳаб то  opyvpuov Kot то 
against me! And Ahaztook the silver, and the 
5553 . 3588 2147. 1722 2344 . 3624 2962 . 
xpvgtov то єърєдєу ev Өтүтоъзрої$ окоо kvpiov 
gold he found in the treasuries of the house of the LORD, 
2532 3624 935 2532 649 3588 935 E 
кол OlKOU Bocsiu eos kal omeéoTeue то Bardet 
апа ofthe house ofthe king, and sent [to the ŝking 

* ; 1435 2532 191 1473 . 3588 935 . 
Acocvpiov бора 9 коз vjkovoev аъто? о poocwuevs 
40 the Assyrians !gifts]. Апа [theard Shim the ?king 

* 2532 305 935 28 . 
Accgvpior xov avefón BociAevs Aosovpiwv 


3of the Assyrians]. And [?ascended up tthe king  2of the Assyrians] 


16:7 1CP pvca« - rescue. 


16:10 2 KINGS 567 
1519 * 2532 4815 1473 2532 599.3 1473 2532 3588 3646.1 . 3956 . 3588 2992 2532 3588 
eus Aopogkov kat gvveAopev ovrqQv KAL атокистє» аът» коң түүр оАоко®тосцл телто$ тоо Лаоъ kal TAS 
against Damascus, and seized it, and resettled it, and the whole burnt offering of all the people, and 

2532 3588 *-2289 , К 2532 4198 , 3588 935 К 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 2532 
кох Tov Poaocóv e0avóvoce 16:10 kar exopev0qo Bac evs Ovoias avtov KAL TOS OT OvÓOS QvTOV коз 
апа killed Rezin. And uem lking their sacrifice offerings, апа their libation offerings! Апа 
* 1519 528.1 * * 3956 129 3646.1 . 2532 3956 129 
"Axat ew отот» ӨоүлоӨ фаласор бао! Асосъріоу mav aipa ONOKAVTWTEOS kat mav aipa 
?Ahaz|to meet Tiglath-pileser king of the Assyrians all the blood ofthe whole burnt offering, and all the blood 
1519 * . 2532 1492 3588 2379 3588 1722 * 2378 1909 1473. 1632 , 2532 3588 
es Дароскор kot єбє то ÜvatooTüptov то ev Дараско 0voios —— єт? охото ekxeets kaL то 
in Damascus, and saw the altar in Damascus. of the sacrifice offering [2upon ĉit уои shall pour out]. And the 
2532 649. 3588 935 Ж 4314 * 3588 2409 2379 . 3588 5470 : 1510.83 1473 1519 4404 

Kov omegTeuUev о Bases "Axob mpos Ovptav vov wepia Өъотасттриои то XxoAkovv єотаь pot es то прої 
And [?sent Iking ?Ahaz| to Urijah the priest altar ofbrass willbe forme in the morning. 
3588 3669. 3588 2379 2532 3588 45034 1473 . 2532 4160 * 3588 2409 . 2596 . 3956 
тү» opoiwow 70v Өосостцрох коң тоу pvOpov ото 16:16 кол emotqoev Ovptos о wepevs кото TAVTA 


the likeness ofthe altar, and the proportions of it, 


2596 . 3956 4162-1473 2532 3618 . 

кото пасо» поо «avrov 16:11 kar окоборлусє> 
according іо all its makings. And [^built 

* 3588 2409 3588 2379 2 2596 . 3956 
Ovptos o iepeus то  ÜvoiooTüpiov кото — TAVTA 
lUriah ?the priest] the altar according іо all 
3745 649 . 3588 935 EE 1537 

осо етеєстєА\є› о ВооцАєз< ‘Ayat єк 

as muchas [3ѕепі Iking ?Ahaz] from out of 
* . 3779 4160 ij 3588 2409 2193 3588 
Aa паскоъ OUTOS єпоСє» Ovpias о wepevs EWS TOV 
Damascus. Thus [źdid lUriah ?the priest] until the 
2064 . 3588935 1537 * : 2532 2064 
€A0ccv то» BoctAéa єк Aopocgkov 16:12 kar (A0ev 


coming of the king from out of Damascus. And [5came 


3588 935 . 1537 Ж 2532 1492 3588 935 : 
o acu evs єк Дораско? kat єбє, о  foouevs 


Ithe ?king] from out of Damascus. And [?beheld ће ?king] 


3588 2379 : 2532 4334 . 4314 3588 2379 . 3588 
то Өососттриоу kot простлдє 1роѕ 70 Өхоасттр‹оу o 

the altar. And [drew near ^to 5the 6altar Ithe 
935 2532 305 1909 1473. 2532 399. 3588 


BociAevs kar оте єт озто 16:13 kar оутрєуүкє түү 
?king], and ascended unto it. And he offered 
3646.1-1473 2532 3588 2378-1473 . 2532 3588 
OÀOKOQ'UTOOGUP QvTOU Kot TNV 0votav avzov Kot TNV 
his whole burnt offering, and his sacrifice offering, and 
4700.2-1473 5 4689 1473, 2532 43772, 
OT 0vónv QvTOU EOTELOEV «vTO кої TPOTEXEEV 


[?of his libation offering offered a libation] on it. And he poured 


1909 1473, 3588 129 3588 1516 1473 . 1909 3588 
em отоу то aipa TOV €eupnvukov QvTOU ETL TO 
upon it the blood [2реасе offerings tof his], upon the 


2379 , 3588-1161 5470 Р 2379 : 3739 
Өоосхасттриоу 16:14 то бє xoaÀkovv Өосіосттриоу о 
altar. Andthe brass altar which 
1510.73 1726 . 2962 . 4317-1473 575-4383 . 

түр €vavTiov короо  TpoocTyoye avto «то TPOTWTOV 
was before the LORD he brought forward in front 

3588 3624 2962 . 575. 3588 303.1 . 3588 2379 

TOU ооз коро апо TOV аъарєсор TOV Bvoraotnpiov 
of the house of the LORD, from between the altar 

2532 575. 3588 3031 . 3588 3624 2962 , 2532 1325 
коз QTO TOV отарєсор TOU окоо короо Kot €óokev 
and from between е house ofthe LORD, and put 
1473. 1909 3382. 3588 2379 2596 1005 


avto єтї рлуро› тоо Өосасттроо кота Воррбъ 
it by гле ѕійе ofthe altar according to the north. 

2532 1781 3588 935 * 3588 * 
16:15 xov єрєтєїХөтө о Bociuevs ‘Axat то  Ovpia 

And [?gave charge Iking ?Ahaz] to Urijah 
3588 2409 3004 1909. 3588 2379 | 3588 3173 
TO pei  Aeyov [emi то Өъслостприоу то pevyo 
the priest, saying, Upon the [altar 1ргеа1] 
4374 3588 3646.1 3588 4407 


тросфєрє ту oAokoavTOOGluv тү» прот 


offer the whole burnt offering, the early morning offering, 
2532 3588 2378 3588 2073.1 . 2532 3588 
кае тү Ovoiav TNV ETTEPWNV Kot TAS 
and the [sacrifice offering levening], and the 
3646.1 . 3588 935 : 2532 3588 2378-1473 ; 

OÀOKQ'UTOOEUS тоо  Booteos кол тос 0votos avtov 

whole burnt offerings of the king, and his sacrifice offerings, 


16:15 tSee Bos for variants. 


And [4did lUrijah ?the ?priest| according to all 
3745 1781, 14733, * 3588 935 К 2532 
осо єуєтєЛато отто `Ахобо  Beou eos 16:17 kar 
as much as [^gave charge 510 him 1Ahaz ?the ?king]. And 
4792.1 3588 935 М 3588 47873 . 3588 
съууєкофєу o poowuevs xat 70  GvYykKkAetlgpoTQ TOV 
[?cut down Iking 2Ahaz] the joinery of the 
3360.1 , 2532 3332, 575 1473. 3588 3066.1. 2532 3588 
pexovoO kou рєттрєу от” ауто» TOV Лооттро коң TNV 
bases, and moved [from Һет һе ?bathing tub]; and the 
2281 2507 . 575. 3588 1016 3588 5470 3588 5270 . 
OoXoccovkoOclAev ото vov Воо» TOV XoÀKOv TOV отокто 
sea he lowered from the oxen of brass underneath 
1473 2532 1325 1473 1909 939 3035. 2532 3588 
олут kat éðwkev оът єтї Васи Мт 16:18 kat Tov 
it, and put it upon [?base !a stone]. And the 


2310. 3588 2515. 3588 4521... 3618 . 1722 
OcpéAvovr Tns ko0eópoas тох соВВотоу cokoóopqoev ev 


foundation ofthe chair ofthe sabbaths Һе built in 
3624 2962, 2532 3588 1529 3588 935 А 3588 
ошо коро kat түүр eigoðov тоз poowueos ту 


the house ofthe LORD. And the entrance ofthe king 


1854 1994 1722 3624 2962. 575. 4383 . 
eto. emeoTpejev ev око корго опо просотоо 
outside, he turned in the house ofthe LORD from in front 

935 * 2532 3588 3062 . 3588 3056 


Boc: eos Accvptov 16:19 kar та Лота тои — Aoyov 

of the king of the Assyrians. And the rest ofthe words 
3745 4160 3756-2400 . 3778 1125 

“Аха оса єпойсє» ovk oùt тете уєураттоь 


of Ahaz, as much as he did, behold,are not these written 
1909 975 . 3056 3588 2250, 3588 935 
єтї ВВлоо Aoyov TOV тиєроу тоу Boc eov 
upon the scroll ofthe words ofthe days ofthe kings 

RN 2532 2837-* 3326. 3588 3962-1473 

lovóa 16:20 кол ekourm0n `Аҳоб petà vov потєро» avrov 


of Judah? And Ahaz slept with his fathers, 

2532 2290 3326. 3588 3962-1473 1722 4172 * 

коң ETAN PETA тоху потєроу avrov ev Todel Даху 
and was entombed with his fathers in the city of David. 
2532 936  , i 5207-1473  , 473 1473 


xav eflaoiAevoev Etekias 1005 avrov от? алто? 
Апа [?reigned lHezekiah ?hisson] instead of him. 


CHAPTER 17 


Hoshea Reigns in Israel 


17222004 1428, 3588 * 935 *. 

17:1 ev єтєє бодбєкато тоз Axat facueos Iovóo 

In [year һе twelfth] of Ahaz king of Judah, 

936 3207 o 1722 * 1909 
epooiAevoev Uwe vios Нло ev  Xopopetoa єтї 
[4^reigned 1Ноѕһеа оп ?ofElah] in Samaria over 
1 1767, 2094 2532 4160, 3588 4190 : 
lopoqA evvéo ém 17:2 коз enome то поруро» 


Israel for nine years. And he did the wicked thing 
1722 3788 . 2962. 4133 3756 5613 3588 935 , 
є,  o$0oaApois kvpiov тли озу OS oL Boot eis 
in the eyes of the LORD, only not as ће kings 

* 3739 151076 1715 1473 1909 1473. 
loponA ov "cov єртрообӨє» avzov 17:3 єт? avTov 
of Israel who were before him. [^against 6him 
305, * . 935 28 , 2532 1096 
oven XoApavocóop focuUevs Aocovpiov кох EYEVETO 


^ascended !Shalmaneser ?king Зоѓ the Assyrians]; and [became 


568 


1473 , * 


оъто Qone 
^to him !Hoshea 


2532 2147 


17:4 коз evpe 
And [^found tthe ?king 

1917 3754 649 

emuovAmv oTt 


" 
Ассоріоу 


1093 2532 305 


yn коң avefin 
land, and ascended unto Samaria, 


5140 2094 
тро єтї 


for three years. 


935 . 3588 


ВосАє Tov 
Пле king 2of the ?Assyrians] 


* 1519 * 


IopoQA ew Acovptiovs kot KO'TOKULG €V QUTOUS €v 
Israel into Assyria, 


* 


17:7 «xav 
*o 3588 
lopoqÀ то 


1473 1537 
QvTOUS єк 


them from out of Hu and of Egypt, 


Papaw Bartos AUQUETON 


+ 935 
of Pharaoh king 
2087 

etėpovs 17:8 

lother]. 

1484 3739 


€Üvov ор 


nations which 


2532 

Tout kaL 

of Israel, and 
2532 294 


17:9 kar nupieravTto оь 


And [^clothedt 


2596. 2962, 


кето Kvptov 
against the LORD their God, 


5308 . 1722 3956 
vym ev 


high places in 
5442 


$vAÀaccóovTov 
guard] 
4739.3 1438 


€oTQqAocav єалъто!$ 
they setup to themselves stone monuments апа sacred groves 


1909 3956 . 
єтї терт 
ироп еуегу 
2512, 
QÀcoO60vs 
of the woods. 


ёфєрє» ovTO 
3a pr 


Boc evs Aocvpiov 
3of the Assyrians 9by ?Ноѕһеа 


omTéOTeUev ayyėňovs 
5a plot]; for Hosheasent messengers to 
* à 2532 3756 
AvyvmTOU коң OVK 
of Egypt, апа did not bring gifts to the king 
1763  . 2596 1763  . 
EVLAQUTOV кет? EVLAVTOV KAL ETOMNOpKNTEV avrov о 


уеаг by year. 


оха Basta 


туєүкє боро 70  fjaciAet Aca vptov 


of the Assyrians 


And [^assaulted 


коз єбтүтєр оотбоә €v оф 
3of the Assyrians], and tied 

2532 3588 935 | . 
17:5 kar о Bases Accvptov 


And the king 


the house of the prison. 


ETL посо» TN 
of the Assyrians ascended unto all 


Zapàperav kot ETONOpKNYTEV оът» 
and assaulted i 


In [year tthe ninth] of Hoshea, [4seized 


Acgcvpiov mv m KAL ATOWKLOEV TOV 
and resettled 


in Halah andin 


} 4215 Я 
Вор потоарогѕ Гобу 


Habor, the rivers of Gozan, іп the borders of the Medes. 


The LORD Recounts Israel's Sin 
2532 


And і сате to pass 
3588 2316-1473 . 
коріо то 0eo «это TO 


3of Israel] against the LORD 


AVAYAYÖVTL 
the one leading 


AvyUvmTOU varokórro ev xeuwós 
from beneath the hand 


€bof0ncav 
they feared 


єпорєъдцсо» 


And they went 


Oucatpogt TOV 
bythe ordinances 


e£npe кър: 


ото просотоо TOV 
the LORD removed 


ofthe sons 


Boc eis opa 
asmanyas they did. 


vioi logo — Aóyovs оёікоъѕ 
the ?sons Зоѓ Israel] words of wrongdoings 


eoù avrov kat «xobopqoov €ovToUs 
to themselves 


TATAL TALS тоес ото ато 


from [?tower 


Ithe fortified]. 


Bovvo wviqAo коң торто$ EvAov 


and underneath every 


€0vpitocav 
And they burned incense there in 


17:9 tor secretely did. 


BAXIAEION B 17:4 


3588 5308 Б 2531 3588 1484 3739 599.3-2962 
то viqAots ко005 то єӨътү а ATOKE кър 
the high places, as the nations which the LORD resettled 
1537 4383-1473 2532 4160 . 2844 , 2532 
єк трос отот ото коз єтөмүсөл› KOWOVOVS ко 
from their face. And еу made partners, and 
5482.1 3588 3949 È 3588 2962 
exopa&av тоо  TOpopylicat TOV коро» 
they graved images to provoke [ŝto anger һе  ?romr]. 
2532 3000 3588 1497 3739 2036-2962 
17:12 kat  eAoa7pevoav то ELÕWAOLS OLS ELTE KÙpPLOS 
And they served tothe idols, which the LORD said 

1473 3756 4160, 3588 4487-3778 . 2532 
атто! ov тоюмусєтє то Pua тото 17:13 kat 
to them, Donot do this thing! And 
1263-2962 3588 * 2532 3588 * . 1722 5495 . 
бєрартърато kvpuos то loponA коң то Тообо ev yepi 
the LORD testified to Israel, and to Judah, by гле hand 
3956 3588 4396-1473 3956 3708 3004 
толто» тоу профутоу аътоо TAVTÖS OpOvTOS Aeyov 
of all his prophets, every one of them seers, saying, 
654 575. 3588 3598 1473 3588 4190  . 2532 5442 
опострофттє ото тоу OAV ороор тоу TOVNPAV KAL фълаёотє 
Turn from [ways !your ?wicked], and guard 
3588 1785-1473 2532 3588 1345-1473 2532 3956 
TAS €vroÀas pov коз TQ биколорето Mov ко TAVTA 

my commandments, and my ordinances, and every 
3588 3551 3739 1781 3588 3962-1473 3745 
тоу vopov ov К €vereu a pav то TO T7000 эро оса 

law | which I gave charge to your fathers, as many as 
649 4314 1473 , 1722 5495 3588 1401-1473 3588 
отпєстєа TPOS ауто? є,  xetpt то» боолору pov TOV 
Isent to Шет Бу the hand of my bondmen the 
4396 f 2532 3756-191 2532 4645 . 
"mpoonrov 17:14 kar ovk mqkovcoav кох €gKAnpvvav 
prophets! And they hearkened not, and they hardened 
3588 3577-1473 5228 3588 3577 3588 3962-1473 
TOV  VÓ)TOV QvTOV отєр TOV VATOV TOV TATÈPOV отобу 

their back above the back of their fathers, 
3588 3756-4100, 2962 . 3588 2316-1473 . 
ои озок €TlOTEUGOVP кори то Bew avrov 17:15 kau 

that trusted not ір the LORD their God; even 
683 . 3588 1242-1473 2532 3588 1345 , 3739 
ATOTAVTO тү» баю Өтүктүр ov7oUv коң Ta ÖkKALWMATA о 
thrusting away his covenant, and the ordinances which 
1303 3588 3962-1473 2532 3588 3142-1473 
баєӨєтө то тотро сл QvTOV KAL та poprvpuo ото 
he ordained with their fathers, and his testimonies, 
3745 1263 р 1473 . 2532 4198 . 3694 3588 
осо бєрортърото олтоў KAL єпорєъдтсо» OTİT Tov 
as many as he testified to them, and went after the 
3152- -. 2532 3154 2532 3694 3588 1484 
ктоо ко cenatarwðysav ко опсо TOV €0vov 
vain things, and acted in folly, апа followed after the nations 
3588 4033.1 . 1473 3739 1781-2962 : 1473 . 3588 
TOV TiepucUKA c QUTOÓV ор єуєтєЛото KvUptos QUTOLS TOU 

surrounding them, which the LORD gave charge to them 
3361-4160, 2596 . 3778 2532 1459 . 
UN TOMTAL кото тетте 17:16 kar єукотє\итор 
to not do according to these things. And they abandoned 
3588 1785 . 2962. 2316-1473 . 2532 4160. 
TAS EVTOÀAQS KvUptov 0cov C€vTOP Kot ETOMTAV 
the commandments of;herLomp their God, and made 
14388 55608, 1417 1151, 2532 4160. 
EQVTOLS xovevra боо бароЛє5 kat emotqoov 
to themselves molten castings oftwo heifers, and made 
251.1 2532 4352 3956 3588 4756 . 3588 
алсо KAL просєкъутсо» пост TN страти: TOV 
а sacred grove, and did obeisance to all the military ofthe 
3772 . 2532 3000 3588 * 2532 1236 3588 
ovpavov Kat eAo7pevoav тою BàoA 17:17 кол ömyov тоо 
heaven, and served to Baal. And they led 
5207-1473  , 2532 3588 2364-1473 1722 4442. 2532 
VLOVS QUTOP KAL TOS Ovyartėpas аттор €v пори коң 
their sons and their daughters through fire, and 
31322... 31311, 2532 36343, 2532 4097 
EPAVTEVOVTO PAVTELAS, коң orwvitovto kat eETmpåðyTav 
used oracles of divinations, and foretold. ^ And they were sold 
3588 4160, 3588 4190 n 1722 3788 и 2962 , 
тоо пошсои то тортуро> є, o$0aApois kvpiov 

to do the wicked hing in the eyes of the LORD, 
3588 3949-1473 2532 2373-2962 
TOU торорүйто avTOv 17:18 «xov єӨъроӨу kvpvos 

to provoke him to anger. And the LORD was enraged 


17:19 2 KINGS 569 
4970 1722 3588 * 2532 868 1473 . 575, 3588 1473 . 3588 3023 2532 1510.7.6 615 . 1722 1473 . 
009, pe €v то IopoqA ко атпєстСє» ото ATO TOU QUTOLS TOUS Aeovzas ко oov QT OKTELPOVTES EV QUTOLS 
exceedingly with Israel. And he removed them from them the lions, and they were being killed by them. 
4383-1473 3756-5275 4133 5443 2532 2036 3588 935 b , 3004 
трос отоо avTOU озу ътпєлє:фӨт miny Фол 17:26 кол єїто> то Вос:Лєс Accvptov Aeyovzes 
his face. He did not leave any behind except the tribe And theysaid tothe king ofthe Assyrians, saying, 
* 3441 2532 1065 * 3756 5442 3588 1484 3739 599.3 2532 4772 1722 3588 
lovóoa povrat 17:19 кол ye Iovóas ovk єфъЛоёє ta eð а отокто kat оутєкадисо$ ev тол 
of Judah alone. And indeed Judah did not guard The nations which youresettled, and relocated in the 
3588 1785 2962 3588 2316-1473 2532 4198 4172 d 3756-1097 3588 2917 
TAS €vToÀós Kvpiov TOU 0cov QUTOÙ KAL єпорєъдцсо» TONEOL Xopopetos OUK €yvogav то крио: 
the commandments of the с his God, and went cities ofSamaria, know not the distinguishing manner 
1722 3588 1345 3739 4160 . 2532 3588 2316 2285 1093 2532 649 1519 1473 
ev то бколрооцъ» Терек ots єпосоу KAL тоо Өєоъ "s yns кои  QTÉOTElÀ€eP є5 QUTOUS 
by the ordinances of Israel, which they did. And of the God ot the land. And hesent to them 
683 3588 2962 2532 2373-2962 3023 2532 2400 15102.6 2289-1473 2530 
ATEWTAVTO tov коро» 17:20 кол єӨородт kipros №єоутас kat oùt EL Bavartovvres avrovs каӨбть 
they thrusted away the LORD. And the LORD was enraged lions, and behold, they аге killing them, in so far as 
3956 4690 * 2532 4531 1473 2532 3756-1492 3588 2917 3588 2316. 3588 
mavti спєрроть орол кол €góAevgev охото? кол оок обесе то  Kpuo — ——— тоу Өєоо тис 
with all the seed of Israel, and he shook them off, and they know not the distinguishing manner ofthe God ofthe 
1325 1473 1722 5495 3588 1283-1473 1093 2532 1781 , 3588 935 "d r 
éðwkev avToùvs ev yepi TOV OwepmotovTov cvTOUS yns 17:27 кол eveteiiaro о fBacuvevs Accovptov _ 
gave them into the hand ofthe ones tearing them in pieces, land. And [gave charge !the ?king 3of the Assyrians], 
2193 3739 641-1473 575 4383-1473 3004 520 1563, 1520 3588 2409 3739 599.3 
є025 ov omeppulev отоо ато трос отот QvTOU Aeyov ATAYAYETE єкєї €va TOV vepecv ov ATOKLOQ 
until of which time he threw them away from his face. saying, Lead away there one ofthe priests whom Iresettled 
3754-4133 4486-* 575 3588 3624 * 1537 * : 2532 4198 Р 2532 2730 : 1563. 
17:21 оти zÀqv eppàyn Ісротл ото тоо окоо Aavió єк Xopopetos KAL TOpevÜT TO KAL KQOTOUKT|TO єкєї 
For furthermore Israel was torn from the house of David; from out of Samaria, апа let him go апа dwell there! 
2532 936 3588 * 5207 * 2532 2532 5461. . 1473 . 3588 2917 
kat efootAevaov тоу dlepofoóp viov М№Вот коң кои фот QvTOUS то кро 
and they gave reign to Jeroboam son  ofNebat. And And he shall enlighten them onthe distinguishing manner 
1856-* 3588 * 1843.2 3588 2962 2532 3588 2316, 3588 1093 2532 71 1520 3588 
єёєосє» lepoBooj, то» Iopanà єёотіс дє TOV короо KAL тоо  Üeov mms yns 17:28 kar yayov éva TOV 
Jeroboam banished Israel from following the LORD, and ofthe God ofthe land. And they brought one ofthe 
18142-1473 266 3173 2532 4198 2409 3739 5993 575, * 2532 2523 1722 
e&npoprev ovrovs apapriav peyaàny 17:22 kat erropevOnoov wepeov wv anokisav ото Žapapeias kot ekxa0wev ev 
led them into ѕіп – [?sin la great]. And [^went pues whom they resettled from Samaria, апа hesettled in 
3588 5207, * 1722 3956 266 * 3739 2532  1510.7.3 5461 . 1473 . 4459 5399 К 
ov voi lopan ev masas ањартіолѕ lepopodp as Boi kat nv фотоъ ovTovs то фоВтдос: 
Ithe ?sons Зоѓ Israel] іп all the sins of Jeroboam which Beth-el. And he was enlightening them how they should fear 
4160 3756-868 575 1473 2193 3739 3588 2962 2532 1510.76 4160 . 1484 1484 
єтсє оок опєостцсау отп avrov 17:23 є05 ov тоу коро» 17:29 кої cav  ^ovovvzes €0vos є0205 
hedid- they abstained not from them; until of which the LORD. And [?were ^making  !nation ?by nation] 
3179-2962 3588 * 575. 4383-1473 5613 3588  2316.1473 , 2532 5087 1473 . 1722 3624 3588 
Мєтєстсє Kvptos TOV Торотл ато трос (TOv отто? 02$ TOUS 0covs ето» кое enkar QUTOVS EV OLKOS TOV 
the LORD removed Israel from his face, as their gods. And they put them іп  fhehouses ofthe 
2980-2962 1722 5495 3956 3588 1401-1473 3588 5308 3739 4160 3588 * 1484 1484 
€AàAqoe къроѕ ev yepi TAVTÆV тоу 00vÀOVP ауто? TOV virqAov ov €mougav ot орорєстаи 0005 0005 


the LORD spoke Бу гле һапа ofall hisbondmen the 
4396 И 2532 599.3-* 575 3588 1093-1473 , 1519 
трофуто» kar отокісӨт IoponA «то mms yns ауто? ets 
prophets. And Israel was resettled from its land into 
2193 3588 2250-3778 2532 71 935 
ПЕРЕТЕ 6025 ms npépos 7avTQs 17:24 кол hyaye Barrets 


Assyria until this day. And [Леа ле king 
* А 1537 3588 1537 
Асосъріоу єк ВоръАфъо$ тоу єк 

2of the Assyrians] from ош of. Babylon theone from out of 
жо 2532 5375, *`, 2532 575 * . 2532 * 

Хода kar ото Aovàv kot ото Aripah кол Xepóopovoip. 


Cuthah, and from Ava, and from Hamath, and Sepharvaim, 


2532 2733.1-1473 1722 3588 4172 id 473 . 
KAL KOTOKLG€VP QvTOUS EV TALS полєсі Xopopetos avit 


and settled them in the cities — of Samaria instead of 
3588 5207 * 2532 2816 3 3588 * . 

TOv vtov loponÀ кол єк\тро>орлусо» тү  Xopópevav 
the sons oflsrael. And they inherited Samaria, 
2532 27331 1722 3588 4172-1473 . 2532 
kat кетокцобӨтүто ev тос полєсі ovTüs 17:25 {кол 
and settled in its cities. And 
1096 1722 746 . 3588 2515-1473 { 

eyeveso €v apx | ms кадєӧроѕ evTOv |— 
itcameto pass іп the beginning of their place of sitting down, 
3756-5399 3588 2962 2532 649-2962 1722 


оок єфоВтбтсо» тоу коро» kat QTEÉOTELAE кїр\0$ ev 
they did not fear the LORD. Апа the LORD sent among 


17:24 tSee Bos for variants. 
17:25 tSee Bos for variants. 


high places, which [?made Ithe ?Samaritans], nation by nation 
1722 3588 4172-1473 1722 3739 2730, 2532 3588 


EV TALS TOAEOW QvTÓV EV QLS KoTOKOvv 17:30 кол ov 
in their cities in which they dwelt. And the 
435 m 4160 3588 * Е 2532 3588 


&vópes BofvAovos emotqoav tyv Xokxo0 Boavo0 кол ot 


men of Babylon made Succoth Benoth, and the 
435 e 4160 3588 * .. 2532 3588 435 * 

&vópes Xov0 — exoiqcav тту NuapvyeA кох оь àvópes Алое 
men  ofCuth made Nergal, andthe men — of Hamath 
4160 3588 * 2532 3588 * 4160 3588 
єтойүстөл тт Асуло 17:31 kar ov Evoatov єтойїтөл tyv 
made Ashima, and the Avites made 

id .., 2532 3588 * 2532 3588 * 2618 3588 


№Вхоб xov mnv Өардок kat ot ETPAPOVİM катєколоу тоъѕ 


Nibhaz and Tartak, and the Sepharvites incinerated 
5207-1473  , 1722 4442. 3588 * 2532 * E 
00005 avTOv ev тор: то  ÁAOpopeAex кох ÁvqpeAex 
their sons by fire ю  Adrammelech and Anammelech, 
2316, * . 2532 1510276 5399 . 

Bcois Xenoopovip. 17:32 коз соу eopovpevot 
gods ofthe Sepharvaim. And they were fearing 

3588 2962 2532 4160. 1438 .. 2409 . 3588 
TOV корор коң €T7TOUO«v EQUTOLS LEPELS то 


the LORD, and theyalsomade for themselves priests ofthe 
5308 . 2532 4160 . 1438 .. 1722 3588 3624 3588 
virqiov KAL єптосоу EQUTOLS ev то OLKOLS TOV 
high places; and they offeredz for themselvesin the houses of the 
5308 . 3588 2962 5399 2532 3588 
virqAov 17:33 тоо корору eoofovvzo KAL TOL 
high places. [the 3Lonp  !They were fearing], and 


17:32 ti.e. sacrificed. 


570 BAXZEXIAEIQON B 17:34 
2316-1473 3000 2596 . 3588 2917 1473 . 4160 . 2193 3588 2250-3778 
O0cois олот» eAo7pevov кото то крило ото TOLOVTW EWS TNS прєрос TAÙTNS 
?their gods  !they served], according to the distinguishing manner Ithemselves ?do unto this da 
8 y 5 g 8 y. 
3588 1484. 200 599.3 1473 . Do 0 
TOV €UrvOV oUev QT OKLO €VP отоо EKELEV HAPTER 1 
ofthe nations from where he resettled them from there. C 8 
2193 3588 2250-3778 1473 4160 2596 
17:34 jeos mns pipas rovTQs avrol emotovv кото — Hezekiah Reigns in Judah 
Until this day they do according to КОКУ 72 Орой N SiS EU 
3588 2917-1473 3756-1510.7.6 5399, 3588 18:1 коз єүєуєто EV Єтє тріто то Ост 
то кріра ато» — ovk qc«v — фоВоореро, Tov And it came to pass іп [2year иле third] of Hoshea 
their distinguishing manner. They are not fearing the 

5207 * 935.  . ж .. . 936 . 5207 
2962 2532 3756-4160 , 2596. 3588 1345-1473 ‚ vi) Нла Boc eos loponA  efocotAevoev Eteias vts 
KUDLOV EOI ODN ETON окто, та ӧисолората аут” | Son ofElah king of Israel, [óreigned 1Hezekiah ?son 
LORD, and they do notdo according to their ordinances, i me ? 5207 fui 352 
2532 2596, 3588 2020-1473  . 2532 2596. 3588 3551 ‘Axat Bastos Тобе 18:2 000 єікосі Ko 
окота кру оттор SCR КЕЕ. TOv ponov | Зоѓ Ahaz 4king 5of Judah]. [2a son 3being twenty ^and 
and according to their judgment, and according to the law, 300. 2004 151073 1:22 53388: 036: 1473 2532 
2532 2596, 3588 1785 , 3739 1781-2962 s TEVTE €TOv wo o ev то aoi evew avrov kat 
KAU KOTO: my evroXüv ти єрєтєї\өтө коро 5five буеагѕ 0/1 !He was] in his taking reign. and 
and according to the commandment which the LORD gave charge ТИЛ Do dro СОО О ТЛ: ж z 3535 
3588 5207. I B 3739 2087 3588 3686-1473 єікосіи кох evvéa er ЄВас‹лєъсєу ev lepovooAmp kot 
Tos vois ІакоВ ov ENKE i To Ovoue отоо | twenty and nine years hereigned іп Jerusalem. Апа 
tothe sons ofJacob, of whom he established his name 3586: 3588 3384-1473 ё 531 iE 
1 ПА 17:35 2532 02052962 ` 3326 1473 pe òvopa ms ртроѕ avroù Api OvyoTqp Zaxapiov 

Feon 35 kær бідєто küpios рет avtov õabhkny the name of his mother was Abi, daughter of Zachariah 
Israel. And the LORD ordained with them a covenant, 2532. 4160 3588-2103) 1222 BR 78 У 
2532 1781 1473 3004 3756-5399 2316 2087 . - ; ; 

18:3 коз ewotnoe то ev0e ev  oo0oApots kvptov 
кох єуєтєЛато QvTOUS Aeyov ov фоВтдтоєсдє 0covs erepovs And he did the úpr "ht ined оро NS s of es LORD 
and gave charge to them, saying, You shall not fear [220 !other], Pus ovs mold prig pis 8m ne CN pie , 
Kt oV mpogkvvijere &vrois kar ov Aerpebgere | ката пёртадса emoiseAavib o патр ато 
and you shall not do obeisance to them, and you shall not serve | 2801 ding to AES as iuen às D D avid. p fon pu 
1473 2532 3756-2380 1473 3754 237.1 3588 . 

QvTOls kalov Өъсєтє Т атто 17:36 оти QAN то 18:4 е ene a thé раа and qur NP. ie 
to them, and you shall not sacrifice to them. Foronly (о ће per As Sens 257] БАР! 158] SLE 
курай rd РЕР vius с“ s Ауур Td otas KaL то ФЛ єёєкофє кол ovvékopev 
?the 3 1 
LORD, who led you fromout of the land of Egypt with monuments апа me C Me down], and id 219 
2479 3173 25321722 1023 5308 1473. 5399 D 
Ж ^ Ф ж. я, TOV офи» TOV «Ако OV єтмє Мост OTL Ew 
xi pey&Nn kot ev | BpoxtovtvirmMo, avrov boBrOnoec0e the i ent at brass which Мот made; ш for e 
[2strength !1great] and with [2агт lahigh|],him you shall fear, Р 
3588 2250-1565 1510.7.6 3588 5207 * 2370 . 


2532 1473. 14352 , 2532 1473 2380 
KAL атто проскъртсСєтє kal оото Өосєтє 


апа to him you shall do obeisance, and to him you shall sacrifice. 
2532 3588 1345-1473 2532 3588 2917 2532 
17:37 ко та бкоорота ауто? KAL TA крота коң 
Апа his ordinances, and the judgments, and 
3588 1785 . 2532 3588 3551 3739 1125 1473 
TAS єутолоѕ kat TOV VOMOV OV e€ypowev оши 
the commandments, and the law which he wrote for you, 
5442 . 4160 3956 3588 2250 2532 3756-5399 
фъласоєсдє тое 5àcos Tas трєросѕ kar ov oofn0noco0e 
youshallguard to do all the days; and you shall not fear 
2316 2087 2532 3588 1242 . 3739 1303 3326 
Ocovs evépovs 17:38 kar ттр» óvaOnknv qv баєӨбєтө peð’ 
?gods other]. And the covenant which he ordained with 
8 
1473 3756-1950 2532 3756-5399 2316 2087 
эмб ovk єтАтсєсдє кох ov oofin0noec0e Өєої$ єтєрооѕ 
you you shall not forget; and you shall not fear [?gods !other]. 
3754 237.1 3588 2962 3588 2316-1473 1473, 5399 
17:39 от. &ÀX^ y Tov корор 70v дєоу vjiv avzov фоВтдтсєсдє 
For only the LORD your God- him you shall fear; 
2532 1473 1807 1473 1537 5495 . 3956 3588 


KAL оътоѕ єёє\єітоь урос єк XELPOS — "àvTOV TOV 
and he will rescue уои from out of the hand of all 
2190-1473 2532 3756-191 2371 1722 3588 


ex0pov оро 
your enemies. 


17:40 ко ovk "kovoav aà y €v то 
And they hearkened not, but only in 


1345 1473 3588 4413 1473 . 4160 2532 
бколораси аттор» то прото ауто єпогооо 17:41 kot 
[?ordinances  !their ?former]| they acted. And 
1510.7.6 3588 1484 3778 5399 3588 2962 2532 3588 
пса” та €0vq толто фоВоъџєро: тоу къри» KAL то 


[were ?nations !these] fearing the LORD, and [?ro 
1099.3-1473 1398 2532 1065 3588 5207.1473 2532 
yAvTTOUs оът» e00vÀevov kal ye OL VOL QUTÓV KAL 
ŝtheir carvings — !they served], even indeed theirsons. And 
3588 5207, 3588 5207-1473 , 2531 4160 3588 3962-1473 


ot vtt TOV VWV аттор Kaos єпосоу ое 
the sons of their sons [?as 44а 


TATEPES avTOv 
*their fathers 


17:34 tSee Bos for variants. 


TOV «qpepov eketvov Norav ov vioi lopoqA — 0vpvovres 


those days [^were !the ?sons 3of Israel] burning incense 
1473, 2532 2564 14733, * . 1722 2962. 
avto кез єко\лєсєу ото» Neeo0àv 18:5 ev коро 
toit. And hecalled it Nehushtan. In the LORD 


2316 * 1679 3756-1096 3326 1473. 3664 

0c» Iopa NATE озок eyévero pev аттор opotos 

God of Israel he hoped. There was Hor [Зайег “мш tone likened 
1473 , 1722 3588 935 2532 1722 3588 


QvTO €v то Baci evow lovbo ко єр то 
?to him] among the kings of Judah, and among the ones 
1096  . 1715 1473 2532 2853 . 3588 
Yyevopéevow  €pmpog0ev avrov 18:6 kar ekoAAmOm то 
taking place before him. And hecleaved to the 
2962. 3756-868 . 575. 3693 1473 . 2532 5442 3588 


коріо OVK отєстт опо отісдєу avTov кох єфълаёє то 
LORD. He did not leave from behind him, апа he guarded 
1785-1473 р 3745 1781-2962 | 3588 * | 
€vTOÀÓS QvTOU 060$ єуєтєіЛото к©ро$ то Movon 
his commandments, as many as the LORD gave charge to Moses. 
2532 1510.7.3-2962 3326 1473 , 1722 3956 3739 
18:7 код түр kvpvos pev oavTOU є, поси OLS 
And the LORD was with him. In all the things which 
4160 . 4920 . 2532 114. 1722 3588 935 , 
ETONE gvrnkev kar nO0erqoev ev то Pasei 
he did he perceived. And he annulled allegiance to the king 
2532 3756-1398 1473 1473. 3960 


AGNI коң ovk єбоъЛєосєу avro 18:8 avtos exo rae 
of the Assyrians, and did not serve to him. He struck 
3588 246 2193 * 25322193 3725-1473 , 575, 4444 


tovs оАЛофъЛоъѕ eos Гобс коң eos орох олт ото mUpyov 
the Philistines unto Gaza, and unto its border, from the tower 


5442 . 2532 2193 4172 3793.1 2532 
$vAaccovTov KAL EWS 70AÀeoS oxvpaàs 18:9 kau 
ofthe ones guarding, and unto [2city tthe fortified]. And 
1096 1722 3588 2094 3588 5067, 935 к 

єүєъєто ev то єтєє то тєтарто Васіћє: EbCektov 
И сате to pass іп Һе [2уеаг ifourth| (о king Hezekiah, 
1473. 1763 3588 1442 3588 * 5207 * s, 935 : 
ауто evtaviós o épóopos то Qone vi) Hàg facet 


thisis [?year һе ?seventh] of Hoshea son of Elah king 


18:10 2 KINGS 571 
* 305 935 * 1909 935 28 . 2532 649. 935 | 
lopoqA avem Уахкшрабйр Boc: evs Aoovptov єтї ВосАєї Accvptiov 18:17 код  oameéo7ewue fpoocuevs 
of Israel, ascended Shalmaneser king of the Assyrians against king of the Assyrians. And [sent ithe king 
Ы у 2532 41712 , 1473 . 2532 2638 .., үл А 3588 * . 25323588* . 25323588* f 
Zapáperav kar єпоћоркєи олту 18:10 код koeAóoero Agcvpiov | Tov OopOàv kar тоу Papapis коң ov Рофакту 
Samaria, and assaulted it. And he overtook ?of the Assyrians] Tartan, and Rabsaris, and Rabshakeh 
1473 . 1520 5056 5140 2094 1722 2094 1622 3588 1537 m 4314 3588 935 2. BÉ С. 1722 141 
аот” eis TéÀovs трол єт» EV ÉTEL KTW, тоо єк Aàxw mpos тоу Вас:лєо Efektav ev óvvape 
it at  theend ofthree years. In [2уеаг tthe sixth] from out of Lachish to king Hezekiah with [?force 
* Р 1473 1763 1766 3588 * 935 , 926 . 1519 * z 2532 305. 2532 2064 1519 
Etektov олуто$ eviav7O0s €vvaros то Остє Parei Bapeia es lepovoaàńp kar avegnoov Kot Адо» es 
ot Hezekiah, this is [2year Ithe ninth] of Hoshea king la heavy] to Jerusalem. And they ascended, and came to 
4815-* 2532 599.3 935 * 2532 2476 1722 3588 5200.1 . 3588 507 

Горак съуєлфӨт Xopópew 18:11 kar omokiwe jag evs lepovacaAQqp kar éotnoav ev то vópoyoyo Tms оро 
of Israel, Samaria was seized. And [?resettled tthe king Jerusalem. Ара theystood by the aqueduct ofthe upper 


Ы 3588 * 1519 * 2532 5087 
Ассъріоу тү Xopópewrv ew Асоъріоъѕ kat eÜnkev 
?ofthe Assyrians] the Samarian into Assyria, and put 
1473 17225 1% 2532 1722 * 4215 A 2532 
eviovs ev Eada кол ev АВор потарої Гобоу xot 
them іп Halah and in Набог bythe river Gozan, and 


3725 * s 446.2 3756-191 
орсо: Mnóov 18:12 av® ov ovk qkovcav 
in the borders of the Medes; because they hearkened not to 


3588 5456 | 2962, 3588 2316.1473 . 2532 3845. 3588 
ms $ovnüs корсото тоо Ücov avTOv коз порєВтсо» ттр» 


the voice ofthe LORD their God, апа ое 

1242-1473 3956 3745 1781. 3588 
бакт» avTov порто осо єуєтєіЛото Mods о 
his covenant — all as much as he gave charge to Moses the 
1401 2962. 2532 3756-191 2532 3756-4160 . 
ovos короо коң OVK NKOVOQV коң OVK ETOMTAV 


bondman of the LORD. And they hearkened not, and they did not do. 


Sennacherib Wars with Judah 
2532 3588 5065 2094 935 5 
18:13 kar то тєссарєсколбєкото étel Baotws 
And inthe fourteenth year of king 
ж 305, * .. 935 NE . 
Etextov озер XevvaxywpiB | gooiAevs Accvptov 


Hezekiah [4^ascended !Sennacherib ?king 3of the Assyrians] 
1909 3588 4172 * 3588 3793.1, 2532 4815. 

єтї tas moders lovóoa TAS OXVPAS kar ovvéňaßev 
against the [cities ?of Judah lfortified], and seized 

1473 , 2532 649. жо 935 * 

аттас 18:14 kar anéorteriev Etekias Во сАєїҗ Iovóo 


them. And [tsent IHezekiah ?king 3of Judah] 
32:16 4314 3588 935 , 3588 * 1519 * 
eyyélovs «pos тоу Baoéa tov — ÁgGvpiov ets Aaxis 
messengers to the king ofthe Assyrians to  Lachish, 


3004 264 654 . 575 1473. 3739 1437 


Aeyov papka оапострафтди ат  cpov o eav 
saying, Ihave sinned, turn from me! What ever 
2007 . 1909 1473 941 2532 2007 3588 
enms ew epe Вастасо кох eneðnkev o 
you should place upon me Iwill bear. And [^placed a tribute 1the 
935 1900 * 935 le 

poc evs орі, . emi  Etekiav Paota Тооба 
?king Зоѓ the Assyrians] upon Hezekiah king of Judah 
5145. . 5007 694 2532 5144 5007 
трекосо тоЛоаута Opyvptov KAL TPIAKOVTA тоАолто 
of three hundred talents — ofsilver апа thirty talents 
5553 . 2532  1325-* : 3956 3588 694 . 3588 
xpvoiov 18:15 кол éðwkev Egekias mav то  opyvpuov то 
of gold. And Hezekiahgave all the silver 

2147. 1722 3624 2962, 2532 1722 2344 . 
єорєдє, ev око корго kal єр 0ncavpots 


hefound in the house ofthe LORD, and in the treasuries 


3624 3588 935 Я 1722 3588 2540-1565 

окоту тоъ Васо 18:16 ev то коро eketvo 
ofthe house ofthe king. In that time 
4792.1 ы 3588 935 Ж 3588 2374 3588 


Gcvveékoyev Ебєкасѕ о BooiAevs Iovóa Tas Üvpos тоо 


[^cut off Hezekiah ?the ?king 4of Judah] the doors ofthe 
3485. 2962 . 2532 3588 4741 . 3739 5558. 

vaoù  Kvptov KAL TA єотцриурєуо Q єҳръсосєу 
temple ofthe LORD, and ie supports which [^gilded 

+ 3588 935 2532 1325 1473. 3588 
Etekias o poo evs Іоёба KAL єбокєу оъто то 
IHezekiah ?the king ^of Judah], and gave them to the 


18:11 ТСР тото ло - rivers. 


2861 ; 3739 1510233 1722 3588 3598 3588 68 . 3588 
ко\орВтдроѕ n єсти cv m обо тоо  cypov тох 
pool, which is in the way ofthe field ofthe 
102, 2532 994 . 4314 * 2532 1831 
үуафєоѕ 18:18 kar efonoov mpos EtCektav коң єлє 
fuller. And they yelled to Hezekiah. And [6came 
4314 1473 , * . 527 * р 3588 3623 . 2532 
"pos evTovs EMakip vios XeAktov о оороро$ кос 
о 8һет  !Eliakim ?son lof Hilkiah “һе 5тапарег], апа 
Ы 3588 1122 2332/08... 3588 5207 * 3588 
Xofvàs o Yypoppocevs коң loóox o vios Асаф о 
Shebna the scribe, and Joah the son of Asaph the 
363 | 2532 2036 4314 1473 , * |. 
QAVAPLUVNTKOV 18:19 коз eime mpos олтоў Papakns 
one taking record. And [?said Зо “Шеш  !Rabshakeh], 
2036 1211 4314 * К 3592 3004 3588 935 . 3588 
einate ön "pos Egekiav T&E Aeyev o ВесАє o 
Say indeed to Hezekiah, Thus says the [?king 


3173 935 5100 3588 4006-3778 
peyos pociuevs КРСТЕ TUS т пєподто:с aÙ 
lgreat], the king of the Assyrians, What is this reliance 
3739 3982 4133 3056 5491 . 2532 
түр тєтптодоѕ 18:20 mnv Aoyot xXeUéov kat 
which you yield on? How then do words ofthe lips and 
1012 . 3904.3 1096 1519 4171 3568 3767 
BovAq тпторотоёіѕ үйєтои є тпо\лєроу vvv ovv 
counsel [?/he battle array Њесоте] for war? Now then, 
1909 5100 3982 3754 114 1722 
ETL TVL menoras OTL nemas ev 
upon whom are you relying upon, that you annulled allegiance to 
1473, 2400, 3982 4572 . 1909 3588 4464 
epoi 18:21 où menoras savt єтї mv popóoov 
me? Behold, are you [?relying tyourself] upon Prod 
3588 2562. , 3588 23454 . 3778 1909 * s 
түу калош тиу T7e0laopevqv TovTQv єт? AtyvmTOV 
^of reed ?fractured ihis]- upon Egypt? 
5613 1437 1991 435 1909 1473. 1525 . 1519 


wS Ev єтибттриҳӨт олтур єп оът ELTENEVOETAL ELS 
Thus if  [?should stay !a man] upon itf, it will enter into 
3588 5495-1473 . 2532 50692 1473, 3779 151023 * 
TQ» ҳєіра AVTOV KAL TPNTEL оът OUTOS eot Papaw 
his hand, and puncture it. Thus is Pharoah 
935 * 3956 3588 3982 : 1909 1473 . 
Boouevs AvyvmTov пасі то Temowu)ooww єт? avTov 
king of Egypt  toall the ones relying upon him. 
2532 1437 2036 4314 1473 1909 2962 3588 
18:22 kar єбъ eimns Tpos рє єтї къри тор 
And if you should say to me, Upon the LORD 
2316-1473 3982 3780 1473. Ж . $68 . 
Ocov роу Tmenoiðapev озу олтоѕ Ебєкіос ATEOTNTEV 
our God werelyon. Isit not he that Hezekiah removed 
3588 5308-1473 . 2532 3588 2379-1473 . . 2532 2036 3588 
та vima QUTOV KAL те OvoraotTpra QUTOV ко ELTE то 
his high places апа his altars, and said to 


T 2532 3588 * 1799 3588 2379-3778 
Іоъёо кох т lepovaoAnj evóortov тоо Өососттрѓох тото 


Judah and ғо Jerusalem, Before this altar 

4352 : 1722 * 2532 3568 3396 
Tpockvurngece ev lepovsoAnp 18:23 колд vvv püx0ne 
you shall do obeisance іп Jerusalem? And now, mix in 
3588 2962-1473 3588 935 Е 2532 1325 1473 
70 коро роо то poc et Aocovpiwv кол босо сос 
with my master the king of the Assyrians, and I will give to you 
1367 2462 1487 1410 1325 4572 
бсо — Отто e борот болзо сєолто» 


two thousand horses, if уои shall Бе able toput for yourself 


18:21 fi.e. as а splintered cane. 


572 

1912.2 1909 1473 . 2532 4459 654 К 3588 
ewmipóTos em оттоо 18:24 kar то отоотреєфєї то 
arider upon them. And how will you turn back 
4383 5116.1 1520 3588 1401 3588 2962-1473 
птросотор TOTAPXOV €vos 70v  00vÀcv тоо короо pov 
the face [toparch tof one] of the [2bondmen 3of my master 
3588-1646 . 2532 1679 4572 . 1900 * 1519 
TOV єЛаҳісто» KAL NÀATLTAS солото єт — AtyvmTOV es 
least of the], and hope for yourself upon Egypt for 
716 2532 2460 . 2532 3568 3361 427 2962 


аррата KAL veu 
chariots and horsemen? 


18:25 kar vvv pq Qvev kvpiov 
And now, isit without the LORD 


305. 1909 3588 5117-3778 . 3588 1311 

avenyer єтї TOV топтор» 7OUTOV TOV Ota dbÓeipau 

that we ascended against this place to utterly destroy 
1473. 2962 2036 4314 1473305 1909 3588 1093-3778, 2532 


avtov коро єтє прос мє avómOremnt 
it? The LORDsaid to те, Ascend against this land, апа 


1311 1473 . 2532 2036 * cT жей X 
ӧофдєрох атти 18:26 кол єїтєр EMakip vios XeAktov 


utterly destroy it! And [8said !Eliakim ?son ?of Hilkiah 
2532 * . 253 * 434 * 2980 1211 


түу үтү тоаътұ KAL 


kat  Xofvós кол Тобу mpos Powókqv — AàAqoov бү 
4апа 5$һебпа бапа 7Joah] to Rabshakeh, Speak indeed 
4314 3588 3816-1473 * . 3754 191-1473 2532 
mpos TOUS nmas соо Урут От ако?орєу peis kat 
to yourservants in Syrian! For we hear. And 
3756 2980 . 4314 1473 2454.1 1722 3588 3775, 3588 
оъ ЛаАсє5 тро$ прос lovóoioTt ev тос wi тоо 
ао пої ѕреак with us inJewish to the ears ofthe 
2992 . 3588 1909 3588 5038 2532 2036 4314 1473 . 
Àoov тоз єтї тоо TelyOvs 18:27 коз eine mpos аъто?ѕ 
people upon the wall! And [?said о — ^them 
£ y 3361 4314 3588 2962-1473 2532 4314 1473 649 
Рофоктѕ uN Tpos Tov къри GOV KAL TPOS сє отєстєЛє 
IRabshakeh], Is it to your master, and to you [?sent 

1473 3588 2962-1473 2980 3588 3056-3778 3780 

pe o кър роо anoal тоос AÀOyovs TOUTOUS ооҳі 
3me ппу master] to speak these words? Is it not 
4314 3588 435 3588 2521 1909 3588 5038 3588 
Tipos тоос QvÓpoas TOUS Kko0npevovs єтї тоо TELXYOUS TOU 
to the теп sitting upon the wall, 

2068 . 3588 2874.1-1473 2532 4095. 3588 37742-1473 . 3326 


фегүєї тту копро» AVTOV KAL TLELV то оро avTOv peð’ 


eating their dung, and drinking their urine with 
1473 260 2532 2476-* 2532 994 5456 . 
оиб» бро 18:28 kar eo TQ Рофоактѕ kar effónoe форт 
you together? And Rabshakeh stood and yelled  [?voice 
3173. 2454.1 2532 2980 2532 2036 191 , 3588 
peyan lovóaio7t katl EAAANGE KAL ETEV AKOVOTATE TOUS 
lwith a great] in Jewish, and spoke, and said, Hear the 
3056 3588 935 : 3588 3173 935 * 

Aoyovszov Вас:Лєоѕтоо  peyàAov Вас:Лєос Acovptiov 


words oftheking — of the great king of the Assyrians! 
3592 3004 3588935 . 336] 1869 1473 * 


18:29 тобє Aeyevo — BootuAevs pn єполрєто орос Etekias 
Thussays the king, Let not [?lift 3you Hezekiah]! 
3754 37662 1410 1473-1807 б 1537 
от оо рл] бөътүтог vpas єёєАєстӨбө єк 
For іп по мау should he be able to rescue you from out of 
5495-1473 2532 3361 19011-1473 ‚ *® k 1909 
xewpos pov 18:30 kar рт emeAmero орос Ебєкіосѕ ent 
my hand. And let not [2гаіѕе your hope  !Hezekiah] unto 
2962 3004 1807, 1807, 1473 3588 2962 
коро» — Aeyov e&owovpevos e&eAevrot nuas o корго 
the LORD! saying, In rescuing, — [?willrescue ^us tthe 2говр], 
2532 37662 3860 3588 4172-3778 . 1722 5495 . 


кош OU рл mapado Tos оъту ev Xetpt 
and in no way shall [26е delivered Ithis city] ^ into the hand 


935 ж | 3361 — 191 O * 3754 
Boc éos Accovpiov 18:31 un ако?єтє Ебќєкіоо От 
of the king of the Assyrians. Do not listen to Hezekiah! For 


3592 3004 3588 935 * 4160. 3326 1473, 
тобє Aeyev о fjagtAevs Aoovpiov TOMATE рєт’ єроъ 
thus says the king of the Assyrians, Do for me 

2129 2532 1831 4314 1473 2532 2068 1538 3588 


€vAoytav Kot e£eA0o7e «pos рє коң фауєтоь єкастоѕ TNV 
a blessing, and come forth to те, and [?shall eat teach] 
288-1473 . 2532 1538 3588 4808-1473 . 2532 4095 
QAUTENOV QUTOV KAL EKQOTOS түүр сок» QUTOV кое таєтө y 
of his grapevine, and each of his fig tree, and [?shall drink 
1538 3588 5204 3588 2978.1-1473 : 2193 302 
єкабтоѕ то ъбор тоо Хаккоъ avrov 18:32 ws av 
leach] water of his well; until whenever 


BAX£EXIAEIQON B 


18:24 


2064 2532 2983 1473 1519 1093 5613 3588 1093-1473, 
€A00 коң Ao fio vpas ets үтүр ws тту yny vov 
I should come, and should take you into a land as your land, 


1093 4621 2532 3631 2532 740 2532 290 1093 
үтү» сто KAL оор KAL OpTOU KAL артєАоуоу YNV 


aland of grain, and wine, and bread, and vineyards, aland 
1637 2532 3192 2532 2198 2532 3756-599 3 
€Aotov KAL рєАїто$ KAL NTETE kar ovk o700ovecuoOe 


of olive oil and honey, 
2532 3361 191 . * 


and you shall live, and not die! 
3754 538, 1473 3004 


kat рл] око?єтє Ебєкоо от anata ъроѕ Aeyov 
Апа donot listento Hezekiah! For he deceives you, saying, 
2962 1807 1473 3361 4506 4506, 
Kvpios  e&eAetrav|. орос 18:33 pq. pvópevov eppvcavzo 
The токр shall deliver you. Have by rescuing [?rescued 
3588 2316, 3588 1484. 1538 3588 1093-1473 , 1537 

ои eot Tov  «Üvov єкостоѕ TNV үти ауто? єк 


Ithe 20005 Зоѓ the ^nations] each his land from out of 


5495 935 * . 4226 151023 3588 2316 
xewos | BaotuAéos Accvpiov 18:34 поо єстї o  0eos 
ve hand of the king of the Assyrians? Where is the god 
2532 * 4226 1510.2.3 3588 2316 * N 
Anao Kot Арфабё поо  eoTw o Өєоѕ Xemoopovipu 
of Hamath, and Arphad? Where is the god ofSepharvaim – 
* 2532 * . 3361 1807, 3588 * 1537 
Avà кох Аоъа рт єёє:Моуто ту Xopópewv єк 
Непа, and Ivah? Did they deliver Samaria from out of 
5495-1473 5100 1722 3956 3588 2316, 3588 1049.2 
xewos моо 18:35 тс ev тась то Ücoig тор уои 
my hand? Who among all the gods ofthe lands 
3739 1807 3588 1093-1473, 1537 5495-1473 
os єёєїА\єтө TNV YNV avTÒv єк XELPOS pov 
is the one who rescued his land from out of my hand, 
3754 1807-2962 3588 * . 1537 5495-1473 
от: єЁєАєйтөң короѕ ттр IepovaoA np. єк XELPOS pov 
that the LORD shall rescue Jerusalem from out of my hand? 
2532 40623, 2532 3756 611 1473 
18:36 kar eo to7qoav коз оок anekpiðyoav avto 
And they kept silent, апа didnot answer him 
3056 3754 1785 |. 3588 935, 3004 
Aoyov оте єуто\ TOV Boowueos Aeyov 
a word, because of the commandment ofthe king, saying, 
3756-611 А 1473 . 2532 1525 * 5207 
ovK cT 0kpi0110€o0e ovr 18:37 ко evojA0ev. EAXvotp. 140$ 
You shall not answer to him. And [6entered !Eliakim оп 


* | 3588-3623, 2532 * . 3588 1122 . 25325 . 
XeAktov о owovopos kot Xofvóso ypappartevs коң Ioox 
Зоѓ Hilkiah “the 5manager], and Shebna the scribe, and Joah 
5207 * 3588 363 К 4314 * 1284 | 
vios Ат@ф о avapprokov тро$ Е{єкїө> бієрртҳотєѕ 


son of Asaph the one recording, to Hezekiah, tearing 

3588 2440 2532 312 1473. 3588 3056 

70 рати kat avrqyyeuav охото TOUS AÀOyovs 
their garments. And they announced tohim the words 


Рофокоъ 


of Rabshakeh. 
CHAPTER 19 


Hezekiah Distressed Over Syria's Threats 
2532 1096 5613 191 3588 935 Р 
19:1 {кол єүєуєто ws  "kovcev o pocwuevs 
And itcametopass as [heard lking 
* : 2532 1284 3588 2440-1473 . 2532 4016 
Ecektos Kat бїєрртёє то pTLA avTov kat пєрєВоћєто 
?Hezekiah], that he tore his garments, апа put on 
4526 2532 1525 1519 3588 3624 2962 2532 
соккоо коң eugmAÜev ets тоу оікоу короо 19:2 kar 
sackcloth, and entered into the house ofthe LORD. And 


649 . * . 3588 3623 . 2532: . 3588 1122 > 
omeo7eu ev EAvaktux тоу oucovopov kal Xofvav тоу ypappartéia 


he sent Eliakim the manager, and Shebna the scribe, 
2532 3588 4245 3 3588 2409 4016 . 
кои TOUS c"peofvrepovs тор wpeov  mepujegAnpevovs 
and the elders ofthe priests, having put on 


18:32 1Ald. & Six. pvaeroaw - rescue. 


19:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


19:3 


4526 4314 * 5207 * 
càkkovs apos Hooiav vtov Apos 


3588 4396 .. 253. 
tov «"poónTqv 19:3 kar 


sackcloths, to Isaiah son of Amoz the prophet. And 
2036 4314 1473 3592 3004  * 2250 2347 

єт mpos avTOv табє Aeyev Efektias pépa 0Aupeos 
they said to him, Thus says Hezekiah, A day of affliction, 
2532 1648.1  . 2532 3950 А 3588 2250-3778 . 3754 
коз €Aeypuov KAL торорүштроъл n NEPA аът OTL 


and ofrebuke, and provocation to anger 


2064 3588 5207, 2193 5604 2532 3756-1510.2.3 2479. 3588 
q1A00v ov хос €os oOtvov KAL оок єстї LOXUS тт 


[?came !the 250п] unto birth pangs, and there is not strength to 


is this day; Жог 


5088 . 1513 1522, 2962 3588 
7u70vo0« 19:4 єїтө» €woakovgGerat коро о 
give birth. If by any means [?shall hearken to tthe LORD 
2316-1473 3956 3588 3056 + 3739 649 

Өє0с соо тпољтос тоос Aoyovs Рофрокоъо ov emeo7eu ev 
?your God] all the words of Rabshakeh, whom [^sent 

1473, 935 208 0 3588 2962-1473 . 3679 
«viov Bacgtevs Aoovpiov о кър: ото? oveðiew 
Shim tthe king ?of Һе Assyrians 3his master] to berate 
2316-2198 2532 1651 1722 3056 3739 101 2962 


Өєо» борта кол eAeyxew ev Aoyow ovs ткохсє kvptos 
the living God, and to reprove by words which [Sheard tthe LORD 
3588 2316-1473 2532 2983 4335 р 5228 3588 
о 0cos cov kar Ат TpogcevxQ»v ®тєр Ttov 
?your God]; that you shall take up a prayer for the 
3005 3588 2147 2532 2064 3588 3816 
AcipparTos тоо evprokopévov 19:5 kar A00v ov тобе 
remnant being found. And [сате !the ?servants 
3588 935 Р ж , 4314 * * 2532 2036 
тоо oacieos Ecektov "pos Hooiov 19:6 код єтєр 
Зоѓ king ^Hezekiah] to Isaiah. And [?said 
1473 . * 3779 2046, 4314 3588 2962-1473 
QUTOLS Hootos ото єрєїтє Tpos тор к?ру эшо 
3to them !Isaiah], Thus you shall say to your master, 
3592 3004 2962 3361-5399 — 575. 3588 3056 
тёбє Aéyev kvpvos pn ФоВмӨтѕ апо тор Aóyov 
Thus says the LORD, You should пої fear from the words 
3739 191 3739 987 А 1519 1473 3588 
ov nkovoas wv eBàaocpnunoav cus epe та 
which you heard, which [°Ыазрһетеа "against 8me !the 
3808 3588 935 2400, 1473 
тобаро TOU posu eos Agony 19:7 180% eyw 
?servants ЗоЁ ће 4 king 5of the Assyrians]. Behold, I 


1325 4151 1722 1473, 2532 191 , 3l ў 2532 
бора Tvevpa ev атто kal QaKOUGEeTOL огүүєАїо коң 
give аѕрі to him, and heshallhear a message, and 
654 1519 3588 1093-1473 , 2532 2598-1473 1722 


anootpadoetarers ттр үу avrov кол kovafjaAQ avtov ev 


shall return unto his land; апаї will cast him down by 
4501 Я 1722 3588 1093-1473 . 2532 1994-* 

рор.фо со. ev ттүү үп aviov 19:8 kar єпєстрєфє Рофоктсѕ 
the broadsword in his land. And Rabshakeh returned, 
2532 2147 3588 935 7 * : 4170 1909 
kat evpe тоу Baoa Acocvpiov TOÀepovvTa єтї 
and found the king ofthe Assyrians waging war against 
* . 3754 191 3754 522 УЬ 2532 
Aofvà оти пкоъсєу от оттрє» опо Axis 19:9 kar 
Libnah; for һе һеага that he departed from Lachish. And 


191 4012 . * 293. * 3004 
nkovoe тєрї Өорака Boo eos A0 070v Aeyov 
he heard concerning Tirhakah king of the Ethiopians, saying, 


2400 1831 3588 4170 . x 1473 2532 
бо €&eAqAv0e тоо  TOÀepmoot сє кош 
Behold, he comes forth to wage waragainst you. And 
1994 2532 649 32 4314 * 3004 


єпєстрєфє коң отєстє‹Лєу oyyeAovs mpos E&ektav— Aeyov 
he returned, and sent messengers to Hezekiah, saying, 


3592 2046, 434  * 0. 935 ж, 
19:10 7660€ єрєїтє "pos Eģekiav  Boow eo lovóo 


Thus shallyousay to Hezekiah king of Judah, 
3361 1473 538 3588 2316-1473 3739 1473 3982 
"n сє ATATATO о Oeds соъ о ov menoras 


Let not [5you ?deceive lyour God] in whom you rely 


1909 1473 3004 3766.2 3860-* ә 

єт? avta yov ov pm Topa600q lepovaoaAnp 

upon him, saying, Inno way should Jerusalem be delivered up 
1519 5495 935 Ж 2400 1473 


19:11 où ov 
Behold, you 


єє xeipas Вос:Лєос Accvpiov 

into the hands ofthe king ofthe Assyrians. 
191 3956 3745 4160 935 Е 

NKOVTAS толто оса cenomar Boouets Aoovptov 
heard all as much as [?did һе king 2of the Assyrians] 


2 KINGS 


573 
3956 3588 1093 5613 1842-1473 . 2532 4459 
тесоңе TALS YALALS WS e£oA00pevocav аътаѕЅ KAL TOS 
in all the lands, as they utterly destroyed them; and how 
1473-4506 . 3361 1807, 3588 2316, 3588 
ov pvoOnon 19:12 рт єёєїАорто оь Өєог Tov 
shall you be rescued? Have [?rescued tthe ?gods ?ofthe 
1484 3739 1311 3588 3962-1473 3588 5037 
€0viv ovs баєфӨєроъ OL потєрє Mov TNV тє 
^nations] which [?utterly destroyed ппу fathers]; both 
* 2532 3588 * 2532 * 2532 3588 5207, * 3588 
Гобо» кох ту Харро» kar Расєф коң тоос vtovs Aðév тоос 
Gozan, and Haran, and Rezeph, and the sons of Eden 
1722 * К 4226 1510.2.3 3588 935 
ev OoaAaccóp 19:13 поо єстї о  foctuevs Auna 
іп Thelasar? Where is the king of Hamath, 
2532 3588 935 2532 3588 935 . 3588 4172 
кол о Boot evs Арфёб коз о Bocwuevs тс — -0Aeos 
and the king of Arpad, and the king of the city 
* 0 02532% 
ТЕРЕНИ Avà кох ÀAovà 
of Sepharvaim - Hena and Ivah? 
Hezekiah Reads the Scrolls 
2532 2983-* . 3588975 | 1537 5495 . 
19:14 кол є\оВєу E&Gektos ra Biia єк xetpos 
And Hezekiah took the scrolls from out of the hand 
3588 32 1 2532 314 1473 2532 305 1519 
TOV — CyyeAov коң QGvéyvo avr kot оуєВт eus 
ofthe messengers, and read them. And heascended into 
3624 2962. 2532 380 1473 + 1726 . 
OULKOP KvUptov ко avemTv£ev аъто Etekias EVAVTLOV 
the house of the LORD. And [unrolled 3them !Hezekiah] before 
2962 , 2532  4336-3588-* 4314 2962 
коргох 19:15 kar тпростоёото o E&ektas «pos коріо» 
the LORD. And Hezekiah prayed to the LORD, 
3004 2962 3588 2316 * 3588 2521 1909 3588 


Aeyov кърє о 


saying, О Lord 


0cos Ісротл о kaðnpevos Emi TOV 
God of Israel, the опе sitting upon the 


5502 1473 151022 3588 2316 3441 1722 3956 3588 
xepovBip. Ov EL o 0eos povos ev тесто TALS 
cherubim, you are God alone among all the 
932 И 3588 1093 1473 4160. 3588 3772 , 2532 
Boc eious ттс yms осо ETOLMAS TOV Ovpavóv KAL 


kingdoms ofthe earth; you made the heaven and 
3588 1093 2827 2962 3588 3775-1473 2532 191 

түүр үт» 19:16 kAtwov к®рє то 0105 соу KAL QKOUGOV 
the earth. Lean, Отовр, yourear, and hear! 
455 2962 3588 3788-1473 . 2532 1492 2532 
&votáov къріє tovs офдоЛроъѕ cov кол бє ког 
Ореп, O LORD, your eyes, and behold! And 
191 3588 3056 * 3739 649 3679 
akovoov tovs Àoyovs Xevvaxnpig ovs отєстєіЛєу oveiottew 
hear the words ofSennacherib, which he sent to berate 
2316-2198 3754 225 2962 2049 

0cov борта 19:17 оти  aAXn0eta kipe aQpnpuocov 

the living God! For truth, О товр, [?made desolate 
935 2* . 3588 1484 25323956 3588 1093-1473 . 
BociAeis Acovpriov та єди кос тосор тур yny avrov 


Пле kings ?of the Assyrians] the nations, and all their land, 
2532 1325 3588  2316.1473  . 1519 3588 4442 3754 3756 
19:18 kar éðwkav тоос дє005 avrov ELS то тор OTL Ov 
and put their gods into the fire, for [?not 
2316. 1510.2.6 237.1 2041 5495 . 444 . 3586 
Ocot єси, aà т epyo хє‹роу оуӨрото» £vA« 
3gods !they are], but only the works of the hands of men- wood 
2532 3037 2532 622 1473 2532 3568 2962 
kat Або код oToAÀegav| X ovrovs 19:19 kar vvv кор 
and stone. And they destroyed them. And now, O LORD 


3588 2316-1473 4982 1473, 1537 5495-1473 . 2532 
о Өєоѕ пио» состор] пио єк XELPOS QVTOÙ KAL 
our God, deliver us from out of his hand! And 
1097 3956 3588 932 , 3588 1093 3754 1473 
yvocor-Tat masat оь  foactetot ттс yns оти ov 
they shall know inall the kingdoms ofthe earth that you 
1510.2.2 2962 3588 2316 3441 2532 649 E 
€t коро о 0cos povos 19:20 кол anéorteriev Hooitos 
are the LORD God alone. And [4ѕепі Isaiah 


19:18 fi.e. the Assyrians. 
19:19 {СР pvcao: - rescue. 


574 

2207. -* 4314 * Я 3004 3592 3004 2962 3588 
vios Apos mpos ЕСєкіоу — Aeyov тобє Àeyev kvpuos o 
?son 3of Amoz] to Hezekiah, saying, Thus says the LORD 
2316 * 191 3739 4336 у 4314 1473 4012. 


0cos lopoq^ nkovoa о тростоёо «pos pe тєрї 
God of Israel, Iheard what you pray for to me concerning 


* 935 * 7 3588 3056 
Zevvaxnpiß BaciAeos Accvptov 19:21 ov:os о Aoyos 


Sennacherib king of the Assyrians. This is the word 


3739 2980-2962 4314 1473 1847-1473 

ov єла\тоє kvptos Tpos алто» єёообєуосєј oe 

which the LORD spoke against him;  [^treats you with contempt 
2532 3456 , . 1473 3933 . 2364. ж 1909 
кои єроктрисє oe торӨе>о<$ Ovyórqp Zrv єтї 


Sand б$пеег$ at 7you !The virgin ?daughter 3of Zion]. [?over 
1473 2776-1473 2795 2364 * 
oot кєфө\лү олт ckurqoe Өмзүбттүүр 
$you ther head 3shakes — !The daughter ?of Jerusalem]. 
5100 3679 2532 987 2532 1909 
19:22 tiva Ovet0uwas ко єЄВЛасфтртсаѕ коз єтї 
Whom have you berated and blasphemed? And against 
5100 5312 3588 5456-1473 2532 142 1519 
тта wiocos түу фору cov kot pas ets 
whom have you raised up your voice, and lifted [?into 
3311 3588 3788-1473 . 1519 3588 39 3588 
pos tovs офӨоА\роб$ cov eus TOV атур TOV 


IepovaoaAnp 


the height lyour eyes]? even against the holy one 
* ; 1722 5495 32-1473 3679. 
lopoqA 19:23 ev xewt QOyyeAov gov wveiðkas 
of Israel. By the hand of your messengers you have berated 
3588 2962 2532 2036 1722 3588 4128 3588 716-1473 
tov коро» kat einas ev то "Ane TOV QAPHATOV pov 
the LORD, and said, By the multitude of my chariots 
1473 305, 1519 5311 3735 3382 3588 
eya ovéfwv єс рос орєоъ А птроъѕ тоо 
І ascended into the height ofthe mountains of the sides 
ж 2532 2875 3588 3174 3588 2748-1473 7 
AwBavov кои єкофо то peye0os Tys кєӧроо avTov 
of Lebanon; and Ifelled the greatness of his cedar, 
3588 1588 1.29527 — 1473 . 2532 2064 1519 3319 
ти єк\єкта kvmopicgOQvrv cavTOU коң Адо ets ресор 
[Чеп Зсургеѕѕеѕ 115], and Icame іп the midst 
1409.1 1473 5594 2532 4095 5204 
бӧроџоъ Каррддёо 19:24 eyo єўүөёо: коң €zrtov бота 
of the grove of Carmel. I cooled myself and drank [2?waters 
245 2532 1830.2 3588 2487 3588 4228-1473 
«\Х^хотрье: коз e&npnp.ogo тоу LXVEL тоу тобо» pov 
lalien]. And I made quite desolate with the sole of my feet 
3956 3588 4215 4042 3756-191 
тоте TOUS тото ро TEpLOXNS 19:25 ovk qkovoas 
all the rivers of the citadel. Heard you not 


3754 313 1473 4160 1473 1537 2250. 746 . 
оти pokKpo0ev eyw emotqgo олот” єё "Mepov орҳтѕ 
that far off I made her? From [?days  !ancient] 
4111 1473 2532 3568 71 1473. 2532 1096 1519 
єпласа оът» кох vuv yayov олт» кох єүєуєто eus 
Iformed her, and now Ibrought her. Апа she became for 
1884.2 599.1 Я 3163.3 4172 3793.1 
emópgeu — omouegtor» paxipov | TONELS oxvpós 
haughtiness [^resettlements of combative ?cities lof fortified]. 
2532 3588 1774 , 1722 1473 . 770 . 3588 
19:26 коз ои  evouovvzes ev олтоң voO0evqoav Tm 
And the ones dwelling іп them weakened іп ће 
5495 . 4421.1 2532 2617 1096 5613 
xewt ETTV кох KoTqOXUvvÓqcav eyevovro OS 
hand. They were alarmed and were disgraced. They became as 
5528 68 2532 5515 . 1008 5613 5514 
Хорто$ o'ypov коз XÀopa Вота» ws XAN 


grass ofthe field, and as the green pasturage; as tender shoots 
1430 2532 3961.1 561 2476 ., 
Ocp.órov коз потро QATEVAVTL EOTNKOTOS 
growing on roofs, and а trampling upon before standing. 
2532 3588 2515-1473 2532 3588 1841-1473 2532 
19:27 kar mny ko0€ópav cov коң тү» éčoðóv соо kaL 
And of your sitting-down, and of your exiting, and 
3588 1529-1473 2532 3588 2372-1473 1909 1473 1097 


ту €icoó0v соъ Kat Tov Üvpov соо єт? €pe eyvov 
of your entering, and of your rage against me Iknew. 

3588 3710-1473 1900 1473 

то орусӨрос сє єт’ epe 
your being provoked to anger against me, 


1223 
19:28 бае 
On account of 


19:21 {СР eþpavħoe - treats you as worthless. 


BAX£EXIAEIQON B 


19:21 


2532 3588 4764-1473 305 1722 3588 3775.1473 2532 5087 
kat 70 стрӯроѕ соо оуєВт ev то осі pov коң 0100 
that your indulgence ascended to my ears, and I shall put 


3588 44-1473 1519 3588 3455.1-1473 25325469 | 1722 3588 
то оуүкибтроу pov є15 TOUS иъкттросѕ соъ kat оло» €v то 
my hook in your nostrils, and bits in 
5491-1473 2532 654 1473 1722 3588 3598 3739 2064 
X€UÀegt gov kal апострефо ge ev m обо n 1A0es« 
your lips, and I will return you in the way which you came 
1722 1473. 2532 3778 . 1473 3588 4592 . 2068 . 
ev avt 19:29 кол 70v7O OOL то Onpetov фотут 
by it. And thisis to you the sign. You shall eat 
3778 3588 1763 . 844 . 2532 1722 3588 
TOVTOV TOV EVIQVTOV олторето коң ev то 
this year the things grown by themselves, and іп the 
20904 3588 1208 . 3588 393 2532 3588 2094 
ETEL то бєътєро та оъатєлЛлорта кас то ETEL 
[2year Isecond] the things rising up, and [year 
3588 5154 4687  . 2532 270. 2532 5452 . 
то трито OTEPELTE KAL QUNTETE коң $Qv7evoesze 
Ithe ?third|] you shall sow, and you shall reap, and you shall plant 


290 . 2532 2068 3588 2590-1473 2532 
opceAovoas kot фоуєсдє тоу kaprov avrov 19:30 kau 
vineyards, апа you shall eat their fruit. And 
4369 3588 1295 . 3624 ж. 3588 
тросӨтсє‹и TOV дасєсосрєуо» окоо lovóa то 
he shall add to the one being preserved of the house of Judah 
5275 . 4491 2736 2532 4160, 25900 . 
vroAeubOev рол кото коз тоусєц картоу 
being left behind as a root below. And he shall produce fruit 
507 3754 1537 1831 

avo 19:31 ótt eý TepoUu Xd e&eAevaoezat 
upward. For from out of Jerusalem shall come forth 
2640 . 2532 3912 1537 3735 ж 
katåàcetupa kat олособОорєро$ Eğ òpovs rov 


a vestige, and the опе rescuing fromoutof mount Zion. 
3588 2205 2962. 3588 1411 4160, 3778 
o (плос kvpiov TOV Ovvàpeov nomet тото 
The zeal of the LORD ofthe forces shalldo this. 


1223-3778 3592 3004 2962 4314 935 - 
19:32 бао. тото табє Aeyevkvpvos Tpos Basia Acovptov 
Therefore thus says the LORDto the king ofthe Assyrians, 
3756-1525, 1519 3588 4172-3778 . 2532 3756-51142 
OVK ELTEÀEÙOETAL ELS TNV тол TAQUTNV K«t OV TOobevoev 
Heshallnotenter into this city, and he shall not shoot 
1563.956 2532 3756-4399  . 1473 2375 . 3761. 
єкєї BeAos Kat ov трофӨс тєн аот» 0vpeo обе 
an arrow there, and he shall not anticipate it with a shield, nor 


1632, 1909 1473, 43781 3588 
€Kxen єт? аът» просҳоро 19:33 тт 
shall he pour out dirt against it for a seige mound. By the 
3598 3739 2064 1722 1473. 654 2532 1519 3588 
обо N Q4A0ev ev avt отоотрефтүтєто kot ets тту 
way in which hecame by it, he shall return, and into 
4172-3778 . 3756-1525 5346 2962 2532 
толо TOüUTQP оок єисє\єусєтоь фос kvpuos 19:34 kau 
this city he shall not enter, says the LORD. And 
5231.3 . 43228 3588 4172-3778 3588 4982 1473. 


ътєро сто этер TNS TONEWS TAÙTNS тоз Сосо QUTNV 


I shall shield over this city to deliver her 
1223 1473 2532 1223 * 3588 1401-1473 
ov єџє кол Ot Дох 70v боолор pov 


because of myself, and because of David my bondman. 


The Angel of The LORD Strikes the Assyrians 
2532 1096 2193 3571 . 2532 1831 
19:35 коз єүєуєто tws vvkTÓS kal єётү\Өє> 
Апа it сате їо pass at night, that there came forth 
32 2962 2532 3960 1722 3588 3925 . 
&yyelos kvpiov kat emora£ev ev тт  "opeppoAn 
ап апре! ofthe LORD, and struck among the сатр 
3588 * . 1540 . 35892 . 5505 . 2532 
tov  ÁGOvpliOV €kKoTOV оүботүко»тетєртє Xxuu0os кош 
ofthe Assyrians а һипагеа eighty-five thousand. And 


3719 4404 _ 2532 2400 3956 4983 3498 

&p0pucav то прої коң OÙ — TüVTES сорота уєкро 

they rose early in the morning. And behold, all [bodies !dead]. 
2532 522 2532 654 2532 4198 * 


9:36 кол oampe кох отптєстрєфє кох єтөрєїӨтү Xevvoxnptf 
And [^departed "and 8returned Запа 6went ISennacherib 


19:29 {СР evvwqypeva - the things being gathered. 


19:37 2 KINGS 575 
935 55 2532 3611 1722 * 1 2532 1223 X 3588 1401-1473 2532  2036-* 
Вос:Лєос Acovptov Kat октсєу ev Nwevny 19:37 kat бае Долі тоу боолору pov 20:7 коз єтє» Hooios 
?king Зоѓ the Assyrians], and lived іп Nineveh. And because of David my bondman. And Isaiah said, 
1096 1473 . 4352 1722 3588 3624 * 2983 . 3818.1 4810 2532 2007 1909 3588 
єүєуєто QvTOU проскоро?утоѕ ev то око М№ороҳ Aagérocoav тполадць соко» KAL єтидєтосоу єтї то 
it сате to pass of his doing obeisance іп the house of Nisroch Let them take a dried cluster of боѕі, and place them ^ upon the 
3588 2316-1473 * 25324* . 3588 5207.1473 .. 1668 2532 5197,2 2532 2036-* 4314 
tov 0cov avrov AópapeAex kal XopogOop оь viol ето €ÀKkos коң vytxget 20:8 xov єтє, Etekios mpos 
his god, that Adrammelech and Sharezer his sons sore, апа he shall be healed! And Hezekiahsaid to 
3960 1473 1722 3162 . 2532 1473 , 4982 1519 * К 5100 3588 4592 3754 2390 1473 2962 2332 
єпотоёау avTOv ev paxaipa kar ото: eoo0ngav eus Hooiav ть ‚ то Gn"pelov оти L&Geraot pe коро KAL 
struck him with a sword. And they escaped into | Isaiah, What is the sign that [?shall heal ?me tthe LORD], and 
1093 * 2532 936 3588 5207-1473 305 1519 3624 2962 . 3588 2250 3588 5154 
үтүр Арордт ко МЕЧО Аар о vós aQvTOU avaßnoopar ers оор курго m трєро TN T7pUTY 
the land of Ararat. And [ reigned 1Esar-haddon 2115 son] I shall ascend into the house of the LORD on the [?day ithird]? 
473 1473 . 
А ; 
ЕРИ E God Returns the Shadow Ten Stairs 
шуеас or nim. 2532 2036-* 3778, 1473 3588 4592 . 
20:9 коз єітєу Hooios тото co то onpeiov 
CHAPTER 20 And Isaiah said, This toyou isthe sign 
3844 — 2962. 3754 4160-2962 3588 3020 3739 ES 
. ' Р; пара KVPLOV OTL TOUQOeu Kvpvos TOV O'yOP ov єлалтсСє 
Hezekiah's Infirmity by the LORD, that the LORD shall do the word which he spoke. 
1722 3588 2250-1565 2 731.2-* . 2193 4198 . 3588 4639. 1176 304 . 2228 390 к 
20:1 ev тоң прєролѕ ekeivars прросттсє” Etekias eos тпорєъсєтої N оке exo oavopfoO0povs п  avaozpewUer 
In those days Hezekiah was infirm unto | Shall[2?go tthe ?shadow] ten stairs or shall it return 
2288 2532 1525 4314 1473 id 5207 * 3588 1176 304 2532  2036-* 2893.1 
Oavorov kar ewr9A0e Tpos оътоу Hoaïas vtós Apos о éka ovofoOpovs 20:10 кол єітєу Ебєк(05 kovóov 
death. Апа [6entered Хо Shim  !Isaiah оп ?of Amoz &һе ten stairs. And Hezekiah said, Itisa light thing 
4396 2532 2036 4314 1473. 3592 3004 2962 1781 3588 4639 2827 1176 304 3756 3779 235 
трофлүттү$ kot eiTe Tpos avTOv тоёє Aéyev koptos— évreuiat түүр OkKiàv  KÀtvav éka «vofBoO0povs ovk ovros QAN 
5prophet|, and said to him, Thus says the LORD, Give charge for the shadow tolean ten stairs; not thus, but 
4012. 3588 3624-1473 3754 599-1473, 2532 3756-2198 654 3588 4639 1176 304 1519 3588 3694 
тєрї . TOV окоо соо OTL Oo0vnokeuwg ov коң ov ion отпострофӯто N ский беке ауоВадџроъѕ ELS то отсо) 
concerning your house! for you die, and shall not live. let [return Ithe ?)shadow] ten stairs to the rear. 
2532 654-* 3588 4383-1473 4314 3588 2532 994 * 3588 4396 4314 2962 2532 
20:2 kar атєстрєфєу Etekios то просото» оътоо TOS TOV 20:11 kar effónoev  Hooioso тпрофӯттс «pos kvpvov kot 
Xs And Hezekiah Weed ur his med fo Б the And [уеПеа out !Isaiah ?the ?prophet]| te the LORD, and 
6 r . - б 1994 3588 4639 1722 3588 304 3739 
тоңо» kat простъоёбато прос корои — Aéycov 20:3 къріє єпєотрерє, y ока ev Tots avaBaðbpois "Axat о 
wall, and prayed to the LORD, saying, O LORD, | hereturned the shadow on the stairs of Ahaz, in which 
3403 А "n 3745 4043. 1799. 1473 1722 | 3597. 3588 1176 304 . 1519 3588 3694 1722 3588 
рутобтти õn ов лєрепетцое єл. TOV: гє koe тоос éka оуаВаброъѕ eis то orioo 20:12ev то 
remember indeed as muchas І walked before you in it went downthe ten stairs to the rear. In 
225 c 2532 1722 2588 . 5046 . 2532 3588 18 : 1722 2540-1565 649 + ы 5207 ia z 
anðeia кол ev  kopüia TeAeia kat то ауадбу ev kapo eketvo oz€eg7euve Bapwðax BoAoóav vis ВоЛоёо» 
truth, and in  [?heart ta perfect], and [208009 3ш that time [sent 1Berodach ?Baladan the son ^of Baladan 
3788-1473 . 4160 2532 2799-* 1722 2805 935 1992 2532 1435 4314  * 


oó0oApols cov єпосо kar ekAovoev Etektos є, kAovOp 
^your eyes П did]! Апа Hezekiah wept іп [?weeping 


3173. 2532 1510.7.3-* 17223588833 . 3588 3319 2532 
peyoAo 20:4kar qv Hooioscv m avin тү PETN KAL 


la great]. Апа Isaiah was in the courtyard between, and 
4487 2962. 1096 4314 1473, 3004 

рио корго єүєуєто Tpos avtov Aeyov 20:5 єпістрєфоу 
the saying of the LORD came to him, saying, Return! 

2532 2046, 4314 * ‚ 3588 2233 3588 2992-1473 
коз єрєї "pos Ебєкїө тоу qyovpevov тоо Àaov pov 


And you shall say to 
3592 3004 2962 


Hezekiah, the one leading 
3588 2316 * 


my people, 
3588 3962-1473 


тобє Aéyev küps о Өєос Aavið тоо тоетро$ сох 
Thus says the LORD, the God of David your forefather! 
191 3588 4335-1473 2532 1492 3588 1144-1473 
ткоосо тү ^7pogevuxms соо kat ctor та AKPVA сох 
Iheard your prayer, and Ibeheld your tears. 
2400, 1473 2390 . 41473 3588 2250 3588 5154 2532 
бо eyw opal сє тт тиєра тү трт коң 
Behold, I shall heal you оп ће [?day ithird], and 
305° 1519 3624 2962. 2532 4369  . 
ovo non €w око> корго 20:6 kar трое=юбӨтүто› 
you shall ascend into the house of the LORD. And I will add 
1909 3588 2250-1473 4002.1 2094 2532 1537 5495 . 
єті TAS прєраѕ gov пєутєкохбєка €rY] | Kot єк хє1р05 
to yourdays fifteen years; and from out of the hand 
935 * 4982 1473 2532 3588 4172-3778 


Boc eos Accovpiov sosot сє KAL TNV поло TAÙTNV 


of the king of the Assyrians I will deliver you and this city; 
2532 5231.3 . 5228 3588 4172-3778 1223 1473 2532 
KAL virepag to VTEP TNS TOEWS тоот ©? єџє KAL 


and I will shield over this city because of myself, and 


20:6 ЇСР pvoopear - I will rescue. 


Bases Baßvrivos єпістоло$ kat wpa mpos Etektav 


Sking боѓ Babylon] letters and gifts to Hezekiah, 
191-1063 3754 731.2;* 2532 5463 
ткоосє» yop оти wvppooTqoev Е{єкїө 20:13 kar exopn 
forheheard that Hezekiah was infirm. And [?rejoiced 
1909 1473 i 2532 1166 1473 . 3956 3588 3624 


єт ото ЕСєкіас коң €óei£ev аътоіс порта то OLKOV 
Зоуег ^them !Hezekiah]. And he showed to them all the house 
3588 35101 3588 694 2532 3588 5553 3588 759 2532 
тоо  vexo0à то opyvptov KAL то Xpvctov TA орората KAL 
ofthe spices, the silver, and the gold, the aromatics, and 


3588 1637 3588 18 . 2532 3588 3624 3588 4632-1473 
то  €Àavov то  QyoÜÓOv KAL TOV OlKOP тоу GK€UOV QUTOU 


the [?olive oil 100оа], and the house of his weapons, 
2532 3956 3745 2147 1722 3588 2344-1473 . е 
коз порта осо түөрєӨтү ev тоў Üncovpois ovTovU 
and all asmuchas wasfound in his treasuries. 
3756-1510.7.3 5117 3739 3756 1166, 1473 rd 

[ovk qv т0105 OV ovK eõðeiğev avrois Etekias 


There was not a place which [?did not 3show 
1722 3588 3624-1473 2532 1722 3956 . 3588 1849-1473 


40 them !Hezekiah] 


€v то оіко отоо код ev mavti тп  efovgtoa ovTOU 
in his house, and in all under his authority. 
2532 1525 w 3588 4396 . 4314 * 4 3588 


20:14 кох evo(A0ev Hooios о профттѕ Tpos Ебєкіоу тоу 
And [4^entered !Isaiah 2һе Sptophei] to Hezekiah the 

935 2532 2036 1473 5100 2980 3588 435 3778 

Вос:Лєо kot eve ovv ть єлалтсоу ov бъёрє$ ото 


king, and said to him, What did [?say ?men these], 


20:7 ti.e a poultice 
20:13 {ее Bos for variants. 


576 

2532 4159 2240 4314 1473 2532 2036-* 

kat тодєу тко "pos сє коң єітєу Ебєкіос 

and from what place came they to you? And Hezekiah said, 

1537 1093 4207 2240 4314 1473 1537 

єк yns | móppo0ev TKov Tpos Me єк 

Eom out of a land at a distance, they came to me from out of 
2532 2036 210 1492 1722 3588 

Baßviivos 20:15 коз eine єїбо> єр то 

Babylon. And he said, What did they behold in 

3624-1473 2532  2036-* 3956 3745 1722 3588 

ошко со ко єтє Etekias TAVTA оса ev то 


your house? Апа Hezekiah said, All 
3624-1473 1492 3756-1510.7.3 


asmuchis in 
1722 3588 3624-1473 


ошко pov єїбо> оок NV ev то ошко pov 
my house they beheld. There was not anything in my house 
3739 3756-1166 1473 2532 1722 3588 2344-1473 


о оок €üei£a — oavTols katev то Üqcovpots pov 
which І did not show to them, and іп my treasuries. 


The Coming Babylonian Captivity 


2532  2036-* 4314  * 191 3588 
20:16 кої  evrev Hooios mpos Ебєкїөъ QKOUGOVP TOV 


And Isaiah said to Hezekiah, Hear the 


3056 2962 2400, 2250 2064 5346 . 
Aoyov Kvptiov 20:17 oov npépar épxovrar фто: 
word ofthe LORD! Behold, days come, says 
2962 2532 142 . 3956 3588 1722 3588 
Kvptos ко орӨтүтєтөг TAVTA то ev то 
the LORD, and there shall be taken away all the things in 
3624-1473 2532 3745 2343 3588 3962-1473 2193 
ошко OOU кос осо €0ncavpucav oL TATEPES Tov EOS 


your house, and as much as [?treasured up 


3588 2250-3778 1519 * 3756-5275 
mms npépas таоттс ew BoafjvAGvo ovx vzoAcub0noecat 


lyour fathers] until 


this day into Babylon. There shall not be left behind 
4487 2036-2962 2532 575, 3588 5207-1473 
Ppa ELTE коріо 20:18 kar ото тор vv oov 
a thing, said the LORD. And from your sons 
3588 1831 E 1537 1473 3739 1080 
тоу €£eAqAvOOTOv єк соо ор eyevvnooas 

coming forth from out of you, whom you procreated, 

2983 2532 1510.8.6 2135 y 1722 3588 3624 3588 
Aportar KAL єрт EVVOVXOLEV TW око TOU 


they shall take them, and they will be eunuchs in the house of the 


935 * 2532 2036-* 4314 * 
Boo eos BofvAovos 20:19 kar єітєу EGektos mpos Hootov 


king of Babylon. And Hezekiah said to Isaiah, 
18 , 3588 3056 2962 3739 2980 1510.5 
ayaðos о Aoyos kvptov ov €AàAmoev єсто 


[tis good ! The ward 3of the LORD] which he spoke, let there be 
1515 2532 1343 1722 3588 2250-1473 2532 3588 
єрт kar Oucatog vv ev тоң түрєродє pov 20:20 кох та 
peace апа righteousness in my days! And the 
3062 . 3588 3056 ы 25323956 3745 4160 . 2532 
Лота тор Лоуоу Etekiov KAL TATA осо ETONE KAL 
rest of the words of Hezekiah, and all as much ashe did, and 
3956 3588 1412.1-1473, 2532 3588 2911.1 2532 3588 5200.1 

паса т OvvaocTeto ото KAL TNV крут» кае TOV võpaywyóv 
all his dominations, and the fountain, and the aqueduct, 
2532 1521, 3588 5204 1519 3588 4172 3756-2400 

KAL ELONYQAYE то bwp ets TY поло ovk où 

and how he brought the water into the city, behold, are not 
3778 1125 1909 975. 3056 2250 . 3588 
тоте yéypantar єтї ВВ\оо Aóyov т|һєро› — TOv 
these written upon іле scroll of the words of the days ofthe 
935 . ER 2532 2837-* 3326. 3588 
Bosw eov Тобо 20:21 кол єкоџитӨт Egekias petrà тоу 
kings of Judah? And Hezekiah slept with 
3962-1473 . 2532 2290 1722 4172 * 3 2532 
тптотєроу QUTOV ко ero bn €v TONEL Aavið Kot 
his fathers. And he was entombed in the city of David. And 


936 5207-1473 473 1473 . 
epooiAevoe Моуосоів 0005 аъто? AVT’ алъто? 


D['reigned — !Manasseh ?hisson] instead of him. 
CHAPTER 21 
Manasseh's Wicked Reign i in Judah 
5207 2094 1427 1722 3588 
21:1 0005$ єтөрР бодєко Морао EV то 


[2a son 4years old ?being twelve 1Мапаѕѕеһ was] in 


BAX£ZXIAEIQON B 


20:15 


936-1473 2532 4004 . 2532 4002 2094 936 
BaociAevew avtov kot птєутткорто kot тєтє er. eBoaotAevoev 
his taking reign, and fifty and five years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 * 

ev lepovoaAnp kot буора ттс илүтро$ avzov Epißa 

in Jerusalem. And the name of his mother was Hephzi-bah. 


2532 4160. 3588 4190 A 1722 3788 . 2962 
21:2 коз enome то zovnpov ev  oo0oApolts kvptov 
And hedid the wicked thing in the eyes of the LORD, 
2532 4198 2596 3588 946 , 3588 1484 
kat єпорєубт кото ta Вӧє\оурота tæv — e0vov 
and went according to the abominations ofthe nations, 


3739 1808-2962 575. 4383 3588 5207 * 


ov єётрє kvpvos опо просотпоо тор збор loponA 
whom the LORD removed from in front ofthe sons of Israel. 
2532 1994 2532 3618 3588 5308 3739 
21:3 код єпєстрєфє kar окобортсє тоа  virqÀa а 
Апа hereturned апа built the high places which 
2686.2 ы 3588 3962-1473 2532 450. 


кетєестосє» Ебєкіос о потр avTov KAL оуєстцсє 


[оге down  !Hezekiah 215 father]; апа he reestablished 
2379 . 3588 * 2532 4160. 3588 251.1 2531. 
Өъсхостӣроу то ВбеА kot єтсє то Aon Kaos 
an altar to Baal, and made the sacred groves as 
4160 . * 935 ож 2532 4352. 3956 
єтсє» АҳаоВ Boo evs lopoqA kar nmpoosekivyoe пост 
did Ahab king of Israel; and did obeisance to all 
3588 4756 . 3988 3772 . 2532 1398 1473 . 2532 
тү острата TOV Ovpavov коң eóovAevaev оътос 21:4 kau 
the military ofthe heaven, and served to them. And 
3618 2379 1722 3624 2962 . 1722 3778 
окобортсє 0votao7üpuov ev око Kvptov €v о 

he built an altar іп the house ofthe LORD, іп which 
2036 1722 * . $087 3588 3686-1473 2532 
єлє, ev lepovooAnp Now то ороно pov 21:5 kat 
Һе ѕаіаӱ, In Jerusalem Iwill establish my name. And 
3618 2379 3956 3588 4756. 3588 3772 1722 


окоёбортсє Өосхостро пост тп остротой TOV Ovpavov ev 
he built altars toall the military ofthe heaven іп 
3588 1417 833 3624 2962 . 2532 1236 
tars бло аъло! OUKOU короз 21:6 коз Mye 
the two courtyards ofthe house ofthe LORD. And heled 
3588 5207.1473 . 1722 4442 . 2532 2813.1 2532 3634.3 
7OUS 11015 QvTOUV EV тюр KAL єкАдоуєто | Kot ооуу єто 
his sons through fire, and prognosticated, and foretold, 
2532 4160 1447.1 2532 1109 4129 
кох enose єүүастрилъдоъѕ Kat үростос enÀnüvve 
and appointed ones who deliver oracles, and diviners; to multiply 
3588 4160. 3588 4190 : 1722 3788 . 2962 3588 


тоо ^7:OU]GOL то тортро» ev  oó0oApots kvpiov TOV 

to do the wicked thing in the eyes of the LORD, 
3949-1473 2532 5087 3588 1099.3 3588 
торөорүйто н avTOv 21:7 коз єӨтүкє то үАзттоъ» тоо 
to provoke him to anger. And heput the carving ofthe 
251.1 1722 3588 3624 3739 2036-2962 4314 * 


«Ато €v 
sacred grove in 


то око W eine Kvptos Tpos Aovió 
the house, in which the LORD said to David, 


2532 4314 * р 3588 5207-1473  . 1722 3588 3624-3778 . 
KAL TPOS XoAopüvro TOV збу QUVTOÙ EV то оіко TOUTO 
and to Solomon his son, In this house, 
2532 1722 * . 3739 1586 : 1537 3956 . 
kat є, lepovaoAnp тү єёє\єёйрту єк TATOV 


in which I chose from out of all 

. .. 2532 5087 3588 3686-1473 1563, 1519 
$vÀov тоо lopan kar Өтсө то Ovopà роо єкєї ets 
the tribes of Israel, that I will put myname there into 
3588 165, 2532 3756-4369  . 4531 . 3588 4228 
тоу arava 21:8 {коф ov просӨтсо soacra тоу тобе 
the eon. And Iwill not proceed toshake Һе foot 
Е 575 3588 1093 3739 1325 3588 3962-1473 

lopoqA апо ттс yns ms єбоко TOIS патрос AVTOV 
of Israel from the land which Igave о their fathers; 

4133 1437 5442 3588 4160 . 2596. 3956 3739 
тл» eàv óvAa&ovzav TOV поієі кото порта Q 
only if they should guard todo according to all which 
1781 | 1473. 2596 . 3956 3588 3551 3739 
€vezeu a ить QUTOLS кето поута TOV vopov OV 
Igavecharge tothem, accordingto every law which 


and in Jerusalem, 
5443 3588 * 


21:4 fie. the LORD 
21:8 See Bos for variants. 


21:9 2 KINGS 577 
1781. 1473 . 3588 1401-1473 * 121 1632-* 4183 . 4970 2193 3739 
єуєтєМато  aviots о  OovAosj] pov Movons одоо  c&execev Mavaoo"s поло сфоёре є025 ov 


[^gave charge 40 them ?my bondman !Моѕеѕ]. 


The Prophets Speak of Coming Judgment 


2532 3756-191 2532 + . 4105. 
21:9 kat ovk mkovcoav kar Mavasons ezAQvn(oev 
And they hearkened not. And Manasseh misled 
1473 . 3588 4160. 3588 4190 .. 1722 3788 . 2962. 
QUTOUS TOV TOTAL то тортуүро> ev офӨо\рої$ kvpiov 


them to do the wicked thing in the eyes of the LORD 
5228 3588 1484 3739 853-2962 575-4383 
этер тиа єрт a тфолсєї kvpuos ато просотоо 


nations which the LORD removed іп front 
2532 2980-2962 1722 5495 
21:10 кох єтсє kvpios ev xXetpt 
And xs TORD spoke Бу the hand 


above the 
3588 5207 * 

TOv viw lopanà 
of the sons of Israel. 
1401-1473 . 3588 4396 


446.2 
OovAcv| avrov тоу mpodonqrov Аар 21:11 av ov 


of his servants the prophets, saying, om account of 
3745 4160 , * . 3588 935 
осо єпосє Mavoaoons o posi evs Торбо 
as muchas [^4did IManasseh ?king 3of Judah] — 
3588 946 . 3778 3588 4190. 2596, 3956 
ta Вӧє\лъурато та?та TA TOVNPA KATA TAVTA 
[3аботіпайопѕ !these ?wicked], according to all 
3745 4160. 3588 * . 3588 1715 1473 . 
осо єпосєу o Apoppatos о €pmpog0ev avrov 
as muchas [?did Ithe 2Amorite] before him, 
2532 1814.2 2532 1065 3588 * . 1722 3588 
KAL єётүһөртє коз ye tov lovóav ev rto 
and [3һе led 5іп(о sin !even indeed 4Judah] by 
1497-1473 3756 3779 3592 3004 2962 3588 
eðwdors avroù 21:12 [ovx ото TÓÀÓ€ Aéyev kùproşs o 
his idols. Isit not so? Thus says the LORD 
2316 * 2400 1473 1863 2556. 1909 * . 
0cos loponA 00v eyo emoyo кака emi  lepovooAnp 
God of Israel, Behold, I bring evils upon Jerusalem 
2532.* 5620 3956 . 19 2278 297 . 
Kov lovóav WOTE  ^av70s ако?ортоѕ Qxmoec арфотєро 
and Judah, sothat all hearing, it shall sound in both 
3588 3775-1473 . 2532 1614 . 1909 * . 
то бото аттоо 21:13 кол  ekvevo єтї lepovaoaAnp. 
of his ears. And Iwill stretch out over Jerusalem 
3588 3358 * ў 2532 3588 47124 . 3624 
то pezpov Xapopetas xov тор  o7aÜ0póv oikov 
the measure ofSamaria, and the weight of the house 
2532 5241 3588 * 2531 524.1 


Ахе&В кол ocoAeüpo тп» IepovaoNnp. kabaos ooAXeiberot 


of Ahab. And I will wipe Jerusalem as one wipes 
4441.1 2532 2690 1909 4383-1473 
TrvÉLov kal котастрефєтаь emi просото» QvTOU 
a writing tablet, and overturns it upon its face. 

2532 524.1 3588 5274.1 3588 2817-1473 


21:14 kar oa euo TO VTONELMMA TNS KAnpovoptos роо 
And I will wipe away the vestige of my inheritance, 
2532 3860 1473 1519 5495 3588 2190-1473 


коз породосо  QGUvTOUS ELS XELPAS тоу €x0pov avrov 
and Iwill deliver them into the hands of their enemies; 
2532 1510.8.6 1519 12822 2532 1519 43072 3956 
kal €govzTQt є Ovtopmoyvv KAL ELS  m"povopürv тооң 
and they willbe for  ravaging and for plunder by all 
3588 2190-1473 446.2 3745 4160 . 3588 


tots exOpots avrov 21:15 оу0 œv осо €motQgav TO 
their enemies; because of as much as they did the 


4190 .. 1722 3788-1473 2532 1510.7.6 3949-1473 

тортуроъ ev офдолџо(с pov кол түтел TAPOPYLOVTES pe 
wicked thingin ту eyes, andwere provoking me to anger 
575. 35882250 3739 1806 3588 3962-1473 .. 1537 

ато TNS qpepasms EENYAYOV тоъ птотєроѕ отот EË 

from the day which I led their fathers from out of 
Ы 2532 2193 3588 2250-3778 .. 2532 1065 129 
AvyvT TOU Kat 605 ттс прєра 7ov70s 21:16 кол ye aipa 
Egypt, and until this day. And indeed [5blood 


21:8 TTCP «ovs - manservant. 
21:9 {СР e&npe - lifted away. 
21:10 {СР то» «otov - bondmen. 
21:12-14 {ее Bos for variants. 


^innocent !Manasseh poured out much ?exceedingly], until of which 


4130 3588 * 4750 1909 4750 1623. 3588 
єп\сє т» lepovaooAnp  o70po ETL стора — €KTOS TOV 
he filled Jerusalem of it mouth to — moutht; outside of 
266-1473 . . 3739 1814.2-3588-* 3588 4160 3588 
орартиоу QUTOU Qv e&npopze то» lovóav тоо Toa то 
his sins which he led Judah into sin, to do the 
4190 .. 1722 3788 . 2962 2532 3588 3062 . 
тортро» ev o$0oApols коргох 21:17 код та Лота 
wicked thing іп the eyes of the LORD. And the rest 
3588 3056 ы 2532 3956 3745 4160 2532 3588 


70v  Aoyov Мотасот кох порта оса 


ETONE кох тү 
of the words of Manasseh, and all 


as much as he did, and 


266-1473, .3739 264 3756-2400 , 3778 1125 
apaprtia оътоо тял троартєу ovk où тота YEYPATTAL 
his sin which he sinned, behold, are not these written 
1909 975. 3056 2250 . 3588 935 * 

єтї BiBàiov Aóyov nepar тоу Bastor Iovóo 


upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
2532 2837-* . 3326, 3588 3962-1473 . 2532 

21:18 kat ekouim0n Movocons рєта тоу патєроу QVTOÙ KAL 
And Manasseh slept with his fathers. And 

2290 1722 3588 2779 3588 3624-1473 . 1722 2779 

єтофт EV то кўто TOV окоо атто? є кто 

they entombed himin the garden of his house, іп the garden 

ж. 2532 936, ж 3588 5207-1473 , 473 

Ocà Kov efooiAevoev Apov o VLOS Qv7TOU AVT’ 

of Uzza. And [?reigned 1Amon ?his son] instead of 

1473. 

QUTOV 

him. 


Amon Reigns in Judah 
5207 1501 2532 1417 2094 ж 
21:19 vvós єікоси kat ӧъо єт Apv 

[2a son 3being twenty tand 5two 6years old 1Amon was] 
1722 3588 936-1473 2532 1417 2094 936 1722 
ev то foci evew avrov kar ùo єтү efjaotAevoev ev 
in his taking reign. And two years he reigned in 
x 2532 3686 3588 3384-1473 
lepovaooAQp kar ovopo TN ртр: avTOv Meooràp. 
Jerusalem. And the name of his mother was Meshullemeth, 
2364 1537 Ы 2532 4160. 


OvyóoTup ADOOS єё lerep 21:20 kar — emotqoe 
daughter ofHaruz fromoutof Jotbah. And he did 
3588 4190 : 1722 3788 . 2962 2531. 4160 . 
то тпорцроу ev o$0oApots короо ко005 ETONE 
the wicked thing in the eyes of the LORD, as [3did 
^ 3588 3962-1473 2532 4198 1722 3956 
Mavacons o потр avrov 21:21 kar єторєїӨтү ev паст 
IManasseh 2145 father]. And he went іп every 
3598 3739 4198  . 3588 3962-1473 . 2532 1398 3588 
0060 Y єторєїӨт| o тоттур avTov кох e00vAevoe т015 
way in which [2went Ihis father]. Апа he slaved tothe 
1497, 3739 1398 3588 3962-1473 2532 4352 
ELWA osos  EÖOVAEVTEVO TATNP охото? KAL pog ekUrmoev 
idols whom [?slaved lhis father], and did obeisance 
1473 . 2532 1459  . 3588 2962 3588 2316 3588 
QvTOls 21:22 kat єүкатєМптє тоу коро» тоу Өєбъ» TOv 
to them. And he abandoned the LORD God 
3962-1473 . 2532 3756-4198 1722 3598 2962. 
тотєро» оътоу ко оок єторєїӨтү ev обо коър‹оъ 
of his fathers, and went not іп the way ofthe LORD. 
2532 4962 3588 3816 Ариг 4314 1473 . 


21:23 kar соуєстрафцсоу ov 


maies Apv TOS ото? 
And [^confederated 


Ithe ?servants 3of Amon] against him, 


2532 2289 . 3588 935 1722 3588 3624-1473 Я 2532 
кох €Üavo7ogav Tov ВасіЛєа ev то око avrov 21:24 koc 
and they killed Һе king in his house. And 
3960 3588 2992 3588 1093 3588 4962 Ы 
єпотоёєу o Aoos TNS yns | тоо сострофєутоѕї 
Dstruck tthe ?people ofthe 4апа] the ones confederating 
1909 3588 935 * 2532 936 3588 2992 3588 


єтї то» Васа Apay kar eBooiAevoev о 


aos ms 
against king 


Amon. And [?gave reign to tthe 2people 30f the 


21:16 ti.e. door to door. 
21:24 {СР emieBovAevkozas то Baoe - conspiring against the 


king. 


578 

1093 3588 * 5207-1473 | . 473 1473 . 2532 3588 
yns 70v lociav vtóv avzov олт? ovrov 21:25 ко то 
4апа] Josiah his son instead of him. And the 
3062 . 3588 3056 Жез у, 3745 4160 3756-2400 
Лота тор  Àoycv Аро» оса €mounoev ovk où 

rest of the words of Amon, as much as he did, behold, are not 
3778 1125 1909 975 3056 3588 | 2250 , 3588 
tavta yeypomcTot emi BuigAtov Луо» тоу трєроу тоу 


these written 
935 * 


upon іле scroll of the words of the days of the 


, R 2532 2290 1473 1722 3588 
Boc eov Тобе 21:26 kar єӨдофот avtov ev то 


kings of Judah? And they entombed him іп 
5028-1473, 1722 3588 2779 * 2532 936 * 


тофо avTov ev то кто Обо кох efoctAevoev Iootoas 
his tomb, in the garden of Uzza. And [?reigned 1Јоѕіаһ 
3588 5207-1473  . 473 1473 . 
о vós avTOU оът” ото 
2115 son] instead of him. 
CHAPTER 22 
Josiah Reigns in Judah 
5207 3638, 2094 * . 1722 3588 
22:1 vos окто €TOv Тоого €v то 


[2а ѕоп being eight ^yearsold !Josiah was] in 

936-1473 2532 5144 2532 1520 2094 936 
BoctAevew avtov kot 7ptàKOov7a kat ev єтоѕ efaoaoiAevoev 
his taking reign, and thirty and one years he reigned 
1722—* 2532 3686 3588 3384-1473 
ev lepovcoaAQp кол óvopo түү рлүтрї олто% Ієёёібо 
in Jerusalem. Апа the name of his mother was Jedidah, 
2364 . ж 1537 * . 2532 4160. 
OvyoTup Eeid єк Boacovko0 22:2 kar enome 
daughter of Adaiah from out of Boscath. And he did 
3588 2112.3 1722 3788 . 29602. 2532 4198 1722 3956 
то evÂðės ev od0oApols kvpiov Kat єпорєъду ev пост 

upright іп the eyes of the LORD, and went in every 
3598 * 3588 3962-1473 . 3756-868 . 188 . 
обо Aavið TOV тотро$ QvTOU OVK атєстт бєёо 
way of David his forefather. Не did not separate to the right 


2532 710 М 2532 1096 1722 3588 36382 : 
Kot opugTepà 22:3 kot. eyevero EV то октоколбєкото 


nor left. Апа it сате to pass іп the eighteenth 

2094 3588 935 ч 649 3588 935 3588 * 

єтє то Basoei lwoiov oméo7eUev о jagtAevs vov Xomoóv 
уеагіо Кіпр Josiah, [?sent Ithe ?king] Shaphan 
2207 ^ 5207 * 3588 1122 . 3624 


viov Есє\оо viov MecoAAap тоу урорџатєа oikov 
son of Azaliah, son of Meshullam, the scribe of the house 


2962. 3004 305 4314 * 3588 2409 3588 
Kvptov Aéyov 22:4 аубВтӨ‹ pos Хєлкіоу 70v pia тоу 
of the LORD, saying, Ascend to Hilkiah the [?priest 

3173 2532 4972 3588 694 3588 1533 1722 3588 


Meyov kot góbpóywsov то opyvptov то єсєуєҳдєу ev то 
lgreat], and set a seal upon the money being carried into the 
3624 2962, 3739 4863, 3588 5442 

око коргох o  Gcurmyoyov ои фълассортєс 
house of the LORD, which [5gathered together !the 20пеѕ guarding 
3588 47124 . 3844. 3588 2992 2532 1325 1909 
тоу отодроу поро тоо Лаоъ 22:5 кол 60070 єтї 
5the 4топеу] from the people! And let them put it into 
5495 3588 4160 . 3588 2041 3588 2525 . 
xeuwpa TOV 7'OLOUPTOV та €pyo TOV коӨєсто рєроэъ 
the hand of the ones doing the works, of the ones being ordained 
1722 3588 3624 2962. 2532 1325 1473. 3588 4160 , 3588 
€v то ошко короо ко €Oóokev аъто то TOLOVOL то 
in the house of the LORD! And hegaveit їо the ones doing the 


2041 1722 3624 2962 . 3588 2729 3588 953.2, 3588 
pya ev oiko Kvpiov тоз котсҳъсоі то Вєбєк тоо 


worksin the house of the LORD, to strengthen the breach of the 
3624 3588 5045 2532 3588 3620.1 . 2532 3588 
ошоо 22:6 то TÉKTOOU коң то ошсобороіЅ коң то 
house — to the fabricators, and to the builders, and to the 
50374 А 2532 3588 2932 3586 2532 3037 2998.1 

TEUXLO TOUS KAL TOV kTQooc0or ёъла kar М№Өоъсѕ Латорттоъѕ 


stonemasons, and to acquire wood and [?stones !quarried] 


3588 2901 2 3588 0532. 3588 3624 4133 3756 
тоо кретолбосо то Вєдєк топ окоо 22:7 пли ovk 

to fortify the breach ofthe house. Only [?did not 
1589.1-1473 . 3588 694 . 3588 1325. 
єёє\отүоруто QUTOUS то opyvptov то  Ot00p.evov 
Ithey ?call 5to account ^them] forthe money being given 


BAXZXIAEIQON B 


21:25 


1473... 3754 17224102 1473 4160 
QUTOULS OTL EV TLOTELQUTOL TOLOVOL 


to them, for [?in ‘trust !they 2act]. 


The Scroll of the Law Found 


2532 2036 Ж 3588 2409 3588 3173 4314 

22:8 ког eine XeAktos o wepevs o peyos mpos 
And [5ѕаіа !Hilkiah ?the priest 3great] to 

* . 3588 1122 . 975 . 3588 3551 2147 1722 
Xomoàv тоу ypopporéa QiupAtov тоо vopov evpov ev 


Shaphan the scribe, [2a scroll ofthe Ҹам Ч found] in 


3624 2962 , 2532  1325-* 3588 * 3588 
ошо) коро каи éðwke XeAktas то Žanpàv то 

the house ofthe LORD. And Hilkiah gave to Shaphan the 
975 2532 314 1473 . 2532  1525.* 3588 


BiBàiov kar avéyvo avrò 22:9 kar єлбє Хафа» то 


scroll, апа heread it. And Shapan entered to 
935 * 2532 1994 3588 935 . 3056 2532 
Вос:Лєг Iwsias kat єпєстрєє то Boo et Aoyov] KAL 
king Josiah. And he turned to the king for a word, and 
2036 5560.9 3588 1401-1473 3588 694 . 3588 
єтєр EXWVEVOQV OL оАо соо TO a&apyvptrov TO 
said,  [?cast 1Your Бопатеп] the silver being 
2147 , 1722 3624 2962. 2532 1325 1473, 1909 5495 
€vpeOev ev око короо кае єдокау алъто єтї xetpa 
found іп zhe house of the LORD, and they put it іп the hand 
3588 4160 . 35882041 3588 2525 1722 3624 

TOV TOLOVVTOV TOL єрүс TOV Ko0co7oapévov €v ошко 

of the ones doing the works being ordained in the house 
2962. 2532 518 3588 1122 . 
корго 22:10 kar өттүүүєА\є Sanday о ypappaTtevs 


of the LORD. And [^reported !Shaphan ?the ?scribe] 

3588 935 . 3004 975 1325 1473 * . 3588 2409 

то  BoacuerAeyov BiBAtov єбокє por XeAktaso — vepeus 
to the king, saying, [6a scroll ^gave 5to me !Hilkiah ?the ?priest]. 
2532 314. 1473. * 1799 3588 935 2532 
кох Qvéyvo avto Xombóv  evomvuov vov Baoiiéws 22:11 kot 
And [?read it  !Shaphan]before the king. And 
1096 5613 191 3588 935 3588 3056 3588 
єүєуєто wS NKOVEEV o Вос:Лє05 tovs Aoyovs тоо 


И сате to pass, as [Sheard һе ?king] the words ofthe 
975: ou 3588 3551 2532 1284 3588 2440-1473 2532 
BigAtov rov vopov kat бієрртёє то ‘рото avzov. 22:12 kat 


scroll ofthe Іа, that he tore his garments. And 
1781... 3588 935 . 3588 * 3588 2409 2532 3588 
єуєтєЛато о Вас:Лєъ5 то ХєАкіо то veper KAL то 
[^gave charge !the ?king] to Hilkiah the priest, and to 
* 5207 * 2532 3588 * 5207 * 2532 
Аҳікар vt» Xomóóv Kat то АҳоВор vu» Miotov KAL 
Ahikam son of Shaphan, and о Achbor son of Michaiah, and 
3588 * M 3588 1122 . 2532 3588 * К 3588 1401 

то Хопфа» то  ypopquoTet код то Ágoia то obw 


to — Shaphan the scribe, and fo  Asahiah the bondman 
3588 935 3004 1205 1567 3588 2962 
тоо  fooiuXéos Aeyov 22:13 evre єкбтсотє TOv коро» 
ofthe king, saying, Go,  seekafter the LORD 
4012. 1473, 2532 4012, 3956 3588 2992-1473 2532 4012, 3956 


тєрї EMOÙ KAL тєрї толто TOV 
for me, and for all my people, and for all 

m 4012 3588 3056 3588 975-3778 3588 2147 

Iovóo тєрї то» Àoyov тоо BuBAtov 70v70v 70v evpeOevzos 
Judah, concerning the words of this scroll being found! 
3754 3173 3588 3709, 2962. 3588 1572 Т 1722 
OTL 9,911 n ору Kvptov т єккєкоърєут ev 

For great їз {һе anger of the LORD burning away against 
1473 1360 | 3756-191 3588 3962-1473 3588 3056 
npiv дити ovk ")KOUVGOV оь тотєрє$ рб» TOV — Àóyov 
us, for  [?hearkened not lour fathers] ofthe words 
3588 975-3778 3588 4160 . 2596. 3956 3588 

тоо piBAtov 7ov7Ov тоо поі’ katà порта то 


Àaov Mov KAL тєрї поутоѕ 


of this scroll, todo  accordingto all the things 
125 . 2596 1473 2532 4198, * . 3588 
yevypoquuevo. kað’ тро» 22:14 kar єторєъдт XeAktos o 


being written concerning us. And [went . !Hilkiah ?the 
2400. 2532 * . 2532 * . 2532 * . 2532 * 
wepevs кох Áxucàp. кол АҳоВор kar Xomoóv kar Асоїоѕ 
5priest], and Ahikam, and Achbor, and Shaphan, and Asahiah 
4314 * __ 35884398 . H35 | * ў 5207 * 

mpos Елдо» түүр "poo" 7w yvvaika Хєл viov Өєкохє 
to — Huldah the prophetess, wife of Shallum son of Tikvah, 


22:9 {СР pype - word. 


22:15 2 KINGS 579 
5207 Ж 3588 2440.1 2532 1473 2730 
viov Арӧѕ тоо оатіофъЛлакоѕ KAL аът котокєа СНАРТЕК 23 
son ОЁ Нагһаѕ, the keeper of ће cloaks. And she dwelt 
1722. * 1722 3588 * 2532 2980 4314 1473 . 
ev lepovsoAnp ev m асєуй kal e€AàAvgav «pos өлтү Josiah Reads the Scroll of the Covenant 
in Jerusalem in Masena. And theyspoke to her. 2532 649 3588 935 . 2532 4863 
2532 2036 4314 1473 . 3592 3004 2962 3588 2316 1 ўкол өлсотердер:о Васеъ Ko gvviyyorye 
22:15 kar єтє, mpos avTOoUvS тобє Àeyev kvpios o Beos And [sent the ?king], and brought together 
And she said to them, Thus says глетокр the God 4314 1473, 3956 3588 4245 * 2532 * A 
* 2036 3588 435 3588 649 1473 4314 1473 Tipos avTov толто Tovs прєоВъотєрооѕ Iovóoa кол lepovaoA np 
lopo(A einate то «vópt то отостє‹Лоуті VMAS тро$ рє to jtm st mn elders juo O udah and Jerusalem, 
of Israel, Speak tothe man sending you to me, 232 kat avèßn о Васіћєос ets. OON Көргө MdL 
22:16 Tube Аас роне оо А сув 22362 1909 And [?ascended “һе ?king] to the house of а LORD, and 
Thus says the LORD, Behold, I bring bad things against | 2956 435. lov 2532 3956 — 3588 2730 1 А 
3588 5117-3778 2532 1909 3588 2730 1722 1473 a modb EJ d h. And raid th ROS а: "P 
TOV тотор TOUTOV Kot єтї TOUS KQTOULKOUVP TOS €v QvTO а the men o лаал апо а the ones dwe mg erusa em 
this place and against the ones dwelling T eps 3326 1473 , 2532 3588 2409, 2532 3588 4396 . 2532 3956 3588 
3956 3588 3056 3588 975 3739 314 3588 935 пет MAT OU OA о тереке амо профӣтоь xot mos o 
портоѕ tovs хАоуооєтоо ВІВАоо ov арёуроо Васа with him, апа the priests, and the prophets, and all the 
all the words ofthescroll of which [?read Пле king SS RU. EUR, I es EE 1722 3588 
4462 1459 1473 2532 2370 QUOS ато шикрохъ кол єє peyà Ov ко Ovévyvo ev TOUS 
lobou 22:17 av" wv eykoréAvzóv рє kot eÜvpiocav people from small апа unto great. And heread in 


?of Judah]; because they abandoned me, and burned incense 
2316-2087 2443 3949-1473 1722 3956 3588 
Ocois єтєрої$ wa sropopyto cou pe EV TAL TOL 
to other gods, that they should provoke me to angerin all the 
2041 3588 5495-1473 . 2532 1572 2372-473 1722 
Epyors тоу Xxetpov avzov kat ekkovOnoezot 0vp.os pov ev 
works of their hands. And [?shall burn иту rage] against 


3588 5117-3778 , 2532 3756-4570 4314-1161 
TO тото TOUTO ке оок оВєодтсєтоь — 22:18 «pos бє 
this place, апа it shall not be extinguished. And to 
3588 935 JOVE „ 3588 649 1473 3588 1567 
Tov Вас\єа Iovóa тоу отостєЛоута vpàs Tov єкбтпсох 
the king of Judah sending you to inquire of 
3588 2962 3779 2046. 4314 1473 3592 3004 
тоу къуру OUTOS єрєїтє mpos avrov тббє Aeyer 
the LORD, thus you shall say to him, Thus says 
2962 3588 2316 * —. 3588 3056 3739 
Kviptos о 0cós Ісроъл ок Aóyov ovs 
the LORD God  oflIsrael concerning the words which 
191 4462-3754 . 5272 | 3588 2588-1473 2532 
ткоосоѕ 22:19 оу’ ov оти ппалъудп п карб cov kat 


you heard; forbecause  [?was tender lyour heart], and 
1788 . 575-4383. — . 1473 5613 191 3745 
EVETPATNS ото TPOTWTOV роо WS TKOvGOS осо 

you felt shame in front ofme, as youhear as much as 
2980 1909 3588 5117-3778 . 2532 1909 3588 
Eaa єтї TOV тотору TOUTOV KAL ETL TOUS 
Ispoke concerning this place, and concerning the ones 
1774, 1473, 3588 1510.1 1519 854 . 2532 1519 2671, 
EVOLKOVVTAS QvTÓV TOV eivat ELS eov pov Kot ELS Korro. pov 
dwelling it, tobe for extinction апа for acurse, 
2532 1284 3588 2440-1473 2532 2799 1799 

Kov ӧєрртёаѕ та лото соъ kal €KÀavGas EVTV 
and you tore your garments, and youwept before 
1473 2532 1065 1473 191 3004 2962 
Mov kat ye eyw nkovoa Aeyeu kvptos ) 
me, even indeed I heard, says the LORD. Is it not 
3779 2400 1473 4369 1473 4314 3588 3962-1473 
ovTOS 1800 €yo прост:Өтри сє TPOS TOUS потєрос сох 
so? Behold, I add you to your fathers, 
2532 4863 . 1519 3588 5028-1473 1722 1515 2532 
Kat gGvvox0non є тоу T&þov соо є, єрт kat 


3780. 
22:20 ovxt 


and you shall be brought into yourtomb їп peace. And 
3756-3708 3588 3788-1473 3956 3588 2556 3739 1473 
оок oporral оь офӨо\ро COV толто та кока а eyo 
[?shall not see lyour eyes] all the bad rhings which I 

1863 1909 3588 5117-3778 . 2532 1994 3588 935 , 
€T yo ETIL TOV тотоу TOUTOV KAL єпєстрєфау тою Barei 


bring against 
3588 4487 


то риме 
the word. 


this place. And they returned to the king 


22:19 t1See Bos for variants. 


3775-1473 , 3956 3588 3056 3588 975 .. 3588 1242 . 
осіру avTOv толто тоос Aoyovs тоо В:В№оо тис Sraðkns 
their ears all the words ofthe scroll ofthe covenant 
3588 2147 , 1722 3624 2962 . 2532 2476 
тоо €vpeO0cvTios ev око коро 23:3 kat єостт 
being found in the house ofthe LORD. And [?5stood 
3588 935 1909 3588 4769 2532 1303 3588 1242 . 
о Вос:Лє05 єтї 70v отуЛоу коң ӧєдєто тиу ðraðkyy 
Ithe 2кіпе] near the column, and ordained the covenant 
1799 2962. 3588 4198 3694 2962 2532 3588 
EVWTLOV коргоо TOV торєбӨтүрөг OTT LOG Kvptov кас TOU 
before the LORD, to go after the LORD, and 
5442 3588 1785-1473 2532 3588 3142-1473 . 2532 
$vAÀàcoeu tas єутолаѕ avrov KALTA рарторио AVTOV KAL 
to guard his commandments, and his testimonies, and 
3588 4366.2-1473 1722 3650 2588 . 2532 1722 3650 
TA простаурато аътоъ є, OAN kapõia кол ev ОЛ 
his orders with a whole heart, and with a whole 
3588 5590, 3588 450 3588 3056 3588 1242-3778 3588 
түү WVvxn Tov аластоо TOUS Аоүоз ттс бою Өтүктү$ тоъттсѕ тоос 
Ше, to гаіѕе ир the words of this covenant 
1125 1722 3588 975-3778 2532 2476 3956 3588 
yeypopqievovs ev. то BiBAto Tovro kat. eov TAS O 
being written in this scroll. And he established all the 
2992 1722 3588 1242 . 
aos єр m ðk 
people іп the covenant. 


Josiah Removes All Idol Worship 


2532 1781 , 3588 935 . 3588 * . 3588 
23:4 коз єуєтєЛато о Вас:ЛАє05 79  XeAkto. 70 

And [3gave charge !the ?king] to Hilkiah the 
2409 . 3588 3173. 2532 3588 2409 . 3588 1206.1 И 2532 
тєрє то peyaXo ком TOUS LEPEVOL то Oevrepevovot ко 
[2priest lgreat], and їо Һе priests being second, and 
3588 5442 . 358847124 , 3588 1806 vo dO 
то $vÀàccovot tov o700p0v тоо e&oyoryetv єк 
to the ones guarding the doorpost, to bring out from out of 
3588 3485. 2962. 3956 3588 4632. 3739 4160 . 
тоо роо короо поута та скєот а Р ETOMTAV 
the temple ofthe LORD all the items which they made 
3588 * . 2532 3588 251.1 2532 3956 3588 4756 2 
то BóàoÀ код то «сє KAL пабу т отротио 
to Baal, апа (о ће sacred grove, апа toall the military 
3588 — 3772  . 2532 2618, 1473, 1854 * . 
тоо Ovpavov KAL котєкоъсє, QUT EO IepovcoaAnp 
ofthe heaven. And he incinerated them outside Jerusalem 
1722 4523.1 2532 2983 3588 5522-1473 , 1519 
є,  gaonp.o0 Кєбрфъ kat €Aofe тоу yovv avTOv eus 
in  fheplain of Kidron. And he took their dust into 
Ж 2532 2618 3588 55602 _. 3739 
Вол 23:5 код kartékavoe — 7ovs ҳорарцлї ovs 
Beth-el. And he incinerated the idolatrous priests, of whom 
2525. 3588 935 2t. 3588 2370 . 1722 
катєстсо»у ov  Baoactuets Тобе тоо Өзрдо> ev 
[^established !the ?kings 3of Judah] to burn incense in 


23:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


23:5 {СР «ovs vepevs - the priests. 


580 

3588 5308 . 2532 1722 3588 4172 * 2532 3588 
то vijqAots kat ev тод 70Àegw lovóa KQL то 
the high places, and in the cities of Judah, and in the 
40331 * . 2532 3588 2370 . 3588 * 
тєрикъкло leovooAQp коң тоос Ovp.ióv7os то Baad 


surroundings of Jerusalem, and the ones burning incense to Ваа], 
2532 3588 2246 2532 3588 4582 . 2532 3588 3099.2 7 2532 
KAL то пло кос 71 oeny kar тоб Matovpo0 kar 
and tothe sun, and tothe moon, and tothe Mazuroth, and 
3956 3588 4756 . 3588 3772 е 2532 1627 

таст TN OTpoTtà TOU ovpavoù 23:6 коз єётрєуүкє 

toall the military ofthe heaven. And he brought forth 
3588 251.1 1537 3624 2962 . 1855 

то QÀcos € oikov Kvptov €&o0ev 
the sacred grove carving from out of the house of the LORD outside 
+ 1519 3588 5493 . Ж 2532 2618 
ІєроосаА и ets 70v xeuxoppovv Keópiv kart котєкаъсєу 
ofJerusalem, unto the rushing stream Kidron, апа incinerated 
1473. 1722 3588 5493 . * 2532 3016.1 1519 5522 
QUTOV EV то Xe€uXioppo Keópov kot eAeszvvev ew yovv 


it at the rushing stream Kidron, and ground it fine as dust. 
2532 4495 3588 5522-1473 1519 3588 5028 3588 5207 3588 
kat єррирє тоу xovv олто? ELS TOUS TQ ovS тор  vtàv TOV 
And he tossed its dust into the tombs ofthe sons ofthe 
2992 . 2532 2507 . 3588 3624 3588 25042 . 

Лао? 23:7 kat kaOciAe TOV OlKOP TOV кобтс ех 


people. And he demolished the house of the male prostitutes 
3588 1722 3588 3624 2962. 1722 3739 3588 135 , 53061 
тору EV то око короо єє о аси "yvvatkKes vóoowov 


in the house ofthe LORD, іп which the women wove 
1563-4749 3588 251.1 2532 1806 3956 
єкєї стоћо$ TO ANEL 23:8 kat e£myoye тоӧутоЅ 
apparel there for the sacred grove. And he brought in all 
3588 2409 . 1537 4172 ж. 2532 3392 3588 
TOUS LEPELS єк TOÀeov [обе кол eptove то 
the priests from out of the cities ofJudah, and defiled the 
5308 . 3739 2370 . 1563, 3588 2409 . 575. 
viria ov єбъшор — €Kel oL цєрєїї ато 
high places where [5were burning incense ^there !the ?priests] – from 
Е . 2532 2193 * 2532 2507 3588 5308 . 3588 


lofo« коң eos Bapoofeot kot кодє(Лє то» viov Ttov 
Geba апа unto Beer-sheba, and demolished the high places 
3844 3588 2374 3588 4439 * 758 3588 4172 


торо түү 90vpo ms mins loce APXOVTOS тус — "0AÀeos 
by е door ofthe gate — of Joshua ruler of the city, 
3588 1537 710 . 435 1722 3588 4439 3588 4172 
TOV є& аристєроу avópos ev TQ TOAN TNS  "OoAÀeos 
ofthe ones at the left sides of a manat (ће gate ofthe city. 
4133 3756-305. 3588 2409. 3588 5308 . 
23:9 плу ovk avéfoqcav ок peis тоу virqAov 
Only [5аѕсепаеа not tthe ?priests ?ofthe high places] 
4314 3588 2379 . 2962. 1722 * К 1508 
"pos то Өососттриоу короо ev lepovscoAngp €t p 
to the altar of the LORD in Jerusalem, for 
2068 106 1722 3319 3588 80-1473 . . 
€boyov абора €v рєсо TOv Q«O0eAóGv avrov 
they ate unleavened breads in the midst of their brothers. 
2532 3392 Ж 3588 1722 5327 5207 
23:10 кол epiave Тофєө то є, фаротүүх‹ viov 
And he defiled Topheth, the one іп the ravine of the son 
* : 3588 3361-1236 435 3588 5207-1473 2532 3588 
Evvop тоо pm Ouvyew àvópa TOV ULOV QUTOU KAL TNV 
of Hinnom, ?to not lead !for a man] his son and 
2364-1473 . 1722 4442 . 3588 * 2532 2618 


Ovyartépa avrov ev пор: то Молоҳ 23:11 kal koTékovoe 


his daughter in fire to Molech. And he incinerated 
3588 2462 3739 394. 935 d 
TOUS 101717005 OUS eveOnkav Boo ets lovbo 

the horses which [?presented tthe kings ?of Judah] to o the 
2246 1722 3588 1529. 3624 2962. 4314 3588 
Ао є, тп eww окоо коро "pos то 
sun, in the entrance ofthe house ofthe LORD, towards the 
1049 . ж 3588 2135 . 3588 935. 3588 
yotbobvAakviov Naðav тоъ єоуооҳоо тоо Вас‹Лєос тоъ 
treasury room of Nathan the eunuch of the king, of the one 
1722 5333.1 : 2532 3588 716 3588 2246 2618. 

ev фороърє кои то арра тоо Аюу котєкоъсєу 
іп йе compound. And the chariot ofthe sun Һе incinerated 
1722 4442 . 2532 3588 2379 3588 1909 3588 1430 

ev торі 23:12 код та  0vowac7 pua та єтї TOV боратоѕ 
by fire. And the altars upon the roof 
3588 | 5253 . * 3739 4160 935 ж 

тоо ътєрооо Axat а enoinsav Boc ets Тобо. 


of the upper room of Ahaz, which [made tthe kings ?of Judah], 


BAX£EXIAEIQON B 


23:6 


2532 3588 2379 Я 3739 4160-* 1722 3588 1417 
Kat Ta Өосасттрио a enoinoe Mavaoons ev rtas бо 
and the altars which Manasseh made in the two 
833. 3624 2962. 2507 . 3588 935 . 
avais ошо» Kvptov KoÜctAev о Basies 
courtyards of the house of the LORD, [demolished tthe ?king], 
2532 2686.2 1564 2532 4495 3588 5522-1473 , 1519 


кае катєстасєр єкє‹ідє» 
and tore down 
3588 5493 . 


KAL єррирє TOV XOVV avTOv ets 
from there, and tossed their dust into 


+ N 2532 3588 3624 3588 1909 
tov X€uXoappovv Кєдрор 23:13 kar тоу око» TOV єтї 


the rüshing stream Kidron. And the house upon 


4383 3588 1537 1188 . 3588 3735 3588 
TPOTOTOV Терах TOV єк Oce£u)v Tov  Opovs тоъ 


the face of Jerusalem Hom out of pis DET of thig mount 
* ; 3739 3618 3588 


Mocoa0 ov окоборлуетє Ре Baoneis lopak TY 
of Mosoath, which [4и ISolomon ?king 3of Israel] то 
* 43601 * 2 2532 3588 * 

Aotàpm m«mpocox0icpoTt| — Xióoviov Kot то Хорбѕ 


Ashtoreth гле loathsome thing of the Sidonians, and t0  Chemosh 


4360... . 2532 3588 * 946 . 
aipocoxOto port Moof код 70 MoàAoxy Вӧєлъуроти 
the loathsome thing of Moab, and to Molech the abomination 
5207 К 3392 3588 935 . 2532 
vuv Apv epiavev o Boowuevs 23:14 kau 
of the sons of Ammon, [defiled !the ?king]. And 
4937 3588 4739.1 2532 1581 3588 251.1 2532 
съууєтрирє tas otas Kot єёєкофє ta àÀon коң 
he broke the monuments, and cut down the sacred groves, and 
4130 3588 5117-1473 3747 444 2532 
єплсє TOUS TOTOUS avTOV обтєоу avOpomov 23:15 kot 
filled their places of bones of men. And 
1065 3588 2379 . 3588 1722 * , 3588 5308 |. 3739 
ye то Ovoraorthpiorv то ev Вол то орлор o 
indeed the [Paltar 3in 4Beth-el thigh], which 
4160 . * 2.03307 * 3739 18142-3588-* 
enoinoev IepoBoop vvos МаВот os «e£mpopre тоу Iopanà 
[^made — !Jeroboam ?son ?of Nebat], who led Israel into sin, 
2532 1065 3588 2379 1565. 3588 5308 . 2686.2 
коң ye то ÓOvowao7wüptov eketvo то virqgÀóv катєстосєї 
also indeed [faltar ?that 3high the tore down], 
2532 4937 3588 3037-1473 . 2532 3016.1 1519 5522 
kat Gvvérpule тоз Ai0ovs avTov кох eAemTvvev єс доо 
and broke its stones, and made them fine into dust, 
2532 2618 3588 251.1 
KAL катєкаъсє то ал05 
and incinerated the sacred grove. 


Fulfillment of the Prophecy of the Man of God 


2532  654-* 2532 1492 3588 5028 
23:116 коз атєстрєфєу Icotos коң єбє Tovs тафоъѕ 
And Josiah turned and saw the  tombs 
3588 1510.6 1563, 1722 3588 3735 2532 649 2532 
TOUS OvTOS €Kkel є, TN Oper коз QT€gT€elÀe ко 


the mount. And hesent and 
3588 5028 2532 2618 


ofthe ones being there in 
2983 3588 3747. 1537 


€Aofe та осто єк TOV тафо» KAL KATÈKAVOEV 
took the bones from out of the tombs, and incinerated them 
1909 3588 2379 2532 3392 1473. 2596 3588 
єтї то Өосастриоу KAL epiavev QUTÒ като то 
upon the altar, and defiled it, according to the 
4487 2962. 3739 2980 3588 444 3588 2316 
pnpa kvpiov o | €AàNnoev o &v0pomos тоо 0cov 
saying of the LORD which [^spoke һе ?man 3of God] 
1722 3588 2476-* 1909 3588 2379 1722 3588 
ev то eoTtàval lepofoop єтї то Bvororthpiov ev m 
when Jeroboam stood near the altar in the 
1859 . 2532 1994 142 3588 3788-1473 


єорт kat єтистрєфос npe tovs obhar pois avTov 


holiday. And turning Josiah lifted his eyes 

1909 3588 5028 3588 444 3588 2316 3588 
єтї тоу тофор тоо оуӨротоо тоо Өєоъ тоо 
upon the burying-place ofthe тап of God 

2980 3588 3056-3778 2532 2036 5100 


AÀoAMXgavros rovs Àoyovs TOovTOvs 23:17 кох eine TUS 


speaking these words. And he said, What is 


23:13 {СР Bõeňvyparı - abomination. 
23:15 {СР коӨєіЛє - demolished. 


23:18 

3588 4647.1-1565 3739 1473 3708 2532 2036 1473. 3588 

о  GkOTE€Àos eketvos ov EYW оро KAL ELTOV оъто OL 
that high rock which I see? And [5said 6to him !the 

435 3588 4172 3588 5028 3588 444 3588 2316 

Qvópes TNS TOÀ€O0S о тофо$ тоо оудротох тоъ 0cov 

?men ofthe ^city]J, Тһе grave ofthe man of God 

3588 2064 Р 1537 3588 * . 2532 1941 " 3588 

70v eAQAv0070s єк тоъ Тобе KAL erucoeooqevos TOVS 
coming from out of Judah, and calling 

3056-3778 . 3739 4160 . 1909 3588 2379 3588 


Aoyovs T7TOUTOUS OUS ETOLNTAS ETL TO Өъслосттриоу то 


these words which you did against the altar 

1722-* 2532 2036 1439-1473 3367 2795 

ev Boi0qA 23:18 кох єтє, єбсотє avzov ил]бєї$ ku'qoóo 
in Beth-el. And he said, Let him alone! No one move 


3588 3747-1473  . 2532 4506 3588 3747-1473  , 3326, 3588 
та осто QVTOÙ кол єрръсӨпсо»ї то осто аътоо PETA TOv 
his bones! And he preserved hisbones, with the 
3747. 3588 4396 3588 2240 1537 * . 
остєо» тоо профӯтох тоо NKOVTOS єк Zapapeias 


bones ofthe prophet having come from out of Samaria. 


2532 1065 3956 3588 3624 3588 5308 . 3588 1722 
23:19 kar ye TAVTAS TOVS OlKOUS тоу vinar тоз ev 

And indeed all the houses ofthe high places in 
3588 4172 * 3739 4160 935 ж 3588 


тод TONEL Xopopetoas ovs enoinsav (jagiAets IoponA Tov 
the cities оѓ Samaria, which [made tthe kings 2of Israel] 


3949-3588-2962 i 868-* . — 2532 4160. 
mapopyisart Tov коро» anėotnoervj Iooios kot enoinoev 
to provoke the LORD to anger, Josiah removed, and did 
1473 . 2596. 3956 35882041 3739 4160 1722 * 
QUTOls ката тете та €pyo o єпосєу ev. Boi 
to them according to all the works which he did in Beth-el. 
2532 2378.1 3956 3588 2409 3588 5308 . 3588 
23:20 кох e0vaotiace] TAVTAS то vepeis тор  vinAov тоо 
And he sacrificed all the priests of the high places 
1510.6 1563, 1909 3588 2379 2532 2618 3588 3747 


OvTOS EKEL ETL TOV OvowoTqpiov коң KATEKQAVOE то осто 
being there upon the altars, and incinerated the bones 


3588 444 . 1909 1473, 2532 654 1519 * 

tov ољдротоу єт avrà Kot апєстрєфє» ers IepovaoAnp. 

ofthe men upon them, and returned to Jerusalem. 
2532 1781 3588 935 3956 . 3588 2992 3004 


23:21 kar єуєтєіЛото о Boc evs mavti то Лаб Aéyov 
And [?gave charge !the ?king] toall the people, saying, 


4160, 3588 3957 3588 2962. 3588 2316-1473 2531 
TOUjGOTE€ TO TATXA то корсо то Өєо орои kabis 


Observe the раѕѕоуег tothe LORD your God, as 
1125 1722 3588 975 3588 1242-3778 3754 


үєүротто:х ev то BPàiw mms ðraðkys толот 23:22 07 
itis written іп {һе scroll of this covenant! For 
3756 1096 2596 . 3588 3957-3778 575 3588 
оок єүєиєто като то пасха TOUTO опо TOV 


there did not take place according to this passover from the 


2250 . 3588 2923 , 37392919 3588 * . . 2532 17223956 3588 
трєроу тор критоу оь єкриоу TOV Ісрот\ KALEV тосол TALS 


days ofthe judges that judged Israel, andi in all the 
2250 935 2532 935 3754 
nuépars Boo eov Tapas кол fjogtAeov ТЕТЯ 23:23 от 
days of the kings of Israel, and of the kings of Judah, for 
237.1 1722 3588 36382 à 2094 3588 935 * 
QAX y ev то октокодєкото єтє тоо fBaciueos Iootov 
only in the eighteenth year of king Josiah 
1096 3588 3957-3778 3588 2962. 17221: P 
€'yeve?o то TATXA тото то коро) EV IlepovaoAnp. 
[4took place Ithis passover ?to the 3LORD] in Jerusalem. 
2532 1065 3588 2308.1 , 2532 3588 1109 2532 3588 
23:24 kat ye 7OUS дє\тоѕі ког TOUS YVWOTAS KAL то 
And indeed the  soothsayers, and the  diviners, and the 
2324.1 2532 3588 1497 2532 3956 3588 4360.1 3588 


Ocpodetiv kot та єібоЛа KAL TAVTA TA просоҳд‹сротоа то 
teraphim, and the idols, and all the loathsome things 


1096  . 1722 3588 1093 * . 2532 1722 3588 * : 
yeyovóosa ev m yn Іо?ба kat ev. m lepovoaànp 


taking place in the land ofJudah and in Jerusalem, 


23:18 {СР дієсоӨт - he preserved. 

23:19 {СР xo0eu ev - demolished. 

23:20 {СР e0voe - sacrificed. 

23:24 {СР єүүостриръдоъѕ - ones who deliver oracles. 


2 KINGS 581 


1808 3588 935 : Ж 7 2443 2476 

e&npev о pocuevs [оссо а отс 

[removed Iking ?Josiah], that [should be established 
3588 3056 3588 3551 3588 1125 К 1909 3588 
TOUS ÀOyovs TOV ороз TOUS уєүроррєуооѕ emi TOU 
ihe ?words 3ofthe 4аҹ], ofthe ones being written upon the 
975 . 3739 2147 * . 3588 2400. 1722 3624 
BiBàiov ovs єърє XeAktoas о єрє0$ «cv око 
scroll which [4found !Hilkiah ?the priest] in the house 
2962. 3664 1473, 3756-1096 935 ; 
корго 23:25 ороо ото OVK єүєуєто Васх:Аєо$ 
of the LORD. [2ікепеа біо мш !There was not ?a king 
1715 1473 . 3739 1994 4314 2962 1722 3650 
єртросдєу avTov os єтпєстрєє Tpos коро» ev óM 
3before ^him] who turned towards the LORD with [2entire 
2588 . 1473 2532 1722 3650 5590 | 1473 2532 1722 3650 


kapõia оътоъ kat ev Ат iux" avTov Kot ev oM 
3heart this], and with [2entire 3life this], and with [Pentire 
3588 2479 1473 . 2596. 3956 3588 3551 * 2532 


түү io X vt отоо кето TAVTA TOV vopov Movon K«t 
5strength this], according to all the law of Moses; and 
3326 1473, 3756450 3664 1473 4133 3756 


рєт? avTov оок avio Op ots QvTOU 
after him — roseupnot опеПКе him. Only [?did not 
654 2962 575. 2372 3588 3709-1473 3588 3173 

e €07p0 d къриоѕ ото O0vpov ттс opyns ovcov 70s peyoAns 
5turn һе LORD] from [?rage ^of his anger !the great], 
3739 2373 . 3709. 1473 . 1722 3588 * 1909 

ov €0vj.000 орут QUTOV EV то lovóa єтї 

of which [?was enraged ?anger this] against Judah, against 
3956 3588 3950 3739 3949-1473 

TiàvTOS TOUS TOpopyug ovs ovs TAPWPYLTEV ovrov 

all the provocations to anger which [2?provoked him to anger 
3 2532 2036-2962 2532 1065 3588 * . 
23:27 кол eine коро$ kat ye TOv lovóav 
!Manasseh|]. And the LORD said, And indeed Judah 
868 . 575. 4383-1473 2531 868 3588 * 
отоотсто› «то проботох pov ko os e€oT1(00 то IoponA 
Ishall remove from my face, as Iremoved Israel. 
2532 683. 3588 4172-3778 . 3739 1586 : 3588 
KAL аптосорое тү» тол» TAVTNV NV єёє\єёй р TNV 
And I will thrust away this city which I chose — 

Е 2532 3588 3624 3739 2036 1510.83 3588 3686-1473 
lepovaoAnp кох 70v oikov ov єіпору FTAL то ÒVvopå pov 
Jerusalem, andthe house of which I said, [will be 1Му name] 
1563. 2532 3588 3062 . 3588 3056 a А 2532 3956 
Ekel 23:28 kar та Лота trov  Àoyov Ioctov karl порто 


23:26 пл» ovk 


Mavacons 


there. And the rest ofthe words of Josiah, and all 
3745 4160 3780-3778 1125 1909 975 

оса єпоіцоє/ ооң тофта yéypantar emi В:В\№ох 
as muchas he did, are these not Шеп upon fe scroll 
3056 2250 3588 935 1722 3588 
Aoyov "qMepov тоу Вос: lov8o 23:29 ev тош 
of the words of the days of the kings of Judah? In 


2250-1473 . 305 * ж . 935 285. 
npépars avrov avem Papaw Nexaw Parides AvyvmTov 
his days ascended Pharaoh Necho king of Egypt 
1909 935 3588 * Р 1909 3588 4215 у 2532 
єтї Весь\ёе тоз  Accvpiov єттї rov тото ро Ёэфрбттүр kat 


againstthe king ofthe Assyrians at the river Euphrates. And 
4198 * — 3588 935 . 1519529 . 1473. 2532 
єпорєъдт Iocias o. factAevs ers oàvrqow оът коң 


[^went 1Јоѕіаһ ?the ?king] for a meeting against him. And 

2289 . 1473, * 4720 * . 1722 3588 1492-1473 . 

єдоубтосє» avrov Nexoo[ ev Mayeðða ev то ióeclv avrov 

[killed 3him Necho| in Megiddo, in seeing him. 
2532 1913 . 1473, 3588 3816.1473 . 3498 | 1722 

23:30 кох єпєВ:Васоуі avzov ot maiðes avzov vekpóv ev 
And [2conducted — 5him lhisservants] dead in 

2532 71 1473 1519 * 2532 2290 


Меүєбб Kov yayov avzov ew lepovooAnQp кол €eO0owoav 
Megiddo. And theyled him into Jerusalem, апа entombed 
1473. 1722 3588 5028-1473 1722 4172 s 2532 2983 3588 
avtóvev то тафо avtrovev Toret Aavið kar eAofevo 
him in his tomb in the city of David. Апа [5took !the 
2992 3588 1093 3588 * . 5207 * 2532 5548 
aos тт yns тоу loàxoG ооу Iogtov kot expusav 
?people ?of the 4land] Jehoahaz son of Josiah, and anointed 


23:29 {СР $opao - Pharoah. 
23:30 {СР avofuoocav - hauled. 


582 BAXIAEIQON B 23:31 
1473. 2532 936-1473 473 3588 3962-1473 3588 4190 — . 1722 3788 . 2962. 2596 . 3956 
QvTOV кої eBasidevoav avTOv олтї TOV тетро$ QVTOÙ то торутүро> ev o$0oApotis kvpiov ката TAVTA 
him, and gave him reign instead of his father. the wicked thing in the eyes of the LORD, according to all 
3745 4160 , 3588 3962-1473 
оса єпосоу ot TATEPES ото 


Jehoahaz Reigns in Judah 


5207 1501 2532 5140 2094 
23:31  wvos єксї коз трио €TOv 
[ason  3beingtwenty апа  5three буеагѕ old 
1510.7.3-* 1722 3588 936-1473 . . 2532 5140 3376 
qv locexoó ev то foacievew avzov kat 7peus pvas 
lJehoahaz was] in his taking reign; and three months 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


epooiAevoev ev lepovacaAnpk kot орора TN рлүтрї avTov 


Пе reigned in Jerusalem. Апа the name of his mother 
. 2364 . * А 1537 * . 

ГЕТ OvyoTqp Ієрєрхоъу єк ЛоВєу»оа 

was Hamutal, daughter  ofJeremiah from outof  Libnah. 
2532 4160 3588 4190 . 1722 3788 . 2962. 

23:32 kat ETONE то тортүро> ev офӨо\ро‹<$ коргоо 
Апа he did the wicked thing іп the eyes of the LORD, 


2596 . 3956 3745 4160 . 3588 3962-1473 
ката — TAVTA оса emoUjgev ои тпатєрєс̧ оъто? 
according to all as muchas [?did this fathers]. 
2532 3179 1473 * T 1722 * . 1722 
23:33 кок pereo Tq0€v avtov Papaw  Nexao ev Pead ev 
And [3moved ^him !Pharaoh ?Necho]to  Riblah in 
1093 * Я 3588 3361 936 . 1722 * . 2532 
үт Ача тоъ ит BootAevew є, IepovaoaAnp koc 
the land of Hamath, so as to not reign in Jerusalem. And 
1325 2209 1909 35881093 1540 . 5007 694 2532 
€Oóckeüqpioav| єтї ту уо єкөто› — TàÀovTO o yvptov KAL 
he puta penalty against the land -a hundred talents of silver, and 
1176 5007 5553 2532 936 * * 
бєка TàÀaovTo xpvoiov 23:34 kar єВас(\єосє Papaw  Nexoo 
ten talents of gold. And [5put to reign !Pharaoh ?Necho] 
1909 1473 . 3588 * . 507 * . 473. * — 3588 
єт ovTovs тоу EMakip viov Iooiov avit Ioctov 70v 


over them Eliakim son ofJosiah instead of Josiah 
3962-1473 . 2532 1994 3588 3686-1473 * 

тотро$ аътоъ KAL єпєстрєфє то дороро avTov Тоок 

his father, and turned his name into Jehoiakim. 
2532 3588* . 2983 2532 520-1473 1519 * 


xov тоу Іооҳо6ё — eAope кол o mY|yo'yev avTOv eu Асүоттоу 


And [2Јеһоаһах Һе took], and led him away into Egypt, 
2532 599 1563, 
ко ome0avev €ket 
and he died there. 
Jehoiakim Reigns in Judah 
2532 3588 694 2532 3588 5553 1325-* 


23:35 kat то  opyvpiov kat то xpvctov єбокєу lwakip 
And[?the?silver — ^and?the?gold ^ !Jehoiakim gave] 

3588 * Я 4133 5095.1 3588 1093 3588 1325 3588 
70 apaw  «Xqv єтұлоурафтсєі ту yny 70v Oovvot то 
fo Pharaoh; but he assessed the land togive the 
694 . 1909 4750 * 435, 2596 . 3588 
apyiprov єтї сторатоѕ Capai олтур ката түүр 
money Бу fthemouth of Pharaoh – each man according to 
4934.1-1473 12-13295 3588 694 . 2532 3588 5553 . 
съуртртоси {|| evrov éðwkav то apybprov kat то Xpvotov 
his assessed value. They gave the silver and the gold 
3326. 3588 2992 3588 1093 3588 1325 3588 * 
һєтб тоо Maob Tys yns 370v боото то Фараб Nexato 
with the people ofthe land, to give іо Pharaoh Necho. 

5207 1501 2532 4002 2094 * | 
23:36 vios єкосі коз ^€vT€ ETWV Iwakip 

[2a son ?being twenty ^and 5five 6years old !Jehoiakim was] 
1722 3588 936-1473 . 2532 1733 2094 936 1722 
ev то fjagtevew avzov Kot €evóeka єтп eBooiAevoev ev 
in his taking reign; and eleven years he reigned in 


2532 3686 3588 3384-1473 $ 
лока kat ороо mms рттроѕ avrov ЛаВоъба 
Jerusalem. And the name of his mother was Zebudah, 
2364. * 1537 * | 2532 4160, 
OvyoTup Фобоїо єк Роора 23:37 кои enome 
daughter of Pedaiah from out of. Rumah. And he did 


22:33 {СР emepaXe opor - he assigned a tribute. 
23:35 {СР eoopoAoynoe - collected tribute. 
23:35 t1CP õvvapw - ability. 


as much as [?did lhis fathers]. 


CHAPTER 24 
The Nations Prevail Over Judah 
1722 3588 2250-1473 . 305 2 н 
24:1 [ev тод qpepots avzov avem No fovxoóovocop 
In his days [5аѕсепӣеа !Nebuchadnezzar 
3588 935 К. . 2532 1096 1473, * . 
о Вас:Аєос̧ ВаВълороѕ kar eyevezo avro look. 


?the 3king ^of Babylon], and [?became his 
1401 5140 2094 2532 1994 2532 114, 
ovos тра єт kal єпєстрєфє kat тдєттсє» 

bondman three years. And he turned апа annulled allegiance 


1Јеһоіакіт] 


1722 1473, 2532 649-2962 1473 3588 
ev QvTO 24:2 kal отєстє\є к®ро$ ото) TOUS 
to him. And the LORD sent against him the 
3439.1 3588 т 2532 3588 34391 * 


povolovovs Tov Xaňðaiwv kot tovs povobovovs Xvpias 
armed bands ofthe Chaldeans, and the armed bands of Syrians, 


2532 3588 3439.1 . »* à 2532 3588 34391 5207 
Kot 7ovs uovoGovovs Moog кох rovs povoCGovovs viv 


and the armed bands of Moab, and the armed bands of the sons 
ж 2532 1821, 1473 . 1909 3588 * . 3588 
Аро» KAL єёотєстєЛєу avTOUS emt tov lovóov тоъ 
of Ammon. And he sent them against Judah 
2729-1473 2596 3588 4487 2962. 3739 
KATLOXVTALİ аутору кота тоу pnpa коргох о 
to prevail against it, according to the word ofthe LORD, which 
2980 1722 5495 1401-1473 3588 4396 

єлалтсє» ev yepi obor avToù то» профтор 24:3 пл 


he spoke Бу the hand of his bondmen the prophets. Only 
2372 2962 1510.7.3 1909 3588 * 3588 868 

Ovpós kvptov түр єтї tov lovóav тоо anoothvat 
arage ofthe LORD was against Judah, to remove 
1473 575. 4383 , 1473 . 1223 3588 266 


олто› апо просопоо QvTOU б tas apaprias 


it from in front of him, onaccountof the sins 

* . 2596. 3956 3745 4160. 2532 
Mavacon ката TAVTA осо enome 24:4 ко 
of Manasseh, according to all as much as he did; and 
1065 3588 129 121. 3739 1632 2532 4130 

ye то aipa aov о e&exee KAL ETANTE 


indeed for the [2blood !innocent] which he poured out, and filled 


3588 * 129 121 2532 3756 2309 
тү» lepovaoAnp. otporos адоохо коң OVK 190eAno€ 


Jerusalem — [?blood tof innocent]; and [?did not ?want 
2962 3588 2433 . 2532 3588 3062 , 3588 3056 
Kvptos тоо tadva. 24:5 kar та Мито tov ÀAoyov 
Пле LORD] to atone. And the rest ofthe words 
* Ж 2532 3956 3745 4160 3756-2400 
Іоакцх Өү коз торт оса єтсє ovk oùt 
of Jehoaikim, and all as much as he did, behold, are not 
3778 1125 1909 975, 3056 2250 . 3588 
толто үєүрөтто єтї ВиВ\оо Aoyov т|һєро»› тоу 
these written upon іле scroll of the words of the days ofthe 
935 * 

Boc eov Тобо. 
kings of Judah? 


Jehoiachin Reigns in Jerusalem 

2532  2837-* 3326. 3588 3962-1473 

Kot єкоџитӨт Iwaki PET тоу TATEPOV QVTOÙ 

And Jehoiakim slept with his fathers. 
2532 936 * . 52071473. . 473 1473. 
кои egooiAevoev LIooxuv VLOS QVTOV AVT’ ото 
And [?reigned lJehoiachin ?his son] instead of him. 

2532 3756-4369 . 2089 935 E 3588 

24:7 ко. ov просєдєто єтї poot:evs Avyvm7ov тоо 


And [?proceeded not Sany longer іле king ?of Egypt] 


24:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


24:2 {СР emoXvew -to waste. 


24:8 


1831 К 1537 3588 1093-1473, 3754 2983 935 
egerben єк ms yns avzov от: €Àofe poociuevs 
to come forth from out of his land; for [оок tthe king 
* . 575. 3588 5493 . о 2193 3588 
BofvvAGvos ато тоо Xxeuxóppov AvyvmTOU ws тото 
20 Babylon] from the rushing stream оѓ Egypt unto the 
4215 Ж 3956 3745 1510.7.3 3588 935 : 
потороъо Evóporov порта оса тү тоо Bac eos 
river Euphrates all as muchas was ofthe king 

5207 36881  . 2094 * › 
Айттоо 24:8 130$ октокоібєко ETV Iwaxiv 


of Egypt. [2a son ?being eighteen 4years old !Jehoiachin was] 


1722 3588 936-1473 . . 2532 5150 936 1722 
ev то ociAevew avtov kat трїрлүро> epootAevoev ev 


in his taking reign, and three months he reigned in 

* . 2532 3686 3588 3384-1473 + 
Iepovoaàny Kot ovopa m ртр avroù  Neeo0àv 
Jerusalem. And thename to his mother was Nehushta, 
2364 , * : 1537 Ж 2532 4160 
OvyoTup EAvaOnav є ё Ієрохсол и 24:9 kar Emoe 
daughter of Elnathan from out of Jerusalem. And he did 
3588 4190 — . 1722 3788 . 2962. 2596 . 3956 
то торутүро> ev офӨе«А\ро$ kvptov ката TAVTA 
the wicked thing in the eyes of the LORD, according to all 
3745 4160 . 3588 3962-1473 

оса ETOMTEV o тотто QvTOU 


as much as [?did this father]. 


Nebuchadnezzar Lays Siege to Jerusalem 


1722 3588 2540-1565 305 * y 
24:10 ev то коро ekeivo oavepn Nofovxoóovocop 
In that time [^ascended !Nebuchadnezzar 
935 * 1519 * 2532 2064 3588 4172 
Bociwevs BofvAovos ew lLepovaooAnp. кох ЛАЄ N TONS 
?king Зоғ Babylon] to Jerusalem, and [?came һе ?city] 
1722 4042 2532 1525. id 


1 kar ewsqA0€ Nofovxo6ovocop 
And [4entered !Nebuchadnezzar 


3588 4172 2532 3588 3816-1473 
TNV поло KAL OL тптобєс̧ ауто? 


є,  meptoxn 
to be encompassed about. 


935 * 1519 
Bociuevs BofvAovos es 


?king 3of Babylon] unto the city, and his servants 
41712 . 1473, 2532 1831 * . 935 р 
€evoAt0pkovv оът» 24:12 kar e£&nA0ev looxiv poocwuevs 
assaulted it. And [^came forth !Jehoiachin ?king 

AX 4314 3588 935 * 1473 2532 3588 
Тобе: "pos tov oou co BofvAovos аътоѕ kot m 


3ofJudah] to the Кіпр ofBabylon, he, and 


3384-1473 2532 3588 3816-1473 2532 3588 758-1473 
ттр «vov kat OL тпосбєс QVTOÙ KAL оь &pxovzes QVTOÙ 


his mother, апа hisservants, апа his rulers, 

2532 3588 2135-1473 2532 2983 1473 . 935 P 
кои OL €vvovxot avzov как €Aofev avzovs factuevs 
and his eunuchs. And [оок &һет tthe king 
* 1722 3588 3590 2094 3588 932-1473 2532 
ВоВълоро5 ev то оүбёбоо› єтє ттс BootAetos avrov 24:13 kau 
?of Babylon]in the eighth year of his kingdom. And 
1627 1564. 3956 3588 2344 3588 
єётрєүкєу ekeiĝev mavtas Tovs 0100%р0%5 тоз 

he brought forth from there all the treasures ofthe ones 
1722 3588 3624 2962. 2532 3588 2344 3624 

€v 70 око  KUptov кас TOUS Өпосоъроъѕ OLKOVU 

іп the house ofthe LORD, and ofthe treasures ofthe house 
3588 935 2532 4792.1 3956 3588 4632. 3588 5552 | 
тоо Вас:Лєос̧ код cvvekoje порта то  GKeU€ та Xpvoà 
ofthe king. And he cutoff all the items of gold 
3739 4160 . * , 3588 935 1722 3588 
а єтсє XoAopóv o poo evs Торе. €v то 
which [5made Solomon ?the king 4of Israel] for the 
3485 2962. 2596, 3588 4487 2962. 2532 
vaw  Kuptov кото то pnpa коргох 24:14 kar 
temple of the LORD, according to the saying of the LORD. And 
599.3 3388 * 2532 3956 3588 758 2532 
«токе түүр 1єрозсеАтү KAL TAVTAS TOUS QpXOvTOS KAL 
he resettled Jerusalem, апа all the rulers, and 
3956 3588 1415 2479 161 р 1176 
TAVTAS тоз OvvaTOUS io Xvt ouxpoAogias éka 
all the mighty ones with strength, into captivity- ten 
5505 2532 3956 5045 2532 3588 4788 М 
Xaas KAL парта TEKTOVQ коз TOV OGvYyKAÀctovza. 
thousand, and every fabricator, and Һе опе so consigned. 
3756-5275 " 4133 3588 3998.1 . 

ovy vmeAetp0no av тлу тор T€evopevov 


They did not leave any behind except ofthe ones being in need 


2 KINGS 


583 
3588 2992 3588 1093 2532 599.3 3588 * : 
тоо gaoù Tms ynys 24:15 kar omokwe тоу looxiv 
of the people of the land. And he resettled Jehoiachin 
1519 * 2532 3588 3384 3588 935 2532 3588 1135 


єє Bof vAóova kat тру рлүтєрө rov Васі:Лєосѕ kat тос yvvaikas 
into Babylon, andthe mother of the king, andthe wives 

3588 935 2532 3588 2135-1473 . 2532 3588 2478 

TOV Вас:Лєоѕ ко TOUS €vvovxXovs QUTOV KAL TOUS twoxvpoùvs 
of the king, and his eunuchs, and the strong ones 
3588 1093 520, 1519 599.1 К 1537 + i 
TUS YNS ommQyeyev ELS omouegtav e£ IepovaoaAnp. 
of the land, he took away for resettlement from out of Jerusalem 
1519 * 2532 3956 3588 435 1415 2033 
єє  BofvAovoa 24:16 кох TAVTAS тоос AVÕPAS ÖVVATOVS ETTA 
unto Babylon. And all the [2men mighty] - seven 
5505 2532 3588 5045 2532 3588 4788 : 5507. 
XLALAÕAS KAL TOV T€éKTOVO коң TOV GVyKActovza xtALovs 
thousand, and the fabricator, and the one so consigned, thousands 
3588-3956 1415 435 2479 4160 . 4171 
TOUS TAVTES OvvoTOUS avõpas xii TOLOVVTES TONEpoOV 


of all the mighty men in strength making war, 
2532 71 1473 . 935 M 3350 1519 
кох yyayev avrovs BaciAevs BafvAGvos peroucectov eus 
even[?led — ^them іле king ?of Babylon] in a displacement unto 
М 
BofvAóva 
Babylon. 
Zedekiah Reigns in Judah 
2532 936 . 935 EE ; 3588 
24:17 xov  efoociuXevoe poowuevs BofvAovos тор 
And [?3gavereignto !theking 20 Babylon] 

is 80 3588 3962-1473 473 1473 , 
Martðaviav обє\фо> тоз тпотроѕ avrov] avr ото 
Mattaniah brother of his father instead of him. 
2532 2007 1473 , 3686 * | 5207 
кои єтєӨткє avt òvopa Zeðekiav 24:18 11005 
And he placed [?tohim tthe name ?Zedekiah]. [2a son 
1501 2532 1520 2094 * А 1722 3588 
єтї kal  €vos єт Zeðekias ev то 
3being twenty fand 5опе буеагѕ о/а !Zedekiah was] in 
936-1473 . Р 2532 1733 2094 936  . 1722 
Bocievew avrov kar évõeka ém epooiAevoev ev 
his taking reign. And eleven years he reigned in 
* 2532 3686 3588 3384-1473 Е 
lepovcoaAQp kar ороро тү ртр avroù Apra 
Jerusalem. And гле пате to his mother was Hamutal, 
2364 w 1537 2532 4160 
OvyoTup lepep.tov єк obera 24:19 kat єтсє 
daughter of Jeremiah from out of Libnah. And he did 


3588 4190 . 1799 2962 2596 . 3956 3745 
то поруро» EVWTLOV короо като порта осо 


the wicked thing before the LORD, according to all as much as 
4160-* 3754 1909 3588 2372, 2962. 


єтсє lwakiyp 24:20 ömt єтї tov Ovpóv kvpiov 
Jehoiakim did. For by the rage of the LORD 
1510.7.3 1722 * 2532 1722 3588 * 2193 641 

түр ev lepovaooaAnp kot ev то Іофба ws oméppubev 
therage was оп Jerusalem, | and on Judah, until he threw 
1473 . 575, 4383-1473 . 2532 114-* 


QvTOUS опо просотох аътоъ kat түӨєтүүтє Уєбєкїөїє 


them from his face. And Zedekiah annulled allegiance 
1722 3588 935 + 
ev то pacuet BaBviavos 
to the king of Babylon. 
CHAPTER 25 
Jerusalem Falls 
2532 1096 1722 3588 1766, 2004 3588 
25:11 {кол єүєуєто є, то  €vvàTO ETEL TNS 
Апа itcametopass іп the ninth year 
932-1473 1722 3588 3376 3588 1181 1722 1181 
BociAeias avrov є, то рлүрї то бєкбтө› є, ӧєкотт 
of his kingdom, in the [2month 'tenth], on the tenth 
3588 3376 2064 * 2532 


тоо  pmvos nA0e Nofovxoóovócop Bagiketis BofuMavos KAL 
of the month, came Nebuchadnezzar king of Babylon, and 


24:17 i.e. Jehoiachin's uncle 


25:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


584 BAXIAEIQON B 25:2 
3956 3588 1411-1473 1909 d . 2532 39242 , 3588 141 3588 ы 2 2532 3588 4053 , 
паса N уро: рд ауто? ETL IlepovaaAnp kar zopevegoAev vvops TOV Xaðaiwv 25:11 код то  mepwsoov 
all his force against Jerusalem. And he camped Ithe ?force 3ofthe 4Chaldeans]. And the extra ones 
1909 1473 , 2532 3618 1909 1473 4058.9 2945 3588 2992. 3588 2641 : 1722 3588 4172 2532 3588 
єт? ov Kat окобортосє» єт? ovTqQv Ti€epUTeLXOS к®кАо› тоо  Àaov то католєифдєу EV TN ^0AÀet kat то 
aboutit, апа built upon it arampart round about. ofthe people being left behind іп the city, апа the ones 
2532 2064 3588 4172 1519 4042 1706 3739 1706 4314 3588 935 * 
25:2 kar т\Өє>» n TONS ELS mepuoxnv єнлтєттөкоте$ оь — evemegov Tpos Tov oou eco BofvAovos 
And [5became tthe ?city| for being encompassed about, falling in, who fell in with the king of Babylon, 
2193 3588 1734 2094 * 3588 935 1766. 2532 3588 3062 , 3588 4739.6 . 3332. x г 
ws TOV €vOekóTOUv €TOvs XeOektov tov Вас:Лєос evvóTQ Kat то  ÀovzOv TOV отпрсуротоѕ рєтїүрє Nofov6bopóov 
until the eleventh year ofZedekiah the king, the ninth and the rest ofthe support |^removed !Nabuzar-adan 
3588 3376 . 2532 1765 3588 3042. 1722 3588 7493 .. 25325575. 3588 4434 . 3588 1093 
тоо 005 25:3 кол evioxXvoev о №илоѕ ev o opxuxiQyeupos 25:12 kat апо TOv q"TOXOV TNS ү 
ofthe month. And [grew in strength !the ?hunger] in ?the 3chief guard]. And from the poor ofthe land 
3588 4172 2532 3756-1510.7.3 740 3588 2992 3588 1093 5275 3588 749.3 1519 289 . 2532 1092 
TN TONEL KAL OVK NV QPTOS то Лаб ms yms vméAwiev о  opxureyeupos ELS QAUTENOVPYOÙS KAL Yyeopyovs 
the city, апа there was not bread tothe people ofthe land. [Зей behind tthe 2chief guard] for vine-dressers апа farmers. 
2532 4486. 3588 4172 2532 3956 3588 435 3588 2532 3588 4769 3588 5470 3588 1722 3624 
25:4 kat eppóryn TOAS KAL TAVTES оь üvOpes TOV 25:13 kat тозоў OTUÀOUvS TOVS XAAKOÙS 7OUS EV око 
And [5was torn through the ?city], and all the men And the columns of brass in the house 
4171 1831 3571 3598 4439 3588 3031 2962. 2532 3588 939 2532 3588 2281 3588 5470 . 
TOÀeépov e&£QA00v уъоктоѕ обору TUÀns mS avapésov KUptov Kot Tas Васєі кол тиу Sohn mod тт» хок» 
ofwar went forth by night in the way of the gate between ofthe LORD, and the bases, and the [еа brass| 
3588 5038 | 3739  15102.3 3588 2779 3588 935 2532 3588 3588 1722 3624 2962 , 4792.1 3588 * К 2532 
TOV T€lXOV N оти TOU ктоо тоо БВсо\бо=ў$ кол о түе око короо QUVEKOUALY n Холбоо Kat 
the walls, which is of the garden of the king. (And the іп the house of the LORD, [?cut up the ?Chaldeans], and 
* 1909 3588 4172 2945 2532 4198 142 3588 5475-1473 1519 * . 2532 3588 
XaAóotot єтї TNV поли къкЛо кох esopevOnoav прои тор xoÀkov avrov ew ВоВолора 25:14 kar тоос 
Chaldeans were upon the city round about;) and they went carried their brass unto Babylon. And the 
3003.1 2532 3588 2387.1 2532 3588 5357 2532 3588 2367.1 


3598 3588 1909 1424 2532 1377 3588 1411 


обо» түүр єтї досро 25:5 kar єӧиюёє, n боро 
the way unto the descent. And [^pursued !the ?force 
3588 * 3694 3588 935 2532 2638, 1473 


төр  XoAóatov отто) тоо fjagtAéos kot koTeAoov avrov 
3ofthe ^Chaldeans] after the king, and overtook him 
2596 1424 , ie 2532 3956 3588 1411-1473 


като ӧъс иа Ієриҳо коз паса N Ovvapus аъто? 
Бу the descent of Jericho; and all his force 

1289  . 575 1883.1 1473 , 2532 46815. 3588 
бєсторцсоу ano єпоародєу avrov 25:6 кол ovveAofov Tov 
were dispersed from about him. And they seized the 
935 2532 71 1473 4314 3588 935 Ж 1519 


Вос:Лєо kar yayov avrov «pos тоу Вас:Лєа ВоВолороѕ eus 


king, and they led him to the king of Babylon in 
2532 2980 3326 1473 . 2920 2532 
РеВлоба kal єлсє рєт’ ото крити 25:7 kat 
Riblah; апа һе spoke [?against 3him 1}ийртеп{]. Апа 
4969 3588 5207 * 2596 3788-1473 . . 2532 
єсфаёє tovs viovs Xeóektov кот  obÜoApnovs av7TOU кош 
he slew the sons оғ ХееКкіаһ before his eyes, and 
3588 3788 * 1626.4 2532 1210 1473 1722 
tovs офдалџоъѕ Уєбєкіоо єёєтофлосє кол єбтсєу avrov ev 


the eyes of Zedekiah he blinded, 


3976 2532 71 1473 1519 * 
тєбо кол түоүє» avrov ew BofjvAGva 


shackles, and led him unto Babylon. 


and tied him in 


Nabuzar-adan Devastates Jerusalem 
2532 1722 3588 3376. 3588 3991 1442 
25:8 код є то ртр 70 тєрпто epóopw 
And in the [?month ififth], the seventh 
3588 3376 1473 1763 . 17672 3588 932 х 
тоо рлүро$ QUvTÓS EVLAVTÒS EVVEAKALÕÉKATOS TNS Boot etas 
ot the month, this is [2year p nineteenth] of the reign 
935 2064 * 
NüBovyobovouop Bocueos Барахов nbe Nofovtopóav 
of Nebuchadnezzar king of Babylon, came Nabuzar-adan, 
3588 7493 .. 3588 2476 ., 1799 935 


о opxuxeyeupos о €OTQKOS EVWTLOV poc eos 
the chief guard, the one standing in the presence of the king 
1519 * 2532 1714 3588 3624 


Барахов є  lepovcaAnQp 25:9 кол єуєпрцсє тор oikov 


of Babylon, into Jerusalem. And he burned the house 
2962. 2532 3588 3624 3588 935 2532 3956 3588 
көро КОҢ TOP ошкору TOU Booueos коң TAVTAS TOUS 
ofthe LORD, and the house ofthe king, and all the 


3624 < 2532 3956 3624 3173 1714 1722 
oikovs lepovooAnp Kot тото окоо  Meyoav evempwmoev ev 

houses of Jerusalem; and every [2һоџѕе !great] he burned by 

4442 2532 3588 5038 * 2943 2686.2 

тор 25:10 kat то тєгҳоѕ lepovaoA p kvkAó0ev котєстасєу 
fire. Апа (ће wall of Jerusalem round about [5tore down 


AeBm7os кол та каш KALTAS PLANAS KAL TAS Oviokos 
kettles, and the shovels, and the bowls, and the incense pans, 
2532 3956 3588 4632. 3588 5470 . 1722 3739 3008 р 
KAL тортоо та скєо та халка €v ow €XevroUpyovv 
and all the items ofbrass in which they officiated 
1722 1473 , 2983 2532 3588 4444.1, 2532 3588 5357 
ev ото єЛаВє 25:15 кок та  mvpeta коң tas фіоЛос 
with them Һе took. And the censers, and the bowls 
3588 5552 . 2532 3588 693 2983 3588 7493 . 
TAS XpvGOS KAL TOS apyvpås eAofev o epxuxeyeupos 
of gold, and the ones ofsilver [?took tthe ?chief guard], 
4769 1417 2532 3588 2281 1520 2532 
25:16 o7vAovs ovo kat тиу доЛссоау роу коц 
[columns !andthetwo], and the [еа lone], and 
3588 939 3739 — 4160-* . 3588 364 2962. 
tas Васєіѕ as єтоїїсє XoAopóv Tw око коргох 
the bases which Solomon made for the house of the LORD — 
3756-1510.7.3 47124 . 3588 5475  . 3956 3588 
ovk Qv стадроѕ 70v халкоо TüVTOV TOV 
there was not a measuring the weight ofthe brass of all the 
4632 3638.1 4083 3588 531 3588 4769 
OKevov 25:17 октокодєка TNXEWV TO фо Tov отоло 
items. Eighteen cubits was the height of the [2column 
3588 1520 2532 3588 1935.1 1909 1473 . 3588 5470 . 5140, 
TOV єр ком то єпідєрото єт’ QUTOV то xoaAkovv тро» 
lone], and the capital upon it ofbrass. Three 
4083 3588 5311 3588 1935.1 2532 1350 
TNXEwV то vios 70v єтїӨбєһөто кол Oukrvov 
cubits wasthe height ofthe capital. And the lattice work 
2532 4496.1 1909 3588 1935.1 2945 3956 
коң роо єтї то єпдєрото KUKÀO TAVTA . 
and pomegranates upon the capital round about were entirely 
5470 . 2532 2596 3778 3588 4769 35881208 . 
холка KAL кото TAUTA TW отоло то бєїтєрө› 
of brass. And according to these it was to the [2column Isecond] 
1909 3588 1350 . 2532 2983 3588 7493  . 3588 
emi тоо ӧіктъоо 25:18 ко. єХоВєу o o pxuXeyeupos TOV 
upon the lattice work. Апа [зоок the ?chief guard] 
Ы 3588 2409 3588 4413 2532 3588 * 3588 2409 
«peo TOV єрєб тоу тпротоу кох Tov Xodoviav Tov pia 
Seraiah the [?priest !foremost], and Zephaniah the [?priest 


358812082 . 25323588 5140 3588 5442 . 358847124 . 
TOV ӧєоутєроСєо5 KAL TOUS трєї тоз фуласосортосѕ TOV OTABOY 


1ѕесопа rank], апа ће three guarding the money; 
2532 1537 3588 4172 2983 2135 , 1520 3739 
25:19 коң єк TuS Toews є\аВєу evvovxov éva os 
and from out of the city he took [2eunuch !one] who 
151073 1988 .. 3588 435 >: 3588 4170.3 2532 4002 
vv ETLOTATNS тор ovópiov TOV TONEMLOTOV коң тєртє 
was supervisor ofthe men warriors, and five 
435 3588 3708 3588 4383 3588 935 х 
àvõpas тәр —opüvrov то просото» TOV Boo eos 
men ofthe ones appearing in front ofthe king, 


25:20 1 


3588 2147 .. 1722 3588 4172 2532 3588 1122 
tovs єорєдєутоѕ є, тп TONEL Kot TOV "ypopporeoa 
ofthe ones beingfound in the city, and the scribe 
3588 758 3588 1411 3588 16132 3588 2992 
TOV QPXOVTOS TNS Ovvàp.eos TOV єктассорута тоу Qov 
of the ruler of the force, the one arraying the people 
3588 1093 2532 1835 435 3588 2992 . 3588 1093 
TNS үт ко e&mkovro &vüpoas то Лоо т yns 
ofthe land, and sixty men ofthe people ofthe land 
3588 2147 . 1722 3588 4172 2532 2983 1473 . 
tovs evpeðévraşs ev тп mòdet 25:20 kar éňaßev QvTOUS 
beingfound in the city. And [Чоок  5them 
3588 7493 , 2532 520-1473 4314 
NaBovio.pbáv о QPXLMAYELPOS KAL ATNYAYEV QvTOUS TPOS 
INabuzar-adan ?the 3chief guard], and led them away to 
3588 935 * 1519 * 2532 3817 
tov Васо BofvAovos ew PefAo0à 25:21 кол esovevt 
the king ofBabylon in  Riblah. And [^smote 
1473 . 3588 935 in 2532 2289-1473 . 1519 
QUTOUS о Boo evs ВоВълороѕ кох єдоудтосєу avrovs eus 
dinem Ithe ?king Зоѓ Babylon], and killed them in 
1722 1093 ж - 2532 599. 575 
РеВлоба €v үң Алое Kat оатпокіс дт lovóos опто 
Riblah in е 1апа of Hamath. And he resettled Judah from 
3588 1093-1473 . 
TNS YNS отто 
its land. 


Gedaliah Placed Over the Remnant 
2532 1909 3588 2992 3588 2641 3 1722 3588 
25:22 kar єтї о gaos тоу каталєифдєута ev m 

And over the people being left behind іп the 
1003 * . 3739 2641. * : 935 . 
yn  lovóa ov котє\литє Nofovxoóovocop fgocuevs 
land ofJudah, whom [?left behind !Nebuchadnezzar ?king 
* 2525 1909 1473 3588 * 5207 


BofvAovos катєстисєу єт avrov тоу LloóoAtav viov 
ol Babylon], he placed over it Gedaliah son 
5207 * 2532 191 3956 
AX. viov Xaóàv 25:23 коз  mqkovoav aves 
of Ahikam, son  ofShaphan. And [heard tall 
3588 758 3588 1411 1473 . 2532 3588 435.1473 
орҳоутєс TNS Ovvàpeos avTOL кол ot QvÓpes avTOv 


?the ?rulers 4of the 5force], they and their men, 


3754 2525 935 1 3588 * 
оти катєстпсє oou evs BofjvAovos тоу loóoAtav 


that [?placed Ithe king of Babylon] Gedaliah in charge. 
2532 2064 4314 * 1519 * 2532 * 
каси qA00v "pos l'oóoÀiav ew Масотфоа kar loponA 
And they came to Gedaliah in Міғраһ, even Ishmael 
3207. * : 2532... 5207 * 2532: 2% 


vios NoOaviov коң Iwavàav vios Kopie Kat Xopeéos 
son ofNethaniah, and Johanan son of Careah, and Seraiah 


5207 * А 3588 * н 2532 * z 5207 
0005 Oavepn a0 о М№єтофотіттѕ кол leCovias — vios 
son of Tanhumeth the  Netophathite, and Jaazaniah son 
3588 * 1 1473 , 2532 3588 435-1473 2532 
тоо Маҳадтоо отто kat оь Avópes avrov 25:24 коц 
ofthe Maachathite, they апа their men. And 
3660-* 1473 , 2532 3588 435-1473 . 2532 
€poce ГобоАсе< олто{$ KAL TOLS оубраси, QVTOV KAL 
Gedaliah swore by an oath to them, and to their men, and 
2036 1473 . 3361 5399 3938 3588  * 2 
єтєр QVTOLS PN фоВєсодє т@робоъ тор Xaňðaiwv 


said to them, Do not fear the passing byt of the Chaldeans! 


2523. 1722 3588 1093 25321398  . 3588 935 E : 
KoÜicoTeev тп үп кох ӧоолє?сатєто Basoei BofvAGvos 
Settle in the land, and serve to the king of Babylon, 
2532 2573-1510,8.3 1473 2532 1096 1722 3588 
KAL колос EFTAL эр» 25:25 кол єүєуєто є то 
and it will be well to you! And itcameto pass in the 
3376 . 3588 1442 2064 * 5207 * 5207 
pnrt то «epóopo  nAÀ0cv Ispanà vivos Naðaviov vtov 
[2month Iseventh], came Ishmael son of Nethaniah, son 
£ : 1537 3588 4690 3588 932 . 2532 1176 
EMwapóv єк тох спєрратоѕ тоу BactiAetas kot бєко 
of Elishama, from ош ofthe seed ofthekingdom, andten 


25:21 {СР єтөтөёєр - struck. 


25:24 {ог incursion. 
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435 3326 1473 . 2532 3960 3588 * 2532 599 2532 
Q&vOpes рєт’ avrov kal єтпатаёє тоу l'oóoAtav kot отєдоує kat 
men with him. And he struck Gedaliah, and he died, and 


3588 * 2532 3588 * 3739 151076 3326 1473 . 1722 
tovs lovóatovs коң tovs Xarðaiovs ot сау рєт’ аото? ev 
the Jews, and ће Chaldeans who were with him іп 
* 2532 450, 3956 3588 2992 575. 3397 


Мосотфо 25:26 kar aveoTQ mas o №о05 ото ракроъ 


Mizpah. And [^rose up tall ?the ?people] from small 
2193 3173. 2532 3588 758 3588 1411 2532 1525 

є05 peyàÀov kat оь арҳортєс mS óvvàp.eos kot erbov 
unto great, and the rulers of the force, and entered 


1519 * 37545399 . 575. 4383 . 3588 * у. 
eis Агүзттор оти ebofn0ncoav опо просотоо tav ХоеАбоо» 


into Egypt; for they feared from the face of the Chaldeans. 


Jehoiachin Led out of Prison 
2532 1096 1722 3588 5145.1 . 2532 1442. 
25:27 kat єүєуєто €v то триокосто кол epóopo 
Апа it сате to pass in the thirtieth апа seventh 

2094 3588 599.1 + 935 ж 1722 
єтє ms отокєсіос Iooxtv Вос:Лєос Тобо ev 
year ofthe resettlement ofJehoiachin king of Judah, in 
3588 1428 3376 1442. 2532 14972 3588 3376. 
то бобєкато ртр: єВӧорт kar єисабь тоо рлүро$ 
the twelfth month, seventh and twentieth day ofthe month, 
5312 ж. ‚935 ‚ * y 1722 3588 
vi/ocev ЕВ: роароёаҳ Becuevs BofvAGvos ev то 
[^raised up high !Evil-merodach ?king Зоѓ Babylon] in the 
1763. 3588 932-1473. . 3588 2776 |. * 7 3588 
єтатхто ms ВосіЛє(0с avzov туу keboAnv lwaxiv тоо 
of his kingdom the head of Jehoiachin the 
935 2532 1806 1473. 1537 3624 
Boc eos lov8o KAL єётүоүєу avzov e окоо 
king of Judah, and led him from out of the house 
5438 - 2532 2980 3326 1473 , 18 , 2532 
фълоктѕ 25:28 kar є\олсє рєт avrov ауада kat 
of the prison. And hespoke with him forgood, and 
1325 3588 2362-1473 1883 3588 2362 3588 935 2 
єбокєї vov 0póvov avzov eTåvw тоз» 0povov тоу Восс 
put his throne above the thrones ofthe kings 
3588 3326 1473 . 1722 * s 2532 2412 , 3588 
тоу рєт avTov ev ВоВълори 25:29 кол qAAotocej то 

with him іп Babylon. And hechanged the 
2440 3588 5438-1473 2532 2068 740 1275 


лато TNS фолактѕ отоо коң подіє» орто» ÖATAVTOS 
garments of his prison, and heate bread always 
1799-1473 . 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 


EVOWTLOV QvTOU TACAS TAS npeépos TNS ботс avrov 25:30 kau 


in his presence all the days of his life. And 

3588 2076.1-1473 , . 2076.1 2 1275 1325 1473 

n єстіоторіа QvTOU EOTLATOPİA ÖLATAVTÖSŞ єбөӨтү оъто 
his feasting was а feasting always given tohim 


1557 3624 3588 935 3056 2250 1722 


окоо тоо  pocuéos Aóyov npépas ev 
from out of the house of the king- [reckoning !a day's] in 
3588 2250-1473 . 3956 3588 2250 3588 2222-1473 


тү прера avzov тоте TAS прєрос TNS Сос avzov 


his day, all the days of his life. 


1 CHRONICLES 


CHAPTER 1 


The Genealogy of Adam 


ж 
1:2 Кайа MaoAeAenA Тёрєб 
Kenan, Манаа Jered, 


1:4 Nàe Sui: Хай 1фєө 


1:1 Abg. Smo Evos 
Adam, Seth, Enoshi, 


1:3 Evax Mabovoàia Лару 


Enoch, Mathusala, Lamech, Noah, Shem, Ham, Japheth. 
5207, к. * o 2532 ж 2532*% 2532 
1:5 vrot Іафєө Горєр xov Mayay kar Мобої kot 


The sons of Japheth- Gomer, and Magog, and Madai, and 


25:28 {СР єӨтүкє - stationed. 
25:29 {СР naate - he exchanged. 


586 


ie 24233258 2412332. * К 22332 2532 3588 5207, 

lavåv kar OovfàA kar Мосоҳ kar Өєрбҗ$ 1:6 kot. оь viol 

Javan; and Tubal, and Meshech, and Tiras. And the sons 
2532 * 2532 * : 2532 

Tone Aoxavat код Pubó7 kar Oopyapà 1:7 коң 

of Gomer – Ashchenaz and Riphath, and Togarmah. And 
3588 5207, * * . 2532 * 2* . 2532» * . 

ov vioi Iovàv EMNoà коң Oopoets Хатти kar Aobaveu. 
the sons of Javan — Elishah, and Tarshish, Kittim and Dodanim. 
2532 3588 5207, * * 2532 * TES: 2532: : 

8 kat оь vtot Xap Xovs kar Meopoip Povr kar Xavadv 

And the sons of Ham - Cush, and Mizraim, Put, and Canaan. 
2532 5207, * *o 2532* 2532 * . 

9 коз хос Xovs Xofà xov Evia кол Zabala 


And the sons of Cush- Seba, and Havilah, and Sabta, 


2532 2532 * 2532 3207: * 

коң Peypà Kot XeBoko06 kar то! Рєуро XeBà 
and Raamah, and Sabtecha. Апа /леѕопѕ of Raama – Sheba 
2532 * ы 2532 * 1080 3588 * 3778 
Kov Додои 1:10 kar Xovs eyevvqoe тоу Neppoó  ovros 


and Dedan. And Cush procreated Nimrod- this one 
756 3588 1510.1 1095.2 1722 3588 1093 2532 * 
трёото тоо eivat yiyas ev m үт 1:11 кол  Meopaip 
began tobe agiant on the earth. And Mizraim 
1080 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


€yevvqoe 70vs AovOvet Kot Tovs Awopip коң rovs Aou 
procreated the Ludim, and the Anamim, and the  Lehabim, 


2532 3588 * : 2532 3588 * . 25323588 * t 
kar T0vs Мєфдоҳх 1:12 kar тоос Фєтрооси kar тоз Хе оАо» 


the Naphuhim Andthe Pathrusim, andthe Casluhim 


3606 1831 1564. e " 2532 3588 
o0ev e£&nA0ev ekeiĝev Фълостіє и ком TOUS 
(from where [?came forth ?from there tthe Philistines]), and the 
2532: '* 1080 3588 * 3588 
Кафборір 1:13 kar Хоуабу eyévvqoe тор Xava Tov 
Caphthorim. And Canaan procreated Sidon 
4416-1473 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 
трототоко» ото? кол тоу ЕӨ 1:14 kar Tov lefjovot kat 70v 
his firstborn, and Heth. And the Jebusite, and the 


2532 3588 * . 2532 3588 * : 
1:15 кол тоу Evei kar 70v Apaki 
Amorite, and the Girgashite, and the Hivite, and the Archite, 
2532 3588 * М 2532 3588 * . 2532 3588 * А 2532 
кох тоу Асєръї 1:16 кол тоу Apovaði кох Tov Харароѓоу kat 
апа the Sinite, апа the Arvadite, and the Zemarite, and 
3588 * , 5207, m 2532 * 2532 
tov Ародє‹ 1:17 vrot Imp Aai kat ÀÁGOUD kal 
the Hamathite. The sons of Shem - Elam, and Asshur, and 

2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 
Арфо&аё kat Aovó kat Арор kar Ovs коң ОХА kar Гєттєр 
Arphaxad, and Lud, апа Aram, апа 02, апа Ни, and Gether, 
2532 * 2 2532 * 1080 3588 * 2532 
kat Mocox 1:18 kar Арфоёоё eyevvqoe то» Koivàv kot 
and Meshech. And Arphaxad procreated Cainan, and 


* . 25323588* R 
Apoppi коң 70v l'epyect 


+ . 1080 3588 * „^ 2532 0f 1080 3588 * 
Koivóv eyevvqoe тоу Хола kar Хола eyevvqoe тору `ЕВєр 
Cainan procreated Shelah, and Shelah procreated Eber. 


2532 3588 * 1080 


1417 5207, 3686 3588 
1:19 код то  Efep eyevv9qcov 


бло лос ovopa то 


Апа іо Eber [?were procreated !two ?sons]. The name to the 
1520 * Y 3754 1722 3588 2250-1473 3307 3588 
evi Фелеү От: ev тод Qpépous avTov epepio0n 


n 
his days [ was portioned !the 
3588 80-1473 . ec 2532 
то aeda оътоъ Їєктб 1:20 kar 
his brother was Joktan. And 
. 2532 3588 * . 2532 3588 
lekràv eyevvqoe тоу EApo0à0 кол Tov XoÀéb ко TOv 
Joktan procreated Almodad, and Sheleph, and 
* К 2532 3588 *. 2532 3588 * . 2532 3588 
Acepp. o0 Kot тоу lIope 1:21 kar тоу Aócpóp кох тоу 
Hazarmaveth, and Jerah, and Hadoram, and 
* 2532 3588 * 2532 3588 * . 2532 3588 * " 
Оъбаё kar тоу AekAà 1:22 кол тоу HfyqA kar тоу АВилєє‹А 
Uzal and Diklah, and Ebal, and Abimael, 
2532 3588 * 1 2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 
кох Tov Хаво 1:23 кол тоу Офєѓр kar тоу EvqAóT коң тоу 
апа Sheba, and Ophir, and Havilah, and 
$ 3956 3778 5207, * ы 
logo тоътє$ ото vroi lekzàv 1:24 Smu Арфо&&б 
Jobab. All these are sons of Joktan. Shem, Arphaxadt, 


one was Peleg; for in 


1093 2532 3686 
Kot ороро 


yn 
?earth]. And the name to 
* 1080 3588 * 


1:24 {СР adds Колмо - Cainan. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ A 1:6 


* ж ж ж ж ж ж 

Zaid 1:25 `ЕВєр Party Poyov 1:26 Xepovy Noxóp Oàpa 

Shelah, Eber, Peleg, Reu, Serug, Nahor, Terah, 
* 1473 * 5207. 

1:27 Appàp avrós АВробрь 1:28 vioi Ва Tode 


Abram - he was Abraham. Sons of Abraham - Isaac 


2532 * : 3778 3588 1078-1473 4416 

xov lopoqA 1:29 avtar QL "yevégeus AVTV mTOTOTOKOS 

and Ishmael. These are their genealogies. First-born 

* . 2532 * 2532 * 2332 ®% 

Ilo jon NoBou0 kat Kyõåp kar AfpóqqA kar Mavoav 

of Ishmael= Nebaioth, апа Kedar, and Adbeel and Mibsam, 
. 2532 * 25332.* 


1:30 Mage Kat Доуро Месо& Абёб коң Өоро 1:31 Tetodg 


Mishma and Dumah, Massa, Hadad, and Tema, Jetur, 
T 2532 * 3778 1510.2.6 5207. * . 2532 
Nagpeis kar Kecópà OUTOL єл ULOL Ilo poA 1:32 коң 
Naphish, and Kedemah. These are гле sons of Ishmael. And 
5207, * 3825.1 Е 2532 5088 3588 * E 
vioi Kez7ovpos полЛактсѕ Apodo. коң єтєкє тору Zep pov 
sons of Keturah, concubine of Abraham – and she bore Zimran, 
2532 3588 * . 2532 * — 2532 * . 2532 *  . 2532 
xov тоу le&àv kat Maóàv kar Модаи коң Ieofok kau 
апа Jokshan, and Medan апа Midian, and Ishbak, and 
* 2532 5207, ж ж 02532 * 2532 
Xové kat vioi Ie&àv УоВа xov Доба 1:33 ко 
Shuah. Апа гле sons, of Jokshan - Sheba and Dedan. And 
5207, Ж 2532 * 2532 * 2532* М 
хос Модёдіоу Гефа kat Гофєр kar Evox кох ABA 


the sons of Midian – Ephah, and Epher, and Henoch, and Abida, 
2532 * 3956 3778 5207. * 2532 


kat ЕАбо® тортє OUTOU viol Кєтто?роѕ 1:34 xov 
апа Eldaah. АП these were sons of Keturah. And 
1080-* 3588 * 5207, T ; * P «2332 
eyevvqoev Afpoop тоу looók vroi Isaak Hoaù kat 


Isaac. The sons oflsaac- Esau and 
* | 5207, жо 2532 * 2532 * 
Ісротл 1:35 vroi Hoov Емфає kar Payovnà кох Inoovs 
Israel. The sons of Esau – Eliphaz, and Reuel, апа Jeush, 
2532 *  . 2532* . 5207, * р * . 2532 
kar Ієулор кол Kope 1:36 vvot ЕЛфоб Өоџло» kat 
and J дааш; апа Когаһ. The sons of Eliphaz - Teman, and 


2532 * 2532 * 2532 * 
Орёр Se nibo kat Гоодор Kevét kat Oopvà кол Apak 


Abraham procreated 


Omar, Zephi, and Gatam, Kenaz, and Timna, and Amalek. 
2532 5207, * IE . 25325. 
:37 kart vioi PoyovQqA Noxe0 Zope Хари kar Magė 


And the sons of Reuel – Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. 
2532 5207, ж. ж. 2532* .. 2532 * . 2532 
1:38 коз vroi Упєір Лотар кол XovfjàA кол Xefeyóv kar 
And the sons of Seir - Lotan, and Shobal, and Zibeon, and 


ж 2532* |  25323* , 2532 * , 2532 5207, 

Avà кох Ansav коң Асар кол асал 1:39 кол vioi 

Anah, and Dishon, and Ezar, and Dishan. And the sons 
* > BOIA E 2532 79 


Aara Xoppei kot лаш kar абєАфт Аан Duy 
ofLotan- Hori, апа Honam; and the sister of Lotan — Timna. 


5207, * . 2532 * 2532 * 
1:40 vroi XovBóA Ааа код MavoaaO0 kar ОхВол 

Thesons ofShobal- Alian, апа Manahath, and Ebal, 
Ж 2532 * 2532 5207, * . * 2532 *. . 
Xomoet кох Обр kat voi XeDBeyov | Aio kar Avà 


Shephi, and Опат. And the sons ofZibeon- Aiah, and Anah. 


5207, ж * 2532 5207, * , * . 
1:41 vrot Avà AnGv kat vioi Ansav Apaðåv 
The sons of Anah - Dishon. And the sons of Dishon - Amram, 


2532 * 2532 * 2532 * 2532 5207, DR 
кох Ecefhàv kar Ie0pàv kar Харро» 1:42 kar vroi Асар 
and Eshban, and Ithran, and Cheran. And гле sons of Ezer — 
* КАУ УЫ 2532 * 5207. + e Е 2532 
BoAaàv kar Zaav коң lokàv vioi Aeg ov Os kat 
Bilhan, and Zavan, and Jakan. The sons of Dishan- Uz and 
2532 3778 3588 935 . 3588 936 К 1722 
Apap 1:43 kat oùToL ov Вас:‹Лє:5 ои Вас:Лєосолтєѕ ev 
Атап. And these are the kings reigning in 
"d * 4253 3588 936 : 935 „_: 42722 3588 
Ep тро тох pBacuevcaor focteo ev TOUS 
he land of Edom before [reigned la king] among the 
5207, * * 5207 * 2532 3686 3588 4172-1473 


01015 Iopanà Вола vios Beop kar орора TN тоАє avzov 


sons of Israel. Bela son of Beor. And rhe name of his city 
* | 2532 599-* . 2532 936, 
Aevvofao 1:44 кои отпєдоує Вола kar єВасіЛєосєу 


was Dinhabah. And Bela died, and reigned 


1:45 1 


473 14733 |. * 5207 * 1537 ; 
олт? ov7rov ІоВоВ vis Zapa єк Bocoppas 
instead of him- Jobab son оѓ Хегаһ fromoutof Bozrah. 
2532 599-* 2532 936 >. 473 1473 , 
1:45 kar ome0ovev ІоВаВ xov efBociAevoev avr ото 
And Jobab died, and reigned instead of him – 
=, 1537 3588 1093 * : 2532 
Асор єк ms yns  Oouavov 1:46 kat 
Husham fromoutof the land ofthe Temanites. And 
599-* . 2532936 .. 473 1473 . * |. 5207 
eT€0avev Асоџ кол efoctAevoev олт? отоо Адаб vios 
таш died, and reigned instead of him - Hadad son 
3588 3960. * . 1722358868 , * . 2532 
Вобёб ° тотаёаѕ Мадар ev то ауро Мое kau 
of Bedad, the one striking Midian in the field of Moab. And 
3686 3588 4172-1473, * 2532 599-* . 
ovopa түү Todel avzov Evi 1:47 kar отєдоуєу Аёаё 
the name of his city was Avith. And Hadad died, 
2532 936, 473 1473. * . 1537 * . 
kar eBootAevoev олт? оътоъ XapAà єк Мосрєко 
and reigned instead of him – Samlah from out of Masrekah. 
2532 599-* 2532 936 473 1473 


1:48 kar атпєдоує XopAó кол єВас(Лєосєу avr ауто? 

And Samlah died, and reigned instead of him – 

1537 3588 4215 2532 

SaoUk єк Poco TOV motapoù 1:49 kot 

Shaul fromoutof Rehoboth ofthe river. And 
599-* .. 2532 936  . 473 1473, * 


anėðave XaovA кох єВос(лєосє» avc охото? BoAAevvov 


Shaul died, and reigned instead of him- Baal-hanan 
5207 * 2532 599.* . 2532936  . 

vtos АхоВор 1:50 kar атєдоує BoAAevvov kat eBoctiAecvoev 
son of Achbor. And Baal-hanan died, and reigned 

473 1473 . * .. 2532 3686 3588 4172-1473 * 

олт? ољтоъ Або kat ороре тд Todel av7OU þaoù 
instead of him - Hadad. And the name of his city was Pai. 
2532 3686 3588 1135-1473, * 2364 . 

кои ovopa T€  Yyvvowt avrov. МєтоВєтл\ Өъуаттр 
And the name of his wife was Mehetabel, daughter 


2364. * . 2532 599.* ‚_ 2532 
Marpo Ovyorqp  Metoop 1:51 kar anéðavev Аббё kot 


of Matred, daughter of Mezahab. And Hadad died. And 


1096 2232 * 2232, * ‚2232, * | 
eyevovromyepoves Ебфр nyceporv Oapvà nyemir Алооо 
[were  !The princes?of Edom] -prince Timnah, prince Aliah, 


2232, *. 2232, * . 2232 ‚ 5 , 2232 Ô 
m ven. ov Ієдєр 1:52 nyeor EM opo nyepar Нло qyep.ov 
prince Jetheth, prince Aholibamah, prince Elah, prince 
* 2232. *  . 2232 , * . 0232, * 


wav 1:53 qyepóv Кєрє qyepóv Oowàv qyepov Моор 
Pinon, prince Kenaz, prince Teman, prince — Mibzar, 

2232 * 2232 . ы 3778 2232 .. 
1:54 myepov MoyeóvqA nyepav Ерош ovrot Wyepoóves 

prince  Magdiel, prince Iram. These were the princes 
" 
Eoo 
of Edom. 

CHAPTER 2 
The Genealogy of I. мац 
3778 3588 | 5207, * 
2:1 ov7ot ot vioi IopoA PovBir S dichos Aui 


These ge of the sons af Ira ia Renben; Simeon, Levi, 


Тооба locsgdp ZoBovAav 2:2 Au» lesio Berian №ефбомі 
Judah, Issachar, Zebulun, Dan, Joseph, Benjamin, Naphtali, 
* 2532 * 5207, * . * 2532*  . 2532*. 
Гоё xov Астр 2:3 vioi Iovóa Hp kot Avvàv kot XqAo 
Gad, and Asher. Sons of Judah – Er, and Onan, and Shelah. 
5140-3778, 5088 1473 1537 3588 2364 vs : 
Tpers ото erexXÓnc av оъто єк mns Óvyorpós Xove 
These three were born to him from out of the daughter of Shua 
3588 * 2532 1096 $ 3588 4416 . 

түс Xavavitiðos кої єүєуєто Нр o тптрототокоѕ Торбо 


the Canaanitess.. Апа [^was !Ег ?the first-born — ^of Judah] 
4190  . 1799 2962 2532 2289 . 1473 2532 
TOVNPOS EVWTLOV короо ко ceðavatwoev avtov 2:4 kat 
КеП before the LORD, and he killed him. And 
3588 3565-1473 3088 1473, 3588* 2532 3588 
Opp т vipon ov7ov єтєкєу ото TOV Papés kot 70v 
Татаг his daughter-in-law Боге to him Pharez and 
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* 3956 3478: v 19207. Ж 4002 5207, * 
Тара mavres ovTov vioi Iovóa тєутє 2:5 vroi opes 


Zerah. АП these sons of Judah - five. Sons of Pharez – 
2532. t 2532 5207, * 2532 

Eon kat XoapovA 2:6 кол viot Гаро Zanßpi коң 

Hezron апа Hamul. And sons ofZerah- Zimri, апа 
2532 * 2532 * 2532 * 3956 3778 


H0àv xov Auxàv коң KoAxoA кол Aopoóe тоътє$ орток 
Ethan, and Heman, and Calcol, and Dara, all these – 


4002 2532 5207, * 1 * 3588 5015. 3588 

тєртєє 2:7 кол vioi Xappi Axåp о Topó&£os тор 

five. And sons ofCarmi- Асһап the disturber 
3739 8012  . 1722 3588 331  . 

Торе os  ovv0erqoev ev то avaðéparı 


of Israel, who broke contract in 
2532 5207, * t 

2:8 кол хос Av Atapias 
And sons ofEthan- Azariah. 


the offering for consumption. 
2532 5207, * 

2:9 kar vioi Eopóv 
And sons of Hezron, 


3739 1080 1473 3588 * i 2532 3588 * . 
ot eyevrvi0ncav avro о Iepapanà kot о Арор 
the ones who were born to him — Jerahmeel, and Ram, 
2532 3588 * К 2532 * 1080 3588 * 

кои о Холови 2:10 кол Apåp єүєуутсє тоу АшљоёбоВ 
апа Chelubai. And Ram procreated Amminadab; 
2532 * 1080 3588 * 758 3624 


Kov АшуоёоВ  eyevrqoe тоу Noaooóv apxovzo oikov 
and Amminadab procreated Nahshon, ruler of the house 


LIN 2532 * 1080 3588 * 2532 * 

Тобо: 2:11 коң Массу eyevvqoe тоу XaApóv kot алиб 
of Judah; and Nahshon procreated Salma, and Salma 
1080 3588 * 2532 * 1080 3588 * —— 
eyéevvqoe тоу Boòg 2:12 кол Воо eyévvqoe тоу QOmó 
procreated Boaz, and Boaz procreated Obed, 
2532 * 1080 3588 * 2532:* . 1080 

xov QBN eyevrqoe тоу leocot 2:13 кол Ieocot єүєуутсє 
and Obed procreated Jesse, and Jesse — procreated 
3588 4416-1473 $ 2532 * 3588 1208 2532 


тоу прототоко» avTov ENAP kar Afwoóoog o бєотєроѕ kot 
his first-born Eliab, and Abinadab the second, and 


Ы . 3588 5154 3588 5067 2532 * 3588 
Zapa о трітоѕ 2:14 No8overq о тєтартоѕ kot Рєбої o 


Shimma the third, Nethaneel the fourth, and Raddai the 
3991 ks 3588 1622 * 3588 1442 2532 3588 
тєрлтос̧ 2:15 Асоро ékvos Дохід о éfóopos 2:16 кол au 
fifth, Ozem the sixth, David the seventh, and 
79-1473 * 2532: 2532 5207, * 

oOeAoot avtov Xopovia kot AfvyoiA kar vroi apovia 
their sisters — Zeruiah, and Abigail. And the sons of Zeruiah — 
m 2532 * 2532-* 5140-3778, 2532 * 


Apeoocot коң Ioof kar AcconA 7pews ото 2:17 kar AfvyotA 
Abishai, and Joab, and Asahel- these three. And Abigail 
5088 3588 * . 2532 3962. * Е 3588 


єтєкє TOV Арєсса KAL потр Арєссоа Іє0єр о 

bore Amasa; and fhefather of Amasa was Jether the 
2532 * 5207 * 2983 3588 * ў 

Тер Айе 2:18 kar XaAef vios Eopóv є\оВє тт» ACovpBa 


Ishmealite. And Caleb the son of Hezron took Azubah 
1135 . 2532 3588 * 2532 3778 5207.1473 ы 2532 
yvvaika коң тту Ієрє:о0 коң ото viol av7zns Іасоар kot 
as wife, and Jerioth; and these are hersons-  Jesher, and 
2532 * 2532 599-* . 2532 2983 
Xovpàg Kov AÁpóov 2:19 кол отпєдоує ACovBà kar eAopev 
Shobab, and Ardon. And Azubah died, and [?took 
1438 . Ж 2532 5088 1473 3588 * 


3588 * 

€ovTO XaAeB ттүү Eópà0 kar єтєкє, avro тоу Ор 
5for himself !Caleb] Ephrath, and she bore to him Hur. 

2532 * 1080 3588 * 2532 * . 1080 3588 
2:20 kau Ор єүєуутсє то» Ovpet kar Ovpei eyevvqoe то» 

And Hur procreated Uri апа Uri  procreated 

2532 3326. 3778 1525-* 4314 3588 

Веселе 2:204 кої petà тоъто ewvomA0ev Есроу mpos тц 
Bezaleel. And after this Hezron entered to the 
2364. * . 3902  * ‚_ 2532 1473, 2983 1473 
Ovyosepoa Маҳєр martpós ГоАебё коң олто$ eAofev олутту 
daughter of Machir father of Gilead, and he took her, 


2532 1473. 1835 2094 1510.3 2532 5088 1473. 3588 
Kot QUTOS e£nkovra €TOV vv КОҢ €TeKev аъто TOV 
and he [sixty 3years old !was|; and she bore to him 


Ж 2532 * 1080 3588 * 2532 1510.76 
XeyovB 2:22 кох Xeyovp eyevvqoe тору lLoetp kot сот 


Segub. And Segub  procreated Jair; and there were 
1473, 1501 2532 5140 4172 1722 3588 1093 * : 2532 
QvTO єікосі KAL 7pets TOAELS EV mM yn Голад 2:23 kau 
to him twenty and three cities in the land of Gilead. And 
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2983 * . 2532 * . 3588 2068 | * . 1537 1473, 3588 
є\аВє Tleoovp kar Араш Tas kopas lacip eë — avsov my 
he took Geshur and Aram, the towns О Лайт, from them, 

2532 3588 2968-1473 1835 4172 3956 3778 
Кораб кол TAS коро олутту e&nkovra TONELS TAVTES ovTOL 
with Kenath апа hertowns- sixty cities. АП these 
5207, * . 3962  »* | 2532 3326 
оос Moxetp тотро$ ГоЛаоё 2:24 коз petà 
belonged to the sons of Machir father of Gilead: And after 
3588 599 etim ү 2064-* 151 2532 3588 
то атодоує Eopov NABE ХолєВ є: Ефроба kaL N 
the dying of Hezron, Caleb came into Ephratah. And the 
1135, * А ж 2532 5088 1473 3588 * 3962 
yvvý Eopov — Afia коң Єтєкє QUTW TOV Атобфр TO Tépa 
wife of Hezron was Abiah, and she bore to him Ashur father 
Е . 2532 1510.6 3588 5207, * 4416 : 
ӨОєкоє 2:25 kat соу ov vtorlepopenA тптрототокох 
of Tekoa. And these were the sons of Jerahmeel the first-born 
* 7 35884416 . * 2532* ae t y d 2^5 Шә; 
Eopov o трототоко$Рер кох Bovvà kar Аро» kar Acap 
of Hezron - first-born Ват, апа Bunah, and Oren, and Оет, 
2532* к 2532 151073 1135, 2087 3588 * . 2532 
kat Áxuàv 2:26 kot qv yvr єтєро то lepopenA kot 
and Ahijah. And there was |?wife Іапоіћег] о Jerahmeel, and 
3686-1473 Е 3778 3384 Ж ) 2532 
ovopa avt Аторо аът рлүтүүр Ovvopà 2:27 kat 
her name was Atarah; she is the mother of Onam. And 
1510.7.6 5207, * 4416 7 * 3 TA 
псор лос Pap трототокоо lepapenà Maas 
[were tthe sons ?of Ram the first-born tof Jerahmeel], Maaz, 
2532 * . 2532 * . 2532 1510.76 5207, * | 
xov lopiv кол Ікар 2:28 kar түсо» voi Ovvopa 


and Jamin, and Eker. And [меге Ле sons ?of Опат] - 


* . 2532* _ 2532 5207, * . 2532* 
Xepeet кол оба кол vioi Xepeet Nobàp Kat Apuovp 
Shammai, and Jada. And the sons of Shammai - Nadab and Abishur. 
2532 3686 3588 1135. ,* { ж 2532 
2:29 kar òvopa тт yvvawut АВисоор ABMA коң 
And гле пате tothe wife of Abishur was Abihail, and 
5088 1473 3588 * 2532 3588 * 2532 5207, 
étekev Qut тоу АВӧу коң rov Mwið 2:30 kar vtot 
she bore to him Ahban and Molid. And the sons 


2532 2532 599-* 3756 2192 
Nobàp Serės Kot Офєїи kar anéðave XeAeó [ovk exov 
of Nadab - Seled and Appaim. And Seled died not having 
5043 2532 5207, * » i 2532 5207, 
тєкъа 2:31 kat vtot Qoeip leocovet kat viol 
children. And the sons of Appaim - Ishi. And the sons 
* T 2532 5207 ы м 2532 
Ієссохєі Хасар kart vioi тб OvAoi 2:32 kat 
of Ishi – Sheshan And the sons of Sheshan – Ahlai. And 
5207, * * 2532 * f 
^0: 1ебе adeAboù S enel Ієдєр коң Iovo0av 
the sons ofJada brother  ofShammai- Jether and Jonathan. 
2532 599-* 3756 2192 5043 2532 5207. 
kat anéðavev Іє0єр Тоок exov  vekva 2:33 коз viol 
And Jether died not having children. And the sons 
* К * 2532* 3778 1510765207, * | 
Iova0av Paar kar Zeta ото пса» vroi Iepapenà 


of Jonathan - Peleth and Zaza. These were the sons of Jerahmeel. 

2532 3756-1510.7.6 3588 *-5207 237.1 2364  . 
34 коз ovk соу то Xwàv vioi «А\' тү ÓOvyocépes 

And there were not sons to Sheshan, but only daughters. 

2532 3588* 3816-* : 2532 3686 1473. 

кох то Xwgà mast AvyvmTULOS кол олоро атто 

Andto Sheshan there was an Egyptian servant, and гле пате to him 

К 2532 1325-* К 3588 2364-1473 . 3588 

2:35 кол єбокє Xiwgàv тту ÜvyocTépo ovrov то 

was Jarha. And Sheshan gave his daughter to 

+ . 3816-1473 . 1519 1135. 2532 5088 1473 3588 * 

Ієрєє полӧі| ovTov ers yvvaika kat єтєкє, avro тоу EOL 


Тєрєє 


Jarha his servant for awife; апа she bore to him Attai. 
2532 * | 1080 3588 * 2532 * 1080 
2:36 kar E00 eyevvqoe тоу Nà0av коң Nó0av  eyevvqoe 


And Attai procreated Nathan, and Nathan procreated 


2:30 1CP отєкуоѕ - childless. 
2:32 {СР отєкуоѕ - childless. 
2:34 {СР ӧёоъћоѕ - bondman. 
2:35 {СР ёоъћо - bondman. 


2:24 


3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 
то» авоб 2:37 кох Zof)àó eyevvqoe тоу Ефоєл kot Ad ek 
Zabad, and Zabad procreated Ephlal, and Ephlal 
1080 3588 * 2332. ® 1080 3588 * | 2532 
€yévvQoe тор Ораг 2:38 кол OBHS eyevvqoe то» Iqov коң 
procreated Obed, and Obed procreated Jehu, and 
*  . 1080 3588 * 2532 * 1080 3588 
Inov eyevvqoe тоу Atoptav 2:39 kar ACoptas eyevvqoe тоу 
Jehu procreated Azariah, and Azariah procreated 
* 2532 * 1080 3588 * 2532 * 
AAAGs kar Ads eyevrqoe тоу EAeacà 2:40 кол EAcoaco 
Helez, and Helez procreated Eleasah, and Eleasah 
1080 3588 * 2532 * 1080 3588 * 
eyevvqoe тоу Хасарєг kal Xocopet eyevvqoe тоу XoaAAoUp 


procreated Sisamai, and Sisamai procreated Shallum, 
2532 * 1080 3588 * Я 2532 ^* : 
2:41 коң XoAAovg eyevvqoe тоу lokepiav коң lakepias 
and Shallum — procreated Jekamiah, Jekamiah 
1080 3588 * 2532 5207, Е И 80 , 
eyevvqoe тоу EMoapà 2:42 кол vvot ХолєВ  обєлфоъ% 
О: Elishama. And гле sons of Caleb brother 
* . 3588 4416-1473 . 14733 3962, 
АРЕ Мооса o TipOTOTOKOS QvTOU QUTOS потр 
of Jerahmeel – Mesha his first-born, he is father 
* 2532 5207, * ; 3962, * . 2532 
7л\ф коң чог Марсо тотро$ Xefpov 2:43 ко 
of Ziph ; and the sons of Mareshah father of Hebron. And 


5207, * А ж 2532 * .2532*  2532* , 
оос Xefpov Коре кох Oo óovàó kar Pop кох oq 
the sons of Hebron - Korah, and Tappua, and Rekem, and Shema. 


*-1161 1080 3588 * 3962 + 2532 
2:44 Хара 6e — eyevvqoe тоу Padu тотєрө Ієрєко коң 

And Shema procreated Raham, father ofJorkoam. And 
* 1080 3588 * 2532 5207 а 


Poky eyevvqoe тоу Xopoi 2:45 коё vios арат 
Rekem procreated Shammai. And the son of Shammai – 
Е 2532 * 3962 Ж 29925 3588 
Maav kar Maiv патир Втдсоър 2:46 kar Гєфа т 
Maon. And Moan was father of Beth-zur. And Ephah the 


3825.1 * 5088 3588* 2532 3588 * 2532 3588 * 
талЛакт XoaAeQ єтєкєтоу Оро» кол тоу Моос коң tov Гел 
concubine of Caleb bore Haran, and Moza, and Gazez. 
2532 * 1080 3588 * 2532 5207, Жк... 
kat Оро» eyevvqoe тоу Го{о$ 2:47 кол vrot Тебе 
And Нагап procreated Gazez. And гле sons of Jahdai – 
* . 2532 * 2532 * 2532 * у.12932: E р 2532 


Pewpà kar Іодам кох Ferrar kar Padé кол Гєф®@ kar 
Корош, and Jotham, and Gesham, and Pelet, and Ephah, and 


2532 3588 3825.1 1080 
Sad 2:48 kat ту qa ok Хелер Масх єүєуутсє 
Shaaph. 


And [?the *concubine 4ої Caleb !Maachah] bore 


3588 * . 2532 3588 * X 2532 1080 ы 3962 
то» Xopo кох тоу Oapavà 2:49 кол eyevvqoe Sadb патёра 
Sheber and Tirhanah; andshe bore Shaaph father 
* 2532 3588 * 392, * . 25323962 . 
Meõunvà кох тору Xovi потєро Mayxpavà KAL потєро 
pr Madmannah, and Sheva Im hey. of Machbenah, and the father 
. 2532 2364 3778 151076 
ГавВаа кол Өзүбттүр Холёв Оға 2:50 отто cav 
of Gibea; and the daughter of Caleb was nd These were 
5207, * 5207, * 4416 | # 
хос ХолєВ лос Ор прототокохо Ефрода Zopa 


the sons of Caleb sons Hur the Hirst born of Ephratah- Shobal 
3962 . * 3962 * 


потр Kop peus 2:51 S aita потр BqAeep 
the father of Kirjath-jearim, Salma father of Beth-lehem, 
ж. 3962. * ! 2532 15107.6 5207 3588 
Apnó vo71p Втдуєёёор 2:52 kat Nav vioi TO 
Haareph father of Beth-gader. And these were the sons to 
* 0 3962 * : ж 2532* 2532 * 

c po потр: Kapraðrapeip Ареб kar Асо kar Apo 


Shobal father of Kirjath-jearim – Haroeh, апа Aisi, and Ammanith, 
2532 4172 + * 2532 * 2532 
2:53 {коң Oii tat mos loip Адал kot Мафии kot 
and Oumasphae тле city of Jair. Aithalim, and Miphithim, and 
2532 * 1537 3778 1831 3588 
Hoapaðip xov Hpasapaïp єк тото єётүА\Өо» oL 
Esamathim, and Emasaraim. From out of these came forth the 
2532 3588 * 2532 5207, * 
Sapaaði karo Естоом 2:54 kat vtot Zapa 
Zareathitees, and the Eshtaulites. And the sons of Salma - 


2:53 1See Bos for variants. 


2:55 1 


* ; 2532 * | * 3624 ж 
Bw0Aeep. kart №ъМтофодєг АтароӨ окото loe 
Beth-lehem and гле Netophathites, Ataroth of the house of Joab, 
2532 2255 3588  * К 3588 * 2532 3965 : 
Kat piv ms Mavaði о  Xopoi 2:55 кох патрио 
and half ofthe Menahethites, the Zorites. And rhe families 
1122 . 2730 ; 172225 * А * . 
Yypo p poreov катоко?утєсѕ ev laßis Oopa0euv Xapo0etv 

of the scribes dwelling in Jabez -the Tirathites, Shimeathites, 
* Р 3778 3588 * 3588 2064. 1537 
XovxoOetp OUTOL оь Kwotot оь eA00vses e& 

and Suchathites. These are the Kenites coming from out of 
ж 3962 , 3624 жо 

Аша тотро$ oikov Рахов 

Hemath, the father of the house of Rechab. 


CHAPTER 3 


The Genealogy of David 
2532 3778 151076 5207, * 3588 5088 . 
kat ото GOV  ULOL Дох ои тєүӨєртє< 
And these were ле ѕ50п5 of David being born 
1473, 1722 * . 3588 4416 . ® 3588 * . 3588 
avr ev ХєВроу o трототокоѕ Apvov тп Axwao т 
to him in Hebron; the first-born, Amnon о Ahinoam the 
3588 1208 *—— 3588 * . 3588 * И 
Теа о ӧє?ътєроѕ AavuqA тп Afryoto m Kappnàia 
Jezreelitess; the second, Daniel іо Abigail the Catmelitess; 
3588 5154 * 5207 * 2364 
20 трїто$ АВєсалор vios Maaya Ovyopos Ooni 
the third, Absalom son ofMaachah daughter of Talmai 
935 + : 3588 5067 * 5207 * 
Bosw eos l'eocovp о тєтерто$ Aðwviasşs 110$ Ayyið 
king ofGeshur; the fourth, Adonijah son of Haggith; 
3588 3991 * 3588 * 3588 1622 m 
3 o тєрлто$ XodooTias тп  AfwóA o єктоѕ leðpadp 


the fifth, Shephatiah ‚о — Abital; the sixth, Ithream 
3588 * . 1135-1473, 1803 1080 1473 1722 
Tq Eyd vvvowt avrov 3:4 eë  eyevvi0noav avro ev 


to — Eglah his wife. Six were born tohim in 
+ 2532 936 1563, 2033, 2094 2532 1814.3 
ХєВро» xov єВасіЛєосєу єкєї єттї ém kat eğ&pnvov 


Hebron; and he reigned there seven years and six months. 


2532 5144, 2532 5140 2094 936 1722 * : 

Kot трибфкорто Kot Tpia єт єВасіЛєосєу ev lepovooAnp 

And thirty and three years he reigned in Jerusalem. 
2532 3778 5088 1473 ITA S * 2532 


3:5 кол ov7ot єтєҳӨпсау avr ev Ієрохсолти Zapad kar 
And these were born tohim in Jerusalem- Shimea, and 
* 2532 * 2532 * 5064 3588 * 
XoBoB кох No0àv xov XoXAopóov veocopes тп Bupoofeot 
Shobab, and Nathan, and Solomon, four, to Bathsheba 
2364 Е 2532 * 2532 2532 
Өъуотрс Api 3:6 кох ІєВоор kar ЕМ№соро коң ЕМ№.фаћлєӨ 
daughter of Ammiel. AndIbhar, and Elishama, and Eliphelet, 
2532*  . 2532* .,  2532* —. 2532 * . 2532 
3:7 кол Noye коң Мєфєу коң Iocie 3:8 kar ЕЛєсаро ko 
and Nogah, and Nepheg, and Japhia, and Elishama, and 
$ 2532* 1767. 3956 3778 5207. j 
EAta660 kar EAuboA G6 evvėa 3:9 тортє ото VLOL Aavið 
Eliada, and Eliphelet – nine. АП these were sons of David, 


4133 3588 5207 3588 3825.1 2532 * 79-1473 


тл тор vtov тор полако» kot Өпрор абєлфт avtov 
besides the ons of the concubines, and Tamar their sister. 

5207, + 5207-1473 * 
3:10 vrot Р PoBoàp. Afia vios avrov Асо 

Sons ofSolomon- Rehoboam, Abia hisson, Asa 
5207-1473 * 5207-1473 * À 5207-1473 
0105 avrov Іосафот vios avrov 3:11 [Iopoóp vios avrov 
his son, Jehoshaphat his son, Joram his son, 


* 5207-1473 Ж 5207-1473 * 5207-1473 
Oxottas 1005 avrov Ioàs vios avrov. 3:12A putos vios avrov 
Ahaziah his son, Joash his son, Amaziah his son, 
* 5207-1473 * 5207-1473 * 5207-1473 
Atapiast 005 avzov Ioo00p. vios avzov. 3:13 `Аҳоб vios avzov 
Azariah his son, Jotham his son, Ahaz his son, 

ж 


* 5207-1473 * 5207-1473 , 
EGektas vis avrov Movacons vts ov7ov 3:14 Apv 
Hezekiah his son, Мапаѕѕеһ hisson, Amon 


3:12 1Ald. and CP. Офо. 
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5207-1473 * 5207-1473 , 
vios avrov loctos vios avrov 


2532 5207. * 
3:15 kar voi Ioctov 


his son, Josiah his son. And the sons of Josiah — 
416. * 3588 1208 * ў 3588 5154 
прототокоѕ Iocvaàv о бєотєроѕ Iwakeip o TPLTOS 
first-born Johanan, the second Jehoiakim, the third 

* 3588 5067 * 2532 5207, ы : 
Уєдєкіас о тєтартоѕ XeAAovp 3:16 кох vrot Iooxketp. 


Zedekiah, the fourth And the sons of Jehoiakim — 
* 5207-1473 id 5207-1473 2532 5207 
lexovias vios avrov Žeðekias vios avrov 3:17 кол vroi 
Jeconiah his son, Zedekiah his son. And the sons 
* 5207-1473 2532 * 


Shallum. 


lexoviov Аре Sorabh 0005 avrov. 3:18 kar Meàyipàp 
of Jeconiah — Assir, Salathiel his son, and Melchiram, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * А 2532 


кох Фобоса кох Xovàcop кох lekepia kar Осарё кох 
апа Pedaiah, апа Shenazar, and Jecamiah, and Hoshama, and 
2532 5207, * 2532 * 

№борВіа 3:19 kar vtot Фабоїа ZopoBapéA кох Xepet 
Nedabiah. And the sons of а Zerubbabel, and Shimei. 
2532 5207, * 2532 * 2532 
кои vol 7ороВоВєА Мосол\ён. kat Ávavtas кок 
and the sons of Zerubbabel- Meshullam, and Hananiah, and 

79-1473 2532 * , 2424: Ж. 2532 
Soup абєАфу avrov 3:20 kar АсоВо kat ОФА кос 
Shelomith their sister. And Hashubah, and Ohel, and 


i 2532 ** 2532 * . 4002 2532 
Bapayia kar Асои кох ІосоВєсєб тєтє 3:21 kat 
Вегесһіаһ, апа Hasadiah, and Jushab-hesed – five. And 


5207, * 2532* 5207-1473 * 
"tot Avavtov ОТЕРА кох Ieoeot vios avzov Рафоїа 


the sons of Hananiah – Pelatiah, and Jesaiah his son, Rephaiah 


5207-1473 * 5207-1473 T 5207-1473 * 
vios avrov Apvov vios avrov Ofjótas vios avrov Xexeviag 


his son, Arnan his son, Obadiah his son, Shechaniah 
5207-1473. 2532 5207, * " m " 2532 
0005 avrov 3:22 кол vuoi Xexeviov Уароїа ког 
his son. And the sons of Shechaniah - Shemaiah. And 


5207 * 2532 * 2232» "k 2532 


vtot ороо Ade Kot l'eyoaàA кол Bepia код 
the sons of Shemaiah – Hattush, and Igeal, and Bariah, and 
E 2532* . 1803 2532 5207, Е Ж 


Neapia ко Хаофот eý 23 кои vioi М№єоріоо EAtovoi 
Neariah, and Shaphat – six. And the sons of Neariah —Elioenai, 
2532 * á 2532 * 5140 2532 5207, га e 
коң Etektos коң Еркон 7pews 3:24 kou. тог EAvovoit 
and Hezekiah, and Azrikam - three. And the sons of Elioenai – 
ж 2532 * . 2532* .  2532*  . 25325 . 2532 
Обо kar Емосє В kar Фома kar Akoby кох lovav kar 
Hodaiah, and Eliashib, and Pelaiah, and Akkub, and Johanan, and 
* 7 22232 7€ 2033 

Aaea коң Ávavtas ETTA 

Dalaiah, and Anani- seven. 


CHAPTER 4 


The Genealogy of Judah 
5207, * 2532 * Җ‚ 2532 * 

4:1 vrot Тобе apis Керек Kot Xappi kar Ор 
The sons of Judah — Pharez, Hezron, and Carmi and Hur, 
2532 * _ S207 * 1080 3588 * 

4:2Kkov Pera vios oBàA — eyevvqoe то» Іаб0 
and Shobal. And Reaiah son of Shobal procreated Jahath; 
2532 * 1080 3588 * 2532 3588 * 1 3778 3588 
коң 1000  eyevvqoe то» Axuxoi kot тоу Aad avtal оң 
and Jahath procreated Ahumai and Lahad. These are the 
1078 3588 * . 2532 3778 5207, m 
yevéeoew] тоо ХороӨ‹ 4:3 kat ото мо Erap 
genealogies of the Zorathites. And these were the sons of Etam — 
* 2532 * ‚2532 * . 2532 3686 79-1473 . р 
1Тєбреөлү\ xov Hecoop коң Icóefjós кох олоро обє\фїү$ avrov 
Jezreel, and Ishma, and Idbash; and rhe name of their sister — 


Sopan 


* . 2532 3962 * 2532 * 
АсєЛафо»г 4:4 kat Davovià TATP Гєббоюр xov `Ебєр 
Hazelelponi. And Penuel was the father of Gedor, апа Ezer 
3962 . ж 3778 5207, * 35884416, 

татр Оъса ото viol Qp TOV TPOTOTÒKOV 


was the father of Husha. These are the sons of Hur first-born 


4:2 {СР Onpor - peoples. 
4:3 {СР monsepes - fathers. 


590 


Ефроба 
ot Ephratah, father 


Өекөё 


962 ы 


3 
тотро$ ВєӨлєєр 
of Beth-lehem. And to Ashur father 


1510.7.6 1417 1135 


тосот 


of Tekoe were two wives- 


5088 


1473 


ETEKEV AVTO 
[26оге ŝto hi 


3588 


ж 


E 3588 
М№оєра тоу 

m !М№аагаһ] 
2532 3588 * 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ A 4:5 


2532 3588 *  . 3962 . 
4:5 kat то Асобр потре 


$ 2532 ® 2532 


боо yvvaikes Eaa кол Noepà 4:6 kot 


Helah and Naarah. And 
ж 2532 3588 * |. 2532 
Оер. Kat тоу Афєр коң 
Ahuzam, and Hepher, and 

3956 3778 5207. 


тоу Oepavei кох тоу Aeo0opet TAVTES OUTOL ог 
and Haahashtari. A these were sons 
2532 5207, * 2532€ . - 2532 


* 


Noepà 


'Temeni, 


of Naarah. 


Ерб 


Ethnan. 


1473 


4:7 kat vtot EAoà Sapho kal Хоар kal 


And the sons of Helah – Zereth, and Jezoar, and 


23329 1080 


3588 * 2532 3588 * 


4:8 kar Kos eyevvqoe тоу Avo kar тоу Xofmpa 


And Cos engendered Anub, and Zobedah, 


3588 3965 80 . 
avtar оь потро обєАфоъ% РаҳохА viðv Apip 


they are the families ofthe brother of Aharhel the son of Harum. 
2532 1510.7.3-* 1741 


ж 5207 * 


5228 3588 80-1473 2532 


4:9 kar qv lofjms evóo£os vrép тоос обєлфо?с avzov kat 
And Jabez was honorable above his brothers. And 
3588 3384 2564 3588 3686-1473 * 3004 3754 
n MAaTQp €kàAege то оуора avrov lofjgs Aeyovoo oTt 
his mother called his name Jabez, saying, For 
5088 1722 12821 2532 1941-® . 3588 
єтєкоу |. ev  OwvmTOGgev 4:10 коз єтєкөАєсөтө lofns vov 
I gave birth in а downfall. And Jabez called on the 
2316 * 3004 1437 2127 2127 2, 1473 2532 
0ceov lopoaqA yov eav evÀoyov  evAoymowns pe Kat 
God of Israel, saying, If Ру blessing you should bless me, and 
4129 3588 3725.1473 2532 3588 5495-1473 1510.3 3326 
тлтӨъртсѕ Ta ор pov коз N хє gov 1" per 
multiply my borders, and your hand might be with 
1473. 2532 4160 1108 3588 3361 5013 . 
єроъ KAL пои үөс тоо р татєіосоі 
те, and you should execute knowledge to not abase 
1473 2532 1863-3588-2316 . 3956 3745 154, 
кє кох enyyayev o Beos zàvza оса NTNTATO 
me – good. And God brought all as much as he asked for. 


2332 9 3588 
411 kar ХолєВ o 


3778 


And Chelub brother 


3962 . 


OvTOS пот 


ж 


1080 3588 * 


8 
обє\фо$ Zova eyėvvnoe тоу Maxip 


of Shuah engendered Mehir – 
2x 1080 3588 


p Ессодоу 4:12 kar Ecco0v eyevvqoe тоу 
this one was father of Eshton. 


And Eshton engendered 


$ .  25323588* 2532 3588 * 3962 + 
Втдрафо кох тоу Фасосє kar тоу Ocevvà патера Hpvraas 
Beth-rapha, апа Paseah, and Tehinnahfather of Ir-nahash. 
3778 435 * 2532 5207, ж 
OUTOL &vópes Pw«xa 4:13 коз vol Kevec 
These were the теп of Rechah. And the sons of Kenez- 
* 2532* 2532 5207, * 2532 
Гобоуил kot Xopoio kart vrot Toðovnà A060 4:14 ко 
Othniel, and Seraiah. And the sons of Othniel – Hathath. And 
* . 1080 3588 * — . — 2532 * 1080 
Maova0et eyevrqoe тоу Eppa каи Xopoio eyevvqoe 
Meonothai engendered Ophrah. And Seraiah engendered 
3588 * . 3962 | к М 3754 5045-1510.7.6 
70v loo потєра Гиҳарасцх OTL тєкторє$ со» 
Joab, father of Ge-charashim; for they were fabricators. 
2532 5207, ж 5207 * . жо x 
4:15 kar тог ХолєВ лоо Ієфорут Іроъ Нла 
Апа гле ѕопѕ оѓ Caleb гле ѕоп ofJephunneh- Iru, Elah, 
2532 * 2532 5207. * 2532 5207, 
kat Noeép kot vot Нло Kevét 4:16 xov vuoi 
and Naan. And гле ѕопѕ of Elah- Kenaz. And the sons 
Ы 2532 * 2932:% 722932 2532 
ЕЕ Zub ко 72 фоа коң Өєфіа kar Acephà 4:17 ko 
of Jehaleleel – Ziph, апа Ziphah, and Tirah, and Asareel. And 
5207, * Ж заде 2332 Жл. „ 2532 * s: 2532 


"vt oU 


* 


Ієдєр eyevvqoe 
Jether engendered 
3962 . 


Ієсрас Ієдєр коң Mopàó kar Ефєр коң IaAóov kat 
the sons of Ezra – Jether, and Mered, and Epher, and Jalon. And 


1080 


* 


тотєра Ес 
the father of Eshtemoa. 


5088 


1473 


3588 * . 2532 * 5 2532 3588 * з 
тү» Маром kar Хормой кох тоу ІєоВо 
Miriam, and Shammai, and Ishbah 
М 2532 3588 1135-1473 * 
Oarpwv 4:18 kar n yvv« avTov lovõecia 
And his wife Jehudijah 
3588 * 3962 * 2532 3588 * 3962 


єтєкєу ауто TOV lópeó потєра Гєдбор кол тоу `АВєр co epo. 


bore 


to him 


Jered father 


of Gedor, and Heber father 


| 2532 3588 * .. 3962. * | 2532 3778 
Xoxo kar тоу lexovzujA потєро Zovoe коз OUTOL 
of Socho, and Jekuthiel father  ofZanoah. And these are 
5207, * „2364, * | 3739 2983-* . 
оо Qo000ovia Өъуотроѕ Papai тү є\аВє Мароё 
the sons ofBithiah daughter оғ Рһагаоһ, which Mered took. 
2532 5207, 1135 NAE. 79 Ж 3962 


4:19 kat vroi yvvarkós Qia обєАфтѕ Naoùvp тотроѕ 
And the sons of his wife Hodiah the sister of Naham, father 


* . 3588 * . 2532 * . 3588 * Я 2532 
Keera о Гарри ко Eo0apóà о  Mako0t 4:20 kat 
of Keila the Garmite, and Eshtemoa the Maachathite. And 
5207, ANE ж 2532 * . 5207 * 
тос Xvpov Apvov коң Pevà 1005 Avvav 
the sons ofShimon- Amnon, and Rinnah, theson of Hanan, 
2532 * 2532 5207. ж #5207, ж 
kat Oiv кол viol Ieot Zwxað зог Zoxa0 
and Tilon. And гле sons oflIshi- Zoheth, the sons of Zoheth. 
5207, ж 5207 ж * 3962, 
4:21 voi УАФ vtov Тобе. Hp теттр 
The sons ofShelah :heson ofJudah were, Er the father 
T М 2532 * 3962 Е Р 2532 1078 
Ао хо kar Лаосда патир Марцсо кох yeveceus 
of Lecah, and Laadah гле father of Mareshah, and the generations 
3609 . * | 3588 3624 * : 2532 
ошкєіоу ЕфроёоВок то око Acefà 4:22 кол 
of the families of Ppliradabak to the house of Ashbea, and 
ы 2532 435 2532. * 2532. * s 
lookeip kar &võpes Xotnpà kar loósg кол Хораф 
Jokim, and themen ofChozeba, and Joash, and Saraph, 
3739 1850 И 1722 * : 2532 654 
ot e&ovgiàgavres ev Moàóf кол отєстрєроу 
the ones who exercised authority in Moab. And they returned 
1519 * — 3588-1161 3056 3820 ы 1510.26 3778 3588 
є Acép ot дє Лоуо‹ maraot eww 4:23 ото ot 
to Lehem. And the words [?old lare]. These are the 
2763 . 3588 2730 < 1722 * 2532 * 3326 
Kepoapeis ои катоко?ъутє ev М№єтаєци ко l'aóewpó perà 
potters dwelling in  Netaim and Gadera, with 
3588 935 1722 3588 2041-1473 . 1765 2532 
TOU Boo eos €v TOUS épyors QUTOV evioxvoav коң 
the king in his works. They grew in strength and 
2730. 1563. 5207, ы 2532 
KOTOKQGQv єкєї 4:24 vioi Xvpeov Nünownk KAL 
dwelt there: The on of Simeon- Nemuel, and 


5207-1473 T 
lane lopeif гара SügUk 4:25 Serin 0005 avrov Мерсбр. 
Jamin, Jarib, Zerah, Shaul; Shallum his son, Mibsam 
5207-1473 * 5207-1473 5207. * " 
vios avrov. Масра vios avrov 4:26 мо Масра 
his son, Mishma his son. Thesons of Mishma — 
Е Е 5207-1473 ы 5207-1473 i 5207-1473 
ApovQÀ vios avroù Zoxovp vios avTOU Xepei vios avTov 
Hamuel his son, Zacchur his son, Shimei his son. 
3 3588 * . 3207, 1571.2, 2532 2364  . 
4:27 kar то Xepei viol ekkatóeka Kat Üvyoépes 
And to Shimei [?sons !ihere were sixteen], and [?daughters 
1803 2532 3588 80-1473 . 3756-1510.7.6 5207, 4183 й 
e kat то обє\фої$ avtroù ovk түто мок  тоАлог 
151х]; and ‚о his brothers there were not [?sons !many], 
2532 3956 3588 3965-1473, 3756-4129 5613 5207 
KAL TATAL QAL потро аутор OVK emATÜvvav ws vtov 
and among all their families they multiplied not as the sons 
ж 2532 2730 1722 * ‚2532 * ; 
lovóa 4:28 kar котоктсоу ev Bnpoaßeai kar Молаёа 
of Judah. And they dwelt in Beer-sheba, and Moladah, 
2532 * N 2532: 1722: ® d. 5223274027227. W. ы 2532 
kat ÁgepgovàA 4:29 кол ev Baňa kot ev Асор kat 
and Hazar-shual, and in  Bilhah, and in  Ezem, and 
1722 * . 2532 1722 * 22532 4722: % Я 2532 1722 
ev Өола0 4:30 кол ev Bo0ovquA кол ev Арара коң ev 
m ТојЈаа, апа іп Bethuel, and іп Ногтаһ, and in 
2532 1722 * ; 2532 * . 2532 
Sek 4:31 кох ev BeOpopxofo0 kar Ecepoovotp kot 
Ziklag, and іп  Beth-marcaboth and Hazar-susim, and 
1722 * . 2532 1722 * . 3778 3588 4172-1473 
ev ВєӨВорєс коң ev Xopeià ото Qt TONELS avTOv 
in Beth-birei, and in Shaatami; These were their cities 
2193 3588 935 2532 1886-1473 
EWS TOV Boo eos Aovib 4:32 kat  emavAets avTOv 
until the reign of king David. And their properties 


4:21 {5ее Bos for variants. 


4:33 1 


ж 2532 +. * . 2532 * 202532 * 4172 
Етер, кол Aiv Peppar kar Өокка кол Асал толе 
were Etam, and Ain, Rimmon, and Tochen, and Ashan- [?cities 
4002 2532 3956 3588 1886-1473 4 1722 2945 

тєтє 4:33 kal TATAL QAL єтөїАє олт» EV KUKÀO 
!five]. And all their properties round about 


3588 4172-3778 2193 * 3778 3588 2697-1473 
тоу» T0Àeov тотоу eos Валайаёб javn N KATAOXETLS AVTOV 


these cities unto Baal. This is their possession, 
2532 3588 26452-1473 2532 * 2532 * 


кошо католоҳис рос оътор 4:34 kar МосоВоВ kar Apak 
and their distribution. And Meshobab, and Jamlech, 
2532 * К 5207 * 2532 * 2532 * . 5207 


karl Тосо vios Apaooiov 
and Joshah the son of Amaziah, 
* 5207 * A 5207 * 


4:35 kar Iwnà kar Ноо vios 
and Joel, and Jehu son 


2532. * 
4:36 kar EAvovot 


Iocofio то Xopéa 0005 ATÀ 
ofJosibiah, son of Seraiah, son of Asiel, and Elioenai, 
2532 * | 2532 * К 2532 * 2532 * . 2532 


коз ІєкєВо xav lecovia kat Agaïa кол Аёл kat 
and Jaakobah, and Jeshohaiah, and Asaiah, and Adiel, and 
2532 * 2532. .* 5207 * 5207 


To insi xov Baveos 4:37 kar Zà vios Xodoet vOs 
Jesimiel, and Benaiah, and Ziza son  ofShiphi, son 
жо 5207 * 5207 * . 5207 * Г 

ANOV vios leóóta 0005 Хорарєс vios Žapaïa 


of Allon, son ofJedaiah, son  ofShimri, son of Shemaiah – 
3778 3588 1330 1722 3686 758 
4:38 оотоь ot OwA00vres ev оуораси apxovrov 


of the rulers 


3965-1473 
TOTOUOV QUTOV 


theseare theones going by 


1722 3588 1078-1473 2532 1722 3624 
EV TALS y€véGegiv аутор KAL EV око 


names 


in their generations. And in the houses of their families 
4129 : 1519 4128 2532 4198 . 
€vÀn0vvOncav es  "Àn00s 4:39 kar exopevOnqcav 
they were multiplied into a multitude. And they went 
3588 2064 . 1519 * 2193 2596 395 . 3588 
TOV €A0etv. eus lépopoa tws kar А QAVATOAAS TNS 
to coming into Geraraj, unto according to east of the 
5327 3588 2212 3542 3588 4168-1473 2532 


фдӣратуүоѕ тоъ éq75001t орти то толо avTOv 4:40 kar 


valley, toseek pasture tor шо flocks. And 
2147 3542. 41042 2532 2532 Ы 1093 
€vpov vopnuv торо: ко не NV коң Үч 
they found [^pasture fertile ?and good], and the land 
2149. 1799 1473 . 2532 1722 1515 2532 2271 
€vpvxopos EVWTLOV QUTOP KAL ev єрт ко Tnovxt о 
broadly spaced before ет, апа in peace апа rest; 

3754 1537 3588 5207 * 3588 2730 " 

OTL єк TOV VLOV Xap TOV KQATOLKOVVTOV 
for [5were from out of б{һе 7sons 8of Нат “ће ones ?dwelling 

1563. 1715 2532 2064 3778 3588 1125 р 
ekel єртптросдєу 4:41 kar qÀ0ocav ото оь yeypappévor 
3there ^before]. And [came these ?written 


1909 3686 1722 2250 $ 935 я LOMA 

єт? ороратоѕ ev mpépars Eüekiov Booueos Iovóo 
3by 4пате] in Ле Ӣауѕ oftHezekiah king of Judah, 
2532 3960 3588 4633-1473 2532 3588 * 3588 
коз єпоатаёоу Tas okyvås avTOv kart 7TOvs Mwaiovs tovs 


and struck their tents, and the Міпаіапѕ 
2147 1563, 2532 332.1473 2193 3588 
€vpe0evzas €Ket кае aveOep. oru av QvTOUS EOS TNS 


being found there. And they devoted them to consumption until 


2250-3778 2532 3611 473 1473, 37543542. 
NMPAS TAÙTNS KAL WKNTAV ev QvTOV OTL VOUN 
this day. And they lived there instead of them, for pasture 
3588 4168-1473 . 1563, 2532 1537 1473, 3588 
тоб TOLMVLOLS AVTOV €K€U 2 kat є& QUTOV TOV 


to their flocks was there. And some from them of the 
5207 * 4198 1519 3588 3735 * 435 


viv £Zvpeov  emwopev0ncoav ew то ӧроѕ  Xmetip avópes 


sons ofSimeon went forth unto mount Seir- [?men 
400 2532 * . 0253» * . 0253 5 2532 
тєртөкооцчо коң Фаћлтасѕ кол Nooptoas kar Рафєоѕ коң 


1йуе hundred], апа Pelatiah, and Neariah, and Rephaiah, and 
Pala 5207, Ы 758-1473 2532 3960 3588 
Оби оос Ecove àapxovzes avtrav 4:43 kar єпотоёоу то 

Uzziel, the sons of Ishi, their rulers. And they struck the 


4:33 tSee Bos for variants. 
4:39 tor Gedor. 
4:40 tSee Bos for variants. 
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591 
2640 3588 1295 3588 * 2532 2730, 1563. 
катоЛєцро то біасодєу 70v Ара\ћк KAL котоктсоу єкєї 
vestige surviving of Amalek, and they dwelt there 
2193 3588 2250-3778 
6025 TNS NMPAS TAÙTNS 
until this day. 
CHAPTER 5 
The Genealogy of Reuben 
2532 5207. * . 4416 — * ; 3754 
кол voL Povf uv "po7070kov loponA оте 


ofIsrael- for 
3588 4765.7 


And the sons of Reuben first-born 
3778 3588 4416 1722.1161 3588 953 


ovios о трототоко$ ev бє то fefwuAocot түүр o7popv mv 
he was the first-born, butin the profaning the strewn bed 
3588 3962-1473 . 1325 3588 4415-1473. 
тоо потроѕ оътоо єбобт то Tipo TOTOKLO QUTOU 

of his father, [2%аѕ given this rights of the first-born] 
5207, ha 7 5207 * 2532 3756-1075 
vois Ioonó {viov IoponA коң ovk eyeveoaAoyn0n 


to the sons of Joseph son of Israel, and he did not trace descent 


1519 4415 3754 *® 1415 2479. 
ELS T poTOTOKLO. 5:2 от: Іоъбосѕ oóvvavTós туой 


for rights of the first-born; for Judah was mighty in strength 


1722 3588 80-1473 2532 1519 2233 1537 

€v tors QO€A bolts avTov Kat eus. (yovp.evov Eğ 

among his brothers, anda leader came from out of 

1473 . 2532 3588 4415 t 3588 * f 5207, 

QUTOU KAL TA TPWTOTOKLA то loonó 5:3 vw 

himi; but the rights of the firstborn was to Joseph — the sons 

4416 + 2532 * 

PovBiv TpOTOTOKOU Таак Evox кох Фаллоъ Aon 

of Reuben first-born of Israel - Hanoch, and Pallu, Hezron, 

2532 * . 5207, . AN 5207-1473 

кои Хору 5:4 лог lon Xepei 0005 QvTOU 

апа Carmi. The sons ofJoel- Shemaiah his son, 
5207-1473 * . 35207-1473 * Ы 5207-1473 

Га 0005 avTOv Xopeé vios avrov 5:5 Мао 2005$ QvTOU 


Gog his son, Shimei his son, Michah his son, 

жу. 5207-1473 * 5207-1473 * . 5207-1473 
Païa {vios avrov Bao vios avrov 5:6 Вор vios avrov 
Reaiah his son, Baal his son, Beerah his son, 

3739 5993 * . 935 ж : 

ov опокисє  OoyAoaboAAacop pociuevs Accovp 
whom  [/resettled  !Tiglath-pileser ?king 3of Assyria] — 
1473 758 3588 * А 2532 80-1473 . . 3588 
олто$ àpxov тоо Povfnuv 5:7 {кох обєА\фо avrov тт 
һе was ruler of Reuben. And his brothers 

3968-1473 1722 3588 26452-1473 1 2596 


потрі ауто)  €v 
of his fatherland іп 


TOUS KO/TQOÀOXULO MOLS QvTOV кото 
their distribution according to 


1078-1473 3588 758 + 2532 * 2532 * А 
yevéeoew oviov о арҳору отл кол Zoaxoptas 5:8 kar Валас 
their generations -the ruler Jeiel, and Zechariah, and Bela 
2207. x 5207 * 5207 * 1473. 2730 1722 
vios Або vios Xepei vios IoA олуто$ катоктсСєу EV 
son of Azaz, son ofShema,son ofJoel- he dwelt in 

+ 2532 2193 * 2332-k 2532 2596 


5:9 kat кото 


Аротр kar €os №Во коң BeeApeov 
And [?according to 


Aroer, even unto Nebo and Baal-meon. 


395 2730 2193 3588 1529 3588 2048 575. 
QvoTOÀÓs котоктсє» EWS TNS evgó0ov TNS  epnpuov ато 
3the east the dwelt] unto the entrance ofthe wilderness of 
3588 4215 * 3754 3588 2934 1473, 4129 


тоо потароо Еофротоо оть то ктїүртү avTOv єплтӨъуӨтсоу 
the river Euphrates; for cattle 1their] multiplied 
1722 3588 1093 * р 2532 1722 3588 2250 z 
e m үп Голас 5:10 kar ev Tots түрєроөд XoovA 
in the land of Gilead. And in the days of Saul 
4160 4171 3326. 3588 * 2532 4098 1722 3588 
єпоіцса» TÖAEMOV perà TOv Аүартро» KAL Єтє? ev TN 
they made war with the Hagarites, and they fell by 


5495-1473 2532 2730. 1722 3588 4633-1473 1909 
X€tpt аутору KAL катоктсо» EV TALS OKQvOls AVTOV єтї 


their hand; and they аме іп their tents upon 
3956 . 4383 . 395 X 3588 * . 2532 
тп00705 просото) QGvoaTOÀOv tns loAaóoó 5:1 kat 
all the face of the east parts of Gilead. And 


5:7 1See Bos for variants. 


592 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ A 5:12 
5207. * 2730 2713 1473 1909 3588 1093 5590 444 1540 5505 5134.1 1063 
хос Tað KATOKNTAV KATÉVAVTLİ ovrOv emt TQ YN Pvxàs ovOpocov ekorov Хаба 5:22 tpavpariar yop 
the sons of Саа dwelt overagainst them аї the land lives ofmen-  ahundred thousand. [4^slain iFor 
* 2193" .* * 3588 758 2532 4183 4098 3754 3844 3588 2316. 3588 4171 2532 
Васо» өс XeAxà 5:12 Іођ\ o &pxov kat Хафӧу TONNO ETETOV OTL map Ttov Ocov o TOÀepos KAL 
of Bashan unto Salcah. Joel the ruler, and Shapham ?many fell, because [?was of ^God !the 2war]. And 
3588 1208 2532. * 3588 1122 2532» 2730 473 1473 2193 3588 5992 2532 
о Oevrepos kar lovovi o Yypoppocevs kar Хафа» Ko TOKYO 0v олт? олту EOS TNS o70utas 5:23 коң 
the second, and Jaanai wasthe scribe, and Shaphat they dwelt there instead of them until the resettlement. And 
1722 3588 * 2532 3588 80-1473 2596 3588 2255 3588 5443 * 3611 1722 3588 1093 
ev m Bocàv 5:13 кол ои обє\фо avtrav кот" ot mpigeu тис Фолс Maracon октсоу ev тп Yn 
in Bashan, and their brothers according to the half ofthe tribe of Manasseh lived in the land; 
3624 3965-1473 * * 2532 * 2532 575 * 2193 + * 2532 * 2532 3735 
OUKOUS патрио» avrov MuonA МосолАар kar Xofeot kar опо Bocóv єс BoóA Eppov коң Xaoveip kot opos 
the houses of their families - Michael, Meshullam, and Sheba, and from Bashan unto Baal Hermon, and Senir, апа mount 
E 2532 * 2532 * 2532 * 2033 3778 5 í 1473 . 4129 А 2532 3778 758 
Iopet кол Іоаҳоу kar Zia кол "Efep entà 5:14 ovsov Eppév ото єплтӨъуӨтсор 5:24 кол ойто &pxovces 
Jorai, and Jachan, and Zia, and Heber – seven. These are Hermon they were multiplied. And these were the rulers 
5207. * 5207 * 5207 * 5207 * 3624 3965-1473 * 2532 * 2532. * 

шо ABMA viov Ovpi vtov lapovė viov Галааё oikov потро» avTOv ‘Apep kar leggei kar EMA 
the sons of Abihail son of Huri, son of Jaroah, son of Gilead, of the house of their families - Epher, and Ishi, and Eliel, 
2207 y * 5207 * 5207 * 5207 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 435 
viov Михол\ viov Xovoi viov leó00 хоо Вох кох ЕсриА кох lepepias kar Oóovia kar Ieóv]A — avópes 


son of Michael, son of Jeshishai, son ofJahdo, son of Buz, 
5207 * . 5207 * . $8 3624 3965 . 

5:15 viov АВбилА viov l'ovvet. ópxov окоо TATPLV 

son of Abdiel,son of Guni,ruler of the house of the families. 


2532 2730 17221 * Я 1722. * Й 2532 1722 3588 
5:16 jkaart катокоъу ev Галаоё ev Bocàv коң ev тоц 


And they аме in Gilead in Ваѕһап, and in 


2968-1473 . 2532 1722 3956 3588 4066, Eo 
KOAL елт кол EV пасі T7OLS TEPİXOPA Харб 
her towns, and in all the places round about Sharon, 
2193 1841 3956 1075 1722 2250 

eos єёобоъ 5:17 паутєс eyeveoAoyn0noav є,  mpepots 
unto fe exit. АП traced descent in the days 
КШ 935, ж. 2532 1722 2250 * 

Io0oq. Bocueéos Тобо. kat є, npépars IepoBoóoq 

of Jotham king of Judah, and in the days of Jeroboam II 
935 5207, * : 2532: * 2532 3588 
Boc eos Topenk 5:18 vrot РоъВт» кох Габ колто 
king of Israel. The sons of Reuben, and Gad, and the 
2255 5443 * 575 5207 1411 . 435 
nmv фол Maracon «то VWV Ovvàpeov &võpes 
half tribe of Manasseh, of the sons ofthe forces, теп 
142 785 2532 3162 2532 5037.1 5115 2532 


о1роутєсѕ астібоѕ коң кехо рол коң TELVOVTES тоёо> ко 
lifting shield and sword, and stretching the bow, and 
1321 4171 5062 2532 5064 5505 2532 
OcotOo yp €vot TONEMOV тєссаракоута KAL 760 G0 es ҳ№йбєс KAL 
beingtaught war- forty andfour thousand and 
20351 . 2532 1835 1607 1519 3904.3 
€TTQ0KOÓGLl0L KAL e£nkovra €karopevóp.evot es торотоётъ 
seven hundred and sixty, going forth unto the battle array. 
2532 4160 4171 3326. 3588 * 2532 * 
:19 kat esmotqoav s0Aepov petà тоу Ayopnvov kot lErovpotov 
And they made war with the Hagarites, and Jeturites, 

2532 * 2532 * 2532 994 
коң Now atov kar Nyõaßaiwv 5:20 kar eBoncav 
and Nepishites, and Nodabeans. And they were called to aid 
1909 1473 . 2532 3860 _. 1722 5495-1473 ., 3588 
єт отоо кох парєёодтсоу €v X€tpt avTOv OL 
over them, апа [?were delivered up Зіпіо ^4theirhand һе 
* 2532 3956 3588 3326 1473 3754 3588 2316 994 
Ayapnvoi KAL TAVTA OL кєт? QvTOv от то BEH eponoav 
Hagarites], and all the ones with them; for to God they yelled 


1722 3588 4171 2532 1873 1473. 3754 3982 
€v то тоћлєро коз €7 'YKOUG€P QUTOV OTL єтєтөїӨтүсөгл» 
in {һе battle, апа heheeded them; for they relied 


1909 1473, 2532 162 3588 2934.3-1473 
ew avto 5:21 kat wxpoAoTevoav TAS KTüGets ovTOv 
upon him. And they captured their possessions; 
2574 . 4004 . 5505 . 2532 4263 . 1250 


KopYAor TevTQkovia yt&ðas kot проВотоу ðrakosias 
camels- fifty thousand, and sheep- two hundred 


2532 4004 . 5505 2532 3688 1367 . 2532 
kat птєуткорта XiÀLàOQGS ко оро Ow XiALovS Kou 


and fifty thousand, and donkeys- two thousand, and 


5:11 ЇСР e&evavzvwas - right opposite. 
5:15 See Bos for variants. 
5:16 See Bos for variants. 


and Azriel, and Jeremiah, and Hodaviah, and Jahdiel – men 


1415 . 1722 2479 435 3687.1 . 758 2596 
övvartoi ev Суй QVÕpPES орорастос орҳортєс KAT’ 

mighty in strength, [2men !famous], rulers according to 
3624 3965-1473 2532 114 1722 
oikov тотрб» avTOv 5:25 kar nÂéTTav ev 
the house of their families. And they annulled allegiance with 
3588 2316 3588 3962-1473 2532 4203 3694 


то Bew TOV потєроу ото» KAL ETOPVEVOQAV опсо 
the God oftheirfathers, and committed harlotry after 
3588 2316 3588 2992 3588 1093 3739 1808-3588-2316 575 
TOV Bear Tov aiw т< yns ovs  e£npev o 0є05 ото 
the gods ofthe peoples ofthe land, which God removed from 


4383 . 1473 . 2532 1825 3588 2316  * 
TpoGOTOU AVTOV 5:26 kat e£ yewev. o Өєоѕ IloponA 


in front of them. And [^roused up !the ?God ?of Israel] 
3588 4151 * 935 $ 2532 3588 4151 
то mvevupo Фоол Вас1лєос Accvpiov кол то прє 
Ше spirit of Pul р о the Assyrians, and the spirit 
2532 599.3 
Oayiaðbarasàp боад AUOD KAL атокьсє 
of Tiglath-Pileser king of the Assyrians. And he resettled 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 2255 5443 + 


то» РоъВӣ» кол тоу raði kov то piov povàs Mavacon 
Reuben, and the Gadites, and the half tribe of Manasseh, 

2532 71 1473 . 1519 * . 2532 +. 2532 * | 2532 1909 

коң пүоүєу avTOUS єє Ad кол АВор kar Арро kat єтї 

and led them into Halah, and Habor, and Hara, and unto 

4215 i 2193 3588 2250-3778 

тотороъ Гобу €os ттс npépos тетүү 


the river Gozan, unto this day. 
CHAPTER 6 
The Genealogy of Levi 
5207, * 2532 * 2532 
6:1 vrot Aevi Tego Коае kar Mepapi 6:2 kat 
The sons of Eus Gershon, Kohath, and Merari. And 
5207. T 2532. * 2532: * 
шо Каа хира xov locoop Хєррфъ kat OGMA 
the sons of Kohath - Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel. 
2532 5207, T Е 2532 * 2532.^* 


6:3 kat vioi Ap pop. Aapav kar Movons kar Мории 

And the sons of Amram — Aaron, and Moses, CAD Miriam. 
2532 5207 * 2532 * 2532 
kat — vtot Аароу Nobàp kar Afvovóo Елєбќор коң 
And thesons of Aaron — Nadab, and Abihu, Eleazar, and 


ET 2532 1080 3588 * : 2532 
І0орор 6:4 kat Елє&өр €yevrqge тоу GOwees KAL 
Ithamar. And Eleazar engendered Phinehas, and 
ж 1080 3588 * ў * . 1080 
Pwes — eyevvqoe тоу Арсо? 6:5 Ар:соо eyevvuoe 
Phinehas engendered Abishua, A bishua engendered 
3588 * 2 *  . 1080 3588 * 1080 
тоу Boki Boki «eyévvqoe тоу Об 6:6 оц єүєуутсє 
Bukki, Bukki engendered Uzzi, Uzzi engendered 
3588 * 25832. 1080 3588 * К 2532 
то» Zopea xat Zopea — eyevvqgoe тоу Моро 6:7 kat 
Zerahiah, and Zerahiah engendered Meraioth, and 


6:8 1 CHRONICLES 593 


1080 3588 * 2532 * 1080 * 5207-1473 ж 5207-1473 * 5207-1473 
Морио eyévvyoe тоу Apapia кол Apapia eEyévvyoe lepoój. vios avzov EAkoavà vios avrov Žapovhà vios avTov 
Maraioth engendered Amariah, and Amariah engendered Jeroham his son, Elkanah his son, Samuel his son. 
3588 * 2532 1080 3588 * 2532 2532 5207 * 3588 4416-1473 ы 2532 
тоу Аудитор 6:8 kar АхоторВ €yevvqge | Tov Уебок kal 6:28 кол зог XopovQàA о тротбтоко$ avrov ІотА kar 
Ahitub, and Ahitub engendered Zadok, and And the SOUS of Samuel – his first-born J ое, апа 
* 1080 3588 * 2532 * 1080 3588 1208 5207 T 
Уодок eyevvqoe тоу Axwuxaàs 6:9 кол Axuxos eyevvaoe о Oecvrepos Ара 6:29 vvot Mepopt : Moo Лове 
Zadok engendered Ahimaaz, and Ahimaaz engendered the second АЫаһ. The sons of Merari - Mahli, Libni 
3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 5207-1473 * 5207-1473 ж 5207-1473 Ы N 
tov Atapiav коң Atapias eyévvyoe тоу lwvàv 6:10 «ot viós оътоъ Уєрєї 1:05 avrov Olios viós avrov 6:30 Zapad 
Azariah, and Azariah engendered Johanan. and his son, Shimei his son, Uzza his son, Shimea 
* 1080 3588 * 1473 15102.3 * 3588 5207-1473 * 5207-1473 * 5207-1473 . 2532 
Iovós  eyévvqoe Tov Alopiav avròs єстї Atapias o vios avTOU Ayia vios «avTov Ágoioa vios avTov 6:31 кош 
Johanan engendered Azariah – he is Azariah the his son, Haggiah his son, Asaiah his son. And 
2407 1722 3588 3624 3739 3618-* 1722 | 3778 3739 2525-* 1909 5495 103, 
weporeva os €v то око 0 окодортосє Холороу ev ovTOL ovs котєстоє Дох єтпі xetpas оборт» 
officiating priest in the house which Solomon built in these are whom David ordained over the hands of the ones singing 
2532 1080-* 3588 * 2532 | 1722 3624 2962 1722 3588 26698 1, 3588 2787  . 
Tetra 6:11 кох єүєуутсєу Atapias тоу Apoptav Kot jev oiko коро» €v т кететезоєе ms  kKtBorTov 
Jerusalem. And Azariah engendered Amariah, and in the house of the LORD, during the resting of the ark. 
* 1080 3588 * 2532 * 1080 2532 151076 3008 . 561. 3588 4629.2 3588 
Apapias eyevvqoe то» Axvró 6:12 kot АҳитоВ eyevvqoe 6:32 kat сот AevrovpyovvTes ATÈVAVTL TNS скеттс TNS 
Amariah engendered Ahitub, and Ahitub engendered And they were officiating before the protection of the 
3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 4633 ., 3588 3142 1722 5603 2193 3588 3618 3588 
tov Хаёок кол Хабок eyevvqoe тоу XeAAovp 6:13 kar окт Tov — Mopruptov ev wN €os TOV окодортсох TOV 
Zadok, and Zadok engendered Shallum, and tent ofthe testimony with ode, until the building 
1080 3588 * 2532 * 1080 Ж 3588 3624 2962 1722 * 2532 2476 
Seroùp eyévvyoe Tov XeAktav kar Xeàkias eyévvyoe XoXopéivra тор otkov кърїоъ ev lepovoainp kot єстсо» 
Shallum engendered Helkiah, and Helkiah engendered by Solomon the house of the LORDin Jerusalem. And they stood 
3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 | 2596, 3588 2920-1473 1909 3588 3009-1473 . 
TOv Alopiav 6:14 кол Ağčapias eyévvqoe тоу Xopéaoav kot кол. тү” кроиу avTOv єтї тос Aevrovpytas AVTOV 
Azariah, and Azariah engendered Seraiah, and according to their ordinance for their ministrations. 
* 1080 3588 * 2532 * 4198 2532 3778 3588 2476, 2532 3588 5207-1473 . 575, 
Xopeéos eyevvoe тоу Іосєбєк 6:15 кох Іосєёёк єтпторєъдт 6:33 kat ото ot €UTO TES коль OL оі арто ото 
Seraiah engendered Jehozadak, and Jehozadak went And these are the ones standing, and theirsons. From 
1722 3588 6072 2962 3588 * 2532 3588 | 3588 5207 3588 * ^. 9388 55684. 5207 * 
ev түү cmokibew к?риоу tov lovóa kar mv тоу» viv Tov Kao Ацо» о фолтобоѕ — vtós Lon 
in the carrying into captivity by the LORD of Judah and the sons of Kohath - Heman the psalm singer, son of Joel, 
* 1722 5495 * 1519 * 5207 * 5207 * Ы 3207 - * 5207 
lepovcaAqQp ev xetpi Noefovxoóovocop є  BofvAova viov Žapovhà 6:34 viov. EAkav& viov lepap vuv 
Jerusalem Бу the hand of Nebuchadnezzar into Babylon. son of Shemuel, son ofElkanah, son ofJeroham, son 
5207 * * 2532 * 2532 5207 * 5207 * . 5207 * 5207 
6:16 voi Aevi Геро Koà0 кох Mepopi 6:17 кос Ena viov Ooov 6:35 viov Хоъф viov EAkavà vtov 
The sons of Levi - Gershon, Kohath, and Merari. And | ofEliel, son ofToah, son of Zuph, son ofElkanah, son 
3778 3588 3686 3588 5207 * * 2532 A 5207 7 5207 7 Е 5207 * , 
толто ta оророта TOv viv lepoov Aopevvi kot Мод viov Аросої 6:36 viov EAkav& viov Ion 
these are the names — ofthe sons ofGershon- Libni апа of Mahath, son of Amasai, son of Elkanah, son of Joel, 
2532 5207 * 2532 * 5207 * 5207 * 5207 * 5207 
Sene 6:18 kat эло Кав Аш прош коң Iocóop viov Аборго viov Xoaóavia 6:37 viov Oaa0 vtov 
Dimer Aud the sons of Kohath - Amram, and Izhar, son of Azariah, son of Zephaniah, son of Tahath, son 
2532 2532 5207, Е Е 5207 * 5207 * 5207 * 
ХєВрфъ kaL Ota 6:19 kat ог Mepapi Моол Асєр viov АВоасаф хоо Корє 6:38 viov Ісоор 
Hebron, and Uzziel. And гле ѕопѕ ofMerari- Mahli, of Assir, son of Ebiasaph, son of Korah, son of Izhar, 
2532 * . 3778 3588 4772 . 3588 * . 2596 23207; «* 5207 * 5207 * 2532 3588 
kat Моос avtar at gvyyėverat тоо Aevi кота viov Кав vtov Aevi viov. IoponA 6:39 kat о 
and Mushi. Theseare the kin of Levi according to son ofKohath, son of Levi, son of Israel. And 
3965-1473 3588 * $i 5207-1473 * 80-1473 * 3588 2476 1537 1188-1473 * 
тотрийс аутор 6:20 тә Гєрсоух X Aofevvi 0005 avzov Ioa0 обє\фо$ avrov Асаф о estras єк ðeğrov avrov Асаф 
their families. To Gershon- Libni his son, Jahath his brother Asaph standing at his right — Asaph 
5207-1473 * 5207-1473 Ы 5207-1473 * 5207 * 5207 * 5207 * 5207 
vios avrov Zeppà vios avzov 6:21 Iooà vtós avrov Аёёбо vios Bopoxta viov Хароб 6:40 ооо МаҳотА viov 
his son, Zimmah his son, Joah his son, Iddo son ofBerachiah, son of Shimea, son of Michael, son 
5207-1473 T . 5207-1473 * Р 5207-1473. 5207, * 5207 * 5207 5207 * 
vios avTov Лоро vios avzov Ієдри vrs avrov 6:22 vroi Васто viov MeAxta 6:41 viov Hovi viov Zopat 
his son, coh his son, Jeaterai his son. The sons of Baaseiah, son of Malchiah, son ofEthni, son ofZerah, 
NM 5207-1473 * 5207-1473 * 5207 * 5207 * 5207 * 5207 
Коа Aiivobáfi vtos avrov Kope vios avrov Астр viov Абїе 6:42 зоо E0àv vtov Zep pa vtov 
of Kohath - Amminadab his son, Korah his son, Assir son of Adaiah, son ofEthan, son ofZimmah, son 
5207-1473 * 5207-1473 * 5207-1473 ж * 5207. * 5207 * 5207 * 
vlos avrov 6:23 EAkavà vios avrov Aftacaodó vios avrov Асєр Xepei 6:43 vióv Ioà0 viov l'epaóv viv Aevi 
his son, Elkanah his son, Ebiasaph his son, Assir of Shimei, son ofJahath, son of Gershon, son of Levi. 
5207-1473 Es 5207-1473 Ж 5207-1473 Ж 2532 5207 * 3588 80-1473 1909 3588 710 
viros avrov 6:24 Oaà0  vtós avrov OvpuA vios avrov Otras 6:44 kat vroi Mepapi о обє\фо олтоу est то ористєро 
his son, Tahath his son, Uriel his son, Uzziah And the sons of Merari their brothers at the left sides – 
5207-1473 * 5207-1473 2532 5207 * y 5207 * 3207 " am: 5207 ж. 3207 
0005 avTOU XaovÀ vios avrov 6:25 kar vioi EAkavà A0àv vios Kovoei vtov АВӧг ‚ vtov Молох 6:45 viov 
his son, Shaul his son. And the sons of Elkanah — Ethan son ofKishi, son of Abdi, son of Malluch, son 
* 2532. * Е 5207-1473 Ж 
Араса Kov Axuro0 6:26 EAkavà vios avrov Хоф 
Amasai, and Ahimoth. Elkanah me son, Zophai 6:28 tor Vashni. 
5207-1473 2532 * 5207-1473 5207-1473 5 
vios avrov кол Naað vios avrov 6:27 Емав VLOS QvTOU 6:31 1See Bos for variants. 
his son, and Nahath his son, Eliab his son, 


594 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ A 6:46 
* 5207 * 5207 * 5207 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 
АсоВсо viov Apasia хоо XeAkta 6:46 viov 6:59 кол Tyv Асау кол та тпєристориа оът коң TNV 
of Hashabiah, son  ofAmaziah, son of Helkiah son and Ashan and her outskirts, and 

Е 5207 * 5207 * 5207 * * 2532 3588 4049.1-1473 2532 575 3588 
Арасєс vtov Bavi viov Xeppup 6:47 моо Моол ВєӨсортѕ KAL та пєристпориа avTüs 6:60 коз опо TNS 
of Amzi, son ofBani, son of Shamer, son of Mahli, Beth-shemesh and her outskirts. And from the 
5207 * 5207 * 5207 * 2532 3588 5443 | * : 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 
viov Моос vtov Mepopt viov Aevi 6:48 kat ot $vXns Beviapiv түү l'eBeot kar Ta zrepuoaópto. ovis KAL 
son ofMushi, son ofMerari, son of Levi. And tribe of Benjamin - Geba and her outskirts, and 
80-1473 1325 3588 * 1519 3956 3588 * . _ 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 
оёбєАфо avtrav O0cóopévot оь  AecvtraL eig c àgav тур АЛерб›Ө karta nmepronopra аът kar тту Eva000 кошто 
their brothers — [?were being appointed !the 2?Levites] for all Alemethand her outskirts, and Anathoth and 
1397 3009 4633 3624 3588 2316 4049.1-1473 . 3956 3588 4172-1473 . 5151. 4172 
6ovActav Aewovpytas oknvůs  otkov тоо бєо? тєрис поро аът пасок ов TONELS AVTOV трискобєка TONELS 
[20 servitude !ministrations] of the tent of the house of God. | heroutskirts. АП theircities - — thirteen cities 


2532 * 2532 3588 5207.1473 , 2370 
6:49 kar Аароу кол ои vioi avzov Ovp.vovzes 


And Aaron and his sons were for burning incense 


1909 3588 2379 А 3588 3646 . 2532 1909 
€T то 0votao71ptov TOV OAOKOVUTOJLO TOV KAL ETL 
upon the altar of the whole burnt offerings, and upon 
3588 2379 ў 3588 2368 . 1519 3956 2039 . 
то Өхсасттрио» тоо 0vpi&poTos ets ітосау epyoctov 
the altar ofthe incense, for every work 
39 3588 39 . 2532 18372 4012, * А 
ау тор ayiov kat єёЛоскєсдаь тєрї Іоратлћ 
of the holy of holies, and to atone for Israel, 
2596 . 3956 3745 1781 3816 
като TAVTA осо єуєтєіЛото Moveis masjit 
according to all as much as [^gave charge !Moses ?the servant 
3588 2316, 2532 3778 3588 5207, * ia X 
tov 0cov 0 кол ото о voi Áapov EAeactop 
3of God]. And theseare the sons of Aaron – Eleazar 
5207-1473 jo 5207-1473 * 5207-1473 ж 


vios avrov Фиєєс 1005 avrov Afjvagov vios avrov. 6:51 Bokkt 


his son, Phinehas his son, Abishua his son, Bukki 
5207-1473 * 5207-1473 i 5207-1473 * 

vios avrov ОСЕ vios avrov Zopéa vios avrov 6:52 Mopu0 
his son, Uzzi his son, Zerahiah his son, Meraioth 


5207-1473 * 5207-1473 t . _ 5207-1473 
01005 avTov Apapia vtos avzov Axvró 0005 avrov 6:53 Sair 


his son, Amariah his son, Ahitub his son, Zadok 
5207-1473 * 5207-1473 2532 3778 3588 
vios avTOU Аҳихадс 105 QvTOU 6:54 xov ото aL 
his son, Ahimaaz his son. And these are 
2733-1473 1722 3588 1886-1473 2532 1722 3588 
KO TOUKLOLL QvTOV €v TALS ETAQVAEOW QvTOV кас ЄР TOUS 
their dwelling places, in their properties, and in 
3725-1473 3588 5207, * 3588 4772 М 3588 


optots ото TOUS vrois Aapav тӯ OVYYyYEVELQ TOV 


their borders, tothe sons оѓ Aaron, tothe kin 

3754 1473 1096 3588 2819 2532 
Koo оти  QvTOls €yévovTo OL kàņpor 6:55 kat 
of Kohath; for [ʻtothem were ithe ?lots]. And 
1325 1473 . 3588 * : 1722 1093 EM 2532 3588 
єбокоу олтоў ту ХєВро» ev yn lovóa KAL то 
they gave to them Hebron in гле апа of Judah, and 
4047.1-1473 . 2945 1473 3588-1161 68 . 3588 
тєритоћо олт KUKÀ C avths 6:56 rovs бє orypovs TNS 
her townships round about her. But the field ofthe 
4172 2532 3588 1886-1473 1325 3588 * ү 5207 


TONEWS KAL TOS ETAQVAELS avs єбокау то XoAef ъи 


шу; апа her properties they gave to Caleb son 

2532 3588 5207, * 1325 3588 
Lovin 6:57 каи тоб vrois Aopov єбөкө TOS 
of Jephunneh. And tothe sons of Aaron they gave the 


4172 3588 5435.5 

Toets тө» þpvyaðevrpiwv 
cities of places of refuge — 
2532 3588 4049.1-1473 2532 * 


3588 * . 2532 3588 * ; 

тү Xefpov kar тү ЛоВуо 

Hebron, and Libna 
2532 3588 * 


kat то  mTepig70purj ovis коң laðńp kar ту Есдоро 
апа her outskirts, and Jattir, and Eshtemoa 
2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 
kat та тпєристпорих олт 6:58 kar ту XeÀAov коң то 
апа her outskirts, and Hilen and 
4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 


TEPLOETÖPIA олоттү$ KAL TNV Aofetp KAL TA тпєристторо аът 
her outskirts, and Debir and her outskirts, 


6:49 See Bos for variants. 
6:49 {СР ovos - bondman. 
6:57 1CP et seq. тєритоћо - townships. 


1722 3588 4772-1473 . : 2532 3588 5207, * 
ev тод Gvyyevetous avTOv 6:61 kar то 1015 Каа 
with their kin. And tothe sons of Kohath, 
3588 2641 575. 3588 4772 : 3588 | 5443 575. 
то котаЛєћєциЄу015 ото TNS Ovyyevetas TNS Фолс ото 
remaining from the kin ofthe tribe, from 
3588 2255 3588 5443 ie 1722 2819 4172 1176 
тоо qpicovs ms фоли Maracon ev kAnpo Todes ӧєко 
the half tribe | of Manasseh, Бу lot-  [?cities Чеп]. 
2532 3588 5207, * . 2596 . 4772-1473. . | 
:62 kat то vrois l'epoov ката GvYyyevetas avTOv 
And to the sons of Gershon according to their kin 


575. 5443 ж : 2532 575. 5443 * 2532 575. 
ото Фолс locoxop кол ото Фолс Астр KAL ото 
from гле tribe of Issachar, and from the tribe of Asher, and from 
5443, * . 2532 575, 5443, * . 1722 3588 
$vA$4s  Neó0aAi kat ето Фолс Mavacon €v тұ 
the tribe of Naphtali, and from the tribe of Manasseh, і 

ie d 4172 5151.1 2532 3588 5207, * 

Васо moders tprokaiðeka 6:63 kar то vrois Mepapi 
Bashan — [?cities !thirteen]. And tothe sons of Merari 
2596 . 4772-1473... . 0575, 5443, * ) 2532 575. 
кота — Gvyyevetas ovrOv ото фол Povfurv ко ото 
according to their kin from the tribe of Reuben, and from 
5443, * 2532 575. 5443 * 17222819 4172 
$vAus Tað Kat ото $vAns ZofovAov ev kAÀnpo Toeris 


the tribe of Gad, and from the tribe of Zebulun, Бу lot- [4сійеѕ 


1176 2532 1417 2532 1325 3588 5207, * Р 3588 
бєко kar боо 6:64 коз єбокоу оь viot Іораъл — то 
lten 2and ?two]. And [^gave tthe ?sons ?of Israel] to the 
* Ў 3588 4172 2532 3588 4049.1-1473 2532 
Aevtrats TAS TONELS KAL та TEPLETOpLA avTOv 6:65 kot 
Levites the cities апа their outskirts. And 
1325 1473, 1722 2819 2532 575, 5443. 5207 ж 
єбокоу атътос ev к\тро кол ото Фолс vrv Тобе. 


they gave Шет Бу lot and from the tribe of the sons of Judah, 
2532575, 5443, 5207 * : 2532575, 5443 5207 

кол ото þpvàs vuv vpeov когото þvàns vuv 

and from гле tribe of the sons of Simeon, and from the tribe of the sons 
* 3588 4172-3778 .. 3739 2564 1473 1722 
Beviapiv TAS TONELS тете OS KQÀovGU QvTÓS ev 
of Benjamin, these cities, which theycall them by 
3686 2532 3588 575. 3588 1218 5207 
орораси 6:66 кои то опо TOV pov vuv 
name. And to the ones from the peoples ofthe sons 
xcd 1096 4172 3725-1473 979: 5443 
Коа єүєъоуто TOÀews ориу avTOv ото Фул 
of Kohath came to pass the cities of their borders from the tribe 
з 2532 1325 1473 . 3588 4172 3588 
6:67 кои єбокоу QUTOLS TAŞ TONELS TOV 
of Ephraim. And they gave tothem the cities ofthe 
5435.5 | 3588 * —. 2532 3588 4049.1-1473 1722 
$vyobevrqptov 7qv Уер. KAL TA TEPLOTOPIA QVTNS EV 
place of refuge — Shechem and her outskirts in 
3735 Ж р. 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 

opet — Eópoip коң Tqv Гор код 7o  mepuo opu аот 


& 
Ефроїр 


mount Ephraim, and Gezer and her outskirts, 
2532 3588 * 2532 3588  4049.1-1473 2532 
6:68 кол тиу  lekpàv KAL то тпєристпориа оът KAL 
апа Jokmeam апа her outskirts, and 
3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 
түу Be0opov код та тпєрстпорих avus 6:69 коң TNV 
Beth-horon and her outskirts, and 


Nm 2532 3588  4049.1-1473 2532 3588 * Р 
Eav код то пєристоро олт kar mnv leO0peppov 
Aijalon and her outskirts, and Gath-rimmon 


2532 3588 4049.1-1473 2532 575, 3588 2255 
ко TA  mepuioTmOpia аот 6:70 kar опо тоо mpicovs 
апа her outskirts. And from the һа 


6:71 1 


5443, * 2 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 у 
Фолтѕ Mavocon тү Аътр код TA тптєристорио оът 


tribe of Manasseh – Aner and her outskirts, 

2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 . 3588 4772 : 
xov mY ІєВЛар kot TA cepi 70pu ovTüs тт ovyyeveia 
and Bileam and her outskirts, to the kin 

3588 5207 * 3588 2645 5 3588 5207, 
TOV тоз» Kaoào0 TOUS кетоАойто 6:71 то VOLS 
ofthe sons of Kohath remaining. Tothe sons 
* ^ DADA 4772 , 3588 2255 5443 
lepoov ато ovyyeveias тоо түрїтоъз$ фол 
of Gershon, were given out from the kin of the half tribe 

* : 3588 * : 1537 3588 * Н 2532 3588 
Mavacon тү» Гола» єк ms Barav коң та 
of Manasseh – Golan from out of Bashan and 
4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 


TEPLOTÖPIA оът KAL TNV Ao7opo0 KALTA TEPLOTÖPIA avis 


her outskirts, and Ashtaroth and her outskirts. 
2532 575, 5443. ж 3588 * 2532 3588 
6:72 кои ото Фолс  Iocoxop тұ» Кєбєє ко то 
And from гле tribe of Іѕѕасһаг – Kedesh and 


4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 
тєрспориох ovs KAL ту» ДєВтроӨ кох TA TEPLOTOPLA аът 
her outskirts, and Daberath and her outskirts, 

2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 


6:73 kar ту Popóo0 kar ta тєрибторо оът kal 
апа Ramoth and her outskirts, and 
3588 * 2532 3588  4049.1-1473 2542. 375. 


тұ» Ерош кол тоа тпєрстпориа avs 6:74 kar ото 

Апет апа her outskirts. And from 
5443 3588 * 2 2532 3588 4049.1-1473 . 
$vAÀns AG түу Мосол kat та тпєристорио аот 


the tribe of Asher – Mashal and her outskirts, 

2532 3588 * = 2532 3588 4049.1-1473 : 2532 3588 
Kov тиу Afóóov код та  mepuomóopi аът 6:75 коң mv 
and Abdon and her outskirts, and 

* 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * . 2532 3588 
Ovkkok KAL TA тєр ттори олутту коң тту Poof коң то 
Hukok and her outskirts, and Rehob and 
4049.1-1473 2532 575 5443 * 3588 


тєристпорио отт 
her outskirts. 

* 1722 3588 * 
Kas ev 
Kedesh in 


6:76 kar ото väns | Neo0oaAt Tv 
And from the tribe of Naphtali — 


2532 3588 4049.1-1473 2532 
m ГолЛосоа kal TA TEPLOTÖPIA олт KAL 
Galilee and her outskirts, and 


3588 * И 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 
түу Хароу коң то тпєристорих avths кох ти” Короодо 


Hammon and her outskirts, and Kirjathaim 
2532 3588 4049.1.1473 2532 3588 5207, * 


коз та тпєристпторих avths 6:77 kar то vrois Mepopt 
and her outskirts. Апа tothe sons of Merari 
3588 2645 575. 5443, * Ң 3588 
то котаЛотоі$ ото Фълтѕ ZofovAov ттр 
remaining — were given out from the tribe of Zebulun – 
* р 2532 3588 4049.1-1473 А 2532 3588 * я 2532 
Peppar ко то тпєристориа oavTüs кох тиу ӨоВор kot 
Rimmon and her outskirts, and Tabor and 
3588 4049.1-1473 . 2532 3588 4008 3588 
ти  mT€pwomópua ovTü)s 6:78 коз тоо Tépav тоо 


And ofthe otherside ofthe 
2596 . 395 . 3588 * 
кото аъатолаѕ$ TOV Iopõ&vov 


her outskirts. 


* * 
Іорёољоо lepuxó 


Jordan by Jericho, according to the east ofthe Jordan, 
575. 5443 * . 3588 * — 1722 3588 
ото Фълѕ РохВт» түу Восор ev m 
were given out from the tribe of Reuben – Bezer in the 
2048 2532 3588 4049.1-1473 К 2532 3588 * . 2532 
epnpo кас та пєрис opua. «vTYS кос TNV Ієсса каг 
wilderness and her outskirts, and Jahzah and 
3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 


TA тєрмютори oavTüs 6:79 коң ту Кодо коң то 
her outskirts, and Kedemoth and 
4049.1-1473 . 25323588 * 2532 3588 4049.1-1473 
TEPLETOPLA ovs KAL туу Mubaó0 кол та TEPLOETOPLA аът 
her outskirts, and Mephaath and her outskirts. 
2532 575. 5443 $ 3588 * Н 1722-* . „ 2532 3588 
:80 код ато фоли Tað тү» Papóà0 ev Голад kot то 
And from the tribe of Gad – Ramothin Gilead and 


4049.1-1473 . 25323588 * 2532 3588 4049.1-1473 
TEPTOpPLA ovs коң ту Mavoiv KALTA пєристоро аът 
her outskirts, and Mahanaim and her outskirts, 

2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 


:81 kar 7qv Ecefiv kar та epo тори ovs kar тур Ioteip 
and Heshbon and her outskirts, and Jazer 


CHRONICLES 


595 
2532 3588 4049.1-1473 
KAL та тєрис поро олот 
апа her outskirts. 
CHAPTER 7 
The Genealogy of Issachar 
2532 3588 5207, * * 2532* * 2532 


:kov то viotsIocóaxyop Өало кол ovo Iacovf koc 
Апа (о the sons of Іѕѕасһаг – Tola, and Phua, Jashub, and 


* 5064 2532 5207,  * |. ж . 2532* 
Xopfpév Teocopes 7:2kov vrot OcoAXàp OG кох Papia 


Shimron - four. And the sons of Tola — Uzzi, and Raphaiah, 


2532 * ‚2532* 2 2532 * . 2532 * .. p8 
«ov IapovqA кол lapi кох Iofjoàv кол Zapovhà брҳортєЅ 
and Jeriel, and Jahmai, and Jibsam, and Shemuel, rulers 
2596 3624 3965-1473 . 3588 * 1415 

кат” ошкору птотрио» avrOv то Oad боото 


according to the house of their families. To Tola were mighty ones 
2479 2596 . 1078-1473 n 3588 706-1473 so 1229 
xvi кето , 'yevea eus отор о орїӨро<$ QvUTOV EV 
in strength according to their generations; their number in 
2250 ie 1501 2532 1417 5505 2532 1812 , 
трєрохѕ Дох єікосі коң боо XiÀAtàÓes KAL єёакосо 
the days of David- twenty and two thousand and six hundred. 
2532 5207, R 2532 5207, * : 
7:3 код viot Ос Tete коз voL Iecepio 
And гле ѕопѕ of Uzzi- Izrahiah; and fhesons oflezraiah — 
* UAE : 2532 * 2532 * 4002 758 3956 
MixonqA Afóto кох Iwnà kot [оссо тєртє APXOVTES TAVTES 
Michael, Obadiah, and Joel, and Ishiah - [3буе ^are rulers tall 
1473 . 2532 1909 1473. 2596 . 1078-1473 
ато 7:4 кол єт? аутор кете Yyeveaevs оттор 


?these]. And with them  accordingto their generations, 
2596 3624 3965-1473 3439.] 2478 
KAT’ otkov тетри ovTOV povo6Govot сХорог 
according to the house of their families, [2агтеа bands !strong] 
39044 1519 4171 5144 2532 1803 5505 . 3754 


maporà£og0ot ew полєроу TPIAKOVTA KAL EË XuUAvàOes оти 


to deploy for war- thirty and six thousand; for 
4129 . 1135... 2532 5207, 2532 3588 80-1473 . " 
єплтӨъро» yvvaikes kot 00005 7:5 коз оь о«бє\фої avrov 
they multiplied wives and sons. And their brothers 
1519 3956 4772 Ж 1415 А 1411 

eus nasas Gvyyeveios Іссаҳор vvaroi бээ рє 
among all the kin oflssachar were mighty in power – 
3589 2532 2033, 5505 3588 1076-1473 . . 3956 
oy6onkovTo. коң ETTA xwUuabes "n yeveaAoyta Q'UTOV TAVT©ÆV 
eighty and seven thousand, their genealogy tof all]. 


5207, Ж * 2532 * М 2532: $ 


7:6 viot Bevio uv ВоЛлає kar Воҳор коң IóveqA 
The sons of Benjamin- Bela, and Becher, and Jediael- 
5140 2532 5207, * 2532 * . 2532 


трє 7:7 Kov viot BoAae Aguepay коз Оби kot 
And гле ѕопѕ of Веја – Ezbon, and Uzzi, and 
* 2532 * 2532 * 4002 758 3624 

OGMA коң lepegovO xov Ovpt пєрутє ópxovres око 
Uzziel, and Jerimoth, and Iri- five rulers of the houses 
3965-1473 2478 1411 2532 3588 1076-1473 

тетри» QUTOV LOXUDOU Ovvàpet kary — yeveohoyto отоу 
of their families, strong ones in power; and their genealogy – 


1501 1417 5505. 2532 51448 . 2532 
єікоси бою XyIMÅÖES KAL  7ptoKOvTOTÉO Opes 7:8 коң 


twenty two thousand апа thirty-four. And 
5207, ж * ‚2532 * 2532 * 2532 
vtot Boxop Zopopia xov lIoos коң EAvetGep кол 
the sons ofBecher- Zemira, апа Joash, and Eliezer, and 
* . 2532 * ‚2532 * 2532 * —— 2532 * i 
EAwove кол Apapi kar leppgéó0 kar Ар kar Ava000 


Elioenai, and Omri, and Jerimoth, and Abiah, and Anathoth, 

2532 * . 3956 3778 5207. ж 2532 

коз AAoapo0 — Tàvres ото vroi Воҳор 7:9 ко 

and Alameth- all these weresons of Becher. And 

3588 1076-1473 2596 1078-1473 758 

"n YyeveaAovyio QvTOV като Yyeveoeus QvTOV арҳоутє$ 
their genealogy according to their generations, rulers 


3624 3965-1473 . 1415 2479 1501 


OUKOV TATPLV QvUTOV OvvoTot iO Xv €ucogvut 
ofthe houses of their families, mighty ones ofstrength — twenty 
5505 . 2532 1250 . 2532 5207, * z 

xAtàóes кош ÖLAKÓTLOL 7:10 kat vtot IeóvQA BoAoav 


thousand and two hundred. And the sons of Jediael - Bilhan. 


596 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ A 7:11 
2532 5207, * . * 0 2532 * . 02532 *. 80-1473 . 3588 3870 Г 1473 , 2532 1525 

кои лос Волосу Incovs kar Beviapiv kar Ao0 оёбєАфо avTov тоз порокалєсої qavtóv 7:23 kar eva qA0e 
And thesons of Bilhan- Jeush, and Benjamin, and Ehud, this brothers] to comfort him. And he entered 
2532- * К 2532 * 2532 * 2532. * 1519 3588 1135-1473 2532 4815 2532 5088 5207 


kat Xavad кол Zun0àv kar Oopoeis kar Ассоєїр 
and Chenaanah, and Zethan, and Tharshish, and Ahishahar. 
3956 3778 5207, Ы . 758 3588 | 3965  . 
7:11 поутєс̧ ото viol IeówA QAPXOVTES TOV  TOQT70UODV 
АП these were sons of Jediael, rulers of the families, 
1415. 2479 20832 . 5505 . 2532 1250 . 
OvvoTot xvi ETTAKAQİÕEKA XLÀLAÕES KAL OLO.KOG LOU 
mighty ones of strength — seventeen thousand and two hundred 
1607 . 1411 , 3588 4170 — 2532 * . 
EKTOpPEVÓMEVOL борб рє тоо T7 0AÀepeiv 7:12 кол Хатор 
going forth in power to wage war. And Shuppim, 
2532 * 2532 5207, * 2532 * 5207, * . 
kar Нфор коз vol Ip kat Ас хос Áxep 
and Huppim, and /hesons oflr, and Hushim, sons Aher. 
5207, * MEE * 2532* , 2532* 
7:13 vvot Neo0aAC IeoovA l'ovvi kot Ieooép kot Ledy 
The sons of Naphtali – Jahziel, Guni, and Jezer, andShallum, 
5207, * . 5207, * | * 3739 
vtot Волас 7:14 vvot Movacon EopuA ov 
the sons of Bilhah. The sons of Manasseh – Ashriel whom 
5088 3588 3825.1 1473 . 3588 * 3588 * 3962 
€rekev y maiak) avrov £Xvpa тоу Моҳєір патёра 
[4^bore 5concubine !his ?Syrian] Machir father 
* . 2532 * . 2983 1135 , 3588 * 2532 
Галааё 7:15 kar Maxeitp €Aofe yvrvaika то фен ког 
of Gilead. And Machir took азе for Huppim and 
3588 * 2532 3686 3588 79.1473 . ‚о . 
то Хаф Kat ороо тд обє\фїү avrov Maaya 
for Shuppim. Апа гле пате to their sister was Maachah. 
2532 3686 3588 1208, * A 2532 1080 . 
кох ородо то  OevTépo ХоЛтоайё kat єүєуудтсо» 
And the name to the second was Zelophehad. And [?were born 
3588 * Я 2364, 2532 5088 * ў 
то Хо\лтабё Ovyoepes 7:16 коз єтєкє Maaya 
3to ^Zelophehad !daughters].t And [Боге !Maachah 
3588 1135. * 5207 2532 2564 3588 3686-1473 
n yvv Maxyeip ху коң єкоЛєсє то орора avTOv 


{һе wife ^of Machir] ason, and she called his name 
X 2532 3686 3588 80-1473 . "EST 2532 
Форєс Kot óvopa то aeda ovrov Sapos KAL 


Peresh; and the name given to his brother 
5207-1473 * 2532 * . жо 
vioi avrov Нлар kar Ракам 7:17 kat vroi Н^\ер, Вебоъ 
hissons- Ulam and Rakem. And the sons of Ulam - Bedan. 
3778 5207, * . 5207 * 5207 * р 
ото лог Галооё viov Моутр лоо Mavoacon 
These are the sons of Gilead, son of Machir, son of Manasseh. 
2532 3588 79-1473 . . 3588 * i 5088 3588 
7:18 коз y обєлАфӯ avrov N MeAxa0 єтєкє TOV 
And his sister Hammoleketh bore 
+ .. 2532 3588 * . 2532 3588 * Е 2532 1096 
Ієссо?ё kar vov Aftetép kar тоу Маало 7:19 kar eyėvovto 
Ishod, and Abiezer, and Mahalah. And [?were 
5207, * | * 02532 ж. 2532 * — — 2532 
мок Zapeiða Heip kart Xvxep kat Лоҳєї kat 
lfhe sons ?of Shemida] - Ahian, and Shechermi; and Likhi, and 
4 2532 5207, * 2532 * , 
7:20 кол vtot Eopoip УБ кох Вараё 
Aniam. And гле sons of Ephraim - Shuthelah, and Bered 
5207-1473 . 2532 * | 5207-1473 * 5207-1473 . 2532 
vios атто) коз Өа00 vios avrov Eaa vios avrov кос 
his son, and Tahath his son, Eladah his son, and 
* 5207-1473 2532 * 5207-1473 . 2532 * 
Ooà0 vis avrov 7:21 кол Zoo vios avroù kar Xov0oAan 


Tahath his son, and Zabad his son, and Shuthelah 


was Sheresh; and 
2532 5207, * 


* 
Езер, 


5207-1473. 2532 * 2532 ‚_ 2532 615, 1473. 
vios avrov кол `Ебєр кох EAaóó кол anéktewav сто 
his son, and  Ezer, and Elead. And [skilled 9them 
3588 435 * 3588 5088 . 1722 3588 1093 3754 

ov  Qvópes ГєӨ ot тєҳдєутєс̧ ev т үт OTL 
ithe ?men 3of Gath ^born Sin Óthe Лапа], because 
2597. 2983 . 3588 2934-1473 2532 3996 
котєВтсо» Aofeiv то ктуу avrov 7:22 kar emevOnoev 
they went down to take their cattle. And [3mourned 
я И 3588 3962-1473 2250 4183 2532 2064 3588 
Ефреї о потр охото» прєроѕ поллос̧ Kot (qA00v ок 


1Ерһгаіт ?their father 5days 4тапу], апа [?came 


7:15 See Bos for variants in verse. 


ELS түүр yvvaiko QvTOU KAL ovvėňaßev коң Єтєкєу VLLV 


unto his wife, and she conceived and bore ason, 
2532 2564 3588 3686-1473 * 3754 1722 2556 . 
ко єкблєсє то ovopa алто? Вар: оті €v какое 
and he called his name Beriah, for bad things 
1096 1722 3588 3624-1473 2532 3588 2364-1473 
€yevero ev то оіко avTov 7:24 kar тү Ovyamnp avzov 
happened in his house, And his daughter 


2532 3618 _. 3588 * . 3588 2736 2532 
Зара Kat окобортсє тту Вєдороу түүр кото kaL 
was Sherah, and she built Beth-horon - the lower part, and 
3588 507 2532 * : PIIRA E 5207-1473 
TvV avow kar Ecevooopa 7:25 kar Рафа vios avrov 


the upper part, and Uzzen-sherah, and Rephah was his son, 
2532* — . — 35207473  ,2532* 5207-1473 * 5207-1473 
kat Pao vios ovrov kar OaÀà vios avrov Oaàv vios avrov 
and Resheph his son, and Telah his son, Tahan his son, 


5207-1473 + 5207-1473 i 
7:26 kat Лаба» vios аътоо Арко? vios aviov. EAvco o 


and Laadan his son, Ammihud his son, Elishama 
5207-1473 * 5207-1473 * 5207-1473 
VLOS QvTOU 7:27 Novp vios avrov Іостє VLOS QvTOU 


his son, Nun his son, Jehoshuah his son. 
2532 2697-1473 2532 2733 * 2532 3588 
7:28 kar ko'r&àaXeats. avtov kal катошіа Волл KAL QL 


And their possession and dwelling was Beth-el and 
2968-1473 2532 1519 395 m 2532 1519 1424 * 
kopal оъттс Kot eus avoToAGs Noopàv kar ew. óvopos Гаќєр 
her towns, апа їо theeast Naaran, апа to the west Gezer 
2532 3588 2968-1473 2532 * 2532 3588 2968-1473 2193 
KAL QAL KOMAL оъттс KAL XSvXep KALAL коро ovs EWS 
and her towns, and Shechem and her towns unto 


+ 2532 3588 2968-1473 i 2532 2193 3725 5207 
Llótuskov оь kopar avths 7:29 kov tws optov vtov 


Gaza and her towns. And unto the borders of the sons 
r * 2 2532 3588 2968-1473 * 2532 
Mavacon Basar kar ar kopar олт Ocooavóà kat 
of Manasseh - Beth-shean and her towns, Taanach and 
3588 2968-1473 * 2532 3588 2968-1473 Ж 2532 
оь kopar аът Moyebóó kot ar коро оът Дор kat 
her towns, Megiddo and her towns, Dor and 
3588 2968-1473 1722 3778 2730. 3588 5207, * . 
оь коро олт є, толто котоктсо» оь voi looo 
her towns. In these dwelt the sons of Joseph, 
5207 * 5207, жо #2532 * . 
viov IopoqA 7:30 хог Астр Терле xov Іасоъо 


son of Israel. The sons of Asher- Imnah, and Ishuah, 
2532 * | 2532 *  . 2532* . 79-1473 . . 2532 
коң Ieocoveé kar Варо kot Zapad оёєАфӯ avrov 7:31 kot 
and Ishuai, апа Beriah, and Serah their sister. And 
5207, рә Š * 2532* 1473. 3962 * 

оок Вєр‹о ХоВєр kar MeAxyvqÀ. ото патр Baptéð 

the sons of Beriah - Heber and Malchiel -he is father of Birzavith. 


2532 1080 3588 * 2532 3588 * А 2532 
7:32 kat ХоВёр eyevvqoe тоу Іаф\єт кох 70v Хортр xot 
And Heber engendered Japhlet, and Shomer, and 
3588 * И 2532 3588 * 79-1473 2532 5207, 
tov Q0àp кох ту Xovà абєлфт» avrov 7:33 кох vioi 
Hotham, and Shua their sister. And the sons 
* И * 2532 * . 2532 * ‚_ 378 5207, 
lapért Фосєҳ kar ВаораӨ kar AcovaO ото лог 
pt Japhlet – Pasach, and Bimhal, and E These are the sons 
2532 5207, Ж 2532 * . 2532 
lapért 7:34 kat vtot Xopuüp Ast kart Paayà xou 
of Japhlet. And the sons of Shamer - Ahi, and Rohgah, and 
КШ 2532 * 2532 5207, * . 80-1473 . 
logo коң Аро 7:35 kat vioi EAep обєлфоъ avTov 


: ehubbah, and Aram. And rhe sons of Helem his brother — 
2532 * 2532 * o 2532 * 5207 


Sova код lapvå kar XeAés koar ApàA 7:36 vioi 
Zophah, and Imna, and Shelesh, and Amal. The sons 
ж 2532 * 2532 * { 2532. * 2532 


$ 
Xovo& Zovė kar Apvaħþei кох XovóA kar Втрєс kot 
or Zophah – Suah, and Harnepher, and Shual, and Beri, and 

2532 * 2532 * 2532 * 2532 
Tejpa 7:37 Basàp kar Iqovó kot Xepnpóà kar XeAgó kat 
Imrah, Bezer, and Hod, and Shamma, qna Shilshah, and 


Ж 2932: % 2532 5207, * 2532 
Ie0pàv kar Byepà 7:38 кол vroi Ie0ep lepori KAL 


Ithran, and Beera. And the sons of Jether – Jephunneh, and 


7:39 1 


* . 2532 * 
Фасфо kar Арої 
рари, апа Ата. 


2532 5207, * F 2532 
7:39 kat vioi Олло Apek Avi kaL 


And the sons of Ulla - Arah, Haniel, and 


3956 3778 5207, Ws v 758 3624 
Pavia 7:40 TAvTEs ov70t vtot Астр арҳортєсѕ окоо 
Віла. АП these were sons of Asher, rulers of the house 


3588 3965  . 1588 2478 1411 747 758 . 
TOV TATPLWV ekAekrot LOXVPOL Ovvàpiet apxnyot opxovrov 


ofthe families, choice strong men іп power, heads of the rulers 


3588 1075 N 1722 3588 4714 1722 3588 4171 3588 
то» yeveoaAoyn0evzov ev T OTàG€el EV то mO0Àepo о 


tracing descent among the position іп е battle, 
706-1473 435 1501.4 5505 . 
opi0p.os ovriv avópes єикослєё х\хббє< 
their number [3теп !was twenty-six ?thousand]. 
CHAPTER 8 
The Genealogy of Benjamin 
2532:* . 1080 3588 * 4416-1473 


8:1 кох Bevrapiv eyevvqoe 
And Benjamin engendered 


то» Baé прототоко» avTov 
Bela his first-born, 


2532 * ge 1208 Е 3588 5154 Е . 3588 
kat ABNA õecùrtepos Aap о трїто$ 8:2 Nova o 
and Ashbel the second, Aharah the third, Nohah the 
5067 2532 * 3588 3991 2532 1096 5207 


TeTapTos kat Рафа o тєртто$ 8:3 кол eyevovzo ог 


fourth, апа ‘Rapha the fifth. And [^were Іле sons 
3588 * 2532; 2332; ;* 2532; * 

710 BoAe "Aap kat Гаро kar АВиоъбё 8:4 кол ABırové 
2о 3Bela] - Addar, and Gera, апа Abihud, and Abishua, 
2532 * 2532 * 2532 * 2332- * : 2532 


кох Noaopàv кол Абё 
апа Naaman, апа Ahoah, 


8:5 кол Гтүүр& kot Уєтфёр. коң 
апа Сега, апа $һерһирһап, апа 


3778 5207, ж 3778 151026 758 
Aovpak 8:6 oùToL viol Абё OUvTOL ELOV брхортє<$ 
Huram. These are the sons of Ehud. These are rulers 
3965  . 3588 2730 * 2532 599.3 1473 . 
TraTpUuv А TOUS KQTOULKOUOGTL lofoa кае OT OKLO OV «тозе 
of the families dwelling in Geba, and they resettled them 
1519 * 2532 * 2532 * 2532 * . 1473 


«es MavovaO 8:7 кол Noaopàv кол Аҳа кол Гира олото$ 

to Manahath. And Naaman, and Ahiah, and Gera, he 

599.3 1473 2532 1080 3588 * 2532 3588 * 

QT OKLG€V QUTOUS KAL eyevvqoe tov Аб коң тоу Ixvovó 

resettled them. Апа һе engendered Uzza and Ahihud. 
2332». Ж 1080 1722 3588 39771 * 3326 

8:8 kar Xeopei& — eyevvqoev ev то пєо Моор pesa 
And Shaharaim engendered in the plain of Moab, after 


3588 1821-1473 1473 * , 2532 3588 * , 
TO єёотостєіЛол ovTOUS ото Осє kar ту Baopà 
the ejecting them byhim- Hushim and Baara 
1135-1473 2532 1080 373... 32388. 7*. 
yvvaikes avrov 8:9 kar  eyevvqoev ото mms Хобєѕ 
his wives. And heengendered from Hodesh 
1135-1473, . 3588 * 2532 3588 * . 2532 3588 * : 
yvvauwos avrov тоу ІоВаВ kar тоу Xofiüio kar rov Мисс 
his wife, Jobab, and Zibia, and Mesha, 
2532 3588 * ^ 2532 3588 * . 2532 3588 * : 2532 
kat rov Meyy 8:10 kar rov Ioàs коң тоу Žexia ко 
and Malcham, and Jeuz, and Shachia, and 
3588 * 3778 5207.1473 758 3588 3965  . 
tov Mappia отто хос QUTOU APXOVTES тор TATPLV 
Mirma. These were his sons, rulers ofthe families. 
2532.-* 1080 3588 * . ,. 2532 3588 * . 
8:11 кох Meocetpk. eyevvqoe тоу АВитоВ kar тоу ЕЛєфаол 
And Бу Hushim he engendered Abitub, and Elpaal. 
2532 5207, ч 2532 * 2532 * 3778 


2 kat viol ЕЛєфоаћл * ABep kar Meooàp kot Saun оътоѕ 
And the sons of Elpaal - Eber, and Misham, and Shamed who 


3618 _. 3588* 2532 3588 * 2532 3588 2968-1473 . 2532 
окобортсє тти Qvó kar тту Ao0 коң Tas kapas олт 8:13 kat 
built Ono, and Lod and her towns; and 
* o0. 2532 * . 3778 758 3965 . 3588 
Варга kot Xopoà оток &pxorzes TATPLV TOV 


Beriah and Shema. These are rulers of the families of the ones 
2730 3778 1559 3588 2730 " 
катоіко?утор Akak ov7OL EEEÕİWÉAV TOvS KATOLKOÙVTAS 


dwelling in Aijalon; these drove out the ones dwelling 
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* 2532 3588 80.1473 . TE M 2532 * " 
Гєө 8:14 kar ои одєлфог avrov Xwràx кол leprah 
Gath. And their brothers? Shashak and Jercmoth, 


2532. *. 2532. 5 2. 

8:15 kat Zaßaðia кох Apåð кол ‘Aap 8:16 kar Мох 
and Zebadiah, and Arad, and Ader, and Michael, 
2532 * 222327 k^ 719207; € 2532 * р: 2532 
xov Ієсфо коң Іоҳа vioi Bopeia 8:17 кол Zaßaðia kar 
and Ispah, and Joha, sons of Beriah; and Zebadiah, and 
* . 252* 2 2532 * 2532 * . 2532 
MocoAAap kar Ебєки kau `АВєр 8:18 кол Iaconpopt kot 
Мери апа Н тев, and Heber, and Ishmerai, and 
2532 * 5207. 2532: * 2- 2582: . 2532 
letia kat ІоВоВ vroi Aruban 8:19 kar lakeip кол Zexpi kat 
Jezliah, and Jobab, sons of Elpaal; and Jakim, and Zichri, and 

2532 * 2532 * 2532»* 2532-5 
8:20 kar HAwové кол XeAo00 kat ENA 8:21 kat Abole 


ZeBbi 

Zabdi, and Elienai, and Zilthai, and Eliel, and Adaiah, 
2532 * 2532 * 5207, * 2532. * 

кох Вароїа xot Xopopó0 vioi Xepei 8:22 коң Ieobàv 
and Beraiah, and Shimrath, sons of Shimhi; and Ishpan, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 


kat 'Aóep kat ENA 8:23 кол ABõav kar Zexpi коң "Avav 
and Heber, and Eliel, and Abdon, and Zichri, and Hanan, 
VAE F Aa 2532* 2532 * 


2532 * 
8:24 кол Avavia кох HAàj kot Ауодбобо 8:25 kar Ieboóto 


and Hananiah, and Elam, and Antothijah, and Iphedeiah, 
2532* 5207, * 2532* 2532'* 
кох Pavovyà vioi Усок 8:26 кол Харфарс — kot Xopoio 
and Penuel, sons of Ѕһаѕһак; and Shamsherai, and Shehariah, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * . 5207 


кох O00Ata 


and Athaliah, 


8:27 кол lepsia коң ЕМа кох Zexpt voi 
and Jaresiah, and Eliah, and Zichri, sons 
3778 758 3965 . 2596 . 


Тєрєбр, 8:28 ov1ot &pxovses TATPLV кото 
of Jeroham. These were rulers of the families according to 
1078-1473 747 .3778 2730, 1722 * | 
yevegews avrov  opxw«yot ovrot котбктүсол ev lepovcoAnp 
their generations – chiefs. These dwelt in Jerusalem. 
2532 1722* 2730 3962 id 2 2532 3686 
:29 kar ev l'aBoov катоктсє потр ГаВаои кох оуоро 


Andin Gibeon dwelt the father of Gibeon; and the name 


3588 1135-1473, $ 2532 3588 5207-1473 
m Yyvvowt avrov Moxa 8:30 коз o VLOS avTOv 
of his wife was Maachah. And his son 
3588 4416 . * А 2532 * 2532 * 2932793 2.7.2932 
о тпрототокоѕ АВбоъ» kart Xovp kart К коң BoeA kat 
Ше first-born was Abdon, and Zur, and Kish, and Baal, and 
2532 2532 3588 80-1473 . 4 22932, X , 
Nobàp 8:31 kat Геббр коң ои обєМ\фо ov7ov Kot 7єүрї 


Nadab, and Gedor, and his brotherstz, 
1080 3588 * 


2532 
8:32 kat Мокеєббб €yevrvqoe тоу 
And Mikloth engendered Shimeah. Foralso these 


2713. 3588 80-1473 . 2730 1722 * 
KATEVAVTL tov одєАфор avrov котоктсо» ev lepovoainp 


[2over against 5their brothers — !dwelt] in Jerusalem, 


and Zacher. 


. 2532-1063 3778 
орай кох yop ovTOL 


3326. 3588 80-1473 2532-0 1080 3588 * 
һєтб тоу обєАфоә avrov 8:33 kar Nap eyevrqoe тоу Kus 
with their brothers. And Ner engendered Kish, 
2532:* 1080 3588 * 2532; * 1080 3588 
kat Kış eyevvqge тоу XaovÀ кол XoovA eyevvqoe тоу 
and Kish engendered Saul, and Saul engendered 

E 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


Icvo0àv кох тоу MeAxwsové kar тоу Afwaóof коң тоу Іо Вал 


Jonathan, апа Malchishua, and Abinadab, and Esh-baal. 
2532 5207 * 2532 3588 * , 
34 кол vios Iovo0ov Мер.Ваёл karo Мєр: оол 
And the son of Jonathan was Merib-baal; and Merib-baal 
1080 3588 * 2532 5207, ж ж 
eyevvqoe тоу Miya 8:35 коз vroi Міха Pav 
engendered Micah. And the sons of Michah - Pithon, 
2532«* 2532 * 2532 * 2532 * 1080 


кох MeAex. kar Өараб kar AxóàG 8:36 kar AxàG єүєуутсє 
and Melech, and Tarea, and Ahaz. And Ahaz engendered 


3588 * 2532 * 1080 3588 * .. 2532 3588 
tov Іоёа кол Тобе eyévvyoe тоу AAepe0 кох 70v 


Jehoadah; and Jehoadah engendered Alemeth, and 


8:14 ї5ее Heb. Ahio. 
8:31 See Heb. Ahio. 


598 

Ы . 2532 3588 * 2532 * 1080 3588 * Я 

АсџроӨ kat Tov Zap. fpi kar ЛарВр‹ eyevrqoe тоу Мосо 

Azmaveth, and Zimri; and Zimri engendered Moza; 
2532: 1080 3588 * Ж 5207-1473 Ж 


8:37 kar Мосо eyevrqoe то» Baavà Рафа vios avzov EXcacó 


апа Moza engendered Binea, Rapha his son, Eleasah 
5207-1473 * 5207-1473 2532 3588* 1803 5207 
01005 avrov AÀA 140$ avrov. 8:38 кол то АстА eë vtot 
his son, and Azel his son. Andío Azel were sixsons, 
2532 3778 3588 3686-1473 * 4416-1473 


KAL толто тоа орорето AVTV Ебєрикор прототокоѕ оътоъ 
and these are their names — Azrikam his first-born, 

2532 * .2 2532 * _, 2532 * 25832 *  . 2532 * . 
кох IoponA кох Харса кол АВӧгсо коң Ávvàv кол Аса 


and Ishmael, and Ѕһеагіаһ, and Obadiah, and Hanan and Asa. 


3956 3778 5207, о 2532 5207, ж. 
тортє OVTOL VLOL Acn 8:39 коз лос Асєк 
АП these weresons of Azel. Апа гле ѕопѕ of Eshek 
3588 80-1473 Ж 4416-1473 2532 * 


тоо обєлфоъ aviov ОхЛар тпрототокосѕ avrov Kov 190105 


his brother – Ulam his first-born, and Jehush 
3588 1208 2532 * 3588 5154 2532 1096 
о Oevrepos кох ЕМмфелет о "puros 8:40 кол єуєуоуто 
the second, апа Eliphelet the third. And [?were 
5207, * 435 1415 . 2479 5037.1 5115 
шо OvAàp бъёрє$ óvvoroi voxvt TELVOVTES v0£ov 
lthe sons ?of Ulam ?men — ^mighty] in strength, stretching the bow, 
2532 4129 5207, 2532 5207, 3588 5207 1540 . 2532 


коң т\Өърортєс оо коң 20025 TOV VAV EKQTOV ко 


and multiplying sons, and sons ofthe sons- a hundred and 
4004 3956 3778 5207 * . 
тєуткоута TAVTES OÙTOL VLOV Beviapuv 
fifty. АП these the sons of Benjamin. 
CHAPTER 9 


The Genealogy of the Tribes in Jerusalem 


2532 3956 * 107. 2532 2400 
9:1 kar «os lopoqA eyeveoAoyn0qncov xov oùt 
And all Israel traced descent; and behold, 


151026 125 1909 975 935 2532 


єс yeypopqevot єтї В:В\№оо BocuAeov Topauk коң 
they are written upon /hescroll ofthe kings of Israel and 
и 2532 5993 . 1519 * 1223 3588 
lovóa kar om-ouio0ncav «ws  BofvAovo Ow түү 
Judah, and they were resettled in ^ Babylon because 
801.1-1473. . 3739 91. 2532 
ogvvOcotav avrov тү nõikysav 9:2 kat 
of their breach-of-contract which they transgressed. And 
3588 2730 4387 1722 3588 2697-1473 

ot катоіко?утєЅ протєроу EV TALS коатасҳєсєси, AVTOV 
the ones dwelling prior in their possessions 

1722 3588 4172-1473 Ж : 3588 2409 . 3588 * : 
ev rtas поћєсі avTOv loponA OL peis ov Aevitat 
in their cities were Israel, the priests, the Levites, 
2532 3588 1325. | 2532 1722 * 2730 

кої OL ӧєдорєуоь 9:3 код ev IepovaoAnp. koTokvoov 
and the ones appointed. And in Jerusalem dwelt 

1537 3588 5207 Ж 2532 1537 3588 5207 
єк tov vuv Тобо кол єк TOV vv 
from outof the sons ofJudah, and fromoutof the sons 
* М 2532 1537 3588 5207 * 2532 * 7 
Beviapiv коң EK 70v vrav Eppaïp kat Mavocon 


of Benjamin, and from out of the sons of Ephraim, and Manasseh; 


* 5207 * : 5207 * 5207 * 5207 
9:4 Ovði vios Eopvovó 


viov Appt viov Epfpt viov 
Uthai son of Ammihud, son of Omri, son oflImri, son 
* . 575, 3588 5207 * 5207 * . 2532 
Bevwapüv ато тоу vrav Papes viov. Iovóo 9:5 kot 
of Bani, of Һе sons ofPharez son of Judah. And 
575. 3588 * , ps 3588 4416-1473 . 2532 3588 
QATO TOU XqAovet Agata о трототокоѕ QUTOV кої OU 
of Һе Shilonites - Asaiah his first-born, and 
5207-1473 . 2532 1537 3588 5207 * X 2532 3588 
010: avTov 9:6 кох єк TOV vrv Zupà leqA кох ov 
his sons. And from out ofthe sons of Zerah -Jeuel, and 
80-1473 . . 4612 2532 1767.3 2532 575. 3588 


«бє\Хфої avrov e&eakogtov коң evvevikovra 9:7 коз ото Tov 
their brothers – six hundred and ninety. And of the 


9:4 See Bos for variants. 
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5207 * . * 5207 * ^ 5207 * 
хоу Bevu pv Zaia vios Мосор viov Qõovia 

sons of Benjamin - Sallu son ofMeshullam, son of Hodaviah, 
5207 * 25327* 5207 * 2532 * 5207 


viov Xavaà 9:8 kar IeBvaoà vios Iepoàq Kot Нло vios 
son of Hasenuah, апа Ibneiahson of Jeroham, and Elah son 
ж 5207 * . 2532 * 5207 * 5207 
Ос viov Маҳєір kar МосолАбр viov Хафот(о vtov 


ОЁ Uzzi, son of Michri, and Meshullam son of Shephatiah, son 


is 5207 * 2532 3588 80-1473 2596 
PoyovqA viov Ies vot 9:9 кол оь обє\фо avrov кота 
of Reuel, son of Ibnijah; and their brothers, according to 
1078-1473 17651 . 4004.2 3956 3588 435 
Yyeveaevs оттор EVVAKOO LOL тєутцкоутаєё TAVTES oL avõpes 
their generations — nine hundred fifty-six. All the men, 
758 395 2596 3624 3965-1473 
арХортєѕї тпотриор кат — oikov тетри QvTOV 
rulers of families, according to the house of their families. 
2532 575, 3588 2409 * . 02532 * 2532 
9:10 каи апо тоу vepéov Іодбає кох Іорє‹В KAL 
And of the priests – Jedaiah, and Jehoiarib, and 
Е 2532 * 5207 * 5207 * 


Іоаҳєи 9:11 kar ACopias 110$ EAktov хоо Моссолло и 
Jachin, and Azariah son ofHilkiah, son of Meshullam, 


5207 * 5207 * 5207 * 2233. 
viov Хобок хоо Mepaio0 viov Axvróf nyovpevos 


son ofZadok, son of Meraioth, son of Ahitub, the ruler 
3624 3588 2316 2532 * 5207 * 


oikov тоо Өєоъї 9:12 kar Абоїа vios lepoàp. 
of the house of God, and Adaiah son оЁЈегоһат, 
5207 * 5207 * 2532 '* 5207 * 


viov Фасєоъ?р viov MeAxtot кол Maoget vis ASA 

son ofPashur, son ofMalchijah, and Massai son of Adiel, 

5207 * 5207 * 5207 * 5207 

viov Etepà viov Мосоллар viov MaceAuo0 viov 

Bon of Jahzerah, son of Meshullam, son of Meshillemith, son 
2532 3588 80-1473 2233 2596 


Einb 9:13 коз or обєАфо avrov qnyovp.évor ko 

of Immer. And their brothers, leaders according to 
3624 3965-1473 5507 2532 20351 . 2532 
ошо» татрио» QUTOVP ХЕЛЕ KAL €T 70K0G0LOL kaL 


the house of their families – а thousand and seven hundred and 


1835 1415 2479 1722 2041 1397 3624 
єёпкорта vvaroi xvi ev  epyo OovAetas окото 
sixty; mighty in strength in work of the service of the house 
3588 2316 2532 1537 3588 * " е x 

тоо Өєоъ 9:14 кол єк TOv AevvrQv Xopéoas 


of God. And fromoutof the  Levites- Shemaiah 
5207 * 5207 * 5207 * 1537 
vios Acovf viov Ecpucap viov Асе ро: єк 
son оЁ НаѕһиЫ, son of Azrikam, son of Hashabiah, from ош of 
3588 5207 * 2532 * 2532 * . 2532 


tov viv Mepopt 9:15 кол Bakflakoap коң Apns коң 
the sons ОЇМегап; and Bakbakkar, and Heresh, and 


* 0 2532 * 2.0837 * 5207 * , 5207 
ГоЛлал «xov Moz0avias viós Мий vtov Zexpt vtov 


Galal, and Mattaniah son  ofMicah, son of Zichri, son 
23532-«* 5207 * 5207 * 

X Gub 9:16 коз ABõia vios Xoapoio viov lad 

of Asaph; and Obadiah son ofShemiah, son of Galal, 

5207 * 2532. 5207 * 5207 * 


viov I60v00ovv xov Bopoxias vtós Аса viov EAkova 
son ofJeduthun, and Berechiah son of Asa, son of Elkanah, 


3588 2730 М 1722 3588 833 7 3588 * И 
о KQATOLKOV ev rtas avais тоо Netrwparti 


the one dwelling in the courtyards of the Netophathites. 


2532 3588 4440.1 5 2532 2532-* 
9:17 коз оь zvAÀopot Siekiodit kaL Аккбор xov TeApov 


And the gatekeepers- Shallum, and Akkub, and Talmon, 


2532 * . 2532 3588 80.1473 . 205 . 3588 758 
кох Ахила» kat оь обє\фо avtrav >єААо®р, o арҳоу 
and Ahiman, and their brothers. | Shallum was the ruler. 


2532 2193 5602 1722 3588 4439 3588 935 2596 
9:18 коз є05 60e ev тп поли тоо  pBaoiAeos кота 


And unto here їп the gate ofthe king according to 


395 3778 3588 4440.1 д 1519 3588 3925 . 
QvOTOÀÓS OUTOL OL толоро: €w тос mopep)oAos 
the east, these were the gatekeepers for the camps 


9:8 {CP Iexovvov. 
9:9 {СР _nartprapxa - patriarchs. 


9:19 1 CHRONICLES 599 
5207 Ed 2532 5207 * 5207 3588 3009 3754 1722 706 1533-1473 2532 1722 
viov Aevi 9:19 kat Serom vios Kope vtov TNS — Àevrovpyias оти EV арро ewsotgovat оъта коң EV 
of the sons of Levi. And Shallum son ofKore, son of the ministration; for by count they carry them in, and by 
* 5207 * 2532 3588 80-1473 2596 706 1627-1473 2532 1537 1473 
Apwucox лоо Корё kat ои обєлфог аъто? кот’ apui єёоссоосі оъто 9:29 kat єё отор 
of Ebiasaph, son of Korah, and his brothers according to count they bring them forth. And some from out of them 
3624 3965-1473 3588 * , 1909 3588 2041 2525 1909 3588 4632 2532 1909 3956 3588 4632 
ошкор TiO TQUOV QvTOV ot Kopwot ETL то єрус кодєстоарєуос єтї то OkKevUn коң єтї тото то OKevUn 
the house of their fathers, the Korahites, were over the works were placed over the equipment, and over all [items 
3588 1397 5442 3588 4290.1 3588 4633 . 3588 39 2532 1909 3588 4585 2532 3588 3631 2532 3588 
ms  OovAeias $vA&ccovzes 7a  mpo0vpo ттс ск TA бү KAL єтї TNS FEMLÖAAEWS KAL TOU OLVOU KAL TOU 
ofthe service, guarding the thresholds ofthe tent. һе ?holy], and over the fine flour, and the wine, and the 
2532 3588 3962-1473 1909 3588 3925 2962 1637 2532 3588 3030 2532 3588 759 2532 575 


коз OL тпотєрєс̧ олт єтї тү» торєр.ЗоАлү» kvptov 
Апа their fathers were over the camp of the LORD 


5442 3588 1529 2532; ® . 5207 * 
фълассоутєѕ qv etc000v 9:20 kar weis vios EAeotop 


guarding the entrance. And Phinehas ѕоп of Eleazar 
2233. 1510.7.3 1909 1473 1715 2962 2532 
Tq yovpevos тү єт’ avTOv єртросдєу kvpiov 9:21 kat 
being the leader was | overthem before the LORD. And 
3326, 378  * . 5307 * А 44401. 

Mera тарта Zoxoptas vios MeooAAapto TvÀopos 

with these  Zachariah son of Meshellemiah was gatekeeper 
3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 7 3956 
TNS O0vpos TNS oknvůs Ttov paptvpiov 9:22 màvrtes 
ofthe door ofthe tent ofthe testimony. All 
3778 1586 : 1519 44401 1722 3588 47124  . 
Ov7OL €KAÀeAeypevovr ew таолоро? ev то oTaÂpois 
these beingchosen for gatekeepers at е Яоогроѕіѕ – 
1250 . 2532 1177 .. 3778 1722 3588 1886-1473 


баекосцоц ко єкаёъо OvTOUL єр TALS ETAQVAEOLV ото 
two hundred and twelve. These with their properties 


3588 1076-1473  . . 2532 3588 26452-1473 » .. 3778 
N  yeveoAoyta отоу KAL о коталоҳис MOS отоу TOUTOUS 


oftheirgenealogy апа their distribution, these 
705. 2532 2476 ж 2532 * .. 3588 
qpi0p moe KAL €OTQO€ Aavið кол XopoviQA o 
were counted. And [6established them !David ?and ?Samuel "the 
3708 1722 3588 4102-1473 2532 3778 3588 5207.1473 . 
Opov ev тӯ TUOTEL аттор 9:23 kat ov7ot OL эон CQUTOV 


5seer] in their trust. And these their sons 
1909 3588 4439. 3624 2962. 2532 3588 3624 3588 
ETL TOV TVAWV OLKOV KvUptov KAL TO око TNS 
were over the gates of the house of the LORD, and the house of the 
4633. 3588 5442. 2596 3588 5064 
оскус тоо $vAoccew 9:24 кота TOUS TEéOGQO os 
tent to keep watch. Daccording to ^the 5four 

417, 1510.7.6 44401. 2596 395 А 
Qveépovs noov TUAÀopot Ko оъотолаѕ 
бұуіпаѕ ?were stationed !The gatekeepers] – according to the east, 
2532 2596. 2281 2532 1005 , 2532 3558 2532 
KAL ката ӨоЛассоу kot Воррбъ kot vorov 9:25 kau 
and according to the west, апа north, and south. And 
3588 80-1473 1722 3588 1886-1473 2064 


ot обєАфої avTOv ev тос єпоа?лєси avrov épxeo0au 
their brothers in their properties were to come 


1519 3588 1442 3588 | 2540 , 3588 1531 2596. 2033 
ew то єВӧоро 70v KAPWV TOV єсторєъєс дох като ETTA 
for the sevenths ofthe times to enter for seven 
2250 575. 2540. 1519 2540 . 3326, 3778 3754 1722 
трераѕ ато kotpov eus колроу PETA TOÙTÆV 9:26 OTL ev 
days from time to time after these. For in 
4102 1510,2.6 3588 5064 1415 2 3588 4440.1 . 
TLOTEL єс oL T€0 apes OvvaTot TOV TvÀopov 
trust of office are Ше four mighty ones of the gatekeepers — 
1473 . 3588 * 2532 151076 1909 3588 39564 . 
QUTOL OL Аєзтө коң сау ETL TOV тоастофороь 
they the Levites. And they were over the chambers, 
2532 1909 3588 2344 3624 3588 2316 2532 
kat єтї тоу ÜÓncaoavpov окоо тоо 0€ov 9:27 kat 
and over the treasures ofthe house of God. And 
4033.1 . 3588 3624 3588 2316 835 В 3754 
тєрикїкАо› тоо окоо тоо Ócov ахћосдтсоутоиь оти 


[?surrounding ?the ^house 5of God !they shalllodge], for 


1909 1473 . 3588 5438-1473 2532 1473 . 1909 

єт? ото п ФфаоЛакт avrov кол аътог єтї 

upon them was their watch responsibility, and they were over 
3588 2807 . 4404  . 4404. 455 . 3588 2374 3588 
то» KÀeióov TO"poi poti evovtyew tas ÜOvpos тоо 
the keys morning by morning, to open {һе doors ofthe 
2413 . 2532 1537 1473. 1909 3588 4632 . 
wpov  9:28код e& олто єттї та ©окєїтү 


temple. And some from out ofthem were over the equipment 


єЛө гоз kat тоо Aufàvov KAL тоу opopu&rov. 9:30 kat ото 
oil, and the frankincense, and the aromatics. And some of 
3588 5207 3588 2409 1510.7.6 3460.2 . 3588 3464 1722 3588 
TOV vrav то»  vtepéov gov рорєфос тоо роъроо «ev то 
the sons ofthe priests were  perfumers of the perfume with the 
759. 2532. * 4 1537 3588 * 23778 
арорась 9:31 kar МотдоӨсос єк TOV Лєътор OUTOS 
aromatics. And Mattithiah from out of the Levites — this one 
г 4416 . 3588 * 3588 * 1722 
тротӧтокоѕ то  XeAlovp то Кори €v 

wasthe first-born to — Shallum the Korahthite – he wasin 
3588 4102 1909 3588 2041 3588 2378, 3588 50792 
TN тїстє єтї та  épyoa TNS 0voios тоо түүүбтзоөз] 

trust over the works ofthe sacrifice ofthe pan. 

2532 +. — 3588* { 1537 3588 80-1473 . Т 
9:32 kar Baveoas о Каодтттѕ єк тоу» абєлфор» avrov 

And Benaiah the Kohathite from ош of their brothers, 
1909 3588 740 3588 4286 . 3588 2090 . 
ETL тоу артоу TNS mpo0eceos тоо ETOLMQAOQL 
was over the breads ofthe place setting, being prepared 
4521 2596, 4521 2532 3778 5568.4 М 
саВВотоу кота саВВотоу 9:33 kar ото фаћлтобос 
sabbath Бу sabbath. And these are the psalm singers, 


758 3588 3965 , 3588 * . 1722 3588 39564 А 
&pxorTes Tov патрио TOV Лєутору ev то пастофоріо 
rulers ofthe families ofthe Levites, in the chamber 
1299 А 1519 2183 А 3754 2250 2532 3571 . 1909 
біотєтоурєроиь es eónpeptos OTL прєроѕ KAL vvKTOS єт? 
being set in order for daily rotations, for day and night, for 
1473 . 1722 3588 2041 3778 758 3965 

QUTOUS ev то єрүо 9:34 ovTov арҳорутє тетри 
them todo the works. These are rulers of the families 


3588 ж 2596 1078-1473 758-3778 

TOV Ae€vvrGv KATA тєрєсє оттор арҳХоутє$ ото 
ofthe Levites, according to their generations; these rulers 

2730 1722 * 2532 1722 * 2730 
кетбоктүтол ev lepovacoAnQp 9:35 код ev ГоВабу катоктсє 
dwelt in Jerusalem. And іп Gibeon dwelt 

3962 ie 2532 3686 3588 1135-1473, 


* 
теттр  logocov IeiqA kat OvOMO т ухро QUTOU 


[father 3of Gibeon !Jehiel], and the name о his is 
+ : 2532 5207-1473 35884416 . 
Maaya 9:36 kal vios QVTOVO тпрототокоѕ A Baiv 


was Maachah. And his son, the first-born, | was Abadon, 
2532 * 2532 * 2532. ® ...2532.* 2232: , 2532 
kat Xovp kat Кє kar Воє\ кол Nap кол NooàB 9:37 koc 
and Zur, and Kish, and Baal, and Ner, and Nadab, and 
* —— 2532 3588 80.1473 . .2532* 2532 * . 
Гєдбор kar оь обєАфої avrov коң Zexpt kar МокєлоӨ 
Gedor, and his brotherst, and Zechariah, and Mikloth. 
23325 X 1080 3588 * N 2532 3778 1722 
9:38 kar МакєЛло0 eyévvyoe тоу Xopoóv коң oùÙToL ev 
And Mikloth engendered Shimeam. And these [2іп 
3319 3588 80-1473 2730 1722* 3326 
peoo то» абєАфоу avrov катоктсоу є, lepovaoMnp pero 
3the midst ^of their brothers !dwelt] in Jerusalem, with 
3588 80-1473 2532 * 1080 3588 * 2532* 
тоу абєАфору avrov 9:39 кох Napeyevvqoe тоу К kat Kus 
their brothers. And Ner engendered Kish; and Kish 


1080 3588 * 2532 * 1080 3588 * , 2532 
€yevvqoe тоу XoovÀ коң XoovA eyevvqoe тоу Iova0àv kar 
engendered Saul; and Saul  engendered Jonathan, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


тоу MeAxvwsoveé kot тоу Apwwaóoàóp koc тоу ІсоВаал 9:40 kau 


Malchishua, and Abinadab, and Esh-baal. And 


9:31 ТАА. тоу Tq yavvoov - of the ones of the pans. 
9:37 1See Heb. Ahio. 
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5207 * А : 2532* 1080 3588 
vios lova0av  MepifaoA xot MepiBja&A eyevvqoe тоу 
the son of Jonathan was Merib-baal; and Мепр+ baal engendered 

* , 2532 5207. * 7 DE 2532 
Mixà 9:41 kar vot Mıyà div kar MeAxvuA kat 
Micah. And гле sons of Micah - Pithon, and Melech, and 
* 2532 * Ж 1080 3588 * . 2532 


Oapad kar АСС 9:42 kar Аа eyevvqoe тор Io0à kot 


Tahrea, and Ahaz. A 
* 1080 3588 * 


nd Ahaz engendered Jarah; and 
25323588* 2532 3588 * 


Іодо eyevvquoe то» А\єрєӨ кох тоу Або кол тоу 2048р 
Јагаһ engendered Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; 


2532 * 1080 3588 
кох ZipBpi eyévvyoe Tov 
and Zimri engendered 

3588 * Ж 52 


* 2532 * 1080 
Meoca 9:43 kar Мєоса eyévvyoe 
Moza; and Moza engendered 
07-1473 + . 5207-1473 * 


tov Bavad Papà vios avrov EAcacà vios avrov ATÀ 
Binea; and Raphaiah his son, Eleasah his son, Azel 
5207-1473. 2532 3588 * , 1803 5207, 2532 3778 3588 


vios avrov 9:44 ко то 


СТА eë що KAL тоте TA 


his son. And to Azel were six sons, and these are 

3686-1473 * 4416-1473 2532 * 2532 
оуорота ovrov Ерко тптрототокоѕ avrov [kot IopovA kot 
their names — Azrikam his first-born, and Ishmael, and 


* 2532 * y 2532 *.. 2532 * 3778 5207, 
Усора xov ABõðia кох Avàv Kat Асо ото viol 


Sheariah, and Obadiah, and Hanan, and Asa. These are the sons 


Aoh 
of Azel. 
CHAPTER 10 
T he Philistines Kill Saul and His Sons 
2532 4170. . 4314 3588 * .. 2532 
10:1 kat AREE єтоАЄєрлүтөл Tpos тор lopoA kar 
And the Philistines waged war against Israel; and 

5343 435, * 575 4383 246 2532 
€ovyev ovp Ispani ото просотох оЛЛофъЛоь коң 
[fled !every man ?of Israel] from the face оѓ the Philistines, and 
4098 5134.1 1722 3735 $ . 2532 2614 .. 
єпєсо» Tpavpartiar ev opet l'eABove 10:2 кол koeóto£ov 
fell slain in mount Gilboa. And [?pursued 
3588 246 3694 * 2532 3694 3588 5207-1473 2532 
ои  QAAÀOQvAOoL отто) XoovÀ KAL отто) TOV VLOV QUTOU KAL 
Ithe ?Philistines] after Saul, and after his sons; and 
3960 3588 246 . 3588 * ў 2532 3588 * r 
enatačav ov — aAAOÓvAov тоу Іорадоу коң тоу Afwoóop 
[ struck tthe ?Philistines] Jonathan, and Abinadab, 
2532 3588 * 4.29207, * -* 2532 925 . 3588 
kat тоу MeAxwroove vtovs XaovA 10:3 кол epopvvOn o 
and Malchi-shua, sons of Saul. And [эргеѕѕеа tthe 
4171 1909 Е 2532 2147 1473. 3588 5115.1 1722 
Ti0Àepos emt XaovA kar evpov avrov ov [тоёотол ev 
?battle] against Saul, and [^found “мт  !the ?bowmen] with 
5115 2532 4192 2532 4188.1 575. 3588 5115 
TOOLS коз TOVOLS KAL €7TOVEO€VP QATO TOV тоёбу 
the bows, and ле was in miseries and suffering pain from the bows. 

2532 2036-* .. 3588 142 3588 4632-1473 
10:4 коз eine XoovA то охрорть то скєът ото 

And Saulsaid tothe onecarrying his weapons, 
4685. 3588 4501-1473 2532 1574. . 1473 1722 1473, 
OTATAL TNV poppaiav соо ко €KK€v710]OOV рє ev QUT 
Unsheathe your broadsword, and stab me with it! 
3379 2064 3588564  . 3778 2532 1702 
Minore €A0c01v ov QATEPLTHNTOL OÙTOL KAL €paoté£ogt 
lest at any time [?come ?uncircumcised !these] and mock 
1473 2532 3756-1014 3588 142 3588 4632-1473 3754 
пос кох оок efovAezo о «роз TA скєът QVUTOÙ оти 
me. But [would not ће one ?carrying 3his weapons]; for 
5399  . 4970 2532 2983-* .. 3588 4501 |. 2532 
єфоВє(то сфодро кох €Aofje XoaovA ту popóotov kat 
hefeared exceedingly. And Saul (оок the broadsword, and 
1968 1909 1473 2532 1492 3588 142 3588 
ememegev єп олт” 10:5 kar etóev о орор та 


fell upon it. 


And [^beheld һе ?one carrying 


9:44 Нер adds - Bocheru. 
10:3 See Bos for variants. 


4632-1473 3754 599-* .. 25321968 2532 1473, 1909 
OKevn QvTOU OTL anéðave XoaovA ко ememegev ко ото єтї 
Зһіѕ weapons] that Saul died, and he fell also himself upon 
3588 4501-1473 2532 599 2532 599-* 2532 
туу poppaiav avrov kat oméOove 10:6 kar атпедоує XoovA kar 
his broadsword апа died. And Saul died, and 
3588 5140 5207, 1473 , 2532 3650 3588 3624-1473 3661 
OL тре лос QUTOU KAL oos о oikos QvTOU opo0vp.oóov 
[three ?sons this] and all his house [in one accord 
599. 2532 1492 3956 435 * 3588 1722 
anéðave 10:7 kar єбє те оутр ТороА o €v 
!died]. And [?beheld іеуегу ?man ЗоЁ [Israel ^in 
3588 2835.1 3754 5343-* 2532 3754 599-* 
то коїА\йёбї оти €bvyev lopoA кол ort атєдаує XoovA 
5the $valley] that Israel fled, and that Sauldied 
2532 3588 5207.1473 . 2532 2641 3588 4172-1473 2532 
коз OU VLOL QUTOU KAL KATEÀALTOV TAS TONELS QUTWOV KAL 
and his sons, and they left their cities and 
5343 2532 2064 3588 246 2532 2730 1722 1473 , 
€bvyov kar A00v ои aAAOÓvAoL Kot кетбктүтол ev avrtais 
fled. Апа [?came !the ?Philistines] and dwelt in them. 
2532 1096 3588 1887 2064 3588246 . 
10:8 ko єүєрєтө 7€ єтөлрщюъ A00v оь о\А\офъэлхо: 
Апа ії came to pass іп the next day, [?came Ithe Philistines] 
3588 4659.1 3588 5134.1 2532 2147 3588 * : 
тоо GKVUAÀevGaL TOUS 7povp ortos ко єюро> TOV XaovA 
todespoil the slain, and they found Saul 
2532 3588  5207.1473 . 4098 1722 3588 3735 е , 
коз TOUS бою QvTOU T€TTOKÓTOS €v то oper leAgove 
and his sons having fallen on mount Gilboa. 
2532 1562 1473, 2532142 3588 2776-1473 А 
10:9 kar e&cóvoov avtov коң роу тт» kebo v ото? 
Апа they stripped him, and carried away his head, 
2532 3588 4632-1473 . 2532 1821 , 3588 246 . 
KAL та  GKevv avTOv KAL єёотєстєЛау OL QAA0bvAÀoU 
and his weapons. Апа [?5sent ihe ?Philistines] 
1519 1093 2945 3588 2097 Р 1722 3588 
es ynv KÜKÀO тоо €vaoyyeAicoo0au ev то 
to theland round about toannounce goodnews in the 
3624 3588 1497-1473 2532 3588 2992-1473 . 2532 
OUKOLg TOV €LOQÀOV QVTWV KAL то Лаб avrov 10:10 koc 
houses of their idols, and fo their people. And 
5087 3588 4632-1473 ‚ 1722 3624 3588 2316.1473 . 2532 3588 
€0nkav то Okevn QUTOV EV око TOU 0cov QcvUTOYV KAL TNV 
they put his weapons in the house of their god, and 
2776-1473 4078 1722 3588 3624  * . 2532 
keþaàny avTov ennëav ev то oiko Дауоу 10:11 kat 
his head they pinned in the house of Dagon. And 
191 3956 3588 2730 vi Ы 3956 
ткоосоу тортє OL котоіко?ртєс los Tadas порто 
[$heard tall ?the ones ?dwelling in — 4Jabesh 5Gilead] all 
3739 4160. 3588 246 3588 * 2532 3588 5207-1473 
а ETOLNTAV ot оЛЛофъЛоє то Xa0UAÀ kot то vrois ауто? 
what [заза Ithe ?Philistines] to Saul апаю his sons, 
2532 3588 * . 2532 450, 1537 . 
kat 70 lopoqA 10:12 кол  avéoTqoav єк Галаоё 
and to Israel. And [6rose up “тот out of 5Gilead 
3956 435, 1415  , 25322064 2532 2983 35884983  * 
mas avhp ӧхратоѕ Kot A00v кох €Aofov 70 сора XoovA 
levery ?man ?mighty], and they came and took the body of Saul, 
2532 3588 4983 3588 5207-1473 2532 5342 1473. 1519 * 
кох та сората тоу зо QvTOU кох mqveykov avrà ers Toms 
and the bodies ofhissons, and brought them into Jabesh, 
2532 2290 3588 3747-1473 5259 3588 1409.2 1722 * F 2532 
kat éðapav та оста avTOv опо mny ópvv ev los kot 
and entombed their bones under the oak in Jabesh, and 
3522 2033. 2250 2532 599-* .. 1722 3588 
€vQoTevgav entà прєроѕ 10:13 kar опєдоує XoovAÀ ev Tous 
fasted seven days. And Saul died in 
458-1473 .3739. 4571 1722 2962. 2596 . 
QAVOMLALS QUTOV ats Yvopnoe €v н коро кота 
his lawless deeds which he acted lawlessly against te LORD; against 
3588 3056 2962, 1360 3756-5442 1473, 2532 3754 
TOV ÀOyov короо баоть ovK ebvAo£ev avTOv KAL OTU 
the word ofthe LORD, for he did not keep it, and because 
1905 . 1722 3588 1447.1 е 3588 1567 . 
єппротсє ev тү єүүаструлъдо TOv єкбттоос 
he asked [26у ?the one ^who delivers oracles Цо inquire]. 
2532 3756-1567 . 1722 2962 2532 615 1473 
10:14 kar ovk єёєбттсє» ev кърсо KAL отєктєіє» аутор 
Апа he inquired пої in the LORD – and he killed him, 
2532 1994 3588 932 . 3588 * 5207 * 
Kat єпєстрєфє тт» BaotAetov то Доход vi Ieocat 
and turned the kingdom іо David son of Jesse. 


11:1 1 


CHAPTER 11 


David Anointed King 


2532 4867 р 3956 435 ы 4314 
1 kar сзртӨроїтӨтсө mas  ovnp lopan mpos 


And [źtgathered together levery ?man 3of Israel] to 


* o 0 1m * . — 3004 2400, 3747-1473 2532 
Aavið ev ХєВроу Aéyovses où OGTOUV oov KaL 
David in Hebron, saying, Behold, [?of your bones Запа 
4561-1473 1473 2532 1065 5504 2532 1065 
сорё cov чиє: 1:2 кол ye єхӨє< коз ye 

^of your flesh 1we are]. And indeed Yesterday and indeed 
5154 1510.6-* 935 1473 1510.7.2 3588 
TPiTNS ovrtos XoovA focuéos ov noða o 


the third day before in Saul being king, you were the one 


1521, 2532 1806 3588 * .. 2532 2036 2962 3588 
€wgóüyov kat e&e yov тоу lopomA кол єтє» короб o 
bringing in and leading out Israel. And [35аіа ithe LORD 
2316-1473 1473 1473 4165 3588 2992-1473 3588 * 
O0cos cov сог со [morpaveis тоу Лао» pov тоу lopowmA 
?your God] to you, You tend my people Israel, 
2532 1473 1510.82 1519 2233. 1909 3588 2992-1473 * 
коз GU єс eis "yovpevov emt TOv Лабу pov loponA 
and you shallbe for leader over HN people Israel. 
2532 2064 3956 3588 4245 4314 3588 
1:3 kar qA00v «àvzes or peo vzepot Tapank Tos TOV 
And [^came !all ?the elders 3of Israel] to the 
935 1519 * 2532 1303 1473 . 3588 935 . 
Bocueo ers Xefpov кох бєдєто отто: о  pBocuevs 
king in Hebron. And [?ordained ^with them lking 
Е 1242 1722 * . 1725 2962 2532 5548 
Aavið OwO0nkqv ev ХєВроу єрт короо коң expuoav 
?David]a covenantin Hebron before the LORD; and they anointed 
3588 * 1519 935 1909 * 2596 3588 3056 
TOv Aavið ew pooueo єтї loponA като — tov AOyov 
David for king over Israel, according to the word 
2962. 1223 5495 . * ў 2532 4198 . 
коргох бо xewós Žapovhà 1:4 kar єторєуъӨт 
of the LORD through гле hand оѓ Samuel. And [6went 
3588 935 . *  . 2532 3956 * — , 1519 * . 3778 
o  Boouevs Aavió. kar «os loponA eis IepovaooAnp. олутту 
lking ?David Запа ^all 5Israel| into Jerusalem- this 
* o. 2532 1563, 3588 * . 3588 2730 | 
leBovs кас єкєї ot lefjovootot ot — ko 70ucovvzes 
is Jebus. And [?werethere !the ?Jebusites] dwelling 
3588 1093 2532 2036 3588 2730 р * . 3588 
тү» yny 11:5 колд evzov ot KoTouovvzes lefovs то 
the land And [^said !the ones ?dwelling 3Jebus] to 
* 0 37562425 _. 5602 2532 42931 : КШ 
Дох ovk €eugeAevoam 60e kar прокотєлоаВєто Дох 
David, You shall not enter here. And [2%аѕ first to take !David] 
3588 4042 ^ * x 3778 3588 4172 * 2532 
TQv mepioxuv Srov cav; т том Дох 11:6 kot 
the citadel ofZion- thisis the city of David. And 


2036-* 3956 5180 * 1722 4413 1510.8.3 
eine Дох mas тотто» ІєВоососоу ev прото: eo7ot 


David said, Anyone beating гле Jebusites at first, he will be 
1519 758 2532 1519 4755 2532 305, 1909 
є арҳорта KAL ELS O7poTqQyov кос avem єт? 

as агШег апа as commandant. Апа [^ascended Pagainst 
1473, * , 5207 * . 1722 4413 2532 1096 1519 
оът» loo vus Хороъїо EV прото KAL EYEVETO ew 
them lJoab ?son 3of Zeruiah] at first, and he became as 
758 2532 2523-* 1722 3588 4042 . 1223 


&pxovza 11:7 код єкодисє Aovió ev ттүү пєроҳӯ oux 


a ruler. And Davidstayed іп the citadel; because of 
3778 2564 1473 4172 * 2532 3618 . 
TOUTO €KàAÀegev аот» толио Дах 11:8 kar окобортсє 
this ҺесаПеа it, City of David. And he built 

3588 4172 2943 . 575 3588 191.1 2532 2193 3588 2945 
түүр поло кэкАобӨє>» апо TNS акрас KAL EWS TOV KÜKÀOU 
the city round about, from the Akra and unto the circuit. 
2532 * . 4046 F 3588 3062, 3588 4172 2532 
xov loo «epvezowjgoTo то ormov ms  70Aeos 11:9 kot 
And Joab procured the rest of the city. And 
4198-* 4198 2532 3170 2532 2962 


emopevero Дох sropevópevos kat geyoAvvópevos KAL Koptos 


David went going and being magnified. And the LORD 
3841 . 3326 1473 . 2532 3778 3588 758 
поутокротор рєт?” avroù 11:10 кол ovo ои Qpxovces 
almighty was with him. And these are the rulers 
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3588 1415 A 3739 1510.76 3588 * .. 3588 2729 г 
tov vvatriw ot сор то Aavið or Kota Xvovses] 
ofthe mighty ones who were with David, growing strong 
3326 1473 , 1722 3588 932-1473 . 3326, 3956 . 3 
Bev avrov ev тп Васа avrov pera толто$ lopanà 
with him in his kingdom, with all Israel, 
3588 936-1473 . 2596 3588 3056 2962, 1909 
Tov BoctAevgot avtov ката то» ÀOyov Kvptov єтї 
to give him reign, according to the word ofthe LORD over 
s 
IoponA 
Israel. 
David's Mighty Men 
2532 3778 3588 7068. 3588 1415 . КШ 
1 kat ovros о  opi0pós тоу OvvaoTOv Aavið 


And this is the number of the mighty ones of David – 
* а 5207 * 4413 3588 5144 


ІєсВао» vios  Ákepovt : TpOTOS TOV TPLAKOVTA 
Jashobeam son ofa Hachmonite, first ofthe thirty; 

3778 4685 3588 4501-1473 1909 5145 ` 
00705 ECTACATO TNV po фо iav ото єтї тр екоо LOUS 
this опе unsheathed his broadsword ^ upon three hundred 
5134.1 А 1722 2540 . 1520 2532 3326 1473 . 
tTpavpaTtias ev kap evi 11:12 kar рєт avrov 
slain at [time tone]. And after him- 
ж 207 * . 3588 * i 3778 151073 1722 
EXeatop vios Додот o Ахош OovTOS nv €v 
Eleazar son ofDodo, the Ahohite — this one was among 


3588 5140, 1415 Н 3778 1510.7.3 3326 * 

то трио vvarois 11:13 ov7os тү petrà Дох 
the three mighty ones. This one was with David 
1722: . 2532 3588 246 . 4863 . 

ev Oaoóopik кол ои QAAODvAOL cvvüx0ncav 

in  Pas-dammin, and the Philistines меге gathered together 


1563. 1519 4171 2532 1510.7. 3310. 3588 68 R 
єкєє є тпо\лєроу kal тү pepis tov  Q'ypov 
there for war, and there was a portion of a field 
4134 2915. 2532 3588 2992 5343 575. 4383 . 
maps крїӨбъ коз о aos  €dóvyev апо просотоо 
full ofbarley; and the people fled from the face 
3588 246 . 2532 2476 1722 3319 3588 
TOv | qAAoÓvAov 11:14 kar om ev  peoo TNS 
ofthe Philistines. Апа he stood in the midst ofthe 
3310. 2532 4982 1473 2532 3960 3588 246 


Mepióos kat egogev охоти kat єпатаёє rovs алЛлофълооѕ 


portion, and delivered it, and struck е Philistines. 
2532 4160-2962 4991 я 3173. 2532 
каи ETONE коріо соттр‹от peyoAqv 11:15 ко 
And the LORD performed [?deliverance !а great]. And 
2597. 5140 1537 3588 5144 758 . 1519 
котєВсо» трє:Ѕ єк TOV TPLAKOVTA CpXOvTOV ELS 
there went down three from out of the thirty rulers to 
3588 4073 4314 * 1519 3588 4693 + 2532 3588 


түүр "éTpav Tpos Aavið ew то onhàarov Oðoadu — Kot т 
the rock to David, into the cave of Adullam; and the 


3925 . 3588 246 3924.2 1722 3588 2835.1 
торєрВо\ тө» aÀAAoÓvAov парєџВєВлткє‹ ev тп колаб 
сатр ofthe Philistines pitched in the valley 
3588 1095,2 2532 * .. 5119 1722 3588 4042 . 
то  yvyaviov 11:16 код Доо 707€ ev түү тєрт 
ofthe giants. And David wasthen in the citadel, 
2532 3588 4959.1 3588 246 5119 1722 * К 

кох TO състцро TOV оЛЛофъЛор TOTE ev ВтӨлєєр 
апа the garrison ofthe Philistines was then іп  Beth-lehem. 


2532 1937-* 2532 2036 5100 4222-1473 
11:17 коз exe0vpmoe Aavið kar eine Tis потієі рє | 

And David desired, and said, Who will give me a drink 
5204 1537 3588 2978.1 ы 3588 1722 3588 
vóop єк tov Локкоъ ВтӨлєєр тоъ €v ту 
of water from ош of the well at Beth-lehem, the one at the 
4439 2532 1284 3588 5140 3588 3925 . 3588 
толу 11:18 кол óveppn&av ои трєѕ тт» поарєрВо\ћ тоу 


gate? And [3іоге up tthe ?three] the camp of the 
246 2532 52002 5204 1537 3588 2978.1 3588 
олЛофълору kot vópevaavro vóop єк TOV ÀàKKOV TOV 
Philistines, and drew water from out of the well of 


Я . 3739 1510.7.3 1722 3588 4439 
Bw0Aeep. og w €v 
Beth-lehem, which was at 


2532 2983 2532 2064 
TQ полу kot eAo ov kar qA00v 


the gate, and took it, and came 


11:10 1CP avzsexopevor - resisting or holding to. 
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4314 * .. 2532 3756-2309 3588 4095. 1473. 2532 Е 2 3588 * » d 3588 * . * . 3588 
mpos Aavið коң ovk n0ceAnce Aavið тоо пиєл ото коң АВ:єбєр о Avaðwðirns 11:29 XoBoxoio Ovoaði Нло о 


to drink it. And 
2532 2036 2436, 


to David. And [?wanted not 
4689-1473 3588 2962 


1David] 


єстєібєу аъто то kvpiw 11:19 kar єтє, (eos 
he gave it as а libation to the LORD. And he said, Kindness 
1473 3588 2316 3588 4160. 3588 4487-3778 . 1487 129 
pot o 0cos тоо тошто то риа TOVTO EL ошко 
tome, О God, to do this thing. Shall [2blood 
3588 435.3778 4095 1722 5590-1473 3754 1722 3588 


тор ovópov TOUTOV торо €v охо QvTOV OTL €v TALS 
ЗоЁ these теп Ч drink] with their lives? For with 


5590-1473 5342 1473, 2532 3756-1014 4095. 
лоо avTOv nveykav avt kat ovk efovAeTo тє 


their lives they brought it, and Idonot want to drink 
1473, 3778 4160 . 3588 5140 1415 : 2532 
QvT7O тото єпосоу ot 7peuws OvvroTot 11:20 kar 
it These things [did ithe ?three 3mighty men]. And 


* 3588 80. 3778 1510.7.3 758 3588 5140 
АВєссої о обє\фо<$ тоёр 0070$ nv &pxov тор три» 


Abishai the brother ofJoab,thisone was ruler ofthe three. 
3778 4685 3588 4501-1473 1909 5145 ' 
00705 єспоасато тү» pop.ó otov ото єтї тр екоо LOUS 
This one unsheathed his broadsword against three hundred 
5134.1 1722 2540 . 1520 3778 1510.7.3 3687.1 . 1722 
T7povp ortos EV коро evi 00705 vv оъораСто5Ѕ EV 
slain at [?time lone] This one was famous among 
3588 5140 , 575. 3588 5140 5228 3588 1417 
то тро» 11:21 опо тор три» этер tovs vo 
the other three. Of the three [?above ?the 4two 
1741 2532 1096 1473 1519 758 2532 
єубоёоѕ кох єүєуєто avTOUS ELS Qpxovza коң 


lhe was more honorable], and became tothem as агшег, but 
2193 3588 5140 3756-2064 2532 * . 5207 
€os TOV TPV оок прҳєто 11:22 коз Baveoas vrs 
[2unto 3the ^4firstthree !аггіуеа not]. And Benaiah, son 
+ . 5207 435. . 145  . 4183 2041-1473 
Іодоє 0005 avópós OvvoTov толло épyo ото? 
of Jehoiada, son [?man  !ofa mighty] (many were his works) 
БУТИК? 1473 3960 3588 1417 704.2 

опо КоВоот\ avtos єпотоѓёє tovs óvo арил Моав 
from Kabzeel; he struck the two lion-like ones of Moab; 
2532 3778 2597 2532 3960 3588 3023 1722 3588 
кои OUTOS Koen kal єпатаёє TOP Aeovia ev то 
also thisone went down and struck the lion in the 
2978.1 1722 2250 5510 2532 3778 3960 3588 
dkk ev прєро xtovos 11:23 кол о0тоѕ єтпОтаёє тоу 
pit іп zhe day ofsnow. And thisone struck the 
435-3588-* 435 2130.1 4001.1 Р 2532 1722 
&vópa тоу AvyvmTLOP QvÓpa EVUNKN TEVTATNXN кол ev 
Egyptian man, aman [tall Ifive cubits]; and in 
3588 5495 | 3588  * . 13932 5613 489.1, 

ту дєрї trov Акухоттіоо боро о QvTUOV 

the hand ofthe Egyptian —wasaspear as the beam of aloom 
5306.1 . 2532 2597. 1909 1473 Ы 1722 4464 
vóowovrov кох KATERN єт’ «viov Baveas ev роВӧо 
of one weaving; and [?went against 4him !Вепаіаһ] with a rod, 
2532 851 . 3588 1393.2 1537 3588 5495. 3588 * : 
kat офє(Лєто то боро єк TNS xewpós тоо Ацгүзттїо% 
апа removed the spear from ош of the hand ofthe Egyptian, 


2532 615. 1473. 1722 3588 13932-1473 

KAL отєктєіє» avTOv EV то бороеть avrov 11:24 толто 

and killed him by his spear. These things 
4160 * 5207 * 2532 3778 3686 
єпосє Baveas vios Іобає KAL TOUTO ovopa 


[tdid 1Вепаїаһ ?son ?of Jehoiada]. And to this one was a name 
1722 3588 5140, 1415 5228 3588 5144 

ev то Tproi vvarois 11:25 vaep TOUS TPLAKOVTQA 
among the three mighty ones. [^above 5the éthirty 
1510.7.3 1741 3778 25324314 3588 5140 3756-2064 2532 
qv €vóo£os OUTOS KAL TPOS тоос Tels OVK прҳєто KAL 
?was honored !He], but [2unto?the ^first three tarrived not]. And 
2525 1473 2 1909 3588 3965-1473 2532 
катєстсє» avTOv Aavið єтї тии потриот» avrov 11:26 koc 
[2рІасеа 3him  !David] over his су; Апа 
1415 . 3588 1411 is * id 
OvvoTot то» Óvvàpeov AconA фаба Iooaf ЕЛєоуо 
the mighty ones of power – Asahel brother ofJoab, Elhanan 
5207 * 575, * | * . 3588 * | 
0005 Aot апо Bwn0Aeep 11:27 Xappo0 о — Apopet 
son of Dodo from Beth- Iehem, Shammoth the Harorite, 
* . 3588 * : 5207 * 3588 * 

ХєА\ѕ о ФєЛллоуєс 11:28 БББ vios Еккї< о Өєкоїттс 
Helez the Pelonite, Ira son oflIkkesh the Tekoite, 


Abis -ezer the Antothite, Sibbecai ihe Hushathite,Ilai the 


3588 * б 5207 * 
y 11:30 Морі о М№єтофоӨ‹ Arad vios Bavà 


Abhohite, Maharai the Netophathite, Heled son of Baanah 
3588 * * 5207 * 575; X 5207 

o М№тофоӨ‹ 11:31 10ої vios PeBoi ото ГоВаоӨ vuv 

the Netophathite, Ithaison of Ribaiof  Gibeah of he sons 
* Е 3588 * * 575. # 


Beviapiv Bavaïia o apaðwvi 11:32 Ovpi опо NoaxoAÀt 
of Benjamin, Benaiah the Pirathonite, Hurai from Nachali 
+ + 3588 * 3588 * И 
Tadas ABA о АроВаӨс 11:33 ЕЕ о  Boxoepovpt 


Gaash, Abiel the Arbathite, Azmaveth the Baharumite, 
3588 * 


* . 3588 * 9 5207, * , { 
ЕМВо о оло Вол 11:34 vioi Асор тоо lovvt 
Eliahba the Shaalbonite, sons of Elem the Gizonite, 
* 5207 * . 3588 * е 5207 * 
Іоубдо» vios Xoayot о Арорс 11:35 Ауур. vios Лахор 
Jonathan son ofShage the Hararite, Ahiam son ofSacar 


3588 * . 5207 * 3588 * . 
о  Apopt EXC vios Оор 11:36 NER о МєҳороӨг 
the Hararite, Eliphal son of Ur, Hepher the Mecherathite, 
ж 3588 * . * 3588 * E 3588 
Axia o Q$eAAovi 11:37 Eopt o Xeppeàt  Nopoi o 
Ahijah the Pelonite, Hezro the Carmelite, Naarai the 
5207 * * | 80 ж. * 5207 
vios АсВої 11:38 IoA обє\фо$ Nà0av Moofop vios 
son of Ezbai, Joel brother оЁ Маһап, Mibhar son 
* - * . 3588 * ‚о 3588 * . 
Aynpi 11:39 XeAAqk о Appavi Noapaïo Bnpoði 
of Haggeri, Zelek the Ammonite, Naarai the Berothite, 
142 4632 . * 5207 * * 3588 
apv скєот Ioof viov Xopovia 11:40 Іра o 
the one carrying the weapons of Joabson of Zeruiah, Ira the 
жо 3588* * 0 35889. * 5207 
ІєӨрс ГарёВ о ІєӨрс 11:41 Ovptas о ХєтӨг Xofjóo vvos 
Ithrite, Gareb the Ithrite, Uriah the Hittite, Zabad son 
5207 * _. 3588 * . $8 3588 
Алаї 11:42 Абер& vios Уб тоо Povqvt  àpxov то 
of Ahlai, Adina son ofShiza the Reubenite, ruler to 


* 2532 1909 1473. 5144 + 5207 * 
РоъВт» коң єт? avro трийкорта 11:43 Avàv vios Maaya 


Reuben, and with him thirty. Hanan son of Maachah, 
2532 * . 3588 * : * 3588* 2t. 
kar Тософот о Martðavi 11:44 Ogiaso ЕсӨдороӨс Хорио 


and Joshaphat the Mithnite, Uzzia the Asterathite, Shama 
2532 * 5207, * 3588 * И 5207 
kart leiņà vioi Xo0ap tov Apapi 11:45 leòn 0005 


апа Jehiel sons of Hothan the Aroerite, Jediael son 


4 эда Ж . 3588 80-1473 3588 * 
ЛИР коң Тоха о абєлфоѕ avzov о Occit 11:46 Ели 
of Shimri, and Joha his brother, the Tizite, Eliel 
3588 * 2532 * 2532.5 3588 5207, * 2532 


o  Meoovip коң IopiBoi kar Іосоїа оь vioi ENvady kot 
the Mahavite, and Jeribai, and Joshaviah the sons of Elnaam, and 
* 3588 * PAE КЫ 2532 * 3588 


Ile060& о Mooftrms 11:47 Ели xov OBHS kar Еєсоил o 
Ithma the Moabite, Eliel, and Obed, and Jasiel the 
E 
Maocofio 
Mesobaite. 
CHAPTER 12 
The Force Gathers with David in Ziklag 
2532 3778 3588 2064. 4314 $ 7 1519 
12:1 xov ото ot €A00vTeg mpos Aavió es 
And theseare the onescoming to David in 
* 2089 4912 И 575 4383 . * 5207 
XekeAoy єтї G'vv€exop.evov опо просотпоо XoovÀ vtov 
Ziglag, while banding together from the face of Saul son 
* 2532 1473 , 1722 3588 1415 К 997 : 1722 
Us коз сезт ЄР TOUS OvvOTOUlS Bon09ovvzes ev 
of Kish. And they are among the mighty ones, helping in 
3588 4171, 2532 5115 1537 1188 2532 
то полєро 12:2 ког тоёо єк  Oe£wov коң 
War, and using the bow at the right hands and 
1997 710 2532 4969.3 1722 3037 2532 1722 
epugTepov кох сфєубоуттох ev Ai0ow кол ev 


fion out of the left hands, and slingers with stones, and with 


12:3 1 CHRONICLES 603 
956 2532 5115 1537 3588 80 . Ы £ 2532 2036 1473 . 1487 1519 1515 2240 4314 1473 
Bécs kar тобо єк TOv обє\фо› XaovA KAL eUmev QvTOls EL єс єрт» "koe "pos рє 


arrows, and a bow. They were from out of the brothers of Saul 
1537 3588 * " 3588 758 * 2532... „ 
єк тоо Beviapiv 12:30 àpxov Аҳиєбєр Kat lwas 
from out of Benjamin. Theruler was Ahiezer, and Joash, 
5207, io A 3588 * . 2532 * 2532 * 5207, 
оок Асрб тоо ГеВеоӨс kar EGMA kar Padér vroi 


me sons of Shemaah the Gibeathite; and Jeziel, and Pelet sons 


25322: 2532 * 3588 * 2532 
Асрбб коң Вараҳа кол оо о Ava0c00 12:4 kot 
of Azmaveth; and Berachah, and Jehu the Antothite, and 
* 3588 * 1415 1722 3588 5144 2532 
Xopéos o lofocovirqs óvvoTos ev то трийкорто кош 
Ishmaiah the Gibeonite, mighty among the thirty, and 
1909 3588 5144 = 2532 * 2532 * : 2532 


єтї тоу Tpràkovta lepegios коң ІєбА kar Iovóv KAL 
over the thirty; Jeremiah, And Jahaziel, and Johanan, and 


532 * 23532 * 
12:5 Емобї kar Iopuxov0 kar ВооЛо 


Eluzai, апа Jerimoth, and Baaliah, 


* ‚3588 * . 
Iotogpóó o — l'aóqpo0t 

Josabad the Gederathite; 
2532 * . 02532» * . — 3588 * A * . 
кох Xopopetas kar Хафотасѕ о Xopadt 12:6 HAkovà 
and Shemariah, and Shephatiah the Haruphite; Elkanah, 
2532 * 2532 * .. 2532 * 2532 * В 3588 
xov lesia xov Абарл коң Іоєбєр кох Ієс Воайори ot 

and Jessiah, and Azareel, and Joezer, and Jashobeam, the 
* 2532 * 25932506 5207, * 5207 


Kopitar 12:7 kar IoqAà kot Zaßaðia vioi Iepooq хос 
Korhites, and Joelah, and Zebadiah sons of Jeroham, sons 
3588 * 4 2532 575, 3588 * 5563 . 4314 
тоо Гєёбор 12:8 {кол ато тоо l'eó0t  exopio0ncav pos 


of Gedor. And of the Gadites these separated to 
* 1909 3588 2048 1415 . 2479 435 4171 
Дох єтї ms epnpuov övvartoi схо &võpes moAÀepnov 
David into the wilderness, mighty strong men for war, 
39044 2375 . 2532 1393.2 2532 4383 3023 
TAPATATTOPEVOL 0vpeo KAL борат: KAL просото AEOVTOV 


deploying shield and spear, and [2were as faces ?of lions 
3588 4383-1473 2532 2893.1 5613 1393 . 1909 3588 
TA просото CvTOV KAL козфоь ws боркббеє$ єтї тоу 
Itheir faces], and they were light as does upon the 
3735 3588 5034 * 3588 758 $ 3588 
opeov то TAXEL 12:9 Etep o ópxov Арда o 
mountains going quickly. Ezer the ruler, Obadiah the 
1208 * 3588 5154 3588 5067 
ӧєотєроѕ EXwo o трїто$ 12:10 Масорар& о тєтортоѕ 
second; Eliab the third, Mishmannah the fourth, 
3588 3991 3588 1622 x 3588 


E 
Тєрєн о тєрлїто$ 12:11 E000 o єктосѕ ЕЛА о 
Jeremiah the fifth, Attai the sixth, Eliel the 
1442 * 3588 3590 * 3588 1766 
€epóopos 12:12 Іооуау o оүдооѕ EAcofaóo o €vvoTos 
seventh, Johanan the eighth, Elzabad the ninth, 
3588 1181 + 3588 1734 3778 

12:13 Герен бєкатоѕ МаҳаВоу о єубєкотоѕ 12:14 ov7ot 

Jeremiah the tenth, Масһбапаі the eleventh. These 
1537 3588 5207 * 758 3588 4756 : 
єк 70v vv Габ &pxovTes TNS — OpoTtàs 
were from out of the sons of Gad, rulers ofthe military, 
1520 3588 1540 . 3397 . 2532 3173 3588 5507. 

ELS то €Ko'T0v шикроѕ кол péyas то XlÀLOUS 
one to ahundred- the small, and fhegreat- the thousand. 
3778 35881224 . 3588 * 1722 3588 3376 

12:15 ото ov да Валтєѕ tov lopóàvqvev то рус 
These аге the ones passing overthe Jordan іп the [?month 
3588 4413 2532 1473. 1510.3 4137 1909 3956 3588 
TO TOTO KAL олтоў NV TemAnpoküs ETL gov TNV 
1150], and it was filled over all 
29112-1473 . 2532 1559 3956 3588 2730 . 
крпа cvTOU kar eğeðiwéav TiüvTOS TOUS KATOLKOÙVTAS 
its bank; and they drove out all the ones dwelling 
836.1. 1519 395 253215191424 . 2532 2064 
QvAÀOvas єє оуотоласѕ katers Oóvopos 12:16 kar qA00v 
in the canyonsto the east, andto the west. And some came 
575. 3588 5207 * 2532 * 1519 996 3588 * 
ото TOv vrv Bevtapiv— kot Iovóo ers Вотдєау тоо Aavió 
from the sons of Benjamin and Judah to help David. 
2532 * 1831 1519 529 1473 2532611 
12:17 kar Aevióe£AOev ELS ATAVTNOLW avrov KAL олтєкрїӨтү 
And David came forthto meet them, andhe answered 


12:8 {See Bos for variants. 


and said tothem, If in peace you have come to me 
997 1473 15104 1473 2588 . 1909 1473 1519 1800.1 

Вотдтсос por ein por kapõia єф' оріс ew évocus 
to help me, mayitbe tome aheart with you for uniting. 


2532 1487 3588 3860-1473 3588 2190-1473 3756 1722 225 


kat e Tov mapaðoùvvai рє тої$ exÓpots pov ovk ev arnðeia 
But if to deliver те ир to ту enemies, not in truth 
5495 . 1492 3588 2316 3588 3962-1473 2532 1651 
xewpos {бо о Өєоѕ тоу потєро» npiv kot eAey£av 


of һапа{, may [4ѕее it !the ?God Зоѓ our fathers], and reprove. 
2532 4151 1746 3588 * 758 3588 5144 

12:18 kat. srvevpj o eveóvoe TOV Apoot арҳоута тор три@корта 
And spirit clothed Amasai ruler of the thirty, 

2532 2036 4198 . Ы 5207 * . 1473 2532 3588 2992-1473 

KAL ELTE Tropevov Aavið 1005 leoocot ov karo AQS соо 

and he said, Go, David son of Jesse, you and your people, 

1722 1515 1515 1473 2532 1515 3588 998-1473, 3754 

€v єрт єрти сос Kov єрт тос Воцдосс cov оте 


іп peace! Peace to you, and peace ѓо your helpers; for 
997 . 1473 3588 2316-1473 2532 4327 . 1473 . 
epon0qoe сои о Oes соо kar тросєбєёето QvTOUS 
[/helped  3you lyour God]. And [?favorably received ?them 
* » 2532 2525 1473 758 3588 1411 
Долі kal котєстцсєу Qv7TOUS Qpxovras vOv — Üvvàpeov 
!David| and placed them — asrulers ofthe forces. 
2532 575 * . 4378.2 í 4314 * .. 1722 


Mavocon просєҳортсо» «pos Aavið ev 
with David in 


12:19 {kar ато 
And some from Manasseh joined 


3588 2064 , 3588 246 1909 is .. 1519 4171 2532 
то €ÀÜOeiv тоос oaAAodOvAovs emt аоъхА ets. тоАєрор KAL 
the coming ofthe Philistines against Saul for war. And 


3756 997 . 1473 . * с 3754 1722 1012 1096 
ovK єВопдтсє» avrois Aavið ort ev Bovin єүуєуєто 
[2did not 3help *them !David|,for іп counselit came to pass 


3844. 3588 4755 5 3588 246 3004 1722 
TAPA TOV страту» тор оЛЛофълор Aeyovrov ev 
from е commandants ofthe Philistines, saying, With 
3588 2776-1473 1994 4314 2962-1473 Ж 
tars кєфаћло!$ тибу єтистрефєиь mpos kvpiov avrov XoovA 
our heads he will return to his master Saul. 
2532 1821-1473 . 2532 1722 3588 4198 . 3588 
12:20 код  e&omeo7euAav avTOv коз ev то mopeveoOot тоу 
And theysenthim away. Апа in Pgoing 
= К 1519 * 4378.2 1473. 575 Е : 
Aavið es XekeAóy просєҳорцсоу avt апо Mavacon 
IDavid] to Ziklag, some joined with him from Manasseh = 
Ж Р 2532 2532 2532. 2532 
Едра кок ІооВаё kaL Тобол xou MixoaQqA кол ІосоВаё 
Adnah, апа Jozabad, and Jediael, and Michael, апа Jozabad, 
2532*  , 2532 * ‚747 5505 3588 * . 
кох EMoù kar XeAo00. oapxuyoti xuàóov тоо Mavacon 
and Elihu, and Zilthai — chiefs of thousands of Manasseh. 
2532 1473 . 4828.1 3588 * ‚„ 1909 3588 1065.1 . 
12:21 kar оъто! cvvepóàxnoav то Дау єтї тоу уүєӧбо?р 
And they foughtalong with David against the troop, 
3754 1415 . 2479 3956 1473 . 2532 1510.7.6 2233 
от OvvoTOL (түй толтє ауто коң соу mwyovpevot] 
for [3mighty ^in strength 2were all !{һеу], and were leaders 


1722 3588 4756 1722 3588 1411, 3754 2596. 2540 . 


€v тү остротой ev ттүү Ovvàpeut 12:22 от ката kotpov 
in the military in the force. For at that time 
2250 1537 2250 2064 4314 * 3588 997 1473, 5613 
трєроѕ є npéparvnpxovtro Tpos Aavið тоо Bonansa ovo ws 
day by day they cameto David Bi рер him, as 
1519 3925 2.9.3773), 5613 3925 2532 
ew mopep.BoAnv рєүб\лү» ws copepfoAqv HA 12:23 kat 
for [?camp la great], as гле camp of God. And 
3778 3588 3686 3588 758 . 3588 — 4756  , 3588 


тахта та оуората TOV арҳоутор TNS отрете$ TOV 
these are the names ofthe rulers ofthe military 

2064 4314 * 1519* 3588654 3588 932 
€A00v7ov pos Aavió ew Xefpov тоз атострєфох ту» Boot ctov 
coming to Davidin Hebron, to turn the kingdom 


12:17 fi.e. untrustworthily. 

12:19 tSee Bos for variants. 

12:20 {СР ov apxovses тор» - the rulers of the. 
12:21 {СР opxovses - rulers. 


604 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ A 12:24 
Е 4314 1473, 2596 3588 3056 2962 5207 . 1812 . 2532 575. 3588* 1607 997 
XaovA mpos avTÓv като Tov ÀOYyov kvptov 12:24 хо! єбокослои — 12:36kov ото тоо Астр ekmopevopevor Вотдтсох 
ofSaulto him, according (о ће word ofthe LORD. Sons six hundred. Andfrom Asher, ones going forth to help 

142 2372: .. 2532 1393.2 1803 5505 . 2532 1519 4171 5062 5505 2532 575, 3588 
Тобе aipovtes 0vpeóv | kat боро eë yıMåðes kat ew mOÀepov TeGgopókovro xuues 12:37 кол omo Tov 
of Judah, bearing an oblong shield and spear - six thousand and in war- forty thousand. And from the 
36372 . MIS 39043 . 3588 5207 4008 3588 * 575, * . 2532* | 2532 575. 
OKTOKOGUOL övvartoi тарата єо$ 12:25 то» vtov Tépov тоо  lopóàvov ото Povfmv kar l'a60t KAL ето 
eight hundred, mighty ones for battle array. Ofthe sons other side ofthe Jordan of Reuben, and the Gadites, and from 
ы 1415 2479 1519 3904.3 2033. 5505 3588 2255 5443 * р 1722-3956 4632 4170.1 
Xvpeov бӧуротог туой ets mapåtağıiw  emTà у\иббє< tov түрїсоз$ фол Maracon єр посі okeveou полєрико! 


of Simeon, mighty onesin strength for battle array – ѕеуеп thousand 


2532 1540 . 3588 5207 * : 5070 И 2532 
KAL єкотоу 12:26 төр vrav Aevi TETDQKLG XLÀA LOU кош 


and a hundred. Of the sons of еуі – four thousand апа 


1812 2532: c 3588 2233 3588 * 

e&okócgtot 12:27 xov l1o0oé о  wyovpevos то  Áopov 
six hundred. And Jehoiada the leader to Aaron, 
2532 3326 1473 5140 5505 2532 2035.1 2532 
KAL рєт’ QvTOU TPELS XLALAÕES KAL ETTAKÖOLOL 12:28 коң 
and with him- three thousand and seven hundred. And 


e 3501 1415 2479 2532 3588 3624 3588 


обок ує05 ӧъратоѕ wxi кол тод окоо TOV 
Zadok, a young man, mighty in strength, and ofthe house 
3962-1473 1501 2532 1417 758 2532 1537 


тетро$ QvTOU elkogt коң боо àpxovzes 12:29 kart єк 
ofhisfather — — twenty and two rulers. And from out of 


3588 5207 * : 3588 80 5140 5505 
tov vrav Bevapiv тор одєАфоь Saoi 1трєї$ ди\иббєє 


the sons of Benjamin, ofthe brothers ofSaul- three thousand. 


2532 2089 3588 4183 1473 5442 3588 5438 , 
каи єт то п\єстоу avTOv  ebvAagcgov тц” фъЛакт» 
Апа уеї most ofthem kept the guard 


3624 Ж , 2532 575 3588 5207 * Е 

ойо» XoaovA 12:30 kar опто тоу vuv Ефроїр 

of the house of Saul. And from the sons of Ephraim – 
1501 5505 2532 36372 . 1415 2479 435 
€eikogt xuÀtàOes кол okraKOgi0U — ÜUVOTOL LOXUL evópes 
twenty thousand and eight hundred mighty in strength, [2men 
3687.1 „2596 3624 3965-1473 2532 575 
OVOJAQ.O TOL кот’ oikovs — aoTptv avrov 12:31 kat оло 
lfamous]|, according to the houses of their families. And of 
3588 2255 5443 + 3638.1 3 5505 . 3588 
тоо 106005 фол Mavacon октокобєка ҳ.№0обєс̧ ot 
the half tribe of Manasseh - eighteen thousand, 

3687 1722 3686 3588 3854 3588 936 
ovopogÜevzes ev. ovoport тоо поароуєуєсдох тоз Bjaguevoat 
beingnamed by name to come to give reign to 
3588 * 2532 575. 3588 5207 * 1097. 

тоу Дот 12:32 кол ото тору vvv Iocóxop ywoockovres 


David. And of the sons of Іѕѕасһаг, ones perceiving 
4907 1519 3588 2540 , 1097, 5100 
осоре : ELS + TOUS Ketpovs YwoGkovTes TU 
with understanding concerning the times, knowing what 
4160-* 1519 3588 746-1473 1250 . 2532 
momoe IoponA €t теў epxàs avTov Oto koc tot KAL 
Israel shall do in their companies - two hundred; and 
3956 80-1473 3326 1473 2532 575. * 


Tàv7es ебєАфо avrov рєт’ avrov 12:33 kar oo ZoflovAov 
all their brothers with them. And of Zebulun 
1607 1519 3904.3 4171 1722 3956 4632, 
EKTOPEVÒMEVOL ELS TAPATAELV полєроо EV TAOL gGKevegt 


going forth into battle array for war with all the weapons 
4170.1 . 4004 . 5505 . 997 . 3588 * 

TOAÀepukots — тєртїүкорт xuu0es  Bon0ncot то Aavið 
for warfare — fifty thousand, to help David, 
3761, 3326, 2588 2532 2588 2532 575, * | 
ovóe perà kapõias кол корбос 12:34 kar ото МєфӨ«=\г 
nor with heart and heart[. And from Naphtali 
758 5507 2532 3326 1473. 1722..:2375: 4... 2532 
&pxorvzes док коз рєт отоу ЄР Ovpeots коң 
[?rulers la thousand], and with them with shields апа 


1393.2 5144 2532 2033 5505 
борасі трийкорта кох єттї ytes 12:35 код ото TOv 
ѕреагѕ – thirty and seven thousand. And from the 
* . 39044 . 15194171 1501.6 . 5505 ,_ 2532 
Aavvróv TAPATATTÖMEVOLELS T0Àepov eucogtokzO Xu Lies KAL 
Danites being deployed for war- twenty-eight thousand and 


2532 575, 3588 


12:24 tSee Bos for variants. 
12:29 tSee Bos for variants. 
12:33 fi.e. not double-hearted. 


the half tribe of Manasseh, all with weapons for warfare 
1722 1411, 1540 . 1501 5505 3956 3778 


ev  Ovvàpev ekoTóv єїкотї xiÀuxOes— 12:38 тоътє$ ovTov 
іп the force – a hundred twenty thousand. АП these 
435 4170.3 3904.4 1722 3904.3 1722 


&vüpes TONEMLOTAL поротасоорєро: ev 
теп were Warriors being deployed in 


тпоротоё ev 
battle array. [?with 


5590, 1516 2064 1519 * . 3588 936 : 3588 
Фохт eupnrikh тү\Өо>» є ХєВроу tov Во ю\є®ето tov 
450и За peaceful !they came] unto Hebron, to give reign 

дА , 1909 3956 Ж .. 2532 3588 2645 & 5590 
Aavið eni порта lopomA код о катоЛоктосѕ lopon флот 
to David over all Israel. And the rest of Israel [?soul 
1520 3588 936 . 3588 * 2532 1510.76 
pio тоо Boc evoot тоу Aavið 12:39 kar cav 
lwas one] to give reign to David. And they were 
1563, 3326, * 2250 5140 2068 2532 4095 3754 


EKEL pera Дол трєраѕ TPELS €a0tovzes ко TUVOVTES OTL 
there with David [?days  !three], eating and drinking; for 


2090. 1473 . 3588 80-1473 . E 2532 3588 
nToipasav avrtois ot обєАфо avzov 12:40 kat ot 
[made preparations ?for them Itheir brothers]. And the 
3672.6 . 1473 . 2193 * 2532^* 2532 * 
opopovvzes ауто eos looéxop kar ZofovAov kar Neó0aAC 
ones adjoining them, near Issachar and Zebulun апа Naphtali, 
5342 1473 1909 3588 3688 2532 1909 3588 2574 2532 


€bepov avrtois єтї тоу Ovov KAL єтї TOV KAMNÀAOV KAL 
brought to them upon the donkeys, and upon the camels, and 


1909 3588 2254.2 2532 1909 3588 3448 1033 224 
ETU тоу NMÓV&OV Kot єтї TOV росҳоу Врората QAÀevpov 


upon the mules, апа upon the calves, foods- flour, 
3818.1 4717.1 3631 2532 1637 3448 2532 
mairalas стафібоѕ oivov kot €Aotov росҳоъѕ KAL 


dried clusters of figs, dried grapes, wine, and olive oil, calves, and 


4263 1519 4128 3754 2167 1722 Ж К 
троВето ew malos оті єзфроес®%ълу ev IloponA 


sheep in multitude; for gladness was in Israel. 
CHAPTER 13 
David Transfers the Ark 
2532 1011-* 3326. 3588 758 . 2532 
13:1 кол efjovAevoozo Aavið PETA Tov opxovyov KAL 
And David consulted with the rulers, and 
3588 5506 2532 3588 1543 


TOV XUÀLODXOV KAL TOV єкотоутарҳоъ 

the commanders of thousands, and the commanders of hundreds — 
3956 . 2233 2532 2036-* „„ 3956 3588 1577 
тетте nyovpévw 13:2 kar eine Aavið пост тп ekkAnoto 
with every leader. And Davidsaid toall the assembly 
Ж 1487 1909 1473-18 . 2532 3844 . 2962 2316-1473 
lopomA ev ep’ vpiv eyoO0v kot пара kvpiov 0cov npiv 


of Israel, If it seems good to you, andby the LORD our God, 
2137 Р 649 , 4314 3588 
єхоёоӨт отостє:Морєу Tpos тоо 
that he should prosper the way, then we should send to 

80-1473 3588 5275 1722 3956 1093 
одєлфо?ъѕ NAV тоо vmwoAeAeuupuevovs EV таст YN 

our brothers being left in all the land 
ы 2532 3326 1473, 3588 2409 , 3588 * . 1722 
lopo(nA kot pev avTOv ои wepeis ov Aevi;at ev 


of Israel, and [5with 9them tthe ?priests ?the ^Levites] which are in 


4172 2697-1473 . 2532 4863 
TONEOL котасҳєсєос AVTOV kal gvvax0ncovzat] 


the cities of their possession, that they shall be gathered together 


13:2 {СР evvax0n7ocav - they be gathered together! 


13:3 1 


4314 1473 2532 1994 35882787  , 35882316.1473 . 
троѕ прос 13:3kov єтістрєфоџєу{ тт» kie 0v тоо Өєої проь 
to us. And we should turn the ark of our God 
4314 1473 3754 3756 2212 1473 O 2230... Ж E 
mpos 05 от оок «eónTQcopev ovrüQv оф’ wnuepov XoovA 
to us; for [not !'wesought 210] from the days of Saul. 


2532 2036 3956 3588 1577 3588 4160 3779 3754 
13:4 коз eine посо n єкк\оса тоо TOTAL OUTOS оте 
And [4ѕаіа tall 2һе ЗаѕѕетЫу] to do 50; for 
2117, 3588 3056 1722 3788 3956 . 3588 2992 
€vOvs о Aoyos ev opÂðaňpois портоѕ тоо Лаоъ 
[^was upright !the ?word] іп гле eyes ofall the people. 
2532 1826.1-* 3588 3956 * i972. 3725 
13:5 kar єёєкк\тоХасє Aavió тоу толто loponA ото opiwv 
And David assembled all Israel, from the borders 
Ы 2532 2193 1529 Ж д. 3588 1533, 3588 
AvyvTTOU ко 605  €ugO000U Hp.o0 TOV ELTEVEYKAL TNV 


of Egypt and unto the entrance of Hamath, to carryin the 
2787 3588 2316 1537 4172 * 2532 

KuBo7óv 70v 0cov єк T0Aeos lapeip 13:6 kau 

ark of God from out of the city of Jearim. And 
305-* : 2532 3956 * D 1519 * ] 3739 


оуєВт Aavið kar mas орол ew Коариодиорє N 
David ascended, and all Israel into Kirjath-jearim, which 
1510.2.3 3588 * . 3588 321 . 1564. 3588 2787 > 
єсти то lovóa тоо avayayeiv єкєідєу тү» котор 
is of Judah, toleadup fromthere the ark 

3588 2316-2962 3588 2521 б 1909 5502 3 3739 

тоо Өєо? kvpiov 70v kaðnpévov eri xepovBiu ov 

of the LORD God, the one sitting upon the cherubim of which 


1941 3588 3686-1473 . 1563, 2532 2007 
єпєк\Өт то орора QUTOU єкєї 13:7 коз єпєӨңко» 
[215 called upon this name] there. And they placed 


3588 2787 
TQv KiorOov тоо Өєої ep’ 


3588 2316 1909 261.1 2537 1537 
оараёоу kawy є 


the ark of God upon [?wagon !anew], from out of 
3624 A я 2532 * . 2532 3588 80-1473 71 
окото ApwaóopB kar Оба kar оь обєА\фо avzov туо» 


the house of Abinadab. And Uzza and his brothersTt led 


3588 261.1 2532 * .. 2532 3956 * „ 3815 
түу ороёо› 13:8 kar Дол kar mas 1срелү\ тобо›ртеє$ 
the wagon. And David and all Israel меге playing 


1726 3588 2316, 1722 3956 1411, 2532 1722 5603 , 2532 
evavtiov TOU 0cov €v тост Ovvàper ко EV обе ко 
before God with all their ability, and with songs, and 
1722 2796,1 2532 1722 3476.1 2532 1722 51782, 

€v KIWVPALS KAL ev vàBas ко EV TUMTAVOLS 


with lutes, and with stringed instruments, and with tambourines, 
2532 1722 2950 2532 1722 4536 2532 2064 

kat ev корВоЛо коң ev соАтиуёи 13:9 kar ÀOov 
and with cymbals, апа with trumpets. And they came 
2193 3588 257 * . 2532 1614-* : 3588 
éws TNS àÀovos Xaov kar ečérewev Оба Tv 
unto the threshing-floor of Chidon. And Uzza stretched out 
5495-1473 . 3588 2722 3588 2787 3754 1578 1473 


xetpa avTov тоо катасҳєу тту Ki)o 0v OTL e&ekAuwwev олутту 


his hand to hold down the ark; for [5turned ^it 
3588 3448 2532 2373-2962 3709. 1909 LM 
o  pooxos 13:10 кох єдъороӨту къріоѕ оруп єт: Ocà 
Ithe ?calf]. Andthe LORD was enragedin anger against Uzza, 
2532 3960 1473. 1563, 1223 3588 1614 . 3588 
ко єтөтөёєъ QUTOV EKEL õa TO EKTEWQL TNV 
and struck him there, on account of the stretching out 
5495-1473 . 1909 3588 2787  ,. 2532 599 1563, 561, 
xetpo ov7OU ETL TNV kKBwTOV коң отеєӨолєъ €Ket QATEVAVTL 
ofhishand upon the ark; and he died there before 
3588 2316 2532 120-* 3754 1249.2-2962 . 
тох 0cov 13:11 кох q0vpmoe Aovió ott бїєкофє коро 
Сод. And David was depressed that the LORD cut through 
1249.1 1722: Ж 2532 2564 3588 5117-1565 1249.1 


akory ev Обо kot єкоЛєсє TOV тотоу EKELVOV блокот 


а severance with Uzza; and he called that place Severance 
Y 2193 3588 2250-3778 2532  5399-* 
Ого €os тс npépos тоътиѕ 13:12 kar єфоВтду Aavió 


of Oza until this day. And David feared 


3588 2316 1722 3588 2250-1565 3004 4459 1533 , 
тоу Өєоу ev тп pépa ekeuvm Aeyov TOS ELTOLTOW 
God in that day, saying, How shall I carry in 


13:3 See Bos for variants. 
13:7 See Heb. Ahio. 
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4314 1683 3588 2787 3588 2316 
mpos epavtóv түүр kijoTOv тоо Өєоъ 13:13 коз ovk 
to myself the ark of God? And [?did not 
654 + 3588 2787  , 4314 1438 . 1519 3588 4172 
отпєстрєфє Aavið тти кото» mpos evrov ets ти поли 
5return !David| the ark to himself into the city 
КШ 2532 1578-1473 . 4519 3624 ж * 3588 
Дол KAL єёєкмљуєу оотї ets. otkov ОВтбё Eau тоо 
of David, but turned it aside into the house of Obed Edom the 
2532 2523 3588 2787  , 3588 2316 1722 
13:14 kat ekouoev n кВотоѕ Tov 0cov ev 
Gittite. And [^tayed  !the ?ark 3of God] in 
3624 ie 1722 3588 3624-1473 3376 5140 
око Ова ӧ Еёорєу то око avtov pyvas трєіѕ 
the household of Obed Edom in his house  [?months !three]. 
2532 2127-2962 3588 3624 * + 2532 3956 
коз  €vÀoynoe kvpios тоу oikov ОВ Ебор кол порто 
And the LORD blessed the house of Obed Edom, and all 
3588 1473 . 
та avTov 
the ones of his. 


2532 3756 


iN 
ГєӨдосоъ 


СНАРТЕК 14 


David Wars against the Philistines 
2532 649 * 935 * 32 


14:1 кол отєстєАє Хєрор BoouAevs Тороо — oyyeAovs 

And [tsent 1Нігат ?king 3of Tyre] messengers 
4314 * 2532 3586 2747.2 2532 5045 5109 2532 
mpos Доо kar ёъла  KéÜpwwa KAL TÉéKTOPOS  7TOUXOV KAL 
to David, and timber of cedars, and fabricators of walls, and 
5045 3586 3588 3618 1473 3624 2532 
TéKTOvas ё)лор тоо окоборлуүтол AVTO ошкор 14:2 ko 
fabricators of woods, to build for him a house. And 
1097-* 3754 2090 1473 2962 1519 935 1909 


€yvo Дау оть ттоцлосєу avzov KvUptos єє poocueéo єтїї 


David knew that [?prepared Зһіт tthe LORD] for king over 
z 3754 837, 1519 5311 3588 932-1473 . . 1223 
loponA оти поёт ew vios €  BoouAeto avzov oux 
Israel, for [?grew Эїп ^4stature Ihis kingdom] because of 
3588 2992-1473 3588 * 2532 2983-* 2089 
tov Лабу avTov тоу lopoqA 14:3 ко €Aofe Дох єтї 

his people Israel. And Davidtook still more 
1135--- 1722 * 2532 5088 + 2089 5207, 


yvvaikas ev lepovaoAQp. kot. єтєҳӨпсо» Aavið єтї viot 
wives in Jerusalem. Апа were born to David again sons 
2532 2364  . 2532 3778 3588 3686-1473 3588 
kat Өоүатєрєє 14:4 kar тоте TA  OvVOMOTO AVTV тоу 
and daughters. And these are their names 
5088 . 1473 1722 * * 2532 * 
TexX0€vvov avt ev lepovaooAnp Хомай ко Xopop Nov 
being born їо himin Jerusalem- Shammua, and Shobab, Nathan, 
2532 * . 2532 * — 2532 * . 2532 * Р 
кох XoAlopgov 14:5 кол ІєВабр kar EMwoveé kar Елфолєт 
and Solomon, and Ibhar, апа Elishua, and Elpalet, 
2532* . 25323*  2532* . 2532 * . 2532 
14:6 ко Noye коң Мофєк коң lapia 14:7 кол EAXvoo à коң 
and Nogah, and Nepheg, and Japhia, and Elishama, and 
Я 2532 * 2532 191 3588 246 3754 
Вооћлоёа kar ЕМ№фоЛодт 14:8 kar коодо» оь аААлофъоло Оти 
Beeliada, апа Eliphalet. And[?heard һе ?Philistines] that 
5548-* 935 1909 3956 * .. 2532 305 
€expio0n Aavió Вас:Лєъс єтї порта IoponA kar avefnoov 
David was anointed king over all Israel, and [4^ascended 
3956 3588 246 . 2212 3588 * 2532 191-* 


толтє$ о QÀÀAODvAoL (qot тоу Доо kar nkovoe Aavið 
lall ?the 3Philistines] to seek David. And David heard, 
2532 1831 1519 529 1473 2532 3588 246 


Kot e£A0ev es omàvrqow avrtois 14:9 kar оь aAAOÓvAot 
and came forth іо meet them. And the Philistines 
2064 2532 4844.1 1722 3588 2835.1 3588 | 10952 
1A00v kot съоуєтєсорї €v ттүү коди тол үгүттө 
came and assembled for battle іп the valley ofthe giants. 
2532  1905-* 1223 3588 2316, 3004 1487 
14:10 кол єптроттсє Aavið Ou тоо eoù Aeyov ev 
And David asked through God, saying, Shall 
305 1909 3588 246 : 2532 1325 1473 . 1519 
avab єтї TOUS оЛЛофъЛоъЅ коз we QUTOUS ELS 
lascend against the Philistines? And will you give them into 


14:9 {СР e&exv0ncav - discharged. 
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3588 5495-1473 2532 2036 1473, 2962 305 2532 

TOS XELPAS роо KAL єїтє отто KÜPS охо Вт: kar 
ту hands? Апа [?said 5tohim tthe LORD], Ascend! And 


1325 1473 . 1519 3588 5495-1473 2532 305 


(000) QvTOUS eus. TaS xeipóüs соо 14:11 кол ave 
I will give them into your hands. And he ascended 


1519 * Ж . 2532 3960 1473 * 1563. 2532 
eis Воол Фарас kar єпотаёєу ovrovs Дот eke kot 


into Baal Perazim, and [?struck them  !David] there. And 
2036-* 1249.2-3588-2316 3588 2190-1473 1722 5495-1473 
eime Дох бієкоџєу o Beos rovs exÜpovs pov ev xetpt pov 
David said, God cut through my enemies by ту hand 
5613 12491 5204 1223 3778 2564 3588 3686 


ws б©зокоттү› vóoTos a TOUTO єкалєсє то оуора 
as а ѕеуегапсе of water. On account of this he called the пате 
3588 5117-1565 1249.1 * * 2532 


TOV TOTOV EKELVOV ÖLAKOTN BóoaA Фарас 14:12 kau 
of that place- Severance of Baal  Perazim. And 
1459  . 1563. 3588 246 . 3588 2316-1473 2532 
єүкотє\тоу єкєї ot QAAÀObvAov тоос Ücovs avTOv kal 
[abandoned there tthe ?Philistines] their gods. And 
2036-* 2532 1705.1 . 1722 4442. 2532 
eine Aavið коң eveanpno0ncav ev тори 14:13 kau 
David spoke, and they were set on fire with fire. And 
4369 . 2089 3588 246 . 2532 48441 
тросєдєуто єтї ои  QqAAOÓvÀov коң ovvenesavý 


[2ргосеейеа ^yet again !the ?Philistines], and assembled for battle 


2089 1722 3588 2835.1 3588 10952 2532 2065-* 
єти ev m kKotÀióO0vTOV  yvyavzov 14:14коъ «porqoe Aavið 


againin the Valley ofthe Giants. And David asked 
2089 1722 2316 2532 2036 1473, 3588 2316 3756 4198 . 
ETL ev 0co KAL ETEV avro о 0cos ov T'opevon 
again to God. And [аа ?to him 1God], Do not go 


3604 1473, 654 575 1473. 25322240 1473 4139 
отсо AVTOV аптострєфох ат’ avrov кол щёєіс avrois пАтооу 
after them! Turn from them, and come to them near 
3588 5682 2532 151083 1722 3588 191-1473 3588 
TOV отоу 14:15 код €o7av EV то QkovUvGQL CE TNS 
the pear trees! And it will be in your hearing the 
5456 , 3588 4952.2 . 1473 206.1 3588 5682 
фору Tov Тоосоєсроъ avTOv бкро> тои отоу 
sound ofthe rumbling of them in the tips of the pear trees, 
5119 1525 1519 3588 4171 3754 1831 3588 2316 
TOTE єсє\єъст є тор тОАєро оти e&£qA0ev о  0eos 
then you shall enter into the battle; for [2went forth 1God] 
1715 1473 3588 3960 3588 3925 3588 246 , 
єртросдє» сох тоз потаѓёол туу zopepoAqv Tov оААофъА\о> 
before you tostrike the camp of the Philistines. 
2532 4160-* 2531 1781 1473. 3588 2316 
14:16 коз exotqoe Дао кадо evetreiiatro avra о 0є05 
And David did as [2gave charge о him 1God], 
2532 3960 3588 3925 3588 246 . ЭЭ E . 
Kot єпатаёє түүр порєиВо\» тор aAAoÓvAov ото lofoov 
and struck the camp ofthe Philistines from Gibeon 


2193. * 532 1831 3588 3686 * 1722 
€os Гобтр 14:17 кол єётү\Өє то ороо Aavið €v 


unto Gezer. And [хеш out Ithe 2пате Зоѓ David] in 
3956 3588 1093 2532 2962 1325 3588 5401 1473 1909 
masas TOUS уохолс kal Kvpios єбокє тоу oov avrov єтї 
all the lands, and the LORD put ће fear — ofhim upon 
3956 3588 1484 
толто то єӨут 
all the nations. 
CHAPTER 15 
The Levites Bear the Ark 
2532 4160 1438 . 3624 1722 4172 Е 


15:1 kat єпо0 сє» eavto OLKOUS ev moet Доб 
And he made for himself houses іп the city of David, 

2532 2090. 5117 3588 2787 3588 2316 2532 4078 
KAL түтоїре сє тотоу TN киВото тоо 0cov кох Єттёєу 
and prepared а place forthe ark of God, and pitched 
1473. 4633 . 5119 2036 * 3756 1510.2.3 142 3588 
ovr октүртүр 15:2 тотє єтє Долі оок єстї» QLPEW TNV 
for it a tent. Then said David, Not anyone is to lift the 


14:13 {СР e&exv0ncav - discharged. 
14:15 tSee Bos for variants. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ A 


14:11 


2787 3588 2316 2374. 3588 * 3754 1473-1586 

кВотоу 70v eoù aA тү 70vs Aevizas оти av7ovs єёєЛєёото 
ark of God except the Levites; for [?chose them 

3588 29062 142 35882787  ,. 2962 2532 3008 ‚ 1473 

о  KUptos aipe тту кото» kvptov кол Aevrovp'yetv ovi 
Ithe ?LORD] to lift the ark of the LORD, and to officiate to him 
2193 165. 2532  4863-* 3588 3956 * 

éws au)»vos 15:3 kar ovviyyoye Aovió тоу парто lopanà 


unto fhe eon. And David gathered all Israel 

1519 * . 3588 399 . 3588 2787 . 2962, 1519 
ets lepovaooAmp 70v оуєуєукє TNV котору kvptov eus 
to Jerusalem, to bear the ark of the LORD into 


3588 5117 3739 2090. 1473 . 
TOV тотору OV nToipasev avt 15:4 kar ovvýyaye Дох 
the place, which he prepared for it. And David gathered 
3588 5207, Е 2532 3588 + 7 3588 5207 
TOUS зоб Aopüov коз tovs evitas 15:5 тор VOV 
me sons of Aaron, and the  Levites. Ofthe sons 
3588 758 2532 3588 80-1473 . . 1540 , 
Каа Оърий^ о  &pxov karot абєлфог avzov єкотор» 
ofKohath; Uriel the ruler, and his brothers - а hundred 
2532 1501 3588 5207 * A . 3588 758 
kat єікоси 15:6 cov хоу Mepopt Асоїо o apxov 
and twenty. Ofthe sons of Merari; Asiah the ruler, 
2532 3588 80-1473 . . 1250 , 1501 3588 
kat ои обєАфо avzov OtaKOGLOL ELKOGL 15:7 тор 
апа hisbrothers - two hundred and twenty. Of the 
5207 * 3588 758 2532 3588 80-1473 . " 
vrav Гєрсор IoqA o &pxeov Kat оь обєАфо оътоъ 
sons ofGershon; Joel the ruler, апа his brothers - 
1540 . 5144 3588 5207 * 
€Ko7óv 7ptàKkovzoa 15:8 rov vuv ЕМ№ософоу Sens 
a hundred and thirty. Ofthe sons ofElizaphan; Shemaiah 


2532 4863-* 


3588 758 2532 3588 80-1473 , . 1250 , 3588 
о  pxov Kot ои обєАфої avTov OütoKOctOL 15:9 то» 
the ruler, and his brothers - two hundred. Of the 


5207 * 3588 758 2532 3588 80-1473 


vrav Xefpov Ели о &pxov Kot ot обє\фої avrov 
sons ofHebron; Eliel the ruler, and his brothers — 
3589 3588 5207 * 8 3588 758 
oyoóonkovra 15:10 төр vrv ОЛА Apwaðåß о  ópxov 
eighty. Of the sons of Uzziel; Amminadab the ruler, 
2532 3588 80-1473 1540 2532 1177 2532 
kat ои обєА\фо оътоо єкотоу Kov ekato 15:11 kau 
апа his Бгоћегѕ - а һипагеа and twelve. Апа 
2564-* 3588 * 2532 3588 * 3588 2409 . 2532 


єкоЛєсє Aavið Tov badik коң тоу Aft0op Tovs tepets kat 


David called Zadok and Abiathar the priests, and 
3588 * 3588 * * 2532 * 2532 * 2532 
tovs Áeviras TOv OvpujÀ Asaia kar Io кол Sapia коң 
the Levites— Uriel, Asiah, and Joel, and Shemaiah, and 
2532 2036 1473 . 1473. 3588 


* 2532 * 

EAMA kot Appuvoóo 15:12 кох єтє, avTois vpets ot 
Eliel, and Amminadab. And he said to them, You are the 
758 3588 3965 , 3588 by 48 1473 
&pxorTes тәу matprav TOV Aevirav оурісӨттє vpeis 
rulers ofthe families ofthe Levites; purify yourselves, 
2532 3588 80-1473 . р 2532 399 . 3588 2787  . 3588 
kat оь обє\фо оро» KAL олосєтє тү» кото» Tov 
апа your brothers, and youshallbear the ark of the 
2962 3588 2316, * 3739 2090 1473 3754 
kvpiov тоо eoù Iopanà ov nToipasa avt 15:13 оти 
LORD God of Israel, of which I prepared for it! For 
3756 1722-3588-4387 1473 15101 2092, 12492 

OVK EV то 7povrepov vpoes єс ETOLMOVS баєекофєъ 
not prior were you being ready, [?cut through 
2962 3588 2316-1473. 1722 1473 3754 37562212 . 
Kvptos о 0є05 ио» ev туб оти ovk єбтүттүсо єр 
land the LORD ?our God] among us, for we did not seek 


1473 1722 2917 2532 48 . 3588 2409 . 
c«vróv ev кроти 15:14 kar nyvioðnoav OU  Lepeis 
him in practice. And [6purified themselves !the ?priests 
2532 3588 * _, 3588 53429. 3588 2787  , 2962, 2316 
кос OL evitat TOU €veykelv ту ktfjorov короо 0cov 
Запа “Ше 5Levites] tobring the ark of the LORD God 
о 2532 142 3588 5207, 3588 * . 3588 
IoponA 15:15 kar mpav оц vol TOV Aevvrov түүр 
of Israel. And [lifted !the ?sons ?ofthe ^Levites| the 
2787 3588 2316 5613 1781-* . И 1722 3056 
кото» тоо eoù 05 єуєтє Мото Movons ev oyw 
ark ofGod (as Moses gave charge by the word 
2962. 2596 . 3588 1124 . 1722 3992 . 
коргоз като тү» уүрафт» є» оъафорє?сіу 


ofthe LORD accordingto the writing) with the bearing poles 
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1722 5606-1473 2532  2036-* .. 3588 758 3588 2787 , 3588 1242 . 2962 . 1537 3624 

є, pots AVTOV 15:16 кои eine Aavið тос — Gpxovot тү» кВотоу ms — OvaÜQkwms kvptov єё окоо 

on their shoulders. And Davidsaid  tothe rulers the ark ofthe covenant ofthe LORD from out of the house 
3588 * 2476 3588 80-1473 , : 3588 1722 2167 2532 1096 1722 3588 
төр  ÁevvrOQV OTNOETE tovs обєлфо?ъѕ аутор TOUS Ова Esp ev єофросъут 15:26 кол eyevero €v то 

ofthe Levites, You shall station their brothers the of Obed Edomin gladness. And it came to pass,in the 
55684 1722 3708.1 5603 1722 3476.1 2729 35882316 3588 * 142 3588 2787 3588 


фоћтобоъѕ ev  opyavouw обои ev vofAaois 
psalm singers with instruments for odes, with stringed instruments, 


2796,1 2532 2950 3588 5455 . 1519 531 1722 
Kwvporus коз кърВоЛоі [70v povoar ers %0}оѕ ev 


lutes, and cymbals, to sound out loud on high with 
5456 . 2167 . 2532 2476 3588 * 
форт €vopoovvqv 15:17 kar єотпсол ок Aevitat 
the voice of gladness. And [stationed tthe ?Levites] 
ж : 3207; vE 2532 1537 3588 80-1473 , E 
Ахар vios lon коз єк тор Q«0cAbOov avTov 
Heman son  ofJoel. And from out of his brothers – 


LM 5207 * . 2532 1537 3588 5207 * 

Асаф vius Bopoxia kot єк тоу vrav Mepopi 
Asaph son  Berechiah; апа fromoutof the sons of Мегагі 
80-1473 . 2*5. 3207 * . 2532 3326 1473 
e6eAoov avrov Abr vios Kusatov 15:18 коз рєт’ отоу 


his brothers - Ethan son of Kushaiah. And with them 
3588 80-1473 . A 3588 1208 5207 
ot обєАфої avtiw ot SeùvTEpoL 2 xapiat vios 
their brothers, the ones second ranked – Zechariah son 
ж. 2532 * f 2532 * |. 2532 * ,  2532* . 
IeiqA ках Xepipapó0 kar IotÀA кол Avi kar ЕМВ 


ofJaaziel, and Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, and Eliab, 
2532- € 2532 * 2532 * 2532 * " 
kat Bavaia kar Мааса коң Маттодгос kar ЕМмфе\х 
апа Benaiah, and Maaseiah, and Mattithiah, and Elipheleh, 
2532. * 2532 * 2532 1% 3588 4440.1 Я 
kat Mokkovia kar ОВӯд Esop коң leÀ or  «vAÀopot 
and Mikneiah, and Obed Edom, and Jeiel, the gatekeepers. 
2532 3588 56051 * * 2532* 1722 2950 . 
15:19kov оь обои Apv Асаф кох Ati0àv ev kvp oos 
And the singers, Heman, Asaph, and Ethan, [?with ?cymbals 
5470 . 3588 1909 . 2532 * E 2532 
х«\Ако с TOV QKOVTLOQL 15:20 коз Zoxopias коң 
Ks brass Цо cause to be heard]. And Zachariah, and 
2532 * 2532: 9 л. 2532. 2532. * г 2532 
Огой Kot УєрїрербӨ kar ТєїйА кол Avi коң ЕМВ kot 
Aziel, and Shimiramoth, апа Jehiel, and Unni, and Eliab, and 
* 2532 * 1722 3476.1 1909 * 2 
Maooctas коң Bavaias ev уо Ло єтї  aÀauuo0 
Masseiah, and Benaiah, with stringed instruments upon Alamoth. 
2532 * . 2533 * . 2532 * . 2532 
15:21 kar Маоттадос kar EAwbaAov kar Mokkovtos kou 
And Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and 
2532: * 2532: * 1722 2796,1 268.1 
Ogas Esop коң IetjÀ kar Ogiaşs ev kwipais apasevið 
Obed Edom, and Jeiel, and Azaziah, with lutes with octaves 
3588 1765 2332 ® 758 3588 


тоо €vigXvGaOL 15:22 kat Xovevias &pxov тор 
growing in strength. And Chenaniah, ruler ofthe 
+ 758 3588 5603 3754 4908-1510.7.3 2532 
AevvrQv Ордо тор (00v От FVVETÒS qv _ 15:23 kat 
Levites, was ruler of the odes, for he was discerning. And 
* . 25325 .44401 3588 2787  . 2532 
Bopoxtos kar EAKkavo zvAÀopot тү кВотоо 15:24 kar 
Berechiah and Elkanah were gatekeepers of the ark. And 
* . 2532 * : 2532 * .. 2532 * . 2532 
XofBovéoa kar Іосафот коң Naðavanà kot Apocot kat 


Shebaniah, and Jehoshaphat, and Nethaneel, and Amasai, and 


Ж 2532 * 2532 * 3588 2409 4537 
Zoxopios коң Bavaias кох EMétep оь 1єрє(Ѕ соћтібортєѕ 


Zechariah, and Benaiah, and Eliezer, the priests, were trumpeting 


1722 3588 4536 1715 3588 2787 3588 2316 

€v tas gàAÀmvy£w €pmpoo0ev тт кВотоо тоо ÓOcov 
with the trumpets before the ark of God. 
2532 * ы 2532 * 4440.1 3588 2787 . 
xov Oo Eóop кол lexia svAopot ms  KioTov 


And Obed Edom and Jehiah were gatekeepers ofthe ark. 


2532 1510.7.3-* 2532 3588 4245 2532 3588 
15:25 kar qv Aavió кох ои speovzepoc Тара. KQL OL 


And David was, and the elders of Israel, and the 


5506 3588 4198. 3588 399 А 
x Atopxot ot торєзорєро TOU QVEVEYKELV 
commanders of thousands, the ones going to bring 


15:16-22 {ее Bos for variant. 


KoT7!0XUGOUL тор» Bedv rovs Aevizas aipovtas тур ku) T0v TNS 
strengthening ру God ofthe Levites lifting е ark of the 
1242 . 2962 2532 2380 2033. 3448 2532 2033 . 
Ov Өтүктү< коргоо Kat €e0voav ETTA росҳоъсѕ KAL ETTA 
covenant of the LORD, that they sacrificed seven calves and seven 
2919.1, 2532 * — . 4024 | 17224749 . 1039 . 
крио? 15:27 kar Aavió «epveGo évos ev отолу Восс 
rams. And David was being girded in a robe of fine linen, 
2532 3956 3588 * 142 3588 2787  . 1242 , 
kat тортє$ OU Áevtzat atpovzes тұ» Ktf)o70v бадк 
and all the Levites were lifting the ark of the covenant 
2962. 2532 3588 5568.4 . 2532* 3588 758 3588 
коргох karot фаћлтоёбос коң Xovevias о óàpxov vov 
of the LORD, and the psalm singers, and Chenaniahthe ruler ofthe 
5603 3588 103, 2532 1909 *  . 2186.5 1039 
обор TOV бото Kat єтї Дах ebovó pvocwov 
odes were singing. And upon David was an ephod of fine linen. 
2532 3956 * 321 3588 2787 1242 
15:28 колд mas lopov aveyovzes тт» кВотоу óvaO0nkns 


And all Israel  wasleading the ark of the covenant 
2962. 1722 45911 2532 1722 5456 4992.2 
коргох ev OY"Mocio kat ev pory  coóoop 


ofthe LoRD with acheer, and with a sound ofthe ram's horn, 


2532 1722 4536 2532 1722 2950 . 400 . 1722 
кох ev соЛтиүё кол ev kvpfóàAots avadovovvzes ev 


and with trumpets, and with cymbals, ^ sounding out loud with 


3476.1 2532 1722 2796,1 2532 1096 

ъа Влак кол ev  kwvpots. 15:29 kar eyevero 
stringed instruments, and with lutes. And it came to pass, 
2532 2064 3588 2787  . 1242 , 2962 . 2193 4172 
коң QA0ev п к Вотосѕ 0vw0nkns короо EOS TONEOS 


and [5сате ће 2ark 3of the covenant ^of the LORD] unto the city 
* И 532€ 3588 2364 id 3879 1223 3588 
Aavið кох MeAy0Aq Өоубттр XaovUAÀ mopékviye oux mS 
of David, and Michal the daughter of Saul leaned over through the 
2376. 253214929 3588935 ^. * 3738 . 2532 3815 
Ovpióos кол єбє то» fjactAéa Aavið opxovpievov kar то орта 
window, and beheld king David dancing and playing; 
2532 1847-1473 1722 3588 5590-1473 

KAL e£ovóevogev avTov ev m фоҳт avs 

and she treated him with contempt in her soul. 


CHAPTER 16 


The Ark Brought in with Exultation and Praise 
2532 1533. 3588 2787 3588 2316 2532 
16:1 кол evo"veykov т” кото» TOv Өдєоъ KAL 
And they carriedin the ark of God, and 
562.1 1473 1722 3319 3588 | 4633 , 3739 4078 
оттрєсоуто avv ev pego TNS скур NS ennëev 
fastened it іп the midst of the tent which [pitched 
14733, * 2532 4374 . 3646 . 2532 
олт Дау кои  TpoOTveykoav оЛокољторота KAL 
3forit !David]. And they offered whole burnt offerings and 
1516 4 1726 3588 2316 2532 4931-* . . 
ELPNVLKAS evavrtiov тоо 0cov 16:2 kar съуєтє\єсє Aavið 
peace offerings before God. And David completed 
399 E 3646 . 2532 3588 1516 А 
оъуафєроу олокаъторото KAL TOS ELPNVIKAS 


offering the whole burnt offerings and the peace offerings, 
2532 2127 3588 2992 1722 3686 2962 2532 
kat єзАбүтүтє тоу Лаби ev  ovopozt Kvpiov 16:3 kat 
and blessed Һе people by гле name of the LORD. And 
1266 3956 435 * 575 435 2532 2193 


Ovwep.epuoe mavti avõpi Iopa ото avópos Kot є05 
he divided unto every man of Israel, from тап unto 
1135 d 3588 435 . 740 1520 739.2 2 2532 
yvvoauos то avõpi арто éva ортокотико> KAL 
woman, toevery man  [?bread !one] ofa baker, and 
2871 . 2532 5021 2596, 4383 3588 
op opirqv 16:4 xov єтоёє кото проботор TNS 


honey-bread. And hearranged in front of the 


16:3 1See Bos for variant. 


608 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ A 16:5 
2787 . 1242 . 2962 . 1537 3588 * : 5507 1074 . 3739 1303 3588 * К 
кВотоо Ow0nkns корго єк TOV Лєотор Хо yeveas 16:16 ov баєӨбєтө то АВробр 
ark ofthe covenant ofthe LORD from out of the  Levites a thousand generations, which he ordained with Abraham, 
3008 Ў 2532 400 А 2532 1843 . 2532 | 2532 3588 3727-1473 3588 * 2532 2476 
Aevrovpyovvras kot avapwvovvras kar e&opoAoyeto0ot kot kat тоу орко» avrov то сабк 16:17 kar єтсє» 
officiating, and sounding out loud, and to acknowledge and and his oath to Isaac. And he established 
134 . 2962 . 3588 2316 * DRM 3588 1473 3588 * 1519 4366.2 2532 3588 * . 1242 . 
ое корсо то Oeo» loponA 16:5 Асаф o «viov 70 ІокоВ ew простауро kot то Ісратл ovaO0nkqv 
to give praise to the LORD God о 1вгае1— Asaph the it to Jacob for an order, and fo Israel [?covenant 
2233. 2532 1208-1473 2532 5%... 2532 166, 3004 1473 1325 3588 1093 
nyoùvpevos коң OevTepos avTOU Jayapias kat Тє А kar QLWVLOV 16:18 Aeyov сок босо тү» yny 
гшег, and his second Zachariah, and Jeiel, and lfor an eternal], saying, To you Ishallgive the land 
2532 * 2532 * . 2532 *  . — 2532 * 4979.1 2817-1473. . ) 
Seiipajiad kat lo0vjÀ kar Mathias кол EX kot Xavaàv оңойлоо: KÀvpovoptos эро 
Shemiramoth, and Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, and of Canaan, a piece of measured out land for your inheritance; 
чыр 2532 * s oe 2532 * ,‚ 1722 3708.1 1722 1722 3588 1510.1-1473 . 36411 706 5613 
Bovéos кол Ofó Ебор кол letÀ ev — opyavow єр 16:19 ev то ewa avrovs oÀvyooToUvs opino ws 
Benaiah, and Obed Edom. And Jeiel was with instruments, with in the beingofthem very few innumber- as 
3476.1 2532 2796,1 2532 * 1722 2950 3397 . 2532 3941 . 1722 1473, 2532 4198 . 
vaars Kot kwvpars kat Асаф єє | kvpBàdors Mukpovs kat mapoikovs ev avm 16:20 kar exopevOqcav 
stringed instruments and lutes; and Asaph was with cymbals a few and sojourners in it. And they went 
400 ; „ 2532 +. 253298 3588 2409. 1337 1484 1519 1484 2532 575, 932 1519 2992 
avadovav 16:6 kar Bovéos ко IeGvq^ о LEPELS €0vovs ers €0vos кол ото Вас:Лєгос ew Лабу 
sounding out loud. And Benaiah and Jahaziel the priests FE outof nation to nation, and from kingdom to  [?people 
1722 3588 4536 1275 1799 3588 2787 . 3588 2087 3756-863 435 3588 14122 
ev tas GüAmUyÉL ÕLATAVTOS evomtov TS KtBoTov mS єтєроу 16:21 ovk adónkev &vópoa тоо OvvacTeUvGOL 
with the trumpets were continually before the ark of the lanother]. He did not allow а тап to overpower 
1242 3588 2316 1473 . 2532 1651 4012, 1473. 935 A 
ботка Tov Өєоъ олљтоъѕ kat mAey&£e тєрї аттор  Во=оңАєс< 
covenant of God. them; and hereproved [2onaccountof them kings], 
" 3361-680 3588 5547-1473 2532 1722 3588 
David's Psalm of Acknowledgment 16:22 jm ёттесдє Tov XpigTQv pov Koi ev ToS 


1722 3588 2250-1565 5119 5021-* 1722 
:7 ev тд pépa ekeivq 707€ єтаёє Aavið ev 


In that day then David arranged this psalm in 
746 . 3588 134. 3588 2962 1722 5495, * , 
оорут TOU QWEW TOV KUptov €v XELPL Асаф 
the beginning ofthe praising the LORD by the hand of Asaph 
2532 3588 80-1473 , К 1843 : 3588 
kat TOV Q«0€cAbOv avzov 16:8 e&opoAoyeto дє то 
апа his brothers. Make acknowledgement to the 
2962 1941 1473 1722 3686-1473 . 1107 


коро єтікоЛє:сдє avzov ev орорат: avTOU үрорісотє 


LORD! Call upon him by his name! Make known 
1722 3588 2992. 3588 2006.1-1473 103 

ev то AQOLS TA eniõecevuaTa олтоз 16:9 асатє 
among the peoples the things of his practices! Sing 
1473, 2532 5214, 1473 , 1334 . 3956 3588 
ауто коң энлтүтетє  ovTO Ovyncoc0e паси та 
tohim, even sing praise tohim! Describe all 

2297-1473 3739 4160-2962 я 134 


Өаърасо oviov а ETONE къриоѕ 16:10 weite 
his wonders which the LORD did! Give praise 
1722 3686 39-1473 2165 2588 2212 3588 
ev  ovoópot qayiw avTov evópovOnoezat Ko poto (тосо түүр 
іп [2пате this holy]! You shall be glad in heart seeking 


2107-1473 . 2212 3588 2962 2532 2480 
€vóoktav солто 16:11 (q7100o7€ тоу коро» Kot igXvGcoT€ 


his good-pleasure. Seek the LORD, апа be strong! 
2212 3588 4383-1473 1275 

бүттсетє то просото» avTov біотоутоѕ 16:12 uv qpoveveze 
Seek his face always! Remember 
3588 2297-1473 3739 4160 . 3588 5059-1473 


та Bavara алто? Q ETOMTE та 
his wonders which he did! 


тєрата алто? 
his miracles, 


2532 2917 3588 4750-1473 4690 
Kot крухото TOU TOMATOS QVTOÙ 16:13 onėppa 
and the judgments of his mouth. Seed 
жо 3816-1473 205207 * 1588-1473. . 
IoponA тобе avroù ог loko €KAekTOU QVTOÙ 
of Israel his servants; sons  ofJacob his chosen. 
1473 . 2962 3588 2316-1473 . 1722 3956 3588 
16:14 озто$ kvpvos о Beos пиоу ev TAN тт 
Heis the LORD our God; [arein  ?all ^the 
1093 3588 2917-1473 3421 4 1519 165. 
үт то крата avTov 16:15 рутрорє?єтє eus олоро: 
earth 115 judgments]. Remember [Pinto 3/he eon 
1242-1473 3056-1473 € 3739 1781... 1519 
лаӨтктсѕ «vrov  Aoyov avTov ov єуєтєіЛото eus 


this covenant]! his word which he gave charge to 


16:13 {СР _ovror - bondservants. 


saying, Touch not my anointed ones, and among 


4396-1473 3361 41882  , 103 3588 | 2962. 
трофлүтод роо pn тоутрєъєсдє 16:23 Ararte то коро 
my prophets do not do wickedly! Sing tothe LORD 
3956 3588 1093 312 Я 1537 2250 1519 2250 
тоса Y" Y aveyyetAoTe єё т\һєр ets тиєроту 
all the earth! Announce from day to day 
4991-1473 1722 3588 1484 3588 
соуттүриол› avrov 16:24 сту бє ev то єдуєси mv 


his deliverance! Describe among the nations 
1391-1473 . 1722 3956 3588 2992 3588 2297-1473 
otav атто? ev TAOL то ÀAQOLS ти  Üovpéoctu avrov 


his glory! among all the peoples his wonders. 
3754 3173 2962 2532 133. . 4970, 
16:25 оти  peyoas Kvptos KAL олуєто5 офоёро 
For great isthe LORD, апа praiseworthy exceedingly. 
5398-1510.2.3 1909 3956 3588 2316 3754 3956 
фоВєро$ єттї emt толто TOUS Ücovs 16:26 оти поутєс 
Не is fearful above all the gods. For all 
3588 2316, 3588 1484. 1497 2532 3588 2962 3588 3772 


о Өєої vov  €Ü0vov єібола ког o корко TOVS Ovpavovs 
the gods of the nations are idols; and the Lorp  [2the 3heavens 


4160 1391 2532 1868 2596 . 4383-1473 
єтсє 16:27 [боёо кол émawos като просото» QUTOU 


!made]. Glory and high praise are before his face; 

2479. 2532 2745 1722 5117 39-1473 1325 3588 
1UXUS ко катра cv топо оту avrov 16:28 007€ то 
strength and boasting are in [?place !his holy]. Give to the 


2962. 3588 3965 . 3588 1484 1325 3588 2962, 1391 2532 
коро oat патрио тои  e€Ürvov ботє то коріо боёо» kot 


LORD, О families ofthe nations! Give tothe LORD glory апа 


2479. 1325 3588 2962 1391 3686-1473 . 142 
туо» 16:29 ботє то Kvpio боёо ovopoTt avTov APATE 


strength! Give (о ће LORD glory duehisname! Таке 
2378 . 2532 1531 ; 1799 1473 . 2532 4352 


OÓvoias KAL evo opeveo0e EVWTLOV QVTOÙ KAL 7ipookvrinooe 
sacrifices, and enter before him! nad до obeisance to 
3588 2962 1722 833 39-1473 575 


то коро єр faviais eytows avTov 16:30 фортөзуто ото 


the LORD іп [?courtyards this holy]! Fear before 
4383-1473 . 3956 3588 1093 2532-1063 27342 : 3588 
TpOGOTOU AVTOV паса N коң yop которбобдтто N 
his face all the earth! For even [?is set up Ithe 
3611 , 3748 3756-4531 2165 2 
ошкоъуџрєур NTs ov goAevOncezot 16:31 єофроуӨтто 


?inhabitable world], which shall not be shaken. Be glad 


16:27 t1See Bos for variant. 
16:29 {СР котоктттрио ayw - his holy home. 


16:32 1 CHRONICLES 609 
3588 3772 .. 2532 21 x 3588 x 2532 2036, 2532 3588 3062 3588 1586  . 1909 3686 3588 134 . 3588 
о ovpavos коң ауолМоасдо v KAL єт@төсол коң оь Лотос оь EKÀEYEVTES єт’ ovopaoTOs TOV AWEL TOV 


О heaven, and exult 
1722 3588 1484 3588 2962 936 
ev то €Üvecw о коро Bocoüxevov 16:32 ТТЕР 
among the nations, The LORD is reigning! Dshall resonate 
3588 2281 4862 3588 4138 . 1473 21 3588 
n боЛасса cvv то mÀnpoport ооттс ayadiàoðw o 
1The ?sea] with the fullness ofit. Let[?exhult the 
68, 25323956 3588 1722 1473 5119 2165 
ауроѕ KAL TAVTA то ev avta 16:33 тотє evóopav0noezcot 
?field], апа all the thingsin it! Then [5shall be glad 
3588 3586 3588 1409.1 575 4383 . 2962. 3754 
ta ёла тоо pvpoù ото просотпох коргоо оті 
Ithe ?trees Зоѓ (һе 40огоуе{] before гле face of the LORD, for 
2240 2919 3588 1093 1843 . 3588 
NKEL крос ттр ynv 16:34 e&opoAoyeto0e то 
he comes to judge the earth. Make acknowledgment to the 
2962 3754 18 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 
Kvpio от ayaðóv OTL ELS TOV Qva TO €Aeos ото 
LORD for good! for [?isinto ?the 4еоп this mercy]. 

2532 2036 4982 1473 35882316 3588 4992-1473 
16:35 kar einate 000v просо Өдєоѕ тор сотр» NOV 

And say, Deliver us, O God of our deliverances! 
2532 1191 1473 2532 1807, 1473 1537 3588 1484 
кох &ðporrov 05 кох e&cAov NAAS єк 70v €0vov 
And gather us, and rescue us from out of the nations 


o. earth! ana x them say 


3588 134 . 3588 3686-1473 3588 39 3588 2744 . 
TOV aweiw то орора соо то  Qytov тоо каъҳоасдок 
to praise your name - the holy one! to boast 

1722 3588 133-1473 2127 = 2962 3588 
ev то оєсєсі соо 16:36 evAoynpevos KUptos о 
іп your praises. Being blessed is the LORD 

2316 * 575 3588 165 2532 2193 3588 165 2532 
0cos Iopa «то тоо о00р05 KAL 05 TOV обро KAL 
God ofIsrael from the eon and unto the eon. And 
2046. 3956 3588 2992 281. 2532 134 3588 
epei maso  Àaos auv kat Yvecav . TO 
[^shallsay tall ?the ?people], Amen. And they gave praise to the 
2962 , 2532 2641. 1563, 1726 | 3588 2787] 
kvpiw 16:37 код котєАитєу eket evavTiov ттс кВотох 


LORD. And was left behind there before the ark 


1242 2962 . 3588 * —. 2532 3588 80.1473 . Я 
бадк короо tov Асаф кол Tovs абєлфоъѕ avrov 
ОЁ the covenant of the LORD Asaph and his brothers, 

3588 3008 . 1726 3588 2787 . 1275 1519 3056 


Tov ÀAevrovp»yeiv evavtiov TNS киВото? OtormovTOS eus. Aoyov 

to officiate before Һе ark continually to the тапет, 
3588 3588 2250 1519 2250-1473 2532 
то ms  "«Bepas є qpepav avzov 16:38 kar Оваё Еб 
the one of the day to its day. And Obed Edom 
2532 3588 80-1473 . B 1835 2532 3638, 2532 * * 
Kot оь абєлфос avrov — e&nkovro kot окто кол Of mó Еёор 
and his brothers were — sixty and eight. And Obed Edom 
5207 * 2532- 1519 4440.1 . 2532 
vios Io:00vv kar Оса e TvÀopovs 16:39 «xov 
son ofJeduthun and Hosah wereas gatekeepers. And 
3588 * 3588 2409 2532 3588 80-1473 . . 3588 2409. 
TOv Хоёок Tov pia kar TOUS одєлфо?с аттоо TOUS wepeis 

Zadok the priest, and his brothers of the priests, 
1799 3588 4633 . 3588 2962 1722 3588 * N 3588 1722 
EVTV mms скӯрїсѕ тоо Kkvptov ev tm Bopaàvi m ev 
were before the tent ofthe LORD in Bama in 

3588 399 A 3646 Ң 3588 2962. 

Герофь 16:40 тоъ avadeépew олокаъторото то коро 
Gibeon, to offer whole burnt offerings to the LORD 
1909 3588 2379 . 3588 3646 . 1275 j 
ETL TOV Ovoraotnpiov TOV OÀOKOUTOJLO TOV Oto Ta vT0S 
upon the altar ofthe whole burnt offerings continually 
4404  . 2532 3588 2073 . 2532 2596 . 3956 3588 
TOTpot . кото ETTEPAS KAL ката , TAVTA то 
in the morning and the evening, and according to all the things 
1125 1722 3551 2962 . 3745 1781... 
yeypoppevo ev тоно  kKvptiov осо єуєтєіЛото 
being written іп the law of the LORD, as muchas he gave charge 
1909 5207, * . 2532 3326 1473 ,* | 2532* Й 
€b' хос loponA 16:41 кох рєт’ avrov Амор» кол Iowy 
unto the sons of Israel. And with them Heman and Jeduthun, 


16:33 tor forest. 
16:39 ti.e. high place. 


and the rest being chosen Бу name, to praise the 


2962 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 2532 3326 
корор OTL ELS TOV охоро TO €Àeos avrov 16:42 кол pev 
LORD, for [?isinto 5the ^eon this mercy]. And with 
1473 > 2532 * З 4536 2532 2950 


avtav Arpàv коң IðVoùy oanuvyët kat kvpBadors 
them were Heman and Jeduthun with trumpets and cymbals 


3588 400 k 2532 3708.1 3588 5603 3588 
тоо avaħpowveiv KaL Oopycvots TOV wV TOV 
to sound out loud, and with instruments forthe odes 
2316, 2532 3588 5207 * 1519 3588 4439 2532 
0cov kat Ov vioi Iowy es түүр пол 16:43 kar 
of God. And the sons of Jeduthun were at the gate. And 
4198 . 3956 3588 2992 1538 1519 3588 3624-1473 . 2532 


€vopevOn cos o №аоѕ 
[went lall ?the ЗреорІе ^each] to 

1994-* . 3588 2127 3588 3624-1473, 
єпєстрєфє Aavið тоо evAoyngot 70v oikov QvTOU 


EKQOTOS ELS TOV OLKOP QvTOU ко 


his house. And 


David returned to bless his house. 
CHAPTER 17 
David Prohibited from Building God's House 
2532 1096 5613 2730-* 1722 3588 
17:1 коз єүєрєтө OS котоктсє Дох ev то 
Апа й сате to pass as David dwelt іп 
3624-1473 2532 2036-* 4314 * 3588 4396 2400, 


око аъто? kat eine Aavið «pos Модару tov профӯтт» iov 


his house, that David said to Nathan the prophet, Behold, 
1473 2730, 17223624 27472 253235882789. 1242 . 

€yó котоко ev око  Keüpivo кои т кВотосѕ бокс 

I dwell in ahouse of cedar, and the ark of the covenant 
2962. 5270 . 1193.1 2532 2036-* 
коргох эток@то› Oeppeov 17:2 kar eine Nóà0av 


of the LORD is underneath hide coverings. And Nathan said 


4314 * 3956 3588 1722 3588 5590-1473 4160 3754 3588 2316 
mpos Aavið mov то €v m фъҳт Gov тоєһ От о Beos 
to David, All in your soul do! for God 
3326, 1473 2532 1096 1722 3588 3571-1565 , 2532 
peso соъ 3 kat EYEVETO ev T ээкте EKEWN ко 
is with you. And it came to pass in that night, and 
1096 3056 2316 4314 3588 * 4198 . 
€yevero Aoyos 0cov "pos tov NoO0av 17:4 s opevov 
[came tthe word ?of God] to Nathan, You go, 
2532 2036 4314 * 3588 1401-1473 3779 2036 2962 


KaL єіто» Tpos Дао Tov доолору роо  OUTOS ELTE KUpios 
and say to | David my bondman! Thus said the LORD, 
3756-1473 3618 . 1473 3624 3588 2730-1473 


ov съ ошоборлутє< pot OLKOV TOU KO TOUKY] OC LL pE 
You shall not build for me a house for me to dwell 
1722 1473 3754 3756-2730, 1722 3624 575, 3588 2250 

ev avta 17:5 оть ov котоктса ev око ато Tms pipas 
in it. For I dwelt not in a house from the day 
3739 321 3588 * 2193 3588 2250-3778 2532 1510.7.1 
"s. avyyayorv тоу IoponA eos. 70$ пиєросѕ тоот kot рт 
which I led up Israel] until this day; for I was 
1722 4633 . 1519 46292 2532 1722 2571, 1722 
ev окту ew оскєттр KAL єр кеолА®ррһеть 17:6 ev 
іп atent for protection, and inside the covering. In 
3956 3739 1330 1722 3956 2 1487 2980 

пасі ots ówjA80v ev cavit lopan ev ariv 

all the places in which I went with all Israel, did ір speaking 
2980 4314 1520 5443, * 7 3739 1781 . 
eanga mpos piav $vAnv Iopaņnà о eveTet\a pny 
I say to апу опе tribe of Israel, whom І gave charge 
3588 4165 3588 2992-1473 3004 1302 , 3756-3618 


TOV поцлоіуєі TOV Хабу роо Aeyov біті ovk окобортсотє 


to tend my people, saying, Why did you not build 

1473 3624 2747.2 2532 3568 3779 2046. 

pot окоро  KeOpwov 17:7 kar vvv ото epets 
forme ahouse ofcedar? And now thus you shall say 
3588 1401-1473 Ж 3592 3004 2962 3588 1411 

то O0vÀo pov Aavið табє Aeyev к©ро$ тор  Ovvàpeov 
to my bondman David, Thus says the LORD ofthe forces, 
1473 2983 . 1473 1537 3588 3128.1 1843.2 3588 
eyw €Aofov oe єк mns pàvópos e£omvw0ev TOV 
I took you from out of the haven, from following the 


17:5 {ог covering. 


610 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ A 17:8 
4168 3588 1510.1 1519 2233 1909 3588 2992-1473 ж 165, 2532 4665.2-3778 1799 1473 
толо» Tov eiva eus. nyovpevov єтї тоу Лабу pov IoponA eu0vos 17:17 коз єсракръуӨдт тото €vomuv gov 
flocks, со Бе as one leading over my people Israel. the eon? And these things were diminished before уои, 
2532 1510.7.1 3326. 1473 1722 3956 3739 4198  . 3588 2316 2532 2980 1909 3588 3624 3588 3816-1473 
17:8 кол три perà gov ev поси, ots єпорєъдцѕ о Өє05 коң EAQÀANTAS єтї тоу ошкор» TOV тодбо$ FOV 
Апа Iwas with you іп а гле places in which you went, O God; and youspoke about the house of your servant 
2532 1842 . 3956 3588 2190-1473 575. 4383 . 2375. 307 ,; 2532 1896 1473 5613 3706 444 . 2532 
кох e&oAo0pevoa TAVTAS TOUS eXÜpovs gov ATÒ TPOCWTOV апо һекро» коң єтє(бєѕ KE 05 opogcus ол›/Өрботтоъ коц 
and I utterly destroyed all your enemies from in front from a long time, and looked upon me as [2уіѕіоп !man's], апа 
1473 2532 4160 . . 1473 3686 2596 . 3588 3686 3588 5312-1473 2962 3588 2316 5100 4369 А 
соо KAL єпооса COL орора кото то Ovopo TOV wiocos pE кърє о Өєос 17:18 ти трос Өтсє 


of you, апа made to you a name according to the name ofthe 
3173 3588 1909 3588 1093 2532 5087 5117 3588 
пєүалоу vov emt ттс үтү 17:9 kar 0nc0pot тотоу то 

great ones upon the earth. And I shall establish a place for 

2992-1473 Ж 2532 2707.3 À 1473 2532 2681 

Лаб pov loponQÀ коз катафътє?со ovrOv KAL KATAOKNVOWCTEL 
my people Israel. And I will plant him, and he shall encamp 
2596 1438. 2532 3756-5015 А 2089 2532 3756 

kað’ єоътоу Kot ov TopoxOncerot ETL коң OV 

by himself, and shall not be disturbed any longer; and [?shall not 


4369 5207 93 3588 5013 М 1473. 2531, 
тросӨтсє‹ VOS aðıkias TOU TQTT€U/VOU QU QVTOV Kaos 
^proceed Ithe son ?of iniquity] tohumble him, as 

575 746 . 2532 575 2250 . 3739 5021 

от ерү 17:10 коз аф” тџиєроу ov єтаёо 
from гле beginning. And from days which Iarranged 
2923 . 1909 3588 2992-1473 Ж 2532 5013 3956 


кртб®$ єтї тоу Лабу pov lopanà кол eromeivoga тоте 
judges over my people Israel, and Ihumbled all 
3588 2190-1473 2532. :837 .. 1473 2532 3618 g 
tovs exðpoùvs cov kar  oav£mqoo сє KAL ouo00pmoo 
your enemies, even Iwill increase you, and Iwill build 

1473 3624 2036 2962 2532 151083 3752 
ToL otkov ELTE KUpPLOS 17:11 kat EOTAL отор 
to уои a house, says fhe LORD. And it will be whenever 
4137 : 3588 2250-1473 3588 4198 3326. 3588 
TÀnpo0octw ot  «Mépat gov тоо торєзӨтүрол perà Tov 
[?should be filled lyour days] to go with 
3962-1473 2532 450 3588 4690-1473 3326. 1473 
тптотєроу соо каг Ava TTT w TO спєрроа oov рєта OE 
your fathers, that Iwill raise up your seed after you, 
3739  1510.8.3 1537 3588 2836-1473 2532 2090 . 
os eoa єк TNS KOLÀLAS соз ко єтоесо› 
who willbe from out of your belly, and Iwill prepare 
3588 932-1473 1473 3618 1473-3624 
тү» Baci etav avroù 17:12 avtos oucoóopmoer ро otkov 

his kingdom. He  shallbuild a house to me, 
2532 461 Я 3588 2362-1473 . 2193 165 1473 
kat oavop0ooo tov Өроуоу avTov €os оброс 17:13 eyo 
and Ishall re-erect his throne unto the eon. I 
1510.8.1 1473 . 1519 3962, 2532 1473. 1510.83 1473 1519 
€gopaeu алто) ELS потєра каси QUTOS eoa кос ELS 
willbe tohim as father, and he willbe tome as 
5207 2532 3588 1656-1473 3756-868 575 1473 . 5613 
VLOV Kat то €Aeós pov ovk апостсо om QUTOV WS 


ѕопї. And my mercy Iwill not remove from him, as 
868 . 575. 3588 1715 1473 2532 2476 
апєстцса ATÒ TOV єртрос дє» соо 17:14 kar отсо 
Iremoved from the ones before you. And I will stand 


1473 1722 3588 3624-1473 2532 1722 3588 932-1473 2193 


avTov ev то око роо KAL ev mm Boo eto QvTOU €os 
him in my house, and with his kingdom unto 
165. 2532 3588 2362-1473 . 1510.83 461 2193 
оңоро Кае о Өроуоѕ ауто? EOTQAL ovopOopévos є02$ 
the eon. And his throne will Бе re-erected unto 
165 2596 . 3956 3588 3056-3778 2532 
arwvos 17:15 кото TiüvTOS TOUS AÓyovs TOUTOUS KAL 
the eon. According to all these words, and 
2596 . 3956 3588 3706-3778 3779 2980 * 

кото тосо» т” ораси, тоот оотос eAàAqoe NóOav 
according to all this vision, so spoke Nathan 
4314  * , 2532 2064 3588 935 * 2532 
"pos Aavið 17:16 kar qA0ev o pocuevs Aavið kat 
to David. And [5came Iking ?David] and 
2523 1799 2962 , 2532 2036 5100 1510.1 1473 2962 
ekxo0u.g ev EVWTLOV короо коз ELTE TUS єр €'yo KVPLE 
sat before the LORD, and said, Who am І, О LORD 
3588 2316 2532 5100 3588 3624-1473 3754 25 1473 2193 


о 0cos ко тс о 


God, and what 


01к05 pov  OTL тублтоосѕ рє ёо 
is ту house, that youloved me unto 


17:13: ее Heb. 1:5. 


raised me up high, О LORD God. How shall [?proceed 


2089 * 4314 1473 3588-1392. 1473 3588 1401-1473 

єти Дау "pos сє тох боёбсто сє 70v 00vÀOv соъ 

3yet !David| to you, to glorify you- your bondman? 

2532 1473 3588 1401-1473 1492 2962 1223 

kat ov тор 0OUÀOV тоз обо 17:19 kvpve бе 

And you [2your bondman !know]. O LORD, on account of 

3588 1401-1473 2532 2596 , 3588 2588-1473 4160 . 

TOV боъАо» cov KAL кето И TNV kapõiav соъ ETOMTAS 
your bondman, and according to your heart, you did 

3588 3956 3172-3778 3588 1107 . 3956 3588 

түүр тесол peyoAogvvqv толуттү тоз YVÆpPLOQAL TAVTA то 
all this greatness, to таке known all the 

3173. 2962 3756-1510.2.3 3664 . 1473 2532 

peyoAo 17:20 коріє OVK єстї 00:05 сос KAL 

great things. O LORD, there is not one likened to you, and 

3756-1510.2.3 2316 4133 1473 2596, 3956 3745 

оок єстї 0cos т\р соо като поута оса 

there is not a God besides you, according (о all as much as 


191 . 1722 3588 3775.1473 . 2532 3756-1510.2.3 5613 3588 
түко®се рє ev то О pov. 17:21 kat ovk єстї os o 
weheard with ош ears. And there is not [2а5 


2992-1473 Ж 1484 2089 1909 3588 1093 5613 3594 


Ло05 соо Ісротћ є0205 єт єтї ттс yns ws oo0nyncevi 
3your people 4^Israel ta nation] yet upon the earth,as [?guided 
1473 . 3588 2316 3588 3084 . 2992 1438 . 
avTov о Өєоѕ тоъ \№трососдаь Лао» EQUTW 
3him 1God] forthe ransoming apeople to himself, 
3588 5087 1438 . 3686 3173 2532 2016 í 
тоо OésÂar EQVTW ovopa рєуо kar  emupaves 
to establish to himself [fname 1а great ?and apparent], 
3588 1544 575 4383 3588 2992-1473 3739 
тоо єкВоЛє’ апо просотоо тоо Àaov соъ ov 


to cast out [?from ĉin front ^of your people ?of whom 


3084 . T + 1484 2532 
є\отросо AvyvmTOov єӨут 17:22 «av 


$you ransomed Жош ош ої 8Ерур{ 1пайоп$]. Апа 
1325 3588 2992-1473 * 4572 2992 2193 


єбөко< tov Àaov gov lopomA сєоъто aov EOS 
you appointed your people Israel for yourself – a people unto 
165. 2532 1473 2962 1096 1473 1519 2316 


QUWVOŞS KAL GU KUPE €yevov аътоіѕ ew Өєо> 17:23 
the eon. And you, O LORD, became tothem for God. 


2532 3568 2962 3588 3056-1473 3739 2980 4314 3588 


kat vvv корє о  Aoyos cov ov eanas "pos TOV 
And now, O LORD, your word which youspoke to 
3816-1473 2532 1909 3588 3624-1473 4104 2193 


тобе созо ко єтї 

your servant, and concerning 
165, 2532 4160 2531 2980 . 
QALWVOS KAL тойсо KAOS eAaAqcoas 17:24 kar vo 700170 
the eon, and do as you spoke! And let [?be trusted 
2532 3170 3588 3686-1473 2193 165 3004 

kat рєуаАъудтто то  OvOoM& соо ос оборо Aeyovrov 
Запа 4be magnified lyourname] unto the eon! saying, 


2962 3841 3588 2316 * 2316 3588 * 2532 
къриоѕ  mavTokpoüTop o Oeds Ісротл 60eos то loponA kat 


TOV otkov avrtoù mw 00170 EOS 
his house, let it be trusted unto 
2532 4104 


The LORD almighty, the God of Israel, God to Israel; and 
3588 3624 * —. 3588 3816-1473 461 : 1799, 1473 
о oikos Aavið TOV TALÒS COV оуордорёроѕ EVTV gov 


the house of David 
3754 1473 2962 


your servant being erected before you. 
3588 2316-1473 601 3588 3775 3588 


17:25 ovv ov koipie о 0cos pov oamekàAvijas то ovs TOV 
For you, O LORD my God, uncovered the ear 

1401-1473 3588 3618 1473, 3624 1223 

60vÀov cov тоо ошоборлуто QvUTÓ  OlKOV ow 


of your bondman to build tohim ahouse. Because of 


3778 2147 3588 1401-1473 3588 4336 2596 
тото €Upev о боолос сох тох просєуёасдох като 
this  [2found need lyour bondman] to pray before 


17:21 {СР «s єторєоӨт 0€os - as God went. 


17:26 1 


4383-1473 . 2532 3568 2962 1473 151022 1473, 
тросотоу соо 17:26 kar vvv коре со є ото 
your face. And now, O LORD, You are he- 
3588 2316 2532 2980 1909 3588 1401-1473 3588 
о Өє0с кох eAàAmoos єтї tov болор соъ то 
God, and youspoke [?concerning 3your bondman 
18-3778 . 2532 3568 756 35882127 , 3588 
ауадо толто 17:27 kar vvv түрёо› тоо €vÀoYyncat тор 


Ithese good things]. 


3624 3588 1401-1473 
oikov тоъ 0OUÀOV GOV 


house of your bondman, 


And now you began to bless the 

3588 1510.1 1519 3588 165 1726 

TOV €twat ELS TOV олоро evavtiov 
forittobein the eon before 

1473 3754 1473 2962 2127 2532 2127 1519 3588 165, 

соз ÒTL со KOPLE EVAÖYNTAS KAL EVÄÖYNTOV ELS TOV ALAVA 

you. For you, O LORD, are blessed, and you bless into the eon! 


CHAPTER 18 
David Strikes the Nations 
2532 1096 3326. 3778 2532 3960-* 
18:1 кол єүєрєтө PETA тоте katl єпотаёє Aavið 
And it came to pass after these, that David struck 
3588 246 2532 5159. . 1473 2532 2983 3588 


tovs аллофъЛлоъѕ kat єтропосото ауто? kat €cÀofe ттр» 
ihe Philistines, апа put [?to flight !them], and took 


2532 3588 2968-1473 1537 5495 . 246 : 
Leo KAL TAS KOHAS ооттсѕ єк xewos aroptiov 
Gath and her towns from out of the hand of Philistines. 


2532 3960 3588 * . 2532 1096-* 1401 3588 
18:2 kar єпотоёє тоу Moo кол eyev9 Moof ovos то 
And he struck Moab, and Moab became bondman to 
ж 5342 1435 2532 3960-* 3588 * ў 
Дол фєроутєс̧ боро 18:3 kar єпотаёє Aavió тоу АбобєСєр 


David, bringing gifts. And David struck Hadarezer 
935 Ы 1722 * . 1722 3588 4198-1473 . 3588 
Васо XovBóà ev Awà0 єр то порєєс дох аттор TOU 
king of Zobah at  Hamath, in his going 


2476 5495-1473 . 1900 4215 , * А 2532 
отсок хєіра avrov єтї motapa Еъфроту 18:4 kat 
toestablish his hand over the river Euphrates. And 
4293.1-* . 575. 1473 , 5507 716 2532 
трокатєлоВєто Aavið an’ Q&avroù xia &ppoTo KAL 
David first took from him a thousand chariots, and 
2033, 5505 2462 2532 1501 5505 435 3979.1 
entà Xaas ітпору katl єїкосї уї\ї@бе@<$ avópov qe6Gov 
seven thousand horses, and twenty thousand men footmen. 
2532 3886-* 3956 3588 716 2532 5275 y 
каи тпарє\осє Дот TAVTA TA аррата KAL VTEÀALTETO 
And David disabled all the chariots, and left 
1537 1473 . 1540 . 716 2532  2064-* 
єё AVTOV єкотор &ppara 18:5 kar тү\Өє Xvpos 
from ош of them a hundred chariots. Апа Ѕугіа сате 
1537 * . 997 . * . 935 E . 
єк Дороскоъ Bon0cov Аёоёєсќєр Boouet ХооВо 
from ош of Damascus to help Hadarezer king of Zobah. 
2532 3960-* 1722 3588 * .— 1501 2532 1417 5505 
Kov єпатаёє Дах ev то Хоро єікос kot буо Хаба 
Апа David struck among the Syrian – twenty and two thousand 
435 2532 5087-* 254312 . 1722* 3588 2596. 
«vópov 18:6 kar єӨєто Долі фроороту €v Xvpia ту кото 
теп. And David placed a detachment in Syria near 
* 2532 151076 3588*  . 1519 140] 5342 1435 
Дораско» кох roov то Дах ers боълоъѕ фєроутєѕ боро: 
Damascus; and they were to David as bondmen bringing gifts. 
2532 4982-2962 . $ 1722 3956 3739 4198  . 
коз єссє KVPLOS Aavið ev пасі о ETOPEVETO 
And the LORD preserved David in all wherever he went. 
2532 2983-* .. 3588 2828. , 3588 5552 А 3739 
18:7 kar eAofe Aavið tovs KAotovs тоос xpvcoovs ot 
And Davidtook the collars of gold things which 
1510.7.6 1909 3588 3816 Ж 2532 5342 1473 , 1519 
Tq0av єтї тоос тобо Aðaðetép KAL NVEYKEV QVTOVS eus 
were upon the servants of Hadarezer, and brought them into 


2532 1537 3588 * Я 2532 1537 

Терозё р 18:8 коз єк mms ТоВ®Ө@ kar єк 
Jerusalem. And from out of Tibhath, and from out of 
3588 1588 |. 4172 3588 * К 2983-* 05475, 
тоу €KAekz7üv толАєөз» тоу АбобєСєр є\оВє Aavió хо\ко» 
the chosen cities of Hadarezer, David took  [?brass 
4183. 4970, 1537 1473 . 4160-* 3588 
толору сфодро (23 avtoù enoinoe XoAopéóov TNV 
?much !exceedingly]. From out of it Solomon made the 
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2281 3588 5470 . 2532 3588 4769 2532 3588 4632 3588 
ӨоЛоссоу TNV XAAKÜV KAL тоос OTUÀOUS KAL то скєу та 


[?sea Ibrass|, and the columns, and the items 
5470 2532 191 * 935 Es 3754 
халка 18:9 kar пкохосє Өоо?ъ faoaouevs Аиа оти 
of brass. And [theard !Tou king 3of Hamath] that 
3960-* 3588 3956 1411 ж 935 


єпотоёє Доо тиу тосто Ovvapw Абодєбєр posu eos 
David struck all the force of Hadarezer king 


* Р 649 3588 * 5207-1473 , 4314 
Xovpa 18:10 кол отєстєіАє тоу Аёдорар vtóv avTov Tpos 
of Zobah. And he sent Hadoram his son to 
3588 935 > 35882065 . 1473. 3588 1519 1515. 2532 
то» Basita Aavið 70v єроттсох AVTOV та ELS єрт KAL 
king David to ask him the fthingsfor peace, and 
3588 2127 1473, 5228 3739 4170 3588 


тох €vAoynoat QUTOV оътєр OV єпо\єртсє тоу 
to congratulate him, for of which he waged war against 
2532 3960 1473, 3754 435, 41702 
Abobelép коң єпотоёєу avTOv оти avp m«oAepuosT ob 
Hadarezer, and for striking him (because [^man За warlike !Tou 


1510.7.3 3739 * : 2532 3956 3588 4632, 3588 5552 , 2532 
тү о Aae ép KAL порта TA FKEÙN TA Xpvgà kat 
2was]), with Hadarezer. And all the items of gold, and 
693 . 2532 5470 . 2532 3778 37 3588 935 1 
epyvpà Kot xaAk& 18:11 kar толто qytiacev о  foouevs 
of silver, and of brass, even these [?sanctified lking 


+ 3588 2962 


z 3326. 3588 694 2532 3588 5553 , 3739 
Aavið то 


KvpiQ рєто TOV &pyvpiov Kot TOU xpvoiov ov 


?David] to the Lonp, with the silver and the gold which 
2983 1537 3956 3588 1484 1537 * ч 
€Aoev єк тото TOV  eÜvov єё Iõovpaias 
he took from out of all of the nations – from out of Edom, 

2532 * б 2532 1537 5207 Ж , 2532 1537 

kar Moo kar eg væv Ариу коң єк 


and Moab, and from out of the Бойз of Ammon, zd from out of 
3588 246 Y 2532 1537 2532 5207 
тоу» оЛЛофъЛо KAL e£ Арек 18:12 kat Аресої vios 
the Philistines, and from out of Amalek. And Abishai son 


3960 3588 * 1722 2835.1 3588 251. 

Sapovta єпотаёє mv lóovpotoav ev коби тоу «Ао 
of Хегшаһ struck the Edomite іп the valley of salts — 
36881 5505 . 2532 5087 1722 3588 * . 
okTÉkaiðeka xXuiuxOo0s 18:13 kar єдєто «ev m lóovpaoia 
eighteen thousand. And he placed in Edom 
54312 . 2532 1510.76 3956 3588 * : 
$povpav | каи түто› т©бъртє$ OL Ióovpotot 
a detachment of soldiers. And [^were tall 2the 3Edomites] 
3816 3588 * — . 2532 4982-2962 . 3588* — . 1722 3956 
тобе то Дах kal єсосє kKUptos TOV Доо ev пасі 
servants іо David. And гле LORD preserved David in all 
3739 4198 2532 936-* 1909 3956 
о €emwopeveso 18:14 кох efjagiAevae Aavið єтї парта 
wherever һе went. And David reigned over all 
* 2532 1510.7.3 4160 2917 2532 1343 н 3956 . 
Торотл коң NV тоо» крило Kot Owucotog vv qv терт 
Israel, and was executing judgment and righteousness to all 
3588 2992-1473 23325. Dk. о, 19207-6 Е 1909 3588 
то Лаф avrov 18:15 кох Iwà&ß vis Xopovia єтї TNS 

his people. And Joab son of Zeruiah was over the 
4756 2532 * 5207 * 5279.3 


стротийсѕ kat Iocodoóc vios АҳЛо0д опторутротоурофоѕ 
military; апа Jehoshaphat son of Ahilud was the recorder; 


532 * 5207 * 2532 * 5207 * 
18:16 kar Хабожк vios АҳтоВ кох AxuxseAex. vios Араа дор 
and Zadok son of Ahitub, and Abimelech son of Abiathar, 
2409 . 2532: 3 ^ 2 1122 2532 * 5207 


vepets kat Xovoa ypoapqoTevs 18:17 kar Baveos vios 
were priests; and Shavsha was scribe; and Benaiah son 
* 1909 3588 * 2532 3588 * А 2532 3588 
Іобоє ent tov Kepeði kat тоо Peehi коз OL 


of Jehoiada was over the Cherethite and the Phelethite; and the 


5207, * ; 3588 4413 1240 3588 935 . 
vioi Aavið ок mpawrtor бїйбодоь тоо Вос:Лєо 


sons of David were the first successors of the king. 


18:10 {СР «oAXepuows - warrior. 
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CHAPTER 19 
David's Servants Disgraced by Hanun 
2532 1096 3326, 3778 2532 599. 
19:1 кол eyevezo PETA тото kat олєӨорє 


And і сате (о pass after these things that [5died 
ж 935 . 5207 ж 2532 936 .. 
Naas Bocwuevs vrav Ap pov xat efocotAevoev 
INahash ?king 3of the sons ^of Ammon], and [?reigned 
ж 5207-1473 473 1473. 2532 2036-* 4160 
Avüv vos солто орт? ovrov 19:2 kar eine Aavið посо 
lHanun?hisson] instead of him. And David said, I will do 
1656 3326, * | 5207 * 5613 4160 , 
є\є05 petrà Avv viov Nags OS єтсє 
an act of kindness with Hanun son of Nahash, as  [?performed 
3588 3962-1473 3326 1473. 1656 2532 649-* К 
о потр оъзто% рєт’ epob éAeos kat атєстє:\єу Aovio 
this father ^with 5me kindness]. And David sent 
32 3588 3870 1473. 4012 3588 3962-1473 
QYYENOVS TOV поаракоЛлєсол аътоу TEPL TOV тетро$ солто 
messengers to comfort him because of his father. 
2532 2064 3588 3816 р 1519 1093 5207 
каи Ао» ov maies Дол es ynv vuv 
And [^came !the ?servants ?of David] into гле Іапа of гле sons 
4314 * 3588 3870 1473 2532 
Apquov "pos Avàv тоз mapakadésar аутор 19:3 kau 
of Ammon to Hanun, to comfort him. And 
2036 3588 758 5207 ж 434 * . 3361 
ELTOV ot QPXOVTES vtov Ap qv троѕ Avàv "m 
said the rulers ofthesons of Ammon to Hanun, Is 
1392-* 3588 3962-1473 1722 3788-1473 649 
боёб боз» Дохід тоу тотєре cov ev opha pois сох omeéoeu e 
David glorifying your father in your eyes, to send 
1473 3870 , 3780 . 3704 1830 3588 
cot птараколо?утоѕ озу отоо e£epevvigoogt түү 
to уои comforters? Isitnot that еу may search out the 
4172 2532 3588 2684 Е 3588 1093 2064 3588 
толи kal тоо котаскотсаи түр yny тАӨбӨо› ot 
city, and to spy out the land [сате 
3816-1473 4314 1473 2532 2983-* 3588 3816 
TALÕES QvTOU Tipos сє 19:4 kar €eAagev  Avàv tovs тобе 
ltfhat his servants] to уои? Апа Hanun took the servants 
* . 2532 3587 1473 2532851 . 3588 3128.3-1473 
Aavið кол єёїртүсєр avTovs kat офеєїАє тоу povóvov avrov 
of David, and shaved ет, and removed their uniforms 
3588 2255 2193 3588 311 2532 649 1473 . 
то просо 605 mms ovofoAQs кол отєстєіХє, avroUs 
halfway unto the wrapping, and sent them away. 
2532 2064 2532 518 3588 * ._4012 . 3588 435 
19:5 kar түАӨо> кол олтүүєЛоу то Aavið Tepi ov avópiv 
Andothers сате, апа they reportedto Davidfor the men. 
2532 649 1519 529 1473 3754 1510.7.6 3588 435 
коң QATEOTELNEV ELS ATAVTNOTW QvTOV OTL түгөл» ot Qvópes 
And he sent to meet them, for [уеге !the ?men] 
821 . . 4970, 2532 2036 3588 935 . 2523. 1722 
q7uxop.évot сфодро коз ELTEV o Boc evs коӨйтотє ev 
disgraced exceedingly. And [?said !the ?king], ^ Stay in 
* . 2193 3588393 3588 4452.1-1473 . 2532 1994 
Ієр:ҳо EWS TOV avoetAot TOVS zroyovos VMV Kot єтистрєфотє 
Jericho until [rise up lyour beards], and return! 


Syria Wages War with David 
2532 1492 3588 5207, * 3754 2617 
6 kaL є‹бор ог vtt Appov OTL katnoxirðn 
And [4knew !the ?sons 30f Ammon] that [twere shamed 


3588 2992 * И 2532 649 * 2532 5207, 

о Меов Aavið kal отєстєАєу Ávàv KaL voL 

ше 2people Зоѓ David]. And [5sent !Hanun ?and 3/he sons 
5507 5007 694 3588 3409 . 

Ankay xn тоАолто opyvptov тоо pig0ocooc0ot 

^of Ammon] athousand talents — ofsilver to hire 

1438. 1537 E . 2532 1537 

cavrtois єк Xvpias Мєсототе ро kot ek 


for themselves from out of Syria of Mesopotamia, and from ош of 
RE. р 2532 3844  * 716 2532 2460 . 
Xvptas Moax& Kat пара XovfBàóà оррото Kot иттєі$ 
Syria  ofMaachah, and from Zobah, chariots and horsemen. 
2532 3409 . 1438 1417 2532 5144 5505 
7 kar epa 0ocavo eavTois боо Kot Tpr&kovTa ytraðas 


And they hired for themselves two and thirty thousand 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ A 


19:1 


2532 3588 2992-1473 


716 . 2532 3588 935 * 
коң тоу Лабу avTOU 


аррдтор kot тоу Baoriéa Maaya 


chariots, апа the king of Maachah and his people. 
2532 2064 2532 39242 1715 * 2532 3588 
Kov vA00v Kot парєуєВоЛо» epzpoo0ev MuooBà kar ov 
And they came and camped before Medeba. And the 
5207, * 4863 1537 3588 4172-1473 . 
хос Appv ovvrnx0ncov єк TOV поЛлєоу отоу 
sons of Ammon gathered together from out of their cities, 

2532 2064 1519 3588 4170 К 2532 191-* 2532 
коң qÀOov ew то пол\єртсос 19:8 кол пкоосє Дох kat 
апа came to wage war. And David heard, апа 


649 3588 * 2532 3956 3588 4756 3588 1415 . 

отпєстєі\є тоу Ioóf) кол посо» түүр страту tov OvvorOv 

sent Joab, and all the military ofthe forces. 
2532 1831 3588 5207, * _. 2532 39044 . 

19:9 кол єётү\Өө ои {voi AÁppov KAL парєтоёоуто 
Апа [уеп forth Ithe ?sons 3of Ammon] and deployed 

1519 4171 3844 3588 4440 3588 4172 2532 3588 935 


Ets тоАєрор TAPA тоу 7TvÀGOva TNS  TOÀeoS кол оь fjagtAets 


for war by the gatehouse of the city, and the kings 

3588 2064. 39242 . 2596 1438  . 1722 3588 3977.1 

ot  eA00v7es mcopevefoAov kað’ eoavzovs єє то TEÖW 
coming camped by themselves іп the plain. 
2532  1492-* . 3754 1096 496.3-1473 

19:10 кол eióev Io оти yeyóvoow оътитросотоь AVTOV 


And Joab beheld that it happened in their facing off 
3588 4170 — . 4314 1473, 2596. 4383 2532 18432 
TOV TONEEL TPOS оътор» кота тросотоу кох єёотьсдєу 
to wage war before him from in front and from behind, 


2532 1586 1537 3956 . 3494 . 1537 
каси  €e&eAefoTo0 єк толто$ veaviov € 


that he chose from outof every young man from out of 
2532 39044 . 1726 . 3588 * 2532 
Topai коз TOoperó£oTOo evavrtriov тоо Xvpov 19:11 коң 
Israel, and deployed before Syria. And 
3588 2645. 3588 2992. 1325 1722 5495 * А 
то коталоитоу тоо gaoù єбокєу є, yepi АВєсої 
the rest ofthe people he put into іле hand of Abishai 
3588 80-1473 2532 39044 1828.2 А 5207 


тоо аёєлфо? avTov kar парєтоёауто ečevavtias vuv 
his brother, and they deployed right opposite the sons 


* ? 2532 2036 1437 2901-* 5228 

Appov 19:12 kat єтє, eav kpararwðy Xvptio VTEp 
of Ammon. And he said, If Syria should strengthen over 
1473 2532 151082 1473 1519 4991 2532 1437 3588 5207, 
€pe кої єс иог ELS . goTY)pvov коз EQV OL зок 
me, then you will be to me for deliverance; and if the sons 
* 2901 5228 1473 2532 4982 1473 
Appov кретоцо›Өбосцл› VTEP сє KAL босо ce 

of Ammon should strengthen over you, then Iwill deliver you. 

407 2532 1765 4012 . 3588 2992-1473 


19:13 avópitov kat evwaxXvaopev mepi Tov Лао? viv 
Be manly! And we shall grow in strength for our people, 
2532 4012. 3588 4172 3588 2316.1473 . | 2532 2962 3588 18 


коң тєрї тоу 70Àeov TOV eoù про» kot kvpuvos то ayaðóv 
and for the cities of our God; and the LORD [2g0od 
1722 3788-1473 . 4160, 2532 39044-*. 


ev  oo0oApols avrov Toe 19:14 kar порєтаёото Ico 


3in ^his eyes Ishall до]. And Joab deployed 

2532 3588 2992 3588 3326 1473 , 18282 * 1519 
коз о Àoaos о pev олтоо e£evavzias Xvpias es 
and the people with him right opposite Syria for 
4171 2532 5343 575 1473. 2532 3588 5207, 
TO0Àepov {кох €bvyov ат аттор 19:15 kar ov лог 
war; and theyfled from them. And the sons 
i A 1492 3754 5343 3588 * . 2532 5343 2532 
Аро» єїбо› от éþvyov ov  Xvpot kat éþvyov Kot 


of Ammon beheld that [?fled — !the ?Syrians], and they fled even 


1473. 575. 4383 . * А 2532 575, 4383 . 
QUTOL ато просотоъ АВєсої Е касы QTO просотоо 
themselves from in front of Abishai, and from in front 
MA 3588 80-1473 2532 2064 1519 3588 4172 2532 
Ioof тоо a0cAÓov avrov kar qA00v ew ту поли kot 
of Joab his brother, and came into the city. And 
2064-* ... 1519 * . 2532 1492 3588 *. 
qA0ev Ioof ew lepovcoAmg 19:16 kar etóev о Xvpos 
Joab went to Jerusalem. And [?5saw Ithe ?Syrian] 
3754 5159.1-1473 * 2532 649 


оти єтротосато avtov loponA кол omeéoTeuUev ayyéňovs 
that [2puthim to flight — !Israel], and it sent messengers, 


19:14-17 tSee Bos for variants. 


19:17 1 


2532 1806 3588 *. 1537 3588 4008 3588 4215 i 
кох e£qyoye Tov Xvpov єк тоо тєрөе TOV тото ро 
and brought the Syrian from the otherside of Ше river. 
2532 * 3588 7512 1411 


kar Хофаҳ о арҳистрӣаттуоѕ óvvàpeos Abobelép 
And Shophach the commander-in-chief of the force of Hadarezer 


1715 1473 . 2532 518 : 3588 * 252532 
epmpog0ev аттор 19:17 kar оттүүє\№т 70 Дох kat 
was in front of them. And it was reported ‚о David, and 
4863 . 3588 3956 + 2532 1224 3588 
ovvýyaye tov порта lopahà xov Ovefón TOV 
he gathered together all Israel, and passed over the 
* 2532 2064 1909 1473 . 253239044 . 1909 1473 . 
Іорёољту kot qA0€v ET avTovs kot парєтоёато єт? отоо 
Jordan, апа сате upon them, and deployed against them. 
2532 3904.4-* 1828.2 * 1519 4171 


kat птаратбёсосєтох Xopos ečevavtias 


Aavið ets поӧЛєрор 
And Syria deployed 


right opposite David for war, 


2532 4170 3326 1473 2532 5343-3588-* 575 
кох єполєртсо» рєт’ аутор 19:18 kar épvyev о Xvpos ато 
and waged war with him. And Syria fled from 
4383 Ж 2532 615-* 575, 3588 * 2033 
просотоу lopo"A xot eTékTewe Дох ото тоо Xvpov ETTA 
in front of Israel; and David killed of the Syrian seven 
5505 716 2532 5062 : 5505 435 


xuUóóos oppóTov kal T€UOOpükKOv7a Xii àÓos avópov 
thousand ofthe chariots, and forty thousand men 
3979.1 2532 3588 * 751.2 К, 3588 141 

mebov кол тоу Уофоҳ  opxvo7póTq yov ms Övvàpews 
on foot; and Shophach the commander-in-chief of the force 

615 2532 1492 3588 3816 z К 3754 
отєктєлє 19:19 ко eiðov оь males Абебє{єр OTL 
he killed. And [tbeheld !the ?servants ?of Hadarezer] that 
4417 . 575 4383 * 2532 1303 3326. 
єптоікосі ano просотоо lopeqA кох hevro PETA 
they failed from in front of Israel, and they ordained with 
+ 1515, 2532 1398 1473 2532 3756-2309, 3588 
Aavið єрт» коң €60vAevaav аъто ком оок тдє\тсє» о 
David а peace, and served to him. And [?did not want 

* 3588 997 3588 5207, * 2089 

Xvpos тоо Вотпдтсох Tors vtots Ари» ETL 


1Syria] to help the sons of Ammon any longer. 
CHAPTER 20 
David Strikes Ammon and the Philistines 
2532 1096 1722 3588 18962 2094 1722 
20:1 кої єуєуєто EV то ETLOVTL ETEL ev 

And it сате to pass, in the [?going ош lyear], in 
3588 1841 3588 0935 Я 2532 520-* 3956 3588 
m єёоб› тоу  Baoaoiu eov коң ommyeyev Ioof посо» ттр» 
the exiting of the kings for war, that Joab led all the 
1411 3588 4756 2532 5351 3588 5561 5207 
бораи, TNS O7poTtàs кох єфӨєрє тиу Хоро» viv 
force ofthe military, and ruined the place ofthe sons 
* е 2532 2064 2532 40272 . 3588 * : 2532 
Apquov kat Ae коз пєрекадисє тиу РоВВо kar 
of Ammon, and came and besieged Rabbah. And 
* 2521 1722 * 2532 3960-* 3588 


Aavið єкеӨтүто ev  lepovoaAQp kar  emóra&ev loo Tv 
David settled іп Jerusalem. And Joab struck 

2532 2679 1473 2532 2983-* ._ 3588 
Ревва Kat котєскофєу| оът” 20:2 кол eAofe Aavið Tov 


Rabbah, апа razed it. And David took the 


4735 3588 935-1473 575. 3588 2776-1473 2532 
стёфоуоу тоо faciuAéos avrov опто Tns кєфалс охото? kat 
crown of their king from his head, and 
2147, 3588 47124 .. 1473 . 5007 5553 . 2532 1722 1473, 
єърєд о отодроѕ ауто? ràÀavTOv — XpvGiov KAL EV аът 
found the weight  ofit  tobeatalent of gold, and on it 
3037 5093 2532 1510.7.3 1909 3588 2776 

Ai0os Tipos коз nv єтї Tns кєфө\тү< Аогойб 
[stone ta valuable]. And it was upon the head of David. 
2532 3588 4661 3588 4172 1627 4183 . 
каи та окъла TNS TO0AÀeos єётрєүкє толло 
Апа [^spoils 5from the 6city the brought forth 5much 


19:19 {СР e0pavoOncav - they were devastated. 
20:1 ТСР коӨєіЛєу - demolished. 
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4970. 2532 3588 2992 3588 1722 1473, 1806 


сфодра 20:3 код 70v Àaov тоу ev олт єётүүсүє 
2exceedingly]. And the people in it he led out, 
2532 1282 1722 42522 2532 1722 46282 4603 

Kot дієтприсєї є, трос KAL EV OKETAPVOLS c'npots 
and sawedthrough with saws, and with adz of iron, 
2532 1722 5146 . 2532 3779 4160-* 3956 
kat ev 7puBoAÀorts KAL OUTOS ETONE Дох TAL 
and with threshing machines. And thus David did to all 
3588 4172 5207 Ж р 2532 390-* 2532 
TOUS полєсі VLOV Ap pov kat оуєстрєфє Дох kat 
the cities of the sons of Ammon. And David returned and 
3956 3588 2992-1473 1519 * 2532 1096 

maso ads avrov ew  lepovgoAQp 20:4 kar eyevezo 

all his people unto Jerusalem. And it came to pass 
3326. 3778 2532 1096 2089 4171 1722 * 3326 
HETA тете kat e€yevero єть тОАєро$ є, lotbep perà 
after these things that there was still war in Gezer with 
3588 246 5119 3960 * ч 3588 £ 


TOv оЛЛофъЛоу 707€ єпотоёє Xofokxyi о Оъсо‹ 
the Philistines. Then [struck '!Sibbechai ?the ?Hushathite] 


3588 * . 575, 3588 5207 3588 1095 2 2532 5013 
TOV Zanobi ато TOV VWV TOV yryavtov коз €ramelvogev 
Sippai of the sons ofthe giants, and abased 
1473 . 2532 1096 2089 4171 3326. 3588 
avrov 20:5 кол єүєуєто ETL TOÀepos рєто TOv 
him. And cameto pass yetagain war with the 
246 : 2532 3960 a 5207 * 3588 * . 
«AÀobvAcv кез emóéra£ev EAeavoav vios Іаєір тоу Лох 
Philistines. Апа [^struck — !Elhanan ?son ?of Jair] Lahmi 
588 * . 2532 3586 1393.2-1473 


80 id 
обєАфоъ» Гомо tov l'e00atov kot &vAov борето$ avTov 


brother of Goliath the Gittite; апа the wood of his spear 
5613 489.1. 5306.1 . 2532 1096 

025 avtiov voawovtTov 20:6 коз єүєуєто 

was as the beam of a loom of one weaving. And came to pass 
2089 4171 1722 * 2532 151073 435, 52445 

ETL . тОАєро$ ev Гє0 koar түр avp vreppeyéðns 
yet again a war in Gath. And there was [2тап !an immense], 
2532 3588 1147-1473 1803 2532 1803 1501 2532 5064 
козо OKTUAÀOL QvTOU e& ко e£ €ucogt KAL Tego 0o pes 
and his fingers and toes were six Бу six - twenty and four; 

2532 3778 1510.7.3 581.1 3588 1095.2 2532 
kat oUvTOS "v o7 0yovos TOv  ywyàvrov 20:7 kar 
and thisone was adescendant ofthe giants. And 
3679 . 3588 * 2532 3960 1473 ж 5207 
орєїбитє тоу loponA кох enartačev avrov Іородоу vios 


he berated Пит  !Jonathan "e son 
3778 1080 

20:8 ото eyevvi0qoav Рафа 
3of Shimea ^brother 5of David]. These were born to Rapha 
1722 * 3956 1510.7.6-5064 1095.2 2532 4098 1722 
€v Гєө TAVTES Tqoov T€O Goes yiyavrtes коң єпєсор €v 


Israel, and [6struck 


80 ж 
Закай обєлфоъ Aavið 


іп Gath; all four were giants; and they fell by 
5495, * 2532 1722 5495, 3816-1473 . 
хєри  Aavió коң ev xeu тобо» avrtoù 


the hand of David, and by the hand of his servants. 
CHAPTER 21 


David Numbers Israel 


2532 450. 4566 . 1909 Ж 2532 1977.3 3588 
1 кох aveo? Сотору єтї loponA kot єпєсєісє тоу 


And [?rose up !Satanj]againstIsrael, and stirred up 


* 3588 705 3588 * 2532 2036 3588 935 : 
Дох тоз api0p moo: тоу Iopanà 21:2 kar eimevo Васі:Лєо5 
David to count Israel. And [?said lking 

Е , 4314 * 2532 4314 3588 758 3588 1411 
Aavið «pos loo кол mpos tovs &pxovras ms бӧорарєос 
?David| to Joab, and to the rulers ofthe force, 

4198 705 3588 * DA C 2193. 


торєзбтүтє орїӨрлүтөтє тоу Iopanà опо Bupcofeot eos Aav 
Go, count Israel from Beer-sheba unto Dan, 
2532 5342 4314 1473 2532 1097 3588 706-1473 

KAL єуєүкатє "pos pe KAL yvogopot TOV орироу AVTOV 
and bringit to me, and Ishall know their number! 


20:3 (CP. eupvaev - he sawed. 


21:1 for an adversary. 
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2532 2036-* . .. 4369-2962 1909 3588 2992-1473 5613 
21:3 [kat єтє» Іо В прос дє kvpuos єтї тоу Лао» avzov wS 

And Joab said, Мау the LORD add unto his people as 
1510.6 1542.1 К 2532 3588 3788 3588 2962-1473 
єп єкатортатћосіос Kat оь 0b0oApo0l Tov коргох pov 
they аге a hundred foldly, апа the eyes of my master 


3588 935 991 3378 2962-1473 935 3956 
тоо Васо ВАєтто>тє$ ovxt коре pov Васх:Лє? тоъто$ 
the king seeing it- аге not, О my master, О king, all 

3588 2962-1473 1519 1401 2532 2444 . 2309 3778 
то къри pov eu 6ovÀovS ком WATU Өєлє тото 


[10 ^my master Мог ?bondmen]? and why does [?want {5 


3588 2962-1473 3704 3361-1096. 1519 41311 , 3588 
o къри05 pov OTOS py yevi zat єє пАриєЛєо TW 
imy master] – soas (о по! become for а tresspass 10 
3588-1161 4487 3588 935 2480 1909 
Тора 21:4 то 6€ Pha тох Boowuéos (oxvoev. єтї 
Israel? Butthe saying ofthe king prevailed over 
ra 2532 1831-* 2532 1330 1722 3956 . * 


Ioof xov єлє», Іо0В кох ówjA0ev ev mavti loponA 
Joab. And Joab wentforth, and went unto all Israel, 


2532 424 1519 * . 2532 1325-* Я 3588 
кох оутАдєу ew Ієроъсалр 21:5 kar єбокєу Ioóf тоу 


and wentup unto Jerusalem. And Joab gave the 


706 2 3588 1980.2 . 3588 2992 . 3588 * ? 2532 
opi0pov TNs emigkKéjeos тоо Aoov то  Aovió коң 
number ofthe numbering ofthe people о David. And 
151073 3956 * , 5507 5505 . 2532 1540 . 5505 . 

түр mas loponA xia xuUtàes Kot ekov0v — XuAtAOes 
[was tall ?Israel] a thousand thousand and a hundred thousand 


435. . 4685 . 4501 2532 * . 5071. 
avõparv споро” poppaiav kat lovóos TETPAKOOLAL 
men unsheathing the broadsword. And of Judah — four hundred 
2532 1440 5505 . 435. . 4685 . 4501 

кох efjóopkovzoa xuAuxOes ovópov ocopévov  pop.dotav 

and seventy thousand men unsheathing the broadsword. 


2532 3588* 2532 3588 * . 3756-705 1722 3319 
:16 kat Tov Aevi kar 70v Beviapiv ovk түрїӨрлүтє ev peoo 


And Levi and Benjamin were not countedin the midst 
1473 . 3754 2617. 3588 3056 3588 935 е 4314 
аттор OTL KATNTXVVEV o Aoyos TOV Basriéws Tpos 
of them, for [5was disgraceful !the 2word 3of the 4king] to 
з „ 2532 4190 я 1726 3588 2316, 4012 
ІоаВ 21:7 kar «ovnqpov €vavTiov тоо Өєоъ тєрї 
Joab. And itwas wicked before God concerning 


3588 4229-3778 2532 3960 3588 * 2532 
тоо проуротоѕ 70UvTOV kaL єпоатаёє тоу Іораъл 21:8 kau 


this thing, апа he struck Israel. And 
2036-* 4314 3588 2316 264. 4970. 3754 
eine Aovió mpos tov Óeoóv wpóprqko сфоёро OTL 
David said to God, Ihave sinned exceedingly, that 
4160 . 3588 4229-3778 а 2532 3568 4014 1211 3588 
emougo то TPAYPA TOUTO коз vvv тєрєлє on түүр 
I did this thing. And now, remove indeed the 
93 3588 1401-1473 3754 3154 4970 
aðıkiav тоо боъЛоо GOV ort єротокоӨть сфодра 
iniquity of your bondman! for Iacted in folly exceedingly. 

2532 2980-2962 4314 * 3588 3708-3588-* 3004 


21:9 kot. eange коріо pos Гоё то» орорто то Aevi Aeyov 


Andthe LORD spoke to Саа, David's seer, saying, 
4198 2532 2980 4314 * 3004 3779 3004 
21:10 порє?оъї kar Хотоо» mpos Доо  Aeyov ото Àeyer 
Go and speak to David! saying, Thus says 
2962 5140 138-1473 . 1909 1473 1586 4572 
Kvptos тре ошо] eyo єтї ge e€kAe£ot сєоъто 


the LORD, Three things I will take up upon you; choose for yourself 


1520 1537 1473. 2532 4160, 1473 2532 
є, e ото» KAL посо OL 21:11 kot 
one from outof them, апа Iwilldo;t unto you! And 
2064-* 4314 * 2532 2036 1473 3779 3004 2962 


140€ Гоё mpos Долі коң єїтєр avti ойто Aéyet к?ъріоѕ 


Саа сате to David, and said tohim, Thus says the LORD, 
1586 4572 2228 5140 2094 3042 , 2228 5140 
€kAe£ot geo 21:12 ў трох єт Ано т peus 


Choose for yourself! Either three years of famine, or three 


21:3 1See Bos for numerous variants in verse. 
21:8 {СР nopovnoa - I was unwise. 

21:10 {СР pae - proceed. 

21:10 tTAld. & CP аро - lift up. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ A 


21:3 
3376 5343 1473 1537 4383 . 3588 2190-1473 2532 
nvas óevyeiv сє єк просото vOv ex0pov сох коң 


months fleeing from the face of your enemies, with 


3162 2190-1473 2614 i 1473 2228 5140 2250 
p&xotpov ex0pov cov котобиокєи сє п  T7peus mpepos 


the sword of your enemies pursuing you; or three days 
4501 н 2962 , 2532 2288 1722 3588 1093 2532 
poppaiav коро Kot Oovorov w m m KAL 
of the broadsword of the LORD, and plague in the land, and 
32 2962 1842 ; 1722 3956 2817 

&'y'yeAos kvpiov €&oAo0pevov €v тост KÀypovop. to 
the angel of the LORD utterly destroying among all гле inheritance 
ы 2532 3568 1492 5100 6ll А 3588 
loponA kar vvv (бє ть omokpuo то 

of Israel. And now, behold, what [?should I answer ŝto the опе 
649 Й . 1473 3056 2532 2036-* 4314 * 
отптостєіЛоуті pe  Aoyov| 21:13 кох eine Aavið Tpos Гоё 
^sending 5me word]? And Davidsaid to Gad, 
4728 . 1473 4970 1706 р 1211 1519 5495 
Teva pov сфодро €paeoovpot On €w  xetpos 
It is narrow exceedingly. I shall fall indeed into the hands 
2962. 37544183 3588 3628-1473 4970 2532 
коргох оти поллосоь октіррос аътоо oppa kaL 
of the LORD, for [ great this compassions ?are exceedingly]; but 
1519 5495 444 . 3766.2 1706 . 

ets xeipas — avOÓpomov ov pm єртєсо 


into the hands of men in no way should I fall. 


The LORD Appoints Death in Israel 
2532 1325-2962 2288 1722 * Я 2532 
21:14 kar єбокє kvpvos Өоъото» ev Ісрат\ kot 

And the LORD appointed plague in Israel. And 
4098 1537 1440 5505 435 
єтєт» e£ Тере eBõounkovtra уАїббє< avópiv 
there fell from out of Israel seventy thousand men. 

2532 649-3588-2316 32 1519 * 


21:15 kar — omeoTeuev o Beos ayyelov ew — lepovcoAnp 
And Соа ѕепі ап angel into Jerusalem 
3588 1842 1473. 2532 5613 BU 


70v e£oAo0pevcat 
to utterly destroy it. 


аът» Kot о répherpev 
And as he was utterly destroying, 


1492-2962 2532 3338 1909 3588 2549 2532 2036 
єбє kvptos KAL рєтєрєАтӨт ent TN кокса KAL ELTE 
the LORD beheld and repented concerning the evil, and said 
3588 32r. 3588 1311 J 2427 . 1473 
то eyyelo тә rapheipavrı kavor до сос 
tothe angel utterly destroying, [еі ії Бе enough to you! 
447 3588 5495-1473 2532 3588 32 2962 2476 . 
Q&ves TNS XEİPA gov кол о Qyyelos kvptiov €oTOs 
Spare your hand! and the angel of the LORD stood 


1722 3588 257 3588 * б 2532 
ev 70 Ло Op àv тоо ІєВоосасоо 21:16 kar 
at the threshing-floor oft Ornan the Jebusite. And 
1869-* 3588 3788-1473 . 2532 1492 3588 32 
ennpe Aovió тоос офдоалио?с отоо Kot єбє тору QOyyeAov 
David lifted up his eyes, and beheld the angel 
2962. 2476 . 303.1 . 3588 1093 2532 303.1 , 3588 
көро єстота Qvo|.egoor TNS YNS кос C«rvopegorv TOU 
ofthe LORD standing between ће earth and between Һе 
3772 . 2532 3588 4501-1473 4685 1722 3588 
OvpovoU kat N popóotoa avrov єспасрєут w m 
heaven, and his broadsword being unsheathed in 
5495-1473 . 1614 1909 * 2532 4098 
xeupt отоо єктєтарєут ETL IepovaoAnp. ко єтпєсє 
his hand, being stretched out over Jerusalem. Апа [fell 
* .. 2532 3588 4245 4016 4526 1909 
Дох Kat оь  mpeopvszepot zepipefAmpevot oàKkkKovs eni 
IDavid 2and ?the 4elders 5wearing $sackcloths] upon 
4383-1473 2532 2036-* 4314 35882316 3756-1473 
тростор» «avTOv 21:17 kar eine Aavið pos тоу дєоу ovk eyo 


their face. Апа David said to God, Did I not 
2036 3588 705 1722 3588 2992 2532 1473 151021 
eina тоо apua. ev то Мао кои  €yo eut 
say to count among the people? Then I am 
3588 264 3 2554 " 2554 К 2532 3778 3588 
о арортоу кекотогол єкекотомусо. коз TAUTA то 
the onesinning- in doingevil I did evil. And these 

4263 5100 4160, 2962 3588 2316 1096 3588 
троВота ть €motgoav коре о Өєоѕ  yevq0nzo т 
sheep, what did they do, O LORD God? Let [2соте 


21:12 {СР pnpao - word. 


21:18 1 


5495-1473 1722 1473. 2532 1722 3588 3624 3588 3962-1473 
xew gov ev EMOL KAL EV то око TOV TATPOS pov 


lyour hand] against me, and against the house of my father, 


2532 3361 1722 3588 2992-1473 1519 684 2532 
kat py ev то Лао gov є отпоћєіоу 21:18 коң 
and not against your people for destruction! And 
32 2962 . 2036 3588 * 3588 2036, 4314 * 


&yyelos kvptov єтє то Год тоо єтє mpos Aavið 
the angel ofthe LORD told to Gad tosay to David 
2443 305 3588 2476 2379 . 3588 | 2962. 
iwa avo TOV O'T'cOU Ovcwo7npvov то коро 
that he should ascend to establish an altar to the LORD 
1722 257 3588 * 2532 


є, àÀo Орға» 70v lefovootov 21:19 kar 
at  thethreshing-floor of Ornan the Jebusite. And 
305-* , 2596 . 3588 3056 E 3739 2980 
оуєВт Aovió кота 70v Луо» Гоё ov є\о\сє» 
David ascended according to the мога of Gad, which he spoke 
1722 3686 2962 . 2532  1994-* 2532 
ev  ovoópoTt KUpiov 21:20 кої єпєстрєфє» Opvàv kat 
in fhename ofthe LORD. And Ornan turned, and 
1492 3588 935 . 2532 5064 5207, 1473 , 3326 1473 , 
єє TOV Beo EQ коң T€éG Go pas vtt отоо рєт? QUTOV 
beheld the king; and [?four 3sons this] with him 
2928 . 2532. * . 1510.73248 . 4447.1 2532 
kpvpopevor Kov Opvav qv «Aoov туро? 21:21 kar 
were being hidden. And Ornan was threshing wheat. And 
2064-* .. 4314 *  . 2532 *  . 183l 1537 3588 
1A0e Aavió «pos Opvàv кох Opvàav e&nA0ev єк mS 
David came to Ornan, and Ornan came forth from out of the 
257 2532 1914-* . 2532 1492 3588 * |. 2532 
ало кох єпіВ\лєфє» Opvàv kar єбє тоу Долі kat 
threshing-floor. And Ornanlooked up, and saw David, and 
4352, 3588 * — . 1909 4383 1909 3588 1093 
Tpogekvvqge то Дох єтї просото» єтї тту үң 
did obeisance to David with the face upon the ground. 
2532 2036-* 4314 * 1325 1473 3588 5117 


21:22 xov eine Aavió «pos Opvóàv os рос 

And Davidsaid to Ornan, Give tome the place 
ee 257 2532 3618 у 1909 1473, 2379 

«Хо кох окобортсо єт’ avta Өососттроу 
of the threshing-floor, апа I shall build upon it an altar 
3588 2962, 1722 694  . 514 1325 1473-1473. 2532 
то коро ev apyvpiw обо бо$ HOL QVTOV KAL 
tothe LORD! [for 4175 money's 5worth !Give ?itto me], and 
3973 3588 4127 . 1537 3588 2992 2532 
тезесетез N плут єк тоо Лао? 21:23 коң 
[ shall cease !the 2calamity] from out of the people! And 
2036-* 4314 * 2983 4572 .. 2532 4160 Н 
єтє» Opvàv «pos Доо ЛаВє оєоото KAL TOMTATW 
Ornan said to David, Take it for yourself, and let [^do 
3588 2962-1473 3588 935 . 3588 18 1799 1473 , 
о  KUpios pov о Вас:Ає0с то ayaðóv evomtov avTov 

imy master ?the 3king] whatis good before him! 


TOV тотор 


2400, 1325 3588 1016 1519 3646.1 . 2532 
бо бєдоко tovs Boas ew олокаътосит ког 
Behold, I have given the oxen for a whole burnt offering, and 
3588 723 1519 3586 2532 3588 4447. 1519 2378 3588 
To Gporpov|] ew &Ла коң тоу поро» ew voias та 
the plow for wood, and the grain for asacrifice; the 
3956 1325 2532 2036 3588 935 d A . 

mavta ӧєбоко 21:24 кол єітєу o Boo evs Aavið 

whole Ihave given. And [3ѕаіа Iking ?David] 


3588 * 3780 237.1 59 ү 59 . 694 
то Орусу ovxi aa т eyopóbov ауорасо opyvptov 
to Ornan, Notso, but only by buying shall І buy of its money's 


514 3754 3766.2 2983 3588 4674 3588 2962. 
оёсоо от ov pm \&Во› те са то корсо 
worth; for іп по way shall I take the things of yours to the LORD, 
3588 399 . 36461 ., 1431 . 3588 
TOV QV€veyketv OÀOKOUTOOUP Ocpeaov то 


to offer a whole burnt offering without charge to me to the 


2962 2532 1325-* 3588 * . 4012 , 3588 5117-1473 
корсо 21:25 kar єбөкє Дол то Opvàv Tepi Tov топтоо QVTOÙ 


LORD. And David gave to Ornan for his place 
4608.2 5553 . 3643.3 1812 . 2532 
OiKÀovs xpvctov окт €£okogtovs 21:26 kau 
[?shekels ?ofgold  ^inscale-weight !six hundred]. And 


21:23 {СР oXokopmocv - whole offering. 
21:23 {ЇСР apa£&os - wagon. 


CHRONICLES 


615 
3618 1563. p : 2379 Я 2962. 2532 
окоборлутє› єкєє Aavið ÜvoiaoTQpiov коріо kat 
[2built 3there !David] ап altar to the LORD. And 
399. 3646 2532 4992 Ё 2532 
aviveykev ONOKAVTOMATA kar соэттүрїо% kat 


he offered whole burnt offerings, and a deliverance offering, and 


994, 4314 2962 2532 1873 1473 . 17224442 1537 

єВотсє TPOS корор KAL ETNKOVOEV QUTOUE€P TVPLEK 

yelled to the LORD. Andhe heeded him by fire from out of 

3588 3772 1909 3588 2379 3588 3646.1 

TOU Ovpovov єтї то 0vciao 700v TNS ONOKAUVTWO EWS 

the heaven on the altar of the whole burnt offering. 
2532 2036-2962 4314 3588 32 2532 2698 


21:27 xav eine kvpvos mpos тоу Qyyelov коң котєдткє 
And the LORD spoke to the angel, and he put away 
3588 4501-1473 . 1519 3588 2852.1-1473 1722 3588 
т” рорфосоу avtoù eu тоу kovàeòv елт 21:28 ev то 
his broadsword into its sheath. In 
2540-1565 1722 3588 1492-3588-* 3754 1873 1473 , 
коро ekeivo ev то їбєї TOV Доо OTL єпткоосєу avTov 
that time when David beheld that [2heeded — 3him 
2962 1722 3588 257 3588 * 2532 


5 
Kvptos e m ало Opvav тоъ leBovoaiov kat 


ihe LORD] at the threshing-floor of Ornan the Jebusite, then 
2378.1 1563. 2532 3588 4633 , 2962. 3739 
€0voiacev eket 21:29 kar ту ску” коро тү 
hesacrificed there. And the tent ofthe LORD which 
4160-* 1722 3588 2048 2532 3588 2379 М 
єтсє Movoans є, тп eppo код то Ovorotprov 
Moses made in the wilderness, and the altar 

3588 3646 . 1722 3588 2540. 1565 1722 Е , 
TOV OÀOKOvUTOJLÓ TOV €v то Kapi €Ketvo €v Варё 
of the whole burnt offerings, in that time were in Bamat 
1722* " 2532 3756 1410 * 35884198 

ev lofoov 21:30kov ovk €üvvaTo Доо тох 30pevOqvot 
іп Gibeon. And[?was not?able — !David] to go 

1715 1473 . 2212 3588 2316 3754 26864 575. 
єртрос дє» avrov бтүүттүсоң Tov Ücov от KATÉOTEVOEV omo 
before it to seek God, for he hastened from 


4383 . 3588 4501 . 3588 32 2962 
тросбтох ms  popuóotos тоо аүүєлоъ коргох 


the face of the broadsword of the angel of the LORD. 


CHAPTER 22 


David Charges Solomon to Build The LORD's House 
2532 2036-* 3778 1510.2.3 3588 3624 2962 . 
22:1 коз eine Дох ovTOS єтї о oikos короо 
And Davidsaid, This 15 the house ofthe LORD 
3588 2316. 2532 3778 3588 2379 1519 3646.1 
TOU 0cov коң TOUTO то Өхотастӯро» ELS ONOKQÙTQO WV 


God, and this is the altar for the whole burnt offering 


3588 * 2532 2036-* ... 3588 4863 Е 3956 

70 lopow«A 22:2 kar eine Дохід 70v ovvayayeiv TAVTAS 
to Israel. And David said to gather together all 

3588 4339 1722 1093 Ж , 2532 2525. 

tovs TpogqAvTOvUS є, yy lopoqA каси котєсттсє 
the foreigners in  fheland of Israel. And he placed 
2998.2 2998 3037 3587.3 . 3588 3618 3624 


Хетороз$ Латортсох Aiðovs $vaovs Tov окобортсох otkov 
quarriers to quarry — [?stones !planed] to build a house 
3588 2962 2532 4604 4183 1519 3588 2247 


то корю 22:3 коз  giünpov полър es тоос mAÀovs 
tothe LORD. And [iron imuch] for the nails 
3588 2376.1 . 2532 3588 4439 2532 3588 47652  . 
TOV  ÜvpojuüroOv кои TOV толор kat TOUS  O700Óels 


ofthe doorways, and ofthe gates, and ofthe hinges, 


2090-* 2532 5475 , 1519 4128 3756-1510.7.3 
nToipase Доо кол XoAKkOv eu тАлӨо<$ оок Qv 
David prepared; and brass in multitude- there was not 
47124 . 2532 3586 27472 3756-1510.7.3 
стадроѕ 22:4 код  £vÀa kéðpwa ovk qv 

a weight. And [forthe wood ʻofcedars there was not 
706 3754 5342 3588 * 2532 3588 *. 

epi ós от T"veykov ot Xavior код оь Торос 


2a number]; for [brought !the ?Sidonians Запа ^the 5Тугіапѕ] 
3586 2747.2 1519 4128 3588 * 2532 2036-* 

gùda keüpwo ers mÀm0os то Aavið 22:5 кол eime Aavið 
wood of cedars іп multitude о David. And David said, 


21:29 ti.e. the high place. 
22:3 {СР adds ew tas ovp Воћос - for the couplings. 


616 
3588 5207-1473 3808 . 527 2532 3588 3624 

бор: о 0005 роо TAÖAPLOV атаћор ког о oikos 
Solomon myson  [?boy lis a tender], and the house 
3588 3618 J 3588 2962, 3588 3170 507 
TOV ошкобортсох то Kvpio тоо peyoAÀvvat ivo 

to be built tothe LORD must be to magnify upward, 
1519 3686 2532 1519 1391 1519 3956 3588 1093 2090 . 
є оуора KAL eus. 00fav ELS пасору TNV үиі erouuógo 
for aname and for glory in all the earth – I shall prepare 
1473, 2532 2090-* 1519 4128 1715 3588 


avta kar птоласє Aavið es "nos 
forit. And David prepared forit in multitude before 

5054-1473 2532 2564 * 3588 5207-1473 
тє\єуттс avTov 22:6 кох ekàüAeoe ХоЛорбута TOV vtov avTov 
his decease. And he called Solomon his son, 

2532 1781 1473 3588 3618 3588 3624 3588 | 2962. 


€pmpoo0ev ms 


коң єуєтєіЛато AVTO TOU ошоборлуто TOV OlKOV то коро 
and gave charge to him to build the house to the LORD 
2316 * 2532 2036-* * 5043-1473 


0c»  loponA 22:7 кол eine Aavið XoAlopov Teékvov epoi 
God of Israel. And David said, Solomon, my child, 
1096 1909 5590-1473 3588 3618 é 3624 3588 3686 
єүєуєто єтї YPVXN pov TOV oucobopYgot OLKOV то орореть 
itwas upon my soul to build a house to the name 
2962 . 3588 2316-1473 2532 1096 1909 1473 3056 
коргох tov O0cov pov 8 коз єуєуєто em’ epe Aoyos 
of the LORD my God. And [?came "unto 5те 1ле word 
2962. 3004 129 1519 4128 1632 
корго Aeyov oua — ew пАтдоѕ єёєҳєоѕ 
?of the LORD], saying, [?blood ŝin "multitude !You poured out], 
2532 4I71 3173 4160 3756-3618 ч 3624 
KAL полєроосѕ рєублоъѕ ETOLNTAS OVK окобортсєі око» 
and [3%уаг$ ?great lyou made]; you shall not build a house 
3588 3686-1473, 3754 129 4183 1632 1909 
то  ovopoTi роо оти оїрото полла e£exeoas єтї 
to my name, for [3blood ?much !you poured ош] upon 
3588 1093 1726 , 1473 2400. 5207 5088 . 1473 
mms yns  €vavziiov pov 22:9 où VLOS TUKTETAL GOL 
the earth before me. Behold, ason isborn to you, 
3778 1510.83 435 372 М 2532 373 ^ 1473. 
00705 EOTAL олтур QAVATAVOTEWS ко AVATAVOW Q&QuTov 
{з опе willbe aman of rest; and Iwill rest him 
575 3956 3588 2190-1473 2943 3754 * : 
апо тортоо» TOV €x0pov avrov kvkAo0ev оти XoAopov 
from all his enemies round about. For Solomon 
3686-1473 . 2532 1515 2532 2271 , 1325 1909 
орора covTOU коң єрт кол yovyiav босо р єтї 
is his name, апа peace and rest I shall appoint over 
1722 3588 2250-1473 d 3778 3618 и 
Торой\ ev тоң npépars avrov 22:10 ovTos ооборлутє 
Israel іп his days. This one shall build 
3624 3588 3686-1473, 2532 3778 1510.83 1473 1519 5207 
ок о> то Орорет [ov кое 00705 €o Tat кос єє VLOV 
a house fo ту name; and this one shall be to me as ason, 
2504, 151081 1473, 1519 3962. 2532 2090 . 3588 2362 
кауо єсорог «тоу єє потєро ко єтоесо› TOV O0povov 
апаї willbe tohim for father; and Iwill prepare the throne 
3588 932-1473 1722 * .. 2193 165. 2532 3568 
mns Pasreias avrov ev IoponA eos oavovos 22:11 kar vvv 
of his kingdom in Israel unto the eon. And now, 
5207-1473 15104 3326. 1473 2962 2532 2720 , 
хє pov eun) bezo созо коро коң ka TevOvveits 
О my son, may [?be ?with 4you tthe LORD]; and you shall prosper, 
2532 3618 4 3624 2962 3588 2316-1473 5613 2980 


Kot оиоборлутє окои курго то Bew cov ws eAàAnoe 
and shall build a house to the LORD your God as he said 
4012. 1473 4133 1325 1473 2962 4678 . 
тєрї cov 22:12 плу õn got коро coótov 
concerning you. Only may [?give ŝto you !the LORD] wisdom 
2532 4907 2532 2729 : 1473 1909 * - 3588 
каси OVUVVEOUP . KAL KQATLOXVOQL сє ETL loponA TOV 
and understanding, and strengthen you over Israel, 

5442 . 2532 3588 4160 . 3588 3551 2962 . 3588 
$vÀacceoÓot kot тоо тое» тоу vopov KUpiov тоо 
to guard and to observe the law of the LORD 
2316-1473 5119 2137 1437 5442 

Өєоо cov 22:13 тотє єхобобтст eav pvà&ëns 

your God. Then the way shall prosper, if you should guard 
3588 4160 . 3588 43662 . 2532 3588 2917 3739 
тоз тое» то проостаурата коң та крилата а 


toobserve the orders and the judgments which 


22:5 {СР тосол tars yarar - in all the lands. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ A 


22:6 


1781-2962 К 3588 * . 1909 3588 * 407 
єуєтєЛато kvpios то Movo єтї Tov lopoQA avópitov 


the LORD gave charge т Moses for Israel. Ве manly 
2532 2480 3361-5399 3366 . 1168 . 2532 2400, 
коз lOXv€ т фоВоо pwq0€ ӧєХ№о 22:14 кол où 
and bestrong! Fearnot пог be timid! And behold, 


1473 2596, 
€yo кото 


3588 4432-1473 2090 . 1519 3588 3624 
TNV TTWXELAV MOV NTOLMAOQA ELS TOV OLKOV 


I according to my poorness prepared for the house 
2962. 2553. 2 5007 1540 . 5505 2532 
коргох XPVoiov raÀàvTOV єкоатоу xUtàóoas kat 
of the LORD — gold [talents tof a hundred ?thousand], and 
694 | . 5007. 5507. 5505 . 2532 5475 . 
opyvptov TaÀàvTOV xias хдо KaL XoAÀkKOv 


silver Doftalents tofa thousand ?thousand], and brass, 
2532 4604 3739 3756-1510.2.3 47124 3754 1519 
kat сітро» ov оок єстї Tapos OTL ELS 
and iron of which there is not a counting the weight; for [2іп 
4128 1510.2.3 2532 3586 2532 3037 2090 2532 4369 
тлдоѕс eosti кох bda коң AtOovs птоласо кох прос дєѕ 


Smultitude lit is]. And wood and stones I prepared; and you add 


1909 3778 2532 3326, 1473 1519 4128 4160 . 
єп тотто 22:15 kat petà сох erts плтдоѕ TIOLOUV TOV 


unto these things! And with you [3іп 4^multitude !doing 


2041 5079 . 2998.2 3037 2532 5045 
epya TEXVITAL Латороь Ai0cv KAL TEKTOVESŞS 
?the works] are craftsmen, quarriers ofstones, and fabricators 
3586 2532 3956 4680 , 1722 3956 , 2041 1722 5553 . 
£vAev kat пас софоѕ ev mavti épyw 6 ev xpvoiw 
of wood, and every wise one for every work – in gold, 


2532 694  . 1722 5475 , 2532 1722 4604 3739 3756-15102.3 
KAL аруоро EV ҳоЛко KAL EV сітро os OVK ETW 
and silver, in brass, and in iron, in which there is not 
706 450 25324160 2532 2962 3326, 1473 2532 


opi0pós оубсттӨ‹ kar птоѓє kar kvpuos petrà соо 22:17 ka 
a number. Rise up, andact, and the LORD be with you! And 


1781-* 3956 3588 758 io 
єуєтє(Лато Aavið посі то арҳоъси lopanà оутЛоВєсдох 


David gave charge їо ай the rulers of Israel to assist 


3588 * 5207-1473 , 3004 3780. 2962 3326 
то XoAlopovr vt» avTOv Aeyov 22:18 ovxi кориоѕ peð 

Solomon his son, saying, Is пої rhe LORD with 
1473 2532 373-1473 2943 3754 3860 . 


vpOv kat avégzovgev vps коклодє» oTt парєдокєу 
you? And he will give you rest round about, for he delivered up 
1722 5495-1473 3588 2730 3588 1093 25325293 . ud 
EV  X€tpt роз тоос KO'TOLKOUVTO'S TNV YNV KAL varerónyn 

into my hand the ones dwelling the land, and [5is submitted The 
1093 1726 2962 2532 1726 2992-1473 3568 
y evavrtiov kvpiov коң evavtiov Aaov avTov 22:19 vvv 
?land] before the LORD, and before his people. Now 
1325 3588 2588-1473 2532 3588 5590-1473 3588 2212 
ботє тос kapõias vuv kot тос фоҳасѕ vuv тоо ENTAL 


give your hearts and your souls to seek 
2962. 3588 2316-1473, 2532 450, 2532 3618 3588 
коро то Өєб vpov коц олбеотутүтє KAL ошюоборлутетє то 
the LORD your God! And arise, and build the 
37.1, 3588 2962. 35882316-1473, 35881533 . 35882787 
аүасратою корото Bew vpr Tov єсєуєүкєіу TNV кВотор 
sanctuary to the LORD your God, о саггуіп the ark 

1242 2962 , 2532 3588 4632, 3588 39 3588 2316 

Ov Өтүктү< коргох кох та скєъ та буо тоо Ücov 


of the covenant of the LORD, апа Ditems !the 2holy] 


1519 3588 3624 3588 3618 3588 3686 2962 
ELS TOV OLKOV TOV OUKODOMOUJLEVOYV то орошот KVpLOV 


into the house being built tothe name ofthe LORD! 


CHAPTER 23 


of God, 


Genealogy and Ministration of the Levites 


2532 * 4245 2532 4134 2250 
23:1 kat 


Aavið mpeopvcepos kar mànpns wpepov 
And Dayid was older and full of days. 
2532 936 3588 5207-1473 473 1473 


kat eBooiAevoe Усхо TOV viv avTOv av’ ауто? 
Апа [5took reign !Solomon ?his son] instead of him 
1909 * 2532 4863. 3956 3588 


єтї lopoaqA 23:2 код ovvýyaye TAVTAS TOUS 
over Israel. And he brought together all the 
758 soo 2532 3588 2409 2532 3588 * | 

&pxovras lopan коң rovs цєрєє кои тоъ Aevitas 


rulers of Israel, and the priests, and the Levites. 


23:3 1 CHRONICLES 617 


2532 705. 3588 * 575. 51445 . 
23:3 kar түрїӨрлүто ot Лєшїтө апо TPLAKOVTQETOÙS 
And [меге counted !the ?Levites] from thirty years old 
2532 1883 2532 1096 3588 706 | . 1473, 2596 . 
KAL єпоауо каи єуєуєто о ар:Өһоѕ «это ката И 
and up. And [^was Ithe ?number ?ofthem] according to 
2776-1473 1519 435 5144 2532 3638, 5505 
кєфаћ» avrov ew  avópos трийкорта кол окто уи\їббе< 
their head count of males- thirty and eight thousand. 
575. 3778 2040.2 1909 3588 2041 3588 3624 


23:4 «то T70vTOv epyoðiwkTal єтї то  épyo тоъ ошо 
Of these | wereforemen over the works ofthe house 
2962. 15008. . 5505 . 2532 1122 . 2532 
коргох єкоситєссарєс ҳ:№0дє KAL ypopnpoTets KAL 
ofthe LORD — twenty-four thousand; and scribes and 
2923 „ 1802 . 2532 5064 5505 4440.1 
критас  e&aKtOXUAtoL. 23:5 kar 7€000pes уї\їббє$ полорос 
judges — six thousand; and four thousand gatekeepers; 
2532 5064 5505 134 . 3588 2962 1722 3588 3708.1 
кае тєссарєѕ х\\&бє< QLVOVVTES то коро €v то opy&vors 
and four thousand praising the LORD with instruments, 
3739 4160 . 3588 134 . 3588 2962. 2532 1244 
ots ETOLNTE TOU Quvelv TO коро 23:6 kar бєлє» 
which made praise tothe LORD. And [?divided 
1473 . * $ 2183 N 3588 5207. Ж 3588 
оъто?$ Aavió  eónpeptos TOU; {vrois Aevi то 
Һет  !David] into daily rotations tothe sons оѓ еуі – to 
* Lor Wo 2532 * . 2532 3588 RN 
Гєрсоу Kào0 кол Mepapi 23:7 kar то l'epoov 
Gershon, Kohath, and Merari. And to the family of Gershon — 
* . 2532 * . 5207, 3588 * . 3588 758 
Лаоёоу кол Xepeet 23:8 vioi то Лообои о &pxov 
Laadan, and Shimei. The sons іо Ladan- the ruler 
* 2532 * 2532 * | 5140 5207, * . 
Іє 1А xov Znðav kar Io ^7pew 23:9 vroi Xepeet 
Jehiel, and Zetham, and Joel- three. The sons of Shimei – 
2532 * 2532 * 5140 3778 758 
XoAepió kar Oà kar Apàv TpELS OVTOL QPXOVTES 
Shelomith, and Haziel, and Haran- three. These were rulers 
3588 3965  . 3588 * К 2532 5207 * 
tov тпотриоу тоу Лаобоъ 23:10 kar vrois Xepeet 
ofthe families of Laadan. And sons ofShimei- 
ж 2532 * . 2532 * . 2532 * 3778 5207. 
1єє0 kat Zua коң Iwas коң Bepia ото vtt 
Jahath, and Zizah, and Jeush, and Beriah. These are sons 
5064 2532 1510.7.3-* 3588 758 2532 
Senec TeGgopes 23:11 kar nv lee0 o QPXOV KAL 
of Shimei- four. And Jahath was the ruler, and 
* 3588 1208 2332739 0. 2532 * : 3756 4129 . 
24а о бєїтєро$ kar Ioós коң Bepia ovk ev Ang0vvav 
Zizah the second. And Jeush and Beriah did not multiply 
5207, 2532 1096 . 1519 3624 3965 , 1519 
vi0US коз eyevn0qcav єє ошко» потро ELS 
sons; and they were assigned for the house pi the family for 
1980.2 1520 5207, * 
єткє рдел 23:12 vrot Коо азар ln 
numbering as one. The sons of Kohath - Amram, Jahr, 
5064 5207, * 
ХєВрфъ Оси тєссорє 23:13 vroi Appoq. api 
Hebron, Uzziel - four. The sons of Amram - Aaron 
2532 * . 2532 1291.5 . К 3588 37 . 39 
kar Movons кол дієостоЛу Aopov тоо ауасдтрої &yrov 
and Moses. Апа Aaron was separated to sanctify гле holy 
39 . 1473 2532 5207.1473  , 2193 165, 3588 2370 . 
аугоу QvTOS ко ог QvTOU єз arvos TOV Ovprav 
of holies, he and his sons unto the eon, to burn incense 
1726 3588 2962 3588 3008 . 1473 2532 1906.4 
€vavTiov TOU Kvptov TOU Aevrovp'yetv алто коң єпєоҳєс дох 
before the LORD, to officiate to him, and to invoke 
1909 3588 3686-1473 . 2193 165, 25323 P 
єтї то OvOMOTL &vTOU 605 arwvos 23:14 kar Movons 
upon his name unto fhe eon. And as far as Moses 
444 3588 2316 5207.1473 . 2564, 1909 3588 
avðpwros Tov eov viol aQvTOU  €eKkAmÜncav «emi ти 
the man of God, his sons were called unto the 
5443 3588 * 5207, * . * . . 2532 
$vAXv тоо Aevi 23:15 vot Movon Iwpoop коң 
tribe of Levi. Thesons of Moses - Gershom and 
* . 5207, * 3588 758 
EAwtep 23:16 vvot Гтүресбр, УВА о арҳоу 
Eliezer. Thesons of Gershom - Shebuel the ruler. 
2532 151076 5207 3588 * 3588 758 
23:17 kar oaov viol то ЕМ№єєр Poi о àpxov 
And there were sons о Eliezer- Rehabiah the ruler. 


2532 


3756-1510.7.6 3588 *-5207 $ 2087 2532 3588 5207, 


коң OUK соъ то  EAvebep viot єтєрои коң OL лог 
But there were not [sons to Eliezer !other]; and the sons 


5 
Poft 


837 1519 5311 5207. * , 
a qvén0ncav ers vpos 23:18 vroi Iocàop 


of Rehabiah increased in stature. The sons of Izhar — 


3588 758 5207. Ы ы 3588 


Saronio o &pxov 23:19 viot Xefpiv Iep o 
Shelomith the ruler. The sons of Hebron- Jeriah the 


758 


Ж 3588 1208 3588 5154 * 


&pxov Apapia o öeùvTEpos latina о трїто$ lakapias 


ruler, 


3588 
о 
the 
2532 
кае 


Amariah the second,  Jahaziel the third, Jekameam 
5067 5207, жо #3588 758 
тєтартоѕ 23:20 vrot Обл Mixos о &pxov 
fourth. The sons of Uzziel- Michah the гшег, 
* . 3588 1208 5207, * | 
Ioccios o ӧєътєроѕ 23:21 vroi Mepopt MooM 


and Jesiah the second. The sons of Merari - Mahli, 


2532 * 5207, * à 2532 * 2532 
kat Movoet vioi Mooi Ereàtap коз Kıs 23:22 kat 
and Mushi. The sons of Mahli - Eleazar, and Kish. And 


599-* 
oe0 


2532  3756-1510.7.6 1473-5207 . 237.1 
avev EAeóGop kar ovk соу ото эмо «АМ N 


Eleazar died, and there were пої sonstohim, but only 


2364 
Ovyo. 


2532 2983 1473 5207, * 80-1473 . à 
Tépes кох €Aojov ovràs vroi Kus обєлфо‹ avtov 


daughters. And [^took them tthe sons ?of Kish ?their brothers]. 


23:23 


5140 

Tpeus 
three. 
3965-1 
TATP 


А * . * . 2532 * 02532 * : 
vto Movoet Моол: кол Едєр коң TIopeuxo0 
The sons of Mushi- Mahli, and Eder, and Jeremoth, 

3778 5207, * — . — 2596 3624 
23:24 ovTo vt ot Aevi кат o /— OLKOVS 
These were the sons of Levi according to the houses 
473 758 3588 3965-1473 2596 3588 
LV QvTOV APXOVTES TOV тетри QUTOV ката түр 


of their families; rulers of their families according to 


1980.2- 


1473 2596 3588 706 . . 3686-1473 


emo Kev QvTOV KATA TOV apt pov OvopAaTov ото 


their 


2596. 
ката 


numbering, according to the number oftheir names, 


2776-1473 . 4160 . 3588 2041 3588 
кєфоЛ» AVTOV mTOtoUvTes то  Éépyoa тт 


according to their head count, the ones doing the works ofthe 


3009 


3624 2962 . 575. 1500.1 . 25321883 


Aevrovpytos ошо корго QATO €LKOG Q(€TOUS KAL ETAVOW 
ministration of the house of the LORD, from twenty years and up. 


23:25 


3588 2 


3754 2036-* 2664 2962 3588 2316 * 
OTL єїтє Дао KATÉTAQVOE коъріоѕ o  0eos loponA 


For David said, [rested 1Тһе LORD ?God ?of Israel] 
992.1473  . 2532 2681 1722 * 2193 165, 


то Лао avTov кол катєскросє» ev lepovaooAnp є05 000205 
his people, and encamped in Jerusalem unto the eon. 


23:26 


3956 
торт 


апу 


2532 1065 3588 * 3756-1510.2.3 142 3588 4633 . 2532 
Kot YE TOUS Aevitat OUK єсті aipew TNV сктру Kot 
And also to the Levites itis not to lift the tent, nor 
3588 4632-1473 . 1519 3588 3009-1473 . 3754 

а та Gkevy ооттс ets тту Aevrovpyiav олот 23:27 оть 
of its items for its ministration. For 


1722 3588 3056 * 3588 2078. 1510.2.3 3588 706 
ev то Aoyots Дох то €eGXó7Ols €O7lv о ордро 


in the [?words 3of David Hast] was {һе number 


3588 
TOV 


5207 * 575 1500.1 2532 1883 3754 
viv Aevi апо єкосаєто?ѕ KAL ETAVÆ 23:28 оти 


ofthe sons ofLevi from twenty years and up. For 


2476 
ECT 


1473 . 1909 5495 3588 5207 * 3588 
сєз QUT7TOUS ETL xetpa TOV viv ÁAopov тоо 


he established them for /е һапа ofthe sons of Aaron, 


3008 


1722 3624 2962. 1909 3588 833 . 2532 


Aevrovpyeiv ev oiko корсо єтї tas aviàs KAL 
to officiate іп the house of the LORD, over the courtyards, and 


1909 
єтї 
оуег 
39 
ayiw 


3588 39564 2532 1909 3588 2512 3956 3588 

то постофоро ко єтї TOV кодорис pov TAVTOV TOV 

the chambers, and over the cleansing of all the 
2532 1909 3588 2041 3588 3009 . 3624 

v kat єтї та épyo mys — ÀAevrovpytos oikov 


holy things, and over the works ofthe ministration of t^e house 


3588 
TOU 
of 

2532 
кае 
апа 


А 2532 1519 3588 740 3588 4286 . 
0cov 23:29 кол ew TOVS APTOVS TNS тродєсєоѕ 
God; and for the breads ofthe place setting, 
1519 3588 4585 3588 2378 2532 1519 3588 
es тиу сєрїбөйї TNS 0votas коз єє та 
for the fineflour ofthe sacrifice offering, and for the 
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2974.5 3588 106 2532 1519 5079.2 2532 1519 3588 
Aeyavoa та оборе= [kot ew Thyavov Kot ELS TNV 
[2сакеѕ lunleavened], and for the frying pan, and for the 
5445.2 . 2532 1519 3956 3358 2532 3588 2476 
тєфөрерєрүү kot ets Tav рєтрор 23:30 kat тоо еттү 
mixture, and for every measure; and to stand 
4404 _ 3588 134 . 2532 1843 : 3588 
тро тоо aweiv коң єќоролоуєіс дог то 

іп the morning to praise and to make acknowledgement to the 
2962. 2532 3779 3588 2073. 2532 1909 3956 3588 
KvpiQo kal оуто то єспєросѕ 23:31 код єтї — càvTOv TOV 
LORD, and so the evening; and upon all the 
399 A 3646 : 3588 2962 . 1722 3588 
ovadoepopevov. oAokovToprrov то коро EV то 
offerings of whole burnt offerings tothe LORD оп Ше 
4521... 2532 1722 3588 3561 К 2532 1722 3588 1859 . 
сеВВ3ето kar ev TALS ъозрлурїод$ KAL EV TALS EOPTALS 
sabbaths, and on the new moons, and on the holidays, 
2596 , 706 2596 3588 2920 1900 1473 . 
кота — ариӨрӧә кете _ TQv кристи єт ото 
according to number, accordingto the ordinance upon them, 
1275 . 1799 2962. 2532 5442. 3588 
ÖLATAVTÓS EVWTLOV коріо 23:32 kar $vÀAó£ovot TAS 
always before the LORD. And they shall guard the 
5438 . 3588 4633 ., 3588 3142 М 2532 3588 5438 Е 
$vAakeas Tms скут Tov poproptov Kot т» фоъЛокть 
watches ofthe tent ofthe testimony, and the watch 
3588 39 2532 3588 5438 . 3588 5207 * 3588 


TOV  Q'ylov kat tas фоълакаѕ TOV viv Aapav тор 
ofthe holy place, and the watches ofthe sons of Aaron 


80-1473 3588 3008 1722 3624 2962 . 
aE pV avTOv TOV ÀAevrovpyetv EV око корго 


their brothers, to officiate in the house of the LORD. 
CHAPTER 24 
The Ministration of the Levites 
2532 3588 5207 * 1243 5207. 
24:1 kat тор vav Дорбу бае рестєїє ло 
And [20f the 3sons о Aaron lrhe divisions]. The sons 
* 2532 * 2532 * 2532 
Aopéiv Nobàp кох АВоъ Елер ар xov Ідборор 24:2 kat 
of Aaron - Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. And 
599 * Ppi y aa , 1726 3588 3962-1473 2532 


отпєдоує МебеВ xov ABroù evoavztov TOV TATPOS AVTOV KAL 
[died 1Nadab ?and ?Abihu] before their father, and 
5207, 3756-1510.7.6 1473 . 2532 2407, жо 
virol OUK "cov олто KAL LEPATEVOEV EAeactop 
[?sons !there were not] to them. And [6officiated as priest !'Eleazar 
2232- .* 5207, + : 2532 1244 1473 . 

xov I00pop vroi Даро» 24:3 kar OtelAev отоо 
?and ?Ithamar 4ле sons 5of Aaron]. And [?divided 5them 


А 2532 * F 1537 3588 5207  * 2532 
Aavið каи Уобок єк 70v хоу EAcótop коң 
!David| even Zadok fromoutof the sons ofEleazar, and 
* 4 1537 3588 5207 * 2596 . 3588 
AxuMeAex єк 70v vuv I0apop ката түү 
Ahimelech from out of the sons oflthamar according to 
1980.2-1473 2596 3588 3009-1473 . : 2532 
єпіскє{л»у AVTOV като түр Aevrovpytav avTOv 24:4 kau 
their numbering, according to their ministration. And 
2147, 5207, * К 4183 1519 758 3588 
evpeðnoav лос ЕЛєабар TiÀelovs ELS APXOVTAS TOv 
[^were found ?sons lof Eleazar !more] as rulers of the 
1415  , 3844 , 3588 5207, * 2532 1244 1473 


vratov поро tovs viovs IOapap кох OtctÀev алто?ѕ 
mighty ones (һап ofthe sons ОЁ Ithamar. And he divided them 
3588 5207 * 1519 758 1519 3624 3965 

то vrois ЁЛєб өр es àpxovzos ew oikovs TiO T0UV 
tothesons of Eleazar for rulers for the houses of the families — 


15712, 2532 3588 5207 * 2596 3624 
ekkaiðeka коз тос тос I0opop кат’ ошоо 
sixteen. And їо ће sons oflthamar according to the houses 
3965-1473 3638, 2532 1244 1473 1722 2819 


TATPLV ото окто 
of their families — eight. 


24:5 kar OvctAev QvTOUS ev KAÀwmpous 
And he divided them Бу lots- 


3778 4314 3778 3754 1510.7.6 758 3588 39 | 2532 
TOUTOUS T pos тото от тсо» QPXOVTES TOV ayov коң 
these with these. For they were rulers of the holies, and 


23:29 tSee Bos for variants. 


23:30 
758 3588 2316 1722 3588 5207, * 2532 1722 
&pxovzes тоо Oeovj ev то vrois ЕЛєдбќор kat ev 


rulers 


3588 5207, * 
tors vrois Ióà pop 


of God among the sons 


2532 1125 1473 Ж 5207 
24:6 kar єурофєу avrovs Харас vós 


of Eleazar, and among 


the sons ofIthamar. And [5wrote 9them !Ѕһетаіаһ оп 
* . 3588 1122 . 1537 3588 * , 2713 . 
Noa8ovonA о YPAMMATEÙVS єк тоо Aevi kaTtevavtiov 
3of Nethaneel ^the ‘scribe 6from 7Levi] before 

3588 935 2532 3588 758 . 2532 * . 3588 2409 2532 
TOV BoctiAéos KAL тоу opxovvov KAL Хобок тоо  vepéos KAL 


Ше Кїпр, айа the rulers, and Zadok ofthe priest, and 
5207 2532 3588 758 . 3588 3965 . 

урах vios Ари&бер KAL TOV QXOPTOV TOV тпотриоу 

Ahimelech son of Abiathar, and the rulers of the families 


3588 2409 2532 3588 * 3624 3965  . 1520 


тор vepecv KAL TOV AevvriOv oikos TATPLAS ELS 
ofthe priests and the Levites. The house of the [?family tone], 
1520 3588 * 7 2532 3624 3965  . 1520 1520 3588 
ews то EAeàtop kar oikos TATPLAS eus ELIS то 
one іо Eleazar; and гле house of:he[?family tone], one to 
Е 2532 1831 3588 2819 3588 4413 3588 
I068pop 24:7 кол e&nA0ev о KÀmpos о трбто$ TW 
Ithamar. And [сате forth 3lot ihe 20150] to 
ы 3588 * 3588 1208 3588 * 3588 5154 


loopeiB то lecia o бєотєроѕ 24:8 trw Хори o трітоѕ 
Jehoiarib; to Jedaiah the second, to Harim the third, 
3588 * 3588 5067 3588 * 3588 3991 3588 
то Xeopeip o тєтартоѕ 24:9 то MeAÀxia о  mepmT0s то 
to  Seorim the fourth, to Malchijah the fifth, to 
* . 35881622 3588 * 3588 1442 3588 * 3588 
Miapetp o єкто$ 24:10070 Аккос o  efóopos7o Afta o 
Mijamin the sixth, to  Hakkozthe seventh, to Abijah the 
3590 3588 * 3588 1766 3588 * 3588 1181 
oy6óoos 24:11 70 Іасо? о  €vvoTos 70 Xexevia о ӧєкатоѕ 
eighth, to Jeshuathe ninth, ғо  Shechaniah the tenth, 
3588 3588 1734 3588 * — , 3588 1428 . 
24:12 то ЕмосоёВ о €vóekoTos то lokeip o обєкатоѕ 
to  Eliashib the eleventh, to Jakim the twelfth, 
3588 * , 3588 51512 А. 3588 * А 3588 
24:13 то Оффа о трискодєкатоѕ 70 ІоВааВ о 
to Нирраһ the thirteenth, to ЈеѕһабеаБ the 
5065 3588 * 3588 4003 3588 
тєссарєскодєкотоѕ 24:14 то BeAyóo тпєрутєколбєкотоѕ TW 
fourteenth, to Bilgah the fifteenth, 10 
T . 3588 1571.3 3588 * 3588 2033.3 й 
Еррлүр о єкколбєкотосѕ 24:15 70 Хтєр о єтптаколбєкатоѕ 
Immer the sixteenth, to Hezir the seventeenth, 
3588 * . 3588 36382 D 3588 * , 3588 
то Афєсєг o октоколдєкатоѕ 24:16 tw Palia о 
to Арѕеѕ the eighteenth, to Pethahiah the 
17672 . 3588 *®  . 3588 150110 3588* 
єууєаколбєкотоѕ то lekıà о єкостоѕ 24:17 то loxeup 
nineteenth, to Jehezekel the twentieth, to  Jachin 
3588 4413 2532 1501.10 3588 * .. 3588 1208 2532 1501.10 . 
о TPOTOS KAL ELKOOTOS то lapovo бєотєросѕ kat eucoo 708 
the first апа мепіеіћ, о Сатш the second and twentieth, 
3588 * 3588 5154 2532 1501.10 . 3588 * К 3588 
24:18 то Aaňaïa o трїто$ ко єкосто$ то Mooģia o 
to  Delaiah the third апа twentieth, о  Maaziah the 
5067 2532 1501.10 . 3778 3588 19802-1473 
тєтерто$ коң єкостоѕ 24:19 өлтү y єткє avrov 


fourth and twentieth. This is their numbering 
2596 . 3588 3009-1473 . g 3588 1531 T 1519 
ката тү» Aevrovpytav «то» TOV eua 0peveoO0au єє 
according to their ministration, to enter into 
3624 2962 . 2596 . 3588 2920-1473 1223 5495 
otkov Kvptov кота — TNV кристи avTOv бй xetpos 
the house of the LORD, according to their ordinance, by the hand 
Ж , 3588 3962-1473 2231 1781 2962 3588 
Aapov TOU птотроѕ QvUTOV ko0os €vereiA o T0 Kvptos о 
of Aaron their father, as [^gave charge Шле LORD 

2316 * 2532 3588 5207, * 3588 2645 , 
0cos IoponA 24:20 kat то violis Aevi TOUS KATAQAOLTTOLS 


?God ?of Israel]. And: to the sons of Levi remaining; 


3588 5207, * 3588 5207, * 
tois {vois Аррор Sovana tors  vtots XovfanA 


tothe sons of Amram- Shubael; tothe sons ofShubael- 
* 3588 * 3588 5207 * 3288 
Тобоо 2421 то Paßia tois vios Paßia 

Jehdeiah. To  Rehabiah, tothe sons of Rehabiah thé 


24:5 {СР то Bew - to God. 


24:22 1 CHRONICLES 619 
758 * 2532 3588 * 3588 5207. 2532 * 2532 * 2532; 2% 2532. + 
e&pxov lesia 24:22 кол то loàop Уолоріб то vrois kat Xovpi кол Ісоїо kat Arabia kat Marttalðias 
ШЕ Iesshiah; and to Izhar- Shelomoth, to the sons and Zeri, and Jeshaiah, and Hashabiah, and Mattithiah, 
3588 5207 * 3588 1803 3326 3588 3962-1473 * 1722 27961 
SoXopió Іоа0 24:23 то viol Ieótvov A napis о є perà тоу патера ovTOv lóuovp єр киро 
of Shelomoth – Jahath; to the sons of Jeriah - Amariah the six, along with their father Jeduthun, [2with sthe lute 
1208 * 3588 5154 * 3588 5067 3588 4395 1843.1 2532 133 3588 2962 
Oevzrepos loGw]À о трітос lakoptos о 7evopzos 24:24 то профттєооутоѕ e&opoAóynouw KAL оєсі, то Kvpio 
second, Jahazielthe third, Jekameam the fourth; to the lprophesying], in acknowledgment and praise tothe LORD. 
5207, * * " 3588 5207 * 3588 3588 * 5207, * * 2532 * 
vrois OGMA Mixà тос vioi Miya Уєрийр 24:250 25:4 то  Awx&àv voi Atpáv Bokxias kar Marðavias 
song of Пле Michah;to the sons of Michah - Shamir. The To Heman, the sons of Heman - Bukkiah, and Mattaniah, 
: А NN 3588 5207 * Е ; 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 
aðerpòs Mà Ioies то vois Ictov Zaxapias Kot OtvqA. kar XovBorqA kar leprah коң Avavias kar Avavi 
brother of Місһаһ – Isshiah; to the son of Isshiah — Zechariah. and Uzziel, and Shebuel, and Jerimoth, and Hananiah, and Hanani, 
3588 5207, * * 2532* 5207. Ж, 2532* 2532* 2532* 2532* 
24:26 тоб vroi Mepapi Moodi kot Movoi тој Оба кох Hð кох Годболабг kar РорибӨєієСєр kar Ieoffokooà 
To the sons of Merari – Mahli and Mushi; the sons of Jaaziah – | andEliathah, апа Giddalti, and Romamti-ezer, and Joshbekashah, 
id r 5207, ei 235885... 5207-1473 г 2532 * 2532. * 2532 * 3956 3778 
Ворух 24:27 vioi Mepopi то 100005 1105 алто? Хоб кох Молл: kar O0eip kar Мосо 25:5 портєсѕ ото! 
Вепо. The sons of Merari to J алап his son, Shoham, | and Mallothi, and Hothir, and Mahazioth. АП these were 
2532 * 2532 * 3588 2532 5207, 3588 * 3588 3708 3588 935 1722 3056 2316 


коз Xokxovp кол АВарс 24:28 то Моол Ereàtap KaL 


and Zaccur, and Ibri. To Mahli- Eleazar, and 
3756-1510.7.6 1473-5207 . 3588 * 5207, 3588 * 

ovk соу QvTO о 24:29 то Kw viot tov Kus . 
there were not sons to him. To Kish, the sons of Kish - 
* ү; 5207, * | * ‚2532 * 2532 
Ієрорєл 24:30 vroi Movot Моол kat "Eóep коң 
Jerahmeel. The sons of Mushi- Mahli, and Eder, and 
* 3778 5207, 3588 * . 2596 3624 
Iweuxo90 отто‘ viot TOV AEVLTOV KAT’ ошоо 
Jerimoth. These were the sons of the Levites according to the houses 
3588 3965-1473 2532 2983 2532 1473 . 

TOV m"oTpu0v avTOv 24:31 код €Aofov коң озто 


of their families. And they took also for themselves 


2819 2531 3588 80-1473 5207. 2 1726 
KAnpovs kaĝððs ои обєАфо avzov vroi Аароу evavrtiov 
lots as their brothers гле sons of Aaron before 
3588 3588 935 2532; * 2532. * 2532 


тоу Aavið Tov Baci eos кол Хоёок кол Ayxytpéňey — kot 


David the king, and Zadok, and Ahimelech, and 


3588 758 3588 3965  . 3588 2409 2532 3588 * 
ot QPXOVTES TOV TATPLAV тор tepeov коз TOV A€vvriv 
the rulers ofthe families ofthe priests, and the  Levites, 
3966 * — 2531. 3588 80 . 1473 , 3588 3501 
їтотр:орҳох Apo kabaos or аёбєлфос avzov оь veoepor 
patriarchs — Araab as Dbrothers this 2younger]. 
CHAPTER 25 
The Music Ministration of Asaph 
2532 2476 * > 3588 935 . 2532 3588 
25:1 kat єоттсє Дох о Вас‹Лє0с кои oc 

And [?established !David ?the ЗКіпо ^and 5the 
758 3588 1411, 1519 3588 2041 3588 5207, 
арҳоутє$ TNS Ovvóüpeos є то épyoa тоз 20025 
rulers "ofthe Sforce] for the works some ofthe sons 
ж 2532* 2532 * . 3588 669 . 
Асаф коң Ахау коң Iov тоъ omodOeyyopevovs 


of Asaph, and Heman, and Jeduthun, the ones declaring 

1722 2796,1 2532 1722 3476.1 2532 1722 2950 .. 

ev кірок kot ev vàpAots kat ev Kup BàAots 

with lutes, and with stringed instruments, and with cymbals. 

2532 1096 3588 706-1473 2596 2776 Я 

кои  eyevero o epiüpos AVTOV като кєфоћлт» 

And [?was itheir number] according to the head count 

435  . 3588 2038 1722 3588 1397-1473 5207, 

avõpav тоу epyoCopevov ev ттүү ovela олут» 25:2 ог 

of men working in their service. The sons 
ы 2.22932. 2532 * 2332 * 


Асёф Xoakxovp коң Іостф коң Nabðavias kar Eun 


of Asaph- Zaccur апа Joseph, and Nethaniah, and Asarelah; 
5207, dent 2192 * 3588 4396 2192 

оок Асаф  єхорєрок Асоф тоо трофлүто%з exop.evot 
the sons of Asaph being next to Asaph the prophet, being next to 
3588 935 3588 * 5207, si Я * ы 
тох Вас:Лєос 25:370 1бїбо®. vot Ió900p. l'o6oAtos 
the king. To Jeduthun, the sons of Jeduthun – Gedaliah, 


24:26 t1See Bos for variants. 
24:31 {ее Bos for variants. 


хос то Ацлоу TOV OPWVTOS то Вос:Лє: ev Aoyorws 0cov 


sons ѓо Heman the seer to the king in words of God, 

3588 5312 2768 2532 1325-3588-2316 , 3588 * 

тоо оросо кєроѕ kat єбокєу о дє0$ Tw Apv 
to raise up high the horn. Апа God gave to Нетап 

5207, | 5064.1 s 2532 2364  . 5140 3956 

00005 TeGGOopegkot0eko kat Üvyorépos peus 25:6 тоътє$ 

[?sons !fourteen] and [?daughters !three]. All 


3778 3326 3588 3962-1473 5215.1 1722 3624 
OvTOU pera TOV TATPOS QVTOV vpvooovvres ev око 
these with their father singing hymns in the house 
2962. 1722 2950 . 2532 1722 3476.1 2532 
Kvpiov ev kKvupfóAots kot ev vófAats коң 
ofthe LORD, with cymbals, апа with stringed instruments, and 
1722 2796,1 1519 3588 1397 , 3624 3588 2316 

€v килоро є: тү» OovAetav ошко TOU 0cov 
with lutes, for the service of the house of God, 
2192 3588935 |. 2532 * |  2532* . 25325 .. 
€xopeva тох BaciAeéos kar Асоф kar Iowy kot Ацлоу 


being next to the king, even Asaph and Jeduthun and Heman. 
2532 1096 3588 706 . 1473 3326. 3588 80-1473 
7 кол eyevero 0. ордро avzov PETA тоу обєлАфору avrov 
And [?was ?number !their], with their brothers 
1321 . 103 2962 . 3956 4920 . 
Oeót0oypevot àüew коріо TAS сотор 
being taught tosing ѓо the LORD, every one perceiving singing — 
1250 . 3589 2532 3638, 2532 906 
Ove KOC LOU oyóonkovzra kat окто 25:8 {колд efoAov 
twohundred eighty and eight. And they threw 
1473. 2819 2183 . 2596 . 3588 
avrTtois kàņpovs epnpeprov кото тоу 


for themselves lots for the daily rotations, according to the 
3397 . 2532 2596. 3588 3173 5046 2532 
Mukpóv кол KAT — тоу рёүө TeÀeiov KAL 
small апа accordingto the great, the ones perfected and 
3129 . 2532 1831 3588 2819 3588 4413 
povO6ovorvros 25:9 коз e&nAOev о  KÀmpos o TpOTOS 
the one learning. And [4сате forth 3lot Ithe ?first] 
3588 * 3588 * : * t 3588 1208 1473 
то Асаф тоо looo Гоёбо\‹о о бӧєотєрос аътос̧ 
to Asaph ofJoseph. To Gedeliah the second, he 
2532 3588 80-1473 . 2532 5207.1473 1427 3588 
kat OL обє\фої avTov kar viol avzov бобєко 25:10 o 
and his brothers and hissons- twelve. The 
5154 Е . 1473 2532 3588 80-1473 2532 5207.1473 


трїто$ Лакҳо?р avtos kat оь обє\фо avzov kaL зо avTov 


third to Zaccur, he and his brothers and his sons — 
1427 3588 5067 * 5207-1473 | 2532 3588 
бобєке 25:11 o тєтартоѕ Ієсри {vroi avTov кол Ot 
twelve. The fourth to Izri, his sons and 
80-1473 1427 3588 3991 T 

обєАфо avrov бобєка 25:12 о mepmTos NoOavias 

his brothers — twelve. The fifth to Nethaniah, 
5207-1473  , 2532 3588 80-1473 1427 3588 1622 
viol QvTOU кол ои обєАфо avTov бобєке 25:13 о єкто$ 
his sons, and hisbrothers- twelve. The sixth 
w , 5207.1473 2532 3588 80-1473 3588 
Bokxias vioi avzov kat оь обєАфо avTov Dosia 25:140 

to Bukkiah, his sons and his brothers — twelve. The 


25:8 See Bos for variants. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ A 25:15 


620 

1442 * : 5207-1473, 2532 
epóopos Іасорєло шщо QUTOU KAL 
seventh  toJesharelah, his sons and 


3588 80-1473 . f 
ot обє\фої avzov 
his brothers — 


1427 3588 3590 * 5207-1473 , 2532 3588 
weka 25:15 о oyóoos Ісоїа VLOL QUTOU коң OL 
twelve. The eighth to Jeshaiah, his sons and 
80-1473 1427 3588 1766 Ы 

обєАфо avrov бобєко 25:16 о €vvaros Mo10avias 


his brothers — twelve. 
5207.1473 | 2532 3588 80-1473 


un ninth to Mattaniah, 


3588 1181 


хос QvTOU коң ои QO€cA oL avTov бека 25:17 о бєкотоѕ 


his sons and hisbrothers- twelve. The tenth 
* 5207.1473 , 2532 3588 80-1473 3588 
Zepai vioi avrov kat оь обєлфос avrov оеш 25:18 о 
Shimei, his sons and hisbrothers- twelve. The 
1734 + 5207-1473 , 2532 3588 80-1473 . , 
€vóekoTos AocpuA лос QUTOU KAL OL обєАфо оътоъ 
eleventh to Azareel, his sons and his brothers — 
1427 3588 1428 . * | 5207-1473 | 2532 
weka 25:19 o бодєкотоѕ Asaßia хос QUTOU KAL 
twelve. The twelfth to Hashabiah his sons and 
3588 80-1473 . , 1427 3588 51512 . 
ot обєАфо{ avrov бобєк@ 25:20 o тритколбекето 
his brothers — twelve. The thirteenth 
И 5207-1473 2532 3588 80-1473 . " 1427 
XovfBuA хос QUTOU KAL OL обєАфо avrov бобєко 
toShubael, his sons and his brothers — twelve. 
3588 5065 * 5207-1473 . 2532 3588 


25:210 тєссарєскохбєкатоѕ Матд(осѕ 
to Mattithiah, his sons, ара 


The fourteenth 


80-1473 ‚ 1427 3588 
обєАфо avTov ёобєко 25:220 
hisbrothers- twelve. The 
5207-1473 , 2532 3588 80-1473 


0100 QUTOU KAL OL о«бєМХфо avTov 


4003 
TEVTEKQ! 
fifteenth 


VLOL QUVTOV KAL OL 


* 
ӧєкатосѕ lepuxov0 
to Jeremoth, 


1427 3588 


бодєко 25:23 о 


his sons and his brothers — twelve. The 
1571.3 * 5207-1473 2532 3588 80-1473 
єкколбєкотоѕ Avavias viol avToù kat оь обєлфог ovrov 
Sixteenth to Hananiah, his sons and his brothers — 
3588 2033.3 * 5207.1473 
бека 25:240 єтптоколбєкотосѕ ІєсВокасо лог QUTOU 
twelve. The seventeenth to Joshbekashah, his sons 
2532 3588 80-1473 1427 3588 36382 
kat où абєлфос avTov weka 25:25 о октоколбєкатоѕ 
апа hisbrothers- twelve. ne р 
* 5207.1473 2532 3588 80-1473 3588 
Avavi viol Qv7OU кол оь обєАфо avrov Sobera 25:26 о 
to Hanani, his sons, and hisbrothers- twelve. The 
1767.2 + 5207-1473 2532 3588 80-1473 


єууєакодєкотоѕ МоаААтӨс 


nineteenth to Mallothi, his sons 


3588 1501.10 


хог олзто Kat оь обєА\фо avzov 


* 


1427 
бодєко 25:27 o ewkootòs Н\№одо 
twelve. е twentieth to Eliatha, his sons and 


80-1473 


3588 1501.10 . 


обєАфо оътоъ бобєке 25:28 о 
Тһе тышып and first to Hothir, 


his brothers - twelve. 
5207-1473  . 2532 3588 80.1473 


ЄєКоСт! 


апа his brothers – 


5207-1473, 2532 3588 
хос QUTOU KAL OL 


4413 * 
05 "poros ОӨє(р 


3588 1501.10 . 


viol QvTOU Kot оь обєАфо avzov Sobeka 25:29 o ELKOOTOSŞS 


his sons and hisbrothers- twelve. The twentieth 
1208 * . 5207.1473 25323588 80-1473 . . 1427 
Oevvepos Гоболабс vroi avrov kot ov. обєА\фо avrov ббобєко: 
and second to Giddalti, his sons and hisbrothers- twelve. 
3588 150110. 5154 жо 5207-1478. 2532 
25:30 о ELKOOTOS трї{то$ Matu»0 "LOU QUTOU KAL 
The twentieth andthird to Mahazioth, his sons and 
3588 80-1473 1427 3588 1501.10 . 5067 
ои одєлфог avrov weka 25:31 o ELKOOTOS тєтөрто$ 
his brothers — twelve. The twentieth and fourth 
Й 5207.1473 , 2532 3588 80.1473 . . 1427 
Pop o0vecep viol Qv7OU Kat оь обєА\фо avrov бобдєка 
to Romamti-ezer, his sons and hisbrothers- twelve. 
CHAPTER 26 
The Ministration of the Gatekeepers 
1519 1243 . 3588 4439 . 3588 * , 
26:1 ew  Owotpéceugs тор толору то Kopvots 
For the divisions ofthe gates; tothe Korhites— 
* 5207 * 1537 3588 5207 * 
MecoeAepios vios Корє єк tov vtov Асаф 


Meshelemiah son of Kore, 


2532 3588 * . 
26:2 код то  MeoeAeptao 


from ош of the sons of Asaph. 


5207, 


* 


3588 4416 


хос Zoxoptos о трототокоѕ 
And ғо  Meshelemiah - sons Zechariah the first-born, 


3588 1208 $ 3588 5154 Ж 3588 5067 
Тоби о бєотєроѕ Zaßaðiaso тр‹ітосѕ Іадатотл о тєтартоѕ 


Jediael the second, Zebadiah the third, Jathniel the fourth, 


3588 3991 ha 3588 1622 T 3588 
26:3 Aap o теєрлїто$ lwvaĝðàv o ktos EMovai o 
Elam the fifth, Jehohanan the sixth, Elioenai the 
1442 2532 3588 * 5207, sd . 3588 
epóopos 26:4 код то ОВ Её vioi Харас о 
seventh. And ғо Obed Edom sons- Shemaiah the 
4416 . T 3588 1208 & 3588 5154 a 


трототокоѕ lwa о Oóevzepos lwa o T7pUros Xóxop 
first-born, Jehozabad the second,  Joah Ше third, Sacar 
3588 5067 + 3588 3991 3588 1622 
о тєтартоѕ Naðavanà o тєртто$ 26:5 Aj о єкто$ 
ihe fourth, | Nethaneel ‘the fifth, Ammiel the sixth, 
3588 1442 3588 3590 3754 2127 
Тебеар о єВдоџоѕ Феллабї о оүдооѕ оти є0Лоүтсє» 
Issachar the seventh, Peulthai the eighth- for [?blessed 
1473. 3588 2316 2532 3588 * Я 5207-1473 5088 
олто› о Өє0<5 26:6 kat то Харєа viw avrov erex0va ov 
3him 1God]. Andto  Shemaiah his son were born 
5207, 2525 1722 3588 3624 3588 3962-1473 3754 
"tot Ko0eoTàp.evotv ev то око TOU TATPOS QvTOV OTL 
sons being ordained in the house of their father, for 
1415-1510.7.6 2479 5207, *o ко 
OvrvoTot cov сууй 26:7 vioi Zapia O0vt 
they were mighty in strength; The sons of Shemaiah — Othni, 
2532 * 2532 2532 2532 80-1473 . - 
kat Рефолу\ кош Оваё коң ЕсоВаё кох обєАфо avrov 
and Raphael, and Obed, and Elzabad, and his brothers were 
5207, 1415. , *  , 2532 * f 3956 3778 
vioù OÓvvoazot Емо? кол Xopoxio 26:8 «aves о%тоц 
[?sons !mighty], Elihu, and Semachiah. АП these 
5207, Ы 1473 . 2532 3588 5207-1473 . 2532 3588 
шо Оваё Eóóp ото kaL ои VOL ovTOV кол OL 
were sons of Obed Edom, they апа theirsons, and 
80-1473 . . 4160 . 1415.1 . 1722 3588 20399, 1835 
обєАфо avv [T10tovvTes ÓvvoaTOS ev Tm єрүасх‹о єЁкоруто 
their brothers doing mightily in the work- sixty 
1417 3588 * 2532 3588 * е 5207, 2532 
боо ro Of 6 Esop 26:9 kat то  MeoeAepto vioi kat 
two о Obed Edom. And to Meshelemiah sons and 
80 ‚1415, 36381. 2532 3588 * 3588 
«бєАфо Ovvoot октокобєка 26:10 kar то Оса Tov 
brothers, mighty men — eighteen. Апа ‚о  Hosah ofthe 
5207 * . 5207, 5442 3588 746 . 3754 3756-1510.7.3 
vuv Mepopi vrot $vÀAàccovres туу арҳт» ovt ovk qv 
sons of Merari, the sons guarding the office, but he was not 
4416 . 2532 4160. 1473, 3588 3962-1473 . 758 
T poTOTOKOS KAL €70UO€P QVTOV О TATNP ovTOUv арҳорта 
the HE born, but [2made 3ш this father] ruler. 
3588 1208 Ж 3588 5154 * 
26:11 Xoias o бєзтєрө< TofeAto o трїто$ Zoxoptos 
Hilkiah the second,  Tebaliah tie third, Zechariah 


3588 5067 3956 3778 5207, 2532 3588 * 
о тєтартоѕ$ ^7üüvTEeS OUTOL ULOL KAL еен то Оса 
the fourth. АП these sons and brothers ѓо Ноѕаһ – 
51511, 3778 3588 1243 3588 4439 . 
TpwgKatOeka 26:12 70v70ts aL Owatpégevs тоу TVAWV 
thirteen. Among these were the divisions of the gates, 
3588 758 3588 1415 . 2183 , 2531. 3588 
тоқ  Ópxovgi тор  Ovvorov epnpepiar — Kaos ot 
tothe rulers ofthe mighty men, in daily rotations as 
80-1473 3008 1722 3624 2962. 2532 
о«бєАфо avtar Aevrovpyetv ev око корго 26:13 kat 
their brothers, to officiate in тле house of the LORD. And 
906 2819 2596 3588 3397 . 2532 2596 3588 3173 
€poAov KÀnpovs кото TOV ркроу KAL ката тоу péyav 
they threw lots for the small and for the great, 
2596 3624 3965-1473 1519 4439 2532 4439 
кет? OlKOUS тетри» AVTOV ELS поли KAL тъъ 
according to the houses of their families, for gate Бу gate. 
2532 4098 3588 2819 3588 4314 395 " 
26:14 kar ЄТЄЄР o KÀmpos тоу T pos аъатолоѕ 
And [ей Һе ?lot 3of the gates ^towards 5the east] 
3588 * i 2532 * , 5207-1473 . 1010 1722 
то XeAepio ко Zaxopto vw» avTov Воолєоттс ev 
to — Shelemiah. And for Zechariah his son, acounselor with 
4907 . 906 2819 2532 1831 1473 . 3588 
G'vvéget €poAov KÀnpovs коң eímA0ev отоо о 
skillfulness, they threw lots; and [?came forth ^4ofhis !the 


26:8 See Bos for variants. 


26:15 1 


2819 1005 3588 * ж 2596. 

кАтроѕ Ворро 26:15 то Ofmó Eóop кото 

?lot] for the north gate. To Obed Edom according to 

3558 25323588 5207.1473 2713, 3624 * i 

voTov KAL т015 010015 QUTOU KATEVAVTL OLKOV «соф 

the south, and:o his sons over against the house of collections. 
3588 * 4314 1424 3326. 3588 4439 3956.4 


26:16 то Оса mpos óvopots petrà ттс TANS постофороо 
To Ноѕаһ to the west with the gate ofthe chamber 


1722 3588 5147 3588 | 306.1 . 5438 2713; 5438 7 
ev то трВо ms  ovofóceos фулакт котєуоуть фоъЛактс 


by the road ofthe ascent, watch ^ against watch. 
4314 395 3588 *-1803 3588 2250 4314 
26:17 «pos олюотоАб$ ои Aevtzat eë mv npEpav Tpos 


Towards the east, the six Levites forthe day, towards 
1005 . 5064 3588 2250 4314 3558 2532 3588 
Boppav T7TÉGGOpes TNV npEpav mpos — vorov коң TOUS 
the north — four for the day; towards the south and to the 
2065.1 . 1417 1417 1519 1237 , 2532 4314 
«тофу боо ùo eş raðexopévovşs 26:18 kar «pos 


collections two by two for relieving. And towards 


1424 5064 2532 1519 3588 5147 1417 1417 1237 М 
бос цо тєссорєс kar eus 70v тр Вору óvo бо  бїюбєхорєро%$ 
the west – four; andat the road two by two relieving. 
3778 3588 1243 . 3588 4440.1 . 3588 5207. 
26:19 avtar Qt Ovotpegeis тор толорор то 2101$ 
These are the divisions ofthe gatekeepers forthe sons 
$ ў 2532 3588 5207 * 
Корє Kat Tors vrois Mepapi 


of Kore, and the sons of Merari. 


The Ministration of the Treasuries 


2532 3588 * d 3588 80-1473 1909 3588 
26:20 kar ои Aevitar оь обє\фо AVTOV єтїї TOV 
And the Levites of their brothers were over the 
2344 . 3624 2962. 2532 1909 3588 2344 : 
OÓncovpov oikov корсо KaL єтї тоу Üncavpov 
treasures of the house ofthe LORD, and over the treasures 
3588 39 . 5207, * . 5207, * . 
TOV ayiwv 26:21 vroi Лообор лос Iqpoov 


of the holy things. 


3588 * 758 3588 3965  . 3588 * , 3588 
70 Лаобоу Gpxovies TOV тетри» TOV AaaðAv TO 


The sons of Laadan; the sons of Gershon — 


to . Laadan, rulers ofthe families of Ladan- іо 
* Й ж 5207, ж ж 2532 * 
Гтүрсо»  IeiqA 26:22 viot Ieiq^ Zu90àv кол Io 
Gershon - Jehieli. The sons of Jehieli - Zetham, and Joel 
3588 80-1473 1909 3588 2344 : 3624 
ot обєАфо{ оътоъ єтї тоу Üqncavpov oikov 

his brother, who were over the treasures ofthe house 


2962. 3588 * 2 2532 ж 1 2532 * . 2532 
коргох 26:23 tw Appàv коң Ісай xov Xefpov kat 
of the LORD. To Amram, and Izhar, and Hebron, and 


LA 2532 3588 3588 * К 3588 3588 
Обал 26:24 ког Xo А o тох I"npocop o тоо 
Uzziel. And Shebuel the опо] Gershom, the son 


* 2233 1900 3588 2344 2532 3588 


Моос  "nyovpevos єтї тоу Өпсоъроир 26:25 ко то 
of Moses, шет over the treasures. And to 
80-1473 * 5207-1473. 2532 * . 
aeda avrov EXiéfep Poofto {vios avzov kar Іостє 
his brother Eliezer - Rehabiah his son, and Jeshaiah 
5207-1473. . 2532 *  . 5207-1473. 2532 * 5207-1473 
vios avrov kar lopóp vios avrov Kot Zexpi vios avzov 
his son, and Joram his son, and Zichri his son, 

2532. & 2 5207-1473 1473. 3 7 2532 3588 
коз XoAopi(0 vios avrov 26:26 avrós Žaňwpið кол ot 
and Shelomith his son. He Shelomith and 
80-1473 . 1909 3956 3588 2344 3588 39 . 
обєАфо ото єтї TiàvTOV TOV Üncovpov тор ayiov 
his brothers were over all the treasures ofthe holies 
3739 37. * .. 3588 935 . 2532 3588 758 3588 
ovs T ytoce Дох о Вос:Лє05 kot ot apxovzes тоу 


which [^sanctified !David ?the *king], апа the rulers of the 
3965  . 5506, 2532 1543 . 

торо XLÀLO XOU коң EKATOVTAPXOL 

families - commanders of thousands, and commanders of hundreds, 
2532 747 .. 3588 141 3739 2983 1537 

Kot арҳтүосї ms óvvapeos 26:27 о є\аВоу єк 


and chiefs of the force, which they took from out of 


26:15 Heb. translt...see Gesenius #624 - gatherings. 
26:26 {СР opxovses - rulers. 


CHRONICLES 621 
4172 2532 1537 3588 3000.1 29322 37. 575 
TOÀeoQv KAL єк tov Àoaóvpov kot wytocev «т? 
the cities, and from out of the bounty. Апа hesanctified of 
1473 . 3588 3361 25304 Я 3588 3619 , 3588 


аттор тоо рл] KoÜvoTepnoou тр ооборлүур тоу 
them, soas (о по! belate іп the construction of the 
3624 2962. 2532 1909 3956 3588 39 . 
окоо KUptov 26:28 колд emi порто” TOV ayiwv 
house of the LORD; and upon all the holy things 
3588 2316 3745 37 3588 3708 2532 
тоо eoù оса тусасє Sangcnk о ороо» коң 
of God as much as was sanctified by Samuel the seer, and 
* : 3588 3588 ж 2532 * Я 3588 3588 * 2532 
XoaovÀA o TOV Kw kar Afevvmp o TOV Nnp kar 
Saul the sonof Kish, and Abner the sonof Ner, and 
ar E 3588 3588  * . 2532 3956 3588 37 . 1223 
loo o тоо  Xopovio kot mas о — oyuxbov oux 
Joab the son of Zeruiah, and all being sanctified through 
5495 . * : 2532 3588 80.1473 . . 3588 
xewós — XaXopa0 kat тоу абєАфоу avrov 26:29 то 
the hand of Shelomith and his brothers. To the 
2532 5207.1473  , 1519 3588 2041 3588 
Тотой Хорду KAL ULOL QUTOU ELS то épyov TNS 
Izharites - Chenaniah and his sons were for the work ofthe 
2039  . 3588 1854 1909 3588 * .. 3588 11221 ў 
epyasias ms єёо єтї тор lopomAÀ тоо ypappartebew 
effort ofthe outside over Israel, to act as scribe 
2532 1252 ., 3588 * , * J 2532 3588 
kat ðtakpivew 26:30 то» XeßBpovi АсоВ(05 Kot оь 
and to litigate. Tothe Hebronites - Hashabiah and 
80-1473 5207, 141 5507 2532 2035.1 . 
обєАфо avTov viol Óvvàpeos XUL KAL €T 70K0O0L0U 


his brothers, sons ofpower, athousand and seven hundred, 
3588 1909 3588 1980.2 3588 * 4008 

ot єтї TNS єтискєфєос TOV lopon(A «eépov 

were the ones over the reviewing of Israel on the other side 
3588 * 4314 1424 1519 3956 3009 2962 


тоо lopóàvov apos va ots eus пасо» Aevrovpyiav kvpiov 
ofthe Jordan to the west, for every ministration of the LORD, 
2532 2039. 3588 935 3588 * np 
Kot epyogtav тоо Booiueos 26:31 rov Xefpovi Іор 
and work of the king. Of the Hebronites; Jerijah 
3588 758 3588 F . 2596. 1078-1473 2532 
о арҳоу тор Xefpovi кота үєуєсєіЅ олту кош 
was theruler ofthe Hebronites according to their generations, and 
2596 . 3965-1473 1722 3588 2094 3588 50634 А 
ката Е потро ото EV то ETEL то тєссаракосто» 
according to their families. ш the [2уеаг 1fortieth] 
3588 932 ‚о, 1980. 2532 2147, 
ms  Bocueios Aavió єпєскєттсот kar €evpeOn 
ofthe kingship of David they were numbered, and [?was found 
435. 1415 1722 1473 . 1722* .. 3588 * . 
avp OvvoTOS ev avrois ev lanp tns Tadaaðitðos 
?man иле mighty] among them in Jazer ofthe Gileadite. 
2532 3588 80-1473 5207, 1415 , 1367 . 
26:32 ке оь «ёбєА\фо оъто? viot Ovvorrot Ov XA LOU 
And his brothers [^sons twere mighty] – two thousand 
20351 . 758 3588 3965. 2532 2525. 1473 . 
€T 710K007l10U арҳоутє5 TOV тетрор коз KATEOTNOTEV QVTOVS 
seven hundred rulers of the families. And [4рІасеа 5them 
м , 3588 935 19090 3588 * . 2532. 5 Е 2532 
Aavið o Beoiuevs єтї тоо PovBnvi kat Гоббс kar 
IDavid ?the king] over the Reubenites, and Gadites, and 
2255 5443 ы 1519 3956 3056 3588 2316 2532 
nuicovs фоли Maracon ers màvra ÀAoyov Tov 0cov KAL 


the half tribe of Manasseh, for every matter of God, and 
3056 3588 935 
Aoyov тоо  Bacteéos 
matter of the king. 
CHAPTER 27 
The Rulers of the Forces 
2532 3588 5207 * N 2596 706-1473 


27:1 kar оь {vioi lopa кото appv avrov 
And the sons of Israel according to their number, 


758 3588 3965 . 5506 2532 
арҳоутєє тоу потро» xuMapxot коң 
rulers ofthe families, commanders of thousands, апа 
1543 . 2532 1122 . 3588 3008 7 

EKATOVTAPXOL kal ypoppoTets ои NELTOVPYOVVTES 


commanders of hundreds, and scribes officiating 


622 


3588 
то 


935 2532 1519 3956 3056 3588 935 Р 2596 . 
Barei kar ers толто Aoyov тоо BagiAeos кота 


to the king, andin every matter of the king according to 


1243 


1519 3956 3056 3588 1531 М 2532 


болрєсє:Ѕ є6 порта Aoyov тоо ELOTOPEVOMEVOV коң 
their divisions, for every matter entering and 


1607 


3376 1537 3376 , 1519 3956 3588 3376 


ekTopevopėvov unva EK MYuvos ELS TAVTAS TOUS рро 
going forth month by month for all the months 


3588 
TOV 


1763 . 1243, 1520 1501 2532 5064 
EVLAQVTOV ða фео шоа ELKOOL Kat тєрє 


ofthe year- [division !one] was twenty and four 


5505 


2532 1909 3588 1243 3588 4413 3588 


xuUàóes 27:2 kat єтї TNS Ovotpéegeos TNS проту TOV 
thousand. And over the [?division 18150] of the 


3376, 


pnv 


3588 4413 * 3588 3588 Ы " 2532 
òs тох mpoTcov leofjoàp о тоо  ZofOwA kot 


[2month Ifirst] was Jashobeam the sonof Zabdiel; and 


1909 
єтї 
їп 


27:3 


3588 
TNS 


3588 1243-1473 1501 2532 5064 5505 
TNS Owopeoeos алто? єксї ко тєссарєѕ х\\и&бєє< 
his division were twenty and four thousand. 
575 3588 5207 * 758 3956 3588 758 . 
опо TOV vrav Фоарєє oapxov TVTOV TOV QPXOVTÆV 
From the sons of Perez was the ruler of all of the rulers 
1411 3588 3376. 3588 4413 2532 1909 3588 
Ovvàpeos тоо рро тоз протоо 27:4 код єтї TNS 


of the force of the [2month 11150]. And over the 


1243 


3588 3376, 3588 1208 . * 3588 * 


Otopeoeos тоъ vós тоо ӧєотєрох Добої о  Áxoxet 
division of the [2month isecond] was Dodai the Ahohite, 


2532 
кае 
апа 
1909 
єтї 
in 


27:5 


5154 
TPUT: 


3588 1243-1473 2532. :* 3588 2233. 2532 
т apis avrov кои MakeAAó0 о (Q1 yovpevos KAL 
of his division even Mikloth was the ruler; and 
3588 1243-1473 1501 2532 5064 5505 
TNS Ótotpéceos avTov eikoct kart TéO ga pes Xu des 
his division were twenty and four thousand. 
3588 758 3588 141. 3588 5154 3588 3376 . 3588 
о  Opxov TNS Ovvàpeos o трїто$ TW part то 
The [?ruler 3of the ^force Ithird] for the [?month 


* ^ 35883588 * А 3588 2409 3588 758 2532 
w Baveéas o тоо loóoé о peùs о брҳоу kot 


Ithird] was Benaiah the son of Jehoiada, the [?priest Iruling]; and 


1909 
ent 
in 


27:6 


3588 
TOV 


the 
5207- 


3588 1243-1473 . 1501 2532 5064 5505 
TNS Ototpegeos avTov eukogt kal тєссарєѕ XLALAÕES 


his division were twenty and four thousand. 


1473. * Y 3588 1415 — . 3588 5144 2532 1909 
avtos Bavéas о ӧъратотєроѕ TOV TPLAKOVTA KAL єтїї 


This Benaiah was mightier than the thirty, and over 


5144, 2532 1909 3588 1243-1473 
TptàKOVPTO KAL єтї TNS Ototpegeos avTov A petapan 


thirty; and over his division was Ammizabad 
1473 3588 5067 1519 3588 3376 3588 5067, 


vios avrov 27:7 о тєтартоѕ  єї тоу pva то тєторто 
his son. The юш ruler for the [2month 1fourth] 


3588 80 2532 * 5207-1473 . 2532 


Асотл\ о обє\фо$ loàf коң Zaßõaias vtos олто kat 


was 


3588 
Ot 


1501 


Asahel the brother ofJoab, and Zebadiah his son, and 
80-1473 3694-1473 2532 1909 3588 1243-1473 
обєАфо avTOv опісо QAVTOÙ KAL єттї TNS Otatpégeos avrov 
his brothers after him; and іп his division 

2532 5064 5505 3588 3991 3588 


єікосі коң тєссарєс XiÀAtàOes 27:8 o TEUTTOS то 
were twenty and four thousand. The fifth ruler for the 


3376 , 


av 


3588 3991 3588 758 * . 3588* —  — 2532 
Т то тєңттө о абрҳо» Хароб o [єрт кол 


?month ЧИШ], the ruler was Shamhuth the Izrahite; and 


1909 
ent 
in 


7:9 


3588 
о 


the 
5064 


3588 1243-1473 . 1501 2532 5064 5505 
TNS Ototpegeos avTov eukogt kal тєссарєѕ XLALAÕES 


his division were twenty and four thousand. 


3588 1622 3588 3376 . 3588 1622 ы 5207 * 
о єкто$ TO pavit то €k70 ро vios Exkns 


The sixth ruler for the [2month Isixth] was Irason of Ikkesh 


* 2532 1909 3588 1243-1473 1501 2532 
Өєкоїттс̧ KAL ETL TNS Otoipeoeos QVTOÙ єікосі коз 


Tekoite; and in his division were twenty and 
5505 3588 1442 3588 3376, 3588 


тєссарєѕ ҳМабєс 27:10 о єВӧоџоѕ то pnrt то 


four 
1442 


‘thousand. The seventh ruler for the [2month 
588 * 575. 3588 5207 * 2532 


epóop.o Xe о  OoaAÀXovi ото тоу vtov Eópoip коң 
Iseventh] was Helez the Pelonite, from the sons of Ephraim; and 


1909 
ent 
in 


3588 1243-1473 1501 2532 5064 5505 
TNS Owotpeoeos QvTOU ELKOOL коң тєссарєѕ xwUàbes 
his division were twenty and four thousand. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ A 27:2 


3588 3590 3588 3376 . 3588 3590 x 
27:11 o oyõoos TO pov то Oy000 ХоВаҳої 
The eighth ruler for the [?month leighth] was Sibbecai 
3588 * К 3588 * 2532 1909 3588 1243-1473 
o  Ovca60t то Тароїдт kot єтї ms Ototpegeos avrov 
the Hushathite to the Zarhites; and in his division 
1501 2532 5064 5505 3588 1766 3588 
EELKOOL kat T€eOg Opes XuiixOes 27:12 o EVVATOS то 
were twenty and four thousand. The ninth ruler for the 
3376 . 3588 1766. Е 3588 1537 , 
avt то evvàtw АВ‹єбєр о e Ava000 
[month Ininth] was Abiezer, the one from out of Anathoth 
1537 3588 * ; 2532 1909 3588 1243-1473 
єк mms Beviapiv KAL ETL TNS Ototpegeos avTov 
from outof the Benjamites; and in his division 
1501 2532 5064 5505 3588 1181 3588 
EELKOOL kat TéO GO pes xtr&ðes 27:13 o бекето$ то 
were twenty and four thousand. The tenth ruler for the 
3376 . 3588 1181 * 3588 1537 2 
pv 70 ӧєкото Моор о єк М№єтофоӨг 
[2month Цепіћ] was Maharai the one from out of Netopha 
3588  * 15 2532 1909 3588 1243-1473 1501 2532 
то Жоро коң єтї TNS Otatpeoeos ото ELKOOL ко 
tothe Zarhites; and in his division were twenty and 
5064 5505 3588 1734, 3588 3376 . 3588 
тєссарєѕ у\\їббєє 27:14 о єуӧєкатоѕ то рус то 
four thousand. The eleventh ruler for the [2month 
1734 ., * 3588 1537 * . 1537 
єубєкато Bavoios о єк Форадор єк 
leleventh] was Benaiah, the one from out of Piarathon, from ош of 
3588 5207 * 2532 1909 3588 1243-1473 . 1501 
TOv vtov Ефреїр, KAL ETL TNS ÖLALPEÉTEWS QVTOÙ єікосі 
the sons of Ephraim; and in his division were twenty 
2532 5064 5505 3588 1428 1519 3588 3376 
kart T€e0g apes xtàr&ðes 27:15 о Oc0€koTOS єє то pvi 
and four thousand; The twelfth ruler for the [2month 
3588 1428 3588 * . 3588 * .. 2532 1909 
то ӧобєкото Ordai o Nepaði то lo00ovuA kat eri 
Itwelfth| was Heldai the Netophathite to Othniel; апа іп 
3588 1243-1473 . 1501 2532 5064 5505 
TNS Otatpegeos avTOU €ikogt кох T€ Opes ди\ббє< 
his division were twenty and four thousand. 


The Tribal Leaders 


2532 1909 3588 5443 * 3588 * 2233 
27:16 kar єтї тоу $vAGv lopan то Povg iv qyovpevos 


Апа over the tribes oflIsrael;to Reuben leading 


жо 5207 * 3588 * 205 | 3588 3588 
EAvecep vios Zexpi то Xvpeov Уо фото о тоо 
was Eliezer son of Zichri; о Simeon was Shephatiah the son of 
* . ко . 5207 * 3588 * 
Maay 27:17 то Aevi Asaßia vios KopovqA то Aopov 
Маасһаһ; to Levi was паран son Kamuel; И Aaron 
3588 * 3588 80 
Sabine 27:18 то lovóa Ehia tov обє\фоъ» Aavið 
was Zadok; to Judah was Elihu of the brothers of David; 
3588 * 3588 3588 * 2 3588 * ч 
то Іосаҳар Auot o тоо Miam 27:19 то ZofovAov 
to  Issachar was Omri the son of Michael; to Zebulun 
Ы 3588 3588 Е 588 * * 
Xapoias о тоо  Apóiov то М№фӨол: lepuxovO 
was Ishmaiah the ѕоп оў Obadiah; to — Naphtali was Jerimoth 
3588 3588 Med s 3588 * * . 3588 3588 
о тоо ЕйлА 27:20 то Ефроїр Әстє о TOV 
the sonof Azriel; to Ephraim was Hoshea the son of 


EZ 3588 2255 5443 * Ж 5207 * 
Oütiov то  w«picevpvAags Maracon Гол vios Po6ootov 
Azaziah;tothehalf tribe of Manassehwas Joelson of Pedaiah; 


3588 2255 5443 T Н 3588 1722 1093 
27:21 то тиссє: фол Mavaoo" тор €v үт 
tothe half tribe of Manasseh ofthe ones іп /е land 


Ы : 5 3588 3588 * : 3588 5207 * 
Галааё loó00üi о тоо  Zaxopiov то$ vrois Beviapuv 
of Gilead was Iddo the son of Zechariah; to the sons of Benjamin 


ж 3588 3588 * . 3588 * о 

IocvqA о тоу Apevvap 27:22 то Aav Aípu 

was Jaasiel the sonof Abner; to | Dan was Azareel 

3588 3588 * 3 3778 3588 3966  . 3588 5443 . 

о тоо lepoa  ov7ov ot тетрердхо тор фълоу 

the sonof Jeroham. These were the patriarchs ofthe tribes 
2532 3756 2983 * 3588 706-1473 

Тере 27:23 kav ovk є\аВє Aavið тоу ар:Өроу avrov 

of Israel. And [?did not take David] their number 


27:24 1 CHRONICLES 623 
575. 1500.1 . 2532 2736 3754 2036-2962 4129 . 3588 2532 * . 3588 4413 5384 3588 935 : 2532 
опо ELKOTQETOÙVS KAL кото OTL ELTE коро  mÀmÜvvav TOv kat Xovot o трото$ фіЛоѕї тоо Васіћєос 27:34 kot 
from twenty years and below; for the LORD spoke to multiply and Hushai was the foremost friend of the king. And 
rf К 5613 3588 792 . 3588 3772 , eam 3326. * 2192 * 3588 3588 * . 2532 
lopoqA cs 70vs oaco7époas tov  ovpavov 27:24 код loo petà Ахтофє\ exopevos Ioaoó€ o тоо Волєоо kat 
Israel as the stars ofthe heaven. And Joab after Ahitophel next was Jehoiada the son of Benaiah, and 
3588 3588 E . 4156 705 . 1722 3588 2992 2532 * 2532 * 7512 3588 935 
o тоо  Xopoviea прёсто opipeiv ev 70 Лаф Kou АВ:одар кох Ioof орҳстраттуоѕ тоо Bastos 
the ѕоп оў Zeruiah began tocount among the people, and Abiathar. And Joab was commander-in-chief for the king. 
3756-4931 EN 2532 1096 1722 3778 3709, 
ov TVVETE єсє 3 Kat єуєуєто €v TOUT орту 
he did not complete it. And [happened 5because of &this tanger CHAPTER 28 
1909 * .. 2532 3756 27106 — . 3588 706 — . 
emi. Iopanà kaL OU katexwpiocðų о орӨно<$ David Holds an Assembly 
?against 3Israel]. And [5was not 4set down in writing !the umber] 
2532  1826.1-* 3956 3588 758 
1722975. , 3056 3588 2250. 3588 935 28:1 коз єёєкклАто(асє Доо TAVTAS TOVS арҳортоѕ 
ev PES pr ORI MAN FOV вво teas Aavið And David held an assembly ofall Һе rulers 
in ascroll of the matters of the days of king avi x . 758 3588 5443 2332 3588 758 3588 
. . б loponA  ópxovzas тол — $vÀOv KAL тоос APXOVTAS TOV 
Rulers of the Possessions of King David of Israel, rulers ofthe tribes, and the rulers of the 
2532 1909 3588 2344 = 3588 935 И 1243 . 3588 2183 : 3588 3008 е 3588 
27:25 kar єтї тор Өпсоърор тоо foci eos Ownpegeov TOV  €bupepuov TOV  ÀevrovpyovvTos TW 
And over the storehouses ofthe king divisions ofthe daily rotations ofthe ones ministering to the 
* , 3588 3588 * 2532 1909 3588 2344 3588 935 . 2532 3588 758 3588 5505 . 2532 3588 
АсџроӨ о тоо ОбиА kar єтї тору Óqcoavpov TOv Baosici kar тоос орҳортаѕ TOv XAV kat TOV 
was Azmaveth the sonof Adiel. And over the storehouses king, and the rulers ofthe thousands, and ofthe 
1722 68 . 2532 1722 3588 4172 2532 1722 3588 2968 2532 1543.1 F 2532 3588 10491 .. 2532 3588 
є” аүро KAL EV TALS поћєсі KAL EV TALS корол KAL ekatovtàðwv kat TOUS {үобофъАоко<$ KAL TOUS 
in zhe country, and in the cities, апа іп the towns, and | hundreds, and ofthe keepers of the treasury, and of the ones 
1722 3588 20254 . 2532 1722 3588 4444 E 3588 1909 3588 5224-1473 . 2532 3956 3588 29343. 3588 
EV то ETOLKLOLS KAL EV TOL mipyois Iwavaðav о єтї TOV UTODXOPTOV QUTOU KAL постс TNS KTNTEWS TOU 
in the estates, апа in the towers, was Jehonathan the over his possessions, and all the property ofthe 
3588 * 2532 1909 3588 1090 3588 1093 935 2532 3588 5207-1473 | 4862 3588 2135 . 2532 3588 
TOU Обіоъ 27:26 kat єтї тоу үєорүо?утоу TNV YNV BociAéos коң 70v viv avTOU FVV TOUS €vvOUXOLS KAL TOUS 
son of Uzziah. and over the ones cultivating the ground king, and of his sons, with the eunuchs, and the 
3588 2038 3588 3588 *% В 1413 2532 3588 31632 . 3588 4756 , 1722 * А 
TOV epyotopeévov Etpoi „о тоо Холоу 27:27 кол OvvagToas кол TOVS паҳта TNS страти ev Ієроосолр 
of the ones being worked was Ezri the son of Chelub. And mighty ones, and the warriors ofthe military in Jerusalem. 
1909 3588 290 * 3588 * 2532 1909 3588 2532 2476 * 3588 935 1722 3319 3588 
єтї TOV QpmeAovov Xepeet .o Papaðaios kar єтї то 28:2 коз ст Дох o Boouevs ev péso тт 
over the vineyards was Shimei the Ramathite. And over the And [4stood !David ?the king] in the midst ofthe 
2344 3588 1722 3588 5564 3588 3631 7 i 3588 1577 25322036 191 . 1473 80-1473 2532 2992-1473 
Ovncevpov тор ev то Xopiots TOV oivov Zaßõi о EKKÀNT tas KAL ELTEV akovgae рох аёєлфог pov kot Лаоѕ pov 
storehouses in the fields forthe wine was Zabdi the assembly, andsaid, Hear me my brothers, and my people! 
3588 * : 2532 1909 3588 1638 . 2532 1909 3588 1473-1096 1909 2588 3618 3624 372 
Бы, Уафаш 27:28 кох єтї тор єАсмәРө» коц єтї төр EOL єүєуєто єтї KAPÕLAV окобортсох окол QAVATAÙTEWSŞ 
one of Shiphmi. And over the olive groves and over the Itcametoms-nr-Beart to build a house for-a rest 
4807 — . 1722 3588 3977 , = А 3588 * 4 3588 2787 1242. 2962. 2532 4714 3588 
gvkapivov €v т TmeðwN BoXoovàv о Гєёоріттє TNS кВотоо rabe KVpLOV KAL стас то 
sycamine trees in the plain was Baal-hanan the Gederite. for the ark of the covenant of the LORD, and a station to be the 
2532 1909 3588 2344 . 3588 1637 ы 2532 5286 . 3588 4228. 3588 2316, 2532 2090. 3588 
kat єтї тоу Óqcovpov тоо  cAotov loas 27:29 ко vnonoðiw TOV тобо» тоо 0cov KAL толосо то 
And over the storehouses ofthe olive oil was Joash. And footstool ofthe feet of God. And I prepared the things 
1909 3588 1016 3588 3541.1 3588 1722 3588 * id 
d . ` 1519 3588 3619 2006 2532 3588 2316 2036 
emi тор Boov Tov vopaðov Tov ev то Хароу Zarpa | є түу ouo00opQv єтїтїбєєє 28:3 kar o 0eós єтєр 
over the oxen grazing in Sharon was Shitrai | [2for 3the 4construction !needful]. And God said, 
3588 * б 2532 1909 3588 1016 3588 1722 3588 8361 3756.3618 1473, 3624 35882028 3588 3686-1473 
o — Xopovirgs kot emt Tov Воо тоу cv то Avio оок ошоборлутє$ EMOL OLKOP тох ETOVOMATALTO орора MOV 
the Sharonite. Апа over the охеп in the canyons You shall not build to me a house to name my name 
5207 * 2532 1909 3588 2574 
E 1909 1473, 3754 444 4170.3 1510.2.2-1473 2532 129 
Уофат vos Адлаї 27:30 коз emi тоу корлор Ова А єт ото OTL QvOpomcos полєрсттс EL со коң aipaTa 
was Shaphat ѕоп Adlai. And over Ше camels was Obil upon it, for [2а man 3of war lyouare], and [2blood 
3588 i T 2532 1909 3588 3688 1 бї 3588 1632 2532 1586 2962 3588 2316 
o cspevAvms KAL єтї тор OPOV коо... о єёєҳєоѕ 28:4 коз єёє\єёато къріоѕ о Өєоѕ 
the Ishmaelite. Апа over the donkeys was Jehdeiah the опе Sot poured out]. And hoa eup LORD 2God 
1537 * 2532 1909 3588 4263 * 
В x 1722 1473, 575 3956 . 3588 3624 3588 3962-1473 
ee Mepo8iv 27:31 кол emi тоу mpopérov 0016 В Topan є, єрос апо ^T70VvTOS TOV оікоо TOV тотро$ роо 
from out of Merathon. And over the sheep was Jaziz 3of Israel] by me from all the house of my father 
I Я 3956 3778 758 3588 5224 А T 1510.1 935 1909 * 1519 3588 165 2532 1722 * 
0 yapi  w&vresovrotàpxorzes TOv  vsopxovrov Aavi eivat Вас:Аєа єтї loponA ew тоу arava kar ev lovóa 
the Hagerite. АП these were rulers of the possessions о David tobe king over Israel into the eon even for Judah 
; 
3588 935 3588 3963.1 
140 3588 933 2532 1537 3624 m 3588 
тоо BacgtAéos 27:32 kat m о патробєАфоѕ Aovib трётікє то pocüXevvi kar c£ bikoù Toisa cov 
ps king. T ADAT M the D. e т. avid; to take up the crown; even from out of the house of Judah, the 
; . 3624 3588 3962-1473 2532 1722 3588 5207, 3588 3962-1473 
PB @>Өрөто$ соуетоя ad EEEE STESS Bimscif ойо TOV тетро$ MOV KAL EV то VLOLS TOU тетро$ роо 
was a counselor, [?man a discerning], and a scribe 11805 | house of my father; even among the sons of my father; 
ж, ТЕ, 3588 3588 * . 3326, 3588 5207 3588 
kat IoqÀ o TOV Axapavi ger TOV VWV TOV 


and Jehiel the one ofthe Hachmoni was with the sons ofthe 


935 


2532 * 4825 3588 935 


Вос:Лєос 27:33 коз Аҳіитофєл ovpfovAos тоо foci eos 


king. 


And Ahitophel was counselor of the king, 


27:33 {СР opxwavrepos - chief companion. 
28:1 {СР opxovzas тоу O0nco«vpov - rulers of the treasuries. 


28:4 {СР єёє\єёото пүоъџєуор - he chose a leader. 
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1722 1473. 2309 3588 1096-1473 935 1909 3956 . 3588 
ev epoi q0eAqoe тох yeveo0ov pe Вас:Лєоа єтї полті то 


in me he wanted me to become king over all 
2532 575, 3956 3588 5207-1473 3754 4183 

ерек 28:5 код ото TAVTOV TOV VLOV роо OTL TOÀÀOUS 
Israel. And of all mysons (for [^many 
5207, 1325 , 1473 2962 1586 . 1722 * к 3588 
00005 єбокє pot куроо єёє\єёато ev ХоЛорбуті то 
5sons ?gave tome !the LORD]) he chose Solomon 
5207-1473 2523 1909 2362 932 . 2962 . 1909 
vw» pov kabisa єтї 0povov faocuAetos коро єтї 
myson #0 sit upon the throne of the kingdom of the LORD over 
3588 * 2532 2036, 1473 3588 2316 * . 3588 
tov loponA 28:6 код eine pot о eos  XoXopov o 

Israel. And [?said ?to me 1God], Solomon 
5207-1473 3618 3588 3624-1473 2532 3588 833-1473 3754 


VLOS GOV окобортсє‹ TOV OLKÓV. рох KAL TAS QvÀOS MOV от 
yourson shall build my house, and my courtyards; for 
1586 1722 1473, 1510.1, 1473 1519 5207 2504, 151081 1473, 

€&cAe£opuqv EV олту єлї роь є15 моу кау egopat ovo 

I chose in him to be to me for ason, andI will be to him 
1519 3962 . 2532 27342  . 3588 932-1473 . . 2193 
ets потєро 28:7 kar которбосо т» Boc eiav avrov tws 


for a father. And I will set up his kingdom unto 
165, 1437 2480 , 3588 4160 . 2532 5442 . 3588 
0002005 €av LOXVON TOV тое» KAL $vAÀocceo0av TAS 
the eon, if he should be strong to do, and to guard 


1785-1473 
EVTOAQS pov 
my commandments and 


2532 3588 2917-1473, 5613 3588 2250-3778 . 
кох та крота роз os N прера оътт 
myjudgments, as іп this day. 


David Charges Solomon to Build the Sanctuary 


2532 3568 2596-3788 У 3956 ж 3956 
28:8 kar vvv кот’ офдолро?ѕ толтов loponA пос 


And now according to the eyes of all Israel, of every 


1577 б 2962 . 2532 1722 3775, 2316-1473 . 5442 
ekkàņgias kvpiov kat є, ogiv Өєої роу фоћоёотє 
assembly ofthe LORD, and in the ears of our God, guard 

2532 2212 3956 3588 1785 2962 . 3588 
kat Toate Tasas тас €vTOÀÓSs коргоо TOU 
and seek all the commandments of the LORD 
2316-1473 . 2443 2816 . 3588 1093 3588 18. 
Өєо? роу iva к\лтророрлуотүтє тиу ynv түу oyoa01v 
our God! that you should inherit the [апа 1good], 
2532 2024.1 1473 3588  5207.1473 . 3326 1473 
KAL KOTOKÀYjpovopadone аот» то violis vpgv рє’ vus 
and should inherit it to | yoursons after you 
2193 165 2532 3568 + 5207-1473 1097 


28:9 kar vuv  XoAopgov vė pov yvoð. 
unto the eon. And now, Solomon, O myson, know 


3588 2316 3588 3962-1473 2532 1398 1473 1722 
тоу Өєо> тоу moTépov gov коң OovAevgov avt ЄР 


EWS QLWVOS 


the God of your fathers, and serve tohim with 
2588 . 5046. 2532 5590 2309 . 3754 3956 2588 
KopOto тє\єсө: Kot ivxn 0celovon оти masas kapõias 
[2һеагі !a perfect] and [?soul ta willing]! for [3ofall ^hearts 
1833 . 2962 2532 3956 1760.1 1271 
e&erótev —— Kvptos kat mav єрӨ®рлүрө: барор 
?inquires diligently tthe LORD], and every idea of thoughts 
1097. 1437 2212 1473 2147 1473 
ywogkeu eav бтүттүстү$ avtov єърєӨтсєтос cot 


he knows. If you should seek him, 


2532 1437 2641 1473 2641 
kat €àv KkoToAeubns avtov котаћлєцрєь 


he will be found by you. 


1473 1519 5056 
сє etg T€Àos 


And if you should leave him, he shall leave you to the end. 
1492 3568 3754 2962 140, . 1473 3618 D 1473 
28:10 (бє vvv от KUptos түрєтїкЄ сє oucob0opnoot AVTO 


Behold now! For the LORD has taken you to build for him 


3624 1519 37.1, 2480 2532 4160 
ошкор ELS ауасроа tLOXVE KAL TOLEL 
a house for a sanctuary; be strong, and act! 


David Gives Solomon Ue Plan for the Temple 


2532 1325-* 3588 5207-1473 3588 
28:11 kar єбокє Aavið толор рт то VW QUTOU то 
And David gave to Solomon his son the 
3855.2 3588 3485 2532 3588 3624-1473 2532 3588 
mapaðerypa то рео KAL TOV Окор QUTOU KAL TOV 
plan ofthe temple, and its houses, and 


596-1473 . . 2532 3588 5253 . 2532 3588 5009 . 
oT00x«kov QVTOÙ KAL TOV UTEOov KAL TOV TOJMELOV 


its treasuries, and the upper rooms, and the [?storerooms 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОӘОМ A 


28:5 


3588 2082 2532 3588 3624 3588 2435 2 2532 

TOV єсотєроу KAL TOV окоо TOV — tÀaG7Y)ptov 28:12 kat 
Цппег], and the house ofthe atonement-seat, and 

3588 38552 3956 3739 1510.7.3 1722 4151-1473 

то mapaðerypa TàVTOV оъ vv ev Tvevpart алто? 

the plan of all which was in his spirit, 

2532 3588 $833 . 3624 2962. 2532 3956 

каси TOV аъло» око KUpPLOV каи паутор 

and ofthe courtyards ofthe house ofthe LORD, and all 

3588 3956.4 3588 2945 3588 1519 3588 

TOV птастофор‹оу TOV KUKÀO TOV ELS TAS 

ofthe chambers round about ofthe placesfor the 

596 . 3624 2962 . 2532 3588 596 3588 


опобцкоас окоо корго kal тои  omoÜnkov TOv 
storehouses of the house of the LORD, and of the storehouses of the 
39 2532 1519 3588 1243 . 2183 


ayiov 28:13 кол eç rtas бїюңдрєсєї< ebnpepuov 
holy things; and for the divisions of daily rotations 
3588 2409 2532 3588 * 2532 1519 3956 2039 


TOV LEPEOV кої TOV Aevvriüv кас ELS посо» €pyog tov 


ofthe priests and the  Levites, and for every work 
3009 3624 2962 2532 3588 596 
Aeviovpytas окоо кургоо kat тоу отоку 
of ministration of £e house of the LORD, and ofthe storehouses 
3588 3008.2 : 4632 . 3588 2999 3624 


TOV Aevrovpynoüipovrv  GOkKevOvr TNS AÀaTpetos окоо 
ofthe [2ofministrations !items] ofthe service of the house 
2962. 1519 3588 5553 2532 3588 47124 , 3588 


коргох 28:14 es то XpvGtov коң тоу отодроу TNS 
of the LORD; andfor the gold and the weight 
3643.3-1473 3956 3588 4632 1397 2532 1397 2532 


oks QvTOU TAOL тоб скє?єсіи боълє‹аѕ Kat OovAetas коң 
of its scale-weight, for all the items ^ service Бу service, and 
3956 3588 4632 3588 694 З 1722 47124 . 3956 . 4632. 
тос TOUS скє?єсі TOV аруър‹оъ ev отоӨрб› торт 9Kevet 
toall the items ofsilver in weight, toevery item 
1397. . 2532 1397 . 2532 47124 , 3588 3087 . 
OovAetos kar боолєгос 28:15 кох стадроу Tars Avxvtats 
service Бу service; and тле weight to the lamp-stands 
3588 5552 . 2532 3588 3088-1473 5553 1722 47124 , 
tars xpvoais коң тос ÀUXvOULS &vTOV Xpvotov ev  o700p.0 
in gold, and о е lamps; gold in weight 
3087 . 2532 3087 . 2532 3588 3088-1473 . 2532 3588 
Avxvitas коң Àvxvtas KAL то ÀAUXvOLS оът KAL тод 
lamp-stand by lamp-stand, and о its lamps, and to the 
3087 . 3588-5037 5552. 2532693  . 3087 . 3588 
Avxvtats TOV тє Xpvo'ov kat op'yvpov Avxvuov түүр 
lamp-stands. But of the gold and silver lamp-stands [?of the 
3643.3 1325 1473 , 2532 3588 3087 . 
о\ктү» €ücokKkev  ovTO kal TOV Азу 
^scale-weight of money !hegave о him], and the lamp-stands 
1325 1473 3588 3643.3 3668 3588 
€ückev avt TqvoÀkwqv . 28:16 орого» тоу 
he gave to him the scale-weight. In like manner Ле gave the 
47124 . 3588 5132 . 3588 4286 . 1538 5132 
0700p0v тоу тролтєоу tns  "po0cgeos — ekaooTw0s троє 


weight for the tables of the place setting — each one a table 
335225. «- 2932: 3619: 3588 693 Р 2532 3588 
Xpvo"s KAL WTAÙTWS TOV o pyvpov 28:17 кол тоу 
ofgold; and likewise the tables made of silver, and the 
2906.1  . 2532 4700.1 . 2532 5357. 3588 5552 . 2532 3588 
крєаүроу кох oTovõeiwv KAL bt Ov TOV Xpugv KAL то 
meat hooks, and libation bowls, and bowls of gold, and the 
2777.1 . 3588 5552 , 1722 47124 , 1519 27771 , 2532 27771 , 
кєффоърє то xpvoa ev o700po ew кєффор кол кєффор 
basins ofgold in weight for basin and basin; 
2532 3588 47124. 3588 5552 . 2532 3588 693 : 
ко TOV отоӨроъ TOV Xpvoov KAL TOV epyvpov 


and the weight of the things of gold, and of the ones of silver 


1538 47124 2532 3588 3588 2379 7 
єкостоо g7a0pov 28:18 код 70v TOV Ovorastnpiov 
ofeach weight; and the thing forthe altar 

3588 2368 47124 LAIT 5323. 1384 


tov Ovpapåtov g7o00p0v ek xpvoiov боксо 

ofthe incenses- the weight from [?gold tthe unadulterated]. 
2532 5263 1473. 3588 38552 3588 716 

kat vmeoet&ev avta то параёєиура топ — Gpporos 
And he plainly showed to him the plan ofthe chariot 
3588 5502 Я 3588 1276.1 А 3588 4420 
TOV xepovBip. төз» Ove memero o p.evov TALS TTEPVĚL 
ofthe cherubim opening and spreading out the wings, 


28:15-19 See Bos for variants. 


28:19 1 


2532 46392 . 1909 3588 2787 1242 2962. 
Kot око {орто» єтї TNS кұВотоо raks корго 
and shadowing over the ark of the covenant. of the LORD. 

3956 17221124 . , 1537 5495 . 2962 . 1325-* 
28:19 поута ev. үрафт єк Хє:р05 kvuptov єбокє Aavið 

АП іп the writing from the hand of the LORD David gave 
3588 * . 2596 . 3588 — 4018.3 А 1473 , 
то  Xolopovs кото тү»  "epvyevQOeicav avta 
10 Solomon, accordingto the advantage to him 
4907 3588 2716.1 2 3588 3855.2 ^ 
gvvegtw д TNS kaTtepyasias TOU теробєйбүрөтоб 
for understanding ofthe workingout ofthe plan. 

2532 2036-* i 3588 5207-1473 , 2480 
28:20 кол eine Aavið ХоЛорбуть TO viw avTOv iOXve 
And Davidsaid to Solomon his son, Be strong 

2532 407 . 2532 4160 3361 5399 . 3366, 4422  . 3754 
kat avõpiov кох Toilet рт þoBoù рлубє ттотуӨтү$ от 
and manly, ара act! Ро пої fear пог  beterrified! for 
2962 3588 2316-1473 3326, 1473 3756-447 1473 2532 
Kvpts о Өєоѕ pov рето соъ оок avoe сє ко 
the LORD my God is with you. He will not forsake you, and 
3766.2 1473-1459 А 2193 3588 4931-1473, 3956 
ov pm сє eyko oA Um) EOS TOV G'UVTCÀ€GOL сє паса» 
in no way should he abandon you until you complete every 
3009 . 2039 3624 2962. 2532 2400 
Aevrovpyiav epyasias otkov корго 28:21 kar où 
ministration of work of the house of the LORD. And behold, 
3588 2183 4 3588 2409 2532 3588 * . 41519 3956 
QL єфтүтрєрїөг TOV LEPEWV Kot TOV Aevirrtov ELS TATAV 
the daily rotations of the priests and the Levites are for all 
3588 3009 : 3588 3624 3588 2316, 2532 3326, 1473 1722 
түүр Aevrovpytav TOV oikov Tov Өєої ко beso соъ €v 
the ministration ofthe house of God. And with you in 
3956 . 2041 3956 4289 1722 3956 . 1595 1722 4678 . 
торті єрүо TAS cpoOvpos EV толтї ekovato ev sopia 


every work, all eager in every voluntary thing, іп wisdom 
2596 . 3956 5078 2532 3588 758 2532 3956 3588 
ката пасо» TEXVNV Kat ot QPXOVTES KAL TAS о 
according to every craft, are even the rulers, and all the 
2992 1519 3956 3588 3056-1473 
AQOS ELS TAVTAS TOUS ÀOyovs cov 
people for all your words. 
CHAPTER 29 
David Assembles the People 
2532 2036 * 3588 935 3956 3588 1577 


29:1 код eine Aavið o Bases паст m єккАоо 
And [^said !David ?the king] toall the assembly, 
y 3588 5207-1473 1519 3739 140. 1722 1473. 
Sorokan о VLOS pov es ov түрєтикє ev  QvTO 
Solomon myson, in whom [?hastaken ?for ^himself 
2962 3501 2532 527 2532 3588 2041 3173 3754 3756 
Kvpts veos ко атаћоѕ кос TO єрүоу peyo OTL OVK 
Пле LORD], is young and tender, and the work is great; for [315 not 
444 . 3588 3612.1 237.1 2962. 2316 2532 
оудрото тщ окто QÀX v) коріо cw  29:2xot 
^to man  !the?place of abode], but only to the LORD God. And 
1473 2596. 3956 3588 1411-1473 2090 1519 3588 
EYO кете — тосо» TNV OvvOJAUP. роз NTOLMAKA єї тоу 
I according to all my power have prepared for the 
3624 3588 2316-1473 3588 5553 . 1519 5553 . 2532 3588 
око» tov cov pov TO XPVoLrov ets уроо? ком TO 
house of my God – the gold for a gold thing, and the 
694 . 1519 694 . 2532 3588 5475 . 1519 5475 . 
opyvptov eus opyvptov kaL TOV XOGÀKOVP ELS XQOÀkOv 
silver for а silver thing, and the brass for a brass thing, 
2532 3588 4604 1519 4604 2532 3586 1519 3586 
kat TOv тїбтро> ets обро» коң va ew ёъла 
and the iron for an iron thing, and wood for a wood thing, 
2532 3037 3689.1 2532 4138.1 3037 4185 2532 
kar М№доъсѕ Ovvxos kar zÀnpoceos Aiðovs полотєАє$ ког 
and [?stones !onyx], and fullness [^stones !of very costly 2and 


4164 . 2532 3956 3037 5093 2532 3037 Ж 1 
TOUKLÀOUS KaL порта ÀAtiÜÓov тумо» кох Ati00vs Iloptovs 
3colored], and every [?stone !valuable], and stones of Paros 


1519 4128 
eus TÀn00s 
in multitude. 


2532 2089 1722 3588 2106-1473 
29:3 код єтї ev то €vOok"caot рє 
And still, because of my favoring 
1519 3624 2316-1473 151023 1473 3739 4046 T 
є olkov 0cov pov ETL pot o TEPLTETOMMPAL 
for the house of my God, there is to me [^which 5I procured 
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2553. .ъ 2532 694 . 2532 2400, 1325 1519 3588 3624 
XpvGiov Kot аруърио» коң où бєдоко eus тоу Olkov 
1gold ?and ?silver; апа behold, Igiveit for the house 
2316-1473 1519 5311 1623. 3739 2090. 1519 3588 3624 
0cov Mov ELS vos EKTOS ov NTOLMAOQ €L$. TOV OLKOV 
of my God, for above and outside what I prepared for the house 
3588 39 5153... 5007 5553 . 3588 1537 
tov атуу 29:4 трио XA ua тоЛољта xpvotov TOV єё 
of the holy place — three thousand talents of gold from 


E . 2532 2035 5007 694 1384 
Офєір kot єптакис Мо 7&AÀav7o opyvptov õokipov 


Ophir, and seven thousand talents — [?silver — !of unadulterated], 
3588 1813 17221473 . 3588 5109 3588 2413 . 1519 
тох e&oAeubmvot| ev avzois тоос тооз тоо vepov 29:5 es 
to overlay by them the walls ofthe temple; for 
3588 5553 . 3588 9293737. 2532 1519 3588 694 . 3588 
то Xxpvciov TO xpvoto KAL ELS то QPYVPLOV то 
the gold for the gold thing, and for the silver for the 
694 : 2532 1519 3956 2041 1223 5495 5079 : 2532 


apyvpiw кох ets Tav Epyov Ot Xetpós TEXVLITWV коң 
silver thing, and for every work by the hand of craftsmen. And 


5100 3588 4287.1 à 4137 3588 5495-1473 

TUS o "po0vpovpevos пАроса` Tas Xetpos avTOv 
who then is feeling eager to fill his hands 

4594 3588 2962 2532 4287.1 3588 758 
oanpepov то корю 29:6 кол «poe0vpm0ncov ои орҳортєѕ 
today to the LORD? And [меге eager Ithe ?rulers 


3588 3965  . 2532 3588 758 3588 5207 * 2532 
TOV тетри» KAL OL арҳортє тор vuv lopoqÀ xot 
3ofthe ^families], and the rulers ofthe sons of Israel, and 
3588 5506 2532 1543 . 2532 
ои XtÀtopxot KAL €KoTOvTOpXOL коң 
the commanders of thousands, апа commanders of hundreds, апа 
3588 4367. . 3588 2041 2532 3588 3623 . 3588 

ot троотетоц. TOV €pyovrv Kot OL окоророс TOV 

the superintendents ofthe works, and the managers ofthe 
935 " 2532 1325 1519 3588 2041 3588 3624 

Вос:Лєос 29:7 kar éðwkav єє та єрүа тоу OlKOU 
king. And they gave for the works ofthe house 
2962. 59932 2 5007 4000 2532 1406 . 

коргох xpvoiov талоута пєутакистҳ:М№оа кол Opoxpós 


ofthe LORD [Зоѓ соіа 2(аїепіѕ — !five thousand], and [?dracmas 
3461 . 2532 694 . 5007 1176 5505 2532 
pvptos коң opyvptov 7aÀGvTOV éka ydas kal 
lten thousand], and [tof silver ?talents lten ?7thousand], and 
5475 . 35007 3463 3637.1 К 2532 4604. 
олкоо TÓÀavTO ръриох октокісҳ:Мо Kot gtóTpov 
*of brass?talents Чеп thousand ?and eight thousand], and of iron 
1540 . 5505 5007 2532 3739 2147, 
€k«oTóv — xiuuàbos таЛаутор 29:8 kat. о €vpeOncav 
a hundred thousand talents. And the ones who were found 
3844 1473 . 3037 1325 1519 3588 596 
TAP’ QVTOLS AiÂoL єбөкөт ets Tas оподткос 
with themselves having precious stones gave to the storehouses 
3624 2962. 1223 5495 * 3588 * . 
OUKOU корго бае Хє\ро$ ІєА тоо l'epaovt 
of the house of the LORD, through the hand of Jehiel the Gershonite. 
2532 2165 . 3588 2992 1909 3588 1594.3 3754 
29:9 kar єофро»дт o  Aaos єтї то €KOUGLOO ио от 
Апа [?were glad !the ?people] over the voluntary offering, for 
1537 2588 | 4134 15942 . 3588 2962. 
єк KAPÕİAS тАлүроз$ EKOVTLATCAVTO то корго 
from ош of [heart !afull] they were volunteering to the LORD. 
2532 * — . 3588 935 . 2165 . 2167 ‚ 37, 
kat Долбо  BacguAevs є®фрөлӨтү єофросіт peyan 
And David the king was glad  [?gladness  !with great]. 


David Prays and Blesses God 


2532 2127, 3588 935 . *  ,. 3588 2962 
29:10 коз evAOynoev o Вос:Лє05 Aavið тоу къріоу 


And [зЫеѕѕеа lking 2David] the LORD 
1799 3588 1577, 3004 2128 151022 2962 


єу0отіоу ттс ekkànoias Aéyov єолоүттӧоѕ et кърє 

before е assembly, saying, Blessed are you, O LORD 

3588 2316 * 3588 3962-1473 575. 3588 165 2532 

о Өєоѕ Ісротл о TATNP «Ov ото TOV оброс KAL 
God of Israel, our father from the eon and 

2193 3588 165 1473 2962 3588 3172 

ws тоз ouovos 29:11 oot къріє n pMeyoXog ivn 


unto the eon. To you, O LORD, isthe greatness, 


29:4 {See Bos for variants. 
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2532 3588 1411 2532 3588 3168.1 2532 3588 3529 
коз т уто рд KAL N MeyoAompemeur кол N vum 


and the power, апа the majesty, and the victory, 


2532 3588 18431 |. 3754 1473 3956 3588 1722 
коз N €&opoAoynots оти GU TAVTOV TOV ev 
and the acknowledgment. For you [?ofall the things ^in 
3772  , 2532 1909 3588 1093 12021. 1473 2962 

OVPAV® KAL єтї Tns yns бєстобє6 — cot Kvpre 


5heaven бапа "upon 3the earth lare master]. To you, O LORD, 


3588 932 2532 3588 18842 1519 3956 2532 1519 3956 
Bociueia кох y ETAPOLS ELS порто KAL єї TASAV 


isthe kingdom, and the raisingł іп all, and in all 


746 . 3844 1473 3588 4149 2532 3588 1391 1473 
opxuv 29:12 паро cov о TÀovTOS KAL N ofa ov 
rule. From youare the riches and the glory. You 
3956-756 2962 3588 758 3956 746 . 2532 1722 
порто» Gpxets коре о  QOpxov qàons opxns. kat єр 
rule all, O LORD, ruler ofall sovereignty. And in 
3588 5495-1473 2479. 2532 1412.1 2532 1722 5495-1473 
TN дєрї gov LEXUS kar OÓvvagTelo kat є,  Xxetpi gov 
your hand is strength and dominion; and in your hand 
3170 " 2532 2729 X 3588 3956 2532 3568 
MeyoAvvat kal KoTi!UXUGOL то порта 29:13 kar vuv 
is to magnify, and to strengthen all. And now, 
2962 1843 4 . 1473 2532 134 . 3588 
кор‹є єёороЛлоуоърєдо сог коз QWOVHEV то 
O LORD, we таке acknowledgment to you, and we praise the 


3686 3588 1391-1473 
ovopa ттс боётү$ sov 
name of your glory. 
3588 2992-1473 3754 2480 
о AQÒS роо OTL 1сҳъсорєу 


2532 5100 1510.1 1473 2532 5100 
29:14 ко 7t$ eut EYW KAL TLS 

And who am L and whatis 
3588 15942  . . 1473 
тоо єкоосласасдос cot 


my people, that we were strong to volunteer to you 
3779 3754 4674 3588 3956 2532 1537 3588-4674 
00т025 от са то порто Kot EK TOV сор 
thus? For [2ағе yours lall things], and from out of your things 
1325. . 1473 3754 3941-1510.2.4 . 1726 1473 2532 
Ocóckop ev got 29:15 OTL TAPOLKOL eg pev. evavriov gov KAL 
we give to you. For we are sojourners before уои, and 
3941 2531 3956 3588 3962-1473 . 2532 5613 4639 . 
TAPOLKOL кобо TAVTES oL TATEPES NPOV KAL WS око 
sojourners as all our fathers. And [Pare as 5shadows 
3588 2250-1473 1909 3588 1093 2532 3756-1510.2.3 5281 
оь THMépot «uv єтї TNS YNS KAL OVK єстї vroporn) 

lour days] upon the earth, and there isnot a waiting. 


2962 3588 2316-1473 . 4314 3956 3588 4128-3778 i 3739 
29:16 коре о Өє05 про apos mav то плос 70v70 о 


O LORD our God, to all this abundance which 
20900 . . 1473 3588 3618 3624 3588 3686-1473, 
ттоџласо лє» COL TOU oucoóop moo OLKOV то OvOMCTU COV 


we prepared for you to build a house to yourname- 
3588 39 . 1537 5495 1063 1510.3 2532 4674 
то qayiw єк хє1:р05 yop єстї KAL со 


to the holy name, [from out of 4your hand !for 21 is], and [3уошгѕ 
1510.2.3 3588 3956 2532 1097 2962 3754 1473 151022 


єоти TA порто 29:17 kar єүроу кърє OTL GV €t 
2аге lall things]. And I know, О LORD, that you are 
3588 2082.1 2588 2532 25 1343 2532 147j 
о erator} корбос KAL o'yomov ÖIKALOCÙVNV KAL EYW 
the one examining hearts, and loving righteousness. And I 
1722 572... 2588 1594.2 3778-3956 . 2532 3568 


€v оөлт\оттүть корбоо єкоъо^ас Өт» та?та порта кої VUV 

іп singleness of heart volunteered all these things. And now, 

3588 2992-1473 3588 2147 5602 1492 1722 2167 

tov Лоу gov тоу evpeðévra &ðe єіӧоу ev єофрос?ут 
your people, being found here, see with gladness, 


1594.2 . 1473 2962 3588 2316 * 2532 
єкоъслосдєута соь 29:18 корє о Beos АВрреср KAL 


volunteering to you. O LORD, God of Abraham, and 
* p. 2932 * .. 3588 3962-1473 5442 1473 
Ісабк kar lopan тоъ тотєро» npiv ovAo£ov avrov 
Isaac, and Israel, ofthe ones of our fathers, keep of them 
3588 4110 1271 . 2588 . 2992-1473 1519 
то пласирао õravorwv kapõias aov соъ eu 
the thing shaped ofthe thoughts ofthe heart of your people into 
3588 165, 2532 2720 . 3588 2588-1473 4314 1473 
TOV ava kat kKoTeUvÜvvov TAS kapõias QvTOV "pos oe 
the eon! And straighten out their hearts to you! 


29:11 i.e. exaltation. 
29:17 {СР e&ecaCov - inquire diligently. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ A 


29:12 

* 3588 5207-1473 1325 2588 . 18 E 3588 

29:19 kar УоАорбууть то viw pov бо$ kapõiav oyoOqv тоо 
And [4^Solomon 20 ?myson !give бһеагі За good] 


4160 . 3588 1785-1473 2532 3588 3142-1473 . 2532 


TOLE TAS єутолаѕ соъ Kot та рарторио соз KAL 
to observe your commandments and your testimonies and 
3588 43662-1473 2532 3588 1909 5056 71 . 

TA простауратоа соо KAL TOV єтї T€Àovs ayayeiv 


your orders, and [Punto 4completion Чо lead 


3956 2532 3588 3618 р 3588 2680.1 3588 3624-1473 
толто кол TOV оикоборлүто TNV котаскєъї» TOV OLKOU FOV 


?all, апа to build the furnishing of your house 
1510.7.3 2090. 2532 2036-* sa 3956 3588 1577 E 
түр nToipasa 29:20 кол eine Aavið паст тп єкклАтосо 
which I prepared! And Davidsaid toall the assembly, 
2127. 1211 2962 3588 2316-1473 | 2532 2127, 
єолоүтсатє ön къриоу тоу Өєоъ pav кол evAOynoe 
Bless indeed гле LORD our God! Апа [4Ыеѕѕеа 


3956 3588 1577 . 2962 3588 2316 3588 3962-1473 


пасо N єкклАтосо корот тоу Өєоу тоу потєроу avrov 
lall  ?the ?assembly] the LORD, the God of their fathers, 
2532 2578 3588 119 4352 x 3588 2962. 
kat KQpapoavzes то уүорота просєкъутсоу то коро 
and bent the knees to do obeisance to the LORD, 
2532 3588 935 E 2532  2380-* f 3588 2962 . 
KAL TO Вас‹лєс 29:21 kar €0voe Aavió то коро 
апа (о ће king. Апа David sacrificed (о ће LORD 
2378 . 2532 399 3646 3588 2962. 3588 
Óvoias кол avi]veykev оЛокаъторато то коріо тт 

a sacrifice, and offered whole burnt offerings to the LORD on the 
1887 . 3588 4413 2250 3448 5507 2919.1. 
ETAÙPLOV TNS TPTNS nepos росҳооѕ XLALOVS Kptovs 
nextday ofthe first day-  [?calves tof a thousand], [2rams 
5507. 704 5507 2532 3588 4700.2-1473 . 2532 
xU Movs &pvoas Xxtiovs KAL TOS O7T0vVÓÓÀS QvTÓV KAL 
Та thousand], [?lambs ta thousand], and theirlibations, апа 
2378 1519 4128 3956 . 3588 * 

0votas eus тлдоѕ порт то lopan 


sacrifices іп multitude for all Israel. 


Solomon Anointed as King 
2532 2068 2532 4095 1725 2962 1722 1565. 
29:22 kar éþayov коң єтдор évavtı короо єр eken 
And they ate and drank before the LORD in that 

3588 2250 3326, 5479 3173 2532 936 . 1537 
m yppa perà ҳар@ѕ peyà&Ams kar eBooiAevgav єк 

day with [?joy  !great. Апа they gave reign from 
1208 . 3588 * 5207 * 2532 5548 
Ocvcépov TOv XoAopovra viov Дол коз €xpugav 
a second time for Solomon son of David. And they anointed 
1473, 3588 2962. 1519 935 . 2532 3588 * и 1519 2409 
QvTÓV TW корсо ew Васа kar тоу Хобок etw wepia 
him tothe LORD as king, and Zadok for priest. 

2532 2523-* 1909 2362 2962. 1519 
29:23 xov єкадисє XoAopov emi — 0povov корго» eus 

And Solomon sat upon the throne ofthe LORD as 
935 „ 473 Ж 3588 3962-1473 . 2382. 2137... 
Booteéo avri Aavið TOV потроѕ оъто?ъ kar evooo0n 
king instead of David his father. And he prospered, 
2532 5219 1473 . 3956 * 2532 3588 758 
Kot vaYKovcav| «avrov mas loponA 29:24 код ot opxovses 
and [?obeyed ^him tall ?Israel]. And the rulers, 
2532 3588 1413 2532 1065 3956 3588 5207, 3588 935 


kat ои ӧурастої Kot ye тоътє$ ои ог тоо Вас:Лєоѕ 
and the mighty ones, and also all the sons of king 
* 5293 . 1473 2532 3170-2962 3588 


Дох vaeroyngov ovi 29:25 коз epeyóAvve kvpios TOV 
David submitted to him. And the LORD magnified 
Ж 1726 3956 . + 2532 1325 1909 1473. 


XoAopovra evavitov mavtòs lopoQA кох єбөкє єт avTov 
Solomon before all Israel, and put upon him 
1391 932 56133756 1096 1909 3956 . 935 


боёол› Boc etas WS OUK єүєуєто єтї толто Partos 
glory оѓ іле Кїпрйот аз лаа not happened unto any king 

1715 1473 . 1883 3588 * 2532 * 5207 
єртрос дє» avzov enavo тоо lopoaQqA 29:26 kar Дох vios 
before him over Israel. And David son 


29:23 {СР e«noovoav - heeded. 
29:24 {СР õvvaror - mighty. 


29:27 2 CHRONICLES 627 
* . 936 1909 3956 * 2532 3588 4160 . Ж . 3816 2962. 1722 3588 2048 
Ієссос efoctiAevoev єтї порто lopoqA 29:27 xov ot єпоосє Movons тод короо e ти Eppo 
of Jesse reigned over all Israel. And the [made  !Moses ?the servant 3ofthe LORD] in the wilderness. 
2250 3739 936 1909 * 5062 2094 3588 1161 2787  , 3588 2316 399-* 1537 
npEépar os €poaoiAevoev єтї loponA тєссорокорто єт 4 түр 0e к:Вотор тоо 0cov avqveyke Дох єк 
days which he reigned over Israel — forty years. [^the !But 4агк 5of God ?David brought] from out of 
1722 * 936 2033 2094 2532 1722 * : 4172 Ы n 3754 2090 1473 * 
є,  Xefpóv efjagtiAevoev entà Єтү| kat є, lepovaonp T0Aeos Kop peu оті ттофасє» оът Aavið 
In Hebron hereigned seven years, and in Jerusalem the city of Kirjath Jearim, for the place |?prepared ?forit !David], 
5144.9 2094 3754 4078 1473-4633 1722 * 7 2532 3588 
TPLAKOVTATPA ETN ott emm£ev avm сктру ev lepovcooAqpg 1:5 kot то 
thirty-three years. for he pitched a tent for it in Jerusalem. And the 
2379 : 3588 5470 . 3739 4160 * 5207 * 
The Death of David Өъслосттриоу то XaAKovv o evouoe BeoeAenA viros Ovpet 
altar of brass which [6made  !Bezaleel ?son of Uri 
2532 599. 1722 1094 2570 . 4134 2250 . : 
29:28 ket oméOave ev yipo калә — mÀuüpus пер» | 2207. 1563.1510.7.3 1725 3588 4633 . 2962. 2532 
Апа he died in [201 age !a good], full of days viov. Ор кек. SEPATU TS Окт? кро Kot 
4129 5312: 4300. 2532. "935 5207-1473 р 45оп оѓ Ниг] was there before the tent of the LORD. And 
н 1567 1473. * 2532 3588 1577 2532 


mioto kat боё кол efoactAevoe О 0005 QvTOU 
іп wealth and glory. And [?reigned ISolomon ?his son] 


473 1473 3588-1161 3062  . 3056 soo 
оът? «viov 29:29 ov дє Хото Aoyot Дох 
instead of him. Andthe rest of the words of David 
3588 935 : 3588 4387 2532 3588 5306 2400 
тоо Boc eos ot тротєроь KAL OL voTtepor [t00U 
the king, the ones former and the ones latter, behold, 
1125-1510.2.6 1722 3056 ы 3588 3708 2532 
Yyeypoupaievor €wgiv ev Aoyots XapovQA Tov opovros KAL 
they are written in the words of Samuel the seer, and 
1909 3056 Ж 3588 4396 2532 1909 3056 Ж 


єтї Àoyov М№а:Өдоу 
by the words of Nathan the prophet, 


тоз профӯтох kat єтї Aoyov Гоё 


and by гле words of Gad 


3588 3708 4012 3956 3588 932-1473 2532 
тох ороутоѕ 29:30 тєрї тост ттс Васіћєос avzov kat 
the seer, concerning all his kingship, and 
3956 3588 1412.1-1473, . 2532 3588 2540 . 3588 
тос TNS ÜvvagTelos QVTOÙ KAL TOV коро» . TOV 
all his dominion, and ofthe events of the times 

1330 1909 1473. 2532 1909 3588 * 2532 1909 3956 3588 
OwA00vTOov ET’? avro кол єтї TOV logon kot єтї тосо TAS 
spreading unto him, and unto Israel, and unto all the 
932 . 3588 1093, 


Basreias tov yarov 
kingdoms of the lands. 


2 CHRONICLES 


CHAPTER 1 


Solomon Reigns in Jerusalem 


2532 1765 + 5207 * 1909 3588 
l kat evioXvoe XoAopóov vis Aavið єтї түү 


And [отем in strength 1$о1отоп 20р ?of David] over 


932-1473 . . 2532 2962 3588 2316-1473 3326 1473 . 
Bociueiav avzov kar kvpvos о Oeds avzov рєт’ ото 
his kingdom, and the LORD his God was with him, 
2532 3170 . 1473 1519 5311 2532  2036-* : 
коз epeyóàAvvev avTOv eu фо 1:2 кох eine XoXlopóv 
and magnified him іп stature. And Solomon spoke 
4314 3956 * 3588 5506 2532 3588 
"pos тото lopovA тос  XtiÀAtopxots KAL то 
to all Israel, tothe commanders of thousands, and to the 
1543 р 2532 3588 2923 , 2532 3956 3588 
єкатоутарҳогѕЅ каси TOUS KPLTALS каи TAOL TOL 
commanders of hundreds, and tothe judges, and toall the 
758 1726 . 3956 ы к 3588 758 3588 
&pxovgw evavtiov порто lopomA то арҳоъсь TOV 


rulers before all Israel - tothe rulers of the 
3965 2532 4198-* 2532 3956 3588 1577 , 
matprav 1:3 кох єторєїӨтү XoAopéiv kot пасо т єккАоїќо 
families. And Solomon went out, and all the assembly 
3326 1473 , 1519 3588 5308 . 3588 1722 * : 3739 
ET аттоо eu тиу орлу ту ev  lPofoov ov 

with him, unto the high place in Gibeon; of which 
1563.1510.7.3 3588 4633 . 3588 3142 3588 2316 3739 
єкєї түр сктру Tov poprvptov Tov 0eov түр 


[бууаз located !the ?tent Зоѓ the ^testimony Sof God], which 


29:29 tSee Bos for variants. 


єёє{їүттүсє avrò XoAopov kat т €kkAnoia 1:6 kat 


[^soughtby éit 1ISolomon ?and the ^assembly]. And 

399-* 1563, 1909 3588 2379 3588 5470 

avQveyke XoAopóov єкєї єтї то 0vovooTüptov то ҳалкоъу 

Solomon offered there upon the altar of brass 

3588 1799 2962 . 3588 1722 3588 4633 , 3588 3142 3 

то єуотіор короо то €v т бкр TOV иартоър‹оъ 

before the LORD in the tent ofthe testimony. 

2532 399. 1909 1473, 3646.1 5507,2 

коз avmveykev єт’ ото OÀOKQUTOOUV xta 

And he offered upon it [2whole burnt offerings !a thousand]. 
1722 3588 3571-1565 3708-2316 3588 * 2532 2036 


1:7 є, ттүү vvks3t ekewn pÂ Өєоѕ 
In that night 
1473, 154 


то XoAopéovtt KAL ELTEV 
God appeared to Solomon, апа said 
5100 1473-1325 2532 2036-* 


AVTO оттто TL cor босо 8 kar eine Холороу 
to him, Ask! what I shall give to you? And Solomon said 
4314 3588 2316 1473 4160 3326, * 3588 3962-1473 
"pos тоу Beòv ov enoinTas рєта Aovió TOV тотро$ pov 
to God, You performed with David my father 
1656 3173 2532 936-1473 . 473 1473 . 
€Aeos pevyo kat efBoacgiAevoaos рє отут’ ото 


instead of him. 


3588 4487-1473 
то ра cov 


[2act of kindness !a great], and gave me reign 
2532 3568 2962 3588 2316 4104 

1:9 kar vvv kvpw о 0є05 тпистобдто 
And now, О LORD God, let [26е trustworthy lyour word] 


3326. * 3588 3962-1473 3754 1473 936-1473 1909 
нєт Aavið Tov тотро$ pov оти cv efociAevgos рє ent 


with David myfather! for you gave me reign over 
2992 4183 5613 3588 5522 3588 1093 3568 4678 
Àaov TOÀUP WS TOV XOUVV TNS үт 1:10 vvv. coóiav 


a people vast as the dust ofthe earth. Now [?wisdom 

2532 4907 1325 1473 2532 1831 . 1799 

кои FUVEL os pot Kat e&eAevgopat — evontovi 

^and ^understanding !give ?to me]! and I shall go forth before 

3588 2992-3778 2532 1525 3754 5100 2919 . 3588 

тоо ÀaOoU TOUTOU KAL eweAevcopat OTL т Kptvet TOV 
this people and enter in. For who shall judge 

2992 1473 3588 3173 3778 2532 2036-3588-2316 4314 

Моор соо тоу peyav rovrov 1:11 кол einev o Beos mpos 

[^people ?your 3great !this]? And God said to 

* 446.2 1096-3778 1722 3588 2588-1473 2532 


Уолороуто av’ wv eyéevero тото є, m кард соо kal 
Solomon, Because this happened in your heart, and 


3756-154 . 4149 . 5536 . 3761. 1391 3761. 3588 
оок 7000 TmÀovTov xpupé&Tov| ovóe боёо ovóe ттүү 


you asked not for wealth of things, nor glory, nor the 
5590 , 3588 3404 . 1473 2532 3756-154 . 2250 
лөлү тоъ MigGOUVTOV сє коң OVK NTNTW трєроѕ 


life ofthe ones detesting уои, and you did not ask for [?days 


4183 . 2532 154 4572 . , 4678 2532 4907 
TOÀÀÓS коң NTNTAS  OeavTO oopiav kat gUvvegur 


Imany] – but you asked for yourself wisdom and understanding, 


3704 2919 3588 2992-1473 1909 3739 936-1473 А 
Ото крис тоу aov pov ep’ ov e€pociAevoa сє 
soas tojudge my people upon whom І gave you to reign 
1909 1473. 3588 4678 . 2532 3588 4907 1325  . 
єт avrov 1:12 түүр софу kar түүр cvveouw борс 
over it. The wisdom and the understanding Igive 


1:10 ТСР ep mpooev - ahead of. 
1:11 ТСР vasapxovcov - belongings. 


628 ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 


1473 2532 4149 2532 5223 2532 1391 1325 1473 
cot kat тАо%тоъ Kot vsrop&u коң боёо» 0000 соь 
to you; and wealth, and possessions, and glory Ishall give to уоп, 
5613 3756-1096 3664 . 1473 1722 3588 935 6 
02$ OVK єуєуєто ороо OOL €v TOUS Barreto 


as didnot happen likened unto you among the kings 
3588 1715 1473 2532 3326 1473 3756-1510.8.3 3779 
тое €pmpog0ev соз ко pera oe оок €o7at OvTOS 
before you, and [?after 4you lit will notbe ?thus]. 
2532 2064-* 1537 * ., 3588 1722 * . 1519 
1:13 kar Ae XoAopóv єк Bapat ms є, l'aBoov ers 
And Solomon came from out of Bama in Gibeon unto 
575. 4383 . 3588 4633 . 3588 3142 2. 2532 
ledvin ото просотох TNS скр тоо PAPTVPİOV KAL 


Jerusalem, from the face of the tent of the testimony, and 
936 у 1909 * 2532 4863-* 

epoaoiAevoev єтї IoponA 1:14 kar ovviyaye олоро» 
reigned over Israel. And Solomon brought together 
716 2532 2460 . 2532 1096 1473, 5507 2532 
арџато KAL LTTELS коз EYEVETO QAVTW xia коң 
chariots and horsemen. And there were (о Мт a thousand and 
5071 Я 716 2532 1427 5505 2460 2532 
тєтракоола аррота кох weka XLALAÕES vmmeov коң 
four hundred chariots, and twelve thousand horsemen. And 
2641 1473 1722 3588 4172 3588 716 . 2532 3326. 


котєЛитєу ахта €v TALS TONEL TOV «ppuoaror кол рєт 


he left them in the cities ofthe chariots, and with 
3588 935 1722; ** ч 2532 5087 3588 
тоо Boo eos є, lepovaoaA p 1:15 kar єӨтүкє> о 
the king in Jerusalem. And [established "һе 
935 . 3588 694 . 2532 3588 5553 . 1722 * . 5613 
Bases то oapyvptov kar то xpvotov ev Ієроосали ws 
?king] silver and gold in Jerusalem as 


3037 2532 3588 2748 1722 3588 * . 5613 4807 Е 
Ai0ovs кох tas kéðpovs €v тт Тообоо 0$ ovkapivovs 


stones, and the cedars іп Judea аѕ  sycamine trees 
3588 1722 3588 3977 1519 4128 2532 3588 
Tas є, тп педи eu т\тдоѕ 1:16 xov q 

іп the plains іп multitude; And there was an 
1841 3588 2462 3588 1537 * с 
єёобо$ TOV  Umnmov TO олорон єё AvyUTTOU 
exodusp ofthe horses о Solomon from out of. Egypt, 
2532 3588 5092. 3588 1713 . 3588 935 7 3588 
kat N TUUN тор €p7copov тох Boowueos тоъ 


апа [?bythe ?value 4^ofthe 5^merchants боѓ (һе "king 


1607 | 59 2532 305. 2532 
1Тєкторєъєс дох түүоро {оъ 7 ко avéßawov KAL 


ŝto go forth Ithey were bought]. And they ascended and 
1806 1537 * 716 1520 1812 


e&myov e£ AvyvmTovOppoa ev efokogtov 
brought from out of Egypt [2сһагїої tone] for six hundred pieces 
694 2532 2462 4004 2532 1540 2532 3779 3956 


apyvpiov ко Отпор тєуткоута ког єкатор KAL OUTO TAOL 
of silver, and a horse for fifty and a hundred. And thus to all 


3588 935 E 3588 * , 25323588 935 : 3588 * , 
то BjaogtAevav Tov Xerratov коң то Basebo ттс Xvptas 


the kings oftheHittites, andto the kings of Syria, 
1722 5495-1473 1627 
ev  xepaoiv avrtiw e&eoepov 
[26у З(һеіг hands — !they brought them forth]. 
CHAPTER 2 
Solomon Prepares the House of The LORD 
2532 2036-* 3588 3618 п 3624 
2:1 kat eine Холороу тоз окоборлусо oikov 

And Solomon spoke to build the house 
3588 3686 2962. 2532 3624 3588 932-1473 . . 
то оуороті KUptov kat oikov тп fact eto avTov 


tothe name of the LORD, and a house for his kingdom. 
2532 4863-* 1440  . 5505 . 435 . 
2:2kov ovvýyaye олоро» epoopmkovzo xiAvóos orvópov 
And Solomon brought together seventy thousand men 
3577.1 2532 3589 5505 435 2998.2 1722 3588 
voTooopov коң оудоткоруто xuALàos ovópov Aorrop.ov €v TO 
load carriers, and eighty thousand теп quarryingin the 


1:13 i.e. the high place. 
1:16 fie. an exporting. 
1:16 t1See Bos for variants. 


1:13 


3735 2532 3588 1988  . 1909 1473 5153 2532 
opeu Е коз OL ETLOTATAL єт? ото трио XUÀ LOU K«t 
mountain, and the supervisors over them — three thousand and 
1812 . 2532 649-* 4314 * .. 935 
єёєкбочоь — 2:3kov anéorterie XoXopév Tpos Xewaóp focueo 
six hundred. And Solomon sent to Hiram king 

+ 3004 5613 4160 3326. * 3588 3962-1473 2532 
Търоъ Aeyov WS ETOMTAS PETA Дах TOV TATPÓS роо KAL 
of Tyre, saying, As youdid with David my father, and 


649 1473 2748 3588 3618 1438 . 3624 
отпєстє\ос̧ ауто кєброъѕ TOV oucoóopuoat eov ошкору 


sent to him cedars to build for himself a house 

3588 2730 1722 1473 2532 2400 1473 3588 5207-1473 

TOV KOTOUKCT]O QL ev алто 2:4 kat оъ eyo о VOS алто? 
to dwell in it, then behold, I his son 

3618 . 3624 3588 3686 2962 . 3588 2316.1473 

okoðop ойо» то орорет короо тоо Өєої pov 


am building а һоџѕе tothe name of the LORD my God, 


37, 1473. 1473, 3588 2370 . 561, 1473 . 2368. 
оү ето QUTOP QUvTO TOU Ovpiàv QATEVAVTL «тоз Ovi ico ро: 


to sanctify it to him, to burn before him incense 
7539, 2532 4286 1275 R 2532 
ароротор Kot тробєси R баелтол»то$ KAL 
of aromatics, and for a place setting ѓо be continually before him, and 
3588399 3646 . 1275 . 4404 _ 2532 
TOV AVADEPELV олокаъторотоа баолтол»то$ топрої коң 
to offer whole burnt offerings continually in the morning and 
3588 1166.2 2532 1722 3588 4521 2532 1722 3588 3561 2532 


то бє кол є Tots co Bórors kot ev. TALS vovpamvious KAL 
the evening, and on the sabbaths, andon the new moons, and 


1722 3588 1859 , 3588 2962, 3588 2316-1473 . 1519 3588 165 
ev тод єортод TOU — KUpiov TOU Өєої роу ELS TOV ALAVA 


on the holidays of the LORD our God- into the eon 
3778 1909 3588 * 2532 3588 3624 3739 1473 3618 
тото єтї 70v lopoQA 2:5 kar o oikos ov eyw окоборо 


this is for Israel. And the house which I build 

3173 37543173 2962 3588 2316-1473 , 3844. 3956 
иєуүаѕ OTL џєусѕ къроѕ о Beos NPOV TAPA TAVTAS 
is to be great; for great isthe LORD our God beyond all 

3588 2316 2532 5100 2480 3618 1473, 3624 
TOUS ÜÓcovs 2:6 коф ті тузсе ошоборлуто оото  OLKOV 
the gods. And who is strong to build to him a house? 
3754 3588 3772  . 2532 3588 3772 | 3588 3772  . 37565342 

OTL о Ovpervos Kot о охърауоѕЅ TOV ovparvov ov $eépovot 


for the heaven and the heaven ofthe heaven does not bear 

1473. 2532 5100 151021 1473 3618 1473 3624 237.1 

CvTOV ко тс «€t €yo ошкобороу QUT ошкор aX € 

him. And who am I building to him a house, except 

3588 2370 . 2713: 1473 , 2532 3568 649 

тоо Өрдө KATEVAVTL Q'UTOU 7 кол vvv aT007€UÀ0v 
to burn incense in front of him? And now, send 

1473 435 4680 2532 1492 3588 4160, 1722 3588 

Mov &võpa софоу kot єїботе TOV TOMTAL €v то 

to me [2man !a wise], and one knowing how to prepare in 

5553 . 2532 1722 3588 694 . 2532 1722 5475 , 2532 1722 4604 2532 

XpvGUio KALEV то APYVPLY KALEV XOÀKO KAL EV сітро KAL 


gold, andin silver, andin brass, andin iron, and 
1722 3588 4209  . 2532 1722 3588 2847 . 2532 1722 3588 5192 2532 
EV TN "0póvpo кох cv то коккіуо кох єз TN vakUvOo kot 
in purple, апаш scarlet, andin blue, and 
1987 . 1099.5 10994 . 3326, 3588 4680 . 3588 
€T TO evov yAvóoew үулъфоѕ Mera тоу gODOv тор 


having knowledge to carve carved works with the wise ones 

3326 1473. 1722* . 2532 1722 * . 3739 2090 ж 

кєт” єроъ є, Тообо кох ev. Ієроосаћти ov ттоімасє Дох 

with me іп Judahandin Jerusalem, whom [?prepared !David 

3588 3962-1473 2532 649 1473 3586 2747.2 

о TATP pov 2:8 коз omóg7eu0v por giia керио 
?my father]! And send to me timbers of cedars, 

2532 713.1 2532 40752 1537 3588 * 1473-1063 

ко apkevðwa коң TEÙKWA EK TOV AvBàvov €yo yap 

and of junipers, and of pines, from out of Lebanon! for I 


1492 3754 3588 1401-1473 1492 2875 3586 1537 

оба оть оь ovol соо обось — KOmTewE£UAa єк 

know that your bondmen know howto fell timbers from out of 

3588 * 2532 2400. 3588 3816-1473 4198 3326 

тоо Atfàvov коң où оь TALES Mov mopevgovzot PETA 
Lebanon. And behold, myservants shall go with 

3588 3816-1473 2000 . 1473 3586 1519 4128 


TOV тобо соо 
your servants, 


2:9 єт то pot ёъла es mAÀn0os 
to prepare for me timbers іп multitude — 


2:4 {СР то eomepos - the evening. 


2:10 


3754 3588 3624 3739 1473 3618 . 3173 2532 1741 
оти о oikos ov €yo ошкоборо pgeyos Kov évõoğos 
for the house which I build isgreat and glorious. 
2532 2400, 3588 2038 Я 3588 2875 3586 
2:10 ко oùt тоб  epyaCopevow тоб kKOTTOVOL vA 
And behold, to the ones working іп the felling timbers, 
1519 1033 1325 4621 1519 1390 3588 3816-1473 
ew Вроџрота дєбоко сто» ELS бората то посі COV 
[3for ^foods Ц have given ?grain]as gifts fo your servants 
2884 44471. 1501 5505 2532 2915, 2884 1501 
коро» TUpoU єікосі xiÀAtàÓos Kot кридоу корор» EİKOGL 
ofcors of wheat - twenty thousand, and barley согѕ – twenty 
5505 2532 3631 3358 1501 5505 2532 1637 
Хаба коң otvov perpov €iKogt xiÀAtàOOs коң €cAotov 
thousand, and wine теаѕигеѕ – twenty thousand, and olive oil 


3358 1501 5505 2532 2036 * 935 
perpov €ikogt xuiiàóoas 2:11 kov eime Xewop foo evs 
measures — twenty thousand. And [^spoke !Hiram ?king 

+ 1722 1124 2532 649 4314 * 1722 
Тороо ev ypaph кох anéorterie Tpos Холорбута ev 
3of Tyre] by writing. And he sent to Solomon, saying, In 


3588 25-2962, 3588 2992-1473 . 1325 , 1473 1909 1473 


то Qayana корор» TOV Лабу oavTOU єбокє сє єт’ атъто?с 
the LORD loving his people, he put you over them 
1519 935 2532 2036-* 2128 . 2962 3588 2316 


ew focueéoa 2:12kov eine Харо єолоуттоѕ kvpvos о  0eos 


for king. And Hiram said, Blessed be гле LORD God 
T 3739 4160 3588 3772  , 2532 3588 1093 3739 1325 3588 
lopoqA os єпотоє тоу ovpavov kot TNV үтүр os єбокє то 
of Israel, who made the heaven апа the earth, who gave to 

* . 3588 935 5207 4680 2532 1492 4907 

Aavið то Baget viov gcobov коң єӧота gvveouwrg 


[David Iking 4son ĉa wise], and knowing understanding 
2532 1989. . 3739 3618 3624 3588 2962, 
KAL єтөтүүрлү os ошкобортсєи окои то коро 


and higher knowledge, who shall build ahouse tothe LORD, 


2532 3624 3588 932-1473 2532 3568 649 
Kov окоо тп ВасіЛєо avzov 2:13 kar vvv атєстоћлка 


апа ahouse for his kingdom. And now Ihave sent 
1473 435 4680 2532 1492 4907 3588 * 
cot  &vüpo coóóv kar et0ózo — gUveciv tov Xewap 
{о уои aman wise апа knowing understanding – Hiram 
3588 3816-1473 5207 1135 575. 2364 а 


тоу поба pov 2:14 vióv yvvouós ато Өоүатєрор Aav 
my servant, a son of a woman from the daughters of Dan, 
2532 3588 3962-1473 435-* 1492 4160 . 1722 
коло потр ото ovp Topos єбота тоєй› ev 
and his father is a Tyrian man, knowing how to prepare in 
5553 . 2532 1722 694 , 2532 1722 5475 , 2532 1722 4604 2532 
Xpvoio Kot EV apyupio KAL EV ҳалко KAL EV сітро коң 
gold, and in silver, and in brass, and in iron, and 
1722 3037 2532 3586 2532 5306.1 1722 3588 4209 , 2532 1722 
ev  Ai8ow кох &£vAots Kot voatvew єў тп порфъро kat ev 
in stones, and woods, and to weave in purple, and in 
3588 5192 2532 1722 3588 1040 2532 1722 3588 2847 . 2532 
түү vokiv0o коз ЄР түү Въссо коз єр то  KOKKLPO KU 
blue, and in linen, and in scarlet, апа 
1099.5 1099.4 2532 1269.4 3956 1270.1 3739 302 
yAvóew vyÀvóàs кох ёлатоє(с дох тосол ёоо ovs av 
to carve carvings, and to consider every device in which ever 
1325 1473 3326, 3588 4680-1473 2532 3588 4680 
боз олто MET TOV софоу сооз кои TOV софоу 
you should give to him with your wise ones, and the wise ones 
3588 2962-1473 ж 3588 3962-1473 2532 3568 3588 4621 
70v короо pov Aavið тох тетро$ соо 2:15 kar vvv тор airov 
of my master David your father. And now the grain, 
2532 3588 2915 . 2532 3588 1637 2532 3588 3631 3739 2036 3588 
KAL TNV крїӨтү› кох TO €Àaoatov коң TOV оор Q єтєр о 
and the barley, and the olive oil, and the wine which [?spoke 
2962-1473 649 3588 3816-1473 2532 1473 
къри роо Q7007€LÀQTO то тодо) QvTOU. 2:16 коз (pets 
imy master], let him send it to his servants! And we 
2875 3586 1537 3588 * 2596 3956 3588 
кофорєу ёъла єк 70v Atàvov кота посо» TNV 
willfell trees from out of Lebanon, according to all 
5532.1473 2532 71 1473. 49742 1909 3588 2281 
xpeiav соо kart à£opev] охота GXeOtats eni TNV даЛассоъ 
your need. Апа we will bring them by barge upon the sea 


2:12 {СР ópovnov - intelligence. 
2:16 1CP owsopev - we shall bring. 


2 CHRONICLES 


629 
Ы 2532 1473 399-1473 1519 * а 2532 
lows кох со avoiceus ато є:  lepovacoAnQp 2:17 koc 
to Joppa, and you shall bring them up unto Jerusalem. And 
4863-* 3956 3588 435 3588 4339 Й 
ovvýyaye Холорбу TAVTAS тоос AVÕPAS TOVS прост\%тооѕ 
Solomon gathered all the men of the foreigners 


3588 1722 3588 1093 * 3326. 3588 706 . 3739 705. 


tovs ev m үп lopoq^ perà тоу opi0póv ov npi0pqoev 

in the land of Israel, after the count which [?counted 
1473 * 3588 3962-1473 2532 2147 1540 
олљтоъѕ Доо о птоттр оътоо кох єорєдпсо» єкото» 
4һет  !David 215 father]; апа were found а hundred 
4004 5505 2532 5153 1812 2532 
тєутцкорто XLALAÕES KAL TPLOXLÀALOL e£oakogiov 2:18 kar 
fifty thousand and three thousand six hundred. And 
4160 1537 1473. 1440 5505 35771 


enoungev e£ avtar ЄВӧорткорута Ходас voroóóopov 


he made fromoutofthem seventy thousand load carriers, 
2532 3589 5505 2998.2 1722 3588 3735 2532 
kat oyOonkovza xtuuxoos AeTop. ov €v тә Oper KAL 
and eighty thousand quarriers in the mountain, and 
5153 . 1812 2040.2 1909 3588 2992 
TpiG XLALOUS e&oootovs єрүобїбкте$ єтї тоу Лабу 


three thousand six hundred foremen over the people. 


CHAPTER 3 
The LORD's House on Mount Moriah 
2532  756-* 3588 3618 А 3588 3624 
3:1 xov трёото XoAopóov тоо ошкоборєіу тоу ошкор 

And Solomon began to build the house 
2962. 1722 * 1722. 3735 3588 * a 3739 
коргох ev lepovcaAmp ev ópet тоо Apopa ov 
ofthe LORD in Jerusalem on mount Moriah, of which 
3708-2962 . 3588 * . 3588 3962-1473 1722 3588 5117 
бофӨту kvpvos то Доод то потр: оътоъ EV то TOTO 
the LORD appeared to David his father, in the place 
d 2090-* 1722 3588 257 Е 2 3588 


nToipase Доо є, m àÀo Оруу тоо 
which David prepared on the threshing-floor ofOrnan the 
2532 756 3618 1722 3588 3376 


Тобом 3:2 kat трёото ошкоборсох ev то рус 
Jebusite. And he began to build in the [?month 
3588 1208 . 1722 3588 2094 3588 5067, 3588 932-1473 


то ÜÓevTépo EV то ETEL то тєтарто TNS Воо Ае avzov 
Isecond], іп the [2уеаг !fourth] of his kingdom. 
2532 3778 756-* 3588 3618 3588 3624 
3 kat Tov7« npëaTo XoXopov TOV oucoóopamoot TOV OlKOV 


And with these Solomon began to build the house 
3588 2316 3372 3588 12672 3588 4413 4083 
tov 0cov Manos TNS  Otaperpyjgeos TNS прот 7 0Xeov 
of God - rhe length of the [?2measurement ifirst] | [?cubits 
1835 2532 21481 4083 . 1501 2532 3588 
єёпкоута кох evpos TNXEWV ELKOGL 3:4 коь то 
lwassixty], and the breadth [?cubits !twenty]. And the 


128.3, 2596. 4383 3588 3624 3372 1909 
олари ката тпросотор TOU ошко икоѕ ETL 
columned porch before the face ofthe house - its length upon 
4383 3588 4114 3588 3624 4083. 1501 
просотор TOV TÀGQTOUS TOV ооо TNXEWV ELKOOL 


the face ofthe width ofthe house [?cubits was twenty], 
2532 3588 5311 4083 . 1540 . 2532 1501 2532 
коз то vios T" fXeov ekoTov коң EELKOOL ко 
and the height [“сиЫїз was ahundred ?and twenty]. And 
27103  , 1473 2081 35535... 2513 2532 
котєҳръсосєу avrov €go0ev ҳросіо кеӨорф 3:5 ко 
he gilded it inside — [?gold tin pure]. And 
3588 3624 3588 3173 3586.3 3586 27472. 2532 


TOV ошкор 
the [?house 


tov péyav e&£vÀoge — &£vAows Keüpivous Kat 
lgreat] he boarded with woods ofcedars, and 


27103  , 2303 ЖШ 2513 E 2532 1099.5 1909 1473 , 
котєҳръусосє xpvoiw koÜ0opo кох єуү\лофєу єт? QvTOU 
gilded ir Pgold Чп рше], and carved | upon it 
5404 2532 5464.1 2532 2885 3588 3624 3037 


фойлке$ kar XaAog7à]| 3:6 kat ekónpmoe Ttov oikov №0015 


palms and chain-work. And he adorned the house [?stones 
5093. 1519 139] 2532 5553 , 5553 , 3588 1537 
TUALOULS є боёо» kal Xpvgio Xpvgiov TOV єк 


lwith valuable] for glory; апа the gold was gold from out of 


3:5 (CP aXvceis - chains. 


630 


ж 2532 5558 3588 3624 2532 3588 5109-1473 
Фарохєць 3:7 кои єҳръсосє TOV otkov Kat TOUS TOLXOVS &r'vTOU 


Parvaim. And he gilded the house, and its walls, 
2532 3588 4440 . 2532 3588 37352 2532 3588 23761 


kat TOUS полово Kot Ta орофорота kar та Өоророто 
and the  gatehouses, and the roofing, and the doorways 
5553 . 2532 1099.5 5502 1909 3588 5109 2532 
XPvoiw коң eyAvie — xepovBus єтї vov vouxyov 3:8 kau 
with gold; and he carved cherubim upon the walls. And 
4160 , 3588 3624 3588 39. 3588 39. 3372-1473 . 1909 


ETOLNTE TOV OULKOV TOU QYLOV TOV QYLAV ркоѕЅ QVTOV ETL 
he made the house of the holy of the holies – its length upon 


4383 3588 4114 3588 3624 4083 . 1501 
TPOTWTOV TOU TÀQTOUS TOV ооо TNXEWV єксї 


the face ofthe width ofthe house [?cubits was twenty], 

2532 3588 2148.1 4083 . 1501 2532 27103 . 

коз то €vpos T mxeov ELKOOL коң котєҳрососєу 

and the breadth [?cubits !wastwenty]. And he gilded 

1473 99937027 02313 1722 5007 . 1812 . 

avtov xpugio KoÜopo ev тоЛаутоіѕ єёекосце 

it [gold Чп pure], amounting to [2talents ^ !six hundred]. 
2532 3643.3 3588 2247 3643.3 3588 

3:9 kar  oAXkm tov Лор oky TOV 
And the scale-weight ofthe nails- the scale Weight of the 

1520 4004 4608.2 3588 5553 . 2532 3588 5253 


є/05 пєутцкоута GUKÀOL TOU XpvGÜlOU KAL та ътпєроа 


one was fifty shekels ofgold. Апа the upperroom 
5558 5553 2532 4160. 1722 3588 3624 3588 
EXPÙT WOE Xpvoio 3:10 коз  ecotqoev ev то око то 
hegilded in gold. And hemade in the house, inthe 
39 . 3588 39. 5502  . 1417 204 1537 3586 
ayiw TOV ауу єроъВ х ovo €pyov єк А оэ 
holy ofthe holies, Pehecubim Itwo], a work from out of [?wood 
767.1 2532 5558. 1473. 5553 . 2532 3588 
асттоу KAL €XpUGOG€V ото Xpvoio 3:11 кол оң 
lincorruptible], and gilded them in gold. And the 
4420 3588 5502 3588 3372 4083 . 1501 2532 
ттєроүєѕ тәэ xepovBig то pmkos 70xeov eükoot коң 
wings of the cherubim - the length [?cubits !was twenty], and 
3588 4420 3588 1520 4083 , 4002 680 3588 5109 


n mTépvé N 
to the [2wing 
3588 3624 


pia TNXEWV TEVTE 
lone 4cubits 


; отпторєут TOV TOLXOU 
3was five] touching the wall 
2532 3588 4420 3588 2087 4083 . 4002 

70v окоо 3:12 каи N тптєроё т єтєро amwxeov пєутє 

of the house. And the [?wing lother ^cubits was five], 
680 E 3588 4420 3588 5502 . 3588 2087 2532 
елтторёртү TNS "7épvyos тоо xepovp тоо єтєроо 3:13 kot 
touching the wing of the [?cherub lother]. And 
3588 4420 3588 5502-3778 1276.1 

aL mTépeyes TOv XxepovBüip. тото» Otogemerog evo 

the wings of these cherubim, being open and spread out, 


4083 1501 2532 1473. 2476 1909 3588 4228-1473 
TNXELS єксї KAL олт єстцкота єтї тоос побос̧ AVTV 


[?cubits !was twenty]. And these stood upon their feet, 
2532 3588 4383-1473 1519 3588 3624 2532 
KAL та просото QvTOV ELS тоу oikov 3:14 kot 
апа their faces were towards the house. And 
4160 3588 2665 1537 5192 . 2532 4209 , 
єтсє то котапєтасро EË vakivðov kar пторфъроѕ 
he made the veil from out of blue, and purple, 


2532 2847 . 2532 1040 2532 5306.1 1722 1473, 5502 
кох kokkivov коз fjuccov kar vooavev ev avro ҳєроъВ х 


and scarlet, апа oflinen, and wove [2ш ĉit Icherubim]. 
2532 4160 1715 3588 3624 4769 1417 
3:15 kar єтсє» єртросдєу Tov оікоо отућоос боо 


And hemade іп front of 
4083 . 51447 3588 5311 
T'X€Ov TPLAKOVTATÈVTE то vios 
[?cubits !thirty-five] 


the house [?columns !two|- 
2532 3588 2777-1473 М 
кох тас кєфоћлбосѕ avTOv 
in height, and their capitals 


4083 . 4002 2532 4160 253.1 . 1722 3588 
TY«X€eov тєтє 3:16 коз єтойїсє оАзесцбот@ є, то 
[?cubits twere five]. And hemade chain-work in the 
1137.2 2532 2007 1909 3588 2776 . 3588 4769 2532 


боВір коң єтєӨтүкє ext тору кєфалоу TOv  OTUÀOGV KAL 
dabirł, and put them | upon the tops ofthe columns. And 


4160 . 45002 1540 . 2532 5087 1909 
єтсє оїскоъЅ EKQTOV ко €Onkev єтї 
he made ае of pomegranates !a hundred], and put глет upon 


3:16 1Heb. translt...see Gesenius #1687 - oracle. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 3:7 


3588 5464.1 2532 2476 3588 4769 2596, 4383 
тоу xaa Tav} 3:17 kat єоттсє тоз O7UÀOVS KATA просото» 


the chainwork. Andheset the columns at the front 
3588 3485, 1520 1537 1188, 2532 3588 1520 1537 2176 2532 
TOV voaov €va EK ELOV KAL TOV EVQ € EVWVVMOV KAL 
ofthe temple, one at the right, and опе at the left. And 
2564 3588 3686 3588 1537 1188. 27351 2532 3588 
€KàÀege то ороо тоо єк Oc£vov ko 70p0o0ts Kot то 
he called the name ofthe one at the right — Success, and the 
3686 3588 1537 710 . 2479. 
оуоро тоо єё аристєроу иту 
name ofthe опе from the left- ^ Strength. 
CHAPTER 4 
The Items for the Temple 
2532 4160 2379 5470 1501 4083 


4:1 кол esotqoe Өосласттри» ҳоЛко?у eükogt amxeov 
And he made an altar of brass - twenty cubits 


3588 3372 2532 1501 4083 . 3588 2148.1 2532 1176 4083 . 
то HNKOS KAL ELKOOL T mxeov то «€vpos ко бєка TNXEWV 
was the length, and twenty cubits the breadth, and ten cubits 
3588 5311 2532 4160 3588 2281 5559.3 1176 4083 , 
то фос :2 kar enome тту Өс Ае ттөл Хоти éka axeov 
the height. And he made the [?sea lcast| -ten cubits 
3588 1267.2 575 3588 5491-1473 1519 3588 5491-1473 

TNV Otaojiézpnow ато TOV XxeiAovs оътїс ets то XeiÀos оът 
the diameter, from its lip to Its lip, 

47643  . 2943 . 2532 4002 4083 . 3588 53И 
O7poyyvAqQv къклодє» KAL тєрттє T7YXeov то vpos 
globular roundabout, and five cubits was the height, 
2532 3588 2945.1 5144 4083 . 2944 1473, 
kat то къкЛоро трийкоута TNXEWV €KkUKÀovrv аът 
апа the circumference – thirty cubits encircled it 
2945 2532 3667 3448 5270.1 

KUÜKÀO 4:3 [kot opotopa косо vqsokoro0ev 
round about. And a representation of calves was underneath 
1473, 2943. 2944 1473, 1176 17224083 2944 


олутту кюкАобє›  kvkAovvTes аот ӧєка EV TNXEL kvukAovvres 


it, roundaboutencircling it; ten in acubitencircling 
3588 2281 2943 1417 47442 1016 5560.8 .1722 
ту» 06Aaccav kvkàóðev ovo ото Boes Xxovevszot ev 
the sea round about; with two rows of |?oxen !cast] in 
3588 5560.5-1473 3739 4160 . 1473 . 
тү XOvevoet avzov 4:4 €motQjgav QVTOÙS 


their being cast in a furnace, in which they made them. 
2476, 1909 1427 3448 3588 2281 3588 5140 


€oT000 єтї ӧодєко pogXovs N ӨоЛасса ои  7peus 
And standing upon twelve calves was Һе sea. The three 
991 1005 2532 3588 5140 991 1424 2532 
BAémovies Воррау кох ov  spews ВАетортєє  óvopós kat 
werelooking north, and the three werelooking west, and 
3588 5140 991 3558 2532 3588 5140 991. 4314 


ov Tpets BAemovres vorov kat ov. 7pevs BAemovres mpos 
the three were looking south, and the three were looking towards 


395 2532 3588 2281 1909 1473 . 507 2532 
олетоАб$ KAL N боЛассо єт? QUTOV QvO коз 


theeast. Апа the sea was upon them upward. And 
1510.7.6 3588 3693.1 1473 2080 2532 3588 
Norav та omisðu — avTOv со 4:5 кол то 
[were ?posteriors !their] towards the inside. And 
39742-1473 3822.1 2532 3588 5491-1473 5613 5491 


TAXOS олт TAAALOTNS KAL TO XeuAos avths ws xeuAos 
its thickness was a palm, and its lip was as alip 
421 . 12311 К 986 . 2918 5562 . 

TOoTQpiov OwyeyAvppévov ВЛасто?сѕ kpivov xopovoao 

ofa cup, having been carved of buds of a lily, having a capacity 
3355 К 5153 у 2532 1615 . 1473 2532 
рєтритоѕ TpiOXLÀLOUS кол e£ereAege — отти 4:6 kot 


[|2measures !of three thousand]. And he completed it. And 
4160 3066.1 1176 2532 5087 3588 4002 1537 1188 
єтсє Лооттрос бєка коң єӨткє тоъ тєртє єк óe&vov 
he made [?bathing tubs Чеп], and put five at theright, 
2532 3588 4002 1537 710 3588 4150 1722 1473 , 3588 
KAL 7TOUS 7i€vTE€ e£ opu Tepov TOV TiÀvvew €v QUTOLS то 


апа five from the left, towash in them the 


3:16 11CP oAXvoeov - small chain. 


4:3 See Bos for variants. 


4:7 2 CHRONICLES 


2041 3588 3646 : 2532 6082  . 1722 1473 , 
pya тор  OoXAokavTopBOTOV kart oTOKÀUÜew ev отто! 
works ofthe whole burnt offerings, and to rinse off in them. 
2532 3588 2281 1519 3588 3538 3588 2409 . 1722 
коз N 00Aacco eus то  vUmTeOÜoL TOUS  vepels ev 
But the sea wasfor the washing ofthe priests in 
1473 2532 4160 3588 3087 . 3588 5552 . 1176 
аот 4:7 кої єтсє Tas Avxvias tas Xpvgàs éka 
it. And he made the lamp-stands of gold — ten, 
2596 . 3588 2917-1473 2532 5087 1722 
ката E то kpipa ото Р ко €0nkev €v 
according to their distinguishing manner. And he put them in 


3588 3485 4002 1537 1188 2532 4002 1537 710 й 

то об тєтє єк бєёө» KAL TEVTE ef opto 7epov 

the temple- five at  fheright, and five from the left. 
2532 4160 5132 176 2532 5087 1722 3588 3485 


8 кох enoinoe тротєебасѕ бєко коң єӨтүкє ev 70 vao 
And he made [?tables еп], and put them іп the temple — 
4002 1537 1188 2532 4002 1537 710 М 2532 4160, 


тєртє ek Oe£uov KAL тєртє EË QPLOTEPOV KAL єтсє 
five ас theright, and five from the left. And he made 
5357 5552 . 1540 . 2532 4160 3588 833 
фалос xpvoàs єкатоу 4:9 кои enome ту aviy 


[2bowls 3ofgold ta hundred]. 

3588 2409 2532 3588 833 . 

TOV  Vepeov kat т ovv 

of the priests, and the [2courtyard 

$33 . 2532 2376.1-1473 2707.6 5475 

ovn кох Өорората AVTOV KOTOKEXOAKO EVO xaki 

courtyard — and their doorways were being brazed in brass. 
2532 3588 2281 5087 575. 137 3588 3624 1537 

0 кол тту Badagar eÜqkev ото yovios тоо окоо єк 

And the sea he put at the corner of the house at 

1188, 4314 395 . 3588 3313 3588 4314 3558 

Oe&£u»v mpos олото\б$ TOV  Mépovs тоо TPOS vocor 

the right towards the east ofthe part towards the south. 
2532  4160-* . 3588 3003.1 2532 3588 2906.1 

411 коз ezotQoe Хїрб р 70vs Aéefmzas kar Tas kpe&ypas 
And Hiram made the kettles, and the meat hooks, 


2532 3588 4444.1. 2532 4931-* 4160, 3956 3588 
kat та порєа kat сърєтє\єсє Xip посох тосол TNV 


апа the censers. And Hiram completed doing all the 


And he made the courtyard 
3588 3173 2532 2374 3588 
т» peyàXnqv кох Өъроѕ тт 

lgreat], and doors for the 


2039  . 3739 4160 * 3588 935 1722 3588 3624 

epyogctov qv. єпосє олобо» о Вас:Лєсєу то око 

work which he did for Solomon the king in the house 

3588 2316. 4769 1417 2532 3588 939 

70v 0€cov 4:12 oTvAovs ovo kat tas Baes 
of God - making [?columns !two], and the pommels, 

2532 3588 55597 . 1909 3588 2776 Р 3588 4769 1417 


kat Tas ҳодбород єтї тору кєфало»у тол отоор ӧуо 
and the capitals upon the tops ofthe [?columns !two], 
2532 1350 1417 4780 3588 1417 939 3588 
kar біктоа боо  cvykoAvwUor тас̧ боо Baers тор 
and [?latticed works Чумо] to cover up the two pommels of the 


55597 . 3739 1510.2.3 1909 3588 2776 3588 4769 2532 
ходароӨ a єстї єтї тору кєфоЛоутоу отъЛор 4:13 коо 
capitals, whichare пироп ће tops of the columns; and 
4496.1 3552 . 9071 1519 3588 1417 1350 

рой Хросо0%$ тєтрокос!(0%05 ets то боо діктоо 


pomegranates of gold – four hundred for the two latticed works; 


1417 1085 4496.1 1722 3588 1350 . 3588 1520 
боо yévq  poóv ev то OuTbo0 то evi 
two kinds; of pomegranates оп the [?latticed work lone], 
3588 4780 3588 1417 939 3588 | 5559.7 . 3739 1510.2.3 
тоз GvykoAUvpor tras vo Васєіс trov xo00p00 a єттї 
to cover the two bases ofthe capitals which are 
1883 3588 4769 2532 3588 33601. 4160. 1176 
enavo тоу стоЛоу 4:14 код 70vs pexovó0O esoinoe беке 
upon the columns. And [?the 5bases the made] - ten; 
2532 3588 3066.1 4160 . 1909 3588 33601 . 
kat TOUS ÀovTypoas X emotqgev єтї тоу pexovóo0 4:15 коц 
and the bathing tubs he made upon the bases, and 
3588 2281 1520 2532 3588 3448 3588 1427 5270 


ту» до0Лассау piov. KAL rovs 00 XOUS TOUS ёобєка varokü ro 


the [?sea lone], and the [?calves Itwelve] underneath 
1473 2532 3588 3003.1 2532 3588 2906.1 2532 5357 

avs 4:16 kar tovs MéBnTas kot ros kpecypoas kat pradas 
it, and the kettles, and the meat hooks, and bowls – 
2532 3956 3588 4632-1473 М 3739 4160-* , 2532 
кае порта та скєът аутор Q Д ETOMTE Харар коз 
even all their items which Hiram made. And 


4:13 fi.e. rows. 


631 
399. 3588 935 Ж 1722 3624 2962 . 
avqQveyke то faciet Холороути ev ошко корго 
he brought toking Solomon іп  /hehouse ofthe LORD — 
5475 2513 1722 3588 4066 3588 * 


хоћлкоъ ko0opov 4:17 
[brass tall of pure]. 


EV то тєр боро) тоъ lopõ&vov 
In the place round about the Jordan 


5560.9-1473 . 3588 935 1722 3588 39742 3588 1093 
єХоуєосєу аута o Booiuevs є, то тФбує mms yns 
[?cast them Ithe ?king] in the thick earth, 
3031 . * .. 2532 3031 . * з 2532 
отарєсоу Xoxxo0 кол оуарєсоу Хараба 4:18 ко 
between Succoth and between Zeredathah. And 
4160-* Я 3956 3588 4632-3778 1519 4128 
enoinoe XoAopov порта ta keby та?та ets "Amos 
Solomon made all these items in multitude — 
4970. 3754 3756 1587 3643.3 3588 
сфоёра оти оок e&eAwrevi oik TOU 
exceedingly. For [^was not wanting 1ле scale-weight ?ofthe 
5475 2532 4160-* 3956 3588 4632 3588 
халкоъ 4:19 коз єпооє XoAopóv TAVTA TA скєу TOU 
3brass]. And Solomon made all the items ofthe 
3624 2962 . 2532 3588 2379 , 3588 5552 . 2532 
OUKOU корсо код то ÜvctaoTüptov то Хросо?у кок 
house ofthe LORD; even the altar ofgold, апа 
3588 5132 . 2532 1909 1473. 740 4286 . 
TAS TPATEČAS KAL ET’ avTOv &PTOVS Tipo0coeos 
the tables. And upon them were breads of the place setting. 
2532 3588 3087 `. 2532 3588 3088 3588 5457 
4:20 kar rtas AvxXvias KaL 7OUS AUXvOUS TOV фото 
And the lamp-stands, and the lamps forthe light 
2596 . 3588 2917 2596. 4383 3588 
ката — то kpipa KATA просото» TOU 
according to the distinguishing manner іп front of the 
1137.22 5553 . 2513 M 2532 3588 3088-1473 2532 
баВір xpvotov ko0opov 4:21 kat оь AvXvot avTOv KAL 
dabir [?gold twere of pure]. And theirlamps, апа 
3588 2974.3-1473 2532 3588 5357 2532 3588 2367.1 2532 
ov ЛаВбєсѕ avrov kot оз piadar кол оь viska KAL 


their tongs, and the bowls, 


3588 4444.1 5553 2513 
то mvpeia ypvoiov koa0opov 


the censers [20014 twere of pure]. 


and the incense pans, and 
2532 3588 2374 3588 

4:22 kar п 0vpa тоо 
And the [?door ?of the 


3624 3588 2082 . 3739 1519 3588 39 3588 39 . 2532 3588 
ооо ту єсотєро N ELS та оү тоу аури KAL QL 
4house linner], which isin the holies of the holies, and the 
2374 3588 3624 3588 3485 5552  . 
Өоролх топ окоо Tov vaoù  xpvcot 
doors of the house of the temple, were in gold. 
CHAPTER 5 
The Completion of the House of The LORD 
2532 4931 R 3956 3588 2039 Ў 3739 
5:1 kar соуєтє\єс дт поса N €epyootoa ти _ 
Апа [!9wascompleted tall ?the work ^which 
4160-* $ 1722 3624 2962. 2532 1533, 
ETONE олорбот €v око короо коз ELONVEYKE 
саа 3Solomon 7in 8/ле house ?of the гок]. And [carried іп 
+ 3588 39 * у 3588 3962-1473 . 2532 3588 
XoAlopov та буи Aavið TOV патроѕ QVTOÙ KAL то 


1Solomon] the holy things of David his father, and the 
694 . 2532 3588 5553 , 2532 3956 3588 4632 2532 1325 1519 
QPYVPLOV KAL TO XPVOLOV KAL TAVTA то gkevn коң Eñwkev ELS 
silver, and the gold, and all the items, and put them in 
2344 3624 2962 5119  1826.1-* 

Onc«vpov oikov kvpiov 5:2 tote e£ekkAnotage XoAopóv 


a treasury house of the LORD. Then Solomon held an assembly 


3956 3588 4245 Ө E 2532 3956 3588 758 
TAVTAS TOVS "peopvszepovs Iopa кох TAVTAS TOVS ópxovzas 
ofall the elders of Israel, and all the rulers 
3588 5443 2233 3588 3965  . 5207 А 
төр VAV wyovpévovs TOV TATPLAV VLOV IoponA 
ofthe tribes, rulers ofthe families of the sons of Israel 
1519 * 3588 399 3588 2787 1242 


ew lepovoaànp Tov aveveykeiv ту KtBortòv Ov0nkns 
in Jerusalem, to bring the ark of the covenant 


2962. 1537 4172 Ж E E 2532 
коргох єк поћєоѕ Долі олтур Xov 5:3 коц 


of the LORD from out of the city of David – this is Zion. And 


4:18 {СР qkpifao - searched out. 


632 
1826.1 : 4314 3588 935 . 3956 435, * 1722 3588 
єёєкк\тойс Өт Tpos 70v Basora nas avnp lopan ev m 


[^was assembled ŝunto 6the "king levery 2тап of Israel|in the 


1859 . 3778 35883376 3588 1442 2532 2064 3956 
€opzr | ovcoso ртр o єВӧороѕ  5:4kov тү\Өбо> тоътє$ 
holiday -this the [2month Iseventh]. And [5сате !all 
3588 4245 * 


ў Р 2532 2983 3956 3588 * 

ot  mpeopvzepov IoponA Kat €eAofjov поутєѕ ои Aevtrat 
?the 3elders 4of Israel]; and [^took tall ?the 3Levites] 
3588 2787 2532 399. 3588 2787  , 2532 3588 4633 . 
тү» KiBoóv 5:5 kar avqveykov. TNV киВотор kot тту скут 
the ark. And they brought the ark, and the tent 
3588 3142 2532 3956 3588 4632 3588 39 3588 1722 3588 
TOV парторѓоъ KAL парта то okei то ауа то ev түү 
ofthe testimony, and all the [items Iholy] in the 
4633 . 2532 399. 1473, 3588 2409 2532 3588 * , 
сктру коз avýveykav oavTÜP OU peis Kat ои Áevtrat 
tent- even [Óóbrought  7it Ithe 2ргіеѕ(ѕ Запа 4ће Levites]: 

2532 3588 935 ы 25323956 35884864 


5:6коъ о Baoevs XoAopóv kar пасат  ovvoyoyn теран 
Апа king Solomon, andall the gathering of Israel, 

2532 3588 1996 1909 1473. 1715 3588 2787 

коң OL ETLOVVNYHEVOL єт? avtov єртрос дє» TNS Kifo70v 

and the ones being assembled unto him before the ark, 

2380 3448 2532 4263 3739 3756-705 

Ovovzes p ooxovs koc проВота о оок орӨрлүӨтүтєтө 

were sacrificing calves ^ andsheep which shall not be counted 

3761. 3049 575 35884128 2532 1533 


охёє Лоуис Өтсєтох ото тоо пАтдоосѕ 5:7 коо evoWveykav 
nor considered because ofthe multitude. And [?carried in 
3588 2409 3588 2787 1242 2962 1519 3588 
ot peis ту кото» бдеӨтүктү< корсо eş тору 
ihe ?priests] the ark of the covenant of the LORD into 


5117-1473 — . 1519 3588 11372 3588 3624 1519 3588 39 3588 
топор QUTNS ELS TO õaßip TOV ооо ELS та QY TOV 
its place, into the dabir ofthe house, into the holies of the 
39 | 5270 3588 4420 . 3588 5502 2532 151073 


C'yLOV UTOKQTO тор птєрууоу тоу xepovBus 5:8 kar qv 
holies, underneath the wings of the cherubim. And [?were 
3588 5502 2 1276.1 А 3588 4420-1473 

то xepovBip ботєтєтакото TAS TTépvyos avtov 
Ithe ?2cherubim] being opened and spread out of their wings 
1909 35885117 3588 2787 2532 4780 3588 5502 

ETL TOV тотор TNS KifoTov коң TVVEKAÀAVTTE то хєрөоъВср. 
оуег ће place ofthe ark. And [?covered Ithe ?cherubim] 
3588 2787  , 2532 1909 3588 3992-1473 . 1883.1 2532 
түү кЗөтоъ kar єтї тоос ovadopels avths єпоуодє” 5:9 kou 


the ark, and over its bearing poles оп top. And 
5242 .. 3588 399.2 , 2532 991 . 3588 2776 И 
отєрєіҳоу ov — avodopets xat єВ\лєпторто ov  KkeboAaot 


[projected !the ?bearing poles], and [^wereseen !the ?tips 


3588 3992 | 575. 35882787 1537 358839 . 1519 
tov  avaoopeov ото TNS KLBÆTOÙ EK TOV AYLWV ELS 
3of the 4bearing poles] from the ark from out ofthe holies in 


4383 3588 11372 2532 3756 991 . 1854 2532 
тросотор TOV o. ip kat оок epAesovzo e&o коң 
front of the dabir; and they were not seen outside. And 
1510.7.6 1563, 2193 3588 2250-3778 3756 1510.7.3 
тосо» eket €os Tms npépos таоттс 5:10 ovk тү 
they were there until this day. Not a thing was 
1722 3588 2787  . 4133 1417 4109 3739 5087-* 1722 


є, m кото пло Ovo т\@кє$ as єӨткє Movons ev 
in the ark except the two tablets which Moses stationed at 
3739 1303-2962 3326. 3588 5207 * 1722 3588 
ХораВ o баєӨєто kvpios— pero 70v vuv lopoqA ev то 
Horeb, which the LORD ordained with the sons of Israel, in 


1831-1473 ў 1537 Ws ж 
e&eA0ewv avroUs єк NS AvyUvmTTOU 


their coming forth from out of he land of Egypt. 


The Glory of The LORD Fills the House 


2532 1096 1722 3588 1831 " 3588 2409. 
5:11 коз eyevezo ev то єёє\дєі tovs Lepets 
And it сате to pass іп the coming forth of the priests 
1537 3588 39 . 3754 3956 3588 2409 . 35882147 .. 
єк тоу QYLOAV OTL TAVTES OL vepeus ot €vpeOevzes 
from out of the holy places (for all the priests being found 
3. 3756-1510.7.6 1299 : 2596 
туохсдтсо» оок Nav біотєтоаурєуоь кат’ 


were sanctified, for they were not then setin order according to 


2183 . 2532 3588 * . 3588 55684 . 3956 
€ónpeptov 5:12 kat ои Aevisat оь фоћлтобос TAVTES 


daily rotation), and the Levites, the psalm singers, all 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 5:4 


4862 3588 5207, * , 3588 * Я 3588 * 1 2532 3588 
ovv то 10015 Асоф 70 Awxàv то lói000p kar то 
with the sons of Asaph, with Heman, with Jeduthun, and to 
5207.1473 2532 3588 80-1473 3588 1746 4749 


vtOUls AVTOV KAL TOLS GÓ€A b oUs. AVTOV Tov evóeóvpevov отоА\е 


their sons, andto their brothers puttingon apparels 
1039 . 1722 2950 2532 1722 3476.1 

Bvocivas ev xvpfóAows kot ev vofAovs 

of fine linen, were with cymbals, апа with stringed instruments, 
2532 1722 2796,1 2476 2713 3588 2379 . 2532 
ко ev корол єстткӧтєс кетєрөлть TOV Ovoraotnpiov ко 
and with lutes, standing over against the altar, and 
3326 1473, 3588 2409 . 1540 . 2532 1501 4537. . 

рєт? QvTOV OL LEPELS EKQTOV коз ELKOOL TaTTi OovTES 
with them [4^priests іа hundred Zand ?twenty] trumpeting 
1722 3588 4536 2532 1096 1520 5456 . 1722 3588 
ev rtas соЛтиүёы 5:13 kar eyeveso ша форт є то 
with the trumpets. And there was one sound in the 
4537 . 2532 1722 3588 5568.3 . 

GaAmTÜEew kar ev 70 фо\тобе» 

trumpeting, and їп the singing along with stringed instruments, 
2532 1722 3588 400 : 5456 . 1520 3588 
кои єр то avo ddovetv форт puo TOV 
and in the sounding outloud  [?voice іл one] 

134 2532 1843 с 3588 2962. 2532 5613 
aweiv кох єѓороЛлоуєсдос то корю коз о 
to praise and to make acknowledgement tothe LORD. And as 
5312 3588 5456 1722 3588 4536 2532 1722 


уросот А mw форти ev тос саЛтиуё kat ev 
they raised up high the voice with the trumpets, and with 
2950 . 2532 1722 3708.1 3588 5603 2532 3004 
къорВоЛосб kar ev — opyavous TOV wav ко €AÀeyov 
cymbals, and with instruments ofthe odes, that they said, 
1843 к 3588 2962 3754 18 3754 1519 3588 
e£opoAoyeto дє то корсо omt oyo00v OTL єї TOV 


Make acknowledgment to the LORD for heis good, for into the 
165, 3588 1656-1473. 2532 3588 3624 1705 _. 3507 . 
Qva то €Àeos атто? kat о oikos evemAmo0q vedoéAns 
еоп is his mercy! Апа the house was filled up of the cloud 
2532 1391 2962. 2532 3756-1410. 3588 2409 
kar óns kvpiov 5:14 kat ovk пӧърото Ov vepelts 
and of the glory of the LORD. And [?were not able tthe ?priests] 
3588 2476 3008 L u, 4383 . 3588 3507 3754 
тоо G7QvaL AÀevrovpyeiv опо просотоо TNS  veoeAns оти 
to stand to officiate before гле face ofthe cloud; for 


1705 1391 2962. 3588 3624 3588 2316, 
€venÀnoe боёо коро то» око» тоъ Ócov 
[3 Шеа up tthe glory ?of the Lord] the house of God. 


CHAPTER 6 


Solomon Blesses The LORD 


5119 2036-* 2962 2036 3588 2681 
6:1 тотє eine XoAopéw kvpvos ELTE TOV KATACKNVÖOCAL 
Then Solomon said, The LORD spoke to encamp 


1722 1105 2532 1473 3618 . 3624 3588 3686-1473, 
ev yvobo 6:2 кох eyo окоббортка otkov то OovopnoTi соо 
in dimness. AndI have built аһоџѕе іо your name, 
39 , 1473 2532 2092 3588 2681 1519 3588 165, 
ауу сои кох €7TOLJ4OP TOV KO'TQ.OKY]|VOGQLL] ELS 70US ALVAS 
holy to you, and prepared to encamp intothe eons. 
2532 1994 3588 935 3588 4383-1473 . 2532 
3 код єпєстрєфєу o Вос:Лє05 то просото» avrov kat 
And [3turned ithe ?king] his face, and 
2127 3956 3588 1577 * 2532 3956 3588 
€vAóynce тосе tmv єкк\тосоу Iopa kar паса т 
blessed all the assembly of Israel. And all the 
1577, * — . 3936 . 2532 2036 2128 . 
ekkàyoia lopowA «opevoTQket 6:4 коз єтє,  єүАоүтүто<$ 


assembly of Israel stood by. And hesaid, Blessed be 
2962 3588 2316 * 3739 2980 1722 4750-1473 

къриоѕ о Beos IopoaqA os єЛалтсєу ev o70po7t оътоъ 
the LORD God of Israel, who spoke by his mouth 

4314 * ._ 3588 3962-1473 2532 1722 5495-1473 4137 

TPOS Дао TOV потєра рох KAL EV xepoiv охото? єп\росє 
to David my father, and by his hands he fulfilled, 
3004 575 3588 2250 3739 321 3588 2992-1473 
Aeyov 6:5 опо mms mpeépos ns avyayov tov Лоу pov 
saying, From the day which Iled my people 


6:2 {СР adds сє ev avto - you in it. 


6:6 2 CHRONICLES 


1537 Vile Е 3756-1586 1722 4172 575 
єк NS AryinTtov ovk єёєлєѓарту є TONEL ATÒ 


from out of he land of Egypt, І did not choose acity from 
3956 5443 Ж , 3588 3618 3624 3588 1510.1 
тосо» ÓvAoOv  lopoqÀ тоо ооборлуүто oikov тоо єр 
all the tribes of Israel to build a house [200 be 
3588 3686-1473 1563, 2532 3756-1586 435 3588 1510.1 
то орора pov єкєб Kot ovk єёєАєёб&рлү> avõpi 70v eivat 


Ifor my name] there, and I did not choose a man to be 

1519 2233 1909 3588 2992-1473 is 2532 1586 

є Qqyovpevor єттї тоу Maqov pov IopoqA 6:6 kar e&cAe&apv 

for leader over my people Israel. But I chose 

3588 * 3588 1096 3588 3686-1473 1563, 2532 

ту Ієроусалр тоо yevéo0ov то  óvopà pov єкєб ког 
Jerusalem [to be Ifor my name] there; and 

1586 3588 * 3588 1510.1 1883 3588 2992-1473 Ж 

єёє\єёй ртр тоу Aavið тоо eivat єпоуо тоо Ладу pov IoponA 


І chose David to be above my people Israel. 
2532 1096 1909 2588 * 3588 3962-1473 3588 

6:7 кої eyevero єтї Kopütov Aavið тоо тетро$ MOV TOV 
And itcame upon the heart of David my father 

3618 3624 3588 3686 2962 3588 2316, * 


ооборлуто оо» то оророть KVpLOV тох 0cov IoponA 
to build a house to the name of the LORD God of Israel. 
2532 2036-2962 4314 *  . 3588 3962-1473 1360 1096 
:8 кол ELTE коріоѕ TPOS Дох TOV потєра MOV дт: єүєуєто 
And the LORD said to David myfather, Since it was 
1909 2588-1473 3588 3618 3624 3588 3686-1473, 
єтї корбо соо TOV ооборлуүто окоо то OVOPATİ роо 


upon your heart to build a house о my name, 
2573 4160 3754 1096 1909 2588-1473 4133 
калос єпойо05 оти eyévero єтї kapõiav соо 6:9 плу 
[well !youdo], for itwas пироп your heart. Except 


1473 3756-3618 ; 1473 3624 3754 3588 5207-1473 3739 
Ov оок ошюоборлутє< pot OULKOP от о 0005 FOV OS 
you shall not build to me a house; for yourson who 
1831. 1537 3588 3751-1473 1473. 3618 3588 
єёє\єъсєтох єк TNS oo vos cov AVTOS окобортсє TOV 
comes forth from out of yourloin, he shall build the 
3624 3588 3686-1473, 2532 450-2962 3588 3056 
ошкор то ovòparti pov 6:10 kar оуєсттосє kvpuos 70v Aoyov 
house to ту name. And the LORD established the word 
3739 2980 2532 1096 . 473 * ._ 3588 3962-1473 
ov єло\сє кох eyevopv avti Дох TOV потроѕ Mov 
which he spoke, and I became instead of David my father, 
2532 2523 1909 3588 2362 Ж : 2531. 2980-2962 Н 
Kot ekó0u.ga єтї то» 0póvov loponA kaðas єлсє к?ріоѕ 
апа Isit upon the throne of Israel, as the LORD said; 
2532 3618 3588 3624 3588 3686 2962. 3588 2316 
ко окоёбортсо TOV OUlKOV то OvopoTt Kvptov TOU 0cov 
and Ibuilt the house tothe name ofthe LORD God 
2532 5087 1563, 35882787 , 17223739 1563, 
Ispik 6:11 kar €0ko ekeit тту кВотоу ev. N €Ket 
of Israel. AndIput therethe ark, in which [45 located 
3588 1242 . 2962. 3739 1303 3588 * 

n ök  kvptov nv, баєӨєтө то loponA 
Ithe ?covenant Зоѓ the токр] which he ordained with Israel. 
2532 2476 1726 .. 3588 2379 . 2962. 1725 
6:12 kar €o71 €vav7tov тоз 0votao7w1ptov kvptov EVAVTL 

And he stood before the altar of the LORD, before 
3956 1577 Я 2532 1276.1 3588 
тост €kkÀAnotas Гора KAL бієтєтасє TAS 
all the assembly of Israel, and opened and spread out 
5495-1473 м 3754 4160-* 939 5470 . 
xetpos avrov 6:13 от. exotqoe олоро» Васи х«=\ктү» 
his hands. For Solomon made D2platform !a brass], 


2532 5087 1473 1722 3319 3588 | 833 . 3588 | 2413 , 
коң €Ünkev оът» ev pego mns оол тоо 1єроъ 


апа рш it in the midst of the courtyard of the temple — 
4002 4083 , 3588 3372-1473  ., 2532 4002 4083 . 3588 
TEVTE TNXEWV TO PNKOoOS QUTNS коң TEVTE TNXEWV TO 
five cubits was its length, and five cubits 


21481-1473 
€vpos QVTNS 
was its breadth, and three cubits 


2532 5140, 4083 . 3588 5311-1473 , 2532 2476 
KAL TPLOV TNXEWV то vijos олоти KAL EOSTN 
was its height. And he stood 


1909 1473 2532 2578 1909 3588 1119-1473 . 1726 

em ovs ко €kopuapev єтї то үората отоо evavtiov 
upon it, and pent upon his knees before 
3956 1577 2532 1276.1 3588 
тостѕ €kkÀAmotas EON KAL бєтєтасє TAS 
all the assembly of Israel, and opened and spread out 
5495-1473 . 1519 3588 3772 . 2532 2036 2962 
Xeipas avrov euis тоу ovpovov 6:14 код eine, кърє 
his hands into the heaven. And hesaid, O LORD 


3588 2316 3588 * К 3756-15102.3 3664 . 1473 2316 

о 0cos тоо lopoQA ovk єстї opos со 0cos 
God of Israel, there is not [?likened Зо you !a God] 

1722 3772 2532 1909 3588 1093 5442 3588 1242 


ev  ovpavóo кол єтї тщс yns  ovÀàccov тту OwOnkqv 
in heaven, nor upon the earth, keeping the covenant, 


2532 3588 1656 3588 3816-1473 3588 4198 i 

кои то €Àeos то посі соо то TOPEVOMEVOLS 
(апа showing mercy to your children going 

1726 . 1473 1722 3650 2588-1473 3739 5442 3588 
evavtiov gov ev 0Àn kapõia avzov 6:15@ єфъЛаёос то 
before уои with all their heart); which you kept with 
3816-1473 ш 3588 3962-1473 3739 2980 1473 2532 


marði соо Дау то потрі pov а EAQANTAS оъто ко 
your servant David myfather, which youspoke to him; and 


2980 1722 4750-1473 2532 1722 5495-1473 4137 
€AàÀv«cgos EV отораті соо KAL EV Xepot gov emAnpogcos 


you spoke by your mouth, and by your hands you fulfilled it, 
5613 3588 2250-3778 . 2532 3568 2962 3588 2316 
oS n yuépa aùn 6:16 kar vvv  kvpre o Өєоѕ 
аѕ this day. And now, Oronp the God 
5442 3588 3816-1473 * — 3588 3962-1473 
Тере $vÀo£ov 7€ тоба cov Aavið то потр: pov 
of Israel, keep with your servant David, my father, 
3739 2980 1473 3004 3756-1587 1473 435. 
а єт avr  Aeyov ovk ekAeüper cot олтур 
what youspoke to him, saying, There shall not fail to you a man 
575. 4383-1473 2521 1909 2362 . 
ато просотоо pov кобтрєуоѕ єтї 0póvov IoponA 
from before my face sitting upon іле throne of Israel; 
4133-1437, 5442 3588 5207.1473 3588 3598-1473 . 3588 
тл» eàv $vAa&ocw OL мог соо TNV обо» AVTV TOV 
if only [should guard lyour sons] their way 
4198 1722 3588 3551-1473 5613 4198 1726 1473 
TOpevegÓotL ev то vópo pov os emopev0ns evavrtiov pov 
to go by my law, as youwent before те. 
2532 3568 2962 3588 2316 * 4104 


6:17 код vvv коре о 
And now, О LORD 


Өєоѕ loponA "10700170 
God of Israel, let [?be trustworthy 


1211 3588 4487-1473 3739 2980 3588 1401-1473 

on то рио cov о  *€ÀàXAqoos то боло cov 

deed lyour saying], which you spoke to your bondman 
3754 1487 230 2730 2316 3326, 444 


Auvib 6:18 оти ev alos ko7oucoev Beos petà оуӨрототъ 
David. For shall truly 3dwell 1God] with men 
1909 3588 1093 1487 3588 3772  . 2532 3588 3772  . 3588 
ETL TNS үт EL o Ovpovos ко о Ovpevos TOV 
upon the earth? If the heaven and the heaven ofthe 
3772 . 3756 74. ‚1473 2532 5100 3588 3624-3778, 
oOvparvov оок epkegovot сог ком TLS о оо OvTOS 
heaven isnot sufficient to you; then what is this house 
3739 3618 . 2532 1914  . 1909 35884335 
ov окобортсо 6:19kov єтїЗАєї єтї тр просєоҳт» 
which I built? And should you look upon the prayer 
3588 1401-1473 2532 1909 3588 1162-1473 2962 3588 
тоз 60vÀOV GOV кох єтї тұ» ӧєои ov7OU корє о 
of your bondman, and upon his supplication, О LORD 


2316-1473 3588 1873 3588 1162 2532 3588 4335 ^ 
Beos pov TOV ETQAKOVTAL TNS 6enoeos Kat TNS 7:pooeuxms 
my God, to heed the supplication and the prayer 
3739 3588 1401-1473 4336 1726 1473 4594 
"s. о OUÀOS соо тпросєуҳєтої EVAVTLOV COV стрєро» 
which your bondman prayed before уои today; 
3588 1510.1 3588 3788-1473 455 1909 3588 
6:20 тоо eivat 7ovs opha oùs cov aveo'ypévovs єтї TOV 
[to be lforyoureyes] open unto 
3624-3778 . 2250 2532 3571 1519 3588 5117-3778 . 3739 


OUKOP TOUT7TOP рєрасѕ kot vUKTOS ELS TOP тотор TOUTOP OV 


this house day and night, in this place which 
2036 1941 , 3588 3686-1473 1563, 3588 191 . 
ELTAS єтикА\түӨтүрө то Oovopne gov EKEL TOU QKOVOQL 
you said to call upon yourname there; to hear 
3588 4335 : 3739 4336 3588 1401-1473 1519 
TNS просєоҳтѕ ms. просєоъҳєтоь o ооло соъ eus 
the prayer which [?prayed lyour bondman] in 
3588 5117-3778 . 2532 191 . 3588 1162 
TOV топто» TOUTOP 6:21 kar  okovom ms Oenoeos 

this place; then shall you hear the supplication 
3588 1401-1473 2532 3588 2992-1473 * .. 3739 
тоо O0vÀOV sov kat тоо Лао соъ Iopanà о 

of your bondman, and of your people Israel, in what 


6:14 ТСР 60ovXors - bondmen. 


634 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 6:22 
302 4336 . 1519 3588 51173778 .. 2532 1473 191 . 1325 3588 2992.1473 1519 2817 T 3042-1437 
оу  m"pogev£ovTat ELS TOV тотору 7TOUTOV KAL OU QKOUOY єбокоас то Лаф cov es KAnpovoptav 6:28 tpos eàv 
ever they should pray to this place; and you shall hear you gave fo your people for an inheritance. If famine 
1537 3588 5117 3588 2731-1473 1537 3588 1096 1909 3588 1093 2288-1437  . 1096 417.1 

єк тоо топтоо TNS котошктӣсєос соо єк TOV yevq7ot єтї Tns yns O&vartos eàv yévnrar avepophopia 
from out of the place of your dwelling - from out of the happens upon the land, if plague happens, wind-blown blight, 
3772  . 2532 191, 2532 2436-1510.82 1437 2430.1 200 . 2532 10272 1437 1096 2532 
OvpovOoU kat OGKOUO' kal AEOS eo" 6:22 eav ктєроѕ окр ко fjpovxos Eav yevq7at коң 
heaven; and youshallhear and shall be propitious. If jaundicet; [?locust “апа grasshopper lif ?there should be], and 
264. 435. 3588 4139-1473 2532 2983 1437 2346 1473 . 3588 2190-1473 . 1722 3588 1093 
арартт олтур то плохо» avrov kar ЛВ eav Өлороси, олто› о  e€x0pot aviov є, тп Үп 
[25һоша sin !а тап] against his neighbor, and he takes if [ѕһоша afflict it lits enemies] іп the land 
1909 1473 . 685. 3588  689.1-1473 2532 2713. 3588 4172-1473 . 2596. 3956 4127 . 2532 
em «vTOP арор TOV opocooc0aot avtov ко KATÈVAVTL TOV TÖAEWV ovTOU като T7r'a0 (v miyy ко 
upon him an oath to cause him to make an oath, and against its cities; according to every calamity and 
2064 2532 689.1 2713 3588 2379 3956 4192 2532 3956 4335 2532 3956 
є\Өт KAL арасттохг кетєрөлть тоз Bvoraotnpiov толто TOvovi] 6:29 kot тосо» mpogevxXnv kat TASAV 
he should come and make an oath against the altar every misery; then every prayer, and all 
1722 3588 3624-3778 . 2532 1473 1522 . 1537 1162 3739-1437 1096 3956 444  . 2532 3956 ‚3588 
ev то око TOUTO 6:23 код оо єсокоъст єк бетүе n eav YEVNTAL порт: avOpóso KAL TAVTİ TW 
in this house; then you shall listen from out of supplication, whichever should be by any man, and all 

3588 3772 . 2532 4160, 2532 2919 . 3588 1401-1473 2992-1473 * 1437 1097 444 860-1473 . 
TOV OVPAVOÙ KAL TOLNGELS KAL KPLWELS tovs oviovs GOV Лао cov  lopoqA eav yvo &vO0pocos афт» avrov 


the heaven, and shallact, and shall judge your bondmen, 
3588 591 —. 3588 459. 2532 591 
TOV «тобоо то «voco ко «ттобозто 

to recompense tothe lawless опе, and  torecompense 
3598-1473 1519 2776-1473 2532 3588 1344 . 
O000US QUTOU Es keþaànyv avrov kat тоо бїкодосоьц 
his ways upon his head; and to do justice 
1342 3588591 1473, 2596. 3588 1343 . 
õikarov тох aToðovvaL отоу ката TNV Oukcotog vvv 


to the just, to recompense to him according to the righteousness 
1473 . 2532 1437 2352 3588 2992-1473 
avtroù 6:24 kar eav pavon o Мео$ cov 
of his. And if [3should be devastated lyour people 
+ . 1799 2190 , 1437 264 1473 
lopoqA єуотіоу €x0pov EAV  apóproGct сос 

?[srael] before anenemy, if they shouldsin against you, 
2532 1994 2532 1843 3588 3686-1473 


Kot єтибтрєфось кол e£opoloynoovroat то орӧраті gov 
and shouldturn, ара should acknowledge your name, 
2532 4336 2532 1189 . 1726 , 1473 1722 


kat просєуёортоь kat ÓOen0ocuw evavtiov соу єр 
and should pray, and should beseech before you in 
3588 3624-3778 . 2532 1473-1522 ^ 1537 3588 
то ошко TOUTO 6:25 kal OV єсако?ст єк тоъ 


this house; then you shall listen from out of the 
3772 . 2532 2436-1510.8.2 3588 266 . 3588 
ovparvov коң iNews Eon 2 TALS QAMAPTLALS TOV 
heaven, апа you shall be propitious tothe sins 
2992-1473 Ж .. 2532 654 Р 1473 . 1519 3588 1093 
Àaov cov lopoqA kar отострєфєсѕ ov7ovs ew тиу yny 
of your people Israel, апа shall return them into the land 
3739 1325 1473 . 2532 3588 3962-1473 1722 
qv. Єбокас олтоў KAL то патроаси оътор 6:26 ev А 
which you gave їо Һет апа ғо their fathers. And in 
3588 4912 : 3588 3772 2532 3361-1096 5205. 
то  GvOXeÜnvav TOV ovpavòv кол pm yeveo0ac ^єтоу 
the holding together the heaven, апа еге іѕ no гаіп, 
3754 264 . ‚ 1473 2532 4336 . 1519 3588 
OTL AUAPTNTOVTAL cov ко Tpocev£ovTat є TOV 
because they sinned against you; and they pray to 
5117-3778 2532 1843 3588 3686-1473, 2532 575 
тотор TOVTOV кое єёороћлоутсоуто то ovoparti OOV KAL ато 
this place, and confess to yourname, and from 
3588 266-1473 1994 3754 5013 Я 
тор auaptiov avTOv єпістрєфоъсі OTL TQTI€ULP O00 €LS 

their sins they shall turn, because you shall humble 
1473 . 2532 1473 1522 К 1537 3588 3772 . 
avrtoùs 6:27 kal со єсоко?ст єк тоо ovpavoù 
them; then you shalllisten from out of the heaven, 
2532 2436-1510.82 3588 266 3588 3816-1473 
коң iNEwS €on TALS apaprtiars TOV TALV COV 
and shall be propitious tothe sins of your servants, 


2532 3588 2992-1473 a И 3754 1213. 

kat тоо Мао? соз loponA оти  OqnAoceuws 

and your people Israel, that you shall make manifest 
1473 3588 3598 3588 18. 1722 3739 4198 . 1722 
олтоў ту oó0v тт» cyoO0qv ev т TOpPEVOTOVTAL ev 
tothem the [2way 1000] in which theyshallgo by 
1473. 2532 1325 5205. 1909 3588 1093-1473 3739 


QUTN коң wes VETOV ETL 
it; and you shall put rain upon 


түү» yny cov nv 
your land, which 


your people Israel, if [25һоша know taman] his infection 


2532 3588 3119-1473 . 2532 12761 . 3588 
KAL TNV po otov QUTOV каг Ov TeTó 01 TAS 
and his infirmity, and should open and spread out 
5495-1473 1519 3588 3624-3778 2532 1473 1522 


xeipas QvTOU ELS TOV oikov TOUTOV 6:30 kar ov єсако?ст 


his hands to this house; then you shall listen 
1537 3588 3772 , 1537 2092. 2732 Е 
єк тоз ovpavov eë єтоцлоъ KATOLKNTNPLOV 
from out of the heaven, from ош of [?prepared 3home 
1473 2532 2433 2532 1325 435 . 2596. 
cov кош Лост kat wes avõpi KATA — 
lyour], and you shall atone, and shall give to a man according to 
3588 3598-1473 . 5613 302 1097 3588 2588-1473 . 3754 
TAS O0O0US QUTOU WS Qv yvos TNV KAPÕLAV cvTOU OTL 
his ways (as you should know his heart, for 
1473 3441 , 1097. 3588 2588 . 3588 5207 444 


Ov POVÒOTATOS ylvOGKets TNV корбо тол vriw avOposov 


you mostonly know the heart ofthe sons of men), 
3704 5399 1473 3588 4198 1722 3956 

6:31 owes фоВоутос сє тоо порє?єсдолх є, Tasas 
so that they should fear you, to go in all 

3588 3598-1473 3956 3588 2250 3739 1473 , 2198 


TALS 06015 COV TACAS TAS прєрас as олто босі 


your ways, all the days which they should live 
1909 4383 . 3588 1093 3739 1325 3588 3962-1473 
єтї проботоо TNS YNS NS єбокос̧ то TATPATW 'qp.óv 


upon the face of the land which you gave to our fathers. 


2532 1065 3956 245 . 3739 3756-1510.2.3 1537 
6:32 kar ye тос оЛЛотриоѕ os OVK єстї єк 

And also every alien who is not from out of 
3588 2992-1473 Ы б 2532 2064 1537 1093 


тоо Лоо cov  lopoqA кол €A0* єк yns 

your people Israel, and Should come from ош оѓ aland 
3113 a 1223 3588 3686 1473 3588 3173 2532 3588 
pokpo0ev oux то орора gov то JQpeya kar түүр 
far off because of [name lyour ?ereat], and 
5495 1473 3588 2900 . 2532 3588 1023 ,  , 1473 3588 5308 . 
xeipà соо «qv kpozTotv Kot 70v Bpaxiovà соо тоу viqAov 
[hand !your ?fortified], and [Parm lyour ?2high]; 
2532 2064 2532 4336 1519 3588 5117-3778 . 
кох €A000vU коң mpogev£ovcTat ELS TOV TOTOV TOUTOV 
and should come and should pray in this place; 

2532 1473 1522 , 1537 3588 3772 . 1537 
6:33 kat со єстако?ст єк тоо Ovpavov e£ 

then you shalllisten from out of the heaven, from out of 
2092. 2732 . 1473. 2532 4160, 2596 . 
єтоџлоъ KATOLKNTNPLOV соъ KAL тош се ката б 
[?prepared ?*home lyour] and youshalldo according to 
3956 3745 302 1941, . 1473 3588 245 . 
TAVTA осо av emikaéontal oe о о@Алотруо<$ 
all as much as [?should 4have called upon 5you !the ?alien]; 
3704 1097 3956 3588 2992. 3588 1093 3588 
OTOS YVL TAVTES OL Лаос TNS yns TO 
so that [6should know tall ?the 3peoples 4ofthe ʻearth] 


6:28 ti.e. a yellowing. 


6:28 11CP adds kar kata поса» офтр - and to every infection. 


6:34 


3686-1473 2532 3588 5399 1473 5613 3588 2992-1473 ж е 
оуора cov кох Tov фоВєісдо сє ws о aos соо IoponA 
your name, and to fear you, as your people Israel, 
2532 3588 1097 3754 3588 3686-1473 1941 1909 3588 
KAL TOU 'yvovat оти то ovopa соъ emucekAnrot єтї TOV 
and to know that your name is called upon 
3624-3778 . 3739 3618 1437-1161 1831 
ойо TOUTOV OV о=коборлуто. 6:34 eav бє єёєлӨт 
inthis house which I built. Andif [25һоша go forth 
3588 2992-1473 1519 4171 1909 3588 2190-1473 1722 
о  Aa0s cov ELS moAÀepov єтї TOvS exXÜpovs avTov ev 
lyour people] for war against its enemies, in 
3598 3739 649 , 1473 . 2532 4336 + 4314 
обо› n QATOOTEAEİS QUTOÙS KAL mpogev£ovzat TPOS 
the way which you shall send them, and they should pray to 
1473 2596. 3588 3598 3588 4172-3778 3739 1586 . 
сє кота тү» обо» TNS полєос TAÙTNS NV єёє\єёо 


you towards the way of this city which you chose, 


1722 1473. 2532 3588 3624 3739 3618 3588 3686-1473, 

€v cv) KQL TOU OLKOU OU ш окоборлусо. то ovòparti соъ 

towards it and the house which I built fo your пате; 
2532 191 . 1537 3588 3772 . 3588 

6:35 kar око?ст єк tov  Ovpavov TNS 
then youshallhear [ffrom out of һе “heaven 

4335-1473 2532 3588 1162-1473 2532 4160. 


тросєоҳтс avTOv kal TNS Oenoeos avrov KAL 7OUfO€us 
Itheir prayer ?and their supplication], and you shall do 


3588 1345-1473 3754 264 . 1473 
то бкоіороа аотор 6:36 omt орартоорутос got 


them justice. For they shall sin against you — 
3754 3756-15102.3 444 3739 3756-264 2532 1437 


OTL ок eoTw avðpwros os ovx «рортїүсєтө коз eav 
for thereisnot aman who shall not sin. And if 
2373. 1909 1473 . 2532 3860  . 1473 . 
ӨъџоӨӯсѕ єт avTOvS коз тороббф QvTOUS 


youshould be enraged over them, and should deliver them 
2596 4383 2190 2532 162-1473 a : 
като тросо›тоъ exXÓpov , KAL QUXp.oÀoTEUGOUGU QUTOUS 
before the face of the enemies, and [?shall take them captive 
3588 162 7 1519 1093 312... 2228 1451, 
ot eupoÀorevgovTes es yny pokpoüv n eyyvs 
ihe  ?ones capturing] into aland far or near; 
2532 1994 2 2588-1473 Р 1722 3588 1093 
6:37 kal єтистрєфосе кардіо» oavTOVP ev тт үт 
and they should turn their heart in the land 
3739 162 К 1563. 2532 1994 2 2532 
ov тхиоЛотєъдцсо» EKEÙ KAL ETLOTPEPWOL KAL 
of which they were taken captive there, and shall turn, and 
1189 . . 1473 1722 3588 1093 161-1473 . 3004 
0en000t соо є, тд үп QAXMAAWTLAS AVTV NEYOVTES 
shall beseech you іп the land of their captivity, saying, 
264. 4571 . 2532 764. 2532 
NPAPTOpEV qvopnoopev Kot nce moopev 6:38 kat 
We sinned, we acted lawlessly, and we acted impiously; and 
1994 z 4314 1473 1722 3650 2588-1473 2532 1722 3650 
єтістрероси mpos e ev ОЛ kopüta avtov karev ОМ 
they should turn towards you with all their heart, and with all 
5590-1473 . 1722 1093 162-1473 - . 3739 
Фохт «отоу? EV YN ALXPAAQTEVOTAVTOV QUTOVS OV 
their soul, іп the land of their being taken captive, of which 
162-1473 1563, 2532 4336 N 3598 
тҳпаЛотєосо» солто €Kel kal просєуоёортоь обор 
they took them captive there, and they should pray іл the way 


1093-1473 . 3739 1325 3588 3962-1473 М 2532 3588 
yns avTOv тү єбокос то TATPATW AVTV KAL TNS 


of their land, which you gave ro their fathers, and ofthe 
4172 3739 1586 . 2532 3588 | 3624 3739 3618 . 
TONEWS NS €&ceAe£o kalrTov окото ov окоёортсо 
city of which you chose, and of the house of which I built 
3588 3686-1473, 2532 191 . 1537 3588 
то ovoparti соо 6:39 kar — akovon єк тоо 
to | your name; then youshallhear fromoutof the 
3772 рз 2092. 2732 е 1473 3588 
ovpavov єё єтоиоъ котошкттр:оо cov TNS 
heaven, from ош оѓ [?prepared 3home lyour], 
4335-1473 2532 3588 1162-1473 2532 4160, 


Tpocevxns QUTOV KAL TNS ÖENTEWS AVTOV KAL TOIMEL 
of their prayer and their supplication, and shall make 
3588 2917-1473 2532 2436-1510.8.2 3588 2992 3588 
то крило cvTOVP коң LÀeos €om 2. то Лао то 
their case, and shallbe propitious tothe people 
264  . 1473 2532 3568 2962 3588 2316 1510.5 
орорторт сос 0 kar vvv KUPLE o 0eos €OTO00Qv 
sinning against you. And now, О LORD God, let [?be 


2 CHRONICLES 


635 
1211 3588 3788-1473 . 455 2 2532 3588 3775-1473 
| ov офдолрог соо оуєоурєуоь Kol TA ото соо 
lindeed 2your eyes] open, and your ears 
1907.1 1519 3588 1162 3588 5117-3778 . 2532 
ennkoa es ту Oenouw тоо топтоо TOUTOU 6:41 kat 
attentive to the supplication of this place! And 


3568 450 2962 3588 2316 1519 3588 2663-1473 

vvv олфбеттүӨь Kopie о Өєоѕ ELS түүр KATATQVOLV соъ 
now, rise up O LORD God, in your rest, 

1473 2532 3588 2787 3588 2479-1473 3588 2409-1473 

GU KAL N кїВөтб$ ттс t0Xvos cov ои  tepets gov 
you and the ark of your strength! Your priests, 


2962 3588 2316 1746 4991 : 2532 3588 
Kvp о ecos evóvcovzat G'oTnptev коң OL 
O LORD God, shall clothe themselves in deliverance, and 
3741-1473 2165 Й 1722 18 i 2962 
00101 соъ єофроуӨтсорутої ev | oryoOots 6:42 коріє 
your sacred ones shall be glad in good things. O LORD 
3588 2316 3361 654 3588 4383 3588 


o Өєос pm опострєфтс то просотоу TOV 


God, you should not turn the face 
5547-1473 3403 3588 1656 + 5 3588 
Христо) соъ итодтти то єлєт favi тоъ 
of your anointed опе. Remember the  mercies of David 
1401-1473 
60vÀov cov 
your bondman! 
CHAPTER 7 
Fire from Heaven 
2532 5613 4931-* . , 4336 7 2532 
1 kat «cs GvuveréAeoe Холороу mpooevxopevos KAL 
And as Solomon completed praying, that 
3588 4442 2597. 1537 3588 3772 . 2532 2719. 3588 
то тор кетерт єк TOV OVPAVOÙ KAL котєфотує то 
fire came down from out of the heaven and devoured the 
3646 : 2532 3588 2378 2532 1391 2962. 
олокаъторото KaL tas Üvotias kar боёо Kvptov 


whole burnt offerings and the sacrifices; and the glory of the LORD 


4130 3588 3624 2532 3756-1410, 3588 2409 1525 . 
єп\лтсє то» oikov 7:2 кол ovk móvrvavTO оь tepeis eugeAQetv 


filled the house. And [were not able !the ?priests] to enter 
1519 3588 3624 2962, 1722 3588 2540-1565 , 3754 4130 

ELS TOV ошкор KUptov €v то кодро €Keuvvo OTL emAnoej 
into the house of the LORD at that time, for [filled 
1391 2962. 3588 3624 2962. 2532 3956 
боёо Kvptov тоу OlKOP короо 7:3 коз т020тє$ 
Пле glory ?of the LORD] the house of the LORD. And all 
3588 5207, * 3708 2597 3588 4442 2532 3588 1391 


ot voi IoponA єороу kataBaivov то пор kary oga 
the sons of Israel seeing [?come down !the ?fire], and the glory 
2962. 1909 3588 3624 2532 4098 1909 4383 1909 

короо ETL TOV OLKOV КОҢ €7€800P ETL просотор ETL 

of the LORD upon the house, that they fell upon their face upon 
3588 1093 1909 3588 3038 2532 4352 y 2532 
ттүү» ут» ETL TO Ai000700710v коң T" pocekvrvnoav ко 
the ground, upon the stone рауетеп(ї, and did obeisance апа 
134 3588 2962. 3754 18 3754 1519 3588 
Yrveoav : то къорио OTL ayaðóv OTL ELS . TOV 
gave praise to the LORD, saying, For he is good, for [?is into the 
165. 3588 1656-1473 2532 3588 935 2532 3956 3588 


оңоро то €AÀeos avrov 7:4 ко o Boociwevs kart cos o 
^eon this mercy]. And the king and all the 
2992 2380 2367.3 1799 2962 
Мео$ Өъортєѕ Obata c€vomuov kvptov 
people were sacrificing sacrifices before the LORD. 
Dedication of the Temple 
2532 2380 3588 935 * 3588 2378 
7:5 kat €0voev o Baseis XoAopóv тти 0votav 


And [?sacrificed Iking ?Solomon] the sacrifice 


6:42 {ее Bos for variants. 
7:2 {СР єрєт\лүстє - filled up. 
7:3 {Ог proper place name Lithostratus. 


3448 1501 2532 1417 5505 2532 1005.1 1540 . 
MOOXOV elikot кол боо Ходас кол Восктротору| єкатоу 


of calves – twenty and two thousand, and pastured sheep – a hundred 


2532 1501 5505 2532 1457 3588 3624 3588 2316 
коң єікосі у\\їббе$ kat єуєкойлсє TOP oikov тох eoù 


and twenty thousand. And [7dedicated 3the 9?house 100# God 
3588 935 . 2532 3956 3588 2992 2532 3588 2409. 


о Beowuevs kar mas о AQS 7:6 kat оь  vepels 
lithe ?king Запа ^all 5the people]. And the priests 
1909 3588 5438-1473 2476 2532 3588 * 1722 
єтї TAS фълокоѕ ото EOTNKÖTES KQL OL Aevitat ev 

[2at 3their watches lwere standing], and the Levites with 


3708.1 5603 2962. 3739 4160, * — 3588 
op'yóüvots обор кургоо ov єпоцосє Aavió o 


instruments ofodes ofthe LORD, which [4^made David ?the 
935  . 3588 1843 . 1725 2962. 3754 1519 
Вос:Лєо0с5 тоо e£opoAoyeio0ot єуоуть короо оти ets 
3king] to acknowledge before the LORD, that [215 іпіо 
3588 165 3588 1656-1473 1722 2215: T Я 
тор ора то є\є05 оттоо ev vpvots Дот 
3the 4еоп this mercy], along with гле hymns of David 
1223 5495-1473 2532 3588 2409 4537 4536 

WA X€tpos avTOV KAL OL vepeis соћт!:600тє5 соЛтеуё 
by their hand; and the priests were trumpeting trumpets 
1726 1473 2532 3956 * К 2476, 2532 
€vavTitov аттор kat mas lopoQqA єсттко 7:7 kaL 
opposite them, and all Israel was standing. And 
37-* . 3588 3319 3588 833 . 3588 1722 3624 

mq ytace XoXopov то ресор» тс  avÀms TNS EV око 
Solomon sanctified the middle of the courtyard in the house 
2962. 3754 4160. 1563, 3588 3646 . 2532 
көро оти ETOLNTEV єкєи то олокаъторото ко 
of the LORD; for he offered there the whole burnt offerings, and 
3588 4720.1 3588 4992 3754 3588 2379 


та OTEATA TOV соттроу от то Ovorothpiov 
the fat ofthe deliverance offerings; for the altar 
3588 5470 , 3739 4160-* 3756 16061, 1209 


то XQÀkovv о єпосє XoAopov ovk 
ofbrass which Solomon made did not suffice to take 
3588 3646 А 2532 3588 31262 . 2532 3588 
то олокаъторото ко то кетрео ; коң то 
the whole burnt offerings, and the  giftofferings, and the 
4720.1 2532  4160-* 3588 1859 1722 3588 
стєоти 7:8 кол єпооє XoAopov tyv eoprüv ev то 
fat. And Solomon observed the holiday at 
2540-1565 2033 2250 2532 3956 * . 3326 1473 ., 
коро) €keivo єттї трєрас̧ kar mas ЇсреотА per avrov 
that time seven days, and all Israel with him, 
1577 . 3173, 4970 575. 1529 КШ 
€k«kAnota peyan © фоёбре «то єи7обоъ Ачка 
[3аѕѕетЫу ?great lan exceedingly], from гле entrance of Ната, 
2532 2193 5493 . Д 2532 4160. 1722 
KAL EWS Xeuxóppov AvyvmTOov 7:9 kar enoimoev ev 
and unto the rushing stream of Egypt. And he made [?on 


єёєтоіє: 6e&o0 0o 


3588 2250 3588 3590. 1840.5 3754 145741 . 
m npépa тт оүбот єёобїо>» оти EYKAWL о>» 
3the 5day 4eighth ta holiday recess]; [^for 5rhe dedication 
3588 2379 4160 2033, 2250 2532 3588 1859 , 


TOV Өъсхосттр‹ох ezotqoev 
6of the "altar 


ETTA түрєрөҗ KAL TNV єорттр 
the observed ?seven 3days], and the holiday 


2033. 2250 2532 1722 3588 2250 3588 5154 2532 
єттї рєроѕ 7:10 код ev т тиєра тд трити kot 
seven days. And on the [ау ithird 2and 
1501.10 . 3588 3376 3588 1442 649 3588 2992 1519 


єкоот тоо qvos тох єВӧорох o7€o7euAe TOV Лабу ELS 
5twentieth] of the [2month Iseventh] he sent the people to 


3588 4638-1473 2165 2532 18 2588 . 
та осктророто avTOv evopovwopévovs коң өүө Өтү kapõia 
their tents being glad and with a good heart 
1909 3588 18 3739 4160-2962 3588 * 2532 
єтї то ayalois ots enome къроѕ то  Aavió коң 


over the good things which the LORD did to David, and 
3588 * А 2532 3588 * A 3588 2992-1473 2532 
то УолАорбурть коң то opo то Лаб avrov 7:11 коц 

to Solomon, and о Israel his people. And 


4931-* 3588 3624 2962 
OvveréAege XoAopéóv тоу oikov kvpiov 

Solomon completed the house ofthe LORD, 
3588 935 2532 3956 3745 
Tov Вас:Лє05 kar порта оса 


ofthe king. And all 


2532 3588 3624 
каси TOP ошкор 
and the house 
2309-* . 172 
тдє\тсє XoAopóv ev 
as much as Solomon wanted in 


7:5 {CP троВото» - sheep. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 7:6 


3588 5590-1473 . 4160, 1722 3624 2962, 2532 1722 
m фоҳи avTov посох ev око коргох kat ev 

his soul to do with the house ofthe LORD, and in 
3588 3624-1473  . 2137 2532 3708-2962 


то око ото єоободт 7:12 kar wpn kvpvos 
his house, Һе was prospered. And the LORD appeared 


3588 * 1722 3588 3571 . 2532 2036 1473, 191 3588 
то ŽONOMOVTL ev TN VÖKTÅ KAL єїтє ауто NKOVTA TNS 


to | Solomon in the night, and said їо him, I heard 


4335-1473 . 2532 1586 р 1722 3588 5117-3778 . 1683 
TPOTEVXNS cov KAL єёє\єёо рти EV то топо 7T0UTO €porvTO 
your prayer, and I chose in this place to myself 
1519 3624 2378 . 1437 4912 . 3588 3772 , 
eş окоо voias 7:13 eav ovoxo тоу Ovpavov 
for a house of sacrifice. If Ishould hold up the heaven, 
2532 3361 1096 5205. 2532 1437 1781 


коз рт YEVNTAL veros KAL EAV EVTELANOQMAL 
and [?does not Зћарреп !rain], and if [should be given charge 


3588 200 3588 2719 3588 1093 2532 1437 649 

тү акр: тоо KüOTOdÓoyelv TNV YNV KAL eàv отостєіЛо 
Ithe ?locust] to eat up the land, and if  Isend 

2288 1722 3588 2992-1473 2532 1788 : 

Oovoov ev то Ло pov 7:14 kar єутротт 

а plague among my people, and they should have shame, 


3588 2992-1473 1909 3739 1941 3588 3686-1473 1909 
о Aao0s pov ep’ ovs ETLKÉKÀNTAL то Ороо POV єт? 
(my people upon whom call upon myname by 
1473 , 2532 4336 2532 2212 3588 4383-1473 . 
олто?ъѕ KAL "pogev£ovTot KAL Стисоси то просото» роо 
them), and should pray, апра should seek my face, 
2532 654 575. 3588 3598 1473. 3588 4190 . 2532 
ко опострєфосіи ато TOV обор отор тоъ поруро» KAL 


and should turn from [^ways !their ?wicked]; then 
1473 1522 1537 3588 3772 2532 2436 

EYO ewakovgopMou єк тоо OvpavoU кол iÀeos 

I shall listen from out of {һе heaven, and [?propitious 
1510.81 3588 266-1473, 2532 2390 3588 1093-1473 . 


€gopeu TALS ањартіолѕ QvUTOÓV KAL асоро‘ түү YNV солто 


lwillbe] to their sins, and will heal their land. 
2532 3568 3588 3788-1473 1510.8.6 455 2532 
7:15 код vvv ov  o$0oApot pov €govzat aveoypévot kot 
And now, my eyes willbe open, and 
3588 3775-1473 1907.1 3588 4335 3588 5117-3778 


TA ото роо ETNKOQA TN TipoGevXQ) тоо топтоо TOUTOU 
ту ears attentive tothe prayer of this place. 


2532 3568 1586 : 2532 37 . 3588 3624-3778 . 
7:16 код vvv e&cAe&o pov коң nyiaka TOV око» тотор 


And now, І chose and have sanctified this house, 
3588 15101 3686-1473 1563, 2193 165 2532 151086 
тоо єр ороо pov EKEL EOS QLWVOS KAL ETOVTAL 

[tobe !formy name] there unto theeon. Апа [^will be 
3588 3788-1473 . 2532 3588 2588-1473 1563, 3956 3588 
ои офӨдоЛлрос pov кол N карда Mov EKEÙ TACAS тос 

Imy eyes 2апа 3my heart] there all the 
2250 2532 1473-1437 4198 1726 , 1473 5613 4198 
трєроѕ 7:17 код со eàv порєобтсѕ evavrtiov pov 05 єтпторєъдт 
days. Andifyou should go before те as [?went 
* — . — 3588 3962-1473 2532 4160, 2596 . 3956 
Доо o потр COV KAL тоот кото TAVTA 
IDavid 2your father], and should do according to all 


3739 1781 ч 1473 2532 3588 43662-1473 2532 3588 
а €vereuU àv cov KAL та простаурото MOV KAL то 
what I gave charge to you, and [2my orders 3and 

2917-1473, 5442 2532 450 3588 2362 3588 


kpipartà pov фълоётс 7:18 код отастпсоо тоу Өрбъоъ ттс 
^my judgments jen) then I will raise up the throne 
932-1473 5613 1303 * 3588 3962-1473 3004 
Baoceias соо os OwÜepqv Aavið то татр: gov Aeyov 
of your kingdom as I ordained to David your father, saying, 


3756-1808 — . : 1473 435, 2233 1722 * 
ovk єёеөрӨтүтєтө cov оъртүр mvyovpevos ev loponA 
There shall not be removed to you a man ruling in Israel. 
Warnings of Judgment 
2532 1437 654-1473 2532 1459 3588 


7:19 kaL eàv отострєфттє vpels KAL єукотаћєітттє TA 
But if you should turn, and should abandon 

4366.2-1473 2532 3588 1785-1473 3739 1325 
тростаурота MOV KAL TOS €vTOÀOS POV es єбөкө 
my orders, and my commandments, which Iput 
1726 1473 2532 4198 2532 3000 .. 2316-2087 
€vovzTiov vp.Ov KAL торєзӨтүтє коң Лотрєъсттє 0eots evépous 
before уои, and you should go and should serve to other gods, 


7:20 


2532 4352 . 1473. . 2532 1808 1473 
KAL пробку тє алто: 7:20 кох єЁйро оре 
and should do obeisance to them; then I will remove you 
575. 3588 1093 3739 1325 1473 2532 3588 3624-3778 . 
оло Tms yns ms єбока ушул коң TOV OLlKOP TOUTOV 


from the land of which Igave to you; and this house 


3739 37 . 3588 3686-1473, 641 1473 . 575. 
ov. туүосо то оронот pov aToppipw ото» omo 
which Isanctified to my name Iwilldisown it from 
4383-1473 2532 1325 1473 1519 3850 2532 1519 
TPOTWTOV MOV KAL босо . QUTÖV ew mopopoAnv kot eus 
my face, and will appoint it for aparable, апа for 
1334.1 1722 3956 3588 1484 2532 3588 3624-3778 
ömynpa ev тес то évest 7:21 kar о oikos oùvTos 
a tale among all the nations. And this house, 
3739 1510.7.3 5308 . 3956 3588 1279 x 1473 
os nv vynos mas o бхоторє?оџєуос avTov 
which was exalted - everyone traveling by it 

1839 . 2532 2046. 1752-5100 4160-3588-2962 
EKOTNTETQAL коз EPEL €vekev tivos єтсє о кър:оѕ 
shall be amazed, апа shallsay, For why did the LORD do thus 
3588 1093-3778 2532 3588 3624-3778. 2532 2046. 


T€ YN та?ти kal то око TOUTO 7:22 kat epovou 


to  thisland, and о this house? And they shall say, 
1360 1459 2962 3588 2316 3588 3962-1473 
боть єукатє\ито» KUptov TOV 0cov TOV потєроу ото 


For they abandoned the LORD God of their fathers, 

3588 1806-1473 1537 n * 2532 
тоу єбоүоүорута аъто?сѕ єк AvyUTmTOU кош 
the one leading them from out of Hu Чапа of Egypt; and 


482 ү 2316-2087 
оутєлаВорто 


2532 4352 1473 2532 
Өєоу erépov KAL просєк?утсоу олтоў KAL 


they took hold of other gods, ара did obeisance to them, апа 
1398 1473 , 1223 3778 1863 1900 1473 . 
єбоъЛлєосољ ауто ÖA тото ETNYAYEV єт алто? 
served to them. On account of this Һе brought upon them 


3956 3588 2549-3778 
тосол түүр како таъттр 
all this evil. 


CHAPTER 8 


Solomon Strengthens the Cities of Israel 

2532 1096 3326, 1501 2004 1722 3739 
8:1 коз eyeveco PETA єікосіу ETN ev о 

And itcame to pass after twenty years, in which 


3618-* 3588 3624 2962 2532 3588 3624-1473 
окоёортоє XoAopóv тор otkov kvpiov коң TOV око» Q'UTOU 


Solomon built the house of the LORD, and his house, 


2532 3588 4172 3739 1325-* 3588 * : 
8:2 коз TaS толе as єбокє Хром то XoAlopóovs 
that the cities which Hiram gave to Solomon, 
3618 |. 1473 , | 2532 27331 1563, 3588 
€koó0pnqoev ото Уолороу KAL катокисєу єкєї TOUS 
[?built 5them ир !Solomon]|; and he settled there the 
5207, * 2532  2064-* 1519 
wwovs lopoA 8:3 kar 3A0€ XoAopéóv es Аё SovBà 


sons of Israel. And Solomon came into Hamath Zobah 
2532 2729. 1473, 2532 3618 . 3588 * ў 
коз котсҳосє, avv 8:4 kar окобортосє ту Ocópop 
and prevailed over it. And he built Tadmor 
1722 3588 2048 2532 3956 3588 4172 3588 3793.1 
ev m єрӣро KAL TATAAS TOS TÖAELS тас̧ OXUDpÓs 
in the wilderness, and all the [?cities !fortified] 
3739 3618 . 1722 * 7 2532 3618 . 3588 
as wkoðópyosev ev Aux 8:5 kat окобортсє TNV 
which he built іп Hamath. And he built 

3588 507 2532 3588 * . 3588 2736 
BuiSapón: түу vo xau түу Водороу TNV като 
[2Beth-horon lupper] and [Beth-horon Hower], 
4172 3793.1 5038 4439 2532 34492 . 2532 3588 
TONELS oxvpós тє толоо Kot роҳлос 8:6 kar тту 
[2сійеѕ !fortified] with walls, gates, and bars; and 
* 2532 3956 3588 4172 3588 3793.1. 3739 1510.7.6 
BoAaaÓ коз TATAAS TAS TONELS TAS OXVPAS aL тоса» 
Baalath, and all the [?cities lfortified] which were 
3588 * 2 2532 3956 3588 4172 3588 716 . 2532 


то Уолорорті KAL TACAS TOS TONELS TOV «pperor KAL 


unto Solomon, and all the cities ofthe chariots, and 
3588 4172 3588 2460. 2532 3745 1937-* 
TAS TONELS TOV иппєор KAL осо єпєдъртсє XoAopov 


the cities of the horsemen, and as much as Solomon desired 
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637 
2596 . 3588 1939 . 35883618 0 1722 * . 2532 
кота тур єттїӨө рол 70v окоборсос є IepovaoAnp kat 


according to the desire to build 


1722 3588 * 2532 1722 3956 
є то Atfàvo kot ev паст M үт 


in Jerusalem, and 


3588 1093 3588 1849-1473 
Tns €£ovoioas avTov 


in Lebanon, and in all the land of his authority. 
3956 3588 2992 3588 2641 575 3588 * : 
TOS о Хеов о KoTQAÀeubÜeis «то тоо Хєттоіоо 
АП the people left behind from the Hittite, 
2532 3588 * й 2532 3588 * А 2532 3588 * e 
kat тоз Apoppotov kat тоо epečaiov kar тоо Evaiov 
and the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, 
2532 3588 * . 3739 3756-1510.2.6 1537 3588 * : 
kat тоо lefoovootov оь ovk єсїї» єк tov loponA 
and the Jebusite, who are not from out of Israel 
235  1510.7.6 1537 3588 5207-1473 3588 2641 


8:8 aA’ посо» єк TOV VLOV QvTOV TOV Ko'ToAeubOevrov 


(but were from out of their sons being left behind 
3326 1473 . 1722 3588 1093 3739 3756 1842 
PET  avTOUS є, M M vs ovK €&oA00pevaav 
after them іп the land of which [4:4 not 5utterly destroy 
3588 5207, * А 2532 321 1473 * 
ot хос loponA каи Qavýyayev avTovS XoAopov 
Ithe 25005 ?ofIsrael], even [led ithem — ?Solomon] 
1519 5411 2193 3588 2250-3778 2532 1537 


є фороу €os Tns npépas тати 8:9 кол єк 


into tribute until this day. And [^from out of 
3588 5207 * 3756 1325 Y 1519 3816 
TOv vuv loponA оок €óoke — XoAopóv ew тобо 


5the 6sons 7of Israel ?did not ?appoint !Solomon] as servants 
1519 3956 3588 2041-1473 1722 3588 932-1473 3754 
es порта та  épyoa avrov ev тп oculto avrov оти 
for all his works in his kingdom; for 
1473 . 435 4170.3 . 2532 758 2532 1415 ` 
QUTOL &vópes тоАєрдете kat арҳортєѕі Kot боратос 
they were men warriors, and rulers, and mighty men, 
2532 758 716-1473 . 2532 2460-1473 2532 
KAL ÅPXOVTES арроатоу QvUTOU KAL ITTEWV QvTOU 8:10 кол 
and rulers of his chariots, and of his horsemen. And 
3778 758 3588 4367.1 . 935 * 

OUTOL APXOVTES TAV тпростатор Boo eos XoXopovros 
these rulers ofthe superintendents of king Solomon 
4004 . 2532 1250 . 2040.1 R 1722 3588 
TEVTNKOVTA KAL ÖLAKÖG LOL єрүобиокто?утєѕ €v то 
were fifty and two hundred directing works among the 
2992 2532 3588 2364, * . 321.* . 
Лао 8:11 kar ту Ovyoepo Форос avýyaye XoAopov 
people. And [?the *daughter tof Pharaoh !Solomon led] 


1537 4172 + , 1519 3588 3624 3739 3618 . 
єк толєосѕ Дод eç TOV OlKkOV OV озкоборлустєъ 
from out of the city of David into the house which he built 
1473 . 3754 2036 3756-2730 3588 1135-1473 1722 4172 
ocv) OTL єитєр оъ KATOLKNOEL nN yv pov ev TONEL 
for her. For he said, [?shall not dwell 1My wife] the city 
*o 3588 935 3754 39.151023 . 3739 
Долі тоо Вас:Лєос lopai оти ayia єстї OU 
of David the king of Israel, for itis holy, because 
1525 1563. 3588 2787  , 3588 2962 . 5119 
eober eke n киВотоѕ тоо kvpiov 8:12 тотє 
[^entered óthere tthe 2агк 3ofthe 4.окр]. Then 
399-* 3646 3588 2962, 1909 3588 
avQveyke XoAopóv оЛокаъто рата то коро єтї то 
Solomon offered whole burnt offerings to the LORD upon the 
2379 2962 3739 3618 z 561 3588 3485 
Өъслоасттриоу курсот о A озкоборлусє ATEVAVTLU TOV роо 
altar of the LORD which he built before е temple, 
2596 3588 3056 2250 1722 2250 3588 399 
8:13 като tov Àoyov тиєроѕ ev pépa 70v avapépew 
according to the reckoning day by day, to offer 
2596 . 35881785 .. * . 417223588 4521 .. 2532 
кете TAS єутолоѕ Movon ev sow cof pozos kar 
according to the commandments of Moses,in the sabbaths, and 
1722 3588 3376 . 2532 1722 3588 1859 , 5140 2540 , 3588 
€v тос NOL ко €v TALS EOPTALS TPELS KALPOVS TOV 
in the months, andin the holidays, three times during the 
1763 . 1722 3588 1859 , 3588 106. 2532 1722 3588 
EVLAQVTOV EV TN EOPTN TOV atipov ког EV Tm 


year — in the holiday ofthe unleavened breads, and in the 
1859 . 3588 14391 . 2532 1722 3588 1859, 3588 4633 . 
єортӣ тоу eóopnóóov KALEV TN єорт тоу сктру 


holiday of the period of sevens, and in the holiday of the tents. 


8:9 ТСР adds *pvovovov avrov - of his tribunes. 


638 IIAPAAEIIIOMENOQON B 8:14 
2532 2476 2596 . 3588 2920 т г 3588 4314 1473. 3956 3745 1510.7.3 1722 3588 5590-1473  . 2532 
8:14 kat €o7q0€ ката тту кресі Aavið тох TPOS AVTOV порта оса тү ev ттүү фоҳт avrths 9:2xot 
And he established, according to the ordinance of David to him all asmuchaswas in her soul. And 
3962-1473 3588 1243 . 3588 2409 2596 . 3588 | 312 1473 Ы 3956 3588 3056-1473 .. 2532 


TATPOS ото TAS Otopeoerus TOV LEPEOV кете TAS 
his father, the divisions ofthe priests according to 
3009-1473 2532 3588 * 1909 3588 5438-1473 
Aevrovpytos QvTOV KAL TOUS Лєъітол єтї TAS фъулокосѕ avrov 
their ministrations, and of the Levites over their watches, 
3588 134 2532 3008 2713 3588 2409 2596 
TOV одлє KAL AevrOUp'yeiv кетєрөлть тоу vepeov кото 

to praise and to officiate before the priests, according to 


3588 3056 2250 1722 3588 2250 2532 3588 4440.1 


тоу AÀoyov трєроѕ ev тп pépa kot тоос  avÀopovs 
the reckoning- day by day; and ofthe gatekeepers 
1722 3588 1243-1473 А 1519 4439 2532 4439 3754 
ev TALS Owopeoeow аътоу ELS толь ко толь от 
їп their divisions — for gate by gate; for 
3779 1785 + : 444 3588 2316 
ovTOS €v70À" Дол avOpomov тоо Өєо? 
thus was the commandment of David the man of God. 
3756-3928. 3588 1785 .. 3588 
5 ov порћӨо» TAS єутолаѕ TOV 
They did not go by without heeding the commandments of the 
935 4012 3588 2409 2532 3588 * 1519 3956 
Boo eos тєрї TOV iepecv KAL TOV Ae€vvriüv єє TAVTA 
king concerning the priests and the Levites in any 
3056 2532 1519 3588 2344 2532 2090 ; 3956 


Aoyov кох ers 7Ovs Üqcovpovs 8:16 kar Torán TAVTA 
matter, andin the treasures. And [5was prepared tall 
3588 2041 * : 575 3739 2250 2311 

та pya XoAopovros od? ws .. прероѕ e0epeAuo0n j 
?the 3work 4of Solomon] from which day [4toundation was laid 
3588 3624 2962 . 2532 2193 3739 5048 

о OUKOS короо коз EWSŞ OU €TeAevo0n 

Ithe 2house ?of the Lonp's], and until of which time it was finished — 


2193 3739 5048-* 3588 3624 2962 

єз ov єтє\єіосє XoAlopov TOv oikov Kvptov 

until of which time Solomon finished the house ofthe LORD. 
5119 36342-* 1519 * 2532 1519 3588 


8:17 707€ боуєто XoAlopóov ew Госу ГаВєр kot ew тр 


Then Solomon set out unto Ezion-geber, and unto 
* 3588 3864 1722 1093 * 7 2532 
A&O түүр copa0QaAoccioav ev yn Iõovpaia 8:18 kot 
Elath by the sea, in theland of Edom. And 
649.* 1722 5495 3816-1473 . 4143 2532 
отєстє\є Хром ev xeu тобо? avrov TAOLA KAL 
Hiram sent by  thehand ofhisservants boats, and 
3816 1492 2281 2532 36342 3326. 3588 3816 


malas єӧботаѕ доЛассоу KAL WXOVTO є 
servants knowing the sea. And they set out with the servants 
* . 1519* . 25322983 1564, 5071. 2532 
Уолорёутоѕ ers Хофєіра kar є\аВоу ekeiðev TETPaAKÒTLA KAL 
of Solomon to Ophir, andtook from there four hundred and 
4004 . 5007 5553 . 25325342 4314 3588935 . 
тєутцкорто TOÀ Ov 70. XDUGUOV коң. NVEYKAV "pos то Barret 
fifty talents of gold, and brought them to king 

s 


LETA Tov толбо 


Уолорёуть 
Solomon. 


CHAPTER 9 


The Queen of ора Tests Solomon 
2532 938 191 3588 3686 
9:1 каи Boacoilwco хова kovose то ovopa 

And the queen of Sheba heard the name 
+ 2532 2064 3588 3985 . 1473. 1722 135 . 
XoAlopovros kot NABE TOV TELPATAL QVTOV EV QU/Uy]AO.O LP 
Solomon, and she came to test him with enigmas, 
1519 * . 1722 141 926 4970 2532 
es Ієроосолр ev óvvàpet Bapeia сфобра -— KAL 
unto Jerusalem, with [force 2һеауу !ап exceedingly], and 
2574 142 759, 2532 5553 . 1519 4128 2532 
кбрлу\оь орозо аророта коң xpvoiov eu 3 Àm0os KAL 
camels carrying aromatics, and gold in multitude, and 
3037 5093 2532 2064 4314 * 2532 2980 
Aiüov тимор kat NABE тро$ XoAopovra KAL EAQAANTE 
[^stone !valuable]. And she came to Solomon, апа spoke 


8:18 ТСР 6ovAcov - bondmen. 


avyyyeriev аът  XoAopov TAVTAS TOUS NOYOVS аътіс KAL 
[announced ?to her !Solomon] all 
3756 3928 3056 575, * . 3739 3756312, 

ov mTopnÀO0e Aoyos ато XoAopovros ov ovk QV yyeu ev 
not [2went by !a word] from Solomon which he did not report 
1473 , 2532 1492 938. ж 3588 4678 . 
олутту 9:3 кол єбє Васіћосса Хава тү» coóotav 


to her. And [?beheld ithe queen  ?ofSheba] the wisdom 


her words; and 


i x 2532 3588 3624 3739 3618 . 2532 3588 
XoAopév7os kat TOv oikov ov. о=коборлутє 9:4 код то 
ofSolomon, and the house which he built, and the 
1033 3588 5132-1473 2532 2515 3816-1473 


Вророта тоу тротєоу avrov коң коӨЄєбрел тобо» оътоъ 


foods of № tables, апа the form of his servants, 
2532 4714 3011-1473 2532 3588 1742-1473 

коз OTQOW Aevrovpyov ото ком то єубърата ото 
and the station of his ministers, and their garments, 


2532 3588 36322-1473 . 2532 3588 47492-1473 2532 3588 
Kot тоо OlvOXOOUS QUTOÙ KAL TOV GTOÀLOJOV AVTOV KAL то 


and his wine servers, and their uniform, and the 
3646 " 3739 399. 1722 3624 2962. 
ол\окелтбоорето: а ољєфєрєу ev око коър‹оъ 


whole burnt offerings which he offered іп the house of the LORD; 
2532 3756-1510.7.3 1722 1473. 2089 4151 . 2532 

коң OVK NV EV атт ETL TVvevpa 9:5 ко 

and there was пої [2in 3her “апу1опрег !a breath]. And 
2036 4314 3588 935 . 228 . 3588 3056 3739 101 

ELTE "pos Tov Вас:Лєо oaAXn0wos o Aoyos ov пкоосо 
she said to the king, [315 true  !The 2word] which I heard 


1722 3588 1093-1473 4012 
ev тп Yn pov] тєрї 


3588 3056-1473 2532 4012 
TOV AÀOoyov соо кох тєрї 


in myland concerning your words, and concerning 
3588 4678-1473 2532 3756-4100 3588 3056 2193 
mms copias соо 9:6 кол ovk emioTevga тос AOYOLS EWS 
your wisdom. And Ididnottrust іп ће words until 
3739 2064 2532 1492 3588 3788-1473 . 2532 2400 
ov nAðov kar єїбо» оь opðaňpoi pov kar t00U 
of which Icame and beheld with my eyes. And behold, 
3756-518 . 1473 3588 2255 3588 4128 3588 


OVK ATNYYEAN pot то NMV TOV плдооѕ mms 
[^was not reported ^to me tthe һа] ofthe magnitude 
4678-1473 4369 1909 3588 189 . 3739 191 
софі05 cov "pogceÜvkos єтї ту akoy түр ткоъсо 
of your wisdom, being added over the hearing which І һеага. 
3107 . 3588 435-1473 3107 3588 3816-1473 
9:7 рокро. оь &vópes cov pakåpıor ot malés соо 
Blessed are your men, blessed are D your servants 
3778 3588 3936 . 1473 1275 . 2532 191 . 
охото ое порєсттӯ KOTES сог Ove Tov TOS коң QAKOVOVTES 
Ithese] standing beside you always and hearing 


3588 4678-1473 15104 2962 3588 2316-1473 

түу софіоу cov 9:8 eu Kvptos о 0cos cov 
your wisdom. Мау [35е !/he LORD ?your God] 

2127 А 3739 2309 1722 1473 3588 1325 1473 1909 


€vAoywpnévos ос тдє\сєу ev со: тоо Oovvot ge єтї 
forablessing, who wanted by you toput you upon 


2362-1473 . 1519 935 3588 2316-1473 1722 3588 25 » 
0povov avrov ew Basia то Oeo cov ev то ayana 


his throne for aking то your God; іп that [?loved 
2962 3588 2316-1473 3588 * 3588 2476 1473 . 
коро» тоу Oeov cov тоу lopoqÀ тоо отсос avtov 


Ithe LORD ?your God] Israel, toestablish it 

1519 3588 165. 2532 1325 . 1473 1909 1473 . 1519 935 . 3588 
єє TOV оңоро ко єбөкє сє єт? QUTOUVS ELS Boo eco TOV 
into the eon, and he put you over them as king, 

4160, 2920 2532 1343 2532 1325 3588 
посо крс ко Oucot.og vvqv 9:9 кол єбокє то 
toexecute equity and righteousness. And she gave to the 
935 . 1540. . 1501 5007 2003... 2532 759 1519 
Barei єкотоу єікосі талоута XpvGOlov KAL арората eus 
king a hundred twenty talents оѓ gold, and aromatics in 
4128 4970. 2532 3037 5093 2532 3756-1510.7.3 
тАл\Өбо<$ сфоёра коң М№Өоу туло» коң оок NV 
[2multitude 1уегу great], and [?stone !valuable]. And there was not 


9:2 tie. answered her questions. 
9:5 1See Bos for variants. 


9:7 {СР adds рокориол av yvvawes соъ - happy are your wives. 


9:10 2 CHRONICLES 639 
2596 . 3588 759-1565 3739 1325 938 2532 5286 . 5294 1722 5557 . 3588 2362 
кота та аророто eketva Q єбокє Basica kat ъпоподоь vreéðykev є,  xpvgo то Opovo 
any according to those aromatics which [?gave tthe queen and [2а footstool the placed ?under п 40а] the throne; 
* 3588 935 т 2532 3588 3816 2532 45.1 . 1759.2 , 1909 3588 
УоВа то Basoei Холороуть 9:10 кол оь maiðes KAL OYykKOves €v0ev кол évOev .. emi TOV 
2of Sheba] о king Solomon. And the servants and armrest angles on this side and on that side were upon [?of the 
* А 2532 3588 3816 * , 5342 5553 . 3588 2362 3588 2515 2532 1417 3023 2476 3844 . 
Xewàp кох ov. males XoAopóvros éþepov xpvotov то Opovov mns коӨєбре<$ karı боо Aeovras EOTNKÖTES пора 


of Hiram, and the servants of Solomon, brought gold 


* В 1537 2532 3586 4075.2 2532 3037 
XoAopovc єк Sopeip kat ё®Ае nmevkwa kart Мор 


to Solomon from out of Ophir, and wood of pines, and [?stone 


5093 2532 4160. 3588 935 . 3588 3586 
теор 9:11 коз єпоСєу o Васх:Лє?с та ёъла 
tyaluable]. And [3made һе ?king] [2from the wood 
3588 40752 306.1 3588 3624 2962 . 2532 3588 
ta T€vkwoa avopàgceu то око коргох KAL TO 


^of pines 1аѕсепіѕ{] forthe house ofthe LORD, and for the 
3624 3588 935 2532 2788 2532 3476.1 
око TOV Boowueos kar киддраѕ кол ъ>@рло< 
house ofthe king, and harps and stringed instruments 
3588 5605.1 2532 3756-3708 5108 . 1715 
то €00ts kar оок офӨтсоу тоаъта єртрос дє» 
for the singers; and there was пої seen such as these before 


1722 1093 ж 2532 3588 935 ж . 4325 
€v yn Тобо. 9:12 kar о fjagiAevs олорор єбокє 
іп the land of Judan, And king Solomon gave 
3588 938 3956 3588 2307-1473 3739 
TY Basico хова порта то Өє\роато аът о 

to the queen of Sheba all her wants, which 


154 1623, 3956 3739 5342 3588 935 . 
Q700€v єкто$ѕ  ^TüVTOV (QV X "reyke то Barei 
she asked for, outside of all what she brought to king 

* . . 2532 654 1519 35881093-1473 . 2532 151073 


оАорбуәтьке атпєстрєфєу єє тту ут» олот 9:13kov qv 


Solomon. Andshe returned unto her land. And was 
3588 47124, 3588 5553 . 3588 5342  . 3588 * б 

о стоӨно$ rov xpvoiov тоо єуєҳдєутос то >оАорбурть 
the weight ofthe gold being brought to Solomon 
1722 1763 1520 1812 . 2532 18352 : 5007 

є, єлаъто єр «€&akoógia кох єёткоутоєё тоЛољто 
in  [2year lone]- sixhundred апа sixty-six talents 
5553: = 4133 3588 435 , 3588 5293 : 2532 3588 
xpvoiov 9:14 пли тор avópGv vov VTOTETAYMEVOV KAL TOV 
of gold, besides [һе Этеп ^arranging 5and 

1710 A 3739 5342 2532 3956 3588 935 . 3588 
€pTopevopnevov WV €bepov kar mavrtes ои BoguAets Tms 
6trading lwhat] brought. And all the kings 

+ 2532 4568.2 3588 1093 5342 5553 2532694 . 


Apaßias kot co7póümouTQ)s yns єфєро» xpvotov kat apyvprov 

of Arabia and satraps of the land brought gold and silver 

3588 935 ES . 2532 4160 3588 935 . 

то fociuet Холорорть 9:15 коз enomoev o poocwuevs 
toking Solomon. And [?made Iking 

1250. 2375 . 55522 , 16403. 

OvaKkogiovs Óvpeovs xpvoovs eAoTovs 

?Solomon] two hundred shields — [?gold lof hammered out] – 

1812 . 5552 2513 1896.1 1909 3588 2375 . 

e&okógtot xpvcot кодарос ewvcov єтї то» Ovpeov 

six hundred weights |?gold tof pure] being used upon [shield 

3588 1520 2532 5145 Е 785 1640.3 

tov €va 9:16 коз 7ptokoo tas астібаѕ EAATAS 

Ithe 2one]. And three hundred shields of hammered out 

5552 . 5145 , 5552 . 399 1909 3588 

XpvoG&s 7ptoKoGUov XxpvoGv оуєфєрєто єтї тту 


* 
XoAlopov 


gold of three hundred weights ofgold Боге upon 

785 . 1538 2532 1325 1473. 3588 935 1722 
aoniða «€kKüOTQV коз єбокєу олтб$ о Boo evs ev 
[shield teach]. ^ And [put *them tthe ?king] in 
3624 1409.1 . 3588 * 2532 4160, 
ойо pvpoù тоо ABåvov 9:17 kar єпооєу 
the house of the forest of Lebanon. And [made 
3588 935 : 2362 1661 3599 3173 2532 
о Вос:Лє0с 0povov є\єфоутиор обортоу peyav KAL 
lithe ?king Sthrone 5іуогу Tof tusks “а great], and 
27103  . 1473 5553 1384 2532 
катєҳръсосєу ото» ҳроссо okipw 9:18 kar 
gilded it [gold Чп unadulterated]. And 
1803 304 3588 2362 17354 5553, 
єё «voo0p ot то Өроуо evócóep.evov xpvouo 


there were six stairs to the throne being bonded with gold; 


9:11 for ramps. 


^throne tthe ?chair], and two lions were standing by 
3588 451. 2532 1427 3023 2476 .. 
TOVUS QC'ykGvoas 9:19 kar бобєка  Aeovres EOTNKÖTES 
the armrest angles. And twelve lions were standing 
1563, 1909 3588 1803 304 . 17592 н 

€Kel emi тоу € «vopoOpov €vO0cv kar evO0ev 

there upon the six stairs on this side and on that side — 
3756-1096 3779 3956 932 2532 3956 3588 
оок eyevero OUTOS паст Boo eta 9:20 kar торта та 
there was пої such іп апу kingdom. And all the 


4632. 3588 935 * | 5553, 2532 3956 
окєїтү тоо Васо XoXopovros xpvoiov KAL порто 
items of king Solomon were of gold, and all 
3588 4632. 3624 1409.1 . 3588 * 5553, 

та скєът otKov pvpov тоо Atàvov XPVo iw 
the items ofthe house of the forest of Lebanon [?with gold 
2638 . 3756-1510.7.3 694... 3049 1722 2250 
KATELANMPEVA ovk nv  oapyvptov Лоуорєуоу ev. qpepous 
lwere оуегіакепі] – [2%аѕ not !silver| considered [іп 4ле days 
* . 1519 3762 . 3754 3491 3588 935 i 
Zoňopaævrtos ew ovÂðėv 9:21 от оз то poc et 
Sof Solomon !as ?anything]. For ships belonging to the king 
4198 1519 * 3326. 3588 3816 i 530 1223 


єпорє?єто є Oopoets petrà тоу тобо» Хєрош @тоё oux 
went to  Tarshish with the servants of Hiram. Once in 
5140 2094 2064 4143 1537 Е 3588 935 
трио» єтбоу NPXETO TAOLA єк Oopoeis то Boc et 
three years [?came !boats] from out of Tarshish to the king 


1073 5553 . 2532 6098. 2532 3599 1661 3 2532 
үєроута ҳросќох кол орухрѓох kat обоуто» єАєфозтіроу KAL 
being full of gold, and silver, and tusks of ivory, and 
4086.1 
qiinkovrt 
apes. 
Solomon Is Magnified 
2532 3170-* 5228 3956 3588 
9:22 kar  epeyaAlvvOn XoAlopov VTP TAVTAS TOUS 

And Solomon was magnified above all the 
935 . 3588 1093 2532 4149. 2532 4678 . 2532 
Boocueis mns yns kar 7Àov7o кол sopia 9:23 kat 
kings ofthe earth, even іп riches and wisdom. And 
3956 3588 935 . 3588 1093 2212 3588 4383 
mavtes ot  foociets ms yns  €CQ7ovv то просотору 
all the kings ofthe earth sought the face 


191 . 3588 4678-1473 3739 1325-3588-2316 
S oxides о«коюбесо ms copias avrov ns єбокє» o 0eos 
of Solomon, to hear his wisdom, of which God put 
1722 2588-1473 , 2532 1473 . 5342 1538 3588 
ev корбо qavroù 9:24 коз озто{ єфєроу єкастоѕ то 


іп his heart. And they brought each one 
1435-1473 4632 693 . 2532 4632. 5552 , 2532 
боро аттоо oken apyvpa коз скєо Xpvoà kaL 
his gifts — items made of silver, and items ofgold, and 
2441 3696 47126 . 2532 22382 2462 2532 
шетке њо» OTAQ отоктт KAL тбосрете UmTTOUS KAL 
clothes, weapons, balsam, and spices, horses, and 
22542 3588 2596 1763 . 1763  . 2532 151076 
NPLOVOVS TOVS KAT’ EVLAVTOV eviavvOov 9:25 kav тусо 


mules, accordingly year by year. And there were 

3588 * 5064 5505 2338 2462 1519 716 

то УоАорбууть тєссарєѕ ҳе Oera Отто: es йррата 
to Solomon four thousand female horses for chariots, 


2532 1427 5505 2460 2532 5087 1473 . 1722 
коң бобєко ydes wmmeov ко єӨєтө QUvTOUS ev 
and twelve thousand horsemen. And hestationed them іп 


4172 3588 716 . 2532 3326, 3588 935 1722 * 
TO0Àegt тоу  opp&Ov KAL рєта TOV Вас:іЛєос ev. IepovaoA np 
the cities of the chariots, and with the king in Jerusalem. 


9:20 tie. covered. 
9:21 1CP adds 6exeux - peacocks. 


640 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 9:26 
2532 1510.7.3 2233 3956 3588 935 575 3588 1397 . 3588 3962-1473 3588 4642 . 2532 575. 3588 2218 . 
9:26 кол nv TX yovpevos толто TOv Васо» ото тоо OovAetas TOV тотро$ соо TNS ск\росѕ Kot ато тоо Cv'yoU 
And he was leader of all the kings from the [servitude 3of your father thard], and from Dyoke 
4215 . 2532 2193 1093 246 . 2532 2193 3588 3725 1473 . 3588 926 . 3739 1325 1909 1473 2532 1398 
TOTAMOÙ KAL EWS YNS aàioptiov коң EWS TNS Oplov ото Tov Ворєоѕ ov €ückev єф' трос kart 6ovAevaopev 
river and unto the land of the Philistines, and unto the border 115 2һеауу] which he put upon us, апа we will serve 
* М 2532 1325 3588 935 А 3588 694 . 1473 2532 2036 1473 ., 4198 , 2193 5140 2250 , 
AvyvmTov 9:27 kat €oóckev о Beoiuevs то  opyvptov Got 10:5 kat єтєр ото тпорєуєсдє eos. тру vpepov 
of Egypt. And [?made Һе king] silver to you! And he said to them, Go until three days, 
1722 * . 5613 3037 2532 1325 3588 2748 5613 2532 2064 4314 1473 2532 565 3588 2992 2532 
ev Ієроосалр ws Моос коң éðwkev Tos кєдроъѕ «s коң єрҳєсдє apos pe кох omQA0ev о Лао 10:6 kar 
іп Jerusalem as stones, and made the cedars as and then come to те! And [Pwent forth !the ?people]. And 


4807 ы 3588 1722 3588 3977 15194128 2532 3588 
G'UKOJAUVOUS те@$ є› түү meOwnmeuws nAÀnos 9:28 коз т 
the sycamine trees in the plain in multitude. Andthe 
1841 3588 2462 1537 E 3588 * : 2532 


єёобо$ тоу  urmov e£ AvyvmTov то  XoAopovTt KAL 
delivery of the horses from out of Egypt to Solomon even 


1537 3956 | 3588 10492 2532 35882645. 3588 
єк тосо» тоу yovv. 9:29 ко OL котоЛоито тор 
was from out of all the lands. And the rest of the 
3056 Ei 3588 4413 2532 3588 2078 3756-2400 


Aoycov XoXopévTos ot прото: KAL оь €O XO TOL оок бо? 
words ofSolomon, the first and the last, behold are not 


3778 1125 1909 3588 3056 * 3588 4396 2532 
ото yeypappévor єттї тоу Aóyov NoO0àv тох профӯтоо kaL 


these written by the words of Nathan the prophet, and 


1909 3588 3056 * 3588 * Я 2532 1722 3588 3706 
єтї тоу Àoyov Axia TOV XqAcwvUrov kot EV TALS орасєси 


by the words of Ahijah the Shilonite, andin the visions 
е 3588 3708 4012 . * 5207, * 


Ion TOV OopOvTOS TEPL _ lepopoop vioù №Ват 

oflddo the seer concerning Jeroboam гле ѕоп of Nebat? 
2532  936-* 1722^ 9k 1909 3956 

9:30 кои eBootiAevoe XoAopóv ev  lepovooAQp emt тбртое 
And Solomon reigned in Jerusalem over all 

* 5062 2094 2532 2837-* . . 3326, 

Ісротл veo 0opàkovsza éT 9:31 кох ekorn XoAopov pero 

Israel forty years. And Solomon slept with 

3588 3962-1473 2532 2290 1473. 17224172 ә 

тоз тотєрөзә QvTOV kat eÜcnpov отоу є» полє: Aavió 
his fathers, and they entombedhim іп the city of David 

3588 3962-1473 . 2532 936 Ж д 5207-1473 

тоо п0троѕ avrov kat єВос‹лєосє РоВооџ 0005 солто 
his father. And [?reigned IRehoboam 2115 son] 

473 1473 . 

аут’ ото 


instead of him. 


CHAPTER 10 
Rehoboam Reigns in Judah 
2532 2064-* 1519 * 2 3754 1519 * E 
10:1 кох т\\Өє Pogoóp єє Узе оти ew Xvxép 


And Rehoboam came unto Shechem, for unto Shechem 
2064 3956 * 936 1473 2532 1096 
"pxero Tas Iopo Baouevcavtovzóv 10:2 кол eyevero 


came ай Israel to give reign to him. And it came to pass, 


5613 191 ы 5207 * 2532 1473 1722 * 
ws  nkovcev Iepofoóp vios Ма Вот katl аътоѕ є, AvyvmTO 


when [theard !Jeroboam 25оп ?of Nebat] (and he wasin Egypt, 


5613 5343 575. 4383 * 3588 935 2532 
ws €bvyevi «то просотоо XoAlopovros тоо Васо kot 
as hefled from the face ofSolomon the king, and 
2730-* mne 2532 654-* і 
катоктсє» ІєроВоёџ ev Avyvm70 kot опєстрєфєу ІєроВобџ 
Jeroboam dwelt in Egypt) that Jeroboam returned 

1537 * 2532 649 2532 2564 

e& AvyvmTov 10:3 kar отєстєау kal ekiAegav 
from out of. Egypt. And they sent and called 
1473. 2532 2064-* 2532 3956 3588 1577 $ 


avtov kat ТАЄ» lepoßodu kot поса п ekkànoia lopanà 


him. And Jeroboam came, and all the assembly of Israel 
2532 2980 4314 * 3004 3588 3962-1473 

Kat eAàAncav Tpos РоВоё&р. Aéyovses 10:4 о mop cov 
and spoke to Rehoboam, saying, Your father 


4645 3588 2218-1473 . 2532 3568 2893-1473 575 3588 
€okAnpvve тоу vyv npiv kat vvv коофісору со ATÒ TNS 


hardened our yoke; and now, you lighten from the 


10:2 {СР oce omeópao - that he ran away. 


4863 . 3588 935 3588 4245 | 

ovvýyayev o foaocwevs PoBoàg. TOUS "peo Bvzépovs 

[brought together Iking 2Rehoboam] the elders 

3588 2476 1726 id 3588 3962-1473 1722 3588 

тоо €oToTas evavtiov ZoopavTtos TOV TATPOS QvTOU €v то 
standing before Solomon his father during 

2198-1473 3004 4459 1473 1011 3588 611 3588 


Сту avrov} Aeyov mws оре Вохлє?єсдє rov o mokpiÜnvat то 
his life, saying, How do you counsel to answer 
2992-3778. 3056 2532 2980 1473 3004 

Лаб TOUTO Aoyov 10:7 kar eXàAqgav avro  Aeyovres 
[^to this people !a word]? And they spoke to him, saying, 


1437-1722 3588 4594 1096 1519 18... 3588 2992-3778, 
EQV ev TN стрєро» үєт eis аүаӨӧу то Лоб TOUTO 
If today you should be for good ѓо this people, 


2532 700, 1473 . 2532 2980. 1473 . 3056 
KaL opeown Qv7OUls kal ЛАО олто$ Aoyovs 
and you should please them, апа should speak to them [?words 


18 . 2532 1510.86 , 1473 3816 3956 3588 2250 
e'yaO0vs kar egovrat oot maiðesİ TATAS TAS прєроѕ 
10004], then they will be to you for servants all the days. 


Rehoboam Forsakes the Counsel of the Elders 


2532 2641 3588 1012 , 3588 4245 i 
10:8 kar котєМптє тту fQovAqv vov — mpeopvzepov 
And heforsook the counsel ofthe elders 
3739 4823 1473 2532 4823 3326. 3588 
ov GvvepovAevgavzo avto коң gvvefovAevooT7O petà TOv 
advising to him, and was advised by the 
3808 3588 4899.3 3326 1473 3588 2476 


TALAPLAV TOV FVVEKTPAPEVTOV рєт’ QovTOU TOV €OTQKOTOV 
young men being brought up with him standing 
17226 . 1473 2532 2036 1473 . 5100 1473. 
evavtiov oviov 10:9 код єтє,  avTOls ть оре 
before him. And hesaid tothem, What [?do you 
1011 : 2532 611 3056 3588 2992-3778 3739 
BovAeveo0e kar | ocokpi0oopot Луо» то Ao 70070 OL 


5counsel ^that 5I shall answer — !word] ғо this people who 
2980 4314 1473 3004 447 575. 3588 2218 . 3739 
eaànoav mpos рє Aeyovzes aves ano Tov Gvyoù ov 
spoke to те, saying, Spare us from the yoke of which 
1325 3588 3962-1473 1909 1473 2532 2980 1473 . 
éðwkevo тетїүр соо єф' npås 10:10 kar eAàAvcav avta 
[2рш lyour father] upon us? And [6said 7to him 
3588 3808 3588 4899.3 ў 3326 1473 , 3004 


то полдор 
Ithe 2young men 


та Gvuvek7podoevza pev аъто? Aeyovra 
3having been brought up ^with 5him], saying, 


3779 2980 3588 2992 3588 2980 . 4314 1473 
ото Aade то Лаф то ЛаЛсорті "pos сє 

Thus shall you speak (о the people speaking to you, 
3004 3588 3962-1473 925 3588 2218-1473 2532 1473 


Aeyovst o тоттүр cov efjópvve тоу vyv qpov kot cv 
saying, Your father oppressed our yoke, and you 
3568 2893 575, 3588 2218-1473 , 3779 2046, 4314 
vvv kovov «то тоз Üvyov роу ovTOS epets Tpos 
now lighten from our yoke! Thus you shall say to 

1473 . 3588-3397 1147 1473 3975.1 3588 3751 . 3588 
QvTOUS о крос OQKTUÀOS роз TAXVTETOS Tns o0 vos 70v 


them, [?small finger — !My] is thicker than the loin 
3962-1473 2532 3568 3588 3962-1473 1783.2 1473 
тетро$ pov 10:11 kar vvv o тоттүр pov єрєӨтүкє› vpuv 
of my father. And now my father inserted to you 
2218 926 . 2504 4369 1909 3588 2218-1473 . 3588 
Cvyov Варъ» kaya просӨсо єтї тоу Cvyov vpov o 
[2уоке ta heavy], butI willadd upon your yoke. 


10:6 1See Bos for variants. 
10:7 ТСР ovio - bondmen. 


10:12 2 CHRONICLES 641 
3962-1473 3811 1473 1722 3148 2504 3811 

TATNP Mov єпо(бєосєу VMAS ev рости. Ko'yÀ полбєосо CHAPTER 11 

My father corrected you with whips, butI will correct 

1473 1722 4651 2532  2064-* 2532 3956 . E 

vus ev  gGkopmtou 10:12 kar qA0ev 1єроВобр kar Tmas The Kingdom Is Divided 

you with scorpions. And Јегобоат сате апа all 2532 2064-* 1519 * , 2532 
3588 2992 4314 * 3588 2250 3588 5154 5613 1:1 xot — qA0e Popoàp. es — lepovcaNQk — kot 
o Aaós «pos Pofoàp TQ quepa тү Tpi ws And Rehoboam came into Jerusalem, and 
the people to Rehoboam onthe [?day цыга], as 1826.1 : 3588 * . 2532 7 z 1540 . 
2980 3588 935 3004 1994 4314 1473 1722 єёєкк\оќасє tov  lovóav kat Bevtapiv €KkoTóv 
є\олцсє» o Beoiuevs Aéyov єтистрёфотє Tpos ue «cv held an assembly ofJudah апа Benjamin- а hundred 
[said Ithe ?king], saying, Return to me on 3589 . 5505 . 3495 4160 4171 3588 
3588 2250 3588 5154 2532 611 1473 3588 оүботкоута Xxut&0as veovickov TOotoUvvTOV TONEMOV TOU 
тд THMépo TN трт 10:13 kar  amekpi0q олто(с̧ o eighty thousand young men formaking war, 

the [?day Ithird]! And [Sanswered hem Ithe 4170 3326 ы .. 3588 1994. 3588 932 $ 
935 4642 2532 1459 3588 935 TOoÀepqooat perà Iopanà тоо emiortpipar mv Baseiav 
Baorieùs okAnpà kar eykoréAvsev о BooiAevs PoBoàp. to маре war against Israel, to return the kingdom 
?king] hard; апа [?abandoned Iking ?Rehoboam] 3588 * е 2532 109% 3056 2962 . 4314 
3588 1012 3588 4245 2532 2980 4314 то Pofoaop 11:2 kat eyevezo Àóyos  Kvpiov T pos 
Tqv Bovy Tov — upeopvrépov 10:14 Kot eÀóAqoe Tpos to Rehoboam. And came to pass the word of the LORD to 


the counsel ofthe elders. 
1473 . 2596. 3588 1012, 3588 3501 , 3004 3588 
QUTOUS кото түү Волт» тоу  veoTepov Aeyov o 
them according to the counsel of the younger men, saying, 


And hespoke to 


3962-1473 925 3588 2218-1473. . 2532 1473 4369 1909 
потр pov egópvve тоу Cvyóv vpr коң eyo прос Өтсе єт? 
My father oppressed your yoke, andI мшШааа upon 
1473. 3588 3962-1473 3811 1473 1722 3148 2532 1473 
avTov о TATNP Mov єпо(бєосє» VMAS ev пасти. KAL EYW 
it. My father corrected you with whips, and I 
3811 1473 1722 4651 2532 3756-191 


полдєосо 005 ev gkopmtows 10:15 кол ovk mkovoev 
will correct you with scorpions. And [зћеагкепеа not to 
3588 935 3588 2992 3754 151073 33441 575 


о Вос:Лє0с тоо Лао? оти түр рєтострофу ото 


Ithe ?king] the people. For itwas а сопуегѕіоп from 

3588 2316, 2443 450-2962. 3588 3056-1473 . 3739 

тоо Ücov wa avooTüowv kvptos тоу ÀOyov оътоо ov 
God, that the LORD should establish his word, which 

2980 1722 5495 . EL 3588 * 4012 

є\олтсєу ev yepi Axia tov XvAovUrOv тєрї 

he spoke Бу hehand of Ahijah the Shilonite concerning 

5207, * 2532 3956 * : 1492 3754 


ТєроВо&р. vioù Nabar 10:16 kar mas lopanà eiðev оте 


Jeroboam son of Nebat. And all Israel saw that 
3756-191 3588 935 1473 2532 611 3588 


оок Y)KOUVGE€V о Вос:Лє0с аттор кол отєкрдп o 
[^hearkened пої !the ?king] to them. And [answered !the 
2992 4314 3588 935. 3004 5100 1473 3310 1722 
Лао "pos tov Вас‹Лєа Aeyov тї piv Mepis ev 
?people] to the king, saying, What isour portion with 
* 2532 2817 ; 1722 5207 * . 665] 1519 
Aavið Kat KÀAvnpovopta ev — vt leccot ототрєҳє eus 
David, and the inheritance with the son ofJesse? Run to 
3588 4638-1473 3568 991 3588 3624-1473 


та октүроретб соъ Ісротл vvv ВАєтє тоу oikov cov 


your tents, O Israel! Now look to your own house, 
* — 2532 4198 , 3956 * 1519 3588 4638-1473 
Дол коң emopevOw mas loponA ew та октуорото ољтоъ 


David! Апа [5went lall ?Israel] to its tents. 

2532 435 ж .. 3588 2730 А 1722 4172 
10:17 кох &võpes Iopanà ov ko7oucovv7es є, полєси 

Апа as far as the men of Israel dwelling in fhe cities 
Lie 936 .. 1909 1473 3588 * 2532 
Iovóa | efooiXevoav em — avzov тоу Pofoóop 10:18 xov 
of Judah, [reigned Sover 4them 1IRehoboam]. And 
649 3588 935 . 3588 * $ 3588 
отпєстєі\єу PoBoàp. о Вос:Лє0с5 тоу Aóopàp тоу 


[tsent IRehoboam ?the king] Hadoram, the one 
1909 3588 5411 2532 3036 1473 3588 5207, * И 
єтї TOU фороо кох є№доВолтосору avrov or vioi IoponA 
over the tribute. And [4stoned Shim  !the ?sons ?of Israel] 
1722 3037 2532599. 2532 3588 935 ж | 4692 

ev МїӨо кол отєдоує кол о jacwAevs Pofoóp єстєосє 
with stones, and he died. Апа king Rehoboam hastened 
3588 305 1519 3588 716 3588 5343 . 1519 * 


тоо avofmvot ew то арра тоо фоуєі ew  IlepovaoAnp 
toascend into the chariot toflee unto Jerusalem. 
2532 114-* р 1722 3588 3604  * — . 2193 

10:19 кол 90e7q0€v IoponA ev то око Aavið  €os 


And Israel annulled allegiance to the house of David until 
3588 2250-3778 
TNS тєра TAÙTNS 

this day. 


+ 2 444 3588 2316 3004 2036 4314 * 
Xopéoa — av0pomov тоо 0cov Aeyov 11:3 eine mpos РоВобр 
Shemaiah the man of God, saying, Say to Rehoboam 


35883588 * 935 Ж 2532 4314 3956 Ы 

TOV TOU oAop.ov70os Вас:Лєо Тоода kar s pos толто: Iopon 

the son of Solomon, Кіпр ofJudah,andto all Israel 

3588 3326, * 2532 * . 3004 3592 3004 2962 

тоу petà Iovóo kar Beviapiv Aeyov 11:4 тобє Aeyet къріоѕ 
with Judah and Benjamin, saying! Thus says the LORD, 


3756-305 S 2532 3756-4170  . 3326. 3588 
ovk оуоВтсєсдє кол OV TO0Àepmoeze PETA TOV 
You shall not ascend, and you shall not wage war against 

80-1473 654 1538 1519 3588 3624-1473 3754 
aE DLV VWV отострєфєтє ёкостоѕ ELS TOV OLKOV ол›то% От 
your brothers. Let [return teach] to his house! for 
3844 1473. 1096 3588 4487-3778 . 2532 1873 3588 
пар” «€pov eyevezo то PNPA TOUTO коз єпкоосау TOU 
[from 4те took place Ithis thing]. And they heeded the 


3056 2962 2532 654 . 3588 3361 4198. 
Aoyov кургоо Kat отєстрафсоу тоо рл] TopevOnvat 
word ofthe LORD, and turned to not go 

1909 * 2532 2730-* 1519 * 

єтї lepoBo&p 11:5 kar котоктсє Pofoóp ew. lepovoainy 
against Jeroboam. Апа Rehoboam dwelt іп Jerusalem, 
2532 3618 4172 5037.2 1722 3588 * 7 2532 


Kot окоборлутє Toes TeuXnpeus є, m lovóoto 11:6 кол 
and built [cities !walled] in Judea. And 
3618 |. 3588 * 2 2532 3588 Ф. 2532 3588 * ў 
окоёбортсє ти» ВтүӨАєєр. коң тиу Етар коң тту Өєкоє 
he rebuilt Beth-lehem, and Etam, and Текоа, 
2532 * . 25323588 * . 2532 3588 * Я 2532 3588 
11:7 кол Be0covp kar тту Xokxó kar тту ОёбоАА&р. 11:8 кол тту 
апа Beth-zur, апа Shoco, and Adullam, and 
* 2532 3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 * . 2532 
ГєӨ кох тиу Марса котту Zub. 11:9 kar тту Аёорар kot 
Gath, апа Mareshah, and Ziph, and Adoraim, and 
Ж 2532 3588 * 2532 3588 * . 2532 3588 * К 
Лоҳє(ѕ кох тту Ankå 11:10 коң Tyv Xopoà kar тту Алор 
Lachish, and Azekah, and Zorah, and Aijalon, 
2532 3588 * ^ 3739 15102.3 3588 * . 2532: ж . 
kat туу Xefpov т єсти тоо lovóo каси Bevuapuv 
апа Hebron, which are [?of Judah 4апа 5Benjamin 
4172 50372 2532 37932 1473, 5038 2532 
moders Teuxmpeus 11:11 kat oxvpogev avràs тєє KAL 
?cities  !walled]. And he fortified them with walls, and 
1325 1722 1473 , 2233 2532 38642 . 1033 
éðwkev ev олтоң yyovpévovs kat тороӨєсєє Bpwpatov 
appointed [2іп 3them — Headers], and provisions of foods, 
2532 1637 2532 3631 2596 . 4172 2532 4172 
kat €Àotov коң ойор 11:12 кота TOÀ KAL том» 
and olive oil, апа wine; accordingly city Бу city 
2375 ЖИН 2532 13932 2532 2729 1473 1519 4128 
Ovpeovs Kot дората коз Ko7lOXUGO€V аътос eus. тАтуӨо$ 
with shields and spears, and strengthened them іп magnitude 
4970. 2532 1510.7.6 1473, * 2532 * 2532 


сфоёбра кох oov avrò Iovóos kar Beviapiv 11:13 kau 
exceedingly; апа [^were ^his Judah 2апа ?Benjamin]. And 
3588 2409 2532 3588 * 3739 1510.75.66 1722 3956 . * 


OL LEPELS KAL OU evitar oU соу ev mavti lopomA 


the priests and the Levites who were in all Israel 
4863 4314 1473, 1537 3956 3588 3725 
ovvxðņoav mpos avTOv єк TAVTÆV төз» Oplov 
came together to him from outof all the borders. 


642 


3754 1459 3588 * К 
1:14 ото єүкоатє\итоу ои Aevtrat 


For [31е behind tthe ?Levites] 


3588 4638-1473 
то OKQvoporoe QvTOV 
their tents, 


3588 3588 2697-1473 2532 4198 . 4314 
то TNS котасҳєСєо2$ ото» KAL єпорєъдсоу Tipos 
the ones of their possession, and went to 


"d 1519 * 3754 1544-1473 ы 2532 
Iovóav ew  IepovaoAnp. оти єёєВалє» ovzovs ІєроВоор ко 


Judah unto Jerusalem, for [^castthem out — !Jeroboam ?and 
3588 5207-1473 3588 3361-3008 2962. 2532 


OL ог QUTOU тоо рт Àevrovpyeiv кърсо 11:15 kar 
3his sons] to not officiate ѓо the LORD. And 
2525. 1438 . 24090 3588 5308 . 2532 3588 
KoaT€eO7T0O0€v EQVTW LEPELS тоу viixov коз TOUS 
he placed for himself priests ofthe high places, and for the 


1497 2532 3588 3152, 2532 3588 3448 3739 
єбоЛоі KAL то һетоңо KAL то pooxow] as 
idols, and forthe vain things, and forthe calves which 
4160-* 2532 1544 1473 575. 5443 
єпосє» lepofoop 11:16 kar e&epoAev] avzovs ато ÓvAov 
J eroboam made. And he cast them out from the tribes 
3739 1325 2588-1473 3588 2212 
ТЕТ о єбокоу kopOtav avTOv тоо NTHTAL 
of Israel, the ones who gave their heart to seek 
2962 3588 2316 * 2532 2064 1519 * 3 
коро» тоу eov lopoqA kar TA00v es lepovcoAnp. 
the LORD God of Israel. And they сате into Jerusalem 
2380 2962. 3588 2316 3588 3962-1473 2532 
Obra коро то cw тоу потєро» avrov 11:17 kau 
to sacrifice to the LORD God of their fathers. And 
2729. 3588 932 4 2532 2729 
KATLOXVOQAV tnv Baseciav Тобо KAL KOTLOXUG€ 
they. strengthened the kingdom ofJudah, and strengthened 
5207 * 1519 2094 5140 3754 4198 
PoBoàp. VLOS XoAlopovTos ew ETN 7pto omt єпорєъӨт 
Rehoboam son ofSolomon for [?years !three], for he went 
3598 * : 2532 * 1519 2094 5140 2532 
000 Aavið коң Холорбртоѕ ew ETN тріо 11:18 ко‘ 
by way of David and Solomon for [2years !three]. And 
2983 1438 * . 1135 , — 3588* . 2364 . 
€Aopev єаъто Pofoop yvvaika ту» MacAA€0 Ovyartépa 
[took ŝto himself !Rehoboam] for a wife Mahalath daughter 
я . 5207, * 2532 * * 5207, 
lepu&ovO тоъ Aavið кох АВиҳоїл ооа ЕмоВ vov 
ofJerimoth son of David, and Abihail daughter of Eliab son 
$: 2532 5088 1473 5207, 3588 * 2532 3588 


Ieocot 11:19 kat €rekev avra  vvovs Tov leovs коң TOv 
of Jesse. And she bore to him sons – Jeush, and 
- . 2532 3588 * 2532 3326, 3778 2983 


Xopoptav karı Tov Лаб 11:20 kar perà толто eAoev 
Shamariah, and Zaham. And after these he took 
3588 * . 1438 . 3588 2364 2532 5088 
тү» Maaya  eavrO түү Ovyartépa Арета KAL Єтєкєу 
Maachah to himself, the daughter of Absalom; and she bore 
1473 3588 * 2532 3588 *  . 25323588* | 2532 3588 * f 
avta TOv АВ kar тору 100: kar тору 2060 kar rov XoXopi0 
to him Abijah, and Attai, and Ziza, and P helomitih 
2532 25-* 3588 * 2364 
1:21 kar qyemoe РоВоёр. тү Маоҳа 0vyocepo Ареса 
And Rehoboam loved Maacha daughter of Absalom 
5228 3956 3588 1135-1473 . 2532 3588 3825.1 3754 
VTP TACAS TOS Yyvvalkos avTOU KAL TOS TOGÀÀOKÓS оть 


above all his wives and the concubines; for 
1135 1177.3 2192 2532 3825.1 1835 2532 
yvvoüikoas бєкоокто єє Kat maaks  єётүкорте коң 
[wives _ 2eighteen Һе һаа], and [?concubines !sixty]J, апа 
1080 1501 2532 3638, 5207, 2532 2364 1835 


€yevvQoev єікосі Kot окто 0005 коң Bvyarépas єЁкоута 
engendered twenty and eight sons, and [?daughters !sixty]. 
2532 2525-* 3588 * 3588 3588  * Я 
1:22 kat котєстсє»у Pofoop тоу АВ 70v ms Moaxa 
And Rehoboam ordained Abijah the son of Maacha 
1519 758 2532 1519 2233, 1722 3588 80-1473 . . 
єс арҳорта кол ets myovpevov ev то обєлфо(ѕ avTov 
as ruler, and for leader among his brothers, 
3754 12694 . 936-1473 . . 2532 837. 3844 . 
Оті бієуоєіто Bosw evoor. ovzov 11:23 kar тоётӨт торо 
for he considered to give him reign. And he grewt above 


11:15 {CP 6opaoAeow - heifers. 
11:16 1CP adds tovs Aevvras - the Levites. 
11:23 {СР adds Аро kar Sekope - Abijah cut through. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 


11:14 


3956 3588 5207-1473., 1722 3956 3588 3725 ж 2532 
толто TOUS 00015 арто) EV посі тос орос lovóa kat 


all his sons, in all the borders of Judah and 


. 253217223588 4172 3588 3793.1 . 2532 1325 1473 . 
Benai KALEV TALS TONEOLTALS OXUDOUs кох єбокєу ауто! 


Benjamin,andin the [?cities !fortified]; and he gave to them 
5160 . 4128 4183 . 2532 154. 4128 

трофоѕ manos Toib kat (700070 пАтӨоѕ 

[Зоғ provisions 2multitude !a vast]. And he asked fora multitude 
1135 

yvvaucov 

of wives. 


CHAPTER 12 


Rehoboam Abandons the Commandments 


2532 1096 5613 2090 ., 3588 932 2 
12:1 код єүєрєтө ws Torac n Boot eto 


And it сате to pass as [^was prepared !the ?kingdom 


* . 2532 5613 26292 20459. 3588 3551 
Poßoap коз 05 котєкраттдт eykoTeAwze тоу оро 
3of Rehoboam], and as he was secure, he abandoned the law 
2962. 2532 3956 * 3326 1473 . 2532 1096 

корго кол vos lopanà per avroù 12:2 kot. eyevero 

ofthe LORD, and all Israel with him. And it: came to pass 
1722 3588 2094 3588 3991 3588 932 

EV то ETEL то TETTO TNS Boc etos Pofoàp. 

in the [2year ififth|] ^ ofthe kingdom of Rehoboam 
305, * 935 * 1909 * . 
oven Xovoók Boouevs AvyvamTov emt IepovaoAnp 
[^ascended !Shishak ?king Зоѓ Egypt] up against Jerusalem, 
3754 264 1726 2962 1722 5507 2532 
оти TYj&opTOvV — €vavTiov короо 12:3 ev дигон KAL 
(for they sinned before the LORD), with a thousand and 
1250 1 716 2532 1835 5505 2460 2532 
OteKogio:ws баррас KAL ENKOVTA XIMAOW иттер коң 
two hundred chariots, and sixty thousand horsemen. And 
3756-151073 706. 3588 4128 3588 2064 3326 1473 . 
OUK Qv орїӨрһо$ тоо mAnÜovs Tov eA00vTos рєт’ avrov 


there was not a count or the multitude coming with him 
1537 Ж 2532 * 

єё ГЕТ AiBves Zovyxteiu кол Abionest 

from out of Egypt-  Lubims, Sukkiims, and Ethiopians. 


Egypt Prevails over Judah 
2532 26292 . 3588 4172 3588 3793.1 3739 
12:4 KAL котєкроттсо» тоу поћлєоу тоу oxvpov QL 

Апа they secured the [?cities 1fortified] which 
1510.76 1722 * 2532 2064 1519 * , 2532 
noav ev  lovóo kar A0ov ew depovooAqp 12:5 kot 
were іп Judah, and came to Jerusalem. And 
m К 3588 4396 2064 4314 * 2532 4314 3588 
ороо o трофӯттѕ qA0€ Tpos РоВоёџ KAL TPOS TOUS 
Shemaiah the prophet сате to Rehoboam, and to the 
758 Ж 3588 4863 : 1519 * 575 
арҳоутас lovóa тоъ cvvax0evzas ew lepovao np. oo 
rulers of Judah gathering together іп Jerusalem from 
4383 . ы 2532 2036 1473 3779 2036 2962 
T pog oTov Xovoàk ко €eUmev QvTOls ото єїтє коро 
the face of Shishak, and said (о Һет, Thus said the LORD, 
1473, 1459 1473 2532 1473 1459 1473 1722 5495 
vpels єүкетєАїтєтє рє Kot EYO єүкотолєцро оро ev. Xeupt 
You abandoned те, апаї  shallabandon you into the hand 
ы d 2532 153 3588 758 * 2532 
Xovoóàk 12:6 kar qoxvvO0qucav ось орҳортєс lopovA кок 
of Shishak. And [^were shamed !the ?rulers — ?of Israel ^and 
3588 935 2532 2036 1342 3588 2962 2532 
о focwuevs кох evrov (коңдо$ O кро 12:7 kot 
5the 6king], and they said, [3isjust tthe 210кр]. And 
1722 3588 1492-3588-2962, 3754 1788 . 1096 
€v то бє» TOV корор OTL EVETPATNTAV EYEVETO 
when the LORD saw that they were ashamed, [?came 
3056 2962, 434 * : 3004 1788 . 
Aoyos KUptov mpos Xopotav Aeyov everpómmoov 
һе word ?of the LORD] to Shemaiah, saying, They felt shame, 
3756-2704 . 1473 , 25321325 1473 . 56133397 . 
ov катафдєро QVTOÙS кол босо QUTOUS 05 кроу 
I shall not utterly ruin them, but I will appoint them as small 


12:3 {СР reads Xovavew - Hussiim. 


12:8 

1519 4991 Р 2532 3766.2 4712.1 3588 2372-1473 
Ees сотцрау коң OV PN стоёт о 0005 pov 
for deliverance; and in no way shall [26е dripped пу rage] 
1909 * 1722 5495 * , 3754 151086 

eni lepovaooAnp ev yepi OUGÓK 12:8 от. €cov7av 
over Jerusalem Бу the hand of Shishak, for they will be 


1473 1519 3816 2532 1097 

олт ets malas коң yvOOOVTOL 
to him for servants, and they shall know myservitude, and 
3588 1397 . 3588 932 : 3588 1093 2532 305 

түү 0ovAetav Tys Вас:Лє(ас5 ms yns 12:9 kar avéßn 

the servitude ofthe kingdom of the land. And [^ascended 
* 935 ® 1909 * . 25322983 3588 
Xovoóx fociuevs AvyvaT0v emt IepovaoaAnp kat єЛаВє tovs 
IShishak ?king Зоғ Egypt] against Jerusalem, and took the 


3588 1397.1473 2532 
ттүү OovAetav pov kat 


2344 . 3588 1722 3624 2962. 2532 3588 2344 . 
Óncevpovs 70vs ev око корго kar тоос Өтүтол›ро®$ 
treasures in the house of the LORD, and the treasures 
3588 1722 3624 3588 935 3588 3956-2983 2532 
TOUS єє око тоъ ВасАєосѕ ta торта €Aofe kot 
in the house ofthe king- he took all. And 


2983 3588 2375 , 3588 5552 . 3739 4160-* . 
єЛаВє тоос 0vpeovs rovs xpvoovs ovs enome XoAopov 
hetook the shields of gold which Solomon made. 
2532 4160 3588 935 2375 . 5470 . 
12:10 коз exoiqoevo Doct evs Pofoóp. Ovpeovs хо Ако 
And [5made Iking 2Rehoboam] shields of brass 
473 1473, 2532 2525, 1909 5495 758 . 
орт? «vTOVP KAL KOTEOTYO€P ETL xeuwes «pxovTov 
instead of them, and placed:hem unto гле hands ofthe rulers 
3588 3908.1 " 3588 5442 3588 4440 3588 
TOV поротрєҳоутои тоу $vÀagGgOvTOV TOV TVAWVAİŤ TOU 
being bodyguards, guarding the gatehouse ofthe 
935 4 2532 1096 975°. 2425 . 1722 3588 
Bocwueos 12:11 кол єуүєуєто апо керооз eV то 
king. And ій сате (о pass when it was fit іп the 
1531 . 3588 935. 1519 3624 2962. 
єбторє?єсдои тоу Вас:Лєа «ew око коро 
entering bythe king into the house ofthe LORD, 
1531 i 2532 3588 3908.1 . 2532 2983 
ELTETOpPEVOVTO коз OL TOpoT7pexovzes kar eAapovov 
[went in ^also tthe ?bodyguards] and took 
3588 | 2375 . 2532 600 f 1519 3588 5010 
TOVS Ovpeovs Kat oT0okKko0L.0 70v eus тү» тоё 
the shields, and hen theyrestored them unto the place 
3588 3908.1 . 2532 1722 3588 1788-1473, 
тоу  TOpoTpexoviov 12:12 код ev то єутраттрох avTOv 
ofthe bodyguards. And in his feeling ashamed, 
654 : 575 1473 ‚ 3709. 2962. 2532 3756 1519 
опєстрафт om отто? орут короо коң OVK ELS 
[^was turned “тот 5him tthe anger ?of the LORD], and not unto 


2704.1 . 1519 5056 2532-1063 1722 * 1510.7.6 3056 
катафдороу ew тєАо$ кох yopev lovóo oov oyot 


corruption unto the end; for even in Judah there were [?matters 
18 s 2532 2729 3588 935 

ayaðoi 12:13 код kartioyvoev о Boc evs Pofoàp. 
1good]. And [?grew strong !Iking ?Rehoboam] 
1722 * 2532 936 5207 5062 ? 2532 


ev Ієрохсолр kar єВос(Лєосє vios 
іп Jerusalem, апа reigned. Dason ^4of forty 


тєссаракорта KAL 
Sand 


1520 2094 1510.7.3 * Я 1722 3588 936-1473 

€vós €TOUS тү Poßoap ev то faci evew avzov 
бопе 7years old ?was | !Rehoboam] in his taking reign. 
2532 20332 2094 936 1722 * 1722 3588 


коң єптоко(бєко тт 
And seventeen years he reigned 


e€pooüiAevaoev ev lepovaaAQp ev ту 
in Jerusalem, їп the 


4172 3739 1586-2962 2028 3588 3686-1473 
Toet vv €&cAe£oTo kvpios evovopógot то орора avTov 
city which the LORD chose to name his name 
1563, 1537 3956 5443 3588 5207 * 2532 
єкєг єк тосо” $vAGv тоу лору loponA kot 
there from out of. all the tribes ofthe sons of Israel. And 
3588 3686 3588 3384-1473 * 3588 * : 
то ороро TN ртр avrov Naapa "n Аруколт\$ 
the name to his mother was Naammah the Ammonitess. 
2532 4160 3588 4190 . 3754 3756-2720 3588 
12:14 кох єпооє то портро» от ov KaTevÜvve түү 
And he acted wickedly, for he did not straighten out 


12:8 {СР 60ovXovs - bondmen. 
12:10 {СР tas Ovpos owov - the gates of the house. 
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643 


2588-1473 . 1567. , 3588 2962 2532 3588 3056 
кардіо» avTov єкбүүтүсөңд тоу къри 12:15 kar оь Aoyot 
his heart to seek after the LORD. And the words 
* р 3588 4413 2532 2078 3756 2400, 15102.6 
РоВодџ OL прото: KAL єсҳото: оок oÙ EL 

of Rehoboam, the first and last, [Snot !behold ?are they] 
1125 1722 3588 3056 Ж . 3588 4396 . 2532 
yeypappėvor ev то Aóyots ороо тоо профӯтох KaL 
written in the words ofShemaiah the prophet, and 
* 3588 3708 3588 1075 2532 3588 4234-1473 


A600 TOV орбурто$ тоо YyeveoaAoyvcgot kot at тпроёєіс avTov 
Iddo the seer to trace descent and his actions? 
2532 4170 . * 2532 * 3956 3588 2250 


Kat єпо\лєрєы РоВобр xav lepofoàp посо тос qpépos 


And [^waged war !Rehoboam ?and 3Jeroboam] all the days. 
2532  2837-* 3326. 3588 3962-1473 . 2532 
12:16 кол ekorn Pofoap petrà тоу потєроу аътоо Kat 
And Rehoboam slept with his fathers, and 
2290 1722 4172 * и 2532 936 - o, ym 
єтофт ev moet Доб kat eBaoiAevoev Afia 
was entombed in the city of David. And [?reigned lAbijah 
5207-1473... 473 1473. 
VLOS QVTOV аут’ QUTOV 
7Thisson] instead of him. 
CHAPTER 13 
Abijah Reigns in Judah, Jeroboam Reigns in Israel 
1722 3588 36382 2094 3588 932 К, 
13:1 єр TO  OKTOKOLÓ€CKÓüTO ETEL TNS foc etos 
In the eighteenth year ofthe kingdom 
* . 936-* .. . 1909 * . 5140 2094 
IepogBoop epootiAevoev Apto єтї Iovóav 13:2 тра єт 
of Jeroboam, Abijah took reign over Judah. Three years 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


єВас(Лєосєу ev lepovcoAQpk kar ovopa TN ртр: avTov 
he reigned in Jerusalem. Апа the name of his mother 
Ж 2364 . X 375: A . 2532 4171-1510.7.3 


Мооҳо Ovyórqp OvpuA ото l'eBoov kar то\єроў тр 
was Michaiah daughter of Uriel of Сірбеаһ. And there was war 
303.1 * 2532 30341 ie 2532 
evapegov Afta kat  avopegov ІєроВобџ 13:3 {ко 
between Abijah and between Jeroboam. And 
3904 4-* 3588 4171 1722 141 4170.3 


тпторєтаёато Afia тоу полєроу ev — Oóvvàpev qmoAepio ats 
Abijah deployed for the war with aforce of warriors 
1411 5071 р 5505 . 43 . 1588 2532 
Oóvvópeos Terpakogtots Абс  avópov єкЛєктоу KAL 
ofpower- four hundred thousand [?men lchosen]. And 
* . 39044 . 4314 1473 471 1722 36372 \ 
ІєроВоёџ парєтоёато прос — avzov полєроу EV октокосіоа 
Jeroboam deployed ^ against him for war with eight hundred 
5505 435 1588 1415 4170.3 1411 
xUtàgw avópov єкАєктб» vvarToi полєристої óvvaüpeos 
thousand [2men  !chosen] mighty warriors of power. 
2532 450-* 575. 3588 3735 * s 3739 151023 
4 кол avom Aio ато тоо opovs Хорор о єстї 
And Abijah rose up from mount Zemaraim, which is 
1722 3588 3735 * : 2532 2036 191-1473 Е 
ev 70 оре  Eópoip коң єітєу акоъсатє pov ІєроВооџ 
in mount Ephraim, and said, Hear me, Jeroboam, 
2532 3956 * 3780 1473 1097 3754 2962 3588 
xov mas lopoqA 13:5 ovyi орі yvovot oTt Kvptos о 
and all Israel! Is it not to you to know that the LORD 
2316 * 1325 932 Я 3588 * 1909 * , 
0cos loponA єбокє Bocuetav то Aavið єтї IoponA 
God of Israel appointed the kingdom о David over Israel 


1519 3588 165, 2532 3588 5207-1473 . 1519 1242 , 221. 
eş тоу ора коң то vrois QvTOU ets бюӨтүктүр adós 


into the eon, апа о  hissons for acovenant of salt? 
2532 450. * 7 3588 3588 * 7 3588 3816 
13:6 kar aveo ІєроВоор о тоо №МВот о mots 
And [^rose up !Jeroboam ?son of 3Nebat], the servant 
* 9207. * 2532 868 575. 3588 2962-1473 
Уолороутоѕ vtov Aavið KAL Q€07Y) ATÒ TOV коъріоо QUTOU 


son of David, апа revolted from his master. 


4314 1473, 435 3061 
Tipos ол›тоъ avópes Хоро: 


[теп !mischievous], 


of Solomon 
2532 4863 
:7 kar ovvrix0ncav 
And there gathered together with him 


13:3 1See Bos for variants. 


644 


5207, 3892.1 2532 1765 1909 * i 
vtot TAPAVOPOL KAL EVLOXVOAV ent Pofoop. 
sons of lawbreakers, and they grew in strength against Rehoboam 
5207 * 2332.5 К 1510.7.3 3501 2532 1169 
viov Холороутоѕ kat РоВобр түр ує0отєроѕ kat ELOS 
son ofSolomon. And Rehoboam was younger and timid 
3588 2588 . 2532 3756-2901 2596 4383-1473 
TY карда KAL OVK EKPATALWÔN кото просото» AVTV 
inthe heart, апа he did not fortify against their face. 

2532 3568 1473 3004 436 2596 4383 
13:8 кои vuv vpets Лєуєтє avzwoTQvot KATA TPOCWTOV 

1And now you speak tooppose against the face 
932 : 2962. 1223 5495 5207 ж 2532 
Boc eios Kvpiov öd Xxetpós vrv Aavið kaL 
of the kingdom of the LORD in the hand of the sons of David, and 
1473, 4128 4183. 2532 3326 1473 3448 5552 
vpeis плос толу кох рє’ vpov росҳо‘ xpvoot 
youare [2multitude !avast|, and with you calves of gold 
3739 4160 1473 * ў 1519 2316 2228 
ovs єпосєу эр» lepopoop. є  0eovs 13:9 т 
which [2made 3foryou lJeroboam] as gods. Or 
3756-1544. 3588 2409. 2962. 3588 5207, * . 
ovk e&efoAezeg 7OUS LEPELS Kvptov tovs 0005 Аороу 
did you not cast out the priests of the LORD, ће sons of Aaron, 


2532 3588 * Я 2532 4160 . 1438 .. 2409, 1537 

Kot TOUS Aevitas KAL ETOLNTQATE EQVTOLS LEPELS EK 

and the Levites, and made to yourselves priests from out of 
3588 2992 3588 1093 3956 3588 4365 

tov Àaov ms yns пост о просторєхорєроѕ 
the people ofthe land? Even every one approaching 


3588 4137 . 3588 5495-1473 . 1722 3448 5207 
тоо TÀYpocot TAS XELPAS oavTOU EV косо) vU» 


filling his hand with acalf, an offspringtt 
1009.3 . 2532 29191 2033, 2532 1096 1519 2409 
BovkoAtov кол крио: єпта кез єүєто є: vwepea 
of the herd, and [?rams !seven], then hebecomes as a priest 
3588 3361 1510.6 2316 2532 1473. 2962 3588 
то ит орти Өєо 13:10 коз peis kvpvov тоу 
tothe оле not being God. Апа ме [rhe LORD 
2316-1473 3756 1459 7 2532 3588 2409-1473 
Өєо» qpóv оок єүкатє\іторєу KAL OL 1єрє(Ѕ ољтоъ 
^our God 1414 not ?abandon]. And his priests 
3008 . 3588 2962. 3588 5207 *  . 2532 3588 * 
Aevrovpyovot то KUPLO OL VLOL «pov KQL OL Aevitat 
officiate со ће LORD, the sons of Aaron, and the Levites 
1722 3588 2183-1473 2532 2370 . 3588 2962 


ev тоң єфүүрєрїс дє avrov 13:11 кол 0vpiocgt то коро 


їп their daily rotations. And they burn to the LORD 
3646.1 : 4404 4404 2532 3588 2073 
OÀOKQUTOGELUS TOT poi Ti pot KAL то €gmépas 


whole burnt offerings in the morning by morning, and 

2073 . 2532 2368 . 4916.3 2532 4286 
єстєрө кол Âvpiapa cvvO0egeos kat продєси, 

by evening; and they have the incense composition, and place settings 
740 1909 3588 5132 3588 2513 2532 3588 3087 


evening 


Орто eni ттс тротєбтс Tns koÜ0opós kary — Avxvto 

of breads upon the [?table Ірше], and the [?lamp-stand 
3588 5552 , 2532 3588 3088-1473 3588 381 3588 2073 

т Хрост коң ot Avxvot отс TOV QvümTew то єстптєрасѕ 

10014], and its lamps, to light evening 

2073 3754 5442 3588 5438 |. 2962 3588 2316 
єспєрос оті bvÀàoGopev түү фолоктр kvpiov TOv 0cov 
by evening; for we guard the watch of the LORD, the God 
3588 3962-1473 1473-61 1459 1473 2532 


TOV потєроу роу vpets бє єүкетєАїтєтє аутор 13:12 kau 
of our fathers, butyou abandoned him. And 
2400, 3326 1473, 1722 746 , 2962 2532 3588 2409-1473 
бо pe0^ пио» ev opxn kvpuos kat ot Lepets avTov 
behold, with us as head isthe LORD, and his priests, 
2532 3588 4536 3588 4591.1 . 3588 4591 . 1909 
kat at соЛтиүүєє ms onpogioas тоо onpaivew ep’ 
and the [trumpets Isignal] to signify against 
1473 5207, * 3361-4170 4314 2962 3588 
орос vioi IoponA py 70Aepmone mpos коро» тор 


you. Sons of Israel, you should not wage war against the LORD 


13:8 Rehoboam continues... 
13:9 {СР оптососӨє - thrust away. 
13:9 t1Lit. ason. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 


13:8 


2316 3588 3962-1473 , 3754 3756-2137 
Өєо» тоу q«oTépov vpv от ovk єоободтсєсдє 
God ofyourfathers, for your ways shall not be prospered. 
2532: *% 4033 3588 1749 2064 . 
13:13 xov lepoop тпєриєкъклосє то — €veópov єАӨєг» 
And Jeroboam circled an ambush to соте 
2733.5-1473 d 2532 1510.7.6 1715 Е 2532 
кототіс дє» аутор кои hav ёртрос дє» Ilovóoa kat 
from behind them. Апа they were infrontof Judah, and 
3588 1749 1537 3588 3694 2532 
то  €veüpov єк TOV OTT LO 13:14 ког 
the ambush wasfromoutof the places behind. And 
654-* 2532 2400, 3588 4171 1473 . 
опєстрєфє» Iovóoas коң toov о тоАєро$ QVTOLS 
Judah turned, and behold, the battle was against them 
1537 3588 1715 2532 1537 3588 
єк TOV Єртрос дє» коси єк TOV 
from out of the places іп front and fromoutof the places 
3693 2532 994 4314 2962 2532 3588 2409. 
omwO0cv kar eBoncav mpos коро» коз OL vepets 
posterior. And they yelled to the LORD, and the priests 
4537 3588 4536 2532 214 435 
€gàAmuwgav tas GàÀmvyÉU, 13:15 kar qÀóAa&ev avópes 


trumped the trumpets. And [':heuted. ithe men 
EN 2532 1096 3753 214 435 
lovóa кол єүєуєто ote qÀóàAa&av avõpas Тооба 


?of Judah]. And it happened when [?shouted 1ле men ?of Judah], 


2532 2962 3960 3588 * 2532 3588 * 1726 
kat kùpros єпотоёє{ тоу lepoBoaj kar тоу Iopon evavziov 


that the LORD struck Jeroboam and Israel before 

* 0 2532* 2532 5343 3588 5207 * 575. 
ABia коң Тоодо 13:16 kar €bvyov оь vioi lopoqA ото 
Abijah and Judah. And [^fled һе ?sons ?of Israel] from 
4383. . ж. 2532 3860 . 1473 . 2962 1519 3588 
трос отоо Iovóa KAL парєбокєу оъто?с KUptos ELS TAS 
the face of Judah, and [2delivered 3them  !/he LORD] into 
5495-1473 2532 3960 1722 1473 . * 2532 3588 


xetpas avrov 13:17 код єпотоёєу ev avzois Afia kat o 
their hands. And [^struck 5*them !Abijah ?and 
2992-1473  . 4127 , 3173, 2532 4098 51341 — 
Àaós аътоо плут”  peyàÀqv KAL єпєсоо трезрет(оь 
3his people 7calamity with a great]. And there fell slain 

275.5 .. 4001 5505 435 1415 2532 
ото lopon sevzokóctat Аб бє$ avópes óvvozsot 13:18 kau 
of Israel- five hundred thousand [2men mighty]. And 
5013 3588 5207, * : 1722 3588 2250-1565 N 2532 
ero ewoO0noov ot тог loponA EV TN рєро ekeunm кол 
[^were abased — !the ?sons ?of Israel] in that day, and 
2729 3588 5207, * . 3754 1679 1909 2962 
kaTioxvoav oL vioi lovóa OTL Атса» €T KUptov 
[^grew strong !the ?sons ?of Judah], for they hoped upon the LORD 


3588 2316 3588 3962-1473 2532  2614-* . : 
тоу Óeóv тоу m«oTépov ото» 13:19 кол karteðiwğev АВіс 
God of their fathers. And Abijah pursued 


3694 * 2532 4293.1 3844 1473 . 4172 
опісо lepofoóp kar прокатє\Вєто пар’ avrov TONELS 


after Jeroboam, and first took from him the cities 

3588 * . 2532 3588 2968-1473 . 2532 3588 * . 2532 

т» Barn kal TOS корос олт коң тиу leoqvà kat 
of Beth-el and her towns, and Jeshanah and 

3588 2968-1473 2532 3588 * |. 2532 3588 2968-1473 

TAS KOPAS олот KAL TNV Eópov xov Tas корос аът 
her towns, and Ephrain and her towns. 
2532 3756 2192 2479. * А 2089 3956 


0 kat оок €oxev түз» ІєроВоар єтї тесе 
Апа [?did not 3*have ^strength !Jeroboam] anymore during all 


3588 2250 * 2532 3960 1473. 2962 2532 
tas nuépas Aia kat єтбтөёє avTOv KÖPS KAL 
the days of Abijah. And [?struck him tthe LORD], and 
599, 2532 2729-* 2532 2983 1438 
anéðave 13:21 kar kartioxyvoev Afia kari eAofev ceavto 

he died. And Abijah grew strong, and took for himself 
135 . 1180 . 2532 1080 1501 2532 1417 
YVVALKAS бєкатєссаросѕ Kat єуєруутсєу ELKOOL кае бло 
|2wives !fourteen], and engendered twenty and two 
5207, 2532 15712 2364 2532 3588 3062 , 3588 


00015 Kat ekkaiðeka Üvyorépas 13:22 kar та Лото Tov 


sons, and sixteen daughters. And the rest ofthe 
3056 Nets 2532 3588 4234-1473 . 2532 3588 3056-1473 
Aoyov ABia Kat at троёєіѕ avroù kat оь Àoyor avTov 


words of Abijah, and his actions, and his words 


13:15 {СР єӨроъсєу - devastated. 


14:1 


1125 1909 975 |. 1722 3588 1567 3588 
vyeypopqevot єтї — pigAiov ev mm єкбптпоєи Аббф тоу 
are written upon the scroll in the inquiry of Iddo the 
4396 . 

трофӯтох 

prophet. 


CHAPTER 14 


Asa Reigns in Judah 
2532 2837-* 3326. 3588 3962-1473 2 22532, 
1 кол єкоџитдт Afta petà vov потєроу QVTOÙ KAL 

And Abijah slept with his fathers, and 
2290 1473. 1722 4172 жо 2532 936 
€0odpav avtov ev moet Дао kat eBoctAevoev 
they entombed him іп the city of David. And [оок reign 
* . 5207-1473 , 473 1473 . 1722 3588 2250 * 
Аса vios avTOv орт’ avtoù ev rtas npéparis Асо 
1Аѕа ?his son] instead of him. ш «the days of Asa 
2270 3588 1093 * . 176 2094 2532 4160. 
тоъҳасє» m Тобе бєко éT 2 Kov єтсє 
[^was quiet !the ?land 3of Judah] ten years. And he did 
3588 2570 . 2532 3588 2112.3 1799 2962 3588 2316-1473 
то Kabr} кох то evOes єуотлор короо тох 0cov avTov 


the good апа ће upright thing before the LORD his God. 
2532 868 3588 2379 3588 245 . 2532 3588 
14:3 kar апєстцоє та Өосострио Tov aAAOTQU KAL то 
And he removed the altars of the aliens, and the 
5308 . 2532 4937 3588 4739.1 2532 1581 3588 
vyg коз съуєтрирє tas otThàas kal єёєкофє то 


high places, and broke the monuments, and cut down the 
2511 2532 2036 3588 * . 3588 1567 . 
ало 14:4 кол eine 70 lovóa тоо єкбттсос 


sacred groves. And he spoke to Judah to seek after 


3588 2962 3588 2316 3588 3962-1473 2532 4160, 
tov коро» Tov ÂEV тоу mToTépov аутору KAL TOMAL 


the LORD God of their fathers, and to observe 
3588 3551 2532 3588 1785 .. 2532 868. 
тоу vOJiOV KAL TAS єртоА\о<$ 14:5 kar отєсттсєу 
the law and the commandments. And heremoved 
575. 3956. 3588 4172 Я 3588 2379 : 2532 
опо пасоу TOV  T70AÀeov lovóa та Өхосиосттрио: коң 
from all ofthe cities ofJudah the altars and 
3588 1497 2532 1514 3588 932 . 1799 1473 
TA ELWAA KAL ELPHVEVOE n Basreia evamiov avrov 
the idols. And [>was at peace һе ?kingdom] before him. 
2532 3618 . 4172 50372 1722 1093 * 3754 


:6 KAL окобортсє TONELS TELXNPELS ev. yn Тобо. Оте 
And he built [cities !walled] in :heland of Judah, for 
1514 3588 1093 2532 3756151073 — 1473-4171 1722 
€eumvevaev n үп KAL OVK NV олотб TONEMOS ev 
there was peace in the land; and there was not war to him in 
3588 2094-3778 . 3754 2664. 1473, 2962 2532 
то €TEOL TOVTOLS OTL KATETQAQVOE QVTW KUVUpPLOS 14:7 коз 
these years, for [?gave rest ?to him Ithe LORD]. And 
2036 3588 * 3618 3588 4172-3778 2532 
ELTE то Тооба ouo00pqQoopev TAS TONELS TAÙTAS KAL 
he said ‚о Judah, We should build these cities, and 
4160, 5038 2532 4444 2532 4439 2532 34492 . 
TOUGOJpLev тєіҳ kar 4Upyovs kat TUAAS кол роҳћоъс 


we should make walls, and towers, and gates, and bars, 


1722 3739 3588 1093 2961 . 3754 2531 1567 

ev o. TES yns kvprtevopev omt кодо єёєбтүттүсо єр 
in which land we dominate, for as we sought 

2962 3588 2316-1473 1567 1473 2532 2664 

к?ъроу тоу Óeóv роу єёє{їүтүсє трос KAL koTémovoev 
the LORD our God, he sought us, and rested 

1473 2943 2532 3618 . 2532 2720 . 2532 
трос kvkAo0ev kat окобортсоу kar kovqU0vvav 14:8 koc 
us round about. And they built and prospered. And 
1096 3588 * 1411 3696.1 142 2375 . 
єүєуєто т Астб óvvapus omÀAooópov олроуто» 0vpeovs 


there was to Asa aforce of armor-bearers lifting shields 
253213932  1722* 5145 . 5505 2532 1722* 

коң борето ev lovóo трокооцчооь ytes kar ev Beviapiv 
andspears in Judah -three hundred thousand. Andin Benjamin 
3990.4 в 2532 51154 1250 . 2532 
TieATOo 0 TOU коң тоёотоь боксо ко 


men armed with small shields, апа bowmen- two hundred and 


14:2 {СР _ayaðov - good. 


2 CHRONICLES 


645 


3589 5505 3956 3778 4170. 1411 
оүбокорта XLALAÕES TAVTES OVTOL тоАєрдете Ovvóqueos 


eighty thousand - all these were warriors of power. 
Ethiopia Attacks Judah 
2532 1831 1909 1473 . $ 3588 
14:9 kar єётү\Өє›» єт? олљто0с Zopoi о 

Апа [4cameforth against “them !Zerah 2һе 
x Р 1722 14H, 1722 5507 5505 . 2532 
A000; ev övvåpet ev xias XALAL KAL 
3Ethiopian] in a force with athousand thousand, and 
1722 716 5145 ` 2532 2064 2193 * К 
ev QPHAOL — TQUXKOGLOUS Kat QÀOcv eos Mopnoa 
with [?chariots !three hundred], and came шмо Mareshah. 


2532 1831-* 1519 4877 1473. 2532 39044 
14:10 kar €&qA0ev Аса ew съуроутто avro kat порєтаёото 


And Asa came forth to meet against him, and deployed 
4171 1722 3588 5327 2596. 1005 * 


TOÀepuov єр тп papayyı кота  Boppaov Марсо 

for war in the ravine to the north of Mareshah. 
2532  994-* 4314 2962 2316-1473 2532 2036 

14:11 кох єВотсєу Асо «pos коро» 0eóv avzov KAL ELTE 
And Asa yelled to the LORD his God, and said, 

2962 3756-101 i 3844 1473 4982 1722 4183 


OvK «бэретеєї 


KUPLE ovi V ; торо gov gtbeuw ev  qT0AÀAÀols 
O LORD, itis not impossible for you todeliver by тапу 
2228 1722 3641 997 1473 2962 3588 2316-1473 . 
1n ev  oAtyow fon0qncov npiv köpe о Beos роу 
ог by few. Help us, O LoRD our God, 
3754 1909 1473 3982 . 2532 1722 3588 3686-1473, 

OTL ETL сог тєтоӨө рє коң €v то орорет соъ 
for upon you we yield, and in your name 
2064 1909 3588 4128 3588 4183-3778 2962 3588 
qA00pev emt то пАтӨоѕ то поло тото корє о 
ме сате against [2multitude 115 vast. О LORD 
2316-1473 1473 151022 3588 2316 3361-2729 4314 
Beos роу ov e о 0cós UN котиб ҳосото apos 
ош God, уои аге God. Letnot[?prevail against 
1473 444 2532 3960-2962 . 3588 * 

сє &v0pcomos 14:12 кол єтпатоёє kvpvos тоос А.Өотос 
^you tman]! And the LORD struck the Ethiopians 
1726 i 2532 1726 ., Ж 2532 5343-* 


€vavitov Аса кол evavtiov lovóa кох єфъуо» А1Өїотє< 
before Asa, and before Judah; and гле Ethiopians fled. 


2532 2614 .. 1473 . Ж, ү. 2532 3588 2992-1473 
14:13 kar котєбіоёєу avrovs Agà ко o Мео$ oavTOU 
And [?pursued them  !Asa] and his people 
2193 * 2532 4098 3588 * > 5620 3361 1510.1 
€os Гєрара кол єпєсоу ot — At0tomes OOTTE pn ewal 
unto Gerar. And [fell — !the ?Ethiopians] soas tonot be 
1722 1473-4047 f 3754 4937. 
EV отто! TEPLTOMTW оти ovvetpibyoav 
in procurement of safety for themselves, for they were defeated 
1799 2962 2532 1799 3588 1411-1473 2532 
EVTV kvpiov коз EVWTLOV TNS VVAMEWS алто? коз 
before the LORD, and before his force. And 
4659.1 4661 4183 2532 1581 
єскъћлєосар окъла толло 14:14 кол єёєкофоу 
they despoiled [?spoils !many]. And they knocked down 
3588 2968-1473 2945 * р 3754 1096 
TAS коро созт» къкЛо Гєдор оти єүєуєто 
their towns roundabout Gerar, for еге became 
1611 2962. 1909 1473 , 2532 1283 
€KOTQOUS корго єт? QUTOUVS ко билртто тол» 
a change of state ofthe LORD upon them. Апа they plundered 
3956 3588 4172-1473 3754 4183 . 4661 1096 . 1473 


TàGOS TOS TONELS AVTOV OTL поллоа окъла eyeviüwn avrois 


all their cities, for many spoils came to them. 
2532 1065 4633 . 2934 , 1581 2532 2983 
14:15 kar ye скрос KTQvOv єёєкофољ кох eAoov 


And indeed the tents of гле cattle they cut down, and took 
4263 4183 2532 2574 2532 1994 1519 * 
троВота Toia коң кортћооѕ kar ezeopeyav ew IepovaoAnqp 
[^sheep !many]|and camels, ара returned to Jerusalem. 


14:11 TSee Bos for variants. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 15:1 


646 
CHAPTER 15 
Azariah's Prophecy 
2532. * 5207 * 1096 1909 1473 
15:1 kar AGoptas vios. Oonó6 єүєуєто єт? avTov 

And Azariah son ofOded- [?came  ^upon Shim 
4151 2316 2532 1831 1519 529 3588 
тєр: Өєої 15:2 kar єётү\Өє>» ELS omàvTQOUww TW 
Ispirit 2of God]. And he went forth for meeting with 
* 2532 2036 1473 191 1473 *  . 2532 3956 * 


Аса кол єїтєР атто akovoòv pov Асо кол mas lovóo 


Asa, and said to 


him, Hear me, Asa, and all Judah 


2532 * 2962 3326 1473 1722 3588 1510.1-1473, 3326 
xov Bevapiv короѕ peð  vpov є, то EVAL VMAS pec 
and Benjamin! The LORD is with you іп your being with 
1473 . 2532 1437 1567 . 1473. 2147 1473 2532 
олто? Kat eàv єкбтүттүстүтє avrov evpeOnoezat ор KAL 
him. Andif you seek after him, he shall be found by you; and 
1437 1459 1473 1459 1473 2532 
EAV EYKATANELTNTE avtov eykoToaAeüUUeu vps 15:3 ко 
if you should abandon him, he will abandon you. For 
2250 4183  . 3588 * ‚ 407 2316.228 . 2532 
трєрос толло то Іоротл àvev 0cov oaAn80wov kot 
[^days passed !many] to Israel without the true God, and 
3756 2409, 5263 2532 1722 3756 3551 2532 
OVX tepeos VTOÖELKVÖVTOS Kot ev ov vòpw 15:4 kat 
not a priest to plainly show things, and with not а law. And 
1994 1473 1722 2347 1909 2962 3588 2316 * 

emoTtpépet avrovs ev ÜÀupev єтї коріо” Tov 0eov Iopanà 
he shall turn them in affliction unto the LORD God of Israel, 
2532 2212 1473. 25322147 , 1473 . 2532 
Kot бтүттүсозе› аттор kat єҗзрєӨїтүтєтө avrois 15:5 kar 
and they shall seek him, and he shall be found by them. And 
17222540  . 1565 3756-1510.2.3 1515 3588 1607 2532 


EV KQLPOLS €Ketvotg 
in [?times !those] 
3588 1531 

то ew opevop.evi 
to the one entering, 
3588 2730 . 

TOUS KQTOLKOUVP TO. S 


the dwelling 


OVK ÈOTW єрт то €KT0pevopévo KAL 
there 15 not peace to the one going forth, and 


3754 4183 1611 1909 3956 
о OTL TONAN €éko 70.0 Us єтї TAVTAS 
for much astonishment was upon all 
5561 2532 4170 " 1484 
xopoas 15:6 kar тоЛАєрлүсєн €0vos 
places. And [?shall wage war !nation] 


4314 1484 2532 4172 4314 4172 3754 3588 2316 1839 
трос  €0vos коң том "pos TOÀU OTL о 0cos e&co7q0€v 


against nation, and city against city, for God startled 
1473 . 1722 3956 2347 2532 1473, 2480, 2532 
олљтоъѕ ev пост OAuper 15:7 коз vpeis LOXÙTATE KAL 
them in every affliction. And you be strong, and 
3361 1590 3588 5495-1473 3754 1510.2.3 3408 3588 
Un €kAveg0ocav оь  xeipes VMV оти єсть pobos т 


do not loosen 


2039-1473 
€pyogcto vpiv 


for your work. 


And in 


your hands! for there is a wage 


Asa's Reforms 


2532 1722 3588 191-3588-* 3588 3056-3778 

15:8 коз ev то акоъсох тоу Аса TOUS Лоуүоъѕ TovTOUS 
Asa hearing of these words, 

3588 4396 .. 2532 2729 2532 


2532 3588 4394 

кох тту профутєо» 
апа the prophecy 
1544 3588 4360.1 


0838 TOV профӯтох KAL котсҳосє KAL 
of Oded the prophet, that he prevailed, and 
575. 3956 3588 1093 * 2532 


e£eBoAe ta просоҳӨс рота ото 7601s ms yns lovóa kar 
castout the loathsome things of all the land of Judah and 


* 2532 575 
Beviopuv. коң ато 


Benjamin, and from 
1537 
lenobo єё 


3588 4172 3739 2722, 575. 
TOV TOÀeov оъ KQATEOXEV ато 
the cities which he took control of from 


3735 ж 2532 1457, 
ороз Eopoip. KAL €vekotvuge 


Jeroboam, from out of гле mountains of Ephraim, and he dedicated 


3588 2379 . 

то Өхсастӯро» 
the altar 

3485. 2962, 

рео KvUptov 
temple of he LORD. 
* 2532 3588 
Beviapiv каси тоо 
Benjamin, and the 


2962. 3739 1510.7.3 1715 3588 
коргох о тү ёртрос дє” Tov 
ofthe токо which was infrontof the 
2532 1826.1 ч 3588 * . 2532 

15:9 коз єёєкк\тоХасє тоу lovóav kot 
And he assembled Judah and 

4339 : 3588 3939 , 3326 

$ прост\ћътоъсѕ TOUS пороікоуутос рєт" 
foreigners sojourning with 


1473 . 575, * 2532 575, * . 2532 575, * 7 
«avTov апо Edpois кох апо Моуосот кох ато Xvpeov 
him from Ephraim, and from Manasseh, and from Simeon; 
3754 4369 4314 1473 1537 + 4183 
оти просєтєбтсо» Tpos ovTóv e& lopowvA 4«0AAot 
for [^were added Уо т  ?from out of Israel  !many] 
1722 3588 1492-1473 3754 2962 3588 2316 1473 , 3326 
ev то eE avroùvs ott KUptos o 0є05 avrov рєт" 
іп their seeing that the LORD God himself was with 
1473 . 2532 4863 1519 1% 1722 3588 
«viov 15:10 кол  ovvaqx0ncaoav ew Ієроосалы ev то 
him. And they gathered in Jerusalem in the 
3376 . 3588 5154 1722 3588 2094 3588 4003 . 3588 
Mnvu то трто› €v то ETEL то тєртєкөңбєк@тө› TNS 
[2month цһіга], іп the [2year Ififteenth] of the 
932 * 2532 2380 . 3588 2962. 1722 3588 
Вос:Лєгос Аса 15:11 kar e€0votacav то коро ev тў 
kingdom of Asa. And they sacrificed to the LORD іп 
2250-1565 . 575, 3588 4661 3739 5342 3448 
pépa eker ото тоу OKUÀOYV Qv туєуко» pooxovs 
that day from the spoils which they brought - [?calves 
2035.1 " 2532 4263 2035 2532 
€T 70KOGl0US kat тпроВатоа e€mToKLO XU LO 15:12 ко 
Iseven hundred] and [?sheep !seven thousand]. And 
1330 1722 1242 . 2212 2962 3588 2316 3588 
ówjA00v ev ðk бүтсөң коро» тоу eov cov 
they went into acovenant toseek the LORD God 
3962-1473 1537 3650 3588 2588 . 1473. 2532 
тотєро» ovTOv E ол Tms kapõias ovrOv kaL 
of their fathers from out of [?entire 3heart — !their] and 
1537 3650 3588 5590 1473 2532 3956 3739 302 
єё ons mns Uvxns avTov 15:13 код mas 05 av 
from out of [2епбге 3soul their]. And all who ever 
3361 1567 , 3588 2962 3588 2316 3588 * 599 
Un eknthon тоу kvptov Tov Bedv Tov IoponA o7 00avevrat 
did not seek after the LORD God of Israel shall die, 
2375. 235012 . 2193 4245 575 435 2193 1135 
«то veoTépov eos mpeofvzepov апо avópos €os yvvoauos 
from younger unto older, from man unto woman. 
2532 3660 1722 2962 . 1722 5456 . 3173. 
15:14 кол оросо ev коро «v форт peyan 
And they swore by an oath (о the LORD with [?voice іа great], 
2532 1722 2132 2532 1722 4536 2532 1722 27684 . 
коз ev оЛалауро кол ev соЛтиүё кол є, KepoTtvous 
and with shouting, and with trumpets, and with horns. 
2532 2165 4012 3588 3727 3956 * 
15:15 kar qvópàóvO0ncav тєрї TOV Opkov Tmas lovoo. 
And [was glad ^on account of 5the ?oath tall ?Judah], 
3754 1537 3650 3588 5590 1473 3660 
оть e£ олис mms Uvxns avzov opocav 
for from out of [Pentire 3soul their] they swore by an oath, 
25321722 3956 2308-1473 2212 1473, 25322147 
karev тосту 0eXnoet avrov єблүттүтөл avrov kot evpeOn 
andwithall their volition еу soughthim; andhe was found 
1473 . 2532 2664-2962 1473 . 2943 2532 
олто KAL KATETQVOE къріос avrOUls къклодєу 15:16 ког 
by them. And the LORD gave rest to them round about. And 
3588 * , 3588 3384 ET. 3588 935 3179 3588 
тү» Maaya тү» рлүтєрө Аса тоо Boc eos рєтєсттсє 70v 
[?Maachah ^the Smother 1 Аѕа 6of the "king ?removed] to 
3361 1510.1 3588 *-3008 2532 2629 3588 
ил] €eivau тп Асторту Aevrovpyovcav kat кетєкофє то 
not be officiating to Ashtoreth. Апа hecut in pieces the 
1497 2532 2618 1473, 1722 3588 5493 . 
єібоЛо» KAL катєкаъсє» QvT7Ó EV то Xeuróppo Kebpiv 
idol, and incinerated it at the rushing stream Kidron. 
4133 3588 5308 . 3756 1808 3754 5224 
15:17 т\т» та оло ovK e&mpev — ovv vampxev 
Except the high places were not removed, for they existed 
1722 3588 * 2 4133 3588 2588 . * . 5046-1510.7.3 3956 
є то lopoqA плу n карда Асо тєлє qv тесто 
іп Israel. Ошу the heart of Asa was perfect all 
3588 2250-1473 293272419335 3588 39 3588 
tas прєроѕ oviov 15:18 кол evomveyke та оу тоо 
his days. And he carried in the holy things 
3962-1473 . 2532 3588 39-1473 1519 3588 3624 3588 
птотроѕ QUTOV ко те ayua avtov ELS TOV OLKOV TOV 
of his father, and his own holy things into the house 
2316, 694 . 2532 5553 , 2532 4632. 2532 4171 
0cov op'yvptov kar xpvotov kat GKkevQ 15:19 коз тпоћлєроѕ 
of God - silver, and gold, and vessels. And war 
3756-1510.7.3 3326 1473 . 2193 3588 5145.1 . 2532 3991 2094 
OUK NV bec QUTOV €os TOV TPLAKOOTOV ко TEMTTOV єт 
wasnot with him until the thirtieth and fifth year 


16:1 2 CHRONICLES 647 
3588 932 1295 3588 1411 935 Е 1537 
ms Bao etas Aut ösa бозо рд BootAéos Xvptias ek 


of Asa. 
CHAPTER 16 


of the kingdom 


Baasha Reigns in Israel 
2532 1722 3588 2094 5145.1 . 3638, 3588 
16:1 код ev то ETEL TPLAKOOTW окто TNS 
And in the [year !thirtieth — 2and eighth] ofthe 
932 . * . 308, * . 935 . *  . 1909 
Вос:Лєос Аса — avefn Baasa focwuevsloponA єтї 
kingdom of Asa, [4^ascended !Baasha ?king 3of Israel] against 
* 2532 3618 . 3588 * 3588 3361-1325 1841 2532 
Тообо» kot okoóó0pmoe түүр Рама тоо jm oovvot e£oóov kot 


Judah and built Ramah, tonotgive anexit nor 
1529 3588 Ж. 935 Dm 2532 2983-* 
eico0ov тө Асои foacuet lovõa 16:2 kar €Aofev Асо 
entrance to Asa king of Judah. And Asa took 

694 . 2532 5553 . 1537 2344 . 3624 
QGpyvpuov кол xpvoiov єк O0ncevpov OUKOU 
silver and gold from out of the treasuries of the house 
2962. 2532 3624 3588 935 2532 649 
корго коз OLKOU тоо  BoociuAeos KAL отєстєЛє 
of the LORD, and from the house of the king, and sent 

4314 3588 5207 3588 * 935 * 3588 2730 


mpos Tov vtov Tov `Абєр Baci eos Хорас tov kovouovvTo 

to е son of Hadad king of Syria, the one dwelling 

1722 * 3004 1303 1242 3031 . 1473, 

ev Дараско Àeyov 16:3 бодоо ðaðkyy avopegov epov 

in Damascus, saying, Ordain a covenant between те 

2532 303.1 . 1473 2532 303.1 . 3588 3962-1473 2532 303.1 . 

KAL cvo|u.e€g ov COV KAL cCvou.eg ov TOV TATPOS MOV KAL rre eg ov 

andbetween  you,and between myfather апа between 

3588 3962-1473 2400, 649 . 1473 5553 . 2532694 . 

тох тотро$ соъ оъ опєстоалка соь — XpvGtov коң op'yvpuov 
your father! Behold, I have sent to you gold and silver. 

1204 2532 1286.1 3588 1242-1473 3326. * 935 

Ocvpo kar бї ag Kkeóo cov тту баө Өлүктү cov petà Baasa Boc eco 

Come, and efface your covenant with Baasha king 

* .. 2532565. 575 1473, 2532 191 

lopoQA кол oaceAevoeroat от’ epoù 4 кол mQkovoev 

of Israel, and he shall go forth from me! And [5hearkened to 


5207 + 3588 935 * 2532 649 3588 
vS Адєр тоо BociAéos Аса кол oméoTeue TOvS 
Пле son 2of Hadad] king Asa, and sent the 
758 3588 1411-1473 1909 3588 4172  * 2532 


APXOVTAS TNS ÖVVAMEWS QVTOÙ ETL tas moders lopan kau 
rulers of his force against the cities of Israel. And 
3960 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * ... 32932 
єпотоёє ттүү, Аїо» коң түүр Aav коң тиу AfeApoeus kot 
he struck Поп, and Dan, and Abel-maim, and 
3956 3588 4066 . * . 2532 1096 
TACAS TOS TEepUXOpovs Neó0oAv 16:5 kar єуүєуєто 
all the places round about Naphtali. And it happened 
1722 3588 191-* . 2532 620. 3588 3371. 
€v то  akovgcat Baagó кол «тєтє тоо рлүкЄтї 
when Baasha heard, that he left off to no longer 
3618 Р 3588 * . 2532 2664. 3588 2041-1473 
ошкоборє тү» Papà kar katénavoe то  épyov avTov 
build Ramah, and rested his work. 
2532 *-935 2983 3956 3588 * 3588 142 
16:6 kar Аса fociAevs eAofe толто tov Iovóav тох aipew 
And king Asa took all Judah to lift away 
3956 3588 3037 3588 * 2532 3588 3586-1473 , 3739 
тоте TOUS ÀtiOovs ms Papà кох Ta ёла avTüS Q 
all the stones of Ramah, and its timbers, which 
3618-5. . 2532 3618. 1722 1473 , * ‚ 2532 3588 
окоборлусє Baas коң окодортсєу ev avzots ГоВає kar mv 
Baasha built with; and he built with them Geba and 
2532 1722 3588 2540-1565 2064 * . 
Maconóà 16:7 кои ev то коро eketvo пАдєи Avavi 
Mizpah. And in that time [^came !Hanani 
3588 4396 . 4314 * 935 * 2532 2036 1473, 
о профттуѕ «pos Аса Вос:Лєо Тобо. KAL ELTEV отто 


?the 3prophet| to ^ Asa king ofJudah, and said to him, 


1722 3588 3982-1473, 1909 935 ы 2532 3361 

ev то тєтоӨєрө сє єтї Basia Хоргос kat рт 
Because you relied upon the king of Syria, and [?did not 
3982 1473 1909 2962 2316-1473 1223 3778 


тєтптоЮєуог сє єтї 


ЗгеЈу 


KUptov 0cov соо Ot тото 
lyou] upon the LORD your God, on account of this 


[5сате through safe !the ?force — ?of the king ^of Syria] from out of 

3588 5495-1473 3780. 3588 * E 2532. * 1510.7.6 

түс xetpos соо 16:8 ovxll'v оь АӨїотєє< кол Atfves соу 
your hand. [not the ^Ethiopians Sand 9Lubim !Were 


1519 1411 4183 . 2532 2294 1519 716 25322460 . 1519 
ers дораи ттоААлүр коң 00poos ELS оррето коң LTTELS єє 
Sforce 7a vast], and of courage for chariots and horsemen in 
4128 4970, 2532 1722 3588 3982-1473, 1909 2962 
тлтдоѕ осфоёро коң ev то тєтоӨєрө н сєєтї коро 
multitude, exceedingly? And in your relying upon the LORD, 
3860 1473 1519 3588 5495-1473 3754 3588 3788 y 
Tapéóokev олтоў eu тас XEipås соз 16:9 оти ov. ob0aApot 
Һе delivered them into your hands. For the eyes 
2962. 1914 1722 3956 3588 1003 27209  . 
коргох emtfAemovow ev пості m үт KATLOXVOAL 
of the LORD look in all the earth to strengthen 
3326, 3956 2588 5046 4314 1473, 50 
petà maons kapõia TeÀelos apos avtov түүротүко 
with every heart perfect towards him. You have known 
1909 3778 575. 3588 3568 1510.83 3326, 1473 4171 
€T 7TOvTO апо TOV VUV eoa PETA соъ тптоћєроѕ 
about this; from пом оп [?will be ?with 4you lwar]. 
2532 2373-*. в 4314 3588 4396 . 2532 3908 . 
16:10 kar e€0vpj0 Асо mpos тоу трофчзтүттү, kar торєбєтө 


And Asa wasenraged with the prophet, and placed 
1473. 1519 3624 5438 3754 3710 1909 3778 
QvTOV є оікор фъЛактѕ omt opyto0n єтї тото 
him іп zhe house of the prison, for he was angry over this. 


2532 3075-5. . 1722 3588 2990 1722 3588 2540-1565 
kat €Avpmrvozo Асо ev то Лао єр то кодро єкєіуо 
And Asa laid waste among the people at that time. 


2532 2400, 3588 30566 * 3588 4413 2532 3588 2078 
16:11 код où ot. Aoyot ATA ог прото. кол оь €OXO'7TOL 

And behold, the words of Asa, the first and the last, 
1125 1909 975 935 Ж 2532-* , 
yeypappévot emt BigAiov Васо Тооба kart loponA 
are written upon the scroll of the kings of Judah and Israel. 


2532  3119.1-* 1722 3588 2094 3588 5145.1 : 
16:12 коз єроЛлакіс Өт Асо ev то ÉTEL то триоакосто 

And Asa was infirm in the [4year Ithirtieth 
2532 1766, 3588 932-1473 1722 3588 4228-1473 . 2193 
ко €vvóTo TNS Boot etas ото €v то тооч» QvTOU eos 
?and ?ninth] of his kingdom in his feet, until 


507 m 731.3-1473, . 2532 1722 3588 3119-1473 
аъ арростіо «vTOU KAL EV тт po oto ото 
[2was iden. this infirmity]. Апа in his infirmity 
3756-2212 3588 2962 235 3588 2395 , 2532 
ovk є{їүтүсє тоу KUptov ОЛА TOUS 10тро?ѕ 16:13 коң 
he did not seek the LORD, but Ње physicians. And 
2837-* 3326, 3588 3962-1473 . 2532 5053 
ek«ouimÜ0q Асо PETA тоу moTépov avTOU KAL ETENEÙTNOTEV 
Asa slept with his fathers, and came to an end 
1722 3588 50634 . 2532 4413 2094 3588 932-1473 
€v то тєссаракосто коң трото ETEL TNS Boot etas ото 
in the fortieth and first year of his kingdom. 

2532 2290 1473 . 1722 3588 3418 3739 
16:14 kar éðapav QUTOV є, то руроти о 

Апа theyentombed him іп Һе tomb in which 
3736 1438 1722 4172 * A 2532 2838.1 1473 
&pvéev eov ev modet Доб KAL EKOLLOQV QVTÒV 
Һе dug for himself іп the city of David. And they rested him 
1909 3588 2825 2532 4130 1473 759 2532 1085 
єтї Tns кА] kat ETANTaV avrov apwpatov KAL YEN 
upon the bed, and filled it of aromatics, and types 
3464 3460.1 2532 4160 1473 1630.1 | 3173. 
popov popeUvucov Kov enoar avt  ekóopàv peyàAnv 
[?perfumes tof scented]. And they made for him [?funeral ta great], 
2532 12545 1473. 2740 3173 2193 4970, 
kat ékavoav avTov келс  ueyüAqv eos odooópa 
and kindled him [burning ! a great] - unto exceedingly. 


16:9 {СР єтї пасол - upon all. 
16:12 ti.e. severe. 
16:14 {СР котту - bed. 


648 IIAPAAEIIIOMENQON B 17:1 
2532 1330 1722 3588 4172 * 2532 1321 
CHAPTER 17 кох OvQA00v ev тоң тоАєсцъ lovóa KAL єдбаскоу 
Апа they went through in the cities of Judah, and taught 
3588 2992 2532 1096 1611 
Jehoshaphat Reigns in Judah tov Моор 17:10 xov єуүєуєто €KOTQ OUS 
2532 936 5207-1473 — , 473 the people. And there сате to pass a change of state 
171 кол eporsiAevacv logadé оис aurot аут” 2962 1909 3956 3588 932 3588 1093 2945 
And [?reigned lJehoshaphat ?his son] instead of Kvpiov єтї лосос Tas Baokeiais тус — yns KUKAo 
1473 . 2532  2729-* А 1909 3588 * 5 of the LORD upon all the kingdoms ofthe land round about 
«vrov Kot котісҳосєу lwoapàrt emu 70v Ісротлћ ý 2532 3756-4170 4314 * 2532 
him. And Jehoshaphat strengthened against Israel. Iovóo кох ovk єтоАёрозъ» mpos Iosapàr 17:11 kat 
2532 1325 1411 1722 3956 3588 4172 м 3588 Judah, and they did not wage war against Jehoshaphat. And 
17:2 кол єбокє óvvopuv ev тесто тод поћлєси» lovõa TALS 575 3588 246 5342 3588 * 1435 
Andheputaforce in all the [2сійеѕ 3of Judah «то тюр QÀAobvAov ébepov то Іософдӧт боро 
37931. 2532 2525 2233 1722 3588 1093 * . from the Philistines they brought toJehoshaphat gifts 
Oxvpoats ко катєсттсєу nyovpėvovs ev түү YN Тообо. 2532 694 2532 1065 3588 * 5342 1473 
fortified], and put leaders in the land of Judah, Kot  opyvpuov кол ye ot 'Apages єфєроу avra 
2532 1722 3588 4172 Ж . 3739 42931 and silver; and also the Arabians brought tohim 
код ev Tots mOÀegww Eópoip — os — mpokereAopero AG 29191 4263 2035 20351 5131 
and іп the cities of Ephraim which [?first took lAsa kptovs проВато» €WTOKLOXLÀLOUS єптокос(о0$ TPAYOVS 
3588 3962-1473 2532 1096-2962 3326, * rams of the flocks — seven thousand seven hundred; he-goats – 


о потр охото? 
215 father]. 

3754 4198 

оти єпорєъбт ev 

for hewent in 


17:3 коз єүєуєто kvpvos perà Іосафат 
And the LORD was with Jehoshaphat, 
1722 3598 » . 3588 3962-1473 . 3588 
обо Aavið тоо тотро$ QvTOU TALS 
ways 4of David 5his father ithe 
4413 2532 3756-1567 3588 1497 235 2962 
TPOTAL KAL OVK єёєбтүтүсє та єӧоло 17:4 алла kvpvov 
2first]; and did not seek after the idols. But [?the LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 . 1567 2532 1722 3588 
тоу eov тоо тотро$ avTov єёєбїүттүсє каи EV TAL 
3God 4of his father the sought after], and by 
1785-1473 ; 4198 2532 3756 2596 3588 2041 
€vTOÀAQUs avTov єпорєудт kot ov кото та  €épya 
his commandments he went, апа not accordingto the works 
$ ` 2532 2720-2962 3588 932 б 1722 
Ilopon^ 17:5 kar koTevOvve kvpvos тү» Bocuetav ev 


of Israel. And the LORD straightened the kingdom іп 
5495-1473 . 2532 1325 3956 * 1435 3588 * 2532 
X€ett avTov коң єбокє пос lovóoa бора то Іософот kaL 
his hand; and [?gave tall ?Judah] gifts to Jehoshaphat; and 
1096 1473, 4149 2532 1391 4183 . 2532 
єүєуєто avta  "vAovros kat боба тол 17:6 кос 
there became (о һіт [?riches Запа ^glory !much]. And 
5312 3588 2588-1473 1722 3598 2962. 
vya kapõia оътоъ ev oðoişs  къэрїоъ% 
[2was raised up high this heart] in the ways of the LORD. 
2532 2089 1808 3588 5308 . 2532 3588 251.1 575. 
kat єти єётрє та vinia кох та aon ато 


And again he removed the high places and the sacred groves from 
3588 1093 * 

mms yns lovóa 

the land of Judah. 


Teachings of The LORD Restored 


2532 1722 3588 2094 3588 5154 3588 932-1473 
7 kat ev то Єтє то тріто ттс Воо Ае avTov 
And in the [2year third] of his kingship 
649 3588 2233-1473 2532 3588 5207, 3588 


атпєстєАє TOUS nyovpévovs ото коз TOUS ULOUS тор 


he sent his leaders, and the sons ofthe 
1415, 3588 * __ 25323588* . 25323588 * . 
OvvoTOv tov Apótav кох тоу Zaxoptav kot тоу Naðavanà 
mighty ones — Obadiah, and Zechariah, and Nethaneel, 
2532 3588 * Я 3588 1321, 1722 4172 T» 2532 
Kot тоу Mixoatav. 70v ótó&cKew ev поћєси Iovóa 17:8 кол 


and Michaiah, toteach іп fhe cities of Judah. And 


3326 1473, 3588* _, * . o 2532* . o 25325 . 
рєт’ avrOv oU. Aevirau Xopotos kat Naðavias кох Zoótos 
with them the Levites - Shemaiah, and Nethaniah, and Zebadiah, 
2532. * 2532: * 2532 * 2532. * 


kat Асил кол Xepiwpopó0 kar IovóOoav kat Aðwviasş 
and Asahel, and Shemiramoth, and Jehonathan, and Adonijah, 
2532 * t 2532 * : 3588 * 2532 3326 1473 
xot Twßias кол Twßaðwvia оь  Aeviroat кол рєт’ avrov 
and Tobijah, and Tob-adonijah, the Levites; and with them 
* . 2532 * 3588 2409 , 2532 1321 1722 
EAwapé& xov Іорош ov vepets 17:9 кол єӧібаскоу ev 
Elishama and Jehoram, the priests. And they taught in 
3588 * 2532 3326 1473 976 3551 2962. 
то lovóo коң pev ovrov piugAos ороз корго 
Judah, and with them was the book of the law of the LORD. 


2035 : 2035.1 , 2532 1510.7.3-* ы 
€TTOKUGXLÀLOUS €TTOKOGlOUS 17:12 kar nv Іосафот 


seven thousand seven hundred. And Jehoshaphat was 


4198 3173 2193 5311 2532 3618 . 1722 3588 
Topevóp.evos Meibov ews vios кол okoó0pqoev ev то 
going greater unto height; and he built Din 

ж 3612,1 2532 4172 37931, 2532 
Iovóa | oucqoetsT коз TONELS oxvpas 17:13 ко 
3Judah !places of abode], and [?cities '!fortified]. And 
2041 4183 1096 1473 . 1722 3588 * . 2532 
epyo TONNA єүєрєтө «vio ev то lovóa kot 
[^works !many] were taking place by him in Judah. And 
435 4170.3 1415 2480. 1722 Ж . 
&vópes moÀepioToat OvvoTOU LgXUOVTEeS єр IepovaoaAnp. 


[теп warriors Imighty] being strong werein Jerusalem. 
2532 3778 3588 706 1473 2596 3624 
17:14 коз ov7os o орїӨһо$ avTOv кат’ ооз 


And thisis the number ofthem according to the houses 


3965-1473 . 2532 3588 * . 5506, 
тетри» avTOv код то Тобо xuUtopxot 


of their families. And ѓо Judah the commanders of thousands — 
* 3588 758 2532 3326 1473 . 5207, 1415 . 141, 
Aðvås о — ópxov кол pev оътоъ тос  OvvoTOU Ovvàpeos 


Adnah the ruler, and with him [sons !mighty| of power — 
5145 5505 2532 3326 1473 * 


TptoKOGtot xuàbes 17:15 kar рєт аутор loavav 
three hundred thousand. And after him Johahnan 
3588 758 2532 3326 1473 1250 . 3589 . 5505 


о  QOpxov Kot рєт’ avTov raksa oyõonkovta yiMaðes 


the ruler, and with him two hundred eighty thousand. 
2532 3326 1473 * 3588 3588 * . 3588 
17:16 кол pert avrov Apactas o тоо exp o 


And after him was Amasiah the sonof Zichri, the one 
4287.1 А 3588 2962. 2532 3326 1473 , 1250 , 
"po0vpovpuevos то корю кол рєт QUVTOÙ бюкоочоц 
feeling eager tothe LORD; and with him two hundred 
5505 . 1415 Я 1411 2532 1537 3588 
xuUàóes Övvaroi Ovvapeos]] 17:17 кол єк TOV 
thousand mighty men of power. And from out of 
* 1415 1411 + . 2532 3326 1473 . 
Beviopiv óvvocTós Ovvàpeos ЕАМобё кол рєт олто 
Benjamin the mighty тап ofpower  Eliada, and with him 
51151 2532 3990.4 1250 . 5505 . 
70£0T0 KAL rero 0 700 бакослоь — XtÀLOOes 
bowmen and men armed with small shields – two hundred thousand. 

2532 3326 1473. * : 2532 3326 1473 . 1540 . 
17:18 коз рєт’ avtov ІобоВоё KAL рєт’ ото єкотоу 

And with him was Jehozabad, and with him а hundred 
3589 . 5505 . 1415 » 4171 3778 3588 
оүдоткоуто xiAtàOes óvvoaTvot — moAepov 17:19 орток ot 
eighty thousand mighty men of war. These were the 
3008 3 3588 935 1623, 3739 1325 
Aevrovpyovvzes TO Bociet єкто$ оу єбокєу 
ones officiating to the king, outside of the ones whom [?put 


17:12 {СР Bopers - palaces. 

17:15 {СР exopevov avzov - being next to them. 
17:16 {СР exopevov avzov - being next to them. 
17:16 t1CP тузе - of strength. 

17:18 {СР exopevov avzov - being next to them. 


18:1 2 CHRONICLES 649 
3588 935 1722 3588 4172 3588 3793.1 . 1722 3956 3588 2036-* 3361 2980 . 3588 935 . 3779 2532 
о Вос:Лє05 ev тол полєсі TALS Oxyvpals є пост тт єтє» Іосафот pn ЛАєтоо Вас:Лє05 ovzos 18:8 kar 
Ше 2Кїпр] in the [cities Ifortified] in all Jehoshaphat said, Let not [Pspeak Ithe ?king] thus! And 
2564 3588 935 213». 1520 2532 2036 
тезби. €kàÀAegev o Bocievs рК €vvovxXov éva коз ELTE 
Judea. [^called tthe ?king 3oflIsrael $eunuch опе], and said, 
5034 2594 M 5207 1 л 18:922 3588 Ba ei 
TOX€OS KCAC€GOP хохар vuv €pAo :9 кос о QATLAEVS 
CHAPTER 18 Quickly call Michaiah son of Imla! And the king 
ME . wo uc 20327 : 935 * 2521 1538 
Jehoshaphat and Ahab Allied in Marriage Iopanà кол Іософот — Boouevs Iovóa — ko0npevot єкастоѕ 
2532 1096 3588 * 2089 4149 2532 of Israel and Jehoshaphat king of Judah were sitting each 
18:1 коз eyevero то Іософдӧт ETL TÀoUTOS KAL 1909 2362-1473 1746 4749 . 2521 
And there came to Jehoshaphat still [2гісһеѕ Запа | єтї @póvov «vrov evõeðvpévot стола єкобтуто 
139] 4183 2532 1918 1722 3588 3624 upon his throne, being clothed with robes, and they sat down 
боба тоААт кол  emvyopfpevooo є, то око 1722 3588 2149 , 3588 2374 * 2532 3956 3588 
‘glory їтисһ]. And he was allied by marriage with the house ev то evpvxapw mns Oùpas Žapapeias kaL TAVTES OL 
2532 2597 15195056, 2094 4314 * in the broad space atthe door ofSamaria; and all the 
АхоёВ 18:2 кол katéßn ets тєАо$ єт» mpos АҳаоВ 4396. 4395 1720 . 1473, 2532 4160. 
of Ahab. And he went down at гле endof yearsto Ahab профттох проєфтєоои X evavrtov avrov 18:10 kar єтсє 
1519 * 2532 2380 1473 * 4263 2532 prophets were prophesying before them. And [made 


es Xoapópewrv кол éðvoev «vio АҳаоВ проВота kot 
in Samaria. And [?sacrificed ?to him ! Ahab] sheep and 
3448 1519 4128 2532 3588 29920 3588 3326 1473 , 2532 
MocXovs ets пАлтдоѕ KAL то AQO то рєт QUTOU KAL 
calves in abundance, and to the people with him, and 


3982 1473 3588 4872 3326 1473 . 1519 * : 

єтєє avtov тоо cvvavoafmvot pev оътоо ew Papah 
persuaded him to go up эп him unto Ramoth 
+ : 2532 2036 4314 
Галаабё 18:3 кол єтє, АҳаёВ leoi keos Тоок Tpos 
Gilead. And [4ѕаіа !Ahab ?king 3of Israel] to 

я | 935, ж. 1487 4198 . 3326 1473, 1519 
Іосафот Вос:Лєо Тобо EL TOPEVON рєт’ epov ets 


Jehoshaphat king of Judah, Will yougo with me to 


, . 2532 2036 1473 5613 1473 3779 2532 
Papah Tns PaAaóó kar einevj атто ws Gv ото) kaL 


Ramoth of Gilead? And he said to him, As you, so also 
1473 2532 5613 3588 2992-1473 2532 3588 2992-1473 2532 3326, 1473 


EYW Kot 05 О aos соъ кое о Лоо Mov кої џрєта соъ 
I, andas your people, also my people; even with you 
1519 4171 2532 2036-* 3588 935 

ets пол\єроу 18:4 kar einev Іосоафот то Barrie Topai 
for war. And Jehoshaphat said to the king of Israel, 
2212 1211 4594 3588 3056 2962 2532 
(Q7n00v ön стрєро» тоу Aóyov kvptov 18:5 ко 
Letusseek indeed today the word ofthe LORD! And 


4863 3588 935 ‚ * 3588 4396 . 5071 . 
ovvýyayevro  BocouevsloponA  70vs профттоѕ 7e7pokoo tovs 
[^gathered !the?king 3ofIsrael|]the prophets – four Hundred 


435 2532 2036 1473 , 1487 4198 1519 * 
&vOópos KAL ELTEV qvTOlg El порєхдо eis РерббӨ Галаёё 


теп. Апа he said to them, Shall I go to Ramoth Gilead 


1519 4171 2228 1907 2532 2036 305 2532 
ets  mOÀepov N єтісҳо коз єітор avàpowe kot 
for war, or shouldI wait? And theysaid, Ascend, and 
1325-3588-2316 1519 3588 5495 3588 935 2 2532 
(ger о Өєо$ єє тос Хєіроѕ тоо fBacu eos 18:6 kot 
God shall give them into the hands ofthe king! And 
2036-* 3756-1510.2.3 5602 4396  . 3588 2962. 20892532 


єтєр Іосафот ovk єстї обє трофтүттү$ тоо короз єть Kat 
Jehoshaphat said, Is there not here a prophet oftheromD yet, that 


1934. 3844 1473 . 2532 2036 3588 935 . 
єттөбтүттүсорє пор’ аътоо 18:7код eine о foo evs 
we shall seek anxiously Бу him? And [4ѕаіа tthe ?rhe king 
LN 4314 * | 151023 435, 1520 3588 2212 
Ісроъл mpos Іосоафот €07w»  avmp eu тох TiTa 
3oflsrael] to Jehoshaphat, There is [?man tone] to seek 
3588 2962 1223 1473 . 2532 1473 3404 1473. 3754 3756-1510.2.3 


TOV корор ov QUTOV KAL EYW epu goo AVTOV OTL OVK єсть 
the LORD through him- апат detest him; for heis пої 
4395 4012 1473, 1519 18 3754 3056 3588 
трофттє?о» Tepi €pov ew. ауада OTL TATAL CU 
prophesying [?concerning 4те tfor ?good things], for all 
2250-1473 .1519 2556. 1473, * . 5207 * o, 2532 
npépar avTov eus кака avtos Mıyaias vios Ієєрла коң 
his days are for bad things. Не is Michaiah son of Imla. And 


18:2 fie. Ahab persuaded Jehoshaphat. 
18:3 fie. Jehoshaphat said. 


1438 . * à 5207 * . 2768 4603 

€ovTo Уєӧєкіас vios Xavoavà кєрота отра 

Sfor himself !Zedekiah ?son ?of Chenaanah| horns  ofiron, 

2532 2036 3592 3004 2962 1722 3778 2768.3 

кас ELTE Tà0€ Aeyev Kvpvos €v TOUTOLS Keporruetg 

апа he said, Thus says the LORD, With these уои shall gore 

3588 * 2193 302 4931 А 

тұ” Xvpiav €os av соутєлєс Өтү 

the Syrian until whenever he should be finished off entirely. 
2532 3956 3588 4396 4395 3779 3004 

18:11 kar màvves оь троф1їүтод проєфттєооу ovro Aeyovres 
And all the prophets prophesied thus, saying, 

305 1519 * 2532 2137 

охо Вт: ew Ромо Loraas Kot єоободтст 

Ascend unto Ramoth Gilead! and you shall prosper in the way, 

2532 1325-2962 . 1519 5495 3588 935 . 2532 

кох ÖWEL KÙPLOS €w xeipas тоо pBootweos 18:12 kat 

and the LORD will give it into the hands of the king. And 

3588 32 3588 4198 ‚35882564 3588* . 2980 

о &yyelos о mopevlÂeis rov koAécat тоу Mixatav єА0Лсєу 

the messenger going to call Michaiah spoke 

1473, 3004 2400 2980 3588 4396 . 1722 4750 

avro yov 1000 єло\соу ои тпрофттох ev сторат 

to him, saying, Behold, [?spoke ithe 2prophets 5with 7mouth 

1520 18 К 4012 . 3588 935 2532 1096 

evi oyoOa тєрє тоо fociAeos коң yeveo0cooov 

бопе 4good things] concerning the king; and let [?be 


1211 3588 3056-1473 5613 1520 1473, 2532 2980. 

ön ои Аоүо соо 05 evos оттор коң ÀoÀmoceus 
?indeed lyour words] as one ofthem, and you shall speak 
185 Ln 

ayala 


good things! 


Michaiah Prophecies before Ahab 


2532 2036-* 2198-2962 3754 3739 

18:13 кои ceine Mixatas én kvpvos от о 
And Місһаіаһ said, As the LORD lives, that what 
302 2036-3588-2316 4314 1473 1473, 2980 2532 
av einn o beos "pos pe avt aANT ow 18:14 kar 
ever God should say to me, it I shall speak. And 


2064 4314 3588 935 2532 2036 1473 . 3588 935 , 
NAGE mpos Tov Basia kat єїтє avto o Basevs 
he came to the king. And [said “о him tthe ?king], 

Ы , 1487 4198 ; 1519-* Е 1519 4171 2228 
Mata є торєхдо ew Papah Галаоё ers поћлєрор y 
Michaiah, Shall I go to Ramoth Gilead for war, ог 
1907 2532 2036 305 25324-2137 

emigXo — kat єтє,  avópowe kot evoóo0n01 

should I wait? And he said, Ascend! And your way shall prosper, 


2532 1325 1519 5495-1473 2532 2036 
кох 000nc0vrat єє Хєіраѕ орол 18:15 xov evsev 
апа theyshallbegiven into your hands. And [аа 
1473 . 3588 935 4212 3726-1473 2443 
отто О Bocuevs v0ocàkws орко сє iva 
^to him !the ?king], How often shall I bind you by an oath that 
3361 2980 . 4314 1473 4133 3588 225 1722 
Un Лало mpos pe тА тиу «aAn0ewuav ev 
you should not speak to me except the truth in 


18:15 {ее Bos for variants. 


650 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 18:16 
3686 2962 2532 2036-* 1492 3588 * 4172 2532 4314 * 5207 3588 935 А 2532 
оуорот: KUptov 18:16 кох eime Mixotos єібоу 70v IopoA Toews кол mpos loós viov тоу Basriéws 18:26 kar 
the name of the LORD? And Michaiah said, I see Israel city, and to Joash the son ofthe king. And 
3956 1289 1722 3588 3735 5613 4263 3739 2046, 3779 2036 3588 935 . 5087 3778 1519 3624 
TAVTA бєстарџєро» EV TOLLS орєси ws проВота ots — єрєїтє оюто$ єбтєо Вас‹Лєъс дєсӨє vovTov ew oikov 
all beingscattered іп the mountains аѕ sheep in which you shall say, Thus said the king, Put this one into [2house 
3756-1510.2.3 4166 2532 2036-2962 3756-2192 2233. 5438 2532 2068 740 2347 2532 5204 2347 

оок ESTL поить кох ELTE KUptos OVK EXOVOLW Y|yOUJ.evOV Y é \ U 
there is nota shepherd. And the LORD said, [2have not За leader 
3778 390 1538 1519 3588 3624-1473 . 1722 


OvTOU оъастрєфєтосо» EKQOTOS ELS TOV oikov QUTOU ev 
1These]; let them [return teach] to bs house in 
1515 2532 2036 3588 935 4314 


epy 18:17 код єтєр o poo evs Торе. Tpos 
peace. And [said ithe ?king 3of Israel] to 

* Я 3756-2036, 1473 3754 3756-4395 4012 . 
Іософот OVK ELTOV OOL oTt Ov TpoóonTevet тєрї 
Jehoshaphat, Said Inot to you that he would not prophesy for 
1473, 18 2374 2556 2532 2036-* 3756 


€pov ауада a y како 


my good, butonly bad? 


18:18 kar eine Mixatas ovx 
And Michaiah said, Itis not 


3779 191 3056 2962. 1492 3588 2962 
OovTOS ако?сотє Aoyov көро eiõov TOV KUvptov 
so. Hear the word ofthe LORD! Ibeheld the LORD 
2521 1909 2362-1473 25323956 141 3588 3772  . 
kaðypevov eni Өроуох avTov кол пасо бло р тоо ороло 
sitting upon his throne, andall the force of the heaven 
3936 . 1537 1188-1473 . 2532 1537 710-1473 , й 
тоерєшттїүкєє єк бє avzov KAL EË QAPLOTEPOV QvTOU 


stood beside at his right and from his left. 
2532 2036-2962 5100 538, 3588 * — . 935 
18:19 kar eine kvpvos т anatroer то» АҳоаВ Boot eco 


And the LORD said, Who shall deceive Ahab king 
* 2532 305 2532 4098 1519 * * 
lopoqA xov оуоВтсєтоь kar neceita ets Popó0 Tadaa 
of Israel, that he shall ascend and shall fall in Ramoth Gilead? 
2532 2036-3778, 3779 2532 3778 2036 3779 


коң єтєр OUvUTOS OUTOS каи OUTOS ELTEV OvTOS 
And thisonespoke thus, and thisorher one spoke thus. 
2532 1831 3588 4151 2532 2476 1799 
18:20 kar e&qA0. то TVEÙPQA KAL EOTN EVWTLOV 
And came forth the spirit, апа stood in the presence of 
2962. 2532 2036 1473 538 1473. 2532 2036-2962 


көро коз єтєр eyw ATATNT O QUTOV KAL ELTE KVPLOS 
the LORD, and said, I shall deceive him. And the LORD said, 


1722 5100 2532 2036 1831 2532 1510.8.1 
ev TL 18:21 кох єтє, eğeňevoopal KAL egopot 
By what means? And he said, I shall go forth, and I will be 
4151 5571 1722 4750 3956 3588 4396-1473 


Tvevpa Pevõés ev 
[spirit ta lying] in 


стороти тото» тоу TPOPNTOV солто 
the mouth of all his prophets. 

2532 2036 IEA 2532 1410 1831 2532 
кои єлє, QATATNOELS Kot бөътүстү єёє\Өє KAL 
And he said, You shall deceive, and shall prevail. Go forth, and 
4160 3779 2532 3568 2400, 1325-2962 . 4151, 
тосо» ovo 18:22 kar vvv 160v єбокє KUptos avevpa 
do so! And now, behold, the LORD put [?spirit 
БУА И 1722 4750 3956 3588 4396-1473 3778 
фєъбєсѕ є,  o70po7t — "àvTOV тоу профттору соо тото 
la lying] іп the mouths of all Dyour prophets  !these], 
2532 2962 2980 1909 1473 2556 . 2532 
kat KUptos EAAANGEV єтї сє коко 18:23 kar 
and the LORD spoke against you for bad things. And 
1448 * . 5207 * И 2532 3960 3588 
түүбє Zeðekias viós Xavoavà kal єтбтө є TOV 
[^approached !Zedekiah ?son ?of Chenaanah] and struck 

* 1909 3588 4600 . 2532 2036 1473, 4169 3588 
Mixatav єтї TNV Gvcryovo KAL ELTEV ovTO поа тӯ 
Michaiah upon the jaw, and said їо т, By what 
3598 3928 4151 2962 575 1473, 3588 2980 4314 
обо maple туєоро kvpiov от’ epoù тоо Maaar Tpos 


way passed the spirit of the LORD from me to speak to 
1473 2532 2036-* 2400, 1473 3708 1722 3588 
ce 18:24 kar eine Miyaias où ov oper €v mMm 


you? And Michaiah said, Behold, you shall see in 
2250-1565 1722 3739 1525 5009 | 1537 5000 . 
pépa €keuvn €v т €wgeAevon терер єк тердеєо 
that day in which you shall enter closet by closet 
3588 2633.1 2532 2036 935 * 2983 


тох katakpvByvar 18:25 kar eine oaoiAevs IopoqA — Aoeze 
to hide. And [?said Ithe king 2of Israel], Take 

3588 * 2532 654 4314 * 3588 758 3588 

тоу Mixaiav KAL отострєфотє TPOS Apquov TOV APXOVTA TNS 
Michaiah and return him to Amon the ruler of the 


фъЛактс коң echðrérw орто» OAupeos kar убор Ө\ирєос̧ 

la prison], and let him eat bread of affliction and water of affliction 
2193 3588 1994-1473 1722 1515 2532 2036-* . 1437 
€os TovemuTpejor рєє” єїрїүрүү 18:27 kar eime Mixaias eav 
until myreturning in peace! And Michaiah said, If 
1994  . 1994 17221515 3756-2980 2962 

€T 070€ ov єтістрєтѕ ev etr ovk eAàAnqoe kvpuos 

by returning you should returnin peace, [?spoke not tthe LORD] 


1722 1473. 2532 2036 191 . 2992-3956. 2532 
є,  epot кои ETEV aKOvGOTe aol портє 18:28 kau 
by me. And hesaid, Hearken all peoples! And 
305, 935 * 2532 * | 935 . 
avepn Bociuevs IlopoqA кол Іосафат Boot evs 
['ascended !rhe king is Israel Запа ^4Jehoshaphat “king 
Ni 7, 1519 * 2532 2036 935 Р 
Тобо es  Paoapo0 Голайё 18:29 kar eine oou evs 
sot Judah] to Ramoth Gilead. And [said гле king 
434 * . 2619 . 2532 1525., 
Торек zpos, Іосафот котакалуророх KAL euyeAevgopat 
?ofIsrael] to Jehoshaphat, І shall cover up and enter 
1519 3588 4171 2532 1473 1746 3588 2441-1473 . 2532 


ELS TOV тоАєро» коз OV €vóvcat TOV отс HOP роо ко 
into the Бае; Ыш you put on my clothes! And 


4780 935 + 2532 1525 1519 3588 
съууєколофатої pBooiuevs IloponA коң eugA0ev ew тоу 


[?covered up lthe king  ?ofIsrael], and entered into the 
4171 
T0Àepov 
battle. 
Ahab Dies in Battle 
2532 935 x» 1781 3588 758 
18:30 кол fjagiAevs Хорас єрєтєїАөто то  Opxovot 

And the king оЁЅугіа gave charge tothe heads 

3588 716 3588 3326 1473 . 3004 3361 4170 . 3588 


TOV орото TOUS рєт’ av 70v Aeyov pn тоАєрєйтє TOV 
of the chariots with him, saying, Do not wage war with the 


3397 . 2532 3588 3173 237.1 3588 935 x 3441 
икрор kat Tov peyav аА№\ т Tov Воас:Лєо Iopanà роротоатоу 


small and the great, but the king of Israel only. 
2532 1096 5613 1492 3588 758 
18:31 kar eyėveto ws  €i0ov оь арҳоутєѕ 
And і сате to pass, as [ау tthe 20пеѕ іп charge 
3588 716 . 3588 * " 2532 1473 . 2036 935 
TOV opporov тоу Іосафот kal отой єітау oou evs 


3of the ^chariots] Jehoshaphat, that they said, [27е king 
* у 1510.2.3 2532 2944 1473. 3588 4170 7 2532 
lopoqA єсть Kot єкъклосоу avTOv тоо 5OÀepetv KAL 
3of Israel Ht is]. And they encircled him to do battle. And 
994-* 2532 2962 4982 1473. 2532 654 

eponoev Іософот kot коро єсосєу avrov kat omeopeUev 
Jehoshaphat yelled, and the LORD delivered him; and [?turned 

1473 . 3588 2316 575 1473 . 2532 1096 5613 
QUTOUS о 0cos ат avroù 18:32 кол єүєуєто eS 


5them 1God] from him. And it came to pass, as 
1492 3588 758 3588 716 . 3754 3756-1510.7.3 3588 
єібоу ои àpxovzes TOV арротоу ӧть OVK NV 


[^saw tthe ?onesin charge ?of the ^chariots|] that it wasnot the 
935 * 2532 654 575 1473 , 2532 435 
BociAevs IopovA kar олтєстрєфөл от’ avrov. 18:33 kar олтур 
king of Israel, that they turned from him. And a man 
1780.2 5115 2155.2 2532 3960 3588 935 * 
EVETELWE 70£0v єостоҳоѕ KAL єпотаёє TOV Boot eo IoponA 
stretched tight a bow skillfully, and he struck the king of Israel 
303.1 3588 4153.3 2532 303.1 . 3588 2382 2532 
оуарєсо» TOV Tvevpovos коз отарєсор TOU Өсорокоѕ ко 


between the lungs and between the chest plate. And 
2036 3588 22591 1994 3588 5495-1473 2532 1806 
ELTE то түрохо› єтістрєфє ту дєїрб gov kar єёоуоүє 


he said to the charioteer, Turn your hand, and lead 


1473 1537 3588 4171 3754 5135 2532 
Me єк TOV полєрох OTL тєтраоротис pot 18:34 kar 
те fromout of the battle! for Iam wounded. And 


18:29 {СР aXXov»0n - changed. 


19:1 


2159.1, 3588 4171 1722 3588 2250-1565 . 2532 3588 935 . 
єтроподт о  "«0Aepos E тү "pépo ekeivy kot о fjagtAevs 
[turned  !the?battle] i that day. And the king 

+ 1510.7.3 2476. o 3588 716 1828.2 : * ы 
loponmA nv єсткос єтї тох &pparTtos e&evaviias — Xvpias 
of Israel was set upon the chariot right opposite Syria 
2193 2073 2532 599 1416 3588 2246 

єє є=тєрө Kat отєӨолє Ovvovros тоо  QÀtov 

until evening; and he died ір the going down of the sun. 


CHAPTER 19 


Jehu the Propheta Rebukes Jehoshaphat 
2532 1994 935 * 
19:1 коз єпєстрєфєу locador Basreis Тобе 

And [^returned Jehoshaphat ?king 3of Judah] 
1519 3588 3624-1473 1722 1515, 1519 * 2532 
є тоу oikov avTOv ev єї es lepovcoAQp 19:2 kot 
to his house in peace into Jerusalem. And 
1831 1519 529 1473 *  . 3588 3588 $ . 3588 
€&£mA0ev es amàvrqow солто lov о тоо Avavi o 
came forth to meet him Jehu the sonof Hanani the 
4396 . 2532 2036 4314 3588 935 * 97 
трофӯттѕ kar einev mpos тоу Basra Іософот 
prophet. And he said to king Jehoshaphat, Shall 
268 . 1473 997  . 2228 3404 4 5259 2962. 
opopzoAo cv Bonðeis п pwovpevo VTO короо 
[^asinner you help], or [?one being detested 4by 5етовр 
1473 5373.1 1223 3778 1096 1909 1473 
cv þpidgeris бе 7OUTO єүєуєто ETL сє 
140 you Љеѓгіепа]? Because of this — [3took place ^against 5уои 
3709. 2962 . 237.1 3056 18 2147 
өрүт Kvptov 19:3 aA тү Aoyov оуадо‹ єорєдпсо» 
Пле anger ?of the LORD]. But [2words !good] were found 
1722 1473 3754 1808 3588 2511 575. 3588 1093 
ev со от єраѕ та A&A апо TNS YNS 
іп you, for you removed the sacred groves from the land 
© 2332. 002720... 3588 2588-1473 1567 
Тобе Kot Ko7vvÜvvas тү» kapõiav gov єкбтсос 
ofJudah, and straightened out your heart to seek after 
3588 2962 2532 2730-* 1722 * k 
tov короо 19:4 kar katoknoev Іософот ev IepovaoAnqp. 
the LORD. And Jehoshaphat dwelt in Jerusalem. 
2532 3825 1831 1519 3588 2992 star, Ck . 
каи толи єётү\Өє›» eç тоу aov ото ВтросоВєос 
And again Һе wentforth to the people from Beer-sheba 
2193 3735 ie м 2532 1994 1473 . 1909 2962 
€os opovs Eópoip кол єпєстрєфєу oavTovs emi коро 
unto mount Ephraim, and turned them unto the LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 2532 2525 2923 
тоу eov тоу m«oTépov avtrav 19:5 kat котєстцсє kprrås 
the God of their fathers. And he placed judges 
1722 3956 3588 4172 жү, 3588 3793.1 . 1722 
EV à TATALS TALS TONET Iovõa tars oxvpats ev 
in all the cities of Judah, the fortified ones, in 
4172 2532 4172 2532 2036 3588 2923 . 1492 5100 
moel kal полєь 19:6 кол eine TOUS  KfvTOUs LOeTe ть 
city by city. And hesaid tothe judges, Know what 
1473, 4160 . 3754 3756 444 . 1473 2919 2371 3588 
VEIS TOLELTE от оок оудрото vpeis кріуєтє QAAN N то 
you do! for not unto man do you judge, but to the 
2962 2532 3326 1473 3056 2920 2532 3568 
коро kal рє’ эб» — Aoyot крїсєсо/ 19:7 kar vvv 
LORD, and with you аге the words of judgment. And now, 
1096, 3588 5401 2962, 1900 1473 2532 5442 
yeveo0o o фоВоѕ kvptov eb? vpaàs kat фоЛасоєтє 
let [fbe tthe ?fear Зоѓглетокр] upon you, and guard 
2532 4160 3754 3756-1510.2.3 3326, 2962 2316-1473 93 
KAL TOLELTE ÓTL OVK єсть рєт Kvpiov 0cov тиб» «бике 


and act! For [?is not 5with 4ле LORD 5our God  linjustice], 
3761. 2296 4383 3761. 2983 1435 2532 
ovóe Oovpócor просотор ovóe Aofeuv боро 19:8 коң 
nor admiring а facet, nor taking  bribes. And 
1065 1722 * 2525-* 1537 3588 
ye ev lepovooAnp kartéotnoev Іософот єк TOV 
indeed in Jerusalem Jehoshaphat placed from Qus of the 
+ : 2532 3588 2409 2532 3588 3966 


Ae€vvrOVP KAL TOV 
Levites, and ofthe priests, 


1€epécv KAL TOV — OTt pXOv Торой, 
and ofthe patriarchs of Israel, 


19:7 tie. discriminating. 


2 CHRONICLES 651 


1519 2920 2962 2532 2919 3588 2730 2 
ELS крс! Kvptov] коң криє 70US KO 7TOLKOUV TOS 


for the judgment of the LORD, and to judge the ones dwelling 
1722 * 2532 1781 1473 3004 


є, lepovcoaAQp 19:9 кол єуєтєіЛото avrois АЛєүоу 
іп Jerusalem. And hegavecharge tothem, saying, 
3779 4160, 1722 5401 2962. 1722 225 |. 2532 
ovTroS томустотє є ФфоВо короо ev aneia kat 
Thus you ѕһа ао іп the fear ofthe LORD, in truth and 
1722 4134 2588 3956 435. 2920 3588 
є, тпАлтрєь карда 19:10 mas оутр кристи, түү 
with afull heart. Every man with a judgment 

2064 . 1909 1473 3588 80-1473 3588 2730 
€A00vcav ep? vpàs vov обєлАфоу VWV vOv KoTOUKOUVPTOV 
coming unto you of your brothers dwelling 

1722 3588 4172-1473 . 3081 . 129 2532 129 

EV TALS TONEOW CvUTOVP Cvoapeocov «tune TOoSs KAL QLMATOS 
in their cities, whether between blood for blood, 
2532 303.1 . 3588 43662 . 2532 1785 . 2532 
коз QVAMETOV тоо TPOOTAYMATOS KAL EVTOANS коң 
and between the order and commandment, and 
1519 1345 2532 2917 2532 1291 5 1473. . 
ELS бколорота кое крата Kot біастєлєітє QUTOLS 


for ordinances and judgments, that you shall warn them, 
2532 375-264 y 3588 2962. 2532 3756-1510.8.3 
кос OVX арарттсортог то В KUPLA KAL OVK eoa 
that they shall not sin against the LORD, that there will not be 
3709. 1909 1473 2532 1909 3588 80.1473 . . 3779 
оруй ep’ VMAS KAL єтї tovs аёєлфо?с̧ vpov ойто 
anger against you, and against your brothers = thus 
4160, 2532 3756-264 2532 2400, * : 
TOUWjgoTe kart ovx арартоєсдє 19:11 kar où Apapias 
you shall do, and you shall not sin. And behold, Amariah 
3588 2409 2233 1909 1473 1519 3956 3056 2962 
o  tepevs myoupevos eb’ урос eu порта Àoyov kvptov 
the [2ргіеѕі Heading] over you isfor every matter of the LORD; 
2532 * . 5207 * Р 3588 2233, 3588 3624 
xov Zaßaðias vios logon о Wyovpevos то OlKOv 
and Zebadiah son of Ishmael isthe leader inthe house 
1519 3956 3056 3588 935 . 2532 3588 1122 А 
Тобо eis торто ÀAoyov тоо Вос:Лєос kot оь ypapparteis 


ofJudah for every word ofthe king. And the scribes, 


3588 * , 1799-1473 2480. 2532 4160 2532 
ot AevviraL EVWTLOV VWV tgXvgoTe KAL TOMATE] kot 


the Levites, аге before you. Ве strong and act, and 


1510.8.3-2962 3326, 3588 18 
oTa KUptos рєта TOV ayaloùv 


the LORD will be with the good! 


CHAPTER 20 


The Nations Wage War on Jehoshaphat 
2532 3326, 3778 2064 3588 5207, * 


20:1 кои petrà тото 1A00v ot viot Моор 
And after these things came the sons of Moab, 
2532 5207, * : 2532 3326 1473. 1537 3588 
коң voL Ap pov KAL рєт’ QcvTOV єк TOV 
and гле ѕо0пѕ of Ammon, and with them ones from out of the 
г 1909 > 15194171 2532 2064 
Ap quor vrOv єттї Іосафот ew «oAepov 20:2xov тү\Өо>» 


Ammonites, against Jehoshaphat for war. And they came 
2532 518 3588 * 3004 2240 1909 

кох oT Wyyewav то Іософдот Лєүоутєс̧ wet єтї 
and reported to Jehoshaphat, saying, [comes ^against 
1473 4128 4183 1537 3588 4008 3588 2281 . 

oe mlos TOÀU єк тох пєрау tms  0nAaàcons 
5you ?multitude !A vast] from the other side ofthe sea, 

575 x 2532 2400, 15102.6 1722 * М 3778 
ото Уъэр(о$ коң où €ug tv є, Асасоударар avm 
from Syria; апа behold, they are іп  Hazazon-tamar- this 
151023 * : 2532 5399 —. . 2532 1325 
e€o7w Evyaði 20:3 xov єфоВтдт Іосафот кол €óokev 
is En-gedi. And Jehoshaphatfeared, and put 
3588 4383-1473 . 1567 3588 2962 2532 2784 


то просото» QvT7OU єкбўтсось тоу коро» кох єктръёє 
his face to seek after the LORD, and proclaimed 


19:8 {СР adds «av ew Gucoo - and for rendering justice. 


19:11 {СР avópiteo0e коң morre - be manly and act. 


652 

3521... 17222-3956... "* 2532 4863-* 

vqo7etav ev mavit lovóo 20:4 kar ovvýxðn Iovóas 
a fast in all Judah. And Judah gathered 


1567 ., 3588 2962 2532 2064 1537 3956 . 


єкбтсос тоу коро» коң mÀOov єк TATOV 
to seek after the LORD; апа theycame from outof all 

3588 4172 * 2212 3588 2962 2532 
tov  "OÀeov  lovóa бүтсөң тор коро» 20:5 кок 
the cities ofJudah  toseek the LORD. And 
450-* 1722 3588 1577 * 1722 * 


avéeoTQ Іософат ev тп ekkànosia Iovóa ev Ієроосаћл 
Jehoshaphat rose up in the assembly ofJudahin Jerusalem, 


1722 3624 2962. 2596, 4383 3588 833 . 3588 
ev око коргох кота просото» TNS QVANS TNS 
іп the house of the LORD, in front of the [?courtyard 
2537 . 2532 2036 2962 3588 2316 3588 3962-1473 


колу 20:6 kat eine коре о Өєоѕ vov moTepov viv 


Inew]. And he said, О LORD God of our fathers, 
3780-1473 151022 2316 1722 3772 | 2532 1473 29061 . 
озу GU є 0cós ev  ovpoavo кол ov KvpreversT 
[you not lare] God in heaven? And do you not dominate 


3956 3588 932 3588 1484, 2532 1722 3588 5495-1473 
тосо» тоу Bagteuov тоу e0vov коң ev ту дєрї gov 
all the kingdoms ofthe nations? And is not in your hand 
2479. 2532 1412.1 . 2532 3756-15102.3 3844 . 1473 3588 
LUXUS коз OvvaocTecta ком OVK єсть паро соси TOU 
strength and dominion, and there is not one [2against 35you 

436 . 3780-1473 151022 3588 2316-1473 , 3588 
олтеттүрог 20:7 ovxi ov € о Beos pov о 

Цо oppose]? [you not !Are] our God, the one 
1842 E 3588 2730 3588 1093-3778, 575 
€&oAo0pevoas TOUS KOTOLKOUVPTOS TNV YNV TAÙTNV ото 
utterly destroying the ones dwelling this land from 
4383 3588 2992-1473 * 2532 1325 1473, 
тросотоо тоо Лао? cov lopo«qA xov бока олот 


in front of your people Israel, and gave it 

4690 3588 5384-1473 1519 3588 165, 2532 
отєрреть Af pads то $Ào cov ew TOv arwva 20:8 ko 
to the seed of Abraham, to your friend into the eon? And 
2730. 1722 1473, 2532 3618 . . 1473 1722 1473, 
KATOKNTAV EV аът KAL cKo00pao àv cot €v олт 
they dwell in it, and built toyou in it 
374, 3588 3686-1473, 3004 1437 1904 
ayiaspa то о>орот gov Aeyovres 20:9 eav emeA0n 

a sanctuary to yourname, saying, If [ѕһоша come 
1909 1473 2556, 4501 . 2920 2288 3042, 
ep’ nuas kakà poppaia кро: BavarTos Àuxos 
3against ^us — levils] – the broadsword, judgment, plague, famine, 
2476 . 1726 3588 3624-3778 . 2532 1726 .. 1473 
отпсорєбо evavtiov тоъ окоо TOUTOU ко EVQAQVTLOV OOV 
we will stand before this house, and before you, 
3754 3588 3686-1473 1941 . 1722 3588 3624-3778 . 2532 
OTL TO оуора соъ єтикєк\лүтө €v то ошко TOUTO KU 
(for yourname іѕ саПеа upon in this house), and 
994 4314 1473 575, 3588 2347-1473 2532 191 


Вопсорєда «pos сє ото tns ÓAupeos роу коң окоосу 

we will yell to you from our affliction, апа you shall hear 
2532 4982 

коз 0 OO€US 

and shall deliver. 


The Battle Is The LORD's 
2532 3568 2400, 3588 5207, * : 2532*  . 2532 
20:10 kar vvv où оф voi Apukov kar Moo kar 

And now, behold, the sons of Ammon, and Moab; and 
3735 * 151913739; 3756-1325 3588 * 
opos  £Xweip ew ovs ovk éðwkas то loponqA өег 
mount Seir, іп which you did пої grant о Israel togo 
1223 1473 1831-1473 1537 у Ж 
б avTov e&eA00vvov avrov] єк NS AvyUmTOU 
through them, in their coming forth from out of he land of Egypt, 
3754 1578 575 1473 . 2532 3756-1842  . 
оти e&ékAwav от ото» kal ovk e£oA00pevcav 
for they turned aside from them апа did not utterly destroy 
1473 2532 2400 1473 2021 1909 1473, 
олљтоъѕ 20:11 kot où отто! ETLXELPOVOLV ep’ nuas 
them – and behold, they make an attempt against us, 


20:6 1CP eğovøraģers - exercise authority over. 


20:10 See Bos for variants. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 


20:4 


3588 2064 . 2532 1544 . 1473 575, 3588 2817-1473 
TOV €A0eiv кол ekBadeiv прос ато mns KAmpovoptos v.v 
to come and to cast us from our inheritance, 

3739 1325 1473 2962 3588 2316-1473 
Eri бєбөкөє npiv 20:12 kipe о Beds роу 
of which you have given to us. O LoRD our God, 
3756-2919 . 1722 1473 , 3754 3756-1510.2.5 1473 2479. 3588 
ov криє: . €v QUTOLS OTL OVK ETTV тра LOXVS TOV 
will you not judge by them? For there is not to us strength 

436 . 4314 3588 4128 3588 4183-3778 3588 2064 
evTwTQvat mpos то пАтдоѕ то поло тоото то €A00v 
tooppose against [multitude Ithis vast] coming 
1909 1473 2532 3756-1492 5100 4160. 3754 1909 

ep’ трос KAL OVK OLÖQAHEV ти пойсорєу От єтї 
againstus. And we do not know what we should do, but [2are unto 
1473 3588 3788-1473 2532 3956 * 2476 1725 


cov ot oó0oApot проь 20:13 kar пос Iovóos єткє: évavtı 
3you lour eyes]. Andall Judah stood before 
2962 2532 3588 3813-1473 2532 3588 1135-1473 2532 
kvpiov KAL TQ тобо. QvTOV коз QL yvvaikes QvTOV коң 
the LORD, and their children, and their wives, and 
3588 5207.1473 . 3588 3588  * 5207, 


2532 * 
ov {voi avzov 20:14 kar leč о тоо  Zoxoptov vioù 


their sons. And Jahaziel the son of Zechariah, son 
жо 5207 * 5207, * . 3588 * 20575. 
Bavoiov vtov Іє ЛА ло? Mo00aviov o Aevis ато 


of Benaiah, son ofJeiel, son of Mattaniah the Levite of 


3588 5207 * 1096 1909 1473 4151 2962 
tov vtov Асаф €yevero єп ото» TVEÙMA короо 


the sons of Аѕарһ – came upon him spirit of the LORD 
1722 3588 1577 2532 2036 191 . 3956 * 


ev m «€kkAncoia 20:15 кол einev окоосотє mos lovóa 
in the assembly. And hesaid, Hearken all Judah, 
2532 3588 2730 Я 1722 * и 2532 3588 935 . 
коң OL катоко?утєс̧ ev lepovaooAnp кол o pocuevs 
and the ones dwelling in Jerusalem, апа king 

Е 3592 3004 2962 1473 3361 5399 3366 
Іосафот тобє Àéyev къри vpiv pm ФфоВтуӨтүтє рлубє 
Jehoshaphat! Thus says the LORD to you, Do not fear nor 
4422 575. 4383 3588 3793 3588 4183 13778 


ттотүӨттє ATÒ просотох TOV OXÀov TOV TONNOÙ тото 
be terrified from the face [multitude ?vast lof this]! 
3754 3756 1473 1510.2.3 3588 3904.3 237.1 3588 2316 
оти оох эр єоти N тпоротоёіѕ aA т то ӨєФ 
For [fnot 5to уои 315 Ithe ?battle array], but to God. 
839 2597 1909 1473 . 2400 305 , 
20:16 &vprov котоВттє єт? олто?ѕ où Толо Волость 
Tomorrow go down against them!  Behold, they ascend 
2596 . 3588 306.1 Ж 2532 2147, 1473 . 1909 
като тау oavoafocuw Acts коң evpnoeze QvTOUS єт? 
according to the ascent of Ziz; and you shall find them at 
2061 4215 . 3588 2048 жо 3756 1473 
&Kpov потароо тү єрроо ІєрилА 20:17 ооу vpuv 
the tip of the river of the wilderness of Jeruel. [2not Зѓог you 


15102.3 4170 1722 3778 | 2476 2532 4920 2532 1492 
EOTL TONEN AL ev тоътт OTNTE кол OvveTe ко бєтє 
lItis] to wage war in this. Stand, and perceive, and see 


3588 4991 г 2962. 3326 1473  * 2532 * : 
ту OOTQplav  Kvptov pe0" viv Iovóa kar IepovaoAnp. 
the deliverance of the LORD with you, О Judah and Jerusalem! 


3361 5399 . 3366. 442 839 1831... — 1519 
Un їФоВмӨттє ртдє тттотүӨтүтє отори» єёєАӨє› es 
Do not fear, nor be terrified tomorrow to go forth for 
529. 1473 . 2532 2962 3326 1473 2532 
anavtow ото kat къроѕ peð эол 20:18 kat 
meeting them! even the LORD iswith you. And 
2955-* 1909 4383-1473 . 1909 3588 1093 2532 


«vios осафат єтї просото» avrov єтї TNV үтү коц 
Jehoshaphat bowed upon his face upon the earth; and 


3956 * . 2532 3588 2730 Ж 4098 1725 
mas Іооба kar ои ko7ouwovvzes Ієроосали emeoov єртї 


all Judah and the ones dwelling Jerusalem fell before 
2962. 3588 4352 2962 2532 450. 


Kvplov TOV TPOSkVVHTAL кърсо 20:19 kar aveo7(cav 
the LORD, to do obeisance to the LORD. And [?rose up 
3588 * , 575 3588 5207 * 2532 575. 3588 5207 


ot  Aevtrat ото TOv viv Каб 
Ithe ?Levites] from the sons 


коз QTO TOP ULOV 
of Kohath, and from the sons 


20:16 tSee Bos for variants. 
20:17 See Bos for variants. 


20:20 

3588 i . 3588 134 . 2962. 3588 2316 * 

TOv  Kopqvov тоо aweiw коро 70 Bew loponqA 
ofthe Korhites, to give praise to the LORD God of Israel 
1722 5456 3173 1519 5311 2532 3719 


20:20 kar &pðprrav 
And they rose early 


e фору peyà ew vios 
with [2уоісе la great] unto the height. 
4404  . 2532 1831 1519 3588 2048 * G 
топрої Kov єёлдох es ту epnpov Өєкоє 

іп the morning, and wentforth into the wilderness of Tekoa. 
1722-1161 3588 1831-1473 2476-* 2532 994 

€v ӧє то  e&£eA0ew avrovs eom Іосафот кох єВотсє 


But іп their going forth, Jehoshaphat stood and yelled, 
2532 2036 191 . 1473 * 2532 3588 2730 7 

кае єтєр ако?сотє pov Тобе. KQL OU KATOLKOVVTES 
and said, Hear me, O Judah, and O ones dwelling 
1722-8 1706.1 2962 3588 2316-1473. 2532 
ev lepovcaAnp EMTLOTEVOTATE Kvpio то cw vpov kal 
in Jerusalem! Entrust in the LORD your God, and 
1706.1 Я 1706.1 1722 4396-1473 . 2532 
ep 7evOnoeo0e €pmuTeUvgeTe ev трофтүтод$ avtToù kal 
you will be entrusted! Entrust in his prophet, and 
2137... 2532 4823 . 
€vobóc0n0eo0e 20:21 xov  cvp fovAevoapevost 
your way will be prosperous! And being advised 

3326. 3588 2992. 2532 2476 55684 2532 134 


HETA TOV ÀaoU KAL €o 710€ ioATO00UvS Kot ouvovrTas 
with the people, and he stationed psalm singers and ones praising 
3588 2962 3588 1843 2532 134 3588 39 
tov коро» тоо e£opoAoyetoÓot kat ouvetv то ayiw 
the LORD, to acknowledge апа to praise inthe holy, 


1722 3588 1831 1715 3588 1411 2532 3004 

ev то «e&eA0eiv|j єртросдєу ms Ovvàpeos kat eAeyov 
in the goingforth before the force. And they said, 
1843 : 3588 2962 . 3754 1519 3588 165, 3588 
єёороЛоуүє‹ісдє то корсо OTL ELIÇ TOV QLWVQA TO 
Give acknowledgment tothe LORD! for into the eon 
1656-1473 z 2532 1722 3588 756-1473 3588 
є\є05 оъто? 20:22 kar ev то  Gp&oag0ov avroùs TNS 
is his mercy. And when they began the 
133 . 2532 3588 1843.1 1325-2962 . 1749 


Quwégeos KAL TNS e&opoAoyngeos єбокє кїро$ €veópov 


praise and the acknowledgment, the LORD appointed an ambush 
3588 4170 : 3588 5207, * 1909 * : 
тоо тоАєрє TOUS vobs Apgiov ETL Моав 


[fto wage маг ог ће ?sons ĉ3of Ammon] against Moab 


2532 3735 ж 0 3588 1831 1909 ж. 
kat opos Xweip tovs  e£eA00v1as єтї Iovóav 
and mount Seir, ofthe onescomingforth against Judah- 
2532 51591 . 2532 450, 3588 5207, 
kat єтротодтсоу 20:23 коз avéotnoav ov viol 
and they put глет to flight. And [órose up Ithe ?sons 
* , 2532; % 1909 3588 2730 И 3735 Е 
Аро» xov Moo єтї tovs котоіко?утасѕ 0роѕ  Xmelp 


3of Ammon ^and ?Moab] against the ones dwelling mount Seir, 


1842 . 2532 1625.3, 1473 . 2532 56134931  , 
€£oAo0pevcov кох єктророь QUTOUS KAL 05 OvvereAegav 
to utterly destroy and to obliterate them. Andas they finished off 
3588 2730 + 450. 1909 240 . 2532 
TOUS KO TOUCOUV TOS Утпєір оуєстцСор єт? оЛА Лоо kal 
the ones dwelling in Seir, they rose up against one another, and 
2983 435. 3588 4139-1473 „ 1519 1312 2532 
єлаВєто avp тох zÀmotov avrov ew ёлхфдороу 20:24 kar 
[took ta man] his neighbor for hurt. And 
* 2064 1909 3588 4648.1 1519 3588 2048 2532 1914 


Iovóos qA0cv єттї TNV Gkoztv ew TNS epnp.ov Kat ezepAeuUe 
Judah came uponthe height іп the wilderness, and looked. 


2532 1492 3588 4128 2532 2400, 3956 3498 

коз єбє то Talos kat oùt TAVTES vekpot 
And they beheld the multitude, and behold, all were dead 
4098 1909 3588 1093 3756-15107.3 3912 i 
T€"TOKÓTeSs єтї TNS YNS OUK Qv ovagoCbopnevos 


havingfallen upon the ground- there was not one surviving. 
2532 2064-* E 2532 3588 2992-1473 4659.1 
20:25 kav (qA0ev Іософот коло Лаос аъто? GOKUVÀevGaL 
And Jehoshaphat came forth, and his people, to despoil 
3588 4661-1473 - 2532 2147 2934 4183 . 2532 
та okida аттор kat єъроу ктр пола ко 
their spoils. And they found [?cattle !much], and 


20:21 {1$ее Bos for variants. 
20:21 t1CP єкторєзєөӨбө - going forth. 
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643.1 . 2532 4661 2532 4632 1938.1 2532 4659.1 
отптоскєъї» кол скъЛа KAL GKevy) єтідоуртто kat egkvAevaav 


belongings, and spoils, and [2items !desirable]. And they despoiled 


1438 2532 1096 2250 5140 4307.1 ў 
EQVUTOLS коз EYEVOVTO NPEPAL TPELS X c povopevovTOv 
for themselves. And they were [?days  !three] plundering 


3588 4661 1360 4183-1510.7.3 2532 3588 2250 
ta окъла боть TOAAA NV 20:26 xov m nupepa 
the spoils, for there was much. And onthe [?day 
3588 5067, 1996 1519 3588 2835.1 3588 2129 . 
TQ тєтартт em vvrinx0noav es ту кода ms — €evAoytas 
ifourth| they assembled іп the Valley ofthe Blessing; 
1563-1063 2127 3588 2962 1223 3778 2564 
єкєї yop qvAoyncav тоу коро» бї T7TOUTO €KüàAecav 
for there they blessed the LORD. Оп account ofthis they call 
3588 3686 3588 5117-1565 2835.1 2129 2193 3588 
то ovopa TOV TOTOV €Ketvov Kou os €vAoyias EOS TNS 
the name of that place, Valley of Blessing, until 
2250-3778 2532 1994 3956 435. * 1519 
трєроѕ тоот 20:27 kar єпєстрєфє cos avhp lovõa eus 


this day. And [^returned !еуегу ?man ?of Judah] to 

Я 2:,::2232; 39K ў 3588 2233 1473 5290 
Ієроъхсолти kar Іосафот о түүо®рєро$ avrov опєстрєфє» 
Jerusalem. Апа Jehoshaphat leading them returned 


1519 * 1722 2167 3173 3754 2165 1473 . 
ew lepovaoAnp ev єъфросъут peyàAn от evópovev avrovg 
to Jerusalem іп [?gladness great]; for [?gladdened ?them 
2962 575. 3588 2190-1473 2532 1525 1519 
Kvptos ото TOV eX0pov avrov 20:28 коз evaA0ov es 
кр LORD] from their enemies. And they entered into 


1722 3476.1 2532 2796,1 2532 1722 
Терага є, voAovws KAL KLPUDOols KAL EV 


Jerusalem with stringed instruments, and lutes, and with 
4536 1519 3624 2962. 2532 1096 
g&Amvyáw є око» корго 20:29 kar єүєуєто 
trumpets, into the house of the LORD. And came to pass 
1611 2962. 1909 3956 3588 932 3588 
€KOTOOUS Kvptov єтї пасоѕ TOS Boc etas TNS 


a change of state of fhe LORD upon all the kingdoms ofthe 


1093 1722 3588 191-1473 3754 2962 4170 3326 
YNS EV то AKOVTAL QAVTOÙSŞ OTL KUptos єтоАЄрлүтє pera 


earth, in their hearing that the LORD waged war against 
3588 5227 * 2532 1514 3588 


TOV vmTEevavTiovr lopovA 20:30 кол  etmvevoev n 
the ones being opponents of Israel. And [thad peace "ће 
932 M à 2532 2664 . 1473. 3588 2316-1473 
Boc eto Тусе фет кол котєпаъсєу оттоо Oeds avrov 


?kingdom Зоѓ Jehoshaphat], апа [?rested 3him 


2943 2532 936-* 


this God] 
1909 3588 * 


кэкАобӨєъ» 20:31 кох єВосіЛєосє» Іософот єтї тор Iovóa 
round about. And Jehoshaphat reigned over Judah, 
1510.6 5144.7 . 2094 1722 3588 936-1473 . 7 
ov TPLAKOVTATEVTE ETV є, то  pocuevew avrov 
being thirty-five years old in his taking reign, 
2532 1501 2532 4002 2094 936 1722 * . 
kat єїкосї kal тєртє er  efooüuXevoev ev  lepovooAnp 


and twenty and five years he reigned in Jerusalem. 

2532 3686 3588 3384-1473 * 2364 . = 5 

коз Ovopa ти рлүтрї avrov АќоъВа Өъүдттр Zeci 

Апа гле пате of his mother was Azubah daughter of Shilhi. 
2532 4198 1722 3588 3598. * 3588 3962-1473 

20:32 кох єпорєъдт ev rtas oðois ASA тоо тетро$ QVTOÙ 


And he went іп the ways of Asa his father. 
2532 3756-1578 273; 1473 3588 4160 3588 2112.3 
коң OVK e£ekAwe от? q«vTOV тоз moal то  €vOes 
And he did not turn aside from them to do the upright 
1799 2962. 4133 3588 5308 3756-1808 


EVWTLOV Kvptov 20:33 пл» та vyd ovk єётрӨт 
before the LORD. Only the high places he did not remove; 


2532 2089 3588 2992 3756 2720 . 3588 2588-1473 
Kot ETL О aos ov Ko TevOvve тү» kapõiav avTOv 


and still the people did not straighten out their heart 


4314 2962 3588 2316 3588 3962-1473 2532 3588 
"pos KUptov тоу Өєбъ» тоу moTépov avrov 20:34 кол ot 
to the LORD God of their fathers. And the 
3062  . 3056 * | 3588 4413 2532 3588 2078 
omol ÀAoyot Іосафот ои прото KAL оь €GXO'7OL 
rest of the words of Jehoshaphat, the first and the last, 
2400. 1125 1722 3056 E C^ 3588 * 


бо yeypappévor ev Aoyows noù тох Avavet 
behold, they are written in the words of Jens the son of Hanani, 


3739 2608.1 1909 975 935 2532 
ovs котёүрофє єтї В:В\оо Bac eov Туре. 20:35 kat 


which he wrote down upon a scroll of the kings of Israel. And 


654 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 20:36 
3326, 3778 2841 . * , 935 3588 3598 935 5613 4160 3624 * x 
HETA толто €kowovnoev Іософот poc evs Тобо m обо Bocueov Tone WS єпосєу око$ АхооВ 
after these things, [^participated !Jehoshaphat ?king 3of Judah] the way ofthe kings of Israel, as did the house of Ahab, 
3326. * 935 Ж 2532 1473 457.1 3588 3754 2364 Ж 1510.7.3 1473 1135 2532 4160. 
petà Oxottov Boc éos IoponA ко ovrós qvopnoe TOV оти Bvyamnp АҳхаоВ nv avta yvvh коз ETOMGE 
with Ahaziah king of Israel, and he acted lawlessly for а daughter of Ahab was to him fora wife. And he did 


4160, 2532 2841 . 3326 1473 . 3588 4160, 
momar 20:36 kar ekowovnoe рєт” аттоо тоо TOMTAL 
to do. And he participated with him to make 
4143 2532 4198 1519 * . 2532 4160 4143 
moia kat ^opevOqvot ew  Oopoets kar єпооє пЛлоіа{ 
boats even togo to  Tarshish. And he made boats 
1722 * ‚ож 2532 4395, жо 3588 
ev loaovwv ГоВєр 20:37 код проєфттєосєу EAwtep o 
in  Ezion Geber. y: [ prophesied lEliezer ?the 
3588 * 1537 1909 * ; 
TOU Доёіоо єк Mapica єтї Іосафот 


Зѕоп оў ^Dodavah from out of $Магеѕһаһ] against Jehoshaphat, 


3004 56132841 . 3588 * 1249.2-2062 . 
Aeyov WS ekowovngos то Оҳоба kope къріоѕ 
saying, As you participated with Ahaziah, the LORD cut through 


3588 2041-1473 2532 4937 3588 4143-1473 2532 
ta  épya gov kar gvvespifncov ta пло cov kot 

your works. And [?were broken lyour boats], and 
3756-1410 3588 4198 1519 * 


оок nóvvn0ncav тоз порєъдтрох ers Oopoets 
they were not able to go into Tarshish. 


CHAPTER 21 


Jehoram Reigns in Judah 


2532 2837-* 3326. 3588 3962-1473 2532 
(1 kar ekor Іософот PETA тоу 50 7€6pov avTov KAL 


And Jehoshaphat slept with his fathers, and 
2290 3326, 3588 3962-1473 17224172 * 2532 
єтө n HETA TOv потєро» аъто? є, modet Aavið кош 


was entombed with his fathers in the city of David. And 
936 . ж 5207-1473 , 473 1473. 2532 
€pociAevoev Iopop. VLOS AVTOV AVT’ avrtoù 21:2 kau 
[reigned 1Jehoram ?his son] instead d him. And 
1473 80 5207, * 2532 * 


avra  a0€cAoot vioi Іосафот Atapias kar leinà 
to him were brothers, sons of Jehoshaphat — Azariah, and Jehiel, 


2532 * . 2532 * ‚2532 * . 3956 3778 
kat Zoaxoptas kar MuonÀ кол Хафатіос тдртєс̧ ovTOL 


and Zechariah, and Michael, and Shephatiah; all these 
5207, * А 935 1 ж. 2532 1325 

шо Іосафот Boc eos Тобе 21:3 коз єбокєу 
were sons of Jehoshaphat king of Judah. And [?gave 
1473 . 3588 3962-1473 1390 4183 694 . 2532 
QvTOlS 0 потр ото» ӧорото толло Opyvptov KaL 
Зо them Itheir father 5р1 ^many]- silver, and 
5553 . 2532 3696 3326 3588 4172 5037.3 1722 


Xpvoiov kal отла PETA TOV TONEWV TETELXLOMEVOV EV 
gold, and shields, with cities being walled in 
ж 2532 3588 932 . 1325 3588 * 3754 1473. 
lovóoa kar mv Boo etav єбокє то lopàp OTL QvTOS 
Judah. But the kingdom Һе gave to Jehoram, for he was 
3588 4416 . 2532 450-* 1909 3588 932 

о трототоко$ 21:4 код avéo7wv lopop єтї тту Boo ctov 
the first-born. And Jehoram rose over the kingdom 


3588 3962-1473 . 2532 2901 2532 615. 3956 
TOV тотро$ QVTOÙ kaL ekporrauio»O0n KAL атєктєиє TAVTAS 
of his father, and was strengthened, and killed all 

3588 80-1473 . 1722 4501 к 2532 1065 249. 
tovs одєлфо?ѕ avroù ev popolo коң ye ато 
his brothers by гле broadsword, and indeed some of 
3588 758 . + ; 1510.6-1473 , 5144 2532 1417 
то» apxovrov lopan 21:5 орто avz7ov трийкорта kart ёоо 


the rulers of Israel. His being thirty and two 
2094 i à 1722 3588 936-1473 2532 3638 

єтоу Iwpap ev то oou evew avróv kal окто 
years old was Jehoram in his reigning, and eight 
20904 936 1722 * 2532 4198 . 1722 


ém єВасіЛєосєу ev 
years he reigned in 


Iepovoaàny 21:6 kat єторєїєто ev 
Jerusalem. And he went іп 


20:36 {СР уто - ships. 
20:37 {СР уто - ships. 


3588 4190 Я 1799 2962 . 2532 3756-1014 . 

то порцрор EVWTLOV коро 21:7 kar ovk efjovAezo 
the wicked thing before the LORD. And [?wanted not 
2962 1842 3 3588 3624  * 1223 3588 
куроо €&oÀAo0pevooat тору око» Дожд бие ту» 
!the LORD] to utterly destroy the house of David on account of the 


1242 . 3739 1303 3588 * . 2532 5613 2036 
баөӨтүктүр nv баєӨєтө то Доо коз (S єтєр 
covenant which he ordained with David, and as he said 
1473 . 1325 1473 3088 2532 3588  5207.1473 3956 
avra бодро. avTOv AUXPOP KAL то 10015 QUTOU тесто 
tohim, togive him  alamp and о hissons all 

3588 2250 1722 3588 2250-1565 Р 868-* . 
tas трєроѕ 21:8 ev тод ypépars ekeivars anot Eóop. 
the days. In those days Edom revolted 
575. 5270.1 5495 ia 2532 936, 1909 
ото отпокоатодє» xewos Тобо kar efjaoiAevaav eo 
from under the hand of Judah, and they gave [?reign ?over 
1438 .. 935 К 2532 36342-* 3326. 3588 
€aQvTOUS poc: eéoa 21:9 kar оуєто Iopop PETA TOv 
^themselves !a king]. And Jehoramsetout with 
758-1473 2532 3956 3588 716-1473 2532 3956 3588 


opxoóvToOv алто? KAL парта то аррата алто? KAL пасо | 


his rulers, and all his chariots, and all the 
2462 3588 3326 1473 . 2532 1096 2532 1453 3571 
UnTOS п рєт QVTOÙ KAL eyeveso коң qyepÜq токто 
cavalry with him. Ара it came to pass that he arose by night 
2532 3960 3588 * 3588 2944 1473. 2532 3588 
коң єтөтөёєъ TOV Ебор TOV KUKÀOUPTO QUTOV коң TOUS 
and struck Edom, (ће опе encircling him, апа the 
758 3588 716 2532 868-* 575. 5495 


арҳоутаѕ тоу  appórov 21:10 kar anéotn Eoo ото xetpos 
rulers of the chariots. And Edom revolted from the hand 
эу, 2193 3588 2250-3778 5119 868-* 1722 3588 


Ioba є05 ттс ypépas толот 707€ апєсту Aofvà ev то 
of Judah until this day. Then Libnah revolted in 
2540-1565 575. 52701 5495-1473 3754 1459 


KALPA єкєіуо ATÒ viokàTo0ev хє‹05 алто? ото єүкотє\тє 


that time from under his hand, for he abandoned 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 2532-1063 
к^рор tov Өєоу тоу потєроу oviov 21:11 kot yop 
the LORD God of his fathers. Moreover 
1473 4160 5308 1722 3588 4172 # 
avtos enomoev ving ev rtas moÀeow lovóoa 
he made the high places in the cities of Judah, 
2532 1608 . 3588 2730 К 1722 * Я 2532 
кас єёєпоруєосє 7ovs катоіко?утаѕ є,  lepovooaAnQp kat 
and fornicated the  onesdwelling in Jerusalem, and 
635-3588-* К 2532 2064 1473. 1722 
опєплоутсє vov lovóav 21:12 kar A0ev атто ev 
led Judah astray. And therecame tohim in 
1124 , 3844 35884396 . 3004 3592 3004 2962 
ypoóniTmepà — HAvov тоо профтӯтоъ Aeyov tade Meyer kùpros 
writing words by Elijah the prophet, saying, Thus says the LORD, 
3588 2316 * 3588 3962-1473 446.2 3756-4198 1722 


о Ө0є05 Aavi 


the God of David 


TOV TATPOS сох av’ ov ovk єтторєїӨтү$ ev 
yourfather, Because you wentnot іп 


3598 * ; 3588 3962-1473 2532 1722 3598, жо 
обо› Іософот TOV п0троѕ сох коң ev обо Аса 
the way of Jehoshaphat your father, and in the ways of Asa 
935 . ж. 25324198 . 1722 3598 935 
Boot eos Тооба 21:13 kar єторєъӨтс ev обо Boc eos 
king of Judah, and went in the ways of the king 
* 2 2532 1608 3588 * 2532 3588 2730 


loponA коң e&emopvevoos тоу lovóav KAL TOVS KATOLKOÙVTAS 
of Israel, and fornicated Judah, and the ones dwelling 
1722 * . 5613 1608. 3624 КШ 2532 
ev lepovaoaAQp os ec&ecópvevoaev oikos Axaàß коң 
in Jerusalem, аз [?fornicated tthe house ?of Ahab], and also 
3588 80-1473 5207, 3588 3962-1473 3588 18 2 
tovs аёєлфо?с соо viovs тоо патроѕ соо TOUS ауодо?ѕ 
[2your brothers 35015 4of your father 5реіпе good ones 
5228 1473 615, 2400, 2962 3960 . 1473 
vmép сє атєктєшас 21:14 où коріо потоёєыь e 
Tover 8you lyou killed]; behold, the LORD shall strike you 


21:12 {СР єүүрафт - an inscription. 


21:15 


4127 . S173 1722 3588 2992-1473 2532 1722 3588 
тАлүүтн  peyàXqv €v то Лао соо коі єр TOUS 
[?calamity уіл a great] among your people, and among 
5207-1473 2532 1722 3588 1135-1473 2532 1722 3956 3588 
000105 COV KAL EV TALS үзгө ёс соо кої EV паст тт 


your sons, and among your wives, and among all 
643.1-1473 , 2532 1473 151082 1722 731.3 4190 
anookevý соо 21:15 kar ov éon ev oppooTüats Tovnpais 
your belongings; and you shall bein [?sicknesses !severe] 
1722 3554 2836-1473 2193 3739 1831 3588 
ev ъосо kolas oov ws OU єёє\Өт та 
in disease of your belly, until of which [?should come forth 
1781.1-1473 575. 3588 731.3 1537 2250 , 1519 2250 
€viepà gov ото ms appwortias eë pepr ew xqpepas 
lyour innards] from the sickness from days unto days. 


The Nations War against Judah 

2532 1892-2962 1909 * s 

21:16 кол єтїүүєрє kvpvos єтї Iwpap TOUS 

And fheLOoRDroused  [?against 4Јеһогат һе 
2532 3588 * 2532 3588 3672.7 

коң тоо ко TOUS opopovs 

and the and theones adjoining 
2532 305, 1909 ж 

21:17 kar ољуєВтсол єтї Iovóav 

the Ethiopians. And theyascended against Judah, 


2532 2616-1473 2532 162 3956 3588 
KAL KATEÕVVAOTEVOAV QvTÓV KAL cQxpoAÀOTevgavr пасо» TNV 


3588 


246 
QÀAobvAovs 
?Philistines], 
3588 * 
TOV ATV 


АраВоѕ 
Arabians, 


and overpowered it, and captured all the 
3223 3739 2147 1722 3624 3588 935 - 
эторёи тү єюро> €v око) TOV Boc eos 
possessions which they found in the house ofthe king, 

2532 3588 5207.1473 . 2532 3588 2364-1473 . 2532 
коз T7TOUS 200205 QvTOU KAL TAS Ovyartépas QUTOV ко 
апа the houses of his sons, апа his daughters; and 
3756-2641 . 1473 5207 237.1 * А 3588 3501 

ov кетєАєїфӨт avra ос aX тү Ioaxac о veoTepos 


there was not left to him ason, except Jehoahaz, the youngest 


3588 5207-1473 , 2532 3326. 3778-3956 . 3960 1473 
TOV viv avTov 21:18 KAL PETA толто парто єпотаёєу avTOv 


of his sons. And after all these things [struck him 
2962 1722 3588 2836-1473 . 122 7313 1722 3739 
Kvptos S 7€) koia ovTOU ev орроста є, тү 


lfhe LORD] i his belly with asickness in which 


3756-1510.2.3 Boi? 2532 1096 1537 2250 . 1519 
оок єстї 1отрєіаї 21:19 kar єүєуєто e£ NPEPWV eus 


there is not a healing. And it happened from days unto 
2250 2532 5613 2064 3588 2540-1473 . 1519 2250 1417 
тһєре$ код os nA0e€ о коро QVTOÙ eus трєроѕ ovo 
days, апа as [2саше this time] ш [?days !two], 
1831 3588 1781.1-1473 . 3326, 3588 2836-1473 . 1722 
€&nA0€ TA єутєра QUVTOÙ META TNS коо QAVTOÙ EV 
there came forth his innards with his belly in 
731.3-1473, . 2532 599 1722 731.3 4190 2532 


арростіа ovTOU коз отпєдоауєу ev oppogTtats TOVNPAİS KAL 
his sickness. And he died іп  [?sicknesses !severe], and 


3756-4160 . 1473 . 3588 2992-1473 . 16301 2532 2740 
оок єтсє avt о Лаос аттоо ekbopàv коң колоң» 


[2414 not make ^to him this people За funeral], nor a burning 


2596 . 3588 2740 3588 3962-1473 1510.7.3 
кото тү» колен тор потєроу avrov 21:20 рї 
according to the burning of his fathers. He was 
5144 2532 1417 2094 1722 3588 936-1473 2532 3638 


TPLAKOVTA коң боо єтор EV то Boo evew ото KAL окто 


thirty and two years old in his reigning, and eight 
2094 936 1722 * E 2532 4198 1722 3756 
€  epooüAevoev ev lepovaooaAnQp kot ezopevOnj] ev ovk 
years he reigned in Jerusalem. Апа he went in not 
1868 . 2532 2290 1722 4172 $ , 2532 3756 
ETAO коз єтафт ev moet Aavió коң OVK 


high praise. And they entombed him in 
1722 5028 3588 935 . 

ev тафо тоу ocu eov 

in zhe tombs of the kings. 


the city of David, and not 


21:18 ТСР «сц - act of healing. 
21:20 See Bos for variants. 
21:20 t1CP атєдољє» - died. 


2 CHRONICLES 


Терон tov Охоо» 
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QvTOU OTL 


655 
CHAPTER 22 
Ahaziah Reigns in Judah 
2532 936 .. 3588 2730 . 1722 
22:1 kar efoaotAevaav ot KQTOLKOUVTES ЄР 
And [gave reign Ithe ones ?dwelling 3in 
3588 * 5207-1473 3588 3397 . 473 


оо» ov70v тоу pukpov| оът? 
to Ahaziah his son, the youngest, instead of 


3588 4245 615 3588 
толто тооѕ прєсВотєроос оатпєктєиє то 


3754 3956 


him, for all the elder sons were killed by the 
1904  . 1909 1473 . 3026.1 3588 * 2532 
€qveA00v єт ото ÀqoThptov ov "Apopest1 kau 
ones coming upon them - the band of robbers, the Arabians. And 
936 5207 * 935 $ 
eBasievoev ПИТА vios. lwpàp Boc eos Iovóo 
[6reigned lAhaziah оп ?ofJehoram ^king 5оЁ Judah]. 
5207 1510.6 5062 í 2532 1417 2094 
22:2 vos v тєссарокоута kat боо ETV 
[was ason being “опу 5and буо "years old 
. 1722 3588 936-1473 2532 1763 1520 
Oxotias є, то  faouevew avrov kot eviavtòv éva 
1Аһалаһ] in his reigning, and [year ?one 
936  . 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 
epooiAevoev ev lepovacoaAnQpk kot орора TN рлүтрї avTov 


the reigned] іп 


lo00Ato 
was Athaliah daughter of Отн. 


1722 
€v 
in 


1510.7.3 4825-1473 . 264 


түр 
ууа$ 
4190 


тортро» ev 
wicked thing in 


3754 
OTL 
for 
3588 
TOV 


1722 
€v 


[?by 


* 


Торош 
Jehoram son of Ahab king 


* 


Ate" ВасАєо Xvpias ew Papit Parais kat 
Hazael king 


3588 
oL 
Ithe 
3588 
TOV 


3739 
ov 


which [?5struck 


4170-1473 . 
по\єрєіу ovróv TPOS 


his warring 


And the name of his mother 


2532 1065 1473 4198 

22:3 kar ye avtos emopev0n 
And also he went 

3754 3588 3384-1473 

оти N ттр avrov 

for his mother 
4160 . 3588 
22:4 коз єпооє то 
And hedid the 
3624 E 
oikos АхооВ 


Jerusalem. 

2364. * Н 
Өъуүоттр Appt 
3598 


обо! 
the ways 


3624 

oikov А хаоВ 
ofthehouse of Ahab, 
2532 
cvpBovAos ovrov арартоуєи 
his counselor to sin. 

1722 3788 . 2962 5613 
odo0oApots kvptov 05 
the eyes ofthe LORD, as the house of Ahab; 
. 151076 1473, 4825 3326, 3588 599 X 
олто{ "cov avr  couppovAot petra то omo0aveuv 
they were  tohim counselors after the dying 
3962-1473 . 3588 1842 1473 . 2532 
потєра avrov тоо c£oAo0pevcau ovrov 22:5 ко 
of his father, to utterly destroy him. And 
3588 1012-1473 , 4198  . 2532 4198 3326 
то  BovAais avrov єторєїӨтү кол єторєїӨтү perà 

their counsels Һе went]. and went with 
5207, * 935 к 1519 4171 1909 
vioù АҳаоВ  Boouéos IoponA ew T0AÀepov єтї 
of Isracl for war against 

2532 3960 
enaTtačav 
Ramoth Gilead. And [3ѕігиск 
2532  1994-* 

22:6 xav єпєстрєфєу Iopaq 
Jehoram. And Jehoram returned 
23944 2 1519 * 575 3588 4127 . 
worrpevOqvau є  le(pàeA опо тоу mAqyov 
to be treated medically іп Jezreel from the wounds 
3960 1473 3588 *. 1722 * , 1722 3588 
єпотоёау ovTOv OL vpot є, Papó0 ev то 
^him  !the Ré] in Ramoth, in 
4314 * 2532-.* 
Atom Baria Supis kat Охоо 
of Syria. And Ahaziah 


1473 


935 le 1519: 


of Syria in 


3588 * 


51154 | 
тоу 1өорбр 


тоёотоь 
?bowmen] 


against Hazael king 


5207 * 935 2597. 2300 

vios Іорор poc evs Тоова keen 0co.co00ot 

son оЁЈеһогат, king of J udali; went down to see 

3588 * И 5207 * 3754 7312, 

tov lopóp {viov Axoof єє Тєйр&єх OTL "ppooset 
Jehoram son  ofAhab in Jezreel, for he маѕ infirm. 
2532 3844. 3588 2316, 1096 2692 * 

22:7 xav торбо тоо eoù єүєуєто катастроф Oxotiov 
Апа Бу God сате the final event of Ahaziah 

22:1 {СР ъєоутєрор - younger. 


22:1 


tTSee Bos for variants. 


656 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 22:8 
3588 2064 4314 * 2532 1722 3588 2064-1473 
тоо є\Өєі "pos lwp кои єр то є\Өєи avrov СНАРТЕК 23 

in his coming to Jehoram. And in his coming, 
1831-* 3326 1473 4314 x 5207 * D D 
€&nA0e Iopóp per ovrov mpos lov {viv Napecet Joash Reigns in Judah 
Јеһогат went forth with him against Jehu son of Nimshi, 1722-1161 3588 2094 3588 1442 2901-* 
5547 2962 3739 5548 173 2962 3588 23:1 [ev бє то єтє, то єВӧоро єкратососєујі Іобоє 
Хритто> Kvpiov ov €xpwgev avtov Kvptog Tov Andin the [2year seventh] Jehoiada determined, 
the anointed of the LORD, whom [?anointed ?him — !rhe LORD] 2532 2983 3588 1543 А 3588 * ... 5207 
1842 3588 3624 * 2532 1096 коз AABE rovs єкотоутарҳооѕ Tov Alopiov viov 
e£oAo0pevoot тоу otkov Axaó 22:8 кол єүєуєто and [оок !the 2commanders of hundreds] Azariah son 
to utterly destroy ће house of Ahab. And it came to pass AM 2532 3588 * :.19207 * А 2532 3588 * : 
1722 3588 1556 3588 * 3588 3604 * 2532 Iopoq. kar Tov IopomA viv lwavav кол тоу Atapiav 
ev то ekOucioat тор loù Tov  oikov Ayaàß ко of Jehoram, and Ishmael son of Jehohanan, and Azariah 
in [^taking vengeance 1Јеһи] on the house of Ahab, that | 5207 * 2532 3588 ~ . 5207 * oe 2532 3588 * К 
2147 3588 758 Ж 2532 3588 80 n viov QBN — kav Tov Масоќоу viov Адоїоо кох Tov ЕМсафдот 
єърє tovs &pxovroas lovóa кох тоос обєАфоъсѕ Охоо» son of Obed, апа Maaseiah son of Adaiah, and Elishaphat 
he found the rulers of Judah, and the brothers of Ahaziah, 5207 * 3326 1473 . 1722 1242 2532 2944 
3008 3588 * 2532 615 1473 2532 viov Zaxoptov peð’ avrov ev abk 23:2 kar exvkAo cav 


AevrovpyovvToas то Oxo(to коң атєктєієу oavrovs 22:9 kau 


officiating to  Ahaziah, and he killed them. And 
2036-* 3588 2212 3588 * 2532 2638 1473 . 
єтєр lov тох бтүттүсо тоу OxoCiav kar коатєћа Вои avrov 


Jehu told them to seek Ahaziah. And they overtook him 
23944 . 1722 * 2532 71 1473 
to7pevop.evov 1 ev Zapapeia kar yayov avrov 
in his being treated medically in Samaria. And they led him 
4314 * . 2532 615 1473. 2532 2290 1473, 3754 
Tipos То ко QATEKTEWEV QvTÓV KAL єдофроъ QUTOV OTL 


to Jehu, and he killed him. And they entombed him, for 
2036 5207-1510.2.3 * 3748 2212 3588 2962 
єтөл vios єттї Іосафот осот єтсє тоу къри» 
they said, Не is ason ofJehoshaphat who sought the LORD 
1722 3650 2588 . 1473 , 2532 3756-1510.7.3 1722 3588 3624 
ev олту kapõia ауто? коң оок NV €v то око 
with [2entire Зһеагі this]. And there was not anyone in the house 
Я У 2729 1411 4012 , 3588 932 
Охооо котісҳъсол бло ра тєр ms BacotAetos 
of Ahaziah prevailing with power over the kingdom. 
Amal Kills the Royal Seed 
2532 3588 3384 ж К 1492 3754 
22:10 kat Гоболо n pn7np Oxogiov eiðev oTt 


And Athaliah the mother of Ahaziah saw that 
2348 3588 5207-1473 . 2532 450, 2532 622 3956 3588 
тєдуткє» о vios QAQUTNS KAL aveo") коң о«лто›Аєсеє TAV TO 


[died ther son], апа she rose up and destroyed all the 
4690 3588 932 1722 3588 3624 ы 2532 
отєрре tms — Booiuetas ev то око lovóo 22:11 kat 
seed ofthe kingdom іп the house of Judah. But 
2983 * 3588 2364 3588 935 : 3588 


€Aopev Iocofeocà OvyóTQp Tov Boowueos тор 
[оок — !Jehoshabeath ?the daughter ^ofthe king] 

* 5 5207 * 2532 2813 1473 1537 3319 
1оюб$ viv Oxottov коң єклєфєу avzov єк ESOV 
Joash son of Ahaziah, and stole him from out of the midst 
3588 5207 3588 935 А 3588 2289 Р 2532 1325 
tov vv тоо fjagtAeos тоу Bavartovpévov kal єбокєу 


ofthe sons ofthe king being put to death. And she put 


1473 2532 3588 5160-1473 . 1722 3588 5009 3588 2825 . 
avTov Kat TNV трофт» оътоо ev то торо тоу  KÀwüov 


him and his nourishment іп the storeroom of the beds. 
2532 2928 1473 3588 2364. 3588 935 * 

kat €kpvWjev avTOv m OvyoTqp тоо ВасіЛєос Горо 
Апа [^hid S$him  !the ?daughter 3ofking 4Јеһогат], 


. 3588 79 ‚* | 3588 1135, * 3588 
locofeoi0 n  oócAóq Охойоъ» т уху Іобоє тоу 
Jehoshabeath the sister оғ Ahaziah, the wife ofJehoiada the 
2409 2532 2928 1473 575 4383 . 3588 * 
wepéecs kat єкръфєу avrov опо просотох tys ГоӨбоАсо< 


priest. And shehid him from the face of Athaliah, 
2532 3756-615 . 1473. 2532 1510.7.3 2633.1 A 
KAL OVK QTEKTEWEV QUTOV 22:12 kar qv KATAKEKPVMPMEVOS 


and she did not kill him. And he was being hid 

3326 1473, 1722 3588 3624 3588 2316 1803 2094 2532 * . 
LET’ avus ev то око тоо eoù є єт ко lo00Ato 
with her іп the house of God six years. And Athaliah 
936 1909 3588 1093 

epooiAevaoev emt ттс yns 

reigned over the land. 


son of Zichri, with him іп covenant. And they encircled 


3588 * 2532 4863 3588 * 1537 3956 . 
tov lovóav kot ovvýyayov tovs Aevitas єк TATOV 
Judah, and gathered the Levites from out of all 
3588 4172 A uk 2532 3588 758 3588 3965  . 3588 
TOV TO0À€ov Iovõa KAL TOUS QPXOVTAS TOV TATPLAV TOU 

the cities of Judah, and the rulers of the families 
ы . 2532 2064 1519 * И 2532 1303 
loponA кох $A00v ew depovcoaMQp 23:3 kar бӧієдєто 


oflsrael, and came їо Jerusalem. 

3956 3588 1577 . 1242 1722 3624 
тоса п єкк\оа датку ev око 
lall 2 һе ЗаѕѕетЫу] a covenant іп the house of God with 
3588 935 2532 2036 1473 . 2400 3588 5207 3588 
тоо Вас:Лєосѕ каи єтє, атто 00v о VLOS TOU 
the king. And he said tothem, Behold, the son ofthe 
935 936 2531 2980-2962 1909 3588 
Васо Baci evoàro ko00s eane къріоѕ єтї тоу 
king, let him reign! as the LORD spoke concerning the 
3624 * 2532 3568 3778 35883056 3739 4160, 

оско» Доло 23:4 kat vvv ovios o Лоуосѕ ov TOMTETE 
house of David. And now this is the word which you shall do. 
3588 5154 1537 1473 1531 3588 4521 

то трітоу EË vp.v ew zopeveo0ooav то соВВото» 
The third fromoutofyou  [6enter "on the 8sabbath 
3588 2409 2532 3588 Ж Я 2532 1519 3588 4439 3588 
TOV єрєоу KAL TOV Aevvriv ко eus TAS полос TOV 
lof (ће ?priests Запа ^of the 5Levites], and go unto the gates ofthe 


And [^ordained 


3588 2316, 3326, 
тоо ÜÓcov pera 


1529. 2532 3588 5154 1722 3624 3588 0935 v 
єисобор 23:5 код то TpiTOV EV око тоо Barrios 
entrances; and the third unto the house of the king; 

2532 3588 5154 1722 3588 4439 3588 3319 2532 3956 3588 
коң то TpiTOV EV түү TOAN тт пест KAL TAS 0 
and the third unto the gate in the middle! And all the 
2992 1722 833. . 3624 2962 . 2532 
Мео$ єр < avais ошо Kvptov 23:6 kat 
people will be in the courtyards of the house of the LORD. And 
3367 . 1525 1519 3624 2962 . 1508. 3588 2409 . 
рлубєс< €wseA0ecro єє oikov короо є ое LEPELS 
let no one enter into the house of the LORD except the priests 
2532 3588 * , 2532 3588 3008 3588 + g 
KQL OL Aevirat Kot OU Aevrovp'yovvaes TOUS Aevitas 


and the Levites, and the ones officiating to the Levites! 


1473 | 1525. 3754 39-1510.2.6 2532 3956 3588 2992 
QvTOL ELTEAEÙOTOVTAL OTL QYLOL ELUL каи TAS о Aoos 
They shallenter, for they are holy. And all the people 
5442 . 3588 5438  , 2962. 2532 2944 . 
$vÀaccezo tms фоъолокос kvptov 23:7 kat kvkAoGGcovow 
let guard the watches ofthe LORD! And [3shall encircle 
3588 * ; 3588 935 Я 2945 435. 2532 3588 
ot Aevirat тоу Васа кокАо› олтур кол то 
Ithe ?Levites] the king round about, each man and 
4632-1473 . 1722 5495-1473 . 2532 3588 1531 У 1519 
TKEVOS QUTOV ev хере QUTOV коо €waTropevop.evos ELS 
his weapon in his hand; and the one entering into 
3588 3624 599 2532 1510.8.6 3326. 3588 935 1519 
TOV OlKOV om 00ovevrat K«t €govzat pera TOV Boo eos ELS 
the house shall die. And they will be with the king for 


23:1 See Bos for variants. 
23:1 T1CP evvaxvoev - grew in strength. 
23:4 {ее Bos for variants. 


23:8 


1531-1473 2532 1607 2532 4160 
єиспторєоорєеуох avzov KAL ekzropevoguevov. 23:8 кол eTmoinsav 


his entering and exiting. And [6did 

3588 * 2532 3956 * . 2596, 3956 3745 

ое Aevitat KAL TAS Тобе. кето тортте оса 

lithe ?Levites Запа ^all 5Judah] according to all as much as 
1781... * . 3588 2400 2532 2983 1538 3588 
єуєтєіМото Іобоє о wpevs кох єЛарВєу єкостоѕ тоос 


[4^gave charge !Jehoiada ?the ?priest]. And [2took each man] 
435-1473 . 1531 . 3588 4521 2193 1841 
&vüpos ато? eua Opevonévov TOV соВВатоо éos єёббоъ% 
his men entering оп ће sabbath, ^ unto exiting 
3588 4521 .. 3754 3756 2647 . т à 3588 2409 . 
тоо соВВатоо оти ov Ko veAvoev [обоє о vepevs 
ofthe sabbath, for [44:4 not 5rest up 1Јеһоіада ?the ?priest] 


3588 2183 —. 2532 1325 ж 3588 2409 . 
tas €dnpeptos 23:9 kar éðwkev Іобоє о vepevs 
the daily rotations. And [4вауе  !Jehoiada ?the priest] 


3588 1543 . 5021 : 2532 3588 3162 . 
TOUS EKATOVTAPXOVS TeTO'yM€vOUS KAL TOS MoXxolpos 


the commanders of hundreds orders, and the swords, 


2532 3588 2375 ; 2532 3588 3696 2m 1510.7.3 3588 
коз TOUS Ovpeovs KAL TQ oTa түр TOU 
and the  /argeshieldst, and the small shields which was of 
935 * 1722 3624 3588 2316. 2532 2476 

Boc eos Aoavió ev око TOV Ócov Okar €oTqo€ 
king Davidin гле house of God. And he stationed 
3956 3588 2992 1538 1722 3588 3696-1473 1972. 3588 


торта тоу Лоу єкастор» €v тое от Ао QvTOU ото TNS 


all the people, each with his weapons, from the 
5605,3 3588 3629 3588 1188. 2193 3588 56053 3588 
өрде TOV oikov ms бєёдбҗ$ éws ттс wpias TOV 


protrusion ofthe house atthe right, unto the protrusion of the 
3624 3588 710 . 41909 3588 2379 2532 3588 3624 
ооз TNS «pvo 7epes єтї TOU 0vcoiao790ptiov ко TOU ошо 
house at the left by the altar, and at the house 
1909 3588 935 2945 2532 1806 3588 5207 
єтї тоу Вос:Лєо kvKkAco 23:1 коз єётүаує тоу viov 
by the king round about. And heled out the son 
3588 935 . 2532 1325 1909 1473, 3588 933 . 2532 
тоо Вас:Лєос̧ kot єбөкє єт avrov то  BacüAevov kat 
ofthe king, and put upon him the crown, and 
3588 3142 . 2532 936-1473 . 2532 5548 1473 . 
то партор‹ор ко epooiAevoov QUTOV ко €xpugav QUTOV 
the testimony, and made him to reign. And [anointed "him 
$ 5 3588 2409 2532 3588 5207-1473 2532 2036 2198 
Іодоє о wepeUvs kat ои ої QVTOÙ KAL єітптор Сто 
1Јеһоіааа ?the ?priest 4апа 5hissons], and said, Let [?live 
3588 935 2532 191-* 3588 5456 3588 
о Вос:Лє0с 23:12 kar ткоъсє l'oóoAta mv форти тоо 
Ithe ?king]! And Athaliah heard the sound ofthe 
2992. 3588 5143 . 2532 1843 В 2532 134 . 
Лоо TOV TpeXOvTOVP KAL e£opoAXoyovpevov kat QOUOUVTOV 
people running, апа acknowledging, and praising 


3588 935 . 2532 1525 4314 3588 935 1519 3588 3624 
то» Boc eo kat evoA0e "pos тоу fjacitAéea ers тоу otkov 


the king. And she entered to the king, into the house 
2962 2532 1492 2532 2400 3588 935 
коргоз 23:13 kart єбє коң oùt o  pectuevs 
of the LORD. And she beheld, and behold, the king 

2476 1909 3588 4714-1473 . 2532 1909 3588 1529 3588 


єткє єтї TNS 0т00є05 QUTOV KAL єтї TNS eLroðov oL 

stood at his station, andat the entrance were the 
758 2532 3588 4536 2532 3588 758 4012 . 
арҳоутєс̧ KAL QL GOÀmUyyes KAL OL Ópxovzes тєрї 

rulers and the trumpets. And the rulers were around 
3588 935 . 2532 3956 3588 2992 3588 1093 2165 К 

tov Васа коз mas о Àoaós Tns yns evópawopevov 
the king. And all the people ofthe land were being glad 
2532 4537 1722 3588 4536 2532 3588 103 1722 
коз caAXmiLovres EV TALS саћлтиүё KAL OL QÕOVTES €v 
and trumpeting with the trumpets, and the ones singing with 
3588 3708.1 3588 5603 3588 56051 2532 5214 , 136 
TOLS орүйр015 TNS Gs ot обок коң vpvoUvTes awov 
the instruments ofthe odes, the singers and ones singing praise. 
2532  1284-* 3588 4749-1473 2532 994 2532 
Kov бїєрртүёє Годбо\а ту столи avths кох efjónoev kat 
And Athaliah tore her robe, and yelled, апа 
2036 4886 4886 2532 1831 Е » 3588 
eime gvvóeopos сърбєс рос 23:14 кол e&qA0ev — Io0oe о 
said, Conspiracy, conspiracy. And came forth Jehoiada the 


23:9 {СР adds opara kar tas aonðas - spears and the shields. 
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657 
2409 2532 1781 3588 1543 7 2532 3588 
vepevs KAL єуєтєіЛото тоб єкатоутарҳо:ѕ ко то 


priest, and gave charge to the commanders of hundreds, and to the 
747 ..,3588 1411 2532 2036 1473 , 1806-1473 
epxnunyots] ms  Ovvàpeos kar eumev avrois єёйүєтє аът 
chiefs of the force. And he said to them, Lead her 


1623. 3588 3624 2532 1831 3694 1473 2532 599 
єкто$ тоо окоо коң єёЄ\Өєтє отто) avis kar атобоуєто 


outside of the house, and go forth after her, and let her die 


1722 4501 . 3754 2036 3588 2409 3361 599 1722 
€v рорфо о: OTL єтєр о wepevs im атодоуєто €v 
by the sword! For [?said !the ?priest], Let her not die in 
3624 2962. 
око корото 
the house of the LORD! 
Athaliah Put to Death 
2532 2007 1473. 5495 2532 1330 
23:15 kar єпєӨңкоу avti xeipos kar балу\Өє 


And they placed [upon ?her Һард], and she went 


1223 3588 4439 3588 2460. 3588 3624 3588 935 К 
бас TNS пол тор итпєор тоз окоо тоо Bartos 
through the gate ofthe horsemen of the house of the king, 

2532 2289-1473 1563. 2532  1303-* , 
кох єдауйтосоу аът» єкєї 23:16 kar ӧієдєто lwat 
and they put her (о death there. And Jehoiada ordained 


1242 . 303.1 1473 . 2532 3031 . 3588 2992 2532 
баоӨтүкт›  avoapéoov аттоо кол оуарєсоу тоо ÀoaoUv ко 


a covenant between him, апа between the people, and 


303.1 3588 935 3588 1510.1 1519 2992 3588 2962. 
оуарєсо» TOV foc eos TOU eivat ELS Ладу то коро 
between the king, tobe for apeople to the LORD. 

2532 1525, 3956 3588 2992 3588 1093 1519 
23:17 xov єстАдє mas о Хеов TNS yns eus 

And [entered tall {һе people ^ofthe land] into 
3588 3624 3388? DE. л. 2532  2686.2-1473 2532 3588 
TOV окоо TOV Baad ко кетестосол avtov KAL TQ 
the house of Baal, and tore it down, and 
2379-1473 2532 3588 1504-1473 3016.1 2532 
Өъслосттриох отто? KAL та €ucóvas ото €AemTvvav ко 
his altars; and his images they ground fine, and 
3588 * . 3588 2409 * 2289 . 1726 


tov Мотдау тоу vepea Badd €0nvo7ocav €vavTiov 
[Mattan 3the ^priest 5оѓ Baal !they put to death] before 


3588 2379-1473 T 2532 1471.7 Ж 3588 
тоз Bvoraotnpiov avrov. 23:18 [kot evexetpuaev Іобоє о 
his altars. And [^committed !Jehoiada ?the 
2409 . 3588 2041 3624 2962 . 1722 5495 . 3588 
Lepevs то єрүо oikov KUptov ev yepi TOV 


3priest] the works оѓ гле house ofthe LORD in ле һапа ofthe 
2409 2532 * 2532 450. 3588 2183 d 
wepécv коз Aevvrüv KAL  QvéeoTqQOe tas eþpnpepias 
priests and Levites. And he reestablished the daily rotations 
3588 2409 2532 3588 * 2531 1291-* 1909 3588 
TOV iepeov коң TOV ÁAevvrOv ко005 бєсттєїАє Aavið єтї TOV 
ofthe priests and the Levites, as Davidseparated for the 
3624 2962. 3588 399 2962 3646 , 

OUKOV короо тох avadeépeu kvpio OÀOKQUTOR.OTO. 
house of the LORD, to offer to the LoRD whole burnt offerings, 


2531 1125 1722 3551 us 1722 2167 К 2532 
ка005 уєүроттои ev тоңо Movon ev  evópoovr kot 
аѕ is written іп  thelaw of Moses, with gladness and 
1722 5603 . 1223 5495 . * E 2532 2476 3588 
ev  oóots да Xewpos | Aavió 23:19 kar  €o7(cov ov 


with odes, by  fhehand of David. And [stood ће 


4440.1 З 1909 3588 4439 3624 2962. 2532 
толоро: ETL TAS TvAas окоо короо ко 
?gatekeepers] at ће gates ofthehouse ofthe LORD, that 
3756-1525 К, 169 1519 3956-4229 2532 
ovk eugeAevgerat ок@ёӨорто$ ew wav mpoypoj 23:20 kar 
there shall not enter [?unclean Чп anything]. And 


2983 3588 3966 25323588 1415 2532 3588 758 
є\аВє тоъ TATPLAPXAS KAL Tovs ÕVVATOÙS коң TOUS APXOVTAS 
Һе took the patriarchs, andthe mighty опеѕ, апа the rulers 
3588 2992 2532 3956 3588 2992 3588 1093 2532 1913 . 

тоо gaoù кох порта тоу aov тис yns kot єпєВ:Васо» 
of the people, and all the people of the land, and conducted 


23:14 {СР emvakosors - overseers. 
23:18 {ее Bos for variants. 
23:19 {СР mavzca Xoyov - any matter. 
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3588 935 1519 3588 3624 2962. 2532 1525 

tov Васо ets тоу oikov короо kat Eole 
the king into the the house ofthe LORD. And he entered 
1223 3588 2082 . 4439 1519 3588 3624 3588 935 : 
бас TNS €egoTepos T'UÀmS ELS TOV OlKkOV TOV foci eos 
through the inner gate into the house ofthe king. 

2532 2523 3588 935 1909 3588 2362 3588 932 


кох єкодисоу тоу Вос:Аєа єтї тоу 0povov mns BocuAetos 


Апа theysat the king upon the throne ofthe kingdom. 
2532 2165 . 3956 3588 2992 3588 s 2532 3588 
23:21 kar тофроуду пос o Aoos TNS kaL N 


And [бете glad tall ?the ?people ^of the Aland]: and the 


4172 2270 2532 3588 * 2289 3162 . 
тое no vXoce коң. ти» l'ooAiav c0avóvocav паҳосро 


city was still. And Athaliah they put to death by the sword. 


CHAPTER 24 
Joash Reigns in Judah 
1510.6 2094 2033. LM 1722 3588 
24:1 ov ETOV ETTA Ioas ev то 

[2was | 4^yearsold seven 1Јоаѕһ]ј in 
936-1473 . . 2532 5062  . 2004 936 . 
Bocievew avtov коз тєстербкорте єт epootAevoev 
his taking reign, and forty years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 Е 


тү рттре avrov Xof)üa 
of his mother was Zibiah 


ev  lepovcoaAmp кол ovopa 
in Jerusalem. And the name 


1537 2532 4160-* . 358821123 

єк Вир єс 24:2 кол emotqoev Іобѕто evÂés 

from ош of Beer-sheba. And Joash did the upright thing 
1799 2962 . 3956 3588 2250 * 3588 2409 


EVWTLOV короо тесе TAS тєр Iooo€ TOU vepeos 
before the LORD all the days ofJehoiada the priest. 
2532 2983-* 1417 1135, 1438 . 2532 1080 
:3 kar eAoev Іобає боо yvvotkos eovro KAL eyevvnoev 
And Jehoiada (оок two wives to himself, and engendered 
5207, 2532 2364 2532 1096 3326. 3778 
viovs Kot Üvyorepes 24:4 kat. eyevero HETA тете 
sons and daughters. And it came to pass after these things, 


2532 1096 1909 2588 . LN 1980.1 3588 3624 
коң єуєуєто ETL kapõiav Ivas ETLOKEVACQAL TOV OLKOV 
that itcame upon the heart ofJoash to repair the house 
2962 . 2532 4863 3588 2409 2532 3588 * 
коргох 5 каи ovvýyaye тоос vepeis коң TOUS Áeviras 
of the LORD. And he gathered the priests and the  Levites, 
2532 2036 1473, 1831 1519 3588 4172 * 2532 
kat єтєр oavTOUls єёє\дотє ew тос moders lovóa ко 
and said  tothem, Go forth into the cities  ofJudah, and 
4863  . 575. 3956, * .. 604 . 3588 2901 
Gvve'yóyerze ото тоъто$ loponA opyvpuov тоо kpararwral 
gather from all Israel | money to repair 
3588 3624 2962. 3588 2316-1473 , 575, 2425 , 1763  . 
TOV ошкор короо тоо дєоъ эро ато uwavov EVLAQVTOV 
the house ofthe LORD your God until fit, year 
2596 1763 2532 4692 2980 2532 3756-4692 3588 


KAT’ EvLaQvTOvV тко TTEVTATE Aana ком оок €omevgav oL 


by year, and hasten to speak! And [hastened not !the 
i : 2532 2564 3588 935 . 3588 * А 3588 
Aevtrat 24:6 kat ekàAeoev o Boot evs тоу Іобоє тоу 
?Levites]. And [?called һе ?king] Jehoiada the 
758 2532 2036 1473, 1302. 3756-1567 4012 
Gpxovro kat eUrev отто atri озок єёєбтттооѕ тєрї | 
ruler, and said to him, Why did you not require concerning 
3588 * 3588 1533 З.Ж 2532^* 3588 


TOV ÁevvrOV тоо ewgeveykeiv отто Iovóo коң. lepovaoAn то 
the Levites, soas to саггуіп from Judah and Jerusalem Һе 
2919 3024.1 5259 * 444 3588 2316 3754 
кєкрилєуоу Муро это Movon оуӨротох тоо 0cov OTL 
adjudged concern by Moses the тап of God, for 
1826.1 a 3588 * Я 1519 3588 4633 , 3588 3142 i 
e&ekkAnqotioage тоу loponA ew тиу скуру» тоо popruptov 
the assembly of Israel іп the tent ofthe testimony? 
3754 * . 1510.3 459 2532 3588 5207.1473 . 2686.2 
24:7 ott l'o00Atao qv &vOMOS коң ои ULOL олт KO T€O 7a.G OP 
For Athaliah was lawless, and her sons tore down 


24:5 See Bos for variants. 
24:6 ti.e. the collection. 


23:21 
3588 3624 3588 2316, 2532 1065 3956 3588 39 3624 
то» око» тоо eoù kar ye порта та оу oikov 
the house of God; and also all the holy things of the house 
2962. 4160 . 3588  * 2532 2036 3588 
коргох єпоосоу тоб Baaňeip 24:8 кол єітєу o 
of the LORD they appointed to the Ваа. And [?said !the 
935 . 41096 ., 1101 М 2532 5087, 1722 3588 
Bases yevn0n7o — yAoocokopov kot 7c0n70 €v т 
?king], Let there be a container, апа letitbe put at ће 
4439 3588 3624 2962. 1854 2532 2784 _, 
тол тоо  OlKOU коргоо €&o 24:9 kar kxpv&ovocav 
gate ofthe house of the LORD outside! And let them proclaim 
1722 * 2532 1722 * 1533 3588 2962 2531 


ev lovóo kot ev Ієроосо\ћи evseveyketv то Kvpio Kos 
in Judah andin Jerusalem,  tocarryin tothe LORD as 
2036 * . 3816 3588 2316, 1909 3588 * 1722 
eme Movons mast тоо cov єтї тоу loponA ev 
[^said !Moses  ?fhe servant 3of God] unto Israel in 
3588 2048 2532 2165 3956 758 

түү €pnpuo 24:10 kar evoópàvOncav «àvzes opxovses 
the wilderness. And [?were glad tall ?the rulers] 
2532 3956 3588 2992 2532 1533 2532 1685 1519 3588 
KAL TAŞ O Меов kat єтєфєроъ кош evefjoAAov є то 
and all the people, and they carried in and cast into the 
101 2193 3739 4137 2532 1096 
үлоссокороу EWS оо єп\лтробт 24:11 kat eyevero 
container until of which it was filled. Andit came to pass 
1722 3588 2540, 3588 5342 z 3588 1101 A 4314 3588 
€v то кохро TOU €veykeuww то y^occ0kop.ov TPOS TOUS 
in the time tobringin the container to the 
4367.1 . 3588 935 1223 5495 3588 * 2.02932. 
птростотоаѕ тоо Вос:Лєос̧ ða Xetpós. тоу Aevvróv kaL 
superintendents of the king by the hand of the Levites, that 
2250 1492 3754 4121 . 3588 694 . 2532 
туско: єїбо> оти єт\єбресє то  Qpyvptov KaL 
when they beheld that [?was superabundant !the ?money], that 
2064 3588 1122 . 3588 935. 2532358843671 . 

mÀ0cv o  ypoppoTevs Tov Вас:Лєос karo — zpoo7o7ns 
[сате !the ?scribe 3ofthe^king], апра the superintendent 
3588 3173 2409 2532 1573.2 3588 1101 k 

тоо  MeyàAov vepeos KAL e&ekevogav то yAoccOokopnov 
ofthe great priest, and they emptied out the container, 

2532 142 2532 2525 1473 1909 3588 5117-1473 . 3779 
ко тро» коң KATEOTNT AV avTov єтї TOV топтоо QUTOU OU7OS 
and lifted and placed it upon its place. Thus 
4160, 2250 1537 2250 2532 4863 . 694 . 4183 . 
€votovv npéparv є трєросѕ коң cvvýyayov opyvpor поло 


they did day by day, and they gathered [2money  !much]. 


2532 1325 1473. 3588 935 42332: ^k М 3588 2409 . 
24:12 кох єбокєу оотої о Восі:Лєос kar Іобоє о  vepevus 
Апа [7gave 810 Ithe ?king Запа 4Jehoiada the 6priest] 
3588 4160 . 3588 2041 1519 2039 3624 2962. 
тоб тобо то єрүа eus epyogctav окоо kvpiov 


to the ones doing the works for the work of the house of the LORD. 


2532 3409 2998.2 2532 5045 19801, 3588 
коң epu 0ovvro Хеторо$ ко тєктораѕ emu Kevogat TOV 
And they hired quarriers and fabricators to repair the 
3624 2962, 2532 547]  , 4604, 2532 5475  . 3588 


OlKOP KUuptov колії xoÀkets oióYvpov kat XOAÀKOU TOV 
house ofthe LORD, and braziers ofiron апа ofbrass 

2901 3588 3624 2962 2532 4160. 3588 
KpoT7OLOGQUL TOP OLlKOP коргох 24:13 коз evotovv. ov 
to strengthen the house ofthe LORD. And [5didso the 
4160 . 3588 2041 2532 305. 3372 3588 
TOLO0UPTES TA — €pyo xav avefn Mnkos TOV 
Zones doing {һе 4works], and there ascended the length ofthe 
2041 1722 5495-1473 2532 450. 3588 3624 
€pyov ev xepo iv QUTÓV ког «veoTY)o«v . ТОР ошкор 
works by their hands. And theyreestablished the house 
2962. 1909 3588 4714-1473 2532 1765 2532 
корго єтїї түүр стас QUTOU кол €evio XvaavT 24:14 {коң 
of the LORD in its position, апа strengthened it. And 


24:9 {СР боъ\хо$ - bondman. 

24:12 {СР то apyvpvov - the money. 
24:12 t1See Bos for variants. 

24:13 {СР qo ^oAwavso - safeguarded. 
24:14 {ее Bos for variants. 


24:15 


5613 4931 5342 4314 3588 935, 2532 4314 
ws GvvereAegav туєукау "pos тоу ВасіЛєо kot Tpos 
as they completed іг, they brought to the king and to 

* . 3588 2645. 3588 694 2532 4160 1473 
Іобоє то коталоитоу TOU QPYVPİOV KAL ETOMNTAV ауто 
Jehoiada the rest of the money; and they made with it 


4632. 1519 3624 2962 . 4632 3010 2532 
скєуп ets оікоу корго oken AeLTovpyikà KAL 
items for іле house ofthe LORD, items forthe ministry, and 
3588 3646 2532 2367.1 2532 4632 . 5552 


TOV ONOKAVTOMATOV kat viskas kal QKeUQ Xxpvo« 
of the whole burnt offerings, and incense pans, and [^vessels !gold 
2532 693 . 2532 399 3646.1 1722 3588 
коң аруъра кош aviveykav оЛлокаътоСє15 ev то 
?and silver]. And they offered whole burnt offerings in Ше 
3624 2962 . 1275 3956 3588 2250 * 
око къргоо õranavtós masas ToS npépas Іобає 
house ofthe LORD continually all the days of Jehoiada. 
2532 1095-* 2532 1510.7.3 4134 2250 . 2532 
24:15 kar eynpocev Іобає kar qv TANPNS mpuepov kou 
And Jehoiada grew old, and was full of days. And 
5053. 5207 15106 1540 . 2532 5144 2094 
єтє\є?ттсє» vts ov EKQTOV коң трийкоута єтор 
he сате to an епа [2a son !being] a hundred and thirty years 
1722 3588 5053-1473 2532 2290 1473. 1722 
EV то TeÀevràv avTOv 24:16 kar €0onpov avTov ev 
at his coming to an end. And they entombed him in 


4172 + К 3326, 3588 935 3754 4160 19 

moet Aavió petà vov foctAeov ort єпоосєу оүуадосъть 
the city of David with the kings, for he did goodness 
3326. * 2532 3326, 3588 2316, 2532 3588 3624-1473 " 2532 


пєта IopoA kot petà тох 0cov kot тоо oikov avrov 24:17 kot 


with Israel, and with God, and his house. And 
1096 3326. 3588 5054 1525 3588 
єүєъєто PETA т» TeAevTQv Тобоё €voA00v ок 

it сате to pass after the decease  ofJehoiada, [^entered '!the 
758 * 2532 4352 3588 935 5119 
epxovzes Тобе kal просєкъутсо» тоу fjagtAea 707€ 
?rulers 3ofJudah] and did obeisance to the king. Then 
1873 3588 935 . 1473, 2532 1459  . 3588 
єпкохсє о  (jaciAevs avrov 24:18 kar eykatéàtmov тор 
[heeded һе ?king] them. And they abandoned the 
3624 2962. 3588 2316, 3588 3962-1473 2532 3000 


OUKOP KUptov TOV 0cov TOV потєроу отбор KAL €AoTpevoav 


house of the LORD the God of their fathers, and served 
3588 * 2532 3588 1497 2532 1096 3709. 1909 
TN Астарт коң то ELÖWAOLS KAL єүєрєтө орут єтї 


to  Ashtoreth, and to the idols. 
* 2532 1909 * В 1722 3588 4131.1-1473 . : 
Ilovóav xov emt lepovooaAqp ev тп "ÀqppeAeto. avtov 
Judah and against Jerusalem in their trespass. 
2532 649 4314 1473 . 4396 1994 1473. 
:19 kar атєстєіЛє Tpos avrovs профӯтос єтістрєфої ovrovs 
And he sent to them prophets to turn them 
4314 2962 2532 1263 1473 . 2532 3756-191 
трос короо KAL бїєңөртїрето QVTOLS KOLOUX пкоосоау 
to the LORD. And they testified to them, and they hearkened not. 
2532 4151, 2316. 1746 3588 * . 3588 3588 
24:20 кои «vevpa 0cov  evéóvoe тору Zoxopüiav тоу тох 
And spirit оѓ God was put on Zechariah the son of 
* . 3588 2409 2532 450, 1883 3588 2992) 2532 2036 
Іобає TOV LEPEWS KAL cavea) ETAVW TOU Хе оз) коз ELTEV 
Jehoiada the priest, апа һе гозе above the people. And he said 
1473 . 3592 3004 2962 2444 . 1473 3899 3588 
QUTOLS Tà0€ Aeyev Kvpvos поты vpets Topo opeveo0e TAS 
to them, Thus says the LORD, Why do you pass by the 
1785 |. 2962. 2532 3756-2137 1 3754 
єутоћо$ коро коң ovk €evoóo0noco0e оті 
commandments of the LORD, that your way shall not prosper? For 


1459 3588 2962 2532 1459 1473 2532 
EYKATEALTETE TOV корору Kat єуүкотал\єдрєыь урос 24:21 коц 


And there came anger against 


you abandoned the LORD, and he shall abandon you. And 
2007 1473. 25323036 —. 1473. 3037 1223 
enéðevro avra kat eAi0ofoAqcav avrov Atos ov 
they assailed against him, and stoned him with stones by 
17785 . * 3588 935 1722 833 . 3624 
єутолѕ  loos тоо Вас:Аєоѕ ev оул ошоо 
command of Joash the king in the courtyard of the house 
2962. 2532 3756-3403 M 3588 935 ч 
корго 24:22 kar ovk ep. vio0n Ioos o pocuevs 


of the LORD. And [^remembered not !Joash ?the king] 


3588 1656 3739 4160 . Ы . 3588 3962-1473 
TOV €Àeovs ov €Tounoev Іобоє о потр оътоъ 


the mercy of which [?performed !Jehoiada ?his father] 
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3326 1473 . 2532 2289 . 3588 5207-1473 , 2532 5613 
bec отоо kaL €Üovorooce TOV vtov QUTOV коц 02$ 
with him, апа he put [2(о death this son]. Апа аѕ 
599 2036 1492-2962 2532 2919 2532 
anéðvyokev єтє, {бо куро Kot крио 24:23 коң 
he died, he said, The LORD behold even to judge! And 
1096 1519 3588 4930 . 3588 1763 . 305, 
єүєуєто es ту ovvtéàerav TOV — єтоотоо отет 
it сате to pass at the completion ofthe year, [^ascended 
1909 1473 1411 m 2532 2064 1909 M 
єт? avrov ðùvapışs Žvpias kat QÀOev emt Iovóav 


^against 5him Иле force ?of Syria], and came against Judah, 
2532 1909 * . 2533 2704. 3956 
кол єтї 1єрозто\лүр. kar котефӨєшрөл› TAVTAS 
and against Jerusalem. And they utterly destroyed all 

3588 758 3588 | 2992. 1537 3588 2992. 2532 3956 
TOUS арҳортоѕЅ TOU Лооъ єк тоъ Ао KAL TAVTA 
the rulers of the people from among the people, and all 
3588 4661-1473 649 3588 935 * 


TA окъла аттор отпєстєау то Вас:лєс Дараско? 
their spoils they sent tothe king of Damascus. 
3754 1722 3641 435 3854 1411 і 


24:24 оті єр oàiyors avópàcr парєуєуєто óvvapus. Xvptas 
For [^with 5afew men  ?came Ithe force ?of Syria], 
2532 3588 2316 3860 1519 3588 5495-1473 1411 


ком о Өєо<$ «opeóckev eu тас̧ ҳєірасѕ avrov. броши 
but God delivered ир into their hands [3force 

4183 4970 3754 1459 2962 3588 2316 
тол» сфодро от єүкетєАто› коро» тоу Өєбъ 
?vast lan exceedingly], for they abandoned the LORD God 


3588 3962-1473 2532 3326, * 4160 2917 
TOV потєро» avTOv Kot рєтб loós enoisav крилото 


oftheirfathers. Апа with Joash they executed judgments. 


2532 3326, 3588 565-1473 575 1473 , 1722 3588 
коң Mero то о«ттєАӨєї QvTOUS om QUTOV EV то 
And after their going forth from him, іп 

1459 . 447, 1722 319, 3173, 2532 2007 


єүкетеАнитєй avTOv ev poÀoktous] peyóàAous kat єпєдєуто 
abandoning him with [2infirmities !great], that [?assailed 
1473 3588 3816-1473 1722 129 3588 5207 
QvTÓ OL maiðes QUTOU єр «шест TOV VV 
3against him this servants] because of гле blood of the sons 


Я и 3588 2409 2532 2289 1473 1909 3588 
Іодбдоє тоо 


. wepéos кол  eÜovórogov ovróv emi TNS 
ofJehoiada the priest. Апа they killed him upon 
2825-1473 . 2532 599 2532 2290 1473. 1722 
клу avTov кол атєдоує kar  eOodav аттор ev 
his bed, and he died. Апа they entombed him in 
4172 Y . 2532 3756-2290 1473. 1722 3588 5028 
moet Дау Kot ovk eOonpav avtov ev то тафо 


the city of David, but they did not entomb him іп the tomb 
3588 935 2 2532 3588 2007 . 1909 1473. 

тоу  facteov 24:26 ко оц єтідєрєруо‹ єт? avTov 
of the kings. And the ones assailing against him — 
* 5207 * 3588 * 2532 5207 
Zofóó vios Xoapoa0 ms Ap ppavitðos kat lotaßėò 0005 
Zabad son ofShimeath the Ammonitess, and Jehozabad son 

3588 * 2532 5207.1473 25324183 


Sauapió tns МооВ(т:до0с 24:27 kot. viol avTov kat Aceto vao 
of Shimrith the Moabitess. Andhissons, andthe greatest 
3024.1 2596 1473. 2532 3588 23111 3624 3588 
AmppoTro кот отоо kar y Өєрє\осіс oukov TOV 
concerns about him, and the groundwork ofthe house 
2316 2532 3588 3062. 2400 1510.23 1125 1909 3588 
0cov kat то Лото t00U єстї  yeypoppevo emt т» 
of God, and the rest, behold, it is written upon the 
1124 975 3588 935 2532 936 * 


Үрафт» BiBàiov тоу BoaoiAeéov ко eBoctAevoev Apoctos 


writing of he scroll of the kings. And [?reigned lAmaziah 
5207-1473... 473 1473. 

VLOS QUTOV AVT’ QUTOV 

2115 son] instead of him. 

CHAPTER 25 
Amaziah Reigns in Judah 
5207 1510.6 1501 2532 4002 2094 * . 
25:1 vios cv єкосі KAL TEVTE ETWV Apasias 


A son being twenty and five years old was Amaziah 


24:25 {СР арростао - sicknesses. 
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1722 3588 936-1473 . 2 2532 1501 2532 1767. 2094 2532  2036-* 3588 444 . 3588 2316 2532 
є, то  faoctevew avTOv kat €UKOgL kat cvveo ETN 25:9 код  eUmev Apocgtoas то оуӨдрото тоо eoù коң 
їп his taking reign; and twenty and nine years And Amaziah said tothe man of God, And 
936 1722 * х 2532 3686 3588 3384-1473 5100 4160. 3588 1540 . 5007 . 3739 1325 3588 

epooiAevoev ev lepovacaAnpk kot орора TN рлүтрї avTov ть TOMT то єкето> теАбфъто ois  €Ocko т 
he reigned in Jerusalem. Апа the name of his mother what shall I do with the hundred talents which I gave to the 
* [27 2532 4160. 1411 * 2532 2036 3588 444 3588 2316 1510.2.3 
Іодоєіу Терра 25:2 коз  emotnoe óvvapevlopowA кол єтє о &vÂðpwros тоо 0cov єсті 
was Jehoaddan from outof Jerusalem. And he did force of Israel? And [4ѕаіа !the ?man Зоѓ God], It is 
3588 2112.3 1799 2962. 235 3756 1722 2588 . 3588 2962 1325 1473 4183 3778 2532 
TO  €vOes i EVWTLOV короо «AX оок ev kapõia то kvpiw Oovvat got т\лєіста тото 25:10 ко 
the upright thing before the LORD, but not with [heart with the LORD їо give to you more of these. And 
4134 2532 1096 5613 2525, 3588 932 А 1316-* 3588 1411 3588 2064 4314 1473. 575 
тАлүрє 25:3 коз eyevero OS KATEOTN Baoeia бєхорисєу Араса TY борои TY eA00vcav TPOS аутору ATÒ 
1а full]. And it came to pass аѕ [?was placed !the ?kingdom] Amaziah parted the force coming to him from 
1722 5495-1473 . 2532 2289 . 3588 3816-1473 3588 * 565 1519 3588 5117-1473 2532 2373 
ev  xetpt avrov кол eÜovóroge тозу malas avTOU TOUS Eopoip omweA0etv ew тору тотоу avzov kot e0vp.ó00cav 
in his hand, that he killed hisservants - (е Ephraim, to go forth to their place. Апа they were enraged 
5407 3588 935 . 3588 3962-1473 2532 3588 3588 3709-1473 4970 1909 * 2532 1994 1519 
$ovevoavzas тоу ВасіЛєа тоу тотєре avroù 25:4 код тоос TQ өрүт «avrov сфоёро єтї lovóaov kar єпєстрєфоу eus 
ones murdering [?the 5king this father]. And in theiranger exceedingly over Judah, and returned to 
5207-1473 3756 615 2596 3588 1242 . 3588 3588 5117-1473 1722 3709 2372 2532 * 
00005 QvTOV OVK отпєктєіє като ттр Ova kv тоо TOv тотоу avTOV ev оруй бороо 25:11 коз Apasias 
their sons were not killed according to the covenant ofthe their places іп  ananger ofrage. And Amaziah 
3551 2962. 2531 1125 1722 3551 x 5613 2729 2532 3880 3588 2992-1473 25324198 , 1519 
ороо къръ кодо yeypomrat ev vóuo Movon «os катісҳосє кох zrapeAope TOV Лабу avTov кол ezropevOw eus 
law ofthe LORD, as is written іп thelaw of Moses, as grew strong, and took to himself his people, and went into 
1781-2062 ; 3004 3756-599 3962 5228 3588 2835.1, 3588 251 2532 3960 1563, 3588 5207, * 
єуєтєіЛато Kbptos — Aeyov ross omoOovovvrot morrépes vmep ту» korida TOV «Аб» кох єпатаёєу єкєї Tovs vtoUs Xneip 
the LORD gave charge, saying, [?shall not die Fathers] for the valley of salts, and struck there the sons of Seir- 
5043 2532 3588 5207. 3756-599 2228 3962 176 5505 2532 1176 5505 2221 3588 5207, 
TeKvov кол OL хог оок Q0ÜavoUvTOL VTEP ToTépov беке Ходас 25:12 кох éka yıMåðas eGorypqoov оь vroi 
the children, and the sons shall not die for the fathers, ten thousand. And [*ten thousand 4took alive tthe ?sons 
2e 1538 3588 1438 266 . 599 баљої * 2532 5342 1473 1909 3588 206.1 3588 291 
i n ОЗА КК тї for his epopru Shall кдын Тобо. коң єфєроу avTOUS єтї то йкроу TOV крцрљо? 

ut jm dp Oris Hp a зпакше: Зы 3of Judah], and brought them upon the tip ofthe precipice, 

* * 

© " ] b Багз ; 2532 2630 1473 . 575 3588 206.1 3588 2911 ^ 

25:5 And ИИ penus e koisa sd h and kat KoTekpmpvijov ovTOUS опо тоо окроо тоо — Kupvov 
n maziah gathere the house ofJudah, an and flung them from the tip ofthe precipice, 

) . KAL TAVTEŞS Ove турто i кои OL  ULOL TNS 
established them according to the houses of their families and all буеррчүүг to pieces. And the sons ot the 
1519 5506 2532 1543 1722 

. . 1411 3739 654-* 3588 3361 4198 
ew XUuàpxovs KOUCEROTOUTODXOUS ev Ovvapeos ovs отєстрєфєу Apogtoas тоз pm TopevOmvat 
for commanders of thousands, and commanders of hundreds, in force whom Amaziah returned so as to not go 
3956 * 2532. * 2532 1980 1473 575 У , 

; б б D 3326 1473 . 15194171 2007 1909 3588 4172 ы 575 
Pw m end ран ка Pueden а ло рєт? avTOV ELS тОАєрот єттєӨбєртө ETL TOS TONELS lovóa ото 
pum поа cn Wr MU uet MS E iR TOM | withhim to war, assailed againstthe cities of Judah from 
єікосоётоъѕ KAL ETAVO кох €vpev QVUTOUS Tprakosias xi 2532 2193 * 2532 3960 1722 1473 


twenty years old and up. And he found of them three hundred 


5505 . 1415 1831 ; 1519 4171 1415, 
Xaas OvvoTOv e&epxopévov ew  «"0ÀAepov óvvoToUs 


thousand mighty ones going forth for war, mighty ones 


2902 . 1393.2 2532 2375 . 2532 3409  . 
кротоъутас бор› ко Өърєоу 25:6 xov — epvo 000070 
holding spear апа shield. And he hired 

575, * | 1540, 5505 MIS 2479 

«то Іораъл єкотор Х\А\+&бе$ Svvaroùvs туо 
from Israel a hundred thousand mighty ones in strength 
1540 . 5007 . 694 А 2532 444 3588 
€Ko70v TaÀàvvOv opyvptov 25:7 код  avÓpomos тоъ 
fora hundred talents of silver. And гле man 

2316 2064 4314 1473 . 3004 935 . 3361-4198 . 
0cov NABE трос ovióv Aeyov Воас:Лє0 pm mopeveo0o 
ofGod came to him, saying, O king, let not [?go 
3326, 1473 141 ж 3754 3756-1510.2.3 2962 

merà соо Ovvopis  lopoqA оть оок єстї — Kipios 
^with 5you 1ле Ёогсе ?of Israel]! for [isnot Ithe LORD] 


3326. * 3956 3588 5207 * д 3754 1437 
petrà IoponA mavrov TOv — vtov Ефроўх 25:8 оти eav 
with Israel- ofany ofthe sons of Ephraim. For if 
5274 . 3588 2729 : 1722 3778 1722 3588 
отоло Вв тоо KQATLOXVOQL €v TOVTOLS ev то 
you should undertake togrowstrong by these in the 
4171 5159.1-2962 1726 , 3588 2190 . 3754 
TOÀép.0 7pomgerTot къркоѕ €vavTtov тоу exÓpov оти 
battle, the LORD will put you to flight before ће enemies, for 
151023 2479. 3588 2962 3588 997 2532 5159.1 

єоти LUXUS то корсо тоо Ponana коң тропосасдох 
there is strength to the LORD tohelp, апа to put to flight. 


25:4 See Bos for variants. 


Xoapopetas кох ws Boi0opov коң esóTo£ov ev avrtois 


Samaria and unto Beth-horon, and struck among them 

5140 5505 2532 4659.1 4661 4183 2532 
tpers XtÀtàóas ко €GKkvAevgav окъла толло 25:14 ко 
three thousand, and despoiled Pspoils !many]. And 


1096 3326, 3588 2064 | * : 3960 .. 3588 
єүєуєто petà то  €eA0eiv Apactav татоёйута тр 
it сате to pass after the coming of Amaziah, having struck the 
* 2532 5342 4314 1473 , 3588 2316, 5207 
Iõovpaiav kar mQveyke mpos avtroùvs Tovs Ocovs viv 
Edomite, that he brought to them the gods ofthe sons 
Ж 2532 2476 1473 1438 1519 2316, 2532 1726 +. 
Утєср ко €oT00€v QvTOUS €avTo єє 0covs KAL EVAVTLOV 
of Seir, and set them up to himself as gods, and [?before 
1473. 4352 2532 1473-2380 2532 1096 
QvTOV Tipocekvvet коң Qv7OLls €0ve 25:15 kat eyeveso 
5them !did obeisance], and sacrificed to them. And [?came 
3709. 2962 . 1909 2532 649 1473 
орут Kvptov enu Apasiav K«t QT€0T€LuAev ото) 
Пле anger ?of the LORD] against Amaziah, and he sent to him 
4396 2532 2036 1473 5100 2212 3588 2316 3588 
трофӯўтур» KAL єтє ауто ти etts тоос 0covs тоо 


a prophet. And he said to him, Why did youseek the gods ofthe 


2992 3739 3756-1807 3588 2992-1438 1537 

Àaov oL ovK e&elAavTo тоу Лабу eoavTOv єк 

people, which rescued not their own people from out of 
5495-1473 2532 1096 1722 3588 2980 . 1473, 
xewpos соо 25:16 кол eyeveso ev то AoXincat cvTO 
your hand? And і сате to pass іп the speaking to him 
4314 1473, 2532 2036 1473. 3361 4825 3588 935 


Tipos avTOv Kat ELTEV ауто ри осърВоъЛоу 70v posu eos 


by him, that he said to him, Have [?counselor ^4of the 5king 
1325  . 1473 4337 1473. 2443 3361-3960 
бєдоко сє птросєҳє отто iva py потоёосс 


Ц appointed ?you]|? Таке heed toit that they should not strike 


сє KAL €GUTQO€CV О трофлүттү$ кох єтє» eyvov оти 
Iknow that 
1473 3754 4160 

сє от ETOMTAS 
[consulted Пле LORD] to utterly destroy you, for he did 


25:17 

1473 2532 4623, 3588 4396 

you! And [3keptsilent !the ?prophet|, and said, 

1011 2962 3588 1311 CEP 
epovAevcavzo kvpvos тох ёофдєсрос 

3778 2532 3756-1873, 3588 4823.1-1473 


то0то KAL оок єтӯкоосасѕ TNS сонры pov 


this, and you heeded not 
1011 * 935 


epovAevso7o Apasias focuevs Тобе 


3of Judah], and 


[^consulted lAmaziah ?king 


4314 * | 5207 * . 5207 i 
"pos Iwas viov Iocxot viov Inov 
to Joash son ofJehoahaz, son оЁЈеһи, king 


3004 1204 2532 3708 
Aeyov Oevpo кох офдорєу 


649 + 935 * 


eT€o7eu ev Iwas | Baouevs Iopon^ 
[tsent 1Joash ?king 3of Israel] to 
3588 1722 3588 * 


т 3004 3588 887.1 
Тооба — Aeyov о охоо 


of Judah, saying, The thorn-bush 


4314 3588 2748 3588 1722 3588 
mpos тц” кєӧро» түу ev то 


to the cedar in 


2364-1473 3588 5207-1473 1519 1135 
Өъуотєра соз то) vt» poves yvvaika kot oùt 


your daughter ѓо myson for a wife! 


3588 2342. 3588 68 1 
то — Ünpia тоо aypoù та 
һе 2wild beasts ?ofthe ^field 
2064 3588 2342. 2532 2662 
Адо» то Өтргсо коң 


2036 2400, 3960 
You said, Behold, I struck 


3588 2588 1473 3588 926 | 3568 2523 
т kapõia cov т fopeia vvv кодисоу ev око gov Kot 
3heart !your ?heavy]. Now be seated in your house, for 
2444 . 4820 1722 2549 2532 4098-1473 
warti сърВоћЛє ev kokto кох TEON ov 
why doyouunite in evil, and on shall fall, and Judah with 


1473 2532 3756-191 

соо 25:20 коң ovk mkovoev 

you? But [?hearkened not Алада for by 
1096 3588 3860 1473 

єүєуєто TOU To po00vvot avTOv єє 

it was to deliver him 

1567 3588 2316 3588 * 


єёєбттсє tovs 60eovs тоу  lóovpatov 25:21 kar oven 
he inquired of the gods of the Edomites. 


e 3588 935 2532 3708 
Ioas o  foaouevs Теа Kat офӨтсоу АА Ло:ѕ 
1Joash ?the *king 4of Israel]. And they sawt one another, he 
2532 * 935 * 
Kot Арастсос Boc evs Iovóa ev Вєдсоџтѕ 
and Amaziah king of Judah, in Beth-shemesh, Which i is 
3588 * . 2532 5159.1-* р 
tov Тобо. 25:22 kar єтротоӨт Iovóos 

of Judah. And Judah was put to flight before the face 
* 2532 5343 1538 


lopoqA коң €óvyev єкостоѕ 


War between Israel and Judah 


2532 3588 * . 95 . Р 
25:23 kar тоу Apasiav Boc eco Тобо: 


And Amaziah king 


AR 935 x 1722 * 
Iwas Bocuevs Iopanà ev 
by Joash king of Israel in 
1473, 1519 * . 2532 
avrov ew lepovoaàny kar 
him to Jerusalem, and 


Baoriéa Iospanà 
TpoGgécTOots 25:18 kot 
saying, Come, for we should see each other's facesț. 


mpos Apactav Bocueo 


Amaziah king 


wBàveo атєстє:Лє 
Lebanon sent 


But, behold, hal come 
3588 1722 3588 


Ko Tei TQO av TOV «хоъх 
[?сате !the 2wild beasts], апа trampled 


2532 1869-1473 
25:19 einas бо єпотаёа түүр poule KAL єт рє oe 


And [?lifts you up 
1722 3624-1473 


kar Тобе кєт 


OTL TAPA kvpiov 


into the hands ofJoash, for 


And [^ascended 


ката TpO0GCOTOV 


1519 3588 4638-1473 
є:5 то окоро оътоъ 


of Israel. Апа [?fled teach man] unto 


ko TeAopev 
of Judah was overtaken 


kat €ugmyo'yev 


and he brought 


Bow0coapms 
Beth-shemesh, 


котєстосєу| 


25:17 i.e. face off in battle. 
25:21 fi.e. face off with. 


25:23 {СР коӨєіЛєу - demolished. 


2 CHRONICLES 661 


5038 bd : 575. 4439 * D 2193 4439 
teiyovs lepovcoaAnQp опо полис  Eópoipn ws  "vÀns 
wall of Jerusalem from the gate of Ephraim unto the gate 
1137 . 5071 4083 2532 3956 3588 
yovios Te7poaKoGgÜiovs тїүүєєє 25:24 код mav то 
of the corner - four hundred cubits. And all the 
23553... 2532 3588 694 2532 3956 3588 4632. 3588 
Xpvciov кол то QpyÙprov KAL TAVTA то oken Ta 
gold, and the silver, and all the items 
2147 1722 3624 2962. 2532 3588 3844 . 
єхърєдєуто €v ошко корго ком та паро 
being found in the house ofthe LORD, and the things with 
3588 * ж 2532 3588 2344 . 3624 3588 
то Ориё Ебор kat tovs OÜncavpovs oikov тоу 
Obed Edom, and the treasures ofthe house ofthe 
935 Я 2532 3588 5207, 3588 4831.1 . 
Boocueos kar тоз vt vs TOV ovppiġewv 
king, and ofthe things ofthe sons ofthe alliances 
2983 2532 1994 1519 * t 2532 2198 
€Aofev коң єпєстрєфєу ew  Xopópevav 25:25 kar eCqoev 
hetook, and returned to Samaria. And [lived 
* . 3588 3588 | * . 935 Nm 3326, 3588 
Apogtas o TOV Iwas  foowuevs Тоуба pera то 
lAmaziah Ше Эзоп of ^Joash 5king Sof J udah] after the 
599 Hp 3588 3588 * 935 2094 
omo0oaveiv Ioas tov тоо Іооҳоб Basia ISONA ET 
dying of Joash the son of Jehoahaz king of Israel [2years 
178. 2532 3588 3062  . 3056 * . 
бєкотєутє 25:26 ко оь Лотос AÀoyot Apoctov 
!Ififteen]. And the rest of the words of Amaziah, 
3588 4413 2532 3588 2078 3756-2400 1125 : 
OL прото. KAL OL  €GXQTOL оок où yeypappevor 
the first and the last, behold are they not written 
1909 975 935 ж. 2532 * . 2532 
env В:В\оо Вас:Аєоу Тообо xov Іороъл 25:27 ко 
upon the scroll of гле kings ofJudah and Israel? And 
1722 3588 2540 , 3739 868-* 575 3588 2962. 
€v тоу коро о отпєбтт Ap.ogtas апо тоо короо 
at the time when Amaziah departed from the LORD, 
2532 2007. 1473 . 1936 1722 
Kot ТєтєӨдєуто атто  emi0eouw ev 
that they made an attempt against him in a conspiracy in 
* 2532 5343 1519 * y 2532 649. 
lepovcaAqp кол €bvyev etw Лоҳіѕ кои отєстєіћор 
Jerusalem, and hefled unto Lachish. But they sent 
2733.5 1473 . 1519 * — . 2532 2289-1473 . 1563, 
катот ис дє» QUTOV ELS Aaxis коз e€0avóàTocav QvTOV €Ket 
after him unto Lachish, and killed him there. 
2532 353 1473 1909 3588 2462 2532 2290 1473 . 
25:28 kar aveAofov avtov єтї тор Отто» kot дофат avrov 
And they took him upon the horses, and entombed him 


3326, 3588 3962-1473 . 1722 4172 * 
HETA vov To Tépov оъто? є, Todel Aavið 
with his fathers in the city of David. 
CHAPTER 26 
Uzziah Reigns in Judah 
2532 2983 3956 3588 2992 3588 1093 * 
26:1 кох €Aofe mos o Лоо TNS yns Orav 
And [$took tall ?the ?people 4of the апа] Uzziahł, 

2532 1473, 5207 15712 2094 2532 936-1473 : 
ко ото vts ekkaiðeka ETV ко epoouiAevaav отор 
and he was а ѕоп sixteen years old, and gave him reign 
473 . 3588 3962-1473 * 1473 3618 
олту тоз п0троѕ ауто? Ápagtov 26:2 оътоѕ окоёортсє 
in place of his father Amaziah. He built 
3588 * 1473 1994 1473 3588 * . 3326. 
my А0 ovros emeo7pebev оът” то Тооба PETA 

Elath, andhe returned it to Judah, after 
3588 2837 ы 3588 935 3326 3588 3962-1473 
то кошлӨролд тох Васо perà тоу  "oTépov avTov 

Pslept Ithe ?king] with his fathers. 

5207 15712 2094 33568 5, rs. 1722 3588 
26:3 vios єккоіӧєко ETV о Обо €v то 

[was а son 35іхіееп ^years old lUzziah] i 


25:27 {ее Bos for variant. 
26:1 falso called Azariah. 


662 ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 26:4 


936-1473 2532 4004 . 2532 1417 2094 936  , 
BoctAevew avtov kat тєртїүкорто kot боо er eBoaoiAevoev 
his taking reign, and fifty and two years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 x 

ev Ієроосолр kot óvopa тп ртр avzov lexeAta 

in Jerusalem. Апа the name of his mother was Jecoliah, 
575, * i 2532 4160. 3588 21123 1799 
опо lepovaooAmp 26:4 kar єпооє то  evOes  evomvov 
from Jerusalem. And he did upright before 
2962. 2596 . 3956 3745 4160 , * . . 3588 
көро ката : порта оса єпоисєр Apasias o 
the LORD, according to all as much as [3did lAmaziah 
3962-1473 y 2532 1510.7.3 1567  . 3588 2962 1722 3588 
тоттр avroù 26:5 коң mv єкбттоу TOV кордо ev TALS 
2115 father]. And he was seeking after the LORD іп the 
2250 a 3588 4920 . 1722 3706 2316, 2532 
npépars Zoxoptov TOV G'UVL€V TOS ev орбсєң eoù коң 
days of Zechariah, the one perceivingin а vision of God. And 
1722 3588 2250 3739 1567 . 3588 2962 2720 . 

ev TALS npépars eus eteh TNTE TOV KUptov ka TevÜvvev 
in the days in which he Sought after the LORD, [prospered 
1473, 2962 3588 2316 2532 1831 2532 
оттор KUpios о Beos 26:6 кол єётү\Өє коң 
4him tthe LORD 2God]. And he went forth and 
4170 . 4314 3588 246 2532 2686.2 3588 5038 


єтоАєрлүстє Tpos тоос оЛЛофъЛоъѕ KAL KATEG TAGET TA TELXN 
waged war against the Philistines, and tore down the walls 


* 2532 3588 5038  * 2532 3588 5038  * 2532 

Te0 kat та тє laßrvà коң Ta тєбүтү АСотохо KAL 

of Gath, and the walls ofJabneh, and the walls of Ashdod, and 

3618 . 4172 1722 2532 1722 3588 246 : 

окоборлутє TONELS EV Аботоо› kat ev tors аАЛофъЛо: 

built cities among Ashdod, and among the Philistines. 
2532 2729 1473. 2962 1909 3588 246 


26:7 kal KoTlOXvG€V avTOv к®©рїо$ єтї TOUS «ЛЛофъЛоъѕ 
Апа [?strengthened?him tthe LORD] against the Philistines, 
2532 1909 3588 * 3588 2730 1909 3588 4073 
KAL ETL TOUS `АроВоѕ TOUS KO TOLKOUV TO S єтї TNS TETPAS 
and against the Arabians dwelling upon the rock, 
2532 1909 3588 * / 2532 1325 3588 * : 
KAL єтї tovs Mwatovs 26:8 kar єбокау ou Mwatot 
and against the Mehunims. And [?gave ће 2Mehunims] 
1435 3588 * . 2532 1510.7.3 3588 3686-1473 . 2193 
wpa то Ogia kat тү то ороро QUTOÙ EWS 
giftst to Uzziah. And [?was Ihis name] famous unto 
1529, * 3754 2729 2193 507 
€w0 000v AvyvmTOU OTL KOTUUXVO€V EOS Qvo 
the entrance of Egypt, for he strengthened himself even higher. 
2532 3618-* 4444 1722 * 2532 1909 
:9 kar окобортосє» Ogias «vpyovs ev Ієрохсалты коз єтї 
And Uzziah built towers in Jerusalem, both at 
3588 4439 3588 1137 , 2532 1909 3588 4439 3588 5327 2532 
TNV полу TNS yovios KAL єттї TNV тъъ TNS форатүүоѕ KAL 
the gate ofthe corner, andat the gate ofthe ravine, and 
19093588 1137 . 25322729. 1473 . 2532 3618 . 
єтї TOV YOVLOV KAL KATLOXVOEV avtàs 26:10 kar окоборлусє 
at the corners; and he strengthened them. Andhe built 
4444 1722 3588 2048 2532 2998 . 2978.1 4183 ; 
TUpyovs ev TN epnpuo KAL єЛатортоє Aàükkovs T0AÀAÀoUS 
towers in the wilderness, and quarried [wells — !many], 
3754 2934 4183 5224 1473 1722 ^X . 2532 1722 3588 
оти ктр Toà vewpxev avro ev  XejqAà kot ev m 
for [?cattle !much] existed (о him їп Sephela and in the 


3977 „‚ 1092 2532 289 1722 3588 3735 2532 1722 3588 
тєбит yeop'yot кос auneovpyoi €v TOL Opec KALEV TO 
plain — farmers and vine-dressers in the mountains, and in 
3754 5376.1-1510.7.3, 2532 1096 

Kapina omt ФіЛоуєорүоѕ nv 26:11 kar єүєуєто 
Carmel, for he was fond of husbandry. And there existed 
3588 * 14H 4160 . 4171 2532 1607 | 
то Оба бораца 70t0UGOUL 70Àepov KAL €karopevopevot 

to Uzziah a force (о таке war, and for going forth 
1519 3904.3 2532 3588 706 . 3588 1980.2 1473 


є "opoToaá£ww код о epi0uós түс єтібкєрєос̧ avrov 
into battle array. And the count ofthe numbering  ofthem 


1223 5495 . * 3588 1122 . 2532 * . 
бае xewos Іє Л тоо ypoppoTéos kar Mocotov 
was through the hand ofJeiel the scribe, and Maaseiah 


26:6 1CP коӨєіЛє - demolished. 
26:8 tie. tribute. 


3588 2923 | 2532 1223 5495 . * | 3588 1240 . 
тоо KfviTOU кол ÖA Хєфо$ Avaviov тоо aðóxov 
the judge, and through the hand of Hananiah, the substitute 
3588 935 Ў 3956 3588 706 . 3588 758 , 3588 
TOU Bocwueos 26:12 maso  opiÜpos тол opxovzov vov 
for the king. АП the number ofthe rulers of the 
3965  . 3588 1415 . 15194171 1367 . 1812. 
тетри тоу  OvvoaTOV є "OÀepovOwXUAtot EËQAKÓTLOL 
families ofthe mighty onesfor war- (мо thousand six hundred. 
2532 3326 1473 1411 4170.1 5145 . 
26:13 kar рєт avrov борар qmoAepnuem 7pUOKOG LOLU 
And with them  aforce for warfare - three hundred 
5505 . 2532 2035 2532 4001 3778 3588 
XtàÓes KAL €WTOKLOXUÀALOL. KAL 7T€PTOKOOLOL OUTOL о 
thousand and seventhousand and five hundred. Theseare the 
4160 . 4171 1722 141 2479 997 3588 
TOLOVVTES TOÀepov ev Övvåper voxvos Bonanat то 
ones preparing for war іп aforce of strength, to help the 
935 1909 3588 5227 2532 2090 
Basrei єтї 7ovs vnevavtiovs 26:14 kar nrToipasev 
king over the opponents. And [?made preparations 
1473 . B. os 3956 3588 1411 2375 . 2532 13932 
олљто  Ottas таст тд ӧорорє: 0vpeovs кох борото 


Зѓог them !Uzziah], giving to all the force shields, and spears, 


2532 4030 i 2532 2382 2532 5115 2532 49692 

Kot TepuceboAotos kot Өорокаѕ кол тоба коң gbevoóovas 

and helmets, and chest plates, and bows, and slings 

1519 3037 2532 4160, 1722 * . 38902 . 

єс Ai0ovs 26:15 kar emotuoev є, lepovaoaAp pmaxoavos 

for stones. And hemade іп Jerusalem machines 

3390.1 3053 . 3588 1510.1 1909 3588 4444 2532 

pepnxavevpévas Лоуис цо TOV €lvat єтї тору TVPYOV KAL 

being constructed for devices tobe upon the towers, and 

1909 3588 1137 , 3588 906 | 956 2532 3037 3173, 

єтї тоу ywvrwv тоо BoAAeU Вєлєо: kot Ai0ow рєудоЛоіѕ 

upon the corners, tothrow arrows and [?stones !great]. 

2532 191 . 3588 2680.1 . 1473, 2193 4206 

kat ткоъс Өт n котаскєут QUTOV EWS торро 

And [was heard about ?apparatus  !their| unto a distance; 

3754 22981 . 3588 997 . 2193 3739 

оти €0avpaoo00 тоо Вотдтбтуоь €os ov . 

for he was wonderfully helped until of which time 

2729. 2532 5613 2729. 5312 

KATLOXVOE 26:16 kat 05 KATLOXVOEV хфодчт 

he grew strong. And as he grew strong, [?was raised up 

3588 2588-1473 3588 2704 2532 91 1722 

т kapõia cv7OU тоз котофӨєїрө kar тёіктсє» є 
this heart] tocorrupt. Апа he transgressed against 

2962. 3588 2316-1473 2532 1525 1519 3588 3485 2962. 

коро то Өєо отто? KAL eva A0ev ELS TOV vaov KVpLOV 


the LORD his God, and entered into the temple of the LORD 

3588 2370 1909 3588 2379 3588 2368 Р 

тоо Өърасох enmi то Өосасттрио» trov 0vpia prov 
to burn incense upon the altar of the of incenses. 


2532 1525. 3694 1473 .* A 3588 2409 . 2532 3326 
26:17 kar eva jAOev omia evrov Aboptos o wepevs KAL per 
And [4^entered 5after 6him  !Azariah ?the ?priest], and with 
1473 . 3589 2409 2962 5207, 141 2532 
cvTOV oyOoTkovTo peis Kkupiov vroi ӧъуарєос 26:18 kot 
him  eighty priests of the LORD — sons of power. And 


2186 


1909 Жу, PN 3588 935 2532 2036 1473 


ETEOTNTAV єтї Обору тоу Baoa kot evmov олт 
they stood by against Uzziah the king, and said (о him, 


3756-1473 
Ov сог 


VN 3588 2370 . 3588 2962 237.1 
Otia» то Ovsar то коріо ААА тү 


It is not for you, Uzziah, to burn incense to the LORD, but only 


3588 2409 


3588 5207, * 3588 37 3588 


TOUS vepevotv то vtOls арор TOLS yLo.O |. €VOUS то 
tothepriests, tothesons of Aaron having been sanctified 


2370 


1831 575. 3588 37.1 3754 868 


Өзрдб соң €&cA0e ото TOV оү po 70S OTL ATEOTNS 

to burn incense. Go forth from the sanctuary! For you departed 
575. 3588 2962. 2532 3756-1510.8.3 1473 3778 1519 1391 
апо TOU короо кое оок EOTQAL сог тото єє боёо 
from the LORD, for [?willnotbe ?toyou tthis] for glory 
3844 2962. 3588 2316, 2532 2373-5. . 2532 
поро короо тоо eoù 26:19 kar єӨороӨт Ogias KAL 
from the LORD God. And Uzziah was enraged, and 


1722 3588 
€v m 
in 

1722 3588 
€v то 
in the 


5495-1473 — . 3588 2369 —. 3588 2370 . 

Хеш avTov то Өъшаттрио» тоо vpisat 

his hand was the incense pan to burn incense 
3485 2532 1722 3588 2373-1473 4314 3588 
voco kat ev то Üvpo0qvot avtov mpos то 
temple. And in his being enraged against the 


26:20 


2409 . 2532 3588 3014 393 1722 3588 3359-1473 
\єрєє KAL N ATPa QVÈTELAEV EV то pero mo QVTOÙ 


priests, that leprosy rose on his forehead 
1726 . 3588 2409 1722 3588 3624 2962 . 1883 3588 
EVAQVTLOV TOV vepeov €v то око короо єпауо TOU 
before the priests in Ње house ofthe LORD, upon the 
2379 r 3588 2368 2532 1994 1909 
Өосластир(оо Tov Өзрдорбтөз› 26:20 kat єпєстрєрє єт? 
altar of the incenses. And [5turned бимо 
1473 Ж 3588 2409 3588 4413 2532 3588 2409. 2532 
avtov Atapiàs о wepevs о протоѕ ко OL LEPELS Kot 


мт  !Azariah ?the ^priest 3foremost], and the priests, and 
2400, 1473 3015 . 1722 3588 3359. 2532 26864 

бо олто$ Aempos €v то рєтоло) KAL KATEOTEVOQV 
behold, he wasleprous in the forehead, and they hastened 
1473. 1564 2532-1063 1473. 4692 1831 3754 
avTov єкєідєу KAL yop QVTOS €oevgev e&cA0eiv от 
him from there; for even he himself hastened to come forth, for 
1651 1473, 3588 2962 2532 3588 935 . 
qAey£ev avrov o Kvpios 26:21 kat Оо o  pocuevs 
[/^reproved “мт tthe 2108р]. And Uzziah the king 
1510.7.3 3015 , 2193 2250 3588 5054-1473 2532 1722 3624 

тр Aempos eos пџєрос TNS TEANEVTNS QVTOÙ KAL EV око 
was  leprous until the day of his decease. Апа [2іп За house 
682.1 .. 2521 3015 . 3754 6564 575. 
anpovowð ekà0n7o Aempos оти oameoxio0n] ото 
^for the sick the settled], beingleprous, for he was severed from 


3624 2962. 2532 * . 3588 5207-1473 | , 1909 3588 
OUKOU KUptov Kot loo0óp o vios оъто? єтї түс 
the house of the LORD. And Jotham his son was over 

932-1473 . 2919 3588 2992 3588 1093 2532 
BociAeias avrov кроу тоу Àoov тис yns 26:22 ко 
his kingdom, to Judae the people ofthe land. And 
3588 3062  . 3056 3588 4413 2532 3588 2078 

ои Лото! Аоуүоь Огоо ои "(TOL KAL оь ёЄсүөтоь 


the rest of the words of Uzziah, the first and the last, 

1125 5259 * 5207 * . 3588 4396 2532 
yeypappėvor ото Hoaïov vtov Aps rov трофлүтоз 26:23 kat 
are written by Isaiah son of Amozthe prophet. And 
2837-* 3326. 3588 3962-1473 . 2532 2290 
ekorn Ogias perà тору aoTépov avrov kar eÜonpov 


his fathers. 
‚ 1722 3588 3977.1 


Uzziah slept with 
1473, 3326, 3588 3962-1473 


And they entombed 
3588 5027. 


отор рєто TOV потєроу ауто? ev то qT€0l0| ms тофт 
him with his fathers in the field ofthe burial place 
3588 935 3754 2036 3015-1510.2.3 2532 936 


70v Bastor оти eiav Aempos єсть кох єВас(Лєосєу 
ofthe kings, for they said, Не isleprous. And [?reigned 
* 5207-1473  , 473 1473 


Iwaðap vios avTov олт? QvTOU 
lJotham ?his son] X instead of him. 
CHAPTER 27 
Jotham Reigns in Judah 
5207 1501 2532 4002 2094 * . 
27:1 vos €(KOUL кої TEVTE eTrOv Ioo00q. 

[2was ason ?twenty tand 5five  $yearsold !Jotham] 
1722 3588 936-1473 . 2532 15712 2004 936  . 
ev то fociAevew avzov kot ekkotóeka emn — eBoaaoiAevaev 
in his taking reign, and sixteen years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 * 
ev lepovcaAmQp kot орора тп рлүтрї avzov Ієроосо 


in Jeruşalem: And the name to his mother was Jerousha, 
2364 2532 4160 3588 2112.3 1799 
OvyóoTup Sasok 27:2 kat єпоосє то evÂes єрт 
daughter of Zadok. And hedid {һе upright Bing before 
2962. 2596 . 3956 3745 4160 3588 
коргох кото — порта осо єпосєу Оо о 
the LORD, accordingto all which [?did IUzziah 
3962-1473 . 4133 1519 3588 3485 2962. 3756-1525 


тоттр GvTOU TANV eus тоу раби куроо оок eua mA0ev 


215 father]. Only into the temple of the LORD he did not enter. 
2532 2089 3588 2992 2704 " 1473. 3618 . 

kat єтї о gaos котєфӨєїрєтө 27:3 олт05 ө›коборлусє 
And yet the people corrupted themselves. He built 


26:21 {СР e&oo0 - pushed out. 
26:23 {СР opo - field. 
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3588 4439 3624 2962 . 35885308 , 2532 1722 3588 5038 
TNV 1UÀmv OLKOV корго түүр vi/gAqv KALEV то TELXEL 
the gate of the house of the d the high one, andin the wall 
3588 * —. 3618 418. 2532 4172 3618 . 
тоо O$€ÀA  окоборлусє тоё 27:4 коз тоћє:5 окоборлусє 
of Ophel he built much. And [?cities !he built] 
1722 3588 3735 жет. 2532 1722 3588 1409.1 . 3618 . 
єр т015 OPEO Iovóa коң ev т015 Ópuvpots окобортсє» 
in the mountains of Judah, and іп the forests Һе built 
919.1 2532 4444 2532 1473. 3164 . 4314 935 
Bapes кох zvpyovs 27:5 kaL ото єраҳёсато mpost Booueco 
palaces and towers. And he did combat against the king 
5207 ж : 2532 2729. 1909 1473. 2532 1325 
vuv Ap qv KAL KO TLOXVUGEV ET’ ото» Kot eót00vv 
of the sons of Ammon, and prevailed against him. Апа [^gave 


1473 . 3588 5207, * 2596 1763 . 1540 , 5007 


QUTW oL vtt Аро» кот’ €VLO.UTOV EKQTOV тоЛоута 
5to him tthe ?sons ?of Ammon] each year a hundred talents 
694 2532 1176 5505 2884 44471 2532 2915 . 1176 


apyvpiov kar éka у\ббе$ KOpov тороо 
ofsilver, andten thousand cors of wheat, and [?of barley Чеп 


5505 3778 5342 1473 . 3588 935 . 3207 
xuUtàóoas  T7ov7a €bepev avr о Boowuevs vrv 


?thousand]. These [?brought Чо him tthe ?king 3of the sons 


Kat KpiÜGv бєко 


. 2596 1763 2532 1722 3588 2094 3588 1208 . 
Appiv кат’ єрт? коң EV то ETEL то EVTEPW 
4of Ammon] each year, and in the [?year 1ѕесопа], 
2532 3588 5154 2532 2729-* 3754 2090 


коң то тріто 27:6 код катісҳосєу Іоадор от щтоласє 
апа the third. And Jotham grew strong, for he prepared 


3588 3598-1473 . 1726 . 2962. 3588 2316-1473 2532 
TOS O00US avTÓV evavtiov kvpiov тоо eoù avrov 27:7 kat 
his ways before the LORD his God. And 
3588 3062  . 3056 x В 2532 3588 4171 2532 3588 
ои omoi Луо loo00p ког o TOÀepos KAL QL 
the rest of the words of Jotham, and the war, and 
4234-1473 . 2400 . 1125 1909 975 935 


mpağers avTov fot 
his actions, 


yeypappévar єтї BigAtov faciAéov 
behold, they are written upon the scroll of the kings 


ж 2532 * 5207 1501 2532 4002 2094 
Ilovóa кох Iopanà 27:8 0с єікосі KAL TEVTE єт 


of Judah and Israel. [За son ^twenty Sand 9five "years old 
1510.7.3 * 1722 3588 936-1473 4.32332 19712 2094 
түр Іоадар ev то fociXevew avrov kot ekkotóekao er 
?was  Jotham] in his taking reign, and sixteen years 
936 1722 * 2532 2837-* 3326 
єВас‹Лєъсє» ev lepovooAnp 27:9 kar єкоитдт Тоо Өр. perà 
hereigned іп Jerusalem. And Jotham slept with 


3588 3962-1473 . 2532 2290 

TOV потєро» QvTOU KAL erà dn . 
his fathers, and they entombed him іп the city of David. 

2532 936 $ 5207-1473 . 473 1473 . 

xov єВос{Лєосє» "Axab vios avrov олут” ото 

And [?reigned 1Аһах 21 son] instead of him. 


1722 4172 + ; 
ev moet Дох 


CHAPTER 28 
Ahaz Reigns in Judah 
5207 1501 2532 4002 2094 1510.7.3-* 
28:1 1005 ELKOOL каи тєутє ETOV nv Axoüó 

[2а ѕоп twenty 4and 5five 6years old !Ahaz was] 
1722 3588 936-1473 . . 2532 15712, 2094 936 
ev то faociAevew avtov kar ekkaiðeka ém — efoaotAevoev 
in his taking reign, and sixteen years he reigned 
1722** 2532 3756-4160 3588 21123 1799 
ev Ієроосолр кол ovk єпойоє то  ev0es EVTV 


in Jerusalem. 
2962 5613 * 


And Не did not do the upright thing before 
3588 3962-1473 2532 4198 


короо cs Aavið o потпр «vrov 28:2 kar  esopevOn 
the LORD as David his father. And he went 
2596 35883598 935 * 2532 1063 1099.3 


кото тос o60vs BaciuAéov IoponA кох yap улотто 
according tothe ways of the kings of Israel, for [|?carved images 


4160 . 3588 Ж : 2532 2380 1722 
ETONE то Baadeip 28:3 код — €Ovev ev 
the made] tothe Baals. And he sacrificed іп 


27:3 {СР ers п\Өоѕ - in abundance. 
27:5 {СР єто\єрлүсє pera - made war with. 
27:7 See Bos for variants. 
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5327 * : 2532 1236 3588 5043-1473 . 
þpapayyı Bevevvop коң OU ye та TÉKVQO QUTOU 
the ravine of the Son of Hinnom, and led [|?through this children] 
4442 . 2596 . 3588 946  . 3588 1484. 3739 
тэре KATA ta Вӧєлъурато төр eðvav оъ 
infire, accordingto the  abominations ofthe nations which 
1808-2962 575. 4383 . 5207 * . 2532 
e&npe kvpuos ATO TPOCWTOV ооз Iopaņnà 28:4 kau 
the LORD removed from the face of the sons of Israel. And 
2370 . 1909 3588 5308 . 2532 1909 3588 1430 . 
eðvpia єтї TOV viqAov KAL єтї TOV боротор 
he burned incense upon the high places, and upon the roofs, 
2532 5270 .. 3956 . 3586 2512. 2532 3860 . 
KAL viOKGTO порто DAV алс бобоъѕ 28:5 kar mo peóokev 
and underneath every tree ofthe woods. And [?delivered 
1473, 2962 3588 2316-1473. . 1722 5495 935, ж. 
avtov коро$ о Ө0є05 avTov ev yepi Boo eos Хоргос 
^him tthe LORD 215 God] into гле hand of rhe king of Syria. 
2532 3960 1722 1473. 2532 162 161 
kal єпотоёєу ev охото) KAL QxpoAoTevoev oux poogtev 
And hestruck among him, and captured for captivity 
4183. . 1537 1473, 253271 1519 * . 2532-1063 
тол єё QvTOV KAL Tjyoyev ELS Aoapokor KAL yop 
many from out of them, and led them unto Damascus. And also 
1519 3588 5495 935 * 3860 1473 2532 
є тас̧ xeipoas Boo eos орал c opeócokKev avrov kat 
into the hands ofthe king of Israel he delivered him, апа 
3960 1722 1473, 4127 . 3173. 2532 615 
єпбтоёє” ev avta mÀwyuv peyàaàny 28:6 kat отєктєиє 
struck in him  [?calamity !a great], And [killed 
+ . 5207 * 935 4422 Ж... 1722 
Pakeai vios PopeAtov Boc evs орд ev lovóa ev 
IPekah ?son Зоғ Remaliah ^king 5ofIsrael] in Judah in 
1520 2250 1540 . 2532 1501 5505 435. . 145 
pia щрєро ekocov kat єікосі ydas avópov OvvoTrOv 
one day a hundred and twenty thousand [?men  !mighty] 
2479 1722 3588 2641-1473 2962 3588 2316 3588 
ту €v то котоћитєі” ото къри» TOV 0cov TOV 
of strength, because they left the LORD the God 
3962-1473 2532 615 ы . 3588 1415 , 
тетєрөз» avTOv 28:7 коз omeksewe Zexpt o бъуротоѕ 
of their fathers. And [*killed IZechri ?the 5mighty man 
3588 * ^ 3588 * 3588 5207 3588 935 ч 2532 
тоо Eppaïp 70v Moaciav тоу vtov тооп fjagtAéos kot 
4of Ephraim] Maaseiah the son ofthe king, and 
3588 * 2233 3588 3624-1473 . 2532 3588 * 
тоу Есркор wyovpevov Tov otkov avTov коң тоу EAkoavaov 
Azrikam the leader of his house, and Elkanah 
3588 1208 3588 935 з 2532 163 " 3588 
тоу бєотєроу TOV Вас:Аєоѕ 28:8 kar qxpoozw av ot 
the second ofthe king. And [оок captive tthe 
5207, * 575 3588 80-1473 1250 5505 
vioi Iopa ото vov абєАфору avrov óvukogtos — Xuvibos 
?sons ?of Israel] of their brothers two hundred thousand, 
1135. 2532 5207, 2532 2364  . 2532 4661 4183 
yvvaikasşs коң vtovs кол Üvyorépos kar окъла толло 
women, and sons, and daughters. And [роз ?many 
4659.1 1537 1473 2532 5342 3588 4661 1519 
€gkvAevcav єё ото» KAL NVEYKAV TA оскъЛо ELS 
Ithey despoiled] from out of them, and brought the spoils to 
$ 2532 1563.1510.7.3 3588 4396  . 3588 2962 
Xoapàpewav 28:9 коң єкєї qv о тпрофтттсѕ тох kvpiov 
Samaria. And [5was there !the ?prophet ofthe 4LORD] - 
* 3686 1473 . 2532 1831 1519 529. 
Обтё ovopna avra коң єётү\Өє>» ES QATAVTNTW 
Oded was the name tohim. And he came forth to meet 
3588 1411 3588 2064  . 1519 * : 2532 
түс ÜOvvàpeos TOv €pxouévov ew  Xopópevav kat 
the force oftheones coming to Samaria. And 
2036 1473 . 2400, 3709. 2962. 3588 2316, 3588 
єтє олтоў  t000 оруй коро тоо eoù тоъ 
Һе said (о Һет, Behold, the anger ofthe LORD God 
3962-1473 1909 * 2532 3860 1473 . 1519 3588 
тптотєроу оро» єтї Iovóav коң торєбөкєр QUTOVS ELS TOS 
of your fathers is upon Judah, and he delivered them into 
5495-1473 2532 615 1722 1473 . 1722 3709, 2532 
xetpos эро ко ATEKTELVATE ev QUTOLS ev орут ко 
your hands. But you killed among them in anger, and 
2193 3588 3772 5348 2532 3568 3588 5207, 
EOS TOV ovpavav єфдасє 28:10 kar vvv TOovsS vtovs 
[unto 3the ^heavens Ш came]. And now [һе ?sons 
€ 2532 * 1473 3004 2633.2 1519 
Тобе xov lepovooAnp vpets Лєуєтє катокттсасдох ers 
боё Judah "and SJerusalem — !you speak 30 acquire] for 


1401 2532 1399 
OovAovs коң ovas 


28:4 
3756 2400, 1510.1 3326 1473 
оок où є peð оро» 


bondmen and bondwomen! [?not !Behold 2 ат] with you 


3140 2962 3588 2316-1473 4131.1 3326 
партортсох коро то Bew оро» mÀnqppeAevat peð’ 

to testify to the LORD your God, the trespasses |?are with 
1473 2962 . 3588 2316-1473, 2532 3568 191 . . 
эрбол коро то Oeo vpav 28:11 код vvv окоосотє 
lof yours] the LORD your God. And now hear 

1473 2532 654 | 3588 161 . 3739 162 : 

коз KAL олтоотрефетє TNV ouxpoAogtiav qv qxpoXoTevooe 
me, and return the captivity which you captured 

575 3588 80-1473 3754 3709 2372 `| 2962. 

ото то» обє\фбъ» vpov От opyn Өъроъ корсо 


from your brothers! For the anger ofthe rage ofthe LORD 
1909 1473 2532 450, 758 575. 3588 5207 
eo vpiv 28:12 кои aveo7vQoav ópxovres ATÒ TOV vtov 
is upon you. And [6rose up Ithe rulers ?of the ^sons 
* 3588 3588 Ж 3 Pak УЛЫ , 3588 
Eópoip. Atapias o тоо  lovav xov Bopoxioas o 
5of Ephraim] (Azariah the sonof Johanan, and Berechiah the 
3588 + 2332» * 4 3588 3588 x 2532 


тоо | MocoAopóo0 ко 


Еҝєкі0$ о тох єлєр. kat 


son of Meshillemoth, and Jehizkiah the sonof Shallum, and 


Е 3588 3588 * . 
Apogtas о тоо A600 


1909 3588 2064  . 575. 3588 
єтї TOUS €pxopevovs ATO TOV 


Amasa the son of Hadlai) unto the ones coming from the 


4171 2532 2036 
TOÀépov 28:13 kar єітор 


1473 . 3766.2 1521. .... 
ото OU ру ELTAYAYNTE 


war. And they said to them, In no way should you bring 


3588 161 5602 4314 1473 3754 1519 3588 4131.2 
TNV ALXMAAWTLAV WÕE TPOS 05 OTL ets то TANPPEANTAL 


the captivity here to 


us, for in trespassing 


3588 2962 1909 1473 1473, 3004 4369 1909 

то Kvpio ep’ т\б vpelts Лєуєтє mpoo0etvar est 

[^against the ^LoRD ?upon ?us  lyou speak] to add upon 

3588 266-1473, 2532 1909 3588 52-1473 . 3754 4183 

TALS ањартіолѕ пио» KAL єтї TNV àyvorav NUOV OTL TONAN 
our sins, and upon our ignorance, for [?is great 


3588 266-1473, . 25323709 


2372 . 2962, 1909 3588 


т Oopoprto NOY Kot орут Өъроъ коргох єтї тоу 
lour sin], and the anger of the rage of the LORD is upon 


2532 863 


3588 4170.3 ‚3588 161 


Торе. 28:14 kar афко» ot тоАєрдето б тту ouxpoAoctov 
Israel. And [?released {һе ?warriors] the captivity 


2532 3588 4661 1726 


3588 758 . 2532 3956 3588 


каси TQ окъла evavtiov тоу QOpxovTOVP ко таст TNS 


and the spoils before 


the rulers and all the 


1577 2532 450, 435 3739 1941 ., 
€k«kAnoias 28:15 kar avéotnoav avópes or єпєкл\Өтсо» 
assembly. And [?rose up Imen] who were called 
1722 3686 2532 482 3588 161 2532 3956 

Ev орореть KAL avTeAo Воруто TNS o'Xpoogios KAL TAVTAS 
by name, and they took hold of the captivity. And all 

3588 1131 4016 273 3588 4661 2532 1746 


tovs Yyvjvovs mepwefjaAov опо тоу OGkKUÀov ко evéðvoav 
the naked they covered from the spoils, and clothed 


1473 , 2532 5265-1473 


2532 1325 1473 3588 


QvTOUS ког отпосо» QvTOUS Kot єбөкоөл QvTOLS TOU 
them, and tied sandals upon them, and gave to them 

2068 . 2532 4095. 2532 218 . 2532 482-1473 n 
þayeiv kat mew karl оЛєцрас дох kar оутєлоВорто avrov 
toeat and to drink, and to anoint; and they assisted them 


1722 5268 2 3956 


772 |... 2932-2325 1473 


€v varobv'ytous TAVTOS асдєро?ъ$ ко KATEOTNTAV QvTOUS 


by beasts of burden for all 


the infirm, and placed them 


1519 * 3588 4172 5404 4314 80-1473 2532 
ew Ієриҳо түүр пол» dowikov Tpos обєАфоб$ avTOv kal 
in Jericho, the city — ofpalms, with their brothers. And 


1994 1519 * 


1722 3588 2540-1565 


єпєстрєфау єс  Xopópewxv 28:16 ev то коро eketvo 


they returned to Samaria. In that time 

649 3588 935 ЕС 4314 3588935, * . 3588 
emTeo7euUevo  foaouAevs Axat «pos тоу Baoriéa Ассоър тоъ 
[ sent Iking ?Ahaz]to the king of Assyria 

997 . 1473 , 2532 17223778 3588 * . 2007 
Bonoa avra 28:17 kar ev s0v700v lóovpaotot єтєӨєртӨ 
to give help to him. Andin this the Edomites attacked 
2532 3960 1722 * . 2532 162 161 . 
Kot єпотаёау ev loba Kot qxpoAoTevgoav  oupoAcGUtav 


and struck in Judah, 


2532 3588 246 . 
28:18 kar ои оЛЛофълог 


And the Philistines 


and they took captive a captivity. 


2007 1909 3588 4172 3588 
єпєдєуто єтї TAS TONELS TNS 
attacked against the cities of the 


28:19 2 CHRONICLES 665 
3977 ., 2532 575 3047 3588 * . 2532 2983 3588 2290 1722 4172 * ч 3754 3756-5342 
Tme0wns кол ото MBos тоо lovóa Kat єЛаВоу тц єтофт є, moet Дох оті озок "«veykov 
plain, and of the south ofJudah, and took they entombed him in the city of David; for Mey did not bring 
* 4 2532 3588 *  — 2532 * р 2532 3588 * : 1473 . 1519 3588 5028 3588 935 2532 
Box0capas Kot mv Аї\оу коң l'aóqpó0 кох mv Xokxoó0 озто› ets TOUS TÓó$ovs тор pocuéov Торозү\ коң 
Beth-shemesh, апа Ajalon, and Gederoth, and Shocho him into the tombs ofthe kings of Israel. And 
2532 3588 2968-1473 . 2532 3588 * 2532 3588 2968-1473 936  . > р 5207-1473 . 473 1473 . 
KAL TOS коро оът KAL TNV Oàjvov KAL TAS коре оът єВас‹Лєоъсє» Ебєкіос vios avTov отут’ avTov 
and her towns, and Timnah and her towns, [ reigned 1Hezekiah ?his son] instead of him. 
2532 3588 : t 2532 3588 2968-14758. 2532 2730 1563 
KAL TNV ep о KAL TAS KWAS AVTNS KAL KO TOKYO Ov €Ket 
and Gimzo and her towns. And they dwelt there. CHAPTER 29 
3754 5013-2962 3588 * 1223 3588 * 
28:19 от: ero metwwooe kvpvos тоу Iovóaov oux то» ` Axa% Hezekiah Reigns in Judah 
For the LORD humbled Judah because of Ahaz 5207 15106 — 1501 2532 4002 2094 
935 * 446.2 601 1722 3588 * n ` г : : 
В . : А . 29:1 vios ov ELKOOL каи тпєутє €TOV 
Bosw eo loða оу’ ov acekxaüAvipev ev то lovóa [ғаз ason ?being twenty Sand five ?уеагѕ old 
king of Judah, because he uncovered nakedness in Judah, " 1223 E PEDE 8 y 2532 1501 io 2094 
2 СЕТА СЕНЕ PERS opu 28:20 2232 frev Е{єкїөє €v то Вос:Лє?єи avzov KAL eucootw evvea ETN 
i 5 
and revolted іп а defection from the LORD. And [^came Hezekiah] in his taking reign, and twenty nine years 
1909 1473 n 935 m 2532 936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 
d - . . ] . eBagidevoev ev 1Тєрозте\їн. kot òvopa TN рлүтрї олуто% 
с. avTov Qeyrað озор Вооъ\єос. Адоюоор:. Der he reigned in Jerusalem. Апа the name to his mother 
5against $9him  !Tiglath-Pileser ?king 3of Assyria], and Ы 2354 Й 35132 A090 РИ 
2346 1473 2532 2983-* 3588 1722 3588 3624 Арго Ovyàrqp Zoxopiov 29:2 Koi emoimoe то 
e0Auevi avtov 28:21 кол eAaBev “Axat ta €v то oiko | уа Abijah daughter of Zechariah And hedid the 
afflicted him. And Ahaz took the thingsin the house 2ij»3 jan, s Мз 50 m AS 
2962 2532 3588 172235883624 3588 935 2532 3588 : ; ; 25 Н 
курот KAL то ev то око тоо Boc eos кол тоу eR thi BILE ATOR Accordi t nds осо h 
of the LORD, апа the thingsin the house of the king, and of the yu Ла © pus Be prs ко, хассот Е in s as рше 
758 2532 1325 3588 935 * 2532 3756 1519 Ы 
арҳоуто» KAL єбокє TW Восе: Aocovp ко OVK EL бш ponia, 9 en 29:3 And TIG ws 
rulers, and gave tothe king of Assyria — but [2not 3for 195 ау 1909 o i mo n cx un as 
996 1473 1510.7.3 2371 3588 2346 1473 ст X d 
y М т єтї тс Boctetas avrov ev то рс 
Войбео» avto ти 28:22 wide yr one. "OLEO отор he was established over his kingdom, in the [2month 
^ahelp Зо him the was], but only to afflict him. 8 
2532 4369 3588 868 575, 2962 2532 2036 3588 | 2288 4413 455, ОВОО tQ 22023 2532 


Kot Tipoge0nke TOU OT0gTYüuvot ато KUptov коз єтє о 
Апа һе proceeded to leave from the LORD. And [?said 
935 1567, 3588 | 2316, * 
Bases "Axat 28:23 єкбўтпсо — 7ovs Өєої$ Дараскоъ 
Iking ?Ahaz], I will inquire of the gods of Damascus, 
3588 5180 А 1473 2532 2036 3754 3588 2316 935 
TOUS TUTTOVTÓS рє KAL єтє Оть оь Өєої Вас:Лєос 
the ones beating те. Апа he said, Because the gods of the king 
* 27227? 1473 . 5106 2380 1473 . 
эре KO7LOXUGOUOTV CUTOUS TOLV UV 0voo m QUTOLS 
of Syria strengthens them, therefore I shall sacrifice to them, 
2532 482 . . 1473 2532 1473 , 1096 1473, 1519 
коң орт\түфорто коз ко QUTOL EYEVOVTO аъто ELS 
and they will assist me. And they became  tohim asan 
4663.1 25323956 .* 2532 868-* 3588 
OKOAÀOv kar mavti Ісротл 28:24 kar omeéovqoev ` Аҳа то 
impediment, and to all. Israel. And Ahaz removed the 
4632. 3624 2962 . 2532 2629-1473 . 2532 2808 
OTKEN ошо KvUptov коң катєкофєу QUTA коң €KAevce 
items ofthe house of the LORD, and cut them in pieces, and locked 


3588 2374 3624 2962. 2532 4160. 1438 . 

TAS 0vpos oikov корго ком єтєр єаъто 

the doors оѓ гле house ofthe LORD, and made for himself 
2379 1722 3956 1137 1722** 2532 1722 
Өосхоастро ev. пост yovia ev lepovacaAng 28:25 кол ev 
altars in every cornerin Jerusalem. And in 
3956 4172 2532 1722 4172 WS 4160 5308 3588 
тост Toet Kot ev modet loða — emotqoev virqAa тоо 
every city, апа іп acity ofJudah he made high places 


2370 , 2316-245 2532 3949 2962 
Ovprav Ocois oAAoTpiots KAL co popyuwe корго» 
to burn incense to alien gods, and provoked to anger the LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 2532 3588 3062 3056-1473 

тоу Bedv vov потєроу avzov 28:26 kot оь Лото: Луо! avzov 


God of his fathers. Апа ће rest of his words, 
2532 3588 4234-1473 . 3588 4413 2532 2078 2400, 
коз «t траёєіс QavTOU at прото kal €OXoTOL oÙ 
апа his actions, the first апа last, behold, 
125 . 1909 975 935 2532 * : 
yeypappėvor єтї BigAcov. BoacouAéov Тобо xov IoponA 


they are written upon the scroll of the kings of Judah and Israel. 


2532  2837-* 3326 3588 3962-1473 ы (F2532 
28:277 «ov ekorn Axa рєт тоу mqmoTépov QVTOÙ KAL 
And Ahazslept with his fathers, and 


28:20 {А/4. & CP єтотоёєу - struck. 


то прото оуєоёє tas Bùpas окоо kvpiov KaL 


lfirst], he opened the doors ofthe house ofthe LORD, and 
1980.1 1473 2532 1521 3588 2409 2532 
€megkevagev avràs 29:4 kar eva myorye 7OUS LEPELS KaL 
repaired them. And he broughtin the priests and 
3588 * К 25322525. 1473 1519 3588 2827.1 3588 


TOUS AEVİTAS KAL KOTÉOTQO€CV QUTOUS ELS то  KÀUTOS то 
the  Levites, and stood them in the side 


4314 395 . 2532 2036 1473, 19. . 1473 
тро oavoaTOAas 29:5 кол єїтєрР олто$ окобсотє pov 
towards the east, and said о Һет, Hear me, 
3588 * 3568 37 2532 37 3588 3624 


ot  Aevt;at vvv oyuxoO0ne KAL оүтетє TOV OlKOV 
О  Levites! Now sanctify yourselves, and sanctify the house 
2962. 3588 2316, 3588 3962-1473 2532 1544 3588 


коргох тоо eoù vov потєро» vpóv кох єкВоЛєтє тту 
of the LORD God of your fathers, and castout Һе 
167 1537 3588 39 3754 868 3588 
eko0opotiav єк TOV оүсөу 29:6 OTL oméoTQoav OL 
uncleanness fromout of the holies! For [?revolted 
3962-1473 2532 4160. 3588 4190 E.o357267 Lv. 2962 


TATEPES пио» KAL ETOLNTAV то поруро» €voavTiov KUpÜiov 


lourfathers], and did the evilthing before the LORD 

3588 2316.1473 . 2532 1459  . 1473 . 2532 654. 

тоо Ó€ov «pv kot єукатєМтоау avtov кол отєстрєфо» 
our God, and abandoned him, and turned 

3588 4383-1473 575 3588 4633 . 2962 . 2532 

то трос ото» QvTOV ато TNS октүртү$ короо коң 
their face from the tent ofthe LORD, and 

1325 849.2 2532 608 3588 2374 

єбокау avxeva 29:7 kar o meékAewsav tas Ovpos 

gave him the back of the neck. And theylocked the doors 

3588 3485. 2532 4570 3588 3088 2532 2368 


тоо voov кох €ofeoov tovs Avxvovs kot ÓOvpioapo 
ofthe temple, and extinguished the lamps, and [?incense 


3756-2370 .. 2532 3646 i 3756-4374 . 1722 
OVK eOvjuagav KAL оЛокаъторото ov проструєуүкоу ev 


idid not burn], and the whole burnt offerings they did not offer in 


3588 39 . 3588 2316 * 2532 3710 . 

то ау то Oca Iopanà 29:8 kar {орусоӨт 

the holy place tothe God of Israel. And [?was provoked 
3709. 2962 1909 3588 * 2532 3588 * 2532 


тоу lovóaoav kot тту lepovaoAQp. kot 
Judah and Jerusalem, and 


өрүт Kvptos єтї 
5to anger Ithe LORD] over 


29:8 {See Bos for variants. 


666 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 29:9 
1325 1473 , 1519 1611 2532 1519 854 : 1520 3588 3376 . 3588 4413 3588 37 . 2532 3588 
€oóokev QUTOUS ELS EKOTQOLW коз ELS adavıo pov шо TOV pnrvos TOV T pOTOU TOV QYIQTAL KAL тт 
he appointed them for an astonishment, and for extinction, day one ofthe [2month !first] to sanctify, and on the 
2532 1519 49474 . 5613 1473 3708 3588 3788-1473 2250 3588 3590. 3588 3376 1525 1519 3588 3485 
kat є осори роу OS vpeis оротє то ob0oApots эро трєро тп оүботү тоо Mavos evonA00v eç тоу vaov 
and for ahissing as you see with your eyes. ?day leighth] ofthe month they entered into the temple 
2532 2400, 4098 3588 3962-1473 17225316242 „ 2532 2962. 2532 37 . 3588 3624 2962, 1722 2250 
29:9 kar où єпєсоу OL тпатєрє рб EV poxotpo] kot коргох ко. nyiasav TOV OlKOV куро ev npepars 
And behold, [?fell lour fathers] Бу гле ѕуога; and of the LORD. And they sanctified the house of the Lonb іп [2days 
3588 5207-1473, 2532 3588 2364-1473 . 2532 3588 1135-1473 3638. 2532 3588 2250 3588 1571. . 3588 3376 . 
Ot хог qv Kot оь Üvyozepes NOV KAL QL yvvaikes тро» окто кох 70 pépa тп єкколбєкотт тоу parvos 
oursons, and our daughters and our wives leight; and onthe [дау Isixteenth] ofthe [?month 
1722 161 . 17221093 3756 1438 . 1752 3588 4413 4931 2532 1525 2080 
ev axpaiws ia ev үт OVK EQVTOV 29:10 €vekev тоо протоо оъруєтє\лєсо» 29:18 kar  evoAO0ov єсо 
went into captivity іп aland not of their own. Because !first] they completed. And theyentered inside 
3778 1096 1909 2588-1473 3588 1303 1242 4314 * i 3588 935 2532 2036 48 . 3956 
то0тох eyevero єтї kapõtas pov тоо Owx0€o0av raky "pos Etektiav тоу Васо кол єітоу wvyvicapev порто 
ofthis it became upon my heart to ordain а covenant to Hezekiah the king, and said, Ме purified all 
3588 2962 2316 * 2532 654 : 575 1473, 3588 3588 1722 3588 3624 | 2962. 2532 3588 2379 Р 3588 
то коро Bew lopoqA кох отострєфєи оф” роу ттр» та EV то ошко KUpLOU Kat то Өососттркоу Ts 
tothe LORD God of Israel, апа heshallturn from us the the thingsin the house of the LORD, and the altar of the 
3709. 3588 2372-1473 И 2532 3568 3361 1257. 3646.1 ^ 2532 3588 4632-1473 . 2532 3588 5132 
opynv тох Өбө avrov 29:11 kat vvv. рт блаћттє ONOKQVTWT EWS kal та окєут ovTOU kar түүр TpaTebav 
anger of his rage. And now, you should not stop whole burnt offering, and its utensils, and the table 
4160 . 3754 1722 1473 140-2962 3588 2476 3588 — 4286 . 2532 3956 3588 4632-1473 2532 
mowi оти ev урш mpecue kKvptos тоз отрок TNS птробєсєос KAL порта то oken олот 29:19 kat 
ќо асі, for by you the LORD has taken you up to stand ofthe placesetting, and all its utensils. And 


1726 1473 3008 1473 2532 1510.1 1473 3011 
€vavTiov QvTOU Aevrovpyetv аъто ког eivat аъто? Aevrovpyovs 
before him to officiate to him, and to be his ministers, 
2532 2370 . 2532 450. 3588 * > 

Kat 0vputov7as 29:12 kar оуєстпосо» ои Aevirat 
and ones burning incense. Апа [?roseup ће ?Levites] – 
* 3588 3588 * . 2532* . 3588 3588 * . 1537 

Maað o тоу peoi кок оАо тох Co piov єк 

Mahath the son of Amasai, and Joel the son of Azariah, from out of 


3588 5207 * . 2532 1537 3588 5207 * 

tov viv Коа коз єк то» vrv Mepopt К 
the sons of Kohath; and from out of {һе sons of Merari - Kish 
3588 3588 * 22332: 9 3588 3588 * 2532 575 


о Tov ABòõi 


the sonof Abdi, 


ко Atapias o Tov  loAawQÀ kari ато 
and Azariah the sonof Jehalelel; and from 


3588 5207 * Жы M 3588 3588 Ы " 2532 * a 

70v vrav lepoéov Іооҳ о sov  Zeppà коң Qðadv 
the sons ofGershon- Joah the sonof Zimmah, and ;Bden 

3588 3588 * . 2532 3588 5207 * 

o тоо Іоаҳ 29:3 код tov vav EAwadoaov SanBpt 
the sonof Joah. And ofthe sons ofElizaphan – Shimri 

2532:* 2532 3588 5207 * 2532 * 


коң leinà кол tov viv Асаф Тар кох Ma10avias 
апа Jeiel; and of the sons of Азарһ— Zechariah апа Mattaniah; 


2532 3588 5207 * 80 2532 * — 2532 3588 
29:14 kot тор viv Auxàv Іє А кол Xepei ко то» 


and of the Sens of Heman - Jehiel and Shimei; and of the 


5207 * 2532 * 2532 4863 

vvv Ióu)ovv 3 andas kat OttqA 29:15 kar ovvimjyoyov 
sons of Jeduthun - Shemaiah and Uzziel. And they gathered 
3588 80-1473 . . 253248 2596 . 3588 
tovs оёєАфої$ avTOv kar qyvicO0ncav KATA түү 


their brothers, and purified themselves according to the 


1785 |. 3588 935  . 1223 43662 . 2962 . 
€vioÀnv тоо Вас:Лєос ða простоауротосѕ kvptov 
commandment of the king, by order of the LORD, 
3588 2511 3588 3624 2962 2532 1525 


тоз кеӨорїто TOP око» kvpiov 29:16 кол eva jA0ov 
to cleanse the house ofthe LORD. And [entered 


3588 2409 . 2080 1519 3588 3624 | 2962. 48 . 2532 
ои LEPELS EFW Є{$ TOV OLKOV короо QAYVLTAL KAL 


Ithe ?priests] inside, into the house of the LORD, to purify it. And 
1544 3956 3588 167 3588 2147 1722 3588 


e£epoAov поса» ту oakoa0opctoav түүр єорєдєсо» ev то 
they cast out all the uncleanness they found in the 
3624 2962 1519 3588 833 3624 2962 

око кургоо є ту охл OULKOU KUptov 
house ofthe LORD in the courtyard ofthe house ofthe LORD. 
2532 1209 3588 * 3588 1627 5 1519 3588 


кас єбєбоуто оц Aevitat тоо cÉeveykeiv eç тор 
Апа А Ithe ?Levites] to bring it forth unto the 
5493 1854 2532 756 1722 
xeuxoppovv Кєёрфъ €&o 29:17 kar np£avso €v 
rushing stream Kidron outside. And they began on 


29:9 {СР pop.oua - broadsword. 


3956 3588 4632. 3739 3392 3588 935 ж 1722 

TAVTA та оскєо Q epiavev о Boouevs `Аҳоб ev 

all the utensils, which [defiled Iking 2Ahaz] during 

3588 932-1473 . . 1722 3588 646-1473  . . 2090 . 

тп Baoreia avrov ev. TQ отостасіо cvTOU түтоцбсо рє 
his kingdom in his defection, we prepared 

253237 . 2532 2400, 1510.2.3 1726 3588 2379 

коң Y/yuàcop.ev] kar oùt єстї evavtiov тоо Ovoraotnpiov 


апа sanctified, and behold, itis before the altar 

2962. 2532 3719 жо 3588 935 : 
коргох 29:20 кої &pðproev Ебєк(ос о Васх:Аєъ 
of the LORD. And [trose early !Hezekiah ?the 3king], 
2532 4863 . 3588 758 3588 4172 2532 305 

коң g'urmyoye TOVUS орҳоутаѕ TNS — "0Aecos кол avefhn 


and brought together the rulers 


1519 3624 2962. 
ELS OLKOV Kvptov 29:21 


into the house of the LORD. And heledup seven calves, 


2532 2033, 29191 2532 2033, 286  . 2532 2033, 55074 
KAL ETTA Kptovs KAL ETTA QG[vOUS KAL ETTA XuLopovus 


and seven rams, and seven lambs, and seven winter yearlings 
137.1, 4012. 266 4012. 3588 932 2532 4012, 3588 


of the city, and ascended 


2532 321, 2033, 3448 
KAL QAVNYAYEV ETTA росҳоъѕ 


aryav mepi apaprias mepi ms Вос:Лє(05 kat тєрї Tov 
of goats, for a sin offering for the kingdom, and for the 
39 2532 4012, * 2532 2036 3588 5207, * 3588 
ayiov ко тєрї lovóo kat ELTE тое tots Aopüv TOUS 
holy things, and for Judah. And he told the sons of Aaron the 
2409 . 3588 399 . 1909 3588 2379 2962 


‹єрєъси TOU QVEVEYKELV ETL то Өхъстосттриоу kvpiov 


priests, to offer them upon the altar of the LORD. 
2532 2380 3588 3448 2532 1209 3588 
29:22 kar éðvoav . tovs росҳоос̧ коң єбєбоуто ок 
And they sacrificed the calves, апа [3took Ithe 
2409 . 3588 129 2532 43772 . 1909 3588 2379 2532 
єрєіс то QUMA кох просєҳєоу єтї то Өхъсосттроу KAL 
?priests] the blood and poured upon the altar. And 
2380 3588 29191 253243772. 1909 3588 2379 i 
Eðvoav TOVS кро KAL просєҳєоу єтї то 0votao7)puov 
they sacrificed the rams, and poured upon the altar 
3588 129 2532 2380 3588 286 2532 4377.2 . 3588 


то aipa коң €0vcov TOUS Qj4VOUS KAL просєҳєоу то 
the blood. And they sacrificed the lambs, and they poured the 


129 19090 3588 2379 > 2532 4317 . 3588 
aipa єтї то ÓÜvowoTünpvov 29:23 kar просуоүо» то 


blood upon the altar. And they brought the 


55074 3588 4012, 266 1720 | 3588 935., 
xuroapovs . TOUS тєрї ањартіо5 evavtiov тоо BaotAeos 
winter yearlings for asin offering before the king 

2532 3588 1577 2532 2007 3588 5495-1473 1909 1473 


KAL TNS EKKÀNT tos KAL єттєӨтүкөл TAS XEİPAS AVTOV ET’ avToUS 
and the assembly, and placed their hands upon them. 


29:19 {СР nyvioaper - purified. 


29:24 2 CHRONICLES 667 
2532 2380 1473 . 3588 2409. 2532 18372 3588 133 1519 3624 2962 . 2532 3956 4289 35882588 . 
29:24 {kar €0voav QUTOUS OL Epelis коң є .Ласоуто то ouwegets] є oikov коргох кол Tas продоџоѕ ту kapõia 
And [3ѕасгійсеа ^them {һе ?priests], and atoned praise into t^e house of the LORD; апаа eager in heart 
129-1473 4314 3588 2379 Я 2532 1837.2 4012 . 3646.1 i 2532 1096 3588 706 м 
aipa avtrav mpos то ÜvotoTüpuov kot є&ї\бсөъто тєрї олокоътоСє1$ 29:32 kat єуүєуєто o aptðpos 
of their blood against the altar, and atoned for brought whole burnt offerings. And [?was һе 2питбег 
3956 | * 3754 2036 3588 935 4012 3956 . * К, 3588 3646.1 2 3739 399. 3588 1577 К 
толто Iopanà оті єїттєР o Вес\єї ттєрї толто loponA TNS ONOKAVTWT EOS ns avýveykev y — ek«kAncta 
all Israel, for [?said “Һе ?king], [аге for 3all 9Israel 3of the ^whole burnt offerings ?which 8offered _ 6the ?аѕѕетЫу] – 
3588 | 3646.1 . 2532 3588 4012. 266 3448 1440 29191 1540 . 286 .. 1250. 
OAoKQUTOOCUS коз та тєрї apaprias pooxor єЄВдорткоута крос ekovóv opvot баокооцоц 
The 2whole burnt offering Запа ^the ones Sfor ба sin offering]. [?calves !seventy], [2гат ta hundred], [?lambs Чуо hundred]; 
2532 2476 3588 * 1722 3624 2962. 1519 3646.1 . 2962. 3956 3778 2532 
29:25 kat єоттсє TOUS Aevitas ev око корго ELS оЛока?тоси Kvpio тарта тотто 29:33 ког 
Апа he stationed ће  Levites іп  fhehouse ofthe LORD [3for ^a whole burnt offering 5to the LORD !all — ?these]. And 
1722 2950 2532 1722 3476.1 2532 1722 2796,1 3588 37 3448 1812 4263 
ev kuppéXots kar ev vaars Kat EV KWVPAL оь nyraspévor росҳоє e£okootor троВота 
with cymbals, апа with stringed instruments, and with lutes, the ones having been sanctified — [?calves !six hundred], [25һеер 
2596, 3588 1785. ; 3588 935. 2532 7 5153 2371 3588 2409, 1510.76 364] 2532 
кото — түүр €vToXnv Aavið тоо Васо kar Гоё трисх№о 29:34 aXX т оь peis соу  oAtyot kot 
according to the commandment of David the king, and Gad !three thousand]. But the priests were few, апа 
3588 3708 3588 935 2532 * 3588 4396 . 3754 3756 1410 1194 3588 3646.1 2532 482 
TOV OpOvT7OS TW Paoriei кол №доу Tov mpophTov оти ovk vjvvav7o бєїрө TNV оЛокоътоси, ках оутєЛаВоуто 
the seer tothe king, and Nathan the prophet For | pot able to flay the whole burnt offering. And assisting 
1223 1785 , 2962 . 3588 4366.2 1722 5495. 1473, 3588 * 2193 3739 4931 3588 2041 
v evroMns Kvptov то простоура EV — Xetpt QvTOV OL AevitarL ws ov gvvereAegÓ то épyov 
by the commandment of the Lord the order was in the hand them were Һе Levites, until of which [?was completed {Һе 2work], 
3588 4396-1473 2532 2476 3588 * С 1722 2532 2193 3739 37 3588 2409 3754 
TOv профтор» avrov 29:26 кол єотпсау ои — Aevirat ev кас 605 OU туёсдтсо» ои utepeis OTL 
of his prophets. And [stood tthe ?Levites] with | and until of which [?sanctified themselves !the ?other priests], for 
3708.1 * А 2532 3588 2409. 1722 4536 2532 3588 * 4290 37 3844 3588 2409 
opyavoris Aavið коң OL tepels ev aàXmvy&t 29:27 kat оь Aevüirat zpo0vpos — qyuxoO0ncav торо TOUS єрєї 
instruments of David, and the priests with trumpets. And | the Levites more eagerly sanctified themselves than the priests. 
2036-* 3588 399 . 3588 3646.1 , 1909 2532 3588 3646.1 . 4183. 1722 3588 4720.1 
єтєр Etekias TOV QVEVEYKEV TNV OÀOKQ'UTOOUP , ETL 29:35 kat n OÀOKQUTOOUS ToN ev то OTEQOL 
Hezekiah spoke to offer the whole burnt offering upon And the whole burnt offering was abundant, with the fats 
3588 2379 А 2532 1722 3588 756 399 3588 3588 5050 3588 4992 2532 3588 4700.2 
то Өососттрьоу кои ev то арёасдо. арафєрєи тт тӯ тє\є1000є025 TOV соттроо кол оз oTovõal 
the altar. And in the beginning ofoffering the of the one consecrated of the deliverance offering, and the libations 
3646.1 . 756 103 3588 2962. 2532 3588 3588 3646.1 1 2532 27342 . 3588 2041 1722 
OÀOKQUTOOCUP | трёоуто aew то KUPLO KAL ол TNS OÀoKQvTOGEOS Kot котордоӨті To  eépyov ev 
whole burnt offering they began to sing to the LORD, and with the ofthe whole burnt offering. And [6was set up ithe 2work 3in 
4536 4314 3588 3708.1 * Р 935 : * А 3624 2962 2532 2165 2532 
gàXmvyyes Tpos то opyava Aevió Bastos IoponA око коргох 29:36 kar тофроуӨт Eieiias kat 
trumpets with the instruments of David the king of Israel. 4the house 5of the LORD]. And [6were glad !Hezekiah ?and 
2532 3956 3588 1577 . 4352 : 2532 3588 55684 . 3956 3588 2992 1223 3588 2090-3588-2316 3588 2992 
29:28 kat пасат «€kkAnota TmpocekUvet кол ot фо\то›бо maso aos бае то түтокекєрөң TOv Beor то Хаб 
Апаа the assembly did obeisance, and the psalm singers за] 4the 5people], because God prepared the people; 
103 2532 3588 4536 4537 2193 3739 3754 1819 1096 3588 3056 
абортєс | kat Qt gOXTUyyes SAATİ ovsa. 60$ ov — OT, e£ümwa  eyevero о — Aoóyos 
were singing, and the trumpets were trumpeting, until of which for [4suddenly 3happened !the ?matter]. 
4931 Aég 3588 NI A 29:29 2532 5613 
O'vveTeAeo Un "n OAOKQUTOOLUS : коз sS 
[was completed tthe ?2whole burnt offering]. And as CHAPTER 30 
4931 399 2578 3588 935 . 2532 3956 
GvveréAegav | avadcepovses ekoquapev o Boot evs коң saves Hezekiah Observes the Passover 
3 Ithe 2 
they completed offering, Dbent the ?king] and all РОТУ MUR 1909 3956 x 25:2 
3588 2147 . . 4862 1473, 2532 4352 2532 30:1 kar  oméoTewev Etekias єтї порто lopan kat 
Ot €vpeOevzes сур ауто kal просєкъутцсо» 29:30 kot And Hezekiah sent unto all Israel апа 
the ones being found with him, and did obeisance. And * 2532 1992 1125 1909 3588 * 2532 * 
2036 x ч 3588 935 . 2532 3588 758 3588 Іоъбо kar ento 70AGs єүрофє» єтї тоу Ефроїр кох Movocon 
єлє, Кєк о pocwuevs kar ои — opxovzes TOUS Judah, and [?letters lwrote] unto Ephraim and Manasseh, 
[/spoke !Hezekiah ?the king ^and 5the бгшегѕ] (о ће 2064 1519 3624 2962 1519 * 3588 4160. 
* 3588 5214 . 3588 2962 1722 3056 LL. €A0eiv єє око» коргоз є Тєрозте\1їүн. 70v Toar 
AevirQts TOU ърљє тоу коро» ev  Aoyous Дох to come into the house of the LORD іп Jerusalem, to observe 
Levites јог them to praise the LORD Бу гле words of David, 3588 53333, 3588 2962 2316 * 2532 101 
2532* 3588 4396 2532 5214 1722 2167 Я то фасєк то корсо 0eo lopoqA 30:2 кох єВоолєъсото 
кои Асаф тох профӯтох кох бло , €v єъфросът the passover to the LORD God of Israel. And [5planned 
and of Asaph the prophet. Апа they sang praise with gladness, 3588 935 2532 3588 758 2532 3956 3588 1577 
2532 4098 2532 4352 2532 611-* о Bocuevs kar ои ópxovzes кол поса N єкк\оссо 
KAL єпєсо» KAL просєкъутсоу 29:31 kar атєкріӨт Etekias ihe ?king], and the rulers, and all the assembly 
and fell and did obeisance. And Hezekiah answered 1722 * 4160 3588 53333 3588 3376 3588 
2532 2036 3568 4137 3588 5495-1473 2962 ev lepovcoAQp Tomoa то  $ooék то ртр то 
Koi єтє vvv єп\лтросотє Tos Xetpos эро” коро іп Jerusalem, (о observe the раѕѕоуег inthe [?month 
and said, Now you filled your hands to the LORD, 1208 3756 1063 1410 4160 1473 1722 
4317 Н 2532 5342 2378 133, 1519 3624 бєзтєрө 30:3 ov yop єбъътүӨтүтоъ moa  QU7O ev 
mpocoyéyere xot фёрєтє voias олуёсєос eis olkov Isecond]. Dnot !For ?they were] able to observe it in 


come forward, and bring 


sacrifices of praise 


2962. 2532 399. 3588 
көро kat  avrmQveykev тү 
of the LORD! And [brought һе 


1577, 
EkkÀN ia 
2assembly] 


29:24 tSee Bos for variants. 


into the house 
2378 2532 
0votoas коң 
sacrifices and 


29:31 1CP omits xav owvecers. 


29:35 {СР ттоџцласӨт - was prepared. 


668 ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 


3588 2540-1565 . 3754 3588 2409. 3756 37, 2425 . 
то коро EKELVW OTL OL LEPELS OVX туосӨцсо» kavot 
that time, for the priests were not sanctified enough, 
2532 3588 2992 3756 4863 1722 * К 2532 
kat о Лаос ov съутҳӨт ev lepovaoAnqp 30:4 koc 
and the people werenot gathered in Jerusalem. And 
700 3588 3056 1726 . 3588 935  . 25321726 . 
mpeoev о AÀoyos  e€vavTtov 70v Вас:Лєос кол evavtiov 
[?^was pleasing !the 2matter] before the king, and before 
3588 1577 2532 2476 3056 3588 
түс €kkAnqgias 30:5 kat €o 700v Aoyov TOV 
the assembly. And they established a communication 
1330 2782 17223956 .* 575, * я 
OvwA0civ KTüpvypo ev торт loponA опо Bupcofeot 
to go through by proclamation in all Israel, from Beer-sheba 
2193 * 3588 2064 . 2532 4160, 3588 5333.3 3588 
ws Доу тоо cÀOÓciv кол топто то фооек то 
unto Dan, tocome and toobserve the раѕѕоуег tothe 
2962 2316 * 1519 * 3754 3588 4128 3756 
кър(о Bew loponA ew lepovgoAmp оти то плтдоѕ ovk 


LORD God of Israel іп Jerusalem. For the multitude did not 
4160 . 2596 . 3588 1124 . 2532 4198 . 
ETONE кото түу vpodonv 30:6 kar  eropevOncav 
do according to the scripture. And [?went 
3588 5143 4862 3588 1992 3844 3588 935 
ot TPEXOVTES соу TALS ETLOTOAQİS пара тоо Bocu eos 


Ithe ones ?running| with the letters from the king 


2532 3588 758 . 1519 3956 ы 2532 * 2596 
коң тоу apxovrov ew порта loponA kar Iovóav кото 


and the rulers, into all Israel and Judah, according to 
3588 43662 3588 935 3004 3588 5207 * 
то простаура trov Вас‹Лєосѕ Aéyovzes ov vioi IopoA 


the order ofthe king, saying, Sons of Israel, 
1994 4314 2962 2316 * 2532 * . 

єтістрєфатє mpos кърох  0eov Afpaóp kat Ісоок 
return to the LORD God of Abraham, and Isaac, 
2532. * $ 2532 1994 М 3588 391.2 à 3588 
xav loko «ov emiortpéper TOUS QvOQG€GOGMÉVOUS — TOUS 


and Jacob, and he will return to the ones having escaped, 
2641 575. 5495 935 с * : 2532 
каталє фӨєутас опо xewós Васіћєосѕ Aocovp 30:7 ко 
surviving from the hand of the king of Assyria! And 
3361 1096 2531 3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 . 
Un yiec0e кодо ои «o7épes vuv kot оь оёєАфо vuv 
do not be as yourfathers апа your brothers, 
3739 868. 575. 2962. 2316, 3588 3962-1473 
ot ATEOTNTQAV ато корото 0cov TOV TATEPOV ото 
who revolted from the LORD God of their fathers! 
2532 3860 . 1473 . 1519 2050 2531 1473 3708 
ко торєбөкєъ QUTOVS ELS EPMO Ko0os vpeis оре@тє 
апа he delivered them into desolation, as you see. 
2532 3361 4645 3588 5137-1473 5613 3588 
30:8 кои ру скАтръуттє тоос троаҳтћоъѕ орои WS Ot 
And ао not harden your necks as 
3962-1473 " 1325 1391 2962 3588 2316 2532 1525 
тетєрє$ ороор öte 00fav корсо то Өєо кох ewseA0eze 
your fathers! Give glory to the LORD God, and enter 
1519 3588 37.1.1473 3739 37. 1519 3588 165 
ELS TO ауасро QvTOU о " mywecev N ELS TOV оңоро 
into his sanctuary, which he sanctified into the eon! 
2532 1398 . 3588 2962 2316-1473 2532 654 | 
каи бооАєйсотє то коріо ecw ороор коз отострєфєс 
And serve tothe LORD your God, and he will turn 
575 1473 3588 2372 3588 3709-1473 3754 1722 3588 
аф’ хро» тоу 0vpóv ттс орүїѕ avroù 30:9 оти ev то 
[тот 5you tthe ?rage 3of his anger]! For in 
1994-1473 . 4314 2962 3588 80-1473 . ч 2532 3588 
єтаистрєфєи’ орос «pos коро» ov обє\фо эрбф» KAL то 
your turning to the LORD, your brothers апа 
5043-1473 . 1510.8.6 1722 3628 7 1726 3956 
T€eKva оро ETOVTAL ev OLKTLPpHOLS А evavtiov тото 
your children will be shown compassions before all 
3588 163-1473 . . 2532 654 . 1473 . 1519 
тор ALXPANOTLOTAVTOV QUTOVS KAL anooTpéper QUTOVS ELS 
the ones taking them captive, and he will return them to 
3588 1093-3778, 3754 1655 2532 3629 . 2962 3588 
тү» түтү» тоот» оти €eAenpov K&L оштірроу короб о 
this land. For [3is merciful “апа 5pitying Ithe LORD 
2316-1473 2532 3756-654 3588 4383-1473 979: 
0є0< роу kar ovk отострєфєи то просото» avtroù оф’ 
?our God], and he will not turn his face from 
1473 1437 1994 4314 1473 2532 1510.7.6 3588 
"Ov eov єтистрєфорєи Tpos avrov 30:10 кол oov оц 
us, if we should return to him. And [эмеге ће 


30:4 


5143 1279 4172 1537 4172 1722 3588 3735 
TPEXOVTES ÖLATOPEVÖMEVOL толо єк Ti0Àeos €v то oper 
?runners] traveling city by city in mount 
* 2532 * 2532 2193 * 2532 1096 


Eopoip kar Моуасот kar éws ZofovAov кол eyevovzo 
Ephraim and Manasseh, even unto Zebulun. And they became 
5613 2606 . 1473 2532 2651.1 1473 . 
ws KATAYENWVTES — avTOV KAL KATAMO@KWMEVOLİ] QVTOÙS 
as victims of ones ridiculing them, and deriding them. 
35. 444 575, * . 2532 * . 2532 575, 
30:11 алло avðporor ото Астр kar Моуасот кол ато 
But теп from Asher, апа Manasseh, and from 
Ы 1788 2532 2064 1519 * 2532 
7аВоълоу єуєтраттсољ» kar jA00v ers Ієроосолр 30:12 kar 


Zebulun felt shame, andcame unto Jerusalem. And 


1722 * 1096 5495 2316. 1325 1473 , 2588 1520 
ev Тообо eyevero xeu 0cov Oovvot ауто! kapõiav piav 


in Judah[?came tthe hand ?of God] to give them  [?heart !one] 
2064 . 25324160, 2596 3588 4366.2 3588 935 


€A0eiv кол TONAL като то простоуратоо ocuUeos 
to сотеапаїо ао according tothe order of the king 

2532 3588 758 1722 3056 2962 2532 
kat тои арҳоутәу ev oyo кургоо 30:13 коң 
and ofthe rulers, by the word ofthe LORD. And 
4863 1722 * 2992 4183 3588 4160 3588 


cvvix0ncov ev Ієрохсалы aos тол тоо moar тр 


[^gathered — ^in 5Jerusalem  ?people !many] to observe the 
1859 . 3588 106 1722 3588 3376 . 3588 1208 . 
€oprQv тоу оборот ev то pvi то бєотєро» 
holiday of the unleavened breads in the [2month Isecond] - 
1577... 4183, 4970 2532 450. 2532 
€k«kAnoia тол o00po 30:14 коз оуєстцсо» kat 


[^assembly ?vast lan exceedingly]. And they rose up and 


2507 . 3588 2379 1722 * 2532 3956 1722 
кеӨєх\о› та Ovoraothpia ev lepovaoAnp кол порта ev 
demolished the altars in Jerusalem; and all in 
3739 2370 . 3588 е >и Ж 2686.2 2532 
ots єӨърсоъ то фєобєси котєсптосоу коң 


which they burned incense to ше lying idols they tore down апа 


4495 1519 3588 5493 . 2532 2380 
єррирољ ers то» xeuroppovv Keno 30:15 кол €0voav 
tossed into the rushing stream Kidron. And they sacrificed 


3588 53333 3588 5065 . 3588 3376. 3588 
то фасєк тт тєссорєсколёєкотт TOV 005 тоо 
the раѕѕоуег onthe fourteenth ofthe [2month 
1208 . 2532 3588 2409, 2532 3588 *  . 1788 . 
Ocvreépov коң ot LEPELS коз OL Aevitat EVETPATNTAV 
Isecond]. And the priests and the Levites felt shame, 
2532 37 . 2532 1533, 3646 

kar vyuxgOncov KAL єстрєукоу олокоъторото 
and sanctified themselves, and offered whole burnt offerings 


1519 3588 3624 2962 2532 2476 1909 3588 
eç TOP oikov куроо 30:16 код ėomoav єтї т 
in {һе house ofthe LORD. And theystood at 
4714-1473 2596 3588 2917-1473 2596 . 
отаси QUTÓV KATA то kpipa QvTOV i ката š 
their station, according to their responsibility, according to 
3588 1785 . * 444 3588 2316 2532 3588 
тү» €vroAnv Movon av0pocov тоо Өєої Kot OL 
the commandment of Moses the man of God. And the 
2409 1209 3588 129 1537 5495 . 3588  * 


vepeis єбєҳоуто TA ората єк ХєфроО$ тоу Aevvriv 
priests received the blood from out of the hand of the Levites. 


3754 4128 3588 1577 A 3756 48 . 2532 
30:17 от пАтӨоѕ TS — €KKAncotos ovx qyvisÓq kou 


For a multitude ofthe assembly ^ was not purified. And 


3588 * 1510.7.6 3588 2380 3588 53333, 3956 | 3588 3361 
ои Aevirat cav тоо єл то docgék торті то рл] 
the Levites were to sacrifice the passover to all not 


140. 48 . 3588 2962 3754 3588 4183 
Ovvapévo oyvuwuÜOnvov то Kvpio 30:18 от то тАєїсто> 
able to be purified to the LORD. For the vast part 

3588 2992 575 * 2532 * 22532.k A 2532 


tov  ÀAaov ото Edopoip kar Моуасост код Iocóàxop kot 
ofthe people from Ephraim, and Manasseh, and Issachar, and 


ы 3756 48 235 2532 2068 3588 5333.3 
ZofovAov ovx vyvic0qcav «ААХ kar €boyov то фасєк 


Zebulun, were not purified; but even they ate the passover 
3756 3844 . 3588 1124 . 2532 4336-* 4012 
оо пора тү үрафўу kar простоёото Etektoas тєрї 
not according to the scripture. And Hezekiah prayed for 


30:10 1CP рокттроутєсѕ - sneering at. 


30:19 


1473 3004 2962 3588 2316-3588-I8 |. 1837.2 5228 3956 
avtov ÀAeyov KUptos о 0є05 o o'yo00s «Хасо отєр soos 
them, saying, The LORD, the good God atone for all 


2588 2720 7 1567 . 3588 2962 3588 
30:19 корбос  KkoTevOvrvovons єкбтсось тоу къріоу TOV 
[2the heart !straightening ош] to inquire of the LORD 


2316 3588 3962-1473 2532 3756 


5613 2596. 3588 
Өєо» vov потєроу avrov KAL OVK 


о като TNV 


God of their fathers, even not purified as according to the 
47 . 3588 39 . 2532 1873-2962 3588 
ayvelav TOV отуу 30:20 кол ennkovoe kvbptos 70v 
purity ofthe holy things! And the LORD heeded 

* 2532 2390 3588 2992 2532 4160 3588 


Е{єкїоз коң tàoo70 тоу Ладу 
Hezekiah and healed the people. And [observed !the 
5207, * — . 3588 2147 . 1722 * . 3588 1859 . 

хос lopoQqA ot evpeðévres ev lepovooAnp түү €oprQv 
?sons ?of Israel ^being found 5in $Jerusalem| the holiday 
3588 106 2033. 2250 1722 2167 . 3173. 

tov  aCvpov entà ypépas ev єофрос?ут peyóAn 


30:21 коз enmoinsav ot 


of the unleavened breads seven days with [?gladness  !great]. 
2532 2530.2 3588 2962 2250 2596 2250 2532 3588 
kat KoÜvpvovv то Kvptio npépav kað’ qpepov kart ot 
And they sang praise to the LORD day by day, even the 
2409, 2532 3588 * 1722 3708.1 2479. 3588 | 2962. 
vepeus коң OL Aevitat ev opyavors соо то коро 
priests and the Levites with instruments of strength to the LORD. 
2532 2980-* 1909 2588 3956 3588 * 
30:22kov eAàAmoev Etektoas est kopótav портоор тоу Aevvriv 
And Hezekiah spoke ^ unto/heheartofall of the Levites, 
2532 3588 4920 4907 18 М 3588 
коз TOV G'UVLOVTOV ovveow ауаӨтў» то 


and ofthe ones perceiving 
2962, 2532 4931 . 3588 1859 | 3588 106, 
Kvpio KaL GvuveréAegav  TQv eoprQv тор обоо 
LORD. And they completed the holiday of the unleavened breads 
2033. 2250 2380 2378 4992 , 2532 
ETTA nuépars Üvovres voias — oc7vptov коң 
in seven days, sacrificing a sacrifice of deliverance offering, and 
1843 . 2962. 3588 2316 3588 3962-1473 
e€&opoAoyobp.evot Kvpio то BEW тоу потєроу AVTOV 
making acknowledgment to the LORD God of their fathers. 
2532 1011 3956 3588 1577 . 4160 2033. 
30:23 кох єВоълєъсато тосо п  ckkAvcto посох ETTA 
Апа [^counseled tall 2һе 3assembly] to observe [?seven 
2250 243 2532 4160, 243 2033. 2250 1722 
трєроѕ &AAXos KAL єтөүсөл Aas ETTA прєрос ev 
3days — !another]. And they observed another seven days with 
2167 3754 * 3588 935 Hn ЖУ... 536.1 
evoópoovvq 30:24 оти Ecekias о focuevslovóa оттрёото 
gladness. For Hezekiah the king of Judah dedicated 
3956 3588 1577 5507 3448 2532 2035 


[2understanding !with good] in the 


таст тп ekkànsia Xxutovs MOGXOUS KAL €TTOKLOXUÀLO. 
toall the assembly athousand calves, апа seven thousand 
4263 2532 3588 758 536.1 3588 2992 3448 
троВота kar ov  àpxovzes ATNPËAVTO то Лаб ооо 
sheep. Апа the rulers dedicated for the people [2сатхез 
5507 2532 4263 1176 5505 2532 37 

xAtovs Kat cz popórov eka ҳМобаѕ kar xyuuc0qcav 
la thousand], and [sheep tten ?thousand]; and were sanctified 
3588 2409 1519 4128 2532 2165 . 3956 3588 


TOV  vepeov ets minos 30:25 kar єъфроуду паса т 
of the priests in multitude. And [5was glad tall  ?the 


1577 2532 3588 2409 . 2532 3588 * ү 2532 
€kkAnota Тоова код OL peis ко ои Áevirat коң 


3assembly ^ofJudah], and the priests, and the Levites, and 
3956 3588 1577 3588 2064. 1537 * 2532 


тесе тү €k«kAngia ov єАӨортєс єё lopoqA xot 
all the assembly coming from outof Israel, апа 
3588 4339 3588 2064. 575. 1093 * 2532 


ои тптрослоътоьи ov  cÀ00vzes опо yns Iopa kat 


the foreigners „comig from :/heland of Israel, and 
3588 2730 2532 1096 2167 ; 
ot KO'TOUKOUV TES Тооба 30:26 кои єүєуєто evobpoovrn 


the ones dwelling Judah. And there was [?gladness 
3173. 1722 * 3754 575 2250 ы 5207. 
peyàAq ev lepovooMüp От ато трєроу XoAopóovzos viov 


lgreat|] in Jerusalem, for from the days ofSolomon son 
+ . 935 * 3756-1096 5108 . 1859 . 1722 
Aavið Васо Iopon ovk eyevero тоютту єортӯ ev 
pf David king of Israel there was not such a holiday in 


2532 450 3588 2409 . 3588 * ; 
Yeposdekq 30:27 коз avéoTQ0av ov vepeis ov — Aevizat 


Jerusalem. And [?roseup е ?priests ?the 4 еуіеѕ] 
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2532 2127 3588 2992 2532 1873 A 3588 5456-1473 
кох evÀAOoyncav тоу Лаби kar єттүко®тӨт т Форт avrov 


and blessed the people. And [2%аѕ heeded Itheir voice], 


2532 2064 3588 4335-1473 . . 1519 3588 2732 | 3588 
кох т\\Өє› N тпросєоҳт ovTOV ELS то KATOLKNTHPLOV то 
апа [сате Itheir prayer] into [home 

39-1473 , 1519 3588 3772 


QYLOV QVTOV ELS TOV ovpavóv 


lhis sacred] іп the heaven. 
CHAPTER 31 
The High Places Demolished 
2532 5613 4931 2 3956 3778 
31:1 kar о  gvvezeAeo0n TAVTA тота 

And as  [?werecompleted tall ?these things], 
1831 3956 * 3588 2147 1722 4172 
e£nA0e€ mas lopan оь єорєдєутєє ev тоАєсц» 
[went forth tall ?Israel], the ones being found in the cities 
E 2532 4937 3588 4739.1 2532 1581 3588 
Тобе кох gvverpu[av vos TAAS кол e&ekoiov та 
of Judah, and they broke the monuments, and knocked down the 
251.1 2532 2686.2 3588 5308 2532 2507 


олот kal котєстосоу та viiqAà кол кодє‹Ло» 
sacred groves, апа tore down the high places, and demolished 


3588 2379 575. 3956 3588 * 2532 * 2532 
та Ovorothpra апо maons ттс lovóotos kar Beviapiv kot 


the altars from all Judea, апа Benjamin, and 
1537 * 2532:575.. * 2193 4930 , 2532 
єё Eopoip Kot ото Моуасот є05 сърутєЛєоу kat 


from ош of Ephraim, апа from Manasseh, unto completion. And 


1994 3956 * 1538 1519 3588 2817-1473 , 
єпєстрєфоу mas lopovjA єкастоѕ ers тт» kAvypovoptav avzov 
[returned tall ?Israel] each unto his inheritance, 

2532 1519 3588 4172-1473 2532 5021-* 3588 


kat eş TOS Tc0Àeus езт 31:2 кол ero&ev Etekias Tas 
and unto their cities. And Hezekiah ordered the 
2183 , 3588 2409 2532 3588 * С 2532 3588 
єфтрериоѕ TOV vepeov каси TOV Aevvrv KAL TAS 
daily rotations ofthe priests, and ofthe Levites, and the 
2183 | 1538 2596. 3588 3009-1473 . . 3588 

€ónpepios — ekóoTov KATA — TNV Aevrovpytaov оъто? TOLS 

daily rotations of each according to his ministration, to the 
2409 . 2532 3588 * . 1519 3588 3646.1 . 2532 
LEPEVOL Kot то Aevitars ELS TNV OÀOKOUTOGUP K«t 


priests and tothe Levites, for the whole burnt offering, and 
1519 3588 2378 3588 4992 2532 3588 134 . 

ELS TNV 0vctav TOV соттроъ кас TOU оле 
for the sacrifice of deliverance offering, and to praise, 
2532 1843 2 2532 3008 . 1722 3588 4439 1722 
Kov e£opoAoyeig0ou kar Aevrovpyetv ev votis mtas €v 


апа to acknowledge, and toofficiate at Ше gates іп 


3588 833  . 3624 2962. 2532 3588 3310. 
tars avais оо KUptov 31:3 коз y pepis 
the courtyards of the house of the LORD. And the portion 
3588 935 : 1537 3588 5224-1473 1519 
TOV foci eos єк TOV VTAPXOVTÆV ото ELS 
of the king from out of his possessions were appointed for 
3588 3646.1 3588 4407 2532 3588 1168.1 


TAS ONOKAVTWTELS тү» прой» kar түүр Oct nv] 
the whole burnt offerings - the early morning and the dusk, 
2532 1519 3588 3646.1 Ө 3588 4521 2532 1519 
коз єє та OÀOKkQvTOOEUS TOV саВВотоу кол eus 
and for the whole burnt offerings ofthe sabbaths, апа for 
3588 3561 ` 2532 1519 3588 1859 . 3588 1125 1722 
TAS уоъртрос KAL eis TOS eopràüs TAS Yyeypopqevos ev 
the new moons, and for the holidays, being written іп 


3588 3551 2962 . 2532 2036 3588 2992 3588 
то торо короо 31:4 коз einev то ео то 
the law ofthe LORD. And hespoke tothe people 

2730 1722* 1325 3588 3310 3588 2409 2532 


катоко?сі ev lepovaoAnp. бозо qv peptóo TOV  wepéov Kot 
dwelling in Jerusalem to give the portion of the priests and 
3588 * 3704 2729 1722 3588 3009 я 
TOV Ae€vvriv 01025 кат ҳос OO W єє тт Aevrovp'yta 
the Levites, so that they should grow strong іп the ministry 
3624 2962 . 2532 5613 4367 . 3588 3056 
oikov корго 31:5 kar 05 тпросєтаёє Ttov AÀoyov 
of the house of the LORD. And as  heassigned the word, 


31:3 {СР eomepurmr - evening. 


670 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 31:6 
4121 3588 5207, * 536 4621 2532 2233 3624 2962 2532 * 3588 3588 
€nÀAeovoagav ov vioi lopoqA  omopxqv отоо kot nyovpevos oukov kvpiov 31:14 kat Кору о тото 
[^were superabundant !the ?sons 3of Israel] in first-fruit of grain, and leader of the house of the LORD. And Kore the sonof 
3631 2532 1637 2532 3192 2532 3956 1081 68 Ж . 3588 * 7 3588 4440.1 . 2596 . 395 1909 
ооу коң €ÀAotov KaL рєЛтоѕ kal Tav yévvypa oypov Iepv&o Aevitmnso полороѕ като QAVATONAS ETL 
wine, and olive oil, and honey, and every offspring of the field. Imnah the Levite, the gatekeeper according to the east, was over 
2532 1925.1 3956 1519 4128 5342 3588 5207 3588 1390 1325 3588 536 3588 2962 2532 3588 
каи єтієкота тото eus m"Àm0os nveykav ot шо то» борбто» бозо TOS ATAPXÅS тоо коргоо KAL то 
Апа ['atenth ^ 3ofall ?in !?multitude 9brought !the ?sons the gifts, to give the first-fruits ofthe LORD апа the 
* 2532. '* 2532 3588 2730 1722 3588 39 3588 39 1223 5495 . m 2532 
lopoqA ко Тобе 31:6 kat оь KATOLKOÙVTESŞS EV TALS ау тор  cyiov 31:15 ða xewpos Аёо» kaL 
3of Israel ^and 5Judah]. And the ones dwelling in the holy things ofthe holies, through гле hand of Eden, and 
4172 * 2532 1473 3342 1925.1 3448 $2232. * 1.253206 , 2532 * 2t 2932 А 
TOÀegw Iovóoa кох атто! NVEYKAV єтієкота [00 Xov Бейш кох Incovs кох ®єрєєї кох A papeias kar Xexevias 
cities of Judah, also themselves brought a tenth of the calves, Miniamin, and Jeshua, and Shemaiah, and Amariah, and Shecaniah, 
2532 4263 2532 1925.1 137.1, 2532 37 1722 3588 4172 1223 5495 . 3588 2409 1722 4102 
Kov проВатоу Kot єтібєкато ovyiv kat nyiasav є, TALS тоАєст ÖA XELPOS тои  vepeor EV TUOTEL 
and sheep, and a tenth of the goats. And they sanctified | in the cities through thehand ofthe priests, in trust, 
3588 2962 2316-1473 2532 1533, 2532 5087 4987.2 1325 3588 80-1473 2596 3588 2183 Е 

то коро Oeo avrov Kat eoveykav kat єӨтүкө сороъѕ Oovvat тою абєлфо(5 AVTOV KATA Tos єфтрєріоѕ 
tothe гово their God, and carriedin and put heaps togive о their brothers according to the daily rotations, 
4987.2 1722 3588 3376 3588 5154 756 3588 2596 . 3588 3173 2532 3588 3397 . 1623. 3588 
соро?ѕ 31:7 ev то ртр: то тріто трёоуто ot кото — тоу рєүо» kat Tov рдкро> 31:16 єктоѕ тт 
upon heaps. In the [?month Ithird] [?began "һе accordingto the great and the small; outside ofthe 
4987.2 2311 2532 1722 3588 3376 3588 1442 19222 . 3588 732.1 . 375. 351472 2532 1883 3956 
соро  0epeAvovoÓot kat ev то mvi то єВӧоро €mvyovis тор QPOEVIKOV ATÒ TPLÈTOVS KAL ETÅVW TAVTÙ 
2һеар$] to be founded; and іп the [2month Iseventh] genealogy ofthe males from three years and up, to all 
4931 2532 2064 * 2532 3588 3588 1531 1519 3624 2962 . 1519 3056 
GvvecseAeo 0qcav 31:8 kar qA0ev Etekias kaL оь TO ELOTOPEVOMEVW ELS otkov курот es Aoyov . 
they were completed. And [сате !Hezekiah ?and the entering into the house of the LORD, for a reckoning 
758 2532 1492 3588 49872 . 2532 2127 3588 2962 2532 | 2250. 1722 2250-1473 1519 3009 2183 

APXOVTES KAL ELOV TOUS GOpOUS KAL EVÄÖYNTAV TOV KUpLOV KAL трєроу ev трёро QvTOU eis Aevrovpytav єфӯрєрсоѕ 


^rulers] and saw and they blessed the LORD, and 
3588 2992-1473 io 2532 4441-* 3588 
tov Лабу avTov lopoqA 31:9 кол єтоудоуєто EtCektos тоу 
his people Israel. And Hezekiah inquired of the 
2409, 2532 3588 * 5228 3588 49872 2532 
єрєо» KAL тор ÁevvrOv vmep то» торбо» 31:10 [kot 
priests and ofthe Levites concerning the heaps. And 
2036 4314 1473, * 3588 2409 3588 758 3588 
єтє mpos avTOv Аборіос o peùs o Opxov TOU 
[?spoke !?to tihim !Azariah ?the ?priest “Һе ?ruler ofthe 
3624 * 2532 2036 1537 3739 756 3588 
окоо обок коң єтєр EË ov түрктө N 
7house ŝof Zadok], and said, From of which time [?began !the 
536 d 5342 1519 3588 3624 2962. 2068 
oo px) фєрєс дог є тоу око» корго €óóyopev 
?first-fruit| to be brought into the house ofthe LORD, we ate 
2532 4095 2532 2641 |. 2103 1519 4128 3754 
Kot єтіорєу кол котєлторє, є05 eu cÀn0os OTL 
and drank, and we Іей behind unto in abundance, for 
2962 2127 3588 2992-1473 2532 2641 2089 3588 
KUptos єоЛоутсє TOV Лабу оъто? KAL KATEALTOMEV єть TO 
the LORD blessed his people; and we left behind still 
4128-3778 2532 2036-* 2090 . 3956.4 
тлдосѕ тото 31:11 kar einev Ебєкі05 єт соң пастофорио 
this multitude. And Hezekiah spoke to prepare chambers 


the heaps, 


1519 3588 3624 2962. 2532 2090. 2532 
eç тоу ошкор короо коз түтодо соъ 31:12 ког 
іп Ње house offíherLoRb; and they prepared. And 
1533, 1563 3588 536 2532 3588 1925.1 1722 4102 

ELONVEYKAV | єкєї TAS ATAPXAS KAL TQ єтібєкото EV TOTEL 
they carried in there the first-fruits, and the tenth parts in trust. 

2532 1909 1473 1988 ы . 3588 * : 2532 
KAL єт отор ETLOTATNS Xwvevias o AEViTNS kaL 
And over them for supervisor was Cononiah the Levite, and 
* . 3588 80.1473 . . D . 2532 * —. 

Xepeet o обєАфо$ avrov OtOexopevos 31:13 kar Tei 
Shimei his brother relieving, and Jehiel, 
2532 * 2532 * 2532 * | 2532 * , 2532 
kat Ottos kat Naað Kat АсолА кол lepumoð — kot 
and Azaziah, and Nahath, and Asahel, and Jerimoth, and 


2532 * 2532 * . 025323 5. 2532 9. 
lotaßàð kar ЕМА кол Xopoxia кол Maó0 кол Bavéas 
Jozabad, and Eliel, and Ismachiah, and Manath, and Benaiah 
2525 1223 * 2532 * . 3588 80-1473 . е 
кадєстоџєуо: Aa Xoveviov кох epeei тоо обєлфо? avrov 


being placed Бу Солошар and Shimei his brother, 
2531 4367 3588 935 4 «12532758 : 3588 
ка005 просєтоёєу Eféxing о Вос:Лє05 kar ACoptos o 
аѕ [^assigned — !Hezekiah ?the Э3Кїпр], and Azariah the 


31:10 {ее Bos for variants. 


ofdays in its day, for ministration of the daily rotation 


1297.1-1473 3778 3588 26452 К 3588 
біатоёєос̧ avrov 31:117 о?ътоѕ$ о KO7QÀOXLG]AOS TOV 


of their arrangement. Thisis the distribution of the 
2409 2596 3624 3965 . 2532 3588 * 
vepeov кет? окоо TATPLV коз OL Aevitat 


priests according to the houses of their families, and the Levites 


1722 3588 2183-1473 575 1500.1 2532 1883 

€v TALS epnpepiars оттор ато ELKOTQETOVS KAL ETQAVOW 
in their daily rotations from twenty years old and up, 
1722 1297.1 1722 2645.1 1722 3956 19222 .. 
ev баөтбёєц 31:18 ev koToaAoxiots є, пост emvyorn 
in arrangement, in classification, in all genealogy 
5207-1473 2532 2364-1473 1519 3956 4128 3754 


vrav avTOv kal ÓvyoTépov avrov єї пот тлдос от 


of their sons, and their daughters, in the entire multitude, (for 
1722 4102 37 3588 39 2532 3588 5207, 
ev тїстє v|ytoacav то ауу 31:19 кол то vrois 
in trust they sanctified the holy), and tothe sons 


x . 3588 2407 . 1722 3588 68 М 2532 1722 
Aapov то LEPAQTEVOVOW EV то QYPOLS ко EV 
of Aaron officiating as priests in the country areas, and in 
3588 4172-1473 1722 3956 4172 2532 4172 435 3739 
TALS Ti0ÀAeo ww ото €v таст TONEL ко TONEL avõpes oL 
their cities, in every city, and a city where men who 
3687 1722 3686 1325 3310 3956 . 7321 ; 
GvopnóoOqncav ev оророти бозо pepiða TAVTÙ  OpGO€vuco 
were named Бу name to give a portion to every male 
1722 3588 2409 . 2532 3956 . 2674 : 1722 3588 
€v то vepevot KAL торт. катариӨроърёуо €v TOUS 
amongthe priests, and to every one being counted among the 
x 2532 4160 3779 * 17223956 .* . 
Aevitaris 31:20 kar ezrotqoev ovtws Etekias ev mavit lovða 
Levites. And [?did Ци ?Hezekiah]in all Judah. 
2532 4160 3588 2570 2532 3588 2112.3 25323588227 | 1726 ., 
kal €emcoUtge то каћлору кол то єодєє кошто ones evavziov 
Апа һе did the good, апа the upright, апа the true before 
35882962. 3588 2316.1473  . 2532 17223956 2041 17223739 
тох Kvptov тоо 0cov avrov 31:21 kot ev порт єрүоє/ w 
the LORD his God. Andin every workin which 
756 1722 3588 2039 . 1722 3624 2962. 2532 1722 3588 
трёото ev тп epyasia ev оо коро KALEV то 
hebeganin the work іп гле house of the LORD, and in the 
3551 2532 1722 3588 4366.2 1567 3588 2316-1473  . 
торо KQL EV то тростауүрасі etete TOV 0cov QvTOU 
law, andin the orders, he sought after his God 
1537 3650 5590 1473 . 2532 4160 2532 2137... 
eë oms оҳ avrov кох єпооє коң єооёодт 
from [2entire 5soul this], and he acted, and his way prospered. 


32:1 
CHAPTER 32 
Sennacherib Wars against Judah 
2532 3326. 3588 3056-3778 2532 3588 
32:1 Kou petrà тоос Aoyovs TOUTOUS kaL тр 
And after these words, and 
225-3778 2064 * 935 


aberar тетүү» A0€ XevvoaxynpiB Boouevs Avent 


this truth, came Sennacherib king of the Assyrians, 
2532 2064 1909 * 2532 39242 1909 3588 
каи тү\Өє› єтї  lovóoav кол  «opevéfoAev єтї TAS 
and came unto Judah, and camped about the 

4172 3588 5037.2 2532 2036 4293.1 j 1473. 


TONELS TAS тєрє Kot eine тпрокотоЛлоВёсдох avràs 


[?cities lwalled, апа spoke at first to take them. 
2532  1492-* / 3754  2240-* 2532 3588 
32:2 kar єбє» EtCekias оти "Kev Xevvoaxnpif ко то 
And Hezekiah beheld that Sennacherib comes, апа 
4383-1473 3588 4170 Р 1909 x " 
TpógGOTOP QvTOU тоо 3TOÀepiooat єтї IlepovaoAnp. 
his face wasto wage war against Jerusalem. 
2532 10M |. 3326, 3588 4245-1473 . . 
32:3 kat €povAevooTo perà тох  mpeopvzepov avTov 
And  heconsulted with his elders, 
2532 3588 1415 17192 3588 5204 3588 4077 . 


kat тор OvvoTOv єрфроёои та бота TOV — ттүбу 


and the mighty ones to obstruct the waters ofthe springs 
3739 1510.7.3 1854 3588 4172 2532 49023 . 

а nv €&o . TS 70ÀeoS$ kat gvvemioXvgav — 
which was outside the city- апа they vigorously assisted 
1473 . 2532 4863. 2992 4183 . 2532 
ото 32:4 кои ovvyyaye Àaov TOÀUP KAL 
him. And he brought together [?people many], and 
1719.2 35885204 3588 4077. 253235885493 . 3588 
єуєфроѓёє TA бота TOV yv кол тоу XELMAPpPOVY TOV 


they obstructed the waters of the springs, апа the rushing stream 
1357.1, 1223 3588 4172 3004 3361 2064 935 
Ovopttovzo. oux TNS T0AÀeos ÀAeyov рт €A0q  Boouevs 
separating through the city, saying, Should [?come the king 
+ 2532 2147 3204 4183 . 2532 2729 . 
Accvpior kat єїртүү vóop Toib KAL KQOTLOXUOY 
?ofthe Assyrians] and find [?water !much], and grow strong? 
2532 2729-* 2532 3618 |. 3956 
32:5 коз катісҳосєу Etektos KAL окоборлутє TAV 
And Hezekiah strengthened himself, and built up every 
3588 5038 3588 2679 М 2532 4444 2532 1854 
то тєїүо$ то котєскоррєроих KAL т®рүоъ$ KAL Eto | 
wall having been razed, and towers, and [?outside 
4385.1 . 243 2532 2729. 3588 3534 
TpoTeUxug ра б\хо коз катіоҳосє то  avóàAnpupo 
3wall around another] Апа he strengthened the elevation 
3588 4172 ж 2532 2680 j 3696 4183 
mms Toews Aavið KAL KATEOKEVQAOEV отла поло 
of the city of David, and carefully prepared [?weapons !many]. 
2532 5087 758 4171 1909 3588 2992 2532 
32:6 kar єдєто àpxovras по\лєроо emi тор qov коң 
And heput rulers of war over the people. And 
4863 . 4314 1473, 1909 3588 4113 3588 
ovrnx0ncav TPOS AVTÖV єтї TNV TÄATELAV TNS 
they were brought together to him upon the square ofthe 
4439 3588 4172 2532 2980 1909 3588 2588-1473 


mins ms — mÓÀeos кол eÀàAmgev єтї түүр kopótav avTOv 
gate ofthe city. And hespoke unto their heart, 
3004 2480. 2532 407 3361-5399 е 3366 . 


Aeyov 32:7 сҳъсатє kar avópiteo0e pw фоВтдттє рлубє 


saying, Be strong and be тапу! Fear not, nor 
4422 575. 4383 . 935 * : 2532 575. 
ттодӨђтє опо просопоо pociueos Accovp коз ото 


be terrified from гле face ofthe king of Assyria, nor from 


4383 . 3956 . 3588 1484 3588 3326 1473 , 3754 3326 
тросотоо торто$ TOUS  €Üvovs тоо pev ovTov оть peð 
the face ofany ofthe nations with him! For with 
1473, 4183 . 5228 3588 3326 1473 . 3326 1473 . 
тро» TÀAELOÙS vmep TOVS Bev oviov 32:8 pev avTov 
us are more over theones with him. With him 
1023 4559 .3326 1473 1161 2962 3588 2316-1473. . 
Bpoxtoves copkucot рє’ прои бє — kopvos о Bes тиб 
are arms  offlesh; [?with ?us — !but] is the LORD our God, 
3588 4982 2532 3588 4170 3588 4171-1473 2532 
тоо тобен код тоо TONEEL TOV полєроу pov KAL 
to deliver and to wage our war. And 
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26163 . 3588 2992 1909 3588 3056 x 
KoTe0oponoev о  Aaos єтї Tors Аоүоц$ ECektov 
[relied with confidence !the 2реор1е] upon (ће words of Hezekiah 
935 ж 2532 3326, 3778 649 
Вос:Лєос Тооба 32:9 коз perà тоте отєстєЛє 
king of Judah. And after these things [tsent 


935 * : 3588 
стрів Вас:лєъс Accvptiov 
ISennacherib ?king 3of the Assyrians] 
1909 * : 2532 1473 1909 * 2532 3956 3588 
єтї  lepovcoAQp коз avrós єтї Лоаҳєс коз посо y 
unto Jerusalem. Апа hewas by  Lachish, and all 
4756-1473 3326 1473. 2532 649. 4314 * И 
строт:й ауто? рєт avTOv kar  oméoTeuUe mpos Ебєкіот 
his military with him. Апа hesent to Hezekiah 
935 ps s. 2532 4314 3956 Ж 3588 1722 * 

Вос:Лєо Тобо. Kot 7 pos толто Iovóav тоу ev Ієрохсолт 
king of Judah, and to all Judah in Jerusalem, 
3004 3779 3004 * ...935 ‚* . 

Aéyov 32:10 ovvos Aeyev Xevvoxnpip Bootevs Acovptov | 
saying, Thus says Sennacherib king of the Assyrians, 
1909 5100 1473 3982 2532 2521 1722 3588 4042 


3816-1473 Е 
TOUS maias QUTOU 
his servants 


enmi тїз vpeis пєтподотє кох кеӨтүтєсӨє ev ттүү sepvoxn 
Upon whom do you rely, that you settle іп the stronghold 
1722 * 3780 * 538 1473 3588 


ev lepovcoaAmp 32:11 озу Etekias апата орос тоъ 
in Jerusalem? Has not Hezekiah deceived you 


3860 1473 1519 2288 2532 1519 3042 2532 1519 1371.2 
mapaðoivvarj орос ers 0&vorov kat eus АО» Kot ew. Oupov 
to deliver you into death, апа into hunger, and into thirst, 
3004 2962 3588 2316-1473 4982 1473 1537 5495. 
Aeyov kvpivos о 0є05 qpov ooget _ «M&S єк — xetpos 
saying, The LORD our God shall deliver us from the hand 
935 т. 3756 3778 1510.2.3 * 3739 


Boc: eos Aocovp 
of the king of Assyria? 


32:12 ovx 
Dnot ?this ts] 


ovTros eo7iv Ебєкіос 05 


Hezekiah who 


4014 . 3588 2379-1473 . . 2532 3588 5308-1473 . 2532 
тєрєлє Ta Өхъсастриох ovTOU kar Ta уло oavTOU kal 
removed his altars, and his high places, and 
2036 3588 * . 2532 3588 2730 | 1722 * . 3004 
eine 70 lova kot тоб коетошобоц»› ev lepovooAnp Aeyov 
said to Judah, and to the ones dwelling іп Jerusalem, saying, 
1799 3588 2379-3778 4352 2532 
€vomiov тоо Өосхосттрсох TOVTOV проскоусєтє kaL 
Before this altar you shall do obeisance, and 
1909 1473, 2370 3756-1097 5100 4160. 

єт ото Өориосотє 32:13 ov yvoceo0e| ти єпосо 


upon it burn incense! Do you not know what [4did 


1473 2532 3588 3962-1473 3956 | 3588 2992. 3588 5561 . 
єү кои OL тпотєрєс̧ Mov 7QgUL то qois тоу дорбо» 


1 2and 3my fathers] toall the peoples ofthe places. 
3361 1410. 1410 3588 2316 3588 1484. 3956 
pw Ovrvépevot eóvri0ncov or Өєос Tov €üvov | màons 
In being able, Were [заме lithe ?gods ?ofthe ^nations ?of all 
3588 1093 4982 3588 2992-1473  . 1537 5495-1473 
TNS үтү TWAL TOV Лао» avTOv єк XELPOS pov 
5the 7earth] to deliver their people from out of my hand? 
5100 1722 3956 3588 2316 3588 1484-3778 . 3739 


32:14 ^w ev тос то Ücois тоу eÜviv тото ovs 


Who among all the gods of these nations which 
1842 . 3588 3962-1473 3739 1410 4982 
e€&oAo00pevaoav OL тетєрє$ Mov 05 evry coco 
[2utterly destroyed imyfathers]- who is able to rescue 
3588 2992-1473 . 1537 5495-1473 3754 1410, 3588 
тоу Лабу aqvTOU єк Xewos pov OTL VVNTETAL о 
his people from ош of my hand, that [?shall be able 
2316-1473 4982 1473 1537 5495-1473 2532 
cos vpév oocot VAAS єк xewpos pov 32:15 kat 
lyour God] to deliver you from out of my hand? And 


3568 3361 538 1473 $ 2532 3361 3982 , 
vvv pm опатото орос Ебєкіос коз р mcemouUbevau 
now, letnot [2deceive ?you !Hezekiah|, and not persuade 
1473 4160 2596 3778 2532 3361 4100 . 
об тоєтө› кота TAUTA тко кл TLOTEVETE 
you todo according to these things, and do not trust 


32:11 ЇСР amoóocew - deliver up. 
32:13 {СР оботє a - know what. 
32:15 See Bos for variants. 
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1473. 3754 37662 1410 . 2316 3956 . 1484 2532 
QvTO OTL OU рл] єӧоутдтп Oeds торто$ €Üvovs ко 
him; for inno way was[$able !agod ?ofany nation “апа 
932 3588 4982 3588 2992-1473 — 1537 5495-1473 
Вас:Лєѓосѕ тоо coar тору Лабу avzov єк xewpós pov 
5kingdom] to deliver his people from out of my hand, 
2532 1537 5495 . 3588 3962-1473 3754 3588 2316-1473 . 
кої єк Хєр05 тор потєроу pov от о Өєо$ vpov 
and from ош of the hand of my fathers. For [your God 
3766.2 4982 1473 1537 5495-1473 2532 
ov pm cocer ї VMAS єк xewpos роо 32:16 kat 
lin no way ?shall] deliver уои from out of my hand. And 
2089 2980 3588 3816-1473 . 1909 3588 2962 3588 2316 2532 
ETL єЛалтсо» oL тохбєѕ QUTOV ETL TOV корор TOV 0cov ко 
still [?2spoke this servants] against the LORD God, and 


1909 ж 3816-1473 . 2532 975 1125 
єтї Е{єкїө тобо avrov 32:17 kar QuBAtov éypapev 
against Hezekiah his servant. And [?a scroll the wrote] 
3588 3679 2962 3588 2316 * 2532 2036 4012 


tov орєїёїбє kùprov тоу 0cov IopovjÀ кол eine 
to berate the LORD God of Israel. And he said concerning 
1473 . 3004 2531 3588 2316, 3588 1484 3588 1093 3756 
ото Àeyov кадоѕ оь Өєої Tav  eÜvov mys yns ovk 
him, saying, As the gods of the nations of the earth did not 


тєрї 


1807. 3588 2992-1473 1537 5495-1473 3779 
єёєїАөлтөо тоъ Aaovs avTOv єк xewpos роо ovTos 
rescue their people from ош of my hand, so 
3766.2 1807 3588 2316 * 3588 2992-1473 

ov pm e&£&eAqrat о Өєоѕ Etekiov TOV Лабу сто 
іп no way shall [4геѕсие tthe ?God ?of Hezekiah] his people 
1537 5495-1473 2532 994 1722 5456 3173 

єк xewpos pov 32:18kov effóngoav ev фот peyan 


from out of my hand. And they yelled with [2уоісе Іа great] 

2454.1 1909 3588 2992  * 3588 1909 3588 5038 

lovóoio7t єтї тоу aov epovaoAQp тоу emt тоо тє 

inJewish unto the people of Jerusalem upon the wall, 

3588 5399 , 1473 , 2532 3588 26862-1473 

TOV pobra QUTOUVS коң TOU KATAOTACAL ото 
to make them afraid of them, and to tear them down, 


3704 4293.1 3588 4172 2532 2980 

ото прокоталоВоутаи тү поли 32:19 kar єсє» 
soas to first take the city. And he spoke 
1909 3588 2316 * 5613 2532 1909 3588 2316 
єтї tov 0eov lepovscoAqp cos кол єтї tovs Өєої$ 
against ће God ofJerusalem, as also against the gods 
3588 2992 3588 1093 2041 5495 . 444 


TOv Лабу TNS yns epya xepov avðparov 
ofthe peoples ofthe land- the works ofthe hands of теп. 


2532 4336 , $ К 3588 935 72293231 2 
32:20 kar простоёото Etektas o Вас:Аєос kar Hoaias 

And [^prayed lHezekiah ?the 5king]. and Isaiah 
5207 * 3588 4396 4012 3778 2532 994 


0005 Аро о трофтттѕ тєрї TOUTOV кох eBoncav 
son of Amoz the prophet concerning these things, and yelled 
1519 3588 3772 , 2532 649-2962 К 32 2532 
eş тоу ovpavov 32:21 kar a€g7eue кїр1о0$ &yyeAov KAL 
into the heaven. And the LORD sent anangel, and 
1625.3 3956 1415  , 4170.3 К 2532 758 2532 
єёєтрирє порта ÖVVATÒV то\єрдетїү KAL APXOVTA KAL 
he obliterated every mighty warrior, and ruler, and 
4755 : 1722 3588 3925 . 3588 935 : * : 2532 
O7poTqyov ev tT порєрВо\ тоо Воас:Лєос Ассор коң 
commandantin the camp of the king of Assyria. And 
654 3326. 152 +, 4383 . 1519 3588 1093-1473  . 2532 
oméopewe pera QAQLOXVVNS TPOTWTOV ELS TNV YNV оттоо ко 
he returned with shame of face into his land. And 
1525 1519 3624 3588 2316-1473 . 2532 3588 

€wgQA0ev єє  oukov тоо Ocov avTov kat тоу 

he entered into the house ofhisgod, and some ofthe ones 
1831 1537 2836-1473 2598-1473 1722 
€&eA00vTov єк korias avTov катєВоЛо» avTOv ev 
coming forth from out of his БеПуү threw him down Бу 


4501 2532 4982-2962 . 3588 * Е 
рор.фо о: 32:22 код єсосє kvpvos тоо Е{єкїөъ 
the broadsword. And the LORD delivered Hezekiah 
2532 3588 2730 р 1722. 1537 5495 . 
kat TOUS котокоъртос̧ ev lepovaooAmp. єк xetpos 


and the ones dwelling in Jerusalem from out of the hand 


32:15 t1CP pvoeza: - rescue. 
32:21 fi.e. his sons. 


32:16 
ы 3 935 2532 1537 5495 . 
Xevvoaxnpif Boc eos ЕЗЕТ коз єк xetpos 
ofSennacherib king of Assyria, and from out оѓ гле hand 
3956 2532 2664 1473 . 2943 2532 
тортоо» KAL KOTÉTQUOEV QUTOUS KUKAÀOÜe€v 32:23 коң 
of all, and rested them round about. And 
4183 . 3342 1435 3588 2962 1519 * : 2532 
толло: єфєроу боро то корю ew Ієроъсолти. кох 
тапу brought gifts tothe LORD іп Jerusalem, and 
1390 3588 * 935 2t. 2532 5229 . 
борота то Egekia Pasei Тооба kat ътєртрдт 
presents о Hezekiah king ofJudah. And he was elevated 
2596 3788 3956 3588 1484 3326. 3778 1722 
кат’ oÓ0oA [ovs толто тоу eÜvov рєта толто 32:24 ev 
in the eyes ofall the nations after these things. In 
3588 2250-1565 7312;* 2193 2288 2532 


tars ypépars eketvous прросттсєуї ЕСєксос eos доауотоо kot 


those days Hezekiah became ill ^ unto death, апа 
4336 4314 2962 2532 1873 1473 . 2532 4592 . 
тростоёото TPOS корору KAL єтїүкозсєр QUTOU KAL TNPELOV 
ргауеа to the LORD. And he heeded him, апа [ŝa sign 
1325 1473 . 2532 3756 2596 . 3588 
єбокєу cvTO 32:25 код ov кота то 
!lgave  ?to him]. And [?rendered not Зассогӣіпо to ^the 
468. 3739 467  . 1473, * o, 235 . 
оутатпобора о avtanéðwkev avra  Etektos алла 


5recompense 6which 7he recompensed ŝto him !Hezekiah], but 
5312 3588 2588-1473 2532 1096 1909 1473, 3709. 2532 


хфобт п kapõia «avTOv kal єуєуєто em — avTOv opyn KAL 
exalted his heart. And [сате ?upon ^him wrath], and 
1909 * 2532 * 2532 5013-* 


єтї lovóav кол lepovaoaAnQp 32:26 kar ero evo 0v Egekias 
upon Judah and Jerusalem. And Hezekiah was humbled 
575. 3588 5311 3588 2588-1473 1473. 2532 3588 
апо тоо фо TNS KAPÕLAS QVTOÙ Q«vTOS KAL OL 
from the haughtinėss of his heart, he and the 
2730 . 2532 3756 1904 1909 
KO TOLKOUV TES IepovoaxMq кои оок єтїү\Өє› єт? 
ones dwelling in Jerusalem. But [didnot 4соте 5upon 
1473 . 3709. 2962. 1722 3588 2250 н 
QvTOUS орут корго ev тол npépars Etektov 
6һет Іле wrath ?of the LORD] in the days of Hezekiah. 
2532 1096 3588 * . 4149 2532 1391 4183 . 
32:27 kar єүєуєто то Eóexia màoùvrtos kot добо ToM 
And there came о Hezekiah riches апа glory – [?much 
4970, 2532 2344 4160 1473 694 Е 
офоёро Kat Óncovpovs єпойосє»у avro apyvpiov 
lexceedingly]. And [treasuries Һе made ?to himself] of silver, 


2532 5553 . 2532 3037 5093. 2532 1519 3588 759. 

kat XpvgGiov Kat М№доо тумоо кол EIS то оророто 
and ofgold, and [?stone !of valuable], and for aromatics, 
2532 3695.2 4160 2532 3956 3588 4632. 3588 
коң оплодткоѕ єтсє KAL посе то OKEVEOL TNS 
and [?armories !made]ļ, апа [?forall һе ^items 5оЁ Һе 
1939 А 406°... 2532 4172 1519 3588 1081 . 
єтїӨөрїөє o00n0kos 32:28 kar Todes ets та yevvýparTta 
баеѕіге Istorehouses], and cities for the produce 
3588 4621 2532 3631 2532 1637 2532 5336 3956 . 
TOU OvTOU ко опоо Kat €Aatov ко фотроѕ TAVTOS 
ofthe grain, and wine, and olive oil, and stables for every 
2934 2532 3128.1 1519 3588 4168 2532 4172 
ктїроъѕ кол påvõpasş ew та поили 32:29 kar толе 
beast, and havens for the flocks. And [?cities 
4160 . 1438 . 2532 2934.3 4263 . 2532 1016 
єпооєу EQVTW коз KTNOELS троВ@тоу» xov Воо» 
the made] for himself, and possessions ofsheep and oxen 
1519 4128 3754 1325 1473 2962 643.1 М 
es  "Àn00s оти єбөкєР атто кро атпоскєоть 
in abundance; for [?gave Зо т летово Óbelongings 
4183. 4970, 1473-* . 17192 
тоААлтү» офоёро 32:30 avos Eģekias єуєфроѓёє 
5vast ^exceedingly]. Hezekiah himself obstructed 
3588 1841 3588 5204 E o 3588 507 2532 
тү Єёобо 70v vartos lewuv то дуо kaL 
the delivery ofthe water ofGihon- the upper part, and 
2720 1473. 2736 4314 1424 , 3588 4172 * 2532 
Ka TeUÓvvev ауто кото тро$ Өзб Tus — 70Àeos Дао коз 
straightened it belowto the west of the city of David. And 
2137.*. i 1722 3956 3588 2041-1473 
єхоёоӨт Etekias EV TAOL то EPYOLS avTOU 


the way of Hezekiah was prospered in all his works. 


32:24 {СР epoXava n - was infirm. 


32:31 
2532 3779 1722 3588 4246 р 3588 
32:31 kal ovTOS EV TOL Tpeofevzois] ov 
And thus іп the matters concerning the ambassadors of the 
758 . 3588 575, * . 3588 649 . 48314 
OpXOvTOV TOV опо BofhvAcovos то omocToaAetot c pos 
rulers of the ones from Babylon being sent to 


1473, 4441, 3844 1473 . 3588 5059 3739 1096 
avtov подєс док пор’ QUTOV то TEPAS о єуєуєто 
him, toinquire of him  aboutthe miracle which took place 


1909 3588 1093 2532 1459 1473 2962 3588 3985 . 
єтї TNS YNS KAL eykaoTéAvmev avTOv Kvptos TOV тєр сө 
in the land, that [2abandoned ?him tthe LORD], to test 
1473. 1492 3588 1722 3588 2588-1473 . 2532 3588 
олтб» etü€vot та ev тп kopóta avrov 32:32 код то 
him, to know the things іп his heart. And the 
3062 , 3588 3056 ka , 2532 3588 1656-1473 . 2400, 
Aoma vOv  Aoyov EtCektov kat то eien avTov où 


rest ofthe words of Hezekiah, and his mercies, behold, 
1125 1722 3588 4394 E A 3588 
үёүреттөң є тп профттєа Hooiov vioù Apos тоъ 
they are written in the prophecy  ofIsaiah son of Amoz the 
4396 2532 1909 975. 935  . ж. 2532 * i 
трофттоо kar єтї BiBAcov BociuAeov lovóa kar Ispan 
prophet, and upon the scroll of the kings of Judah and Israel. 
2532  2837-* 3326. 3588 3962-1473 J. .2532 
32:33 xov єкоџітӨт Egekias рєт Tov патєроу avTOv KAL 
Апа Hezekiah slept with his fathers, and 
2290 1473. 1722 3588 306.1 . 3588 5028 
€0odpav avtov ev тп avofocev Tov  7àóov 
they entombed him їп {һе ascent ofthe burying-places 
5207 КШ 2532 1391 2532 5002, 1325 1473, 1722 
viv Дах Kov боёо Kot тули éðwkav  QvTO ev 
of the sons of David. And glory and honor they gave to him in 
3588 2288-1473 3956 NA 2532 3588 2730 1722 
то Өољото» алто? TAS lovóo kot ot KO TOUKOUV TES €v 
his death, even all Judah, and the ones dwelling in 
* 2532 936 ж . 5207-1473 , 473 
lepovaaAnp kar eBaoiAevoe Mavocoons vtos avzov олт? 


Jerusalem. Апа [?reigned 1Мапаѕѕеһ ?hisson] instead of 
1473 
ото 
him. 
CHAPTER 33 
Manasseh Reigns in Judah 
5207 1510.6 1177 _, 2094 * 21722. 
33:1 vios eov EKQÕVO єт Mavacons ev 
[2was a son ?being 4^twelve years old !Manasseh] in 


3588 936-1473 2532 4004.5 2094 936 


то ocu evew avtov kot пєутцкортатєутє er. efaotAevoev 
histakingreign, апа fifty-five years he reigned 

1722 * 2532 4160 3588 4190 1799 

ev lepovcoaAQp 33:2 коз enoinoe то 70vnpov єрт 

in Jerusalem. Апа hedid the wicked thing before 

2962. 2596. 3956 3588 946 3588 1484 3739 


короо ката тољта та Вӧєлоурото тәу  e€0vov ov 
the LORD according to all the abominations of the nations whom 
1808-2962 . 575. 4383 . 3588 5207 * 2532 
єётүрє kvpuos опо просотохо Tav vrav lopanà 33:3 kot 
the LORD removed from in front of the sons of Israel. And 
1994 2532 3618 . 3588 5308 . 3739 2686.2 
єпєстрєфє коң окоёортоє та viàgi а катєстасєу 
he returned and built the high places which [?tore down 
* " 3588 3962-1473 . 2532 2476 2379 3588 
Etekias o TATP avToÙ kal єстүсє ÜvotoTü)ptua Tous 
1Hezekiah 2his father], апа setup altars to the 
* . 2532 4160 251.1 2532 4352 3956 
BooAetp kot єтсє олот KAL просєкусє пост 
Baals, and made sacred groves, and did obeisance to all 
3588 4756 . 3988 3772 . 2532 1398 1473 . 2532 
тү отрот тооп Ovpavov Kot eóovAevaev оътосб 33:4 kau 
the military ofthe heaven, and served to them. And 
3618 2379 1722 3624 2962. 1722 3739 
окоборлутє 0Óvotao7n)pia ev оо коро €v о 

he built altars in the house of the LORD, in which 
2036-2962 1722 * 1510.8.3 3588 3686-1473 1519 3588 
eine Kkvpuos ev lepovaooaAmp єстаь то  Ovopó POV ELS TOV 
the LORD said, [зіп ^Jerusalem — ?will be 1Му name] into the 


32:31 {СР mpeoevaus - ambassadors. 
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165. 2532 3618 . 2379 3956 3588 4756 
arava 33:5 kar окоборлутє 0votao7rpua пост тп отратих 


eon. And he built altars toall the military 


3588 3772 | 17223588 1417, 833 3624 2962. 
TOV Ovpe«voverv TALS övoiv avais OLKOV коргол 
ofthe heaven in the two courtyards of the house of the LORD. 


2532 1473 1236 3588 5043-1473 . 1722 4442 . 1722 1093 
6 kot avtos бує та тєкуо QvTOU ev Tmvpiev үт 


And he led his children in fire in йе ground 
i: р 2532 2813.1 Р 2532 3634.3 2532 
Bevevop kat ekAnóovitezo KAL оиу єто KAL 
of the Son of Hinnom. And he prognosticated, and foretold, and 
5332.1 Ж 2532 4160 1447.1 2532 
єфоррокєъєто коң єтсє єүүсострихъдоъѕ KAL 


administered potions, and established ones who deliver oracles, and 


1883.3 . 2532 4129. 3588 4160. 3588 4190 К 
€waot0oUs кол єт\їүӨбзрє тоо посох то тортуро> 
enchanters. And he multiplied to do the wicked thing 
1799 2962 3588 3949-1473. : 2532 5087 
єуот1іо» короо TOV TAPOPYİTAL QVTÖV 33:7 kar €0nke 
before the LORD, to provoke him to anger. And he put 


3588 1099.3 , 2532 3588 5560.8  , 1504, 3739 4160 . 1722 
то ү\оттор ком TO Хоуєотор €ucova т» єтмє €v 
the carved апа the molten image, which he made, in 
3588 3624 2316, 1722 3739 2036-2316 4314 * 2532 4314 
то око Ócov M о eine Beos Tos Aavið kart Tpos 
ihe house of God, which Godsaid to David and to 
3588 boe 1473 1722 3588 3624-3778 . 2532 1722 
охоро TOP лбу отто? єр то ошко TOUTO касы EV 
Solomon his son, In this house, and in 
3739 1586 г 1537 3956 . 5443 . 

Терон nv єёє\єёйрту єк тосол $QvÀov 
Jerusalem, ^ which І сһоѕе from out of all the tribes 
ы 5087 3588 3686-1473 1563. 1519 3588 165, 2532 
loponA Oow то ороро poveket ew тор охоро 33:8 kat 
of Israel, I will put myname there into the eon. And 
3756-4369  . 3588 4531 35884228 * 575. 3588 1093 
ov просдтсо TOV GaÀevGat тоу поба IopoA ото ms yns 
Ishall not proceed toshake the foot of Israel from the land 
3739 1325 3588 3962-1473 4133-1437, 5442 
nS  Єбока то потраоі avTOv пл eàv фулассоутої 
of which I gave о their fathers, if only they guard 
3588 4160, 3956 3739 1781 1473 . 2596, 
TOV TOLNTAL TAVTA а t €vezeu opo» QUTOLS ката 2 

to do all things which I gave charge to them, according to 
3956 3588 3551 2532 3588 43662 . 2532 3588 2917 
поута TOV VOMOV KAL TQ проостаурата KAL те крилото 
all the law, and the orders, and the judgments 
1722 5495 . * ў 2532 4105-* . 
ev XELpt Movon 33:9 kar eniavnoe Mavasons 
given by the hand of Moses. And Manasseh misled 


3588 * . 2532 3588 2730 Я 1722 * . 3588 

tov lovóoav кол тоос котокоъртас̧ ev Ієроосол и 70v 
Judah and the ones dwelling in Jerusalem, 

4160, 3588 4190 , 5228 3956 3588 1484 3739 

томусо м TO птоурор этер TAVTA та €0vn а 

to act wickedly above all the nations. whom 

1808-2962 575. 4383 3588 5207 * 


23; 
e&£npe kvpuos опо просотоо тоу vuvlopoqA 33:10 kau 
the LORD removed from in front of the sons of Israel. And 
2980-2962 3326, * . 2532 1909 3588 2992-1473 . 2532 
єЛалтсє kvpios perà Мауасот kot єтї TOv Лабу QUTOÙ KAL 


the LORD spoke with Manasseh, and unto his people, and 


3756-191 2532 71-2962 1909 1473 . 3588 
ovk Nkovoav 33:11 kat hyaye kvptos ET’ ауто? TOUS 
they did not listen. And the LORD led upon them the 
758 3588 1411 . 3588 935 2532 


óvvàpeos тоо posu eos ГЕЯ кош 


ofthe king of Assyria. And 


арҳоутаѕ TNS 
rulers ofthe force 


2638 , 3588 * . 1722 1199  . 2532 1210 1473 , 
ko eAo pov tov Mavacon ev Oeopois коң єбпсоу avtov 
they overtook Manasseh in bonds, and tied him 
1722 3976 2532 71 1473, 1519 * 2532 
ev meas коң yayov ото» ew ВаВолороа 33:12 kau 
in shackles, and led him into Babylon. And 
5613 2346. 2212 3588 4383 2962 3588 
ws єӨ\МВт —.— єтсє то просото» короо тоо 
as he was afflicted, he sought the face of the LORD 
2316-1473 . 2532 5013 4970 575. 4383 . 3588 
0cov avzov kat eromewo0q odoópo ото просботох TOU 
his God, and was humbled exceedingly from in front of the 


2316. 3962-1473 2532 4336 4314 1473 
0cov moTepov avrov 33:13 kar  mpoowmváoro mpos avrov 


God of his fathers. And he prayed to him, 


674 IIAPAAEIIIOMENQON B 33:14 
2532 1873 1473 . 2532 1873 3588 995.1473 < 22332 1473 . 
kal єтїүкозсє QvTOU кои єпткоосє түс fons ovrov kat олъто? 
and heeded him. And God heeded his yelling, апа him. 
1994 " 1473. 1519 1 à 1909 3588 Bai KR 
eméoTpeyev ovzóv ew Ієрохсолр єпі tv BactAetov avtov ; В 
returned him unto Jerusalem over his kingdom. 5207 Amon Regns i Judah. 2004 * 
Kot бүрө Mavaccis ат Kopos амт eom о бебе BD oH е ооа 
And Manasseh knew that the LORD – he is God. [2аз a son ?being ^twenty and Stwo "years old 1Amon] 
2532 3326 3778 3618 50358 1854 35884172 1722 3588 936-1473 2532 1417 2094 936 1722 
33:14 Kot. рєта Tavra. окоёордоє Teixos ëw TNS Toews e| то facuevew avrov kot боо ém eBaoüAevoev ev 
And after these things he built a wall outside the city т his taking reign, and two years һе reigned in 
* 575. 3047 3588 * 1722 3588 5493 x З 2532 4160. 3588 4190 1799 
Aovió ото Atos тоо Liv €v то Xeux&ppo lepovaooAnp. 33:22 kar emotqoe то потро» єрт 
of David, from the southwest of Gihon, Бу the rushing stream Jerusalem. And hedid е wicked thing before 
1607 | 3588 4439 3588 24852 . 2945 1519 3588 | 2962. 255 06 4160. M .. 3388 3962-1473 
€kmopevopuévov Tv miny түүр uxyÜvücqv кїокА єє то короо кочо - €nounoe оос -0 потр evrov 
going forth by the [?gate !Ifishing| - a circuit to the the LORD аѕ did Manasseh , his father. 
2532 3956 3588 1497 3739 4160 * 3588 
- 2532 3312-1473 4970, 2532 2525 758 каи TAOL то єїбоАо о єпоосє Mavacons o 
Офєл kat ъросє олт» oppa KAL котєстцсє» àpxorzas Апа toall th idol hich  [?mad 1M. h 
Ophel, and d it hieh dinsly. And he plàcsd | n oa e  idols which [3made anasse 
phel, and raised it high | exceedingly. And he place rulers 
3962-1473 2380-* 2532 1398 1473 
БЕ, 1722 3956 3588 an 3588 50372 1722 I б matnp avroù  €0vev Арно KaL  €Oóo0vÀevaoev  avTOlUs 
vvópMeos cv TATAL TALS TACTA TOUS терес e Тообо ?his father], Amon sacrificed and served to them. 
of the force in all the [?cities walled] in Judah. 
2532 4014 3588 2316 3588 245 2532 3588 2332: 3156201 i 1793 2302 30133013 
33:15 kat тєрєлє Tous ÜcUUS. rovs. GXNOTDIOUS: каш TO 33:23 kar ovk etanewaðy — evomiovkvptov ws eromewo0n 
Ad te removed he gods. ofthe aliens" and the Andhe was not humbled before the LORDas [?was humbled 
Ы * . 3588 3962-1473 . 3754 5207-1473 Е 4129 
UE . t 3624 2962. 2532 3956 3588 Mavocons о потр охото? OTt vios avTOv Арбор» enivre 
АТТОР з окоо... куроо кеттт: !Manasseh ?hisfather]; for his son Amon multiplied 
carved image from out of the house ofthe LORD, and all the 
3 41311 2532 2007 1473, 3588 3816-1473 Р 
uox дз КЕЕ 2792 е 30242. "À«ppéAevav 33:24 кол єпєдєуто avt ои тпобєс̧ ауто? 
| ё . А d 2 A et 
altars which he built on ле mountain of the house in trespassing. And [attacked ?him his servants], 
2962 2532 1722 * 2532 1544 1854 3588 2532 3960 1473 1722 3624-1473 y 2532 3960 3588 
Kvpiov кох ev lepovoaàńp кох e£éBoAev — e£o Tus кох ETATAËAV avrov ev око avrov 33:25 кол єпотаёєу o 
ofthe LORD and in Jerusalem; апа hecast them outside the and struck him іп his house. But Dstruck tthe 
4172 2532 27342 3588 2379 2962 2992 3588 1093 3588 2007 1909 3588 935 s 
TO0AÀeos 33:16 код котордосє то Ovoraothpiov kvpiov Maos mms YUS тош ETLIEPEVOVS ETL Tov Вас\єо 
city. And he set up the altar of the LORD, ?people Зоѓ the 4land] the ones attacking against king 
2532 2378. 1909 1473, 2378 4992 2532 * 2532 936 3588 2992 3588 1093  3588* —, 
кох eÜvatoacev єт avro voias сотуріоо кош Аро» кол epaciAevoev о Лоо TNS үп TOV Ioctav 
and sacrificed upon it а sacrifice of deliverance offering and | Amon. And [?gave reign to Ithe ?people ?of the ^land] Josiah 
133, 2532 2036 3588 * 3588 1398 2962 3588 | 5207-1473 . 473 1473 . 
QAWETEWS Kot eine то lovóo тоо 60vAeveu kvpio то VLOV AVTOV AVT отоо 
a praise offering, and told Judah toserve to the LORD his son instead of him. 
2316 * 4133 2089 3588 2992 1909 3588 5308 . 
0c» lopoqA 33:17 mày єть о Лаос єтї тор vijqAov CHAPTER 34 
God of Israel. Only still the people [2upon ?the ^high places 
2378.1. 4133 2962 2316-1473 2532 3588 3062 à " К 
€0voiate пАту корсо Oca avray 33:18 код то Лото Josiah Reigns in Judah 
Isacrificed], except to the LORD their God. And the rest 5207 1510.6 3638, 2094 ж 1722 3588 
3588 3056 * . 2532 3588 4335-1473 . . 35884314 3588 34:1 vios Qv окто єтбъ locios ev то 
TOv  AÀoyov Моласот кох т тросєоҳт оътоо п Tos TOv [2was a son 3being ^eight 5years old 1Јоѕіаһ] in 
of the words of Manasseh, and his prayer to 936-1473 2532 5144 2532 1520 2094 936 
2316 2532 3056 3588 3708 3588 2980 4314 1473 BociAevew avtov kar 7Tpt&kovzo kot ev єтоѕ єВасіЛєъсєу 
Өєо> kar Aoyot TOV  OpOvTOV TOV ÀoAovvTOV TPOS аутор his taking reign, and thirty and one year he reigned 
God, and гле words of the seers speaking to him 1722 * f 2532 4160, 3588 21123 1799 
1909 3686 2962 3588 2316 * 2400 1909 ev  lepovaoaAmp 34:2 kar enoinoe то evOés €vamTtovr 
єп’ орореть корѓох tov 0cov Iopanà où eni in Jerusalem. And he did the upright thing before 
in the name of the LORD God of Israel, behold, they are upon 2962. 2532 4198 1 1722 3598, КШ 3588 3962-1473 
3056 935 2532 3588 4335-1473 kvpiov кох ezopev0 ev oüois Aavið тоо потроѕ avtov 
Aoyov | Baci eov раак 33:19 kar € просєоҳт avzov the LORD, and went in the ways of David his father; 
the words of the kings of Israel. And his prayer, 2532 3756-1578 1188 2532 710 2532 1722 
2532 5613 1873 1473 | 2532 3956 3588 266-1473, 2532 kat ovK e&ckAwe — — бєёїйъ кол ариттєрар 34:3 кол ev 
KAL 05 єтпткоосє» QvTOU KAL посо AL орартќіої QVTOÙ KAL апа he turned not aside right or left. And in 
and as God heeded him, and all his sins, and | 3588 3590 2004 3588 932-1473 . 2532 1473, 2089 
3588 646-1473 . 2532 3588 5117 1909 3739 3618 . то  oyüóo єтє, mms ВасіЛєѓос «avrov kot оъзто$ Єт — 
QAL ATOOTAOCLAL аотоо KAL OL тотоп Ep’ ots — okobopmoev the eighth year of his kingdom, and he was still 
his defections, and the places upon which he built 3808 756 3588 2212 2962 3588 2316 * 3588 
17221473 . 35885308 . 2532 2476 1563, 251.1 2532 TO60pvov прёото тоъ бүүтүсоң kvpuov 70v 0cov Aavió тоо 
ev аътоі то virqAa коң єтсє ekeit àÀon коң a boy, he began toseek the LORD God of David 
on them the high places, and established there sacred groves, and 3962-1473 2532 1722 3588 1428 2094 3588 932-1473 
1099.3. . 4253 3588 1994 2400. 1125 1909 тотро$ QVTOÙ кох EV то бодєкдто єтє TNS BootAeros avrov 
YAVTTA mpo тоо emLioOTpéjor oùt yeyparrtar, єтї his father. Andin the twelfth year of his kingdom 
carved images, before he returned, behold, they are written by 756 3588 2511 * 2532 3588 * 575 
3588 3056 3588 3708 2532 2837-* 3326 трёато тоо ko0opicov lovóav kot тту lepovaoAnp ато 
TOV ÀOoyov тоу opovrov 33:20 кох ekorn Movooons perà he began tocleanse Judah and Jerusalem of 
the words of the seers. And Manasseh slept with 3588 5308 . 2532 3588 2511 2532 3588 1041 . 
3588 3962-]473 . 2532 2290 1473, 1722 3857 _ TOv vinor kat тор — &Àceov kar тор — Bopov 
TOV TmatEpav avtoù kar éðapav avrov ev mopoOelgo the high places, and ofthe sacred groves, and ofthe shrines, 
his fathers, and they entombed him in the garden 2532 3588 10993. 2532 3588 55608 . 2532 
3624-1473 . 2532 936 * 5207-1473 . 473 коз TOV — yAumTOv KAL TOV  XOvevTOv 34:4 кол 
окоо avrov kat efociAevoev Арб vios ауто? орт’ and ofthe carved images, and ofthe molten images. And 
of his house. And [?reigned lAmon ĉhis son] instead of 


34:5 


2679 3588 2596 4383-1473 2379 3588 
катєскофє то кота просото» avrov Өтсө өттүр Ta 

he razed the things before his face – altars 

3588 * А 2532 3588 5308 . 3588 1909 1473 . 2532 

то BeoAei& kar то урл та єт? аттор ко 

tothe Baals, and the high places above them. And 
1581 3588 251.1 2532 3588 10993 . 2532 3588 
єёєкофє та олот KAL TA YÀAVTTA KAL та 


he cut down the sacred groves, and the carved images, and the 


55608  . 4937 2532 3016.1 2532 4495 
xovevra сърєтрирє Kot eAemTvve kat eppubpev 


molten images he broke апа ground fine, and tossed their dust 


1909 4383 3588 3418 . 3588 23781 |. 1473 . 

єтї просото» 70v  pvqpuóTQv тои Өзочеборто» олтоў 

upon the face of the tombs of the ones sacrificing to them. 
2532 3747, 2409 2618 , 1909 3588 


ко оста ‹єрєоу KOTEKQUOECP ETL то 

And гле бопеѕ ofthe priests heincinerated upon 
2379-1473 2532 251 3588 * 2532 3588 
Өъсхастрио ovrOv Kov cko00puse тоу Тобе» kot ттр 
their altars, and cleansed Judah and 
* 2532 1722 4172 ў 2534 * 
lepovcoaAnp 34:6 kar ev noreo Mavocoon" кох Eppaïp 
Jerusalem, even among гле cities of Manasseh, and Ephraim, 
2232-5 2532 * . 2532 3588 5117 1473-2045 . 


kat Xvpeov коң Ned0QAL KAL то тото AVTOV KUKÀO 
and Simeon, and Naphtali, and the places round about them. 

2532 2686.2 3588 2379 , 2532 3588 251.1 

7 kat котєспасє то ÓÜvouaoTü)pua kot та àÀoY 

And he tore down the altars, and the sacred groves, 
2532 3588 1497 2629 3016 . 2532 3956 35885308 . 
karta єбоЛа кетєкофє] Aes kar порто то vyna 
апа [?the 3110015 !cut] in fine pieces, and all the high places 
2629 575. 3956 3588 1093 * 2532 654 
катєкофєу опо пост ms yns lopoQA кох omeozpewUev 
he cut in pieces from all the land of Israel, and returned 
1519 * i 2532 1722 3588 3638.2 2094 3588 
є Ієрохсалы 34:8 kat єр то октоколдєкото ETEL TNS 
to Jerusalem. And in the eighteenth year 
932-1473 . 3753 2753 3588 2511 3588 1093 
BoctiAeias avrov ote  ekeAevoe vov koÜ0opioat tnv yny 
of his kingdom, when he urged [fto be cleansed !the 2апа 
2532 3588 3624 649 . 3588 * o, 5207 * 1 
kat тоу OlKOV отпєстєє тоу Хафар viv Eseia 
Запі ^the 5house], he sent Shaphan son of Azaliah, 
2532 3588 * 758 3588 4172 2532 3588 * . 5207 
коз TOV Moaactav арҳоута TNS TONEWS коң TOv loà vov 
and Maaseiah ruler of the city, and Joah son 
M 3588 5279.3 3588 2901 3588 3624 
Io&àxo6& тоу опорутротоурофо» тоо kpatrarwratl тоу OlKOV 
ofJoahaz the recorder, to fortify the house 
2962. 3588 2316.1473 2532 2064 4314 * . 
коргох tov eoù avrov 34:9 kar A00v mpos XeAktav 
of the LORD his God. And they came to — Helkiah 
3588 2409 3588 3173 2532 1325 3588 694 . 3588 
тоу 1єрєа тоу péyav коң éðwkav то  Opybptov то 
the [?priest lgreat], and gave the money that was 
1533 . 1519 3624 2316, 3739 4863. 3588 * " 
єисєуєҳӨє» ets otkov 0cov о ovvýyayov ov  Aevirat 
carried into the house of God, which [6gathered Һе ?Levites 
3588 5442 3588 4439 1537 5495 . Ж , 
oL фълассортєѕ TNV толи єк xewos Maracon 

3guarding ^the 5gate] from out of the hand of Manasseh 


2532 * » 2532 3588 758, 2532 575. 3956 . 2645 
xov Ефрої Kot тол  opxovrov KAL ATÒ толто$ KO TQGÀOUTOU 


and Ephraim, and of the rulers, and from all the rest 

1722 * .. 2532 1537 3956 | * | 2532 * . 2532 
ev loponQA kat єк толто lovóo kar Beviapiv kot 
in Israel, and from out of all Judah and Benjamin, and 
3588 361 . 1722 * 2532 1325 1473 
TOV ouovvrov ev lepovcoAqp— 34:10 kar eóckov avro 
of the ones living in Jerusalem, and put it 
1909 5495 3588 4160 . 3588 2041 3588 2525 

ETL xeuwa TOV TOLOVVTOV то єрүс тоъ Ko0co7Topéevov 
into the hand ofthe ones doing the works being placed 
1722 3624 2962. 2532 1325 1473, 3588 4160 . 

€v око короо коз €oóokav ото тое TOLOVOL 
in the house ofthe LORD. And they gave it to the ones doing 
3588 2041 1722 3624 2962 . 3588 1980.1 » 2532 
то epyo €v ошко корго TOV ETLOKEVAOAL ко 
the works in the house ofthe LORD, to repair and 


34:7 {ее Bos for variants. 
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2729 3588 3624 2532 1325 3588 5045 
котсҳъсої TOV окоро 34:11 ко éðwkav то T€KTOOGU 
to strengthen the house. And they gave it to the fabricators 
2532 3588 3620.1 . 59 Я 3037 50721. 2532 
kat тоб ошкоборос ауорасоь Aiðovs тєтратєбооѕ каи 
апа tothe builders to buy [stones !quadrangular] and 
3586 1519 1385 , 47203 3588 3624 3739 1842 . 

bda ers боко?сѕ стєудсох 70vS oikovs ovs e&oAO0pevoav 
wood for beams toroof the houses which [?utterly destroyed 
935 2532 3588 435 4160 1722 
Boot ets lobo 34:12 коз ov  avópes emotovv ev 
lthe kings ?of Judah]. And the men were doing in 
4102 3588 1909 3588 2041 2532 1909 1473. 1985 
TLOTEL OL ETL тору €epyov коц єт? QUTOP ETLOKOTOL 
trust the things over the works. And over them overseers 
25325 * 2532 * — 3588 * 1537 
Ko0eo7àp evo Iàe0 коң Avótas ov Aevtzat € 

were established – Jahath and Obadiah the Levites, from out of 
5207 * 2532. * 2532 * 1537 


viov Mepapt Kat Zoxoptas кол MeooAóap єк 

thesons of Merari, and Zechariah and Meshullam from out of 
3588 5207 * 1983 2532 3956 * 2532 
TOv viv Koà0 єтіскотпєіу кол Tmas Aevis ко 
the sons ofKohath, (о oversee- and all other Levites, and 
3956 4920 1722 3708.1 5603 2532 1909 
TAS GUVLOV ev  opyovow обо» 34:13 кої єтї 
all perceiving to playt with instruments of odes, and over 
3588 3577.1 2532 1987  . 1909 3956 3588 


TOV уотофороу KAL ETLOTATAL ETL толто TOV 
the load carriers, and knowers concerning all of the ones 


4160 . 3588 2041 1519 2039 2532 575 3588 * Р 
TOLOUPTOVP TA éfya ets epyogciav KAL ато TOV ÁevvrOv 


doing the works in effort; and others of the  Levites — 
1122 2532 2923 2532 4440.1 . 2532 1722 
Ypopporets кас крїто KAL TvÀOpOL 34:14 кол ev 
scribes and judges and gatekeepers. And in 
3588 1627-1473 X 3588 694 . 3588 1528.1 t 
то єкфєрє аъто0с то орүъриоу то єсобиасдєу 

their bringing forth {һе money coming in as income 
1519 3588 3624 2962. 2147 а 3588 2409 3588 


є тоу OlKOV кърі0о €vpe XeAktas o \єрєї то 
into the house ofthe LORD, [^found !Helkiah ?the priest] the 
975 3588 3551 2962. 3588 1223 5495, * . 
BiBàiov trov vopov kvptov tov Ow ҳєроѕ Movon 
scroll ofthe law of the LORD by гле hand of Moses. 
2532 611-* 2532 2036 4314 Ж 3588 
34:15 xov  oamekpi0q Xeàkias кол eime mpos Xoóoàv тору 


And Helkiahresponded апа said to Shaphan the 
1122 . 975 .. 3551 2147 1722 3588 3624 


ypappartéa  QuBALov vopov єъроу єє то оо 

scribe, the scroll ЗоЁ the law !Ifound| in Һе house 

2962 2532  1325-* 3588 975 3588 * 

KUpiov каи єбокє XeAktas то fifgAiov то Xoaóoóv 

of the LORD. And Helkiah gave the scroll to — Shaphan. 
2532 1533.* 3588 975 4314 3588 935 2532 


34:16 kar eva veyke Xooàv то BiBàiov «pos тоу fjacuAeo koc 
And Shaphan carried the scroll to һе king, and 


591 2089 3588 935 . 3056 3004 3956 3588 694 . 
отпєдокє» Єт. TW Вас:Лєс Aóyov  Aéyov mav то opyvpvov 


gave yet tothe king a word, saying, All the money 
591, 1722 5495 . 3588 3816-1473 3588 4160 . 
aneo ev xept Tov Talv Fov TOV портоор 
was rendered into the hand of your servants doing 

3588 2041 2532 5560.9 3588 694 . 3588 
то єрүоу 34:17 кол  exovevoav то  OpYyvptov то 
the work. And they cast in a furnace the silvert 

2147 1722 3624 2962. 2532 1325 1909 5495 
€vpeOev €v око коро коң €oóokav єтї xetpa 
found іп  :hehouse ofthe LORD, and put it into the hand 
3588 1985 2532 1909 5495 3588 4160 . 3588 


тор €TLOKÓT OV K«t єтї xetpo TOV TrotOUPTOP TNV 
ofthe overseers, апа into the hand ofthe onesdoing the 
2039 : 2532 518 3588 1122 : 
epyoctav 34:18 код ommyyeue афу о ypappaTtevs 
work. And [/^reported !Ѕһарһап ?the scribe] 

3588 935 3004 975 1325 , 1473 Ж : 3588 
то Pasei Aeyov piBAiov єбокє pot XeAktas o 
tothe king, saying, [5a scroll ^gave бо те !Helkiah ?the 


34:12 ti.e. skillful. 


34:17 fi.e. coined money. 


676 IIAPAAEIHOMENON В 34:19 
2409 . 2532 314. 1473. * 1799 3588 935 3004 2962 3588 2316 * . 3588 3056 3739 
wepevs kat avéyvo avrò Xoóoàv €vomvwor тоо Bartos Ayet коро о Өєоѕ lopon^ тоту Aoyovs ovs 
3priest]. And [?read  3it IShaphan] before the king. says | the LORD God oflsrael, Ofthe words which 
2532 1096 5613 191 3588 935 . 3588 191 2532 1788 . 3588 2588-1473 2532 
34:19 коз єүєуєто 05 "kKovcev o Boocwuevs то Tikovcas 34:27 kat EVETPATN т kapõia соъ kat 
And itcameto pass, as [Sheard tthe ?king] the you heard, and because [?feels shame lyour heart], and 
3056 3588 3551 2532 1284 3588 2440-1473 2532 5013 Я 575-4383 1473 1722 3588 191-1473 . 
Aoyovs Tov vopov kat Oveppnée Ta лоти оотоо 34:20 kau єтотєіоӨт ото просотоо роо EV то QKOUGOL сє 
words ofthelaw, that he tore his garments. And you humbled yourself in front of me in your hearing 
1781... 3588 935 . 3588 * 3 2532 3588 * А 5207 3588 3056-1473 1909 3588 5117-3778 2532 1909 3588 
єуєтєіЛато о Вас:‹Лєъ0 то XeAkta. kot то Аҳкар vto TOUS AÀóyovs pov єтї TOV TÓTOV TOUTOP KAL єтї TOUS 
[save charge !the ?king] to  Helkiah, and о  Ahikam son my words against this place, and against the 
2532 3588 * 2 5207 * . 2532 3588 * К 2730 : 1473 2532 5013 1726 . 1473 2532 
Sad ках то АВӧоу vu» Miwuotov kar то  Xooóv KATOLKOÙVTAS отору KAL ero mewo0ns €vavTiov Mov KAL 
ofShaphan, and о Abdon son ofMicah, and ‚о Ѕһарһап ones dwelling in it, and you were humbled before те, and 
3588 1122 2532 3588 * 3816 3588 935 , 3004 1284 3588 2440-1473 2532 2799 1726 1473 
70 "popporet kat то Asaia mai тоо Bartos Aeyov бієрртёоѕ та ‘рота cov kat €KÀoavgoas evavtiov pov 
the scribe, and ‚о Asaiah servant of the king, saying, tore your garments, and wept before me; 
41908 . 2212 2962 4012. 1473. 2532 4012, 3956 . 2532 1473 191 5346 . 2962 2400, 4369 2 , 
34:21 торєїбтүтє ónT(ooTe kvptov sept EMOÙ KAL тєрї толто каи eyo пкоосо фто: kvptos 34:28 боо тростідтис 
Со, seek the LORD for me, andfor all even I heard, says the LORD. Behold, I add 
3588 2641 1722 * 2332; * 4012 3588 1473 4314 3588 3962-1473 2532 4369 4314 3588 
Tov KeTaÀeubÜevros ev  loponA кол Тооба mepi — TOV сє TPOS TOUS потєрос соз KAL просдтост TPOS та 
the ones left in Israel апа Judah, concerning the you to your fathers, апа you shall be added to 
3056 3588 975 3588 2147 3754 3173 3588 2372 5028-1473 1722 1515 2532 3756-3708 3588 3788-1473 


Aoyov тоо В:ВА№оо тоо єорєдєутоѕ От péyas o Өъроѕ 
words ofthe scroll beingfound! for great іѕ Һе rage 


2962 . 3739 1572. 1722 1473 1360 3756-1522 . 
Kvptov os єккєкоътон EV NUL боті оок €L.g ]Kovgav 


of the LORD which burns away against us, for  [?listened not 


3588 3962-1473 3588 3056 2962 3588 4160. 
OL TATEPES qpnov vov Aoyov kvptov TOV TONAL 
lour fathers] concerning the word of the LORD, to do 


2596 . 3956 3588 1125 1722 3588 975-3778 
кете — TAVTA то yeypoppevo ev то BiBAto Tovro 
according to all the things being written in this scroll. 
2532 4198-* . . 25323739 2036 3588935 . 
2 кох evopevOq XeAktas kat ous «evmevo Вас:Аєус 
And Helkiah went, апа the ones whotold the king, 
4314 * 3588 4398 , 1135 ый 5207, * 


mpos Ой» ту трофтүт» yvvaika XeAAp лото Өєкбє 
to  Huldah the prophetess, wife of Shallum, son of Tikvath, 


5207, * . 3588 24401 2532 3778 2730, 
vioù Асєр тоо patopitiakos KAL оът KATÖKEL 
son of Нахгаһ, the keeper ofthe cloaks, and she dwelt 
1722 * 1722 3144.1 . 2532 2980 1473 
ev Ієроосолр ev pocavot kat єАбА\лтүтөл олутту 


in Jerusalem іп the second section. And they spoke to her 
2596 . 3778 2532 2036 1473 . 3779 2036 
кота та?та 34:23 kat єтє, QUTOLŞS OovTOS ELTE 
according to these things. And she said to them, Thus said 
2962 3588 2316 * 2036 3588 435 3588 649 

коро o Beos loponA eumoe то оуӧр‹ то oT7007€UÀlavTU 
the LORD God of Israel, Say (о the man sending 

1473 4314 1473 3779 3004 2962 2400. 1473 1863 
орос Tpos pe 34:24 ovzos Aeyev къриоѕ où EYO ETAYW 


you to me, Thus says the LORD, Behold, I 
2556, 1909 3588 5117-3778 . 2532 1909 3588 2730 . 
коко ETL TOV TOTOV TOVTOV ко ETL TOUS Ko TOLKOUVTO S 
evils upon this place, and upon the ones dwelling 

1722 1473 3588-3956 3056 3588 1125 1722 3588 
EV  QavTO TOUS TAVTAS ÀOyovs TOUS yeypappévovs Eev то 
in it, of all the words being written m the 
975 y 3588 314 J 1726 . 3588 935 

В:Вло то  aveyvocopévo evavtiov тоо Вос:Лћєо$ Тобо 


bring 


scroll being read before the king of Judah; 
446.2 1459 , . 1473 2532 2370 . 2316 
34:25 av0' оу єүкотє\итор pe kat eÜvpiacav Oeois 
because they abandoned me, and burntincense [?gods 
245 2443 3949-1473. 1722 3956 3588 
о«Алхотрїо tva тпорорусос‹ рє EV TAOL то 
lto alien], that they should provoke me to anger by all the 


2041 3588 5495-1473 2532 1572 3588 2372-1473 1722 
єрүогѕ тоз Xetpv avTOv коң e&ekov0 о  0vpós pov ev 


works of their hands; and [2was burned imyrage] against 
3588 5117-3778 . 2532 3756-4570 2532 


то топто TOUTO kal OU OGecÓncecat 34:26 kar 
this place, and it will not be be extinguished. And 

1909 935 * 3588 649 1473 3588 

ent Boc: eo Тобо TOV отпостєіЛоута урос TOV 

concerning the king —ofJudah sending you 

2212 3588 2962 3779 2046. 4314 1473, 3779 


(птпосоь TOv kùprov ovTOS єрєїтє 
toseek the LORD, Thus ѕһаП уои say to him, 


TPOS ocvTOP OVTWS 
Thus 


тофоъсѕ соъ ev 
your grave in 


єштүрүү kar ovk офорто ot 


офбдалџог cov 
peace, and [?shall not see 


lyour eyes] 


3956 3588 2556, 3739 1473 1863 1909 3588 5117-3778 . 2532 
тортте то кака а , eyo єпоаүо ETL TOV TOTOV TOVTOV ко 
all the evils which I bring upon this place, and 
1909 3588 2730 1473 2532 591 Е 
ETL TOUS KO TOLKOUV TOS QvTÓV KAL атпєёокау 
upon the ones dwelling it. And they brought back [чо the 
935 . 3056 2532 649. 3588 935 . 2532 
Вас:Лєс Aoyov 34:29 коз атєстєієу o Boot evs kar 
3king һе word]. And [?sent Ithe ?king] and 
4863 . 3588 4245 i ж. 2532 * : 
ovvyyaye tovs mpeofvzepovs Ilovóa kar IepovooAnp 
brought together the elders of Judah and Jerusalem. 
2532 305 3588 935 1519 3624 2962 


34:30 коз avefn о Boo evs ew  oikov kvpiov 
And [ascended !the ?king] into the house ofthe LORD, 
2532 3956 * . 2532 3588 2730 j Ei . 2532 3588 
Kov mas lovóa karı ои котоко?утєс lepovaooAnp. kat ot 
and all Judah, and the ones dwelling in Jerusalem, and the 
2409 . 2532 3588 * 2532 3956 3588 2992 575. 3397 , 2193 
LEPELS kou ot Aevirat KAL TAS O QoS апо pupov eos 


priests, and the Levites, and all the people from small unto 
3173 2532 314 1722 3775-1473 . 3956 3588 3056 
peyóAov ко оъєүро €v ос QvUTOV TAVTAS TOUS Aoyovs 
great. And heread in  theirears all the words 
3588 975 .. 3588 1242 . 3588 2147 . 1722 3624 

тоо BBàiov ms бодтктс тоо єоърєдєутоѕ ev око 
ofthe scroll ofthe covenant being found in the house 


2962. 2532 2476 3588 935 1909 3588 4769 


коргох 1 kat есту o Вос:Лє05 єтї тоу o7vÀov 
of the LORD. And [?stood !the ?king] upon the column 
2532 1303 1242 1726 2962 3588 4198 

Kot бїєӨбєтөо  OvaÜQqkqv evavriov короо тоо sa opevOnvat 
and ordained acovenant before the LORD, to go 

1799 2962 3588 5442 3588 1785-1473 2532 
EVTV kvpiov TOV фъласосєи TAS EVTONQS ото ко 
before the LORD, to guard his commandments and 
3588 3142-1473 2532 3588 43662-1473 1722 3650 


та роартори ољтоъ KAL TA простоурата оътоъ EV OAN 
his testimonies and his orders, with the entire 


2588 . 2532 1722 3650 5590 5620 4160 . 3588 3056 
карда kat ev óM Фохт WTE тоеп tovs ÀOyovs 


heart, and with the entire soul, soas їо observe the words 
3588 1242 . 3588 1125 y 1909 3588 975-3778 
ms  0to0Tkns 7ovs yeypappévovs єтї то ВВА 70070 
of the covenant having been written upon this scroll. 
2532 2476 3956 3588 2147 1722 
34:32 xov  €o7q0€ TAVTAS TOUS €vpeO0evzas ev 
And heestablished all theones beingfound in 
w 2532- 1722. *^ - 2532 * 2532 4160. 


lepovaaAqp kot ev lovóa xot Beviapiv kar esotqoov 
Jerusalem, апа in Judah, and Benjamin. And [54а 

3588 2730 ^ 1722 * 2596 3588 1242 . 

ot котоко?утєс ev lepovooAnp кото тт» дидк» 
Ithe ?ones dwelling ĉin 4Jerusalem| according to the covenant 
2962. 2316, 3962-1473 2532 4014-*. . 
коргох Өєоо потєро» ovrov 34:33 kar mepveiAev 100105 
of the LORD God of their fathers. And Josiah removed 


35:1 

3956 3588 946 1537 3956 3588 1093 3739 151073 
торта та Вӧёєлъурато єк maons ms yns y — mv 

all the abominations from out of all the land which was 


3588 | 5207 * 2532 4160 3956 3588 2147 


70v viv lopoqA коң єтсє TAVTAS тоос €vpeOevzas 
ofthe sons of Israel. And he made all the ones being found 
1722-* . 2532 1722 * .. 3588 1398 . 2962. 3588 
ev lepovcoAnp кол ev IoponA тоо 00vAevew корго то 
in Jerusalem апа іп Israel serve to the LORD 
2316-1473 . 3956 3588 2250-1473 . 3756-1578 2494 
Өєо avzov тоте TAS прєраѕ ovvov ovk e&ekAwwev ото 


their God all his days. He did not turn aside from 


3693 2962 3588 2316, 3588 3962-1473 
oT Өдєу Kvpiov тоз eoù тоу so 7épov cvTOU 


following after the LORD God of his fathers. 


CHAPTER 35 


Josiah Observes the Passover 


2532 4160-* 3588 5333.3 1722 * , 
35:1 kar enoimoev Iootos то фасєк ev lepovooAnp 


And Josiah observed the раѕѕоуег іп Jerusalem 


3588 2962 2316-1473 , 2532 2380 3588 5333.3 3588 
то коро Oeo avroù kat єӨосє то фасєк тт 
tothe LORD his God. Апа he sacrificed the passover оп the 
5065 Ж 3588 3376 . 3588 4413 2532 
тєссарєскодєкат TOV "vos тоо протоо 35:2 коң 
fourteenth of the атой Ifirst]. And 
2476 3588 2409 1909 3588 5438-1473 . 25322729 
€oTmoe TOUS vepeis єтї TAS фълакоѕ аътоъ KAL KOTUÜUXVO€V 
hestationedthe priests at their watches, and strengthened 
1473 . 1519 3588 2041 3624 2962. 2532 
QUTOUS єбє та  épyo окоту корго 35:3 kat 
them for the works ofthe house ofthe LORD. And 
2036 3588 * 3588 1415. 1722 3956 | * й 
єтє тоб Aevitars тоқ  OvvarTOls ev mavit lopanà 
he spoke (о е Levites, tothe mighty ones іп all Israel, 
3588 37 ^ 1473 . 3588 2962. 2532 3588 1325 
TOV ayrasðyrvar отоо то Kvpto Kot TOU бозо 
to sanctify themselves tothe LORD, and to put 
3588 2787  , 3588 39 . 1722 3624 2962 . 2532 
ту kKitfoTOv тї ayiov ev око Kvptov коң 
the  [2ark tholy] in  thehouse ofthe LORD. And 
5087 3588 2787  . 3588 39 . 1519 3588 3624 3739 
€0qkoav ту котор Tv ауса ew тоу oikov ov 


they put the  [?ark 


3618 |. * 20537] * . 
окоборлутє XoAlopóov vios Аел 


Шоу] in ће house which 


3588 935 * 
тоо Bastos Iopanà 


[built ISolomon ?son ?of David ^the Sking 6of Israel]. 
2532 2036 3588 935 3756-1510.2.3 1473 142 1909 
кои єтє o Вос:Лє0с ovk єстї уші арос єт? 
Апа [Май tthe 2Кїпр], It is not for you tolift [2upon 
5606 3762. 3568 3767 3008 . 3588 2962. 
pov ovOev vvv ovv Aevrovpyngcase то коро 
3your shoulders !anything]. Now then, you officiate to the LORD 


3588 2316-1473, 2532 3588 2992-1473 ы 2532 2090 
то Bew vpovkot7o Лао oavrovIoponA 35:4 кох єтоцлоасдттє 


your God, апаго his people Israel! And be prepared 
2596 3624 3965-1473 2532 2596 3588 
кет? окоо Tio TQUV viov коз кото TAS 
according to the houses of your families, and according to 
2183-1473 2596, 3588 1124 , * 935 


єфтрєргоѕ орбо» кото түүр үрафт» Aavið Васо 
your daily rotations, according to the writing of David king 

+ 2532 1223 5495 * 5207-1473 2532 
loponA xot ёи ҳєироѕї XoAopovros viov avrov 35:5 kat 
of Israel, and by the hand of Solomon his son! And 
2476 1722 3588 3624 2596 . 3588 1243 . 3624 

OTNTE ev то око кете n TAS Ovtpegevs ошко 
stand in the house according to the divisions ofthe houses 
3965-1473 3588 80-1473 5207, 3588 | 2992. 2532 
тетри» оро» тос о©єАфої$ ороу violis Tov gaoù kaL 
of your families, of your brothers, the sons of the people, and 


3310. 3624 3965 . 3588 * 2532 
pepis oikov TATPLAS TOU; Aevitaris 35:6 ко 
the portion of the house of the family to the Levites! And 
2380 3588 5333.3 2532 3588 39 2090 3588 


Өосотє то фасєк KAL та ayia ETOLMAOATE TOUS 
sacrifice the passover, and [?the 3holy things !prepare] for 


35:4 {СР отоурофт - census. 


2 CHRONICLES 


677 


80-1473 3588 4160. 2596 . 3588 3056 2962 
обєАфо{$ vp.v тоо TONAL като TOV ÀO'yov коргоху 


your brothers, to observe according to the word of the LORD 


3588 1223 5495 . + 4 2532 536.1-* 3588 
тоо A ҳєроѕ Movon 35:7 kar оттрёото Ioctos vot 


by the hand of Moses! And Josiah dedicated for the 
5207, 3588 2992 4263 2532 286 2532 2056 575 


00015 TOU Àaov троВата kar opvovs Kot epibovs omo 
sons ofthe people — sheep, and lambs, and kids from 
3588 5207 3588 1371 3956 1519 3588 53333 3956 . 
тору VAV TOV CUvyOoP поаута ELS то фесек торт 
the sonsf ofthe goats, all for the passover, to everyone 
3588 2147 1519 706 5144 5505 2532 3448 


то єорєдєутас ew opiÜpóv 7piàkovzo xuuóbas kat росҳоу 

being found -in number thirty thousand, and [?calves 
5140 | 5505 . 3778 575. 3588 5223 3588 935 к 
tpers дї\йїббе тоте ото Tms опарёєоѕ тоо Boc eos 
Ithree ?thousand]. These were of the substance ofthe king. 

2532 3588 758-1473 536.1 3588 2992 2532 3588 
35:8 kar оь ópxovzes avrov oamp£ovzo T0 Лао кокто 

And his rulers dedicated to the people, and to the 
2409 25323588 * 2532* 2532 * 2532 * 
vepevot kar тоб Aevitars коң XeAktos кол Zoxoptaos kar IeiqA 
priests, and to the Levites; and Helkiah and Zechariah and Jeiel, 


3588 758 3624 3588 2316 1325 3588 2409 1519 
OL Opxovzes oikov TOV eoù єбокоу тоб 1єрєъс ELS 
the rulers of the house of God, gave to ће priests for 
3588 5333.3 4263 2532 286 2532 2056 1367 2532 
то фосєк тпроВато kot o nivovs коң єрифоъѕ дис Ао. коң 
the passover -sheeps | andlambs andkids- two thousand and 


1812 . 2532 3448 5145 2532 * К 
єбакосъо KAL KOC XOUS TDLOKOGlOUS 35:9 kat Xovevias 
six hundred, and [?calves Чһгее hundred]. And Conaniah, 
2532 * 2532 * .. 80.1473 . ‚2532 * : 
кох Xopéoas кох NoO8avonA о«бєАфо$ avrov kar Asaßias 
and Shemaiah, and Nethaneel his brother, and Hashabiah, 
2532 2532 * 758 3588 iS . 536.1 

Kot lei xov lotopóó àpxovzes тол — Aevvróv отрёоуто 
and Jehiel, and Jozabad, rulers ofthe Levites, dedicated 


3588 * 1519 3588 53333 4263 4000 

TOLS Aevitars eu то фасєк проВота mevtrakioyia 
for the Levites, for the passover- [?sheep  !five thousand], 
2532 3448 4001 2532 27342 , 3588 
kat росҳооѕ mnevtrakosiovs 35:10 kar катордоӨт тү 
and [?calves — !five hundred]. And [?wassetup tthe 
3009 4 2532 2476 3588 2409 . 1909 3588 4714-1473 
Aevrovp'yta KAL €a 710 «v OL LEPELS єтї түүр отосал ото 
?ministration], and [?stood Һе ?priests] at their station, 
2532 3588 * 1909 3588 1243-1473 2596 3588 
кас OU Aevitat єтї TAS Owotpeoeis оттор кота . TNV 
and the Levites in their divisions, according to the 
1785 .. 3588 935 X 2532 2380 1388 
€vioAÀnv Tov Васо 35:11 код éðvoav 
commandment ofthe king. And they sacrificed the 
5333.3 2532 43772 3588 2409 3588 129 1537 


фосєк ког тпросєҳєоу оь peis то QİQ єк 
раѕѕоуег. Апа [poured tthe 2ргіеѕіѕ] the blood from ош of 


5495-1473 . 2532 3588 * 1550.1 2532 2090 
Xetpos avv кол оь Лєуітох єёєбєіро» 35:12 коо ттоцхасот 


their hand, andthe Levites flayed. And they prepared 
3588 3646.1 . 3860 1473 2596 3588 
түүр OÀOKOUTOOUP To pooovvat ото is кото TNV 
the whole burnt offering, to deliver them according to the 
1243 2596 3624 3965  . 3588 5207 3588 
õraipeow KAT’ OLKOVS патриоту» то 20015 TOV 
division, according to the houses of the families to the sons of the 
2992 3588 4374 . 3588 2962 . 5613 1125 1722 
Aoov тоо "ipoGeveykKket» то Kvpt» WS YEYPATTAL EV 
people, to offer tothe LORD, as itis written in 
975 Ж 2532 3779 1519 4404  . 2532 
В:Вло Моос кол ovrosS eu тотрої 35:13 кол 
the book of Moses. And so it was into the morning. And 
3701.1 3588 53333, 1722 4442 , 2596. 3588 2920 


onmoav то фасєк ev търг като ~ туу крис 
they roasted the passover in fire according їо the ordinance. 
2532 3588 39 2192.2 1722 3588 5469.2 . 2532 1722 
kal те ау Tcov ev то$ XoAkKetots кол EV 
And the holy pieces they boiled їп the brass cauldrons, and in 
3588 3003.1 2532 2137 ., 2532 5143 4314 3956 
tors ЛєВтоє kar єоободт коң €ópopor TPOS TAVTASŞ 
the kettles. And the way prospered, and they ran it to ап 


35:7 ti.e. offspring. 
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3588 5207 3588 2992 2532 3326. 3778 2090 


tovs viOUS TOV Лаоъ 35:14 коз petå тото түтойро тол» 
the sons ofthe people. And after this еу prepared 
1438. 2532 3588 2409 3754 3588 2409 5207, 
EQUTOLS ком TOUS wepevow оти OL tepets "vtt 
for themselves, and forthe priests, (for the priests, the sons 
* ч 1722 399.1 . 3588 3646 : 2532 3588 
Aopéiv ev отъафора тор — oAokavTOpMOo TOv KAL TOV 
of Aaron, in offering ofthe whole burnt offerings and ofthe 
4720.1 2193 3571 . 2532 3588* 2090 1438 

O'T€Q'70)V EWS PVUKTOS КО OL Ae€vtrat nToipasrav EavToLS 

fat), until night. And the Levites prepared for themselves, 
2532 3588 80-1473 5207, * ; 2532 3588 
kat то QO€cAools avTOv vrois Aapüv 35:15 xov ovt 
and for their brothers the sons of Aaron. And the 
5568.4 i 5207, ж 1909 3588 4714-1473 

ijo 70000 лог Асаф єтї TNS стаСє025 AVTV 
psalm singers, the sons of Asaph, were at their station, 
2596 . 3588 1785 .. * * 2532 * 2532 


кото TAS єутолаѕ Aavið Асаф кол Алор kaL 
according to the commands of David, Asaph, and Heman, and 
3588 4396 3588 935 2532 3588 758 
I5i8oop. tov трофтүтю» тоу  Bociueos kat ои ópxovzes 
Jeduthun, ofthe prophets ofthe king; and the rulers, 
2532 3588 44401  . 4439 2532 4439 3756-1510.7.3 1473 . 
kat ои тптоЛорос TOANS KAL тол оок NV ото 
and the gatekeepers, gate Бу gate.  Itwasnot forthem 
2795 575. 3588 3009-1473 3754 3588 80-1473 
KweigÜot ото Tns Aevrovpytas ovrav оти ои обє\фої avrov 
tomove from their ministration, for their brothers 
3588 * К 2090 1473 2532 27342 , 
ои Aevitat түтоїр со озто$ 35:16 kar  ko7op0001 
the Levites prepared for them. And [5was set up 
3956 3588 3009 : 2962. 1722 3588 2250-1565 3588 
тоса v  Aevrovpyta  Kvptov ev mm npépa ekeiwn тоо 
lall {һе 3ministration tof the LORD] in that day, 
4160, 3588 5333.3, 2532 5342 . 3588 3646 A 
momat TO фасєк KAL €eveyketv TA ONOKAVTOMATA 
to observe the passover, and to offer the whole burnt offerings 
1909 3588 2379 2962 2596 . 3588 1785 


enmi то ÓÜvoiao7npiov kvpiov ката түүр evTioAnv 
upon the altar of the LORD, according to the command 
3588935, * 2532 4160. 3588 5207, * | 
70v Boc eos Ioctov 35:17 коз єтөїтүсө ои vioi IoponA 
ofking Josiah. And [^observed !the ?sons ?of Israel 
3588 2147 , 3588 5333.3 1537 3588 2540-1565 
ot €vpeOevzes то фесек єк то колро єкєуо 
4being found present] the раѕѕоуег from that time, 
2532 3588 1859 . 3588 106, 2033. 2250 
kar тии єорти тоу ocvpov ETTA npEpas 
and the holiday ofthe unleavened breads forseven days. 
2532 3756-1096 5333.3, 3664 1473. 1722 * Ü 
35:18 коз ovk eyevero фасєк ооо» avro ev lopoqA 


And there was not a passover likened toit іп Israel 
575. 2250 . Ж 4 3588 4396 . 2532 3956 935 
опо npeparv XopoviA тоо профӯтоо kar «ves pBociuets 
from гле days ofSamuel the prophet; for all kings 
i: 3756 4160 . 3588 5333.3 3739  4160-* 1 
loponqA оок єтойүсө то фасєк о evouoev Іосі 
of Israel did not do the passover which Josiah did 
2532 3588 2400 2532 3588 * : 2532 3956 * . 2532 * .. 3588 
kat OL цєрєї$ Kot оь Лєотол kat Tmas Тобе kar IoponA ot 
(and the priests, and the Levites, and all Judah and Israel 
2147 . 2532 3588 2730 И 1722 * . 3588 2962. 
єорєдєутєс̧ Kov оь Kko7oucoUvzes ev lepovaaAip то Kvpio 
being found, and the ones dwelling in Jerusalem) (о the LORD. 

1722 3588 36382 2094 3588 932 * 
35:19 ev то октоколбєкато ETEL TNS Boo etos Iootov 

In the eighteenth year ofthe kingdom of Josiah 
4160 . 3588 5333.3.3778.. 2532 3326, 3778-3956 . 
enom то фасєк Tovro 35:20) kat petà tavta толто. 
[2was observed Ithis passover]. And after all шее things 
ЕЧ 2090-* 3588 3624 305 

түтоїде тєр Іосѓоѕ 70v oikov  avefn bapao 

which Josiah prepared for the house, [5аѕсепаеа ир !Pharaoh 
T 935 * 1909 3588 935 DOM . 
Nexoàó poo evs Avyvam70v єтї tov Basita Accvptiov 
2Necho ?king 4of Egypt] against the king of the Assyrians 
1909 3588 4215 Ж 3588 4170 1473. 1722 


єтї TOV TOTAPOV Еофротт тоо «voAepnoot оттор €v 
at the river Euphrates, to маре war against him at 
* . 2532 4198 935 * 1519 4877 


Xopxopeis kar emopev0w Boc evs Iootos ets ovvàvrqouw 
Carchemish. And [?went Iking ?Josiah] to meet 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 


35:14 
1473 . 2532 649 4314 1473. 32 3004 
ото) 35:21 kar o€07€ue Tpos avTOv oyyeAovs  Aeyov 
against him. And he sent to him messengers, saying, 
5100 1473 . 2532 1473 935 + 3756 1909 
TU єрог коз GOL Bocuev Тобе оок єтї 
What isitto me and toyou, О king  ofJudah? [?not against 
1473 2240 4594 4160, 4171 237.1 1909 3588 
ge ко срєро» посох полєроу QAN? N єтї TOV 


^you Ч соте] today tomake war, but only against the 
5117 3588 4171-1473 2532 3588 2316 2036 3588 2686.4-1473 
тотор TOV толєроъ козо коло Beos ELTE TOV KATAO TEVOQL pE 
place of my war; and God told me to hasten. 
4337-1473 575. 3588 2316, 3588 3326 1473. 3361 2704 1473 
тросєҳє со ато тоо Өєої тох рєт’ єро? рл] катофбєір сє 
You take heed of the God with me, lest he ruin you. 
2532 3756 654 ж 3588 4383-1473 
35:22 kat ovk отєстрєфє” lootas 70 просото» avTov 
And [?did not ?turn 1Јоѕіаһ] his face 
575 1473 . 235 2901 : 3588 4170 4 1473. 
«т? ото (ÀX єкратоиобт тоо то\єрє› ‚_— ото» 
from him, but he fortified himself to wage war against him. 
2532 3756-191 3588 30566 * . * . 
коз OVK T)3kovce TOV Aoycov papaw Nexaw 
And he hearkened not concerning the words of Pharaoh Necho 
1537 4750 2316. 2532 2064 3588 4170 т 1722 
єк сторотоѕ 0cov кох NABE тоо полєртсохс ev 
from ош of the mouth of God. And he came to wage war in 


3588 39771 * T 2532 5114.2 3588 5115.1 1909 
то ^7€0t0 Мо үєббо» 35:23 kar eró&evaav оь тоёотаи єтї 
the plain of Megiddo. And [?shot Ithe 2bowmen] unto 
935 * 2532 2036 3588 935 3588 3816-1473 

Boo eo Iocotav kar єітєу o Вас:Ає05 то поло avTov 
king Josiah, and [3ѕаіа һе ?king] to his servants, 
1806-1473 3754 4188.1 4970, 2532 1806 
etayåyetė pe оти єпӧуєса oobpa 35:24 kar e&iyyovyov 
Lead me out, for Iam in pain exceedingly! And [?led 

1473. 3588 3816-1473 575. 3588 716 2532307 1473 


QUTOV OL теї©є< ото ато TOU ариотоѕ ко ovepigoocov avtov 


3him lhis servants] fromthe chariot, andhauled him 
1909 3588716 3588 12061 . 3739 1510731473 2532 71 

ETL TO орра то бӧєотєрє?оу o ‚зүр QvT7OU кеъ yayov 
upon the [?chariot Isecond]  whichwas his. Апа еу led 
1473, 1519 * 2532 599 2532 2290 3326, 3588 
avtov ew lepovaoAnp kot отєдоує кох єтафу PETA TOV 


him to Jerusalem, and he died, and was entombed with 
3962-1473 2532 3956 * 2532 * 3996 1909 
matepwv avTov karl пос Iovóo кох Iepovaonp esevO0noav єттї 
his fathers. Andall Judah and Jerusalem mourned over 
2532 2354-* 1909 * 2532 2036 
Гарба 35:25 kar єдрүутсєу lepepias єтїї lwsiav kar єітоу 
Josiah. And Jeremiah lamented over Josiah. And [7ѕроке 


3956 3588 758 2532 3588 756 2355 


TAVTES OL QPXOVTES KAL оь  Gpxovcat O0pnvov 
lall ?the ?rulers ^and 5the бопе$ іп control] a lamentation 
1909 * 2193 3588 4594 2532 1325 1473 


єтї lwsiav €os тү стрєроу kar єбокоу — avtov 
over Josiah spoken until today. And they appointed it 

1519 4366.2 1909 * .. 2532 2400 1125 1909 3588 
є — mpoo7oypoa єтї lopomA кол où yeypomot єтї тоу 


for an order unto Israel. And behold, itis written іп the 


2355 2532 1510.7.6 3588 3062 3056 © è 
0pnqvov 35:26 kat oov ov Мото Aoyov Ioctov 
lamentations. And [were Ithe ?rest Зоѓ the words ^of Josiah 
2532 3588 1680-1473 2 H2» 1722 3551 2962. 
kat N єтє] avTov yeypappėva ev vòpo  KUpiov 
Sand $his hope] being written in ле ау ofthe LORD. 
2532 3588 3056-1473 . 3588 4413 2532 3588 2078 2400 
35:27 kar оь Aoyot avTOU оь прото. KAL оь Єсҳато LOU 
Апа his words, е first and the last, behold, 


15102.6 1125 1909 975 935 2532 


ELL yeypopqpevov emi BuPàiov Васо Tuam KAL 
they are written upon the scroll of the kings of Israel and 
* 

Тобо. 

Judah. 


35:26 {СР adds kar та een avzov - and his mercies. 


36:1 2 CHRONICLES 679 
Ж 5207-1473 473 1473 
СНАРТЕК 36 lexovias VLOS AVTOV AVT’ avTov 
lfehoiachint ?his son] instead of him. 
Jehoahaz Reigns in Judah 
2532 2983 3588 2992 3588 1093 3588 * . Jehoiachin Reigns in Judah 
36:1 ко. éàaßev o Àaoós т yns то» Іодоҳоб 5207 3638 2094 Ы 1 1722 
And [5took һе ?people ?of the and] Jehoahaz 36:9 vios окто : стор lexovias . ev 
5207 * 2532 5548 1473 — 2532 2525 1473 [2was ason being eight 4years old !Jehoiachin] 
viov Ioctov кол ÈXPLOTQAV QUvTÓP KAL KATÉOTNTAV QvTÓV 3588 936-1473 . . 2532 5150 2532 1176 2250 
son оЁЈоѕіаһ, and anointed him, апа placed him то  pBociuevew ovróv kot Tpipnyov кол éka mpeépos 
1519 935 473 3588 3962-1473 1722 * his taking reign, and three months and ten days 
є Basia avit тоо тетро$ avrov ev  lepovcoaAnp 936 1722 * , 2532 4160. 3588 4190  . 
as king instead of his father in Jerusalem. єВасїЛєъсє” ev  lepovgoNQp xot enoioe то — movwpov 
5207 15106 1501 2532 5140 2094 К he reigned in Jerusalem. Апа he acted wickedly 
36:2 vios ov єікоси KAL тро? єт Iooxot 1799 2962 2532 1994 6 3588 1763 f 
[2was a son ЗБеіпр 4twenty Sand 6three "years old !Jehoahaz] EVTV Kvpiov 36:10 xov єтистрєфортоѕ тоо eviavrtoù 
1722 3588 936-1473 2532 5150 936 173 | before the LORD. And at the turn ofthe year 
ev то Вос:Лє?єи, avtov kat трїрлүро» epoo(Aevoev ev 649 , 3588 935 * 2532 1521 
in his taking reign, and three months he reigned in omégTeUev o Васеъ М№Вооҳодоросор xot eronyayev 
А 2532 3179 1473 3588 935 [sent Iking ?Nebuchadnezzar| and brougnt 
lepovcaAnQp 36:3 kar pezeoTQoev avióv o Boc evs 1473, 1519 * 3326, 3588 4632 , 3588 1938.1 
Jerusalem. And [^removed Shim tthe ?king avrov es BofvAovoa petrà TOv okevav TOv emvpwrov 
* 3588 3361-936 1473 1722 * 2532 him unto Babylon, with the [items !desirable] 
AvyvmTOU тоо ри Boc evew «viov ev lepovaoAnp kame 3624 2962 . 2532 96. ы Н 80 x 
3of Egypt] to not give reign to him іп Jerusalem; апа orgov коро xot єВосіЛєъсє Уєбєкіо» обє\фоъ 
1911 5411 1909 3588 1093 1540 5007 694 of the house of the LORD. And [^reigned IZedekiah ?the brother 
єпєВоЛлє bopov єтї түүр yny єкатор таћоута apyvpiov 3588 3962-1473 .1909 * 2532 * 
put a tribute upon the land of a hundred talents of silver тоо потроѕ «vro emt lovüov кол. Iepovoo np. 
2532 5007 5553 2532 2525 935 3ofhisfather] over Judah and Jerusalem. 
kat 7QÀavTov xpvgiov 36:4 kar  koTéoT7Qoe foactuevs 
and a talent of gold. And [3placed пе king Zedekiah Reigns in Judah 
E 3588 * 5207 * 935 1909 * . 2532 


Avyvm 10v Tov EAwketp viov Iootov. Васіћєа єтї Тобе kot 


о Egypt] Eliakim son ofJosiah as king over Judah and 
2532 3344 3588 3686-1473 * 2532 
ОТА коң рєтєстрєфє то орора avzov lwakeip коң 
Jerusalem, and converted his name to Jehoiakim. And 
3588 * 80-1473 2983 * * . 2532 


tov Іоаҳоб одєлфо» avrov eAofe Papaw М№Мҳоо коң 
[4Jehoahaz 5his brother 3took !Pharaoh ?Necho], and 


1521 1473 1519 * 
єстүоүє» avrov eus. А0үоттоу 


brought him to Egypt. 


Jehoiakim Reigns in Judah 
5207 1510.6 1501 2532 4002 2094 
36:5 vios Qv єкоси каи TEVTE €TOV 
[was ason being ^twenty Запа five "years old 
* N 1722 3588 936-1473 T 2532 1733 2094 


Iwakeip є, то  poociAevew avrov kar évõeka Tmn 
lJehoiakim] in his taking reign, and eleven years 
936 1722* 2532 4160 3588 4190 . 1799 


epooiAevoevev lepovaooAQp. ко ETOLNTETO aornpov evomuov 


he reigned іп Jerusalem. Andhe acted wickedly before 
2962 2532 305 1909 1473 T 

kvpiov 36:6 kar avefn єт? «vov Nofovxooóovocop 
the LORD. And [аѕсепаеа 5against быт  !Nebuchadnezzar 
935 * 2532 1210 1473 1722 5470 . 3976 


Boc evs BofivAovos kar eóoev avrov ev XoaAkoüs medas 


?king 3of Babylon], and bound him іп brass shackles, 
2532 520 1473 1519 * 2532 3313 3588 
kat oT -yceyev avtov ew ВоВолоро 36:7 kar рєроѕ тоу 
and took him into Babylon. And part ofthe 
4632 . 3624 2962 . 667 1519 * 


GK€vQOv окоо коро aniyeykev es BofjvAova 


items of the house of the LORD he carried away unto Babylon, 

2532 5087 1473. 1722 3588 3485-1473 , 1722 * К 2532 
коң єӨтүкє avrà ev то vaw avrov ev BofjvAovi 36:8 kau 
and put them in histemple in Babylon. And 


3588 3062 . 3588 3056  * Р 
та Лито TOv  Àoyov lwakeip 


the rest ofthe words of Jehoiakim, апа all 


2532 3956 3739 4160. 
KAL TAVTA Q єтмє 


which he did, 


2400, 3778 125 1722 975 3056 3588 2250 , 
1000 та?та үєүроттох є, В:Вло Aoyov тоу тщрєроу 
behold, these аге written in the scroll of the words of the days 


3588 935 2532. ж. 2532 936  . 
TOV pocuéov Тера: коң lovóa кои efaotAevoev 


ofthe kings of Israel and ofJudah. And [геірпеа 


2094 1501 1520 5207 * 


36:11 єтбъ €UKOUL єро$ 11005 Уєёєкіоѕ 
Dyears old ?twenty 4опе 2was а son being 12ейекіаһ] 

1722 3588 936-1473 . А 2532 1733 2094 936. 
є, то Вос:Лє?єи, avzov kat évõeka ém — efaocoiAevoev 
іп his taking reign, and eleven years he reigned 
1722. * , 2532 4160 . 3588 4190 " 
ev IlepovaoAnp. 36:12 xov enome то поруро» 
іп Jerusalem. And he did the wicked thing 
1799 2962. 2316-1473, 2532 37561788 . 575. 
€vómtov короо Өєої avrov KAL OVK єуєтротт ото 
before the LORD his God. And he did not feel shame from 
4383 . * 3588 4396 2532 1537 4750 


тросотох lepepiov тоо профттоо kat єк сторотоѕ 
in front of Jeremiah the prophet, апа from out of the mouth 
2962. 1722 3588 3588 4314 3588 935 у 
коргох 36:13 ev то та "pos тоу Вас‹Лєа 
of the LORD, in the [?the things ?with ^king 
* М 14. 3739 3726-1473 
Nofovxoóovocop одєтсоь а Opkigev avTOv 
5Nebuchadnezzar !annulling], in which he bound him by an oath 
2596 3588 2316 2532 4645 3588 5137-1473 . 2532 
кота — тох Өєої katl egkAnpvve TOV TPAXNAOV avTov KAL 
according to God. And he hardened his neck, and 
3588 2588-1473 2729 3588 3361 1994 4314 
TNV Kopütav AVTOÙ Ko TlOXvO€ TOV рл\ єтістрєфох Tpos 
[his heart Ње strengthened] to not return to 
2962 2316 * 2532 3956 3588 1741 
коро»  0eov Ispan 36:14 kar «àvzes ои €vóo£ot 
the LORD God of Israel. And all the honorable men 
2532 3588 2409 2532 3588 2992 3588 1093 4129 
Торба kat OL peis karo aos тс yns emAm0vvav 
of Judah, and the priests, and the people of the land multiplied 
3588 I4 . 141. 2596 . 3588 946 . 
тоо адєтсоь  оӨєтїүрөтө ката то Вӧєлъуџато 
to disregard by disregardings according to the abominations 


1484 2532 3392 3588 3624 2962, 3588 1722 
€0vióv . коз €piovov TOV оор короо TOV €v 
of the nations; and they defiled the house ofthe LORD in 


2532 1821 , 2962 3588 2316 3588 
Тереў елү 36:15 kar ečanéorterie куро о Oes Tov 
Jerusalem. And [tsent out Пире LORD ?God 


3962-1473 . 4314 1473 , 17225495 . 3588 4396-1473 , : 
TraT€epOPvP «тор TPOS QVTOVS EV єр TOV трофтүтоэә QvTOU 


3oftheirfathers] to them Бу rhe hand of his prophets, 
3719 . 2532 649 3588 32-1473 . 3754 
орӨрсоу KAL  Q7007€6ÀÀQV TOUS оуүє\лоъѕ QvTOU оти 


ones rising ир early, even sending his messengers; for 


36:8 1Alternate transliterated spelling - Jeconiah. 


680 


1510.7.3 5339. 3588 2992-1473 . 2532 3588 37.1-1473 
тү фєбореро5 тоз Àoov avrov KAL TOV ауоротоѕ GvTOU 


he was sparing his people, and his sanctuary. 
2532 151076 3456 3588 32-1473 . 2532 


36:16 коз (cav илкттүрїбоъ>тє$ тоос oyyeAovs оъто? kot 

And they were sneering at his messengers, and 
1848 Й 3588 3056-1473 2532 1702 1722 
€&ovOcvovvzes TOUS NOYOVS AVTOV KAL ejumottovTes ev 
treating with contempt his words, and mocking among 
3588 4396-1473 2193 305 3588 2372 2962 


tos трофлүтод avrov eos оуєВт о Ovpós kvptov 


his prophets, until [4аѕсепаеа !the ?rage Зо the LORD] 
1722 3588 2992-1473 2193 3756-1510.7.3 2386 
€v то Лаф QvTOU ZAN оок NV «аро 
among his people, until there was not a cure. 


The Destruction of Jerusalem 


2532 71 1909 1473 935 ж 
36:17 kar пүоүєу єт? ov7ovs Bac eoa Хе Абе соз 


Andheled againstthem the king of the Chaldeans. 


2532 615 3588 3495-1473 1722 4501. 

коң «тектєє TOUS v€eaviaKovs ото €v pop. dote 

And he killed their young men by the broadsword 
1722 3624 37.1-1473 2532 3756-5339 . 3588 
€v око аус HATOS аътоъ ко оок єфєісото TOV 
in zhe house of his sanctuary, and spared not the 

3495 2532 3588 3933-1473 3756-1653 


veaviaKov KAL TAS пардєуооѕ оттор OVK qÀenoe 
young men; and their virgins he did not show mercy on, 


2532 3588 4245-1473 . 520 3588 3956 
kat tovs mpeofvzépovs avTOv оттуүоүєу та порта 
апа their elders he took away- the whole 
3860 . 1722 5495-1473 2532 3956 3588 
торєбокєу є, Ҳєро аттор 36:18 kar порта та 
hedelivered ир into their hands. And all the 
4632 . 3624 3588 2316 3588 3173 2532 3588 3397 . 
OKEVN оо TOU 0cov то peyàaia KAL TQ акро. 
items ofthe house of God, the great and the small, 
2532 3588 2344 . 3624 2962. 2532 3956 3588 
ко TOUS Өтсоъроъѕ oikov короо KAL TAVTAS TOUS 
and the treasures of the house of the LORD, and all the 
2344 . 3588 935 " 2532 3588 3175 3956 
Oncovpovs тоо Bosw eos kot тол peyus7àvov порто 
treasures ofthe king, and ofthe great men- the whole 
1533. 1519 * Я 2532 1714 3588 3624 
єисїрєүкє ew  BafvAova 36:19 кол єуєпртосє тоу oikov 
he carried unto Babylon. And he burnt the house 
2962. 2532 2679 3588 5038 Ж х 2532 
коргох kal котєскофє то Teixos lepovcoAQp kot 
of the LORD, and razed the wall of Jerusalem; and 
3588 919.1-1473 1714 1722 4442. 2532 3956 4632 . 


TAS Papers олт evėnpyoev ev пор: kat mav  GKEUOS 
its palaces he burnt by fire, and every [item 


561 . 1519 854 ы 2532 5993 
wpatov eus o dovvs pov 36:20 kal ATOKE 
Ibeautiful] he appointed for extinction. And he resettled 


3588 2645 A 1519 * 2532 1510.6 1473 . 2532 
TOUS KQOTOÀOUTOUS ew BofvAovoa kar соу QUTO KAL 
the remaining ones іп Babylon; апа they were to him and 
3588 5207.1473 1519 1401 2193 932 


" 
tors vrois avTOv ets 0ovÀovs éws flocuU etos Mmóoov 


his sons for bondmen until the kingdom of the Medes, 
3588 4137 { 3056 2962. 1223 4750 
36:21 тоо «"Àmpo0nvov Aoyov — kvptov oux сторотоѕ 
to fulfill the word of the LORD through the mouth 
* c 2193 3588 4327 х 3588 1093 3588 
Ієрєрќоъ €os 70v тпросӧєёосдог тү» yny та 
ofJeremiah, until [3favorably receives tthe land] 
4521-1473 4519.1 3956 3588 2250 
соВВота оът  copporicor TASAS TAS трєроѕ 
its sabbaths — by observing the sabbath all the days 
3588 2050-1473 4519.1 1519 4845.1 


є сортлросі 
the fulfillment 


TNS epqió eos оът eco Bóruoev 
of its desolation, to observe the sabbath in 

2094 1440 

erov єВӧоџрткоуто 

[2уеагѕ tof seventy]. 


The Proclamation of Cyrus 


2094 4413 V 935 $, 
36:22 tovs протоо Короо Bastos Пєрсоу 
[2year Un the first] of Cyrus king of the Persians, 


ЕУДРА > 


36:16 
3326. 3588 4137 4487 2962 . 1223 4750 
һєтб то 3Àmpo0nvot ppa корсо бае сторотоѕ 
after the fulfillment of the saying of the LORD through the mouth 
ai 1825-2962 : 3588 4151 + 935 А 
Iepep.iov єётүєрє kvpuos то mvevpo Короо Васо 


of Jeremiah, the LORD awakened the spirit — of Cyrus king 


* | 2532 3853 2784 1722 3956 3588 
Ilepo cv каи  TOopüyyeue knpv£ot є, поб M 
ofthe Persians. And he exhorted 2 proclaim in all 

932-1473 17221123 3592 3004 * 


BociAeia ovrovev vypomco M yov 36:23 тобє Аєүє Kvpos 


his kingdom in written words, saying, Thussays Cyrus 
935 3956 3588 932 3588 1093 
Boc evs Перофў masas Tas Bocuetouw тт yns 
king of the Persians, Toall the kingdoms ofthe earth 


1325 | 1473 2962 3588 2316 3588 3772, 2532 1473, 
єбөкє pot Kvptos о 0cos TOU Ovpervovu Kot QCGUvT7TOS 
[^gave біо me tthe LORD ?God Зоѓ the 4^heaven]. And he 


1781, 1473 3618 ] 1473, 3624 1722 * 


єуєтєіЛато роь  ouco0opmcor avr oiov ev lepovooAqp 
gave charge to me to build to him a house in Jerusalem 
3588 1722 3588 * . 5100 1537 1473 1537 
mM €v m Iovõaia тї € VOV єк 

in Judea. Who is there from out of you from out of 
3956 . 3588 2992-1473 . 2962 3588 2316-1473 |. 1510.8.3 3326 
TAVTOS TOV Лао? ото kopros o Өє0< QvTOU EOTAL bec 
all his people? The LORD his God will be with 
1473 . 305 
ото ava imo 
him – let him ascend! 

CHAPTER 1 


Cyrus Prepares for the House of The LORD 


2532 1722 3588 2094 4413 ж. 935, 

1:1 Kot ev то єтє прото Кърох Boc eos 
And in the [2year !first|  ofCyrus king 

* 1 3588 5055 3056 2962. 575. 

Ilepo cov тоо тє\єсӨтраь  Aoyov корго ато 

of the Persians, to initiate the word ofthe LORD Бу 

4750 + 1825-2962 . 3588 4151 is 

оторото$ lepep.tov єётүєрє kvpuos то mvevpo Kopov 


the mouth of Jeremiah, the LORD awakened the spirit of Cyrus 
935 $ 2532 3853 5456 1722 3956 
Bastos Ilepoov коң To pnyyeuve фору €v пос 
king of the Persians, and he exhorted by a report in all 
932-1473 . . 2532 1065 1722 1123 " 3004 3779 
Вас:іЛєса отто? kat ye €v үротто Aeyov  L:20v70$€ 
his kingdom, and indeed іп written words, saying, Thus 
2036 * 3588 935 nM. 3956 3588 932 


eine Kopos o Basrieis IIepocv masas тос Boacuetas 
said Cyrus the king of the Persians, All the kingdoms 
3588 1093 1325 , 1473 2962 3588 2316 3588 3772 


ms yns єбокє pot Kvptos o Өєоѕ 70v ovpoavov 
ofthe earth [^gave ^to me tthe LORD ?God 3of heaven]. 
2532 1473 1980 1909 1473 3588 3618 7 1473 
KAL 0%т05 єпєскєфоато єт epe TOV ошкобортсох отоу 
And he looked upon me to build to him 
3624 1722 * , 3588 1722 3588 * А 5100 
окоо ev lepovscoAüQp m ev m lovóota 1:3 ті 
ahouse in Jerusalem in Judea. Who is there 
1722 1473 575, 3956 , 3588 2992-1473 2532 1510.8.3 3588 
€v эрт ато TAVTOS TOV aov QvTOU кае EOTAL о 
among you of all his people, апа [?will be 
2316-1473  , 3326 1473 , 2532 305 , 1519: .* . 
Beos avrov рєт’ oviov kar  oavofmTo «es  lepovaoAnp 
this God] with him? Then let him ascend unto Jerusalem 
3588 1722 3588 * 2532 3618 3588 3624 2316 
тү» ev. тп lovóoto kot оюоборлут@то› 70v oikov] дєоъ 

in Judea, and let him build the house ofthe God 
* 1473 3588 2316 3588 1722 * х 2532 
loponA отто о Өєоѕ о ev lepovcoaAmp 1:4 kot 
of Israel! He is God, theone in Jerusalem. And 


1:3 1CP adds «vpvov - of the LORD. 


1:5 EZRA 681 


3956 3588 2641 575. 3956 3588 5117 3739 
TAS о катаћлитојєр05 ATÒ тотоу TOV TOTOV OU 


every Jew being left from all the places of which 
1473, 3939 . 1563, 2983 1473. 435 3588 
avtos тероєї ckeb Aportar QvTOU &vüpes Tov 
he sojourned there, [?shalltake up ^forhim ле men 
5117-1473 . 1722694 — 2532 5553 , 2532 1722 6431 ‚‚ 2532 
тотоу QAVTOÙ EV QPYVPLW KAL XpvGlo KAL EV — QTOGKEUT|] kaL 
2of his place] silver and gold, апа with belongings, and 
2934 3326, 3588 1595 1519 3624 3588 2316 
KTQveot pera TOV ekovoiov є5 OLKOV TOV 0cov 
cattle, with the voluntary offering for the house of God 


3588 1722 * . 2532 450, 758 3588 
тоо ev lepovcoaAmp 1:5 kar оуєстсау ópxovzes тоу 
in Jerusalem. And rose up therulers ofthe 
3965 ., 3588 * . 2532 * 2532 3588 2409 2532 3588 
T'QTQUOVP тор Тобе. ко Beviapiv кос OL wepeis KQL OL 
families of Judah, and Benjamin, and the priests, and the 
* е 3956 3739 1825-3588-2316 3588 4151-1473 : 
Aevitat тбртє$ Ov e£wyewpev о 0eós 70  mvevpo avrov 
Levites — all which God awakened their spirit 


3588 305 3618 3588 3624 2962 3588 1722 
тоо avofmvort ouco0opQcot тоу ойо» kvpiov тоу ev 
toascend to build the house ofthe LORD in 
* : 2532 3956 3588 2943 . 1473 , 
lepovcoaAqp 1:6 kar «oves ot къклодє»у ото 
Jerusalem. And all theones roundabout them 
1765 1722 5495-1473 1722 4632 694 1722 
EVLOXVOQV ev хєрс QvTOV €v OKE€UEG W apyvpiov €v 


strengthened their hands with items ofsilver, with 
5557 . 2532 1722 6431 . 2532 1722 2934 2532 1722 3579,1 
Xpvoo кої єр атпоскє?ът KAL EV KTNVEOL KAL EV &eviovws 


gold, апа with belongings, and with cattle, апа with gifts, 


3926.1 3588 1722 1595  .. 2532 3588 935 7 
TApPEË TOv €v єко0001015 7 кои о  foacuevs 
besides the ones with voluntary offerings. And king 

ж 1627 3588 4632, 3624 2962. 3739 
Kvpos e&nveyke та оскєът окоо короо а 
Cyrus broughtforth the items ofthe Һоџѕе ofthe LORD which 
2983-* 575 s 2532 1325 1473 


éàaßBev Nofovxoóovocop опо Ієрохсалтр kar éðwkev ovTà 
Nebuchadnezzar took from Jerusalem, апа had put them 
1722 3624 2316-1473 2532 1627-1473 Е 3588 
ev око 0cov avrov 1:8 kar e£qveykev avrà  Kvopos o 
in the house of his god. And [^brought them out !Cyrus ?the 
935 uL . 1909 5495 * . 10632. . 
Basrdevs IIepocv єтї xeipa Mi0pióó7ov yao joprvov 
3king ^of the Persians] Бу the hand of Mithredath the treasurer, 
2532 705 1473 3588 * 3588 758 3588 
Kov прӨртсєу avrà то Xacofocóp то дарҳорти TOV 
and counted them out to ^ Sheshbazzar the ruler 
ж 2532 3778 3588 706-1473 . 55896 . 
Тоъёа 1:9 xov 0%т05 o epi0pos avrov окттрєѕ 
of Judah. And this is their number- — wine-coolers 
5552 . 5144 2532 5589.6 693 . 5507 
XpvgGot TPLAKOVTA коң фокттрєѕ apyvpot — XtÀtot 
of gold- thirty, and wine-coolers ofsilver- a thousand, 
3883.2 А 1767. 2532 1501 2777.2 5552 5144 
торц\лЛоурєуа EVVÈQ kat єікосі кєфоъро ҳросос TPLAKOVTA 
knives for altering -nine andtwenty,basins of gold -thirty, 
2532 693 . 1362  . 5071 2532 1176 
0 кол opyvpot А битАо TETPAKÓT LAL KAL бєк 
and [?items made of silver !double] – four hundred and ten, 


2532 4632, 2087 5507 3956 3588 4632 


kaL OKEN єтєро xA 1:11 порта ta  Gkevm 
and [items !other]- а thousand. All the items 
3588 5553 2532 3588 694 4000 5071 


TOV XpUGlOU KAL TOV QPYVPİOV TEVTAKIOXİMA тєтракосо 


of gold and of silver – five thousand four hundred. 
3588 3956 321.* 3326. 3061 3588 
TAVTA avhyaye ХасаВасар petrà avofàceos Ts 


The whole amount Sheshbazzar led up with [ascending һе 
5992 . 1537 * . 1519 * . 
«тошо єк BofivAovos ew lepovooAnp 


?resettlement] from out of Babylon into Jerusalem. 


1:4 ЇСР v«ap&£er - possessions. 


CHAPTER 2 


The Captivity Returns to Jerusalem 
2532 3778 3588 5207, 3588 5561 3588 305 
1 kat ото ot vioi ms xópos ov avaßaiwovrtes 
And these are the sons of the places ascending 
575, 3588 161 3588 5992 3739 599.3 


ATO TNS oux p oogtas TNS отого nS QT OKLO€ 
from the captivity ofthe resettlement of which [5геѕеШеа 
* 3588 935 * 1519 * 2532 


Nofovxoóovocopo Вос:Лєос BoafvAovos ew Bof vAovo kot 
INebuchadnezzar ?the ?king 4of Babylon] in Babylon, and 


1994 1519 * ‚2532 * 435, 1519 3588 
єпєстрєфоу ew  lepovacoaAng коң lovóav олур es тр 
returned unto Jerusalem апа Judah, every man into 
4l72-M73 3588 2064 3326, * DIESE 
толи, avTov 2:2 оь 1A00v pera ZopopapeA  Inoovs 
his city. The ones that came with Zerubbabel — Jeshua, 
* * * * ж * 
Neegtos — Xopoios РєєМаѕ Mapõoyaios BaAacàv Масфор 
Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan,  Mizpar, 
* LM . 706. 435. 2992. ж 
BeyovePeovp Boaovó opiüpos — avópovAaov loponA 


Bigvai, Rehum, Baanah. The number of men of the people of Israel. 


5207, *. 1367 . 1540 . 1440.1 р 
2:3 vrot Фоӧроѕ босхо: єкотор єВдорткоутоёъо 
Sons of Рагоѕһ- two thousand ahundred seventy-two. 

5207, * . 5145... 1440.1 . 
2:4 vot Уафотга TPLAKOCLOL єВӧорткоутоёъо 
Sons  ofShephatiah- three hundred seventy-two. 

5207, * 20351 . 1440.3 . 5207, 
2:5 viot Apes €T TO0KÓG LOL єВӧорткоутотєутє 2:6 viot 

Sons of Arah seven hundred seventy-five. Sons 
= * 3588 5207 * жо 1367. 
aað Moa тоб vrois Iqcove Ioof öoxior 
of Pahath Moab tothe sons of Jeshua and Joab- two thousand 
36372 . 2532 1427 5207, * 5507 
OKTOKOGUOL kal бобєко 2:7 тос ЕЛ XUXtOUL 
eight hundred twelve. Sons ofElam- a thousand 
1250 . 4004.7 я 5207, * . 
Ove Koc LOU TEVTNKOVTATEOCTAPES 2:8 лог Zaĝðova 
two hundred fifty-four. Sons  ofZattu- 
17651 . 5063.2 . 5207, * A 
€vvaKOóGtoL тєссарокортатєрутє 2:9 {viol Zakyaïa 
nine hundred forty-five. Sons  ofZaccai- 
2035.1 . 1835 5207, * 1812 
ETTAKOTLOL єёткорто 2:10 хос Bavea e€&okoctot 
seven hundred sixty. Sons ofBani- six hundred 
5062.1 5207, * 1812 1501.9 


7e000poKov7oa0vo 2:11 vioi ВоВої єёокоочо єікосітрєі$ 


forty-two. Sons of Bebai – six hundred twenty-three. 
5207, * 5507 1250 . 150.1... 
2:12 лос Абуб xitoU Oto Koc OL €ucogióvo 
Sons of Azgad- athousand twohundred twenty-two. 
5207, Я 1812, 18352 | 5207, 
2:13 vioi Абортко єёокослои єЁткоутоєё 2:14 viot 
Sons of Adonikam - six hundred sixty-six. Sons 
* | 1367 . 4004 2 А 5207, * 
Воуоъє Ow XUALOL тєутцкортоєё 2:15 vrot Аёӧді 
ofBigvai- twothousand fifty-six. Sons of Adin- 
5071 —. 4004.7 . 5207, * . 3588 
тєтрокосоь тєртүүкортетєссорє$ 2:16 vroi Аттүр то 
fourhundred fifty-four. Sons ofAter to 
* 1768.1 ; 5207, * ‚5145, 
Etekia єууєуткортаокто 2:17 vroi Вассоо  7pvakóctot 
Hezekiah – ninety-eight. Sons of Bezai - three hundred 
1501.9 . 5207, * 1540 . 1427 
є1к001трєіЅ 2:18 лос Iopa EKQTOV бодєка 
twenty-three. Sons  ofJorah-  ahundred twelve. 
5207, * , 1250 . 1501.9 | 5207, 
2:19 vioù Асо? Oto Koc LOU €ucog vr pets 2:20 vrot 
Sons of Hashum - two hundred twenty-three. Sons 
*o 1768.3 Г E. . 
ГоВєр EVVEVNKOVTATEVTE 2:21 {vroi ВєӨлєєр 


ofGibbar- ninety-five. Sons of Beth-lehem – 
1540 . 1501.9 . 5207, * . 4004.2 р 
€Ko'70v єкоситрєҝ 2:22 vioi Nezoa0 тєутцкоутоєё 
a hundred twenty-three. Sons of Netophah - fifty-six. 

5207, * : 1540 . 1501.6 | 5207, 
2:23 viot Арабо єкатоу ELKOTLOKTW 2:24 voi 


Sons of Anathoth- a hundred twenty-eight. Sons 


682 EXAPAS- 2:25 
КШ 5062.1 . 5207, * n 5207, * . 5207, * 5207, * .. 5207, 
Аср об тєссоракортаёдъо 2:25 vroi Kapiaðrapip хос Акоофо хос Ароър 2:52 vioi BacaAo0 лос 
of Azmaveth – forty-two. Sons of Kirjath-arim, sons of Hakupha, sons of Harhur, sons of Bazluth, sons 
+ р 25382 * 2035. . 5063.3 : 5207, * , 5207, * р 5207 * 

Хофтро кох ВтроӨ €T T0 KÓG LOL TETTAPAKOVTATPELS Meibà хос Арсо 2:53 vioi Варкоѕ vioi Хобро 


Chephirah, and Beeroth- seven hundred forty-three. 
5207, 3588 * 2532 * . 182. 15012 
2:26 vioi mms Papà kat [apad e&okootot ekosis 
Sons of Ramah and Gaba- six hundred twenty-one. 
435 ў 1540 . 15001... 435 
2:27 àvópes Maoxpàs ekatóv — eucogi0vo 2:28 àvópes 


The men of Michmas - a hundred twenty-two. The men 
ж 2532 * 1250, 1501.9 р 5207, 
Barðnà код Ái — OtoKOGLOL €ucog vr pets 2:29 vroi 
9r Beth-el, апа Ai- two hundred twenty-three. The sons 

4004.1 l 5207, * . 1540 . 
Noé тєутцкоутоёъо 2:30 vrot МотуВє‹ѕ єкотор 
of Nebo – fifty-two. The sons of Magbish — a hundred 
40042 . 5207,  *-2087 5507 
тєутцкоутоєё 2:31 {vol Hap єтєроъ хое 
fifty-six. Sons ofthe other Elam- а thousand 
1250 . 4004.7 . 5207, * 
Oto KOC LOU TEVTNKOVTATEOCTAPES 2:32 wo Нрор 
two hundred fifty-four. Sons of Harim – 
5145 . 1501 5207, * ж 2532 * . 
TiO KOGULOUL єкоо› 2:33 vioi Лоб ASi ко, Qvo 
three hundred twenty. Sons ofLod, Hadid, and Ono- 
2035. . 15017, 5207, * | 5145, 
єптакосиои єкоситєутє 2:34 vroi lepuxo T7pUOKOG LOL 
seven hundred twenty-five. Sons of Jericho - three hundred 
50632 | 5207, * . 5153, 
тєссоракортатєутє 2:35 vioi evaa трио XUÀ LOU 
forty-five. Sons ofSenaah- three thousand 
1812 . 5144 2532 3588 2409 5207, * 
e&oakógtot  7ptàKOvra 2:36 коз ov wepeis тог TIeóova 


six hundred thirty. 


3588 3624 * 
то ошко Incov 


And the priests — sons of Jedaiah, 


1765.1 1441.2 5207, 
€vvakoctov efóopmkovzoTpets 2:37 vioi 


to the house of Jeshua – nine hundred seventy-three. Sons 
ж 5507 4004.1 ) 5207, * . 
Epp хо тєутцкортоёъо 2:38 vioi Фесоъ ор 
oflmmer- athousand fifty-two. Sons of Pashur- 
5507 1250 . 5062.2 5207, * 

хое біакослои тєссорокортаєтто 2:39 vioi Хоар 

а thousand two hundred forty-seven. Sons of Harim — 
5507 1177.2 К 2532 3588 * 5207, * 2532 
хое ӧєкоєпта 2:40 kar otr Aevizat vioi Incov KAL 


And the Levites — sons of Jeshua and 
1441.1 
eBoóopmkorzo7eo copes 


а thousand seventeen. 
3588 5207, * 
Кобра TOUS vrois O60via 


Kadmiel, (о ће sons of Hodaviah- seventy-four. 
3588 103 5207, * 1540 . 1501.6 . 

2:41 o @боътє$ vioi Асоф єкатоу єкосіокто 
The singers- sons of Asaph- ahundred twenty-eight. 
5207, 3588 — 44401 . 5207, * . 5207, * 

2:42 vvot тоу  TvÀopov vroi XeAAovp лог Атр 


The sons ofthe gatekeepers — sons of Shallum, sons of Ater, 


5207, * s 5207, * 5207, * 5207, * ў 
хос TeAp.ov хос Akovp хос Атта vioi Xofoi 


sons of Telmon, sons of Akkub, sons of Наа, sons of Shobai, 


3588 3956 1540 . 51442 . 3588 * 1 
OL  7QVTES EKQATOV T7ptoKovToevvea 2:43 ov No80watou 
inall- ahundred thirty-nine. The Nethinim — 
5207, * | 5207, * ; 5207, * | 5207, 
хос Xovaà voi Асохофот viot ТоВаоӨ 2:44 хог 
sons ofZiha, sons of Наѕирһа, sons of Tabaoth, sons 
ж 5207 * 1. 5207 * 5207, * . 5207, 
Kopes viol Jrad vioi Paav 2:45 vioi BaAava бо 


of Keros, sons of Siaha, sons of Padon, 


* . 5207, * 5207, * 5207, * . 
АуоВа vioi Ако?В 2:46 vioi Ayàß vioi XeAAagu 
of Hagabah, sons of Akkub, sons of Hagab, sons of Shalmai, 
5207,* 5207, * 5207,* 5207, * 

хос Ávvàv 2:47 vioi ГєббтА vroi Tanp vioi Роїо 


sons of Hanan, sons of Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah, 


sons of Lebanah, sons 


5207, * 5207, * 2.03307 * 5207, 
2:48 vioi Pasiv {vioi Nekoóà vioi l'atàp 2:49 viot 
sons of Rezin, sons of Nekoda, sons of Gazzam, sons 
| 5207, * 5207, * 5207, * | 
Аба viol Pasi viol Basi 2:50 vroi Асєрб 
of Uzza, sons ofPaseah, sons of Besai, sons of Asnah 
5207, * М 5207, * Р 5207, * . 
хос Moovvip хос Nepovocip 2:51 vrot Bayßoùvk 


sons ofMehunim, sons of Nephusim, sons of Bakbuk, 


of Mehida, sons of Harsha, sons of Barkos, sons of Sisera, 


5207, * 5207, * 5207, * Я 5207, 
хос Oar 2:54 vioi Nesia vioi A7tbà 2:55 vroi 
sons of Thamah, sons of Neziah, sons of Hatipha, sons 
3588 1401 5207, * 5207, * 5207, 


TOv ӧбоъЛоу ОТТ vioi Хотой vroi Хєфтро vtt 
of the bondmen of Solomon - sons of Sotai, sons of Sophereth, sons 
* . 5207, * 5207 * 5207, * 
Qopovóà 2:56 vroi led viol Aepkiv vroi l'eóóqÀ 
of Peruda, sons of Jaalah, sons of Darkon, sons of Giddel, 
5207, * з 5207, * 5207, * . 5207, 
2:57 vioi aparia хос ATTA хос Paxyepað viot 
sons ofShephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth, sons 
3207 * » 3956 3588 * > 2532 
Аоєреўи: vioi Нрєї 2:58 {тбртєє or Nabaviy кол 
ofZebaim, sons of Ami. All the Nethinim, and 
5207. 1401 * | 5145 . 17674 . 
vtt боЛо» Уоћлорёутоѕ TPLAKÒTLOL evvevnkovroóvo 
the sons of bondmen of Solomon - three hundred пішер. -two. 
2532 3778 3588 305 279: * ze с 
:59 kat оотоь ov avopavses ото OecApeAex ТРЫ 
And these were the ones ascending from Tel-melah, Tel-harsa, 
* . 2532 3756-1410 3588 312 


ж ж 
Xepovp Hóàv  Eppmp kot ovk тӧоудтсоу тоо avoyyeiAat 


Cherub, Addan, Immer; and they were not able to report} 
3624 3965-1473 2532 4690-1473 1487 1537 

OULKOP TATPLAS оттор KAL отєрре аттор EL e£ 

the house of their family, and their seed, if  [?from out of 
* .. 151026 5207, * 7 5207, * 5207 
IoponA єстї 2:60 vrot ДоЛоїа vioi Tofitov viov 
3Israel !they аге]. The sons of Delaiah, sons of Tobiah, sons 
m К 1812 . 4004.1 2532 575. 3588 5207 
№єкоёо €£oakógiov тптєрткортабъо 2:61 kal ото rov viov 


of Nekoda - six hundred fifty-two. Andof the sons 
3588 2409 5207, * 5207, * . 5207, * E 
tov  vepéov vioi ОВоїо хос Аккоъѕ vroi BepceAAot 
ofthe priests - sons of Habaiah, sons of Кох, sons of Barzillai 
3739 2983 575 3588 2364 Ж 3588 * 

os  €Aofev ато тоу Ovyocépov Вєрќє\Лої тоо Галаоёбітоо 


who took from the daughters  ofBarzillai the Gileadite 
135. 2532 2564. 1909 3588 3686-1473 3778 
yvvaika коң єклӨт єтї то ороратьи avTOv 2:62 орток 
awife, апа wascalled by their record. These 


3739 2212 3588 1124-1473 . 3588 1075 { 2532 
ov eO 7q0av түүр урофт» avrov оь yeveaAoyovvszes KAL 
are which sought their record seeking descent, and 
3756-2147 2532 1856 575. 35882405 2532 
ovx єоърєдтсоу коң e&og0qoav ато ттс vepozetas 2:63 kat 
they found not, and were thrust out from the priesthood. And 
2036-* 1473 3588 3361 2068 . 575, 3588 39 . 


єтє» Адєрсосдй ovrois тоо рт фоүєі «то тоо ayiov 
Tirshatha spoke to them to not eat from the holy 

3588 39 2193 450 2409 3588 5461 2532 
TOV  CylOv EOS оуастт wepevs то фот оос kar 
of the holies until [?should rise up !a priest] with the giving light and 


3588 5046 . 3956-1161 3588 1577 . 3674. 5616 . 
TOUS TEÀAELOLS 2:64 паса бє п  ekkAncto ороъ wel 
the perfectionsț. Andall the assembly together were as 
5064 3461 1367 . 5145 . 1835 
тєссарєѕ pvpióes Ow XUALOL TptoKOG OL єёткорто 
four ten thousand, two thousand, three hundred, sixty, 

5565 1401-1473 2532 3814-1473 3778 


2:65 Хор 60vAÀcv avTOv KAL TOLOLOKOV QvTOV OUTOL 
except their bondmen and their maidservants; these were — 


2035 : 5145. . 51444 . 2532 1473, 
€TTOKLOXUALOL TPLAKÓTLOL триакоутаєпта KAL отто! 
seven thousand three hundred thirty-seven; and with them 
103 2532 103 1250 . 2462-1473 
абортєѕ кох àO00vGOU Ot. KOG LOL 2:66 (mov ото 


male singers and female singers — two hundred; their horses — 


2:58 See Bos for variants. 
2:59 ti.e. identify. 
2:63 tie. Urim & Thummim. 


2:67 
2035.1 . 5144.3 ы 2254.2-1473 1250 . 
єптакосіог триохкортаєё npiovoL ото ÖLaKO LOU 
seven hundred thirty-six; their mules — two hundred 
5063.2 к 2574-1473 5071 , 
тєссароакоутатєрутє 2:67 корлу\оь avrov тєтракосчос 
forty-five; their camels — four hundred 
51447 . 3688-1473 . 18102. . 20351 . 
TPLAKOVTATEVTE орог QvUvTOV є$екитх чо: €T TO.KOO LOU 
thirty-five; their donkeys- six thousand seven hundred 
1501 2532 575 3588 758 . 3588 3965  . 1722 
єікоси 2:68 код опо тоу opxOvTOV TOV тетри» EV 
twenty. And from the rulers ofthe families in 
3588 1525-1473 1519 3588 3624 2962 3588 1722 
то €wgeA0eiv алто?ѕ єє TOV  OlKOV корго TOV ЄР 
their entering into the house ofthe LORD in 


* . 15942 . 1519 3624 
IepovaaAnp. qkovotacavTo eus oikov tov eoù тоо 
Jerusalem, were willing concerning the house of God, 
2476 1473 1909 3588 2091-1473 5613 
отсом — avTOv єтї түүр єтоцластіау avTov 2:69 ws . 
to establish it for its preparation. According to 
3588 1411-1473 1325 1519 2344 А 3588 2041 
n бозо рд avrov éðwkav єс (Üwncovpóv тоо €pyov 
their powert they gave for the treasury forthe work; 
5553. 1406 : 1803 3461 . 2532 5507 2532 
xpvoiov ópoxpuov eë  pvptóes kat Хаа KaL 
gold drachmas — six ten thousands and а thousand; and 
694 Л 3414 4000 2532 5509, 3588 2409. 
QPYVPİOV руасѕ — T€VTOKLOXLÀALOS KAL утро TOV vepeov 
silver minas - five thousand; апа garments for the priests — 
1540 . 2532 2523 3588 2409 2532 3588 * И 2532 
€Ko'70v 2:70 kar єкадисау ov vepeis Kou ot єт KAL 
a hundred. And these stayed (the priests, and the Levites, and 
3588 575. 3588 2992 2532 3588 103 2532 3588 4440.1 " 
ot ото тох Лаоъ кос OL абортє$ коз OL T'vÀopot 
the ones from the people, and the singers, and the gatekeepers, 
2532 3588 * 1722 3588 4172-1473 . 2532 3956 Жы 1722 
karot NoOavip ev тод полєсі avrov kot Tmas loponA ev 
and the Nethinim) in their cities, апа ай Israel іп 
4172-1473 . 
TONET AVTOV 
their cities. 


3588 2316 3588 


CHAPTER 3 


Israel Observes the Holidays 
2532 5348 3588 3376 3588 1442 2532 3588 
3:11 kar eb0occev o unv о €epóopos кох ot 
And [4сате һе ?month ?seventh], and the 
5207, * 1722 4172-1473 . 2532 4863 
vioi IopoQA ev тоћлєсі avrOv KAL gvraqxOn 
sons of Israel were in their cities, and [?were brought together 


3588 2992 5613 435. 1520 1519 * А 2532 
о Aoos ws avp «eus є Ієроосалш 3:2 kat 
lithe ?people] as [?man !опе] unto Jerusalem. And 
450, * — 3588 3588 * . 2532 3588 80.1473 . . 
oaveo7Q 1100205 o TOU Іосєбєк kar ot обєА\фо avrov 
[^rose up !Jeshua ?the 3son of ^Jozadak], and his brothers 

3588 2409 . 2532..* 3588 3588 + 2532 3588 


xov ZopopopeA o тоу Zaal кол ot 
and Zerubbabel the sonof Shealtiel, and 


ot vepets 
the priests, 


80-1473 . . 2532 3618 |. 3588 2379 А 3588 2316 
обєАфо avTov kot окобортсоу то Өососттроу тоо 0cov 
his brothers, and built the altar of the God 
* К 3588 399 1909 1473, 3646.1 2531 
lopoqA тоъ aveveykot єт олто oAokaovTOGceus Kos 
of Israel, to offer upon it whole burnt offerings as 

1125 1722 3551 * 444 3588 2316 2532 
үєүроттол ev vopo Movon оудротох rov 0cov 3:3 kat 
written in the law of Moses the man of God. And 


2090. 3588 2379 1909 
nToipasav то Өосостӣр:оу єтї 


3588 2091-1473 . . 
TNV ETOLMAOTLAV QVTOV 


they prepared the altar upon its preparation place; 
3754 1722 2668.1 1909 1473 . 575, 3588 2992 3588 
OTL EV KATATANËEL єт? QUTOUS ATO то» Лоу TOV 
but terror was upon them because of the peoples of the 
1049.2 2532 307 1909 1473, 3646.1 3588 
оңо» kal avepiBaaoov єт’ &v70 олокољтосєі$ то 


lands. And they brougnt unto it the whole burnt offerings to the 


2:68 ѓе. ability. 


EZRA 


683 


2962. 4404 2532 1519 2073 2532 4160 

коріо топрої ког ELS eomepav 3:4 kat exotqoav 
LORD іп ће morning and in the evening. And they observed 
3588 1850 . 3588 4633 , 2596. 3588 1125 . 
TNV єортүү тор  OkK"Q»Qv KATA _ то yeypappevov 
the holiday ofthe tents, according to the thing being written, 
2532 36461  . 2250 1722 2250 1722 706 |. 
KAL OÀokKavTOG€Us тиєрау ew трєро ev appa 
and the whole burnt offerings day by day in number, 
5613 3588 2920 3056 2250 1722 
025 : "n кро Aoyov трєраѕ ev 
according to the distinguishing manner, reckoning day by 
2250 1473 2532 3326, 3778 3588 3646.1 3588 
т}һёро avzov 3:5 коз PETA тото TNV oAokavTOOUr TOV 
day forit. And after this [whole burnt offering !the 
1734.1 . 2532 1519 3588 3561 . 2532 1519 3956 | 1859 . 
€vóeAexua роо Kot ELS TOS vovupY|vuios Kot eus тесе єортоѕ 
?perpetual], апа for the new moons, апа for all holidays 
3588 2962. 3588 37 2532 3956 , 15942 р 
то Kvpio тас nyraspévas коз TAVTÙ єкоосіоЌорєуо 
to the LORD were sanctified, and to every willing 


1595. 3588 2962 1722 2250 1520 3588 3376, 
€KoUvGtov TO корсо 3:6 є, прера pia тоо руб 
voluntary offering to the LORD. On day опе ofthe [2month 
3588 1442 756 399 : 3646.1 Г 3588 
тоо єВӧороо np£ovro ољофєрєи, oAokovrOoceus то 


Iseventh] they began to offer whole burnt offerings to the 
2962 2532 3588 3624 3588 2962. 3756 2311 Т 
коро код о о{ко$ TOU KVPpLOV OVK €0epeXUo01 А 
LORD. But the house ofthe LORD was not laid of a foundation. 
2532 1325 694 . 3588 | 29982 2532 3588 5045 
:7 kar éðwkav  opyvptov то Хетор.о\$ коң то  TÉKTOOU 
Andthey gave money to the quarriers, and to the fabricators; 
2532 1035 2532 4213 2532 1637 3588 m . 2532 3588 
кох Вроси Kot поси кох €Aotov то Xi6cvtots KAL то 
and food, апа drink, and olive oil to the Sidonians, and to the 
id " 3588 1627 . 3586 2747.2 575 3588 * 
Tvpiow тоо e&evéykoc £vAa kéðpwa ато тоо ABåvov 


Tyrians, to bring forth wood of cedars from Lebanon 
4314 2281 i 1223 2025.2, + 935 А 
mpos 0aAaccav lonnns бих єтиҳортоио, t Короо BoouAéos 
Бу sea to Joppa, by the grant of Cyrus king 

+ ы 1909 1473 . 2532 1722 3588 2094 3588 
Ilepo ov єт? QvTOUS 3:8 кои ev то ETEL то 
of the Persians, concerning this. And in the [2year 

1208 3588 2064-1473 . 1519 3624 2962. 3588 2316, 3588 
Ocvrepo TOU €A0ecv «тоос єє ошо Kvptov TOU 0cov TOV 
second] of their coming into the house of the LORD God 

1722 * 1722 3376 3588 1208 . 756 Е 


є, lepovoaňńp ev ртс то ӧєутєро трёото ХороВоаВєл 
in Jerusalem, in [month һе ?second], [?began !Zerubbabel 
3588 3588 Е .. 2532 * . 35883588 * . 2532 3588 
о тоо  XoAo0uQA кол 1106025 о тоо Іосєбєк кол ot 
?the 3son of ^Shealtiel]|, and with Jeshua the son of Jozadek, and the 
2645. 3588 80-1473 . . 3588 2409 2532 3588 * 
кетбоАонтоь тоу абєлфору avTOv ot vepets коң оь Aevtzat 


rest oftheir brothers, the priests, and the Levites, 
2532 3956 3588 2064 575. 3588 161 1519 
KAL тОътє$ OL €pxopevot ото тү expo octos eus 
and all the ones coming from the captivity into 
* 2532 2476 3588 * 575. 1500.1 


IepovaoaAnp kot eo7noov TOUS AEVİTAS ато €eucogaéeTovs 
Jerusalem; that they established the Levites from twenty years 


2532 1883 3588 3532.1 1909 3588 4160 . 35882041 1722 
KAL €7T& VO) TOU VLKOTOLELV ETL TOUS Z7 OLOUPTOS TA €pyoa ev 


and up, to bring success upon ће ones doing the works in 
3624 2962. 2532 2476-* . 2532 3588 5207.1473  . 
oiko корго 3:9 коз єстт 110015 kot ot viol avTov 


And Jeshua stood with his sons 
2532 3588 5207.1473  . 5207, 


the house of the LORD. 
2532 3588 80.1473 


kat ои обєАфФфої avTov Кобра коң ои лог QUTOU ULOL 
апа his brothers, Kadmiel and his sons, the sons 
* 1909 3588 4160 3588 2041 1722 3624 3588 2316 
lovóa] єтї tovs -0tovvTos та €pyo ev оо тох 0cov 
of Judah, over the ones doing the worksin the house of God; 
5207 * 5207-1473 2532 3588 80-1473 3588 
шо Hvaoóoó6 vioi &vTOV kat ои обє\фо avrov ot 


the sons of Henadad, theirsons апа their brothers the 


3:7 1Compl. yvwpns - decree. 


3:9 {СР adds opoðvpaðov tov enwa - one accord to prevail. 


684 EXAPAS- 3:10 
КШ 2532 231, 3588 3618 | 3588 | 1473 5602 2532 2036 4314 1473 , * | 2532 
Aevitat 3:10 кол єӨбєрєАтот› OL ошкоборо?утєс̧ TOV трос wõe 4:3 коз eine mpos avrovs ZopopofeA KAL 
Levites. And [?laid a foundation !the ?ones building] us here. And [?said о — ^them  !Zerubbabel], and 
3618 3588 3624 2962 2532 2476 3588 2409 . xi . 2532 3588 2645. 3588 758 . 3588 3965 


okoo TOV OlKOV kvpiov KAL EOTNTQAV OL LEPELS 


to build the house of the LORD, and [?stood — !the ?priests] 
4749.1 1722 4536 2532 3588 * 5207, * 
єсто\орєро: ev güAmvy£ kat ot Aevtrat vroi Асаф 
beingrobed with trumpets, and the Levites, the sons of Asaph, 
1722 2950 3588 134 3588 2962 1909 5495 


* 
TOV къри» emt ҳєроѕ Aavið 
the hands of David 


ev kupàAors 70v atwetv 
with cymbals, to praise the LORD, by 


935 2532 61 1722 136 2532 
Boc eos Торон 3:1 коз anekpiðyoav ev оро kat 
king of Israel. And they answered in praise and 
437.1 . 3588 | 2962. 3754 18 3754 1519 3588 
ov6ojoAoyncer то корсо OTL ayaðóv OTL є15 TOV 
confession to the LORD, saying, That he is good, that into the 


165, 3588 1656-1473 . 1909 3588 * 2532 3956 3588 2992 
оло то €Àeos avTov єтї 70v lopanà кол mas о QOS 
con is his mercy upon Israel. And all the people 


5456 3173 1722 3588 134 . 3588 2962. 1909 
T aAA фору peyin ev то awe то коро» єтї 
shouted [voice la great], i the praising the LORD, at 
3588 2311.1. . 3588 3624 2962. 2532 4183 575 
та Өєрє\осє: Tov окоо корсото :12 kat Tool ото 


the groundwork of the house of the LORD. And many from 
3588 2409 2532 3588 * 2532 758 3588 | 3965 . 

TOV 1єрєоу коз TOV Ae€vvriàv ко арҳоутє$ TOV потро» 
the priests, and the Levites, and rulers ofthe families, 
3588 4245 3739 1492 3588 3624 3588 4413 1722 
ot трєоВъотєро‹ ое єїбо> TOV ошкор TOV протору єр 

the elders who beheld the [?house 111510] оп 
2311.1-1473 2532 3778 35883624 1722 3788-1473 


ÜepeXUuoget avtov kat TovTov тор Olkov є, oOoApols avtov 
its groundwork, and then this house, with their eyes, 


2799 5456 . 3173. 2532 4183 . 1722 2132 . 3326 
karov $ovi peyin кол толло ev оЛоЛауүро per 
wept [sound ta great], and many with a shout with 
2167 | 3588 5312 5456 . 2532 3756 151073 
€vópoovrns Tov фото $ovqv. 3:13 kar ovk wmv 

gladness to raise up high a sound. And [пої 5were 
3588 2992 1921 Р 3588 5456 . 3588 4591.1 . 3588 
о Лао єпиушоско» тү” фору ms  onpoctos ттс 


ihe ?people] recognizing the sound ofthe cheering 
2167 575. 3588 5456 3588 2805 . 3588 2992 


єофросіутс ато тис форс тоо  KkAoavOpov тоо Лао? 
ofgladness from the sound ofthe weeping ofthe people; 
3754 3588 2992 2905 5456 3173 2532 3588 5456 . 


07, о aos єкроъуасє форт peyan кох €» povn 
for the people cried out [?sound !with a great], and the voice 


191 2193 575, 3113 
ткоъєто єє апо p.okpo0ev 
was heard even from far off. 


CHAPTER 4 


Opposition in Building the House of The LORD 
2532 191 3588 2346 Monk. 2532 * 
lka пкоъосоу оь Ө\№Воутєѕ Тобе kar Bevwa piv 
And[$heard Һе 2опеѕ afflicting *Judah ^and 5Вепјатіп] 
3754 3588 5207, 3588 5992 . 3618 z 3624 3588 
OTL OL "tot TNS QATOLKLAS окобороъси о о> то 
that the sons ofthe resettlement were building а house to the 
2962. 3588 2316 * 2532 1448 4314 


коро то 0e» loponA 42 kar  "yywav Tpos 
LORD God of Israel. And they approached to 
2532 4314 3588 758 3588 3965  . 2532 


ZopopofeA коң «pos 7ovs Gpxovsos TOv TATPLÆV KAL 
Zerubbabel, and to the rulers ofthe families, and 


2036 1473 , 3618 : 3326 1473 3754 5613 1473, 
€Uov cvTOils  ouco0opncopev peð’ vpov оти 05  vpets 


said (о Һет, We should build with you, for as you, 
1567. . 3588 2316-1473, 2532 1473, 1473, 237841 575 


єкбүто®рєз то ew vuv kat avt peis 0votatopev omo 
we also inquire to your God; and to himi we sacrifice from 
2250 * 935 3588 5342 


nepar Асароёбо» Boc eos yon тоз €veykavTos 
the days of Esar-haddon king of Assyria, the опе bringing 


3:11 ТА. & Six. eoqp awe - signified. 


Incovs kot оь KATAANOLTOL TOV 
Jeshua, and the rest 
3588 * 3756-1473. 


OpxOovTOV TOV To Tpuov 
ofthe rulers ofthe families 
: 2532 1473 3588 3618 3624 
тоо Іоротл ovx туо kat ор тоо окобортсо: OLKOV 
of Israel, It is not for us and you to build a house 
3588 2316-1473, 3754 1473, 1473 . 1909-3588-1473, 3618 
то Өєб (pov ort qpets ovTot єтї то Qv70 ouco0opmoopnev 


to our God, for we ourselves together shall build 

3588 2962 2316 * 5613 1781 . 1473, * 

то kvpiw Өєо lopoqA cs єуєтє‹Лото npiv Kvpos 
tothe LORD God oflIsrael, as  [^gavecharge бо иѕ !Cyrus 
3588 935 e 2532  1510.7.3 3588 2992 

о Bocuevs Ilepocv 4:4 kar qv о Aaos 
һе king 4of the Persians]. And [5were !the ?people 
ne 1093 1590 3588 5495 3588 2992 Sem e 2532 


yns  €kAvov rtas xeipos trov Aaov Іоъба KAL 


do. the 4апа] enfeebling the hands ofthe people of Judah, and 


1709.1 1473 . 3588 3618 2532 3409  . 
єуєподіоу avtoùs тоз окоборє 45 кол pio00vpevot 
impeded them to build. And they were hiring 
1909 1473 . 4825 М 3588 1286.1 " 3588 1012-1473 у 
єт? олто?ѕ сър BovAovs тоо баскєёасох тт» Bovy avtrav 
against them counselors to efface their counsel 
3956 3588 2250 Ж 935 . * Я 2532 
masas tas npépas Kopov Basros Ilepocv KAL 


all the days of Cyrus king of the Persians, and 
2193 932 + 3588 935 Е 

€os ВасіЛєоѕ Дорєіоо тоо Bastos llepocv 

unto fhekingdom  ofDarius the king of the Persians. 


2532 1722 3588 932 PES ^ 2532 1722 746 . 
4:6 кол ev m Вос:Лєга Асоотрох Kot є, opxn 


And in the kingdom of Ahasuerus, and іп the beginning 
932-1473 . 1125 1992 1909 3611 , 
Вос:Лєгос5 avzov єүрофє, єтістоћти eat OLKOUVPTOS 
of his kingdom, еу wrote a letter against the ones living in 
m 2532 * : 2532 1722 3588 2250 
Iovóav xov  lepovcoM np 4:7 xov єр TaS тєрє 
Jüdah and Jerusalem. And in the days 

1125 1722 1515, Ж 2532 * .. 4862 


Apbagasds eypoewev ev єрт М‹Өроёбти кох Toe ovv 
of Artaxerxes [wrote Зіп 4реасе !Mithridath], and Tabeel, with 
3588 3062. 4889-1473 . 43M * ‚935. 
TOUS ÀowrOols GuvOÓOUAÀOULS QvTOU mpos Ap0acac0o Bocueca 
the rest of his fellow-servants, to Artaxerxes king 

я . 1125 3588 54093 . 35881124 . 
Ilepo cv €ypoupev o $opoAoyos тт үрө фтү» 
of the Persians, saying, [wrote !The «puis: gatherer] the writing 
ы .»:2532 2059 896.1 2532 
Уэристї kat "ppmvevopevqv 4:8 Peotii BooAzap коң 
in Syrian, and it was being translated. Rehum the master, and 


$ , 3588 1122 1125 1992 1520 2596 
Уор о YypoppoTevs єүрофо» emuwTOoAQnv piov кото 
Shimshai the scribe, wrote Pletter lone] against 
ы 3588 * 935 3592 2919 


lepovacaAnqp то Ap0acoc0ó Boc et 
Jerusalem о Artaxerxes the king, saying, Thus [judges 
ж 8061, 2532 * . 3588 1122 . 2532 3588 
Peovp ВооЛлторш коз Уер o YPAMMATEVS KAL OL 
IRehum ĉ?the master], and Shimshai the scribe, and the 
2645. 4889-1473 i oOo * i 
KATAAOLTOL GUVOOUAOL NOV Aewaàtot Apoóoaco8oxotot 
rest of our fellow-servants, the Dinaites, Apharsathchites, 
* ж ж ж ж 
TopóoAAotot Афарсохо‹ Apxvaior Bof vAGvtot Xovaoavoxotot 
Тагрешез, Apharsites, Archevites, Babylonians, Susanchites, 
2532 3588 2645 3588 1484 
4:10 kar оь кетбАоштоь Tov — e€Üvov 
Dehavites, Elamites, and the rest ofthe nations 
3739 599.3 * 3588 3173 2532 3588 5093 
ov отпокісє» Ассєуофор o peyoas kot о тур0 
whom [resettled 6Аѕпаррег  !the ?great Запа ^the ^esteemed], 
2532 2733.1 1473 . 1722 4172 3588 * " 2532 3588 
KAL KQOTOKUO€P QUTOUS EV TONEL TNS Zapapeias кас TO 
and settled them in the cities of Samaria, and the 
2645 4008 3588 4215 . 
KATAAOLTOV Tépav Я TOU тото роо 
rest on the other side of the river. 


4:9 тобє €kpwe 


дова Аааа 


4:11 


The Letter to Artaxerxes 


1473 3588 1296 е 3588 1992 . 3739 
4:11 avm y õartayh TNS ETLOTOANS NS 


Thisis the disposition ofthe letter which 

649 4314 1473 4314  * 935 3588 
опєстєау mpos аутор pos Ap0acoac0a Basia ot 
they sent to him- То Artaxerxes the king. 
3816-1473 435 4008 3588 4215 7 
тобе сох &vüpes Tépav тоо тото ро 
Ву your servants the men onthe otherside ofthe river. 

2532 3568 1110 : 1510.5 3588 935 3754 3588 
4:12 kar vvv yvocTOv ETTO то) Вос:Лєс ott ot 

And now [?be made known Hetit] to the king that the 


* 305 575. 1473 4314 1473 2064 1519 * 

Iovóotot avofàvzes апо 00v «pos njàs Адо» ew IepovooAnp 
Jews ascending from you to us сате into Jerusalem, 
3588 4172 6474 2532 4190 , 3739 3618 : 

тү» то» отпостоати KAL TOVNPAV NV oucoóopovot 
the [^city !defecting 2апа wicked], which they are building; 
2532 3588 5038 1473 2675-1510.2.6 . 2532 2310 

KAL TA тє avThs каттрт:с péva Etri kat ÜepeAtovs 
and the walls ofit аге being readied, апа the foundations 
1473, 506.1 3568 3767 1110-1510.5 . 3588 
олту oavviocav 4:13 vvv ovv vyvooszóv сто то 
ofit еу elevated. Now then let it be made known to the 
935 . 3754 1437 3588 4172-1565  . 456 . 2532 
Bocwuet оти eav т Tois ekewn avoucoóopmn KAL 
king, that, if that city should be rebuilt, and 
3588 5038 1473 2675 541 4234 2532 
TA TEXN охот котоартис дос фороъ траёи kot 
the walls ofit should be readied, that tributes, toll, and 
4930.1 . 3756-1325 2532 3778 935 . 2554 у 
съутєлєс ро оз босоо коз тото BaociAets KQAQKOTOLEL 


custom they shall not give, and this — [?to kings !does evil]! 
2532 3568 3756 2531 217 3588 3485. 233 . 

4:14 kar vvv ovk кадо aas TOU vaov члосоарєдо 
And now [?not 3as 4salt 5оЁ ће temple !we salted], 

2532 808 , 935 К 3756-1832 1473, 

коз a0Xxnpoovrqv Вас:Лєоѕ ovK єёєсти’ түр 


and [fan indecency concerning the king titis not allowed ?for us 
1492 1223 3778 3992 2532 1107 


бє бае тото єпєрфорєу KAL eyvoptoouev 
3to behold]; on account of this ме sent forth and made known 
3588 935 F 2443 1980 1722 976 

то Boouei 4:15 iva emwkeUm є, pipAo 
tothe king, that it should be examined іп the book 
5279.2 3588 3962-1473 2532 2147. 1722 
viopvnporu pov TOV ^OTÉéDOV соз KAL evpmoeus . ev 
of memoirs of your fathers. And you shall find in 
3588 976 3588 3422 : 2532 1097 3754 3588 
то В:Вло тоу MryQqMocvvov kal урос оти N 
the book ofthe memorial, and shallknow that 
4172-1565 4172 6474 2532 2554 935 


TOAS EKEN TOAS ATOOTATLS karl какопоютъса Boc ets 


that city [city !is a defecting], and one doing evil to kings; 
2532 5561 2532 54353 : 1401 1096 1722 
Kot xpos kat Óvyaoctot 00vAÀAcv yivovtat ev 
and [ог places ?and !9flights llof bondmen 71 is lin 
3319 1473, 575, 5550 165, 1223 3778 
HETO өлтү ATO xpovov C«UOVOS oux тото 
?the midst 3ofit ^from “the time 9of the eon]. On account of this 
3588 4172-3778 2049 1107 . 3767 
т пол оът npnp.o ot 4:16 yvopitopev ovv 


this city was made desolate. We make known then 
1473 . 3588 935 3754 1437 3588 4172-1565 3618 
чиє: то Вос:Лєс от evy тол ekeivy ошкобортӨт 
ourselves to the king, that if that city should be built, 
2532 3588 5038-1473 , 2675 4314 3778 3313 
коң та TeUxn avths ko7opruo Өт . , "pos то^та pepos 
and its walls should be readied for these things, [За part 
1722 3588 4008 3588 4215 . 3756-1510.8.3 1473 
єє то TEPAV TOU потароъ OVK EOTAL got 


^on Һе 6other side "of the *river Ithere shall not be ?to you]. 


Artaxerxes Responds 
3588 3056 3739 649. 3588 
4:17 тор» Aóyov ор опєстєАєу о 
And this then isthe word which [?sent Ithe 


935 . 434 * . 89061 . 2532 * . 122 И 
Boo evs mpos Peovp Ваалтар кох Харри урариотёо 
?king] to Rehum the master, and Shimshai the scribe, 


EZRA 


685 


2532 3588 2645 4889-1473 
KAL TOUS KATAQÀAOLTOVS OvvOÓOUÀOUS AVTV 
and he rest of their fellow-servants 


3588 3611, 
TOUS OLKOVVTAS 
living 

1722 . 2532 3588 2645 4008 3588 
€v Sofa коз TOUS KOTOÀOUTTOUS Tiépav TOU 
in Samaria, апа the rest on the other side ofthe 
4215 , 1515, 2532 5346 . 3588 54093 . 
тото ро єрт» kar фус 4:18 о  $opoAoyos 
river, saying, Реасе. Апа says the king, The tribute-gatherer 
3739 649 . 4314 1473 2564 1715 1473 
о> отпєстєіЛатє mpos трос єкАтӨт єртросдєу epov 
whom you sent to us was called before me. 
2532 3844 1473. 5087 1106 2532 1980  . 
4:19 kar пар’ epov єтєӨт yvop« кос єпєскєфолто 
And by те  wasrendered а decree, and they examined 
2532 2147. 3754 3588 4172-1565 575 2250 . 
кои єорєӨт оти y TOÀts eketvq. аф’ тиєроъ 
апа  itwasfound that that city from days 
165, 1909 935 . 1869. 2532 6471, 2532 
200005 ETL Е Boo ets ETALPETAL коң ATOOTATELS коң 
of the eon [?against ЗКіпоѕ lifts itself up], and defections апа 
5435.7 1096 1722 1473. 2532 935 2478 


$vyóóes yivovrar ev аът 4:20 kar BoouAets voxvpot 
exiles take place in it. And [2Кїпр< Istrong] 
1096 1909 3588 * 1947.2 3956 , 3588 
€eyevovio єтї TNS ІєроохсоЛт emupoTovvTes порто TOU 
were over Jerusalem, prevailing over all of the 
4008 3588 4215 . 2532 5411 4234 5037 2532 
"epar. TOV  TOTOJROU кол popor треёєї тє коң 
otherside ofthe river. And [?tributes 3andtolls Бо] and 
4930. . 1325 1473. 2532 3568 5087 
сортєлєсрато SiðovTaAL QUTOLlS 4:21 kar vvv Өєтє 
customs were given to them. And now establish 
1106 2673 3588 435 1565. 2532 3588 
үрөр» koTopyncou TOUS dQvÓpoas ekeivovs коз N 

a decree [310 cease work ?men Ifor those], that 
4172-1565 . 3756-3618 А 2089 3704 
TOAS єкє’тр ovK окобортдтсєтас єтї 4:22 {ото 
that city shall not be built up anymore! So that 
575. 3588 1106 5442 1510.7.5 425 

опо ms YyvOopns mebvAoypévov NTE оъєс 


of the decree  [?guarding lyou were] you not be remiss 
4160, 4012 3778 3379 4129 


томутоң тєрї то0тох MY) TOTE плтӨъуӨт 

to do concerning this, lest at any time [?should be multiplied 
854 | 1519 25542, 935 ў 

афоуисроѕ €w кокотооо pBocuevot 


lan extinction of power] for an evil deed to happen to kings. 


The Building Ceases 
519 3588 5409.3 3588 * 935 
4:23 107€ о Ффоро\оӧуүоѕ tov Арбасосдо Boc eos 
Then the tribute-gatherer of Artaxerxes the king 


314 1799 Ж 896.1 2532; 3 A 1122 " 
avėyvw evomuv Peovp BooArópk кох Хора үрарцатєос 


read before Rehum the master, and Shimshai the scribe, 


2532 4889-1473 . 2532 4198 . 4710 d 1519 
kat GuvOÓOUAOVP cv7OU kat «€mTopevÜÓqncov oTov eus 
and hisfellow-servants. And they went with diligence unto 
* d 2532-1722. *.. 2532 2673-1473 1722 
lepovaaAnp kar ev Тообо kot koznpynoav avroùvs ev 
Jerusalem and to Judah, and caused them to cease work with 


2462 2532 1411 5119 691 3588 2041 3624 
innos коң Өзб рє 4:24 7107€ трүпсє то Єрүор oikov 
horses and a force. Then [?was idle !the 2work 3of the house 


3588 2316, 3588 1722 * ` 2532 1510.7.3 691 2193 
тоо Ocov то ev dlepovcoaAQp кои wv apyoùv є05 

*of God], in Jerusalem. Апа it was idle until 
1208 2094 3588 932 $ 935 * 


Oevrépov érovs ms fociAetas Aopetov BootA€os Ilepoov 
the second year ofthe kingdom of Darius king of Persia. 


CHAPTER 5 


Construction Renewed under Darius King of Persia 


2532 4395 3588 4396 . 2532 
5:1 каи троєфӯтєосєу Ayyoios o трофтүтт кош 


And [^prophesied lHaggai the Зргорһеї], and 


4:22 tSee Bos for variants. 


686 


* К 3588 3588 Ж 1909 3588 * Е 
Zaxopios о тоо о профутє‹ау єтї 7ovs lovóotovs 
Zechariah the sonof Iddo, aprophecy over the Jews 
3588 1722 * . 2532 1722 * 1722 3686 2316 
tovs ev lovóo kar ev Ієроъсоли ev орорати Өєоъ 

in Judah and in Jerusalem, іп  thename ofthe God 
$ 1909 1473 . 5119 450, * 3588 


Іороъл єт аътоос 5:2 тотє avéoTQoov ZopofopeA o 
of Israel, over them. Then rose up Zerubbabel the 
3588 * 25323 . 3207 * 2532 756 


тоо  XoAo0vQA кол Iqcovs vios Іосєбєк Kat NpëavToO 


son of Shealtiel, and Jeshua son оЁЈоғадак, and they began 
3618 3588 3624 3588 2316, 3588 1722 * . 
oucoóopmocou Tov око» тоо Өєоъї tov є,  lepovooAnp 
to build the house of God in Jerusalem; 
2532 3326 1473. 3588 4396 3588 2316 997 4 

кол рєт QvTOV OL "podonTou. тоо Өєоъ pon9ovvzes 
and with them меге Һе prophets of God to help 

1473 . 1722 1473. 3588 2540 . 2064 1909 1473 . 
QvTOls 5:3 ev отто то KAPO тАӨє» єт  QvTOUS 
them. At that same time there came upon them 

* . 18851 4008 3588 4215 . 2532 
Oo00avoi єтптоарҳоѕ Tépov TOV TOTAOÙ KAL 
Tatnai chief ruler on the other side ofthe river, and 
* 2532 3588 4889-1473 2532 5107, 2036 


GvvOóovAot avTOv коң TOLAÕE ELTEV 
their fellow-servants, and of such he said 


Xoa0pofov6iàvus kar ov 
Shethar-boznai, and 


1473. 5100 5087 1473 1106 3588 3618 . 
QUTOLS TUS €0nkev эра үрөр” тоо окоборлусол 
ќо ет, Who ordained toyou а decree to build 
3588 3624-3778 . 2532 3588 5524.1-3778 2675 
тоу oikov тото» ко ту Xopmytav толуттүр KoTopricocÓot 
this house, and [2015 expense Цо ready]? 
519 3778 2036 1473 . 5100 151023 3588 3686 
5:4 тотє тете ELTOV QUTOLS тоа єсть то орорето. 
Then they said  tothem, What аге the names 
3588 435  . 3588 3618 y 3588 4172-3778 . 2532 
тоу  avüpov TOv ouco00poUvvToOv TNV поло таътии 5:5 kot 
ofthe men building this city? But 
3588 3788 . 3588 2316 1096 1909 3588 161 2 
ot  oó0oApot Tov 0cov €yevovTo єтї mnv oUuxpnoAoGgtar 
the eyes of God became upon the captivity 
ж. 2532 3756 2673, 1473 . 2193 
Тоъёа коз OU коттруцсо» QvTOUS EWS 
of Judah, and [?not !they did ?cause 5(0 cease work ^them] until 
1106 3588 *-667 . . 2532 5119 1325 3588 
Yvon то Aapeiw oamwqvexÓn kat 707€ Ot000t то 
the decree was carried to Darius. And then it was given to the 
5409.3 . 4012 , 3778 1285.1 1992 7 
фороЛоуо тєрї тото 5:6 фасафисі ETLETOANS 
tribute-gatherer concerning this. The explanation by letter 
3739 649 * 3588 1885.1 3588 4008 
15 апєстє№є Oo00avoi о єпоарҳоѕ тох mepav 
which wassent Ру Tatnai the chief ruler on the other side 
3588 4215 2532* 2532 3588 4889-1473 


тоо  TOTOJLOU KAL Xa0pofovióvwqs karor ovvóovAot avrov 
of the river, andShethar-boznai, and their fellow-servants — 


* 3588 1722 3588 4008 3588 4215 * 3588 
Афеесотуойо оо ev TO тєр тоо  mTOTOJ4OU Дорєо то 

Apharsachites on the other side of the river, to Darius the 
935 

Boc et 

king. 


The Letter of Opposition of Construction 
4487 649 4314 1473. 2532 3592 
5:7 Qnpocw отєстєЛар mpos avTOv колд  TÓO€ 
[2а мога X !Theysent|] to him, and thus 
1125 1722 1473 i 3588 935 . 1515-3956, 
үєүроптаи ev avta Aopeto 70 Вос:Лєс epr посо 
was written in it, To Darius the king, all peace. 
1110-1510.5.. 3588 935 3754 4198 . 1519 3588 
8 yvoo70v €o70 TW ВосіЛєс оти ewopevÜnpev es тр 
Let it be known їо (ће king! That we went into 
* 5561 1519 3624 3588 2316-3588-3173 2532 
Iovõaiav Хорот ew oikov тоо  Ocov тоо peyóAov kat 
Judea, the place for the house ofthe great God, and 
1473. 3618 А 1722 3588 3037 1588 . 2532 3586 
avtos okoðopeitTaL ev tors AiÂoLs €KAekTols коз giia 
it is being built with the [?stones !choice], and timber 
1783,2 1722 3588 5109 2532 3588 2041-1565 1925.2 
€vii0ezoat ev то тоо с коң TO €pyov ekeivo emtbé&vov 
isinserted in the walls, апа that work is fittingly 


EXAPAX 5:2 


1096 2532 2137 


17223588 5495-1473 Ў 5119 
ywwezat кол єзобо®то 


, EV толѕ ҳєроб’ AVTOV 5:9 тотє 
done, andthe way is prospering in their hands. Then 
2065 . 3588 4245-1565 . 2532 3779 2036 
тротсоцєу 7Tovs прєсВотєрохѕ eketvovs KAL OVTWS eUmopev 
we asked those elders, and thus ме said 
1473 . 5100 5087 1473 1106 3588 3624-3778 . 
QUTOLS TULS €0nkev эра» үроурлуР TOV OLKOV TOUTOV 
{о Шет, Who rendered toyou a decree [2015 house 
3618 2532 3588 5524.1-3778 2675 К 
ооборлуто Kot туу Xopnytav TovTQqv котартісос дол 


цо build], and the bestowing of this expense to ready it? 
2532 3588 3686-1473 2065 1473 . 3588 
5:10 код та орорато AVTOV тротсорєу QAVTOÙS тоо 
Апа [ their names lwe asked ?of them] 
1107 . 1473 5620 1125 1473 3588 3686 
yvopic ou cot WOTE ypapar cot ти ороретое 
to make known toyou, soas to write toyou the names 
3588 435 3588 758-1473 2532 5108 4487 


TOV avõpav TOv opxovTOV oavTOV 5:11 кол TotovTO ppa 


ofthe men of their rulers. And such a word 
611 1473, 3004 1473 1510.24 1401 3588 
eTekpiÜncov npiv Aeyovres "Mets єсє ovol тоо 
they answered tous, saying tous, Weare bondmen ofthe 
2316. 3588 3772 . 2532 3588 1093 2532 3618 © 3588 
Ócov тоо  ovpavov код mS yns коң oucoóopobpev TOV 
God ofthe heaven and ofthe earth, and we are building the 
3624 3739 151073 3618 р 4253 3778 2004 4183 . 
око» 05 тү о=коборлурєро$ про TOVTOV €T толло 
house which was built Dbefore 4this 2years !many], 
2532 935 3588 * 3173 3618 1473 2532 
xot Bocievs тоо loponA  peyos окобортсєу avrov kal 
and [?king 3of Israel lagreat] built it, and 
2675 1473, 1473, 575 3753 — 1161 
коттртісото avTOv отто 5:12 аф’ отє бє 
теайеа it for themselves. [from ?when !But 
3949 . 3588 3962-1473 . 3588 2316 3588 3772 . 
TO popvyuov OL тотєрє$ пио» тоу Өєоу Tov ovpavov 
5provoked to anger ^ourfathers] the God of heaven, 
1325 1473 . — 1519 5495 * . 935 
єбокєу avTOUS ets  xetpoas Nepovxoóovocop Васо 
hegave them into the hands of Nebuchadnezzar king 

+ 3588 * 2532 3588 3624-3778 . 2647 


BoffvAGvos тоз Xarðaiov kat Tov otkov TO0UTOV KO'T€ÀvO€ 

of Babylon, the Chaldean, and this house he caused to rest, 
2532 3588 2992 5993 1519 * 235 1722 2094 
коң TOV ÀaOÓv QTOKLOEV eus BofvAovo 5:13 aà’ €v ETEL 
and the people he resettled in Babylon. But in [2year 


3588 4413 Ж 3588 935 К 3588 * f се 
то прото Короо тох faoaou eos ov BofvAoviov Kvpos 


Ithe first] of Cyrus the king ofthe Babylonians, Cyrus 
3588 935 5087 1106 3588 3624 3588 2316, 3778 
o Васх:Лєъс єдєто yvopwqv тоу otkov тоо 0cov TOUTOV 


the king rendered a decree [Shouse ^of God ?this 
3618 2532 3588 4632 3588 3624 3588 2316, 3588 
owo00pn0qvor 5:14 kar та keb тоо окоо Tov Ücov та 
цо build]. Апа ће items ofthe house of God 
5552 . 2532603 ‚3739 * ў 1627 575. 3588 
Xpvoc& kat opyvpa о Nofovxoóovocop e£xyveykev ото тоо 
of gold andsilver, which Nebuchadnezzar brought forth from the 
3624 3588 1722 * 2532 667 1473. 1519 3588 3485 
ооз TOV єр lepovaoAnp. коң oT veykev ахта ELS TOV vav 


house in Jerusalem, and carried them into the temple 
3588 935 3588 1722 * 1627-1473 Ж 
тоо  BociuAeos тоу є, ВоВ: e&nveykev аъто Kvpos 
ofthe king in Babylon, [?brought them forth !Cyrus 
3588 935 575. 3588 3485 3588 1722 * А 2532 1325 

о Bociuevs апо 70v vaov тоо є, Baari kar ёбокєу 
?the 3king] from the temple in Babylon, and gave 
1473. 3588 * . 3588 2344.1 И 3588 1909 3588 
«avrà 70 Xacofocóp то Өпосоърофълак«‹ то єтї TOV 
them ѓо Sheshbazzar the treasurer – to the one over the 
2344 2532 2036 1473 3778 3588 4632 2983 2532 


Üncevpov 5:15 kot єтє ауто Tovro Ta Skeb Aope коң 


treasury. And he said to him, These items take, and 
4198 . 5087 1473. 1722 3588 3624 3588 1722 * 2532 3588 
TO0pevov Өє$ avrà ev то око то ev lepovooAnp kot o 
go put them in the house in Jerusalem! And the 
3624 3588 2316, 3618 1519 3588 1473 5117 5119 
oikos тох eoù окодортбтто є тоу avrov топо» 5:16 TOTE 
house of God-letitbebuilt іп its place! Then 
*-1565 2064 2532 1325 3588 2310  . 3588 


Xacofocóp ekeivos 4A0€ kot éðwke тоос ÜepeAtiovs тоо 
that Sheshbazzar came and put down the foundations of the 


5:17 EZRA 687 
3624 3588 2316, 3588 1722 * 2532 575 5119 2193 2532 565 Р 1519 3588 3485 3588 1722 * 1909 
окоо тоо Өєоз тоо ev Ієрохсали кол «то TOTE EWS KAL ameA0e7o eç тоу vaòv тоу ev lepovooaAmg єтї 
house of God in Jerusalem. Апа from then until and broughtforth into the temple in Jerusalem, unto 
3588 3568 3618 ; 2532 3756-5055. 2532 3568 5117-1473 2532 5087. 1722 3624 3588 2316 3568 
TOV vvv особореєтод KAL OVK ereAégOn 5:17 кол vvv топо) QvTOV KAL тєӨтүтө› є, oikw тоо Өдєоъ 6:6 vvv 
now itis being built, апа was not finished. And now their place, апа beput in the house of God! Now 
1487 1909 3588 935 18 1983 i 1722 3588 3767 * 4755 3588 4008 3588 4215 
e emi тоу Васа oyoO00v єтіскотпєітої €V то ovv Oa00avoi остроттүє тоо  meépov тоо тотороз 
if for the king it seems good, letit be overseen in the then Tatnai, commandant ofthe otherside ofthe river, 
3624 3588 1047 3588 935 1563, 1722 * 3704 * 2532 3588 4889-1473 * 
oto ms yàgns тоо Bastos єкє є, BofjvAiwi отоу Xao0pofoviavqs кол ov  covvóovAot avrov. Аферсехо ов 
house of the treasury of the king there іп Babylon, soas 
1097 3754 575. 3588 935 Е 5087 
Yvos omt amo Tov Вас:іЛєос Короо єтєӨтү 
you should know that if from king Cyrus [?was rendered 
1106 3618 3588 3624 3588 2316 1565. 3588 1722 
yvop«q X ouob0opYjcot Tov око» тоо Ücov ekeivov тору ev 
з decree] to build the house of God, that one in 
2532 1097 3588 935 . 4012, 3778 
Тероъеейчүр; kat "yvovs о Bases тєрї TOUTOU 


Jerusalem! Апа [?knowing !the ?king] concerning this, 
3992 . 4314 1473, 
тєрфото тро 10:5 
let him send forth а reply to из! 
CHAPTER 6 
Darius Confirms the Construction 
519 * 3588 935 . 5087 1106 2532 


6:1 707€ Aopetos o Вас:Аєо0с eO0nke yvopnQv Kat 


Then Darius the king rendered a decree, and 
1980 1722 3588 9742 К, 3739 3588 1047 
єпєскєфато ev тод figBAvoOnkows ov ov yağar 
examined in the libraries, of which the treasuries 
2749 1563. У1722:‹% К 2532 2147 
єкєіто єкєє є, BofjvAovi 6:2 кол єорєӨт 
were situated there іп Babylon. And there was found 
1722 * . 4172 1722 3588 919. 3588 * 4172 
ev Арадо moet ev тп Baper ms — Mmóov «0Aeos 
in  Achmetha the city, in the palace ofthe Mede city, 
2777.73 1520 25323778 151073 1125 1722 1473 
кєфө\< = ко TOUTO NV yeypappévov ev ovr 
[?chapter of a scroll Àone],andthis ^ was [written ^in 510 
3588 5279.1 1722 2004 4413 *-935 * 


то опорутро 6:3 є, eret. прото Корооз Basritws Къроѕ 


Ithe 2 record]. In [?year tthe first] of king Cyrus, Cyrus 
3588 935 5087 1106 4012 . 3624 3588 2316 

o  pBoouevs e0nke Yyvopnv ттєрї oikov tov 0cov 
the king rendered a decree concerning the house of God 
3588 1722 * , 3588 3624 3618 2532 5117 

тох є, lepovaoAnp о otKos окобортӨтто KAL тдтоѕ 


in Jerusalem, saying, [?the 3*house !Let] be built, and the place 


3739 2378.1 3588 23782 2532 3588 2310, 

ov Өъсчхобооос ta 0voiwxcpoTo kar ta Өєрєйө 

of which they sacrifice the sacrifices! Апа [?the ?foundations 
5087. 5311 4083 1835 4114 1473 . 4083 


17e01 70] vios TNXELS єётүкортө тАбто олто TNXEWV 


Iset, гле height [?cubits !ofsixty], and the width of it — [2cubits 
1835 2532 1390.1 3035 2900 С 5140 2532 
єёпкоута 6:4 кол борои Аї@оь кротокос трє:$ KAL 
Isixty], and [?layers ^stones lof fortified !three], and 


1390.1 3586 2537 . 1520 2532 3588 1160 1537 
боро» &£vAov коору eva кол y anav e£ 


[layer “timbers 3ofnew lone]! And the expense [?from out of 


3624 3588 935 ү 1325. 2532 3588 
OUKOU тоо Вос:Лєос бобӨтүтєто 6:5 коз та 
3the house ^ofthe sking ishall be granted]. And the 
4632 . 3624 3588 2316 3588 5552 . 2532 3588 693 Ў 
GKeU€ окоо тоо Өєоъ та  XpvgGà kot то  Opyvpa 
items of the house of God ofgold and silver, 
3739 * J 1627 575. 3588 3624 3588 1722 
a Мо Воъҳобоуосор e£nveykev оло TOU OlKOU TOU EV 
which Nebuchadnezzar brought forth from the house in 
Ы 2532 2865 1519 * 2532 1325 


IepovaoaAnp kot exopiev ers BofjvAo vao kar 000070 
Jerusalem, and carried into Babylon, even let глет be given, 


5:17 ТАШ. & Six. єтскєттјто - let it be examined. 


6:3 1Ald. & Six. e0qkev єттөррө - made a raised elevation. 


Shethar-boznai, and his fellow-servants the Apharsachites 
3588 1722 3588 4008 3588 4215 3112, 1510.6 
ot €v то TEPAV TOV потороъ pakparv OVTES 
on the otherside ofthe river, [2far Ibe being] 
1564, 2532 3568 863 3588 2041 3624 
ekeiĝev 6:7 kar vvv афєтє то  épyov око 
from there. And now leavealone the work ofthe house 
3588 2316 3588 860.1 A 3588 Ж R 2532 3588 
тоо Өєо? ot офтүоъџєуо: тол Іообаіоу kot оь 
of God, andthe ones guiding ofthe Jews, and the 
4245 я 3588 Ж 3624 3588 2316, 1565. 
mpeopvzepot тоу Iovõaiwv otov тоо cov €Ketvov 
elders ofthe Jews. [house ^of God ?that 
3618 1909 3588 5117-1473 . 2532 1223 1473. 
ошкоборсбтосо» єтї TOV топтоо QVTOÙ 6:8 kar Ov єроъ 
ILet them build] upon its place! And by me 
5087 1378 3588 4160, 1223 3588 4245 . 
єтєӨтү боүра тоо nomar бие тоу "peopvzepov 
was rendered a decree to do through the elders 
3588 *-1565 . 3588 3618 3624 3588 2316, 
70v lovóatov eketvov тоо oucoóopa0nvot otkov 70v 0eov 
of those Jews to build [house 3of God 
1565. 2532 575. 3588 5224 t 3588 935 М 3588 
EKEWOV каг апо TOV vmepxovrov TOV Boo eos TOV 
lthat], even from the subsistence ofthe king, of the 
5411 4008 3588 4215 . 1960 : 1160 . 
$0pov népav тоо тотороо ETLLEADS — Oo vv) 
tributes on the other side of the river, that carefully an expense 
1510.5 1325 , 3588 435.1565 3588 3361 2673 . 
ETTO Sopir TOUS оубраси EKELVOLSŞ TOV рл] Koo pyn9nvat 
be given to those men to not cease work! 
2532 3739 302 5303. 2532 5207, 1016 2532 
9 кол o av  vg7épnpo kaL vtovs Воо» KAL 
And what ever deficiency — both male offspring of oxen, and 
2919,1 2532 286  , 1519 3646.1 3588 2316 3588 
KptQv коз QUVOVS eus олокоътоСє1$ то Өєо TOV 
rams, and lambs for whole burnt offerings tothe God ofthe 
3772 . 44471. 217 3631 1637 2596 . 3588 4487 
OvpovoU тро &Aos otvov eAotov като то pnpa 
heaven, and wheat, salt, wine, olive oil, according to {һе word 
3588 2409 3588 1722 * 1510.5 1325 1473 
TOV iepecv 70v ev lepovcoaAmp €o7o баборєзоъ олто$ 
ofthe priests in Jerusalem, letbe given to them 
2250 1722 2250 531.1 3739 302 154. 
трєро» ev тпиєра отароаллактос о av отсос 
day by day unalterable what ever they should ask! 
2443 15103 2175 _, 434 |. 3588 2316 
6:10 а wow €voOtos тросфєроутєѕтю Bew 
Thatthere might bea pleasant aroma offering to the God 
3588 | 3772 . 2532 4336 1519 2222 3588 0935 . 
TOV  Ovpavov кол просєъҳоутої ew бол» тоо Васо 
ofthe heaven, and they might pray for the life ofthe king, 
2532 3588 5207-1473 К 2532 575 1473 5087 
kaL TOV vtov avTOv 6:11 kar от pov єтєдт 
апа е опеѕ ofhis sons. And from me was rendered 
1106 3754 3956 444 3739 302 236 . 3588 4487-3778 . 
yvop«q оти mas оуӨротоѕ os av аЛЛоёє то ppa тото 
а decree, that every man who ever changes this word 


2507 : 3586 1537 3588 3614.1473 
кобо рєӨтүтєтө vov єк түс оо ауто? 
[4$һа be demolished 1ле timber 2 гот out of 3his house], 
2532 3718.1 4078 . 1900 1473 . 2532 
kat wphlwpevos TAYNTETAL єт QUTOÙ KAL 
and a stake being straight up he shall be pitched upon it, and 
3588 3624-1473 . 151083 1519 12822 2532 3588 2316 
o OULKOS QUTOU EOTAL ELS õraprayhy 6:12 кол o 0cos 

his house will be for ravaging. And the God 
3739 2681 .3588 3686 1563 2690 . 3956 
ov KATAQOKNVOL то орорео EKEL Koo отрєфєь TAVTA 
of whom encamps with his name there, he shall eradicate every 
935 2532 2992 3739 1614 . 3588 5495-1473 


Paséa kar Aaóv os ektewn 
king and people who should stretch out 


тү» xeipa avTov 


his hand 


688 ЕУДРА > 


236 . 2532 853... 
adtal Kov aþpavisar 


to change and remove from view the house 


3588 3624 3588 2316, 1565, 
tov oikov Tov ÜÓcov EKELWOV 


of God, that one 


3588 1722 * 1473 * 5087 1106 1960 ç 

tov ev lepovcaAnp eyo Aopetos éðnka yvwpny єтпєс 
in Jerusalem. I Darius rendered гле decree. Carefully 

1096. 519 * 3588 1885.1 4008 

ywec0o 6:13тотє Oa00ovoio єпоарҳоѕ Tépav 

let it become! ThenTatnai, the chief ruleron the other side 

3588 4215 2532 * 2532 3588 4889-1473 


тоо потаро? kal Xo0pofov6&avws kar ои ovvOovAot оътоъ 
of the river, and Shethar-boznai, and his fellow-servants, 
2530 649 * 3588 935 3779 4160 


каӨоті отпєстє\є Aopetos о BociAevs ото enoisav 
in so far as [tsent IDarius ?the king], thus they did 
1960 2532 35884245 _. 3588 * . 3618 . 
єпилєЛлос5 6:14 кох ov. прєсВотєро тоу  Iovóaotov wkoðópovyv 
carefully. And the elders of the Jews built, 

2532 2720 . 1722 4394 * 3588 4396 . 2532 


kat KoTevÜvvov ev 
and prospered at 


mpopnreia Ayyaiov тоо профӯтох kaL 
the prophecy of Haggai the prophet, and 
Ы 5207 * d 2532 456 с 2532 2675 к 
Zaxoptov viov Аёбо кох оуокобортсо» KAL KATNPTİTAVTO 
Zechariah son of Iddo. And they rebuilt, and made ready 
575. 1106 2316. ui 2532 575. 1106 к 

ето yvapns Өєо? lopoQA кол ато yvopns  Kopov 
by the decree of the God of Israel, and by the decree of Cyrus, 
2532.* 2532.* 935 * 

Kat Aopetov kart Ардбасас до Bacuéov Пєрсо» 

апа Darius, and Artaxerxes kings of Persia. 


The Dedication of the House of The LORD 


2532 5055 3588 3624-3778 . 2193 2250 
6:15 коз ereAecav тоу ошкору 7TOUTOP є05 трєроѕ 

And they finished this house by [дау 

5154 3376 . 77.1 3739 1510.2.3 2094 1622 3588 

T7pUrns . pmvos Адар o ETTV ETOS єктоу TNS 
Пле third] BE the month Адаг, which isin [2уеаг tthe sixth] of the 
932 3588 935 2532 4160 3588 


Boc etas Nae тоо Вас:Лєос 
kingship of Darius the king. And they made, (the 
5207, * .. 3588 2400 2532 3588 * _, 2532 3588 2645. 
viol IopoA ось цєрєї Kot оь Aevtizat Kot оь Ko7&AoUTTOUL 
sons of Israel, the priests and the Levites, and the rest 


6:16 коз єпосоу ot 


5207 599.1 . 1456 . 3588 
хор QATOLKECLASİ EYKA TOV 
of the sons of the resettlement), a holiday of rededication of the 
3624 3588 2316 3326 2167 2532 4374 


окоо тоо cov 
house 


6:17 код apooYjveykav 


And they offered 


pev єофросъутс 
of God with gladness. 


1519 3588 1456 . 3588 3624 3588 2316, 3778 

ELS TQ EYKAWUWA А Т TOV оо TOV дєоъ TOUTOU 
for the holiday of rededication [2house 3of God !of this]; 
3448 1540 . 29191 1250 286 (. 5071 


MOoOXovs єкотор кро? õrakosiovs орлюоое TETPAKOTLOVS 
calves- a hundred; rams - two hundred; lambs – four hundred; 
55074 137.1, 4012. 266 5228 3956 


xwuepovs .— QOvyov тєрї apaprias vmép тортоо 
winter yearlings ofthe goats for asin offering for all 
1427 1519 706 5443 . * А 2532 
ерек бобєко ew appv фолу Iopaņnà 6:18 kar 
Israel - twelve, for the number of the tribes of Israel. And 
2476 3588 2409. 1722 1243-1473 2532 3588 
EOCTNOTQAV TOUS vepeus ev Owopeceoww QvTOV коз TOUS 
they established the priests in their divisions, and the 
1722 3311-1473 . 1909 1397 3624 3588 
Хеле €v кєр ро AVTOV єтї OovAetas оо TOU 
Levites in their distributions, for service of the house 
2316. 3588 1722 * 2596 3588 1124 . 976 
0cov тоо є, lepovooAnp ko тту ypoaónv BiBàov 


2 God in Jerusalem, according to the writing ofthe book 
2532 4160 3588 5207. 3588 599.1 , 3588 
Move 6:19kov єпосоу ои vtoi TNS — omouegioas то 
of Moses. And [*observed !the ?sons ?of the ^resettlement] the 
3957 3588 5065 К 3588 | 3376 . 3588 4413 
тесе тұ тєссорєсколбєкотт TOV рлүро$ тоо протох 
passover on the fourteenth of the [2month !first . 
3754 2511 3588 2409 2532 3588 * Я 5613 


6:20 от. eko0opto0qcoav ои  vepets кол ои Aevi;zat oS 
For [6were purified Һе ?priests Запа 4the 5Levites| – [3аѕ 


6:16 ТСР omowuas - resettlement. 


6:13 
1520 3956 2513 2532 4969 3588 3957 3588 
eus mavtes KoÜopot kat €goo£ov то тосу то 


4опе тап !all ?were clean]. And they slew the passover for 


3956 5207, 3588 599.1 Р 2532 3588 80-1473 . . 3588 
TATW зо TNS QATOLKETİAS KAL то GO€A Dots AVTV то 


all the sons of the resettlement, and for their brothers the 


2409 2532 1438 2532 2068 3588 5207 * . 
tepevgt kat eavTots 6:21 kar єфауоу ои vioi IoponA 
priests, and for themselves. And [fate — !the?sons ЗоЁ Israel] 
3588 3957 3588 1831 |. 575. 3588 599.1 2532 
то посҳа ot єёє\доутє ато TNS ATOLKETİAS KAL 


the раѕѕоуег – the ones coming forth from the resettlement, and 
3956 3588 5563 3588 167 1484 x 


TAS o Хор:ӧрєр05 tys | okoOopotos «дубу 

every one separating of the uncleanness of the nations of m 

1093 4314 1473 . 3588 1567 . 2962 2316 * 

yns Tpos олљтоъѕ тоо єкбтүтїүсо коро» 0eov Iopanà 

land that was theirs to inquire of the LORD God of Israel. 
2532 4160. 3588 1859, 3588 106 2033, 


2 KAL ETOMNTAV түр єортїүр тоз обуру ETTA 

And they observed the holiday of the unleavened breads seven 
2250 3326 2167 3754 2165 1473 . 2962 2532 
трєроѕ pev єофросъутс оти єъфроуєи avTovs kvpuos коң 
days with gladness. For [?gladdened Шет tthe LORD], and 
654 . 2588 |. 935, * . 19091473 , 2901  . 
отпєстрєфє kopótav Вос:Лєос Ассор єт? AVTOÙS KPATALWTAL 
turned the heart of the king of Assyriato them, to fortify 
3588 5495-1473 1722 2041 3624 3588 2316, * 
TOS Xelpos avTOv ev єрүоқ  Ootkov тоо  0eov IoponA 

their hands in the works of the house of the God of Israel. 


CHAPTER 7 


Ezra the Scribe Teaches the Law 


2532 3326. 3588 4487-3778 1722 3588 932 ў 
71 кол рєта та ррота толто є, тп ocu eia 
And after these things, in the kingdom 
935 * 305 * 
асва Bastos Ilepoov avefn Eocópos 
of Artaxerxes king of the Persians, there ascended Ezra 
5207 * . 5207 * : 5207 * М 5207 
оо Xopoiov viov Atoptiov хоо XeAktov 7:2 viov 
ihe son ofSeraiah, son of Azariah, son of Hilkiah, son 
x 5207 * 5207 * 
зало viov Хабок viov Axvrof 7:3 viov Ap.aptov 


of Shallum, son of Zadok, son of Ahitub, son of Amariah, 
5207 * 5207 * 5207 * 5207 


vtov Atapiov viov Морио 7:4 viov Zopoiov vtov 

son of Azariah, son of Meraioth, son ofZerahiah, son 
К 5207 * 5207 * 5207 * 

Ос хоо Bokkt 7:5 viov Afjwove хоо Gees 


ОЁ Uzzi, son of Bukki, 
5207 * 5207 * 
viov EAcótop 


son ofAbishua, son of Phinehas, 


3588 2409 3588 4413 
viov Áapov тоо Ltepeos тоо TPWTOV 


son  ofEleazar, son оѓ Aaron the [?priest 1foremost]. 
1473, * 305, 1537 * : 2532 1473, 
7:6 отто Eocópos оуєВт єк BofjvAovos kar ото 
This Ела ascended from ош of Babylon; and he 
1122 . 3036. 1722 3551 Ж 3739 1325 
YPAMMATEÙS теу ev vouo Моос ov єбокє 
[scribe Iwas a quickł] іп глеам of Moses, which [4gave 


2962 3588 2316 * 2532 1325 1473 3588 935 ч 
Kvpvos о eos Iopanà коң єбокєу отто О poc evs 


Пле LORD ?God ?of Israel]. And [?gave ^to him !the ?king] – 


3754 5495 2962 . 2316-1473 . 1909 1473. 1722 3956 

OTL XELP корго 0cov алто? єт? avTov ev TATW 
for the hand of the LORD his God was upon him in allthings 
3739 2212-1473 2532 305 3573. 3588 
о єтє: озто$ 7:7 kar ave qoav ото TOV 
which he sought. And there ascended some from the 
5207: „2% 2532 575 3588 2409 2532 575 3588 * 


vtov Торотл ко ато тоъ piov KAL ото TOV Aevirtov 
sons of Israel, апа from the priests, апа from the Levites, 


2532 3588 103 2532 3588 4440.1 : 2532 3588 * И 

kat OL  QOovTes кол OL тоћлорос kat ои NoOwatot 
and the singers, and the gatekeepers, and the  Nethinim, 
1519 * 1722 2094 1442. 3588 * . 3588 
ew lepovgsoAQp ev єтєє єВӧоро то Ардасосдо то 


to Jerusalem, іп [2уеаг ле seventh] of Artaxerxes the 


7:6 tie. skilled. 


7:8 Е7КА 


935 Я 2532 2064 1519 * . 3588 3376. 3588 
Вос:Лєс 7:8 kar Abov ets lepovooAnp 70 pnr то 
Кіпр. And they came to Jerusalem іп the [?month 
3991 3778 3588 2004 1442 3588 935 . 3754 
терлтө тото то ётоѕ ЄВӧороу то Boowuei 7:9 оти 
lfifth], this was the [2уеаг !seventh] ofthe king. For 
1722 1520 3588 | 3376. 3588 4413 1473 2311 3588 
ev pia тоо  MWvOs TOV протоо оътоѕ EBEMEALWTE TNV 
оп dayone ofthe [2month 1151] he founded the 
306.1 3588 575 M 1722-1161 3588 4413 3588 


оуоВасі tnv опо ВоВолороѕ ev бє ту проту тох 
expedition from Babylon, and during the first day ofthe 
3376 . 3588 3991 2064 1519 * 3754 5495 


Mauvos тоо пєрттоо qA0ev єє Ієрохсалы оти єр 
[2month !fifth] he сате into Jerusalem, for the hand 
23161473  . 151073 18. 1909 1473, 3754 * 

0cov avrov nv oyo0" єт? «viov 7:10 оти  Ecópos 
of his God was good upon him. For Елга 
2090 3588 2588-1473 2212 3588 3551 3588 2962. 
nToipase ту kopótov avrov бтүтїүсө тоу vòpov Tov короо 
prepared his heart toseek the law ofthe LORD, 
2532 4160 . 2532 1321, 1722 * 4 43662 . 2532 
коз mowi кол Ot0Qgkew ev Ісротл тпростаурото Kot 
and todo, and toteach in Israel the orders and 
2917 2532 3778 3588 474.1 3588 1297 . 
kpiparta 7:11 код 70v70 TO оутсурафо» rov беөтбүрңөто$ 
judgments. And this is the copy of the edict 

3739 1325 * . 3588 935 * 3588 2409 
ov €óckev Ap0acac0o о Bocuevs "Ecópo то wpet 


which [^gave  !Artaxerxes ?the king] to Ezra the priest, 
3588 1122 975 3056 1785 

то ypoppeet DugAUcov Aóvyov €vToAGv 

tothe scribe, of the scroll of the words of the commandments 
2962. 2532 4366.2-1473 . 1909 3588 * 


коргох KAL простаурото» оаъто? єтї 70v loponA 
of the LORD, and of his orders unto Israel. 
The Decree from Artaxerxes 
935 935 * 3588 
7:12 Арбососө& ВооцАєз< pooueov ‘Espa то 
Artaxerxes, king of kings, toEzra the 
2400. 1122 ‚3551 3588 2316, 3588 3772  . 
Lepet ypapparteit тороо TOV 0cov тозо  ovpavov 
priest, scribe ofthelaw ofthe God of heaven. 
5055, 3056 2532 3588 612, 575 
TETENEOTAL Aoyos коз N anmokprors 7:13 oar 
Let [5be initiated ДУ matter 2апа {һе 4answer]. From 
1473 5087 1106 3754 3956 3588 15942 
€pov єтєӨт yvan оти то o ekovoračópevos 
me wasrendered а decree that all the ones willing 
1722 932-1473 575 2992 2532 2409 2532 


є, Boctuetoa роо опо Лао? Ісроъл кох piov xot 
іп mykingdom from the people of Israel, and priests, and 


* 4198 1519 * 3326. 1473 4198 К 
AevvrGv qTopevOqvot ew 1єрозто\їр. petrà cov порєодтто 


Levites, togo to Jerusalem, with you let them go! 

575 4383 3588 935 2532 3588 

7:14 kað’ оть опо просотоо TOV Вос:Лєос код тоу 
Insofaras from іп front ofthe king, and 

2033. 4825 , 1473 . 649 4629.4 1909 


єттї ovp ovAov avrov omeoTóüAns скєфасдас єтї 
[seven ?counselors !of his], one should be sent to look about over 
3588 * 2532 * 2532 1722 3551 2316-1473 
тү» lovóotav коң lepovooAnp kot ev vopgo Өєоъ avrov 
Judea and Jerusalem, апа in  /helaw oftheir God 
1722 5495-1473 667 К 2532 1519 3588 3624 


є, yepi соо 7:15 ameveyketiv кои є тоу oikov 
іп your hand; to carry away even [^for 5the 6house 
2962. 694 . 2532 5553 . 3739 3588 935 . 2532 
корго apyvprov кої XpvGtov о о Bases kar 
Tof the LORD tsilver ?and 3gold|] which the king and 
3588 4825 15942 . 3588 2316 3588 * X 
ot  GupfovAot ekovoirgcðnoav то 0c» тоо lopomA 
the counselors were willing to give tothe God of Israel 


3588 1722 * y 2730 . 2532 3956 (694 . 
то ev lepovoaànp котошкоъути 7:16 кол тоу opyvptov 
[in 3Jerusalem — !inhabiting]. And all the silver 
2532 5553 . 3754-302 UP 1722 3956 5561 
коз Xpvgiov от av €vp є, тост Хора 
and gold, whatever you Should find in every place 
* ў 3326, 1594.3 . 3588 2992 
BofvAovos perà €KOUGUlOG|.OU тоо Лао? 


of Babylon, let it be offered with a voluntary offering of the people, 


689 
2532 2409 3588 15942 1519 3624 2316 
коз vepeov : то €kxovgtacto pévov ELS ошкор 0cov 
and ofthe priests, willing to give for thehouse of God 
3588 1722 * 2532 3956 4365 . 
тоу ev ]lepovooaAqp 7:17 кол порто Tpoo7opevop.evov 
in Jerusalem. And every one going 


3778 2093. 1778.1 1722 975-3778 3448 2919.1. 
TOVTOV €eTOlJ.O S evro£ov ev ВВл:о 70v70 росҳоосѕ кро 
[20015 ?readily !уоџ arrange] by thisscroll- ^ calves, rams, 
286 2532 2378-1473 2532 4700.2-1473 
apvoùvs коң 0votas аттор коң OT 0vOOSs ото 
lambs, and their sacrifice offerings, and their libation offerings! 
2532 4374 . 1473. 1909 3588 2379 И 3588 3624 
коси просо се аъта ETL TOU 0voto7nptov TOU ошо 
And you shall offer them upon the altar ofthe house 
3588 2316.1473 3588 1722 * . 2532 1536 
тоо 0eov vpov тоо ev dlepovooAQp 7:18 кол єть 

of your God in Jerusalem. And ifanything 
1909 1473 2532 3588 80.1473 . 182 i 1722 
єтї сє коң тоъ обєлфо?сѕ cov oyoOvvOn ev 
[2with 3you 4and 5your brothers !should seem good], with 
2645 . 3588 694 2532 5553 . 4160, 5613 701 
KOTQÀOUTO TOV — Opyvpiov KAL Xpvotov TOTAL cs орєстоъ 
the rest of the silver and gold todo, as itpleases 
3588 2316-1473. 4160. 2532 3588 4632 3588 1325 
то ew уро moate 7:19 kar та gKevw та бїборєрб 

your God, you do it! And the items given 
1473 15193009 М 3624 2316, 3860. 1799 
соси єє AevrOUpylav окоо Өєоз тпарабоѕ evrov 
to you for the ministration of гле house of God, you deliver before 


2316. 1722 * 2532 3588 2645 5532 

0cov ev lepovaoaAqQp 7:20 ко то котоЛоито» Xpetos 
God in Jerusalem! And for the rest of the need 
3624 2316-1473 3739 302 5316 1473 
ойо 0cov cov о av pav cot 
ofthe house ofyour God, what ever should be apparent to you 
1325 1325 575. 3624 1047 935 
Oovvat wes апо окоту yes poc eos 


to give, you shall ENS ue the houses [?treasury lof the king's]. 


5087 1106 3956 3588 
7:21 eyo Ajtiságds Bares єӨтко YVOUNV TATALS TALS 


I, Artaxerxes the king, established a decree toall the 
1047 3588 1722 4008 3588 4215 3754 3956 3739 
yàtars тоц EV TEPAV Я TOU тоте p.00 оты TAV о 
treasuries on the other side of the river, that ай what 
302 154. 1473 * 3588 2409 2532 1122 
av отс vpé&s "Ecópos o tepes kal ypoppoTevs 


ever he should ask of you (Ezra the priest and scribe 
3588 3551 3588 2316, 3588 3772 2093, 1096 
TOV vòpov тоу Өєої Tov ovpavoù eToipws yuwégO0o 
ofthe Іам ofthe God of heaven) readily, letit become so! 
2193 694 А 5007 1540 . 2532 2193 4447.1. 
7:22 EWS  opyvptov TANAVTOV €koov коң EWS торох 
Unto [?ofsilver ?talents la hundred], and unto [?of wheat 
2884 1540 . 2532 2193 3631 943 . 1540 . 2532 
короз? EKQTOV коз EWS опоо. Batav EKQTOV ко 
?cors la hundred], and unto [Зоѓ wine ?baths ta hundred], and 
2193 1637 943 . 1540 . 2532217 3739 
ws cAaitov Batav exo 7óv коң &Àas ov 
unto [?of olive oil 2baths !a hundred], and salt of which the amount 
3756-1510.2.3 1124, 3956 3739 1510.2.3 1722 1106 3588 
ovk єстї "ypodn 7:23 sav o єсти ev yvan тоо 
is not on record. АП what is in the decree of the 
2316, 3588 3772 . 1096, 1722 3588 3624 3588 2316 
0cov тоъ ovpavov vwegc0o ev то око TOV 0cov 
God ofthe heaven, letitbecome in the house ofthe God 
3588 3772 . 4337 3385 2021 : 1519 3588 
TOV OVPAVOÙ просєҳєтє ру TLS ETLXELPNTN eu тоу 
ofthe heaven! Take heed, lest апу make an attempt against the 
3624 3588 2316, 3588 3772 3379 1096 
око» тоо Ocov тоо  ovpavov рлүтотє yevq7at 
house of the God ofthe heaven, lest at any time [?should happen 
3709. 1909 3588932 3588 935 2532 3588 5207-1473 
өрүт єтї тиу BoouAetav тоо fjagtAeos kat тоу vtov avzov 
langer] upon the kingdom of the king, and his sons! 
2532 1473 1107. 1722 3956 3588 2409 . 
24 kat эрда» єүрөөр есте €v пасі то LEPEVOL 
And to you, let it be made known in respect to all the priests, 
25323588 * 103 44401 * . 25323011 i 
кох tors Aevitaris aovo полоро Nabwi kot Aevrovpyots 
апа (о the Levites, singers, gatekeepers, Nethinim, and ministers 
3624 2316, 3778 3588 5411 2532 4234 2532 669.2 
око 0cov тото TOV oopov ко троеёъ» ко emodopà&v 
of the house of God, that this tribute, and toll, апа impost, 


690 EXAPAS- 7:25 
3756-2192 1473 1849 1911 . 1909 1473 . 2532 1250 . 3588 732.1 575. 5207 * 0 5207 
оок €Xeuv ъроѕ e&ovaiav emtBoaAetv єт? avroùvs 7:25 kat Ov »KOUiOL та opoevucà 8:5 опто vuv Xexeviov vts 
[24до not have lyou] authority to assign upon them! And two hundred males. Of гле ѕопѕ Shechaniah, son 
1473 * 2596 3588 4678 3588 2316 3588 1722 а 2532 3326 1473 . 5145 | 3588 732.1 575 
ov `Еосдра ката түр coótav тоо 0cov түү €v Abu KAL рєт’ QVTOÙ TPLAKÖTUA та «pcevuà 8:6 ато 
you, Ezra, according to the wisdom of God, the wisdom in Jahaziel, and with him three hundred males. Of 
5495-1473 2525, 1122 . 2532 2923 , 2443 15103 3588 5207 * E iuo 5207. 7% 2532 3326 1473 . 
X€tpt соо котастцсо» YPAMMATELS Kot KPLTAS о WOL TOV viv Аб» ОВтё vios Іородоу коз рєт аттоо 
your hand, ordain scribes and judges, that they might | the sons of Adin; Ebed son ofJonathan, and with him 
2919 3956 . 3588 2992 3588 1722 4008 3588 4215 . 4004 , 3588 732.1 > 375, 3588 5207 * ы 
KpivovTes поуті то Мао то Ev тєрї тоо  TOTOJLOU тєутцкорта TA opgevuc 8:7 ото TOv vuv Нло» Isaias 
judge all е people on the other side of the river, fifty males. Of the sons of Elam; Jeshaiah 
3956 3588 1492, 3588 3544.1 3588 2316-1473 2532 3207 * 2532 3326 1473 . 1440 , 3588 732.1 А 
пась TOUS ELOU ta vòptpa тоо Өєої cov коз viós A0cAto KAL рєт отоо єВӧоркорта те  opoevucà 
toall theones knowing the laws of your God! And | son ofAthaliah, and with him seventy males. 
3588 3361 1492 1107 2532 3956 375, 3588 5207 X s: . | 2207 * А 2532 
TO uN єӧоти — yvopvetre 7:26 кас Tas 8:8 ото тоу vrav Уо фото Xofjfótos vios Маҳал ко 


tothe ones not knowing you shall make it known. And all, 


3739 302 3361 1510.3 4160. 3588 3551 3588 2316 2532 
os av qm тоол тоу vòpov тоо Өєої коз 


who ever might not be observing the law of God, and 
3588 3551 3588 935 1960 3588 2917 1510.8.3 
тоу ъороу TOV Вос:Лєос< emmes то крио EOTAL 


the law ofthe king diligently, the judgment will be 
1096, 1537 1473 . 1437-5037 1519 2288 1437-5037 3588 
ywopevov єё QUTOU €QP TE є O&vartov єс TE N 
taken from out of him, whether for death, whether 
1610-1473 2228 3811 2228 2210 . 3588 5224 


ekpiogau avtov "n Tiaui0evgat "n (просо та VTAPXOVTA 
to root him out, ог to instruct, or to penalize the subsistance, 
2228 1519 5438 . 14612 , 2128 . 2962 3588 2316 
т єє óvAakwmv єүкАєїтө 7:27 єъЛоүттоѕ коро о — 0eos 
or for prison to lock up. Blessed be the LORD God 
3588 3962-1473 3739 1325 1722 2588 .. 3588 935 ы 
тоу TO7épov npiv os €éóokev є, карда тоо  pooiéos 
of our fathers, who putit іп the heart ofthe king 
3779 3588 1392 3588 3624 2962 3588 1722 * n 
Oov7OS тоз бобосо. TOV око» KUplOU то» ev lepovaoAnp 
thus, to glorify the house of the LORD in Jerusalem. 
2532 1909 1473 2827 1656 1722 3788 . 3588 
7:28 кої єт єрє €kÀwev €Aeos у ob0oApots тоъ 
And upon me [?leaned !mercy] i the eyes of the 
935 2532 3588 4825-1473 2532 pe 3588 758 
Boot eos koc ov ovpfovAov AVTOÙ KAL TAVTOV TOV орҳоутоу 
king, and his counselors, and all the rulers 
3588 935 , 3588 1415 . , 2532 1473 2901 
тоо Васо тол  OvvoTOv кои €yo єкротохоӨт 
ofthe king ofthe mighty ones. And I was strengthened 
1722 3588 5495 | 2962, 2316.1473 3588 18 . 1909 1473 2532 
EV TN Xetpt көро 0cov Mov тт өүө On єт? єрє kot 
by the [апа 3Зоїтлетовр ^my God 1good| upon me, and 
4863 . 575, * 758 3588 305 3326 1473 


ovvhěa ато loponA &pxovras Tov avofmvot рєт’ epov 
Igathered from Israel rulers toascend with me. 
CHAPTER 8 


Rulers of the Families of the Captivity 
2532 3778 3588 758 3965-1473 2532 3588 
1 kat ото oU арҳоутє$ TATPLV QvTOV KAL N 

And these are the rulers of their families, and the 
1076 . 3588 305 3326 1473. 1722 3588 932 К 
YyeveaAoyta тоу оъоВољртор pev єроъ ev түү BocuAeta 
genealogy ofthe ones ascending withme іп the kingdom 
* 3588 935 Ж 575, 3588 5207 
тоо pBeowuéos Bof)jvAoóvos 8:2 отто тоу viw 
of Babylon. Of the sons 
* . * 575. 5207 MN 575. 5207 
Quwees Iwpcop оттоо»  I006pop AA ото VLOV 
of Phinehas, Gershom;of the sons of Ithamar, Daniel; of the sons 
ж ж 575. 5207 * К 575. 5207 
Aavið ATTOUS 8:3 ато vvv Xoaxavia «то VOV 
of David, Hattush; of the sons of Shechaniah, of the sons 
ж * . 2532 3326 1473, 1075 ў 
Фороѕ Zaxoptas кох pe? аттоо eyeveoAoyn0noov 
of Pharosh, Zechariah, and [?with ^him Shaving traced descent 
3588 730 1540 . 2532 4004 . 575. 5207 


Ap0ococ0à 
of Artaxerxes the king 


ои арсєуиє єкето> кол Tevrükovro 8:4 ото viv 

lithe ?males] - ahundred and fifty. Of  thesons 
ж ж ж . 527 * 2532 3326 1473 . 
Paal Moog EAwvoi vios Žapaïa коз рєт’ сто 


ofPahath Moab; Elihoenai son оЇ7егаМаһ, and with him 


Of the sons ofShephatiah; Zebadiah son of Michael, and 


3326 1473 , 3589 . 3588 7321 . 575. 3588 5207 
Me avTov оүбоцкорта та  apoevucà 8:9 апо тоу viv 
with him eighty males. Of the sons 
* * 5207 * 2532 3326 1473 . 1250 


ІооВ ABõias тос IeiqA KAL рєт’ QUTOÙ ÜtoKOOLOL 
of Joab; Obadiah son оЁЈеһіеІ, and with him two hundred 


1177.3 . 3588 732.1 . 575 3588 5207 * 5207 
бєкаокто та opgoevucà 8:10 ато тоу vrav XeAurovo vts 
eighteen males. From the sons ofShelomith; son 
* : 2532 3326 1473 . 1540 . 1835 3588 732.1 . 
Iocecóto KAL рєт’ QUTOU €KQO. TOV єёкоута та арсєлка 
of Josiphiah, and with him арт sixty males. 
575. 3588 5207 * 5207 * 2532 
8:11 апо тоу vuv Bof ККАО vios Befit коң 
From the sons ofBebai; Zechariah son of Bebai, and 
3326 1473 , 1501.6 . 3588 7321 . 575 3588 5207 
рєт? QUTOV €LKOOTlOK7TO) то opoevuca 8:12 ото TOP VLOV 


with him twenty-eight males. From the sons 
* o * 15207 * : 2532 3326 1473 , 1540 . 
Асүбб  looavàv vts Акетоъ KAL рєт’ ото єкотор 


of Azgad; Johanan son of Hakkatan, and with him, |a hundred 
1176 3588 732.1 575. 3588 5207 * 2078 2532 
беке то apoevuxcà 8:13 ото тоу vrav Абока EOXATOL KAL 
ten males. Of the sons of Adonikam last, and 
3778 3588 3686 1473 * 2532. 

taùta тоа  ovopora avrov ЕМ№фаћлот lei Kot Xopoio 


these are the names — ofthem; Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, 
2532 3326 1473 1835 3588 732.1 575. 3588 5207 
Kot рєт’ oavrOv єёткорта то  opgevucà 8:14 ото Tov viv 
and with them sixty males. Of the sons 
* ‚* _ 2532 * ‚_ 2532 3326 1473, 1440, 3588 
Beyove ОхӨої кол ЛаВоъё kot рєт’ avrov єрборлукорто. то 
of Bigvai; Uthai and Zabbud, and with them seventy 
732.1 2532 4863 1473 . 4314 3588 4215 . 3588 
epoevucà 8:15 kar ovvi£oa олто?ѕ TPOS TOV тото ро» TOV 
males. Апа I gathered them to Ње river 
2064. 4314 3588 * — 2532 39242 > 1563, 2250 
epxóopevov «pos то Evi Kat порєуєВаЛорєу єкєї qpépos 
coming to Ahava; and we camped there [?days 
5140 2532 4920. 1722 3588 2992 2532 1722 3588 
T7pevs ко сока €v то Лао коз EV TOUS 
ithree]. And Iperceived among the people, and among the 
2409 2532 575 5207 Ў , 3756 2147 1563. 
wepevot коз ото эол Aevi t ovx €vpov EKEL 
priests, [2any 3from tthe sons 5of Levi there were not] found there. 
2532 649 3588 * 3588 * 3588 * 
8:16 коз oaméoTewua то ЕЛєббөр то Арил\ то  Xepeio 
And Isent to Eleazar, to Ariel, to Shemaiah, 
2532 3588 * 2532 3588 * . 3588 * . 3588 *. 
kat то EAwóàO0av kar то lopng то Е\одоу то No0av 
and to Elnathan, and ѓо Jarib to ^ Elnatham, to Nathan, 
3588 * . 3588 * 6 758 3588 * .. 2532 
то Zoaxopia то MeooAap &pxovras 70  loopet kou 
to Zechariah, to — Meshullam- rulers; їо Јоіагіб, and 
3588 * . 4920 . 2532 1781 1473. 
то EAvo0àv cvviévias 8:17 [kot єрєтєА\брлү avzots 
to — Elnathan, ones perceiving. And I gave charge to them 
4314 * . 3588 758 1537 Е . 3588 5117 2532 
"pos Абеї тоу арҳоута єк Косфіє тоо топтоо kat 
to Iddo the ruler from out of Casiphia ofthe place. And 
5087 1722 4750-1473 3056 2980 4314 * . 2532 
€0nko ev  o70po7t avTOv Aoyovs Manoa mpos Аббоєї Kot 
Iput in their mouths words tospeak to Iddo, апа 


8:17 See Bos for variant. 


8:18 

4314 3588 80-1473 . h 3588 * : 3588 1722 
mpos TOUS аёєлфо?с avTOv TOv  NoOwip тоо ev 
to their brothers ofthe Nethinim, ofthe ones with 
694 3588 5117 ж 3588 5342 1473 3011 


apyvpiw тоо тӧпоо Касфіє тох eveykot npiv Aevrovpyovs 
the money ofthe place Casiphia, to bring to us ministers 


2532 103 1519 3624 2316-1473 . 2532 2064 
kat àOovTOS єз OlKOV 0cov qpov 8:18 kar A00v 
and singers into гле house of our God. And they came 
1473 5613 3588 5495 3588 2316-1473 . 3588 18 . 1909 1473, 
npiv ws y xeu тоо 0cov nuir тү  oyo0n ep’ nuas 
tous as the [?hand 3of our God 1good] was upon us, 
435. 4908 575. 5207 * 3588 * . 3588 


avp ovverós ото vtov  MooAet 70v Aevi то 
[2man with a discerning] from the sons of Mahli, the son of Levi 

* 2532 * 2532 3588 5207.1473 2532 80-1473 

Ilopo"A кох Xopovio katot vroi avTov kat обє\фо avrov 
of Israel; and Sherebiah, and his sons, and his brothers — 


1177.3 Р 2532 3588 * k 2532 3588 * _ 575. 3588 
бєкоокто 8:19 кол тоу Acef'ta kar тоу loaia ото TOv 
eighteen; and Hashabiah, and Jeshaiah from the 
5207 * 80-1473 2532 5207.1473 , 1501 2532 
vuv Mepopt  обєАфо avzov кол vroi avzov єікось 8:20 kau 
sons of Merari, his brothers andhissons- twenty. And 
575 3588 * 3739 1325-* 2532 3588 758 

ото тоу Naðwip œv єбөокє Aaovió кої OL QPXOVTES 


from the Nethinim, whom Dayid appointed and the rulers 
1519 1397 3588 * 1250 1501 

є: OovAÀetav TOv  AevvrOv Naðwip. Ova KOC LOL ELKOOL 
for service оЁ Һе Levites – [5Nethinim !two hundred ?twenty]. 
3956 3778 3687 2532 2564 1563, 3521 
толтє$ ov7ot орорасдпсоу 8:21 код exàAego єкєї vroTetov 
АП these were named. And I called there a fast 

1909 3588 4215 T 3588 5013 1799 3588 
єтї TOV TOTAPOV A00ve TOU TomewoO0nvau EVWTLOV TOU 
at the river Ahava, to humble ourselves before 
2316-1473 . 2212 3844 1473 , 3598 217-5, 1473, 2532 
O0cov роу бтүтїүсөз пар «avzov oó0v evÂeiav тшс KAL 
ош God,  toseek Бу him  [?way !a straight] for us, and 
3588 5043-1473 2532 3956 3588 29343-1473 . 3754 


то тєку015 тб» ко паст TN ктсєи түр» 8:22 оти 

for our children, and for all our property. For 
153 154 . 3844. 3588 935.  I4Il 2532 
qoxvvOnqv отцсасдох пара тоо Bacteos бораш kaL 


І was ashamed to ask from the king for a force and 
2460 . 4982 1473 575, 2190 . 1722 3588 3598 3754 
LTTELS TOTAL "Mos aro cx0pov є, тп обо оти 


horsemen to deliver us from the enemy in the way, for 


2036 3588 935 ..3004 5495 35882316.1473 . 1909 
evmoapev то Barei Aeyovzes дєр тоо 0cov тро єттї 


we said tothe king, saying, The hand of our God is upon 
3956 3588 2212 1473, 1519 18 2532 2904-1473 
TAVTAS TOUS Стто?утас avTOv ets ауадо» KAL KPATOS avTov 
all the ones seeking him for good; and his might 

2532 2372-1473 . 1909 3956 3588 1459 1473 


коң Өъроѕ ото єтї TAVTAS TOVUS EYKATAQAELTOVTAS avtov 
and his rage is upon all the ones abandoning him. 


2532 3522 . 2532 2212 , 3844. 3588 2316-1473 . 
8:23 коз єутотєъсарєу kat ecqTnoopev поро тоо 0cov проь 


And we fasted and sought from our God 
4012. 3778 2532 1873 1473, 2532 1291 575 
тєрї TOUTOV KAL ea kovgoev прои 8:24kov Ovco eua. ото 
concerning this, andhe heeded us. And I separated [?of 
758 . 3588 2409 1427 3588 * 3588 * : 
opxovrov TOv  tepéov бобєка то Хара то АсоВіо 
3the rulers ^of the 5ргіеѕіѕ !twelve]; to  Sherebiah, to НаѕһаЫаһ, 


2532 3326 1473 575. 80-1473 1176 2532 2476 
KAL рєт’ avTOv ото одєлфор avrov бєко 8:25 kar eoTqoa 


and with them from their brothers- ten. And I set before 
1473 . 3588 694 2532 3588 5553 2532 3588 4632. 3588 


QUTOlS TO apyvprov kaL то XpvGiov kal та скєо TNS 
them the silver, and the gold, and the items ofthe 
536 3624 2316-1473 ` 3739 873, 


опарҳтѕ окоо Өєох рор a офорисєу 
first-frutt of гле house of our God which [?separated in dedication 


3588 935 . 2532 3588 4825-1473 2532 3588 758-1473 
o  fecuevskovou ovpfovAot evrov кок о. брҳортєѕ avTov 


Ithe 2king] and his counselors, and his rulers, 

2532 3956 * + 3588 2147 . 2532 2476 1909 
kar Tas Ісроъл ос єор:скорєуос 8:26 kal eo 700 ent 
апа ай [?of Israel ithe ones ?being found]. And I set in 
5495-1473 694 5007 1812 . 4004 . 2532 
xetpas avràv apyvptov таЛоута єёакосо TEVTNKOVTA KAL 


their hands silver- [’talents !six hundred ?fifty], and 


EZRA 


691 


4632. 693 е 1540 . 2532 5007 5553 1540 
GKevY) opyvpaà EKQTOV KAL TAÀAQVTA XpvG LOV EKATÒV 
vessels made of silver - a hundred, and talents of gold — a hundred; 
2532 5490.2 2.12392 1501 1406 5507 
8:27 кол ҳафоърӯ xpvoovs eikoot Opaxpóv Хор 
апа [?bowls  ?ofgold !twenty 5drachmas ʻofa thousand], 


2532 4632 5475 , 4744 18 1313 1938.1 
коң GKevv) XaAkov o7: fovzos оуадоъ Ow bopa єттїӨөрлүтб: 
and vessels of brass, shining, good quality, diverse, desirable 


5613 5553 . 2532 2036 4314 1473 1473 39 


€s xpvoiov 8:28 кол eina mpos avTOoUvS vpels ату 
as gold. And Isaid to them, You  areholy 
2962. 3588 2316 2532 3588 4632. 39. 2532 3588 694 . 
кърѓо то eco коң та скєї yw Kot то аруъроу 


to the LORD God; and the [?vessels !holy], and the silver, 


2532 3588 5553 . 1595, 3588 2962. 2316 3588 
ко то Xpvotov EKOVO LA то коро Өєо TOV 
and the gold are a voluntary offering tothe LORD God 
3962-1473 2532 5083 . 2193 2476 


69 
TmoTépov тро» 8:29 eypvmvevre KAL третє EWS отүтє 


of our fathers. Beawake, and give heed! until you set them 
1799 3588 758 . 3588 2409 2532 3588 * 2532 
EVWTLOV TOV OpxovTOVP тор piov KAL TOV Aevitov ко 
before the rulers ofthe priests and the Levites, and 
758 . 3588 3965. 3588 * ‚1722 * . 1519 
opxovroOv TOV тетри» тоз lopoqA ev  lepovaooaAmp eus 
rulers ofthe families of Israel, іп Jerusalem, in 


39564, 3624 2962. 2532 1209 3588 
T7007000pto oikov корго 8:30 коз eðéğavrto ок 
the chambers of the house of the LORD. And [&оок Ithe 
2409 . 2532 3588 * х 3588 47124 . 3588 694 3 2532 
wepeis ко ot Áevtzat тоу стоадроу тоо — Opyvpiov Kat 
?priests Запа ^the 5Levites] the weight ^ ofthe silver, and 
3588 5553 . 2532 3588 4632 . 3588 5342 3 1519 * . 
TOV XpUGlOVU KAL TOV GKE€UOV TOV EVEYKELV es lepovaoA ap. 
the gold, and the vessels, to bring глет into Jerusalem 
1519 3624 3588 2316.1473 . 2532 1808 575. 3588 
є: otkov тох 0cov про» 8:31 кол e&npopev ато TOU 
into the house of our God. And we lifted away from the 
4215 3588 * . 17223588 1428. 3588 3376 . 3588 4413 
тоторо% тох Axovà ev ттүү бодєкотт тоо PNVÖS TOV протоо 
гіуег Ahava on the twelfth ofthe [2month 1first], 
3588 2064 . 1519 * 2 2532 5495 2316.1473 . 151073 
тоо єАӨєї ew  lepovaooaMQp kot. yep 0cov nuar qv 

to соте unto Jerusalem. Апа the hand of our God was 
1909 1473 2532 4506, 1473 1537 5495 . 2190 , 
ep’ пио кол єрръсото NMAS єк xewos  exO0pov 
upon us, and he rescuedus from out of the hand of the enemy, 
2532 41702 , 1722 3588 3598 2532 2064 1519 
кох полєріоо €v тү обо 8:32 код mÀOopev eus 
and гле warlike people along the way. And wecame into 
T 2532 2523 1563, 2250 5140 2532 
lepovcoaAnp. kot ekaðirapev eket пџєроѕ 7peus 8:33 ко 
Jerusalem, апа stayed there [?days ее]. And 
3588 2250 3588 5067, 2476 . 3588 694 . 2532 3588 
ту прера тп TETAPTN єтсє то  apybptov KAL то 
оп the [2day lfourth] we set the silver and the 
5553 . 25323588 4632, 1722 3624 3588 2316-1473 . 1909 5495 
XpvGgtov Kot та скє?т є ошко TOV Ücov рор ert xetpo 
gold апа the vesselsin the house of our God into гле hand 
* 2 5207 * 3588 2409 2532 3326 1473 Ы 
Марло viov Ovpia 70v piws kat рєт’ avrov ЕЛєоќар 
of Meremoth son of Uriah the priest; and with him was Eleazar 
5207 * 2532 3326 1473, * 5207 * . 
vios Фіуєє5 кол рєт’ avrov ІосаВаё vios Incov 
son ofPhinehas; and with them was Jozabad son of Jeshua, 


2532 * . 5207 * . 35885. 1722706 | . 2532 
Kot Noaðia vtos Baavia оь Лєъмїто 8:34 ev ордро kot 
and Noadiah son of Binnui- the Levites. By number and 
1722 4712.4. , 3588 3956 2532 1125. 3956 
ev отоӨрбо TA порто коз єүрафт TAS 
by weight all were measured. And [4was written down !all 
3588 47124 1722 3588 2540-1565 3588 2064. 

о отадроѕ ev то коро ekeivw 8:35 ov є\0ортєс 
?the 3weight] at that time. And the ones coming 
575. 3588 161 5207, 3588 | 3940 |. 4374 . 

апо т< охҳралос(о5 vroi Ts порока TpooYveykov 
ош оѓ the captivity, sons of the sojourn, brought 

3646.1 К, 3588 2316 3448 1427 4012 
ол\окелтбоотеє1$ то Өєо Tp pooxXovs ӧобєко тєрї 
whole burnt offerings to the God of Israel; calves- twelve for 
3956 . * 29191 1768.2 286 1440.2 


толто$ lopan kpuovs єууєуткортаєё oajvovs єВёорткортоаєтта 
all Israel, rams - ninety-six, lambs — seventy-seven, 


692 ЕУДРА > 8:36 


5507.4 4012, 266. 1427 3588 
xuroapovs . mepi apaprias Oc0cko то 
winter yearlings of the goats for the sin offering- twelve. Тһе 
3956 3646 J 3588 2962 2532 
TAVTA олокаъторота то коро 8:36 kar 
whole amount was for whole burnt offerings to the LORD. And 
1325 3588 3546 3588 935 _ . 3588 13532 | 3588 
єбокоу то ъбордсне тоо fociéosT7ow Ot umots тоо 
they рауе ће mandate of the king to the administrators of the 
935 2532 1885.1 4008 3588 4215 . 2532 
Вос:Лєос kot exopxous тпєро» тоо тотеро% KAL 
Кїпр, and chief rulers on the other side of the river. And 
1392 3588 2992 2532 3588 3624 3588 2316 


e60£a cav tov Лаби коң Tov otkov тоо Өєої 


they glorified the people, апа the house of God. 


CHAPTER 9 
Breach-of-contract 
2532 5613 5055-3778 1448 4314 
9:1 коз 0$ єтєЛєсӨт тото түүүнтөт Tpos 

And as these things were finished, [approached ^to 
1473 3588 758 3004 3756-5563. 3588 2992 
pe ot Qpxyovrtes Aeyovres ovk exwpicðnoav o Aoos 
5me !the ?rulers], saying, [4414 not separate — !The ?people 
3 ^ 2532 3588 2409 2532 3588 * 575 2992 
Ilopon^ kat OL  tepeis Kot ои Áevtzat ото aav 


3ofIsrael], and the priests and the Levites, from the peoples 


3588 1049.2 1722 3588 946-1473 3588 ba 


tov yarwv ev то fBocAvypocuw] avzov trov Xavavatov 
ofthe lands in their abominations - ofthe Canaanite, 


3588 * — 3588 * . 3588 * . 3588 * | 
о ЕӨӨг о Фєрєбї о leBovot o Ap quor 
the Hittite, the Perizzite, the Jebusite, the Ammonite, 
2532 3588 * . 2532 3588 * A 

Moofi кол о Moopt Kot о Apopi 9:2 
Moabite, and the  Moserite, and the  Amorite. 

2983 575. 2364-1473 1438 .. 2532 
€Aopov опо Üvyocépov avvOv eavTois коң 
they took of their daughters tothemselves, and 


3588 

о 

the 

3754 

оті 

For 
3588 
TOUS. 
to 


5207-1473 2532 4830.3 4690. 3588 39 1722 


vtois аттор KAL Gvuvepyn OTéDMo то  Qytov ev 


their sons, and [4mixed together ?seed ithe ?holy] among 


2992 . 3588 1049.2 2532 5495 3588 758 . 


Лао: TOV yav коз XELP TOV арҳоутоу 


the peoples ofthe lands; even Ру іле Һапа ofthe rulers 
2532 3588 4755 . 1722 3588 801.1-3778 

коз TOV OTporWyov w m aovvÂesia тоот 
and ofthe commandants in this breach-of-contract 
746 . 2532 5613 191 3588 3056-3778 1284 


1722 
€v 
in 


apx 9:3 kar о тпкооса тоу Aoyov тото» ӧієррцёс 
гше. And as  Iheard this word, Itore 


3588 2440-1473 2532 3588 5267.1-1473 2532 3825.3 


TA рото роо KAL TOV UvTOO0UTQP рох kat єтө\Лорлү» 
my garments and my undergarment, and was agitated, 


2532 5089 3588 2359 3588 2776-1473 2532 575 
kat €TlÀAov TaS триҳаѕ тт KeboAns pov кол ато 
and plucked the hair of my head, and of 
4452.1-1473 25322521 . 2262.1 2532 4863 


3588 
TOU 


TO'yovos pov kat exo pv qpegàtov 9:4 кох avvix0ncoav 


my beard, and sat down for calming. And there gath 
4314 1473 3956 3588 1790 3056 2316 
"pos рє TAS о €vTipopos  Aoyov 0cov 
to me everyone trembling atthe word of the 
* 1909 801.1 , 3588 5992 . 
lopoqA єтї o.c vv60eota TNS «токо: 


ered 


God 


S 


of Israel concerning the breach-of-contract ofthe resettlement. 


2504 2521 2262.1 2193 3588 2378 
kaya kaðhpevos npénačwv 605 mms Ovoias 
AndI wassitting calming myself until the  [?sacrifice 
2073.1 a 2532 1722 2378 3588 2073.1 450. 


3588 
TNS 


eonepwhs 9:5 kat ev voia TM €omepunm aveo7qv 


levening]. And during [?sacrifice !the 2evening] Iros 
575. 3588 5014-1473 2532 1722 3588 1284-1473 

опо TNS TATEWWTEWS Mov KAL EV то õrappnéai pe 
from my humiliation; and in my tearing 
2440-1473 2532 3588 5267.1-1473 2532 2827 1909 
LUMATA роо KAL TOP VTOÖUTNV рох коз к\з єтї 
my garments, and my undergarment, that I leaned upon 


9:1 TAld. & Six. yokpvp. oco - a thing set far off. 


e up 
3588 
то 


3588 
та 


1119-1473 2532 1600 . 3588 5495-1473 4314 2962 
YOVATA роо KAL єктєтобо TAS XELPAS роо TPOS къриоу 
my knees, and spread forth ту hands to the LORD 
3588 2316-1473 2532 2036 2962 1535. 2532 
tov Өєоу pov 9:6 кои eina  kvpue qoxvvOnqv KAL 

my God. And Isaid, O LORD, Iam ashamed апа 
1788. 3588 5312 2316-1473 3588 4383-1473 . 
єуєтротт” тоо vigor Өєє pov то тпросотоу роо 
feel shame toraise up, O my God, my face 
4314 1473 3754 3588 458-1473 4129 ч 5228 
Tpos ce оти оь avopial viv €mAn0vvOÓqcav vmcep 
to you; for ourlawlessnesses multiplied over 
2776-1473 2532 3588 4131.1-1473 2 3170 : 
KeboAns qpov kar ar azÀmppeAevot роу egueyoAvvOnoav 
our head, and our trespasses are magnified 
2193 3588 3772 575 2250 . 3962-1473 1510.24 
€os тоу ovpavov 9:7 «то прєроу потєроу qpov eopev 
unto the heaven. From zhe days of our fathers we are 
1722 4131.1 3173 2193 3588 2250-3778 2532 3588 
ev TANUPEAECLA peyàÀwm EWS TNS NMÉPAS TAÙTNS kaL тоң 
іп [Ptrespass 1отеа{] until this day. And 
458-1473 3860-1473 . 2532 3588 935-1473 . " 
avopias nuov порєбобтрєу peis karor fjagtAets npiv 
in our lawless deeds we were delivered up, and our kings, 
2532 3588 2409-1473 _ 1722 5495 . 935 ч 3588 1484 1722 
коң OL LEPELS роу EV xeupt Bociu eov тоу eðviav ev 
and our priests, into fhe hand of the kings of the nations, by 
4501 2532 1722 161 . 2532 1722 724 . 2532 1722 
poppaia kaL є,  ouXpoÀoGio KAL EV артпау KAL €v 
broadsword, and into captivity, and in seizure, and in 
152096 4383-1473 5613 3588 2250-3778 . 2532 3568 
axir просотоо pv os v» pépa оттү 9:8 kar vvv 
shame of our face, as this day. And now 
5613 1024 , 1932.1 1473 2962 3588 2316-1473 3588 
ws ppoxv emteuevgozo npiv коро о Өєо$ про» тоо 
as [5а Ше ?waslenient 40 us !fhe LORD ?our God], 
2641 . 1473 1519 4991 2 2532 1325 1473 4739.6 1722 
KATAÀALTELV NUAS eus Сотпрсоу KAL ботоң про сттриура ev 
to leave us for deliverance, and to give to us reliance іп 
5117 37.1-1473 3588 5461 3788-1473 . " 
тото аус џотосѕ оъто? тоо фотісок офдолџо?сѕ роу 
the place of his sanctuary, to enlighten our eyes, 
2532 1325 2227.1 3397 . 1722 3588 1397.1473 
Kot Oovvat бөзоттойлүсцл pupüv єр тп ovela npiv 
and to give [?restoration to Ше ta little] in our servitude, 

3754 1401-1510.24 2532 1722 3588 1397-1473 v 3756 
9:9 ov. ovol єсє kal є, ти ovela NAV OVK 

for we are bondmen, and in our servitude — [?did not 
1459 1473 2962 3588 2316-1473 2532 2827 1909 
єүкотє\итє»у 105 kvpuos о 0є05 про» kar єкчє ep’ 
^abandon Sus 1Летовр ?our God], andleaned [?towards 
1473 1656 1799 935 * . 3588 1325 
трос €Àeos — evóomuov fooueov Ilepocv тоо боро 
3us 1шегсу] before the kings of the Persians, to give 
1473 22271 , 3588 5312-1473 3588 3624 3588 
тра boonotqow 3 TOV оросо ото TOV OKOV TOV 
us a restoring to life, for them to exalt the house 
2316-1473 . 2532 450 3588 2048-1473 2532 3588 
0cov трол KAL Ava TNTA то єрүүр.о аъттсі коз TOU 
of our God, апа to reestablish its deserted places, and 
1325 1473 5418 17229... 2532 * : 2532 
Oovvat npiv ópoypov ev Тообо коң IepovooAnp 9:10 kau 
togive tous afence in Judah and Jerusalem, that 
3568 5100 2036 3588 2316-1473 , 3326, 3778 3754 
vvv TU єиторєу о Beos тро» рєт тото OTL 
now, what should we say, O our God, after this? For 
1459 3588 1785-1473 3739 1325 
€ykoTeAUrOo|ev TAS €vTOÀOS соъ 9:11 os єбокаѕ 
we abandoned your commandments, which you gave 
1473 1722 5495 . 3588 1401-1473 3588 4396 . 3004 
npiv ev xetpt тоу боолор соъ то» профуто» Aeyov 
tous by е hand of your bondmen the prophets, saying, 
ы 1093 1519 3739 1531 1563, 2816 Й 1473. 

Yn єє nv єстпорєъєсдє єкєї KAqpovopmoot аът 
The land into which you enter there to inherit it 
1093 3334 1510.2.3 1722 3334.1 2992 
YN peTaktwovpėvn єстї €v pMeroakunmoer Хого» 
[2а land ĉin motion lis] by theremoval of the peoples 
3588 1049.2 946-1473 3739 4130 1473. 575. 
tov yaray focAvypocu avzov ov ETANTAV аот» ато 
ofthe lands oftheir abominations which they filled it from 


9:9 {СР олтоъ - his. 


9:12 


4750 1909 4750 1722 167-1473 2532 3568 
070po7OS єтї стора є, akalðaposiais avrov 9:12 kar vvv 


mouth to mouthf in their uncleannesses. And now, 
3588 2364-1473 3361 1325 3588 5207-1473 | 2532 575, 
tas ÜvyoTépos оро» pm ботє тоў 01015 AVTOV KAL ато 
Dyourdaughters 140 not ?give] іо theirsons, апа of 
3588 2364-1473 3361 2983 3588 5207-1473 , 2532 3756 
TOV ÜÓvyovépov avrov pn Ло Вттє 70ts vtots vj. Gv KAL OVK 
their daughters do not take ^ to  yoursons; and do not 
1567 1515-1473 2532 18-1473 2193 165, 3704 


єкбүүтїүтєтє єр» ото коң o'yoa00v QvTOYV € EOS 0106205 OTOS 


require their peace and their good will into the eon, so as 
1765 - ~ 2532 2068 3588 18 . 3588 1093 
EVLOXVONTE Kat þayntre та ауада ms yns 
you should grow in strength, and should eat the good of the land, 
2532 28152 3588 5207-1473 2193 165 2532 
коң кАтробототтє Tors vrois viv ws олоро 9:13 kat 
and allot it to  yoursons unto the eon! And 


3326. 3956 3588 2064 1909 1473 1722 4161-1473 
PETA TAV то epxopevov eb’ mpàs ev поросі тро» 
after all the things coming upon us Бу ouractions 
3588 4190 Я 2532 1722 4131.1 1473 3588 3173 
тоб Tmovnpois кол є, mÀnppeAeta прои тү  peyoAn 
in the wicked things, and by  [3trespasses tour ?ereat], 
3754 1473 3588 2316-1473 2893 1473 3588458  . 2532 
оти ov о 60є05 npiv єкоофистосѕ pov тос ovoptos KAL 
(that you our God lightened our lawless deeds, and 
1325 1473 4991 3754 1994 1286.1 
єбокос piv сотирсо» 9:14 оти єпєстрєфорєу даскєбосох 
gave X tous deliverance), for we turned to efface 
3588 1785-1473 2532 1918 : 3588 2992 
TAS €vTOÀÓàS соъ kal єтиуарВрє?сои тоб Лао 
your commandments, and allied by marriage tothe peoples 
3588 1049.2-3778 3361-3947 947 1722 1473 2193 
tov yarwv тотор» пороёъуӨтс ev npiv є05 
of the these lands, you should not be provoked by us unto 
4930 М 3588 3361-1510.1 1458.4 2532 1295 
съртє\є(0$ TOV ит €uvat єукатоалєлиоа kal ёасоќорєуор» 
consumption, for their to not be опе Іей over апа preserved. 
2962 3588 2316 * 1342-1473 3754 2641 
9:15 kvpve o  0eos Iopanà ӧікокосѕ со от: катєлєфӨтрє» 
O LORD God of Israel, You are just, for we were left 
1295 ў 5613 3588 2250-3778 . 2400 1473. 3956 
басоборєуоь os т трєро aùn où quels TAVTAS 
being preserved as in this day. Behold, we all 
1726 1473 1722 4131.1-1473 3754 3756-1510.2.3 2476 
€vavTiov соо є» mcÀnpgeAetous mv оти OVK сти стро 
are before you іп our trespasses; for there is not a standing 
1799  . 1473 1909 3778 
EVWTLOV COV ETL ТОТО) 
before you in this. 


CHAPTER 10 


Ezra and Israel Cry Out to God 


2532 5613 4336-* 2532 5613 1805.1 
10:1 kar 05 простоёото '"Eoópos kar os єётүорєосє 


And as Елга prayed. Апа as he confessed 
2799 2532 4363 1799 3624 3588 2316 
kàaiwv ко тростіттор EVWTLOV окоту TOV 0cov 
weeping and falling before the house of God, 


4863 4314 1473 3755 E 1577 4183 


ovvix0ncov mpos avzov ато lopoqA exkAnqota ToM 
еге came together to him from Israel [?assembly ?vast 
4970, 435 2532 1135 2532 3495 . 
сфоёра &vüpes коң YVVAİKEŞS KAL VEQVİOKOL 
lan exceedingly], ofmen and women and young people; 
3754 2805 3173 2799 3588 2992 2532 
оти кЛоодро рєубёло €kAovoev o №о05 10:2 коң 
for [5weeping ^agreat ?wept ithe ?people]. And 
6l * . 5207 * 575. 5207 ж 
omekpuün Xexevias vios lIeiqA апо VV Нлор 
answered one Shechaniah son of Jehiel, from the sons of Elam, 
2532 2036 3588 * 1473 801.2 3588 2316-1473 


кох єтє 70  Ecópo «petis поъудєтисарє» то Bew про 
and said to Ezra, We broke contract with our God, 


2532 2523 . 1135 245 575 3588 2992 3588 
kat єкеӨїт=ө рє yvvaikas оЛЛотрі0с «то тоу Лаби тт 


and settled with [?wives — !alien] from the peoples of the 


9:11 ѓе. door to door or gate to gate. 


EZRA 693 


1093 2532 3568 151023 1680 3588 * 1909 3778 

yns kar vvv eotw enis тә Іоротл єтї 70v7O 

land; and now thereis hope to Israel for this thing. 
2532 3568 1303 . 1242 . 3588 2316-1473, 

10:3 код vvv bapcha бадк” то cw npiv 
And now, we should ordain acovenant with our God 

1806 е 3956 3588 1135 , 2532 3588 1080 . 

e&oyo'yelv masas TOS Yyvvolkos код TA yevvopeva 

to lead out all the wives апа the ones being born 

1537 1473, 1722 1012 2962 2532 3588 

єё аттор EV BovAm kvpiov KAL TOV 


from out of them, according to counsel of the LORD, and of the ones 


5141 , 1722 1785 " 2316-1473 . 2532 5613 
трєроуто» EV єртоАо 0cov роу kot os 


trembling in the commandments of our God; and [2according to 


3588 3551 1096 450 3754 1909 1473 
о vopos Yeoman 10:4 оуасттд: оти єтї сє 
5the Ҹам Hetit be]! Rise up, for [?concerns 4you 
3588 4487 2532 1473 3326, 1473 2901 . 2532 4160 

то рма kat прє(5 єтї соз кротодоз коң посо» 


Ithe ?matter], апа we are with you- strengthen and do! 
2532 450-* 2532 3726 3588 758 
10:5 kar aveo7q "Eoópas kat оркисє 7OUS арҳортаѕ 
And Ezra rose ир, and bound by an oath the rulers 
3588 2409 . 2332. К 2532 3956 + 3588 4160 
тоу peis kar Aevitras kar порта lopowmA тоо momar 


ofthe priests, and Levites, and all Israel, to do 
2596 . 3588 4487-3778 2532 3660 2532 
кото то piua 7OUTOKOL босо 10:6 ког 
according to this word. Апа they swore by an oath. And 
450.* % 575. 4383 . 3624 3588 2316 
aveo7q `Есӧраѕ апо тросботоо oikov тоо eov 
Ezra rose up from in front of the house of God, 


2532 4198 1519 1049 . *o 5207 * . 
Kat єпорє?дт eu  yoatobvAàkvov Ioavàv viv EXwcovp 


and went into the treasury of Johanan son of Eliashib, 
2532 5835 . 1563. 740 3756-2068 2532 5204 
кои nvàisðn ekeit ортоо ovk éþayev kar ъбор 
and lodged there,and [?bread tdid not eat], and [2water 
3756-4095 3754 3996 1909 3588 801.1 3588 
OVK ETLEV OTL earevOec єтї тт o cvv0coto TNS 
141 not drink], for he mourned over the breach-of-contract by the 
5992 . 2532 3911, 5456, 1722 * . 
«тосо 10:7 коз zo pnveykov $ovqv ev  lovóa 
resettlement. And they carried about areport іп Judah 
2532 1722 * 3956 3588 5207, 3588 5992 . 

коз €v lepovooaAQp паси то vrois TNS отоо 
and in Jerusalem toall the sons ofthe resettlement, 


3588 4867 1519 * 3956 


tov GvvoOpouw nva es lepovao ny. 10:8 mas 
togathertogether in Jerusalem, saying, Every one 

3739 302 3361 2064 1519 5140 2250 5613-302 

os о> pm €A0q es  7pews түрєр cos av 


who ever shouldnot come for three days, according to 

3588 1012 3588 758 . 2532 3588 4245 T 
Вол тор OpxOvTOV KAL TOV mpeopvzépov 

the counsel ofthe rulers and ofthe elders, 

332 Е 3956 3588 5223-1473 . 2532 

олеӨєрөтиеӨтүтєтө тоса п оторёс ovTOU коц 


[^shall be devoted to consumption !all ?his substance], and 
1473 1291 575 1577 3588 5992 . 
avtos OivgTOATGeTOL апо €KkÀnoios TNS «лоо 
һе shall be separated from the assembly ofthe resettlement. 
2532 4863 3956 435 = re 2532 
10:9 kar cvvrnx0ncav T&vTes avópes Тобе коң 
And [gathered together tall ?the men ЗоЁ Judah ^and 
Ж . 1519 * 1519 3588 5140 2250 3778 3588 
Bevwepiv є lepovaaAnp ew тос Tpers ypépos ovios о 
3Benjamin] in Jerusalem for the three days- this was the 
3376 3588 1766 1722 3588 14972 3588 3376 2523 
pav о €vvaTOS EV тп єїкббї тоо 205 єкодисє 
[2month Ininth]J. On the twentieth ofthe month [4sat 
3956 3588 2992 1722 4113 , 3624 3588 2316 1722 
TAS о AQOS ev TAQATELQ окоо tov 0cov ev 
lall ?the 3people] in the square of the house of God in 
5156 4012 , 3588 4487 2532 575. 3588 5494 . 
троро тєрї TOV ртүрето$ KAL ато TOV XELMOVOSŞS 
trembling concerning the matter, and because of the distress. 
2532 450, * 3588 2409 2532 2036 4314 1473 . 
10:10 kar avéo7q  Eocópos o LEPEÙS KAL ELTE TPOS QVTOÙS 
And [^rose up !Ezra  ?the ?priest] and said to them, 
1473, 8012 2532 2523 . H35 . 245 . 
vpets похоудєткотє Kot єкодссотє yvvaikas аЛЛотріас 
You have broken contract and settled with [?wives ^ !alien], 


694 EXAPANX 10:11 
3588 4369 1909 4131.1 * Е ? 2532 * 2 2532. 47 02532: + н 2532 
тох троесӨєө єттї TAnppéicav Iopon Mooacia коң Е№єєр kar lapiß kar ГебеАо$ 10:19 kau 

to add to fhetrespass of Israel. Maaseiah, and Eliezer, and Jarib, and Gedaliah. And 


Ezra Orders the Dismissal of Alien Wives 


2532 3568 1325 133 2962 . 3588 2316 3588 
10:11 kar vvv OTE QUVEOLV корго то Beo тор 
And now, give praise tothe LORD God 
3962-1473 2532 4160, 3588 701 . 1799 1473 


потєроу тро» Kat TOMATE TO Qpeo7ov єрт ото 


ofourfathers, апа do the pleasing thing before him, 
2532 1291 575 2992 3588 1093 2532 575. 3588 
коз дастолтє опо Лоу TNS YNS kaL ато TOv 
апа draw apart from the peoples ofthe land, and from the 
1135 . 3588 245 К 2532 611 3956 3588 
yvvaucov тору аЛАЛотріои 10:12 коз отєкрїӨтүтөл посо n 
[2%іуеѕ lalien]! And answered all the 
1577 . 5456 . 3173 2532 2036 2596 . 3588 
єкк\тосо фору peyan коз ELTOV кото TOUS 
assembly [2уоісе lwithagreat], and said, According to 
3056-1473 3739 5346 3779 4160, 235 . 3588 
Aoyovs gov ovs éns ото voujcopev 10:13 «Але о 
your words which you said, thus we will do. But the 
2992 4183 . 2532 3588 2540 , 5493.1 . 2532 3756-15102.3 
AaO0S  ^"OÀUS Kot о KALPOS XELMEPLWWOS KAL OVK єстї 
people are vast, and itisthe time of winter, and there is not 
1411 2476 1854 2532 3588 2041 3756 1519 2250 1520 
уро: рд стро. e&o кол то єрүоу оок «ts рєрау piav 
ability to stand outside, апа the work isnot for [2day опе], 


3761. 1417 3754 4129 3588 91 1722 3588 4487-3778 

обе ӧъо оть emAn0vvopev Tov абктсох є, то рїүроть тото) 

nor two;for we multiplied the wrong in this matter. 
2476 1211 3588 758-1473 . 35883956 1577 

10:14 оттосо» õn оь орҳоутє пио» m тост €e«kAng to 
Let [5stand !indeed Zour rulers] in every assembly, 

2532 3956 3588 1722 4172-1473 3739 2523 i35» . 

KAL TAOL тое ev TONETO тро os єкод‹сє YVVALKAS 

and to all the ones in our cities who settled with [2%іуеѕ 


245 2064 15192540 , 575, 4928.1 . 25323326 1473 
оЛЛотр(ос eA0ero av ELS Kotpovs ото CVVTAYOV KAL рєт’ AVTOV 


lalien,  letcome at [?times larranged], and with them 
3588 4245 4172 2532 4172 2532 2923 3588 654 

ov mpeovzepor TONEWS KAL TONEWS кол крїто TOV ATOOTpEPAL 
the elders city by city, and judges, to turn 

3709, 2372 . 2316-1473 . 1537 1473 4012 . 3588 
ору» Өъроъ 0cov тко e£ NPOV TEPL TOV 
the anger ofthe rage of our God from us, on account of 


4487-3778 413. 5207 * , 
pupocos rovrov 10:15 ТАТ lovàðav 0005 Ago kar laias 
this matter! Only Jonathan son of Asahel and Jahaziah 
5207 * 3326 1473. 2532 * 2532 * 

0005 Oekxove рєт’ єроъ kar MeooAàp кох ХоВадої 
son of Tikvah were with те; апа Meshullam апа Shabbethai 


2592: 


3588 * 482 i 1473 2532 4160, 
о Aevitns оутєЛорВоуоруто avrois 10:16 kar  emotncgav 
the Levite assisted them. And [аа 
3779 3588 5207, 3588 23992. . 2532 1291 . 
OUTOS OU зок TNS QATOLKLAS ко бєотолтсоау 
6һиѕ  !the 250п5 ofthe ^resettlement]. Апа [агеҹ apart 
* 3588 2409 2532 435 758 3965 

'"Eoópos o t€pevs KAL Qvópes APXOVTES тетри» 
lEzra ?the priest], and гле теп rulers of the families 
3588 3624 2532 3956 1722 3686 3754 1994 


TOV ошко KAL TAVTESŞS EV ovòpas w OTL eneoTpebav 


of the households, and all by names, for they returned 
1722 2250 1520 3588 3376 . 3588 1181 1567-- ... 

ev  mpépoa шо TOU pnvos тоо ÖEkÅTOV ekinta 
on day one ofthe [2month Чем] to inquire 
3588 4487 2532 5055 1722 3956 

то Ppa 10:17 kar ereAecoav ev посі 
ofthe matter. And they finished with questioning all 

435 . 3588 2523 1135 245 2193 2250 1520 
evópogww ot ekà0ugav — yvvatkes aAAo7QUos EWS трєроѕ pis 
the men settling with [2wives —!alien] until day one 
3588 3376 . 3588 4413 2532 2147. 575. 
тоо pnuvos тоо протоо 10:18 kar  evpeOncav ато 
ofthe [?month 1first ]. And there were found of 
5207 3588 24099 3588 2523 135 . 245 ; 
viv то»  vwéov ov ekóàOuav yvvaikas oÀAoTpios 


the sons of the priests, the ones settling with [2%іуеѕ 


575. 5207 "0 5207 * : 2532 80.1473 . Д 
ото vtov Incov viov Ioccóek коң обє\фо оътоъ 


some of the sons of Jeshua son of Jozadak, and of his brothers – 


lalien], 


1325 5495-1473. . 
єбокоу Ҳєіро аутору 


they gave their hand іл pledge 


3588 1627 . 1135-1438 
тох ebevéykoav — yvvaikos EQVTÖV 


to bring forth their own wives; 


2532 4131.1 Р 2919.1 1537 4263 4012 
коз TmAnppEcias кроу єк троВото» тєрї 
and they gave trespass offerings – a ram from ош of the sheep for 
41314-1473 . | 2532 575, 5207 ж 
"mA«ppeAqoeos avrov 10:20 kar ото vtov Еһрлүр 
their trespass offering. And of  thesons oflmmer- 
* 2532 * | 2532 575, 5207 ж 
Avavia кол Zaßõia 10:21 kar ото vrv Нрер, 
Hanani and Zebadiah. And of глеѕопѕ of Harim- 
* . 2532 * | 2532 * . 2532 * . 2532 * .— 
Maocia ко ЕМа kot Xopopta kar IeieÀ кол Обо 


Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah, and Jehiel, and Uzziah. 
2532 575. 5207 * . * * MEL А 
10:22 kar опо vrav Фасоър EAvwovoai Moocio Iopanà 
And of  thesons of Phasur - Elioenai, Maaseiah, Ishmael, 

2532 * 512225932. 2532 * 2532 575, 3588 
коң NoOavonA кох ІоќоВаё kar Нлосо 10:23 коз ато тоу 
апа Nathaneel, and Jozabad and Elasah. And of the 
* 2532 * 2532 * 1473 * 2532 

ym Iocofàó6 kar Xepect kar Коло avzós KoAvras koc 
Levites - Jozabad, and Shemei, and Kelaiah (he is Kelita,) and 


* 2532 * 2532 * 2532 575. 3588 103 
ФєбӨєїө. кох Iovóos kar ЕМ№єбєр 10:24 kar ото тор oovTov 


Решашан, and Judah, and Eliezer. And of the singers- 
2532 575, 3588 4440.1 * 2532 * 
Емосав кои ото TOV толорор Уол» кох ТєААўь 
Eliashib. And of the gatekeepers- Shallum, апа Telem, 
2592: * x 2532: 1575... 575. 5207 DN 
kat Ovpias 10:25 kar ото Iopa ото vuv Фороѕ 
and Ur. And of Israel, of  thesons of Parosh- 
Я 2532 * 2532 * 2532 * 2532-* 


Papia kat Або kar Meàyia ко Meïpiv коң ЕЛєйбор 
Ramiah, and Jeziah, and Malchiah, and Miamin, and Eleazar, 


2532 * : 2532 * Ў 2532 575, 5207 е 

кох MeAxias kar Bavéas 10:26 коз ато vrv Н^\ер, 

and Malchijah, and Benaiah. And of the sons of Elam – 
2532 * 2532. 2532 * 2532 * 


Marðavias коң Zaxyapias kar IotA кол ABõias kar ІєрилоӨ 


Mattaniah, and Zechariah, and Jehiel, and Abdi; and Jeremoth, 
293220. 2532 575. 3588 5207 * 

xav Hia 10:27 kar ото тоу vvv Zo0ova EAuovoi EAwovB 
and Eliah. Andof the sons of Zattu – Elioenai, Eliashib, 
* 2532 * 2532 * 


2532 
10:28 kot 
And 


2532 
Мотдоуої кол loppo0 коң Zaßáð kou Осща 
Mattaniah, and Jeremoth, ара Zabad, and Aziza. 


575. 3588 5207 * Ж 2532 * К 2532 * М 
ото тоу vuv Bat Iavav Kot Ávavt кох Zaßoùv 


of the sons of Bebai - Jehohanan, and Hananiah, and Zabbai, 


2532 * " 2532 575. 3588 5207 * ж : 
kat Өс 10:29 коз ото тоу vuv Baavi MococoAóop 
and Athlai. And of the sons ofBani- Meshullam, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 


кох MoaAovx kot Aðaias кол ІасоъВ кол Sadd kar РороӨ 


and Malluch, and Adaiah, and Тайыр; апа Sheal, and Ramoth. 


2532 575. 3588 5207 * 2532 * 
10:30 колд оло тө» vuv Фао Моав Evé kat Хах 

And of the sons ofPahath Moab- Adna, and Chelal, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * .. 2532 


xav Bavai kar Moactos kar Moz0avias kar BeooeAenA kar 
and Benaiah, and Maaseiah, and Matthaniah, and Bezaleel, and 


ч . 2532 * мы 2532 575. 3588 5207 * 
Bavovi kar Mavason 10:31 код ото төз» vuv Нрор 


Binnui, and Мапазген. Апа ar the sons of Harim — 


* 
10:32 Вєлоріу 
Вепјатіп, 


EXuifep leveta Мелҳіаѕ Упрай ЕЕЕ 
Eliezer, Ishijah, Malchiah, Shemaiah, Shimeon, 
Ж 2532 * 2532 575, 3588 5207 * 


MeAovx kot Xopopt 10:33 kar ото тоу vtov Астр 
Malluch, and Shemariah. And of the sons of Hashum - 


* * * * * * 2532 
Мотдоуої Моатдобоа Zofóó ЕМмфелёет lepepi Movocons kot 


Mattenai, Mattathah, Zabad, Eliphelet, deem Малаззеһ, апа 
* 2532 575. 3588 5207 * 2532 
Xepeiü 10:34 кох ото тоху vvv Bavi Мооёіоѕ Apan kaL 


Shimei. Andof the sons of Bani- Maadai, Amram, and 
* ж ж ж ж ж 

ОътА 10:35 Bavoi Baðaïas ХєАїө$ 10:36 Ovavia Марио 
Uel, Benaiah, Bedeiah, Chelluh, Vaniah, Meremoth, 


10:37 NEHEMIAH 695 
2532 * 2532 4160 2962 3588 2316 3588 3772 . 3588 2478 , 2532 3173 2532 
EAcif 10:37 Marðavias kat Martðavi 10:38 коз enoimoav корє о Beos Tov ovpavov o LOXVPOS KAL péyos KAL 
Eliashib, Mattaniah, and Mattenai. And so did O LORD God ofthe heaven, the strong and great and 
3588 5207, * 2532 3588 5207, * x 2532 * р 2532 5398 . 5442 3588 1242 2532 3588 1656 3588 
ov vioi Baovvi karot vioi Sepet 10:39 kot XeAepios kat фоВєроѕ фъласосор tyv датку kar то €Aeos то 
the sons of Bani and the sons of Shimei, and Shelemiah, and | fearful one, guarding the covenant and the mercy to the ones 
ER 2532 * — 4. : 2532 * . 2532 | 25 1473. 2532 3588 5442 3588 1785-1473 
Nàðav xov Абоїос 10:40 kar Moxvoóà ко, Xopovà kot оүатпосі AVTOV KAL то PVÀAATTOVOL TAS EVTONAS оътоъ 
Nathan, and Adaiah, and Machnadebai, and Sharai, and loving him and guarding his commandments. 
532 * 2532 * 2532 15105 21] 3588 3775-1473 4337 2532 3588 3788-1473 
Sevei 10:41 Etpa Kot Žedepias Kot Xopopios 10:42 kar 1:66070 ön то OUS GOV zpocéxov кол оь офдолио cov 
Shashai Azareel, and Shelemiah, and Shemariah, and Let it be indeed your ear heeds, and your eyes 
2532 * 2532 * 375. 3207 А А 455 3588 191 4335 3588 1401-1473 
Улоф кол Арорѓоѕ кол loo 10:43 опо viv — Nofov avewypévotr тоо оако?сос просєоҳ»” тоо бо?лоо соу 
Shallum, and Amariah; and J Joseph, From the sons of Nebo – open tohear the prayer of your bondman 
E un «За Ка, ур 3739 1473 4336 1799 1473 4594 2250 2532 
lei Me6aios Zapàa Zeßevvà Тобой Iwnà kar Bovoios qv EYO «pogevxopat evómióv соо CNHEPOV «uépav кол 
Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau, Joel, and Benaiah. which I pray before you today's day and 


3956 3778 2983 1135 245 2532 1510,2.6-1161 
10:44 птоутєс ото eAo Bov yvvoukos аАЛотргосѕ kat єтї бє 


All these took [2wives — !alienl. And also there are 
1537 1473. 3588 1135. 3739 1080 
єё оттор TOV yvvaucov QL €yevvnoav 
from out of them  [?of the 5wives ^in which ‘they engendered 


1537 1473, 5207, 
оттор voùs 
Sirom out of 7them !sons]. 


NEHEMIAH 


CHAPTER 1 
Nehemiah Prays and Fasts 
3056 5207 * . 2532 
1:1 oyot Меда viov XoAktov коң 

The words of Nehemiah son  ofHachaliah. And 
1096 1722 3376 . 20904 150110 . 
€'yeve?o €v ртр Хассе €TOUS €LKOO' TOU 
it came to pass іп the month of Chisleu, [?year lof the twentieth], 
2532 1473 15107. 1722 * М * à 2532 2064 
kat €yo тру ev Xovoàv Afipà 1:2 xov mA0ev 
that I was in Susa Abirar. And there came 
* . 1520 575, 80.1473 . 1473, 2532 435 ж. 
Avavi «uw опо обєлфору pov аътосѕ kart бъбрє$ lovóa 
Hanani one of my brothers, he and men of Judah. 
2532 2065 1473 . 4012, 3588 * р 3588 
кок "poTQGo  c«vTOUS тєрї 70v  lovóatov тор 
And asked them concerning the Jews 
1295 . 3739 2641 575. 3588 161 


басодєутоу ot катє\єфӨтсоу ото ттс auxpoXoctos 
having survived, who were left behind from the captivity, 


2532 4012 . + 2532 2036 4314 1473 3588 

коң тєрї lepovcoaAmp 1:3 кои eimov — «pos pe ot 

and concerning Jerusalem. And they saidto те, The ones 
5275 " 3588 2641 575 3588 161 


vmoÀeAeuuuevoi OL kaToAeupÜevres «то TNS oupoogitas 
remaining behind surviving from the captivity 
1563, 1722 3588 5561 1722 4189 е 3173. 2532 1722 


ekel ev тп бро ev тоутра peyan кол ev 
there іп the place are among [?wickedness !great], and in 
3680 . 2532 3588 5038 * 2507 2532 
ovetoug [uo Kat то 7eUxn lepovaaAnp. кодтртрєро KAL 
scorning; апа the walls of Jerusalem are being demolished, and 
4439-1473 1714 1722 4442 2532 1096 

поло оът evenphoðnoav ev търг 1:4 кол eyevero 

its gates were burnt by fire. And it came to pass, 
1722 3588 191-1473 3588 3056-3778 2523 2532 2799 

ev то акоъсо pe 70vs Aóyovs TOUTOUS €kà0ugo kar єкЛаъса 
іп my hearing these words, Isat and wept 

2532 3996 2250 2532 1510.7.1 3522 2532 4336 


KAL ETEVÕNTA nepos kot pv. vno evov KAL mpogevxopevos 


апа mourned for days, and I was fasting and praying 

1799 3588 2316, 3588 3772 2532 2036 5599 1211 
єуотіоу тоо eoù vov ovpavov 1:5 kat eina w 

before the God of heaven. And Isaid, O indeed, 


1:1 THeb. trnslt...see Gesenius #1002 - a palace. 


3571 4012, 5207 * 
VUKTQA TEPL vtov 


1401-1473 
Iopanà 6óovAcov cov 


2532 1805.1 : 
kat e£o'yopevo 


night, for the sons of Israel your bondmen! And I declare openly 
1909 266 |. 5207 ж 3739 264 
єтї . apaprtiars vrv Iopaņà aws nuåpTopév 
concerning the sins of the sons of Israel, in which we sinned 
1473 2532 1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 264 
ToL KAL EYO KALO — OLKOS TOV тотро$ MOV прорторє» 
against you – both I and the house of my father sinned. 
1261.1. 1262 . 4314 1473 2532 3756-5442 Я 3588 
1:7 ёкалъсє: OvwAvGoapev Tpos сє кох ovk ebvAa&apev tas 
In parting, we parted from you, and guarded not the 
1785 .. 2532 3588 4366.2 . 2532 3588 2917 3739 
єутоћо$ KAL TA простоурота KAL TA крилото Q 


commandments, and the orders, and the judgments which 
1781... 3588 * . 3816-1473 3403 1211 
€vereu o то Movo marði cov 1:8 proyme õn 

you gave charge to Moses your servant. Remember indeed, 
3588 3056 3739 1781 . X y 3588 3816-1473 

tov Aoyov ov єуєтєіЛо Movon то marði gov 
the word which you gave charge to Moses your servant! 


3004 1437 8012 1473. 1473 1287 . 1473 
Aeyov EAV асъудєтсттє VELS EYW диаскортио VMAS 
saying, If [?should break contract lyou], I will disperse you 
1722 3588 2992. 2532 1437 1994 4314 1473 
ev tors Àaoís 1:9 kat eàv єтистрєфттє "pos рє 
among the peoples. But if you should return to me, 
2532 5442 3588 1785-1473 2532 4160, 1473 


kat фолоёттє 
and should guard 
2532 1437 1510.3 


TAS єутоло$ pov ко Tovro Te аът 
ту commandments, and observe them; 
3588 1290-1473 . . 21903 206.1 3588 


коз EAV N n ÖaTTopà vv eos QAKPOV TOV 
and if [P might be lyour dispersion] unto the tip ofthe 
3772 1564 4863 1473 2532 1521 1473 
ovpavoù ekeiĝðev съроёо QUTOÙS KAL eugà£o QvTOUS 
heaven, fromthere I will gather them, апа I will bring them 
1519 3588 5117-3739 1586 2681 3588 3686-1473 


ELS TOV тото» Ov єёєАєёбрлүрР kovogkqvogaot то 0vopà pov 


into the place which I chose to encamp my name 
1563, 2532 1473 . 3816-1473 2532 2992.1473 3739 
€Ket 1:10 кои avroù тобӧєс̧ gov Kot aos соъ ovs 
there. And they are your children and your people, whom 


3084 . 1722 3588 1411, 1473 3588 3173. 2532 1722 3588 
є\отросо ev тд Óvvóàpet соо тү pBeyóàÀwm кол ev тт 
you ransomed by [power lyour ?ereat], and by 
5495 |. 1473 3588 2900 A 1211 2962 1510.5 3588 
Epl соо тп краток ЕП õn Kvpre €970 то 
бапа lyour ?tortified]. Indeed, O LORD, let be 
3775-1473 4337 1519 3588 4335 3588 1401-1473 2532 
OUS сох просєҳо» ELS TNV просєоҳтр 70v 00vÀov соо коң 
yourear heeding to the prayer of your bondman, and 
1519 3588 4335 . . 3816-1473 3588 2309 5399 
є ттүү, "pogevuxymnv тобо» соо TOv OcAóvvov фоВєсо дох 


to the prayer of your children wanting  tofear 

3588 3686-1473 2532 2137 1211 3588 3816-1473 

то орора соо кол €cvoóocovr ön то тоб соо 
your name! And prosper the way indeed of your servant 

4594 2532 1325 1473. 1519 3628 2 1799 3588 

o"npnepov ко боѕ аутор ELS OLKTLPHOVS EVWTLOV TOV 

today, and give him for compassions before 

435-3778 2532 1473 1510.7.1 3632.2 3588 935 п 

evópos TovTOU ко EYW ўт owoxóos то poc et 

this man! Andl was  awine server to the king. 


696 


CHAPTER 2 


Nehemiah Asks Permission to Rebuild Jerusalem 
2532 1096 1722 3376. 3538.1 2094 
2:1 кез — eyevezo ev р Nwav ETOVS 
And itcame (о pass іп the month of Nisan, [2уеаг 
1501.10. $ Д 935 . 2532 1510.73 3588 3631 
ELKOOTOÙ Ap0acac0a  fectUet kar qv о 0105 
Пле twentieth] of Artaxerxes the king, that [>was tthe 2wine] 


1799 1473 . 2532 2983 3588 3631 2532 1325 3588 
€vomiov олтоў кол єЛаВоу тоу ооу Kot єбока то 


before him. And Itook the wine, and gaveit tothe 
935 2532 3756-1510.7.3 2087 1799 1473 , 2532 2036, 

Boot et коң OVK NV ETEPOS EVWTLOV QVTOV 2 KaL ELTE 

king, and there was not another before him. And [?said 
1473 3588 935 1302 . 3588 4383-1473 4190 

pot o Basebs ðari то просото» cov поруро» 


^to me !the ?king], 


2532  3756-1510.2.2 
коз OVK EL 


Why is your face 


33A; 2532 3756 
perpuabov] Kov ovk 


in a sorry state, 


151023 3778 1508 
єстї TOVTO EL pm 


and youarenot content? For [3по tis ?this] unless 
4189 2588 . 2532 5399 . 4183. 4970 
Tmovnpia kapõias kar єфоВтдт» поло сфодро 


there is a sorrowful heart. Апа I was afraid [2much lexceedingly]. 


2532 2036 3588 935 3588 935 1519 3588 165, 2198 
3kar eima тю Васо paogiuevseus тору arava Сто 
AndIsaidtotheking, О king, [Zinto?the4eon  !Live]! 
1302 . 3766.2 1096 4190 3588 4383 1473 1360 3588 
боті ov pn гєуттол тортро» то тросото» pov біоти n 
Why should not [?be 4sorry ?face ilmy], for the 
4172 3624 3419 3962-1473 2049 


то OLKOS pvnpetov тотєроу pov qpnp. o0 
city, the house of the sepulchres of my fathers was made desolate, 
2532 3588 4439-1473 2603.3 1722 4442 2532 


коз GL mval аът котєВробцсоу ev търси 2:4 коң 
апа its gates were devoured by fire? And 
2036, 1473 3588 935 4012. 5100 3778 1473 2212 , 2532 
єтє pot о Вас:Лє0с тєрї Tivos 70v70 со бтүтєї kat 
[said ^to me !the ?king], For what isthis you seek? And 
4336 4314 2962 2316 3588 3772 ы 2532 2036 

троестүоё&рлу> Tpos коро» Өєоу Tov ovpavoù 2:5 кох eura 
Іргауеа to the LORD God of heaven. And I said 
3588 935 1487 1909 3588 935 . 18 қ 2532 1487 
то Boc et e єтї 70v Васа oyo0óv коң ev 


tothe king, If  itbeupon the king for good, and if 
18.2 Р 3588 3816-1473 1799. 1473 5620 3992 
eyoa0vvOncezoat о mas gov єубтіби сох WOTE тєрдї 
[?shall seem good lyour servant] before уои, so as to send 
1473, 1722 * 1519 4172 3419 3962-1473 2532 
avtov ev lovóo ew полу prvupetov TATEPOV роз KAL 
him to Judah,to the city of the sepulchres of my fathers, then 
456 1473 2532 2036, 1473 3588 935 . 2532 
«vowob0opmoo оът 2:6 kot ELTE ро о Boc evs kar 
I will rebuild it. And [?said Чо me !the ?king], and 
3588 3825.1 , 3588 2521 2192 1473 . 2193-4219 

т Taak т ko0npevq exopeva] avrov EWS more 


his concubine sitting nextto him, For how long 
1510.8.3 3588 4197 . 1473 2532 4219 1994 2532 
eoa "n TOPEL соъ коң TOTE єтістрєфєіЅ ко 
will [25е 3eoing you] and when will you return? And 
182 . 1799 3588 935 2532 649 1473 2532 
qya0vvOq «€vomvwv тоо Вос:Лєос Kot QTEOTELAE pe коц 
itwas good before the king. And he sent me, and 
1325 1473. 37351 2532 2036 3588 935 . 1487 
єбока avt Opov 2:7 KAL ELTA то) poc et ec 
Igave to him a confirmation. And Isaid to the king, If 
1909 3588 935. . 18. , 1325 1473 1992 . 
єтї tov focieo oya00v бото Mov ecu 70Ààs 
itbe upon the king for good, let him give to me letters 
4314 3588 1885.1 4008 3588 4215 . 3620 
TPOS TOUS emopxovs TEPAV : TOU тото LOU WOTE 
to the chiefrulers on the other side ofthe river! So as 
3855-1473. 2193 2064 1909 * 2532 1992 


mapayayeiv pe ws €A0o єтї lovðav 2:8 кол emo ov 
to allow me to pass until I come unto Judah; and a letter 


2:1 TAld. & Six. epov - me. 
2:2 {СР appooov - well. 
2:6 1CP €vonvov - before. 


МЕЕМТІА 5 2:1 


1909 * . 5441 3588 3857 К 3739 1510.2.3 3588 
eni Асоф фулако тоъ тородєісоо os єстї то 

to Asaph гле keeper ofthe garden, which is to the 
935 5620 1325  , 1473 3586 47203 3588 4439 3588 
ВосцАєї wore бозой por &vAa OTEYATAL TAS TUAAS TNS 
king, soas to give tome wood to roof the gates ofthe 
919.1 3588 3624 2532 1519 3588 5038 3588 4172 2532 1519 
Ворєоѕ TOV ооо коң єї TO TELXOS TNS TONEWS ко ELS 
palace ofthe house, and for the wall ofthe city, and for 
3624 1519 3739 1525 4314 1473. 2532 1325 1473 
ошкор є15 Ov єсє\єъсорок Tipos avTov ко єбөкє кос 
the house, for which I shall enter unto it. And [?gave ^to me 
3588 935 . 5613 5495 2316 3588 18 1909 1473 

о Beoiuevs os ҳєр 0cov aya єт?” єрє 

Ithe ?king] by [Shand tof God ће ?good] upon me. 


Nehemiah Arrives in Jerusalem 


2532 2064 4314 3588 1885.1 4008 
2:9 xov  qA00v apos тоос emapxovs  mepov 

And Icame to the  chiefrulers on the other side 
3588 4215 сш 2332: 1325: 1473 3588 1992 : 3588 
тоо TOTOMOU KAL EÖWKA отто теў єтистолос TOV 
ofthe river, and gave tothem the letters of the 
935 2532 649 3326 1473, 3588 935 747 
Васіл kat omeoTeue рєт’ epov o Bases арҳтүоъѕ 
king. And [?sent *with 5me !the ?king] chiefs 
1411 2532 2460 . 2532 191 * : 
Ovvàpeos KAL иттєїї 2:10 kat пкоосє XavofoAor 
of the force, and horsemen. And [theard of it. !ISanballat 
3588 * 2532 * 3588 1401 3588 * " 2532 


о Apovt kar ТоВсос о 60ovÀos о  Appovt ко 
?the 3Horonite], and Tobiah the bondman, the Ammonite, and 
4190 1473 . 1096 2532 3076 . 
Tovnpov QUTOLS EYEVETO kar ceAvzm0ncov 
it was a bad thing to them that it happened. And they were grieved 
3754 2240 444 2212 18 3588 5207. * 
оти NKEL &v0pcocos бтүтїүсөң ayaðóv тос vrois IoponA 
that [?comes Іа man]  toseek good tothe sons oflIsrael. 
2532 2064 1519 * » 2532 1510.7.1 1563, 2250 
2:1 kar qA00v ew  lepovcoaAQp kot uny  eket трєроѕ 
And Icame unto Jerusalem, ара Iwas there [?days 
5140 2532 450, 3571 . 1473 2532 435 3641 
Tpeus 2:12 код отєстт vvkTOS eyw кох àvópes oAUCyot 
Ithree]. And Iroseup atnight, I and [2men  !afew] 
3326 1473, 2532 3756-518 , 444 3754 3588 2316 1325 
PET єроъ kat ovk аттуүєЛа оудрото оти о Өє05 iwo. 
with те. And Ireported not toa тап, for God put it 
1519 2588-1473 3588 4160 3326. 3588 * 2532 
є Kopütav pov тоо посох petà тоо lepovcoaAmp] kot 


into my heart to do this with Jerusalem. And 
2934 3756 1510.2. 3326 1473. 1508 3588 2934 3739 1473 
KTÜvOS OVK €g7L Bev epov eux] то кто о eyo 
[за beast ?not !thereis] with me, except the beast which I 
1910 — . 1909 1473 2532 1831 1223 3588 4439 
єтВоо ew avto 2:13 kar e&nA00v ou TNS "vÀns 


mounted upon it. And I went forth through the gate 

3588 *  — 3571 4314 4750 4077 . 3588 1404 

тоо lou vvkTOS mpos сторо түүт тоо ӧрокорутоѕ 

of Gait atnight to the mouth of the spring of the dragon, 

2532 1519 4439 3588 2874 . 2532 151071 2657 . 3588 5038 

KAL ELS TONNY TNS котріо5 KAL пру KOTOVOOV то TELX€O UP 

and to [gate !the?dung]. And Iwas studying the walls 

d . 43588 26862 А 2532 3588 4439-1473 

lepovaoAnp то катєстасрєу015 KAL TALS 7TUÀOUS оът 

of Jerusalem having been torn down, and her gates 

3588 355 2 4442 . 2532 3928 1909 

TALS QAVNÄAOMEVALS тэре 2:14 kar тортү\Өо> єтї 
having been consumed by fire. And Iwent by 

4439 3588 | 4077. 2532 1519 2861 . 3588 935 


miny тоо тү kar ets koAvpfm0poav тоо Bao eos 
the gate of the fountain, and into the pool ofthe king. 

2532 3756-151073 — 5117 3588 2939 3928 5270 . 

KAL OVK NV тото$ TO ктӯрє‹ торє\Өєї» varokoro 
And there was not a place for the beast [30 pass — !underneath 
1473 2532 1510.7.1 305 1223 3588 5493 . 3571 . 
pov 2:5kot питу avofaoivov діс Tov Xeusóoppov vvKTOS 


?me]. AndIwas ascending by the rushing stream at night, 


2:12 ТАШ. & Six. Ia poA - Israel. 
2:13 1Heb. trnslt...see Gesenius #1516 - valley 


2:16 NEHEMIAH 697 
2532 1510.7.1 2657 . 3588 5038 2532 1510.7.1 1722 3588 4439 2532 2193 4444 3588 1540 . 37. 1473. 2193 
коз түрлүү  KOoTOQvOOV то тєіҳє кол иту є› mM тол кои є05 TUpyou TOV єкатоу түосол QUTOV EOS 
and was studying the wall, and was at the gate even unto the tower ofthe hundred they sanctified it, unto 
3588 5327 2532 1994 2532 3588 5442 , 4444 T 2532 1909 5495-1473 . 3618 

mms  Óópoyyos кол єпёстрєро 2:16 кол or $vA&ocovres TUpyov AvavemA 2 kat єтї xetpoas avzov oko00pmoav 
ofthe ravine, and Ireturned. And the ones guarding the tower of Hananeel. And near his hands [constructed 
3756 1097 5100 4198  . 2532 5100 1473 4160, 2532 435 fe 2532 1909 5495-1473 3618 » 

ovK єүросо» ти ecopevOnv KAL ти EYO пои коң avõpes Iepuxi kat єтї xetpas avrov окоёортосєу Zoakxovp 
did not know why I went, and what I was doing. And Imen ?of Jericho]. And near his hands [^constructed !Zaccur 
3588 * . 2532 3588 | 2409 . 2532 3588 1784, 2532 5207 * . 2532 3588 4439 3588 24851 . 3618 

тоб lovóatots коң то LEPEÙOL KAL тос EVTİMOLS коң viov Apopt 3:3 kar тиу толь тур иҳӨхтра» cokoó60pmoav 
to the Jews, and to the priests, and to the important ones, and ?son ?of Imri]. And [tthe 6gate 5fish constructed 
3588 4755 . 25323588 2645 А 3588 4160 . 3588 5207, * У 1473 | 47203 1473, 2532 2476 

то OTPATNYOLS коң TOUS. KATAAOLTOLS тоб TOLOVOL то зок Acavà «vTOL €U'T€'yO.GO OP оът» KAL eo T)o ov 
to the commandants, and to the rest of the ones doing the Пле sons ?of Hassenaah] - they roofed it, and set 

2041 2193 5119 3756-518 . 2532 2036 4314 1473 . 2374-1473 . 2532 2806.1-1473 . 2532 34492-1473 2532 
єрүо ws 707€ ovk omm yyeua 2:17 kar evo mpos солто Üvpos ооттс kot клє(Өра avs кол poxAovs avts 3:4 kot 
works until then, I reported not. Then Isaid to them, its doors, and its bolts, and its bars. And 
1473. 991 3588 4189-3778 1722 3739 151024 1722-1473 1909 5495-1473 " 2722-1473 5207 * 5 
vpeis ВАётєтє түүр поруро» толуттүр ev y €gpev ev avc) єтї  xetpas оътоу ko7eoXev Mopuxo0 VOS Ovpia 
You see this wickedness in which we are in it, near their hands Maremoth took control, the son of Urijah, 
4459 * 2048 2532 3588 4439-1473 . 1325 5207 * . 2532 1909 5495-1473  . 2722-* : 

mows lepovaaAnp. épnpos kat at TUÀov avTüs e000ngov хоо Аккос код єтї ҳєра avrov котєсҳє Мосолар 
how Jerusalem is desolate, and its gates were given son оЁКоѕ. And near their hand Meshullam took control, 
4442. 1205 2532 1353.3 3588 5038 Е 5207 * Я 5207 * 2532 1909 5495-1473 
торс ӧєотє KAL бкокобортсорєу то тєгҳоѕ Ієроъсаћлт vios Bapayiov viov MacetovBqA kar єтї ҳєра avrov 


to fire. Come, and let us build throughout the wall of Jerusalem, 


2532 3756-1510.8.4 2089 3681 2532 518. 

kal оок єсорєдоа Єт бує:805 2:18 kar оттуүєЛо 
and we shall not be any longer for scorn! And Ireported 

1473 . 3588 5495 3588 2316, 3739 1510.2.3 18 . 1909 1473 
ото тц» дєїрө тоо O0cov n єстї оүоӨтү єт epe 
tothem the hand of God which is good upon me, 
2532 3588 3056 3588 935 Р 3739 2036, 1473 2532 
кох TOUS ÀOyovS TOV foci eos ovs ELTE pot Kou 
and the words ofthe king which hespoke to me. And 
2036 450. 2532 3618 А 2532 2901 . 

ELTOV QAQVAOTWMEV KAL OLKOOT C ].€V K«t єкратолодтсоъ 


they said, Let us arise and build! And [?were fortified 


3588 5495-1473 . 1519 3588 18 2532 191 + 
al xetpes avTOv ew то оүеӨоъ> 2:19 kar kovose XavoflaAóT 


Itheir hands] for the good. And [^heard !Sanaballat 


3588 * . 2532 * 3588 1401 3588 * : 
о Apovt xav Tofios o ovos o Apporvi 
?the ?Horonite], and Tobiah the bondman, the Ammonite, 
2532 +. 3588 * ‚2532 1548.1, 1473 
коз Габор o Арес Kat e£eyeAocgav ques 


and Geshem the Arabian, and they laughed out loud at us, 


2532 2706 1473 2532 2036 5100 3588 4487-3778 . 
KAL катєфророъу vuv KAL ELTOV TL то рте тоото 
and disdained us. Апа they said, What is this thing 
3739 1473. 4160 . 2228 1909 3588 935 1473 

о Д эре TOLELTE т ETL ы TOV Boo eo vpeis 
which you are doing? or is it [?against ^the Sking that you are 
647.2 К 2532 1994 1473 . 3056 2532 2036 
опостатєітє 2:20 kar єпєстрєфо олтоў Aoyov kou ELTOV 
?defecting]? And Ireturned to them a word, and said 
1473 . 3588 2316 3588 3772 1473 2137 


QUTOLS o Өєоѕ тоо OUpovov оът05 EVOÕWOEL 

to them, The God of heaven, he shall prosper the way 
1473 2532 1473, 1401-1473 2513 2532 450 2532 
npiv Kot peis ovol ото? кеӨборо kot отастцосореда kat 
for us. And we his Бопатеп аге pure, апа we shall arise апа 


3618 2532 1473 3756-15102.3 3310 2532 1343 © 
oucoóopmoopev Kot ош оок єстї pepis коң üucotog VVN 
build; and to you there is not a portion, пог judicial right, 


2532 3422 1722 * . 
kat urqpiógvvov ev Ієроосоли 


nor a memorial in Jerusalem. 


CHAPTER 3 


The Families of Israel Rebuild Jerusalem 

2532 450. Ж 3588 2409 3588 3173 2532 

3:1 код avom Е№осоъВ o wepevs o peyos kot 

And [5гоѕе up !Eliashib 20е ^priest 3great] and 

3588 80-1473 . 3588 2409 2532 3618 3588 4439 3588 

оь обєАфо ov7OU ol vepeis KAL өокоборлутол› TNV 7vÀYv TNV 
his brothers the priests and constructed the [?gate 
4262 1473 37 1473 2532 2476 2374-1473 

троВотиктр avroi түү тол» аот» кол єотцсоу Ovpos оът 
Isheep]; they sanctified it, and set its doors; 


son of Barechiah, son of Meshezabeel. And near their hand 
2722-* к 5207 * 2532 1909 5495-1473 
котєсҳє Ходок vios Baar 3:5 kat єтї xetpa avtav 
Zadok took control, son of Baana. And near their hand 
2722, 3588 * : 2532 2478-1473, 3756 
KQATEO XOV ot Өєкоєцх ко 10 Xvpot QvTOV ок 
[took control tthe ?Tekoites]; but their strong ones did not 
1533 5137-1473 1519 1397 3588 2962-1473 

eus Tveykov троҳтћо» ovv ets OovActav Tov Kvpiov avTOv 


insert their neck into a service ot their Lord. 
2532 3588 4439 3588 * . 2902 5207 

3:6 коз тту толур 70v lacavà єкрбтүүсол» Тоїбё vios 
And the gate ofJasanaht [^repaired !Јеһоіада ?son 


*o 2532 * 5207 * 1473 4720.3 
Фесек kat MecovAap vios Васоёдіа ото єстєүасау 
3of Paseah], and Meshullam son of Bosodeiah -they roofed 

1473 . 2532 2476 2374-1473 2532 2806.1-1473 g 2532 
олоту kat €oTQOov Өъроѕ олот кох кАєїӨрє олот Kat 
it, and set its doors, and its bolts, and 
3449.2-1473 2532 1909 5495-1473 2902-* 


MoxAovs аот 3:7 кол єтї yeipa ovràv ekporqoe Maitias 
Its bars. And near their hand Melatiah repaired, 
3588 * 2532 * 3588 * 435 3588 
o  logoovirqs kar Evopov о Mnupovo0U0rqs avópes Ts 
the Gibeonite, апа Jadon the Meronothite, the men 


z 2532 3588 * 2193 2362 3588 758 
ГаВаои kar ms Масофа éws ÓO0povov тоо  àpxovcos 


of Gibeon, and of Mizpah, unto гле throne ofthe ruler 


3588 4008 3588 4215 . 2532 1909 5495-1473 

тоо терел TOV motapoù 3:8 код єтї xeipo отбор 
ofthe other side ofthe river. And near their hand 
2901-* 5207 * 44511 . 2532 1909 
єкротоіосо» OCA vios Apaxtov T'UpoTOv KAL єтї 
Uzziel repaired, son ofHarhaiah of the refiners. And near 
5495-1473 2901-* 5207 3588 34602 . 2532 


xeipa avTov ekpataiwoev Avavias 140$ TOP рорєфоу kot 
his hand Hananiah repaired, son ofthe perfumers, and 
5087 Ж 2193 3588 5038 3588 416 . 
€0nkav Ієрохсал и €os тоо TELXOVS тоо aÀoTéos 
they established Jerusalem unto the [?wall Ibroad]. 

2532 1909 5495-1473 2902-* 5207 * 

коз єтї ҳєро avrov єкраттосє Рафоїос vis Xovp 

And near their hand Rephaiah repaired, son of Hur, 
758 2255 4066 . 2532 
Opxov NMLTOVS Tepuxopov NT 3:10 kar 
ruler ofhalf ofthe place round about Jerusalem. And 
1909 5495-1473  . 2902-* 5207 * 2532 
єтї xetpo avrov ekpóTQoev Ieóoios vios Еророф ко 
near their hand Jedaiah repaired, son of Harumaph, even 
2713 3614-1473 . 2532 1909 5495-1473 . 2902. 
кетерет. оос QUTOV кое ETL Xewpoa QVTOV EKPATNOTEV 


against his house. And near his hand [^repaired 
* 5207 * 2532 3358 
ATTOUS vios Ácofavia 3:1 kar  pezpov 


!Hattush ?son ?of Hashabniah]. And [!imeasured section 


3:6 1Heb. trnslt...see Gesenius #3462 - old gate. 


698 МЕЕМІА > 


1208 2902 + 5207 * 2532 * J 
õeùtepov ekpàrtnoe MeAxyias vios Hpàp kat АсоъВ 
10a second repaired !Malchijah ?son ?of Harim ^and ^Hashub 
5207 * жо 2532 2193 4444 3588 22891 . 
vios. adr Moó каси €os mvpyov тор  ÓOavopip 


боп 7ofPahath 8Moab], even unto гле (омег of Ше furnaces. 
2532 1909 5495-1473 2902-* 
:12 kar єтї xetpo avrov єкротцосє XoAAoU vios Aris 
And near his hand Shallum repaired, son of Halohesh, 
758 2255 4066 + И 1473, 2532 
épxov 706005 Tepuxopov lepovacaAQp ov7ós кош 
ruler  ofhalf гле place round about Jerusalem, he and 
3588 2364-1473 3588 4439 3588 5327 


at  ÜOvyozépes avrov. 3:13 түр толу тс форатүүоѕ 
his daughters. The gate ofthe ravine 
2902-* 2532 3588 2730 * 
єкротцсоу Ávovv коз OL KoTOUKOUVPTEeS Zav 
Hanun repaired, and theones dwelling at Zanoah – 
1473 . 3618 1473 2532 2476 2374-1473 2532 


avroi окобортсо» охоти kar eoTQcav Üvpos олт коң 


they constructed it, and set its doors, and 
2806.1-1473 . 2532 34492-1473 . 2532 5507 4083 1722 
KAeti0po. аъттсѕ kat роҳћоъс avis kat XiÀtoL TNXEL ev 
its bolts, and its bars, and a thousand cubits оѓ 
3588 5038 2193 3588 4439 3588 2874 . 2532 3588 
то  TelXet 605 тс пос тс копра 3:14 kar ттр 
the wall unto the [?gate idung]. And the 
4439 3588 2874 2902-* 5207 * 758 


толь Tns котріосѕ expóvqoe MeAxias vios Рахов арҳоу 
[?gate idung]  Malchiah repaired, son of Rechab, ruler 
4066 . * з 1473, 2532 3588 
пєриХороъ ВтӨбех хоро р. QUTOS коң OL 
of a place round about the house of Beth-haccerem, he and 
5207-1473  , 2532 4628.1 1473 2532 2476 2374-1473 
vtot QUTOU KAL EOKETQAQOQAV avv ко є=түүсол Ovpos ovs 
his sons. Апа they sheltered it, and set its doors, 
2532 2806.1-1473 2532 3449.2-1473 3588-1161 4439 
Kot KÀetÜpo олот кол poxAovs avts 3:15 түүр бє толи 
and its bolts, and its bars. Andthe gate 
3588 4077 $05 * " 5207 * 
TNS таүтѕ тофаћлсото олот vios XoAete 
ofthe spring was safeguarded by Shallum son of Colhozeh, 
758 3313 3588 * 1473 1841.1 1473 
&pxov pepovs ns Maconboó avtos e&okoó00pqoev аот» 
ruler of part of Mizpah; he built it, 
2532 47203 1473. 2532 2476 3588 2374-1473 2532 
коз €o7eyogev аът» кае €oTQ0€ TAS O0vpos олут коң 
and roofed it, and set its doors, and 
3449.2-1473 . 2532 3588 5038 3588 2861 c 3588 * Р 
MoxAÀovs avThs kot то TelXos Ts колор Вт0роѕ тох Fwa 
its bars, and the wall ofthe pool of Siloah 
1519 3588 2779 3588 935 2532 2193 3588 28242 
eç тор ктор TOV ВосіЛеос kar eos тоу кАрокоу{ 
by the garden ofthe king, and unto the stairways 
3588 2597 275 4172 * 3694 
TOV кето owovrov ano  "OÀeos Долі 3:16 отсо 
going down from ілесу of David. After 
1473 .  2902-* 3207. -E 758 2255 
«viov єкрбттүсє Neemias vios Etfoovx арҳоу 1060205 
him Nehemiah repaired, son of Атик, ruler of half 
4066  . 2193 2779 5028 
Tepuxopov Втбсоюрр é є025 ктјтох tabov 
"a place round about Beth-zur, unto the garden of the burying-place 


2532 2193 3588 2861 3588 1096 2532 
Aib код €os ттс koAvpm0pos mms yeyovvias kot 
of David, and unto the pool being built, and 
2103 3624 3588 1415 3694 1473 
EOS ошо TOV OvvoGv 3017 отоо] avtov 
unto the house ofthe mighty ones. After him 
2902, 3588 * ie 5207 * 1909 5495-1473 
ekpóürqoav ои Aevizac Paovp vios Bavia єтї ҳєіра avTov 
[repaired the Levites], Rehum son of Bani. Near his hand 
2902-* 758 2255 4066 . 
єкротцсє» AsaßBias  ópxov  nqpicovs  mepuxopov 
Hashabiah repaired, ruler of half the place round about 
* — . 3588 4066 . 1473. 2532 3326 1473, 
Keria то Tepux epo ovrov 3:18 код pev avzov 


Keilah, inthe place round about him. And after him 


3:15 1CP Baðpov - thresholds. 


3:17 1CP «ov рєт avrov - and after him. 


3:12 
2902 80-1473 * 5207 * | 758 
єкротцсоу обєАфої avzov  Befoi vios Нбоеъоб арҳоу 
[repaired — !theirbrothers], Bavai son of Henadad, ruler 
2255 4066 . ж 2532 2902, 
700005 ^Tepuxopov Keria 3:19 kar ekpàartnoev 
ofhalf the place round about Keilah. And repaired 
1909 5495-1473 * 5207 * 758 3588 * 
єтї ҳєіро avTov Абоър vios Inoov &pxov тоо Масотфо 
near his hand Ezer son ofJeshua, ruler of Mizpah, 
3358 1208 1828.2 Р 306.1 3588 


рєтроу Oevsepov e&evoavitas | avoafacgeos тоу 
[2measured section !a second] right opposite гле ascending unto the 


3696 3588 4882.1 1519 3588 1137 3326 1473 
от Ао» тт cvvomTovOws ets түүр yoviav 3:20 рєт’ avrov 


weapons site joining togetherat the corner. After him 
2902-* 5207 * 3358 1208 


єкротсє Bopovx vios Zofov pecpov бӧєотєрор 
Baruch repaired, son оѓ Zabbai, |?measured section !a second], 
575. 3588 1137. 2193 2374 3624 + 3588 


апо ms Yyovias €os Өъїре<$ OUKOVU EAwcovQ тоъ 
from the corner unto :/hedoor of:hehouse ofEliashib the 
2409 3588 3173 2532 3326 1473 2902-* 

1єрє05 тох peyóàAov 3:21 коз рєт’ avzov єкратпоє МєророӨ 
[2ргіеѕі lgreat]. And after him — Meramoth repaired, 
5207 * 5207. *  . 3358 1208 

vios. Ovpia viv Аккос  pérpov OcvTepov 
son  ofUriah, son  ofKos  [?measured section !а second], 
575, 2374 3624 * . 2193 4930 . 

опо  Ovpos ошоо EAwcovQ  €os G'vvTEeÀetao gs 
from ле оог ofrhehouse  ofEliashib unto the completion 
3624 ы 2532 3326 1473, 2902. 


oikov EXwc ovp 3:22 коз рєт avrov EkKPATNTAV 
ofthe house of Eliashib. And after him [repaired 
3588 2409 . 435 * 2532 3326 1473. 
oU Vepets &vópes Axexop 3:23 кої per avTOv 
Ithe ?priests], the теп of ЕКсһесһагү. And after him 
2902-* А332 ^x X 2713, 3624-1473 
EKPATNTE Beviapiv ко АсоъВ KATEVAVTLU OUKOVU QvTOV 
Benjamin repaired and Hashub over against their house. 
2532 3326 1473 .  2902-* 2207." 5207 
kat рєт’ QqvTOUS єкрӧттсє» Atapias vios Maacéov vtov 
And after them Azariah repaired, son ofMaaseiah, son 
* 2192 3624-1473 2532 3326 1473, 
Avaviov €xopevoa окоо avrov 3:24 кои рєт аттор 


of Апапіаһ, next to his house. And after him 
2902-* 5207 * 3358 1208 
ex«pó7qoe€ Baavi viós Hvaðåð péTpov Ocvrepov 
Binnui repaired, son of Henadad, [|?measured section !a second], 
575. 3624 * $ 2193 3588 1137 , 2532 2193 3588 25771 . 
апо OLKOU Ato ptov EWS TNS YAVLAS KAL EWS TNS Kors 
from the house of Azariah unto the corner, and unto the curve. 


* 5207 „ 18282, 3588 1137 , 2532 3588 
3:25 Pad viov Ovtoi eğevavrtias TNS yovtos KAL TOV 


Palal, son of Uzai, was right opposite the corner, and the 
4444 3588 18333 1537 3588 3624 3588 935 _. 
TUpyov о єёєҳортоѕ єк 70v окоо тоо  aciueos 
tower protruding from out of the house ofthe king, 


5H. 3588833 . 3588 5438 . 2532 3326 1473. * 
«voTepos тт avÀms ms фоЛоктс кох per avtov Фобоїо 
higher than the courtyard of the prison.  Andafterhim Pedaiah 


5207 *. 2532 3588 * 1510.7.6 3611 . 1722 
vios opos 3:26 kar ои Naðnvip osav oucovvzes ev 
son of Parosh. And the Nethinim were living in 
3588 * — 2193 561, 2779 4439 3588 5204 1519 
то Офал є05 omévava кўтох тол TOV VÕATOSŞ ELS 

Ophel, unto before the garden [?gate !ofthe 2water] to 
395 2532 3588 4444 3588 1833.3 2532 3326 
олотоАб$ KAL о торүоѕ o e&exov 3:27 kar per 
the east, and the [?tower !Iprotruding]. And after 
1473. 2902. 3588 * 3358 1208 


avTov єкротцсоу ov Өєкоєи рєтроу бӧєотєрор 
him [repaired һе ?Tekoites] [2measured section !a second], 


1828.2 , 3588 4444 3588 3173 3588 1833.3 2532 2193 
€&£evaviias TOV TUp'yov TOV рєүйЛох TOV єёєҳортос кох eos 
right opposite the [tower 1ртеаї ?protruding], and unto 
3588 5038 3588 * 507, 4439 3588 2462 
тоо T€UXOVUS Tov АфА& 1] 3:28 оуботєро» TVANS TOV  UmTTOV 
the wall of Ophel. Upward of the gate of the horses 


3:22 1Heb. trnslt...see Gesenius #3603 - of the plain. 
3:27 {ее Bos for variants. 


3:29 NEHEMIAH 699 
2902. 3588 2409 . 435. 1828.2 . 3624-1438 1473 . 191 3588 2316-1473 3754 1096 . 1519 
єкроатцосау ои  vtepets олтур €&cvoavTiias — ouKov EQVTOÙ аттор 4:4 &kovoov о Өє0ѕ роу от eyevyðnperv eus 
[repaired  !the ?priests], every man right opposite his own house. Itheir]? Hear, О  ourGod! For webecame for 
2532 3326 1473 . 2902-* 5207 + С 3456.1 д 2532 1994 3680-1473 . i 1519 
3:29 xov pe? ото» єкрбтүсє Хабок vios Eppnüp рлэкттүр со» KAL EmioTtpepov оруєбаис роу олт? eus 
And after him Zadok repaired, son of Immer, sneering. And return their scorning upon 
1828.2 Е 3624-1438 . 2532 3326 1473 2902-* 2776-1473 : 2532 1325 1473 , 1519 3456.1 р 1722 
€&evaviios оікох EQVTOÙ KAL рєт’ avrov єкроттсє Xopoio KeboAqQv avTOv kat бос ољтоъѕ ets  pukKTQpuoHMOVP єр 
right opposite his own house. And after him — Shemaiah repaired, their head, and give them for sneering in 
5207 * : 5441 3588 4439 3588 395 2532 1093 161 Й 2532 3361-2572 1909 
vios Xexevio $vÀa£ ms тол Tns avoToMns 3:30 kar үт OLX J.A O00 LAS 4:5 xov py калори ETL 
son ofShechaniah, keeper of the [?gate least]. And aland of captivity! And you should not cover over 
3326 1473 2902-* 5207 * 2532.& ^. 458-1473 Я 2532 3588 266-1473. s. 37 4383-1473 
PET avtov ekpóTQG€v Avavias vios Seepia kat Avv QAVOMLAV аттор KAL N QUAPTİA AVTV єк TPOCWTOV COV 
after him Hananiah repaired, son ofShelemiah, and Hanun their lawlessness, and their sin — [2 гога 3your face 
0207-7* 3588 1622 3358 1208 2532 3361-1813 : 3754 3949 . 
vios Žep о єкто$ pezpov OcvTepov kal pn e€&oAevb0eu оті пароруистоъ 
son ofZalaph the sixth son, [2пеаѕигеа section 1а second]. And lmay it not be wiped away]. For they provoked you to anger 
3326 1473. 2902-* 5207 * 1828.2 , 1726 , 3588 3618 : 2532 3618 1 3588 5038 
LET’ avTov єкраттсє МєсоАА\&р. vios Bapoxtov eğevavrtias єгөлтїоъ TOV oucoóopoUvvvov 4:6kov cokoóopnoopev то TELXOS 


after him  Meshullam repaired, son of Barechiah right opposite 


1049-1473 2532 3326 1473 2902-* 
yačoþpväakiov avrov 3:31 кол рєт’ avzov єкрттүсє MeAxtas 
his treasury. And after him — Malchiah repaired, 


5207 3588 * . 2193 3624 3588 * . 2532 3588 
vlos тоо Харєфи є05 oikov тоу  NaOqvocov kat тоъ 
son of Sarefi, unto the house ofthe Nethinim, and ofthe 
33282 561 4439 3588 * . 2532 2193 
пєтаВолоуї anévavtrı полис тоо Мофєкодіі кол €os 
traders, before the gate ofMiphkad, and unto 
306.1 . 3588 25771 , 2532 303.1 3588 306.1 


evapaceos tms kauris 3:332kov avapésov ms avofóoceos 
the ascending of the curve. And between the ascending 


3588 4439 3588 4262 2902 3588 5471 . 2532 3588 
ms тол тт троВетикїү$ єкр@ётүүтөл› ои XoÀkKets KAL OL 


of the [?gate Isheep] [érepaired һе ?braziers Запа ^the 
33282 
peso оАо 
5traders]. 
CHAPTER 4 
Sanballat Opposes Building the Wall 
2532 1096 2259 191-* 3754 
4:1 кол eyévezso тука kovose ХоуоВоЛат оти 

Апа її сате (о pass, when Sanballat heard that 

1473 3618 3588 5038 2532 4190-1510.7.3 1473 . 2532 


"Mets ошкобороърєу то TELXOS KAL поруро» NV оъто KAL 


we were building the wall, that itwasevil — to him, and 
3710 1909-4183 2532 1548.1 1909 3588 
wpyicðn eni поло коң e£eyéeAa єптї то 
he was angry very much, and was laughing outloud over the 
* 2532 2036 1799 3588 80-1473 

lovóatouw 4:2 кол єтєр €vomiov TOV обєлфо» avTov 
Jews. And hespoke before his brothers 

2532 3588 1411, * Я 2532 2036 5100 3588 
kat ms Ovvàpeos Xopopetos коз єтє ть ot 
and the force of the Samaritans, and said, What 
*-3778 mE 4160 . 3588 * . 3361-264]  . 
Охбашљос ото тпоюъси оь lovóotot pq kozoAeupopev 
do these Judahmen do – the Jews? Shall we not abandon 
1473 . 686 2378.1 686 1410 2532 
отоо ара Ovor&tovow apa бэртүсорто коң 


them? Isit tosacrifice? Isit thatthey will be able to? And 
4594 2390 3588 3037 3326. 3588 5560.1 

стрєроу LATOVTAL tovs Моос petà To Хоро 

today, will they repairthe stones with the embankment rubbish 
1096 2545 2532. '* 3588 * 2192 
үєуєсдох каъдєутас 4:3 кои Tofioso Appavitns exopevo 
for being burnt? And Tobiah the Ammonite was next to 
1473 . 2532 2036 4314 1473 . 2532-1065 1473 . 3618 и 
QUTOV KAL ELTE TPOS «vTOVS KaL YE QUTOL okoðopovo LV 
him, and he said to them, And evenif they shall build, 
3780. 305 258 2532 2507 . 3588 5038 3037 

озу ovofimoecot олот kot кадєлє: то Teixos At0cov 
shall not [2ascend la fox] and demolish [2wall 30f stones 


3:31 ТАША. & Six. panonwdaLr - vendors. 
3:31 11CP. euvakeweos - of review. 
3:32 1Ald. & Six. роттотто›А о - vendors. 


before the ones building. And we built the wall; 
2532 4882.1 3956 3588 5038 2193 35882255 1473 
Kot gvvnó0n толто TELXOS EWS TOV NMLTOVS QVTOÙ 
and [4^was joined together tall ?the Зума] unto the half of it. 
2532 1096 3588 2588 . 3588 2992. 5620 3618 

коз єүєуєто N kapõia тоо Лаоъ WOTE окоборсо 


Апа [?became !the ?heart 


2532 1096 
4:7 kot. eyevero 


3ofthe ^people] soas to construct. 

5613 191-* 2532 * 2532 

ws kovose ХоуаВоЛот kar Totes kar 
And it came to pass, as Sanballat heard, and Tobiah, and 

3588 * 2532 3588 * . 2532 3588 * —. 3754 

оь "Apofes кох ot Арроелъзїто кол OL Сото от 

the Arabians, and Ше Ammonites, and the Ashdodites, and that 


305. 3588 54371 3588 5038 ж 

oven n ovn TOUS teixeow  lepovaoaAnp 
[fascended һе ?development Зоғ Һе ^walls 5of Jerusalem], 
3754 756 3588 1294.3 399.3 2532 4190 


от "páavio ar доасфотуос отофрасоєс дої kot поруро» 


that they began [?the ?gaps Цо block up], that [?wicked 
1473 . 5316 4970. 2532 4863 3956 
avrois єфол сфоёра 4:8 kar ovrqx0ncav màvtes 
4to them lit appeared 2exceedingly]. And they gathered all 
1909-3588-1473 2064 . 2532 39044 . 1722 ж ^ 
єтї то avto eA0eiv коң mopozó£og0ov ev IepovaoAnp 
together to соте and to deploy against Jerusalem, 
2532 4160. 1473 4106.1 2532 4336 Я 

KAL TOMTAL avthv TiÀovmocu 4:9 коз spooqvéape0o 
and to do it for a delusion1T. And we prayed 

4314 3588 2316-1473 2532 2476 4399.2 1909 
"pos тоу eov про» kar єостсорєу профълокаѕ єт’ 

to our God, апа set an advance guard against 
1473 , 2250 2532: ISTI e MA 4383 . 1473 2532 
QvTOUS QqMépos KAL VVKTÓS ATÒ просотох avTOv 4:10 kau 
them day and night, from before them. And 
2036-* 4937 3588 2479 3588 2190 . 2532 3588 


єтє» lovóas avvespifn n iUXUS тор  €xOÜpov| коло 
Judah said, [^is broken The ?strength 3of the 4епетіеѕ], and the 
5522 4183, 25321473 , 3756-1410 3618 1722 3588 5038 
Хо®$ полу KAL түрєї$ ov óviqaopj.e0o oucoóopetv EV то TELXEL 
dust is vast, and we shall not be able to build on the wall. 


2532 2036 3588 2346 1473 3756-1097 

4:11 кол єітоу ov ӨМ№Вортєс̧ тис ov yvocov7atU 
And [^4said !the ?ones afflicting 305], They shall not know, 

2532 3756-3708 2193 3748 2064 1519 3319 


kal оок офортоь є05 Отоу є\дорєу €w рєсору 
апа shall not see, until whenever we should come into the midst 
1473 . 2532 5407 . 1473 2532 2664 


CvTOV KAL фоуєъсорєу  QUTOUS KAL KOTOTQUGOREv 
ofthem, and should murder them, and should cause [?to cease 
3588 2041 

то єрүоу 

Ithe 2work]. 


The Jews Build while Defending Themselves 


2532 1096 5613 2064 3588 * 5 3588 
4:12 коз єүєуєто ws mA00v ov  lovóotot ot 


And й сате to pass, as [came !the ?Jews 


4:8 {СР matağasðau - to strike. 
4:8 ffi.e. a distraction. 
4:10 1Heb...see Gesenius #5449 - load carriers. 


700 МЕЕМТІА 5 4:13 
3611 2192 1473 2532 2036 1473 305 575. 3588 80-1473 . м 1722 5117 3739 302 
OLKOÙVTES єҳорєуа QqUTOV KAL ELTOV npiv avaßaivovow опо тоо обєлфоъ avroù 4:20 є, тото ov av 
3living ^nextto them], that they said to us, They ascend from his brother. In  fheplace where ever 
1537 3956 3588 5117 3754 1994 1909 1473 191 . 3588 5456 , 3588 27684 . 1563-4863 

єк TiàvTOV тоу тото» OTL єпєстрєфоатє eb' nus ако? ттє тү» форт ms kepartivns єкєї съроҳдтсєсдє 
from ош of all the places that youreturned from us. you should hear the sound of the horn, gather together there 


2532 2476 1519 3588 2737 3588 5117 2733.5 
4:13 kar єосттсо є то кототато TOU топтоо коатотісдєу 


Апа Istood men іп the lowermost place from behind 


3588 5038 1722 3588 46293 ; 2532 2476 3588 
тоо тє ixovs ev то OKETELVOLS KAL EOCTNOQ TOV 
the wall, in the protected places. And Istood the 
2992 2596, 1218 3326, 4501-1473 2532 3588 
Лаби като Onpovs рєт popóouov avTOv KAL TOV 


people according to peoples, with their broadswords, and 


13932-1473 2532 5115-1473 2532 1492 
OopoTov ovTOv кас тоёбу ovrOv 4:14 кол  etoov 
their woodenspears, and their bows. And Ibeheld, 
2532 450, 2532 2036 4314 3588 1784, 2532 


каи QVEOTNV Kot ELTOV TPOS тоо єт коң 
апа roseup, and spoke to the important ones, and 
4314 3588 4755 Й 2532 4314 3588 2645 . 3588 
TPOS TOUS FTPATNYOVS KAL TPOS TOVS KATAÀAOLTOVS TOV 


to the commandants, and to the rest of the 


2992 ms 5399 575. 4383-1473 


Àaov фоВтӨттє ото просотох солто 
people, saying, Vou should not fear from their face. 

3403 3588 2316, 1473, 3588 3173. 2532 
pvno0n7e тоо ÜÓcov роу тоо peyoAov kal 
You should remember [God tour ?great Запа 
5398 2532 39044 . 4012 . 3588 80-1473 5207-1473 , 
фоВєро? kar поротаёасдє sept тоу обєлфо» ороор viov оро 
^fearful], and deploy for your brothers, your sons, 


2532 2364-1473 2532 1135-1473, . 2532 3614.1473 
KAL Üvyozepov ороо KAL yvvoucov орбо Kot око» VMV 


and your daughters, апра your wives, and your residences! 


2532 1096 2259 191 3588 2190-1473 
4:15 kar єүєуєто тика коодо» ov єҳӨро‹ роу 
Апа і сате (о pass when [2һеага lour enemies] 
3754 1097 1473 2532 1286.1 3588 2316 3588 


оти eyvoo0n тибу Kot Otegké0oagev о 0eós тту 
that it was made known to us, that [?effaced 1God] 
1012-1473 . 2532 1994 3956-1473 . 1519 3588 5038 
Вол» avrov KAL єпєстрєфоџєу TAVTES (pets ELS то 7elXos 


their counsel, that [?returned twe all] to the wall, 
435 1519 3588 2041-1473 2532 1096 575 
олтур eç то €pyov oaviov 4:16 кол єүєуєто ото 
every man to his work. And it came to pass from 
3588 2250-1565 2255 3588 1613.2 4160 


TNS NMEPAS EKENS рисо TV єктєтөгүрєрөз ETOLOVV 
that day, that half of the ones being arrayed did 
3588 2041 2532 2255 1473. 472 2532 3057 2532 
то єрүоу KAL түрдө QGUvTOP  QVTEUXOPTO KAL AOyXou KAL 
the work, and half ofthem resisted with lances, and 
2375 . 2532 5115 2532 2382 2532 3588 758 3694 
Ovpeot kar тобо кох 0c poxkes коң ои арҳоутєЅ отісо 
shields, and bows, and chest plates – and the rulers were behind 
3956 . 3624 * 3588 3618 я 1722 3588 
TAVTOS окоо lovóa 4:17 тоу oucoóopovvTOv EV то 
the whole house of Judah. The ones building on the 
5038 2532 3588 142 1722 3588 736.1, 17742 1722 
тєиҳє Kot OL QLPOVTES EV то арттроі €vomrAot €v 
wall, and the ones lifting things оп their shoulders, [4агтеа 5їп 
1520 5495 . 4160, 1473 , 3588 2041 2532 1722 1520 2902. 
pia Xetpt emotet avTOU то épyov кох є, pia єкротєі 
бопе "hand !did 215 5work], and with опе лапа held 
3588 1002. 2532 3588 3620.1 . 435 4501-1473 
тү» Воло 4:18 kar ov oucoóopot avp popóotov avrov 
the arrow. And the builders – а man had his broadsword 
2224 1909 3588 3751-1473 .25323618 . 2532 3588 
eGoopevos єттї т’ og ovv avrov KAL oko00p0vgov KAL о 
tied upon his loin, and they built. And the one 
4537 . 1722 3588 27684 . 2192 . 1473 2532 2036 
салтоу є, т kKkepartivn exopeva pov 4:19 kar eina 
trumpeting by the horn was next to me. And I said 
4314 3588 1784, 2532 4314 3588 758 2532 4314 3588 
TPOS TOVS єт АО KAL TPOS TOUS APXOVTAS KAL TPOS TOUS. 


to the important опеѕ, апаїо the rulers, andto the 
2645 | 3588 2992 3588 2041 4ll6 2532 4183 , 2532 
Ko7QAÀOoUTOUS Tov Лоу то єрүоу плато KAL пол) кош 
rest ofthe people, The work isspacious and vast, and 
1473 4650 1909 3588 5038 31I2 , 435, 

peis скортщорєда єтї тох TelXovs pokpàv отр 

we are dispersed | upon the wall [2їаг lwith each man] 


4314 1473 253235882316-1473 | 4170 4012 | 1473 2532 
TposqMés коо  0eos qpovmoAepmoev тпєрстроу 4:21 koc 
to us, and our God shall wage warfor us. And 
1473 4160 3588 2041 2532 3588 2255 1473 2902 


тє: ecotobpev то єруо» KAL то NPOV прои крото?утєс 
ме were doing the work, and the half  ofus were holding 
3588 3057 575. 306. . 3588 3722 2193 1841 

tas Aóyxos ето avofóceos тоо бӧрдроо ос єёббоъ% 

the lances from the ascending ofthe dawn until the coming out 
3588 798 2532 1722 3588 2540-1565 2036 3588 
TOV  QGg7pov 4:22 код EV то коро ekelvo ELTA TO 


ofthe stars. And in that time Isaid to the 
2992 1538 3326, 3588 3495-1473 835 

Лао EKQOTOS pera TOV VEQVİOKOV ото охот TETQAL 
people, Each one with his young one shall lodge 

1722 3319 * 2532 1510.5 1473 3588 3571 


ev  peoo lepovcaAmp Kot €o70 тр» qw уо 
іп the midst ofJerusalem, and Іеї [25е ?tous ^mthe night 


4399.1 , 2532 3588 2250 2041 2532 
трофолактӯ коо трєра epyov 4:23 kar 
lan advance guard], апа let the day be for work! And 
1510.7.1-1473 2532 3588 80-1473 , 2532 3588 3808 . 2532 3588 
тыт» eyo kot ои обєАфо pov KAL TA побара KAL OL 


Iwas there, and my brothers, and the young men; and the 
435 3588 4399.1 3694 1473 2532 3756-1510.7.3 
&vópes mS — "poovAokms отсо Mov коң OVK NV 

men ofthe advance guard were behind me; and there was not 
1537 1473 1553.1 435. 3588 2440-1438 

єё тро» єкӧӧъскорєроѕ ovp TA лото: EQVTOÙ 
from out of us [being stripped ta man] of his own garments 


435. 2532 3696-1473 . 1519 3588 5204 


олтур коң oTov qavToù ets то бор 
with a man and his weapons into the water.1 
CHAPTER 5 
The Jews Quarrel Over Servitude 
2532 1096 3588 2906 . 3588 2992. 2532 
5:1 коз єүєуєто n крољут тоо Лао? ког 

Апа [was Ithe 2сгу 3ofthe "people Заһа 

1135-1473, . 3173 4314 3588 80-1473 . , 3588 


yvvoucv avTOv MEYAAN "pos TOUS обєлфо?ъѕ avTOv TOUS 
their wives] great against their brothers of the 


Е 2532 1510.7.6 5100 3004 1722 5207-1473 , 
Ilovóoatovs 5:2 kar соу TWES Aeyovzes ev vrois Nv 


Jews. And there were some saying, With our sons 
2532 1722 2364-1473, 1473 4183 2532 2983 

kat є, Ovyarpow пио» peis Toroi кох Anypópeða 
and with our daughters weare many; and we shall take 
4621 2532 2068 2532 2198 2532  15102.6 


стору Kot фауорєда кол Cqoope0a 5:3 kar ewi 

grain, and shalleat and shalllive. And there are 
5100 3004 68-1473 2532 290-1473, К 2332 
тє Aeyovzes aypoi тро» коз ap aeAoves тко коң 
some saying, Our fields, and our vineyards, and 
3614-1473. , 1473. 13251 2532 2983 4621 2532 


ouctat пио» peis Oveyyvopev кох А№ұфорєдо сто» KAL 
our houses ме mortgaged, and weshalltake grain and 


2068 . 2532 151026 5100 3004 1155 К 
фоуоиєдо 5:4 kat eL тє Aeyovses eðaverràpeða 


we shall eat. And there аге some saying, Ме borrowed 


694 . 1519 54] 3588 | 935 68-1474 |, 2532 
opyvpuov є фороъѕ тот Boocueos атурос nuov kot 
money for tribute ofthe king ofourfields, and 
290-1473. > 2532  3614.1473 2532 3568 5613 
epmeAoves qpóv kar ошко прои 5:5 kat vvv os 
our vineyards, and our houses. And now f[isas 
4561 80-1473 4561-1473 , 5613 5207-1473 . 5207-1473 
сорё одєлфо»у проу CAPE NUOV WS vtot avrov VLOL роу 
3the flesh ^of our brothers tour flesh]; as theirsons our sons; 


4:23 ti.e. washing his clothes. 


NEHEMIAH 701 


5:6 
2532 2400, 1473, 2616 . 3588 5207-1473 . 
kat бот "Mets котоборастє?орєи TOUS  ULOUS роу 
and behold, weare tyrannizing overt our sons 
2532 3588 2364-1473 1519 1401 2532 
kat тас Өоүатєраѕ түрә e боълоъѕ коң 
апа our daughters selling them for bondmen, and 
1510,26 575. 2364-1473 . 2616 2532 
єз ато Өъүотєроу qpov котабоуастєоорєтаи KAL 
there are some of our daughters being tyrannized already; and 
3756-151023 1411 5495-1473 . 2532 68-1473 
оок єсти борар хє‹роу прои кох атурос про» 
there is not power ѓо redeem them by our hands, for our fields 
2532 290-1473. К 3588 1784, 2532 
KAL QMTEAWVES pov TOUS єртїро\$ 5:6 ко 
and our vineyards belong to the important ones. And 
3076 . 4970. 2531 191 3588 2906-1473 2532 
€AvamO0nv сфобра кадо nkovoa TNV KPAVYNV avzov KAL 
I fretted very much as I heard their cry and 
3588 3056-3778  . 2532 101 , 2588-1473 
tovs Aoóyovs тоотод 5:7 кол  efjovÀevoo?o  kopóto pov 
these words. And [?took counsel !my heart] 
1909 1473 2532 3164 A 4314 3588 1784, 2532 
єт EPE кол EMQXECAUNV TPOS — TOUS EVTLMOVS коң 


with me, апа Ididcombat against the 


3588 758 2532 2036 1473 . 
TOUS QPXOVTAS KAL єитор QUvTOLS 


important ones, and 


523 


435. 


јопоштсєи олтур 


the rulers. And Іѕаіа tothem, Shall[?exact !а man] 
3588 80.1473 . . 3739 1473, 4160. 2532 1325 1909 
tov одєлфоу аттоо а VEIS TOLELTE KAL єбока єт? 


from his brother what you do? And Iput upon 
1473 ` 1577. 3173, 2532 2036 1473. 1473, 
CvTOUS eKkKkAngiav рєүаАи 5:8 коз evsov avTots «nets 
them [assembly ta great]. And Isaid tothem, We 
2032 . 3588 — 80-1473. . . 358 * | 3588 
кєктӣиєдо tovs оёєлфо?ѕ роу тоос lovóotovs тоо 
have acquired our brothers ofthe Jews 
4453 . 3588 1484 1722 1595-1473 2532 
mwiovpévovs тос  €Üvegw ev  ekovoto vov kaL 
having been sold tothe nations, by our voluntary offerings, and 
1473. 4453 3588 80-1473 2532 4097 1473 
vpeis aoAÀeUre тоос адєлфо?с vav kot zpo0noovzot npiv 
do you sell your brothers? Or shall they be sold to us? 
2532 2270 2532 3756-2147 3056 2532 
кои novyasav kat ооу єъроу Aoyov 5:9 коң 
And they were quiet, and they did not find a word. And 
2036 3756-18 . 3588 3056 3739 1473, 4160 3756 
ceina ovk oyoO00s o Aóyos ор vpeis TOLEİTE OVX 
I said, [3з not good !The ?matter] which you do. [not 
3779 1722 5401 2316-1473 . 565 575. 
ovios ev pow  0eov пио» omeAevoeo0e ато 


^thus ?in б/е fear "of our God !Should you ?go forth] because of 


3680 . 3588 1484 3588 2190-1473 2532-1065 
ovetüwgpoU Tov  €Üvov тоу ex0pov пио» 5:10 ког ye 
the scorn ofthe nations of our enemies? And also 
1473 2532 3588 80-1473 . 2532 3588 1110-1473. 

€yo кол OL aðeàþoi pov коз оь yvoGTOL pov 

L and my brothers, апа my acquaintances, 
5087 1473 . 694 2532 4621 1459 1211 
єӨткө рє ауто  apyvpiov KAL сїто> єүкөтє\Мїтөрєъ ӧт 
put up for them money апа grain – we abandonedgp indeed 
3588 523.1-3778 И 1994, 1211 1473. 
түу  oamauwvguw TovTQv 5:11 єтщөттрєфөтє ӧт ото 


this exaction. Return indeed, to them, 
5613 4594 68-1473 2532 290-1473 2532 
025 O"epov oypovs оътор KAL оартєћбрас̧ аотбор KAL 
even today, their fields, and their vineyards, and 
1638-1473 . 2532 3614.1473 2532 575, 3588 694 


€Xaotovas аутору ког оос QvTOV Kot ото TOU apyvpiov 
their olive groves, and their houses, and of 


the money 


3588 4621 2532 3588 3631 2532 3588 1637 1627 . 

TOV OLTOV коң TOV OWOV ко TO €Aavwov єёєуєукотє 
for the grain, апа [һе ^wine 5апа 6һе "olive oil !bring forth 
1473 . 2532 2036 291... 2532 3844 
QvTOls 5:12 код eUmov отобосорєу KAL TAP’ 
?to them]! And they said, We will give it back, and [?from 
1473 3756-2212 3779-4160 2531 1473 3004 
отор ov (q7Qcopev 00т05 поисорєу кадосѕ ov Aeyeus 
Һет !we will not seek]. We shall do thus as you say. 


5:5 ție. bringing into bondage. 
5:7 1See Bos for variant. 


5:10 ti.e. to cause to cease. 


2532 2564 3588 2409 2532 3726-1473 4160. 
ко єкоЛєса TOUS vepeis K«t OPKA отоо томшусо 
And Icalled the priests, and bound them by an oath to do 
5613 3588 4487-3778 . 2532 3588 311-1473 1621 
ws то рро rovro 5:13 kar тту avofoAnv pov e£&cztvo£a 
as this saying. And [2my wrap 1| shook off], 
2532 2036 3779 1621 3588 2316 3956 435 3739 
KAL єїтор ovTOS єктїрӨ ёо о Өєос Tavra avópo os 
and said, Thus shall [?shake off 1God| every man who 
3756 2476 3588 3056-3778 . 1537 3588 3624-1473 
ov oTNEL TOV Aoyov T7TOVUVTOV єк TOV OLKOU QUTOU 
does not stand by this word, from out of his house, 
2532 1537 2873-1473 2532 1510.8.3 3779 1621 
коң єк KOÓTOU QUVTOÙ кол €O TOL 00т025 EKTETWQAY HEVOS 
and from out of his toil; and he will be thus shaken 
2532 2756, 2532 2036 3956 3588 1577 X 281, 2532 
коз K€vos ко єтє паса N €KkKkAnoto арт» ко 
and empty. And [4ѕаіа tall ?the 3assembly], Amen, and 
134 3588 2962 2532 4160 3588 2992 3588 4487-3778 . 
dmvecav TOV короо ко єтөїтүсє о AQS TO рма тото 
praised the токр. Апа [?did Ithe ?people] this thing. 
2532-1065 575, 3588 2250 3739 1781... t 1473 
5:14 коз ye опо mms npépas ms єуєтєіЛото pot 
Andalso from the day which he gave charge to те 
15101 1519 258-1473 1722 1093 ж 575. 2094 
elvat ES àpxyovro avTOv є, YN Тобе опо €TOUS 
tobe for their ruler in fheland ofJudah, from [2year 
150110 2532 2193 2094 5145.1 . 2532 1208 , 3588 
€ucog TOU " коң EWS €TOUS TPLAKOOTOV ко бєътєроъ то 
Пле twentieth], and until [4year tthe thirtieth 2and ?second] 
; . 3588 935 2094 1427 2532 1473 2532 
Ap0acacg0à то focuet ern бобєко at €yó kal 
of Artaxerxes the king, [2уеагѕ !twelve], that even I and 
3588 80.1473. 740 3588 2231-1473, 3756 2068 
ot обєАфос pov орто TNS qyepovtaos pov ovk €boyopev 
my brothers [?bread ^of my governing !did not ?eat]. 
3588-1161 758 3588 1715 1473 925 1909 
5:15 ov бє &pxovTies ov  epmpoog0ev pov epópvvav єтї 
Butthe rulers before me oppressed upon 
3588 2992 2532 2983 3844 1473 1722 740 2532 1722 
tov Qov Kat €Aofov map’ avtrav є, &prTois kat ev 
the people, and took from them in breads and in 
3631 2078 694 4608.2 5062 2532-1065 3588 
оо €oXoT0v apybprov GiKÀOUS тєссарокоута Kat YE то 
wine, and last money [?shekels tof forty]. And also 
3808-1473 2961 1909 3588 2992 2504. 3756 
толар ото €kvptevaav єтї тор Qov Ko'yo OVK 
their servants dominated over the people. Butl did not 
4160 , 3779 575, 4383. 5401 2962, 
єпооо 007025 ATO прос отоо фоВоъ көро 
йо SO, because of the countenance of the fear of the LORD. 
2532 1722 2041 3588 5038 3778 2902. 
6 кої ew épyo тоо  TElXOUS TOUTOV єкроаттсо 
And in the work ofthe wall [these things Ч repaired]. 
68 . 3756-2932 2532 3588 3808-1473 2532 3956 
отурду OVK єктсорть KALTA побори рох KAL TAVTES 
[fields of land Ч acquired not], and my servants and all 
3588 4863 ы 1563. 1223 3588 2041 2532 3588 
ои ovvnypėvor eket öd то  épyov 5:17 кол ot 
the ones gathering were there for the work. And the 
* 2532 3588 758 1540 . 4004 . 435 
Тобоо kot оь &pxovzes єкето> тєуткорто Qvópes 
Jews, and the rulers were a hundred fifty men. 
2532 2064. 4314 1473 575. 3588 1484 3588 2945 
Kat epxópevot TPOS NAAS ото Tov eÜviv тоу к®©кАо› 
And the ones coming to us from the nations round about 
1473 1909 5132-1473 2532 151073 1096, 1519 
ти» єтїї тратєбо» pov 5:18 kar nv ywòpevov ets 
us were at my table. And there was coming in 
2250 1520 3448 1520 2532 4263 1803 1588 . 2532 
трєро»у шау росҳоѕ ELS кох проВота є  єкАєктб kat 
[day  !one]- [?calf ^ !one], and [sheep  !six ?choice], and 
55074 1096 . 1473 2532 3081 . 176 2250 . 
xipapos €ytvovrO роь KAL avopegov беке] npepiv 
a winter yearling; there came to me also in the midst of ten days 
1722 3956 3631 3588 4128 2532 4862 3778 740 3588 
€v посі 01205 то т\лтӨє‹ коз сър тото артоу TNS 
all wine in multitude. And with these — [?bread 
2231-1473. 3756-2212 3754 926 3588 1397 . 
Tyepovios pov ovk eGqrqooa oct Bopeto n OovAetao 
3of my governing !I sought not], for |?was heavy tthe ?slavery] 


5:18 {СР бобєке - twelve. 


702 МЕЕМІА > 5:19 


1909 3588 2992-3778 3403 . 1473 3588 
єтї тоу aov 70v70v 5:19 рутодтте pov o 


upon this people. Remember me, O 


18-3956 3745 4160 3588 2992-3778. 
e'yoOov порта оса €mougoa то Лаб TOUTO 


all good, as much as I did to this people! 


CHAPTER 6 


Sanballat Attempts to Deceive Nehemiah 
2532 1096 2531. — 191-3588-* 


2316 1519 
0cos ew 
God, for 


коз єуєуєто кеӨбо тпкоъс Өт то XavofoaAoT 


Апа ії сате to pass as Sanballat heard, 


2532 3588 * 3 2532 3588 * ? 3588 * Ni 
кои то Торо код то PIou то Apaßi 


(апа Tobiah, and Geshem the Arabian, 


2532 3588 
коз то 
апа Ше 


2645 3588 2190-1473 3754 3618 3588 5038 
KoTQAÀoUTOLS тоу єҳӨроу роу От окобӧортсо то тєїүо$ 


rest of our enemies), that I built the wall, 


2532 3756 2641 1722 1473 1249.1 


2532 


коң ov кетєАєїфӨтү ev avto akory kal 
and that there was not [?left 3in 40 la breach]; (and 


1065 2193 3588 2540-1565 2374 3756-2186, 


1722 


ye €os TOV коро €Ketvov Ovpos OVK ETEOTNOQ EV 
indeed until that time [the doors П did not set up] in 


3588 4439 2532 649 » 2532 
tars mtas 6:2 кол oméoTeuUe XavofoAóT kot 
the gates); that [tsent ISanballat — ?and 


* 
Гоо 
5Geshem] 


4314 1473 3004 1204 2532 4863 1909-3588-1473, 1722 


mpos pe Aeyovres óevpo kot сохаҳдорє, ETL то 


QUTO EV 


to me, saying, Come, for we should come together in 


3588 2968 1722 3977.1 Ж. N 2532 1473 . 3049 


tas kapas ev neðiw Оро kat qavTol Àoyuop.evot 
the towns іп theplain of Ono! But they меге considering 


1473 4160 4189 2532 649 


pe тойсо Tovnpiav 6:3 коз oaméoTeua єт? 


3against те Чо do 2һагт]. And Isent 
1473 . 32 | 3004 2041 3173 1473 
QvTOUS ayyéňovs Aeyov €pyov peyoa eyw 
5them — !messengers], saying, The work is great that I 
3756-1410 2597... 3379 2664 


1909 


[2unto 


4160. 2532 
поо KAL 


do, ара 
3588 


ov óvrmcopor катоВтрось pm тотє котопа?ст то 


Iam not able to go down, lestat any time  [?should 


2041 5613 302 5048 . 1473. 2597 
€pyov о оу  T€Àeu000 олто кете f Qoopaot 


rest !the 


4314 
тро 


?work]. When ever Ishall perfect it, ^ then I shall go down to 


1473 2532 649 4314 1473 5613 3588 4487-3778 . 
ъа 6:4 kaL отптєстєЛау TPOS рє WS то рро тото 


уои. And they sent to me as this saying 


5064 2526.2 2532 649 1473 . 2596 
тєссаро: KoÜ000ts KAL отєстєМа QavTOUS като 


3588 
TOV 


four returnsi; and Isent tothem according to 


3056-3778 2532 649 4314 1473 * 


Aoyov rovrov 6:5 kar атєстєє mpos pe — XoavofjoaAóT 
this word. And [?sent Зо 4те '!Sanballat] 


2596 . 3588 3056-3778 . 3588 3991 3816-1438 


2532 


ката TOV Aoyov TOVTOV TOV TEMTTOV поба QvTOU KAL 
according to this word the fifth time by his servant, and 
1992 455 1722 5495-1473 2532  1510.7.3 
€migTOMQv оуєоурєут» ev xetpt avzov 6:6 Kot qv 
aletter beingopen wasin his hand. And was 


1125 1722 1473 1722 1484 191 


2532 


yeypappėvov ev avt ev єдуєсо ткоъс Өт коң 
written on it, Among the nations it was heard, and 


Ы . 2036 3754 1473 2532 3588 * 3049 


Iwqoop єїтєР оти ov код ov Тобооо Aoyiteo0e 
Geshem said, that you and the Jews are considering 
6472 i 1223 3778 1473 3618 3588 5038 
атпостатт соке oux TOUVTO съ orkoðopeis TO TELXOS 
to defect. On account of this you are building the wall, 
2532 1473 1096 1473 . 1519935 2532 4314 3778 
KALOV YN Qv7Ols ELS Paota 6:7 KAL TPOS TOVTOLS 
and you should be to them for king. Andto these things 
4396 . 2476 4572 í 2784 4012. 1473 1722 
трофтүто$ €o7(G00s GeavTo ктръссєо тєрї gov ev 


[ prophets !you established ?to yourself] to proclaim for 
* 3004 3754 936 1722 * 


you in 
2532 3568 


Ієроосолти Aeyovros оти eBooiAevoos ev Тобоо кол vvv 


Jerusalem, saying, that you reigned іп Judea. 


6:4 tie. times. 


And now 


518 E 3588 935 . 3588 3056-3778 2532 3568 
ATAYYEANTOVTAL то Pasei ои oyot ото коң vvv 
[2will be reported ŝto the ^king Ithese words]. And now 
1204 1011 1909-3588-1473, 2532 649 4314 
Oóevpo Воолєосорєда єтї то ауто 6:8 коз оатптєстєіЛа Tpos 
come, we should consult together. And Isent to 
1473 3004 3756-1096 . 5613 3588 3056-3778. 3739 1473 
avrov Àeyov ovk eyevQuÜn ws ov Аоүо ото ovs ov 
him, saying, It happened not as these words which you 
3004 3754 575 2588 . 1473 5574 1473 3754 
Aeyew оти опо Kkopüótas оо pevn avroùvs 6:9 оти 
say, for [?from “the heart lyou ?lie] ^ about them. For 
3956 53972-1473 3004 1590. 
m&vres фоВєрооси про Aeyovzes ekAvOncovzat 
all were throwing us into fear, saying, — [?shall be made faint 
3588 5495-1473 . 575. 3588 2041-3778 , 2532 3756-4160 
QL xetpes QUTOV ато TOV épyov TOVTOV KAL OU том Өтетєтө 
l'Their hands] from this work, and it shall not be done. 
2532 3568 2901 A 3588 5495-1473 2504 1525 
кас vuv ekpatailwoa Tas Xetpós pov 6:10 kayp evonA00v 
And now І strengthened my hands. And I entered 
1519 3624 ж. 5207 * 5207 * . 
eş olkovr Xepei vtov ДєЛоїо viov Mezofen^ 
into the house of Shemaiah son of Dalaiah, son of Mehetabeel, 
2532 1473, 4912 2532 2036 4863 К 
коң олто$ G'vvexoj.evos коз ELTE съраҳдорє» 
andhe was constrained. And he said, We should gather together 


1519 3624 3588 2316, 1722 3319 1473 , 2532 2808 

€t$ OLKOP TOV O0cov єє рєсо QUTOV KAL KÀELTOpEV 

іп zhe house of God, іп the midst of it, and we should lock 

3588 2374-1473 . 3754 2064 3571 , 5407 , 1473 

TAS Ovpos QvTOU OTL €pxovTat vUKTOS $Qovevaat oe 
its doors, for they are coming by night to murder you. 


2532 2036 5100 1510.3 3588 435 3634 1473 5343 
111 kar eima т €07t» o avp oios єүо þevëerar 
And I said, Who is the man suchas I that shall flee? 
2228 5100 3634 1473 1525 |. 1519 3588 3624 2532 2198 
N тї 00 єүо eugeAevaezot ELS TOV OLKOV kot ÇNOETAL 
Or whosuchasI  shallenter into the house and shall live? 
3756-1525 . 2532 1921 2532 2400, 3588 2316 
2 ovK єтєєр kat «€meyvov ко où о Beos 
I shall not enter. And Irealized, and behold, God 
3756 649 1473 3754 3588 4394 3056 
ovK отпєстє\єу avTOv оти N mpopnrTteia  Aoyos 
didnot send him, for the prophesy was a word 
2596 1473. 2532 * 2532 * 3409 1473 
кот єро? кол Tofios кол XoavofoAó єрдеєӨбтолто avrov 
against те. And Tobiah and Sanballat hired him, 
3704 5399. 2532 4160, 3779 2532 264, 
6:13 отоѕ фоВтдо KAL посо — OUTOS KAL орорто 
so that І should fear, and should do thus, ара should sin, 
2532 1096 1473 , 1519 3686 4190 3704 
kat yevopaou QUTOLS ELS Ovopo тортро” ото 
and that I should become tothem for [2пате !а Баа], soas 
3679 1473 3403 3588 2316-1473 3588 * o. 12232. 
oveioüicogt pe 6:14 uvqo0q7t o Oeds pov то Toæßia kot 
toberate те. Remember, O my God, Tobiah and 
3588 * . 5613 3588 4161-1473 3778 2532 3588 
то XavofoAóo ws та порота AVTOVTAVTA KALTO 
Sanballat, according to [their actions these], and 
ы . 3588 4396, 2532 3588 2645 2 3588 4396 К 
Nwaðia то профӯтт kot Tors  котоАойто tov профттоь 
Noadiah the prophet, and to the rest of the prophets, 
3739 1510.7.6 53972-1473 
ov пса» dofepiuovres pe 
who were throwing me into fear! 


The Wall of Jerusalem Finished 
2532 5055 . 3588 5038 3991 2532 14972 
5 кох ereAeo Өт то  TElXOS тєрїїтүү KAL єкодбь 

And [?was finished tthe 2wall| the fifth and twentieth 
3588 * 3376 1519 4004 . 1417 2250 2532 
Tov  EAovA pnvòs ets тєртїүкорте боо vpepos 6:16 kar 
of the [2Elul шош], in fifty two days. And 
1096 2259 191 3956 3588 2190-1473 2532 
єүєуєто туко Yjkovgav TQvTes ои €x0pot роу коц 
И сате to pass when [Зһеага tall Zour enemies], that 
5399 3956 3588 1484 3588 2945 1473, 2532 
ebopn0ncov «ovra то єӨут та  KUKÀO NUOV KAL 
[ffeared lall ?the ?nations ^round about 50], and 
1968 540] 3173 4970 1722 3788-1473 . . 
єпєпєсє oos peyos сфӧбро ev o$0aApolis avrov 
[4tell upon 3fear ?great lan exceedingly] their eyes. 


6:17 NEHEMIAH 703 
2532 1097 3754 3844 . 3588 2316, 1473 1096 . 5048 : 4923 2532 2147 975 3588 | 4923  . 3739 305 
kat єүросоу от: паро тох 0cov yuav єуєутӨт 7eAevo0 vat ovvoðias kar evpov BuBàiov тщс vvoðias ot aveéfnoav 
And they knew that by God [Зоѓ ours ^was 5perfected groups. And I found a scroll ofthe group which ascended 
3588 2041 3778 2532 1722 3588 2250-1565 . 575. 1722 4413 2532 2147 1125 1722 1473 . 
то єрүоу vovio 6:17 kat єр TALS mpépous eketvots ото ev трбто$ коң ebpov  yeypop.évov €v атто 

?work !this]. And in those days [from at first, and I found things being written іп it. 
4183 1784, X 1992 . 4198 4314 
TOANOY. Eie това тотола ETOPEVOVTO Tpos The Sons of the Captivity 

many ‘important men of Judah !letters went] to 

* 25323588 * 2064 4314 1473 3754 4183 2728 1355205 ЧОЕ 3561 PEDE NP 

: F З 7:6 оотоь ои хог ттс xopos ои  avofavces 
ToßBiav karar Торо  npxovzo прос evzovs 6:18 от: TONNOÙ : 

> Ё Theseare the sons ofthe place ascending 
Tobiah, and those of Tobiah came to them. For many 

ж 17744 151076 1473 3754 10592 575. 3588 161 А 3588 5992 . 3739 599.3 
1722 loser е орос aurae QT TU yopBpós апо TNS oupoAoGgtoas TNS отока ns «тоте 
х ‹ p uer А 
in Judah [2bound byan oath !were] ќо him, for [оп-іп-Јам from the captivity of the resettlement whom [resettled 

* 5207 * 2532 * 5207-1473 K NO ENG р O E 
1510.7.3 3588 X ] H Тоё Nofovxoóovocop o Boc evs BofvAovos kar єпєстрєфоту 
ne Tov Xexevio бо Hpoi кол Томи vós avroù | Nebuchadnezzar ?the ЗКіпр ^of Babylon]. And they returned 
he was] of Shechaniah son of Arah; and Johanan his son 25105 2522. TIOR 435 1539041 72:1435 

2983 3588 2364  . * 5207 * 1519 1135 


€Aoe тту 0vyorepo Мєсоълаш viov Bapayiov ew yvvaika 
took the daughter of Meshullam son of Berechiah for wife. 


2532-1065 3588 4851-1473 : 3004 
6:19 kar ye те сэрферорто. ovo єАєүєъ 
And indeed the things being advantageous to him he spoke 
1799  . 1473 2532 3056-1473 1510.7.6 1627 1473 2532 
EVOTLÒV POV KAL Aóyovs pov oov €kóépovzes оъто KAL 


before те, and [my words !they were ?bringing] to him. And 
1992 649 * 5397.2-1473 
emi T0oÀós omeo7eue Tofio — $ofepisot pe 
[letters — ?sent T Tobiah] to throw me into fear. 
CHAPTER 7 
Nehemiah Sets Jerusalem in Order 
2532 1096 2259 3618 3588 5038 
7:1 коз єүєуєто токо окобортдт то Teixos 
Апа і сате to pass, when [?was built tthe 2wall], 
2532 2476 3588 2374 2532 1980  . 3588 44401 
коң Eoma TAS 0vpos KAL ETEOKETNOTQAV OL толоро 
and Iset the doors, and numbered the gatekeepers, 
2532 3588 103 2532 3588 * : 2532 1781 Я 
kat ои  GOovres кол оь Лєитаь 7:2 кох evereuóquqv 
and the singers, and the  Levites, and gave charge 
3588 * . 3588 80-1473. 2532 3588 * i 758 
70 Avavia 70 обєАФфо роо код то Avavia QAPXOVTL 
to Hanani my brother, and :o Hananiah the ruler 


3588 980.1 1722 * 3754 1473 1510.7.3 5613 435. 


TNS Вира ev IepovooAqp ótt avtos nv ws avp 
ofthe palace in Jerusalem, (for he was as  [?man 
227 2532 5399 3588 2316 5228 4183 k 2532 
anhs кол óofovpevos то» 0cov отєр TOÀÀovS 7:3 kar 
la true], and one fearing God more than many), that 
2036 1473 , 3756455 4439 * з 
€UTOV «зто{$ OVK QVOLYNTOVTAL полог Ієродсал 
Isaid tothem, [3ѕһа not be opened !Тле gates ?of Jerusalem] 
2193 260 3588 2246 2532 2089-1473. 

EWS opo 2 то Ао кош єт QvUTOV , 
until atthesametime the  sunrises; and while they are still 
1127 2808 3588 2374 2532 805 


Yypnyopovvzov клєєсдосо» оь Өрө кох асфолєсдосотј 
vigilant let [3be locked tthe ?doors] and be safeguarded! 


2532 2476 4399.2 3611 , 1722,* 435 
kat отсо» 47poóvAoakos ouovrrov ev lepovaoaAng ovp 


And youset advance guards of onesliving іп Jerusalem – a man 


1722 4399.1-1438 2532 435. 561 3614-1438 
є,  m"poovAokQ єаоътоо KAL QavY)p отєроуть ошо EQVTOÙ 


at his own post, and aman before his own house! 
2532 3588 4172 4116 2532 3173. 2532 3588 2992 


7:4 kat € том пЛатєа коз peyan кол о Лаоѕ 
And the city was spacious and great, апа the people 
3641 1722 1473, 2532 3756-1510.7.6 3614. 3618 


OÀAULyOS ev QUT коң оок сол ошол wkoðopypévat 

werefew in it, and there were not houses having been built. 
2532 1325 3588 2316 1519 3588 2588-1473 2532 4863 , 

7:5 kat éðwkev o 0eós es тту kapõiav pov кох cvvn£o 
And [?put it 1God] into my heart, and I gathered 

3588 1784, 2532 3588 758 2532 3588 2992 1519 

TOUS EVTLMOVS коз TOUS арҳоутаѕ kat тоу Мор єє 


the important ones, and the rulers, and the people into 


7:3 Ald. & Six. офтроосдосољ - wedge. 


«ws lepovcoAnp kot ers Iovóav ovnp ELS поли EQVTOÙ 
to Jerusalem, and to Judah- every man to his own city. 


3588 2064, 3326, * .. 2532 * |, 2532 
7:7 ov €A00v7es pera ZopofpopgeA кол Iqoov код 


The ones coming with Zerubbabel, and Jeshua, and 


К 2532 * * * 

№єєрхо Atopia katı PeeApoi Момот! Mopóoxotos 
Nehemiah, Azariah, and Raamiah, Nahamani, Mordecai, 

ж * Hi Ж 2532 3092.1 


BoAcóv Moacdoopo0 Boyovia Naoùp Baavà kar Моасфарї 


Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, Baana. And the number 
435 2992 *o 5207 * 1367 . 
&vópes Лао? IopoqA 7:8 vroi opos бохо: 

of the men of the people of Israel: sons of Parosh - two thousand 
1540 . 1440.1 5207, * . 5145 . 
EKQATOV epoóopmkovzo 7:9 vroi Хафотса TPLAKOCLOL 


one hundred seventy-two; sons of Shephatiah - three hundred 
1440.1 5207 * 1812 . 4004.1 : 
єВӧорткоутоёъо 7:10 vroi Hpà e&okógtot. тпєутцкоутаё?о 
seventy-two; sons of Arah - six hundred fifty-two; 

5207, * , * 3588 5207, * 2532 * . 
7:11 хос aað Moo) то viots Incov xav Too) 
sons of Pahath Moab, withthe sons ofJeshua and Joab- 


1367 . 36372 . H773 5207, * . 

Ow XUALOL OKTOKOGUOL öekaokt 7:12 vioi Н\ор 
twothousand eighthundred eighteen; sons of Elam- 
5507 1250 . 4004.7 Д 5207, 
хое Oto Koc toU TEVTNKOVTATEOCTAPES 7:13 {vot 
a thousand two hundred fifty-four; sons 
* | 36372 . 50632 ; 5207, 
Za0ova OKTOKOGUOL TETTAPAKOVTATEVTE 7:14 хо: 
ofZattu- eight hundred forty-five; sons 
* Ч 20351 . 1835 5207, * К 
Zokxov €T 7T0KOG LOU e£xykovza 7:15 vroi Bavovi 
ofZaccai- seven hundred sixty; sons ofBinnui- 
1812 5063.1 | 5207, * . 48D, 
єёакосо: тєссаракоутаокто 7:16 vroi Boot e€&okoóctot 


six hundred forty-eight; sons of Bebai - six hundred 
1501.6 . 5207 * 1367 5145 . 
єкоочокто 7:17 vioi Ao yàó Ovx voL TPLAKOTLOL 
twenty-eight; sons of Azgad - two thousand three hundred 
150... 5207, * i 1812 1835.3 . 
euogióvo 7:18 vroi Aóovucàp. «&okógtov e&nkovzaen à 
twenty-two; sons of Adonikam - six hundred sixty-seven; 
2207; 7% ` 1367 . 1835.3 . 5207, 
7:19 vioi Boyovi бсо: єёкоутаєпто 7:20 vroi 
sons ofBigvai- twothousand sixty-seven; sons 
1812 . 4004.5 : 5207, * . 
e&akógiot — mevTykovroamévie 7:21 vroi Атр 
six hundred fifty-five; sons of Ater 
. 1768.1 : 5207, * 
то  Etekta €vvevmkovraokT0 7:22 vioi Ноор 
10 Hezekiah - ninety-eight; sons of Hashum - 
5145 . 1501.6 | 5207, * 5145 . 
TPLAKOSLOL €euogtoKkTó0 7:23 vioi Beoci TPLAKOCLOL 
three hundred twenty-eight; sons of Bezai- three hundred 
15018. 5207, * 1540 . H7 |. 
єкоситєссарєѕї 7:24 зогс Артур єкотор бєкоёъо 
twenty-four; sons ofHariph- ahundred twelve; 


x 
Hóàv 

of Adin – 
3588 * 


7:7 1Heb. trnslt...see Gesenius #4557 - the number. 
7:23 {СР тєуткоутотєссарєсѕ - fifty-four. 


704 NEEMIA 5 7:25 
5207, * . 1250 . 1501.9 f 5207, * . ж 5207 * _. 5207, * 5207, * 5207, 
хос Асєу бакослои єкоситрє 7:25 vioi l'aBacv Гоёл хос Гатр 7:50 vioi Pato vioi Pacoov vioi 
sons of Asen - two hundred twenty-three; sons of Gibeon – of Giddel, sons of Gahar; sons of Reaiah, sons of Rezin, sons 
1768.3 . 5207, * | 2532 * | 5207, 5207, * 5207 * 
€vevqkovromévre 7:26 vioi ВодоЛєр kat М№тофоӨ‹ М№екоба 7:51 vioi Ген. хос Оба хос eosi 
ninety-five; sons of Beth-lehem and Netophah- of Nekoda, sons of Gazzam, sons of Uzza, sons of Phaseah, 
1540 1501.9 5207 * 1540 5207, * А 5207. * 5207 * , 5207, 
єкето> €ucogvrpetsT 7:27 хос Ava000 €koTov 7:52 vroi Bot хос Mewüov vioi Nebocoi 7:53 viot 
ahundred twenty-three.; sons of Anathoth — a hundred sons of Besai, sons of Meunim, sons of Nephishesim, sons 
1501.6 5207, * 435 5062.1 5207, * 5207, * 5207, * ; 
€ucogioKrTó 7:28 vioi АбароӨ Qvópes тєссарокоутоёъо ВакВоёк vioi Axta vtot Аро®р 7:54 vioi BacoAo0 


twenty-eight; sons of Azmaveth - [2теп forty-two]; 


435 * . * . 2532 * . 
7:29  àvüópes Kapraðrapeip Кафтра kat ВтроӨ 
теп of Kirjath-jearim, Сһерһігаһ апа  Beeroth- 
2035.1 . 5063.3 Я 435 * . 2532 
єптакосоиь — T€eGGOpokKovrToT7pels 7:30 &võpes Apapà kat 
seven hundred forty-three men  ofRamah and 
* . 48m . 15012 435 * 
Flofo« «e&okxoovov ekosis 7:31 avópes Moxepas 


Gaba- sixhundred twenty-one; men of Michmas – 
1540 . 15011 _, 435 жо 2532 * 
єкотоу €uogióvo 7:32 àvüópes ВолӨтА kat Aï 
a hundred twenty-two; men of Beth-el and Ai- 
1540 . 1501.9 | 435 *-2087 ; 
€KoTOv €ucogvrpets 7:33 avópes М№аВоВ ecvepov 
a hundred twenty-three; men of the other Nebo – 
4004.1 . 5207,  *-2087 С 5507 
тєутцкортоёъо 7:34 мос АЛар єтєроо хое 
fifty-two; sons ofthe other Elam- a thousand 
1250 . 4004.7 . 5207, * 
Oto Koc LOU TEVTNKOVTATEOC GO pes 7:35 wo Нрор 
twohundred  fifty-four; sons of Harim - 
5145 . 1501 5207, * . 5145 
TPLAKOSLOL EELKOOL 7:36 vioi lepuxó» TPLAKOCLOL 
three hundred twenty; sons of Jericho- three hundred 
5063.2 : Л ў 2532 * 
тєссаракоутатєутє 7:37 мос Лобаёг kar Qvo 
forty-five; sons ofLod Hadid апа Ono- 
20351 . 15012 5207, * ; 5153, 
ETTQKOOLOL є1к001є15 7:38 vioi Xevaà трио XlÀ LOU 
seven hundred twenty-one; sons of Senaah - three thousand 
17651 . 5144 3588 2409 5207, * р 
єууакосхоь триакоута 7:39 оь цєрєї vrot Іоёбоє 
nine hundred thirty. The priests; the sons of Jedaiah, 
1519 3624 * j 17651 14412 | 
es — oikov Incov €vvokOctot epoopmkovrzopets 
in the house of Jeshua- nine hundred seventy-three; 

5207, * 5507 4004.1 j 5207, 
7:40 vioi Eppnp ХХ. тєутцкоутоёто 7:41 vuoi 

sons oflmmer- athousand fifty-two; sons 
* . 5507 1250 . 5062.2 5207, 
Фоасєоър xiüXtoU Ov oKOUiOL тєссарокоутоєттоа 7:42 vroi 
of Pashur — a thousand two hundred forty-seven; sons 
ж 5507 H772 3588 * 5207, 
Нрер, хо бєкоєтта 7:43 ov Aevitat vol 
of Harim – а thousand seventeen. The Levites; sons 
+ М 3588 * . 3588 5207, 3588 * 
Incov тоу КоёбратА тог vwots тоо Qõovia 
of Jeshua the son of Kadmiel, withthe sons of Hodevah – 
1441.1 . 3588 103 5207, * 
epóopukovroTeg opes 7:44 o абоутєє viot Асаф 
seventy-four. The singers; sons of Asaph- 
1540 . 5063.1 . 3588 44401 5207, 
€Ko70v 7€G00poKovTQOKTO 7:45 оц TrvÀAcpot vtt 
ahundred forty-eight. The gatekeepers; sons 
* К 5207, * 5207 * 5207. * 5207. 
Ує\\оош тос Атр хос Тєр хос АкоъВ vol 
of Shallum, sons of Ater, sons of Talmon, sons of Akkub, sons 
+ 5207, * 1540 . 5144.6 3588 
Атто vioi Хов: єкотор трокоутаокто 7:46 оь 
of Наша, sons of Ѕһобаі – a hundred thirty-eight. The 
* 5207, * 5207, * 5207, * , 
Naðnveip vioi Ута мо Aonpà vioi Taßawð 
Nethinim; sons ofZiha, sons ofHashupha, sons of Tabbaoth, 

5207, * 5207, * 5207, * 


5207, * 
7:47 vioi Ктроѕ vioi Хлоїо vioi Фо бб» 7:48 vioi Aafavà 
sons of Keros, sons of Sia, sons of Padon, sons of Lebana, 
5207, * 5207, * 5207, * 5207 
vioi Ayyopao vrot XeApei 7:49 тос Avàv viol 
sons of Hagaba, sons of Shalmai, sons of Hanan, sons 


7:26 {СР oyóonkovzaokso - eighty-eight. 


of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur, sons of Bazlith, 


5207, * 5207, * . 5207, * . 5207, * | 
vioi Meià vioi Аёдоса 7:55 vroi Bapkovė vroi Xugopà 


sons of Mehida, sons of Harsha, sons of Barkos, sons of Sisera, 


5207, * 5207, * 5207, * : 5207, 
vioi Onpa 7:56 vvot Noa vioi Artoa 7:57 vvot 
sons of Tamah, sons of Neziah, sons of Hatipha. The sons 
1401 * 7 5207, * . 5207, * . 5207, 
боъЛор Уолороутоѕ vroi Хоотєї vioi Хафорёт хос 
of the bondmen of Solomon; sons of Sotai, sons of Sophereth, sons 
* . 5207, * 5207, * 5207, * 
Феро 7:58 viot ІєЛа viot Доркоу vioi Taðanà 
of Perida, sons of Jaala, sons of Darkon, sons of Giddel, 
5207, * . 5207, * . 5207, * . 
7:59 vioi Хофатіа хос Ат\ viot Paxyapað 
sons ofShephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth, 
5207, * 5207, * 3956 3588 * 


vioi Xofoiv vioi Apov 7:60 «àvTes ov — NaOnveip. 
sons of Zebaim, sons of Amon. АП the Nethinim, 
2532 3588 5207. 1401 * М 5145 . 

кои ои лог оло» Уоћлорбутоѕ TpitoKóctot 
апа the sons ofthe bondmen ofSolomon- three hundred 
17674 . 2532 3778 305, 575, * . 
evvevqkovra0vo 7:61 кол ото avefmoov «то GOecAXApeAex 
ninety-two. And шее ascended from Tel-melah, 
Я 2532 3756-1410  . 
EXE kat ovk novriOncav 
Addon, Immer. And they were not able 
518 3624 3965-1473 2532 4690-1473 1487 
oro yyetA ot ошоо потро» QUTÓOV KAL отер QvTOV €t 
to identify гле houses of their families, and their seed, if 
575. * .. 151026 5207, * , 5207, * 

ото Iopon ewww 7:62 vvot Доћоїа vioi Торсо 


* * 
Өєласар ХароъВ Hààv 
Tel-haresha, Cherub, 


[2of 3Israel !they are]. The sons of Dalaiah, sons of Tobiah, 
5207, * 1812 . 5062.1 2532 575 
viol Nekoóào e£oakógiov Tem 0opokovroÓvOo 7:63 коз «то 
sons of Nekoda - six hundred forty-two. And from 
3588 2409 5207 * 5207 +. 5207 * „3739 
тоу» piov viol Еро vioi Аккб vroi BepteAei 05 
the priests; sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai, which 
2983 575. 2364 2 * 3588 * . 1135 


€Aopev «то Ovyocépov — BepteAei тоу l'aAoaótrov yvvaika 


took of the daughters of Barzillai the Gileadite for wife, 
2532 2564 1909 3686-1473 3778 2212 

kat ekAn0n єт оророть avTOv 7:64 ото cónvqcov 
and wascalled by their name. These sought 
HM. 1438 . 3588 4923 _. 2532 3756-2147 
ypo.onv EQVTWV mms vvoðias kal ovx єорєӨт 

the record of their own group, and it was not found, 
2532 683 575. 3588 2405  . 2532 
kar  o7og0ncav апо Tms vepoTetoas 7:65 ког 
and they меге thrust away of the priesthood. And 
2036-* | 1473... 2443 3361 2068 575. 
єтє» Арбосасдй| avrois (va pm фоуосоу ото 
Arthasastha said to them, that they should not eat from 
3588 39, 3588 39 . 2193 450. 2409 . 3588 
тоо QG'ytOU тору ауу EWS QAVAT LEPEVS то 
the holy of holies until [?should rise up !a priest] to the 


5462 А 2532 3588 5050 . 2532 1096 3956 


фотіс pois KAL TALS тєлєсє 7:66 KAL єуүєуєто пасо 
illuminationsff and the  perfections. And [^was tall 
3588 1577 3661 5613 5064 3461 2532 
n €kkAngio оробороаёои 05 Teggopes pvpr&ðes kat 
?the 3assembly] in one accord, as four ten thousands and 
1367 . 5145 1835 3926.1. 1401-1473 

Ow XUALOL триокоолоиь єёткорто 7:6756pe& боолор avtov 


two thousand three hundred sixty, besides their bondmen 


7:65 Tie. governor. 
7:65 tie. Urim and Thummim. 


7:68 


2532 3814-1473 3778 2035 , 5145 . 

коң тоско оттору OUTOL єптокис XLA LOL T7pvto.Kog tot 
and their bondwomen - these were seven thousand three hundred 
51444 . 2532 103 2532 103 1250 . 
TPLAKOVTAQETTA Kat боъ>тє< коң бобосо ÖLakó tot 
thirty-seven; апа male singers and female singers — two hundred 


50632 . 2462 20351 . 
тєссоракоутотєутє 7:68 отто €T TO0KÓG LOU 
forty-five. Their horses - seven hundred 
5144.3 2254.2 1250 . 5063.2 2574 
TptoKovroét qptovot OtaKÓgtot тєссоракоутотєрутє Kapoor 
thirty-six; mules – two hundred forty-five; camels — 
5071. 51447 ' 3688 18102 — 
тєтрокоолои трихкоутатєутє 7:69 ovo єбокис ҳо 
fourhundred thirty five; donkeys- six thousand 
2035.1 . 1501 2532 575, 3313 747. 

€T 70K0G0L0U єкоси 7:70 кої опо рєрооѕ — opxnyov 
seven hundred twenty. And from a portion ofthe heads 
3588 3965 1325 1519 3588 2041 3588 Ж 1519 


TOV  ^QOT0U)0V €ÜGKOV є TOV Éépyov то» Ap0acoc0à eus 
ofthe families they gave for the work, tothe Arthasastha for 
2344 5553 1406 5507 5357 4004 
Óncevpov xpvctovópoxpós ҳа praias тєртїүкорто: 
a treasure — [Зоѓ gold ?drachmas !a thousand], [2bowls 1fifty], 


4749 . 3588 2409 4001 200514 2532 575. 
O70ÀÓS TOV wepéov пєутокосго5 TPLåKOVTA 7:71 ко ото 
[?robes ^for the 5priests !five hundred ?thirty]. And from 
747. . 3588 3965 1325 1519 2344 3588 2041 


epxnyov Tov  ^o7pu)v єбөкөл eis Ünoovpovs тоо  eépyov 
the heads of the families they gave into the treasuries of the work 


5557  . 3546 3461 1417 2532 694 ы 3414 
xpvooùv vòmopa pvpiåðas боо kot opyvptov pvas 
[?of gold !money]- [?ten thousands !two], and [?silver — 4^minas 
1367. 1250. 2532 1325 3588 2645. 
босхо õrakosias 7:72 kat єбокау ои KATAÀAOLTOL 
Itwo thousand ?two hundred]. Апа [5gave tthe ?rest 

3588 2992 29353... 1406 С 1417 3461 , 2532 
тоу Лао? xpvotov ópoxpós бою pvpi&ðas kaL 


3of the 4people] [оѓ gold 3drachmas !two ?ten thousands], and 


694. 3414 1367 2532 4749 . 3588 2409 
apyvpiov pvas биту\їе< kaL стоћо$ TOV wepeov 
[silver minas !two thousand], and [?garments ?for the "priests 
1835.3 2532 2523 3588 2409 2532 3588* ч 
єёткоутаєтто 7:73koav ek&ðrravot  vepeis Kov ot Aevizat 
Isixty-seven]. And [?5settled the 2ргіеѕ5], (and the Levites, 
2532 3588 4440.1 2532 3588 103 2532 3588 575. 35882992 


karot 7vÀOpot коң OL QÕOVTESŞ KAL OL ато TOV Лаоъ 
апа (ће gatekeepers, апа (ће singers, and the ones from the people, 
2532 3588 * 2532 3956 * 1722 4172-1473 

кох ои NoOqveux кол mas IopovjA ev полєси, avrov 

and the Nethinim, and all Israel), in their cities. 


CHAPTER 8 


Ezra Reads the Scroll of the Law 
2532 5348 3588 3376 3588 1442 2532 3588 5207, 
8:1 kar єфдасє, o ртр о єВдороѕ Kot оь voi 
And [^arrived 3month !the ?seventh], and the sons 
* 1722 4172-1473 . 2532 4863 3956 3588 
loponmA ev поћєсі, avTOV kat gvviíx0ncav TAS 0 
of Israel were in their cities. And [4gathered together tall ?the 
2992 5613 435. 1520 1519 3588 4114 3588 1715 4439 
aos 05 аур ew ELS TO mÀoTOS то epmpoo0ev тол 
3people]as [?man !one] into the wide place infrontof [3gate 
3588 5204 2532 2036 3588 * 3588 1122 5342 
TOV vOOoTOS KAL ELTOV то `Есӧра то ypapparei eveykou 
Ithe 2water|; and they told Ezra the scribe to bring 
3588 975 3551 а . 3739 1781-2962 К 3588 
то piBAUtov vopov Movon ov єуєтєіЛато къри0$ то» 
the scroll — of the law of Moses, which the LORD gave charge to 
2532 5342 * 3588 2409 3588 3551 
Терей\ 8:2 коз qveykev "Eoópos o \єрєї тоу vopov 
Israel. And [^brought !Ezra ?the 3priest] the law 
1799 3588 1577 575 435 2193 1135 . 2532 3956 
€vó'Ttov TNS €KkkAnotas ато ovópos є025 YVVALKOS кол TAS 
before the assembly, from man unto woman, and all 
3588 4920 . 191 . 1722 2250 1520 3588 3376 . 3588 
о солори ако?єи ev прєро pia TOU рлүро$ тоу 
the ones perceiving to hear, оп day опе ofthe [2month 
1442. 2532 314 1722 1473. 561. 3588 4113 , 
epóopov 8:3 kar avéyvo ev avta amévavst TNS TAaTELAS 
Iseventh]. And heread in it before the square, 
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3588 1715 3588 4439 3588 5204 575. 3588 5610 

mns єшпрос дє» TNS TANS тоу хбатоу апо тс pas 

before the gate ofthe waters, from the hour 
3588 13142  , 3588 2246 2193 3322 . 3588 2250 

тоо біофотсок TOV TÀtov 605  pegovons mS прєроѕ 


ofthe illuminating Бу (ће sun until the middle ofthe day, 
561 435 2532 135 , 2532 1473 ,4920 . 2532 
ATEVAVTL ovópiv KAL YVVALKOV KAL QvTOL OVVLEVTES коң 
before теп and women. And they were perceiving, even 
3775-3956 , 3588 2992 1519 3588 975, 3588 3551 2532 
ото поутоѕ тоо Лаоо єє 70 ВиВ\№оу тоо vopov 8:4 ков 
all гле ears of the people,to the scroll ofthe law. And 
2476 * 3588 1122 . 1909 968 3585. 
еттүү Eoópos o ypoppeTevs єтї Qnporos &£vAUtvov 
[4^stood !Ezra ?the scribe] upon [?rostrum ле wooden] 
3588 4160. 1519 3588 1215 . 2532 2476 
о enome ew то Oünpmyopncot коз €oTQOQv 
he made for delivering a public address. And stood 
2192 1473 * 2532 * 2532 * 2532 * 
єХорєра avrov МетӨо Өгө kar Xopeios kar Avavias kar Ovptas 
nextto him, Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and Urijah, 


2532 * 2532 * 1537 1188-1473 . 2532 1537 2176 . 

кох XeAktaos kar Maogtas єк óe&uov avrov kat eë evovipov 
and Hilkiah, and Maaseiah at his right; andat гле left, 

* 2532* 2532* 2532* 2532* 


Фабоїос kar Mioanà kar MeAxias кол Acap кох Acoóovà 
Pedaiah, and Mishael, and Malchiah, and Hashum, and Hashbadana, 


2532 * 2532 * 2532 455-* 3588 
Kov Zoaxoptas kou Мєсол\ош 8:5 кол троє "Ecópos то 


and Zechariah, and Meshullam. And Ezra opened the 
975 1799 3956 3588 2992 3754 1473 1510.7.3 1883 
BiBàiov eviomiov mavtòs тоо Àaov От avtos nv єпйъо 
scroll before all the people, for he was above 
3588 2992 2532 1096 2259 455 1473, 2476 


тоо Àaov ко єүєуєто тука троє, олто EosT 
the people. And і сате to pass when he opened it, [stood 
3956 3588 2992 2532 2127-* 2962 3588 
TOS о ео 6 kar evAoynoev `Есӧрас̧ корол Tov 
lall ?the 3people]. And Ezra blessed the LORD, the 
2316 3588 3173 2532 61 3956 3588 2992 2532 2036 
Өєоо тоу peyov кол отєкр:Өт Tas о №о05 кої ELTOV 
[2боа 1огеа!]. And [^answered !all ?the ?people], and said, 
281 281 1869 3588 5495-1473 . 2532 2955 2532 
auv ору eamopavszes тос Xetpos ovzov kat єкъфоту коң 
Amen, Amen, lifting up their hands. Апа they bowed and 
4352 . 3588 2962, 1909 4383 1909 3588 1093 
Tipocekvvnoev тоу коро ETL TPOTWTOV ETL тү» YNV 
did obeisance tothe LonD with their face upon the ground. 
2532 * . 2532*  , 25322* . 2532* |. 25322* .. 
8:7 kar Inoovs коң Bavéas kar оро [Вос кох Iopetv kar Akovf 
And Joshua, and Bani, апа Sherebiah, Jamin, and Akkub, 
2532 * . 2532 * . 2532 * . 2532* . . 2532 
кох Xofo00o0tos kar Ob60vias kar Maasias kar КелААте$ Kat 
Shabbethai, and Hodijah, and Maaseiah, and Kelita, and 
* . 25325 ‚жоок 2532 * „253235885 
Acopios кох ІосоВєё кол Avav коң Padaïas kar оь Aevirat 
Azariah, and Jozabad апа Hanan, and Pelaiah, апа the Levites, 
1510.7.6 4907.3 3588 2992 1519 3588 3551 2532 3588 
со» T VVETLOVTES TOV aov ELS TOV торо комо 
were bringing understanding to ће peoplein the law.  Andthe 


2992 1722 3588 4714-1473 2532 314 1722 3588 
aos ev тр отасє avrov 8:8 kar aveyvogav ev то 
people were at its station. And they read in the 
975 3588 3551 3588 2316, 2532 1321-* ў 2532 
В:В\лсо тоо vopov тоо eoù коң eðiðaokev "Eoópos kot 
scroll of the law of God; and Ezra taught and 
1291 1722 1989.1 . 2962. 2532 4920 . 
бєстє:\є/ є, ETLOTNUN KUptov kat gQuvrTkev 


gave orders in a higher knowledge of the LORD, and [?perceived 


3588 2992 1722 3588 320 : 2532 2036-* 3739 
о aos ev m avoyvogceu 8:9 kar eine Neepios os 
Ithe ?people]in the reading. And Nehemiah spoke, who 
1510.2.3 * , 2532 * 3588 2409 2532 1122 

єстї АторесобӨб1 коң `Есбро<$ o 1єрєїҗ kat үрер тє 
is the Artasastha, апа Ezra the priest and scribe, 

2532 3588 * р 3588 49073 . 3588 2992 
коз OU Aevitat OL TVVETLOVTES TOV Qov 
and the Levites bringing understanding to the people. 
2532 2036 3956 . 3588 2992 22508 39. 15102.3 3588 


каи ELOV торт то Лао 


And they said to all 


трєра ayia єстї то 


the people, [?day  ?aholy !Itis] tothe 


8:9 i.e. governor. 


706 NEEMIAX 8:10 
2962 2316-1473 3361 3996  . 3366 , 2799 3754 2799 3588 4439 3588 5204 2532 1722 3588 4113 3 3588 
коро Өєб› npr pn тєӨєїтє рлүбє kňaiete от єк\одє TNS толиб TOv VÕATÆV KAL EV TALIS тАотє(од TNS 
LORD ourGod; donot mourn nor weep! for [^wept ofthe gate ofthe waters, and in the squares of the 
3956 3588 2992 5613 191 3588 3056 3588 3551 4439 + _ 2532 4160 3956 3588 1577 К 
TOS о Лаоѕ OS ""kovce TOUS Лоүоъѕ TOV vopov mins Eppaip 8:17 коз enomoav masa n €KKAÀnoto 
lall 2һе 3people] as they heard the words ofthe law. gate of Ephraim. And [?made lall 2һе ?assembly 
2532 2036 1473 . 4198 . 2532 2068 3045.1 3588 1994 575 3588 161 . 4633 ,. 2532 
8:10 кои єтє, ovrois ^opeveo0e kar фоуєтє Aviragporo ot emigTpejavres ATÒ TNS AIXMAAOQTLAS FKNVÅS KAL 
And he said to them, Go and eat fatnesses, 4of the Sones returning 6from "the Scaptivity] tents, and 
2532 4095 1098.3 2532 649 3310 3588 3361 2523 1722 4633 . 3754 3756 4160 . 575. 2250 . 
ко TULETE yXvkào parta коң ATOOTELAQATE pepiðas тоб PN exa0ucav €v OKNVALS оти OVK ETOMTAV QATO тиєроу 
and drink sweetnesses, and send portions to the ones not | stayed in tents. For [^did not 5do "from 8the days 
2192 3754 39 . 1510.2.3 3588 2250 3588 2962 2316-1473 * " 5207 * E 3779 3588 5207 * 5 2193 
Exovow ott ауа єстї» N NpEpa TW kvpiw дє pov Incov vtov Navn OUTOS OL viot  loponA EWS 
having! for [^holy 315 Ithe 2day] tothe токро our God. 9of Joshua 1%оп llofNun thus tthe ?sons lof Israel] until 
2532 3361 1276.3, 3754 3588 5479, 2962, 3778 1510.2. 3588 2250-1565 . 2532 1096 2167 3173 
Kot pm батєсттє оти п Ҳара короо аът єстї TNS NMEPAS EKENS KAL єуєуєто evopoosivy peyàAn 
And do not faint! For the joy ofthe LORD, this is that day. And there became [?gladness !а great] — 
2479-1473 . 2532 3588 * 26782 . 3956 3588 4970, 2532 314 1722 975 3551 3588 
\сїо$ тро» 8:11 кол ot €UvLTQL KATETLWTOV толто TOV сфодра 8 кох avéyvo є, fifAto vopov тоо 
our strength. And the Levites quelled all the exceedingly much. And he read in the scroll of the law 
2992 3004 4623 . 3754 2250 39. 2532 3361 2316, 2250 17222250 575, 3588 2250 3588 4413 2193 3588 
Àaov Aéyovres TLOTATE от трєра ayia кол ру Өєоз  qpépav ev NEPA ото TNS тєр TNS 7970s €os TNS 
people, saying, Keep silent, for гле дау isholy, and do not of God day by day- from the [?day Ifirst] until the 
2667 2532 565 3956 3588 2992 2068 . 2250 3588 2078 . 2532 4160. 1859 . 2033, 2250 
katanintete 8:12 kar олттү\Өє TOS о ео þpayeiv трєрос TNS ETXATNS KAL ETONTAV єорттү ETTA nQpepos 
fall down! And [^went forth !all ?the ?people] to eat, [day last] Апа they observed the holiday seven days; 
2532 4095. 2532 649 3310 2532 4160 2167 2532 3588 2250 3588 3590 1840.5 2596 . 3588 
kat тєр — Kot omogTeÀAew рєр(боѕ кол Toha єофросъут» кох m түрєрө түү oyó «e&oóvov кото то 
and to drink, and to send portions, and to make [?gladness and the [?day leighth] was a holiday recess, according to the 
3173 3754 4920 1722 3588 3056 3739 1107, 2917 
кєүфб\лүр ot Gvvrkov ev то ÀOyots 00$ €yvóptoev kpipa 
lgreat], for they perceivedin the words which he made known distinguishing manner. 
1473 . 8:13 2532 1722 3588 2250 3288 1205 . 4863 ө 
олто$ коң ev т тпрєро т ӧєотєро ovvix0ncaoav 
to them. Andon the [?day second] [?gathered together CHAPTER 9 
3588 758 3588 3965 . 3588-3956 . 2992 3588 2409 . 
ou  üpxovres төр тетри» To т@ртї Aoi о.  tepeis Israel Separates the Alien Sons 
the ?rulers ofthe 4атііеѕ] with all the people, the priests, 2532 1722 2250 1501.0... 2532 5067, 3588 
2532 3588 * . 4314 * 3588 1122 . 2186 , 4314 9:1 коз ev тєр єкосту коң TETAPTN TOV 
karot Aevitar mpos Eoõpav Tov үроарротєа ETTALL TPOS And on [йау іле twentieth 2апа fourth] 
and the Levites, to Ezra the scribe, toattend to 3376-3778 4863 3588 5207, * | 1722 
3956 3588 3056 3588 3551 1205 tovtov ovvýxðnoav ot viot loponA €v 
pom hes ds ort ТАК” of this month — [^gathered together !the ?sons of Israel] for 
а е огоз овех 3521 2532 1722 4526 2532 4700 1909 2776-1473 
употєіа Kat ev GàKKOLs ко 07000] єтї KeboAns ovv 
The Holiday of Tents fasting, and with sackcloths, and ashes upon their head. 
2532 2147 1125 1722 3588 3551 3739 2532 5563 . 3588 5207, * : 375, 3956 . 5207 
8:14 кол evpov yeypoppévov ev то vópo o 9:2 kar exopic0ncav ои vioi Iopa ото порто vtov 
And they found written іп the law which And [^separated — !the ?sons 3of Israel] from every  [?son 
1781-2962 3588 * 3704 2730 3588 5207, 245 2532 2476 2532 1805.1 3588 266-1473, 
єуєтєіЛато kvpuos то Моъст 0105 коатоктсоси ov vroi аЛЛотріох KAL EOTNTAV KAL e&qyopevgov TAS AMAPTİAS AVTV 
the LORD gave charge to Moses, that ([*should dwell Һе ?sons lalien], ^ andstood and declared openly their sins, 
1722 4633, 17221859 . 17223376 , 3588 1442 2532 3588 458 . 3588 3962-1473 2532 2476 
Тере\ €v gknQvotsev єортт ev ртр: то єВӧоро KAL TAS Qvoptos то» потєрору avtiwv 9:3 kar EéoTNoav 
3oflsrael]in tents іп theholidayin [3month !the?seventh], | and the lawless deeds of their fathers. And they stood 
2532 3704 4591 1722 4536 1722 3956 1909 3588 4714-1473 ы 2532 314, 1722 975 .. 3551 
8:15 kot ото onpnàvocuw є,  gàAXmvy£w ev пасок єтї тп отасє avTOv Kot aveyvogoav ev В.В\о vopov 
and that theyshouldsignify with trumpets іп all in their position, and read in the scroll of the law 
3588 4172-1473 2532 1722 * 2532 2036-* 2962. 2316.1473 . 3588 5067 3588 2250 2532 1510.7.6 
tars поћлєсіу avTov kat ev lepovcoaAnp kar єтє  Eoópos коргоз Ücov avrov то тєтөрто> Tus pepas kat oov 
their cities, апа in Jerusalem. Апа Ezra said, ofthe LORD their God Ше fourth ofthe day; and were 
1831 1519 3588 3735 2532 5342 5444 1636 . 1805.1 . 3588 2962. 3588 5067 3588 2250 2532 
єёєАӨєтє eus то opos kat єуєүкотє фъЛЛа eňaias e&oyopevovres то корю то тєтортоу TNS  "«Mépos KAL 
Goforth unto the mountain, and bring [leaves !olive], declaring openly tothe Lonp the fourth ofthe day, and 
2532 5444 3586 2952.6 2532 5444 3464.1 4352 P 3588 2962 2316-1473 2532 2476 1909 
kar $vAAa £vAcv kvaopugivov kat pva pvpotrus TpockvvoUvvTes то коріо 0co avrov 9:4 кои отп єтї 


and leaves [?trees lof cypress], and leaves 
2532 5444 5404 2532 5444 3586 


of a myrtle tree, 
1160.3 4160 


kat $vÀAÀo óowikov kot pvda £vAov басєоѕ посо 
апа leaves of palms, and leaves [?tree lof гле bushy], to make 
4633 . 2596. 3588 1125 . 2532 1831 
скрос кото то  yeypoppevov 8:16 kar e&nA0ev 
tents, according to the writing! And [5went forth 
3588 2992 2532 5342 2532 4160 1438 4633 . 
о ео коз T"veykav kal EeToinTav eavTois октүрб& 


Ithe ?people], and brought, and made themselves tents, 


435. 1909 3588 1430-1473 2532 1722 3588 833-1473 
отр єтє тох боротоѕ QAVTOÙ KAL EV TALS QUÀOUS AVTV 


each man upon his roof, and in their courtyards, 
253217223588 833 . 3624 35882316, 25321722413  . 
KALEV TALS avais OLKOV tov 0cov коң EV TAATELALS 


andin the courtyards of the house of God,andin the squares 


doing obeisance to the LORD their God. 
306.1 . 3588 Ж , Ж : 2532 3588 5207 * 

озеро еен Tov Aevvróv [соъ kot оь vioi Kaðpà 
^the ascent 5of the 6Levites !Jeshua], and the sons of Kadmiel, 
s 5207 * 5207 * 2532 994 5456 
Xaxavias vios Žapaßia vtov Xavavt Kat efjóncav povi 


And [?stood ?upon 


Secheniah son ofSherebiah,son of Chenani,andyelled [2уоісе 
3173. 4314 2962 3588 2316-1473 . 2532 2036 
Eyan mpos коро» тоу eov аттор 9:5 кол єітору 
lwith a great] to the LORD Шет Сод. Ahd said 
3588 * * 2532 * * 


ov Aevtzat Iqoovs kar Кобра Bovvéias Zapaßias Обоъќоѕ 
the Levites, Jeshua, and Kadmiel, Bani, Sherebiah, Hodijah 


9:1 {CP xovoss - dust. 


9:6 NEHEMIAH 


Ы - 450. 2127 3588 2962 2316-1473 
XoBovias Pesosias ауйстттє evioyeite тоу kvpvov 0cov «pv 
Shebaniah, Pethahiah, Rise up, bless the LORD our God 

575. 3588 165, 2532 2193 3588 165 2532 2127 , 3686 
ато TOU оңбо коз є05 TOU оңоро ко €vAoynoovguv о ороро 
from the eon and unto the eon! Апа they shall bless [name 
1391 1473 2532 5312 1909 3956 | 2129 „| 2532 
боётѕ cov katl оросоос єтї паст €vÀAoyta KAL 
20]огіоиѕ !lyour], and shall raise it up high with all blessing and 
8 y p mg 8 
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Qtveoev 

praise. 


Ezra Recounts Israel's History 
2532 2036-* 1473 151022 1473, 2962 3441 
6 kar eimev "Eoópos со e QvTOS KUvptos рӧроѕЅ 
And Ezra said, You are he, the LoRD alone. 
1473 4160, 3588 3772  , 2532 3588 3772  , 3588 3772 à 
съ ETOLNTAS TOP OVPQAVOV коң TOV OVPQAVOV TOV ovparvov 
You made the heaven and the heaven ofthe heaven, 
2532 3956 3588 1411-1473 3588 1093 2532 3956 3745 
кае TAVTAS TAS борае QvTOV TNV YNV коң TAVTA осо 
апа all their positions, е earth and all as much as 
1510.2.3 1722 1473, 3588 2281 2532 3956 3588 1722 1473 . 
EosT ev ovr TAS боЛоссосѕ коз тото то EV QUTALS 
is in it, the seas and all the things in them, 
2532 1473 2227 " 3588 3956 2532 1473 4352 4 
коз OV tworowis та TAVTA коз OOL T pogKvvovct 
and you restore to life all things, and to you [5do obeisance 
3588 4756 . 3588 3772, 1473 1510.2.2 2962 3588 
QL отретое TOV ооъроъотъ 9:7 оъ €t Kvpie о 
Ithe ?militaries ?of те 4һеауеп$]. You are, O LORD, the 
2316 1473 1586 2532 1806 1473 1537 
0cog со єёєЛє ёо "АВаар KAL єётүауүєѕє QVTÖV єк 
God. You chose Abram, and led him from out of 
3588 5561 3588 * N 2532 2007 1473 3686 
ms XOópos тор ХоЛдосору kot єпєдпкосѕ avra Ovopa 
Ше place ofthe Chaldeans, and placed unto him the name 
2532 2147 3588 2588-1473 . 4103. . 
АВроё&р, 9:8 кол  evpes түү kapõiav cvTOU тист 
Abraham. And you found his heart trustworthy 
1799  . 1473 2532 1303 434 1473, 1242. 1325 
€vomiov gov коң ov mpos оъто» ðaðykyy бозок 
before уои, and ordained with him a covenant, so as to give 
1473, 3588 1093 3588 * . 253»* . 2532 * Ё 
avta түүр үң» тор  Xavavatov коң Хєтто өзә kot Apoppatov 
to him the land of the Canaanites, апа Hittites, апа Amorites, 
2532 * 2532- * 2532 * 2532 1325 
xav OepeGotov kar leßovoaiwv kar l'epyeootov kar бозго 
and Perizzites, and Jebusites, and Girgashites, and to give 
1473. 3588 4690-1473 . 2532 2476 3588 3056-1473 
аът» то спєрроте аътоъ KAL EOTNOQAS К TOUS Aoyovs соъ 
it to his seed. And you established your words, 
3754 1342-1473 2532 1492 3588 5014 . 3588 
оти бїкодо$ съ 9:9 каи  etóes түү» TATEWQOW TOV 
for you аге just. And youbeheld the humiliation 


3962-1473 m ss 2532 3588 2906-1473 191 
тотєро» троху є ÅLYÙTT® кол түүр KPAVYNV отоу NKOVTAS 
ofourfathers in Egypt, апа [their cry lyou heard] 
1909 2281 2063 2532 1325 4592 . 2532 
enmi боЛоссау epvO0pàv 9:10 kar éðwkasşs onpeia Kot 
at  [?sea Ithe red]. And yougave signs and 
5059 1722 * : 1722* -% К 2532 1722 3956 3588 
Tepora €v AvyvmTO €v Papaw KQL ЄР TAOL TOUS 
miracles in Egypt to Pharaoh, and among all 


3816-1473 2532 1722 3956 . 3588 2992 3588 1093-1473 . 
тоңо QUTOU KAL ЄР mavt то Лоб TNS YNS солто 


his servants, and among all the people of his land. 
3754 1097 3754 5242.1 1909 1473 . 2532 
оти €yvos оти vaiepnóóvqoav єт? QUTOUS KAL 
For you knew that they extolled themselves above them. Апа 
4160 4572 3686 5613 3588 2250-3778 . 2532 
єпосасѕ geovro ороо о q ypépa aùn 9:11 kou 
уои made for yourself а пате as itis this day. And 
3588 2281 1284 1799 1473 2532 3928 1722 


тү ӨоЛассоу óveppn&as — evosmitov avrov коң zopnA00v ev 
[Athe 3sea lyou tore up] before ет, and they went in 
3319 3588 2281 1722 3583.1 2532 3588 2614 

KESO ms болосо ev ENPATIA KAL rovs KATAÖLOKOVTAS 
the midst of the sea in dryness; and the ones pursuing 
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1473 . 4495 1519 1037 5616 . 3037 1722 
«vTovs eppupbos es Въбдорї woei Моро ev 
them you tossed into fhe bottom of the sea, as astone in 
5204 4970.1 . 2532 1722 4769 3507 . 3594 
эбет сфоёбро 9:12 kar ev отоло veps обтутсоѕ 
[2water !vehement]. Апа іп acolumn of cloud you guided 
1473 . 2250 2532 1722 4769 4442 . 3588 3571 3588 
QUTOVS NPEPAS кої ev отоло T" 'vpos TNV VUKTQA TOV 
them byday, and by acolumn of fire at night, 
5461 . 1473 . 3588 3598 1722 3739 41908 . 1722 
фотісоь олто TNV обо» ev y TOPEVTOVTAL ev 


togivelight tothem forthe way in which they went by 


1473 2532 1909 3735 13541 32297.6 2532 2980 

аот 9:13 кох emt opos Xwà катєВтѕ коң eAü qoas 
it. And upon mount Sinai you went down, and spoke 

4314 1473 . 1537 3772 2532 1325 1473 , 2917 

Tipos av7OUS e£ Ovpavov KAL €óoKos оътоісѕ крулото 

to them fromoutofheaven, andgave to them [judgments 


2117 2532 3551 225 43662 . 2532 1785 
€vO0ca kot ороз oànetos простаурото KAL evroÀós 


lright], and laws of truth, orders, and [?commandments 
18 м 2532 3588 4521 1473 3588 39 
ayaðas 9:14 kat TO oàBBartróv соъ то ayov 
1good] And Dsabbath ^ lyour ?holy] 
107. 1473 . 1785 |. 2532 43662 . 
€yvopuos QvTOUS єутоћо5 KAL простоурото 
you made known tothem – commandments, and orders, 

2532 3551 1781 1473 . 1722 5495 . * . 3588 
KAL торор €veTetÀo QUTOLS EV єр Movon тоъ 


and law, you gave charge tothem by thehand of Moses 
1401-1473 2532 740 1537 3772 . 1325 
боъЛоъ cov 9:15 kat Орто» eğ ovpavov єбокос 
your bondman. And bread from out of heaven you gave 
1473 . 1519 4619.3-1473 2532 5204 1537 4073 
ето ELS G'vTO000 iav ото» KAL voop єк TETPAS 
to them for their provision, and water from out of the rock 
1627 1473 . EP OE 1473 . 2532 2036 1473 . 
єёлүрєүкөє QvTOls ELS ÖİPAV avTOv KAL ELTAS QUTOLS 


you brought forth to them for their thirst. And you spoke to them 
1525 . 2816 : 35881093 1519 3739 1614 3588 
єсє\Өдєі kàpovopao at туу үт» ew. «qv e&erewas түү 
toenter to inherit the land into which you stretched out 
5495-1473. 1325 1473 , 2532 1473 2532 3588 3962-1473 

Хєїр@® caovóovvavavrous 9:16 кол оотос Kot оь TATEPES NPOV 
your hand to give to them. Butthey and our fathers 


5242.1 ` 2532 4645 . 3588 5137-1473 
vmepuóovevgavTo Kot €gkAypvvoav тоу TPAXNAOV avTOv 
were prideful, and hardened their neck, 

2532 3756-191 3588 1785-1473 2532 
KAL OVK коодо» тоу €vTOÀOV соо 9:17 kar 


and hearkened not unto your commandments. And 
3652 3588 1522  . 2532 3756 
C4vevevaav Я : : TOU ELOQKOVOQL каси OVK 
they shook their heads in dissent to listen, and did not 
3403. 3588 2297-1473 . 3739 4160. 1722 
epvnoO0noov тоу доороосоо gov ov emotnoos ev 
remember your wonders which you performed among 
1473 , 2532 4645 3588 5137-1473 2532 1325 


avTois kal €eGKÀTjpvvav тоу троҳцћо» avTOv kal єбөкол 


them. And they hardened their neck, and they granted 
746 . 1994 1519 1397 1473 1722 * М 2532 
арх» єпістрєфоё eus. óovAetav avrOv EV AvyvmTO KAL 
asovereign to return [20 ?slavery !them] іп Egypt. But 
1473 3588 2316 863 266 1655 2532 3629 . 

ov о  0e0s афіоу арартіоѕ eAenpov KAL ошктірроу 


you, О God, іп forgiving sins 
3151 2532 41794 2532 3756 1459 1473 . 
рокродоросѕ KAL 70Àv€Aeos KAL OVK єүкотє\итєс̧ солто 
lenient and full of mercy, and did not abandon them. 
2089-1161 2532 4160 , 1438 .. 3448 5560.8 
8 єтї бє KAL ETOLNTAV EQVTOLS росҳоу xoveviov 
And still also they made for themselves [?calf ^ !a molten], 
2532 2036 3778 3588 2316, 3588 1806 1473 1537 
KAL ELTAV OUTOUL ot Өєої oL єёауоүоутєѕ NMAS e£ 
and said, These are the gods leading us from out of 
E 2532 4160 3950 р 3173. 
А:ү?ттох kat єтөтүсөл TAPOPYLE ро peyàXovs 
Egypt. And they committed [?provocations to anger !great]. 
2532 1473 1722 3628 ^ 1473 3588 3173. 3756 
9:19 коз ov ev Oouctppots соо то M€yàÀows OVK 
And you in  [?compassions lyour ?ereat] did not 


are merciful and pitying, 


9:11 CP foOvvov - cesspool. 
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1459 1473 . 1722 3588 2048 3588 4769 3588 3507 
єукатє\итєс̧ avTOUS EV TN EPOE TOV OTUÀOV ms veoeAns 
abandon them іп the wilderness. The column of cloud 
3756 1578 575 1473 2250 3594 1473 . 1722 3588 
ovK €&ékAwas ат’ аътоу npépas обтүүтүтоң avzovs ev 70 
did not turn aside from them by day (о guide them іп the 
3598 2532 3588 4769 3588 4442 3588 3571 5461 1473 , 
обо кол тоу O7UÀOV TOV п%0005 TNV vUKTO. фет єн олто 
way; and the column of fire by night to give light to them 
3588 3598 17223739 4198 . 1722 1473 . 2532 35884151 
түу  oó0vev y T"Oopevgovravev олти 9:20 кох то amvevpa 
intheway іп whichthey went Бу it. And Dspirit 
1473 3588 18 1325 4907. . 1473 . 
соо то ayaðóv єбөкө< OVVETLOQL Д QUTOVS 
lyour ?eood] gave a bringing of understanding to them, 
2532 3588 3131-1473 3756-879.1 575. 4750-1473 

коз то Моруа соъ оок афъстєрцсоѕ ато сторотоѕ ото 
апа your manna you did not withhold from their mouth, 

2532 5204 1325 1473 . 1722 3588 UL 1473 2532 
Kot обор єбокос олто$ ev m üy avrov 9:21 код 
and [?water lyou gave] to them in their thirst. And 
5062 2094 1303.5 1473 . 1722 3588 2048 
тєссаракоута єтүү ӧєдрєрос QvTOUS EV т EPN 
forty years you nourished them іп the wilderness — 
3756 5302. 1473 . 3762. 2440-1473 3756 
OVX vOTepmoos «это ovõėv LUATA аттор OVK 


not [21аскеа 3to them tone thing]; their garments did not 
3822 2532 5266-1473 3756 1284 . 
єпалоходтсоу KAL этобтроте аутору OU Ovweppoynoav 
become old, and their sandals were not torn up. 
2532 1325 1473 , 932 2532 2992 1266 . 
:22 коз éðwkas  ovrovs ВасіЛєгосѕ kar Aoovs Owepépuc os 


And you gave them kingdoms, and [?peoples lyou divided] 
1473 . 2532 2816 . 3588 10903 * . 935 
avrois kat єк\троубртса» т” yny Хто» Boc eos 
tothem. And they inherited the land ofSihon king 
* 2532 3588 1093 * 935 3 3588 * 7 
ЕсєВоъ kat тиу түт Qy Вос:Лєос тоо Bocav 
ofHeshbon, and the land ofOg king of Bashan. 

2532 3588  5207.1473 4129 5613 3588 792 , 
9:23 kat тоъ 20015 avrOv єпАӨъроѕ WS TOUS QAOTEPAS 

And their sons you multiplied as the stars 
3588 3772 . 2532 1521, 1473 . 1519 3588 1093 3739 
тоо ovpavoù кох cuUT|yoyes oav7oUS ets ту үтү mv. 
ofthe heaven, апа brought them into the land which 
2036 3588 3962-1473 . 35881525 2532 2816 
eUras TOLS патрос» аътоу TOV єсєлӨєі KAL kKAvpovopmoat 
youspokefo their fathers, toenter andto inherit. 

2532 1525 5207.1473 . 2532 2816 . 3588 
9:24 kar  evoA00v vroi оотоу коң єк\роуортсоу тр 

And [2entered  !theirsons] and inherited the 
1093 2532 1625.3 1799 1473 3588 2730 
үтүр ко єёєтрироѕ €voTtov QvTOV TOUS KOTOLKOUV TOS 
land; and youobliterated before them the  onesdwelling 
3588 1093 3588 Ы . 2332 1323: 1473 . 1519 3588 
тү» үтүр TOv Xavavaiwv кол EÖWKASŞS QvTOUS є TOS 
the land ofthe Canaanites, and gave them into 


5495-1473 — . 2532 3588 935-1473 2532 3588 2992. 
Xeipas avTOv kat TOUS ВокАєс< отоу» KAL TOUS ÀooUS 
their handsł, even their kings, and the peoples 
3588 1093 4160, 1473 5613 7001 — 1799 1473 


TNS YNS m"oujoceu ото wS «рєт EVWTLOV ото 


ofthe land, to do tothem as  waspleasing before — them. 
2532 2638 .. 4172 5308 . 2532 1093 41042 2532 
5 kat котєлаВорто moders virqAós kot yqv тора коң 


And they overtook [?cities thigh], and [?land !a fertile]. And 


2816 . 3614. 4134 3956 18 2978.1 
єклтроуортсо» окос пАтрєіЅ толто» oyo8o0v Лаккоъѕ 
they inherited houses full of all good things, and pits 
2998 290 2532 1638 2532 3956 3586 


AeAoTvopmpuévovs oapmeAovaoas kot eAotvas kat mav £vÀov 


for quarrying, vineyards, and olive groves, and every tree 
1034 1519 4128 2532 2068 2532 1705 .. 
Вросцлоъ ets плдос кох éóoyov коң єуєтлсӨпсоу 
of eatable things іп multitude. And they ate, and were filled up, 
2532 3044.1 2532 5171 1722 19 И 1473 
кос є\МтоуӨтсау kot єтрїфтүто ev  cyo0ocvvq cov 
апа werefattened, and indulged in  [35goodness !уошг 
3588 3173. 2532 236 2532 868. 575. 
m peyan 9:26 kar AAa£av KAL QATEOTNTAV QATO 
?ereat]. And they changed and revolted from 


9:24 ti.e. gave the Canaanites into Israel's hands. 


МЕЕМТІА 5 


9:20 


1473 2532 4495 3588 3551-1473 3694 4983-1473 


соо ко єрриро» TOV торо соо OTTO соорото ото 
you. And they tossed your law behind their body, 

2532 3588 4396-1473 615 3739 1263 . 1722 
коң TOUS профттос соз anékTewav OL  ÜOtepoprUpavTo ev 
and Dyour prophets !they killed] testifying to 
1473 . 1994 c 1473 . 4314 1473 2532 4160, 
QUTOLS єтөтрєўөг. «vTOUS TPOS сє ко ETOMTAV 
them to turn them towards you. And they made 
3950 : 3173, 2532 1325 1473. 
TAPOPYLE OVS peyóAovs 9:27 kat éðwkas avrToùvs 
[?provocations to anger great]. And yougave them 
1722 5495 . 2346 . 1473 2532 2346 1473 . 
ev  xetupt OxiBovzov ољтоъѕ коң eÜAu[jav QvTOUS 
into the hand of ones afflicting them, апа they afflicted them. 
2532 310 .. 4314 1473 1722 2540 . 2347-1473 . 2532 


kat aveponoav "pos ge ev ) ‹ отс 
And they yelled out to you іп the time of their affliction, and 
1473 1537 3772-1473, 191 2532 1722 3628 Р 

со є ороло FOV T)KOUGOS KAL EV  OUKTLOM.OUS 
you [?from ош of 3your heaven theard], and in [3сотраѕѕіопѕ 
1473 3588 3173 1325 1473-4990 2532 4982 

GOV то һєүб о єбөке$ avTOLS CWTNPAS Kotegogas 


коро Ө\ирєос̧ avrov кош 


lyour ?eoreat] you gave deliverers to them, and they delivered 
1473... 1537 5495 . 2346 . 1473. 2532 
QUTOUS єк xewos ӨМ Воутоь c«vTovs 9:28 ког 
them from out of the hand of ones afflicting them. And 
5613 373 d 1994 4160, 3588 4190 Н 
о QAVETQAQVOQVTO єпєстрєфоъ тосо то порцро» 
as they were caused to rest, they turned to act wickedly 


1799 1473 2532 1459 , 1473 , 1519 5495 


EVTV соъ ко EYKATEÀALTES QUTOVS ELS XELPasS 
before you. And you abandoned them into the hands 
2190-1473 2532 2677.1 1722 1473 . 2532 3825 


€x0pov avrov коң коаттрёоу ev ољтоѕ kat т@м» 
oftheir enemies, апа theyruled among them. Апа again 
310. 4314 1473 2532 1473 1537 3772 . 1522, 
evepoóqoav троѕ сє katov eğ Ovpovov ELONKOVOTAS 
they yelled ошіо you, and you from out of heaven listened 
2532 4506, 1473 . 1722 3628 t 1473 4183 А 
кои eppvow QUTOUS ev ошктірџо!ѕ соъ T0ÀAÀo0ls 
and rescued them by [Зсотраѕѕіопѕ !your abundant]. 
2532 1957 ; 1473 . 1994 Йй 1473 . 1519 3588 
9:29 кої emepopripo avrois єтїөтрЄфөң ovTOUS ets TOV 
And you attested tothem, to turn them to 
3551-1473 1473-M61 5242.1 2532 3756-191 3588 
ъорор OOV QVTOL дє vnrepnóavevoavro коң OVK nkovoav TOV 
your law. But they acted superior, and hearkened not 
1785-1473 2532 1722 3588 2917-1473, 264 
€vTOÀOV соз коз є тоф крлаб соо трертоъ 
of your commandments. And in your judgments they sinned, 
3739 4160, 1473 444 2198 1722 1473 . 2532 
а тоисасѕ avrà оуӨротоѕ бсєтоь є, олтоў KaL 
(which [?doing them !a тап] shall live by them); and 


1325 3577 544 . 2532 5137-1473 
єбокоу voTov omeuovvTa KAL троҳцћо» avTOv 
gave their back unto resisting persuasion, and [?their neck 


4645 2532 3756-191 
єск\ръуоу кол оок f]Kovgav 
ҺЊагаепеа], апа hearkened not. 
1909 1473 . 2094 4183 . 2532 1670 1909 1473 , 
єт QvTOUS ETN TOÀÀÀ KAL ELÀKVOQS ET’? QvTOUS 
unto them [2уеагѕ !many], and drew out patience unto them 
2004 4183. 2532 1957 . 1473 , 172 4151-1473 . 1722 
[300] полла KAL emepoprUpo ovTOls EV TVEVMATİ сох EV 
[2years !many], and attested to them by your spirit, by 
5495, 4396-1473. 2532 3756-1801 2532 1325 
хер трофтору соо KAL оок түрөтїтелто коң єбокоѕ 
the hand of your prophets. But they did not give ear, and you gave 
1473 . 1722 5495 . 2992 3588 1093 2532 1473 
QvTOUS є,  Xetpt Лабу» mns yns 9:31 код cv 
them into the hand of the peoples ofthe land. And you, 
1722 3628 : 1473 3588 4183 Р 3756 4160 . 

€v OLKTLPHOLS соъ TOUS толло оок ETONTAS 
in [Pcompassions lyour 2abundant], didnot appoint 
1473 . 1519 4930 . 2532 3756-1459 Я 1473 . 3754 
QUTOUS ELS съортє\ћє0у коң OVK EYKATEÀALTTES QUTOVS OTL 
them to consummation, and you did not abandon them; for 
2478-1510.2.2 2532 1655 2532 3629 2532 3568 
исҳъ0р05 €t kat eAenpov Kot ошктіррои 9:32 код vvv 
youarestrong, and merciful, and pitying. And now, 
3588 2316-1473 . 3588 2478 3588 3173 3588 2900 as 2942 
о Beos ио» o 1UXUpOS о peyos о кротолоѕ KAL 
О our God, the strong, the great, the fortified, and 


2532 3114 
9:30 коз ej. ouk«poO v pagos 
And you were long-suffering 


9:33 


5398 5442 3588 1242-1473 
фоВєроѕ фълассору түүр бадк» cov kot то 


2532 3588 1656-1473 
є\є05 соъ 


fearsome, guarding your covenant, and your mercy, 
3361 36421 1799  . 1473 3956 3588 
Un олиуодтто EVWTLOV GOV TAS o 

do not let your attention be lessened before you concerning all the 
3449 3739 2147 1473 2532 3588 935-1473 2532 3588 
pox0os os €vpev прос kar 7ovs BooiAets vov kot тоос 


trouble which found us, апра our kings, and 
758-1473 . 2532 3588 2409-1473 , 2532 3588 4396-1473 
APXOVTAS «pov KAL тоо LEPELS роу KAL rovs профттаѕ проь 
our rulers, and our priests, and our prophets, 
2532 3588 3962-1473 2532 1722 3956 . 3588 2992-1473 
коз T7TOUS TATEPAS тро» коз ЄР торты то Лао соъ 
апа our fathers, and among all your people, 
575. 2250 . 935 * 2532 2193 3588 2250-3778 
опо npepov ВасАєоу Ассор коң eos TNS npépos TAÙTNS 
from the days of the kings of Assyria, and until this day! 
2532 1473 1342-15102.2 1909 3956 3588 2064  . 
9:33 kat cov бїкодо$ EL emt TAOL то epxopevous 
For you are just concerning all the things coming 
1909 1473 3754 225 4160 2532 1473. 18142 
eb трос ort олдєоу єпоосасѕ kot прє: e£qp.opropev 
upon us; for truth youacted, but we меге led into sin. 
2532 3588 935-1473 2532 3588 758-1473 2532 
9:34 кої ov Bagoreis qpóv kot ov арҳортє роу KAL 
And our kings, and our rulers, and 
3588 2409-1473  . 2532 3588 3962-1473 3756-4160 3588 
ои LEPELS роу KAL OL TATEPES NMV OVK ETOLNTAV TOV 
our priests, and our fathers, observed not 


3551-1473 2532 3756-4337 . 3588 1785-1473 2532 3588 
торо соз коң OU 7:DOO€O XOV TAS €vroÀas соъ KAL TQ 
your law, and heeded not your commandments and 
3142-1473 3739 1263 . 1473 2532 1473 . 
партъро gov а бєрорторо олто$ 9:35 kat отог 
your testimonies which youtestified to them. And they 
1722 932-1473 2532 1722 19 . 1473 3588 4183 

ev  BooiuAeto cov kar ev ауодос?ъут соо TN TOMAN 

in your kingdom, and in [’goodness  !your ?abundant] 
3739 1325 1473 . 2532 1722 3588 1093 3588 4116 Р 2532 
n єбокас олтоў KAL ev тп үт түү TATELA KAL 
which you gave to them, and іп the [4апа Ispacious ?and 
3045  . 3739 1325 1799 1473, 3756 1398, Я 
Amapa n EÕWMKAS EVWTLOV аутор OVK €ó0vAevcàv 
3lustrous] which you put before them, did not serve 

1473 2532 3756-654 . 575. 2006.1 , 1473 . 3588 
сто коз оок о«теотрєфюл оло emvrbevpirov отор TOV 
to you, and did not turn from [?practices their 

4190 2400, 1510.2.4 4594 1401 2532 3588 1093 
тортро» 9:36 oùt €opev onpepov бо\оь кои т "yn 
2wicked]. Behold, we are today bondmen, and the land 
3739 1325 3588 3962-1473 2068 3588 2590 1473 
NV, €Óokas Tots потраси, vv фотуєі Tov кортоъ ovis 
which you gave to our fathers, toeat the fruit of it, 
2532 3588 18 Г 1473. 2532 2400 1510.2.4 1401 1909 


Kot та ayala олот коз où €opev 0ovAot єт” 
and the good things ofit, even behold, we are bondmen upon 


1473 2532 3588 2590 1473 3588 4183 1096 3588 
аът 9:37 код оь корто! ovis оь TONNOÙ eyevovro Tots 
it. And Dfruits tits ?many] became to the 
935 3739 1325 1909 1473 1722 266-1473, 
Basedow ovs €óokos ep’ pas ev apaptiars nov 
kings which you put overus because of our sins; 


2532 1909 3588 4983-1473 1850 2532 1722 
кол єтї та сорато тро» e£ovattovgt . ког єр 
апа [2оуег 3our bodies Ithey exercise authority], and over 
2934-1473 5613 701 1473 . 2532 1722 2347 3173 
ктрєси (novos opeoTóv оътоіѕ katev Niper peyan 
our cattle, as is pleasing to them, апа [2іп ^affliction ?great 
1510.24 2532 1722 3956 3778 1473 1303 

eg pev 9:38 коз є, TAOL тото "Mets. Owozi0ep.e0o. 
lwe аге]. And in all these things we are ordained 


4102 2532 1125 2532 2000.1 758-1473 

тісті KAL ype&doopev kat єпісфрауфооси, Qpxovres pov 
a trust, and we write it, and [?put a seal upon it tour rulers] – 
*.1473 2409-1473. . 

Aevtrat v.v peis pav 

our Levites, our priests. 


NEHEMIAH 


709 


CHAPTER 10 


The Rulers Set Seal to the Trust 
2532 1909 3588 4972 e 
10:1 kar emi тор сфраүоутоу Neepias 
And over theones setting seal were Nehemiah 
* ‚5207 * . 2532 * i 5207 * 
Apracoc0óà viós Ао Ао: Kat Žeðekias 10:2 vtós Apaïa 
Artasastha, son of Hachaliah, and акан; son or Seraiah, 
2532 * 7 2532 * 
Kov ACopias kar lepepias 
and Azariah, and Jeremiah, 
* 


Р 
10:4 `Аттоъѕ Xefow 


10:3 РЯ Anapa Мелҳіаѕ 
Pashur, Amariah, Malchijah, 
* 

10:5 МєророӨ 


ж ж 
Hpóp МолЛоъҳ 


Hattush, Shebaniah: Harim, Malluch, Meremoth, 
ж 

АВёѓа 10:6 Aari Гешур Варобх 10:7 MecovAap 
Obadiah, Daniel, Ошдешоп; Вагисһ, Meshullam, 
* Е 2532 * 3778 
Apu Море 10:8 Maatias Вєхүөї кох Хороо ото 
Abijah, Mijamin, Maaziah, Bilgai, and Shemaiah - these were 
2409 . 2532 3588 * Ы 5207 * * 


10:9 kar ov Aevirat Гүсо$ 0005 AGaviov Boveos 
And the FPES Jeshua son of Azaniah, Binnui 
2532 3588 80-1473 


wepets 
the priests. 
575. 5207 * 


опто vrav — Hvaóoó КБА 10:10 karor обєАфо avzov 
of the sons of Henadad, Kadmiel; and Ий brothers, 
* * * 


Xofavias Aoovias Калве Фе Avàv 
Shebaniah, Hodijah.: Kelita, Pelaiah, Hanan 


10:11 Міха Poi 
Micha, Rehob, 
2532 * 

10:12 7екүоор Sapapias СТИХУ коң Qovå 
Zaccur, Sherebiah, Shebaniah, and Hodijah, 
5207, * . 758 3588 2992 ж 

10:13 vrot Bavovve 10:14 apxovzes Tov Aoaov Фороѕ 
ne sons о Beninu. The rulers of the people; „Рагоз, 

232% 5207, * 
Фад Моав Нлар коа Xo000vio vioi Baavi 
Рана Moab, Віт, апа Zatthu, sons of Bunni, 


Boi 
Bebai; 


Hoeßias 
Hashabiah, 


10:15 дена 
Azgad, 


* * 
10:17 Aznp Ecektos 
Ater, Easy ah, 


10:19 Apid Aveo 


* 
Аб 
Adin, 


10:16 абре Вочої. 
Adonijah, Bigvai, 


Aotovp 10:18 Обоз Addon Broi 


Azzur, Hodijah, Hashum, Bezai, Hariph, Anathoth, 
* * ж ж ж 
Nopoi 10:20 Meyop Мєсоолаы Нӧйр 10:21 Meo ote 
Nepai, Magpiash, Meshullam, Нел, Meshezabeel, 
* * 
Sasoi Іеёбофаѕ 10:22 Файлов Ava» Атоо: 10:23 Остє 
Zadok, Jaddua, Pelatiah, Hanan, Anaiah, Hoshea, 
* * 
Avavios Acovp 10:24 Arois Darai Sopir 
Hananiah, Hashub, Hallohesh, Pileha, Shobek, 
* * 
10:25 Редон EceBavà Maasias 10:26 Aia Aivàv 


Rehum, Назларпаһ, Maaseiah; Ahijah, Hanan, 
ж 2532 3588 2645. 
Hvov 10:27 Молоёҳ ANE Baoya 10:28 kat оь KATAAOLTOL 
Anan, Malluch, Harim, Baanah. And the rest 
3588 2992 . 3588 2409 . 3588 * . 3588 4440.1 , 
тоо Àoov оь wpeis ot Aevtirat ot avÀopot 


ofthe people werethe priests, the Levites, the gatekeepers, 


3588 103 3588 * 2532 3956 1316 
ov  à0ovies or М№Өтруєц kar mavres баҳори дєутєсѕ 


the singers, the Nethinim, and all the ones being parted 


575. 3588 2992 3588 1093 4314 3551 3588 2316 

опо тоу AÀoov TNS yns "pos vopov тоо ĝÂeoù 
from the peoples ofthe land to the law of God - 
1135-1473 5207.1473 . 2364-1473 3956 3588 
yvvaikes QUTÓV VIOL QUTOV Өъуүстєрєѕ оттор TAS о 
their wives, theirsons, their daughters, every one 

1492 2532 4920 . ; 1909 3588 
EWS KQU соро 10:29 evioxvov єптї TOUS 


knowing and perceiving, 
80-1473 . . 2532 2672-1473 . 
одєлфо?ѕ avTOv KAL KATNPATAVTO QvTOUS 


growing in strength with 


their brothers, and imprecating maledictions upon themselves, 
2532 1525 1722 665. 2532 1722 3727 3588 4198 . 
kat ewgmA00v ev ара кол €V орко тоо порєуєс дог 
and entering into а curse, апа into an oath, to go 


710 МЕЕМТІА 5 10:30 
1722 3551 3588 2316, 3739 1325 1722 5495 . Ж Я 1722 3588 3551 2532 3588 4416 . 3588 1016-1473 , 2532 
ev vopo тоо 0cov os €0001 ev  xetpt Movon ev то  vOoMO kal то тпрототокоа тоу Воо» прои kot 
by thelaw of God, which was given by the hand of Moses in the law, апа the first-born ofouroxen, and 
1401 3588 2316, 5442 . 2532 4160 . 3956 4168-1473 5342 1519 3624 2316-1473 . 3588 
60vÀo0v тоо дєоъ фолососєсдоє kat поі тесе толо piv evėykat ets оікоу 0cov nuar то 
the bondman of God, to guard and to observe all of our flocks — to bring into :hehouse ofour God, forthe 
3588 1785 . 2962 . 3588  2316.1473 . 2532 3588 2409 3588 3008 1722 3624 2316-1473 . 2532 
TAS єутоло$ kvpiov тоо cov роу kal та хєрє?сч то Лєитооъруо?си EV ошко Өєоо рор 10:37 koc 
the commandments of the LORD our God, and priests officiating in zhe house of our God. And 
2917-1473 2532 3588 43662-1473 2532 3588 536 . 4621-1473. , 2532 3588 536-1473. 2532 
крилото QUTOÙ KAL та тростоурата оаътоъ 10:30 ког тү» апорҳ» отоу тро» KAL TAS опарҳоѕ npov KAL 
his judgments and his orders; and the first-fruit of our grain, and our first-fruit offerings, and 
3588 3361 1325 2364-1473 3588 2992 3588 1093 3588 2590 . 3956 . 3586 3631 2532 1637 5342 
тоо ра Oovvot Өхъүотєраѕ пио» тос Лаос түз үң tov kaprov толто ÉUvAov otvov коң eAoatov  oicopev 

to not give our daughters tothe peoples ofthe land, the fruit of every tree, of wine and olive oil, we shall bring 
2532 3588 2364-1473 3756 2983 3588 5207.1473 . 3588 2409 1519 3588 1049 3624 3588 2316-1473 
kat tas ÜvyoTépos avTOv ov AwwUope0o Tors vrois роу 
and [their daughters Іо not ?take] for our sons. 

2532 2992 3588 1093 3588 5342 3588 
10:31 kat Aaot tns yns ot фєрортєс̧ то 

And concerning the peoples ofthe land bringing 
60.1 : 2532 3956 42372 1722 2250 3588 
o'yopoag ovs KAL тосол прасі єр NEPA TOV 
things for purchase, and all things for sale during [day ће 
4521 591 3756-59 3844 1473 


соВВоатоо оптобос дох OVK ауорасорєу TAP’ AVTOV 


?sabbath], to deliver up for sale - we shall not buy from them 
1722 4521 2532 1722 2250 39 . 25327305... 
ev соВВото kaev трєра ayia Kot avoncoopev 


during the sabbath, nor during [?days tthe holy]. And we shall ascend 

3588 2094 3588 1442 2532 523.1 3956 5495 

то єтоѕ то éBõopov kat omovirmguw TATNS xetpos 

the [2уеаг Iseventh], and the exaction of every debt of hand.t 
2532 2476 ГО? 1473 1785 1325 

10:32 кол o700p.ev тро єутолаѕ Oovvat 
And we shall establish for us commandments to yield up 


1909 1473 5154 3588 1323. 2596 1763  . 1519 
eb’ nqpóàs трїто> тоо OU0paxpov кет” EVLAVTOV ELS 
for us a third ofthe double-drachma per year for 
1397 . 3624 3588 2316-1473 1519 740 3588 


OovAectav oikov тоо Ócov тро» :33 ets àprovs тоо 


the service of the house of our God; for the breads 

4383 2532 2378 3588 1734.1 . 2532 1519 
тросбтоъ kat Üvctov тоо єубєлєҳ:с роо KAL eus 
in front, and [?sacrifice offering !the ?perpetual], and for 
3646  , 3588 1734.1 . 3588 4521 3588 
оЛока?торо тоо €vóeAexywgpov тоу соВВатору vov 
[^whole burnt offering !the ?perpetual|l, ofthe sabbaths, of the 
3561 1519 3588 1859 2532 1519 3588 39 2532 3588 
vovpqvt)v ELS те єортб<$ KAL ELS то aya KAL TQ 


new moons, for the holidays, and for the holy things, and the things 


4012. 266 1837.2 4012. * 2532 1519 2041 

тєрї opapzias єёЛасасдох тєрї IopoqA kat є epyo 

for asin offering to atone for Israel, and for the works 
3624 3588 2316-1473 2532 2819 906. 

oikov тоо Өєо? тб» 10:34 kar kAnpovs eBåňopev 
of the house of our God. And [21015 lwe cast] 
4012. 3588 1435 3586.1 3588 2409 . 2532 3588 * Е 
тєрї тоу боро» &£vAoooptas OL  tepets Kot ои Aevital 
for the gifts of bearing wood (the priests, and the Levites, 
2532 3588 2992 5342 1519 3624 2316-1473 . 1519 3624 


коо aos EVEYKQL єє OLKOV 0cov N POV ELS oucovs 
and the people), to bring into the house of our God, for houses 
3965-1473 1519 2540 575. 5550 1763 2596 1763 
TO TpUV тро» єє коро ото xpovov EVLAVTOV KAT’ єуоътӧр 
of our families, at seasons, from times year by year, 
1572 . 1909 3588 2379 2962 3588 2316-1473 . 5613 
єккоа?сох єпі то ÓÜvoioTüpuov kvpiov тох Ócov тро os 
toburn upon the altar of the LORD our God, as 
1125 1722 3588 3551 2532 5342 3588 4409.4 
yeypantarev то торо 10:35koveveykov vo. mporroyevvuporo 
iswritten in the law; and to bring the first produce 
3588 1093-1473. 2532 44094 2590 3956 . 3586 
TES yns nuar коң протоуєуутрата kaproù порто ÉvÀAov 
of our land, and the first produce — of the fruit of every tree, 


1763 . 2596 1763 . 1519 3624 2962. 2532 3588 
єуолтору KAT’ EVLAVTOV ets. OLKOV Kvptov 10:36 kat та 
year by year, into the house of the LORD; and the 
4416 5207-1473 2532 2934-1473 5613 1125 
трототока зу рор KAL KTQvOP NHV OS yeypomTou 
first-born of our sons, and ofour cattle, as is written 


10:31 fi.e. we will obey the seventh year laws. 


Tors tepeUvgtww ets то yotobvAGkto otkov тоо 0cov роь 
to the priests, into the treasuries of the house of our God; 
2532 1181 1093-1473 3588  * 2532 1473 , 3588 
KAL ӧєкотос YNS тро» тоб Aevirats KAL QVTOL OU 
апа tenthst. of our land to the Levites, that they themselves, the 
= E 1183 d 1722 3956 4172 1397-1473 
Aevtrat бєкато?утє$ Ev TATAL полєсі OovAetos роу 
Levites, are receiving a tenth іп all the cities of our servitude. 
2532 1510.83 3588 2409, 5207 ж 3326, 3588 
10:38 коз €o7at о иєрєу$ VLS Даро» HETA TOV 
And [5shallbe tthe ?priest 3the son ^of Aaron] with the 
W 1722 3588 1181 3588 * : 2532 3588 * И 
Aevvrüv ev тү ekam TOv — ÁevvrOv kar ol — Áevirat 
Levites іп the tenth ofthe Levites. Апа the Levites 
399 . 3588 1181 3588 1181 1519 3624 2316-1473 . 
QvoLtgOvGL түүр OcküTQqv түс дӧєкаттс̧ eus. oukov 0cov роу 
shalloffer the tenth ofthe tenth for the house of our God, 


1519 1049 3624 3588 2344 3754 1519 
є yaCobvAóktov oikov тоо  O0ncoevpov 10:39 от: eus 
into а treasury of the house of the treasury. For into 
3588 2344 2,3". 1533 3588 5207 * 2532 5207 


tovs Óncoavpovs ewroticovgw ot {vioi loponA кос vioi 
the treasuries — [8shall carry in !the ?sons ?of Israel “апа 5sons 
3588 ж 3588 536 . 3588 4621 2532 3588 3631 

TOV Aevi TAS ATAPXAS TOU OLTOV ко TOU опоо 
6of the 7Levites] the first-fruits ofthe grain, and ofthe wine, 


2532 3588 | 1637. 2532 1563. 4632 . 3588 39 2532 3588 
кох тоо €Àatov коң єкєї OKEVN та оу коң OU 


and of the olive oil. And [4аге there ?vessels !the ?holy], and the 
2409 3588 3011 2532 3588 4440.1 2532 3588 103 2532 


wepets ot Aevrovpyot katot толоро коң ои обортєс KAL 
priests, the ministers, апа the gatekeepers, and the singers. And 
3756-1459 3588 3624 3588 2316.1473 . 


оок єукатолєцрорєу то» око» 70v 0eov pov 
we shall not abandon the house of our God. 


CHAPTER 11 


Lots Cast Over Jerusalem 


2532 2523 3588 758 3588 2992 
1:1 коз ekóO0ucav ot арҳортє$ TOV Лоо? 
Апа [5weresettled !the 2гшегѕ 3ofthe ^people] 
1722 * A 2532 3588 2645. 3588 2992 906 
ev lepovacaAQp коз оь KAT&AOLTOL TOV AÀaov  éfoAov 
in Jerusalem. Апа the rest ofthe people cast 
2819 5342 1520 575, 3588 1176 2523 1722 * 


KÀmpovs eveykot éva ото тоу éka kabisat ev IepovooAnp 
lots to bring one from every ten tosettle іп Jerusalem 


3588 4172 3588 39 . 2532 1767, 3313 1722 3588 4172 

TN тоОАє TN ауа KAL evvéa pépv ev TALS полєси 
[city tthe ?holyJ, and nine parts in the other cities. 
2532 2127, 3588 2992 3956 3588 435 

1:2 kar evAoynoev o №а0$ mavtas TOUS &võpas 
And [blessed Ithe ?people] all the теп 

3588 15942 Я 2523. 1222: `® 3 2532 

tovs ekovoračopévovs kaisar ev Ієроосалш 11:3 koc 
willing to settle in Jerusalem. And 


3778 3588 758 3588 5561 3739 2523 1722 
озтоь OL арҳоутє TNS Хорас ot €ka0wgav ev 
theseare the rulers ofthe place, the ones they settled in 
ы J 2532 1722 4172 m 2523 435 
lepovsaAn(p коз ev 50Aecvw lova єкодисау avp 
Jerusalem, and in the cities of Judah. [?settled — !Every man] 


10:37 tor tithes. 


11:4 

1722 2697-1473 1722 4172-1473 * 3588 2409 

ev KATAOXÉOEL охото? є, Tmoieow avtov lopanà ot wepeis 
in his possession in their cities – Israelites, the priests, 


2532 3588 * Г 2532 3588 * 2532 3588 5207 1401 

кох ot Aevirat кол оь NoOwotot kar оь vrot боЛо» 

and the Levites, апа the Nethinim, and the sons of the bondmen 
ы 2532. 1722 * 2523 575 
XoAXopovros 11:4 код ev lepovaoAQp єкоӨтө ото 


of Solomon. And in Jerusalem меге settled some from 
5207 ж 2532 575, 5207 * : 575. 5207 
VLOV Тобо. коз ето VLOV Beviapiv ето VOV 
the sons of Judah, and from the sons of Benjamin. From the sons 
ж ж 5207 * 5207 * 5207 
Тобо АӨєє vios Otia 0005 Zaxoptas vS 
òt Judah; Athaiah son  ofUzziah, son of Zechariah, son 
5207 * 5207 * 2532 575. 3588 
Зарар vios Хафатго vios МоЛєЛиА KAL ATO TOV 


of Amariah, son of Shephatiah, son of Mahalaleel, апа of the 


5207 * 5207 * 5207 * 
viv apis 11:5 Меасіа vios BapovxX vios Халоба 


sons of Perez; Maaseiah son of Baruch, son of Colhozeh, 


5207 * T 5207 * 5207 * 5207 * 
vts Обо vtos Адоїо 0005 loopetf vios Zoxoptov 
son of Hazaiah,son of Adaiah, son ofJoiarib, son of Zechariah, 
5207 3588 * 3956 5207, Ж . 3588 2521 . 
vi0s TOU movi 11:6 поутєѕ vroi Papés ov kaðypevor 
son ofthe Shiloni. All the sons of Perez settling down 
1722 * 5071 1835.5 . 435 1411 
ev  lepovaonp. Terpokogtov єёкоутоокто avópes óvvàpeos 
in Jerusalem- four hundred sixty-eight men of power. 
2532 3778 3588 5207, * * 5207 * 
7kov отоо оң vioi Bevapiv XqAóp vtós Мєтоз\@р, 


And these are the sons of Benjamin; Sallu son of Meshullam, 
5207 * 5207 * s 5207 * | 5207 * . 
vios Ioà6 vios Фобоїо 0005 KoActa viros Maactov 
son ofJoed, son of Редаіаһ, son of Kolaiah, son of Masseiah, 
5207 * 5207 * ў 2532 3694 1473, * 
vios E024 vios Ieoocta 11:8 коз отсо avrov ГєВоъє 
son oflthiel, son of Jesaiah. And after him . Gabbai, 
* _ 17651 1501.6 . 2532 * . 5207 * . 
УтАєєї evvakógtot  eucootokvó 11:9 kar Ioi]A vios Zexpt 
Sallai – nine hundred twenty-eight. And Joel son of Zichri 
1985 1909 1473 , 2532 * 5207 * 1909 3588 
€migKOTOS єт оъуто?ѕ kat lovóa vios Асар єтє TNS 
was overseer over them; апа Judah son ofSenuah over the 


4172 1208 575. 3588 2409 2532. ;* 5207 
Ti0ÀeoSs Oevcepos 11:10 ото тор piov kat laðeia vos 


city was second. Of the priests; even Jadaiah son 
ж * 5207 * 5207 * . 
Iopeig loyw 1:11 Sapen vios EAxta vios MecovAap 


of Joiarib, Jachin. Seraiah son of Hilkiah,son of Meshullam, 
5207 * 5207 * . 5207 * 2233 


vios Ходбоък vios Морио 0005 АхтоВ  qyovpevos 
son оЁ Хааок, son ofMaraioth, son of Ahitub were ruling 
3624 3588 2316 2532 80-1473 . . 4160 . 3588 
ощол 70v 0cov 11:12 kar обєлфог avrov TOLOVVTES то 

the house of God. And their brothers doing the 
2041 3588 3624 36372 . 1501.1 2532 * 5207 
€épyov Tov окоо  OKTQKOGLOL єкосібъо коң Aðaïa vos 
work ofthe house – eight hundred twenty-two; and Adaiah, son 

жо 5207 * . 520 * . 5207 * | 5207 
Ilepoàp. vióv aaia тобо vapasi vtov Zaxapia viov 


ofJeroham,son of Pelaliah, son of Amzi,son of Zechariah, son 
* 5207 * 2532 80.1473 . ‚758 
Фосоър viv MeAxta 11:13 kar оёєАфо отоо арҳортєѕ 
of Pashur, son of Malchiah. And his brothers the rulers 
3965  . 1250 . 5062.1 2532 * 5207 
Tra Tuv OvoKÓG LOL T€G GO poKOvTQOvO ко Арасої VLOS 
of families - two hundred forty-two; and Amashai son 
* К 5207 * 5207 * 5207 * 

EopmàÀ viov Xoakxtov viov Масали viov Еритр 
of Azareel, son ofSikiah, son of Meshillemoth, son of Immer, 
2532 80-1473 . M5 |. 39043 . 1540 . 

11:14 kar обєА\фо avzov vvaroi торото є0< єкотор 
and his brothers, mighty men of battle array - a hundred 
1501.6 . 2532 1985 1909 1473 | * ; 5207 
€LKOO LOK 7C) ко €Tl0KOTOS ET’ QvUTOUS Zexpà VLOS 
twenty-eight. And overseer over them was Zabdiel, son 
3588 3173 2532. 373:. 3588. * " * " 
TOV peyoXov 11:15 kar ото тоу Aevvrov Xopoio 
ofthe great ones. And from the  Levites; Shemaiah 
5207 * 5207 * 5207 * 1 5207 
vios АсоъВ viov Есркоар viov АсоВсоа vtov 
son  ofHashub, son of Azrikam, son  ofHashabiah, son 


NEHEMIAH 711 


ы z 2532 * 2532 1909 3588 
Bovv« 11:16 кох Xoffo0otos kar Тосор&б єтї та 
of Bunni; and Shabbethai and Jozabad were over the 
2041 3588 3624 3588 2316 1857 . 2532 575. 3588 
pya тою oikov тоо Өєої EtwTATOV KAL ото TOV 
works ofthe house of God, the outermost, and from the 
758 . 3588  * 2532 * 5207 * 
epxorvrov тор Лєотоу 11:17 kar Maos0ovias vios Mw 


rulers of the Levites. And Mattaniah son of Micha, 
5207 * 5207 * 758 3588 136 2532 
vios Zexpet хоо Асер арҳоу TOV ооо KAL 
son of Хесһгі, son of Asaph wasin charge ofthe praise, and 
* 3588 4335 . 2532 * p 1208 1537 3588 
Іоъбос ттс "pocevxns kot Вокҳєіаѕ бӧєотєроѕ єк TOV 
Juda ofthe prayer, and Bakbukiah second from 
80-1473 2532 * 5207 * 5207 * 


aO0cAoov avrov кол ABõias vios Xoapoiov viov. aré 
his brothers, and Abda son ofShammua, son of Galal, 
5207 * 3956 3588 * 1722 3588 4172 
viov Ióv0ovv 11:18 тортє ov Aevirat €v тт T0ÀeL 
son ofJeduthun. АП the Levites in the [?city 
3588 39 . 1250 . 3589.3 : 2532 3588 
түү ayia баөкоочоь отубоцкоутатєссарєс 11:19 кол ок 
Iholy] - Bye hundred eighty-four. And the 
2532 3588 80-1473 , ч 3588 
TrvÀopot AkovB Тех код où обєл\фої аттор ot 
gatekeepers; Akkub, Talmon, and their brothers 
5442 . 1722 3588 4439 1540 1440.1 > 
фълассоутє ev тос пуло єкотӧр єВдорткоутоёъо 


44401 


guarding at the gates- ahundred seventy-two. 
3588-1161 3062 3588 * 2532 3588 2409 2532 3588 
11:20 то дє Aowvióv тоо Їсреөлү\ коң ov цєрєї$ коң ot 
Апа ће rest of Israel, and the priests, and the 
e 1722 3956 3588 4172 3588 * 435. 
Aevitat ev masas Tats moest ms lovõaias avp 


Levites, were in all the cities of Judah, every man 
1722 3588 2817-1473  . 3 2532 3588 * : 3588 
€v тї kKAnpovopie avrov 1:21 kar ov  NoOwotov ot 
in his inheritance. And the Nethinim 

2730. 1722 * 272532: :* 12332. * 2725 3588 
котоктсау EV фла kar Ziad kar Deobós ато TOV 
dwelt in  Ophel and Ziha and Gispa wereof the 
+ 2532 1985 * 1722 * 


Naðvaiwv 11:22 kar eniokonos Aevvróv ev lepovoaàñp 


Nethinim. And the overseer of the Levites in Jerusalem 
5207 * 5207 * 5207 * А 

Otei vios Bavi viov ере viov Ma00aviov 

was Uzzi son of Bani, son оЁ Наѕһабіаһ, son of Mattaniah, 

5207 * 575. 5207 ж 3588 103 561 

viov Muxà ато хир Асаф TOV Q00vTOV ATÈVAVTL 

son of Micha, from the sons of Asaph the singers before 

2041 3624 3588 2316, 3754 1785 . 

€epyov oikov tov ÓOcov 11:23 оть €vio^ 

the work of the house of God. For acommandment 

3588 935 1909-1473 2532 1265 1722 4102 1909 


тоо Васо єт’ ото коң Ovepevev EV тпібтєі emt 
of the king was upon them, and it continued іп trust unto 
3588 5605.1 3056 1538 2250 1722 3588 2250-1473 
то wõois Aoyos єкосттѕ npépos ev тт миера avtov 
the singers a reckoning each day in its day. 
2532 * ^ 5207 * К 575. 3588 5207 * 
11:24 kar Paðaïa vios Macoiuo( QA ото тор vvv Лоро 
And Pethahiah son of Meshezabeel, of the sons of Zerah, 


5207 * 4314 5495 3588 935 1519 3956 
viov Тобе mpos  xetpo TOV Вос:Лєос ew порта 
son ofJudah, wasby гле һапа ofthe king for all 
3056 3588 2992 2532 4314 3588 1886. 
Aoyov то Лао 11:25 kar mpos Tas ecavAeus 


matters concerning the people. And for the properties 
1722 68-1473 2532 575 5207 Eoy 2523 

є, аүро AVTOV KAL ото vtov Тобе єкодисоъ 
іп their fields, some from thesons ofJudah settled 
1722 * i 2532 1722 3588 2364-1473, ) 2532 1722 
є, KopwaO0opBory kar ev rtas Өоуатроаси avs kot ev 


in  Kirath-arba, and in her daughter towns, and in 
2 2532 1722 3588 2364-1473, 2532 1722 * 7 
ДАоВоу kar ev Tots Өъоүотраси, оъттс кох ev Kaßoenà 
Dibon, and in her daughter towns, and in Јекабѕееі, 
2532 1722 3588 833.1473 2532 1722 * . 2532 1722 
kat ev тос qavàais оът 11:26 кол ev Iqoov kar ev 
and in her courtyards, and in Jeshua, and in 
2532 1722 * 2532 1722 * 2532 1722 


Молоёа коң є, ВтӨфолот 
Moladah, апа in  Beth-phelet, 


11:27 kar ev Acepa oA kat ev 
andin  Hazar-shual and in 


712 NEEMIAJX 11:28 
* .2532 3588 2364-1473, И 2532 1722 * Ч 2532. 9 1080 3588 * л 2932027 Pk k 
ВтрсоВєо кох tars Өоуатросі | олт 11:28 kar ev XekeAóry 12:11 кол Іобоє єүєуутсє tov lovà0av коң lwvàaĝðav 
Beer-sheba, and her daughter towns, andin Ziklag, and Joiada engendered Jonathan, and Jonathan 
2532 1722 * . 2532 1722 3588 2364-1473 2532 1080 3588 * с 2532 1722 2250 $ 1510.7.6 
кох ev Maßv кол ev rtas Bvyarpaow аът 11:29 kau eyévvyoe то» A000v0 12:12 kar ev mpeépous Іоакєц соу 
and іп Мабпе, and in her daughter towns, and engendered Jaddua. Andin е days of Joiakim were 
1722 * ч 2532 1722 * ; 2532 1722 * ў 2532 3588 2409, 2532 3588 758 3588 3965 , 3588 * Е 

ev  Pepoóv Kot ev Xopà ко ev Ієрилоъд 11:30 kar OL peis karot арҳоутєс̧ TOV потріб то Xopoio Apoptos 
in Rimmon, and in  Zereah, and in  Jarmuth, and the priests, and the rulers of the families — to Бега, Meraiah; 
1722. җ 2532 * 2532 3588 1886-1473 2532 3588 * * 3588 * 3588 


ev  Zoavvoà коң O60AAQp KAL TALS єпо?Ллєси avTOv KAL 
in  Zanoah, and Adullam, and her properties, and 
1722 * 2532 3588 68-1473 2532 1722 * 2532 1722 
ev Лоҳєіс̧ коң то O'ypots олт кол є, Ако коң ev 
in  Lachish, and her fields, and in  Azekah, and in 


3588 2364-1473, . 2532 39242  . 1722 * . 
tars Üvyoz7pocw аът kar порєуєВолосоу є, Bupoofecot 


her daughter towns. And they camped in Beer-sheba 


2193 5327 + 2532 3588 5207, * 

eos dopoyyos Evvop 11:31 код оь {vioi Beviapüv 
unto іле гауіпе of Hinnom. And the sons of Benjamin 
575. * . 2532 * р 2532 * 2532 * 2532 
ато ГеВоеб kar Maxpàs xat l'e kar Barðhà kot 


dwelt from Geba 


3588 2364-1473 
тоу ÜvyoTépov оът 


her daughter towns, 


and unto Michmash, and Aija, apd Beth-el, and 


2532 1722 * $ 
11:32 kar ev Ava000 Nog Avia 


and in Anathoth, Nob, папан, 


11:33 An Papà T'e80oip. 11:34 ABB Seßoeip М№Валат 
Hazor, Ramah, Gittaim, Hadid, Zeboim, Neballat, 


2532 * 2532 1537 3588 
11:35 Афббо xov Ovoykopoce( 11:36 кол єк тоу 


Гоа, апа Опо-Кагеѕеіт. And from ош of the 


* . 3310. 1722 3588 * . 2532 * Г 
AevvrOv pepiðes ev то lovóo kar Beviapiv 


Levites there were portions in Judah and Benjamin. 


CHAPTER 12 


The Priests and Levites Ascend with Zerubbabel 
2532 3778 3588 2409. 2532 3588 * 3588 


12:1 xov  ovTov ot wepets коң OL Аєзто оь 
And theseare the priests and the  Levites 
305 3326 * 9207: a 2% 2532 * 


avaßàvres perà ЛороВаВє\ viov Халаби kat 
ascending with Zerubbabel son  ofShealtiel, 
* ж 


* 
Xopoio lepepias `Есӧроѕ 
Saraiah, Jeremiah, Ezra, 


Incov 
and Jeshua; 


ж * * 
12:2 Apapias MoaAovX Атто 
Amariah,  Malluch, Hattush, 


12:4 A Saias Герд» 
odo: Оше; 


* 
12:3 Xexevias Peutus Морело 
Shechaniah, Rehum, Weremoth, 


A Bias 12:5 Михре» Maaðias Bexyas 12:6 Senetas Төре: 
Abijah, Miamin, Маза Bilgah, Shemaiah, Joiarib, 

+ 3778 3588 
Iõcias 12:7 Уолоф МОЕ Xerkeias Обооїаѕ OUTOL OL 
Jedaiah, Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the 
758 3588 2409 2532 80-1473 . . 47222250 * 
Opxovzes TOV vepeov Kat обєАфо аътоу є, npépars Inoov 
rulers of the priests, and Шет brothers in the days of Jeshua. 


2532 3588 * 
12:8 kar ot Aeviszav Тобе Bavovi Kapri Sapapias 
And the Levites; Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, 
+ 1909 3588 1843.1 . 1473 . 
Io6o€ Marðavias єтї то» ef£opoAoynceov  avz70s 
Joiada, Mattaniah, which was over the acknowledgments, he 
2532 3588 80-1473 . : 2532 S . 2532 * . 3588 
kat ои обє\фо avzov. 12:9 kar Bakßakias кол Ауої ot 
and his brothers. And Bakbukiah and Unni, 
80-1473 . . 61, 1473 1519 3588 2183 
обєАфо AVTOV ATEVAVTLU avtav ets Tas epnpepias 
their brothers, were over against them in the daily rotations. 
2332. Ж 1080 3588 * . 2532 * ; 
12:10 kar Iqnoovs eyevvqoe tov lwakeip kar Lookeux 
And Jeshua engendered Joiakim, and Joiakim 
1080 3588 * . 2532 * .. 3588 * ў 
eyevvrqoe то» EXwaon koc ЕМостВ тоу Іобоє 
engendered Eliashib, and Eliashib engendered Joiada, 


11:27 1Ald. & Six. єтолћєаѕ - properties. 


70 lepepia — Avavias 12:13 70 
to Jeremiah, Hananiah; to 
* ж 

Apapia Iovàv 


"Eoópa Меваи TO 
Ezra, Meshullam; to 


3588 3588 * 
12:14то оное Ilovadan то Xexevia 


Amariah, Jehohanan; to Melicu, Jonathan: to  Secheniah, 
ж 3588* 3588 * 3588 
loonó 12:15 тә Apes E8vàs то Моро Елкё 12:16 то 
Joseph; to Harim, Adna; о Maraioth, Helkai; to 
3588 * К * . 3588 * 
Addai ЕТЕР 70 lava00v Мєсолаш 12:17 то АВ 
Iddo, Zechariah; to Сіппеһћоп, Meshullam; to Abijah, 
* 3588 * | * 3588 * : 3588 * | 
Zexpi то Морул Моеобої то Pederi 12:18 тә Bayas 
Zichri; о Мішатіп, Moadiah; to РіКаі; to Bilgah, 
* 3588 * ж ж 
Xoapové то Xepeia — IovóOav 12:19 то lIoopeif Mo0ovat 


Shammua;to Shemaiah, Jehonathan; to Joiarib, Mattenai; 


3588 * . жо 3588 * * 3588 0 * 
70 lóio Ogi 12:20 то ХоЛої КеАлої то Apovk Apeóo 
to Jedaiah, Uzzi; to Sallai, Kallai; to Amok, Eber; 
3588 5 * Р 3588 * 3588 
12:21 то EAktia Асари то Oõovia Мабод. 12:22 ov 
to Hilkiah, Hashabiah; о Jedaiah, Nethaneel. The 
* 1722 2250 z Е kE P 4. 12532 


Aevitar ev прєрокѕ Емас В Ioóó6o kar Ioà kar Ioovav 
Levites іп гле days of Eliashib, Joiada, and Joa, and Johanan, 


2532 * — 1125 А 758 3588 3965 , 2532 3588 
коң Iov yeypoquevov QPXOVTES TOV TATPLWV KAL OL 
and Jaddua were written down as rulers ofthe families; and the 


2409 1722 932 * К 3588 * 5207-1161 
\єрєї ev. Васе Aapeiov Tov Пєрсоо 12:23 vroi дє 
priests, іп the kingdom of Darius the Persian. And the sons 
*® 758 3588 3965  . 1125 н 1909 975 
Aevi орҳортєс̧ TOV потро yeypopuievot єтє BiBàiov 
of Levi, rulers of the families, were written down upon the scroll 
3056 3588 2250, 2532 2193 2250. * | 
Aoyov TOV "Mepov kar  €os  uepov lwvav 
ofthe words ofthe days, even until гле дауѕ оЁЈоһапап 
5207 * 2532 3588 758 3588 * г 
viov Е\№асоъВв 12:24 код оь орҳоутє; тәр Лєотор 
son of Eliashib. And the rulers ofthe Levites - 
2532 * . 2532 *  . 2532 3588 5207, * | 
сав коң Xopofios кох соъ коң оь vioi KoópvQA 
Hashabiah, and Sherebiah, and Jeshua, and the sons of Kadmiel, 
2532 80-1473 2713 1473 . 1519 3588 134 . 2532 
кае оёєлфо‹ avTOv KATEVAVTL QUTOP ELÇ TO QWEW ко 
and their brothers over against them, for praising and 
1843 е 17221785 .. * : 444 . 3588 
єёороЛлоуєіс дос ev єуто\ћ Aaviðf ovOpomov 70v 
making acknowledgment, by the command of David the man 
2316 2183 . 4314 2183 Я 2532 
Өєоо єфтрєрго mpos єфтүрєрїөл» 12:25 Mabbavias KAL 
of God, in daily тоіат by daily rotation. Mattaniah and 
* 5442 
Вокрокго< Арёєіаѕ Мосол&р. Тєлр.фъ Акко?В фъласосортєсѕ 
Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon, Akkub, were guarding 


4440.1 d 5438 1722 3588 4863-1473 3588 4440.1 


TvÀopoi фълактѕ EV то Gvvoyoyetv pe тоос vrvÀopovs 
gatekeepers of the watch in my gathering the gatekeepers. 
3778 1722 2250 ie р 5207 * 5207 


12:26 ото ev трєрохѕ Iookety оо Iqcoov vtov 
These werein the days ofJoiakim son  ofJeshua, son 


* А 2532 1722 2250 * А 3588 758 2532 
Іосєёєк кох ev пиєроіѕ №ъєрсо тоо QpxovTOS KAL 
ofJozadak, and іп the days ofNehemiah the ruler, and 
* 3588 2409 2532 1122 


"Ecópos 70v vepeos KAL YPAMMATÉWS 
of Ezra the priest and scribe. 


12:24 {СР adds facweos - king. 


12:27 


The Festival of Dedication 


2532 1722 1456 к 5038 
12:27 Kat ev EYKALWLOLS TELXOVS 
And in the festival of dedication of the wall 
Ы A 2212 3588 * ; 1722 3588 
lepovcaAqp — eCqy7noav tovs Aevitas ev то 
of Jerusalem they sought out the Levites in 
5117-1473 3588 5342 1473 1519 * 4160, 


тото QvTOV TOV єуєүкоь oav7OoUs eu lepovcaAnp coucou 


their places, to bring them into Jerusalem, to observe 
1456 . 2532 2167 5 2532 1722 133, 
EYKAWLA : E Kat €voópoovvqv коз ev cweocet 
the holiday rededication with gladness, and in praise, 
2532 1722 5603 2949.3 2532 5568.1 2532 2796.1 
kat ev обо kvpBadigovres коң wWoATüpto kar кирок 
and in odes, playing cymbals, and psalteries, and lutes. 

2532 4863 3588 5207, 3588 103. 2532 575. 
12:28 коз ovvx0ncov ovt {voi тоу o00vTOVP коз ото 

And [5gathered Ithe ?sons ?ofthe ^singers] even from 
3588 4066  . 2943 . * 2532 575. 1886 


TNS "epuxópov kvkAó0ev — IepovaoAn kot ото ezovAeov 
the place round about Jerusalem, апа from the properties 


3588 * . 2532 1722 * 2532 575. 68 . 
Tov М№Мєтофоти 12:29 kar ev Bou6yoMyóA кол ато orypov 


of the Netophathi, апа іп Beth-gilgal, and from the fields 


2532 5* Т 3754 1886 3618 . 

Toféot Kat АсроӨ от €emovAets оокоборлуетол› 
of Geba and Azmaveth; for [5nearby properties ?built 
1438 .. 3588 103 4033.1 ^ 
EQVTOLS ot обортє$ mepucukAc lepovooAng 12:30 kar 
4for themselves !the ?singers] surrounding Jerusalem. And 
2511 : 3588 2409. 2532 3588 * к 2532 
exo0opuio0ncov oU wepeis KaL OL Aevirat kaL 
[$cleansed themselves tthe 2ргіеѕіѕ Запа “Һе 51 еуіќеѕ], and 
2i 3588 2992 2532 3588 4439 2532 3588 5038 
єкадарисау тоу aov KAL TOS ^7VÀOS кол то TElXOS 
they cleansed the people, and the gates, апа the wall. 

2532 399. 3588 758 * 1883 3588 
12:31 xov  oav«veykoav rovs ópxovzoas lovóa ETAVW TOV 

And they brought the rulers ofJudah upon the 
5038 2532 2476 1417 4012. 133 3173 
тє‹ҳооЅ KAL €oTQOQv vo тєрї одлєсєө< peyóAovs 
wall, and Istationed two [?for ?praise 1ртеа{ companies], 
2532 1330 1537 1188 3588 5038 3588 4439 3588 
Kov бийАӨо» єк ÖeğLv тоо — Telyovs TNS ОЛС TNS 
and one went at the right ofthe wall ofthe gate ofthe 
2874 . 2532 41908 3694 1473 * 2532 
копро 12:32 кол emopev0q owioo avrov Асоїос коң 
dung; and [6went Tbehind 8them '!Hoshaiah 2апа 
2255 758 $ 2532 * 


2532 * 
12:33 kar Абаріос кол "Eoópos 
3half — 4of the rulers 5of Judah], and Azariah, and Елга, 
2532 * . 2532 *® 2532 * . 2532 * $ 
kat МєсолАер. 12:34 kar Iovóas karı Beviapiv kar Xopoios 
and Meshullam, and Judah, and Benjamin, and Shemaiah, 
2532.9 r 2532 575 3588 5207 3588 2409 1722 
kat lepepios 12:35 код ото TOV VLOV TOV  tepéov EV 
and Jeremiah, and some from the sons ofthe priests with 
4536 * 5207 * 5207 * f 5207 
саћтиүё Zoxopias vios IovóOav viov Xopoio vtov 
trumpets - Zechariah son ofJonathan, son  ofShemaiah, son 
* . 5207 * 5207 * 5207 * . 
Мотдолхо хоо Маҳоїо viov Zoakxyovp viov Асаф 
ofMathaniah, son of Мыиа, son ofZaccur, son of Asap; 

2532 80-1473 2532 * 
12:36 kat aóeA ot avrov хаайа кол Ебрит\ Гелолой Моїа 

and his brothers, Shemaiah, and Azarael, Gilalai, Maai, 
* ‚2532 * . 2532 * . 3588134 . 1722 4632. 
Naðavanà kar Iovóas коң Avavi TOv aweiv ev оскєєси, 
Nethaneel, and Judah and Hanani, to praise by instruments 
5603, * 444 2316, 2532 * 3588 1122 Г 
wais Aovió  oavOpomovO0cov kar `Есӧраѕо  ypoappoevs 
in odes of David the man of God, and Ezra the scribe 
1715 1473 1909 4439 3588 4077, 2713, 
epmpogÜev avtov 12:37 єтї niys ms ттүү katévavtı 
was in front of them. At the gate of the spring, over by 
1473 305 1909 3588 2824.2 4172 1722 
avtar avefioov єтї то KAÀtpakos] TONEWS Aavið ev 
them, they ascended upon the stairways of the city of David, by 


nuov oapxovrov lova 


12:37 {СР Baðpors - thresholds. 


NEHEMIAH 
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3061 3588 5038 1883.1 3588 3624 * 2532 2193 
avoapàgceru vov Teiyovs єпоуодєу тоо окоо Aavió KAL EOS 


ascending the wall on top of the house of David, and unto 
3588 4439 3588 5204 2596 395 2532 4012 
TNS пол TOV VÖATOS KAT’ ољатолаѕ 12:38 kar mepi 
the [?gate lwater] according to the east. And for 
133. 3588 1208 . 1607 i 4876. 1473 . 2532 
CUV€O'€O)DS N Ocvrepo єёєтпторє?єто OUPQVTOOOQ «то KAL 
praise, the second group went forth to meet them. And 
1473 3694 1473. 2532 35882255 3588 2992 1883 3588 
EYW o71L.0 0 QAQUTNS KAL TO N PLOV TOU Лаоъ єт өө» TOU 


I  wasbehindthem. And half of the people were above the 
5038 5231 . 3588 4444 3588 22891 25322193 35885038 
TELXOVS отєроуо TOV 7 Upyov төз ÜÓnvovptp kot eos TOV TELXOVS 
wall, up above the tower of the furnaces, anduntothe [?wall 
35884116 . 25325231 |, 3588 4439 * 2532 1909 
тох платєосѕ 12:39 кол vsrepavo ts rvAns Eópoip KAL єтї 
Ibroad]; and up above the gate of Ephraim, and upon 
3588 4439 3588 * 2532 1909 3588 4439 3588 24851, 2532 
түүр avv түүр Evstavà— kareni тт тт®юА\тлүр тур күӨзтүрбъ kot 
the gate of Еіѕіапаї, and upon the [?gate !fish], and 
4444 * 2532 575. 3588 4444 3588 * 2532 2193 
Tvpyov AvapenA кол ото тох vvpyov тоо Meg KAL EWS 
the tower of Hananeel, and from the tower of Meah, and unto 
3588 4439 3588 4262 . 2532 2476 1909 4439 3588 
mms тос 79s проВотистс kot єстсо» єтї пол TNS 
the gate of the sheep; and they stopped upon the gate of the 
5438 2532 2476 3588 1417 3588 133 . 1722 
фолоктс 12:40 кох eoTqoav аъ боо TNS 20026005 ev 


prison. Апа [?5stood tthe ?two groups] for praise in 
3624 3588 2316. 2532 1473 2532 3588 2255 3588 4755 А 
оско тоо Өєоз кон eyo kot то NMV тоу остроту» 
the house of Соа, апат апра ће half ofthe commandants 
3326 1473, 2532 3588 2409, * E : 
pec? єһоз 12:41 kar ov  vepetis EXwakety. Maasias 
were with me. And the priests; Eliakim, Maaseiah, 
* К * * 1722 
Мош Mixoias ЕМ№отрої ИРИРЕК СЕТА ev 
Miniamin, Michaiah, Elioenai, Zechariah, Hananiah, were with 
4536 2532 * „2532 ж жо ж 
саАтиүёш 12:42 kar Maaosias кол Xepeias ЕЛєдбар Об 
trumpets; and Maaseiah, and Shemaiah, Eleazar, Uzzi, 
* 5 $ 2532 * 2532 * 2532 191 , 
Iocvav MeAxias кол Ady коң IeCovp kar qkovaOcov 


Jehohanan, Melchijah, and Elam, and Ezer. And [?were heard 


3588 103 2532 * 1985 2532 2380 

ov Oovz7es kovleoptas emiokocos 12:43 kar €0vooav 

Ithe ?singers], and Jezrahiah the overseer. And they sacrificed 
1722 3588 2250-1565 2378.2 3173 2532 2165 

ev m pépa ekeüvm 0votio poro. рєуало kar qvopavOnoov 
in that day Dsacrifices — !lgreat], and were glad, 

3754 3588 2316 2165 1473 . 2167 3173 2532 
от о Beos evópovev avrovs evópoovvq peyan коң 
for God gladdened them [201айпеѕѕ  !with great]. And 
3588 1135-1473 2532 3588 5043-1473 2165 


QL yvvaikes QvTOV KAL та 
their wives and their children were glad. 
2532 191 . 3588 2167 . amas . 313, 
коз ткоосдт n €vóopoovvr« ev 1єрозесо\түн. pokpo0ev 
Апа [>was heard tthe ?gladness ĉin ^4Jerusalem| from far off. 
2532 2525, 1722 3588 2250-1565 435 1909 
12:44 kar котєстсоу ev тп nnpépa eketv avópos єтї 
And they ordained in that day men over 
3588 1049 n 3588 2344 . 3588 536 . 2532 
тоу yağčoþpviakiwv TOUS Өпсоъросѕ тол ATAPXAİS KAL 
the treasuries, for the treasures, for the first-fruits, and 
3588 1181 3588 4863 . 1722 1473 , 575, 3588 68 ., 
TALS Ockó aus TOV OVVAYQAQYEW ev QUTOLS ATO TOV O'ypov 
for the tenths, to gather in to them from the fields 
3588 4172 3310 3588 2409 . 2532 3588 * 3754 
TOV  TOÀeov peptóas то 1єрє?сі KAL тос Дєїїтодҗ OTL 
ofthe cities portions to the priests апа tothe Levites; for 
2167-1510.7.3 1722: X .. 2532 1909 3588 2409. 2532 3588 
єофросоут qv ev lovóoa Kot єтї  7OUS 1єрєіѕ KAL TOUS 
there was gladness іп Judah, and upon the priests апа the 
* 3588 2476, 2532 5442 5438. 3588 
Aeviras то €o7ó7as 12:45 kar єфулаёолх фъЛактр 70v 
Levites who were standing. And they guarded the watch 
2316.1473 , 2532 5438 3588 2512 .2532 3588 103 
0cov avrov kar фоЛакаѕ Tov кадарро? kot 70vs &00vTa s 
of their God, and гле watches of the cleansing, еуеп ће singers 


TÉéKva avTOv тофроуӨтсоу 


12:39 Heb. trnslt...see Gesenius #3462 - old gate. 


714 


2532 3588 44401 2 5613 1785 К * И 2532 
KAL TOUS TVAWPOÙS 05 €v70oAat Дах каг 


and the gatekeepers, according to the commands of David, and 
ie R 5207-1473  . 3754 1722 2250 Е 2532 
XoAopóovTos viov avrov 12:46 оти ev реро Aavió — kot 
Solomon his son. For іп the days of David and 
* 0 575. 746 . 4413 3588 — 103, 2532 
Асаф от opxus TPWTOS TOV абоутоу KAL 


Asaph from the beginning there was a first one of the singers, and 


3215 2532 133 3588 2316 2532 3956 * .. 1722 2250 
vpvov Kat otvegu Tw Bew 12:47 kar mas IoporA ev npépars 


a hymn and praise to God. Andall Israel іп the days 


+ М 2532 1722 3588 2250 * 1325. 
7ороВоВєл Kat ev тоң ypéparis Necepiov ӧӧоутєс 
of Zerubbabel, and іп the days of Nehemiah, were giving 
3310. 3588 103. 2532 3588 4440.1 . 3056 
peptóas тоу «00vTOV KAL TOV TrvAcopov Aoyov 
portions forthe singers апа forthe gatekeepers- an account 
2250 1722 2250 1473 2532 37 3588 * 


трєроѕ ev npépa аъто? kar oy .atovzes то Aevitas 
[day 3by 4^day  !ofit]. And they sanctified them to the Levites; 
2532 3588 * 37 3588 5207, * 

Kat оь Aevitar qayr&tovtes то vrois Aapov 

and the Levites sanctified them to the sons of Aaron. 


CHAPTER 13 
The Separation of the Intermixed People 
1722 3588 2250-1565 314 1722 975 .. 
13:1 є, тт pépa ekeivq aveyvog0q є В:В\‹о 
In that day they read in the scroll 
* i0 1/22:3775; 3588 2992, 2532 2147, 1125 К 
Movo ev oct тоо  Àaov kat evpeOn yeypappevov 


of Moses into the ears of the people; and it was found written 


1722 1473. 3704 ш 1525 + 2532 

EV ауто OTOS єсє\досі Appavital коң 

in it how that should not ?enter Пе Ammonite 2апа 
* . 1722 1577 . 2316 2193 165, 3754 
Moofiat ev €KkAÀnota 0cov EWS QLWVOSŞ 13:2 от 
3Moabite] into гле assembly of God unto the eon, for 

3756-4876, 3588 5207, * 1722 740 2532 5204 


ov gvurürvTQGav то vrois lopoQA ev орто Kot vOoTU 
they did not meet the sons oflsrael with bread and water, 


2532 3409 . 1909 1473 , 3588 * . 262 . 
KAL epug0ocoavzo єт? ovTovs тоу Волаор котарасасдоь 
апа they hired against them Balaam to curse 

1473 . 2532 1994 3588 2316-1473 3588 2671 1519 
Qv7TOUS kal єпєстрєфєу o Өєо<$ роу тиу koTópov ets 
them. Апа [?turned lour God] the curse into 
2129 .. 2532 1096 5613 191 3588 3551 
€vAoytav 13:3 kar єүєуєто 05 Tj)Kovgcav тоу vopov 
a blessing. And іё сате їо pass as they heard the law, 
2532 5563 3956 19612 1722 * К 2532 
KAL exopigÜnoav TAS єтїрїкто$ ev Іоротл 13:4 kat 
that they separated all гле intermixed іп Israel. And 
4253 3778 * .. 3588 2409 3611 1722 1049 à 
тро tovtov EXMwcif о peùs oikov ev  yatoovAaokio 
before this, Eliashib the priest lived in the treasury 
3624 2316-1473 1451 2532 4160 
ойо» 0cov qpov evyyvuov] Торго 13:5 кол enoinoev 
of the house of our God, near Tobiah. And he made 
1473 . 1049 3173 2532 1563. 1510.76 4387 
олъто› ačoþväákiov peya ког єкєї "oov TpoTepov 
for himt [?treasury la great], and there they were formerly 
1325, 3588 2378 2532 3588 3030 2532 3588 
ӧӧортєс түу 0voiav kat тоу Aifavov KAL та 
putting the sacrifice offering, and the frankincense, and the 
4632 . 2532 3588 1181, 3588 4621 2532 3588 3631 2532 


OKEVN коң TNV EKATNV TOV отоо ко TOV ооо ко 


vessels, and the tenth ofthe grain, and ofthe wine, and 
3588 1637 1785 3588 * . 2532 3588 
тоо  €Àatov «€vToÀQv TOV Ae€vuvrOV KAL TOV 
of the olive oil, a commandment for giving to the Levites, and the 
103 2532 3588 4440.1 . 2532 536 , 3588 2409 

обоътоз> KAL TOV толорор KAL аторҳоѕ TOV  vepeov 


singers, and the gatekeepers, and гле first-fruits ofthe priests. 


13:4 See Bos for variants. 


13:5 i.e. made a room for Tobiah. 


NEEMIAJX 


12:46 


2532 1722 3956 . 3778 3756-1510.7.1 1722 * 3754 
13:6 кол ev mavti 7T0v70 оок трии ev lepovcaMnp оти 

And during all this | Iwasnot in Jerusalem. For 
17222004 — 5145.1 . 2532 1208. 3588 * . 9355 
ev Єтє триакосто кох OcvTépo тоз ApÜacoc0à poociuéos 
in [4year tthe thirtieth 2and 3second] of Artaxerxes king 


ы 2064 4314 3588 935 2532 3326, 3588 5056 3588 
BofivAovos qA00v «pos тоу Bactéo kot рєто то TENOS тоу 


ofBabylon Iwentto the king, and after the end ofthe 
2250, 154 . 3844 3588 935 2532 2064 
QMepov (7noopnqv поро тоо fociueos 13:7 kar qAÀ00v 
days lasked things of the king. And Icame 
1519 * 2532 4920 1722 3588 4189 f 3739 
ELS lepovaoAnp Kot суука €v T TOVNPLA n 
into Jerusalem, апа Iperceived the wickedness which 
4160-* 3588 * 4160. 1473 1049 


єпоосєу EAwoctf то Торо посох avro — yoatobvAóOkvov 
Eliashib did for Tobiah, to make for him a treasury 


1722 833 . 3624 3588 2316, 2532 4190 . 
ev avy ошо» тоо eoù 13:8 kar тортро» 
in the courtyard of the house of God. And [wicked 
1473 5316 4970, 2532 4495 3956 3588 4632 


pot epar сфоёбро коң єррира тото TA скєот 


^to me lit appeared 2exceedingly], and I tossed all the items 

3624 hë 1854 575. 3588 1049 2532 
OUKOU Торо — e&o ото тоо уоќофълакіоо 13:9 kau 
of the house of Tobiah outside of the treasury. And 
2036 2532 2511 . 3588 1049 2532 1994 

ELTA кол ekaðàpioav то  yolobvAokt kat єпєстрєфа 


I spoke, and they cleansed the treasuries; and I returned 


1563, 4632. 3624 3588 2316 3588 2378 . 
єкєи OKEVN ошоо тоо 0cov ттүү Ovotav 


there the vessels of the house of God for the sacrifice offering 


2532 3588 3030 2532 1097 3754 3310 

kat тор Aifjavov 13:10 kot  eyvov Oct pepiðes 
and the frankincense. And Iknew that the portions 
3588 * . 3756 1325 2532 5343 435 1519 
тор  ÁevvrOV OVK e600qcov кох eóvyov олтур ets 


of the Levites 
68-1438 . 
QYPOV EQVTOV OU 
his own field - the Levites, 


were not given them; and [?fled — !every man] unto 


3588 * 2532 3588 103 2532 4160 . 
Aevitat katl оь ббортє$ KAL TOLOUVTES 


and the singers, and ones doing 


3588 2041 2532 3164 . 3588 4755 , 2532 
то єрүоу 13:11 коз epoxeoóopwmv то OT7pOoTQyOls KAL 
the work. And Iquarreled with the commandants, and 
2036 1302 . 1459 3588 3624 3588 2316 2532 
€Umov arti єүкөтєЛєїфӨтү о oikos тоо cov коң 
said, Why did it abandon the house of God? And 
4863 1473 2532 2476 1473 1909 3588 4714-1473 


ovvyayov QvTOUS ко є=ттүүсол QvTOUS єтї т стасєі ото 
I gathered them, апа set them at their station. 
2532 3956 * 3342 1181 3588 44471. 2532 3588 
13:12 kar пос Iovóao vveykoav бєкбттү Tov торох Kot 70v 
And all Judah brought atenth ofthe wheat, and of the 
3631 2532 3588 1637 1519 3588 2344 " 2532 
ооо коң TOV €Aoatov єє тоос O0ncaovpovs 13:13 xav 
wine, and ofthe olive oil, into the treasuries. And 
1781 1909 5495 * И 3588 2409 2532 * 3588 
єрєтєї\&рлүр egt. xeipa XeAepito TOU иєрє05 кол обок тоъ 
І gave charge unto the hand of Shelemiah the priest, and Zadok the 


1122 2532 * 575. 3588 * 2532 1909 5495-1473 
ypo p pocréos kot Padala ото тоу Aevvriv KAL est XELPA AVTV 


scribe, and Pedaiah of the Levites; and near their hand 
EON. 5207 * 5207 * 3754 4103 

Avàv vios Лакҳо?р лоо Martðaviov Оти тистос 

was Hanan son of Хассиг, son of Mattaniah. For [?trustworthy 
3049 . 1909 1473 . 3307, 3588 
€Aoyia0ncav єт? avrtoùvs pepiğew TOUS 


Ithey were considered], as it was upon them ќо portion out to 


80-1473 . 3403 . 1473 3588 2316 1722 3778 
обєАфо$ avrov 13:14 рлтүобтүтї pov o 0cos є, тотту 
their brothers. Remember me, О God, іп this, 
2532 3361-1813 : 3588  1656.1473 3739 
Kov рт e&oAeubO0n то єлє05 pov о 
that [?should not be wiped away imy acts of mercy] which 
4160 . 1722 3624 2962 . 3588 2316.1473 | 2532 1722 3588 
ETONG ev око корото 70v 0cov Mov ко €v TALS 
I did in the house of the LORD my God, and in 
5438-1473 


фълако!сѕ avrov 
his watches! 


13:15 


The Sabbath Profaned 
1722 3588 2250-1565 1492 4722: ж 
13:15 ev tats npépars eketvous  etóov ev Тобо. 

In those days Ibeheld in Judah 
3961 . 3025 . 1722 3588 4521 . 2532 5342 
TO TOUVTOS Anvovs є, то соВВото kar фєроутоѕ 
ones treading the wine vats оп the sabbath, апа bringing 
1403.1 2532 1919.2 1909 3588 3688 2532 3631 
браүурота KAL ETLYEMLOVTAS єтї — TOUS OvOUS kat ооу 
sheaves, and loading upon the donkeys- even wine, 
2532 4718 A 2532 4810 2532 3956 940.2 2532 
kar стафълт» кои осока kal пох Востаура kot 
апа the grape cluster, and figs, апа every burden, and 
5342 1519 * 1722 2250 3588 4521. 
фёроутоѕ ew  lepovcoAüp ev прера тоо саВВотоо 
bringing them into Jerusalem on Ле дау ofthe sabbath. 
2532 1957 Й 1722 2250 4237.2-1473 3754 
кос єтєрөртөрбӨрлүр ev nnpépa mpogeos avrov 13:16 оте 
And Iattested to themt in the day of their sale. For 
4453 1979 . 2532 3588 SM 2532 2523 
€moÀovv ETLOLTLOHÒV KAL OL Торос Kot єкодистот 
[01а 5provision leven ?the ones ?of Tyre], and sat 
1722 1473, 5342 2486, 2532 3956 42372 4453 
ev avr фєроутєс uyÜvv kot постот троси TOÀOUVTES 


by it bringing fish, апа [2еуегу item ?forsale !selling] 
1722 3588 4521  . 3588 5207, * 2532 1722 * М 
ev то соВВато Tow vrois Iovóa xat ev lepovaony 
on the sabbath  tothe sons ofJudah, and in Jerusalem. 
2532 2919. 3326, 3588 1658 . ж 2532 
13:17 kar  ekpiOqv petà тоу є\єодєроу Тобе KAL 
And Iquarreled with the freemen of Judah, and 
2036 1473 , 5100 3588 3056 3778 3588 4190 1.95799 
ELTA QUTOLS TLS o Aoyos о0тоѕ$ о торт\ро$ ov 


said tothem, What is [matter tthis ?wicked] which 

1473 4160 . 2532 953 3588 2250 3588 4521. 

vpeis тптоєітє кох ВєВтћо?тє тиу npépav 70v саВВотоо 

you do, and profane the day ofthe sabbath? 
3780 3779 4160 . 3588 3962-1473 2532 5342 


13:18 ovxt OUTOS ETOLNTAV OL 


TATEPES эро ко nveykev 
Did not [thus ?do 


lyour fathers], and [?brought 


1909 1473 . 3588 2316-1473 2532 1909 1473, 3956 3588 
єт? QvTOUS о Beos роу kar ep’ NPAS порта то 
Зироп ^them lour God] and upon us all 

2556-3778 . 2532 1909 3588 4172-3778 . 2532 1473. 4369 

кака TAUTA ко єтї түүр толу тохту» KAL vpets тростідєтє 
these evils, апа upon this city? And you add to 

3709. 1909 * 953 3588 4521 2532 
орут» єтї Ісротл ВєВтлосох то саВВатоу 13:19 kau 
the anger upon Israel ќо profane the sabbath. And 
1096 2259 2525 4439 1722 * , 
єүєуєто туко катєстцсо» TVvÀaU ev lepovooAnp 
it сате to pass when [2%еге stood !гле gates] in Jerusalem 
4253 3588 4521 2532 2036 2532 2808 3588 4439 


"po тох соВВотоо kar eima karl €éKAewgav тос TONAS 
before the sabbath, that I spoke, and they locked the gates. 
2532 2036 5620 3361 455 1473 2193 3694 3588 
каи єито WOTE PN avovynvat олт €os OTIC TOV 
And Ispoke soas tonot open them until after the 
4521 2532 1537 3588 3808-1473 2476 
соВВотоъ коң єк TOV толбаріоу pov EsTa 
sabbath. And [?from out of Эту young теп !I stood] 
1909 3588 4439 5620 3361 142 9402 . 1722 
єтї TAS TVAQAS WOTE Un aipew Вастоурата ev 
at the gates, soas for others to not lift burdens on 
2250 3588 4521 2332-835. = 3956 3588 
nupa тоо соВВотоо 13:20 kar nvàiosðnoav mavrTes ot 
the day ofthe sabbath. And [^lodged lall ?the 
33282 2532 4160 42372 1854 ы 530 
пета Воло: kar єпоса» проси” єёо ІєрохсаА ы тоё 


5traders] and did business outside of Jerusalem once 
2532 1364 2532 1263 К 1473 . 2532 2036 4314 
kat бї 13:21 kat баєрөртөрбрлү олтоў KAL ELTOV TPOS 
or twice. And I testified tothem, and said to 
1473 . 1302 1473 835 561 3588 5038 1437 
QUTOVS aTi vpeis аъ єс дє ATEVAVTL TOV тє eav 
them, Why doyou lodge before the wall? If 
1208.1 . 1614 . 3588 5495-1473 1722 
бӧєотєросттє €KTevo TNV Xetpà pov ev 


you repeat it a second time, I will stretch out myhand against 


13:15 fi.e. warned them. 
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1473 575 3588 2540-1565 3756-2064 
уро ото TOU kapot ekeivov ovk Адо» 


17224521... 
ev соВВото 


you. From that time they did not come оп the sabbath. 
2532 2036 3588 * 3739 1510.6 2511 

13:22 коз eina тоб Aevitais où vjgcav kKo0opuopevot 
And Ispoke tothe Levites who were being cleansed, 


2532 2064. 5442 3588 4439 37 -. 3588 
Kot €pxopevot $vÀàccovzes tas полос oyvwtew түүр 
and гле ones coming guarding the gates  tosanctify the 
2250 3588 4521 . 4314 3778 3403 1473 3588 
трєроу тоо осоВВатоо «pos толто pvyoðnTi pov o 
day ofthe sabbath. For these things remember me, О 


2316-1473 2532 5339 . 1473 2596 3588 4128 3588 
0є0< pov кол фєсос pov кота то пАтӨоѕ тоо 
my God, and spare те  accordingto the magnitude 
1656-1473 2532 1722 3588 2250-1565 1492 3588 
€Aeovs cov 13:23 kat єр TALS түрєЄрод ekeivous etóov тоос 
of your mercy! And in those days I saw the 
3739 2523 1135 * Е : 
Това OL ekó0u av yvvaikas Atwrtias Apparvitðas 


Jews who settled with wives of Ashdod, of Ammon, 
2532 3588 5207-1473 . 2255 2980 


МооВітдоѕ 13:24 kat оь vioi avzov vuv ЛаЛо?сі 


and Moab. And their sons [һа were speaking] 

Ж . 2532 3756-1510.2.6 1921 2980 24541 — 

Ale T1070 kar оок єс єтгүпбөткортє$ АеЛАєй Іоубоїсть 

Ashdodish, and are not knowing to speak Jewish, 

235 . 2596 . 1100 2992 2532 2992 

олло кота y^ocgav Лао? kat Лаоъ 

but spoke according to іле language of this people and that people. 
2532 3164 3326 1473 2532 2672 е 1473 


13:25 кои єроҳєсорту рєт’ avrov KAL катцрасоарть QVTOÙS 
And Iquarreled with them, апа cursed them, 
2532 3960 1722 1473 , 435 2532 3097.1-1473 
коз єпотоёа ev CvTOUs QvÓpos KAL єрабароса cvTOUS 
and struck some oftheir men, and plucked their hair, 
2532 3726-1473 1722 3588 2316 302 1325 3588 
ко Форкиса ото ev то Bco av ботє TAS 
and bound them to an oath by God, You shall not give 
2364-1473 3588 5207-1473 , 2532 302-2983 
Өъуүотєрасѕ vuv Tors 00015 avzov kat av Anpeche 
your daughters ѓо  theirsons, апа you shall not indeed take 
3588 2364-1473 3588  5207.1473 . 2532 1438 . 
TOV Ovyoépov avTOv TOLS vrois VOV Kot EQUTOLS 
of their daughters for Jour sons, and to yourselves: 
3756 3779 264 935 


13:26 ovx ovTOS NMAPTE охоо Во сцАєї РЯ 
Did по [4һиѕ 55іп ISolomon ?king 3of Israel]? 

2532 1722 1484 4183 .. 3756-1510.7.3 935 3664 

коз єр €0veov TO0ÀAÀOls оок NV Boo evs орокоѕ 


And among [?nations !many] there was not a king likened 
1473 2532 25 3588 2316 151073 2532 1325 

охото KAL cyomp.evos то Bew nv kat éðwkev 

to him, and [?one being loved 3by 4God !he was], and [?appointed 
1473. 3588 2316 1519 935 1909 3956 * 2532 3778 
«viov o  0eos «ew faoieao єтї тото loponA kar rovrov 


3him 1God]as king over all Israel, and in this 
1578 3588 1135 . 3588 245 . 2532 
e&ekAwav aL yvvaikes atı о@«ААотролд 13:27 kar 
[4turned him aside !the wives ?2alien]. So 
1473 3361 191 4160 3588 4189-3778 

viov W aKoÙTwpEvV TOTAL TY портрѓо» тату 
[Зоѓ your !should we ?hearken] doing this wickedness, 
801.2 y 1722 3588 2316-1473 2532 2523 1135 


ocvv0eznoat ev то ӨєФ npiv kar kalisa yvvaikas 
to break contract with our God, and to settle with [?wives 
245 2532 575. 5207 Ж : 3588 * ‚3588 
оАлАотре$ 13:28 kar апо vrav 1ооба тох ЕмасоъВ тоо 
lalien]? And from гле sons of Joiada, Eliashib the 
2409 3588 3173 1059.2 3588 * 3588 * 

wepeos Tov peyóov yop pos тоъ XavofoAoT тоо Ovpavirov 


[?priest lgreat], in-law to Sanballat the Horonite — 
2532 15461 1473, 575 1473, 3403 1473. 
Kov єёєВроса avróv от epoù 13:29 рупсӨтть ауто! 
even Ithrew him from те. Remember them, 
3588 2316-1473 1909 70.2 . 3588 

о 0є05 pov єтї O'yxw TELA TNS 
O myGod, for they were against the right of inheritance ofthe 
2405 А 2532 3588 1242 . 3588 2405 25323588 * 


wparteias ког ттр» дак Ts tepozetos] kar тоу Aevvriv 
priesthood, апа the covenant of the priesthood, and of the Levites! 


13:29 {СР «cov vepeov - of the priests. 


716 

2332- :251T... 1473 . 575. 3956 245.3 2532 
13:30 kal єкодориса ovrovs апо постс AAANOTPLOTEWS KAL 

And Icleansed them from all alien connection, and 
2476 2183 3588 2409 . 2532 3588 * М 
EsTa ebnpeptos TOUS LEPEVOL KAL то Ae€viraus 
Iset the daily rotations forthe priests апа forthe Levites, 
435. 5613 3588 2041-1473 2532 1519 3588 
олтур 025 то єрүо» aviov 13:31 код ets то 
every man according to his work; and for the 
1435 3588 3586 1722 2540 575 5550 2532 
(pov TOV £vAcvT] €v коро опо Xpovov KAL 
gift ofthe wood offerings in seasons, from times, and 
1722 3588 44094 3403 1473 3588 2316-1473 . 1519 


ev то m"poToyevv(pnooct рллтүсӨтүтї pov o 


Beos роу ers 
in the first produce. Remember me, O 


our God, for 


19 
e'yoO0covvuv 
goodness! 
CHAPTER 1 
Artaxerxes Makes a Banquet 
2532 1096 1722 3588 2250 * 
1:1 [Kov єүєуєто ev тод qpepous Артаёєрёоо 
And itcameto pass in the days of Artaxerxes — 

3778 3588 * р 575. 3588 * . 1540 . 
OvTOS О Артоёєрёѕ ото ms  lvóuems єкотоу 
this Artaxerxes — [5from $India ?a hundred 
1501.5 ^ 5561, 2902. 1722-1161 3778 3588 
ewogiezTà Хорор єкрбтүсє 1:2 ev ðe таътоаЅ TALS 
5twenty-seven ^regions !held]. Andin those 
2250 3753 1759.3 , 935 1722 
NpEpaL OTE €veOpovia Өт poo evs ApsatipEue ev 
days, when [was enthroned !king 2Artaxerxes] in 
* 3588 4172 1722 3588 5154 2094 936-1473 
Xovoow Tq Todel 1:3 є, то тріто ЄТЄ Baci evovros avrov 
Shushan the city, in the third year of his reign, 
1403 4160 . 3588 5384 2532 3588 3062 . 
бохт» єпосє то ф‹А\о ко то Хото 
[2a banquet the made] го ^іѕ friends, апа tothe rest 


1484 2532 3588 * 2532 * 1741 

Eves коң tos Ilepoov kar Mhõowv evõógors 

of the nations, and to the Persians and Medes, and honorable ones, 
2532 3588 758 3588 4568.2 2532 3326, 3778 

коң TOUS &XOUGU TOV сатратоу 1:4 коз рєто толто 

апа to the rulers of the satrapies. And after these things, 
3326. 3588 1166 1473 . 3588 4149 3588 932-1473 2532 
petà то бєїбод олто(ѕ тоу тАо%тоъ TNS BjactAetas ovcov kat 
after the showing to them the riches of his kingdom, апа 
3588 1391 3588 2167-1473 . 1909 2250 1540 . 

тү» боёо TNS єофросъутс ov7ov єтї трєраѕ EKATOV 


the glory of his gladness, even for [days ta hundred 
3589 3753-1161 378 3588 2250 3588 
oyoóonkovra 1:5 ove бє оуєплтродцсоу ar pépa Tov 
?eighty], that when [меге fulfilled tthe 2days of the 
1062 4160 , 3588 935 4224 3588 1484 
yopov єпосє о Bactevs тотоу то  €Üveot 
^wedding feast], [Đmade Һе ?king] a banquet for the nations 
3588 2147 1519 3588 4172 1909 2250 1803 1722 833 


тоіЅ evpeOeiotv ets. TNV TOAL єттї прєроѕ EE ev aviy 


found in the city, for [2days !six|,in the courtyard 
3588 3624 3588 935 2885 . 1089 . 
TOV  OlKOU TOV Basriéws 1:6 kekoopnpévy Bvoosivors 


ofthe house ofthe king; being adorned in fine linen, 


2532 25893 —. 50371 . 1909 4979 1039 2532 
KAL KAPTAOLWOLS TETAMEVOLS єтї OXOUwLOLS Bvocivow ко 
and cotton being stretched upon lines of fine linen and 
4210 . 1909 2942.1 5552 . 2532 693 . 1909 4769 

T"opóvpotis єтї kvpors XPpvoois kar apyvpois єтї o TUÀOLS 
of purple, upon cube studs of gold апа silver, upon columns 
жо 2532 3035, 2825 5552  . 2532 693 . 
IIo pivous kat AtÜtvows kAtvot xpvoai kar opyvpat 


of Parian marble, and stones, with beds ofgold and silver 


13:31 ТАА. & Six. £vhobopov - wood bearers. 


1:1 ї5ее Bos for numerous variants throughout book. 


EZLXOHP 


13:30 


1909 3038 К 4664.1 3037 2532 4094.1 

єтї  Ai0o07p070v сроротудітоо Мох Kot тилоо 

upon a stone pavement of emerald stone, and mother of pearl, 
2532* 3037 2532 47657 . — 1307 ‚41644, 
kat IIopivov Ai00v kat строрло бао фол пошло 
and Parian marble stone, and [?strewn beds transparent ^variously 


1269.2 . 4221. 5552 , 2532 693 . 3631 
ömrə pévar 1:7 потр xpvoà kar opyvpà otvos 
3being decorated], with cups ofgold and silver, wine 
4183 2532 2238.1 3739 1473 . 3588 935 4095 
TOÀUS кох Qnovs ov QvTOS о Boot evs єтєр 
abundant and agreeable, which [3himself tthe ?king] drank. 

3588 1161 4224-3778 . 3756 2596, 4295  . 

o e mortos OvTOS ov ката mpokeipevov 

But this banquet [?not according to being situated 

3551 1096 3779-1161 2309 3588 935 . 2532 
vopov єүєрєтө оютоо$ бє n0cAnqoev o Bocwuevs kar 
^thelaw оок place]; butthus  [?wanted tthe ?king], and 
2004 3588 3623 4160 3588 2307-1473 2532 
єтєтөёє TOUS ошоророі посох то Өє\№ро ov7ov kat 
he gave orders to the managers to do his will, and 
3588 444. 2532 * , 3588 938 . 4160 . 
TOV evOpomov 1:9 kar Асти т| Вас:Мсса enome 
forthe men. And Vashti the queen made 
4224 3588 1135 1722 3588 933 3699 3588 
тотоу TALS үзө ъъ ev то pociAetots опоо o 
a banquet forthe women in the palace where 
935 1722-1161 3588 2250 3588 1442 


Bases Apratepëhs 1:10 ev бє mm npépa ty єВӧорт 


king Artaxerxes was. And on the [?day Iseventh], 
2234 1096, 3588 935 2036 3588 * . 
qóeos yevopevos o Bociuevs eine то Apàv 
[^with pleasure ?being ithe ?king], said ‚о Меһитап, 


2532 * . 253 * . 2532 * . 2532 * . 2532 
xov Вобада xov XopBovà kar Boyo0à xov Afoyo0àó kar 
and Biztha, and Harbona, and Bigtha, and Abagtha, and 
. 02533 * . 3588 2033, 2135 . 3588 935 
7лдор кол Xapaßas то єттї c€vvovxow тоо faci eos 


Zethar, and Carcas, the seven eunuchs of king 
1521 3588 938 4314 1473 
Apraepbou 1:11 ewwayayeiw mv BoouXw cav mpos avrov 
Artaxerxes, to bringin the queen to him, 
936-1473 2532 4060 1473. 3588 1238 2532 1166 


Boc evew оът Kat zepiÜetvot олутту то anpa кох Oec£ot 
to give her reign, andtoputon her the diadem, апа to show 
1473 3956 3588 758 2532 3588 1484 3588 2566.3-1473 г 
аът посі то àpxovGt KAL то €Üveovt то коЛЛосЅ оът 
her оа the rulers, апа to the nations of her beauty — 
3754 2570-1510.7.3 

от кал түр 

for she was beautiful. 


Queen Vashti Dishonors the King 


2532 3756-1522 1473 T 3588 938 . 
1:12 kar ovk evgmkovoev oaviov Асти п Вас‹Мссо 
And [?listened notto Shim  ?Vashti Iqueen] 
2064 . 3326, 3588 2135 . 2532 3076 . 3588 935 А 
є\Өє› petà тоу cvvovxov kat є\отдт o pocwuevs 
tocome with the eunuchs. And [fretted  !the ?king], 


2532 3710 2532 2036 3588 5384-1473 E 
Kot орүссӨт 1:13 коз eine то biAots avTov 
and was provoked to anger. And he said ғо his friends, 


2596 3778 2980-* 4160 3767 4012 


като толто є\о\тсєу Asti nomate ovv тєрї 

Thus these things Vashti spoke, youdeal then concerning 
3778 3551 2532 2920 2532 4334 . 1473, 
TOUTOU торо KAL крити, 1:14 kar просълдєь avta 
this law and judgment! And came forward to him 
* . 25832 * 2 2532 * . 2532 * . 2532 * 
Kopoevóà kar Хтдар кол Аёраба kar Oopots коң Mepes 


Carshena; and Shethar and Admatha, and Tarshish, and Meres 
2532 2532 * 2033, 758 * 

коң Марос»& кох Мєроъҳау entà apxovres Ilepoav | 
апа Магзепа апа Memucan- seven rulers of the Persians 


2532 3588 1451. 3588 935 ^ 3588 4413 

коң Мабеъ о e€yyvs тоо ВасіЛєос ot трбтоь 
and Medes near the king, theones foremost 
3868.1 . 3588 935 : 2532 518. 1473, 
TopokoÜ0npevou то Basoei 1:15 коз omyyeuov ото 
beingseated near the king. And they reported to him 
2596 . 3588 3551 5613 1163 4160. ж 
ката TOUS vOHMOUS 05 Oct momat Асет 
according to the laws as what [^must ао 1Vashti 


1:16 ESTHER 717 
3588 938 3754 3756-4160 3588 5259 3588 3588 935 В 3588 2372 . 2532 3765, 3403 
TY Basion от ovk emotqoe те VTO TOV o Bases тоз Ovpoù kal OvkéTL ep. vio0n 
һе  3queen], for shehadnotdone the things [?by the Ithe 2Кїпр'$ 5rage], and nolonger was [?mentioned 
935 7 4367 К 1223 3588 2135 2532 3588 * A 3421 У 3745 2980 2532 5613 
Boo eos простаҳдєуто ou 7Ovevvovxov 1:16 kat ms Асты pvypovevov osa €AàAge коз 05 
^king !Ihaving been assigned] through the eunuchs. And IVashti], remembering, asmuchas she spoke, and how 
2036-3588-* . 4314 3588 935 2532 4314 3588 758 2632. 1473 . 2532 2036 3588 1249 3588 
єїтє> o Mepovxàv «pos тоу Вос:Лєо kot mpos ovs ópxovzas котєкриуєу avtv 2:2 кол eUmov ot бабкоро TOV 
Memucan said to the king, and to е rulers, he condemned her. And [5said !the ?servants ?ofthe 
3756 3588 935 3440 91 * 3588 938 . 935 . 2212: 3588 935 . 2877, 
ov тох Baoa povov qóucmoev Асте n Вас:Мсса Вас:Лєоѕ  бтүтүүӨбтүтө› то Вас:Лєс коросо 
Not [5the бкіпо lonly ^wronged ?Vashti ?queen], *king], Let there be sought (о ће king young women 
235 . 2532 3956 3588 758 2532 3588 2233 3588 862.1 2570 3588 1491 2532 2525 : 
олла KAL TAVTAS TOUS ÓDXOPTOS KAL TOUS WqyovpMévovs тоо афдоро kadd то eiðeEL 2:3 kal KATQOTNOEL 
but also all the rulers, and the leaders of the uncorrupted, beautiful in appearance! And [3shall place 
935 2532-1063 1334 . 1473 . 3588 4487 3588 3588 935 2967.1, 1722 3956 3588 5561 3588 
Boc eos 1:17 кох yop Ovqynooro avrois та pnporo TNS о Восе корорҳоѕ є, тосо Tots дорес TNS 
king, (for even he described to them the sayings ofthe lithe ?king] magistrates in аі the places 
938 : 2532 5613 302 471 , 3588 935 . 5613 932-1473 . 2532 1951 2877 3932.1 , 
ВаслМсотс kot cos av avteime — то Восл\єї ws BociAeias avzov kar єтіЛєёатосау KOPALA Ta pOevuca 
queen, and how ever she солнайсеа tothe king, as ofhiskingdom; апа let them choose young women, virgins, 
3767 471 , 3588 935 2570 3588 1491 1519 Ж 3588 4172 
OVV vene . 70 Barei Алаага 1:18 оъто» кола то єбє eus Xovoav түүр полу 
then she did contradict о king Artaxerxes), that beautiful in appearance, то be brought to Shushan the city, 
4594 3588 51802 .. 3588 3062  ,3588 758 , 1519 3588 1134.1 .. 2532 3860 . 3588 
onpeporv at TUparvvioes | al Лото TOV QPXOVTÆV ELS TOV yvvaucovoa kat T7 0po00007000v то 
today, the wives of the sovereigns, the rest of the rulers into the chamber of the women! And let them be delivered to the 
* 2532 * 191 3588 3588 2135 . 3588 935 , 3588 541 3588 135, 
Ilepoiv xov Mijóov okovcocot та TO €vvoUXO TOV Booiuéos то $vÀoakKkt тоу yvvoaucov 
ofthe Persians and Medes, hearing the things [2againstthe | eunuch ofthe king, tothe keeper ofthe women! 
935 3004 5259 1473, 5111 3668 2532 1325 4665.1 2532 3588 3062 . 
Вос:Лє: Лєҳдєуто эт? аот TOA UNTOVOEL оросоѕ kar бобтто е opnypo Kot N Хоит. 
3king 1Һауіпо beensaid]by her, shall dare in like manner And letthere be given a beauty treatment, and the remaining 
818 3588 435.1473 1487 3767 1380 1958 2532 3588 1135, 3739 302 700, 
attua тоос QvÓpos avrov 1:19 ev ovv бокєї emuieAeu 2:4 кол т yvrm n av  opeonm 
to dishonor their husbands. If then itseems good care! And the woman who ever should be pleasing 
3588 935 . 4367 . 937 . 2532 125 . 3588 935 . 936 : 473 . "oo 2532 700 
TO Bocwuet простаёйто oocuuov Kot ypodnun7o 70 Васіл: Boot evoer avri Асте . Kot NPESE 
tothe king, let him assign a royal decree, and let him write it tothe king shall reign ^ instead of Vashti. And [pleased 
2596 3588 3551 * 2532 * 2532 3361 3588 935 . 3588 4229 2532 4160. 3779 2532 
кото tovs vòpovs Mmóov кох Ilepoav кол рл TO Восе: то траура кох enoisev ovtws 2:5 kat 
according to the laws ofthe Medes and Persians, and not the Sking lithe ?thing]; and he did so. And 
247 5530 3366 . 1525 2089 3588 938 444-1510.7.3 al ; 1722 7 , 3588 4172 2532 
&$AAos  xpnoàc0o pnóe evoeA0e70 єтї тп fpoouwcco vOpomos qv lovóotos ev озсо тц TONEL коң 
otherwise treat nor let [^enter ?any longer "ће ?queen] there was а тап, а Jew, in Shushan Ше city, апа 
4314 1473, 2532 3588 932-1473 1325 3588 935 А 3686-1473 Е 3588 3588 * 3588 ы 7 
mpos avtòv kar тту BooctActoav олутту дото o Boouwevs ovopa «vrov Mapõoxaios o тоо  loeipov тоо Уєрєї : 
to him. And [5ћег royalty llet 4give ?the king] his name was Mordecai, the son of Jair, the son of Shimei, 
1135. 2908, 1473, 2532 191 3588 3551 3588 : . 1537 5443 . t f «3139 
yvvaut KPELTTOVL QUTNS 0 кол okovoOq7o o vopos TOV Кісохоъ єк $vAns Вєрге рї : 2:6 os 
to a woman better than her! And let [%е heard !the ?law the son ofKish, fromoutof the tribe of Benjamin; who 
3588 5259 3588 935 3739 302 4160, 1722 3588 1510.73 164 1537 x 3739 162 з 
о это тоо ВасіЛєосѕ ov av тош є, т т» олхраћотоѕ EE lepovcoAnpk ти qxpaAorevoe 
3by 4the Sking], which ever he should make for was  acaptive from out of Jerusalem, which [?captured 


932-1473 2532 3779 3956 35881135 . 4060 , 
Boot eto отоо KAL OovTOS тесто Qt YVVALKES TmEepLINTOvoL 
his kingdom! Апа thus toall the wives- еу shall invest 
5092, 3588 435-1438 575. 4434. 2193 4145 
тиль то олброецл €avTOv ато T7 7T0XO0U єз тАозе о 
honor to their own husbands, from poor unto rich. 
2532 700 3588 3056 3588 935 2532 3588 758 2532 
1 кох mpecev о — Aoyos то foocuAet KAL TOLS àpxovot KAL 


And [?pleased !the 2word] the king andthe rulers. Апа 


4160 . 3588 935 . 2505. 2980-3588-* . 2532 
єтойүүсєъ o Bootevs кодо eXàAqoev o Mepovxà 1:22 kar 
[3did Ithe ?king] as Метисап said. And 
649 . 1519 3956 3588 932 2596 5561 

опєстє\є, es narav ту fjacuetav кото xopov 
hesentletters into all the kingdom,  accordingto place, 
2596 . 3588 3012.1-1473 . 5620 15101 5401 1473. 
кото ту» Ae&w avtov worte єє фоВоу avrots 


according to 


1722 3588 3614-1473 ; 
EV TALS око аутор 


their form of speech, soas to be fearing them 


in their households. 
CHAPTER 2 
The Search for a Queen 
2532 3326 3588 3056 3778 2869 
2:1 коз perà тоос Aoyovs T7TOUTOUS €kOÓTOGcev 


And after [matters !these] —[^was abated 


* . 3588 935 ‚о . 
Nofovxoóovócopo Basies BofvAovos 


2532 1510.7.3 
2:7 kat. qv 


INebuchadnezzar ?the ?king *of Babylon]. And there was 
3778 3816 23531, 2364. 80 . 
тото) mas Өрєттт Өхъуоттр обєлфоъ 


to this man a child that he brought up, Che daughter of the brother 
3962-1473 . 2532 3686-1473 1722-1161 3588 


тотроѕ QvTOU KAL оруоро оът Есөїр €v ӧє то 
of his father), аһа Һегпате was Esther. Andat the 
3337 1473, 3588 118 , 381 1473, 1438 , 1519 


пєталЛаёол AUTS TOUS YOVEİS ENTALÖEVTEV оът eov eus 
changeover ofher parents, he instructed her to himself for 
1135 . 2532 1510.7.3 3588 2877, 2570. 35881491 
YVVALKA KAL NV то KOPQOLOV коло» то єбє 
a wife. Апа [3уаѕ !the?young woman] good in appearance. 
2532 3753 191 . 3588 3588 935 4366.2 
кои OTE ткоъс дт то тоо ВасіЛєоѕ простауро 
And when [^was heard Ithe ?king's 3order], 
4863 . 4183 . 2877 1519 * —. 3588 
cvrx0qcav толло Kopócta єє Xovoav түүр 
[^were gathered together Imany 2young women] іп Shushan the 
4172 5259 5495 S n 2532 71-* 4314 * 3588 
толи это xeipa Гот Kov хдт Eo0)p тро$ Гой тор» 
city, by гле hand of Hegai, and Esther was led to Нераі, the 
5441 3588 1135 —. 
фъЛока TOV  yvvaucov 
keeper ofthe women. 
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Esther Chosen Queen 
2532 700 1473. 3588 2877. 2532 2147 
2:9 коз прєсєи  avvO то  Kopàctov кох evpe 
And [?pleased ^him !the ?young woman], and she found 

5484 1799 1473 . 2532 4692 1325 1473, 3588 
Хер» EVWTLOV QUTOV ко EOTEVOE 6ovvat аът то 
favor before him. Апа hehastened togive her the 
4665.1 2532 3588 3310, 2532 3588 2033. 2877, 
суура коң тү» pepióo KAL TA ETTA KOPTA 
beauty treatment, and her portion, and the seven young women 
3588 584 * 1473 , 1537 937 ^ 2532 
то отобєёєиурєоа от єк Baskov коң 

being exhibited toher fromoutof the royal palace. And 
5530, 1473 2573 2532 3588 10.3-1473 1722 3588 
єХрӣсото аът колос kat Tas «Вроде оът €v то 
he treated her well, апа her handmaidens in the 
11341 |. 2532 3756 5263 ж 
YVVALKOVL 2:10 kær ovx vmeóei£ev Eo0np 
chamber of the women. But [?did not ?plainly show !Esther] 
3588 1085-1473  , 3761. 3588 3968 . 3588 1063 * . 
то  Yy€vos аоттс ovóe түүр патрбоа о yop Mopóoxotos 

her race, nor her fatherland, for Mordecai 
1781 1473 . 3361 518 7 2596-1538-1161 
єуєтєМато avt pn anayyceiiar 2:11 kað’ єкосттр бє 
gave charge toher not to report it. And each 
2250 4043-3588-* 2596, 3588 833 . 3588 
трєроу пєрієтотєи o Mopóoxotos ката mv aviy тұр 
day Mordecai walked by the [?courtyard 
1134 i 1983 . 5100 *-4819 | 
YVVALKELAV ETLOKOTOV TL Ec0np ovp )oezot 
lfeminine], overseeing what would come to pass with Esther. 

3778-1063 1510.7.3 2540 . 2877 Е 1525 Я 
2:12 ov470$ yop nv kapós  Kopocitov єсє\дєіу 

For this was the time fora young woman to enter 
4314 3588 935 3752 378 Н 3376 
"pos tov Вас:Лєо отот avomAÀnpoon parvos 
to the king, whenever she should have fulfilled [2months 
177 |, 3779-1063 378 z 3588 2250 3588 
ekato ото yap avaninpoùvvrat о npEépar Tms 
ltwelve], for thus are fulfilled the days of the 


2322 3376 1803 1722 3588 759, 2532 1722 3588 
Өєротєіас pvas єё €v то OpOpROGgt KAL EV TOUS 


treatment - |?months !six| with the aromatics, and with the 
4665.1 3588 H35 2532 3376 1803 
орлүүре с TOV Yyvvaucv 2:13 кол рро € 
beauty treatments forthe women, and [?months !six] 
218 | 4668.1 . 1637, 2532 5119 1531 7 
oAevwbop.évau Guvprvivo єЛосо KAL тӧтє €lOTOpeUezat 
being anointed with myrrh oil, and then she enters 
4314 3588 935 . 2532 3739 302 2036 3860 ; 
"pos Tov Вас‹Лєа коз о ау єт пораёосєі 
to the king. And to whom ever he should tell, he delivers 
1473. 4897 ^ 1473. 575. 3588 1134.1 


avtv сърє:сєрҳєс дох avta — ото TOV yvvoucovos 
her  toenter together with him, from the chamber of the women 


2193 3588 933 . 1166.2 1531 : 2532 
€os тоу pooiuetov 2:14 Seins €wg70pevezoat KAL 
unto the palaces. In the evening she enters, and 
4314 2250 665.1 1519 3588 1134. , 3588 
TPOS NHÉPAV атотрєҳє: ELS TOV yvvoukiva TOV 
by day she runs to the [?chamber of the women 

1208 3739 MS 3588 2135 . 3588 935 U 3588 
õeùTEepov ov Plot о €vvOUXOS TOV Вас:Лєосѕ о 
Isecond], where Hegai, the eunuch ofthe king, the 
5441 3588 1135 2532 3765 1531 : 4314 3588 
фъЛоЁ Tov yvvoukiv KAL OUKÉTL ELO TOpPEVETAL TPOS TOV 


keeper ofthe women is. And no longer does she enter to the 
935 1437 3361 2564 . 3686 1722-1161 3588 
Вас:Лєа eàv рт кАпӨў орорать 2:15 ev бє то 
king if she should not be called by name. And in the 
378 А 3588 5550 * 3588 2364 
оуот\лтро?с дох тоу xpovov ЕсӨтр mms ÜOvyorpos A Buxaina 
fulfilling the time, Esther, the daughter of Abihail, 
80 . 39692 . * . 1525 . 1519 3588 935. 
одєлфо? тотро Mopóoxotov ємсєАӨєй ew тоу Вас:Лєо 


brother ofthe father of Mordecai, entered (о Һе king. 
3762. 14 3739 1781. 1473 . 3588 
ovõév тӨдєттсє» ov єуєтєіЛато оттү о 
Not опе thing she disregarded which [6gave charge 70 Һег һе 
2135:-. 3588 5441 3588 1135 Я 1510.7.3 1063 * . 
€vvoUXos o $vAa& тоу yvvoaucov түр yop ЕсӨтр 


?eunuch 3keeper ^ofthe ?women]. [?was !Еог ?Esther] 


EXOHP 2:9 


2147, 5484 3844 | 3956 3588 90]  . 1473. 
€evpigkovgo ҳари TAPA TAVTWV TOV В\єпорутор өлтү 


found in favor by all Ше ones seeing her. 
2532  1525.* 4314 3588 935 
2:16 kar єлє, Eo0np pos АртеберЁүр 70v Basita 


And Esther entered to Artaxerxes the king 
3588 1181 3376 3739 1510.2.3 5079.1 3588 1442. 
то ӧєкото pvi os eo7w Тарт то epoop.o 
inthe tenth month, which is Tebeth, inthe seventh 
2094 3588 932-1473 . . 2532 20371 
étert mms BoouAeios avroù 2:17 kar npào0n 
year of his чыр: And [loved 5passionately 
3588 935 2532 2147 5484 3844. 3956 
о poo evs Есөйр кох єорє хари пара посоѕ 
Ithe ?king ^Esther], and she found favor above all 
3588 3933 2532 2007 1473. 3588 1238 3588 


tas пордєроъѕ Kov emneOnkev аът то npa то 


the virgins; and he placed upon her the [?diadem 

1134 2532 4160 3588 935 4224 3956 
yvvoucetov 2:18 кол eixotqoev o Вос:Лє05 тото TAOL 
!feminine]. And [3made һе ?king] a banquet for all 


3588 5384-1473 . 2532 3588 1411, 
то фїА\о$ avTov KAL TALS борб ЄС 


his friends, 


1909 2250 2033 
єтї qpépas єттї 
and the powerful ones, for [2дауз  !seven], 
2532 5312 3588 1062 3 2532 859 4160 

кол VYOTE TOVS үйрооѕ Eo0np кох &þeow enome 
andexaltedthe wedding feasts of Esther. And [2a release the made] 


3588 5259 3588 932-1473 3588 1161 * ы 
то: это ту» ВасіЛє(ау avrov 2:190 бє Mopóoxoatos 
to the ones under his kingdom. But Mordecai 
2323 . 1722 3588 833 . 3588 1161  * Я 
€0epomevev e тп avà 2:20 т бє ЕсӨтүр 
attended to affairs їп the courtyard. Now Esther 
3756 5263 3588 3968-1473 3779-1063 1781 


ovx VTEÕELËE TNV потро AVTÜS OvTOS YAP EVETEİLNATO 
did not plainly tell of her fatherland, for thus [2gave charge 


1473, * . 05399. 3588 * 2532 4160 . 3588 
evi  Mopóoxotos $ofeto0ov тоу Ocóv кох Tmoriv то 
Зо her !Mordecai], to fear God, and to observe 
4366.2-1473 . 2531 1510.7.3 | 3326 1473 . 2532 * 2 
тростаурата ovTOU kabs nv Bev avTov kar Eo0np 
his orders, as she was with him. Апа Esther 
3756 3337 3588 72-1473, 
ov peThÀaëe тти aywyny ovTüus 
did not change over her conduct. 
A Plot Against the King 
2532 3076 3588 1417 2135 . 3588 935 Н 
:21 Kov єАоттдтсо» оь боо evvovXxot Tov poo eos 


And [6fretted 


2532 3588 752.1 S 
KAL OL арҳисоратофъЛлакєсѕ 


Ithe ?two ?eunuchs ^of the 5king], 


3754 4254-* 2532 
ott 3 ponx0n Mopóooxotos kar 


and the chiefs of the body guards, for Mordecai advanced. And 
2212 615 3588 935 2532 
єСтоъ» QATOKTELVAL ИВЕТ tov Васо 2:22 kot 
they sought to kill Artaxerxes the king. And 
1213. 3588 3056 2532 4591 

enian MopBoxoio о Aoyos коз eg"puovev 


[?^was made manifest ^to Mordecai !the ?matter], and he signaled 


1473 3588 * 2532 1473, 1718 3588 935 3588 
«viov тп Ec0np kot avt evebàvie то Barei та 


it to Esther, and she revealed tothe king the things 
3588 1917 " 3588-1161 935 2082.1 3588 1417 
ms  emipovAms 2:23 o бє Вос:Лє05 q7o0€ tovs бо 
ofthe plot. Andthe king examined the two 
2135 2532 2910 1473 . 2532 2004 3588 935 А 

EVVOÙXOVS kat єкрєросєу аъто?с коз єпєтаёєє, о Воасі:Лє?с 


eunuchs, andhanged them. Апа [?gave order is ing] 


2710.6 " 1519 3422 , 1722 3588 937 
kataxwpisar} eu; pry povvov ev m Bash обаки 


to write for amemorial in the royal library 
5228 35882133 . * . 172 14712 | 
vmép ттс evvotas Mopóoxotov ev eykopio 


about the good-will of Mordecai with commendation. 


2:23 {СР котатуродрол - to write down. 


3:1 Е$ТНЕК 


СНАРТЕК 3 


Haman's Contempt for Mordecai 
3326, 3778 1392 3588 935 


3:1 petà толто e00£acev о fou evs ApzábépEns 
After these things [?extolled Iking 2 Artaxerxes] 
* y 3588 * Ы 2532 5312 1473 


Ара» TOV Apobo000 Ovyatov kat ъфосє» олут 
Haman the son of Hammedatha the Agagite, and exalted him, 


2532 4409.1 , 3956 3588 5384-1473 м 2532 
коз єпротоВоӨрєи тортоо» тор ФІЛор avrov 3:2 kat 
and seated him first above all his friends. And 
3956 3588 1722 3588 833 . 4352 А 1473 . 
TAVTES OL ev тп avà Tpogekvvovv ауто 
all the ones in {һе courtyard didobeisanceto him; 
3779-1063 4367 3588 935 , 4160, 3588 1161 
ov7OS yop просєтаёєи o Bocsiuevs тоюиусод o бє 
for so [assigned it tthe king] to do. But 
X . 3756 4352 d 1473. 2532 2980 
Mopóoxotos ov Tpocekvveu avto 3:3 кол є\Лсоу 
Mordecai did not do obeisance to him. And [said 

3588 1722 3588 833 , 3588 935 

ot є, тд охл TOU poc eos Mapboyaio 


ihe ones 2in the 4сошїуага ofthe 6king] to Mordecai, 


* : 5100 3878 X 3588 5259 3588 
Mopóoxote ти тореколе то опо TOV 


О Mordecai, why do you disregard the things [?by Зе 
935 Я 3004 2596 1538 2250 
Вос:Лєоѕ Aeyopevo 3:4 kað єкйстұ»у npépav 
^king Ibeing said]? Accordingly each day 
2980 1473. 2532 3756 5219 1473 . 2532 
€AoAovv QvTO коз OVX VTNKOVOEV QUTOLS ко 


they spoke tohim, and [?not !hehearkened] tothem. And 
5263 3588* = . 3588 3588 935 
vmeóei£éav то Apàv Mopóoxotov то тоо  faoueos 


they indicated to Haman that Mordecai [?against ^of the 5king 
3056 498 2532 5263 1473 * 


Aoyots оутитассорєро» kot vseóev&ev qavrtois Mopóoxatos 
3the words !'was rebelling]. Апа [2indicated ?to them !Mordecai] 
3754 *-15102,3 2532 1921-* 3754 3756 


от lovóotos єт 3:5 kar emvyvovs Apv оти ov 
that heisaJew. And Haman, realizing that [24:4 not 


4352 Я 1473 * 2373 4970. 
"pogkvveti охото  Mopóoxotos e0vp.o0q сфодро 


Зао obeisance ^to him !Mordecai], was enraged exceedingly. 


Haman Plots to Destroy the Jews 


2532 101 E 853 3956 3588 5259 


3:6 коз eflovAevgavo — odoaovicat TAVTAS TOUS опто 

And he took counsel to remove all [under 
3588 * Й 932 2532 4160 
тү» Артоёєрёоъ Boc etav ТЛА 3:7 xov єтойүсє 
5the 5of Artaxerxes *kingdom Іле Jews]. And he made 
5585.1 1722 2094 1428 |. 3588 932 : 
pnpa ev ETEL бодєкото TNS foc etos 
a referendum іп [year tthe twelfth] of the kingdom 
* К 2532 906 2819 2250 1537 2250 2532 3376 
Артоёєрёоо кох єВоЛлє к\трооѕ прєро» e трєроѕ кох рро 
of Artaxerxes, and cast lots day by day, and month 


1537 3376, 5620 622 1722 1520 2250 3588 1085 * 
єк pyvòs Worte отолєсокєу ша прера то yevos Mapõoyaiov 
by топі, 50 as (о destroy іп опе ау the гасе of Mordecai. 


2532 4098 3588 2819 1519 3588 5065 3588 
коз єтпєсє» o KÀnpos ELS TNV тєссорєсколбєкатци TOU 
And [Жей һе 201] on the fourteenth of the 
3376. 3739 15102. 77.1 2532 2980 4314 3588 935 
MXvós os, eoz7w Абар 3:8 kar eAóXqoe mpos тоу BaguAea 
month; which is Adar. And he spoke to king 

3004 5224 1484 1289 . 
ГОСТЕ Aeyov vuàpxev  e0vos  Ovcomoppevov 
Artaxerxes, saying, There exists a nation having been disseminated 
1722 3588 1484 1722 3956 3588 932-1473 3588 1161 
ev то éðveow ev тосу тп focueio соо оь бє 
among the nations in all your kingdom, but 
3551-1478. 18141 3844, 39556 3588 1484 3588-1161 3551 
торо avTOve£aAAoU поро поутата €Üvq тоу бє торор 
their laws are specialfrom all the nations, and of the laws 
3588 935 : 3878 б 2532 3756-4851 . 3588 
тоо Вас:Лє0с5 vopokovovgt коң ov ovp epec то 
ofthe king they disregard; and it is not advantageous to the 


719 
935 1439 1473 . 1487 1380 , 3588 935 > 
Pasei earar аътоос 3:9 e OK€L то poc et 
king to allow them. If  itseems good tothe king, 
1379 622 1473 . 2504. 12342 1519 3588 
боүратистото oT70Àégot cvvovs kaya Ovoryponlo єї то 


let him decree to destroy them, ^ andI willcircumscribe for the 


1049 ч 3588 935 694 5007 3463 
уабофълакіоу rov Boc eos opyvptov rT&Àav7o pipra 


treasury of the king Dof silver ?talents Чеп thousand]. 
2532 4014 E 3588 935 . 3588 1146 . 1325 

3:10 коз  zepvweAopevos o Bosw evs то боктоћіоу €Ockev 
And [?removing Ithe ?king] the ring, gave it 

1519 5495 3588 * 492 . 2596 . 3588 

es xeipas 70 Apåv сфрауссо кота та 

into the hands о Haman tosetaseal according to the things 

1125 2596 3588 * 2532 2036 3588 935 


Yyeypopqevo ката тоу Iovóatov 3:11 kar evrevo — Восеъ 
being written against the Jews. And [?said !the ?king] 


3588 * 3588-3303 694 . 2192 3588-1161 1484 

то Apàv то pev  opyvpuov exe то бє €0vev 
to Haman, As for the silver, you have it! And to the nation — 
5530 5613 2309 2532 2564 3588 1122 x 
xpo ws Beders 3:12 kar exAm0ncov ot ypapparteis 
you treat itas you want! And [^were called !the ?scribes] 
3588 935 3376 4413 3588 5151.2 у 2532 
тоо Boc eos рос TpoTo TN TPLOKALÕEKATN KAL 
by the king month !in the first], the thirteenth day, and 
1125 5613 2004-* К 3588 4755 » 2532 
єүрофот cs єтпєтаёє Apv tots отраттүогѕ коң 
they wrote as Haman gave orders tothe commandants, and 
3588 758 2596, 3956 5561 575 Ж 2193 3588 


тоб  üpxovgt кота поса” Хора» апо Іубиктс €os тц 


tothe rulers іп every place from India unto 

* . 3588 1540 . 1501.5 . 5561 3588 5037 
At0vosrtos TALS €KO'TOP ELKOC LETTA хоро TOUS тє 

Ethiopia, toahundred twenty-seven places, tothe 

758 3588 1484, 2596 . 3588 1473, 30121 

épxovgu то»  eÜvov като тү» avTOv Лё 

rulers ofthe nations according to their form of speech, 
1223 * М 3588 935 , 2532 649 i 1223 
б Артоёєрёоо тоо pooiuAeos 3:13 kar omeoTóüAn ða 
through Artaxerxes the king. And it was sent by 


975.1 . 1519 3588 *-932 —. . 893 . 3588 
В:Влофороуї ew тту Артоёєрёоо BociuAetav odoovicot то 
couriers into {һе kingdom of Artaxerxes, toremove the 
1085 3588 x 1722 2250 1520 3376 . 1428 |. 
yevos тоу lovóatov ev wpépo pio рро  óo0ekoTov 
race ofthe Jews on day опе [?month tof the twelfth], 
3739 151023 77.1. 2532 1283  . 3588 5224-1473 E 
os eotw Адар kal ÖAPTÅTAL TA VTAPXOVTA ovTOV 
which is Adar, and to plunder their possessions. 
3588-1161 474.1 3588 1992 . 1620, 2596 . 
А то 0e  avTUypoóo rov emt 70Aov єбєтібєто кото 
And the copies of the letters were displayed in each 


5561 2532 4367 ‚ 3956 2092-1510.1 1519 3588 
хорау KAL тптросєтатут тосу ETOLMOVS EVAL eus TNV 


place. And it was assigned toall tobe prepared for 
2250-3778 : 4692 . 1161 3588 4229 2532 
трєро» 7ovTqQv 3:15 eomevóoeso бє то трбүрңө= KAL 
that day. [^was hastened 1Апа ?the ?thing], even 
1519 * 3588-1161 935 . 02532 * 29653  . 
є оосо» о бє Вос:Лє0с kar Арап — exo0ovicovzo 
in Shushan. Апра һе king and Haman toasted, 
5015 . 1161 3588 4172 
etapooetro бє т том 
[^was disturbed !but ?the ?city]. 
CHAPTER 4 
Esther Learns of Haman's Plot 
3588 1161 * , 1921 . 3588 4931 И 
41 0 бє  Mopóoxotos emvyvovs то vvreňovpevov 


But Mordecai realizing the end, 


1284 3588 2440-1473 . 2532 1746 4526 2532 
бієрртёє та лото avTov KAL cveóvgGoTO GOKKOV коң 


tore his garments, апа puton sackcloth, and 
26613 . 4700, 2532 16001 . 1223 35884113  . 3588 
котєпбсато 911000v KAL ekarónoos ёб TNS TAATELAS TNS 


strewed ashes. Andrushing out through the square — ofthe 


3:13 1CP. В:Влоурофо» - librarian. 


720 

4172 994 5456, 3173 142 

тоћєоѕ eoo форт peyan QLPETAL 

city, he yelled [2уоісе !with a great], [^is going to be taken away 
1484 3367. 91 : 2532 2064 2193 3588 
€0vos илбе» түбиктүко$ 4:2 kar АӨє, є05 ттс 


1A nation ?no one ?having wronged]. And he came unto the 
4439 3588 935 2532 2476 3756 1063 1510.73 1473. 
тол TOV Вас:Лєос kar єстї ov yep «v алто 
ate ofthe king, and stoo not Мог 21 was 5for him 
gat fthe king d stood; [?not !for 2 5forh 
1832 1525 . 1519 3588 833. 4526 2192 

egov єшсєАӨєї ets Tnv оол сакко» EXOVTL 
4allowed] (о enter into the courtyard [?sackcloth !having on] 


2532 4700 _, 2532 1722 3956 5561 3739 1620 . 

kat O47000v 4:3 код ev т©Фстү xópa ov єёєт‹Өєто 

and ashes. And in every place where [?were displayed 
3588 1121 2906 2532 2870 ., 2532 
то  ypàpqgioTo Kpovyn коз KOTETOS KAL 
Ithe ?letters] there was a cry, and a beating of the breast, and 
3997 3173 3588 * 2532 4526 
mev0os peya то lovóotots ко сакко» 
[2mourning !great| among the Jews. And with sackcloth 
2532 4700 . 4766 1438 .. 2532 1525 

kat O^7000v єстросоу EQVTOLS 4:4 kar eva AO0o0v 
and ashes they made beds for themselves. And [8entered 
3588 10.3 2532 3588 2135 . 3588 938 Я 2532 
ov pot коз OL  €UvOUXOL TNS Васо kar 
Ithe 2handmaidens Запа ^the 5eunuchs боѓ (ће "queen], and 
312 1473 2532 5015 . 191 . 3588 
avyyeriav аът kat єтороҳӨт OKOUGQGQO то 
announced  toher. And she was disturbed hearing the thing 
1096  . 2532 649 4749.1 3588 * 2532 
yeyovos Kot отёєстє\є стоАте Tov Mopóoxotov коң 
taking place; and she sent to robe Mordecai, and 
851 К 1473 . 3588 4526 3588 1161 3756-3982 
афє\лєс до‘ avzov TOV GÓKKOV о бє ovk єпєіоӨт 
toremove Ёот һіт the sackcloth – but he yielded not. 


3588-1161 * — . 4341 . ж 
5% бє ЕсӨтр просєкаћлєсоато Адбаҳ тоу evvovxov аът 
And then Esther called on Hatach, her eunuch, 
3739 3936 . 1473, 2532 649. 3129. 1473, 
os порєсткєи өлтү kat олёстєАє po0eiv avr 
who stood beside her. And she sent to learn for herself 


3588 2135-1473 


3844 | 3588 * 3588 196 A T 3588 1161 
поро тоо Mopóoxotov то akpies 4:6 470 бє 

from Mordecai the exact situation. And 
* 5263 1473 3588 1096  . 2532 3588 
Mopóoxotios отєбєіёєу avt то Yyevovos kat TNV 
Mordecai indicated tohim the thing taking place, and the 
1860 3739 1861-* —. . 3588 935 . 1519 3588 
єпоуүє\оу түр єптүүє‹Лато Apàv TO Badet ers тр 
promise which Haman promised со the king, for the 


1047 5007 3463 2443 622 


yoGov тоЛаутору pvpiovr tva отоћєст 
treasury paying [?talents Чеп thousand] that he should destroy 
3588 * е 2532 3588 474.1 3588 1722 * . 
tovs lovóoatovs 4:8 кол то avrtiypaħpov то ev 006015 
the Jews. And the copy in Shushan, 
1620 . 5228 3588 622 1473 1325 1473 
€kreO0ev VTEP TOV ATOAETÂAL оъто?ѕ єбокєу avro 
being displayed for purpose of destroying them, he gave to him, 
1166 3588 * 2532 2036 1473, 1781, 1473 , 
citar тп Eo01np кол єтє, avra evzeiAagOat оът 


toshow ѓо Esther. Апа hetold him to give charge to her 


1525 . 3868  . 3588935 — 2532515, 
eroe bovon o povrqooo0or тоу Воас:Лєо kar o£uo gat 


to enter to ask pardon of the king, and to be found worthy 
1473, 4012, 3588 2992 3403 1 2250, 
avtov тєрї тоо Лоо? pvrnqo0euca тиєро» 
byhim for the people, remembering, said he, The days 
5014-1473 5613 5142 1722 5495-1473 
TATEWOTEWS соз 005 єтрафтѕ 20. ev Xetpt pov 
of your low estate, how you were maintained by my hand; 
1360 * 3588 1206.1 А 3588 935 . 2980 2596 
бот Аро» о Oóevzepevov тою Васі:Лєг єЛалтосє kað’ 
for Haman the one being second to the king speaks against 
1473, 1519 2288 1941 3588 2962 2532 2980 
nuov ers Oavarov emuóAegouL тоу KUptov kat AàüÀmcov 
us for death. You call upon the LORD, апа speak 


3588 935 ‚ 4012, 1473 2532 4506 1473 1537 
то Boo et mepi тиб» кои росс NAAS єк 
to the king concerning us, even to rescue us from out of 


4:6 Six. & CP omit verse 6. 


EXOHP 4:2 


2288 . 1525. , 161 3588 * . 2980 жо 
OovóTov 4:9 єсєлӨбо» бє о Абоҳ єлалтсє» ЕсӨтр 
death! [entering !And ?Hatach] spoke to Esther 
3956 3588 3056-3778 2036 1161 + К 4314 
mavtas TOUS ÀOyovs тото 4:10 eime õe ЕосӨтпр «pos 
all these words. Dsaid !And ?Esther] to 
p 4198 4314 * 2532 2036 3754 
АӨех торєзӨтүтї Tpos Mopóoxotov кол evmov 4:11 оти 
Hatach, You ро to Mordecai, and say! that, 
3588 1484 3956 3588 932 1097, 3754 3956 
та €0v1 порта TNS Bociuetas vywogkev оти mas 
[the 3nations АШ ofthe kingdom know that every 
444 2228 1135 3739 1525 3 4314 3588 935 е 
оуӨротоѕ п уор os  euwgeAevoezot «pos 70v ВасіЛєа 
man or woman who shall enter to the king, 
1519 3588 $833 . 3588 2082 . 185.6 3756-1510.2.3 

es тц» aviy TNV єсотєрау àkAÀwqTOS OVK єстї 


into the  [?courtyard tinner] uncalled, that there is not 
1473-4991 | 4133 3739-1437 1614 . 3588 
avt сотр. т\л» о eav €kTeUrm о 
deliverance to him, except to whomever  [?stretches out һе 
935 3588 5552. 4464 3778 4982 . 2504 . 
Bases түүр Хрост» pofóov ovros Soloeta kayo 
?king] the golden rod- this one shall be delivered. And I 
3756 2564 1525 4314 3588 935 15102.6 3778 
ov кєк\лтрос  eugeAO0eiv mpos тоу Васіћєа єп avtal 
have not been called to enter to {һе king- they are these 
2250 5144, 2532 518-* 3588 * 


трєрох 7piàkovzo. 4:12 kar отӯуує:Лєу АӨоаҳ то Морбоҳосо 
[^days thirty]. And Hatach reported to Mordecai 


3956 3588 3056 * 2532 2036-* 4314 
толто тоос Aoyovs Ec0np 4:13 кол eine Mopóoxatos «pos 


all the words of Esther. And Mordecai said to 
w. a 4198 . 2532 2036 1473 id Я 3361 
A0àx торєъдцти kar єіптор avi ЕсӨр рл 


Hatach, Go and say toher! Esther, you should not 
2036 4572 3754 4982 3441 1722 3588 
€Umms SeavtTh оти содот povn ev m 
say to yourself that you shall be delivered alone in Һе 
932 3844 3956 3588 * 5613 3754 1437 
Boc eio пара nmavrtras tovs lovóotovs 4:14 cs оти eav 
kingdom of all the Jews. So that if 
3878 : 17223778 3588 2540 , 237 996. 

TO pokovans ev TOVTO TO kapa &AÀXAoxo0ev pon9eua 


you should disregardat this time, from elsewhere help 
2532 46292 1510.8.3 3588 * 1473-1161 2532 3588 3624 3588 
KAL oO Keri) ETAL то Iovõaiors ov бє козо oikos TOV 
and protection will be to the Jews; but you and the house 
3962-1473 622 | 2532 5100 1492 1487 1519 3588 
тотро$ соо omoAeto дє kat тс OlO€v €t є: TOV 
of your father will be destroyed; and who knows ifitbe for 
2540-3778 936 2532 1821-* 

кохро» 70v70v єВас‹лєъсас 4:15 кол e&omeéozeuev Ec0np 
this occasion you reigned. And Esther sent 

3588 2240 4314 1473, 4314 * . . 3004 

тоу корто "pos олот» mpos Mopóoxotov Aeyovoo 


the опе having come to her to Mordecai, saying, 
$972. 1577.1 А 3588 * 3588 1722 

4:16 Baðisas єкклтохсасо» tovs lovóatovs 7Tovs ev 
In proceeding, you hold an assembly of the Jews in 

e 2532 3522 1909 1473. 2532 3361-2068 3366 . 

Xovoow KAL vo Tevgoe єт’ egot кол рт фоуттє килде 

Shushan, and you all fast for me! And you should not eat nor 

4095 1909 2250 5140 3571 2532 2250 2504. 2532 3588 


TINTE єтї mpepos трєіѕ 1 
drink for [?days  !three]—- night 
10.3 1473 7752. 25325119 1525 

ef pot pov QOLTNTOMEV коң тотє €weAevoopat 
handmaidens of mine shall go without food; and then I shall enter 
4314 3588 935 3844 3588 3551 1437-2532 622 

"pos тоу Вос:Лєо поро тоу vOMOV єбъ ко отоћлєс до 


vUKTO KAL рєро» KO'yO KAL QU 


and day. And I and the 


to the king contrary to the law, evenif [30 perish 
1473 1163 2532 8972 Ы , 
рє Oen 4:17 коз PBaðisas Mopó6oxoatos 
?for me lit is necessary]. And proceeding, Mordecai 


4160 . 3745 1781, 1473, * 
єпоџоє» осо єуєтєМато avra ЕсӨтр 
did as much as [?gave charge ?to him !Esther]. 


5:1 ESTHER 


CHAPTER 5 
Esther Appears before the King 
2532 1096 1722 3588 2250 3588 5154 
5:1 [kov єуүєуєто є, тї npépa түү трити 

And itcametopass in Ше [дау ыга], 
1746-3588-* 937 2532 2476 1722 833 
єуєбъсато тү Eo0np foc: uotis Kot €o7 є, охл 
Esther put on royalapparel, and stood in the courtyard 
3588 3624 935 à 3588 2082 1828.2 2 3588 


тоо окоо BaciAeos тт єсотєра єёєуоутаѕ тт 
ofthe house of the king, іп the inner courtyard, right opposite the 


937 y 3588 935 . 3588-1161 935 2521 1722 
Вас:№ктс Tov Вос:Лєос о бє Вос:Лє05 єкаӨтто ev 


royal house ofthe king. Andthe king sat down on 


2362 35881438  . 932 . 1722 3588 3624 3588 937 Н 
0póvo Tns eavroù Вас:Лєас є, то око то Barka 
the throne ofhisownkingdom in the [?house !royal], 
18282 3588 2374 3588 3624 5613-1161 1492 3588 
€&evavitas ттс дуро тоз окоо 2 «s бє єӧєу o 
right opposite the door ofthe house. Andas [5saw tthe 
935 * 3588 938 . 2476 1722 3588 833 


Вос:Лєос ЕсӨтр тт» BoaoiAws cav оторєуту ev. түү ovn 


?king] Esther the queen standing іп the courtyard, 
2147-1161 5484 1722 3788-1473 . 2532 1614 . 
evpe бє хори ev  oo0oApots avrov kat єктєіуас 


that she found favor in his eyes. And [stretching out 
3588 935 3588 * 3588 4464 3588 5552 , 3588 1722 3588 
о Вос‹Лє05 түү ЕсӨтр ти» раВдоу ту xpvonv тиу ev m 
Ithe ?king] to Esther the [?rod l1golden] in 


5495-1473 . 2532 4334-3588-* 2532 680 3588 191.1 
xetpt avzov kot прост\лдє» п ЕоӨтр кол пфото Ts &kpas 


his hand, that Esther approached, апра touched the tip 
3588 4464 2532 2036 3588 935 . 5100 2309 

mms påBõov 5:3 кол einev o Bares ть Beers 

of the rod. And [said !the 2Кїпр], What do you want, 
* 2532 5100 1473-15102,3 3588 5154 2193 2255 
Eo0"p кос ть соо єстї то обора eos mnpicovs 
Esther? and what is your request? the worth ^ unto half 
3588 932-1473 1510.8.3 1473 2036-1161-* 2250 


түс Вос:Лє(05 pov €eo7at cot 
of ту kingdom will be to you. 


5:4 eine бє Кодтр npépa 
And Esther said, [^day 


1473 1978 4594  . 151023 1487 3767 1380 . 3588 
pov єпіс 05 стиєроу єттї eu ovv okel то 
Sfor те За notable !Today 215]. If then it seems good to the 
935 2064. 2532 3588 935 2532 * 1519 3588 


ВесАєє eA0€70 кои о Вас:Лє2с kar 


Apàv es тр 
king, let [6come !both ?the 5king 


^and ^Haman] to the 


1403, 3739 4160, 4594 2532 2036 3588 
бот» nv посо oņpepov 5:5 коз evsev o 
banquet which Ishall prepare today! And [3ѕаіа !the 
935 . 26864 б е 3704 4160, 3588 3056 
Вос:Лє05 катаостєъсотє Ap.àv Опо поисорє» тоу Луо» 
?king], Hasten Haman, so that we should do the word 
* 2532 3854 297 1519 3588 1403 3739 


Ec01p Kat mapayivovtar арфотєро‹ ers тт» óoxqv. qv 
of Esther! And they came both to the banquet which 
4160-* 

єтсє» Ec0np 

Esther made. 


Esther's Banquet 
1722.1161 3588 4224 2036 3588 935 . 0434 * 
6 ev бє то TÖT® ETEV o Bocievs mpos Eo0p 
Andat the banquet [за Ithe ?king] to Esther, 
5100 — 151023 1473 938 2532 151083 1473 
TU єт OL Bocsuwoao Есер KAL ETAL got 
What isit to you, queen Esther, and it willbe to you 
3745 919-2 2532 2036 3588 155 1473 2532 
оса aois 5:7 коз eine то aimpà pov KAL 
as much as is worthy? And she said, The request of mine and 
3588 515,1-1473 1487 2147 5484 1799 3588 935 
то оборо pov 5:8 є. evpov ҳари evniov Tov Barrios 
my petition — if Ifound favor before the king, 
2064, 3588 935 1:3 12532; i. у, 1909 3588 839 1519 
є\Өєто о Boouvevs кол Аро» єптї тц оордо» ets 
let [5соте tthe ?king Запа ^Haman] upon the morrow to 


5:1 1Ald. & Six. omit verses 1 & 2...text CP 
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3588 1403, 3739 4160, 1473 , 2532 839 4160, 
түүр бот «v посо олљто коолор о» посо 
the banquet which I shall prepare for them, and tomorrow I will do 
3588 1473. 2532 1831 iu 575 3588 935 
ta отд 5:9 кол e&iAOev Apàv опо тоо Bociuéos 
the same! And [?went forth !Haman] from the king 
5252.1 2532 2165 1722-1161 3588 1492.* 
vmépxopnus Kot evópowopevos ev бє то є, Apàv 
overjoyed and being glad. But in Haman's seeing 
3588 * 2 1722 3588 833 . 2373 . 
Mapõoxaiov tov lovõaiov ev m avà €0vp.ó00 
Mordecai the Jew in the courtyard, he was enraged 
4970. 2532 1525 1519 3588 2398 2564 
сфоёра 5:10 kat єисє\дбу ers та (Ot єкоЛєсє 
exceedingly. And entering into his own place, he called 
3588 5384 2532 * 3588 1135-1473 2532 
tovs фіЛоъѕ кол Zocópav түүр yvvaika avrov 5:11 коң 
his | friends, and Zeresh his wife. And 
5263 1473 . 3588 4149-1473 . 2532 3588 1391 3739 
vmeóei£ev олтоіѕ тоу TAÀovTOv av7OU kar ту» боёо» түр 
he showed to them his riches, and the glory which 
3588 935 . 1473-4060 n 2532 5613 4160 1473 
о Boouevs avro vepiéÜnke kot cs єтсє avTov 
the king invested in him, апа how hemade him 
4409 7 2532 2233 3588 0932 A 2532 
TpoTeveuw kar (yeto Oa tns ocu etes 5:12 kar 
to be preeminent, and to take the lead of the kingdom. And 
2036-* 3756 2564 3588 938 . 3326. 3588 
einev Аро» ov кєк\кєу тү Вос:Моссо perà тоо 
Haman said, [fnot опе ?hascalled !The ?queen] with the 
935 3762 1519 3588 1403 237.1 1473 2532 1519 3588 
Вос:Лєос ovõéva ew ту Oóoxynv QAN т epe kot єї түүр 
king, поі опе to the banquet, but me; and for the 
839 2564 1473 2532 3778 . 1473 3756 
(vptov кєкА\түкє pe 5:13 код тоте pot оок 
morrow she has invited me. And these things [3те 140 not 
700. 3752 1492 ж 3588 * 1722 3588 
арєскє: отау to Mopóoxoiov тоу lovóotov ev тт 
?please], whenever I behold Mordecai the Jew in the 
$33 . 2532 2036 4314 1473 * 3588 1135-1473 
ovn :14 коз eine mpos avtov Zogópoa п уху avrov 
courtyard. And [?said Чо Shim !Zeresh 215 wife], 
2532 3588 5384 2875 . 1473 3586 4083 4004 
kat ot ÓiÀoL кот1їүто› COL bov ттүү» тєртїүкорто: 
and his friends, Fell to yourself a tree [?cubits tof fifty], 
3722-1161 2036 | 3588 935 . 2532 2910 Ў е Я 
opO0pov бє єїтор 70 Boi et kar kpepjoo0070 Mopóooxatos 
and at dawn speak to the king, and hang Mordecai 
1909 3588 3586 1473-1161 1525 1519 3588 1403 4862 3588 
emi тоо £vÀov gv бє єїоє\Өє eu ту Ooxyuv cvv то 


upon the tree; and you enter into the banquet with the 
935 2532 2165 2532 700 3588 4487 3588 * 
BoctiAet kot evopotvov kar peoe то рима то Аро» 
king, апа be glad! Апа [pleased !the ?saying] Haman, 
2532 2090 3588 3586 
KAL 700.070€ то bov 
апа [5was prepared “ће ?tree]. 
CHAPTER 6 
The King Honors Mordecai 
3588-1161 2962 868 3588 5258 575, 3588 935 


lo бє Kvptos атєсттсСє TOV отвор ато TOV Вос:Лєос 
But (ће LORD removed the sleep from the king 
3588 3571-1565 2532 2036 3588 1249-1473 25 42533. 


түүр экто ekeivnv ко ELTE то ÖAKÖVO QUTOV eropėpew 
that night; and he told his servant to carry in 
1121 3422.1 3588 | 2250 , 314 " 1473. 
ypapporo рутиосъра TOV трєроу aveyuwaodSkKet ovr 
|^letters ^ memorandum] of the days to read to him. 
2147-1161 1121 3588 1125, 4012 
6:2 evpe бє ypopporo тоа урофєуто , mepi — 
And he found letters having been written concerning 
* 5613 518 3588 935 4012 3588 1417 
Mopóoxoiov 05 omqyyeue то Boot et тєрї TOv vo 
Mordecai, as wasreported to the king concerning the two 
2135 . 3588 935 — . 17220 3588 5442-1473 . 2532 
€vvovxov тоо  pooctueos ev то dvÀàcceu QAVTOÙS KAL 
eunuchs ofthe king, during their watching and 
2212 1911 . 3588 5495 а 2036 1161 
nTa emnifoAetv tas xeipas Артоёєрёт 6:3 eine бє 
their seeking to put hands on Artaxerxes. [4^said 1Апа 
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3588 935 5100 1391 22285484 4160 . 3588 * 

о Вас:Лєо0с̧ туа 6ó0&avq др єпоисоарєу 70. Mapõoxaiw 
?the?king], ^ Whatglory or favor did ме ао for Mordecai? 
2532 2036 3588 1249 3588 935 3756-4160 1473 
коң єштөтр ot OtXKOVOL тоъ Boo eos оок єтөүстөє аъто 
And [?said !the ?servants ?of the ^king], We did not do for him 
3762. 1722-1161 3588 4441 . 3588 935 
ovõév 6:4 ev дє то TvvO0aveo0ov Tov Barria 
one thing. And during the inquiring by the king 
4012. 3588 2133 $ 2400, reos 1722 3588 


mept mms evvoias Mopóoxatov où Apàv ev m 

concerning the good-will of Mordecai, behold, Haman was in the 
$33 . 2036 1161 3588 935 . 5100 1722 3588833 . 3588 
ovn єтє Oe о  pacuevszuw ev m ovn о 


courtyard. [said 'And?the ?king, Who is in the courtyard? 


1161 1525 2036 . 3588 935 2910 3588 * 

бє «€vwmqA0ev єтєр то BjaotAet kpepacar tov Mapóoxotov 
Andhe entered to speak to the king, to hang Mordecai 
1909 3588 3586 3739 2090, 2532 2036 3588 1249 

єтї то ÉvÀo о Q70lp.o.o e 6:5 kat єїто ои ÖLAKOVOL 
upon the {тее which he prepared. And [5ѕаіа !the ?servants 
3588 935 . 2400, * 2476 1722 3588 833. 

TOU Boc eos où Арду  €oTQukev ev m охл 


3ofthe ^king], Behold, Haman stands іп the courtyard. 
2532 2036 3588 935 2564 1473 2036 1161 3588 
кос єтєр o Вас:Лєъс коЛєсотє аутор 6:6 eime Oe о 
And [?said һе ?king], ^ Call him! [4ѕаіа !And ?the 
935 . 3588 * 5100 4160. 3588 444. 3739 
Вос:Лє05 то Apv ть TONTO то оудрото ov 
3king] to Haman, What shallIdo tothe man whom 
1473 2309 1392 2036 1161 1722 1438 . *© `7. 5100 
eyw ӨєЛо боёбто єтє бє ev cavi Арал twa 
I want to extol? [?said !And ^to 5himself 2Нашап], Who does 
2309 3588 935 1392 1508 1473 2036-1161 
Ocet о Boc evs očarati ev рт epe eine бє — 
[want ithe ?king] toextol unless me? And he said 
4314 3588 935 444 3739 3588 935 . 2309 
"pos тоу Вос:Лєо ovOpomov ov о Вас:Аєос̧ Oee 
to the king, As for the man whom the king wants 
1392. 53422... 3588 3816 3588 9355 
боёбсол 6:8 єуєүкотосоу ov mailes тох Вас:Аєоѕ 
to extol, let [bring Ithe ?servants ?ofthe ^king 
4749 . 1039 . 3739 3588 935 £ 4016 .. 2532 
столар Bvocuw«v mv о Вас:Ає0с пєр:ВоЛлАєтоь kot 
"apparel 6fine linen] which the king puts on, and 
2462 1909 3739 3588 935 . 1910 . 2532 1325 
UnTOv єф ov о Вос:Лє05 emiPaiver 6:9 kar бото 
the horse upon which the king mounts, and give it 
1520 3588 5384 3588 935 Р 3588 1741. 
evi тор  ÓiÀov тоо Вос:Лєо тор — evóo£ov 
toone ofthe friends ofthe king ofthe honorable ones, 
2532 4749.1 3588 444 3739 3588 935 с. E . 2532 
katl стоћосато тоу оудротору ov о Вас:Лє05 ayara kat 
and robe the man whom the king loves, and 
307 1473. 1909 35882462 2532 2784 1223 
оуоВ:Восато AVTOV єттї TOV Оттор» KAL K')pvo gero oux 
mount him пироп the horse, and let him proclaim through 
3588 4113 : 3588 4172 3004 3779 1510.8.3 3956 . 
TNS пЛлатєі05 TNS TONEWS Aeyov OUTOS €O TOU торт 
the square of the city! saying, So shall it be done to every 
444 . 3739 3588 935 . 1392. 2036 1161 г 
оуӨдрото ov o  pecuevs боёобєь 6:10 eime бє 
тап whom the king extols. [^said :Апа "the 
935 2015087 * о. 2543 2980 3779-4160 . 3588 
Boociuevs то Арал калос «Лало OUTOS 1011000 TO 
-king] to Haman, [?well !You spoke], you do thus 10 
3588 * 3588 2323 1722 3588 833 . 
Magbaxaié то lovõaiw то Üepómevovrt ev тп «Ал 
Mordecai the Jew, the oneattending in the courtyard, 
2532 3361 3895 М 1473 3056 3739 2980 


кох рт паротєсото соо Aóyos ор єлолсоѕ 
апа donot let fall from you aword which you spoke! 
2983-1161-* 3588 4749 2532 3588 2462 2532 4749.1 


6:11 є\оВє бє Apàv TNV столи KAL TOV їттоь KAL єотоћоє 
And Haman took the robe, and the horse, and he robed 


3588 * 2532 307 1473 1909 3588 2462 2532 
тоу Mopóoxoiov кох aveftfooev avTov єтї TOV UmT7TOV KAL 
Mordecai, апа mounted him upon the horse, and 
1330 1223 3588 4113 . 43588 4172 2532 2784 3004 
балу\Өє дио TNS TAATELASTNS TOAEWS коң єктросоє Aeyov 
went throughthe square of thecity, and proclaimed, saying, 


3779 151083 3956 ‚ 444 . 3588 935 . 2300 1392. 
ovTOS єт mavti оудрото o oou evs 0€eAev otara 


So it will be to every man the king wants to extol. 


EXOHP 6:4 


1994 1161 3588 * И 1519 3588 833 . 
6:12 єпєстрєфє бє о Mopóoxoatos ew ту aviy 


[returned !And ?Mordecai] to the courtyard. 
*-1161 1994 1519 3588 2398 3076 . 
Аро» бє єпєстрєфєу eu ta iða AVTOVpEVOS 
And Haman returned to his own place fretting 
2596 . 2776 2532 1334-* 3588 
кота KeboAns 6:13 kar Ovqynco7o Apàv то 
with а downcast head. And Haman described the things 
4819 1473 * 3588 1135-1473, 2532 3588 


cvpBeBunkora avro  Zogópo тп yvvaiki avTOv код то 


coming to pass tohim to Zeresh his wife, and 
5384 2532 2036 4314 1473 3588 5384 2532 3588 
$ots коз €Urov mpos avTOv or ФіЛи кол т 


to his friends. And [5ѕаіа ^to "him һе "ends 3and 
1135. 1487 1537 1085 * 2532 


yuv €t єк yevovs Тобоо» Мербохохос коң 
^wife], Since [?from out of 3rhe race ^of the Jews !Mordecai is], and 
756 5013 1715 1473 . 4098 4098 

Tp£o 7o mewovoOat єртросдєу avzov eov тес 

you began to be humbled before him, in falling you shall fall, 
3766.2 1410 1473-292 3754 
ov pm борт avTov op vveo0at от 
andin no way should you be able to defend against him, for 
2316-2198 3326 1473 . 2089-1473 2980 . 

Beos Gov Bev | avrov 6:14 єтї солто AaAovvTOV 


the living God is with him. While they were yet speaking, 
3854. 3588 2135 . 19861 3588 * 1909 
TAPAQYLIVOVTAL OL EVVOVXOL ETLOTEVÕOVTES TOV Аро» ETL 
[?came ithe ?eunuchs] to hurry Haman unto 
3588 4224 3739  2090-* 

тоу тото ор түтодо сє» ЕсӨтр 

the banquet which Esther prepared. 


CHAPTER 7 


Haman's Plot Is Revealed 
1525 1161 3588 935 оозе, 4844 . 
7:1 єстлдє бє о Восчлєъ kar Apàv Gier 
[6entered !And ?the 5king 4апа 5Натап] to drink 
3588 938 i 2036 1161 3588 935 2 3588 
TY pBocuicon 7:2 єтє бє о Вас:Лє0с ту 
with the queen. [^said !And ?the king] 10 
+ ш 3588 1208 . 2250 1722 3588 4224 5100 1510.2.3 
Eco0np тт ӧєотєра түрєрє ev то пото TU єстї 
Esther onthe second day at the banquet, What is it 
*-938. ч 2532 5100 3588 155-1473 2532 5100 
Ec0np BoaotAwrco kot 7t то оттур соо KAL TL 
queen Esther? and what is yourrequest? and what is 
3588 515,1-1473 2532 1510.8. 1473 2193 2255 3588 
то оборо gov KAL ETAL got EWS  "»Migovs TNS 
your petition? and itwillbe toyou unto half 


932-1473 2532 611 2036 1487 2147 5484 
Baoseias pov 7:3kov omokpiÜelga eimev ev evpov бр» 


of my kingdom! And answering she said, If I found favor 
1799 3588 935 1325 3588 5590 . 3588 155-1473 
€vomov Tov Васіћєос 00070 n wWVvxn то aparti pov 
before the king, let him give Ше to my request, 
2532 3588 2992-1473 3588 515.1-1473 4097 1063 


кол о AQOS роо то o&voport pov 
and my people to my petition. 
1473-5037 2532 3588 2992-1473 1519 684 


7:4 enpàðnpev yap 
Dweresold !For 
2532 12822 


eyw тє kar о  Àoós pov єс amóAÀewrv коң бартат 
7ZbothI Запа ^my people] into destruction, and ravaging, 
2532 1397 1473 5037-2532 3588 5043-1473 1519 3816 


коң ÓovAeiav түрєї тє kat та тєкуа NAV ELS тобо 


and slavery; we,  andboth ourchildren for menservants 
2532 3814 . 2532 3935. 3756 1063 514 

KAL 7TOLOLGKO S KAL порткоососѕ ov yop o&vos 
and maidservants, and I neglected го speak; [415 not Мог ^worthy 
3588 2228 3588 833 . 3588 935 Я 2036 
о OwoAos тт avàns TOV Booweéos 7:5 eine 
?the slanderer] ofthe courtyard ofthe king. [4^said 
1161 3588 935 . 5100 3778 3739 511 4160 

€ о Booiwevs т OUvTOS OS єто\итсє посо 
lAnd ?the king], Whois this who dared to do 
3588 4229-3778 2036-1161-* 444 2190 


то проүра Tobro 7:6 eine бє КоӨтүр &vðpwros ex0pos 


this thing? And Esther said, A man, an enemy, 
Sie 3588 4190-3778 *-1161 5015 . 575. 
Apv о тортросѕ ovros Apav бє єтөрө Өтү ото 


Haman, this wicked man. And Haman was disturbed before 


7:7 Е$ТНЕК 


3588 935 Р 2532 3588 938 , 
тоо Barrios kar ms pBooulicons 


3588-1161 935 Я 
7:7 o бє pocuevs 


the king and the queen. Andthe king 

1817. . 1537 3588 4849 А 1519 3588 2779 3588 
єёоуєстт єк TOV O'U|47100 tOU ELS : TOV ктор о 
roseup  fromout of the party to go into the garden. 

1161 * . 3870 3588 938 3708-1063 1438 . 
бє Apàv  тороекбАє тиу Вас‹лссоу єора yop єслїтоъ 
And Haman appealedto the queen, forhesaw himself 
1722 2556 . 1510.6 1994 1161 3588 935 : 
ev  KOKOls орта 7:8 єпєстрєфє бє о pocwuevs 
[Ain 3evils — !being]. [^returned Апа ?the king] 
1537 3588 2779 *-1161 1968 1909 3588 2825 

єк тох KITOV Аро» дє єтітпєптокє єтї TNV кло 
from ош of the garden; апа Haman had fallen upon the bed 

515 3588 938 . 2036 1161 3588 935 5620 2532 
оё оъ түү BoactAus cav eine дє o БВо=оңАєїў$ worte kat 
petitioning the queen. [^said And ?the 5king], So as even 
3588 T3»... 971 1722 3588 3614-1473 *-1161 

тур yvvaika Воот ev тп ошо pov Apàv бє 
with ту wife you use force in my house. And Haman, 
191 . 13034 . 3588 4383 . 2036 1161 
окоъсасѕ ÖLETPATN то просото) 7:9 eine бє 


hearing, was overawed in front of him. [%аіа !And 
* е 1520 3588 2135 . 4314 3588 935 . 2400, 
XoapBovaoa є тор €vvovxov mpos rov pBootueo бо? 
?Harbonah Зопе ^ofthe 5eunuchs]| to the king, Behold, 
2532 3586 2090-* т 3588 2980 . 

кош £vAov nrToipasev Apàv Mapõoyaiw то AoAÀncavit 
[2even За tree !Haman prepared] for Mordecai, the one speaking 
4012. 3588 935 2532 3718.1 1722 3588 


тєрї тоо fjogiAéeos kar wphlwrar . ev то 

for the king, and itwassetstraightup in the places 
жо 4083 4004, 2036 1161 3588 935 
Арбъ TQXOv тєуткортоа eime дє о Boc evs 
of Haman - [?cubits !of fifty]. [4ѕаіа !And ?the king], 
4717 . 1909 1473. 2532 2910-* 1909 
o 70 vpo017o0 єт avto 7:10 кох єкрєрасӨт Apav єтї 


Let him be crucified upon it! And Haman was hung upon 
35883586 3739 2090. * 2532 5119 3588 935 

тох viov o nToipase Мордоҳоо kar тотєо Boctevs 
the tree which he prepared for Mordecai. And then the king 

2869 575. 3588 2372 . 

єкотесє ато TOV Өъроъ 

slackened from the гаре. 


CHAPTER 8 
Esther Petitions the King 
2532 1722 1473-3588 2250 3588 935 
8:1 коз ev avr m npėpa о Вас:Лє?с AgrábépEns 
And in that day king Artaxerxes 
1433 . 3588 * 3745 5224 3. ur 3588 
єбөртстөето тп ЕсӨңр осо оптрҳєу Apàv то 
presented ою Esther asmuchas existed (о Натап the 
1228 . 2532!."* 4341 3844 | 3588 935 
баВоло каи Mopóoxotos просєклтӨт поро тоо Bootuéos 
slanderer. And Mordecai was called on by the king, 
5263-1063-* 3754 1773.4 , 1473 . 2983 Ыр 
vmeóei£e yop ЕсӨтр оти єуокєіотоь аът 8:2 єЛоВє бє 


for Esther indicated how he was related to her. [оок !And 


3588 935 . 3588 1146 . 3739 851 . ж 
о Boouevs Tov боктоо» ov офєАєто — Apàv 

?the king] the ring which he removed from Haman, 
2532 1325 Ж 2532 2525-* * 


кох éðwke Mopóoxoio кол koreoTqoev ЕсӨпр Mopóoxatov 


and gave it to Mordecai. And Esther placed Mordecai 
1909 3956 3588 3588 * 2532 4369 
єтї TüvTOV TOV тоо Apàv 8:3 коз mpoo0eico 
over all the things of Haman. And proceeding, 
2980 4314 3588 935 ; 2532 4363 . 1909 3588 
€AàÀAmce mpos тоу Basia Kot mcpocemegev emi тоос 
shespoke to the king, and fell upon 
4228-1473 2532 515 851 3588 *-2549 2532 


7000s ото кол nëiov офеєл\є TNV AAV как(оу Kot 


his feet, and petitioned him to remove the evil of Haman, and 
3745 4160 3588  * 1614 1161 3588 
осо єтөтүсє тос lovóotow 8:4 e&evewe бє о 

as much as he did to the Jews. [^stretched ош ! And ?the 
935 Е 3588 4464 3588 5552 . 2532 1825-* 

Вос:Лєо05 Ec0np тт» ро 3боъ тур хросту kot єётүүєрӨтү ЕсӨтр 
3king] to Esther the [?rod 1gold], and Esther arose 


723 


3936 Q 3588 935 , 2532 2036-* 1487 
торєсткєрои 70 Васе: 8:5 кол єтє» Eco0np e 


tostand beside the king. And Esther said, If 


1380 . 1473 2532 2147 5484 3992 
okei сос Kot є?роу хару  mepó007o 
it seems good to you, and Ifound favor, letit be sent forth 


654 3588 1121 3588 649 575 * 

отпострофрох та урариата то отєстеАрЄєрө опо Арбъ 

to return the letters being sent from Haman 

3588 1125 ., 622 3588 * 3739 151026 

та уүрофєуто аполєс дох 7ovs lovõaiovs оь єси 
having been written to destroy the Jews who are 

1722 3588 932.1473 . 4459-1063 1410. 1492 

«ev тп Васа соо 8:6 то yop óvrncopot eiv 

in your kingdom. Forhow shall Ibe able to behold 

3588 2561 3588 2992-1473 2532 4459 1410. 

түу кокос тоо Àoov pov kat 105 OvrQcopou 

the ill treatment of ту people? And how shallIbe able 

4982 . 1722 3588 684 . 3588 3968-1473 2532 

собра ev m anwieceia TNs тетрїбо$ pov 8:7 kar 

to be delivered іп the destruction of my fatherland? And 

2036 3588 935 4314 * 1487 3956 3588 5224 

€Umev o posi evs mpos Еодтр et порто ta отпорҳорута 


[2ѕаіа tthe ?king] to Esther, If all the possessions 
+ 1325 2532 5483 1473 2532 1473 2910 
Apàv єбоко KAL exopugópuav oot KAL QvTOv єкрєросо 
of Haman Igave and granted to you, and he Ihanged 
1909 3586 3754 3588 5495 2018 3588 * " 5100 


emi £vAov от TAS XELPAS ETNVEYKE Tors lovóatots ть 
upon the tree for the hands he bore against the Jews, what 
2089 1934 

єтї єтїїүүтєїї 

yet do you anxiously seek? 


Orders Given to Help the Jews 
1125 2532-1473 1537 3588 3686-1473, 
8:8 урофоатє кол vpeis єк тоз OvORMOTOS роо 
[?write lAnd you] from out of my name 


5613 1380 . 1473 2532 4972 А 3588 1146-1473, 
ws okei vpiv коң сфроуссотє то бактоліо pov 


as itseems good to you, and set a seal with with my ring! 
3745-1063 1125 3588 | 935 2004 


оса yap ypàgþerar TOV Paoritws єтитоёатртоѕ 
For as muchas is written ofthe king in giving an order, 
2532 4972 3588 1146-1473 3756-1510.2.3 1473 


Kot сфрауис Өт то боктоло MOV оок єстї ауто! 
and the seal should be set by my ring, it is not to them 
471 2564 1161 3588 1122 1722 


QAVTELTELV 8:9 єкАтӨтсө бє ot Yypoppoeis ev 
to contradict. [^were called !And ?the scribes] in 
3588 4413 3376 . 3739 1510.2.3 3538.1 3588 5154 2532 


то прото рс os eomte Nior ту тріт кош 


the first month, which is Nisan, onthe third and 
1497,2 3588 1473 . 2004 2532 1125, 3588 * Р 
euo тоз  QvTOUETOUSKQOL eypodn tors lovóatots 
twentieth day of thesame year. Апай was written to the Jews, 

3745 1781 . 3588 3623 . 2532 3588 
оса єуєтєіЛато то о ороро$ ком TOUS 
as muchas was given charge їо ће local managers, and tothe 
758 3588 4568.2 575. 3588 * 2193 3588 * 

арҳоъс‹ тоу сатратоу опо ттс lvóucQs 605 70$ At8vontas 
rulers ofthe ѕаігаріеѕ from India unto Ethiopia – 
1540 . 1501.5 . 45682. 2596 . 5561 2532 5561 
EKQTOV ELKO LETTA OATPATALS кото хорау KAL xopov 


a hundred twenty-seven satrapies, according to place by place, 


2596 . 3588 1473 3012.1 1125-1161 

кото тү» avTOv Лё, 8:10 єүрафт бє 
according to their form of speech. And it was written 
1223 3588 935  . 2532 4972 | 3588 1146-1473, . 
In tov BoaociAeos kot єсфроуодт то  0okTvALO avrov 
through the king, and set seal with his ring. 

2532 1821 3588 1121 1223 975.1 5613 
Kov e&omeoTeUNov та үроррота ða BiBAvobopov 8:11 os 
And theysentout ће letters by couriers, as 


2004 1473 . 5530 3588 3551-1473 1722 3956 
єпєтаёєу олуто{$ Хрпсосдох то оро avrov EV пост 
he gave orders to them to deal with their laws in every 
4172 997-5037 1473 . 25325530 3588 476-1473 

moder Bono at тє ол›тої$ kar XpoooÓ0ot ots аутідікоіЅ AVTOV 
city, bothtohelp them, andto deal with their opponents, 


2532 3588 480-1473 5613 1014 1722 2250 
KAL то оутікєцлєу015 oav7ots 05 BovAovzat 8:12 ev pépa 
and with their adversaries, as they wanted, on [day 


724 EXOHP 8:13 
1520 17223956 3588 932 3588 5151.2 4 3588 932 T 2532. .1722. * 3588 4172 
pia ev naon foacueto Asratcytob тӯ трискодєкоти Tq Barcia 9:5 9:6 коси єр 00005 TN TONEL 
lone]in all the kingdom of Artaxerxes, on the thirteenth day the kingdom. And in Shushan the city 
3588 1428 3376 3739 1510.2.3 77.1, 3588-1161 615-3588-* 435 4001 . 3588-5037 
тоу бобєкотоо рро os єсти Абар 8:13 та бє anektewav ov lovõaior àvópos amevrokogtovs 9:7 тоу тє 
ofthe twelfth month, which is Adar. And the the Jews killed [men  !five hundred] - both 


474.1 1620 
avtiypapa єкт.дєсдосоу 


3788.1 1722 3956 3588 
офболџофауоѕ є, пост 70 


copies, let them be displayed clearto the eyes in all the 
932 2092. 5037 15101 3956 3588 * 1519 
Boot eto ETOLMOVS TE eivat TAVTAS TOUS Iovõaiovs ELS 
kingdom, [prepared !and for 5to be ?all Һе 4Jews] for 
3778 35882250 4170-1473 3588 5227 


тоот TNV np €pav TONENTAL AVTOV TOUS VTEVAVTİOVS 
this day, for them to wage war against their opponents. 
3588-3303-3767 2460 . 1831 4692 . 3588 5259 
40v pev ovv итте  e£&nA00v oa mevóovses то это 
Then the horsemen went forth hastening [?the things Бу 
3588 935 , 3004. 2005 t 1620 . 161 
тоо foci eos Aeyopeva em vreAeuv e&£erée0n бє 
5the 6king 3being spoken Чо complete]. [^was displayed !And 
3588 43662 22332: 11722. ,. 3588 1161 * ` 
то простаура код ev Xovgow 8:150 e  Mopóooxatos 
?the Зогаег] also іп Shushan. And Mordecai 
1831 4749.1 . 3588 937 4749 2532 4735 
e£&qA0ev  eo7oAwspévos my Васко столи kar og 7ébavov 
went forth robed in the royal apparel, and [?a crown 
2192 5552 . 2532 1238 1039 4210 . 1492 
€xov xpvoc ovv ко боду иа pvocwov T0povpovv LÕOVTES 
thaving] of gold, and a diadem [?fine line tof purple]. [5beholding 
1161 3588 1722 *. . 5463 3588-1161 T 


бє OL ev Xovoow exópnoov 8:1670ts õe Iovõaiors 
1Апа ?the опеѕ Зіп 4Shushan] rejoiced. And to the Jews 

1096 5457 2532 2167 2506 4172 2532 5561 
EYEVETO фос kat evpposivy 8:17 кота поли kar Xópov 
there became light and gladness. Ineach city and place, 
3739 302 1620 3588 1569.1 5479 , 

ov av єёєтєӨт то єкӨєрө xapa 

of which ever [?was displayed !the ?public notice], there was joy 
2532 2167 Я 3588 * 2965.2 2532 2167 


кол єофросът Tors 
апа gladness ^ among the Jews, 


2532 4183 3588 1484 4059 2532 2450 .. 
коз 40ÀÀoU тоу  €Üvov тпєриєтєроруто коң lovóoitov 


And many ofthe nations were circumcised, and were Jewish-like 


1223 3588 5401 3588 * . 
oux tov фоВо» тор  lovóatov 


because of the fear of the Jews. 


CHAPTER 9 


Iovóotots кодоу kat єофросъут 
with toasting and gladness. 


The Jews Destroy Their Adversaries 


1722-1063 3588 1428 3376 3588 5151.2 ү 
1 ev yop то бобдєкото рус т трискохдєкатт 
Forin the twelfth month, on the thirteenth 
3588 3376, 3739 1510.2.3 77.1 3918 3588 1121 


tov рро os єстї Адар портр та  ypop poro 
ofthe month, which is Adar, [?were at hand !the ?letters 
3588 1125 . 3844 . 3588 935 2532 1722 1473, 3588 


та үрофєута поро тоо Васілєос 9:2 код є, олт 79 
3written — ^by — 5the 6king]. And in  fhat 

2250 622 3588 480 3588 * 

трєро олтоћоуто ot QVTLKELMEVOL TOUS Iovóatots 

day [^were destroyed !the ?adversaries ofthe 4Јеҹѕ], 

3762-1063 436 . 5399 1473 3588-1063 758 


OvOels yop аутєстт фоВоърєуоѕ ољто?ѕ 
for по опе opposed, in fearing them. 
3588 45682 2532 3588 5181 


3 ои yap &pxovrtes 
For the rulers 
2532 3588 937 


TOV ceTpoTOvr kat OL TÒPAVVOL KAL OL Baskoi 
ofthe satraps, and the sovereigns, and the royal 
1122 . 5091 3588 * К 3754 3588 5401 
ypeppeTets єтилоъ tovs lovóoatovs оть о фоВоѕ 
scribes esteemed the Jews; for the fear 
1945 1473 . 4363 . 1063 3588 
Mapõoyaiov ETEKELTO ауто 9:4 m«mpocemeoe yap то 
of Mordecai rested upon them. [еп lFor ?the 
4366.2 3588 935  . 3687 р 1722 3956 
простауро TOU Bocwueos ovopocOqvau є, пост 
3order 4of the 5king] for him to be namedtł in all 


9:4 tor famous. 


* . 2532 * . 2532 * . 2532 * | 
Papravõaða kar ДєАфоу kar Асфаба 9:8 kar Форебебе 
Parshandatha, апа Dalphon, and Aspatha, and Poratha, 
2532 * . 02532 * . 2532 * . 2532 * 
каи АбоМмоа кол Арбада кол Фоарросда kar Apisai 
апа Adalia, апа  Aridatha and  Parmashta, апа  Arisai, 
2532 * 2532 * f 2532 3588 1176 
9:9 xov Арбеї кол Воїода 9:10 xov тоо éka 
and  Aridai, and  Vajezatha, even the ten 
5207, * * . * ; 3588 2190 . 
0005 Аро» Apobo00v Bovyotov тоо €X0pov 
sons ofHaman, son of Hammedatha the Bougean, the enemy 


3588 * 2532 3756.1283 1722 1473, 3588 2250 
70v  lovóaiov kot ov Oujpmzocav є оът mM ypepa 
ofthe Jews; but they plundered not in that day. 


1929 . 1161 706 е 3588 935 . 3588 
9:11 eneon ӧє ар‹Өроѕ то) Вас:Лєс тоу 

[was given 1Апа ?the number] tothe king of the ones 
622 А 1722 * , 2036 1161 3588 935 . 
QT0ÀOÀOTOV ev озсо 9:12 eine бє o poc evs 
being destroyed in Shushan. [^said !And ?the ?king] 
4314  *  622-3588-* . 04m o* xn 435 
"pos ЕсӨпр отоАєтоъ ov lovóotot ev Xovoow &võpas 
to Esther, The Jews destroyed in Shushan [?men 
4001 1722 3588 4172 1722-1161 3588 4066 — . 4459 
TEVTAKOTLOVS EV TN TONEL ev бє TN mepuxopo TOS 
1йуе hundred] іп the city; andin the place round about, how 
3633 5530, 5100 3767 515-2089 
otc —. . €xpnoovzo TU ovv «ёо єть ". 
do you imagine they were treated? What then do you still petition, 
2532 151083 1473 2532  2036-* 3588 935 . 
коз ÉOTAL cot 9:13 kar einev ЕсӨйр то poc et 
for itwillbe yours? And Esthersaid (о Һе king, 
1325. 3588 * | 5530 5615 . 3588 
000170 TOUS lovóoatow  xpuno9ot осаътосѕ ттүү 
Let it be given forthe Jews to deal likewise 
839 5620 3588 1176 5207, * 2910 . 
ovptov OTE tovs éka vtovs Apv KpPEATAL 
tomorrow, soasfar the ten sons  ofHaman to hang. 

2532 2010 3588 935 3779 1096 2532 
9:14 кол єпєтрєфєу о Вос:Лє0с5 ovTos yeveo0ov kot 

And [?committed it !the ?king] so to be. And 
1620 3588 * . 3588 4172 3588 4983 
єёєӨтүкє то lovóoiots ттс TOEWS 70 сорато 
he displayed tothe Jews ofthe city the bodies 
3588 5207 * 2910 . 2532 4863 
tov vv Apv крєросас 9:15 kar ovvyxðnoav 
ofthe sons of Haman to hang. And [?gathered together 
3588 * И 4422. A: 3588 5065 ы 3588 
о Iovóatot ev  Xovoow тт тєссарєскохбєкот TOV 
lithe ?Jews] in Shushan onthe fourteenth day 
TEE 2532 615 435 5145 2532 3762. 

op коң QATEKTEWAV avõpas TPLAKOTLOVS ко ovõėv 

of Adar, and they killed [2men  !three hundred], but [?nothing 
1283 3588-1161 3062  , 3588 ^ 3588 


балуртто стол» 9:16 ov бє Хото tov — lovóatov TOv 
Ithey plundered]. Andthe rest ofthe Jews 
1722 3588 932 4863 2532 1438-997 
є, m ocueia ovrax0ncav kat €ov7ots epon0ovv 
in the kingdom  gatheredtogether and helped themselves, 
2532 373 575. 3588 41702 622-1063 


коз QvegzoavgavTO апо TOV тоА\єрїю ә]  omoAÀegsav yap 


and gained rest from the warlike men; for they destroyed 
1473, 3461 . 2033, 4000 . 3588 
evTOv pvpi&ðas ETTA TEVTAKLOXLALOVS 7 
of them, [?ten thousands !seven], and буе thousand men on the 
5151.2 3588 77.1 2532 3762. 1283 
трискохєкоти TOv Абер kat ovõév битүртто стол» 
thirteenth of Adar, but [?nothing !they plundered]. 
2532 373 / 3588 5065 " 3588 1473 . 
9:17 kat QAVETAQVOQAVTO TN тєссарєскодєкодтт TOU QvTOU 
And they rested on the fourteenth of the same 


9:5 1Six. & CP omit verse 5. 
9:16 ТА/4. & CP тоћєро - wars. 


9:18 ESTHER 725 
3376. 2532 71 1473 2250 372 3326, 5479 2910. 1473. 2532 3588 5043-1473 0 1223 

pnrvos коң (yov avv T"Mépav AVATAÙTEWSŞS HETA xapàs єкрєросӨт олто$ kaL TA тєкуа avTOv 9:26 ða 

month, and celebrated it as a day of rest with joy he was hanged, he and his children. On account of 
2532 2167 " 3588-1161 * : 1722- 9h. -. 3588 3778 1941 3588 2250-3778 5431.3 1223 3588 
kat єофросъутс 9:18 ov бє Тообоо ev  Xovcow т тото emekAij0ncaoav оь npépar avtar þovpip oux то 
and gladness. Andthe Jews in Shushan the this еу call these days Purimq because ofthe 
4172 4863 2532 3588 5065 3 2532 2819 3754 3588 1258-1473 2564 . 5431.3 
modet ovvix0ncaov коз т T€eUGQpegKotüekQTY) KAL KAnpovs оти тд  OtAékTO ото» KAÀAOÙVVTAL $ovpip. 
city gathered together also оп ће fourteenth and lots, (for in their dialect they are called purim), 
373 71-1161 2532 3588 4003 . 1223 3588 3056 3588 1992-3778 2532 3745 
оуєпатсоуто yov бє кои TNV TEVTEKALÖEKATNV бо TOUS ÀOoyovs TNS ETLOTOANS TAÙTNS кох осо 
rested. But they celebrated even on the fifteenth because of the words of this letter, and as much as 
3326, 5479. 2532 2167 1223 3778 3767 3958 1223 1473. 25323745 1473-1096 


petà xopós кол evopocvrvas 9:19 Ou то?то ovv 


with joy and gladness. Because of this then, 
3588 * . 3588 1289 N 1722 3956 5561 3588 
ov  lovóotot оь eonappévot є, паст Хора түү 
the Jews, being disseminated in every place 

1854 71 3588 5065 3588 77.1 

etw ауооси mY T€0GOpegkot0ekoTQv тоо Абер 
outside, celebrate onthe fourteenth of Adar, 
2250 18 3326 2167 649 3310 


трєроу ауду рєт’ єъфросъутс omooTéAAovzes pepiðas 


[2аӢау lagood] with gladness, [sending 3portions 
1538 3588 4139 . 1125 1161 E E 
EKQAOTOS то TÀnotov 9:20 evypowe бє Mopóoxotos 
leach] tothe neighbor. [wrote !And 2Могаесаі] 
3588 3056-3778 1519 975 n 2532 1821 . 3588 
TOUS Aó'Yyovs 70v7OUS ew BiBàiov kar e&oméo7ewe то 
these words in  ascroll, and sent them to the 


3745 1510.7.6 1722 3588 *-932 3588 
горо осо! "cav ev тп Артоёєрёох Вас:Лєа то 


Jews, asmanyas were in the kingdom of Artaxerxes 
1451. 2532 3588 3112 . 2476 3588 2250-3778 
€yyvs kat то pokpaüv 9:21 отсос tas QMépos тото 
near апа far, to establish these days 
18 К 71-5037 3588 5065 Я 2532 
ayaðas Oyew тє TNV тєссорєсколбєкоттр KAL 
as good days, and to celebrate both the fourteenth and 
3588 4003 К 3588 77.1. 
түү mevTekotüekó vv Tov Аёор 
the fifteenth of Adar. 
The Holiday of Purim 
1722-1063 3778 3588 2250 373 3588 
€v yap TAUTALS TALS тирок QAVETAQÙTAVTO oL 
Forin these days [ gained rest tthe 
+ 575 3588 2190-1473 2532 3588 3376 1722 3739 


Ilovóoaiot «то тоу €ex0pov ovrov Kot тоу pva ev о 


?Jews] from their enemies. And the month in which 
4762 . 1473 3739 151073 771, 575, 3997 1519 
€o7pao dn алто! 05 т» Абар ато mévÂðovs eus 
things turned for them, which was Adar, from mourning to 

5479. 2532 575, 360] 1519 18 2250 71 

xopav код ато обърутс eu ayaðyy npepav cyew 

joy. and from grief (о good days, was to celebrate 


3650 1519 18 2250 1062 2532 2167 Y 

оло» єс oyoOós vpépos yàpov kat єъфросъ"тс 

entirely for good days of wedding feasts and gladness, 

1821 г 3310. 3588 5384 2532 3588 4434 

єёатпостєлЛортаѕ pepiðas TOUS фіЛоіѕ кол то TT@XOLS 

sending gift portions to their friends, and to the poor. 
2532 4327 , 3588 * 2531 1125 

9:23 xov тптросєбєёауто | . où Тообоо ko0ós eypowev 
And [?favorably received it !the ?Jews] as [wrote 

1473 , 3588 * . 4459 * + . 

oviots о  Mopóoxotos 9:24 поѕ Арно» Apaó6o000 

Зо them !Mordecai], of how Haman son of Hammedatha 

3588 * Е 4170. 1473. 2531, 5087 

о Мокєдоу єпо\єрєиь отто? ко005 єӨдєто 

the Macedonian waged war againstthem; as he ordained 

5585.1 2532 2819 853... 1473 2532 

inéóvw ро: kat KÀnpov odóboavicat атто 9:25 kat 

areferendum апа гле 10, to obliterate them; апа 

5613 1525 4314 3588 935 a 3004 2910 . 

025 €vgA0e "pos тоо foeocuea Aeyov Kpep. got 

how heentered to the king, telling him to hang 

3588 * . 3745-1161 2021 , 1863 1909 

tov Mopóoxotov оса дє €wexelpmqoev emót£ov єтї 


Mordecai. But as muchas he attempted to bring [?upon 
3588 * f 2556 . 1909 1473, 1096 2532 
TOUS lIovóatovs кака єт’ QUTOV EYEVOVTO ко 


Һе 4Jews Ibad things], upon himself it came to pass; and 


тєпоудоась бї” олоттүр KAL осо QVTOLS єүєуєто 
they suffered on account of it, andas much as happened to them 


2532 2476 2532 4327 N 3588 
кои €oT7Qoe 9:27 каи тросєбєүорто 

and was stopped. And [favorably received it !the 
ы : 1909 1438  . 2532 1909 3588 4690-1473 2532 
lovóatot єф’ eovzois KAL єтї то  OGm€ppoTL QUvTOVP KAL 
2Jews] for themselves, and for their seed, and 
1909 3588 4388 . 1909 1473, 3761. 
ETL то тротєбӨєрєрої$ єт? ото обе 
for theones purposed unto them ѓо observe it – nor 
3375 247 5530 3588-1161 2250-3778 . 
unv AANS xpnoorzat Тол õe npépar ото 
in fact [2otherwise !shall they treat if]. And these days 

3422 2005 . 2596 . 1074 . 2532 
Mvnpyoocvvov em vreAovp.evov кето "'yeveav ко 
were a memorial being completed accordingto generation and 
1074 . 2532 4172 2532 3965  . 2532 5561 3588 
yeveàv коз пол кол T7Oo7puXv кол XOpovjj 9:28 au 
generation, and city, апа family, апа place. 

1161 2250-3778 .. 71 1519 3588 537 5550 2532 
бє mnpépar avtar осүӨтүтоәто ELS TOV ATAVTA ҳророу KAL 
And these days were celebrated for all time, and 
3588 3422-1473 . 37662 1587, 2193 1074 . 

то рутросъорор аттор OV ру EKAT є05 "yeveov 


their memorial in no way should fail unto generations. 


2532 1125 Ў, Е 3588 938 . 2364 . 
9:9 xov єурофє, Eo0mp т pBoouwoo Өоуоттр 
And  [6wrote lEsther һе queen ^daughter 
NES 2532 * . 3588 * ‚3745 4160 . 
АВхе\ коң Mopóoxotos о lovóatos бсо єпосоу 


5of Abihail], and Mordecai the Jew, as much as they did, 
3588-5037 4733 . 3588 1992 . 3588 5431.3 . T 
то тє O7epeopo тис  €vmuw070Ams то» фооърии 9:30 
also the confirmation ofthe letter ofthe purim. 


2532 * 3588 938 2476 


2532 
9:31 kou Mapboxttds кол Ec0np п Вос:Мссо €o7Qqcov 


And Mordecai, and Esther the queen, established 
1438 .. 2596 1438 . 2532 5119 2476 2596 3588 
EQUTOLS KAO’ EQVTOV KAL TOTE оттселтє KATA TNS 
themselves for them; and then establishing according to 
3521-1473 2532 3588 1012-1473 . 25332" ^x Т 
употєіоу oaviOv коң тиу BovAmgv avrov 9:32 kar ЕсӨйр 
their fasting and of their counsel. And Esther 
3056 2476 1519 3588 165 2532 1125 1519 
oyw EoTNoev es TOV олоро kat ёүрафт eus 
[the matter lestablished] for the eon, апа it was written for 
342 /. 
пупросърор 
a memorial. 


CHAPTER 10 


Mordecai Is Extolled by the Jews 

1125 1161 3588 935 1909 3588 932 3588-5037 
lO:leypoweóe о Вос:Лє?с̧єпі тту BoactAetav TNS тє 
[^wrote 1Апа ?the 3king] untothe kingdom by both 
1093 2532 3588 2281 2532 3588 2479-1473 . 2532 3588 
yns kar ттс ӨоЛасотс 10:2 kar ту wvoXvv avrov Kot TNV 
land and sea. And hisstrength, and the 
404.1 4149. . 5037-2532 1391 3588 932-1473 . X 
avõpayaðiav TAOÙTÓV тє ко ofav тс Baoeias оътоъ 

valor, riches, and also the glory of his kingdom, 


9:26 ti.e. lots. 
9:27 1—11CP omits. 
9:30 1Six. & CP omit verse 30. 


726 IO В 10:3 
2400, 1125 1722 975 2532 *®_ 2250 
бо YEYPATTAL ev В:В\о П кох Maóov трєроѕ 
behold, they are written іп the scroll of the Persians and Medes days. 
1519 3422 10:3 3753 M 5 Ux 3588 Ba м 
ELS vyp vvov отє ар охоо LEDEXETO TOV QOTlA€Q 3 
tor a memorial. For Mordecai relieved king 255 ud Devil Comes to Ihe LORD 2506 Ard 
2532 3173-1510.7.3 1722 3588 932 2532 1392 1:6 ко eyévero т прера оёти kar où — qAÀ80v 
Артаёёрёц» кол peyas щу cv m Baooiueto кол бєдобосрероѕ And it came to pass this da and behold, [came 
Artaxerxes, and wasgreat in the kingdom, and being extolled P У, 
H 2532 5368 1334 3588 72 3956 3588 5207, 3588 2316, 3936 1799 3588 2962 2532 
And Шр Iovõaiwv kot ф:Лоъџєуоѕ бїлүүєйто тұ o'yorynv mavti OU» ош 4109)0€0v mopocTQvor cvümiov тоо KUplov кол 
1 2 3 
by the Jews, and beingfond to describe the welfare to all the ?sons of God] to stand before е roRD, and 
3588 1484-1473 3588 1228 2064 1722 3319 1473. 2532 2036 3588 
т crei Qui o Boos тү\Өє є, peo ovTOV 1:7 кол єтєр o 
i 3said 1 
ihe naton. the devil came in the midst of them. And [?5said !the 
2962 3588 1228 . 4159 3854 Р, 2532 


JOB 


CHAPTER 1 
Job's Character and Possessions 
444-5100 . 1510.7.3 1722 1093 
1:1 av0pom-ós тє nv є, үт Obs lo 
[2а certain тап There was] in ле апа ofUz, Job 
3686 1473, 2532 1510.7.3 3588 444-1565 228 
ovopa отто KALNV о &vÂðpwros ekeivos ал005 
was the name to him; and [2was Ithat man] true, 
299 444 573 2532 2117. 2532 5399 . 
àp.opos avp omAovs kat є000$ kar фоВо?рєроѕ 
unblemished, [2man !asincere], and upright, and fearing 
3588 2316 566 . 25755. 3956 4190 . 4229 
тоу cov  amexopevos апо торто$ TOVNPOÙ проуратоѕ 
God, atadistance from every wicked thing. 


1096-1161 1473. 5207, 2033, 2532 2364  . 5140 
: єүєруорто ӧє QUTW хое ETTA ко Ovyoépes Tpets 
And there were to him [?sons !seven] and [2daughters !three]. 
2532  1510.7.3 3588 2934-1473 . 4263 2035 
1:3 кол wv то ктт eviov проВата emTokKu XUL 
And [?were this animals] – [?sheep — !seven thousand], 
2574 ЖАЗ. 2201 1016 4001 Я 2532 
кбрлүХо троско tedyn  Boov тєртекоое ког 
[?camels !three thousand], [?teams Зоѓ oxen !five hundred], and 


3688 2338 3541.1 4001 1 2532 5255.1 . 4183 , 
оро ONAE vopóOes тєртөкосцо KAL VTNPETLA TONAN 
[donkeys 3female ?grazing !five hundred], and for service [2many 
4970. 2532 2041 3173. 1510.7.3 1473 . 

сфоёро коз €pyo пєүоЛа түр атто 
lexceedingly]. And [^works ?great there were] attributed to him 
1909 3588 1093 2532 1510.7.3 444-1565 3173 3588 


єтї TNS YNS KAL NV avðporos ekeivos peyos TOV 
upon the land. And [?was !that man] great ofthe ones 


575 2246 395 . 4848 | 1161 3588 5207-1473 . 
оф’ qAtov avoaroAov l:4ovpaopevopevovóe ос viol avTov 


from [?sun tthe east]. [going lAnd ?his sons] 
4314 240 . 4160 , 4224 1538 3588 1438 . 
mpos «AAmAovs  emotovv тотору єкабтоЅѕ TNV €cavTOU 
to one another prepared a banquet, each of his own 


2250 4838 260 2532 3588 5140 79 A 
тиєроу avpzroapoAopàvovzes бро. kat Tas Tpers оадєАфосѕ 
day, taking along together also [three 3sisters 


1473 2068 2532 4095 3326 1473. 2532 5613-302 
cvTOVv єсӨїє код тїнє рєт avtov 1:5 kar os av 
ЦҺеіг] toeat апа todrink with them. And whenever 
4931 3588 2250 3588 4224 649-* 2532 
съууєтєлєсӨтсо» av прєро тоо «070v  ameoTeAAev lof koc 
they completed the days of the banquet, Job sent and 
251 |. 1473 , 450 .. 4404 . 25324374 
єкадор:єу аъто?с олот рєро$ Tov pot kar просфєро» 
purified them, rising up in the morning, and offering 

4012 , 1473 2378 2596 . 3588 706-1473 3004 1063 


тєрї avTOv Өтсө кото тоу api0pov avzcv eAeye yop 
for them а sacrifice according to their number. — [?said !For 
ж. 3379 264 2532 2127, 2316 1909 

ІВ  pqwoce npaprtov kar єолоусох Өєоу emt 

2Job], Lest at any time [?sinned Запа ^raved against 5God 6with 
2588-1473 . 3588 5207-1473 3779 3767 4160-* 3956 3588 
kapõlas avTOv OL хог pov OUTOS OVV ETOLEL Io nasas tas 
their heart 1ту sons]. Thus then Job did all the 


к®ро$ TW ӧооВоло подєу 
2106р] (о ће devil, From what place have you соте? And 
611 . 3588 1228 3588 2962 2036 4022 3588 
олптокр!0є($ о а Волос то коріо eine пєріє\Өбр» ттүү 
[^answering !the ?devil] ^ to the LORD, said, Going around the 
1093 2532 1704 : 3588 5259 3772 ., 3918 
YNV KAL EMTEPLITATNTAS TNV VT’ OVPAVOV порє и 
earth, and walking about Һе [2under Зһеауеп !place at hand]. 
2532 2036 1473. 3588 2962 4337 . 3767 3588 
8кол єітєу avto o KvUptos просєсҳєѕ Ovv тт 
And [said 4to him !the ?LORD], Have you been attentive then in 
1271-1473 2596 3588 2324-1473 ж 3754 3756-15102.3 
баолоо cov кото 70v дєроттортоѕ pov Io ótt ovk єттї 
your consideration to my attendant Job, that there is not 


TOpoyeyovoas ког 


1473-3664 3588 1909 3588 1093 444 

QVT® ороо TOV ETL TnS  Yns avðpwros 
one likened їо him ofthe ones upon the earth, [2тап 

273 435. 573 2532 2117 2532 5399. 3588 2316 
аһєрттоѕ avp omÀovskatevOvs кох bofovpevos rov 0coóv 
la blameless], a mansincere and upright and fearing God, 
566 575. 3956 . 4190 . 4229 611 


eT€exopevos ATÒ тоъто$ поутроо проуратоѕ 1:9 omekpitn 


atadistance from every wicked thing? [4answered 

1161 3588 1228 2532 2036 1725 3588 2962. 3361 
€ о аВолос̧ кол єтє єуоуть тоо короо рт 

lAnd {һе devil], and said, Before the LORD, does 

1431-* 5399 3588 2316 3780-1473 4064.2 

ӧорєо» Io фоВєстох тоу 0cov 0 ovxt ov тєрёфраёоѕ 

Job freely fear God? Have you not enclosed 

1473 . 2532 3588 2080 3588 3614.1473 . 2532 3588 

аътоъ KAL TQ eoo TNS OLKLAS аътоод ко та 

him, апа the things inside his household, and the things 

1854 2532 3956 3588 1510.6 1473 2945 

etw каи ТОРТТОР TOV бутор QUTÓ  KUKÀO 


outside? And all ofthe things being tohim round about — 


3588 2041 3588 5495-1473 2 2127 2532 3588 2934-1473 
та éfyo TOV Xetpiv ауто? €vAóyncos KAL та ктїүртү QvTOU 


the works ofhishands you blessed, and [his cattle 
4183 . 4160 1909 3588 1093 235 . 649. 3588 
толло ewotcoas єтї TNS YNS 1:11 аЛа атостєіЛор Tv 
Зтапу lyou made] upon the earth. But send 

5495-1473 2532 680 3956 3739 2192 2229 1519 
хєіра cov kal Apat TAVTÆV (OV EXEL nany єє 
your hand, and touch all which he has, and assuredly [?in 
4383-1473 . 2I2/ 1473 519 2036 3588 


1:12 тотє єтєр o 
Then [аа tthe 
151023 1473, 


тросотор» сох єолоүсєи сє 

3your face Ње will rave] against you. 
2962 3588 1228 . 2400 3956 3745 
KUpios то боаВоло toU TAVTA осо єстї отто 
210кр] (о ће devil, Behold, all as much as is his 
1325 1722 3588 5495-1473 235 1473 , 3361 680 
бори є, ти Xxetpt cov QÀX avTov un apn 
Iput into your hand; but he himself you shall not touch. 
2532 1831 3588 1228 3844 . 3588 2962 2532 1510.7.3 
kat e&nA0ev o Boos торф тоо kvpiov 1:13 kar qv 
And [went forth (the 2?devil] from the LORD. And it was 


5613 3588 2250-3778 . 3588 5207, * 2532 3588 2364-1473 

ws п pépa oav7« or vioi lof kar ar Ovyozépes avzov 
on this day the sons of Job and his daughters 

4095 3631 1722 3588 3614, 3588 80 1473 3588 
ETLVOV OLPOP ЄР T oikia TOV о«бєАфоъ оттор TOV 
were drinking wine in the house [ brother !of their 
4245 . 

mpeovzepov 

?elder]. 


1:14 


Job Loses His Children and Possessions 


2532 2400, 32 2064 4314 * 2532 2036 
1:14 кол wob &y'yeAos 1A0e «pos lóf xov evmev 
And behold, a messenger came to Job, and said 


1473 . 3588 2201 3588 1016 722 2532 3588 2338 


«vro та levyn тоу Boov  wpospta коң оь Onca 
to him, The teams ofoxen were plowing, and the female 
3688 1006 2192 1473 2532 1968-* 

ороь epookovro €xopevoavavrov 1:5kov єпєпєсє Lapa 
donkeys were grazing next to them. And Sabeans fell upon 
2532 162 1473 2532 3588 3816 615 1722 


коң тхкеАботєзеогл» QvTÓs коз TOUS тобе anéktTewav ev 


and captured them, and the servants they killed by 
3162 4982 . 1161 1473 3441 2064 3588 518 Tu» 
poxotpous содєѕ e ey% povos qÀ0ov тоз Oro yyetA out 
Swords. [^escaped :Апа 21 salone], and I came to report 


1473 2089 3778-2980 2064 2087 2532 


oot 1:16 єть 70v70v AoAovvros mAÀOev €Trepos ког 
to you. Yet speaking this, there came another, and 
2036 4314 * 4442 3844. 3588 2316, 4098 1537 3588 
єтє "pos lof «vp паро тоо ÓOeov emeoev ek тоо 
said to Job, Fire from God fell from out of the 
3772 . 2532 2618. 3588 4263 2532 3588 4166 


Ovpevov кол котєкаъсє то 
heaven and incinerated the 
2719. 3668 2532 4982 . 1473 3441 
котєфаує»у ороо коз g'o0ets €yo povos 
were devoured up in like manner; and having escaped, I alone 
2064 3588 518 1473 2089 3778-2980 " 
пло» тоо omoyyetÀoat cot 1:17 єтї TOUTOU ÀaAÀovvTOS 
came to report to you. While speaking this, 

2064 2087 32 2532 2036 4314 * 3588 * < 
т\\Өєъ étepos оүүєЛос ka eiTe Tpos Ióf) or XoAóotov 
there came another messenger, and said to Job, The Chaldeans 
2007 5140 746 . 2532 2944 3588 2574 
єтєӨтүкө ^7pew арҳоѕ kat €KUKÀoOGgQv тас картћоъѕ 
put three companies, and encircled the camels, 
2532 162 1473 2532 3588 3816 615. 

коң түх ке А\б®тєззеогл» олт Kat T7TOUS тохдоѕ атєктє wav 
and captured them; and the servants they killed 
1722 3162 . 4982 161 1473 3441 2532 2064 3588 
ev  poaxotpous eoo0qv бє eyw povos коң mQÀOov тоо 
by swords; [^escaped tand ?] alone], and Icame 

518 1473 2089 3778 2980 . 243 
ататуүєіЛаС сок 1:18 єтї 70UvTOUV AaAovvTOS QÀAOS 
to report to you. While this one was speaking, another 
32 2064 3004 3588 *. 3588 5207-1473 2532 3588 
€yyelos  epxerot Aeyov то lof vov vrav gov kot TOv 
messenger came, saying ѓо Job, Yoursons and 
2364-1473 2068 2532 4095. 3844. 3588 80 У 
OvyoTépov cov eo0i0v7ov кол тіортоу пара то Qaeda 
your daughters were eating and rea with brother 
1473 . 3588 4245 я 4151 3173 
отор то  mpeoDvzepo 1:19 еек Tvevpo peyos 
Itheir ?elder]. Suddenly [?wind !a great] 
1904 1537 3588 2048 2532 680 3588 
evnA0ev єк TnS €epnpuov Kot тото TOV 
came upon them from out of the wilderness, and it touched the 
5064 . 1137. , 3588 3614. 2532 4098 3588 3614, 
тєссароу "yovtov TNS à OLKLAS KAL ETECEV N ошо 
four corners oftheir house, and [fell ithe ?house] 


1909 3588 3813-1473 2532 5053 . 4982 1161 
єтї та поа соз KAL ETEAEÙTNOTAV €go0qv бє 


троВота Kot TOUS Tmorpévas 


sheep, and the shepherds 


upon your children, and they came to an end; [4еѕсареа tand 
1473 3441 2532 2064 3588 518 1473 3779 
€yo povos kar Лоу Tov omoyyetiot cot 1:20 ov7os 
2I alone], and I came to report to you. Thus 
450 * 1284 3588 2440-1473 2532 2751 3588 2864 


cvogTàs lo ӧієрртёє та LUMATA олуто KAL eketporro TNV корту 
rising up, Job tore up his garments, andsheared the hair 
3588 2776-1473 2532 4098 5476 . 4352 


mns keþains avTov kot тє» ҳоро! просєк?усє 
of his head, and falling to ће ground did obeisance. 
2532 2036 1473 1131 . 1831 1537 2836 . 

1:21 коз єітєу avtos  yvpvos e£nA00v єк korias 


And said, I myself [2пакеа !came forth] from out of [2belly 
3384-1473 1131-2532 565 1563, 3588 2962 
рлүтро$ pov yvuvos kat oTeAevgopoat єкєєЄб о Kvptos 


ппу mother's], and naked 
1325 3588 2962 851 

єбокєу o 
gave, 


I shall go forth there. The LORD 
5613 3588 2962 1380 

KUptos oaóetAoTO 05 то корго eoo&ev 

the LORD removed, as tothe LORD itseemed good, 
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3779 2532 1096 15104 
OUvTOS KAL єүєрєтө ein tov ороро KUpiov 

so also сате to pass. May [^be !the ?name ofthe LORD] 
2127 М 1722 3778-3956 -.., 3588 4819 1 
evioynpévov 1:22 ev s0v70t$ пась тос  cvppepnkoow 


3588 3686 2962. 


blessed. In  allthese things coming to pass 
1473 . 3762. 264-* 1726 ., 3588 2962 2532 
атто ovõév npaprev Io evavrtiov тоз kvpiov kat 
against him, in nothing Job sinned before the LORD, and 
3756-1325 877 3588 2316 

ovk éðwkev — aópocgvrqv то Өдєо 

he imputed not folly to God. 

CHAPTER 2 


The Devil Touches Job's Health 


1096-1161 5613 3588 2250-3778 . 2532 2064 
2:1 eyévero бє os п прера оттү Kat Адо» 
And it came to pass as this day occurred, and [&сате 


3588 5207, 3588 2316, 3936 . 1726 35882962. 2532 3588 
ot vi ot. тоо Ócov TAPAQOTTNVAL evavtiov TOV kvpiov козо 
Ithe ?sons 3of God] to stand before the LORD. Апа ће 


1228 2064 1722 3319 1473 3936 1726 3588 
ёо Волоѕ nA0ev ev рєсо QUTÓV парострох EVAVTİOV TOU 
devil came in the midst of them to stand before the 


2962. 2532 2036 3588 2962 3588 1228 . 4159 
короз 2:2коъ eUmevo корот» бю oAo v00ev 


LORD. And [3ѕаіа !the 2LORD|to the devil, From what place 
1473-2064 5119 2036 3588 1228 1726 3588 2962 
ov єрүтү TÓT€  €Unev o Boos evavTtov tov короо 
come you? Then [3ѕаіа !the ?devil] before the LORD, 
1279 . 3588 5259 3772 | 2532 1704 : 3588 
ӧоторєодє(с ттр VT?  Oovpavóv KAL EMTEPLTATNTAS TNV 
Traveling over the place under heaven, and walking about 

4840.2 3918 2036 1161 3588 2962 4314 
G'UMTOOv T&peuu 2:3 eine дє о к20:05 Tpos 
the whole place at hand. [^said !And ?the 3romp] to 


3588 1228 4337 . 3767 3588 2324.1473 

тоу OwxoAov просєсҳєѕ ovv то  Üepómovst pov 

ihe devil, Have you taken heed then о ту attendant 
3754 3756-151023 2596 1473. 3588 1909 3588 

lo от оок єсть кот" QUTÒV TOV єтї TNS 

Job, that there isnot according to him ofthe ones upon the 

1093 444 172 228 273 2318 

yns AVÕPOTOS окакоѕ ал005 арєрттоѕ ӨєосєВӯ< 


earth, а тап not wicked, true, blameless, godly, 
566 . 575. 3956 . 2556 , 2089-161 2192 1711 , 
oTexopevos апо TAVTOS како? ETL бє €xeTat «кокос 
and at a distance from all evil? But still he has innocence, 
1473-1161 2036 3588 5224-1473 1246.1 . 622 .. 
ov бє euros то VTAPXOVTA QvTOU Ova Kkevns oT0AÀ€g00Ut 
but you spoke [21 substance 3without cause !to destroy]. 
, 1161 3588 1228 2036 3588 2962. 1192 
2:4 это\е Зб» бє о ABONOS єїтє то Kvpio ppa 
[^undertaking !But ?the ?devil], said tothe LORD, Skin 


5228 1192 2532 3956 3745 5224 444 5228 3588 
vmep óeppor7os KAL толто осо VTAPXEL оуӨрото VTEP TNS 
for skin, and all as much as exists toaman [?for 
5590-1473 1325 3756-3375-1161 235 . 649 

Чот ev7ovOOocet 2:50v ртр бє AANA ooo Teu ov 
3his life the will give]. But not in fact -but you send 


3588 5495-1473 680 3588 3747-1473 2532 3588 4561-1473 

түүр хєре соо apar TOV отто QUTOÙ KAL то capkov ото 
your hand to touch his bones and his flesh, 

2229 1519 4383-1473 2127 2036 1161 3588 

түрлү> єє просото» сє evAoynoeu 2:6 eine дє о 

assuredly [?in 3your face Ње will rave]. [^said :Апа ?the 


2962 3588 1228 2400, 3860 1473-1473 3440 3588 


kùòpros tw Ot Воло toov тородіборх GOL QVTÖV MOvov TNV 
3LORD] to the devil, Behold, I deliver him to you, only 
5590-1473 5442 2532 1831 3588 2228 


Фохт» avzov фоълоѓёо» 2:7 кох e&qA0ev о Ow ВоЛоѕ 


[215 life lyou guard]! And [?went forth tthe ?devil] 
575. 3588 2962 2532 3817 3588 * 1668 4190 575. 
ото тоо Kvptov kot emade тоу Io) eAkev srovqpo ато 
from the LORD, апа smote Job [?sore !with a severe] from 
4228 2193 2776 2532 2983 1438 . 3749.1 
тоббо» €os кєфолѕ 2:8 колд €Aofev єолто остроко» 


feet unto head. And hetook to himself a potsherd 


2443 3588 24871 35874 2532 1473, 2521 1787, 3588 
iva тор yopa éin katl олто$ єкеӨтүто єитос TNS 
soas [the ?pus Ио ѕсгаре]; and he satdown within the 
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4700 . 2532 2036 1473, 3588 1135-1473  , 3360 5100 
сподоо 2:9 кол єіпєу ато n уху ото pExpt 7tvos 


ashes. And [?said ?to him this wife], Until how long 
2594 " 235 2036 5100 4487 4314 2316 2532 
Koprepnoeus олла ELTOV тї pnpe "pos Өєоу xot 
will you persevere? But — speak any word to God, and 
5053 . 3588-1161 1689 1473. 2036 2444 5618 
тє\є?уто :100 бє ep Aeyos оът єтєр wati остєр 
come to an end! Andhe,looking to her,said, Why as 
15203588 878 . 1135 2980 14873588 18 

Mio TOv  oadoporov yvvoaucàv eAaA (Gas e ta ауада 

one of the foolish women did you speak? If [?the good things 
1551 |. 1537 5495 2962, 3588 2556, 
єкӧєќӧрєдо єк xewós kvpiov TA кока 


Iwe looked for] from out of the hand of the LORD, [?the 3bad things 
3756-5297 . 1722 3956 3778 3588 4819 R 
OVX VTOLOOpPEV EV TAOL TOVTOLS tors соџВєВкоси 
Ishall we not endure]? In all these things coming to pass 
1473, 3762, 264-* ... 3588 549] 1726 . 3588 
avta ovõėv np aprtev ІоВ то XELAETW EVAVTLOV TOV 


to him, not one thing Job sinned with his lips before the 
2962 
коро» 
LORD. 
Job's Friends Comfort Him 
191 . 1161 3588 5140 5384 1473 , 
2:11 QAKOVTAVTES бє ot Tpeus ouo отот 

Dhearing 1Апа 5three  ^friends 2115 
3588 2556 . 3956 3588 1904  . 1473 3854 
то кака TAVTA та єпє\Өоуто атто TAPEYEVOVTO 
7the 8Баа things баШ coming upon him, came 
1538 1537 3588 2398 5561 4314 1473 * 
€KQgT7OS єк ms  t0tas Хорас «pos avrov EAvwbac 
each from out of their own place to him.  Eliphaz 
3588 * 935 + 3588 * 5181 


o  Oeuxuavov Beouevs В«еАбоб о Zavyaiwv cUpovvos 
Ше Temanite — а king, Baldad the Shuhite- а sovereign, 


3588 * 935 . 2532 3854 4314 1473 
Sopàp o  Mwatov Вос:Лє05 kar mapeyévovto Tpos avTov 


Zophar the Minaean - a king. And they came to him 

3661 > 3588 3870 2532 1980 1473 

онобъробоъ тоо торокоАетоъ Kot єтюкЄєфө Өө ovróv 

with one accord to comfort and visit him. 
1492-1161 1473 4207 3756-1921. 


2:12 (00v7es бє avzov moppo0ev OVK єпєүросоу 
And seeing him ata distance, they did not recognize him. 


2532 994 5456 3173. 2799 4486 
каи Войсоутє þovy peyan €KkAoavgoav ртёоутєѕ 


And yelling Dvoice lwithagreat] they wept, [?tearing 
1538 3588 1438 4749 . 2532 26613 . 1093 
Єкастоѕ TNV єоъто? стол KAL кататасоарєуосиы YNV 
leach] hisown apparel, and strewing earth. 


. 1473, 2033, 2250 2532 2033, 3571 2532 
2:13 порєкод сот атто ETTA прєросѕ KAL ETTA vUKTOS KAL 


And they sat beside him seven days and seven nights, and 
3762 1473 2980 4314 1473, 3056 3708-1063 3588 
ovõeis avTOv c€AÀoÀwcev Tpos avtov Àoyov  eopov yap ттр 
not one of them spoke to him  aword; for they saw the 


4127 , 1170.1 1510.6 2532 3173 4970 
түй» ewy ovcav kot peyàiny сфобра 


[?calamity !awful] being, and [?great lit was exceedingly]. 


CHAPTER 3 


That Day! That Night! 


2532 3326, 3778 455-* 3588 4750-1473 


31 kar perà тоото троє lof то оторо оъто? 
And after this Job opened his mouth, 
2532 2672 . 3588 2250-1473 3004 
kaL кеттүресото түүр npépav avrov 3:2 Aeyov 
and cursed his day, saying, 
622. 3588 2250 1722 3739 1080 . 
3:3 amoóAovrio тһеєре ev y eyevvnünv 


n l А Е 
May[$be destroyed tthe 2day Эш  ^which 5] was born], 
2532 3588 3571 1722 3739 2036 2400, 730 3588 


кои yy wE «ev m €vmav бо? &pgev 3:4 7 
and the night іп which they said, Behold, а male. 
3571-1565 . 1510.4 4655 2532 3361 327 И 

vv єкєіут ei OKOTOS кох рт avanta 


[that night !May?be] darkness, and |^not tmay 5ѕеагсһ 7out 


ТОВ 2:9 


1473 . 3588 2962 509 3366 . 2064 1519 1473. 
ovTQv о Kvptos &voOev итӧє €A00c є — avTQv 
eit ?the ŝ3LORD] from above, nor тау [?come into ^it 
5338 15834 161 1473, 4655 2532 
фєуүүоѕ 3:5 exAo ov бє атти GKOTOS KAL 
Ibrightness]. [may "take !But 8 3darkness ^and 
4639. 2288 1904 1909 1473 1105 
оке OovoTov єпє\до‹ єт’ оът” үрофоѕ 
5the shadow боЁ death]; тау [2соте upon dit Idimness]; 
2532 5015 3 3588 2250 1565. 2532 
кои To poxOeun n nypa ekeivn 3:6 коң 
and тау [?be disturbed 2day Ithat]. And 
3588 3571-1565. 667 . 1473 4655 
n VV ekeivq QATEVÈYKALTO avtTův скӧтоѕ 
that night, may [2һауе carried ^away 3 1darkness]; 
3361-15104 1519 2250 1763 . 3366. 705 : 
uny eum es трєроаѕ eviovrov ртӧє ориртӨєст 
тау іс по Бе for /ле Ӣауѕ ofthe year, nor may it be counted 
1519 2250 3376 235 . 3588 3571-1565 1510.4 
es npépos иро 3:7 «Аа q  vv£ єкєіут etg 
for the days of the months. But that night !may] be 
3601 2532 3361 2064 1909 1473 2167 3366 
обуу кол pm Ebor єт? олт» evóopoovrw pnõé 


grief, and may[?not ?come 4ироп jit lgladness], nor 
5487.1 б 235 2672 1473 3588 2672 . 

xo pp. orn) 3:8 алла котарасолто avr» о KoTopopevos 
а cause for јоу. But тау [5сшѕе 6 Ithe ?one cursing 
3588 2250 1565, 3588 3195 1326 . 3588 


түу трєрау ekeiwnyy ot peAAovzes ӧієуүєірєи тоу 


4day һа] – the ones being about to awaken 
* А 4656 . 3588 798 3588 
Aepwa0av 3:9 akoro0eu та остро TNS 
Leviathan. May [fbe enveloped in darkness !the ?stars 
3571-1565 2532 3361 5278  . 2532 1519 5462 . 
ууктоѕ єкєтї$ кол py vazopetvat Kot eus — Óoru pov 
3ofthatnight], апа not remain, and [for “illumination 
3361 2064 2532 3361 1492 2193.1 . 393 . 
un  €A000 kot py toot Еосфоро» avoTéAAovza 
lnot ?come]; and may [?not 4ре seen 2Неѕрегиѕ 1ле arising]. 
3754 3756-4788 4439 1064 . 3384-1473 
3:10 ovv ov GvvékAewgse полос — yooTpoós рлүтро$ pov 


For itdid not close ир the gates |?womb 
525. 1063 302 4192 575. 


lof my mother's], 
3788-1473 


отАЛаёє yap av торо» опо Oodb0eApov pov 
[dismissed !for ?it would have] misery from my eyes. 
1302-1063 1722 2836 . 3756-5053 1537 
3:11 боті yop ev. koria ovk єтє\ћєътсо єк 
Еог мһу іп the belly did I not come to an end? [3from out of 
1064  . 1161 1831 2532 3756-2117. 
үастроѕ бє єётү\Өоъ kat ovk €vOvs 


“һе womb 1ш милу 2сате I forth], and 
622 A 2444-1161 4876 . . 1473 3588 1119 
anwy 3:12 warti бє ovvivToàv pot то  yóvoce] 
destroyed? And why did [3meet 4те Ithe ?knees]? 
2444-1161 3149, 2337 3568-302 2837 . 
wot бє прасто? єбпласо 3:13 vvv av korpnðeis 
and why did [2on the breasts !I nurse]? Now  goingto bed 
2270 5258.1-1161 373 . 3326 
т\с осо 01002005 бє avenavoàuny 3:14 perà 
I should be stilled; and having slept, rested; with 
935  . 1010 . 1093 3739 10642 . 1909 3584.1 
Boc eov BovAevrov yns ot  eyovpuv7o єтї £ubeouww 
the kings, counselors of іле earth, who pranced with blades; 
2228 3326, 758 . 3739 4183 . 3588 5557 . 
3:15 а рєт opxoóvTov wv TOÀUS о xpvoos 
or with rulers, whose [?was abundant 1gold], 
3739 4130 3588 3624-1473 694 2228 5618 
Ot  €mÀngav тоос oikovs avzüv opyvptov 3:16 п  oomep 
who filled their houses with silver; or asif 
1626 1607 : 1537 3388 3384 2228 
єктроро €karopevóp.evov єк pnpos илүтро< n 
a miscarriage going forth from out of [2womb !a mother's], ог 


was not straightway 


3618 3516 3739 3756-1492 5457 1563. 765 „ 

остєр уто: оь ovk etóov фос 3:17 eket асє[Вє(5 

аѕ infants who beheld not light. There the impious ones 
3973 2372 3709. 1563, 373 2628.3 
ETAVOAV Ovp.ov op'yns EKEL QAVETAÙTAVTO KATAKOTOL 
ceased the rage of anger; there [fare rested ithe exhausted 


3:12 fie. childbirth. 


3:18 JOB 729 

3588 4983 3661-1161 : 3588 1210 , 622. 2596 3739 5158 1492 3588 

TO сорати 3:18 opoðvpaðóv бє ot бєбєрєрөц QT OAÀ0vTO 4:8 каб’ ov тротоу etóov TOUS 

?in the ?body]. But with one accord the ones being bound} lwere destroyed]? As  inwhich manner Ibeheld the ones 

3756-191 5456 . 5409.3 . 3397 . 2532 722 3588 824 3588-1161 4687 . 1473 . 

ovk mkovgav фоти форолоуох 3:19 pukpos kat аротриоутос TA Отото оь бє OTELPOVTES атта 

hear not the voice of the tribute-gatherer. Small and plowing the unnatural places, then the onessowing them 

3173 1563.1510.2.3 2532 2324 1165.1 . 3588 2962-1473 3601 2325 . 1438 . 575. 43662 . 

Meyas eket єттї kat Üepórmov бєбоикб$ тоу корору QVTOÙ oóvvas Oepiovouww EQVTOLS 4:9 ато простоауратоѕ 

great are there, even іле attendant being in awe of his master. [?griefs !shall harvest] for themselves. By the order 
2444-1063 1325 3588 1722 4088 . 2962. 622 М 575-1161 4151 3709-1473 

3:20 warti yop бєботоң TOUS ev тікра Kvptov олтоАозтәто ото бє mvevpoTos opyns avTov 
For why has [2been given ŝto the ones ^in  bitterness ofthe LORD they shall perish, and by the breath of his anger 

5457 2222-1161 3588 1722 3601 5590 . 3739 853 3 4598.2 3023 5456-1161 

oos бої бє тос ev  oO0vvow wvxois 3:21 ov odoovwO1ncovrat 4:10 o0€vos Aéovios форт бє 

light] and life tothe [?in griefs ^ !souls]? The ones they shall be obliterated. The strength ofa lion, and a voice 

2442. 3588 2288 2532 3756-5177 461.1 . 3001.1 1064.1-1161 1404 . 4570 . 

tpeipovtat тоо ÜaovóTov кох ov TUYyX&vova w QAVOPVOTOVTES Acawns yavpiapa бє Oópoakovrov  eofeo0n 

longing for death, and attain not; rooting it up of a lioness, and a prancing оѓ агаропѕ shall be extinguished. 


5618 2344 4065.3 . 1161 1096 1437 


остєр Oqncavpovs 3:22 mepixopets бє — eyevovio eav 
asif for treasures; [overjoyed !and ?they become] if 
27014 2288 435 372 3756 3588 
KO TO TUXO OU OovoTosavópti | avàmoavow 3:23200v тү 
they should attain it. Death to a man is rest. [not ! The 
3598 613 4788 1063 3588 2316 2596 1473 


обо$ omekpvpn OGvvéKkÀAewe yapo  60eos кот атто? 
?way 5was] concealed, [?5hemmed in !for ?God] against him. 
4253 1063 3588 4621-1473 4726 2240 1473 
3:24 тро yop TOv Стоу POV gTevoypos NKEL pot 
Dbefore 1Еог бту grain ?moaning comes ^to me], 
2532 55024 5613 5204 1030.1 5401-1063 
kat XvOÓncezrat ws бете Bpvxnporzo 3:25 фоВоѕ yop 
and shall be poured as waters roaring. For the fear 
3739 5431 2064 1473 2532 3739 1165.1 . 
ov єфроутса NAGE pot кол ov єдєбоікєи 
which Ithoughtabout, сате їо те; and which Ihadin awe, 
4876 . . 1473 3777 1514 3777 2270 3777 
ovvrnvTYoe pov 3:26 о?тє ELPNVEVOQ oùÙTE түс ото: оютє 
metwith те. Neither was І at peace, nor still, nor 
373 2064 161 1473 3709. 
олєтезєебрлү NABE бє por opyn 
Irested; [ came !but Чо me ?2wrath]. 


CHAPTER 4 


Eliphaz Blames Job's Trials on Sin 
5274-1161 . 3588 * . 3004 
vrvoAopov бє Erbat о Oarpavitmns  Aeyet 
And undertaking, Eliphaz the  Temanite Says, 
1487 2983 . 2980 . 4314 1473 2872 . 
42 є Awwope0a — AaÀmoot mpos сє котйСє1 
If we take tospeak to you, will you tire? 
2479-1161 4487-1473 5100 5297 . 1487-1063 1473 
отуз» бє pnpoTrov созт UVzOLlGEL 43ev yap ov 
But the strength of your words, who shall endure? For since you 
3560 4183 . 2532 5495 772 7 3870 ү; 
єуохдєттсос тоААо% KAL xetpas oag0cvovs парєкаЛєсоѕ 
admonished many, апа [?the hands ?of the weak !comforted], 
770 "A 5037 1817. . 4487 
44 acO0cvovvras T€ e&oaveoTqoas рросе 
[Эге ones being weak  !landalso raised up] with words, 
119 5037 101 р 2294 4060 . 
торо сї тє oOvvoTOovOt 00poos m«epveOnkas 
[5іп knees tand 40 the ones powerless ?courage 2you invested], 
3568-1161 2240 1909 1473 4192 2532 680 1473 
4:5 vvv бє кє єтї сє торо$ kat прото cov 
but now [2сотеѕ ?upon ^you !misery|] and touched you; 
1473 4704 . 4220 3756 3588 5401-1473 
ov €onovóacas 4:6 т©тєро> ovx o фоВоѕ cov 
and now you are hurried. Isit not that your fear 
1510.2.3 1722 877 2532 3588 1680-1473 2532 3588 2549, 3588 


eotiww ev афросърут kar y єАтї$ gov кол y kakia TNS 
is in folly, and your hope, and the evil 
3598-1473 3403 3767 5100 1510.6 2513 X 
обо Fov 47 uvnoOnz ovv т QV кодороѕ 
of your way? Do you remember then who being pure 
622 2228 4219 228 с 36492 

omoAerTo mote QoAÀnOwol oAóppiCot 


was destroyed? or when the true ones [?entirely from the root 


3:18 fie. prisoners. 


3463.3 36434 3844 | 3588 3361 2192 2339 


4:11 рорртколєор» oAeTo тара то рт exew Onpav 
A small lion is destroyed by not having game, 
4661.1-1161 3023 3007 240 4314 1473 1161 
скърљо‹ бє Aeovzov eAuov aAMQAovs 4:12 «pos epe бє 
and cubs oflions forsook one another. [to 3me !And] 
2980 . 2974 .. 1722 2829 . 4220 3756 1209 1473 
єЛалтӨт Aaðpaiwşs ev kony тпотєро» ov бєёєтөї pov 


it was spoken clandestinely in stealth; shall not [?receive іту 

35883775 1808.1 3844 1473 . 1722 1602.1 . 575 

то ovs eair. пор аъто? 4:13ev єкп\лтёєь от? 
2еаг] extraordinary fhingsby him. In amazementfrom 


3705 . 41473 3563.1 . 1968 5401 1909 444 . 
opapoTos pov vvkTepuvoU emunUnTOvr фоВоѕ ew оуӨротооѕ 
[vision — !my ?nightly] falling fear upon men, 
5424.1-1161 1473-4876 . 2532 5156 2532 
4:14 фріку бє Mot CVVNVTNOTE KAL тророѕ KAL 
that a shuddering awe met with me, and trembling, and 
3171 1473 3588 3747, 49523 2532 4151 1909 


peyaiws pov то ост съуєсєисє 4:15 kat пуєуроа emt 
|^greatly !my ?bones 3shook]. And а spirit [2upon 


4383-1473 1904 5425 1161 1473 2359 2532 
тросото» роо emmqA0ev eópi&av ӧє pov триҳєЅ коң 
Эту face 1сате], [6shuddered tand ?my hair апа 
4561 450 2532 3756-1921, 1492 2532 3756 151073 


gàpkes 4:16 avéoTqv kat ovk eméyvov єібоу kat ovK. vv 


5flesh]. Irose up, and knew not; Isaw, and [?not 2was 
3444 . 4253 3788-1473 . 237.1 838.1 2532 
popon "po  oo0oApovrv povai’ n aùpav kat 
lthere] an appearance before my eyes, but only a breeze, and 
5456 191 5100-1063 3361 2513 1510.8.3 
фору  "nkovovr 7 ти yap un  KoÜ0opós €o7at 
[2а voice П heard], saying, For what, Shall [Spure  ?be 
1027.1, 1726 3588 2962 2228 575 3588 2041-1473 
Вротоѕ EvavTiov TOU коргох N ото TOV €épyov аъто? 
la mortal] before the LORD? or [3from 4his works 
273 435. 1487 2596 3816-1473 
«рєрїтто олтур 4:18 e кота тобо» ауто? 
?be blameless !shall a man]? If even his servants 
3756-4100 . 2596-1161 32-1473 А 4646  . 5100 

OU TLOTEVEL кото бє ayyeiov QUTOV GKOÀLOV TU 


he trusts not, and even considers his angels as crooked in what 
1962.1. 3588-1161 2730 3614. 4080.1 
ETEVONTE 4:19 7ovs бє KATOLKOÙVTAS OLKLAS TNALVAS 
he thinks about, then the ones dwellingin houses of clay, 
1537 3739 2532 1473 , 1537 3588 1473 . 4081 , 
єё ov коң QUTOL єк тоо ото ттАо% 


from out of whom also they  [2from out of ?the 4^same 5шогїаг 
151024 3817 1473 . 4597. 5158 2532 


єсрєу ETQALOEV QvTOUS O170s троптор 4:20 kat 
lare] – hesmites them — [?of a moth Чп the manner]. And 
575 4405.1 2193 2073 3765 1510.2.6 3844. 3588 
ато mpoiüev tws eoTėpas OUK єть ELUL паро то 
from morning until evening [?nolonger !they аге]; by their 
3361 1410 1473 , 1438-997 622. 
pu OvvacÓov avroùvs ceavrtois Вопдпсоь отоЛорто 
not beingable [?themselves !to help themselves 2they] perish. 
Жс, 3588 5274.1-1473 1722 1473 . 
4:21 avve&npe TO VTONELMPA ovTOv EV  avToUs 
You raised up together their vestige in them; 
622, 3844 3588 3361 2192 1473 . 4678 


QTOAÀovTO пора то ри €xew  ovTOoUs copiav 
they perished by [not ?*having !their| wisdom. 


730 


IO В 5:1 


CHAPTER 5 


Eliphaz Continues to Speak 


1941-1161 1536 1473-5219 . 2228 
5:1  emucQAegat бє єтї OOL UT OKOUGETOU n 


But call, і апу опе will hearken to you; or 


1536 32 


39 3708 2532-1063 


€t tva ayyeAov оуу oper 5:2 ког yop 
if[2any angels 3holy lyou shall see]. For even 


878 
афроуа 

[3а foolish one 
1161 2289 В 
бє Oovorot 


337 . 3709. 4105 . 
ovotpet opyn TenAavqpuevov 
?does away langer], [опе having wandered 
2205 1473-1161. 3708 878 
tnos 5:3 eyo бє ecwpaka — àdopovas 


land ?puts to death ?zeal]. AndI  haveseen foolish ones 


4491 906 


2532 2672 3588 2143-1473 


pujas ВоЛЛортос̧ kar коттүроетбрлү ту EVTPETELAV AVTOV 


[?root Haying]; 
3916 


апа I cursed their attractiveness 
4206 1096 3588 5207-1473 . 575, 


mapaxpua 5:4 торро YEVOWTO OL ог QUTOV ато 


immediately. 

4991  . 2532 
соттриа$ KAL 
safety, and 


2532  3756-1510.8.3 
коз OVK єстї 


[^at a distance 1May ?be ?their sons] from 
20102 1909 2374 2276 . 
envipipnoovzoat emt Өород< 109000 
be crushed at the doors of lesser men, 


3588 1807 , 3739 1063 
о e&owovpevos 5:5 а yop 


and there shall not be one rescuing. Dwhich !For 


1565. 2325 3983 . 2068 1473-1161 
EKELVOL єдєрисоъ TEWOV þàyerar олто бє 


?those things] they harvested, one hungering shalleat; butthey 


4314 17742 
Tipos evómAov 


142. 1610.5 ; 1473 , 
op0ncovzat €kaboviOeun ото 


[йо 3ones armed !shall be carried]; may [?be siphoned off !their 


3588 2479. 3756 1063 3361 1831 1537 

n туо 5:6 ov yop ит  e&£eA0q єк 
?strength]. [fnot !For ?can 5come forth 6from out of 

3588 1093 2873 3761. 1537 3735 307.1 s 

TS yns  komos ovóe e£ opeov |  evoAoocTQcet 

7the 8earth ?toil], nor [3 гот out of ^mountains ?sprout up 

4192 235 444 1080 2873 3502-1161 

тозо 5:7 «Ала оудротоѕ yevvérat кото Vveoogot бє 

!shall misery]. But aman isborn to toil, and the young 

105 . 3588 5308 4072 3756-3375-1161 235 . 1473 


acetar ta оло тєторто 5:8 ov pnv бє алло Eyw 
eagles [?the 3high places Но fly]; [nevertheless !but], I 
1189 2962. 2962 1161 3588 3956-1203 
бєтӨтсорос коргоо к?риоу бє 70v порто» 0comcóTqv 
shall beseech of the LORD, [3the LORD !and ‘the 5master of all 

1941 . 3588 4160 , 3173. 2532 
€v uo egopot 5:9 тоо  movovv;a — peyàAa коң 
2] shall call upon]; the one doing great things, апа 
421 . 1741. 5037 2532 1808, 3739 
ave&uvioaoTa €vóo£à T€ kal eais ov 


untraceable; honorable things also, and extraordinary, which 


3756-1510.2.3 706 


3588 1325, 5205, 1909 3588 1093 


оок єттї ариӨроѕ 5:10 70v біборута vetv єтї TNV үтүр 
there is not a number; theonegiving rain upon the earth, 
649 5204 1909 3588 5259 3772 ., 3588 
отостєлЛорта обор єтї тр от’  ovpavòv 5:11 тор 
sending water upon the place under heaven; the one 
4160 . 5011 1519 5311 2532 622 и 
TOl0UPTO тотеп ets vos KAL QT0ÀOAÀOTOS 
appointing the humble unto the height, and [?fhe ones perishing 
1825 . 1012. 3835 . 
e&eyetpovza 5:12 OwackeóoLtovia  fovÀós — cavovpycov 
!raising up]; effacing counsels of clever ones, 
2532 37662 4160. 3588 5495-1473 227 
kat оо рл] TONMTWTW Qu xeipes оътоу ones 
that inno way should [?perform ltheir hands] true; 
3588 2638 t 4680 . 1722 3588 5428 . 
5:13 o KoToaAÀappovov софоъѕ є, тп (pornoet 
the one overtaking the wise ones with the intellect; 
1012-1161 4l816 1839 2250 
BovAnv бє TO0ÀvTÀOKOV e&eoTqoev 5:14  mpepos 
апа the counsel of the crafty ones he amazes. By day 
4876 І 1473 . 4655 3588 1161 33141 . 
OVVAVTNTETAL  QvTOlS QGKOTOS то бє peonp pwwov 
[?shall meet 53them — !darkness], and at midday 
5584 2470 3571, 622-1161 
ЧлпАефлтүте тол isa ээкте 5:15 олттоАото бє 
may they grope equally as at night. And may they perish 


1722 4171 102-1161 1831 1537 

ev полєро одуротоѕ бє €&eA00v єк 

іп маг; and may the powerless come forth from ош of 

5495 . 1413 15104-1161 4434 . 

xewpos | óvvàg70v 5:16 ein дє ттоҳо 

the hand of the mighty one. And may there Бе [?to the poor 

1680 94 . 1161 4750 1719.2 3 

є\ті$ aðikov бє стора ep ópox0eun 

ҺЊоре]; [&0Ё гле unjust !but the mouth  ?may] be obstructed. 
3107-1161 444 3739 1651 3588 2962 

5:17 pokepvos бє — av0pomos ov vAey&ev о Kvptos 
And blessed be a man whom [?reproved !the ?LORD], 

3560.1. 1161 3841 К 3361 5274 2 

ъоъдєттро бє поутокр@тороѕ рт оттолло ло 

[һе admonition !and 5of the almighty 24оеѕ пог refuse]. 
1473-1063 2171 , 4160 . 2532 3825 600 

5:18 avtos yop аЛуєі TOLEL KAL поло oT 0ko0Lo 700i» 

For he [one to ache !causes], and again he restores; 

3817 2532 3588 5495-1473 2390 1810.1 

eme коз QL хєірєс̧ avrov tàoavTo 5:19 e&àkvs 

hesmites, and his hands heal. Six times 


1537 318-1473, 1807 ., 1722-1161 3588 
єё Qvo'ykov сє єёє\є‹тоь €v ӧє то) 
[from out of 5yourdistresses the rescues уои]; апа іп the 
1442. 3766.2 680 1473 2556. 1722 
єВӧоро ov pn euet созо kakov 5:20 ev 
seventh time іп по way willhetouch you for bad. In 
3042. 4506 1473 1537 2288 1722 4171 1161 
Ao ръсєто сє єк Oovàrov ev поћєро бє 
famine he will rescue you from ош of death; [2іп 5war land 
1537 5495 . 4604 3089 1473 575. 
єк Xewós — ci0npov Avoet ce 5:21 ато 
тош out of "the hand 3of iron 4ће will untie 5you]. [from 
3148 1100 1473-2928 2532 3766.2 
péàoTvyos yXocons сє kpvwyer кол оо рт 
3the whip — ^ofthetongue  !Heshallhide уои; and іп по way 
5399 575. 2556 2064 94 . 
eof 10101 опо KokOvr epxopevov 5:22 абікор 
shall you be fearful from [2evils 1ле coming]. The unjust 
2532 459. 2606 575-M61 2342 66 . 37662 
KAL олоро» Ko To yeA oov ото бє Onpiwv oyptiov ov pn 
and lawless you shall ridicule; and from [?beasts !wild] in no way 
5399 2338.2-1063 66 1514, : 
фоВмӨтст 5:23 Өпрєѕ yop — oyptot ewnvevcovot 
shall you be fearful. For the beasts of the wild shall make peace 
1473 1534 1097 3754 1514 1473 
cot 5:24 eita yvoon от: €tpnvevoet cov 
with you. Then you shall know that [?shall be at peace !your 
3588 3624 2532 1980  . 5611.1-1473 . 2532 37662 
о 01к05 KaL ETLOKEŞ EL орохоттта соо kaL OU рл] 
2һоиѕе]; апа he shall visit your beauty, and in no way 
264 : 1097-1161 3754 4183 
ouo prn o 5:25 yvoon бє OTL поло 
should it have sinned. And you shall know that [?shall be many 
3588 4690-1473 3588-1161 1549-1473 1510.8.3 5618 3588 
то отєрре соз то бє єкүорө соъ ETTALL оспєр TO 
lyour seed], and your progeny willbe as the 
38254 . 3588 68 Р 2064-1161 1722 
тор Вотауо» тоо eypov 5:26 eebo õe €v 
abundant herbage ofthe field. And you shall come unto 
5028 5618 4621 5611.3 2596 . 2540 . 2325 . 
тофо  ocm«epourosQOpuios кото кохро» Oepicopevos 
the grave as grain in season, according to the time of harvesting; 
2228 5618 2338.1 . 257 2596 
n Фостпєр Oruovia &Xovos kað’ 
or as a heap of the threshing-floor according to 
5610 4792 . 2400 3778 3779 
pav ovykopiolðeisa 5:27 où TAUTA ото 
the hour of its being collected. Behold, these things thus 
1840.1 3778 1510.2.3 3739 191 2 1473-1161 
e&uxviàüca рє тете EOTW Q QAKNKOQMEV ov бє 
we tracked out, these things are what we have heard; but you, 
1097 4572 1536-4238 
үуоӨ‹ сєоото є тї єпроёоѕ 
know іп yourself if you acted іп anything! 


CHAPTER 6 


Job Laments His Affliction 


5274-1161 1487-1063 5100 
vroiaßBav бє lo е 6:2 ev yap т 
Andundertaking, Job says, For if anyone 


6:3 JOB 731 


2476. 2476 1473 3588 3709, 3588-1161 3601 1473 
iO TOV otsai pov ту орут» vas бє oóvvos роо 
stationing weight would set my wrath, and [ griefs ?my 
142 1722 2218, 3661 5 2532 
арои єи  Cvyo opoðvpaðóv 6:3 kat 
ЦІН] onto a yoke balance scale, they woud be in one accord. For 


1211 285 3882 926-1510.8.3 . 1909 3778 3588 
ön «ро mapoAteas Варотєра €oTot єтї  TovTO то 
indeed of the sand of the coast 1t will be heavier — upon this 
4487-1473 2662 956-1063 3588 2425 . 
pipart pov кетєтөтїүӨтүтө 6:4 PEAN yop тоо коро? 
mysayings меге trampled. For arrows of the worthy one 
1722 3588 4983-1473 1510.2.3 3739 3588 2372-1473 1600.4 
€v то сорот роо €O7UP ор о vps QvTOV EKTUVEL 
[21п Эту body lare], which their rage drinks up 
1473 3588 129 3752 756 2980 2758.1 . 1473 
Mov то ора отоу &p&£epot ÀoAeiv — Kevrovati pe 
my blood. Whenever І Беріп їо ѕреак, they sting me. 
5100-1063 3361 1246.1 . 2896 3688 66 
6:5 ть yop Ma rakevns кєкрбёєтө ovos O'ypuos 
For what - will [3ineffectually 4cry out ?donkey Шле wild] 
237.1 3588 4621 2212 1499.1 4486 
QÀX N ти сіта Стоу €v бє ко ртёє‹ 
if he is not Pegrain lseeking]? and shall then [tear loose 
5456 . 1016 1909 5336 2192 3588 1033 
фоту povs enmi фетр  €xov ta Вророто 
Пле voice ?of the ох] at the stable while having foods? 
1487 977 740 427 251 1499.1 1510.2.3 
6 ev fpo0noecov apros | avev QAÀOS EL бє KAL єстї. 
Shall [26е eaten _ !bread] without salt? and is there 
1088.1 1722 4487 2756 3756 1410 1063 1473 
үєъра ev  pnpuogu kevois 6:7 ov орото: yop pov 
taste іп  [2?words l!empty]|? [tis not Sable lFor ?my 
3973 3588 5590 1026.1-1063 3708 3588 4621.1473 5618 
поъсасдох y лу ppoporv yap opo та ота pov остєр 
бо cease 3soul]; for groaning Isee mygrain as 
3744 . 3023 1487-1063 1325 2532 2064 
осш Aeovros 6:8 ev yop бот Kot €A00t 
the scent of a lion. For if only he might give, and [?might come 
1473 3588 155.1 2532 3588 1680-1473 1325 3588 
Mov» ойто KAL түүр є\тібо pov OO" о 
imy ?requests|; and that [ту hope might grant !the 
2962 756 3588 2962 5103.1 1519 5056 
Kvpios 6:9 op£àpevos о коро тросёто ELS TENOS 
2LORD]. Beginning, [?the 3LORD Het] pierce; [5unto бле end 
1161 3361-1473 337 . 15104 1161 
бє pan pe  aveAeszo Т 10 є є 
1ш Зте пої ?let ^be done away with]! [2may?be !But 
1473 4172 5028 1909 3739 1909 5038 . 242 . 
pov mòs тафоѕ єф ns єтї T€UXéov  түА\Аорлүр 
5my 4сіќу] the grave, upon which [2ироп 3/he walls !Ileaped]; 
1909 1473 3756-5339 3756 1063 5574, 4487 
єп avs ov þeicopar ov yop epevoauny ppaTta 
upon it I shall not spare; [?not !for ?I lied] about [?sayings 
39 2316-1473 5100-1063 1473 3588 2479. 3754 
ау 0cov pov 6:11 т< yap pov y LEXUS OTL 
Пе holy] of my God. For what is my strength that 
5278 . 2228 5100 1473 3588 5550 3754 430. . 1473 3588 
vmopevo N ті pov o Xpovos OTL оуєҳєто!і pov m 
Iremain? or whatis my time that [?endures іту 
5590 . 3361 2479. 3037 3588 2479-1473 
лоту 6:12 рт voxvs Abov n 1OXUS pov 
?soul|? Is [the strength ?ofstones Imy strength]? 
2228 3588 4561-1473 151026 5470 2228 3756 
n QL соркєѕ pov ELL xààkeratr 6:13 т ovK 
or [2my flesh members lare] of brass? or not 


1909 1473, 3982 996-1161 575 1473. 868. 
єт avta єтєтоїӨє Bolera бє oar €pov ATEOCTN 


upon him to yield? Ви help [2 гот 3те  !was departed]; 
550 . А 1473 1656 1984-161 . 2962 . 
6:14 отєітото pe €Aeos єпископи бє kvpiov 
[2is forbidden 3me  !mercy]; and гле visit of the LORD 
5237... 1473 3756-43321. 1473 3588 80-1473 . 5618 
vmepetóe pE 50v mpocetó0v pe ov обє\фо pov остєр 
overlooked me. [^1ooked not at 3me 1My brothers]; [3аѕ if 
5493 . 1587 . 2228 5618 2949 3928. . 
xeux.oppovs €KAevroQv п Tep коде тортү\Өо> 
^a rushing stream ?dissipating бог "asif 8а wave !they went by 
1473 3748 . 1473-13331. 3568 1968 : ; 
pe 6:16 oitwės pe ӧєолоВо?уто vvv ETLITETTWKAOÙ 
?me]. The ones who revered me, now fall upon 


1473 5618 5510 2228 2930 4078 


2531 
Mov Oc^7ep уб? m KpvgTQAÀos TETNYÐS 6:17 кадо 


me; asif snow Or ice banked up, and as 
5080 . 2329 10906 . 3756-1921. 
TAKELOQ Өєритѕ yevopévns ovk єпєүроөсӨт 

the melting away [?ofheat !by the coming], it was not recognized 
3699 1510.7.3 3779 2504 2641 5259 3956 
отоо тү 8 ovros kaya котє\єїфӨтү› vao тото 
of where it was. So Ialso was left by all; 
622-1161 2532 18412 1096 . 1492 
eToAopqv бє коң €£oucos €yevopav 6:19 ‹ӧєтє 
and Iam destroyed, and [?homeless !I became]. Behold 
3598, —* . 8242 AN 3588 
oóovs Oarpavav OTpO TOUS Xaov о 

the ways of the Temanites – [5the short cuts 4of the Sabaeans !O ones 
1356.1 2532. 452. 3784 .. 3588 
Otopovzes 6:20 кои оҳу obeumoovouw оь 
?seeing clearly]. And [5ѓог shame ^shall owe Ithe ones 
1909 4172 2532 5536 3982 814.1-1161 

єтї TONEL KAL хрос“ птєто:дотєѕ 6:21 атор бє 


?in 3cities], and the things relied upon there. But nevertheless, 


2532 1473 1910 . 1473 414.1 5620 1492 
kat эре єпєВттє pot eveAeqpoóvos WOTE 1бортє$ 


even you mounted against me mercilessly, so that beholding 
3588 1699 5134 5399 5100-1063 3385 
то «pov s7povpo ФоВтӨттє 6:22 7v yap рте 
ту wound, you аге fearful. For what- [?2anything 
1473 154 2228 3588 3844 1473 2479. 1926.1 
vas Qoa n ms пор vpav LOXUOS  €mtóeopat 
3of you tdid I ask], or [^from 4you strength tdo І want], 
5620 4982 . 1473 1537 2190 . 2228 1537 


6:23 wote Coral pe є €x0pov n єк 
soas todeliver me from out of enemies, ог [3тот out of 


5495 . 1413, 4506 ‚ 1473 1321 . 1473 
хє:роѕ OvvocTov pvcoc0oL pe 6:24 бїбоёетє рє 
^the hand 5of mighty ones lto rescue 2те]? Teach me, 


1473-1161. 2973.1 1536 4105 . 5419 


eyo бє кофє?со EL TL TETAAVNHAL фрасотє 
апат will be silent! Ifin anything І һауе wandered, expound 
1473 235 5613 1503 5337 228 i 4487 

pot 6:25 «AX ос єоікє $ovAa алдоо ртиото 

to me! But as itseems, [?are vile 2of a true man tthe words]; 
3756 1063 3844 1473 2479. 154. . 
ov yap map  vpåw түзө оңтооро 6:26 ovõė 
[not !for from "you strength 21до ^ask]. Nor 
3588 1650-1473 . 4487-1473 3973 3761-1063 

о  €Aeyxos рои  pnpoct pe TAQÙOEL охёє yop 


will your reproof [2my words !cause me to cease]; for neither 
1473-5350.1 4487 430, 4133 3754 
хорору $0éypo рӣроатоѕ  avé£opat 6:27 т\р от 
your utterance ofa word will I endure. Besides that, 
1909 3737 Р 1968 1724.2-1161 1909 5384-1473 
єт’ opboavo єтитпіттєтє evàAAeo0e бє єтї pio ороор 
[2upon Зап orphan tyou fall], апа you assail against your friend. 
3568-1161 15222 . 1519 4383-1473 . 3756-5574 
6:28 vvvt бє evolAevas es просото vv ov Jevgopat 
But now, having looked into your faces, I will not lie. 
2523. 1211 2532 3361 1510.4 94 2532 
6:29 kabisarte ёт Kot рл] €i обикор kaL 
Sit indeed, and may there not be anything unjust, and 
3825 3588 1342 . 4905 . 3756 1063 151023 
TANAW то школо guvepxeo0e 6:30 о0о yap єттї» 
again [?with the 3just one come together]! [ not ! For ?there is 
1722 1100-1473 94 2228 3780. 3588 2995-1473 


ev  yÀogon pov àóucov охх: о Мороу pov 
5оп бту tongue ап unjust thing]; or, does not my throat 
3191, 4907 
єлєт Gvveguww 
meditate on understanding? 

CHAPTER 7 


Job Questions God of Man's Existence 


4220 3780. 39862 ,  , 151023 3588 979 
7:1 потєро» OUXÜ TELPATNPLOV єттї о Bios 
In either way [?not 9a trial lis һе ^existence 
444 . 1909 3588 1093 2532 5618 3407 831.1 


ev0pocov єтї TNS yns коң остєр рис Өгоо oavOupepuvov 


5ofman бироп "the Searth], апа [22  ^hireling 3/he daily 

3588 2222-1473 . 2228 5618 2324 1165.1 . 
Сот avzov 7:2 а) оспєр Өєрбтөъ бєдокос 
This life], ог а anattendant іп аме 


732 
3588 2962-1473 2532 5177 0 4639. 2228 5618 
TOV корор алто? Kat TeTeUXOS OKAS nN остєр 
of his master, and attaining for shade, ог as if 
3411 : 362 ^ 3588 3408-1473 , 3779 2504 
MigÓc7O0s ovopnevov тоу рдоӨо› avrov 7:3 оото$ kayo 
ahireling awaiting his wage? So Ialso 
5278 3376 2756 . 3571-1161 3601 1325 1473 


vmuepewo pvas kKevovs vukKTes бє o0vvov Oc0opevot pot 


waited months in vain; and nights оѓ griefs [?given Мо me 
1510.2.6 1437 2837. 3004 4219 

єч 7:4 «av korno Aeyo TOTE 

lare]. When Ishould ро to bed, Isay, When will it be 
3588 2250 5613-1161 302 450 К 3825 4219 

N nuépa ws ӧ’ av avart пол TÓTE 
the day? And whenever Irise up, again/say, When 
2073 . 4134 1161 1096 3601 |. 575 2073, 
єстєро тАтүртү$ oe ywopot oóvvOov от’ єстєроѕ 
will it be evening? [3full 1Апа 2 ат] of griefs, from evening 
2193 4404 54454 1161 1473 3588 4983 
€os трої 7:5 $vpezav бє pov то соро 
unto morning. [415 Беѓошеа !And 2ту 3body] 
1722 4549.1 . 4663 5080-1161 1040.2 1093 


є, сатра скоко» тико бє ВоЛакосѕ yns 


іп rottenness of worms, and I melt away asclods of earth 
575. 2487.1 35874 3588-1161 979-1473 1510.2.3 
опо apos &£vov 7:6 о бє Bios pov єстї 
from [?pus Iscraping]. And myexistence is 
1645 2981 |. 622-1161 1722 2756, 1680. 
€Aoópórepos Лал — omóÀoXe бє €v KevQ  є\тїбь 
lighter than speech, апа has perished іп vain Һоре. 
3403 3767 3754 4151-1473 3588 2222 2532 
7:7 рљтосдтти oww оти туєуроа pov N con KAL 
Remember then that my breath is life, and 
3765 . 1880 , 3788-1473 1492 18 | 
OVK єти €maveAevceTaot офдалџосѕ pov eiv ayaðov 
no longer shall [?return back !my eye] to behold good. 
3756-4017 , 3788 . 3708 1473 


7:8 ov тєрї3ЗАефєто офдолиоѕ opivrós pe 
[4shall not look round about 1Тле eye — ?of the one seeing 5те]; 
3588 3788-1473 . 1722 1473. 2532 3756-1510.2.1 . 5618 
ои офдолџог cov ev єрос KAL оок ETL eut. 7:9 остєр 
your eyes are on me, and Iam not. lam as 
3509 599.6 a 575 3772 3 1437-1063 444 
vébos атокадардє» от’ ovpavoù  eàv yop av0pocos 
a cloud being cleared away from гле heaven; for if aman 
2597, 1519 86 3765 . 37662 305° 
кото fm є обу оок єть Ov pam avaßn 
should go down into Hades, no longer in any way should he ascend; 
3761 3766.2 1994 Я 1519 3588 2398 
7:10 ov? оо ра єтістрєфӯ eç тоу iov 
and neither іп апу way shallhe return unto his own 
3624 3761 3766.2 1921 . 1473. 2089 3588 
oikov озб” OU inm €T vVyvo QUTOV ETL o 
house, nor [ĉin any way tshall 4recognize 5him бапутоге 
5117-1473 814.1 3767 3761. 1473 5339 
1070s aviov 7:11 отар ovv  ovóe eyo  dóetcopot 
2115 place]. Nevertheless then, nor  willl spare 
3588 4750-1473, 2980 . 1722 318, 1510.6 3588 
то оторет pov aANT Ow €v өлөгүктүү ор TOV 
my mouth; I will speak [п distress !being] 
4151-1473 455 4088 . 5590-1473 4912 
TvevpaorTós pov avot£o TKPA лолу pov g'vvexopevos 
of my spirit; I will open the bitterness of my soul being held in. 


4220 2281-1510.2.1 2228 1404 3754 2697.1 
7:12 móTepov доласоо eua N ópakov от катєтаёаѕ 
Isitthat Iam a sea or adragon, that you delegated 


1909 1473 5438 2036 3754 3870 И 1473 
єт? epe фъЛокть 7:13 eina оти пораколєсєи pe 


[over 3те ta guard]? Isaid that, [?shall comfort ôme 

3588 2825-1473 399-1161 4314 1683  , 2398 3056 

n кло pov оросо бє mpos epovTOvr ia Aoyov 
1Му bed], and I shall offer to myself my own word 

3588 2845-1473 1629 . 1473 1798 2532 1722 

тр кот pov 7:14 єкфоВє‹5 pe €vvmviots ко €v 
in my bed. You frighten me with dreams; and with 


3705 . 1473-2668.2 525 5739, 


opopogi pe кататлто сє 7:15 отпоЛЛоёєіѕ ато 
visions you strike terror in me. You will dismiss [?from 
4151-1473 3588 5590-1473 575 1161 2288 3588 
TVEVPATÒS pov TQv iWvxnuv pov ато бє 0ovóTov то 
5my spirit пу ѕош], [from tand 4death 


IQ B 7:3 


3747-1473 3756 1063 1519 3588 165 2198 
оста pov 7:16 ov yap є тоу ava {соро 


?my bones]. [not !For 5іпіо $the 7eon  Ishall 4live], 
2443 3114 i 868 . 575 1473, 2756, 

wo  pokpoüvpmoo «тосто от? epoù  Kevos 
that Ishould patiently май. Depart from me,  [^isempty 
1063 1473 3588 979 5100-1063 151023 444 

yop pov o Bios 7:17 ти yap eotw avÂðpwros 
Мог ?my 3livelihood]! For what is man 

3754 3170 . 1473 . 2228 3754 4337 . 3588 3563 
оти epeyovvas avtov N оти  "poG€éXels тоу vovv 
that you magnified him? or that youheed the mind 
1519 1473, 2228 1984-1473 . . 4160, 

eç отътӧр 7:18 n єпископ» QvTOU TOMON 

іп him? ог [him a visit lwill you make] 
2193 4404  . 2532 1519 372 1473-2919 

EWS TOTPOWL . коз єє QAVATAVOW QUTOV криєї< . 
until the morning? and [?for ?rest Ishall you judge him]? 


2193-5100 3756-1439 1473 3761. 42902-1473 2193 
7:19 ws vivos оок EQS pe  ovóe трой] pe tws 
For how long do you not allow me, nor letme go, until 


302 2666 . 3588 4424.1-1473 1722 360] 
ор кететко) TOV TTU€ÀOv pov ev обору 
whenever Ishould swallow down my spittle in grief? 
1487 1473 264 5100 1410 . 1473 4238 
0 ev eyo nqpoprov ти Ovvopot got mpata 


If I sinned, how amable [?against you Чо act out], 
3588 1987  . 3588 3563 3588 444 . 1302 . 
о €T va To .evos TOP vovv TOV ev0poov Ot TU 
О one having knowledge of the тіпа of men? Why did 
5087 1473 2713.1-1473 15102.1-1161 1909 1473 
€00v Me  KoTevTeUKTQP соз єц бє єтї cot 
youestablish me as your accuser, andIam  [?unto 3you 
5413 . 2532 1302. 3756-4160 . 3588 458-1473 
фортіор 7:21 kat боті ovk enoo ттс 220005 pov 
1а load]? And why did you not appoint of my lawlessness 
3024 2532 2512 . 3588 266-1473, 3568-1161 
Ahv коң кадарис pov ттс opoprtos pov vvvt бє 
to forgetfulness, and for a cleansing of my sin? But now 
1519 1093 565 . 3719 . 1161 3765, 
es ynv emeAevoopot ордр‹оъ бє OVKETL 


into the earth Ishall go forth, [ffor rising early tand 3no longer 
15102.1 


єр 
2] am]. 
СНАРТЕК 8 
Baldad Парвез Job has Sinned 
5274-1161 3588 -+ К 3004 
8:1 отолоВор бє Волёаё о Zavyitms Аєуєи 
And undertaking, Baldad ће  Shuhite, Says, 
3360-5100 2980 3778 4151 4182.1 


:2 рєхр‹ Tivos Aa сє та?та TveUpa полъртрор 


Till when shall you speak these things [?spirit !by а talkative] 
3588 4750-1473. и 3588 2962 91 2919 2228 
тоо стороатоѕ соо 8:3 ру о коро обиктүсє кроу n 

of your mouth? Wu the LORD transgress judging? or 
3588 3588 3956-4160 5015 3588 1342 1487 
о TA порта TOMAS тараёєь то Öikarov 8:4 є 
the one making allzhings disturb the just one? If 
3588 5207-1473 264 1726 1473 . 649 1722 
ot vroi OOV трортоу evavtiov QUTOV атєстєАєу €v 

yoursons sin before him, he sent them away in 
5495 . 458-1473 1473-1161 3719 4314 
хєрс avop.tos ovvov 8:5 ov бє opOpue mpos 
hand because of their lawlessness. But you, riseearly to 
2962 3841 E 1189 1487 2513-1510.2.2 2532 
KUptov толтокрбторо: óeopevos 8:6 єє. koOopós eu kot 
the LORD almighty, beseeching him! If you аге pure and 


228 1162 1873 1473 600-1161 ^ 
eAn0wwos óenoeos єпокоъсєто! COV ATOKATAOTNOEL бє 
true, [supplication the will heed ?your], and he will restore 
1473 1244.1 1343 . 1510.8. 3767 
oot болто бколхосъутс 8:7 єсток ovv 
toyou the habitation of righteousness. It willbe then 
3588-3303 4413-1473 3641 3588 1161 2078-1473 

та pev прото cov oiya то бє єсҳато соъ 
that as your first shall be little, yet your last 
2912 1905-1063 1074 . 
аръдтта 8:8 єпєротцсо» yop  yeveav 


will be an untold amount. For ask [?generation 


8:9 JOB 


4413 1840.1-1161 2596 . 1085 3962 . 
проту €&uviagov бє кото Yyevos TO TÉéDpov 
Ithe first], and trace according to the race of the fathers! 
5504.1 1063 151024 2532 3756 1492 4639. 
8:9 хӨхбос yop ETEV коң OVK otóop.ev ски 
[Зоѓ yesterday !For 2we are], and have not known; [8а shadow 
1063 1473 1510.2.3 3588 979 1909 3588 1093 2228 
yop ио» єстї о Bios єтї TNS сүтү 8:10 n 
Цог ?our Tis 3existence ^upon 5ће 6earth]. 
37563778 .. 1473-1321 2532 312 4 2532 1537 
озу ото сє ӧбоёоосі kot avoyyeAovgt кох єк 
Shall these not teach you, and announce ѓо you, and from out of 
2588 . 1806 4487 3361 — 2281.1 3843.1 
xopótas e&à£ovou ррато 8:11 pm 0àAAet TATVPOS 
the heart lead forth sayings? Does [?flourish !papyrus] 
427 5204 22285312 . 1016.1 427 
&vev varos vio0ncezat Вооторо» рє 
without water? or shall [?rise up high tthe flowering rush] without 
4224 2089 1510.6 1909 4491 2532 3766.2 2325 з 
тото 8:12 єт. ov єтї pigs kat ov pam Өєрис Өт 
drinking? Yet being upon the root, and in no way harvested, 
4253 3588 4095. 3956 1008 3780. 3583 : 
тро TOV тє поса Boràvq — ovxt £npavOncezot 
[before {Һе 5drinking 6of all "pasturage !shall it not Бе dried]? 
3779 5106 1510.8.3 3588 2078 3956 3588 
8:13 ovros тоол єт та єсҳота TüVTOV TOV 
So therefore willit be forthe last of all the ones 
1950 3588 2962 1680-1063 765 : 
€miAoavÜÓavopévov тоо короо ecAm«ts yop  ocefovs 
forgetting the LORD; forthe hope ofan impious one 
622 , 516.2 1063 1473 1510.8.3 3588 3624 
eTmoAevrav 8:14 aoiknrTos yop cv7OUv бото о oikos 
shall perish. Duninhabited !For ?his — ^will be 3house], 
5613 6892 1161 1473 . 576 : 3588 
02$ аро ҳу ӧє отоо amopnoezot 
[5аѕ Ѓог ба spider's web tand his ^will turn out to be 
4633 . 1437 5237 3588 3614-1473 . 3766.2 
сктру 8:15 eav vsepeton TNV ошкор QUTOU OU рл] 
Stent]. If one should overlook his house, in no way 
2476 4019.1-1161 1473 . 3766.2 5278 : 
стт mepiópo&opevov бє avrov ov pm — vropetrn 
shall it stand; even grasping it, in no way shall it remain. 
5200 1063 1510.2.3 5259 2246 2532 1537 
8:16 vypos yop  eo7w тото niov KAL єк 
[wet  iFor ?itis] under thesun, апа [from out of 
4549.1-1473 : 3588 4466.1-1473 1831... 
селтр(е$ avroù о póoopvos avTov єёєХє®сєтө 
^his rottenness lhis tender branch — ?shall come forth]. 
1909 4864 . 3037 2837 . 1722.161 3319 
8:17 eni — ovvoyoynv Ai0ov колото ev óe  peoo 
Upon a gathering of stones he goes to bed, andin the midst 
5469.1 2198 1437-1161 2666 А 3588 
xaAucov бтүсєтө 8:18 eov дє kararin о 
of gravel he shall live. Andif [should swallow him tthe 
5117 5574 1473 3756-3708 5108 . 
T7TOTOS Uyevoerot QUTOV OVX EWPAKAS TOLAVTA 
?place], it shall lie to him, saying, Have you not seen such a thing? 
3754 2692 765 5108 . 1537-1161 
9 от. котастрофу ecepovs тоот єк бє 
For the undoing of an impious one is such, and from out of 
1093 243 307.1 К 3588 1063 2962 
yns &AAov avaßàaothoet 8:20 o yap коро 
the earth another shall sprout up. For the LORD 
3766.2 638.1 . 3588 172 3956-1161 1435 
ov pn eT 0T 0UjonTeu TOV QKQKOV TAV бє õwpov 
inno way will undo the guileless, апа every gift 
765 : 3756-1209 228 y 1161 
ocepovs ov ӧєёєтоь 8:21 «МӨ» бє 
of an impious опе he will not receive. [Зоѓ true ones !But 
4750 1705. 1071 3588 1161 5491-1473. 
стора єрплоєи үє\отоѕ то e xei oavTÀv 
?the mouth] he will fill with laughter, and their lips 
1843.1 ы 3588 1161 2190-1473 1746 
e£opoAoynoeos 8:22 оь бє «x0pot avzov evóvcovzat 
with acknowledgment. But their enemies shall put on 
1532... 1244.1-1161 765 3756-1510.8.3 
ou Xvrqv iarra бє oacepovs OVK ETAL 
shame; and the habitation of an impious one will not be. 
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CHAPTER 9 


Job Responds to Baldad 


5274-1161 , * 3004 1909 225, . 1492 
1 vaoAofov бє lo Aeyev 9:2 єт? oAn0etas обо 
And undertaking, Job says, In truth I know 


3754 3779-1510.2.3 . 4459-1063 151083 1342 1027.1 3844 
OTL OUTOS єттї 105 yop EFTAL бїколо$ Вротоѕ «opa 


that it 


2962. 
кърсо 


is 50; forhow shall there be ajust mortal before 


1437-1063 1014 2919 . 
9:3 eav yop povAn7ot KpiOnvat 


the LORD? For if he should want to enter into judgment 


1473, 
ато 


3766.2 5219 : 1473, 2443 3361 
ov pm VTAKOVON QvTO wa 


um 
with him, inno way shall God obey him,  sothat he shall not 


471 


4314 1520 3056 1473 . 1537 5507 


avTeUm mpos va Aóyov «vroUv єк XAV 

contradict with опе word  ofhis from outof а thousand. 
4680 . 1063 15102. 1271 , 2900 . 5037 2532 3173 

9:4 софоѕ yop єсть ravoio кретоцо$ тє коз рєусѕ 
[wise !Еог ?heis] inthought, fortified also, and great. 

5100 4642 1096 1726 1473 . 2532 1514 

т\б KANPOS yevop.evos €vavTior QUTOV ко ELPNVEVOEV 

Who [?hard Ibeing] before him even made peace? 
3588 3822 3735 2532 3756 1492 3588 


о 


тооңо» орт коси оок обасіи’ о 


The [?ofold ^ !mountains] even ао пої know the one 


2690 


1473 3709 3588 4579 3588 


KoTagTpébov ovrà орут 9:6 о сєз? тр 
eradicating them in anger; the опе shaking the thing 


5259 
vm 
under 
1473, 
аът 
of it 
3756-393 


3772) dy 1537 2310 .. 3588-1161 4769 
ovpavov єк ӨєрєХсөз | оь бє оту\оь 
heaven  fromoutof its foundations, апа ће columns 
4531 . 3588 3004 3588 2246 2532 
coÀAevovzat 9:7 о Aeyov то тло кош 
shake; the one speaking tothe sun, апа 


2596-1161 798 2696 


оок ava7€ÀAet кото бє астро» катасфроту(є: 


it does 


not rise; and accordingly [2/ле stars the seals ир]; 


3588 5009.3 3588 3772 3441 2532 4043 5613 


8 о 


TAVAS TOV ovpavóv povos ко тєритотоу 02$ 


the one stretching the heaven alone, and walking [^as 


1909 
ea 
^upon 
2532: 


1475 1909 2281 . 3588 4160 vi 
єбофоъѕ єтї Өоласотсѕ 9:9 о то» Herða 
5a floor tupon Žthe sea]; the one making Pleiades 


2532 * 2532 5009 . 3558 


Kov "Eo«epov kot Аркто?роу kart Tapeiaj тото 
and Hesperus and Arcturus, апа гле chambers of the south; 
3588 4160 3173 2532 421 1741 


9:10 o 


тош» рєүёЛа KAL оуєёҳиасто єубоёо 


{һе опе doing great and untraceable things; honorable 


5037 
T€ 
also, 


1 


2532 18081 3739 37562151023 706 
kat eais, ov ovk éGTww apðpos 
and extraordinary things which thereisnot а number. 


437 5233 1473 3766.2 1492 


9:11 cav vmeppn Me оо pm Qoo 


I 
2532 14 


f he should pass over me, inno мау shall I behold ir; 
37 3928 . 1473 3761 5613 1097 1437 


kat eav торе\Өт pe ov) ws  €yvov 9:12 eov 


and if 


525 
аталћА 


he should go by me, neither thus Iknew it. If 


2 5100 654 2228 5100 2046, 1473 . 5100 
оёт т отоотрєфє n тї єрєї QvTO TUL 


he dismisses, who returns? or who shall say to him, What did 


4160 


3588 2316 3756 379.1 3588 3709 


emotygoas 9:13 o Өєоѕ ov ољотострєттос N өрүт 
you do? God will not turn away the anger, 


5259 
vm 


1473 1161 2578 2785 3588 5259 
олљтоо дє єкорфӨтсоу kT та ът’ 


[2ипаег ?him  !but "were bent ^the sea-monsters Sunder 


3772 


1437-1161 1473-5219 " 2228 1252 


ovpavov 9:14 eav бє pov vaoakovgezoat v — Otokplivet 
бһеауеп]. Ви then should he obey me, ог shall he litigate 
3588 4487-1473 1437-5037 1063 1342 1510.3 
тоа ртрото pov 9:15 eav тє yap бїкодо$ w 

my things? [evenif !For 4јиѕі 3I should be], 


3756 1 


522 1473 3588 2917-1473 1189 


OUK єтокоюесєтеї пох Tov kpipartos avrov OenÜnoopot 


[2not 1 


he shall] listen to me. His equity I will beseech. 


9:9 See Bos for variants. 
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1437-1161 2564 
9:16 єй» бє колесо 


2532 5219 Р 
KAL VTAKOVON 


3756-4100 . 
OU TlOT€UO 


Апа  Ishouldcall, and he should hearken, I do not trust 
3754 1522 .. 2 1473 3588 5456 . 3361 105 
оти єштөкїүкоЄ pov ms форс 9:17 pq — yvóbo 
that he has listened to my voice. [not ?^by dimness 
1473-1625.3 18 161 1473 3588 4938 
кє єктрирт . Хе бє pov то ovvrTpup porro 
!He should ?obliterate me]; iut many ofmy bruises 
4160 . 1246.1 . 3756 1439 1063 1473 
TETOMKE Ow Kevns 9:18 ovk «à yap pe 
he has made without cause. [fnot 2һе allows !For Эште] 
378.2 1705-1161 1473 4088 . 3754-3303-1063 


avomvevgat evesÀnge бє рє такрсос 9:19 оти pev yop 


to breathe, and he filled me with bitterness. For indeed 
2479 2902 . 5100 3767 2917-1473 . 436 
iO Xv KpoTet т ovv крет QvTOU QAVTLOTNOETAL 


by strength he prevails. Who then [?his judgment !shall oppose]? 


1437-1161 1510.3 1342 3588 4750-1473 764 
9:20 eàv óe w Oikotos то сторо pov oceinoer 
Forif  Imight be just, my mouth will be impious; 
1437-1161 1510.3 273 4646 576 
eav бє [2] QHEMTTOS GKOÀLOS exopncoopnau 
and though Imightbe blameless, [?perverse !I shall turn out]. 
1535-1063 764 . 3756-1492 3588 5590 4133 
9:21 eite yop түсє3түсо. ovk обо TY Фохт тА 
For whether I was impious, I do not know in the soul; besides, 
851. . . 1473 3588 2222 1352 2036 3173 
ed^otpevrat pov "n Gon 2 бао ELTOV peyov 
[215 removed 5from me їн. Therefore I said, [?the great 
2532 1413, 622 3588 3709. 3754 5337 


кас OvvàgTQv отоћлА%ъєь т орү 9:23 от. pavor 
Запа ^mighty опе the destroys] in wrath. For the vile ones 


1722 2288 1808.1 . 235 1342 2606 д 
ev Өолото e£otcio 1 «А\& бїколов KATAYENWVTAL 
[^in 3death tare extraordinary], but the just ones are ridiculed, 


3860-1063 1519 5495 765 


9:24 тпарабєбоутоь yop є — xetpas асєВо?ѕ 

for they are delivered into гле Һапдѕ of an impious опе; 
4383 2923-1473 4780 1490 1473 
тросото критоу олт  GvUykoAvmTTEeL, є ӧє py avzos 
[^the faces ЗоЁ her judges the covers up]; butifnot he, 


5100 1510.2.3 3588 1161 979-1473 1510.2.3 1645 


TIS єстї” 9:5 o Oe Pios pov єстї єЛафротєроѕ 
who is it? But myexistence is lighter 

1407.1 590.2 2532 3756-1492 2228 
Oópopeos omeópogov коң ovk €et00gQv 9:26 т 
than a runner; ту days ran away, and they knew it not. Or 
2532 151023 3491 . 2487 3598 2228 105 . 

код єттї — vovgiv ixvos обоо €» aeToùb 

also is there [?of ships !a trace] in the way? or a trace of an eagle 
407 . 2212 . 1003.1 1437-5037-1063 2036 
тєторєтоо Ќттооутоѕ Ворот» 9:27  eàv тє yop | evo 
flying seeking prey? For if also Isaid, 
1950 . 2980 . 4794 . 35884383 . 

ev moopnou oov ovykvķas то просото 


Ishall forget about speaking, I will stoop down my countenance 


4727 , 4579 3956 3588 3196 1492-1063 3754 
o7evà£o 9:28 aetop.at посі то һєАєс оба yop оти 


and I will moan. Ishake in all my limbs, for I know that 
3756 121-1473 1439 1894-1161 15102.1 
ovK  a0oG0v рє єасєі 9:29 eme бє ew 
[2п01 4те ре innocent lyou will let]. But since Iam 
765 . 1519 5100 3778 3155 2872 . 1437-1063 
ocefms є ть тозто роту» кото) 9:30 eav yap 
impious, for why isthis [?invain H labor]? For if 
68 . 5510 25325996 5495 . 

o 70À0v0 OMAL Хор коз omoko0opopot хєрс 
Ishould wash myself off with snow, and should clear away ту hands 
2513 2427.1, 1722 4509-1473 911 948°. 
kaĝðapais 9:31 kavis ev рото pe єЄВофоѕ єВӧє\оёото 


clean, fittingly in my filth you dipped me, [?abhorred 
1161 1473 3588 4749 . 3756 1063 151022 444 

бє pe п Toh 9:32 ov yap ev avðpwros 
land 4me ?my apparel]. [^not !For 2you are] a man 
2596 1473 3739 480.1 : 2443 2064 

KAT’ EME o QAVTIKPWWOÙPAL iva АӨ» рє 

like me, with whom I can judge by comparison, that we should come 
3661 ы 1519 2920 1489 1510.7.3 
opoðvpaðóv єс крити 9:33 evye түр 

with one accord for judgment. If indeed [?was present 
3588 3316-1473 2532 1651 2532 1251 


о пєсітѕ npiv кос eAeyxov ках OtaKOUOV 
lour mediator], апа the опе гергоуіпо, апа the опе hearing 


ТОВ 


9:16 
3031 . 297. 525 ; 575 1473, 3588 
арарєсоу орфотєроу 9:34 аполћоёато от" €pov тц 


between both, 
4464 3588 1161 5401 1473 


let him dismiss [from ^me tthe 
3361-1473 47642 2532 


раВдо» o бє фоВос avrov pm pe отроВєто 9:35 kar 
тоа], [?3the tand 4еаг  5of him ?let not] whirl about; and 
3766.2 5399 F 235 . 2980. 3756-1063 3779 
ov pn фоВтдо алло  AoAmoo ov yap ото 
inno way shallIfear, but I will speak; for/amnot thus 
49022 . 

GvvemioTopuot 


conscious of guilt. 


CHAPTER 10 
Job Claims Innocence 
2577 3588 5590-1473 47301 1891.1 
10:1 корлор m фохир pov c7€vov єпофсо 
Being меагу іп ту soul, іп moaning I will let loose 

1909 1683 3588 4487-1473 2980 4088 . 
єт? єһөлтоә та punata поо ЛЛ со TuKpto 
upon myself mysayings; Iwill speak іл гле bitterness 
5590-1473 4912 2532 2046 4314 
Фох роо ovvexopevos 10:2 каи Ep% Tpos 
of my soul, being constrained. And Iwillsay to 
2962 3361 1473 764 : 1321 2532 1302 . 
коро» ит pe ocepeuw ббасткє kar aTi 
the LORD, [>not 2те  ?tobeimpious !Teach]! Апа why 
1473 3779 2919 2228 2570. 1473 1437 

€ OUTOS ekpwasş 10:3 т коо» ToL єс 
зе Ihave уои зо ?judged]? Ог isitgood toyou that 
91 Я 3754 550 . н 5495-1473 
обктсо і OTL ATELTW epyo xeupov соъ 
I should transgress? that І should forbid the works of your hands? 
1012 . 1161 765  . 4337 . 2228 

ovÀn бє асєВоу тросєсҳєѕ 10:4 т 

3the counsel !and ^ofimpious ones 24а you heed]? Or 


5618 1027.1 3708 2529 2228 2531 3708 444 


остпєр Вротоѕ орт кадороѕ т Kos орт  avOpomos 

аѕ а mortal sees – do youlook? or as [25ееѕ Іа man] - 

991. 2228 3588 979-1473 442-1510.2.3 

BAeum 10:5q о Bios cov «vOpermtwoós єстї 

shall you see? Or your existence — is it mankind? 

2228 3588 2094-1473 43 . 3754 327 

n та єт соо evópos 10:6 оти  aveb7qoos 

ог your уеагѕ – а man's? For you searched out 

3588 458-1473 2532 3588 266-1473, 1840.1 . 

TAS орордо$ роо KAL TOS орертїе$ рох e&uxviagas 
mylawlessnesses, and [2my sins lyou traced]. 
1492-1063 3754 3756-764 235 5100 1510.2.3 

10:7 oióos yop оти ovk noef)jnco олла т єстї 
For you know that Idid not act impious; but who is 

3588 1537 5495-1473 1807 б 3588 

о єк xewov соо «c£owovpevos 10:8 au 

the one [?from out of 3yourhands  !rescuing]|? 


5495-1473 4111 1473 2532 4160 1473 3326, 3778 
xetpes соъ єпласау Me ко emoig àv мє pera TAUTA 
Your hands shaped me and made me; after these things 


3328 7 1473-3817 3403 3754 4081 


perafoAov pe єтї 10:9 pv$4o0q70 оти ттло>» 
in turning you smote me. Remember that [20# clay 
1473-4111 1519-1161 1093 1473 3825 654 

pe єпласаѕ ets бє үтү pe толо отострєфєіѕ 


lyou shaped те], апа unto the earth [3те tagain ?you return]. 
2228 3756 5618 1051 1473 271.1 5184.1-1161 
От ovx ocmep yaa pe pergas єтърососѕ бє 
Or [?not 5as ómilk 4те !did you ?extract], and curdled 


1473 2470 5184. 1192 2532 2907 1473-1746 

pe tica торо 10:11 ðéppa kar kpeos рє eveóvoos 

me equalto cheese? Butskin and meat you put on me, 
3747-1161 2532 3505.5 .  1473-1751.1 2222-1161 
oc7€ous дє коз vevpots pe EVELPAS 10:12 Conv бє 
and with bones and nerves  youentwined me. And life 


2532 1656 5087 3844 1473. 3588 161 1984-1473 . 


kat €Aeos €00v пор epot N õe єтіскотт cov 

and mercy youput upon me, and of your overseeing 
5442 . 1473 3588 4151, 3778-2192, 1722 
€bvAo£e pov то  m"vevpgoa 10:13 толто €xov ev 


you guarded my spirit. Having these things in 


10:3 {CP _ovkopavtyoo - I shall extort. 


10:14 JOB 735 
4572 . 1492 3754 3956 1410 101 n 2962 2980 . 4314 1473 2532 455 5491-1473 . 3326 
GeavTO оба оти порто боро со ovvoTet къриосѕ Ласа apos сє коң оуоє. xeiÀm oav7OU PETA 
yourself, I know that [2а things !you are able ғо do]; [315 impossible LORD  tospeak to you, and open his lips with 
1161 1473 3762. 1437-5037-1063 264 1473 1534 312 1473 1411 4678 
бє cot ovóev 10:14 eav тє yop opopro соо 11:6 eita ovoyyeAet cot боро coótos 
land ^with you ?not one thing]. For if Ishould sin, you; then he shall announce to you the power of wisdom, 
5442 1473 575-1161 458 .. 3756 I215. 1473 3754 1362-1510.8.3 3588 2596 . 1473 2532 5119 
фъласоєіё рє ото 0e  avoptoas ovk одоор кє оти ӧитлоъс єт то кото OE каи TOTE 
you guard те; butfrom lawlessness [?not 5іппосепі 4те that itwillbe double to the things of yours. And then 
4160 . 1437-5037-1063 765-1510.3 1097 3754 514-1473 576 3844 . 2962 
TETOMKAS 10:15 eav тє yop «сєз o yvoon от QELA got emen поро kvptov 
lyou have ?appointed]. For if Ishould be impious, you shall know that what is worthy to you resulted from the LORD 
3629.3 1437-1161 1510.3 1342 3756-1410 142 2776 . 3739 264. 2228 2487 2962. 
орок eàv дє w ikatos ov óvvoapor бро кєфоћлӯ» ov трортткоѕ 11:7 ixvos Kvpiov 
alas. Butif  Imight be just, Iam not able to lift up the head, whom you have sinned. Or  [Ahetrace  ?ofthe LORD 
4134 1063 819 . 15102.1 64-1063 2147, 2228 1519 3588 2078 $64 . 3739 
TÀmpus yap отмо єр 10:16 &ypevopar yop €vpnoaeus т «cts та єсҳото оф‹коъ а 
[Эш Цог ^ofdishonor 2 ат]. For I am caught lwill you find]? or, [?unto 3the ^latter end tdid you arrive] which 
5618 3023 1519 4967  . 3825-1161 3328 1171 4160 . 3588 3841 > 5308 . 3588 3772 . 
остпєр Aeov ew cóooyqv maw бє peroapoAov ews €motQjgev o mavtTokpatwp 11:8 vinAos o Oovpovos 
as alion for slaughter; and again in turning [awfully [prepared tthe ?almighty]? [215 high 1Heaven]; 
1473 3639.1 1877.1 í 1909 1473 3588 2532 5100 4160, 901-1161 3588 1722 86 
pe ONEKELS 10:17  exoavoakowibGov єт? epe mv KAL TL TOMMEL Водотєра бє cov ev Q&õov 
?me  lyou destroy]; renewing upon me and what will you do? and[?deeper !ofthe:hings] in Hades; 
2083.1-1473 3709. 161 3173, 1473-5530 , 5100 1492 2228 3117 . 3358 
єтасі” pov орут бє Eyan pot expo ть обе 1:9 n покротєра  uezpov 
mychastisement; [fanger !and ĉin great ?you dealt with me], what do you know? or longer than the measure 
1863-1161 1909 1473 39862 2444 3767 1722 1093 2228 21481 2281. 1437-1161 
emwmyeyes бє em . epe тєшрөтїүр єє 10:18 warti ovv ev yns n €vpovs ӨаЛасстѕ 1:10 eav бє 
апа brought [2араіпѕі Эте !trials]. Why then in ofthe earth, ог the breadth of the sea. And if 
2836 . 1473-1806 2532 3756-599 . 3788-1161 , 2690 3 3588-3956 5100 2046, 1473, 5100 4160. 
korias рє e£myoryes kat ovk атєдоъоу офдо\лџиоѕ õe катастрєфт та TAVTA TIS EPEL AUTO TU EToiNTas 
the belly did you lead me out, and I did not die, that an eye he shall eradicate all things, who will say to him, What did you do? 
1473 3756 1492 2532 3618 3756 1510.6 1473-1063 1492 2041 459. 1492-1161 
pe ovk єбє 10:19 xot остєр OVK Ov 11:11 ovzos yop oiðev єрүо Qvop.ov wav ðe — 
[эте 14:4 по ?see], and that [2asif Sone not "being For he knows the works ofthe lawless; and beholding 
1096 . 1302-1063 1537 1064 i 1519 3418 824 3756-3948.1 444-1161 
€yevópmv arti yop єк ye017pós es пуро бтото ov mopowecot 11:12 àv0poos бє 
Ц became]? For why  [2from out of ?the womb tunto 5/he tomb [the things out of place the shall not overlook]. But man 
3756-525 , 2228 3756 3641 15102.3 3588 247 23514 3056 1027.1-1161 1084 
ovk отла 10:20 n оок  OÀLyos єот o аллос Өрасъуєто . Aóyots Врото$ бє yevvnros 
Iwas I not dismissed]? Or [not elttle tis 3the otherwise shall be over-confident with words; but a mortal born 
5550 3588 979-1473 1439 1473 373 3397 1135 E 2470 3688 20472. 1487-1063 1473 
xpóvos тоо Воо pov €agóv рє avoqsovcoacg0ot pupov yvvowos ioa ovo epp ir 11:13 ev yap ov 
^time Sof my existence]? Allow me to rest a little, ofa woman is equal [?donkey !to a recluse]. Forif you 
4253 3588 1473 4198 И 3606 3756-390 2 2513 3087 3588 2588-1473 5298.1-1161 
10:21 про тоо pe тпорєодтрох o0ev оок QavoocTpéwUo Ko0opàv e0ov түү кардіо gov vatta eLs бє 
before my going from where I shall not return, [^cdlean — lestablished 2your heart], and turned up and opened 
1519 1093 4650, 253211041 , 1519 1093 4655 5495 4314 1473, 1487 459 5100 151023 
es ynv скотєи'тү kat үрофєро» 10:22ew үү okoórovs xetpas "pos avrov 11:14 ev àvopóv — ть вот. 
unto a land dark and dim; unto aland[?darkness | yourhands to him; if [1амеѕѕ thing ?any "еге is] 
166 . 3739  3756-15102.3. 5338 3761, 3708 2222 1722 5495-1473 4206 4160 1473, 93 
оңоро ov ovk єстї dóevyyos обе оро» боть є,  xepot gov торро X тосо» ото aðıkia 
lof eternal], where thereisnot brightness, nor seeing fhelife | in уойгһапд, [Жо beata distance !cause 20]! [injustice 
1027.1 1161 1722 1244,1-1473 3361 835 Я 3779-1063 
Вротоъ є єр aiT со «vAwOn7o 11:15 ov7os yop 
of mortals! land 5in $your habitation ?let not ^lodge]! For thus 
Wie " 1473 3588 4383 3618 3204 De : 
«vo. Ap Et соъ то просотор остєр voop KoUopov 
CHAPTER 11 [shall illuminate !your ?face] asif — [?water !pure[; 
1562-1161 4509 2532 37662 5399 7 
Sophar Claims Job's Afflictions Are Deserved mo бе ШОКК ре ко! ov рл] doque T" 
5274-161 * f 3588 * | 3004 and you shall strip off filth, and inno way shall you be fearful. 
1:1 vzoAopov бє Xooóp о Muwotos — Aeyev 2532 3588 2873 1950 . 5618 2949 3928 
And undertaking, Sophar the Minean says, 11:16 kat Tov Komor emanon остпєр kv]. торє\Өоъ 
3588 3588 4183 3004 2532 4642 2208 And Dtrouble !you shall forget] as a wave going by; 
11:20 та тоАА@& ÀAeéyov KAL avToKOUGeTOU n" 2532 3756-4422 .. 3588 1161 2171-1473 5618 
The one [2many things !saying] also shall listen in turn; or ad ov Cone ified 1:17 п бе 4 evxi соъ voll Бы, 
2532 3588 2126.1 3633 1510.1 1342 2127 and you shall not be terrified. nd your vow will be as 
kat о  €vÀoAosS oterat eivat ikaros evAoynpévos 2193.1 1537-1161 3314 . 393 К 1473 2222 
does the well-spoken imagine himself to be just? Blessed be тро nos єк RR per ups куатле: тое fon 
1084 135 — . 36392, 3361 4183, 1722 4487 esperus; :aDOrom.- midgay: [’shall arise 30 you life]. 
yevvwrós yvvakós oÀvyófios 11:3 uy modis ev pupas PEL 5037 1510.82 3754 151023 1473-1680 
the one born of woman short-lived. [?not ?many ^in. Swords 11:18 Hau: TA, d Som hall b oni sori nius eds 
1096 3756 1063 1510.2.3 3588 480.1-1473 Dcomplying Апа ?youshallbe] for itis Opeto уон; 
ywov ov yop єсти о QvTUKpuvOMEevOS соь 1537-1161 3308 . 2532 5431.1 . 398 . 2. 1473 
1Весоте]; [?not опе Ног ?there is] judging you by comparison. єк be Mepip.vus kat $povzibos орафорєітої got 


3361-1063 3004 3754  2513-15102.1 3588 2041 2532 
1:4 ру yop Aéye оти  kaÜ0opós eui тос Єрүо kat 

For do not say that, Iam рше іп Һе works, and 
273 1726 1473 . 235 . 4459 302 3588 
QHEMTTOS EVAVTLOV QUTOU 11:5 аА то av o 
blameless before him. But how ever isthe 


and from out of anxiety and bewilderment [?shall appear ?to you 


11:6 {CP _anoppnra - secrets. 
11:16 {CP фоВтӨтот - be fearful. 


736 IOB 11:19 
1515 2270-1063 2532 3756-1510.8.3 2532 141 1473. 1012 2532 4907 1437 
єрт 11:19 пооҳасєіЅ yop KAL оок EOTAL kaL бозо рд AVTO BovAq kar covveous 12:14 eav 
1реасе]. For you shall be tranquil, and there will not be and power; with him counsel and understanding. If 
3588 4170  . 1473 3328-1161. . 4183. . | 25908 .. 5100 3618 . 1437 2808. 2596 . 
о TO0AÀep.ov ce perofoAopevou бє тоА\лог кото Bo т ошкобортсєи EAV клєіст кото 
опе waging war against уои; апа turning, тапу he should throw down, who shall build up? If  helocks against 
1473-1189  . 4991-1161 1473-620 3588 444 . 5100 455 . 1437 2967 3588 
cov 0en0ncovzot 11:20 сотр õe (vTOUS атоћєцјрєі n ev0pocov т  avoté£ev 12:15 єс» koAÀvown то 
will beseech you. But deliverance shall leave them, man, who opens? If he should restrain the 
1063 1680-1473 684 . 3788-1161 . бЭ. е. 5204 3583 . 3588 1093 1437-1161 18911 . 
yap EATIS avTOv ATWAELA oó0oApot бє асєВоъ vóop ётрољєс түүр yny eav бє — emodn 
for their hope is destruction; and гле eyes of impious ones water, Һе ѕһа агу the earth; апа he should slacken, 
5080 . 622. 1473, 2690 . 3844 1473, 2904 
TAKNTOVTAL опоћлєсє, олту кетооютрефе< 12:16 map avt kpårtos 
shall melt away. he destroys it by eradication. By him ismight 
2532 2479. 1473, — 19891 . 2532 4907 
HAPTER 12 коз OXUS охото ETLETNUN kal gUveots — 
C and strength; inhim is higher knowledge and understanding; 
. , 1236 1010 164 2923-1161 1093 
Job Reproves His Friends 12:17 Owvyov fovAevrós ouxpoAoTovs критоѕ бє yns 
5274-161 * 3004 1534 leading counselors as captives, and judges of the earth 
12:1 vaoAofov бє lof Aeyev 12:2 eita 1839 25222 935 1900 2362 2532 
And undertaking, Job says, So then єёєстсє 12:18 кабщоуоу foeoueis єтї Üpovovs кох 
1473. 151025 444 2228 33258 1478 5053 he amazes; sitting kings upon thrones, and 
vpets єстє àvOpoot n e0 эро TENEVTNOEL 4019 . 2223 3751-1473 1821 2409 
you are men; then ith ^you 2сотеѕ to an end тєрїєбтүсє Govqv ooovos avrov 12:19 e£omooTeAAov vepets 
4678 2504 3303 2588 25906 1473 ties abelt on their loins; sending priests 
copia 12:3 kapoi pev kapõia kað vpàs 164 2 1413-1161 1093 2690 
!wisdom]? [2also to me indeed “а heart Slike буошѕ | oetxMeAoTovs  OvvàcTas дє yms котєстрєрє 
151023 1342-1063 435 2532 273 as captives, and гле mighty ones ofthe earth Һе eradicates; 
єстї 12:4 бїколо$ yop олтур KAL QAMEMTTOS 1259 549] 4103 4907 
1Тһеге is]. For a just man, and blameless, 12:20 баАЛассор XeUÀm тибтбр gvveaouw 7 
1080 1519 55121 1519 5550 1063 reconciling lips of the trustworthy, [2ге understanding 
eyevvýðņ ew yxyàcevaspa 12:5 ew  xpóvov yap 1161 4245 i 1097 1632. 819. . 1909 
was born for an object for taunts. [at ^time 1For є — mpeopvrepov eyvo 12:21 ekxéwv «тире em 
5002 . 2090. 4098 . 5259 243 land] ofthe elders Һе knew; pouring out dishonor upon 
TOKTOV түтокеесто тєє VTO ао 758 5011-1161 2390 343 . 
3an appointed] тап had been prepared tofall under others; | &PXovres  TeTewovs бє rato 12:22  avekoAvmTOV 
3624 5037 1473 1607.1 5259 459 rulers, but гле humble he healed; uncovering 
OUKOUS тє «vroUv єкторӨєйобоь это  avópov 901 1537 4655 1806-1161 1519 5457 
[house  !alsofor his] tobe pillaged by lawless ones. | Be9€o єк скӧтоос єбүаүє ðe є ws 
3756-3375-1161-235 3367 3982 4190 1510.6 the deeps from out of darkness, and he leads [Шо Might 
ov pny бє олло pnôðeis menot% movnpós wv 4639. 2288. 4105 . 1484 2532 622 А 
But Іеї пої however апу опе  [?rely on 2wicked Ibeing] скоту OovóTov 12:23 плоъор — e0vn kat QT0ÀÀUOV 
121-1510.9 3745 3949 пе shadow ?of death]; wandering nations, and destroying 
00005 sechar 12:6 босо торорү озь 1473. 2693 : 1484 2532 2526.1 , 1473. 
to be considered innocent — asmanyas provoke [?to anger avrà котострорутор  €0rq Kov  KoÜ8oünyov avra 
3588 2962 5613 3780, 2532 2083.1-1473 151083 them; T prostatnE nations, and directing them; 
TOV коро» OS OVX KAL €TOGls AVTV ETTALL 2588 758 . 1093 4105-1161 
Ithe ?LORD], asif [?not ?also 5their chastisement !there will 4be]. | 12:24 боЛсо Kopótes opxóvrov YNS emAàvmoe бє 

235 1211 2065 5074 1437 reconciling hearts  ofrulers ofthe earth, but wandering 
12:7 ала ön €poTqQgov тєтротобо eav 1473 . 1722 3598 3739 3756-1492 5584 : 

But indeed ask the four-footed beasts, if c«vrovs ev обо y оок moóewav 12:25 wimAodónoowov 
1473-2036 2228 4071 3588 3772 1437 them in a way which they knew not. May they handle 
GOL ETOT n тєтє TOV ovpavoù eav 4655 2532 3361 5457 4105-161 . 5618 3588 
they should speak to you; or birds ofthe heaven, if окото$ кол ру dos miavnleinoav ðe — остєр o 
1473-518 1555 1161 darkness, and not light; maythey be wandering asif one 
соь опатуүєіЛоси 12:8  exóu]yncav бє 3184 
they were able to report to you! [2let ^tell in detail !And pe0vov — 

1093 1437 1473-5419 2532 1834 . / being intoxicated. 

YN eav сог фраст коз єёлтүүтүсортө 

ŝthe earth], if ^ itshould expound to you; and [shall describe CHAPTER 13 

1473 3588 2486 3588 2281 . 5100 3756-1097 

со ot ix0ves ттс 0oAocons 12:9 Tus ovk €yvo 

бо you !the ?fishes Зоѓ Һе еа]! Who knew not Job's Reproof 

1722 3956 3778 3754 5495 2962. 4160 3778 2400, 3778 3708 . 1473 3588 3788 м 
€v TAOL 7TOUTOLS ÓTUL дєр корсото єтсє тото 13:1 оъ тото єоракє pov o офӨе\р.о<$ 
among all these that гле hand ofthe LORD made these? Behold, [4һеѕе things 3hasseen !my ?eye], 

1508 1722 5495-1473 . 3588 5590 3956 3588 2532 191. 3588 3775-1473 2532 1492 3745 
12:10 ev pa €v Xewt avTov N uxo màvTOV TOV KAL октүкоє то 0205 pov 13:2 kar оба оса 

Except in his hand isthe Ше of all of the and [2һаѕ heard Іту ear]. And Iknow as much as 
2198 2532 4151. 3956 . 444 . 3775 2532 1473 . 1987 2532 3756 $01 y . 1510.2.1 
(оутор кол mvevupno толто$ оудротоо 12:11 ovs каи — vgels єтістосдє код ок асъуруєтотєроѕ ELUL 
living, апа fhebreath ofevery man. [2the ear even you know; and [?not more senseless П ат] 
3303 1063 4487 1252 ЖАЙЫ 2995-1161 4621 1473 3756-3375-1161-235 1473 4314 2962 2980 . 
pev yap  pnpoco õrakpivet Aopvy& бє oita, эро 13:3 ov рур бє @А\” eyo mpos короо Лал со 
3indeed For words  ^scrutinizes], and the throat [?grains than you. But nevertheless, I [о Злетокр twill speak]; 
1089 1722 4183 ., 5550 4678 1722-1161 4183 , 1651-1161 1726 . 1473 . 1437 1014 
yeverav 12:12 ev толло xXpovo copia ev õe толло є\єүёо бє evavtiov олљтоо «àv fovAn7ot 
!tastes]. In along time  iswisdom; andin along and I will reprove before him, if he should be willing. 
979. 1989.1 . 3844 1473 4678 1473-1161 1510.2.5 2395 . 94 2532 23941. 
Bio enn 12:13 пор avta copia 13:4 vpeis бє єотє 0трог б&бикоь коз цөто 
existence is higher knowledge. By him is wisdom Butyou are [physicians  !unjust], and  [?healers 


13:5 JOB 737 
2556 . 3956 15104-1161 1473 2973.1 . 1473-5219 К 2228 2980. 1473-1161 1473-1325 
KOKOV TAVTES 13:5 ein oe vp кофєзесо GOL V7OKOUGO|lQU N Aanes eyw бє gov босо 
?bad lare all]. But it may be good for you to be silent, will hearken to you; or you shall speak, and I will give you 
2532 576 1473 1519 4678 . 19] . 4701 . 4214 15102.6 3588 266-1473, 2532 
кои oacofmnoezac vptv es соф‹іоу 13:6 окоъсотє avtanokptow 13:23 посо ELOV ot арортог OV KAL 
апа it shall turn out toyou for wisdom. Hear an answer. How many are my sins, and 
1650 4750-1473. 2920 1161 5491-1473 3588 458-1473 1321 1473 5100 151026 1302 . 
€Aeyxov стороатоѕ роо кристи ӧє хєА\еөз pov оь орордо pov баёо рє ves ELL 13:24 ow 
the reproof of my mouth, Drhejudgment tand tof ту lips my lawless deeds? Teach те what they аге! Why 
4337 . 4220 3756 2713 2962 2980 . 575 1473. 2928 2233-1161 1473 5227 е 1473 
просєҳєтє 13:7 потєроу ov кетерет. Kvptov Ае єтє om EOV кръоттт NYNTAL бє pE VTEVAVTLOV OOV 
?heed]! Is it not against the LORD you speak, [from 3me tdo you hide], and esteem me contrary to уои? 
1725-1161 1473 . 5350 1388 2228 2228 5613 5444 2795 5259 417 2125 
€vav;t бє avzov  dOeyyeo0e боЛо» 13:8 n 3:25 ws dUAAXovkwobpevov ото avépov єълаВтдтот 
апа before him you utter a sound of deceit? Or Or as aleaf moving by a wind, will you be cautious? 
5288 y 1473-1161 1473 , 2923 1096 2228 5613 5528 5342 5259 4151 480 . 
этоестєАєссӨє vpeis бє солто крїтод — ytveo0e ос Хорто фєрорєуо vao TVEÙMATOS AVTİKELTQAÙ 
will you keep back? But you yourselves [?7judges !have become]! Or as grass borne by аміпа, will you be adverse 
2570-1065 1437 1840. . 1473 1487-1063 3588-3956 1473 3754 2608.1 2596 1473. 2556. 
13:9 kaAov ye eov e£uvwxon VMAS EL yop то толто pot 13:26 оти katéypapas кот” єроо коко 
15 іі вооа if he should track you? forasif [Zall things to me? For you wrote down [?against 3me  !bad things], 
4160 . 4369 i . 3762-5100 4060-1161 1473 3503 266 5087-1161 1473 
TOLOVVTES mpooteðyocecðe avro 13:10 ovóev Tu mepiéÜnkos бє pov  veorqTos opoprioas 13:27 €00v бє pov 
Ithe ones doing] shall you be added to him? In not one fhing and you invested to me youthful sin. And you put my 
2276 1651 1473 1487-1161 2532 2931 , 4383 35884228 1722 2966.1 5442-1161 1473-3956 3588 2041 


«770v €Aey&er орос ev бє kat крофт  тросоте 


less shall he reprove you; butif also [?secretly ^at регѕопѕї 
2296 . 4220 3756 3588 1170.1-1473 
Өоъроасєтє 13:11 móTepov ovx т ба avTov 
lyou shall Зуопӣег], is it not in his awfulness 
47642 . 1473 5401-1161 3844 1473 . 1968 1473 
o7popnoeu орос фоВоѕ бє пар’ avrov єтипєсєітоь  vpuv 


that he shall whirl you, andfear of him 
576 161 1473 3588 10641 2470 4700 
13:12 етоВтүсєто бє — vpov то yavpiapa (gov 07000 
[^shall turn out !But 2your 3prancing] equal to ashes, 
3588-1161 4983 4080.1 2973.1 2443 2980 2532 
то бє сора aQÀwov 13:13 кофєъсотє iva Лоо коң 
апа the body to clay. Be silent, that I shall speak, and 
373 : 2372 . 353 3588 4561-1473 3588 
ovomovoopgou Өороъ 13:14 оуалаВоу vas саркаѕ pov то 
rest my rage! Taking my flesh in my 
3599 5590 1161 1473 5087 1722 5495-1473 1437 
ободо: ijvxnv бє pov 000 ev xetwpt pov 13:15 eav 
teeth, [41е !even?my?Ishall put]in my hand. Though 
1473 5500.2 3588 1413 1893. 2532 
pe xewoonTat о ӧорасттѕ ETEL кош 
[^ne should lay hands against !the mighty one], since even 
756 3588 3375 2980 . 2532 1651 1726 1473 
NPKTAL n pnr aow Kat €Aey£o evavtiov avTov 
he begins, in fact І shall speak and reprove before him. 
2532 3778 . 1473 576 1 1519 4991 Ж 3756 1063 
13:16 код 70v70 ро onvofnoezot ers соттріот ov yap 
And this [о me !shall result ?in 3deliverance]; [^not ог 
1726, 1473 . 1388 1525, 191 . 
evavtiov оттоо ӧоЛоѕ ELTEAEVOETQAL 13:17 akoùvoarTte 
before 7him 21геасһегу ĉshall Senter]. Hear, 
191 . 3588 4487-1473 312-1063, 1473 
окозтетє та рїнеөтб pov  cveyyelo yop —— vpov 
hear my words, for I will announce in your 
191 2400, 1473 1451-1510.2.1 3588 2917-1473, 
akovóvtræv 13:18 où EYW eyyvs ELL TOV крилотоѕ MOV 
hearing! Behold, I am near my judgment; 
1492-1473. 3754 1342 398 : 5100-1063 1510.2.3 
обо eyw оти QOlükotos avapavovpat 13:19 ті yop єттї» 
Iknow that [2just ^ !Ishall appear]. For who is 
3588 2919 И , 1473 3754 3568 2973.1 2532 
о кри0псорєр0< кок от vvv кофє?со kal 
the one passing judgment tome, that now Ishall Бе silent and 
1587 . 1417-1161 1473-5530 5119 575. 
єклєцро 13:20 óveiv. бє pot xpnon TOTE ато 
shall cease? But two things you shall furnish to me, then from 
3588 4383-1473 3756-2928 3588 5495 575 
тоо просотоо соо Ov кроВсорас 13:21 түү, ҳєіра өт? 
your presence I will not hide. [the ?hand тот 


shall fall upon you? 


1473. 566. 2532 3588 5401 1473 3361-1473 
єроо QTEXOV коз о фоВоѕ cov рл we 
бте !Let 4be at a distance], and the fear ^ ofyou- [2те not 
2668.2 А 1534 2564 . 1473-1161 
KorTomAno cero 13:22 eita  koAeoews €yo бє 
llet] be struck with terror! Then youshallcall, andI 


13:10 fi.e. show partiality. 


TOV поба EV kwivpat eþpviatas õe pov mavtaTta épya 
foot under restraint, and you watched all my works; 

1519-1161 4491 4228-1473 864. 3739 

ew бє pias тоббо» pov афікох 13:28 o 

and into the roots of myfeet you attained. Iam the one 

3822. 2470 779 . 2228 5618 2440 

TAAQALOVTAL LOQ QOKOQ остєр џхотиоу 

turningold equal toa leather bag, or as [?garment 

4598 

сттоВрото» 

1а moth-eaten]. 


СНАРТЕК 14 


Life Is Short and Full of Wrath 


1027.1.1063 1084 . 135 ) 
14:1 Вротоѕ yop уүєууттоѕ yvvaós oAvyopvos 
Fora mortal born ofa woman is short-lived 
2532 4134 3709 2228 5618 438 4352 
kar пАтртсѕ opyns 14:2 € оспєр avÂos avO0ncav 
and full of wrath. Or as the flower blooming 
1601 590.2-1161 5618 4639. 2532 3766.2 
e&emeoev отєдро бє остпєр оки kat OU рл] 
he falls off; and he runs away as a shadow, and in no way 
2476 3780 2532 3778-3056 . 4160 . 
om 14:3 ovxt kat  TOUTOU Луо» ETOMTW 
stands. Have you not also [2ап account of this 1made], 
2532 3778-4160 1525 1799 1473 1722 2917 
коң TOUTOV єпо605 єсєлдєі €vomuov gov ev крухать 
and made this toenter before you in judgment? 
5100-1063 2513-1510.8.3 372. 4509 235 3762 . 
14:4 т yop коӨоро$ strar опо pinov аА№ ovõeis 
Forwho will be clean from filth? ^ but noone. 
1437 2532 1520 2250 3588 0979-1473 1909 
14:5 eav xov ша nyepa о Bios avrov єтї 
If even [?beone day lhis existence] upon 
3588 1093 705.1 Р 1161 3376-1473 3844 1473 1519 
TS yns o pup Tot бє Mares avTov поро соь ets 


3639.2 


the earth, [?are counted !уег 215 months] Бу you. For 

5550 5087 2532 37662 5233 : 

xpovov  €0ov кои ov рл] хтєрВт 

atime you appointed, and noway shall he pass beyond. 
868 . 575 1473 . 2443 2270 . 2532 

14:6 апоста от? avroù ша  "movxaonm коң 
Separate from him that he should be still, and 

2106 . 3588 979 5618 3588 3411 . 

€vóokmoet тоо fiov оспєр о pio дотоѕ 

he shall think well of the existence as the hireling! 

1510.2.3-1063 1186 1680 1437-1063 1581 


14:7 єсть yap €vópo  «€Amis EAV yop єккотт 
For there is [?to a tree !hope]; for if it should be cut down, 


2089 18802 2532 3588 4466.1-1473 3766.2 

єти єпоуӨңсєс кои о pàðapuvos avTOv ov рт 
still it will bloom again, and Its tender branch in no way 
1587 . 1437-1063 1095 1722 1093 3588 
єкАєїттүү 14:8 eav yop утпрост є, үң n 
shall fail. For if [25һоша grow old ĉin 4ле earth 


738 ТОВ 


4401-1473, 1722 1161 4073 5053 Ў 3588 
piča avrov ev бє тєтро тє\єотст то 
lits root], [^in land Pfherock should come to an end 
4723.1-1473 . 575, 3744. 5204 4352. 
O7€Aexos aviov 14:9 опо обрис бато  oavOnocet 
?its trunk]; from the scent of water itshall bloom, 
4160-1161 2326 . 3618 3504 435-1161 
momoe бє Өєр:с хоу остєр veoobvcov 14:10 avp бє 
апа shall produce а harvest asif newly planted. But a man 
5053. 3634.2 4008 1161 10271, 3765-151023 . 
тє\єот со OXETO тєсоу e Вротоѕ OVK ETL єстї 
coming to an end is undone; [?falling !and 2а mortal] is no longer. 

5550-1063 4681.1 . 2281 4215-1161 
14:11 xpoóvo yap сттолїбєто ӨоЛасса тоторос бє 
For in time [215 depleted ta sea], and a river 
2049 ; 3583 . 444-1161 2837 р 
epnpobeis єётүрөлӨтү 14:12 avðpwros бє korunheis 
being made desolate is dried up. But man going to sleep 
3756-3375 450 : 2193 302 3588 3772 . 
ov pav . avart EOS av ovpavos 
shall certainly not rise up, until whenever the heaven 
3766.2 4949.1 Я 2532 3756-1852 Р 
ov pm соррафтӯ kat оок e£va vio) ovzat 
inno way shall be sewn together, and they shall not wake up 
1537 3258-1473 А 1487-1063-3784 1722 
€ опро) AVTV et yop odoeAov ev 
fromout of their sleep. For ought in 
86. 1473-5442 2928-1161 1473 2193 302 
eon pe ebvAa&as €kpvios бє pe ws оъ 
Hades you guarded me, апа hid me until whenever 
3973 1473 3588 3709. 2532 5021 
толетүтог соъ n opyn кои тоёт 
[25һоша cease  !your ?anger]; and should have ordered 
1473 5550 1722 3739 3417. 1473 4160. 
кок Xpóvov ev о pveiav pov пост 
tome atime іп which [?mention Зоѓ те !you shall make]. 

1437-1063 599. 444 2198 
14:14 «àv yop — omo0àvn &vO0pomos oeta 

For if [should die ta man], shall he live again 
4931 3588 2250 3588 979-1473. 5278 |. 
съртєлєсоѕ tas "Mépos 70v piov avTov vq opnevo 
having completed the days of his existence? I shall wait 
2193 3825 1096 1534 2564 1473-1161 
€o$ поли’ 'yevopat 14:15 eitra koeceus eyw 
until [?again Ч should exist]. Then you shall call, and I 
1473-5219 ы 3588-1161 2041 3588 5495-1473 3361 
GOL viGKOUGOMOL то бє €pyo тоу Xetpov gov рл] 
will hearken to you; butthe works of your hands Яо not 
638.1 : 705-1161 1473 3588 2006.1 Й 2532 
anonroroù 14:16 прдртсосѕ бє pov та єтїтүүбє®рөтө Kot 
undo. But you counted my practices, and 
3766.2 3928 . 1473 3762. 3588 266-1473 . 
ov pm Ta. peA 0n сє  ovóev TOV QpOpTUDP роо 
inno way shallthere go by you evenone of my sins. 
4972-1161 1473 3588 458 . 1722 
€oopeywos бє Mov теў  avoptos ev 
And you set a seal upon my lawless deeds in 
905 1977 4-116] 1536 210 3845 . 
BoAov7io єпєстртьо бє eit «кол mapeBnv 
a bag, and marked if in anything [unwillingly Ч violated]. 

2532 4133 3735 4098 1276.3 ^ 
14:18 kar т\р opos TUTTOP ÖLATETELTAL 
And moreover amountain falling shall fall into ruin, 

2532 4073 3822 1537 3588 5117-1473 
коң тєтро полокоӨдтсєток єк TOV тото аът 
апа arock shallbe worn old from out of its place; 
3001.2 5204 2532 2626 5204 
є\єоуау vooTa ко котєкАъсє» ®бето 


14:13 


14:17 


3037 
14:19 МӨоъ<$ 


[stones smooth ?ground waters], and [?flooded ^ waters] 
5298.2 3588 5560.1 3588 1093 2532 5281 К 
этте тоо Хоротоѕ TS yns коң отпорот 
the steeps ofthe embankment ofthe earth; and [2/ле endurance 
444 . 622. 5605.2-1473 . 1519 
ev0pocov ATWAETAS 14:20 woas avtov eus 
3of man lyou destroyed]. You thrust him through unto 


5056 2532 36342 2186 1473, 
TENOS Kat WXETO ETEOTNOTAS сто) TO TPoTwTov 
the end, and he is undone; you set [against him lyour face], 
2532 1821 , 4183-1161 1096  . 
Kov єёотєстєЛаѕ 14:21 полу бє yevopevov 
and send him out. And though there are many |?being born 
3588 5207-1473 . 3756-1492 1437 5037 3641 1096 
TOV ор «тоз OVK otóev eav TE oiyot үєрөрто 

lof his sons], he knows it not; if also [?few — !they become], 


3588 4383 


14:9 
3756-1987, 237.1 3588 4561-1473 217.1 
OVK ETLOTATAL 14:22 аА№ nar cópkes avzov nAyncov 
he has not knowledge. But his flesh aches, 
3588 1161 5590-1473., 3996 
т бє фоҳи avrov єпєудтсє» 
and his soul mourns. 
CHAPTER 15 
Job Held Liable for His Words 
5274-1161 . * ў 3588 * . 
15:1 vmaoAoov бє Елфоб о Oarpavitns 
And undertaking, Eliphaz the Temanite 
3004 4220 4680 . 612. 1325 
Neyer 15:2 moTepov софоѕ emTOkKkpugcw ÖLEL 
says, Is it that a wise опе [2an answer  !will give] 
4907 . 4151 , 2532 1705 4192 
Ovveaoecos К T vevporTos ко €veaAnoe торо? 
of ап understanding spirit, and filled up the misery 
1064 . 1651 1722 4487 3739 
үастроѕ 15:3 €Aeyxov €v pnpocuw о 
of the womb, reproving іп sayings [^which 
3756-1163 1722 3056 3739 3762. 3786 
ov бє ev. Aoyots os ovõėv офєло$ 
^must not be spoken !with 2words], in which по опе benefits? 
3756-2532-1473 6381, 5401 4931-1161, 4487 
4 ov kat ov опєпосо фоВоу evverzeAeoo бє priovo. 
And did you not undo fear, andcomplete [?sayings 
5108 , 1726 3588 2962 1777151022 4487 
толто evavtiov тоз короо 15:5 €evoxos et pnpa 


Isuch]} before the LORD? You are liable by the sayings 
4750-1473. 3739 1252 4487 1413 
оторһето$ соо OU Otékpivas punata OvvacTov 
of your mouth, of which you litigated sayings of mighty ones. 
1651 1473 3588 4674 4750 2532 3361 1473 3588 
15:6 eAey£&oc сє то GOV отора KAL р єү TA 
May [3гергоуе ^you lyour ?mouth], and not I. 
1161 5491-1473 2649 1473 5100-1063 
є XEİAN соо KATAPAPTVPHTALT AV cov 15:7 ти yap 
And your lips, may they bear witness against you. For what, 
3361 4413 444 1080 2228 4253 2345.1 
Un "pOTOSs оуӨротору єүєуутӨтѕ n тро Owar 
are you thefirst man born? ог  [?before 3rhe hills 
4078 4928.2 2962 . 
ETAYNS 15:8 oùvvraypa короо 
lwere you banked up]? [the arranged order — 3of the LORD 
191. 1519-1161 1473 864 4678 . 
акткооѕ є бє сє офікєто софа 
!Have you heard]? апа имо you  [2arrived thas wisdom]? 
5100-1063 1492 3739 3756-1492 2228 5100 
15:9 ти yop обо$ о ovk oiðapev n TL 
For what do you know which we do пої know? or what 
4920 . 3739 3780. 2532 1473 . 2532 
тэре о озу ког nperis 15:10 kar 
do you perceive which [?donot also we]? And 
1065 4246 2532 1065 3820 . 1722 1473 
ye mpesBitns кол ye TAAALOS ev npiv 
indeed an elder, and indeed апо!а опеј isamong us, 
926 . 3588 3962-1473 2250 3641 3739 
Bopvrepos тоо тетро$ сох qpepous 15:11 олмус ov 
more weighty than your father, in days. Dbut little 3for 
264 3146 3171 5234 
трортцкоѕ pepooTUoyog ot peyàNos vmweppBaAAóovTos 
^yoursins ТҮои have been whipped], but greatly above measure 
2980. 5100 5111 3588 2588-1473 2228 
АєАе түкө 15:12 ть єтоЛитоєу п корёї gov тү 
have you spoken. What did [?dare lyour heart]? or 
5100 2018 3588 3788-1473 3754 2372 
ть ennveykav оь odo0oApot соо 15:13 от. Ovpov 
what have [?added to see lyour eyes], that your rage 
4486 1725 35882962. 1806-1161 1537 4750 
eppnéas €vavzv 70v kvptov e&nyoyes бє єк сторотоѕ 
tore before the LORD, апа [?led forth ^from out of your mouth 
4487 5108 . 5100-1063 1510.6 1027.1, 3754 1510.8.3 
рете толто 15:14 mis yop wv Врото$ ott étal 
?sayings !such]? For who, being а mortal, still will be 
273 2228 5613 1510.10 1342 1084 Я 1135 . 
&рєртїто© т € €gop.evos õikaros YEVVNTOS YVVALKOS 
blameless? ог [^as?being 5a just опе !who is born ?of a woman]? 


15:10 ti.e. ancient. 


15:15 JOB 739 
1487-2596 39 . 3756-4100 . 3772-1161 3133 , 417 1601 1161 1473 , 3588 438 

15:15 ev кото ayiwv ov пібтєуєь ovpavos дє papava QVEMOS EKTÉTOL бє олљтоо то &vÂos 
Forasmuch as [2ле holy ones the trusts not], and the heaven 1Мау ?wither 2wind], [2may ?fall off tand Shis ^flower]. 

3756 2513 . 1726 , 1473 , 1436 1161 948 : 3361-4100 : 3754 5278 . 2756-1063 

ov kaĝðapós evavrtiov avroù 15:16 eoa бє epoeAvypevos 15:34 ру тибтєоєто оти vmopevet keva yap 

is not pure before him; alas then, [?is abhorrent Let him not trust that he will remain behind, for emptiness 

2532 169 435 4095 93 . 2470 42241 576 1473 , 3588 — 51132-1473, 4253 

Kov akà&ðapros avp  civov обкїо$ (OQ тото emofncoezout ото 15:33 ч торт QvTOU тро 

Запа ^unclean Iman], drinking iniquity equal to a beverage. shall result to him. His pruning [before 
312-1161 |. 1473 191 , 1473 3739 1211 3708 5610 5351 2532 3588 4466.1-1473 3766.2 


15:17 ava yyeAo бє со QKOVE роз a єорака 
But I will report їо you – hear те! What indeed I have seen, 
312 Ў 1473 3739 4680 . 2046. 2532 
evayyelo oL 15:18 а софог epovat коң 
Iwillreport to you; what the wise ones shallsay, and 
3756 2928 3962-1473 1473 . 3441 
ovK ekpvpav TaTEpEsS avTOv 15:19 œvrois povos 
what was not hidden from their fathers. To them alone 
1325 3588 1093 2532 3756 2064 241 1909 1473 . 
єбөбӨтү "n m кол ovk т\\Өє› «ААоүєрї$ єт олто?$ 
[3%уаз given !the 2еагїһ], and not [?came !a foreigner] upon them. 
3956 3588 979 765 Я 1722 5431.1 . 
15:20 maso Bios acepovs ev . Qpovriðı 
All the existence of an impious one is spent in bewilderment; 
2094-1161 705.1 М 1325 .. 1413 
ern бє ар Өртто ӧєдоџрєра бърастт 
апа the years [Заге counted — !beinggiven 200 the mighty one]; 
3588 1161 5401-1473 1722  3775:1473 3752 
15:21 о бє фоВоѕ avzov ev осіру QUTOU ото» 
and his fear isin hisears. Whenever 
1380 , 2235 1514, 2240 1473 . 
бокту nön €wnvevew nëeL avtov 
the impious should seem already at peace, [ shall come this 
3588 2692 : 3361-4100 654 575 
т котастрофу 15:22 ру mio7eveso  omoozpodnQvou omo 
?undoing]. Let him not trust to return from 
4655 1781-1063 2235 1519 5495 
GKOTOUS  €vTéTQÀTQU yop nön єє xetpas 
darkness, for he has been given charge already unto the hands 
4604 2697.1-1161 1519 4621 1135.3 
cinpov 15:23 kararérartar бє Ets gira Yviiv 
of iron. And he has been delegated for the grain of vultures, 
1492-1161 1722 1438 , 3754 3306 1519 4430 
otóe бє €v єаъто оте кєрє ELS пторо 
апа he knows іп himself that he waits for being а согрѕе; 
2250 161 4652 1473-4764.2 318-1161 


трєро бє OkKOT€eU avTOv отроВӣсє‹ 15:24 avayky дє 
[day  !and ?adark] shall whirl him away; and distress 
2532 2347 1473-2722 5618 4755 . 

kat — O0Aubpus avTov кеӨєёєїє €07€0 отроттүоѕ 

and affliction shall hold him down. [2%а$ 3a commandant 
4414 . 4098 3754 142 
TPWTOTTATNS TTTOV 15:25 оти Түркє 

4of the front rank — 1His falling down], for he has lifted 
5495 1726, 3588 2962. 1725-1161 3841 | 
Xelpas  evavitov тоо короо єртї ÕE TAVTOKPATOPOS 
hands against the LORD, and before the almighty 
5135.1 А 5143-1161 1726 1473 5196 

€rpo xA со тє 15:26 pape бє evavziov avrov vfper 


he stiffened his neck. insolence 


1722 3974.2 3577 
ev TAXEL voTOU 


Апа he гап against his 
785-1473 . 3754 
астібоѕ QUTOU 15:27 оти 

with гле thickness ofthe back of his shield. For 

2572 3588 4383-1473 . 1722 4720.1-1473 . 2532 4160. 

єкалуфє то просотору AVTOV EV стєоті QUTOVU KAL ETONE 

he covered his face with his fat, and made 

4058.3 1909 3588 3381.1 835-1161 

тєр тордо єтї тоу pnpiwv 15:28 оос дє бє 

a cleft upon the thighs. And may he be lodged 

4172 2048 1525-1161 3624 5162 . 

moets  epnpovs €wgeA00v бє oikovs QOLKNTOVS 

[2сійеѕ lin desolate], and enter [houses — !uninhabited]; 

3739-1161 1565 2090 243 667 3777 

о бє EKELVOL торосо» бААХоь ATOLTOVTAL 15:29 ov1e 

and what these prepared, others shall carry away. Nor 

3361 4148 д 3777-3361 3306 1473 . 3588 

un пћлохтіс Өт о0тє p peur , ото то 

shallhe Бе enriched, пог shall|remain this 

5224 37662 906 1909 1093 4639. 

упорҳорта — ov pm Воли єтї yns оке 

2possessions]. In no way shall he cast [?upon °the earth !a shadow], 
p y р 
3762.1 1628 . 3588 4655 3588 986-1473 

15:30 ovóe рт єкфъут то окото$ тоу ВЛосто» оътоъ 

пог shall he flee from the darkness. |^his bud 


opas $0opnoecot код о рбберло$ ол›то% ov рл] 

3its season !shall be corrupted], and his tender branch no way 

4436.1 5166-1161 . 5618 

токастї 15:33  spvyn0eu бє &omep 

shall become dense. And may he be gathered as 

3675.3 4253 5610 1601-1161 5613 438 

орфоё тро Форос €kmegor бє ws &vÂðos 

an unripe grape before its season; and may he fall off as the flower 

1636 , 3142 1063 765. 

€Aatos 15:34 poaprvpvov yop  ecepovs 

of the olive. Disthetestimony For ^ofanimpious опе 

2288 4442-1161 2545 3624 1434.1 " 

Өоъатоѕ пор oe кезесе ошоо OpoOekTov 

?death], апа бге shall burn the houses ofthe ones taking bribes. 
1722 1064 А 1161 2983 3601 

15:35 єр yo opt бє Apertar обо 
[fn “the womb X And ?he shall conceive — ?griefs], 

576-1161 1473. 2756 3588 1161 2836-1473 


eTopnoezou бє ото) 
and there shall result unto him emptiness, 
5297 1388 

vmotget боло» 

shall endure deceit. 


Kevà т бє koia avzov 


and his belly 


CHAPTER 16 


Job's Friends Are Bad Comforters 
5274-1161 * 3004 191, 


16:1 этоА\еВфь бє lo Ayet 16:2 аккос 
Andundertaking, Job says, Ihave heard 

5108 . 4183, 38751. 2556 . 3956 
тоютта толло TAPAKÀNTOPES KAKV TAVTES 
[2such things  !many]- [Pcomforters 2bad lyou are all]. 

5100-1063 3361 5010 151023 4487 4151 , 2228 
16:3 то yop uN тоё ETL ртс cvevpnoTos N 

For what, order !isthere] in words of wind? ог 
5100 3926 1473 3754 611 2504 2596 
ть TmepevoxAügoeu соь оти отокріут 16:4 kaya kað’ 
what shall it trouble you that you answer? Ialso [2а 
1473 2980 1487 5270.2 1065 3588 5590-1473 . 
орос Лотсо єє ътєкєіто "ye n pux vov 
3you  !couldspeak] if [3laid lindeed 2your life] 
473. 3588 1699 1534 17242. 1473 4487 
avti mns eus erT €voAovpat ошу pnioocu 


instead of my life. So then I shall assail against you with words, 
2795-1161 2596 1473 2776 15104-1161 
[kunoo бє kað’ эро» keboAqv 16:5 ein бє 


and I will shake [2as 3you іту head]. And may that there be 
2479. 1722 3588 4750-1473. 2796 1161 | 5491 . 
LUXUS є то TOPATU роо KNEW бє xeueov 
strength in my mouth, [е movement !then tof my lips 
3756-5339 1437-1063 2980 3756-217.1 . 

ov фєїстороь 16:6 єй» yap AoAnoo ovk аЛуђсо 


2] would not spare]. For if Ishallspeak [?shall not ache 
3588 5134. 1437-1161 2532 4623 . 5100 1640 
то троъро €àv бє кол сито ть €AoTT0v 
1ту wound]; and if also Ikeep silent, how less 
5103.1 . 3568-161 — 26283-1473, 4160 . 
7po0nco0pov 16:7 vvv бє катокотоу рє memounke 
will I be pierced? But now, [2те exhausted the has made], 
3474. 4595  . 2532 1949 . . 1473 1519 
popov сєстото коз єтпєЛоВєто pov 16:8 es 
[moron 1а festering], and  ittook hold of me. For 
3142. 1096 . 2532 450, 1722 1473 3588 5579-1473 
popropuov — eyeviüqv кол avot ev «pot то pevos pov 


[2а testimony Ч became], and [2гоѕе up ĉin 4те imy lie]; 


15:32 {СР єодалтот - be flourishing. 
16:4 1See Bos page 701, footnote 6 for variant. 


740 ТОВ 16:9 
2596 4383-1473 470 3709 
като просото» роо avromekpiüm 16:9 opyn СНАРТЕК 17 
according іо ту face it was answered. In anger 
5530 2598-1473 1031 1909 1473 SE; 
xpnoevos котеВеАё pe  éfpv£ev em ene Job Loathes His Life 
the one dealing with me cast me down; hegnashed against me 3639.1 4151. 5342 1189-1161 
3588 3599 956 3986.3-1473 1909 1473 17:1 олекорол трейреть depónevos Sopor де 
TOUS oóóvras  BéÀm TewoTQv AVTOÙ єт? epoi I am destroyed, [?by a wind !being borne]; and I beseech 
with his teeth; the arrows | of his marauders [2upon Зте 5027 2532 3756-5177 . 3045.2 2577 
1968 185.5 3788 17242 tads kat ov TUYXÓVO 17:2 Mocopat  kàpvov | 
ETETESQAV 16:10 око» офӨо рб»  єртүйөто а burial, and attain not. [21 implore Ча wearying], 
!Ihave fallen]; Dpoints 4of his eyes the assailed me 2532 5100 4160, 2813 161 1473 3588 5224 
3691 3817 1473 1519 3588 119 3661-1161 сезі тосо екАєфар ðe pov Ta — vmüpxovra 
o£et enawė pe ew та уората opo0vjobov бє for what shallldo? [3stole land ^my 5possessions 
?with the sharp]; he smote me onto ту knees, and with one accord 245 . 5100 1510.23 3778 3588 5495-1473 4887 
2701 1909 1473 3860 1063 1473 3588 оА\л\отроь 17:3 тс єттї» ov7os тп дєрї pov сърбєдтто 
KoTé0poporv єт” epoi 16:11 mopéóoke yap pe о ?strangers]. Who is this то myhand tied together? 
they ran down upon me. [^delivered. 1Еог 5те ?the 3754 2588-1473 А 2928 575. 5428 . 
2962 1519 5495 94 1909-1161 765 17:4 óm корбо» avrov — ékpvios отд фФрорйоєш$ 
KUpi0g eş Хєіроѕ oSukov emt дє асєВёси For  [?their heart lyouhid| from intellect; 
3LORD] into е һапіѕ ofthe unjust, and unto impious ones 1223 3778 | 37662 5312-1473 3588 
4495 1473 1514 1286.1 1473 2983 1473 д0 TOVTO "OV UN орост отоо 17:5 та 
єррирё pe 16:12 єіртрєъорта ӧєскёбасє рє Aopov pe on account of this, іп по way shall you exalt them. 
he tossed me. Making peace heeffaced те; taking me 3310. 312 А 2549 3788-1161 1909 5207, 
3588 2864 1303.1 2525 1473 5618 pepiðt . ove yyeAet kakias офдбалрос бє ep’ vrois 
TS кора єтє котёстпоё Me остер [^in portion !He shall announce ?evils]; and eyes upon sons 
by ће hair ofthe head he plucked it out; he placed me asif 5080 3087-1161 1473 23622 
4649 2944 1473 3057 906 ETAKNTAV 17:6 єдох бє Й pe Өръл\ро . 
ското» 16:13 ekvkAocàv pe  Aoyxous BàAAovTes were melted away. But you appointed me for a common topic 
an exemplar. They encircled me with lances, casting 1722 1484 1071 161 — 1473 , 576 . 
1519 3510-1473 3756 5339 1632 1519 3588 £u €üveot реле бє олто$ отер» 
є уєфро?ѕ pov ov фєедборєрох e&éxeav є TQv among the nations, [?aslaughter !and ог (һет  ?Iresulted]. 
into my kidney, пої sparing; they poured ош [2onto ?the 4456 , 1063 575, 3709, 3588 3788-1473 . 
1093 3588 5521-1473 2598-1473 4430 1909 17:7 memüpovrot yap ато  opyns ot  oó00Apot pov 
үтү ттр» ҳол» pov 16:14 katėBadóv pe пторо єтї Darecalloused !For ^from wrath ?my eyes]; 
^earth my bile]. They threw me down, downfall upon 41712. , 3171 5259 3956 2295 2192 
4430 5143 4314 1473 1410 4526 TETOMOPKNMAL peyàAos это толто 17:8 Oavpa  eoxev 
ттореть €eüpopov mpos єрє Ovvopevot 16:15 Sakkov Ihave been assaulted greatly — by all. Wonder held 
downfall; theyran against me prevailing. [?sackcloth 228 . 1909 3778 1342 1161 1909 38921 
4475.2 1909 1037.1-1473 3588 1161 45982-1473 1722 олбо? єтїї то®то$ бїколо$ бє emi — тороор 
єррофоъ eut Ворот pov то бє  cÓévos pov ev true men over these things; [?a just one tand ?against ба lawbreaker 
1They sewed] upon my hide, and mystrength  [2in 1881 А 2192 161 — 4103 , 3588 
1093 4570 3588 — 1064-1473 esravogoun 17:9 oxo бє тото түү, 
qn eo féo0 16:16 а yooTQüp Mov ?may "rise ир]. [тау ^hold !But Эле trustworthy] 
5the ground — !was extinguished]. My belly 1438. 3598 2513 . 161 5495 353 2294 
47762 575 2805 1909-1161 991.1-1473 eavroù обо, кадароѕ бє xeipas отоло Воь барсоѕ 
ovykėkavrar опо kàavðpoù єтї бє Влєфароі pov hisown way, [3ле сіеап !and hands ?may]take courage. 
burns from weeping, and upon my eyelids 3756-3375-1161-235 . 3956-2043 25321205 1211 3756 
4639 2288 94 H6] 3762 151073 17:10 0v ртр бє aAA поутєѕ єрєібєтє kar ӧєътє ðn ov 
Oki Өолфтоз 16:17 &õıkov õe ообёе түр But however, let all be established and come indeed, [?not 
a shadow of death. [4unjust thing 1А па ?not one ?there was] 1063 2147, 1722 1473 227 . 3588 2250-1473 
1722 5495-1473 2171 161 1478 2513 1093 Yep EVPLOKO гер эш eAnés 17:11 оз qpépot pov 
є,  xepoi pov evy бє pov кадара 16:18 yn Цог 21 do ^find| among you a true one! My days 
in  myhands, [vow !and my] is pure. O earth, 3928 1722 1026.1 4486, 1161 3588 704.1 3588 
3361-1943 1909 129 3588 4561-1473 3366 торц\бо> ev Bpópo — eppàym бє та àpðpa — ти 
uN єттико\ birms єф орот mms саркоѕ pov илбе go by in groaning, [?were torn tand ?the Загисшайопз 
you should not cover over the blood of my flesh, nor 2588-1473 3571 1519 2250 5087 5457 1451, 
15104 5117 3588 2906-1473 2532 3568 2400 кардіо роо 17:12 рокта ets npepav eÜnko os — eyyus 
ein тото$ T kpovyn pov 16:19 код vvv 00v ^of my heart]. [night 3for 4day 1I put]; the light is neart 
may there be a place for my cry. And now, behold, 575, 4383 . 4655 1437-1063 5278 86 1473 
1722 3772 3588 3144-1473 3588 1161 4921.1-1473 (no npogemou g«xorOvUs; 17:13e&v yop vropeivo às. pov 
ev ovpavois o орто pov o бє GvrtoTOD роо from the face of darkness. Forif  Iremain, Hadesis my 
[2isin. 3the heavens Іту witness], and my joint witness 3588 3624 1722-1161 1105 4766 1473 3588 47657 . 
1722 5310 864 1473 3588 1162 4314 о oikos ev бє  yvóbo €o7pocot поо т TTPO 
ev {лото 16:20 «фїкото povn Sénso Tipos house; andin dimness I will spread out my strewn bed. 
is in the highest. May [Заггіуе ту ?supplication] unto д 1941 3962 1473-15101 3384 , 
2962 1725-1161 1473 4712.1 1473 3588 3788 17:14 0àvoarov єпєкалєсарту потера pov eivat рлүтєрө 
Kvpiov  €vàvTt бє avrov остабої pov o офдолиоѕ [^death — !Icalled upon 4^father Зо Бе ту], [5?mother 
the LORD, and before him may [?drip tears іту 2еуе]. 1161 1473 15101 2532 79 4549.1 4226 3767 
15104-1161 1650 435 1726 2962 2532 5207 9e pov eivor ко, oüeAdrijv gemptov 17:15 mov ovv 
16:21 etx бє €Aeyxos avópt EVAVTİOV kvptov KALV land 4ту ?to be бапа "sister ?rottenness]. Where then 
And may it be reproof to man before the LORD, and to a son 1473-1510.2,3 3588 1680. 2228 3588 18-1473 3708 2228 
444 3588 4139-1473 2004 1161 7051 pov єттї т є\ті q та ayaba pov popar 17:16 т 
оуӨротоо то mÀncotov avrov 16:22 ém бє ор:Өртто 1s my hope? or [2my good  !shall I see]? or 
of man to his neighbor. [years !But ?counted] 3326 1473. 1519 86 2597 2228 3661 Д 
2240 3598-1161 3739 3756-1879.1 pt «pov єє бё» kataßnoovrar т opoðvpaðóv 
каси обо бє E оок enavaotpadhoopar ?with Эте into 5Надеѕ !will they go down]? ог with one accord 
have соте; andin the way in which Ishall not be returned 
4198 
TOpevcopau 17:12 і.е. short. 
Ishall go. 


18:1 JOB 741 
1909 5560.1 2597 ^ 1722 3588 4633-1473 . 1722 3571-1473 
єтї Хороатоѕ котоВтсорєдо 18:15 катасктуосє, ev 7T сктру «avrov ev vykti QvTOU 
[2unto 3ле егтбапктепіў !shall we go down]? itshallencamp in his tent in his night; 
2686.3 И 3588 2143.1-1473 1722 2303 
HAPTER 1 KATAQOTAPNTOVTAL то єътрєтт отто? ev ELW 
C 8 [?shall be scattered this beautiful things] ^ with sulphur; 
5270.1 3588 4491-1473 . 3583 Е 
Baldad's Discourse оп the Impious 18:16 ъпокотодєу оң pitar аътоъ £npovOncovrot 
5274-1161 * 3588 * [3 гот beneath this roots ?shall be dried], 
18:1 vrvoAoov бє Волёоё о Xavxirms 2532 1883.1 1968 К 2326-1473, н 3 
And undertaking, Baldad the Shuhite Ko, emàvoO0ev єтпитєсєітоь  Üepugpos avrov 18:17 то 
3004 3360 5100 3756-3973 1907 and оп top [^shall fall this harvest]; 
Aeyer 18:2  pexpv Tivos ov Tavo єтєє 3422-1473 622 1537 1093 
says, Until when- will you not cease? Wait, рутросъро» QVToÙ отоћоіто єк yns 
2443 2532 1473 2980 1302 [2his memorial lmay] be destroyed from outof the earth, 
tva кои  QUTOL AoaAncopev 18:3 rari 2532 5224 3686-1473 1909 4383 1854 . 
so that also [?to these things we should speak]! Why Kat — vràp&et оуоро avro єтї Tpócomorv  e&oTépo 
5618 5074 4623 1799 1473 and what exists to his name upon  fheface ошегү; 
€07€p тєтротобо сєсиоткорєу €vomi0v ov 683 1473. 1537 5457, 1519 4655 
as if four-footed beasts Яо we keep silent before you? | 18:18 emooerev avtov єк фото$ ets gKOTOS 
5530 1473 3709 5100-1063 1437 1473 599 may one thrust him from out of light unto darkness; 
18:4 кєүҗртүтө сє opý ти yap eav gv атодоутс 2532. 575. 3588 3611 $ 3351. 1473. 
[has dealt with 3you !Anger]. For what if уои should die, кои ото TNS OLKOVHEVNS KETOKLOQV avTov 
5162 3588 5259 3772 2228 2690 and from Ше  inhabitable world they displaced — him; 
аойкттоѕ | t т от ovpavov п  korocTpoóncerot 3756-1510.8.3 1922.1 А 1722 2992-1473 , 3761, 
will it be uninhabited under heaven? or shall[2beeradicated | 18:19 ovk ortar єптиүростоѕ є» Лао avroù  ovóé 
3735 1537 2310 2532 5457 he will notbe wellknown | among  hispeople, пог 
орту єк бєрєЛА сөө 18:5 коз deos 4982 . 1722 3588 5250 3772. 3588 3624-1473 
!lmountains] from out оѓ their foundations? But the light geoogpevos EV т vm Ovpevóv o oikos QvTOU 
765 4570 2532 3756-576 [2be preserved ŝin ^the place Sunder бһеауеп twill his house]; 
acepiov оВєсӨтсєтоь _ Kot оок avo moerot 235 1722 3588 1473 . 2198 2087 1909 1473, 
of impious ones shall be extinguished, and [?shall not turn out to be | 18:20 aà ev rows отто? (oovrot évepot єт’ avro 
1473 3588 5395 3588 5457-1473 4655 1722 but in  the:hings ofhis [?shalllive !others]; [Sfor іт 
avtrav y ФфАоё 18:6 то фо avrov скотоѕ €v 4727. 2078 4413-1161 2192 2295 4 
Itheir ?flame]; his light will be darkness in єстєроёоу єсҳатои протоъѕ бє sxe Өдо?ро 18:21 ov7ov 
12441 3588-1161 3088 1909 1473 4570 ?moaned lthelast], and the first had wonder. These 
болт о бє Avxvos єт’ avta oeo0nocezat 1510,26 3588 3624 94 . 3778-M61 3588 5117 3588 
his habitation, and the lamp over him shall be extinguished; єз» OL OlKOL оёїкөъ ovros бє o TOT OS TOV 


2340 . 1646 
18:7 6pevoowsav  eAàxvo70U 


3588 5224-1473 
та vsràpxovro QvTOU 


his possessions, 


1685 . 
8 eppAn0eu 
[тау ^be put 


may [?hunt 1the least of men] 
4968,4 1161 1473 3588 1012 
opada бє avToù тү povAn 18: 
[2may 5trip him tand his ^counsel]; 
1161 3588 4228-1473 . 1722 3803 1722 1350 1667 


€ о пох QUTOU ev mayiðı ev біктоо є№ҳӨєіт 


land 3his foot] іп asnare;[?in ?anet !may he be coiled]; 
2064 1161 1909 1473 3803 2729 
18:9 eA00tcav бє єт QvTOV тогүйфєє KoTLOXUGEL 
[2may ^come !and 5ироп him snares]; [?shall grow strong 
1909 1473 1372 2928 1722 3588 
єт? avtov Oupjüovcas 18:10 кєкръптои є, тт 
3against 4himł  !ones thirsting]; [2ishidden п  ^the 
1093 4979-1473 2532 3588 4816.1 1473 . 
үт OXOULPLOV QUTOU коз я солис отто? 
5еагіһ this linet], апа the thing seizing him 
1909 5147 2945 36434 1473 . 
єтї трВо» 18:11 kvkAo 0Aeg aug av avTov 
is upon the roads; Dround about !may?destroy ^him 
3601 4183 : 1161 4012. 4228-1473 . 2064 
oóvvat толло! бє тєрї тобо avTOv €ÀO0owcav 
?eriefs], [5many things !and ^around his foot ?may ^come]; 
1722 3042. 4728 . 4430 161 1473, 2090 . 


18:12 ev tpo стє/о пторо бє AVTO NTOLAOTAL 
[in ?hunger 5ѕеуеге 9downfall !but 8for him 715 prepared 


1808.1 977-1161, 1473-2831.2 

e&oto vov 18:13 BpoO0euiqoav бє олтоз KÀ)ves 

^an extraordinary]; and may [?be devoured tthe soles of his 

4228. 2719 1161 1473 , 3588 5611 | 2288 

тобо» KATEÕETAL бє avroù то орохо Ocvocos 

?feet], [?shall devour tand 45 Sbeautiful things ?death]; 
16092 . 1161 1537 12441-1473 . 2392 

18:14 ekpayein бє єк ботс avTov lass 
[2may ^be torn tand 5from out of 6his habitation healing], 

2192-1161 1473 . 318, 156 937 : 

oxo бє avtov avayky aria Basin 

and may he have himself distress Бу reason ofa royal decree; 


17:16 fi.e. grave. 
18:9 ti.e. for his destruction. 
18:10 ti.e. the line for the snare. 


are the houses of the unjust, and this is the place ofthe ones 
3361 1492 3588 2962 

ил] euoTov TOV къри» 

not knowing the LORD. 


CHAPTER 19 


Job's Address to his Situation. 
5274-1161 * 3004 2193-5100 
19:1 vaoAofov бє log eyer 19:2 €os tivos 

And undertaking, Job says, For how long 
1464.1 4160, 3588 5590-1473 2532 2507 M 
€'yKoT Ov Trow]cerTe түүр лөлү pov ко коӨоңрєїтє 
[меагу twill you make ?my soul], and demolish 
1473 3056 1097 3440 3754 3588 2962 4160. 
pe — Aóyows yvate gpóvov от о коро ETONG 
me with words? Know only that the Lonmp аа 
1473-3779 2635 .. 14733 3756 153 . . 
pe 00705 19:3 котолоЛєітє pov OUK  QLGOXUVOJLEVOUL 
thus by me! Youspeakill ofme. Not being ashamed 
1473 1945 1473 3483 1211 1909 225 
pe єпікє:сӨдє pot 19:4 vov õn єп’ arnðbeias 
бу те, you press upon me. Yes indeed, in truth 
1473 4105 3844 1473. 1161 835 , 4108 2980 
eyw emÀaviüO0nv пар’ epoi бє — avAdjerot vÀàvos — ÀoAioot 
I was misled, [^in 5те tand ?lodges ?delusion] to speak 
4487 3739 3756-1163 3588 1161 4487-1473 4105 
рпа а OUK єбє то бє pni oro pov TAAVATAL 
a word which must not be said — but my words mislead, 
2532 3756 1909 2540 , 1436-1161 3754 1909 1473 . 
кол оок єтї Kotpov 19:5 éa бє оти єт’ Epot 
and arenot in time. But alas, for [against 3me 
3170 .. 17242-1161 1473 3681, 1097 
peyoAvveo0e €vàAAeo0e бє pov ovetóev 19:6 үуотє 
lyou magnify yourselves], and you assail me in scorn. Know 
3767 3754 3588 2962 1510.2.3 3588 5015. 3794 1161 
оуу от о KUptos єстї о тороёас | oxvpopa 
then that the LORD is the one disturbing! [5fortress !And 


18:17 fi.e. be publicly cast out. 
18:18 See Bos for variants. 


742 I OB 19:7 
1473 . 1909 1473 5312 2400, 1070 . 1161 4561-1473 3756-1705 . 5100-1063-302 
отоо єт? epe viogcev 19:7 où ye^o € соркоу pov оок єртітласдє 19:23 mis yop av 
2115 5against бте “һе raised up high]. Behold, Ilaugh land ^my flesh 2you are not filled up]? For what that 
3681. 2532 3756-2980 2896 . 2532 3759.1 4 1325 1125 .. 3588 4487-1473 5087-1161 
орєїбє Kat ov AoAnoo kekpàčopat kat ovõapoù бо үрө фтүрөг 70 рӣроато pov Teva бє 
at scorn, and I shall not speak; I shall have cried out, and not at all [2might be given {о be written пу words], апа to put 
2917 2945 4039.1 : 2532 1473. 1722 975 1519 3588 165. 1722 1123.1 . 
кро 19:8 кокАо› тєрокобортрох KAL avt є, BiPàiw ets тоу arava 19:24 ev үрофє‹о 
is there judgment. [round about Ч have been enclosed], and them in  ascroll for the eon; written with a stylus 
37662 1224 . 1909 4383-1473 4655 5087 4603 2532 3432. 2228 1722 4073 1448.2 
ov py ow. єтї тросотоо pov скотоѕ єӨєтө остро кох poio т €v metpars eyyAvónvat 
no way shall I pass over; [upon 4ту face ?darkness !he put]. ofiron апа onlead, ог [оп ?arock  !beingengraved]. 
3588-1161 1391 1473 979, 1473 . 1562 851-1161 1492-1063 3754 104.1 1510.2.3 3588 1590. 1473 
19:9 ту бє ӧоёоу pov отп  epov e£eóvoev odbetAe бє 19:25 оба yap от aévaos єстї о €KAveuww кє 


Апа (ће glory of mine [2from?me Һе took off], and removed 
4735 575. 2776-1473 1288-1473 


стєфоъоо ато KeboAns pov 19:10 ovo "oo0€ pe 
the crown from my head. He pulled me apart 
2945 2532 36342 1581-1161 5618 
KUÜKÀO кои оҳор єёєкофє бє ©бтєр 
roundabout, and Іатѕеї ош; and he сш down [Pas if 
1186 3588 1680-1473 1171, 1161 1473 
Oevópov түр єАтїб«е pov 19:11 óewés бє pot 
3a tree imy hope]. [^awfuly !And Эте 
3709. 5530, 2233-1161 1473 5618 2190 . 
opyn єҳрсото мүпсото бє pe Ооспєр єҳӨроӧу 
Sin anger ?he treated], and led me asif an enemy. 
3661-1161 2 2064 3588 3986.2-1473 „ 1909 


19:12 ородъраёо» бє т\Х\Өо та пєратприо avTov єт’ 
And with one accord [?came this marauders] against 


1473, 3588 3598-1473 2944 1473 1455 
epoi тос 0015 pov єкъклосоу pe єүкоӨдєто‹ 
me; in my ways [encircled _ Эте tones lying in wait]. 
575-1473 | 80 . 473 868, 1097 
19:13 от’ єой  обє\фог Mov отпєстцсахп  €yvoGcov 
[me ?brothers 1My left], they know 

245 a 2228 1473 5384 1161 1473 415 , 
QAÀAAo7Dlovs тү єрє фїАоц бє Mov aveAemnpoves 
strangers rather than me; [?friends tand ?my Punmerciful 
1096 . 3756 4364 . . 1473 
yeyovoacuw 19:14 ov тросєпоисоуто рє 
4have become]. [notio know — ^pretend бте 
3588 1451, . 1473 2532 3588 1492 1473 
ot €yyvzoTOlU pov коз OL єӧотєс̧ pov 
The ones 2пеаг 3me], and theones knowing my 
3588 3686 1950 . ‚1473 1069 
то ovopa єпєладоуто pov 19:15  yevroves 

name forgot me. As for the neighbors 
3614, 23211 5037 1473  241-15107.1 ., 
оиго Өєреттодло тє pov aAAovyevms пить 
of the house, [3female attendants tand also ?my], I was foreign 
1726 |. 1473, 24. . — 1473-2564. 2532 
€vavTiov алто 19:16  0epoó-ovià pov ekàüAegoa — Kot 
before them. [attendant Ч called my], апа 


3756-5219. 4750 1161 1473 1189 2532 
ovx vmwYkovce сторо бє pov єдєєто 19:17 kar 
he obeyed not, [?mouth !and ?my] beseeched літ. And 


24272 3588 1135-1473, 4341-1161 2850.1 
икєтєооих ту Yyvvoukà pov aTpogekoAovpqv бє KoAokevov 
lentreated my wife; and I called — flattering 
5207, 38252-1473 3588-1161 1519 3588 165 . 
vtoUS TOÀÀoaktóov pov 19:18 ov бє eus тор оңоро 


the sons of my concubines. But they [into ?the 4еоп 
1473-638.1 3752 450 . 2596 1473. 2980 . 
кє ATETOMTAVTO otav QvagTO KAT’ €pnov AaAovouw 
lundid mel; whenever I rise up, [ against Эте Чһеу speak]. 
. 1473 3588 1492 1473 3739 
19:19 єр бєлөёюътө pe oL єӧотєє pe ovs 
[^abhorred 5те !Theones ?knowing Эше]; those whom 

1211 25 " 1881 . . 1473 1722 1192-1473 

m nyanykew eamoveoTQoav pov 19:20 ev épparti pov 
indeed I had loved rose up against me. [in 4my skin 


4595 3588 4561-1473 3588 1161 3747-1473 1722 
єсотцсоу оь саркєѕ gov то бє осто роо єр 
?festers 1Му flesh], and the things of my bones [?in 


3599 2192 1653, . 1473. 1653, . MB 
обоъси éxerot 19:21 eAeoozé рє є\єђсотє pe 
Зее lare held]. Show mercy on me, show mercy on me, 
5599 5384 5495 1063 2962. 3588 680 1473 1510.2.3 
о duo xeu yap kvptov т офоарєут pov eo7t 
О friends! [3ле hand !for 4of the LORD 5touching бте 21{ is]. 
1302-1161 1473-1377 5618 2532 3588 2962 575. 
19:22 баөтї бє рє Ovokeze OOTEP ко о — KUptos ато 
And why do you pursue me as also the LORD, [змі 


For І know that [6everlasting 515 Ithe one ŝto enfeeble 4те 


3195 1909 1093 450 3588 1192-1473 
peAAov emi yns 19:26 avastar то Oeppo pov 
?being about] upon гле earth, to raise up my skin 
3588 369.1 . 3778 3844-1063 2962 3778 


то avavTÀAovv таъта тара yap kvpiov та?та 
being fatigued by these things. For by the LORD these things 
1473-4931 3739 1473 1683 4902.2 


por съруєтєлєс Өт 19:27 а EYO EMAVTO CVVETLOTAMAL 
were exhausted on me; which I myself am conscious of, 
3739 3788-1473 3708 2532 3756 243 3956-1161 

a офдалџоѕ pov єоракє kat ovk QAÀAÀOoS тото дє 
which my eye has seen, and not another; but all 
1473 4931 x 1722 2859 1499.1 

pot TVVTETENEOTAL є› коАто› 19:28 ev бє kot 
[2оп me !has been exhausted] in ту bosom. But if even 
2046, 5100 2046, 1726 1473 , 2532 4491 
єрєїтє ть epovpev evavtiov avToù kat рол 
you shall say, What shall we say before him, and [2/ле root 
3056 2147, 1722 1473, 21054: 
Aóyov €vpiücopev ev атто 19:29 evAof 0n7e 
3ofthe matter 10 find] in him? Venerate 
2532 1473. 575. 1942 2372-1063 1909 
кои эре опо єтікалорротоѕ Ovpos yop єтї 
even to yourselves from a covering! For rage [2upon 
459. 1904  . 2532 5119 1097 4226 
«vopnovs ETENEVTETAL KAL TOTE YVWTOVTAL тоо 


3the lawless ones !shall come], 


1510.2.3 1473, 3588 5208 
єстї QvTOV) vin 


and then theyshall know where 


Dis — their ?material]. 
CHAPTER 20 
Sophar Addresses the Lawbreakers 
5274-1161 . ж 3588 * . 3004 
20:1  vmoAofov бє Xeoóp о Matos — Aeyev 
And undertaking, Ѕорһаг the Minean, says, 
3756 3779 5274 . 471 : 1473 
20:2 ovx OUTOS vreau Bavov QOvTepetv ce 
Not | sofar have I undertook to contradict уои 
3778 2532 3780, 4920. 3123 2228 1473 
тете кол OUXL gvvieze кеАлАо> "v eyo 
in these things, and neither do you perceive more than I. 
3809. 1791-1473 191 . 
marðeiav EVTPOTNS pov OKOUGOJ[L.OL 
[instruction for making me ashamed Ч will hearken to]; 
2532 4151. 1537 3588 4907. 6l : 
ко пуєоро єк TNS OVVETEWOS . QATOKPLVETAL 
апа the spirit from outof the understanding answers 
1473 3361 3778 1097 575. 
pot 20:4 һа тете €yvos ато 
to me. Have уои not [?these things  !known] from 
3588 2089 575 3739 5087 444 1909 3588 
тоо єти аф’ ov єтєӨт &vOpcocos єтї TNS 
the yet of which time [?wasput  !man] upon the 
1093 2167-1063 765 4430 
yns 20:5 єофросъут yap aseßav тторо. 
earth? For gladness of impious ones  [?downfall 
1808.1 5487.1-116] 3892. . 
e&oto ov хоррор бє TQ povop.ov 
lis an extraordinary]; and a cause for joy of lawbreakers 
684 . 1437 305 .. 1519 37722 . 1473, 
отоћєио 20:6 eav avaßh eç ovpavov avToù 
is destruction. If [should ascend ^into 5heaven this 
3588 1435 3588 1161 2378-1473 . 3509 680 
ta бора qw бє voia avrov veóov оттоо 
29185], and his sacrifice [2ле clouds !should touch]; 


JOB 743 


20:7 
3752-1063 1380. 2235 2688.1 5119 
20:7 отоу yap бокт KoTeoTQpux0ot 707€ 
for whenever heshouldseem already firmly fixed, then 
1519 5056 622 6 3588-1161 1492 1473 . 
eus TENOS QATONELTAL о бє єїботєє QVTOV 


[unto the end the shall perish]; апа the ones knowing him 


2046. 4226 1510.2.3 
€epovavu по? єстї 
shall say, Where is he? 
3766.2 2147 . 
ov pn €vpeOn 


5618 1798 1600 

20:8 остєр evvmvvov єктєтасдєу 
asif | adream spreading forth,t 
4072-1161 5618 5335.1 
enm бє Фспєр paspa 


inno way shall he n оша; soheflys asif [2manifestation 


3563.1 


3849.2 2532 3756-4369 


vvkTepwov 20:9 od lake порєВл\єфє kar ov zpoo0noceu 
1а nightly]; the eye overlooked, and proceeds not, 


2532 3765 . 4357.2 
коси озок єтї просъ 


А 1473. 3588 5117-1473 
o"ncet avtov о т0105 ауто? 


апа [?nolonger pays attention to 4him this place]; 


3588 5207-1473 
20:10 tovs vroùs avTov 


[this sons 
5495-1473 . 4450.1 


36434 2276 3588 1161 
0A€g oc av T770ves оь дє 


lmay ?destroy ?his inferiors], and 
3601 3747-1473 


Хє\рє$ avroù  avpoevgoaugav  oóvvoas 20:11 оста avTov 


may his hands light the fire of griefs; his bones 
1705 3503-1473 2532 3326 1473 . 
€veasÀnoÜqoov veorqQTos avTov кол рєт’ ото 
were filled with the vigor of his youth, and [?with 3him 
1909 5560.1 2837, 1437 
єтї xopnocos Koum0ncecat 20:12 «àv 
^upon “the embankment} lit shall go to bed]; though 
1098.2 i 1722 4750-1473 2549. 2928 1473. 
yAvkav0n Ev TOPATU QUTOU kakia Kpuiieu оът 
[?should be sweet Зіп 415 mouth levil], he shall hide it 

5259 3588 1100-1473 3756-5339 1473. 2532 
опо ту yÀAoccav avrov 20:13 ov óetoezat QVTNS кох 
under his tongue; he shall not spare it, and 
3756-1459 1473 2532 4863 1473 1722 3319 3588 
оок €ykoroA euer avv коң сэрбёєц avv ev peoo TOV 
will not abandon it, but he brings it in the midst 
2995-1473 2532 3766.2 1410 . . 997  . 
Aopvyyos avrov 20:14 кол ov py vrô Bonansa 


of his throat; 


and no way shall he be able to help 


138 . 5521. 785 . 1722 1064-1473 4149 . 
€ovTo xoa астібоѕ ev уострі avrov 20:15 тАо%®то$ 
himself — the bile ofanasp isin his belly; riches 
95 4863 1828.1 1537 


aðikwşs — gvvoyopevos 


e£cpe0noecau 


€ 
unjustly brought together shall be vomited forth; from out of 


3614-1473 . 1828-1473 32 272; 
ото QVTOÙ e£eAkvget avzov Oyyehos 20:16 0vp.ov 
his house [^shall drag him away !ап angel]; [the rage 
1161 1404 . 2337. 337 1161 
€ Opoakovrov  0ÜqAacevev avéňot бє 
land ʻ4of dragons ?mayhenurse]  [?may ?do away with tand 
1473 1100 3789 3361 1492 
avtov "yAocca офєоѕ 20:17 pm toot 
Shim the tongue tof a serpent]; тау һе not behold 
272.1 3541] 3366. 3542. 3192 2532 
&p.eA£w vopàóoov pae voas MéÀvros Kat 


the milking of grazing animals, nor the pastures ofhoney and 


1016.2. 1519 2756, 2532 3152 2872 
Bovrvpov 20:18 ew кєр кои рбтодо єкотіасє 
butter, for [inemptiness fand vanity the tired 
4149 d 3739 3756-1089 5618 
TÀOoUvTOV ov ov yevoerat остєр 
?for attaining riches] From out of which he shall not taste — it is as if 
4764.1 268.2 180.1 . 4183 . 1063 
стрифуоѕ opeowq7os OKOTÓTOTOS 20:19 z0AAO0v yap 
tough, unchewable, and impotable; [fof many !for 
102. . 3624 23454 1244.1-1161 

o OvvóTOV ооб €0Aoc0€ Otavrav бє 

Sof the disabled the houses — ?hecrushed], and a habitation 
726 2532 3756-2476 3756-1510.2.3 
тртасє ках OVK EOTNOEV . 20:20 ovk єстї» 
he seized by force – апа he established it not; Dis not 
1473 . 4901 . 3588 5224 1722 1939-1473, 


отоо соуттуүрхо: TOUS 
this 2safety] in the 


VTApxovow ev єттїӨбзрїө оътоъ 
possessions; Бу his desire 


20:8 tie. sailing away. 
20:11 fie. grave. 


3756-4982 . 3756-1510.2.3 5274.1 3588 1033 
ov c'o01cecat 20:21 ovk єстї vaoAeuwo то ffpopocuw 
he will not escape; there is not a leftover to the foods 
1473 . 1223 3778 3756-4352 . 1473 . 3588 
отоо oux тото OUK ev0nocet QUTOV то 
ofhis; on accountof this [^shall not bloom  ?ofhis  !the 
18 3752-1161 1380 2235 
ayala 20:22 отоу бє бокт nön 
2good things]; and whenever it should seem urgent 
4137 . 2346 . 3956-1161 318, 
menAnpoc0av ӨМ.Втүтєто поса бє оуаукт 
to accomplish something, he shall be afflicted; and all distress 
1909 1473 1904 1487-1513 4137 , 
єт? avtov єтєА\єзтєтө 20:23 et то TANPLTAL 
[upon ?him  !shall come]; if by any means he might fill 
1064-1473 . 18834 1909 1473 2372 
үастєро QvTOU ETATOOTELNQL єт? avTov Ovp.óv 
his belly, let God send as a successor upon him the гаре 
3709. 3538 1900 1473. 3601 2532 3766.2 
opns vipat єп avrov oóvvoas 20:24 кол ov pn 
of anger - may [2wash Зоуег “Мт  !griefs]; and in no way 
4982 1537 5495 . 4604 . 5103.1 
0001 єк xewpos сӧтроо тросох 
shall] he be delivered from out of the hand ofiron; тау [?pierce 
1473, 5115 5469.3 1326.7 1161 
«viov TOÉov x&Akevov 20:25 Ove&£eA00v бє 
^him tthe bow of brass]; [2may 4go completely tand 
1223 4983-1473 956 798 1161 1722 
ow соратоѕї avrov Вєћоѕ астра бє €v 
5through his body Зе arrow]; [3thestars tand 5on 
1244.1-1473 . 4043 1909 1473 5401 
LALTALS QUTOU TaepuroTYyGoluwQOvr ET’ avta door 
$his habitation 2тау ^walk]; [upon ?him tmay fears Ре]; 
3956 1161 4655 1473. 528 2719. 
20:26 mav бє OKOÓTOS аъто vaopetvot коетёбєтө 
[Pall tand ^darkness 6forhim 2тау 5wait]; [shall devour 
1473, 4442 1832 2559. H61 1473. 
C€UTOP пор CGKOUVOT7TOV KAKOOQAL бє QvTOU 
^him  ?fire linextinguishable]; [?may ^inflict evil оп tand Shis 
1907.2 3588 3624 343 Р 1161 1473 , 3588 
єп\отоЅѕ тоу oikov 20:27 атаколуфаь бє отто? о 
За stranger] house; [2may 5uncover !and 6his  3the 
372 . 3588 458 .. 1093-1161 1881 : 1473 . 
OvpoavOs TAS Qvoptos Yn бє emovogTQU)  ovTO 
^heaven] lawless deeds, and the earth rise up against him; 
1670 . 3588 3624-1473 . 684 1519 5056 
20:28 єАкъсоўї тоу око» атто? QTOÀcua є  TÉéÀOS 
may [?draw 3his house ldestruction] unto the end; 
2250 3709. 1904 1473 3778 3588 3310 
npépa opyņns єтєЛдо‹ avta 20:29avm п pepis 
[?the day Зої anger !may] come upon him. This isthe portion 
44. 765 . 3844 2962, 2532 2933 
оуӨротоо acefovs mapa KUplov KaL ктө 
[2man lof an impious] from the LORD, and the possession 
5224 i 1473 , 3844 , 3588 1985 
wvie«pxoviov QvTO тара TOU ETLOKOTOV 
of his substance given to him by the overseer. 


CHAPTER 21 


Job Recounts How the Wicked Prosper 
5274-1161 . * — 3004 191 . 19] . : 
21:1 отолаВо» бє lo Aeyev 21:2 akovaare окоъсотє 
And undertaking, Job says, Hear, hear 
1473 3588 3056 2443 Mr" 1473 3844 1473 3778 
Mov тоу Aóvyov iva pot тор? эро aÙ 
my words, that there should be to me [from 4you tthis 
3588 3874. 142 . 1473 1473-1161 2980 1534 
n торбёкАтүтс 21:3 аратє pe eyw бє AoAnoo єт’ 
?comfort|! Lift me, and I will speak! then 
3756-2606 ү: x 1473 5100-1063 3361 444  . 1473 3588 
ov Ka7oa'yeAogeze pov 21:4 ти yop рт оуӨдротох pov т 
you shall not ridicule me. For what, is [?from man Іту 
1649 2228 1302 , 3756-2373 _. 153222 . 
є\єүёѕ т ari ov 0vj.o000p ot 21:5 eva f Aeyavzes 
?rebuke]? or why shall I not be enraged? O ones looking 


20:25 ТАА. & СР отороатоѕ - mouth. 
20:28 {СР ekkAvoat - wash out. 


744 ТОВ 21:6 

1519 1473 2296 . 5495 5087 1909 4600 . 2307-1473 . 1722 3624.1473  , 3326 1473 , 2532 706 . 

є єнє Өаъуросєтє yeipa 0€vzes ETL — Guia Yyovt Өє\проа «avrov ev око avTOv рєт ovTOU kat opp ot 

at me, wonder, [һе hand !while putting] upon the jaw. his will isin his house with him, апа the numbers 
1437-5037-1063 3403 4704 2192 1161 3376-1473 1244 4220 3756 3588 2962 


21:6 eav тє yop probi єстоюбекое €xyovgu бє 


For evenif  Ishould remember, I hurry, [hold tand 
1473-3588 4561 3601 1302 . 765 E 
pov TaS oapkas oóvvat 21:7 боті acefets 


^the things of my 5flesh — ?griefs]. Why do the impious ones 


2198 3822-1161 2532 1722 4149 3588 4703-1473 
(осі nenaiaiwvtrar бє көз ev плоъто 21:8 о  om0pos avtav 


live, and they grow old, andin riches? Their sowing 
2596 . 5590 . 3588 1161 5043-1473 1722 
кото | Фохт» то дє текте аътбу є 
is according to their soul's desire, and their children іп 
3788 . 3588 3624-1473 . 21121 5401-1161 
odo0aAp ots 21:9 o ошко: avTOv  evOqvovaov фоВоѕ бє 
eyes. Theirhouses prosper, and fear 
3759.1 . 3148-1161 3844 | 2962. 3756-1510.2.3 1909 
обо: рол мост бє пора короо озок Єттї ET’ 
is not to them at all, and the whip of the LORD is not upon 
1473 . 3588 1016-1473 . 3756 56062 . 

avrois 21:10 п Bovs avzov ovk оротоксє 

them. Their ox does not bring forth prematurely, 
1295 . 161 1473, 1722 1064  . 2192 2532 3756 
ösa бє QvUTOVP EV yoo07pt EXOVOQ KAL OVK 
[5аге preserved !and ?their ones pregnant] to have, and not 
4968.4 3306-1161 5618 4263 166, 

єсфолє 21:11 pévovor бє А остпєр проВота окото 

to trip. And they remain as [sheep  leverlasting], 


3588 1161 3813-1473 4360.3 


353 
21:12 avaAofovsces 


ta бє полдо avTOv mpooaoiuovcu 

and their children play before them, taking up 
5568.1 2532 2788 2532 2165 5456 5568 
ijo 70)pvov kar кїӨбрөл kar evopaivovtar форт Vou ov 


the psaltery and harp, and are gladdened at гле sound of a psalm. 


4931-1161 1722 18 j 3588 979-1473. . 
21:13 a vvezéAecav бє ev ayaðois 70v Biov avTov 


And they complete [?with 3good things Itheir existence], 


1722-1161 372 . 86 2837. . 3004-1161 
ev бє  avomaovoet обох €kourm0ncoav 21:14 Aeyer бє 
andin the rest of Hades they go to sleep. And he says 
2962. 868 . 575 1473, 3598-1473 1492 
корсо апоста «т? €pov обо?с̧ соо €ievat 
to the LORD, Separate from те! [jyour ways 20 know 
3756-1014 5100 2425 , 3754 1398 1473 2532 
ov BovAopot 21:15 ть LKQAVOSŞ OTL ÖOVÄEÙTOMEV ауто KAL 
1] do not want]. What is fit that we shall serve to him? and 
5100 5622 3754 528 1473 17225495 . 1063 


TIS PENELA От: олтолттүсорєр ovr 21:16€ev xepot yop 


what benefit, that we shall meet with him? [ĉin "hands !For 

3756-1510.7.3 1473 , 3588 18 х 2041-1161 /03 2x: 

ovk Qv avto та ayaba épya бє aseßav 

^were not Sto him ?the 3good things], but works of impious ones 

3756-2186.4 3756-3375-1161-235 . 2532 765 _, 

ovK єфоро 21:17 ov pnv бє алла kar  ocefov 

he inspects not. But nevertheless, even [2of impious ones 

3088 4570 N 1904-1161 

Avxvos o peo0noerau €meAevoeszat бє 

Ithe lamp] shall be extinguished, and there shall come upon 

1473 . 3588 2692 5604-1161-1473 2192 

QvTOls ту котооютрофтү о›бє$ бє avrovs  e&ovow 

Шет the final event, but their pangs they shall have 

27». 3709. 1510.8.6-1161 5618 892 4253 

апо орүтѕ 1:18 єсортол бє оспєр Qxvpoa тро 

from anger. And they will be as straw before 

417, 2228 5618 2868 3739 5306.2 

Qvepov n оспєр корортоѕЅ ov. офє(Лєто 

the wind, ог as a cloud of dust which  [?took up 

2978 1587 . 5207, 5224-1473 

aiias 21:19 ekàeimot — vtovs VTAPXOVTA QVTOÙ 

Пле tempest]. Мау [?fail his sons  !his possessions]; 

467 , 4314 1473. 2532 1097 

avToT00090€u Tpos QavToOV коң "'yvogeTat 

and God shall recompense to him, and he shall know it. 
1 3588 3788-1473 . . 3588 1438  . 4967 . 

21:20 (бошто ои офдоЛлџог avzov ту eavTov сфоутй» 


May [?behold this eyes] his own slaughter, 
575-1161 2962 . 3361-1295 E 3754 3588 
ото ðe куроо pn 0c o0eu 21:21 от то 
апа Бу летово may he not be delivered. For 


21:8 tie. in their sight. 


pavor oaviov OuppeO0ncav 21:22 "óTepov ovx o кро 


of his months меге divided.t Isit not the LORD 
1510.2.3 3588 1321 4907 2532 1989. . 
єт о бїбеткөз съруєси KAL ETLOTNUNV 
whois the опе teaching understanding and higher knowledge? 
1473-1161 4680 . 1252 : 7; 
QvTOS бє софо?ѕ бакриєг 21:23  ovros 
Апа is it nothe who [2%іѕе ones Hitigates]. This one 
599 1722 2904 571.3-1473 2950. 161 
anoðaveitar ev кротєи отЛос?ъутсЇ avTov оло бє 
shall die in the might of his singleness of purpose, but entirely 
21372 . 2532 2121, 3588 1161 1458.3-1473 
€vzaOov kat evOnvov 21:24 та бє єүкота avTov 
enjoying pleasure and prospering; and his insides 
4134 4720.1 3452 . 1161 1473 , 1315.1. 
TANP отєотоѕ  pveAos бє ото LAXELTAL 
are full of fat, [marrow tand his] is diffused in him; 
3588—1161 5053 , 5259 4088 5590 . 3756 
21:25 o бє тє\єота ото такро фоҳтѕ ov 
апа ће сотіпе їоап епа іп bitterness ofsoul, not 
2068 3762 18 3661-1161 _. 1909 1093 


$oyov ovüev — eyo00v 
eating anything good. 


21:26 opoðvpaðóv бє єтї yns 
But in one accord upon the earth 


2837 . 4549.1-1161 1473-2572 5 
kotpavTaL сатро бє CvTOUS €ekàAvijev 21:27 остє 
they sleep, and rottenness covers them. So as 
1492 1473 3754 51101 1945 . 1473 3754 
оба vps оти толыт єпікєсдє рои 21:28 o7 
Iknow you, that youdaringly pressupon me; that 
2046. 4226 1510.2.3 3624 758 2532 4226 
epevre по? EOT ооб QPXOVTOS коз TOV 
you shall say, Where is the house ofthe ruler? and where 
1510.2.3 3588 4629.2 3588 4638 , 3588 765  . 
€o7w "n окєтүү А TOV OKTrvopoeToOvP тор ocepiov 
is the protection ofthe tents ofthe impious? 
k 3899 : 3598 2532 3588 
21:29 єротсотє aopomopevopeévovs обор Kol та 
Ask the ones passing by the way, and 
4592-1473 3756-526 3754 1519 


ONPE AVTOV оок аталлотриосєтє 
[^their signs lyou shall not separate from]. 
2250 684 2893 . 3588 4190 М 1519 2250 
трєро» omoAetas Kovóicezat o тпторцроѕ ets прєроъ 
the day of destruction [?lightenst һе 2%уіскеа опе]; for гле day 
3709-1473 520 5100 518 1909 
opyns avTov amax0ncecat 21:31 тс omo yyeAet єтї 
of his anger Һе shall be taken away. Who will report unto 


21:30 оти e 
For unto 


4383-1473 3588 3598-1473 . 2532 1473 4160 . 5100 
трос (TOv ото түүр обору QVTOÙ KAL QvTOS ETOLNTE TLS 
his face his way? and whathe did, who 
467 Н 1473 . 2532 1473. 1519 5028 
OvTOT0000€U QvTO 21:32 kat  avTOS єє тафоъѕ 
shall recompense to him? And he [unto 3rhe tombs 
667 . 2532 1909 4987.2 69. 
omqvexon каи ETL сороъ NYPVTVNOTEV 
Iwas carried away], and [20роп the heaps} !5(ауеа awakett]. 
1098.2 1473 5469.1 5493 . 
21:33 eyAvkàvOqcoav avr — XyàAÀwes xeuxoppov 
[ was sweet ^to him !The gravel ?of the rushing stream]; 
2532 3694 1473 . 3956 444 565 2532 1715 


KAL Отсо QAQUTOV TAS àv0poos ATENEVTETAL коң epmpog0ev 


and after him every man shall go forth, and in front of 
1473 . 382 4459-1161 3870 X 
avrtoù ауар: Өрутос 21:34 mws бє поаракоЛєітє 
him there are innumerable ones. And how do you comfort 
1473 2756, 3588 1161 1473 2664 575 1473 3762 

pE кєй то Oe epe катотпатсосдо оф’ vpov ovõév 

те іп уаіп? But for me to rest from you is nothing. 


21:21 fi.e. cut off. 

21:23 {СР о«фросзъът\$ - foolishness. 
21:30 i.e. takes ease. 

21:32 ti.e. graves. 


21:32 tfi.e. mourning at the graves. 


22:1 JOB 745 
3739 4815 895.2 4215 
СНАРТЕК 22 22:16 o cvveAnóO0noav &wpor TOTO 0S 
The ones who меге seized untimely are as a river 
. . . 1976.1 3588 2310-1473 3588 3004 
Eliphaz ACCUSES Job of Injustice ETmppEov où Oepéňor оът 22:17 ov AEYOVTES 
5274-1161 . 3588 * А 3004 overflowing their foundations. Theones saying 
22: wmoko[Gv бє Емфар о  Oapavimns Aeyet | 2967 5100 4160 1473 2228 5100 1863 1473 
And undertaking, Eliphaz the  Temanite Says, коро$ ти momet тр ү ти єтєт түрд 
4220 3780. 3588 2962 . 151023 3588 1321, The LORD, what will he do to us? or, what will [?bring upon ^us 
22:2 тотєро> ovxi o кори eg7tv о ббаскоу 3588 3841 3739-1161 1705 3588 
Is it not Ше LORD thatis е опе teaching o портократор 22:18 os бє єуєп\сє TOVS 
4907 2532 19891 , 5100-1063 lithe ?2almighty]? And he is the one who filled up 
OPE AM e KO. ЕНОТ Н 22:3: "mp 3624-1473 18 1012-1161 765 
understanding and higher knowledge? For what oikovs avrov  ayaOov Bova бє acefiv 
3199 3588 2962. 1437 1473 151072 3588 2041 their houses of good things, but the counsel of impious ones 
pedet то коріо càv ov паба то épyots 4206 1473 1492 1342 1070 
does it concern the LORD if you were [їп works | торро QvTOU 22:19 100v Tes бїкодоь eyeAocav 
273 2228 5622, 3754 573.1 3588 3598-1473 is at a distance from him. In beholding, just ones laugh, 
é&pepmTOSs N wpėňea ótt omÀAóons түүр обо» сох 273-1161 А 3456 1473 1508 
Iblameless], or what benefit that you simplify your way? &рєрнлтто$ бє epvkTipurev avroùvs 22:20 є рт 
2228 3056-1473 4160 . 1651 1473 2532 апа the blameless one — sneers at them. Except 
22:4 п — koyov соо Totobpevos eAeyéet (eto RO 853 3588 5287-1473 2532 3588 2640-1473 
Or [Pour word !making], will he reprovet you? and q0avicÓq N VTÖOTACLS AVTOV KAL то kaTaNetp ua QvTOV 
4897 : ; 1473 1519 2920 4220 [^vanished Itheir support], and [their vestige 
GvvewreAevcerot А сос EŞ крити 22:5 mórepov 2719 4442 1096 1211-4642 1437 
will he enter together with you for judgment? Is it котафёуєтак тър 22:21  yevov õn окАроѕ eav 
3756 3588 2549-1473 151023 4183 , 382 , 161 ?shall devour іе]. Become firm indeed, if 
ovx Tm коко TOV ETE Toriy оторїӨрлүт! дє 5278 1534 3588 2590-1473 151083 1722 
not that yourevil is much,  [5innumerable tand vropeivns cita o керто$ соо Єттї ev 
1473 15102.6 3588 266 А 1757.2-1161 you should remain, so that your fruit willbe for 
gov єс о equo pto 22:6  qvexvpates бє ; 18 1583.1-1161 1537 4750-1473 
?your fare 3sins]|? And you took security ayaðlois 22:22 eékňaße бє єк OTOMOTOS QVTOÙ 
3588 80-1474 А 12461 g 292.1 . пй good things! And take [тот out of. 3his mouth 
тоос  @бє\фофў cov ке]: онфоо Hs E 18343. 2532 353 3588 4487-1473 1722 2588-1473 
of your brothers without cause, [clothing and e&nyopiav Kat avé&Aofe та püporo avrov ev kapõia gov 


H 851 3761. 5204 1372 


yvpvov obe ov 22:7 ovóe vóop бирорта 

4of the naked ?you removed]. Nor [?water ^for the thirsting 
4222 235 . 3983 . 47321 

€T 0TULO QS алла aT€wovrTov ea repa os 
1414 you give ŝto drink], and [Зоѓ ones hungering lyou deprived 
5596.1, 2296-1161 5100-4383 . 3615.1-1161 
Popov 22:8 єЄдоърасоѕ бє TWV просото боксто бє 
2а morsel]. And you admired the faces of somet; you resettled 
4434 . 1909 3588 1093 5503 1161 1821 , 
TTOXOUS єтї TNS Yns 22:9 xnpas бє e&omeéoeu as 
the poor upon the earth; [widows tand ?you sent out] 
2756, 3737 1161 2559 5105 


Kevàs opóavovs бє єкоакосос 22:10 7ovyopovv 


empty, [ĉon orphans tand 2you inflicted evil]. Accordingly 
2944 . 1473 3803, 2532 4704 . 1473 4171 
єкъклЛосоу сє mayiðes kal єспо)басє сє тоАєр.о$ 
[encircled — 3you 1$паге$], апа [3һигпеа ^you 2war 
1808.1 3588 5457 1473 4655 576 

є&010105 22:1 то фос cot скотоѕ отєВт 

lan extraordinary]. The light [?for you ?darkness !resulted іп], 
2837-1161 5204 1473-2572 3378 3588 


коцитдєуто бє обор сє ekoüÀvije. 22:12 ру ovxt о 
and in going to sleep water covered you. Is it not that the one 


3588 5308 . 3484.1 21864. 3588 1161 5196 
та хрло valov | €bopà — rovs õe  vpper 
[һе ?high places !inhabiting] inspects? [the ones tand 5insolence 
5342 А 5013. 2532 2036 5100 1097 
$epop.evovs ero metvooe 22:13 kal єт ть €yvo 
^bearing ?he humbled]? And you said, What does [?5know 
3588 2478 ., 2228 2596. 3588 1105 2919 . 
о итҳороѕ т кота TOU үрофоо криє . 
ihe ?mighty one]? ог [п the dark does he judge]? 
3507 . 6131-1473... . 2532 37563708 . 
22:14 veóeA« отокрофт avrov kar ovy opaOncezau 
A cloud is his concealment, апа he shall not be seen; 
2532 1135.1 3772 . 1279 z 3361 5147 
kat yvpov ovpavoù anopebeTaL 22:15 рау тр Во» 
апа гле сшуе ofheaven he travels over. Dnot 5road 
166. 5442 3739 3961 435 94 
оңолот ФъЛаёєіѕ €móTQoav àvópes kot 


түр 
^the eternal !Will you ?guard] which [3trod ?men unjust]? 


22:4 tie. try to convince you. 


22:8 tie. discriminated. 


lan utterance], and take up his sayings in your heart! 


1437-1161 1994 2532 5013 4572 1725 
22:23 eav бє emvwoTpodns KAL TATEWWONS CEQVTÓV єрт 

Andif you should turn and humble yourself before 
2962. 4206 4160. 575. — 12441-1473 
короо торро єп011]005 ото TNS сох 
the LORD, [3to be a distance леп you made “тот 5уоиг habitation 
94 5087 1909 5560.1 1722 4073 
&ðıkov 22:24 00 єтї Хорот EV пєтро 
?wrongdoing]. You shall put upon an embankmentin rock, 
2532 56134073 | 5493 . $ Б 151083 3767 
коз 05 TETPA Xeuxoppov Qbeip 22:25 єотоь ovv 
evenas arock of a rushing stream of Ophir. [^will be !Then 
1473 3588 3841 998 575 2190 2513 И 
gov о тптоутокротор Вотӣоѕ апо єҳӨрӧу кодароу 
5your ?the ?almighty] helper from the enemies, [^clean 
1161 591 .. 1473 5618 694 4448 

€ eT 0000€t ce оспєр Opyvptov cmemvpopevov 

land ?he will render 3you] as [silver Ipurified]. 

1534 3955 ; 17225 2962, 308 
22:26 eita Ta ppro vc дот €vavit короо avofAewos 

So then, you shall speak оре before the LORD, looking up 


1519 3588 3772 , 24322, 1161 1473 4314 
єє то» ороло» taps 22:27 ангро бє соъ Tpos 


into the heaven happily. [vowing !And ?of your] to 
1473, 1522 1473 1325-1161 1473 501, 

avtov єибако?ъсєтоє соо wel бє got «тобооо 
him, he will listen to you; and he will give to you power to render 
3588 2171, 600-1161 : 1473 1244.1 

TAS EVXAS 22:28 отокотастсє: бє oL õtarrav 

the vows. And he will restore toyou a habitation 
1343 . 1909-1161 3598-1473 1510.8.3 5338 3754 
биколос vis єтї бє обо соо €g7ot óeyyos 22:29 оту 
of righteousness, and upon your ways will be brightness. For 
5013 1438 . 2532 2046, 5242.1 . 
€TOT€eUvo0ecv eovTov ко EpELS оътпєрт $avevaoo 
he humbled himself. And you shall say, He is prideful — 


2532 2964.3 3588 3788 Ж 4982 

kat къфоута тоб Oodo0oApois сосєи 

but гле опе having downcast the eyes he shall deliver. 
4506 121. 2532 1295 . 1722 2513 : 

22:30 pvo ezat одоор коң дасодтт: ev ko0opots 
He shall rescue the innocent; but be delivered іп [?cleanness 

5495 . 1473 

xepot gov 

3of hands !your]! 


746 IO В 23:1 
3588 2588-1473 3588-1161 3841 4704 1473 
CHAPTER 23 түу корбо pov о бє поутокротор єстообесеє рє 
my heart, апа the almighty hastened me. 
' А В 3756 1063 1492 3754 1904 . 1473 4655 
Job's Justification 23:17 оо yop móew оти €meAevoezat pot скотоѕЅ 
5274-1161 , =й 3004 2532 121 [not !For 21 knew] that [?shall come upon 3те !darkness] 
23:1 vmoXoóv бє loB Aéye 23:2 кол ön 4253 4383 1161 1473 2572 1105 i 
And undertaking Job says, For indeed про просотоо õe pov eküAvije урофоѕ 
1492 3754 1537 5495-1473 3588 1649-1473 [4^before васе land 5ту ?covered ?dimness]. 
оба оті єк хє1:р05 pov тү €Aey&w pov 
Iknow that  [?fromoutof ту hand Imy rebuke 
151023 | 2532 3588 5495-1473 . 926 , 1096 1909 CHAPTER 24 
єсті кои N хє аътоо  Bopeto — yeyovev єт? 
215]; апа his hand Dheavy thas become] over Job Questions the Actions of the Impious 
1699 4726 5100-1161 686 1097 . 3754 1302-1161 2962 3756 2990 
epo oTevaypi 233 тс б сро Yran om 24:1 бот: бє корго оок єЄХебо> 
my moaning. Butwho isitthat mayknow that And why did  [4by the LORD ?not escape notice 
2147 1473 2532 2064 1519 5056 
: Е : : 5610 765-1161 3725 5233 
соро. «токол. &\боци ers тёЛоЅ Opar 24:2 ageßeis бє óptov vmepeéfioav 
I might find him, апа that I might come to the end of the matter? Ithe seasons]? And impious ones [Не border !passed over] 
2036-1161 1683 2917 3588 1161 Т6 2309: КИЕ 225 ЭҢ d 
23:4 ndn де к Por mvs it Доп ы де TOUAPLOV сър тор орптосоутєс 24:3 vrogiyrov 
30:133 ndI и spea [ pen тузе ju и an [2а flock swith 4shepherd !seizing]. [2a beast of burden 
: 2 1161 3737 520 2532 1016 5503 
сторо pov epmAnoo — eAeyxov 23:5 урой бє Є opéovóv annyayov kar Dove  Xnpos 
with my mouth Ishall fill up reproofs. And then I may know 1Апа] oforphans theytookaway, and oxen of widows 
2386 3739 1473-2046 . 143-1161 17572 1578 102 1537 3598 
E C Shi h E. ils kt apoun? бє я Wvexvpogav 24:4 єёєклмљоу QÖVVATOVS EE обо? 
етпес, WUG esnasspeasdoqme. ancgnen o may ретсее -| fóssecumty, They turned aside the disabled from out of [2way 
5100 1473-518 2532 1487 1722 4183 2479 1342 3661 2928 4239 1093 
TUVA pot oO yyeAet 23:6 kat ev ev Toy voxvi Oueias opoðvpaðòv ekpv[woav poets m 
what he shall report ne T And i A much gene Пре just]; with one accord [?was hidden tthe gentle it the earth]. 
9 И : : 576-1161 5618 3688 1722 68 5228 1473 
€neAevoerot нок etra Eh ате Я por 24:5 anéBnoav бє wTTep ovol ev aypa vmeép єроъ 
he shall come upon me, sothen [>with “intimidation 2те And they resulted as if donkeys in afield [Жог 3me 
3756-5530 225-1063 2532 1650 3844 1473 
d d 1831 3588 1438 4234 2237.1 1473 740 1519 
he*halnotireat] ^ Forth ^ " andreproof arciromBum, | íeMÓvres mav самт mpükwmbivóm avtov åpros cts 
porn Jg. dee RA „ЗУУ s 3270: 1063 100іпо forth] оп their own action; [515 delicious !their ?bread ?for 
ме í Д Ё 3501 68 4253 5610 3756 1473-1510.6 
e&oryàvyot ӧє TS TéXos Mov. 7o кро 23:8 es yop veoTépovs 24:6 oypóv тро opas OVK олту орта 
and may he bring [unto ?my end equity]. For at ^the young]. [2а field 5before бйз season ?not ^being their own 
4413 4198 . 2532 3765. 15102.1 3588-1161 2325 102-1161 290 765 
BA теоре" Euer Sc lon: An ed thi €0epus ov обуротои дє — apmeAovoas | acepov 
HS sna - gos and. nodonger- am anc te rungs | 1They harvested]; and rhe disabled [2ле vineyards 30f impious ones 
e E &то и огде 23:9 эрте à 2641, 2532 777, 2038 . 131 — . 
X 9 Р р op uc коз «стой єрүйсоуто 24:7 yvpvovs 
of thelatter end, what Яо І Кпо№? [2with the left hand ^without pay Sand Ówithouteating !worked]. [naked 
4160-1473 3756-2722, 4016 1188 
Ы : x 4183 2838.1 427 2440 292.1 1161 
том]толто$ ауто) ov katéoyov — mepuBoAet óe£ux . TOÀAoUS  єкоїритөъ AVEN. imariov auþiaow бє 
п his acting], I hold not back; he covers Ру the right hand, ?many IThey rested] without clothes [clothing апа 
2532 3756-3708 1492-1063 2235 3598-1473 5590-1473 851 d 575 5568.6 
кол ovk офороь 25:10 oiðe yap nm п обор pon Фохт охото» офєіЛоуто 24:8 omó фєкббор 
ша I shall cus digg Е ы knows [ M my way]; ^necessary for their life ?they removed]. From the mists 
: 2 3735 5199.2 3844 3588 3361-2192 
Ovekpive Me Tep то xpvoiov 23:11 e&eAevoopaot бє opécv vypaivovrat пори то ра éxew 
he examined me as gold. And I shall go forth ofthe mountains еу are wetted; from [2not having 
1722 1778;1473 3598 1063 1473 . 5442 2532 1473 4629.2 4073 4016 
є, єруталраси QVTOÙ 00009 yap avtov eþvàağëa kat «тое окёЄтттүр mérpov mepiepóAovro 
in — his precepts, [ways Mor ?his]  Ikept, and Itheir] protection [2with rock they covered themselves]. 
3766.2 1578 . 575 1778-1473 2532 726 3737 575 3149 1601 
9v um eimo id aro столну avroù 23:12 КАЧ 24:9 qpwacav  opóovov «то pogToU єктєттөкөтө 
inno way shall I turn aside from his precepts; an They seized the orphan from the breast, [?the one falling offt 
3766.2 3928 . 1722-1161 2859-1473 2928 3588 1161 5013 1131-116] 2838.1 
ov pm DIS LIS fs Koto pov enin те бє €romeUvo gov 24:10 vyvpvovs бє €Kotpuug ov 
ped shall I pass by mom an te Miu ен Я land ?they humbled]. Andofnakedones, they rested 
pnpeoro avrov 23:13 ev бє коз  QUT0S Єкрїлє OUTOS тіс Безе PACEM бє 2 Mos е 
his sayings. Butifeven he judged thus, who wrongfully, and of ones hungering, [?the 35morsel !they removed]. 
1510.2.3 3588 471 н 1473. 3739 1063 1473 2309 2532 1722 4728 95 1748 3598-1161 
єтї o OvTevrOv олто о yap avtos пдє\сє kot 2431 ev oTevois| абікоѕ evnõpevoav обор бє 
18 the one огаш him, for he wanted and In narrows they wrongly lie in wait, and the way 
4160 223 3778 1909 1473, 4704 1342 3756-1492 3739 1537 
єтсє 23:14 быб тоотоєпт — QvTÓ єстоббоко Бико Ор ovk тдєитөр 24:12 o ёс 
acted. On account of this, [?unto?him !I have hastened]; ofajustone they knew not. E Theones  fromout of 
3560-1161 5431 1473 1909 3778 575 
vovÜO0erovpevos бє eóbpóvzwgo avrov 23:15 emi T0vTO) ато зас e y 2258 С акно 
and being admonished, I thought of him. Over this the city апа [?houses ле ones of their own] they cast out; 
4383-1473 . 2686.5 . 2657... 
TPOTWTOV AVTOV катоастоъбасдо катаъот со 
[215 face II should take] seriously; Ishall contemplate, 24:0 +i {Сас} 
2532 4422 . 1537 1473 . 2962-1161 31201. :9 Tie. outcast. 
Kot птопдпсораи eë | avzov 23:16 kvpios бє epo ókvve 


and shall be terrified from him. But the LORD softened 


24:11 {СР okozewors - darknesses. 


24:13 JOB 747 
5590-1161 3516 . 4727 3173 1473 . $44 . 634 А 1490 5100 1510.2.3 3588 
Фохт бє viov єстєроёє — peyo 24:13 avos олторето$ Omomegov 24:25 ev бє py тї eom o 

апа гле soul  ofinfants moaned greatly. [заіа he ^by itself !falling off]. Butifnot, who is the one 
1161 1302 , 3778 1984 3756 44160 . 1909 5346 5571 . 1473 3004 2532 5087 1519 3762 . 3588 
бє боті 7TOUTOV  €mLOKOTV оо TETOLNTAL єтї $opevos фєобт pe Aeyew коң noet eus ovOev то 
!IBut 2%һу these  ^inoverseeing] not act [2upon saying — [?falsely !for me ?to speak], and renders [?as ?nothing 
1093 1510.6-1473  . 2532 3756-1921, 3598-1161 4487-1473 

yns орто» AVTOV KAL OVK ETEYVOTAV обо» бє pnpoco pov 

3the earth 1їп their being]? and they did not recognize, and the way ппу words]? 

1343 . 3756-1492 3761. 824.2-1473, 

Oucotog vvms оок Tjewav обе ATPATOVS AVTOV CHAPTER 25 


of righteousness they knew not, nor 


4198 , 1097-1161 1473 
єпорєъдсо» 24:14 yvovs дє 
lwere gone]. 


[2by their short-cuts 


3588 2041 3860 
avtav Ta éÉpyo mTopéóokev 


But knowing their works he delivered 


1473 . 1519 4655 2532 3571 . 1510.8.3 5613 2812 2532 
QUTOÙS ELS GKOTOS кол PUKTOS eO TOL (S KAem Tus 24:15 kot 
them unto darkness, and night  willbeas a thief. And 


3788 . 3432. , 5442 4655 3004 3756 
офӨеА\ро$ роҳоъ €bvAo£e скотоѕ Aeyov ov 


the eye of the adulterer watched for darkness, saying, [?not 
4306-1473 3788 е 2532 6121 р 
троъотүстє рє офӨ«еАро$ kar отокръВт» 
?will *think of me beforehand !Тле eye]. Апа [2а concealment 
4383 . 5087 1358 1722 4655 
"pogGoTOov єӨєто 24:16 Ovopv&ev €v KOTEL 
3for his face the put]. Dhedugthrough Пп darkness] 
3614, 2250 4972 . 1438. 3756-1921, 
оиго т\һєр®$ €oóopoywoav eavTtovs OVK єпєүросоу 
houses?; byday  theysealup themselves- they know not 
5457 3754 3661 Р 1473 4404 
фо 24:17 от opoðvpaðóv ото топтрої 
the light. For with one accord tothem іп the morning 
4639. 2288 3754 1921 , 5016  , 
оке Bavartov OTL ETLYVWTOETAL тараҳаѕ 
is the shadow ofdeath; for each shall realize the disturbances 
4639, 2288. 1645-1510.2.3 1909 4383 
OKAS Ocvérov 24:18 eAodpos єттї emi  mpooomov 
of the shadow of death. He is light upon the face 
5204 2672 ; 3588 3310-1473 1909 1093 
vóoTos Ko To po eun n pepis avtTav єтї yns 
of the water; may [?be cursed their portion] upon the earth; 
398 A 1161 3588 5452.1-1473 1909 icd 3584 
оуафоуєі бє то dovrà avTOv 24:19 emi n ёра 
[2may “арреаг tand 3their plants] [upon lhe earth ldry]; 
43.1-1063 3737 . 726 1534 
оүкеАбе yop opóavov  "npmocov 24:20 ev 
for the arm oforphans they seized by force. So then 
363 > 1473 . 3588 266 . 23618-1161 3658.1 1408.1 
avere ðn «vTOU N «poprux eoo7ep бє Op. UXÀA Opocov 
[315 called to mind !his ?sin], and as fog of dew 
852, 1096 591-1161, 1473. 
о фол єүєуєто отободє( бє атто 
[2ипаррагепі !he becomes]; апа тау it be recompensed to him 
3739 4238 4937 1161 3956 94 2470 
а єпроёє съутр:Вєт бє maş  àOuos ico 
what he acted, [2may ?be destroyed tand Зеуегу ^unjust one] equally 
3586 446.3 4723-1063 3756 2095 
оло отто 24:21 стєіроу yap OUK €v 


2wood las incurable rotten]. For fhe sterile woman [?not ^well 


4160 . 2532 11342 3756-1653 
ETONE kat yvvarov ovk vAenoe 
the did зӣо], and ол гле helpless woman he did not show mercy. 
2372-1161 2690 102 , 450 D 
24:22 Өъро ӧє кетеєстрєфєр — oaóvvoTovs оъастоѕ 
Апа іп гаре he overturned the disabled; [2іп rising up 
5105 А 3766.2 4100 . 2596 . 3588 1438 
тоиуаро?у ov pn тистєъс кото TNS €ov7ov 
laccordingly] in no way should he trust according to his own 
2222 3119.1 . 3361-1679. 51972, 
Cons 24:23 paXakv eus pn єАттбєтө» түкө е Onvat 
Ше. In being infirm, lethim nothope to be healed! 
235 . 4008 . 3554 4183. . 1063 2559 
алла тєстєїтөї voco 24:24 "oÀAovs yop єкакосє 
But he shall fall in disease. [^many — !For afflicted 
3588 5313-1473 3133-1161 5618 3434.1 1722 
то ърора avrov єрөрбъӨтү бє оОостєр роћлоҳт ev 


?7his arrogance]. But he withered as a mallow plant in 


2738 2228 5618 4719 575. 2562 
корет оспєр GTOÜXUS ото калои 


n 
sweltering heat, and as an ear of wheat [?from Згле stubble 


24:16 fi.e. to dig under a house wall to steal. 


Baldad Recounts Man's Rottenness 
5274-1161 * 3588 * 3004 


25:1 vmoAofhov бє Bað о Xavxirms  Aeyec 
And undertaking, Baldad the  Shuhite says, 

5100-1063 4307.3. 2228 5401 3844 1473 . 3588 
25:2 т yop прооциоу тү фоВоѕ пар’ отоо о 

For what retort or fear is his - the 
4160 3588 48402 1722 5310 3361-1063 
TOV mv сортасо» є, усто 25:3 pw yap 
one making all things іп the highest? For let not 
5100 5274 3754 1510.2.3 3924.1 3986.3 
т< vioAo iot OTL єстї тоарє\късіЅ тєөтөїє 


any undertake the thought that there is deferment for marauders. 


1909 5100 1161 3756-1904 — . 1749 3844 1473 . 
ETL TWAS ovk €emeAevgezat éveðpa TAP’ AVTOV 


[2upon 3whom !And] will there not come an ambush from him? 


4459-1063 1510.8.3 1342 1027.1 1725 2962 
25:4 mws yap €o7av бїколо$ Вротоѕ єуоуть коро 
Forhow  shall[?be just la mortal] before the LORD? 


2228 5100 302 599.7 0 1438 . 1084 " 1135 7 

n т ор e70ko0opicot eavTov YEVVNTOS "yvvoauos 

or who may cleanse himself born of a woman? 
1487 4582 . 4929 . 2532 3756-2017 |. 

25:5 e oe OVVTAOOEL katl ovk єтїфөлткєц 
should [?the moon the should order] апа it does not shine, 

798-1161 3756 2513 . 1726 , 1473 . 1436-1161 

астра бє ov кадарё evavriov avTov 25:6 éa бє 

апа гле stars are not pure before him - but alas, 

444 4549.1 . 2532 5207 — 444 . 4663 

&v60pocos солро Kot 000$  avOposov скоћтё 

тап is rottenness, and the son of man a worm. 


CHAPTER 26 


By Order All Ti hings Are Made 
5274-1161 3004 5100 
26:1  vmoAofov бє lof Aeyev 26:2 т 
And undertaking, Job says, To whom 
4343.3 2228 5100 3195 997 4220 3756 
TpocKeug ot а таң peAAevus Bon0eiv ттотєроъ ovx 
do youlie near to,or to whom are you about to help? Is it not 
3739 4183 . 2479. 2532 3739 1023 . 2900-1510.2.3 
о тоААлт ату коло Bpoxiov kporotos єсть 
the one who has much strength, and whose arm is fortified? 
5100 4823 . 3756 3739 3956 
26:3 ті cvpfepovAevoot оох о пасо 
By whom have you been advised? is ії пої by whom has all 
4678 . 2228 5100 1872 , 3756 3739 
софа т тащ єпаколоодтсєіЅ ovx о 
wisdom. Or to whom will you follow after? is itnot the one who 
3173. 1411 5100 312 4487 
peyto7n Ovvapts 26:4 тїзї avqyyeuos ррото 
has greatest. power. To whom did you announce words, 
4157 . 1161 5100 1510.2.3 3588 1831 1537 1473 
троў бє Tos єстї 1 єёє\до?са єк соъ 
[breath tand 2whose] itis that comes forth from ош of you? 
3361 10952 31051, 5270.1 5204 2532 
26:5 рп yiyavres pouo0noovrot vzokóTo0ev vüoros коң 
Shall giants actas midwife from beneath the water, and 
3588 1069-1473 1131, 3588 86 1799 
TOV Yyeviovov oaviov 26:6 yvuuvos o ans єубтіор 
the ones of his neighbors? [21 naked 1Hades] before 
1473 . 2532 3756-1510.2.3 4018 3588 684 p 
CvTOU kaL оок єстї mepuBoAotov 7 отоЛћєіо 
him, and there is not a wrap-around garment to destruction. 
1614 . 1005 . 1909 3762. 2010 . 
26:7 ekzeivov Ворёеол› єт? ovõėv Kpep ov 
He stretches out the north wind upon nothing, and hangs 


748 


1093 1909 3762 1195 5204 1722 3507-1473 
ynv єтї ovóevos 26:8 ӧєсрєуоу vóop ev vebeAous avzov 
the earth upon nothing; binding waterin his clouds, 
2532 3756 4486. 3509 22705. 1473 . 3588 
коң OVK eppóüym veoos vTOKkó7O0 аттоо 26:9 o 
and [?isnot 3torn ithe cloud] underneath it; 
2902 . 4383 2362 1600 . 1909 1473, 
кретол› просото» 0povov єктєтө өз єт? avTov 
holding back the front of his throne, spreading forth [2over ?it 
3509-1473 4366.2 1135.2 1909 
vébos avroù 26:10 простауүро eyvpooev єтї 
this cloud]. By order he made the curvature upon 
4383 5204 3360 4930 5457 ‚ 3326, 4655 
Tipos oTov vóoTos MéxptG'vvTeAeias фотоѕ PETA скотоъѕ 
the face ^ ofthe water till ле completion of light with darkness. 
4769 3772 . 4070.3 2532 1839 575. 3588 
26:11 отоло Oovpavov єтєт өӨтүтөл KAL EEEOTNTAV ото TNS 
The columns of heaven are spread out, and are startled at 


2008.1-1473 2479 2664 3588 2281 
emwviuMgeos avrov 26:12voxvi кететолеє тту 00Ào0 cav 


his reproach. Bystrengthhe rested — the sea, 

1989.1-1161 4766 3588 2785 

emoty õe єстросє то ктӯтоѕ 

апа by higher knowledge he spread forth the ^ sea-monster. 
2806.1-1161 3772 1165.1 1473 4366.2 


26:13 kAet0poa бє  ovpoavov Oeóoukogiv avTOv простоуроть 
And the bolts of heaven аге іп awe of him;  [?order 

1161 1473 2289 1404 6473 2400 

бє  oviov єдауотосє Opókovra опостотц» 26:14 où 

land ?of his] he put to death гле dragon defector. Behold, 


3778 3313 3598-1473., 2532 1909 2429. 3056 
тете pepn обоо ото kat єтї їкрббе Хоүоъ 
these are the parts of his way; апа at гле exhalation of his word 
191 i 1722 1473, 45982 161 1027-1473 . 5100 
акоосорєда ev avro oÓOevos бє Врорттс ov7ov Tis 
we hearken to him, [6/hestrength tand 7of his thunder ?who 
1492 3698 4160. 
otóev OTOTE тош сек 
3knows ^when 5һе will execute]? 
CHAPTER 27 
Job Claims Innocence 
2089-1161 — 4369-5 2036 3588 43073 . 
27:1 єтї бє трос дє: lof єтє то прооцио 
Andstill Job proceeding said іп ће  retort, 

2198 3588 2316 3739 3779 1473-2919 2532 3588 
27:2 Са о Beos OS  OUTO рє кєкрї\кє кои о 

[lives 1GodJ, who thus hasjudged me; even the 
3841 Й 3588 4087 . 1473 3588 5590 1508.1 
птоутокротор о "uKpàvas pov түүр лур 27:3 ev pnv 
almighty embittering my soul. Is it not 
2089 3588 4157-1473 1751. 4151. 1161 2304 
єти тїз mvons pov  evovoms Tvevpo бє Өєсо» : 
yet of my breath tobein;e, [?breath tand 2ле divine] 
3588 4019.2, 1473 1722 44922 3361-2980 3588 


то  TeptOv por ev рос 27:4 ym AaAncev та 
remains to те іп ту nostrils? [shall not speak 

5491-1473 459 3761. 3588 5590-1473 3191 

хє pov олоро ovóeq оҳи pov peAeznoer 

1My lips] lawless things, nor [ту soul tshall] meditate upon 

94 3361 1473-15104 1342 1473 

абіка — 27:5 рл. Mot є Oukotovs vus 

wrongdoing. Mayitnot betome  [3asjustones ?you 

666.1 . 2193 302 599 3756 1063 525 А 

өлофтүро ews av anoðavw ov yop omnoaAAaEo 

Цо sentence], until whenever I die. [not iFor 21 will] dismiss 

1473 3588  171.1-1473 1343 у 

ov mY è akakiav pov 27:6 ukarosivn 
[from me пту innocence]. Dto my righteousness 
1161 4337 . 3766.2 4290.2 3756 1063 
€ Tipooexov ov pn 7 poco pp.ot ov yap 

lAnd  ?takingheed], innoway  willlletitgo; [?not  !for 

4894 1683 824 4238 

ovvora EQAVTW [d траёаѕ 

2] ат 5fully conscious ^myself] [20ш of place lof acting]. 
3756-3375-1161 235 1510.4 3588 2190-1473 5618 

27:7 ov рур бє олло єсоу ov єҳдрос pov Фостєр 
But not іп апу way – but may [?be imy enemies] as 

3588 2692 . 3588 765^ s 2532 3588 1909 

n котастроф Tav  agcef)ov коз OL єт? 

the undoing ofthe impious ones; and the ones [?against 


IQ B 


26:8 
1473 1881 5618 3588 684 3588 38921 . 
ene ETAVLOTAMEVOL остєр "n отоЛћєіо TOV Trapevopov 
Эте lrising up] as the destruction ofthe lawbreakers. 
2532 5100-1063 1510.2.3 1680 765 3754 1907 


7:8 кол тї yap єстї є\тї 
And for what is 


асєВє‹ OTL ETEXEL 
the hope of an impious one that he waits? 


3982. 1909 2962 686 4982 . 

menos єтї корго» аро содтсєток 

[yielding upon  ^reromp 15 К] that he shall be delivered? 
2228 3588 1162-1473 Я 1522 . 3588 2316 

27:9 т түу ӧєои avTov ELOTQKOVOETAL O Өє0< 
Ог [45 supplication twill ?listen to ?God]? 

2228 1904. . 1473. 318, 3361 2192 

n €meA00vo"s avto avéykns 27:10 pq єє 

or when [2сотеѕ upon ?him  !necessity], shall he hold 


5100 3954 1726 1473 . 2228 5613 1941 . 
тоа Tio ppro tav evavtiov «vTOU N 02$ єтікалєсо Mevov 
any confidence before him? ог as  onecalling upon 
1473 1522 1473 285 DH 312 | 
аъто? eugaKkovgezot avrov 27:11 aAA бү ологүүє\б› 
him, shall he listen to him? But indeed, I will announce 
1473 5100 1510.2.3 1722 5495 . 2962. 3739 1510.2.3 
эра» TU EOT ev XELPL KvUptov а К єсть 
to you what is in гле hand of the LORD; which things аге 
3844, 3841 3756-5574 2400 3956-1492 


27:12 оъ TAVTES оіботє 
Behold, you all know 


TAPA TAVTOKPATOPL ov Pedropa 


by the almighty Ishall not lie. 


3754 2756, 2756 . 191] |. 3778 3588 3310 
OTL кєр кєрї empóAAere 27:13 avm т pepis 
that [?vanity ?upon vanity lyou put]. Thisis the portion 
444, 765. 3844 2962. 2933-1161 
оуӨротоо ocefovs торф коргоо кттро бє 


[2man lof an impious] from the LORD, and the possession 
1413 А 2064 3844 3841 1909 1473 . 
OvvaoTOov €Aevoezat To pó толтокр@торо$ єт? QUTOVS 
of mighty опеѕї shall come from the almighty upon them. 
1437-1161 4183. . 1096 3588 5207-1473  . 1519 4967 . 
27:14 eav бє moddol yévwvrat оь viol avTov ets Gboynv 
Andif [3many ?become this sons], [?for 3slaughter 


1510.8.6 1437-1161 2532 409.1 2 

єсортоь eav бє кош ovópo0oct 

Цһеу will be]; and if even they should arrive at manhood, 
4319 : 3588-1161 40192. 1473 . 
TpocovrQgovgur 27:15 ov oe TEPLOVTES отто? 
they shall beg. And the ones remaining of his 
2288 5053. 5503 1161 1473, 3762 . 
OovóTo TENEVTNTOVOL xnpas бє  avrOv  ovóets 
[2in plague !shall come to an end], [5widows tand ^on their ?no опе 
1653 1437 4863 

€Aenoet 27:16 єй» ovvayàayn 

3shall show mercy]. If  heshould have gathered together 
5618 1093 694 . 2470-1161 4081 . 2000 . 
остпєр YNV «pyvptov LOQ бє тало ETOLQON 
[2аѕ 3earth !silver], and equally [3аѕ mortar !shall prepare 
5553 3778-3956 . 1342 4046 И 3588 1161 
xpvoiov 27:17 tavta порто ikaro пєритоиосортол та бє 
29014], all these things just ones shall procures and 
5536-1473 228 2722 


хртрото oavrovoaAnQwot кадєёоъс 27:18 ДЕТИ 
of his things the true ones will control; Dturned out to be 


1161 3588 3624-1473 5618 4597 2532 3618 

€ о oikos ото OTEP ones коз OTEP 
land ?his house] as for amoth, and  asfor 
6892 4145 . 2837... 2532 
орот 27:19 TÀovotos Koum9ncezau KAL 
a spider's web. The rich man shall sleep, and 
3756-4369 —. 3788-1473 . po 2532 
ov Tz poc0ncer oó0oApnovs avrov voe KAL 
shall not proceed; his eyes are opened wide, and 
3756-1510.2.3 4876 1473, 5618 5204 3588 3601 
оок єсти 27:20 ovvývryoav avta остєр 0бор ov оборо 
he is not. [2meet up with 3him ^asif water 1Griefs], 
3571-1161 5306.2 1473, 1105 353. 
уъктЕ бє офєіЛєтої «avróv үроӧофоѕ 27:21 отъаћлтфєтоь 
and by night [?takes 3him tthe dark]. [takes 
1473, 2742 2532 565. . 2532 3039 . 
QUTOVPV KAVOOQV KAL ATEAEVTETAL ко Мкрлуүтє 
3him 1А burning wind], and he shall go forth; and it shall winnow 


27:13 fi.e. oppressors. 
27:20 {СР adbeuweso - removes. 


27:22 JOB 749 
1473 . 1537 3588 5117-1473 2532 1977 . 1411 1519 5457 3588 1161 4678 4159 
QUTOV єк тоо топтоо avTov 27:22 код  emippupeu бораш ew oos 28:12 п бє sopia Tober 
him from out of his place. And he shall cast power in light. But [215 wisdom !from what place] 
1909 1473 2532 3756-5339 1537 5495-1473 . 5437 2147, 4169-1161 5117 1510.23 3588 1989.1 . 
єт? avTOv Kat OV belcerot єк Хє1р05 avTov óvyn €vpeOq moios бє 7TÓTOS EOT TNS ETLETNANS 
upon him, and shall not spare; [?from out of 4his hand Zexile found?  andof what place is higher knowledge? 
5343 2924.8, 1909 3756-1492 1027.1, 3598-1473 , 3761-3361 2147 
$evé&ezat 27:23 кротсєи єт’ 28:13 ovk обє Вротоѕ обору аът ovóe pm evpeOn 
the shall flee into]. He shall cause man to clap — [2against [knows not ІА mortal] her way; in no way is she found 
1473 5495-1473 2532 4947.3 1473, 1537 3588 1722 444 12 2036 3756-1510.2.3 1722 1473 , 2532 
отбор XEİPAS арто? KAL g'vpiet . олтор єк тоо ev avðpanrois 28:14 o)jva cos єїтєъ ovk Єттї EV єр KAL 
3him this hands], and he shall whistle at him from out of among men. The abyss said, Sheisnot in me; and 
5117-1473 3588 2281 2036 3756-1510.2.3 3326 1473 3756-1325 
тотоу QUTOU т ӨоЛосса єітєу ovk Єттї pev єр 28:15 ov wel 
his place. the sea said, Sheisnot with me. One shall not give 
47874 К 473 1473 . 2532 3756-2476 . 694 . 
CHAPTER 28 соүк\лєс рор av? олот кол ov g7o010€cot apyvprov 
an investment for her, and shall not set silver 
465 1473 2532 3756-4821.1 


Job Examines Wisdom and Knowledge 
1510.2.3-1063 694 К 5117 3606 1096 
28:1 єстї yap, opyvpio тото 00ev ytverat 
For there is [?forsilver !a place] from where it exists, 
5117-1161 5553 . 3606 1335.1 . 4604 3303-1063 
tonos бє xpvoiw 00ev бдєтаи 28:2 сібтроѕ pev yop 
and a place for gold from where it is refined. [iron For 


1537 ed 1096 5475-1161 2470 3037 

єк yn ywerat  xaÀkos бє isa Aio 
^from out of йе earth Зсотеѕ], and brass equally [?/ike stone 
2998 . 5010 5087 4655 
Хеторєйтө 28:3 тоё €0e70 OKOTEL 

lis quarried]. [an order !Не established] for darkness, 
2532 3956 4009 1473, 18122. 3037 

код теъ тєрї оътоѕ ce£okpiuotezat МӨо<$ 

and every limit he determines exactly; [515 as a stone 
4653 . 2532 4639. 2288, 12491, 

скота ко ски OovoTov 28:4 баеокотт 
ldarkness ?and the shadow 40Ё death]. There is a breach 
5493 . 575. 28664 3588-1161 1950 . 
хєхоарроъ опо kovias оң дє emu av0oavop.evov 


of the rushing stream from powder; and the ones forgetting 


3598 1342 . 770 1537 1027.1 4531 
обо» Ouwdatav түсӨєртүсө єк Врото» єсолєъдтсо» 


[2way !the just] are weakened; from out of mortals they are shaken. 
1093 1537 1473, 1831 740 


28:5 yn олот e£eAevgerot артоѕ 
As for the earth, bow outof it shall come forth bread; 

5270 . 1473. 4762 5616, 4442 5117 

эток@то отот eo7pódón wel тор 28:6 топос 

underneath it, it was turned as fire. [are the place 

4552 3588 — 3037-1473 . 2532 55601 

comóecipov | ot Ai0ov avs коң оро 

3of the sapphire 1Her stones], апа 2an embankment 

5553-1473 5147 3756 1097 1473 . 

xpvotov оът 28:7 тр‹Воѕ ovK €yvo оът 

Iher gold]. There is aroad [fnot ?knows Jit 

4071 . 2532 3756-38492 1473 3788 1135.3 


meTewOv kat ov парєВлєфє, аът» офдолиоѕ yvros 


Пле bird], and [3looked not over ^it Пре eye — ?of the vulture], 
3756 396] 1473, 5207, 213 3756 
28:8 оок enaTnoav avv vroi оАо ооз» ov 
[not ?trod Ait Пле sons 2of ostentatious ones]; [?not 
3928 1909 1473 3023 1722 2062 . 
TapquA0ev єт? evTüs twv 28:9 ev окроторо 
?went ^upon jit 1а lion]. Din 4a chiseled place 
1614 5495-1473 2690-1161 1537 
e&erewe хєра отто? котєстрєфє ӧє єк 
!He stretched forth ?7his hand], and overturned [from 
4491, 3735 2345.1-1161 4215 1284 
puov орт 28:10 Oivas бє Tmotapav Oveppn&e 
3the roots !mountains]; and тле ҺШ{ of rivers he tore up, 
3956 1161 1784 1492 1473 3588 3788 4 
Tav бє €vTuAov єбє поо o офдолиоѕ 
[every land valuable thing ^beheld шу 3eye]. 
899-1161 4215 . 333 . 1166-1161 1473. 
28:11 ВебӨтү бє тото ро ољєкалофєу бєє дє олто 


And the depths of the rivers he uncovered, and he shows his 


28:10 tor embankment. 
28:10 tTAlex. оътоъ - his. 


оутоалЛоаура аът 
as a bargain for her. 


28:16 kar ov cvp jac Tox0ncecot 
And she shall not be compared with 


5553. . * 1722 36891 5093, 2532 4552 
xpvoio  Qdóetp €v OvuXt тило кои сотфєіро 
the gold of Ophir, with [2опух valuable] and sapphire. 


3756-2473.1 . 1473 . 2339.2 f 2532 5194 2532 

28:17 ovk 1содсєтоаи avr  xpvotov код vaos коң 
[^shall not be equal біо ћег !Gold ?and glass], nor 

3588 2351 1473, 4632, 5552. 33492 2532 
то àaypa аътѕ keby xpvcà 28:18 peréopo kat 
Das barter ^forher litems ?of gold]. Meteorites and 
10411 3756-3403 2532 1670 4678 5228 3588 
yapis ov pvqo000e7ot коң єАкъсоу софіоу ®тєр то 
crystal shall not be mentioned; but draw оп wisdom above the 


2081.1 3756-24731. 1473, — 516, 
€goToTa 28:19 ovk соӨтсєтаь avm  тотОйо» 
innermost things. [ shall not be equal 5toher !Тле topaz 
* . 5553 . 2513  , 375648211 . 

А:діотіос xpvoiw кадбаро ov сорВастоҳдтсєтог 

?of Ethiopia; [?gold 2рше Ishe shall not be compared to]. 


3588-1161 4678 . 4159 2147 
28:20 т бє софи  T00ev €vpeOn 


But concerning wisdom, from what place Shall she be found? 


4169-1161 5117 1510238 3588 4907. 

TOLOS бє тото EOTL TNS OvvVeaoecos 

and of what kind of place is understanding? 
3956 444 2532575. 4071 


2990 
28:21 AeAn0e TAVTA оуӨротоу кол ото тєтє 
She has escaped notice of every man, and from the birds 
3588 3772 2928 3588 684 2532 3588 2288 
тоо  Oovpavov єкръВт 28:22п  eméoAew karo Өоратоѕ 
oftheheaven she was hid. Destruction and death 
2036 191 1473. 3588 2811 3588-2316 2095 
EITAV oknkoopev олт то  KkAeos 28:23 o 0eos ev 


said, We һауе heard ofher fame. God [^well 
4921 . 1473, 3588 3508 1473-161 1492 3588 5117-1473 
OvvéoTQGev avTüs түүр обор avtos бє ote TOV тото» аот 
Icommended Љег 3way], апа һе knows her place. 
1473-1063 3588 5259 3772 . 3956-21864 > 1492. 
28:24 AVTOS yop TNV var ovpavov пасо» єфоро ews 
For he [under 3heaven linspects all things], knowing 
3588 1722 3588 1093 3956 3739 4160 . 
та є, т M 8:25 порта а єпоцоєу 
the things in Ше earth- all which he made, 
417, 47124 . 5204 3358 
avepwv стоадро» vóoTos pezpo 
[2of the winds teven the weight], [?of water land the measures]. 
3753 4160 . 3779 1492 705. 2532 
28:26 отє esoingev ойто av трӨртсє коң 
When he made them, thus seeing he counted them, and 
3598 1722 5098.1 5456 . 5119 1492 1473. 
обору ev тљоурать фору 28:27 тотє єєр оът 
made а way for the vibration of sound. Then he beheld it — 
1834 . 1473 2090 . 1840.1 2036-1161 
e&qynooro охоту єтоцлосоѕ e&uxviaev 28:28 eine бє 
he described it; preparing he tracked it out. And he said 
444 . 2400, 3588 2317 151023 4678 3588 1161 
оудрото 100v n ӨєосєВєо єстї софа то бє 
to man, Behold, godliness is wisdom; and 
566 , 575. 2556, 15102.3 1989.1 . 
omexeo0ot ето KCKOV єстї» ETLOTNUN 
being at a distance from evils 15 higher knowledge. 


28:17 tor crystal. 


750 
CHAPTER 29 
The Righteous State 
2089-1161  4369-* 2036 3588 4307.3 
29:1 єтї бє «poo0eis lof єтє то Tpoorpiw 


But still Job proceeding spoke inthe retort, saying, 


5100-302 1473-5087 2596 . 3376 
29:2 Tw av pe ðe ката unra 


О һас he might have put те according to the month 
1715 2250 . 3739 1473 3588 2316 5442 5613 
€pmpog0ev пиєроу wv pe о  0eos eóbvAa&ev 29:3 ws 
before the days which [3те 1God ?guarded]; as 
3753 826.2 3588 3088-1473 . 3228 2776-1473 3753 
отє niyer о Avxvos аътоо тєр keboAns роо отє 
when [?shone this lamp] over my head; when 


3588 5457-1473 4198 1722 4655 3753 
то (oTi ато? emopevópwmv ev GKÓTEL 29:4 отє 


[^by his light Ч went ?through ?darkness]; when 


1510.7.1 1722 2250 3503-1473 3753 3588 2316 1984 

ET €v T"Mépots veorQ70s роо отє о Өєоѕ єтіскотту 
Iwas іп ле Ӣауѕ ofmyyouth; when God overseeing 
4160 . 3588 3624-1473 3753 1510.1 5208.1 3029 

єтпоієіто тох oikov pov 29:5 отє рту vÀoOns iav 

dealt with my house; when І was [?flush !exceedingly], 
2945-1161 1473 3588 3816-1473 3753 
къкЛо бє pov оь maies pov 29:6 отє 
апа round about те were my children; when 


55024 3588 3598.1473 10162 3588 1161 3735-1473 
€xeovTo «v обої pov] Воотъро va бє дорт pov 
[2рошеа forth ппу ways] butter, and my mountains 
55024 1051 3753 1607 3721 1722 


EXEOVTO YAAAKTU 
poured forth milk; 


29:7 отєє | e£emopevopmv ópðpros ev 
when I went forth early into 


4172 1722 161 413 " 5087 . 1473 3588 1368.3 
толе ev бє тлотєіо0$ єт‹Өдєто pov o бїфро$ 
the city, [^in tand буле squares ?they placed ?my 4chair]; 


1492 1473 3495 . 2928 4246 1161 
29:8 (бортєв рє veaviakot ek«pofoav mpeofvzov бє 

beholding me, the young men hid, Dihe old теп tand 
3956 2476 99.1-1161 3973 . 2080 . 
TüàvTes eoTqoav 29:9 аӧбро‹ бє єпоъсаъто ÀaÀovvTes 


2all] stood, and the stout men ceased speaking, 
1147 2007 1909 4750 3588-1161 
бактолоь €miÜ0evres emi отороти 29:10 ov бє 
[?their finger !placing| to their mouth; and the ones 
191 . 3106-1473 2532 1100-1473 3588 
QAKOVOQAVTES EAKAPLOAV pE ко yaoa QvTOV то 
hearing declared me blessed, and their tongue [210 
2995-1473 2853 3754 5621 191 2532 
Лоръүүх avrov єкол\Өт 29:11 оти отоу kovose kat 
their throat Icleaved]. For гле еаг heard, and 
3106 . 1473 3788-1161. 1492 1473 1578 
єрокорсє pe офдолиоѕ бє av Be — e&ekAwe 
blessed me; and the eye beholding me, turned aside. 
1295-1063 4434 . 1537 5495 1413 


29:1201600900. yop птоҳӧу єк xetpós. óvvóàcoTov 
For I delivered the poor from out of the hand of the mighty one, 


2532 3737 К 3739 3756-1510.7.3 998 997 . 

kar opoovo о ovk "Qv Bon00s єВотдцсо 

and іле огрһап in whom еге wasnot ahelper Ihelped. 
2129. 622 N 1909 1473 2064 

29:13 evAoyta QmoAAvp.evov єт? epe  €A000 


[2the blessing Зоѓ one perishing 5ироп бте !Мау ^come]; 


4750-1161 5503 1473-2127, 1343-1161 

сторо бє xnpos pe evAoynoe 29:14 óucavoo vvv. бє 
for the mouth of the widow blessed me. And righteousness 
1746 294-1161 . 2917 2470 13614 . 

€veócóvkew qpóioapqv õekpipa isa бит\оїбь 


Ihad put on, and I clothed оп judgment equal to a double garment. 


3788-1510.7.1 5185 . 4228-1161 5560 . 
29:15 od$0oApós титу  vrvbAov Tovs бє xoAov 
I was the eye of the blind, and the foot of the lame. 


1473 1510.7.1 3962 102 . 1349 1161 3739 
29:16 eyo иту патир оборатоу ӧсктр бє nv 
was the father of the disabled, [гле cause tand ^which 


3756-1492 1840.1 . 4937-1161 3456.2 
оок hew — e£&uvtoaca 29:17 съорєтриро бє pvas 
SI knew not 21 tracked out]. And I broke the molars 


29:6 tSee Bos for variant. 


I OB 


29:1 


94 . 1537-1161 3319 3588 3599-1473 

одікор єк бє Megov тору o00vTOV AVTOV 
of unjust ones, and from outof the midst of their teeth 
724.1 1610.6 2036-1161 3588 2244-1473 
&pmeoypo єёєспасо 29:18 eina бє nàkia pov 
[е prey Ч pulled out]. And I said, My stature 
1095 . 5618 4723.1 5404 4183 5550 
7"1poceu wonep стє\єҳоѕ Ффойлко$< поло xpovov 


shall grow old as the trunk ofa palm; [2?with much time 
980, 3588 4491 1272 1909 5204 


Broso 29:19 n piča Ovqvoucot єтї võarTos 
Ч shall spend life]. The root was widened upon the water, 
2532 14081 835 1722 3588 2326-1473 3588 
Kot ópocos охо дтсєтох ev то Bepop pov 29:20 тү 
and гле dew lodged among my harvest. 


1391-1473 2537. < 3326 1473. 2532 3588 
боёо pov колт pev  epov коз то 
My glory  wasnew with me, and 


5495-1473 — . 4198 


5115-1473 1722 
тоёо> pov єр 
my bow [2in 
i 1473-191 4337 
XELPL QVTOÙ TOpEVETAL 29:21 epoù akovcavzes просєсҳо» 
3his hand lwent forth]. Men hearing of me took heed, 
4623-1161 1909 3588 1699 1012 1909 3588 1699 
єсиотсоа» бє єтї тп єрт Bovin 29:22 єтї то epo 
and kept silent over my counsel. At my 
4487 3756-4369 . 4065.3 .  H61 1096 
рїрһөть ov просєдєуто mepuxopets дє €eytvovTo 
word they proceeded not; [?overjoyed  !but 2һеу became] 
3698 1473-2980 5618 1093 1372, 
отото  QvTOls eÀàAovv 29:23 &onep үт Oupoco 
when Ispoke to them. As the earth — thirsting, 
4327 . 3588 5205 3779 3778 3588 1699 
тросёєҳорєу TOV VETOV OUTOS OUTOL түу єр 
favorably receiving the rain, so were these at my 
1437 1070 4314 1473 . 37662 
СҮ 29:24 єбъ yeàs w TPOS QVTOÙS OU рл] 
speech. If Ishould have laughed on them, inno way 
4100 2532 5457 3588 4383-1473 
TLOTEVOTWOL ко фо. TOV просотгоо pov 
should they have trusted the fring: and rhe light of my face 
3756 634 . 3598-1473 2532 2523 
ovk anėnimtev 29:25 РНИ обоу avTOv Kat єкодисто 
was not fallen away. I chose their way, апа I sat 
758 2532 2681 : 5616 . 935 . 172 34391. 
арҳоу karl катєсктрооу coget QjagtAevs ev povobovovs 
asruler, and encamped as king among armed ones, 
3739 5158 3803.2 3870 
ov 7pÓTOv подє1у005 copekàAovv 
in which manner [2mourners !comforting]. 


CHAPTER 30 


Job Is Treated with Contempt 
3568-1161 2606 1473 1646 3568 
30:1 vvvi бє koTeyéAoagav pov eAaxvoTOU vvv 
Апа now [ridicule Эте l!fheleast of them]; now 
3560 . 1473 1722 3313 3739 1847 . 
vov0ezovovt pE ev pepet œv e£ovóevovv 
they admonish me in turn- whom Itreated [?with contempt 
3588 3962-1473 2o 3439. 3756-2233 : 1510.1 514 2965 
TOUS TATEPAS охото» OUS OVX түүтүтбрлүр etvat a&tovs куро 
Itheir fathers], whom I did not esteem to be worthy of dogs 


3588 1699 3541.1 2532 1065 2479. 
тоу epav vopnaoov 30:2 kar ye суо 

ofmy grazing flocks. And indeed, [?is гле strength 
5495-1473 2444 1473 1909 1473 622 
xeupov отобу warti pot em QvTOUS атоћєто 
3oftheir hands !what profit] to те? [2of 5them Ш was destroyed] 
4930 . 1722 1729.1, 2532 3042 571 
сортєлєо 30:3 ev — evóeia kar Мо аүоуоѕ 
to completion. In lack and hunger опе is barren, 
3588 5343 504 5504. 4928 . 2532 
ot $evyovzies &vvõpov  ex0es GvvOXQ" кос 
as the ones fleeing waterless yesterday in conflict and 
5004 : 3588 4033 ү 233.1 
taamopiav 30:4 оь TepucuKkAovvTes ало 
misery; theones breaking off the marine plant 


1909 2278. 3748 233.1 1510.7.3 1473, 


єтї  mxovvzt | OLTLWWES ала тү avtov, 
upon the sounding shore, whose marine plants were for their 
3588 4621 820-1161 2532 53363 


та сіта GTUAOL бє kal пєфаъћс реро: 
grain, and were without honor, and being treated as worthless, 


30:5 
1729 . 3956 . 18 . 2532 3739 4401 3586 3145 , 
€vóeets порто oyo0ov коң OL pubes £vAov єрасобрто 


lacking of every good thing, and [?the ?roots fof trees 1gnawed] 
5259 3042 . 3173. 1881 ў 1473 
это Auxov peyàAov 30:5  ewavéoTqoàv pot 
because of [?hunger  !great]. [2гоѕе up against Эше 
2812 3739 3588 3624-1473 . 151076 5174.1 4073 . 
кАєптои 30:6 ov OL око QvTOYV NTAV троулох TETPWV 
Y Thieves], whom their houses were burrows of rocks. 
303. . 2110.3 994. 3739 
30:7 avapéoov €vnxov poncovzav ot 
[in the midst Sof distinct places 6shallyell 1ле ones who 


5259 5434 66 12442, 878 . 
это фръуоло: aypa OvQ7Ov70 30:8 adpovov 
Зипйег ?stick dwellings ^wild 2раѕѕ Ше]. [2ої foolish ones 
5207, 2532 820, 3686 2532 2811 
"tot ко «тилоо ороро коң кЛє05 
1Тһеу are sons], and [?without honor !лауе а name]; and fame 
4570 : 575. 1093 3568-161 2788, 1473 
eopeopévov опо yns 30:9 vvwi бє kapa eyo 
extinguished from the earth. Апа now [Фар H 
151021 1473, 2532 1473 2362.2 2192 
єр оттор кол єрє Oppa Exovow 
2am 3their, апа [2те Зѓога соттоп topic  !they have]. 
948-1161 1473 868. 3112 . 575-1161 
30:10 egóeAv&avzo бє Me QTOOTAVTES PAKPAV ото бє 
And they abhorred me, separating far from me, and from 
4383-1473 3756-5339 4424.1 455-1063 


трос отоо роз оок eóbeigavzo птоєлоу 30:11 avoiġas yop 


my face they spared not spittle. For having opened 
5329.1-1473 . 2559 . 1473 2532 5469 . 3588 
$opezpoav avrov єкакосє кє кои — XoÀtwov TOV 
his quiver, Һе afflicted те; and [?the bridlet 
4383-1473 1821 1909 1188, 
TPOTWTOV роо  e&omeéoTeu ev 30:12 emi — óe&wov 

3ofmy presence tsent away]. [on З/ле right hand 
986 . 1881 . 4228-1473 
B^Aoaoc7ov ETAVEOCTNTAV modas QUTOU 
4of their offspring 1They rose up against me]. [215 feet 

1614 2532 35972 . 1909 1473 5147 
єёєтєєу kal оботойусє єт? єнє Tpifovs 
1Не stretched ош] апа opened against me with paths 
684-1473 , К 16253 5147-1473 
ATWAELAS аутор 30:13 єёєтр:Втсоу тр‹Во‹ pov 
of their destruction. They obliterated my paths. 
1562-1063 1473 3588 4749 956-1473 . 26282-1473 


єёєбосє yop pov тту стол» BeAeow avrov катткоутісє рє 


For he took off my apparel, апа his spear гап me through. 
2919-1161 1473 5613 1014 1722 3601 
30:14 кєкритол бє pov os  fovAezat ev oó0vvots 
And he has judged me as  hewils; іп griefs 
54454 1994 И я 1473 3588 3601 
meovppau 30:15  em«wo7pebovroti pov ог o0vvat 
Iam befouled; [return imy ?2eriefs |; 
36342. 1473 3588 1680. 5618 4151 . 2532 5618 
wWXETO pov ту €Amis ocoep тєр ко остєр 
[^wassetout іту оре] asif the wind, and [?asif 
3509 3588 4991 А 1473 2532 3568 1909 1473 
vébos т соттрса pov 30:16 kar vvv em єџє 
^a cloud ?deliverance іту]. And now [?upon ^me 
1632. 3588 5590-1473 2192 1161 1473 2250 
€kxvOncerat Фохт роо €exovot бє pe npepat 
?shall be poured out imysoul| [suffice tand 5me ?days 
3601 . 3571-1161 3588 3747-1473 4776.2 
o0vvov 30:17 уъкте бє 70 оста MOV QOUvYykékaovzTQL 
3of griefs]. And at night my bones burn, 
3588 1161 3505.5-1473 1262 1722 4183 . 2479 
ta бє  vevpà pov ӧдаЛє\отои 30:18 ev TOÀÀY туо 
and mynerves are parted. With pigs strength 
1949 . . 1473 3588 4749 . 5618 3588 40583  . 3588 
єпєлаВєто pov TNS стос WOTEP то  mepuoTÓpiov TOU 
ittook hold of my robe; as the cleft 


5509-1473 4023 . 1 
xvrOvOs роо тєрєсє] pe 30:19 пүпсох бє 

of my garment it compassed me. And you have esteemed 
1473 2470 4081 . 1722 1093 2532 4700 _, 1473 3588 3310, 
Me ioa тло є, yn код O7000 pov N pepis 
me equal to clay; in earth and ashes ismy portion. 


2233-1161 


30:11 ѓе. the restraint. 
30:18 {СР mepvweoxov - they compassed me. 


JOB 751 


2896-1161 4314 1473 2532 3756 191 . 1473 
30:20 kékpaya бє TPOS сє коң OVK QKOVELŞS рє 
And I have cried ош to you, and [?not lyou hear 2те]; 
2476 2532 2657 . . 1473 1910-1161 
єстүүтөо› коз KQATEVONTAV рє 30:21 enéßns бє 
theystood and contemplated me. And you mounted 
1473 414.1 5495 2900 . 1473-3146, 
pot eveAeqpóvos дєрї кроток pe єрастиуососѕ 
against me mercilessly, [Зһапа 2with a strong !you whipped me]. 


5021-1161 1473 1722 3601 2532 641-1473 
30:22 єтоёос бє pot ev оборолс kot ozeppubàs рє 
And you arranged against me with griefs, and threw me away 


575. 4991 : 1492-1063 3754 2288. 1473-16253 

опо сотпрсосѕ 30:23 оба yap обот Өбфъето$ pe ekTpiper 
from deliverance. For I know that death will obliterate me; 
3614-1063 3956 . 2349 . 1093 1487-1063 3784 
око yop mavti vyro yn 30:24 ev yap офєло>» 


for the house of every mortal is ground. Forif ought 
1410 . 1683  . 1315 К 2228 1189-1065 
Ovvaip wv €pov7ov даҳєросасдои т бєтүӨєї<$ ye 


Ishould be able [2myself !tolay hands upon], or indeed beseech 


2087 2532 4160, 1473-3778 1473-1161 1909 
єтєроз KAL тоусєц por тоото 30:25 eyw бє єтї 
another and heshoulddo this to me. Апат  [2over 
3956 . 102 , 2799 4727-1161 1492 435 
торті QÖVVÅTW ékàavoa eoTéva&a ðe iov &võpa 


3every 4disabled man !wept| апа moaned beholding man 


1722 318, 1473 1907 18 f 2400, 
ev  avoYykous 30:26 eyo emexov o'yaOots бо 


in  necessities. I waited for good things, and behold 
4876 . A 1473 3123 2250 2556 . 3588 
gGurQvTQGQv pol padov npépar kakav 30:27 тү 
[Smet 4with me instead ?days Ibad]. 

2836-1473 1566.1 2532 3756-4623 4399 1473 


коо роо єёЄбєсє KAL ov CLOTÚTETAL "poéó0ocàv рє 


My belly erupted, and shall not keep silent; [?anticipated 4те 
2250 4432 4730.1 4198 . 427 5391.1. 
трєрох 770 Xetos 30:28 07€vov — mopevopoavàvev — duxov] 


idays of poorness]. [2moaning Ч went] without a rein, 
2476-1161 1722 1577 Ё 2896, 80 я 
єстпко бє є, єккАтү от кєкраубѕ 30:29 обєАфо<$ 
andlhavestood in  /heassembly crying out. [2а brother 
1096 4577.1, 2083-1161 4765.1 .. 3588 
yeyova Getpnvov ezoipos бє o7povOcv 30:30 то 
Ц have become] of sirens, and companion of ostriches. 

1192-1473 4656 . 3171, 3588 3747. 
Epa pov ETKÖTOTAL peyoóAos те бє осто 
My skin isenveloped in darkness greatly, andthe bones 
1473 575. 2738 576 . 1161 1519 3997 


pov К ото коъроатоѕ 
of mine from sweltering heat. 
1473 3588 2788, 3588 1161 5568-1473 


30:31 атєВт бє єс тєрӨо$ 
[4turned ! And 5into 6mourning 
1519 2805 1473 


поо п kapao бє woApos роо ew kAovOpov epoi 
?my 3harp], and my psalm into weeping for me. 
CHAPTER 31 
Job's Covenant 
1242 5087 3588 3788-1473 . 2532 
31:1  ówa0nknqv eðéuny тос  oó0oApols pov kot 
[2a covenant Ч made] with my eyes, and 
3756-4920. 1909 3933 2532 5100 3307 
оо суусоо єтї торӨєрө› 31:2 kar ти epepvoev 
I will not take notice upon а virgin. And what portion is from 
3588 2316 509 2532 2817 2425 . 1537 5310 
о  60eos avoO0evi кол kànpovopia ucavov Eë vite 7ov 


God above, апа [?inheritance !what fit] is from the highest? 
3759. 684. 3588 94. 2532 526.1 ў 
31:3 ооо anoe 70 aðikw kal QT XÀAÀOTpUOOCUS 
Woe, destruction tothe unjust, and alienation 
3588 4160 . 458 .. 3780-1473 . 3708 
то пою?сі олордо 31:4 ovxi оътоѕ operta 


Willhe not see 
18212. 
e&opiüpmoer 
Icount out]? 


tothe onecommitting lawlessness. 


3598-1473 2532 3956 3588 226011073 
обо» роо код порта то ооВтиато pov 


ту way, апа [all Эту footsteps 


30:28 {СР 0vpov - rage. 


31:2 {СР omav«oOev - from on top. 


752 I OB 31:5 
1487-1161 1510.7.1 4198 3326. 1070. 1499.1 3962 . 2532 1537 1064 5 3384-1473 3594 

31:5 ev бє NANY тєторєорероѕ PETA yeAowo Gv ev бє коң TATP KAL єк yaotpòs рлүтро$ pov — o0qynco 
Butif Iwas going with jokesters, and even if а father, and from ош оѓ the womb ofmy mother I guided), 

4704 . 3588 4228-1473 1519 1388 2476-1063 1499.1 5237, 1131, 622 | 2532 

єстоюбекєр o TOUS pov ets боЛо» 31:6 otapa yop 31:19 є бє kar varepetóov Yvpvov O70ÀXUvpevov Kat 

hurrying myfoot for treachery; (for I stand and even if І оуегіоокеа гле пакеа perishing, апа 

1722 2218, 1342 . 1492 1161 3588 2962 3756-204 . 102-1161 1508 2127. 

є, vyo бӧкоо єбє бє о кориоѕ ovk прфасо 31:20 оборуатог бє єз ри evAoyncoav 

іп  [2yoke balance scale tajust], [4*knew  !and ?the ŝLORD] clothed Aim not; and the disabled, unless they blessed 

3588 171.1-1473 1487 1578 3588 4228-1473 1473 575-1161 2891.1. 286-1473 2328 3588 

түу okKakKtav| pov 31:7 ev — e&ekAwev о TOUS роу Me ото бє kovpàs epvov pov єдєриоъдпсоу or 
my innocence), if [ішпей aside !my foot] me, andof гле shearing wool of my lambs [2were not heated 

1537 3588 3598. 1499.1 3588 3788 . 1872 3606-1473 . 1487 1869 3737 , 

єк ms обох ev бє kar то офдолро єттколо?дтсє» орог солто» 31:21 є epo орфоуо 

from ош of ће way, orifeven [эту eye follows after Itheir shoulders]; andif Iliftedup  [?against an orphan 

3588 2588-1473 1499.1 3588 5495-1473 680 1435 5495 3982 3754 4183 1473 996 40192 

n kapõta pov ev бє kar TALS Xepot pov тфоарту боро xeipa тє10:005 оти пол\ por Bonera тпєрєсти, 
пу heart], and if even ту hands touched bribes; la hand], (relying that much [30 me thelp ?remained]), 
4687 686 2532 243 2068 731.1 1161 686 3588 5606-1473 575. 3588 2807 


31:8 стєїрөрд оре 


kat &ÀÀov þàyorwav oppuos бє 
[2may I sow  !then], 


and others eat, [/?rootless tand 


1096 . 1909 1093 1487 1811 5 3588 
yevotpuv emi үң 31:9 ev e&qkoAovOnoev n 
?may І become] upon the earth. If  [?followed after 
2588-1473 1135 . 435 2087 1499 1455 

карда роо yvvarki avópos єтєроо et kat єукадєтоѕ 
ппу heart] the wife [2man tof another], andif [?laid in wait 
1096 . 1909 2374-1473 700. 686 2532 3588 
eyevópaqv єттї 0vpots аът 31:10 opecot ара Kot N 
Ц had] at her doors; [2may 5please !then teven 


1135-1473 2087 3588 1161 , 

үзү pov єтєрө» ta бє уто pov тотєодє(т 

Эту wife] another; and [?my infants тау ?be humbled]. 

2372-1063 3709. mB 3588 3392 

31:11 0vpós yop — opyns OKOTÓOXEeTOS то pivot 

For the rage  ofanger is unrestrained іп Һе  defiling 

45 . H35 . 4442 1063 15103 2545, 1909 

ovopos yvvaika 31:12 тэр yep єстї коңлорєрор єтї 

of a man's wife. [За fire !For 211 15] burning upon 

3956 3588 3313 3761-302 1904 1537 

тото» тоу pepr} ovó' av єпє\доғ єк 

all the parts; and whomever it тау come upon [?from 

4491 622. 1499.1 5336.3 

ро» атпоћєсєу 31:13 ev бє kar ebovAwa 

3the roots lit destroyed]. And if even I treated as worthless 

2917 2324.1473 . 2228 23211 „4%, 

крио. | Өєрбтто>то$ pov n Beparaiwns 

the equity due my male attendant or female attendant, 

2919-1473 4314 1473 5100-1063 4160, 

kpwopėvov QavTAV "pos pE ти yop посо 

in their pleading with те, what then shall I do 

1437 20831. 1473 4160, 3588 2962 

eav єтасі” pov TOMTNTAL о Kvptuos 

if [^chastisement — 5for me shall appoint tthe 2говр]? 

1437-161 2532 1984 ; 5100 612, 4160, 

Eav бє ко ETLOKOTNV б тоа атпокрис Uv томсоро 

Andif also Һе should visit, what answer shall I make? 
4220 3756 5613 2532 1473 1096 . 1722 1064 А 

31:15 потєрои ovk os кох eyo eyevopqv ev үастре 
Werethey not as also І, born in awomb? 

2532 1565, 1096. 1096-1161 1722 3588 1473, 

каси ekeivot "yeyovagu — yeyovopev бє ev 7 av 

And these were born, and we were born in the same 

. 02-1161 5532.3739 4218 
koria 31:16 аборатог бє хрєі0у nv тотє 


3516-1473 5013 


belly. But гле disabled [?what need ^at some time or other 
2192 3756-665 4, 5503 1161 3588 3788 . 
eixov OUK QEéTUXOP X"«pos бє tov офӨ«\ро>» 
3they had !missed not; [Зоѓ the widow tand the 4еуе 
3756-1619.1 1499.1 3588 5596.1-1473 2068 
оок єёєттёо 31:17 ev бє kar тоу фороу pov eóoyov 
2] wasted not away]. And even if [2my morsel !I ate] 
3441 2532 3780. 3737 . 3330, 1537 1473, 
movos kat озу орфоъф рєтєбөкө e£ ото 
alone, апа [fnot 5with an orphan !Ishared  ?from Jit], 
3754 1537 3503-1473 1625 5613 
31:18 оти єк уєотттоѕ роо єёєтрєфоу OS 


(for fromoutof my youth I nourished them as 


31:6 [CP aóu«wav - injustice. 
31:12 See Bos for variants. 


868 . 

31:22 aoo Tat ара o 
may [?separate !then 

3588 1161 1023-1473 575. 


боро$ pov ато TNS кАєїбо<$ 
?my shoulder] from the collar-bone, 
3588 45.1 . 4937 


о бє рохои роо опо тоо Q'ykOvos съэътри3є] 
апа [2ту агт {тош 5the 6elbow — !may be broken]. 
5401-1063 2962. 4912 . 1473 575, 3588 
31:23 ФфоВоѕ yop короо Gvveoxe кє ото тоо 
For the fear ofthe LORD constrained me; from 
3024.1-1473 . 3756-3297 . 1487 5021 
ANMHATOS QvTOU OVX отпосо 31:24 ev єтаёо 
his concern Ishall not endure. If | Iordered up 
2552. « 1519 2479-1473 1499.1 3037 4185 . 
Xpvciov «ets xbv pov eL бє kar М№до TOAVTENEL 
gold for my strengt; andifeven  [?stone 2уегу costly 
3982 . 1499.1 2165 . 4183. . 4149. 
єпєпосо 31:25 ev бє kar єофроуӨт» поллоъ mÀovTOv 
Ч relied upon]; and even if [?gladness  !great| in riches 
1473-1096 | 1487-1161 2532 1909 382 : 
Mot yevop.evov er бє Kot єт? avopupn ous 
was coming to me; and if also [?upon  ^innumerable things 
5087 5495-1473 2228 3756-3708 2246 3588 
єдєрту xyeipà pov 31:26 т ovx Oopopnev  TAtov тору 
1] put ?my hand], (or dowenotsee [sun tthe 
2017. 1587 . 4582-1161 53521 3756 


єтифоъскорто єклєітоута geAnqvqv бє фӨоъсоу ov 


?shining] subsiding, and гле moon waning? [3пої power 
1063 1909 1473 . 1510.2.3 2532 1487 538  . 

yop ET’ QVTOLS єстї 31:27 кол ev nnam 

Цог ^to them  ?there is]), and if  [?was deceived 
2977 3588 2588-1473 1487-1161 5495 1473-2007 |. 1909 
Лодро т карда pov el бє xetpà pov єтїӨєї$ єтї 
3in private ппу heart; andif  [^hand ?placing my ^upon 
4750-1473 5368 2532 3778 . 1473-686 
070po7t pov єфї\лүтө 31:28 ко 70070 pot аро 


5my mouth 1] was fond of]; thenlet thisbe [?so to me 
458 3588 3173 3049 3754 5574 


олоро. n peyiotmy  Aoyws0etq оти єфєзсбрлүр 
Slawlessness Заў Һе  ?greatest limputed]; for  Ilied 

1725 2962. 3588 5310 1499.1 20202 . 
€vavTU короо тоо wijto7ov 31:29 ev бє kot — easixopns 
before the LORD ofthe highest. Апа even if [?gratified 
1096 . 4430 2190-1473 2532 2036 
€yevopnv тптороти €xO0pov pov коз єитєу 
Ц became] at the calamitous downfall of my enemies; and said 
3588 2588-1473 2103.1 191 . 686 3588 
n карда pov «evye 31:30  axovcov ора то 
in my heart, Well done! Let[3hear then 
3775-1473 3588 2671-1473 2362.1-1161 . 

ovs pov тиу котара» pov  O0pvAAmO9euqv бє . 
?my ear] my curse, and may I [?be a common topic 


686 5259 2992-1473 2559 


1499.1 
аро опо Àoov роо кокоърєуоѕ 31:31 «v дє kot 


ithen] by my people for ту inflicting evil. And if even 
4178 2036 3588 2321,-1473 . 5100-302 1325 
тоАА\А@к eUmov оь OÓepomowat pov TIS оу бот 
often [said пу female attendants], Who ever might give 
1473, 3588 4561-1473 1705 . 3029 

т\рї тор саркор» avtroù єртїлтүтӨтүрө Мот 

to us his flesh to Peu That exceedingly 
1473 5543-1510,6 . 1854 161 3756-835 . 
pov XpnoTov OvTOS 31:32 éčw бє ovk түоА єто 
ofmy being gracious, [^outside Шог lodged not 
3581 3588 1161 2374-1473 3956 . 2064. 455 


&£evos n бє  0vpo pov mavti єАӨоуть aviwkTo 
?the stranger], and mydoor  [?toall ?coming twas open]; 


31:33 JOB 753 
99.1 264 E 1907 , 2928 3588 765  . *-1161 5278 1325 612 
31:33 ev ðe kot QAUAPTWV  oKOvGÜUOS €kpvioa тр ocepn 32:4 EAwov бє тєрєгє боро. отптокристи, 
andifeven  ofsins, unintentionally Ihid an impious one. And Elihu waited to give an answer 
266-1473, 3756-1063 13034. 41812 . ж. 3754 4245 1473 . 151026 2250 2532 
apaprtiav pov 31:34 ov yap баєтрбтүү» moivoxtiiav ІВ оти «peofvzepot avroù eww nuépars 32:5 кол 
my sin, (fornot was І diverted | [?multitude to Job, for [Zolder 3than he !they were] in days. And 
4128 3588 3361 1805.1 . 1799 1473 1499.1 1492-* 3754 3756-1510.2.3 612 1722 4750 3588 5140 
тлтдоосѕ 70v pm e&oyopevgat EVWTLOV avcOv ev бє KAL єбє» EAvov оті OVK єттї QATÒKPLOLSEV стороть TOV триб 
1ру a great] to not openly declare before them); and if even Elihu saw (Һа (Һеге is notan answer in the mouths of the three 
1439 102 1831 3588 2374-1473 2859 435. . 2532 2373 . 3709-1473 5274-1161. 
ciara aðiüvaTtov €&cA0eiv mnv  OÜvpav pov колто avõpav kat борот оруй ovrov 32:6 ътолаВо» дє 
Iallowed adisabled опе to go forth from ту door [bosom men, and [?wasenraged this anger]. And undertaking, 
2756 5100 1325 191 Ы . 3588 3588 is 2 3588 * 2036 3501 
кєр 31:35 т oon QKOUOVTÓ EAXov о тоъ Bapaxıà о Воъбітѕ eine veocepos 
1with an empty], (oh that there might be given опе іо hear | Elihu the sonof Barachel Һе Buzite, ^ said, [younger 
1473 5495 1161 2962 1508 1165.1 3303 1510.2.1 3588 5550 1473-1161 1510.2.5 4245 
pov  xetpa € Kvpiov et и €eóeóotkew ре Енн то Xpovo vpets ðe єтє — mpeopvrepot 
me), [4^ofrhe hand  !but 5оўтһетовр unless 31 wasin awe]; Forasmuchas 2 ат] in time, andyou are older; 
4774.1-1161 3739 2192 2596, 5100 1909 1352 2270 5399 3588 1473-312 3588 
съүүрофт» бє nv єҳор KAT тро 31:36 єт’ бао тоъҳасо фоВтдєіѕ тоо уші сотоүүєїлөд ту 
апа аѕ (о а writ which І һай against anyone, [зироп therefore Iwas still, fearing to announce to you the 
5606-302 4060 4735 314 1683 — , 19891, 2036-1161 3756 3588 
оро av mepi0epevos — o7e$avov — aveyivockov FETU emu cem 32:7 eina бє. оох о 
4еуеп my shoulders — !putting iton 2a crown] Iread іг; [of myself higher knowledge]. AndIsaid, [?not 
2532 1508 4486 1473 591 3762 5550 1510233 3588 2980 1722 414843, 1161 2094 
31:37 xov «ev pq ртёоѕ атти отєбоко ovOev Xpovos «ону o AeAev — E поллоіЅ бе єтє 
and unless tearing it Igaveitback  [?nothing time 1128] for speaking; [п Зтапу but] years 
2983 3844 5533 1487 1909 1473 3756-1492 4678 . 235 . 4151151023 1722 
Xov пора xpecóeuérov 31:38 ev єт? epoi оок OlOQGU софїо› 32:8 оА\а тпуєура єсть’ ev 
lhaving received] from а debtor — if [араіпѕі бте теп have not known wisdom. But леге is a spirit іп 
4218. 3588 1093 4727 1499.1 3588 8314-1473 1027.1 . 4157-1161 3841 .. 15102.3 3588 1321 
TOTE "n y єстєуоёє» ev бє код оь QvÀakes ovis Bporois «vow бє TAVTOKPATOpÒS єстї N бӧбаскоосо 
Ірегһарѕ ?the jearth ^moaned], and even if her furrows mortals, and the breath of the almighty 15 the one teaching. 
2799 3661 1499.1 3588 2479-1473 3756 3588 41872 1510.2.6 4680 , 3761 
€kAovcav оробороёор 31:39 ev бє кол түу voxvv аот 32:9 оҳ ov  moAvxpóvtotewst opot ovo — 
wept with one accord; and even if of its strength [not 'The?long-lived Sare] wise ones as such; and neither do 
2068 344] 47 5092. 14991 5590 2962. 3588 1088 1492 2917 13532 2036 191, 
éþayov povos &vev тис ev бє kar лу» Kvpiov ov  yepovzes ot0ogu кра 32:10 oio ELTA okovgoTé 
Iate alone without valuet; and if even [2of the life 3of the master | the aged know equity. Therefore Isaid, Hear 
3588 1093 1583.1 3076 473 1473 2532 312 . 1473 3739 1492 1801 . . 
Tus yms — ekAofiv eAvmqoo 31:40 отті Mov Kot оъатуує\о vut а обо 32:11 єуотбєсӨє 
4of the land lin taking anything] І fretted him; instead me, and I will announce to you what I know! Give ear to 
4447.1 686 — 1831 1473 28334 473-1161 1473 3588 4487 2046-1063 1473 191 891 
тороо ара єёє\Өог pot kviðņ avri бє pov та ртроато epo yap vpov  ekovovTQv бур 
ofwheat then may there come forth to те nettles; and instead my sayings! forlwillspeak ofyour hearing, as far as 
2915 942 2532 3973-* 4487 3739 2082.1 3056 25323360 1473 
xpi0ms Baros kar emovoozo lof рраси ov... , Єтасттє ,  AMoyovs 32:12 kat реҳри vov 
of barley a bush. And Job ceased words. of which rime you should examine the words; anduntil you 
4920 . 2532 2400, 3756-1510.7.3 3588 lof X 
сорсо К коз LOOV оок NV то са) є \ €'yxov 
CHAPTER 32 shall perceive. And behold, there was not one reproving Job, 
470 4487-1473 1537 1473 2443 
Elihu Speaks in Anger аутатокриорєиоѕ рпрато QVTOÙ EE vpov 32:13 iva 
2270-1161 2532 3588 5140 5384 1473 in answering his words from you, that 
32:1 qo vxacav бє kat OL тре ФіЛои аътоъ 3361 2036 2147 4678 2962-4369 
And they were quiet, and [three 3friends this] um єітттє eopopev  goóiov коріо просдёрерої 
Jogi 27 Qi «EU POS S ES 1705 you should not say, Ме found wisdom being added by rhe LORD. 
єть eviewietv ІоВ qv yop Io  óuxovos €vavTiov 32:14 d ; Ш 2010 T" 2980. 5108 , 
no longer contradicted Job, [ав Ifor 2Job] as a just one before оо рото. „бе сереш. а поо токта 
: [man And ?2youcommissioned] tospeak such 
1473 . 3710 1161 id . 3588 3588 
avtrav 32:2 opyic0n бє Е\о? о тоу 4487 32:15 4422 , 0 3756-611 " 
them. [?was provoked to anger !And 2Еіћи], the sonof | 210078 " yis Sd drei jm QUIC OHTERDVZWCGEE 
3588.9 1537 Uu A7 й ` words. And they were terrified, they answered not 
Боо о Воот єк mms ovyyeveias Apàp 2089 DX s E 1473 3030 
Вагасһеї the Buzite, тотош оѓ the kin ofRam, | £7" "ES rer ta dil 2 ото ОТОУ 
ОЯ РР РИ 3558 anylonger;  [2were old coming from them words]. 
ms Avoinõos xopos copyuOw бє то 32:16 3 3756 1063 2980 А 4754 2476 
ofthe place of Ausis. And he was provoked to anger against : опере: . 00 YAP EANTA, OTL. EO mov 
I waited [înot  !for ?I spoke]. For they stood 
1 B Thos 50 00б do 182 2 E 3756-611 ' 5274-1161 p * 3004 Tos і 
ор ovo po хот ATEPNVEV eavTov коор EVAVTLOV > бы . j z i$ 
Job exceedingly, for Һе sentenced himself as a just one before ovk атєкріӨпса» 32:17 vsoAapiv ðe EXtov Aeyet Taw 
35848 2062 0535 3505 oo S140 Der eid) they answered not. And undertaking, Elihu says, Again 
TOv короз 32:3 kat ката TOV трии бє ou ov 2980 , 4134 1063 15102.1 4487 3639.1 1063 
the LORD. [even 3against “һе 5three !But] friends | ^о 32:18 nAnpms yap eui риһётоу oAéket yap 
3710 2970. 3754 3756-1410 Ishall speak, [full ifor ?L am] of words, [%еѕігоуѕ !for 
cpyie9 сфоёра от оюк mvrijfmcav 1473 3588 4151, 3588 1064 3588 1161 1064-1473 
he was provoked to anger exceedingly, for they were not able Me то тпуєоро ms yoozpoós 32:19 п бє үсотпр pov 
Ime ?the 3wind 4оЁ the ?belly]; and my belly 
611 477.1 ls 2532 5087 1473. 1510.1 
anokpônvar avtiðera ІОВ kar éðevTo avrov eivat 3618 7794 1098. 2204 20 : 
toanswer contrary to Job, and that they established him to be (nep. «ское NACUEOUS, , бею». €oepevos 
isasif a leather bag ofsweet new wine bubbling, being tied up; 
2532 5618 фо i. s H 4486  . 32:20 2980. g 
E ; Н ЕЕ Kot остєр фооттӯр xeÀAkeos єрруүбѕ : осо 
31:39 i.e. without paying. and asif the bellows of a brazier tearing forth. I will speak 


754 


2443 373 б 455 . 3588 5491 444 

iva avoamovoopnou avoiğaşs та XEAN 32:21 avO0pomov 
that I shall rest myself in opening my lips. [4by man 
1063 37662 153 235 . 3375 3761. 1027.1 

yop ov рл] otio xvv0o олла pyy — ovóe Вротоу 
lFor ?in no way ?shall I Бе shamed], апа in fact, пог [За mortal 
3766.2 1788 р 3756 1063 1987 2296 . 

ov pm єутрото 32:22 ov yap єпісторох Өзб то 
lin no way ?shall I shame]. [not iFor?Iknow] to admire 
4383 1490 2532 1473 4597 2068 

тростор ev бє ру Kot ege ores eóovzat 

a person; but if not, even [me !moths ?shall devour]. 


CHAPTER 33 


Elihu Proposes The LORD Recompenses Justice 


3756-3375-1161-235 , 191 ж. 3588 4487-1473 

33:1 ov pnv бє олла àkovoov lof та рӣрато pov 

But nevertheless, hear, O Job, my words, 

2532 2981 . 1801 . 1473 2400-1063 455 3588 
kat Асмо €voz7titiov роо 2 доо yop троа то 
and [speech !give ear to 2ту]! For behold, I opened 
4750-1473 2532 2980 3588 1100-1473 2513 : 
стора pov ко є\Атсє» N үлосса pov 33:3 кодоро 
my mouth, апа [?spoke пу tongue]. Dis pure 
1473 3588 2588 . 4487 4907-1161 5491-1473 


pov m kapõia pnpocgt сїрєсї дє хєА\еөз» pov 
1Му 2һеагї] in words, and гле understanding of my lips 


2513 . 3539 4151 2304 3588 4160 
кадара voncet 33:4 mvevpa O0etov то пошса» 


[2рше һа! purpose]. [spirit 24іуіпе !Тһе] made 
1473 4157-1161 3841 1510.2.3 3739 1321 

Be "vom бє тољтокрйтороѕ єстї N баскооса 
те, and the breath ofthe almighty 15 what is teaching 
1473 1437 1410 1325 1473 612, 4314 
pe 33:5 єй» бъл бо$ рои атокриси TPOS 
те. If you should be able, give to me ап answer for 
3778 5278 2476 2596 1473 2532 1473 2596. 
тете vropewov отд. koc єнє KAL EYO кото 
these things! Wait, stand against me, and I against 
1473 1537 4081 1284.3-1473 5613 2532 1473 
ce 33:6 єк TYAÀov Ouppruwat ov OS KAL EYO 
you! From out of clay you were molded as also I; 
1537 3588 1473 . 12843 . 3756 3588 
єк TOV QUvTOU Owpztope0o 33:7 ovx o 
[гош out of {һе ^same clay !we were molded]. Not by the 
5401 1473 1473 1568 : 3761. 3588 5495-1473 
фоВоѕ pov сє ekx0op Boer. ovóé n xeu pov 
fear ofme [?2you twill he astonish], nor [2my hand 
926 1510.8.3 1909 1473 4133 2036 1722 
Bopetia  e€o7ot єтї cot 33:8 пАр ETAS ev 
^heavy  !shall?be] upon you. Except yousaid in 
3775.1473 5456 . 4487-1473 191 1360 3004 


осі pov форт» pnperov соо аккос боть Aeyeius 


ту ears, [2ле voice 3of your words !Ihave heard], for you say, 
2513-1510.2.1 3756 264 273 1063 1510.1 

33:9 кодоароѕ eu ovx apoprov «рєртто$ "yop eut 
Iam pure, not having sinned; [blameless ifor ?I am], 

3756 1063 4571 3202 1161 2596 

ov yap nvopnce 33:10 кенч бє кат 


[2not Чог I did] act lawlessly. [за complaint !But ^against 

1473, 2147 2233-1161 1473 5618 5227 

epoù evpev T yn7at бє pE Фостєр vrevavtiov 

5me 2һе found], and he has esteemed me as if an opponent. 
5087-1161 1722 3586 3588 4228-1473 5442-1161 

33:11 éðero бє ev vio tov тобо pov ebvAo£e бє 
And he put [2їп 3stocks of wood imy foot], and guarded 


1473-3956 3588 3598 4459-1063 3004 1342-1510.2.1 
Mov Tagas tas oó00vs 33:12 mws yap Aéyew бїколо$ єнї 
all my ways. Forhow say you, Iam just, 

2532 3756-1873 1473 166, 1063 1510.2.3 3588 1883 


коң OVK єпакткоє роо QLWVLOS yop єстї o єпоъо 
and he has not heeded me? [6eternal !For 515 ?the one ?above 


1027.1, 3004-1161 1302 . 3588 1343-1473 . 

Вротоъ 33:13 Аёүє бє боті тпс бїкодосоът$ pov 
^mortals]. But yousay, Why of my righteousness 
3756 1873 . 3956 4487 1722-1063 3588 530 
OUK єтөкїүкоє mav рро 4 ev yap то Qmo& 
[2not thas he] heeded every word? For when [fonce 
2980 3588 2962 1722-1161-3588 1208 . 1798 
anar o KUptos ev бє тю бєзтєрө› 33:15 evvavvov 
5speaks  !the ?LORD], ога second time, in a dream 


I OB 


32:21 
2228 1722 3191. 3563.1 . 2228 5613 3752 1968 . 
n ev џєЛєтт уоктєрит N 05 otav єпитітту 
or in  [?meditation ta nightly], ог as whenever [?falls 
1170.1, 5401 1909 444 1909 3572.1 1909 2845 
ews фоВос єт avOpomovs єтїї vvozoypóTov ent KOLTNS 
lan awful ?fear| upon men, in slumberings upon a bed, 
5119 343 3563 444 1722 1491 5401 


33:16 107€ оъокаћъттєі vovv av0pocov ev etóegt oov 
then he uncovers the mind of men in sights offear. 


5108 1473-1629 654 Р 444 
тоіо0тоіс avTois e&ebof)moev 33:17 отпострєфох оуӨрото» 


Withsuch he frightens them, to turn aman 

1537 93 3588 1161 4983-1473 ‚575. 4430 

є autos то бє соро avTOv апо тторето$ 

from iniquity, and [?his body 3from ^a calamitous downfall 
4506. 5339-1161 3588 5590-1473 575. 2288 
єрръсато 33:18 єфє‹сото бє 70$ Pvxns avzov опто O0ovoTov 
the rescues], and spares his soul from death, 
2532 3361 4098 . 1473, 17224171, 3825-1161 
коң л пєсєі” avrov ev полєро 33:19 пал бє 
and spares [о astonot?fall thim] іп war; and again 
1651 1473 1909 3119 1909 2845 2532 4128 
qAey&ev avTov єтї раЛокіа єтї коіттс коз zÀn00s 


hereproves him by infirmity upon a bed, 
3747-1473 3487.1 3956 161 


and [2а multitude 
1035.1. 4621 


отто» QUTOU EVAPKNTE 33:20 mav бє ppoTov itov 
3ofhis bones — !paralyzed], Dany land 6eatable "grain 
3766.2 1410 4327 . 2532 
ov pn Ovvq7at троетбеёоесӨо kaL 
2їп no way shall he be able 4to favorably receive], even though 
3588 5590-1473 . 1035 1937 2193 302 
n Фохт eviov Bpow єтїӨзрлүсє 33:21 єю$ av 

his soul [food  !desires]; until whenever 
4595 1473 . 3588 4561 2532 584 _. 
сол буол олтой оь  Gàpkes kar олобеётү 
[should fester this ?flesh], and [25һоша be exposed 
3588 3747-1473 2756, 1448 1161 1519 
та оста QUTOU кєра 33:22 түү‹сє бє єє 

this bones] bare; [approached tand  ^unto 

2288 3588 5590-1473 3588 1161 2222-1473 , 1722 86 
OovoTov т Фохт ото y бє бот avzov ev оёт 


5death 21 soul], and his life unto Hades. 


1437 1510.3 5507 32 2287 


33:23 eav oov хло. &yyexot O0ovoTqoopot 
If there might be athousand messengers causing death, 

1520 1473, 37662 5103.1 1473, 1437 3539 

ELS аттор OU рл] тросєи аттор EAV vonon 


one ofthem in no way shallpierce him, if  heshould purpose 
3588 2588 . 1994 , 4314 2962 312-1161 . 

тӯ kapõia єтистрафтрох Tpos корго» avayyeiin õe 
inhis heart to turn towards the LORD, and announce 
444 3588 1438, 32021 3588 1161 458-1473 
оудрото т” coviov рєр mv õe  avoptav avTov 
to man hisown complaint, and [?his lawlessness 
1166 472 . 3588 3361 4098 . 
Oetén 33:24 avÂðéğerar тоо ра тєбє 
Ishould show]. He shall hold літ tonot fall 
1519 2288 365-1161, 1473 . 3588 4983 5618 
ELS Oavartov Qvaveooet бє QUTOV TO соро OTEP 
into death, and he shall renew his body as 

2502 1909 5109 3588 1161 37471473  . 1705 


oXoubnv ETL тоҳоо та бє OTTA QAVTOÙ EMTANOEL 


new plaster upon a wall, and [?hisbones twill fill up] 
3452, 5272 | 1473 . 3588 4561 
pveAov 33:25 amoaAvvet алтоо TAS GQOpkos 
with marrow. He will make [Stender this ?flesh] 
5618 3516 . 600-1161 1473 409.1 1722 
остпєр vyTriov оатпокатосттсє: бє avrov оубродєутоа ev 

аѕ an infant, and shall restore him (о manhood among 
444 . 2172-1161 4314 2962 2532 1184 . 
ол›Өбрбуто 33:26 ev&xpevos бє mpos кроу коң ӧєктӣ 


men. Апа one vowing to the LORD, and [?accepted 
1473, 1510.8.3 1525-1161 4383 . 2513 
аъто EOTQAL ELTENEVOETAL бє просото кодаро 


3for him lit will be]; then he shall enter [?face 
4862 18343  . 

ovv єётүорсо 

with an utterance of praise. 


lwith a clean], 


591-1161 444 . 
атпобосєі бє ауӨрото:ѕ 


And he will recompense  [?to men 


1343 : 1534 5119 6311 , 444 
Oucotog vvxv 33:27 eita 707€ omopeépieroau avðpwros 
!righteousness]. Even then [35һаП Бате !а man 
1473 . 1438 3004 3634 4931 .. 2532 3756 
avros  eovrO yov ota OvveréAovv KAL OVK 


2himself] himself, saying, What things have I completed? And [?not 


33:28 JOB 755 
514 20821, 1473 3739 264 4982 5590-1473 5015, 3588 1342 235 . 591 . 7 . 2505. 
оба ттоасє pe œv тпиарто» 33:28 00)00v оҳи pov 7apà&£ou то ikarov 34:11 олла anoððoi ол›Өро›то› када 
^worth the chastised ?me] what I sinned. Deliver my soul to disturb, the just. But hegives back to man as 
3588 3361 2064 . 1519 1312 2532 3588 2222-1473 5457 4160 . 1538 1473 . 2532 1722 5147 435 2147, 1473 
тоо рл єАӨєї ew доафдорау кол N Сот pov oos 
tonot come unto corruption, that my life [Hight 
3708 2400, 3778-3956 2038. 3588 2478 .. 
operar 33:29 оъ та?та порта EPYATALO — LOXUDOS 
Ishall see]! Behold, all these things [works !the ?strong one 
3598. 5140 3326. 435 2532 4506, 3588 5590-1473 


обо? Tpers рєто ovüpos 33:30 kar eppvao7o tyv {лөлү pov 
5ways *three] with a man. And he rescued my soul 


1537 2288 2443 3588 2222-1473 1722 5457 | 134 

єк Oovàrov iva п бот pov ev фот: own 

from out of death, that my life іп light should praise 
1473 1801 * 2532 191  , 1473 2973.1 2532 1473 
avtov 33:31 evoitov Iff kot &kove pov кофєосоу kat eyw 
him. Give ear, O Job, and hear me! Besilent, for I 
1510.2.1 2980 1487 1510,2.6 1473-3056 611 : 3 
eut ÀAaÀnoo 33:32 є. оң] со Aoyot — omokpiOw rt 
am,  Ishallspeak. If there are words in you, answer 

1473 2980 2309-1063 1344 2 5 1473 1508 
pov ЛаАтсо» Өєло yop биколозӨтүро ce 33:33 ev ру 
me! Speak, for I want justice to be done for you! If not, 
1473 191 1473 2973.1 2532 1321 1473 4678 


Gv kovov pov Kid$evcov kot Ataw сє софіоу 


you hear me! Be silent, and I will teach you wisdom! 
CHAPTER 34 
Elihu Proposes that The LORD Inspects Men 
5274-161 . * — 3004 191 . p 
34:1 vrnoaßav бє Eħoù Ауєыџ 34:2 окоосолє 

And undertaking, Elihu says, Hear 
1473 4680 . 1987  . 1801 . 3588 
поо opot €T i0 TOJAevot єуотєсдє то 
те, О wise ones! O ones having knowledge, giveearto Һе 
2570 . 3754 3775 3056 1381 2532 2995 
калоо 34:3 оть ovs Aoyovs дёбокџлобєи kar Ларъүё 
good! For theear [?words !tries], and the throat 
1089 1035 2920 138, 1438 .. 
yevesot Bpow 34:4 kpiow є\орєдо EQVTOLS 
tastes food. Judgment we should take up for ourselves; 
1097 3031 . 1438 . 3739-5100 2570 . 3754 
yvopev QAVAPETOV eQvTOP O TL колои 34:5 оти 
we should know between ourselves what is good. For 
2046-* 1342-1510.2.1 3588 2962 525 1473 3588 
єрткє» Io бїколо$ etm o Kvptos оттхАЛоёє pov то 


Job has said, І ат just, the LORD has dismissed my 

2917 5574-1161 3588-2917-1473 972 3588 
kpipa 34:6 єўфєзсөтө бє то kpiparti pov Biarov TO 
judgment. Апа he lied іп my judgment; [?is violent 
956-1473 427 93 5100 435 5618 Ж 


Вєлоѕ роо &vev одиса 34:7 т avhp остєр lop 


lmy spear] without injustice. What man isas Job, 
4095 3456.1 5618 5204 3756 264 3761 
тї?  pvukrQpugjOv GgTep обор 34:8 ovk apaprav ovóe 
drinking sneering asif ^ water, not sinning, пог 
764 3761 3654 2841 3326 4160 3588 
ocefnoos оё? оАо KOwWOVHTAL HETA oU vvTOV та 
being impious, nor wholly participating with ones committing the 
459 3588 4198 3326. 765 3361 
avopa Tov mOopevOÓnvor perà ogepov 34:9 ру 
lawless things, to go with impious ones. [not 
1063 2036 3754 3756-1510.8.3 1984 435., 
yap єтїї оти OVK ÈOTAL єтискотў avõpós 
lFor 2уои should] say that there will not be [2overseeing !a man] 
2532 1984 . 1473, 3844. 2962. 1352 

KAL ETLOKOTN ото TAPA KVPLOV 34:10 бао 

and there is an overseeing to him by the LORD. Therefore, 
4908  . 2588 | 191 . 1473 3361 1473 15104 
G'UveTOU kapõias oKovgoTé роо pn pol є 


О discerning ofheart, hear me! [?not ^to me !May it збе] 
1725 2962. 764 2532 1725 3841 i 
EVQAQVTL короо «ce Boar коз EVQAVTLU TAVTOKPATOPOS 
before the LORD їо бе impious, and before the almighty 


33:32 {СР ev єстї соь Xoyos - if there is to you a word. 


TOLEL EKAOTOS QUTOV Kat ev TpiBw avõpós єъртсє: avzov 
[^does teach  ?ofthem], and by apath тап will find him. 


3633-1161 3588 2962 824 
34:12 oier бє TOV коро» @тоте 


And до you imagine Ше LORD  [?something out of place 


4160, 2228 3588 3841 5015 2920 
TOUGeU N о поутокротор тороёєі крсу 
1аоіпе], orthat the almighty will disturb a judgment – 
3739 4160 . 3588 1093 5100-1161 1510.2.3 3588 

os ETONE TNV yNv 34:13 Tis бє єстї o 

the one who made the earth? And who is the one 
4160, 3588 5259 SA л 2532 3588 1751 3956 
тою» TNV эт? Ovpoavorv коң то €vovTa TAVTA 


acting under heaven, and [?the things ?being init 1411]? 
1487-1063 1014 4912 К 2532 3588 4151, 

34:14 ev yap BovAovio бара коз то трєзр е 
Forif Һе might want to constrain, апа [?the Эри 

3844 1473. 2722 : 5053, 

тор ото) котасҳєі” 34:15 Teevee 


?by — 5himself Но hold down], 
3956 4561 3661 А 3956 


[^would come to an end 
1027.1. 1519 1093 


тоса сарё  opo0vpoabov TAS Вротоѕ ews ynv 

lall ?flesh] with one accord. Every mortal [into the earth 
565. 3606 2532 41. 1487-1161 
omeAevoeroat  00ev Kat єплосӨт 34:16 ev бє 
Ishall go forth] from where even he was shaped. But if 
3361-3560 — . 191 3778 1801 . 

pn vovOeznrt QKOVE тете €voTitov 
he should not admonish, then hear these things! Give ear to 
5456 4487 . 1492-1473 3588 3404 . 
форт» pnpeorov 34:17 бє ov TOV  MigOUVTO] 
the sound of words! You behold the one detesting 
459 2532 3588 36434 3588 4190 1510.6 
«vopoea коз TOV олАута TOUS тоуро?ѕ орта 
lawless deeds, and е опе destroying the ^ wicked, being 
166, 1342 765 3588 3004 
ололло› Öikarov 34:18 aseßns o Aeyov 
eternally just! An impious one is theone saying 
935 . 3891 . 765. 3588 758 
Вас:Лєс mapavopeis асєВєстотоѕ тоб  Ópxovouw 


to a king, You act unlawfully, О most impious one, to the rulers. 


3739 3756 1870 : 4383 1784, 
34:19 os ovK enaroxivðn тросоэто єртї 

The one who was not feeling respect for the person of honor, 
3761. 1492 5092. 5087 991 . 2296 ; 
ovóe otóe тили ӨєсӨос o pots 6o vp.oc0nvot 
nor knows [?honor !to appoint] to the stout men, to admire 
4383-1473 2756 161 1473 | 576 
тросотпа avrov 34:20 kevà бє avrois omopnoecot 
their persons. [^in vanity !But ^to them 21 shall result], 
3588 2896 ^ 2532 1189 435 . 5530-1063 
то KeKkpoyevat kat Oceug0ot «vópos єҳрсољуто yap 

to cry out and tobeseech aman;  forthey dealt 
38922 . 1578 . 102. 1473-1063 
Tapavopos ekkAewopevov| oovvaTOv 34:21 avtos yap 
unlawfully, turning aside the disabled. For he 
3706.1-1510.23 2041 4414 2990 161 1473, 
оретт\$ єттї? єруоъ ољӨротоу АєА\түӨє бє avrov 


is an observer of he works of men, Dhas escaped tand 6him 


3762. 3739 4238 3761. 151023 5117 3588 
ovõėv ov троссооси 34:22 ovóe єстї TÓTOS TOU 
?nothing Зоѓ how &һеу act]; nor isthere a place 

2908 3588 4160 3588 459 3754 3756 
kpvpnvor tovs TOLOUPTOS TA боро 34:23 от ovk 
tohide the ones doing lawless deeds. For [?not 
1909 435 5087 2089 3588-1063 2962 

єт? avõpa One ETL 34:24 о yap — kvpros 
^upon 5a man the will 3put] any longer. For the LORD 
3956-2186.4 3588 2638 , 421 К 

тото ebopà о KoToAoapóvov ољуєёҳиоста 


inspects all — theone  perceiving untraceable things, 


34:10 fi.e. pervert. 

34:16 See Bos for variants. 

34:17 qAld. & СР «ovovvza - one making. 
34:20 See Bos for variants. 
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1741 5037 2532 1808.1 3739 3756-1510.2.3 

єубоёо тє коң eair ov OVK єттї 

honorable things also, and extraordinary things which there is not 

706 3588 H07 . 1473, 3588 2041 

aptðpos 34:25 o yvopiov озот та epya 

a number. Тһе опе knowing their works, 

2532 4762, 3571 2532 5013 : 

кои  O7pewUer ээкте коз To TewoO0noorzat 

and heshallturn night upon them, апа they shall be humbled. 
4570-1161 765 И 3707-1161 

34:26 єосВєсє бє асє[Вє‹5 opoot Oe 


And he extinguishes impious ones, for they are visible 


12200 1473, 3754 1578 1537 3551 
evavtiov avTov 34:27 от  e&ékAwav єк ороз 
before him. For they turned aside from гле Іам 
2316. 1345 . 1473 , 3756-1921, 3588 
0cov бколороато аъто? OVK €emeyvogav 34:28 тоъ 

of God - [?ordinances ?his — !they did not recognize]. Of the 
1863 . 419090 1473 2906 3993 2532 2906 , 
enayayeiv єт avTOv kfovymrv mevqrov каси Kpovyuv 
bringing unto him the cry of the needy, then [?the cry 
4434 . 1522, 2532 1473. 2271 , 
TTOXOV ELOQAKOVOETAL 34:29 коз  avrOs novyiav 
3of the poor the will listen to]. And he [Prest 
3930 . 2532 5100 2613 а 2532 2928 

mo pe&erat каи т катабкасєтоь kat  крофеь 


lwillfurnish, апа who will condemn? And he will hide 
4383 2532 5100 3708 1473. 2532 2596. 1484 2532 
просотор KAL TUS офєто QUTOV ко ката €0vovs ко 
his face, and who shallsee him? Even against a nation and 
2596 . 444 3674 936 ў 444 

34:30 Bocwuevov 


кати оудротоо opov оуӨрото» 
against а тап together; giving reign to a man 

5273 Е 575. 1212... 2992. 3754 
этокруиттүр ато vokoàiaşs Лао? 34:31 оти 
who is а hypocrite, because of гле discontent of people, that 
4314 3588 2478 .. 3588 3004 2983 

mpos тоо  LGXUpOvr о Aeyov є«Афо 

to the mighty one saying, Ihave received blessings. 
3756217572... 427 1683 
OVK €vexvpàgo 34:32 àvev €povTov 
I will not take anything for security. [apart from 3myself 
3708 1473 1166. 1473 1487 93 2038. 
opopar со  ÓOetf£ov pot EL aðıkiav — etupyagopnv 
Ц will see]. You show tome if [iniquity Ч practiced]! 
3766.2 4369 р 3361 3844. 1473 661 . 

ov pm тросӨпсо 34:33 ру пара cov ототібєи 
Inno way shallI proceed. Wil [jon  4you the payt 
1473, 3754 1473 683, 3754 1473 1586. 

аът OTL оз «тоту оти OV єк\є т 


210], in that you should have thrust її away; for you shall choose, 
2532 3756 1473 2532 5100 1097 2980 1332 


KAL оок EYW KAL TL €yvos AàAqcov 34:34 бао 
and not I, апа what you know - speak! Therefore 
4908 . 2588 2046. 3778 435. 1161 4680 . 


Ovvesot kapõias epost тото avp бє софоѕ 

the discerning in heart shall say these things, [Этап tand 2а wise] 

191 ‚ 1473 3588 4487 #1161 3756 1722 4907, 

окткоёЄ pov то pipa 34:35 lo бє оок ev G'vvégeu 

hears ту word. But Job [?not ?with ^understanding 

2980 3588 1161 4487-1473 . 3756 1722 1989.1 . 

є\олтсє та бє рїрөте avTov ovk є, ETLOTNUN 

Ispoke], and his words are not with higher knowledge. 
3756-3375-1161-235 , 3129 * 33611325 2089 470.1  , 

34:36 оо pnv бє aAA pelo px ӧоѕ єтї QAVTATOKPLOLW 
But nevertheless, learn Job! No [?give Honger] an answer 


5618 3588 878 2443 3361 4369 . 1909 
остпєр оси офроуєѕ 34:37 iva. рл] тросдоџєу ep’ 
аѕ the foolish ones, that we should not add upon 
266-1473, 458-1161 1909 1473 3049 x 
apapriars про» evopte бє ep’ тис Aoyiobein 

our sins; for lawlessness [2against 305 tmay be imputed 
4183 2980 4487 1726 3588 2962 


толло ЛаЛо?утоу PAMATA EVAVTLOV TOV KVPLOV 
5many “іп speaking] words before the LORD. 


34:33 ti.e. take vengeance. 


I OB 


34:25 


CHAPTER 35 


Elihu Urges Job to Plead with The LORD 
5274-1161 * 3004 5100 3778 


35:1 vaoAopov бє Eħoù Аєүє 35:2 ть тото 
And undertaking, Elihu says, What is this 
2233 1722 2920 1473 5100 151022 3754 2036 
NYNTW ev криСєг ov TUS EL OTL ELTAS ^ 
you esteemed in equity? You, who areyou, that you said, 
1342-1510.2.1 1726 2962 3754 2046, 100 
0к0105 єл єртї коргох 35:3 ото єрєіЅ 

Iam just before the LORD? For you shall say, How 
4160, 264 Е 1473 1473-1325 
посо apaptrav 35:4 eyo сто 6000 
should I have committed sinning? I shall give to you 
612 . 2532 3588 5140 | 5384 1473 308. 
CTÓKDuGLP коң то трасс фїАо соо 35:5 о> Врлєфоъ» 
an answer, and to  [?three ?friends lyour]. Look up 
1519 3588 3772 , 2532 1492 2648 . 3509 5613 
eç тор ovpavòv кол {бє которобӨє vedon 025 
into the heaven, апа behold! Study the clouds, how 
5308 . 575. 1473 1487 264 5100 
орла ото cov 35:6 є т\рертєє TU 
high they arefrom уои! If you sinned, what 
4238 1499.1 4183 . 457.1 
троёєїє €t бє ко толло туортсо$ 
will you do? And evenif іп тапу things you acted lawlessly, 
5100 1410 4160, 1893, 3767 1342-151022 
ть Ovvacat посо 35:7 єтєє ovv UKQLOS EL 
what areyouable to do? Since then you аге just, 
5100 1325 1473. 2228 5100 1537 5495-1473 
ть бесе ото N TL єк XELPOS cov 
what shall you give tohim, or what [?from out of 3your hand 
2983 435 . 3588 3664. 1473 3588 
Apertar 35:8 avõpi то оросо gov n 
Ishall he take]? То a man likened to you- 
763-1473 2532 5207 444 3588 1343-1473 
ocepeu соо ко VW ољудротоъ "n karoo ivn соъ 


of your impiety; апа to a son of man – of your righteousness. 


575 4128 4811 я 2896 . 
35:9 omo mAÀn0ovs ovkopavtoùvpevoLt Kekpa£ovzat 

[by За multitude !The ones being extorted] shall cry out — 
994. 2375. 1023 4183 2532 
Boncovzat ато Bpoxiovos тоААб» 35:10 ко 
they shall yell because of the arm of many. And one 
3756-2036 | 4226 1510.233 3588 2316 3588 4160, 1473 3588 
OVK ELTE TOV єт» О Өєоѕ о посо pE о 
said not, Where is the God who made me, the one 
26971 . 5438 |. 35631. . 3588 1357.1, 
котатассо» фълокосѕ vukTepwóüs 35:11 o ӧхор оу 
delegating [2watches гле nightly]; the one separating 
1473 575 5074 ч 575-1161 4071 к 
кє ато TeTpo 000v YN ото бє TETEWOV 
me from the four-footed beasts of mhe earth, and from the birds 
3772 Й 1563. 2896 . 2532 37662 
OvpovovU 35:12 eket Kekpó£ovvat kat оо рт 
of heaven. There they shall cry out, and in no way 
1522 2532 575, 5196 4190 . 
€wcoKovoan Kot ато vpBpeos портроу 
shall one listen, even Бесаџѕе оЁ іле іпѕоіепсе of wicked теп. 

824-1063 1014-3756 1492 3588 

35:13 отото yop BovAezoat ov wwe o 


For things out of place [?does not want ^to behold tthe 


2962 1473-1063 3588 3841 3706.1-15102.3 
KUptos QvT7OS yop o поутократор 35:14 оротт5 eo7t 
2LORD], for he is the almighty. He is an observer 
3588 4931 3588 459 2532 4982 

TOV съртєЛо?утор та avopa коз 0OO€U 

of the ones completing lawless deeds, and he will deliver 
1473 2919-1161 1726 1473 1487 1410 134 . 


бозо соь «tvea«u 
youare able to praise 


2532 3568 3754 3756-1510.2.3 1980 
KAL VUV OTL OVK єстї єтискєтторєро<ѕ 


pe крїӨтүтї бє єуоутіоу QvTOU €t 
me. And you plead before him, if 


1473. 5613 1510.2.3 
QvUTOV 005$ EOTL 35:15 


him, as heis! And now that he isnot numbering 

3709-1473 . 2532 3756-1097 3900 . 4970. 

Opy"nv ovTOU kal ovk €yvo поротптороти офоёро 

his anger, апа heknowsnot [?transgressions lexceeding], 
23324 + 3154.1 455 . 3588 4750-1473 . 1722 

35:16 kar ІоВ paraiws Qevotye. то стора оттоо єр 


even Job acting іп folly opens his own mouth; in 


36:1 JOB 757 
56 ‚4487 925 . 2346 772. . 253 102. 2917 1161 
ayvosia pnioro Bopvver €0Xupov асдєут каи оборето» крило ӧє 
ignorance [?words !he weighs down]. they afflicted гле weak and disabled. [judgment — !And 
4239 . 1620. 36:16 2532 4314 1893, 538. 
НАРТЕВ Tpoeov ekx0ncet :16 kar тро$ єттєї түт@түүтє 
C 36 ^for the gentle ?he will expound]. And from when he beguiled 
R 1537 4750 2190 12 27104 
Elihu Proposes to Teach єк оторһото$ €eXOpov oBvocos котоаҳъсі 
4369-1161 2089 * 3004 3306 from out of the mouth of the enemy, an abyss for throwing down 
36:1 mpogðeis бє єти EMoù Aeyev. 36:2 petvóv 5270 - 1473. 2532 2597. 5132-1473 4134 
And proceeding still, Elihu says, Wait vmoKó70 олт kar котеВт трёлтєбйї соо TANPNS 
1473 3397 2089 2443 1321 1473 2089 1063 underneath it, that [2wentdown  lyour table] full 
рє puporv єть iva бїбоёө» сє ETL yap 4096 3756-5302 . 161 575. 1342 . 2917 
forme alittle more, that Ishallteach you! [351 !For | 7t60TQTos 36:17 оох ъстєрсє бє опо боор крила 
1722 1473 151023 30121 353 3588 of fatness. Dshall not ѓай !But from 5a just one ?judgment]; 
€v EOL єстї Ae&vs 36:3  avaAofov ту» 2372-1161 1909 765 А 1510.8.3 1223 
5in бте 2һегеіѕ 4ѕреесһ]. Having taken up 36:18 60vpos бє єт? ocepets єстол ov 
1989.1-1473 3112 2041-1161 1473 апа гаре [?upon Зітріоиѕ ones  !willbe], because of 
єтистрту pov pakpåv épyors бє pov 763 А 1435 3739 1209 190993 . 3361 
my higher knowledge from afar, and to works ofmine, | aoeßeias борои «v — eüexyovro em’ aðıkiars 36:19 pn 
1342 2046 1909 225 2532 3756 94 the impiety of bribes which they received for iniquities. [not 
36:4 ikara єро єт’ о\тдє‹ос̧ кол ovk обко 1473 1578. , 1635 3588 3563 1162 1722 
[just things !lwillspeak] in truth, and [?not ?unjust ge «€kkÀwóvO — єкӧәу о vous QOenoeos ^ еу 
4487 95 4920 1097-1161 "you !Let 6turn 8aside 5willingly ?the ^mind] of the supplication [3іп 
punpero обіко ovveis n 36:5 yivwoke ðe 318, 1510.6 102 . 2532 3956 3588 
Swords Sunjustly — !you shall ^perceive]. But know avayky орто» , eOvvórov KAL TAVTAS TOUS 
3754 3588 2962 37662 6381 3588 172 ^necessity lof the ones being ?disabled], not even all the ones 
оти о KUptos ov рл] QTOTOU|OTTOL TOV QOKOKOV 2901 2479 3361-1828 3588 
that Ше LORD іп по way shall undo the guileless man — | KPerotovvras xbv 36:20 pn e&eAkvons түүр 
1415 2479 2588 765 3766.2 fortifying for strength! You shall not drag away the 
бӧъратоѕ сео kapõiav 36:6 ace ov ра 3571 3588 305 243 473 1473, 
God the mighty in strength of heart! Impious ones inno way | »%кто тоо avofmvot àAÀXovs аут’ avtov 
2227 2532 2917 4434 1325 night, [should ascend tso that others] instead of them. 
бозоттомусту KAL крио  ттооубъ wel 5442 3361 4238 824 575. 3778 
should he restore to life, and [2equity of the poor the shall impute]. | 36:21 ола фъЛоёоь py Tpagns atona ото ToUTOV — 
3756-851 575 1342 3788-1473 But guard lest you асі out of place! [?of 3these things 
36:7 ovk офєлєс ото Oucotov ob0oApnovs avTov 1063 1807, 575. 4432  . 2400, 3588 
He will not remove [?from За јиѕі опе this eyes]; yop єёєіЛоо ото ттоҳєаѕ 36:22 1800 о 
2532 3326 935 1519 2362 2523 1473 1ог] you took upł because of poorness. Behold, the 
kat per Васи eus Өроуоъ ко@‹єс ото 2478, 2901 . 1722 2479-1473 5100-1063 1510.2.3 2596 
and with kings on  athrone he shallseat them wU7XUVpÓs kpatTatwoeL EV OXÙİË QVTOÙ TUS YAP єттї KAT’ 
1519 3534 2532 5312 2532 3588 strong one shall conquer by his strength; for who is as 
є  viKos kat vi/oc0ncovrat 36:8 каи ov 1473 1413 5100-1161 1510.2.3 3588 2082.1 
into victory, and they shall be exalted. And theones | avtov дураст 36:23 тє ðE єстї o eratov. 
39752 1722 54981 4912 1722 he- the mighty one. And who is the one examining 
meneðnpévot єр xewomebóow | avoxeÜnoovzat €v 1473 . 3588 2041 2228 5100 3588 2036 4238 
beingshackled in manacles shall be held together Бу avTov та  epyo N "S О einas — — empotev 
4979 3997.1 2532 312 1473 3588 his works? Or whois theone having said, He acted 
охоо  Ti€vtas 36:9 кол avoryyeAet QvTOlS та 9 3403 3754 3173 3588 2041 1473 . 151023 
rough cords of poverty, and he shall announce to them ouo 36:24 uvqo0wrt оти peyóAo та épya — ovrov єстї 
2041-1473, 2532 3588 3900-1473 3754 2480 unjustly. Remember that [^great ?works this — 3are], 
€épyo AVTOV KALTA поротторато AVTOV OTL LUXUGOUG UP 3739 756 435 3956 444 1492 1722 
their works, and their transgressions, for they are prevalent. cov  mp&ov &vópes 36:25 пос  avOpomos єбє, ev 
235 3588 1342 1522 2532 2036 3754 which [2command ! теп]! Every man beholds in 
36:10 олла Tov  Oucatov ewakovgezat KAL ETEV OTL 1438 . 3745 5103.1 А ‚151026 1027.1 . 2400, 
But [2һе 3justone the will listen to]; апа he spoke that | €ev7o oocot титроскорєрог eut — Bporot 36:26 180% 
1994 1537 93 1437 191 himself how many [?being pierced ?are — !mortals]. Behold, 
emwpoóqoovrore& обисіоѕ 111 EAV akovooct 3588 2478, 4183 . 2532 3756-1097 . 7066. 
they shall turn from unrighteousness. If theyshallhear | 9 0Х0роб  *woÀvs kot ov yvogóopue0o  орӨно< 
2532 1398 4931 3588 2250-1473 1722 the strongone is great, and we shall not know Aim; [?the number 
коң 6ovÀevooGt gvvTeAéecgovot TOS прєрас AVTOV ev 2004-1473 |. 2532 562. 705 ый 
and serve, they shall complete their days among ETWV аттоо KAL  omépovros 36:27 opiOpag rot 
18 2532 3588 2094-1473 1722 2143 3ofhis years land] are unlimited. [^shall be counted TAnd 
ayaðois KAL та ETN avTOv ev єотрєтєі01< 36:12 1473 , 471.1, 5205 . 2532 2022 5205, 1519 
good things, and their years. among beautiful things. ото OTCyOvesS VETOV Kot emixvÜncovrat vero єє 
765-1161 3756 1295 3844 3588 3361 1014 5by him ?the drops ?ofrain], and shall be poured forrain in 
асєВє( õe ov басоєь пара то п Воълєс дос 3507. 4482 38223 . 4639.2 
But impious ones are not preserved by ?not 5willing veoeXAqv 36:28 pvnoovtrar телАол®роте €oktoge 
1473 1492 3588 2962 2532 1360 3560 the cloud. ?shallflow — !Things grown old], — [?shadow 
алтоо eðévar тоу кордо» коң бити vovOezovp.evot 161 3509 1909 2912 . 1027.1 2532 1437 
ltheir] tobehold the LORD, апа thateven being admonished | 9€ ^ véó« emt  opvOWnrov fporov 36:29 кол eav 
432.1-1510.7.6 2532 5273 2588 5021 land ?clouds| over untold mortals. And should 
avnkoor поо» . 36:13 кол vsokpvrat карда TAŁOVOL 4920 . 555: 3507 . 2471 
they were unhearing. And hypocrites in heart shall order ovv] А єпєктаСє15 veoeAns oTa 
2372 3756-994 3754 1210 1473 one have perceived the spreading out of the clouds as equal 
Ovpóv ov foncovzat оти €eünoev QvTOUS 4633-1473 2400, 1614, 1909 1473, 
rage; they shall not yell for help, for ^ hebound ет. окт avroù 36:30 (ov єктєрєһ єт? ovv 
599 5106 17223503 3588 5590-1473 3588 1161 | Ofhistent? Behold, he stretches out [?upon 3it 
36:14 o 00àvov 7otvvv €v тєоттүты п роҳи avrov « бє 2238.5 2532 4492.1 3588 2281 2572 1722-1063 
[2may 4die Therefore 5in 6youth 3their soul], and | nõo kar рфорото тис боЛсо ekoüAvijev 36:31 ev yop 
2222-1473 — 51031 5259 32 light], and [?the root Зоѓ the еа Icovers]. Forin 


446.2 
36:15 av0' ov 
because 


(от AVTOV титроскорєут VTO oryyeAov 
their life ^ being pierced by messengers of evils, 


36:21 fi.e. made a choice. 


his mouth shall come forth. Underneath all the 
3772 . 3588 746-1473 4 2532 3588 5457-1473  , 1909 
Ovpevov T" арх отоо KQL TO фос QUTOV ETL 
heaven is his sovereignty, and his light is upon 
4420 . 3588 1093 3694 1473 994 5456 . 
mTepvyov ms yns 37:4 отісо av1ov Boncerot bory 


the wings ofthe earth. After him [?shall yell out ta voice]; 
10262 . 1722 5456 . 5196-1473 2532 3756-465.1 
Bpovz7noec є, форт vBpecos avrov кол ovk оътоћлЛаёєь 
he shall thunder with the sound of his insult, and shall not bargain 
1473 . 3754 191 . 5456-1473 . 10262 . 
QUTOÙVS оти QKOVOEL фору» avroù 37:5 Вроуттсєи 
them, that one shallhear his voice. [Swill thunder 
3588 2478 .. 1722 5456-1473 . 2297 5610 

о ис ҳъроѕ €v ovi avrov 0avpocia &pav 
TThe ?strongone with  9his voice ^wonders]; [?a season 
5087 2934 1492-1161 2845 5010 

€0e70 KTQvegw оос: бє кост тоё 

the established] for animals, and they know [20 гле fold tthe order]. 
1909 3778-3956  . 3756 1839 1473 3588 1271 3761. 
ETL TOVTOLS пасі OVK etiotartal сооз N Avo ovõė 
Upon all these things [?is not ^receded  !your ?thought], nor is 
1259 . 1473 3588 2588. 575, 4983 4160-1063 
бооЛлЛасосєтои соо тү  Kopüto опо TOMATOS єтсє yop 
[ reconciled lyour 2һеагі] from your body. For he did 
3173. 3739 3756-1492 4929 . 5510 

Beyoàa а ovK móeuuev | 37:60 vv1à o тоз XLÓVL 

great things which we knew not — ordering the snow, saying, 


1096 1909 1093 2532 5494 . 5205.  1412.1-1473, 

yivov єтї YNS коз xeuov veróv OvvooTetas ото 

Ве upon the earth, апа the winter rain of his command. 
1722 5495 . 3956 . — 444 . 2696 : 2443 

37:7 ev  xewx толто$  avOÓpomov koToacópoylieu iva 
In  thehand ofevery тап he seals up, that 

1097 3956 444 3588 1438 . 769 . 

yvo TAS оуӨротптоѕ түр  eoviov  aocÓ0€vewv 

should know !1еуегу 2тап] hisown weakness. 
1525, 1161 2342, 5250 3588 46292 

37:8 ewonA0e бє Өтрсо это тт скєтұр 
entered !And 2ле wild beasts] under the protection, 

2270-1161 1909 2845 1537 5000 . 

тоъҳасо» бє єтї KOLTNS 37:9 єк puri 

and are tranquil in their lair. From out of inner chambers 

1904 3601 575-1161 207.1 " 5592 2532 

єпєрҳорутої o0vvot ото бє оакроттріо» Pixos 37:10 кос 

соте griefs, and from extremities, chilliness. And 


36:33 {ее Bos for variants. 


37:9 fi.e. mountain tops. 


758 IOB 36:32 
1473 . 2919 . 2992 1325 5160 . 3588 575. 4157. 2478 : 1325 3803.1  3608.1.1161 
ото криє Àaovs  Oocet 7poónv то апо прот toxvpoùv босєі поүоѕ оакє: дє 
them  heshalljudge peoples; he shall give nourishment to the from the breath of the strong one he appoints ісе; and he steers 
2480. 1909 5495. 2572 5457 2532 3588 5204 5613 1437 1014 2532 1588 у 
«сҳъоуті 36:32 emi — xewpiv €kàAvije фос кол то обор ws eav Воолттаи 37:11 kar ekàekTtóv 
one being strong. With гле hands һе covers light, and the water where ever he wants. And іа chosen 
1781 . 4012 . 1473, 1722 528 , 26672. 3507, 1287 . 3509 5457-1473 
єуєтєіМато тєр! avs ev ATAVTWVTL кататлйасоє, veóéAw бюскортієс véþos фос avrtoù 
gave charge concerning it with the encountering clouds. [2plasters over !cloud], [?disperses 3the cloud леп his light], 
312 . 4012, 1473 , 5384-1473 р 2532 1473, 29451 1294 1722 23022 : 
36:33  [avoyyeAet тєрї avroù ФЛОУ avTov 37:12 kot avtos коклората Ovxo7peUeu ev 0ecepovAa000 
Не will announce  [?concerning  3him this friend] – and he [the swirls  !shall turn aside] by his rule 
2934.3 2532 4012, 93 - 1519 2041-1473 3956 3745-302 1781 . 
KTNOLS Kat TEPL aðıkias ELS €pya оттору порта оса QV єутє\тток 
for possession апа for injustice. for performing their works — all as much as he should give charge 
1473 . 3778 4929 3844 1473 . 1909 3588 
CHAPTER 37 QvTOLS 37:13 толто OVVTÈTAKTAL пар’ vvTOU єтї TMS 
{о Шет. These things were ordered by him upon the 
А А 1093 1437 15193809  . 1437 1519 3588 1093-1473 ., 1437 
Elihu Relates the Sovereignty of Тһе LORD yms eav es полдєіау eav єїї TQv yny avrov eav 
2532 575, 3778 5015 3588 2588-1473 2532 earth. Whetherfor instruction, whether for his land, whether 
37:1 код ото таоттс єтароаҳӨт kapõia Mov коң 1519 1656 2147, 1473, 1801 , 
And from this [2is disturbed imy heart] and | es €Aeos Я єорүсєи, оттор 37:14 evontbov 
6401. 1537 3588 5117-1473 191 for anobject of his mercy, he shall find it. Give ear 
алтєррот єк тоо TOTOV езт 37:2 &kove 3778 * 2476 3560 R 1411 2962. 
was dropped down from out of its place. Hear io Thi а hi d b! ШЫ Ростоу 4 QUSE ром i 
189 17223709 2372 2962 2532 3191] 1537 to these things, О Job! Stand admonished by the power of the LORD! 
акоў» ev opyh боро? корѓоо кох реет Єк 1492 3754 3588 2316 5087 3588 2041-1473 . 5457 
areportin anger of rage of the LORD! And a meditation from out of 37:15 otbopev от о Өєо єбєто та €pyo avrov фо 
4750-1473 1831 5270 3956 3588 We know that God established his works, [Hight 
сторотосѕ ovTOU e&eAevoerat 37:3 отокдто то0у0т05 TOV 4160. 1537 4655 1987-1161 1253 


TOMAS EK OKOTOUS 
!making] from out of darkness. 


37:16 esito Too бє ÖAkprow 
And he knows fhe distinction 


3509 . 1808.1-1161 4430 4190 : 
vebov eais бє тторото тортро» 
of clouds, and the extraordinary calamitous downfalls of the wicked. 
1473-1161 3588 4749 . 2329.1 2270-1161 
37:17 cov бє n стол Өєррт поъҳобєтол бє 
And your apparel ishot,  butthere is tranquility 
1909 3588 1093 575. 3558 4732 . 3326 
єп mms yns опо voTov 37:18 oTepeocews — мєт’ 
upon the earth from the south. Will you solidify with 
1473 . 1519 38223 . 2478 |. 5613 3706 
QUTOV ELS TANALOMATA LOXVPpPAL wS Oopogcus 


him for things grown old; things which are strong as the vision 
2025.1 1302 . 1321 , 1473 5100 2046, 
emuxvgeos| 37:19 rari ӧӧоёоу pe ть epovpev 

of a vessel? Why teach me? what shall we say 
1473, 2532 3973 . 4183 . 3004 3361 
ото kar mavowpeða Toria Aeyovres 37:20 un 

to him? Then letuscease  [?much !from saying]. Is there 
976 2228 1122 r 1473-3936 . 2443 444 
BiBàos n YpoppeoTevs pot торєстүүкєє wa avOpomov 


abook or scribe standing beside me that [3a man 
2476 |. 26782 . 3956 1161 3756 3707 . 
€0TYKOS KATACLOTNTW 37:204 паси бє ovx оратору 
Istanding 21 should quell]? [%о all But ^is not 5visible 


3588 5457 5080.2-1510.2.3 1722 3588 38223 . 

то фоѕ T7TQÀavyes єстї єр то тоо оор сл» 
?the 3light|; itis radiant among the things grown old, 
5618 3588 3844 1473 , 1909 3509. 575. 1005 . 
остпєр то пор cvTOU єтї  veoov 37:22 ото Ворро 
as if from him пироп the clouds. From the north 
3509 5551.1 A 1909 3778 3173 3588 1391 
уєфт Хросоъуоъуто ETit тото pEy&AAN N боёо. 


are clouds shining like gold — in these ["isgreat !the ?glory 
2532 5092. 3844 | 3841 2532 3756-2147 . 
каси тї] торо поутократороѕ 37:23 коз озу evptakop.ev 


Запа ^honor 5from бле almighty]. And we do not find 


243 3664 3588 2479-1473 , 3588 3588 1342 
Q$AAov оңоо» тү xb aQvTOU o та бікола 
another likened ѓо hisstrength. Тһе опе [?the 25. опеѕ 


2919 3756-3633 1522-1473, 
кроу оок ollel €wgaKoveuw ауто» 37:24 боо 


judging] - do you not imagine that he listens? Therefore 


5399 1473 3588 444 5399 1161 1473. 
$of0100r7ot avtov ot &vOperrrot $ofw«0ncovzot: õe avrov 
[?shall fear 3him imen]; [$shall fear land 7him 
2532 3588 4680 . 2588 . 

kat OL софос Ko poto. 


Zeven Зе 4wise ones ŝin heart]. 


37:18 t1See Bos for variants. 


38:1 
CHAPTER 38 
The LORD Questions Job 
3326-1161 3588 3973 3588 3012.1 
38:1 perà бє то  "avooacO0aot EA т Лєёєоѕ 
And after the ceasing [?of Elihu tof the ?speech], 
2036 3588 2962 3588 * 2233 2978 2532 3507 


єтєр o xvpwos то lof 6 Aaianos kar veoeAns 
[ said !the ?LORD] to Job through a tempest and cloud, saying, 
5100 3778 3588 2928 1012... 4912-1161 
38:2 ты озто$ О кроттоу povAqv  cvvexov бє 
Who is this hiding counsel, and constraining 
4487 1722 2588 . 1473 1161 3633 2928 
pnpocoa ev карда «epe бє огєто кроттєі 
matters in heart,  [^from те tand imagines to hide]? 
2224 5618 435, 3588 3751-1473 2065-1161 
38:3 (осоь ботєр avhp түз осфіу соо epoT7oo бє 
Tieup [2аѕ 3a man lyourloin| And I will ask 
1473 1473-1161 1473-611 k 4226 151072 1722 3588 
сє со бє por оттокрї{Өтүтї 38:4 поо "s €v то 
you, and you answer me! Where were you in 
2311-1473 3588 1093 518-1161 1473 
OcpeAvovv pe ттүү үтүр отоүүє\о» бє pot 
ту laying the foundation forthe earth? and report to me 
1487 1987 4907 5100 
€t ETLOTN gvveguv 38:5 т 
if you should have knowledge of understanding! Who 
5087 3588 3358 1473, 1487 1492 2228 5100 
єбдєто та џєтро avths et обо n TUS 
established the measures ofit, if youknow? or who 
3588 1863 : 4683.1 . 1909 1473. 1909 
о enayayav стпартіоу єт аот 38:6 єтї 
is the one bringing а measuring cord upon it? Upon 
5100 3588 2916.1-1473 , 4078, 5100-1161 151023 3588 
то OL криког аът memmyoou т бє єсть” о 
what areitshooks pitched оп? And who is the one 
906 . 3037 11371, 1909 1473 3753 
Baiv Ai0ov yoviaiov em’ аът 38:7 отє 
laying [? foundation ĉstone tan angular] upon it? When 
1096 . 798 134 1473 5456 . 3173 3956 
eyevinoav астра vvegcóàv pe форт peyóAn TAVTES 
[became 15(агѕ], [?praised 4те voice 5with a great !all 
32-1473 5420-1161 2281 4439 3753 
QGyyeAot pov 38:8 єфраёа бє ӨоЛассољ TvÀats OTE 


?my angels]. And I shut up the sea with gates, when 
3103.2 1537 2836 . 3384-1473 
єссє єк кого рлїтро<$ ovs 
И was led irresistibly — [?from out of Беу 3its mother's 


1607 5087-1161 1473-3509 292. . 
єклорєоорєут 38:9 єӨєрлү> бє avt vébos — opótocuw 
100іпо forth]. And I established тле cloud for its clothing, 
3658.-161.— 1473, 4683 5087-1161 

OMUXAm бє oavTÜv  eomopyóvoco 38:10 eðéunv бє 

and fog forits being swaddled. And I established 
1473-3725 4060 2806.1 2532 4439 2036-1161 1473 . 
av opia тєрдє! KAei0po кох zvAoas 38:11 eina бє avh 
limits for it; I put in place bolts and gates. And I said to it, 
3360 3778 2064 2532 3756-5233 : 235 1722 
EXPL 70v70v eAevon Kat ovx vzepfnon aA’ ev 


Unto thisfar you shall come, and shall not pass over; апа within 


4572 . 4937 A „ 1473 3588 2949 2228 1909 1473 
oeavt ovvipipmcovroat соо то kipara 38:12 п єтї gov 
yourself [5shall break lyour ?waves]. Or by you 
4929 . 5338 4407. . 2193.1-1161 
съртєтаҳа фєуүүоѕ Tpoivov Косфороѕ бє 
have І ordered [?brightness Іле early morning]? And did Hesperus 
1492 3588 1438  . 5010 1949 4420 . 
єбє тү» eavtroù T7à£w 38:13 emuofeéo0ov  q«Tepvyov 
behold hisown order; to take hold of the wings 
1093 1621 765 1537 1473 2228 
Y Yn ekrwà£ot  ogefeis e% avs 38:14% 
of ne earth, to shake off impious ones from out of it. Or 
1473 2983 . 1093 4081 4111 2226 
ov ЛаВоу yms Tw«Àov €emÀogcos оор 
did you, havingtaken earth's clay, shape a living creature, 
2532 29802 . 1473 5087 1909 1093 
кои Ае\түто> avtov €0o0v єтї yns 
and [3ле power of speech ?forit establish] upon the earth? 
851-1161 575. 765  . 3588 5457 
38:15 афєіЛєс бє ото асєВоу то фо 


And have you removed [?from "^impious ones !the light], 


JOB 
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1023 . 1161 5244 4937 
Bpoxtova õe | vasepnóàvov cvvespuboas 38:16 SACS 


the arm tand ^of proud ones ?broke]? Did you come 
1909 4077 2281 . 1722 1161 2487 КРАЙ 

єтї түүр Өолосотѕ ev бє ixveow apvocov 
unto the spring оЁгле ѕеа, [3іп tand 4ле ітаскѕ Зоѓ гле deep 
4043 Ж 455 . 1161 1473 5401 
TEPLETATNTAS 38:17 avoiyovrar бє cot ooo 
2walk]? [^open lAnd Уо уош ĉin fear 
4439 2288 4440.1-1161 86 1492 

тэАо Өоуотоо  «vÀopot бє обоз \бортє$ 


240 the gates Зої death]? and did gatekeepers of Hades, in beholding 


1473 44211 3560-1161 
сє em T0£av 38:18 тъєруохдєттсох бє 


you, become alarmed? And have you been admonished 


3588 2148.1 3588 5259 3772 ., 312 1211 1473 
то €vpos Tns от  ovpavov avoyyeuov õn pot 
about the breadth under heaven? Announce indeed to me 
4214-5100 1510.2.3 4169-1161 n 835 
TOON TIS ETTU 38:19 moia õe avàitertar 
how great itis! And of what kind n land lodges 
3588 5457 4655-1161 4169 3588 5117 1487 
то (os OokoTovs бє TOLOS o TOTOS 38:20 e 
the light? And darkness, what kind of place — if 
AL. 1473 1519 3725-1473 . 1499.1 1987 
ауауүогѕЅ pE ELS ора QvUTOVP EL бє ко €T VO TQ.O QU 
you could lead me into theirlimits, and evenif youknow 
5147-1473 1492 686-3754 5119 
TptBovs avrov 38:21  oióos аро OTL тотє 
their paths? Have you known  thatitisso епі 
1080 . 706-1161 2094-1473 4183 . 
yeyevvcat api0j os дє єт» gov TOÀUS 
because you were born, and the number  ofyouryears great? 
2064-1161 1909 2344 | 5510 2344 А 
38:22 тү\Өє< бє єптї  0ncavpovs xióvos — 0qcavpovs 
But did you come unto treasuries — ofsnow? [?treasuries 


1161 5464 3708 

бє Халаб  єбреке$ 

land  4of hail һауе you seen]? 
1473 1519 5610 2190 


606-1161 
QATOKELTAL бє 
And is it reserved 


1519 2250 4171 2532 


38:23 


cot €w Фроу €xO0pov є npépav TONOV коң 
to уои for гле Һошг ofthe enemies, for :heday  ofwar and 
3163 4159-1161 1607 : 3974.1 2228 
poxns 38:24 подєу бє EKTOPEVETAL турү N 
battle? And from what place goes forth the frost? or 
1286.1 3558 1519 3588 5259 3772 
õraokeðavvvTatl VOTOS es тр VT’ ovpavóv 
[215 dispersed ithe south wind] into the place under heaven? 
5100-1161 2090 5205. 29744 4511 3598-1161 


38:25 1s 0e nrToipasev ver ЛВро росі одору бє 
And who prepared [3гаіп ?of the fierce tthe flow], and a way 

К 3588 52042 1909 1093 3739 3756 
кобо 38:26 тоо vesica єтї ynv ov OUK 
in uproar; torain upon the land of which there is not 
435. 2048 3739 3756 5224 444 1722 
avnp  epnpov ov ovx vmGpxeu оуӨротоѕ ev 
а тап - a wilderness of which there is not [2existing 1a man] іп 

3588 5526 . 42 2532 5162 
avt 38:27 rov ортото oorov KAL QOLKNTOV 
it; so as to fill the untrodden and uninhabited land, 
2532 3588 15452 l: 1841 5514 
kat тоо  €ekfAoo7ncat єёобо>» x^ons 
and the causing to sprout forth the issue of tender shoots? 
5100 151023 5205 . 3962 . 5100-1161 151023 3588 
38:28 т EOT veTov TATNP тї бє єтї О 
Who is therain's father, and who is the one 
5088 . 1040.3 1408.1 1537 1064 К 
тєтоко$ BéXovs ópocov 38:29 єк үастроѕ 
giving birth to droplets of dew? [from out of. womb 
1161 5100 1607 . 3588 2930 3974.1 1161 
€ TUVOS EKTOPEVETAL o кростаЛћоѕ таҳур» бє 

1Апа 3уһозе] comes forth the ісе? [4the frost tand 
1722 3772 , 5100 5088 3739 2597 : 
ev  ovpavo тї TETOKEV 38:30 n кото оек 
Sin 9heaven 2%һо Зрауе birth to], which comes down 
5618 5204 4482 4383 161 12. 5100 
оспєр бор peor TpoccT7orv бє apvocov TUS 
as if water flowing? [4ле асе ^ !And 5ofthe abyss ?who 


2942.2 


38:16 {А/4. & CP үр - the land. 
38:21 fi.e. at that time. 


I OB 38:31 
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4421.1 4920-1161 1199 . ы Й 2532 
єпттёє 38:31 съуткос бє óeopoóv llAevaóos kat 
3alarmed]? And do you perceive the bond of Pleiades? and 
5418 , 455 2228 1272 . 
$poypóv picis: үрө {о 38:32 n ravoiğers 
[2the barrier Зоѓ Orion !did you open]? Or will you opent 
3099.2 1722 2540-1473 2:2232- * 1909 2864-1473 


МобҝоороӨ ev кохро avzov код "Eomepov єтї корл\<$ ољтоъ 


Mazuroth in its time? 


And Hesperus with its tail — 


71 1473, 1987-1161 5157 . 
&£evs avTOv 38:33 €rigTagau бє TpoTàs 
will you lead it? And do you know  fhe circuits 
3772 : 2228 3588 5259 3772: 3661 К 
ovpavoùv n та var ovpavov opoðvpaðóv 
of heaven, or the things [Sunder ^heaven  ?with one accord 
1096, 2564-1161 3509 5456 . 2532 
ywopeva 38:34 kaAeoevs бє vébos форт KAL 
ltaking place]? And will you call a cloud by voice, and 
5156 5204 29744 5219 20447 
TpOMO — v6oTos ХаВроъ vmOKOUGEeTQU OL 
in trembling  [?waterofrain  ?thefierce — !will| obey you? 
649-161 — . 2769.2 . 2532 4198 . 
38:35  amooTeAels бє Ko porvvovus кол TOPEVTOVTAL 


And will yousend thunderbolts, and they shall go forth, 


2046-1161 1473 
epovotu бє cot 
andshallsay to you, 
135. 53071 


5100 1510233 5100-1161. 1325 

TU єсті 38:36 ті бє єбокє 

What isit? And who gave 
4678 . 2228 41642 


yvvarčiv офосротоѕ 
women [јога woven work !wisdom], or  [?forembroidery 


cobtav n TOUKLÀ TUCV 


1989.1 . 5100-1161 3588 705 ы 
ETLOETNANV 38:37 т бє о ар: роу 
Ihigher knowledge]? And whois theone counting 
3509 4678 . 372 . 1161 1519 1093, 2827 
vébq sopia ovpavov бє eus үт єкмє 


clouds in wisdom, [3/he heaven tand ^unto The earth ?leaned], 


5618 1093 2866.4 2853-1161 
остпєр үт кома кєко\\ко бє 


5502 4-1161 
38:38 kexvrou бє 


anditis poured as 


1473, 5618 3037 


avrov wonep МӨ 


earth's powder, and I have cleaved 


2942.1 2340-1161 
къВо» 38:39  0vpevoeris бє 


it as astone cube? And will you hunt 
5590 . 161 — 1404 . 1705. 
Хохоѕ бє Oópakóviov epre 
Drhesouls tand  4ofdragons fill up]? 


3023 1003.1 

Aéovav Ворољ 

[2forlions !ргеу]? 
1165.1-1063 

38:40 бєдоікасі yop 


1722 2845-1473 2521-1161 1722 
EV KOLTALS солто kaðnyrar бє ev 


For they are in awe in their lairs, and sit in 


5208 1748 


5100-1161 2090, 2876 


vÀats €veópevovies 38:41 тс õe ттоцлосє корек 


the woods lying in wai 


1003.1 3502 ! 
popav VEO cot 


1саггіоп]? [3young 


t. 


And who prepared [?for the crow 


1063 1473 , 4314 2962 2896 . 
yap QovTOU Tpos корор K€KpOo yog 
Цог 2105 6to "the LORD ?cry out 


4105 . 3588 4621 
TÀavopevot та Gira Üqrovvzes 


^in wandering grain 85seeking]. 


CHAPTER 39 


1487-1097 
39:1 «v e€yvos 


2212 , 


2540, — 51091 . 51301, 
корои  TOKETOU 7poryeAo ov 


Do you know the time of the birthing of antelopes 


4073 5442-11 


61 


5604 1643.1 


тєтроѕ єфъЛоёоѕ бє оброс єЛофоу 
of the rock? And did you watch the birth pangs of hinds? 


705-1161 


39:2 түрїӨрлүст=є бє 
And did you count [months Itheir ?full] 


51091 5604 


TOKETOÙ wõivas 
of birthing? [fbirth pangs Апа their 2did you untie]? 


1625-1161 
39:3 єёєӨрєфоѕ бє 


3376 1473 . 4134 
итро ото TANPELS 


1161 1473, 3089 
бє QvTOV €Avcas 


1473. 3588 3813. 1854 
аттор та полда €&o 


And did you nourish their offspring outside 


5401 5604 
фоВоъ обо 


of fear? [ріг pangs 
3588 5043-1473 4129 


39:4 omoppn£ovot 
Pshall rip forth 


то 


1161 1473, 1821 . 
€ QvTOV EËATOTTENELS 
land their 2will you send away]? 


T€éKva avTOv  "AÀm0vvOncovzat 


ITheir young] - they shall be multiplied 


38:32 ti.e. reveal. 


1722 1081 . 1831 2532 3766.2 
ev yevvnp ot e&eAevaovzat коң ov pn 
in offspring; their young will go forth апа inno way 
344  . 1473 . 5100-1161 151023 3588 
evakeppovguw отто 39:5 ті бє єстї о 
shall return to them. And who is the one 
$63 . 3688 66 1658 1199 5 1161 
agpeis ovov ayprov €XAev0epov — óegpovs бє 
letting — [2donkey tthe wild] free? [bonds land 
1473 . 5100 3089 5087-1161 3588 
ото TUS €XAvoev 39:6 єӨєрлү бє түү 
^his 2who *untied]? For I established 
1244.1-1473 . 2048 2532 3588 4638-1473 
Oto vrav cvTOv epnpov коз то скт’орато алто? 
for his habitation а wilderness, and [^for his tentsTt 
2473. 2606 41812. 4172 
oApvptóo 39:7 катоуєАәр ToXAvoxAtas TONEOS 
Ithe salt-flats]. He ridicules the great multitude of the city, 
3202.1 1161 5409.3 . 3756-191 
перл» бє фороЛоуоъ орк «козо 
the complaint tand X ^ofíhetribute-gatherer ^ 2һеагѕ not]. 
2679.2 5 3735 3542-1473 2532 3694 
39:8 кетоскеєфєто орт уор» QvTOU KAL отто 
He shall survey the mountains as his pasture, апа [2аќйег 
3956 . 5515, 2212 1014. 
тоутоѕ  XÀopov Cet 39:9 BovAncerat 
3every 4ргееп thing the seeks]. Dshall 4be willing 
1161 1473 3439.2 1398  . 2228 2837 X 1909 
бє cot povokepos  OovAevcot N коьлуӨтүро м єтї 
1Апа біо уои the unicorn 5{озегуе or  tosleep аї 
5336-1473 1210-1161 1722 2438 2218-1473 
фоти cov 39:10 ӧтсєіѕ бє €v оси оуд» avTov 
your stable? And will you tie [2with ?straps this yoke]? 
2228 1670-1473 8314 1722 3977.1 3982-1161 
€ €Akvoet gov avAakos є, тєбїө 39:11 menmorðas бє 
or willhedraw furrows in the plain? And do you rely 
1900 1473, 3754 4183 2479-1473 1891.1-1161 
єт  QvTÓ ÒTL Tmo кту avtov enadphoers бє 
upon him, because [?great !of his] strength? And will you slacken 
1473. 3588 2041-1473 4100-1161 3754 
атто та єрүа cov 39:12 тібтє0сєі5 бє оті 
[2 ог him lyour works]? And do you trust that 
591... 1473 3588 4703 1533-1161 1473 
oT 00090€U сог TOV стпорор ELOOLOEL бє соъ 
he will give Баск toyou the seed, and carry itinto your 
3588 257 4420 . 5059.6 3496.3 
тор QÀova 39:13 їптєроё Tepmopevov уєєЛассо 
threshing-floor? The wing delighting ostriches; 
1437 4815 . 775.1 2532 35051 3754 
eav gvAÀAoQn «оңбо кои véoca 39:14 o7 
but should [4^conceive tthe stork ?and feathers]? For 
863 . 1519 1053, 3588 5609-1473, 2532 1909 
adoece ELS YN то оо: «оттү KAL єтї 
she shall Іеї [200 ?unto The earth 1һег eggs], апа [?upon 
5522 2282 2532 1950 . 3754 
хо» OA&Aper 39:15 коки єпєладєто оти 
3the dust — !she shall incubate]. And sheforgot that 
4228 4650 е 2532 2342 68 i 
TOUS скортлєі kat Onpia ауроъ 
the foot will disperse them, and the wild beasts of the field 
2662 . 644.1 А 3588 5043-1473 
KATATATNOEL 39:16 omeokAnpvve та TEKVA оът 
will trample them. She hardened against her offspring, 
5620 3361 1438 . 1519 2756, 2872 427 
WOTE nn EQUVTNV ELS Kevóv EKOTLAQTEV рє 
soas tonot bereave herself, in vain һе tired without 
5401 3754 26782  , 1473. 3588 2316 4678 . 2532 
фоВоъ 39:17 ótt katreorwnnoev avi о Beos софа» kot 
fear; for [?quelled 3her 1God] wisdom, and 
3756-3307, 1473, 1722 3588 4907 . 2596, 2540 . 
OVK єрєриСєу оът EV TN Gvvecev 39:18 кото kotpov 
portioned not to her with understanding; in бте 
1722 53H 5312 2606 i 2462 
ev vpet vpe катауєЛосєтоаь UmTov 
[in height !she will raise up high]; she will ridicule the horse 
2532 3588 1912.2-1473 2228 1473 4060 . 
kat тоо єтВотоо avrov 39:19 т ov mepreðnkas 
and his rider. Or didyou invest 


39:6 ti.e. dwelling-places. 
39:13 {ее Bos for variants. 


39:20 
2462 1411 1746-1161 5137-1473 5401 
Uno борошо evéðvoas бє троаҳтло ovrov фоВо» 
the horse with power, or clothe his neck in fear? 
4060-1161 1473. 3833 " 1391-1161 
39:20 тпєрієдткоѕ бє олто› TavomAtav боёо бє 
Апа did you invest  inhim full armor, and rhe glory 
4738-1473 . 5101 461.1 . 1722 3977.1 
отпдєо» ovrov толи 39:21 avopvooov ev mew 
of his breast in daring? [^rooting up ĉin 4ле plain 
10642 . 1607-1161, 1519 3977.1 1722 2479 
үаърих €KaTopeverat бє є meðiov є xii 
ІНе ргапсеѕ], and goes forth into /heplain in strength. 
, 956 2606 > 2532 3766.2 
39:22 ovvavtav Bén котатуєла коз OU ру 


[2meeting up with Зѕреагѕ !Heridicules], and іп по way 
654 575 4604 1909 1473. 10642 . 
апостроф «то cunpov 39:23 єт? оъто 'yovpu 
turns from an iron weapon. Against him prance 
5115 2532 3162 2532 3709. 853 А 
тоёо» Kov payapa 39:24 kar opyn aparet 
the bow and sword; and іп anger he shall obliterate 
3588 1093 3766.2 4100 , 2193 302 4591 . 
ттүү» үтүр ov pn TLOTEVON EOS av сиот 
the ground. Inno way shallhe trust until whenever [?signifies 
4536 4536-1161 4591 . 3004 
GàXnvy£ 39:25 со\тьүүо бє onpawovons Aeyev 
Пле trumpet]; and with the trumpet signifying, he says, 
2103.1 4207-1161 3750.1 4171 4862 247 
evye порродє» бє осфроуєтоїє полєроо CVV AÀAPATL 
Well done! And at a distance he smells war with leaping 


2532 2906 е 1537-1161 3588 4674 19891 . 
kaL Kpovyn 39:26 єк дє TNS FNS ETLETNUNS 


and crying out. And from your higher knowledge 
2476 2403.1 3751, 3588 
єстткєр єроё AVATETATAS TAS 
[station — !doesthe hawk] having the look of effrontery with 
4420 1854 2520 3588 4314 3558 
TTépvyas акіттоѕ Ko00opov та тро voTov 
wings fixed looking down towards the south? 
1909-1161 3588 4674 4366.2 5312 105 . 
39:27 eut бє то со простоурот: фото QETOS 
And at your order [rise up high !does the eagle], 
11353-1161 1909 3555-1473 2516 " $835 . 
yvi бє єтї 0090105 avTOv кодєсдєіѕ охл ето 
and a vulture [?upon 415 nest Isit ?lodged], 
1909 1851 . 4073 2532 614 T 
39:28 em e&oxn TETPAS kar отокрофо› 
upon the prominence  ofarock and is concealed, 
1566-1510.6 2212 . 3588 4621 4207 
39:29 єкєісє ov Cet та оста пторродє» 
being at that place he seeks grainț; [Pata distance 


3588 3788-1473 . . 4648 3502 . 161 1473, 

оь офӨолАро avrov скопєуоооь 39:30 рєостсо бє атто? 
land his eyes 2watch], Dyoung tand 215] 

54454 1722 129 3739-1161 302  1510.3-2348 . 

$vpovzat ev олот ov ё’ av gv TeÜveoes 

befoulthemselves іп blood, and where ever ones dying might be, 

3916 2147 

T'apoxpnp.o EVPİTKOVTAL 

immediately they are found? 


CHAPTER 40 


2532 61, 2962 35882316 3588 *, 2532 2036 
40:1 kar опєкрӨт  kvpvos о 0є05 то lof kot eime 
And [?responded tthe LORD ?God]:o Job, and said, 
3361 2920 3326, 2425 , 2919 1651 
2рлу крити кєт ucovov Kpiveus €Aeyxov 
Shall [2a judgment 5with “the fit one !you judge]? One reproving 
2316 61 1473 
0cóv  oamokpi0ncezot ov 
God - shall he answer to him? 


Job Responds to The LORD 
5274-1161 Жж. 3004 3588 2962 5100 
40:3 отолоВоу бє lof Aeyev то корю 40:4 ть 
And undertaking, Job says tothe LORD, Why 


2089 1473 2919 3560 2532 1651 2962 
єти eyw kpivopar vovÂetoùpevos кох eAeyxov коро» 


still do I plead, being admonished and reproved by the LORD? 


39:29 for food. 


JOB 761 


191 . 5108 . 3762-1510.6 1473-1061 5100 612 
QKOUOV толто ovOcv ov €yo бє TVA omokpuuv 


hearing such things, and being nothing. And I, what answer 


1325 4314 3778 5495 5087 1909 
бо mpos та?та хєіра Өпсо єтї 
shall I give to these things? [?ahand H shall put] upon 
4750-1473 530 . 2980 1909-1161 3588 1208. 
сторат: pov 40:5 anma Medika єтї бє 70 ӧєотєро 

my mouth. Once I have spoken; but for a second rime, 


3756-4369  . 
ov zpoc0nooc 
I will not proceed. 


The LORD resumes speaking 


2089-1161 5274 К 3588 2962 2036 3588 
40:6 єтї бє этоАе ov о KÙpLOS ELTE то 
Апа again undertaking, the LORD spoke to 


A 1537 3588 3509 
lop єк тоо уєфоъѕ 
Job fromoutof the cloud, saying, 
5618 435, 3588 3751-1473 2065-1161 1473 
остпєр ovnp тү осфъу cov epo7Qnoo бє oe ov бє 
[2as 3a man lyourloin] and I willask you, then you 
1473-611 . 2228 6381  . 1473 3588 2917 
por атокр:Өтти 40:8 п omosoun pov то крило 
answer те! Or should you undo ту judgment? 
3633-1161 1473 247 1473-5537 : 
oier бє pe алло GOL Kexpnp.orzucevou 
апа ао you imagine те otherwise executing things with you? 
2228 2443 398 1342 2228 1023-1473 
n iva avapavns öikaros 40:9 т Bpoxtov соь 
or that youshouldappear just? Or [your агт 
1510.2.3 2596. 3588 2962. 2228 5456 . 2596 1473. 
єстї кота тоз короо n porn кот’ QUTOV 
lis] as the arm ofthe LORD? or  [2witha voice ?as “ш 
10262 . 353.1161 5311 2532 
Вроутос 40:10 avàAofe бє vowos KAL 
1йо you thunder]? Then lift yourself up in stature and 
1411 1391 1161 2532 5092, 2904 . 
óvvapw  боёоъ> бє kat титу орфо 
power, Dwithglory апа “апа  5honor 2сІоһе yourself]! 
649-1161 327 a 3709. 3956 1161 
40:11 отостє\о> бє  oyyelovs орүт толто бє 
And send angels in anger, [Pall land 
5197. . 5013 . 5244 . 1161 
хВриости» TATEWOTOV 40:12 vsepnóoavov бє 
^the arrogant — 2humble]! [е proud man 
4570 4595 1161 765 —. 3916 я 
opeoov. сто» ӧє асєВєіѕ пороаҳрро 
?extinguish], [2cause ^to rot tand impious ones] immediately! 
2928-1161 1519 1093 3661 . 3588-1161 
40:13 kpwviyov бє es ynv opoðvpaðóv то ӧє 
And hide them іп the earth with one accord, and the things 
4383-1473 $19 . 1705 2532 1065 
тросото AVTOV ATLLLQS euTninoov 40:14 кол ye 
of their faces with dishonor ИП! Then indeed 


3361-235 , 2224 
40:7 рт олла oco 


But no, tie up 
1473-1161 


1473 3670 686 3754 1410 3588 1188-1473 
€yo opoAoynoo оро от боретод y бє gov 
I  shallacknowledge surely that [21$ able lyour right hand] 
4982 
созсо 
to deliver. 
The Wild Beast 
235. . 121 2400, 2342. 3844. 1473 
40:15 олла ön oùt Onpia тара соь 

But indeed, behold, the wild beast by you; 
5528 2470 1016 . 2068. 2400, eq 3588 
xoprov ico Bovoiv єсӨсєо 40:16 où 
[?grass 3equalto foxen  liteats]. Behold indeed; 
2479-1473 . 1909 3751 . 3588 1161 1411-1473 1909 36752 


xis avTOU єт’ ospi y бє Ovrvoapis avzov ew орфоЛоъ 
hisstrength is in his loin, and his power is in the navel 


1064 z 2476 3769 5613 2952.7 3588 1161 
үастроѕ 40:17 єстсє» ovpàv ос kvmopucov та бє 
of his belly. He sets  histail as а cypress; and 
3505.5-1473 . 48443 . 3588 4125-1473 

vevpoa oavTOUV  GuMTÉTmAekTQU 40:18 av TÀevpat avTov 
his nerves are closely joined. His sides 

4125 5470 3588 1161 4478.1-1473  . 4604 5559.3 


TÀevpat убА\Акєе о д т e pyts оътоо Giónpos XVTOS 
are sides of brass; and his spine [2iron lis as cast]. 


762 
5123 . 746 . 4110 2962. 
40:19 Tov7eo7w apx тас poros корго 
This is the beginning of the thing shaped by the LORD; 
4160 J 1460.1 : 5259 3588 32-1473 | 
menompévov єүкотатоєсдои это тор ayyy avTOU 
being made to be mocked by his angels. 
1904-1161 1909 3735 2062, 4160. 
40:20 | eweA0ov бє em’ opos OKpOTOMOP ETONE 
And coming upon [2mountain ta chiseled], he produces 
5487.1 2 5074 . 1722 3588 50191, 
xoappornv И тєтратпосі» €v то тортаро : 
acauseforjoy to the four-footed іп the infernal геріопү. 
5259 3839.1 . 1186 2837 .«. 3844. 3843.1 
40:21 это TavTO0oTQ Ocevópoa KOLHATAL TAP TATVPOV 
Under all kinds of trees he sleeps – by the papyrus, 
2532 2563 2532 1016.1 46392 161 1473, 
кох каломоу кох Bovropov 40:22 скіофортол бє атто 
and reed, and flowering rush. Dshadow Апа ^in him 
1186 4862 3733.1 2532 28312 53.1 1437 
Oevópo avv оробартос kot kAoves. &yvov 40:23 eav 
?trees] with scions, and branches of the chaste tree. If 
1096 4132 3766.2 143 . 
үєртүүто плтриъро оо pm олс 001 . 
there becomes ап inundation, inno way  shallit be perceived. 
3982 3754 4350.1 Я 3588 * . 1519 3588 
тетобє› оти трооткрообсє о Iopõavns es TO 
He relies that [will rushup tthe 2Јогаап into 
4750-1473 1722 3588 3788-1473 , . 1209 
сторо avrov 40:24 ev то  oó0oApo avrov ӧбєёєтоь 
his mouth. In his eye, will one take 
1473 17772 5069.2 4492.2 
avtov €vakoAtevóp.evos трсє‹ piva 


him? being caught in a snare, will you drill fis nose? 


CHAPTER 41 
The Dragon 
71-1161 1404 1722 4 . 
41:1 &£ews ӧє брбкорто. €v O'yKLO 70 

And will you lead а dragon by a hook? 
4060-1161 5408.1 4012 . 4492.2-1473 . 2228 
mepe бє $opBéov тєрї piva avrov 41:2 т 
and will you put a halter around his nose? Or 
1210 2916.1 1722 3588 3455.1-1473 . 55688. 1161 
öne kpikov ev то  pukKTÜpu ото PEAiiw бє 
will youtie аһооК in his nose, [ог а clasp tand 
5168.1. 3588 5491-1473 2980-1161 
троттсє:Ѕ то дєїАо$ avrov 41:3 ЛоЛтосєі бє 
?will you make a hole 3in his lip]? And will he speak 
1473 1162 2428 31202 . 5087 


cov enes икєттр(05 полако 41:4 Өпсєтох 


to you [?supplications learnest] softly? [2will he establish 
1161 3326. — 1473 1242. 2983-1161 1473, 
€ petà соо bkv Мур бє avtov 
lAnd  ^with 5you За covenant]? and will you take him 
1401 166, 3815-1161 1722 
оъЛор оңоо 41:5 поёт бє €v 
[bondman ог an everlasting]? And will you play with 
1473. 5618 3732. 2228 1210 1473 5618 4765 
оъто 6gTep opveo т ses — avtov остєр oTpovOLov 
him as а Ыга? ог will you bind him as а Sparrow 
3813 . 1777... 1161 1722 1473 1484 
тобоо» 41:6 evorroùvvtar бє є, avto c0vn 
for a child? [feed lAnddo ^in him nations]? 
3312.1 ы 1161 1473 * 1484 
TAepvrzevovzat бє avtov Oowikov eðr 
|^partition land do Shim ofthe Phoenicians ?the 'hations]? 
3956-1161 4150.1 , 4905 . 3766.2 5342 
41:7 «av бє тлото» gvveA00v ov pn EVEYKOOL 
And everything afloat coming together in no way shall bear 
1037.1 1520 3769 1473 2532 1722 4143 231 


Bvpoov рау ovpàüs avrov ко ev moios oAÀtéov 

the hide [2опе tail ^ !ofhis]; nor in the boats of fishermen 
2776-1473 2007-1161 1473-5495 . 
кєфоЛ» avTov 41:8 emoe бє аъто XELPA 


shall they bear his head. But shall you place a hand on him, 


40:20 1lit. Tartarus. 
41:6 tSee Bos for variants. 


ТОВ 


40:19 


3403 . 4171 3588 1096. 1722 4983-1473 
pvyoðeis moepov Tov "ywopevov ev сорот QVTOÙ 
remembering war taking place in his body, 

2532 3371... 1096 3756-3708 

кои рлукєтї yweo0o 41:9 ovy eopokoas 

and  letitnolonger take place? Have you not seen 


1473, 3761, 1909 3588 3004  . 2296 . 
avTov ovõė єтї то Aeyopéevow — Te0avpokos 
him, nor [Dover 3the ones  ^speaking lwondered]? 
3756-1165.1 3754 2090 1473 
41:10 оъ бєбоо$ оти — Toi o0 ToC pot 
Are you notinawe that ithas been prepared byme? 
5100-1063 151023 3588 1473-436 2 2228 5100 
т yap єстї о EOL QVTLOTAS 4:11 y т 
forwho is Ше опе opposing me? Or who 
436 - . 1473 2532 5278 . 1487 3956 3588 5259 


QVTLOTHTETAL роь KAL VTOpMEVEL EL тоса n эт? 
shall oppose me, and remain? since all under 
3772  . 1699-1510.2.3 3756-4623 . 1223 1473. 
ovpavov epy єттї 41:12 ov созоор о б avtov 
heaven is mine. I will not keep silent because of him; 
2532 3056 1411 1653 3588 2470 1473. 
kat Aoyovi  Oóvvóàpeos eAemoet тор сор  QvTO 
апа the word ofpower shall show mercy equal to him. 
5100 601 С 4383 1745-1473 . 1519-1161 
41:13 т апокалофєь просото» cv0vGEeoS av7TOU ets бє 
Who will uncover the front of his clothing? and into 
4424.2 2382-1473 5100 302 1525, 4439 
TTUÉw  ÜÓcpokos avrov тс av єштєАӨбо 41:14 mvAas 


the fold of his chest plate who can enter? 
4383-1473 . 5100 455 . 2945 3599-1473 

трос отоу avTOU7ts — avoi£et KUKÀO o00rPTOV ото 
^of his face !Who ?will open]? Round about his teeth 

5401 3588 1458.3-1473 785 5470 . 4886 

фоВоѕ 41:15 то єүуката avTov астібєѕ хоЛкоі gvvócopos 
is fear. His insides are as shields of brass, [?sinews 
1161 1473 , 5618 4665.4 3037 1520 3588 1520 
ӧє ауто? оспєр сроріттс А0доѕ 41:16 є тоо €vos 


Dihe gates 


land ?his] areas emery stone; one untothe one 
2853 4151-1161 3766.2 1330 1473 
кол\оутаи mvebpa бє ov pm SEON avTov 
cleaves, and wind inno way should go through it; 

435. 3588 80-1473 . 4347 


5613 
41:17 ос avp то одєлфо avrov троокоАА\түӨтүторто 


as атап [o  hisbrother— they shall be cleaved; 
4912 . 2532 37662 645 iz 
OvvexovTat коң ov ит апоспасдоси 
they are held together, апа іп по way should they draw apart. 
1722  4417.1-1473 2017 . 5338 3588 
41:18 ev тторио cvTOU єтифоъскєтоь deyyos ot 
In his sneezing [2shines forth Ibrightness], 
161 3788-1473 . . 1491 21931 . 
€ офдолџрог avrov €ióos Еосфороъ 
and his eyes are as the appearance of Hesperus. 
1537 4750-1473 . 1607 2985 .. 
41:19 єк сторотосѕ ауто) єкпорєъоутои Аерлтббє< 


From out of his mouth [shall go forth ?lamps 
2545 2532 1284.1 2077.1 4442 1537 
коңдорєро KAL ÖLAPPLTTOVVTAL eo Xopor 7 vpos 41:20 єк 
Iburning]|, and scattered gratesp of fire. From out of 
3455.1-1473 . 1607. . 2586 2575, 2545 


рокттроу QUTOV EKTOPEVETAL KATVOS короо Kotop.evns 
his nostrils comes forth smoke of a furnace, burning 
4442 . 440 3588 5590-1473. 440 
тэре avÂðpakov 41:21 y Фохт avrov avðpares 
[2of fire  !with coals]. His soul is as live coals, 
5395-1161 1537 4750-1473 1607 , 
$Ao£ бє єк сторотосѕ QUTOU EKTOpEVETAL 
and a flame [?from out of — 3his mouth 1goes forth]. 
1722-1161 5137-1473 . $35 1411 1715 
41:22 ev óe траҳтћло avTov оол Сєтоє борар єртросдєу 
Апа іп his neck lodges power; before 
1473 , 5143 684 4561-1161 4983-1473 


QvTOU TpEXEL атоћєо 41:23 саркє бє Spartos avrov 


^him runs destruction]. And the flesh of his body 
2853. 2708 А 1909 1473. 3756-4531 
кєкбААтүртө н котаҳєєи єт avtov ov солАєзӨтүтєтө 


cleaves tightly; if one pours down upon him, he will not be shaken. 


41:12 1See Bos for variants. 
41:19 ti.e. the coals on the grates. 


41:24 


3588 2588-1473 4078 5618 3037 2476-1161 

41:24 т карбо cvTOU TETNYEV остєр №005 éoTnke бє 
His heart is fixed as stone, and he stands 

5618 1881 4334 4762... 161 1473, 
остпєр акро  oviAoTOS 41:25 отрафёутоѕ бє алто? 
аѕ ananvil, not malleable. Pturning 1Апа 2105] 
5401 2342. 5074 . 1909 1093 
фоВоѕ Onptots тєтратосі” єтї yns 
gives fear  [?wild beasts — !to гле four-footed  ^upon ʻthe earth 
242, 1437 4876, 1473, 3057 
«Алорёзо 41:26 eav ovvovinooogw avta Aoyxot 
3leaping]. If рѕһоша meet up with ?him lances], 
3762 3766.2 4422. 1393.2 2532 2382 
ovO0cv ov pn TT01000L0 ӧоро kar Opaka 
nothing іп anyway shall terrify byspear and chest plate. 

2233-3303-1063 4604 892 5475-1161 5618 


41:277 ynta pev yap стро» аҳъра 
For he esteems iron as straw, 


xaAkov бє oocmep 
and brass as 


3586 4524.1 . 3766.2 5103.1 1473 5115 
£vAov co0pov 41:28 ov рт 7pOoGcet avtov TOÉOv 
[?wood !rotten]. Inno way shall[?pierce ^him tthe bow 
5469.3 2233 4073.2 3303 5528 5613 
x&àAkevov NynTaL mezpopoAov pev xopTov 41:29 «s 
20 brass]; he esteems а slinger indeed as grass. [Pas 
2562, 3049 . 4973.1 2606-1161. 4578 
kadun eAoyig0qooav | o^bvpat котогүєА\& тє poù 


^stubble 2аге considered !Hammers]; and he ridicules the quaking 


4450.3 . 3588 4765.7-1473 3588.1. 
Tvpoopov 41:30 «€ строр»т avrov — ofeAtgkot 
of a fire-bearer. His strewn bed Üpoints 


3691. 3956-1161 5557 . 2281. 1909 1473 . 3618 
oğeis mas бє xpvgos даласотсѕ єт? ото» остєр 
lis of sharp], andall the gold ofthesea under him isas 
4081 291.2 3262 3588 12 5618 
т|Ао$ autros 41:31 avotet түу  ofvocov остєр 
[mud !untold]. [breaks out !The 2аБуѕѕ] аѕ 
54692 . 2233-1161 3588 2281 5618 
xoAketov nynTar бє тү»  0o0Aaccav бестер 
a brazen cauldron, and he esteems the sea as 


1812.3 3588-1161 5019.1 3588 J2- .. 
єёоћєиттроу 41:32 тоу бє тартороу tns оВоссоъ 


an ointment jar. And the infernal геріопі ofthe abyss 
5618 164 3049 12 1519 4043.1 
Ф©стєр охҳроЛотор є\оуісото  ofvocov eu тпєритатоу 
isasif a captive; he considers the abyss for а promenade. 
3756-1510.2.3 3762. 1909 3588 1093 3664 1473 . 
41:33 ovk €eo7w — ovóev ETL TNS YNS Ороо» алто 
There is not anything upon the earth likened to him, 
4160 я 1460.1 ү: 5259 3588 32-1473 
menompévov єүкатотоєсдоь vro тор  cyyelov pov 
being made, to be mocked at by my angels. 
3956 5308 . 3708 1473-1161 935 3956 
41:34 «av vimqAov оро олто$ бє Воси\є®< толто 
Every lofty hing he sees, and he is king of all 
3588 1722 3588 5204 
TOV EV то бас 
the thingsin the waters. 


CHAPTER 42 
Job's defense 


5274-1161 . * | 3588 2962. 3004 1492 
42:1 отолаВо» бє ІВ то Kvpio Лєуєи 42:2 оба 
And undertaking, Job [?to the ?LOnD !says], Iknow 


3754 3956 1410 101 А 161 1473 
оти порта 6vvacov oOvvaTet бє cot 


that inallihings youareable, [315 powerless tand ^to you 
3762. 5100-1063 1510.2.3 3588 2928 1473 1012 . 
ovõév 42:3 т yap єстї o KpvzTOv сє povAmqv 
?nothing]. For who is the one hiding you counsel, 
5339-1161 4487 . 2532 1473 3633 2928 
фєорєроѕ бє pnpóàrov kot сє огєтог кроттєі 
and sparing words, and [уои  limagines 20 hide]? 
5100-1161 312 . 1473 3739 3756-1492 3173 2532 


ті бє evayyelet por а оок hew рєүб\ө Kot 
And who announces to me things which I knew not, great апа 


2298 ч 3739 3756-1987 191-1161 
Өоъраста a OVK ETLOTAUNV 42:4 akovcov бє 


wonderful things which I had not knowledge of? But hear 


41:32 1. Tartarus. 


JOB 


763 
1473 2962 2443 2504 2980 2065-1161 1473 
коз коре iwa коуо ayoo Eepothow ðe e 


me, Oronmp, that Тао 


1473-1161 1473-1321 189 . 3303 3775 191 


shall speak! And I willask you, 


со бє pe бїбоёо> 42:5 akoqv pev WTOS nkovóv 
and you teach me! Hearing indeed іл ту ear, Iheard 
1473 3588 4387 3568-1161 3588 3788-1473 , 3708 
cov то тротєроу vvvi бє о офдалросѕ роо єоракє 
of you formerly; but now my eye sees 
1473 1352 5336.3 1683  . 2532 
ce 42:6 io €bovAwa €povTOP Kat 
you. Therefore Itreated [2as worthless  !myself], and 
5080 2233-1161 1683  . 1093 25324700 . 
eróükqv hdynpar ðe єрөлтөъ ynv kot o7000v 


I was melted away; and І esteem myself earth and ashes. 


Job Acquitted 
1096-1161 3326. 3588 2980 3588 2962 
42:7 єүєрєтө бє petà то aoar тоу къріоу 
Апа it came to pass after the [?speaking !Lonp] 


3956 3588 4487-3778 3588 *. 2036 3588 2962 * 
торта та рпрото та?та то IB єїтє o kùpros ЕМфоб 
all these words to Job, [?said !the ?ronp] to Eliphaz 
3588 * 264-1473 2532 3588 1417 5384 1473 
то Өоџроуіти "npopres со kar оо бо piñor ооо 
the Temanite, You sinned, and [two 3friends lyour]; 
3756 1063 2980 . 1799 1473 227 3762 3618 
ov yap є\Лсотє evanmióv pov oaAn0es ovõév amen 
[Snot ог 2youspoke before бте "true “апуіһіпеј], а 
3588 2324-1473 * 3568-1161 2983 2033 s 
о  Oepómov pov 1968 42:8 vvv бє Мерєтє єттї pooXovs 
myattendant Job. And now, take seven calves, 


2532 2033, 29191 2532 4198 4314 3588 2324.1473 . 

кох emt KpioUs коң торєїӨтүтє Tpos Tov Өєрбтортб pov 
and seven rams, and go to my attendant 

* 2532 4160. 2593.3 4012. 1473 3754 1508 
lof xev momoe KAPTWOLW тєрї VWV OTL EL PN 


Job, and he shall offer a yield offering for you! For shall not 


4383-1473 2983 1508-1063 1223 1473 . 
тросотор» оътоо Алтүфорол ev py yop бе avtov 


[?of his face Ц receive]. Forifnot  onaccountof him 
622. 302-1473, 3756 1063 2980 . 227 


oToAega av эрб$ ov yap єЛЛсотє eAn0€es 
Iwould have destroyed you. [Snot !For 2you did] speak true 
2596 3588 2324-1473 * 4198-1161 

като тоо Өєролортоѕ pov lof 42:9 e«opev0w бє 
concerne my attendant Job. And they went — 

3588 * 2532 * 2932: 

EAubát о  Oawxaviras kar ВоЛдод o уйе Kot Xodoóp 
Eliphaz the Temanite, and Baldad the Shuhite, and Sophar 
3588 * 2532 4160 2531. 4929 1473 . 3588 2962 


о Matos kot ezoigav ko0os съруєтоёєу QVTOlS о Kvpvos 
the Minean. And they went as [ordered ^them Һе 2гокр]. 


2532 3089 3588 266-1473, 1223 б 
кох €Àvoe тп арартіо» evrors Ot ІВ 


And he dismissed their sin because of Job. 


The LORD Gives Job Double 


3588-1161 2962 837 3588 E, 2172 


42:10 o бє Kvpuios qvéqoe то» lof evéapévov 
Andthe LORD increased Job. [making a vow 
161 1473 , 2532 4012, 3588 5384-1473 863 
€ QUTOÙ KAL тєрї то» piov avTov афӯкє» 
1And ?of his], and because of being his friends, he forgave 
1473 . 3588266  . 1325 1161 3588 2962 1362. 3745 


олуто{$ тұ» apaprtiarv єбөкє бє о коро тла осе 
to them the sin. [^gave ! And ?the 3LORD] double, as much as 


1510.7.3 1715-* 1519 1361.3 191 1161 
түр €pmpoo0ev Io ew OóvsAociopov 42:11 түкозстол бє 
was Job's before, by doubling. [%еага | ! And 
3956 3588 80-1473 . . 2532 3588 79-1473 3956 
TàvTes оь обєАфо avzov kar оь обє\феї avrov порта 
?all 3his brothers ^and 5his sisters] all 
3588 4819 1473 2532 2064 4314 1473. 2532 
та сърВеВткота avro кох Адо» Tipos QVTOV KAL 
the things coming to pass to him. And they came to him, even 
3956 3745 1492 1473 1537 4413 2068-1161 
TAVTES осо Yewrav avTOv єк тротоо óoyovres бє 
all as many as knew him from at first. And eating 
2532 4095 3844 1473. 3870 1473. 2532 2296 


коң TLOVTES тор? AVTO mapekàaicesav ото KAL cðavpasav 
and drinking with him, they comforted him. And they wondered 


764 WAAMOI 42:12 
1909 3956 3739 1863 1909 1473, 3588 2962 1325 765 Я 3756 3779 2371 5616, 55152 3739 1610.1 

єтї паси 005 è ENNYAYEVET’? аътоо  KUptos єЄбокє ocepets озу OUTOS QAN тү wei Xvovs ov єкрїттє 
upon all which [2brought 4ироп him !the 21.0кр]. [?they ^gave impious ones, not so; but are as dust which [?casts forth 
1161 1473 . 1538 285.1 1520 2532 5069.1 3588 417 575 4383 . 3588 1093 1223 

бє отто €Kkag70s оруддоа piov кох тєтроаёроҳио» о AVEMOS ATÒ просботох TNS yns 1:5 ё 

lAnd 5tohim each 7ewe-lamb бопе], and a four-drachma Ithe ?wind] from the face ofthe earth. On account of 
5552 767 3588-1161 2962 2127 3778 | 3756-450 3588 765 : 1722 2920 3761. 
xpvcovv астро» 42:12 o бє Kvptos evAOYynoe тоуто ovk avaothoovtarot «тєрє €v kpicet обе 
[?gold 1ріесе of unmarked]. Andthe LORD blessed this [shall not rise up һе ?impious ones] in judgment, nor 
3588 2078 nA 2228 3588 1715 1510.7.3 1161 3588 268 1722 1012 . 1342 . 3754 1097.2962 

ta  €oxosa log т то єртрос дє» qv бє та epoproAot ev BovAq ðkaiwv 1:6 от. ywéioket kvpvos 
the latter end ofJob than the former. [^was !And sinners in a counsel of just ones. For the LORD knows 
2934 1473 . 4263 3463 5070 , 2574 3598 1342 . 2532 3598 765  . 622 ^ 

ктїүрүү avrov проВото pipra тєтрокис Хіма kKÅANÀOL обои kailwv Kat o00s — acefov omoAevrau 


3cattle 2һі5] - [sheep Иер thousand ?four thousand]; [2camels 
18102 2201 1016 5507 3688 2338 
єёакис ҳо. evy Воо» хо орос Onca 
Isix thousand]; [?teams Зоѓ oxen !a thousand]; [^donkeys ?female 
3541.1 5507 1080-1161 1473. | 5207, 
vopaðes xia 42:13 yevvavrtar бє отто лог 
3grazing ta thousand]. And there were born to him [?sons 
2033. 2532 2364  . 5140 2532 2564 3588 3303 
єттї kat ÜvyoTzépes Tpeus 42:14 кол ekàAeoe түүр pev 
1ѕеуеп] and [?daughters !three]. And hecalled the 


4413 2250 3588-1161 1208 . * 3588-1161 5154 
"pOTQv түһєрө т» бє evrépav Kasiav mnv бє трт 
first, Day, andthe second, Keziah, апа һе third, 
* 2768 2532 3756 2147 2596 


ApoaA0otos кєрє 42:15 кол ovx єорєдсоу като 
Amalthaia's Horn. And were not found, according to 


3588 2364 . ж. 957 . 1473 . 1722 3588 5259 
tas ÓvyocTepoas lof feArtovs avrov ev тт эт? 
the daughters of Job, any better than they among the places under 
3772 . 1325 1161 1473 3588 3962 2817 1722 


ovpavóv єбокє дє отто о TOTÜ)p KAÀnpovoputav ev 
heaven. [4сауе !And до them ?their ?father] an inheritance among 


3588 80 219. 161 * 3326. 3588 4127 2094 
tors обєАФфої$ 42:16 се ӧє log petrà тту плу» ém 


the brothers. [lived !And ?Job] after the calamity [3years 


1540 . 5062 2532 1492-* 3588 5207.1473 2232. 
€KoTOv тєссоракорута Kov. єбє» ІоВ тоос vtovs avzov kat 
1a hundred ?forty]. And Job saw his sons, and 
3588 5207, 3588 5207-1473 . 5067, 1074 . 2532 
TOUS ULOUS TOV тор QUTOU TETAPTNVY — yeveàv 42:17 ко 
the sons of his sons, to the fourth generation. And 
5053-* , ‚_ 4245 _, 2532 4134 2250 . 
єтє\єутцсє» Io peo vrepos kar zÀnpns npepov 
Job сате to an епа an old man апа full of days. 
PSALM 1 
Blessed is a Man 
3107 435. 3739 3756-4198 К 1722 1012 , 
1:1 роакдроѕ отр os ovk єпорєодт ev  fovAm 

Blessed is aman who went not in counsel 

765 . 2532 1722 3598 268 3756-2476 2532 


асєВоу kat ev обо opoproAXovy оок єт KAL 
of impious ones, and [2іп 3/he way ^ofsinners —!stood not], and 


1909 2515 3061 3756-2523 237.1 
єтї коӨєбре orpiv ovK ekà0wgev 1:2 «А\' т 


[2upon За chair ^of mischievous ones tsat not]. But 
1722 3588 3551 2962, 3588 2307-1473 2532 1722 3588 


є, то торо короо то Өє\тио avrov коң ev то 
[215 іп ће “ауу  5ofthe LORD this will]; апа іп 
3551-1473 mp 2250 2532. 3571. 2532 
торо) avTov MENETEL "Mépos Kot vvkzOSs 1:3 kot 
his law he shall meditate day and night. And 
1510.8.3 5613 3588 3586 3588 5452 3844 . 3588 1327 
€oTat ws то £vAov то meóovievpévov пара тос 0vc£o00vs 
Һе willbe as the tree being planted by the outlets 


3588 2590-1473 1325 1722 2540-1473 
TOV корто» ауто? босєи EV коро avTOv 


[215 fruit lgives] in his season; 
3756-640.1 2532 3956 3745 


3588 5204 3739 
TOV VATOV о 


ofthe waters, which 
2532 3588 5444-1473 


кол то ФЪЛЛор avTOU OVK оторроъйсєтої KAL толто бсо 
апа his leaf shall not drop down; and all as much 
302 4160. 2720.1 ? 3756 3779 3588 
av том Ko Tevoóo01oerot 1:4 ovx оото ot 


as heshoulddo will greatly prosper. Not so the 


the way of just ones; but the way of impious ones shall perish. 


PSALM 2 


Nations Gather against The LORD 
.. 3368 , 3588 * т 2444. 5433 1484 
2:Title yoApós 701 Aavið 2:1 wari ebpvo£av e0vn 
А psalm іо David. Why do [?neigh X !nations], 
2532 2992. 3191 2756 3936 3588 
Kot Лао: єџє\єтцсау KEVA 2:2 парёотсау ot 
and peoples meditate vain things? [2(ооа by TThe 
935 . 3588 1093 2532 3588 758 4863 
Booiwets mms yns коз OL &pxovtes ovvýxðnosav 
?kings 3ofthe earth] апа the rulers gathered 
2009.1 . 2506, 3588 2962, 2532 2596, 3588 5547-1473 
€T vTOQvTO ката TOV KUptov кое ката TOU xpi 70v QvTOU 
together against the LORD, and against his Christ}, saying, 
1284 3588 1199-1473 2532 641 
2:3 Ovappn&o pev TOUS esp pows аутору kat оторрирорє» 
We should tear up their bonds, and throw away 
575 1473, 3588 2218-1473 3588 2730 ; 1722 
аф тиб» TOv уубу avrov 2:4 o KATOLKOV ev 
from us their yoke. The one dwelling in 
3772 . 15481 , 1473 . 2532 3588 2962 1592 
Oovpevots єкүєАетєтө QUTOUS кол о kopros EKMVKTNPLEL 
heavens laughs out loud at them; апа the Lomp  derides 
1473 . 5119 2980 4314 1473 1722 3709-1473 


evTOUS 2:5 тотє AaÀmoet mpos QvTOUS ev орут avTov 
them. Then heshallspeak to them іп  hisanger, 
2532 1722 3588 2372-1473 . 5015 1473 1473-1161 
kat єє то Óvpo avrov торбёєц олљтоъѕ 2:6 єүо бє 
апа іп his rage shall disturb them. ButI 
2525, 935 . 5259 1473 , 1909  *3]35 . 3588 
котєстадть octevs vm’ avrov emt Хабу ópos то 
was placed king by him over mount Zion, 
39-1473 3588 43662 2962 

ауу avrov 2:7 Dey ddr то тпростауро kvpiov 

his holy place, declaring the order of the LORD. 
2962 2036 4314 1473 5207-1473 151022-1473 1473 4594 
Kvptos ETE TPOS pe 1105 роу EL gv eya ompepov 
The LORD said to [myson !You аге], today 
1080. . 1473 154 3844 1473, 2532 1325 1473 
yeyevvakóà сє :8 aitoa пар’ eov katl босо cot 
engendered yout. Ask from me! and Iwill give to you 
1484 3588 2817-1473 2532 3588 2697-1473 3588 


€0vn ту» KÀnpovopiav COV KAL TNV катасҳєсі» соо TA 
nations for your inheritance, and for your possession the 
4009 3588 1093 4165 i 1473 1722 4464 


TEPATA TNS yms TOLMQAVELS QvTOUS ev pepóo 
ends ofthe earth. You shall tend them with arod 
4603  . 5613 4632, 2763 4937 1473 2532 


отра ws скєът kepopeos gvvrpüpeus «vTovs 2:10 kat 


ofiron; as vessels of a potter you shall break themq. And 
3568 935 . 4920 зп. 3956 3588 

vvv facietis съуєтє тофєъзбтүтє тоутє$ OL 

now, O kings, perceive! Let [Óbe instructed tall ?the ones 
2919 3588 1093 1398 -+ 3588 2962. 1722 
kpivovtes түу ynv 2:11 OovAevoosze то кор ev 
3judging — ^the earth]! Serve tothe LORD іп 


2:Title і.е. attributed to or by. 
2:1-2 TSee Acts 4:25,26. 

2:7 See Acts 13:33, Heb. 1:5, 5:5. 
2:9 1See Rev. 2:27. 


2:12 
5401 2532 21 1473 1722 5156 1405 
фоВо kot ауалмоасдє avr ev троро 2:12 ӧраёасӨє 
fear, апа exult tohim with trembling! Grab 
38090. 3379 3710-2962 — . 
TALELAS — рлүтотє opyuw On kvpios 
instruction, lest at any time you should provoke the LORD to anger, 
2532 622 . 1537 3598 1342 . 3752 
кои атолєсдє e£ обоз kaias отар 
and you shall perish from out of [2way tthe just], whenever 
1572 А 1722 5034 3588 2372-1473 . 3107 
єккаъдт €v TAXEL о Ovpos avrov ракориос 
[should be kindled 3quickly this rage]! Blessed are 
3956 3588 3982 : 1909 1473. 
тортеє OL mem oi0oces єт’ алто 
all the ones yielding upon him. 

PSALM 3 


The LORD is Our Protector 


5568 3588 * 3698 5902 575 
3:Titlle papós то Доо ототє отптєдідроскєу ото 


А psalm ѓо David, when heran away from 
4383 Ж 3588 5207-1473 2962 5100 
тросотоо АВєсолор тоо vtov avrov 3:1 корі TL 
the face of Absalom his son. O Lord, why 
4129 3588 2346 1473 4183 1881 


enAn0vvOqcav or Өл‹:Вортєѕ рє поло: evrovio Tov 7o. 
were [4multiplied !the ones ?afflicting 3те]? Many rise up 


1909 1473 4183 3004 3588 5590-1473 3756-1510.2.3 
єт? єнє 3:2 то\Ао Аёүозть тп лут pov ovk єости 
against me. Many say to  mysoul, There is not 
4991 . 1473. 1722 3588 2316-1473 1316.1 1473-1161 


TOTP алто EV то 
а deliverance to him by 
2962 483.1-1473 


Өєо avzov бофалроа 3:3 съ бє 
his God. | PAUSE. But you, 
1510.22 1391-1473 2532 5312 


кърє — avztÀqTOp MOV EL оба pov kot уфор 
О LORD, [?my shielder lare]; my glory and the one raising up 
3588 2776-1473 5456-1473 4314 2962 2896 2532 


түүр кефал» роо 3:4 форт pov Tpos королу ekékpağa кох 


my head. [2my voice Зо 4ле LORD Ч cried out], and 
1873 . 1473 1537 3735 39-1473 1473-1161 
єтікохсє pov e£ оро ayiov avrov 3:5 eyo бє 
he heeded me from out of [2mountain !his holy]. AndI 
2837 2532 5258.I 1825 3754 2962 482 . Й 
ek«ouimÜnv kar опуосо єётүүєрӨтүр оти къриоѕ  олт\лүфєто 


went to bed and slept; I woke up; for the LORD shall assist 


1473 3756-5399 575 3461 , 2992 3588 
pov 3:6 ov фоВтдтсороа`х опо p vpubov Àaov TOV 
me. Ishall not fear from ten thousands of people 

2945 4902.4 : 1473 450. 2962 
къкЛо съууєтитдєрєуои por 3:7 avota къріє 
roundabout joining іп attacking те. Rise ир, O LORD! 
4982 . 1473 3588 2316-1473 3754 1473 3960 3956 3588 
оосо» pe o OBEOS pov оти со єпотаёосѕ MAVTAS TOUS 
Deliver me, О my God! for you struck all the ones 
2189.1 1473 3154.1 3599 268 4937 


€x0potvovzàs pot pora tos обоутасѕ op oproAOv сърєтрироѕ 


hating me for no cause; [2/ле teeth 3of sinners  lyou broke]. 
3588 2962, 3588 4991, 2532 1909 3588 

3:8 тоо короо N соттрсо ко. єтї тоу 
[215 of ће 3LORD IDeliverance]; апа [?is upon 


2992-1473 3588 2129-1473 
Àaóv cov тү €-€vAoyta gov 


3your people lyour blessing]. 


PSALM 4 


Put Your Hope in The LORD 
1519 3588 5056 1722 5215 5568 3588 * 
4:Titlle ew; то тєЛо$ ev  vpvous UoApos 70 Дах 
For the director іп hymns; a psalm to David. 
1722 3588 1941-1473 1522. . 1473 3588 2316 3588 
1 ev то emuoAeig0ot pe єбткоосє pov o Өєоѕ тт 
In my calling, [theard 5те !the 2боа 
1343-1473 1722 2347 415, . 14473 3627 | 
биколосъутс pov ev  OAXupev  emAoTvvàs рє OLKTELPNTOV 
3of my righteousness]; in affliction he widened me; pity 
1473 2532 1522, 3588 4335-1473 . 5207, 444 . 
кє коң ewrükovgov TNS просєоҳтѕ роо 4:2 vioi avOpomov 
me, and hear my prayer! O sons of men, 


PSALMS 


765 


2193 4219 9243 2444 . 25 
EWS TOTE Bapvkàpõror ать QAQYATATE 
until when will you ease being heavy hearted? Why do you love 


3153 2532 2212. 5579 2532 1097 3754 
патокотцта каси Сптєтє фє?доѕ 43 xov ~үрӧотє От 
folly, and seek a lie? And know that 
2298.1-2962 3588 3741-1473 . 2962 1522 


єдбаърастосє кър:оѕ TOV 00100 «то Kvpios єтако?сєто! 
the LORD did а wonder for his sacred one! The LORD shall hear 


1473 1722 3588 2896-1473, 4314 1473 3710 2532 3361 
Movev то кєкроуєуох pe apos avtov 4:4 орүбєсдє kot yn 


те іп my cryingout to him. Be angry, and do not 
264 3739 3004 1722 3588 2588-1473 1909 3588 
AUAPTAVETE Q AEYETE EV TALS KAPÕİALS VMV emt TALS 
5111! What you say іп your hearts, [upon 
2845-1473  . 2660 1316.1 2380 2378 


кото оро» катоуъуттє  OvnpjoApa 4:5 0vooTe Ovoiav 


3your beds let be vexed]! PAUSE. Sacrifice a sacrifice 
1343 : 2532 1679 1909 2962 4183 3004 
биколосъутс кол єАтісотє єтї коро» 4:6 полЛо‹ NEYyOVOL 
of righteousness, and hope upon the LORD! Many say, 

5100 166 1473 3588 18 4593 . 1909 1473, 
Tis Oet£et туо то ayala eonperwðy єф тро 


Who shall show to us the good things? [twas signified 5ироп 6us 

3588 5457 3588 4383-1473 2962 1325 2167 2 
фос TOV просотоо соо корє 4:7 єбокаѕ evopoovvqv 

TThe ?light Зоѓ your face], O LORD. You put gladness 

1519 3588 2588-1473 575 . 2590 4621 3631 2532 1637 

ELS TNV kapõiav pov ато корто? ото ооо KAL €Aatov 

into my heart. Of the fruit of the grain, wine and olive oil — 


1473 . 4129 . 1722 1515, 1909 3588 1473. 
eviOv  emÀn0vvOÓqncov — 4:8ev єрт єт то оъто 

[2of them !they were filled]. In peace [?upon?the ^same place 
2837 253252581 37541473 2962 2596-3441, 1909 


кошлуӨтсорво к кох отросо оти со кърє KATA ророс ET’ 


П will go to bed|andsleep. For you, О LORD, alone [Supon 
1680 2733.1 . 1473 
є\тібі KATWKLOAS рє 
^hope !settled ?me]. 
PSALM 5 
The LORD is a Shield for the Just 
1519 3588 5056 5228 3588 2816 4 
5:Title eç то — v€Aos vmép TNS KÀnpovopovons 

To the director; for  theone inheriting; 
5568 ^ 3588* 3588 4487-1473 1801 2962 
Papos то Доо 5:1 та рїүрөтб рох evocat к?ріє 
apsalm to David. |2my words  !Give ear to], О LORD! 
4920 3588 2906-1473 4337 3588 | 5456 , 3588 
сюре TnS kpavyns pov 5:2 mpooxes тт povn Tms 


Take notice of my cry! Take heed to the voice 
1162-1473 3588 935-1473 2532 3588 2316-1473 3754 
Oenoecos pov о Becuevs pov kot o Өє0< pov оти 
of my supplication! my king and my God. For 
4314 1473 4336 2962 4404  . 1522 Р 
mpos сє Tpogevéopat къріє 5:3 тотрөї ELTAKOVON 
to you Ishall pray, O LORD. In the morning you shall hear 
3588 5456-1473 4404 3936 : Я 1473 2532 
TNS povns pov тотрої TAPATTNTOAL сои коң 
my voice. Inthe morning Ishallstand beside you, and 
2186.4 1473 3754 3780. 2316 2309 458 .. 
emer pe 5:4 от озу 0eos  0€Aov avopiav 
he shall watch me. For [?not 4God Swanting lawlessness 
1473 1510.22 3761, 3939 1473 4188.2 . 
оо є ovóe mopoucmgeu cot TOovYpevop.evos 


lyou 2are] пог  shall[?sojourn ?with you tone being wicked]; 
3761. 1265 М 3892.1 2713. 3588 3788-1473 . 

5:5 ovõé бю рєт паратороь — koTévavzt тоу ob0oApov cov 
nor shall [2abide !lawbreakers] in front of your eyes. 


3404 3956 3588 2038 . 3588 458 . 

ep ionoos TüvTOS TOUS epyolopévovs ти avopiav 

You detested all the ones working lawlessness. 
622... 3956 3588 2980 3588 5579 


5:6 omoAeus TAVTAS TOUS 
You shall destroy all the ones speaking 


AaAovvras то  Wevóos 
the lie. 


4:4 {ее Eph. 4:26. 


5:3 1See Bos for variants. 


766 


948-2962 1473- 161 


435 129 . 2532 1386 
pBoóeAvocezor къриосѕ 5:7 eyo 


&vópo arpåTwv Kot болору 


А man of blood and deceitful te LORD abhors. But I, 
1722 3588 4128 3588 1656-1473 1525 А 1519 3588 
ev то mine тоо €Àéovs gov €uwgeAevgOopBMot ELS TOV 
in the multitude of your mercy, shall enter into 
3624-1473 4352 . 4314 3485 39-1473 
OLKOP OOV проскъусо Tipos voaov Qytov соо 
your house. Ishalldo obeisance towards [?temple your holy] 
1722 5401 1473 2962 3594 : 1473 1722 3588 
є, фоВо oov 5:8 kipe oóQnyncov pe є, m 
in fear ofyou. О LORD, guide me in 
1343-1473 , 1752 3588 2190-1473 2720 
бколосъут со єуєка тоу єҳӨроу pov koTevÜ0vvov 
your righteousness, because of my enemies! Straighten out 


1799 1473 3588 3598-1473 3754 3756-15102.3 1722 3588 
EVTV gov TNV обору Рон 5:9 оть озок єстї ev то 
[26еѓоге 3you 1my way]! For thereisnot [2ш 
4750-1473 . 225 3588 2588-1473 3152 . 5028 


отороть оъто» qÀTnÜcuo y kapõia avrov pataia тофоѕ 
5their mouth itruth]; their heart is vain; [2is a tomb 
455 , 3588 2995-1473 3588 1100-1473 
Qveo'ypevos о Aopvy&£ avTOv TALS улоссоцс AVTOV 
3having been opened Itheirthroat|] with their tongues 

1387 3 2919 1473 . 35882316 634 

€60Àt0vG av 5:10 кроу avrovs o0 0eos ATOTECATOTAV 
they used десей]. Judge them, О Сой! Let them fall away 
575. 3588 12282-1473 2596 3588 4128 3588 
ото TOv ёо Воо AVTOV кота то  "ÀnÜos тор 
from their deliberations! According to the multitude 
763-1473 1856 1473 3754 3893 1473 
acepeuov QvTOv єёосор QvTOUS оті торєтгїкрөл»бъ ge 
of their impieties banish them! For they rebelled against you, 
2962 2532 2165 3956 1679 1909 
KUPLE 5:11 kar evopavðeinoav TAvTES ENTLLOVTES emt 
O LORD. And may [5be glad tall ?hoping 3upon 
1473 1519 165, 21 Р 2532 2681 g 1722 
oe єє «tro e'yoAAUxcOVTOLU KAL KO7TQ.OKYT|vOGEUS EV 
4уоц]. [Pinto 3the eon !They shall exult], and you shall encamp with 
1473 . 2532 2744 | 1722 1473 3588 25 > 3588 
QUTOLS KAL KQAVXNTOVTAL EV сог oL QAQYATWAVTES TO 
them. Апа [һа boast 5іп $you !the ones ?loving 

3686-1473 3754 1473 2127  , 1342 2962 5613 
ovopa соъ 5:12 оти ov €evAoymcgeus Oukotov küpe ws 
Зуош пате]. For you shall bless ajust one, O LORD. As 
36906 2107, 4737... 1473 

опло evõokias єстєфоъососѕ тро 

a shield of benevolence you crowned us. 


PSALM 6 


The LORD Delivers from the Enemy 
1519 3588 5056 1722 5215 5228 3588 3590 5568 
6:Title ers то 7€Aos ev vpvors vaep tms oyóons] Papos 

To the directorin hymns;for the eighth; а psalm 
3588 * 2962 3361 3588 2372-1473 1651 
то Дох 6:1 коре рл то доро соо єЛєуётѕ 
to David. O LORD, you should not [^in your rage !reprove 
1473 3366 3588 3709-1473 3811 1473 1653 1473 
pe  pnóe m ору cov nmaðevons pe  6:2eXenoov pe 
2пе], пог in your anger correct me. Show mercy on me, 
2962 3754 772-151021 ‚2390 1473 2962 3754 5015. 
кърє оти осӨєутс eut асос рє кърє оти єтароаҳӨт 
О товр! for Iam weak. Неа! те, О LORD! for [2are disturbed 
3588 3747-1473 2532 3588 5590-1473 5015 . 4970 


та оста pov 3 кох п Фохт pov erapàxðn сфоёра 
ппу bones]. Апа ту soul is disturbed exceedingly. 
2532 1473 2962 2193 4219 1994 2962 4506 
кои GU коре EWS TOTE 6:4 єтібтрєфоу корє — pvcau 
But you, O LORD, until when? Return, О LORD, rescue 
3588 5590-1473 4982 . 1473 1752 3588 1656-1473 
тту Фох» роо собор pe  €vekev тоо  €Àéovs gov 
my soul! Deliver me because of your mercy! 
3754  3756-1510.2.3 1722 3588 2288, 3588 3421 Й 
OTL оок єстї? €v то BOavatrw о Hryporvevov 
For thereisnot [ĉin ^death la remembering 


5:9 1See Кт. 3:13. 


6:title Tor octave. 


WAAMOI 5:7 


1473 1722-1161 3588 86 5100 1843 Р 2 

gov €v бє то аёт т e&opoAoynoezot 

2you]; апа іп Hades, who shall make acknowledgement 
1473 2872 . 1722 3588 4726-1473 . 3068 

cot 6:6 єкотіоса ev то отєғаүро pov Aovgo 


to you? Itired in my moaning; Ishall bathe 

2596 1538 3571 3588 2825-1473 1722 1144-1473 

kað’ єкосттр vikta ту кло pov ev àkpvoi pov 

[2according to 3each ^night imy bed] with my tears – 

3588 4765.7-1473 1026 5015 . 270. 5123/25. 

түүр o7popvmv pov Bpe&o — 6:7 erapaáx0n апо ÓOvpov 
[2my strewn bed Ч shall rain]. [21 disturbed ?from “гаре 

3588 3788-1473 3822 1722 3956 3588 2190-1473 

о oo0oApós pov єпталокодти ev màs. TOUS єҳдро(ѕ pov 


1Му eye]; Igrow old in all my enemies. 
868. 575 1473, 3956 3588 2088 . 
6:8 атпостцтє от” єроо TAVTEŞS OL ep'yaCopevou 
Remove from me all theones working 
3588 458 .. 3754  1522.2962 3588 5456 . 3588 
Tv avopiav оти єскоосє KUpios тис форс 70v 
lawlessnessł! for the LORD heard the sound 
2805-1473 191-2962 3588 1162-1473 


KAovOpov pov 6:9 nkovoe kbps 
of my weeping. The LORD listened to 


mns Oenoeos pov 
my supplication. 


2962 3588 4335-1473 . 43227 

коро тт» тросєоҳ» pov тросєдєёато 

The LORD [2my prayer !favorably received]. 
2532 5015 3956 


153 

6:10 ovo XvvOctqoov коң 7o po.xXO0euno av TAVTES 
May they be put to shame, and may they be disturbed – all 

3588 2190-1473 654 2532 2617 е 

ои exðpoi pov атостроафєіоот kat kataro yvvÂeisav 
my enemies; may they be turned back, and put to shame 

4970, 1223 5034 

сфодра баб тео 

exceedingly, even quickly. 


PSALM 7 


The LORD Rescues the Innocent 


... 5568 | 3588 * — .. 3739 103 3588 2962, 
7:Title фолроѕ то Aavið ov. moe TO коро 
А psalm ѓо David which hesang tothe LORD, 


5228 3588 3056 Ж 5207 * 2962 3588 


этер тоу Àoyov Xovoi viov lepevet Tilkvpwe о 
because of ће words of Cush son of Benjamin. O LORD 
2316-1473 1909 1473 1679 4982 . 1473 1537 3956 
0є0 pov єтї сои NATA сосоу рє єк толто 


my God, upon you Ihope. Deliver me from out of all 
3588 1377 И 1473 2532 4506 | 1473 3379 
TOV бокоутоу рє коң росто рє 2 prote 
theones pursuing те, and rescue те! Lest at any time 
726 . 5613 3023 3588 5590-1473 
«рт ест ws A€éov тү лут» pov 
[should be snatched away — ?asby а lion пу soul], 
3361 1510.6 3084 3366 . 4982 2962 
Un орто Àvrpovpevov joe собоутоѕ 7:3 кор 
while there is none being for гапѕотіпо пог delivering. O LORD 
3588 2316-1473 1487 4160. 3778 1487 151023 93 . 1722 
о Beos Mov et єпоса TOVTO EL EOT aðıkia ev 
my God, if  Idid this, if леге іѕ injustice іп 
5495-1473 1487 467 3588 467 


Хєро‹ pov 7:4 e avtanéðwka тоб avTomo0t00vgU 
my hands, if  Irecompensed tothe onesrecompensing 
1473 2556 634 686 575 3588 2190-1473 

por кока опопєсоц ара апо TOv ex0pov pov 
tome bad гліпеѕ, тау I fall away thus from my enemies 
2756, 2614 И 686 3588 2190 . 3588 5590-1473 


KEVOS 7:5 kataðrwtar ора o єхӨроѕ Tnv фъоҳт» pov 
empty – may [^pursue !then ?the 3enemy] my soul, 

2532 2638 2 2532 2662 . 1519 1093 3588 
Kot котоАе BOL коз катапатцсаи є үр түүр 


and may he overtake, and may he trample [?into 3re ground 


2222-1473 2532 3588 1391-1473 1519 5522 2681 
Conv pov коң ту боёо pov ELS доз» катаскуросос 
пу Ше], and [my glory ^in dust imay?be encamped]. 


450 2962 1722 3709-1473 5312 1722 
7:6 avàoTqÓv кър ev өрүт cov ъфоӨтти ev 
Rise up, O LORD, in your anger! Ве raised up high in 


6:8 1See Mt. 7:23. 


7:7 PSALMS 


3588 4009 3588 2190-1473 2532 1825 . 2962 3588 
tos пєросі тоу exÓpov oov коң єёєүєрӨтүт корє о 
the limits of your enemies! And awaken, O LORD 
2316-1473 1722 43662 . 3739 1781 2532 
BEOS pov ev TPOOCTAYMATL o єуєтєіЛо 7:7 kat 
my God, in the order in which you gave charge! And 
4864 2992 2944 . 1473 2532 5228 3778 


KUKÀWOEL сє коң 
shallencircle you; 


Gvvoa'yo yn aiv 
a gathering of peoples 


vmép теттү$ 
and for this 


1519 5311 1994 2962 2919 . 2992. 
eus vios єпістрєфоу 7:8 коро$ кроєс Aaovs 
[2unto 3fhe height !return]! The LORD judges peoples. 
2919 . 1473 2962 2596 . 3588 1343-1473 . 2532 
кроу pe KUPLE ката түр бколосъур Mov коң 
Judge те, O LORD, according to myrighteousness; and 
2596 . 3588 171.1-1473 1909 1473 4931 


кето TNV «кеке рото єт” epoi 7:9 ovvveAeo 070 
according to my innocence judge for me! Finish off entirely 
1211 4189 * 268 Е 2532 2720 А 
on movnpia apaptrwiav kar — KoTevÜvvels. 
indeed тле wickedness of sinners! And you shall straighten 
1342 2082.1 2588 . 2532 3510 3588 2316 1346 . 
õikarov єтабо» kapõias kar уєфроъѕ o 0coós ikarws 
a just опе, examining hearts апа Кійпеуѕі, O God, justly. 
3588 996-1473 3844 3588 2316, 3588 4982 
7:10 € Вотдєо: pov поро тоо ÓOcov тоо собото 
Му һе1р is from God, ofthe one delivering 
3588 2117 . 3588 2588 . 3588 2316 2923 1342 
TOUS €v6Oeis m корда 7:11 o Beos крїтї< ikaros 
the straight inthe heart. God [?udge !is a just], 


2532 2478 ., 2532 31151, 3361 3709. 1863 
kat 16ҳороѕ коз рокробороѕ pm opynv —emoyov 
and strong, апа lenient, not [?anger bringing on] 
2596 1538 2250 1437 3361 
kað’ €kàügTQ»v npepav 7:12 eav рл 
according to each day. If you should not 
1994 . 3588 4501-1473 4743.3 . 3588 
€mwg7poaóm:e тиу popóotav avzov o7 Bocer то 
їшп, [215 broadsword Ње will brighten]. 
5115-1473 . 17802 2532 2090. 1473 , 2532 
тобо» QVTOÙ EVETEWE Kat yToipasev олто 7:13 kat 
His bow he stretched tight, and he prepared it; and 
1722 1473, 2090, 4632 . 2288 3588 956-1473 
Eev QUT®O NTOLQATE окєзт| Bavàatov то BEAN avzov 
by it he prepared weapons of death; [2115 arrows 
3588 2545 . 18291 . 2400, 
то KALOMEVOLS e&eupyogoo 7:14 où 
3for the ones ^for burning the brought to completion]. Behold, 
5605 93, 4815 . 4192 2532 
oU ocv aðıkiav ovvéňaße Tovov KAL 
the wicked travails with iniquity, he conceived misery, and 
5088 458 2978.1 3736 2532 
ETEKEV олордо 7:15 Aakkov pve kaL 
gave birth to lawlessness; [2a pit ilhedugup]- even 
383.1 1473. 2532 1706 1519 998.1 3739 2038 . 
оуєскодрє» avrov kat єртєсєітол єє Водри ov єруйсато 
he dug it, and he shall fall into a cesspool which he worked. 
1994 2 3588 4192-1473 . 1519 2776-1473 . 2532 
7:16 єтістрєфєи о Ti0vOS QVTOÙ ELS KejoAvv avzov Kot 
shall return !His misery] unto his own head, and 


1909 2884 2-1473 . 3588 93.1473 . 2597 
єтї корофт» оотоо т обікіа avrov като сєтоь 
[upon 415 head lhis injustice — ?shall come down]. 


1843 " 3588 2962. 2596. 3588 
7:17 e&opoAoynoopav то коро кото түү 
I shall make acknowledgment їо (ће LORD according to 
1343-1473 . 2532 5567 3588 3686 2962. 
Oucoatog vrqv avrtoù Kot {оће то оуоротіи коро 
his righteousness; and Ishall strum to the name of the LORD 
3588 5310 


TOV vito TOv 


the highest. 


PSALM 8 
The LORD is Wonderful 
1519 3588 5056 5228 3588 3025 5568 о. 
8:Title ew то тєЛоѕ vmep Tov Мор papos 
To the director; for the wine vats; a psalm 


7:9 1Considered the seat of the desires of the mind. 


767 
3588 * . 2962 3588 2962-1473 5613 2298 , 
70 Aavið 8:1 кор о Kvptos про» ws Өоороастоу 
to David O LORD, our Lord, how wonderful 
3588 3686-1473 1722 3956 3588 1093 3754 1869 3588 
то vop gov є, non тп M оти єтїїүрӨтү n 

isyourname in all the earth. For [2%аѕ lifted 

3168.1-1473 И 5231 3588 3772 . 1537 


MeyoAompemeux gov отпєроъо тоу ovpavov 8:2 єк 
lyour majesty] upabove the heavens. From out of 
4750 3516 . 2532 2337 |. 2675 136 


сторотоѕ$ѕ оттор kat ӨтЛлобоутор коттртисо оор 
mouths ofinfants and ones nursing youready praise,j 
1752 3588 2190-1473 3588 2647 2190 2532 
€veka TOV exðpav соо тоо koToAvGaL єҳӨрӧу коң 
because of your enemies, todepose  anenemy and 
1557.1 3754 3708 3588 3772 2041 3588 
єкбиктүтү› 8:3 оти офородь тоос ovpavovs épya TOV 
an avenger. For Ishallsee the heavens, the works 
1147-1473 4582 2532 792 , 3739 1473 2311 


бактъЛор» соз сє\тр Kot oc7épos о 
of your fingers; the moon and stars 
5100 151023 444 


со eOepeAtooos 
which you founded. 
3754 3403 . 1473 , 2228 


TU єтї» оуӨротоѕ оты шск отто) N 

What is man that youremember him? or 
5207 444 . 3754 1980 1473 16392 
vios avOÓpomvov omt emokin avrov 8:5 wAóTTOcas 
ason ofman that you visit him? You lessened 
1473 1024 5100 3844 32 139] 2532 5092 
«viov Вроҳо ть map’ eyyelovs ön кои TUM) 
him short of any of the angels; with glory and honor 
4737 1473 2532 2525. 1473 . 1909 3588 


єстєфоуосоѕ avTov KAL KQAQTEOTNOQAS QUTOV ETL то 


youcrowned him; and you placed him over the 
2041 3588 5495-1473 3956 5293 5270 . 3588 
€pyoa тоу X€eupov gov TAVTA vmero&os vTOoKoTO TOV 
works of your hands. All things you submitted underneath 

4228-1473 А 4263 2532 1016 537 2089-1161 2532 
тобо» avrov 8:7 проВоатоа kar Boos omoes єтї бє ко 
his feett — sheep and oxen all together, and still also 
3588 2934 3588 39771 3588 4071 И 3588 3772 : 
та KTNVNY TOV meðiov 8:8 то тєтє TOV ovparvov 
the cattle of the plain, the winged creatures of the heaven, 
2532 3588 2486 3588 | 2281, 3588 1279 . 5147 


коң TOUS LX0voas ms Өаласотс ta Owmopevopeva тр Вооѕ 
and the fishes ofthe sea traveling over the paths 
2281 2962 3588 2962-1473 5613 2298 . 3588 
Өбалассор $8:9xvpwe о корис рб» os Өаоростор то 
of the seas. O LORD, our Lord, how wonderful 
3686-1473 1722 3956 3588 1093 

буора gov ev пос тп үт 

is your пате іп all the earth. 


PSALM 9 
The LORD Abides unto the Eon 
1519 3588 5056 5228 3588 2931.1. 3588 
9:Title eç то — 7€Àos этЄєр TOV крофіоу тоо 


To the de for the private things ofthe 


5207 5568 | 3588* 1473 
viov papós то Aovió 9:1 тоно онт соь 
son; a psalm to David. Ishall make acknowledgment to you, 
2962 1722 3650 2588 . 1473 1334 , 3956 3588 
KUPLE є, oM карда pov биүүтстород торта то 
О LORD, with [?entire ?heart ту]. Ishall describe all 
2297-1473 . 2165 2532 21 1722 
0ovpóacux соо 9:2 evopavOcopot kar oyoAAUxGOMOUL ev 
your wonders. I will be glad and exult in 
1473 5567 3588 3686-1473, 5310 1722 3588 
сох фало 70 орораті gov ъфастє 9:3 ev то 
you. Ishallstrum о yourname, О highest one. In the 


654 3588 2190-1473 1519 35883694 770 
anootpapnvar TOV eXÓpóv pov ELS та отсо) ao0evioovot 
turning of my enemy unto (ће rear, they shall weaken 
2532 622 575, 4383-1473 3754 4160 3588 
KAL QTONOÙVTAL ото трос (TOU соо 9:4 от єтөйүстөє TNV 
and be destroyed from your face. For you made 


8:2 {See Mt. 21:16. 
8:4-6 1See 1Co. 15:27, Heb. 2:6-8. 
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2920-1473 2532 3588 1349-1473 2523 1909 2362 3588 
кроі pov Kot ту бїктү pov exa0ucos eri Ópovov o 
my case and my cause; you sat upon іле throne 

2919 1343 2008 . 1484 2532 622 


кроу óucotog vvv 
judging righteousness. 


9:5 єттєтїрлүсөє €0veot kat omAero 
You reproached nations, and [?perished 


3588 765  . 3588 3686-1473 . 1613 1519 
о ocepns то ороо avTov e£qAeubas eus 
Ithe 2impious опе]. Dhis name 1You wiped away] into 
3588 165 2532 1519 3588 165, 3588 165. 3588 
TOV шора кас ELS TOV QUOVO TOV QLWVOS 9:6 Tov 

the eon, and into the eon ofthe eon. [?of the 
2190 - 1587 3588 4501 5 1519 5056 2532 4172 
єхӨроъ єёє\тоу at poppaiar є  7TéÀos KAL móAÀeus 
^enemy failed їТһе ?broadswords] unto the end; and [?cities 
2507 . 622. 3588 3422-1473 . 3326 
Koeues атоћєто то руцросърор» отоо рєт’ 
lyou demolished]; [2was destroyed Ihis memorial] with 
2279 2532 3588 2962 1519 3588 165 3306 
Nxov 9:7 kat о коро ELS TOV оңор рєє 
noise. And the окр [into the 4еоп !abides]. 
2090 . 1722 2920 3588 2362-1473 2532 
түтоїдесєР ev Kpiaoet tov Өроуоу aviov 9:8 кок 
He prepared [от 3judgment this throne]. And 
1473, — 2919 . 3588 361 1722 1343 . 
QvTOS Kptwvet түүр oucovpevnv ev Oucotog vv 
he willjudge the  inhabitable world іп righteousness. 
2919 . 2992. 1722 2118. 2532 1096-2962 

Kpwet Àoovs ev єобъттти 9:9 kar єүєуєто kvpuos 
He shall judge peoples with uprightness. And the LORD became 
2707.1 . 3588 3993 998 1722 2120 . 1722 
котафъут то тєрт: Вотдоѕ ev  evkotptots ev 
a refuge tothe needy; ahelper at an opportune time in 
2347 2532 1679 . 1909 1473 3588 
Opes 9:10 коз є\тїтбтөсеъ єтї сои OL 
afflictions. And [^hope Supon you һе ones 
1097. 3588 3686-1473 3754 3756-1459 3588 
YIVWOKOVTES то оуора соъ OTL оок €ykaréA unes TOUS 
?knowing 3your пате]; for you abandoned not the ones 
1567, . 1473 2962 5567 3588 2962. 3588 
єкбүтоъуутас̧ сє къріє 9:11 фоЛотє то корсо TW 
seeking after you, О LORD. Strum tothe LORD, tothe 
2730 , 1722 * . 312 . 1722 3588 1484 
KOTOULKOUPTU ЄР Sov ауотуує‹Латє €v тое Eves 
one dwelling in Zion! Announce among the nations 
3588 2006.1-1473 3754 3588 1567 , 3588 


то  emvwvrmóevposo oaviov 9:12 оти о єкбүт то 
his practices! For е опе requiringt 


129-1473 3403 3756-1950 3588 2906 : 
«рете ovTOv єрлїүстӨтү ovk єпєладєто Ts kpavyńs 
their blood he remembered. He did not forget the cry 

3588 3993. 1653 1473 2962 1492 3588 
TOV mevýTwv 9:13 eAenoov pe корі бє түү 
ofthe needy. Show mercy оп me, О LORD! Behold 
5014-1473 1537 3588 2190-1473 3588 5312 1473 


TOTm€elvoGg tv pov єк 
my humiliation from out of 
1537 3588 4439 


то» ex0pov pov о vijov рє 
my enemies! O one raising me 
3588 2288 3704 302 


єк TOV TVÀOv TOV ÜÉavórov 9:14 onws av 
from out of the gates of death; sothat Ishould 
1804 3956 3588 133-1473 1722 3588 4439 3588 


e&oyyei o TASAS TAS oweoets oov єр TALS miats TNS 
publish all your praise at the gates ofthe 
2364 т. 21 1909 3588 4992-1473 
Өъуатроѕ Srov оауалМасорєда єтї то сотр cov 
daughter of Zion. We will exult over your deliverance. 
1704.1 1484 1722 1312 . 3739 4160. 
9:15 evesoyno av ébr ev Owrd00pà n €esotUng av 
[2were stuck !The nations]in corruption which they produced; 
1722 3803-3778  . 3739 2928 4815 3588 4228-1473 . 
€v потух TAÙTN N єкроъфо» gvveAnoÓn о ovs avrov 
[^by 415 snare 5which 6they hid 2was seized Itheir foot]. 


1097-2962 2917 4160. 1722 3588 
9:16 yvvégkerot kùpros крилата TOLV ev то 

The LORD is known [judgments !by executing]. By the 
2041 3588 5495-1473 4815 3588 268 . 5603 
épyois тоу xeupiàv avTov gvveAno0n о apopzoAós oT 
works ofhishands [’is seized  !the?sinner. AN ODE. 


654 , 3588 268 1519 3588 86 3956 
9:17 опострофттосоу оь орартоћог ets 70v оду толто 


Let [3be turned ihe ?sinners] to Hades! even all 


9:12 tie. avenging. 


WAAMOI 9:5 


3588 1484 
та єӨъү| 


3588 1950 3588 2316 
та emavÂðavòpeva vov дєоъ 
the nations forgetting God. 
5056 1950 : 3588 4434. 3588 5281 . 3588 
TENOS enu mno0ncerot о TTOXOÓS N опорор TOV 
"the end 3shall5be forgotten tthe ?poor]; the patience ofthe 
3993 . 3756-622 1519 5056 450 2962 
тєутоу оок ATONELTAL ELS TENOS 9:19 оъбетүүӨ къріє 
needy ones shall not perish to the end. Rise up, O LORD, 
3361 2901 444 2919 1484 

Un кротолотсдо — &vOÓpomos kpiünTocav Eð 
ао not let [20уегромег tman]! Let [2be judged tthe nations] 
1799 1473 2525. 2962 3550 1909 1473 . 
єт» соо 9:20 котостсо» кърє vopo0ezqv єт? avrovs 
before уои! Place, O LORD, a lawgiver over them! 
1097 1484 3754 444-1510.2.6, 
yvoToGcoav єрт OTL оудротог ELFL 
Let [?know ле nations] that they are men! 


3754 3756 1519 
9:18 оти ovk eus 
For [^not 6at 


PSALM 10 
The LORD Breaks the Arm of the Wicked 
2444 . 2962 868 . 3B o. 
10:1 шати коре афєостцкоѕ покродєу 
Why,  Oronmp, have you abstained far off, 

52462  . 1722 2120 А 1722 2347 1722 
vmepopas €v  cvkatptats ev Өлирєси, 10:2 ev 
апа neglected at opportune times іп afflictions? In 
3588 5242.1 ; 3588 765. 17161. 3588 
то  vmepnoaveveo0av тор асєВт єрлтэрєто o 
the being prideful Бу ће impious опе, [31$ burnt Ithe 
4434 . 4815 н 1722 1228.3 7 3739 
TTOXOS cGvAAappovovrat ev OwoovAtots ots 
?poorone]. They are seized by the deliberations which 
1260 3754 1867  . 3588 268 1722 
баоЛоу оте 10:3 оти enmaweitat o орартоћлоѕ ev 
they argue. For [?applauds  !the ?sinner] in 
3588 1939 3588 5590-1473 2532 3588 91. 
tats €miÜvpiats тт фоҳӯс охото? кол о oucov 
the desires of his soul, and the one doing wrong 
2127 . 3947 . 3588 2962 3588 
€vAoyevrat 10:4 qapo£vve тоу корго» о 
blesses himself. [provoked ^the 5LORD TThe 
268 . 2596 . 3588 4128 3588 3709-1473 
opoproAÀOSs кота то тАт\Өо<$ ms  Oopyms солто 
?sinner] according to the magnitude of his anger. 
3756-1567 . 3756-1510.2.3 | 3588 2316 1799 
ovK єкбтүттүсєн OUK єстї О 0cos єрт 
He shall not К after God; [21 not 1God] before 
1473, 3588 3598.1473 1722 3956 . 2540 . 
avroù 10:5 бєВтү\лоўътол al 0000 QvTOU є, TAVTİ корбо 
him. [2are profane ІНіѕ ways] at all time. 
465.3 . 3588 2917-1473, 575. 4383 . 1473 
QAVTAVALPELTAL то kpipartà соъ апо TpOOOTOU CGUTOU 
[2аге taken away I Your judgments] from in front of him. 
3956 3588 2190-1473 2634 2036-1063 
толто тоу €xÓpov avrov KATAKVPLEÙVOEL 10:6 єтє yop 
[2all 3hisenemies !Не shall dominate]. For he said 


1722 2588-1473 . 37662 4531 ў 575. 1074 . 
ev корбо: отоо OU py goXev0o ато 'yeveas 


in his heart, In no way should I be shaken from generation 
1519 1074 . 427 2556 . 3739 


є:  yeveav Qvev како? 10:7 ov 

to generation; / shall exist without bad happening; of whose 
685 3588 4750-1473 1073 2532 4088 2532 1388 
арос то отора QUTOU уєрєыџы KAL пикргос кол болото 
curse his mouth is full of, and bitternesst, and treachery; 
5259 3588 1100-1473 2873 2532 4192 1455.1 


VTO TNV yAocGov аъто? кото KAL movos 10:8 eykàOnro 


under his tongue is toil and misery. He lies in wait 
1747 3326. 4145 1722 614 А 3588 615 , 
€veópa petà Tmiovoiwv ev о@токрофо тоо O^OKTEelvat 
to ambush with the rich in concealment, to kill 

121, 3588 3788-1473 . . 1519 3588 3993 
адооъ ot офдолрос avrov ets TOV TENTA 
the innocent. His eyes [against the  ^needy 
578 148... 1722 614  . 5613 
omopAecovow 10:9 «eveópever ev omokpvóo OS 


Hook]. Heliesin wait in concealment as 


10:7 See Rm. 3:14. 


10:10 PSALMS 769 
3023 1722 3588 3128.1-1473 1748 3588 726 . 956 1519 5329.1 3588 2700 1722 4654.1 : 3588 
Àeov ev тп pgàvópo аъто? €veopever тоо QPTATAL Вел є: $operpov TOV кототоёєъсої EV скотортрт TOUS 
a lion in his lair; he lies in wait to snatch away arrows for the quiver, to shoot in moonlight the 
4434 . 726 . 4434 . 1722 3588 1670 1473 . 27. i 3588 2588 . 3754 3739 1473 2675 P 1473 . 
TTOXÓV «ртесо TTOXÓV єр то  €eAkvgot avTOv €vOeis тт Ko. poto. 3 от а OV коттртисто QCUTOL 
the poor; to snatch away the poor when hedraws him. straight in the heart. That which you readied, they 
1722 3588 3803-1473 . 3013 . 1473. 2955 2507 . 3588-1161 1342 5100 4160. 2962 1722 
€v m поту avTov Tomewogeu avrov 10:10 ive kaĝðeiñov о бє бїкодо$ TL emotnoe 11:4 kvpvos ev 
In his snare hehumbles him. He shall bow demolished; but the just one, what did he do? The LORD is in 
2532 4098 . 1722 3588 1473. 2634 3588 3993. 3485 39-1473 2962 1722 3772 3588 2362-1473 
KAL T€GelTOL є, то ото» KOTOKUDLeUGOL TOV пето vaw ayiw avroù KUptos ev  ovpavo o брброѕ avroù 
and fall m his dominating the needy, [temple this holy]; the LORD isin heaven his throne; 
2036-1063 1722 3588 2588-1473 . 1950-3588-2316 3588 3788-1473 1519 3588 3993 1914 3588 
10:11 eine yop ev m kapõia avroù emheinortar o Beos ot офбдалрог солто ets Tov пєутто єтВлєпоось TA 
for he said in his heart, God has been forgotten, his eyes [unto 3the 4needy  !pay attention]; 
654 3588 4383-1473 3588 3361 991. 1519 991.1-1473 1833 3588 5207, 3588 444 
oméoTpeje то просото» AVTOÙ тоо рд BAemew es Влєфара avzov e&£ecateu TOUS vobs то» QvÜOpocov 
he шеп ut face is Pp P pt into | his eyelids inquire diligently ofthe sons of men. 
TENOS 10:12 о>ботүӨ коре о Beds pov vir 7o 11:5 2962 е А 3588 52 2532 3588 
the end Rise up O LORD my God! Raise up high p скоро eseTaLEL 2. TOP. DRETI BE тот 
doses ORI Sen >р. ORAS 3570 The LORD inquires diligently to the јиѕёопе and the 
* А u ^ Eni 765 3588-1161 25 93. 3404 3588 1438 
n АО. hand Pat Стая TOF оет CHO ocepn o бє Ce'yomov обича” piget TNV єоътоъ 
p y pom gos PRA y impious one; but the one loving injustice detests his own 
TENOS 10:13 évekev Tivos торбрүштєъ 3320... pU 1909 268 а. 09803... E 
the end! For what reason did [?provoke 5to anger Jony: Ee eriperet, emi «һортоАоъ< mayiðas mvp 
run YE Ji ots 2025 1509 а Сурх 8 soul. He shall rain [?upon Ssinners 1ѕпагеѕ]; fire 
o acepüs aov cov. егте Yap kv randia ото | 2532 2303 2532 4151 2616.6 3588 3310, 3588 
lithe 2im idu one ^God]? For he said in his'heart, kal. Beto Hab Tvevjo katalyiðos n REPAS, тор 
p x and sulphur and [?wind  !a gale] shall be the portion 
3756-1567 . 99] 3754 1473 4192 


ovK єкбтүттүсєн 10:14 gAemews оти ov торор 
He shall not require an account. Yousee, for you [2misery 


2532 2372. 2657 3588 3860 1473. 1519 5495-1473 
kat Üvpóv ko'ravoets TOV порабо?уол ovTOv ELS XELPAS gov 


Запа 4таре !contemplate], todeliver him into your hands. 


1473-1459 . 3588 4434 . 3737, 1473 151072 
GOL eyko Ta eAevr Tau о ттоҳоѕ орфоуо со подо 
[^abandoned himself to you !Тће 2роог]; to the orphan you were 
998 4937 3588 1023 . 3588 268 . 
pon9os 10:15 cvv7pupov Tov Bpaxiova 70v арортоћоъ 
а helper. Break the arm ofthe sinner 

2532 4190 : 2212; ... 3588 266-1473, 2532 
KAL 7OVY)pov (n70010€7at apaprtia ото коз 
and wicked опе! [?shall be sought for 1His sin], and 
3766.2 2147 , 2962 935 . 41519 3588 
ov pm €vpeOn 10:16 kùpros Bages ets 70v 
in no way shall he be found. The LORD is king into the 
165, 2532 1519 3588 165, 3588 165 622 , 

«tva KAL єє TOV оңоро TOU Q«UOVOS атпоћє:с дє 

eon, апа into the eon ofthe eon. You shall be destroyed, 
1484 1537 3588 1093-1473  . 3588 1939 2 
Eð єк mns yns avzov 10:17 tyv  emivpuav 
О nations, from out of his land. [the 3desire 
3588 3993. 1522. 2962 3588 2091 . 3588 
тор тєрүүтөрР ELONKOVOQAS KVPLE түүр ETOLA tux TNS 
4of the ^needy 1You heard], O Lomp, [Sthe ^preparation 
2588-1473 , 4337 . 3588 3775-1473 2919 
KAPÕLAS AVTOV mTpoceoxe то OUS соо 0:18 kptvat 
Sof their heart — ?took heed to lyour ear], to judge 
3737 . 2532 5011 И 2443 in. 4369 2089 3588 
орфоуо KAL TO'^Z7T€U/O) wa Tpoc 01 ETL TOV 


orphans, and the humble; that should not ?proceed 4still 
3166 444 1909 3588 1093 


peyoAavxetv avOpomos єтї ттс 'yns 
Зо brag пап] upon the earth. 
PSALM 11 
The LORD Loves Justice 
1519 3588 5056 5568 , 3588 * X 1909 
11:Title eş то  7€Àos paipos то Доод 11:1 єтї 
For the director; a psalm to David. Upon 
3588 2962 3982 4459 2046, 3588 5590-1473 
то  Kvpio тєто до TOS єрєітє түү Фохт pov 
the токо Ihave yielded. How shallyousay о ту soul, 
3339.1 1909 3588 3735 5613 4765 ; 3754 
MerovogTevov єтї то орт ws rtpovÂðiov 11:2 оти 
Migrate unto the mountains as a sparrow? For 
2400, 3588 268 . 17802 5115 2090 . 
бо ot арортолос evétewav 70£ov ттоцасоъ 
behold, the  sinners stretch tight гле bow, they prepare 


4221-1473 
TiOTYpiov QvTOV 
of their cup. 

25 2118 1492 
түүбттүүсє ev0vTqTos єє 

the loves]; [?straightness ?perceived 


PSALM 12 


3754 1342-2962 2532 1343 
11:7 ott бїкодо$ къроѕ KAL Oucatog vvas 


For the LORD is just, and [?righteousness 
3588 4383-1473 
то тросото» ото 

this face]. 


The LORD Hates Deceit 


1519 3588 5056 5228 3588 3590 5568 3588 * 
12:Titleews то 7€Aos — vmep ттс oyóons Papos то Aavið 
To the director;for the eighth; a psalm to David. 


4982 1473 2962 3754 1587 3741 3754 
12:1 сосоу pe кїрє оть €KA€Aovmev 001.05 от 

Deliver me, О LORD! for [?hasfailed tthe sacred опе]; for 
3642.1 3588 225 575, 3588 5207 3588 444 


eAvyo0ncoav ar aATn0cuat ото тоху vrv тоу оуӨротоу 
[were lessened !the ones ?in truths] from the sons of men. 
3132 2980 1538 4314 3588 4139-1473 5491 
12:2 ротоло eXàAnoev єкостоѕ Tpos тоу плто(о» avTov xe 
?vanity ?spoke IEach] to his neighbor. [lips 
1386 1722 2588 . 2532 1722 2588 . 2980 2556 
бола €v карда кол ev  Kkoapüta ЄЛСЄ коко 
IDeceitful] arein the heart, and by гле heart he spoke evils. 
1842-2962 . . 3956 3588 549] 3588 1386 
12:3 e&oAo0pevooau къріоѕ тољта TA X€elÀQ та болма 
Let the LORD utterly destroy all the [?lips !deceitful], 
2532 1100 3169.4 : 3588 2036. 
кои yÀoccoav peyoloppnpova 12:4 тоос ELTOVTAS 
and [?tongue Hofty speaking]! The ones having said, 
3588 1100-1473 . 3170 i 3588 5491-1473 , 3844 
түү yÀoccav pov pEyaNvvoùvpEev та xei түрә ттер? 
2our tongue !We will magnify]; our lips [2їог 
1473 151023 5100 1473 2962 1510.2.3 1752 3588 
npiv єт тс np piw кориоѕ єт 12:5 evekev TNS 
3us — lare]; who [?our lord 1%]? Because of the 
5004 3588 4434 . 2532 3588 4726 . 3588 3993. 
TAAALTÆPLAS TOV птоҳор KAL TOU O'T€EPOy|XOU тоу Trev Tov 
misery ofthe poor, апа the moaning ofthe needy, 
3568 450 3004 2962 5087 17224992  . 
vvv отастђсорох Хєуєи къриоѕ  O0ncopot — ev соттрго 
now I will arise, says the LORD; I will establish іп deliverance, 
3955 . 1722 1473, 3588 3051 2962. 
таррсиасораи ev avta 12:6 sa Луо коро» 
I will speak openly in him. The oracles ofthe LORD 
3051 53, 694 4448 1383 3588 1093 
oya  oyva apyvprov TmeTvpwpévov бок ор m m 
[2oracles lare pure],as silver tried in fire, proved in the earthțt, 


12:6 fie. an earthen furnace. 


770 WAAMOI 12:7 
2511 Я 2035.5 . 1473 2962 5442 . 2316 3956 1578 260 889 : 

кєкодорис рєъор» entamiasiws 12:7 gv коре ФъЛаёєіѕ O0cov 14:3 портєс̧ eğékàwav pa тхрє‹оӨдтсоу 

being purified seven-fold. You, O Lonp, shall guard God. АП turned aside together, they were made useless. 
1473 2532 1301 J 1473 575, 3588 1074-3778 3756-1510.2.3 4160, 5544 ` 3756-1510.2.3 2193 1520 
nuås Kat arpic NUAS ATÒ TNS yeveós TAÙTNS OVK єстї TOLV XPNETOTNTA OVK єстї EWS EVOSŞ 
us, and you shall carefully keep us from this generation, There is not one doing that which is good – there is not even one. 
2532 1519 3588 165, 2945 3588 765 я 3780 1097 3956 3588 2038 .. 3588 
kat eç тоу aava 12:8 къкЛо ot асєВє(< 14:4 ovxi үросортає TAVTES OL epyoatopevov түүн 
and into the eon. [^round about !The 2ітріоиѕ ones Do [5not know lall ?the ones ?working 


4043 . 2596 . 3588 5311-1473 41873 . 
TEPLTATOVOL ката TO  Ujos соо  emoÀvéópnoas 
3walk]. According to yourstature you took great care 
3588 5207 3588 444 

TOUS vt ovS TOV оудрото» 

of the sons of men. 


PSALM 13 


The LORD Listens to the Afflicted 


1519 3588 5056 5568 3588 * Я 2193 


13:Title є то  7€Aos papos то Aavið 13:1 ws 
To the director; apsalm to David. For 
4219 2962 1950 1473 1519 5056 2193 4219 
TOTE кърє ETANTN HOV eu TENOS EWS TOTE 
how long, O LORD, will you forget me — unto the end? For how long 
654 3588 4383-1473 575 1473 2193 5100 
отпострєфєіѕ то просото» соо от’ єроъ 13:2 éws Tivos 
do you turn your face from me? Until what time 
5087 1012 1722 5590-1473 3601 1722 2588-1473 


Өпсорох pBovAas ev фу pov oóvvas ev корбо pov 
shall І set plans in  mysoul with griefs in my heart 
2250 25323571 , 2193 4219 5312 3588 2190-1473 
(epos KAL VUKTOS EWS TOTE wijo0noerau о єүӨро<$ pov 
day andnight? For how long shall [?be exalted imy enemy] 


1909 1473 1914 1522 1473 2962 3588 2316-1473 


єт’ epe 13:3 enmiBàepov evràkovoov pov коре о  0eos pov 
over me? Look upon, hear me, O LORD my God! 
5461 3588 3788-1473 3379 5258.1 
фотисоу тоб opha oùs роо рлүтотє UVTVOGO 
Enlighten my eyes, lest at any time I should sleep 
1519 2288 3379 2036 3588 2190-1473 

є Bavarov 13:4 pose ELTOL о  ex0pos pov 
in death; lest at any time [?might say ппу enemy], 
2480 4314 1473. 3588 2346 . 1473 21 ; 
loxvco "pos avrov ov ӨМВортєс pe oyoAAtAcOVTOU 
Iprevailed against him! The ones afflicting me shall exult 

1437 4531 1473-1161 1909 3588 1656-1473 
eav goAev0o 13:5 eyo бє єтї то €Àéet gov 
if  Ishould be shaken. ButI [2upon 3your mercy 
1679 21 3588 2588-1473 1909 3588 4992-1473 


Атса оуол\оасєтои т кардіо роо єть TO сотр соо 


!hoped]; [?shall exult ппу heart] over your deliverance. 
103 3588 2962. 35882109 1473 2532 5567 

13:6 осо то корсото єоєруєттсоуті рє Kot YAAD 

I shall sing (о the LORD benefiting me, and I will strum 
3588 3686 2962 3588 5310 
то орорать короо TOV vijto7ov 
tothe name of the LORD the highest. 

PSALM 14 
The Foolish One 
1519 3588 5056 5568 35885 2036 
14:Title ew то TENOS фо ро Tw Доод 14:1 єтєр 
To the director; a psalm to David. [said 

878 1722 2588-1473 . 3756-151023 2316 
афро» ev карба: avrov OVK єстї Beos 
1Тһе foolish one] іп his heart, There isnot God. 
1311... 2532 948 1722 2006.1 А 
ӧєфдорпсо» кох єВӧєлоҳӨпсоу ev  emvrmqüevpocuw 
They were corrupted and abhorrent in their practices. 
3756-151023 4160. 5544. 2962 
OVK єстї тоор Хомо тоттто 14:2  kvpvos 
Thereisnot one doing that which is good. The LORD 
1537 3588 3772 1253.1 1909 3588 5207, 3588 444 
єк TOV Ovpavov Ovekvijev єтї TOUS vt ovS TOV avOponov 
from out of heaven looked  uponthe sons of men, 
3588 1492 1487 151023 4920 , 2228 1567 v; 3588 
TOV eiv EL єсть O'UVUOV т єкбтоу TOV 

tosee if еге 1$ one perceiving or inquiring of 


458 .. 3588 2068 
Qvoptov ot 


^Jawlessness], the ones 
740 3588 2962 


3588 2992-1473 1035 
€gO0iov:es Ttov aov pov fpoocet 
devouring my people as the food 
7 3756-1941 1563, 
арто тоу къроу OVK єпєколєсотрто 14:5 exei 
of bread? [?the 3LOrD  !They called not upon]. There 
1168  . 5401 3739 3756-1510.7.3 5401 
€ócuA tog av фоВо ov ovk Nv фоВоѕ 
they were timid with fear, of which there was not anything to fear; 
3754 3588 2316 1722 1074 . 1342 
оти о 0cos €v "Yyevea ӧіколо 
for God is with [?generation !a just]. 
4434 2617 ; 3754 2962 1680 
TTOXOU котцоҳоротє оти  KUptos єтє (ото 
ofthe poor you disgraced, for theLorD [оре tis his]. 
5100 1325 1537 * . 3588 4992 3588 * 
77 бооєе єк tov то тозттүрүо> тоз loponA 
Who will grant from out of Zion the deliverance of Israel? 

1722 3588 1994-2962 3588 161 3588 2992-1473 
EV то emo pejor короо» түүр eux poXoctev TOV Лао? QvTOU 
In the LORD turning the captivity of his people, 
21-* . .. 253221655 ——. . 
eyoaAAwxcezov Iokof) kar evoópov0noezouv IoponA 


Jacob shall exult, and Israel shall be glad. 


1012... 
14:6 BovAmv 
The counsel 


1473-1510.2.3 
QUTOV єстї 


PSALM 15 
The pi nblemished Shall Dwell with The LORD 
3588 * 2962 5100 3939 ; 
15:Title A то Дох 15:1 kùpre тї mapokýoeL 
A psalm ‚о David. O LORD, who shall sojourn 
1722 3588 4638-1473 2228 5100 2681 . 1722 
є, то осктророте cov "«» TIS котаскуоСєи EV 
in your tent, or who shall encamp in 
3735 39-1473 4198 299 
opet qayiw соъ 15:2 «opevópevos ép opos 


[2mountain !your holy]? Even the one going unblemished, 
2532 2088 |. 1343 : 2980 . 225 1722 


Kov  epyotopevos  OucoatogUrvqv av «An0euv ev 
and working righteousness, speaking truth in 
2588-1473 3739 3756 1389 1722 
kapõia охото? 15:3 os OUK єболосє» €v 
his heart, who did not speak treacherously with 
1100-1473 2 2532 3756-4160 . 3588 4139-1473 
y^o001 «тоз коз OVK єтсє то TANLOV QvTOU 
his tongue, and did not do [210 his neighbor 
2556 . 2532 3680 3756 2983 1909 3588 


KOKOVP кол оуєдис роу оок є\оВєу emi то 
Ibad], and [4ѕсогпіпо  !didnot ?take up] against the ones 


1451 1473 1847 .. 1799 1473 . 
€yyws7oa avTov 15:4 e£ovóevoat EVWTLOV QUTOU 


near him. [215 treated with contempt ?before  ^him 
4188.2 2 3588-1161 5399 . 3588 2962 
Tiovqpevopevos | Tovs бє dofovpevovs тоу кориу 
1Тһе one acting wickedly]; Бш ће опе fearing the LORD 
1392. 3588 3660 . 3588 4139-1473 

боёбСєь о орлъоу то плохо» QvTOU 
he glorifies, even the опе swearing by an oath to his neighbor, 
2532 3756 114 3588 694-1473 3756-1325 


kat оок oÓOerov 
and not annulling it, 


15:5 то apyvpvov avrov ovk єбокєу 
and his money he did not give 


1909 5110 2532 1435 1909 121, 3756-2983 3588 
єтї TOKO Kat бора єт а00015 ovk eAopev о 
for interest, and bribes from the innocent he did not take. The 
4160, 3778 3756-4531 1519 3588 165, 

тоор TAQUVTA ov солєзӨтүтєтө є{& TOV arva 


one doing these things shall not be shaken into the eon. 


16:Title PSALMS 771 
2167 3326. 3588 4383-1473 5059.5 1722 3588 
PSALM 16 єофросіус METÀ TOV просотоо соо Tef"vOTQTeS є, тт 
of gladness with your facer; delightfulness is at 
D ; 1188-1473 1519 5056 
The LORD is My Portion etia соо ew TENOS 
4739.2 : 3588 * Y our right unto the end. 
16:Title otnàoypapia TO Aavið y 5 
An inscription оп a monument; to David. 
5442 1473 2962 3754 1909 1473 1679 2036 PSALM 17 
16:1 þvňačóv pe къріє оти єтї cot NATOa 16:2 eina 
Guard те, O LORD, for upon you I hoped! Isaid The LORD Listens to Our Just Cause 
3588 | 2962. 2962-1473 1510.2.2-1473 3754 3588 18-1473 3756 3588 * 1522 
TON s коріо короз OU ES О оті тоу o'yoÜcv pov R 17:Title mposevxů то Aavið 17:1  ewókovoov 
to the LORD, [2my LoRD  ! You are], for [tof my goodness ?not A prayer 15 David Hear 
. > 
з ER 16:3 2205. 139 T 2248. 1722 3598-1003 147I | 02962 3588 1343-1473 4337 3588 1162-1473 
xpe d хе ^h 1. 3 [^th. E s 5 = n PA land KUPLE TNS ÖIKALOCUVNS MOV просҳєѕ TM ENGEL pov 
OT you d 2962 К у m s po O LORD, my righteousness! Take heed ‚о my supplication! 
c : е 1801 3588 4335-1473 3756 1722 5491 
єдбаърастосєу o куро тортоо та Өє\трото оъто? ev evora ту тпросєоҳі» pov ovk cy хє(Аєсі 
3wonderedł over !The ?LORD], all his willing ones among CüVeeHr- o my prayer not uttered Бу Dlips 
1473 4129 3588 769-1473 3326 
avrois 16:4 emAn0vvÓncav ar  acÜevewn avrov pero S NE 17:2 Dd rou ото OD o EDU. DU 
them. [2were multiplied ITheir weaknesses] - [?after !deceitful]! [тот out of 5your presence ?my judgment 
3778 5035.1 20. 2 4863 
s р 1831 3588 3788-1473 1492 2118 
зве thes Phat h d v оа h €&eA00v ot odb0oApot pov éTwSav єъботтто$ 
these gods еу that hastened]. In no way shall I bring together 1May ?come forth]; [2my eyes Пе] behold. uprightness! 
Tes Gevoyoyàs аът е euer» окб 1381 3588 2588-1473 1980 ы la 
yoy 5 p 17:3 eðokipasasşs түр кардаи pov єпєскєро —vvkTOS 
the ones of their gathering from outof blood, nor You tried my heart; you visited at night; 
3766.2 3403 3588 3686-1473 1223 | | 
] > 4448-1473 2532 3756-2147 1722 1473 93 3704 
ov pm шө à TOV ороратоу avtov sia ^ ewvpogós pe X коң ovx єорєӨт ev epoi aucta. OTOS 
RERBA за ЖЛ Jon с e acit dà TOUS you set me on fire, and [2was not found ĉin 4те injustice]; so 
: $ $ 202 3361 2980 3588 4750-1473 3588 
xeUeov pov 16:5 kvpvos pepis „тус kànpovopias pov "m Маст то стора pov 17:4 та 
ту 11рѕ. The LORD is the portion of my inheritance that [should not 3speak иту mouth]. Concerning the 
2532 3588 4221-1473 1473 151022 3588 600 3588 
9 Н 2041 3588 444 1223 3588 3056 3588 5491-1473 1473 
өнү TOV. a Rip кою Yo er th опокадисто» түр єрүо тоу оуӨротор» био: TOUS ÀOyovs тору XELAEOWV OOV EYW 
an OEmy cup. DUE the опе restoring works of men, by the words of your lips 1 
2817-1473 1473 4979 1968 


KAnpovopiav pov epoi 
my inheritance to me. 
1473 1722 3588 2903 


16:6 oxowia . єтєтєсӨ 
The measuringlines fallen 
2532 1063 3588 2817-1473 


MOL EV тос KPATİOTOLS Kot yapn  KAnpovopto pov 
tomein the most excellent places. Yes, for my inheritance 
2903 . 1473-1510.2.3 2127... 3588 2962 3588 
кротіст por eoTtiv 16:7 єолоүсо тоу корор TOV 
[2most excellent 115 to me]. I will bless the LORD, the 
49073 . . 1473 2089-1161 2532 2193 3571 . 
gvveTUuO Qv TQ pE ETL бє ко EWS VUKTOS 
one bringing understanding to me. Butstill also until night 
II- > 1473 3588 3510-1473 4308 
emoatüóevgóüv рє ot уєфро‹ pov 16:8 | spoopopwqv 
[?corrected 3me пу kidneys]. Iforesaw 
3588 2962 1799 1473 1275 3754 1537 1188-1473 
TOV Kopiov EVOTLOV pov Ov. TavTÓS от єк ELOV pov 
the LORD before me always. For [2at 3my right 
1510.2.3 2443 3361 4531 1223 3778 
єтї wa pm соћлєодо 16:9 ow тото 
the 15], that І 5һоша not be shaken. On account of this 
2165 . 3588 2588-1473 2532 21 3588 1100-1473, 
тофраудт п  kopóto pov kot qyoAAu4gOTO п YAWA pov 
[2was glad пу heart], and [?exulted Imy tongue]; 
2089-1161 2532 3588 4561-1473 2681 i 1909 1680. 
єтї бє кои y сорё pov котасктуосєи єт є\Мтїбї 
апа still also my flesh shall encamp in hope. 
3754 3756-1459 3588 5590-1473 1519 86 
16:10 от ovk eykoraAeüpeu тиу лур pov ew anv 
For you shall not abandon my soul in Hades, 
3761, 1325 3588 3741-1473 1492 1312 . 
ovóe wes . тор OLOV соъ бє» Sraphopav 
nor shall you give your sacred опе tosee corruptionf. 


1107 , . 1473 3598, 222 4D . 1473 
16:11 eyvopw as pov обоо бот п\лтросєі pe 
You made known to те the ways of life. You shall fill me 


16:3 fie. marveled. 
16:7 tie. seat of desires. 
16:10 {ее Acts 13:35. 


5442 3598, 4642 2675. 3588 1226.1-1473.. 
€bvAo£oa oó00vs окАрос 17:5 катбрт:сох та aßhpuarà pov 


guarded [?ways thard]. Fashion my footsteps 
1722 3588 5147-1473 2443 3361 4531 7 3588 
ev то 7pifow cov wa p салєодбоси то 
іп your roads, that [25һоша not 3be shaken 
1226.1-1473 1473 2896 3754 1873 1473 3588 2316 


aBnpaTtà pov 17:6eyo exekpo£o oTt ennkovods povo — 0eos 


1my footsteps]! I cried, for you heeded me, O God. 
2827 3588 3775-1473 1473, 2532 1522, 3588 4487-1473 
KÀLVOV TO OUS oov epot коз ELOQKOVOOV тору руротоу pov 
Lean your ear tome, and hear my words! 

2298.1 3588 1656-1473 3588 4982 
17:7 0navpóàoTocov ти  €À€n oov о соор 

Show the wonder of your mercies, О опе delivering 
3588 1679 1909 1473 1537 3588 436 4 3588 
тоос EATLLOVTAS єптї OE єк TOV ovOcoTQqkorov ту 
the ones hoping upon you, from the ones opposing at 
1188-1473 5442 1473 2962 5613 2880.1 3788 ы 
бєй соо 17:8 фоАоёо> pe кърє о kopqv  oó0o0Apov 
your right! Guard те, Отовр, as the pupil of the eye! 
1722 46292 3588 4420-1473 4628.1 . 1473 
€v OCKETN М TOV Tr Tepv'yov соъ OKETQAQOELS pE 
Under the protection of your wings shelter me 

575 4383 . 765 3588 5003 


17:9 апо просботох асєВоу TOV таЛоитортосотуто» 
from the face of impious ones causing misery 
1473 3588 2190-1473 3588 5590-1473 4023 3588 


pe ot ex0pot pov mv рох» pov пєриєсҳоу 17:10 то 
for me! My enemies ?my soul !сотразѕ]; 
4720.1-1473  . 4788 3588 4750-1473 2980 


стєар стор O'UV€éKAeuG av 
[21п their own fat !they are enclosed]; 


5243 1544-1473 
vnepnpaviav 17:11 єкВоЛоутєѕ pe 


то стора QvTOV eAüAmoev 
their mouth speaks 


3568. 4033 
vvv T€pwekUKkAogàv 


pride; they are casting me out now; they surrounded 
1473 3588 3788-1473. . 5087 1578 1722 3588 
pe TOUS офдалиоъѕ «avTOv єдєуто ekkAivat єр тт 
me- the ones with their eyes set toturn me to the 
1093 5274 . 1473 5616. 3023 2092 

үт 17:12 этеАеВо» pe wget Àeov ETOLMOS 
ground; [9they undertook "me tas 2а іоп prepared 


16:8-11 {See Acts 2:25-28. 


772 

1519 2339 2532 5616, 4661.1 3611 1722 614 : 

є  0npav кои wel OKUJVPOS окоу ev  QmTOkKUÓols 

{ог 5a hunt], even as acub living in concealment. 
450 2962 4399 1473 . 2532 

17:13 avon. kvpue трофӨо кто QUTOÙS коң 
Riseup, Отокр! Be there beforehand with them, апа 

5286.3 1473 . 4506 3588 5590-1473 575. 765 

vTOGKE€ÀLGOV QvTOUS pUgat TNV jjvxnv роо ото ocefovs 

trip them! Rescue my soul from an impious one 

4501-1473 575 2190 . 3588 5495-1473 


рор.фо ол» cov 17:14 ото «€x0pov 

by your broadsword! from the enemies 

2962 575 3641 575. 1093 

KUPLE опо oÀtyov опо yns 

O LORD, from thefew of the earth. Divide them in 

3588 2222-1473 2532 3588 2928-1473 4130 

TN бот AVTOV KAL TOV KEKPVMMEVOV GOU enion 
their life! And of your things being hidden [?was filled 

3588 1064-1473 . 5526 5207 2532 863. 3588 

т уссттр «avrov exopróo0coav vrav Kot офтүкоъ то 
ltheir belly] - they were filled of sons, and [?they leave !the 


TNS XELPOS cov 
by your hand, 


1266-1473 1722 
:орєрисо» oavTOUS EV 


2645 3588 3516-1473 1473-1161 1722 1343 
кетбАонто TOUS vT avzov 17:15 eyo бє ev 0ucotoo vv 
?remnants] to their infants. ButI [п 5righteousness 
3708 . 3588 4383 . 1473 5526 1 1722 3588 
офӨттороь то просото соо xoprac0ncopot ev то 
Ishall appear 2in front — 3of you]. Ishall be filled іп 

3708 . : 1473 3588 1391-1473 


офӨтуос por түү» 60£av gov 


[2арреагіпо 5to me lyour glory]. 
PSALM 18 
The LORD is Our Deliverance 
1519 3588 5056 3588 3816 . 2962. 3588 
18:Title eç то  7€Àos то marði  Kvpiov то 
To the director; tothe servant ofthe LORD; to 
+ .. 3739 2980 3588 2962 3588 3056 3588 5603-3778 . 


Дох а є\о\сє 70 куро тоъ Ào'yovs TNS wS тоот 
David; what he spoke to the LORD; the words of this ode, 
1722 2250 3739 4506, 1473. 3588 2962 1537 
є, тере n p єрръсато QVTOV о KÙpPLOŞ єк 
іп Ле дау in which [?rescued “шт  !the 210кр] from out of 
5495 . 3956 3588 2190-1473 . 2532 1537 5495 . 
Xewós | màvrov тоу ex0pov avrov KAL єк xetwpos 
the hand of all his enemies, and from out of the hand 
* Р 2532 2036 9. 1473 2962 2479-1473 
XaovA кол єтє 18:1 оуатђсо сє кърє xüs pov 
of Saul – and he said; I shall love you, О LORD, of my strength. 
2962 4733-1473 . 2532 2707.1-1473 . 2532 
18:2 коро остєрєоро pov каи катофъут pov кош 
The LORD is my firmament, and my refuge, and 
4511.1-1473 3588-2316-1473 998-1473 2532 1679 . 1909 
pvo7ns pov о Beos pov Вотдоѕ поо кос EAT єт? 
my rescuer. My God is my helper, and Iwillhope upon 
1473 . 5231.5-1473 , 2532 2768 4991-1473 2532 
QvTóv vmepoomLuoT7!s Mov KAL Képos соттрі05 рох KAL 
him; my defender and horn of ту deliverance, and 
483.1-1473 134 1941 35882962 2532 
оутттор pov 18:3 aww ETLIKAAETOMAL TOV KUptov KAL 
my shielder. In praising, I will call upon the LORD, and 


1537 3588 2190-1473 4982 4023 . 

єк тоу єхӨрбъ pov собтсорох 18:4 пєриєсҳор 
from ош of my enemies I shall be delivered. Dcompassed 
1473 5604 2288 2532 5493 458 . 

pe ообє$  Üovórov kat xeilpappor avopias 

^me 1Рапоѕ ?ofdeath]}, and rushing streams of lawlessness 
1613 . . 78 5604 86. 40335. . 013 
e&erópo£óv рє 18:5 wives oov T€pweKkuKkAogQv рє 
disturbed me. Pangs оѓ Найеѕ surrounded me; 
4399 . 1473 3803 2288 2532 1722 3588 
"poeb0ocàv pe  moytes Bavartov 18:6 kar ev то 
[anticipated 4те !snares  ?of death]. And in 


2346-1473 1941 
ӨМ ЗєсӨөї рє 


3588 2962 2532 4314 3588 
єпєкалєсо рту TOV коро» KAL тро$ TOV 


my being afflicted I called upon the LORD, and to 
2316-1473 2896 191 1537 3485. 39-1473 
Өєо» pov єкєкроаёо  xkovoev єк vaoù ayiov аъто? 


my God I cried out. He heard [?from out of ^temple ?his holy 


17:12 fi.e. lurking. 


WAAMOI 


17:13 


5456-1473 2532 3588 2906-1473 1799 1473 , 1525 
фору pov kat N KPAVYN pov EVWTLOV AVTOÙ ewceAevgezat 


пу voice], and my cry before him shall enter 
1519 3588 3775-1473 , 2532 4531 3 2532 1790 

єє те Фота avrov 18:7 kar egaAevOn KAL Єртроро$ 
into his ears. And itwasshaken- and trembling 
1096 . 3588 1093 2532 3588 2310. 3588 3735 
eyevón т m kat та Өєрє\о тор  Opéov 


took place оп ће earth; and the foundations ofthe mountains 
5015 2532 4531 3754 3710 


єтөрбүӨтүтөл» kar ecoaAevOncav оти оруүѓоӨт 

were disturbed and shaken, for [2was provoked to anger 
1473 . 3588 2316 305, 2586 . 1722 3709-1473 
avrois о Ө0є05 18:8 avefi' KQT7VOS ev орүт avTov 
3by them 1боа]. [2ascended !Smoke] іп his anger, 
2532 4442 575 4383 . 1473 2705.2 Қ 440 


kat пор опо просотохо оттоо котаф\єүпоєто. vÜpokes 
and бге from іп front of him. [?shall be ignited — !Coals] – 

381 575 1473 2532 2827 3772 2532 
ev«ó0ncaoav от’ «viov 18:9 kar €kÀwev  ovpoavovs ког 
they werelit by him. And he leaned the heavens, and 


2597. 2532 1105 5259 3588 4228-1473 2532 
katen коң yvoobos это tovs побос avrov 18:10 kar 
came down; and dimness was under his feet. And 
1910 1909 5502 : 2532 4070.3 4070.3 

enepn єтї xepovBuk кол єпєтасдп єпєтасдт 

Һе mounted upon cherubim, and spread out; he spread out 
1909 4420 . 417. 2532 5087 4655 

єтї Te vyovr avépov 18:11 xov єӨєто ско0т05 
upon wings of winds. And he established darkness 
613.1-1473 . . 2945 1473 . 3588 4633-1473 
апокрофт» ovTOU  KUKÀO QvTOU N сктру cvTOU 
for his concealment. Roundabout him was his tent — 
4652 5204 1722 3507. 109 575 3588 
скотєшоу vOÓcop ev  veboéÀlou aépwv 18:12 omo тт 
dark water in clouds of air. From the 
5080.3 1799-1473 3588 3507 1330. 5464 2532 


TQÀovYynoeos evomtov avrov au vebeAoav óvQA00v. ҳоЛаба kar 


radiance ofhis presence the clouds went by – hail and 
440 4442 2532 10262 1537 3772 : 
&v0pokes пороѕ 18:13 код єВроуттосєу eë ovpavov 
coals of fire. And [? thundered 3from out of 4heaven 
2962 2532 3588 5310 1325 5456-1473 2532 
Kvptos kar 0 ї{дото$ wke форту avrov 18:14 кол 
Пле LORD], and the highest uttered his voice. And 
1821 . 956 2532 4650 1473 . 2532 796 

e&omeozeue BEAN KAL єскортісєу QvTOUS KAL острото 
hesentout arrows, and dispersed them; апа [?lightnings 


4129. 2532 49284-1473 

єплтӨърє | kat gvverzóüpo£ev ауто? 
the multiplied], and disturbed them. 

3588 4077  . 3588 5204 2532 343 , 3588 2310. 

a qmyot rov обоатор коң &vekoAvo0n ta Bepi 

the springs of waters, and [5were uncovered !the ?foundations 
3588 3611. 575. 20081-1473 . 2962 575. 
TNS OLKOVHEVNS ето ETLTLUENTEWS gov KVPLE ато 
3of the *^inhabitable world] from your reproach, O LORD, from 
17082 . 4151 3709-1473 
€pavevgeos aGvevpoTos opyns cov 


2532 3708 
18:15 kar офбӨтүтоъ 
Апа арреагеа 


1821 
18:16 єѓатєстє:Лєу 


the blasting breath of your anger. He sent 
1537 5311 2532 2983 1473 4355-1473, р 
e bpovs kat €Àofé pe  cpooeAópezó рє 
from out of the height, and took me; he took me to himself 
1537 5204 4183 . 4506 1473 
€ vOóoTOv Toiv 18:17  pvoeszot pe 
fromoutof  [?waters  imany]. He will rescue те 
1997 2190 1473 1415 2532 1537 3588 
єхдрӧу pov OvvoaTvOVv KAL єк TOV 
from ош оѓ [enemies Іту ?mighty], and from ош оѓ the ones 
3404 . 1473 3754 4732, 5228 1473 
MigovvPTOV рє OTL eotepewðyoav  — VTEP epe 
detesting me; for  theyare moresolidified than те. 
4399 . | 1473 1722 2250 2561-1473. 2532 
18:18 троєфӨоө соъ Me €v тєрє какоСє05 роо KAL 
They went before me in the day of ту ill-treatment, and 
1096-2962 496.5-1473 2532 1806 , 1473 


єүєуєто KÙPLOS QAVTLOTNPLYMA роо 
the LORD became my support. 
1519 416.1 2 4506 


18:19 коз e&xyoye pe 
And he brought me 
1473 3754 2309 1473 


єє  "ÀoTvOMOv puvcecat pe оти nést pe 
into anenlargement. Heshallrescue me, for he wanted me. 
2532 467 1473 2962 2596 
18:20 kar — avzomoóooet pot KUptos като 
And [?shall recompense оте tthe LORD] according to 


18:21 


3588 1343-1473 2532 2596 3588 2511 3588 
TNV ÖLKALOCÙVNV MOV KAL като A mnv KoOoptoTQTo TOV 

myrighteousness; even according to the cleanliness 
5495-1473 467 1473 3754 5442 
xewoóv pov avromo00get pot 18:21 оти єфъЛоёо 
оЁ ту hands he will recompense to me. For Iguarded 
3588 3598 2962 2532 3756 764 . 575. 3588 
tas обоъѕ короо коз OVK тсєВтсо апо TOV 
the ways ofthe LORD, апа did по! impiously depart from 
2316-1473 3754 3956 3588 2917-1473 1799  . 
0cov pov 18:22 от парта TA крата QvTOU EVTV 
my God. For all his judgments are before 
1473 2532 3588 1345-1473 3756 868, 575 1473, 
Mov KAL те колорото алто) оок ATEOTNOTQAV om €pnov 
me, and his ordinances did not leave from me. 

2532 1510.81 299 3326 1473 . 2532 5442 

3 kaL €egopau àpopos кєт, avTov kot фуА&ёор.о 

And I will be unblemished with him, and I shall guard myself 
575. 3588 458-1473 2532 467 : 1473 
опо mms avopias pov 18:24 kar оътолтофоосєь pot 
from my lawlessness. And [?shall recompense ?to me 
2962 2596 , 3588 1343-1473 2532 2596 3588 
Kvptos ката TNV Oucatog Uvv]v рох KAL ката ттүү 
Пле LORD] according to my righteousness, and according to the 
2511.1 3588 5495-1473 1799 3588 3788-1473 
кебӨорцбттүтө TOV ҳєіроу pov evomtov тоз» ob0oApov avtoù 


cleanliness of my hands before his eyes. 
3326 3741 3741-1510.8.2 2532 3326 435 
18:25 pera otov 00:05 Eon kat petrà Qvópos 
With the sacred you shall be sacred; and with [2тап 
121. 121-1510.8.2 2532 3326, 1588 
o 000v 0000s éon 18:26 kat рєто ekAekTov 


Пле innocent] you shall be innocent; and with гле choice one 

1588-1510.8.2 2532 3326, 4760.1 1294 

€KAÀek70s єс Kot рєтб o7pefAov ёострефє:ѕ 

you shall be choice; and with гле crooked you shall turn aside from. 
3754 1473 2992 5011 " 4982 2532 3788 : 

18:27 оти съ aov TATEWOV TOTEL kar офдолроъѕ 
For you [people ?the humble twill deliver], and the eyes 


5244 | 5013, 3754 1473 5461, 
vmepnoàvov тотєіосєіЅ 18:28 оти оъ фотіє($ 
of the proud you will humble. For you .shalllight 
3088-1473 2962 3588 2316-1473 5461. . 3588 
Avxvov pov кїрє о Beos роо фотієі< то 
my lamp, O LORD my God; you shall lighten 
4655-1473 3754 1722 1473 4506 . 575. 
GKOÓTOS pov 18:29 от ev cov pvcOncopat ато 
my darkness. For by you Ishallberescued from 


3986.2 , 2532 1722 3588 2316-1473 5233 
тптєраттр‹ох kat €v то (eo pov отєрВтсоџрос 
the band of marauders; and by my God Ishall pass over 
5038 3588 2316-1473 299 3588 3598-1473 , 3588 
teixos 18:30 о — 0eos pov àpopos т 000€ ауто? то 
the wall. My God - unblemished is his way. The 
3051 2962 4448 : 5231.5-1510.2.3 . 3956 
oyra Kvptov TeTUpoMeva VTEPAOTLOTNS єстї TAVTOV 


oracles of the LORD are tried by fire. Не is a defender of all 
3588 1679 . 1909 1473 3754 5100 2316 3926.1 
TOV є\тіоутоу єп  oaviOov 18:31 от тс 0cos тпорєё 
the ones hoping upon him. For who is God besides 
35882962. 2228 5100 2316 4133 3588 2316-1473 . 3588 2316 
тох Kvpiov тү mis Beos плу тоо Өєоо пио» 18:320  Өєо<$ 
the LORD? ог who is God besides our God? God 
3588 4024 : 1473 1411 2532 5087 299 3588 
о пєрорру?о» pe Oóvvopw коң єдєто àpopov түү 
is the опе girding те with power, and makes [?unblemished 
3598-1473 3588 2675 3588 4228-1473 5616 
обо» pov 18:33 о KATAPTLÒHEVOS rovs тобо Mov coget 
1my way]; the one readying my feet as 
1643.1 2532 1909 3588 5308 .. 2476. 1473 1321, 
€Aa ov kat ETL та vima отто» рє 18:34 01000 keV 
astag, and [upon *^the 5high places !setting 2те]; teaching 
5495-1473 1519 4171 2532 5087 5115 5470 . 3588 
xetpós pov ew. полєроу кох e00v тоёо> халко?у то 
myhands for war; and you made [?as the bow Зоѓ brass 
1023-1473 2532 1325 . 1473 52314 И 
Bpoxtovas pov 18:35 кол єӧоко por отпєрастіс pov 
!my arms]; and yougave tome ashielding 
4991 К 2532 3588 1188-1473 482 . д 1473 2532 
соттрсоѕ коз N Eka соо ољтєлаВєто pov kat 
deliverance; and your right hand takes hold of me; and 
3588 3809-1473 461 . 1473 1519 5056 2532 3588 
n толдєіа sov оуордосє pe eç  T7€éÀos коз N 
your instruction ге-егесіѕ me unto the end; and 


PSALMS 


773 
3809-1473 1473, 1473-1321 4115 . 3588 
тоєо соз avt pe agel 18:36 eniatvvas то 
your instruction | itself teaches me. You widened 


12261 1473 . 5270 . 1473 2532 3756770 . 3588 
бае рлтнетб роо отпокато Mov kat ovk ncoO0evqoe то 
my footsteps underneath me, апа [?weakened not 


2487-1473 2614 . 3588 2190-1473 2532 
‘Хут pov 18:37 котобаоёо› TOUS  €xXÜpovs pov kaL 
!my soles]. Ishall pursue my enemies and 
2638. 1473 2532 3756-654 Е 2193 
коталтфороиь  cvTOUS kar ovk опостроафсорои wS 
overtake them, and Iwill not return until 
302 1587 . 15702. 1473 . 2532 
av EKÀELTOOW 18:38 ex0A bo QvTOUS KAL 
whenever they should cease. Ishallsqueeze them, and 
3766.2 1410 2476 4008 . 5259 
ov кл OvvovTat строс TETOVVTAL это 
inno way should they be able to stand; they shall fall under 
3588 4228-1473 2532 4024 . . 1473 141 
тоос тобе$ pov 18:39 коз тєриєбосоѕ pe — Ovvopuw 
my feet. And you girded me  inpower 
1519 4171 4846.1 . 3956 3588 
ELS TONE pov осърєтоёисоѕЅ TAVTAS TOUS 
for War; you bound hand and foot all the ones 
1881 h 1909 1473 5270 . 1473 2532 
ETAVLOTAMEVOVS єт” EE эток@то› pov 18:40 ко 
rising up against me underneath me. And 
3588 2190-1473 1325 . 1473 3577 2532 3588 
TOUS €exO0povs pov єбокаѕ кок vOoTOV ком TOUS 


[fof my enemies !you gave о me Эге back]; and the ones 
3404 . 1473 1842 


MigcovvTas рє єёюЛлодрєосоѕ 18:41  ekekpa&av 
detesting me you utterly destroyed. They cried out 
2532 3756-1510.7.3 3588 4982 4314 2962 2532 
ко оок "nv о сооз тро$ Kvptov ко 
[^and 4there was not one 5delivering !to ?the LORD], and 
3756-1522 1473 2532 3016.1-1473 5616 


18:42 kar AemTvvó ovTovs WEL 
And I will make them as fine as 

5613 4081 4113 

OS тА» TAATELÐV 


OUK єткєр QvTOV 
he did not hear them. 
5522 2596, 4383 417, 
XOvP ката просотптор оъєроъ 


dust against the face of the wind; as mud inthe squares 
3001.2 1473 . 4506 1473 1537 

cav eviovs 18:43 pvoot pe  e& 
Iwillgrind them. You shall rescue me from out of 
485 . 2992 2525 1473 1519 2776 1484 
avtioyias Лаоъ катосттсє:Ѕ рє eus KeboMnv eÜvov 

a dispute of people; you shall place me at гле head of nations; 
2992 3739 3756-1097 1398 1519189 . 


3 

Лао ov оок €yvov єбоъЛлєосє pot 18:44 ew. akonyv 
a people whom I knew not shallserve to me; in the hearing 
5621 5219-1473 5207, 245 5574 . 1473 
ото отпцкоосє pov vroi Q«ÀÀOTQUOL €jevgavTO pol 
ofthe ear they obeyed me. [?sons !Alien lied to me. 

5207, 245 3822 2532 5559.8 575. 3588 
18:45 vroi оАлотруов ezraAo 000 av kar exoAavoav ото TOV 

[sons !Alien| | grew old and became lame from 
5147-1473 2198-2962 2532 2128 . 35882316 2532 
7ptBov ovrov 18:46 у kvpvos KAL €vAoynos o Өєоѕ kar 
their paths. The LORD lives, and blessed is God; even 
2312- .- 3588 2316 3588 4991-1473 3588 
vijo0n7o о Өєоѕ тс соттрі0с5 pov 18:47 о 
[tis raised ир high һе 2боа Зоѓ my deliverance]; the 
2316 3588 1325 1557 1473, 2532 5293 . 2992. 
Өєоѕ о oùs єкбїкїүсє< epoi karl virorü&os Aoovs 
God granting acts of vengeance to me, and submitting peoples 
5250 1473 3588 4511.1-1473 1537 2190-1473 
эт? «epe 18:48 o pions pov єё ex0pov pov 
under me; my rescuer from outof my enemies 
3711, 575. 3588 1881 . 1909 1473 
Op'ylÀ ov ато TOV ETAVLOTAMEVOV em | єрє 
prone to anger. [2from the ones ‘rising up 5араіпѕі бте 
5312-1473 575. 435 94 4506 


vwe рє опо ауӧроѕ абікоо ръст 

1You raised me up high]; from [2man tthe unjust] you shall rescue 
1473 1223 3778 1843 

рє 18:49 би то0то e&opoAoyncopot 


me. Onaccountof this Ishall make acknowledgment 
1473 1722 1484 2962 2532 3588 3686-1473, 

сог €v €0veov KUPLE ко то орорет соъ 
{їо уои among the nations, O LORD, апа /o yourname 
5567 . 3170 А 3588 4991 е 3588 
paia 18:50 peyaňŭùvov tas сотцраѕ$ тоо 


Ishall strum; the one magnifying the deliverance ofthe 


774 WAAMOI 19:Title 
935 2532 4160 1656 3588 5547-1473 3588 * А 1473 . 469 У 4183 . 3 E 
Вос:Лєос kot Torov є\є05 то Христо avTOv то Дох оте олтоттобооц$ TOMAN 19:12 поратторото 


king; and appointing mercy to his anointed one, іо David 
2532 3588 4690-1473 . 2193 165, 
коң то OTEPHATL QVTOV EWS QALWVOS 
andío his seed unto the eon. 
PSALM 19 
The Heavens Describe the Glory of God 
1519 3588 5056 5568 , 3588 * Я 3588 
19:Title eç то тєЛоѕ ioApos то Aavið 19:1 ov 
For the director; а psalm ѓо David. The 
3772, 1334 1391 2316 4162 1161 
ovpavot ömyovvrar боёоъ 0cov тосо ӧє 
heavens describe the glory ofGod; [5e making  !and 
5495-1473 312 3588 4733 . 2250 3588 
Xetpov avTov aveyyeAAet то остєрєоро 19:2 pépa тт 
ĉof his hands — ^announces ?the firmament]. Day to 
2250 2044. 4487 2532 3571 3571 . 312 


тиєро epevyecot риро kat vv£ ээкте QvoyyeAAeU 


day bubbles up asaying; and night unto night announces 
1108 3756-1510.2.6 298]  . 3761, 3056 3739 
yvoctuw 19:3 ovk ei Мемо ovõé oyot cv 
knowledge. There are not speeches nor words which 
3780. 191 . 3588 5456-1473 1519 3956 
озу oKovoviat ot  $ovot avrov 19:4 ew т@со» 
[2аге not 3heard Itheir voices]. Into all 

3588 1093 1831 3588 5353-1473 2532 1519 3588 
түу yny enber o $ÜOÓoyyos avrov кол es та 
the earth went forth their knell; and unto the 
4009 3588 3611 . 3588 4487-1473 1722 
TEPATA TNS OLKOVHEVNS та рӣпото avTOv ev 
ends ofthe  inhabitable world their words. [ŝin 
3588 2246 5087 3588 4638-1473 : 2532 1473. 
TO Асо é0ero то окўрора avroù 19:5 код отто 
^the ип !Нерш 2145 tent]. And he, 
5613 3566 . 1607 1537 3956.3-1473 


wS  vvpótos ekmopevopevos єк тесто QvTOU 

as  agroom going forth from out of his nuptial chamber, 
21 5613 10052 5143 3598 575 2061 
ceyoAAwcerot 05 yiyas бро лє» обор 19:6 от акро 
shall exult as agiant running a journey. From one tip 


3588 3772 . 3588 1841.1473 . 2532 3588 2658.1-1473 
TOV  Ovpavov т єёобо$ оътоъ KAL то катоауттра QvTOU 


ofthe heaven is his exiting, and his arrival 
2193 2061 3588 3772  ., 2532 37562191023 3739 
EWS «Kpov TOV Ovpeavovu Kot OVK єтї os 


unto the other tip ofthe heaven; and thereisnot one who 
613 3588 2329-1473 3588 3551 3588 2962 
отпокроВӣсєтоє Tns Өєррлї< avrov 19:70  voposzov  kvptov 
shall be concealed from his heat. Thelaw of the lord 
299 1994 5590 3588 3141 , 2962. 
аророѕ emo Tpebov лоб тү popropu Kvptov 


is unblemished, turning souls. The witness of the LORD 


4103 . 4679 3516 3588 1345 . 
TOT софооса vma 19:8 то karwpara 
is trustworthy, making wise the infants. The ordinances 
2962 217. 2165 2588. 3588 1785 .. 
коргох €v0éa evopaivovta koapótav y — evroAn 
of the LORD are straight, making glad the heart. The commandment 
2962. 50802  . 5461, 3788 . 3588 5401 
коргох tnàavyns фот оосо ob0oApovs 19:9 o фоВоѕ 
of the LORD is radiant, giving light to гле eyes. The fear 
2962. 53^ м 1265 . 1519 165, 165, 3588 
көро oc'yvos буе pevov eus «tva Q«UOVOS то 
ofthe LORD іѕ риге, abiding into /heeon oftheeon. The 
2917 2962. 228 . 1344 р 1909 3588 1473, 
крилото Kvpiov олдо Öeðikarwpéva єтї то аъто 
judgments ofthe LORD аге true, doing justice to the same; 
938.1 5228 5553 2532 3037 5093 4183 
19:10 ezi0vpoqr& этєр xpvotov kat Ai0ov тумору толу 
desirable above gold, and [?stone ?precious !much]; 
2532 1099 . 5228 3192 2532 2781. 2532-1063 
кох yàvkirtepa vmép pét kot kypiov 19:11 kar yop 
and sweeter above honey and the honeycomb. For also 
3588 1401-1473 5442 . 1473. 1722 3588 5442. 
о ovos cov фъласоєи avrà ev то  $ÓvÀàcoew 
your bondman guards them- in the guarding 


19:4 See Кт. 10:18. 


ofthem [?reward Ithere is great]. [^his transgressions 


5100 4920 . 1537 3588 2931.1-1473 

TUS gur(]oet єк тоу крофіоу pov 

IWho ?shall perceive]? From ош of my private transgressions 
2511 h 1473 2532 575. 245 5339 3588 
коӨорито» рє 19:13 kar опо aňotpiwv фєїто тоо 
cleanse me! And from the aliens раге 
1401-1473 1437 3361 1473-2634 5119 
00vAov cov «àv pn Mov KATAKVPLEÙTWOL тотє 
your bondman! If they should not dominate me, then 
299-1510.8.1, 2532 2511 . 575. 266  . 
аророѕ єсорос коз кадарисӨтсорои опо apaprias 
I will be unblemished, and Ishallbecleansed of Psin 

3173 2532 1510.86 1519 2107 3588 3051 3588 
пєүалтс 19:14 kar єсортох eis. evóoktav то Луо тоо 
lgreat]. And [^will be 5for 6benevolence tthe ?oracles 
4750-1473. 2532 3588 3191.1 3588 2588-1473 1799, 1473 


сторотоѕ роо кои т PENET TNS корбо MOV EVWTLOV gov 


3of my mouth], and the meditation оғ ту heart before you 
1275 . 2962 998-1473 2532 3086 ы 1473 
баелтолто$ kópie Вотдє pov kot Àv7poà pov 
always, О LORD, my helper, and гле one ransoming me. 


PSALM 20 


The Name of The LORD is a Shield 


1519 3588 5056 5568 3588 * 


20:Тійе е то 7€Àos фоаћлиосѕто Aavið 20:1emoakovoot 


To the director;a psalm to David. Let [?heed 
1473 2962 1722 2250 2347 5231.3 М 1473 
соо коро ev  w«uMépo Ө\ирєоѕ опєрастісо. FOV 


3you Шле LORD] the day of affliction! Let [6shield 7you 


3588 3686 3588 2316, * 1821 1 
то Ovopoa TOU 0cov ІокоВ 20:2 e&omooeiAat 
ithe 2пате ofthe 4God of Jacob]! May he send 
1473 996 1537 39 . 2532 1537 Е 

cov Вотдєот є ayiov ког єк Улоу 
to you help from out of the holy place, and from out of Zion 
482 А . 1473 3403 Я 3956 2378 


оутлаВоито соо 20:3 рутодєс maons 0votas 
тау he assist you. May [46е remembered levery ?sacrifice 


1473 2532 3588 3646-1473 К 4084.1. 
gov KaL то оЛокотора сото телрето» 


3of yours]; and Dyour whole burnt offering Чеї him fatten]! 


1325 1473 2962 2596 . 3588 2588-1473 
20:4 бот cot Kvptos кото тү» kapõiav gov 

Мау [?give ?to you tthe LORD] according to your heart, 
2532 3956 3588 1012-1473 4137 


21 
20:5 ауаАмМасорєдо 
We will exult 


Kot пасо» mv Волти cov пАтросое 
and [2Aall 3your plans — !fulfill]. 
1909 3588 4992-1473 2532 1722 3686 2962. 2316-1473 . 
emi то GOTQplo FOV KALEV ovonoTt KVPLOV 0cov qp.ov 
over your deliverance, andin the name of the LORD our God 
3170 4137-2962 3956 3588 155-1473 , 
пєуалоъудцсорєда TANPWTAL kvptos толто та оттроато соъ 
we will be magnified. May the LORD fill all your requests. 
3568 1097 3754 4982-2962 . 3588 5547-1473 
20:6 vvv éyvov OTL ETOWE коро TOV Христо» QvTOU 
Now Iknew that the LORD delivered his anointed onet; 


18573 1473 , 1537 3772  . 39-1473 . 022 
€TOQKOUGOECTOL QUTOU e& ореол ауоъ аътоо ЄР 


he shall heed him from out of [?heaven this holy]. By 


1412.1 К 3588 4991 N 3588 1188-1473 3778 1722 
övvaorteias 1 сотр тс ©є&0$ avTov 20:7 ovvov ev 
dominations is the deliverance of his right hand. These іп 
716 2532 3778 1722 2462 1473-1161. 1722 3686 2962 


аррос KAL OUTOLEV 011015 NELS Óe ev орореть короо 
chariots, and these іп horses; but we [21р 3the name ^of the LORD 


2316-1473 . 1941 1473 . 4846.1 
0cov роу єткалєсорєдо 20:8 avroi съуєтобіс дса» 


Sour God !ѕһа call]. They are bound hand and foot, 

2532 4098 1473-1161 450. 2532 461 г 

кои ЄТПЄСОР "Mets бє aviosmpev kar оуордодтиє» 

and theyfall; but we rose up and were re-erected. 
2962 4982 3588 935 2532 1873 1473, 1722 

20:9 коре сосоу тоу Васа kal єпокоосо»у роу ev 
O LORD, preserve the king, and heed us in 


20:6 tor Christ. 


21:Title PSALMS 775 


3739 302 2250 1941 1473 
n av mpgépo єткалєсорєдй сє 


whatever day we should call upon you! 


PSALM 21 


The LORD Gives the Desire of the Heart 
5568 3588 * : 2962 1722 
21:Title papós то Aavið 21:1 кїрє €v 
A psalm ‚о David. Oronp, [fin 


1411-1473 2165 . 3588 935 , 2532 1909 
Ovvapev соо єофроуӨтсєта` o Вас:Лє0с кол єтї 


5your power shall be glad lithe ?king]; and over 
4992-1473 21 4970, 3588 1939 


3588 
m 


3588 
то 


compi соо eyoAAtcezat сфобра 21:2 түүр eni0vpiav 
your deliverance he shall exult exceedingly. The desire 


3588 2588-1473 1325. 1473. 2532 3588 1162 


түс kapõias avTOv єбокос отто коң ту Oenouw 
of his heart yougave tohim; and the  supplication 


3588 5491-1473 03756-47321 1473, 

TOV ХєЛєоу QVTOÙ OVK єбтєртсоѕ avTov 21:3 
of his lips you did not deprive him. 

4399 1473 1722 2129 5544 

троєфдасаѕ аотору ev evÀoyiats Хртстоти 


3754 
OTL 
For 


TOS 


you were [beforehand !with ?him] in blessings of graciousness. 


5087 1909 3588 2776-1473 4735 1537 3037 
enkas emi түүр keboAqv avTov отєфоуо» єк Ai00v 


You put upon his head acrown from out of [?stone 


5093 2222 154, 1473 2532 1325 1 


473. 


тышо 21:4 Соту «740070 e KAL Єбокос$ атто 
Iprecious]. [21е !Heasked| of you, and you gave to him 


31171 , 2250 . 1519 165, 165, 3173. 
пакроттто NMEPWV eus ALVA QALWVOSŞ 21:5 peyan 
duration of days, into the eon of the eon. [215 grea 
1391-1473 „ 1722 3588 4992-1473 1391 2532 3168.1 


3588 


n 
t 


ota ovToUvev то сотр соо  O0&ov kot рєусаЛотрєтєіот 


!His glory] in your deliverance; glory and majesty 
2007 1900 1473, 3754 1325 1 


473. 


єтсє: єт? avTov 21:6 оти wes аъто 
youshallplace upon him. For you shall give to him 


2129  . 1519 165 165, 2165 х 1473. 1722 
€vAoytav ew олоро at)0vos — evópavets QvTOV EV 


a blessing into the eon of the eon; you shall gladden him with 


5479 . 
xapa 
Joy 


3326. 3588 4383-1473 3754 3588 935 . 1679 
HETA тоо просотоо соъ 21:7 от o Boo evs eniger 


with your countenance. For the king hopes 


1909 2962 2532 1722 3588 1656 3588 5310 3766. 


2 


emi  KUptov коң є, то ENEL TOV vijlo7ov ov ри 
upon the LORD; and in ће mercy ofthe highest іп no way 


4531 2147 3588 5495-1473 
саћєоӨт 21:8 evpe0ein т хє gov 
shall he be shaken. Мау [26е found lyour hand] 


3956 
TAOL 


by all 


3588 2190-1473 3588 1188-1473 2147 3956 
tots exÓpois cov y eéra cov €vpot толто 


your enemies; [2your right лапа 1may] be found ру 
3588 3404 . 1473 3754 5087 1473 


all 
5613 


TOUS рисо?уто$ ce 21:9 оти 0ncews QUTOÙS WS 


the ones detesting you. For you shall put them 


2823 4442 1519 2540 . 3588 4383-1473 2962 
KAifavov Tvpós ets KALPÒV TOV TPOCWTOV соо KUptos 


as 


1722 
€v 


anoven  offire іп the time of your person. The LORD in 


3709-1473 . 49284-1473 . 2532 2719 1473 . 4442 
opyn «vov CVVTAPAĚEL ovTOUS KAL Korraóeyerot ауто? TVP 


his anger disturbs them, and [?shall devour ?them 
3588 2590-1473 . 575. 1093 62 . 
21:10 rov kaprov avrov ето yns атоћєі$ 
[their fruit 3from “тле earth ! You shall des 


2532 3588 4690-1473 575 5207 444 


1ге]. 


troy], 


KAL то спєрра AVTV ото VV «v0pcocov 21:11 oct 


and their seed from іле sons of men. 


For 


2827 1519 1473 2556. 1260 . 1012 . 3739 
€KAwav є сє како бєЛоуссоуто Воолаѕ ous 


they leaned [?to 3you tbad things]; they argued over plans which 


3766.2 1410 2476 3754 5087 
ov pn óvvovzat острог 21:12 от Өпосєіѕ 


in no way might they be able to establish. For you shall put 


1473 . 3577 1722 3588 40352-1473 2090 . 
QUTOUS ротор” ЄР то TEPLAOLTOLS COV ETOLMATELS 


their back among your residue; you shall prepare 


3588 4383-1473 р 5312 2962 172 
то просото» avtrav 21:13 ороӨтте криє ev 


their front. Be raised up high, О LORD, in 


2 3588 
m 


1411-1473 103 25325567 . 3588 1412.1-1473, 

Ovvapet cov àgopev кол ijoAovp.ev тос бэле тєбє сох 
your power! We shall sing and strum of your dominations. 
PSALM 22 
The LORD is Our Hope 

3588 5056 5228 3588 484  . 3588 


22:Titlle eç то  T€Àos отєр TNS орт\түфєө$ TNS 
To the director; for the assistance of the 


21923 . 5568, 3588 * 3588 2316 3588 2316-1473 
€o0uns фоћлроѕ то Aavið 22:1 о Өєо< о 0є05 pov 
early morning; a psalm to David. О God, my God, 
4337 1473 2444 | 1459. 1473. 312 , 575, 
T pooxes pot ате єукатєлитє$ pE QKPAV QTO 
take heed tome! Why did you abandon те?{ [fare far 5from 
3588 4991-1473 3588 3056 3588 3900-1473  . 
mns соттрі0$ роо оь Abyor тоу пораттеоротоу MOV 
бту deliverance !Тһе ?words 3of my transgressions]. 
3588 2316-1473 2896 . 2250 2532 3756-1522 


22:2 o 0є0< pov кєкраёороь  qpueépos KAL ov єт коет 
My God, Ishallcry out by day, and you do not hear; 
2532 3571 , 2532 3756 1519 454 
коз VUKTOS каси OVK ELS C«votxv 
and bynight, and irshall not be accounted for thoughtlessness 
1473 . 1473-1161 1722 39 . 2730 А 3588 
Epot 22:3 оъ ðe €v ayiw KQTOLKELS O 
to me. But you [2n the holy place !dwell]- Ше 
1868 3588 * . 1909 1473 1679 3588 
ETAWOS, тоо Iopanà 22:4 eni oot NATAV оь 
high praise of Israel. Upon you [hoped 
3962-1473 1679 2532 4506, 1473 . 4314 
тотєрє пио» gÀvwav KAL єрръсо avrtoùs 22:5 mpos 
lour fathers]; they hoped, and you rescued them. To 
1473 2896 2532 4982 1909 1473 1679 
сє ekekpo£av Kot eEcðysav єтї got NATUAV 
you they cried out, and they were delivered; upon you they hoped, 
2532 3756-2617 А 1473-1161 1510.2.1 4663 2532 
kat ov Ko7oXvvOncav 22:6 єүб бє etul — okóAn&£ kot 
and they were not disgraced. ButI am a worm, and 
3756 444 3681 414 2532 18481 . 
оок QvOpcocos óverðos оудротору кас e£ovO0evqpa 
not aman; the scorn of men, and a contemptible thing 
2992 3956 3588 2334 . 1473 1592 А 
Хе оз) 22:7 тоътє$ ov O0copovvzes pe єёєрлїкттүритол 
of people. АП the ones viewing me derided 
1473 2980 1722 5491 2795 2776 . 
Me  €cAàAqoav ev xeUAegw  ekuvqoàv kepainy 
me; theyspeak with their lips, they shook their head, saying, 
1679 1909 2962 4506 . 1473. 4982 , 
22:8 пАтисєу єтї коро» роъсасдо QvTOV QOGOTO 
He hoped upon the LORD, let him rescue him! Let him deliver 
1473 3754 2309 1473 3754 1473 1510.2.2 3588 1610.6 
avtov оти Oee avtov 22:9 от со e&t о єкотпӣсоѕ 
him! for he desired him. For you are the one pulling 
1473 1537 1064 3588 1680-1473 575. 3149 . 
Me єк yoao07p0s тү EATUS роо опо растоу 
те fromoutof іле womb; my hope from іле breasts 
3588 3384-1473 1909 1473 1977 , 1537 
TNS рлүтро$ pov 22:10 єтї oe єпєррифту єк 
of my mother. [upon 3you H was cast] from out of 
3388 1537 2836 3384-1473 2316-1473  1510.2.2-1473 
MüTpoas єк коо} илүтро$ pov 0є05 pov ev ov 
the womb; from out of the belly of my mother [?my God lyou аге]. 
3361-868 Я 575 1473. 3754 2347 1451. 
22:11 ру атосттӯѕ от’ єроъ ovt Opis — eyyvs 
You should not separate from me, for affliction is near; 
3754 3756-1510.2.3 3588 997 1473 4033 1473 
от оок éo7w o Водо» pov 22:12 пєриєкъклосоу рє 
for there is not one helping me. [ surround ^me 
3448 4183 5022 4104.2 4023 . 1473 455 . 
кОо=сдоктоААо rovpovmtoves пєриєсҳоу рє — 22:13vot£av 
?calves !Many[;[2bulls !hearty] compass те. They opened 
1909 1473 3588 4750-1473 5613 3023 726 . 
єт? єһє то оторо олт ws tov apračav 
[against 3me ltheir mouths], as alion snatching away 


22:1 {ее Mt. 27:46, Mk. 15:34. 
22:10 {СР omo үостроѕ - from the womb. 


776 

2532 5612. 5616 5204 1632 . 2532 
kat «pvopuevos 22:14 wøsei бор єёєҳуӨті коз 
and roaring. As water was poured out, even 


1287 3956 3588 3747-1473 1096 . 3588 2588-1473 
бєскортісдт порто та осто роо єүєрїүӨтү п  kopóta pov 
[were dispersed tall ?my bones]; [became ппу heart] 
5616, 2781.1 5080 . 1722 3319 3588 2836-1473 
wel ктроѕ ткорєр05 є, peoo Tns korias pov 
as beeswax melting away in the midst of my belly. 

3583 . 5613 37491 3588 2479-1473 2532 3588 
22:15 e£wpóàvOq ws 0O0o057pokov y 1OXUS роо kat "Y 

[маз dried 3as 4a potsherd 1My strength], and 
1100-1473, 2853 3588 2995-1473 2532 1519 5522 
YAWA роо кєк©А\лтүтө TO  Àópvyyi pov Kot eu Xovv 
my tongue cleaves to ту throat; and to the dust 
2288 2609 1473 3754 2944 . 1473 2965 
OovóTov koeTQyeyes pe 22:16 от єкъкЛосау pe kvves 
ofdeath you led me. For [encircled 4те ?dogs 
4183., 4864 . 41882 А 4023 . 1473 
TOÀÀOUL Gvveyoyn  mTovqQpevopgevov _ птєриєсҳоу рє 
Imany]; the gathering ofthe ones acting wicked ps me. 
3736 5495-1473 2532 4228-1473 
&pv£av xetpàs pov кох тобо pov 22:17 CETTE TO 
They dug into my hands апа my feet. They counted out 
3956 3588 3747-1473 1473-1161 2657 , 2532 1896. . 1473 
порта то оста pov QUTOL бє котєуосау Kou єтєїбоъ pE 
all my bones, and they contemplated and looked upon me. 

i 3588 2440-1473 1438 .. 

22:18 баїєрєрїтөътө та оти POV EQVTOLS 

They divided [2into parts ппу garments] to themselves, 
2532 1909 3588 2441-1473 906 2819 1473-1161 
KAL єтї TOV LATIPOV pov єВалоу kAnpov 22:19 ov бє 
and over my clothes they cast a lott. But you, 
2962 3361-31182 . 3588 996-1473 575 1699. 
KUPLE N poakpvrns mnv  Bon0cuv соо an’ єроъ 
O LORD, [|25һоша not be far lyour help] from me; 
1519 3588 484-1473 4337 4506 575. 
es тц” avtipiv роо TpooXes 22:20 pvoov ото 
[^to 3my assistance — !take heed]! Rescue [?from 
4501 " 3588 5590-1473 2532 1537 5495 . 
pop.óootos тү» WJvuxqv pov Kot єк xetwpos 
3the broadsword imysoul|] апа [?from out of the hand 


2965 . 3588 3439-1473 . 4982 . 1473 1537 
Kvvos тү» povoyevü pov 22:21 оосо» pe єк 


ОЁ the dog imy only child]! Deliver me from out of 
4750 3023 2532 575. 2768, 34392 3588 
сторотоѕ A€ovTos каси ато KEPATOV Movokepürov TNV 
the mouth ofthe lion, and from the horns ofthe unicorns 

5014-1473 3588 3686-1473 3588 


1334 
тотєіосі роо 22:22 Ou ynoopar то орора соо то 


of my humiliation! Ishall describe your name ѓо 
80-1473 1722 3319 1577 И 5214 . 1473 
обєАфо($ pov ev peoo €KkkAnctas орус сє 
my brothers; іп е midst ofthe assembly Iwill praise yout. 
3588 5399 . 3588 2962 134 . 1473 , 
22:23 оь фоВоърєуои Ttov коро»? олєсотє avTOv 
Oones fearing the LORD, praise him! 
337 3588 4690 id 1392 1473. 5399-1211 
anav то спєрра loko  oo£àcoTe avrov фоВтдтто õn 


All together, О seed of Jacob, glorify him! Fear indeed 


575 1473 . 537 3588 4690 Ы 3754 
от’ отоо атор to  omeppo Іоротћ 22:24 от 
of him all together, O seed of Israel! For 
3756-1847 . 3761. 4360 . 3588 1162 

ovk e£ovóévocev обе просоҳӨсє m enoe 


he did not treat with contempt, пог loath the supplication 
3588 4434 . 3761, 654 3588 4383-1473 . 575 
тоо ттоҳоо ové атєстрєфє то просото» AVTOÙ от’ 
ofthe poor, nor turned his face from 
1473, 2532 1722 3588 2896-1473. 4314 1473 1522 

€pov Kou ev то Kekporyévat Me Tpos QvTOV €wkovaoé 
me; and in my crying out to him, he heard 
1473 3844 . 1473 3588 1868-1473 1722 1577 . 
pov 22:25 пара соо о є1п01205 роо є,  €kkAnota 
те. [215 about 3you 1Му high praise]. Іа [2assembly 


22:14 {ее Bos for variants. 
22:18 {ее Mt. 27:35, Jn. 19:24. 
22:22 t1See Heb. 2:12. 


VWVAAMOI 


22:14 


3173 1843 . ‚ 1473 3588 2171-1473 591 

peyan — e&opoAoynoopot cot TAS €vxàs pov o 000900 
Ithe great] I shall confess to you. My vows Ishall render 
1799 3588 5399 1473 2068 

€vó Ttov TOV фоВоъџєуоу avzov 22:26 þayovrar 
in the presence ofthe ones fearing him. [shall eat 
3993 2532 1705 2532 134 2962 
тєрттє Kat єртлтоӨтсорто` kat otwégovgt корор 
1Тһе needy] and shall be filled up, апа [^shall praise 5ле LORD 
3588 1567 1473. 2198 3588 2588-1473 1519 
oU єкбто?ъутєс avzov NTOVTAL оь KAPÕLAL avTOv «eus 
Ithe ones ?seeking 3him], [?shall live land their hearts] into 


165, 165, 
QAQLWVA CUO)OVOS 
the eon of the eon. 


3403. 2532 1994 | 
22:27 uvqo 0covzat kar ervo7podónoovzat 


[fshall remember "and 8shall turn 


4314 2962 3956 3588 4009 3588 1093 2532 
Tipos kvptov TAVTA то пєрота TNS yns коң 
9%to 10%йеүокр АП 2ле ones ?at the ends tof the ?earth]; and 
4352 ү 1799 1473 . 3956 3588 3965 3588 
проскъурсоъсо EVWTLOV алтоо пастоо AL потриот TOV 
[shall do obeisance 7before Shim tall ?the ?families 4of the 
1484. 3754 3588 2962 . 3588 932 2532 1473 
€0viov 22:28 оти тоо  Kvpiov m Boc: etia kar оътоѕ 
5nations]. For ofthe LoRD isthe kingdom; and he 
1202.1 . 3588 1484 2068 2532 4352 E 
бєсто{є тох e0vov 22:29 єфоүоу кои тпросєкъусоу 
is master ofthe nations. [fate 7and $did obeisance 
3956 3588 41042 3588 1093 1799 1473 4312.1 


TAVTES OL TLOVES TNS Yyns €vOTLOV ото тротєсозрто 
1АШ {Һе 3һеагїу tof the ?еагїһ]; [5before ?him  7fell down 

3956 3588 2597 1 1519 3588 1093 2532 3588 
TAVTES OU Koo otvovzes єє түү» у» ко 

lall ?the ones 3going down ^into 5ће 9earth]. And 


5590-1473 1473-2198 2532 3588 4690-1473 1398 
Фохт pov avto n 22:30 коз то oéppo pov óovAevoet 


mysoul lives for him. And my seed shall serve 
1473. 312 i 3588 2962. 1074 . 3588 
avto  avayyeNiüoerat то корсо "*yeveà n 


to him. [35һа be announced ^tothe 5Lomp !Тле generation 
2064 2532 312 3588 1343-1473 


epxopevq 22:31 kar avo'yyeAovot түү Oucoog UP'qv. orvTOU 
?coming]. And they shall announce his righteousness 
2992 3588 5088 . 3739 4160, 3588 2962 
Лаб то тєҳӨпсорєуо ov ETOMEV о Kvptos 
to a people beingborn whom [?made tthe ?LORD]. 
PSALM 23 
The LORD Tends Me 
3588 * 2962 4165 1473 2532 
23:Title Me idle то Aavið 23:1 кориоѕ  mourotvet рє KAL 
А psalm:o David. The LORD tends me, and 
3762. 1473-5302 .. 1519 5117 5514 
ovõév pe остєртсєи 23:2 ets tónov уло 
not one thing lacks for me. In the place of tender shoots, 
1563, 1473-2681 1909 5204 372 1625 


єкєї pe котєскўросє» eri võatos | avoaavgeos e£e0pewe 
there he encamped me. At the water of rest, he nourished 


1473 3588 5590-1473 1994 3594 . 1473 

pe 23:3 mmv зур pov єпєстрєфєу обтупсє pe 

те. [my life 1He returned]; he guided те 

1909 5147 1343 . 1752 3588 3686-1473 

emi  zpiBovs Oucotog vvns €vekev TOV OvOMQTOS QvTOU 

upon roads of righteousness because of his name. 
1437-1063 2532 4198 1722 3319 4639. 2288 

23:4 eav yop кои порєодо ev peoo окай O0ovéTov 


Forif even I should goin the midst of the shadow of death, 
3756-5399  . 2556 . 3754 1473 3326 1473. 151022 3588 
ov фоВтдтпосораси коко оти OV рє” єроо et n 

I shall not be afraid оѓ evils, for you [?with 3me tare]; 
4464-1473 2532 3588 902.1-1473, 1473 . 1473-3870 
р&[3бо$ cov kot тү Baktnpia cov avtai pe порєкоаћєсот 
your rod and your staff they comfort me. 


2090 . 1799 | 1473 5132 1828.2 3588 
23:5 птоцласаѕ evomióov pov vpomeGav ečevavtias тоу 


You prepared before те atable right opposite the ones 
2346 . 1473 3044.1 1722 1637. 3588 2776-1473 
O0xiBóv7ov pe eňinmavas ev єЛоіо mv кєфө'\лү pov 


afflicting те. You anointed [?with ?oil imy head], 
2532 3588 4221-1473 3182 1473 5616 . 2903 

Kot TO TiOTY)puov соъ pe0vokov pE WOEL KPATLOTOV 
and your cup is intoxicating me as most excellent. 


23:6 


2532 3588 1656.1473 2614 1473 3956 3588 2250 3588 
23:6 кох то €Aeós cov кетебозёє рє TATAS TAS qpépos TNS 


And your mercy pursues me all the days 
2222-1473 2532 3588 2730-1473 1722 3624 2962. 1519 
CONS pov KAL то кетоє рє EV око коргох eus 


of my life; and isin the house of the LORD for 
31171 , 2250 . 

пакроттто vpepov 

duration of days. 


my dwelling 


PSALM 24 


The Earth is The LORD's 


.. 5568 | 3588 * — . 3588 1520 3588 4521 
24:Title jaApos то Aavið ms pis Tov coppocov 
А psalm to David ofthe one ofthe sabbaths. 
3588 2962. 3588 1093 2532 3588 4138 1473 
24:1 тот короо N үт код то пАрора аът 
Ofthe LORD isthe earth, and the fullness of itj; 
3588 3611 р 2532 3956 3588 2730 1722 
€  ouwovpern KAL TAVTES OL KOTOUKOUVTES EV 
the inhabitable world, and all the ones dwelling in 
1473 1473 1909 2281 2311 1473 2532 
аот 24:2 avtos emt 00Aaccov єдєрє\№осє» оът» kat 
it. He upon 4seas 1founded ^it; апа 
1909 4215  , 2090, 1473 , 5100 305 . 
єтї тпотароу nToipasev  avrQv 24:3 т< — avofmoezat 
upon rivers he prepared it. Who shall ascend 
1519 3588 3735 3588 2962 . 2228 5100 2476 1722 
e то ору тото короз m Tis отђсєто, ev 
into the mountain ofthe LORD? ог who shallstand in 
5117 39-1473 | 121 5495 . 2532 2513. 3588 
топо оү avrov 24:4 адооѕ хєрос кол кадаросѕ тт 
[place this holy]? Innocent hands and a pure 


2588 . 3739 3756-2983 1909 3152 . 3588 5590-1473 
карда os оок eAopev єтї ратоо тту Ujvoxnv avrov 
heart who did not take hold upon vain things for his soul, 
2532 3756-3660 1909 1388 3588 4139-1473 
KAL оок оросєу emi ёоло то т\лохсор» оаъто? 
and swore not by an oath with treachery against his neighbor – 
3778 2983 2129, 3844 2962, 2532 
24:5 ото Алүфєтог. €vAoyiav пара kvpiov KAL 
this one shall receive а blessing Бу the LORD, and 
1654 3844 2316, 4990-1473 3778 3588 
eàceypocivryy пара 0eov соттросѕ avrov 24:6 aÙ n 
charity from God his deliverer. This isthe 
1074 . 2212 , 3588 2962 2212 . 3588 4383 
YEVEQ Сто?рутор TOV къроу Спто?утор то трос ото» 
generation seeking the LORD, seeking the face 
3588 2316, * 142 4439 3588 758-1473 


тоо Өєоъ loko 24:7 оротє пула о Opxovzes орбо 
of the God of Jacob. Let [?lift 5the gates lyour rulers], 


2532 1869 4439 166, 2532 1525 . 3588 
kat єтөрӨтүтє TONAL обо KAL eugeAevoezat o 


and let [збе lifted up ?gates 1ле eternal]! and [4^shallenter һе 


935 3588 1391 5100 1510.2.3 3778 3588 935 z 
Вас:Лєъс ттс боёту$ 24:8 тс €eo7w о020т05 o Basies 
?king 3of glory]. Who is this king 
3588 1391 2962 2900 . 2532 1415 . 2962 1415  , 
ms ӧбоётѕ KUpios кротолоѕ коң OvvaTOS kùpros бъзрето$ 
of glory? The LORD fortified and mighty, fhe LORD mighty 
1722 4171 142 4439 3588 758-1473 2532 
ev тоАєр» 24:9 аратє тоАо$ OL  &pxovzTes VMV KAL 
in battle. Let [?lift 3the gates lyour rulers], and 
1869 4439 166, 2532 1525 3588 
єпорӨттє TUÀOaL оңбо: KAL €ugeAevgeTzQt О 
let [>be lifted ир ?gates Іле eternal]! апа [%һаПемег һе 
935 . 3588 1391 5100 151023 3778 3588 935 ч 
Во сцАєї tys боётѕ 24:10 т єттї ovioso  faocuevs 
?king 3of glory]. Who is this king 
3588 1391 2962 3588 141 1473. 1510.2.3 3588 935 " 
mms боё коро тоу ÓvvoàpeovoviOoseo7w o  foctuevs 
of glory? The LORD of the forces, he is the king 
3588 1391 
mms ons 
of glory. 


24:1 See 1Co. 10:26. 


PSALMS 


777 
PSALM 25 
Т he LORD is Truth and Mercy 
3588 * 4314 1473 2962 
25:Title TANDS 70 Aavið 25:1 mpos сє къріє 


А psalm іо 
142 3588 5590-1473 


David. To уои, O LORD, 
3588 2316-1473 1909 1473 
тро тү» лут» pov 25:2 о Өє0< pov єтї сос 
Ilifted up my soul. My God, upon you 
3982 КА 2617 Я 1519 3588 165. 
menoa Katao XvvOeuqv ELS TOV «tra 
Ihave yielded. May Inot be disgraced into the eon, 
3366 2606 1473 3588 2190-1473 2532-1063 
илбе катоуєласатосау pe ог ex0pot pov 25:3 кол yap 
nor let [?ridicule 3me !my enemies]! For even 
3956 3588 5278 . 20 1478 37662 2617 К 
тортеє OL VTOMEVOVTES сє ov и kataro XvvOGouw 
all the ones remaining with you in no way shall be disgraced. 
153 i 3588 4571 . 12461 
ow XvvÜÓnTocQov oL ovopovvrzes Ove Kevns 
Let|^be ashamed tthe ?ones acting lawlessly without cause]! 
3588 3598-1473 2962 1107 1473 2532 3588 
25:4 «vas обо? cov KÜPE Yyvopuov pot KAL TAS 
Your ways, O LORD, make known tome, and 
5147-1473 1321. 1473 3594 . 1473 1909 3588 
17ptBovs cov бїбеёо>» pe 25:5 oünyncov pe єтї TNV 
[jyour paths tteach 2те]! Guide me with 
225-1473 2532 1321 .. 1473 3754 1473 1510.22 3588 2316 
eAn0ceuxv cov кол бїбеёб> pe от оо €t о Өєоѕ 
your truth, and teach me that you are God 
3588 4990-1473 2532 1473-5278 3650 3588 2250 
о сотр pov ко сє vmepnetvo ov TNV nNpEpav 
ту deliverer! and І waited on you all the day. 
3403 3588 3628-1473, 2962 2532 3588 
25:6 pvqo0q70 тоу OKTPHOV gov Kvpre код TA 
Remember yourcompassions, O LORD, and 
1656-1473 3754 575, 3588 165, . 151026 266  . 
є\єт oov OTL QTO TOV 000005 ELOV 25:7 apaptias 
your mercies! for [?from ?the ^eon !they are]. [ŝthe sins 
3503-1473 2532 52-1473 3361 3403. 
VEOTNTOS Mov KAL ayvoias pov um pvnoOns 
^of my youth Sand  6myignorance  !Donot 2гететбег]! 
2596 . 3588 1656-1473 3403 1473 1473 1752 
кото то €Àeos соо пото дтте pov ov €vekev 
According to your mercy mention me to yourself, because of 
3588 5544-1473 2962 5543 2532 2112.3 3588 
TNS Xpmo7óTq70s cov къріє 25:8 xpo 70s коң єзӨт o 
your graciousness, О LORD! Gracious and upright is the 
2962 1223 3778 3549 264 ў 
къриоѕ дих то0то уородєттсє: арортаъоутаѕ 
LORD; because of this he shall establish law for ones sinning 


1722 3598 3594 . 4239 . 1722 2920 

є, обо 25:9 обтүйсєи троєі$ ev крісєи 

іп the way. He shall guide іле gentle in judgment; 

1321, 4239 . 3598-1473 3956 3588 3598 

Sate троє: обо?ѕ оттоо 25:10 masar оь обо 

Һе shall teach the gentle his ways. АП the ways 

2962 . 1656 2532 225 3588 1567 . 3588 

коргох є\є05 kat алдєа тос єкбтоъс түү 

ofthe LORD аге mercy and truth tothe ones seeking 

1242-1473 . 2532 3588 3142-1473 1 

OvaÜqkqv avroù кох то  popropta avTOv 25:11 evekev 

his covenant and his testimonies. Because of 

3588 3686-1473, 2962 2532 2433 3588 266-1473, 

TOV OvrOMOTOS соо къріє коң Лас Өт: 74 apapria pov 
уош пате, O LORD, atone my sin, 

4183 . 1063 151023 5100 151023 444 3588 

Toà yap ETL 25:12 т eotrw avÂðporos o 

[great Мог ?itis]! Who is the man 

5399 3588 2962 3549 1473, 1722 3598 


þoBovpevos тоу корор уородєттсєс avt ev обо 


fearing the LORD? He shall establish law to him in the way 
3739 140 . 3588 5590-1473 1722 18 А 

n трєтісото 25:13 n puxi avrov ev ayaðlois 

in which he took ир. His soul [in 3good things 
$35 А 2532 3588 4690-1473 2816 : 
ovÀwOncezau кои то спєрро avTOv  KAmpovopmoet 
Ishall be lodged], апа his seed shall inherit 
1093 2901.1-2962 3588 5399 , 
үтү 25:14 кротосора кър:о$ TOV eoBovpevov 
the earth. The LORD is a fortification of the ones fearing 


778 WAAMOI 25:15 

1473 2532 3588 1242-1473 1213 1473 2379-1473 2962 3588 191 1473 5456 

олто› кои «à lnky avrov  OqnAÀocet ото Өъсхостӣроу соо къріє 26:7 тоо akovcoi рє форт 

him; and his covenant he manifested to them. your altar, O LORD, tohear my voice 
3588 3788-1473 1275 4314 3588 2962 3754 | 133 1473 2532 1334 39056 3588 2297-1473 

25:15 où офболџог роо OvvmavTós Tpos TOV коро» Оти Qwwégeos gov коң OtqynoooÓ0ot порта та Bav gov 

My eyes аге always towards the LORD, for of praise ofyou, and to describe all of your wonders. 

1473, 1610.6 1537 3803 3588 4228-1473 2962 25 2143 3624-1473 2532 5117 

QvTOS €kKO^TQGgeU єк тоүӧоѕ TOUS 7000s Mov 26:8 корє NYATNTA єотпрєтєіоу окоо gov KAL тотоу 

he shall pull ош [?from out оѓ 3the snare my feet]. O LORD, Iloved the beauty of your house, and the place 
1914 1909 1473 2532 1653 1473 3754 | 4638 1391-1473 3361 4881 

25:16 єт:Влєфоу єт? єрє кас  eAenoov кє OTL oknvrapartos боётсѕ cov 26:9 un TVVATONETNS 
Look upon me, and have mercy оп те! for of the tent of your glory. You should not destroy together 

3439 | 2532 4434 . 1510211473 3588 2347 3588 | 3326 765 3588 5590-1473 2532 3326 435 129 

povoyevůs кох ттоҳоѕ eu  eyo 25:17 оь Operis тт petrà «тєр ти» лөлү pov Kot рєт ovópiv QALATOV 

[зап only child ^and 5poor ат 11]. The afflictions [with 3impious ones Imy soul], пог [?with 3ле men ^of blood 

2588-1473 4129 1537 3588 318-1473, 3588 2222-1473 3739-1722 5495 3588 458 

кард(05 pov emÀn0vvOÓqcov єк TOV QVO'yKOV рох түу Сот» pov 26:10 ov ev Xepoiv av — oavoptot 

of my heart меге multiplied; [3from out of ^my necessities ту Ше], in whose hands are lawless deeds, 

1806 1473 1492 3588 5014-1473 2532 3588 | 3588 1188-1473 4130 1435 1473-1161 1722 

etoüyoye pe 25:18 (e тү» тотєосіру роо KAL TOV n 6e£ux avtov єплсдт pov 26:11 ey бє ev 

Цеаа 2те]! Behold my humiliation апа and their right hand filled of bribes. But I [in 

2873-1473 2532 863 3956 3588 266-1473, 14 1711-1473 4198 3084 1473 2532 1653 1473 

KOTOV pov kat офє Taas тас̧ opoprtoas pov 25:19 (бє akakia pov єтпторєъдт» \№тросос рє кох eAenoov pe 

my toil, and forgive all my sins! Behold Эту innocence !was ропе]. Ransom те, and show mercy on me! 

3588 2190-1473 3754 4129 Я 2532 34111 3588 4228-1473 2476 1722 2118 1722 1577 

tovs «exÜpovs pov оти  emAn0vvOncav колд pisos 26:12 о "ovs pov отп ev єодотити ev єкк\түоїол< 
my enemies! for they were и and [4һабгеа My foot stands in straightness. In the assemblies 

94 3404 3588 5590-1473 2127 1473 2962 

&ðıkov €epionoav pe 25:20 kay түү фоту pov €vÀoyngo ge кїрє 

5with unjust !they detested ?me]. Guard my soul, I shall bless you, O LORD. 

2532 4506 1473 uu 2617 3754 1679 1909 


коз оросо рє католсҳоудєт оти NATA єтї 
апа геѕсие те! May I not be disgraced, for Ihoped upon 


1473 172 2532 2117 . 2853 . 1473 3754 
сє 25:21 &kakot kat evÂeis €KOÀAOvTO pot OTL 
you. The guileless and the upright cleave to me, for 
5278 1473 2962 3084 3588 2316 3588 
vmepewà сє коре 25:22 AvTpo cow o Өєоѕ тоу 
Iremained with you, О LORD. Ransom, О God, 
* 1537 3956 3588 2347-1473 
IoponA єк тосо» тоз» 0Aupeov avrov 
Israel from out of all his afflictions! 
PSALM 26 
The LORD Sets the Hearts on Fire 
5568 3588 * 29019 1473 2962 
26:Title papós то Aavið 26:1 kpivóv pe къріє 

A psalm о David. Judge me, O LORD! 
3754 1473 1722 1711-1473 4198 . 2532 1909 3588 
OTL єуо ev «кокко pov esropevOqv каи ETL то 
for I [in 3my innocence !went], and [?upon the 
2962 1679 3766.2 770 А 1381. . 
корю eXmcüGov ov pm oc0evnoo 26:2 Ookipacóov 
4LORD hoping]; inno way should I weaken. Try 
1473 2962 2532 3985 1473 4448 3588 3510-1473 
Me kvpre kal T€lpagov рє Tvpogorv TOUS уєфроъѕ pov 
me, OLORD, and test me! set on fire my kidneys 


2532 3588 2588-1473 3754 3588 1656-1473 2713 
kat түүр карда» pov 26:3 оти то єЛє05 GOV катєроути 
and my heart! For your mercy [?before 


3588 3788-1473 1510.23 2532 2100 . 1722 3588 
тоу odo0oApov pov єстї KAL єотрєсттсо є, т 
Эту eyes lis], and Iwas well-pleased in 
225-1473, 3756-2523 3326. 4892 3153 .- 
eAn0cia cov 26:40vk єкобдсо petà a vveóptov ке=тоңоттүто$ 
your truth. Isat not with the sanhedrinf of folly; 
2532 3326. 3891 М 3766.2 1525. 
коң рєт птароъоро?утоу оо p єсє\до 
and with ones acting unlawfully in noway shall I enter. 
3404 1577 . 41882 i 2532 
26:5 «epionoo  ekkAnotioav movnpevopévwv коң 
I detested the assembly of ones doing wickednesses; and 
3326, 765 _., 3766.2 2523. 3538 
petrà | acef)óv ov pm Ko0ioo 26:6 viþopar 
with impious ones inno way  shalllIsit. Ishall wash 
1722 121, 3588 5495-1473 2532 2944 . 3588 
ev одоог TAS XELPAS поо KAL KUKÀOOG(O TO 


[in innocent things imy hands]; and Ishall encircle 


26:4 Тог council. 


PSALM 27 
Seek the Face of The LORD 
5568 , 3588 * , 4253 3588 5548 .. 
27:Title papós то  Aovió тро тоо  XpvsOqvat 
А psalm to David; before his anointing. 
2962 5462-1473 2532 4990-1473 5100 
27:1 коро фоти њос pov kat STP pov то 
The LORD is my illumination апа mydeliverer; in whom 


5399 2962 


3 5231.5 3588 2222-1473 575. 
фоВтмдтсорос kvptos 


wmepoomugTQs т< wns pov ато 


shall I fear? The LORD is the defender of ту Ше; from 
5100 1168 1722 3588 1448 1909 1473 
Tivos бє№йасо 27:2 є, то єүүєи єт’ єє 
whom shall I be timid? In the approaching against me 
2559 . 3588 2068 . 3588 4561-1473 3588 
KQAKOÙVTAS тоо þayeiw TAS OAPKAS роо OL 
by the ones inflicting evil to devour my flesh, the 
2346 k 1473 2532 3588 2190-1473 1473 . 770 2532 
OXiBovzes Me кол ot єҳдрос pov &vrot подєутсо» кох 
ones afflicting me, and my enemies, they weakened апа 
4098 1437 39044 1909 1473 3925 
énecov 27:3 eàv тоеретбётүто® єт? єрє mapepo 


fell. If [should deploy 3against ^me !а сатр], 
3756-5399 3588 2588-1473 1437 1881 1909 

ov фоВтӨтсєтои y корбо pov eav enavaoth єт? 
[2shall not fear imyheart] If  [?should rise up against 
1473 4171 1722 3778 1473 1679 1520 

EE поћєроѕ є, тоот eyo eAmüo 27:4 роу 
4те lwar], іп this І will be hopeful. One thing 
154 3844 2962 378 221 3588 2730-1473. 
атсаи» паро короо таътт» Сто TOV котоікєіу рє 
I asked of the LORD, this I shall seek — for me to dwell 
1722 3624 2962. 3956 3588 2250 3588 2222-1473 3588 
ev оо коргоо тесе TAS npépos TNS WNS pov тоо 
іп zhe house of the LORD all the days of my life; 
2334-1473 3588 5059.5 .. 2962 2532 1980 


Oeopeiv pe түу тєртубтто  Kvpiov KAL єтөкЄєттєс Өө 
for me to view the delightfulness of the LORD, and to visit 
3588 3485 3588 39-1473 3754 2928. 1473 1722 
тоу vaov TOV буюр» avTOU 27:5 оти єкроуфє рє ev 
[temple this holy]. For hehides me in 
4633-1473 1722 2250 2556-1473 4628.1 1473 1722 
okny avrov ev прера koküvr MOV egokémogé рє єр 
his tent. In aday ofmy evils he sheltered me іп 
614 3588 4633-1473 . 1722 4073 5312-1473 
отпокрофо тт октрїс avrov ev тєтре vijoge рє 
concealment of his tent; in arock he raised me up high. 
2532 3568 2400, 3312 3588 2776-1473 1909 
27:6 kar vvv toov ъфосє тү» кєфо\т» pov єт? 


And now, behold, he raised up high my head over 


27:7 


2190-1473 2944 2532 2380 1722 3588 4633-1473 
ex0povs роо єкъклоса kat eÜvoa €v тп окту avTov 
ту enemies. І епсігсІеа and sacrificed іп his tent 

2378 133 . 2532 2132 . 103 2532 5567. 
Ovctav Quégeos kar QaÀoAoypov ago kar фало 
а sacrifice ofpraise апа ofashout.  Ishallsing and strum 
3588 2962. 1522 2962 3588 5456-1473 

то коро 27:7 ewàkovcoov кїрє ms povns pov 
tothe LORD. Hear, O LORD, my voice 
3739 2896 1653 1473 2532 1322, 1473 
"s. €kekpo£oa — eAeqoov M€ коң cugóàKkovgOv pov 
which Icried out! Show mercy оп me, and hear me! 

1473 2036 3588 2588-1473 2962-2212 1567 


27:8 со єтє» п kapõia pov kvptov бтүттүсө› єёєбїүттүсб. 


To you [?said imy heart], Iseek the LORD, I sought after 
1473 3588 4383-1473 . 3588 4383-1473 . 2962 2212 
сє то просото» роо то просото» соз корє бтүтїүто› 
you with my face. Your face, О LORD, I shall seek. 
3361 654 3588 4383-1473 575 1473, 
27:9 рл отпострєфтсѕ то просото» соз AT’ єроъ 
You should not turn your face from me, 
2532 3361 1578 . 1722 3709. 575. 3588 1401-1473 
KaL рл] ekkàivns ev opy ото тох 00vÀOU сох 
and you should not turn aside іп anger from your bondman. 
998-1473 1096 . КА 644.3-1473 
Вотӣоѕ pov yevov QATOOKOPAKİONS рє 
[21у helper !Весоте]! You should not curse me to be far away, 
2532 3361-1459 : 1473 2532 3361 3237 . 1473 3588 
KAL HY) eykora Urs Me kat pm vmepióqs pe o 


and you should not abandon me; and do not overlook me, О 
2316 3588 4990-1473 3754 3588 3962-1473 2532 3588 
0cos o TTP роо 27:10 оти o TATNP роо коң N 
God my deliverer! For myfather апа 
3384-1473 1459 1473 3588-1161 2962 4355-1473 
NTP pov єукотєлито» рє о бє Kvpros просєлоВєто pe 
my mother abandoned те, Бш (ће LORD took me to himself. 
3549 | 1473 2962 1722 3588 3598-1473 2532 
27:11 vopo0ézqoóv pe кърє ev тт обо cov ко 
Establish the law for me, О LORD, in your way! And 
3594 . 147317225147. 2117 , 1752 3588 2190-1473 
oóqQyncov pe ev pio evOetoa €veka тоу» exXÓpiv pov 
guide me in [?road уле straight], because of my enemies! 
3361-3860 , 1473 1519 5590 , 2346 . 
27:12 ру параёоѕ pe es фоҳоѕ ӨМ№Вортор 
You should not deliver me into the souls of ones afflicting 
1473 3754 1881 . à 1473 3144 94 2532 5574 
һє OTL єпоуєстисоу pot póprvpes àOuoL коң eievoo70o 
me! for [Prose up against ^me ?witnesses !unjust]; for [?lied 


3588 93 J 1438 . 4100  . 3588 1492 3588 
т обича єөлөтүү 27:13 тпабтєъо тоо бє» та 


lunjustness] to herself. I trust to behold the 
18 Р 2962 . 1722 1093 2198 5278 
ayala корго» €v yn CovTov 27:14 оторєіуор 
good things of the LORD іп the land of the living. Wait on 
3588 2962 407 2532 2901 3588 2588-1473 2532 


TOV коро» avõpitov ко KpoTat.0v00o n 
the LORD! Ве manly and fortify 


карда соо katl 
yourheart, апа 


5278 3588 2962 
VTOMELWOV TOV корор 
wait on the LORD! 
PSALM 28 
Hear O LORD 
3588 * 4314 1473 2962 


5568 
28:Title papós то Aavið 28:1 mpos сє köpe 


A psalm ю David. To you, O LORD, 
2896 . 3588 2316-1473 3361-39021 575 
Kekpa£opot о 0є0< pov рл парастос т om 
I shall cry out. My God, you should not remain silent from 
1473, 3379 3902.1 . 25323666 . 
EOV рл] TOTE TAPATLWTNTNS Kat opou0no0p.ot 


me; lest at any time you should remain silent, and I shall be likened 


3588 2597 1519 2978.1 1522 2962 
TOUS kataBaivovow eş Aàükkov 28:2 eLoàkovoov kvpve 
to Ше ones going down into the pit! Hear, O LORD, 
3588 5456 3588 1162-1473 1722 3588 1189-1473 4314 
TNS povns mms ӧєосєоѕ pov ev то OeeoÓ0ot pe Tpos 
the voice of my supplication in my beseeching to 


1473 1722 3588 142-1473 5495-1473 4314 3485 39-1473 
сє EV то Olpew pe XELPAS pov apos — vaov оуу gov 


you, in my lifting my hands towards [2temple lyour holy]! 


PSALMS 


779 
3361 4900.1-1473 3326, 268 2532 3326 
28:3 ру gGvveAkvoms pe рєтб орартоћоу KAL per 
You should not draw me together with sinners, and [змі 
2038 . 93 3361 4881-1473. . 
epyotopévov aðıkiav рл GvvomoAÀeons рє 
^ones working injustice !you should not 2destroy me together]; 


3588 2980 . 1515 3326. 3588 4139-1473 2556-1161 
тоу ЛаЛо?утои єрт METÈ 70v плохо» avzov кока бє 


ofthe ones speaking peace with their neighbors, but evils 


1722 3588 2588-1473 1325 1473 . 2962 

ev TALS KAPÕLAS avTOv 28:4 os QVTOLS къріє 
are in their hearts. Give tothem, O LORD, 
2596 . 3588 2041-1473 . 2532 2596. 3588 4189 Я 
ката S та epyo QUTOP KAL като А түүр поруро» 
according to their works, and according to the wickedness 
3588  2006.1-1473 . 2596 3588 2041 3588 
TOV ETLTNÕEVPATOV QvTOV кето то epyo TOV 


of their practices! [Зассогаіпо to ^the  5works 
5495-1473 1325 73 . 591. 3588 468-1473, , 
xeupov аттор боѕ QUTOLS олтобоѕ то аутотобоњо QvUTOV 
Sof their hands !Give ?to them]! Render their recompense 
1473 . 3754 3756-4920, 1519 35882041 2962, 
ауто! 28:5 от. ov сортко» €t та Éépyo kvptov 
unto them! For they perceived not unto the works of the LORD, 
2532 1519 35882041 3588 5495-1473 2507 1473 . 
кас «u$ TQ єрүо TOV xewov ото KocAets Ў QUTOVS 
even unto the works of his hands. You shall demolish them, 
2532 3766.2 3618 . 1473 , 2128 . 2962 

коң OU [Y ouco00pmgeus — avrovs 28:6 єо\лоүттоѕ kvpvos 
and in no way should you build them. Blessed be the LORD, 
3754 1522. 3588 5456 | 3588 1162-1473 2962 

оть ewrnkovgoe тт фоту qs бєє роо 28:7 x vpvos 
for heheard the voice of my supplication. The LORD 
998-1473 2532 5231.5-1473 1909 1473. 1679 3588 
Вотдоѕ Mov KAL VTEPAOTTLOTHS MOV ET’?  avTO "QAÀm«uev N 


is my helper and my defender; upon him  [?hoped 
2588-1473 2532 997 2532 330 3588 4561-1473 
карда pov кох єЄВотдӨтдт» кох aveOoAev n cop&£ pov 
1my heart], and I was helped; and [?flourished again imy flesh]; 
2532 1537 2307-1473 1843 j 

коси єк Өє\ротоѕ pov єёоролоутсорок 

апа бот ош оѓ my will I will make acknowledgment 
1473, 2962 2901. . 3588 29921473  . 2532 
ото 28:8 kvpvos kpataiwpa тоо Àaov avTOv коң 
to him. The LORD is the fortification of his people, and 
5231.5 . 3588 499  . 3588 5547-1473 
VTEPAOCTLOTNS TOV Oo OTYü)ptov TOU Xpio 700 QvTOU 


[2the defender Зоѓ the ^deliverances of his anointed onet 


151023 4982 3588 2992-1473 2532 2127. 3588 
EOTL собор тор Qov соъ ко єълоутсо» тү» 
the is]. Deliver your people, and bless 

2817-1473 2532 4165 1473 . 25321869 1473 2193 


KÀnpovop.tov сооко moipavov QvTOUS коң єптороу QvTOUS tws 


your inheritance; and tend them, and lift them up unto 
3588 165, 
TOV QUOVOS 
the eon! 
PSALM 29 
The Voice of The LORD 
5568 3588 * 1840.5 4633 
29:Title фалроѕ то Aavið e&ob0tov ску 
А psalm to David; for the holiday recess of the tent. 
5342 3588 2962 5207. 2316 5342 3588 
29:1 єуєүкатє то корсо viol 0cov єуєүкотє то 
Bring tothe LORD, Osons оѓ боа! Bring to the 
2962. 5207, 29191 5342 3588 2962. 1391 2532 5092. 


корсо 20025 кро» EVEYKATE TW корго боёо» KAL TLUNV 
LORD offspring of rams! Bring to the LORD glory and honor! 


5342 3588 2962 1391 3686-1473 4352 
29:2 evėykate 70 KVpiw 60£av оророть avTov проскъусотє 
Bring to the LORD glory to his name! Do obeisance 
3588 2962 1722 833 39-1473 % 5456 . 
то Kvpio ev avà ayia avrov 2933 форт 
tothe LORD іп  [?courtyard this holy]! The voice 
2962 , 1909 3588 5204 3588 2316 3588 1391 1026.2 
kvpiov єтї тоу vOóQTOV o Beos ms ӧоёиѕ єррорттүсє 


of the LORD is upon ће waters. The God of glory thunders. 


28:8 tor Christ. 


780 WAAMOI 29:4 
2962 1909 5204 4183 5456 . 2962. 1722 3588 2307-1473 3930 3588  2566.3-1473 1411 
KUptos єтї бето» Toray 29:4 форт корго €v то  ÜOcAnpozt соо opeoXov то  KQàÀÀev pov дуро 
The LORD is upon [?waters тапу]. The voice of the LORD is in your will you furnished [20 Зту beauty  !power] 
2479 5456 . 2962. 1722 3168.1 5456 654-1161 3588 4383-1473 2532 1096 . 5015 


wxi форт корго ev  peyoaAompemeta 29:5 форт 
strength. The voice of the LORD is in majesty. The voice 
2962. 4937 . 2748 2532 4937-2962 : 3588 


коргох съутр‹Вортоѕ kéðpovs Kot  Guvz7pu[jet Kkvptos TAS 
ofthe LORD breaking cedars; even the LORD breaks the 
2748 3588 * 2532 3016.1-1473 5613 
Kéópovs тоо Л:Воуоо 29:6 коң AeaTvvet QVTAS 05 
cedars of Lebanon; and he shall thin them out as 
3588 3448 3588 * 2532 3588 25 5613 5207 
tov осо» Tov Atfavov код о nyannpévoşs os 140$ 
{һе са of Lebanon; even the one being loved as ason 
34392. . 5456 . 2962. 12492 5395 


povokeporov 29:7 форт 
of unicorns. 


корго OwaKOTTOvTOS dAOYyo 
The voice of the LORD cutting through a flame 


4442 5456 . 2962. 4952.3 2048 
торо$ 29:8 форт. коро GvOGelovTOS єрпџо» 
of fire. The voice ofthe LORD shaking the wilderness; 


2532 4952.3-2962 ; 3588 2048 ж 5456 . 
kat съссє‹сє: KUptos ту épnpov Kans 29:9 форт 
and the LORD shall shake the wilderness of Kadesh. The voice 
2962. 2675 У 1643.1 2532 601 E 
коргох которторєут єЛафооҝқ kar — oamokoAvUer 
ofthe LORD fashioning the hinds; and he shall uncover 
1409.1 . 2532 1722 3588 3485-1473  , 3956 5100 3004 1391 
OÓpvpovs kar ev то vaw avrov mos Tis  Àeyev боёо” 
the groves, and in his temple all who say, Glory. 
2962 3588 2627 . 27331 . 2532: :2523`. .. 
29:10 коро$ TOV KATAKÀAVOMÓV KQATOLKLEL Kot kalÂeital 
The LORD [?the 3flood Ishall settle]; апа [?will sit 


2962 935 1519 3588 165, 2962 2479, 
KÙpLOS Boc evs ew тор arava 29:11 kvpvos оту» 
Пле LORD] a king into the eon. The LORD [?strength 
3588 2992-1473 1325 2962 2127 3588 2992-1473 


то Лаб avTov 00er к?риоѕ  evAoynoer 70v Лабу avTov 
Зо ^his people !shall give]. The LORD shall bless his people 
1722 1515 
є, єрт 
with peace. 
PSALM 30 
The LORD is My Helper 
5568 5603 3588 1457.1 3588 
30:Title woApós cons тох eykawtopoù TOV 

A psali ofanode ofthe dedication of the 

3624 * 5312 1473 2962 3754 5274 


окоо Дох 30:1 уфосо сє кърє от vmeAopes 
house of David. Į will exalt you, O LORD; for you uplifted 
1473 2532 3756 2165 3588 2190-1473 1909 1473 
pE коң OVK eùþpavas тоос ex0povs pov єт epe 
me, and [?did not ?make glad пу enemies] over me. 

2962 3588 2316-1473 2896 4314 1473 2532 2390 
30:2 kvpve о OBEOS pov єкєкраёо TPOS сє KAL ATW 

O LORD my God, Icriedout to you, and Ishall heal 
1473 2962 321 1537 86 3588 
pe 30:3 kvpwe aviyayes є& одоо mmv 
of my condition. O LORD, you led [?from out of ?Hades 
5590-1473 4982 . 1473 575 3588 2597 1519 
фоху pov egocas Me «то TOV кето owovrov eus 
imy soul]; you delivered me from the ones going down into 
2978.1 5567 3588 2962. 3588 3741-1473 2532 
Aàkkov 30:4 фоЛотє то коро OL 0010: QUTOU KAL 
the pit. Let [?strum ?to the 4LORD this sacred ones], and 
1843 Р 3588 3420 3588 42-1473 
єёороА\оүєсесӨє TY ТААТТА] TNS оүосъртс солто 
make acknowledgment to the remembrance of his holiness! 


3754 3709 1722 3588 2372-1473 . 2532 2222 1722 3588 
30:5 оте opy ev то  0vpo avrov коң бот ev то 


For wrath isin his rage, but life isin 
2307-1473 3588 2073 835 2805 . 25321519 
ӨєАлүрһөть ovrov To — ea mepas avAusÜncerot kAovÜpos кол eus 
his will. Pthe ^evening ?shall lodge ^ !Weeping], but in 
4404 . 20 1473-1161 2036 1722 35882112 2-1473 
TOT: QOL eyoAAtagus 30:6eyo бє eva ev ттүү evOqvio. pov 
the morning, exultation. AndI said in my prosperity, 
3766.2 4531 К 1519 3588 165 2962 1722 
ov pm саћлєодо es тор arava 30:7 къріє ev 
In no way shall I be shaken into the eon. O LORD, in 


anéoTtpepàs óe то просотору gov кол eyevhÂNY TeTapaypévos 
but you turned your face, and I became disturbed. 
4314 1473 2962 2896 2532 4314 3588 2316-1473 
30:8 mpos сє  xvpwe Kekpó£opou kat apos Tov Өєоу pov 
To уои, O LORD, Icry out; and to my God 
1189, 5100 5622 1722 3588 129-1473 
бєтӨтсорос 30:9 т €b€Aeta ev то орот роо 
I shall beseech. What benefit — isthere in my blood, 
1722 3588 2597-1473 1519 1312 3361 1843 | 1 
ev то kataBaivew pe ew бафбдороу uy єёборолоуўсєто 
in my goingdown into corruption? Shall [2acknowledge 
1473 5522 2228 312 1 3588 225-1473 
GOL озо n avayyeňel тү» оАтӨєбъ cov 
3you Пле dust]? ог shall it announce our truth? 
y! y 
191-2962 2532 1653 1473 2962 1096 . 
30:10 qkovoe kùpros kot qAenoe pe Kvpios  eyevnün 
The LORD heard, and showed mercy on me. The LORD became 
998-1473 4762 3588 2870-1473 1519 
Вотдоѕ pov 30:11 єстрєфос̧ тоо kometov pov eus 
my helper. Dturned — !The ?beating of my breast] into 
5479 1473 1284 3588 4526-1473 2532 4024 . p 
Хароу Epot Oweppu£os TOV càkkov pov KAL тєрєсє 
joy for me. You tore up my sackcloth, and girded 
1473 2167 . 3704 302 5567 1473 3588 
pe e€vopoovrvqv 30:12 onos оу padin cot n 
me with gladness. O how that [?should strum ?to you 
1391-1473 2532 3766.2 2660 J 2962 3588 2316-1473 
ofa MOV KALOV pm KO TOP Vy OO куре о Ө0є05 pov 
1my glory], and in no way should I be vexed, О LORD my God. 
1519 3588 165, 1843 1473 
ELS TOV олоро e£opoAoynoopot сос 
Into the eon Ishall acknowledge you. 


PSALM 31 


The LORD is Our Refuge 
1519 3588 5056 5568, 3588* 161. 
31:Ті0е є то 7€Aos Papost Дох єкотасєос 
To the director;a psalm to  David;a change of state. 
1909 1473 2962 1679 3361 2617 ; 1519 
31:1 єтї oov коре Атоса рл kataro XvvOeuqv eus 
Upon you, O LORD, I hoped. May I not be disgraced into 
3588 165. 1722 3588 1343-1473 4506 1473 2532 1807-1473 
TOV ALAVA ev TN коосу соъ pisai Me kou €£cAov pE 
the eon. In your righteousness rescue me, and take me out! 
2827 4314 1473 3588 3775-1473 50351 3588 1807 
31:2 kAivov «pos pe то ovs gov  TàXxvvov тоо єёєлєс до 
Lean [Хо Эше lyour ear]! Hasten to take 


1473 10906 . 1473 1519 2316-5231.5 2532 1519 3624 

кє yevov pot ELS 0cov отєроастістїр коз ELS оско» 
me ош! Become to me аѕ a defending God, and for a house 
2707.1 3588 4982 , 1473 3754 2901.1-1473 . 2532 


катофъүїѕ тоо сос рє 31:3 оть кротолор© pov kat 


of refuge to deliver me! For [2my fortification Запа 
2707.1-1473 1510.2.2-1473 2532 1752 3588 3686-1473. 
kataħpvyn Mov є ov коң €vekev TOV ороротоѕ соъ 
^my refuge lyouare|; and because of your name 

3594 . 1473 2532 1303.5 1473 1806 
обтүйсє | Me Kot OtOpebeus рє 31:4 єёоёєаѕ 
youshallguide me, апа nourish me. You shall lead 
1473 1537 3803 . 3778-3739 2928 1473 3754 1473 
pE єк тогүпбо$ тетт ns єкрофо» pot оти со 


me from out of the snare which these hid for me; for you 


1510.2.2 3588 5231.5-1473 . 2962 1519 5495-1473 

€t о VTEPATTLOTNS Mov кїрє 31:5 ew xetpas oov 
are my defender, О LORD. Into your hands 
3908 3588 4151-1473 3084 . 1473 2962 3588 
Tmapo8ncopor то TVEÙMA pov єАтросо pe kvpwe о 


Ishall place my spirit. You ransomed me, О LORD 
2316 3588 225 3404 3588 1314 
Beos Tys oÀn(0eias 31:6 epto qoos tovs ёафоласосортаѕ 
God of truth. You detested the ones guarding 
3153 1246.1 1473-1161 1909 3588 2962 1679 


һотодоттүте$ rakevis Eyo бє emt то коро NATA 
[follies lineffectual]. ButI — [?upon ĉthe ^Lomp !hoped]. 


21 2532 2165 1909 3588 1656-1473 
31:7 oyaAAwXcopat Kot evbpovOncopot єтї то єЄАЄє oov 


I will exult and be glad over your mercy; 


31:8 

3754 1896. 1909 3588 5014-1473 . 4982 

OTL ETE iões ETL түүр TATELVWOLW pov ETOTQAS 

for youlooked upon my humiliation; you delivered 
1537 3588 318 : 3588 5590-1473 2532 
єк TOV Qvo ykov түү флоту» pov 31:8 код 
[2trom out of ?the wants ^of necessities 1my soul]; and 
3756-4788 1473 1519 5495 2190 2476 1722 


OV gGUV€éKÀewgÓs pe eş  xetpas. єҳӨроу €oTnQOoas ev 
you did not close те ир by hands ofenemies. Youset [2іп 
2149 . 3588 4228-1473 1653 1473 2962 


€vpvxopo TOUS moas pov 31:9 eAencóv pE KOPLE 
3a broad space Imy feet]. Show mercy on me, O LORD, 
3754 2346 3015... 1722 2372. 3588 3788-1473 . 

оти 0AiBopot єтараҳӨт ev доро о офдолиоѕ pov 


for Iam afflicted! [5аге disturbed біп "rage IMy eye 

3588 5590-1473 2532 3588 1064-1473 3754 1587 

n флот pov kar тү yooTQp pov 31:10 ótt єёє\тєу 
?my soul Запа 4my belly]. For [?failed 

1722 3601 3588 2222-1473 2532 3588 2094-1473 1722 4726 


ew оборт y бот pov kat то ém pov ev  oTevoypots 
3in 4grief Imy life], and my years in  moanings. 
770 |. 1722 4432 3588 2479-1473 2532 3588 3747-1473 


q00€evqoev ev ттоує n суо pov KAL та оста pov 


[2weakened ĉin 4роогпеѕѕ 1My strength], and my bones 
5015 3844. 3956 3588 2190-1473 1096 . 

erapóx0ncov 31:11 пара màvros tovs єҳӨроъѕ pov eyevnünv 
are disturbed. By all myenemies Ibecame 
3681 2532 3588 1069-1473 4970, 2532 5401 3588 
Oveióos Kot то уүєітосі роо сфоӧёро xov $opos то 


ascorn, even fo my neighbors exceedingly, and afear to 
1110-1473 . 3588 2334 1473 1854 5343 575 1473, 
үростоѕ pov ot Өєоро?утєс̧ pe éw €bvyov ат’ epoù 
my acquaintances. The ones viewing me outside fled from me. 
1950 . 5616, 3498 . 575. 2588 . 1096 
31:12 exeAno 0v WEL vekpos опо kapõias eyevyðnv 
I was forgotten as a dead one from the heart. I am become 
5616 _ 4632 622 3754 191 55892 4183 
WEL GKevos ATONWAOS 31:13 от щкоосоа poyov Toriav 
as a vessel being destroyed. For I heard the fault of many 
3939 | 2943 1722 3588 4863-1473 260 
TOpoucoUvvTOVv къклАодє, ev то GvvaxOnvat avcovs бро. 
sojourning round about. In their gathering together 
1909 1473 3588 2983 . 3588 5590-1473 1011 
єт? epe 70v Aofeiv mnv wvxqv pov eBovAevcoavzo 
against me, [Pto take 3my soul they consulted]. 


1473-1161 1909 1473 2962 1679 2036 1473 1510.22 3588 
31:14 eyó бє єтї со корне Атоса ETa со ELl о 


ButlI  [?upon 35you 4O Lord !hoped]. I said, You аге 
2316-1473 1722 3588 5495-1473 3588 2819-1473 4506 . 
0cos pov 31:15 ev TALS X€epOU соо о к\трос pov ръсос 
my God. [2аге in 3your hands 1My lots]. Rescue 
1473 1537 5495 2190-1473 2532 1537 3588 
Me єк xetpós єҳӨроу pov коз єк TOV 
me fromoutof гле Һапа ofmyenemies, and fromoutof the 
2614 1473 2014 3588 4383-1473 . 
котобиокоутоу рє 31:16 exibavov то просото» соо 


ones pursuing me! Let [2арреаг lyour face] 
1909 3588 1401-1473 4982 . 1473 1722 3588 1656-1473 


€T тор O0vÀOv соъ 0000v» pe €v то €Aeev соо 

unto your bondman! Deliver me in your mercy! 
2962 3361 2617 3754 1941 

31:17 kipe uim katar yvvÂeinyv оти єтєкөЛАєсбрлүр 
О LORD, тау I пої be disgraced, for Icalled upon 

1473 153 3588 765 2532 2609 


сє осҳодєсоу ot acgefets коң котаҳдєтсо» 
you. Мау [?be ashamed һе ?impious ones], and led down 


1519 86 216 1096 . 3588 549] 3588 
es Qov 31:18 &àaàa yevn0n7o та XEAN то 
into Hades. [speechless !Let 6become ?the 3lips  ^of the 
1386 3588 2980 . 2506 3588 1342. 458 . 

боло та  ÀaÀovvza кота тоо ÜlKOLlOU Qvop. Lov 
5deceitful] – the ones speaking against the just one in lawlessness 
1722 5243 . 2532 18472. 5613 4183, 

€v vmepuóoovia Kot e£ovóevoget 31:19 os Toib 
with pride and contempt! How abundant 
3588 4128 3588 5544-1473 . 2962 3739 

то тАл\бо< TNS дртүттоттүто$ cov к?ъріє "s 
isthe multitude of your graciousness, О LORD, of which 
2928 3588 5399 Я 1473 18291 . 

єкръуфоѕ то  oofovpeévow сє  e£ewyooo 


уои Ша tothe ones fearing you. You brought it to completion 
3588 1679 . 1900 1473 1726 . 3588 5207 3588 
TOUS єАт бозо ETL сє EVQAQVTLOV TOV эол TOV 
tothe ones hoping upon уои before the sons 


PSALMS 781 


444 2633.1 1473 . 1722 614 3588 
ev0pocov 31:20 котакръуфєіс олто?ъѕ ev апокръфо TOV 
of men. You shall hide them in the concealment 
4383-1473 575. 5016 444 . 4628.1 

трос TOv соъ ото тараҳтѕ оъӨротоу OKETAOELS 

of your face from the disturbance of men. You shall shelter 


1473 . 1722 4633 . 575, 485 1100 2128 М 
31:21 єолоуттоѕ 


олто?ѕ ev окту ото оутіЛоу(05 yAoccov 
them іп atent from the dispute oftongues. Blessed be 
2962 3754 2298.1 . 3588 1656-1473 1722 
Kvptos OTL єдоъ мастосє то €Aeos ото €v 
the LORD, for [?caused wonders this mercy] in 
4172 4042. . 1473-1061 2036 1722 3588 
TONEL — meptoxms 31:22 eyo бє etma ev TY 
the city encompassed about. ButI said in 
1611-1473 641. 575, 43983 . 3588 
EKOTQAOEL ро QATEPPLUPAL ото пробопоо TOV 
my change of state, Iam thrown away from infront 
3788-1473 1223 3778 1522, 3588 5456 . 
oó0oApnov cov би тоуто єс коъсоѕ ms povis 
of your eyes. On account of this you heard the voice 
3588 1162-1473 1722 3588 2896-1473, 4314 1473 
TNS Oenoeóos pov ev то KEKPAYEVAL Me птро$ oe 
ofmysupplication in my crying out to you. 


25 м 3588 2962 3956 3588 3741-1473 
31:23 аүопсотє TOv коро» TAVTES OL Осо: QVTOÙ 
Let[3love һе ?5romp  !all 2145 sacred ones]! 


3754 225 1567 2962 2532 467 : 3588 
оти aAn0etos єкбтүтєб  kvptos KAL QOvTOT 0000000 TOUS 
for [3truth ?requires !fhe LORD], and тесошрешев [ое 
4057, 4160. 5243 2532 


тєр 600$ тообо vmepnóooviav 31:24 avòpiteoðe KAL 
lextremely] ones having pride. Let [6be manly "and 


2901 3588 2588-1473 ы 3956 3588 1679 . 
кротолоъс до тү карбо орбо» TAVTEŞ OL є\т‹00тє5 


8be fortified — 9in 10your heart tall ?the ones ?hoping 


1909 2962 
ETL KUptov 
^upon 5the LORD]! 


PSALM 32 


Blessed is Whose Sin is Forgiven 


5568 3588 * 4907 3107 
32:Title papós то Aavið съоуєсєоѕ 32:1 PAKApLOL 


A psalm:o David; for understanding. Blessed is 
3739 $63. 3588 458 .. 2532 3739 
ov афєдцсо» aL олоро kar ор 
whose  [?were forgiven llawless deeds], апа whose 
1943 t 3588 266 ч 3107 435 
єтєкөАөфӨтүс өл» ov арартаи 32:2 окоро олтур 
[2were covered over Isins]. Blessed їз гле man 
3739 3766.2 3049-2962 266 3761. 1510.2.3 
о ov рт AoyionTtar kùpros apaprtiav ovóé єттї 
to whom in no way the LORD should impute sint, nor is 
1722 3588 4750-1473 1388 3754 4601 
є, то отороті avToù боЛо 32:3 оти eovynca 
[21п 3his mouth Itreachery]. For Ikept quiet; 
3822 А 3588 3747-1473 DD 3588 2896-1473 
€vaÀovu0n та обста роо опо тоо Kkpaew рє 
[2were grown old imy bones] from my crying out 
3650 3588 2250 3754 2250 2532 3571 , 925 
ол» тү» прєрау 32:4 от. прєрасѕ кох уоктосѕ efopvvOn 
the entire day. For day and night [ргеѕѕеѕ 
1909 1473 3588 5495-1473 4762 . 1519 5004 5 
єт’ єє N xew соъ €o7pàbwqv es тоаЛлоиторіот 
upon 4те lyour hand]; Iwasturned to misery 
1722 3588 17041 , . 1473 173 3588 458-1473 
є, то «epmoynvot роь &KkovOav 32:5 «qv avopiav pov 
by the [?sticking Эше !thorn]. My lawlessness 
1107 2532 3588 266-1473, 3756-2572 2036 
єүрориса коз түу арартіау pov оок єкалора eina 
Imade known, and my sin Idid not cover. Isaid, 
18051 25906 1473, 3588 458-1473 3588 2962. 
єёауорєъсо кот  €pov TQvavoptoav роо тою корсо 


I will declare openly against myself my lawlessness to the LORD; 


2532 1473 863 3588 763 3588 2588-1473 1316.1 
kar gv офткосѕ тт” oaceéfewv mns kapõias pov iapadipa 


and you forgave the impiety of my heart. PAUSE. 


32:1-2 See Rm. 4:7,8. 


782 

5228 3778 4336 4314 1473 3956 3741 
32:6 этер тетт просєоёєтаь TPOS сє TAS 00105 

For this [shall pray ^to уои levery ?sacred one] 
1722 2540 . 211, 4133 1722 2627 . 5204 4183 


ev коро єїӨєтө› пли ev 
іп [time 1ай]. Only in 


котаклосро vOQTOV  TOÀÀQV 
a flood of waters many 


4314 1473, 3756-1448 1473 1473-1510222 2707.1 ` 
TPOS AVTÖV OVK EYYLOVOL 7 ov pov ev котафъут 
[to ?him !shall not approach]. You are my refuge 

575. 2347 3588 4023 1473 3588 19.1.1473 


ото ÜOAupeos TNs пєрєҳо?стѕ Me то 
from affliction encompassing me; 


ауолмора pov 
my leap for joy 


3084 . 1473 575. 3588 2944 : 1473 S5 1 
\тросос рє апо тоу KvkKkAogüvroOv рє paipa 
toransom me from the ones encircling те. PAUSE. 
49073 . 1473 2532 4822 . 1473 
32:8 ovvetiw ce кои ovp io ce 
I will bring understanding to you, and Iwillinstruct you 
1722 3598-3778, 3739 4198 . 1991 . 1909 1473 3588 
ev обо тотту n TOopevon ETLOTNPLO єттї сє TOVS 


in thisway іп which you shall go. I will stay  [2upon 3you 


3788-1473 . 3361-1096 5613 2462 2532 22542 
oó0oApovs pov 32:9 рт үєсӨє 025 0171705 KAL 10205 
imy eyes]. Do not become as  ahorse and mule 
3739 3756-1510.2.3 4907 1722 27774 2532 5469 . 
ots : OUK єсть OVVEOLS . €v KNO ко ҳол» 
in which there is not an understanding, [by ^muzzle запа 6bridle 
3588 4600-1473 70.5 3588 3361 1448 .. 
TAS oayovas avtav ayas TOV pn єүүшортөъ 
?their jaws Цо squeeze] ofthe ones not approaching 
4314 1473 4183, 3588 3148 3588 268 A 
тро$ ce 32:10 moai at póocTvyes TOV арортоћоъ 


to you! Many  arethe whips forthe sinner; 

3588 1161 1679 1909 2962 1656 2944 

TOV бє  eXmüjovroa єтї — корол €ÀAeos къкЛосєи 

[4the one !but Shoping бироп ?ле LORD 2тпегсу ?shall encircle]. 

1909 2962 2532 21 . 1342 

32:11 орава єтї коро» Kat oyoaAAUxg0e бїкодоц 
Ве glad upon the LORD, and exult, O just ones! 

2532 2744 3956 3588 2H7 . 3588 2588 . 

KAL коъҳасдє TAVTES ov €vOcis m kapõia 

And let [fboast tall ?the ones 5straight 4in the 5heart]! 


PSALM 33 


The Word of The LORD i Upright 
3588 * 342 
33:Title е то Дох 33:1 ГА сае 
А psalm to David. Exult, O just ones, 

1722 3588 2962. 3588 2117, 4241 133 
€v то KUPLO TOUS ev0eot TPETEL п QWEO ts 
in the ток!  Tothe upright  [2isbecoming  !praise]. 

1843 И 3588 2962. 1722 2788, 1722 
33:2 e£opoAoyeto 0€ то кор ev kapa ev 

Make acknowledgment tothe LORD with aharp! With 
5568.1 : 11832 . 5567 1473 103 1473 
фоћттро бєкоҳорёо фоЛатє ото» 33:3 асотє оъто 
[2рѕа егу !aten-stringed| strum to him! Sing to him 
779.1 2537 . 2573. 5567 1473. 1722 2132 . 
aspa коор колос фоЛатє отто ev (Xo ry po 
[song Іа пем]! [2well  !Strum] tohim with a shout! 

3754 2123 3588 3056 3588 2962. 2532 3956 
33:4 оти єоӨтѕ о №оуоѕ тоъ короо KAL TAVTA 

For [5іѕ upright tthe 2word ofthe ^romRp], and all 
3588 2041-1473 1722 4102 25 . 1654 ^ 
то  épya avTov ev тїстє 33:5 ayana cXAenpoovvqv 

his works arein trust. Dloves 4сһагіїу 
2532 2920 3588 2962 3588 1656 2962 4134 
коз крити о KUptos TOV є\є005 kvpiov TANPNS 
Sand $equity !The ?Lomp]; [^of the 5mercy бо the LORD ĉis full 
3588 1093 3588 3056 3588 2962. 3588 3772 . 
n yn 33:6 то oyo TOU kvpiov OL  OUpavot 
lithe Zearth]. Bythe word ofthe Lonp the heavens 
4732 ч 2532 3588 4151. 3588 4750-1473 
єстєрєодтсо» каи то) TVEVMATL TOU сторотоѕ алто? 
were solidified; апа bythe breath of his mouth 


3956 3588 1411-1473 4863 . 5616 . 
тесе 1 бозо нд солто 33:7 evvóyov Wel 
all their force. Bringing together as 
779 . 5204 2281 . 5087 . 1722 
«тко vooTa Өболасотѕ т\Өєї< €v 
in a leather water bag the waters of the sea; putting in 


YAAMOI 


32:6 


2344 A uates 5399 3588 2962 3956 
0ncovpots of vocovs 33:8 of qno Tov коро» Tasa 
treasuries of the deeps. Fear the LORD all 
3588 1093 575 1473 . 1161 4531 3956 
N 1n om avrtoù бє gGaAevÜqvoGgav TAvVTES 
the earth! [?because of ?him tand] let[6beshaken tall 
3588 2730 . 3588 3611 2 3754 
KoTOULKOUPTES TNV OLKOVpEVNYV 33:9 оти 
2the ones dwelling  ^the — 5inhabitable world]! For 
1473 2036 2532 1096 . 1473 1781 2532 


олто$ ELTE Kat єүєртүбтүтол олто$ єуєтєМото KAL 


һе spoke, and they cameto pass; he gave charge, and 
2936. 2962 12861 1012. 
€krio 0c av 33:10 — kxvpvos Owwokeóoàtev — BovAàs 
they were created. The LORD  effaces plans 
1484 114-1161 3053 2992 2532 114 
eðvav оӨєтєї бє Aoywspovs Лаб» код &Oezer 
of nations, and heannuls devices ofpeoples, and annuls 


1012 . 758 . 3588-1161 1012 . 3588 2962. 1519 
BovAós opxovvov 33:11 т бє povAq тоо  kvpiov ets 
plans of rulers. But the counsel ofthe повр  [?into 
3588 165, 3306 3053 . 3588 2588-1473 1519 
TOV Qva рєрєї Aoywot Tns корбос отоо ets 
ће 4еоп labides]; гле devices of his heart from 
1074 . 2532 1074 . 3107 3588 1484 3739 
yeveàv коз yeveàv 33:12 һокорцор то €0vos ov 


generation and generation. Blessed is the nation of which 


1510.2.3-2962 3588 2316-1473 2992 3739 1586 . 1519 
єстї кордо о 0cos avrov aos ov єёє\єёото es 


the LORD is its God; а people whom Һе chose for 
2817-1438 1537 3772 1914 


kàņpovopiav єаото 33:13 eë ovpavoù emepAewUev 

his own inheritance. From ош of heaven  [?looks 

3588 2962 1492 3956 3588 5207 3588 444 . 

о kùproşs cie тӧљтос̧ TOUS viOUS TOV QvÓÜÓpómov 

ihe 2говр]; he beholds all the sons of men. 
1909 2092, 2732 1473 . 1914 1909 

33:14 єф` єто{џроъ котоіктттр‹оо avTov єпєВ\лєфє» єтї 
From [?prepared Зһоте this] helooked upon 

3956 3588 2730 3588 1093 3588 

TüvTOS T7OUS KATOLKOÙVTAS TNV ynv 33:15 o 

all the ones dwelling the earth. He is the one 


4111 2651 3588 2588-1473 : 3588 4920 . 
TAATAS кетбороре$ TOS карбос аттори о G'vviets 


shaping [2а1опе Itheir hearts]; the one perceiving 
1519 3956 3588 2041-1473 , 3756 4982 935 А 
є порта то épya ovrOv 33:16 ov собєтаьи Восі:Лєо5 
іп all their works. [215 not delivered 1А king] 
1223 4183 1411 2532 1095.2 3756-4982 1722 
ow Toriy боо рд» Kot yiyas ov oo0noerot ev 
because of much force, and a giant shall not be delivered by 
4128 2479-1473 ТУА M 2462 
т\лӨє‹ wgXvos оттоо 33:17 фєобтс 017105 


the magnitude of his strength. 

1519 4991. 1722-1161 — 4128 
eus соттроу ev бє тАлуӨє — Ovvàpeos ољтоъ 
for  deliverance; апаш the magnitude of its power 
3756-4982 . 2400, 3588 3788 2962 

ov сөӨтүсєтө 33:181800 ov ob0aAp olt kvptov 
one shall not be delivered. Behold, the eyes of the LORD 


Pis a false hope 1A horse] 
1411-1473 


1909 3588 5399 1473 3588 1679 1909 
єтї TOUS þoBovpévovs avrov тоос єАтіортос єтї 
are upon the ones fearing him; the  oneshoping upon 


3588 1656-1473 4506 1537 2288. 3588 
то єЛє05 avrov 33:19 ръсасдох єк Өоуотоъо TaS 


his mercy; to rescue  [?from out of 3death 
5590-1473 2532 1303.5 . 1473 , 1722 304 3588 


лоо охото» kar ёадрєфої ovrovs ev Auro 33:20 q 
ЦҺеіг souls], апа to nourish them during famine. 
1161 5590-1473 5278 . 3588 2962 3754 998 2532 


бє Фох por оторєує то коріо оту Вотдоѕ кол 
And our soul waits оп ће LORD; for [?helper Запа 


5231.5 .. 1473-1510.2.3 3754 1722 1473, 2165 
VTEPATTLOTNS qpov єстї 33:21 оти ev avro evopovOnoerot 


^defender Ње is our]. Forin him [25һа be glad 
3588 2588-1473 2532 1722 3588 3686 3588 39-1473 
n карда тб» код єр то  OPOMQTU то отуі QUTOU 
lour heart], and in [name this holy] 
1679 1096 3588 1656.1473 2962 1909 
тАтссарєу 33:22 yevovio то єЛє05 cov коре ep’ 
we hope. May [2соте lyour mercy], О LORD, upon 
1473 2509 1679 1909 1473 


Nps коддотєр nAqicopev єтї oe 
us; justas  wehoped upon you. 


34:Title PSALMS 783 
3588 3788 2962 1909 1342 2532 3775-1473 
PSALM 34 34:15 оь o$0oAp ot kvpiov єтї Oucotovs коң ото солто 
The eyes of the LORD are upon just ones, and his ears 
3» 1519 1162-1473 4383-1161 2962 
The LORD Rescues from Afflictions eus бєцои avrov 34:16 просото» бє kvpiov 
5568 3588 * с.. 3753 2412 , 3588 are unto their supplication. But the face of the LORD 
34:Title Papos то Aavið отє ТАЛоосє то 1909 4160 РР 2556 3588 1842 

A psalm to David, when he changed ent TOLOUVTOS како тоо  e£oAo0pevcat 
4383-1473 1726 * 2532 630 1473. is against the ones committing evils, to utterly destroy 
просото» avrov evavriov AfuieAex коң omeAvgev avrov 1537 1093 3588 3422-1473 
his countenance before Abimelech; and he loosened him, єк yms то pvquócovvor avtawv 34:17 ekékpo£av 
2532 565 T 34:1 5 3 3588 2962 1722 3956 . [2trom out of 3rhe earth Itheir memorial]. [cried out 
кол оте» єолоүйсо Tov кори» єў торті | з= 1342 2532 3588 2962 1522 1473 2532 
and he went forth. I will bless the тор at all ot БКО асо коріо єтўкоосєу AVTOV кох 
2540 . 1275 3588 133-1473 . 1722 3588 4750-1473. 1 2: 
керо Oto TOP TOS nN atvests QUTOV €v то отореть pov The just ones], and the LORD heard them, and 
fe. always lus preise Enea р. «к^ поса» ev фаре avrov «просото атой 

2 1 289 22020. ИРЕ vetat 4588. 3920 HD o Odd from out of. all their afflictions he rescued them. 
р n n N n» 1451-2962 . 3588 4937 3588 2588 . 2532 


vX 
Din {һе 5LoRD ?shall applaud 1Му soul]. Let [2hear 
4239 . 2532 2165 3170 3588 2962 


Tpoets Kat evbpovOnzocoav 34:3 рєуаћъротє vov коріо» 
Пле gentle] and be glad! Magnify the LORD 
4862 1473 2532 5312 3588 3686-1473 2009.1 


ovv €pot KAL wiocopev К К то оуора отто? єтітоолто 
with me! for we should raise up high his name together. 
1567 . 3588 2962 2532 1873 . 1473 2532 1537 
34:4 єёєбтпсо то» kvpvov KAL єтткоосє рох KAL єк 
I sought after the LORD, and he heeded me; and from ош of 
3956 . 3588 2347-1473 4506. . 1473 4334 . 
тосо» тоу ÜÓAupeov pov єрросото pe 34:5 просє\Өдотє 
all my afflictions he rescued me. Come forward 


4314 1473 . 2532 5461 . 2532 3588 4383-1473 


mpos avrov kat фото Өттє KAL TA просото VMV 
to him, апа be enlightened! and your faces 

3766.2 2617 3778 3588 4434 2896 

ov pn kataroyvvôn 34:6 ovvos о тптоҳоѕ єкєкраоёє 
in no way shall be disgraced. This poor man cried out, 
2532 3588 2962 1522, 1473 . 2532 1537 3956 . 
коз О KUptos ELONKOVOEV аътоо кої EK TATV 
and the LORD heard him; and fromoutof all 

3588 2347-1473 . 4982 1473. 3924.2 


tov Ө\ирєоу avrov єсосєу avtov 
his afflictions he delivered him. 


32 2962. 2945 3588 5399 А 1473, 2532 
&yyelos  kvpiov KUÜKÀO тоу Óofovpuévov AVTOV kaL 


1The angel ?of the LORD] round about the ones fearing him, and 
4506 1473 . 1089 2532 1492 3754 5543 


34:7 mopepoAet 
[will encamp 


росєто аттоо 34:8 үєусасдє kar (бєтє Оти хрпотоѕ 
will rescue them. Taste and see that [3is gracious 
3588 2962 3107 . 435, 3739 1679. 1909 1473, 
о къри ракориос avp oS emilet ew — avrov 
ihe ?LomRp]i! Blessed is the man who hopes upon him. 
5399 . 3588 2962 3956 3588 39-1473 3754 
34:9 фоВтӨттє Tov коро» «àvTes ои ату: avzov от 


Let[3fear ^the 5око tall 


3756-1510.2.3 5303 , 3588 5399 . 1473 , 4145 . 
ovk єстї voTépnpo тос óoovpévots avrov 34:10 T Aovotot 


?his holy ones]! for 


there is not a deficiency to the ones fearing him. The rich 
4433, 2532 3983. 3588-1161. 1567 . 3588 
ETTWXEVOQAV ко €7z€euvoagov oL бє єкбтүтоїртє TOV 


became poor, and they hunger; butthe ones seeking after the 


2962 3756-1639.2 3956 . 18 1205 
коро» оок eÀoT7TO00100v7at толто oyo00v 34:11 ӧєъотє 
LORD shall not lack any good thing. Come 
5043 191 1473 5401 2962 1321, 1473 
7T€éKva аокоъсатє pov фоВоу корото баёо vps 
children, hear me! [За Їеаг fofthe Lord Ч will teach ?you]. 
5100 1510.2.3 444 3588 2309 2222 25 2250 
34:12 тє €eo7w оуӨдротоѕ о 0cAcov Сот oyomov npépas 
Who is the man wanting life, loving [days 
1492 18 3973 3588 1100-1473 27». 52336: 
бє ayaðás 34:13 тостор тту yAoc0àv cov ATÒ коко 


о behold ?good]? Cease your tongue from evil, 
2532 5491-1473 3588 3361-2980 1388 1578 575. 
коң ҳєіЛу cov Tov ру ahar боЛо» 34:14 ékkAwov ато 
and your lips to not speak treachery! Turn aside from 
2556 . 2532 4160 18 2212 1515, 2532 1377 1473 
KOKOU коң TOUQcor o'ya00v (qTq00v єрт» ког боёо» оът 
evil, and do good! Seek peace, and pursue it! 


34:8 See IPet. 2:3. 


34:18 eyyvs kvpvos тоқ GuvzesQuAMévous TNV Kopóütov KAL 
The LORD is near to the ones being broken in heart; and 
3588 501 . 3588 4151, 4982 4183. . 
TOUS TATEWOVS TO TVEVMATL GOGEL 34:19 moai 
the humble in spirit he shall deliver. Many 
3588 2347 3588 1342 . 2532 1537 3956 | 1473, 
оң OAupew тоу  Óucatov KAL EK TATOV AVTOV 
are the afflictions of the just ones; and from out of all of them 
4506 1473 . 3588 2962 5442-2962 3956 
pocecTat avroùso kopros 34:20 bvAàcoer kvptos порта 
[3shall rescue Һет tthe ?LORD]. The LORD guards all 
3588 3747-1473 , 1520 1537 1473. 3756 4937 г 
та оста CQUTOV EV є& QUTOV OU съутрВсєтос 
their bones; [2one 3from out of 4ћет !not] shall be broken. 


2288 268 4190 2532 3588 3404 . 
34:21 0&vorros арартоћло» TOVNPOS KQL OL pPLOOVVTES 
The death of sinners is a sorry state; and the ones detesting 
3588 1342 4131.2 . 3084-2962 
то бїкодо» тАлррєА\лүтозс 34:22 Аъ»тросєтоц кїрїо$ 
the јиѕёопе shall offend. The LORD shall ransom 
5590 1401-1473 . 2532 37662 4131.2 3956 
фоҳос боолору avTov коң ov рл] TANUPEANTOVOL TAVTES 
the souls of his bondmen; апа in no way shall [6offend lall 
3588 1679 1909 1473. 
ои ç EÀATULOVTES єт? ото 


?the 3ones hoping ^upon Shim]. 
PSALM 35 


Т he LORD Pleads Our Cause 
3588 * 1340.1 2962 3588 
35:Тійе inq dS то Aqvió 35:1 ӧікасоу кърє то 
A psalm ‚о David. Adjucate, О LORD, the 

о. 1473 4170. 3588 4170. 
абисо?ута рє mToXAepnoov TOVS TONEMOVVTAS 
ones wronging me! Wage war against the опеѕ waging war against 
1473 1949 3696 2532 2375 ., 2532 450 
pe 35:2 emiwofov OomAÀov kat Üvpeov kar оъбеттүӨї 


me! Take hold of weapon and shield, and riseup 

1519 996 1473 1632 4501 Н 2532 
єє  BonOeiàv pov 35:3 €kxeov pop. b otov коң 
to help me! Discharge the broadsword, апа 


4788 1828.2 3588 2614 1473 2036 3588 
GvYykAewsov e&cvoavatoas TOV котобиокортоу рє ELTOV TN 


close up right opposite the ones pursuing me!Say to 
5590-1473 4991-1473 15102.1-1473 153 н 

pux pov сотр cov ємї eyo 35:4 avo qvvORq7ocav 
my soul, [your deliverance Ч am]! Let [|^be ashamed 
2532 1788 2 3588 | 2212 , 3588 5590-1473 
коң EVTPATNTWTAV OL (q7ovvzes тт»  Uvxqv pov 
Sand  9feelremorse ithe 2опеѕ seeking 3my soul]! 
654 1519 3588 3694 2532 2617 


опострофтосоу ELS то отсо коң котосҳъу0 тосо» 
Геї them Бе turned to the rear, апа let [4бе disgraced 


3588 3049 1473-2556 1096 

oU Aoywópevot pot кака 35:5 үєуӨїтосоу 
Ithe ones ?considering ?evils against me]! Let them become 
5616 , 55152 2596, 4383 417, 2532 32 
WEL XvoUS KATA просото» QVEMOV kat QyyeAos 
as dust according to the face of the wind, and an angel 


34:12-16 1See IPet. 3:10-12. 


784 WAAMOI 35:6 
2962. 1570.2 1473 1096 3588 3598-1473 . 1577 . 4183 . 1722 2992 926  . 134 . 1473 
Kvptov ek0AiBov avroùvs 35:6 yevnü0no т обо$ avTOv ekkànoia ToM ev Мо Bapet QAWET O ce 


of the LORD squeezing them! 
4655 2532 36432 2532 32 2962 2614 


Let |?become Itheir way] 


скотоѕ кол омодпро kar OyyeAos kvpiov Ko ToO LOK(OV 
darkness and slippery, апа ап angel ofthe LORD pursuing 
1473. 3754 3l, 2928 1473 
QvTOUS 35:7 оти — Oopeàv €kpvijàv pot 


them! For  withoutcause they hid [^against me 
1312 | 3803-1473 3155 3679 3588 5590-1473 
батофӨорб» mnmayiðos аутор роту Gvetówav ттр |vxnv pov 


?ofcorruption !their snare]; 1р folly they berate my soul. 
2064 . 1473 . 3803 . 3739 3756-1097 2532 
35:8 є\Өєто отто mayis nv OU ушоскєи KAL 


Let there соте tohim asnare which he knows not! and 
3588 2339 3739 2928 4815 1473 2532 1722 
n Onpa түр єкрофє ovAAofero avrov kat ev 
the snare ofthe hunt which he hid, letitseize him! апа in 
3588 3803 . 40908 . 1722 1473 3588 1161 5590-1473 

тоу пєсєітоь ev оът 35:9 q бє Pvxy pov 
the same snare fall in it. But my soul 
21 " 1909 3588 2962 5059.6 1909 
аүслМасєтоь єтї то коро TepóOngerot єтї 
shall exult over the LORD; itshall be made happy over 
3588 4992-1473 3956 3588 3747-1473 2046. 
то сотр» «viov 35:10 порта та оста pov epovou 

his deliverance. АП my bones shall say, 
2962 2962 5100 3664 1473 4506 4434 
KOPLE KÙpLE т оро: сог pvóp.evos TiTOXÓV 
Отокр, Отокр, who islikened to you? rescuing the poor 
1537 5495 . 4731 т 1473 . 2532 
єк xetpos стєрєотєроу . QUTOÙ KAL 
from out of thehand ofthe опе more solid than һе, and 
4434 2532 3993 575. 3588 1283-1473 . ? 
TTOXÓV коң тєутто оло TOV Ovopsratóvrov отор 
the poor and needyone from theones tearing him in pieces. 

450 . 1473 3144 94 3739 
35:11 avacoàvzes рок poprvpes oOucot а 

Risingup against me [?witnesses lare unjust] [5things which 
3756-1097 2065 1473 RUM 
оок eytvoGgKOP єротои рє 35:12 ортотєбїбосоъ 
4I knew not lasking 2те]. They recompensed 
1473 4190 . 473 , 18 Ж 2532 8143 . 3588 5590-1473 
Mot тортро avti ауодоу кол artekviav түү фут pov 
tome evil for good, and childlessness о my soul. 

1473-1161 1722 3588 1473 . 3926 . 4473 1746 . 
35:13 ey% бє ev то  avrovs mopevoxAeiv pov eveóvóopqv 
Butl, in their troubling me, puton 

4526 2532 5013 . 1722 3521 3588 5590-1473 2532 
OQKKOV каси єтє ev vyorTeia TNV Фохт» Mov кас 
sackcloth. And Ihumbled  [?in ?fasting пу soul]; апа 


3588 4335-1473 . 1519 2859-1473 654 | 
n тросєоҳт pov ets колто» роо c7007poóncerTaot 
ту ргауег [unto 3my bosom Ishall be returned]. 
5613 4139 . 5613 80 . 2251, 3779 
35:14 о TÀncoiov cS одєлфо тиєтєрою — ovTOS 
As  aneighbor, as [brother Но our], so 
2100 . 5613 3996 . 2532 4658.1 . 
evnpeoTovv ws  mevOov кол GKvÜpomabov 
they were well-pleasing. As mourning and looking downcast 
3779 5013 2532 2596 1473. 2165 
OUTOS ETATEWOVUNV 35:15 код кот ep ov evopàóvOncav 
so Ihumbled myself. And against me they were glad, 
2532 4863 4863 1909 1473 
kat gvrnx0ncav ovvinx0ncav єт? єрє 


and they gathered together. They gathered together [2араіпѕі Эте 


3148 2532 3756-1097 12944 2532 3756 
пастиує kat ovk €yvov OwocxXio0noav kaL OU 
lwhips], апа Iknew not; they were cut asunder, and were not 
2660 . 3985. 1473 1592 2.  HMÓ8 
KoTevvyvugoav 35:16 emweipagcàv pe єёєрїктїрб pe 
vexed. Theytested me; they derided me 
3456.1 1031 1909 1473 3588 3599-1473 
рокттрио ро єВръѓёоъ єт’ EE тоъ обоутас̧ avTOv 
in sneering, they gnashed against те with their teeth. 
2962 4219 2029 600 3588 


35:17 къріє тотє єт опокотастсоу TNV 
О окр, when will you scrutinize? Restore 


5590-1473 575 3588 2556.1-1473, 575 3023 3588 
ijvxqv pov ото TNS кокоорусоѕ avTOv опо —Aeovrov TNV 


my soul from their evil actions; [from lions 
3439-1473 . 1843 . . 1473 1722 
povoyevm pov 35:18 e&opoAoynoopot got ev 


ппу only child]! I shall make acknowledgment to you in 


[2assembly tthe vast]; with [?people !grievous] І shall praise you. 


3361 20201, , 1473 3588 2189.1 . 7 
35:19 un ETLXAPEMTAV рос OL €xO0patvovzes 
May [^not бејоісе against "me !theones 2?hating 

1473 95 . 3588 3404 . 1473 1431 , 
pov обїкөҗ$ ot pigovvzes pe  Oopeav 
Эте unjustly]; eventhe ones detesting me without a charge, 


2532 1269 3788 3754 1473. 3303 1516 . 
коң Otavevovzes oþphadpois 35:20 от epot pev ewnvuà 


and shunning their eyes. For to me then [?peaceable 
2980 2532 1909 3709 1388 1260 S 2532 
єлаЛоъу кол єт’ opynv ӧолооѕ ӧєЛоуорто 35:21 ko 
lthey spoke]; but іп anger [?treachery !they devised]. And 
4115 1909 1473 3588 4750-1473  . 2036 2103.1 
єплотурау ET’ EHE то сторо CUTOYV ELTOV EVYE 


they widened [2against Эте Itheir mouth]. They said, Well done, 
2103.1 1492 3588 3788-1473 |. 1492 2962 
evye eiðov о opðaňpoi роу 35:22 єїбє< Kvpre 
well done, [2saw lour eyes]. You beheld, O LORD. 
ir 3902.1 2962 3361 868 ` 
порастот кърє pm oT 0071s 
You should not remain PN O LORD, you should not separate 
575 1473, Е 2962 2532 4337 3588 
от єро0 35:23 «© сүєрөтүтї KUPLE KAL ^700gXes тү 
from те. Awake, O LORD, and takeheed to 
2920-1473 3588 2316-1473 2532 3588 2962-1473 1519 3588 1349-1473 
Kpigeu povo  0eos pov karo кър: pove ттр Oucqv pov 
ту case, О myGod, and[?O ^my romp Чо ?my cause]! 


2919 | 1473 2962 2596 . 3588 1343-1473 . 
35:24 kpivov pe къріє ката тү» ӧкоосіутри cov 
Judge те, O LORD, according to your righteousness, 
2962 3588 2316-1473 2532 3361 2020.1 И . 1473 
к?ре о Өє05 pov коц єтүөрєїїтб цо 
O LORD my God; and letthem not rejoice against me! 
3361-2036 1722 2588-1473 2103.1 2103.1 
35:25 ру evrowav EV карӧіолс avTOv EVYE evye 


May they not say in their heart, Well done, well done 
3588 5590-1473 . 3366. 2036 2666  . 1473 . 
m Pox npov рлубє eumovwv кетєтюрєр avTov 
to our soul. Nor may they say, We swallowed him down. 

153 . 2532 1788 р 260 
35:26 ovs XvvOciqcav KAL €vTpomeu]gov «ро 
May they be ashamed, and тау [^feel remorse together 

3588 2020.1 . 3588 2556-1473 1746 . 
oL ETLXALPOVTES тоб коко роо єубосасдосоу : 
Ithe ones  ?rejoicing at 3my hurts]. Let [5be clothed in 
152... 2532 1791 . 3588 3169.2 А 1909 
QALOXUVNV KAL єутроттр OL PEYAANOPPNMOVOVVTES ET’ — 
$shame ?апа $remorse !the ones ?speaking great words ?against 
1473 21 . 2532 2165 ] 3588 
єнє 35:27 оүоЛмасдосоу kar cvóbpavO0nzocav ot 
^me]! Exult and be glad, O ones 
2309 3588 1343 . 1473 2532 2036, 1275 
O0cAovzes тү» Oucotoc vvv pov KAL єитатосо» ÖLATAVTOS 
wanting righteousness for me! And let say always, 
3170 3588 2962 3588 2309 3588 1515, 3588 
пєуалъуӨтто o KUpios OL Өє\оутєѕ TNV eunvnv TOV 
[36е magnified !The ?Lonp], by the ones wanting the peace 


1401-1473 2532 3588 1100-1473, 3191 
ovàov avtroù 35:28 kar N  yAoccó pov peAerioer 
of his bondman! And my tongue shall meditate upon 


3588 1343-1473 3650 3588 2250 3588 1868-1473 
түүр Oucatog Urqv gov ANV TNV түрЄрөл тоу ézouwov gov 


your righteousness; all ће day of your high praise. 


PSALM 36 


The LORD Detests the Lawbreaker 


1519 3588 5056 3588 3816 . 2962. 3588 * : 
36:Тібе є то TENOS то» marði короо то Aavið 
То the director, to the servant of the LoRb,to David. 
5346 . 3588 3892.1 3588 264 : 1722 1438 . 
36:1 óqoiv o тербъоро$ TOV арартољєи’ ev  eovTO 
Dspeaks !Тһе ?lawbreaker 65о astosin ^in himself]; 
3756-1510.2.3 5401 2316 561. 3588 3788-1473 . f 
OVK єстї фоВоѕ Өєоъ% omevoavit тоу офдолиор avTOv 
thereisnot afear оѓ Соа before his еуез]. 


36:1 їЅее Rm. 3:18. 


36:2 


3754 1389 1799 1473 . 3588 2147 , 
36:2 оть e€00Ao0€v EVWTLOV QUTOU TOU єърєі 


For he acted treacherously before him, to find out 
3588 458-1473 2532 3404 3588 4487 3588 


түу олорго» арто? кои pohral 36:3 tra рӣџато TOU 
hislawlessness апа to detest. The sayings 
4750-1473 458 2532 1388 3756-1014 


OTOMOTOS ото avopia коң 00Ào0S ovk npBovAn0n 
of his mouth arelawlessness and treachery; he wanted not 
4920 3588 182 458 1260 
Gvvtévat тоо cyoOvvat 36:4 avopiav OvwAoyioo70 
to perceive to do good. [lawlessness !He reasons] 


1909 3588 2845-1473 3936 3956 3598 3756 18 
єтї түс кот оттоо mapio пост обо ovk oyoOn 


upon his bed. Herenders toevery way not good, 
2549-1161 3756-4360 2962 1722 3588 3772 3588 
kakia бє ov просоҳдисє 36:5 корє ev то  OUpavO то 
апа evil he did not loath. O LORD, [?is in {һе ^heaven 
1656-1473 2532 3588 225-1473 2193 3588 3507 3588 


є\є05 соо karn  oAÀm0eux gov ws тоу vebeAov 36:6 N 


lyour mercy], and your truth unto the clouds. 
1343-1473 . 5613 3735 2316 3588 2917-1473, 
Oucai0gUvY соз 05 орту Өєоз та крилото cov 


Your righteousness is as the mountains of God; 


12 4183 444 2532 2934 4982 
&Bvocos пол avOÓpomovs kat ктр состен 


your judgments 


[abyss ta vast]. [2men Запа ^cattle !You shall preserve], 
2962 5613 4129 . 3588 1656-1473 3588 
KUPLE 36:7 œs єп\лтӨъроѕ то є\є05 oov о 
О LORD. How you multiplied your mercy, О 


2316 3588-1161 5207 3588 444 . 1722 46292 3588 
Өєоѕ ov бє viot тоу олӨрото» ev скєт TOV 
God. Andthe sons of men [^in 3ле protection 

4420-1473 1679 3184 : 575. 
TTEPÙYOV соо EATLOÙVOL 36:8 peðvoðýovtar ато 
^of your wings  !shall hope]. 'They shall be intoxicated from 
4096 3624-1473 2532 3588 5493 . 3588 
TLOTNTOS окоо соо кои TOV xeuxoppovv TNS 
the fatness of your house; and [ofthe “rushing stream 

5172-1473 4222 +, 1473 3754 3844. 1473 
трофӯѕ cov TOTLELS атто? 36:9 оти парда cov 


5of your delicacy !lyou shall water ?them]. For from you 
4077 . 2222 1722 3588 5457-1473 3708 5457 

түүт iens ev то фоти cov офорєдо oos 
is the spring of Ше. In your light we shallsee light. 


905 3588 1656-1473 3588 1097, 1473 2532 3588 
36:10 mapàtewov то €Aeós соо тоб ywógckovai ge KALTNV 


Extend your mercy to the ones knowing you, and 
1343-1473 3588 2117 3588 2588 . 3361 
Oucoiog vvv cov тоб єбєт TY карда 36:11 рт 
your righteousness to the ones straight іп the heart! Let not 
2064 1473 4228 5243 . 2532 5495 
є\дєто pot TOUS vmepnóavioas kot  xeup 
[come  ^against me tthe foot ?of pride], nor the hand 
268 . 3361-4531 . 1473 1563, 4098 3956 
opoprzoAov ру coAevgat рє 36:12 єкєє єтпєс» TAVTES 
of the sinner to shake me! There they fell — all 
3588 2038 . . 3588 458 .. 1856 2532 
ot epyotopevot түү oavoptov єёосдпсо» KAL 
the ones working lawlessness; they were pushed out, and 
3766.2 1410 2476 
ov рт õüvovtat отрок 
in no way shall they be able to stand. 

PSALM 37 


T Me Just Shall Inherit the Earth 


3588 * 3361 3863 


37:Title ЧИ бе: то Aavið 37:1рл] mapatquAov 
А рѕаіт іо David. Be not provoked to jealousy 
1722 4188.2 . 3366 . 2206 3588 | 4160 . 3588 


є,  mOornpevop.evots илбе niov TOUS 3TOLOUVTOS TNV 
with ones acting wickedly, nor  bejealous ofthe ones doing 
458, 37545616 .5528 5036 6333 


олордо 37:2 от. woel Xopros тез  өлтоётүролӨтүторто 
lawlessness! For[?as 4ргаѕѕ ?quickly !they shall be dried ир]; 
2532 5616 . 3001 5514 5036 

коң wget — ÀAàxova xAons таҳъ 

апа as vegetation of tender shoots thay shall quickly 
634 1 1679 1909 2962 2532 4160 
опопєсооутокь 37:3 e€Amwov єтї корго» кол TOLLEL 
fall away. Hope upon :heLORD, and execute 


PSALMS 


785 


5544 Я 2532 2681 А 3588 1093 2532 4165 , 
хрмототцта коң котасктроо TY yny kou couuov0non 


graciousness! and encamp the land, and you shall be tended 


1909 3588 4149-1473 27002 ., 3588 2962 . 

єтї то  T"ÀoviO олт 37:4 котатрофтсо» тоо коргоз 

by its riches! Revel inthe LORD, 

2532 1325 1473 3588 155. 3588 2588-1473 

каи бот cot то оштрота mms KopOlos соо 

that he should give іо уои the requests of your heart! 
601 : 4314 2962 3588 3598-1473 2532 1679 

37:5 oamoküAviov «pos коро» т» обору соо kat EATV 
Reveal to the LORD your way; and hope 

1909 1473, 2532 1473, 41060. 2532 1627 

єт avTOv коң ото momet 37:6 кол e£otoev 

upon him, and he will act! And he shall bring forth 

5613 5457 3588 1343-1473 2532 3588 2917-1473 5613 

ws dos ту ӧколосъути cov коң то крила соо о 


[2as 3light lyour righteousness], and your practice as 


3314 5293 3588 2962 2532 24272 1473 
peonpptoav 37:7 viov ynüt то короо KAL LK€TEUGOV QVTÖV 
at midday. Submit to the LORD, and entreat him! 
3361 3863 $ 1722 3588 2720.1 А 1722 3588 
pn mapačàov €v то KoTevoóovpéevo ev M 
Be not provoked to jealousy in the prospering [^in 
3598-1473 . 1722 444 . 4160 . 3892 3973 
обо avtov ev оуӨрото TOLOUVTU Tapavopiav 37:8 толто 
$his way Њу ?2aman doing  ^unlawfulness]! Cease 
575. 3709 2532 1459 2372 3361 3863 " 

опо opyns kar eykozàAvre Óvpóv pa торо туо» 


from anger, and abandon rage! Be not provoked to jealousy 
5620 41882. 3754 3588 4188.2 Я 
OTE Tovmpeveg0ou 37:9 оти оь TOVNPEVOMEVOL 
soasto do wicked! For theones doing wicked 
1842 b 3588-1161 5278 . 3588 2962 
€&oAo0pevO0noovrzat о бє VTOPEVOVTES TOV кро 


shall be utterly destroyed; but the ones waiting on the LORD, 


1473 . 2816 3588 1093 2532 2089 3641 
QVTOL KÀypovopmoovot TNV түтү 0 кол єтї о\сүо» 


they shall inherit the land. And yet in a short time, 
2532 3766.2 5224 268 2532 2212 3588 
kaL OU ру оторёт орартоћос kar бтүттүсєїє тоу 
and іп по way shall|2exist ta sinner]; апа you shall seek 
5117-1473 2532 3766.2 2147 3588-1161 
топтор QUvTOU коз OU рт єъртѕ 37:11 ov бє 
his place, and inno way shall you find ir. But the 
4239 . 2816 ; 1093 2532 27012 k 

Tipoeus KAÀnpovopmoovot үтүр коң котоатрофтсоосі 
gentle shall inherit the earth; and they shall revel 

1909 4128 1515 3906 3588 


37:12 тороттүртүсєтө. 


enmi  m"Àn9ec єрт о 
Dshall closely watch ! The 


over an abundance of peace. 


268 3588 1342 2532 103] 1909 1473, 3588 
«һорто›Ао$ Tov ӧіколоу кол fpv&£et єт? аттор то 
?sinner] the justone, and shallgnash [?over ?him 


i 3588-1161 2962 1548.1 
O00PTOS QUTOU 37:13 o бє KÙpPLOS €kyeAóoceraot 


this teeth]. Ви (һе LORD shall laugh out loud at 
1473 3754 4265 3754 2240 3588 2250-1473 


3599-1473 


«viov оти mpopAemet оти  méet nuépa оътоъ 
him; for Һе foresees that [?will come this day]. 

4501. 4685 . 3588 268 } 
37:14 pop. otav єспасауто ot apapTwol 

[4ле broadsword ^ ?unsheathed IThe ?sinners]; 
1780.2 5115-1473 3588 2598 4434 
€vézewav тоёо> avTOv тоо катоВоЛєі TTOXÓV 
they stretched tight their bow to throw down the poor 
2532 3993 3588 4969 3588 2117 3588 2588 . 3588 


kat пето Tov góó&ot rovs evÜels тт карда 37:15 т 
апа needy, and toslay the straight in Һе heart. 
4501-1473 1525 1519 3588 2588-1473 2532 3588 
opóoto avrov  eueA00c ELS TAS корбос AVTOV KAL то 
ће broadsword !May] enter into their own hearts, and 
5115-1473... 4937 2908 3641 3588 
toča avTOv cvvrpieun 37:16 kpeiocov oAtyov то) 
[their bows tmay] be broken. Better is a little to the 
1342, 5228 4149 268 4183 3754 1023 . 
бисоло vmep mÀAovrov арартолоу толор 37:17 от. Bpaxioves 
just опе, than [2гісһеѕ Зоѓ ѕіппегѕ тапу]. For the arms 
268 . 4937 Я 5288.3 : 1161 3588 1342 . 
арортоло» cvvrpfQcovrot опостир( є. ðe — Tovs Oukcatovs 
of sinners shall be broken; [4ѕиррогіѕ Ibut ‘the $just ones 


786 WAAMOI 37:18 
3588 2962 1097-2962 3588 3598, 3588 299 1226.1-1473 2657 р 3588 268 . 3588 
о корис 37:18 ywéioket къроѕ тос обо?сѕ тоу орбо ла Втрото avrov 37:32 котоуоєі о арортоћоѕ TOV 
?the ?LoRD]. The LORD knows the ways ofthe unblemished, this footsteps]. [contemplates !The ?sinner] the 


2532 3588 2817-1473 . . 1519 3588 165, 1510.8.3 

KAL N клтроуошо аътоъ ELS TOV «torva EOTQAL 

and their inheritance [into һе ^4eon Ishall be]. 
3756-2617 1722 2540, 4190 2532 1722 


37:19 ov котос ҳоудтсортои ev 
They will not be disgraced in 
2250 3042 . 5526 


KAPO поутро кол EV 
[time !abad| апа in 
3754 3588 268 


npépars Ао хортасӨтсортаи 37:20 оти оь арартоћог 
days of hunger they shall be filled. For the sinners 

622 Д 3588-1161 2190 | 3588 2962. 260 

eT 0AXo0UvTOU ou бє  ex0poi Tov  kvpiov ёра 


shall be destroyed and the enemies ofthe LORD at the same time 


3588 1392-1473 . 25325312 1587 5616 .2586 . 
то 6o0fagÜ0qvot оътоъсѕ kot vijcOnvat єкЛє(тортєѕ eget копро 


in their being guns and exalted - vanishing as smoke 
1587 155 3588 268 . 2532 3756 
e&eAviov 37:21 беретт о арортоћоѕ KAL OVK 
they vanished. [borrows 1The ?sinner], and does not 
661 3588-1161 1342 3627 2532 1325 3754 3588 
атотісєі о бє коло otKTelpet коң ӧибос 37:22 оть oL 


pay back; but the just one pities, and gives. For the ones 
2127 1473 2816 1093 3588-1161 2672 
€vAoyovvzes avTov клтроуортсоос‹ үлтү ov бє — Koo popevot 
blessing him shall inherit land; but the ones cursing 
1473, 1842 А 3844. 2962. 3588 
avtov e£oÀo0pevOnoovrat 37:23 торо kvpiov то 
him shall be utterly destroyed. [by éthe orb !The 
1226.1 444 2720 2532 3588 3598-1473 


Sabhara оуӨротох korevOvvecat коң TNV 000v avTov 


?footsteps ofa man fare straightened out]; and [his way 
2309. 4970, 3752 4098 
0cAno€c сфоёра 37:24 отоу TETN 

the shall want] exceedingly. Whenever he shall fall 
3756-2674.2 . 3754 2962 496.6 5495-1473 

ov кеторохӨтүтєтө оти коро «ътоеттүрїбє Хєїре ovo 


he will not break down; for the LORD gives support to his hand. 


3501 1096 . 2532-1063 1095 2532 3756-1492 
37:25 veovrepos eyevópav kot yop eynpogo Kot ovk Elov 


[younger П маѕ] – foreven Igrew old; and Ibeheld not 


1342 1459 А 3761. 3588 4690-1473 .222. 
Oukotov  eykovoAeAeuupévov ovóé то o aéppao avzov Стоу 
ajust one being abandoned, nor his seed seeking 
740 3650 3588 2250 1653 . 2532 
артоъѕ 37:26 олт» тү» прєро» ecel коң 
bread loaves. [бле entire 7day 3shows mercy “апа 
1155 3588 1342 2532 3588 4690-1473 72519: 2129 
«лє єн o бїкодо$ ко то спєрро oavTOU etg. evAoytav 
5Slends  !The 2just one], and his seed [for За blessing 
1510.8.3 1578 575. 2556 . 2532 4160 18 2532 
€o7Tat 37:27 ekkAwov ото како? коң посо» oyoO0v kat 
lwill be]. Turn aside from evil, апа do good; and 
2681 1519 165, 165, 3754 2962 25 


KO TOO KT]vOU ELS arva 01060205 
епсатр into the eon of the eon! For the LORD loves 


2920 2532 3756-1459 : 3588 3741-1473 . 1519 3588 
крсу kal оок єукотолєцрєи TOUS 061005 QUTOU ets тоу 


37:28 от кър0$ ayara 


equity, and shall not abandon hissacred ones; into the 
165, 5442 . 459-1161 1559 | 
оңоло. ÓvAox0ncovzat &vopot бє ekóux0ncovzat 


eon they shall be guarded. But lawless ones shall be driven out, 
2532 4690 765 1842 


kat ompa — acepov €&oAo0pevOnoerau 
and  :/heseed ofthe impious ones shall be utterly destroyed. 
1342-1161 2816 . 1093 2532 
37:29  ikaror бє кАпрохорщсооси yny KAL 
But the just ones shall inherit the earth, and 
2681 1519 165, 165, 1900 1473, 
KATAOKNVOTOVOW є15 auva — otvos єт? олот 
shall епсатр into theeon  offtheeon upon her. 
4750 1342 . ЗГ .- 4678 . 2532 
37:30 сторо Oucotov peAernoeu софї{ел kat 


The mouth of гле just one shall meditate upon wisdom, and 


3588 1100-1473 2980 2920 3588 3551 3588 

п үсте avrov АеАлүтє крити, 37:31 o vOoMos TOU 
his tongue shall speak equity. The law 

2316-1473 . 1722 2588-1473 . 2532 3756-5286.3 3588 


OÓcov avTov ev kopóüto ото KAL OVX опоскє№осдтсєтої то 


ofhis God їзїп his heart, and [?shall not be tripped up 


1342 2532 2212 , 3588 2289-1473 3588-1161 2962 


Oukotov kar yrei тоо 0avoocot avrov 37:33 о бє кър 
just one, and seeks to kill him. But the LORD — 
3766.2 1459 : 1473. 1519 3588 5495-1473 . 3761 
ov pm EYKATAALTOL avTov euis тас̧ Xxeipos avTOv ооё’ 
іп по way may he abandon him into his hands, nor 
3766.2 2613 р 1473, 3752 2919 

ov pm кетобикбетүто avtov отау кроттох 

іп по way should he condemn him whenever he should judge 
1473 . 5278 3588 2962 2532 5442 3588 
avta 37:34 vmopewov тор коро» kar bvÀa£ov ттр 
him. Wait onthe LORD, and guard 

3598-1473 . 2532 5312 1473 3588 2624.1 7 
000v аътоъ kat vocet сє тоо котоекАтуүророрлүтоь 
his way! and heshallexalt you to inherit 

3588 1093 1722 3588 1842 й 268 я 
түр yyy ev то єёолодрє?єс дол оарортоћо?ѕ 
the land, in  theone [?being utterly destroyed 25іппегѕ 

3708 1492 3588765 . 5251 : 

oper 37:35eiðov Tov acea vnepvpovpevov 
lyou will see]. I beheld the impious one being greatly exalted, 
2532 1869  . 5613 3588 2748 3588 * 2532 
кох emotpónevov Gs тас KéOpovs Tov Atfjóvov 37:36 xav 
and being lifted up as the cedars of Lebanon. And 
3928 . 2532 2400 3756-1510.7.3 2532 2212 1473 . 
maphàðov kar бо? OUK nv kat єбўтпса avrov 
Iwentby, and behold, he wasnot. And Isought him, 
2532 3756 2147 3588 5117-1473 5442 

kaL озу єюрєӨбтү o тото$ озтоз 37:37 dvÀacce 
and [?was not found this place]. Guard 
1711, 2532 1492 218 3754 151023 14584 . 
акокіот коң їбє єүӨъттүтө OTL єттї єүкөтбАєрө 
innocence, and know straightness! for thereis aleftover 

444 . 1516 , 3588-1161 3892.1 
ev0poco  eunvuco 37:38 ov дє птороъорос 
[2man ог the peaceable]. Butthe — lawbreakers 
1842 : 2009.1 . 3588 14584 В 3588 
єёоЛоӨрєъӨтүтоътог ETLTOQUTÒ та EYKATAÀAELMMATA TOV 
shall be utterly destroyed together; the leftovers of the 
765  . 1842 1 4991-1161 
ace(f)ov €£oAo0pevO0noovcat 37:39 соттр‹о бє 
impious ones shall be utterly destroyed. But deliverance 


3588 1342 . 3844 . 2962 2532 5231.5 . 41473, 151023 
TOV Oucotov тора kvpiov KAL VTEPAOTLOTNS «тор єттї 
of the just ones is by the LORD, and [defender ?their the is] 
1722 2540 . 2347 2532 997 1473 . 2962 

ev корро ӨХирєоѕ 37:40 кох Вотдтсєи  av7ois кър:оѕ 

in time of affliction. And [?shall help them tthe LORD], 
2532 4506 1473 . 2532 1807 , 1473 , 1537 268 . 
KAL росєто QUTOÙS KAL єѓєЛєітол ovTovs EE ouo poA wv 
and shall rescue them, апа shall take them from sinners, 

2532 4982 1473 . 3754 1679 1909 1473. 

коз 0OO€U К QvTOUS OTL Атса» em cvTOov 

and shall deliver them; for they hoped upon him. 


PSALM 38 
The LORD Sees the Vexed Soul 
5568 3588 * 1519 364. 4012. 
38:Title añus то Aavið ew avàpvwow тєрї 

А psalm to David; for remembrance concerning 
3588 4521 2962 3361 3588 2372-1473 165] 1473 
Tov соВВотоо 38:1 kvpve pm то Üvpo cov eAey£ns pe 
the sabbath. O LORD, let not yourrage reprove me, 
3366 . 3588 3709-1473 3811, 1473 3754 3588 956-1473 
илбе тп opyün cov похдє?стѕ pe 38:2 оти та Велт cov 
nor іп  youranger correct me! For your arrows 
1704.1 1473 2532 1991 1909 1473 3588 5495-1473 


evesióynoàv Mot KAL eseonpi£os єт? 
were stuck in me, and [?stayed 
3756-15102.3 2392 1722 3588 4561-1473 575. 4383 
3 ovk сти есе €v тӯ gapki pov ато птросотох 
There is not a healing in my flesh from the face 
3588 3709-1473 3756-1510.2.3 1515, 1722 3588 3747-1473 575 
TNS OPYNS соо OVK єстї» etr EV TOLLS остє015 рох ATÒ 


EpE TNV ҳєра gov 
3upon 4me lyour hand]. 


of your anger; there is not peace in my bones from 
4383 . 3588 266-1473 . 3754 3588 458-1473 
трос отоо тоу opopruov роо 38:4 от at avopiat pov 
the face of my sins. For my lawless deeds 


38:5 PSALMS 787 
5229 . 3588 2776-1473 5616, 5413 926 4129 A 3588 3404 . 2 1473 95 . 3588 
vmepnpov тү» KeboAqv pov woei фортїо> Bapt €mAn0vvOÓqcav ovt — ptwgovvzes pe обїко›< 38:20 ov 
are elevated above my head; as [load ta heavy] [5multiply Ithe 20пеѕ detesting ?me "^unjustly]. The 
925  . 1909 1473 4. 467 , 1473 2556, 473 , 18 1736.1 1473 
e€popvvOncav єт? єнє 38:5 mpooéLbeoov avTomo0t00v7es Mot како avti ayabðav evóveBjaAAóv pe 
they were oppressed upon те. [2give out an odor onesrecompensing to me bad for good slandered me 
2532 4595 3588 3468-1473, 575, 4383 . 3588 1803 2614 . 1343 . 3361 
кои  €egümgoov OL poXomés POV опто просотоо TNS enet kateðiwkov  Oucotog Uvrqvit 38:21 pm 
Запа 4еѕіег 1My stripes] from the face when they pursued their righteousness. You should not 
877-1473 5003 $ 2532 26191 , 1459 1473 2962 3588 2316-1473 3361 868 я 
офросъутсѕ pov 38:6 єталоипторцсо kar котєкарфӨть єүкетеАйтт< pe коре о Өє05 pov pam атостҮѕЅ 
of ту folly. I was in misery, and  bentdown abandon me, O LORD my God; you should not separate 
2193 5056 3650 3588 2250 4658.1 4198 " 575 1473 4337 1519 3588 996-1473 2962 3588 
ews 7€Àovs олти тиу прєроу okvOpomabov єтөрєзөрлү» от’ epoù 38:22 просҳєѕ ets ту Bohberav pov к©рє TNS 
until the end. АП the day [^1ooking downcast 11 went]. from me. Take heed for my help, O LORD 
3754 3588 5589.1-1473 4130 1700.1 2532 3756-1510.2.3 4991-1473 
38:7 07v оз PaL роо ETANTÕNTAV EMTALYMATOV KAL OVK єстї SwTNPpPias pov 
For my flanks were filled ofmockeries, and there is not of my deliverance! 
2392 1722 3588 4561-1473 E 2559 . 0 2532 
10015 ev TQ Tapki pov :8 ekakaðny Я ‚ kat 
ahealing in my flesh. I was afflicted with evil and PSALM 39 
5013 ч 2193 4970, 5612 575, 4726 
ero mewo 0v eos офоёра wpvouny ото отєрауроу The LORD Numbers Our Days 
humbled- even unto exceedingly. I roared from the moaning 1519 3588 5056 3588 * 5603 3588 * 
3588 2588-1473 2962 1726 1473 3956 3588 39:Title ers то 7€Aos то 18.000 об то Доо 
mns kapõias pov 38:9 küpe єроутіоу gov пасо N To the director; to Jeduthun; an ode о David. 
of my heart. O LORD, before X you isall 2036 5442 3588 3508.1473 3588 3361-264 
1939-1473 2532 3588 4726-1473 . 575. 1473 3756 39:1 eina фъоЛоёо tas o0oUS pov тоо рл] apapràvew 
єтїӨбөрїөє pov kat о стєуаүроѕ роо QATO FOV OVK I said, Ishall guard my ways [2to not sin 
my desire; and my moaning from you cannot | 1473 1722 1100-1473 5087 3588 — 4750-1473, 
613 Ў 3588 2588-1473 5015 . 1459 , á pE ev yoon pov  e€0épqv то сторет pov 
omekpvpn 38:10 п kopóte pov єтарахдп — eykoreAune Цог me] with ту tongue. Ірш [ог my mouth 
be concealed. My heart is disturbed; [abandoned 5438 1722 3588 4921 3588 268 1726 
1473 3588 2479-1473 2532 35885457 3588 3788-1473 . 2532 1473. фолокт” ev. TO  GvOTHval TOV QpoprOÀOv evavrtiov 
Me п toxvs pov Kat то dos тоу офӨс йб pov кол ovró la guard] while the  [?stood !sinner] before 
ôme !mystrength|,eventhe light — of my еуез, andit 1473 29741 . 2532 5013 2532 460] 1537 
3756-1510.2.3 3326 1473 3588 5384-1473 2532 3588 4139-1473 mov 39:2 ekoóo0qv кох eromewoÜ0qv кох eotyngo eý 
ovK єстї per єроо 38:1 оь uot pov kat оь плохо pov me. Iwasmute and humbled and dier from 
is not with me. My friends and my neighbors 18 2532 3588 217.3-1473 340 
18282  . 1473 1448 2532 2476 2532 3588 1451 e'yoOcív kat то &àynpa pov avekawicðn 39:3 ТРЕЕ 
e&evovrias. коз лүүүштөл KALEÉOTNTAVKALOL €yyuo TO good words; and my pain was renewed. [heated 
right opposite me approached and stood; andthe ones nearest to 3588 2588-1473 1787, 1473 2532 1722 3588 31911-1473 
1473 575. 3113 2476 2532 1545.1 3588 n kapõia Mov EVTÒS роо KAL ev m пєЛєтт коо 
коз апо  pokpó0ev eovqoov 38:12 кох e&£efvótovro оц 1My heart] within me, and in my meditation 
me [тот 3afar off Istood]. And [4^expelled me Чће ones 1572 4442 2980 1722 1100-1473 
2212 . 3588 5590-1473 2532 3588 2212 . 3588 2556. €k«kovOnoerou тор Eaa ev y^oc01 pov 
UnTovvTes түүр Фохт” pov kat оь (Üwrovvres Ta kakà- [would burn away !а fire]; then Ispoke with my tongue. 
seeking 5mylife; апа the ones seeking bad things 1107.. 1473 2962 3588 4009-1473 2532 3588 706 
1473 2980 31535... 2532 1386.1 3650 3588 39:4 yvopw ov pot кърє TO TEPAS pov коң TOV opinor 
pot єА&Алүсөл poroióTQTos kar болотто ОА» mmy Make known to me, O LORD, my limit, and the number 
for me spoke follies, and [?on deceits ?rhe entire 3588 2250-1473 5100 1510.2.3 2443 1097 5100 5302-1473 
2250 3191 1473-1161 5616 . 2974 . 3756 TOv"Qpepov роот єтї WA уро TL voTepo eyo 
треро» egeAérqooav 38:13 eyw бє woei кофо$ ovk of my days- whatitis — that I should know what I lack! 
4day imeditated]. ButI, as a deaf-mute, did not 2400 3822.1 5087 3588 2250-1473 2532 
191 2532 5616, 216 3756 455 . 3588 4750-1473 39:5 ov поћлолбтосѕ €00v i TAS түһєрө$ MOV KAL 
kovov kat wel QAQAosS OVK QvOUyOV то сторо ото Behold, [2a palmł tyou established] for my days; and 
hear; and was as one speechless not opening his mouth. 5287-1473 . 5616 3762 1799 1473 4133 3588 
2532 1096 . 5616 . 444 3756 191 . 2532 3756 2192 опостосіѕ pov woel ovÜev  evomiov gov TANV та 
38:14 кох eyevopav oet оудротосѕ OVK окото KAL OVK €XOV ту еѕѕепсе isas nothing before уои. Furthermore, 
And I became as атап not hearing, and not having 4840.2 3153 3956 444 2198 3305.1 
1722 3588 4750-1473 1648.1 3754 1909 1473 2962 сорторто PATALÓTNS TAS &v0poos cov 39:6 һєртогүє 
ev то отореть QVTOÙ єХєүроъѕ 38:15 оть єтї соь кїрє [tall things 5аге folly '!for every ?man 3living]. However, 
[21п 3his mouth Irebukes]. For upon you, О LORD, 1722 1504 1279 444 4133 3155 
1679 1473 1522 2962 3588 2316-1473 3754 2036 €v еко боторє?єтоь оуӨротоѕ Tnv Һати» 
Атас со єсоако?ст корє о Beos mov 38:16 оті єїтор [with ^animage travels la man], except, [?in folly 
I hoped. You will hear, O LORD my God. For I spoke, 5015 2343 2532 3756 1097 5100 
3379 2020. .. , 1473 3588 2190-1473 2532 1722 3588 Topóccerat Oncavpicer коз OU ywoGkev тїї 
Mpumoze —— єтиҳарооси pot оь ex0pot pov katev то Һе is disturbed]. He treasures up, but does пої know why 
lest at any time [?rejoice over ?me ппу enemies]; and at the 4863 1473 2532 3568 5100 3588 5281-1473 
4531 . 4228-1473 1909 1473 31692 ovvà£&et олт 39:7 kar vvv те y торор pov 
coÀevOqvor Toas pov єт — epe epeyooppnpóvqoov he shall gather them. And now, what of my endurance – 
shaking of my feet [?against 3me еу spoke great words]. | 3780. 3588 2962 2532 3588 5287-1473 . 3844. 1473 151023 
3754 1473 1519 3148 2092 2532 3588 217.2-1473 оох о KUPLOS KAL N  UTOOTOOLS роо TAPA FOV єстї 
38:17 OTL EYWELS PATTLYAS ETOLMOS kary  «Xyvóov pov | isitnot the LORD? Even my support [2from 3you 118]. 
Forl  [?for?whips tam prepared|;and ту suffering 575, 3956. 3588 458-1473 4506 . 1473 3681 
1799  . 1473 1510.2.3 1275 3754 3588 458-1473 1473 39:8 опо "ocv тоу отору pov ръба pe óverðos 
€vémióv MOV egt OvomoavTOs 38:18 ótt тру avopiav pov eyo From all my lawless deeds rescue те! [3ѓог scorn 
[before 4те 115 2always]. For my lawlessness I 
312 р 2532 3309 s 5228 3588 266-1473, 
aveyyeMo ках PEPITO опер TNS арортќаѕ MOV | 3820 {СР ayaðwovynv - goodness. 
will announce; and I will be anxious concerning my sin. 
3588 1161 2190-1473 2198 2532 2901 5228 1473 2532 39:5 tie. a span. 
38:19 ои бє exOpot POV босі KAL KEKPATALWVTAL vsrep EMÉ KAL 
But my enemies live, and are fortified over me; and 


788 WAAMOI 39:9 
878 1325 . 1473 29741 . 2532 | 1473 3646 . 2532 4012, 266  . 
apport єбокос pe 39:9 ekwpoðny KAL pot олокаъторота Kot тєрї ouo. ptos 
^to the foolish опе ! You gave 2те]. I was made mute and tome; whole burnt offerings and a sacrifice for sin 
3756-455 3588 4750-1473 3754 1473 4160 868 3756-2212 5119 2036 2400 2240 1722 2777 А 
ovk троа то сторо рох оти со enoinsas 39:10 omóo07000v ovk єбїттсос 40:7 тотє єітор toov ко ev кєфо\їбї 
did not open my mouth, for you acted. Abstain you did not seek. Then I said, Behold, I come (їп гле chapter 


575 1473, 3588 3148-1473, 575. 35882479. 3588 5495-1473 


AT’? EOV TOS растиүйс сох ото TNS LOXUVOS TNS Xetpos FOV 
[2 гот 3me lyour whips]; from the strength of your hand 
1473 1587 1722 1648.1 5228 458 3811 

eyo єёє\№тоу 39:11 є, — eAeypots ®тєр олоро єтохбєосос 
I failed. With rebukes for lawlessness you corrected 
444 2532 1619.1 5613 6892 3588 5590-1473 


avðpwrov kot e£ern£os ws орбуртү» ту фоҳти avTov 

тап, and [?wastes away ?as ^a spider's this life]; 

4133 3155 3956 444 1316.1 1522. 

тА отт пос — QvOpomos бї Арно 39:12 erràkovoov 

besides – [ŝis folly !Іеуету ?man]. PAUSE. Hear 

3588 4335-1473. . 2962 2532 3588 1162-1473 1801 

TNS TPOTEVXNS роо коре кең ттс 0enoeós pov EVOTLTAL 
my prayer, O LORD, and my supplication! Give ear to 

3588 1144-1473 3361 3902.1 3754 3941 

tov Üokpvov pov pm TAPATLWTNTINS оти TAPOLKOS 

my tears! Ве not silent! For [?asojourner 

1473 1510.2.1 3844-1473 2532 3927 Я 2531. 3956 3588 

€yo eut TAPA соь KAL парєтібцрос KoÜ)os тОътє$ ot 

1] 2am] withyou, and animmigrant, as all 

3962-1473 447 1473 2443 404 .. 4253 3588 1473 

тетєрє pov 39:13 aves. pov wa avonpvé&o тро TOV рє 

my fathers. Spare me! that I shall refresh before my 

565 К 2532 3765. 3766.2 5224 

«лтєАӨєї KAL оокєть ov pm эторё$о› 

going forth, and should no longer in any way exist. 


PSALM 40 


Hope is in the Name of The LORD 
1519 3588 5056 5568 , 3588* Ў 5278 . 
40:Title ers то 7€Aos фаћидсѕ то Доод 40:1 опорєуоу 
To the director; а psalm to David. Enduring, 
5278 3588 2962 2532 4337 . 1473 2532 1522. 
wmiepevo тор корор KAL просєсХє кос коз ELONKOVOE 
I waited ор Һе LORD, and he took heed to me, and heard 


3588 1162-1473 2532:...321- . 1473 1537 
ms  Óenoeóos pov 40:2 кои avhyayė pe єк 


my supplication. And he led me from out of 
2978.1 5004 2532 575 4081 . 24371 2532 2476 
Aàkkov ToAavmOplos KAL «то mnàoù bos KAL EOTNTEV 


the pit of misery, and from гле mud of slime, and stood 
1909 4073 3588 4228-1473 2532 2720 . 3588 
€T Tierpov TOUS тобоѕ Mov ко ka TevOvve то 
[upon 3летосК imyfeet| апа straightened out 


1226.1-1473 . 2532 1685 1519 3588 4750-1473 
бооВтиото pov 40:3 кои evefoAev ew то отора pov 
my footsteps. And he put into my mouth 
779.1 22937. . 3215 3588 2316-1473 3708 4183 . 2532 
боро колор оило» то Өєо про» povrat толло: kaL 
[^song !а new], ahymn о ошг God. [?shallsee !Many], and 
5399 2532 1679  . 1909 2962 3107 
фоВтӨтсоутої` kot eAmiovow єтї къри 40:4 рокаріоѕ 
shall fear, and shallhope upon the LORD. Blessed is 
435. 3739 151023 3588 3686 2962 . 1680-1473 
«vp ov — єстї то оОрора короо EATIS ауто? 
the тап of which [215 3the ^name 5ofthe токо !his hope], 
2532 3756-1914 1519 3153 2532 3130 297 €. 8. 
KAL OVK eméf)jAeUev ELS ратоктттос кол pavas pevõecis 


and he did notlook to follies and [?frenzies tfalse]. 
4183 . 4160 , 1473 2962 3588 2316-1473 

40:5 moid єпоіооѕ$ ov Kipue о Өє05 pov 
Many things уои did yourself, O LORD my God, 

3588 2297-1473 . 2532 3588 1261-1473 А 

та Өоъраса cov KAL то блалоуис рос соо 


concerning your wonders, and concerning your devices. 

3756-1510.2.3 5100 3666 1473 518 2532 
оок єстї т ороообӨтүтєто cot отуүєМа Kot 
There isnot any that shall be likened to you. Ireported and 
2980 4129 5228 706 


2378 
єлолтса ecmÀn0vvOncav vmep opi0pov 40:6 0voiav 


spoke- еу were multiplied above number. A sacrifice 
2532 4376 A 3756-2309, 4983-1161 2675 : 

кои  "pocoopàv ovk v0eAncos сора бє Ko 700700 о 
and offering you wanted not, Биша Боду you readied 


975 . 1125 4012 . 1473 3588 4160. 3588 
BiBàiov yeypanrtart mepi —  epov 40:8 тоо momar то 
of the scroll it is written concerning me), to do 


2307-1473 3588 2316-1473 1014 2532 3588 3551-1473 
Өє\про cov o 0є0< pov Bovy кос тоу voporv cov 
your will, О myGod Імапіеај; апра your law 


1722 3319 3588 2836-1473 2097 
ev peéoo mns Kouuos]] pov 40:9 evqyyeAucó pov 


isin the midst of my belly. I announced good news — 
1343 - 1722 1577 0 3173 2400, 3588 5491-1473 
Oucotog vvv ev ekkAnotoa peyóXn бо то XEAN pov 


righteousness іп [2аѕѕетЫу 1ле great]. Behold, 
3766.2 2967 . 2962 1473 1097 3588 
ov pm коћлосо Kvpre со eyvos 40:10 ттр» 
lin no way ?should І restrain], О LORD- you know. 
1343-1473 , 3756-2928 1722 3588 2588-1473 3588 
Oucotog vvv» pov ovk єкрофа єр TY карда pov түүр 
My righteousness Ihid not in my heart; 
225-1473 2532 3588 4992-1473, 2036 3756-2928 
eAn0ceuàv cov кол то сотр» соо Eina ovk єкръуро 
your truth and your deliverance Itold; Ihid not 
3588  1656.1473 2532 3588 225-1473 575 4864 $ 
то ЄЛАєб$ oov kar ту алдєйу cov апо  Gvvoyoyns 
your mercy and your truth from the gathering 
4183 1473-1161 2962 3361 31182 . 
Tons 40:11 cv бє к?ріє Un pokpvvrns 
of many. But you, O LORD, [?should not be  ?far 
3588 3628-1473 . 575 1473. 3588 1656-1473 2532 3588 
TOUS OLUKTLOJ4OUS соъ от epoù то єЛє05 gov kat N 
lyour сотраѕѕіопѕ] from me. Your mercy and 
225-1473 1275 . 482 1473 3754 
oAn0ceux cov ӧкотоутоѕ avri Gpowso pov 40:12 оте 
your truth, X [2always !тау they] take hold of me. For 
4023 . 1473 2556 . 3739 3756-1510.2.3 706 2638 
TEPLETXOV рє коко wv ovk єттї аридроѕ котєло Вор 
[2сотраѕѕ ?me !bad things] which there is nota number. [2overtook 
1473 3588 458-1473 2532 3756-1410 . 3588 991. 
pe ov avoptot pov коң ovk nóvrnQOqv тоо fAemcew 
Эте 1My lawless deeds], and I was not able to see; 
4129 v 5228 3588 2359 3588 2776-1473 
єплтӨъудцсо» . vmép теў тріҳаѕ mms kedooAns pov 
they were multiplied over the hairs of my head, 
2532 3588 2588-1473 1459  . . 1473 2106. 
коз N корбоо роо єукоатє\№тє pE 40:13 evõóknoov 
and my heart abandoned me. Think well, 
2962 3588 4506 . 1473 2962 1519 3588 997  . . 1473 
KUPLE tov pùoagðai pe кїрє es то Воцдцсос por 
O LORD, to rescue me! O LORD, [?to 3help ^me 
4337 2617 2532 1788 


[my lips 


Tpooxes 40:14 koTowsXvvOÓeigoav kar — evipomeunoav 
Itake heed]! May [5be disgraced бапа "feel shame 
260 3588 2212 , 3588 5590-1473 3588 1808-1473 

apa ot (q7ovvzes түү Чууут pov тоо e&àpot avv 
8together !the ones ?seeking 3my Ше *to lift it away]. 
654 = 1519 3588 3694 2532 1788 . 
опостроафєсо» es та отто kal єутротєісоуї 
May they be turned Баск to the rear, and тау [4 ее! shame 
3588 2309 1473-2556 . 

ot Өєлорутєс pot кока 40:15 kopws ào0ocav 
Ithe ones ?wanting bad things for me]. Let them carry 
3916 152-1473 3588 3004 . 1473 2103.1 
тороҳртро cu XUPXP cvTOVP OL Aeyovies por evye 


immediately their shame – the ones saying to me, Well done. 


2103.1 21 . 2532 2165 | 
evye 40:16 оуоЛМасдосоу kot evopavðntwsav 
well done. [exult бапа "are glad 

1909 1473 3956 3588 2212 . 1473 2962 2532 


ETL сои TAVTESŞ OL (qTovvzés сє 
Sover ?you !AII ?the ones ?seeking — ^you], O LORD. 


KUPLE ко 


Апа 


40:6-8 1See Heb. 10:5-7. 
40:8 t1Six. kapõras - heart. 
40:14 ТСР kevoata Xxvv06eucav - may they be disgraced. 


40:17 PSALMS 789 
2036. 1275 р 3170-3588-2962 Ў 3588 1473 . 1722 3778 1097 3754 2309 1473 3754 
єитотосао anavtós  pMeyoAvvOÓnTo o kvptos ot атто: 41:11 ev тото €yvov оти тєдє\кос pe оти 
let [5say ^always $let the LORD be magnified һе ones to them! By this Iknew that you wanted me, that 
25 3588 4992-1473. 1473-1161 4434-15102.1 3766.2 2020.1 , 3588 2190-1473 1909 1473 1473 
C'yomüvTes то соттриу FOV 40:17 eyw бє тптоҳоѕ eux ov pm es uxopn о  ex0pos pov ew epe 41:12 epov 
?loving 3your deliverance]! ButI | am poor in no way should [?rejoice пу enemy] over me. [my 
2532 3993 2962 5431 : 1473 998-1473 1161 1223 3588 1711 . 482 2532 950-1473 

кол TEVNS kUptos фроутієг pov Вотдоѕ pov бє до тү» akakiav avveAGov коң єВєВоосоѕ pe 
and needy; butthe LORD will Бе thoughtful of те. [?my helper 1В ш 2because of] innocence you assisted and firmed me up 


2532 5231.5-1473 1510.2.2-1473 3588 2316-1473 3361 


KAL VTEPAOTLOTNS MOV EL OV о  6eos pov py 

3and 4my defender 1You аге], О my God, you should not 
5549 . 

xpovians 

delay. 


PSALM 41 


The LORD Helps the Righteous 
1519 3588 5056 5568 3588 * 3107 
41:Title є то TENOS ioApos 70 Доо 41:1 pokóptos 
To the director; a psalm to David. Blessed is 
3388 4920 . 1909 4434 . 2532 3993 1722 2250 
OUVrULOV єтї T7'TOXOP KAL TEVNTQA єр трєро:. 
the one taking notice upon іле poor and needy; [5іп "day 
4190 . 4506 1473. 3588 2962 2962-1314 
TOVNPA pvcezat «viov o коро 41:2 къриос̧ ówbvAa£at 
биће evil ?shall rescue “мт һе 2гокр]. May the LORD guard 


1473, 2532 2198 1473. 2532 3106 1473. 1722 3588 1093 
QUTÒV KAL NTAL оътоу KAL pokopigot аътоу ev тп YN 
him, and enliven him, and bless him in the land; 
2532 3361 3860 1473 1519 5495 2190-1473 


кол рл торобос ото» eu Ҳєіроѕ єҳдроу avzov 
апа may he not deliver him into the hands ofhis enemies. 


2962-997 1473 , 1909 2825 3601-1473 
41:3 коро Bonansa avto єтї kàs оборт avTov 


Let the LORD give help to him upon гле Беа of his grief! 


3650 3588 2845-1473 4762 1722 3588 731.3-1473, . 
олти ту кот» avTOv єстрєфос €v т срростіа QvTOU 
[2ай 3of his bed 1You turned] in his illness. 


1473 2036 2962 1653 1473 2390 3588 5590-1473 

EYW ELTA KUPLE €Aenoóv pe асос түүр ijvxqv pov 

I said, O LORD, show mercy on me! Heal my soul! 
3754 264 1473 3588 2190-1473 2036 2556 


оть NMAPTÖV cot 41:5 ov ex0poi pov єітору коко 

for Isinned against you. My enemies said bad things 
1473 4219 599 : 2532 622 . 3588 
pot TOTE «тоӨолеєте KAL QATONELTAL TO 
against me, saying, When shallhe die, апа [?perish 

3686-1473 2532 1487 1531 7 3588 1492 
ovopa avroù 41:6 кол є єисєпорє)єто тоо eiv 
this name]? And if he entered to see me, 
3155 2980 3588 2588-1473 4863 . 458 .. 
кеттүү єАе лє "n Ka poto QvTOU guvnyeyev Cvop.tUxv 
|3folly ?spoke this heart]. He gathered lawlessness 
1438 . 1607 1854 2532 2080 1909 3588 1473 


€ovTo єёєпорє?єто e£o кох €ÀàAÀev єтї то QUTÒ 

to himself; he went forth outside, and spoke in the same manner. 
2596 1473. 5586.1 3956 3588 2190-1473 2596 

41:7 кот” €pov є{лӨъроу zàvres оь exÓpot pov ko 
[^against 5me ?whispered !AII ?my enemies]; against 


1473. 3049 2556 . 1473 3056 3892.1 

€pov єХоү ото коко pot 41:8 Aóyov — mopóvopov 
me they devised bad things for me. [matter ^an illegal 
2698 2596 1473 non 3588 2837 

катєдєуто кат’ €pov о Kouxiopevos 
They laid down ?against 3те], saying, Shall the one going to bed 
3780 . 4369 3588 450 2532-1063 3588 444 3588 


ovxi просдїсє: rov avaoTivat 41:9 кои yapo — &vOposros qs 
not proceed to rise up? For also the man 

1515-1473 1909 3739 1679 3588 2068 . 740-1473 

ewnrms роо єф' ov тАтса о esðiwv  oprovs pov 

of my peace, upon whom I hoped, the one eating my bread loaves, 
3170 1909 1473 44182 1473-1161 2962 


epeyàAvvev єт? єнє TTEPVLO ov 41:10 cv ðe къріє 
magnified ^ against me with ігіскегу.і But you, О LORD, 
1653 1473 2532 450, 1473 2532 467 . 
€Aencov кє кол ovéoTQcOv pE KAL QvTO 700090 


show mercy on те, and raise me up, and recompense 


41:9 {ее Jn. 13:18. 


17990  . 1473 1519 3588 165. 2128 2962 3588 2316 
evamióv gov ers тоу охоро 41:13 evAoyn70s коро о 0eos 


before you into the eon. Blessed ре the LORD God 


x 575. 3588 165, 2532 1519 3588 165. 1096 1096 
Iopa ото TOV ALWVOS KAL ets. TOV ALVA y€vovro yevovio 


of Israel, from the eon and into the eon. May it be, May it be. 


PSALM 42 


The Disturbed Soul Thirsts for God 


1519 3588 5056 1519 4907 3588 5207, 
42:Title eu; то TENOS є  gvveguww то 015 


To the director; for contemplation tothe sons 


T А 3739 5158 1971 3588 1643.1 1909 3588 
Kope 42:1 ov троптоу єтпипобє: y éňapos єтї TaS 
of Korah. In which manner [?longs tthe ?stag] after the 


4077 3588 5204 3779 1971 3588 5590-1473 4314 1473 3588 
түүдѕ Tov бото о®тоз$ єпитодє п фух роо проѕсє o 


springs of the waters, so [longs imy soul] after you, О 


316 1372 3588 5590-1473 4314 35882316 3588 2478 
бео 42:2e0u[qoev y фоҳт pov Tpos 70v 0cóv Tov voxXvpov 
God. [2thirsted 1Му soul] for [^God !the ?mighty 
3588 2198 4219 2240 2532 3708 . 3588 4383 


tov орто mote тёо kal oó0ncopot то просото» 


3living]. When shall I come and appear in front 
3588 2316 1096 . 3588 1144-1473 1473-740 2250 
тох 0cov 42:3 eyevi0 та бакроо pov epoi óàpros npepos 


of God? [became 1My tears] bread to me day 
2532 3571 , 1722 3588 3004 . 1473. 2596-1538, 2250 
kat vvKTOS є, то  Àéyeo0oí pov kað’ ex«ào7qv npépav 
and night, in the saying tome each day, 
4226 151023 3588 2316-1473 3778 3403 2532 
mov etw о 0є05 соо 42:4 tavta epvnoO0qv KAL 
Where is your God? These things I remembered, and 
1632 1909 1473 3588 5590-1473 37541330 . 1722 
e&exea єт epe тту i vxnv pov ort 0veAevoopat ev 
[poured out 3upon 4те пу soul]; for Ishall go through to 
5117 4633 ., 2298 : 2193 3588 3624 3588 2316 
тото) скут Өоърасттѕ €os TOU OLKOU TOV 0cov 
the place [?tent — !of the wonderful], unto the house of God, 
1722 5456 . 20 2532 1843.1 2279 


ev povrh  oeyaAAuxGeos коң e£opoAloynoeos ҳо 

with a voice of exultation, and acknowledgment ofthe sound 
1858 . 2444 | 4036-1510.2.2 3588 
єортйбоътоѕ 42:5 оті тєрї\®то$ EL n 
of the solemnizing a holiday. Why are you dejected, O 
5590-1473 2532 2444 . 49284-1473 1679 1909 3588 
Фохт pov kal оте GvUvTOpOgGeus Me є\тисоу єтї TOV 
my soul? апа why do you disturb me? Hope upon 

2316 3754 1843 . 1473, 4992 . 3588 
Өєо› оты  e&£opoAoyncopat ото) соуттуро тоъ 
God! For Ishallacknowledge ќо іт the deliverance 
4383-1473 3588 2316-1473 4314 1683  . 3588 
TPOCOTOV pov 42:6 о 0cos pov mpos epavtòv y 
of my person. О my God, to myself 
5590-1473 5015 . 1223 3778 3403 

Фохт pov єтараҳӨт бае tovto рутодтсорос 
my soul was disturbed. On account of this — I will remember 
1473 1537 1093 Ж 7 2332: Ж 575 
соо єк yms Iopõ&vov xov Eppovweip ото 
you fromoutof theland ofJordan, and Hermons, from 
3735 3397 12 12 1941 . 1519 
opovs — pukpov 42:7 a vaocos a&Bvosov exukoAevrat eus 
[2mountain tthe small]. The deep [?the deep !calls] at 
5456 3588 2674.1-1473 . 3956 3588 3349.1-1473 я 
$ovQv тору котаррактоу соо TAVTES OL рєтєорис рос COV 
the sound of your torrents; all your crests 

2532 3588 2949-1473 1909 1473 1330 2250 
кои то корото соз ET’ «epe OuQA00v 42:8 mpepos 
and your waves [over 3me t!went]. By day 
1781-2962 3588 1656-1473 . 2532 3571 5603-1473 


єртєЛАєїтө к®ро$ 
the LORD gives charge to 


то €Àeos avTOVU KAL vvKTOS обӯ оъто? 
his mercy, апа at night his ode 


790 VAAMOI 42:9 
3844 1473, 4335 3588 2316 3588 2222-1473 
тер? єһо© тросєзүт то Bew т< bons pov PSALM 44 
shall be with me- a prayer tothe God of my life. 
2046 3588 2316 483.1 1473-1510.2.2 1302 Ч 8 
42:9 epo то Өдєо AVTANTTÆP pov et боті God is Our Deliverer 
Iwillsay to God, [?shielder 1You аге шу]; why did 1519 3588 5056 3588 5207 * 1519 
1473-1950 2444 . 4658.1 4198 1722 3588 44Title es то тєЛоѕ Tos лос Корё eo 
pov єпєлабоо warti gkvO0pomóóov TOpevouat ev то To the director; tothe sons оЁКогаһ; for 
youforget me? Why  [?looking downcast !doIgo] at the 4907 3588 2316 1722 3588 3775-1473 191 
15702 3588 2190 1722 3588 26164 3588 gvvegcw .— 44:10  0€eós ev то oiv NPV кобое» 
єкӨА Вє 70v €x0pov 42:10 є, то keTo0Aó00av та contemplation. O God, [?with Зоџг ears twe heard], 
squeezing by the enemy? In the breaking in pieces 2532 3588 3962-1473 312 1473 2041 3739 
3747-1473 3679 1473 3588 2346 1473 1722 кол or  moTépes ро» оліүуүєЛар чүм» epyov о — 
оста pov  «veiburàv pe оь OAipovrést pe — ev and our fathers announced tous /he work which 
of my bones, [^berated 5те tthe ones ?afflicting Эште]; while 2088... 1722:3388 -2230-1473 1722; 2230 744 
à єрүйасо ev tas "«pépots avtov ev npepars apxaiars 
3588 3004-1473 1473 2596 1538 2250 4226 ked i h д. 2d 1 
то АЄүє avrovs pov коб” єкаст» npépav Tov YOUNGIEEO AD their days, in [days ancient]. 
: 3588 5495-1473 1484 1842 2532 
intheirsaying to me accordingly each day, Where 44:2 т xeu cov єӨъүү €&oAo0pevoe kaL 
GUT RE. atf a Se mos | Lu, > Mowyourhand {nations епу destroyed], amd 
15 your God? Why are you dejected, О my soul? koTebvTevooas ovToUs €kàkogos Aaovs коз e&efoAes 
2532 2444. 49284-1473 1679 1909 3588 2316 3754 | planted them. You afflicted peoples, and cast 


каси тет соутароаССє15 мє є\тисор єтї tov eov OTL 

and why Яо you disturb me? Hope upon God! for 

1843 : 1473. 4992. 3588 4383-1473 2532 3588 

єёќоролоүсорась ovTO GOTÜptoP TOV TpOCOTOU MOV KAL о 
Ishall acknowledge to him deliverance ofmy person, апа 

2316-1473 

Beds pov 

my God. 


PSALM 43 


Acknowledge God with the Heart 
5568 3588 * 2919 1473 3588 2316 
43:Title após то Aavið 43:1 крор por о Өє05 
А psalm ‚о David. Judge forme, О God, 
2532 1340.1 3588 1349-1473 1537 1484 3756 
кох Olkocgov тұ» ӧікт pov e£ €0vovs ovx 
and adjudicate my cause from out of a nation which is not 
3741 575. — 444 . 94 . 2532 1386 4506 . 1473 
Ogiov опо QvÜÓpomov одікоо kat oiov pvcot рє 
sacred! [3from 4а man 5unjust бапа 7deceitful !Rescue ?me]! 
3754 1473 1510.22 3588 2316 2901.1-1473.. 2444 | 683, 
43:2 оти OV et о Oeds kpaTailwpà pov шоти оттосо) 
For уоп аге the God of my fortification. Why did you thrust 
1473 2532 2444 . 4658.1 ў 4198 . 1722 3588 
pE ком ате скъдротобќоъ Tropevopat ev то 
те away? and why [?looking downcast !dolgo| during the 
15702. 3588 — 2190 . 18 3588 5457-1473 2532 
єкӨ\Вєи trov єҳдроу 43:3 єѓатостєЛоу то фос cov kot 
squeezing by the enemy? Send out your light and 


3588 225-1473 1473, 1473-3594 2532 71 1473 1519 
ту oAÀn8euxv cov avrà рє обтүпсоу kar yayov pe є: 


your truth! They guided me, and theyled me to 
3735 39-1473 2532 1519 3588 4638-1473 2532 
opos оү» соо коң ets то сктуората gov 43:4 коц 
[2mountain lyour holy], and to your tents. And 
1525 y 4314 3588 2379 3588 2316 4314 3588 
€wgeAevgopat Tpos то Өхсосттроу тоо 0cov "pos TOV 
Ishall enter to the altar of God; to the 

2316 3588 2165 3588 3503-1473 1843 . 1473 


Өєоъ то» evóopatvovza түүр уєотто рох e&opoAoynoopot cot 


God gladdening my youth. I will acknowledge to you 
1722 2788. 3588 2316 3588 2316-1473 2444 . 4036-1510.2.2 

ev кара o 0є05 о Beos pov 43:5 wot mepiA vamos ev 
with harp, О God, my God. Why are you dejected, 
3588 5590-1473 2532 2444 . 49284-1473 1679 1909 3588 


N PVXN Mov KAL оте соутарассєі рє eAatgov єтї TOV 
O mysoul? and why disturb me? Hope upon 


2316 3754 1843 1473 . 4992 . 3588 
0cov оть e&opoAoyncopat отто  GOTYptvr тоу 


God! for I shall make acknowledgment to him -the deliverance 


4383-1473 2532 3588 2316-1473 
тросотоо pov karo Ө0є05 pov 
of my person, and my God. 


42:10 1CP ex0po - enemies. 


1473 . 3756-1063 1722 3588 4501-1473 . 26816 

QvTOUS :30v yop ev m popóoto avrov єкАроуортсо» 
them out. For not by their broadsword they inherited 
1093 2532 3588 1023-1473 3756 4982 1473 235 

үтү коло  Bpoxtov avrov ovk ETTEV AVTOÙS QAN? 

the land, and their arm did not deliver them; but it was 
3588 1188-1473 2532 3588 1023-1473 2532 3588 5462 


т бєёїб cov код о  Bpoxtiov соо kar o фото 
your right лапа, and your arm, and the illumination 

3588 4383-1473 3754 2106 1722 1473 . 

тоо просотоо сох оти єхёоктсос ev атто! 


of your countenance, for you thought well by them. 
1473 151022 1473, 3588 935-1473 2532 3588 2316-1473 


4 gv el QvTOS о Basies pov kar o 0cos pov 
You are he, O myking and my God, 

3588 1781 X 3588 4991 К Ж . 1722 1473 
о єутєл\ћорєуоѕ тос соттріосѕ Токор 44:5 ev aov 


the one giving charge to the deliverances of Jacob. In you 


3588 2190-1473 : 2768.3 А 2532 1722 3588 3686-1473. 
TOUS €xXÜpovs «pv кєратиоъ?рєи коң є, то орӧраті сох 


[20ш enemies  !we will gore], and іп your name 
1847 , 3588 1881 . 1473 
e&ovóevogopev TOUS ETAVLOTAQPEVOVS тш 
we will treat with contempt the ones rising up against us. 

3756-1063 1909 3588 5115-1473 1679 . 2532 3588 
44:6 ov yap єтї то тоё pov EAT Kot N 

Fornot upon my bow willIhope, and 
4501-1473 3756-4982 1473 4982-1063 1473, 
popóoto pov ov cocer pe 44:7 єсосос yop nuas 
my broadsword will not deliver me. For he delivered us 
1537 3588 2346 1473 2532 3588 3404 . 1473, 
єк TOV Ө\Ворто nuas kot тоос proovvtas ро 
from out ofthe ones afflicting us, апа ће ones detesting us 
2617 1722 3588 2316 1867 3650 3588 
koTQoxvvoas 44:8 ev то Bew emowe0noope0o oXqv түү 
he disgraced. In God we will praise the entire 
2250 2532 1722 3588 3686-1473, 1843 


тиро» kot ev то ovopoTt соо e&opoAoyncóp.e0o 


day, and in yourname ме will make acknowledgment 
1519 3588 165 3568-1161 683. 2532 
eus тоо оңоро 44:  vvwi бє QT0900 коң 
шо Ше еоп. Butnow  youthrusted away, апа 
2617-1473 2532 3756-1831 2d 2316 1722 
KATNOXVVAS NMPAS KAL OVK ef£eAevon Өєоѕ ev 
put us to shame; and you shall not go forth, © God, with 
3588 1411-1473 654 . 1473, 1519 3588 
tais  Óvvoàpeguw pav 4410 отєстрєроѕ nuas ew то 
our forces. You turned us to the 
3694 3844 3588 2190-1473 2532 3588 3404 . 
опісо map TOvs €xO0povs npav kart oL picgovvzes 
rear by our enemies; and the  onesdetesting 
1473, 1283 1438 1325 1473, 5613 
трос ӧиртабоу covToUs 44:10 €ócokos трос ws 
us plundered for themselves. Yougave us as 
4263 1035 2532 4722 3588 1484 1289 
троВота fpoceos ко ev то єдуєси  Oü.co epos 


sheep for food; апа among the nations you scattered 
1473 591 3588 2992-1473 427 5092. 
трос 44:12 omeóov tov Лабу cov  Qvev тир 
us. You rendered your people without a value, 


44:13 PSALMS 791 
2532 3756-1510.7.3 4128 1722 3588 213.1-1473 
KAL оок NV т\л\Өо<$ ev то QÀoAQypocu AVTOV PSALM 45 
and there was not an abundance by their shout. 
5087 1473 3681 3588 1069-1473 3456.1 > 
44:13 éðov NAAS Oóvet0os TOS түєїто= про» MVKTNPLE HOV The Beauty of the Warrior 
You put us for scorn to our neighbors, fora sneering 1519 3588 5056 5228 3588 241.2 3588 


2532 55122 . 3588 2945 1473, 5087 


KAL XÀEVATHOV TOUS къкЛо npiv 44:14 e00v 
апа a taunting tothe ones round about us. You put 
1473 1519 3850 1722 3588 1484 2796 2776 


ти ew пароВол» ev то évest кито  keboAns 
us asa parable among He nations, a shaking of the head 


1722 3588 2992 650 3588 2250 3588 
ev то aois 44:15 Hum түу "pBépoav тү 
among the peoples. [5the entire 6day 

1791-1473 2713 . MB 15102.3 2532 3588 


EVTPOTN pov KATEVAVTLOV pov ETL KAL N 
1My being made ashamed ĉin front tof me 215], and the 
152. 3588 4383-1473 2572 ‚1473 575 


QugXUPX тоо просотоо роо €KOÀvie рє 44:16 ато 
shame of my face covered me; even from 
5456 3679 2532 3879.1 575. 4383 


фоуїѕ ovevotiCovzos кох поараћлоЛоъутоѕ апо просотох 
а voice of one berating, and speaking improperly from in front 
2190 . 2532 1559 . 3778-3956 2064 
€x0pov KAL €KÜLOKOVTOS 44:17 толто Tavra  qA0€v 
ofthe enemy and гле one banishing. АП these things came 
1909 1473 2532 3756-1950 1473 2532 3756-91 à 

eb nps kar ovk єпєЛабоџєдо соз kot ovk түбиктүсо рє 
upon us; but wedid notforget you, and we did not do wrong 
1722 1242-1473 2532 3756-868 1519 3588 3694 
ev бабку cov 44:18 код ovk атест ELS та отто 
by your covenant. And we did not leave [?to 3the ^rear 
3588 2588-1473 2532 1578 3588 5147-1473 575 
т kapõia npor Kot e£ekAwos тас̧ sptfovs qpov ато 


lour heart], nor turned aside our paths from 
3588 3598-1473 3754 5013 1473 1722 5117 
mns обоо cov 44:19 от ETATEİVATAS NÅS ev TOTO 
your way. For youhumbled us in zhe place 
2561 . 2532 1943 . 1473 4639. 2288 
KQK(G7€Q0s kaL €meKküÀviev прос FKA OovoTov 


of affliction, and [3covered over 405 ithe shadow  2of death]. 


1487 1950 3588 3686 3588 2316.1473 . 2532 1487 
0 єє єтпєладорєдо 70v оуоротоѕ тоо 0€cov про» kot EL 


If we forgot the name of our God, and if 
1276.1 5495-1473 4314 2316 245 
Oveveró go лє xetpas түһбз>› apos Өєо> оЛЛотріоу 
we opened and spread ош our hands to [god tan alien], 

3780 3588 2316 1567 ., 3778 1473-1063 


44:21 ovxt о 
shall not 


Beos єкүүтїүсє тете олто$ yop 
God require these things? For he 
1097. 3588 2931.1 3588 2588 37541752 , 1473 
ywogckevza kpv mms kapõias 44:22 оті €vekà соъ 
knows the secret things of the heart. For because of you 
2289 3650 3588 2250 3049 . 
Oonvo7ovpe0a олту» тү» qpépav eAoyicOnp.ev 
we are being put to death the ТЕЕ day; we are considered 
5613 4263 4967 825 2444 5258.1 
ws проВата oóoyns 44:23 резу warti vavois 
as sheep for slaughterț. Awaken! Why do you sleep, 
2962 450 2532 3361 683. 1519 5056 
коре — avàon0r kot рл] отпос ets T€Àos 
О Lord? Rise up! апа you should not thrust us away unto the end. 
2444 . 3588 4383 . 1473 654 E 1950 , 3588 
44:24 уот: то просотоу gov атострєфє: ez ovOovY TNs 
Why [Зуоиг face !do you ?turn] and forget 
4432-1473 . 2532 3588 2347-1473 3754 5013 
TiTOX€tas v.v коң. TNS 0Aupeos пио» 44:25 оті ero mewo0n 
ourpoorness апа our affliction? For [?was humbled 


1519 5522 3588 5590-1473 . 2853 1519 1093 3588 
es До» т Фохт nuar єколАӨт ets ynv n 
3into 4the dust lour soul]; [2was cleaved Зо 4the earth 
1064-1473 450, 2962 997 1473 2532 
үасттр «pov 44:26 ороста къріє ВотӨтсо» npiv kot 
lour belly]. Rise up, O LORD, help us and 
3084 1473 1752 3588 3686-1473 


Av7pocaot npås evekev 
ransom us, because of 


TOV ovop.oTos соо 
your name! 


44:22 {See Rm. 8:36. 


45:Тійе ers то 7€Àos ъотєр тоу oaAAow00q00p.e€vov Tots 


To the director;for the changings; to the 
5207. * 1519 4907 5603 5228 3588 27 
"tots Kope ELS OUVEOUV fora этер TOU атуоттто? 


sons of Korah; for contemplation; an ode for the beloved. 
3588 2588-1473 3056 18 3004-1473 . 


1829.2 
45:1 e&qpev&oo Kopóta pov Aoyov o'yoO0v Aeyo єүб 


[/discharged forth 1Му heart — ^word За good]. I speak 
3588 2041-1473 3588 935 . 3588 1100-1473, 2563 
та épyoa pov то Васе n yAoocà роо kàAopos 
of my works to the king. My tongue is a reed pen 


1122 3690.1 5611 


2566.3 
үрарротєос оёоурёфоо 45:2 wpaios 


3844 . 3588 
KAANEL 


TAPA TOVS 


ofa scribe writing fast. More beautiful in beauty than the 
5207, 3588 444 . 1632 5484 1722 5491-1473 
vtovs тоу avOpomnov c£cxv0n хори ev yelesi gov 
sons of men. [2was poured out !Еауог] on your lips. 
1223 3778 2127 . 1473 3588 2316 1519 3588 165, 
oux TOUTO єолоүоє сє о Өєо$ єс тоу arva 


On account of this  [?blessed you 1God] into the eon. 


4024. 3588 4501-1473 1909 3588 3382-1473 
45:3 пєрСосох ту рорфосоу соо єтї 70v ppor gov 

Gird your broadsword upon your thigh, 
1415, 5611.1-1473 2532 3588 2566.3-1473 2532 
бӧоратє оролоттті соо 45:4 kat то KAANEL соо кох 
О mighty one, in your beauty! And in your fineness, even 
1780.2 2532 2720.1 . 2532 936 1752 
€vTewov кол катєооёо? кол Вас!Лєоє evekev 


stretch tight your bow, and greatly prosper, and reign! Because of 


225 2532 4236 2532 1343 2532 3594 . 
о\тдє(ос kar треоттүто$ коң біколосъутс kat  o0nynocet 
truth, and gentleness, and righteousness even shall [?guide 
1473 2298.2 4 3588 1188-1473 3588 956-1473 

сє  ÜovpoaocTOoS n e£ux gov 45:5 ти Вє\лт cov 
3you ^wonderfully lyour right лапа]. Your arrows 
190.1 Р 1415  , 2992 5270 . 1473 
ткоурєро бъратє Лао! vTOKeTO oov 
are being sharpened, O mighty one. Peoples [underneath 3you 
4098 1722 2588 . 3588 2190 . 3588 935 3588 


TegovvTotev kapõia Tov «ex0pov rov oou éos 45:60 
Ishall fall] in the heart of the enemies of the king. 

2362-1473 3588 2316 1519 3588 165 3588 165, 4464 
0povos cov o 0cós ew TOV Qva TOV  Quvos paBõos 
Yourthrone, O God, is unto the eon of the eon. A rod 
2118 3588 4464 3588 932-1473 


25 
€v0v7q70s n påBõos тпс BaoiAetas соо 45:7 y yommqoos 


of straightness is the rod of your kingdom. You loved 
1343 2532 3404 458 1223 3778 
Oucotog vvv кол epionoas олоро oux тото 
righteousness, and detested lawlessness. On account of this 
3548 .. 1473 3588 2316 3588 2316-1473 1637 20 

єХр‹сє сє о 0605 о ЧӨєо$ соо €XAovov оуаАћсєо$ 


[^anointed 4^you 1God ?your God] with oil of exultation 
3844 3588 3353-1473 4666 2532 47126 . 
TAPA TOUS рєтоҳоъѕ GOU 45:8 op vpva kal OTAKT 
beyond your fellow partakersT. Myrrh, and balsam, 
2532 25951 575, 3588 2440-1473 575 919.1 1661 
KAL косо «то тоу лото gov опо popeov eAebaovrivov 
and cassia of your garments from palaces ofivory, 
1537 3739 2165 1473 2364  . 935 , 
45:9 є& Qv түофролбо oe  Ovyocépes foaou eov 
from out of of which L gladdened ^you tdaughters ?of kings] 
1722 3588 5092-1473 3936 . 3588 938 1537 1188-1473 
€v TN TIUN gov TAPECTN N BocuXw oo єк eğrav oov 


in your honor. [stood — ! The ?queen] at your right 
1722 2441 . 13153, 4016 р 

ev цхатитро биаҳръсо i mepiBeBAnp.evn 

in [?clothes 3interwoven with gold ^ !having put around] 
41632 . 191 2364 2532 1492 
TETOLKIÀA EVN 45:10 &kovoov Өоуотєр коң (бє 
being embroidered. Hear, O daughter, and behold! 
2532 2827 3588 3775-1473 2532 1950 3588 2992-1473 2532 


ovs соо коң єтїА@Өоъз TOv Лоо соо kaL 
your ear, and forget your people, and 


kat KAÀLvOP то 


And lean 


45:6-7 1See Heb. 1:8,9. 


792 WAAMOI 45:11 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 1937 Я 3588 1722 3319 1473 2532 3756-4531 997 .. 1473. 
тоо окоо TOV п0троѕ соъ 45:11 kar — evmi0vpnoec o ev peoo avThs Kot ov gaAevOnoerot Вопдтосєи avh 
the house of your father! Even [?desired Ithe is in the midst of her, and she shall not be shaken. [?shall help 3her 
935 3588 2566.3-1473 3754 1473 1510.2.3 2962-1473 2532 3588 2316 3588 4314 4404 _ 4404 _ 5015 . 
BociAevs тоз KOÀAAOoUS соо от QvTOS єстї KUflOS GOU KAL о eos то mpos тпрої Tipo 46:6 era pa xX0(o av 
?king] yourbeauty, for he is yourlord, and 1God] towards morning by morning. [2were disturbed 
4352 А 1473 2532 2364 E 1484 2827 932 1325 5456-1473 . 3588 
Tpockvurnoetus «vro 45:12 kar Ovyorqp 'Tvpov €0v1 €kAwoav Вас:Лєоь єбокє форт» avrov o 
you shall do obeisance to him. And гле daughter of Tyre INations|; [?leaned kingdoms]; [?gave out ^his voice Ithe 
1722 1435 3588 4383-1473 30453 . 5310 4531 3588 1093 2962 3588 1411, 
ev боро то тросото» соо  ÀAvravevgovaur уфастоѕ eoaAevÓQ yn 46:7 kvpvos vov  Oóvvàpeov 
shall come with gifts. [%уош face 5will implore 7highest|; [shook tthe ?earth]. The LoRD of the forces 
3588 4145 3588 2992 3956 3588 1391 3588 3326 1473  483.1-1473 3588 2316 * 1205 
ot TÀoUvGtOL TOV Aaov 45:13 поса 1 оба тт pE? пио» avium m70p түрб о Oeds Іако [В 46:8 дєътє 
1Тһе ?rich 3ofthe ^people]. АП the glory ofthe is withus; [fis our shielder Ithe ?God ?of Jacob]. Come, 
2364 . 3588 935 2081 1722 2924.6 Г 5552 Я 2532 1492 3588 2041 3588 2316, 3739 5087 5059 
Өъуотроѕ тоо Вас:Лєос єсодєу ev кроссотоіѕ xpvoots kat їбєтє то épya тоо Өєої а єӨдєто тєрото 
daughter ofthe king within, with bordered fringes of gold, and see the works of God; what [?he made !miracles] 
4016 4163.2 . 667 ; 1909 3588 1093 465.3 К 4171 3360 
45:14 mepipepAnpevn T€T OU EVN omevexO0noovzat єпі TNS YNS 46:9 avtravarpav TOÀépovs pexpt 


being put around, being embroidered.  [?shall be carried 


3588 935 . 3933. . 3694 1473, 3588 4139 
то Вас:Лєс птардєуос опсо QUTÜS QL TiÀnotov 
Зо the ^king lThe virgins] after her; Һе ones near 
1473 667 . 1473 667 . 1722 
олот отєуєҳӨпсортос cot 45:15 amevex0noovzat ev 
her shall be carried to you. They shall be carried in 
2167 2532 20 . УА RA 1519 3485 
€vopoovrvq kot oyoAAUxGeU ox0ncovrat eş  vaov 
gladness and exultation; they shall be led into the temple 
935. 473 . 3588 3962-1473 1096 
Boocwueos 45:16 avri tov ^OTépov gov eyevm0ncov 
of the king. In place of your fathers, [2%еге born 
3588 5207-1473 2525, 1473 . 758 1909 3956 
ои мог OV котастцсєс  QvTOUS APXOVTAS єтї TASAV 
lyoursons]. You shall place them as rulers over all 
3588 1093 3403 y 3588 3686-1473, 
түу yny 45:17 pryoðnoopar TOV орорето$ COV 
the earth. I will make [2remembered lyour name] 
1722 3956 1074 . 2532 1074 . 1223-3778 2992 
ev пост yeveà kat yeveà LA TOUTO лоо: 


in every generation, and generation. On account of this peoples 


1843 Я : 1473 1519 3588 165 2532 1519 3588 
єёороЛлоүсортас сос ELS тоу оро кол ELS TOV 


will таке acknowledgment to you into the eon, апа into the 


165, 3588 165, 
QAQLWVQA TOU QUOVOS 
eon ofthe eon. 


PSALM 46 


The LORD is a Helper in Our Afflictions 


1519 3588 5056 5228 3588 5207 * 
46:Tille ew то  7€Àos этер 70v viv Корє 


To the director; for the sons ofKorah; 
5228 3588 2931.1 . 5568  . 3588 2316-1473 
этер тоу Kpvdoiov фю\ро$ 46:1 о Beos роу 
[?сопсегїпр һе 4ѕесгеіѕ !а psalm]. Our God 
2707.1 . 2532 1411 998 1722 2347 3588 2147 . 


Korro vy] кох бозо рд Bon00s ev 0Aupjecu 
isarefuge and power; ahelperin  afflictions 
1473 4970 1223 3778 


TALS EVPOVOQLS 
having found 
3756-5399 


nps сфоёро 46:2 бас 70v70 ov фоВтдтсорєдо 
us- exceedingly. On account of this ме shall not fear 
1722 3588 5015 3588 1093 2532 3346 ~ 

ev то торбтсоєоӨоөң Tyv yny kar peratiÂðesðar 
when the [215 disturbed learth], and [?are transposed 
3735 1722 2588 . 2281 i 2278 2532 
opn ev kapõiais 0oAoaccov 46:3 тусо» — kat 
lmountains|] in the hearts of seas. [sounded Запа 
5015 . 3588 5204-1473 5015 . 3588 
ero po.xX0noav то обата avTOv  erapàx0ncav то 
^were disturbed 1Тһеіг waters;  [?were disturbed һе 
3735 1722 3588 2900.1-1473 3588 4215 , 
орт EV т KPATALOTNTL олуто› 46:4 70v тото ро 
?mountains] by his force. [3of the ^river 
3588 3731. 2165 3588 4172 3588 2316 

та opp porro €vópotvovot түүр пол тоо 0cov 
IThe ?rapid movements] gladdens the city of God. 
37 3588 4638-1473 . 3588 5310 3588 2316 
qytoce то GKÜürvoBo avTov o wiuTos 46:5 о Өє05 


415 tent 


[ sanctified 1The ?highest]. God 


upon the earth! taking away [2in return !wars] unto 
3588 4009. 3588 1093 515 4937 . 2532 


TOV TEPATOV TNS yns toov ovvtpipser kal 
the ends ofthe earth. [2ле bow  !Heshall break], and 
47872 . 3696 2532 2375 | 2618 ч 
соуклосє‹ oTov kaL Óvpeovs KATAKAÙOEL 


shall break in pieces the weapon; and гле shields he shall incinerate 


1722 4442. 4980 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 3588 2316 
ev торі 46:10 сҳоласатє kot yvo7e от: eyw eut о Oes 


with fire. Relax, апа know that] ат God! 
2312... 1722 3588 1484 5312 

vijo0ncoopot ev то €Üveow viio01ncopot 

I shall be raised up high іп the nations; I shall be raised up high 
1722 3588 1093 2962 3588 1411, 3326 1473, 
€v mM Yn 46:11 kvpvos тоу  Óvvàpeov peð роу 
in the earth. The LORD ofthe forces Is with us; 
483.1-1473 3588 2316 * 


оутттор qpovo Beos Іако[В 
[tis our shielder Ithe 2God ?of Jacob]. 


PSALM 47 


The LORD is the Great King Over the Earth 
1519 3588 5056 5228 3588 5207 * 5568 


47:Titlle є то 7€Aos — vmep vov vuv Корє фо р.о$ 

For the director; for the sons of Korah; a psalm. 

3956 3588 1484 29248, 5495 214 3588 2316 

47:1 толто то єӨътү кроттсотє xeipos олаћлоёотє Tw Өєб 

АП the nations – clap hands! Shout to God 
1722 5456 | 20 3754 2962 5310 5398 


є, форт oeyaAAwxceos 47:207 корис vita os $opepós 
with a voice of exultation! For the LORD the highest is dreadful; 
935 3173 1909 3956 3588 1093 5293 
Bociuevs peyos | єтї паса» түүр ynv 47:3 отпєтаёє 
[2king la great] over all the earth. He Е 
2992 1473 2532 1484 5259 3588 4228-1473  . 

Aaovs тро kat éðvy ото т0%05 побоѕ прои 47:4 а 
peoples to us, and nations under our feet. He chose 
1473 3588 2817 . 1438 , 3588 25662, * . 3739 
мис ту KÀvpovopiav єоъто ту KoaÀÀorvqQv Iokóf түр 
tous the inheritance огиз; the beauty of Jacob whom 
25. 305-3588-2316 1722 2132 . 2962 1722 


түүйтүсє 47:5 ave o дєоѕ ev оЛоЛаүро kvpvos ev 
he loved. Godascended in  ashout; the LORD with 
5456 4536 5567 3588 2316-1473 5567 
форт gàAXmTvyyos 47:6 Paate то Өєо про» фаћотє 
the sound оѓ а trumpet. Strum ію our Сой! Strum! 
5567 3588 935-1473 5567 3754 935 3956 


фолоте то Bocuet qv Wadare 47:7 оти BjamuAevs maons 
Strum іо our king! Strum! For the king ofall 


3588 1093 3588 2316 5567 4908.1 . 936-3588-2316 
ms yns о  0eos фоЛатє ovveros 47:8 «Вас!Лєосєу o Beos 


the earth is God. Strum expertly! God reigns 
1909 3588 1484 3588 2316 2521 1909 2362 39-1473 
єтї та €0vn о  Óeos kanra єтї Üpovov ayiov avrov 
over the nations; God sits upon [?throne !his holy]. 
758 2992 4863 . 3326. 3588 2316 
47:9 арҳоутє Лабу ovrnx0ncav petà тоо Өєоъ 
Rulers of peoples are brought together with the God 
3754 3588 2316, 3588 2900 : 3588 1093 


АВреёбр, от тоо Өєоъї oL 


of Abraham. For by God the 


KpaTaLoL TNS yns 
strong ones ofthe earth 


48: Title PSALMS 793 
4970, 1869 3704 302 1334 . 1519 1074... 2087 3754 
сфоёро єпрдцсо» отоо av ӧүстсӨє є: yeveàv єтєрө 48:14 оті 
[2ехсеейїпг]у twere lifted up]. so that you may describe to  [?generation !апоег]! For 


PSALM 48 


Mount Zion the City of the Great King 
5568 5603 3588 5207 * 1208 . 


48:Title фолио wns тос vrois Kope бєотєро 
А psalm; ап ойе tothe sons of Когаһ; second 

4521. 3173 2962 2532 1334 | 
copporov 48:1  peyos коро каи QWETOS 
of sabbath. Great isthe LORD, апа  [?praiseworthy 
4970, 1722 4172 3588 2316.473 1 1722 3735 
сфоёро є, moet тоо Өєоъ npiv ev opel 
lexceedingly] in the city of our God, in [mountain 
39-1473 21464 19.1 . 3956 
ayiw арто? 48:2 evpitwj ауолМороатиь таст 
this holy]. With good root, a leap forjoy ofall 
3588 1093 3735 NN 3588 4125.1 , 3588 1005 . 3588 
TS yns орт Qv та TÀevpà TOV Ворра ту 


the earth ismount Zion onthe sides ofthe north, the 


4172 3588 935 Р 3588 3173. 3588 2316 1722 
TOAS TOV Bocwueos тоо peyoAov 48:3 о Өєоѕ ev 


city ofthe [?king lgreat]. God [2ш 
3588  919.1-1473 1097 3752 482 


tars Варєси avtůs Yvywoockerzot oTov avion pararet 
3her palaces lis known], whenever he should assist 
1473 3754 2400, 3588 935 . 3588 1093 
олот 48:4 оти vov ot Boowueis ттс yns 
her. For behold, the kings ofthe earth 
4863 1330 2009.1 
ovvr(x0ncav Ouv]A00cav ETLTOQVTÒ 
are being brought together; they went through together. 
1473 . 1492 3779 2296 . 5015 


48:5 avroi 1бӧбутє ойтос̧ єдатрасоу etapàxðnosav 


They inseeing thus ^ wondered; they were disturbed; 
4531 . 5156 1949 . 1473 1563. 
€goaAevOncav 48:6 тророѕ єпє\оВєто avtov єкєї 
they were shaken. Trembling took hold of them there – 
5604 5613 5088 , 1722 4151 972 
WÕVES WS тактоо 48:7 ev mvevpoi [доо 
pangs as a woman giving birth. By [?wind 1а violent] 
4937 . 4143 . * . 2509. 191 . 
съртрирєіѕ moia  Oopoeis 48:8 коӨсотєр qkovaopev 
you shall break the boats of Tarshish. Justas ме heard, 
3779 2532 1492 1722 4172 2962. 3588 1411, 
OUvTOS кол elðopev ev Toet коргох TOV  Üvvàpeov 
so also we behold in the city of the LORD ofthe forces, 
1722 4172 3588 2316.1473 . 3588 2316 2311 1473, 1519 
ev moet тоо Өєої пио» o — 0eos єЄдєрє\осєу «өлтүр eus 
in the city of our God. God founded her into 
3588 165, 5274 . 3588 2316 3588 1656.1473 1722 
тоу arwva 48:9 vseAo(onev o Өєо<$ то ecos cov ev 
the eon. We undertook, O God, of your mercy in 


3319 3588 2992-1473 2596 3588 3686-1473 


HETO tov Àaov cov 48:10 кота — то орора gov 
the midst of your people. According to your name, 
3588 2316 3779 2532 3588 133 1473 1909 3588 4009 


о 0cos OvTOS KQAL т atvesis соъ ETL то TEPATQA 


O God, so also is the praise ofyou unto the ends 

3588 1093 1343 А 4134 3588 1188-1473 

ms yns ӧіколосъутс TANPNS N Oe&uà Tov 

of the parth: [3ої righteousness ?is full 1Your right hand]. 
3588 3735 * , 2532 21 К 3588 

48:11 СО ИРЕТ Н то 0роѕ wv kal оуалмасдосоу al 

Be glad, mount Zion, and exult 
2364 3588 * 1752 3588 2917-1473 2962 


Өъуүотєрєѕ Tys lovõaias єуєкєу 
daughters of Judea! because of 


TOV крилото» соъ къріє 
your judgments, О LORD. 

944 * 2532 4033.2 1473 1334 

48:12 къкЛосотє Улоу kal тєрЛаВєтє avrv Ovqynooc0e 
Encircle Zion, and take hold of her! Describe 

1722 3588 4444-1473 5087 3588 2588-1473 

ev tors Tvpyous елт 48:13 0€00e Tras kapõias vuv 

concerning her towers! Put your hearts 

1519 3588 1411-1473 2532 2612.1 3588 919.1-1473 

eis mv Ovvapw олт Kot катаёієлєс дє Tos Bapers олут 

for her force, and divide her palaces, 


48:2 tSee Bos for variants. 


3778 151023 3588 2316-1473, 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165, 
00705 ETTV о Өєоѕ ио» ELS TOP QUOvo ко ew TOP оңоро 
this is our God into the eon, and into the eon 
3588 165, 1473, 4165 .1473 1519 3588 165, 

TOU CUOVOS AVTOS TOLMAVEL NAS ELS TOUS QUiOVOS 

oftheeon; he shall tend us into ће eons. 


PSALM 49 


God shall Ransom my Soul 
1519 3588 5056 3588 5207, * 5568  . 
49:Title є то TENOS то  vtots Kope Ффоћлроѕ 
To the director; tothe sons of Korah; a psalm. 
191 3778 3956 3588 1484 1801 . 
49:1 ако?ъсатє тоте торт та єӨъүү єрөтїсө 00e 
Неаг these things, all nations! Give ear, 
3956 3588 2730 . 3588 361]. — 3739-5037 
TAVTES OL KATOLKOVVTES TNV OLKOVMEVNV 49:2 ov 7€ 
all dwelling the inhabitable world – both the 
10931. 2532 3588 5207 3588 444 2009.1 4145 2532 
Y"'y€vetis кох оси vtoi тоу оуӨротоуу ETLTOAVTÒ TTÀoUGUOS KAL 
earth-born, and the sons of men together, rich and 
3993 3588 4750-1473 2980 4678 2532 3588 3191.1 
тєрт} :Зто сторо pov Maàyoe copiar кои тп рєЛєти 
needy! My mouth speaks wisdom, and the meditation 
3588 2588-1473 4907 2827 . 1519 3850 р 
mms kapõias роо сїрєт — 49:4 куб єє параВо\р» 
of ту heart understanding. I will lean [?to 3a parable 
3588 3775-1473 455 . 1722 5568.1 3588 4265.1-1473 
то ovs pov avot£o ev фоАттр в то проВлтро pov 
пу ear]; I will open [?with За psaltery imy riddle]. 
2444 . 5399 1722 2250 4190 3588 458 .. 
49:5 warti фоВоъро: ev прера Tovnpa n олордо. 
Why dolfear іп [дау tthe wicked] when lawlessness 
3588 4418-1473 2944 . 1473 3588 3982 с 
TNS птєритѕ pov KvkKAOocet pe 49:6 ot тєтгоїӨотєє 
at my heel shall encircle me? The ones yielding 
1909 3588 1411-1473 M 2532 1909 3588 4128 3588 
єтї TN бор рє avrov KAL єтї то тАтуӨє тоо 
upon their power, even [?upon ?the ^multitude 
4149-1473 2744 80 . 3756 
TÀovTOU оътоу KOvXGO€vOL 49:7 обєлфоѕ ov 


5of their riches Ithe ones boasting], a brother does not 
3084 3084 444 3756-1325 3588 
AvTpoùtat AVTPWTETAL &v0pcocos ov wet TO 
ransom. Shall [?ransom !а man]? He shall not give to 
2316 1837.3 1438 .. 2532 3588 5092. 3588 


0c єёЛос ро єаъто? 49:8 kar 
God anappeasement for himself; 


түүр тихи TNS 
even the value ofthe 


3085 3588 5590-1473 2532 2872 . 1519 3588 165 
Avrpoceos TNS Uvxns avTov Kat EKOTLAOEV ELS тоу окоро 
ransoming his soul, even if helabored into the eon; 
2532 2198 1519 5056 3754 3756-3708 
49:9 xov — бїсєтөз eş  TéÀos оти оок operat 
even if heshalllive till A^eend, that he should not see 
2704.1 И 3752 1492 4680 . 
katadhopav 49:10 otav © софо?ѕ 
corruption. Whenever he should behold wise ones 
599 2009.1 878 2532 462.1 


олтоӨб>түткорто єтитооъто афр (v кае «vovs. 
dying, Dtogether tthe foolish one 2and 3ге mindless one 
622 2532 2641 245 У 3588 


отполо?утоаиь kal катаћлєцрооси, аЛЛотрсо:Ѕ тоу 
^shall perish]; апа they shall leave behind [210 strangers 
4149-1473 2532 3588 5028-1473 3614-1473 
TÀovTOv avTOv 49:11 kar ov тофох evTOv ооң avTOv 
Itheir riches]. And their tombs — are their houses 
1519 3588 165 4638-1473 1519 1074 . 2532 
ELS TOV arva сктророта аът ELS yeveav К ко 
into the eon; their tents unto generation and 
1074 . 1941 3588 3686-1473 1909 3588 
"Yyeveav єтєкеАЄєсөртө то ovopoTo QvTOV єтї TOV 
generation. They call [their names ?2after 

10492 2532 444 1722 5002, 15106 3756-4920, 
"yovv 2 xov àvÜÓpomos ev тилу ov оз G'UP)K€ 
lands]. And a man [in Зһопог !being] perceived not. 
3904.2 3588 2934 3588 453 . 2532 3666 


mopocvvefAn0v Tors kTüQveot то avonTous Kot орооч 
He resembles the [?cattle lunthinking], and is like 


794 WAAMOI 49:13 
1473 3778 3588 3598-1473 4625 1473 . 2532 1252 y 3588 2992-1473 4863 1473 3588 
олто$ 49:13 avi y 000€ avTOv скоубоЛоу олтоў KAL Ovakpivat тоу Лабу avTOv 50:5 ovvayàyetre avro TOUS 
them. This their way is an obstacle to them; and to separate his people. Gathered to him 
3326. 3778 1722 3588 4750-1473 2106 3741-1473 . 3588 1303 : 3588 1242-1473 . 
HETA толто €v то стороть ото EvõokýTovow 001025 отоо TOUS Ovomiüepévovs TNV Ova Ov QvTOU 
after these things [?with 5their mouths — !they take pleasure]. are his sacred ones, the ones ordaining his covenant 
5613 4263 1722 86 5087 2288 1909 2378 2532 312 . 3588 3772 , 3588 
49:14 os троВете ev оёт єдєуто Өоъатоѕ eni Ovsias 50:6 коз  avoyyeAovow ot ovpavot mv 
[2as ?sheep ^in 5Hades !They placed them]; death with a sacrifice. And [?5shall announce tthe ?heavens] 
4165 . 1473 , 2532 2634 1473 3588 2117 . 1343-1473 3754 3588 2316 2923-1510.2.3 191 
TrouLoavev ето KAL кетокэрєзсозел QvTOV OL €vOeis Ouco.og ovv QvTOU оти о Oeds крит EOT 50:7 &kovoov 
tends them; and [?3shall dominate 4them !the ?upright] his righteousness, for God is judge. Hear, 
4404  . 2532 3588 996-1473 3822 1722 2992-1473 2532 2980 1473 i : 2532 1263 е . 
TOT: QOL Kot N Bolera avrov полокодтосєта‘ ev Àaos pov коң ÀoaAQoo oL Іорот\ kot 0wwpoprvpop.ot 
inthe morning; and their help shall grow old in O my people, and I will speak to you; O Israel, and I will testify 
3588 86 1537 3588 1391-1473 : 1856 1473 3588 2316 3588 2316-1473 1510,2.1-1473 3756 1909 3588 
70 оби єк ms O0£qs avrov єёосӨпсо» сог о Өдєоѕ о 0є05 соо erpi eyo 8 оок emi тоң 
Hades; [?from their glory Ithey were banished]. to you! The God, [2уош God П am]. [not 5оуег 
4133 3588 2316 3084 . 3588 5590-1473 2378-1473 1651 1473 3588-1161 3646 И : 
49:15 т\р о Өєоѕ  Avzpocesot Tyv фоҳту pov Ovoiars соо eAey&o сє TA бє оЛокаъторато 
Except God shall ransom my soul your sacrifices !I will ?reprove 4you], but the whole burnt offerings 
1537 5495 . 86 3752 2983 . 1473 1799  . 1473 15102.3 1275 3756-1209 
єк xetpos одоо otav Aop ovn cov €vomiov pov єстї ботаутоѕ 50:9 ov óe&opot 
fromout of  thehand ^ ofHades, whenever he should take of yours [?before 4те tare always]. I will not take 
1473 3361-5399 . 3752 4147  , 1537 3588 3624-1473 3448 3761. 1537 3588 
pe 49:16 pn oofov отот тлото | єк тоо OlKkOU соз росҳоос озбє єк TOV 
me. Do not fear whenever  [?should be enriched [2trom out of 3your house lcalves], nor [?from out of 
444 2228 3752 4129 . 3588 1391 3588 4168-1473 55074 3754 1699 1510.2.3 3956 
&vÓpomos п ото TÀn0vv0n Aen n боба Tov TOUAVUOV сох XUXAGpovs 50:10 оти eà єоти TAVTA 
laman], ог whenever [4^should be multiplied tthe ?glory 3yourflocks ^ !winter yearlings]. For [?mine litis 2аШ – 
3624-1473 3754 3756 1722 3588 599-1473, : 3588 2342 3588 68 2934 1722 3588 3735 
OUKOU оътоъ 49:17 оти ovk ev то anoðvýokew avrov ти Өтрго TOU eypov ктт є, то орєси 
3of his house]; for [?not 5іп $his dying the wild beasts ofthe field, гле cattle on the | mountains, 
2983 3588 3956 3761. 4782 Е 1473. 2532 1016 1097 3956 3588 4071 К 3588 
Apertar та порта ovóé съукатоаВсєтоь avto xov Boes 50:11 eyvoko порта ta тєтє тоо 
the shall Заке ^anything], nor will [200 down with 3him and oxen. Iknow all the wingedcreatures ofthe 
3588 1391-1473 3754 3588 5590-1473 1722 3588 3772 . 2532 5611.1 68 3326 1473. 1510.2.3 1437 
боёо. оътоъ 49:18 от y Чот avTov ev TY ovpavoù Kot оролот oypov pev  epov єстї 50:12 eav 
this glory]! For his soul Din heaven; and the beauty of the field [|?with 3me tis]. If 
2222-1473 , 2127 К 1843 4 3983 . 3766.2 1473-2036 1699 1063 1510.3 
(от avrov evAoyn0noezat e€&opoAoynoecat TEWATW ov pm GOL ETW Ep yap єстї 
?his life Ishall be blessed]. Не shall make acknowledgment I should hunger, іп по way should I tell you; [5тіпе ог 415 
1473 3792, 182 . 1473 . 1525 y 3588 3611 Y 2532 3588 4138 1473 3361 
со отау ayaðvvns avta 49:19 ewseAevoaezat n OLKOVHEVN код то пАпроро олт 50:13 рт 


to you whenever you should do good to him. He shall enter 


2193 1074 . 3962-1473 . 2193 165 3756-3708 
EWS "yeveas потєроу QvTOU EWS 01005 OVK OYeETAL 


unto the generation of his fathers, ^ unto the eon he shall not see 


2532 444 1722 5002, 15106 3756-4920, 
фос 49:20 kar avÓpomos ev cum œv Ov gG'UPTKE 
light. And a man [2in ?honor !being], and perceived not, 
39042 3588 2934 3588 453 2532 3666 . 
mopocvvefAn0w Tors kTüveot то avonTous Kot wporwðn 
resembles the [?cattle lunthinking], and is like 
1473 
avrTtois 
them. 
PSALM 50 
The Earth is The LORD's 
3588 * 3588 2316 2316 
50:Title Mise то Асоф 50:1 o Beos Өєб> 
A psalm о Asaph. The God of gods, 
2962 2980 2532 2564 3588 1093 575. 395 2246 
къриоѕ єлсє коң єкоЛєсє ту yny ото avoroAQv пло 


the LORD spoke, апа called the earth from the east sun 
3360 1424 1537 * 3588 2143 


кєхрь ӧъс бр 50:2 єк Xwov N єотрєтєіо 
unto its descent. Fromoutof Zion isthe attractiveness 
3588 5611.1-1473 3588 2316 1718.1 2240 3588 
түс өроңдоттүто$ avTov 50:30 Beos ep. avos n£ev о 
of his beauty. God visibly shall come, 
2316-1473 2532 3756-3902.1 4442 1799 1473 


Beos nuv коз OV TAPATLOTNTETAL пор EVTV алто? 
our God, апа he will not remain silent. А fire before him 


2545 2532 2945 1473 . 26166 , 4970, 
KovÜÓncerou Kot къкЛо QvTOU kataryis сфоёра 


shallburn; and roundabout him [gale lan exceeding]. 
4341 3588 3772 507 2532 3588 1093 

50:4 nmpookaňéoetat Tov ovpavòv Qvo kat mY yny 
He shall callon the heaven upward, and the earth, 


?the 3inhabitable world], and the fullness of it. Shall I 
2068 2907 5022 2228 129 5131 4095 
þàyopar kpéa торо aipa tpayov торо 
еаї meats ofbulls, or  [2blood ?ofhe-goats 1!агіпк]? 
2380 3588 2316 2378. 133 2532 591 3588 
50:14 bogov то Өєо O0voiav Qwegeos KAL 0170005 то 
Sacrifice о God а sacrifice of praise; and render (о ће 
5310 3588 2171-1473 2532 1941 . 1473 1722 2250 
уфісто tas evxàüs соо 50:15 код egmuc&Aegot pe ev npépa 


highest your vows! And callupon те in aday 
2347 . 2532 1807 ., А 1473 2532 1392 1473 
Өлорєоѕ кох e£eAovpat сє коң боёйсєіѕ 


Ds ue 
ofaffliction! and Ishallrescue you, and youshallglorify me. 
3588-1161 268 2036-3588-2316 2444 , 1473 1334 


50:16 то бє о«рерто›А\б› єїттє› о Beos warti ov буті 
But to the sinner God said, Why do you describe 

3588 1345-1473 2532 353 3588 1242-1473 

та бїколборетб pov ках оуаларВӧує тиу OvÜnkqv pov 
my ordinances, and take up my covenant 

1223 4750-1473 1473-1161 3404 3809 2532 

m сторотоѕ соо 50:17 cv бє epto"oos побєіоу коц 
through your mouth? For you detested — instruction, and 
1544 3588 3056-1473 1519 3588 3694 1487 2334 


єёєВалћєс тоос Aóyovs роз єє та опісо 50:18 ev 
cast out my words to the rear. Since you viewed 
2812 4936 1473. 2532 3326, 3432 . 
KAemTQv съоуєтрєҳєѕ алто коз рєт роо 

a thief, уои гап together withhim; and [?with 4ле adulterer 
3588 3310-1473 5087 3588 4750-1473 


€0eopeus 


түу  pepióo cov єтїӨє< 50:19 то отора cov 
?your portion !you established]. Your mouth 
4121, 2549. 2532 3588 1100-1473 4045.1 
€mÀeóvage коко кои N үлосса соо пєрєт\єкє 
abounded with evil, апа your tongue twisted 


1386.1 2521. 2596 . 
болотто 50:20 коӨтүрєро$ кото 
with deceits. Insitting down, [?against 


3588 80-1473 . 
тоо обєлфо?ъ cov 
3your brother 


50:16 {СР ekóvnyn - tell in detail. 


PSALMS 795 


50:21 
2635 .. 2532 2596. 3588 5207 3588 3384-1473 
KATEAQAELS KAL ката тоз VOV TNS рлүтро$ FOV 
lyou spoke ill]; even [?against “һе 5son боѓ your mother 
5087 4625 3778 4160 , 2532 
єтїӨєї< сткозбо\о» 50:21 толто ETOLMAS KAL 
lto place 2an obstacle]. These things you did, and 
4601 5274 458 3754 1510.81, 
€egiynco vieAopes олоро оті єсорос 
І kept quiet. You undertook lawlessness, for уои thought I will be 
1473-3664 1651 1473 2532 3936 . 2596 . 
GOL OJXOLOS є\єүёо сє KAL паростцсо кото 
likened to you. Iwill reprove you, and Iwillstand [2іп front of 
4383-1473 3588 266-1473, 4920 1211 
просото» соо тас арартіос соо 50:22 ovvese ön 
3your face lyour sins]. Perceive indeed 
3778 3588 1950 т 3588 2316, 3379 
тете ot єтіЛоудоуӧрєро‹ тоо eoù рлүтотє 
these things, О ones forgetting God! lest at any time 
726 . 2532 37662 1510.3 3588 
артпас kat OU ру n о 
he should snatch you away, and іп по way should there be опе 
4506 2378 133 . 1392. 1473 2532 1563, 
pvopevos 50:23 0vota ол1уєсє025 боёбетєь M€ коң EKEL 
rescuing. А sacrifice of praise shall glorify me, and there 
3598 3588 1166 1473. 3588 4992-1473. 
обо$ т бео ото то сотр» pov 
in the way I will show to him my deliverance. 
PSALM 51 
God Cleanses Us from Sin 
1519 3588 5056 5568 | 3588 * К 1722 3588 


51:Тійе ew; то 
To the 
1525 . 4314. 1473 
єисє\дєі» Tpos avTOv 
[entering о — 6him 


TENOS papos 70 Aavið ev то 
director; а psalm іо David, in 
* 3588 4396 . 2259 1525 
МебӨо тоу профӯтт» пука єлє 
INathan 2һе ?prophet|, when he entered 


4314 * . 3588 135 . ж 1653, 
"pos ВтрсоВєос ту yvvaika Ovpiov 51:1 є\єтсоу 
to Bathsheba the wife of Uriah. Show mercy 
1473 3588 2316 2596. 3588 3173 1656, 1473 2532 
pe о Өє0с̧ kat — то pėya є\є05 cov KAL 
onme, O God, according to [2great 3mercy lyour], and 
2596 . 3588 4128 3588 3628-1473 , 1813 
KATA TO пАдоѕ тоу ouctppov gov e&aAeulov 
according to the multitude of your compassions! Wipe away 
3588 457.2-1473 1909 4183 4150 . 1473575 
то оъорлурб pov 51:2 єттї т\єїо> TÀvvÓv рє ото 
my violation of the law! Abundantly wash те from 
3588 458-1473 2532575. . 3588 266-1473, 2511 . 1473 
TNS avoptas pov кок опто TNS apaprias pov ko0opuov pe 
my lawlessness, and [3from 4my sin Icleanse — 2те]! 
3754 3588 458-1473 1473 1097, 2532 3588 266-1473 


51:3 от туу avopiav pov  eyo ywooko код т opoprto pov 


For [my lawlessness П ?know], and my sin 
1799  . 1473 15102.3 1275 1473 3441 264 
€vomióov pov єстї ӧотоутосѕ 51:4 got поро npkopzov 
[before ^me 115 ?always]. Against you alone I sinned, 


2532 3588 4190 


1799 1473 4160 . 3704-302 


каи то потро» EVWTLOV oov ETOMNTA 017025 QV 
and [?the wicked thing before 5you tdid]; that 

1344 . 1722 3588 3056-1473 2532 3528, 

Ouco 01s ev то Aóyots GOV коң уко 


you should be justified 


1722 3588 2919-1473 
ev тә  kpuveo0aot 


іп your words, and should overcome 


2400-1063 1722 458  , 
сє 51:5 iov yop ev  avopiüaots 


in your judgingt. For behold in lawless deeds 


4815 .. 2532 1722 266 2797.1 rd 
оъуєлфдти кох ev apopriots єкісстСє 


I was conceived, and in 

3588 3384-1473 

т mmp pov Si: 
ппу mother]. 

S 2532 

ana kaL 

4concealed things апа 


sins [craved strange food} Sfor me 


2400-1063 225 2» 3588 
6 oùt yop aberar qyómwqoas та 
For behold, [?truth lyou loved]; [3the 


3588 2931.1 3588 4678-1473 
та крофе mms соф‹оѕ cov 
6the "private things 8of your wisdom 


51:4 See Кт. 3:4. 
51:5 fig. to conceive. 


1213 А 1473 4472 1473 5301 . 
єбцћлосо$ pot 51:7 pavzvets Me 000070 
lyou manifested ?to me]. You shall sprinkle me with hyssop, 
2532 2511 . 4150 .. 1473 2532 5228 5510 
Kat кадари Өпсороь màvveis pE коң vmep хора 
and Ishall be cleansed; you shall wash me, апа [?above Зѕпом 
3021 Я 190.9-1473. 20 , 
Aevkav0noopat 51:8 окоъутіє(5 pot e'yo AA Loo ui 
1] shall Бе whitened]. You shall cause me to hear exultation 
2532 2167 21 Й 374 . 5013 . 
кае єъфросътрь ауал\ћасортаь OOTEQ TETATELWVOMEVQA 
and gladness; [ shall exult Пле bones ?being humbled]. 
654 3588 4383-1473 575, 3588 266-1473 
51:9 отострєфоу то просото» gov ATÒ TOV орартьоу MOV 
Turn your face from my sins, 
2532 3956 3588 458-1473 1813 . 
KAL тесе TOS QvOMLOS MOV e&aAeulov 51:10 kopótov 
and [?all Эту lawlessnesses lwipe away |! Dheart 
2513 2936 1722 1473, 3588 2316 2532 4151 21123 
кадара» ktigov ev epoi о 0coós kar mvevpa evOes 
4a clean Create 2ш 3те] О Сой, and [spirit ?ап upright 
1457 1722 3588 1458.3-1473 3361-641 К 
€ykoivigOv ev то €ykàTOw pov 51:11 pw ocoppubns 
Irenew] in my insides! Reel not 
1473-575 3588 4383-1473 2532 3588 4151. © 3588 39 
pE ато тоо просотптохо соз кол TO тєр то аух‹ор 
[тот me lyour face], and [spirit 3the ^holy 
3361 4653 . 575 1473. 591. 
Un avTaveAns «т? €pov 51:12 отобоѕ 
ldonot take away in return] from те! Give back 
1473 3588 20 3588 4992-1473 2532 4151. 
por my ayaňiiaow тоо соттріоо сох KAL TVEVMATL 
tome the exultation of your deliverance, and [ź4spirit 
2231.1 ў а. 1473 1321 
туєроуко o7npi£ov pe 51:13 дібоёо 
3with your governing — !support ?me]! Ishall teach 
459. 3588 3598-1473 2532 765 1909 1473 
«vopovs TAS oðoùvs соз кае асєВєіѕ ETL сє 
the lawless ones your ways; and гле impious ones [2unto Зуои 
1994 Я 4506 . 1473 1537 129 . 3588 2316 3588 
єтөтрєфөзю 51:14 pvoot pe eë  owuiTov о Ө0є05 o 
Ishall turn]. Rescue me from blood guilt, О Соа, the 
2316 3588 4991-1473 21 Я 3588 1100-1473, 3588 
Beos түс соттрас pov оауоЛ№Мосєтоь п  yAooca роо ттр 
Соа of my deliverance! [?shall exult over 1My tongue] 
1343-1473 . 2962 3588 5491-1473 455 
Oóucoiogvvqv gov 51:15к®рє та yei pov avot£eus 
your righteousness. O Lord, [21у lips  !you shall open], 
2532 3588 4750-1473 312 3588 133-1473 3754 
KAL то стора рох QOvo'yyeAet түүр atveguv gov 51:16 оти 
апа my mouth shall announce your praise. For 
1487 2309 2378 1325-302 3646 " 
eL €0eAqcaoas Ovoiav — €óoko av олокаъторота 
if you wanteda sacrifice, I would have given; whole burnt offerings 
3756-2106 К 2378 . 3588 2316 4151 
оок evóoknoeus 51:17 0vcia то ӨєФ mvevpa 
you do not think well of. A sacrifice to God isa spirit 
4937 . 2588 . 4937 р 2532 5013 Е 
съортєтрулрєуор kapõiav OVVTETPLUMEVNV KAL TETATELVOMEVNV 
being broken; [3а heart 4being broken Sand 6humbled 
3588 2316 3756-1847 К 18.2, 2962 
о  0eós ovk e£ovóevooet 51:18 ay&ðvvov kvpve 
1God ?will not treat with contempt]. Do good, O LORD, 
1722 3588 2107-1473 3588 * . 2532 3618 р 3588 
ev тп evõokia gov түүр Улоу кос oucoóopa0mzo та 
by your benevolence іо Zion; and let [4be built Ithe 
5038 * 5119 2106 2378 
TeUXn ІєроосаА 51:19 тотє єхбоктсє:Ѕ Ovctav 
?walls Зоѓ Jerusalem]! Then you will think well of a sacrifice 
1343 : 3991. . 2532 3646 . 5119 
karos vvs avaħopav kal оЛокаъторото TOTE 
of righteousness offering, and whole burnt offerings, then 
399 . 1909 3588 2379-1473 . 3448 
QVOLOOVOLW ETL TO OvorotThpróv соъ косо 
they shall offer [2upon 3your altar Icalves]. 


PSALM 52 


God Demolishes the Deceitful 


1519 3588 5056 4907 . 3588 * EF 
52:Titlle ew; то TENOS Ovvégeos то Aavið 


To the director; for contemplation; to David; 


796 WAAMOI 52:1 
1722 3588 2064 . * e 3588 * К 2532 312 2 2228 1567 . 3588 2316 3956 1578 260 

є, то  €cA0eiv Док tov lóovpotov Kot avoyyeulat т єкт TOV Өєо› 53:3 портєс̧ e£eékMwov оре 

in the coming ofDoeg the  Edomite, and announcing or seeking after God. АП turned aside; together 
3588 * И 2532 2036 , 1473 2064-* 1519 3588 3624 889 М 3756-1510.2.3 4160. 18 3756-1510.2.3 
то aov коң єтє avra  q4A0€ Aavið eş тоу oikov qxpeu»0ncoav OVK €O7L TOV ayaðóv ovk єстї” 
to Saul, and telling tohim that David went to the house they were made useless; there is not one doing good, there is not 
* ; 5100 14602  . 17222549 3588 1415 2193 1520 3780 . 1097 3956 3588 
ApuxeAex 52:1 ти єүкоъҳа ev кока 0  OvvoTOS ws evos озу — YVOTOVTAL TAVTES OL 

of Ahimelech. Why do you boast in evil, O mighty one, even onej. Shall [not know tall ?the ones 
458 .. 3650 3588 2250 3049 . 2038 .. 3588 458 .. 3588 2719 3588 2992-1473 
олордо олу» тү» түһєрө 52:2 «бисар єЛоүісото єрүоќорєуо‹ TNV avopiav оь катєсд(оутєс̧ TOV ANQOV pov 
with lawlessness the entire day? [injustice ?considers 3working ^Jawlessness], the ones eating up my people 
3588 1100-1473, 5616 3587.2 190.1 4160 1388 1722 1035 740 3588 2962 3756-1941 


п YAoccà cov oget£vpov  qkovnqpévov esotqgos болор 
lYourtongue];as  [?arazor!sharpening]you did treachery. 


2549 5228 19 93 5228 3588 
52:3 ny&annoas kakiav vaep ауадосъуци обича» этєр то 


You loved evil over goodness; injustice over 
2980 . 1343 25 3956 3588 4487 


Maingat Oucatog vvv 52:4 түүйтүүсо$ порта то NATA 
speaking righteousness. You loved all the [2words 
2670.1 . 1100 1386, 1223 3778 

KATATOVTLOpOÙ Aoc тол 00ÀLov 52:5 бө 70v170 
Idrowning], [tongue !O deceitful]. On account of this, 

3588 2316 2507 1473 1519 5056 16202 1473 2532 
о Өє05 ko0€Aot сє є TENOS єктіЛол сє KAL 


God shall demolish you unto the end, to pluck you out, and 


3339.1 1473 575, 4638-1473 2532 3588 4492.1-1473 
MerovogTevg au сє ато скт”оротоѕ соз KAL то роо соъ 
to migrate you from your tent, and your root 
1537 б 2198 3708 1342 

єк NS CovTov 52:6 офоутаи — Oukotot 

from out of he land of the living. [shall see !The just ones], 
2532 5399 2532 1909 1473. 1070 2532 2046. 


кох oofw0ncovrou коң єт? avTÓóv yeAàcgovrot кох epovouw 

and shall fear, and [?at 3him  !shalllaugh], and shall say, 
2400, 444 3739 3756 5087 3588 2316 998-1473 

52:7 où &vO0pcomos os ок єӨєто то» 0cov Водо» avzov 
Behold, the man who did not make God his helper, 

235 1901.1 1909 3588 4128 3588 4149-1473 . 2532 

aA emüAmuwev єтї то плдєь тоо «AovTOv оътоъ KaL 

but raised hope upon the multitude of his riches, and 


1743 A 1909 3588 3153-1473 1473-1161 5616 
€veóvvapoÓ0q єтї тп ротодоттүть avTOv 52:8 eyw бє woei 
was empowered by his folly. But I am as 
1636 2619.2 1722 3588 3624 3588 2316, 1679 1909 
€Aata кетокорто$ EV то ошко TOV eoù NATA єтї 


[2olive tree ta fruitful] in the house 
3588 1656 3588 2316 1519 3588 165 2532 1519 3588 165, 
то €Aeos TOU 0cov єє TOV оңдоор KQAL ELS TOV оңоро 
the mercy of God into the eon, and into the eon 
3588 165, 1843 , Ј 1473 1519 3588 
tov avos 52:9 e&opoAoynoopot Got eç тоу 
ofthe eon. I will make acknowledgment to you into the 
165, 3754 4160. 2532 5278. 3588 3686-1473 3754 
«tuvo оти ETOLNTAS ко varOopevo то охоро соъ OTL 
еоп, for youacted; апа Iwill wait on your name, for 
5543 Р 1726 3588 3741-1473 

xpnuno7vov t evavtiov TOV OGUOV Fov 

you are gracious before your sacred ones. 


PSALM 53 


of God. I hoped upon 


There is Not One Doing Good 
К 1519 3588 5056 5228 
53:Titlle є то TENOS этер pocAe0 
To ће director, apsalmfor  |?upon the harp 
4907 . 3588 * 2036 878 
Gvvegeos 70 Дауд 53:1 єтє, афроу 
lcontemplation|; to David. [said 1A foolish one] 
1722 2588-1473 . 3756151023 2316 1H 2532 
є, карба QVTOÙ OVK єсти Beos Ow d00pncov KAL 
in his heart, There is not a God. They were corrupt and 
948. 1722 458, 3756-15102.3 4160, 18 
epóeAvxX0ncav ev avopiots ovk ест пор cyoOov 
abhorrent in lawless deeds. There is not one doing good. 
3588 2316 1537 3588 3772 1253.1 1909 3588 
53:2 о Өє05 єк тоо Ovpavov дієкъфєу єпи тоос 
God from ош оѓ the heaven looks upon the 
5207, 3588 444 3588 1492 1487 151023 4920 . 
оо TOV ovOpoov TOV eiv EL EOTL TvVvVLAV 
sons of men, to behold if thereis one perceiving, 


3099.1 


ev ppooev &prov 
for solid food of bread? 


TOV корор оок ETEKQAEOQAVTO 
[2the токо ! They called not upon]. 


1563, 5399 . 5401 3739  3756-1510.7.3 5401 
53:5 єкєс ebofi0noav фоВоу ov ovk Qv фоВоѕ 
Therethey feared а fear, where there was notanything to fear. 
3754 3588 2316 1287 3747 441 E 
оти о O0cós ÖLETKÓPTLOEV OOTA оуӨдроторєско» 
For God dispersed the bones of ones trying to please men. 
2617 : 3754 3588 2316 1847-1473 
KoTqoxvvOncav от о Beos e&£ovóevoce солто 
They were disgraced, for God treated them with contempt. 
5100 1325 1537 ы 3588 4992 3588 
53:6 тс eL єк Wv то  OGOTÜptov тоо 


Who willappoint from out of Zion the deliverance 


à 2 1722 3588 1994-3588-2316 . 3588 161 М 3588 
Iopaņà ev то e€mvo7peyau тоу 0cov тту arxa iav TOV 
of Israel? In God returning the captivity 

2992-1473 21-* 2532 2165-* 


Àaov avzov ауалћосєтоїх loko kar evoópov0noezov IoponA 


of his people, Jacob shall exult, and Israel shall be glad. 
PSALM 54 


God Helps Me 


1519 3588 5056 1722 5215 4907 . 
54:Title e; то  7€Aos €v vpvots ovvéceos 


To the director; among the hymns of contemplation 


3588 * к 1722 3588 2064 . 3588 Ж А 2532 2036 . 

TO Дах A то є\Өє тоос Zuþpaiovs kar єтє» 

to David; i the coming ofthe Ziphites, and their saying 
3588 * jJ 35: 2400 * 2928 3844 1473 3588 
то XoovÀ ovk où Долі kékpvrrar пар’ три’ 54:1 о 
to Saul  Beholdis not David hidden with us? О 
2316 1722 3588 3686-1473, 4982 . 1473 2532 1722 3588 
Өєоѕ є то  Oovopo;ii cov CWTV pe ко є, M 
God, by your name deliver me, and by 
1411-1473 2919 1473 3588 2316 1522. 3588 
övvapet gov крио» рє 54:2 o 0cós €woakovoov TNS 
your power judge те! O God, listen to 

4335-1473 . 1801 3588 4487 3588 4750-1473. 


TpOoGevuXüns Mov єрт та рцрота тоо OTORMQTOS рох 


my prayer; giveearto the words of my mouth! 
3754 245 . 1881 1909 1473 2532 2900 . 

54:3 оть о\А\отроь ETAVEOTNTAV em. EE Kot KpaTaLOL 
For strangers rose up against me, and strong men 

2212 3588 5590-1473 2532 3756-4388. 3588 2316 1799 

eO Tqoav ттүү» доҳии pov kot ov проєдєуто то» Bedv evomuov 

seek my life; and they did not set God before 


1473 . 2400-1063 3588 2316 997 . 1473 2532 3588 2962 
аттор 4 où yap о Beos Вотдє‹ pov kar о kvprvos 


them. For behold, God helps me; and the Lord 
483.1 . 3588 5590-1473 654 К 3588 2556 , 
оут аттор Tms Wvuxns pov 54:5 oamoo7peuUeu та кок 
is а shielder of my life. Heshallreturn the evils 
3588 2190-1473 1722 3588 225-1473, 1842 . 1473 . 
Tors exOÓpots pov ev тп oAneto. cov e&oAo0pevaov avrovs 


to ту enemies. By your truth utterly destroy them! 
1596 2380 1473 1843 . 
54:6 ekovoiws  0voo Got €&opoAoyncopaot 


Voluntarily I will sacrifice to you; I will make acknowledgment 


3588 3686-1473, 2962 3754 18 3754 1537 
то  OÓvOMOTÜU соо KUPLE оти оуадои 54:7 от єк 


to yourname, O LORD, for good. For from out of 


3956 2347 4506. 1473 2532 1722 3588 2190-1473 
maons 0Aupeos eppvoo pE kat ev Tors exÜpots pov 
all afflictions you rescued me; and among my enemies 


53:1-3 See Rm. 3:11,12. 


55:Title PSALMS 797 
1896 . 3588 3788-1473 . 1475.1 1722 3588 3624 3588 2316 4198  . 1722 
emetóev о офдолџоѕ pov єбєсрота ev то око тоо Өєоъ% єпорєъдциєу ev 
[21оокеа upon its request Imy eye]. foods; in the house ofGod we went in 
36724 . 55:15 20161 5 0288 1909 1473 . 2532 
oporog : € ETW OE олрето$ єт? ото ко 
PSALM 55 concord. Апа Іеї [2соте !death|] upon them, and 
2597 К 1519 86 2198 3754 4189 1722 3588 
Betrayal by a Friend кете zoo av eus обоо фбортє$ оти Tmovnpia є тол 
1519 3588 5056 1722 5215 4907 let them go down into Hades alive! For wickedness in 
55:Title є; то TENOS €v vpvots gvvéceos 3940-1473, 1722 3319 1473 . 1473 4314 3588 
To the director; among hymns of contemplation; тороо avtiv ev pow avtov 55:16 ey Броз OM 
3588 * 180] 3588 2316 3588 4335-1473 2532 | theirsojourn is in the midst of them. I [to 
то Ас@ф 55:1 evòtioar о Ө0є05 тт mpocoevxuv pov kot 2316 2896 2532 3588 2962 1522. 1473 2073 


to Asaph. Give ear to, О God, 
3361 5237 


ту ргауег, for 
3588 1162-1473 4337 

Un vmeptóns түу O€enotv pov 55:2 «pooxes 

you should not overlook my supplication! Take heed 
1473 2532 1522, . 1473 3076. 1722 3588 962-1473. 

пос кол eugàüKkovgOv pov eAvai)0qv ev m аболєсҳ(о pov 
to me, and listen to me! I was fretted in my meditation, 

2532 5015 . 575: 5456 2190 . 293227979, 

Kot ezopaxO0nqv 55:3 ото povns exðpoùv KAL ато 
and was disturbed, from the voice of an enemy, and from 


2347 268 . 3754 1578 1909 1473 
OXubeos opoproAoU оть  e£ekAwav єт? epe 
the affliction of the sinner, for they turned aside against me 
458 2532 1722 3709, 14651, 1473 
avoptav кол є, ору evekótTovv pot 
for lawlessness, and in anger they displayed anger against me. 
3588 2588-1473 5015 . 1722 1473. 2532 1167 . 
55:4 эу карда pov єтараҳӨт ev epot ко eria 
My heart was disturbed in те, and dread 
2288 1968 1909 1473 5401 2532 5156 2064 


OovéTov ememeoev єг’ epe 55:5 фоВоѕ кол тророѕ — 1A0ev 


ofdeath fell upon me. Fear and trembling came 
1909 1473 2532 2572 1473 4655 2532 2036 
єт? EE кол єколофє рє  okoros 55:6 коз eina 
upon me, and [?covered ?me !darkness]. And Isaid, 
5100 1325 1473 4420 5616 . 4058 2532 
т  OOget pot TTépvyoas WEL m"epugTepós KAL 
Why shall һе not give tome wings as a dove, and 
40703 . 2532 2664 f 2400, 31182 
тєтасӨсораи kal katanmabow 55:7 i00 єрӧкръуро 
Ishallspread ош, and Ishall rest? Behold, I was far off 
54356 2532 835 . 1722 3588 2048 
$vyoóecvov каси толоду є m єр 
being driven into exile, and  waslodged іп the wilderness. 


4327 3588 4982 7 
55:8 просєбєҳортр Tov соборуто pe ото олиуофоҳіос 

I waited fort the one delivering me from faint-heartedness 
2532 2616.6 2670 2962 2532 2612.1 |. 3588 
kar kaTtaryiðos 55:9 KATATÖVTLOOV коре KAL кетобїєлє TAS 


and the gale. Sink them, O Lord, and divide 


1473 575 , 36414 


1100-1473 3754 1492 458 2532 485 y 1722 3588 
үлоссас avTOv ott єїбо qavopiav KAL avTLÀAOYylav EV тт 
their tongues! For I saw lawlessness and dispute in the 
7 2250 2532 3571 , 2944 1473, 1909 
moet 55:10 mqpépos KAL vvkTOS KvKÀAOGeU оът єтї 
city. Day and night — itshallencircle her upon 
3588 5038-1473 2532 458 2532 4192 1722 3319 
то тєбүүү олот коң олоро ко торо €v Я HETO 
her walls; and lawlessness and misery will be in the midst 
1473, 2532 93... 2532 3756-1587 1537 3588 
оът 55:11 kar oóuco — kot ovk e&eAvrev єк TOV 
of her; and injustice, and [4сеаѕеа not — 5from out of 
4113-1473, . SII0 2532 1388 3754 1487 2190 
TAATELWV оът TOKOS Kov 00AÀoS 55:12 òrt ev ex0pos 
Sher squares lusury 2and ?treachery]. Forif anenemy 


3679 . . 1473 5297-302 2532 1487 3588 3404. 
Ovel0uge рє ътрєуко ov кол ElL о piov 
berated те, I would have endured. And if the one detesting 
1473 1909 1473 3169.2 2928-302 

Be єт _ єє «epeyoloppquóvqoev єкръВтр av | 

me  [?against 3те 1$роКе great words], I would have hidden 
575 1473, 1473-1161 444 2473 2232... 
отп ото 55:13 gv ðe — àvOpome :софоҳє qyep.ov 
from him. Butyou, O man, are like-minded, aleader 
1473 2532 1109-1473 3739 2009.1 . 10982 

pov kat үростє pov 55:14 0$ єтітоотото eyAvkavas 


of mine, and my diviner, who together you sweetened 


55:8 {СР adds tov 0€ov - the God. 


O0cov ekékpağa karo къ%рцо$ evamkovge pov 55:17 єстєроѕ 
3God !cried out], and the LORD listened to me. Evening 
2532 4404 2532 3314 , 1334 . 2532 518 А 
Kot троі. кох peonpBpios Ovqyncopot kar отоуує\ 
and morning апа at midday I describe and report; 
2532 1522 ; 3588 5456-1473 3084 1722 
Kot ewgoKovgeroL TNs форт pov 55:18 Avrpocerat ev 
and he shall listen to my voice. He shall ransom [?in 
1515, 3588 5590-1473 575. 3588 1448 1473 3754 
epin Tv Чох pov опо TOV €yywuovTov pot OTL 


3peace пу soul] from theones approaching me, for 
1722 4183. . 151076 4862 1473, 1522-3588-2316 

ev Ti0ÀAOUS соъ ovv epoi 55:19 eLrakoùvoeTtar o Beos 
among many they were with me. God shall listen, 

2532 5013 В 1473 . 3588 5224 4253 3588 
каи "TO7Ti€LPOO0€U QUTOVS о опорҳор про TOV 
and [6shall humble ?them  !theone ?existng before "the 


165. 1316.1 3756 1063 151023 1473 , 465 . 


олоро» OóunjoApo ov yop єстї отто! Ov TOÀ Aory po 
3eons]. PAUSE.  [?not !For ?there is 5with them ^a bargaining], 
3754 3756-5399  . 3588 2316 1614 

оти ovk ebofn0ncaoav тоо  0eov 55:20  e&erewe 

for they do not fear God. Не stretched out 
3588 5495-1473 . 1722 3588 591 t 3588 
түу X€eipa avTov ev то олоббороц ИТУ РЭВ түү 


his hand in е recompensing; they profaned 


1242-1473 575. 3709. 
бадк» avrov 55:21 бедер опо opyns 


his covenant. He divided them into parts from the anger 


3588 4383-1473 . 2532 1448 3588 2588-1473 

тоо просотптохо QUTOU KAL "Qyvuvcov «t Ko poto QvTOV 
of his face, and [?approached Itheir hearts]. 

2272" - 3588 3056-1473 . 5228 1637 2532 1473 . 

q7«Avv0qcav OL Аоүок avTOU опєр alov коң ото 

[2were made tender !His words] above olive oil, yet they 

1510.2.6 1002 1977 1909 2962 3588 3308-1473. 


ew  BoAUes 55:22 emippupov єтї кро» TNV uéepuxvàv gov 
are arrows. Cast upon the LORD your anxiety, 


2532 1473 1473-1303.5 3756-1325 1519 3588 165 
kat cvTOS сє OvwÜpeyer оъ WEL єє TOV оңоро 
апа һе will nourish you! He will not grant [finto 5(ће беоп 
4535 3588 1342 . 1473-1161 3588 2316 
салор то  Ökaiw 55:23 ov бє о 0cos 
3for a tossing about !the 2јиѕї one]. Butyou, O God, 
2609-1473 1519 5421 pn . 435 129 . 
катоёєіс̧ QVTOÙS ews фрєор длафдораѕ &vópes ouworov 


shall lead them down into a well of corruption. Men of blood 
2532 1386.1 3766.2 22544 . 3588 2250-1473 . 1473-1161 
коң болотттоѕ оо Mj]  "R1G€UGOGU TOS NHEPAS AVTV eyo бє 
and deceit in no way shall live half their days. But I, 
2962 1679 . 1909 1473 
KUpte є\тїФ єптї бє 
O LORD, shall hope upon you. 
PSALM 56 
David is Afflicted by War 
2 1519 3588 5056 5228 3588 2992 3588 
56:Title es то TENOS этер тоо Лоо? тоъ 
То the director; for the people 

575. 3588 39, 31182 . 3588 * — 1519 
ато TOV  Qylov pepokpuppevov то Доу ewr 
[from the ^holy:hings being far]; to David; for 
4739.2 3698 2902. 1473. 3588 
oTqÀoypodiov ототє єкротцсоу QVTOV OL 
an inscription on a monument; when  [?held “мт һе 
246 1722 1653  . 1473 3588 2316 3754 


оЛЛофъолог ev Peo 
?7Philistines] in Gath. 


56:1 eAencov pe o Beos от 
Show mercy on me, O God! for 


798 WAAMOI 56:2 
2662 1473 444 3650 3588 2250 470 . 47392 . 1722 3588 1473 5902 575 
катєпотцсє pe | av0pomos oÀnv тү» трєроу полєроу otnàoypapiav €v то QvTOv апоёіёраскєі ото 
[trampled Зте tman]. The entire day in waging war an inscription on a monument; in his running away from 
2346 |. 1473 2662 . 1473 3588 2190-1473 4383 . * 1519 3588 4693 1653. 1473 3588 
єӨ\ирє pe 56:2 катєпотцосау pe ov єҳӨро‹ pov тросотох EoaovÀ ew то отЛоко» 57:1 eAeqoóv pe о 
Һе afflicted me. [trampled Эте 1Му enemies] the face of Saulinto the cave. Show mercy on me, O 
3650 3588 2250 3754 4183 3588 4170 s . 2316 1653 1473 3754 1909 1473 3982 3588 5590-1473 
олур тү» трєро» оти TONNOÙ OL TONEMOVVTES Өєоѕ eAeqcóv pe OTL єтї oot menoevy фоҳт pov 
the entire day; for many are the ones waging war against God, show mercy on me! for [Зирор 4you ?yielded Imy soul]. 
1473 575 53И 2250 3756-5399 1473-1161 2532 1722 3588 4639. 3588 4420-1473 1679 . 2193 3739 
pe опо фото 56:3 трєроѕ ov фоВтдтсорох eyw бє KAL EV T€ OKA TOV TTepUyov соо EATLÐ EWS ov 
me from the height. [the day Ч do not fear], andI Andin the shadow of your wings I shall hope until of which 
1679 . 1909 1473 1722 3588 2316 1867 3588 3928 . 3588458 —. 2896 4314 3588 2316 
€t» emi oe 56:4 ev то 0e «e€mwowéoo тоз торє\Өтїі т avopia 57:2 kekpåčopart mpos тоу 0cóv 
shall hope upon you.t In God Iwill praise [?should go by lawlessness]. Ishall cry out to God 
3056-1473 1909 3588 2316 1679 3756-5399 5100 3588 5310 3588 2316 3588 2109 . 1473 1821 . 
Aoyovs pov єтї то Өєо Amoa ov oofn0ncopor тї тоу Uvi/.u 70v то» Bedv тоу єъєруєтсоута pe — 57:3e&£omeoeu ev 
by my words, upon God Ihoped. Ishall not fear what the highest -the God benefiting me. He sent 
4160, 1473 4561 3650 3588 2250 3588 1537 3772 . 2532 4982 ., 1473 1325 1519 3681 
TOMMEL рог сарё 56:5 onv түү» "Mépoav то єё Ovpovov KAL єтсє pe €Ookev eus орєїбо$ 
[shall do Зо те flesh]. The entire day from out of heaven апа delivered me. He put [^unto ?scorn 
3056-1473 948 : 2596 1473. 3956 3588 3588 2662 А N 1473 1821 3588 2316 3588 
Aoyovs pov єВӧєлоссоуто kar EOV TAVTES OL TOUS KATATATOVVTAS рє єёотєстєі\єу o Өєоѕ то 
[2my words  !they abhorred|; [Зағе against 4те tall Ithe ones ?trampling 5me]. [?sent out 1God] 
1261-1473 1519 2556 39399  . 2532 1656-1473 . 2532 3588 225.1473 2532 4506, 
боЛоуис рос avTOv ets  KakOv 56:6 mopoucqoovot KAL є\є05 avrov kar ттү› aàhlerav avroù 57:4 кол єрръсато 
?their thoughts] for Бад. They will sojourn and his mercy and his truth. And he rescued 
2633.1 1473 . 3588 4418-1473 5442 2509 3588 5590-1473 1537 3319 4661.1 2837 . 
katakpipovow «vot т» Tc Téepvav роо óvAà£ovgi кодотєр тү» ivxquv pov єк Mégcov okùpvov  ekouumOnv 
hide; they [2my heel lwill guard], just as my soul from out of the midst of lion cubs. I went to bed 
5278 3588 5590-1473 5228 3588 3367  , 5015 5207, 444 . 3588 3599-1473 3696 
vmepewav ттүү, wWvuxqv pov 56:7 vmep тоо ртӨєу0< тєтараурєъоѕ лос оуӨдротор» OL oó0v7es avTOv OTAQA 
they wait for my life. For by no means being disturbed. Sons of теп – their teeth are weapons 
4982 1473 . 1722 3709. 2992. 2609 . 2532 956 2532 3588 1100-1473 3162 3691 
TOWELS «vTOUS ev opyn Aoovs катоёєіѕ kat fjeÀn коз N y^occo avTOv раҳолра  o£eta 
shall you deliver them; [3іп “апоег ?peoples !you will lead down]. and arrows, and their tongue Psword ta sharp]. 

3588 2316 3588 2222-1473 1804 1473 5087 3588 5312 1909 3588 3772 3588 2316 2532 1909 

8 o Өєо0ѕ т» бойу pov e£myyeuà oot €00v та 57:5 vió 7t єптї TOUS OvpavoUs о Oeds kat emi 

О God, my life Ideclared to you; you put Be raised up high above the heavens, O God, and [?above 
1144-1473 1799 1473 5613 2532 1722 3588 1860-1473 . 3956 3588 1093 3588 1391-1473 3803 2090 
Oóükpvà pov evomtóv соз 05 kat ev тп emoyyeAta gov табо» түү ynv N оба cov 57:6 nayiða түторе тол» 
my tears before уои, as even in your promise. За] ^the ?earth lyour glory]! [2a snare ! They prepared] 

1994 3588 2190-1473 1519 3588 3604 1722 3739 3588 4228-1473 253226191] 3588 5590-1473 3736 4253 


56:9 єтістрєфоосі оь exÓpot pov eus та отсо є, y 
[2shall turn 1Му епетіеѕ] to the rear іп which 
302 2250 1941 1473 2400, 1097 3754 2316-1473 
av pépa єтікалєсораи сє oùt €yvov оти 0є05 pov 
ever day I should call upon you. Behold, I knew that [2my God 
1510.2.2-1473 1909 3588 2316 134 4487 1909 
є‘ gv 56:10 єтї то cw oweoo рио єтї 
lyou are]. Unto God I will praise by discourse; unto 
3588 2962 134. 3056 19090 3588 2316 1679 
то коріо AWETO Луо» 56:11 єтї то Өєо А\Атисо 
the LORD Iwill praise by word. Unto God I hoped; 
3756-5399 —. 5100 4160, 1473 444 1722 
ov eof 0ncopat ть TOMMEL рос &v0pcocos 56:12 ev 
I will not be afraid in what [?shall do ?to me !man]. In 
1473. 3588 2316 3588 2171 . 3739 591 .. 133-1473 
€pot o 0cos «t €vxauv «es апоёбосо Quwéaeos соъ 
me, О God, ағ ће vows which Ishall give of your praise. 
3754 4506, 3588 5590-1473 1537 2288 . 
56:13 от єрръсо тү» фоҳт» роо єк Өоъотоъ 
For you rescued my soul from out of. death, 
3588 3788-1473 . 575 1144 . 2532 3588 4228-1473 575 
тоос офдолџо?ѕ pov ATÒ бакръо» KAL тоос 7000s MOV опто 
ту еуеѕ from tears, and my feet from 
36432 . 2100 " 1799 2962 1722 5457 
oAwOnp.o 70s EVAPECTNT W €vGmtov Kvptov ev фот 


a slip. I shall be well-pleasing before the LORDin the light 
2198 
Covvov 
of the living. 
PSALM 57 
The LORD Rescues 
1519 3588 5056 3361 13H 3588* — . 1519 


57:Titleews то 7€Aos рп — Ova$0eipns то Доо eus 
To the director; do not utterly destroy;to David; for 


56:3 1See Bos for variants. 


for my feet, 


т015 посі роо кол Ko'Teko palo ттр оҳи pov opv£ov тро 
and bent down my soul. They dug[?before 
4383-1473 998.1 2532 1706 1519 1473 1316.1 
Trpoc Tov pov Водро» кол єуєлптєсор eu avzov бол} ро 
Эту face la cesspool], and they fell into it. PAUSE. 

2092. 3588 2588-1473 3588 2316 2092. 
57:7 etoi карда роо o Beos etoi 

[215 prepared 1My heart], О Сой, [?is prepared 

3588 2588-1473 103 2532 5567 . 1722 3588 1391-1473 
т карда pov àgopot кол фало ev тп ӧоёт pov 

ШУ heart]. Iwillsing and Iwillstrum in my glory. 


3588 1391-1473 1825 . 5568.1 2532 2788 
57:8 ete: Cuba т ӧоёа pov e&eyepOnzi фоћттриоу kar кадара 


Awaken, my glory! Awaken,  psaltery апа harp! 
1825 . 3722 1843 . . 1473 
єёєуєрдсорох ордроо 57:9 e&op.oAoyncoopot cot 
Ishall awaken at dawn. I will make acknowledgment to you 
1722 2992 2962 5567 1473 1722 1484 
ev Aoots Kvpue paia cot ev €0vecuww 
among peoples, О Lord; Iwillstrum to you among nations. 

3754 3170 2193 3588 3772 3588 1656.1473 


є\є0с oov 
„ош mercy], 


57:10 от: epe yo vvOn EOS тоу OUpavOv то 
For [?was magnified ?unto {һе 5heavens 

25322193 3588 3507 3588 225-1473 

ко 60$ тоу vebeAovv anera sov 57:11 Wom 

and [2unto ŝthe 4clouds lyour truth]. Be raised up high 

1909 3588 3772 . 35882316 2532 1909 3956 3588 1093 3588 

ETL TOVS OVPAVOVS о Өєоѕ ко єтї пасо» TNV YNV "n 

abovethe heavens, O God, and [2above ?all ^the ?earth 


1391-1473 
ota cov 


lyour glory]! 


57:1 {СР парє\Өо‹ - may go by. 


58:Title PSALMS 799 
PSALM 58 PSALM 59 
Contempt for Sinners The LORD is My Shielder 
€ 1519 3588 5056 3361 1311 . 3588 1519 3588 5056 3361 1311 А 3588 * Й 
58:Tille ew то тєЛоѕ и Ow фӨєсртү< TO 59:ТШе es то  v€Aos un Owod0eipns то Долі 
To the director; donot utterly destroy; to To the director; do not corrupt; to David; 
+ . 1519 47392 1487 230  . 1519 4739.2 i 3698 649-* 2532 
Aavið ew от\оурафіоу 58:1 ev ambos єє o70AÀoypodbtav ототє отптєстєЛє XaovA kat 
David; for aninscription on a monument. Will truly for aninscription on a monument; when Saulsent and 
686 1343 д 2980 . 217 . 2919 5207, 5442 3588 3624-1473 3588 2289-1473 1807. 1473 
ара OuotogUvrvqv Лаћєітє €vOctas KpivoaTe хог €ovAo£e тоу otkov avTov тоо ÜavoTGGgot avtov 59:1 e£cAov рє 
thus [?righteousness !you speak] and [?straight !judge], О sons guarded his house to kill him. Rescue me 
3588 444 . 2532-1063 1722 2588 . 458 .. 1537 3588 2190-1473 3588 2316 2532 1537 3588 
tov орӨрото» 58:2 код yop ev карда — avoptav єк TOv exÓpov povo  0cós kot ek TOV 
of men? Foreven in theheart [?lawlessness from out of my enemies, О God, and [?from out of 4ће ones 
2038. 1722 3588 1093 93 z 3588 5495-1473 1881 . 1909 1473 3084 . 1473 4506 . 
epyateog0e ev тт 1n aðıkiav aL xetpes vuv ETAVLOTAMEVOV ET’ epė Av7pocat pe pisai 
lyou work]; in the earth  [?injustice lyour hands 5rising up against 7me ransom 2те]! Rescue 
48443  . 526 3588 268 А979". 1473 1537 3588 2038 ^ 3588 458  . 2532 
сортлєкооси 58:3 omqAAo7pu0qcov оь арартолос опто Me єк TOV epyačopévov түу олоро коң 
?closely join]. [2were separated ISinners] from me fromoutof theones working lawlessness, and 
3388 4105 575 1064  . 2980 5571, 1537 435 129 . 4982 . 1473 3754 2400, 
MUnpos єплоудсоу апо үастроѕ e€AaAmcav Ффєобт єё evópov оңлрбто»ә gGOGCOV pE 59:3 от où 
the womb; they wander from the belly, theyspoke lies. from out of men ofblood deliver me! For behold, 
2372 1473 . 2596 . 3588 | 3669. 3588 2340 3588 5590-1473 2007 1909 1473 2900 
58:4  0vpós озто$ кота түр ороо тоо €0npevoov тту оҳу pov єпєдєуто єт? EE кратоког 
Rage (о Шет  isaccordingto the likeness of the they hunted my life; [2put 3upon 4те !strong ones]; 
3789 5616 | 785 . 2974 . 2532 1040.1 3588 3775-1473 3777 3588 458-1473 3777 3588 266-1473, 
0Óeos woei осто kwphs kar fvovons то бте avs owe — n олордо pov OovTe N орортіо pov 
serpent; as [2asp la mute] even plugging her ears; nor is it because of mylawlessness nor my sin, 
3748 3756 1522 к 5456 . 1864.1 . 2962 427 458 .. 3143 2532 2720 . 
58:5 лүш ovk єсакоосєтокь форс єт бото KUPLE 59:4 &vev avopias éðpapov kat KkoevOvvo 
which doesnot listen to the sound [2сһагтіпе O LORD. Without lawlessness I ran and straightened out. 
5333 , 5037 5332.1 А 3844 4680 1825 . 1519 4877 1473 2532 1492 2532 1473 
фарџакоъ тє $oppokevopevn поро софоъ єёєүєрдтти ets ovvàvrqoiv pov katl (oe 59:5 kar gv 
lof the sorcerer], and the administering of potions by а wise опе. | Awake to meet me, and see! And you, 
3588 2316 4937 3588 3599-1473 1722 3588 2962 3588 2316 3588 1411 3588 2316 3588 * 
58:6 o Өєоѕ ovvespube тоъ оборте$ avTOv ev то KUPLE о Өєоѕ тои  Ovvàpeov o Beos тоо ІоратА 
God broke their teeth in O LORD, the God ofthe forces, the God of Israel, 
4750-1473 . 3588 34562 3588 3023 4917 . 4337 3588 1980 3956 3588 1484 3361 
отороть аът tas pidas TOV — Àéovyov ovvéOAoacgev — тросҳєѕ тоо єтискєфасдох толто та єӨътү 
their mouth; [4the 5molars 9of the "lions fractured in pieces take heed to visitt all the nations! You should not 
3588 2962 1847 р 5613 3627 y 3956 3588 2038 М 3588 458 , 
о KÙpPLOS 58:7  e&£ovóevo0ncovzat 05 oucTewpmoms толто тоо  epyobopevovs ту олордо 
Ithe 210кр]. They shall be treated with contempt as pity any ofthe ones practicing lawlessness. 
5204 1279 17802 . 3588 5115-1473 1994 1519 2073 2532 3042.1 5613 2965 
vóop Ove mropevop.evov €vTevet ў то тобо” ауто? 59:6 єтістрєфоъси, ets eomepav Kat Àuxcoéovow ws кор 
water going along. He shall stretch tight his bow They shall returnat evening, and shall be famishedas а dog, 
2193 3739 770 Р 5616 . 2781.1 2532 2944 . 4172 2400, 1473 . 669 : 
éos ov — асдєусоъсі 58:8 woei ктроѕ KAL KUKÀOGOUOGU полу 59:7 où «v7oL опофдєуѓоутоь 
until of which rime they shall be weakened. As beeswax and shall circle the city. Behold, they shall declare 
5080 . 465.3 * 4098 4442 1909 1722 3588 4750-1473 2532 4501 > 1722 3588 
теке отоло рєбӨтүтортог . єтпєсє пор єт’ €v то стороти оттор кае pop. dota €v TOUS 
melting away, they shall be taken away in return. [?fell !Fire] upon with their mouths; and the broadsword isin 
1473 . 2532 3756-1492 3588 2246 4253 3588 4920 . 5491-1473 . 3754 5100 191 2532 1473 2962 
олто?ѕ KAL OVK ELÕOV tov пло» 58:9 про тоо ovviévat XELNETLV AVTOV бте mis hkovoe 59:8 kar ov kvpve 
them, and they did not see the sun. Before the perceiving their lips; for they say, Who hears? And you, O LORD, 
3588 173-1473 3588 4471.2 5616 . 2198 1548.1. . 1473 . 1847 , 3956 
TAS okàvOos оро» тү» popvov WEL cwvrtas єкуєласєіѕ отоо e€£ovóevooceus TAVTA 


of your thorn-bushes - the white-thorn shrub; m 
5616 . 1722 3709. 2666 1473 


living, 


WEL EV ору KATATİETAL ољтоъѕ 58:10 obiaren 
as in anger, he shall swallow them. [?shall be glad 
1342 3752 142 1557 3588 
öikaros отоу in єкӧіктсі TAS 
1Тһе just one] whenever he should behold punishment. 
5495-1473 3538 1722 3588 129 3588 268 . 
xetpos avTov viperar EV то олоти тоо @рорто\оъ% 
[21 hands 1He shall wash] in the blood ofthe sinner. 

2532 2046, 444 1487 686 151023 2590. 3588 
58:11 kar epet оуӨротоѕ EL ора єттї корто TO 

And [?shall say !a man], There is fruit to the 


1342 . 686 15102 3588 2316 2919 1473 , 1722 3588 1093 
Oucato оро єттї о 0є05 kpivov avvovs ev. тп үт 
just one; there is God judging them іп the earth. 


58:5 fie. a sophist. 


shalllaugh out loud at them; you shall treat with contempt all 

3588 1484 3588 2904-1473 4314 1473 5442 3754 
ta  €0vq 59:9 то  kpóTos pov «pos сє dvAó£o от 
the nations. My might to you Iwill keep; for 
1473 3588 2316 483.1 1473-1510.2.2 3588 2316-1473 3588 


ov о  6eos avi mmTop pov et 59:10 о  0eos pov то 
you, О God, [?shielder lare my]. My God, 
1656-1473 4399 1473 3588 2316-1473 1166 

Ecos avzov трофӨб тє pe о 60є05 pov бєйєн 

his mercy shall ро beforehand with me. My God shall show 
1473 1722 3588 2190-1473 3361 

pot ev то exÜpots pov 59:11 рт 

to me my desire on my enemies. You should not 
615 { 1473 3379 1950 . 3588 
QATOKTEWNS QUTOVS PNTOTE em a0ovTaov TOV 
kill them, lest at any time they should forget 
3551-1473 1287 o 1473 . 1722 3588 1411-1473 
vopov gov Oto KOpzr cov QUTOVS €v тӯ тре рє oov 
your law. Disperse them by your power, 


59:5 tSee Lexical-Concordance for other possible interpretations. 


800 WAAMOI 59:12 
2532 2609-1473 3588 5231.5-1473 К 2962 3588 5343 . 575 4383 . 5115 1316.1 3704 
kal  KoTOyoye avTOUS о VTEPAOCTLOTNS Mov кїрє тоо фоує апо просотох TObov бофалио 60:5 ото 
and lead them down, [2my defender 10 LORD]! со Пее from the face of the bow. PAUSE. So 
266 4750-1473 3056 5491-1473 302 4506. 3588 27-1473 — . 4982 3588 
59:12 apopsia оторатоѕ оътору Aoyos хєЛєору avrov ол ръс@бсту ot oye cov собор т 
For the sin. of their mouth, and the мога of their lips, that [25һоша be rescued your beloved], deliver with 
1188-1473 2532 1873 1473 3588 2316 2980 


2532 4815 1722 3588 5243-1473  , : 2532 


каи сзоААлтуфӨтүтюосо є тд  vmepnóaovio avtov Kot 
even letthem beseized іп their pride; even 
1537 685. 2532 5579 1229 1722 
єё арос kat Jevoóovs OtvryyeAnqoovzat 59:13 ev 
from cursing and lying which they shall declare! In 
4930 Р 1722 3709 4930 2532 3766.2 
съртєлєіа ev opym соутє\є(0< кол OU р 


consummation, Бу anger of consummation consume, that in no way 


5224 2532 1097 3754 3588 2316 1202.1 

vmop£ocu KAL Yyvogovrat оти о Өєоѕ бєс'тобєі 

they should exist; that they shall know that God is master 

3588 * 2532 3588 4009 3588 1093 1316.1 

тоо ІокоВ KAL TOV тпєрдтоу TNS yns бао} о A uoc 
ofJacob, and ofthe ends ofthe earth. PAUSE. 


1519 2073 2532 3042.1 5613 2965 
59:14 emvo7peijovaw es ea mépov коң Мроёооси, ws коор 
They shall return at evening, апа be famished as а dog, 
2532 2944 . 4172 1473 . 1287 . 
KAL KUKÀOGOUGU толи 59:15 avro ðraokoprioðovTtaL 


and shall circle the city. They shall be dispersed 
3588 2068 . 1437-1161 3361 5526 : 2532 
тоо  $oyeiv eav дє un хортосдоси kat 
to eat; but if they should not be filled, then 
HH. 1473-1161 103 3588 1411-1473 2532 
yoyyvoovow 59:16 єү бє сооро TN ÖVVApEL gov KAL 
they shall grumble. ButI  shallsingto your power, and 
21 4404 3588 1656-1473 3754 1096 


оуалмасорох тотрої то єЛє05 cov от: єүєутӨтѕ 
Ishall exult in the morning of your mercy; for you became 
483.1-1473 2532 2707.1-1473 17222250 2347-1473 
оутттор pov коң Korrobvyn pov ev трєро Ө\ирєос̧ pov 
my shielder and my refuge in the day of my affliction. 
998-1473 1510.2.2-1473 1473 5567 3754 1473 3588 
59:17 Bon00s pov ev ov cot pari оти ov o 
[21у helper !Youare], to you Ishall strum; for you, О 
2316 4831 . 1473-1510.22 3588 2316-1473 3588 1656-1473 
Өєоѕ avri mop pov EL о 0є05 pov то єЛє05 pov 


God, [?shielder — !are my], my God of my mercy. 
PSALM 60 
God Helps Those in Affliction 
1519 3588 5056 3588 241.2 
60:Titlle є то TENOS TOUS &XÀovw»000p.€vous 

To the director; forthe changings; 
1519 4739.2 3588 * . 1519 1322 , 
es  o7nAoypodtiav то Aavið «ew бабеутү 
for an inscription ona monument; to David; for teaching 
3698 1716.1, 3588 * Ы T 2532 3588 


OTOTE EVETVPLOE TNV Meconotapiav Xvpias Kat TNV 


when he set on fire Mesopotamia of Syria, and 

$ е * : 2532 1994-1473 2532 3960 3588 

Xvpiav ХоВал xov emeoz7peUvev loo коз emorote тоу 

Syria Zobah; and Joab returned and struck 

ж 1722 3588 5327 3588 251. 1427 5505 . 

Eócop є, тұр фороуүх то» aav бодєко уи\ббөе< 

Edom in the ravine ofsalts- twelve thousand. 
3588 2316 683-1473 | 2532 2507 . 

60:1 о Beos oT7090 NAS коң KoOcues 
О God, you thrusted us away, and demolished 

1473, 3710 2532 3627 . 1473, 

nus wpyisðns каи ē WKTELPNTAS рос 

us. You were provoked to anger, yet you pitied us. 

4952.3 3588 1093 2532 49284-1473 2390 


60:2 cvvegewos тту yny кох cvveràpo£os ovTQv iasa 


Youshook Һе earth, and disturbed it. Heal 
3588 4938-1473 3754 4531 7 1166 
та  guvipQuora оът omt єсаћлєодт 60:3 €óev&as 

its breaks; for it was shaken! You showed 
3588 2992-1473 4642 Н 4222 1473 3631 
70 Лаб cov скАрао ETOTLOQS nuas опо» 
fo your people hard things, you watered us down with the wine 
2659 Я 1325 3588 5399 1473 4593.1 


катоуъёєоѕ 60:4 eóokos то  oofovpévow сє onpetoouw 
of vexation. You gave to the ones fearing you a signal 


etra oov коз ezàkovgóv pov 60:6 о Beds єлсє 
your right hand, and heed me! God spoke 
1722 3588 39-1473 21 . 2532 1266 , 
ev то оү аъто? оуалМасораи kal Otopiepuo 
іп his holy place; I will exult, and Iwill divide 
E 2532 3588 2835.1 3588 4633 . 1267.1 А 

Уке коң түүр кода TOV — GKYyvOV ÖLAMETPNT®W 


Shechem; and the valley ofthe tents I will measure out. 


1699-1510.2.3 * 2532 1699-1510.2.3 * 2532 * 
60:7 epos eo 7t Галааё kot epos eot Мотаосот kar Eppaïp 


[215 mine  !Gilead], and [з mine !Manasseh], and Ephraim 
2901.3 . 3588 2776-1473 Net 935-1473 . 
Kp o 7Q009 Us ms  KeboAms pov  lovóoas pooctevs pov 
is the [опсо of my head; Judah is my king; 
3003.1 3588 1680-1473 1909 3588 * . 
60:8 Моав ^Втѕ mns є\тїбо<$ pov єтї ту lóovpotov 
Moab isa kettle of my hope; over Edom 
1614 . 3588 5266-1473. 1473 , 246 . 
€KTevo то этобтүлб pov epoi ariopvior 
I will stretch out my sandal; Dtome tthe Philistines 
5293 . 5100 520 1473 1519 4172 40422... 
vmeroywgoav 60:9 тс  omó£et pe ELS поли’ TEPLOXNS 
?submitted]. Who shall take me away into гле city citadel? 


2228 5100 3594 . 1473 2193 3588 * 3780 1473 
т тї oónynoet pe €os ттс lóovpotos 60:10 ovxt ov 
or who shall guide me unto Edom? Will not you, 
3588 2316 3588 683 2 1473 2532 3756-1831 . 

о Өєоѕ o 010060 )єу05 pios кол оок e&eAevon 

О God, the one thrusting us away? and will you not go forth, 
3588 2316 1722 3588 1411-1473 1325 1473 


о Өєоѕ ev tais  Ovvàpecuw түр» 60:11 бо$ ти 
О God, with our forces? Give tous 
996. 1537 2347 2532 31532 , 499] . 
BonOcuv єк OXuUecos kar ротоло соттрсо 
help from out of affliction! for  [3isvain  !deliverance 
444 1722 3588 2316 4160 1411 2532 
оудротоо 60:12 ev то ec% moujsopev Oóvvopuv коң 
?of man]. In God we do powerfully, and 
1473. 1847 3588 2346 1473 


олто$ e£ovóevoocev tovs Ө\Вортоѕ "pues 
he shall treat with contempt the ones afflicting us. 


PSALM 61 


Fear God and Abide unto the Eon 

1519 3588 5056 1722 5215 3588 * 2259208, . 
61:Title ers то 7éÀos ev оило то Aavið papos 

To the director; among the hymnsto David; а psalm. 


1522. 3588 2316 3588 1162-1473 4337 3588 
61:1 evcàkovaov о Beos mns 0enoeos pov — m«-pooxes тт 

Listen, О God, to my supplication! Take heed to 
4335-1473 . 575 3588 4009. 3588 1093 4314 
mpocevxi pov 61:2 апо тоу TEPATOÆV TNS yns mpos 
my prayer! From the ends ofthe earth [?to 
1473 2896 1722 3588 1852 3588 2588-1473 1722 


сє ekékpağa ev то akna 

3you Ч cry ош]. In the discouraging 

4073 5312-1473 3594 . 1473 

тєтре — Uviogcós рє oónyncos рє 1:3 от eyevyÂðns 

Зе rock !you lifted me high]; you guided me. For you became 

1680-1473 4444 2479. 575 4383 2190 

єтї роо qTUpyos  wXxvos апо просотоо ex0poo 

ту hope, the tower ofstrength from іп front of an enemy. 
3939 , 1722 3588 4638-1473 1519 3588 165 

61:4 пороктсо EV то GknQvopoTÜi COV єї$ TOUS орос 


түү» кардіо» pov ev 
of my heart [2ш 
3754 1096 


I will sojourn in your tent into the eons; 
4628.1 1722 3588 4629.2 3588 4420-1473 3754 
скєпасӨсоро` ev т скєтт TOV птєроүору gov 61:5 оти 

I shall be shelteredin the protection of your wings. For 


1473 35882316 1522, 3588 2171-1473 1325 2817 

со о (eos evo kovaas тоу evxov poveóokoas  kKAnpovoptov 
уои, О God,listened to my vows. You gave an inheritance 
3588 5399 3588 3686-1473 2250 1909 2250 
то  $ofovpévow то Оро cov 61:6 прєраѕ eb? qpepos 
to the ones fearing your name. Days upon days 


61:7 

3588 935 4369 3588 2094-1473 . 2193 2250 
тоо Boc eos просӨтсєс та єт avrov €os трєроѕ 
ofthe king- you shall add ofhis years unto days 
1074 . 2532 1074 . 1265 . 1519 3588 165, 
yeveas KAL yeveàs 61:7 бае рєє ELS тор оңдоо 


of generations and generations. He shall abide into the eon 


1799 3588 2316, 1656 2532 225 1473 . 5100 1567 


€votov 70v 0cov €eAeos kar alear avzov тс exin Ti)oet 
before God. [^mercy 5апа truth 5his — Who ?will seek]? 

3779 5567 3588 3686-1473, 1519 3588 165, 3588 
61:8 ovTos оло то орорет{ соо ELS TOUS QUOVOS TOU 

Thus Ishallstrum ѓо yourname into the eons, 
591-1473 3588 2171-1473 2250 1537 2250 
отпобоурас рє тос evXóàs pov прєроу eë прєраѕ 
for me to render my vows day by day. 

PSALM 62 
God is Our Deliverance 
1519 3588 5056 5228 * 5568 3588 * 


62:Title es то 7€Aos — vmep Iói000p.. фаћлиоѕ то Aavið 
To the director; for  Jeduthun;a psalm ‚о David. 

3780 3588 2316 5293 3588 5590-1473 3844 1473 
62:1 ovxt то Bew зотпотаусєтоь п Pvy роо пор’ avt 
Shall not [ŝto ^God ?be submitted пу soul], [Pis by ^him 


1063 3588 4992-1473. 2532-1063 1473 2316-1473 2532 


yop то сотр» pov 62:2 кої yop «vc0s ecos pov kot 
Ifor 2my deliverance]? For even heis my God, and 
4990-1473 4831-1473 3766.2 4531 . 1909 
соуттүр Mov олт\лүттөр рох OU рл] g'aAev0o єтї 
my deliverer, my shielder; in no way should I be shaken by 
4183 2193 4219 2007 1909 444 5407 
TÀetov 62:3 EWS TOTE єпіт:дєсдє єп оуӨротору форує?єтє 


тапу. For how long do you рш upon а man? 
3956 1473. 56135109 2827 2532 5418 . 5605.2, 
TAVTES орє( WS TOLXW KEKÀLMEVO KAL pony oo evo 
?all !lYou]as a wallleaning, апаа fence thrusting through. 
4133 3588 5092-1473 1011 683. 
62:4 т\т» түү, тити роо efovAevsav;o c7000o000ot 
But [my honor !they consulted ?to thrust away] — 
5143 1722 13712 3588 4750-1473 2127 2532 3588 
єӧрароу ev ÖM то TOATU аутору €vÀOyovv KAL m 
Iran in thirst; with their mouth blessing, but in 
2588-1473 . 2672 А 4133 3588 2316 5293 
карда cvTOv коттроуто 62:5 плу то Өєо ътпотоутӨс 
their heart they cursed. But [20 3Соа Ње submitted], 
3588 5590-1473 3754 3844 1473. 3588 5281-1473, 3754 
т фут pov оти пор атто v) vropovy pov 62:6 OTL 
О mysoul! for [21 by 3him пу endurance]. For 
1473. 2316-1473 2532 4990-1473 483.1-1473 3766.2 
аътос 0cós pov KAL сотр роо оутМттор HOV ov pm 
heis my God, and my deliverer, my shielder; for in no way 


[ slaughter 


3339.1 . 1909 3588 2316 3588 4992-1473, 
HETAVAOTEVOW 62:7 єтї то Өєо то  ocoTüpuv pov 
should I migrate. By God is my deliverance 
2532 3588 1391-1473 3588 2316 3588 996-1473 2532 3588 
кох N oča роо o Өєоѕ mns Вотдєгаѕ pov kar т 
апа my glory, the God of my help – and 
1680-1473 1909 3588 2316 1679 . 1909 1473, 3956 
EATIS рох єтї то Өєо 62:8 є\тісотє ew отор пасо 


ту һоре  isupon God. Hope upon him, all 
4864 . 2992 1632 1799 1473 . 3588 2588-1473 
ovvaywy  Aoaov єкҳєєтє EVWTLOV ауто? TAS Kopütoas VMV 


you gathering people! Pour ош before him your hearts! 


3754 3588 2316 998-1473 1316.1 4133 3152 

от о Beos Bon8os тро» apapa 62:9 пл” ротоло 
For God is our helper. PAUSE. But [fare vain 
3588 5207 3588 444  . >Р ЖЕ 3588 5207, 3588 
oU viot тоу QvOÓpomovr ievóets ot vtot TOV 
Ithe ?sons 3of men]; [аге false weights !the ?sons 

444 1722 2218 , 3588 91 К 1473 . 
ev0pocov ev  Cvyots тоо aika QvTOL 
3of men] in the yoke balance scales todo wrong, they 
1537 3153, 2009.1 : 3361-1679. 

єк ротолотттоѕ ETLTOQVTO 62:10 рт є\Атєтє 
are from out of folly all together. Hope not 
1900 93 . 2532 1900 7241 3361-1971 x 
єт аёбікіоу KAL єтї арпауро uN єтитодєітє 


upon unrighteousness, and [?after 3a thing seized Чопо not]! 


4149-1437 4482 3361-4369  . 2588 . 
TÀovTOS EAV рєт ит прост‹дєсдє  kapótav 
If wealth should flow, set not the heart upon it! 


PSALMS 801 


530 2980-3588-2316 . 1417-3778 191 3754 3588 
62:11 оттоё e&aànoev о Beos 6vo тете NKOVOA OTL то 
Once God spoke, and these two things I heard; that 
2904 3588 2316 2532 1473 2962 3588 1656 3754 
kpàrTtos тоо 0cov 2 kat gov куре то €AÀeos OTL 
might is of God, and of you, O Lord, is mercy; for 
1473 591 1538 2596 3588 2041-1473 
ov Q0000€Us €KàgTO като та єрүс QvTOU 
you recompense each according to his works. 


PSALM 63 


God is Worthy of Praise 
5568 3588 * .. 1722 3588 1510.1-1473 . 1722 3588 
63:Title papós то Дауд ev то elvat avTOv ev TN 
А psalm to David; in his being in the 
2048 3588 * я 3588 2316 3588 2316-1473 4314 
Epu mns lovóotos 63:1 o 0cós о 0cós pov «pos 
wilderness of Judah. О God, ту God, to 
1473 3719 . 1372 i 1473 3588 5590-1473 4212.1 
сє орӨр‹о eoupnoe сє y Фохт pov посотћ0оѕ 
you Iriseearly. [?thirsted for 3you 1Му soul]. How often 
1473 35884561-1473 17221093 2048 2532 42. 
cot n sap povev ym epnpo коң оВото 
[2Ionged for you imyflesh|in [бапа ta barren ?and ?untrodden 
2532 504, 3779 1722 3588 39 . 3708 
кои оробро› 63:2 ovT0€$ є, то ayiw &bo0qv 
^and 5waterless]. Thus in the holy place Iappeared 
1473 3588 1492 3588 1411-1473 2532 3588 1391-1473 
Got тоо бє» тү» ӧърор gov коң түүр óav cov 
to you, to behold yourpower апа your glory. 
3754 2908. 3588 1656.1473 5228 2222 3588 5491-1473 
3 от Kpeiggov то €Àeos gov  vaep 005 то  XetÀv pov 
For [25 better lyour mercy] than life. My lips 
1867  . „1473 3779 2127 , 1473 1722 3588 2222-1473 1722 
emowegovgige 63:400тос̧ єодлоүсо сє ev TQ бот povev 
shall praise you. Thus will I bless youin my life. [Pin 
3588 3686-1473, 142. 3588 5495-1473 5613 1537 
то орорет соу аро тос Xetpàs pov 63:5 os єк 
^yourname П will lift ?my hands]. As from out of 
47201 2532 4096 1705 3588 5590-1473 2532 549] 
стєатоѕ KAL TLÓTNTOS ETANTE п оҳи pov kat xeu 
fat and fatness, тау [?be filled пу soul]; and with lips 
20 134 3588 4750-1473 1487 
оуалћасєос ouweger то сторо pov 63:6 ev 
of exultation — [?shall praise ппу mouth]. Forasmuch as 
3421 1473 1909 3588 47657-1473 1722 3588 3722 
€epvqpóvevov gov єтї TNS O7poJu Ts роо ev то OpÜpors 
Iremembered you upon mystrewn bed; at the dawns 
3191. 1519 1473 3754 1096 998-1473 2532 1722 3588 
єһєА\Єтө ew сє 63:7 07v eyevij0ns ВотӨдѕ pov kar ev тт 
Imeditated оп you. For уои аге my helper, andin the 


4629.2 3588 4420-1473 21 2853  . 
скєтт TOV TTepvyov gov аүхлмасороь 63:8 єко\\тӨт 
protection of your wings I shall exult. Pshall cleave 
3588 5590-1473 3694 1473 1473 1161 482 ; 3588 
n" Фохт роо отсо соо epoù бє оутєлаВєто тү 
1My soul] after — you; [^ofme !but took hold 
1188-1473 1473-1161 1519 3155 2212 3588 
Oc£ux cov 63:9 отоо бє ew parny eiO7q0av тр 
?your right hand]. But they [in ^foly 15еек 
5590-1473 1525 1519 3588 2737 3588 1093 
Фохт» pov ewreAevoovTQt ELS та кототата ms yns 
?my soul]; they shall enter into the lowermost part of the earth. 
| 1519 5495 4501, 
63:10 5opoóo01c00v7ot eş xetipas— popóotas 


They shall be delivered up into the hands of the broadsword; 


3310. 258 1510.8.6 3588-1161 935 р 
peptóes QAÀomTÉKOVP €govTat 63:11 o бє pocwuevs 
portions 3for foxes ^ !they will be]. Butthe king 

2165 . 1909 3588 2316 1867 Я 3956 3588 
єофроуӨтсєтоь єтї то Bew  emowe0noerou mas о 
shall be glad upon God; [5shallbe praised tall 

3660 . 1722 1473, 3754 17192 4750 
opvvovr є, отто omt cveópoyn стора 
?swearing by an oath п 4һіт], for he obstructed the mouth 
2980 . 94 

AoAovvTOV адка 


of the ones speaking unjustly. 


802 WAAMOI 64:Title 
1473-4241, 3215 3588 2316 1722 * 2532 1473 
PSALM 64 65:1 cov треєтєїь vpvos o Өє05 ev LWV KAL GOL 
[215 becoming to you 1А hymn], О Сой, іп Zion; and to you 
B 591 2171 1722 * 1522 
Be Glad in The LORD олтобоӨтүтєто €vxn ev lepovooaAQp 65:2 evwràkovoov 
: 1519 3588 5056 5568, 39885. mos. [shall be rendered 1ле vow] in Jerusalem. Listen to 
64:Title es то TéÀos . фо\ро< то Доод 4335-1473 . 4314 1473 3956 4561 2240 3056 
To the director; apsalm to David. TPOTEVXNS Mov TPOS сє паса TAPE NEEL 65:3 Ao'yot 
1522, 3588 2316 3588 5456-1473 1722 3588 1189-1473 my prayer! [Яо 5you!AII 2flesh shall come]. [2words 
64:1 ewcàkovaov о 0є05 mns фоу15 роо єў то бєєсӨөї рє 450. 52361 1473 2532 3588 763-1473 1473 
Неаг, О God, ту voice, in my beseeching «vópov vmnepeóvvapuogav трос kar rots agefetas тоу gv 
4314 1473 575. 5401 2190 . 1807 , 3588 5590-1473 !Lawless] overpowered us, but [зош impieties  !you 
"pos ce ото фоВоо єҳӨроъ єёє\оо тт» фоҳт» pov 2433 3107 3739 1586 2532 4355 
to уои! [?from 4ле fear 5of the enemy ! Rescue ?my soul]! асч 65:4 һ.окёруо$ ov єёє\єёо кол mpooeAóo ov 


4628.1 . 1473 575, 4963 4188.2 
64:2 скєпасоу рє «то оъстрофӯѕ  "ovqpevopevov 

Shelter me from гле conspiracy of the ones acting wickedly; 
575. 4128 2038 , 93 3748 
«то m"Àn0ovs epyacop.evov aðıkiav 64:3 owes 
from the multitude of the ones working iniquity! The ones who 
190.1 5613 4501 X 3588 1100-1473 1780.2 
түкортүсол› os. рорфо оъ TAS yÀocGcos AVTV EVETEWWAV 
sharpened [?as 3a broadsword ltheir tongues] stretched tight 


5115-1473 4229 4089 3588 2700 1722 
70£ov avTOv проуро такро» 64:4 тоз Koo 70£evgat ev 
their bow [thing оға bitter]; to shoot in 


614 Р, 299 1819 2700 
omokpvdoots аророу єёотіља котатоёєусоосі 


concealed places at the unblemished. Suddenly they will shoot 


1473, 2532 3756-5399 . 2901, 

avTov KAL ov cofn0ncovzat 64:5 єкрето осол» 

him, and they will not fear. They determined 

1438. 3056 4190. 1334 . 

EQVTOLS Aoyov TOovqQpov  балүүтүсорто 

for themselves  [?matter tan evil]; they describe го themselves 

3588 2928 3803 2036 5100 3708 1473 . 

тоо KpUwUot. mayiðas eUmov | т\б operar — avTOUS 
how to hide snares. They said, Who shallsee them? 

1830 . 458, 1587 1830 
64:6 e&npevvqcav олоро» €&eAwrov EËEPEVVOVTES 


They searched out lawlessness; they failed while searching out 
18301 4334 ; 444 2532 2588. 901 . 
e&epevvijoeus 7pooeAevoecat &vOposos kar карда Baleia 
in the search. [?shall come forward !Man], and the heart is deep; 

2532 5312-3588-2316 956 3516 . 1096 . 

64:7 kot vijo0noerou o Beos BeAos ъэтүтг коз eyevn0ncav 
and God shall be exalted; the arrowt of infantstt became 


3588 4127-1473 2532 1848-1473 
оң miyali аутору 64:8 «ov єёоъзӨєртүтөл avzov 

their calamities; and  [?treated him with contempt 
3588 1100-1473 5015 . 3956 3588 
оң y^occot avrov — erapàx0ncov TüvTEeS OL 

Itheir tongues]. [were disturbed — !AII ?the ones 
2334. 1473 . 2532 5399 3956 444 2532 
Өєоро%утєс̧ ауто? 64:9 kar єфоВтдт TAS ољӨротос kot 
5viewing Һет]; and [?was fearful levery ?man]. And 
312 3588 2041 3588 2316. 2532 3588 4161-1473 
Ovi yyeuAov та €pyo TOV 0cov KAL та порота ото 
they announced the works of God, and [2his actions 
4920 . 216. 1342 1722 3588 
ovvykav 64:10 сечас бӧсколоѕ €v то 
Ithey perceived]. Dshallbe glad — !7hejust опе] in the 
2962 2532 1679 .. 1909 1473 2532 1867 3956 
кърсо кох EÀTLEL єт? avTov ко emoweOnoovrau TAVTES 


LORD, and shall hope upon him; апа [5shall be praised tall 
3588 2117 3588 2588 . 
ot evðeis тт Ko poto 
?the ?straight ^in the 5heart]. 
PSALM 65 


The Earth is The LORD's 


1519 3588 5056 5568 , 5603 
65:Titlle eç то TENOS papós oóns 
To the director; а psalm of an ode; to 


3588 * 
то Дох 
David. 


64:7 Тоғ missile. 

64:7 ttor children. 

64:10 tSee Bos for variant. 
65:Title {ее Bos for variant. 


?shall atone]. Blessed is whom you chose, and took to yourself; 
2681 1722 3588 833-1473 4130 , 1722 
катасктросє: ev TALS ооло сох т\оӨтпсорєдо ev 
he shall encamp in your courtyards. We shall be filled in 
3588 18 . 3588 3624-1473 39 3588 3485 1473 
то e'yoOots TOV ошоо соъ C'yvos о тео соъ 
the good things of your house - [?holy 3temple lyour]. 
2298 . 17221343 i 1873 1473 35882316 3588 


65:5 доорастосѕ є, karoci єтпокоосоу троуо  0ceoso 
Wonderful іп righteousness – heed us О God 
4990-1473 3588 1680. 3956 3588 4009. 3588 1093 


EATUS TAVTOV TOV пєротоу TNS үт 
the ends of the earth, 


somp nov N 
our deliverer! Не is the hope of all 


2532 3588 1722 2281 M2 „> 2090 3735 

коң TOV ev болосо рокро» 65:6 erouiàGov орт 

апа of the опеѕ іп thesea afar; preparing mountains 
1722 3588 2479-1473 4024 1722 1412.1 3588 

ev тп iGxVi avTov пєрієбосрєуоѕ ev. vvaoreia 65:7 о 

іп hisstrength; beinggirded іп dominion; the one 
49284  . 3588 29642 3588 2281 . 2279 
сортарассои то KvTOS TNS Ө«Аб тст "mxovs 
disturbing the extent ofthe sea- at the sounds 
2949-1473 5100 53072 . 5015 


кърото» аот Tis  vmooTQcerat 65:8 ropoxOnoovrot 


of its waves who shall stand? [shall be disturbed 
3588 1484 2532 5399 : 3588 2730 я 3588 
ти  €0rq kar фоВтдтсортої ov KATOLKOVVTES то 

"The ?nations], and [5shall fear Ithe ones ?dwellingat — ?the 
4009 575 3588 4592-1473 1841 4405 2532 
тєрота ATÒ TOV onpeiwv сох e£ó0ovs T polos KAL 
4ends] from your signs. The exitings of the morning and 
2073 5059.6 1980 3588 1093 2532 


65:9 єпєскєро т» үи kaL 
You visited the earth, and 


eoépos тєрє 
evening you shall make happy. 


3184 1473 4129 3588 4148 1473 
epe0vaoas avtův  enAnüvvos тоо п\лоутісає оът 
youintoxicated it. You multiplied to enrich it. 

3588 4215 3588 2316 4137 . 5204 2090 . 

о motapos TOv Ücov єп\лтробу vóorov q700Q4o.c os 
The river of God is filled with waters. You prepared 


3588 5160-1473 3754 3779 3588 2091 . 

тү» трофтү avrov OTL OUTOS N €TOuLoLO Lo 
their nourishment, for thus  isits preparation. 

8314-1473 3184 4129 3588 1081-1473 

олАеко$ аът pe0voov — -Am0vvov та yevvýparta avs 

[2her furrows ISaturate]! Multiply her produce! 


3588 
65:10 tovs 


1722 3588 4711.1-1473 . 2165 393. 7 
ev TALS стоүоси олутту evopovOnoezat avoTeAAovaoa 
By her drops the produce shall be glad while rising. 


2127 , 3588 4735 3588 1763 . 3588 
65:11 evAoynoeus тоу OT7€Davov тоо  €vtavTOU TNS 

You shall bless the crown ofthe year because of 
5544-1473 2532 3588 3977.1-1473 4130 4096 
XpmoToTqTÓs FOV KAL TA тпєбіо Gov TANTÕNTOVTAL mtoTQTOS 


your graciousness; and your plains shall be filled іл fatness. 
4084.1 . 3588 5611 . 3735 3588 

65:12 s vav0nqcovzav та орохо орт TNS 
[fshall be fattened  !The ?beautiful 3mountains "ofthe 

2048 2532 20 . 3588 1015 4024 

єрпроъо кол оуолласи ot fovvot тєрбосорто 


5wilderness]; апа [*in exultation !the ?hills shall gird themselves]. 
. 3588 29191 3588 4263. 2532 

65:13 єуєбъсољлто ot кро TOV mpopeTov kot 
Dshall put on wool !The 2гатѕ ofthe sheep], and 

3588 2835.1 4129 4621 2896 2532-1063 

оь  KOtÀàOes mAnÜvvovoi осто” kekpá£ovzat kat yop 

the valleys shall multiply grain. They shall cry out, for even 

5214 . 

vprTQcgovcu 

they will sing praise. 


66:Title PSALMS 803 
3452.1 399 1473 3326 2368 
PSALM 66 pepveXopeva avoir o cot pera Ovpaàquorros 
being filled with marrow I will offer to you, with incense 
». .. 2532 2919.1 399 1473 1016 3326 55074 
Give Praise to The LORD каи KPV о0о сос Boos perà xurepov 
1519 3588 5056 5603 5568 | , 386 К апа rams. Iwilloffer toyou oxen with winter yearlings. 
66:Title es то — TéAos оду VoApob avaotàsews 1316.1 1205 191 2532 1334 1473 
To the director; ап ойе; a psalm of rising up. OvnupeaApo 66:16 ӧєутє акоъсатє кол Ouyncopot уро 
214 3588 2962 3956 3588 1093 5567 PAUSE. Come listen, and Iwilldescribe to you 
66:1 оЛалоёотє то короо тоса v Үт 66:2 Parate 3956 3588 5399 3588 2316 3745 4160. 
1211 ucc m du. He gd al бы earth n TTA ор форорнейок TON OCON оос EIU E 
ön то орореть QVTOÙ 007€ боёол› ALWE EL avrov 66:3 єітотє (all ones fearing God) as many things as he did 
indeedżo his пате! Give glory of his praise! Say 3588 5590-1473 4314 1473, 3588 4750-1473 2896 


3588 2316 5613 5398 . 3588 2041-1473 
то cð «os фоВєра то épya cov ev 70 mqÀn0ev 
to God! How fearful are your works. In the magnitude 
3588 1411-1473 5574 . 1473 3588 2190-1473 
түс ÜÓvvàpeos gov фєусортос сє ot  ex0pot cov 
of your power  [?shalllie Зо you lyour enemies]. 
3956 3588 1093 4352 ^ . 1473 2532 5567 
66:4 паса N проскъутсотосау FOL Kat фолатоса» 
Letall the earth do obeisance to you, and strum 
1473 5567 . 3588 3686-1473, 5310 1316.1 
cot фоЛатосоп то оророті соз UijtO 7€ бас} А ро: 
unto you! Let them strum to your name the highest! PAUSE. 
1205 2532 1492 3588 2041 3588 2316 5613 5398 E 
66:5 бєютє коң iere то  €épyo тоо Өєої ws фоВєроѕ 
Come and see the works of God! as fearful 
1722 1012 . 35228 3588 5207. 3588 444 . 3588 
є, Bovňais этер тоў 2:005 тоу оудротор 
іп counsels above the sons of men. The 
3344 Р 3588 2281 1519 3584 1722 4215 z 
petaotpiþbov tnv ӨёЛассоу ew ënpåv є, тпоторо 
oneconverting the sea into dryland, in the river 
1330 . 4228 . 1563, 2165 1909 1473 
OwAevcorzat тобе єкєї© єъфроуӨтпсорєда єт? avro 
they shall go through on foot. There we shall be glad in him- 


1722 3588 4128 


3588 12021. 1722 3588 1412.1-1473, . 3588 
66:7 70 бєстоборть €v mM VVATTELQA QvTOU TOV 
tothe one being master in his domination of the 
165, 3588 3788-1473 . . 1909 3588 1484 1914. 
ољбуросѕ ot офдолџиог avzov єтїї та єӨут emuAecovouw 
eon. His eyes upon the 4пайопѕ Чоок]. 
3588 3893 um 5312. 1722 
ot TAPATLKPALVOVTES vijova0ocav €v 
[the ones 3greatly embittering him Те: not] raise [2ир high 
1438 1316.1 2127 1484 3588 2316-1473 
EQVTOLS бас} ую о 66:8 evioyeite e0vv tov 0cov роу 
Ithemselves]! PAUSE. Bless, O nations, our God, 
2532 41909 . 3588 5456 3588 133-1473 
коң QAQKOVTLOQTE түүр форт» TNS QAWETEWS ото 
and cause[^to be heard tthe voice 3of his praise]! 
3588 5087 3588 5590-1473 1519 2222 2532 
66:9 тоъ O0cp.évov тү» фохир» pov ew Conv kot 
He is the one who establishes my soul for life, and 
3361 1325 1519 4535 3588 4228-1473 


3754 
tovs moas роо 66:10 оти 
not granting [?for ?tossing about Imy feet]. For 
1381 . 1473 3588 2316 4448-1473 5613 4448 . 
єбокцласоасѕ түрб$ о Өєоѕ emvpocos трос os avpovrat 
you tried us, О God; youpurified us аз  [?is purified 


3588 694 . 1521 1473 1519 3588 3803 5087 
то apyvpuov 66:11 єстүоүєѕє 05 єї ту поүбо e00v 


un борто$ є aov 


Isilver]. You brought us into the snare; you put 
2347 1909 3588 3577-1473 . 1913 444 
Operis єтї тоу vatov «pov 66:12 єпєВ:Васосѕ оуӨротооѕ 
afflictions upon our back. You set men 
1909 3588 2776-1473 1330 1223 4442 2532 5204 
enmi тас̧ кєфолоѕ npiv óvQA00pev oux T'vpos коң бето 
оуег our heads; we went through fire апа water; 
2532 1806 1473 1519 403.1 : 1525 М 1519 
коң e£myoyes 05 ew — avoipvxnv 66:13 ewseAevoopot eus 
but youled us unto respite. I will enter into 
3588 3624-1473 1722 3646 39f.^ 1473 3588 


TOV OlKÓV OOV єр оАоколтбуро: сл апоёосо сог TAS 
your house with whole burnt offerings. I will render to you 
2171-1473 3739 1291 3588 5491-1473 2532 2980 


evxóas роо 66:14 as бєстєє то XEAN pov KAL eAoÀ oe 
my vows, which [2drew apart imylips], and [?spoke 
3588 4750-1473 1722 3588 2347-1473 3646 Я 

то otopa роо є түү Ө\ирєи pov 66:15 олокоъторото 


ппу mouth] in my affliction. Whole burnt-offerings 


тү фут pov 66:17 «pos avTov то TOAT pov єкєкраёо 


for my soul! To him with my mouth Icried out, 
2532 5312 5259 3588 1100-1473, 93 ч 

кох vijoco ото тт yÀoccav pov 66:18 aðıkiav 
and Iraised up high by my tongue. [injustice 
1487 2334 1722 2588-1473 3361 1522 . 1473 
e e€0cóopovv ev корбо pov pm €LGCOKOUGO TO рох 
Це 21 Һаа viewed] іп my heart, let [?not listen to ^me 
2962 1223 3778 1522, . 1473 3588 2316 
Kvptos 66:19 oux тото єс коосє povo Өє05 
Ithe Lord]! Onaccountofthis  [?listened to 5me 1God]; 
4337. 3588 5456 , 3588 1162-1473 2128 . 
"Tpoceoxe тт фот tns 9eoeos pov 66:20 єълоуттоѕ 
he took heed to the voice of my supplication. Blessed be 
3588 2316 3739 3756-868 3588 4335-1473 2532 3588 


о Ө0є05 os OVK атєсттсє тү» просєоҳ» роо KAL то 


the God who separated not from my prayer, and 
1656-1473 575 1473, 
є\є05 avTov от’ єро? 
his mercy from me. 
PSALM 67 
God Guides the Nations 
15193588 5056 1722 5215 5568 5603 3588 


67:Titleewu; то 7€Àos ev vpvors joaAq 6s отс то 
To the director; among hymns; a psalm of an ойе; to 


3588 2316 3627 1473 2532 2127 1473, 
Aavib 67:1 о eos oucewnoot тиб коң €vAoynoot 05 
David. God- тау һе риу us, апа bless us 
2014 . 3588 4383-1473 1909 1473 2532 1653 
ETLỌAVALTO просото» охото? ef^ прос KAL eAenoat 
to shine his face uponus,  andto show mercy on 
1473, 3588 1097 1722 3588 1093 3588 3598-1473 1722 3956 
трос 67:2 тоо yvovot ev тп yn т обору Fov ev посі 
us; toknowin the earth your way; among all 


1484 3588 4992-1473. 


1843 
єбє то сотр» gov 67:3 e&op.oAoynoàc0ocàv 


nations your deliverance. Let [2make acknowledgment 

1473 2992 3588 2316 1843 К К 

cot Лоо! о Өєоѕ єёборолоутсасдосоу 

Зо you Ithe peoples], О God, let [2паке acknowledgment 

1473 2992-3956 2165 2532 21 

cot Àaot w&vves 67:4 єофроуӨттосоу kot ауолмоасдосоу» 

Зо you !all peoples]! Be glad and exult, 

1484 3754 2919 . 2992 1722 218, 

€0v1 оти  Kfuivets Aaovs ev  evOvTq7U 

O nations! for  youshalljudge the peoples іп straightness, 

2532 1484 1722 3588 1093 3594 . 1316.1 

Kov €0vn є, тп m обтутСє:< OvonboA uo. 

and [2ле nations ĉin “ће earth lyou shall guide]. PAUSE. 
1843 ^ . 1473 2992 3588 2316 

67:5 e&opoAoynoac0ocà«v got ео о Beos 
Let [2make acknowledgment ?to you peoples], О Сод, 

1843 ў . 1473 2992-3956, 1093 

e£&opoAoynoào0o00àv сто Лао màvtes 67:6 үт 

let |[2make acknowledgment ?to you !all peoples]! The earth 

1325 3588 2590-1473 . 2127 , 1473, 3588 2316 3588 

єбокє тоу корто олт evÀoynoot прос o 0cos о 

gave her fruit — may [?bless 405 1God 

2316-1473 2127 1473 3588 2316 2532 5399 


Beos роу 67:7 evAoyncac троє о 
?our God]. May [?bless ?us 

1473. 3956 3588 4009 3588 1093 
олтоә тото TA TEPATA TNS yns 
7him tall  ?the?ends  ^ofthe ʻearth]! 


Өєоѕ kar фоВтӨттосоу 
1God], and let [6fear 


804 VAAMOI 68:Title 
3588 27 3588 5611.1 3588 3624 1244 
PSALM 68 TOV ayannToù m оороңоттүть TOV окоо ӧієЛєс дол 
ofthe beloved, forthe beauty ofthe house to divide 
А 4661 1437 2837 303.1 3588 
Let God Arise окъла 68:13 єоу коџтӨттє avapésov TOV 
: 1519 3588 5056 5603 5568 . 3588 the spoils. If you should sleep in the midst of the 
68:Title es то теЛоѕ eos фолиоѕ то 2819 4420 4058 40141 2532 3588 
і ; роѓ de !apsalm] to п 
To the director; [?ofano р ; KÀNPOV TTEPVYES mepugTepós Tepuppyvpopevat KAL TA 
A 5 450-3588-2316 . 2532 ps 3588 lots, the wings | ofthe dove being silver plated, and 
avu 68:1 оъостто o дє05 kot Mo opns Un rod ay ot 3346.1-1473 1722 55154 5553. 1722 3588 
David. Let God arise, and let [?be dispersed пєтафрєуо ovis є, ҲЛоротти xpvoiov 68:14 ev то 
2190-1473 2532 5343 575 4383-1473 . 3588 her upper back in greenness of gold; in the 
€x0pot avzov kot фоуєтосоу опо просотох QVTOÙ OL 1291 3588 2032 935 1909 1473 
this enemies], and let [4flee 5from ^his face Ithe ones бастЕлАєі тоо enovpåviov Booueis em ovis 
3404 . 1473 5613 1587. 2586 | 1587 , [^drawing apart the  !heavenly one] kings upon it, 
MigoUvTes avTOv 68:2 0$ ekAeUmet  Komvós ekAvrero gov 5507.5 1722 * 3735 
?detesting 3him]! As [?dissipates !smoke], let them dissipate! Xwovo0100vrot ev XeApév 68:15 opos 
5613 5080 2781.1 575. 4383 . 4442 . 3779 they shall be made as snow in Salmon. The mountain 
025 түүкєтө KYnpos апо ^7 pogOo7Oov торо. OvTOS 3588 2316 3735 4104.2 3735 
As [?meltsaway !beeswax] from the face of the fire, thus Tov  6eov opos TOV opos 
622 У 3588 268 575. 4383 , 3588 2316 of God; гле mountain being plentiful, гле mountain 
ATONOVVTAL ot  opoproAot опо просотох Tov 0cov 51841 3735 41042 2444 
shall [5be destroyed tthe ?sinners] from the face of God. тєторорёрор opos niov 68:16 wari 
2532 3588 1342 2165 А : for making cheese; the mountain being plentiful. Why 
68:3 kar о биколоь €vopovOirocov оуолМасдосоъ 5274 . 3735 5184.1 . 3588 3735 
But [2һе 3јиѕ опеѕ Het] be glad! Let them exult vaoAopfàvere орт А тєторорёра то ӧроѕ - 
1799 3588 2316 50596 Ie do you undertake, O mountains makingcheese, the mountain 
солдор, 100 fleo. тєрфӨзүтө› тол» 3739 2106-3588-2316 2730 . 17221473, 2532-1063 3588 2962 
in the presence of God! Letthem be made happy with o єудоктоєу o 0є05 kaTokeiv ev avri kaL yop o — Koptos 
2167 А 103 3588 2316 5567 3588 3686-1473 which God thinks well  todwell in it? For even the LORD 
єофросъут 68:4 arate то Bew фоЛотє то орореть оъто? 2681 . 1519 5056 3588 716 3588 2316 
gladness! Sing ію God! Strum fo his name! катасктросє: ELS TENOS 68:17 то арра тоу бєо? 
35972 . 3588 1910 Р 1909 1424. епсатрѕ unto the епа. Тһе сһагіої of God - 
обопоџсотє то emipepnkost єтї Ovopov 3463.1 . 5505 . 2121, 2962 1722 
Open the way іо ће опе being mounted unto the west— pvprozÀógtov Хобе  evOqvovvrov KUptos ev 
2962 3686-1473 2532 21 1799 1473 ten thousand-fold; thousands of prospering ones. The LORD among 
Kvpios олоро атто кол ауүал\Моасдє  evomtov avTOv 1473 1722 * 1722 3588 39 305 
the LORD is his name, and  exult before him! avrois ev waw €v то ayiw 68:18 avéf s 
5015 575. 4383-1473 3588 3962 . them in Sinai, in һе holy place. You ascended 
Topox0ncovzat опо  "pogOocvov avTov 68:5 тоо потроѕ 1519 5311 162 161 2983 
They shall be disturbed before his face. The father єє о "XMeÀoTevgoas oupoaAogtav  eAofes 
3588 3737  , 2532 2923 | 3588 5503. 3588 2316 1722 5117 into the height; you captured captivity; you received 
TOV oppavav Kot кртоо тоу xnpov о Beos ev топо 1390 1722 444 2532-1063 544 
ofthe orphans, and judge ofthe widows — God in [?place opara cv  avO0pomotw kot yop отє‹доъутєѕ 
39-1473 3588 2316 2733.1 3441.1 1722 3624 gifts by теп}; foreven [2ге ones resisting persuasion 
qayiw avrov 68:60 Beds котоік(Ќєі роротротоос ev оѓко 3588 2681 2962 3588 2316 2128 
this holy]. God settles simple people in a house; TOU KOTOQOKYvOGOL 68:19 kvpvos o Beos evAoyn1os 
1806 3975.2 Y 1722406.1 . 3668 Цо encamp among]. The LORD God blessed. 
e&myov — memeünpevovs ev avópeto ороо 2128 2962 2250 2596 2250 253227201 
leading out the prisoners being shackled іп courage; in like manner єолоуттоѕ kvpios mpeépav kað’ ypépar kot koevoóoogat 
3588 3893 А 3588 2730 1722 5028 Blessed be гле LORD day by day, for you greatly prospered 
TOUS TAPATLKPAVOVTAS — TOUS koü'TOLKO UVPTOS EV TADOS | 1473 3588 2316 3588 4992-1473 3588 2316-1473 
the ones being greatly embittered, dwelling in tombs. "Mv o Bes тоу сотре» npiv 68:20 о Beds роу 
3588 2316 1722 3588 1607-1473 1799 3588 2992-1473 tous, О God of our deliverances. Our God, 
70 0є05 ev то ekmopeveaÜot сє evormiov rov Àoov gov 3588 2316 3588 4982 2532 3588 2962. 3588 
O God,in your going forth before your people о Beos тоо сое каи тоо KUpiov at 
1722 3588 1224-1473 1722 3588 2048 1093 the God to deliver, even the LORD delivering the ones 
ev то Baivew oe ew тт eppo 68:8 yn 1327 3588 2288 4133 3588 2316 
in your passing over in the wilderness, the earth Ove£oóG0L TOv avrov 68:21 плу о Өє0< 
4579 2532-1063 3588 3772 47121 575. 4383 . at the outer reaches of death. But God 
єсєісӨт kar yap ои ovpavoi eo Ta£av апо просотоо 4917. 2776 2190-1473 . 28842 
was shaken. For even the heavens dripped water before the face cvv0lócet — — KeboAós єҳӨрӧу avrov корофӣ» 
3588 2316. 3588 * 575, 4383. 3588 2316 * shall fracture in pieces the heads | of his enemies; [?tops of heads 
тоо  0cov тоо Xwaà опо тпросотоо тоо  0eov loponA 2359 . 1279 4 1722 4131.1-473. , , 
of the God of Sinai; before the face ofthe God of Israel. трьхо$. õranopevopevov m mÀmpqieAetous avTov 
1028 1595 873 | 3588 2316 the hairy] traveling in their trespasses. 
68:9 Вроҳт» ekovotov o Doprvelts о Өєоѕ 2036-2962 1537 * . 1994 е 1994 . 
[rain as a voluntary асг !Will you separate], О God, | 68:22 eime к®ро$ єк Bocàv emwpéjo єтістрєро 
3588 2817-1473 . 2532 770 1473-M61 2675 The LORD said from out of Bashan, I shall return, I shall return 


KAnpovouta соо kar  Qo0evqce v бє каттртсо 
for  yourinheritance? Even it was weak, but you restored 


1473. 3588 2226-1473 2730 1722 1473. 
ovTrQv 68:10 то бой cov котокоъс ev avh 
it. Your living creatures dwell in it; 
2090 , 1722 3588 5544-1473 3588 4434 . 3588 
ттоласаѕ EV TN XPNTTOTYTİ FOV то ттоҳо 68:11 о 
you prepared in your graciousness for the poor. The 
2316 2960 1325 4487 3588 2097 : 

Өєоѕ köüpros oet рро то €vayyeAucop.evots 


[2боа повр] shall give discourse to the ones announcing good news 


1411 4183 3588 935 . 3588 1411 
Oóvvópev TOMAN 68:12 о Вос:Лє05 vov — óvvàpeov 
[force — !for a great]. The king ofthe forces 


1722 1037 . 2281 . 3704-302 911 
є, pv0ois баЛасостѕ 68:23 отпос av Вафт 
іп the depths of the sea, that should be dipped 


3588 4228-1473 1722 129 3588 1100 3588 2965-1473 
о тоо Fov ev QALMATL N y^oo0c0a« TOV корбо» OOV 
lyour foot] in blood, andthe tongue of your dogs 
1537 2190 . 3844 1473 , 2334 3588 
єё €x0pov map’ avrov 68:24 e0eopn0ncov ar 
be stained [?enemies !from ?his]. were viewed 
4197-1473 3588 2316 3588 4197 3588 2316-1473 3588 935 


mopeiai gov о 60є05 ov mopeiar тоо дєо? pov тох Bastos 


lYourgoings], О Сой; Һе goings of my God, the king, 


68:18 {ее Eph. 4:8. 


68:25 PSALMS 805 

3588 1722 3588 39 . 4399 758 2532 3756-1510.2.3 5287 2064 1519 3588 899 3588 2281. 

тоо ev то qayiw 68:25 проєфдоасоу &pxovzes коң OVK єстї отпостоасі Ао» ew то fjaó0q тис Өалосотсѕ 
in the holy place. [went beforehand !Rulers] апа there is not a support. Icameto the depths of the sea, 

2192 5567 . 1722 3319 3494.1, 2532 26166, 2670 ‚1473 2872 . 2896 

€xopevo iyjoAAOvTOVv €v peoo veavióov коз котогу KATETOVTLOE рє 9:3 ekomioago xpaàbov 

being next to ones strumming; in the midst of young women апа іле gale sank me. I tired crying out; 

5178.1 t 1722 1577 . 2127 . 3588 1018.1 л 3588 2995-1473 1587 3588 3788-1473 . 

TUM OVULOTOUDV 68:26 є, ekkAvjatats evAoyevre тоу єВрауҳасєу o Aapvy&£ pov e£eAwiov ои oó0oApol pov 

performing on tambourines. In assemblies bless [215 sore ту throat]; [?failed my eyes] 

2316 3588 2962 1537 4077 . ж . 1563. 575. 3588 1679-1473 1909 3588 2316-1473 412 

Өєо» тоу kvpvov єк түү» lopoqA 68:27 eket ото тох €eAmiGew pe єтї тоу 0eov pov 69:4 E Uva 

God, the LORD, fromout of the springs of Israel! There from my hope upon my God. [5multiplied 

$ 3501 1722 1611 . 758 X e 5228 3588 2359 3588 2776-1473 3588 3404 . . 1473 

Beviopuv veoepos EV  eko7àcet &pxovTes Тобе. этер TaS Tpixas TNS кєфе\лїү< роо ot piovvrTés рє 


Benjamin the younger is іп astonishment, even the rulers of Judah, 
2232-1473 758 + 758 Ж 
түєрӧуєс аутор &pxovzes ZofovAov opxovres ҸМєфдол‹ 
and their governors, the rulers of Zebulun, the rulers of Naphtali. 
1781 3588 2316 3588 1411-1473 1412 3588 
68:28 €vzewAat о Beos m Ovvopet oov óvvàp.ocov о 
Givecharge, O God, to your power! Strengthen, O 
2316 3778 3739 2716 \ 1722 1473 575 
Өєоѕ 70v70 о катєрүдсо Ev nuiv 68:29 ото 
God, this which you worked out among us! Because of 
3588 3485-1473 1909 * 1473 5342 935 2 
тоо vaov gov єтї lepovaoaAnp cot oicovgu  fjactAets 
your temple at Jerusalem [to you ?will bring !kings 
1435 2008 . 3588 2342 3588 2563. 
боро 68:30 єтїтїрлүсто› тос Өтрїо< тоо коЛаџроъо 
3gifts]. Give reproach to the wild beasts ofthe reed; 
3588 4864 . 3588 5022 1722 3588 1151 3588 
n Gvvoyoyn Tov торо ev TALS баралєсь TOV 
tothe gathering ofthe bulls among the heifers of the 
2992 3588 1461.2 К 3588 1381 4 3588 
Лабу тоо єүклєс дро тоз бєдокцлас рєу005 TW 
peoples; to lock up the ones being tried by 
6904  . 187 . 1484 3588 3588 4171. 2309 
apyvpiw даскортісо» e0vn та TOUS полєроъѕ дєЛорута 
silver! Ріѕрегѕе the nations [2wars lwanting]|! 
2240 4244.1 1537 ж * . 
68:31 n£ovot m peopeus єё Avyvm TOv Arbioria 
[ shall come ! Ambassadors] from out of Egypt. Ethiopia 
4399 z 5495-1473 . 3588 2316 3588 
трофдосє‹ xetpa оът то ecw 68:32 о 
shall go beforehand with her hand to God. О 
932 7 3588 1093 103 3588 2316 5567 3588 2962 , 
Baccio ms yns  àcoze 70 дє PAATE то корсо 
kingdoms ofthe earth, sing ѓо God! Strum tothe LORD! 
1316.1 3588 1910 . 1909 3588 3772 . 
бофралио 68:33 то єп‹ВєВткоти єтї тор ovpavov 
PAUSE. Tothe onemounting upon the heaven 
3588 | 3772  , 2596, 395 . . 2400 1325 
тоз ovpavoù кота «voTOÀÓs 1000 WOEL 
ofthe heaven, according to the east; behold, he shall make 
3588 5456-1473. — . 5456, 1411, 1325 139] 3588 
m фор aviov форту ÓOvvóàpeos 68:34 öte otav то 
by his voice asound ofpower. Give glory ю 


2316 1909 3588 * 3588 3168.1-1473 2532 3588 
Өєо єтї tov lopoqÀ п  peyoAompemeu ovTOU kat n 
God! [215 over 3Israel lhis majesty], and 
1411-1473 1722 3588 3507 2298-3588-2316 1722 
Ovvoapis avrov ev Tars veþpéňars 68:35 Oovp.oo70s o Beos ev 
his power isin the clouds. God is wonderful in 


3588 39.1473 . 3588 2316 * 1473, 1325 14H 
TOUS оү QvTOU о 0cos IopoQA олътоѕ ðe бураш 
his holy places. The God of Israel, he shall give power 


2532 2901.3 . 3588 2992-1473 , 2128 . 3588 2316 
кох крото отца то Лаб avrov єолоуттоѕ о Beos 


апа fortification to his people. Blessed ре God. 


PSALM 69 


The LORD Delivers the Aching Soul 


1519 3588 5056 5228 | 3588 2412 
69:Title es то — 7€Aos vmép тор QoAAovw»0ncopnévov 


To the director; for Ње changings; 
5568 , 3588 * Я 4982 . 1473 3588 2316 3754 1525 
Papos то Aavið 69:1 сосоу рє о  0eoós от: evojA00nov 


apsalm to David. Deliver me, O God! for [?entered 
5204 2193 5590-1473 1704.1 1519 24371 1037 . 
v6óoTo ws Qvx"s pov 69:2 evemóàynv ew uv Водо 


Ithe waters] into my soul. I was stuck in [?slime !deep], 


боуег "һе 8hairs 9ofmy head !Тһе ones ?detesting ?me 
1431 . 2901 М 3588 2190-1473 3588 
борєо» €kporzau omo av ои  €ex0pot pov ot 
^without a сһагое]. [were strengthened 1My enemies] 
1559-1473... 95 3739 3756-726 5119 
єкӧіокортєс рє одікос Q озу тртобо» тотє 
driving me out unjustly; [?what 4 Фа not seize by force !then 
660.1 . 3588 2316 1473 1097 3588 877-1473 
anetivvvov 69:5 o cos cv evyvos 7«v oadópocvvqv pov 
?] paid for]. O God, you know my folly, 
2532 3588 4131.1-1473 575 1473 3756-613 , 
кох at cÀn«ppéAevot роо ото соо ovk атєкръВцсо» 
апа my trespasses, [from 3you !they are not concealed]. 
3361 153 i 1900 1473 3588 5278 . . 
69:6 рп — otvoxvv0euqcav єт  €pe OL VTOMEVOVTES 
[5not !May 9be ashamed "over 3me ?the ones ?waiting upon 
1473 2962 2962 3588 1411, 3361 1788 


ce KOPLE кърє тоу  Óvvàpeov pq EvTpaTENTAV 
^you], О LORD, O LORD of the forces; Dnot !may 6feel shame 
1909 1473 3588 2212 1473 3588 2316 3588 * 


єт? єрє ot (qTovv7és сє о Beds тоо Іоротлћ 

Tover 8те ?the ones Зѕеекіпр  ^you], О God of Israel. 
3754 1752 1473 5297 3680 2572 

69:7 оти  €vekà соо vwmüveykoa орєїбитрО» єка\урєу 
For becauseof you Iendured scorning; [?covered 

1791, 3588 4383-1473 


526 
єутроп то просото» роо 69:8 omwqAAoTpuopevos 


Ishame] my face. [2опе being separated from 
1096 . 3588 | 80-1473 . 2532 3581 3588 5207, 
eyeviÜOqv то  oóeAbots pov kar &vos TOLS VLOLS 
1] was] my brothers, and astranger tothe sons 


3588 3384-1473 3754 3588 2205 3588 3624-1473 


TNS pPnTpos pov 69:9 от о (Лос тоо окоо cov 
of my mother. For the zeal of your house 
2719-1473 . 2532 3588 3680 . 3588 3679 1473 


коатєфоүє pe кол ои ovetóugpot тол орєібӧртоу ge 


devoured met, and the scornings ofthe ones berating you 
1968 1909 1473 2532 4780  . 1722 3521. 3588 
ETETETOV єт’ EME 69:10 kar cvvekàAvija ev vyorteia Tv 
fell upon mett. And I covered [in ?fasting 
5590-1473 2532 1096 . 1519 3680 1473 2532 
Фохт» pov kot eyevn0« es oveiwrpovs epoi 69:11 коң 
imysoul| апа itbecame for scornings to me. And 
5087 3588 1742-1473 4526 2532 1096 . 
єдєрт» то evõv иа pov OQKKOV ко e'yevopnv 
Iputon [for my garment  !sackcloth] апа Ibecame 


1473 . 1519 3850 2596 1473 96.1 


«vios «ew  mopopoAqv 69:12 кот" epoù тболєсҳоъу 
tothem asa parable. [9against 7me — 5meditated 
3588 2521. 1722 4439 2532 1519 1473 
ot Ko0npevot ev — mvÀous коз EL єнє 
ITheones sitting down Заг  ^fhegates|; and [^/against 5те 
3567 3588 4095 3588 3631 1473-1161 3588 
єфө Ало» oL mivovtes тоу оор 69:13 єүо бє тт 
$strummed "һе ones ?drinking 3wine]. But I, 
4335-1473 . 4314 1473 2962 2540. 2107 . 3588 
тросєоҳ Mov Tpos сє кърє kapos єубокіос о 
ту ргауег isto you, O LORD, ata time of benevolence. О 
2316 1722 3588 4128 3588 1656-1473 1873 1473 


Өєоѕ T то  T"AÀn0ec 
God, 1 the multitude 


TOV €Aeovs соъ єпокоъсор pov 
of your mercies heed me 


69:4 1See Jn. 15:25. 
69:9 1See Jn. 2:17. 
69:9: ttSee Rm. 15:3. 


806 


1722 225 . 3588 4991-1473 4982 . 1473 575 
ev  aAn0cio ms соттроас cov 69:14 сосоу pe ато 


іп the truth of your deliverance! Deliver me from 


4081 2443 3361 17041 . 4506 . 1537 
TYAÀov а єрптаүо pvoOeuqv єк 
mud, that Ishould not be stuck! Мау І be rescued from out of 
3588 3404 . 1473 2532 1537 3588 $899 . 3588 
TOV MigOUPTOP рє KAL єк то» po0eov Tov 
the ones detesting те, and fromoutof the depths ofthe 
5204 3361 1473 2670 . 26166  . 5204 
vó&rov 69:15 px рє катотортитато коток VÕATOS 
waters. [not бте !Let 5sink 3the gale | ^of water], 
3366 . 2666 1473 1037 3366, 4912 . 1909 
илбе кототито рє  pv0os клубє сосҳєто єт? 


nor  let[?swallow 3me іле еер], nor  let[?constrain ^over 


1473 5421 3588 4750-1473 1522. 1473 
epe фрєор то сторо ауто? 69:16 ewsóükovoóv pov 
5me Ле well 3its mouth]! Listen to me, 
2962 3754 5543 3588 1656-1473 2596, 
KUPLE оти Xpno7ov TO €Aeós cov коте — 
Oronp, for  [?isgracious lyour mercy]! According to 
3588 4128 3588 — 3628-1473, 1914 1909 
то тАл\Өо< TOV октррор соо єтїЗАєфө єт? 
the multitude of yourcompassions look upon 
1473 3361 654 3588 4383-1473 
epe 69:17 pn атпострєфѕ то тптросотору сох 
те! You should not turn your face 
575, 3588 3816-1473 3754 2346 5036 . 1873 
ото тоо 101505 соо оти ÜOAtfopot тех єпокоъсо» 
from your servant, for І ат afflicted. Quickly heed 
1473 4337 3588 5590-1473 2532 3084 1473 
pov 69:18 -pooxes тү оҳи pov коң AvTpoGcot ovTQv 
me! Таке heed ғо my soul, and ransom it! 
1752 3588 2190-1473 4506 . 1473 1473-1063 
єуєка TOv exÜpov pov poai pe 69:19 cv yap 
[because of ^my enemies !Rescue ?me]! For you 
1097. 3588 3680-1473 . 2532 3588 152-1473 2532 3588 
ywogckets TOV ovetotg pov Mov KAL TNV aug XUPYV рох KAL TNV 
know my scorning, and my shame, and 
1791-1473 1726 1473 3956 3588 2346 . 1473 
€vTpoaTwv Mov ecvavTiov соо т@ътє$ OL ӨМ Во>те<$ pe 
my remorse; before you areall theones afflicting те. 
4328 3588 5590-1473 2532 5004 


69:20 oveiówa pov просєёоктсєу п лут Hov kot TOÀovmrOpUxv 


[ scorning ?expected 1My soul] and misery; 
2532 5278 4818 2532 3756-5224 2532 
KAL vzTepeuwao gvÀAvmOUBevov KAL OVX оттрёє KAL 


and І remained behind for one grieving, and he did not exist; and 
3870 . 2532 3756-2147 2532 1325 1519 
TAPAKAANOVVTAS kat ovy €Upov 69:21 kat éðwkav ets 
for ones comforting, but I did not find. And they gave [?for 
3588 1033-1473 5521 2532 1519 3588 Gu .2-1473 4222 

то Вроро pov ҳол kot ers ту óG[jav jov esósug àv 


3my food bile]; and for my thirst they gave [?to drink 
1473 3690 1096 3588 5132-1473 
pe o£os 69:2  yevn0n70 n тролєбо avTOv 
ime vinegar]. Let |^become Itheir table 
1799 1473 1519 3803 2532 1519 469 2532 1519 


єубтіор аттор ELS тоуба коз ELS аутоатпобоси KAL ELS 
?before them] asa snare, and for arecompense, and for 
4625 4654 ; 3588 3788-1473 . . 3588 
ckàvóoAov 69:23 скотсӨтосо» or офдалџог отоу Tov 
an obstacle! Let [?be darkened Itheir eyes] 10 
3361 991 2532 3588 3577-1473 1275 4781 
Mn BAemew кох тоу vatov avtov ðanavtòs ovykopapov 
not see, and their back always bent downwards}! 
1632 1909 1473 . 3588 3709-1473 2532 3588 2372. 
69:24 ekxXeov єт атто? TV орут» cov кол о Өъџроѕ 
Pourout upon them your anger! And [2ће ?rage 
3588 3709-1473 2638 X 1473 1096 . . 
69:25 yev0n7o 


TNS Oopyns cov каталаВо‹ аъто?ѕ 
^of your anger тау] overtake them. Let |?become 
3588 1886-1473 2049 2532 1722 3588 
n ETAVMS avTOv npqpopern ко €V TOL 
Itheir property] having been made desolate! And [^in 


4638-1473 . — 3361 1510.5 3588 2730  . 
окцрораси c«vTOP ри єбто О KOTOUK OOV x 
Stheir tents llet there not ?be 3one dwelling]! 
3754 3739 1473 3960 1473 . 2614 2532 1909 
69:26 от ov со єтбтөёеҗ QUTOL котєдіоёоу KAL єтї 
For whom you struck, they pursued; and [?to 


69:22-23 See Кт. 11:9,10. 


VAAMOI 


69:14 


3588 217.5 3588 5134-1473 4369 


4369 
то  QAyos тоу троъроатору роо тросєӨтүко 69:27 mpoo0es 


5the 4раіп Sof my wounds  !they added]. Add 
458. 1909 3588 458-1473 2532 3361 1525, 
олоро єтї TN олоро AVTOV KAL pm €wgeA0ezocoav 


lawlessness upon 
1722 1343-1473 


their lawlessness, and let not [2enter 


€v karos соз 69:28 €&oAeubOn7ocav 

3in lyour righteousness]! Let them be wiped away 
1537 976 2198 2532 3326, 1342. 

єк BigAov боутор каи perà — Oucatov 
from ош of гле Боок ofthe living, and [?with 4ле just ones 
3361 1125, 4434 . 2532 2171 

um урафӯтосоу 69:29 тптоҳоЅѕ ког ON yov 
llet them not ?be written]! [2роог Запа  ^aching 


1510,2.1-1473 3588 4991-1473 3588 2316 482 


etul eyo N сотр cov о Beos ovr eovro 

1] am]. Your deliverance, О God, may it take hold of 
1473 134 3588 3686 3588 2316.1473 3326 5603 
pov 69:30 owweoc то Ороңо тоо pm Mov рєт’ ons 
me. Iwill praise Ше name of my God with an ode; 
3170 М 1473. 1722 133 , 2532 700 3588 
peyoAvvo avrov ev oeégev 69:31 ко, apéoet то 
I shall magnify him іп praise, and it shall please 

2316 5228 3448 3501 2768 1627 2532 3694.1 


Өєо этєр pooxov véov képarta єкфєроуто KaL опло$ 
God above [2саії la young ^horns bringing forth] and hoofs. 


1492 4434  . 2532 2165 р 1567. . 3588 
69:32 (бетю 0 av птоҳоӣи кох єофроуӨдтосо» єкбтсотє 70v 
Let[?see ле poor] and be glad! Inquire 

2316 2532 2198 3588 5590-1473 . 3754 1522, 

cov xov Noeta y iux" орбо» 69:33 оти eLonkovoe 
God, and [?shall live lyour soul]! For [listens to 
3588 3993. 3588 2962 2532 3588 3975.2-1473 

тоу T€viOv o коро KAL TOUS Teneónpnévovs avrov 


the ^needy !the LORD]; and the ones of his being shackled 
3756-1847, 134. 1473. 


ovk efovócvogev 69:34 awesàatwsav avTOv 
he does not treat with contempt. Let [praise 4him 
3588 3772 М 2532 3588 1093 2281 2532 3956 3588 

ои  Ovpavotl кои т M ӨоЛассо Kot порта TA 

Ithe ?heavens], and the earth, sea, and all the things 
2062.1 1722 1473. 3754 3588 2316 4982 3588 
єрпоута є, Qavm 69:35 от о 0cos Twel түү 
crawling in her! For God shall deliver 

Ы 2532 3618 3588 4172 3588 * 2532 


tv коң ошсоборлуӨтүторто ou 
Zion, and [^shall be builtup tthe ?cities 


moets ms lovóotos kar 


3of Judea]. And 


2730 1563 2532 2816 E 1473. 2532 
котошктсоосі Ekel Kat kàypovopýTovow avtův 69:36 kau 
they shall dwell there, and shall inherit her. And 
3588 4690, 3588 1401-1473 2722 1473 2532 3588 
то стпєрра TOv боолор соо кадєёоъсі’ ovTQv kot ot 

the seed of your bondmen shallhold her; апра the 
25 3588 3686-1473 . 2681 1722 1473 


AYATWVTES TO ovopa QUTOV KATAOCKNVOTOVO W ev avh 


ones loving his name shall encamp in her. 
PSALM 70 
The LORD is My Helper 
1519 3588 5056 3588 * 1519 364. 


70:Title ew то тєЛоѕ TO Дол 
To the director; ѓо 


ELS QVE 
David; for remembrance 


1519 3588 4982-1473 2962 3588 2316 1519 
ELS то  GOGQL рє коро» 70:1 о Өєоѕ eus 
in my being delivered by the LORD. O God, for 
3588 996-1473 4337 2962 1722-3588-997 . . 1473 
түу pon0cuàv pov m-póoXes küpe es то Вопдђсос por 
my help heed те! О Lonp, [?to help эте 
4692 . 153 : 2532 1788 " 3588 
OT7€vgov 70:2 avaxXvvOqvocav KAL EVTPATNTOTAV ot 


thasten]! Let [fbe ashamed 5and 6feel remorse tthe ones 
2212 3588 5590-1473 654 15193588 3694 2532 
(тто?ртєсѕ түу лөлү pov опострофттосоу ELS TA отсо коц 
?seeking 3my life]! Let [fbe turned Sto 6the?rear Sand 
2617 . 3588 1014 |. . 1473-2556. 
котолсҳоудтосоу OU BovAopevoi pot кака 
9be disgraced lithe ones 2wanting 3bad things for me]! 
654 е 3910 ) 153 А 3588 
70:3 опострофтосоу пороътіко  ougXvvOMECvOL OL 
Let them be turned immediately, being shamed- the ones 


70:4 


3004  . 1473 21031 2103.1 21 . 
Aeyovzées pov evye evye 70:4 оуоЛмасдосау 
saying tome, Well done, well done! Let them exult 
2532 2165 1909 1473 3956 3588 2212... Ў 
коз єофроуӨттосоу єптї сои TAVTEŞS OL Стто?утє$ 
and be glad over you- all theones seeking 
1473 3588 2316 2532 3004 1275 3170 

сє о Өєоѕ кол Аєүєтөстол OwrmaviOos рєуо\лоуӨтто 


you, O God! And letthemsay always, 


3588 2962 3588 25 3588 4992-1473, 
о Kvptos ot C'yomvTies TO  GOTüptov соо 


ithe LORD]! by the ones loving your deliverance. 


Let [?be magnified 


1473-1161 4434 2532 3993 3588 2316 0997 1473 
70:5 eyo бє ттоуб$ коң тєрї o Өєо<$ БВотӨтүто» por 

ButI ат poor and needy, О God, help me! 
998-1473 2532 4511.1-1473 1510.2.2-1473 2962 3361 


Вотдоѕ pov kar pvo7ns pov ev ov KOPLE л 

[2my helper Запа 4ту rescuer !You аге], О LORD, you should not 
5549 . 

xpovians 

delay. 


PSALM 71 


The LORD is Our Endurance 
3588-*-5568 3588 5207 Ж ; 2532 
7l:Title то Aovió Papos Tov vuv ІоуодоВ kar 

A psalm to David of the sons of Jonadab, and 
3588 4416.1 163 1909 1473 2962 
TOV TmpoTos ougoeAoTwÜevrov 7l:ibemt cov кър 
of the ones originally being taken captive. Upon you, O LORD, 
1679 3361 2617 1519 3588 165, 1722 3588 
NATA рл] котос ҳоу дє ers тоу arava 71:2 ev. тт 
I hoped; may I not be disgraced into the eon. In 
1343-1473 . 4506 . 1473 2532 1807  , 1473 2827 4314 1473 
біколосъут соо pisai pe коң e&eAov pe KÀLVOV TPOS рє 
your righteousness rescue me, and take те! Lean [о Эше 


3588 3775-1473 2532 4982 , 1473 1096 . 1473 1519 2316 

TO OUS соз KAL GOGOV pE 71:3 yevov pov єє eov 
lyourear], and deliver me! Be to me for [2боа 

5231.5 . 2532 1519 5117 3793.1. 3588 4982 1473 


отпєрастіст KAL ELS тотоу OXUpoOv 


TOV OOGQL pE 
la defending], and for [?place !a fortified] 


to deliver me! 


3754 4733-1473 2532 2707.1-1473 , 1510.2.2-1473 3588 
от стєрєоро pov kar котафъуў pov el ov 71:4 o 
for [?my confirmation ?and ^my refuge lyou are]. О 
2316-1473 4506 1473 1537 5495 268 . 1537 


0є0< pov pvoot рє єк xewpos opeproAoU єк 
my God, rescue me from out of the hand of the sinner, from out of 
5495 . 3891 . 2532 91 . 3754 
Xewpós пароъоро?утоѕ коң обико?утоѕ 71:5 оти 
the hand of the one acting unlawfully and doing wrong! For 
1473 1510.2.2 3588 5281-1473 , 2962 2962 3588 1680-1473 
Gv et т vTropovy pov коре коре N є\ті$ pov 
you are my endurance, О Lord; О гокр, the one of my hope 
1537 3503-1473 1909 1473 1991 : 2/9 
єк уєотттоѕ pov 71:6 emt сє єпєстр‹ҳӨту ото 
from ош of my youth. [tupon 5you ?I stayed lFrom 
1064  . 1537 2836 . 3384-1473 1473 1473-151022 
үастроѕ єк korias рттроѕ pov оо pov €t 
?the womb]; from out of the belly of my mother you аге ту 
4629.1 . 472 1473 3588 5214-1473 1275 . 
скєпабтїѕ EV сои N vuis, pov ÖATAVTOS 
shelterer. [about 4you 1My singing praise 25 always]. 
5616 5059 1096 . 3588 4183 . 2532 1473 
71:7 woel тєрє єүүєътүбтү Tors Tools kat ov 
[2as it were За miracle П was] tothe many; but you are 
998  . 1473 2900 Т 4137 Р 3588 4750-1473 
Вотдоѕ pov краток 71:8 плробто то ropa pov 
helper іту ?fortified]. Геї [25е filled ппу mouth] 
133 3704 5214 3588 1391-1473 3650 
ouwegeos отоо орус түү боёо» cov олт» 
ofpraise, that І тау praise in song of your glory – the entire 


3588 2250 3588 3168.1-1473 . 3361 
түү "«Mépav тп” рєуоЛотрєтєйу gov 71:9 pm 
day of your majesty! You should not 
641-1473, 1519 2540 . 1094 1722 3588 1587 . 
eTcoppulUvns pe ets  koipov  ynpovs ev то єкАєїтє 
throw me away in /ле йте ofoldage; іп Һе failing 
3588 2479-1473 3361 1459 3 1473 3754 
түүр туз» pov л єүкетеАйтт< рє 71:10 оти 
of my strength you should not abandon me. For 


PSALMS 


807 


2532 3588 5442 


2036 3588 2190-1473 1473 . P 
кос OL фълоассорутєѕ 


eimov оь єҳӨрос pov epoi 


[25роке imy enemies] against me; and the ones watching ош 
3588 5590-1473 1011 2009.1 3004 
тү Wvxnv роо eQovAevoavio emiroavtrò 71:11 Aéyovses 
for ту Ше consulted together, saying, 
3588 2316 1459 1473 2614 2532 2638 
о O0coós єукоатє\итєу avTOv катобиоёотє KAL котоло[Вєтє 
God abandoned him; pursue and overtake 
1473 . 3754  3756-1510.2.5 | 3588 4506 3588 
QUTOV оти OVK €éO7Uw о pvopevos 71:12 o 
him! for there is not one rescuing him. О 
2316-1473 3361-31182 . 975: 1473. 3588 2316-1473 
Өєоѕ pov py pakpivns от  epoù o Өєо<$ pov 
my God, you should not be far from me. О my God, 
1519 3588 996-1473 4337 . 
es тр Boneuàv Mov просҳєѕ 71:13 ovo xvvOr700av 
[^to 5my help Itake heed]! Let [4^be shamed 
2532 1587 .. 3588 1736.1 3588 5590-1473 
KAL  €kAvrérOGQV OL єудоВаллортєс ти уох» pov 
Sand ба] Ithe ones ?slandering 3my soul]! 


| 152. 2532 1791 , 3588 2212 . 
пєр:Воллєсдосоу ALOXDVNV KAL EVTPOTNV ot (q70ovvzes 
Let [5рш on shame "and 8remorse !the ones ?seeking 
3588 2556 , 1473 1473-1161 1275 . 1679 . 1909 
та кака pot 71:14 eyo бє ÖLATAVTÖS єАтіб єтї 
3bad things «ог me]! ButI always shall hope upon 
1473 2532 4369 1909 3956 3588 133-1473 3588 
сє коң просдтсо єтї посо» түүр otvegtv соо 71:15 то 
you, and I willadd upon all your praise. 
4750-1473 312 3588 1343-1473 3650 3588 
сторо pov QvoyyeAet ту OÓucotog Uvrqv сооъ олти түр 


My mouth shall announce your righteousness the entire 
2250 3588 4991-1473 3754 3756-1097 1214 . 
тєра» түу сотр» соо OTL OUK €yvov ypapparteias 
day - your deliverance; for Idid not know writings. 
А 1722 14121 . 2962. 2962 

71:16 ewseAevoopaov ev OvvagTetla куроо KOPLE 

I will enter in the might of the LORD; O LORD, 
3403 3588 1343-1473 3441 


1321 
pvno0ncopot тс ӧиколосъутс cov ророо 71:17 єбібоёйсѕ 


I will mention your righteousness only. You taught 
1473 3588 2316 1537 3503-1473 2532 3360 3588 3568 
є o Beost єк VEOTNTOS роо KAL рЄєүрї TOU vvv 
me, О God, from out of my youth; and until now 


518 3588 2297-1473 . 2532 2193 1094 2532 
eToyyeAo та Bavuai соо 71:18 kar €os  ynpovs kot 


I will report your wonders. Even until old age, and 


4242.1 3588 2316-1473 3361 1459 1473 2193 
TmpeopBeiov о 0eos pov pm EYKATAALTNS рє EWS 
of a senior, О my God, you should not abandon me; until 
302 518 3588 1023-1473 3588 1074 . 


av өлтогүүє\б› 
whenever Ishould report 
3956 3588 2064 


Tov fpoxtov& cov тп  yeveà — 
your arm to  |?generation 
3588 1412.1-1473, 2532 3588 


тост тї єрҳорєут 71:19 ту Ovvaozetav gov kar ттр 
levery ?coming], of your might and 
1343-1473 3588 2316 2193 3588 5310 3739 4160 


биколосъутрр соъ о Beos EWS TOV viteTov Q ETONTAS 
of your righteousness, O God, unto the highests, what [?you did 


1473 3167 . 3588 2316 5100 3664 1473 

pot peyoeto о Beos т 00:05 сос 

5to me magnificent things]. О Сой, who islikened to you? 
3745 166. 1473 2347 4183 . 2532 

71:20 osas єбєёб< кок Oies TOAAQAS ко 
As much as you showed tome- [?afflictions !many] and 

2556 . 2532 1994 , 2227 И : 1473 2532 1537 


KAKAS KAL ETLOTpE PAS eGoovotgoas pE KAL EK 

bad things; but turning, you restored life to me, and from out of 
3588 12 3588 1093 321, ‚1473 4121 

тоу afvoccov ms yns avýyayés pe 71:21 єп\лєорасоѕ 
the abysses ofthe earth youled те. You abounded 
1909 1473 3588 3172-1473 2532 1994 3870 

єт? epe TNV peyoAogvUrqv gov KAL єтістрєфоѕ порєкоаћєсос 
to me your greatness, and turning you comforted 
1473 2532 1537 3588 12 3588 1093 3825 321 

pE кош єк TOv aBvcoov mys yns полио avýyayės 
me. And from out of the abysses ofthe earth again you led 
1473 2532-1063 1473 1843 y A 1473 
pe 71:22 коң yap єүо єёоролоүтсорос соь 
те. Еог азо I will make acknowledgment to you 


71:17 {ее Bos for variant. 


808 WAAMOI 71:23 
1722 2992 2962 1722 4632, 5568 3588 4374 935 2532 * —. 1435 
ev aois KÙpLE ev OKEÙVEL фаћлџоъ түү тросо‹соос: octets Apos код ХоВоа боро 
among peoples, О LORD. With aninstrument fora psalm Ishall bring]. The kings ofthe Arabians and Sheba [?with gifts 
225-1473 3588 2316 5567 1473 1722 2788 3588 | 4317 . 2532 4352 . 1473, 
олтдєоу cov о Beos фало cot ev к.дӧра o Tmpocà£ovgt 72:104 xov — mpookvvioovotw avto 
of your truth, О God; Ishall strum to you with the harp, O Iwill come forward]. And [%һаП до obeisance 7to him 
39 3588 * р 21 3588 5491-1473 3956 3588 935 . 3588 1093 3956 3588 1484 
ayos tov Іоротлћ 71:23 ауаЛА№осорто та X€UAQ pov TAVTES OL Basreis Tms yns mavta та єбут 
holy one of Israel. shall exult 1My lips] lall ?the kings 4of the earth] АШ the nations 
3752 5567 . 1473 2532 3588 5590-1473 3739 1398  . 1473. 3754 4506. 4434 . 1537 
ото» paw cot коз тү Фохт pov nv OovAevcovcuvr аъто 72:12 оти єрръсато птоҳоу єк 
whenever Ishouldstrum ќо you; and my soul which shall serve to him. For he rescued the poor from out of 
3084 . 2089-1161 2532 3588 1100-1473, 3650 3588 1413 2532 3993 3739 3756-5224. 998 
є\отросо 71:24 єтї бє кои €  yAocc0óà pov ол ти OvvacTov KAL TEVNTA [2] ovx va pxe pon00s 
you ransomed. But still also my tongue [all ^the the mighty one, and the needy one in whom [?existed not !a helper]. 
2250 3191 3588 1343-1473 3752 5339 4434 2532 3993 2532 5590 3993 
трєро» peAerqoet тү» OÜucai0g vvv соо otav 72:13 фєссєтө ттоҳо? KAL TEVNTOS кол PVxås — Trevi) ov 
5day ishall meditate upon 2your righteousness], whenever He shall spare the poor and needy; and the souls of the needy 
153 . 2532 1788 Й 3588 2212. . 4982 1537 5110 2532 1537 
ov Xxvv0ocv KAL єутротоси ot Стто?утє$ TWEL 72:14 єк TOKOV kal єё 
[should be ashamed бапа 7should feel remorse !the ones ?seeking he shall deliver. Fromoutof interest and from out of 
3588 2556 1473 93: s 3084 . 3588 5590-1473 2532 1784 3588 
то кака абисіос Атросєтол TAS фоҳос̧ аутор KAL EVTLMOV то 
3bad things or me]. injustice he shall ransom their souls; and [?valued 
3686 1473 . 1799 1473 . 72:15 2532 tue 2532 
ovopa алтоо EVWTLOV отор : ко NTETAL Я ко 
PSALM 72 3name this] will be before them. And he shall live, and 
1325. 1473. 1537 3588 5553 , 3588 * Я 
Тһе LORD Dominates АП oboeta { ото єк TOV XpvGctov TNS Apotos 
there shall be given to him from out of the gold of Arabia. 
е 1519 5568 3588 * r 3588 
72:Title es Sohóno” Papos тә Aavið 72:1 o 2532 4336 4012. 1473 gR 3650 3588 2250 
For Solomon; a psalm to David. О ко тросєзёоъто тєрї QvTOU LO TOV TÓS onv : TNV NpEpAaV 
And they shall pray for him always; the entire day 
2316 3588 2917-1473 3588 935 . 1325 2532 3588 
Өєо$ то крила cov TO Boo et oos kat тұр 2127 , 1473 1510.83 4739.6 1722 3588 
God, Dyourjudgment 3tothe Жїр igive], and evAoyngovguw avrov 72:16 otar — отприүра ev ттүү 
they shall bless him. There will be asupport on the 
1343-1473 3588 5207 3588 935 2919 3588 
Oucotog Ur» соо то vw» тоо BaociAéos 72:2 kpivew тоу 1093 1909 206.1 3588 3735 5229 Өт 3228 3588 
your righteousness to the son of the king! to judge Үп. ET гокрор тою орек... -апероротоєтої-. тер. стор 
earth upon the tops of the mountains. [?shall be elevated Забоуе 
2992-1473 1722 1343 2532 3588 4434-1473 1722 2920 n 
Лабу соъ €v karoon ко TOUS TTOXOUS соз єр Kpigeu AL B 3588 2590- 1473 2532 ein " . 1537 
your peoplein righteousness, and yourpoor with equity. | ОР o корто$ алтоф kot ебам очот te 
Sij 5588 3735 151$ door 12000 m Lebanon His fruit]; and they [?shall blossom !from out of 
72:3 avaAoaféro то орт EPY то Ao кош 4172 5616 ‚5528 3588 1093 1510.8.3 3588 3686-1473 
Let[3iftup е ?mountains] peace tothe people, and полеос oceixoprosTQs үс 72:17 сто то ©роре avroù 
: ?the city|as grass of the earth. [2will be !His name] 
3588 1015  . 1343 . 2919 . 3588 4434 
ov Ворос Oóucotocvvqv 72:4 kpwet TOUS TTOXOUS 2127 1519 3588 165, 4253 3588 2246 Zo x 
the hills righteousness! He shall judge the poor evàoynpėvov ets Tovs arvas тро Tov niov btopevet 
3533 2007 2532-4082 E s302 d 7 a blessing into the eons.  [3before ^the ип  ?shall abide 
TOv Мао? KAL COEL TOUS VLOÙS TOV тєуїтор коң 3588 3686-1473 . 2532 1757 1722 1473, 3956 3588 


ofthe people, and shall deliver the sons ofthe needy, апа 


5013 4811.1 2532 4839 3588 

тотєшОосєи стзкофбъттү› 72:5 kar сэрлорорєрєї TO 

shall humble the extortioner. And he shall continue as the 

2246 2532 4253 3588 4582 1074 1074 

Ао kar тро mms Ge€Àüvms yeveàós yeveov 

sun, and before the moon for generations of generations. 
97 5613 5205 1909 4169.1 2532 5616 

72:6 koroafmoezat 05 veros єтї TOKOV KAL WEL 

Heshall come down as rain upon fleece, and as 
4711.1 4712.1 1909 3588 1093 393 . 1722 


otayóves o7àC(ovgot| єтї  TQv ynv 72:7 «ротєАє ev 


drops dripping upon the earth. [shall rise ?in 
3588 2250-1473 1343 2532 4128 1515, 
TaS NEPALS QVTOÙ Oukotog Ur kat плтдоѕ ewnrns 
^his days IRighteousness], and a multitude of peace 
2193 3739 465.3 . 3588 4582. 2532 
€0S ov avravotpeOn n сє\лүрүү 72:8 kar 
until of which [should be taken away tthe 2тооп]. And 
2634 Я 575 2281 2193 2281 2532: 2973; 
катокорєтсєьи опо Өалосотсѕ €os ӨоЛасотсѕ коң ато 
he shall dominate from sea unto sea, and from 
4215 2193 4009 3588 3611 t 1799 
TOTOMOV EWS TEPATWV TNS OLKOVMEVNS 72:9 evanov 
rivers unto the ends ofthe inhabitable world. [2before 
1473 . 4312.I-* 2532 3588 2190-1473 . 5522 


CvTOU TpomegovvTat ÁitÜtozes kart ои єүӨро avzov yovv 


3him  !Ethiopians shall fall down]; and his enemies — [?dust 
3011.2 2532 3588 3520 1435 

Aet£ovat 72:10 Baoneis РА kat оз усо: боро 
Ishall lick]. Kings of Tarshish and the islands [?gifts 


72:6 1See Bos for variants. 


то ovopa QUTOV KAL €vevAoyn0ncovrTat €v отто TATAL QL 
ІНіѕ пате]; апа [8ѕһа Бе blessed у 8him tall ?the 
5443 3588 1093 3956 3588 1484 3106-1473 . 
$vAait ms yns порта та éðvy  pokoptovcww avrov 
3tribes ^of the ?earth]. АШ the nations shall declare him blessed. 
2128 . 2962 3588 2316 3588 * 3588 4160. 
72:18 єолоүттоѕ kvpvos о Beds тоо Іорат\ o TOLV 
Blessed be the LORD God of Israel, the one doing 


2297 . 3441 2532 2127 7 3588 3686 3588 
Bavara povos 72:19 кол evAoynpevov то орора TNS 
wonders alone. And being blessed іѕ the name 
1391-1473 . 1519 3588 165. 2532 1519 3588 165, 3588 165. 
оёт QUTOU ELS TOP QUOPVPQ KAL ELÇ TOP QUOVQ TOU QUOVOS 
of his glory into the eon, апа into the eon ofthe eon. 
2532 4137 3588 1391-1473 3956 3588 1093 1096 
кох z;À«qpo01cerov7(s боё avrov nasan yn yevovro 
And [һа] be filled Sof his glory tall 2һе Зеагіһ]. May it be. 
1096 1587 3588 5215 КШ 3588 5207 
yevovro 72:20 e&€A ov oL vpvov Доо TOU VOV 
May it be. [/are ended !The ?hymns ?of David ^the оп 
Ж 
leocot 
боЁ Jesse]. 
PSALM 73 
The LORD is My Portion 
. 5568 3588 * . 5613 18 
73:Title papós то Асоф 73:11 о ayaðos 
A psalm to Asaph. Ohow good 
3588 2316 3588 * е 3588 2117. 3588 2588 . 
о Өє05 70 Ісротл то єхдєси ту kapõia 
is God о Israel, tothe ones straight inthe heart. 


73:2 PSALMS 809 
1473-1161 3844-3397 Я 4531 У 3588 4228 1473-2556 К 2598-1473 1722 3588 1869  . 
73:2  epov бє тара pupov — egoaAevOucav оь Todes QUTOLS како KoTeéBoAes avroùs ev то — emopOnvat 
But my [were а Ше Зѕһакеп Чееї]; evils unto them; уои threw them down in their being lifted up. 
3844-3641 , 1632 . 3588 1226.1-1473 . 3754 44590 1096 1519 2050 1819 1587 
тор oAtyov єёєҳобщ то ооВтиоато pov 73:3 оть 73:19 пос єүєуоуто es epnpuoguww ce£oómwa єёє\№тор 
[За little ?slipped 1my footsteps]. For O how they became for desolation. Suddenly they failed; 
2206 1909 3588 459, 1515 268 . 622. 1223 3588 458-1473 5616 
єблоса єптї то 000015 ewnrnqv ouo poA ov QT OAÀ0vTO ба түүр avoptav аттор 73:20 woei 
I was jealous over the lawless things, [?the peace Зоѓ sinners they were destroyed because of their lawlessness. As 
2334 . 3754 3756151023 3651 1722 3588 1798 1825 . 2962 1722 3588 4172-1473 
Өєороъ 73:4 оти ovk єсти  avàvevous ev то єуупуор  e&eyeupop.evov къріє €v Td тОАє gov 
lviewing]. For thereisnot a sign of reluctance in adream of one awakening, О LORD, in your city, 
2288-1473 2532 4733 . 1722 3588 3148-1473 3588 1504-1473 1847 3754 
Oovo7c avrov kot стєрєоро є, тп  рб=отгүь AVTOV түу ELKÓVQ avTOv EEOVÕEVWOELS 73:21 от 
their death, nor confirmation in their whip. [their image lyou will treat] with contempt. For 
1722 2873 444 3756-1510.2.6 2532 3326, 1572 . 3588 2588-1473 2532 3588 3510-1473 2412 
73:5 ev кото оудротору ovk єс коз рєто єёєкоъӨт т карда pov кол оь уєфрос pov пАЛосодтсот 
In toils of men they are not troubled, and with [2was kindled пу heart], and my kidneys were changed. 
444 . 3756-3146 : 1223 3778 2504 1847 2532 3756 1097 2934.2 
оуӨротору ov poo7vyo0noovrat 73:6 ёо тото 73:22 kayi  e&ovóevopevos kat оок €yvov кттроӧтѕ 
other теп they will not be whipped. On account of this And I, being with contempt, and not knowing, [?brutish 
2902. 1473 . 3588 5243-473 . 1519 5056 1096 . 3844 1473 2504. 1275 3326. 1473 
єкроатоєи  QvTOUS N vmepnóovia avTOv eş  T7€Àos eyevy0qv торо сос 73:23 kaya ӧотоутоѕ рєта cov 
[2held 3them Itheir pride] to — the end. 1ресате] before you. Вш І wasalways with you; 
4016 Р 93 : 2532 763. 1438 . 2902. 3588 5495 | 3588 1188-1473 2532 1722 3588 
тєрєВолорто aðıkiav кол осєВєол eovrov єкроттсоЅ Tns Xetpós Tns Öeğras роо 73:24 кол ev m 
They clothed themselves [2іпјиѕіісе Запа ^impiety tof their own]. you held [ hand ту right]; and in 
1831 5613 1537 4720.1 3588 93-1473 1012-1473 3594 1473 2532 3326, 1391 4355-1473 
73:7 e&eAevoesoav 05 єк стєатоЅ п auto аутор Волт соо «ónyncós pe кох perà боётѕ mpoceAóopov pe 


[2сотеѕ forth ?as 4 тот out of 5fatness 1Their injustice]. 
1330 1519 1241.2 2588 . 12694 . 2532 
0wjA00coav ew Owx0ecw — kopótas 73:8 óvevon0qcav коң 
They went by disposition of heart. They considered, and 


2980 1722 4189 93. 1519 3588 5311 
€AàAqcoav ev тпорутрѓо aðıkiav eç то рос 

spoke in wickedness; [?injustice ĉin ^haughtiness 
2980 5087 1519 3772  . 3588 4750-1473 
€Aóàncav 73:9 єдєуто es оороо» то стора AVTV 
Ithey spoke]. They set [?against Зһеауеп Itheir mouth], 
2532 3588 1100-1473 1330 1909 3588 1093 
кои N y^occo avrov  OujA0ev єтї TNS үт 


апа their tongue wentthrough upon the earth. 
1223 3778 1994 3588 2992-1473 1778.2 
73:10 бае тото єптібтрєфєи o Лаоѕ pov єутоъдо 


On account of this — [?shall return пу people] here; 


2532 2250 4134 2147 1722 1473 . 2532 
kat yp pépar пАлтрє:ѕ єорєдпсортои ev ауто 73:11 ко 
and [?days  !full| shall be found with them. And 
2036 4459 1097-3588-2316 2532 1487-1510.2.3 1108 

ELTOV TOS €yvo o Beos коң EL eo 7t "yvo gis 
they said, How did Godknow? Апа, Isthere knowledge 


1722 3588 5310 2400, 3778 3588 268 . 2532 


ev то исто 73:12 où OUTOL OL орортоћоє KAL 
in the highest? Behold, these arethe sinners, and 
2112.1 1519 3588 165. 2722 4149 2532 2036 


€vOnvovvres ELS TOV оңборо KATEOXOV пло?тоо 73:13 kar eina 


prospering into the eon, holding wealth. And I said, 
686 3154.1 1344 . 3588 2588-1473 2532 3538 . 

аро раток єдкокосо тту kapõiav роо кох єуиро р 
Surely ın folly  Ijustified my heart, and washed 
1722 121, 3588 5495-1473 2532 1096 . 

є,  оӨбоо tas Xeipàüs pov 73:14 kar eyevopv 
[in 3innocent things пу hands]; and became 
3146 3650 3588 2250 2532 3588 1650-1473 1519 3588 
pepoo7vyopevos олт TNV түһєрөл код о €Aeyxos pov €t TAS 
for whipping all the day; and my reproof isin the 


4405 1487 3004 1334 . 3779 2400 3588 


mpwias 73:15 є. €Aeyov — Oóvqyncopov oùvTws où mM 
mornings. If Ihadsaid,Ishall describethus; behold,in the 
1074 . 3588 5207-1473 $012  . 2532 
yevea tæv vrav соо  Tvovv0eznko 73:16 коң 
generation of your sons I have broken contract. And 
5274 3588 1097 3778 2873-1510.2.3 . 1799 1473 
vm€Aofov тоо yvwval T7OUTO KOTOS єстї EVOTLÓV pov 


butitistoilsome before те; 
1519 3588 38.1 


Iundertook toknow this, 
2193 3739 1525, 


73:17 ws ov єсє\до eç то оуастроу 
until of which time Ishould enter into the sanctuary 
3588 2316 2532 4920 1519 3588 2078-1473 
TOV 0cov коз суро ELS то єсҳата ото 
of God, and should perceive to their latter end. 
4133 1223 3588 1386.1-1473 . 5087 


73:18 плу бб 
Besides, оп account of 


tas OÓoÀtOTQTOS avtov €00v 
their deceits you appointed 


your counsel you guided me, and with glory you received me. 


5100-1063 1473-5224, 1722 3588 3772 , 2532 3844. 1473 
73:25 ти yop POL VTAPXEL EV то оороо код TAPA сох 
For what exists to те іп the heaven? and besides you, 


5100 2309 1909 3588 1093 1587 3588 2588-1473 


70  "0eAqco єтї ттүү yns 73:26 e&eAvsiev п kapõia pov 
what did I want upon the earth? [4failed 1My heart 
2532 3588 4561-1473 3588 2316 3588 2588-1473 2532 


коз N oap pov o Beos ттс kapõias Mov кок 
?and 5my flesh]. God is the strength of my heart, and 
3588 3310-1473 3588 2316 1519 3588 165, 3754 2400, 
n pepis pov о Өєоѕ ew Tov arava 73:27 оть oùt 
[215 my portion 1God] into the eon. For behold, 
3588 3118.2 , 1438 |. 575. 1473 622 Й 
ое Merkpvrvov7es eovTOUS апо соо QTONOÙVVTAL 
the ones being far [?by their own makings !from ?you] shall perish. 
1842 3956 3588 4203 575. 
єёолӧӨрєосоѕ TAVTA TOV порує?оуто ато 
You utterly destroyed every опе committing harlotry from 
1473 1473-1161 3588 4347 3588 2316 18-1510.2.3 
соо 73:28 єроі бє то проско\ласдохто Bew ayabov eot 


уои. But for me to cleave to Godis good; 
5087 1722 3588 2962 3588 1680-1473 3588 1804-1473 
тдєсдох ev то  kKvpio ту єАтіба pov тоо efoyyetAot pe 
to put [in 3the 4LORD 1my hope]; for me to declare 
3956 3588 133-1473 1722 3588 4439 3588 2364 oS a 
тесе TAS Qwegets OGOU€P TALS mtas TNS Өъуатроѕ Sov 
all your praises at the gates ofthe daughter of Zion. 
PSALM 74 
Forget Not Your Servants, O LORD 
; ў 3588 * 3588 2316 
74:Title cvveceos то Асаф 74:1 о  0eos 
А psalm of contemplation to Asaph. О God, 
2444 683 1519 5056 3710 
пет 017000 eş тє\№ѕ  opytoOn 


why did you thrust us away unto the end? Why [?provoked to anger 
3588 2372-1473 1909 4263 3542-1473 
о Өъроѕ cov єтї троВота vopnüs gov 
lis your rage] against the sheep of your pasture? 
3403 3588 4864-1473 . 3739 2932, 575 
74:2 рутодтти ттс ovvoyoyns соо ns єктүїүсө› «т? 


Remember your congregation, which you acquired from 
746 . 3084 . 4464 2817-1473 3735 
opxns є\отросо p&Bõov kAnpovoptoas соо opos 


the beginning! You ransomed the гоа of your inheritance; [?mount 


Е 3778 3739 2681 1722 1473 1869 3588 
Xv тото o котєскӯросоѕ ev avt 74:3 emopov тос 


3Zion ithis], where you encamped іп it. Lift up 
5495-1473 1909 3588 5243-1473 . 519 5056 
XELPAS oov ETL TAS varepnoavias «Юто? ELS TENOS 
your hands against their pride unto completion, 


810 


3745 4188.2 . 3588 2190 . 1722 3588 39-1473 

оса єпоутрєосото о єхӨроѕ EV то ayiw соъ 

for as much as [3did wickedly tthe 2епету|іп your holy place! 
2532 14602  . 3588 3404 |. 1473 1722 

74:4 каи  €evekoavxnoov?o Ot pigovvzes сє ev 
And [^boasted Ithe ?2onesdetesting ?you] іп 

3319 3588 1859-1473 5087 3588 4592-1473 

HETO TNS EOPTNS oov €0cvio та стреса атто» 

the midst of your holiday; they set their signs 

4592 . 2532 3756-1097 5613 1519 3588 1841 

onpeia 74:5 кол ovk eyvogav os є mmv €£oóov 

for signs. And theyknewnot as in the issue 

5231 . 5613 1722 1409.1 , 3586 513, 1581 

vmepàüvo cos ev ӧръро £vAcv aivars єёєкофол 

above, as [?in 3ге forest ^of woods 5with axes !they cut down]. 


3588 2374-1473 2009.1 . 1722 3990.1 2532 
74:6 тас̧ Ovpoas avus єтитоаоуто ev TENEKEL коз 


[2115 doors 5together — ^with ^ahewingaxe бапа 
2990.1 . 26742-1473 1716.1 1722 4442 . 3588 
Лоёєоттріо катєрроёо» оът» 74:7 evesvpwav ev търг то 
chisel 1They broke down]. They set [Pon ?fire 
38.1-1473 1519 3588 1093 953 3588 4638 


eywoTüptov gov eus. TNV ynv єВєВплосоу то ocknvopno 
lyour sanctuary] to the ground. They profaned the tent 


3588 3686-1473. 2036 1722 3588 2588-1473 : 3588 

TOv оубротоѕ соо 74:8 єіпоу ev тп карбо avtov aL 
of your name. Dsaid ^in 5their heart 

4772-1473 2009.1 1205 2532 2664 " 

OVYYEVELA QvTOV ETLTOQUVTÓ ӧєутє KAL KoTOTQUO(Op.EevV 

Their kin ?together], Come апа letus cause to cease 

3956 3588 1859 . 3588 2316 575. 3588 1093 3588 

TàOOS TOS єортйѕ тоо Üecov апо TNS Yyns 74:9 та 

all the holidays of God from the land! 

4592-1473 3756-1492 3756-1510.2.3 2089 4396 2532 


стреса троу ovk єїборєр OVK ёстї єть профӯтцѕ кос 
[2our signs 1We did пої see]; there is not yet a prophet; and 


1473 3756-1097 2089 2193 4219 3588 2316 
тр. OV yvoGceTat ETL 74:10 €os «07€ о Өє05 
one of us knows пої any longer. For howlong, O God, 
3679 С 3588 2190 . 3947 : 3588 5227 К 3588 
ovetüvet о €x0pos -apo£vvei о этєрелт(о$ TO 
shall [35berate tthe 2enemy]? He provokes the opposition 
3686-1473 1519 5056 2444 . 654 . 3588 
орора соз es TENOS 74:11 warti отострєфєіЅ түү 
of your name to the end. Why did you turn away 
5495-1473 2532 3588 1188-1473 1537 3319 3588 
XELPQAQ соъ коң TNV бєёиөт соъ єк иєсоо TOU 


your hand, even 


2859-1473 1519 5056 
колто) соо ELS TÉÀOS 


your right лапа, from out of the midst 


3588 1161 [549 935-1473 
74:120 бє Beos BoouAevs түң 


of your bosom to the end? But God our king 
4253 165, 2038 4991 1722 3319 3588 1093 
тро QALWVOS єрүйсото сотцроу EV рєсо TüS ү 


is before the eon; he worked deliverance іп the midst of the earth. 


1473 2900 |. 1722 3588 1411-1473 3588 2281 
74:13 cv єкратососас є түү Ovvapet gov Tyv 00A4a0c0ov 
You held [ŝin check 4by 5your power  !the ?sea]. 

1473 4937 3588 2776 3588 1404 . 1909 3588 
со  GvvespuUas tas KeboAós тор — ÜpokKOvTOV єтї TOV 
You broke the heads ofthe dragons upon the 

5204 1473 4917 . 3588 27756. 3588 1404 
?боатоѕ 74:14 со ovvé0Aacos tas кєфоалосѕі тоо Opókovros 


water. You fractured the heads of the dragon; 
1325 1473 1033 2992 3588 s m 1473 
€óckas avrov Вроро Лоо то — AÁtÜtowyu 74:15 съ 
you gave him for food [?peoples Чо the ?Ethiopian]. You 
1284 4077 . 25325493 . 1473 3583 4215 
Oveppn£as «yos KAL Xeuuoppovs со ecé£mpavas тото ро%$ 
tore open the springs and rushing streams. You dried the rivers 
2238.6 4674 1510.2.3 3588 2250 25324674  1510.2.3 3588 
neau 74:160) єстї y mpépoakoavowm  eo7w т 
of continuance. Yours 15 the day, and yours is the 
3571 1473 2675. 53371 2532 2246 1473 4160. 

vv£ cv коттртісо boavow karov 74:17 оо єпойсоѕ 
night. You fashioned giving light and the sun. You made 

3956 3588 3725 3588 1093 2330 2532 14372 1473 
поута TA Opa . TNS yns Өєроѕ kat €op ov 
all the boundaries ofthe earth, summer and spring, you 
41 1473 3403 3778 2190 3679 . 
єпласосѕ avrà 74:18 pvo 07v. тоътсѕ ex0pos wvEi ÖLE 


shaped them. Remember this, that an enemy berated 


74:14 {СР ттр kepadnp - the head. 


VAAMOI 


74:4 


3588 2962 2532 2992 878 3947 3588 3686-1473 
тоу коро» ко Лао афро» пороёоує то Оро gov 


the LORD, and [?people ta foolish] provoked your name! 

3361 3860 , 3588 2342. 5590 . 
74:19 un торобо то Өтүрго1<$ Фохт» 

You should not deliver up [^to ће >5№1а beasts  !a soul 
1843 3 1473 3588 5590. 3588 3993-1473 
e&opoAoyovp.évqv got TOV фоҳоу TOV TEVNTOV соо 
?making acknowledgment ŝto you]; of the ош of your needy 
3361 1950 . 1519 5056 1519 3588 
Un єтілаӨт ers TENOS 74:20 eniBXeiiav ew тр 
you should not forget to the end. Look unto 


1242-1473 3754 4137 3588 4654 А 3588 
öraðykyy сох оти єплпродтсо» ot EOKOTLO EVOL TNS 


your covenant! for [filled Ithe ones ?being darkened] the 
1093 3624 458, 3361 654 


yns око олордо 74:21 pam опострафӯто 
earth of houses of lawlessnesses. Let not [?be turned away 
5013 2617 . 4434 2532 3993 


тєтатєіорєр05 KOTYGXUMJMEPVOS тптоҳоѕ KAL тєрт 
ле one being humbled] being disgraced! Тле роог and needy 
134 3588 3686-1473 450, 3588 2316 1340.1 3588 
ewegovgt 70 орора gov 74:22 avà&otao Beos дікасоу тр 
shall praise your name. Rise ир, О God, adjudicate 


1349-1473 3403 3588 3680-1473 3588-5259 878 
Oucqv cov рутодтти тоо overðopoù gov Tov опто офророѕ 


your cause! Remember your scorning bythe foolish one 
3650 3588 2250 3361 1950 . 3588 5456 . 
олур тү» трєро» 74:23 рт eman 70s povns 
the entire day! You should not forget the voice 
3588 3610-1473 3588 5243 . 3588 3404 . 1473 
TOV OUKETOV COV т  vmepnóovia толп pwovvzov ce 

of your servants; the pride ofthe ones detesting you 
305 1275 
evéfpm ranavrtos 
ascended continually. 

PSALM 75 
The LORD is Judge 
1519 3588 5056 3361 1311 9 5568 , 5603 


75:Title ers то 7€Àos pn Ovo.d0eipns фалос wns 


To the director; do not destroy; a psalm of an ode 
3588 ® 1843 у . 1473 3588 2316 
70 Асаф 75:1 e£opoAoynoope0o сок о Өє05 
to Asaph. I will make acknowledgment to you, О God. 
1843 Я . 2532 1941 3588 3686-1473 
єёоролоутсоџєдо кол єтікоЛєсорєда то оуоро gov 
I will make acknowledgment, and shall call upon your name. 
1334 . 3956 3588 2297-1473 . 3752 
Ow yncopot порта та  Üovpacgu gov 75:2 ото» 
Ishalldescribe all your wonders. Whenever 
2983 2540 . 1473 2118 
Aofo колроу eyo єъботттос 
Ishould receive the appointed time I [Pin straightness 
2919 . 5080 3588 1093 2532 3956 
кро 75:3 єтакт n үт KAL TAVTES 
Ishall judge]. [melted away 1The earth] and all 
3588 2730 1722 1473, 1316.1 1473 4732 . 3588 
ot KQ'TOLKOUVTES EV ov Ova Ap. EYW єстєрєосо TOVS 
the ones dwelling in it — PAUSE. I  solidified 
4769-1473 2036 3588 3891 à 3361 
G7vÀovs елт 75:4 eima то TG povopovou Un 
its columns. Isaid to the ones acting unlawfully, Do not 
3891 . 2532 3588 264 3361 5312 2768 


TAPAVOMELTE KAL TOUS auaptTàvovoL im wijovze кєраѕ 
act unlawfully! And to the sinners, Do not exalt the horn! 
3361 1869 . 1519 5311 3588 2768-1473 , 2532 


75:5 pm єпоџрєтє eus хрос то  Képos VMWV KAL 
Do not lift up [unto the height lyour horn], and 
3361 2980 2596 3588 2316, 93 3754 


Un Ае єтє кота тох eoù обикор 75:6 оть 
donotspeak against God in unrighteousness, and that 
3777 1537 1841 3777 575, 1424 . 3777 55, 
оътє e e£o0cv ovre апо Ovgpov ovre omo 
neither from out of exitings, nor from descents, nor from 
2048 3735 3754 3588 2316  2923-15102.3 3778 
єрроу opeov 75:7 ó" o Өєоѕ kpurms єстї тото 
desolate mountains, for God is judge! This one 
5013 a 2532 3778 5312 3754 4221. 1722 
TOmTm€woli кол TOUTOV фо 75:8 оти потӯріоу ev 
he humbles, and this one he raises up high. For a cup is in 


75:9 

5495 . 2962. 3631. 194, 4134 2768.1 

xetpt корго» олоо окрё@тоъ плтрєѕ кєросротоѕ 
the hand of the LORD [2wine tof undiluted], a full ^ mixture; 


2532 2827 1537 3778 1519 3778 4133 3588 
kal €KAÀwev єк тото ELS TOVTO т\р о 
and he Іеапѕ іг from thisway unto this other way; but 
5166.3.1473 3756 15732. 4095 3956 
Tpvyias QvTOU ovK e&ckevo0n miovtat TAVTES 
its wine with dregs was not emptied ош – [6shall drink it tall 


3588 268 3588 1093 1473-1161 21 1519 
OL орартоЛо! TNS 30s :9 eyo бє o'yoaAA vao Op aU eus 
?the ?sinners 4of the ?earth]. ButI shall exult into 
3588 165 5567. 3588 2316 * 2532 3956 
tov arava Paia то Өєо ІокоВ 75:10 kat порто 
the eon; Ishallstrum to ће God of Jacob. And all 
3588 2768 3588 268 4917 


та кєрота Tov  apoproAQv cvv0AQcQO 


the horns ofthe sinners Ishall fracture in pieces together, 
2532 5312 .. 3588 2768 3588 1342 . 
Kat vijo0ncerau то Képos TOV Oucotov 
and [5shall be exalted !the ?horn Зоѓ the 4just one]. 
PSALM 76 
Acknowledge The LORD 
1519 3588 5056 1722 3215 5568 , 3588 
76:Title eç то тєЛоѕ ev vpvots фюАро$ то 
To the director; among the hymns; a psalm to 

жо 5603 434 3588 * шо, 
Асаф con "pos тоу Асоъриоу 76:1 уүростоѕ 
Asaph; anode to the Assyrian. [215 made known 
1722 3588 * 3588 2316 1722 3588 * 3173 
є, ту Тообоо o Өєоѕ є, то  lopoqÀ peyo 
Зіп ^Judea 1God]; in Israel [2is great 
3588 3686-1473 2532 1096 . 1722 1515 3588 
то ovopa ето 76:2 kar єүєидт ev epy o 

this name]; and [?became for ^peace 
5117-1473 2532 3588 2732-1473 . К 1722 E 
тото алто? кое то KATOLKNTNPLOV QVTOV €v Xwov 
this place], and his home isin Zion. 

1563, 4937 3588 2904 3588 515 3696 
76:3 єкєї сърётрирє та кроти тор tokov от\Ао>» 


There hebroke Һе might ofthe bows, the shield, 
2532 4501 . 2532 4171 5461 1473 
кои poppaiav kat 7"0ÀAepov 76:4 фот е ov 
and the broadsword, and war. [give light !You 
2298.2 575. 3735 166 . 5015 


ÜovpacTOos ото opeov оңоро 76:5 era pó.X0no av 
?wonderfully] from [2mountains tthe eternal]. [6were disturbed 
3956 3588 801. 3588 2588 . 5258. 5258-1473 
тортеє OU QOVVETOL m kapõia VTVOGQV UTVOV QUTOV 
1АП ?the ?senseless 4in the 5һеагї]. [551ерї their sleep 
2532 3756 2147 3762. 3956 3588 435 3588 
коң ovx €vpov ovõėv TAVTES OL àvópes TOV 
Тапа ŝdidnot find tone thing !АП һе Зтеп 

4149 3588 5495-1473 575 2008.1-1473  . 
TÀovTOv тоң Xepaiv avTOv 76:6 ото €mvruMgeos gov 
^of wealth|in their hands. Because of your reproach, 
3588 2316 * 3573 3588 1910 Я 3588 
о 0cos Токор eviotağav оц emtpeQnkozes то 
O God ofJacob, [5slumbered !the ones ?mounting 3the 
2462 1473 5398-15102.2 2532 5100 436 . . 1473 
0171015 76:7 со фоВєроѕ ev kot тс оутстсєтос сос 
^horses]. You arefearful, and who shalloppose уои? 
575-4219. 3588 3709-1473 1537 3588 3772 Í 
ATO TOTE N Oopvyn cov 76:8 єк тоз ovpavoù 
For how long is your anger? From out of the heaven 
190.9. 2920 1093 5399 . 2532 
тко?тисо$ крс үт єфоВтдт коң 
you caused [20 be heard  !judgment]. The earth feared, and 
2270 1722 3588 450 : 1519 2920 3588 2316 3588 
movxocev 76:9 ev то avooTüQvotew kpiow тоу Өєбъ тох 
was still, in the risingup for judgment by God, 

4982 3956 3588 4239 . 3588 1093 13161 3754 
CATAL TAVTAS TOUS TPAELS TN yns біофалро 76:10 оте 
to deliver all the gentle inthe earth. PAUSE. For 
17611 444. 1843 . i 1473 
evðvpiov avðpanrov e£opoAoynoezat got 
the inner thought. of man shall make acknowledgment to you; 
2532 14584 . 17611 1858 

ко єүкөтоАєнррө: €vOvp. tov €oprToocevu 

and what is left of the inner thought shall solemnize a holiday 


PSALMS 811 


1473 2172 2532 591 2962 3588 2316-1473 , 
cot 76:11 єъѓёасӨє KAL отоботє Kvpio то Bew тро 
to you. Make a vow, and render to the LORD our God! 
3956 3588 2945 1473 . 5342 1435 3588 
TiàvTES OL KUKÀO ото? осооси wpa 76:12 то 
АП the ones round about him shall bring gifts to the 
5398 2532 851 . 4151 758 5398 
фоВєро кох aþapovpévw mvevpora opxovrov фоВєро 


fearful one, and the one removing spirits of rulers — fearful 
3844 — 3588 935 7 3588 1093 
торо тос BjactAevot ms yns 


to the kings of the earth. 


PSALM 77 
The LORD is Powerful 
1519 3588 5056 52208 * . 5568 
77:Title eş то TENOS vmep 1бїӨбо®һ parpos 

To the director; for Jeduthun; а psalm 
3588 * T 5456-1473 4314 2962 2896 
то Acabo 1 форт pov mpos к^рор €kekpo£a 
to Asaph. With my voice [?to Злетово Ч cried out]; 
5456-1473 4314 3588 2316 2532 4337 ., 1473 1722 
форт роо mpos тоо eov кол просєсҳє pov 77:2 ev 
my voice to God, and heheeded me. In 


2250 2347-1473 
тиєро OAüupeos pov 


3588 2316-1567 


3588 5495-1473 
70v Beor єёєСтсо 


TALS X€poi pov 


the day of my affliction I inquired of God. [2my hands 
3571 1726 1473 2532 3756-538 5274 
vUKTOS evavtiov — QvTOU kat оок түтоттүбтү annvivaTto 
1By night] were before him, and I was not deceived. [?refused 
3870 3588 5590-1473 3403 3588 2316, 2532 


mopokAmÜnvot n оҳи pov 77:3 єрутоӨт» тоу eoù kat 
Зо be comforted 1Му soul]. Iremembered God, and 
2165 96.1 2532 3641.3 3588 4151-1473 
єофроуӨту nóoAcoxnoo kot олуофоҳтсє TO пуєъра nov 
was glad.  Imeditated, and [2was faint-hearted пу spirit]. 


1316.1 4293.1 5438 3588 3788-1473 . 
бабфо о 77:4 прокатєлаВорто þvàakås оь офдалиог pov 


PAUSE. [^first took bins 1My eyes]. 

5015 . 2532 3756-2980 2250 
eropaxOnv kat ovk eÀàAmga 77:5 белү dcm трєроѕ 
І was disturbed апа І ѕроке not. Ireasoned [days 
74 25322094 166, 3403 2532 
o pxotos KAL ETN ALOVLA eprnoO0qv 77:6 коњ 
labout ancient]; and [3years 2everlasting Ч remembered]. And 
3191 3571. 3326, 3588 2588-1473 961 . 
€peAerooa  vuKTOS petà тс kapõias pov nooAleoXovv 
I meditated Бу night; with my heart I conversed, 
2532 46233 3588 4151-1473 3361 1519 3588 
кои €GKQÀÀe то TVvevpnóo роз 77:7 рл єє TOUS 
and [?tilled imy spirit]. Shall [Мо ^the 
165. 683. 2962 2532 3756-4369 3588 
оңор ATWTETAL Kvptos ком OU Tpoo0ocet TOV 
5eons  ?thrustaway ле Lord]? And will he proceed to not 


2106 . 2089 2228 1519 5056 3588 1656-1473 
єхбоктсас єтї 77:8 т є T€ÀosS то єЛє05 avTOU 
think well of anymore? Or, [^at 4ле end ?his mercy 
609 4931 4487 575. 1074 . 
олтокофєь OVvVETENEOE genu pa ато yeveas 
will he cut off]? Did he finish entirely his discourse from generation 
1519 1074 . 3361-1950 . 3588 3627 М 3588 


є: yeveav UN ETLANTETAL тоо ошктєірсос o 
to generations? Shall [?forget ?to pity 

2316 2228 4912 1722 3588 3709-1473 3588 3628-1473 

Өєоѕ п  cvveé&evev TN OPYN сото? тоос октірроъс avTov 
1боа], ог hold up [2а 3his anger this compassions]? 


1316.1 2532 2036 3568 756 . 3778 3588 


OvxoApoa 77:10 kar eina ууу  mp£óüpqv aim n 
PAUSE. And Isaid, Now Ibegan this 

2413 . 3588 1188 3588 5310 3403 
«AÀotogis Tus бє тоо  vwjioTov 77:11 epvoðnv 
change of the right hand of the highest. Iremembered 
3588 2041 2962. 3754 3403 2972 3588 
TOV ēpywv кургоо оти pvqo0ncopaot ото ттр 
the works ofthe LORD; for Ishallremember [?from the 
746 . 3588 2297-1473 . 2532 3191 .. 

epxns то Bavpasiwv cov 77:12 kar  peAerQqo o 


^beginning lyour wonders]. And Ishall meditate 


1722 3956 3588 2041-1473 2532 1722 3588 2006.1-1473 
EV посі тоф €epyots соо KAL EV то emvrqoevpact соъ 


on all your works; even in your practices 


812 VAAMOI 77:13 
96.1 . 3588 2316 1722 3588 39 . 3588 1722 * 2532 3551 5087 1722 * 213739 1781 
аболєсҳсо 77:13 о cos ev то ayw ev ІокоВ кох vopov єдєто ev lopon ov єуєтєіЛото 
I will meditate. О God, [2іѕіп ?the ^holy place in Jacob, and [2alaw tput] in Israel, which he gave charge 
3598-1473 5100 2316 3173 5613 3588 2316-1473 , 1473 3588 3962-1473 3588 1107-1473 3588 5207.1473  . 
0605 соз т Өєо<$ peyos os o 0cos тро» 77:14 ov TOLS TTG TDOOlV OV TOV 'yvoptoat AVTA TOLS 00015 CQUTOV 
lyour way]. What God is great as our God? You to our fathers, to make them known іо their sons; 
151022 3588 2316 3588 4160, 2297 . 1107 3704 302 1097 1074 . 2087 5207, 3588 
€t о 0cos о TOLV Oovpàct eyvopusas 78:6 отоо av уро yeveà єтєро vtt ot 
are God, the one doing wonders. You made known so that [?should know ?generation !another] – the sons 
1722 3588 2992 3588 1411-1473 3084 . 5088 d 2532 450 Я 2532 518 1473 
€v то Лао mnv ivapiv cov 77:15 єАтросо TeXÓncOpevot KAL QAVAOTNTOVTAL KAL атпотууєлоъси, QVTA 
among the peoples your power. You ransomed being birthed. And they shall rise up and report them 
1722 3588 1023-1473 3588 2992-1473 3588 5207, * 3588 5207.1473  . 2443 5087 1909 3588 2316 
ev то Bpaxiovi cov тоу Лабу cov tovs viovs Iokof то 11015 avTOv 78:7 iva Ova єтї 70v eov 
[26у Зуошг агт lyour people]- the sons ofJacob to X their sons, that they should put [2ироп 3God 
2532 * E 1492 . 1473 5204 3588 2316 3588 1680-1473 . 2532 3361 1950 3588 2041 3588 
kat looo 77:16 ei000àv сє vooTo о Өєоѕ тт» єАтібо AVTOV Kot рл] єпілоадоутої тоу €épyov TOV 
and Joseph. [/beheld 3you !Тле waters], О Сод, Itheir hope], апа should not forget the works 
1492 . 1473 5204 2532 5399 . 5015 . 2316. 2532 3588 1785-1473 1567 , 2443 
ciosy oe бето kat ebofn0ncoav etrapàaxðnoav Өєоз kar тос єутолас avTov єкбүүттүтөоц 78:8 iva 
[2beheld 3you tthe waters] and feared; [were disturbed of God, but [20f his commandments !shall inquire]; that 
12 4128 2279 5204 Run 1096 5613 3588 3962-1473 1074 
o vocot 77:17 malos $ nxovs vóorTov Yy€vovrat 0$ OL тпатєрєс̧ аутору Yyeveà 
Ithe abysses]. There was a multitude ofnoises of waters; they should not become as their fathers- — [|^generation 
5456 1325 3588 3507 2532-1063 3588 956-1473 4646  . 2532 3893 7 1074 . 3748 3756 
фору» єбоко› atı — vebeAov. кол yop ти Велт cov скол KAL TAPATIKPALVOVOQ үє/єй — Tis ov 
[fa sound ?gaveout !the ?clouds]; for also your arrows la crooked ?and 3greatly embittered]; a generation which did not 
1279 И 5456 3588 1027-1473 1722 3588 2720 . 3588 2588-1438 . 2532 3756 4104  . 
Ovomopevovzat 77:18 форт tns Вроутс̧ соо ev то катєубоуєу түүр Kkopótav єооттс KAL оок ev 7000 
travel abroad. The sound ofyourthunder in the straightened out its own heart, and [?was not 3trustworthy 
5164 . 5316 3588 796-1473  . 3588 3611 , 3326. 3588 2316, 3588 4151-1473 5207, ж 
троҳо єфоуоу «v астротої соо TN ошкоорєут petà тоо дєоо то пруєуро оът 78:9 vroi E^poip. 
wheel; [2appeared lyour lightnings] to the inhabitable world; ^with 5God lits spirit]. The sons of Ephraim, 
4531 А 2532 1790 1096 . 3588 1093 1722 1780.2, 2532 906 5115 4762 . 1722 
€gaAev0q kar evipopos eyer п ym 77:19 ev EVTELVOVTES kat BàAAovzes TOOLS eo7póównoov ev 
[was shaken “апа 5trembling 9took place !the ?earth]. [Pare in stretching tight and shooting with bows, turned back in 
3588 2281 3588 3598-1473 2532 3588 5147-1473 1722 2250 4171 3756-5442 3588 1242 . 3588 
m aidoson ov обо cov kat ot тр: Вог cov ev тєр 70Aepov 78:10 ovk eóvAa&av ттүү дидк тоо 
5the 4еа lYour ways], and your roads аге іп the day of battle. They guarded not the covenant 
5204 4183 . 2532 3588 2487-1473 3756-1097 —. 2316. 2532 1722 3588 3551-1473 . 3756-1014 , 4198 . 
vóoct тоААо кол та XVN соо ov yvoc01covzat 0cov кох ev то vópo avrov ovk eBovAnncav порє?єс дох 
[waters !many] and your footsteps shall not be known. of God, and [?by ^his law They did not want ?to ро]. 
359. 5613 4263 3588 2992-1473 1722 5495 . 2532 1950 . 3588 2108-1473 . . 2532 3588 
77:20 обтүтосос «cos проВото тоу Лао» cov ev yepi 78:11 kar єпєЛлабдоуто тоу  evepyegtov аттоо kaL TOV 
You guided [2аѕ ?sheep lyour people] by the hand And they forgot his good works, and 
* 2. 722932 n 2297-1473 . 3739 1166 1473 . 1726 . 
Movon kot Aopüv Oovpoaciov avrov ov €óei&ev ото 78:12 evavrtiov 
of Moses and Aaron. his wonders which he showed to them- [^before 
3588 3962-1473 3739 4160 2297 , 1722 1093 
TOV TOTépOV AVTV Q єтсє avus є, yn 
PSALM 78 5their fathers lwhat 3hedid  ?wonders] in theland 
ж 1722 39771 *. 1284 2281 
Generations Shall Praise The LORD AvyvmTO ev  me0ío  Tàveos 78:13 Oóveppn£e Өболассољ 
3588 * 4337 of Egypt, in the plain of Tanis, as he tore up the sea, 
78:Title cvvéoeos 70 Асаф 78:1 просєҳєтє 2532 1236-1473 3936 3204 5616, 779 . 
A contemplation fto ^ Asaph. Take heed, коң ӧиүоүє» ovTOUS порєстцсє» бото WEL Q.OKOV 
2992-1473 3588 3551-1473 2827 3588 3775-1473, 1519 3588 | and led them through; һе stood the waters as а water bag, 
Àaós Mov то уоро роо KÀivoaT€ то OVS VMV ets то 2532 3594 1473 . 1722 3507. 2250 2532 3650 
my people, to mylaw! Lean yourear to Ње 78:14 kat обтүүтсє» ovrovs є, vepeàn npepos kat оАтү —. 
4487 3588 4750-1473 455 1722 3850 and guided them with acloud by day, and the entire 
punpoco тоо G7O0MoTOS pov 78:2 ороо ev  mopopoAots 3588 3571 1722 5462 | 4442 , 1284 4073 
words of my mouth! I will open [2in 3parables тү» vikta ev фотитро  mvopós 78:15 Ovéppm&e тєтрөл 
3588 4750-1473 5350 4265.1 575 746 night with illumination of fire. He tore open гле rock 
то стора pov dOey&£opov проВлтроато o7 ору 1722 2048 2532 4222-1473 5613 1722 12 , 
imy mouth]; I will utter riddles from the beginning; €v EPO kat emóTwgE€v avTOUS ws є,  oafvooo 
3745 191 2532 1097 1473 2532 3588 in the wilderness, and gave them a drink as in  [?deep 
78:3 осо тко?сорєу код €yvopev QUTÅ KAL OL 4183 2532 1806 5204 1537 4073 2532 
as manyas we heard and know them, and Torà 78:16 коң e&£myoyev võwp єк тєтрє кол, 
3962-1473 1334 1473 3756-2928 575 la vast]; and he brought water from out of the rock, and 
тетєрєє пио» ouqynoovzo npiv 78:4 оок єкръВт ато 2609 5613 4215 . 3204 2532 4369 . 
our fathers described to us. They were not hidden from | Kethyayev os «oropovs vooro 78:17 kar тпросєбдєуто 
3588 5043-1473 1519 1074 2087 518 led i down as rivers of waters. And they proceeded 
TOV TÉKVOYV QvTOV ets YyEveAv єтєрољ отатуүє\\ортєѕ 2089 3588 264 : 1473 , 3893. 
their children for [?generation !another], but are reporting ETL тоо  apopravew AVTA —— TAPETIKPAVAV — 
3588 133 . 3588 2962 2532 3588 1412.1-1473 2532 3588 | Still to sin against him. They greatly embittered 
TAS QUVv€egelig TOU Kvptov KAL TAS ÜUPQOTELOUS QUTOU KAL то 3588 5310 1722 504 2532 1598 . 
the praises ofthe LORD, and his dominations, апа Tov їдото ev  avvOpo 78:18 кол  e&emeipogav 
2297-1473 3739 4160 2532450, 3142 the highest іп a waterless place. And they tested 
Oavpasa cvzov а enoinoe 78:5kovavéoTqoe рортъроу 3588 2316 1722 3588 2588-1473 . 3588 154. 1033 
his wonders which he did. For he raised upa testimony TOV Üeov ev Tots кардос аутор тоо aoar Вророто 
God in their hearts toask for foods 
3588 5590-1473 ? 2532 2635 3588 2316 


78:2 TSee Mt. 13:35. 


то Pvyais avtov 
for their lives. 


78:19 kar катєЛалсау тоо 0€ov 


And they spoke ill of God, 


78:20 PSALMS 813 
2532 2036 3361 1410-3588-2316 2090 . 5132 3752 615 1473 . 5119 2212 1473 . 
кои єїтоР pN vvýeTaL o Beos єтоцласаиь — 7pomecov 78:34 otav anékTewwev ото TOTE єбїтооу avTov 
and said, Shall God be able to prepare a table Whenever he killed them, then theysought him; 
1722 2048 1893 3960 4073 2532 2532 1994 2532 3719 4314 3588 2316 2532 
ev eppo 78:20 emet єпотоёє TETPAV KAL katl єпєстрєфо» kar ордро» «pos tov 0cov 78:35 kar 
in the wilderness? For when hestruck гле госк, and and they turned and rose early to search for God. And 
4482. 5204 2532 5493 2626 " 3361 3403 3754 3588 2316 998-1473 . 1510.3 2532 3588 2316 
єрръсоу бота KAL хєларро‹ котєклъсӨтсо» рт eprno0noav оти о Oeds Bon00s avrov єсть karo  0eos 
there flowed waters, and rushing streams inundated, shall | they remembered that God [?their helper tis], апа God 
2532 740 1410 1325 2228 2090 . 5132 3588 3588 5310 3086 1473-1510.2.3 2532 25 1473. 
kat &prov  OvvoTOU борои п  ecrouàcot rpàmebov то о ъфастосѕ Аотроттс ovTOv єсть 78:36 kot түүбттүүсол avrov 
also [bread Һе be able ?to give], or prepare ^ atable for the highest [2ransomer lis their]. And they loved him 
2992-1473 1223 3778 191-2962 2532 1722 3588 4750-1473 2532 3588 1100-1473 5574 

Aoc avrov 78:21 бие тоуто NKOVGE KUptos KAL €v то остороти QvTOV KAL тп 'yAocow ovrOov єфєосоуто 
his people? On account of this the LORD heard, and by their mouth, but by their tongue they lied 
306  . 2532 4442 381 142223 2532 3709 1473 . 3588 1161 2588-1473 . 3756 2117 . 3326 1473 , 
cvepàóAero код тэр avp є, loko кол opyn озто 78:37 ðe корбо avtov ovk єхдєіо рєт’ avTov 
he was raised in anger; апа а бге waslit іп Jacob, and anger to him. And their heart was not straight with him, 
305. 1909 3588 * 3754 3756-4100, 1722 3588 3761. 4104  . 1722 3588 1242-1473 $ 1473-1161 
avn єтї тор lopoqA 78:22 оть ovk emioTevaav EV то ovóe єтістодцсоу ev тп ranky avrov 78:38 олто$ бє 
ascended upon Israel, for they did not trust in nor didtheytrust in his covenant. But he 
2316 3761, 1679 1909 3588 4992-1473 2532 151023 3629 . 2532 2433 3588 266-1473, 

Өєо ovóe nA" av єтї то сотр» avrov 78:23 kar єстї  OuKTlpMOV KAL LÀQAOETAL TALS орортїод$ AVTOV 
God, nor did they hope upon his deliverance. And is one pitying, and he shall atone their sins, 

1781 . 3507 5231.1 2532 2374 3772 , 2532 3756-1311 : 2532 4129 . 3588 654 " 
€vereiAo To vebéAous vaepávo0ev kar 0vpos ovpavoù кас ov Otadb0epet kar пАӨхуєс TOv anootpiŞar 
he gave charge to clouds far above, and the doors of heaven and will not utterly destroy, and will fill the turning 


455 2532 1026 1473 . 3131 2068 | 2532 
aveo£&e 78:24 kar єВрєёєу олто{ѕ pavva фогүєї kot 
were opened, and [?rained upon ?them !manna] to eat, and 
740 3772 1325 1473. 740 32 

орто» ovpavoù éðwkev оъзто$ 78:25 ортоо ayyėňwv 
[-^bread ^of heaven Һе gave ?to them]. [bread 4of angels 


2068 444 1979 649 1473 . 1519 
€boyev Qv0pomos єт роу oméoTetAev ото eus 
?ate !Man]; Dprovisions the sent 2to them] іп 
4140 522 3558 1537 3772 2 
тло рор» 78:26 ope vóTov € ovpavoù 
fullness. He departed the south wind from out of heaven, 
2532 1863 1722 3588 1411-1473 3047 

kat єптүоүє, є, тп Ovvàpev avrov. Ао 

and broughton by his power the southwest wind. 


2532 1026 1909 1473 
78:27 кол ef)pe£ev єт? 

And he rained [2upon ?them ^as 
285 2281 . 401. 44202 . 2532 
&ppov Өалассоу тєтє ттєрото 78:28 kar 
^the sand 5of гле seas ?winged creatures !feathered]. And 
1968 1519 3319 3588 3925-1473 2945 3588 
€memegov ew pego TNS порєрВо\сѕ avzov къкЛо TOV 
they fell in the midst of their camp round about 
4638-1473 2532 2068 2532 1705 
Okq«nvopéTor ото» 78:29 kar €boyov kar єуєплодтсо» 
their tents. And they ate, and were filled up 
4970. 2532 3588 1939-1473, 5342 1473 


. 3616 5522 4561 2532 5616 . 
C€UTOUS WOEL XOVV серке KAL WEL 


5dust 1 еѕһ]; even [3аѕ 


сфодро каси тп” єтїӨзрїөл ovrOV TQveykev олто$ 
exceedingly. And [their desire the brought] to them. 
3756-4732.1 . 575. 3588 1939-1473 2089 3588 
78:30 ovk eo7epini0ncav ато TNS emiÜvptoas avTOv ÈTL TNS 
They were not deprived of their desire; but 
1035 1510.6 1722 3588 4750-1473 2532 3709 
Bpooeos ovons ev то остороть avrov 78:31 kar opym 
food was in their mouth, and the anger 
3588 2316 305 1909 1473 , 2532 615, 1722 3588 
тоо 0ceov aveßn єт  QUTOUS KAL QmékTewev EV TOL 


and he killed in 


3588 * — 48461, 
tov lopovA ovvesoówev 


of God ascended upon them, 
4104.2-1473 2532 3588 1588 
тос ото» KAL TOUS EKÀEKTOÙS 
their plenty, and the chosen ones of Israel he impeded. 
1722 3956 3778 264 2089 2532 3756-4100, 
78:32 ev пасі: TovTOLS лт\һерто» ETL коң OVK ETLOTEVOQV 
In all these things they sinned still, and trusted not 
1722 3588 2297-1473 2532 1587 1722 3153 
ev то Ünvpagtous avrov 78:33 kat єёє\то» EV  ротоңоттүть 
in his wonders. And [?ended ĉin 4оПу 


3588 2250-1473 2532 3588 2094-1473 . 3326, 4710 
оң "Report avTOv код то єт ото» petrà  O^movóüns 
Itheir days], and their years with haste. 


78:24 {ее Jn. 6:31. 
78:31 {СР mXevoovw - abundance. 


3588 2372-1473 . 2532 3780-1572 3956 3588 3709-1473 
тоу ÜvpjOv оътоъ KAL озу EKKQÙOEL пасо» TNV opynv avzov 


ofhisrage, апа shall not kindle all his anger. 


2532 3403 3754 4561-1510.2.6 4151 4198 
78:39 кол ej. vmo0n OTL сорё eut Tvevpao Tropevopevov 


And he remembered that they are flesh; a wind going forth, 
2532 3756 1994  . 4212 3893 


kat оок єтистреєфоо 78:40 mocókis — mopemikpoavav _ 

and not returning. How often they greatly embittered 

1473 . 1722 3588 2048 3949-1473 1722 

аътор €v түү Eppo тарорусто» avtov ev 

him in the wilderness. They provoked him to anger in 

1093 504, 2532 1994 2532 3985 

үт оуъёро 78:41 кол єпєстрєфо» коз emeipoagoav 

[апа !a waterless], and theyturned and tested 

3588 2316 2532 3588 39 3588 * " 3947 . 

tov Өєо> колд тор оуу тоо lopoqA  «opo£vvav 
God; even the holy опе of Israel they provoked. 
3756-3403 3588 5495-1473 . 2250 3739 


78:42 ovk єрлїүтӨтүтөт TNS Xetpos avTov NMEPAS NS 
They did not remember his hand the day of which 

3084 . 1473. . 1537 5495 . 2346 

є\отросото  QvTOUS єк хє‹005 ӨМ Вортоѕ 

Һе ransomed them from out of thehand of one afflicting. 
5613 5087 1722 * 3588 4592-1473 . 2532 3588 

78:43 os єбєт ev  AvyvmTO то стреа QUTOU KAL то 
How he made [2in 3Egypt this signs], and 

5059-1473 . 1722 39771 ж 2532 3344 

тєрата avTOv ev meðiw  Taàveos 78:44 кол рєтєстрєфєу 

his miracles in the plain of Tanis. And he converted 


1519 129 3588 4215-1473 2532 3588 3654.3-1473 
ELIS оџа TOUS потароъѕ оътору KAL та орВртмото ovriv 


[2into ЗЫооа Itheir rivers], and their showers 

3704 3361 4095 1821 1519 1473 29524 
OTOS рл] тїс 78:45 e&o mea euAev ets avTovs kvvop.vtav 
soas to not drink. He sent to them ле dog-fly, 
2532 2719-1473 2532 944 2532 1311 1473 


Kot катєфотуєу avrovs кол Воатраҳоу kat буєфӨєшрє avrovs 
апа it devoured them; апа the frog, апа itruined Һет. 


2532 1325 3588 2063.1 3588 2590-1473 

78:46 kar єбокє . тү єрос‹Ву 7Oovs корто} AVTOV 
And he appointed the blight for their fruits, 

2532 3588 4192-1473 3588 200 . 615. 

KAL TOUS 100025 AVTOV ту окре 78:47 атєктєіуєр 

апа [3for their miseries !the 210си]. He killed 

1722 5464 3588 288-1473 2532 3588 4807-1473 


ev  xoÀóbn TNV AMTENOV avTOv KAL TAS CVKAMLVOVS AVTOV 


[26у һап Itheir grapevine], and their sycamine trees 

1722 3588 3974.1 2532 3860 . 1519 5464 

ev m тохи 78:48 kar mopéóokev eus х&АеСол› 

by the frost. And he delivered up [2unto shail 

3588 2934-1473 Я 2532 3588 5223-1473 3588 4442 . 

то KTNVN cvTOV коз түүр vrap£w ото то тэре 

ud cattle], апа their possessions tothe fire. 

1519 1473 . 3709 2372-1473 2372 2532 


78:49 ЕЯ ets avToUs opyhv Өороъ avrov vpr kot 
Hesentout to them the anger of his rage, гаре, and 


814 WVAAMOI 


3709 2532 2347 651 К 1223 Jar. = 4190 А 
ору» коң OAupuw eT0070MXv бе отуує\о» поруро» 
anger, апа affliction - a commission through [?angels  !wicked]. 
35972 . 5147 3588 3709-1473 . 3756-5339 575 
78:50 о›бототсє трВоу тп оруй ото? ovk єфєїтөтө ато 
Не opened гле road by hisanger; Һе spared поі [2 (гот 
2288 3588 5590-1473 2532 3588 2934-1473 1519 2288 
Өоуёбтоъо TOv лоо» avtov kat то кту avtov eu Ө@тотоъ 
3death Itheir souls]; and [their cattle 3to 4death 
4788 2532 3960 3956 4416 1722 1093 


GvvékAevwse 78:51 код єпатаёє mav qToTOTOKOV €v YN 
the consigned]. Andhe struck every first-born іп the land 
* 536 . 3956 4192-1473 1722 3588 4638 


AvyUTTO «терүү TOVTOS порох QUTOV EV то OKQvOBQCU 
of Egypt; first-fruit ofall their toil in the tents 
2532 522 5613 4263 3588 2992-1473 2532 


Xap 78:52 kar annpev ws проВота тоу Лабу avTOv KAL 
of Ham. And he departed [2as 3sheep this people], and 
321.1473 5616 4168 1722 2048 2532 
evwWyeyev QAVTOÙS осєі TOLMVLOV EV epnp.o 78:53 kar 
led them up as  aflock іп the wilderness. And 
3594 1473 1909 1680 2532 3756-1168 2532 
обтүпсє» avroùs єп eTil Kol ovk €OctAtagav кол 
he guided them with hope. Апа they were not timid, and 
3588 2190-1473 2572 2281 2532 1521, 


TOUS exO0povs avtov ekóüAvie ӨоЛасса 78:54 kar evamyoryev 
[their enemies ?covered іле sea]. And he brought 


1473, 1519 3735 371-1473 . 3735-3778, 3739 
C€vTOUS ELS opos C'yU(.O AO 70S AVTOV OPOS тото о 


them into [2mountain !his sanctified]; this mountain which 
2932, 3588 1188-1473 2532 1544 575. 


€k«rQoo70 п бє avTOv 78:55 xov  e&efoAev ато 
[acquired this right hand]. And he cast out [?before 
4383-1473 1484 2532 2815.2 1473 , 1722 


трос отоо avTOv єӨъүү кох єк\троёдотцсєу oavTOUS ev 


their face inations], and allotted them by 
4979 . 2815.1 У 2532 2681 . 1722 3588 
OxXowio KAÀnpoóogias коз котєсктросєу єр TOUS 
aline of inheritance. And he encamped [among 

4638-1473 . 3588 5443 3588 * . 2532 
oOKnvojoguw avzov tas dvÀàs тоо loponA 78:56 ко 
5their tents lithe ?tribes 3of Israel]. And 
3985 2532 3893 3588 2316 3588 5310 2532 


єттєїрө көл» коң торєтгїскрелөл» 
they tested and greatly embittered 


3588 3142-1473 3756-5442 
та рарторио avrov ovk eobvAóo£&avro 


тоу Ücóv тоу їластоу kot 
God the highest, and 


2532 654 
78:57 код a eo^7pevav 


his testimonies еу did not keep. And they turned 
2532 114 2531. 2532 3588 3962-1473 3344 
коң 0ezqoav кеӨб кол ot so Tepes avrov pereo pócbnoav 
and annulled, as also their fathers were converted 
1519 515 4760.1 2532 3949-1473 


ew тоёо> o7pepAov 
into [?bow !a crooked]. 


78:58 kar mopopyvs av avTov 
And they provoked him to anger 


1722 3588 1015-1473 А 2532 1722 3588 1099.3-1473 , 
€v то Bovvois QUTOV Kat ev то yYAVTTOLS QvTOV 
in their hills. And in their carvings 
3863-1473 191-3588-2316 : 2532 
торєс\осоу avrov 78:59  qkovoev o eos кол 
they provoked him to jealousy. God heard, and 
5237... 2532 1847 . 4970, 
vmepetóe Kat — e£ovóévooce сфоёро 
he overlooked, апа he treated [2with contempt — 3exceedingly 
3588 + . 2532 683 3588 4633 . 
тоо  loponA 78:60 kar ATWTATO түу okyyův 
1Įsrael]. And he thrust away the tent 
ж 4638 3739 2681, 1722 
УтЛор скроро о котєскросєу €v 
of Shiloh, the tent in which he encamped among 
44. 2532 3860. 1519 161 . 
«v0pocow 78:61 kar mapéðwkev eus OUX HJ. O28 iav 
men. And hedelivered up [into ?captivity 
3588 2479-1473 2532 3588 25662-1473 1519 5495 


тү» туш» аутор коң тиу калори оътоу ets xeipas 


Itheir strength], and their beauty into the hands 
2190 . 2532 4788. 1722 4501 . 
€xO0pov 78:62 каи — cvvékAewsev ev pop. bota 
of enemies. And heconsigned [26у Згле broadsword 
3588 2992-1473 2532 3588 2817-1473 5237 


тоу Лабу avTOUV коң тиу KÀnpovopioav ovTOU vmepeióe 
this people]; and his inheritance he overlooked. 
3588 3495-1473 2719 4442 2532 
tovs veaovigkovs аутор катєфаүє тэр KAL 
Their young men were devoured Бу fire, and 


78:63 


78:50 


3588 3933-1473 3756 39965  . 3588 

aL пордєуох avtrav ovk evev0nO0ncav 78:64 о 
their virgins were not mourned for. 

2409-1473 . 1722 4501 К 4098 2532 3588 5503-1473 

peis avTOv ev poppaia €T€gOV Kot al XY)pot отоу 

Their priests [26у 3the broadsword !fell], апа their widows 


3756-2799 : 
ovk KÀAovoOncovrzau 


shall not be wept over. 


2532 1825 . 5613 3588 5258.1 
78:65 kar єЁтуєрб ws о vravav 


And [?awakened ?as ^from sleep 


2962 5613 1415 . 2896.1 Р 1537 3631 
къріоѕ eS OvvaTOS KekpovroaAvkKüs EË ошо» 
Пле LORD], as amighty one being dizzy from wine. 


2532 3960 3588 2190-1473 1519 3588 3694 3681 
78:66 kar єпотаёє Tovs exÓpovs avrov ew та отсо) Oovetóos 


And he struck his enemies unto the rear; [^scorn 
166, 1325 1473 2532 683, 3588 
QUOVLOVP єбокєу алто 78:67 kar атпосоато то 
for eternal !he appointed ?them]. And he thrust away the 


4638 ж 2532 3588 5443. * 3756-1586 
okivopa loonbo кох tmy фоли Ефроцл оок єёєЛєёото 
tent of Joseph; and the tribe of Ephraim he did not choose. 


3588 5443 + 3588 3735 3588 * . 
78:68 вака тү» фул» lovóa то opos то Xov 
Hechose the tribe of Judah, mount Zion 
2 254. 2532 3618 . 5613 34392 . 
түүйтүсє 78:69 kar eoóo0pxoev os  povokeporos 
which he loved. And he built [2as 3the unicorn 
3588 37.1.1473 1722 3588 1093 2311-1473, Р 1519 


то ayiaspa ото ev 
this sanctuary] іп 


тү Yn єдєрє\іосє» oavTQv eus 
the earth; he laid its foundation into 


3588 165, 2532 1586 * 3588 1401-1473 

тоу охоро 78:70 кол єёєлєёато Aavið тоу боолору avTov 
the eon. And hechose David his bondman, 
2532 353. 1473 . 1537 3588 | 4168  , 3588 
каси  avéAofev avrov єк TOV  TOUAVUOP TOV 
and took him from out of the flocks of the 
4263. 18432 3588 30682  . 2983 
"popeTov 78:71 e£oó"w0ev тоу Aoxevopevov €cAofev 
sheep. From behind the ones giving birth Һе took 
1473 4165 ы 3588 1401-1473 2932 7% 3588 


avtov Tmorpaiveww loko тоу 
him, to tend Jacob his bondman, and Israel 
2817-1473 2532 4165 1473 1722 3588 
kàņpovopiav avrov 78:72 kar enoipavev ауто?с є, m 
his inheritance. And he tended them іп е 
TLA р.х 3588 2588-1473 2532 1722 3588 4907. 3588 


ovàov avTOv kot lopan тт» 


Qo Ko KL TNS kapõias QUTOÙ коң ev TALS OUVPVEOECOVU TOV 
innocence of his heart; and in the  skillfulness 
5495-1473 3594 1473 . 
Xetpov avTov обтүтсє» avrovs 
of his hands he guided them. 
PSALM 79 
A Cry Unto The LORD 
3588 * 35882316 2064 1484 
79:Title TONOS 70 Асаф 79:1о  0eos nA00cav éðvN 
A psalmto Asaph. О God,[?come  !nations] 

1519 3588 2817-1473 3392 3588 3485 3588 39 . 
eis тт KÀvypovoptav gov eptovov тоу роо» tov ayiov 
into your inheritance; they defiled [temple ?holy 
1473 5087 * я 5613 3703.1 X 
cov €0ev1o lepovaoaAQp ws  ozopoobvAokvor 


lyour]; they made Jerusalem as a vacant storehouse of fruits. 
5087 3588 23471 б 3588 1401-1473 
79:2 єӨєуто то Orc uoto TOV  0ovÀov cov 
They made the decaying flesh of your bondmen 
1033 3588 4071 , 3588 3772 К 3588 
Вророта то Ti€TELPOULS TOU Ovpevov TAS 
foods forthe winged creatures ofthe heaven; the 
4561 3588 3741-1473 3588 2342 3588 
саркаѕ$ѕ TOV осиу соо то Өтүрїо< TNS 
flesh of your sacred ones forthe wild beasts of the 
1093 1632 3588 129-1473 М 5616 5204 
yns 79:3 e&£exeav то оца avtov woel VOP 
earth. They poured out their blood as water 
2945 * . 2532 3756-1510.73 3588 2290 
къкЛо IepovaoAnp kot ovk qv о Өоттоу 
round about Jerusalem, and there was not one burying them. 
1096 3681 3588 1069-1473 3456.1 


79:4 eyevuO0npev overðos Tots үєітоси mov роктцрио uos 
We became  scorn 10 ourneighbors,  asneering 


79:5 PSALMS 815 
2532 5512.2 3588 2945 1473, 2193 3588 * 4337 3588 3594 5616 4263 3588 
kat XÀevagpOs то къкЛо nuov 79:5 €os tov lopoqA «pooxes о oóqyov coget mpopozoa Ttov 
and taunting bytheones roundabout us. For Israel, takeheed! О опе guiding [?as  3sheep 
4219 2962 3710. 1519 5056 ж 3588 2521. 1909 3588 5502  . 1164 
TOTE Kvpue opyw0non є T€Àos Ivono o kaðnpevos єтї тоу ХєрооВих єрфеөъртүүӨь 
how long, О окр? Will you be provoked to anger to the end? Joseph], sitting down upon the cherubim, appear! 
1572 5613 4442 3588 2205-1473 1632 3588 * 2532 * 2532 * 1825 
єккоъдтсєтаи cs тор o (плос cov 79:6 ekxeov тұр 80:2 evavstov Ефреїр. kari Вєтош kar Mavacon e£eyewov 
Will [2burn 3as "fire lyour zeal]? Pour out Before Ephraim, and Benjamin, and Manasseh - awaken 
3709-1473 1909 1484 3588 3361 1097 1473 2532 1909 3588 1412.1-1473 2532 2064. 1519 3588 4982 1473 3588 
opynrv соо єтї €0vn TA ру Yywockovrà ge KAL emt түү óvvoacTetav gov коң єлє ew то сосок тиосѕ 80:3 о 
youranger upon nations not perceiving уои, and upon your might, and come for the delivering us! О 
932 3739 3588 3686-1473 3756-1941 2316 1994 1473 2532 2014 3588 4383-1473 2532 
Boc eios au то ооб соз OVK ETEKAÀAÈOQAVTO Beos єтістрєфоу 7005 kot emibavov то просото» соо KAL 
kingdoms іп which [2уош пате  !they called not upon]! God, turn towards us, апа let [2appear lyour face], and 
3754 2719 3588 * 2532 3588 5117-1473 4982 2962 3588 2316 3588 1411 
79:7 оти катєфоүо» 70v loko кох тоу тотоу avTov содтпсорєдо 80:4 kvpvos o Өєоѕ толп  óvvàpeov 
For they devoured Jacob, and [2his place we shall be delivered! O LORD God ofthe forces, 
2049 3361 3403 1473 2193 4219 3710, 1909 3588 4335 | 
"pnpuocov 79:8 m pvnoO0ns тро» EWS TOTE орут єптї TNV просєоҳтр 
!made] desolate. Youshould not remember our until howlong are you provoked to anger over the prayer 
458 744 5036 4293.1 1473 3588 1401-1473 5595 1473 740 1144 
олордо apxaiwv таҳъ трокаталоВєтосау 05 тоу» боолору соо 80:5 форлє($ тисс арто» дакръоъ 
lawless deeds of old. Quickly Іеї [?be first to take 3us of your bondmen? You shall feed us bread of tears, 
3588 3628-1473 3754 4433 4970 2532 4222-1473 1722 1144 1722 3358 5087 
ot оштщро соз оти emTOXevoopev сфоӧбро KAL TOTEIS NAAS EV бокроси ev ретро 80:6 éðov 
lyourcompassions], for we are [2роог lexceedingly]! and give us to drink with tears by measure. You made 
997 1473 3588 2316 3588 4990-1473 1752 1473 1519 485 3588 1069-1473 2532 3588 2190-1473 
79: Вотдтсо» тшо o Өєоѕ о сотр моу eveke трос ELS av 7tÀOyLav TOLS 'yevrog uw дроу коң or єҳӨрос тро 
Help us, О God our deliverer, because of us for dispute to our neighbors; and our enemies 
3588 1391 3588 3686-1473, 2962 4506 1473 2532 3456 . 1473 2962 3588 2316 3588 1411, 
mns боёт$ тоо оруоротоѕ соо къріє přoat трас Kot єръктӣрисо» nps 80:7 коре о Beds тәл Ovvàpeov 
the glory ofyourname!  OLORD, rescue us, апа | sneerat us. О LORD God ofthe forces, 
2433 3588 266-1473, 1752 3588 3686-1473 1994 1473 2532 2014 3588 4383-1473 . 2532 
Лас Өтте тод apaprtiars NMV €eveke TOV OvOMOTOS FOV eniotpepov pàs kat emtbovov то тпросотоу соо KAL 
atone our sins, because of your name! turn towards us, and let [2appear lyour face], and 
3379 2036 3588 1484 4226 1510233588 4982 " 288 1537 y к 
79:10 umore єт ta €0vq TOU єстї о собтсорєбдо _ 80:8 ортєЛор ~ є& AvyvmTOU 
Lest at any time [?should say tthe ?nations], Where is we shall be delivered! [2а grapevine 3from out оѓ *Egypt 
2316-1473 2532 1097 1722 3588 1484 1799 3332. 1544 1484 2532 27073 . 1473. 
Beos avrov kar yvoc0n7o0 €v то €Üveow ecvomuov пєттроѕ e&epoAes €0vn кох KoTebvTevgos ovTQV 
their God? Then Іей be known among the nations, before You moved]; you cast out nations, and planted her. 
3588 3788-1473 3588 1557 3588 129 3588 35972 ., 1715 1473, 2532 27073 
тоу Oo$0oApovr npiv N €küukvois TOU OUAOTOS тоу 80:9 обототсо5 €pmpogÜev «тїз кол катєфотєосоѕ 
our eyes, the vengeance forthe blood Youopeneda way before her, and you planted 
1401-1473 3588 1632 1525 1799 3588 4491-1473 2532 4137, 3588 1093 


79:11 eroe bitw evómióv 
Let [5enter 9before 


6ovAcv cov 
of your bondmen 


TOV EKKEXVHEVOV 
being poured out! 


1473 3588 4726 . 3588 39752 . 2596 . 

gov o OTEVAYMÓS TOV Tiemeónpnévov като 

7you Ithe ?moaning Зоѓ the ones 4being shackled]! According to 
3588 3172 3588 1023-1473 4046 3588 5207, 
түү peyoXogvrqv Tov Bpoxtovos соз sepurotQoat тоос 00005 
the greatness of your arm protect the sons 


3588 2289 я 591 3588 1069-1473 

тоу тєдоуоторєроъ 79:12 оттобо$ тоц үєітосє роу 
of the ones being put to death! Repay to our neighbors 
20354 : 1519 3588 2859-1473 К 3588 3680-1473 . 7 
єптоаплоасх‹ора є TOV KOÀTOV QUTOV TOV Ovetoug pov «это 
seven-fold into their bosom, for their scorning 
3739 3679 1473 2962 1473-1161 2992-1473 2532 
ov €vel0ugàv ge корі 79:13 nueis бє aos gov кок 
which they berated you, О LORD! But we are your people, and 


4263 3542-1473 437 , . 1473 3588 2316 

троВота vous cov ољдоролоутсорєдо cot о Beos 
sheep of your pasture. We shall confess toyou, O God, 
1519 3588 165, 1519 1074 . 2532 1074 , 1804 Р 3588 


ELS TOV QUOVQ ELS "yeveav 
into the eon. 
133-1473 
aveo oov 
your praise. 


KAL үєрєбл etayyeňovpev TNV 
For generation and generation we shall declare 


PSALM 80 


The LORD Delivers His People 


, 1519 3588 5056 5228 | 3588 2412 
80:ТіПе es то — 7€Aos vmép тор QoAAovw»0ncopévov 


To the director; for Ње changings; 
3142 . 3588 * 5568 3588 4165 А 
һерторо> то Асаф фолАрно<$ 80:1 о TOLMAWOV 
a testimony to Asaph; a psalm. Oone tending 


2572 
80:10 exoAviyev 
[?covered 


тос pigas оът кол emAnpoge т” үти 
her roots, and [?was filled !the ?earth]. 

3735 3588 4639-1473  . 2532 3588 323.1-1473 . ч 

орту n oki аът kat оь  avoOevopoOes аот 

3mountains 1Her shadow], and her tendrils 

3588 2748 3588 2316, 1614 

TAS Kéüpovs тоо  0eov 80:11 e&evewe 

covered the cedars of God. She stretched out 

3588 2814-1473 . 2193 2281. 2532 2193 4215, 

та к\рато avtrhs ws ӨоЛасостс кол €os тото. рб 
her vine branches unto the sea, and [?unto Зе rivers 

3588  3913.1-1473 2444 . 2507 . 3588 

tas mTOopodovàOos avs 80:12 warti  koO0euAes TOV 
ther shoots]. Why did you demolish 

5418-1473 2532 5166-1473 3956 3588 

þpaypóv аот kar Tpvyaow avthv TAVTES OL 

her barrier, and [gather her vintage tall ?the ones 

3899 3588 3598 3075-1473 . 5300 

Tiapomopevopevor TNV обо» 80:13 є\ортрото аът vs 

3passing by *the 5way]? [4laid her wasted — !The pig 

1537 1409.1 . 2532 34382, 66 26551 

єк ӧроро? кол рори AYPLOS — KorTevepmooro 

?from out of. the forest], and [?boar пле wild] feeds on 

1473 . 3588 2316 3588 1411 1994 1211 

охоту 80:14 о Өє0 vov  Ovvópeov eniotpepov ön 

her. O God ofthe forces, turn towards us indeed, 

2532 1914 1537 3772 . 2532 1492 2532 1980 

Kot emtfAeyov eg ovpavoù kat tóc kat єтїткєўө 

and look upon us from out of heaven, and behold, and visit 

3588 288-3778 2532 2675 1473 3739 


тү» QOpmeAov тоту 80:15 kar котортисоаь аът nv 
this grapevine! And ready her whom 
5452 3588 1188-1473 2532 1909 5207 444 
€bvTevoev п бє соъ кол єтї viov avOpomov 
[?planted lyourright hand], and upon the son of man 
3739 2901 4572 1716.1 4442 


ov €kporrauog as G€ovrTo 
whom you fortified to yourself! 


80:16 EUTETVPLO EVN Tupi 
She is being set on fire 


816 


2532 383.1 : 575. 2008.1 3588 4383-1473 
KAL QGvegokoappevQ опо  €muvugeos тоо просотох TOV 


and beingdugup. From the reproach of your face 


622 7 1096 . 3588 5495-1473 
oT 0AÀoUvrTOU 80:17 yevq0n70 тү хє cov 
they shall be destroyed. Let [25е lyour hand] 
1909 435 1188-1473 2532 1909 5207 444 . 

єт? олбре etras cov кои єтї vtr ауӨдротоъ 
upon іле тап ofyour right, even upon theson ofman 
3739 2901 t 4572  . 2532 37662 

ov EKPATALWTAS TEQVTW 80:18 xov ov pn 
whom you strengthened to yourself. For in no way 
868 А 575 1473 22274 1473, 2532 3588 
OT0070J.€v опо соо CooGcets NUAS кох то 
should we separate from you. Youshallenliven us, and 
3686-1473 1941 2962 3588 2316 3588 
ovopa соо emuoAegope0o 80:19 коре о Ө0є05 vov 
[2your name !we shall call upon]. O LORD God ofthe 


1411 1994 1473 2532 2014 3588 4383-1473 
Oóvvóp.eov єтістрєфо» NUAS kot єтіфоуоу то просото» соъ 


forces, turn towards us, and let [2appear lyour face], 


2532 4982 Y 
Kat содтсорєдо 
and we shall be delivered! 


PSALM 81 


The LORD Leads Israel out of Egypt 
1519 3588 5056 5228 3588 3025. 5568 


81:Tille eş то TENOS vmép тоу Anyay фо р.о$ 
To the director; for the wine vats; a psalm 

3588 * 21 3588 2316 3588 998-1473 
70 Асаф 81:1 oyoAAvag0e то Bew то Водо тро» 
to Asaph. Exult to God our helper! 
214 o 3588 2316 * 2983 5568  . 2532 
оЛалоёотє то Өєо Токор 81:2 ХоВєтє woApov kot 
Shout tothe God of Jacob! Take | apsalm, and 
1325 51782 5568.1. 50594 . 3326, 
ботє тортоо» фоћттро» repzrvov кєт 
utter a sound on the tambourine, [?psaltery tand the delightful] with 
2788. 4537 . 1722 3561 . 4536 1722 
киорас 81:3 саАлтісотє ev veopavto соЛтиүү‹ ev 
harp! Trump during the new moon - a trumpet in 
2154, 2250 1859-1473 3754 43662 
єосђро yppa єортӯѕ эро 81:4 оти простаура 
the well-marked day of your holiday! For [ап order 
3588 * 1510.2.3 2532 2917 3588 2316  * i 
то  lopoqA^ єсть kat крио то Өєо ІокоВ 
Зо ^Israel litis], and ajudgment bythe God ofJacob. 

3142 . 1722 3588 * 5087 1473. 
81:5 poprvpvov €v то  loonbo єӨєто ото 

Datestimony 4among 5Јоѕерһ !He made žit], 
1722 3588 1831-1473 1537 aae * 
€v TO  €beAÜelv avTOv єк AvyvmTOU 
during his coming forth from out of ne Чапа of Egypt; 
1100 3739 3756-1097 191 868 . 575. 
үлоссау nv ovk €yvo пкоосє, 81:6 атєстсєу omo 
atongue which knew not, he heard. He removed [?from 


733.1 3588 3577-1473 . 3588 5495-1473 . 1722 3588 2894 
epaoeov TOV voTov QUTOV QL XELPES QUTOV EV то кофіуо 
tribute this back]; his hands [^to 3the ^hamper 
1398. 1722 2347 1941 к 1473 
єбоълєосо» 81:7 єр Өлорє: єпєкалєсо pe 
lwere enslaved]. In affliction you called upon me, 
2532 4506  . 1473 1873 . 1473 1722 614 , 

kat eppvgcóüpmv сє єтпкооса gov ev отокро%фо 


and Irescued you. Iheeded you in the concealed place 
2616.6 1316.1 1381 . 1473 1909 5204 485 
kataryiðos apapa єбокїдесб ge єтї voaTOS QvTUÀOYyLos 
of the gale; PAUSE.  Itried you at Water of Dispute. 

191 2992-1473 2532 1263 А . 1473 * М 
81:8 &kovaov Aoo0s pov кох барартоъроџої COL IopoqA 

Hear, O my people! And I will testify to you, O Israel, 
1437 191 . 1473 3756-1510.8.3 1722 1473 
eav QKOVONS pov оок eoa €v сог 
if youshould hear те. There will notbe in уоп 
2316 4372 3761. 4352 2316-245 


O0cós просфотоѕ ovóé mpookvrviceus 0c oAAoTpio 
agod newly made, nor shall you do obeisance to an alien god. 


1473-1063 — 1510.2.1 2962 3588 2316-1473 3588 321 : 
81:10 eyw yop eu — kvpvos o 0coós cov o avayayov 
For I am the LORD your God; the one leading 


VAAMOI 


80:17 


1473 1537 д * 4115 3588 4750-1473 
oe єк NS AvyvmTOU TAATVVOV TO стора gov 
you from out of he land of Egypt. Widen your mouth, 
2532 4137 . 1473 2532 3756 191 3588 
kat пАросо отто 81:11 коз ovk nkovoev о 
and Ishallfill it! But [24а пос hear 
2992-1473 3588 5456-1473 2532 * 3756-4337 . 1473 
Лаоѕ gov mns форт pov кох loponA ov просєсҳє pot 
1my people] my voice; апа Israel  heedednot tome. 
2532 1821-1473 2596 3588 2006.1 


81:12 коз e&o eo 7euAa QVTOÙS като то єпиттдєърато 
Апа Isent them out according to the practices 


3588 2588-1473 4198 1722 3588 2006.1-1473 
TOV Kopütv avTOVTOpevgOvPTQLEV TOUS єпитёдєъраси атто» 


oftheirhearts; theyshallgo in their practices. 
1487 3588 2992-1473 191 . 1473 * 3588 3598-1473 


81:13 ev о Лоб pov nkovoe pov IoponA tars oðois pov 
If my people heard me, [?Israel ^by my ways 
1487 4198 1722-3588-3367 . 302 3588 2190-1473 


e emopevün 81:14 ev то pnõevi av tovs eXÜpovs avrov 


lif 35were gone], not the less would [^their enemies 
5013... 2532 1909 3588 2346 1473 
ETATEVOTCA KAL єтї TOUS Ө\Воутас cvTovs 
Ц have humbled], and [?upon “һеопез Safflicting 6һет 
1911-302 3588 5495-1473 3588 2190 2962, 
єпєВоЛлоу av түү xeipa pov 81:15 ov ex0pot kvptov 


1 would have put ?my hand]. Тһе enemies of the LORD 


5574 1473 2532 1510.83 3588 2540-1473 . 1519 3588 165 
єфєъсоуто аъто коң ETAL о kapós QUTWV ELS TOV оор 
lied to him, and [?will be ЦҺеіг time] into the eon. 
2532 5595 1473 . 1537 4720.1 4447.1. 2532 
81:16 кол єфорасєу avzovs єк O7€Q70S поро? коң 
And he fed them from out of the fat of wheat; and 
1537 4073 3192 5526 1473 
єк TETPAS pPEÀL EXOPTATEV QVTOÙS 
[ from out of 4the rock ŝwith honey the filled 2һет]. 
PSALM 82 
The Judge as God 
A 5568 , 3588 * 3588 2316 2476 1722 
82:Title papós 70 Асаф 82:1 o Өєоѕ éo ev 
А psalm ‚о Asaph. God stood in 
4864 " 2316 1722 3319 1161 2316 1252 
G'vvor'yoryn Bedv ev péoo бє 0covs Ovakpivet 
the congregation of gods; [2їп the midst tand] of gods he examines. 
2193 4219 2919 93. : 2532 4383 
82:2 EWS TOTE крїєтє aðıkiav KAL просото 
For how long willyoujudge injustice, and [2регѕопѕ 
268 2983 2919 3737 2532 4434 


арортоло» Aopàvere 82:3 kpivare орфоуо KAL TTOXW 
ЗоЁ sinners  !receive]? Judge for the orphan, and the poor! 


5011 р 2532 3993 1344 1807 3993 
TATELWOV kal пєутта ikarwrarte 82:4 e&eAeo 0e nevnTa 


[210 the humble Запа ^needy !Do justice]! Deliver гле needy 
2532 4434 . 1537 5495 . 268 4506 


кои ^7TOXOV єк €tpos opMoproAov ръсасдє 
and гле poor! [3from out of “ле hand 5ofthe sinner rescue 
1473 3756-1097 3761. 4920 1722 4655 
«viov 82:5 ovk eyvogav  ovóé ovvýkav є, KÖTEL 
?him]! They knew not, nor perceived; [?in Заагкпеѕѕ 
1279 4531 3956 3588 2310 3588 


Ova mopevovzot CANEVONTOVTAL порта то 


ithey travel]. [%һа1 be shaken !AII 


0cp.eAuo. TUS 
?the ?foundations ^of the 


1093 1473 2036 2316-151025 2532 5207 5310 
yns 82:6 ey% eina Өєої єстє kat vroi vijto Tov 
Searth]. I said, You аге родї, and [?sons Зоѓ the highest 
3956 1473-1161 5613 444 599 2532 5613 1520 
толтє 82:7 vpeis ӧє wS AVOPOTOL атобускєтє KAL WS eus 
tall]. But you [?as Этеп Idie]; and [2as 30ne 
3588 758 . 4098 450. 3588 2316 2919 3588 1093 


төр арҳӧутоу титтєтє 82:8avàgTa 0 0є05 kptvov тт үтүр 
^ofthe?rulers —— !fall]. Riseup,O dGod,judge the earth! 


3754 1473 2624.1 1722 3956 3588 1484 
OTL GU катаклтроуоџтсСє:5 ev тос то €Üveouv 


For you shall inherit amongall the nations. 


82:1 [i.e judges. 
82:6 qSee Jn. 10:34. 


83:Title PSALMS 817 
1722 3588 3709-1473 5015 1473 4137 3588 
PSALM 83 ev тп орүй cov Tapers ev7ovs 83:16 плтросоу TA 
in your anger you shall disturb them. Fill 
B .. Н 4383-1473 819 2532 2212 3588 3686-1473 

The LORD Reigns Over His Enemies тросотпа AVTOV Q'TUALO.S кох бттсооси то орора соъ 

5603 5568. 3588 * 3588 2316 their faces with dishonor! and they shall seek our name, 

83:Title «01 фоАро› то Асаф 83:1 o Beos 2962 153 ad 5015 y 1519 3588 

Ап ойе ofapsalm to Asaph. O God, къріє 83:17 ovo XvvOq7o0cav Kot тороҳӨтосоу ew 70v 

5100 3666 . . 1473 in 4601 . 3366 . O LORD. Let them be shamed and disturbed into the 
mis ороодтсєтос cot ovynons une 165. 3588 165 2532 1788 2532 622 


who is likened to you? Vou should not keep quiet, nor 


2670.2 3588 2316 3754 2400, 3588 2190-1473 
KATATPAVVNS о Өєоѕ 83:2 от 1ӧоъ оь  exO0pot cov 
ѕооћеў, О God. For behold, your enemies 
2278 2532 3588 3404, 1473 142 2776 |. 
NXNTaV коз OU MigovvTes СЄ pav  KkeboAÀnv 
sounded, and е опеѕ detesting you lift their head. 


1909 3588 2992-1473 2661.2 1106 


83:3 emi тоу Лабу oov катєтоуооруєъсоуто yvpnv 
Against your people they dealtreacherously in design, 
2532 1011 2596 3588 39-1473 2036 


кох effovAevgavTo кота тору оуу сох 83:4 єт 
and they consult against your holy ones. They said, 
1205 25321842 1473 . 1537 1484 

бєзтє кол єѓолодрє?сорєу ољтоъс e£ €0vovs 
Come, for we should utterly destroy them from out of the nations, 


2532 37662 3403 $ 3588 3686 $ 

kat OU py pvno0n то оромо loponA 
for іп по way should [^be remembered !the 2пате 3of Israel] 
2089 3754 101 1722 36724 , 20091 . 
ETL 83:5 оти єВоолєъсоуто ev  opovota ETLTOQVTÒ 
any longer. For they consulted in concord together; 
2596 . 1473 1242, 1303 3588 
кота соо дидк» ӧєдєуто 83:6 то 
[3араіпѕі ^4you 2а соуепапі they ordained]; even the 
4638 . 3588 + 2 2532 3588 * 

сктророта тол Iõovpaiwv kar оь loponAvrot Моав 
tents of the Edomites; and the Ishmaelites; of Moab, 


2532 3588 * 2532 * 2532 * 


kat ои Áyopnuvoi 83:7 Legan kat Ápporv кол Apak 
and the Hagarites; Gebal, and Ammon, and Amalek; 
246 . 3326. 3588 2730 * 2532-1063 
аЛлофълоь petrà тоу kKoTowovvTov Торо» 83:8 kar yap 
the Philistines with the ones dwelling in Tyre; for even 
22332: '* 4836 3326 1473 1096 1519 


коз Ассо?р осорторєуєуєто рєт viov eyeviüÜwnoav eus 
also Assyria came together with them; they became an 


484 3588 5207 * 1316.1 4160 1473 , 
avtiàypw тоб vrois Лот биодролро 83:9 посо» avrois 
assistance tothe sons of Lot. PAUSE. Do to them 
5613 3588 * Е 2532 3588 * р 5613 3588 * 4 1722 3588 
ws 7n Moówp kot то wapa os то laßip ev то 
as ію Midian, and fto Sisera; as to Jabin, at the 
5493 . ж 1842 . 1722 
xeuxLoppo Kvwoov 83:10 e&oAo0pevO0qcav ev 
rushing stream Kishon! They were utterly destroyed in 
1096 5616 , 2874.1 3588 1093 


5087 
РЕЯ €yeviü0ncoav wet котро$ тт 83:11 00v 


Үп 
forthe earth. 


En-dor. They became as dung Make 
3588 758-1473 5613 3588 * 2532 = 2532 * 
70v$ ёрҳорутос avTOv «cos тоу Орт кол ZnB кол Zeßeė 

their rulers as Oreb and Zeeb, and Zebah 
2532 * 3956 3588 758-1473 3748 


кол XoApavàv m&vras rovs &pxovras аутору 83:12 ovrwes 
and Zalmunna - all their rulers! Ones who 
2036 2816 1438 3588 38.1 è 3588 
EiTov кАлүророрлүто›рє eoavTous TO оуастроу Tov 
said, We should inherit [ог ourselves tthe ?sanctuary 
2316 3588 2316-1473 5087 1473 , 5613 5164 . 5613 
0cov 83:13 о 0є05 pov доо атто? os 7poxoóv 0$ 
Зоѓ God]? О myGod, таке them as a whirlwind, as 
2562 2596 4383 417. 5616 . 4442 3739 
колар» KATA просото» оуєроо 83:14 woei «vp o 
stubble against the face of the wind; as fire which 
B2I 1409.1 5616 . 5395 3739 2618 3735 
OwebAec&ev — ópvpov woei флоё п котокаъсє орт , 
shall burn up a forest; as а flame which incinerates mountains! 
3779 2614 1473 . 1722 3588 2616.6-1473 2532 
83:15 oùTws kataðrwğers QUTOÙS EV TN KATALYLÖL соо KAL 
So shall you pursue them in your gale; and 


83:1 Тог appease. 


оңоро TOU оңоло ко єутротттосоау ко ополєсдосоу 
eon oftheeon;  Andlet them feel remorse, and be destroyed! 


2532 1097 3754 3686 . 1473 2962 1473 
83:18 кои yvorocav оти орот сок коро$ ov 
And let them know that the name to you is, the LORD! You 
3441 5310 1909 3956 3588 1093 
MOovos vijig7OS єтї TASAV TNV YNV 
alone are highest over all the earth. 
PSALM 84 
Blessed is the Man 
1519 3588 5056 5228 3588 3025. 3588 5207, 
84:Title є то TENOS этєр тоу Ayav TOUS 0:015 


To the director; [?for Зе 4^wine vats ^to the 6sons 


+ А 5568 . 5613 27 3588 4638-1473 

Корє Ффаћлиоѕ 84:1 ос ayant та сктророато gov 
7of Korah ta psalm]. How beloved are your tents, 
2962 3588 1411 1971 . 2532 1587 , 3588 


кърє тоу  Ovvàpeov 84:2 єтитодєгс кои EKÀELTEL N 
O LORD ofthe forces. [longs after Запа 4falters 
5590-1473 1519 3588 833 3588 2962, 3588 2588-1473 2532 
Фохт pov ers Tas avias TOV KVPLOV N KAPÕİA POV KAL 


1My soul] for the courtyards of the LORD. My heart and 


3588 4561-1473 21 ^ 1909 2316-2198 2532-1063 
т Sap pov qyoaAAvAcav7O єтї 0cov Сорта 84:3 kar yap 
my flesh exulted over the living God. For even 
4765. 2147 1438 . 3614, 2532 5167 . 
o7povOtov evpev €ovTo OUKtov ко T7pvyov 
the sparrow finds for himself ahouse; and the turtle-dove 
3555 , 1438 , 3739 5087 3588 3556-1438 3588 
vOGOtUP €aovTY) ov ONoeL та voccta EavThsS то 
а nest for herself, where she puts her own nestlings — 
2379-1473 . 2962 3588 1411 3588 935-1473 


Өъсхострио cov kipe тоу Ovvàpeov o  focuevs pov 


your altars, О LORD ofthe forces, my king 

2532 3588 2316-1473 3107 3588 2730 . 1722 3588 
кои о  0cos роо 84:4 окоро OL катошко?ъутє$ EV 70 
and my God. Blessed are the ones dwelling in 
3624-1473 1519 3588 165, 3588 165 134 . à 
ошко OV єє тоо QUOVPOS TOV QUOPOP . QU/€EOOUOU 
yourhouse; into the еопѕ ofthe eons they shall praise 
1473 S5 3107 . 435. 3739 1510.2.3 3588 
сє paipa 84:5 ракориоѕ отр [2] єоти тү 
you. PAUSE. Blessed is the тап in whom is the 
484 1473, 3844 1473 3061 1722 3588 2588-1473 


олт avto пара gov оуоВоасєіѕ ev тп карда avTov 
assistance to him from you; [^ascending !in 215 heart 

1303 1519 3588 2835.1 3588 2805.1 М 1519 
ӧєдєто 84:6 ers тт» ко Лобо тоо kAavOpovos eus 
3he ordained]; into the valley of the place of weeping; into 
3588 5117 3739 5087 2532-1063 2129 . 1325 

TOV тото» OV €0e70 коң yap evAoytas we 
the place which he put himself. For even [4а blessing ?will give 


3588 3549 4 41908 . 1537 141 1519 
о vop.oOezov 84:7 порєосоутои єк ÖVVAMEOS ELS 
Ithe one ?establishing law]. They shall go from force to 
1411 3708 3588 2316 3588 2316 1722 * 2962 


бозо рал офӨтүсєтод о 0cog Tov дєоу ev Xuov 84:8 kùpre 
force; they shall seethe God ofgodsin Zion. O LORD, 
3588 2316 3588 1411 1522 3588 4335-1473 

о 0cós тол  Ovvópeov ew ókovoov TNS тпросєоҳіѕ pov 
the God ofthe forces, Vin to my prayer! 

1801 35882316 * 131 5231.5-1473 

evætioaro — 0cos lakap TEN 84:9 оптєроастиста npiv 


Giveear, O God of Jacob! PAUSE. [tour defender 


1492 3588 2316 2532 1914 1519 3588 4383 3588 
бє о Өєоѕ кол єт:ВЛєфоу ew то просото тох 
!Behold 20 God], and look into the face 


83:15 {СР avvzopo£evs - shall you disturb. 


818 WAAMOI 84:10 
5547-1473 3754 2908. 2250 1520 1722 3588 3588 2681 Р 1391 1722 3588 1093-1473 

Христо) соъ 84:10 оті Kpeio TOV трєро pia ev Tots тоо катасктросох otav ev тп yn пио» 85:10 са 
of your anointed опеў. For betteris [2day !one]in so that [2may encamp this glory] in our land. Mercy 
833-1473 5228 5505 1586 3901.1 " 2532 225. 4876 . 1343 р 2532 1515 
avais соъ опєр xuàóoas єёє\єёоруу поарарриттєс дог кои «Албет  ovvQvrqcav бколосъут кои єрт 
your courtyards than thousands. I would choose to be thrown aside and truth are met together, righteousness and peace 
1722 3588 3624 3588 2316-1473 3123 2228 3611-1473 1909 2705 У 1537 3588 1093 393 

ev то око тоо Ócov pov pàAÀAov тү OLKELV рє єті кетєфїА\лтүтө 85:11 UIT TN єк TNS yns  avezeue 
in the house of my God, rather than for me to live among kissed. Truth [тот out of Sthe 4апа larose], 
4638 . 268 , 3754 1656 2532 225. 2532 1343 У 1537 3588 3772 . 1253.1 
okq«vopogw opoproAov 84:11 от €Aeov kar oAn0euv ках kaosi єк тоо Ovpavov дікъофє 

the tents of sinners. For [2mercy Запа ^truth and righteousness [?from out of ?the ^heaven  !looks through]. 
25-2962 3588 2316 5484 2532 1391 1325 2962 2532-1063 3588 2962 1325 5544 2532 3588 


ayana къриоѕ о 
Ithe LORD loves]. 
3756-4732.1 


0cós xópw kar óo£ov õpe Kipvos 

God [?favor Запа 4glory !shall give]. The LORD 

3588 18 И 3588 4198 б 17221711 

ov стєрсє: та ауада TOUS "'opevop.evous €v «кокко 

will not deprive good things to the ones going іп innocence. 
2962 3588 2316 3588 1411 3107 444 3588 

84:12 корє о Өєоѕ тәу Oóvvàpeov рокоріоѕ &vOpomos o 
O LORD, the God of the forces, blessed is the man 

1679 1909 1473 

є\тіоу emt oe 

hoping upon you. 


PSALM 85 
The LORD Offers Deliverance 
1519 3588 5056 3588 5207, * 5568  . 
85:Titleew то тєЛоѕ TOUS vrois Kope Ффолроѕ 


To the director; [210 the 350п5 4^of Korah !A psalm]. 


2106. 2962 3588 1093-1473 654 . 
85:1 evóokncas коре түу yny cov атєстрєоѕ 
You thought well, O LORD, of your land. You returned 
3588 161 3588 458 


863 
түүр oUxpoAog Uv ТокфВ 85:2 офткоѕ TAS Qvoptos 


the captivity of Jacob. You forgave the lawless deeds 
3588 2992-1473 2572 3956 3588 266-1473, 
TO Лао cov €ko vias TACAS TOS арартіоѕ AVTOV 
of your people. You covered all their sins. 
2664 3956 3588 3709-1473 654 575 


85:3 katrénavoas поса» тц» opynv cov eT€o7pejos omo 
Yourested — all of your anger. You turned from 
3709, 2372-1473 1994 1473 3588 2316 3588 
opns 0vpov cov 85:4 єтістрєфоу nuas o Өєоѕ vov 
the anger of your гаре. Turn us, О God 
4992-1473 Д 2532 654 3588 2372-1473 575 
соттрсоу piov коз атӧстрєроу тоо O0vpóv соо ap’ 
ofourdeliverances, and turn your rage from 
1473, 3361 1519 3588 165 3710 
т\һо» 85:5 un eus TOUS oves opywOns 
us! Shall you [?^into ^the 5eons  !be provoked to anger 
1473 2228 1299.1 N 3588 3709-1473 575. 1074 
түр т баотєрєї$ ттүү оруу cov ото түєрєбє 
2араїпѕі us]? Ог shall you extend youranger from generation 


1519 1074 . 3588 2316 1473 1994 Я 

eç — yeveàv 85:6 o Өєоѕ ocv єтіистрєфос 

unto generation? O God, you, in turning towards us, 
22274 1473 2532 3588 2992.1473 2165 1909 
Coooeus NUAS кол о Àoaos соо  evópavOncecsot єтї 
shallenliven us, and your people shall be glad over 
1473 1166 1473 2962 3588 1656-1473 2532 3588 
сог 85:7 ӧєоу npiv кїрє то ЄЛАєб$ ооз KAL то 
уои. Show tous, O LORD, your mercy! and 
4992-1473, 1325 1473 191 . 5100 
GOTÜptov Fov бот мио 85:8 akovoopot т 


[2your deliverance !may you give] to us. Ishallhear what 


2980 1722 1473. 2962 3588 2316 3754 2980 

Aahe ev epoi KÙpLOS o 0cós от Aqel 
[shallspeak “о 5те !the LORD 2боа]; for he shall speak 
1515, 1909 3588 2992-1473, 2532 1909 3588 3741-1473 . 2532 


ELPNVNV ETL тор Лоо» QUTOV KAL ETL TOUS 001025 QUTOV Kat 
peace unto his people, and unto his sacred ones, and 
1909 3588 1994 2588 1909 1473 4133 

єпі TOUS єтістрефортоѕ kapõias єп’ avrov 85:9 т\р 
unto the ones turning hearts unto him. Moreover 
1451. 3588 5399 1473 3588 4992-1473 

eyyvs TOV фоВоърєуоу «avrov то соттріоу avTOv 
[215 near Зе ones ‘fearing 5him this deliverance]; 


84:9 тог Christ. 


85:12 kar yap о 
For even the 
1093-1473 1325 


къриос Oocet Хртүттоттүт кол N 
LORD  shallgive graciousness; and 


3588 2590-1473 1343 Д 
85:13 6óuco vog vv 


ym nuar oser TOV KAPTOV QAVTNS 1 

ourland shall give its fruit. Righteousness 
1799 1473 , 4313 2532 5087 1519 3598 3588 
EVTV QvTOU TipoTopevgerTat ко One ELS обору то 


[before 3him 
1226.1-1473 
бае рту. то оътоъ 
this footsteps]. 


Ishall go forth], and he shall place [21р 3the way 


PSALM 86 
Deliver Your Servant 
; 4335 . 3588 * x 2827 2962 
86:Title просєоҳт то Aavið 86:1 kAivov корє 
А prayer to David. Lean, O LORD, 
3588 3775-1473 2532 1873 1473 3754 4434 . 2532 3993 
то OUS COV KAL €TOKOUGOP роо оти ттоҳоѕ KAL TEVNS 
yourear, апа heed me! for [?poor Запа ^needy 
1510,2.1-1473 5442 3588 5590-1473 3754 3741-1510.2.1 
єлї ey 86:2 $vAa£ov тиу фоҳтр» роо OTt 00:05 eunt 
1] am]. Guard my soul, for Iam sacred! 
4982 3588 1401-1473 3588 2316-1473 3588 1679 . 
сосоу T7OV боолору Fov о Beos роо Tov єАт орто: 
Deliver your bondman, О ту God, theone hoping 
1909 1473 1653, 1473 2962 3754 4314 1473 
emi ge 86:3 eXeqoov Me kopte оти TPOS сє 
upon you. Show mercy оп me, О LORD! for to you 
2896 3650 3588 2250 2165 3588 5590 3588 
кєкроёорох ОЛ түр» трєро» 86:4 evópavov тт» оҳу Tov 
I will cry out the entire day. Gladden the soul 
1401-1473 3754 4314 1473 142 3588 5590-1473 3754 
$ovAov cov от Tpos сє пра тт» фоҳт» роо 86:5 оти 
of your bondman! for to you I lifted my soul. For 
1473 2962 5543 2532 1933 2532 41794 3956 


со кърє XPNTTOS KAL єтьєиктс̧ KAL T0Àv€Àeos пасі 
you, О LORD, are gracious, and lenient, апа full of mercy to all 


3588 1941 , 1473 1801 2962 3588 
TOLS ETIKANOVHEVOLS ge 86:6 єуотисоь къріє түү 
the ones calling upon you. Give ear to, О LORD, 
4335-1473 2532 4337 3588 5456 . 3588 1162-1473 


тросєзүлү рох KAL просҳєѕ TN фору ms 0encoeos pov 


ту ргауег; апа take heed to the voice of my supplication! 
1722 2250 2347-1473 2896 4314 1473 3754 
86: є трєро OAupeos pov  ekekpo£oa «pos oe от 
In aday  ofmyaffliction Icriedout to you, for 
1873 . 1473 3756-1510.2.3 3664 . 1473 1722 2316 
єпкоусос роо 86:8 ovk єстї  opovos сои єр 0cots 
you heeded me. There is not one likened to you among gods, 
2962 2532 3756-1510.2.3 2596 . 3588 2041-1473 


Kvprue коз OVK єстї ката М та єрүа соъ 

O LORD; and there is not one likened according to your works. 
3956 3588 1484 3745 4160 2240 2532 

86:9 тоъте та ðv осо €vougoas NOVEL KAL 
All the nations, as many as you made, shall come and 

4352 1799 1473 2962 2532 1392, 

Tipo KUVT)OOUOUP EVWTLOV соъ Kopie коң o£acovou " 

do obeisance before уои, O LORD; and they shall glorify 


3588 3686-1473 3754 3173 1510.2.2-1473 2532 4160. 
то орора cov 86:10 оти peyos ev ov KAL TOLV 


your name. For [?great !you аге], and performing 
2297 . 1473  1510.2.2 3588 2316-3441 3594 1473 
60ovpgóàc: cv e о 0cós póvos 86:11 обтүтсӧу pe 
wonders. You are the only God. Guide me, 
2962 1722 3588 3598-1473 2532 4198 . 1722 3588 225-1473, 
KUpte ev m обо соо кох 7Opevcoparev тп onera cov 


О LORD, in your way; and I will go in your truth! 


PSALMS 819 


86:12 

2165 3588 2588-1473 3588 5399 3588 3686-1473 

єофроуӨђто п корбо pov тоо oofeuic0ou. то орора cov 

Геї [25е glad пу heart] to fear your name! 
1843 | Р 1473 2962 3588 2316-1473 

86:12 e&opoAoyncoopot сог коре о 0є05 pov 
I shall таке acknowledgment to you, О LORD my God, 

1722 3650 2588 . 1473 2532 1392. 3588 3686-1473 

є, oM корбоо pov коң боёасо то Ороо соъ 

with [Pentire 3heart іту]; апа Iwill glorify your name 

1519 3588 165 3754 3588 1656-1473 3173 1909 


eç тоу ооа 86:13 оти то 
into the eon. For 


є\є05 сох peya єт? 
your mercy isgreat towards 


1473 2532 4506. 3588 5590-1473 1537 86 
єрє kat єрръсо тү» WVvxüuv pov eý одоо 


те, and you rescued ту 


soul from out оѓ [?2Hades 


2737. 3588 2316 3892.1 1881 . 1909 
котототоо 86:14 о BEOS TAPAVOPOL ETAVEOCTNTAV ET’ 


llowermost]. O God, lawbreakers rose up against 


1473 2532 4864 . 290  . 
єрє Kot gGuvoyoyn kpatarwv 


2212 3588 5590-1473 
єбтүтүүсөл» тиу Wvxnrv pov 


me, and agathering ofstrongones sought my life, 


2532 3756-4388 7 1473 1799 


1473 2532 1473 


kat ov проєдєто сє  evomwov avrov 86:15 kar ov 


and they did пої ѕеї you before them. And you, 
2962 3588 2316-1473 3629 2532 1655 3115.1 2532 
Kvp о  6eos pov owTippov KAL eAenpov pokpoOvpos KAL 
O LORD my God, are pitying and ereit, lenient and 


41794 . 2532 228 : 
TOÀ v€Aeos kar оАӨшоѕ 86: 


1909 1473 2532 
16 Вх єт єрє ког 


full of mercy, and true. Look upon me, and 
1653 1473 1325 3588 2904-1473 3588 3816-1473 2532 
€Aenooóv Me бо$ то KkpóTOS соо то TALL соо KAL 
show mercy оп me! Give your might o your child, and 
4982 3588 5207 3588 3814-1473 4160 3326 
00000 TOV VLÓV TNS тобок FOV 86:17 посо» рєт’ 
deliver the son of your maidservant! Establish with 
1473. 4592 . 1519 18 2532 1492 3588 3404 


єроъ onpeiov ets ayaðóv kat 
me  asign for good, and 


ӧєтосау OL pigovvTés 
let[^see һе ?ones detesting 


1473 2532 153 3754 1473 2962 997 . . 4473 2532 
pe Kot озтуоъӨтүтоосол ótt ov къорє єВотдтсос pot коц 


5me], and be ashamed! For you, О LORD, helped me, and 


3870. ‚1473 
торєкбАєсбє рє 
comforted me. 


PSALM 87 


The LORD Loves Zion 


3588 5207, Ы 


5568 5603 


87:Title то vrois Корє papos wõns 
Tothe sons  ofKorah; apsalm ofan ode. 


3588 2310-1473 2-1722 
87:1 ои 0epeAvot avrov ev 
His foundations arein 


25-2962, 3588 4439 


3588 3735 3588 39 . 

тоб Opeovt то QYLOLS 

the [2тоципїаїп$ !holy]. 
* 5228 3956 3588 


87:2 ayana kùpros Tos mvÀas Хлор этер порта та 


The LORD loves the gates 
4638 * 


139. 
okxq«nvopoero loko 87:3 бє 


ofZion above all the 


2 Р 2980 . 
боёоо рє. єЛалтӨт 


tents of Jacob. Things being glorified are spoken 


4012. 1473 3588 4172 3588 2316 3403 Е 
тєрї соо п Tos тох eoù 87:4 y vqo 000p 
concerning you, O city of God. Ishall make mention 


. 2532 * | 3588 
Poof кох Bof)jvAOvos то 


of Rahab and Babylon to the 


1097, . 1473 2532 2400, 
ywockovgi pe коң oùt 


ones knowing me; and behold, 


246 . 2532 * 2532 2992 * 2 3778 
оАА\офэ\Хоь ко Tipos коң №05 Avv OV ото 


the Philistines, and Tyre, and the 
1096 1563. 3384 

eyevinqoav eket 87:5 nmp 
were there. Mother 


people of the Ethiopians; these 


о. 2046, 444 
Vv €pet ол›Өроэтто$ 
of Zion, [?shall зау !a man], 


2532 444 1080 1722 1473. 2532 1473 2311 Р 
кас &vOÓpomos єүєуутӨт ev avra кох avtos єдєрє\:осєу 
еуеп а тап born in her. And [himself ^founded 


1473. 3588 5310 2962 
олт o — vjiuos 87:6 kvpvos 


1334 . 1722 1124, 
Owyncezat ev ypoón 


Sher һе ?highest]. The LORD shall describe іп the writing 


2992 2532 758-3778 


3588 1096 1722 1473 


Лабу KAL QDXOPTOV TOUTOV TOV Yyeyevqpevov ev аът 


of peoples, and of these rulers 


being born in her. 


1316.1 5613 2165 3956 3588 2733 . 1722 
бофралро 87:7 ws evópowopéevov толто» N котоко ev 


PAUSE. As ones being glad are all dwelling in 


1473 
got 


you. 


PSALM 88 


The LORD Hears the Destitute 
5603 5568 р 3588 5207, * 1519 3588 
88:Title «o1 фоАробз тос vrois Корє €w то 
An ode ofa psalm їо ће sons of Korah; for the 
5056 5228 3099.1 3588 611 4907 . 
TENOS этер paeAe0 Tov  omokpiÜnvou cvvéoeos 
director; by a harp to respond for contemplation; 
3588 * , 2962 3588 2316 3588 
Aav то  Iopanàim 88:1 коре o Өєоѕ Tms 
to Heman the Israelite. О говро, the God 
4991-1473 2250 2896 2532 1722 3571 , 
SwTNPpPias pov "Mépoas ekékpağa KAL ev ээкте 
of my deliverance; [4day Ц cried out Sand бас night 
1726 . 1473 1525 , 1799 1473 3588 
evavtiov ov 88:2 єсє\дєто — €evomuv cov n 
?before 3you]. Геї [2епіег before ^you 
4335-1473 . 2827 3588 3775-1473 1519 3588 1162-1473 
TpOoGevXQ роо кло» то ovs соо ets ту Oenoiv pov 
ту prayer]! Lean your ear to my supplication! 
3754 4130. 2556 . 3588 5590-1473 2532 3588 
88:3 оти єплоӨт kakov n Фохт pov kot y 
For [?sfiled 3of bad things пу soul], апа 
2222-1473 3588 86 1448 4356.1 . 
бот роо то  àÓwn түүбє 88:4 mpooceAoyic0qv 
my life [Hades !approached]. I was counted 
3326. 3588 2597 К 1519 2978.1 1096 . 
рєт тоу KoToapowovrov es Aékkov  eyevnO0nv 
with е опеѕ going down into the pit. I became 
5616. 444 101 . 1722 3498 
woel  àv0pomos  ofon0nTos 88:5 «v vekpois 
as [2man lan incurable]; [among dead ones 
1658 5616, 5134.1 2518 1722 5028 3739 
€AevOepos woei Tpavpartiar кадєобортєє ev тофо о> 
!free], as onesslain, sleeping іп atomb, whom 
3756-3403 2089 2532 1473 , 1537 3588 
оок epvio0ns ETL коз QUTOL єк TNS 
you do not remember any longer; and they  [?from out of 
5495-1473 683 . 5087 . 1473 1722 
xewos соо aoo0ncav 88:6 єдєуто pe єр 
3yourhand twere thrusted away]. Theyput me in 
2978.1 2737. -. 1722 4652 2532 1722 4639 
AQKKO катотато n4 OKOTE wois Kat ЄР OKA 
[pit һе lowermost], i dark places, and in the shadow 
2288. 1909 m. 1991 3588 2372-1473 2532 
0ovorov 88:7 єт’ EE єпєстрсҳӨт o Ovpos cov kot 
of death. Upon me [?stayed lyourrage], and 
3956 3588  3349.1-1473 1863 1909 1473 
TAVTAS TOVS рєтєорис роз соо ETNYAYES єт? epe 
[tall 5your crests lyou brought ?upon me]. 
1316.1 3118.2 3588 110 . 1473 575 1473. 
басфо о 88:8 epókpvvas — Tovs үросто?ъс роо ат’ єроъ 
PAUSE. You distanced the ones knowing те from me. 
5087 . 1473 946, 1438 . 3860 _. 
єдєуто pe poeAvypa eavrtois парєёобтр 
You made me ап abomination to them. I have been delivered up, 
2532 3756 1607 А 3588 3788-1473 . 770 . 
кол OVK «&enopevopv 88:901 офдоалиос pov qo90evqcav 
and have not gone forth. My eyes are weakened 
575. 4432  . 2896 4314 1473 2962 3650 3588 
опо тптоҳєіаѕ ekékpoto "pos сє к?ріє олур түү 
from poorness. Icriedout to you, OLORD, fhe entire 
2250 1276.1 4314 1473 3588 5495-1473 
трєроу ёбієтєтасо TPOS ge TAS XELPAS роо 
day. I opened and spread out to you my hands. 
3361 3588 3498 .. 4160. 2297 . 2228 
88:10 pn TOUS vekpots momes Üovpócia N 
Shall [forthe ^deadones !youdo ?2wonders]? Or 
2395 . 450. 2532 1843 : р 1473 
«атрос QAVAOTNTOVOL KAL e£&opoAoynoovrat сог 
shall physicians rise up and make acknowledgment to you? 
3361 1334 , 5100 1722 5028 3588 1656-1473 
88:11 рт — óvqynoezot тіс є, тафо то єЛє05 cov 
Shall [^describe lany one 2іп ?/hetomb] your mercy 


820 WAAMOI 88:12 
2532 3588 225-1473 1722 3588 684 И 3361 3666 : 3588 2962. 1722 5207, 2316 3588 
коз тү oÀnÜ0cuàv cov ev m отоле 88:12 un ороодтсєта` то корсо ev vrois 0cov 89:7 о 
апа your truth in the destruction? Shall likened tothe LORD among sons of God? 
1097 1722 3588 4655 3588 2297-1473 . 2532 2316 1740 К 1722 1012 . 39 . 3173 
yvoc0ncecat EV то KOTEL та Oav pasa соо kal Өєоѕ evõoğatópevoşs ev Bovàn ayiwv peyas 
[26е made known ĉin 4the 5darkness lyour wonders]? and God is being glorified in the counsel ofholyones; [?great 
3588 1343-1473. 1722 1093 1950 . 2504 2532 5398 1510.2.3 1909 3956 3588 4033.1 . 1473 . 
€ ӧиколосърут соо єр ym €mueAqopeva 88:13 ko yo kat фоВєроѕ єстї єтї TAVTAS TOUS тєрикъукло QvTOU 
your righteousness in aland being forgotten? ButI Запа ^fearful theis] over all the ones surrounding him. 
4314 1473 2962 2896 2532 4404 _ 3588 2962 3588 2316 3588 1411 5100 3664 . 1473 
"pos сє къріє ekékpağa каси тотпрої n 89:8 коре о 60є05 vov  Ovvàpeov TIS орос FOL 
[to you ^Oromp  '!criedout; апа inthe morning О LORD, the God ofthe forces, who islikened to you? 
4335-1473 . 4399-1473 Я 1415-1510.2.2 2962 2532 3588 225-1473. 2945 
"pogevxn pov трофӨссє сє 88:14 warti vvoTÓs EL к?ріє коз N arhed cov kikà 
my prayer shall be with you beforehand. Why, You are mighty, O LORD, and your truth is round about 
2962 683 : 3588 5590-1473 654 3588 1473 1473 12021. 3588 2904 3588 2281 . 
KUPLE omoO0ets тұ» фоҳт» роо отострєфєіѕ то соо 89:9 со бӧєстобєіѕ тоо KPATOVS TNS ӨаЛасотѕ 
O LORD, do you thrust away my soul, and turn you. You aremaster ofthe might ofthe sea; 
4383-1473 . 575 1473, 4434 .  15102.1-1473 2532 1722 3588-1161 4535 3588 2949-1473 1473 26702 
просото» gov от єроо 88:15 птоҳоѕ eu eyo коң ev tov бє GcàAÀov TOV корото» олт OV KoTompovveus 
your face from me? [poor Чат] апа іп andthe tossing about of its waves you soothe. 
2873 1537 3503-1473 5312-1161 1473 5013  , 5613 5134.1 ` 5244 . 1722 3588 
кото єк уєотттоѕ pov — vio0ets бє 89:10 со era eivocos 05$ Tpovpo iav vseprbavov ev то 
troubles fromoutof my youth. But being raised up high You humbled [2аѕ ?slain Ithe proud]; with the 
5013 . 2532 1820 : 1909 1473 1330 1023 . 3588 1411-1473 1287 . 3588 2190-1473 
eromewoO0qv kar єётторӨт» 88:16 єт? epe OujA80v Bpoxtovu ттс óvvàpeos соо бїєткортт@җ Tovs ex0povs cov 
Iwashumbled and left destitute. Upon me [?went arm of your might уои dispersed your enemies. 
3588 3709-1473 3588 53973-1473 . 1613 1473 4674-15102.6 3588 3772. 2532 4674-15102.3 3588 1093 3588 
at  Opyot соо ot $ofepuo ot oov єёєтораёйу pe 89:11 cov єс ot ovpavoi коң ст eO7w N үтү ттр 
lyour angers]; your frightful things disturbed me. [Pare yours !The 2һеауеп$], and [315 yours "Һе 2earth]. The 
4 . 1473 5616 5204 3650 3588 2250 3611 ы 2532 3588 4138-1473 1473 2311 : 
88:17 ekvkAogàv рє woei обор ОЛ ттүү» "pepov оиозрєртү коз TO Tapoa олоти ov єдєрє\осо$ 
They encircle me as water; the entire day inhabitable world and its fullness you founded. 
4023 . 1473 260 3118.2 575 1473 . 3588 1005 . 2532 2281 1473 2936 Ж c 2532 
тєрєт xov pe оро 88:18 epókpvvoas от єроъ 89:12 тоу poppàv кол ӨбЛассоу cv єктитаѕ ӨоВор kot 


they compassed me together. Youputfar from me 


5384 2532 4139 .. 2532 3588 1110 . 1473 575. 
oov kar cÀnoiov kat TOUS yvoGTOUS pov ото 
friend and nearone, and theones knowing me, because of 


5004 | 
TO Àavi optas 


misery. 
PSALM 89 


My Servant David the Anointed 
* 3588 * 3588 


89:Title cvveceos Адош то lopoqAU:Q 89:1 то 
А contemplation of Ethan the Ezrahite. 

1656-1473 2962 1519 3588 165, 103 1519 
EAEn соо KUPLE ELS TOV оңоро QOCOMQAL ELS 
[2of your mercies 3O LORD finto һе 9eon П shall sing]. Unto 
1074 . 2532 1074 . 518 ч 3588 225-1473 1722 
yeveav | kat yeveav. emoyyeAo тт» aÀn0euav cov ev 
generation and generation I shall report your truth with 
3588 4750-1473. 3754 2036 1519 3588 165 1656 
то осторот: pov 89:2 оти einas є тор оборо €AÀeos 

my mouth. For yousaid, Into the eon mercy 
3618 x 1722 3588 3772 . 2090 р 3588 
ошкодортдтсєтои ev то ovpavots єтоцлосӨсєтоь N 
shall be built up. Г. *^the 5һеауепѕ 25һаП be prepared 
225-1473 1242 3588 1588-1473 


arbera cov 
1Your truth]. 


89:3 Debent баео Өтүктү то єкАєктої$ pov 
I ordained а covenant with my chosen ones; 


3660 ж 3588 1401-1473 2193 3588 
оросо Aavið то боло pov 89:4 ws тоо 
Iswore by an oath to David my bondman. Unto the 
165. 2090 . 3588 4690-1473 2532 3618 К 
200205 ETOLMAOTW то спєрро oov коз ошоборлусо› 
еоп Ishall prepare your seed, and Iwill build 
1519 1074 . 2532 1074 . 3588 2362-1473 

ELS yeveav коң "'yeveav TOV 0povov соъ 
[unto generation “апа ?2репегайоп lyour throne]. 


1843 3 3588 | 3772 t 3588 2297-1473 
89:5 єборолоутсортоь oL ovpavoi та avp cov 


[shall acknowledge !The 2һеауепѕ] your wonders, 
2962 2532 3588 225-1473 1722 1577 : 39. 
KUPLE KaL mv соАлуӨєзб gov ev ekkàyoia ayiov 
O LORD, and your truth in the assembly of holy ones. 
3754 5100 1722 3507 2473.1 3588 2962 . 
89:6 оти т ev veþėňais  woÜ0noerot то корсо 
For who in  fheclouds shallbeequal (о ће LORD; 


The north апа the west you created. Tabor and 
* 1722 3588 3686-1473, 21 4674 3588 


Eppév ev то ovopozt gov oyoAAUwcgOovrat 89:13 cos о 
Hermon [?in Зуошг пате  !shall exult]. Your 
1023 3326. 14121 2901 3588 5495-1473 
Bpaxiwv пета OvvacTetias крото`одтто xew gov 
arm is with dominations. Let [?be fortified lyour hand]! 
5312. 3588 1188-1473 1343 i 
vijo0n7o n ELA gov 89:14 óucatoc vv 
Let [?be raised up high lyour right hand]! Righteousness 
2532 2917 2091 , 3588 2362-1473 1656 
коң крило €TOt[Aio.0 Lao . TOU 0povov соо є\є05 
and equity аге the preparation of your throne. Mercy 
2532 225. 4313 / 4253 4383-1473 
коң abera TPOTOPEVTOVTAL тро прос отоо COV 
and truth shall go forth before your face. 
3107 . 3588 2992 3588 1097. 2132 Д 
89:15 pokopvos о AÀaós о ywéogckov  aAoAoypov 
Blessed are the people knowing the shout of joy, 
2962 1722 3588 5457 . 3588 4383-1473 41908 . 
коре €v то фото тоо TPOTWTOV соо TOPEVOTOVTAL 
Oronp; [in ?the Might 5of your face Ithey shall go], 
2532 1722 3588 3686-1473, 21 3650 3588 
89:16 кол ev то орорет{ gov ayoAAuxOOVTOL Лр түү 
апа їп your name they shall exult the entire 
2250 2532 1722 3588 1343-1473 5312 


трєроу kat ev. т OÓucotog vr соо vijoncovrat 
day, andin your righteousness they shall be raised up high. 


3754 3588 2745 3588 1411-1473 1473 151022 
89:17 от то катта ттс Óvrvàüpeos стор GU €t 


For [?the ^boast 5of their power lyou ?are]; 
2532 1722 3588 2107-1473 2312503 3588 
кои єў тп evõokia gov vi/jo0ncerau то 
and by your benevolence [shall be raised up high 
2768-1473 .. 3754 3588 2962. 3588 484 . 
Kepoas mov 89:18 от тоу короо n аут 
lour horn]. B or [?isofthe 3LORD lassistance], 
2532 3588 39 . 935-1473, 5119 
kal TOV ayiov Терек Bosw eos qpov 89:19 тотє 
and ofthe holyone oflsrael, our king. Then 
2980 1722 3706 3588 5207-1473 2532 2036 5087 996 


eanas ev opàgerv Tors vtols соо коң euros єдєрт BonOevov 


you spoke in а уіѕіопіо your sons, and said, Iput help 

1909 1415  , 5312 1588 : 1537 

єтї övvartóv vijoco EKÀEKTOV єк 

upon amightyone; raising up high асһоѕеп опе from ош of 

3588 2992-1473 2147 * .. 3588 1401-1473 1722 

TOv Лаоо pov 89:20 evpov Aavið Tov доолор pov «ev. 
my people. Ifound David my bondman; [?with 


89:21 PSALMS 821 
1637 39-1473 5548 1473 . 3588 1063 5495-1473 3588 2362-1473 5613 3588 2246 1726 1473 2532 
€Aato оү pov expuso avrov 89:21 ņn yap xeu pov o 0povos avzov os o Nros evavrtiov pov 89:37 kat 
Soil 4my holy Ч anointed ?him]. For my hand his throne as the sun before me, even 
4878 1473 2532 3588 1023-1473 2729 5613 3588 4582 2675 1519 3588 165 2532 3588 
сзролт\лүфєто н атто KAL о Bpoxiov pov коттуоесєь 05 тү сє\Мїүрүү котцртиб єр ew TOV оро KAL о 
shall Бе anaid to him; and my arm shall strengthen as Ше moon  beingreadied into the eon, апа the 
1473 3756-5623 2190 1722 1473 3144 1722 3772 4103 1316.1 1473-1161 
«viov 89:22 ovk eoeAnoet €x0pos є, атто APTUS EV  ovpavo TLOTÒS öapaipa 89:38 cv бє 
him. Pshall not derive benefit !The enemy] by him, [?witness 3in 4heaven !trustworthy]. PAUSE. But you 
2532 5207 458 3756-4369 3588 2559 683 . 2532 1847 .. 306 . 3588 
кас 1005 олоро ov mpoc0ncer TOU KOK(gQL ATOTO kat — e£ovóevocas eavepoAov тор 
and fheson oflawlessness shall not proceed to inflict evil thrusted away and treated with contempt. You raised 

1473 2532 4792.1 575 4383 1473 3588 5547-1473 2690 . 3588 1242 . 3588 
«viov 89:23 kar ovykoUo опо просотох QUTOU TOUS Хр+тто> соъ 89:39 котєстрєрос тт” бїөӨтүктүР тоо 
оп him. And I will cut down [2from ĉin front — ^of him your anointed onet. You eradicated the covenant 
2190-1473 2532 3588 3404 1473. 5159.1 1401-1473 953 1519 3588 1093 3588 37.1.1473 

€xÓpovs avTOU KAL TOUS MLGOOUPTOS — аттор TPOTWTOMAL 60vÀov cov єВєВтлосоѕ ew тту yny то ayiaspa атто? 
this enemies], andthe onesdetestinghim shall be put to flight. of your bondman. You profanedin the land of his sanctuary. 


2532 3588 225-1473 . 2532 3588 1656-1473 3326 1473 . 2532 


89:24 kar n alera pov кол то €Aeos pov pez ото KAL 
Апа my truth and my mercy are with him, and 

1722 3588 3686-1473, 5312 3588 2768-1473 

ev то орорет pov vio0100e7at то Képos avTOv 

in my name [shall be raised up high this horn]. 
2532 5087 1722 2281 5495-1473 2532 1722 4215 


89:25 кол Өпсорох ev ӨоЛасот Xetpa. avrtoù коң ev TOTO. OUS 
And I will set [?in 3the sea this hand], апа [21р ?rivers 
1188-1473 1473. 1941 1473 3962-1473 
бєбоу avtroù 89:26 ауто єтакалєсєто! рє потр рох 
this right hand]. He shall call upon me, saying, [2my father 
1510.2.2-1473 2316-1473 2532 483.1 3588 4991-1473 
€t ov 0є0< pov коң оутттор TNS OcoTQpias pov 
lYouare] ту God, and the shielder of my deliverance. 
2504 4416 5087 1473. 5308 . 3844. 3588 
89:27 kayo тптрототоко» Өщдсороь avrov viv поро то 


And I [?3first-born  !will make 2һіт], high above the 
935 . 3588 1093 1519 3588 165 5442 
Boo evov Tms yns 89:28 es тор arava фълоёо 
kings ofthe earth. Into the eon I shall guard 
1473. 3588 1656-1473 2532 3588 1242-1473 4103 . 1473 . 
олто то єЛє05 pov kary raky pov TETH отто 


to him my mercy, and my covenant is trustworthy to him. 
2532 5087 1519 3588 165 3588 165, 
89:29 kar  0(cop av eus тор оңоро TOV 000005 


And Ishall establish [2into һе 4еоп ofthe беоп 
3588 4690-1473 2532 3588 2362-1473 . 3613 3588 2250 
то спєрра отто? коң тоу Üpóvov avroù «S Tas прєроѕ 
this seed], and his throne as the days 
3588 3772 1437 1459 3588 5207.1473 , 3588 
tov  ovpavov 89:30 eav єуката\ітпоси ol хог QvTOU TOV 
of the heaven. If [25һоша abandon this sons] 
3551-1473 2532 3588 2917-1473 Mar 4198 
оро роо KAL то крила роо TopevOoguw 
my law, and Dby my judgments оша not 200]; 
1437 3588 1345-1473 953 2532 3588 
89:31 eov те колорото pov Bef'aAoooct KAL TAS 
if [Amy ordinances — !they should profane], and 
1785-1473 i 5442 1980 
єутола< pov $vAà£cogiw 89:32 emo kejopot 
[3my commandments оша not 2Кеер]; then I will visit 
1722 4464 3588 458-1473 2532 1722 3148 
ev раВдо Tas avopias cvcov коз єр пасти 
[2with За гоа itheirlawlessnesses], and [?with Зҹһірѕ 
3588 93-1473 3588 1161  1656.1473 3766.2 
TOS обикце$ AVTOV 89:33 то бє є\є05 pov ov pm 
Itheir iniquities]. But mymercy inno way 
12861... 575 1473, 3761 37662 91 
OwwcKke0Qgo от  ovrOv ооб’ ov pm о«биктүсо› 
should I efface from them, пог inanyway should I wrong 
1722 3588 225-1473, 3761 37662 953 


ev тп aoAn0ceto pov 89:34 ооё’ ov pam ВєВтлосо 
іп my truth; nor inany way shouldI profane 
3588 1242-1473 2532 3588 1607 М 1223 
түу ӧодку» pov код то €kmopevopevoa a 
my covenant; and the things going forth through 
3588 5491-1473 3766.2 14 . 5 
TOV  X€tÀeov Mov оз pn адєтсо 89:35 отоё 
my lips inno way should I annul. Once 
3660 1722 3588 39-1473 1487 3588 *-5574 . 
оросо EV то Q'yu)0 pov EL то Aavið peùropar 
I swore by an oath by my holiness – shall I lie to David? 
3588 4690-1473 . 1519 3588 165 3306 . 2532 
89:36 то oméppa avTov ets тор обро рєрєї коң 
His seed [21п(о һе ^eon  !shallabide], and 


2507 . 3956 3588 5418-1473 . $087 
89:40 kaðeiňes тото TOUS Ópo'ypovs avrov e00v 

You demolished all his barriers. You made 
3588 3794-1473 1167 1283 1473 . 


то оҳърорато avTOv Ocu tav 89:41 ówjpmoatov аттор 
his fortresses dreaded. [^plundered 9him 
3956 3588 1353. 3598 1096 . 
TAVTES OL Ovo0evorzes обору eyevnün 
I ATI ?the ones  ?traveling through Bd way] Не became 
3681 3588 1069-1473 3588 
Ovet0OS тою YELTOOW QvTOU 89:42 VAM түү 
scorn to his neighbors. You raised up high the 
1188 3588 2346-1473 2165 3956 
Oc£vav TOV OXiBovTov avrov evppavas TAVTAS 
right hand of the ones afflicting him; you made glad all 
3588 2190-1473 3588 996. 3588 


654 
tovs €x0povs avTov 89:43 опєстрєфо$ тү» Bohberav Ts 
his enemies. You turned back the help 


4501-1473 . 2532 3756 482 1473 , 1722 3588 4171 

poppaias avrov kat оок — avTeAófov avrov ev то moAepo 

of his broadsword, and did not assist him in the battle. 
647 279. 2512 . 1473 . 3588 2362-1473 

89:44 котє\осос̧ опо кадарро? оъто? тоу Opovov avTov 
Yourested from cleansing him. [21 throne 

1519 3588 1093 2674.2 4665.2 3588 

es  TQV түтү KoTeppa£as 89:45 eo pikpvvas TAS 


3unto ‘the ‘ground !You broke down]. You diminished the 


2250 3588 2362-1473 . 2708 1473 . 152 , 
трєроѕ тоо O0povov avTov koTEéXeos ауто aug ҳои 
days of his throne. You poured upon him shame. 
2193 4219 2962 654 , 1519 5056 
89:46 є05 móce къріє апострєфӯ є:  TéÀos 
For how long, О LORD, willyouturnaway- to the епа? 


1572 5613 4442 3588 3709-1473 3403 5100 


єккохӨтсєтохс ws пор п opy oov 89:47 uvqo 07v. т 
Will [2burn 3as ^fire lyour anger]? Remember what 
3588 5287-1473 3361-1063 3154.1 . 2936 3956 
N отостасіЅ POV ру yop PATALWS єкти TAVTAS 
my reality is; [ог ^ "acting in folly tdid you create ?all 
3588 5207 3588 444 . 5100 151023 444 3739 
TOUS 10015 TOv avOpomov 89:48 тс єстї avÂðpwros os 
Уе 450п5 5of men]? Who is theman who 
2198 253237563708 2288 4506 3588 5590-1473 


noera кол ovk operar доъотоу pvoerat 
shall live and not see death? Shall he rescue his own soul 
7 5495 86 1316.1 4226 1510.2.6 3588 

xewós &ðov ӧофроалио 89:49) поо ewt то 
{тот out of the hand of Hades? PAUSE. Where are 


Tuv pux avrov 


1656 1473 3588744 , 2962 3739 3660 

Een соо та apxaia коре о оросо 

[3mercies !your ?ancient], О LORD, which you swore by an oath 
3588 * 1722 3588 225-1473, 3403 2962 3588 


то Дох ev тп aňmðeia соо 89:50 pvyoðnTe küpe тох 
to David in your truth? Remember, О LORD, the 


3680 . 3588 1401-1473 3739 5254 

ove iw Mov тор олор соъ оъ j ъотптєсҳор 
scorning (of the ones of your bondmen, of which I underwent 
1722 3588 2859-1473 4183. 1484, 3739 

ev то колто pov  7OÀAÓv  cOÜvov 89:51 ov 

in ту bosom), оѓ тапу nations! Of which 
3679 3588 2190-1473 2962 3739 3679 . 
€vetl0üugav ov  exO0pot oov KUPLE ov Gvetourav 


[?berated lyour enemies], О LORD; of which they berated 


89:38 тог Christ. 


822 


3588 465 . 3588 5547-1473 
то оътбААо үрө TOV Христоъ соъ 


the equivalent of your anointed опеў. 
2962 1519 3588 165 1096 1096 
Kvptos ELS TOV оро yevovro yevovro 
the LORD into the eon. May it be. May it be. 


PSALM 90 


2128 . 
89:52 єолоүттоѕ 
Blessed be 


The LORD is Unto the Eons 


3. ‚ о . 44 . 3588 2316 
"pocevxn Movon оудротоо тоо cov 
А prayer Бу Моѕеѕ а тап of God. 
2962 2707.1 . 1096 . 1473 1722 1074, 
90:1 коъріє котафъут eyevn0ns тш ev yevea 
O Lord, [?a refuge  !youbecame] forus unto generation 
2532 1074 . 4253 3588 3735 1096 . . 2532 
kat "yeveà 90:2 тро тоз орту yevn0qnvov кок 
and generation. Before the mountain existed, and 
4111 Ў 3588 1093 2532 3588 3611 К 2532 575. 
TÀagÜÓqvoat TQv yny коң ту окоорєуть коз ото 
[5took shape tthe ?earth Запа 4inhabitable world], even from 
3588 165, 2532 2193 3588 165, 1473 1510.2.2 3361 
TOV QLOVOS KAL EWS TOV QUOVOS OV EL 90:3 un 
the eon and until the eon, you are. You should not 
654 Y 444 1519 5014 . 2532 2036 
атострєртѕ аудротоу єє тетеп коң ELTQAS A 
return man unto humiliation, whereas you said, 
1994 5207, 444  . 3754 5507 2004 1722 
єтістрєфотє тос олӨрфто» 90:4 оть Xie єт ev 
Return, O sons of men! For a thousand years in 
3788-1473 . 2962 5613 2250 3588 5504. 3748 1330 
oó0oApois cov коре os трєра т єүӨє< тти MAHE 
your eyes, O LORD, are as day – yesterday which went, 
2532 5438 Й 1722 3571 i 3588 1847.1-1473 
kat ÓvÀokn ev  vvKTU 90:5 тоа  e&ovóevo poo avrov 
and isasa watch in the night. Ptheir contempt 
2094 151086 404  . 5616 5514 3928 . 
єтү| €gov7Tat тотроэ›ї wel XÀOY торло: 
гүеагѕ 25һа Бе]; [2һе morning ĉas — ^tender shoots !may it go Бу]; 
4404  . 435.2 2532 3928 . 3588 2073. 
90:6 Tov poi evOÓncot kar zopeA000 то єстєрөє 
[2in the morning !blooming], and may it go by; in the evening 
634 . 4645 . 2532 3583 . 3754 
OT 0T:€700U oOKAnpvvOeun кох &про»дє 90:7 от 
it shall fall away; тау it Бе hardened and dried up. For 
1587 . 1722 3588 3709-1473 2532 1722 3588 2372-1473 
єёє\іпторє» €v тт Opyv cov коз ЄР то Ovi соъ 
wefaltered іп youranger, and іп your rage 
5015 . 5087 3588 458-1473 1726 . 
єтарохӨтиє» 90:8 €00v tas avopias nov evavtiov 
we were disturbed. You put our lawlessnesses before 
1473 3588 165.1473  , 1519 5462 3588 4383-1473 
gov o ouv vuv eu фото pov тоо TOG(OTOU соо 
you; our eon} in the illumination of your face. 
3754 3956 3588 2250-1473 1587 2532 1722 
90:9 отт masal al npépar qur  e&eAwvov kat ev 
For all our days failed; even in 
3588 3709-1473 1587 3588 2094-1473, 5616 . 6892 
тү  opyn cov єёєМїтоңє› TA єт Mov (geb QAPAXVN 
youranger we failed. Ouryears areas aspider 
3191 A 3588 2250 3588 2094-1473 . 1722 1473 , 
€peAecov 90:10 ои npépar тоу etiw прои ev атто: 
meditating. The days ofour years among them 
1440 2094 1437-1161 1722 1412.1 ? 3589 . 
єВӧорткорутоа єт eav бє ev Övvaorteiais  oyoonkovza 
are seventy years; but if by commandsł- eighty 
2094 2532 3588 4183 1473 2873 2532 4192 3754 1904 
eT") ком то TiÀAetov аттор KOTOS КОЕ 70005 OTL єттүүА\Өє 
years, but much  ofthem toil апа misery; for [?comes 
4236 . 1900 1473 2532 3811 М 5100 
праоттѕ є mpós kar тподӧєодтсорєдо 90:11 т 
imellowing] upon us, and we shall be corrected. Who 
1097. 3588 2904 3588 3709-1473 2532 575. 
үоскєи то KpóTOS TNS OpYyns cov KAL QTO 
knows the power of your anger, and [?because of 


90:Title 


89:51 тог Christ. 
90:8 fie. age. 
90:10 fi.e. under control. 


VWVAAMOI 


89:52 
3588 5401 1473 3588 2372-1473 1821.2 : 
тоо $opov cov tov Өъоџоу cov єёар:Өртсосдос 
3the 4еаг Sof you Sof your rage how to count out his days]? 
3588 1188-1473 3779 1107 1473 
90:12 тү» бєёїбйр oov OovTOS  yvópugóv pot 
[4your right лапа !So ?make known ŝto me], 
2532 3588 3811 . 3588 2588 1722 4678 


каи TOUS 
and the ones 


TETALÖEVHÉVOVS TN kapõia ev sopia 
being corrected inthe heart by wisdom! 
199. 2962 2193 4219 2532 3870 1909 
90:13 єтістрєфоу kvpve EWS TOTE kaL qo pokAXnOwt єттї 
Return, O LORD! For how long? And give comfort unto 
3588 1401-1473 1705. 4404  . 3588 
Tors ovos соъ 90:14 evezsAno0npev тотрої TOU 
your bondmen! We were filled up in the morning 


1656-1473 2962 253221 2532 2165 1722 
€Aéovs gov kipe Kat туалМасорєда kot єофроуӨтиєу ev 
of your mercy, О гокр; and we оше апа were glad in 


3956 3588 2250-1473 446.2 


тесто тоң YjjJ.epous прои 90:15 vdd üecupieh ov0' ov 
all our days. We were gladdened because of 
2250 . 5013 1473 2094 3739 1492 2556 . 
T"Mepov eromeivogas трос ETV Qv eiðopev коко 


the days you humbled us; years which we beheld bad things. 


2532 1492 1909 3588 1401-1473 2532 1909 3588 2041-1473 
90:16 кох (бє єтї тоос боолоо соо KALETU то єрүо сох 


And look upon your bondmen, and upon your works, 
2532 3594 3588 5207-1473 2532 1510.5 3588 
kat oü0qyncov тоос vtovs avrov 90:17 kar  €o70 n 
and guide their sons! And let[5be "ће 
2987 2962 3588 2316.1473 . 1909 1473 2532 3588 
Aopmporwvs kvpiov тоо Өєої пио» єф nps код то 
?brightness of the LORD ^our God] upon us! Апа [*the 
2041 3588 5495-1473 . 2720 1909 1473 2532 3588 2041 
€pyoa тоу Xetpov пробу kozevOvvov єф’ рос kot то epyov 


5works боғ our hands !prosper ?for ?us]; yes, [?the 3work 
3588 5495-1473 . 2720 
тоу» Xetpov роу koevO0vvov 
*of our hands !prosper]! 
PSALM 91 
The LORD is My Refuge 
136 5603 3588 * . 3588 2730 М 
91:Titleotvos — cons то Дох 91:10 — koToucov 

A praise of an ode to David. The one dwelling 
1722 996 . 3588 5310 1722 46292 3588 2316. 
є,  pon0cia trov — viio7ov ev okinn тоз Өєо? 
іп fhehelp ofthe highest [in 3the protection 4^of the 5God 
3588 3772 . 835 7 2046, 3588 2962 , 
TOV ovpavoù аъмо дтсєтоь 91:2 epei то коро 
Softhe 7heaven !shall lodge]. He shall say tothe LORD, 
483.1 . 1473-1510.2.2 2532 2707.1-1473 , 3588 2316-1473 2532 
QvTUNTTTOD роо EL Kat катафъут povo  0eoós pov kot 
[shielder — ! You are my], and my refuge; my God, and 
1679 . 1909 1473 3754 1473. 4506 1473 1537 
€T єт avTOv 91:3 оти avtos pvoecot сє єк 
I will hope upon him. For he shall rescue you from out of 
3803 2339.2 575. 3056 50171 , 1722 3588 
mayiðos Óxnpevrov опо Aoyov тараҳодооѕ 91:4 ev то 
the snare of hunters, from [2matter !a disturbing]. With 


3346.1-1473 . 1982 1473 2532 5259 3588 
пєтафрєуо15| QVTOÙ єткєн GOL код это то 
his upper back heshall overshadow you, and under 
4420-1473 ‚1679, 3696 2944 . 
TTépvyos Q'UTOVU EAÀTLELS от Ао» KUKÀWOEL 
his wings you shall hope. [with the shield !He shall encircle 
1473 3588 225-1473 3756-5399 —. 325 
ce n alera avroù 91:5 ov фоВтдтот ато 
2you] of his truth. You shall not be afraid from 
5401 3563.1 . 575. 956 4072 . 2250 
фоВоъо vvkTepwov ото pBeXovs TeTOMévOUv рєроѕ 
[fear — !nightly]; nor from ап аггом flying by day; 
575 4229 1722 4655 1279 
91:6 ото троуротоѕ$ѕ ev OKOTEL Oto T0pevop.evov 
nor from a thing [Ain darkness !going along]; 


91:Title {ее Bos for variant. 
91:4 tie. shoulders. 


91:7 PSALMS 823 
575. 48504 . 2532 1140. 33141 . 3754 2165 1473 2962 1722 3588 4161.1473 . 2532 
ото сортторотоѕ kat бошоро› peonp piov 92:4 от. evo pavaàs Me коңє єр то порот: COV KAL 
nor from ап adverse incident; апа гле іетоп at midday. For you gladdened me, O LORD, by youraction; апа 
40908 . 1537 3588 2827.1-1473 5505 2532 3461 . 1722 3588 2041 3588 5495-1473 21 У 5613 
91:7 пєсєітої єк тох клітоос GOV XIMAS KAL рори ev Tos €épyotws тоз» Хєроу gov ауол\осорась 92:5 ws 
[shall fall 5from 4your side 1A thousand], and myriadst in the works of your hands I shall exult. How 
1537 1188-1473 4314 1473 1161 3756-1448  . 3170 . 3588 2041-1473 2962 4970. 
єк  Oóe&v»v gov "pos сє бє OVK €Yyytet epeyoAXvvOn та єрүа cov KUPLE сфоёра 
at your right hand, [?unto 4you !but ?it shall not approach]. [ were magnified lyour works] О токо; [Đexceedingly 
4133 3588 3788-1473 . 2657 . 2532 900 .. 3588 1261-1473 2 435. 878 
91:8 тАлтү› тоб офӨеАро& соо ko7avonocets KAL epo0vvOncav or w(Aoywspot cov 92:6 avhp офро>» 
Only with your eyes shall you contemplate, and ?deepen lyour thoughts]. [тап !A foolish] 
469 » 268 . 3708 3754 1473 2962 3756-1097 2532 801. 3756-4920. 3778 
avTo 70000 tv opopzoAOorv oper 91:9 отт cv köpe OU YVWTETAL KAL ogUveTos ov g'Ur'"cet та?та 
[2 ле recompense ?ofsinners — !see]. For you, O LORD, will not know, апа the senseless shall not perceive these things. 
3588 1680-1473 3588 5310 5087 2707.1-1473 1722 3588 393 . 3588 268 А 5616 5528 
n enis pov tov vprortov éðov катафоъуү» cov 92:7 ev то  oevorellov Tovs  opoproAovs wel xoprov 
are the one of my hope; [?the ?highest !you made] your refuge. In the risingup ofthe sinners as grass, 
3756-4334 И 4314 1473 2556. 2532 2532 1253.1 3956 3588 2038 .. 3588 458 .. 
91:10 ov «poceAevoezau "pos ce кеке KAL kal ӧбєкъфау TAVTES OL epyačopevor Tyv avopiav 
There shall not come near to you Баа things, апа and [5lookon tall ?the Sones working *lawlessness], 
3148 3756-1448  . 1722 3588 4638-1473 3754 3704-302 1842 1519 3588 165 3588 
паст оок eyyvet ev то октрораті соо 91:11 оти отоо av єѓолодрєъодоси ELS TOV оро TOV 
the whip shall not approach in your tent. For that thus they shall be utterly destroyed into the eon of the 
3588 32-1473 1781. 4012, 1473 3588 165, 1473-1161 5310 1519 3588 165, 2962 
тос QYYEAOLS ovTOU EVTENELTAL тєрї соо тоъ arwvos 92:8 ov бє vi/v.o Tos ELS TOV окоро кїрє 
10 his angels hegivescharge concerning you, eon. But you are the highest into the eon, O LORD. 
1314 А 1473 1722 3956 3588 3598-1473 1909 3754 2400 3588 2190-1473 2962 3754 2400 
бафолоёои ce є тосо Tas обоіѕ соо 91:12 emi 92:9 оти 1ӧоъ ou  exOpot cov къриє оти 180% 
to guard you in all your ways. By For behold, your enemies, O LORD; for behold, 
5495. 142. . 1473 3379 4350. 3588 2190-1473 622. 2532 1287 . 
хєроу орозо ce рЛлүттотє троескофт\<$ ot €x0pot cov отоАозәтоь kat askoprio ðo ovTaL 
hands they will lift you, lestat any time you should stumble your enemies shall perish, and  [5shall be dispersed 
4314 3037 3588 4228-1473 1909 785. 3956 3588 2038 .. 3588 458  , 2532 
"pos. Ai0ov тоу поба соо 91:13 єтї аста TAVTES OL epyačopevor TY avopiav 92:10 kar 
[against За stone lyour foot]. [upon rhe asp lall ?the ones 5working *lawlessness]. And 
2532 93741 ~ 1910 . 2532 2662 j 5312 . 5613 34392 . 3588 2768-1473 2532 
кои Boo iokov enpo KAL кататотт сє: vpleta 05  MOvOKÉQOTOS TO  Képos роо KAL 
^and ?cobra 1You shall set foot]; and you shall trample оп [?shall be raised up high 3as ^a unicorn imy horn]; and 
3023 2532 1404 3754 1909 1473 1679 3588 1094-1473 1722 1637 4104.2 2532 1896 3588 
Aéovra kat Öpåkovra 91:14 ото єт" єє NATE то ypas pov ev  eAato торы 2:11 кох emetóev o 
the lion and dragon. For [?upon ?me the hoped], my old age with [201 — !plentiful]. And [?looked 
2532 4506 1473. | 46281. 1473. 3754 1097 3588 3788-1473 . 1722 3588 2190-1473 2532 1722 3588 
KAL pvcopnot QUTOV скєпосо QvTOP OTL єүро то офдолиоѕ роо ev то єүӨрої< pov кол ev то 
and Ishall rescue him. Iwill shelter him, for he knew !my eye] on my enemies, and [famong the ones 
3686-1473 2896 . 4314 1473 2532 1873 : 1881 f 1909 1473 4188.2 191 . 
ovopg& pov 91:15 кєкроёєтоь TPOS рє KAL ETAKOVOTOMAL ETAVLOTAMEVOLS ET’ epe Tovwpevopevous OKOUGEeTOL 
my name. He shall cry out to те, and I shall heed 6órising up "against 8me 3the ones acting wickedly ?shall hear 
1473 . 3326 1473 , 151021 1722 Nd 1807 . 1473. 2532 3588 3775-1473 1342 5613 5404 4352 
QVTOÙ рєт QVTOÙ epi ev Өлорєи e&cAovpat QVUTOV коң то ovs pov 92:12 ӧікокоѕ ws фол av6nocet 
him. [?with 3him Чат] in affliction. I will rescue him апа my ear]. The just one [2as ?a palm tree !shall bloom]; 
1392 1473, 3171. 2250 . 1705 . 1473, 2532 | 5616. 2748 3588 1722 3588 * _, 4129 . 
боёосо avrov 91:16 uokpórq7a тиер ejm noo avzov KAL weil кєӧроѕ тү є, то  Awupóvo  m"mAn0vvOncezot 
glorify him. 5with duration 4of days Ч will fill 2him], and as a cedar in Lebanon he shall be multiplied. 
1166 1473. 3588 4992-1473, : 1722 3588 3624 2962 . 
бєібо ото то сотр pov 92:13 тпєфъотєърєуог ev то око корго 
will show to him my deliverance. The ones being planted іп the house ofthe LORD, 
1722 3588 833, 3588 — 2316.1473 . 18161. 
PSALM 92 ev tais avais TOV 0cov рох — e&ov0noovouw 
in the courtyards ofour God, shall blossom. 
: М 2089 4129 : 1722 1094 4104.2 2532 
The Most High is Just 92:14 єть плтӨъуӨђсортаыь — ev  ympet Tione kat 
5568 5603 1519 3588 2250 3588 4521 Still they shall be multiplied in [201а аре Iplentiful]; and 
92:Title фо Аро$ wns ets т» qpeépov тоо coppocov 21372... 1510.8.6 3588 312 : 3754 
A psalm of an ode for the day of the sabbath. evnaboùvvrtes écovzot тоо avoyyeühot 92:15 оті 
18 3588 1843 3588 2962 2532 [2enjoying pleasure !they will be] to announce that 
92:1 c«yo00v то e&opoAoyeioOat то корсо KAL 2112.3 2962 3588 2316-1473 2532 3756-1510.2.3 93 
Good isthe making acknowledgment ќо ће LORD, and evüms |. кър о 0є05 роу kot ovk єттї «бие — 
5567 3588 3686-1473, 5310 3588 312 Р [^is upright 1ле LORD ?our God], and there is not an injustice 
Padew то  ovopoTt gov vue 92:2 тоо aveyyeAAew 1722 1473 . 
tostrum fo yourname, the highest; to announce EV отто 
4404 3588 1656.1473 2532 3588 225.1473 2596 in him. 
тот DO то  €Àeoós gov коң mv aAÀnÜeudv gov кото 
in the morning of your mercy, and of your truth at PSALM 93 
3571 1722 1183.2 5568.1 . 3326 5603 1722 2788 
vikta 92:3 є, óekaxopóo фоћттр‹о рєт’ wns ev kapa ; 
night, on the ten-stringed psaltery, мі ап odeon the harp. The LORD Reigns 
д 1519 3588 2250 3588 4315 . 
93:Titlle є: тү» è npépav тоо тпросоВВотоо 
91:7 tor ten thousands. For the day before the sabbath; 
3753 2733.1 3588 1093 136 5603 3588 * 


91:11-12 TSee Mt. 4:6, Lk. 4:10,11. 


то Aavið 
David. 


OTE KATOWAKLOTAL 


00205 wns 
when [5was settled 


n Yn 
ithe ?land]; praise ofanode to 


824 WAAMOI 93:1 
3588 2962 936  . 2143 . 1746 . 1484 3780 . 1651 3588 1321, 444 
93:1 о къриоѕ efaoiAevoev  evapeémetav  eveóvoo70 €0vn озу єлєүёєє о бдаскор олӨро›тоъ 
The LORD reigned; [beauty the put on]; nations, shallhe not reprove? Тһе опе teaching man 
1746-2962 1411 2532 4024 s 2532-1063 1108 2962 1097, 3588 1261 . 3588 
єуєдосато коро Öüvapıwv кол тєриєбосото kat yap үсе 94:11 kvpvos YWWOKEL TOVS OtoAoyu OVS тоу 
the LORD put on power, and girded himself, for even knowledge. The LORD, knows the thoughts 
4732 . 3588 3611 : 3748 3756-4531 A 444 3754 151026 3152 3107 444 
€g7epeoge TNV OLKOVPEVNV NTs ov coAevOnoezat avOpomov оти ELWL partaro 94:12 ракориоѕ avðpwros 
he solidified the  inhabitable world, which shall not be shaken. of men, that they are vainț. Blessed is a man 
2092 3588 2362-1473 979... "S519 575. 3588 3739 302 3811 |, 2962 2532 1537 3588 
93:2 erTowxos о 0povos cov QTO TOTE QTO тоо ov av  motoevons KUPLE кол єк тоо 


[2was prepared 1Your throne] from then; from the 
165. 1473 151022 1869 3588 4215 . 2962 
QLWVOS GU є 3:3 emmpav ot тоте ро KUPLE 
еоп you are. [lifted up !The ?rivers], O LORD, 
1869 3588 4215 5456-1473 142 . 3288 
єпроу ov потарос фора avrov. 93:4 apovow 
[ЭШїеа ир !the?rivers] their voices. [^shall take away TThe 
4215 „ 2010.3-1473 И 575. 5456 5204 4183 
TOTAMOL ETLTPÙPELS AVTOV ото ovv vóàrov Toiv 
?rivers]; you shall wear them away by sounds [?waters !of many]. 


2298 : 3588 3349.1 ‚3588 2281 2298 
Өоърастос ot petrewpiopoitmns Өалосотсѕ дауростоѕ 
[Sare wonderful ! The ?crests 3of the 4еа]; Dis wonderful 
1722 5308 . 3588 2962 3588 3142-1473 , 

€v virmAots о крио 93:5 ta рартори cov 
^in  5highplaces !the 2108р]. Your testimonies 
4104 . 4970. 3588 3624-1473 4241 

evo 700000av сфоёра то ошко FOV Tpezet 

are trustworthy - exceedingly. [3/0 4your house 215 becoming 
374, 2962 1519 3117.1 2250 

ayiaspa кърє є ракроттто npepov 


ISanctification], О LORD, for a duration of days. 


PSALM 94 


The LORD Recompenses Evil 


5568 3588 * 5076.1 4521 2316 
94:ТіПе papós то Aavið 7ezpóóvoofórov 94:1 дє0< 


А psalm:o  David;fourth of sabbath. The God 
1557 . 2962 3588 2316 1557 
ekóucoeov корго о Beos єкӧіктсєоу 
ОЁ асіѕ of vengeance. The LORD God of acts of vengeance 
3955 : 5312 3588 2919 3588 1093 
єпоррцо:йсато 94:2 vip о Kpivov ттүү yny 
spoke openly. Rise up high, O one judging the earth! 
591 469 3588 5244 2193 4219 


олтобо$ avTQT0000VlP TOUS 
Render recompense 


vmepnóoaovouw 94:3 eos TOTE 
tothe proud! For how long 


268 . 2962 2193 4219 268 . MNA. 

opoproAÀoU къріє EOS TOTE арартолос KAVXNTOVTAL 

sinners, О LORD, how long  [?sinners ishall] boast? 
5350 2532 2980. 93 2980 . 

94:4 $0ey£ovTov kar ÀoÀncovouw  oOutov AoXncovot 
They will utter and speak injustice; [5shall speak 

3956 3588 2038 . . 3588 458 .. 3588 

TAVTES OL єрүоќӧорєуои түү avopiav 94:5 тоу 

lall ?the ones practicing ^iniquity]. 

2992-1473 2962 3013; -. 2532 3588 2817-1473 , 

Лао» cov KUPLE ETATELVOWTAV KAL TNV KÀNpovopiav gov 


Your people, O LORD, they humbled, and Dyour inheritance 


2559 5503 2532 3737 . 615 2532 
єкокосоъ 94:6 xnpav KAL opóavor omékTewav KAL 
linflicted evil on]. The widow and orphan they killed; and 
4339 . 5407 2532 2036 3756-3708 
прост\ътоу eóóvevoov 94:7 kar einmav ovk operar 
the foreigner they murdered. And they said, [?shall not see 
2962 3761. 4920. 3588 2316 3588 * 
KvUptos ovóée vve о 0cos тоо laxof 
Ithe LORD], nor shall [perceive !the ?God 3of Jacob]. 
4920 1211 878 1722 3588 2992 
94:8 ocvvece ön adþppoves ev то Мао 
Perceive indeed, O foolish ones among the people 
2532 3474 . 4218. 5426 . 3588 
kat popol TOTE Фроусатє 94:9 o 
and moronish! [2atsome time or other Think]! The 
5452 . 3588 3775 3780. 191 . 2228 3588 4111 
$vTevocoas то ovs озу akoùeL N о  mÀócas 
опе planting the ear, does he not hear? ог the one shaping 
3588 3788 3780 2657 К 3588 3811. , 
tov офӨо ро» ovxt KATQAVOEL 94:10 о — «oievov 


the eye, does he not contemplate? The one correcting 


and from out of 


3588 4238.2 1473. 575 
avtov 94:13 70v spa vvat avtov аф’ 


whom ever you should correct, O LORD, 
3551-1473 1321. 


vòpov cov бїббёт\ү< 


your law you should teach him; tocalm him from 
2250 , 4190 2193 3739 3736 . 3588 
трєро» тортро» eos ov Oopvyn то 
[^days tevil], until of which time he should have dug [?for the 
268 . 998.1 3754 3756-683 2962 
«һорто›Ао› poO0pos 94:14 оти ovk oamoocezat Kvptos 
35sinner Ithe pit]. For [?shall not thrust away tthe LORD] 


3588 2992-1473 2532 3588 2817-1473 3756-1459 
TOV Лао» avT7OU KAL тту KAypovoptav аъто? оок EykaTaNci EL 


his people, and [his inheritance Ishall not abandon], 


2193 3739 1343 | 1994 1519 2920 2532 

94:15 éos ov  — бїкодос®рт єтистрєфє є kptauw KAL 
until of which righteousness returns for judgment, and 

2192 1473. 3956 3588 2117 , 3588 2588 1316.1 

€xopevot аот "àvTes ои evÂeis т kapõia apaia 

having it areall the straight inthe heart. PAUSE. 
5100 450. . 1473 1909 41882 

94:16 тс avaoTQcoeToat por єтї TOovTpevop.evots 


Who shallrise up іо me against the ones acting wickedly? 


2228 5100 48401 ' . 1473 1909 3588 2038 . 
т осорторастсєтас ро emt tors epyoiopevots 
Or who shallstand up with те against the ones working 


3588 458 1508 3754 2962 997 . ‚1473 
7v avopiav 94:17 ev jq. оти короѕ eponO0noe por 
lawlessness? Unless that the LORD helped me, 
3844. 1024 . 3939. 3588 86 3588 5590-1473 
Tapa Bpaxù mapaknoe то an n Фохт pov 
[2would 3shortly 4have sojourned 5in Hades пу soul]. 


1487 3004 4531 3588 4228-1473 3588 1656.1473 
94:18 ev €Aeyov сєєлєт o TOUS роо то ЄЛє05 oov 

If Ізѕаіа, [?shakes 1My foot] - your mercy, 
2962 997 . 1473 2596 3588 4128 3588 
KOPLE єВотдєи por 94:19 кота то  "An00s тор 
O LORD, helps me. According to the multitude 


3601-1473 1722 3588 2588-1473 3588 3874-1473 
oðvvav pov ev ту карб pov оь  TOpokKAÀyGeus соо 


ofmygriefs іп my heart, so | your comforts 

2165 3588 5590-1473 3361 4850.2 . 1473 
evoópavav тиу фоҳт» pov 9420 ру  ovpcpoceoTot cot 
made glad my soul. Shall [?adhere with “уоп 


2362 458 .. 3588 4111, 2873 1909 


0povos «vous о тА&=с соз KOTOV ETL 
Ithe throne ?of lawlessness], the опе shaping trouble out of 
4366.2 { 1909 5590 1342 . 2532 
тростаура 94:21 0npevcovaow єтї фоҳту Oucotov Kot 
order? They shall hunt for [25001 tajust], and 
129 121, 2613 у 2532 1096 
aipa одоор KATAÖLKATOVTAL 94:22 кої єүєуєто 
[2Ыооа ?innocent !they shall condemn]. But [?became 
1473 2962 1519 2707.1 2532 3588 2316-1473 1519 
кок къріоѕ es котафъут» кол о Өє05 pov ets 
Зо те 1the LORD] for arefuge; апа ту God for 
998 1680-1473 2532 591 .. 1473 


94:23 kat  oa700090€t алто! 

ahelper of my hope. And heshall recompense to them 

3588 458-1473 . 2532 2596. 3588 4189-1473 ; 

түүр avoptav QvUTOV коз кето : TNV тортуүруел QvUTOV 
theirlawlessness; and according to their wickedness 

853-1473 2962 3588 2316 

офоллє оъто?ѕ Kvptos o ЧӨєо<$ 

[^shall remove them from view !Тле LORD ?God]. 


Вотдо» є\Мтїбо<$ pov 


94:11 See 1Co. 3:20. 


95:Title 


PSALM 95 


The LORD Remembers His People 


13t 5603 3588 * 1205 
awos wns то Деб] 95:1 ӧєътє 
А praise ofanode to David. Come, 
21 A 3588 2962 214 3588 
оуоЛлМасорєдо то корсо оЛоЛаёорџєу то 
we should make exultation tothe LORD; we should shout to 
2316 3588 4990-1473 4399 . 3588 
Oco то сотр рор 95:2 тпрофдоасорєу то 
Соа our deliverer. We should go before 
4383-1473 1722 1843.1 : 2532 1722 5568 
тросотор» QUTOU єр e&opoAoynoeu кои ev  JoaApots 
his presence with acknowledgment, and by psalms 
214 |. 1473 , 3754 2316 3173 
оЛалоёоџєу атто 95:3 оти Beos pevyos 
we should sound aloud to him. For [?God ?isa great 
2962 2532 935 3173 1909 3956 3588 1093 
KUptos код Bogievs peyoas — єтї тоса» түүр yny 
һе LORD], and [?king la great] above all the earth. 
3754 1722 3588 5495-1473 . 3588 4009 3588 1093 2532 
95:4 оти є, тп Xxetpt avzov то TEPATA TNS YNS KAL 
For in his hand are the ends of the earth; and 
3588 5311 3588 3735 1473-1510.2.6 3754 1473 . 1510.2.3 
та Uim TOV  Opeov QvTOU єт 95:5 от: ото egt 
the heights of the mountains are his. For of him is 


95:Title 


3588 2281 2532 1473. 4160. 1473. 2532 3588 3584. 

n  06Aacco kot аътоѕ єпоосєу аът kot тиу тро» 
the sea, and he made it; and [һе 4dry land 
5495-1473 . 4ш 1205 4352 i 

XElpes avrov emÀAagav 95:6 ӧєотєє тпроскъртсорє» 

this hands ?shaped]. Come, we should do obeisance, 
2532 4363  . 1473, 2532 2799. 126 . 2962. 
KAL простєсорєу QGv7O Kat KAoavoopev EVQAQVTLOV KUptov 
and fall before him, and weep before the LORD, 
3588 4160, 1473, 3754 1473. 151023 3588 
тоъ птошсоутоѕ прос 95:7 оты avtos єости о 
Һе опе making us. For he is 

2316-1473 2532 1473, 2992 3542-1473 2532 4263 


Beos роу kar qpeis aos уор «avTov kat проВато 


our God, апа weare the people ofhis pasture, and the sheep 

5495-1473 . 4594 1437 3588 5456-1473 191 

Xetpos avTov apepov EAV TNS форс avrov ако?сттє 

of his hand. Today, if [his voice lyou should hear], 
3361 4645 . 3588 2588-1473 . 5613 1722 3588 

95:8 un OKÀnpvvw7e TAS KAPÕİAS viv 05 EV то 
you should not harden your hearts as in the 

3894 . 2596. 3588 2250 3588 3986 . 

таротікрасро кето — тү» тєрє тоо тєрасџоъ 

embitteringțt, according to the day ofthe test 

1722 3588 2048 3739 3985 1473 3588 

є, ту Eppo 95:9 ov єпєіроасау pE ot 

in the wilderness, of which [2(еѕіеа Эте 

3962-1473 1 1381 1473 2532 1492 3588 2041-1473 


TATEPES VMV єбокулосоу pe коң ELOV та épya pov 
Іуоџг fathers]; they tried me, and they beheld my works. 


5062 å 2094 4360 . 3588 1074-1565 2532 
95:10 тєссарокорта ém просоҳдита m yevea ekeivy коң 


Forty years I loathed that generation, and 
2036 104, 4105 3588 2588 1473-161 3756 


eina ael TAAVOVTAL TN kapõia ov7ot бє ovk 
said, They continually wander in the heart, and they do not 
1097 3588 3598-1473 5613 3660 1722 3588 
€yvogav tas oðoùvs pov 95:11 os оросо €v m 
know my ways. So Iswore by an oath in 
3709-1473 1487-1525 1519 3588 2663-1473 


OPYN pov EL ELOENEÙTOVTAL ELS TNV KATATAVOİV MOV 
my anger, Shall they enter into my resti? 


95:Title {ее Bos for variant. 
95:7-8 See Heb. 3:15, 4:7. 
95:7-11 {See Heb. 3:7-11,4:3,5. 


PSALMS 


825 


PSALM 96 


The LORD is Great 
3753 35883624 3618 3326. 3588 161 
96:Titlleove о обко$ окоёӧрттох PETA TNV ouxpooogtev 
When the house was built after the captivity; 


5603 3588 * 103 3588 2962, 7791 2537 . 
об то Aaviðj 96:1 асотє то коро боро коор 


anode іо David. Sing tothe LORD [?song !a new]! 
103 3588 2962, 3956 3588 1093 103 3588 2962, 


асатє то коро пасо т үт 96:2 асотє то коро 
Sing tothe LORD all the earth! Sing tothe LORD! 
2127 3588 3686-1473 . 2097 2250 1537 
єхлоуүтсатє то орора avTOU evoyyeAQceo 0e трєроу eğ 
Bless his name! Announce good news day by 
2250 3588 4992-1473 312; , 1722 3588 
T"Mépos то сотр» avrov 96:3 avoyyetiAose ev TOUS 
day of his deliverance! Announce among the 
1484 3588 1391-1473 . 1722 3956 3588 2992 3588 
€0veov ту боёо» avTov ev тес то Лаос та 
nations ofhisglory, and among all the peoples 
2297-1473 3754 3173 2962 2532 1331 


Kot Quverós 
For great is the LORD, and praiseworthy — 


Oovpàcgt ovrov 96:4 070 péyas къроѕ 
of his wonders! 


4970. 5398-1510.2.3 5228 3956 3588 2316 3754 
сфодра фоВєроѕ єстї опєр тоОрте$ TOUS Ücovs 96:5 оти 
exceedingly. Не is fearful above all the gods. For 
3956 3588 2316, 3588 1484 1140 . 3588-1161 2962 
тоутє$ OL Ocot тоу €0vov болота о бє Kvptos 
all the gods ofthe nations are demons; Бш ће LORD 
3588 3772 . 4160 2532 5611.1, 


1843.1 
tovs Ovpavovs enoinoev 96:6 e&opoAoynots KAL OPALOTNS 


[the 3heavens !made]. Acknowledgment and beauty 
1799 1473 . 42 7 2532 3168.1 . 1722 3588 
EVWTLOV «vTOU QYLWMOCVVN ко пєуаЛотрєтєіо €v то 
are before him; holiness and majesty are in 
37.1-1473 5342 3588 2962 . 3588 3965 N 
оуасратьи avrov 96:7 eveykarte то коро AL тетроц 
his sanctuary. Bring tothe LORD, O families 
3588 1484 5342 3588 2962. 1391 2532 5092. 
TOV €0vov єуєүкотє то корю боёо» kat тулт 
ofthe nations! Bring tothe LORD glory апа honor! 
5342 3588 2962, 1391 3686-1473 .142 2378 
96:8 єуєүкатє то корсо ёоёоу ороротіи аъто? бротє 0votos 
Bring to the LORD glory ofhis name! Carry sacrifices, 
2532 1531 К 1519 3588 833-1473 , 4352 : 
Kat euG70pevegÓe ers Tas aviàs avrov 96:9 проскъутсотє 
and enter into his courtyards! Do obeisance 
3588 2962 . 1722 833 . 39-1473 4531 575 
то коро ev avà ayra avroù GoÀevOTTo ото 
tothe LORD in [courtyard this holy]! Let [45һаке 5before 
4383-1473 3956 3588 1093 2036 1722 3588 
трос (отоо QUTOU пасо N yn 96:10 einate ev TOUS 
6111$ face lall  ?the Зеагіһ]! Say among the 
1484 3754 2962 936 2532-1063 27342 3588 
€0vegcw оти къроѕ  efaoaoiAevoe kar yap котордосє ттр 
nations that, The LORD reigns! For even he set up the 
3611 " 3748 3756-4531 2919 2992 
ошкооърєуть тті ov gaAevOnoeszot криє Aaovs 
inhabitable world which will not be shaken. He shall judge peoples 
1722 2118 2165 . 3588 3772 2 2532 
ev єоботтт 96:11 єофромєсдосоу ои ovpavoi kaL 
in  straightness. Let [be glad Ithe ?heavens], and 
3588 1093 4531 А 3588 2281 2532 


21 
оуолмасдо n 


үз саћлєодтто n Өалассо kot 
let [3exult lithe 2earth|! Let[3be shaken tthe ?sea], and 
3588 4138 1473 . 5463 3588 3977.1 2532 


то mÀnpopo avs 96:12 xopmoerot та тєбє ког 


the fullness —ofit! Pshall rejoice !The ?plains], and 
3956 3588 1722 1473 . 519 21 3956 3588 
TAVTA то €v QUTOLS TOTE QAYaAANATOVTAL TAVTA то 
all the things in them. Then [6shall exult lall 2the 
3586 3588 1409.1 . 575 4383 . 3588 2962 . 
£vAa тоо öpvpoù 96:13 опо просотоо тоо коргох 


ЗУгееѕ ^ofthe forest] from the face ofthe LORD, 
3754 2064 3754 2064 2919 3588 1093 2919 . 
оти єрҳєтоь от: Єєрүєтө kpivar ту үтү  kpuwet 
for hecomes; for hecomes tojudge the earth. He shall judge 


96:Title {ее Bos for variants. 


826 WAAMOI 97:Title 
3588 3611 . 1722 1343 . 2532 2992 1722 3588 1722 3588 2962 2532 1843 3588 3420 3588 
тту oucovperqv ev ӧшкоосъуут коң ÀoaovS єр m ev то корсо Kat e£&opoAoyeto0e ту ТТА] TNS 
the inhabitable world in righteousness, and peoples in in the LORD, and make acknowledgment to the remembrance 
225-1473, а 42-1473. ^ 
олтдє(о avrov ауосъутс ото 
his truth. of his holiness. 
PSALM 97 PSALM 98 
The LORD Reigns in Justice and Judgment T де LORD Reveals His Justice 
T 5568 3588 * ^ 3753 3588 1093-1473 . 3588 * 103 3588 2962 . 
97:Title woApos то Даб oce n yn avtov 98:Title alude то Aavið 98:1 arate то коріо 
А psalm to David; when his land А psalm ‚о David. Sing tothe LORD 

2525. 3588 2962 936 . 21 . 3588 | 779. 2537 , 3754 2298 4160 . 3588 2962 
kaðiotratart 97:1 o кър:оѕ eBasidevoev oyoAAwx000 n боро колор оти Bavparrtà €motQgev o Kvptos 
is established. The LORD reigned. Exult, O [256006 1а пем]! For [4wonderful things ?did Ithe ?Lonp]. 
1093 2165 7 3520 4183 . 3507 4982 1473. 3588 1188-1473 2532 3588 1023 , 3588 
Үт єъофроудтосо» voot тоААот 97:2 veóéAn єсосєу avTOv N õed avTov kat o Bpaxiwv o 
earth! Let [?be glad ?islands many]! There is a cloud He delivered him Ру his right hand, and arm 
2532 1105 2945 1473 . 1343 7 2532 2917 39-1473 1107-2962 3588 4992-1473 
kat yvobos къкЛо олљтоо діколосъоут коң круло &yvos avrov 98:2 єүуорисє къріоѕ то сотр» оътоъ 
and dimness roundabout him;  righteousness and judgment this holy]. The LORD made known his deliverance; 
2735.1 3588 2362-1473 4442 1799 1473 1726 3588 1484 601 3588 1343-1473 


KoTOpÜccis тоо ÓOpovov avrov 97:3 
are the success of his throne. 


4313 ; 25325394 2945 
TpoTropevgezau kat þàoyret KUKÀO 


Ishall go forth], and it shall blaze round about 


пор €vo^tov алто? 

Fire [26еѓоге Зһіт 

3588 2190-1473 

TOUS €eXÓpovs avTov 
his enemies. 


3316 3588 796-1473 . 3588 36H —. 

97:4 єфоуоу OL астротох AVTOV TN ошкоорєут 
[appeared !Hislightnings] to the inhabitable world; 

1492 2532 4531 : 3588 1093 3588 3735 

€tóe kar єсоћлєудт n үз 7:5 ta орт 

[beheld 4апа shook Ithe Zearth]. The mountains 

5616 , 2781.1 5080 575. 4383 . 2962 . 575. 


wWTEL KNPOS €eTaKTo«v ето TPOTWTOV KUptov ато 
[2а5 3beeswax melted away] from the face of the LORD; from 


4383 2962. 3956 3588 1093 312, 
TpoG(OTOU Kvpiov TATNS TNS үт 97:6 avnyyerňav 
the face ofthe LORD ofall the earth. [announced 
3588 3772 . 3588 1343-1473 . 2532 1492 3956 

ot ovpavoi TNV ӧколосъуи QVTOÙ KAL ELÖOTAV TAVTESŞ 
1The 2һеауеп$] his righteousness, and [beheld tall 
3588 2992 3588 1391-1473 153 3956 

ои Лаос тү» боёо» oaviov 97:7 осҳоуӨттосоу TAVTES 
?the 3peoples] his glory. [$wereshamed — !AII 
3588 4352 . 3588 1099.3  . 3588 14602  . 

oU Tpockvvovvres то yÀumzTOls OL EYKAVXWPEVOL 
?the ones ?doing obeisance to ^the ?carvings] - the ones boasting 
1722 3588 1497-1473 ‚4352 . 1473, 3956 

€v то ELWAOLS avTOv TpockvvicoTe олот TÅVTES 
in their idols. Let[3do obeisance to ^him tall 
32-1473 191 2532 2165 . 3588 * . 2532 
GyyeAov avrov 97:8 «kovoe кои єъфроуӨт п Živ kat 
215 angels]! [heard 3and ^was glad 174оп], and 
21 . 3588 2364 . 3588 * : 1752 3588 
qyaÀAuxcgOv7O ar  Üvyocépes tms lovõaias єуєкєу TOV 
[4^exulted ithe 2daughters 3of Judea] because of 
2917-1473 2962 3754 1473 2962 3588 5310 
крилото» соо кїрє 97:9 отт со Kvpvos о лото 


your judgments, О LORD. For you, the LORD, are highest 


1909 3956 3588 1093 4970, 5251 ў 

єтї пасо” тү” yny сфоёра отєруфодтѕ 

over all the earth- exceedingly. You were greatly exalted 
5228 3956 3588 2316 3588 25 : 3588 
этер màvToas tovs Oeovs 97:10 ow e'yomüovres TOV 
above all the gods. The ones loving the 
2962 3404 4190 5442-2962 3588 5590 3588 


коро» peite поутра фоълоасоє: къриоѕ Tos ijvxós то 


LORD  detest evil. The LORD guards the souls 
3741-1473 1537 5495 | 268 ‚ 4506 
осор» QUTOU єк ҳєроѕ apoproAov pietat 


of his sacred ones; from out of the hand of the sinner he shall rescue 
1473 5457 393 3588 1342 . 2532 3588 2117, 
ovTrovs 97:11 cs avéceue Tw бкоіо KAL TOUS ev0eov 
them. Light arose to the px one, and [?to the ?straight 
3588 2588 . 2167 216. 1342 

TY kapõia єофросъут 97:12 ubia Oukotot 

^in the 5heart !gladness]. [?should be glad !7he just ones] 


97:Title {ее Bos for variants. 


evavtiov тоу «eÜvov атпєколофє түүр Oucat0gvUvqv avTov 

before the nations he revealed his righteousness. 

3588 1656-1473 . 3588 * 3 2532 3588 

тоо €Aeovs avzov то ІокоВ kar Tns 
his mercy to Jacob, and 

225-1473 3588 3624 * 1492 3956 3588 4009 

eAn0cias avrov7o — око loponA eióocav navrata тєрөтө 

his truth to the house of Israel. [6beheld !AII de 3ends 

3588 1093 3588 4992 3588 2316-1473 . 

TNS yns то GoTüptiov тоо eoù «pov 98:4 EHE 

^of the ?earth] the deliverance of our God. Shout 

3588 2316 3956 3588 1093 103 2532 21 2532 5567 

то Bew пасо т "n асатє Kot oryaAAL.x0Ó0e kal фалотє 

to God all the earth! Sing and exult and strum! 
5567 3588 2962, 1722 2788 1722 2788, 2532 5456 . 

98:5 Paate то Kvpio ev Kåpa є, kåpa kar форт 
Strum tothe LORD with aharp; with aharp and voice 

5568 Я 1722 4536 1640.3 . 2532 5456 . 

V oApov 98:6 є, — caAXmvy&w eňarTais Kat форт 

of a psalm! With [2trumpets !hammered metal], and the sound 

4536 27684 . 24. 1799 3588 935 


3403. 
98:3 ep. vqo0n 
He remembered 


gàAXmvyyos keparivns оЛалоёотє evomuv тоо Вос:Лћєо$ 
ОЁ the trumpet of the horn, shout before the king 
2962 4531 3588 2281 2532 3588 4138 
коргоо] 98:7 со\єъӨтүтө› n ӨоЛассо kat то пАроро 


of the LORD! 
1473, 3588 3611 


Let [shake "Һе ?sea], and the fullness 
2532 3956 3588 2730 


олот п  ouovpern KAL TAVTESŞ OL KO TOUKO UV TES 
ofit; the inhabitable world, and all the ones dwelling 
1722 1473 4215 2924.8, 5495 2009.1 3588 
ev оът 98:8 потарос KPOTNTOVOL XELPİ єтитооото то 
in it! Rivers shall clap hand together. The 
3735 21 575 4383 2962 3754 
орт оуалмасоутаьи опо просотоо короо оте 
mountains shall exult from the face ofthe LORD, for 
2064 3754 2240 2919 3588 1093 2919 3588 
épxetrar 98:9 оті (ket kpivatr тр yny криє ту» 
he comes. For he comes to judge the earth. He shall judge the 
3611 1722 1343 2532 2992 1722 2118 
owkovpévyv ev karsin коң Àoovs ev ecvOvTq 
inhabitable world in righteousness, and peoples in straightness. 
PSALM 99 
The LORD is Holy 
3588 * 3588 2962 936 


99:Title MAMAS 70 Aovió 99:10  kvptos efociAevoev 

A psalm to David. The LORD reigned. 
3710 2992 3588 2521 1909 3588 
opyueo0cocoav Лаос о KaÜnpevos єтї TOV 
Геї [25е angry  !peoples|| Heisthe one sitting upon the 
5500 ^. 4531 . 3588 1093 2962 1722 


xepovBip соЛєоъдтто 


n 99:2 къріоѕ ev 
cherubim. Let [3бе shaken һе 


үп 
2еагћ]! The LORD [2іп 


98:6 See Bos for variant. 


99:3 PSALMS 827 
NR 3173 2532 5308-1510.2.3 1909 3956 3588 165. 3588 1656-1473 . 2532 2193 1074 . 2532 1074 . 
Sov иєуүаѕ ко vimos EOT ETL TAVTAS TOVS «tva TO €Aeos QUTOV KAL є025 "'yeveas коз "yeveoas 
3Zion lis great], апа  ishigh above all the ^eon this mercy], and [2unto ?generation “апа ?generation 
2992 . 1843 : 3588 3686 ‚1473 3588 225-1473 . 
Aaovs  99:3e£opoAoynoo00o00av то оророті соо arbera отто? 
peoples. Let them make acknowledgement to [Зпате lyour this truth]. 
3588 3173. А 3754 фор 2532 39 . 1510.2.3 99:4 2532 
70  pMeyóÀAo оть opepov kar атуу єстї :4 kat PSALM 101 

2great]! For [?fearful Запа ^holy theis]. And S 0 
5092. 935 2920 25 1473 2090 2118 
тих Вас:Лєоѕ kpiow ayara со nroijyacas evOvTq7as Мегсу and Judgment 
the honor of the king [?equity !loves]. You prepared straightness 3588 * 1656 2932 2920 
2920 2532 1343 ў 1722 *  . 1473 4160, 101:Title WE то Aovió 101:1 eAeov kar крити, 
крис xot бисолосъут” ev loko ov  emotqgos А psalm to David. Mercy and judgment 
for judgment; and [?righteousness ^in 5Jacob !you ?established]. 103 1473 2962 2532 4920 


5312. 2962 3588 2316-1473 2532 4352 3588 
99:5 уфоътє Kvpiov TOV 0cov роу KAL троскъуєітє TW 

Raise up high te LORD our God, anddo obeisance at the 
5286 3588 4228-1473 . 3754 39-1510.2.3 2532 
опотпобіо TOV тобо» QUTOU OTL ayos єстї 99:6 Моъсів каи 
footstool of his feet! for he is holy. Moses and 
* E 1722 3588 2409-1473 PAE rib 1722 
Aapav ev Tors tepevgiv avzov kot XopoviQA ev 


Aaron are among his priests, and Samuel is among 
3588 1941 3588 3686-1473 1941 3588 
тое ETLKAAOVMEVOLS TO ovopa ото єпєкало?уто TOV 
the ones calling upon his name. They called upon the 
2962 2532 1473, 1522, 1473. 1722 4769 3507 


KUptov Kat avtos euo kovev avv 99:7 ev. отуло  veóeAns 


LORD, and he listened to them. In acolumn of cloud 
2980 4314 1473 . 3754 5442 3588 3142-1473 2532 
€Ààet TPOS ато? от єфуласосоу TA рарторио QVTOÙ KAL 
Һе spoke to Һет; for they guarded his testimony, and 
3588 43662-1473 3739 1325 1473 2962 
TA простауроато QAVTOÙ Q єбокєу avrTois 99:8 къріє 
his orders which he gave to them. O LORD 
3588 2316-1473 1473 1873 1473. 3588 2316 1473 
о Oeds nuv ov ETNKOVES QvUTOV о Oeds ov 
our God, you heeded them. О God, you 
2118.2 1096 1473 . 2532 1556 1909 3956 3588 
€vtÀaTOS єуоъ QUTOLS коң €kóucov ETL TAVTA то 


[propitious !became] to them, yet punishing over all 


2006.1-1473 : 5312. 2962 3588 2316-1473 
enmvrqüevpozoa ovrov 99:9 офоътє Kvpiov тоу Өєоъ npiv 


their practices. Raise up high the LORD our God, 
2532 4352 1519 3735 39-1473 . 3754 39 
коң троскъуєітє ELS opos QYLOV QvTOU OTL QYLOS 
and ао obeisance at [mountain this holy]! for [Pis holy 
2962 3588 2316-1473 . 
Kvpios о Ө0є05 роу 
Пле LORD ?our God]. 
PSALM 100 
The LORD Made Man 
5568, 3588 *  . 1519 18431 . 
100:Titlle фолио то Доод ew  e£opoAloóynow 
А psalm to David; for acknowledgment. 


3588 2316 3956 3588 1093 


214 1398 
100:1 оЛоЛоёотє то Bew поса т yn 100:2 ёоолєъсотє 


Shout to God all the earth! Give service 
3588 2962. 1722 2167 1525 1799-1473 1722 
то коро ev єофросіт єисє\датє єрт avtoù ev 
tothe LORD with gladness! Enter his presence with 

E 1097 3754 2962 1473 1510.2.3 3588 

eyaAAvAceu 100:3 yvate оти kopros QUTÒS єстї О 
exultation! Know that the LORD, he is 
2316-1473 1473 4160 1473, 2532 3756 1473 1473-1161 
Beos роу avtos єтсє түрб$ кол ovx peis npeis бє 
our God! He made us, and not we. But we 
2992-1473 2532 4263 3588 3542-1473 


1525 
Àaós avTov коң проВото ттс Ролу avrov 100:4 evaeA0o7€ 


are his people, and sheep of his pasture. Enter 

1519 3588 4439-1473 1722 1843.1 1519 3588 
eç то  "UÀas avTOU ev e&opoAoynoer ew то 
into his gates with acknowledgment, into 
833-1473 . 1722 5215 1843 1473 134 


aviás avTov ev vpvois e&opoAoyeto0e охото QWELTE 
his courtyards with hymns! Make acknowledgment to him! Praise 


3588 3686-1473 3754 5543 2962 1519 3588 
то Ovopo ovrov 100:5 oct ҳрпотоѕ Kvptos eus TOV 


his name! For [?is gracious Шле LORD]; [215 into 3the 


5567 
101:2 фол KAL CVVT W 
I shall strum, and I shall perceive 


«соро сог KUPLE 
I shall sing to you, O LORD. 


1722 3598 299. 4219 2240 4314 1473 

є обо apopo — тотє  méeus "pos pE 

in [?way tan unblemished]. When shall you come to me? 

1279 1722 1711. 2588-1473 1722 3319 

Ovemopevópwqv ev — okakio kapõias pov ev  peoo 

I traveled in  fheinnocence ofmyheart; in the midst 

3588 3624-1473 3756-4388 —. 4253 3788-1473. 

TOV окоо рох 101:3 ov проєдєруу тро офдолиоу pov 
of my house. I did not set before my eyes 

4229 3892.1 4160 3847 А 3404 

траура пароъоро» TOLOVVTAS тараВ0сє15 eptonoo 


[thing tan illegal]; [Zones committing ?violations 


3756-2853 М 1473 2588 


1| detested]. 
46234. 1578 


101:4 ovk єколлӨу pot карда скарВӯ EKKÀLVOVTOS 
[2сІеауеа not “о me ?heart  !A crooked]; turning aside 
575 1473. 3588 4190 . 3756-1097 3588 
от єр тох Tovnpov ovk eytvogkov 101:5 тоу 
from me wasthe wicked man Iknew not. The 
2635 К 2977 3588 4139-1473 3778 
котоАеоЛАозтәто Ладра TOV плохо» аътоо TOUTOV 
опе speaking Ш іп private ofthe ones near him – this опе 
1559 . 5244 | 3788 . 2532 5712. 2588 . 
єёєдіокоо — vaepuóàvo офӨтАр kar аплото корбо 
Idroveout. Proud eye and insatiable heart; 
3778 3756-4906, 3588 3788-1473 1909 
70UT7O ov ovvýgðwv 101:6 où o$0oApot pov єтї 
with this one Iate not. My eyes are upon 
3588 4103 3588 1093 3588 4775-1473 3326 1473 


TOUS 7,0 TOUS TS yns 70v соъүукабто дох Qv7OUS рєт’ eov 
the trustworthy of the land, for them to sit together with me, 


4198 17223598 299 3778. 1473-3008 Y 
Topevóp.evos ev обо ароро OUvTOS pol ENELTOÙpYEL 
going іп [мау !an unblemished]; this one officiated to me. 

3756-2730 1722 3319 3588 3614-1473 4160. 

7 ov kaoTOkev ev LETO TNS OLKLAS роо TOLV 

[^dwelt not ^in Sthe midst Sof my house !one having 
5243 . 2980 . 94 3756 2720 . 
vraepnóooviav aov адка ov Ko TevOvvev 
?pride |. One speaking unjust did not conduct anything 
1799 3588 3788-1473 1519 3588 4405 615 


evamiov то» офдалиоу pov 101:8 ers тос проїоЅ omekrevov 


before my eyes. Into the morning I killed 
3956 3588 268 3588 1093 3588 1842 k 
TAVTAS TOUS oepoproAovs TNS yns тоо e&£oAo0pevcat 
all the  sinners ofthe land; to utterly destroy 
1537 4172 2962 3956 3588 2038 9 3588 
єк TONEWS Kvptov TAVTAS TOUS epyotop.evovs ттр 
from ош of the city of the LORD all the ones practicing 

458. 

«vop. tv 

lawlessness. 


PSALM 102 


The Discouraged Hope in The LORD 
4335 3588 4434 . 3752 1852, 
102:Title zpocevxv 70 тптоҳо отот akyon 
A prayer tothepoor whenever he is discouraged, 
2532 1720 . 2962. 1632. 3588 1162-1473 
коң EVAVTLOV короо  €kxen тү» ӧєцои avrov 
and [3беѓоге 4the LoRD the should pour ош 21 supplication]. 


2962 1522. 3588 4335-1473 . 2532 3588 
102:1 къріє €LgàKOUGOP TNS тпросєоҳтсѕ роо kot N 
O LORD, listen to my prayer, and 


828 WAAMOI 102:2 
2906-1473 4314 1473 | 2064. 3361 1162-1473 1125-3778 1519 1074 . 
Kpovy" pov Tpos ce є\Өєто 102:2 pw ENTW avTOv 102:18 ypo no av є:  yeveàv 
[21у cry ^unto 5you Het Зсоте]! You should not Itheir supplication]. Let this be written for [?generation 
654 3588 4383-1473 575 1473, 17223739 302 2250 2087 2532 2992 3588 2936 . 134 . 3588 2962 
отпострєфтсѕ то просото» сох от’ єро? єр N av рєро єтєроъ kat Лаоѕ о кторєио$ѕ ошєсєи то» KUptov 
turn your face from me іп which ever day lanother], and the people being created shall praise the LORD! 
2346 2827 4314 1473 3588 3775-1473 17223739 302 3754 1582.2 1537 5311 39-1473 

ONiBopar KÀLVOV TPOS pE TO OUS GOU€V 1 av 102:19 ovv єёєкъфєу єё хроъѕ ayiov аъто? 

I should be afflicted. Lean to те your ear in which ever For he looked out from out of the height of his holy place. 
2250 1941 1473 5036. 1873 . 1473 3754 2962 1537 3772 . 1909 3588 1093 1914 
трєро єтіколєсорос сє T7OoXU єтпокоъсор» pov 102:3 оти Kvptos e ovpavoùv єтї тұ” yny єпєВ\єє 
day I should call upon you! Quickly heed me! For The LORD [2 тот out of ?heaven upon һе earth !looked], 
1587 5616 | 2586 3588 2250-1473 2532 3588 3747-1473 3588 191 . 3588 4726 . 3588 39752 7 
єёќє\№поо OEL Komvós QAL NPÈPAL pov KAL та остӣ роо 102:20 тоо akorat тоо отєуауроо TOV — memeónpnevov 
[^dissipated ?as — ^smoke пу days], апа my bones tohear the moaning of the ones being shackled, 
5616 | 5435.1 48524 4141 . 5616 . 3588 3089 3588 5207, 3588 2289 . 3588 
woei фръую» cvvebpvyncoav 102:4 єп\түт» wel тоо Абто тоў 120005 TOV Teðavatwpévov 102:21 тоо 
[2as Загіеа sticks tare parched]. [215 struck down 3as to untie the | sons ofthe ones being killed, 

5528 2532 3583 . 3588 2588-1473 3754 1950 А 3588 312 1722; S ж 3588 3686 2962 . 2532 3588 
Хорто$ kar єётроуд п  kopóio pov оти єтєАөӨорлүр 70v «voyyeiiat ev Zov TO ovopa коргоо kat TNV 
4grass Запа 6is dried up 1My heart], so that I forgot to announce in Zion the пате oftheLORD, and 

2068 . 3588 740-1473 575. 5456 3588 4726-1473 133-1473 1722 * 1722 3588 1996 


Goryetv тоу арто» pov 102:5 апо форт тох ao Tevo'ypov pov 


to eat my bread. From Ле sound of my moaning 
2853 .. 3588 3747-1473 3588 4561-1473 3666 . 
єкоААлүӨт то осто?» pov TN copkt pov 102:6 wporwðny 
[?cleaves ппу bone] o ту flesh. I became like 
39892 . 20471  , 1096 5616 35633 . 1722 
TENEKAVL epnpuco eyevýðnyv woei уоктикороё ev 
[pelican ta solitary]; I became as the long-eared owl in 
36231 . 69 . 2532 1096 . 5616 . 4765 
окопєдо 102:7 qypvavnca кох єүєуорти woel строод‹оу 
its area. Iwassleepless, and I became as а Sparrow 
3437.1 1909 1430 3650 3588 2250 3679 
оробо» єтї ӧоротос 102:8 олти тү» түрєрөл ovetuov 
living alone upon a roof. Al the day [berated 
1473 3588 2190-1473 2532 3588 1867 . . 4473 2596 1473 . 
Me ос єҳдрос pov KAL OL ETAWOÙVTES pe кот’ €pov 
3me imy enemies], and the ones praising me [?against ?me 
3660 3754 4700 . 5616 . 740 2068 2532 3588 
Opnvvov 102:9 ovv 0 «060v woei орто» ebo'yov kot то 


Iswore an oath]. For [?ashes ĉas 


4188-1473 3326, 2805 . 27962 
торо pov petrà кЛаъдџо? єкіруоу 


*bread Ч ate], апа 


575 
102:10 ато 


ту drink [2%йһ 5weeping 115 being diluted]; because of 
4383. 3588 3709-1473 2532 3588 2372-1473 3754 
просотоо TNS орүтѕ cov код тоо Өороо cov оте 
the face of your anger, and of your rage; for 
1869 26742-1473... 3588 2250-1473 

ec pos котєрроёбѕ рє 102:11 оз npėpar pov 
having lifted me up, you broke me down. My days 
5616, 4639. 2827 2504 5616 . 5528 3583 


OEL OKA €kAi0qcav kaya woei xopros e£mpàvOqv 
[as 3ashadow !declined|, andl as grass ат dried up. 
1473-1161 2962 1519 3588 165, 3306 2532 3588 
102:12 оъ бє къріє єє TOV QUVA рєє KAL то 
But you, O LORD, [into Ше 4eon abide], and 
3422-1473 1519 1074 . 2532 1074 . 1473 
рутиосъуор соо єї$ yeveàv кох yeveàv 102:13 съ 
your memorial unto generation and generation. In your 
450 3627 3588 * 3754 2540 . 3588 3627 Y 
cvocTós оштєрісє TNV Xu»v оти kotpós TOV ouetpmnoor 
rising up you shall pity Zion; for itis time to pity 
1473, 3754 2240 2540 . 3754 2106. 
оът оти NKEL коро 102:14 от: evõóknoav 
it, for [?comes He time]. For [?thought well of 
3588 1401-1473 3588 3037-1473 . 2532 3588 5522-1473 . 
OL ovol соо tovs AiÜ0ovs avTüS кол TOV ҳооу QavTüS 
lyour bondmen] her stones, and [2her dust 
3627 А 2532 5399 3588 1484 3588 
ошктєрсооси 102:15 kar фоВтдтсоутои та ðv то 
Ishall pity]. And [shall fear Ithe ?nations] the 


3686 2962. 2532 3956 3588 935 . 3588 1093 3588 
ovopa KUpiov коз -càv7es ot BoagiAeis ms yns ттүү 


name ofthe LORD, and all the kings ofthe earth 

1391-1473 3754 3618-2962 3588 * . 2532 
боёо cov 102:16 от ошоборлутє къриоѕ ти Хлору kot 
your glory. For the LORD shall build up Zion, and 


3708 . 1722 3588 1391-1473 1914 1909 3588 
oo0ncezat ev тп ӧоёт avrov 102:17 єтєрлЛєфєр єтї ттр 
he shall appear in his glory. Helooked upon the 
4335 . 3588 5011 . 2532 3756 1847 . 3588 
TPOCEVXNV TOV  TOTEUPOV KAL OVK e€&ovócvoce түү 
ргауег ofthe humble, and did not treat [2with contempt 


aiveow avTov ev lepovooaAnQp 102:22€v то em vvoxOnvat 


his praise in Jerusalem, in the assemblingt 
2992. 2009.1 . 2532 935 . 3588 1398  . 3588 | 2962. 
Aaovs em vioovTO кол Вас:Ає(5 тоо 6ovAevew то корсо 
of peoples together, апа kings toserve tothe LORD. 


6l 1473, 1722 3598 2479-1473 . 
102:23 anekpiðn avta ev обо LOXVOS ето 


It shall be answered byhim in the way of his strength; 


3588 3641.2 3588 2250-1473 312 1473 
тұр  OÀvwyorq70 тоу ypepav pov avàyyerióv pot 
[the 4fewness 5ofmy days the announced 20 me]. 
3361 321-1473 1722 2255 2250-1473 
102:24 eveyóyns pe ev nnp piset mqpepov pov 


imm 
Youshould not lead meaway in half of my days; 


1722 1074 . 1074 . 3588 2094-1473 2596 
ev yeveà yeveov та ETN Gov 102:25 кот’ 
[2аге in Зрепегайоп 40 generations lyour years]. At 

746 . 1473 2962 3588 1093 2311 . 2532 
арҳоѕ ov коре ттр үт» єдєрє\осоѕ коң 


the beginning, you, О LORD, [?for the ?earth !laid a foundation]; and 


2041 3588 5495-1473 1510,26 3588 3772 1473 . 
102:26 ото 


epya TOV X€tpOv соо ewww OL ovpavoi 
the works of your hands are the heavens. They 
622 . 1473-1161 1265 . 2532 3956 5613 2440 
QT0ÀOUPVTOL OV бє Ow p.eveus коз TAVTES WS LHQAQTLOV 
shall perish, Ыш уои shall abide. And all as agarment 
3822 2532 5616 , 4018 1667 
TaAÀavw0ncovroat kot coget sepioAovov €M£eus 


shall become old; and as 
1473 . 2532 236. 
QvTOUS коң CÀÀo'yncovzat 
them, and they shall be changed. But you [?the ате 
1510.2.2 2532 3588 2094-1473 3756-1587 3588 5207, 3588 
€t коң та ém соо ovk ekàeipovow 102:28 оь vroi тоу 
lare], and your years shall not сеаѕеї. The sons 
1401-1473 2681 2532 3588 4690-1473 ect 19 
болор тоз KOTQOKQVOGOUGU Kot TO спєрро ОТОР ELS 
of your bondmen shall encamp, and their seed Pinto 
3588 165, 2720 

tov олоро KkoTevOvvOncezat 


a wrap-around garment you shall coil 


1473-1161 3588 1473, 
102:27 ov ðe o QvTOS 


5the eon  !shall conduct matters]. 
PSALM 103 
Bless The LORD, O My Soul 
3588 * 2127 3588 5590-1473 
103:Title ТАСТА 70 Aavið 103:1 єолоує т оҳ pov 
А psalm ‚о David. Bless [5O my soul 
3588 2962 2532 3956 3588 1787, 1473 3588 3686 3588 


TOV корору KAL порта то €vTOS pov то ороо то 
Ithe 2говр], and all the things within me, bless [2пате 


39-1473 2127 3588 5590-1473 3588 2962 2532 
ауу avrov 103:2 єолоує y лот pov тоу kKvptov kat 


this holy]! Bless [5O my soul tthe ?rLonp], and 


102:22 Tor retracting. 
102:25-27 See Heb. 1:10-12. 


103:3 PSALMS 829 
3361-1950 3956 3588 469-1473 1242-1473 2532 3403 3588 1785-1473 3588 
pq €eniAav0avov тете тос оутотобосєіс avrov. 103:3 тоу баео Өтүктүр AVTOÙ KAL рєрлүүрєзої$ тоу €vioÀov avTov тоо 
forget not all his recompenses! the one his covenant, and remembering his commandments 
2118.1 3956 3588 458-1473 3588 2390 4160, 1473 . 2962 1722 3588 3772  , 2090. 
EVLÄQTEVOVTA посоас TOS QvOMÜOS соо тоу twpevov momoat avrås 103:19 kvpvos ev то  ovpavo mrotpoge 
propitiating all your lawlessnesses; the one healing to observe them. The LORD [?in ^the 5heaven !prepared 
3956 3588 3554-1473 3588 — 3084 . 1537 3588 2362-1473 . 2532 3588 932.1473 . 3956-1202.1 
masas тос 0007005 соо 103:4 70v AvTpovp.evov єк тоу Өроуо» avTov kar y Вас:іЛєіа avzov порто» ёєстобќєі 
all your diseases; theoneransoming [2 гот out of ?his throne], and [2his kingdom the is master of all]. 
5356 . 3588 2222-1473 3588 4737 . . 1473 1722 212 3588 2962 3956 32-1473 1415 
$00pàs тү» боти gov тоу стєфоъооута сє ЄР 103:20 АВ тоу корор» màvTes oyyelot avTov OvvoTOL 
5corruption lyour life]; the опе crowning you with Bless the LORD  allyou his angels, mighty 
1656 2532 3628 . 3588 1705 . 1722 2479 4160 . 3588 3056-1473 . 3588 191 . 3588 
€léev kaL октирросѕ 103:5 тор єртитлорутоа EV wo Xv TOLOUPTEeS тор Абүо» avTOv TOV оако?соь TNS 
mercy and compassions; the one filling [with in strength, executing his word, to hearken to the 
18 | 3588 1939-1473 340 5613 105, 5456. 3588 3056-1473 2127. 35882962 3956 3588 
отус дос TNV єттїбзрдөл gov avakouwigÜngerot WS оєтоъ фоутѕ тоу Aoyov avzov 103:21 evAoyetre TOV къріоу пасол ot 
3good things lyour desire],  [?shall be renewed fas 5an eagle sound of his words! Bless the LORD, all you 
3588 3503-1473 4160. 1654 р 3588 1411-1473 3011-1473 4160 . 3588 2307-1473 , 
n VEOTNS cov 103:6 тоо» €XAenpoovvos o борае ovrov Aevrovpyoti avrov пою?ъутєс то ÜeAnpo ovrov 
150 that. ?your youth]. The one doing charity is the his forces; his ministers performing his will! 
2962 2532 2917 3956 3588 91 : 2127 3588 2962 3956 3588 2041-1473 1722 3956 . 
KUptos Kot крило TAOL то aðıkovpévors 103:22 evňoyeite тоу кър» порта та épya oavTOU ev mavti 
LORD, and judgment toall theones having been wronged. Bless the LORD, all you his works, in every 
1107, 3588 3598-1473 . 3588 * . 3588 5117 3588 1412.1-1473 2127 3588 5590-1473 3588 2962 
103:7 eyvopvoe тос 06005 aviov 70 Movo то TOTO ттс Üvvag etos аъто? єолоує т фоҳт Mov TOV KUptov 
He made known his ways to Moses; tothe place of his dominion! Bless [ЗО my soul tthe ?Lonp]! 
5207, * 3588 2307-1473 3629 2532 
viois lopoqA то  0eXAQpozoa avrov 103:8 owktippov kat PSALM 104 
sons of Israel his wants. Pitying and 
1655 3588 2962 3115.1 2532 41794 3756 К А 
є\єпрор о Kvptos рокробороѕ Kot толоєлєоѕс 103:9 ovk The LORD Creates the Earth іп Wisdom 
merciful isthe LORD; lenient and full of mercy. Not 5568 3588 * 2127 3588 
1519 5056 3710 А 3761. 1519 3588 165, 104:Titlle фоћлроѕ то Дох 104:1 єолоуєи т 
є тєлоѕ opyvwOncerat ovõė els TOV окоро A psalm to Davidf. Bless 
unto гле end shall he be provoked to anger, nor into the eon 5590-1473 3588 2062 2962 3588 2316-1473 3170 
33764 . 3756 2596 . 3588 458-1473 Фохт pov тоу коро» коре o Oeds pov epeyoAvvOns 
плеєр 103:10 оо кота — Tas avopias nav [5O my soul !the ?Lonp]! O LORD my God, you are magnified 
will he be infuriated. Not according to our lawless deeds | 4970, 18431 2532 3168.1 : 
4160 . 1473 3761. 2596. 3588 266-1473, сфоёра єёоролоутоо ког пєуоЛотрєтєіот 
€mowjgev тшо ovüe кете Tas орартіаѕ mov exceedingly; [/acknowledgment 3and ^majesty 
did he deal withus; nor according to our sins 1746. 306 | 5457 5613 
467 : 1473 3754 2596 3588 5311 3588 €veóva o Я 104:2 oavopoAAópevos os ws 
avtranėðwkev npiv 103:11 от кота то vios тоо lyou clothed yourself with]; cloaking on light as 
did he recompense to us. For as the height ofthe 2440 1614 . 3588 3772 5616 11931 
3772 . 575. 3588 1093 2901-2962, 3588 1656-1473 лото» EKTEWOQV tov ovpavòv woel éppw 
ovpavoù ото mns yns єкратососє къри то €AÀeos avrov a garment; stretching out the heaven as a hide coveringțt; 
heaven from the earth, so the LORD fortified his mercy 3588 47203 1722 5204 3588 5253-1473 
1909 3588 5399 Я 1473 . 2596-3745 104:3 o отєүб бөз» ev ?баси TA  vTepoo ovTOU 
єтї  Tovs $ofovpevovs avrov 103:12 каб’ ото» roofing [?with | ?waters this upper rooms]; 
upon the ones fearing him. According to as much as 3588 5087 3509 3588 1912-1473 3588 4043 


566 395 575 1424 . 31182 575 1473, 
anėyovow oavoaTOoÀlat «то Ovopov  eguóükpvvev аф’ тибу 


the distance eastwards from westwards, so he set afar from us 


3588 458-1473 2531 3627 ., 3962 5207. 
TAS QAVOMLAS NPOV 103:13 ко:0025 остєїрєї потр 1005 


our lawlessnesses. As [2рііеѕ — !a father] his sons, 

3627-2962 3588 5399 К à 3754 
OKTELPNTE кро TOUS фоВоорєъоъсѕ avzov  103:14 oTt 
so the LORD pities the ones fearing him. For 
1473 1097 3588 4110-1473 . 3403 3754 5522-15102.4 
avtos €yvo то пласро тро» єрлтүсӨтү OTL XOUS єсрєу 
һе knew our shape; he remembered that we are dust. 

444 5616 | 5528 3588 2250-1473 5616 | 438 
103:15 àv0pomos woei xXóopzos ot npépar avzov coget àv0os 

Man, isas grass; his days are as a flower 
3588 68 . 379 1816.1 3754 4151 
тоо eypov ovros єёауӨтсєи 103:16 оти  «vevpa 
ofthe field, so he shall blossom; for as wind 
1330 1722 1473. 2532 3756-5224 2532 3756-1921 


OvA0ev ev ото kot ovx varàp£er kar OVK ETLYVOOETAL, 
goes by him, and he exists not, so also he shall not recognize 


2089 3588 5117-1473 3588-1161 1656 3588 
ETL tov тото» avroù  103:17 то ӧє €Àeos TOV 
[2any longer this place]. But the mercy ofthe 
2962. 575. 3588 165, 2532 2193 3588 165, 1909 
кърсоо ато TOU  QL)VOS KAL Єў TOV QALWVOŞS ETL 


LORD isfrom the eon, and unto the eon, upon 
3588 5399 . 1473 . 2532 3588 1343-1473 

TOUS $ofovpuevovs avrov коз тү Owuotoc UvY avTov 
theones fearing him. Апа his righteousness 
1909 5207. 5207 3588 5442 . 3588 
єтї vrois оз» 103:18 то $vAaccovoi түүр 


із ороп sons  ofsons; to the ones guarding 


o teis vébq ту єтВаси avroù o TEPITATWV 
placing clouds for his step; the one walking 
1909 4420 . 417, 3588 4160. 3588 
єтї ттєрї®үө  Qavepov 104:4 о тоо» TOUS 
upon іле wings ofthe winds; theone making 
32-1473 .— 4151, 2532 3588 3011-1473 . 
ayyéňovs атоо пуєуратоа коз TOUS  AevrOUDYyOUS QvTOU 
his angels windst, and his ministers 
4442 5395 3588 2311 . 3588 
Tvpós poya 104:5 o OcpeAvov түүр 
[2of fire ta flame]tt; the one laying the foundation for the 
1093 1909 3588 803-1473 3756-2827 1519 3588 


yny єтї mv agdooAewrv аът оо к№0тоєтаь es TOV 
earth in its stability (it shall not lean into the 
165, 3588 165, 5613 2440 3588 
оңбо TOV 000005 104:6 Вахоб OS ротору то 
eon ofthe eon) the deep | as | agarment 
4018-1473 1909 3588 3735 2476 5204 
mepiBóÀoiov ovToU єтї TOV opewv отоортоь бота 
of his wrap. Upon the mountains [?shall stand !waters]; 
575 2008.1-1473 5343 575. 5456 . 

1047 ото єтпити тоєо gov dev£ovrot апо povns 


from your reproach they shall flee; from гле sound 


104:Title |5ее Bos for variant. 

104:2 ti.e. an animal hide used for a tent roof. 
104:4 tor spirits. 

104:4 ttSee Heb. 1:7. 


830 VAAMOI 104:8 
1027-1473 1168, 05 л 3128.1-1473 2844.1 ы 1831, 
Bpovzns cov бє№асоосі 104:8 avaßaivovoøw pàvópos атои | KovragOnocovzat 104:23 e&eAevoesot 
of your thunder they shall show timidity; they ascend their lairs they shall lay down. [shall go forth 
3735 2532 2597 3 3977.1 1519 5117 3739 444 1909 3588 2041-1473 2532 1909 3588 2039-1473 
орт Kot kataBaivovo neðia ELS тото» OV àvðpwros єтї то éÉpyov avTOU kat єтї TNV epyasriav avTtoù 
the mountains, and go down to the plains, to a place where 1Мап] unto his work, even unto his work 
23H чл 1473, 3725 5087 2193 2073. 5613 3170 | 3588 2041-1473 
єдєрє\і0со$ ото 104:9 оро» €00v €os ecomcepos 10424 os — epeyoAvvOn та Epya gov 
youlaida foundation for them. [2a limit !You placed] until evening. How [?were magnified lyour works], 
2/99 3756-3928 3761. 1994 2572. 3588 2962 3956 1722 4678 4160 . 4137  , 3588 
ov торєАєїйсорто ovóé єтістрєфооси колоро туу KUPLE mavta є, opia єтойсөў єплтродт n 
which they shall not pass, пог shall they return tocover the O LORD. [2а Зіп 4wisdom !You created]. [>was filled !The 
1093 3588 1821 Р 4077 . 1722 5327 1093 3588 2937-1473 3778 3588 2281 
үтү 104:10 о e&omo0T€AAov ттүүүй$ є  dopoy&w Үч TNS ктіє025 FOV 104:25 aù y ӨоЛасса 
earth. Тһе onesendingout springs in ravines; ?earth] of your creation — this [?sea 
3031 . 3588 3735 1330 5204 3588 3173, 2532 2149. 1563, 2062 . 
avepegov TOV opeov . OwAevoovrzat бето n peyan kar evpUxopos eket EPTETA 
[Зір the midst ^ofthe  5mountains ?shall go through  !waters]; lgreat] and broad space, located there are reptiles 
Е 3956 3588 2342 3588 68. 3739 3756-151023 706, 2226 3397 3326, 
104:11 zo7tovot тољта та Onpia тоо aypoùv ov ovk eg7w арироѕ Coa MUupoà perta 
they shall water all the wild beasts ofthe field; which  thereisnot acount, living creatures small with 
4327 " 3676.1 1519 1371.2-1473 . 1909 1473 , 3173. 1563. 4143 1279 1404-3778 
mpogóe&ovrat Ovo'ypot ew OüUpjav avrov 104:12 єт’ avrà BeyóAov  104:26 єкєє 5Aota Otomopevovrau Ө©рбко ovTOs 
[shall receive it !wild donkeys] for their thirst; by them the great. There boats travelover; this dragon 
35884071 3588 3772 2681 1537 3319 3739 4111 1702 1473, 3956 4314 
та тєтє тоо OVPAVOÙ катаскцуосє єк рєсох ov єпласаѕ єртоєи оъто 427 nmavta Tpos 
the winged creatures of the heaven shall encamp; from between whom you shaped to sport in it. All [from 
3588 4073 , 1325 5456 . 4222 3735 1473 4328 , 1325 3588 5160-1473 1519 
TOV TETPWV босо $ovqv 104:13 тотоу орт сє тросбокоси ovar тұр трофтр» avrov eus 
the rocks they shall give out a sound; watering mountains 3you lexpect] to give them nourishment іп 
1537 3588 5253-1473 . 575, 2590 . 3588 2041-1473 2121 1325-1473 1473 . 4816 . 
єк TOV VTEPWOV AVTOV ATÒ карто? TOV єрүө gov €vkotpovr 104:28 ӧортоѕ соо avrois avAA€c£ovou 
from out of his upper rooms. By the fruit of your works an opportune time. At your giving to them, they shall collect; 
5526 . 3588 1093 3588 1816 7 455 . е 1473 3588 5495 3588 4840.2 4130 
хортасдтсєтої N ~ 04:14 o etavatéiiov avoičavtós соо Tyv ҳєра то осъртоута mÀncO0ncoviat 
Dshall be filled tthe ?earth]. The one causing [?to rise up opening your hand all things shall be filled 
3328 3588 2934 2532 5514 3588 1397 . 3588 5544 . 654-1161 . 1473 3588 
хорто» тоб  KT7Yvegt ко XAowmv ту ovela TOV Xpno707070s€ 104:29 отоотрєфолто$ бє oov то 
lgrass] tothe cattle, апа tender shoots tothe service ofthe by that which is good. But at the turning of your 
444 3588 1806 . 740. 1537 3588 1093 2532 4383 5015 465.3 . 
ол›Өроэттозъ тоо e&oyoyetv óprov єк TNS YNS 104:15 kar тросотоу Topox0ncovrat ољтољє\єі$ 
теп, to bring bread from ош ofthe earth; (and face they shall be disturbed. You shall take away in return 
3631 2165 A 2588 . 444  . 3588 2432.1 3588 4151-1473 2532 1587 , 2532 1519 3588 5522-1473 , 
otvos «evópoivev кардал avðparov тоо tÀopvvat то пуєъра ovTOV KAL EKÀELPOVOL коң ELS TOV XOUV QvTOV 


wine  makesglad гле һеагі of man), to make [?happy 


4383 1722 1637 2532 740 2588 . 444 . 
тросотоу Ev єАөгө› код арто кардал — oavOpomov 


Ihis face] ^ with olive oil; (and bread [?theheart Зоїтап 
4741 5526 3588 3586 3588 3977.1 
оттүрибєє 104:16 xoprac0covrov Ta &£vAa тоу Ti€eütov 
Isupports]). Dshall be filled — !The ?woods ?of the ^plain], 


3588 2748 3588 * 3739 5452 


1563 
оь Kéüpov тоо Atfàvov as єфуътєосо 104:17 ekei 


the cedars of Lebanon which you planted. There 
4765 К 1772.1 ү 3588 20644, 3588 2733 У 
otpovÂia EVVOOOEVOOVOL TOV €po0tov "n каток 

the sparrows will nest; [20# the 3heron һе dwelling] 
2233, 1473, 3735 3588 5308 . 
nyeitar ото 104:18 оро та уло 
takeslead over them. [mountains 1The high] 
3588 1643.1 4073 2707.1 3588 5518.1 М 
TALS eàdpþpois пєтра котофоут то xotpo'ypvAAtovsT 
аге for the stags; arock ofrefuge forthe hyrax. 


4582 1519 2540 , 3588 2246 1097 3588 
104:19 єпоосє сє» ew kotpovs o TÀtos €yvo тұ 
He made the moon for seasons; the sun knows 
1421.1-1473 5087 4655 2532 1096 3571 
бооң avrov 104:20 e00v OKOTOS коң EYEVETO оё 
his setting. You made darkness, and [?happened !night]; 
1722 1473. 1330 3956 3588 2342 3588 1409.1 . 
ev олт ӧєЛєосорутої толто 70  Ónpta тоо ӧръроъ 
[in Sit бро lall ?the 3wild beasts ^of the forest]; 
4661.1 5612 3588 726 2532 2212 


104:21 akvpvot opvópevor тоо apmóàgot Kat nTa 
lion cubs roaring to seize by force, and seeking 


3844 3588 2316 1035 1473 393. 

тора то  0c»0 Вроси avcois 104:22 avézewAev 
from God food for themselves; [^arose 
3588 2246 2532 4863 2532 1519 3588 
о плос kar ovvýxðnoav код ets TAŞ 


ithe ?sun]| and they were brought together; and їп 


104:18 See Bos for variant. 


their spiritt, and they shall fail, and unto their dust 
1994 1821 3588 4151-1473 2532 


enmotpépovow 104:30 єёотостє\єі< то TVEÙA TOV KAL 
they shall return. You shall send out your spirit, and 
2936 .. 2532 340 . 3588 4383 3588 
ктиюӨтүторто KAL ореколе то тростор TNS 


they shall be created. And you shall renew the face of the 


1093 1510.5 3588 1391 2962 1519 3588 165 


yns 104:31 пто т боё kvpiov ELS т005 оброс 
earth. Let [^be !the ?glory 3of the LORD] into the eons! 
2165-2962 . 1909 3588 2041-1473 3588 
evopavðoertar kvptos єтї то épyors оътоо 104:32 o 

The LORD shall be glad over his works; the one 
1914 1909 3588 1093 2532 4160, 1473. 5141 3588 
emupAemov єтї түүр үу кох поо охоти трєрєи о 
looking upon the earth, and making it to tremble; the 
680 . 3588 3735 2532 25852 . 103 
QATTOMEVOS тоу орєоу Kot колту Сорутоь 104:33 асо 


one touching the mountains, апа they smoke. Ishall sing 


3588 2962 1722 3588 2222-1473 5567 3588 2316-1473 2193 
то корго ev Tm бот pov фоло то Өєб роо €os 
tothe LORD іп ту life. Ishall strum о ту God while 
5224 1473 , 3588 1259.2-1473 


отору 104:34 бербе атто N 
I exist. Let [?be delicious Зо him 
1473-1161 2165 1909 3588 2962 


боЛоут pov 
imy versification], 


1587 
104:35 єкАєітоієу 


eyo бє єъофроуӨтсорос єтї то курго 

thenlI һа Бе glad in the LORD. [failed 
268 575 3588 1093 2532 459 5620 3361 
QAPTAL ATÒ TNS YNS кол Qvopot WTE pn 


ISinners] from the earth, and lawless ones soasfor [?to not 


5224 1473 2127 3588 5590-1473 3588 2962 
vmGpxeuw оаото?с єолоує v лут pov тоу къри» 


3exist !them]. Bless [ЗО my soul ће ?Lonp]! 


104:29 {ог breath et seq. 


105:Title PSALMS 831 
649 1715 1473 444 1519 1401 
PSALM 105 105:17 атєстєіЛєу єртросдєу avtov avðpwrov ew 0ovAov 
He sent infrontof them aman; [for ^a bondman 
. 4097 m 5013 1722 3976 
The LORD Remembers His Covenant єпроӨт Іостф 105:18 єтапєіуосау ev тєболѕ 
a 239 " 1843 . 3588 ?wassold  !Joseph]. They humbled [?with shackles 
105:Title cAAAovie 105:1 ečopohoyeioðe TO) 3588 4228-1473 4604 1330 3588 5590-1473 
Alleluiah. Make acknowledgment to the тоо побоѕ avrov сітро» балү\Өєъ E ох оотоъ 
2962, 2532 1941 3588 3686-1473 518 1722 this feet]; [iron ?went through this soul]; 


корсо kal єтиколАєїстӨє то ovopa ото omoyyetAoTe ev 
LORD, and call upon his name! Report among 


3588 1484 3588 2041-1473 103 1473 . 2532 
тоб  €Üvegci Ta  épyo avrov 105:2 асотє avt KAL 


the nations of his works! Sing tohim, and 
5567 1473 1334 . 3956 3588 2297-1473 
фолАоте avta OwynoocOÓe порта ta — ÜÓovpoct avzov 
strum tohim! Describe all his wonders! 
1722 3588 3686 3588 39-1473 . 2165 

105:3 єполуєіс дє ev то оророті то ау avrov єофроуӨтто 

Applaud іп [2пате this holy]! Let [5be glad 
2588 . 2212. 3588 2962 2212, 3588 
Ko poto. (q7ovvTov тоо корор 105:4 бптсатє тору 
Пле heart  ?seeking 5the  ^Lonp]! Seek the 
2962 2532 2901 f 2212 3588 4383-1473 


коро kat Kkporrouo0ne ÜnTncoTe то просото» QUTOU 
LORD, and be p ou Seek his face 


1275 3588 2297-1473 . ` 
õranavrtós 105:5 Muda e тоз» Bavpasiwv avTtoù 


always! You should remember his wonders 

3739 4160 , 3588 5059-1473 2532 3588 2917 3588 
ov єтсє та 7époza алто) KAL TO крїрето TOV 
of which he did; his miracles, апа the judgments 
4750-1473 4690, * 1401-1473 


сторотоѕ QvTOU 
of his mouth; 
5207. * 

хос loko 


105:6 o«éppo Afpoop. ovio avTOv 
Oseed  ofAbraham his bondmen; 
1588-1473 1473 2962 3588 
EKÀEKTOL Q'UTOU 105:7 оот05 xvpvos о 


sons ofJacob his chosen. Heis the LORD 
2316-1473 1722 3956 3588 1093 3588 2917-1473 
Beos роу ev TAN TM yn ти крилото QUTOU 
ош God; [arein За ^the earth this judgments]. 
3403 , 1519 3588 165, 1242-1473 
105:8 ep von eus tov охота бодктс avTov 
He remembered [?into the 4еоп this covenant]; 
3056 3739 1781 1519 5507, 1074 . 
Aoyov ov. єуєтєЛато eş xias yeveas 
the word which he gave charge for  athousand generations; 
3739 1303 3588 * , 2532 3588 
105:9 ov бєӨдєто то АВрадбр коз TOV 
which covenant he ordained to Abraham, and 
3727-1473 3588 * : 2532 2476 1473. 3588 
ópkov avrov то Igoak 105:10 kar €o7(oev QUTÒV TO 
his oath to Isaac; and established it to 
EN 1519 43662 2532 3588 * .. 41519 1242 . 
ІокоВ є  -poocoypo kar 70 Ісротл es  Ow0nknqv 
Jacob for an order, and о Israel for [?covenant 
166, 3004 1473 1325 3588 1093 * 
олбуор 105:11 Aeyov cov босо ттүү, yny Xavaàv 
lan eternal], saying, To you Igive the land of Canaan, 
4979.1 2817-1473 1722 3588 
xow pa KAnpovoptos vpr 105:12 ev то 
a piece of measured out land for your inheritance; in 
15101-14783 , 706 1024 3641.1 . 2532394] . 1722 
eivat ov70Us appi Bpoxets oàryosrtovs kar mapoikovs ev 
their being [2in number Чез], very few, and sojourners in 
. 2532 1330 1537. 1484 1519 1484 2532 1537 
avt 105:13 kar билбоо» є €0vovs ew éðvosşs коң єк 
it; and they went from nation to nation, and from 
932 1519 2992 2087 3756-863 444 
BoctAetas ers Лабу €Tepov 105:14 ovk афӯкє» oav0pomov 
a kingdom to  [?people lanother]; he did not let a man 
91 , 1473 2532 1651 5228 1473 935 


одксоь оътоъс коң vAey&ev этер ото» Boot ets 


wrong them, апа hereproved [?for 3them kings], saying, 
3361 680 3588 5547-1473 2532 1722 3588 
105:15 un &T77€00e тоу Христо» pov коз єр TOUS 
Do not touch my anointed ones, and among 
4396-1473 3361 41882  . 2532 2564 
трофӯтолѕ Mov ри портрє?єсдє 105:16 kar єкблєсє 
ту prophets donot do wickedly! And he called 
3042 1909 3588 1093 3956 4739.6 740 4937 
Мб єтї mv yny mav отприура prov ovvétpuþev 


famine upon the land; [2аП 3reliance “оп bread Һе broke]. 


3360 3588 2064 3588 3056-1473 . 3588 3051 3588 
105:19 рєҳр‹ Tov e€A0eiv тоу Aoyov avTov то  Àoytov тоо 


until [?came 115 word]; the oracle ofthe 


2962. 4448 1473 649. 935 , 2532 
Kvpiov emvpogev avTOv  105:20 oméoTeue foouevs kot 


LORD purified him. [sent 1Тһе king] and 
3089 1473, 758 2992 2532 863-1473 


€Àvgev avTOv Qpxov Àaov кол афкє» avTov 
untied him, evena ruler ofthe people, and let him go. 

. 1473, 2962 3588 3624-1473. 2532 
105:21 котєотсєу avrov корору тоо окоо QUTOU KAL 


He placed him as master of his house, апа 
758 3956 3588 2934.3-1473 3588 3811 3588 
арҳоута пост TNS кт0є05 avrov 105:22 тоз полбєъсонх то 
ruler of all his possessions; to instruct 
758-1473 . 5613 1438. . 2532 3588 4245-1473 . . 
арҳхортаѕЅ QUTOV (OS EQVTOV ком TOUS mpeopvreépovs QvTOU 
his rulers as he himself, and [his elders 
4679 . 2532 1525.* ‚1519 * 2532 
cobicat 105:23 kar evaA0ev IopoA eis AtyvarTov kot 
Цо make] wise. And Israel entered into Egypt, and 
+ 3939 1722 1093 ы 2532 837 
loko пароктсєу ev yn Хор 105:24 kar qv£noe 
Jacob sojourned іп е 1апа of Ham. And [?grew 
3588 2992-1473. 4970 2532 2901, 1473. 5228 
tov Лабу avTov copa KAL єкротоіосєу QUVTÒV vmep 
this people] exceedingly; апа he fortified it above 
3588 2190-1473 3344. 3588 2588-1473 2 
tovs ex0povs avroù 105:25 рєтєстрєфє тт» kapõiav avTov 
his enemies. He converted his heartt 
3588 3404. 3588 2992-1473 . 3588 1387 1722 3588 
TOV mohra тоу Лабу оттоо тоо OoÀtovcÜaL ev TOUS 
to detest his people; to use deceit with 
1401-1473 1821 * 3588 1401-1473 
оАо avTov 105:26 e&o meo eue Моос» то» 6ovAov оътоъ 
his bondmen. Не sent out Moses his bondman; 
* 37399 1586 . 1438 . 5087 1722 1473 . 
Aopéiv ov €&eAé£o T0 єаътб 105:27 €0e70 ev QvTOUS 
Aaron whom he chose for himself. He put among them 
3588 3056 3588 4592-1473 . 2532 3588 5059-1473 . 1722 
TOUS Aoyovs TOV onpeiov QUTOV KAL TOV TEPATOV QUTOV EV 
the matters of his signs, and of his miracles in 


d * 1821 4655 2532 4651.1 
Хор 105:28 єѓотпєстє:Лє скотос KAL єскотасє 
Me land of Ham. He sent out darkness, and it darkened; 


2532 3893 Я 
KAL TAPETLKPAVAV 


3588 3056-1473 3344 

тоос Aoyovs avtoù 105:29 рєтєстрєфє 

and they rebelled against his words. He converted 

3588 5204-1473 1519 129 2532 615 3588 2486-1473 

то бето. QvTOV єє aipa Kot атпєктєіє TOUS ux0vas QvTOVvV 
their waters into blood, and killed their fishes. 


1830.3 3588 1093-1473, 944  . 1722 3588 5009 . 
105:30 e£npiiev n vn avrov  pBoTpoxXovs ev тог 7oqietous 


[?crept forth 3intheirland Frogs], іп the closets 
3588 935-1473, А 2036 2532 2064 2952.4 
тоу Вос:Лєор avrov 105:31 eine kat NAE kvvopvta 
of their kings. He spoke, and came the dog-fly, 
2532 4645.2 1722 3956 3588 3725-1473 5087 3588 
KAL GKVUTES EV TAOL то opiors avTOv  105:32 єдєто TAS 
and midges in all their borders. He made 


1028-1473 5464 4442 2705.1 1722 3588 1093-1473, 
Bpoxas «vriv xoéXotav «vp кетофАеүоъ ev тп үт avrov 
their rains into hail, and fire burning up іп their land. 
2532 3960 3588 288-1473 2532 3588 4808-1473 
105:33 коз ETATQËE TAS oqvmeAovs avrov KAL TAS G'vKQS avTOv 
And he struck their grapevines, and their fig-trees; 
2532 4937 3956 35856 3725-1473 


2036 
kat съуєтрирє mav  £vXov орох avTOv 105:34 eine 


and broke every tree oftheir border. He spoke, 
2532 2064 200 . 2532 10272 3739 3756-1510.7.3 
kat QÀ0ev akpis kat fpovxos ov ovk Nv 

and сате іле locust, and grasshopper, of which there was not 


105:25 Тоғ Pharaoh's heart. 


832 WAAMOI 105:35 
706 К 2532 2719 3956 3588 5528 1722 4992-1473 3588 1492 1722 3588 5544 А 
ор:дџоѕ 105:35 kar котєфотүє TAVTA TOV орто» EV соттро cov 106:5 тох eiv €v m XpnoToTq7U 
a number. And they devoured all the grass in your deliverance! to behold in the thing gracious 
3588 1093-1473, 2532 2719 3588 2590 3588 1093-1473 3588 1588-1473 3588 2165 1722 3588 2167 


TM YN avTOv KAL котєфоує TOV корто» TNS YNS avTOv 
their land, and devoured the fruit of their land. 
2532 3960 3956 4416 . 1722 3588 1093-1473, 
105:36 kar єпатаёє mav  m«wpoToTOKOP є, тп сүтү avrov 
And hestruck every first-born in their land, 
536 3956 4192-1473 2532 1806-1473 N 
опарҳт» mavtós тооз avrov 105:37 kar  e&myo'yev avroùvs 
first-fruit ofall their toil. And he led them out 
1722 694 М 2532/.5553: ^. 2532 3756-1510.7.3 1722 3588 
ev  oapyvpio кол XpvGlO коң оок NV €v тод 
with silver and gold; and there was not one among 
5443-1473 3588 770 J 
$vAÀots avtov o асдєуо» 
their tribes being weak. 
1722 3588 1841-1473 3754 1968 


2165-5. . 
105:38 єъфроуӨт Aiyvrros 
Egypt was glad 
3588 5401 1473 


ev тт EOW avTOv От emémeoev o фоВоѕ avTov 
in their exodus, for [еп ithe ?fear —?ofthem] 
1909 1473 1276.1 3507 1519 
єт? алтоо  105:39 Oveméraoe veoeAqv eius 
upon them. He opened and spread ош acloud for 
46292-1473 2532 4442 3588 5461 . 1473 3588 3571 


okny avTOls kat пор тоо origo avTois TNV окто 


their protection, and fire to give light to them at night. 
154 2532 2064 3735.3 2532 740 
105:40 түтүүсол› коң NABev oprvyopmzpo коң орто> 


They asked for, and [2сате !the mother-quail], and the bread 


3772 . 1705 1473 1284 4073 2532 
ovpavov єуєплтосє» охото 105:41 Oveppm&e тєтре KAL 


of heaven filled them. He tore open гле rock, and 
4482 5204 4198. 1722 504. 4215 . 
єрръсо» vóora — єторєїӨтүтөл ev avvópous тото ро 
[flowed — !waters|; [зеп Зо ^waterless places lrivers]. 
3754 3403 3588 3056 3588 39-1473 . 3588 
105:42 оть єруто Өт TOU Лоүоо TOV Q'ylOU QUTOU TOV 
For he remembered [2word this holy], the one 
4314 * . 3588 1401-1473 2532 1806 
"pos АВраош тоу OovAov avrov 105:43 kar  e&myoye 
to Abraham his bondman. And he led out 
3588 2992-1473 1722 20 2532 3588 1588-1473 


TOV ÀaOv avTOv EV  ayoaAAUXGEeUL KAL TOUS €KÀ€eKTOUS QvTOU 
his people іп exultation, апа his chosen ones 
1722 2167 2532 1325 1473 , 5561 


ev evoposivry 105:44 kar — €óckev avroişs  xópos 
in gladness. And he gave tothem the places 
1484 2532 4192 2992 2624.1 К 
€O0viv KAL торо Лабу котєклтроуортсоъ 
of nations, and produce of the toils of peoples that they inherited; 

3704 302 5442. 3588 1345-1473 . 2532 
105:45 отоу av óvAó&ooct та баколбрето cvTOU KAL 

so that they should guard his ordinances, and 
3588 3551-1473 . 1567 
TOV vOMOV ауто? єкїтүттүсөзсцл› 

[2his law Iseek after]. 
PSALM 106 


The LORD's Compassion Over Lawless Israel 

1843 3588 
106:1 e£op.oAoyeto0e TO 

Make acknowledgment to the 
2962. 3754 5543 3754 1519 3588 165. 3588 1656-1473 
коро OTL XpnoTos OTL ELS TOV ора TO Ecos ото 
LORD, for heis gracious; for into the eon is his mercy. 

5100 2980 3588 1412.1 , 3588 2962 190.8 
106:2 тс aoet тос ÓvvagTetos тоз кърсоу QKOUOTÓS 


Who shall speak the mighty deeds of the LORD?  Audibly, 


239 
106:Title &AAqAovio 
Alleluiah 


4160. 3956 3588 133-1473 3107 
TOMMEL masas TOS awers avrov 106:3 pakåpror 
who shall offer all his praises? Blessed are 
3588 5442 2920 2532 4160 . 1343 2 

ot $vÀAoccovres кре Uv» коз 7 OLOUVTES Oukcotog vvv 
theones keeping equity, and doing righteousness 
1722 3956 . 2540 3403 1473, 2962 1722 3588 


106:4 iioc 
Remember us, 


є, торт кохро 
in every Season. 


NMV KUPLE є, mM 
O LORD, with the 


2107 3588 2992-1473 1980 1473 1722 3588 
evõokia тоо Àoov cov eniokepat Yvpuos ev то 
benevolence of your people! Visit us with 


TOV єк\єктоу соъ тоо єофро»Өцрої ev тп єъфросът 
of your chosen ones; to be glad in the gladness 
3588 1484-1473 3588 1867 3326. 3588 2817-1473 
TOV €Üvovs gov тоо emouweto0ot petà ттс kAgpovoptos соъ 
of your nation; to applaud with your inheritance. 
264 3326, 3588 3962-1473 4571 
106:6 qpópropev MET vov потєроу qpov mqvopnoopev 
We sinned with our fathers; we acted lawlessly; 
I 3588-3962-1473 1722 * 3756-4920, 
nõkhrapev 106:7 0t тотєрє$ npavev Aryintwov соко 
we did wrong. Our fathers in Egypt perceived not 
3588 | 2297-1473 . 3756-3403 3588 4128 
та OÓovpacux соо ovk epvnoO0ncav тоо  T"Àn00vs 
your wonders; they remembered not the magnitude 
3588 1656-1473 2532 3893 Я 305 - 1722 
TOV €XAeovs соъ KAL TAPETLKPAVAV avaßaivovrtes ev 
of your mercy, and they rebelled while ascending unto 
3588 2063 , 2281, 2532 4982 1473. 
TY epv0pa  00Aàcon 106:8 кои — €ooocev QvTOUS 
the red sea. And he delivered them 


1752 3588 3686-1473 3588 107 3588 
€vekev тоо OVvOMOTOS QUTOU TOV Yyvoptc at ттр 


because of his name, forthe making known 
1412.1-1473, 2532 2008 . 3588 2063 . 
OvvagTetav avtoù 106:9 kar enetipnoe n  €pv0pa 
his might. Апа he reproached the red 
2281 . 2532 3583 . 2532 3594 1473 . 1722 
бВаласост кох єётүрбъӨтү каи обтүүүсє ovTOUS ev 
ѕеа, and it was dried ир. Апа he guided them in 
dA 5613 1722 2048 2532 4982 
аВъссо «cos є eppo 106:10 кои єсосєу 

the deep, as in the wilderness. And he delivered 
1473 . 1537 5495 3404 2532 3084  . 
QUTOUS єк xewos pigovvTos . K«t є\отросато 
them from out of the hand of the one зас. and he ransomed 
1473 . 1537 5495 . 2190 5204 


QUTOUS єк xewós єүӨрбъ 106:11 ONE vóop 
them from out of the hand of enemies. [2соуегеа !Water] 
3588 2346 1473 . 1520 1537 1473 . 3756 
tovs ӨМ№Вортоѕ QvTOUS є15 e£ QUTOV OVX 
the ones afflicting them; [2опе ?fromoutof “Шет  !not] 
5275 2532 4100 3588 3056-1473 . 2532 
vmeAeup0n 106:12 kar єтістєосоу то NOYO avTOv кок 
was left. And theytrusted in his word; and 
1510.7.6 3588 133-1473 5035.1 1950 . 
тосот түр otveguww avzov 106:13 er&xvvav єпє\адорто 
they were his praise. They hastened; they forgot 
3588 2041-1473 3756-5278, 3588 1012-1473 


TOY épyov AVTOV озу vaepewav TY BovAqv avzov. 106:14 kau 
his works; they waited not for his counsel. And 


1937 1939 1722 3588 2048 2532 3985. 3588 
єпєбуртсо» ezi0vpiav ev mM epnpo KAL єтєїрө төл TOV 


they desired with desire їп the wilderness, and tested 
2316 1722 504 2532 1325 1473 3588 


Өєоу ev | avvópo 106:15 коз єбокєу ото то 
God in a waterless place. And hegave them 
155-1473 1821 4140 1519 3588 5590-1473 


avro. AVTOV e&omeo7eue плос рори ELS тас̧ лоо avrov 


their request; he sent fullness unto their souls. 
2532  3949-* 1722 3588 3925 й 

106:16 кои тпоароруоу Movonv e m mapepo 
And they provoked Moses to anger in the camp, 

2532 * 3588 39 2962. 455 3588 

kat Áopüvr TOV буор коро 106:17 «voix0q n 


and Aaron the holyone ofthe LORD. 
1093 2532 2666. x 2532 2572 1909 3588 
Yn KAL KATETLE Ao0àv Kot eküAviev enmi mmv 
?earth] and swallowed down Dathan, and covered over upon the 
4864 2532 1572 , 4442 1722 3588 
ovvayoyny Арёурр 106:18 kar e&ckovv0n тор єр тұ 
congregation of Abiram. And [?was kindled !fire] in 
4864-1473 . . 5395 2705.1 268 

Gvveyoyn ovrov фАо& катєф\єёєу opoproAovs 106:19 P 
their congregation; a flame burnt up sinners. And 
4160 3448 17225* ... 2532 4352 3588 1099.3 . 
єпосау poo xov €v Xopnp ко тросєкъутсо» то у\отто 
they made acalf іп  Horeb, and did obeisance to the carving. 


[opened !The 


106:12 See Bos for variant. 


106:20 


2532 236 . 3588 1391-1473 . 414722 3667 . 
106:20 kar ҸАЛоёоуто тт» 60£av avTOv EV opovopot 
And they changed their glory into a representation 
3448 2068 5528 2532 1950 3588 2316 
Moócxov eg0tovros xoprov 106:21 kar emeAó00v10 тоо Өєої 


ofacalf eating grass. And theyforgot the God 

3588 4982 1473 . 3588 4160 3173 1722 * : 

тоз собортоЅ о0%0т015 тоо поисоттоѕ peyda ev AvyvmTO 
IUE them, the one doing great things in Egypt; 

2297 1722 1093 ш 5398  . 1909 2281 
106:22 avp є yn Хор фоВєра eni 0nAGc ons 
wonders іп гле Іапа of Ham; fearful /hingsat [25еа 

2063. 2532 2036 3588 1842 А 1473. 

epvOpoas 106:23 коз eine тоо e&oÀo0pevoat отоо 

Ithe red]. And he spoke to utterly destroy them, 

1508 * . 3588 1588-1473 2476 1722 3588 2351.5 

eL y Movoanso єкЛєктоѕ avTOU €O7Y) ev ттүү Өроъсєи 


except Moses his chosen one stood among the devastation 

1799 1473 3588 654 3588 2372-1473 3588 3361 

evaniov QvTOU тоз aTnooTtpipart Tov Bvpov аъто? тоо рт 

before him, to turn his rage to not 

1842 . 1473. 2532 1847 . 

€&oAo0pevoar ovzovs 106:24 kar e&ovócevogav 

utterly destroy them. And they treated [?with contempt 

1093 1938.1 9 3756-4100 3588 3056-1473 

үтү єтїӨөрлүттүр OVK ETLOTEVOQAV TW Луо ото 

?land іле desirable]; they trusted not in his word. 

2532 lll 1722 3588 4638-1473 
106:25 kar eyoyyvoav ev тос OKNVOPAOW QvTOV 
And they grumbled in their tents; 

3756-1522 3588 5456 2962 2532 1869 

ovk eigmkovgav тис povis kvpiov 106:26 kat єттрє 

they listened not to the voice of the LORD. Andhe lifted up 

3588 5495-1473 . 1909 1473 . 3588 2598 . 473, 1722 

TNV XELPA отто? єт? олтол? тоз кето BoAetv ауто? ev 
his hand against them, to throw them down into 

3588 2048 2532 3588 2598 . 3588 4690-1473 

TN €pnpo 106:27 кол Tov ko7o(jaAetv то опєрра avtov 

the wilderness, and to throw down their seed 

1722 3588 1484 2532 1287 1473 . 1722 3588 5561 

€v TOUS €0veov коң Ovo.0 Kopzrio at «тоз EV TALS хро 


into the nations, and to disperse them in the places. 
2532 5055 3588 * 2532 2068 

106:28 kar  eveAeo 0c av то  BeeAóbeyop kar €óoyov 
And they were initiated о Baal-peor, апа ate 

2378 3498 2532 3947 1473. 1722 3588 


voias vekpov 
sacrifices of dead ones. 


106:29 kar "opo£vvav — avrov ev то 


And they provoked him in 


2006.1-1473 2532 4129 1722 1473 . 3588 
envrmbevpogw ovrov kat enAnüvvOn ev QVTOL N 
their practices, and [?was multiplied *among 5ћет Һе 
4431 2532  2476-* 2532 18372 2532 
mts 106:30 kar €o7€ Фалєє< kal єЛасото коз 
?blow]. And Phinehas stood and made atonement, and 
2869 3588 2351.5 2532 3049 . 
єкотесєр Opavots 106:31 kar — eXoytoO0n 
[^wasabated tthe ?devastation]. And it was imputed 
1473. 1519 1343 4 1519 1074 . 2532 1074, 
аъто ELS Oucotog vvv ELS yeveav , коз "yeveoav z 
tohim for righteousness, for generation and generation, 
2193 3588 165 2532 3949-1473 

EWS TOV оңоро 106:32 kar — mopopywav avTov 

unto the eon. And they provoked him to anger 
1909 5204 485 2532 2559 


* 
єтї vOÓoTOS QvTLAOylas ко €koko0n Movons 


at Water  ofDispute; and evil was inflicted upon Moses 
1223 1473 . 3754 3893 А 3588 
б evrovs 106:33 оти mapenikpavav то 
because of them; for they greatly embittered 
4151-1473 . 2532 1291 1722 3588 5491-1473 Н 
T"rvevupue« e«vTOU Kat Otéo TeuA ev €v то xeiAeaw QvTOU 
his spirit, and hedrewapart with his lips. 

3756-1842 3588 1484 3739 2036-2962 


106:34 ovk e€&oAo00pevcav та ð a ELTE KUptos 
They did not utterly destroy the nations which the LORD told 
1473 . 2532 3396 1722 3588 1484 2532 3129 
avrois 106:35 коң epiynoav ev то évest kot єрадо» 
to them; and they mixed among the nations, and learned 
3588 2041-1473 . 2532 1398 3588 1099.3-1473 
та єрүа аттори 106:36 кол ebovAevcav Tots yAvqTOUS олут 
their works. And they served their carvings, 
2532 1096 . 1473 , 1519 4625 2532 
коз єүєрїӨбтү Qavroişs «ws  GokàvóoAov 106:37 ко 
and itbecame tothem for  acause of offence. And 


PSALMS 


833 


2380 3588  5207.1473  . 2532 3588 2364-1473 

€0voav TOUS vtovS аътоу KAL TAS Өъүстєраѕ ото 
they sacrificed their sons and their daughters 
3588 — 140 2532 1632 129 121. 

tors Öarpoviois 106:38 kar e&exeav atua одоор 
tothe demons; and poured out [?blood linnocent] - 
129 5207-1473 2532 2364 3739 2380 3588 


aipa vrav oavrOV кох Üvyocépov ov €0vcav А TOLS 
blood of their sons and daughters, whom they sacrificed to the 
1099.3 * 2532 5407.1 3588 103 


yÀvmTOls Xavaav kar eoovokrovnün n 

carvings of Canaan. And [?was polluted with murder tthe Tana] 
1722 3588 129 2532 3392 1722 3588 2041-1473 

ev то aipat 106:39 кол epråvðn ev то épyors avcov 


by their blood; and was defiled by their works. 


2532 4203 1722 3588 2006.1-1473 
ко ETOPVEVOQAV ev то єттттүбєїр.ог сил» ото 
And they committed harlotry by their practices. 

2532 3710 2372 2962 1909 
106:40 kar  opytoOn Ovu куро єтї 


Апа [?was provoked to anger 3inrage tthe LORD] against 
3588 2992-1473  , 2532 948  . 3588 2817-1473 . 
тоу aov avTov кол efóeAvÉ£oaTo qv kànpovopiav avTov 

his people, апа he abhorred his inheritance. 

2532 3860 1473 . 1519 5495 2190 . 2532 
106:41 kat порєбокєу  avTovs ew xeipas — exOpiv KAL 

And he delivered them into the hands of enemies; and 
2961 . 1473, 3588 3404 . 1473. . 2532 
€Kvptevgav аттор OL pucovvzes аътоъѕ 106:42 ког 
[dominated 5them  !the ?ones detesting Зет]. And 
2346 1473 . 3588 2190-1473 2532 5013 | 
€0Aujav | avrovs ov єүӨрої оттор kar eroewóo0nooav 
[2afflicted 5them Цћеіг enemies], and they were humbled 
5259 3588 5495-1473 4121.1 4506. 1473 
опо тос Xeipoas оътор 106:43 màeovàkis eppvcoTo ovTovs 
under their hands. Many times he rescued them; 
1473-1161 3893 А 1473. 1722 3588 1012-1473 2532 
олто! бє aopemukpovov «viov ev тп Воолу avzov kot 
but they greatly embittered him Бу their counsel, and 


5013 Я 1722 3588 458-1473 2532 
ero mewo0oav EV TALS QVOMLALS AVTOV 106:44 kat 
they were humbled in their lawless deeds. And 
1492-2962 1722 3588 2346-1473 1722 3588 1473 , 

єбє kvptos ev то OAtfecO0ot av7ovs ev то QvTOV 


the LORD beheld in their being afflicted, while at the same time 
1522 3588 1162-1473 2532 3403 
єисако?сох ms Oenoeos avrov 106:45 kar eju von 
listening to their supplication. And he remembered 


3588 1242-1473 2532 3338 2596 3588 4128 
түс akys оото? kat pevep.eA 0n кото то malos 
his covenant, and repented according to the magnitude 
3588 1656-1473 2532 1325 1473 . 1519 
тоо  €AÀéovs avTOoU 106:46 кол €0ckK€v  QvTOUS ELS 
of his mercy. And hegave them over for 
3628 1726 3956 3588 162 1473 


остуро evavtiov тото TOV ALXPAAWTEVTAVTOV QvTOUS 
compassions before all the ones having captured them. 


4982 1473 2962 3588 2316-1473 2532 1996 
106:47 ssov pàs коне о Өєо$ про» кох esto vvoyorye 


Deliver us, O LORD our God, and assemble 
1473 1537 3588 1484 3588 1843 3588 3686 
7605 єк тоу e€Üviv 70v єѓоролоүпсасдох то орошот 
us  fromoutofthe nations to acknowledge [name 
1473 3588 39 . 3588 14602 1722 3588 133-1473 
соъ то ауо TOU €ykovxàoO0ot €v T QLVWEJEL тоо 
lyour ?holy]; to boast in your praise! 
2128 2962 3588 2316 * 575 3588 165 


106:48 єоЛоуттосѕ kvpvos о 
Blessed ре the LORD 


0cos Iopa ото тоо arvos 
God of Israel, from the eon 


2532 2193 3588 165. 2532 2046, 3956 3588 2992 1096 
KAL EWS TOV QUOVOS KAL EPEL TAS 0 Àoos yevovio 


and unto the eon. Апа [^shall say tall ?the 5people], May it be. 


1096 
yevovro 
May it be. 
PSALM 107 
The LORD Sees the Distress of Men 
239 1843 3588 
107:Titlle oAAqAovia 107:1 e£opoAoyeto0e то) 


Alleluiah. Make acknowledgment to the 


834 WAAMOI 107:2 
2962. 37545543  . 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 1537 3598. 458-1473 1223-1063 3588 
корсо оти Xpno os Оті ets TOV олора TO €Àeos QVTOÙ e£ обо олоро cvTov ба yop то 
LORD, for heis gracious; for [215 into Зе ^eon this mercy |! from out of the way of their lawlessnesses; for оп account of 

2036, 3588 3084 4 5259 2962. 458-1473 5013 Я 3956 1033 
107:2 єитотосољ» оь AeAv7popevov VTO Kvptov олор AVTV €romewoO0ngoov 107:18 пољ Вромо 

Let [5speak tthe ones 2having been ransomed ?by 4ле LORD], theirlawlessnesses they were humbled. every 4ѓооа 
3739 3084 . 1537 5495 . 2190 . 2532 948 3588 5590-1473 2532 1448 2193 3588 
ovs  €Àv70OGaTO єк xewos  ex0pov 107:3 kar єВӧє\оёото N Фохт avtrav kar T"yyuwuov Є025 TOv 
whom he ransomed from out of гле hand of the enemy, and ?abhorred 'Theirsoul] and they approached unto the 
1537 3588 5561 4863-1473 575. 395 2532 4439 3588 2288 2532 2896 4314 2962 1722 
єк TOV Хоро» Gurvmyeyev ovTOUS апо QcvoTOÀOv KAL толор тоо 0avóvov 107:19 kot ekekpo£ov mpos коро» ev 


from out of the places he gathered them, pus theeast, and 


1424 2532 1005 2532 2281 410. 1722 
óvopov kar Ворра kar ӨоЛасотс 107:4 i ӨР. €v 
west, and north, and the sea! They wandered in 
3588 2048 1722 504 3598 4172 2732 

тү eppo ev  avvópo обо» тоАєө% кетоиктүттүрїоъ%› 
the wilderness in а waterless way; [?acity fora home 


3756-2147 3983 . 2532 1372, 3588 


ovx єъроу 107:5 mewavres коз — Oupovzes N 
they did not find]. Hungering апа  thirsting, 
5590-1473 . 1722 1473 , 1587 2532 2896 

Фохт avtrav ev vrois e£eAvse 107:6 kar ekékpağav 
their soul Din 3them  !failed]. And they cried out 
4314 2962 1722 3588 2346-1473 2532 1537 3588 
mpos коро» ev то Ө\№ВєсӨдох олтоў ко єк TOV 
to the LORD in their being afflicted, and from out of 
318-1473, 4506. 1473 . 2532 3594 
avaykav «vrOv eppvgoTo олтоў 107:7 kar обтүтсє» 
their distresses herescued them. And he guided 
1473 . 1519 3598 2107 , 3588 4198 И 1519 
CvTOUS є обох — evOciav TOV  qTOpevÜnvoat es 
them in [way Іле straight], to go into 
4172 2732 ; 1843 . 

толо катоктттроо 107:8 e&opoAoynooc0o0cav 

acity of habitation. Let them make acknowledgment 
3588 2962. 3588 1656-1473 Е 2532 3588 2297-1473 

то коріо та  cÀem avrov каи та  Ücvpàct avrov 
tothe LORD ofhis mercies, and of his wonders 
3588 5207, 3588 444 3754 5526 5590 


то {vrois тәу avOpomov 107:9 оти «€xoprace Ффоҳтр 
tothe sons of men! For he fills [?soul 
2756, 2532 5590 3983. 1705 18 
кєт коң роҳ» пєшосоу єуєт\лтсє, оусбдбу 
Пле empty], and гле soul hungering he filled ир with good things; 

2521 1722 4655 2532 4639. 
107:10 kaðnpévovs €v KOTEL KAL оке 

even the ones sitting down in darkness апа the shadow 
2288 3975.2 1722 4432 . 2532 4604. 3 
OovéTov neneðypévovs є, тптоҳєо Kot SNP 107:11 от 
ofdeath, beingshackled in роогпеѕѕ and in iron. For 
3893 2 3588 3051 3588 2316, 2532 3588 1012 . 
TAPETİKPAVAV ta  Aoyw тоо 0cov kat тиу BovAmqv 
they rebelled against the oracles of God, and the counsel 
3588 5310 3947 2532 5013 " 1722 
тоо лото Tapwgvvav коз ero mewo0 ev 
ofthe highest they provoked; and [?was humbled with 
2873 3588 2588-1473 770 2532 3756-1510.7.3 
кото N кардіо avtrav no0evqoav коң оок NV 
^troubles Цһеї heart; they weakened, and there was not 
3588 997  . 2532 2896 4314 2962 1722 
о Вотдоъ 107:13 коң єкєкроёољ mpos KUptov ev 

one helping; and they cried out to the LORD in 
3588 2346-1473 . 2532 1537 3588 318-1473, 
то OAifeo0ov avrovs кош єк TOV QVO'yKOV cvTOVv 
their being afflicted; and from out of their distresses 


107:12 


4982 1473 . 2532 1806 1473 1537 
єсосєу «vTrovs 107:14 коң e£myo'yev солото єк 

he delivered them. And he led them from out of 
4655 2532 4639. 2288 2532 3588 1199-1473 
O0OKOTOUS кої оке Oavartov kat TOUS ET HOÙS QvTOV 
darkness and :heshadow ofdeath, and [their bonds 
1284 1843 3588 2962 
баєрртүёєз 107:15 e&opoAoyncóào0o00av TO коро 
оге ир]. Let them make acknowledgment to the LORD 
3588 1656-1473 2532 3588 2297-1473 . 3588 5207, 3588 


то є\єт QvTOU ком та Өоърасо QUTOUV TOUS 00005 TOV 
of his mercies, and his wonders tothe sons 

444 . 3754 4937 4439 5470 . 253234492 . 
avOpocov 107:16 ort съорєтрирє vvAos  XaAkàs коз joxAovs 
of men! For he broke the gates of brass, and the bars 
4603 . 4917. 482 1473, 
сітро? cvve0Aacev 107:17 оутєЛоВєто | avrov 
of iron he fractured in pieces. He took hold of them 


gates of death. And they cried out to the LORD in 


3588 2346-1473 2532 1537 3588 318-1473, 
то OAteo0otv олтоў кол єк TOV QVO'yKOV AVTOV 


their being afflicted, and [from out of 4their distresses 


4982 1473 . i 3588 3056-1473 1 
€000€v QUTOUS 107:20 отєстє\є тоу ÀOoyov avzov 
Һе delivered ?them]. He sent his word 

2532 2390 1473 2532 4506. 1473 1537 3588 
кае 1асото алто? коң єрръсато алто?ѕ єк TOV 
and healed them, апа rescued them from out of 
1312-1473 


1843 : 

e€£opoAoynooc0ocav 

Let them make acknowledgment 
2532 3588 2297-1473 


Ow фӨорозә ovrov 107:21 
their corruptions. 


3588 2962 3588 1656-1473 


то коріо та  €cAÀém avrov кои 70 avus avtov 
tothe LORD ofhis mercies, and his wonders 
3588 5207, 3588 444 . 2532 2380 
TOUS vrois тоу avOpocsov 107:22 kar  0voà7ocoav 
tothe sons of men! And let them sacrifice 
1473, 2378, 133. 2532 1804 f 3588 
AVTO Ovoiav ewégeos kat — e£oyyewóTogav та 
tohim  asacrifice  ofpraise! Апа let them declare 
2041-1473.  . 1722 20 . 3588 2597 
pya avrov ev ayaňMaoet 107:23 о Koo otvovres 
his works in exultation! The men going down 
1519 2281 1722 4143 4160 . 2039 1722 5204 
є Өдолоссоу ev moios TOLtoUvvTEeS epyogtoav ev ъбась 
into the sea in boats, doing work іп [?waters 
183 1473 . 1492 3588 204] 2962. 2532 
толло 107:24 отто: €i0ov та єрүа kvptov коң 
Imany]; these men beheld the works ofthe LORD, and 
3588 2297-1473 1722 3588 1037. 2036 2532 
ти  0avpgàciu avrov ev то fv0o  107:25 eive KAL 
his wonders in the deep. He spoke, and 
2476 4151 2616.6 2532 5312 
ECT mveùbpa kartaryiðos kar орот 


[315 established 2wind 


3588 2949-1473 


Пе gale], and [аге raised up high 
у 305 : 2193 3588 3772 
та kipara олт 107:26 avaßaivovow tws тору ovpavov 
lits waves]. They ascend unto the heavens, 
2532 2597 2193 3588 12 3588 5590-1473 
Kov kaTtaBaivovow ws тор oafvooov y Фохт avtov 


and they ро down unto the  abysses; their soul 
1722 2556 . 5080 . 

ev KO KOols єтїкєто 107:27  eropàx0ncav 

[Ain Зеуі things — !melts away]. They were disturbed; 
4531 . 5613 3588 3184. 2532 3956 3588 
€gaAevOncav ws o peO0vov коз пасо N 
they were shaken as {һе опе being intoxicated, and all 
4678-1473 2666 2532 2896 

софа avtov катєтодт 107:28 кои  ekekpo&av 
their wisdom was swallowed down. And they cry out 
4314 2962 1722 3588 2346-1473 2532 1537 3588 
mpos короор ev то OAifeo0ov оътоъс коң єк TOV 
to the LORD in their being afflicted, and [5from out of 
318-1473, 1806 1473 2532 2004 
avaykav ovrOv e£vyoyev oavrovs 107:29 коз emero£e 
^their distresses the leads 2һет]. And he gave orders 
3588 2616.6 2532 2476 1519 838.1 2532 4601 3588 
TY кетешүбы код éo є орол kat egUiyngav то 
to the gale, and itstood as a breeze, and [?were quiet 
2949-1473 2532 2165 3754 2270 


kipata олт 107:30 kar evópàvOqoav omt xyjovxocav 
lits waves]. And they were glad for they were stilled; 
2532 3594 1473 . 1909 3040 2307-1473 


kat обтүүүсє› олтоў emi Мера Өє\ротоѕ оът 
апа he guided them unto ле harbor of their want. 
1843 . 3588 2962 . 3588 
107:34 єёоролоутсосдосо» то коро то 
Let them таке acknowledgment tothe LORD 
1656-1473 , 2532 3588 2297-1473 3588 5207, 3588 
Eeen avTov код то  Üovpógi солто то vrois TOV 


ofhis mercies, and his wonders tothe sons 


107:32 PSALMS 835 
444 . 5312-1473 1722 1577 t 3588 3772 3588 1656-1473 2532 2193 3588 3507  . 3588 
ovOpocov 107:32 уфосатосоу» «viov ev €KKkAÀnoto тоу ovparvav то  €ÀeOos Sov кол є0$ то vebeAov N 
of men! Let them exalt him in the assembly the heavens is X yourmercy; and unto the clouds is 
2992 2532 1722 2515. 4245 Я 134-1473 . 225-1473 , 5312 1909 3588 3772. 
Лао? Kot ev кадєдро прєсВотєроу оєсбтосау оът» олдє соо 108:5 vijó0n 7t єтї tovs Ovpovovs 
of people, and [?in 3/he chair ^of гле elders tet them praise him]! your truth. Be raised up high above the heavens, 
5087 4215 : 1519 2048 2532 1327. 3588 2316 2532 1909 3956 3588 1093 3588 1391-1473 
107:33 €0e:0  -o7opovs «ew — epnupov Kat бієёобоъѕ о Өєос ког єтї тесе тұ” түүр т боёо cov 
He put rivers into a wilderness, and outlets O God, and above all the earth with your glory, 
5204 1519 1371.2 1093 2593 ө 3704 302 4506 . 3588 27-1473 К 4982 
vooTOov eus боол 107:34 ynv кортофороу 108:6 onos av росдосі OL оуатттог соз GOGCOV 
of waters into a thirsty ground; a ground bearing fruit so that [?should be rescued lyour beloved]! Deliver 
1519 247.2 575 2549 3588 2730 1722 1473 3588 1188-1473 2532 1873 1. 3588 2316 
є QAY «то кокос TOV KOTOUKCOUPTOP EV олт m  Oec&u oov коз єтокозсо» pov 108:7 o Өєоѕ 
into brine, from evil ofthe ones dwelling in it. with your right hand, and heed me! God 
5087 2048 1519 3041 5204 2532 1093 2980 1722 3588 39-1473 5312 . 2532 
107:35 єӨєто єртроу є Atpvoas бото коң ynv єлолтсєу ev то оү avroù — vijo0ncopaot коң 
He made a wilderness into lakes of waters, and [?ground spoke in his holy place; Ishall be raised up high, and 
504 1519 1327 . 5204 2532 27331 1266-* 7 у 2532 3588 2835.1 3588 | 4633 . 
àvvopov ew баєёобозў voóàTov 107:36 kat ko Tk ev барери Sikia коң т» ко Мода Tov  OKYvOV 
la waterless] into outlets of waters. And he settled I shall divide Shechem into parts, and the valley ofthe tents 
1563. 3983 . 2532 4921 * 4172 2729.1 a 1267.1 N 1699  15102.3 * 2532 1699  1510.2.3 
€KeL TEWAVTAS |. KAL CVVEOCTNTAVTO TONELS KATOLKEC LAS Ow pezpno o 108:8 epos єстї ГоЛаоё kat epos єсть 
there ones hungering, and they stood together cities of habitation. I will measure out. Mine is Gilead; and mine is 
2532 4687 68 2532 5452 290 2532 * 2532. + x 484 . 3588 2776-1473 
107:37 коз €ocetpav oypovs KAL єфътєосоу opaeAovos KAL Mavocons кол Eópoip олт tns kKebooAÀns pov 
And theysow fields, and plant vineyards, апа Manasseh; and Ephraim isthe assistance of my head; 
4160 2590 . 1081 2532 2127 1473 935-1473 ж 3003.1 3588 1680-1473 
єпосау kaprov yevvýpartoşs 107:38 кои evAoynoev avrtoùvs 108:9 Іоёба Boouevs pov Moo Aes TNS єАтїбо< pov 
make fruit of produce. And he blessed them, Judah is my king; Moab the kettle of my hope; 
2532 4129 y 4970, 2532 3588 2934-1473 1909 3588 * 1911 3588 5266-1473 1473 . 
kat єплтӨоӨңсо» сфоёра кох то ктт ото eunt тц» lóovpoiav єтВоло то отпобциа pov epoi 
and they were multiplied exceedingly, апа [their cattle upon Edom Iwill put my sandal; Dto me 
3756-4665.2. 2532 3642.1. 2532 246 . 5293 . 5100 520-1473 1519 
OVK €gikpvve 107:39 ког оћлиуодцсо» коң аллофоълоь vnetaynoav 108:10т$ отоёє pe eus 
е diminished not]. And еу were made few апа Ithe Philistines 2аге submitted]. Whoshall take me away into 
2559 . 273. 2347 2556 . 2532 3601 4172 4042 : 2228 5100 3594 . 1473 2193 3588 * 
€koko0noov ето  OXupeos kakov kat объ толо тєрдї тү тс oóqyngoet рє €os ттс lóovpotas 
were maltreated by affliction of evil things апа grief. a city ofa citadel? or who shall guide me to Edom? 
1632 . 18472 . 1909 758-1473 2532 3780 1473 3588 2316 3588 683-1473 2532 
107:40 e&exv0n €£ovü€vogis єт’ óüpxovzas AVTOV KAL 108:11 ovxt ov o 0cos о ATOTCAHEVOS NÅS KAL 
[2was poured out !Contempt] upon their rulers, and Isitnot you, O God, the опе thrusting us away? Апа 


4105 . 1473 . 172242. 
єплоусєу av7oUs ev оВото коң ovy обо 


he wandered them іп an untrodden place, and not on a street. 


2532 997 3993 1537 4432 2532 5087 
107:41 кол eBon0noe seva? єк mTOX€tas kot єдєто 


But he helps гле needy from out of poorness, and he made 
5613 4263 3965 3708 2117 2532 


2532 3756 3598 


ws прӧоВато mToTpus 107:42 офоутокь — evOcis KAL 
[2as 3flocks 1families]. [shall see !Тле upright] and 
2165 2532 3956 458 17192 3588 
єофроуӨтсортоь kar паса оордо €ep.opa£ec то 
be glad; and all lawlessness shall obstruct 
4750-1473 5100 4680 2532 5442 3778 

otopa cvTüs 107:43 ті софоѕ коң фоЛоёє: толто 

its mouth. Who is a wise one and will guard these things, 
2532 4920 . 3588 1656 3588 2962. 


KaL GUvYjGeUL то €Àe тоо короо 
and perceive the mercies of the LORD? 


PSALM 108 


The LORD Delivers His Beloved 


5603 5568 . 3588 * 2092. 3588 
108:Title oq oApov то Aavið 108:1 eroin 


Ode ofa psalm to David. Pis prepared 
2588-1473 3588 2316 2092. 3588 2588-1473 103 
kapõia pov o Өєб$ ecoipa] т kapõia pov асоро 
1My heart], О God, [?is prepared d od heart]. Ishallsing 
2532 5567 1722 3588 1391-1473 3588 1391-1473 
Kot фало ev ттүү боёт pov 108:2 ербір т боё= pov 
and strum іп my glory. Awake, О my glory! 
1825 5568.1 2532 2788 1825 3722 
єёєүєрӨтт: фоћтроу kar кїӨбрө e&eyepÜnoopot op0pov 


Awake, psaltery and harp! Iwill be awakened at dawn. 
1843 3 E 1473 1722 2992 2962 
108:3 e&opoAoyncopot сои єр Мо кор 
I will make acknowledgment to you among peoples, О LORD; 
5567 . 1473 1722 1484 3754 3173 1883 
paio got €v €0vecw 108:4 оти peyo emovo 


Ishallstrum to you among nations. For great above 


3756-1831 3588 2316 1722 3588 1411-1473 
оок єёєЛє?ст о Өєоѕ ev tas  Üvvàpeouw про 
will you not go forth, О Сбой, with our forces? 
1325 1473 996 1537 2347 2532 3152 
108:12 6os тис fBon0euav єк OXAupeos kar ротосо 
Give tous help from out of affliction, for |?is vain 


4991 . 444. 1722 3588 2316 4160. 
соттрса avðpwrov 108:13 є, то Өєо movujoopev 
1аеіуегапсе ?of тап]! In God we shall execute 


141 25321473, 1847. 
бораш kot ov70s e&ovóevooeu 


3588 2190-1473 
TOUS eXÓpovs роу 


power, andhe shall treat [?with contempt lour enemies]. 
PSALM 109 
The LORD Judges the Sinner 
1519 3588 5056 5568 , 3588 * N 3588 
109:ТШе es то  7€Aos iyoApos то Aavið 109:1 o 

To the director; a psalm ю David. О 
2316 3588 133-1473 3361 3902.1 3754 
Beos ту otvecuv pov рл] порастот 109:2 оть 
God of my praise, you should not remain silent; for 
4750 268 . 2532 4750 1386 . 
стора арартоћо? кои сторо oiov 
the mouth ofthe sinner, and the mouth ofthe deceitful one 


1909 1473 455 . 2980 2596 1473 1100 


єт? epe түроубӨү єАсАтсө кот? €pov  yÀocown 
[against 3me  !opened|; theyspoke against me tongue 
1386 . 2532 3056 341.1 2944 А 
бола 109:3 кол dyos misovs  ekvKkAoGÓv 
lwith a deceitful]; and with words of hatred they encircled 
1473 2532 4170 . Т 1473 1431 473. 
кє kat єптолєртсот Be борєбъ 109:4 avti 
me, and waged war against me without charge. Instead 


3588 25 1473 1736.1 1473 1473-1161 4336 
тоо ауүопоу pe єудєВал\у рє eyo бє простоҳортр 
ofthe loving те, theyslandered те; butI prayed. 
2532 5087 2596 1473. 2556 473 . 18 
109:5 kar єӨєуто кот — €epov како avti ayaðav 
And they placed against те bad things for good things, 


836 


2532 34111 473 . 3588 26.1-1473 2525. 

коз pigos avti ms coyomnoeos pov 109:6 koTàoTQq00v 
and hatred for my affection. Place 

1909 1473. 268 р 2532 1228 2476 1537 


єт? олто› «рортоАо»› кол Boros отто єк 
[^against 3him іле sinner], апа letthe devil stand at 
1188-1473 1722 3588 2919-1473 1831 

Oe&u»v avrov 109:7 є, то kxpiveo0ot avzov e&cA00v 

his right лапа! In his being judged, тау he go forth 
2613 К 2532 3588 4335-1473 1096 
котобєбико о pévos kar y  Tpocevxym avTov yeveo0o 
having been condemned; and [21 prayer Het] become 
1519 266 , 1096 . 3588 2250-1473 

eç — opopztov 109:8 ує/үӨтосоо оң np pipar ov7ov 
as sin! Let |?become this days] 

3641 2532 3588 1984-1473 . . 2983 2087 
OAtyat kar түр єтіскотт» avroù А@Воь €Tepos 
few, and [this overseeing Imay ŝtake ?another]!t 


1096 3588 5207-1473 3737 2532 3588 1135-1473 
109:9 уєутӨттосоу оь vioi avrov ophbavot kary уху avTov 


Let |[?become this sons] orphans, and his wife 
5503 4531 3339.2 . 3588 
xupo 109:10 coAevopevot пєтатастттосау ot 
a widow! In being shaken, let [2change residence 
5207-1473  . 2532 1871 1544 1537 
хос аъто? KAL ezavrmoorogav ekAn0nocav єк 
this sons], and let them beg! Let them be cast out from out of 
3588 3623.1-1473 1830 1157 


TOV окопєбо» avrov 109:11 e&pevrqoóo. болест 
their areas! Let [?search ош tthe money-lender] 


3956 3745 5224 1473 , 2532 1283 . 
тортто. оса VTAPXEL аъто коз APTATCATWOTAV 
all as muchas exists tohim, and let [?plunder 

245 3588 4192-1473 3361 5224 . 
«Ал\өтруоь TOUS 102005 avroù 109:12 рт эторёбто› 
Istrangers] his toils! Let there not exist 

1473, 4831. 3366 1096 . 3629 . 3588 
атто оутАттор ртбє уєутӨтто OUKTUDI.OV TOUS 
tohim  ashielder, nor let there be опе pitying 
3737-1473 3588 5043-1473 1519 


1096 
opóovois «avrov 109:13 уєу/тӨїто та  TéKkvoa отоо es 


his orphans! Let [25е this children] given for 
1841.5 1722 1074 . 1520 1813 Ё 3588 
€&oAó0pevow ev  wyeveà pio єёалєфӨєіт то 
devastation! ш  [?generation !one] let [2be wiped away 
3686-1473 363 s 3588 458 , 
буора oaviov  109:14 avapryobðein avopia 

this name]! May [?be called to mind !the ?lawlessness 
3588 3962-1473 „ 1725 2962 . 2532 3588 266 . 3588 


TOV TOTépov ovTOU €vavzt KUpiov 
3of his fathers] 

3384-1473 . 3361 1813 

ntpos avrov рт єёалєфӨєіт 


kat Y оарарто TNS 
before the LORD; and [һе ?sin 


1096 . 
109:15 yev017o0«av 


4of his mother >по imay]be wiped away. Let them be 
17226 . 2962. 1275 . 2532 1842 . 
evavtiov короо бетоъто$ Kat  efoAo0pev0eu 


before the LORD always! And may [?be utterly destroyed 
1537 1093 3588 3422-1473 446.2 

єк yns to prqpocvvorv oaviOv 109:16 оу’ ov 
3from out of 4ле land Itheir memorial]. Because 
3756-3403 . 4160. 1656 2532 2614 444 


ovk epvrmoOn momat €Àeos kat котєбїөзёєъ àvOpomov 
he did not remember to perform mercy, but pursued [man 
3993 2532 4434 . 2532 2660 ў 3588 2588. 3588 
тєртүт KAL тптоҳоу коң катоуєуоъуџрєроу TN карӧіа TOV 
la needy ?and Зроог], and vexing the heart 
2289  . 2532 25 | 2671 2532 2240 
Өототосоь 109:17 kar түүбттүсє koTópov kar тёєи 
to КШ him, and loved a curse, then it shall come 
1473 . 2532 3756-2309 2129 .. 2532 31182 М 575 
атто коң ovK т|үӨєАтүтєр evAoytav karı pokpvvOncecaot от’ 
to him; and he did not want a blessing, and it shall be far from 
2532 1746 2671 5613 2440 2532 1525 
«vTov 109:18 kal eveoóvao0 koTópav 05 LUATLOV KAL єс лє» 
him. Апа һе puton the curse as acloak, and it entered 
5616. 5204 1519 3588 1458.3-1473 . 2532 5616 . 1637 1722 3588 
осєГ bwp ELS TQ єүкото QUTOV ко OEL €Aotov €v TOUS 


as water into his insides, and as oil in 
3747-1473 1096 1473 5613 2440 3739 
ogTeows avrov 109:19 уєутӨїто avr ws уоту o 


his bones. Letitbe от as  acloak which 


109:8 ее Acts 1:20. 


WVAAMOI 


109:6 
4016 .. 2532 5616 . 2223 3739 1275 . 4024 .. 
тєр‹ВалАєтаь коң coget avy qv ÖLanavTós mepibovvvrat 
he puts around, and as abelt which healways  girds himself! 
3778 3588 2041 3588 1736.1 1473 3844 


109:20 70v70 то épyov то» €vóvafaAAOvTOVv рє паро 
Thisis the work ofthe ones slandering me by 
2962. 2532 3588 2980 4190, 2596 3588 5590-1473 
короо KaL TOV AaAovvTOV поутро кота ттс оҳ pov 
the LORD, and the ones speaking evil against my soul. 
2532 1473 2962 2962 4160 3326 1473. 1752 3588 
109:21 kar cv коре коре тостор рєт’ єроъ evekev тоо 
And you, O LORD, О Lord, deal with me because of 
3686-1473, 3754 5543 3588 1656-1473 
оубротоѕ соъ оти хрстоу то єЛє05 соо 
уош пате; for [?is gracious lyour mercy]! 


4506 
109:22 ръсас 
Rescue 


1473 3754 4434 . 2532 3993 15102.1-1473 2532 3588 2588-1473 
Me OTL TTOXOS KAL тєрї eun eyo kot корбо pov 
me, for [?poor Запа ^needy Ч ат], and my heart 
5015. 1787, 1473 5616 4639. 1722 3588 1578-1473 
тєторокток є0т05 роу 109:23 €i Gktà ev то ekkAivot ovv 
is disturbed within me! As shadein its turning aside, 
465.3 . 1621 |. 5616 200, 
ovTavupeOqv e&erwax0nqv woel окр(бє<$ 
I was taken away in return; Iwas shaken away as locusts. 
3588 1119-1473 770 575 3521 2532 3588 
109:24 то  yóvozà pov тодєутсау опо vyorteias кол v 
My knees weakened from fasting, апа 
4561-1473 2412 . 1223 1637 2504. 1096 
сорё pov ТАЛокодт б єЛолор 109:25 kaya єүєутӨүр 


my flesh was changed through want of oil. And I became 
3681 1473 , 92 , 1473 4531 2776-1473 
Ovet00s отто €t000 àv Me €ooAÀevoav кєфоћлосѕ avrov 


scorn до them. They beheld me; they shook their heads. 


1473 2962 3588 2316-1473 2532 4982 . 


109:26 бойбтүсбъ pot коре о 0cós pov кол сосоӧу 
Help me, O LORD my God, and deliver 
1473 2596. 3588 1656-1473 2532 1097 
pE ката то  €Àeós cov 109:27 код  yvorocoav 
me according to your mercy! And let them know 
3754 3588 5495-1473 3778 2532 1473 2962 4160 . 
оти y хер cov ovr kat со коре єтїї 
that [?your hand tthis і]; and you, O LORD, did 
1473 , 2672 . 1473. 2532 1473 2127 . 
ovTrQv 109:28 котардсоутаиь олто kat со €vÀoynoeus 
it! They shall curse themselves, but you shall bless. 
3588 1881 T . 1473 153 : 3588 1161 
OL ETQVLOTAPEVOL por осҳо тосот о бє 
The onesrising up against me, let them be ashamed! but 
1401-1473 2165 . 1746 3588 
oùs cov  evópav0nceczov 109:29 evóvoàc0ocov оь 
your bondman shall be glad. Let [^put on Ithe ones 
17361. . 1473 1791. 2532 4016 . 5613 
€vówafàAAovzes pe — evipowmv kot mepipoAeo0coov OS 


?slandering 5me] shame, 


1361.4 152-1473 
битАоїбе осҳоут avrov 109:30 ELO axo 


^a garment !their shame]! I will make acknowledgment 
3588 2962. 4970 1722 3588 4750-1473, 2532 1722 3319 


and ba them put [around ?as 


то коро сфоёбра EV то OTOMATI роо KALEV ЄС» 

to the LORD – exceedingly. With my mouth andin the midst 
4183 134 1473 3754 3936 1537 1188 

толор AWETO ол›то› 109:31 оти порєсту єк erv 

of тапу I will praise him. For he stands at the right hand 
3993 3588 4982 1537 3588 2614 " 
TEVNTOS TOV сото EK TOV KOTQOULOKÓVTOV 


of the needy, 

3588 5590-1473 

түүр фоҳт» pov 
my soul. 


to deliver from out of the ones pursuing 


PSALM 110 


Г he Order of Melchisedek 


3588 * 2036 3588 2962 
110:Title РА 70 Aavið 110:1 єтєр o Kvptos 


А psalm ‚о David. [2ѕаіа !The ?romp| 
3588 2962-1473 2521 1537 1188-1473 2193 302 
то коро роо кадоъ єк єёиоу pov ws av 


to my Lord, Sit down at my right hand until whenever 


110:2 


5087 3588 2190-1473 5286 3588 4228-1473 
600 TOUS єҳдроъсѕ cov этотоОбор TOV T 000v соо 
Ishould make your enemies a footstool for your feet}! 


4464 1411 1821 1473 2962 
10:2 pofóov Ovvópeos єёатпостєМєі oL кориоѕ 


[^arod 5оЁромег  ?shallsend out Зо уои !Тлетокр] 
1537 ор 2532 2634 ^ 1722 3319 3588 
єк Улу ко KATAKVPLEVE ev пєсо TOV 
fromout of Zion; and you dominate іп the midst 
2190-1473 3326. 1473 3588 746 . 1722 2250 
ex0pov cov 110:3 petrà cov n o xn ev тџєро 


of your enemies! With you isthe sovereignty in 


3588 1411-1473. 1722 3588 2987 ы 3588 39-1473 
TNS ÖVVÅMEWS соз EV TALS Лартротцох: тоу оуу gov 


of your power, with the brightness of your holy ones. 


the day 


1537 1064 , 4253 2193.1 1080 1473 

єк үастро$ѕ тро Еосфороо єүєуутса сє 

Fromout of the womb before Hesperus Іепрепӣегей you. 
3660-2962 2532 3756-3338 b 

10:4 оросє kvptos кои ov џрєторє\Өтсєтос 
The LORD swore Бу ап oath, апа shall not repent, saying, 

1473 2409 . 1519 3588 165 2596 3588 5010 

ovi wepevs ets TOV QUVA като тү» тоё 


Үоџ аге apriest unto the eon according to the order 


* Р 2962 1537 1188-1473 
Мєлхісєдєк 110:5 коріо єк Oóc£u»v cov 
of Melchisedek11. The LORD fromoutof your right hand 
4917 . 1722 2250 3709-1473 935 , 
Gvve0Aaccv €v трєра opyns avrov Вос:Лєі< 
fractured [2in pieces Зіп 4ле day — 5of his anger !Ikings]. 
2919 e 3588 1484 4137 , 
10:6 криє то €Üveov п\тросєи 
He shall judge among the nations; he shall fill up with 
4430 4917  . 2776 1909 1093 
тторото GvvÓAcceU кєфолаѕ emt yns 
corpses; he shall fracture in pieces heads upon the earth — 
4183 . 1537 5493 . 1722 3598 
TOÀÀov 110:7 єк xeuLoppov є, обо 
many. [from out of the rushing stream ^in  5rhe way 
4095 1223 3778 5312 
TLETAL õa TOUVTO vpe 
1He shall drink]; on accountof this he shall raise up high 
2776 
кєфө\лү» 
a head. 
PSALM 111 
The LORD Pities and is Merciful 
239 : 1843 ў . 
Ш:ТШе oAA«qAovia 111:1 «€&opoAoynoopnot 
Alleluiah. Ishall make acknowledgment 
1473 2962 1722 3650 2588 . 1473 1722 1012 . 
cot Kvpre ev ола карда pov є, Воолт 
{о уои, О токр, with [?entire ?heart  !my], i the counsel 
217. 2532 4864 А 3173 3588 2041 
€vOeov KAL съратуоут 111:2 рєүала те épya 


Great are the works 


3588 2307-1473 
Өє\рото оътоъ 


of the upright, and in the congregation. 
2962. 1567 М 1519 3956 
коргох є&єбтүтүүрєрө є порта то 
ofthe LORD, being inquired for all his wants. 
18431 2532 3168.1 3588 2041-1473 
111:3 e&opoAoynous кол рєусЛотрєтєіа то €pyov avTov 
[215 acknowledgeable Запа ^with majesty !His work], 
2532 3588 1343-1473 . . 3306 1519 3588 165. 3588 165 
KAL N Oucotog vv отоо кєрє ELS TOV осоро TOU QLWVOS 
and his righteousness abides into the eon ofthe eon. 
3417. 4160 . 3588 2297-1473 1655 
11:4 pveiav єтоҥүтөетө тоу даороссо» avtoù eAenpov 
[2а memorial !He made] for his wonders; merciful 
2532 3629 . 3588 2962 5160 1325 3588 
коң OLKTUDILO V о kùpros 111:5 7poónv єбокє то 
and pitying is the LORD. A nourishment he gave to the 
5399 1473 3403 1519 3588 165, 
þoBovpuévois oviov pvryoðoeTaL єє tov оро 
ones fearing him;  [?shall be remembered into “the 5еоп 


110:1 See Mt. 22:44, Mk. 12:36, Lk. 20:43, Acts 2:34,35, Heb. 1:13. 
110:4 TEusebius add eu 
110:4 {їЅее Heb. 5:6, 7:17,21. 


PSALMS 


837 


1242-1473 


2041-1473 25312 
бодтктс avrov 


2479 

111:6 туз» €pyov олтоъ оутүүє‹Лє 

this covenant]. The strength of his works Һе announced 

3588 2992.1473 3588 1325 1473 2817 1484 

то Лаб avTov Tov боро оътоіѕ KAÀnpovopiav «€Ovóov 

fo his people; to give tothem the inheritance of nations. 
2041 5495-1473 . 225 2532 2920 4103 


11:7 epya xetpov avzov aÀneua kot крис TO TOL 
The works ofhis hands are truth and equity; trustworthy 
3956 3588 1785-1473 4741 1519 3588 
тбсто QU  €vrOÀQU оъто? 111:8 eo7npvypévov ew тоу 
are all his commandments; fixed into the 
165 3588 165 4160 1722 225 2532 2118 
охоро TOV avos тєтөмүрєрө н ev one kar evOvTq7U 
еоп bo the eon; done in truth and uprightness. 
649 3588 2992-1473  . 1781 


111:9 Хору отпєстєє то Лаб avTOU єуєтєЛато 
[2а гапѕотіпе !He sent] іо  hispeople; he gave charge 
1519 3588 165 1242-1473 39 2532 5398 3588 
es тоу arava ӧхаӨкт avrov e€yvov Kot фоВєроу то 
into the eon concerning his covenant; holy апа fearful is 


3686-1473 746 4678 . 5401 2962 
ovopa avrov 111:10 opxn copias фоВоѕ kvpiov 
his name. The beginning of wisdom is fear of the LORD, 
4907 1161 18 3956 3588 4160 1473, 3588 
сюре 0e оүөӨтүтбс то тоос оът» N 
[understanding tand ?good] to all the ones observing it. The 
133 1473 . 3306 1519 3588 165 3588 165, 
QLVEOLS CvTOU MEVEL ELS TOP ALWVA TOV QLWVOS 
praise of him abides into the eon of the eon. 
PSALM 112 
Happy is the Man Fearing The LORD 
. 239 M . 435. 3588 
112:Title | àAAqAovia 12:1 pokopvos avnp о 
Alleluiah. Happy the man 

5399 3588 2962 1722 3588 1785-1473 2309. 
$ofovpevos Tov kvptov ev тод evzroAais avzov — 0eAncer 


fearing the LORD; in 
4970, 1415 


his commandments he will wantt 
1722 3588 1093 1510.8.3 3588 


сфоёра 112:2 Ovvoarov ev m y ест то 
exceedingly. [Pmighty ^in “һе earth ?will be 
4690-1473 1074 . 217, 2127 ў 
спєрро avroù yeved €vOeov €vAoyn0noezat 
!His seed]; a generation ofthe upright shall be blessed. 
1391 2532 4149 1722 3588 3624-1473 . 2532 3588 
12:3 боё® коң 7Àovsos ev то  OlKO QUTOU KAL N 
Glory and riches are in his house, and 
1343-1473 3306 1519 3588 165 3588 165. 
бике TON ото кєрє єє TOV QALWVA TOV QLWVOS 
his righteousness abides into the eon ofthe eon. 


1816 . 1722 4655 5457 3588 217. 

12:4 e&avézeuev €v OKOTEL oos тоб  €vOcoww 
Hecausedtoriseup in darkness alight tothe upright; 

1655 2532 3629 2532 1342 5543 435 


eAenpov коң otkTipp.ov kat ёіколоѕ 112:5 ҳрпотоѕ avnp 
he is merciful and pitying and just. А gracious man 
3588 3627 . 253227972, 3621 3588 3056-1473 

о OUKTelpov KAL киро» owovopngeu  Tovs Àoyovs оъто? 


is the one pitying and lending; he shall manage his matters 


1722 2920 3754 1519 3588 165, 3756-4531 

ev kpiget 112:6 от eus. тоу arava ov gaAevOnoerat 

in equity. For into the eon he shall not be shaken; 
1519 3422 166, 151083 1342 575. 
ELS pvqpoovvorv otovtov— EOTAL коло 112:7 ото 
[3for 5memorial “ап eternal ?will be ле just опе]. From 
189 . — 4190 . 3756-5399 2092. 3588 
akos тортро ov eof in0ncezat ero 

hearing a wicked report he shall not be afraid; [21 prepared 
2588-1473 . 1679 1909 2962 4741 

kapõta cvTOU є\Мтїє єтї корор 112:8 eo7npuczot 


this heart] tohope upon the LORD. [215 fixed firmly 

3588 2588-1473 К 3766.2 5399 2193 
kapõia ovTOU ov pm фоВтуӨту tws 
1His heart]; inno way should Te be fearful until 

3739 1896 1909 3588 2190-1473 

ov єтібт єтї то05 €xÜpovs avzov 


of which he should look at his desires upon his enemies. 


112:1 ѓе. desire to know. 


838 VWVAAMOI 


1325 3588 3993 3588 1343-1473 . , 
112:9 єскортісєу éðwke то тєрї п  Oucotog UrQ солто 


He dispersed; he gave to the needy; his righteousness 
3306 1519 3588 165, 3588 165, 3588 2768-1473 


кєрє єє TOV «tva TOV QLWVOS TO képas алто? 
abides into the eon of the коп. his horn 
2312- ы 1722 1391 3708 2532 
vpeta ev ӧоёп 112:10 apaproròs офєтоь kal 
shall be raised up high in glory. A sinner shall see and 
3710 ў 3588 3599-1473 . 1031 
opyusOncerot tovs оборто$ avTov Dpv&et 
shall be provoked to anger; [215 teeth Ihe shall gnash] 
2532 5080 1939 . 268 . 622 
KAL Tooerau єттїбзрїө ороартоћлоо ATONELTAL 
and melt away; a desire ofa sinner shall perish. 

PSALM 113 


The LORD Inspects the Humble 


. 239 cx 134 . 3816 2962 
113:Title eAAqAovia 113:1 олуєітє maiðes коро» 
Alleluiah. Praise, O servants, the LORD! 
134 . 3588 3686 2962. 15104 3588 3686 
оєітє TO  OvOMO корото 113:2 eu то  Ovopa 


Praise the name ofthe LORD! May [^be !the ?name 
2962. 2127 575. 3588 3568 2532 2193 3588 165, 
көро €vAoynpéevov ото TOV VUV ко EWS TOV QLWVOS 


3of the LORD] for blessing from the present and unto the eon. 
575, 395 ‚2246 3360 1424 . 1331, 

113:3 опо  avoToAov qAtov кєхрї бэс роу QWETOV 
From the dawn ofthe sun until the descent, praiseworthy 

3588 3686 2962 . 5308 . 1909 3956 3588 1484 

то ovopa Kvptov 113:4 vrqAos emt порто та éðvN 


is the пате of the LORD. High above all the nations 
3588 2962 1909 3588 3772 . 3588 1391-1473 5100 

о KÙPLOS єтї TOUS OVPAVOVS N oga avTov 113:5 mus 

is the LORD; upon the heavens is his glory. Who is 
5613 2962 3588 2316-1473 , 3588 1722 5308 h 2730 : 
ws къри о 0є05 тро» o ev vimàois KATOLKOV 


as the LORD ош God; the опе [2їп ?high places !dwelling], 
2532 3588 5011 . 21864. 1722 3588 3772  . 2532 1722 
113:6 код то Tanew eoopoóv Eev то OVpPav® кол EV 
and [Һе 3humble linspecting] in the heaven, and in 
3588 1093 3588 1453, 575. 1093 4434 . 
түү Yn 113:7 o eyeipov ато yns TTOXOV 
the earth; the oneraising [?from fheearth 1ле poor], 
2532 575, 2874 . 5061. 3993 3588 2523. 
коз опо копро avvjür тєутто 113:8 тоо ka0icot 
and [?from 4ле dung lelevating ?the needy]; to set 
1473. 3326, 758 . 3326. 758 . 2992-1473 y 3588 
ото» PETA opxovvov PETA opxovvov Àoov avrov. 113:9 o 
him with rulers- with rulers of his people; the one 
27331 4723, 1722 3624 3384 . 1909 
каток боз» QTelpav є, око клүтєрө єттї 


who settles the sterile woman іп 
5043 2165 
TéKvOts €vópouopevqv 


children !being glad]? 


ahouse asamother [?with 


PSALM 114 
The LORD is a Helper and Defender 
239 1722 1841 + 
114:Title  олА\тАозо. 14:1 ev єёобо IloponA 
Alleluiah. In the exodus of Israel 
1537 * 3624 A 1537 2992 
e& AvyUTTOU OULKOU loko єк Aoov 
from out of Egypt, of the house of Jacob, from out ue [people 


915 1096-* 37.1.1473 


ВорВароъ 114:2 єүєу/їӨү lovõaia ayiaspa ovrov logask 
la barbaric], Judea became his sanctuary, and Israel 
1849-1473 3588 2281 1492 2532 5343 3588 


e&ovota avrov 114:3 1 Өалассо єбє коң €bvyev о 
his authority. The sea beheld and fled; the 


4762 1519 3588 3694 3588 3735 
Това єотрофт ew то отсо 114:4 тә орт 


Јогаап turned to Ше rear; the mountains 


112:9 See 2Co. 9:9. 


112:9 


4640 5616 . 2919.1 2532 3588 1015 5613 721 , 4263 . 

єскіртсољ» woei кро karot fjovrot os. apria mpopoerov 

leaped as  rams,andthe hills as little lambs of sheep. 
5100  1473-1510.2.3 2281 3754 5343 2532 1473 * 

114:5 ть GOL єстї Өалассо от: ébvyes karov  Topóàvug 
Whatisit with you, О sea, — that you fled? and you, О Jordan, 


3754 4762 . 1519 3588 3694 3588 3735 3754 
оти єотрафуѕ ew ta omiow 114:6 то орт OTL 
that you turned to the rear? [the 3mountains !For] 
4640 5616 . 2919.1, 2532 3588 1015 5613721 . 4263 . 
єскіртсотє woei кро кол оь Bovvoros арусо троВотоу 
leaped as  rams,andthe hills as little lambs of sheep. 


575 4383 . 2962 4531 " 3588 1093 373... 
114:7 апо просотоо kvpiov escacen т m ато 


From the presence of the LORD ES shaken !the 2еагіһ], from 


4383 . 3588 2316, * 3588 4762 . 3588 
тросотоо тоо  0eovIoxdop 114:8 тоъ стрєфоутоѕ тр» 
the presence of the God of Jacob; of the one turning the 
4073 1519 3041 5204 2532 3588 206.2 1519 4077 


TéTrpav єє Aivas võaTtov 
rock into lakes 


KAL TNV QKPÖTOpOV ELS ттүү 
of waters, and the chiseled stone into springs 


5204 
хбоато» 
of waters. 
PSALM 115 
The Idols 
3361 1473 2962 3361 1473 237.1 3588 
15:1 риа тр кор иа npr олм у то 

Not tous, Отокр, not tous, Бш опу to 
3686-1473, 1325 1391 1909 3588 1656-1473 2532 3588 
ovopgeTt gov os  00fav єтї то  c€Àeev COV кош M 
your name give glory; over your mercy, and 
225-1473, 379 2036 3588 1484 
arnðeia cov 115:2 39А ELTOOL та  €0vq 
your truth! Lest at any time [?should say tthe ?nations], 
4226 1510.2.3 3588 2316-1473 . 3588 1161 2316-1473 
TOU єт» о 0có0s avTov 115:3 o бє Өєоѕ роу 
Where is their God? But our God 
1722 3588 3772  . 2532 1722 3588 1093 3956 3745 
€v то оороо kot €v түү ү: поъута оса 
isin the heaven; and in the earth [?all 3as much as 
2309 4160 3588 1497 3588 1484 694 . 


T10eAqcev єпооє 115:4 ra єібоћла TOv eðvav opyvpuov 


^he wants !he does]. The idols ofthe nations are silver 
2532 5553 , 2041 5495. 444. 4750 

kat XpvGtorv epya  xetpov оуӨротоу 115:5 сторо 
and gold, works ofthe hands of men. [2а mouth 
2192 2532 3756-2980 3788 . 2192 2532 
EXOVOL коң оз AaATjcovouw odo0oApovs exovat KAL 


1They have], and they shall not speak. [2eyes "They have], and 
3756-3708 3775 2192 2532 3756-101 . 

оок офоутоь 115:6 ото — €xovot KAL OVK QKOUGOVTQU 
shall not see. [ears !Тһеу have], and they shall not hear. 


44922 2192 2532 3756-3750. б 5495 
pivas  €xovot kat оок ogOpovOncovro, 115:7 xetpos 
[2поѕеѕ !They have], and they smell not. [hands 
2192 2532 3756-5584 .. 4228 2192 2532 
EXOVOL kat ov UnAobncovct TOAS EXOVOL KAL 
1They have], and they shall not handle. [2feet They have], and 
3756-4043 3756-5455 12 3588 
ov пєритотсоосі OU Óovrncovcu то 
they shall not walk. They shall not speak ош loud through 
2995-1473 3664 1473 . 1096 3588 
A&pvyyt avrov 115:8 ороо ото  yevowso ot 
their throat. [9likened 7to them !Let »become ?the ones 
4160 . 1473. 2532 3956 3588 3982 е 1909 1473 . 
TOLOVVTES QAQUTA KAL TAVTESŞS OL тєтоїӨотє єт? QUTOLS 
3making &һет], and all the ones yielding upon them! 
3624 bi 1679 1909 2962 998  . 
115:9 oikos Iopanà  (qA«icev єтї корго» pon9os 
The house of Israel hopes upon the LORD. [?helper 


2532 52315 . 01473151023 3624 ж 
кои vnepaonmioTtThs avTOv eo7w 115:10 oikos Аароу 
Запа 4аеѓепӣег !He is their]. The house of Aaron 


1679 1909 2962 9908 | . 2532 5231.5 . 1473-15102.3 
TÀctwe€vemi коро» Вотдоѕ KAL vzepoo^ Ts AVTOV ETTV 


hopes пироп the LORD. [?helper Запа ^defender 1Не is their]. 
3588 5399 3588 2962 1679 1909 2962 
15:11 оь $ofovpevor тоу корор тү\тито єтї корор 


The ones fearing the LORD hoped upon the LORD. 


115:12 PSALMS 839 
998 233222 352312 1473-1510.2.3 2962 1722 5561 2198 4100 1352 
Bon00s kar  vmepoomu Ts ovrOv eot 115:12 kvptos €v Хоро CovTov 116:10  evio7evca ðo 
[helper Запа defender !He is their]. The LORD in the place of the living. I believed, therefore 
3403 1473 2127 1473 2127 3588 3624 2980 1473-1161 5013 4970 1473-1161 
pvnoOeus тро» evAoynoev прос evÀAoynoe TOV Oolkov є\олса eyo бє eromewo0qnv сфобро 116:11 eyo бє 
was remembering us; he blessed us; Һе blessed the house Ispokejf; butI was humbled exceedingly. AndI 
* 2127 35883624  * 2127 3588 2036 1722 3588 1611-1473 3956 444 5583 
lopoqA evióynoe тоу oikov Aapov 115:13 evAoyoe тоз єтє є, TN єкотосє рох "as — àvOÓpomos pevos 
of Israel; he blessed the house of Aaron; he blessed the ones said in my change of state, Every man is a liar. 
5399 3588 2962 3588 3397 , 3326, 3588 3173 5100 467 3588 2962 4012. 3956 
$oBovpeévovs тоу коро 7Ovs ркро?сѕ PETA тоу peyàÀlov 16:12 т оутатодосо то Kvpio тєрї толто 
fearing the LORD, the small with the great. What shall І recompense tothe тор for ап 
4369-2962. A 1909 1473 1909 1473 2532 1909 3588 3739 467 1473 4221 4992 
115:14 mposðein kvpvos єф° vus eb' урос кол єтї тоъ ov avroméóoke pot 116:13 потро» Go71piov 
May the LORD add unto you; unto you апа unto which herecompensed to me? The cup of deliverance 
5207-1473 . 2127-1473 . : 3588 2962. 3588 2983 2532 3588 3686 2962 1941 3588 
viovs эро»  115:15 evAoynpéevot vpeis то коро TO Awopot ко то орора kvpiov єтіколєсораси 116:14 tas 
your sons. You are being blessed by the LORD, the one I shall take, and the name of the LORD I shall call upon. 
4160 3588 3772 2532 3588 1093 3588 3772 3588 2171-1473 3588 2962 591 1726 3956 3588 
TOMTaVTL TOV OvpavOv kot тту yyy 115:16 о — ovpavóos тоо EVXAS Mov TO коро QT0000OG  EVAVTİOV TQVTOS TOU 
making Ше heaven and the earth. The heaven ofthe My vows tothe LORD Iwillrender before all 
3772 . 3588 2962. 3588-1161 1093 1325 3588 5207, 3588 2992-1473 5093 1726 , 2962 3588 2288 


ороло то Kvpio тту бє түтү, єбокє то 0015 тоу 
heaven belongs to the LORD; but the earth he gave to the sons 


444 3756 3588 3498 . 134 . . 1473 2962 
ovO0pcocov 115:170vX ov  vekpot QWWETOVOL сє KOPLE 


of men. [^not ! The ?dead ones ?shall] praise you, O LORD, 
3761. 3956 3588 2597 . 1519 86 235 

OvOÉ TAVTESŞ OL kataßaivovrtes ets бодох 115:18 «AX: 
nor all the ones going down into Hades. But 


1473, 3588 2198 2127 3588 2962 575, 3588 3568 2532 
"Mets ои С0ортєс єолоүтсорє» TOV корор ото TOV vvv коң 
we Һе living shall bless the LORD from the present and 
2193 3588 165, 
EWS TOV QUOVOS 
unto the eon. 

PSALM 116 


The LORD Listens to the Afflicted 


25 3754 1522 
116:1 qyó"mqcoo оти  ewsakovoerat 
Iloved that [?shall listen to 
1162-1473 3754 
Oóenoeos pov 116:2 оти 
of my supplication. For 
2827 3588 3775-1473 . 1473, 2532 1722 3588 2250-1473 
€KkAwe то OVS cavT7TOU EMOL коз EV TALS NEPALS pov 
he leaned his ear to me, and during my days 
1941 y 4023 . 1473 5604 2288 
єтікалєсороь 116:3 пєрєсҳоу pe wötves OovoTov 
I shall call upon him. [Pcompassed 4те !The pangs ?of death]; 
2794 86 2147 1473 2347 2532 3601 
KivÓóvvot одоо evpocàv рє  0Aubw | Kot  o0vvqv 
the dangers of Hades found me; [?affliction Запа grief 
2147 2532 3588 3686 2962, 1941 i 
evpov 116:4 код то орора kvpiov ETEKAAECAUNV 
Ч found]. And the name ofrtheLOorD Icalled upon. 
5599 2962 4506 3588 5590-1473 1655. 3588 
о Kvpw росс түу Чоҳ» pov 116:5 eAenpov о 
О LORD rescue my soul! [Pis merciful !The 
2962 2532 1342 2532 3588 2316-1473 . 1653 . 
коро каи бїкодо$ коз о Өєоѕ пох eect 
?LoRp], and just; and our God shows mercy. 
5442 . 3588 3516 3588 2962 5013 
116:6 фълассоъ та уто о кър:ос ero meuwoO0nv 
[315 the one guarding ‘the 5infants ! The ?LORD]. I was humbled, 


239 
116:Title oAAqAovta 
Alleluiah. 
2962 3588 5456 3588 
Kvptos ms povis mns 
Ithe LORD] the voice 


2532 4982 . 1473 1994 5590-1473 1519 3588 
KAL єссє кє 116:7 єпістрєфоу Wuxi pov ew mv 
апа hedelivered me. Return, Omysoul, to 
3724473... 3754 2962 2109 . 1473 3754 
QAVATAVOLV соо OTL къроѕ EVNPYETNTE oce 116:8 oTt 
your rest! For theLORD benefited you. For 
1807, 3588 5590-1473 1537 2288. 3588 
€&ciAero тү»  WVvxuv pov єк O0ovó7ov  *70vs 
he rescued my soul from out of death; 

3788-1473 575. 1144, 2532 3588 4228-1473 575. 
oó0oApovs pov ато бакрооу коң TOUS тоОбо$ роо ото 
my eyes from tears, and my feet from 
36432 . 2100 | 1799 2962. 
oAwsOnpoTos 116:9 evopeo Qo 0 €vórmiov KUpÜiov 


a slip. I should be well-pleasing before the LORD 


aov avrov 116:15 тїрдо<$ €vavTiov kvpiov o Өоъотоѕ 
his people. Esteemed before the LORD is the death 
3588 3741-1473 5599 2962 1473 1401 4674 
TOV OGUOV QUTOU 116:16 о küpe eyo ovos cos 
of his sacred ones. О LORD, Lam [?bondman lyour]; 
1473 1401 4674 2532 5207 3588 3814-1473 
eyw ӧо?Лоѕ cos K&L VLOS TNS TALÖLTKNS gov 
Iam [?bondman !your] and ason of your maidservant. 
1284 3588 1199-1473 1473 2380 
бієрртёоѕ тоъ Oecpovs pov 116:17 cot 0voo 
You tore up my bonds. To you Ishall sacrifice 
2378 133. 2532 1722 3686 2962. 1941 i 
Ovoiav QAWETEWS коң ev орорет коро en uoAegopot 
a sacrifice of praise, and [?in 5rhe name tof the Lord twill call]. 
3588 2171-1473 3588 2962 591 1726 . 
116:18 70s evxós pov то кърсо олтобосо evavtiov 
[ту vows tothe 4LorD Ч will render] before 
3956 . 3588 2992-1473 1722 833, 3624 
толто$ тоо Лаоъ avrov 116:19 ev avAais ошоо 
all his people; in the courtyards of the house 
2962. 1722 3319 1473 * | 
Kvpiov ev рёсо cov  lepovooAnp 
ofthe LORD, in the midst of you, Jerusalem. 


PSALM 117 


The Truth of The LORD Abides into the Eon 


239 134 . 3588 2962 3956 3588 
117:Title «AAqAovio 117:1 awweite 70v Kvptov TAVTA то 


Alleluiah. Praise the LORD all 
1484 1867  . 1473. 3956 3588 2992 3754 
eðr єпоуєсатє QUTOV тортє OL Лоо! 117:2 оти 
nations! Applaud him all peoples! For 
2901 t 3588 1656-1473 1900 1473 2532 3588 225. 
€kporza in то єЛє05 avTov eb? трос kary ahera 


[215 strengthened this mercy] and the truth 


3588 | 2962. 3306 1519 3588 165. 
тоо короо MEVEL ELS TOV осоро 


ofthe LORD abides into the eon. 


upon us; 


PSALM 118 
The Mercy of The LORD is unto the Eon 
239 ) 1843 . 3588 
118:Title aoAAqAovio 118:1 e&opoAoyeto0e то 
Alleluiah Make acknowledgment to the 
2962. 3754 18 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 
коро OTL ayaðós OTL є1$ TOV оңоро TO €Aeos ото 
LORD, for heisgood! for into the eon is his mercy. 
2036, 1211 3624 * : 3754 18 .. 
18:2 єтөтө ön 00к05 IopoqA оти  cyo00s 
Say indeed, O house of Israel, that heis good! 
3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 2036. 
оти EL то» ора то €Àeos отто? 118:3 єтото 
for into the eon is his mercy. Say 


116:10 1See 2Co. 4:13. 
117:1 fSee Rm. 15:11. 


121 3624 ж 3754 18. 3754 1519 3588 
õn oikos Аароу оти cyoaO0s оти ets TOV 
indeed, O house of Aaron, that /eisgood! for into the 
165, 3588 1656-1473 2036. 1211 3956 
оңор то є\є05 отто? 118:4 evióvo0ov ön TAVTES 
eon is his mercy. Say indeed, all 

3588 5399 . 3588 2962 3754 18 3754 1519 
ot $opovpevov тоу корор» оти оуаӨоѕ OTL EL 
the ones fearing the LORD! that Aeisgood, for into 
3588 165, 3588 1656-1473 1537 2347 

TOV оңдоор то €XAeos avTov 118:5 єк Өлоирєоѕ 
the eon is his mercy. Fromoutof affliction 
1941 35882962 25321873 1473 1519 4116.1 


ETEKQAAECAHNV TOV къріоу KAL ezT]Kovaé pov ew. платос њо» 
Icalled upon the LoRb; andhe heeded me in an enlargement. 
2962 1473, 998 2532 3756-5399 5100 


118:6 коро epot Вотдоѕ kat ov фоВтдтсоџрос ти 

The LORD tome isahelper; and Ishall not fear what 
4160. 1473 444 2962 1473, 998. 
TONEL рог &v0pcocos 118:7 kvpvos epoi Вотдоѕ 
[shall ао 5to те !man]t. The LORD to me isa helper; 
2504 2029 3588 2190-1473 18 3982 


kaya EeTopopar 
and I will scrutinize 
1909 2962 2228 3982 


tovs exðpovs pov 118:8 ayaðóv nenova 
my enemies. It is good to yield 
1909 444 


єптї коро тү тєтоӨєрө єп олӨрото» 118:9 oya00v 
upon the LORD, than to yield upon man. It is good 
1679 . 1909 2962 2228 1679, 1909 758 
€Amüew єтї корго» n €Amüew em QPXOVEL 
tohope upon летово, than tohope upon rulers. 

3956 3588 1484 2944 1473 2532 3588 
18:10 порта то €0vn єкъклосоу pE KAL TO 

АП the nations encircled me; and inthe 
3686 2962 292 1473 


44 
OvÓpROTU KUpÜOU тиху ити отто? 118:11 kvkAocavces 
пате ofthe LORD Irepulsed them. In encircling, 
2944 147325323588 3686 2962 . 292 . 1473 . 
€KUKÀcgv рє кото — OVOMOTUKUDUOU т\рлър: ру ovrovs 
they encircled me; andin thename of the LORD I repulsed them. 
2944 t 1473 5616 . 31922 2781 2532 
118:12 exvkAo cav кє coget péar Kknptov коң 
They encircled me as bees at a honeycomb; and 


1572, 5613 4442 1722 173 2532 3588 3686 
єёєкаъдтсоу OS Tp ev akåvÂðars които OvOMQTU 
they burned away as fire among thorn-bushes; and in the name 
2962. 202 . 1473. 56052 

корго «qpvvaàpqv cvrovs 118:13 вобӨє< 

ofthe LORD Irepulsed them. Being thrust through, 
396 . 3588 4098. 2532 3588 2962 42. 
олєтрбтгтүр тоз TESEV KAL о Kvpwvos  avTeAoeco 
I was prostrated со Ға; and the LORD took hold of 
1473 2479-1473 2532 52141-1473 3588 
pov  118:14 voxvs pov kat ùvprnois pov o 
me. [315 my strength ^and 5my singing of praise !The 
2962 2532 1096 1473 1519 4991 


5456 
118:15 ovi 
The voice 


KUptos KAL єуєуєто Mot es соттр(оу 
210кр], and he became to me for deliverance. 
20 2532 4991  . 1722 4633 , 134. 
eyoAAtàüceos kar сотпраѕ ev скрос kaiwv 

of exultation апа deliverance isin fhetents ofthe just ones; 


1188 2962 . 4160 . 1411 1188 . 
Oc&ux корот enoinoe боле рдл› 118:16 ӧєёо 
the right hand of the LORD acted іп power. The right hand 
2962. 5312 1473 1188 2962. 4160 . 1411 
көро бўфюосе pe egr Kvpiov єпосє ёо 
of the LORD exalted me; the right hand of the LORD acted іп power. 
3756-599 ў 235 . 2198 2532 1334 . 
118:17 ovk anoðavovpar аЛа Cqoopot kar Ouqyncopou 
I shall not die, but  Ishalllive; and Ishall describe 


3588 2041 2962, 3811 3811, „1473 


ти  Éépyoa  KUpliov 118:18 полдєуоу єпохдєосє рє 
the works ofthe LORD. In correcting, [?corrected 4те 
3588 2962 2532 3588 2288 3756-3860. " 1473 
о коро$ код 70  Üavóàro ov парєбокє pe 
Ithe ?2Lomp] апа [3:6 ^death the shall not deliver 2те]. 
455... . 1473 4439 1343 | 1525, 
118:19 avoi£o7e pot толо биколосъу5 eweA00v 
Open tome гле раїеѕ ofrighteousness; entering 
1722 1473 , 1843 ; 3588 2962 . 3778 3588 
ev ото e£opoAoynoopat то xvpio  118:20 олоту n 


in them  Ishall confess to the LORD. This 


118:6 1See Heb. 13:6. 


WAAMOI 118:4 


4439 3588 2962 1342 1525, 1722 1473, 
TOAN TOV kvpiov ikaro єсє\єъсорутоь EV 
gate ofthe LORD- the јиѕі опеѕ shall enter in it. 
1843 1473 3754 1873 1473 2532 
118:21 e&opoAoyncopot couv оти єпткоосоѕ pov KAL 
I shall confess to you; for you took heed of me, and 
1096 1473 1519 4991 Я 3037 3739 
€yevov pov es соттроу 118:22 Ai00v ov 
you became forme as deliverance. The stone which 
593 3 3588 3618 3778 1096 . 1519 2776 : 
aneðokipasavot ouco0opoUvTes OvTOS eyevi0n eus keboAnv 
[/rejected Ithe ?builders], this one became for the head 
11377. 3844 , 2962 1096-3778 .. 2532 1510.2.3 
yovias 118:23 парй короо  eyevero QÙTN KAL єсть 
of the cornerț. Dby the Lord !This happened], and it is 
2298 . 1722 3788-1473 3778 3588 2250 3739 
Өоърастт є, oó0oApots пио» 118:24 avv " трєро тү 
wonderful іп our eyesț. This isthe day which 
4160 . 3588 2962 21, 2532 2165 1722 
єтсє» o KUptos ауалмосорєдоа kar evopovOopev ev 
[made Һе 2108р]; we shall exult and be glad in 


1473 . 5599 2962 4982 1211 5599 2962 2137 
avt 118:25 o 


къріє g'gov On о къріє evoóocor 
it. (0) E deliver indeed! О LORD, prosper the way 
121 212 3588 2064 1722 3686 
on 118:26 СОТНЕ о €pxopMevos EV оуӧрати 
indeed! Being blessed isthe one coming in the name 


2962 , 2D. 1473 1537 3624 2962 . 


коргох єолоуткаџє» VMAS EË ошо» корго 
ofthe токо. We blessed уои from out of the house of the LORD. 
2316 2962 2532 2014 1473 4921 


118:27 Өєоѕ къріоѕ kat єпєфоуєу npiv состцсасдє 
God is the LORD, апа he shined upon us. Stand together 


1859 . 1722 3588 4436.1 2193 3588 
єортт» €v TOUS TvKüCovouw є05$ TOV 


for a holiday with the ones making dense the victims unto the 


2768. 3588 2379 > 2316-1473 1510.2.2-1473 2532 
Kepàü7ov Tov  0voiwc7nptov 118:28 0є05 pov ec ov коң 
horns of the altar! [2my God !You are], and 
1843 1473 2316-1473 1510.2.2-1473 2532 5312 1473 


e&opoAoynoop aot oot 0coós pov ev ov Kot оросо сє 
I will confess to you. [2my God ! You are], and I will exalt you. 
1843 : . 1473. 3754 1873 i 1473 2532 1096 
e&opoAoyncoopot cot оти єпкоосоѕ роо коң eyevov 
I will confess to you, for yon took heed of me, and became 
1473 1519 4991 z 3588 2962, 3754 
Mov єє сотр 118:29 ЭЕТ то корсо OTL 
tome for deliverance. I will confess tothe LORD, for 
18 . 3754 1519 3588 165. 3588 1656-1473 

ауаӨоѕ OTL €l$ TOP QLOVQO то €Àecos avTOU 


he is good, for into the eon is his mercy. 


PSALM 119 


The Law of The LORD 


3107 299 1722 
119:Title хаоса 119:1 рокар:оь | ap opor ev 


Alleluiah. Blessed are the unblemished in 
3598 35884198 —. 17223551 2962. 3107 . 
обо OL порєхорєуо‘ є уоро KUpiov 119:2 pakàpror 
the way, going by the law of the LORD. Blessed are 
3588 1830 3588 3142-1473 1722 3650 
ot €e&epevvowvszes то рортъри avtoù ev 0Àn 
theones searching out his testimonies, with the entire 
2588 . 1567 , 1473. 3756 1063 3588 
карда єкбттисооси avrov 119:3 ov yap ок 


heart they shall seek after him. [бпої iFor ?the ones 

2088 . 3588458 . 1722 3588 3598-1473 4198 

epyačópevor түү орошот ev тоц 000ls avTov exropevÜncov 

3practicing ^lawlessness ŝin 9his ways 5were "gone]. 
1473 1781 . 3588 1785-1473 3588 5442 . 

119:4 со єуєтєМо TAS EVTOAQS соз 70v фъулоёасдо 
You gave charge [2уош commandments Цо keep] 


4970, 3784 2720 н 3588 3598.1473 
сфоёра 119:5 офєлор котєодоудєсоу ос обо pov 


exceedingly. Ought that [?be straightened out ту ways] 


118:22 See IPet. 2:7. 
118:22-23 See Mt. 21:42, Mk. 12:10,11, Lk. 20:17. 
118:26 See Mt. 21:9, 23:39, Mk. 11:9, Lk. 13:35, 19:38 Jn. 12:13. 


119:6 
3588 5442 3588 1345-1473 519 3766.2 
тоо фълоаёасдох та бїикодоретб соо 119:6 тотє ov рл] 

to keep your ordinances; then in no way 
153 . 1722 3588 1473 1914  . 1909 
Qu Xvv0o є, то рє єтВ\єтєи’ єтї 
should I be ashamed іп my paying attention concerning 
3956 3588 1785-1473 1843 А T 
TACAS TOS €vTOÀOS соъ 119:7 e&opoAoynoopot 
all of your commandments. Ishall confess 
1473 1722 2118. 2588 . 1722 3588 3129-1473 . 3588 
сои ev єъдотити  kopüias ev то pepaðnkévat рє то 
to you in  uprightness of heart, in my learning the 
2917 3588 1343-1473 . 3588 1345-1473 
крилото TNS Oucatog Urs FOV 119:8 то дікокорота cov 
judgments of your righteousness. Your ordinances 
5442 . 3361 1473-1459 2193 4970 
фълаёо pe eykoavaAUms éos oppa 


А л] 

Iwill keep. You should not abandon me 

1722-5100 2734.2 3501 
9:9 ev тїзї ko opÜoceu veoTepos түр обо» avTov 

How shall [?keep straight !а younger man] his way? 

1722 3588 5442 , 3588 3056-1473 1722 3650 

ev то dvAÀà£oag0or rovs Aóyovs cov 119:10 є, о 
by the keeping of your words. With [?whole 
2588 . 1473 1567 . 1473 3361 683. 1473 
карда pov єёєбтисо oe n апос рє 
Зһеагі ту] Iinquired ofyou; you should not thrust те 

575. 3588 1785-1473 1722 3588 2588-1473 
опо тоу €vTOÀOV OOV 19:11 є, тп корӧо pov 


unto exceedingly. 
3588 3598-1473 


from your commandments. In my heart 
2928 3588 3051-1473 3704 302 3361 264. 
€kpvia то — Aoytà cov ото Qv N арорто 
Ihid your ped so that Ishould not sin 

1473 212 1510.2.2 2962 1321 .. 1473 
сок 119:12 ЧЕХ €t кърє баёо рє 
against you. Blessed are you, O LORD. Teach me 
3588 1345-1473 1722 3588 5491-1473 1804 


та дкокорота gov 119:13ev то xXeiAeot pov e&yyeua 


your ordinances! With my lips I will declare 
3956 3588 2917 3588 4750-1473, 1722 3588 
торта та крота тоо G70po70s соо 119:14 ev тт 
all the judgments of your mouth. [in һе 
3598 3588 3142-1473. 5059.6 5613 1909 3956 . 
обо тор poprvpiov gov єтєрфӨт» OS єтї тот 
^way Sof your testimonies !Idelighted], as above all 
4149 . 1722 3588 1785-1473 96.1 . 
TÀovTo 119:15 ev Tous €v7oÀots cov оболєсҳсо 
riches. In your commandments I shall meditate, 
2532 2657 у 3588 3598-1473 1722 3588 
каи  KoTOvongo TOS  O00US соо 119:16 єр то 
and Ishall contemplate your ways. [2in 
1345-1473 : 3191 3756-1950 . 3588 


бколорасї gov peAernoo оок ETLANTOpAaAL тор 
3your ordinances 1J shall meditate]. Ishall not forget 


3056-1473 467 z 3588 1401-1473 2198 . 
Aoyov cov  119:17 оутатобоѕ то otiw cov nosov 


your words. Recompense о your bondman! Enliven 
1473 2532 5442 3588 3056-1473 601 3588 
pe коң þvà&čw тоос Aoyovs соо 119:18 опоко\лаофор tovs 
me, and Iwill keep your words! Uncover 

3788-1473 2532 2657 35882297 . 1537 


офболџо?ъс MOV кол котаъотсо та даърасо єк 
my eyes, andIshall contemplate the wonders from out of 
3588 3551-1473 1473 1510.1 1722 3588 1093 


TOv vopov cov 119:19 тороко$ €yo eut ev. m үт 
your law! Dasojourner ПШ 2ат] in the earth. 
n 613 575 1473. 3588 1785-1473 


апокрурс̧ AT’? eov TAS єутолос соо 


Seu should not conceal from me your commandments. 
1971 3588 5590-1473 3588 1937 . 3588 

19:20 єтпєподоєу n Фохт роо тоо єт:Өортсос те 
Plonged 1My soul] to desire 


2917-1473, 1722 3956 . 2540 . 2008 . 
крет соо EV порти KALPW 119:21 єтєтїрлүсөє 
your judgments at ^ every occasion. You reproached 
5244 . 19044 3588 1578. 575. 
VTEPNPAVOLS єтікотаротои OL EkKÀLVOVTES ато 
the proud. Accursed are the ones turning aside from 
3588 1785-1473 401 575 1473. 3681 
TOV €vTOÀOV OOV 119:22 ке отп epoù ovetoos 
your commandments. Remove from me  scorn 
2532 18472 3754 3588 3142-1473 1567. 
кас c£ovóevogiw оти 70 рңортор FOV eteta 
and contempt! for [20f your testimonies Ч inquired]. 


PSALMS 841 


2532-1063 2523 758 2532 2596 1473 . 2635 
119:23 kar yap єкодсоу APXOVTES KAL KAT’ epoù katTei&dovv 
For even [?sat irulers] and[?against3me !spoke ill]; 
3588 1161 1401-1473 96.1 1722 3588 1345-1473 
о бє боълос̧ соо тӧоћлєсҳє: ev то дколорасі gov 
but your bondman meditated іп your ordinances. 
2532-1063 3588 3142-1473 3191.1-1473 1510.2.3 2532 3588 
119:24 kar yap то popropu соо peer pov єсти KALAL 
Еог еуеп your testimonies |?my meditation tare], and 
4823.1-1473 3588 1345-1473 2853 3588 
ovp fovAtot pov та дкокорота соо 119:25 exoAAm0n то 
[2аге my advice lyour ordinances]. [cleaved ?to the 
1475 3588 5590-1473 2198-1473 2596 3588 3056-1473 
єбофє y лут pov псор» рє кота тоо Лоүо» cov 
^floor 1Му soul]; let me live according to your word! 
3588 3598-1473 1804 2532 1873 s+ 1473 1321 1473 
119:26 тос обо? pov e&qyyeuxa кох єткоосоѕ pov бїбеёоъ pe 
My ways  Ideclared, and you heeded me; teach me 
3588 1345-1473 . 3598 1345-1473 . 
ти бкоорота cov 119:27 обор бкохорОтор» соъ 
your ordinances! Din the way | ^of your ordinances 


4907.3 1473 2532 964 . 1722 3588 
Gvversug ov ue Kat  a00AeoXnoo ev TOUS 
1Вгїпр understanding to 2те], and Iwill meditate іп 
2297-1473 3588 5590-1473 575 


3573 
119:28 evvoza£ev тү 
your wonders! [slumbered 


185.1. 950. . 1473 1722 3588 3056-1473 3598 
aknõias ВєВососоу pe ev 7ow Aoyow cov 119:29 обо» 


Oavpasiors cov Ффоҳт pov ото 


1My soul] from 


indifference; firm me in your words! [2the way 
93 : $68. 575 1473. 2532 3588 3551-1473 
«бике ATOOTNTOV om EOV кол то vopw oov 
ЗоЁ injustice !Remove] from me; and [35у your law 
1653 1473 3598 225 140 i 
€Aenooóv pe 119:30 обо» oAn0ceias npezvaoqqv 
һоҹ mercy ?to me]! The way oftruth — Itook up, 
2532 3588 2917-1473, 3756-1950 i 2853, 

kat та крота соо ovk єтєАөӨорлү» 119:31 ekxoAAmOmqv 
and your judgments I did not forget. Icleaved 
3588 3142-1473, 2962 3361 1473-2617 


то MopTvptots FOV KUPLE im HE котос Хърт 
to your testimonies. О LORD, you should not put те to shame. 


3598 1785-1473 5143 3752 
19:32 обору єутоЛор» соъ €ópapov отот 
[ihe мау  3of your commandments Ч гап], ^ whenever 


4115, 3588 2588-1473 3549 1473 
€emAóTUvvas Tnv kapõiav pov  119:33 vopo0erqoóov pe 
you widened my heart. Establish for me, 
2962 3588 3598 3588 1345-1473 . 2532 1567 . 

KUPLE TNV обо» TOV дкокорото» COV KAL єкбтсо 

O LORD, the way of your ordinances, and Iwill seek after 


1473 . 1275 : 4907.3 1473 2532 
QvTQv ÖLATAVTÒS 119:34 avveswo ov Me код 
them X always! Bring understanding to те, and 
1830 : 3588 3551-1473 2532 5442 . 1473. 1722 
e&epevrno w TOv vòpov соо kat dvÀà£O avtov ev 

I will search out your law; e Iwillguard it with 
3650 2588 . 1473 Я 1473 1722 3588 5147 
ола kapõia pov 119:35 К ИЧЕ pe ev ти тр:Во 
[?whole 3heart  !my]! Guide me in the о 


3588 1785-1473 3754 1473-2309 
TOV €vTOÀOV соъ ott оттү «0eAqco 119:36 RI 
of your commandments! for I wanted it. Lean 


3588 2588-1473 1519 3588 3142-1473 . 2532 3361 1519 
тү kapõiav pov eus то поартурио соъ коз ри eus 
my heart unto yourtestimonies, and not unto 
4124 A 654 . 3588 3788-1473 . 
TiAeove£tav 119:37 опострєфо» tovs офдалџоъѕ pov 
the desire for wealth! Turn my eyes 
3588 3361 1492 3153 1722 3588 3598-1473 2198 1473 
тоз ра бє» патоттто €v тт обо cov Сосо» pE 
to not behold folly! Din ^your way lEnliven ?me]! 
2476 3588 1401-1473 3588 3051-1473 1519 


119:38 отсо» то боуло cov то Лоу» соо ets 


Establish о your bondman youroracle, soasto 
3588 5401 1473 4014 3588 3680-1473 3739 
тоу $oBov cov  119:39 тєрїєАє тоу ovetówpov pov ov 
fear уои! Remove my scorn which 
5286.1 3754 3588 2917-1473, 5543 2400, 
VTOTTEVOQA OTL TA крота соо хрпото 119:40 оъ 
Idreaded! for your judgments are gracious. Behold, 


1937 3588 1785-1473 1722 3588 1343-1473 . 
єпєбуртса TAS evroAoas cov ev m kasir sov 


I desired your commandments. [3іп 4your righteousness 


842 WAAMOI 119:41 
2198 1473 2532 2064 1909 1473 3588 | 3551-1473 3588 4383-1473 1722 3650 
(тоору pe 119:41 xov — €A00t єт? єрє то vòpov gov 119:58 сорар TOV просотоо соо є, OAN 
lEnliven 2те]! Апа тау [2соте ?upon 4те your law. Ibeseeched your face with [2entire 
1656-1473 2962 3588 4992-1473, 2596 . 3588 2588 . 1473 1653 1473 2596 . 3588 3051-1473 
€Aeós соу къріє то сотр» соо кото тор kapõia pov єЛєсоу pe ката то Мү» cov 
lyour mercy], О LORD, even your deliverance according to 3heart Sn Show mercy on me according to your oracle! 
3056-1473 2532 611 е 3588 3679 . e 3588 3598-1473 2532 1994 3588 
Aoyov cov 119:42 kar anokpônTopar Tos overðifovoi 119:59 AE ANTE Tas обо? соо kal єпєстрєфра TOVS 
your word. Then I shall answer to the ones berating I argued your ways, and Iturned 
1473 3056 3754 1679 1909 3588 3056-1473 4228-1473 1519 3588 3142-1473 2090 2532 
pot Aoyov оти Атса єтї то Лоүоц соъ тобоѕ Mov ELS TA партърио соъ 119:60 птоџлоас дт» kot 
against те ina matter, for Ihoped upon your words. my feet to your testimonies. Iprepared, and 
2532 3361-4014 . 1537 3588 4750-1473 3756-5015 . 3588 5442 3588 1785-1473 
119:43 kar ру 7epvéAns єк TOV стороатоѕ рох ovK єтараҳӨти тоо фоълоёасдох Tos єутолос cov 
And you should not remove from out of my mouth was not disturbed to keep your commandments. 
3056 225 2193 4970 3754 1909 3588 | 268 . 40451 | 1473 
Aoyov «An0eias €os сфоёра оти єпи TOL 19:61 оҳоиха арортоләр TEPLETAAKNOTAV pot 
the word oftruth unto an exceeding amount, for upon The rough cords of sinners twist me; 
2917-1473 1901.1 2532 5442 3588 2532 3588 3551-1473 3756-1950 . 3317... 
кросс соъ єп\тісо 119:04 kar $vAó£o TOV kat тоо vòpov соо ovk єтєАөӨорлүр 119:62 / pecovokTtov 
your judgments I raised hope. And Ishall guard but your law I did not forget. At midnight 
3551-1473 1275 . 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165, 3588 1825 $ 3588 1843 { . 1473 1909 3588 2917 
торо GOV ÖLATAVTÖSŞ ELS TOV олоро KAL ELIÇ TOV обра TOV eģeyerpóunyv тоо e£opoAoyeto0ot cov єтї TA крилата 
yourlaw always, into the eon, апа into the eon ofthe I awoke to confess to you over the judgments 
165. 2532 4198 ^ 1722 4116.1 4 3754 3588 3588 1343-1473 3353 1473 1510.2.1 3956 
arwvos 119:45 кол єторєхорту ev c Àovoquo OTL TAS ms Óuxotog Urs cov 119:63 ueroxos ey% eut толто 
eon. And I went into an enlargement, for of your righteousness. ES partner П 2am] ofall 
1785-1473 1567 . 2532 2980 1722 3588 5399 1 1473 2532 3588 5442 7 3588 
єутолас соъ eteta 119:46 kar єЛаћоъу ev TOV фоВоърєуоу сє ко тоу фъласооутор rtas 
[2уош commandments Ч sought after]. And Ispoke by theones fearing you, and theones keeping 
3588 3142-1473, 1726 935 2532 3756-153 1785-1473 3588 1656-1473 2962 
Tors рортор(015 gov evavriov Bjogu eov kat ovk qoxvvópaqv €vToÀAos соъ 119:64 тоо  eAeovs cov KOPLE 
your testimonies before kings, and I was not ashamed. your commandments. Of your mercy, O LORD, 
2532. 3191... 1722 3588 1785-1473 3739 4134 3588 1093 3588 1345-1473 1321 |... 1473 
119:47 коз єрєАєтор є, vows €vToÀlais cov ous TANPNS N үт та колорота cov бїбоёо>› pe 
Апа Imeditated in your commandments, which [ŝis full tthe earth] [ your ordinances !teach 2те]! 


25. 4970, 2532 142 3588 5495-1473 4314 
nyånnoa сфоёро 119:48 kar тро Tas xetpós pov Tpos 
I loved very much. And I lifted ту hands to 
3588 1785-1473 мо? 25 2532 96.1 


TAS €vTOÀÓÀS соъ 
your commandments, 
1722 3588 1345-1473 


түүбттүүсө kar тӧболєсҳоъ» 
which I ое and Imeditated 
3588 3056-1473 


ev то Õukarwpasi cov 119:49 pp mem TOV ÀOyov cov 
in your ordinances. Remember your words 
3588 1401-1473 3739 1901.1-1473 3778 
то obw cov Ov ETNATLOAS рє 119:50 оту) 
to | your bondman, which you raised my hope! This 
1473-3870 1722 3588 5014-1473 3754 3588 3051-1473 
кє TQ pekàAeoev €v т TOT€UOG€U Mov OTL то Aoyvov соъ 
comforted те іп my humiliation; for your oracle 
2198 . 1473 5244 . 3891 2193 
enoe pE 119:51 vrnepnoavor mapnvòpovv єє» 
enlivened me. The proud acted unlawfully unto 
4970, 575-1161 3588 3551-1473 3756-1578 
сфодра omo дє тоо  vOMOU соо озок єёєклља 
exceedingly; but from your law I did not turn aside. 
3403 3588 2917-1473 575 165. 
19:52 єрутоӨтр TOV крилото» FOV от? QLWVOS 
I remembered your judgments from the eon, 
2962 2532 3870 120 . 2722-1473 
KUPLE Kot 7opekxAnO0nv 119:53 aðvpia катєсҳє рє 
О LORD, and І was comforted. Depression held me down 
575. 268 i 3588 1459.1 3 
оло apaptTwiov TOV EYKATANLUTAVOVTOV 
because of the sinners — the ones abandoning 
3588 3551-1473 55682 . 1510.7.6 
tov  vO|OV GOV 119:54 Paita moav 
your law. [/^strummed chords of music — ?were 
1473 3588 1345-1473 1722 5117 3940-1473, 
pot та бколорото oov ev топо TAPOLKLAS роо 


40 те 1Your ordinances] in 
3403. 1722 3571 
119:55 єрутс Өт» ev  vukKTU 


I remembered [2іп ?fhe night 


the place of my sojourn. 


3588 3686-1473. 2962 
TOV OvÓROTÓS соо кїрє 


lyourname] O LORD, 


2532 5442 3588 3551-1473 3778 1096 . 1473 
kat єфъЛаёа тоу vopov gov 119:56 avt єүєутдп por 
and Ikept your law. This happened to me, 
3754 3588 1345-1473 1567 3310-1473 

оти та бакодоретбё cov єёєбтттсо 119:57 pepis pov 
for [2your ordinances Ч sought after]. [my portion 
1510.2.2 2962 2036 3588 5442 , 3588 
€t KUPLE eura тоо  $vÀóo£ac0at тоу 
1You аге], О LORD; Ispoke concerning guarding 


5544 : 4160 . 3326. 3588 1401-1473 
19:65 Хрӣототуто €woucos рєта тоо боъЛлото соо 


That which is good you did with your bondman, 


2962 2596 . 3588 3056-1473 5544. 
корє ката tov Луо» соо 119:66 хрстотуто 
О LORD, according to your word. That which is good, 
2532 3809 . 2532 1108 1321 .. 1473 3754 3588 
каи тполбєіоу коз урос баёди pe от тол 
and instruction, and knowledge, teach me! for 
1785-1473 4100 4253 3588 1473 
єутоло15 соъ ETLOTEVOQ 119:67 тро тоз pe 
[2your commandments Ч trusted]. Before my 
5013 | 1473 41312, 1223 
Tomew«o0nvat eya ETAnppEANTa oux 
being humbled I committed trespasses; on account of 
3778 3588 3051-1473 5442 5543, 
7TOUTO то Лоу» cov єфъЛаёа 119:68 хрӣостоѕ 
this [your oracle Ч guarded]. [?gracious 
1510.2.2-1473 2962 2532 1722 3588 5544-1473 Y 1321... 
є gv коъриє kar є, тп Хрототуті соо бїбеөёбъ 
1You аге], O LORD, and in your graciousness teach 
1473 3588 1345-1473 4129 > 1909 
Me та колоретб соо 119:69 emAn0vv0q єт? 
me your ordinances! [was multiplied ^4against 
1473 93, 5244 ` 1473-1161 1722 3650 
epe aka — vmepubàvov eyw бє єр. ола 
5те  lTheinjustice  ?ofíhe proud]; but I [with | 5whole 
2588 . 1473 1830 К 3588 1785-1473 
карда роо єёєрєъутсо TAS  €vTOÀOS соъ 
бһеагї ^my tshall search out 2your commandments]. 
5184.1, 5613 1051 3588 2588-1473 1473- 161 
19:70 єтороӨт ws  yàÀa т карба AVTV EYO 
[маз curdled 3as  ^milk 1Their heart]; but I 
3588 3551-1473 3191 18 1473 3754 


TOV оро» GOV €peÀerqooa 119:71 oyo00v por OTL 


[2уош law  !meditated upon]. Itis good for me that 
5013 1473 3704 302 3129 3588 1345-1473... 
ero metvogaàs pE 017025 «v падо та коорота FOV 


you humbled me, so that I should learn your ordinances. 


18. 1473 3588 3551 3588 4750-1473, 5228 
119:72 аүодоѕ pot о vOoMOS TOV оторотоѕ соо тєр 


[^is good ^to те !The ?law 3of your mouth] above 


5505 . 5553 . 2532 694 7 3588 5495-1473 
XAAS Xpvoiov kart apyvpiov 119:73 au xeipės oov 
a thousand pieces of gold апа silver. Your hands 
4160 1473 2532 411 1473 49073 Я 

ETO in сау pE коз єтАө єл pE TVVETLOOV . 
made me, and shaped me. Bring understanding to 


119:74 


1473 2532 3129 3588 1785-1473 


3588 
119:74 ov 


Me кол pa0ncopot TaS єутолос cov 
me, and Ishalllearn your commandments! The 
5399 . . 1473. 3708. 1473 2532 2165 7 
$opovpevot сє офоутас pe kar — evbpoavOncorzat 
ones fearing уои  shallsee те and shall be glad; 
3754 1519 3588 3056-1473 1901.1 1 
оти єї TOUS Aoyovs соо ETAT 119:75 єүрө› 
for in your words I raised hope. Iknew, 
2962 3754 1343 : 3588 2917-1473, 2532 
коре OTL Oucotog vv то крилото соъ ко 
Oronp, that [?are righteousness lyour judgments], and 
225 |. — 5013 . . 1473 1096 1211 
aneia  erometivogós рє 119:76  yevq0n70 ön 
in truth youhumbled те. Let [35е ?indeed 
3588  1656.1473 3588 3870 " 1473 2596. 3588 
то €Aeos соо TOU TAPAKAAETAL pE ката то 
lyour mercy] to comfort me, „ассо to 
3051-1473 3588 1401-1473 1473 
Лоу» соо то ооло Fov 119:77 ТРЕТА pot 
your oracle іо your bondman! Let [2соте оше 
3588 3628-1473 2532 2198 3754 3588 3551-1473 


oL ошктірџос соо Kov Topar от о 
lyour compassions], and Ishalllive! for 


voos cov 
your law 


3191.1 1473-1510.2.3 153 5244 . 3754 
PEETI pov єстї 119:78 aroyvvrðTosav vTephpavor ó OTL 
[|2meditation !is my]. Let [2be shamed Іле proud]! for 
95 457.1 1519 1473 1473-1161 96.1 

aðikws "Qnvopncov eus єһє eyo бє a0oAeoXnoo 
unjustly they acted lawlessly against me. ButI shall meditate 
1722 3588 1785-1473, 1994 . . 
ev TALS єутоЛо15 OOV 19:79 єтістрєфотосоъ 
іп your commandments. Turn towards 

1473 3588 5399 . . 1473 2532 3588 1097, 

Me ot фоВоърєуос сє кои OL YWWOKOVTES 
me the ones fearing you, and the ones knowing 

3588 3142-1473 , 1096 . 3588 2588-1473 


та рортор соо 119:80 уєутӨўто n kapõia pov 
your testimonies! Let [2become пу heart] 

299 1722 3588 1345-1473 3704 302 un. 

&роро$ EV то ÕÖIKALWMACİ соо бтос Qv 

unblemished in your ordinances, so that Еола not 


153 з 1587 . 1519 3588 4992-1473, 

ou Xvv0o 119:81 єкАєітєг є то GoTüptov Fov 

be shamed! [215 wanting ЗЃог ^your deliverance 

3588 5590-1473 1519 3588 3056-1473 1901.1 

n Фохт pov єє tovs — Àóyovs cov ETATU 
My soul]. In your words Iraised hope. 


3588 3788-1473 1519 3588 3051-1473 


119:82 EECRURGP ot ob0oApot pov es то Луу cov 
[failed 1My eyes] for your oracle, 
3004 4219 3870 1473 3754 1096 5613 


Aéyovres TOTE паракоћєсєіЅ pE 119:83 от єүє’їӨтр os 


saying, When will you comfort me? For I became as 
779 . 1722 39741 3588 1345-1473 3756-1950 

«ско €v TAXVN то иколфФротб сох оок ereAo00pmv 
a leather bag іп frost; your ordinances І forgot not. 


1510,26 3588 2250 3588 1401-1473 4219 


4214 
119:84 посол eww оң түрЄрөң 70v боолоо сох TOTE 


How many are the days of your bondman? When 
4160, 1473 1537 3588 2614 . 1473 
Trow]oeus pov єк TOV KOTQOULOKOVTOV pE 
will you execute for me Lom һе ones ^pursuing 5те 
2920 ‚1473 3892.1 
крс» 119:85 ОҢОЙТ кок TAPAVOPOL 
1a judgment]? [^described ^ ^against те  !:Lawbreakers 
96.2 . 235 3756 5613 3588 3551-1473 
обоћєсҳгоѕ a’ ovx 02$ о vopos соо 
За meditation], but not according to your law, 
2962 3956 3588 1785-1473 225. 
KUPLE 119:86 masar оь — €evroAot cov алдє‹о 
О LORD. АП your commanaments are truth. 
95 . 2614 . |. 1473 997 73 3844. 
aðikws котєбїөзёол» рє pon0ncov ко 119:87 поро 
[^unjustly !They pursued 2те]; help me! In 
1024 . 4931-1473 1722 3588 
Bpoxv GvverzeAeg àv рє м i ev Tm 
a short time they would have finished me off entirely in the 
1093 1473-1161 3756 1459 3588 1785-1473 
Yn €yo бє ovk EYKATEÀALTOV TAŞ €v7OÀOS GOV 
earth, but I didnot abandon your commandments. 

2596 . 3588 1656-1473 2198 1473 2532 5442 
119:88 кото то €Àeós gov (соу pe kot фоЛаёо 


According to your mercy enliven me; and I will guard 


PSALMS 


843 


3588 3142 . 3588 4750-1473, 1519 3588 165, 
то рарторо тоо осторатоѕ соо 119:89 ew тоу arava 
the testimonies of your mouth! Into the eon, 
2962 3588 3056-1473 1265 . 1722 3588 3772  , 
кърє о  Aoyos gov Otapévet ev то ovpaovo 
O LORD, your word abides іп the heaven. 
1074 . 2532 1074 . 3588 225-1473, 2311 
yeveàv кох yeveav тп олтдє(а cov єдєрє\ососѕ 
generation and generationis your truth. You laid [?foundation 
3588 1093 2532 1265 . 3588 1297.1-1473 
түр ynv kat apévet 119:91 тт ето ёє gov 
ihe ?earth's], and itabides. [3by 4your disposition 
1265 . 2250 3754 3588 4840.2 1400 4674 
бае єргєн прєро от та оорлото ovia са 
?abides — !The day], for all things  [?subservient lare your]. 
1508 3754 3588 3551-1473 3191.1-1473 1510.2.3 
119:92 «ev pv от о vOMOS соо pENETY pov ETTU 
Were it not that your law [2ту meditation 115], 
5119 302 622 у, 1722 3588 5014-1473 
тотє Qv omoAÀopnqv є, тп TATEWWOEL роо 
then would І һауе been destroyed іп my humiliation. 


1519 
119:90 eus 
Unto 


1519 3588 165 3766.2 1950 . 3588 
119:93 ew tov оңор OU рл] єтіЛадорок TOV 

[finto 5the беоп Па по way should I forget 
1345-1473. . 3754 172 1473 , 2198 , 1473 
бколоротор соо от ev avrois єс кє 
3your ordinances], for by them youenlivened me. 


4674 1510.2.1-1473 4982 . 1473 3754 3588 1345-1473 


119:94 cos єл EYW сосоу рє оти та дкокорота соо 

[2уошѕ Ч am], deliver me! for [2your ordinances 
1567. 1473 5278 268 К 
eteta 119:95 epe vmepewoav — арартоћог 
1] sought after]. [ forme ?remained behind !Sinners], 
3588 (622 , 1473 3588 3142-1473 4920 


TOV QATONEOQAL pE то 
todestroy me. 


popropuà cov 
[2уошг testimonies 


суука 
Ц perceived]. 


3956 4930 р 1492 4009 416. 
19:96 maons GuvTE€Aelas elõov TEPAS miaTteia 
[3ої every 4completion !Ibeheld ?the епа]. [spacious 
3588 1785-1473 4970, 5613 
n єуто\ cov сфоёра 119:97 о 
lYourcommandment 215 exceedingly]. How 
25. 3588 3551-1473 2962 3650 3588 2250 
түүйттүтө тоу vopov соо корє ол» тау трєроу 
Iloved your law, Oronp; the entire day 
3191.1 1473-1510.2.3 5228 3588 2190-1473 
peAézn pov єстї 119:98 этер TOUS «€XÜpovs pov 
[|2meditation tit is my]. Above my enemies 
4679-1473 3588 1785-1473 3754 1519 3588 
єсофисоѕ pe түү єутол» cov от є65 TOV 
you made me wiser by your commandment; for into the 
165. 1699-1510.2.3 5228 3956 3588 1321, К 
оңоро: epot єстї 119:99 vazep mavrtas tovs ӧдаскортаѕ 
eon  itisto me. [above ?all ^the ones 5teaching 
1473 4920. 3754 3588 3142-1473 3191.1-1473 
pE govvrnko OTL то портърио соъ пєЛєтт pov 
бте Ч perceived]; for your testimonies |?my meditation 
1510.2.3 5228 4245 a 4920 3754 3588 
єстї 119:100 этєр тпрєоВотєрооѕ ovvýka OTL TAS 
lare]. Above the elders I perceived; for 


1785-1473 1567 . 1537 
єрто\@®$ соз eteta 119:101 ek 
[2your commandments Ч sought after]. From out of 


3956 3598 4190 . 2967 3588 4228-1473 3704 302 
TàO"s обоз TOVNPAS єколосо — TOUS TOÖAS MOV 0105 QV 


every [?way tevil] Irestrained my feet, so that 
5442 3588 3056-1473 575 3588 2917-1473 
фълаёо tovs Aoyovs соо 119:102 опо тору крилотоу соо 
Ishall guard your words. From your judgments 
3756-1578 3754 1473 3549 1473 


5613 
оок e&ekAwa OTL GU єуоробєттсаѕ рє 119:103 ws 


I did not turn aside; for you established law for me. How 

1099 3588 2995-1473 3588 3051-1473 5228 3192 

y^vkéa то Aåpvyyi pov тоа Лу gov  vaep ке 

sweet іо  mythroat аге your oracles, more than honey 

3588 4750-1473 575 3588 1785-1473 

то  OT0MOTU MOU 119:104 ото тоу «€vroAov cov 

in my mouth. By your commandments 

4920 . 1223 3778 3404 3956 3598 93 . 

ovvika баб тото eio coa. посо» o00v абікіос 

I perceived; on account of this I detested every way of injustice. 
3088 3588 4228-1473 3588 3551-1473 2532 5457 

119:105 Avxvos то TOOL роо о vopos соо ко фоѕ 
[215 alamp bunto ^my feet lYourlaw], and a light 


844 WAAMOI 119:106 
3588 5147-1473 3660 2532 2476 1473 1551 3588 1401-1473 1519 18 2 
tars ^7ptfow pov 119:106 оросо коз EOTNTQ pe 119:122 €kóc£ot tov болор GOV es  oyo00v 
10 my paths. Iswore byanoath, and stood me. Look out for your bondman for good! 
3588 5442 , 3588 2917 3588 1343-1473 . un 4811 1473 5244 . 3588 
Tov фолаёасдоь та kpipara тщ karosivns соо съкофоутцсотосау pe отпєртфоъоь 119:123 ot 
to guard the judgments of your righteousness. Let not [?extort 5me tthe proud]! 

5013 р 2193 4970 2962 2198 . 1473 3788-1473 . 1587 1519 3588 4992-1473, 2532 
119:107. eranewaðny éws o^obpa Kvpre бсо» pe офболрос pov e&cAvaov ew то сотр» соъ коң 

I was humbled unto exceedingly, O LORD; enliven me, My eyes are wanting for your deliverance, and 


2596 . 3588 3056-1473 3588 1595, 

KATA tov Aoyov соо  119:108 та €Kovgto 
according to your word! [Ж һе  ^voluntary offerings 
3588 4750-1473. 2106 1211 2962 2532 3588 
TOV сторотоѕ роо EVÕÖKNTOV õn KUpte KAL TQ 


5of my mouth !Take pleasure ?indeed in|, O LORD, and 


2917-1473, 1321 1473 3588 5590-1473 1722 3588 
крұхатоа соз бїбеёбъ рє 119:109 п фут pov ev тол 
[Зуоиг judgments !teach 2те]! Mysoul  isin 
5495-1473 1275 2532 3588 3551-1473 3756-1950 


X€pot cov OtaTavTOS коң TOV vOMOU соо ovk єпє\адортр 


your nanos always; and your law I forgot not. 
087 268 3803 1473 2532 1537 3588 
119:110 ЦОР орартоћлос mayia por кош єк TOV 


ISinners]  asnare forme; but from out of 

1785-1473 3756-4105 

€vToÀQVv соъ ovk єплоуӨт» к D 

your commandments I wandered not. I inherited 

3588 3142-1473 . 1519 3588 165, 3754 19.1 3588 

TA  MOpTUptàü соз ELS тоу охоро OTL ayadiiapa TNS 
our testimonies into the eon; for [?a leap for joy 3to 
y p tor Joy 


[put 
2816 
119:111 ek«Anpovopmoo 


2588-1473 151026 2827 3588 2588-1473 3588 
KopOtos роо є 119:112 ékàwa тц» kopótav pov 70v 
^my heart Ithey are]. I leaned my heart 

4160, 3588 1345-1473 1519 3588 165, 1223 465.2 

TOTAL TA ÖIKALWMATÈ соз єї$ TOV ALAVA ÕL avt&peujpw 
to observe your ordinances intothe eon in remuneration. 


3404 3588 1161 3551-1473 25 
119:113 mapavòpovs epionoa тоу бє тубро» gov myómqoo 


roii I detested, but yourlaw Iloved. 
98-1473 2532 483.1-1473 1510.2.2-1473 1519 
119:114 бобо» поо кои оутЛтттор роо ELl со eus 
[21у helper Запі 4my shielder 1You аге]; by 
3588 3056-1473 1901.1 1578 575 1473 . 


тоос ÀOyovs соо єп\тіса 119:115 єкк\іуотє от’ epoù 


your words I raised hope. Turnaside from me, 
4188.2 k 2532 1830 J 3588 1785., 
TOVNPEVÖpEVOL коң єёєрєоусо TAS €vTOÀÀS 
О ones acting wicked, and Iwill search out the commandments 
3588 2316.1473 482 . 1473 2596 . 3588 
тоо Ó0cov pov 119:116 avzwofov pov кето то 

of my God. Take hold  ofme according to 
3051-1473 2532 2198 1473 2532 3361 2617-1473 , 


Aoyiov cov kat (oov pe kot pm котос Ҳут рє 
your oracle, and enliven me! апа you should not put me to shame 


373. 3588 4329-1473 . 997. £ 1473 2532 
опо mns "pooOoktos pov 119:117  on0ncov pot kot 
from my expectation. Help me, and 
4982 . 2532 31901 .. 1722 3588 1345-1473 

0'o01000pot KAL рєћєттсо EV то бикодо›ре с FOV 


Ishall be delivered; ang I will meditate in your ordinances 


1275 847 3956 3588 
баөлтөлто$ 119:118 eL ocuUs TAVTAS TOUS 


always! [étreated me with contempt !AII ?the ones 
6472 р 575. 3588 1345-1473 3754 94 3588 
QT0070TOUVTOS оло тор LKALWMATOV соо оти ббко> то 
3defecting ^from 5your ordinances], for [21 unjust 


1760,1-1473 3845 3049 К 
єуӨъртро ovrov 119:119 zopootvovros єЛоуисоартр 


Itheir thought]. [as ones violating the law 6I considered 
3956 3588 268 3588 1093 1223 

TAVTAS TOUS  QjoaproOAoUvS TMS yns бае 

1All ?the — 3sinners 4of the  ?earth[; оп account of 
3778 25 3588 3142-1473 


2520.1 
то?то пүётпса та рортъри@а соъ 119:120 каӨтлосор 


this Iloved your testimonies. Nail up 
1537 3588 5401 1473 3588 4561-1473 575-1063 
єк тоо dofov cov TAS GÓpkos роо ото yop 
[from out of 3the ^fear — 5ofyou 1my flesh]! for from 
3588 2917-1473 5399 4160 2917 2532 
тоу крилото» gov єфоВтдт» 119:121 єпоцсо крило коң 
your judgments I feared. I executed judgment and 
1343 . 3361 3860 . 1473 3588 91 EP 
Oucoiog vvv. pm торобо рє то обдікоъс! 


righteousness; you should not deliver те tothe ones wronging 


1519 3588 3051 3588 1343-1473. 4160 
є то Aoyvov ттс бїкодосъ®рту$ cov 119:124 посо» 
for the oracle of your righteousness. Do 

3326. 3588 1401-1473 2596 . 3588  1656.1473 2532 
beso TOU OUvÀOUV тоз ката И то є\є05 соъ ко 
with your bondman according to your mercy, and 
3588 1345-1473 1321 1473 1401-1473 


то бікоюорота соо бїбеёо> рє 119:125 боолоѕ cov 


DByour ordinances !teach 2те]! your bondman 
15102.1-1473 4907.3 1473 2532 1097 
єнї eyo TVvVETLOOV . pE ко yvocopat 
1] am]. Bring understanding to me! and Iwill make known 
3588 3142-1473 2540 . 3588 4160. 3588 
TA рңерториф gov 119:126 karpòs тоо посох то 
your testimonies. It is time Dtoact ог ће 


2962. 1286.1 3588 3551-1473 


1223 
kvpiw ӧєскєбосоу тоу vopov cov  119:127 био 


2LORD]; they effaced your law. On account of 
3778 25. 3588 1785-1473 5228 5553. 
то0то түүйтүст TAS €vTOÀOS GOV vmép  xpvotov 
this Iloved your commandments above gold 


2532 5116. 1223 3778 4314 3956 3588 


kat TOTGÜÓLOv  119:128 бие TOUTO TPOS тесто TOS 
and topaz. On account of this [20 3аП 
1785-1473 2734.2 Я 3956 3598 94 


єутолас соъ котордоърти посол» обо» обикор 
^of your commandments П kept straight]; every way of the unjust 


3404 2298 . 3588 3142-1473 . 
ep ioco 119:129 Oavpasrtà та poprvpux соъ 
I detested. [Pare wonderful 1Your testimonies]; 
1223 3778 1830-1473 3588 5590-1473 
õa то0то eénpevvyoerv avt y Фохт pov 
on account of this [searches them out пу soul]. 
3588 1213.1 3588 3056-1473 5461  . 
119:130 т OnAocts тоу Абүоъ» gov portuei 
The manifestation of your words shall give light, 
2532 4907.3 у 3516, 3588 
коз OVVETLEL ътүт о 119:131 то 
апа bring understanding to simple ones. 
4750-1473 455 2532 1670 4151 , 3754 3588 
сторо Mov троёо кои €lÀkvgoa тпуиєура оти TAŞ 
[20у mouth Ч орепей], апа drew breath; for 
1785-1473 1971 . 1914 1909 
єутоло5 cov єпєтподоъ» 119:132 ecifAeUyov єт? 


your commandments I longed after. Look upon 
1473 2532 1653 1473 2596 . 3588 2917 3588 
єрє kat eAenooóv pe кото — то крило TOV 
me, and show mercy оп me, according to the practice of the ones 
25 . 3588 3686-1473 3588 ids 1473 
eyomovTrOv то орора cov 119:133 то ӧбоВтрота pov 


loving your name! [21у footsteps 
2720 , 2596 . 3588 3051-1473 2532 3361 
KorrevOvvov ката то Лоуюр соо кол рт 
IStraighten out] according to your oracle; and let there not 
2634 1473 3956 458 3084 . 
KoTQKUDievgóTO роо поса олоро: 119:134 Avzpocat 
dominate me any  lawlessness! Ransom 
1473 575. 4811.2 Р 444 . 2532 5442. 3588 
pe опо сокофорто$  oavÓpomcmov kar фълоёо TAS 
me from the extortion of men; and Iwill keep 
1785-1473 3588 4383-1473 2014 
€vToÀós cov 119:135 то просото» cov єтїфөлөъ 


your commandments! 


1909 3588 1401-1473 2532 1321 _, 1473 3588 1345-1473 
єтї тоу бо0лоу соо коң баёо» рє Ta дкоорота соо 


unto Jour bondman; and teach me your ordinances! 
5204 2597 3588 3788-1473 . 1893 


D your face ILet] appear 


119:136 ОСТИН хбатоу котєВтсоуі ov офбдалиог pov єтпєс 
Streams of waters Помеа down my eyes when 
3756-5442 3588 3551-1473 1342-1510.2.2 2962 2532 


ovk єфъЛоёа тоу vopgov соо 119:137 бїколо$ єє коре Kot 
Ikept not your law. You are just, O LORD, and 


119:136 fAld. & CP «oveóvoav - sink. 


119:138 PSALMS 845 
217- . 3588 2920-1473 1781... 575. 268 Я 4991 : 3754 3588 1345-1473 
€vOeis оз  Kficets sov 119:138  €vereuÀ o опо орартолор стоуттүрї@® от та колорота соо 
[2аге straight lyour judgments]. You gave charge 3from 45іппегѕ IDeliverance], for [2your ordinances 
1343 ў 3588 3142-1473. 2532 225. 3756-1567... 3588-3628-1473 4183 
Oucotog vvv те портр cov | kar — aAn0cuv ovk e£etTqoav 119:156 оң oucrippot соо 30ÀÀ0L 
for righteousness ofyourtestimonies апа  truth— Ithey did not seek after]. Yourcompassions are many, 
4970, 1619.1-1473 3588 2205. 1473 2962 2596 . 3588 2917-1473 2198 . 1473 
сфоёра 119:139 єёєттёє pe о (qos cov KUPLE ката то крило соо (псор pe 
exceedingly. [^wasted me away lThe zeal ?of you], О LORD; according to your judgment enliven те! 
3754 1950 . 3588 3056-1473 3588 2190-1473 4183 . 3588 1559-1473 2532 2346 
OTL €meAa00vi0 тол — AÀoyov cov ot €x0pot pov 119:157 толАлос ot ekõrwkovtés pe kat ӨМ№Ворутєсѕ 
for Pforgot 3your words ту enemies]. Many  aretheones driving me out and afflicting 
4448 i 3588 3051-1473 4970. 2532 1473 1537 3588 3142-1473, 3756-1578 
119:140 пєтпорорєуоу то  Aoyiov соо сфобра коң pe єк тоз paptvpiwv соо оок e£ékAÀwa 
[^setting on fire lYouroracle 2з an exceeding]; and me; from out of your testimonies I turned not aside. 
3588 1401-1473 2557 1473, 3501 1473 1492 800.1 | 2532 16191 . 3754 
о боълос̧ cov түүйтүсє› avrò 119:141 vewrepos eyo 119:158 eiðov QATVVETOVVTAS kat e&erqkopav OTL 
your bondman loves it. [younger П Ibeheld ones lacking sense and wasting away, for 
1510.2.1 2532 1847 М 3588 1345-1473 3588 3051-1473 3756-5442 .. 1492 3754 
єр кол eğovõevwpévos то баколоцет@ соъ ти Аоүш cov ovk єфълаёоуто 119:159 (6e OTL 
2am], and being treated with contempt; [2your ordinances [your oracles !they kept not]. Behold! For 
3756-1950 М 3588 1343-1473 . 1343 е 3588 1785-1473 25-. 2962 1722 3588 
оок єпєЛадорту 119:142q  Oucoto0 vv соо Oucotog Urn TAS єутолос OOV түүблтүүтө Küpe ev то 


1] did not forget]. 


1519 3588 165, 
ELS TOV оңоро KAL O 


Your righteousness is righteousness 


2532 3588 3551-1473 225 
vopos gov arbera 119:143 habeus 


into the eon, and your law is truth. Afflictions 
2532 318, 2147 , 1473 1785-1473 3191.1-1473 
KAL QVAYKAL evpogàv рє єртоАо gov PENET pov 


and distresses found me; your commandments are my meditation. 


3588 3142-1473 . 1519 3588 165, 
то рорторио соъ ELS TOV оңоро 


1343 . 
119:144 óucatoo vv 
I Your testimonies] into the eon. 


[2are righteousness 


4907.3 Е 1473 2532 2198 2896 
сърєтисор кє кол Noopa 119:145 exekpo£a 
Bring understanding to me, and Ishalllive! Icried out 
1722 3650 2588 . 1473 1873 1473 2962 3588 
€v ола kapõia pov  emókovgóv роо кїрє та 
with [?whole heart ту]. Heed me, O LORD! 
1345-1473 1567 ( i 
бколората cov єкбтсо 119:146 €kekpo£a 
[2your ordinances 1] will seek after]. Icried out 


1473 4982 1473 2532 5442. 3588 3142-1473 
cot CWTV рє kat фъолоёо та парт?рий cov 
to you, deliver me! апа Імі Кеер your testimonies. 
4399. 1722 8951, 2532 2896 1519 
19:147 тпроєфдаса ev oo pto. каи ekékpağča es 
I anticipated at midnight, and cried out; in 
3588 3056-1473 1901.1 4399 . 3588 
тоос Aoyovs gov єпүАтисо 119:148 тпроєфдасоу or 
your words I raised hope. [anticipated 
3788-1473 . 4314 3722 3588 3191 , 3588 
офдолрос pov Tpos opðpov тоо peetav та 
1My eyes] before dawn to meditate upon 
3051-1473 3588 5456 . 1473-191 2962 
Лоу соъ 119:149 тұс форс pov akovoov къріє 
your oracles. [?voice !Неаг my], O LORD, 
2596 . 3588 1656-1473 2596 , 3588 2917-1473 
ката то €Aeós соъ ката то крила соъ 
according to your mercy! [?according to ^your judgment 
2198 1473 4331 3588 2614 » . 
(oov pe 9:150 просуү‹ољ» ot кетобабкорте 
IEnliven ?me]! [draw near !Тһе ones ?pursuing 
1473 458 .. 575. 1161 3588 3551-1473 3118.2 
кє «vopuax апо бє TOV ороз соъ єракръудтсоу 


Эте ^4lawlessly]; [3from tand 4уош Іам  ?they are far]. 


1451-1510.2.2 2962 2532 3956 3588 3598-1473 225 
119:151 єүү?ѕ ec кърє кох пасо о 0000 соо олтдєо 
You are near, О LORD, and all your ways are truth. 
2596 746 . 1097 1537 3588 3142-1473, 
119:152 кот’ арҳоѕ €yvov єк TOV PAPTVPLÆV соъ 
From ancient times I knew from out of your testimonies, 
3754 1519 3588 165, зп. 1473. 1492 
оти es тоу ора єӨєрє\осос avrà 119:153 (бє 
that into the еоп youfounded them. Behold 


3588 5014-1473 2532 1807 . 1473 3754 3588 3551-1473 
тү тоте» роо kal e£elov pe боть TOV vOMOU соо 


my humiliation, апа rescue me! for [2уош law 
3756-1950 2919 3588 2920-1473 2532 3084 
ovK emeAo00pwmv 119:154 kpivov ту крїс pov kat AvTpocat 
П did not forget]. Judge my case, and ransom 
1473 1223 3588 3056-1473 2198 1473 


312, 
119:155 i okpav 


pe Ow тоу 
[215 far 


те! On account of 


Aoyov cov iqcóv pe 
your word enliven me! 


O LORD; in 

746 . 3588 3056-1473 
119:160 opxn тоу ÀOyov cov 
The beginning of your words 
3588 2917 3588 


[2уош commandments 
1656-1473 2198 1473 
€Aéeev соз Сосо” pe 
your mercy enliven me! 
225. 2532 1519 3588 165 3956 
alera kat ets TOV ора порта та крірато TNS 
is truth; and into the eon areall the judgments 


1343-1473 758 2614 1473 


Ч loved], 


биколосъ®рту$ sov 119:161 &pxovres karteðiwğðv pe 
of your righteousness. Rulers pursued me 
1431 2532 575, 3588 3056-1473 1168 3588 
Ocopeaov код опо тоу Aoyov gov cócuiagev т 
without charge; and Trom, your words [2%аѕ timid 
2588-1473 21-1 . 1909 3588 3051-1473 


карда pov 119:162 N ETEN Eyo єтї та Луй cov 


пу heart]. I shall exult over your oracles, 
5613 3588 2147 4661 4183 93 

025 о €vpig Kov окъла Toia 119:163  oaówuktav 
as one finding  [?spoils —!many]. Injustice 
3404 2532 948 3588 1161 3551-1473 25 


єшотсо кол єВӧє\оёйрти тоу бє  vópov gov myócwco 
Idetested and abhorred, but your law I loved. 
2034. 3588 2250 134 1473 1909 3588 2917 
119:164 єттокі$ TNS иро qvegóge сє єтї TA крилото 
Seven times aday  Ipraised you over the judgments 
3588 1343-1473 1515 4183 3588 
түс ӧиколосіус cov 119:165 epy поЛА то 
of your righteousness. [peace !Great] is to the ones 


25 3588 3551-1473 2532 3756-15102.3 1473-4625 
QAYATWOL TOV VOMOP соо KAL OVK єстї ото скоубоћоу 


loving your law, апа there isnot an obstacle to them. 
3 ; 3588 4992-1473. 2962 2532 
119:166 просєдокоу то сотр» соъ KUPLE KAL 
I expected your deliverance, (O LORD, and 

3588 1785-1473 25. 5442 
TAS єутоћо$ cov NYATNTA 119:167 єфъЛоёєу 
[2your commandments Ч loved]. [guarded 
3588 5590-1473 3588 3142-1473 , 2532 25. 1473 . 
n роҳи pov то paptipia cov kat түүблтүүсєР avra 
1My soul] your testimonies, and itloved them 
4970, 5442 3588 1785-1473 2532 
сфоёра 119:168 єфъЛоёа тас єутолос cov коң 
уегу тисһ. Ikept your commandments and 
3588 3142-1473 3754 3956 3588 3598.1473 1726 1473 


то партърио соъ OTL TATAL QAL обо pov evavtiov соъ 
your testimonies; for all my ways are before you, 
2962 1448 3588 1162-1473 1799 
KUPLE 119:169 eyyws oro n  O€nots pov єрт 
О LORD. Let [approach пу supplication] before 
1473 2962 2596 . 3588 3051-1473 4907.3 
соз къоріє ката , то Aovyvov соо суєті Ov d 
you, O LORD! According to youroracle bring understanding 


1473 1525. 3588 515,1 1473 

pe 19:17070  e€voeA00v то оборо pov 

to me! May [?enter ithat which is fit 2of me] 
1799 1473 2962 2596 . 3588 3051-1473 4506 . 
EVTV соз кор‹є ката 3 то Aoyvov cov pvgoat 
before you, O LORD; according to youroracle rescue 
1473 18292 . 3588 5491-1473 5215 

pe 119:171  e&epevé&ow7o те xei pov vpvov 
me! [discharged forth 1My lips] a hymn, 


846 VAAMOI 119:172 
3752 1321, 1473 3588 1345-1473 . 4160, 3588 3772  , 2532 3588 1093 3361-1325 
otav Sains pE та колората соъ TOMTAVTOS TOV OVPAVOV KAL TNV YNV 121:3 рт бот 
whenever you should teach me your ordinances. making the heaven and the earth. May he not give 
5350 3588 1100-1473 3588 3051-1473 1519 4535 3588 4228-1473 3366 3573 . 3588 
119:172 фӨєуѓёолто y^occà роо то Лу gov ets gàÀov 70v поба соо рлубє уосто т о 
Мау [20 ег the sound 1пу tongue] of your oracles; [^to ?tossing about lyour foot] nor should [^slumber һе one 
3754 3956 3588 1785-1473 1343 . 5442 . 1473 2400, 3756-3573 . 3761. 5258.1 
OTL TATAL QL evtoàai cov Oucooc vv фълассо сє 121:4 où ov vvo7ó£et обе varvogcet 
for all your commandments are righteousness. ?euarding  3you]. Behold, [4shall not slumber 6nor 7sleep 
1096 3588 5495-1473 3588 4982  . 1473 3754 3588 3588 5442 3588 * 2962 5442 . 1473 
119:173 yeveo0o n xewp gov тоз тосо pe OTL TAS o $vÀàcoov tov Iopanà 121:5 короѕ  1фъуА\ёёє сє 
Let [2be lyour hand] to deliver me! for Ithe one ?guarding 5Israel]. The LORD shall guard you. 
1785-1473 140 А 1971 . 3588 2962 4629.2 1473 1909 5495 1188-1473 2250 
єутолас соъ мрєтисориу 119:174 єпєподбцсо то KÙPLOS скєтт соь єтї ҳєіра erv соо 121:6 qpépos 
[2your commandments 1 took up]. Ilonged after The LORD is protection to youat [?hand lyour right]. By day 
4992-1473, 2962 2532 3588 3551-1473 3191.1-1473 3588 2246 3756-47762. 1473 3761, 3588 4582. 3588 3571 
GOTÜptov соод коре кол о voos соо рєАЄттү pov о Лос ov соука?сєи сє ovõé п eN TNV окто 
your deliverance, О LORD, and your law [21у meditation the sun shall not burn you, nor the moon by night. 
1510.2.3 2198 3588 5590-1473 2532 134 . 1473 2962 5442 . 1473 575. 3956 . 2556 5442 
єсті 119:175 бпоєтои y оҳи pov kot owéoet oe 121:7 короѕ $vAà&ev сє опо порто kokov фолоаёєи 
lis]. [shall live 1Му soul], and it shall praise you; The LORD shall guard you from all evil; [shall guard 
2532 3588 2917-1473 997  . 1473 4105 и 3588 5590-1473 3588 2962 2962 5442 . 3588 
kat To крилото cov Вотдтоєи por 119:176 ezAovnO0nv тү» JVvxnv соо o коріо 121:8 kvpvos $vÀà£ev mmv 
апа yourjudgments shallhelp те. I wandered 4your soul tthe 2говр]. The LORD shall guard 
5613 4263 622 2212 3588 1401-1473 3754 3588 1529-1473 2532 3588 1841-1473 575. 3588 3568 2532 2193 3588 
ws проВато» атолоћосѕ блтүтүүто тоу 00vÀov cov OTL TAS єісобо» gov KAL TNV єёобоу gov ATÒ TOV VUV KAL EWS TOV 


as asheep perishing. Seek 


1785-1473 3756-1950 : 
єутолас соз ovk eazeAo00p qv 


your commandments I did not forget. 


PSALM 120 


your bondman! for 


The Afflicted Soul Cries Out 


5603 3588 304 4314 2962 


120:Title оёт тоу  avoBoO0pov 120:1 mpos къръ 
An ode ofthe steps. [to 3rhe LORD 
1722 3588 2346-1473 2896 2532 1522, 1473 
ev то Ө\Вєсдо‹ pe єкєкроёа коң єткє pov 
^in 5my being afflicted !Icried out], and he listened to me. 
2962 4506 3588 5590-1473 575. 5491 94 2532 
120:2 коре росон түүр Uvxunv pov ото XxetAeov oaOUkcov KAL 


O LORD, rescue my soul from [?lips lunjust], and 
575. 1100 1386 5100 1325 1473 


опо yÀocons orias 120:3 ть obei соь 

from [|?tongue  !a deceitful]! What may be given to you, 

2532 5100 4369 E 1473 4314 1100 1386. 

KAL ть тростєдєі oL "pos улосса» болору 

and what may be added to you- to — [?tongue іле deceitful]? 
3588 956 3588 1415 . 190.1 J 4862 3588 

120:4 та Béàņ тою бӧорато? nkovnpéva OVV TOUS 
The arrows ofthe mighty are being sharpened with the 

440 3588 2047.1 3629.3 3754 3588 3940-1473, 

олӨреё Tors epnqpikots 120:5 оймо от т торосо pov 

[2coals Isolitary]. Alas, for my soj ourn 

3182 . 2681 3326. 3588 4638 

epoakpvvOn котєсктроса PMET TOV GKYQvopOTOv Kidd 

was far; Iencamped with the tents of Kedar. 
4183 3939 3588 5590-1473 3326. 3588 3404 


120:6 noid пароктсєу п фоҳт pov HETA vov putgovvTov 
[Pmuch ?sojourned 1My soul] with the ones detesting 


3588 1515 1510.7.1 1516 3752 2980 
түүр ewmvqv 120:7 тити  ewmqvucos orav €XàAovv 
peace. Iwas peaceable whenever I was speaking 
1473 . 470. 1473 1431 
QvTOls €moAepnovv pe Ocpeàóv 
to them; they waged war against me without charge. 
PSALM 121 
The LORD Guards His People 
5603 3588 304 М 142 3588 
121:ТШе cn 70v avoagoO0pnov 121:1 npo TOUS 
Anode ofthe steps. I lifted 
3788-1473 . 1519 3588 3735 3606 2240 3588 
oó0oApovs pov ets то орту 00cv тёє‹ n 
my eyes unto the mountains, from where [?shall come 
996-1473 3588 996-1473 3844 2962 3588 
ВотӨєб pov 121:2 тп  fon0cu pov поро короо тоз 
пу help]. My help is from the LORD, the one 


your entrance and your exit, from the present and unto the 
165 
QUOVOS 
eon. 
PSALM 122 


Confess the Name of The LORD 
5603 3588 304 Я 2165 . 
122:Title бт тоу  q«vofoO0pnov 122:1 єофроуӨть 
Ап ойе ofthe steps. Ishall be glad 
1909 3588 2046 . 1473 1519 3624 2962 . 
єтї то єрткоси рок є ошкор KUptov 
over theones saying tome, [into Згле house ^of the LORD 
4198 . 2476-1510.7.6 3588 4228-1473 1722 3588 
торєъхсорєдо 122:2 estates со» ои тобєѕ npiv ev тод 
1We shall go]. [2were standing lOurfeet] in 
833-1473 * 3618 
avais соо Ilepovoaàņy 122:3 Tepod Nii OLKOÕOOVHEVN 
your courtyards, O Jerusalem. Jerusalem being built 
5613 4172 3739 3588 3352 . 1473 2009.1 1563-1063 
OS TOMS NS N  peroxm avs ezvroovro 122:4 eket yap 


as acity of which the sharing ofit is together. For there 
305. 3588 5443 , 5443 2962 3142 . 3588 
evefnooav ot  $vÀot dvAÀot kvpiov popropuv тоо 
[^ascend tthe ?tribes| tribes ofthe LORD, for a testimony 
Fo 3588 1843 І 3588 3686 2962. 
loponA тоо e&opoAoynooc0ot то оуороти корго 
of Israel, to confess tothe name of the LORD. 
3754 1563, 2523 2362 1519 2920 2362 
122:5 оти eket ekaO0wcav  0povot €w кри 0povot 


For there [sit ithrones] in judgment; thrones 
1909 3624 ж 2065 . 1211 3588 
єтї oikov Aavið 122:6 єротсотє ön то 
for thehouse of David. Ask indeed the things 
1519 1515 3588 * 2532 21122 . 3588 25 е 
ew єрт» түүр Ієроосаль кох evÜqvio тос eyomogt 


for peace to Jerusalem, апа prosperity tothe ones loving 
1473 1096. 1515 1722 3588 1411-1473 2532 
сє 122:7 yeveo0o єрт ev т Ovvàpet соо кок 
you! Letthere be peace with your force, and 
2122 . 1722 3588 4443.1-1473 ! 1752 
€vOnvia ev Tots mvpyopopeot соо 122:8 єуєко 
prosperity in your towered fortifications! Because of 


3588 80-1473 2532 3588 4139-1473 2980 1211 1515 


то» адєлфоу pov KAL тоу TANTLOV pov єЛалооу ёт ewnrnqv 
my brothers and my neighbors, I spoke indeed peace 
4012 1473 1752 3588 3624 2962 3588 
тєрє cov 122:9 єуєка тоо OlKOU KUpiov тоъ 
concerning you. Because of the house ofthe LORD 


2316.1473 . 1567 18 1473 
0cov qpov e&ct 7000 ayala oot 


our God,  Isought good for you. 


121:5 {ее Bos for variants. 


123:Title PSALMS 847 
PSALM 123 PSALM 125 
The Mercy of The LORD The LORD is Round About His People 
е 5603 3588 304 К 4314 1473 vu 2603 3588 304 Д 3588 3982 . 
123:Title «0n TOV oavopoO0pov 123:1 «pos oe 125:Title on TOv  avoafoO0pov 125:1 ои тєтоїӨотє< 
Anode ofthe steps. To you An ode of the steps. The ones yielding 
142 3588 3788-1473 . 3588 2730 . 1722 3588 1909 2962 5613 3735 Nn 3756-4531 Я 1519 3588 
тро тоос opa oùs pov TOv катокофуто є, то єптї корор 05 opos Xv ov gaAevÓnoerot es тор 
I lifted my eyes, O one dwelling in the upon the LORD are as mount Zion; [4shall not be shaken 5іпіо the 
3772 2400, 5613 3788 . 140] 1519 | 165, 3588 2730, * . 3 
ovpavo 123:2 або? es  o$0oApot боолор eus оңоро o KoToucov lepovcoaAmp 125:2 opm 
heaven. Behold, as eyes ofbondmenare to Teon Һе опе ?dwelling Jerusalem]. The mountains 
5495 3588 2962-1473 5613 3788 . 3814 2945 1473. 2532 3588 2962 2945 3588 
Xxetipas тору корор avTOv ws офдалиос motto Kkns къкЛо аот Kot о к®ро$ къкЛо тоо 
the hands of their masters; as the eyes of the maidservant are round about her, and the LORD isround about 
1519 5495 3588 2959-1473 М 3779 3588 3788-1473 . : 2992-1473 . 575. 3588 3568 2532 2193 3588 165. 3754 
ets  xetpos mns корго аот ото or oo0oApot qpov Àaov avTOv опо тоо vuv kal 6005 тоо atovos 125:3 оть 
to the hands of her lady; so our eyes his people from the present and unto the eon. For 
4314 2962 3588 2316-1473 2193 3739 3627 n 1473 3756-863 . 2962 3588 4464 3588 268 . 
TPOS коро» тор 0cov тро» EWS ov OLKTELIPNOQL рос оок apnoe KVpLOS TNV po pó ov TOV apaptTwiav 
are to the LORD our God, until of which he should pity us. [^Ш not allow tthe LORD] the rod ofthe sinners 
1653 1473 2962 1653 1473, 3754 1909 3588 2819 3588 1342 . 3704 302 3361 
123:3 eAeqoov (Mes къри є\єтсо» NUAS OTL єтї тоу к\тро> ov бикоїо> Ото av n, 
Show mercy on us, O LORD, show mercy on us! for upon the lot ofthe just ones; so that [might not 
1909 4183. 4130 . 18472 j 1909-4183 1614 . 3588 1342 1722 458 , 5495-1473 К 
єт поло єплтоӨтрє» e£ovóevogeos 123:4 єтї mAÀetov єктєіуоси ot бїкодоь ev  avoptots Хєіросѕ avtov 
unto greatly we are filled of contempt. [more greatly ^stretch out !the ?just ones] in lawless deeds with their hands. 


4130. 3588 5590-1473 . 3588 3681 3588 
€nÀnoO0n n лот nyar то Ovetóos то 

?was ^filled 1Ойг soul] withthe scorn to the ones 
2121. 2532 3588 1847.2 3588 5244 


єъодтро?сє kary  e£ovóevoois тос vaepóàvots 
that prosper, and ће contempt to the proud ones. 


PSALM 124 


Our Help is in the Name of The LORD 


3588 304 


1508 


56 
124:Title оёт tov  avofoO0pnov 124:1 er pa 


Anode ofthe steps. 


Unless it be 


3754 2962 151073 1722 1473 2036, DH * à 
оти — KUptos тү ev nuv єитото ön Iopanà 
that the LORD was with us-  let[?5say 2пом Hsrael]! 
1508 3754 2962 1510.7.3 1722 1473 1722 3588 
124:2 ev рл оти коро$ nv ev Ҹи ev то 
Unless it was that the LORD was with us in the 
1881 | 444. 1909 1473 686 
єпотастраси ovO0pomovs ep’ nps 124:3 оро 
rising up of men against us; then would 
2198 302 2666 1473 1722 3588 3710 А 
Covcas av котєтіоу pAs ev то opywOwnvat 
the ones living have swallowed us in the provoking to anger 
3588 2372-1473 . 1909 1473, 686 3588 5204 
тоу ÜOvpov avzov ep’ "Mos 124:4 ара то бөр 
of his rage against us; then would the water 
302 2670 1473 5493 1330 3588 
оу котєтпортисєу 05 xeuroppov ömAbev n 
have sunk us; [ле rushing stream ?going through 
5590-1473 . 686 1330 3588 5590-1473 . 3588 


Фохт прои 124:5 apa óvQA0ev 


Фохт pov то 


lour soul]; Surely [2went tbrough lour soul] е 
5204 3588 505.2 . 2962 3739 
vóop то  avvmOGT7aTOv 124:6 Е кър os 

[2water !unsubdued]. Blessedbe the LORD, who 


3756 1325 1473 1519 2339 3588 3599-1473 


3588 


ovK €óokev 1005 ers 0npav Tors oðovow avrov 124:7 q 
did not give us as game for their teeth. 


5590-1473 , 5613 4765 4506 1537 
Фохт nuar ws o7povOcov єрръс Өт єк 


3588 3803 . 
Tns mayiðos 


Our soul as asparrow was rescued from out of the snare 


3588 2340 3588 3803 4937 А 2532 1473. 
TOV Onpevovzov n mayis gvvespifq кол qpets 
oftheones hunting. The snare was broken, and we 
4506 3588 996-1473 1722 3686 2962 
eppvo0npev 124:8 п  pBon0eua npiv ev оророть kvptov 
were rescued. Our help is in the name of the LORD, 
3588 4160 3588 3772 2532 3588 1093 

TOV томуүтолтов TOV ороло KAL TNV YNV 

the one making the heaven and the earth. 


8. 2962 3588 18 . 2532 3588 2117 3588 
125:4 ay&ðvvov kvpve то  oyoOots кол тод ev0eot m 
Do good, O LORD, tothe good, and tothe straight in 
3588-1161 1578 . 1519 3588 4751.3 р 
вра, 125:5 tovs бє €KKÀivovTOaS ELS TAS O^70oyyoAvxs 
heart! But the ones turning aside unto perverseness, 
520-2962  . 3326. 3588 2038 3588 458 
oro£ev KvUptos pera TOV epyatop.evov түр Qvop. tov 
the LORD shall take away with the ones working lawlessness. 
1515 1909 3588 * 
eurn єттї тор» IoponA 


Peace unto Israel. 
PSALM 126 
The LORD Returns the Captivity 
: 5603 3588 304 . 1722 3588 
126:Title оёт TOV oavoapoO0pov 1261 ev то 
Anode ofthe steps. In the 
1994 2962 3588 161 ы 1096 . 
єтөтрєфөң къри» TNV Qux poXoctov Хлор eyevnünpev 
[^returning покр] the captivity of Zion, we became 
5616 . 3870 519 4130 5479. 3588 
wel mapakekàypévot 126:2 тотє єп\тоӨт xapas то 
as ones comforted. Then [?was filled with 3јоу 
4750-1473 : 2532 3588 1100-1473 20 5119 
стора түбә» кол N y^occo NAv QAYAAANATEWS TOTE 
lour mouth], and our tongue with exultation. Then 
2046. 1722 3588 1484 3170-2962 
€povautv €v то €0veow €peyovve Kvpios 
shall they say among the nations, the LORD magnified himself 
3588 4160, 3326 1473. 3170-2962 
тоо mosat рєт avrov 126:3 epeyoAvve kvpvos 
indealing with them. The LORD magnified himself 
3588 4160. 3326 1473 1096 . 2165 з 
тоо посо Mer ио” eyevyðmpev — evópouwop.evot 
in dealing with us; we became ones being glad. 
4 2962 3588 161-1473 | : 5613 
126:4 єтістрєфоу къріє түу aypaiosiav тро» wS 
Return, O LORD, our captivity as 
5493 . 1722 3588 3558 3588 4687. 1722 
xeuxoppovs €v то VOTO 126:5 ои ometpovzes ev 
the rushing streams in the south! The ones sowing in 
1144 1722 20 2325 . 4198 
бакроси ev eyoAAwcet O0epuovot 126:6 «opevop.evov 
tears, [^in 3exultation — !shall harvest]. The ones going 
4198 2532 2799 906 3588 4690-1473 
єпорєъоуто кол €kKÀotov fàAAovTies ta остєррота avtav 
went and wept throwing their seed; 
2064-1161 2240 1722 20 з 142 3588 
€pxoóp.evov бє m&ovow €v e'yoAAtU сє QLPOVTES то 


but the ones coming shallcome in exultation, lifting 


848 VWVAAMOI 


1403.1-1473 
PAYATA cvTOv 
their sheaves. 


PSALM 127 


The LORD Guards 
.4, 3603 3588 304 1437-3361 2962 
127:Title оёт 70v avaßaðparv 127:1 eav py kvpvos 
An ode of the steps. Unless the LORD 
3618 3624 1519 3155 2872 . 3588 3618 £ 
oucoóopmon oikov ELS MATNV EKOTLATAV OL окобороъутєѕ 
built the house, [^in »vain tired Ithe ?builders]. 
1437-3361 2962 5442 4172 1519 3155 69 
eav pq коро$ фолат тод» єє parny mypvcvqoev 


Unless the LORD guarded the city, [^in vain stayed awake 
3588 5442. 1519 3155 1473 1510.2.3 3588 
о фълассоу 127:2 ew роту ошо ETTU TO 
Ithe 2one guarding]. For [?vain foryou litis] 

3719 . 1453 3326. 3588 2521 3588 2068 . 
opOpicew eyeipeg0e pera то kaboblar о €gOLovzes 


to rise up early; you arise after 
740 3601 3752 1325 3588 27-1473 ; » 
орто> оборт отом бо í то AYATNTOLS QUTOV 
the bread of grief, whenever he should give [?to ?his beloved ones 
5258 2400, 3588 2817 2962 5207, 3588 
отор 127:3 100v т KAnpovopto kvptov хос o 
Isleep]. Behold, the inheritance of the LORD, O sons; it is the 
3408 . 3588 2590 . 3588 1064 à 5616 . 956 1722 
pigÓo0s Tov корпо? ms үастроѕ 127:4 woei Béi ev 
wage ofthe fruit ofthe womb. As arrows in 
5495 . 1415 . 3779 3588 5207 3588 1621 
XELPL OvvoTov OUTOS OL VOL TOV єктєтїлөгүрєрөз 
the hand of the mighty, so the sons of the ones being shaken offr. 
3107 3739 4137 ., 3588 1939-1473 1537 
127:5 һокбр‹о<$ os птл\росє‹ туу esiÜvptov. avrov e£ 
Blessed is the one who shall fill his desire from 
1473. 3756-2617 . 3752 2980 3588 
avtov ov kataroxvvÂðyoovtat отоу Хе Абс то 
them; they shall not be disgraced whenever they should speak ѓо 
2190-1473 1722 4439 
€xOÓpotis avTov ev пуло! 
his enemies at the gates. 


PSALM 128 


sitting down, O ones eating 


Happy Are the Ones Fearing The LORD 
5603 3588 304 3107 3956 
128:Titleoó тоу avaßaðp parv 128:1докброь тоъртє$ 
An ode of the steps. Blessed are all 
3588 5399 3588 2962 3588 4198 1722 3588 
ot фоВоърєуо: тоу корор» ot Topevóp.evot ev тоң 
the ones fearing the LORD going in 


3598-1473 3588 4192 3588 2590.1-1473 2068 
обо avrov 128:2 rovs тооз тоу корто gov ócyecat 


his ways. The toils of your wrist you shall eat; 
3107 . 1510.22 2532 2573 1473-1510.8.3 3588 1135-1473 
пакароѕ EL кол коЛ COL EOTAL 8:3 yvr cov 
blessed аге you,and well it will be to you. Your wife 
5613 288 2112.1 1722 3588 2827.1 3588 3614.1473 


ws ортєлоѕ єобтроъсо єз TALS KÀAvregt TNS OLKLAS gov 


is as а grapevine prospering on the sides of your house; 
3588 5207-1473 5613 3504 1636 2945 3588 
ои лос gov OS уєофъто eatv къкАо TNS 
your sons as newly planted olive plants round about 
5132-1473 2400, 3779 2127 444 


тролєСтс oov 128:4 où ov7OS evioynðnoerar оуӨротоѕ 
your table. Behold, thus Гавай be blessed 1ле man 


3588 5399 3588 2962 212 1473 2962 
o  éofovpevos тоу коро» 128:5 зл тоох сє  KUpios 


?fearing 5the 4LORD]. May [?bless уоп Пле LORD] 
1537 m 2532 1492 3588 18 
єк Frov kar iors та ayaba Терезе сир 
from out of Zion, and may you behold the good things of Jerusalem 
3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 1492 


128:6 кол (бо 
And may you behold 


тесе Tas трєроѕ ттс Cons cov 
all the days of your life. 


127:4 ti.e. ones who were outcasts. 


127:Title 
5207, 3588 5207-1473 1515 1909 3588 * 
00005 тоу vrav соо epy єтї 370v loponA 
the sons of your sons. Peace be upon Israel. 
PSALM 129 
The LORD is Just 
5603 3588 304 . 41211, 
129:Title «on TOV «evoafoO0pov 129:1 -Aeovàókus 
Anode ofthe steps. Many times 
4170. . . 1473 1537 3503-1473 2036, 
€voAepnoav Me єк VEOTNTOS Mov ELTATW 
they waged war against me from out of my youth – Let [say 
1211 * . 41211, 4170. К 1473 
Торот. 129:2 -Aeovàkws  emoAepnoav pe 
?indeed !Israel]! Many times they waged war against me 
1537 3503-1473 2532-1063 3756-1410 . Р 
єк уєотттоЅ pov кох yop ovk nóvrnQO0ncav 
from out of. my youth; andyet they were not able to prevail 
1473 1909 3588 3577-1473 5044.1 
pot 129:3 єтї тор  vOTOV pov  €TÉéKTOUlPOV 
against me. [tupon 5my back 3contrived 
3588 268 . 31182 3588 458-1473 
ot арортоћог єрокръуроту тр Qvoptav AVTV 
'The 2іппегѕ]; they prolonged their lawlessness. 
2962 1342 4792.1 $492. 268 Р 
129:4 «vpvos бїкодо$ осоуєкофє, | avxXevas  oapoproAov 
The LORD isjust;  hecutdown the пескѕ of sinners. 


. 2532 654 1519 3588 3694 
129:5 avaxXvvOq7ocav KAL отострофттосоу ELS та отсо) 
Let them be shamed, and be turned to the rear- 

3956 3588 3404 . A 1096 . 5616 . 
TüvTEeS OL piigoUvzes Zov 129:6 уєутӨттосољу WEL 
all the ones detesting Zion! Let them become as 
5528 1430 3739 4253 3588 1610.6 A 3583 . 
Хорто$ Ocp.TOv 05 тро тоо єкопасӨтроїиь єёпроуӨт 
grass  onroofs which before being pulled ош were dried! 

3739 3756 4137 , 3588 5495-1473  . 3588 
129:7 ov ovK єплросє Tnv Xelpo avroù o 

of which [34:0 пог 41 ?his hand Ithe 
2325. 2532 3588 2859-1473 3588 3588 1403.1 
Oepicov коң TOV колто» avroù о та браурото 
Zone harvesting], nor the one [4unto his bosom ?the ?sheaves 
4816 . 2532 3756-2036 3588 3855 . 


guAAeyov 8 KAL ovk evzav OL TAPAYOVTES 
!collecting together], and [?said not ће ones ?passing by], 
2129: 2 2962. 1909 1473 2127 1473 1722 
€vÀoyta корго ep’ vpé&s evÀoynkopev vpàs ev 
The blessing ofthe LORD be upon you; we bless you in 
3686 2962. 
оуороть KUptov 
the name of the LORD. 
PSALM 130 
The LORD Will Ransom Israel 
5603 3588 304 K 1537 
130:Title оёт тоу | avoafo0pov 130:1 єк 


Ап ойе ofthe steps. From ош of 
899 . 2896 . 1473 2962 2962 1522, 
Bo0eov ekékpağ& соь KUPLE 130:2 коре eLràkovoov 
the depths I cried out to you, O LORD. O Lord, listen to 
3588 5456-1473 1096 3588 3775-1473 4337 . 1519 
ms форс pov yevq0no0 70 ота соо тросєҳортоа etus 
ту уоісе! Геї [25е lyourears] attentive to 
3588 5456 . 3588 1162-1473 1437 458 
түу фору ттс Oenoeos pov 130:3 єс avopias 
the voice of my supplication! If  [?lawless deeds 
3906 . 2962 2962 5100 53072 . 
To poTnpnons KÙpLE KÙpLE TIS VTOOTNOTETAL 
lyou should closely watch], О Lord, O окр, who shall stand? 
3754 3844 1473 3588 2434  . 151023 1752 3588 
130:4 от пара oov o Лас uos ЄСТЇ ЄРЄКЄР TOV 
For [3bby 4you latonement ?is]. Because of 
3686-1473, 5278 . 1473 2962 5278 3588 
орорето$ соз этєрєб сє KOPLE 130:5 vrépewev q 
your name I waited for you, O LORD. [2waited 
5590-1473 1519 3588 3056-1473 1679 3588 5590-1473 
Фохт pov ew тоу Aoyov соо 130:6 qÀwwev n лут pov 
1My soul] for your word. [hoped 1Му soul] 


130:7 


1909 3588 2962 575 5438 4405 3360 3571 

єтї тоу коро» опо dvAÀokns mpoios Mexpt vvkTOS 

upon ће Lord from [?watch tthe morning] till night. 
1679-* 1909 3588 2962 3754 3844. 3588 2962. 3588 

130:7 єАтисато lopa emi TOV kvptov оти торф то корго то 
Let Israel hope upon the LORD! for with the LORD 


1656 25324183 . 3844 1473. 3085 2532 1473. 
є\є05 KAL TONAN тор? аъто №тросіѕ 130:8 kat avtos 
is mercy, and an abundant [?by 3him transoming]. Andhe 
3084 . 3588 * ИШЕ 54 3956 3588 458-1473 


\тросєтох 70v IoponA єк тосор» TOV атори» QUTOU 
shall ransom Israel from out of all his lawlessnesses. 


PSALM 131 


The LORD Will Recompense My Soul 
. 5603 3588 304 | T 
13L:Title оёт TOV ovo o0pov кърє 
Anode ofthe steps. O LORD, 

3756-5312, 3588 2588-1473 3761. 3349 3588 
ovx vý т kapõia pov ovõé epgezeopuio0qoov ot 
[2was not exalted пу heart], nor were [?raised up high 
3788-1473 . 3761. 4198 .. 1722 3173 3761. 1722 
oó0oApot роо ovóe esopevü0qv ev peyor ovóe ev 
imy eyes], nor waslgone among the great ones, nor in 
2297 5228 1473 1508 5011.1 Я 
Oovpacio:w опєр epe 131:2 ev pn €romewodopovovv 
wonders above me. Were it not I was humble-minded, 
235 . 5312 3588 5590-1473 5613 3588 580.1 К 
олла троса тту Чоҳ pov ws то отптоуєуалоактисрєуоу 


131:1 


but  Lexalted my soul. As the one being weaned 
1909 3588 3384-1473 5613 467 1909 3588 
єтї түу рттєра avTOv WS  avTomo00Getus єтї тр 
ироп his теше, so will you recompense unto 
5590-1473 ^ 1909 3588 2962 575. 3588 


Фохт» pov 131:3 EN Iopanà єттї тоу Kvptov ато тоо 


my soul. Let [?hope !Israel] upon the LORD, from the 
3568 2532 2193 3588 165 
vvv коң 602$ TOV 0106005 
present and unto the eon! 
PSALM 132 
The LORD Chose Zion 
5603 3588 304 E 3403 


132:Title оёту tov  avopoO0póov 132:1 рутодтте 


Anode ofthe steps. Remember, 

2962 3588 * E 2532 3956 3588 4236-1473 
KUPLE tov Доод kar паст тс проотттоѕ оътоъ 
О LORD, David апа all his gentleness! 

5613 3660 3588 2962 2172 
132:2 «s  opoce то Kvpio nvëarTo 

As  hesworebyanoath (о ће LORD- he made avow 
3588 2316 * 1487 1525 А 1519 
то Өєо Токор 132:3 ev єсє\єъсорас` etus 
tothe God of Jacob, saying, Shall I enter into 
4638 3624-1473 1487 305 . 1909 2825 
октүро›ро окоо pov €t evofmcopot єтї кло 
the tent of ту house? Shall Iascend unto the bier 
4765.7-1473 1487 1325 5258 3588 3788-1473 


отрорљѕ pov 132:4 ev босо vavov Tow oo0oApots pov 


of my stewn bed? Shall I give sleep о my eyes, 

2532 3588 0991.1-1473 3572.2 2532 372, 3588 
Kot то В\лєфароѕ pov vvoToypóv KAL QAVÅTQAVOLW то 
and [20 Зту eyelids islumber], and rest to 
2924 7.1473 2193 17 2147 5117 
кротофоіѕ pov 132:5 є05 €vpo тото» 
my temples? not until of which I shall find a place 
3588 2962. 4638 3588 2316 * 2400, 

то коро сктроро TO Өєо Токор 132:6 (oov 
for ће LORD, atent tothe God of Jacob. Behold, 
191 . 1473 1422,49 Я 2147 1473 . 1722 3588 
тко?сорєу олт ev  Eópo0à  evpopev отр ev то 
we heard her іп  Ephratah; we found her in the 
3977.1 3588 1409.1 . 1525 " 1519 3588 
TeÜ0lots тоу ӧръџо? 132:7 єсє\єосорєдо є та 
plains ofthe  groves. We shall enter into 
4638-1473 4352 1519 3588 5117 3739 


OKnQvojuorro QvTOU троскъусорє» ELS TOV тотор OU 
his tents; we shall do obeisance in the place of which 


PSALMS 


849 


2476 3588 4228-1473 450. 2962 1519 3588 
єстцсо» ои 700es avrov 132:8 оуоастцд: корє es тр 


[?stood this feet]. Rise up, O LORD, unto 
372-1473 з 1473 2532 3588 2787 3588 37.1-1473 
QAVATAQVOLW COV OV KAL N к Вотоѕ TOV o'yuxo HATOS соъ 
your rest, you and the ark of your sanctuary! 
3588 2409-1473 1746. 1343 2 2532 3588 
132:9 оь \єрєї$ соо evóvgorvToat Ouoto0gUPQv KAL OL 


Your priests shall put on righteousness, and 


3741-1473 21 / І жо 

06:07 соъ оуоЛллйсоруто 132:10 ėvekev Aavið 

your sacred ones shall exult. Because of David 

3588 1401-1473 3361 654 3588 4383 

тоо болох соъ опострєфтс то просотору 
your bondman you should not turn away the face 


3588 5547-1473 3660-2962 . 
тоо  XptG7?OU соо 132:11 оросє kvpuos 

of your anointed опеў. The LORD swore by an oath 
3588 * — 225. 2532 37662 H4 1473 , 
70 Дох алтдєоу кол ov pm abete аът» 
to David intruth, апа inno мау ѕһа һе annul it, saying, 
1537 2590 . 3588 2836-1473 5087 1909 
єк kaproù Tys korias соо 0ncopat єтї 


[4trom out of 5rhe fruit Sof your belly !I will establish 2upon 
3588 2362-1473 1437 5442 3588 5207, 1473 3588 
tov Üpovov cov 132:12 eàv фолоёоутоь оь viot соо тр 
3your throne]. If [shall guard ?sons lyour] 
1242-1473 2532 3588 3142-1473 3778 3739 1321, 
буөӨлүктүр pov кох TA рартърих роо тото о баёо 


ту covenant, and [21у testimonies !these] which I shall teach 


1473 , 2532 3588 5207-1473 | 2193 3588 165 2523 
«vTOUS каси OU vtot C«vTOVP EWS тоз 0106205 Ko. vvTat 
them, then their sons [funto 5the беоп Ishall sit 
1909 3588 2362-1473 3754 1586-2962 3588 * 


єтї тоо Ópóvov cov 132:13 oTt єёєлєёото kvpvos Tv Xvov 


?upon 3your throne]. For the LORD chose Zion; 
140 . 1473 1519 2733 1438 . 3778 

мтрєтісато оът ELS KATOIKİAV eov 132:14 олоту 
he took it for adwelling to himself, saying, This 
3588 2663-1473 1519 165, 165, 5602 2730 


n катала коо eus arava оңоло 6€ KO TOUK] O C) 
is my rest into the eon ofthe eon; here Ishall dwell, 


3754 140 1473 3588 2339-1473 2127 
oTt npezuwc àv аът» 132:15 ту Өпроу олутту evAoyov 


for I took her. Нег gamet being a blessing, 
2127... 3588 4434-1473 5526 . 740 
€vÀAoygo тоъ ^TOXOUS оът ҳортасо орто 
Ishall bless; her poor Iwillfill with bread loaves; 
3588 2409-1473 1746 4991  . 2532 3588 
132:16 тоос vwepets avts evóvoo соттроу KQL OL 
her priests I will clothe with deliverance; and 
3741-1473 20 21 р 1563, 
000. оът оуалМасє oyoaAAUwxGOvTOL 132:17 eket 
her sacred ones [?in exultation  !shall exult]. There 
1816 . 2768 3588 * — 2090. 3088 
e&avoreAo кєроѕ то Доб nroipasa Avxvov 


I will cause [?to rise ир уле horn] to 
3588 5547-1473 

то Xpt070 роо 

for ту anointed onet. 
1525... 1909-1161 1473 1816.1 
eugXUvvqv єтї ðe avrov e&avOnoer 
with shame; but upon him  [?shall blossom 


David. I prepared alamp 
3588 2190-1473 . 1746 
132:18 тоос ex0povs avrov evóvoo 
His enemies I will clothe 
3588 37.1.1473 . 
то Q'ylagpo pov 
ппу sanctification]. 


PSALM 133 
The Blessing of Unity 
5603 3588 304 2400, 1211 
133:Title оёт TOv  avofoOpov 133:1 où n 
An ode ofthe steps. Behold, indeed 
5100 2570. 2228 5100 50594 . 237.1 3588 2730 


TL колор N ти  Tepmvov ал№ € то KQATOLKEÙV 
what is good ог what is delightful, none other than the dwelling 


80 , 20091 ; 5613 3464 1909 
обєАфоъ єпттоолто 133:2 cs  pvpov єтї 
ofthe brothers together. As  perfumedliquid upon 


132:10 Тоғ Christ. 
132:15 fie provision. 
132:17 Тог Christ. 


850 
2776 . 3588 2597 1909 4432.1 3588 4452.1 3588 
KeboAns то kataßaivov єтї  mTOyovo тоу Tyva TOV 


йе һеаа going down upon the beard- the beard 
3588 2597 1909 3588 5600.1 3588 1742.1473 
Каро то кото Воо» єтї TNV оол тоо €vOUJOTOS QUTOU 


of Aaron; the going down upon the edge 
5613 14081 * 


of his garment; 
3588 2597 1909 3588 


133:3 ос pogos Aeppov n kataßaivovoa emi та 
as dew of Hermon going down upon the 

3735 ME 3754 1563, 1781-2962 35882129 , 

орт Улоу OTL єкєї єуєтєіЛото kvpvos тт» evioyiav 


mountains of Zion; for there the LORD gave charge to the blessing — 
2222 2193 3588 165 

Conv éos 70v 01002205 

life unto the eon. 


PSALM 134 
Bless The LORD 
. 5603 3588 304 . 2400, 1211 
134:Title оёт TOv  avofoO0pov 134:1 où m 
An ode ofthe steps. Behold indeed, 
2127 3588 2962 3956 3588 1401 2962. 3588 
€vAoyeUre TOV KUptiov mavtes or боулоь короо ot 
bless the тор all you bondmen of the LORD, the ones 
2476 1722 3624 2962. 1722 833 . 3624 
єст(?тє$ єр око короо ev avais око 
standing in the house of the LORD, іп the courtyards of the house 
2316.1473 . 1722 3588 3571 1869 3588 5495-1473 . 1519 


Өєоо «pv ev rots vvéiv 134:2 ETAPATE TAS XELPAS оро ELS 


of our God in the night! Lift up your hands іп 
3588 39 2532 2127 3588 2962 2127 1473 
та ау кол єълотуєітє 70v корор 134:3 evAoynoot сє 
the holy place, and bless the LORD! May [?bless 5you 
2962 1537 ы 3588 4160 3588 3772 , 2532 3588 
Kvptos єк ир o тосо TOV OVPQAVOV KAL TNV 


Пле LORD] from out of Zion, the one making the heaven and the 
1093 


Үт» 
earth. 


PSALM 135 


A he Greatness of The LORD 


134. 3588 3686 2962. 
135:Title ОЯ 135:1 олуєітє то орора kvptov 
Alleluiah. Praise the name ofthe LORD! 
134 . 1401 2962 3588 2476 . 1722 


оалеєтє ovol къри» 135:2 о єСт0тє$ єр 
Praise, О bondmen, the LORD – Oones standing in 
3624 2962 1722 833 3624 2316-1473 
око кургоо ev оАо OULKOU 0cov тро» 
the house of the LORD, іп the courtyards of the house of our God! 
134 . 3588 2962 3754 18-2962 5567 3588 


135:3 awewe тоу 
Praise Һе 


KUptov OTL 
LORD! for 


ayaðos къроѕ Paate то 
the LORD is вооа. Strum to 


3686-1473 . 3754 2570. 3754 3588 *-1586 

оророть QUTOU OTL KQOÀOv 135:4 от: тоу ІокоВ єёє\єёото 
his name! for itis good. For [?chose Jacob 

1438 . 3588 2962 * . 1519 40402 . 
єаъто о Kvptos lopoq^ ew  mepiovotoo jov 
^for himself the ?romp|- Israel for a prized possession 
1438 . 3754 1473 1097 3754 3173 3588 
€ovTo 135:5 оти eyw єүроко оти рєүоѕ о 

to himself. For I know that [is great  !the 
2962 2532 3588 2962-1473 А 3844 3956 3588 2316 


кори0$ ко O корхо түркоР пора TAVTAS TOUS 0covs 


2LORD], and Our LORD is above all the gods. 
3956 3745 2309 3588 2962 4160 . 

135:6 "avia осо q0€cAncev о KUptos єтсє 
АП as muchas [wanted һе ?Lomp] he did 

1722 3588 3772  , 2532 1722 3588 1093 1722 3588 2281. 

ev то  Ovpavo ко. ev M M ev rtas aiaosa 


in the heaven, and on the earth, in the seas, 

2532 1722 3956 3588 12 321 3507 

коз єр тосо тос ovoocou 135:7 av&yov ъєфє\ө< 
and in all the деер; leading clouds 
1537 2078 . 3588 1093 796 , 1519 5205, 
єё єсҳотоо TNS yns QOTPATAS ELS VETOV 
from outof the end ofthe earth; [?lightnings in “аш 


VAAMOI 


133:3 


4160 , 3588 1806 417, 1537 2344-1473 , . 
ETOMTEV o e&cyov aveépovs єк 0ncovpov avTov 
the made]; the one leading winds from out of his treasuries; 


3739 3960 3588 4416 ., T 575 
135:8 os єпатаёє TA прототока AvyvmTOov ото 

the опе who struck the ш. born  ofEgypt, from 
444 2193 2934 821 4592 2532 
оуӨротоо €os ктроос 135:9 сестее стреса kat 
тап unto beast. Hesentout signs and 
5059 1722 3319 1473 ж 1722 * . 2532 
тєрота ev poo cov Aiyvntre ev Фараб KAL 
miracles in the midst ofyou, O Egypt, on Pharaoh, and 
1722 3956 3588 1401-1473 3739. 3960 
ev тос то ovos avrov 135:10 os emoTa£ev 
among all his bondmen. The one who struck 
1484 4183 2532 615 935 2900 3588 


€0v1 толло Kot атєктєіє oou ets kporovovs 135:11 тор 


[2nations !many], and killed Pkings — !strong] – 

* 0. 935. 3588 * . 2532 3588 * 935 , 3588 
т\б» Bocuéo vov Appoppaiwv kar тоу Oy Васа mms 
Sihon king ofthe Amorites, and Og king 

Б x 2532 3956 3588 932 os 2532 
Bacav коз Tasas tas Boc etas Xavadv 135:12 xav 


of Bashan, and all the kingdoms of Canaan. And 
1325 3588 1093-1473 . 2817 2817 

єбокє тту үт» avrov kAnpovoptov KÀnpovop.tov ПЕРЕН 
he gave theirland for an inheritance, an inheritance to Israel 


2992-1473 2962 3588 3686-1473 1519 


3588 165 
Лао cavvov 135:13 корє то оОрора cov eus 


TOV оңоро 


his people. O LORD, your пате isinto the eon, 

2532 3588 3422-1473 1519 1074 , 2532 1074 . 

каси то pvqpocgvvov соо ELS "Yyeveav ; кас —"yeveav : 

and your memorial unto generation and generation. 
3754 2919-2962 . 3588 2992-1473 2532 1909 3588 

135:14 оть kpivet kvpvos TOV Лабу QUTOÙ KAL ETU то 


For the LORD shall judge 
1401-1473 3870 


his peoplef, and concerning 
3588 1497 3588 


оАо ото TOpokAn0nocezat 135:15 та єї{бөЛө vov 
his Бопатеп Һе shall be comforted. The idols ofthe 
1484 694 2532 5553 2041 5495 444 
€0vov opyvpuov kot xpvotor epya xeupov avðparov 
nations are silver and gold, the works of the hands of men. 
4750 2192 2532 3756-2980 3788 
135:16 стора — €xovoat коң ov Aongovcgur oo0oApovs 


[2a mouth !They have], and they shall not speak; [2еуеѕ 


2192 2532 3756-3708 3775 2192 
EXOVOL kat ovk oporral 135:17 ото X €xovat 
Цһеу have], and they shall not see; [Pears they have] 
2532 3756-1801 3761-1063 15102.3 4151. 1722 3588 
кас OVK evoTwOncovrat ovóe уар єсть тєр EV то 
and they shall not give ear; and neither is abreath in 


4750-1473 3664 1473 . 1096 3588 

оторһоть avTOv 135:180p0tot ото  yevowTo ot 

their mouth. [9likened ?to them ! May 5become ?the ones 

4160 . 1473 . 2532 3956 3588 3982 . 1909 1473 , 

TOLOVVTES азота KAL TAVTESŞ OL тєтпо:00тє5 єт? QvTOUS 

3making &һет]; and all the ones yielding upon them. 
3624 bi 2127 3588 2962 3624 ж : 

135:19 око Іосротл єулоутсатє тоу kvpvov oikos — Aopov 

О house of Israel, bless the токр! О house of Aaron, 


2127 3588 2962 3624 * 2127 
€vAoyncoTe TOv короо» 135:20 oikos Aevi €vAoynooce 
bless the LORD! O house of Levi, bless 

3588 2962 3588 5399 3588 2962 2127 3588 
tov коро» ov ФфоВоъџєро: тоу коро» evÀoynooze тор 
the LORD! ©, ones fearing the LORD, bless the 
2962 2962 1722: 3588 2730 
коро»  135:21 ЕИ KUptos ev Qv o KATOLKOV 
LORD! Blessed be the LORD in Zion, the one dwelling 
* 

IepovcoaAnp 


in Jerusalem. 


PSALM 136 


The LORD's Mercy р unto the Eon 
3588 2962 
136:1 онох: 70 KUPLO 
Let us confess іо the LORD! 


239 
136:Title оЛАтлЛоъо 
Alleluiah. 


135:14 ї$ее Heb. 10:30. 


136:2 
3754 18 G 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
оти  cyoO00s оти EL тоо оңор то є\є05 avTov 


for е good, for into the eon 


3588 2316 3588 2316 
136:2 соус Ве то Өєо то» 0cov 


is his mercy. 


3754 1519 3588 165 
OTL ELS TOV оңоро 


Let us confess to пе God of gods! for into the eon 
3588 1656-1473 3 843 3588 2962, 3588 2962. 
то €Àeos avrov 136:3 econakopetute то корго тор короо 
is his mercy. Let us confess to the LORD of lords! 


3588 1656-1473 3588 4160. 

€Àeos avrov 136:4 то TOMTAVTL 
for into the eon is his mercy. To the one doing 
2297 3173 3441 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 4 
Өоърасо рєүб\ө роро ÖTL eus TOV окоро TO  €ÀAeos avTov 
[2?wonders !great] alone, for into the eon is his mercy. 


3754 1519 3588 165, 
OTL ELS TOV оңоро TO 


3588 4160, 3588 3772  . 1722 4907, 3754 1519 
136:5 то TOMTAVTL TOUS OUDavOUS EV СЮРЕЕН OTL ELS 

То the one making the heavens іп skilfulness, for into 
3588 165. 3588 1656-1473 3588 4732 3588 


тоу Qva то єЛє05 avroù 136:6 то стєрєосоути TNV 
the eon is his mercy. То the опе solidifying the 
1093 1909 3588 5204 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
ү» єтї TOv vOGTOV OTL eis TOV ALVA TO €Àeos QVTOÙ 
earth upon the waters, for into the eon is his mercy. 
3588 4160. 5457 3173 3441 3754 1519 3588 
136:7 то тоисоуть фото  peyóüloa шоро От єї TOV 
То the опе making [?lights tthe great] alone, for into the 
165, 3588 1656-1473 3588 2246 15191849 3588 2250 
«uva то €Àeos avrov 136:8 тоу түйө є e&ovatav TNs qpepos 
eon is his mercy. Thesun for authority at day, 
3754 1519 3588 165. 3588 1656-1473 3588 4582 2532 
оти ets тоу ava TO €Aeos avrov 136:9 тт” тєАлүртүр kot 
for into the eon is his mercy. The moon and 


3588 792 . 1519 1849 | 3588 3571 , 3754 1519 3588 165, 
TOUS астєроѕЅ eus e&ovatav TNS VUKTOS OTL ELS TOV оңоро 
the stars for authority ofthe night, for into the eon 
3588 1656-1473 — . 3588 3960 * 4862 


то €AÀeos avrov 136:10 то тптотоёаут: AiyvnTtov ovv 
is his mercy. To the one striking Egypt with 

3588 4416-1473, 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 

то прототокоіЅ QUTÓV OTL ELIÇ TOV QVO то €Àeos avTOv 


their first-born, for into the eon is his mercy. 
2532 1806 , 3588 * .. 1537 3319-1473, 3754 
136:11 кол eğayayóvrt тоу IoponA єк Megcov avTOv OTL 
And leading Israel from out of their midst, for 


1519 3588 165, 3588 1656-1473 1722 5495 2900 ; 

eç тоу охоро то €Àeos avrov 136:12 ev yepi краток 
into ће eon is his mercy. With [?hand !a strong] 
2532 1722 1023 5308 , 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 

Kot ev fpoxtovt virqÀAo оте ets. 70v oatva то  €Àeos оътоъ 


and [arm thigh], for into the eon is his mercy. 
3588 2612.1 N 3588 2063  . 2281 1519 
136:13 то котоёієлӧрти ту epvO0pàv 0àAÀoccav eus 
То the one dividing the red sea into 
1243 . 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 2532 
Owoipegewg Оти eus. тоу окоро то €Àeos avrov 136:14 kot 
divisions, for into the eon is his mercy. And 
1236 Р 3588 * 1223 3319 1473. 3754 1519 
боуатуоуть tov lopowqA ё peoov QUTNS OTL ELS 
leading Israel through the middle ofit, for into 
3588 165, 3588 1656-1473 2532 1621 . 
TOV awya то  €Àeos avrov 136:15 kar ekrwà£avsv 
the eon is his mercy. And the one shaking off 
* 2532 3588 1411-1473 1519 2281 2063 3754 


Papaw коң тту бло рд avrov ers доЛоссоу epvOpav оти 
Рһагаоһ апа his force into [?sea һе red], for 
1519 3588 165 3588 1656-1473 3588 1236 


є: TOV arwva то €Àeos avTov 136:16 то OvoyoryovTe 
into the eon is his mercy. To the one leading 
3588 2992-1473 1722 3588 2048 3754 1519 3588 165. 3588 


тоу Лао» avTOv є, тп epnpuo Оти ELS тоу оңбре TO 
his people іп the wilderness, for into the eon 
1656-1473 3588 3960 935 3173 3754 
€Aeos avrov 136:17 то тотбёетть facietis peyàAovs Оти 
is his mercy. То the one striking [|?kings — !great], for 
1519 3588 165 3588 1656-1473 2532 615 1 
eç TOV ора то ЄАєо$ avzov 136:18 коз omokTetvavzt 
into the eon is his mercy. And killing 


935 . 2900 . 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
BoociAets KPATAQLOVS оти ELS TOV оңор TO є\є05 ото 
[2kings Istrong], for into the eon is his mercy. 


PSALMS 


851 


3588 935 3588 Ж . 3754 1519 3588 

136:19 тоу Snov Basra tov Apoppaiwv ótt eş тоу 

Sihon king ofthe Amorites, for into the 

165, 3588 1656-1473 2532 3588 * 935 , 3588 

охоро то  €Aeos avroù 136:20 kar тоу Qy facuea тт 
eon is his mercy. And Og king 

* . 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 2532 

Baoacav от eç тоу alva то Ecos avrov 136:21 kau 

of Bashan, for into the eon is his mercy. And 


1325 3588 1093-1473, 2817 3754 1519 3588 165, 


борути ттүү» yy отоо» KÀnpovopiav OTL €t$ TOV оро 
giving their land for an inheritance, for into the eon 
3588 1656-1473 2817 * 1401-1473 


то Ecos avTov 
is his mercy. 
3754 1519 3588 165 


136:22 kAqpovopiav IopoQA боъло avTov 

An inheritance to Israel his bondman, 

3588 1656-1473 3754 1722 3588 

от eç тоу окоро то  €Àeos avTov 136:23 от ev m 
for into the eon is his mercy. For in 

5014-1473 3403 1473 3588 2962 3754 1519 

7QT€woget про» euro quor o коро OTL ete 

our humiliation Dremembered 405 Ithe ?LORD], for into 


3588 165 3588 1656-1473 2532 3084 . 1473, 
тоу Qva то Ecos aviov 136:24 kar є\отросото прос 
the eon is his mercy. And heransomed us 
1537 3588 2190-1473. 37541519 3588165, 3588 1656-1473 
єк TOV eXÜpiv прот Оте ELS Tov окоро то €Aeos avTov 
from out of ourenemies, for intothe eon is his mercy. 
3588 1325 . 5160 . 3956 4561 3754 1519 3588 165. 
136:25 о дӧібо?ѕ трофӯ» тост торк оті ELS TOV ALVA 


The опе giving nourishment to all flesh, for into the eon 
3588 1656-1473 1843 3588 2316 3588 3772 i 
то €Àeos avzov 136:26 e&op.oAoyeta0e то дєо Tov ovpavov 
is his mercy. Confess to God, O heaven! 
3754 1519 3588 165. 3588 1656-1473 
OTL ELS TOV олова то €Aeos ото 
for into the eon is his mercy. 


PSALM 137 


The LORD Remembers Jerusalem 
.. 3588 *  . 1223 * . 1909 3588 
137:Titlle то Доъ Oi lepepiov 137:1 єтї тор 
To David through Jeremiah. At the 
4215 $ 1563, 2523 . 2532 2799 . 1722 
motapav BaBvàavos ekei ekabisapev kat ekNovoopev ev 
rivers of Babylon, there we sat; and we wept in 
3588 3403-1473 . 3588 * 1909 3588 2483.3 1722 
то provar 05 mms XEuov 137:2 єтї тод réas ev 
our remembering Zion. At the willows in 
3319 1473. 2910 3588 3708.1-1473 3754 1563. 
peoo олот ekpep.óoquev то Opyova трол 137:3 оти єкєї 
the midstofit we hung our instruments. For there 
1905 1473 3588 162 1473 3056 
emmpocvoov 105 ot ou poAoTevgavzes qpàs Aoyovs 
[4asked 5us Ithe ones 2?capturing 305] of words 
5603 2532 3588 520-1473 3215 
обо» кол OU emoyeyovres трос vpkvov 
of odes; and the ones having taken us away asked for a hymn, saying, 


103 1473 1537 3588 5603  * . 4459 

асатє ту єк TOV обо” Хлор 137:4 «os 

Sing tous fromoutof the odes  ofZion! How 

103 3588 5603 2962 1909 1093 245 А 

асорєи — түу оду короо єтї NS «Алотре 

should we sing the ode oftfheLOorD upon [?land tan alien]? 
1437 1950 . 1473 * 1950 


137:5 eav єтї\өӨ=өрө н cov lepovoaAQqp єтсє 
If  Ishouldforget you, O Jerusalem, may [?be forgotten 
3588 1188-1473 2853 ^ 3588 1100-1473, 
n Oc£u& pov 137:6 koAAn0eun n y^oocao pov 
ппу right hand]. May [?cleave IAmy tongue] 
3588 2995-1473, 1437 3361 1473-3403 . 1437 3361 
то  Aópvyyi pov edv py cov prqc0o ev py 


to ту throat if  Idonot remember you; if  lIdonot 
4258.1 3588 * 5613 1722 746 3588 
mpoavatàğwpar түүр lepovoaAqp os ev apx mS 
prefer Jerusalem as in Гле beginning 
2167-1473 3403 2962 3588 5207 * 


evopoovvas pov 137:7 pvo 070. kvpie тоу vvv Ебор 
of my gladness. Remember, О LORD, the sons of Edom 


3588 2250 Е 3588 3004 15732235; 
түу  "Mepav lepovooAnp тоу Àeyovrov єккєуо?тє 


іп ће day ofJerusalem! The ones saying, Empty it out, 


852 WAAMOI 137:8 
15732 2193 3588 2310-1473 2364 
€kKkevovre є05 тоу ÜepeAiov avs 137:8 Ovyomwp PSALM 139 
empty itout unto its foundations! The daughter 
Baßviivos os TANNUS Mone 7 саноодо The LORD Knows His Creation 
of Babylon, the miserable - blessed is he who shall recompense 1 1519 3588 5056 3588 * 5568 
1473 3588 468-1473, 3739 467 1473 139:ТШе e то — TéÀos 70 Aevi шаро 
сото оъртетоборб соо о AVTATEÕOKAS түрд То the director; [2ю David  !a psalm]. 
you with your recompense, which he was recompensing against us. 2962 1381 1473 2532 1097 1473 
3107 3739 2902 2532 1474 3588 3516-1473 139:1 коре — eóokipagós ре Kot éyvos pe — 139: gv 
137:9 ракориос 05  кретїүсє кол eapi та vit gov О LORD, you tried me, and knew me. You 
Blessed is he who shall hold and dash your infants 1097 3588 2515-1473 2532 3588 1454-1473 1473 4920 


4314 3588 4073 


Tipos түр TETpAV 
against the rock. 
PSALM 138 
-Acknowledge The LORD 
3588 * 2532 * 


138:Title FE NUM то Дао Аүүоөйбъ kat Zoxoptov 


А psalm іо David, of Haggai and Zachariah. 
1843 . ‚1473 2962 1722 3650 2588 . 
138:1 єёоролоупсоро со KUPLE ev oNN kapõia 
I will confess to you, O LORD, with [2whole 3heart 

1473 2532 1726 32, 5567 . 1473 3754 191 
Mov коң evavtiov oyyeXov Paii Got оти ")kovcos 


пу]; and before angels Į will strum to you; for you heard 


3956 3588 4487 3588 4750-1473 4352 
TAVTA TA PAMATA rov сторатоѕ pov 138:2 mpookvvmoo 


all the sayings of my mouth. Ishall do obeisance 


4314 3485 39-1473 2532 1843 3588 
mpos — voov оу» gov KAL e£opoAoynoopot то 
towards [?temple !your holy], and shall make acknowledgment to 
3686-1473, 1909 3588 1656-1473 2532 3588 225-1473, 3754 
орорет соз єтї то €Aeet соо Kat тў onera соз OTL 
yourname concerning your mercy and your truth; for 
3170 1909 3956 3588 3686 3588 39-1473 1722 
€peyóàAvvas єтї тол то Ооо то буу соо 138:3 ev 
you magnified [above 4а11 ?name lyour holy]. In 
3739 302 2250 1941 1473 5036, 1873 

«v т pépa єтікалєсорох ge тех» єпокоъсор 


what ever day 


1473 4187.3 Я 1473 
pov полоорї сє: Me єр 


Ishouldcallupon you, quickly heed 


1722 5590-1473 1411-1473 
pux pov óvvàpet соъ 


me! You shall take great care of me in mysoul by your power. 
1843 1473 2962 3956 

138:4 e&opoAoynoóc0oo0àv cot къріє TAVTESŞ 
Let them make acknowledgment to уои, O LORD, even all 

3588 935 . 3588 1093 3754 191 3956 3588 4487 


ои octets ms yns omt косо порта ta ppaTa 
the kings of the earth! for they heard all the sayings 


3588 4750-1473, 2532 103, 1722 3588 3598 
тоо стоһото$ соо 138:5 kar асатосои ev тос обо 


of your mouth. And letthemsing in the ways 


2962. 3754 3173 3588 1391 2962. 3754 
корго оти peyan n oča kvpiov 138:6 oTt 
of the LORD! for great isthe glory ofthe LORD. For 
5308 2962 2532 3588 5011 . 21864 2532 3588 


vinds къріоѕ кох Ta тотєо єфора коң та 
high is the LORD, and [?the 5humble the watches over]; and the 


5308 . PYN 3113 1097, 1437 4198 
virqAÀa ото pokpo0ev yuwoocket 138:7 eav «opev0o 
high ones [?from far off Ihe knows]. If  Ishould go 
1722 3319 2347 2198 1473 1909 3709. 

ev рєсо Өгө» oers pe єт? opynv 


in іле midst of affliction, he shall enliven me. [?against 4/ле anger 


2190-1473 1614 5495-1473 2532 4982 . 
€x0pov pov, e&erewas XELPAS gov kot єсөсЄ 

5of my enemies !You stretched out ?your hands], and [?delivered 
1473 3588 1188-1473 2962 467 . 5228 
pe n ELA gov 138:8 kvpios оутаподосєь тєр 
Эте lyour right лапа]. The LORD shall recompense for 
1473, 2962 3588 1656.1473 1519 3588 165, 3588 2041 3588 


є\є05 соо ets 
your mercy isinto the eon. 
5495-1473 3361 3917.2 

xewpov соо рл торт 

of your hands you should not ignore. 


єроъ Kopie то 
me. O LORD, 


TOV оңоро TO. €epyoa тоъ 


The works 


€yvos түү кадєёрау Mov коң ттр eyepotv Mov ov соко 
knew my sitting down and myrising up; you perceived 


3588 1261-1473 575. 3113 3588 5147-1473 
тоос aoyo ро? pov ото pokpoOev 139:3 түүр 7piov pov 


my thoughts from far off. My path 
2532 3588 4979.3-1473 1840.1 2532 3956 3588 
kat түүр сҳоору pov e£uviagas KAL посо TAS 
апа ту bent rush grass you traced, and all 


3598-1473 4275 3754 3756-1510.2.3 1388 


обо?ъѕ pov троєїбє< 139:4 оти ovk €o7v oos 
my ways you looked out ahead. For there is not a deceit 
1722 1100-1473 2400, 2962 1473 1097 3956 


ev y^occw« pov où KOPLE GU €yvos TAVTA 

in my tongue. Behold, O LORD, you knew all things- 
3588 2078 2532 3588 744 1473 41 1473 

139:5 то єсҳоата ко то  opxota со єпласосѕ pe 
the last and the former things. You shaped те, 


2532 5087 1909 


1473 3588 5495-1473 
коң €Ünkos єт? 


2298.1 . 
Eepe TNV xeipà gov 139:6 єдоъростодт 


and put [upon 3те lyour hand]. [^causes wonder 
3588 1108 . 1473 1537 1473, 2901 

үөс соо єё €pov ekpatarwðn 
1The ?knowledge 3of you] from out of me; it was strengthened, 
3766.2 1410 4314 1473 4226 4198. 
ov pn роо "pos олоти 139:7 поо тпорєодб 
in по way should I be able to attain it. Where should I go 
223. 3588 4151-1473 , 2532 575. 3588 4383-1473 


оло тоо TVEVMATOS COV KAL QATO тоо просотохо COV 


from your spirit? And from your presence 
4226 5343 1437 305 . 1519 3588 
TOv фъуо 139:8 «àv  avofó є тор 
where should I flee? If I should ascend into the 
3772 1473 1563.1510.2.2 1437 2597 1519 3588 86 


eş тоу аӧтр 


Hades, 


ovpavóv съ eke EL eav kao o € 
heaven, you arethere. If  Ishould go down into 
3918 1437 353 3588 4420-1473, 


TApEL 139:9 eàv oavoAópoun Tas mTépvyós pov 
you are at hand. If Imay take up my wings 
2596 3722 2532 2681 з 1519 3588 2078 3588 


кат ордроу KAL катосктросо єє TA єсҳота тт 


at dawn, and should encamp unto the ends of the 
2281 2532-1063 1563, 3588 5495-1473 3594 . 1473 
0oAacons 139:10 кол yop ek«et п дєр соо oónqyncev pe 
sea, foreven there your hand shall guide me, 
2532 2722. 1473 3588 1188-1473 2532 2036 
Kov KoÜOc£er pe € Eta gov 139:11 коз eina 
and [?shall hold 5me lyour right hand]. And Isaid, 
686 4655 2662 1473 2532 3571 5462 . 1722 
ара  GKOTOS катотатосє: рє кох vvk dcos] o0s ev 


Surely darkness shall trample me; even night was illumination for 
3588 5172-1473 3754 4655 3756-4654 Ӯ 
ту трофу моо 139:12 оти ското ov окоти Өтсєтох 

my luxury; for darkness will not be made darkness 


575. 1473 2532 3571 5613 2250 5461 5613 3588 
апо gov код vv£ о прера doorw0nserot wS то 
with you; and night as day shall be given light; as 
4655-1473 3779 2532 3588 5457473 . 3754 1473 
OKOTOS сїтї о0тос̧ кол то фос атти 139:13 оти ov 
its darkness, so also its light. For you 
2932, 3588 3510-1473 482 1473 1537 
єктїсө  7TOovs veóbpovs pov avTeAoov Mov ek 
acquired of my kidneys; you took hold of me from out of 
1064 3384-1473 1843 . S 

үастроѕ  рлүтро$ pov 139:14 e&op.oAoyno opt 

the womb оѓ my mother. I will make acknowledgment 
1473 3754 5398.1 . 2298.1 2297 . 3588 
cot оти ФфоВєроѕ єдоърастодтс Bavara та 


to уои, for fearfully уои caused wonder- the wonders 


139:Title See Bos for variant. 


139:15 PSALMS 853 
2041-1473 2532 3588 5590-1473 1097, 4970, 785 5259 3588 5491-1473 1316.1 
€pyo cov Kot N Фохт pov  ywockeu сфоёро QO^TU00QV это ta xei avTOv rapapa 140:4 лаар 
of your works, and that ту soul knows exceedingly. ofasps is under their 11рѕї. PAUSE. Guard 
3756 2928 3588 3747-1473 575. 1473 3739 1473 2962 1537 5495 268 575 444 . 
139:15 ovk єкроВт то осто?» роо опо соо о pe корє єк xewós орартоло? опо оудрото 
[2were not 5hidden 1Му bones] from you, which me, O LORD, from out of the hand of the sinner! [5from Этеп 
4160 1722 2931 . 2532 3588 5287-1473 . 1722 3588 94 1807 1473 3748 1260 3588 5286.3 
enomsas cv крофт kar т vTOÓGTOGls роо EV то aðikwv e&cAov рє OLTWES ÖLENOYİTAVTO TOV UTrOGKeALG OU 
уои made in secret, and my essence in the ^unjust Таке 2те away], who reasoned to trip up 
2737 3588 1093 183.1-1473 1492 3588 12261: 1473. 2928 5244 . 3803 . 
KO TO TÓ TOUS ms yms 139:16 окатєрусастоу pov eiðov ta ßBypartà pov 140:5 єкрофау vmepnóoovov mayiða 
lowermost parts ofthe earth. [эту unfinished state ?saw my footsteps! [hid 1The proud] a snare 
3588 3788-1473 . 2532 1909 3588 975-1473 3956 1473 2532 4979 .. 1299.1 3803 . 3588 4228-1473 
ot офӨеАрої cov коз єтї то BiBàiov соо тоутєѕ pot коң соно Otereuav тоүӧа то посі роо 
түоџг eyes]; апа оп your scroll all for me; and [?lines Ithey extended] for a snare for my foot; 
125... 2250 4111 2532 3762 1722 2192 5147 4625 5087 . 1473 1316.1 
үрафтсоутаи  түрєрөд 7Àoc01700vToat Kot ovÜcis ev €xopevoa Tpifov okàvóoAov  €0evió pot бао} о A quoc 
shall be written; days wereshaped, апа по опе was among nextto агоаа [?anobstacle !they placed] forme. PAUSE. 
1473 . 1473. 1161 3029 5091 . 3588 2036 3588 2962 2316-1473 1510.2.2-1473 1801 
ov7ots 139:17 epot бє Мору erumOncav ot 140:6 eina то коро eos pov et ov €voTwat 
them. [Бу me !But 3exceedingly “уеге esteemed Isaid tothe LORD, [?my God '!Youare]. Give ear, 
5384-1473 3588 2316 3029 2901 9 3588 | 2962 3588 5456 3588 1162-1473 2962 
pior cov о Өєоѕ Atav єкротокоӨтсо» оң KUPLE т” фори т< Oenoeos pov 140:7 къріє 
Jyourfriends], О God, | ezeeedinely ?were ^strengthened O LORD, tothe voice of my supplication! O LORD, 
746-1473 1473 , 2532 5228 2962 1411 3588 4991-1473 1982 2 1909 
apxai avtiv 139:18 Sta Doi adito QUTOÙS KAL VTEP KUPLE бозо рд mms SwTnpias pov ETEOKLQOQAS єтї 
Itheir beginnings]. Ishall count them out, and above О Lord, гле power of my deliverance, youshadowed over 


285 4129 1825 2532 2089 1510,2.1 3326 
àupov 3Àn0vv0ncovzat єётүүєрӨтүр кол єтї eut peso 
the sand they shall be multiplied; I awake, and still Iam with 


1473 1437 615 | 268 . 3588 
cov 139:19 «av QATOKTELVNS QAUAPTWÀAOÙS о 
you. O that you should kill sinners, О 
2316 435 129 . 1578. . 575 1473, 3754 
Өєос avüpes олмбто» — ekkAivore от  epov 139:20 оты 
God. Men ofblood- turnaside from me! For 
2046, 1519 1261 . 2983 1519 
epeisT eus OwvAoyvws ovs Ahpovrtar eus 
you will say concerning their thoughts, that they shall take [2in 
3153... 3588 4172-1473 3780 3588 3404 


139:21 озу TOUS MiGOUVPTÓS 
Isitnot ће ones detesting 


HATALOTNTA TAS TONELS соо 
3folly lyour cities]. 
1473 2962 3404 2532 1909 3588 2190-1473 

сє кїрє epionoo коз єтї tovs €XÜpovs cov 
you, O LORD, that I detested? and against your enemies 


1619.1 . 5046 34].1 3404 1473 . 1519 
e&erqkopwv 139:22 véAevov 0005 єрдї?  QUTOUS ELS 
I wasted? In perfect nameg I detested them; [2а 
2190 1096 1473 381 . 147335882316 2532 
€x0povs єүєуорто pot 139:23 пошна pe о 0eós kot 
enemies !they became] to me. Try me,O Сод, апа 


1097 3588 2588-1473 2082.1 1473 2532 1097 3588 5147-1473 

yv&b Tyv kopótav pov єтасоу pe Kot yvoOv vos тр Вооѕ pov 

know my heart! Examine me, and know my paths! 
2532 1492 1487 3598 458 .. 1722 1473. 2532 3594 ы 

139:24 кол (бє єє обо$ avopias ev epoi kot оётүүтүсоъ 
And see if he way of lawlessness is in me, and guide 

1473 1722 3598 166 

Me ev обо олоро 

me іп [?way иле eternal]! 


PSALM 140 


A Prayer in Time of Trouble 


1519 3588 5056 5568 3588 * 
140:Title e.g то 7eAos фаћиоѕ 70 Aavið 140:1 eC 


To the director; a psalm to David. Take 
1473 2962 1537 444. 4190. 575, 435. 
Me корє єё оуӨротоо Tmovnpoùv опо  qvópos 


me, O LORD, from out of [?man Ithe wicked]! [?from 5тап 


94 . 4506 . 1473 3748 3049 93 
одікоъу росас рє 140:2 ovrwes €AoyicavTo aðıkiav 


^the unjust ! Rescue ?me]! Ones who considered iniquity 


1722 2588 . 3650 3588 2250 39044 . 4171 
ev корбо олту» TNV трєро» порєтассорто 70À€p ovs 
in their heart; the entire day they deployed for wars. 
190.1 1100-1473 . 5616 . 3789 2447 
140:3 qkovqcav үлосса» avTOv coget офєоѕ tos 
They sharpened their tongue as  aserpent; the poison 


139:20 See Bos for variant. 


3588 2776-1473 1722 2250 4171 3361 
тү» кєфолт» роо ev трєро полєроо 140:8 pm 


my head in the day of battle. You should not 
3860 _. 1473 2962 575. 3588 1939-1473 268 
торобос pe коре ото ттс emiÜ0vpias pov aapt 
deliver me, O LORD, from my desire unto the sinner; 
1260 2596 1473, 3361 1459 ў 
OwAoyicovTo кат" єроо рт EYKATAALTNS 
they argue against me. You should not abandon 
1473 3379 5312 1316.1 
pe рЛлүттотє wijo0oct Ova. A ро: 
me, lestatanytime they should be raised up high. PAUSE. 

3588 2776 3588 2945.1-1473 2873 3588 
140:9 т кєфолў TOV коклоратосѕ AVTV KOTOS TOV 
As for the head of them encircling, trouble 

5491-1473 2572 1473 , 4098 . 1909 
xeUA€ov avrov колАоўфе олтоў 140:10 тєстоїюрто єт? 
of their lips shall cover them. [^shall fall Supon 
1473 . 440 1722 4442. 2598 Я 1473 , 1722 
CvTOUS QvÓpakes ev тэр kataßadeis QUTOUS ev 
$them — !Coals ?with fire]; you shall throw them down in 
5004 » 2532 3766.2 53072 . 435. 
TAAQALTOPLALS KAL OU рл] UVTOOTÜOUGUP 140:11 ovp 
miseries, and inno way should they stand. [man 
1101.3... 3756-2720 И 1909 3588 1093 435 
үлоссоётѕ ov коатєодоуӨтсєтоь єтї TnS vns &võpa 
1A talkative] shall not prosper upon the earth; [4man 
94 2556, 2340 . 1519 2704.1 ; 1097 
akov kakà Өтүрєбсє ets котофӨоро› 140:12 eyvov 
3an unjust levils ?shall hunt] unto corruption. Iknow 
3754 4160-2962 3588 2920 3588 4434 . 2532 
OTL TONEL къріоѕ ү TNV кро тор T7'TOXOVP коң 
that the LORD shall deal with the case ofthe poor, and 
3588 1349 3588 3993. 4133 1342 
тү» Óucqv тор тєутор 140:13 mnv õikaror 
the cause ofthe needy. Besides, the just ones 
1843 , 3588 3686-1473, 2532 2730 
e£&opoAoynoovTat то орошот: сооко KOTOLKY)G OUO LU 
shall make acknowledgment to your name; апа [?shall dwell 
2H7-- 4862 3588 4383-1473 
€vOets сор то просото FOV 


Пле upright] with your presence. 


PSALM 141 
Г he Troubled Soul Cries Out 

3588 * 2962 2896 
141:Title РЕ 70 Доб 141:1 küpe єкєкроёа 
А psalm ‚о David. О LORD, Icried out 
4314 1473 1522 1473 4337 3588 5456 3588 
"pos oce €wgüKkovgóv роо тпросҳєѕ 7 фор mms 

to you. Listen to me! Takeheed tothe voice 


140:3 See Rm. 3:13. 


854 WAAMOI 141:2 
1162-1473 1722 3588 2896-1473, 4314 1473 1162-1473 3588 2347-1473 1799 1473 , 
Oenoecos pov €v то KeKpo'yevat реє TPOS E бєцо pov ттүү OXupw pov EVWTLOV ото 
of my supplication іп my crying to you! пу supplication]; [my affliction 3before ^him 
2720 . 3588 4335-1473 . 5613 2368 518 ; 1722 3588 1587 . 1537 1473. 3588 
141:2 ko7evO0vvOn 7o Tpocevxym Mov os Ovpiapa өлтогүүє\б› 142:3 ev то єкАєїтє e €pov то 
May [?be straightened ту prayer] as incense 1] shall report]. In [failing — ?from out of ^me 
1799 , 1473 18842 3588 5495-1473 2378 2073.1 А 4151-1473 2532 1473 1097 3588 5147-1473 1722 3598-3778, 
€vomióv gov єпароѕ тору дє роо voia єспєрит Tvevpuo pov Kat GU €yvos TAS тр Воъѕ pov ev обо тотту 


before you; the raising of my hands as a sacrifice at evening. 
5087 2962 5438 3588 4750-1473 2532 2374 
141:3 00v kipe $vAoakqv то rTtoparti pov kar Өъро» 


Set, O LORD, awatch for my mouth, and [?door 
4042 4012, 3588 5491-1473 3361 1578 


Tmepioxns тєрї то xeu pov 141:4 ри єккАт$ 
la citadel] for my lips! You should not turn aside 
3588 2588-1473 1519 3056 4189 А 3588 4391.1 : 
түүр kapõiav pov ers Aoyovs movnpias tov профасєс Өө. 
my heart to words of wickedness, to make 
4392 . 1722 266 4862 444 2038 3588 
mpoóécew ev  opopriows ovv avOpomor epyotopevous ттр 
excuses for sins with men working 
458. 2532 37662 48871 . 3326, 3588 
avopiav kat ov ру оъубоіасо HETA TOv 
lawlessness; and inno way shalllassociate myself with 
1588-1473 А 1473 1342 1722 
єкАєкто» avTOv 141:5 «ovóevoer pe õikaros ev 
their choice ones. [Pshall correct 3me !Тле just ones] with 
1656 2532 1651 1473 1637-1161 268 3361 3044.1 


€Aéev кол єлАєүёє рє €eAotov бє арартолоъ рт Мтптоуйто 
mercy, and reprove те; but гле oil of the sinner, let it not anoint 
3588 2776-1473 3754 2089 2532 3588 4335-1473. . 1722 3588 
ту» KebaAÀnv pov OTL ETL Kot Y) тпросєоҳт pov ev TALS 
my head! for still yet shall my prayer be against 
2107-1473 | 2666, 2192 
€vóoktots avrüv] 141:6  ko7ecxó0qcav €xópeva 
their good-pleasures. [were swallowed down  ?next to 
4073 3588 2923-1473 191 . 3588 4487-1473 3754 
тєтре OL крите ото» QKOUGOVTOUL та pnpo7o MOV OTL 


^the rock Their judges]; they shall hear mysayings, for 
2237.1 5616 | 39742 1093 4486 

q0vvOnqncav 141:7 woei поҳоѕ yns eppéyn 

they are a delight. As thick ground was broken asunder 


1909 35881093 1287 3588 3747-1473 . 3844. 3588 86 
єтї ттс үс ӧієскортісдтп та оста avTOv TAPA тоу аёт» 


upon the earth, [?were dispersed this bones] by Hades. 
3754 4314 1473 2962 2962 3588 3788-1473 . 1909 

141:8 от. "pos сє кърє köpe ot офдолиос pov єтї 
For unto you, O LORD, O Lord, are my eyes. Upon 


1473 1679 3361 4653  . 

got NATA рл] avTaveAns түү фот» pov 

you І доре. You should not take away [?in return пу soul]. 
442 1473 575, 3803 3739 4921 : . 1473 

141:9 охар Me omo nmayiðos ns TVVEOCTNTAVTO рос 


3588 5590-1473 


Keep me fromasnare which they concocted against me, 
2532 575. 4625 3588 2038 . 3588 458 
KAL опо GKOvOQÀOV TOV epyoatCopevov түү avopiav 
and from obstacles of the ones working lawlessness! 


. 1722 293-1473 . . 268 . 
T€gOUPTQU єр opoiBAno7po avrov  opoproAot 


[?shallfall in  ^4theirowncasting-net X !Sinners]. 


2596-3441 , 15102.1-1473 2193 302 3928 . 
кото POVAS єрдї EYO EOS av торє\Өө› 
[2а1опе Ц am] until whenever I should pass away. 


PSALM 142 


141:10 


Rescue Me 
.. 4907 . 3588 * — . 1722 3588 1510.1-1473 | 
142:Title ovveoeos то Дох ev то eval avTOv 
Of contemplation to David; in his being 
1722 3588 4693 : 4336 : 5456-1473 
ev то omnàaiw "pocevxopevov 142:1 форт pov 
in Ње cave praying. [with my voice 


4314 2962 2896 5456-1473 4314 2962 
Tos к^рор єкєкроёа фору pov mpos коро» 


to ^the LORD П cried out]; [2with my voice 30 ^the LORD 
1189 1632 . 1799 1473 . 3588 
єёєтӨт» 142:2 єкҳєо єротіор аттоо TNV 
Ц beseeched]. I shall pour out [2before Зһіт 


141:5 See Bos for variants. 


imyspirit], then you knew my paths. In this very way 


3588 4198 2928 3803 1473 2657 . 
т  €mopevopmv ékpvipav nayiða por 142:4 koevóovv 


that I went, they hid asnare for me. Icontemplated 
15193588 1188 , 2532 1914 37543756-1510.7.3 3588 1921 д 

ELS то ÕELA KAL ETEBAETOV оті ovk NV о ETLYWOOKOV 
to the right, andIlooked, for there was not one recognizing 
1473 622 5437 575 1473. 2532  3756-15102.3 3588 
pe о«тбуАєто фъүт om єһоз kaL оок Єт» О 
me; [?perished  !flight] from те, апа there is not 

1567 , 3588 5590-1473 2896 4314 
єкбттоу тту Wvxqv pov 142:5 ekékpağa mpos 
one inquiring after my soul. I cried out to 
1473 2962 2036 1473 151022 3588 1680-1473 3310-1473 

ge KUPLE evo оо є n emis pov pepis pov 
you, O LORD. Isaid, You are my hope,  [?my portion 
151022 1722 ш 2198 4337 4314 3588 
€t €v tovtov 142:6 просҳєѕ «pos Tv 
lyouare] in he land of the living. Take heed to 
1162-1473 3754 5013 4970, 4506 . 1473 
ӧєто pov оти ero mewo0qv oppa pvcot pe 
mysupplication! for Iwashumbled exceedingly. Rescue me 
1537 3588 2614 1473 3754 2901 

єк TOV KOTOOULODKOVTOV pE OTL €kpo rou o0nooav 

from out of the ones pursuing me! for they were strengthened 
5228 1473 1806 1537 5438 3588 5590-1473 
vmep epe 142:7e&oyoye єк фъЛактсѕ тту оҳи pov 
above me. Lead [?out ?from out of ^prison пу soul], 
3588 1843 3588 3686-1473, 1473-5278 


тоо e£opoAoyooo090av то оророті GOV єрє VTOPEVOÙOL 


to make acknowledgment to your name!  [?shall wait for me 
1342 2193 3739 467 : 1473 
ikaro ws ov аутатоёоѕ pot 
1The just ones], until of which you should recompense to me. 
PSALM 143 
The Discouraged Soul Cries Out 
‚ 5568 | 3588 * | 3753 1473, 3588 5207 
143:Title фюАро$< то Aavið orte ото» о VOS 
А psalm ѓо David, when [мш this ?son 
2614 _. 2962 1522. 3588 4335-1473 . 
kateðiwkev 143:1 коріє €wgàKOUGOV TNS TPOSCEVXNS Mov 
Зршѕиеа]. О LORD, listen to my prayer! 
1801 3588 1162-1473 1722 3588 225-1473, 1522. 
€vo7tgaL тту ӧєцо pov ev m а\лтдєга соъ eurákovaov 
Give ear to my supplication in your truth! Неагкеп to 


1473 1722 3588 1343-1473, 2532 3361 
Mov ev m коосу соо 143:2 kar рл 


me in your righteousness! And you should not 
1525, 1519 2920 3326 3588 1401-1473 3754 3756 
€ewgéeAÜÓns ets крои petà тоо OovÀov cov от OU 

enter into judgment with your bondman, for [^not 
1344 А 1799 1473 3956 2198 3754 
ӧколодтсєтаи evanmióv соо mas бор 143:3 o7 
3shall?do justice 9before 7you tall 2ле living]. For 
2614 . 3588 2190 . 3588 5590-1473 5013 1519 

катєбіоёєу o €x0pós тту фъҳту pov eromeüvogev eus 

[pursued Һе 2enemy] my soul; he humbled [ило 


3588 1093 3588 2222-1473 2523 F 1473 1722 4652 . 
түу yny тұ” Соту pov ekà0uwgé pe є, okotewois 
ће ^ground lmy life]; Һе ѕеаіеа me in dark places 
5613 3498 . 165, 2532 1852 . 1909 

0$ V€kKkpoUs QLWVOŞS 143:4 kar qknótocev єт? 

as  deadones of the eon. And [?was discouraged within 
1473 3588 4151-1473 1722 1473. 5015 . 3588 
єє то туєора pov €v — epot єтөрбхӨтү 

^me пу spirit]; [within ^me ?was disturbed 
2588-1473 3403 2250 . 744 3191 


карда pov 143:5 eu vo Өт 
пу heart]. Iremembered days 

1722 3956 3588 2041-1473 1722 4161, 

€v пасі тоб €p'yots соъ EV порасте 


on all your works; [2on 3/he actions 


трєро» opxoatov egeAerqoa 
of old; I meditated 


3588 5495-1473 
TOV X€tpüv gov 


^of your hands 


143:6 


3191, 
єрє\єтоу 


Ч meditated]. 


5495-1473 
хє1ро5 pov 
my hands; 
5036 
143:7 таҳъ 


Quickly listen to 


un. 


1276.1 
143:6 баєттєтө сө 


3588 5590-1473 


т Фохт pov ws 


ou should not turn 


2532 3666 


PSALMS 855 


4314 1473 3588 
Tipos ge TAS 


I opened and spread out to you 


5613 1093 504 1473 


үт аъъёроѕ cot 


my soul isas [апа ta waterless] to you. 
1522, . 1473 2962 1587 3588 4151-1473 

є:70коъсо» роо коре EČEALTIE то mvevopaó pov 
me, О LORD, [?fails lfor my spirit]! 

654 3588 4383-1473 575 1473, 
опострєфтс то просото» соо ат єротъ 

your face from me, 

3588 2597 1519 2978.1 


kat ороиодпсорась то 


and Ishall be like 


190.8 


143:8 акоъстор 
[^to be audible 
3754 1909 1473 1679 


1656-1473 
€Àeós gov 


3598 1722 
обор ev 
the way in 
5590-1473 
лох pov 
my soul. 

2962 4314 


коре mpos сє котєфъүоу 


4160 


kataßBaivovow es AAKKOV 


the ones going 


1473 


тойсо» pol 
1Cause 


down into the pit. 
4404 . 3588 
тот роз то 


^to me 5іп the morning 
1107 : 1473 2962 


OTL єтї GOL NATA yvOpugOv пои кърє 
?your mercy]! for upon you I hoped. Make known to те, О LORD, 


3739 4198 3754 4314 1473 142 3588 
т. TOpevcopat оти apos сє тро түү 
which Ishall go! for to you I lifted 
1807 , 1473 1537 3588 2190-1473 
143:9 e&eAov pe єк TOV €x0pov pov 
Rescue me from ош A my enemies, 
1473 2703. 1473 3588 4160 . 


143:10 аа pE тох Toiv 


Teach me to do 


3754 1473 1510.22 3588 2316-1473 3588 4151, 


O LORD! to you I take refuge. 
3588 2307-1473 
то Өє\ро cov от OV € o 
your will! for you are 
1473 3588 18 : 3594 . 1473 
соъ то ауаӨдо» обтут сє pE 
1Your 2good] shall guide me 
1752 3588 3686-1473, 


143:11 évekev 
Because of 


1473 1722 3588 1343-1473 . 
Me є тп ӧкоосіт 


me. In 


your righteo 


2347 3588 5590-1473 
Өлирєоѕ тту фоҳт» pov 


3affliction 
1842 
e€&oAo0pevoe 
you shall utte 
3588 2346 


ппу soul]. 
3588 


тоз оуоротоѕЅ соъ 
уош пате, 


Өєоѕ pov то  "vevpà 
ту Соа. [spirit 
1722 1093 LHZ” 
є ym €vOeto 
in  [?lnd !an upright]. 
2962 2198 
KUPLE (noces 


О LORD, you shall enliven 
1806 1537 
cov  eéó£eus єк 


usness 


you shall lead [?from out of 


1722 3588 1656-1473 


143:12 код ev то єє Gov 
Апа іп your mercy 


2190-1473 


2532 622 3956 


In TOUS €x0povs Mov коз атоћєі$ TAVTAS 
my enemies, and destroy all 


rly destroy 
3588 5590-1 


473 


3754 1401-1473 15102.1 


TOUS Өл:Вортоѕ тт» оҳ» pov ото 60vÀA0s cov єр 


the ones afflicting 


144: Titl 


144:1 culo pde куро 


my soul; for 


[2your bondman Ч ат]. 


PSALM 144 


A Prayer of Deliverance 


5568 3588 *  ,. 4314 3588 * |. 
e фоАро$ то Aavið mpos тох Гомоб 
А psalm to David; to Goliath. 
2962 3588 2316-1473 3588 1321 3588 
о 0cos pov o бӧбоаскоу TOS 
Blessed be the LORD my God, teaching 
3588 1147-1473 1519 4171 


5495-1473 1519 3904.3 
xetpas pov ELS TAPATAËLV TOVS боктоЛоъѕ MOV ELS 70Àepov 
ту hands for battle array, 


and 


my fingers for war; 
483.1-1473 2532 


pov кол котафоут pov олт\лүттөр роо KAL 


1656-1473 2532 2707.1-1473 
144:2 €Aeos 

my mercy апа ту refuge; 
4511.1-1473 5231.5-1473 


my shielder and 


2532 1909 1473, 1679 3588 
рост роз ъопєрастісттс рох KAL ET’? олто Атса о 


ту rescuer, my defender, апа upon him I hoped; the опе 
5293 3588 2992-1473 5259 1473 2962 5100 
опотассоу TOV Лабу роо va epe 144:3 къріє ть 
subjecting my people under me. Oronp, what 
1510233 444 3754 1097 1473. 2228 5207 


EOT avðporos OTL 


€yvoo0ns 


QvTO т 10005 


is man, that you меге known tohim? Or Гле ѕоп 
444. 3754 3049 1473, 444 
оуӨдротоо оти oyin avra 144:4 av0pomos 
of man, that youshould consider him? Man 

3153» ..- 3666 . 3588 2250-1473 5616, 4639. 
PATALOTNTUL wporwðn «t трєреь ото €)0€U оке 
[ойу lis like]; his days [as 3a shadow 


3855 . 2962 2827 3772-1473, 2532 2597 
тороуүоъсі 144:5 корє KkAtvov ovpavovs сох kot кото Вих 
Іраѕѕ Бу]. O LORD, lean your heavens, and come down! 
680 3588 3735 2532 25852 , 7 
apar TOv opeov Kot KocvusOncovzav 144:6 астроҳроу 
Touch the mountains, and they shall smoke! Flash 
796 . 2532 4650 . 1473, 180 , 3588 
«отроетттүр коз скортіє5 QvTOUS e£omoóo7eu ov то 
lightning, апа you shall disperse them! Send out 
956-1473 2532 49284-1473 $21 , 
BEAN cov kat GvvTopó£eu ovTOUS 144:7 e&omoóoTeu ov 
yourarrows, and you shall disturb them! Send out 
3588 5495-1473 1537 5311 1807. 1473 2532 4506 . 
тү» xeipà cov єё vyovs €&cAov рє коң pvcaot 
your hand from outof the height! Take те, and rescue 
1473 1537 5204 4183 1537 5495 . 5207 
pe eë бето» qT0ÀÀOv єк Xewpós vrv 
me from out of [2%аѓегѕ !many], from out of the hand of the sons 
245 4 3739 3588 4750 2980 3153 2532 
«oAAo7ptov 144:8 ov то сторо єтсє porot0TqQTO. KAL 
of strangers, whose mouth spoke folly, and 
3588 1188-1473 1188 . 93 ^ 3588 2316 
т бєёд avrov бє aðıkias 144:9 o Өєоѕ 
their right лапа is a right лапа of iniquity! О God, 
5603 2537 . 103 1473 1722 5568.1 . 11832 . 
обу kawy осоре cot €v «\ттүркою› Oekoxopóo 
[ode 2a new !Iwill sing] to you; with [?psaltery ta ten-stringed] 
5567 . 1473 3588 1325 3588 4991 ; 
paia cot 144:10 то бӧборть тү» соттр‹от 
Iwillstrum to you; tothe one giving deliverance 
3588 935 М 3588 3084 * 3588 1401-1473 
тоб БВ«о\є®сї то №отроорєро Дот тоу боолор» avTov 
to the kings; to the one ransoming David his bondman 
1537 4501 £ 4190 , 4506 . 1473 2532 
єк pop. otas тортроѕ 144:1 росос pe kat 
from ош of [?broadsword іе ferocious]. Rescue me, and 
1807  . 1473 1537 5495 . 5207 245 " 3739 3588 
€&eAov pe єк Xewpos vrv аЛЛотриои ор то 
deliver те from out of the hand of the sons of strangerst, whose 
4750 2980 3153 2532 3588 1188-1473 1188 
сторо єлсє ратолотцта кои п бєёїб AVTOV Setra 
mouth spoke folly, and their right handis a right hand 
93 7 3739 3588 5207-1473 . 5613 3504 
аёікіо$ 144:12 ov ои VOL QUT7OV WS veobvra 
of iniquity; whom their sons аге as newly planted, 
2401.1 . 1722 3588 3503-1473 3588 2364-1473 Т 
+бфрэ ере €v T VEOTNTL avTOv QL Ovyartépes отор 
secure in their youth; their daughters 
2566.5 Ё 4030.2 A 5613 3667 
KAKQAQANOTLOPEVAL TEPLKEKOOPNHEVAL 05$ оңоро 
being bedecked, being adorned sumptuously as the likeness 
3485. 3588 5009-1473 4134 1829.2 
ъаоъ 144:13 та Tapeta avzov TANP єёєрєоуоиєуо 
of a temple; their storerooms are full, discharging forth 
1537 3778 1519 3778 3588 4263-1473 4186.1 
єк TOUTOU ELS TOUTO то троВота аттор Ti0ÀUTOKO. 
from out of this one to that one; their sheep are prolific, 
4129 . 1722 3588 1841-1473 3588-1016-1473 
плӨърорто €v тол єёобо$ avrov 144:14 ov Boes отбор 
multiplying іп their streets; their oxen 
39751. 3756-15102.3 2670.5 5418 . 3761, 1327 3761 
maxeEis ovk єстї катотторо фраурох ovóe бїєёобо$ ovóe 
are thick; there is not a ruined fence, nor stream, nor 
2906 . 1722 3588 4116-1473 3106 . 
Kpovym ev Tous matelas ovvOv 144:15 epakàpioav 
асу п their broad spaces! [declare them happy 
3588 2992 3739 3778 . 1510.2.3 3107 . 3588 2992 
тор Àaov о TAUTA єсть кекерцо$ o AQS 
Ithe ?people] to which these things are. Blessed be the people 
3739 2962 3588 2316-1473 
ov ‚ кориоѕ о дє05 avtov 
of which the LORD is his God. 


PSALM 145 


Great is The LORD 


. ; 3588 * 5312 1473 
145:ТШе otivecw то  Aavió 145:1 офосо сє 


А praise о David. Iwillexalt you, 


14411 for strange children. 


856 

3588 2316-1473 3588 935-1473 . 2532 2127 , 3588 
о Өєоѕ pov o Вас:Лє0с pov kar єолоүсо то 
о my God, my king; and Iwill bless 
3686-1473 1519 3588 165 2532 1519 3588 165, 3588 165. 
Oovopno cov ELS TOV окоро коң ELS TOV ора TOV QLWVOS 
your name into the eon, and into the eon ofthe eon. 


2596 1538 2250 21271 - 1473 2532 
145:2 kað’ €Kkàg7Qv трєрау cvAoynoo сє KAL 

According to each day I will bless you; and 
134 . 3588 3686-1473 1519 3588 165. 2532 1519 3588 165. 
оєсо 7 то орора соо eus TOV оңдоор ко ELS TOV оңоро 
I will praise your name into the eon, and into the eon 


3588 165, 3173 3588 2962 2532 1331 

TOV arwvos 145:3 péyos o KÙpPLOS KAL QWETÖSŞ 
ofthe eon. Great isthe LORD, and praiseworthy 
4970, 2532 3588 3172-1473 . 3756-1510.2.3 4009 
сфодра KAL TNS рєуалосъутс QVTOÙ OVK єстї TEPAS 


exceedingly; and of his greatness there is not an end. 


1074 . 2532 1074 . 1867  . 3588 2041-1473 2532 
145:4 yevea KAL yeveà єпоієсє: то é€pyo gov kot 


Generation and generation shall praise your works, and 


3588 1411-1473 518 . 3588 3168.1 . 

түр óvvapiv соо  omoyyeAovou 145:5 түу рєуоЛотрєтєіот 
[20f your power !they will report]. The majesty 

3588 1391 3588 42-1473 2980 2532 3588 

TNS боёт\$ mms ayrwoivns соо AaAncovot KaL то 

ofthe glory of your holiness they shall speak, and 


2297-1473 . 1334 2532 3588 1411 3588 
Bavuai cov Oóvqyncovzot 145:6 kar тту боро рд Tov 
your wonders they will describe. And the power 
5398-1473 2046. 2532 3588 3172-1473 . 
фоВєроу oov epovct kat TNV рєуолосъи gov 
of your fearful acts they shall speak, and |2your greatness 


1334 . 3420 3588 4128 
Ou ynoovz7aot 145:7 pnvuqpmav TOU TÀn00ovs 
Ithey will describe]. Theremembrance ofthe multitude 
3588 5544-1473 18292 . 2532 3588 
TNS  XpmoToTqTOS gov €&epev£ovzau каи тд 


of your graciousness еу shall discharge forth, апа іл 


1343-1473 21 3629 2532 1655 
бколосъут cov eyoAAt.xcOvTOUL 145:8 октірроу кох eAenjpov 


your righteousness they will exult. Pitying and merciful 


3588 2962 3115.1 2532 41794. 5543 : 
о Kvptos pokpoO0vpos kat Tc0Àv€Aeos 145:9 xpno70s« 
isthe LORD; lenient, and full of mercy. Gracious 
2962 3588 4840.2 2532 3588 3628-1473 1909 


kùpros то OURMTOOCU KQL OL 
is the LORD in all things; and 


3956 3588 2041-1473 
TAVTA та Epya avTov 


OLKTIPHOL QUVTOÙ єтї 
his compassions are upon 


1843 | ' 
145:10 e&op.oAoynoàc00càv 


all his works. Let [make acknowledgment 
1473 2962 3956 3588 2041-1473 2532 3588 
сог KUPLE TAVTA то e€pyo соо ко о 
^to you 5Отов› tall ?of your works! And 
3741-1473 2127 R . 1473 1391 3588 
06101 соъ єхлоүсотоса» сє 145:11 боёо> TNS 
[2your sacred ones Het] bless you! The glory 
932-1473 . 2046. 2532 3588  1412.1-1473, 
Boociwetos sov epovot kat түүр OvvagcTetiav соо 
of your kingdom they shall speak, and [20 your dominion 
2980 . 3588 1107 . 3588 5207, 3588 
AoaAncovot 145:12 тоо yvopicat то 100015 TOV 
Ithey shall tell]; to make known tothe sons 

444. 3588 1412.1-1473, 2532 3588 1391 3588 
оуӨротоу тұр vvagTelav COV кос TNV ofov түс 
of men of your dominion, and the glory ofthe 
3168.1 3588 932-1473 3588 932-1473 


peyaionpeneias ms Baorieias соо 145:13 п PBaoeia cov 


majesty of your kingdom. Your kingdom 
932 3956 3588 165, 2532 3588 1202.2-1473, 1722 
Pascia — movrov тоу ооруу код п бӧєстотєо COV ЄР 

is a kingdom ofall the eons, and your mastery isin 
3956 1074 2532 1074 . 4103 . 2962 1722 


тост Yyeveà коз 'yevea TO TOS KvUptos €v 
every generation and generation. Trustworthy isthe LORD in 


3956 3588 3056-1473 2532 3741 1722 3956 3588 2041-1473 
тос то ÀO'yOLS солто KAL 00105 EV посі то єрүоіс ауто? 


all his words, and sacred іп all his works. 
5288.3-2962 3956 3588 2667 

145:14 va«ooTwQpüer kvptos TAVTAS TOUS KO TOT UTTOVTOS 
The LORD supports all theones falling down, 

2532 461 . 3956 3588 26742 


3588 
kat avopO0ol qvas TOUS Kor Tepporyp.evovs 145:15 o 
and re-erects all the ones being broken down. The 


VAAMOI 


145:2 


3788 3956 1519 1473 1679 2532 1473 1325 3588 
офболрос тортоо» ets Ge  ceAmütovgt kal gv бос̧ ттүү 
eyes of all Din 3you !hope], and you give 
5160-1473 . 1722 2120 М 455-1473 
трофт» avtov ev  evkotpta 145:16 avotyew ov 


them nourishment at ап opportune time. You opened 
3588 5495-1473 2532 1705 3956 2226 2107 , 
TNV X€etpà gov kat єрлтїт\бҗ$ TAV Cwov €vóoktas 
your hand, and filled up every living creature of benevolence. 
1342-2962 1722 3956 3588 3598-1473 . 2532 3741 
145:17 ðikaros къріоѕ EV посо TALS OÓOlS QUTOU KAL 00105 
The LORD is just in all his ways, and sacred 
1722 3956 3588 2041-1473 1451-2962 . 3956 
ev тоси то épyow avrov 145:18 evyyvs kvpvos TAOL 


in all his works. The LORD is near to all 
3588 1941 1473 3956 3588 1941 у 
то єтікалоъ №2045 avTov TAOL тое єтікалоъ Mevots 
the ones calling upon ип, 9 all the ones calling upon 
1473. 1722 225 7 3588 5399 , 
avtov ev aneia 145:19 C M TOV þpoBovpévov 
him in truth. [the will 30f the ones ‘fearing 

1473, 4160, 2532 3588 1162-1473 1522 


QUTOV TOLNTDEL KAL TNS 
5him  !He will do]; and 

2532 4982 1473. . 
каи O0OO€U QUTOVS 
and shall deliver them. 

3588 25 1473 


6enoeos аттор ELTQAKOÙVTETAL 
their supplication he shall listen to, 


5442-2962 3956 
145:20 þvààasoert къриоѕ порто 


The LORD guards all 
2532 3956 3588 268 


то отүотбоутос̧ QcvTÓv KAL порто TOUS арартоћо?ѕ 
theones loving him, and all the sinners 

1842 : 133 2962 . 2980 . 
€&oAo0pevoet 145:21 oiveocw — короо AoXAnoer 


he shall utterly destroy. [^to praise 4ле LORD ?shall speak 


3588 4750-1473 2532 2127 3956 4561 3588 3686 3588 
то отора Mov KAL єолоуєто поса gapá то орора то 


IMy mouth]. And let[3bless tall flesh] [name 


39-1473 . 1519 3588 165 2532 1519 3588 165, 3588 165 
аугор QvTOU ELS TOV QLWVA KAL ELS TOV QtOvo TOV QLWVOS 
this holy] into the eon, and into the eon ofthe eon! 


PSALM 146 


ranse The LORD, O My Soul 
2532 * 134 
146: Title «Алоо Ауу коң Zoxoptov 146:1 aivev 
Alleluiah. Of Haggai and Zachariah. Praise 
3588 5590-1473 3588 2962 134 . 2962 1722 
n Фохт pov тоу kKvpwvov 146:2 oaweoo коро»? єр 
ВО my soul Ithe ?romp|! ĮI will praise the LORD in 


3588 2222-1473 5567 3588 2316-1473 2193 5224 
m Сот pov фало то Өдєо pov €os этерхо› 
my life.  Ishallstrum о my God aslongas Iexist. 
3361 3982 . 1909 758 1909 5207, 444 . 
146:3 uq тєпоідотє em’ Opxovrasemi viovs avOpomov 
Do not have reliance upon rulers, upon the sons of men, 
3739 3756-1510.2.3 4991 . 1831 3588 
о ovk етт — G'OTYplo. 146:4 e&cAevoesot то 
їп whom there is not а deliverance. [?shall go forth 
4151-1473 . 2532 19944  . 1519 3588 1093-1473 , 1722 
"veupno QUTOV Kat ea o7peyeu єє түүр үтүр оътоо ev 
1His breath], and shallreturn unto his earth; in 


1565 3588 2250 622 3956 3588 1261-1473 - M 
єкєіут түү pépa omoAovvTat TAvVTES оь бюАоүштро солто 


that day [shall perish tall 2his devices]. 
3107 3739 3588 2316  * 998-1473 » 
146:5 pouopuos ov o Өєоѕ Токор Вотдоѕ avTov 
Blessed is of whom the God ofJacob is his helper; 
3588 1680-1473 1909 2962 3588 2316-1473 б 3588 
N EATIS QVTOÙ emt kùprov тоу Өєоу avroù 146:6 Ttov 
his hope is upon the LORD his God, the 
4160 3588 3772 2532 3588 1093 3588 2281 2532 3956 


TOMTAVTA TOV ovpavov KAL TNV YNY TNV ӨсоАеттол KAL толто 
one making the heaven апа the earth, the sea, and all 


3588 1722 1473 . 3588 5442 225 1519 3588 165. 

та ev атто! тоу фоласоорта aberar eus тоу олоро 

the /ліпеѕ іп them; the one guarding truth into the eon; 
4160 2917 3588 91 . 

146:7  «0ovovvza | крила то oucovp.evots 
the one executing judgment ќо ће ones being wronged; 

1325, 5160. 3588 3983 . 2962 3089 

біӧорта трофӯ» TOLS Ti€wOGt Kvptos Avet 

giving nourishment tothe ones hungering. The LORD unties 


146:8 PSALMS 857 
3975.2 Я 2962 4680.1 5185 : 2532 1722 3588 1679 1909 3588 1656-1473 

meneónnevovs 146:8 kvpvos софос Tv$ÓAÀovs коң ev то eActCovatw єтї то €Àeos oav7ov 147:12 єт рє 
ones being shackled. The LORD gives wisdom to іле blind. andin the ones hoping upon his mercy. Applaud, 
2962 461 . 26742 У 2962 25 , B 3588 2962 134 3588 2316-1473 * 3754 
Kvptos ovopÜot Koceppo'ypevovs коро oryom IepovaoM np. то» kvptov atveu Tov 0cov oov Xrov 147:13 oTt 
The LORD re-erects ones being broken down. The LORD loves О Jerusalem, the LORD! Praise your God, O Zion! For 
1342 . 2962 5442 3588 4339 S 1765 3588 3449.2 . 3588 4439-1473 2127. 3588 
Oucotovs 146:9 xvptos фоласоє: tovs прос тлото €viaxXvae тоъ MOXÀOUS TOV TVAWV соо єолоүтсє тооѕ 
the just ones. The LORD guards the foreigners; he strengthened the bars of your gates; he blessed 

3737 2 2532 5503 353 2532 3598 268 К 5207-1473 1722 1473 3588 5087 3588 3725-1473 
opóovov коз Хро» оъоЛфєтаь kar обору ouo poA ov viovs gov ev gov 147:14 o тідє(< та ор соъ 
orphan апа widow hetakesup; and :/he way оЁѕіппегѕ yoursons by you. The one putting your borders 
853 " 936-2962 . : 1519 3588 165 3588 1515 2532 4720.1 44471. 1705-1473 

odaviet 146:10 Boc evoer kvpios ets тоу arava o 
he obliterates. The LORD shall reign into the eon- 
2316-1473 * 1519 1074 . 2532 1074 . 


Өєоѕ cov Xiov ew  yeveàv кол yeveov 
your God, O Zion, unto generation and generation. 


PSALM 147 
Great is Our LORD 
239 М 134 3588 2962 3754 
147:Titlle oaAA«Aovia 147:1 олуєітє Tov корор» Оти 
Alleluiah. Praise the LORD! for 
18 Р 5568 . 3588 2316-1473 22371. . 133 
eyoO00s Papos то Өєо роу nóvv0eu QLVESLS 
[2is вооа !a psalm]. g Sour God  !May be delicious ?praise]. 
3618 3588 2962 3588 1290 


147:2 ouco0op ov Терор о коро TaS діасторос 
[ŝis building 4Jerusalem !Тһе ?romp]; the dispersions 


3588 * | 1996, 3588 2390 

tov Іорал em vvó£ev 147:3 о wD0p.evos 
of Israel Һе shall assemble. Theone healing 

3588 4937 К 3588 2588 . 2532 1195 


TOUS  GuvTe7puupevous TNV 
the ones broken 


kapõiav ко 
inheart, and 


6copevov 
the one binding 


3588 4938-1473 3588 705 Я 

та TVVTPİMPATA cvTOV 147:4 о арро | 
their ones being broken. The one counting 

4128 798 2532 3956 1473 3686 2564 

Tanen астро» KAL поси QGvTOUS OvOMOTO KAÀAWV 


the multitude of stars, and [?toall 3them у names !calling]. 


3173 3588 2962-1473 2532 3173 3588 2479-1473 
147:5 peyos o кър vOv кол рєүбї\лїү n LEXUS QvTOU 


Great is our Lord, and great is his strength; 
2532 3588 4907-1473 3756-1510.2.3 706 . 
ко TNS TVVETEWS алто? OUK EOT opipos 
and [Зоғ his understanding — !thereisnot 2а number]. 
353 . 4239 . 3588 2962 5013-1161, 
147:6 avaAopàüvov троє: о KUptos TaTEWAV бє 
The опе taking up gentle ones isthe LORD; buthumbling 


268 2193 3588 1093 1822.1 3588 | 2962. 
opoproAovs eos TNS "үт 147:7 єёорёотє то коро 
ѕіппегѕ onto the ground. Take the lead to the LORD 
1722 1843.1 Я 5567 3588 2316-1473, 1722 2788 


є,  e£opoAoynoer фоЛатє 70 Өдєо роу ev киддро 
іп acknowledgment! Strum ою our God with a harp! 
3588 4016 3588 3772 1722 3507 3588 


1478 79 тєр‹ВалЛорті тоу ovpavov ev  vedoéÀous то 
tothe onecovering the heaven with clouds; to the 
2090 3588 1093 5205, 3588 1816 


єт орт ти y veróv то EŁAVAaATÈANOVTU 
one preparing [?for the ?earth train]; to the one causing [?to rise up 
1722 3735 5528 2532 5514 3588 1397 . 3588 
ev орєси Хортоу Kat xov TY OovAeto. TOv 
3on ^mountains !grass] and tender shoots forthe service 
444 1325, 3588 2934 5160-1473 2532 
«vOpocov 147:9 бїборть тос ктїүрєтї трофтүр avrov KAL 
of men; giving tothe cattle their nourishment, and 
3588 3502 . 3588 2876 3588 1941 1473 
TOUS VEOOTOLS TOV KOpOKOV то €T uKoAovp.évots avtov 
tothe young ofthe crows calling upon him. 
3756 1722 3588 1412.1 4 3588 2462 2309 
147:10 ovk ev тт ӧорастєіа тоо innov 60eAnoet 
Not by the might ofthe horse does he want; 
3761. 1722 3588 2833.1 3588 435 . 2106 : 
ovõė ev тос купрокс тоо оудроѕ єубокєг 
пог Бу the  shanks оға тап does he think well of. 
2106-2962 1722 3588 5399 . 1473, 
147:1 evóoket kvpvos ev то þoBovpévors avrov 


The LORD thinks well іп the ones fearing him, 


3588 
єрт» kot стєар тороо єртїт\б> ge 147:15 о 


at peace, and with fatness of wheat filling you up. The one 
649 3588 3051-1473 3588 1093 2193 5034 
отпостєлЛоу то Лоу» оътоо тт үт EOS TAXOVS 
sending his oracle tothe earth; unto quickly 
5143 3588 3056-1473 5510-1473 


1325. 
брерєїте o Aoyos avziov 147:16 ӧіӧортод — Xxtova avTov 


[?shall run this word]; yielding up his snow 

5616 .2053 3658.1 5616 . 4700 _, 3956.2 906 

wEL épuov opuxAnv woei o7000v пасоортоѕ 147:17 BàAXovzos 
as wool; [?fog 3as 4аѕһеѕ !strewing]; throwing 
2930-1473 5616 5596.1 . 2596 . 4383 
KpvGTOQAÀAAov avroù woel  iWjopoUs като TpocoTov 
his ice as morsels. Before the presence 
5592-1473 . 5100 53072 . 1821 : 3588 
ijvxovs avTov тї ъпостсєтаи 147:18 єёотостє\є‹ тоу 


He shall send out 
3588 4151-1473 


of his chilliness who shall stand? 
3056-1473 . 2532 5080 1473, 4154 
Aoyov QUTOV ко тт\үёє олтб TVEVOEL TO Tvevpnao ото 
his word, and melt them; he shall breathe his breath, 

2532 4482 5204 3588 518 К 3588 
kat ропсєтоь võaTa 147:19 o атотууєА\оу то 
and [?shall flow waters]. The one reporting 

3051-1473 . 3588 * 1345, 2532 2917 1473 . 
Aoywov av7ov то loko! óucatopoTo kar kpipara QvTOU 
his oracle to Jacob, [ordinances Запа ^judgments this] 
3588 * 3756-4160 3779 3956 1484 2532 3588 
70 lopoqA 147:20 ovk єттоїтүтєр ov7os mavti  €Üvev кото 
fo Israel. He did not do thus to every nation, and 
2917-1473 3756-1213 1473 . 

kpiparta Qv7OU ovk єбтүА\оюстє avrTois 

his judgments he manifested not to them. 


PSALM 148 


Let me. А еауепѕ and Earth Praise The LORD 


2532 * 134 
148:Title СТОЯ Аии Kot Zoxoptov 148:1 awweite 
Alleluiah. Of Haggai апа Zachariah. Praise 
3588 2962 1537 3588 3772 134 1473 1722 3588 
TOV кэр орР EK TOV ovpavav QLWELTE avTov ev TOUS 
the LORD fromoutof the heavens! Praise him іп the 
5310 134 1473 3956 3588 32-1473 


ipte Tots 148:2 оіуєітє QUTOV TAVTEŞS OL G&yyeAov аътоъ 
highest! Praise him, all his angels! 
134 1473 3956 3588 1411-1473 134 1473 


aweite avTOv посох al vvaàpers avrov 148:3 aweite avtov 
Praise him, all his forces! Praise him, 
2246 2532 4582 134 . 1473 3956 3588 798 2532 3588 
nos Kot сє» QLVELTE avTov TAVTA та астро ком TO 
О sun апа moon! Praise him, all the stars, and the 


134 . 1473 3588 3772 . 3588 3772 . 2532 
фос 148:4 aweite avtov ои ovpavot TOv  ovpavüGv KAL 


light! Praise him, О heavens ofthe heavens, and 
3588 5204 3588 5231 . 3588 3772 . 134, 

то  vóop то  vmepàüvo то» ovpavov 148:5 owecóTocov 
the water upabove the heavens! Praise 

3588 3686 2962. 3754 1473, 2036 2532 1096 . 

то ороро короо OTL QUTOS ELTE ко єүєъїүӨтүсол» 
the name oftheLorD! For he spoke, and they existed. 
1473 1781 2532 2936 2476 


олтоѕ єуєтєіМото коң ekzto0vgav 148:6 eo Tq0€v 


He gave charge, and they were created. He established 
1473. 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165 3588 165. 
QUTQA ELS TOV оңдоор Kot ELS TOV оңор TOV C«UOVOS 
them into the eon, and into the eon ofthe eon. 
4366.2 5087 2532 3756-3928 : 134 . 
тростаура єдєто KAL оо порє\єъсєтої 148:7 охуєітє 
[an order !Не made], and it shall not pass away. Praise 


858 HAPOIMIAI 


3588 1093 1404 
TNS YNS 


2532 3956 12 


3588 2962 1537 
ӧрокортєс̧ кол пасол of) vocot 


TOV KUptov EK 


the LORD from out of the earth, O dragons, and all abysses; 
4442 5464 5510 2930 4151 2616.6 3588 
148:8 vp ҳоЛоба xrv kpvaoAXos пуєъра kataryiðos то 
fire, hail, snow, ice, wind, blast- the things 
4160 . 3588 3056-1473 4 3588 3735 2532 3956 
тоо?утоа тоу Луо» avrov 148:9 то орту KAL TAVTES 
executing his word; the mountains, and all 
1015 3586 2593 К 2532 3956 2748 3588 
Bovvoi &vAa кортофоре коң тосол кєброь 148:10 7a 
the hills; the trees bearing fruit, and all the cedars; the 


2342 25323956 35882934 2062 . R 
Onpia KAL TAVTATA KTNVNEPTETA KAL TETEWA 

wild beasts and all Де cattle; the reptiles, and [2winged creatures 
44202  . 3588 1093 2532 3956 2992 
тпттєрото 148:11 РЕА mms yns коң martes Àoot 
!feathered]; kings ofthe earth, and all peoples; 
758 2532 3956 2923 1093 3495 . 2532 
арҳортєѕ KAL TAVTES KPTAL YNS 148:12 veaviakot kot 
rulers, and all judges of гле earth; young men and 
3933 4245 3326. 3501 
mapÂėvor mpeo vzepot METÀ veoTépov 


2532 4071 


148:13 ouveoó700av 


virgins, elders with younger! Let them praise 

3588 3686 2962, 3754 5312 3588 3686-1473 . 3441 

то ороо коро OTL vijo0q то ороро «vTOU ророъ 

the name ofthe LORD! for [ĉis exalted this name Zalone]. 

3588 18431 1473 . 1909 in 2532 3772 

n €&opoAoynots QvTOU єтї NS kat ovpavoùv 

The acknowledgment ofhim is above he earth and heaven. 
2532 5312 2768 2992-1473, 5215 3956 3588 


148:14 кол vwe Képoas  Aaov avTOU VUjivOS пасі то 
And he shall exalt the horn of his people, a hymn to all 


3741-1473 3588 5207. * 2992 1448 

001015 QvTOU то  vtots loponA Лоо єүү орт 
his sacred ones – tothe sons of Israel, toa people approaching 
1473, 

QvTO) 

to him. 


PSALM 149 


The LORD Takes Pleasure in His People 


239 ч 103 3588 2962 . 
аА\Лоъїо 


149:Title Y 149:1 осотє то коро 
Alleluiah. Sing tothe LORD 
779.1 2537 . 3588 133-1473 1722 1577 . 
асра корор N QLVESLS avTtoù ev EkkÀNT iQ 
[song ta new], of his praise in the assembly 
3741 2165-* ' 1909 3588 
осор 149:2 єофроуӨтто lopoqA єтї то 
of the sacred ones! Let Israel be glad upon the 
4160, 1473, 2532 5207, ж. 21 1909 
TOUGQOVTL «то» кез лог Xvwov cyoaXAUO0ÓcGav єтїї 
опе making him! And the sons of Zion, let them exult over 
3588 935-1473 134 : 3588 3686-1473 
то Pasei avrov 149:3 од>єсбтюсо» то  O0vopo avTov 
their king! Let them praise his name 
1722 5525. 1722 51782. 2532 5568.1 К 
ev хоро €v TUMTOVvO кох фаћлттрсо 
among the company of dancers! With tambourine апа psaltery 
5567 . 1473. 3754 2106-2962 1722 
фоЛотосоп атто 149:4 оти  evóoket kvpvos ev 
let them strum to him! For the LORD takes pleasure in 
2992-1473 2532 5312 4239 . 1722 4991 Й 
Лао avroù код vocet троє: €v ©тоуттүро: 
his people, апа he shallexalt the gentle with deliverance. 
2744 . 3741 1722 1391 2532 21 
149:5 koavxncovzat óso ev oén kot ayaAMATovTaL 
[shall boast — !sacred ones] іп glory, and shall exult 
1909 3588 2845-1473 3588 5313.1 3588 2316 
єтї тору korrav avtav 149:6 at vpower . тоо 0cov 
upon their beds. The act of exaltation of God 
1722 3588 2995-1473 . 25324500 |. 1366 1722 
ev то Aópvyyv avTOv kar pop.óbotot öioTopoL ev 
is in their throat, and [?broadswords !double-edged] are in 
3588 5495-1473 3588 4160 1557. 1722 


Tas Xepoiv avrov 149:7 тоо momoa єкӧкси ev 


their hands; toexecute punishment among 
3588 1484 1648.1 . 1722 3588 2992 3588 1210 
tors €Üveow eAeypovs ev TOUS Àaols 149:8 тоо õa 
the nations, and rebukes among the peoples; to tie 


148:8 


3588 935-1473 1722 3976 2532 3588 1741-1473 
tovs BociAets avzov ev тєбо коң тоос єрбОёо®$ avTOv 


their kings in shackles, and their nobles 


1722 5498.1 4603 3588 4160. 1722 1473 , 
ev xewomeóots onpais 149:9 тоо momar ev ото 


in manacles of iron; to execute among them 


2917 1448.3 1391-3778, 1510.2.3 3956 3588 3741-1473 
kpipa єүүрөттөоъ боба aÙ ETT] TOU TOUS 001015 ауто? 


[judgment !written]. This glory is to all his sacred ones. 


PSALM 150 


Let All with Breath Praise The LORD 


А 239 y 134 3588 2316 1722 3588 
150:Title oAAqAovio 150:1 ouveire тоу 0eóv ev то 
Alleluiah. Praise God in 
39-1473 . 434 , 1473 1722 4733 1411-1473 


оүс015 QVTOÙ оңлєїтє аутору EV стєрєороть Ovvopeos ауто? 
his holy places! Praise him іп the firmament of his power! 
134 1473, 1909 3588 1412.1-1473 134 
150:2 оллєйтє аутор est TALS ÖVVAOTELALS QUTOU ALVELTE 
Praise him according to his dominations! Praise 


1473, 2596. 3588 4128 3588 3172-1473. . | 
ото» ката | то тАлӨо<$ ans HMeyologUrms ovrov 
him according іо the magnitude of his greatness! 

134 . 1473. 1722 2279 4536 134 . 1473. 1722 


150:3 оллєйтє avzov ev xo GOGAÀTVyyOS  оңлєїтє avTOv ev 
Praise him with a sound of a trumpet! Praise him with 


5568.1 2532 2788, 134 1473 1722 51782 
фоћттрсо kar кидора 150:4 awweite avzov ev тортаво 
apsaltery and harp! Praise him with a tambourine 
2582:..5525.. 134 1473 1722. :5523:T 
kat ҳоро оєтє avTOv ЄР хорбо 
and company of dancers! Praise him with strings of a lyre 
2532 3708.1 134 . 1473 1722 2950 . 
kat opyavw 150:5 aweite ауто» ev kvpBàňors 
and musical instrument! Praise him with [?cymbals 
2110.3 134 . 1473, 1722 2950 213 3956 
evnxors aweiteavtóvev кърВоЛоі RR RAYON 150:6 пасо 
ldistinct]! Praise him with [20f cymbals ta shout]! All 
4157, 134 3588 2962 
тот QAWETATO TOV к?ру 
with breath, praise the LORD! 
CHAPTER 1 
Wisdom 
3942. . * р 5207 * |. 3739 
1:1 тороло XoAlopgevTos viov Доо os 

The proverbs of Solomon son  ofDavid, who 

936 1722 * 1097 4678 2532 3809 


epooiAevoev ev IopoqA 1:2 yvovoav софа kar marðeiav 
reigned in Israel; to know wisdom and instruction; 
3539 5037 3056 5428 . 1209 . 5037 


vorai тє  Àoyovs þppovyocws 1:3 0e£oo0ot тє 
tocomprehend also words  ofintelligence; toreceive also 
47653 . 3056 2532 3080 135 . 
отрофоѕ А Лоүоъ kat voes awr ypaTov 
the shifting and turning of words, and loosening enigmas; 
3539 5037 1343 . 227 , 2532 2917 
vorai TE ökaros ivy олд кол кро 

to comprehend also [?righteousness !true], and [?judgment 
2720 |. 2443 1325 172, 
KoTevOvvew 1:4 iva бо) QKOKOLS 

Ito straighten out]; that he should give to the guileless 
3834 . 3816 . 161 3501 144 Е 5037-2532 
mavovpyiav mari дє veo aisðnoiv TE KAL 
astuteness, [child !but ?żo the young] perception, and also 
1771 3588-1161 1063 191 . 4680 . 
€vvotav 1:5 тор дє yap  okovcas софоѕ 
reflection. But of the ones for hearing, awise опе 
4680-1510.8.3 3588-1161 3540.1 2941 2932 


софотєроѕ état о бє voupov  kvpepruow кттсєтоо 
will be wiser, and the intelligent [?guidance —!shall acquire]. 


149:9 {СР eoa - shall be. 


1:6 PROVERBS 


3539 5037 3850 . 2532 4652 . 3056 
1:6 vonaec тє  mopofoAqv kot okorewov Aoyov 

He shall comprehend also a parable апа a dark matter; 
4488.1 5037 4680 . 2532 135. 746 . 
pnoeu тє sobov kar awiypara 1:7 apx 
sayings also ofthe wise, and enigmas. The beginning 
4678 . 5401 2962 4907 1161 18 2 
copias фоВоѕ kvpiov gvveots бє өүө Өтү 
of wisdom ї$Їеаг ofthe LORD, [understanding !апа ?good| 
3956 3588 4160 . 1473 . 2150-1161 1519 2316 
пасе то TOLOVOLW QUTNV evgefeu бє єє 0cov 
toall the ones observing it. And piety to God 
746 . 144 4678-1161 2532 3809 . 
o px ос 01Сє05 софќоу бє каи тполдєѓор 
is the beginning of perception. But wisdom апа instruction 
765 1848 . 191 5207 
ocepets etovðevýoovow L8 &kove vié 
the impious ones shall treat with contempt. Hear, O son, 
3551 3962-1473 2532 3361-683. 23302 . 
vOMOUS TATPOS соз KAL ру отпос 0co ovs 


the laws of your father! and you should not thrust away the rules 


3384-1473 4735 1063 5484 1209 
рлүтро$ cov 1:9 остєфоуо» yop ҳарітоу eén 


of your mother. [За crown !for ^of favors ?you shall receive] 
4674 2884.2 . 2532 2828.1 5552 4012 4674 5137 . 
on корофӯ Kot KAotóv xpvoeov тєрї со  7poxnÀo 
for your head, and acollar of gold around your neck. 

5207 3361 14735 4105 435 
1:10 vie т сє mÀavüQoocu &vópes 

О son, [?not "you lyou should Зһауе caused 9to wander 5теп 
765 3366 1014 1437 3870 


ocefeis ртӧє Волт 1:11 eav «opokoAeooot 
^impious] nor should you consent. If they should comfort 
1473 3004 2064. 3326 1473 2841 . 129 
ce Aeyovzes є\Өє peð? тро» kowavnoov aiparTtos 
you, saying, Come with us, partake in blood. 
2928-1161 1519 1093 435 1342 95 . 
кръфорєу бє es ynv &vópo ikarov qaðikws 
for we should hide [п the ground ?man tajust unjustly], 
2666-1161 1473 5618 86 2198 
1:12 keTomiopev бє «viov остпєр ans Сорта 
and we should swallow him аѕ Hades, while living, 
2532 142 1473 3588 3420 1537 1093 
коз àpopev avTov тиу руи єк yns 
and lift his remembrance from ош оѓ the earth; 


3588 2934.3 1473 , 3588 4185 . 2638 ; 
1:13 түүр кто avtoù тұ” -"OÀvTeA — KoToAoope0a 


the [?property ЗоЁ his lvery costly] we should overtake, 


4130-1161 3624 2251 . 4661 3588 1161 
mÀQcopev ðe — oikovs трєтєроъс̧ okvÀAov 1:14 rov бє 
and we should fill [2houses !our] of spoils. and 
4674 2819 906 1722 1473 2532 3139.1 . 1520 
cov KAnpov Bae є, ш коз ророиттіоу EV 
[2your 3lot ithrow] i with us, and [3money bag ?one 
10906 —. 1473 3361-4198 — . 3598, 3326 
үєутӨтто ти 1:15 ру zopevOns обо? per 
let there become] for us! You should not go in the ways with 


1473 1578 3588 4228-1473 1537 
олт» EKKÀWOV TOV поба соо EK 


them. Turn aside yourfoot from out of 
3588 1063 4228-1473 1519 2549, 5143 


3588 5147-1473 
70v 7piBov avzov 


their paths! 
2532 5031-15102.6 


1:16 оь YAP побєс̧ avzcv ELS KAKAV TPEXOVOL KAL TAXLWOL єтї 
For their feet Dto?evil trun], and are quick 
3588 1632. 129 3756 1063 95 . 
тоо EKXÉQL aipa 1:17 ov yop aðikws 
to pour out blood. [Заге not !For Swrongfullyt 
1614 . 1350 4420.2 : 1473-1063 3588 
EKTELVOVTAL ӧіктоо тпттєрото!< 1:18 vroi yop ov 


^stretched out ?nets] for feathered birds. For they, the ones 


5408 3348 2343 1438 .. 2556 . 
$ovov peréxovies ӨтсоорСооси eavrois кака 


[21п murder !partaking], treasure up forthemselves evils. 
3778 3588 3598, 151026 3956 3588 4931 


1:19 олтоң at 0000 єси порто TOV GvvTeAoUvvTOV 
These [2(һе 3ways tare] ofall the ones completing 

3588 459 3588-1063 763 : 3588 1438 . 5590 . 

ти &vopa 7€» yop осєВєоа тиу  eavzov Фохт» 


the lawless things. Forby impiety [their own 3Ше 
851 К 4678 . 1722 1841 5214 . 
оафолроуток 1:20 sopia ev  єёббо эрлєто 
Ithey remove]. Wisdom [?2in the streets !sings praise]; 


1:17 tie. without cause. 


859 
1722-1161 4113 7 3954 . 71 1909 
€v бє matelas TOoppnrotov атуєи 1:21 єт” 
andin the squares іп open places she celebrates. upon 
206.1 1161 5038 . 2784 . 1909-1161 4439 
OKpov бє TELXEWV KNPVOOETAL єтї бє тъАоң< 
4the tops Апа 5of the walls ?she proclaims]; andat the gates 
4172 2293  . 3004 3745-302 5550 172 


TO0Àeos Üoppovgo Лєүє, 1:22 осо» av xXpovov коко 
of the city courageously says, As much time as the guileless 


2192 3588 1343 3756-153 . 3588-1161 
EXOVTAL TNS Oukotoo vvVs ovk au.GXvvÓncorTat ot бє 
have of righteousness, they shall not be ashamed. But the 
878 3588 5196 15106 1938 765 


&ópoves TNS vBpeos ортєс̧ emi0vpaqzot ocepets 
foolish ones, the ones [^insolence !being ?craving|, —[2impious ones 


1096 . 3404 144 2532 5253. 
yevop.evov єшотсо» aicðyow 1:23 коз vsrevOvvov 
Ihaving become], detest good sense, and [2accountable 
1096 1650 2400. 42902 1473 1699 4157 
€yevovTo eAeyxous бо mponcopot vpiv єрт тро 
Ibecome] for reproofs. Behold, I will let go to you my — breath's 
4488.1 1321-1161 1473 3588 1699 3056 1894  . 
pnow бїббёө› бє vpé&s тоу epov  Aoyov 1:24 eneh 
saying, and I will teach you Бу ту word. Ѕіпсе 
2564 2532 3756-5219 2532 1614 3056 2532 


€KQÀovv KAL OVX vTwWYKOUGOTE кох єёєтєіор №оуоъѕ kaL 


Icalled, апа youdid not obey; апа Istretched out words, and 
3756-4337  . 235 2072 4160 . 1699 
OV 7oGeclxeTe 1:25 aAA& okvpovs єтоєїтє Epas 
you did not take heed; but [^void lyoumade ?my 
1012. 3588 1161 1699. 1650 3756-4337 . 
BovAas tors бє epoişs  eAeyxors ov Tipogetxeze 
5counsels], and [?to my ?reproofs lyour did not give heed]; 
5105 2504 3588 5212 , 684 19191, 

1:26 Tovyopovv kaya тп vperépaoa omoAeto em vyeAogopat 
accordingly I also [2уошг  3destruction !laugh at]; 
27074-1161 . 2259 302 2064 1473 3639 2532 
катаҳароърох бє тика ov єрхттох ошо o0Ae0pos 1:27 kot 
and will rejoice when ever [?comes ŝto you ruin]. And 

5613 302 864 1473 869 2351 

OS ov educat эр advo ӨоръВоѕ 
when ever [25һоша arrive Зипіо you  ^4suddenly ta tumult], 
3588-1161 2692 Р 3668 . 2616.6  . 3918 . 2228 
n бє катастрофӯ оросоос kataryiðt терт n 
andthe undoing of yourself like a blast is at hand; or 
3752 2064 1473 2347 2532 4713. 
otav €pxn7at эра Ois кои T0Àtopkto. 


whenever [45һоша come upon ?you !affliction ?and assault]; 
1510.8.3-1063. 3752 1941 1473 1473-1161 


1:28 €o7ot yop отоу єтікоћлєстодє pe eyo бє 
that it will be whenever you should call upon me, even I 
3756-1522 І 1473 2212 . 1473 2556 , 2532 
оок єисако?сороь оңбо» čnTTovoi рє кокос KAL 
shall not listen to you. [Pshallseek ôme !Evil men], and 
3756-2147 . 3404-1063 4678 . 3588-1161 
ovx €vpncovcur 1:29 «epioncav yop софіоу тор бє 
they will not find me; forthey detested wisdom; andthe 
5401 2962. 3756-4255 , 3761, 2309 
фоВо» короо ov проє:Лоуто 1:30 оъёє тӨєЛор 
fear ofthe LORD they did not prefer; nor wanted 
1699 . 4337. 1012. 3456-1161 1699 . 
epatis Tpocexeuww BovAaus єрокттр о» ðe — epovs 
[to ту Но take heed] counsels, but sneered at my 
1650 5105 . 2068 3588 1438 . 
є\єүҳоъѕ 1:31 sovwopovv — €óovzat TNS €ovTOVv 
reproofs. Accordingly they shall eat [?of their own 
3598, 3588 2590, 2532 3588 1438 . 763. 
обоо TOUS карто? KAL TNS єоотор асєВє‹о5 
^way the  ?fruits], апа [2with their own Зітріеѓу 
4130 446.2-1063 91. 3516 . 
TÀ«nc0ncovziav 1:32 av0* wv yop nõikovv этүт о 
Ishall be filled]. For because they wronged the simple ones, 
5407. 2532 18331 —. 765, 
$ovevO0noovzav Kov єёєтасроѕ ocepets. 
they shall be slaughtered, and an inquisition [2ле impious ones 
36434 3588-1161 1473-191 2681 
олєс 1:33 о бє EMOÙ «козо» KOTOOKQVOOGEU 
Ishall destroy]. Butthe one hearing me shall encamp 
1909 1680. 25322270 . 870 . 575. 3956 . 2556 . 
ET’ emi kot jo vxàoet оафоВоѕ ато TOVTÓS коко 
with hope, and shall be tranquil without fear from all evil. 


ПА РОІМІАІПІ 2:1 


860 
СНАРТЕК 2 
Seeking Wisdom 
5207 1437 1209 4488.1 1699 1785 
1 vė eav бє&брлєзо$ pnouw €pms e€vroXüs 
О son, if receiving the saying of my commandment, 
2928 3844, 4572 . 5210 4678 
крау TAPA GeovTO 2:2 опоко?сєтоь софіоѕ 
you shall hide it unto yourself; [2shall obey 3wisdom 
3588 3775-1473 2532 3846 м 2588-1473 1519 
то ovs соъ kat пораВоћє:$ kapõtav gov eus 
lyourear] and you shall set aside your heart unto 
4907 3846-1161 А 1473. 1909 35602 3588 
gGvveguww mapopoaAets бє от єтї vovÜerqouw то 
understanding; and youshallset it for admonition to 
5207-1473 1437-1063 3588 4678 1941 Е 
vt) соо 2:3 eàv yop түү, coóioav єткаћєст 
your son. For if [wisdom you should call upon], 
2532 3588 4907 . 1325 5456-1473 3588 
KAL TN Gcvuveégcet боз форти соо 2:4 түүр 
and [Зог understanding !should give 2your voice]; 
1161 144 2212, 3173. 3588 5456 . 
бє оодоо ттс peyan ту porn 
and [perception tyou should seek ?great] with your voice; 
2532 1437 2212 1473, 5613 694 . 2532 5613 
kat €àv бтүттүстү$ оттү” OS  Oopyvptov KAL WS 
and if you should seek her as silver, and [ĉas for 
2344 1830-1473 5119 4920 
Oncovpovs e&epevviows аот 2:5 107€ ovvie 
5treasures — ishould search her out]; then you shall perceive 
5401 2962 2532 1922 2316 2147, 
фоВо» kvpiov KAL €TUyVOGU/ 0cov evpnoeus 
the fear of the LORD, and [?full knowledge ?of God !you will find]. 
3754 2962 1325 4678 2532 575 4383-1473 


2:6 от Kvpvos iwori софіау KAL ато просотох QVTOÙ 
For the LORD gives wisdom; and from his presence 


1108 


2532 4907 2532 2343 


yvocts каи  gGivegots 2:7 xov — 0ncovpiütec 
knowledge and understanding. And he treasures up 


3588 
то 


27342, 4991, 52313-1161. 
которбо G'OTYptov vmepoonmet бє 


[200 the ones keeping straight !deliverance|; and he will shield 


3588 
түү 


4197-1473 , 3588 5442 . 3598 1345 . 
порєіа» avrov 2:8 тоо фъу\бёо обо» Oucovo pov 


their goings; to guard the way of right actions; 


2532 3598 2125 1473 1314 5119 
коң обоо — evAofovpevov avtov OwbvAó£ev 2:9 TOTE 


and the way of the ones venerating him he will protect. Then 


4920 . 


1343 2532 2917 2532 2734.2 


ovvyoeLs karos vvv» kat крило Kot ko TopÜoceus 
you shall perceive righteousness and judgment, and you shall set up 


3956 


516.1 18 1437-1063 


mavtas аёоруаѕ e'yoOovs 2:10 єоу yap 


all 
2064 
є\Өт 
[?sha 
144 
Ini) 


courses of action for good things. For if 
3588 4678 . 1519 4674 1271 3588 1161 
n sopia es onv õvorav n бє 
П come lwisdom] into your consideration, and 


3588 4674 5590, 2570. 15101 1380 
"ow mM сту “оҳ кол eivat боёп 


perception [ffor your ?soul Зрооа Жо Бе !shall seem]; 


2:11 


5083 , 


1012 2570. 5442. 1473 1771 1161 3741 
povAn колт dvÀó£ev сє  €vvota бє osia 


[counsel !good] shall guard you, [?reflection tand 2ѕасгеа] 
1473 2443 4506 : 1473 575, 3598, 2556. 


түүрїүсє ce 2:12 wa росто сє опо обоо кокт<$ 
will keep you; that it should rescue you from [2%ау tthe evil], 


2532 575, 435 2980 3367 4103 . 
kat отто avópos ЛаЛо?утоѕ pm€v  "t070v 


and from the man speaking nothing trustworthy. 


3588 
TOU 


Abandoning Wisdom 
5599 3588 1459 3598 2117 
о ot єүкатоЛєіторутєс̧ 06005 evÂeias 
О theones abandoning [2ways tthe straight] 
4198 . 1722 3598 4655 5599 3588 
тпорє?єс до‘ ev  oóols OKOTOUS 2:14 о oL 
to go in the ways of darkness. O the ones 


2165 1909 2556 . 2532 5463 1909 1294.1 В 
evopawwòpevor єтї kakois Kot xXoatpovzes єтї Ouxo pod 
being glad over evils, апа rejoicing over [2регуегѕепеѕѕї 
2556 . 3739 3588 5147 4646 2532 25781 . 
кок 2:15 ov ov  7pifov ckoAtat Kot корлтоАо 
tevil]; which paths аге crooked, and [curved 
3588 5163 , 1473, 3588 312 . 1473 4160, 575. 
өз Tpoxtuat vrav 2:16 тоо pokpov сє mosa ато 
?tracks  !their]; Dto be far 2you Чо cause] from 
3598. 2117 , 2532 245 . 3588 1342 1106 
обоо evÂeias Kat QÀÀOTQUOP TNS Ouotoas yvopns 
[мау hestraight], and alien ofthe just design. 
5207 3361 1473-2688 |. 2556, 1012. 
хє Un сє котаолоВт kak Воълт 
Oson, youshouldnotlet  [3overtake you !bad 2соипѕе]]; 
3739 620 1319 3503 2532 1242 
2:17 а отпоћитоъса дбаскаћоу veorqTOS кох биаӨтктр 
which left the instruction of youth, and [5covenant 
2304 1950 , 5087-1063 3844 . 3588 
Octav ETLAEANT EVN 2:18  €0ero yop TAPA то 
?the divine — !forgot]. Forshef put  [?near 
2288 3588 3624-1473 , 2532 3844 3588 86 3326. 
ÜovóTc тоу oikov аът коз паро то оду PETA 
3death ther house], and [lead by 3Hades ^with 
3588 10931 3588 516.1-1473 N 3956 
TOV yyyevrav тоос  àfovos аът 2:19 тоъртє$ 
5the беагіћҺБогп ther courses of action]. АП 
3588 3899 К 1722 1473, 3756-390 х 
ot TpomTopevonevou EV avm ovk cvocTpejovou 
the ones coming near with her shall not return; 
3762.1 2638 5147 2117 . 3756-1063 
ovóe ру кетеА&Вось тр‹Вооѕ evÂðeias ov yap 
nor shall they overtake [?paths  !straight], for they are not 
2638 . 5259 1763  . 2222 1487-1063 
KoTaAopnpóvovrat опто  evwvrOv Сот 2:20 el yap 
overtaken by years of life. For if 
4198  . 5147 18 2147 302 5147 
єпорє%орто TpiBovs ауодоѕ evpocov av тр:Воос 
they went Бу [?paths !good], they would have found even гле paths 
1343 ў 3006 5543-1510,8.6 36132 
Oucotog vis Aetas XpnoT7oL €ecovrat — oucmropes 
of righteousness smooth.  [5will be gracious 1The inhabitants 
1093 172-1161 5275 А 1722 1473, 
yns коко бє этол\еєфӨтүтоәто ev оът 
20Ё the earth], апа the guileless will be left Беһіпаұ іп her. 
3754 2. 2681 ; 1093 2532 
2:21 оти — evOeis котасктросооси үтүр коң 
For the upright shall encamp infheland, апа 
3741 5275 1722 1473 3598-1161 
осо: vmoAeubOÓncovrat ev оът 2:22 обо бє 
the sacred ones will be left behind іп it. And the ways 
765.7. 1537 1093 36434 
асєВоу єк yns oàoùvTaL 
of the impious ones [?from out of the earth !shall be destroyed], 
3588-1161 3892.1 1856 575 1473, 


о бє  mopovopot єёосӨсортоь ат’ аът 
and the lawbreakers shall be banished from it. 


CHAPTER 3 
Yield to God with Your Whole Heart 
5207 1699 3544.1 3361-1950 3588-1161 
3:11 wwe epav торо? рт emuaoav0ovov то бє 

Oson, [ту  3laws 1forget not], and 
4487-1473 5083 4674 2588 . 3372-1063 
pnpoco pov тпрєіто on kapõia 3:2 рткоѕ yop 
[21у sayings !give heed to] in your heart! For the length 
979 2532 2004 2220 2532 1515 4369. i 
Biov kat EM cons kar єшртүртр просӨтсоосс 
of existence, and years oflife and peace, shall be added 
1473 1654 2532 4102 3361 1587 Я 
cot 3:3 eAempoovvot kot тїстє pm €KAevierog av 
to you. Charity and trust- ао пої let them fail 


2:14 (CP котастрофт - the final event of... 
2:18 i.e. bad counsel. 

2:20 tor remain behind. 

3:1 {CP vopov - laws. 


3:4 PROVERBS 


1473 $55.1-1161 1473. 1909 4674 5137 , 1125 1473 
Got офофоль бє avvàs єтї со  7poxqÀo уроо» avtås 
to you! But affix them upon your neck! Write them 
1909 4109 . 2588-1473 2532 2147 5484 
enmi makòs кардіо cov 3:4 кол cevpiüoeus харо 


upon fhetablet of your heart! and youshallfind favor. 


2532 4306  . 2570 1799 2962. 2532 
коси  7povov кала EVWTLOV короо KAL 


And think beforehand on the good things before the LORD and 
444 1510.5 3982 1722 3650 2588 . 1909 


оудротор 3:5 сд тєтоїӨб є, oq kapõia єтї 
men! Be yielding with your whole heart upon 
2316 1909-1161 4674 4678 3361-1869 1722 
Өєо єтї дє on софа pm esotpov 3:6 ev 
God, andupon yourown wisdom be not encouraged! In 
3956 3598-1473 1107-1473 . 2443 3718 

TATAL oðois соъ үруорє аът iva ордоторӯ 

all your ways make her known! that she should cut straight 
3588 3598-1473 3361-1510.5 5429 3844 4572 5399-1161 


tas oóo0vs соо 3:7 py (o0. фроруииоѕ пара oeoavzo] фоВоъ% бє 


your ways. Ве пог skilled of yourself, but fear 
3588 2316 2532 1578 245. 3956... 2556 . 5119 
tov Óeóv коф €kkAwe опо тоъто$ кокоо 3:8 тотє 

God, and turnaside from all evil! Then 

2392-1510.8.3 3588 4983-1473 2532 1958 . 3588 
соң €o Tat . то сороти COV KAL ETLPEÀELA TOUS 
shall there be healing о your body, and care to 
3747-1473 5091 3588 2962 575 4674 1342 . 
OOTEOLS COV 3:9 Tipa TOV к?ру апо соу ikailwv 
your bones. Esteem the токою Бу your just 
4192 2532 536.1 1473 575. 4674 2590 . 1343 


торо» KAL апорҳоъ атто апо OOV карто бколосъу6 
toils, апа dedicate to him from your fruits of righteousness! 


2443 4130 3588 5009-1473 4140 М 
3:10 wa miunmiavtal та TAEL соъ т\с роу 
that [25һоша be filled lyourstorerooms] with fullness 
4621 3631-1161 3588 3025-1473 1545.3. 
сто оо бє о №ос cov ekpAvCocw 
ofgrain, and wine [20f your wine vats  !should gush out]. 


5207 3361 3643 . 3809  . 2962 . 
3:11 vie Un OoAvyopeu полдєгоѕ корго 


O son, do not have little regard for the instruction of the LORD, 


3366 1590 5259 1473 . 1651 , 3739-1063 
ил]бє ekAvov эт? аътоо eAeyxopevos 3:12 ov yop 
nor  loosenup under his reproving! For whom 
25-2962. 3811 3146-1161 3956 5207 3739 
ayana kvpuos aTot0evev| ростиүо бє порта vtov ov 
the LORD loves he corrects, апа һе whips every son whom 
38588 
торобехєто 
he welcomes[. 
Results of Wisdom 
3107 444 3739 2147 4678 . 2532 
3:13 pokopios  àv0pomos 05 єюрє софт код 

Blessed is гле man who found wisdom, and 
2349 . 3739 1492 5428 2908-1063 
Өъуттоѕ os єбє $porvqouw 3:14 «pelo cov yop 
the mortal who  beholds intelligence. For it is better 
1473-1710 2228 5553 . 2532 694 2344 


олот» єрлторє®єс Өбө N xpvoiov Kot apyvpiov Өтүтол›ро®$ 


to trade for her than forgold and silver treasures. 
5093 y 1161 151023 3037 4185 х 
3:15 Twuuwoepa бє єстї Abov  тоАъ»тєА\бъ» 
[more valuable than 1Апа 25һе іѕ stones very costly]; 
3956-1161 5093 3756 514 1473 . 1510.2.3 
mav дє TULOV ovK &£vov QUTNS єсть 
and every valuable thing [?по{ equal 5worth —^her lis]. 
3372-1063 979 2532 2094 2222 1722 3588 
3:16 џрткоѕ yop piov kaL ETN bons ev. TY 
For length of existence and years oflife arein 
1188-1473 1722-1161 3588 710-1473 . 4149 2532 1391 
etra олт ev бє тп арстєро avths "AovzTos коң боёо 
her right hand; and in her left riches ара glory. 
1537 3588 4750-1473 1607 1343 
єк TOU сторотоѕ аът EKTOpEVETAL Oucotog vv 
From out of her mouth goes forth in righteousness; 


3:7 tie. wise in your own conceit. 
3:12 Six. eXeyxev - he reproves. 
3:11,12 їЅее Heb. 12:5,6. 


861 
3551-1161. 2532 1656 1909 100 5409 . 3588 
vopov бє коң €Aeov єтї y^ocons форє‹ї 3:17 о 


апа law 
3598-1473 . 3598 2570 


and mercy [2ироп 3hertongue !she wears]. 
. 2532 3956 3588 51471473 
обо аоъттс обо колос коз тосто at тр Вох оът 
Нег ways [2%ауѕ !aregood], and all her paths 
1722 1515, 3586 2222 1510.2.5 3956 3588 
ev epn 3:18 £vÀAov Сот eT. TAOL то 
arein peace. [2а tree Зоѓ Ше !Sheis| toall the ones 
472 1473 2532 3588 1903.1 е 1909 1473. 
QVTEXOMEVOLS олут Kot TOUS єпєрєборєр015 єт’ аът 
holding her; апа to the ones leaning upon her 
5613 1909 2962 804 : 3588 2316 3588 4678 . 
05 єтї к^рор асфалт 3:19 o Өєоѕ m copia 
[2а5 ?upon “the LorD lare safe]. God in wisdom 
2311 Р 3588 1093 2090-1161 3772 1722 5428 . 
єдєрє\№осє ту yny ттоласє бє ovpavovs ev dpovnoet 
founded the earth, and prepared the heavens іп intelligence. 
1722 144-1473 12 4486 3509-1161 
3:20 ev | ows0ncev avroù оВоссоь eppoyncav vip дє 
In his perception abysses меге torn, and clouds 
4482, 1408.1 5207 3361 3901 . 
eppvqoav ӧросоос 3:21 wwe Un TAPAPPVNS 
flowed dew. О son, you should not let it flow by; 
5083-1161 1699 1012 , 2532 1771 2443 2198 
туртсо» бє єм» fovAqv kot évvorav 3:22 wa Спот 
but heed my counsel and insight! that [?should live 
3588 5590-1473 2532 5484 1510.3 4012. 4674 5137 . 
"n Vyvxn соъ кас хере TEPL со 7poxnÀo 
lyoursoul], and favor should be around your neck; 
1510.8.3-1161 2392 3588 4561-1473 2532 1958 3588 4674 


€oTau дє (ес TALS соарё GOV KAL €mtA€Aeuo то FOLS 
andit will Бе healing to your flesh, and саге to your 
3747. 2443 4198 . 3982 1722 1515 3956 
остєоб 3:23 wa порєот тє101005 ew єртї Tasas 
bones; that you should go yielded їп peace inall 
3588 3598.1473 3588-1161 4228 1473 3766.2 4350 . 

tas Oo00US сох о дє TOUS FOV ov pm троско 


your ways, апа the foot of yours in no way should stumble. 


1437-1063 2521 869.2-1510.8.2 1437-1161 
3:24 eav yop k&ðn офоВоѕ eon єй» бє 

Forif уои should sit down, you will be without fear; and if 
2518 . 2234 5258.1 2532 
Ka0evóns nõcws VTVWOELS 3:25 kau 
you should repose, [?with pleasure you shall sleep]. And 
3756-5399. 4423 1904 3761. 3730 


ттоцоі emeA00vcgav ovóe oppós 
the thrusting 


ov фоВтдтст 
you shall not be afraid ofterror coming upon, nor 


765 2% 1904 3588-1063 2962 1510.8.3 
acepiv emepxopévas 3:26 о yop къріоѕ стол 
ОЁ the impious ones coming upon. Forthe ronmp willbe 


1909 3956 . 3598-1473 2532 2043, 


4674 4228 2443 
ETL T7 T'QO.0 00V обо соо коң єрєє 


cov поба iva 


over all your ways, and heshallestablish your foot that 
3361 4531 A 3361 566 . 

Un саћлєоӨтс 3:27 pam ATOTXN 
you should not be shaken. You should not be at a distance 
2095 4160 . 1729 . 2259 302 2192 3588 
ev mori €vóen тика av EXN m 
[20001 !todo] tothe one lacking, when you should have 
5495-1473 997. 3361 2036 1880 

xew соо pBonO0ew 3:28 un eimns emaveAOQov 
your hand to help. You should not say, Returning, 
1880.1 2532 839 1325 1415, 1473 
ETQAQVNKE коң QVPLOV босо OvvoaTOU sov 


come back again, and tomorrow I will give! [able 5/5 with you 
1510.6 2095 4160 . 3756-1063-1492 5100 5088 

OvTOS €v mowi ov yop обо TU тє&єтө 

lwhile being *good ŝto do]; for you shall not see what shall give birth 


3588 1896.2, 3361 5044.1 1909 4674 
т  €emwvca 3:29 un тєктолує єтї _ cov 
against you. You should not contrive [?against 3your 
5384 2556 . 3939 N 2532 3982 1909 1473 
ФіЛор како тароко?ута KAL пєпо:Өбто єтї OL 


^friend tbad things] sojourning and relying upon you. 
3361 53671 4314 444 

3:30 un Qu ex0pnons Tipos &vOpocov 
You should not be fond of quarreling against а тап 

3155 2443 3361 1519 1473 2038 2556 . 

péTQv iva ПЕП eus ce epyóàonau коко» 

in vain, sothat [?not against you the should 3work devil]. 


3:16 1CP epe - she bears. 


862 


3361-2932 2556 . 435 . 3681 3366 
3:31 ру kon коко evópov oveió рлудє 


You should not acquire [2with evil Зтеп Iscorn], nor 
2206. 3588 3598-1473 169. 1063 


(плос tas 00005 avTOv 3:32 ak&ðapros yap 
should you be jealous of their ways. [415 unclean iFor 
1725 2962 3956 3892 1722 1161 1342 . 
€vavit короо TAS Tmapavopos ev бє Oukcatous 
5before бле LORD 2еуегу ?lawbreaker], [>with tand 4ле just ones 
3756-4891.1 2671 2962 1722 3624 


ov сорєдріо є 3:33 котара Kvpiov ev оос 
?they do not sit together]. The curse of the LORD is in the houses 
765 1886-1161 1342 2127 


асєВоу €mavAeus бє Oucotov €vAoyovvzTat 
of the impious ones, but the properties of гле just ones are blessed. 
2962 5244 498 5011 1161 
3:34 коро — vmepnóàvow QAVTITATTETAL TATEWOLS бє 
The LORD [2the proud !resists], [4to the humble !but 
1325 5484 1391 4680 . 2816 3588-1161 


босі ҳар 3:35 боёо» софос к\троуортсоосо оь бє 


?gives 3favor]f. [?glory !The wise ?shall inherit]; but the 
765 К 5312 819 
ocepets vio cav atiyiav 
impious ones exalted  dishonor. 
CHAPTER 4 
Hear! Take Heed! Take Hold! 
191 3816 3809 3962 2532 
4:1 око?сатє ates marðeiav тптотроѕ ког 

Неаг, O children, the instruction ofa father, and 

4337 1097 1771 1435 1063 18 1433 


просєҳєтє yvavar évvorav 4:2 бфроъ yap oyo00v ðwpoùpar 


take heed to know insight! [5910 1Еог 4а good 21 present 
1473 3588 1699 3056 3361 1459 i 
ош tov epov ЛМоүорї EYKATAALTNTE 
3to you]; [эту 4word tyou should not 2abandon]. 


5207 1063 1096 . 2504. 3962 . 5255 2532 
4:3 vios yop €yevopqv kay тетрї VTNKOOŞS KAL 


[fason 1Еог 21 was 3also бо afather subject], and 

25 |. 1722 4383 . 3384 . 3739 
Oe'yoTO|evos EV просото рлүтро$ 4:4 ot 
being loved in zhe presence ofa mother; the ones who 
3004 2532 1321 .o 4738 2043. 3588 2251 
€Aeyov Kov єӧібоскӧоу qe єрєїбеєтө о тиєтєроѕ 
spoke апа taught me,saying, Establish our 
3056 1519 4674 2588 . 5442 1785... 
AÀoyos es оу кардал $vÀocce  evroÀós 
word іп your heart! Keep the commandments! 
3361-1950 . 2932 4678 2932 4907 
pn exu an 4:5 1ктсо софу ктө cvveguww 
Do not forget! Acquire wisdom! Acquire understanding! 
3361-1950... 3366. 39172 4488.1 
uN exu an илбе порт pow, 
You should not forget, nor should you ignore the saying 
1699, 4750 3366 1578 575. 4487 . 
€pov оторатоѕ ртӧє ekkAU"ms ето pnpkeTov 
ofmy mouth; nor should you turn aside from the words 
4750-1473 , 3361-1459 | 1473 2532 
сторотоѕ роз 4:6 pm єүкатоћіттѕ олт код 
of my mouth. Youshould not abandon it, for 
472 . : 1473 2037.1-1473 2532 5083. 
оуӨдєёєтос cov єрасӨтт‹ олт кои троє 
it shall hold to you. Love it passionately, апа і will keep 
1473 746 . 4678 2932 4678 . 
ce 47 apx ре софіоѕ khoa соф‹іоу 
you! [215 the beginning  !Wisdom]|- acquire wisdom! 
2532 1722 3956 2934.3-1473 2932 4907 
коң ev паст KTNOEL COV " ктоо O0 vveaotv y 
And in all of your possessing acquire understanding! 

4065.2-1473 2532 5312 1473 5091 
4:8 пєриҲарокосоу avTv Kot эўсе ge Tlpnoov 


Surround her with a rampart, and she shall exalt you! Esteem 


1473 2443  1473-4033.2 2443 1325 3588 
олуттү wa ge пєрЛаВу 4:9 tva. бо тт 


her, that she should keep you; that sheshouldgive [3to 


3:34 їЅее Js. 4:6, IPet. 5:5. 
4:2 1Ald. vopov - law. 


4:5 See Bos for variants. 


HAPOIMIAI 


3:31 


4674 2776 4735 5484 4735 . 1161 5172 . 
on kepar o7ebaovov Xopirov отєфоуо бє трофтѕ 
^your?head !асгомп of favors], [^with a crown tand 5of luxury 
5231.3 . 1473 191 5207 2532 1209 1699 , 
опєрастіст сє :10 okove vie кол бєз — epovs 
?should shield 3you]! Hear, Oson, and receive my 
3056 2532 4129 . .. 14473 2004 2222-1473 2443 
Aoyovs kar c7Àm0vvOnceroat сос єт Cons cov iva 
words, and [?will be multiplied “о you lyears ?of your life], that 
1473 1096 4183 . 3598, 979 3598-1063 
cot yevovcav moai обо: piov 4:11 oóovs yop 
to уои there should be many ways of life! For the ways 
4678 . 1321, 1473 1688  . 1161 1473 5163 : 
copias Sasko ce euBBatw бє сє  Tpoxtais 
of wisdom Iteach уои; [21 put ^on board land 3you 6tracks 
3. 1437-1063 4198 . 3756-4788 . ; 
opOots 4:12 eav yop moped ov соуклєсӨўсєтос 
5straight]. For when you should go, [?will not be hemmed in 
1473 3588 1226.1 1437-161 5143 3756-2872 . 
соо та боВтрата edv óe — 7pexns OV котдесеє< 
lyour ?footsteps]; and when you should run, you shall not tire. 
1949 . 1699 3809 3361 863 235 
4:13 emu oov eus maðeias un apns arid 
Take hold ofmy instruction! you should not let ро; but 


5442 1473, 4572 1519 2222-1473 3598 765 
$vAo£ovovTQv ceavro es боти соо 4:14o00vs aceav 
keep it to yourself, for your life! [^ways ?by impious 
3361-1904 3366 | 2206. 3598. 3892.1 . 

ил] eneA0ns илбе Слостс обо Tio ovOp.ov 


1You should not come], пог be jealous of the ways of lawbreakers. 


The Ways of Lawbreakers Versus the Just 


1722 3739 302 5117 4759.2 . 
4:15 €v о av тото стротопєёдєъсос+: 
In what ever place they should encamp, 
3361 1904 1563, 1578 575 1473, 2532 


€KKAÀvwwvovr oT QUTOP каг 
Turnaside from them, and 


un єпє\Өтѕ єкєї 
you should пог come there. 


3883.2 3756-1063-3361 5258.1 1437-3361 
mepé&AAa&ov 4:16 ov yop pm UTVOGOGCU Eav pnm 
alter course! Fornotinany way shallthey sleep unless 
2554 i 851. 5258 575 1473, 2532 
KAKOTOMT OOW adpyTat ÙTVOS ат отоо» KAL 
they should have done evil. [215 removed !Sleep] from them, and 
3756-2837 . 3592-1063 4618.1. 4621 
OV KOLMOWVTAL 4:17 oiðe yop Gcvrovvzat oira |— 
they do not go to bed. For thus they feed well on grain 
763. 3631-1161 3892. . 3182. 
ocefetas оо бє TAPAVOpW peO0vokorvzat 
ofimpiety; апа by wine  ofalawbreaker they are intoxicated. 
s 3288; 1161 3598, 3588 1342, 3668 5457 2989 
Вох бє обо тоу бікоіору оросо фот: AAUTOVOL 
But the ways of the just ones аге likened to light — they radiate. 
4313 2532 5461 2193 302 27342 .. 
mpomopevovrat kat фоут{бозоц› tws av катордост 
They go before and give light until whenever [3should set up 
ze 2250 3588-1161 3598, 3588 765  . 4652 . 
тиєра 4:19 av бє обо тоу acefov kotea 
Tihe 2day]. But the ways ofthe impious ones are dark — 
3756-1492 4459 4350 ` 5207 1699 


OUK OLOQOU TAS троокоттозонл 4:20 vié єрт 


they donotknow how they stumble. Oson, [?to my 
4488.1 4337 3588 161 1699 3056 3846 . 

pnoeu тпросєҳє то бє €pots Аоүо  mopofoaAAe 
3saying Маке heed]; and tomy words  setaside 
4674 3775 3704 3361 1587 . 1473 3588 
gov ovs 4:21 ото N єк\Мпосіи сє aL 
your ear, so that [25һоша not  ?fail 4you 
4077-1473 5442 1473 1722 4674 2588 . 2222 
түүс gov фъЛасоє oavràs ev on kapõia 4:22 бот 
lyour springs]! Keep them in your heart! 3life 
1063  1510.2.3 3956 3588 2147. 1473. 2532 3956 


yop єстї TAOL то 
lFor 2һеуате| to all the ones finding 


4561 ‚2392 3956 5438 5083 4674 2588 . 
сарке 10015 4:23 naon  $vAokn rnpec onv kapõiav 


3flesh ! healing]. With all guard – give heed to your heart! 


EVPLOKOVOLV QCvTOS KAL TAON 
them, and [?to all 


1537-1063 3778 1841 2222 4014 . 
єк yop TOUTOV єёобоь Cons 4:24 тєріє\є 
For from out of these things are the issues of Ше. Remove 
4572 : 4646  . 4750 2532 94 5491 3112 

geovToU GKOÀLOv оторо кол абка xei pokpóv 


yourself from acrooked mouth, and [?unjust 3ірѕ “аг 


4:25 


575. 1473 683 
ето gov «тосо 


3588 3788-1473 . 3717, 
4:25 оь oó$0aApot cov ордо 


Утот 6you !thrust away]! [2your eyes ^straight 

99] 3588 1161 [v 1-1473 3506 1342 

BAenerocov та бє Aebopà cov vevezo бікола 

ILet ?see], and [2your eyelids tlet] nod assent to a just one! 
3717. 5163 . 4160 4674 4228 . 2532 3588 3598-1473 

4:26 ордоѕ TPOXLAS поєи OL TOOL KAL тос O00US FOV 


[^straight 3tracks  !Make] for your feet, and [2уош ways 
2720 3361-1578 1519 3588 1188 
KoTevOvve 4:27 ру ekkàiwns є то Õed 
Istraighten out]! You should not turn aside unto the right 
3366 . 1519 3588 710 654-1161 4674 4228 575. 3598 


илбе cers та opuaepà атпбострєфо» бє gov поба опо обо? 
nor unto the left; but turn your foot from [2%ау 
2556 . 3598-1063 3588 1537 1188 1492 3588 2316 
кект o00U7s yop тас̧ єк  Oe£u»v  otoev о 0cos 
lan evil]! For the ways at  fheright [?knows 1God]; 
1294-M61 — 151026 3588 1537 710 1473-1161 
бєстрориєрох бє єси о € орис тєроу avtos дє 
but the ones perverting аге at the left; but he 
3717 4160. 3588 5163-1473 3588 1161 4197-1473 1722 
орӨдс moret TOS TDOXlÓüS соо тос бє тпорєас соо ev 
straight imakes 2your tracks], and [?your goings ĉin 
1515 4254. 


єрт 7 poà£euv 
^peace Һе shall lead before]. 


CHAPTER 5 
Wisdom to a Son 
5207 1699 4678 . 4337 1699 1161 3056 
5:1 vié єрт софи тптросєҳє €pots бє  Aoyous 


О son, [?to my ?wisdom Чаке heed], [?to my tand 6words 
3846 4674 3775 2443 5442 1771 
"mapaBaAAe cov ovs 5:2 iva фъАбёту$ €vvowv 
?set aside 3your ^ear]! that you should guard. [2insight 
18 144-1161 1699 5491 1781 1473 
eyoOnv ouc0ncw бє epav  xeueov  evreAlopot сто 
10001]! And perception ofmy lips Igivecharge to you. 
3361-4337 5337, 1135 3192-1063 645.1 575 
ил] просєҳє oovAq ухро 5:3 pét yap отостоабќє: ато 


Give по heed toa vile woman! For honey drops from 
5491 . 135 |. 4204 3588 4314 2540, 30441. 
X€UÀéov yvvauos торут n mpos коро» Avratvet 
the lips [2мотап  !ofaharlot], which for atime  fattens 


4674 53332 5305 3305 4089 . 5521 

cov þapvyya 5:4 vocepov Meviov  mukpóTepov Xos 
your throat. Afterwards however [2more bitter {һап bile 
2147, 25321901 — 3123 3162 
evpnoeLs KAL NKOVNpEVOV pov poxotpos 
lyou shall find it], and being more sharpened rather than [?sword 
1366 3588 1063 877 3588 4228 2609 


TOV 5:5 ms yop афросіутс ои 3600€s katTAyovoLt 
la double-edged]. For [Зоѓ folly — !the?feet] lead [down 
3588 5530. 1473. 3326, 2288 1519 3588 86 3588 
то xpopevovs avri petà Өо>бтоз є тоу бб то 
Ithe ones ?dealing with 35her "with 8death — 5unto $Hades]; 

1161 2487-1473 .. 3756-2043 3598 . 1063 2222 

бє Хут оът оок epetóezat 5:6 Тобо? yop Cons 


and her tracks 
3756-1904 


аге not established. [Эле ways !For ^oflife 
4968.3 ў 1161 3588 5163-1473 
оок єпєрҳєтогії сфолєро! бє at  TpOXtot аът 
?she does not come Бу]; [Pare slippery !but ?her tracks], 
2532 3756 2104.1 3568 3767 5207 191  , 1473 2532 
KAL OVK EVYVWOTOL 5:7 vvv ovv VE QKOVE pov KAL 
and not well-known. Now then, O son, hear me! and 
207.2 207.2 4160 1699 3056 3112 
Un «кро mormons єрої$ Aóyovs 5:8 poakpàv 
you should not [?void works tdo] ofmy words. |4far 
4160 575 1473. 4674 3598 3361 1448 . 4314 
топто» олт? avs сто обор eyytans Tpos 
1Маке  5from 6&her your ?way]|! You should not approach to 
2374 3624-473. . 2443 3361 42902 243 
Opas ойо олут 5:9 wa рл тро aos 
doors of her houses; that you should not let [200 Зо others 
2222-1473 2532 4674 979 45 . 2443 
Conv cov Kat gov Во» aveAenpoouw 5:10 wa 
lyour means of life], and your livelihood to the unmerciful; that 


5:6 1—11СР omits 


PROVERBS 


863 
3361 4130 245 4674 2479. 3588 1161 
Un тлподбоси  о«\\ботр оь ons тубо о бє 
[?should not Sbe! filled with !strangers] your strength, and 
4674 4192 1519 3624 245 1525. 2532 
со TOVOL etg oikovs оЛЛотр(оъсѕ eugéA000t 5:11 kat 
your toils  [2into ?houses ^of strangers !should enter]; and 
3338 | 1909 2078, 2259 302 27011 4 
пєторєлӨтст єт’ єсҳОотоу ико AV котатр Восе 
you shall Бе герепіпо at last, when ever [?wears away 
4561 4983-1473 2532 2046, 4459 
саркєѕ соротоѕ соъ 5:12 коз  epets TOS 
Пле flesh] from your body. And you shall say, O how 
3404 3809 2532 1650 1578 3588 2588-1473 


epionoa marðeiav кох eAeyxovs e£ekAwev т 
I detested instruction, and [?reproofs ?turned aside 
3756-191 5456 . 3811 1473 2532 1321 
:13 ovk qkovov форти толбєуорутоѕ кє Kat ӧібоскорутоѕ 
I did not hear the voice of one correcting me and teaching 
1473 3761. 3846 3588 3775-1473 3844 3641 1096 
pe ovóe moapefjaAAov то ovs pov 5:14 пор’ oAtyov eyevopqv 
те; пог did I set aside my ear. By little  Icame 
1722 3956 . 2556, 1722 3319 1577 N 2532 4864 . 
€v торт како ev пєсо єкк\с‹о5 ко озрогүөуүт\ү$ 
unto every evil іп тле midst of the assembly and congregation. 


kapõia pov 
imy heart]. 


5207 4095 5204 575 4674 30 1 2532 575. 
5:15 vié тїрє бето ото соу ayyeiwv KAL QTO 

О son, drink waters from your own receptacles, апа [?from 
4674 5421 4077 5239.1 . 1473 3588 
соъ $peoov qw yns 5:16 отєрєкҳєісдо oot та 
3your own ^wells Ithe flow]! Let [overflow ^to you tthe 
5204 1537 3588 4674 4077 . 1519-1161 4674 


бота єк 
?waters] from out of 
4113 1279 


TNS 915 TNYNS eus бє cas 
your own spring; andinto your own 
35884674 5204 1510.5 1473 


martelas Ovomopeveg 0o то oa бето 5:17 eo 70 ToL 
squares let [?go along lyour 2waters]! Let it be [2to you 
3441 5224 2532 3367 245 3348 : 1473 


Boro эт©рдхорто Kot рлубєї оЛЛотросѕ рєтасҳєто GOL 
3alone lexisting], апа letnot astranger partake with you! 


3588 4077. 1473 3588 5204 1510.5 1473 2398 
5:18 п түй cov TOV 0батоѕ €0TO OL wia 

The spring of your water — let it be to you in particular! 
2532 4909.1 3326. 1135 3588 1537 3503-1473 


KAL CVVEVỌPAİVOV PETA yvvotkos TNS єк VEÒTNTOS gov 

and be glad with the wife from out of your youth! 
1643.1 5373. 2532 4454 . 4674 5484. 

5:19 єАефо$ prias коз 7O0AÀ0S сото xoapirov 
Let your hind of friendship, and [Шу !your] of favors, 

3656 . 1473 3588 1161 2398 2233 

ордАєт› oL n бє wia qyeio0o 

consort with you! and in particular let her be esteemed 

1473 2532 4895. 1473 1722 3956 . 2540 , 1722-1063 3588 

соъ коң ovveo7o со єр торт кохро €v yep түү 

by you, and bewith you at all time! Forin 

3778 5373 4843.1 4179.2 1510.8.2 

тоот фис оортєрифєрорєуо5 полћостоѕ єс _ 

this friendship [22ccommodated 3a great deal lyou will be]. 
3361 4183, 1510.5 4314 245 3366. 4912 

5:20 рп полос 100: mpos oAAoTpUiov pne ocvvexov 
not ?much !Be] with the strange woman, nor hold 


43 . 3588 3361 2398 1799 1063 1510286 
e'ykoA ous TNS pn ias 5:21 evormvov Yap ELL 
[^n embraces tthe one ?not 3your own]! [2беѓоге iFor tare 
3588 3588 2316 3788 : 3598 435 . 1519 1161 


то» тоо 0cov oó0oApov обо ovópos eus бє 


5the 8of God "eyes ?the ways ?ofa man], [?unto tand 
3956 3588 5163-1473 . 4648 3892 Я 
TACAS TAS TPOXLAS QUTOU скотє?єи 5:22 mapavopiat 
^all 5his tracks ?he watches]. Unlawful deeds 
435 64 . 4577 . 6l 3588 1438 . 266 i 
avõpa  eypevovgi sepais дє TOV єстї орортибу 
[2а тап !епѕпаге]; [*сһаіпѕ tand Sof ones own 6sins 

1538 4969.6 3778 5053 Л 3326. 
єкоасто$ opiyyerar 5:23 оото$ тє\єота PETA 
?each 3is grasped by]. This man comes to an end with 
521 . 1537-1161 4128 3588 1438 . 
OT Ot0eUvTOV єк дє TAn00vs TNS €avTov 
the uninstructed; and from out of the abundance of his own 
979.1 1610.1 2532 622 1223 877 


Вїоттүто$ єёєррїфүү KAL атоЛћєто бї” odopoovvqv 
sustenance was cast forth, and perished through folly. 


864 
CHAPTER 6 
Surety for Fools 
5207 1437 1449.1, 4674 5384 
1 ңе EAV eyyvnon cov ou ovr 
O son, if you should guarantee a loan for your friend, 
3860 E 4674 5495 2190 . 3803 1063 
Trapa oGgeus onv xeipoa ex0po 6:2 mayis yap 
you shall deliver up your hand to the enemy. [%паге !For 
2478 .. 435 . 3588 2398 5491 2532 2341 
исҳъра avõpi та {бас  Xeiàq коз oQAÀtGkezat 
Sareastrong 2а man's 3own lips] and heis captured 
4487 2398 4750 4160 5207 3739 
pnioocurt бо отоһето$ 6:3 molet vie o 
by the words  ofhisown mouth. Do, Oson, what 
1473 1473-1781 2532 4982 2240 1063 
eya got evré£AAopoau кох сооъ NKEL yap 


I give charge to you, and preserve yourself! [5you come !For 


1519 5495 2556 . 1223 4674 5384 1510.5 
eus xetpas kakav бие gov фї\о> io 0 


Sinto 7the hands S3ofevils 2on account of 3your friend]. Be 


3361 1590 . 3947-1161 2532 3588 5384-1473 3739 
ил] €kAvopevos amopo&vve бє кои тоу d$iÀov gov ov 
not enfeebled! but you provoke even your friend. whom 
1449.1 
€yeyyvnoo 
you guaranteed a loan. 
Laziness 
3361 1325 5258 4674 3659 3366 . 
6:4 pq бос̧ va«vov os оммаси рлудє 

You should not give sleep  toyour eyes nor 
1963.1 . 4674 991.1 . 2443 4982 
emwvozTà£vys FOLS ВАєферо 6:5 iva оу 
slumber to your eyelids, so that you should escape 
5618 1393 . 1537 1029 2532 5618 3732 1537 
остєр боркос єк Вроҳо» kar остєр opveov єк 
аѕ adoe from ош of nooses, and as afowl from out of 


3803 . 1510.5 4314 3588 34634 5599 3636  . 2532 
mayiðos 6:6 i0 "pos тоу ртк w окутрє ког 
а ѕпаге. Ве аѕ the ant, lazy one, and 


2206 1492 
(qÀocov av 


be jealous beholding 
4680 1565.1063 


3588 3598.1473 . 2532 10906 . 1565, 
TAS o00vUS аътоъ коң 'yevov €Kevvov 
his ways; and become as that one — 
1091-3361 5224 3366 
софбутєро$ 6:7 ekeivo yap vyeopytov рл] VTAPXOVTOS илбе 
wiser! For to that one there is no farm possession, nor 
3588 315 , 2192 3366, 5259 1203 . 
TOV avaykağovta €xov pne это бєсттоттүр 
[Pone compelling him !ishe having], nor [?under За master 
1510.6 2090 . 2330 3588 5160 . 
Qv 6:8 єтоџлоЌєтої. дєрооѕ түу трофт» 
lis he being]. He prepares [3ofsummer tthe ?nourishment], 
4183 . 5037 17223588 281.1 , 4160 . 3588 38642 
тоААлүр тє EV то ортто TOLWELTAL Tv тпародєси, 
[3much tand also ^in 5the 5harvest ће prepares] for the fete. 
2193-5100 3636 . 2621, 4219-1161 
EWS TWOS OKVNpE KATAKELOQL TOTE бє 
For how long, O lazy one, do you recline? And when 
1537 5258 1453 3641 3303 5258.1 
єё это eyepO0non 6:10 oAtyov pev / vavots 
[^trom out of ?sleep !will you arise]? Alittle then to sleep, 
3641-1161 2521 3397-1161 3573 . 3641-1161 
oAtyov бє kà0ncat pupov бє  vvoTàCeus oAtyov бє 
and a little you sit down, and a little you slumber, anda little 
1723 б 5495 . 4738 1534 
єрөгүкө t6 xepat omen 6:11 er 
you fold your arms with hands to the breasts. So then 
1703.1 Я .1473 5618 2556 3597.1 3588 3997.1 2532 
€paopo'ytverzat GOL остєр кокос обомторо$ п тєрїө KAL 
[2сотеѕ upon  3you 4а San evil 6traveler Ipoverty], and 
3588 1729.1 5618 18 1407.1 
т єбє остєр oya00s popets 
lack as agood гиппегї. 


6:2 1Ald. & Six. xerreow - lips. 
6:11 fi.e. speedily. 


ПА РОІМІАІПІ 6:1 


Attributes of a Fool 
435. $78 2532 38921 4198 . 
6:12 avp  àópov KAL порауороѕ TOPEVOETAL 
[тап !A foolish], and alawbreaker, shall go 
3598 3756 18 . 3588-1161 1473 1770 3788 
обо? ovk oyoOos 6:13 o бє avtos єргєє офдолио 


by ways not good. Апа the same beckons with the eyes, 


4591-1161 4228 . 1321-1161 3505.2 
onpaiver бє тобе бїбоскє бє vevas 
апа makes signs with the foot, and teaches with the beckoning 


1147 1294 р 1161 2588. 50441. 
бактъЛор 6:14 дєострариєут õe KAPÕİA TEKTALVETAL 


of his fingers. [being perverted !And 2а heart] contrives 
2556, 1722 3956 . 2540 , 3588 5108 . 5016 . 4921 . 


кака EV торт кохро о T7TOLOUTOS TO poxes OG'UVtLO'TI)OV 
evils; at all time such a one [?disturbances !concocts] 
4172 1223 3778 1819.1 2064 3588 
TONEL 6:15 би толто ečanmivns Єрїєтөї N 
to a city. On account of this [ suddenly ?comes 
684-1473 . 12491 , 2532 49361  . 4463 
anica oQvTOU akory кос съртр:Вӯ ovita Tos 
lhis destruction] – severance and [?destruction  lirretrievable]. 
3754 5463 3956 3739 3404 . 3588 2962 
6:16 оти ҳоѓрєи посі ots proel o корго 
For herejoices in all things in n| detesta ithe 2гокр], 
4937-1161 1223 167 


3788 
cevvrpiperot бє ov oKo0opoiav ТА 6:17 офбалџроѕ 
and is destroyed because of uncleanness of soul – [2еуе 
5197 . 1100 94 5495 1632. 129 


оъВрстоъ улосса абикоѕ xetpes ekxeovgat aipa 
lan insulting], [?tongue tan unjust], hands pouring ош [?blood 
1342 2532 2588 . 50441 . 3053 . 2556 . 
Oucotov 6:18 kar кардіо тєктоллорЄртү Aoyugspovs коко 
!just], and aheart contriving [^devices tevil], 
2532 4228 1986.1 2554 1572 . 257L.. 
KaL 700€s єтїтєїзбортєє кекото› 6:19 ekxkotev WYevõn 
and feet hurrying to do evil. Dkindles “уш 


3144 94 2532 19672. 2920 3031 . 
орту обікоѕ коң ETLTEMTEL "" KpPLOELS «vopeoov 
^witness !An unjust], and brings in addition judicial cases between 


80 i 
обєАфоу› 
brothers. 
Guard Parental Advice 
5207 5442 3551 3962-1473 
6:20 хє фъЛоассє ороз тетро$ соо 

О son, guard the laws of your father! 
2532 3361-683. 23302 . 3384-1473 
коз рл] «тоосту 0co ро рлүтро$ cov 
and you should not thrust away the rules of your mother. 


855.1-1161 1473 . 1909 4674 5590 1275 2532 
6:21 сфофодл бє ovTovs єтї on Puxi ðranavrtós kat 


But affix them upon your soul always, and 
14622 . 4012. 4674 5137 . 2259 302 
€ykAotocot тєрє со траҳило 6:22 nvika av 
bind them with a cord around your neck! When ever 
4043 . 1863 1473, 2532 3326, 1473 15105 
TEPLTATNS єпоүоъ аът» коз peta соъ єбто 
you should walk, bring it, and [?with 3you Hletit be]! 
5613-1161 302 2518 . 5442 1473 2443 1453 
ws ӧ’ av кадєоётѕ фоласосєто сє iva eyeuopevo 
And when ever you should sleep,letit guard you, that in arising 
4814 . 1473 3754 3088 
ovia got 6:23 оти  Avxvos 
it should converse together with you! For [ŝis аІатр 
1785 |. 3551 2532 5457 2532 3598 2222 
€vToAn ороз кол фо kat обоѕ (ons 
Пле commandment ?of the law], and a light, and a way oflife, 
2532 1650 2532 3809  . 3588 1314 " 1473 
kat €AÀeyxos коз maei 6:24 тоо дафъласосєи сє 
and reproof, and instruction; to guard you 
575 1135 5220 2532 575 12272 1100 
опо 'yvvauOs vzGvópov ко опо raons y^oc001s 


from [?woman !a married], and from the distraction |?tongue 


245 , 5207 3361-1473-3528 2566.3 
«Алотрсо< 6:25 vié pn oe vko коЛћоъ$ 
lof a strange]. О son, [?should not overcome you ?of beauty 


1939. . 3366.64 . 4674 3788 . 3366 . 4884 ! 
emivpkio  pxüeoypevÜns сос odo0oApolts ртёє avvoprroo0ns 
Ithe ӣеѕіге]; пог [3be caught tyour 2eyes] nor seized 


6:26 


575. 3588 1473 991.1 


5092-1063 4204 
опо TOv аът pAebópov 


6:26 тит yop торут 


by her eyelids. For the value ofa harlot 
3745 2532 1520 740 1135-1161 435. 
oon kat — €vós &prTov yvvy õe evópov 
isas muchas even опе  breadloaf, anda woman  [4of men 
5093. 55900. 64 . 588.1-5100 4442 
тре фоҳоѕ oypevet 6:27 о«тобтүтє TiS тэр 
?the precious ?souls !епѕпагеѕ]. Shallanyonetie up fire 
1722 2859 3588 1161 2440 3756 2618 ў 2228 
є колто то бє ратио ov котакатсєи 6:28 1 
in his bosom, and his garments not incinerate? Or 
4043-5100 . 1909 440 . 4442 3588 1161 4228 
тєртөтїүсєї TIS ET’ avðpàkwv ттъ0рӧѕ TOovs бє тобе 
shall anyone walk upon coals of fire, and his feet 
3756-2618 , 3779 3588 1525 4 4314 1135 ., 
OU катакоъсєи 6:29 ovTos о єсє\лдо» TPOS үзө ко 
shall not incinerate. So the one entering to — [?woman 
5220 3756-1211- 3761 , 3956 3588 680 . 
vmwavópov ovk o00o00500e7ot ove Tmas о QTTOPEVOS 
la married]; he shall not be acquitted, nor апу one touching 
1473, 3756 2298 . 1437 2341-5100 2813 
аът 6:30 ov Өоърасто» EAV ало TUS кАєттоъ 
her. П іѕ not a wonder if any be captured stealing, 
2813-1063 2443 1705 . 5590 3983 . 
KÀETTEL yop tva  epmÀnom poxr — mewogcov 
for he steals that he should fillup  hissoul when hungering; 
1437-1161 234.1 661 . 20853 —. 2532 
6:31 eav бє «АФ OTOTUG€L єптотћлосіо KAL 
butif he should be captured, he shall pay seven-fold; апа 
3956 3588 5224-1473 1325 4506 с 1438 . 
TAVTA то VTAPXOVTA ото бое Ф pvoeTau €ovTov 
[tall Shis possessions 3by giving tshall rescue ?himself]. 
3588-1161 3432 . 1223 1729.1 5424 . 684 
6:32 о бє коко б €vóewav фрєуоу от ооАєол› 
Butthe adulterer, through lack of sense, [?destruction 
3588 5590-1473 4046 3601-5037 2532 819 


m Фохт evrov пєритокєітоь 6:33 oüvvas тє kar «то 


3for ^his soul Iprocures]. Both griefs and dishonor 
5297 . 3588 1161 3681-1473 . 3756-1813 1519 
опофєрєи то бє oveðos avzov ovk єболєфӨтсєтои — eus 

he suffers; and his scorn shall not be wiped away into 


3588 165, 3324 . 1063 2205 2372 435-1473 

тоу arava 6:34 peo 70s yop čqàov Ovpos  avópos аът 
the eon. [415 full iFor Зоѓ zeal ?the rage 3of her husband] - 
3756-5339 1722 2250 2920 3756-465.1 A 

ov þeisertar €v NPEPA kptaeos 6:35 ovk avraAAa&ecat 


he will not spare in the day of judgment. he will not bargain 
3762 3083 3588 2189 3762.1 1262 4183 
ovóevos Àv7pov mnv єҳӨро» ovóe pq avô Toiov 
forany ransom of his hatred, nor partt by many 
1435 

боро» 

gifts. 


CHAPTER 7 


The Strange and Wicked Wife 
5207 5442 1699. 3056 3588 1161 1699 


7:1 vé фъласоє epovs Aoyovs Tos бє eps 
Oson, keep my words, and my 

1785 2928 3844 4572 5207 5091 3588 

єутола кръфоу торф сєоъто 7:2 vié tipa тор 

commandments hide for yourself! О зоп, esteem the 


2962 2532 2480. 4133-1161 1473 . 3361 5399 


к^рор» KAL LOXUGeLS т\р аттоо рл] фоВоъ 

LORD, and you shall strengthen; and besides him, do not fear 

243 5442 1699 1785 2532 980 

&AAov  bvAa£ov epàs єутолаѕ коң Broers 

another! Keep my  commandments and you shall spend life, 

3588 1161 1699 3056 5618 2880.1 3659 . 

TOUS бє €povs  Aóyovs беттер Kopas opio TOV 

and my words X keepasif the pupil of your eyes! 

4060-1473 4674 1147 1924-1161 1909 3588 


7:3 qmepi0ov аъто?с cow боктоћоіЅ єтїүрефө бє єтї то 
Put them оп your fingers, and inscribe them upon the 


4114 3588 2588-1473 2036 3588 4678 . 4674 
TÀàTOS mms kapõias соо 7:4 einov mv софіау onv 
width of your heart! Speak wisdom [2уоиг 


6:35 ѓе. be reconciled. 


PROVERBS 


865 
1510.1 3588 1161 5428 1071 
РЕ eivat mv Oe  óporvqow Yyvopurov 
3sister Цо Бе]; and [intelligence ^as an acquaintance 
4046. 452 . 2443 1473-5083, 575. 
TEPLTOMTAL сєаъто wa сє ттүртүсүү ато 
Iprocure ?to yourself]! that she should keep you from 
135 |. 245 . 2532 4190 . 1437 1473-3056 
yvvauOs оААотро$ коз movnpàs eav сє Aoyous 
|^wife Пле strange ?2and wicked], if [2words for you 
3588 4314 5484 1685 575-1063 2376 
то "pos ҳари єрВоЛАтток 7:6 omo yap Өоър‹боѕ 
Зог  ^favor !she should put]. For from the window 
1537 3588 3624-1473 , 1519 3588 4113 . 3879 Ңң 
єк TOV OLKOV AQVTNS ELS TAS matelas паракъттоосоа 
from ош of her house [?into3the ^squares !she leans], 
3739 302 1492 3588 878 . 5043 
7:7 ov av ton TOV  Qbpovov  XTÉéKvOv 
at whom ever she should behold of the foolish one's offsprings – 
3494 . 1729 5424 . 3899 i 1722 
veaviav єбє — ópevov 7:8 opomopevopevov ev 
ayoung тап lacking of sense, passing by 
1137 . 1722 1353.1 3624-1473 2980 1722 
ywrvia ev бобо oikwv avtTs ЛоЛо?ута 7:9 ev 
the corner іп the corridors of her houses, speaking in 
4655 20731. 2259 302 2271 . 35631. 
OKOTEL €amepuvo А тука QV тоохоо VVKTEPWN 
darkness during the evening, when ever allisatrest nightly, 
2228 2532 11052. 3588-1161 1135 4876 1473 . 
n" Kov "yvobóo0ns 7:10 тү бє үзә Ovvavià отто 
or also dim. Andthe wife meets with him 
1491 2192 4204. . 3739 4160 , 3501 
єїбо$ €xovgGa торко? N TOLLEL vVeov 


[2the appearance !having] of a harlot, which makes [20f young men 


1837.6 2588 . 3792 ; 1161 1510.2. 2532 
єёїттасдох kopótas 7:11 оуєттєрорёут бє єттї коң 
3to flutter — !rhe heart]. Dinciting 1Апа ?she is] and 
810.1 1722 3624 1161 3756-2270 3588 4228-1473 
QGOTOS EV оф бє ovx novy&ğčovow ov s00es оът 
carnal, [^in 5her house tand зао not stay still ?her feet]. 
5550 1063 5100 1854 4480.2 5550-1161 
7:12 xpovov yop Twa €&o peppBerzour — xpovov бє 
[time !For ?at certain 5outside ^she strays], and another time 
1722 4113 3844 . 3956 1137 1748 1534 
€v mÀoTelots паро посол yovicv eveüpevet 7:13 eita 


[^in 3the squares Њу — 5every бсогпег !she lies in wait]. Then, 
1949 5368 1473 335.1-1161 4383 
єтілаВорєут eóiXqoev avrov avouióet дє просото» 
taking hold, she fondles him; апра with impudent face 

43322 . 1473 2378 1516 . 1473 1510.2.3 


тросєітєу avto 7:14 Ovoia єртүиктү por €oTt — 
shesaysto him, [2ѕасгійсе 2a peace "^with me !There is], 


4594 591 3588 2171-1473 1752 3778 
стрєро» отобібори тос €vxàs pov 7:15 €veka TOUTOU 
today Irender my vows. Because of this 
1831 1519 4877 . . 1473 4159.1. 3588 4674 
e&nA0o0v єє суротто gov тобоо. то сор 


І соте forth for meeting you; feeling the absence of your 
4383 2147. 1473 2750 . 5037.1 
просото» evpnka ce 7:16 kerpiars тєтока 
face, Ihave found you. In trimming, I have stretched 
3588 2825-1473 295.1 12942 3588 575 E í 
тү» кло» pov apóvrómow бієстроса то аот  ÁvyUmTOU 
my bed. [spreads 1] spread] from Egypt. 
12832 3588 2845-1473 29243 3588 1161 
7:17 Oveppoyka TNV кости Mov кроко› tov бє 
Ihave sprinkled my bed with saffron, and 
3624-1473 2792, 2064 2532 6191, 
OUKOP роо китароро» 7:18 €A0€ кои атоло?сорєу 
myhouse with cinnamon. Come, for we should enjoy 
5373. 21905 3722 1204 2532 14703 . 
prias €os ордроо Oevpo kar  eykvAwsÓOOpev 
friendship until dawn! Come, and we should wrap up іп 
2064.2 3756 1063 3918 3588 435.1473 1722 
єроть 7:19 ov yop порєсти’ о аур pov ev 
passion; [315 not ог ^at hand ?my husband] i 
3624 4198 3598 3117 1734.3 694 
око TETOPEVTAL обо» покро» 7:20 €vóeo pov apyvpiov 
the house; he has gone [?way !a long], [2а bundle ?of silver 
2983 . 1722 5495-1473 1223 2250 . 4183 . 
Aofov ev хєрс, avroù Ov n pepr Toiov 
ltaking] іп his hands; for only after. |?days папу] 


1880.1 . 1519 3588 3624-1473 ; 635 
emnave є15 TOV око» QvTOU 7:21 amemAavqoe 


will he come back again to his house. [she led 4аѕігау 


866 IlIAPOIMIAI 7:22 
1161 1473 4183 3657 1029 5037 490. 2532 3717 3588 2147. 108 

є олљто» TOMAN omia Врохо‹< тє OGvvtovgcU kat ордо то EVPLOKOVOL урос 
1Апа Зһіт] with much companionship, [?with nooses tand also]. perceiving, and straight totheones finding knowledge. 
3588 575. 5491 1841.3-1473 3588 1161 2983 3809  . 2532 3361 694 . 2532 1108 5228 
то опо xeueov e&okeuAev avrov 7:220 бє 8:10 ЛаВєтє marðeiav kar рт opyvptov Kot уроси’ этер 
By the things from her lips she led him aground. And Receive instruction, and not silver! and knowledge above 
1872 1473. 2761.1 5618-1161 1016 1909 IS 1381 2908 . 1063 4678 . 3037 


єппколоъӨтсє» аът кєпфодє(< остєр бє Bovs єтї 
he followed after her, being easily led on, and as an ox [2unto 
4967 71 2532 5618 2965 1909 1199 . 2532 5613 1643.1 
сфоүйу yerat kat остєр къор єтїї бє ро kat ws eAodos 
3slaughter !is led], and as adogto bonds, апа аѕ astag 
5114.1. 4141 1519 3588 22592 4692-1161 
тоёєурать 7:23 wemAmqyós ew то ўпор o^mevóoet бє 
shot with a bow, striking into the liver – but he hastens 
5618 3732 1519 3803 3756 1492 3754 4012, 5590 5143 
остєр оруєо» eus. mayida ovk eios от: тєрї ләү Tpexet 
as a fowl into a snare, not seeing that [?for ?his Ше the runs]. 
3568 3767 5207 191 | 1473 2532 4337 4487 
7:24 vvv ovv VE «Kove HOV KAL 7:pooexye росе 
Now then, О son, hear те, and take heed to the sayings 
4750-1473 3361 1578 1519 3588 3598-1473 3588 
сторотоѕ pov 7:25 рл] єккліото ELS тас 00008 аот N 
of my mouth! Donotturnaside to her ways with 


2588-1473 2532 3361-4105 2 1722 8242-1473, 

карда соо kar ру тАоллуӨтү< ev  oTpomolUs оът 

your heart, апа you should not be misled by her short-cuts! 
4183 А, 1063 5103.1 2598 ; 2532 

7:26 moÀAAovs yap тросасо ko o pegAnke KAL 
[many lFor 4р piercing 25һе has thrown down], and 

382 1510.2.6 3739 5407 


3598, 
7:27 обох 
[215 the ways 


олорїӨрлүтої eow ovs — medóvevkev 
innumerable are whom she has murdered. 
86 3588 3624-1473  . 2609 . 1519 3588 5009  . 
обоз о OLKOS QvTÜS KATÅYOVOAL єє та тоєо 
3of Hades !Her house] - they lead down into the storerooms 


3588 2288 
тох ÓavoTov 


of death. 
CHAPTER 8 


Wisdom Calls 
1473 3588 4678 2784 . 2443 5428 
8:1 ov түр coóotav  knpv£eus iwa dporqois 
You [wisdom !shall proclaim], that intellect 

1473-5219. 1909 1063 3588 5308 . 206.1 151023 
cor опоко?от 8:2єтї yap vov vmar àkpov єстї 
should obey you. Dupon!For^the^high — 6extremities ?she is], 
30311 . 1161 3588 5147 2476 3844-1063 
ovopegov бє тор трВо» єоткє 8:3 поро yap 
[^in the midst tand 4оЁ (ће 5раїһѕ 25һе stands]. For by 
4439 1413 А 3917.1 , 1722-1161 1529, 
múa vratov To peópeveu ev бє єи7080:$ 
е gates of mighty ones she is occupied, andin the entrances 
5214 . 1473 5599 444 3870 . 2532 42902 
vpvetrat 8:4 vås о àvOpormot параколо kot Tpoiepal 
sings, saying, You, О теп, Icomfort; and Ilet go 
1699 5456 5207, 444. 3539 
єрт» фори 10015 ovOpocov 8:5 ъотсотє 
with my voice to the sons of теп. Comprehend, 
172 3834 : 3588-1161 521 , 1783.2 
QKAKOL mavovpyiav ot бє anaiðevror єуӨєсӨє 
O guileless ones, astuteness! and О uninstructed, insert it 
2588 . 1522, ‚ 1473 4586 . 1063 2046 
карда» 8:6 ELTAKOÙTATE рох oepvà yop epi 
in heart! Listen to me! [?serious things Ног 21 shall speak]; 
2532 399 . 575, 5491 83717. 3754 225 
кол оосо опо  XetÀAeov орда 8:7 от. oAmevav 
and I will offer [2 гот ?my lips !straight things]! For [?truth 
3191. , 3588 2995-1473 948 1161 1726 ~; 
peAeznoer o  Aepvy& pov eBOeAvypéeva ðe — evavztov 
?shall meditate 1пу throat]; [tare abhorrent !and ?before 
1473. 5491 5571 3326. 1343 . 3956 3588 
€pov yei iWevór 8:8 perà біколосъус торта та 
бте lips Zum [pis with ó6righteousness !All  ?the 
4487 3588 4750-1473. 3762. 1722 1473 . 4646 . 
phata тоо оторатоѕ pov ovõév ev олтоў GKOÀLOV 


Зѕауіпеѕ 4of my mouth]; nothing in them is crooked 
3761, 47514 А 3956 1799.1 3588 
ovóe Gc^7poyyoaAuo0es 8:9 порта evana то 
nor  insidious. АП is face to face to the ones 


xpvoiov ёєдокиласиєруо» 8:11 [kpetoo ov yap sopia Або» 
[gold 1tried]. [315 better !For ?wisdom 5stones 
4185  , 3956-1161 5093 3756 514 1473. 
TOÀvTEéÀoOVv mav бє тимор оок Офо» отот 
^than very costly; and every esteemed thing [?not ?worth ^her 
1510.2.3 

EOT 

lis]. 


Advantage of Wisdom 
1473 3588 4678 . 2681 1012... 
8:12 eyo n софа котєсктроса  pBovAnv 
І, wisdom, encamped with counsel 
2532 1108 2532 1771 1473 1941 . 
кае үрө коң €vvotxv eyo єпєкалєсорть 
and knowledge, апа [reflection П ?called upon]. 
5401 2962. 3404 . 93 . 5196 5037 2532 
8:13 $ofos  kvpiov piget. одичоу ъВри, тє KAL 
The fear ofthe LORD detests injustice; insolence also, and 
5243 2532 3598 4190 3404 161 1473 
vmepnóoovtav kot одоос  vovypov рєрістко бє eyo 
pride, and the ways of evil ones; [?have detested tand 21] 
1294 . 3598, 2556. 1699 1012. 
бєстроррєуоас обоо кокоу 8:14 єрт BovAn 
the perverting ways of evil men. [fare mine !Counsel 
2532 803 1699 5428 1699 1161 2479. 
kat осфоЛлєо єрт фроутсі єрт бє  toxvs 
?and 3safety]; [21 mine lintelligence]; [5is mine tand ?strength]. 
1223 1473. 935 . 936 . 2532 3588 1413. 
8:15 óv  epov Pareis BociAevovot kar оь ÓvvócToL 
By me kings reign, and the mighty ones 
1125 1343 р 1223 1473. 3175 2 
үроафоъси ÓOucot0vvqv 8:116 бе €pov pPEYLOTAVES 
writet righteousness. Through me great men 
3170 |. 2532 5181 1223 1473, 2900 . 
MeyoAvvovrat kat 7Upavvot бе єроо KPATOVOL 
become magnified, and sovereigns through me take hold 
1093 1473 3588 1473 5368 25 . 
yns 8:17 eyo тоъ єрє фіЛо?уто$ AYAT 
of the earth. I Dthe ones 4те ЗБеіпо fond of Hove]; 
3588-1161 1473-2212 , 2147. 5484 4149 2532 
ot бє epe OqTovvzes evpijgovaot xopw 8:18 пло?тоѕ kat 
and the ones seeking me shallfind favor. Wealth and 
1391 1473-5224, 2532 29343 4183. 2532 1343 { 
оба EMOL VTAPXEL KAL KTY)OUS TOÀÀOv KAL биколосъу 
lory exist by me, апа [?property !much] and righteousness. 
glory y property 8 
957 1473-25894 5228 5553 . 2532 3037 
8:19 Вєлтоу єрє кортєсдоь опєр xpvoiov кол Aiü00v 
Best to gather my fruit than gold and [?stone 
5093 3588 1161 1699 1081 , 2908. 694 2 
тихор то дє epa "yevvporo Kpelggov  opyvuptov 
Iprecious]; and my produce better than  [?silver 
1588 1722 3598. 1343 К 4043 : 
EKÀEKTOV 8:20 ev 0000s Oucotog ovs тптєритото 
Ісһоісе]. Din rhe ways 40Ё righteousness П walk], 
2532 3031 . 5147 1345 . 390 ў 
кои оъарєсор трВоу біколороатоѕї оуастрєфороь 
and [2р Һе midst of paths ʻof reason Ц return], 
2443 3307. 3588 1473-25 5223 
8:21 (уа pepia o TOUS єрє oyomoguw vaop£uw 
that I shall portion [?to the ones ?loving me Isubstance], 
2532 3588 2344-1473 . . 75 . 18 1437 
коз TOUS Üqcovpovs avTOv ecpmÀmnoo oyoOov eav 
and their treasuries I shall fill up of good things. If 
312 A 1473 3588 2596 2250 1096, 
Qvo yyeuo эрда» то kað’ NPEPAV yvwopevo 
I should announce to you the things [2each 3day lhappening], 
3421 . 3588 1537 165, 705 
prnpovevao та € arwvos epiupmocoau 
I will remember also [?the things 3from out of “the eon Чо count]. 


8:11 {5ее Bos for variant. 
8:15 і.е. decree. 
8:20 ТСР ёколосъутс - righteousness. Ald. eAnevas - truth. 


8:22 


Origin of Wisdom 
2962 2936 |. 1473 746 , 3598-1473 1519 
8:22 коріо єктсє рє  oapxunv обору аттоо ets 
The LORD created me  fhehead оЁһіѕ ways for 
2041-1473 4253 3588 165. 2311 . 1473 1722 
єрүо avrov 8:23 тро тоо 0106005 єдєрєМ№осє pe ЄР 
his works. Before the eon hefounded те in 
746 . 4253 3588 3588 1093 4160. 2532 4253 
o px тро тоз Tq» үтү» momar 8:24 кол про 
the beginning, before the [?the Зеагіћ !making]; and before, 
3588 3588 12 4160 4253 3588 4281 б 3588 


тоо тос ofvoocovs momoa про тоо троєАӨєз тос 
ofthe [2the ?abysses ^ !making]|; before the coming forth of the 
4077 . 3588 5204 4253 3588 3735 14754 . 
түүйѕ тоу vó&ToOv 8:25 про 70v орт єӧрас драк 
springs of waters; before [?of the 3mountains 1ле seating]; 
4253-1161 3956 1015 . 1080 1473 2962 

тро бє тото» povvov vyevvà pe 8:26 kvpvos 
and before all the hills he engenders me. The LORD 
4160. 5561 2532 5162, 2532 2061 

єтптоСє xopas коң QOLKNTOVS кас акро 

тайе regions, and uninhabited places, and uttermost parts 
36и , 3588 5259 TELAN 2259 
okovpeva TNS VT’ ovpavaov] 8:27. ика 
of the inhabitable world under the heavens. When 
2090 3588 3772 ., 4840 . 1473. 2532 3753 
nToipage tov ovpavov сорттор QUTW KAL OTE 
he prepared the heaven, Iwas present with him; even when 
873. 3588 1438 2362 1909 417. 2259 
appe tov eavtoù Üpóvov єт  avépov 8:28 qvikxa 
he separated his throne upon the winds, when 
2478 |. 4160, 3588 507 3509 2532 5613 804 . 5087 
исҳора єпоєи то Qvo vedn Kat 0с agdoAetls єтїӨєһь 
[^strong Ње made ?the *upward ^clouds], andas [5ѕаѓе !made 
4077 . 3588 5259 3772... 1722 3588 5087 3588 
түүёѕ TNS v ovpavov 8:29 ev то Téva тт 
?the springs Sunder 4ћеауеп], in the putting [?to the 
2281 1941-1473. . . 2532 5204 3756-3928 
ӨВалоасот окрВоасиор» оътоъ kar ъбота OV TAPENEÙTOVTAL 
3sea lof his restriction], апа the waters shall not go Ьу] 
4750-1473 . 2532 5613 2478 , 4160, 3588 2310 
GT7OJAQTOS QUTOU KAL 05 LOXVPA ETOLEL ta  OcpéAua 

his mouth, and as [őóstrong Һе made ?the 3foundations 
3588 1093 1510.7.1 3844 1473 , 718 1473 1510.7.1 
mms yns 8:30 nuny тор’ avta appotovoa €yo тшу 
^of the ?earth], Iwas by him. [3беіпо іп accord П  2was], 
3739 43771 . 2596 2250 1161 2165 . 

n Tpogexotpe коө”  w«peépaoav бє €vópauwopwqv 
in which he rejoiced with. [2each 3day lAnd] I was glad 
1722 4383 ., 1473 . 1722 3956 . 2540 . 3753 

є, просото QvTOU ev mavti коро 8:31 ose 

іп front ofhim at all time; even when 
1757.1 ? 3588 3611 N 4931 . 2532 
€vevópouveco TNV oucovpervaqv сорутєлєсо$ KAL 
he was pleased with the [27ле inhabitable world !completing], and 
1757.1 1722 5207, 444 . 

evevopaiverto ev vtots avOÓpomov 

was pleased іп the sons of men. 


Wisdom's Warning 


3568 3767 5207 191  , 1473 2532 3107. 
8:32 vvv ow we QKOVE роо KAL PAKAPLOL 

Now then, О son, hear me! and blessed are 
3588 3598-1473 5442 191 4678 2532 
ot обо? роо фолассортєс 8:33 ако?сотє софіау kot 
the ones [?my ways !оџагаіпе]. Hear wisdom! and 
4679 . 2532 3361 656.3 3107 
софісӨттє коз р апосфраүттє рокро 
you should be wise, and you should not seal it up. Blessed is 
435. 3739 1522 1473 2532 444 3739 3588 1699 
олтур os ELTQKOÙVOETAL Mov ket &v0poos os TAS epas 
the man who shall listen to me, and the man who [Amy 
3598 5442 1909 1699 2374 2596 


69 
обоо þver 8:34 ea'ypvmvov єт’ epais 0vpouws kað’ 


3ways lshall guard]; beingawake at my doors each 
2250 5083. 47124 К 1699 1529 3588 1063 
npEpav TPV 0700povs  epovewo0ov  8:350v yap 
day, giving heed at гле doorposts of my entrances. For 


8:26 (CP ovpavov - heaven. 
8:29 і.е. transgress. 


PROVERBS 


867 
1841-1473 1841 2222 2532 2090 2308 
є&обої pov єёобоь Соус кош erouxàterot BEALS 
my issues аге the issues of life, and in them [21 prepared !volition] 
3844 . 2962. 3588-1161 264 . 1519 1473 
пора kvpiov 8:36 ov бє QAUAPTAVOVTES ELS epe 
from the LORD. But the ones sinning against me 
764 : 1519 3588 1438 , 5590 2532 3588 3404 .  , 1473 


асєВо?си ELS те єоаътор лох K«t OL p ioovrs5es рє 


are impious unto their own souls; and the ones detesting me 
25  . 2288 
ауатптосе Өоуотоу 
love death. 
CHAPTER 9 
Benefits of Wisdom 
3588 4678 . 3618 |. 1438 . 3624 2532 
n софа окобортсєу cov) ошо» KAL 
Wisdom built to herself а house, and 

5237.1 4769 2033. 4969 3588 
оттрє‹Сє O7TUÀAOUS ETTA 9:2 єсфоёє та 
she propped ир [?columns  !seven]. Sheslew the things 
1438 . 2367.3 2767 1519 2902.1. 
EQVTNS OvuaTa єкєрасє» ELS KPATNPA 


for herself which are offered in sacrifices; she mixed into a basin 


3588 1438-3631 . 2532 2090 . 3588 1438-5132 
TOV EQVTNS оор KAL ттоцлоасато TNV EQVTNS тротєбо» 
wine for herself, and she prepared a table for herself. 


649, 3588 1438 . 1401 4779 3326. 
9:3 oméoTeuUe TOvS єстї OovAovs OGvykoAovoo peri 

She sent herown servants, calling together with 
5308 2782 1909 2902.1 3004 3739 
vimAov ктроуроатоѕ emt кротро Aeyovga 9:4 os 
high proclamation, upon а basin, saying, Whosoever 
1510.2.3 878 1578 К 4314 1473 2532 3588 1729 . 
єстї àópov €KKÀwwTO TPOS HE KAL то €vócéot 


is a foolish one, turn aside to те! And to the ones lacking 
5424 . 2036 2064 2068 3588 1699 740 . 
$pevov єтє» 9:5 є\датє фоүєтє тоу epav орто 


ofsense, she said, Come eat ofmy breads, 


2532 4095 3631 37389 2767 1473 620, 
kat miete ОЛОР OV єкєраса vptv 9:6 олто\єйтєтє 


and drink wine which Imixed for you! Cease 

877 . 2532 2198 2532 2212, 5428 
eóopoovvqv kar бтүсєсӨє ikar бтүттсотє dpovqow 
folly, and youshalllive! And seek intelligence, 
2443 980 2532 27342 1722 1108 

tva В‹осттє коң котордосотє €v yvoocev 
that you should spend life! And keepstraight [26у 3knowledge 
4907 3588 38И 2556 . 2983 
сюре 9:7 o толдєъор kakoùs Арєтос 
!understanding]! The one correcting еуі теп shall take 
1438 . 819 1651-1161 3588765 . 3469 . 


€ovTo amımiav eAeyxov бє 70v ace(9n popnsezat 

on himself dishonor; and in reproving, the impious one scoffs at 

1438 3361 1651 2556 2443 i 

єоъотор 9:8 pa є\єүҳє kakovs ро 

himself. Donot reprove evil men, so that Hes should not 

3404 1473 1651 4680 2532 25 1473 

MONTO ge €Aeyxe | софоъ» код QyomQoe! сє 

detest you! Reprove а wiseone, and heshalllove you! 
1325 4680 874 2532 4680-1510.8.3 


9:9 iov sopa афориў» кои софботєроѕ єстоь 
Give (оа міѕе опе opportunity, апа he will be wiser! 

1107 1342 . 2532 4369 : 3588 

Yyvopice бике со› Kat  "poc0ncer тоо 

Маке things known (оа јиѕі опе, апа he shall proceed 

1209 746 . 4678 . 5401 2962 

бєхєс дол 9:10 apxn copias фоВоѕ курсот 

to receive more! The beginning of wisdom is fear of the LORD; 

2532 1012 . 39. 4907 3588 1063 1097 

kat BovAn ayiov gGvveots то yap vyvovat 

and the counsel of holy ones is understanding. For to know 

3551 1271 1510.3 18 3778-1063 3588 

vopov Otavotas єстї  o'yoOns 9:11 то?то yap тө 

the law [?consideration !is ?of good]. For in this 


5158 4183, 2198 5550 2532 4369 1473 
трото полъу Noe . ,Xpóvov kat простєбтсєтої got 
manner [2a long lyou shall live] time, апа [?shall be added ^to you 


9:6 1See Bos for variant 


868 

2094 2222 5207 1437 4680 1096 4572 . 4680 
erm tons 9:120 — env godoos yevn TEQVTW софоѕ 
lyears ?of life]. Oson,if [?wise tyou be], [?to yourself wise 
11082 1437-1161 2556 576 3441 


on їєйу бє kakós omofns povos 
Troi shall be]; and if [?evil you should turn out to be], [^alone 


302 501 . 2556 . 
оъ оутА сє © кака 


Ithen 2you shall draw ?evils]. 


The Foolish Woman 


1135 , 878 2532 23513 . 1729 . 

9:13 yvvn &dopov коз paseia — evóens 
|^woman  !Afoolish  ?and bold lacking 

55961 . 1096 3739 3756-1987, 

Popov ywecat оок єпістотоь 

100 а morsel 8Бесотеѕ ‘who does not have knowledge of 

1527. 7. 2523 1909 2374 3588 1438 . 3624 

ew Xvvqv 9:14 єкодисєу єтї 0vpows тоо єсїтїү$ OlKOU 

"shame ]. Shesits ас the doors ofher own house 

1909 13683 17181 , 1722 4113 . 4341 . 

єтї  Otbpov epóaovés є, пЛлатєкос 9:15 проскаЛлоорєут 

upon а chair, visibly іп the squares, calling 

3588 3935 . 3598 2532 2720 : 1722 3588 

TOUS торото обору kat катєъдіуортоас ev тол 


the ones passing by the way, and the ones going straight оп 


3598-1473 3739 1510.2.3 1473-878 
0000s QvTOV 9:16 os єстї хорору афроуєстотоѕ 


their ways, saying, Whoever is most foolish of you, 


1578, 4314 1473 2532 3588 1729 . 5228 . 
EKKÀWATO TPOS рє KAL то evõeéot  bpovnoeos 
turn aside to me! And tothe ones lacking intelligence 
3873.1 3004 740 2931.1 2234 


TepokeAevoport Aéyovoa 9:17 арто» крофіоуи nõéws 


I rouse, saying, Breads of secrets} [2with pleasure 
680 2532 5204 2829 . 1098.5 — . 4095 
офосдє Kat обето$ kons  yÀvkepov TETE 
lyou touch], and water of fraud  [?sweet lyou drink]! 
3588-1161 3756-1492 3754 1093.1 ., 3844 1473. 
9:18 o бє оок oiðev оти  ynyevets птар олти 
Вш һе  doesnotknow that earth-born теп [Бу Зһег 
36434 2532 1909 40704 86 4876, 
OÀÀvvTOU KAL ETL TETQVPOV обоз Ovvavia 


lare destroyed], and [2upon 3/he perch ^of Hades the meets]. 


CHAPTER 10 
The Just and the Impious 
5207 4680. 2165 3962 . 5207 1161 
10:1 vios софоѕ evopaivet ^aoTépo viş ðe 
[son !A wise] gladdens а father; [?son  !but 
878 3077 3588 3384 . 3756-5623 
&opov Хетт түү PTPL 10:2 ovk eoeXÀnoovot 


2a foolish] is distress to а mother. [shall not benefit 
2344 . 459. 1343-1161, 4506 1537 
Өпсоърос ovopovs wkarosivy бє  pvcecot єк 
1Тгеаѕигеѕ] the lawless; but righteousness shall rescue from out of 
2288 375630411 — 2962 5590, — 1342 . 
Өототоо 10:3 ov AuxokTovmoer kvptos Фохт» / óucotov 


death. [2will not famish — !TheroRD ^soul За just]; 
2222-1161 7657 3 396 Й 3997.1 
Conv бє асєВоу ољатрєфє: 10:4 тєрїө 
but гле life of the impious ones he will prostrate. Poverty 
435 5013 . 5495-1161 4062 . 4148 

&avõpa  Tomewoti  xetpes ӧє avõpeiwv miovtiovow 
[aman thumbles]; but the hands ofthe vigorous enrich. 

5207 3811 . 4680-1510,8.3 3588-1161 878 

vts memot0evpuéevos софоѕ єстї то дє афро» 
Ason being corrected will be wise; but tothe foolish one 
1249 . 5530 1295 . 575. 
Oto KOvO xpnoerau 10:5 дієсоӨт ото 
[2аѕ to a servant the shall be treated]. [^is preserved ^from 
2738 5207 3540.1 4172-1161 

корото 0005 vonp|ov оуєџофдороѕ бє 


5sweltering heat ?son !An intelligent]; but destruction by the wind 


9:12 See Bos for variant. 
9:17 ti.e. stolen. 


ПАРОІМІАІ 


9:12 


1096 1722281. . 5207 38921 

yUwecavev арто VLOS тпароъороѕ 

comes at the harvestto а son who is а lawbreaker. 

2962. 1909 2776 |. 1342 . 

коргох єтї KeboAQv — Oucotov стора бє 

ofthe LORD  isupon the head ofajustone; but the mouth 

765. 2572. 3997 8952 

асєВоу кофе mevO0os «оро 

of the impious ones Һе covers — [?mourning lwith untimely]. 
3420 1342 . 3326 14712 , 3686-1161 

10:7 pryn Oucotov Bev  eykoputov ovopa бє 
Remembrance of a just one is with commendation; but the name 

765 : 4570 4680. 2588 . 1209 

ocepovs o Bevvvrat 10:8 софосѕ kapõia óe&erot 

of an impious one is extinguished. A wise heart shall receive 

1785 |. 3588-1161 7901 5491 46453 . 

єутоћо$ о бє астєүоѕ хє\єоси скоћобоу 

commandments; Бш (ће  open-mouthed [lips 20у crooked 

5286.3 9 3739 4198 . 574. 

этоескєАнеӨтүтєтөг н. 10:9 о TOpeverzat — amos 

Ishall be tripped up]. The one who goes simply, 

4198 . 3982 К 3588-1161 1294 : 3588 3598-1473 

T0pevezot nenoras о õe астрєфоу тос oðoùvs оътоъ 

goes complying; butthe one perverting his ways 

1097 3 3588 1770 . 3788 3326. 1388 

үуосӨтсєтои 10:10 o €vvevov офдолиоу petrà болоъ 

shall be known. The beckoning eye with treachery 


2129, 
10:6 єолоуо 
A blessing 
4750-1161 


4863 435 . 3077 3588-1161 1651 3326. 
Gvvéàyev аубраси Атос о бє eAeyxov — пєта 
gathers  [?formen  !distresses; Бш (һе опе гергоуіпо with 
3954 . 1517 ; 4077 2222 1722 5495 
To ppnotos ewmvosovwt 10:11 zyn tons ev xepi 
an open manner makes peace. The spring of life is in the hand 
1342 4750 H61 765 2572. 
бисоќоо сторо бє ocepovs | Ko veu 
ofajustone; [4ле mouth !but ^ofanimpious one shall cover 
684 . 341.1 1453 34972 3956 1161 
отоћєио 10:12 picos  eyewet veikos толто бє 
?destruction]. Hatred raises up altercation; [^all Ibut 
3588 3361 5378.1 " 2572. 9373^ 
TOUS un $iAoveucovvzas Ko vileu pria 
5the ones ónot "fond of altercations shall cover ?friendship]. 
3739 1537 5491 . 4393 . 4678 . 
10:13 os єк xeUéov тпрофєрє‹ codoiav 
The one who [35from out of 4^hislips !brings forth 2wisdom], 
4464 5180 435 17441 4680 . 2928 
po poo TUTTEL avõpa akapõrov 10:14 софос кръуроъси 
|^with а rod Њеаіѕ Этап 2ге heartless]. The wise shall hide 
144 4750-1161 4312 | 1448 49361. 
оодоо стора TPOTETOVS eyyiler съутр ӯ 


perception; but the mouth of the precipitous approaches destruction. 


2934.3 4145 4172 3793.1 4936.1-1161 
10:15 кто: TAOVTLOV TOAS oxvpà ovvzpupn ò 


The property of rich men [?city !is a fortified]; but destructio 
765 3997.1 2041 1342 


асєВоу Ti€via 10:16 épya баикоо» 
ofthe impious ones іѕ poverty. The works ofthe just ones 
2222 4160 2590-1161 765  . 266 

корто$ бє  ocepiv арортіо$ 


(Mv Towel 
21е produce); but the fruit of the impious ones produces sins. 
3598 2222 5442 . 3809  . 3809-1161 
10:17 обо Cons  ÓvAacocer marðeia тобєө бє 
[the ways 4оЁ life 2Кеер$ lInstruction|; but instruction 
418.1 . 4105 . 2572 2189 5491 
оуєёє\єүктос тАолбтод 10:18 koAvmTOovguw €x0pav yei 


unascertained wanders. cover ^hatred lips 
1342 3588-1161 1627 . 3059 878-1510,2.6 . 
ikara ov бє єкфєрортє$ — Aotóoptas ефро>єстото єс 
lJust]; but the ones bringing forth reviling аге most foolish. 

1537 4180 у 3756-1628, 266 А 
10:19 єк TOÀvÀoytas ovk єкфєъёт apaprtiav 


From out of many words you shall not flee from sin; 


5339-1161 5491 3540.1-1510.8.2 
фєӧорєроѕ бє xeritwv тороу éon 
but sparing of your lips you will be intelligent. 


696 
10:20 &pyvpos 
[ŝis silver 


4448 . 1100 1342. 2588-1161 
TeTUpopevos y^ooca Oucotov Kopóto бє 
^being purified 1Тһе tongue ?ofa just one]; but the heart 
75 1587 . 5491 1342 
ocepovs €kAeujpeu 10:21 xeu баикоо» 


ofanimpious one shall fail. The lips of the just ones 


10:22 PROVERBS 869 
1987 5308 . 3588-1161 878 1722 1729.1, 1096 2532 2020.4 765  . 

€T lO TO TOL vym о бє &ppoves ev єубєіа ytezat коң єпіҳортоѕ асєВоу 

have knowledge of high things, but the foolish ones [2with 3lack [takes place ^and 5incurs ridicule ?of the impious ones 
5053, 2129, 2962. 1909 2776 .. 684 . 5047 . 287 . 3594 . 
T€ÀevTOGUww 10:22 evAoyta корго enmi  кєфө\тү отоћєо T 11:4 тє\єөтт\ү< €vOevwov обтүүтүсє 
1соше to an end]. The blessing of the LORD upon the head Пле destruction]. The soundness of upright ones will guide 
1342 . 3778 4148 2532 3766.2 4369 1473 . 1473 . 2532 52864 . 14 б 4307.1 : 
Oucotov олутту 7À0vT(Cet KAL OU. рл] T poo7e01 оът QUVTOÙS KAL отптоскєлсроѕ oaO0erovvTov Tpovop.evaet 


ofajustone- this enriches, and in no way shall [fbe added 5to it 


3077 1722 2588 . 1722 1071 878 4238 
Мп ev карда 10:23 ev ує\лоть афро Tpocceu 
distress ?in heart]. With laughter a foolish one commits 


2556 . 3588- 2161 4678 435 . 5088 5428 1722 
како Y софа оъёрї тіктє: $povucuw 10:24 ev 
evils; put. wisdom [?to a man !births ?intelligence]. By 
684 ę 765 4064 .. 1939-1161 
отоћєо ocepns пєрифєрєтол єтїӨөрїө бє 
destruction an impious опе is carried round about; but гле desire 
1342. 184 3899 P 26166 . 
Oucolov бєктт 10:25 пароторєхоорєутс котокубоѕ 
of а just опе is accepted. In the coming of the blast 
853 3588 765 1342-1161 1578 


офол єт о oce s бїкодо$ бє єккАуоѕ 
[ŝis obliterated Чће ?2impious one]; but a just one, in turning aside, 


4982 1519 3588 165, 5618 36753 3599 
со{єтоң ers 70v arava 10:26 остєр орфоё обот 
escapes into the eon. As an unripe grape to the teeth 
983 . 25322586 , 3659 3779 3892 . 3588 


ВлаВєроу kar komvos оммаси  OUTOS TAPAVOMİA TOL 
is hurtful, and smoke to the eyes; thus | unlawfulness to the ones 


5530 . 1473 , 5401 2962. 4369. 
xpopevous avt 10:27 фоВоѕс — kvpiov трост:Өпосіо 
dealing with it. The fear ofthe LORD adds 
2250 2094-1161 765 36421. 
тєр єт бє acepov | oAÀvyo0nc0ez7at 
days; but гле years of the impious ones shall be lessened. 
14721 1342 2167 . 1680-1161 
10:28  eyxpovitev ıkaiors €vopoovrvq enis бє 
[^2ungers 5with just ones  !Gladness|] but the hope 
765 36434 3794 
асєВоу оЛАотоь 10:29 оҳъроро 
of the impious ones shall be destroyed. [ŝis the fortress 
3741 5401 2962 4936.1-1161 3588 
осо фоВоѕ корго съутр:Вӯ ё TOLS 
4of the sacred !The fear  ?ofthe LORD], but destruction to the 
2038 ; 2556 , 1342 1519 3588 165, 
epyoatopevow коко 10:30 ikaros eus тоо оңоро 
ones working evils. Ajustone [into the 4еоп 
3756-1737.1 765-1161 3756-3611 . 1093 


оок €vóOoGecu ocefeis бє OVK OUKT]GOUOGT YNV 
ishall not give way]; but the impious ones shall not live on the earth. 


4750 1342 . 645.1 4678 1100-1161 
10:31 сторо 


Oucotov отпостаќє: софіоу yAooca бє 
The mouth ofajust one drops wisdom; but the tongue 
94 18414 . 5491 43 . 
одікоъу e€&oAevrat 10:32 xeu — avópov 
ofthe unjust опе shall be totally ruined. Thelips [2men 
1342. 6451 5484 4750-1161 765. 
Oucatov отостабєи Ҳоритаѕ отора бє асєВоу 
lof just] | drop favors; Би іле mouth of impious ones 
654 
eTo0o07peédoerot 
is perverted. 
CHAPTER 11 
The Wicked and the Just 
2218 . 1386 946 
1:1 боуос болог poeAvypa 
2yoke balance scales  !Deceitful] are an abomination 
1799 2962. 47123 1161 1342 1184. 
€vOTLOP короо стодриоу бє Oucotov бєктоъ 
before the LORD,  [?weight Ibut ?ajust] is acceptable 
1473 . 3739 1437 1525 5196 1563, 2532 
атто 11:2 ov eav eweA0q vppw eket коң 
to him. Where ever [should enter linsult], [there 215 also 
819. 4750-1161 50H —. 3191, 4678 . 
оте стора бє TATEWOV peAerà софїол 
14іѕһопог]; but the mouth of the humble meditates upon wisdom. 
599 1342 3007 3338.1 4400.1-1161 
11:3 fo-00ovov бїколо$ єтє peroqueAov mpoxetpos бє 
[їп dying 1А just one ?forsakes ?regret]; ^ but beforehand 


them; апа a fall [the ones disregarding twill plunder] 


1473 . 3756-5623, 5224 1722 2250 2372 . 2532 
CvTOUS ovk офє\сєи  vaopxovra ev трєро Ovpov kot 


them. [2% not benefit !Possessions] in the day ofrage; and 
1343 і 4506 575, 2288, 1343 . 
ökarosivy  pvcezat опо Oavàrov 11:5 Oucotoc vvv 
righteousness shallrescue from death. Righteousness 
299. 3718 3598 763-1161 4045  . 
аророъ opOo7op.et обоо асєВєо бє — mepunumTet 
unblemished cuts straight ^ ways;  butimpiety falls among 
3 1343 . 435. . 3717. 4506 
aðıkia 11:6 óucovon vv avõpav ордо» pvcerau 
injustice. Righteousness [2men tof upright] shall rescue 
1473 . 3588-1161 102  . 2341 3892.1 
QvTOUS TN aovAta QAALOKOVTAL TAPAVOPOL 
them; butby  thoughtlessness [?are captured !lawbreakers]. 
5053 435 . 1342 . 3756-36434 


оок оЛАотоь 
Pis not destroyed 
36434 


1:7 тєЛєуттсортоѕ олбро< бикоїоъ% 
Acomingtoanend [?man  !ofa just], 
1680 . 3588-1161 2745 3588 — 765 3 
emis то ӧє каъҳтиа тоу ecepov оАА»то 
оре]; Бш (ће boasting ofthe impious ones is destroyed. 
1342 1537 2339 1562. 473 
1:8 бїколо$ єк Onpas єкӧъуєи аут’ 
Ajustone [?from out of atrap {5 акеп];  [?instead 
1473 . 1161 3860 , 3588 765 .. 1722 
avroù бє пораёідотоь о асєВтѕ 1:9 ev 
3ofhim апа 615 delivered ир “һе 5ітріоиѕ опе]. In 
4750 765 3803 . 4177 . 
отӧротиь — ecepov | mayis TOALTALS 
the mouth of the impious ones isasnare to fellow-countrymen; 
144-1161 1342 . 2136.1 1722 
ос Өс: бє Oucotovr €vobos 11:10 ev 
but гле perception of the just ones is prosperous. By 
18 1342 2734.2 4172 2532 
ayaðlðois õkaiov котордосє то коң 
the good things of the justones [ĉis set up ta city]; and 
1722 684 у 765. 191. 
ev отоћєо ocepov oryoAA to uoc 
in the destruction of the impious ones there is a leap for joy. 
122 2129 . 2H7 . 5312. 
11:11 ev evioyia €vOciov vijo0ncerau 
By the blessing of the upright [2shall be exalted 
4172 4750-1161 765  . 2679 d 
тод 070poct бє ocepov Ko Teo Ko фт 
la city]; but by the mouths of impious ones it shall be razed. 
3456 4177. 1729 . 5424, 
1:12 џрокттр бє moitas €vóens $pevov 
Dsneersat  4fellow-countrymen 1А man lacking ?of sense]; 
435, 1161 5429 2271... 71 435, 
avp бє $povuxos novyiav ayer 11:13 avp 
[man !but 2an intelligent Srestfully leads]. A man 
1316.3 601 . 1012 . 1722 4892 - -. 
беүАо сто отпоколоттєи Воолоѕ ev  ovveópio 
being double-tongued uncovers plans in zhe sanhedrin; 
4103-1161 4157 , 2928 4229 
TUOTOS бє nvon KPUTTEL проаурото 
but гле trustworthy тап іп breath —[?hidden !keeps matters]. 
3739 3361 5224 2941 4098 
1:14 о un VTAPXEL kvBépvyos TUTTOUGUP 
The ones who donot exist with guidance, fall 
5618 5444 4991-1161 5224 1722 4183 . 1012 . 
оспєр ovÀÀo соттріо бє опарҳєи ev moiy povAm 
as leaves; butdeliverance exists in much counsel. 
4190 Я 2554 3752 4830.3 . 1342 . 
11:15 zovnpos KAKOTOLEL отот сорт бисосо 
The wicked man does evil whenever һе mixes with a just one; 
3404-1161 2279 803 i 1135, 2170, 
pice бє тхо» асфолє‹оѕ 11:16 уут evxopuoacos 
апа he detests the sound of safety. wife 1A gracious] 
1453, 435 1391 2362-1161 819, 
єүєїрєє — avópt боёол O0povos бє «тые 
raises [to her husband  !glory; buta throne of dishonor 


11:3 1—1T1CP inserts this section between vss. 4 & 5. 


870 ПА РОІМІАІПІ 11:17 
1135, 3404 . 1342 4149 3686 |. 179 . 2222 851 . 161 8952 5590. 
yvvn) poboa ika TÀovTOU окутрос  evóeets Cons офолроутоь бє «орок лоо 
isa wife detesting just things. [^ofriches  !Thelazy lacking of life, [4^areremoved  !but  5arunseasonable times — ?rhe lives 
1096 3588-1161 4062 . 2043. 4149 . 3588 3892.1] . 1487-3588-3303 1342 3433 4982 
ywoviat оң бє ол›брєїоь єрє‹ӧортоь пло0то 11:17 тт TO povój.ov 11:31 ev о pev ikotos pós ciLerot 
?become]; Бш (ће vigorous establish riches. [^to 3of lawbreakers]. If then a just man hardly is delivered, 
5590-1473 . 18 4160 . 435. 1655 1841.4 1161 3588 765 2532 268 . 4226 5316 


Pux «vov o'yo00v mowi avp eAenpov €&oÀAAvet бє 
his soul ^good Заоеѕ ?man !A merciful]; [^totally ruins !but 
1473 . 4983 3588 415 765 _, 4160 . 
отто) соро о QveAenpov 1:18 aces TOLLEL 
Shis $body ?the ?unmerciful]. Animpious one does 
2041 94 4690-1161 1342 . 3408 | 225. 
e€pyo &0uo — oméppo бє Oucotov шисдоѕ | oAn9etas 
[ works !unjust|; but the seed of the just ones isa wage of truth. 
5207 1342 1080 . 1519 2222 1375-1161 
11:19 vios бїкодо$ yevvóToav ew бойу Ovwoypos бє 
[son !Ajust| engenders unto life; Ыш гле persecution 


765 . 1519 2288 946. 

ocepovs eus Өототоо 11:20 Вӧєлоуро 
ofanimpious one isunto death. Dare an abomination 
2962. 1294 . 3598, 43256 . H61 1473, 
кърсо бєстроррєуох ooi тпросёєктог бє отто 
^to the LORD 1Регуегіпе, ?ways]|; [баге acceptable !but 7to him 
3956 299 1722 3598 5495 

TAVTES аророг ev обо 11:21 yepi 

2а]] 3unblemished ones ^in the way]. [^against a hand 
5495 1685 95 3756 8211 1510.83 


xeipas ep goaAov обікос оок QATLMWPNTOS EFTAL 
?Zhands !T7he one putting ?unjustly not Sunpunished will ?be] 


2556 3588-1161 4687 . 1343 | 2983 3408 . 
kakav о бє спєроу ukarosivyy Apera proĝðov 


of evils; but the one sowing righteousness shall receive [?wage 
4103 . 5618 1801. 5552 1722 4492,2 5300 


TLOTOV 11:22 wo nep єртї» xpvaovv ev. рос vòs 
la trustworthy]. As aring ofgold in a nose ofa pig; 
3779 1135 2558.2 2566.3 1939 , 
Ov7O узроке кокофрорь KàAÀAoS 11:23 emi0vpia 
so [woman ?toanevil-minded !beauty]. [2the desire 
1342. 3956 18 1680-1161 765 
õkaiov TATA ayah enis дє асєВоу 
3of the just ones 1All] іѕ соод; Бш гле Һоре  ofimpious ones 
622 » 1510,26 3739 3588 2398 
QATONELTAL 1:24 оч» ot ta б 
shall perish. Thereare the ones [their own seed 
4687 4183 4160 . 1510.2.6-1161 2532 3739 
OTeipovres wÀetovoa тообо ELL бє кез oL 
1sowing ^more 3making]; andthereare also the ones 
4863 . 1641 . 5590. 2127 . 
OVVAYOVTES  eAoTTOvOUVTOU 1:25 wyvxn  evAoyovpern 
gathering having less. Dsoul ^is being blessed 
3956 573. 435.1161 2373.1 3756-2158 
таса отл avp бє Өуробтѕ OUK єзї 
1Еуегу sincere]; buta man inclined to rage is not decent. 
3588 4912 . 4621 5275 1473. 3588 
11:26 o OvVvÉXOV  GUTOV VTONELTOLTO QUTOV то 
[Athe one 3hoarding ^grain !May]leave it to the 
1484 2129-1161 1519 2776, 3588 3330 . 
€0vegcw — evAoyta ðe єє кєфө\тү› 70v пєтоёібортосѕ 


nations; buta blessing beon thehead ofthe опе sharing. 
do. 18 2212, 5484 18. 
1:27 7ek7oawopevos ауада nreti xopw — oyo0nv 
The one contriving good things seeks [?favor !good[; 
1567-1161 2556 . 2688 |. 1473, 3588 
єкбтоърута бє кака Ko To mbezau avrov 11:28 о 
but the one seeking evil things, evil shall overtake him. The 
3982 Г 1909 4149-1438 . 3778 4098 3588-1161 


menos ETL TAOVTW €ovTOv ото тєсєтө о бє 

one yielding upon his own riches, this one shallfall; but the one 

482 | 1342 . 393 i 3588 3361 

eviUappovopevos ukaiwv avarteàet 11:29 o кл 

assisting the just ones shall rise. The one not 

4843.1 ы 3588 14388, 3624 2816 . 

сортєрифєрорєроѕ то єаътоо око KAnpovopmoer 

being accommodating to hisown house shall inherit 

417 1398 . 161 878 5429 — 

&vepgov  0ovAevoeu бє афро» ppovipw 

the wind; [Pwill be a slave tand ?a foolish one] to the intelligent. 
1537 2590, 1343 р 5453 1186 

11:30 єк корто Ouotog Urs $vezat Ocvópov 
From out of the fruit of righteousness germinates a tree 


11:26 i.e. to others. 


o cens коң арортоћоѕ поо  Óavevrat 
the impious one and the sinner, where shall he арреагі? 


CHAPTER 12 


The Way of Righteousness Leads to Life 


3588 25 . 3809 25 144 3588-1161 
12:1 o аүапор maðeiav ayana оодо о бє 
Тһе one loving instruction loves perception; but the 


3404 . 1650 878 2908. 3588 


piov €Aeyxovs офроу 12:2 крєссоу o 

опе detesting reproofs isa foolish one. Better the one 
2147, 5484 3844, 2962. 435.1161 3892.1 

€vpov Хори mapa коро avp óe торброрңо$ 
finding favor from the LORD; buta тап who is alawbreaker 
3902.1 ? 3756-27342 . 444 

Tio. poco vom Oneera 12:3 ov которбосєь _ àvOpoos 
shall be silenced. [will not keep straight 1A man] 


1537 459. 3588-1161 4491 3588 1342 . 

e олоро ot бє роь тоу Oucotcov 
from out of alawlessdeed; Бш һе roots ofthe  justones 
3756-1808 Я 1135 406.1 4735 

ovk єёардтсортоь 12:4 yvvq  avópeta стєфоъоѕ 


shall not be lifted away. wife 1А courageous] isa crown 


3588 435-1473 5618-1161 1722 3586 4663 3779 
то  QGvÓpt аът (Gomep бє ev &Ло — okoAXn£ OUTOS 
to her husband; butas Din ?wood tthe worm], 
435 622 1135, 2555 T 3053 . 
evópo QT0ÀÀvGL үу KOKOTOLOS 12:5 Хуро: 
[ther husband ?destroys wife tan evil doing]. The devices 
1342. 2917 29040. . 1161 765  . 
Oucotiev крилото коВєриоси бє  ocefels 
of just ones are true judgments; [?shall devise !but 2ітріоиѕ ones] 
1388 3056 765 _, 1386 1519 
боЛо 12:6 Aovyov oace()ov болог єє 
treachery. The words ofimpious ones are deceitful for 
129 4750-1161 377. 4506 1473, 
aipa сторо бє opOcv pvcecat QvTOUS 
blood; Ыш ће mouth of upright ones shall rescue ет. 

3739 1437 4762 3 3588 765 
12:7 ov єй страфӯ о асєВӯѕ 

Of which ever time [?should be overturned ће ?impious one] 
853 3624-1161 1342 . 3887 E 4750 
eóaviterot око бє Oukotov тпоарарєруоъсі 12:8 сторо 
he vanishes; but houses of just ones remain. The mouth 
4908 " 14711, 5259 435  .  3575.1-1161 
съуєто? єүкө=рдббєтө это avõpós уодрокорёіоѕ õe 
of the discerning is lauded by атап; but гле dull of heart 
3456 2908, 435. 1722 819 . 1398 . 
илкттүрбєтөд 12:9 kpeloo ov ор ev amimia  OovAevov 
is sneered at. Better aman with dishonor serving 
1438 . 2228 5092, 1438 . 4060 А 2532 4326 . 
€oavTO N трлүр €ov7Oo тєрїтїӨєї< коз тросёдєоџєроѕ 


himself, than [?value Зор himself !one putting], and feeling want 
740 1342 3627. . 5590 . 2934-1473 
орто 12:10 бїколо< ошктєірєи i|jvxós — kTWqvGv avrov 
of bread. Ajustone pities the lives of his cattle; 
3588-1161 4698 3588 765  . 415 
та бє  OmAÀeyxva тоу  acefov aveAenp.ova 
butthe feelings of compassion of the impious ones are unmerciful. 
3588 2038 . 3588 1438  . 1093 1705 . 
12:11 o epyačópevos тту eovTov ynv єрлї\лүтӨтүтєтө 
The one working hisown ground shall be filled up 
740 3588-1161 1377 3152 1729 . 5424 . 
артоу оь бє Ov»KovTes parara — evoeeis $pevov 
of breads; but the ones pursuing vain things are lacking of sense. 
3739 1510.2.3 2238.1 1722 3631 1303.7 К 
os єстї «ovs ev оор Owopiots 
Тһе one who is pleasure-bent іп wine drinking pastimes, 
1722 3588 1438 , 3794 . 2641 . 819 
ev то eavroù  oxvpópogt koToAeü[er . oue 
[ŝin 4his own Sfortresses — !shallleave behind 2dishonor]. 


11:31 See IPet. 4:18. 


12:12 


193 NE ВБ 6 2556 . 3588.1161 4491 
12:12 emi0vpiov асєВоу какас ох бє рог 
The desires of the impious ones are evil things; but ће roots 
3588 2152 ., 1722 3794 . 1223 266 z 
TOv єосєВоу ev oxvpopocgt 12:13 бе apaprtiav 


ofthe pious arein fortresses. Through the sin 
5491 . 1706 . 1519 3803 . 268 . 168 . 
x€Uéov єртіттєи ELS nayiðas арортолоѕ  €ekóevyev 
of the 11рѕ [ай 3into 4пагеѕ 1а ѕіппег]; [flees 
1161 1537 1473 1342 273 2590 . 
бє єё олту бїкодо$ 12:14 ото kaprov 
!Ibut ^from out of 5them 2а just one]. From fruits 
4750 5500. 435 . 4130. 78+ а 
сторотоѕ Фохт — avópos 7Àq00ncerov ayaðav 
ofthe mouth  asoul ofaman shallbe filled of good things; 
468-1161 5491-1473 . 591 . 1473. 
оутатобдора бє хєЛєоу oaviov отобобтсєтоь ото 
апа а гесотрепѕе  ofhislips shall be rendered to him. 
3598, 878 . 3717 1799-1473 
12:15  oóot odDpovov орбо EVOTLOV олт 
The ways of foolish ones are straight before them; 
1522  . 1161 48231 . 4680 878 
€wakovev дє ovpfovAtas софоѕ 12:16 офроу 
[21іѕ(епѕ to !but 4advice 2а wise one]. A foolish one 
831.2. 1804 3709-1473 2928 1161 3588 
avðnpepov e£oyyeAAet орут» ovTov KPUTTEL бє түүр 
daily publishes his anger; [^hides Ibut 
1438 . 809 . 3835 . ч 
єаъто? oru to птоъоъруүоѕ 12:17 єтабєікуоурєутр 
^his own  ?dishonor 2ап astute one]. Dby displaying 
4102 518 . 1342 3588-1161 3144 3588 
TlOTUP  OmOyyeAAev  Olkatos o бє Móprus TOV 
^trust ?reports 1A just опе]; butthe witness ofthe 
94 . 1386 15102.6 3588 3004 
aðikwv oos 12:18  evoiv о Aeyovazes 
unjust is deceitful. There аге the ones speaking – 
5103.1 5613 3162 1100-1161 4680 . 2390 
титроскоусі” os роҳоро yAoccat бє sobov ортоо 
they pierce as  asword; Бш гле tongues ofthe wise heal. 
5491 228 . 27342 . 3141 3144 1161 
12:19 xei олдо котордоӣ рартъріоу рортоѕ ðe 
[21рѕ True] straighten testimony;  [?witness !but 
5036 , 1100 2192 94 1388 1722 
тех үлоссау exet обікоу 12:20 00Xos €v 


2а quick 9tongue "has San unjust]. Treachery isin 
2588 . 5044.1 ) 2556 3588-1161 1014. 
карда тєктолуорєуоо како OL бє povAopevot 
the heart of the one сопігіуіпо evils, Биш ће ones wanting 
1515 2165 3756-700 3588 1342 . 
єрт» єофроудтсорутос 12:21 ovk epécer то бикосо 
peace shall be glad. [shall not please ^the 5just one 
3762. 94 3588-M61 765 —. 4130. . 

ovõév &õıkov ot бє ocepets TÀno0ncorrat 
lAnything unjust]; Бис Һе impious ones shall be filled 
2556 . 946. 2962. 
коко 12:22 белүне — корсо 

with bad things. Sare an abomination ^to the LORD 
5491 5571 . 3588-1161 4160, 4102 1184, 3844 
хє фєодт о ðe TOLV TLOTELS OekTOs тор’ 
211рѕ  !Lying[ Бш ће one dealing intrust is accepted Бу 
1473, 435, 4908 . 2362 144 . 

«vro 12:23 avmp  ovvesós 9povos ос 016є05 
him. [тап 1А discerning] isathrone of perception; 
2588-1161 878 . 48576. 685 . 5495 
карда бє офророъ ovvavtoeTtar apais 12:24 xewp 

but the heart of foolish ones shall meet with curses. The hand 


1588 у 2902 . 2170.2 . 1386-1161 1510.8.6 1519 
€KAekTOv кротоєи — evxepos болог бє €gov7at ets 
of chosen men shall prevail easily; Ыш the deceitful will be for 
4307.2 5398 3056 2588 5015 435 
"povopwqv 12:25 фоВєроѕ Aoyos kopótav тербесе ovópos 
plunder. А fearful word [?rhe heart !disturbs] of a man; 
3l . Пё] 18  . 2165 . 1473, 19212 . 
eyyelia бє  ayoOn  evópoivev avrov 12:26 emvyvopov 
[message !but ?agood] gladdens him. [4^arbitrator 
1342 1438 5384 1510.8.3 264-161 . 

õikaros  eovzov pios ETAL fapaptàavovtas бє 
3a just Sof himself 1А friend ?will be]; but the ones sinning 
2614 2 2556 . 3588-1161 3598 3588 765  . 
катодіоёєтоь како т бє обо$ TOV асєВоу 
pursue evilthings; andthe way ofthe impious ones 


12:26 See Bos for variants. 
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3756-2013 . 1386 
12:27 ovk emvrevé&erot боліоѕ 

misleads them. [shall not succeed in 1A deceitful man] 
2339 2933 1161 5093 435. 2513 1722 
Onpas кттро бє тилои олтур кодоросѕ 12:28 ev 
hunting; [5possession !but ^is an esteemed ?man 2а pure]. In 
3598 1343 . 2222 3598-1161 34223 1519 
oðois  OuKotoc vvYs bon обо бє рококо» eu 

the ways of righteousness is life; but the ways of the resentful are unto 
2288 

Өбтотоъ 


death. 


4105, 1473. 
тлоусє‘ QvTOUS 


CHAPTER 13 


Good Instructions 
5207 3835 . 5255 3962 . 5207 1161 
13:1 vios  *ovovpyos vanmkoos тотрї vios бє 

[250п !Anastute] issubject to his father, [?son !but 
4321 1722 684 ; 575 2590 . 
ovnkoos €v отоћєо 13:2 ото корто 
2an ипһеагіпо] oes unto destruction. From fruits 
1343 A 2068 18 : 5590-1161 3892.1 . 
Oucotog vns фотуєтоь oyo00s |yjvxoat бє — cropovop.ov 
of righteousness [?shall eat ле good]; but гле lives of lawbreakers 
36434 8952 3739 5442 . 3588 
OoAovvTQUL «орок 13:3 05 $vÀàococer то 
will be destroyed unseasonably. The one who guards 
1438 . 4750 5083 . 3588 1438 5590 3588-1161 
єоътоо стора TNPEL тү» єаъто? Фохт» о бє 


һі5 оуп mouth gives heed to hisown soul;  butthe one 
4312. . 549] 4422. 1438 . 1722 
TPOTETNS XELAEOL TTONEL EQVTOV 13:4 ev 
with precipitous lips shall terrify himself. [^with 
1939 1510.2.3 3956 1042 . 5495-1161 4062 . 
emiÜvpious єт TAS aepyos xetpes бє avõpeiwv 
5desire 3is !IEvery ?idle man]; but the hands of the vigorous 
1722 1958 | 3056 94 3404, 1342 

є, enmipeàcia 13:5 Aóyov бёко> piget ikaros 


are caring. [word Зап unjust ?detests ІА just опе]; 
765-1161 F EX 2532 3756-2192 3954 S 
ocepns бє Qt XvUverat KAL оок EEEL терртүс ол» 
but an impious one is ashamed, and shall not have an open manner. 
343 . 5442 . 172, 3598 3588-1161 
13:6 óucotoc vv фъласосєь okàkovs 000 TOUS бє 


Righteousness guards 
765 5337 4160 266 


the guileless in the way; but the 
151026 3588 


ocepets $ovAovs Towi орартіа 13:7 eow oL 
[impious ones tvile] produce sin. There are the ones 
4148 1438 3367 2192 25321510226 3588 
TÀovTüjovzes eavtoùs pnõév EXOVTES кол ELV ot 
enriching themselves, [?nothing !having]; and there are the ones 
5013 7 1438 |. 1722 4183, 4149 . 3083 
TATEWOVVTES EQVTOÙS ev  "OÀÀO cÀovTO 13:8Av7pov 
abasing themselves with many riches. [415 the ransom 
435. . 5590 35882398 4149 4434-1161 3756-5307.2 


evópos Wvxns о їбїо<$тАо%®то$ птоҳоѕ бє озу эфютето 
1A man's ?of his life 2озуп ?riches]; but the poor does not stand 
547 5457 1342 1275 ‚5457 


олттєА\лүр 13:9 фос ðıkaiors батаутоѕ фо 
at intimidation. Light to:hejustones is always; light 
765 4570 2556 3326 
асєВоу opevvvzat 13:10 коко peð’ 
of the impious ones is extinguished. Ап еуі тап [with 
5196 4238 2556 3588-1161 1473 1921.2 

vBpeos прасосєи kakà ох бє QvTOV €mvyvoporves 
^insult practices 2evil]; Ыш (Һе [3themselves 2ағе arbitratingy 
4680 5223 1986.3 3326. 458 


софос 13:11 отарёіѕ emo 70vóotopéevq pert олордо 

lwise ones]. Substance being hastily obtained with lawlessness 
1640 1096 3588-1161 4863 1438 . 3326 
€Aàggov үєтоь o бє gvvé'yov €ovTO per 
[less Ibecomes|; Бш ће one gathering forhimself with 
2150 : 4129 1342 3627 2532 27972, 


evoeßeias 7Àn0vv0ncecat Oukotos OLKTELpPEL KAL KUXpà 


piety shall be multiplied. A just one pities and lends. 
2908 . 128 . 997 — 2588 . 3588 

13:12 [kpeicoov — evopxop.evos ВотӨо» kapõia тоо 
Better onecommencing help in heart, 


13:10 fi.e. examining. 


872 ПАРОІМІА П 13:13 
1861 Г 2532 1519 1680 71 1186 1729 . 

€ewoyyeAAopéevov kat eç €eAmtióa &yovrostý O€cvópov €vóeets 

promising, and [Хо 3hope tleads another]; [^is a tree go lacking. 

1063 Lot Зо . 18 "m 13:13 3739 2706 ф . 

yop wns  emi0vpto. ayaðn :13 os котафроуєг HAPTER 14 

Цог `of life 3desire 2а good]. The one who disdains C 

4229 2706 1537 1473 , 3588-1161 5399 

троүџотоѕ котафроутдтсєтох e£ отто? О ӧє фоВо?џиєроѕ Two Ways 

a matter, shall be disdained from it; but the one fearing 4680 2 1135 . 3618 . 3624 3588-1161 
1785 |. 3778 5198 . 5207 1386 3762. 14:1 софо{ yvvaikes окобортсоу окоо тү бє 
€vioAnv Oov7TOS vyraivet vV боло ; ovóev Wise women build houses; but the 
a commandment, this one is in health. [?son !To a deceitful] nothing 878 2679 3588 5495-1473 3588 
1510.8.3 18 3610, 161 4680 . 2136.1 1510.8.6 афро» котєскохє TALS  Xepauiv аът 14:2 о 
otat оүаббу окёт бє соф «evobot €covTot | foolishone галеѕ her house Бу her hands. The 
will be good; Pservant 1ш ?to a wise бргоѕрегоиѕ 5will be 4198 3723 5399 3588 2962 3588-1161 4645.3 

4234 2532 2720 3588 3598-1473 3551 порєоорєуоѕ ордоос фоВє(тох тоу коркор o бє okovov 
тр@ёєї коң ke7evÜvvOngero, оёо$ avrov 13:14 vopos | one going rightly fears the LORD; butthe crooked one 
^his actions], and [?shall prosper this way]. Law 3588 3598-1473 818 1537 

4680 . 4077 . 2222 3588-1161 462.1, 5259 3803 тол 06015 avrov етнос оюӨтсєтоң 14:3 єк 

софоъ түүр ботс о ðe avoùs лато mayiðos [Ain  3his ways ishall be dishonored]. From out of 
for a wise one itis a spring of Ше; butthe mindless [26у За snare 4750 878 902.1 5196 5491-1161 
2348 . 4907 18, 1325 5484 3588 1161 оторатоѕ — Odpovov Bakpia — vBpeos xeu õe 
Oaveitar 13:15 avveots , ayaðy iwo Xépw то бє the mouth of foolish ones is a staff of insult; but гле lips 
Ishall die]. understanding !Good] gives favor, and 4680 5442 1473 3739 3361-15102.6 
1097 3551 1271 151023 18 3598-1161 codóov фоъласоєи олтоў 14:4 ov Mn eut 
Yyvovot vopov voias — єстї» ayaðns обо бє ofwise ones keep them. Where there are no 
to know thelaw [?consideration !is 2of good]; but the ways 1016 5336 2513 3739-1161 4183 1081 

2706 А 1722 684 А 3956 3835 . Boes фотрог KoÜ0opot ov бє тола үєуутрота 
катафроуо?утоу ev ——omoÀeta 13:16 mas — mavovpyos oxen, the stables are clean; and where there is much produce, 
ofthe disdaining endin destruction. Every astute man 5318 1016 2479 3144 

4238 3326, 1108 3588-1161 878 1600 . $ovepà Boos туо 14:5 — pàprvs 
Tpóggev єтї yvogeos о бє офроу єбєтєтосєу [>is apparent ?oftheox Иле strength]. [2witness 
acts with knowledge; butthe foolish one spreads forth 4103 3756-5574 1572 1161 5571 3144 
1438. 2549. 935 23513 4098 1519 тис TOS Ov фєобєтох єкколєи бє — фєоӧт  póprvs 
єоъто? какіаоу 13:17 BooiAevs Өрасъѕ тєсєітол eus ТА trustworthy] lies not; [*kindles !but ?alying witness] 
[2ог himself tevil]. [Pking 1A rash] falls into 94 2212 4678 3844 2556 

2556. 32 1161 4680 4506 1473 3997.1 абікоѕ 14:6 nthe софіоу тор коко 
коко QyyeAos бє софо$ ръсєтоаи avrov 13:18 meviav unjust acts. You shall seek wisdom with Баа men, 
evils; [5messenger !but 2a wise] shall rescue him. Poverty 2532 3756-2147 144-1161 3844 5429 


2532 819 . 851 X 3809  . 3588-1161 5442 . 
Kot oTov офорєітои тполбєіо o дє фълассоъ 


and dishonor аге removed by instruction; апа the опе guarding 
1650 1392 1939 . 765  . 

€Aeyxovs боёо еюӨтүтєто 13:19 emðvpiar асєВо» 

reproofs shall be extolled. The desires of the impious ones 


2237.1 5590 2041-1161 765  . ЗИ 675-1227 
qóvrvovot фоҳт» epyo бє ocepov покро» omo 


delight a soul; but гле works of the impious ones are far from 
1108 4848 . 4680 4680-1510,8.2 


yvóceos 13:20 cvpmopevopevos  codoois софоѕ onj 

knowledge. The one going with wise ones will be wise; 

3588-1161 4848 М 878 1097 , 

o бє Gvparopevopevos &bpoct yvoc0nce7ov 

but the one going with foolish ones shall be known. 
264 2614 2556 3588 1161 1342 . 

13:21 opo pr&vovros котодиоёєтои каки тоос бє Ökailovs 


Sones sinning ?shall pursue  !Evils]; but [just ones 
[ g p j 


2638 с 18 : 18 435 2816 
коталфєтои ауада 13:22 a ya00s ovp к\троуортсєс 


?shall overtake !good things]. A good man shall inherit 


5207, 5207 2343 . H6] 1842 . 4149 
"LOUS VWV O0ncovpibezat бє баикоо TÀovTOS 
sons  ofsons; [tare treasured up  !and 210 јиѕі опеѕ riches 
765 1342 4160. 1722 
«тєр 13:23 ёїкодоь TOUOOUGUu" єр 
3of impious ones]. Thejustones shall spend [in 
4149 2094 4183 . 94-1161 622 : 4935 . 
TÀovTO ETN mord  àOuot бє ATONOVVTAL OUVTOJLOS 
^wealth 2уеагѕ !many]; but unjust ones shall perish suddenly. 
3739 5339 3588 902.1 3404 . 3588 5207-1473 
13:24 os Ффєїбєтөң ms Baktnpias prei тор vtóv avrov 
The one whospares the staff detests his son; 
3588-1161 25 м 1960 E i 1342 2068 
о бє ayaniav єтє marebel 13:25 ӧікокоѕ €o0ov 


butthe oneloving carefully corrects. A just one, in eating, 


1705 . 3588 5590-1473 5590-1161 765 
€pamwAóTaL түүр фоҳт» avrov wvxot бє acepov 


fills up his soul; but souls of the impious ones 


13:12 t—11CP omits. 
13:20 {СР софісӨтсєтох - shall be wise. 


кои озу €vpnoeus oic0ncts бє торо cdporvüxots 


and you shall not find it, but good sense from the intelligent 
2170.1 . 3956 1727, 43 . 
€vxepns 14:7 порта €vavTia avõpi 
is easily managed. АП things are adverse [man 
878 3696 161 144 . 5491 4680 . 

афро отла бє ovs 0nceos xeu софа 

lto a foolish]; [fare shields !but Sfor good sense lips  ?wise]. 


4678 . 3835 . 1921, 3588 3598-1473 
14:8 sopia TvOoUpycovr  emvyvogerau TAS обоїс avTOv 


The wisdom of astute ones will realize their ways; 
454-1161 $78 . 1722 4106 
avora бє афроуоу €v тло 
but the thoughtlessness of foolish ones leads into delusion. 

3614, 38921 . 3784 2512 . 3614-1161 
14:9 окои пороуорор — obeumoovct ko0opua pov ошо бє 
Houses of lawbreakers shall owe acleansing; but houses 
1342. 184 . 2588 . 43 . 
буко о» бєкте 14:10 корбо evópos 
ofthe just ones аге acceptable. The heart ofa man 
145.1 3077.1 , 5590-1473 . 3752-1161 2165 е 
око Өттикт Моттро роҳу оотоо orav дє €vópaurqrat 
is sensitive [?distress tof his soul's]; but whenever he should be glad, 
3756-1961.1 . 5196 3614 765 


ovK emLpiyvvratr — vppev 14:11 ошол ocepov 

he shall not intermix insult. The houses of the impious ones 
853 | 4633-1161 27342. 

«фол ебӨтүтото ©октүго бє Ko TopÜovv7ov 


shall be obliterated; but the tents of the ones keeping straight 
2476 151023 3598 3739 1380 . 3717-1510.1 3844 . 
0o71c00v7av 14:12 €o7w одоѕ y Ooket орд eivat паро 


shall stand. There is a way which seems to be straight by 


444 . 3588-1161 5052.2 1473. 2064 1519 4435.1 
ол›Өрбуто те бє  TeAevrato оът epxerat ers подрєро 


men, but the finalities ofit соте into the lower branch 
86 172 21672  ., 3756-43571. 3077 

одоо 14:13 ev єофросъроцѕ ov прос шсууътої Avr 

of Hades. [with 4^gladness ?does not mingle  !Distress]; 
50522-1161 5479 . 1519 3997 2064 3588 
TeÀAevroato бє  xopàs eus mevÂos EpxETAL 14:14 тоъ 
апа the finality ofjoy [into 3mourning !comes]. 

1438 .. 3598 4130 2351.2 9423. 1161 
€ovTOU обо» qmÀnc91cerot Өросъокарёіоѕ ото бє 


[3of his own ^ways ?shall be filled !The bold-hearted]; [^with tand 


14:15 


3588 1270-1473 . ‚435.18 

тоу біоуоциотору avrov avp oyo00s 
5his thoughts Этап 2а good]. The guileless 

4100 . 3956 . 3056 3835-1161 2064 1519 3341, 

TiO T€UeL mavti oyw aovovpyos бє €pxerat ELS рєт 


172 
14:15 ококо$ 


believe every word; but the astute one comes to repentance. 
4680 . 5399 1578 575 2556 , 3588-1161 
14:16 софоѕ фоВтдє‹гѕ e&ekAwvev опо како? o бє 
A wise man, fearing, turns aside from evil; but the 
878 1438-3982 3396 459. 
афро» єолто) пєто!Өбәѕ piyvvrar avopw 
foolish one, yielding to himself, mixesin with the lawless опе. 
3690.2 4238 3326, 102 435, 
14:17 оёъдъроѕ "pàccetv petà aBoviias avp 


A man quick to rage acts with thoughtlessness; [?man 
1161 5429 4183 . 5297 . 3307 , 
õe  ópoóvuxos толло отптофєрєи 14:18 pepiovvzat 
Ibut 2an intelligent ^many things ^endures]. [shall portion 
878 2549. 3588-1161 3835 . 2902 . 
&dopoves kakiaov ot дє телозрүоь KPATNTOVOLW 
1Foolish ones] evil; butthe astute shall hold to 
144 3643.1 2556 . 1725 18 
ewO0nceos 14:19 омодтсоос: какос єуаутьи oyoOív 
good sense. [shall slip IEvil men] before good men; 
2532 765 2323, 2374 1342 . 
кои  acefets 6cpomevoovov Өъроѕ бике со» 
and impious ones will attend the doors of the just ones. 
5384 3404 , 5384 4434.. 5384-1161 
piñor шотосооось  ÓiÀovs TTOXOUS pior бє 
Friends shall detest [?friends — !poor]; but friends 
4145 4183. 3588 818 . 3993 
TÀovGioOv TOAAOL 14:21 o oTov TEVNTAS 
ofthe rich are many. The one dishonoring the needy 
264 1653-1161 4434 І 3108.1 2 
apapràvet eAeov бє : ^ITOXOUS рокористоѕ 
sins; but the one showing mercy on the poor is most blessed. 
4105, 50441 . 2556. 1656-1161 2532 
14:22 «Aavopevo T€KTQUlPVOUGL кока €Àeov бє ког 
The ones wandering contrive evils; butmercy and 
225. 50441 . 18 . 3756-1987, 
oAn0cuxv rtektTaivovow oyoOot OVK ETLOTAVTAL 
truth are contrived by the good. [?do not have knowledge of 
1656 2532 4102 5045 2556 . 1654-1161 . 
€Aeov каи ТОТАР TEKTOVES какоуъ €Aenpoovvat бє 
^mercy 5апа 6trust !Тле fabricators 2оЇ evils]; but charity 


14:20 


2532 4102 3844. 5045 18 1722 3956 . 
KAL TLOTEULS TAPA TEKTOOW ayaðois 14:23 ev торта 
and trust are by [?fabricators !good]. With every one 
3300  . 1751 4053  . 3588-1161 2238.1 
PEPLUVOVTL EVEOTL тєр тсо>› о бє nõvs 

having concern  thereis extra; but the pleasure-bent 
2532 3532 1722 1729.1, 1510.8.3 4735 

kat оуоЛуттоѕ ev єбє ETAL 14:24 o7€$avos 
and unfeeling [with 3lack !will be]. The crown 


4680 . 4149-1473 3588-1161 . 
codoov TÀoviOS avTOv тү дє баөтрВтү афроуоу 
ofthe wise is their riches; butthe pastime of foolish ones 
2556 , 4506 2556 . 5590 3144 
кект 14:25 росєто какоу Фохт» — poprvs 
is evil. Dshallrescue  ^from evils  ^asoul — ?witness 
4103 . 1572 . 1161 5571 . 1386 1722 
тото єккохєи дє фєъбт боло 14:26 ev 
1A trustworthy]; [?kindles !but ^lying 2а deceitful man]. In 
5401 2962. 1680. 2479. 3588-1161 5043-1473 
фоВо Kvptov €XAmUis 10005 TOUS бє TEKVOLŞ QvTOU 
the fear ofthe LORD hope  isstrength; andto his children 
2641 2043.1 43662 2962 4077 . 
KATAÀAELTEL єрє рө: 14:27 простауро kvptov TAYN 
he leaves a support. The order ofthe LORD is a spring 
2222 4160-1161 1578. . 1537 3803 . 
Cons moel дє €KKAÀUvew єк nmayiðos 
of Ше, and it causes опе to turn aside from outof the snare 
2288. 1722 4183 . 1484 1391 935 
O0ovoTov 14:28 ev толло €0vev óta Вас:Лєос̧ 
of death. [^is in ^an abundant 5nation !Glory ?ofa king]; 
1722-1161 1587.2, 2992 4936.1 4 1413 
€v бє €kAeupev gaoù соутр:Вӯ OvvàcTov 
but in a wanting people there is destruction of a mighty one. 

3115.1 435. 4183 1722 5428 . 3588-1161 
14:29 рокроӨъџоѕ avp то\< ev фророе о бє 

A lenient man isabundant in intelligence; but the 
3642 . 24782 . 878 4238.1 435. 
oÀvyOwvxos toxvpos  Qópov 14:30 m«povb0vpos өлтүр 
faint-hearted is strongly foolish. A gentle-minded man 


13037  . 878 


PROVERBS 


873 
2588 . 2395 . 4597 1161 3747. 2588 . 
кардос to Tpos ons бє  oc7éov Ko pota 
[2of the heart !is a healer|; [^is a moth !but 5for the bones 3heart 
145.1 У 3588 4811 . 3993 3947 3588 
ос Өттикт 14:31 о ovkopavtav "év«q7o пароё?уєі тоу 
2а sensitive1]. The опе extorting the needy provokes the 
4160, 1473, 3588-1161 5091, 1473, 1653 
TOIMTAVTA QvTOP о бє то avTov €Aect 
опе making him;  butthe one esteeming him shows mercy 
4434 . 1722 2549-1473 683 з 
TTOXOÓV 14:32 ev kakia qavroù  omog0ncecat 
on the poor. Din  4his evil ?shall be thrust away 
765. 3588 3982, 3588 1438 , 3742, 
ocefns о TETOS TN EQVTOÙ осіоттти 
1Ап impious опе]; the one complying in hisown sacredness 
1342 1722 2588, 18, 435. . 373 ; 
бӧколоѕ 14:33 ev кара — oyo0n олбро$ avomovgerat 
is a just one. Din 4ле heart 5of a good éman rests 
4678 . 1722-1161 2588 . 878 . 3756-1231 . 
copia ev óe kapõia  abpovov OV ÖAYWOOKETAL 
1Wisdom]; butin the heart of foolish ones itis not determined. 
1343 . 5312, 1484 1641 61 
14:34 ёколосъут урос €0vos €Aaccovovgv бє 
Righteousness raises up high a nation; [Plessen Ibut 
5443 266  . 1184 935 ‚5257, 
$vÀàs apapriar 14:35 бєкто<$ Bocuet( — vamperns 
^tribes ?sins]. [^is acceptable ^toaking officer 
3540.1 3588 1161 1438 21553 . 851 , 
vonpov m бє єолто? €vo7pobia adþpapeitar 
1An intelligent]; and byhisown versatility Һе removes 
819. 
ато 
dishonor. 
CHAPTER 15 
3709 622. 2532 5429 . 612-1161 
15:1 ору отол\лось кол ópovipovs отокриС1$ Oe 
Anger destroys even the intelligent; but the answer 
52832 . 654 2372 3056 1161 30771 . 
vTOTUTTOUGO опострєфє: 0vpóv Aoyos бє  Avawmpos 
of a penitent man returns rage; [змога !but ?a distressing] 
1453, 3709. 1100 4680 . 2570 . 
€yetpet opyas 15:2  yAocca софор кала 
raises up angers. The tongue ofthe wise —[?of good 
1987 4750-1161 878 . 312, 
€T lO TO TOL сторо бє odopovov avo yyeAAev 
thas knowledge];  butihe mouth of foolish ones announces 
2556 1722 3956 517 3788 2962 4648 3 
како 15:3 ev mavti топо офдалрос kvpiov OKOTEVOVOL 


evils. In every place the eyes ofthe LORD watch 
2556 . 5037 2532 18 . 2392 1100 1186 
KQOKOUS тє коң oyoO0o0vs 15:4 їс үлосотѕ ӧєуброу 
[Баа Њо] and good. А healing tongue isa tree 
2222 3588-1161 4933 . 1473, 4130 4151 
ботс о дє сърттроу avv mÀno0ncerot TveUporros 
oflife, and the one preserving it shall be filled of spirit. 

878 3456 7 38090 . 3962 . 
15:5 | abpov иокттрСєи nmarðeiav TATPOS 

A foolish опе  sneers at the instruction of his father; 
3588-1161 5442 . 1785 . 3835 : 
o бє фъласооъ єутола$ TAVOVPYOTEpPOS 
but the one keeping his commandments is more astute. 
1722 4121 | 1343 | 2479. 4183 
ev TAeovacovon Oucovog vr Су пол 
In superabundant righteousness  [?strength 115 abundant]; 
3588-1161 765 . 3649.2 1537 1093 
ot бє ocepets oAoppicot єк yms 
but the impious ones entirely rooted from out of the earth 
62 . 3624 1342. 2479. 
QT0À0vvTOU 15:6 oikos бике гор +С 
shall be destroyed. In houses ofthe just ones [?strength 
4183 . 2590-1161 765  . 36434 
Toin корто дє асєВоу оЛоъутоь 
lis much]; but the fruits of the impious ones shall be destroyed. 

549] 4680. 1210 144 . 2588-1161 
15:7 xeu cooov бєбєтө ow Onceu kapõiar дє 
Lips  ofwiseones are bound by good sense; but hearts 

878 . 3756 804 2378 765  . 
афроуоу ovK agpadeis 15:8 Ovoiar aseßov 
of foolish ones are not safe. Sacrifices of impious ones 


14:30 i.e. in the negative sense as an evil heart. 


874 ПА РОІМІА ПІ 


946. 2962. 2171-1161 2720 

poeAvypo корго €vxat бє KkoTevÜvvovaov 

are an abomination to the LORD; butvows of ones going straight 
1184 . 3844 1473, 946. 2962 . 

бєктө map’ avto 15:9 Вӧє\оуро корсо 


are accepted Бу him. Pare an abomination 40 the LORD 


3598 765 А 1377 1343 S 
0600 oce()ovs баокорте бикоцосъъртүр 


1Тһе ways ?of an impious опе]; [?ones pursuing righteousness 
25 3809 172. 1107 


ayara 15:10 marðeia QKAKOV Yyvopicezot 
Ihe loves]. The instruction of guileless ones is made known 
5259 3588 3935» a 3588-1161 3404 1650 

опо TOV торото» оң дє pigovvTes єЛєүҳоъѕ 
by  theones passingby; andthe ones detesting — reproofs 
5053, 1511, 8 2532 684 
TENEVTOO WV олтуро 15:11 оёт kar anoc 
come toanend disgracefully. Hades and destruction 
2318: 1. 3844 2962. 4459 3780. 2532 3588 2588 
þpavepa паро коро TOS озу кол оз  KopOLtot 
are made apparent by the LORD; how not also the hearts 


3588 444 . 3756-25 НЧ 321... 3588 
тоу avOpomov 15:12 ovk oyommoer anaiðevrTos TOUS 


of men? Pshall not love !The uninstructed] the ones 
1651 1473 , 3326.161 4680, 3756-3656 . 
€Aeyxovras avrov perd бє sopiv оох Opoe 
reproving him; and with wise ones he shall not consort. 
2588 . 2165 4383 2281.1 1722 
15:13 kopótas €vopowopeévus cp00070v 0*AAev ev 
With a heart being glad the face flourishes; [3іп 
1161 3077 1510.6 4658.1 . | 
€ Ava ovans  ockvOpocaceu 15:14 kopóia 
lbut  ^distresses ?being] itlooks downcast. [heart 
3717, 2212 , 144 4750-1161 521 A 
opôn nret aiosðnow оторо бє anarðevTov 


1An upright] seeks perception; but the mouth of uninstructed ones 
1097 2556 . 3956 3588 5550 3588 3788 . 
үросєтои коко 115 торта Tov xpovov ot  oó0oApot 
shall know  evils. АП the time the eyes 
3588 2556. 4327 А 2556 . 3588-1161 18 " 
TOV KQOKOP TpocOexovTat коко ot бє o'yoOot 
of evil ones favorably receive evil things, but the good ones 
2270 . 1275 А 2908 3397 3310 3326. 
qovxàCovot Oto movTos 15:16 kpeiogov pikpå pepis petà 
[ tranquil lare always]. Better a small portion with 
5401 2962 2228 2344 ‚3173 3326 869.1 
фоВоъ kvptov N Өпсохърос peyóAov perà apoßBias 
afear ofthe LORD; than [?treasures !great| with fearlessness. 
2908. 35792 . 3001. 4314 5373, 2532 
15:17 kpeioo cov &eviaopós | Aoxàvov "pos oiu iav коң 
Better hospitality of vegetables with friendship and 
5484 2228 38642 3448 3326. 2189 


435 
хари ту тереӨєст\<& pooxov perà єҳдроѕ 15:18 avnp 


favor, than afete ofcalves with hatred. A man 
2373.1 3903 . 3163 3115.1-1161 
Ovi ions TAPATKEVAĞEL payas pokpo0vpos бє 


inclined to rage makes preparations for battle; buta lenient one 


2532 3588 3195 2670.2 , Id; 

коз тү» рєЄє\А\озтол› Ko To 7povveu ракродоъџоѕ 
[even {һе ^4one about to go to battle !soothes]. A lenient 
435. 26772 2920 3588-1161 765 1453. 
отр котосВесєе крісєѕ о дє ocepns €yetpet 


Шап shall ешле litigations; but the impious one raises them 


312 3598 1042 . 4766 | 173, 
Кедр 15:19 обо aepyav €o7pop.évau akåvÂars 
rather. The ways of idle ones make a bed in thorn-bushes; 
3588-1161 3588 4062 . 5147.1 К 5207 
ar бє TOV avõpeiwv  тєтр єр 15:20 vios 
Бш ће | waysofthe vigorous аг very busy. [son 
4680 2165 3962 5207 1161 878 3456 . 
софоѕ єофроєь потєра vios бє — àóbpov иокттр‹ є: 
1А wise] gladdens а father; [?son !but ?afoolish] sneers at 
3384-1473 453 5147 1729. 
рттєро avzov 15:21 avomzov тр‹Во‹ €vóeets 
his mother. [2of an unthinking опе Ihe roads] are lacking 
5424 . 4835, 1161 5429 2720 4198 . 
$pevov avp бє opovuxos KoTevÜvvov — copevezat 
of sense; [Sman !but ?anintelligent straightening goes]. 
5250.1 . 3053 И 3588 3361 5091, 
15:22 vneptiðevrar — AoywspoUs оь TUAOVTES 
Dprocrastinate бу devices !Тле ones ?not honoring 
4892 , 1722.1161 2588. 1011 ў 3306 
ovvéðpra ev бє kapõiais Bovňevopévov кєрє 


^the sanhedrins|; butin the hearts of ones counseling abides 


15:9 
1012 3766.2 5219 . 3588 2556. 
BovAn 15:23 ov ру VTAKOVON о коко 
counsel; forin no way shall [2obey lan evil man] 
1473, 37621 2036 2539.1 . 5100 2532 
evi  ovóe uq Einn кории ть коң 
it; nor shallhesay  [?timely  !anything], even for 
2570. 3588 2839 . 3598. 2222 1270 . 
калу то кошо 15:24 обоє Gens биролото 
[good tthe ?common]. [are ways ^oflife !The thoughts 
4908 " 2443 1578 . 1537 3588 86 
OvveTOU tva єкк\уоѕ єк TOV aov 
2of a discerning one]; that turning aside from out of Hades 
4982 3624 5197. . 
0001 15:25 ооо vpBpvo ov 
he should be delivered. [һе houses — ^of arrogant ones 
26862  . 2962 4741-1161 3725 5503 
KOTOOTÓ KUptos €o71puce бє оро» xnpoes 


?tears down !The LORD]; but he supports the boundary of the widow. 
946. 2962. 30533  . 94 
15:26 poeAvypa коріо Aoywspós оӧиоѕ 
3іѕ an abomination 40 the LORD 1The device ?of an unjust one]; 


53, 161 4488.1 4586. 18414 
ayvav бє poe cepvat 15:27 e&oAAvaw 
[3of pure ones !but 2/ле sayings] are serious. [totally ruins 
1438 . 3588 — 14342 . 3588-1161 3404. 
EQVTOV o бо›ро\лүтгтүү< о бє косто 
^himself !The Zone receiving bribes]; butthe ^ onedetesting 
1435 3028 4982 1654 2532 4102 
бороъ Apers Ta eETaL €Aenpocvvats KAL тїстє 
[?of bribes tthe receipts] is delivered. Charity and trust 
599.6 266 3588-1161 5401 2962 1578 . 
anokalðaipovrar apapriar то бє фоВо короо €KKALvev 
clear away sins; апа ће fear ofthe LORD turns aside 
3956 575. 2556 . 2588 1342 3191 
TAS апо kakoù 15:28 кардіоь — Oucotov пєЛєтось 
every one from evil. The hearts of the just ones meditate 
4102 4750-1161 765 611 2556 
тоте сторо бє асєВоъ олтокрєтө кока 
trust; but the mouth of impious ones answers evil things. 
184 . 3844 2962. 3598 435. . 1342, 
бєктө таро коріо обо avõpav ӧкогсоу 
[tare acceptable 5with 6the LORD The ways Зтеп 2of just]; 
1223-1161 1473. 2532 3588 2190 . 5384 1096 

wx бє ото» KAL OL €x0poi _ филос yivovrTat 
and through them even enemies [?friends Њесоте]. 

3112 . 566 3588 2316 575. 765 . 
15:29 ракрау mexev о Beos ano ocepov 
[2is far Sat a distance 1God| from impious ones; 

2171-1161 1342 . 1873 2908, 3641 3028 
€vxots бє  Oukatov єпокоъєи kpeilogQv омут АМ 
but vows оЁјиѕі опеѕ he heeds. Better are few receipts 
3326, 1343 2228 4183 . 1081 3326. 93 
HETA ÖIKALOCÙVNS N Toia yevvýpaTta petrà обича 
with v DET Y than abundant produce with injustice. 


2334 3788 2570. 2165 2588 5345 
15:30 0eopóv офӨдалџосѕ кола evópotver kopótov ona 


[viewing !An eye] good gladdens aheart; [?reputation 
161 18  . 40841 3747. 3588 1522. 
бє өүө Өтү TALVEL OOTA 15:31 o ELTAKOVOV 
land 2а good] fattens bones. The one hearing 
1650 2222 1722 3319 4680 835 . 
€Aeyxovs бос ev  peoo софбъ ovAvwOncezat 
reproofs  oflife [?in the midst ^of wise ones !shall lodge]. 
3739 683 —. 38090 . 3404 . 1438, 
15:32 os om o60evrot marðeiav poet EQVTOV 
The one who thrusts away instruction detests himself; 
3588-1161 5083 , 1650 25 ^ 5590-1473 
о бє түүроэ> €Aeyxovs AYATA Фохт» ото 
but the one giving heedto  reproofs loves his life. 
5401 2962. 38090. 2532 4678 2532 746 . 
15:33 фоВоѕ  xvpiov maei kat opia kat opxn 


The fear of the LORD is instruction and wisdom; and the sum 


1391 611 1473, 4313 : 1161 5011 : 
боёт$  omokpi0noezou avti пропорє?єтої ðe — To meuwois 
of glory shall be гле response to it; [go before 1Ьш 2ле humble] 
1391 

боёо 

glory; 


16:1 PROVERBS 875 
3372 1161 979 3598 1343 
CHAPTER 16 pnkos бє piov обос õkarosivns 
[tare length tand Зоѓ existence  ?rhe ways 3of righteousness]. 
. ‚ . 3588 1209 3809 1722 18 1510.8.3 
Wise Lips Preserve Life о O6exópevos marðeiav ev ayaðois есте 
2588 435 . 3049 . 1342 2443 5259 The опе receiving instruction [2among good things імі be]; 
16:1 кардіо — ovüópós — Aoyiteo00 dikara а это 3588-1161 5442 1650 4679 3739 
[?the heart Зоѓ a man !Let] consider just things, that [5by o бє фъласоо» ecAéyxovs coóuOnoerot os 
35882316, 1356.2 . 3588 1226.1-1473 3956 35882041 апа the one keeping reproofs shall be made wise. The one who 
тоо Ócov Otop0c0m _ та Ow mnpkoTo аъто? navrata €pyo 5442 3588 1438 3508 5083 3588 1438 5590 
4б оа ?should set right this footsteps]. All the works $vÀàccet Tos eavroù oðoùvs ттүрєї түү eavtroù оҳи 
3588 5011 .5318 3844 . 3588 2316 3588-1161 765 guards hisown ways gives heed to his own soul; 
тоо  T7Om€wov фоуєра пара то Bew ох ðe  acefels 25-1161 2222-1473 5339 4750-1473 
ofthe humble are apparent by God; butthe impious ones аүотб» бє Сору «avrov Qeiserar сторотоѕ оътоћ 
1722 2250 2556 . 36434 169 . апа гле опе loving his life shall spare his mouth. 
є, прера кок ooùvvraL *16:5 јокодортоѕ 4253 4936.1 2233 5196 
[Ain 4day 3anevil !shall be destroyed]. [ŝis unclean 16:18 тро съутриВӯ m yetrat Вр 
3844. 2316 3956 33073 5495 . 1161 5495 before ^ ^4destruction 2акеѕ the lead !Insolence]; 
тора Bew mas wimAokàpütos xei — Oe  xeipas 4253-161 4430 2558.1 2908, 
^with 5God !Every ?proud heart]; [За hand tand ^against hands тро бє тторето$ кокофрос®ъту 16:19 крєїтсоъ 
1685 95 3756-121.1 746 . 3598 and before a calamitous downfall evil thinking. Better 
ep. poAov одікос̧ ovk a0co0ncezot арҳт 000v 4238.1 3326 5014 2228 3739 1244 
?one putting] unjustly, shall not be acquitted. The beginning [?way тробӨъро$ METÈ ramewéooeos N os õrarpeitar 
185... 3588 4160 . 3588 1342 1184-1161 a gentle-minded one with alowestate, than one who divides 
eyo8üs то тою та ikara Sekta бє 4661 3326, 5197 4908 1722 4229 
lof a good] isto do the just things, and it is more acceptable скъћо perta v[Bpua iv 16:20 avverós ev праүроси 
3844 ‚ 2316 3123 2228 2380 2378 3588 2212, 3588 spoils with гле arrogant. The one discerningin matters 


торо Bew pov т Ovew voias о Сто» тор 
by  Godrather than to sacrifice sacrifices. The one seeking the 
2962 2147, 1108 3326. 1343 3588-1161 3723 
KUPLOV evpnoet yvoocu PETA óucatog Urs о бє opcs 
LORD shall find knowledge with righteousness; and the ones rightly 
2212 . 1473 2147 1515 3956 3588 2041 3588 
(тто?утєс̧ avTOv єъорсооси єрт порта та épyo тоо 
seeking him shall find peace. АП the works ofthe 
2962. 3326, 1343 { 5442 . 1161 3588 765  . 
kvpiov perà ӧиколосъутс $vÀaccesoatOóe о aens 
LORD are with righteousness; [41$ kept land ?the Зітріоиѕ one] 
1519 2250 2556 31312 . 1909 5491 935 

ets npéparv kakv *16:10 pavteiov єтї xeles Boo eos 


for [?day tan evil]. An oracle is upon the lips ofa king; 

1722-1161 2920 3766.2 4105 : 3588 4750-1473 

ev бє  kpioet ov pn т\Аолтүбтү то отора QUTOU 

butin judgment, in no way should [2бе misled this mouth]. 
4501.2 2218 . 1343 М 3844 . 2316 

16:100 ponų ģvyoùv karos vq торо Bew 
The crux of the yoke balance scale is righteousness with God; 

3588-1161 2041 1473 , 4712.3 1342 946. 

та бє єрүа avTov ga 700p. Sikara 16:12 Вӧєлоуџо 


and the works of his [2weights lare just]. [^is an abomination 


935 . 3588 4160. 2556. 3326-1063 1343 ; 
Вас:лєс о тою» коко PETA yop  Oucoatoc vrqs 
Уо а king !Тһе опе doing Зеуі15]; for with righteousness 
2090 2362 746 . 


1184 
єтоџлофєто` Opovos opxns 16:13 ӧєкто 

[ŝis prepared Іле throne ?of sovereignty]. [Pare acceptable 
935 549] 1342 3056 1161] 3717 25 3588 
Вос:Лєс хєл ikara Aóyovs бє ордо? ayara o 
^toaking ?lips — !Just; [6words !and straight oves 2һе 
2962 2372 935 32 2288 435 


къриоѕ 16:14 0vpós  BoaoiAeos eyyeXos OovóTov олтур 
3LORD]. The rage ofa king isa messenger of death; [Этап 
1161 4680 . 18372 1473 . 1722 5457 . 2222 
бє софоѕ єёїАбсєтөд avrov 16:15 ev фот Cons 
Іш 2a wise] will appease him. Dis in ^rhelight `of life 
5207 935. 3588-1161 4325.6 . 1473, 5618 
vts Boos eos or бє тросбєкто{ QUT Фстєр 
lTheson ?ofaking| and the ones acceptable — tohim areas 
3509 3797 3555 4678 1411, 

›єфо$ офлро>» 16:16 тосоо copias — otperiepat 

a cloud of late rain. Nests of wisdom are more preferred 
5553 3555-1161 , 5428 . 1411, 5228 
xpvctov vooal бє фроусєос олрєтотєрөг этер 
than gold; and nests of intelligence тоге preferred than 
694 . 5147 2222 1578 575. 2556, 
opyvpvov 16:17 трос ботѕ  €kkAtvovaw апо кокор 
silver. The paths oflife turn aside from evils; 


16:1 їЅее Bos for variants. 
16:6-9 ТАА. & CP omit. 


2146.3 18 И 3982-1161 1909 2316 
єърєтїѕ eyoOov тє10:005 дє єтї Өєої 
is an inventor of good things, апа the опе yielding upon God 
3108.1 . 3588 4680 . 2532 4908  . 5337 
пакаристоѕ 16:21 tovs софо?ъсѕ kar ovverovs фо?Лоъѕ 
is most blessed. [the 35wise апа ?discerning буе 

2564 . 3588-1161 1099 17223056 4183. 191 


кало?сі оь бє yXvkeis ev. Aóyo TAELOVA QAKOÙTOVTAL 
1Меп call]; Бш the onessweet іп words[?much !shall be heard]. 


4077 . 2222 1771 3588 2932 
16:22 түүт bons vvo TOUS KEKTNHEVOLS 

The spring oflife isinsight totheones acquiring; 
3809-1161 878 2556 2588 4680 


тоєо бє oóbpovov кокту 
but instruction of foolish ones is evil. 


16:23 карба  cobov 
The heart of a wise one 


3539 3588 575. 3588 2398 4750 1909-1161 
vonoeu то ато тох iov сторотоѕ єтї бє 
shall comprehend the things from his own mouth; and upon 
5491 5409 . 1921.1 . 2781 

xeUeovt bopeoer emvyvopnogvvqv 16:24 knpia 

lips he shall wear knowledge. [jare honeycombs 
3192 3056 2570 . 1098.3-1161 1473, 2392 
MeAvros oyot колот — yAvkoc pa бє аттор 10015 

4of honey 2%огіѕ !Good]; апа the sweetness ofthem їз healing 
5590 . 151026 3598, 1380 . 3717-15101 435 
Фохт 16:25 evo tw обо боко®есо ophai eivat олёрї 
for the soul. There are ways that seem to be straight to a man, 


3588-3305 5052.2 , 1473 99] 1519 4435.1 

то pévrot 7€eÀAeviata avrov  fBAemev ew  mvOpevo 
however the finalities — ofthem look into гле lower branch 
86 435. 1722 4192 4188.1. 1438 . 2532 
одоо 16:26 avp є, торо ^aovei eov KAL 
of Hades. Aman in toils toils for himself; and 
1545.1, 1473 3588 684. 3588-3305 
ekBr&čerar avzov тү» omToAevwv 16:27 o pévzov 
expels [тот him 1destruction]. However the 
4646  . 1909 35881438 , 4750 5409 . 3588 684 

скоћоѕ єтї то EavToù TOATI popei тту oàAetav 
crooked man [upon ^his own ?mouth wears ?destruction]. 
435. 878 3736 1438 . 2556 . 1909-1161 3588 
avp афроу ороссє: єаъто како єтї бє TOV 
[тап !A foolish] digs [2for himself levils; and upon 
1438, 5491. 2343 . 4442 435, 4646 


16:28 аур окоћоѕ 
[2man !А crooked] 


єоъто0о xeueov Өтсоърєи Tvp 
hisown lips treasures ир fire. 


12754 2556. 2532 29871 . 1388 44501 . 
ботєртєтоь кока кол AopmTüpoa  00Àov TUpoevget 
spreads evils, and. ЫРУ thetorch oftreachery lights a fire 


2556 2532 1316 435 3892.1 

KOKOls кол баҳор єн фло 16:29 олтур терфъоро$ 

for evils, and parts friends. A man who is a lawbreaker 
6334 5384 2532 520 1473 3598 3756 18 
отпопєротоь фои kat отатує: солто обоъѕ оок ауодоѕ 
puts [200 test 1іепаѕ], and takes them ways not good. 


16:20 {А/4. & CP kvpvos - the LORD. 


876 


4741. 3788-1473 . 3049. 1294 . 
16:30 o7qpióov oó0oApovs avrov Aoyüiterot óveo7popuuevo 
Fixing firmly his eyes, he devises perverted things; 


3724-1161 3588 5491-1473 . 3956 3588 2556 3778 

ор єс бє . то хєі\єсіу QAQUTOV TAVTA то кака 00705 
and he confirms with his lips all the evils- this man 
2575-15102.3 2549 . 4735 2746 . 1094 


kàpwos єстї кокос 16:31 o7ebavos kovxynoeos ynpas 


is a furnace of evil. The crown ofboasting is old age, 
1722 1161 3598, 1343 А 2147, 5 

ev бє обо Oucoog vrvs €vpigkezat 16:32 kpeioo ov 
[^in tand ^4rhe ways 5of righteousness 21{ is found]. Better 
435, 31151 , 2478 |. 2532 435, 5428 

avp qgokpoO0vpos wXxvpov kar avp doporvqouw 
[тап !a lenient] than a strong man; and aman of intelligence 
2192 1091 3173 3588-1161 2902 . 3709. 


€xov yeopytov peyóAov o бє KporrOv opyns 
than one having [?farm 1а great]. And the one holding his anger 


2908. 2638 . 4172 1519 2859 
Kpeioo ov ko7aAopovopevov тОА 16:33 ers koXvovs 


is better than one overtaking а city. Into enfolded arms 
1904 3956 3588 94 3844 . 161 2962. 3956 
ETEPXETAL TAVTA то «бако<$ паро бє корго TAVTA 


come 


3588 1342 
ta ikara 


Sthe 4just things]. 


all things to the unjust; [аге from !but бле LORD ?all 


CHAPTER 17 
Wisdom Keeps One from Trouble 
2908, 5596.1, 3326 2237 . 1722 1515 
17:1 kpeicoov opos рє moorns є, єрт 
Better amorsel with satisfaction in peace, 
2228 3624 4134 4183. 18 2532 94 . 
n Oolkos "Ànpus  -0ÀAov ayaðav kat — QOUKQv 
than ahouse full ofmany good things, and unjust 
2367.3 3326 3163 3610, 
Ovi à ov peri кетү 17:2 окёттѕ 
things offered for sacrifices with battles. [servant 
3540.1 2902 . 12000 . 878. 1722-1161 
vonpov кроттсСє‹ бєс тотор od^povov €v бє 
1An intelligent] shall prevail over [?masters !foolish]; and among 
80 . D. 3313 5618 1381, 1722 
обєАфої$ бєлєїтө кєртү 17:3 остпєр бокцб {єт ev 
brothers he shall divide portions. As [4tried 5in 
2575. 696 2532 5557 . 3779 1588 .2588 . 3844. 
кашо X Opyvpos Kat XpvGOS OUTOS €KÀek7QOU корбо TAPA 
ба furnace !silver ?апа 3gold]; so choice hearts Бу 
2962. 2556 . 5210 . 1100 38921 . 
корсо 17:4 kakos vaTOKOUEeU улосотсѕ 7opovop.ov 
the LORD. А bad тап obeys the tongue of lawbreakers; 
94-1161 4337 . 5491 5571 3588 
&Owos бє тросєҳєи ҳє‹\єси  Jevóeouw 17:5 о 
апа ап unjust тап heeds [lips !lying]. The 
2606 . 4434  . 3947 . 3588 4160, 1473, 
Ko 7o yeAov TTWXOV To po£vver TOV TOLINTAVTA отто 
one ridiculing the poor provokes  theone making him; 
3588-1161 2020.1 . 622 А 3756-121.1 : 
o бє єпиҳоїіроу олтоАА рео» ovk a0oo01060ecat 
and the one rejoicing at one being destroyed shall not be acquitted. 
3588-1161 1986.2 à 1653. 
o бє €T O0 T Ao yxvicop.evos €Aen0noecat 
But the one showing compassion shall be shown mercy. 
4735 1088, 5043 5043 
17:6 стєфоъоѕ үєроутоъ TEKVQA TEKVOV 
[Заге the crown tof the aged 1Children's — ?children]; 
2745 1161 5043 3962-1473 . 3588 
коъҳтио ӧє TEKVOV TaTEpEs аутор тоз] 
[Заге the boasting tand children] of their fathers. [415 of the 
4103 . 3650 3588 2889 3588 5536 . 3588-1161 
тото oos o котро$ тоу XPNATÆV TOV бє 
5trustworthy !The entire 2world 3of things]; but for the 
571, 3761, 35882. 3756-718 878 
ATLETOV ovóe оВолоѕії 17:7 ovx eppócet &ppovı 
unbelieving not an obolus. [shall not suit 5a foolish one 
549] 4103 . 3761, 1342. . 549] 5571, 3408 . 
x€U таста ovõé Oucoto xe фєоёт 17:8 pvo 00s 


?lips !Trustworthy]|, nor [3to:/hejust ?lips  !lying]. [аре 


17:6 1— 11CP section appears between verses 4 & 5. 


IHAPOIMIAI 


16:30 
5484 . 3809  . 3588 5530 ., 3739-1161 
xopuirov толдєіа TOUS xpopevous ov ё’ 
^is a favorable !Instruction ?to the ?ones employing it]; and where 
302 1994 < 2137 А 3739 
av єтістрєрт єообоӨдсєтос 17:9 os 
ever ії shall turn, the way shall be prosperous. The one who 
2928 2 2212 5373, 3739-1161 
кръттєі одіктрото Cet ou av os бє 
hides offences seeks friendship, but the one who 
3404 . 2928 1339 5384 2532 3609 . 
proel KpvomTew ӧийстцось þiňovs кол oweiovs 
detests hidingit sets apart friends and family members. 
4937 . 547 2588 . 5429 — 
17:10 cvvzptfec ATEAN kapõiav  bpovipov 
[breaks down !Intimidation] the heart of the intelligent; 


878-1161 3146 . 3756243... 4 ў 
афро» бє постиуодє(с ovk ос доуєтої 17:11 avtràoyias 


but а foolish one being whipped perceives пої. Disputes 


1453, 3956 2556, 3588-11612962 32 415. 
€yetper TAS KQKOS о бє коро GyyeAov aveAenpova 
arise with every evil тап; but the гово [?angelf 2an unmerciful 


1599. 1473 1706 3308 


eK €puaper QvTO 17:12 epmeoevrat pepurva 
Ishall send forth] against him. [?shall fall unto 1Апхїеїуї 
435. 35401 3588-1161 878 1260 р 
«vópi  vonpovt. ot бє &dpoves ӧоЛоукоъутоь 
^man Зап intelligent]; Бш (һе foolish ones shall argue 
2556 , 3739 591. 2556 . 473 . 
како 17:13 05 апоёібось KAKA «тт 
evil things. The one who repays evil things for 
18 3756-2795 . 2556 , 1537 
ayaðav ov кїзүүӨтүтєтө кака єк 
good things, [25һа] not be moved tevil things] ^ from out of 
3588 3624-1473, 1849. 1325 3056 
тоо  OlKOU QvTOU 17:14  e£ovoiav босі Aóyots 
his house. [^authority ?shallgive 510 words 
746 . 1343 | 4285. 1161 3588 1729. 
арҳӯ Ouco og ът тротүүєїтө ðe ттс evüetos 
The sovereignty ?of righteousness]; [5lead Ibut бо lack 
4714 2532 3163 3739 1342 
OTà4O0l$ KAL роҳи 17:15 os öikarov 
2?faction Sand  ^fighting]. The one who [fas a just one 
2919 3588 94 94 1161 3588 1342 
kpivet тои  QOuKOov одкор бє тор колор 
ludges ?the ?unjust] [fas ап unjust one !or 2һе just опе], 
169. 2532 947 : 3844  — 2316 2444 . 
eKó0opros кол fóecAvkzos торт Өєб 17:16 warti 
is unclean апа abominable before God. Why did 
5224 5536 878 2932 1063 4678 


оптрёє xpnpozro dopovt ктцсосдаи yop codoiav 


[2exist  iriches] to a foolish one? [40 acquire !for 5wisdom 
174.1 3756-1410 3739 5308 . 4160 . 3588 
окарёіоѕ ov OvvTjcecat os viqnAovr mowi тоу 
һе heartless ?will not be able]. The one who [thigh — !makes 

138 . 3624 2212 . 4936.1 . 3588-1161 46453 . 
€avrov окои тє: сорутриВӯ»” о бє скоћобоъ 


215 own ?house] seeks destruction; and the one being crooked 


3588 3129 , 1706 : 1519 2556, 1519 3956 2540 . 
тоо һоӨєї epmeoevzat eus. како 17:17 є порта Kkoupov 


tolearn shall fall into evils. For all time 
3588 5384 5224, 1473 80 . 1722 318, 
о $iAos љопорҳєто соо одє\лфо‹ ev  aveykots 
[Athe 3friend Het] exist to you! [?rhe brothers 5in  6distresses 
5539 1510.5 3778-1063 5484 1080 . 
Xxpnouxot есте — TOUTOU yop ҳари X yevvovzat 
^profitable — !Let?be], for this favor they were born! 

435 878 1948.1 2532 2020. . 1438 . 


17:18 oavqp афроу єтікротєс KAL emuXoipeu єалто 
[man 1А foolish] claps and rejoices over himself, 


5613 2532 3588 1449.1. 1449.2 3588 1438  . 

OS KAL о €yyvipevos eyyvn TOV єаъто? 

as also е опе guaranteeing aloan by surety for his own 

5384 5361.1 р 5463 3163 

ф:Лор 1719 фФ:Ларарттроъ xatpeu кехол< 

friend. The опе fond of sinning  rejoicesin fights; 
3588-1161 4641.1 Ў 3756-4876 — 18 . 

17:20 o бє OkKÀnpokópótos ov svvavtå e'yoOots 


and the hard-hearted опе does not meet with good things. 


17:11 for messenger. 


17:12 tor care. 


PROVERBS 877 


17:21 

435, 21292 . 1100 1706, 1519 2556, 

ovnp єорєтаВолоѕ Yy^oc0qQ EMTETELTAL є кока 

А тап witha changeable tongue will fall into evils; 
2588-1161 878 3601 3588 2932-1473, 

17:21 карда бє офророѕ обур TO кєктреро аот 
and гле heart of a foolish one is grief to its possessor. 
3756-2165 3962 1909 5207 521 5207 
оок EVỌPAİVETAL TATNP єф' viw cmouevro VLOS 
[215 not glad 1A father] over [?son tan uninstructed]; [3ѕоп 

161 5429 2165 . 3384-1473 2588 . 
бє opovuxos €vopaotvev рттєра avrov 17:22 kapõia 
!Ibut ?anintelligent] gladdens his mother. A heart 
2165 t 21072 . 4160 . 435. . 161 
€vóbpawopérvq  evekTeiv TiOL€U avópos дє 
being glad Dto bein good health ітакеѕ]; [шап бш 
3077.1 . 3583 . 3588 3747. 2983 

\оттро? ёпроєтаи 70 осто 17:23 Хар Ворортоѕ 
2а distressing] dries the bones. One receiving 
1435 1722 2859 95». 3756-2720.1 А 3588 
бора €v  KOXTOLS aðikws OV KATEVOÕOVVTAL ot 
gifts in  enfolded arms unjustly does not greatly prosper in the 
3598. 765-1161 1578 . 3598 1343 


обо aens дє 


€KKAÀLvev обо?ѕ бколосъу6 


ways; апа ап impious опе turns aside the ways of righteousness. 


4383 4908  . 435 . 44680 . 3588-1161 
17:24 просото съуєтор evópos софоъ ot бє 


The countenance [ŝi 


3788 3588 878 
офболростоо офророѕ 


s discerning ?man !of a wise]; but the 


1909 206.1 1 к 
єт? акро 


Yn 
eyes of the foolish опе аге unto the uttermost parts of he earth. 


3709 3962 . 
17:25 opyn потре 


5207 878 2532 3601 3588 
vios афроу kat обур тт 


[^is anger ^to a father ?son !A foolish], and grief (о ће 


5088 . 1473. 
TEKOVON avroù 17: 
one birthing him. 

2570. 3761, 3741 
калои озбеє осор 
good; пог  isitsacred 


210 . 435 1342 3756 
26 СЌпрхоъу avõpa бїколо> Ov 
To penalize [2man tajust] isnot 
1916.2 1413 1342 . 
emovAevew OvvàgGTQus kalos 
to plot against [2monarchs just]. 


3739 5339 4487 4290.2 4642 1921.2 
17:27 os фєїбєтө pua тпроєс дох склтро» emvyvop.ov 
The one sparing [?word tto let go 2ahard] їз ап arbitrator; 
3115.1-1161 435 5429 453 . 
pokpo0vpos бє отр $póvuxos 17:28 оъоўто 


and a lenient man is 


intelligent. To an unthinking man 


19005 4678 . 3049  . 1769, 1161 5100 


єпєротсолт:и copia X 


оу Өсєтаи — eveov бє ті 


asking, wisdom shall be imputed; [5dumb mant tand ?any 


1438 . 4160 1380 


5429-1510.1 


EQVTOV nomas ógert þpòvipos eivat 
Sfor himself ^doing] shall seem to be intelligent. 


CHAPTER 18 


Death and Life Are in the Tongue 
4392 2212 . 435, 1014. 5563 . 
18:1 «poooceuw yrei олтур BovAopevos ҳорєс дог 
[excuses бѕеекѕ !A man ?wanting ŝto separate 
979: 5384 1722 3956 . 1161 2540 .  2027.1-1510.8.3 . 
оло oU. ор €v торт бє коро €T 0vetoua TOS EOTQAL 
{тот friends]; [2at 3all Іш] time he will be reviled. 


3756 5532, 2192 


4678 . 1729 5424 


18:2 ov Xpetav  €xev. софїо$ єбє — $pevov 
[fnot ?aneed ?has бог wisdom !One lacking ?of sense]; 


3123-1063 Zl 877 


3752 2064 


pàAAov yop аүєтоь офросъут 18:3 ото» €A01 


for rather he is led by 
765. +. 1519 
асєВтѕ ew 
lanimpiousone] into 


folly. Whenever [should come 


899 2556 . 2706 | 
Babos kakav  кетофрорес 


adepth ofevils, he pays no attention, 


1904-1161 1473. 819 . 2532 3681 5204 
emepxerau бє avto ото коң óverðos 18:4 бор 


and there comes upon him dishonor and scorn. [6water 


901 . 3056 1722 
Baði Aovyos €v 
Sis deep 1А word 2п 
375.2 2532 4077 
avannõiet kat түт. 
[jumpup  !and 2a sprin 


2588 . 435. 4215-1161 
Ko poto. avópos тото ро$ бє 
3the heart | ^ofaman| and a river 
2222 2206 . 4383 
bons 18:5 боз б то просото» 

g ЗоЁ life]. To admire гле face 


17:28 ti.e. speechless. 


765 . 3756 2570 3761 3741 1578. . 
ace()ovs оъ kaàov ообє осор єккА лєп 
of an impious one isnot good, nor  isifsacred to turn aside 
3588 1342 1722 2920 549] 878 
то ӧікооу ev Kpicet 18:6 xeiàq  àópovos 
the justone in ajudgment. Lips ofa foolish one 
71 1473 . 1519 2556, 3588 1161 4750 1473 . 3588 
c'yovauv ото ELS коко то бє стора алтоо то 
lead him into evils; and [mouth this 
23513, 2288 1941 ; 4750 878 
0pocv O&varov emucoaAevrav 18:7 сторо афроъоѕ 
?bold 5деаіһ са unto]. The mouth ofa foolish one 
4936.1 " 1473 . 3588 1161 5491-1473 3803 3588 
сърутр ӯ QvTO то бє xe i QvTOU TAY is түү 
is destruction to him, and his lips areasnare for 
5590-1473 3636 . 2598 5401 5590-1161 
Фохт «viov 18:8 окутро?ъс ko7oaAAet фоВоѕ Pvyai бє 
his soul. Lazy ones are thrown down by fear; and the souls 
407.1 , 3983 . 3588 3361 2390 
evópoyvvov "€ewogovow 18:9 o Mn twpevos 
of effeminate ones shall hunger. The опе not repairingt 
1438 . 1722 3588 2041-1473 80-1510.2.3 3588 
€avTOv ev то  épyows avTov абєлфоѕ єсть TOV 
himself Бу his works is brother of the one 
3075-1438 ; 1537 3172 . 
Avpatwopevov єаътор 18:10 єк MeyoXogvvn)s 
laying himself waste. [315 from out of  ^great 
2479. 3686 2962. 1473, 161 4370 i 
исҳооѕ ovopa корго ољто бє тросёраџоутєѕ 
5strength. !The name ?ofthe LORD], [Жон !and ^running up 
1342 5312. 5223 4l45  . 
öikarol wviyjovvTat 18:11 ®торё TÀovGtov 
?the just ones Заге raised up high]. The substance of a rich 
435 . 4172 3793.1 3588 1161 1391-1473 . 3173 
evópos поліс oxvpa n бє боёо аът peya 
man [city 15 a fortified]; and its glory [2greatly 
1982, 4253 49361. 5312, 
єтскай сє 18:12 тро сортриВӯѕ  vuiovTat 
lovershadows]. Before destruction [ĉis raised up high 
2588 . 435 . 2532 4253 1391 5013 3 
Ko poto avópos kat тро 60fqs — Tomewovzat 
Пле heart  ?ofa man], апа before glory it is humbled. 

3739 61, 3056 4250 191 . 
18:13 05 anokpivetal Aóyov прил окобсоь 

The one who answers a word before hearing the matter, 
877 1473 1510.2.3 2532 3681 2372 435 . 
афросіут «vro єстї кох Ovei)os 18:14 Өурӧр олӧрӧѕ 
[folly 5to him titis Запа 4scorn]. [tthe rage 5of a man 
4238.2 2324 5429 3642-1161 435 
траёуєи Üepocov — ópovuxos oAryoUvxov бє &võpa 
3calms ?attendant !An intelligent]; buta faint hearted man, 
5100 5297. 2588 . 5429 . 2932 
TIS  VTOLO€U 18:15 кори — $povipov KTO TOU 
who can endure. The heart of ап intelligent тап acquires 
144 3775-M61 4680 2212, 1771 1 
atg0x«cw Фота бє софу (тєг evvorav 18:16 боро 
perception; and ears ofthe wise seek insight. A gift 
444 1706.2 1473 2532 3844 1413 25222 
avOpoov epmÀoTUvev avTov коз пора OvvàgoTotus koÜuvet 
ofaman widens him, and [by  ^monarchs !sits 
1473, 1342 1438 2725. 1722 
avTov 18:17 бїколо<$ EavTOÙ кеттүүоро<$ ev 
?him]. Ajustone  [?ofhimself  !isanaccuser] at 
4411.1 Й 5613-1161 302 191 . 3588 
тротолоуѓа ws ð’ av empan o 
the beginning of speaking; but when ever [3demands attention ће 
476 . 1651 485 . 3973 2819 
«v7l0KOs — eAeyxerat 18:18 avzwoytas mabet kAnposT 
?opponent] he is reproved. [^disputes 2сеаѕеѕ !Тле lot], 
1722-1161 1413 3724 80 д 
€v бє óvvagTots — opicev 18:19 оёєлфоѕ 
апа among the monarchs it defines the bounds. A brother 
5259 80 997 5613 4172 3793.1 2532 5308 


это одєлфоо fon0ovpevos cos пол oxyvpà kar vim 
[2by За brother !being helped] is as [^city ?fortified 2and !a high], 


2480-1161 5618 2311 933 И 
woXver бє остпєр TeÜepeAwopévov Вос‹лєкол 18:20 ото 
andisstrong as a well founded palace. From 


18:9 fie. helping. 
18:18 {СР cevynpos - silence. 


878 HAPOIMIAI 


2590 . 4750 435 4130 2836-1473 575-1161 
карто» бторатоѕ — avQp TLUMTANGL коор ауто? ото бє 
fruits of the mouth a man fills his belly; and from 
2590 . 5491-1473 . 1705 Я 2288 2532 
корто» XeuUAéov avzov epa Àno0noezat 18:21 Өољотоѕ kot 
fruits of his lips he shall be filled up. Death and 
2222 1722 5495 . 1100 3588-1161 2902  . 
con ev хеше Yy^oc001s оь бє KpoTovvTes 
life arein thehandle ofthe tongue; and the ones holding 
1473 . 2068 3588 2590-1473 3739. 
оът єбоуртаь то карто? олут 18:22 os 
it shall eat of its fruits. The one who 
2147 1135, 18. . — 2147 5484 2983-1161 3844 . 
€vpe  yvvaikoa cyo)Xv «evpe Харито eAofe бє таро 
found [?wife la good] found favors, and received [?from 
2962. 2432 . 3739 1544 1135 18 
Kvptov apota os єкВоллє: yvvaika ayaðny 
3the LORD !happiness]. The one who casts out |?woman !а good], 
1544 . 3588 18 . 3588-1161 2722. 3428 К 
€kBaAAev та ayala о бє KO TEX OV poryaiða 
casts out good things; but the one holding on to an adulteress, 
878 2532 765 1162 
афро» коз асєВтѕ 18:23 Senes 
isafoolish опе and animpious опе. [2оЁ supplications 
5350 3993 3588-1161 4145 611 4642 
$0eyyerav тєрт o бє TiÀovGtos ATOKPVETAL GKÀvpa 
?utter sounds !The needy]; but the rich man responds harsh. 
435 2083. 4314 20823 . 2532 151023 5384 
18:24 avmp — eroipov TPOS ETALPİAV KAL єстї pios 


A man having friends is for friendship; and there is a friend 
4347 5228 80 
троетко\\т\уӨєїє эттєр обє\фоъ 
cleaving to over a brother. 


CHAPTER 19 


The Fear of The LORD Leads to Life 
2908, 151023 4434 . 4198, 1722 
19:1 крєссоу єстї TTOXOS TOpevOMevos ev 
Better is apoorone going in 
572-1473 2228 4760.1 3588 5491-1473 2532 1473 
олтАоттүть avrov y отрєВлос тог XetÀeotw олуто KAL олуто$ 
his simplicity, than one crooked of his lips, and he 
453, 2532 1065 5565 1989.1 . 5590 . 
ovón7os 19:2 кои ye  xopis emo Tuus Фохт 
is unthinking. And even [?without ?higher knowledge ta soul] 
3756 18 . 2532 3588 4692 . 3588 4228 264 
оок  oyoOw« кол o OT7"evóov TOUS тооч» opuopr&ver 
isnot good; апа the опе hastening with the feet ^ sins. 
877 435 3075 3588 3598-1473 . 3588 1161 
19:3 афросъуу avópos Avpaotverot тас o00vs avTov TOV бє 
The folly оға тап lays waste his ways; and 
2316 1574. 3588-2588-1473 4149 4369 К 
cov arrar ту kapõia avroù 19:4 тА\о®то$ mpooTi0nct 
[2боа Һе blames] in his heart. Riches add 
5384 4183  . 3588-1161 4434. 2532 575, 3588 5224 
$iAovs T0AAOoUvS о бє TTOXOS KAL ато TOU VTAPXOVTOS 
[friends !many]; Бш ће poor опе [2even ?by һе 6that exists 


5384 3007 3144 5571. 3756 8211 . 
ФіЛоо Аєїтєтөї 19:5 pàprvs  wWevóns ovk отилорттоѕ 
*friend lis forsaken]. ?witness ТА lying ^not unpunished 
1510.83 3588-1161 1458, 95 . 3756-1309 
€oTat o бє €ykoAov aðikwş ov Ota фєъёєто 
3shall 56е]; andthe one accusing unjustly shall not escape. 
4183, 2383 . 4383 935, 3956-1161 
19:6 mooi Өєратєуооси просото  pooiueos mos бє 
Many attend to the persons ofa king; but every 
3588 2556. 1096 3681 435 3956 3739 
о какоѕ yivetratr overðos avópt 19:7 mas os 
evilman becomes scorn tomen. Every one who 
80. . 4434 . 3404 . 2532 5373, 3112 . 151083 
одєлфоу птоҳоу pet Kot bu Les ке=креъ eo7at 
[brother 2а poor !detests], also [3from friendship аг lwill be]. 


1771 18 . 3588 1492 1473 1448 
évvoa  ayoOn то єӧосіу олт» eyyi 


[insight !Good ^totheones ?perceiving 6 3approaches]; 
435. 1161 5429 2147. 1473. 3588 4183, 2554 


охур дє  ópovuros єортсє: avTQv о полЛла какотоиоу 
[man tand ?an intelligent] will find it. The many doing evil 
5051.1 . 2549. 3739-1161 2042. 3056 
T7€Àegtovpyeti  KkaKios os бє epeOiceu Aóyots 


perfect a work ofevil; and the one who aggravates Бу words 


18:21 


3756-4982 3588 2932 5428 25 
ov g'o010€7ot 19:8 o кторєуоѕ þpovyow аүсто 
shall not be delivered. The one acquiring intelligence loves 


1438 . 3739-1161 5442 . 5428 2147, 18 


€avTOv 05 бє фоласоєь ópóvqow — evpnoev ayaba 
himself, апа the one guarding intelligence shallfind good. 
3144 5571 . 3756 8211 , 1510.83 3739-1161 
19:9 poprvs  wWevóns ovk отилорттоѕ єт os ё’ 
witnes !Alying ^not $unpunished shall 5be]; and who 
300 1572. 2549 622 5259 1473 3756 
ау  €eKkKkavgeu кока @тоАєто vai avths 19:10 ov 
ever shall kindle evil shallperish by it. [215 not 
4851. 878 5172. 2532 
сорфєрє‹ «фроть 7pvón коң 
3advantageous ^to a foolish one ILuxury], nor is it seemly 
1437 3610, 756 3326 5196 14122, 
eav ошкєтѕ — óp£qrat pe0  vpBpeos  OóvvacTevew 


if aservant should begin [?by  3insult — !to be in power]. 
1655 435 3114 3588 1161 2745-1473 
19:11 єАєйроу avp pakpoðvpei то бє коъҳтро оъто? 


А merciful man is lenient, and his boasting 
1904 3892.1 547 


ETEPXETAL mapavòpors 19:12 Ba deae eeu) 

comes uponj lawbreakers. [2of a king !The intimidation] 
3664 1030 А 3023 5618-1161 1408.1 1909 5528 
оросо роумо Aéovios остєр бє ópógos єтї Хӧрто 
is likened to |?gnashing !а lion's]; but as dew upon grass 
3779 3588 2431-1473 1532... 3962 . 
OvTOS то Хароу oavTOU 19:13 ovoxXvvq opt 

50 is his making one happy. Dis shame ^to a father 
5207 878 2532 3756 53 2L. 273. 
vios фро кол ооу аүрас ecvxoat «то 
?son !A foolish]; and [5атепо{ брше  !vowspaidout ?from 
3410 . 2082.2 3624 2532 5223 
шодоратоѕ єтоаіраѕ 19:14 oikxov kat  vmop£w 
3the hire ^of a mistress]. А house and substance 
3307. 3962 . 3816 . 3844-1161 2962 718 
PEPLOVOL TATEPES TALL поро бє короо appóteTar 


is portioned by fathers to children; but by the LORD [21 accorded 
1135 , 435 1167 2722 407.1 


yv avõpi 19:15 eria kartéxyet avõpóyvvov 

la wife] to a man. Dread holds down an effeminate man; 
5590-1161 1042 . 3983 . 3739 5442 . 
лоту бє oepyov X -ewaàgcevu 19:16 os фълоасоєи 
апа the soul of the idle hungers. The one who keeps 

1785 .. 5083 . 3588 1438 5590 3588-1161 
єъто\тү тпрєс ту cav7ov wJvxynv o бє 


the commandment gives heed to hisown soul;  butthe one 


2706 3588 1438 . 3598 622 


1155 
KoTO$povov тоу eavtToù обору omoAeUrat 19:17 Ooaveitev 


disdaining hisown ways shall perish. [4епаѕ 
2316 3588 1653 4434 . 2596-1161 

Өєо о €Xeov TTOXOÓV като ӧє 

Уо God !The one ?showing mercy ĉon the poor]; and according to 
3588 1390-1473 467 1473 . 3811, 

то боро avTov олтолтоббоосєь avta 19:18 maiðeve 


his gift he shall make recompense to him. Correct 
5207-1473 3779-1063 1510.83 21073 1519 1161 5196 
VLOV соо OUTO YAP ETTALL €veAnis eç бє vBpw 
your son, for thus he willbe confident! [Чо But "insult 


3361 1869 3588 5590 2558.2 435. 


Un єпоџроо TN Фохт 19:19 кокофроъ олтур 
?do not Зі ир “һе soul]! Anevil-minded тап 
4183 2210. 1437-1161 3060.1 . 

толло Спиодтсєтох єб бє Aowurevn Tat 

[2much  !shallbe penalized]; and if there should be injury, 
2532 3588 5590-1473 . 4369 191 5207 
коз түү фоҳтр» avTov mpoc0ncet 19:20 axove vie 
[2even 3his life the shall add]. Hear, O son, 
3809  . 3962-1473 2443 4680 1096 

maðeiav тетро$ FOV iwa софоѕ yrn 

the instruction of your father, that [2wise  !you should become] 
1909 2078-1473 4183 . 3053 . 1722 2588 . 
єт  eoxóàTOv gov 19:21 поллос Aoywspot ev Ko pto. 
unto your last days! Many devices arein the heart 


435 . 3588-1161 1012, 3588 | 2962. 1519 


3588 165, 3306 
evópos n e Bova тоо короо ets 


TOV QLOVO MEVEL 


of a man; but the counsel of the Lomp  [Zinto?the ^eon tabides]. 
2590 . 435 . 1654 2908-1161 4434 

19:22 корто avõpi €Aeqpogvvq kpetooov бє T770X0S 
[2is a fruit Зо a man  ! Charity]; but better a poor 


19:11 for his triumph overtakes. 


19:23 


1342 2228 4145 5583 5401 2962 
Oucotos N movos фєостиѕ 19:23 фоВоѕ коргоо 


јиѕі опе, than arich Паг. Fear of the LORD 
1519-2222 435 3588-1161 869.2 835 7 1722 
є Сот» avópt о бє офоВоѕ avitoðoeTtat ev 
islifeto aman; buttheone without fear shalllodge in 
5117 3739 3756 1983 1108 3588 
TOTOLS OU OUK ETLOKOTELTAL үөс 19:24 o 
places where [215 not ?overseen Iknowledge]. The man 
1470 . 1519 3588 2859 1473 . 5495 Оо 
єукротпттоъ ELS TOV KOAÀT OV «vTOU Xetpos o OUkos 
hiding [^n 5his enfolded arm this hands ?unjust], 
3761. 3588 4750 3766.2 4317 ‚ MB, 
ovóe то сторат ov Tipogoyey ото 
not even [4to his mouth twill he in any way ?bring 3them]. 
3061 . 3146 Й 878 
19:25 Aouxov paortryovpévov офрор 
[^ofhis mischievousness 2беіпо whipped 1A foolish опе 
3835 М 1510.8.3 1437-1161 1651 
Travovp'yoz7epos €o7at cav бє €Aeyxns 
5more clever ^will be]; but if you should reprove 
435 5429 3539 144 
&avõpa — ópovuxov vongeu oic0ncw 
[man tan intelligent] he shall comprehend for good sense. 
3588 818 . 3962 . 2532 683 . 
19:26 o atiyor TATEPA Kot  oTo00vp.evos 
Тһе опе  dishonoring his father, and thrusting away 
3384-1473 2617 М 2532 20271 . 
MaTépo ауто? Ko TQuLO XvvÓnceraou коң €Tvovetou 70s 
his mother, [disgraced 3and ^reviled 
1510.8.3 5207 620 . 5442 . 38090 . 
€o7at 19:27 vios amoAewsópevos фолоёоь marðeiav 
twill be]. A son ceasing to guard the instruction 
3962 . 3191, 4488.1 2556 . 3588 
тетро peAernoer pnoeu — koakàs 19:28 o 
of a father, shall meditate upon [?sayings tevil]. The one 
1449.1. 3816 $78 2530.1 : 1345 . 
€yyvopevos тобе офрора коӨъВрсє‹ óucoío puo. 
guaranteeing a loan [?child !of a foolish] insults the ordinance; 
4750-1161 765 2666 2920 
сторо бє асєВоу KATATLETAL Kpiaeus 
апа he mouth of the impious ones shall swallow down judgments. 
189.1 3148 2532 5098 


19:29 єтоцлб {орто аколастоіѕ po 7vyes KAL TLUOPLAL 
[2аге prepared ?to the unrestrained !Whips|; and punishments 


3668 878 
орого афросі 
in like manner to foolish ones. 


CHAPTER 20 


The Trustworthiness of the Righteous 


189.1 3631 2532 51971 . 3178 
20:1 окоЛластор oivos kat vfpwz7uov рєӨт 
Unrestrained wine, and outrageous intoxication, 
3956-1161 3588 3075 3756-1510.8.3 4680 3756-1308 


maş 0e 0 Avpowopevos ovk єстох софоѕ 20:2 оо tapépe 
and all being laid waste, shall not be wise. [differs not 
547. 935, 2372... 3023 3588-1161 
«тє — Вао:ћєос  O0vpov Aeovros о бє 
lTheintimidation ?ofa king] from the rage оѓа lion; and ће 
3947 .. 1473 . 2532 1961.1 264 1519 
To po£vvov QUTOV KAL emuiyvopnevos apaprtàver eus 
опе provoking him even is NE sins against 
3588 1438  . 5590. 39 435. . 654 . 

түу eavroù лут» 20:3 боёо avõpi атострєфєсдох 


hisown soul. Itisglory toman to turn from 


3059 ү 3956-1161 878 5108 4844.3 
Aotooptas mas бє афро» TOLOÙTOLS GU TAÀEKEeTOU 


reviling; but every foolish one [?tosuch tis closely joined]. 
. 3636  . 3756453 . 5615 . 2532 

20:4 ovevoifopevos okvypos OVK ot Xvvezat (QO0QUTOS KAL 
Berating a lazy one does not shame him; likewise also 

3588 1155 4621 1722 281.1 . 5204 901 . 

о бауєорєр05 avrov ev ортто 20:5 vóop Baði 

is the one borrowing grain in harvest. [water 215 deep 

1012. 1722 2588 . 435 . 435, 161 5429 

BovAn ev карба  avópos avnp бє $povuxos 

iCounsel] for гле Һеагі ofa тап; [?man tand ^an intelligent] 

1817.1-1473 3173 444 2532 5093 

є&олтАлүтє avrqv 20:6 peya &vOÓpomos kat тор 


shall draw it out. A great man, and [3is precious 


PROVERBS 
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435, 1655 435 161 4103 . 2041 2147 . 
avp eAeqpov &võpa бє — cto 70v €pyov evpeiv 
?man !a merciful]; [Sman !but 4a trustworthy 217 is work ?to find]. 

3739 390 ; 299 1722 1343 | 
20:7 os evagcTpédoerau àpopos ev kaosi 

The one who behaves unblemished in righteousness, 
3107 3588 3816-1473 . 2641 3752 
pakapiovs tovs maiðas avtroù котеАєйфец 20:8 otav 
[зЫеѕѕеа 215 children Ishall leave]. Whenever 
935 1342 2523 1909 2362 3756 1726.1 : 
Bocsuevs бїколо$ кобот єтї  ÓÜpovov ovk evavtovtaL 
[2king 1а just] shallsit upon а throne, not [withstands 
1722 3788-1473 . . 3956 4190 5100 2744 . 
ev oo0oApotis avrov mav movnpov 20:9 tis  kovxncoezat 
^before Shis eyes lany ?evil]. Who shall boast 
245 e 2192 3588 2588 . 2228 5100 3955 . 
оуу” єє тау kapõiav N TS — торрїтүозосєтоц 
[^pure По Һауе ?the heart]? Ог who shallspeak openly 
2513-1510.1.. 575. 266 t 4712.3 
KoÜopos eivat ото o o pur 20:10  o7o0puov 
to be clean from sins? An untrue weight, 
3173 2532 3397. 2532 3358 13641. 169. 
pEya кол pupov KAL рєтро Ow cà око opro 


great and small, and [?measures luntrue double] are unclean 


1799 2962. 2532 297 . 2532 3588 4160. 1473, 
EVWTLOV короо ко арфотєро коз о тоол аъта 
before the LORD – even both, and the one making them. 


1722 3588 2006.1-1473 4846.1 
11 є Tow emvrmóevpogt avrov сортоёисдтсєтої 


Din 611$ practices ^will be bound hand and foot} 
3495 . 3326, 374] 2532 2117 , 3588 
VEQVLOKOS Mero OLOV кох evÂeceia 


1Тһе young тап ?with За sacred man], апа [2will be straight 
3598-1473 3273 191 . 25323788 . 3708 2962. 

обо$ avrov 20:12 ovs «козе kat 000A 0s ора kvpiov 

this way]. Anearhears, andan eye sees, [40 іле LORD 
2041 2532 297 . 3361 29. 2635 2443 
epya kat «рфотєре 20:13 un ayåána коталоЛєіу wa 
Заге works land ?both]. Do not love to speak ill, that 


3361 1808  . 1272-1161 3588 3788-1473 . 

un єборӨтѕ Owxvot&ov бє тоъѕ офдболроъсѕ cov 

you should not be lifted away! But open wide your eyes, 

2532 1705 . 740 2556 2556 3004 3588 

Kat єрлт\лүт'Өтүть орто 20:14 коко» коко» Aeyev o 

апа befilled up of breads! Bad, bad, says theone 

59 2532 5613 565, 5119 2744 . 

eyopabov каи о aneen TOTE KAVXNOETAL 

buying, but when he should depart then he shall boast. 
1510.2.3 5557 , 2532 4128 3037 4185 И 

20:15 єстї хръсоѕ kar cÀn0os Abov э тол\ъ»тєА\о» 


Thereis gold and multitude [?stones !of very costly]; 
2532 4632. 1784 5491 4907 


851 
KAL KEUN €v7uXo XEAN ovveceos 20:16 афєЛоъ 


and [?vessel tthe valued] - lips of understanding. Remove 
3588 2440 3588 1449.1, 473 . 245 р 
то отоу TOV єүүоъоутоѕ avti оЛЛотріоо 
the garment ofthe one guaranteeing aloan for a stranger, 
2532 473 , 245 . 2983 1757.5 3844 1473 
kat avti QÀAoTpUaS AaBe evexvpov map’ ото 
and [5^for 6astrange woman Чаке ?security ?away from ^him]! 
2238.1 444 740 5571 2532 1899 
20:17 «ovs оуӨрото epros Wevóovs KAL єтпєіто 
[^agreeable Чо man  !Bread ?of falsehood], and thereupon 
1705 3588 4750-1473 5469.1 1261 
epaAno0ncezoat то otopa оъто? уо Микоз» 20:18 0toAoyvo ot 
[?shall be filled up this mouth] of gravel. A device 
1722 1012 , 4732 2941-1161 1096 4171 
є, povAq o^epeovzot коВєрутсєс: бє ywezat полєроѕ 


with counsel solidifies, and [^with guidance Пе ЗБе ?war]! 
3588 343 б 1012. . 1722 4892. 4198 . 
20:19 о evakoAvmTOvr Воолоѕ ev осърєёбро  qvopevezat 


The one uncovering counsel іп asanhedrin goes 


1316.3 25323326. 4115 3588 1438 .. 
бү ето ко рєт TiÀavTUVOVTOS то €ocvTOU 
double-tongued; and [?with 3the one widening ‘the things 50Ё his own 
3361-3396 549] 2551 К 3962 . 
pn pixOn7t XEAN 20:20 kakoňoyoùvvrTos TATEPA 
lbe not mixed] lips! One speaking evilof father 
2228 3384 4570 2987.1 3588-1161 2880.1 


n клүтєрө opeo0nocezat aurp a бє kopat 
or mother, [?shall be extinguished this torch]; andthe pupils 


20:11 1i. will be restrained. 


880 


3588 3788-1473. . 3708 
тоу Odo0aApOovr avrov OWUovTat 


of his eyes shall see 
1986.3 . 172 4413 


Ill APOIMIAI 20:21 


4655 3310. 

OKOÓTOS 20:21 pepis 

darkness. A portion 
1722 3588 5052.2 


єтиспообоборєут ev тротоб ev то тєЛєуто(015 


being hastily gotten at first, 
3756-2127 3361- 


in the finalities 
2036 5099 


ovK evAoyn0ncecoau 20:22 ру eumms тїсор о 
shall not be blessed. You should not say, I will pay back 


3588 2190 |. 235 5278 3588 2962 2443 1473-997 
TOV exÓpóv aAX' vmoOpewov TOV коро» iva got Вотдтот 


the enemy; but wait on the LORD that he should help you. 


2962 


1364.1 4712.3 


946 
20:23 Вӧєлъуро кърѓо 0iccov отбоӨрло> 
Disanabomination 4to the LORD !A double 2weight]; 


2532 2218 1386 
kat bvyos боло 


3756 2570, 1799 
ov кело» EVWTLOV 


and [?yoke balance scale ta deceitful] isnot good before 


1473 3844 | 2962 2116 
«viov 20:24 пара короо — evO 


2 3588 5 226.1 
vveTat ta боВтиоато 


him. Dby бле LORD fare straightened !The ?footsteps 


435 . 2349-1161 4459 302 3539 3588 3598-1473 
avõpi Өуттоѕ бє тос av voral тос O00US отто? 
Зоѓ a man]; but a mortal, how can һе comprehend his ways? 


3803 435. . 5036, 
20:25 mayis avõpi таҳъ 


5100 3588 2398 
TU TOV iov 


Itisasnare toa man quickly [2anything 3of his own 
3. 3326-1063 3588 2172 3340 : 
өлүшсө peta yop то єоёќасдоь pertavoeiv 
о sanctify]; for after the vowing, changing of the mind 


1096 30391. 
ytwezat 20:26 Мкрлүтор 


765 _, 935 А 
асєВо» Barrets 


happens. [3215 a winnower ʻ4of impious ones king 


4680 . 2532 1911 ‚ 1473, 
софоѕ Kov emi)aAet avrois 


5164 . 5457 
трохо> 20:27 фоѕ 


1A wise], and he puts — [2tothem tthe wheel]. The light 


2962. 4157. 444 


3739 2045 . 5009 


Kvpiov mvon ољӨротоу os epevvà Tape 


of the LORD is the prear of men, 
2836 25. 


which searches the storerooms 
32 225 5438 935 


коо 20:28 ТИРЕ ИА Kot anler фолакт — BocuAet 
of the bellies. Charity andtruth are a guardto a king, 


2532 4033 1722 1343 


3588 2362-1473 


KAL T€epucvKAGgOovGUuP є, бикоосъут tov Ópóvov avTov 
and they will surround [2іп ?righteousness this throne]. 


2889 3494 . 
20:29 косџоѕ veavitats 


4678 . 1391-1161 
copia боёо бє 


An ornament {оуоипртеп is wisdom; and the glory 


4245 | 4711. 5299.1 2532 4938 . 
mpeopvzepov тое 7 20:30 vrana kat cvviptpqkioo 
ofolder men is gray hair. Bruises and breaks 

4876 . 2556 , 4127-1161 1519 5009 . 
GvvavTà коко — m"Àvyot es TAEL 


meet with bad men; and Lx shall come to the storerooms 


2836 . 
KOLAÀ LO. 
of their bellies. 


CHAPTER 21 
The Pious and Impious 
5618 3730. 5204 3779 2588 . 935 
21:1 оспєр opah vóoTos ото корбо poo eos 

As arush of water, so is the heart. of a king 
1722 5495 . 2316 3739 1437 2309 3506 1563. 
ev yepi 0cov ov eav O€Aov vevom Ekel 
in thehand of God, where ever wishing he should nod, there 
2827 1473 3956 435 5316 1438 . 1342 
€kAwev avrüv 21:2 пос avp óoiverot eavrÀ öikaros 
he leans it. Every man appears [?to himself tjust]; 
2720. 161 2588 . 2962 4160 . 1342 
KoTevOvvev бє  kopótoas kvptos 21:3 moreiv oóukov 
['straightens out !but 4ле heart ?the LORD]. To do just things 
2532 226 К 701-3844 , 2316 3123 2228 2378 . 
коң аАтдєъєг apesta терт Өєо p&AAov« — 0vcotov 
and to be truthful are more pleasing to God, rather than a sacrifice 
129 1909 5196 2351.2 


3169.6 
aipa 21:4 рєуоЛофроу 
of blood. A high-minded man 


ep’ vBper Өрасъкарёіоѕ 
[2ш ?insolence 115 bold-hearted [; 


2987.1-1161 765 266 : 1261 , 
AapmTQp бє ocepov opoprta] 21:5 OwAoyvo pot 
and the torch of the impious ones is sin. The thoughts 
4062 . 1519 4140 . 2532 3956 3588 4692 . 
avõpeiov eus т\с роу KAL TAS о стпєубо» 
of the vigorous аге іп plenty; and every one hasteningt 
1722 1640 3588 1754. 2343.1 Я 
ev eàaooovt 21:6 о evepyav | 0ncovpioparo 
isunto less. Theone producing treasures 
1100 29747 e 3132 1377 2532 2064 1909 3803 . 
yA^oc01 wUVevóoet патоло Öket коң єрҳєтох єтї mayiðos 
[tongue Њу a lying] [?vanity !pursues], and comes unto the snare 
2288, 3639 765. 19632 : 
Өоуотоо 21:7 óAe0pos oacefecw emiéevo0noecat 
of death. Ruin to the impious ones is welcomed as a guest; 
3756-1063-1014 4238 3588 1342 4314 
ov yop BovAovcat "pàggew тоа ikara 21:8 mpos 
for they do not prefer to do the just things. To 
3588 4646 4646. 3598. 649 3588 2316 
TOUS около? GKOÀLX*S | 000US O7007€ÀÀev о Өєоѕ 
the crooked ones, [?crooked ^ways ?sends 1God]; 
B3 4. 1063 2532 3717 3588 2041-1473 М 2908. 
ayva yap kar opô& та épya avroù 21:9 крєіссор 
[are pure ifor ^and straight ?his works]. Better 
36ll . 1909 137 , 52171 2228 
оюєп єтї ywvias это бро | А "n 
ќо Шуе upon  acorner ofthe housetop in the open air, ап 
2867 Р 3326 93 2532 1722 3624 
KekKovto MEVOLS К pera «бике ко ev око 
houses being whitewashed with injustice, апа іп [house 
2839 . 5590 . 765 1937 . 2556 . 
коо 21:10 PVX ocepovs €mi0vpel kakv 
1а profane]. The soul of an impious one desires evils; 
3756-1653, 5259 3762 . 3588 — 444 . 
ovk eAenO0ncerat от’  ovóevos тор  QavÜOpomov 
it shall not be shown mercy by anyone of men. 
. 189.1 . 3835 | 
21:11 Cqptovpevov QKOAAOTOV TAVOVPYOTEpPOS 
With the penalizing of an unrestrained тап, [4more clever 
1096 3588 172 4920-1161 4680 
yiveTaL o окакоѕ сър» бє софоѕ 
3becomes the ?guileless тап]; but by perceiving, а wise one 
1209 1108 4920 . 1342 2588 . 
бєёєто yvocw 21:12 vvet ӧсколоѕ kapõias 
will receive knowledge. [perceives ІА just one] the hearts 
765 2532 53363 . 765 
асєВоу Kot фоъл є ocepeus 
of the impious ones; and he treats [2as worthless 1те impious ones] 
1722 2556 . 3739 5420 3588 3775-1473 
EV  KQKOlS 21:13 os $pàooev та буте ото 
in their evils. The one who shuts up his ears 
3588 3361-191 . 772 . 2532 1473, 1941 . 2532 
тоо ру окоосо асдєуоъѕ коз ото єткөеАєстєтө н KAL 
tonotheed the weak, even ише shallcallout, апа 
3756-1510.8.3 3588 1522 L 1394 2977.2 
оок ETAL о єитакоъоу 21:14 боо Хадриѕ 
there will not be the one listening. [2ргеѕепі 1А private] 
396 , 3709. 1435 1161 3588 5339 2372 
eveTpemeu opyós боро бє о $euopevos 0vpóv 
prostrates angers; [40115 — !but ?theone sparing "rage 
1453. 2478. 2167 : 1342. 
€yepet исҳъроу 21:15 єъфросъут ukaiwv 
5shallraise up — 6strong]. Itis gladness of the just ones 
4160 . 2917 3741-1161 169. 3844 — 2557 . 
TOLelv кра 00105 бє akålðapros паро kokoUpyots 
tohave equity; butasacred опе isunclean by evildoers. 
435 4105 . 1537 3598 1343 { 
21:16 avp  «Aaovóopevos Eğ обо буколосъ®ъту$ 
Aman wandering from out of the мау of righteousness 
1722 4864 . 10952 373, 435, 
ev G'vvoryoyn YLYAVTOÆV  avomovceTat 21:17 avp 
[Ain Згле gathering ʻof giants tshall rest]. A man 
1729. 25  . 2167 . 5368 3631 2532 1637 
€vóes ayana evopoovrvqv фор ойо» kat €AÀotov 
lacking, loves gladness, beingfond of wine and oil 
1519 4149 4027-1161 1342 . 459 
ew mAovrov 21:18 пєркадорџо бє õikaiov оъ0роѕ 
іп wealth. And the rubbish of a just one is a lawless опе, 


21:4 {СР apaprar - sins. 
21:5 ѓе. to be precipitous. 


21:19 PROVERBS 881 
2532 473 . 2117 3892.1 2908. 3611, 4145 253244344, 4876 240 297 е 

kat avti єъдєоу птороъороѕ 21:19 крєіссоу ое 22:2 4 Aovoavos KAL птоҳосѕ GvvQvTqoav оААлүАо с — apóocépovs 
and for  uprightones alawbreaker. Better to live Rich and poor  meetwith опе another; [both 

1722 3588 2048 2228 3326. 1135 3163.3 2532 1161 3588 2962 4160 . 3835 . 1492 4190 .. 

€v m eppo т HETA yvvoauos poxutLov kat бє o kùpros єтсє 22:3 vavovpyos wiv тортро» 
іп the wilderness than with а wife being combative and Ibut ?the ?LoRD made]. A clever man seeing the wicked 
1101.3... 2532 3711, 2344 . 1938.1 5097 е 29012 ~; 1473 . WIE. 3588-1161 
үлоссобоъѕ kot opytÀov 21:20 0qc'evpos єттїӨөрлүто< тороо рєт крето бз QUTOS maðeveTaL oL бє 
talkative and prone to anger. [treasure 1А desirable] [2being punished tforcefully] is himself corrected; but the 
373 k 1909 4750 4680 . 878-1161 878 3928. 2210 . 1074 . 
QAVATAQVOETAL ETU сторотоѕ opoùv &ópoves õe agppoves TapeA00v7es eCqpu0noav 22:4 yevea 

shall rest upon the mouth ofa wise опе; but foolish foolish ones passing by are penalized. [315 the generation 
435 2666 1473 . 3598 1343 7 4678 . 5401 2962 . 2532 4149 2532 1391 2532 2222 
&vópes кототсоутоь отор 21:21 обо$ Oucotoc vvvs copias фоВоѕ kvpiov кох плоътоѕ kaL боёо кол бот 
теп will swallow it. The way of righteousness 4of wisdom !Te fear 2of the LORD], and riches, апа glory, and life. 
2532 1654 Р 2147. 2222 2532 1391 4172 5146 2532 3803 . 1722 3598 4646 3588-1161 
Kov €Aeqpoovvrms evpnoeu боту кол боёо> 21:22 modes 22:5 тр:Волоє коң mayiðes ev обої$ около о бє 

and charity shallfind life апа glory. [^cities Thistles and snares arein [?ways !crooked]; but the one 
3793.1, 1910 4680 . 2532 2507 . 3588 | 5442. 3588 1438 |, 5590. 566. 1473. 
oxvpàs — emepm . софоѕ kal кодє(Лє то фълассор ти” «covrov оҳу офєёєтої ото 
3fortified ?mounts against 1А wise one], апа demolishes the guarding hisown soul isatadistance from them. 
3794 1909 3739 3982 3588 765 1457 3588 3813 . 2596 . 3588 3598-1473 


oxvpopo ep’ о єпєпо‹дєсоу oL «тєрє 


fortress upon which [?relied upon tthe 2ітріоиѕ ones]. 
3739 5442 3588 4750-1473 2532 3588 1100 

21:23 os фоъласоє то оторо оъто? kal тти улоссо» 
The one who guards his mouth andthe tongue 

1301 : 1537 2347 3588 5590-1473 

Ove Tqpet єк Өө mv  Vvxnv avTov 

carefully keeps [?from out of ?affliction this soul]. 

2351.3 2532 829 . 2532 213 .. 3061 . 
21:24 0pacvs kar аъдоёдтѕ ко аЛар Aouxos 


А bold апа self-willed and ostentatious тап  [?pestilent 


2564 . 3739-1161 34222 . 38921 

Ko evrat os бє pro ucoket птороъороѕ 

lis called]; апа the man who resents is a lawbreaker. 
1939, 3636 , 615 3756 1063 4255 


21:25 єтїӨөз рө окутроу отоктєо?си OV yop mpootpovrTot 


Desires [2ле lazy !kill]; [4not ог ?resolve 
3588 5495-1473 4160 5100 765 
QU — Xeipes avTOU TOLEN TL 21:26 aces 

215 hands] todo э anything. An impious one 
1937 . 3650 3588 2250 1939 2556, 3588-1161 
єтіборєс oAqv тү» трєро» emiÜ0vpgioas какас о бє 
lusts [3ле whole 4day 210515 levil; but the 
1342 1656 . 2532 3627 , 8571 


2378 
ӧсколоѕ €Aect kar okTEiper oDeuos 21:27 Ovia 


just one desires mercy, and he pities unsparingly. Sacrifices 
765 946. 2962. 2532-1063 
асєВоу poeAvypo корго кох yap 
of the impious ones аге ап abomination to the LORD, for even 
38922 . 434 1473 , 3144 5571, 
тароуоросѕ просфєроъоси’, QAVTAS 21:28 рортъѕ  iwWevóns 
[^unlawfully !they bring ?them]. witness ІА lying] 
62 . 435, 5255 5442 . 2980 . 
ополєітаи avp  vamkoos фъласоорєьоѕ AoXnoet 
shall perish; а тап who is subject [?guardedly will speak]. 
765  . 435. 335.2 5307.2 4383 . 3588-1161 
21:29 acefns «vp олобо — vóic7o7ot просото о бє 
Animpious man impudently stands in front, but the 


2117. 1473 . 4920 3588 3598-1473 3756-1510.2.3 


evOvs олто$ суре tas обоъѕ avTov 21:30 ovk єсть 
upright man himself perceives his ways. There is not 
4678 3756-1510.2.3 406.1 . 3756-1510.2.3 1012 , 4314 3588 
copia ovk єсти à avõpeia ovk eo7t Bovi mpos тор» 
wisdom, thereisnot courage, thereisnot counsel to the 
765  . 2462 2090 1519 2250 4171 . 
ocefm 21:31 vmmos єтоџлофєтол ets прєро» aoAepov 
impious one. A horse is prepared. for aday of battle; 
3844. 1161 2962. 3588 996. 
тер бє короо тү fon0eu 
[^is by !but 4the LORD ?help]. 
CHAPTER 22 
The Benefits of Wisdom 
1411. 3686 2570 2228 4149 
22:1 олрєтотєроу ороо. коло» | TÀovTOS 


[315 more preferred ?name !A good] than [?riches 
4183 5228 161 694 . 2532 5553 . 5484 18 
TOÀUS  vmep бє opyvptov Kot  xpvgiov ҳари ayaðn 
Imany]; [fover land silver бапа "gold 3favor ?good]. 


22:6 єүкойлсоу то тоңбїо»> като түу обору аъто? 


Dedicate the child according to his way; 
2532 1065 1437 1095. 3756-868 Л 575 
kat ye eav үпрост OVK ATOOTNTETAL от” 
and indeed if he should grow old, he will not depart from 
1473 . 4145 4434 . 756 2532 3610, 
олт 22:7 movo птоҳор — oap£ovot коз OLKETQAL 
it. The rich — [2the poor !shallcontrol], and servants 
2398 1203. . H55 . 3588 4687 . 
01015 ӧєстотоіс̧ Oaviovow 22:8 o стпєіроъ 
[^to their own Зтаѕіегѕ twill lend]. Theone sowing 
5337, 2325 2556 . 4127-1161 2041-1473 
$ovAa 0cpicev кока mAÀmymnv oe — €pyov avTov 
heedlessly, harvests bad things, апа the calamity of his works 
4931. . 435 2431 . 2532 1395 25-3588-2316 . 
OVVTENEOEL avõpa iopov коң боттү› ayara o Beos 
he shall complete. [?man !А happy] and а giver God loves; 
3153-1161 2041-1473 . 4931 . 3588 
патолотцта 0€  épyov avrov съртєЛєсєи 22:0 о 
and the folly of his works he shall end. The one 
1653, 4434 . 1473 , 130835 3588 1063 
ecv TTOXÓV 020705 батрофтсєто` тоу yop 
showing mercy оп the poor [?himself !nourishes]; for 
1438 .. 740 1325 3588 4434 . 3529 2532 5092. 
€oavTOv артоу бєбокє то T7 T0XO VIKNV коз титри 
of his own breads he gives tothe poor. [5уісіогу бапа 7honor 
4046 е 3588 1435 1325 3588 3305 5590 . 
TEPLTOLELTAL о бора ovs түу рєутои роҳ 
^procures 1Тһе опе 3gifts 2giving]; however [?the life 


851 3588 2932 1544 1537 


офолрєітоь TOV KekTqpevov 22:10 єкВоЛлє єк 

lit removes] of the ones possessing. Cast from out of 
489 ^ . 3061 . 2532 49003 . 

cGvveópiov | Холо» . kal  Guve£eAevoezat 

the sanhedrin гле mischievous one, апа  [?shall go out together 
1473, 34972 3752-1063 2523. 1722 4892 . 
атто VELKOS otav yap кабс ew cvveópto 


5with him !altercation|! For whenever he sits in the sanhedrin 


3956 818 25.2962. 3741 2588 

TAVTAS атило сє 22:1 ayana коро orias kapõias 

[2all the dishonors]. The LORD loves sacred hearts; 

1184 . 1161 1473, 3956 299 

бєктог ӧє QvTO TAVTES оророс 

[fare acceptable tand  5tohim 2аП 3unblemished ones] 

1722 3588 3598-1473  . 5491 4165 : 935 . 

ev TALS 06015 AVTV  X€tÀeot morpaivet Bootevs 

in their ways. [with his lips 2епаѕ 1A king]. 
3588-1161 3788 A 2962. 1301 ; 

22:12 о бє офдолрос курсот õrarnpovow 
But the eyes of the LORD carefully keep 

144 5336.3-1161 3056 3892.1 

aisðyow фаол є: бє Aoyovs птороъороѕ 

вооа sense; but he treats as worthless the words ofa lawbreaker. 

4391. 2532 3004 3636 3023 
22:13 popao itero kat Aeyet окутроѕ Atov 


[makes an excuse ?and 4says !The lazy one], There is a lion 


1722 3588 3598. 1722-1161 3588 4113 2 5406.1 . 

€v TALS oðois ev бє TALS TAATELALS þovevrat 

in the streets, andin the squares are murderers. 
998.1 901 . 4750 38921 . 

22:14 ВоӨроѕ ВоӨъѕ сторо пароъороъ 
|^cesspool  3isadeep !Тлетошһ  ?ofalawbreaker]; 


882 ПАРОІМІАТ 22:15 
3588-1161 3404 5259 2962 1706 1519 

о дє pronðbeis это кургоо єрптєсєітаи ELS CHAPTER 23 

and the one being detested by ^ rheromDp shall fall into 

avtov 22:15 аро то ИАС А Acquire Truth and Wisdom 

it. Thoughtlessness lights up the heart of a young person; 1437 2523. 172 . 1909 5132 , 
4464-1161 _ 25323809 3112 575 1473 3588 23:1 eav kaðions — emva єтї  Tpomeébns 
раВдоѕ ёє кол marðeia pakpåv от’ avrov 22:160 If youshouldsit tohavesupper at the table 
but the rod and instruction will drive it far from him. The one 1413 35402. 3539 3588 3908 Я А 
4811 3993 4183 4160 3588 1438 OvvóàcTov voncos vóev те mapatÂépevà 
ovkoþpavtrav mevta — TO0ÀAÀ Towel та eavTtoù of a monarch, intelligibly comprehend the things being placed near 
extorting the needy [?many !produces 4for himself 1473 2532 1911 3588 5495-1473 1492 3754 
2556. 1325-1161. 4145 1909-1640 3056 cot 23:2 kar emiBoAAe түүр Херо cov etos ота 
кака бїб=шс бє плоосіо єт’ єЛассорь 22:17 Aoyots to you! And give attention to your hand, beholding that 
3evils]; and gives to гле rich to make it less. [^to the words 5108 |. 1473 1163 3903 f 

4680 3846 3588 3775-1473 2532 191 1699 3056 3588 тоютта сє oet 7'apegkKkeveagot . 
sopiv TAPABAQANE то OVS соо KALAKOVE EWV Луо» TNV [Жог such things ?for you litisamust 30 make preparations]! 
^of the wise 18еї aside ?yourear] апа Һеаг my words! 1487-M61 5712-151022 3361 1937 . 3588 
1161 4674 2588 2186 2443 1097 3754 | €v бє от\тсСт0тєроѕ et 23:3 pm emivpet тор 
бє onv  kopótav єтібтсору wa yvos 22:18 оть But if you are insatiable, donot desire 

Апа [?your?heart tset] that you should know! for 1475.1-1473 . 3778-1063 2192 2222 5571 3361 
2570-151026 2532 1437 1685 1473 1519 3588 2588-1473 єбєсротор avrov rovro. yop exero wns pevõovs 23:4 yn 


калос eut Kat eav єиВоЛсѕ охото? es түр KopOtav gov 
they are good, and if youput them іп your heart, 
2165 . 1473 260 1909 4674 549] 
€vópavovot oe оро єтї со дєїАєсї» 
they shall gladden you atthesametime upon your lips; 

2443 1473 1096 1909 2962 3588 1680 2532 
22:19 iva gov yvyra єтї корго» n EATUS ког 

that your [?should be ?upon ^4fhe LORD lhope], and 
1107 . 1473 3588 3598-1473 2532-1473-1161 
Yyvopion соь түу обо» avTov 22:20 кол cv дє 
he shall make known to you his way; but also you 


583. 1473 4572 JTA .3 1519 1012 , 2532 
отпоурофоаи QUT сєаъто три є  fovAmv кос 


register them to yourself, even thrice for counsel and 
1108 1321 3767-1473 227  . 3056 2532 1108 
yvocw 22:21 бібаско ovv сє any Aoyov kat үре» 
knowledge! Iteach уои then а true word, and knowledge 


3588 611-1473 3056 225 


18... 5219 
тоо апокріуєс дос сє Aoyovs oaAnOetas 


өүө Өтү» vaokoveuw 


good to hearken to; for you to answer words of truth 
3588 4261 1473 3361 577.1 

tors a poBaAAopevots cot 22:22 рл оттоо оъ 
to the ones propounding things to you. Do not repel 

3993 4434 1063 1510.2.3 2532 3361 818 . 772 


TEVNTA тптоҳоѕ үарєсти кох рл] отулот ас дє 
the needy, [^poor 1 ог 2ће is]! And you shall not dishonor the weak 


1722 4439 3588-1063 2962 2919 . 1473 . 3588 1349 
ev полос 22:230 yop Küpros криє олљтоъ 7v Óucqv 
at the gates. For the око will arbitrate his cause, 
2532 4506 4674 799.1 5590 3361-1510.5 
kat ръст onv àcgvÀov buxy 22:24 рт ið. 
and you shall rescue your [?against reprisal !soul]. Be not 
2083, 435. 23731 5384-1161 3711, 

єто1роѕ avõpi — 0vp.oóer ФіЛо бє ору‹Ао 

а companion to а man inclined to rage! and а friend prone to anger 
3361 48841 3379 3129 

im ovvavàiģov 22:25 рлүпотє pans 

donot lodge with! lest at any time you should learn 
3588 3598-1473 2532 2983 1029 3588 4674 5590. 


TOV обо» avTOv кол ХВ Bpoxovs ^q on Фохт 
ofhis ways, and shouldreceive nooses for your soul. 
3361 1325 4572  , 151914492, 153 4383 

22:26 un Ot00v G€ov7OV ELS eyyvinv aug xXvvopevos просото» 
Donotgive yourself for surety, shaming the face! 

1437-1063 3361 2192 4159 661 . 
22:27 єй» yop m €xns 700ev отот 
For if youshould not have fromany place to pay, 

2983 3588 4765.6 3588 5259 3588 4125-1473 

Aportar то отрора то VTO TAS  "Àevpas gov 

they shall take the bedding under your sides. 
3361 3332 3725 166, 3739 2476 

22:28 un pecoupe Opta оңоро. a €oTnooav 
Do not remove [?boundaries !rhe everlasting] which [?set 

3588 3962-1473 37062 . 435 2532 3691 1722 

ot тотєрє соо 22:29 оротикор &vópo кол o£vv ev 
lyour fathers]! An observant man, and one sharp in 

3588 2041-1473 935 1163 3936 5 2532 3361 

tots épyors avTov BagtAevat бєь тпоарєстотоь ко pan 
his works Dkings Imust ?stand beside], and should not 

3936. 435. . 3576 . 

торєсттфъоъ avp vwðpois 

stand beside [теп !dull]. 


his food! for these have  [?life ta false]. Do not 
3923.1 3993 15106 4145 , 3588-1161 4674 1771 
TAPEKTELVOV TENS (OL TÀovoto түү бє on єуъоа 


reach forth,  [?needy Њеіпе], ќо the rich; butin your insight 


566 . 1437 2186 . 3588 4674 3659 4314 
OT 00XOU 23:5 eav emvoTQons то соу Oppo mpos 
be at a distance! If  youset your eye пироп 
1473. 3759.1 5316 2680-1063 


avrov ovóopuov þaveital ko7egkevag7ot yop 
him, Mheshallnotatall appear; for there are carefully prepared 
1473 . 4420 5618 105 2532 5290 1519 3588 


аото  mTeépvyes остєр аєтоо коз опострєфє: ew тоу 
forhim wings asof  aneagle, апа hereturns to the 
3624 3588 4291 1473. 3361 48852 . 
OUKOV TOV проєстцкотос оътоъ 23:6 ру Gvvóoeumvet 
house being set for him. Donot dine with 
435. . 9401 . 3366, 1937 . 3588 1033-1473 
evópt pBookavo põ emi0vpev тоу Вроратоу avrov 
[тап !a bewitching], nor desire his foods; 

3739 5158 1063 1536 2666 : 2359 
23:7 ov TPOTOV YAP EL TIS KATATLOL триҳа 


[2in which 3manner !for| as if any may swallow down а hair, 


3779 2068, 2532 4095 3366, 4314 1473 1521. 

ovTOS erhielt коң тпієи ртдє «pos сє ELTAYAYNS 

thus he eats and drinks; nor [о 4yourself !should you bring 

1473, 2532 2068 3588 5596.1.1473 3326 1473 . 

олто› kar фоту тоо Popov соз pe? avTOv 

2іт], nor you should eat your morsel with him, 
1828.1-1063 1473 2532 3075 М 3588 3056 


23:8 єёєрєсєі yop avtov kat Àvpaveitat TOUS Лоүоъѕ 


for he will vomit itforth, and lay waste [words 
1473 3588 2570 . 1519 3775 878 3367 . 
соо TOUS калос 23:9 ers ота àopovos 1737 
lyour ?eood]. [Pinto 4the ears 5of a foolish one !Do not 
3004 3379 3456 . 3588 4908 , 1473 3056 
Aeye UN TOTE pukTpion Tovs G'UPVETOUS соо AOyovs 


?speak], lest at any time he sneer at discerning your words! 
3361 3346 —. 3725 166, 
23:10 pa petraðns ори олоро: 
You should not transpose [?boundaries Іле everlasting]; 
1519-1161 2933 3737, 3361 1525 
є бє кта Я opoóovov pn €ugeA0ns 
andto the possession oforphans you should not enter to take; 
3588-1063 3084  . 1473 . 2962 2900-1510.2.3 
23:11 о yop — AvTpovpevos avTovs kKvUptos кретодо$ єсть 
forthe one ransoming them is the LORD; he is strong, 
2532 2919 . 3588 2920-1473 3326 1473 1325 
кох криє тү» крс avrov petrà соо 23:12 боѕ 
апа he arbitrates their case with you. Give 
1519 3809 . 3588 2588 . 1473 3588 1161 3775-1473 
es тполӧєор тү kapõiav соъ то бє ота соо 
[3for instruction ?7heart lyour], and [?your ears 
2090. 3056 144 3361 
€ro(uuogov Лоуүоіѕ ос 0nceos 23:13 рау 
lprepare] for words of good sense! You should not 
566 , 3516 38H. 3754 1437 3960 
атпосХӯ P vy» тоабєзє Uv OTL eav TATAËNS 
be at a distance [?the simple Но correct]; for if you strike 
1473 4464 3766.2 399  . 1473-3303-1063 
avtov роВёо ov pn атодол 23:14 ov pev yop 
him with a rod, in no way should he die; forasmuch as you 


23:15 PROVERBS 883 
3960 . 1473. 4464 3588 1161 5590-1473 27.7937 3588 3788 , 3756 3588 1472.1 . 1722 3631 
ma7àÉ£ew avzov poóo ттүү Члоутү› отоо єк ои офдолрос 23:30 ov то» єүҳроуортоу ev 012015 
struck him with a rod, then [?his soul 3from out of eyes? Isitnot the oneslingering in wines? 
2288 4506 5207 14374680 . 1096 3756 3588 2486.1 . 4226 4224 1096 3361 
OovéTov рост 23:15 vié eav софт yevqzot ov TOV LXVEVOVTÆV TOV тото yivovtal Jum 
4death — !you rescued]. Oson,if [^wise !you should make Isitnot theones prowling where parties happen? Ро not 
1473 3588 2588 . 2165 F 2532 3588 1699 2588 3182 3631 235 . 36566, 444 . 1342 . 2532 
gov y карда cvdópavels kat тү» єрлүр kapõiav pe0vokeo0e oww олла optAetze оуӨрбтоцс Oucotous кош 
2your 3heart], you shall gladden also my heart; be intoxicated by wine, but consort [?men lwith just], and 
2532 17362 . 3056 3588 4674 5491 3656. 1722 4043.1 . 1437-1063 1519 3588 5357 
23:16 xov  evóvo puer Aoyots та оса xe ордАєїтє є, TEPLTATOLS 23:31 eav yop ets теў paias 
and [4shall spend time tthe words 2of your lips] consort in the promenades! For if in the bowls 
4314 3588 1699 5491 1437 3717-1510.3 3361 2532 3588 4221 . 1325 3588 3788-1473 5305 
Tpos T єр yei eàv ордо ось 23:17 ру коң то потро боз tovs офдболроъс cov vo7epov 
with my lips, if they should be straight. Let not and the cups you should give your eyes, afterwards 
2206 . 3588 2588-1473 268 235 1722 5401 4043 . H3l |. 5246.3 3588 1161 2078 
CqAov7o n kapõia gov opoproAovs олла є, фоВо TEPLTATNTELS YVUVOTEPOS опєроо 23:32 то бє єсҳотоу 
[26е jealous lyour heart] ofsinners, but [Pin 3fhefear you shall walk more naked than a pestle. But at last 
2962. 1510.5 3650 3588 2250 1437-1063 5618 5259 3789 4141 > 1614 . 
Kvptov i00. олт» түу npépav 23:18 eav yop остєр ‚‚ это офєос̧ Teninyos €KTelveTat 
4of the LORD tbe] the whole day! For if it willbe asif [?by За ѕегрепї  !beingstruck] he stretches out, 
5083 1473 , 1510.8.3 1473-1549 2532 5618 5259 27682 13154 . 1473. 
TQpnons олт ETAL со ékyova KAL WOTEP упо кєрастохо axeitar аттоо 


you should give heed to these things there will be a progeny for you, 


3588 1161 1680-1473 3756-868 191 5207 
n бє enis соо ovk оптостоєтоь 23:19 &kove vé 
and yourhope will not leave. Hear, O son, 
2532 4680 . 1096 2532 2720 , T7Z I... 4674 
кае софоѕ "ywov коң KaTevOvve EVVOLAS ons 
and [?wise be], апа straighten out гле reflections of your 
2588 . 3361-15105 3630 . 3366 1614 . 
kapõias 23:20 pun ið. OWOTOTNS Mae  ekzetvov 
heart! Donotbe a winebibber, nor stretch out 
48224 2907 5037 601 y 3956-1063 
cvppoAois Kpeov T€ ayopas pois 23:21 mas yap 
couplings, [Зоѓ meats !nor 2ригсһаѕіпоѕ]! For every 
3183 2532 42042  . 4433 : 2532 1746 
pe0voos KAL TOPVOKOTOS TTWXEVOEL коң €vóvoecat 
intoxicated one and whoremonger shall be poor; and [?shall put on 
1284 : 2532 4470.1 3956 5258.2 
баєрртүүһєрө кос рокоёу TAS vm voOons 
^torn 5and бгаррей garments іеуегу — ?sleepy one]. 
191 5207 3962 . 3588 1080 . . 47 2532 
23:22 окооє vié тотроѕ тоз YEVVNTAVTOS oce коң 


Hear, Oson, the father engendering you, and 
3361 2706 3754 1095 1473 3588 3384 
an катафрӧує: от  yeynpoke соо т NTP 
do not disdain that [has grown old tyour ?mother]! 
225. 2932 2532 3361-683 . 4678 . 
23:23 aA eov ктоо KAL рл] ooo" софт 
[truth — !Acquire]|! and you should not thrust away wisdom 
2532 3809 2532 4907 2573 1625 . 3962 


KAL TALÖEİLAV кол OVVEOW 23:24 kais ekTpéþet TATP 
and instruction and understanding. [^well 3nourishes ?father 
1342 1909 1161 5207 4680 2165 3588 5590-1473 
бїколо$ єтї бє viw софо evopaiverar n Ффоҳт avTov 
1A just]; [^by !and óson 5a wise 31 gladdened 215 soul]. 
2165 , 3588 3962 2532 3588 3384 1909 1473 
23:25 evopaweo0o о TATNP кои N рлүтүр єтї got 
Let your [tbe glad father 2and 3mother] over you; 


2532 5463 . 3588 5088 . . 1473 1325 
KAL Xotpero n TEKOVOQ ce 23:26 os 
and let[^rejoice tthe 2one who gave birth to 3you]! Give 
1473 5207 4674 2588 . 3588 1161 4674 3788 . 1699 
pot vie onv kapõiav ot бє соь офӨеАро epos 
to те, О son, your heart, and let your eyes [Amy 
3598 5083 . 4086.2 1063 50692 


обоз Tüpevrogav 23:27 тидо уар тєтрилєроѕ 


3ways lgive heed to]! [5а cask !For having been drilled 
151023 245 3624 2532 5421 4728 . 245 . 
єстї оЛЛотриос oikos kat фрєбр oTevov оЛЛотриоу 
415 2a strange house]; and [2ме 315 narrow !а strange]. 
3778-1063 4935 622 2532 3956 38921 
23:28 ойто yop сърторос отоћєітоь KAL TAÇ  "opàvopos 
For this one suddenly shall perish, and every lawbreaker 
355 . 5100 3759. 5100 
ovaAo010ecat 23:29 таң oval тл 
shall be consumed. To whom  isthere woe? | to whom 
2351 5100 2920 5100 1081. 2532 30163 
ӨоръВоѕ тю Kpiageus тї aniar Kot Аєсхол 


a tumult? to whom litigations? to whom rancor and intrigue? 
5100 4938 . 1461 . 5100 39902  . 
тї OvvTptppoTo  бюкєрїү<$ TVOS T€AtOvoL 
towhom breaks without cause? to whom dark colored 


and asif by  ahornedserpent [?diffuses throughout him 


3588 2447 3588 3788 ‚ 1473 3732 1492 
QS. 23:33 оь офдолџос соо orav боси 

Ithe ?poison]. [^eyes ?your !Whenever] behold 

245 л 3588 4750-1473 5119 2980 4646 

оЛЛотріот то OTOA сох TOTE ÀaÀmoeu ское 

the strange woman, your mouth then speaks perverse things; 
2532 2621 : 5618 1722 2588 . 2281 2532 


23:34 кол KATAKELON OO7€9 ev 
апа you shall recline asif іп the heart ofthe sea, and 

5618 2942 1722 4183 2830 2046-1161 

Goep къВєриїтиѕ ev mordi kAvOcovv 23:35 epeis бє 

as anavigator in a great swell; and you shall say, 

5180 . 1473 2532 37564188, 2532 1702 1473 1473-1161 

ETUTTOV Me коң OVK єторєсө коз €vearou£àv pot єуо бє 

They beat me, and I pained not; and, They mocked me, but I 

3756-1492 4219 3722-1510.8.3 2443 2064 2212 3326 

ovk mew Tore орӨро$ єттөд wa eA00v Стпоо peð’ 

knew not. When willitbe dawn, that coming Ishall seek after 

3739 4905 С 

оъ g'vveAevaojuat 

one who shall go together with me to drink? 


CHAPTER 24 


карда Өалосостс kot 


Wisdom Is Good Understanding 
5207 3361 2206 2556 . 435 3366 
24:1 vié ит (лост како? avópos рлудє 
О son, you should not be jealous of evil теп, пог 
1937 , 1510.1 3326 1473 5571 _, 1063 3191 
envans eivat рєт’ avzov. 24:2 pevn yap peAeza 
should you desire to be with them. [4уіпе !For 3meditates on 
3588 2588-1473 2532 4192 3588 5491-1473 2980 
т kapõia avTOV KAL TOVOVS то xei avrtiv Maei 
?their heart], and [?of miseries Itheir lips 2speak]. 
3326 4678 3618 : 3624 2532 3326, 
24:3 perà софа окоборєітаь 01к05 коз рєто 
Dwith 4wisdom 215 built 1А house] апа [?with 
4907 . 461 . 3326 144 1705 
Ovvegeos ољордоътас 24:4 PETA ovg 0noeos EMTLMTAAVTAL 
3skillfulness lerected]. With good sense [jare filled up 
3588 5009 . 3956 4149 5093. 2532 2570 . 
TAEL TAVTÒS T7ÀOUTOU тулоо kat коло 
Ithe ?storerooms] of all [^wealth  !valuable 2and good]. 
2908, 4680 . 2478 |. 2532 435, 
24:5 xpeicoov opos toxvpoùv кои avnp 
[215 better 1A wise опе] than a strong man; a man 
5428 2192 1001 3173, 3326, 
$porvqouw €xov yeopytov peyóàAov 24:6 pera 
of intelligence than one having [?farm la great]. [with 
2941 1096 4171 996-1161 3326. 
KvBepruoeos yivetar TO0Aepos on0ewa бє perà 
^guidance ?takes place  ! War], but help comes with 
2588 . 1010.1 4678 2532 1771 18 


xopótas Воолєотиктѕ 24:7 софа кол évvoa оүоӨт 
the heart of a counselor. Wisdom and [?insight !good] 
1722 4439 4680 4680 3756 1578 

€v тюАо coóov софос оок ekkÀivovow 
arein the gates ofthe wise. Тһе wise donot turn aside 


884 ПАРОІМІА П *24:9 
1537 3551 2962 235 3049 1722 1473 544 1810-1063 
єк ороо  KUpiov олла ЛМоусортоь €v отор отє:Өїстѕ 24:22  e&atóvws yop 
from out of гле Іам ofthe LORD, but consider things іп ofthem should you resist persuasion. For suddenly 
4892 А 521 A 4876 , 2288 5099 3588 765 3588-1161 5098 297 
Gvveóüptous eo t0evrous gvvavTa Өоъатоѕ тїсорто tovs agefets tas бє тхора орфотєрор 
the баппейпив, but the uninstructed ones meet with death, they will pay the impious ones; and the punishment of both, 
1161 878 1722 266 ú 167 х 5100 1097 3778-1161 3004 1473 3588 

*24:9 Taolvid Ek бє афроу ev apapriars окадарото TIS YVOTETAL 24:23 тото бє tyw эр» TOUS 

[dies lIbut?afoolish one]in sins. Uncleanness | who shall know? But these things Isay (о уои, tothe 
435. . 3061 , 1696.1 " 1722 4680 1921 125.2 4383 1722 2920 
avõpi Aou — 24:10 eppoAvvOnceczot | ev oogpois єпиушоскєи обєіо дох трос ото» EV кріСєи 
[man tto a pestilent] — he shall be contaminated in wise, to realize that to stand іп awe of a person in a judgment 
2250 2556 2532 1722 2250 2347 2193 302 3756 2570 3588 2036 3588 765 
реро Kok кох ev прера OAUbeos ws оъ ov коло» 24:24 o єт Tov aceh 
[day tthe evil], and in the day ofaffliction, until whenever isnot good. Тһе опе having said, The impious one 
1587 . 4506 71 1519 2288 2532 1342-15102.3 1944 2992 151083 2532 
єкЛєітт 24:11 русо. e'yopeévovs ers ÜGvocov kot Sikarós єстї єтікатаратоѕ №015 €oTat kal 
he should cease. Rescue the ones being led for death, and is ajust one, [2ассшѕеа 3among the peoples twill be], and 
1608. 2932.1 3361-5339 1437-1161 3404.1 1519 1484 3588-1161 1651 
єклтр‹ох KTEWOMEVOVS pn peison 24:12 eav бє MiOTTÓS єє €0vq 24:25 ov бє €Aeyxovces 
buy off the ones for slaying! You should not spare. But if detested among the nations. Buttheones reproving him 
2036 3756-1492 3778 1097 3754 2962 957 5316 1909 1473 1161 2240 2129 
ELTNS ovk оіба TOVTOV ушоскє OTL KUptos Вєлтіоъс þavoùvrar єт’ олљтоъѕ ðe  méet evioyia 
you should say, Ido notknow this; know that the LORD | [?the best !shall appear]; [upon 8them tand ^shall come ?blessing 
2588 . 3956 1097. 2532 3588 4111, 4157 . 18 5491-1161 5368 611 3056 
KopOlos — T&vTOV YVOOKEL KAL о — mÀàgas проти ayaðn 24:26 xeiàq бє $uAqoovouw oaokpwopevo Aoyovs 
[2the heart 3ofall — !knows]- even the one shaping the breath 2а good]; but lips shall kiss the ones answering [?words 
3956 1473, 1492 3956 3739 591 18 2090 1519 3588 1841 3588 2041-1473 
marw avtos оӧє толто OS атпобідосі e'yoOovs 24:27 єтоцлофє ers тту éğoðov то pya соъ 
inall, he knows all. Heisthe one who renders lwith good]. Prepare [?for?the ^departure lyour works], 
1538 2596, 3588 2041-1473 2068 3192 2532 3903 1519 3588 68 2532 4198 2733.5 
єкабсто KATA — та  épyo avrov 24:13 фаүє pex KAL параскєъобоъ ELS тоу Q'ypov кол порє?ох KATOTO ÂEV 
toeach according to his works. Eat honey, and make preparations for the field, and go after 
5207 18 1063 2781 2443 10982 1473 2532 456 3588 3624.1473 3361 1510.5 
vie oyoO0v yap knptov iva yAvkavOn pov Kot oavouo00pTjgeu тоу OlkOv соо 24:28 un iĝu 
O son, [?is good !for ?rhe honeycomb], that [?should be sweetened me, and you shall rebuild your house! Do not be 
1473 3588 5333.2 3779-1063 143^... 5571 3144 1909 4674 4177 3366 | 4115 
cov о фаръүё 24:14 ovros yop arenon А фєобтѕ рортоѕ єтї соу політ» илбе Tmiativov 
lyour ?throat]! For thus you shall perceive | alying witness against your fellow-countryman, nor open widef 
4678 . 3588 4674 5590. 1437-1063 2147 1510.8.3 4674 5491 3361 2036 3739 5158 
софо> m on оҳи edv yop evpns . 2. еотоц 0015 хєіЛєо 24:29 рт €Umms ov трото> 
wisdom in your soul forif you should find it, [2% be with your lips! You should not say, In which manner 
2570 3588 5054-1473 2532 1680. 1473 3756-2641 . 5530 1473 5530 1473 5099-1161 1473 3739 
кал тү тє\єут соо кол EATIS сє ovk KoTQAÀeu[eu єхрсато роь xpxcopot avt Tioma бє avTOv Q 
3good 1уоиг decease], and hope [?you !shall not forsake]. he treated me, Ishalltreat him; and Ishall pay him who 


3361 4317 765 3542 


24:5 un Tpoccyeyns асєВт vopn 
You should not lead an impious one to a pasture 
1342 3366. 538 J 5526.1. . 2836 . 
буко о» илбе отот xopractoa korias 
ОЁ the just ones; nor should you be deceived in filling the belly. 
2034-1063 4098 . 3588 1342 2532 450 К 
24:16 єттї yap тє=єїтөң о бїкодо$ KAL олооюттүсєто 


For seven times [?shall fall !the ?just one], and rise up; 
3588-1161 765 770 1722 2556 . 1437 


о дє ocepets асдєутсоъоси ev какос 24:17 eav 
but the impious ones will weaken in evils. If 
4098 3588 2190-1473 3361-20201 —. 

TETN o €x0pos cov an emuxopns — 
[should fall lyourenemy], уои should not rejoice over 
1473, 1722-1161 3588 — 52864-1473, . 3361-1869 . 

avt єр бє то этоокєАїс рет QUTOU pN €zotpov 
him; and in his fall be not lifted up! 


3754 3708-2962 2532 3756-700 . 1473 . 


24:18 оти operar kvpros коз оок QPEGEL отто 
For the LORD shall see, and it will not be pleasing to him; 

2532 654 . 3588 2372-1473 2535 1473, 3361 

коз отострєфєи тоу Üvpóv avrov am avrov 24:19 ру 


and he will return his rage unto him. Do not 

5463 1909 2555 . 3366 . 2206 268 ў 

xoatpe єтї коекото о pnóe  CqÀov оарортоћо?ѕ 

rejoice over ones doingevil, nor be jealous of sinners! 
3756-1063-3361 1096 1549 4190 4 

24:20 ov yap рл yevq7at єкүора TOornpov 


For not in any way shall there be а progeny of wicked ones; 


2987.1-1161 765 К 4570 Р 

AÀopmTQp õe асєВоъ oeo0noezov 

but гле torch of the impious ones shall be extinguished. 
5399 3588 2316 5207 2532 935 2532 3370.1 


24:21 $ofov тоу Өєоу vié 
Fear 


кол fBoctAeo kar ртдєтєро 
God, O son, and fhe king! And to neither one 


24:9 verse 8 not in СР 


1473-91 5618 1091 435. 878 2532 5618 
pe nõikyoerv 24:30 o0 ep yeop'yvov оутр афро» KAL WOTEP 


wronged me. [315 аѕ 4^afarm 2тап !A foolish], and [4is as 


290 |. 444 1729 5424 . 1437 863. 
ортєлор  àv0pomos єбє фрєуоу 24:31 eàv ans 
5a vineyard la man — ?lacking ?of sense]; if you should let 


1473 5502.3 2532 5527.1 3650 
аъто» xepac cero KAL Xoprop.avmoet oos 

it go barren, then it shall become [?overgrown !entirely], 
2532 1096 1587 . 3588 1161 5418 3588 3037 

KAL ytiverzat €kAeAeuipévos ot бє фроүро то» М№Өдоу 
and [?takes place !failing], and [?fences 3of stones 
1473 . 2679 . 5305 1473 3340 . 

олљто? KATAOKATTOVTAL 24:32 vo Tepov — eyo perevonco 

this] shall be razed. Afterwards I changed my mind; 
1914 3588 1586 3809 3641 3573 . 
єпєВ\єра тох єклєёосдох marðeiav 24:33 0Àtyov. vvoaóto 


Ilooked tochoose instruction. [2a little !I slumber]; 
3641 1161 2530.3 , 3641 1161 1723 5 
oAtyov бє Ko vavo oAtyov бє €vo'ykoaAtGop.at 
Dalittle tand ?I sleep soundly], [5a little tand ?Ifold 

5495 . 4738 1437-1161 3778-4160 

xepot 07100 24:34 eav бє тото TOMS 

3my hands “то my breasts]. But if you should do this, 
60 4313 3588 3997.1 1473 2532 3588 1729.1 
тє тротпторєхорєут т тєра соо Kat N €vóetx 
[shall come ?before Ipoverty] you, and lack 
5618 18 1407.1 

остєр o'yo00s ópopevsT 

as agood runner. 


24:28 fi.e. deceive. 
24:34 ti.e. speedily. 


25:1 


CHAPTER 25 


Esteem Honorable Words 


3778 3588 392, * : 3588 87. . 
25:1 avTov at тороо XoAlopovros AL QÖLAKPLTOL 
These are the [?parables Зоѓ Solomon limpartial], 
3739 15491 . 3588 5384 ж 3588 935, 
os єёєүророуто ov ^iov — Etekiov тоо Вас:Лєоѕ 
which [^wrote out tthe 2 гіепіѕ 3of Hezekiah ‘the 5king 
3588 * Н 1391 2316 2928 3056 
ms  lovóotas 25:2 боёо 0cov кръттєи  Aoyov 
боё Judea]. The glory of God hides a matter; 
1391-1161 935 5091. 4229 3772 a 5308 
боёо бє Beo eos тла троурото 25:3 ovpavós vimos 


but the glory of a king esteems things. Heaven is high, 


1093-1161 901 2588-1161 935  . 48l, 

Yn бє Во@Өєгө kapõia дє Вас:Лєос̧ ave&eAeykszos 
and the earth is deep; but гле heart ofaking 15 ипаѕсегѓаіпеа. 
5180 96 . 694 . 2532 251 |. 

25:4 топтє обокъио» — oapyvpuiov kar — KoÜOopuio0ncezaoat 
Beat unproven silver, and  itshall be cleansed 

2513 537 2932.1 765 1537 

кодорӧо» ато» 25:5 kreive асєВєіѕ єк 

clean all together! Slay the impious ones from out of 

4383 . 935 2532 27342 1722 1343 , 3588 


"pocomov foci eos коң катордосєь ev karoci o 
the presence of a king, and you shall set up [21п ?righteousness 
2362-1473 3361 2121 . 1799 
0póvos avrov 25:6 рт eXobovevov EVOTLOV 
this throne]! Do not act ostentatiously in the presence of 
935. 3366, 1722 5117 1413, 5307.2 
Bociueos ртдє єр тото  ÓvvacTOV v$io7oco 
a king, nor [Ain places  ^ofmighty ones  !stand]! 
2908-1063 3588 2046 1473 305 4314 1473 2228 
:7 kpeiogov yop то ртүӨтүрої со охо Волує «pos рє тү 
For better the saying to you, Ascend to те! than 
5013 1473 1722 4383 . 1413 3739 1492 
TOqT€wOGQL ge ev просото) OvvàgTov а eiõov 
to humble youin s Jue of a mighty one. What you beheld 
3588 3788-1473 3361 4363 1519 3163 
оь офӨо\рос cov M UE 25:8 рл проститтє ELS роху 
with your eyes, speak! Do not fall into a fight 
5030 2443-3361 3338 1909 2078 2259 
тоХє0 iva pn pueroqueAn0ns , ET eoxórov qviko 
quickly, lest you should change your mind at the last! When 
302 1473-3679 . 3588 5384 402 1519 
av сє ovetóton о pios 25:9 avoaxopev eus 
ever [?should berate you la friend], withdraw to 
3588 3694 3361 2706 . 3361 1473-3679 . 
та OTO PN катофроуєи 25:10 ру oe overðion 
the rear- donot disdain him; lest [4should berate you 
3303 3588 5384 3588 1161 3163-1473 2532 3588 2189 3756 
pev o фо т бє роҳу oov kary  €x0po ovk 
indeed ?the friend], and yourfight and hatred do not 
548 235 1510.8.3 1473 2470 2288 5484 2532 5373 
отеестоң аАЛа єстоь соь ion Ünvórov хор kot buta 
goaway, but will be to you equal of death! Favor and friendship 


1659 3739 5083 452 . 2443 3361 20271 . 
€AevOepot as тарсо» TEQVTW va pv ETOVELÖLOTOS 
frees, which you give heed to yourself, that [2not ^reviled 

1096 235 . 5442 3588 3508-1473 21554 


yevn олла $vAa£&ov тас o00vs cov evaavaAAQKTOS 
lyou should 5be]! But keep your ways conciliatory! 
3373.1 5552 г 1722 3731.1 4556 3779 2036 . 
25:11 pov xpvoovv ev oppickKko Gopotov OUTOS єтє” 
Зарр lAsagolden]in а pendant of sardius, so is it to speak 
3056 1519 1801.1 5552 . 4556 4185 


Aoyov 25:12 єє ev&Ttov xpvaovv сардор TONVTENES 

a wise word. In anear-ringof gold, [?sardius !a very costly] 
1210 3056 4680 1519 2110.2 3775 3618 
бєбєтө — Aoyos софо$ eus. evQgkoov ovs 25:13 остєр 
is boundi; soa [?word !wise] to  aheedful ear. Asa 
1841 5510 1722 281] 2596, 2738 5623 
€£oóos ХіброЅ ev арто ката kavya офєлћєі 


delivery of snow іп the harvest for sweltering heat, [^benefits 


3779 32 4103 . 3588 649 к 
OUvTOS  OyyeÀos тото тоз QT 007€LÀavTOS 
10 Зтеѕѕепрег ?a trustworthy] the ones sending 


25:12 țfi.e. set. 


PROVERBS 


885 


1473 5590-1063 3588 1473-5530 5623 
avtov dWvxós yop TOv avt Xpopevov odbcAet 
him; for the souls ofthe ones dealing with him derive benefit. 


5618 417 2532 3509 2532 5205 . 2016 3779 
25:14 o0ep avepov KAL vébv KAL verot єтїфөлёттөто оътос 
As winds, and clouds, ann rains are apparent, so 
35882744 . 1909 1394 1722 3115 2 
OL каъҳорєро: єтї 000€U феобес 25:115ev pakpoðvpia 
the men boasting over [?portions !false]. [3by 4long-suffering 
2136 935 1100 1161 3120 . 4937 3747 


evoðia Boo evot y^occoaó0e ралакт cvvzptfeu осто 
ISuccess ?comes to kings], [?tongue !and ?a soft] breaks bones. 
3192 2147, 2068 35882425 . 3379 
25:16 eA. єъроу фо үєто коро» М тотє 
[2honey Па finding], eat what is enough, lest at any time 
4130 7 1828.1 4681.2 1521 
TÀn00eius єёєрєсѕ 25:17 onmàviov єісотүє 
being overfilled, you should vomit forth! Sparingly bring 
4674 4228 4314 4572 5384 3379 4130 , 
gov moða mpos ceoavrov piov pm more — TÀncOets 
your foot to your own friend, lest at any time he be filled 
1473 3404 . 1473 4501.1 2532 3162 2532 
cov Шото сє 25:18 ропоЛор» KAL раҳолра KAL 
of you, and should detest you! As a club, and a sword, and 
5114.1 185.3 2 3779 2532 435. 3588 2649 . 3588 
тоёєура oktiüc TOv SUIS кол ор о каторорторо» TOU 
[bow ta pointed], s ко ud man bearing 
5384 1473 E 3598 2556 . 2532 
$iAov avTOv poprvptov codd 25:19 обо$ kakoù кол 


[4triend ?againsthis ?witness — !false]. way 1Ап evil] and 

4228 3892. . 36434 1722 2250 2556 . 

TOUS Tmapavopov oAevrat є, тєрє Kok" 

the foot ofalawbreaker shall be destroyed in [дау tan evil]. 
5618 3690 1670 799.2 3779 4363 

25:20 остєр oğos є\кєи oagvpóopov ovTOS mpooaTeoov 
As vinegar draws hurtful, so [falling 

3806 1722 4983 2588 3076 . 5618 4597 


mabost ev sopari kapõiav vnel оспєр ons 


Іраѕѕіоп] оп abody  [?fheheart !distresses]. As a moth 
2440 . 2532 4663 3586 3779 3077 43 . 
кето) kat окоАлу& viw OovTOS Ат avõpós 
in a garment, and a worm in wood, so distresstt. of a man 
984. 2588 . 1437 3983 . 35882190 . 1473 5142 
BAemTevkopütov 25:21 eov mewa о єхӨроѕ cov трєфє 
hurts the heart. If [3hungers ?enemy lyour], nourish 
1473. 1437 1372, 4222-1473 3778 1063 4160 


avtov eav быр motie avTov 25:22 10v10 yop Torv 


him! If he thirsts, give him to drink! Dthis !For ?doing 
440 4442 , 4987 . 1900 3588 2776-1473 2 
&vÓpakos Tvpós сорє0сєіЅ єптї mns кєфо\лїс avTov 
5coals боѓ бге 4you shall heap] upon his һеаа{, 
3588-1161 2962 467 1473 18 М 417 

о дє куро оутапоёосєи соь ayaba 25:23 &vepos 


апа the LORD will recompense to you good things. wind 
1005 , 1825 . 3509 4383-1161 3351 |. 

Ворєаѕ e&eyeipev vén тросото» бє avarðés 

lThe north] arouses clouds; and the face of an impudent 


100 2042 . 2908 36M . 1909 1137, 
y^occav epeOucec 25:24 «peto mov окє emi — yovios 


tongue aggravates. Better to live upon the corner 
1430 2228 3326, 1135 3060 17223614, 2839 , 
боротоѕ тү PETA yvvarkós Aotó0pov ev ока кот 


of a roof, than with [?wife lareviling] in. [house ta common]. 


5618 5204 5593 5590 — 1372 4339.1 . 3779 
25:25 остєр бор iyvxpóv лөлү бироо TPOTNVES 00т05 


As [water tcold — ?soul ^to a thirsting 315 kind], so 
Si К 18 1537 Vas 3113 5618 
оуүүє\а ayað єк ns рокродєи 25:26 остєр 
[2message !а good] from ош of a land far off. As 
1536 4077 . 5420 2532 5204 1841 
EL TLS түүт» $poococot kat ъботоѕ єёобо> 
і апу опе [?aspring !mayshutup], and [Зоѓ water ?an exiting 
3075 . 3779 1904 1342 4098 . 
Avp.otvovro OvUvTOS акосрор õikarov TETTOKEVAL 


Imay lay waste]; so it is unbecoming for a just one to fall 


25:20 јог rancour. 
25:20 ftor fretting. 
25:21-22 See Rm 12:20. 


886 IlIAPOIMIAI 25:277 
1799 765 2068 . 3192 4183 3756 1909 3588 1438 , 266 7 1492 435 1380 
evomiov асє80%5 25:27 eo0vew pet поло ov єтї тц” eavroù apopztav 26:12 eiðov avõpa боёоута 
before ап impious опе. То еаг [2һопеу !much] is not unto hisown sin. Ibeheld aman seeming 
2570. 5091, 1161 5534 3056 1741, 3844 1438 . 4680 15101 1680 . 3305 2192 
Kav тило бє xpn Aoyovs єубоёоъѕ пар’ €ovTO софо» eivat є\тібо pevcTot €oxe 
good; [30 еѕіееп  !but 2 Беһооуеѕ words  ^honorable]. [unto ^4himself ?wise Чо Бе], [^morehope !however ?had 

5618 4172 3588 5038 2598 . 3123 878 1473. 3004 3636 . 
25:28 оотєр TOMS та TEXN котоВєВлтрєут pov афро» аттоо 26:13 Aeyev окутроѕ 

Аѕ a city with walls having been thrown down 5rather than 2a foolish one] he. [says !The lazy one] 
2532 8142 3779 435, 3739 3756 3326, 1012 . 5100 649 1519 3598 3023 1722 3588 3598, 1722-1161 
кол &7€UXLOTOS 00т025 өлтүр os оо PETA BovAms ти отостєл\орєроѕ ew обор Àeov ev тос обо! ev бє 
апа unwalled, so a man who [?not ^with 5counsel ?in anything when being sent into fhe way, A lion isin the ways, and in 


4238 
Tipeacoeu 
lacts]. 


CHAPTER 26 


Wisdom Will Guide You from ЕоПу 
5618 1408.1 1722 281.1 , 2532 5618 5205. 1722 
26:1 оотєр ópooos ev арто KAL остєр veros ev 
As dew in harvest, and as rain іп 
3779 3756 151023 878 5092. 3618 
OUvTOS OUK єстї @фрорь TUAM 26:2 o0 ep 
Dnot 215 ^to a foolish one !honor]. As 
3732 40703 2532 4765.1 | . 3779 685, 3152 . 
oprea TETATAL коз строходо‹ OvTOS ара потоа 
birds [3ѕргеаа ош to fly tand ?sparrows], so [7oath !a vain] 
3756-1904 , 3762 . 5618 3148 2462 2532 
оок єпє\єъсєтоь ovõevi 26:3 остєр раст Отто коң 
shall not come unto one thing. As awhip to a horse, and 
2759 3688 3779 4464 1484 3892.1 . 
K€év7Tpov OVW ovios p&Bõos Ever птароъоро 
aspur  toadonkey, so arod  [?nation !to a lawbreaking]. 
3361 6l 878 2596 . 3588 
26:4 pm OT OKpUÜrov афро: ката түү 
Donot give an answer toa foolish one according to 
1565, 877... 2443-3361 3664 1096 
€Keivov афросъуьу iva pq Opotos yevn 
that one's folly, lest [21кепеа lyou should become] 
1473, 285 | 6H —., 878 4314 3588 
ото 26:5 олла атокрлоо афро»: "pos тұр 
to him! But answer toafoolish one to the 
1565-877 2443-3361 4680 . 3844 
ekeivov афросъути iva un фоток софоѕ пор’ 
folly of that one, lest he should appear wise unto 
1438 . 3588 3598-1438 3681 4160 . 
€oavTO 26:6 єк TOV обору EQVTOÙ OVELÕOSŞS TOLELTAL 
himself! [?from 1011$ own ways 8согп "shall cause 
3588 649 . 1223 3. 878 3056 
о отпостє‹Мо$ б атуүє\лоъ &ópovos Aoyov 
'The 2onesending “through messenger ?afoolish За word]. 
851 — , 4197 . 4628 2532 3942 1537 
26:7 афєлоо0д mopeiav | oKkeAov KAL TAPOLMLAS єк 


2330 
Beper 
summer, so 


5316, 


1537 


Remove the goings oflegs, and proverbs from out of 
4750 878 3739 587.1 Е 3037 
сторотоѕ офророъ 26:8 os eT00eogpevev №доу 


the mouth of foolish ones. One who binds up astone 
1722 49692 . 3664-1510.2.3 3588 1325. 878 
ev сфєудорт opos єстї 70 övme  àóopovi _ 
in a sling, is likened to giving [to a foolish one 
1391 173 5453 1722 5495. 3588 
боёол› 26:9 okav60av $vovzat є, yepi TOV 
1glory]. Thorn-bushes germinate in thehand ofthe 
3183. 1397-1161 1722 5495 . 3588 878 . 
pe0vcov ovela бє €v xetpt TOV o dDpovov 
intoxicated, andservitude іп the hand ofthe foolish ones. 
4183 . 5492 . 3956 4561 878 . 
26:10 полЛа xeuxatezav TATA сарё афроуоу 
[5much 45 tossed 6by а storm 1А ?rhe flesh Зоѓ foolish ones], 
4937 . 1063 3588 1611-1473 5618 2965 
сортр:Вєтоь yap n єкотасіЅ avrov 26:11 wonep kvov 
[315 destroyed Хог ?their ecstasy]. As a dog 
3752 1904 1909 3588 1438  . 1691.1 2532 34041 . 
otav €meAÓn єтї тоу EQVTOÙ єрєтор KAL PLONTÒS 
whenever itcomes upon its own  vomitt, and [?detested 
1096 3779 878 3588 1438, 2549 390 
yevq1at — ov7os àóbpov тп eavtroù kakia avoocTpewUos 


Ibecomes], so a foolish опе [20 ?his own tevil  !returning], 


26:11 See 2Pet. 2.22 


3588 4113 К 5406.1 . 
tars matelas фоуєотаг 


5618 2374 


4762 


26:14 остєр Oùpa ortpéþertar 


the squares are murderers. As a door turns 
1909 3588 47654 3779 3636 —. 1909 3588 
єтї тоо  OT7pOÓvyyos ovTOS окутроѕ єтї TNS 
upon the hinge, so the lazy one turns upon 
2825-1473 2928 3636 3588 5495 1722 
к\т avrov 26:15 кръфас окутроѕ tnv xeipa ev 
his bed. [hiding !Тле lazy one] the hand in 
3588 2859-1473 3756-1410 2018 " 1909 3588 
то KOÀTO QVTOÙ ov OvvoTaU ETEVEYKEW ETL TO 
his bosom shall not be able to bring it unto the 
4750 1438 . 3636 . 5316 
сторо 26:16 e TETEA EQVTW оку1005 фодлєто 
mouth. [wiser ^to himself !Thelazy one appears] 
3588 1722 4140 608.4 1 3l 5618 3588 


тоо є, п\срорт arokopičovtos o'yyeAtov 


26:17 остєр о 


in fulfilling transmitting a message. As the 
2902 . 277211 2965, 3779 3588 4291. 
KpoTov Т Kepkov KUvOS OUTOS О проєСтоѕ 
опе holding the tail ofadog, so the one setting himself over 
245 у 2920 5618 3588 2390 
оЛЛотріас крисєос 26:18 «oomep ot Vp.evot 
astranger's case. As theones needing healing 
4261. 3056 1519 444. 3588-1161 528 s 
троВ@ААозетц Aóyovs ew — oavOÓpomovs o дє атоутсоѕ 
propound words unto men, andthe [?one meeting 
3588 3056 4413 5286.3 3779 3956 
то oyw трбто$ опоскє\осӨтоєтаи 26:19 ovros TmavTes 
5the ^word !first] shall be tripped up. Thus are all 
3588 1748, 3588 1438 . 5384 3752-1161 


Ot  €veóüpevovzes 
the oneslying in wait 
54561 3004 3754 3815 
popalo. Aéyovouw OTL 
they should be caught in the act, they say 
1722 4183 . 3586 2281.1 4442 3699-1161 
26:20 ev moois bors 0QAAeU пор отоо 
With much 
1337.1 2270 3163 
ӧ:0оџоѕ тосъҳаќєи роҳи 
а тап at variance with others [215 stilled іа fight]. 
440 2532 3586 4442 . 435. 1161 
&vO0pa£u кол ёла торс avp 
for coals, and wood fora fire; [тап 
5016 . 3163 3056 2771.2 
TO poxnv пахтѕ 26:22 Xoyov кєркотоу 
а disturbance to a fight. 
3778-1461 5180 1519 
OvTOL бє тоттозо ets 
butthese beat into 


тоо €avTOV 


3060. 


land 


5000 . 
TAMLE 
the inner chambers 
3326, 1388 5618 
metà oiov 
with treachery is as 
2588 . 2572. 
кардал ко\оттєь 
5heart 3cover 
1962 


694 1325 
26:23 opyvpvov Sðópevov 

Silver given 
549] 3006 
xei cia 
[Aips !1Smooth 
] 3956 > 
xeUeot — толто. єтєє 
Dwith his lips 4all things Заѕѕепіѕ to 
2190 . 1722-1161 3588 2588 , 5044.1 . 1388 
€x0pos ev бє ти карда 7ekzatverat 00A ovS 
lAnenemy],butin the heart 
1473-1189 3588 2190 . 3173. 
cov óenrot о €x0pós peyan т 
[25һоша beseech you tthe ?enemy] with a great 
3982 1473 2033. 1063 151026 4189 4 
тєсӨтѕ оото ETT YAP ELL тортро 
yield 
2588-1473 . 3588 2928 2189 
карда avroù 26:26 о кроттоу €x0pav 


his heart. The one hiding 


22332. 


Q1 yn7eov 
esteemed. 


26:24 


то ov 


that, In playing I acted. 


фіЛоъѕ отау бє 
for their own friends;, and whenever 


4238 
enpo£o 


3756-1510.2.3 


€ OUK єсть 
wood [?flourishes 1ге]; but where there is not 


2077.1 


26:21 eoxàópa 


A grate 


бє Aotóopos 
2а reviling] 
3120 


1519 
ELS 
for 


малако! 


3749.1 


Words of mischievous ones are soft, 


46908 . 
OT AO yXvov 
of the intestines. 


остпєр OOTPAKOV 


a potsherd 


30771 . 
№оттроу 
^a distressed]. 
607.3 . 

Q7 0KÀot0p.evos 
?weeping 


1437 


26:25 eav 


he contrives treachery. 
3588 5456 . 


porn pn 
voice, do not 


If 


3361 


1722 3588 


€v 


to him; [3ѕеуеп !for ?there are] wickednesses in 
4921 . 
O9G'vvUVO70)OV 
his hatred stands together 


m 


26:27 PROVERBS 887 
1388 1458.1-1161 3588 1438 .. 266 . 1473 2027.1 р 3056 3835 . 2556 . 
болор єккаАъттєіи бє TAS EQUTOÙV apaprtias соо єпорєбістоос  Àoyovs 27:12 mavovpyos коко 
with treachery, апа һе conceals the things ofhisown [2510$ ^you  !reviling 2words]! А clever man, ofevils 
2104.1 1722 4892 К 3588 3736 998.1 1904 613 878-1161 1904  . 
єуүростоѕ ev  gvuveópio 26:27 o opvccov  fo0pov emepxogevov отєкръВт &ópoves бє єтєА\Өоътєє 
lwel-known] in the sanhedrin. The one digging a pit coming along, conceals himself; but foolish ones coming along, 
3588 4139 . 1706 1519 1473. 3588-1161 2947 . 3037 2209 5099 $51 3588 2440-1473 

то TANTLOV єрптєсєітол ELS avzov о бє къор Ai0ov tnpiav TlgOUvGULVP 27:13 aóeAov то патіо» солто 
for his neighbor shall fall into it; and the one rolling a stone, [2а penalty  !shall pay]. Remove his garment, 
1909 1438 . 2947. 1100 5571 3404 225 3928 1063 5197 ^ 3748 3588245 . 

eo eavtóv kviet 26:28 улосса фєобтѕ proci aàberav maphàðe yap %Врсттс ості то QÀÀOTDLA 

[2upon ?himself trolls it]. [tongue !A lying] detests truth; [^passed by Чог 2ап insulting man], one who [2a stranger's goods 
4750 1161 7901 4160 . 181 | 3075 . 3739 302 2127  , 5384 4404 . 
стора бє ботєүоъ TOLEL QKO/TOLOTOLG LOC Avpaivetrat 27:14 os av  evAoyei фїАо»  7ompoi 


[3mouth tand ?an open-mouthed] makes commotion. 


CHAPTER 27 


Become Wise 
3361 2744 . 3588 1519 839 
27:1 рл] каъҳо та єє оро? 
Юро пої boast the things ог tomorrow; 
3756-1063-1097, 5100 5088 3588 1896.2, 
OV yop үшоскєіѕ TL 7e£erat т єтіо?са 
for you know not what [?5shallgive birth to tthe ?coming day]! 
1471.1 Я 1473 3588 39891 2532 3361 3588 4674 
27:2 єүкорлоҝєто сє о TENAS коз вт то Gov 
Let [3laud ^you һе 2onenear], and not your 
4750 245 2532 3361 3588 4674 5491 926 . 
сторо QAÀAÀOTptos kar pv Ta oa yen 27:3 Варо 
mouth; astranger, and not your lips! [215 heavy 
3037 2532 1419 285 3709-1161 878 
№005 xov ӧосВоастокто» pupos орут õe офророѕ 
1A stone], апа [2hardto bear  !sand|; but anger ofa foolish опе 
906 . 297... 4l 2372 2532 
Варътєра орфотєроу 27:4  aveAemqpov Өъџоѕ KAL 
is heavier than both. Pis unmerciful Rage], and 
3691, 3709. 235 3762. 53072 2205 
o£cta. opyn aa  ovócev офістотаь (nos 
[215 sharp tanger]; but noone stands before jealousy. 
2908. 1650 601 . 2928 . 
27:5 kpetooovs €Aeyxot QATOKAÀAVTTÖMEVOL кротторєутс 
Dis better than ?reproofs !Revealing] hiding 
5373. 513.1 . 5134 5384 2228 
prias 27:6 аёотістотєро траърато piov Y 
friendship. More worthy of trust are wounds of a friend, than 
1595 5370 2190 5590 1722 4140 . 
ekoùora ФіЛтрото ex0pov 27:7 фоҳ ev  mAnoporn 
voluntary kisses of an enemy. A soul [2їп ?fullness 


15106 2781, 1702. 5590-161 1729 , 2532 3588 
отса  k"piots €pmauieu wvuxn бє єрбєєб код та 
Ibeing 5honeycombs ^mocks|; butasoul lacking, even the 


4089 . 1099 5316 5618 3732 3752 


тикр@ yÀvkéa форєте 27:8 остєр Oópveov tav 
bitter things |?sweet appear]. As abird whenever 
2665.1 1537 3588 2398 3555 3779 444 
котатєтас еў єк mms tias 00001005 о0тос оуӨдротоѕ 
it flies down from out of its own nest; so a man 

1402 3752 633.1 1537 3588 2398 
60ovAov7at отот anoğevoðn єк TOV iov 
is enslaved whenever he estranges himself from out of his own 
5117 3464 2532 3631 2532 2368 5059.6 


тото» 27:9 ро KAL ойо KAL дуро рөт тєрттєтө 


places. Perfumes, and wines, and incenses make [?happy 
2588 . 26745 . 1161 5250 48504 . 

Ko. poto. katappyvvrar ðe VTO OCVUTTOPATÆV 
Пле heart]; [Sbreaks down Ірис 4by Sadverse incidents 
5590 . 5384 4674 2228 5384 3971 . 
лоту 27:10 фо» cov Ф:Ло» тптотроо» 
?the soul]. Dfriend !Your] or  [?friend  !paternal] 
3361 1459 1519-1161 3588 3624 3588 80-1473 


Un €ykoToAUmQseu бє тор oikov тоо обєАфо cov 
you should not abandon; butto the house of your brother 
3361 1525 8252 . 2908. 5384 1451. 


Un єсєлт ocvxov крєіссоу фїАо$  evyyvs 
you should not enter in adversity; better afriend near, 
2228 80 3112 . 36H 4680. 1096 5207 
N одєлфоѕ pakpåv oucov 27:11 софоѕ yivov хє 
than а brother [?far living]. [wise !Become], О son, 
2443 2165 1473 3588 2588 2532 654 575 


iva evopaivnrtai pov y kapõia kal отострєфо» ATÒ 
that [?should gladden 4me һе ?heart], and turn [from 


lays waste]! Who ever shall bless a friend in the morning 
3173 3588 5456 2672 3762 1308 

кєүб л тп pory katrapwpévov ovõév бас фєрє 
with a great voice, [4from one cursing !shall not ŝto differ 
1380 4711.1 1544 444 1722 


боёє 27:15  oTo'yoves єкВаллооси  avOÓpomov ev 
?seem]. Drops of rain — [shall cast 5a man lon 
2250 5493.1 . 1537 3588 3624-1473 . 5615 2532 


трєро xeuxepum єк тоо окоо QUTOU (OGQUTOS KAL 


2а дау Зоѓ winter| from out of his house; likewise also 
1135, 3060 1537 3588 2398 3624 
yvvà Аоборо$_ єк тоз iov OlKOU 
[?wife ta reviling] drives a man from out of his own house. 
1005 4642 417 3686 1161 19252 
27:16 Ворєоѕ OGKÀnpos оуєроѕ оуороть бє emés 
The north Pis. hard lwind], [збу пате !but “fittingly 
2564 . 4604 3690.3 435.1161 
келєйтогл, 27:17 ааах inpor o£vvet олтур бє 
215 called]. Iron Piron Isharpens; and aman 
3947 .. 4383 2083 3739 
"apo£vver просопоу єтөїрої% 27:118 os 
sharpens the face of his companion. The one who 
5452 . 4808 2068 3588 2590 ‚= 1473 3739-1161 
$v7evet ovkv Ффотуєтох тоос корто аот os бє 
plants  afig-tree shall eat the fruits ofit; and the one who 
5442 3588 1438  . 2962 5091 3618 
$vAàccoet тоу єоътоо kvpiov тьрлуӨтүтєтө 27:19 o omep 
guards his own master shall be esteemed. As 
3756 3664 4383 4383 3779 3761. 
ovx opo тросота трос отто: OUTOS ovõė 
[are not likened  !faces] to other faces, so not even 
3588 2588 3588 444 . 3664 86 
оң kapõiar тоу оудротоу ороо 27:20 ans 
arethe hearts [2to other men's  Hikened]. Hades 
2532 684, 3756 1705 5615 . 2532 3588 
KAL QATWÀAELA OUK €pmumAavrat €O0QvTOS КО ot 
and destruction arenot filled up; likewise also the 
3788 . 3588 — 444 . 5712 946. 
офдолрос тоъ evOÓpomov ATANTTOL poeAvypo 
eyes ofthe [2тап linsatiable]. |5is an abomination 
2962. 474. 3788 . 2532 3588 521 . 
корсо стпрҝоу  oo0oApóv Kot ои отоїбєтоц 
^to ћетоко !Onefixing ?the eye], and the uninstructed ones 
193 2 1100 1383 694 2532 5553 . 
акротє:Ѕ үлЛосот 27:21 6okipuov apyvpiw коз xXpvoto 
are immoderate іп tongue. Proving silver and gold 
4451 435-1161 1381 1223 4750 
тороо : Р avp бє дбокцлобєтоь tà отороатоѕ 
is through burning by fire; buta тап is tried by the mouth 
1471.1 Р 1473. 1437 3146 878 
eykoptatoviov аттор 27:22 eav paortiyois афрора 
of ones lauding him. If | youwhip a foolish one 
1722 3319 4892 . 818 . 3766.2 
ev peoo ovveðpiw oTov ov pn 
in the midst of a sanhedrin,  dishonoring him, іп по way 
4014 . 3588 877-1473 шол, 
TepveAns түу Qadopocvrvqv oviov 27:23 vyvoocos 
shall [25е removed this folly]. Knowingly, 
1921 5590 4168-1473 2532 
emt yvoon фоҳос толоо соз коц 


you shall recognize things concerning the lives of your flock, апа 
2186 2588-1473 4674 34 3754 


ETLOTHOELS kapõiav sov соб ayas 27:24 оте 
youshallset[2over !yourheart] your herds. For 
3756 1519 3588 165, 435 2904 2532 2479. 

оок ELS tov оңоро avõpi KpoTOS коц LUXUS 
[5аге not sinto 7the Seon “оа man !might 2апа ?strength]; 
3761, 3860  . 1537 1074. 1519 1074 . 

ovóe пароёбібоси, єк yeveas є  yeveav 
nor  doeshedeliveritup from generation to generation. 


888 II APOIMIAI 27:25 
. 3588 1722 3588 39771 5515 . 2532 4145 3993 1161 3540.1 2607 } 1473 . 
27:25 «emweAov тоу ev то meðiw  XAopov KAL TAOVTLOS TEVNS бє тоно KOTO yVOG€TOU Q'UTOU 
Саге for Ше [in the field tigreen things], and ІА rich]; [needy man !but 2an intelligent] shall condemn him. 
2751... 4157.1 2532 4863 . 5528 1223 996. 1342 . 4183 1096 
Kepets тоот коң G'vve'yo'ye xopcov 28:12 ёо Bonðerav óucatov Toà ytvecot 
you shall shear the herbage! And gather together grass Through the help ofthe just ones, much  [?comes to pass 
3714 , 2443 2192 4263 1391 1722-1161 5117 765  . 234.1 
opewov 27:26 iva €xns троВота боа ev бє топо — acepov (AUG KOVTOU 
of the mountainous area, that you should have sheep's wool lglory]; butin the places of te impious ones, [2are being captured 
1519 2441 . 5091 3977.1 2443 15103 1473-704 444 3588 1943, 763-1473 . 
ELS LMATLOMOV TUMA TELOV VA WOL соь àpves ол›Өроэттоь 28:13 о €muaAvTTOV  осєрєөл оътото 
for clothes! Esteem a field, that there might be lambs to you! Imen]. Тһе опе coveringover his impiety, 
5207 3844 1473. 2192 4488.1 2478  . 1519 3588 3756 2137 р 3588-1161 1834, 
27:27 wwe TAP’ «€pov EXELS procu Loxvpas ets TNV ovK €voóo0ncecat о бє єётүо?ъџєроѕ 
О son, [ffrom 5те !уоџ һауе ?sayings ?strong] for [not this way shall] be prospered; Ыш {ће опе describing 
2222-1473 2532 1519 3588 2222 4674 2324  , 2532 16501651 25 k 3107 435. 3739 
(оти cov kat ers ттр Соту oov Oepoovrov коз €Aeyxov ayannðnoerar 28:14 рокариоє avp os 
your life, and for the life of your attendants. and reproving shall be loved. Blessed is aman who 
26704  . 3956 1223 2124. в 3548-1161 4642 К 
СНАРТЕВ 28 KATATTNOTEL толто. v €vAaperav o бє GKAY)pos 
is struck with awe of all things through veneration; but the hard 
: 3588 2588 . 17060 2556 . 3023 3983 . 
The Folly of the Impious түү» Kopüiav єртєтєїтөї кокос 28:15 Мор тєр 
5343 765 3367 1377 ofheart shallfallinto evils. A lion hungering, 
28:1 devyev aseßns paóoevos биокоутоѕ 2532 3074 1372, 3739 51801, — 4434 . 1510.6 
Dflees !1An impious one] with noone pursuing; Kat Àvkos Oujov os Tvpavvet — TTOXOS QV 
1342-1161 5618 3023 3982 1223 and а wolf thirsting, is the one i is sovereign [^poor being 
бїколо$ дє €07€p  ÀAeov тєтоӨє 28:2 бе 1484 3998 А 1729 . 43573 
butajustone  [?as 3alion lis secure]. Because of | €0vovs mevixpoù 28:16 Вас Uevs evõens mpogóüov 
266 765 2920 1453 435 1161 2пайоп  !of a destitute]. A king lacking revenue 
apaprias ocefov Kpicets єүєіроутои avp бє 3173 48111 . 3588-1161 3404 . 93 . 317 . 
the sins ofimpious ones, litigations arise; [шап !but peyas съкофоуттсѕ o бє piov aðıkiav pokpov 
3835 26772 1473 406.2 1722 isagreat extortioner; Ыш ће опе detesting injustice |[2а1опр 
"avovpyos котосВєсєи оътоѕ 28:3 avópetos €v 5550 2198 435 3588 1722 156 . 
2a clever] extinguishes ет. A vigorous man with | Xpovov toeta 28:17 &võpa Tov ev aria 
73 5. 4811 2 4434 5618 5205 29744 3time һа іме]. [зоѓ a man ^under accusation 
ocefetaus OGvKOÓavTel a^70X0US оспєр veros ЛоВроѕ 5408 3588 1449.1 . 5435.7 1510.8.3 2532 
impious deeds extorts the poor as [frain ta fierce фороъ о €yyvopevos $vyós éta KAL 
2532 512 3779 3588 1459 3588 $of murder !The one ?guaranteeing a loan ŝan exile 7will be], and 
каси avodoeAns 28:4 отоо ot EYKATAAELTÖVTES TOV 3756 1722 803 , 3588 4108 . 1346 . 997 . 
?and ?unprofitable]. Thus the ones abandoning the ovk ev асфоћєіа 28:18 о mopevopevos ikaras BeBonOwrot 
3581. 14711 763 3588-1161 25. 3588 | not in safety. The one going justly is helped; 
vopov Eeykwp&ğovow асєеВєкют ot бє Q'yoTOvrTes TOV 3588-1161 4646 . 3598 4198 1707 
law laud impiety; Ыш the ones loving the о бє gKoAwis обо торєъзбрєро$ epmAokmgerat 
3551 4016 1438 5038 435 2556 but the one [?crooked ways 1роїпрЬу] shall be entangled. 
торо тєр: ВоЛлЛооси ecovTois TELXOS 28:5 &võpes коко! 3588 2038 3588 1438 , 1093 4130 740 
law put [around themselves !a wall]. [men !Evil] | 28:19 о — epyotópevos тту eavroù ynv nÀnoO0ncerot àprov 
3756 3539 2917 3588-1161 2212 3588 2962 The one working his own land shall be filled of breads; 
ov уоцсооси крио ot бє (qTovv7es tov коріо» 3588-1161 1377 4981 . 4130 3997.1 
do not comprehend equity; but Һе ones seeking е LORD о бє Ou)kov oxov  wÀncOncerot — mevtos 
4920 1722 3956 2908. 4434 4198 butthe one pursuing ease shall be filled ^ with poverty. 
Ovvicovguw ev mavti 28:6 kpeta aov ттоҳоѕ T'opevop.evos 435. 513.1 4183 . 2127 я 
perceive in all. Better ароог man going 28:20 avp обіотистоѕ пола — evAoyn8noezot 
1722 225 4145 557 5442 3551 5207 Aman worthy oftrust іп many things shall be blessed; 
ev abera 3Àovotov cubus 28:7 þver vòpov vios 3588-1161 2556, 3756 821.1 , 1510.8.3 3739 
in truth, than a rich liar. [3keeps 4thelaw ?son | 9 9e kakos ovk ATIMWPNTOS EOTAL_ 28:21 os 
4908 3739-1161 4165 810 818 but the evil one [?not ^unpunished !shall 3be]. The one who 
TVVETÒS os бє TOLMALVEL «сото «тиб бє 3756-153 . 4383 1342 . 3756 18, 
1A discerning]; Бш the one who tends carnality  dishonors оок QALOXVVETAL "poco kalov оок  eyoO0s 
3962-1473 3588 4129 3588 4149-1473 does not feel respect for persons of the just ones isnot good; 
тотєра avrov 28:8 o manðivov 70v TÀovTOV ауто? 3588 5108 . 5596.1 . 740 591 435 
his father. The one multiplying his wealth о т0:00т05 ороо ортоо omoóàoocerat àvópo 
3326 5110 2532 41213 3588 1653 such a опе [for a morsel ^of bread twill deliver over 2a man]. 
HETA TOKOV KAL TÀeovagpMóov то ENEOÙVTL 4692 . 4147 . 435 940.1 2532 3756 
with interest and usury, [о the one 4showing mercy | 28:22 emevbet mAovreiv оъїр В@&окоъо$ kat ovk 
4434 4863 1473 3588 1578 3588 Dhastens ^to berich ?man !A bewitching], and does not 
TTOXOUS Gvvéyev avrov 28:9 o ekkàivov . то 1492 3754 1655 2902 . 1473 . 3588 
5on the poor !gathers 210]. The one turning aside oiðev оты  eAempov Kporrroeu ocvrov 28:23 o 
3775-1473 3588 3361 191 3551 2532 1473 3sss | know that a merciful man will prevail over him. The 
ovs avTOv тоо рл] «кото VOMOU KaL  QUTOS TNV 1651 444 . 3598. 5484 2192 3123 
his ear tonot hear thelaw, even he eAéyxov — avðpanov обо? yàpvras éger роЛЛор 
4335-1473 948 3739 4105 onereproving a man's ways [?favors !shall have], rather than 
mpocevxynv avrov єВӧєл\октои 28:10 os miava 3588 1101.2 А 3739 57 . 
[215 own prayer labhors]. The опе who wanders | Tov yA^occoxopvrovvros 28:24 os е«тоВ@ААХето 
2117 1722 3598 2556 1519 1312 1473 the flatterer with the tongue. The one who throws off 
€vOeis ev обо kaki, eus бӧлафбдороу avros 3962 2228 3384, 2532 1380, 3361 264 ; 3778 
upright men in  [2?way '!anevilJ, [по ?corruption ?himself | TeTépe т рлүтёрє кох okei pn арартауєи ov7os 
1706 3588-1161 459 1330 18 2532 his fatheror mother, and assumes he does not sin - this one 
єртєсєітоь OL бє QVOpOL OwAevoovzoat ауада ко 2844-1510.2.3 435 765 5712 
ishall 3fall]; and the lawless ones shall go through good things, and | Kotevós eg7w  ovópós o«cefovs 28:25 anioros 
3756-1525 1519 1473 4680 . 3844 1438 . 435, is partner [man 'of an impious]. An insatiable 
ovk elgeAevgovTot ets avta 28:11 софоѕ map’ eavra avhp 
they shall not enter to them. Dis wise ^to 5himself ?man 
28:24 {СР anmoßragerar - repels. 


28:26 


435, 2919 1500 3739-1161 3982 1909 2962 
avp криєь eum os бє тєтоӨє єтї корго» 
man judges in vain; but;he one yielding upon the LORD 
1722 1958 1510.8.3 3739 3982 23513 . 
€v enu.eAeto €o7at 28:26 os тєтоїӨбє Өрасєѓа 
[in ?care Iwill be]. One who yieldsto а rash 
2588 . 3588 5108 . 878 3739-1161 4198 . 
kapõia o 7OLOUTOS &фроъ о$ бє TOpEVETAL 
heart, such а one is а foolish one; but one who goes 

4678 4982 . 3739 1325 
sopia соөзӨтүтєтөг 28:27 os босі 
іп wisdom shall be delivered. The one who gives 
4434 . 3756-1735.1 х 3739-1161 654 Б 3588 
ттоҳоѕ ovk evóen0ncezrot os бє oT007p€óev тоу 


to the poor shall not be in want; but the one who turns 


3788-1473 . . 1722 4183 , 640 . 1510.8. 1722 
офдолроу avtroù ev Tory copia ETAL 28:28 ev 
his eye Din 3much 4регріехіќу !will be]. In 
5117 765 h 4730.1 1342 1722-1161 3588 
тото  oceQov | O7€vovgt Oukotot ev бє m 
the places of the impious ones [2moan Іле just ones]; butin the 
1565-684 4129 1342 


ekeivov anowdcia пАтӨоуӨсортоь Öikaror 
destruction of those [?shall be multiplied tthe just ones]. 


CHAPTER 29 
Yielding upon The LORD 
2908 435 1650 435 
29:1 Kpeig oov олтур €Aeyxov ovópos 

Better a man of reproofs, than a man 
4644 J 1819.1-1063 53922 ^ 1473 , 
OKAÀnpozpoxnÀov e&omums yap $Aeyopevov ото 
hard-necked; for suddenly [blazing up ^for him 
3756-1510.2.3 2392 1471.1 1342 


OVK єстт› 10015 29:2 eykwpačopévov 0ucatov 
Цһеге is not 2a healing]. In the lauding of the just ones 
2165 2992 758 . 161 765  . 
evopavðnoovtar Лаос epxovrov ðe asear _ 

[2will be glad lpeoples|; [^'he rules !but 5of гле impious ones 
4730.1 435 435 5368 . 4678 2165 
O17€vovgu Qvópes 29:3 avópos фіЛооутосѕ софіоу evopatvezat 
Зтоап over ?men]. A man fond of wisdom gladdens 


3588 3962-1473 .. 3739-1161 4165 4204 622, 
о потр AVTOV os бє TOLMALVEL Tropvas omT0AÀ€t 
his father; but the one tending harlots destroys 
4149. 935 1342 450 5561 435, 
TÀovrov 29:4 fBoaociAevs ikaros оуіотпоь Хорол отур 
wealth. king ТА just] establishes regions; [Этап 
1161 3892.1 2679 : 3739 
бє пороъороѕ катаскоттєіи 29:5 os 
lbut 2a lawbreaking] razes them. The one who 
3903 . 1909 4383 3588 — 1438 
пороскєоббєтол ETL К просотгор TOU EQVTOV 
makes preparations [against the person 4of his own 
5384 1350 4016-1473, . 3588 1438 . 4228. 
ФіЛоо — Oukrvov m€ptBoAAet оото то €oavTOU  TOGlv 
*friend  !withanet| puts it around hisown feet. 
264  . 43 . 3173, 3803 . 
29:6 — apopravovit — avópt peyoAn mayis 
[^sinning 3againsta тап lAgreat 2паге is set]; 
1342-1161 1722 5479. 2532 1722 2167 í 1510.8.3 
бїколо$ дє ev хари kat ev €vopoovvq éorTaL 
butajustone [п joy “апа 5іп бо]айпе lwill be]. 
1987 1342 2919 3998 . 3588-1161 
29:7 emvio Toa öikaros kpivetw TevLypois o бє 


[has knowledge 1А just one] to judge for the destitute; but the 


765  . 3756-3539 1108 2532 4434 . 
асєВтѕ ov voel үөс] KAL 770X0 
impious опе does not comprehend knowledge; and to the poor 
3756-5224. 3563 19212 . 435 
OVX VTAPXEL vovs єпиүуороу 29:8  avópes 
there does пої exist the mind of an arbitrator. [2men 
3061 1572 4172 4680-1161 654 3709 
Aotuxot єёєкоъсоау тол тофо бє отєстрєроу орут» 
1Міѕсһіеуоџѕ] burn away a city; but гле wise turn away anger. 
435 4680 2919 . 1484 435. 1161 5337 
29:9 avp софоѕ  kpwei €0vn avp ðe $ovAos 


[тап 1А wise] judges nations; [3man !but 2а heedless], 


29:7 1CP ov ovvnoer ёи - does not understand a cause. 


PROVERBS 


889 


3710 |. 2606 ч 2532 3756-26704  . 
opyucop.evos KATAQYEAATAL KAL OU KQTOTTI)OO€U 
in provoking to anger, ridicules and is not struck with awe. 

435 129 . 3353 3404 3741 
29:10 àvópes owóàvov  puéroxov pigioovgu осор 

Men  [?ofblood !being partners] shall detest гле sacred; 
3588-1161 2117 1567 5590-1473 3650 3588 
ot бє evÂðeis єкбүттсоос: фоҳт» avrov 29:11 oÀov тоу 
but ће upright will seek after his soul. [Sentire 
2372 1473 . 1627 3588 878 4680-1161 
Ovpóv avrov ekdeper о афро» софоѕ дє 
бгареы 415 3brings forth !The ?foolish one]; buta wise one 
5009.2 2596. 3313 935 5219 3056 
TAMLEDETAL кото рєроѕ 29:12 fjagtAeos vasrakovovzos Aoyov 
storesup іп part. A king hearkening [matter 
94 3956 3588 5259 1473, 38921 
akov TAVTES oL эт? QvTOV Trapevopot 
lin an unjust] ;nakesall гле ones under him lawbreakers. 

К 2532 5533 i 240 . 
29:13 Oavevws70v kat ҳрєофєАєтоо aniors 
A money-lender and debtor, when one another 

4905 { 1984 . 4160 . 297 3588 2962 
GvveA00vTov єтископ” тоєйто opoorépov o Küpros 
come together [40 oversee ?commits 5both Ithe 2говр]. 


935 1722 225 2919 4434 7 3588 
29:14 fgaocwueos ev alera криорутоѕ  "7OXOUS о 

A king Din 4truth ljudging ?the poor]; 
2362-1473 1519 3142, 2525 : 
O0povos avTov ets popropuov катастоӯтсєтоь 
his throne [for 3a good testimony —!shall be established]. 

4127 . 2532 1650 1325. 4678 3816-1161 

29:15 mÀqyoi kar єАєүҳои Oi00000. соф(о> mars дє 

Strokes апа reproofs give wisdom; buta child 
4105, 153... 1118-1473 | 4183 1510.6 
TÀavépevos ovwgXvvet yoveis оттоо 29:16 тоААбъ» орто» 
wandering shames his parents. [many  ?being 
765 4183. . 1096 266, 3588-1161 
асєВоу TOÀAÀQU yivovrtal apapriar оң дє 
lOfimpious ones], тапу [take place — !sins]; but the 
1342 1565-4098 27053 1096 
öikaror EKELVOV TLTTÖVTOV катафоВо‹ yivovzat 
just ones — of the falling of those fear takes place. 

5207-1473 2532 373-1473 2532 1325 

29:17 «atócve 00у gov KAL avomovgoeu oe коң 00ge€t 


Correct your son, and he will cause you rest; and he will give 


2889 3588 5590-1473 3766.2 5224 

косро> тү Wvxn cov 29:18 ov pam vaiàp£n 

a decoration іо your soul. In no way should there exist 
18342  . 1484 3892.1 . 3588-1161 5442 
єётүттѕ éðver птароъоро о бє фъласоор 


ап expositor [?nation Чо alawbreaking]; but the one keeping 


3588 3551 31081 3056 3756-3811 . 
TOV vOMOV ракаристоѕ 29:19 Aoyots ov полдєоъдтсєтох 


the law 15 most blessed. [4^by words will not be corrected 
3610, 4642 1437-1063-2532 3539 

OLKETNS OKÀnpos €àv yop kot VONTN 
?domestic servant ІА recalcitrant]; for even if he comprehends 
3756-5219 1437 1492 435. 5036, 1722 


ovx опокоъсєтоїь 29:20 eav tons &vópo таҳъу ev 
he will not obey. If you should behold a man hasty in 


3056 1097 3754 1680 2192 3123 3588 878 

Aóyows yivocke oTt єА\тїбө €xev PAANOV о афро» 
words, know that [^hope Зһаѕ ?rather than !the ?foolish one] 
1473 3739 2686.1 1537 3816 
QvTOU 29:21 os катастотала єк тобо 
һе! Тһе one who lives wastefully from childhood 


3610-1510.8,3 
OLKETNS EOTQAL 


2078-1161 3600 : 1909 
єсҳото» бє обуутдтсєтоь ep’ 


will be a domestic servant; and atthe end will grieve over 
1438 . 435. 2373.1 3736 34972 
€ovTo 29:22 avp  0vpóóons opvoert} veikos 
himself. Aman inclined to rage digs up ае 
435-1161 37H. 1846 266 

avp бє  opytios e&opv£ev apaprias 29:23 ВРО 
anda man prone їо anger gouges ир sin. Insolence 
435 5013 . 3588-161 5012. . 2043, 

&vópo X Tomewoi тоос бє 3Tomewodopovas єрєїбєї 
[aman  !abases|  butthe [the humble-minded  ?establishes 
1391 2962 3739 3307. 2812 

боёт Kvptos 29:24 os pepiGerot кЛєттт 

4in glory !LoRp]. The one who shares with a thief 


29:22 fAld. & Six evyeweuv - raises up. 


890 


3404 . 3588 1438  , 5590 1437-1161 3727 4388 
pei т» єстї фоҳтр eav бє opkov mpore0evzos 


detests his own soul. Апа an oath having been set before 


19] . 3361 312 И 5399 
QAKOVTAVTES рл] ољатуүєЛоси 29:25 фоВтдєрутєѕ 


ones hearing, but they should not announce it, they, fearing 


2532 153 Б 444 . 5286.3 : 3588-1161 
каси охсҳоудєутєє avO0pomovs vmeokeAusÜnoovzot о бє 


and shaming men, shall be tripped up; but the 
3982 1909 2962 2165 763 435 


тєтої@Өбз$ єтї коро» єофроуӨтсєтоь oceéfeuo avõpi 
опе yielding upon the LORD shall be glad. Impiety іп man 
1325 4968.5 3588-1161 3982 1909 3588 1203 . 
боси сфоАно о бє memos єтї то ETTÓTN 


makes aman їгір; but the one yielding ^ unto the master 
4982 4183 2323 4383 
oo010ecat 29:26 толло: epomevovou просото 
shall be preserved. Many attend to the persons 
2233 Р 3844-1161 2962. 1096 3588 1342 435 


nyovpévæv поро бє короо yiverar то OÓlkotov — avópt 
ofleaders; Бш Бу the LORD те Ithe 2just thing] to a тап. 


946. 1342 435. 435 94 . 
29:7 poeXvypa бїколо$ avp avõpi абіко 

[315 ап abomination !Ajust ?2man man “о ап unjust]; 
946.1161 459. 2720. 3598 
Вӧє\оуџо бє оъоро Ko'TevOvvovoa обоѕ 
and an abomination to the lawless one is а straight way. 

CHAPTER 30 
God Teaches Wisdom 
3592 3004 3588 435. 3588 4100 2316 


30:1 тобє Aeyev о avp Tois  ^07€vovgvt Өєб 
Thus speaks the man tothe onestrusting in God. 


2532 3973 878 . 1063 1510.2.1 
кок TAVOPAL 30:2  oaópoveo7o7o0s yap eun 
Апа пою Iwill cease, [4most foolish ifor аш 
537, 444 2532 5428 444 3756-15102.3 
OT vTOV aev60porov kat Фросі оудротох ovK єттї 
3all together] of men, and the intelligence of man is not 

172 1473, 3588 2316 1321 1473 4678 . 2532 
ev epoi 30:3 o Өєоѕ бєбїбохє рє софа ког 
іп те. God hastaught me wisdom, апа 
1108 39. 1097 5100 305 
yvocuw ayiwv €yvoka 30:4 т олет 
[е knowledge Зоѓ гле holies Ч know]. Who ascended 
1519 3588 3772 2532 2597 5100 4863 . 

eç тоу ovpavov ко катєВт TUS ovvyyayev 

into the heaven, and camedown? Who brought together 
417, 1722 2859 5100 4962 5204 1722 
avépovşs ev коћто TUS ovvéotpepev обор ev 
the winds in his bosom? Who bundled up waters in 
2440 . 5100 2902. 3956 3588 206.1 3588 
четко) TUS єкроттСє TAVTOAV тор акроу р TNS 
his cloak? Who holds all the extremities ofthe 
1093 5100 3686 1473, 2228 5100 3686 3588 
yns TU оуоро отто» n TL оуороа то 
earth? What name  isgivento him? Or what name to 
5043-1473 2443 1097 3956-1063 
TÉKVOUS QUTOU wa yvos 30:5 тољртєѕ yap 
his children that you should know? For all 

3056 2316, 4448 i 5231.3 6l 1473, 

Aoyot 0cov  mewvpopévot vaepoo^ieu бє Qv7OS 

the words of God are purified. — [?shields 1Апа 2һе himself] 
3588 2125 И 1473 . 3361 4369 y 
TOV €vAafovpevov avrov 30:6 pm трос Өтѕ 
{һе опеѕ venerating him. You should not add 

3588 3056-1473 . 24433361 165] 1473. 2532 5571. 
тос Àoyows avrov iva pm  eAey£n ce kat Uyevons 
10 his words, lest he reprove you, and [2аШаг 
1096 1417 154. 3844 . 
yevn 30:7 ovo отоо таро 
lyou should become]. Two things 1 аѕк from 
1473 3361 851, 1473 5484 4253 3588 
gov pm афє\5 pov xapw тро тоо 
you; you should not remove [?from me  !favor] before 
599-1473, 3152 3056 25320 5571 . 312 , 
eTo0aveiv pe 30:8 pórovov  Aóyov kar фєобт рокро 
my dying; [the vain 5word Запа false баг 

1473 4160 4149-1161 2532 3997.1 3361 

pov посо» TÀovTOV бє коз тєр ит 

"from те ' appoint; апа riches апа poverty you should not 


IHAPOIMIAI 


29:25 
1473-1325 4929-1161 1473 3588 1163 2532 3588 
pov бос  ovv7a£ov бє por то öéovta KAL то 
give to me; but order up to me the things necessary, and the things 
842 . 2443 3361 4130 . 5571. 
аътаркт 30:9 wa ру тло Өє( pevõns 
to be self-sufficient; that [?not 5in being filled ир “ае 


1096 2532 2036 5100 1473-3708 2228 3998.1 
yevopat KAL €Ur o т рє ора N mevnÜeis 
П should ?become], and should say, Who sees me? Or to be in need 


2813 2532 3660 3588 3686 3588 
кЛєфо» коз оросо то оһуора тоо 
that I shall steal, апа Ishallswearan oath by the пате 

2316. 3361 3860 " 1401 1519 
0cov 30:10 һу торобос  OóovAov] eus 
of God. Youshould not deliver abondman into 
5495 1203 . 3379 26722 . . 1473 2532 
xetpos бӧєсптотоо рт тотє R KATAPAONTAL OE KAL 
the hands ofa master, lestat any time he should curse you, and 
853 | 1549 2556 . 3962 . 
eddovvwOns 30:11 ékyovov KQKOV тпотєро 
you should be obliterated. Pprogeny !A bad “а father 
2672 : 3588 161 3384 3756-2127 1549 


катаротоь ms ðe клүтєрөє ovk evAoyet 
3curses], Dthe tand ^mother ?blesses not]. [2ртовепу 
2556, 1342 1438 . 2919. 3588 1161 1841-1473 3756 
коко» ӧіколоу eovrOv криє ти бє  e£o00v avTOU ovk 
1А bad 5аѕ ]иї "himself judges], and [his going out ?not 
633 1549 2556 5308 3788 . 2192 3588 
anévuþev 30:13 ékyovov kokóv wviAovs oÓ0oApovs єє то 
lwashes]. [2ргорепу !A bad 4lofty ^ 5eyes 3has], 

1161 991.1-1473 . 1869 . 1549 2556 . 
бє pAeóópows avzov єттөїрєтө 30:14 €e«yovov коко> 
and with his eyelids Һе lifts himself up. [2ргорепу 1А bad 


3162 . 3599 2192 2532 3588 3456.2 5113.3 
poxeipeas обортас  €xet кол Tos pvas торїбеў 


30:12 ékyovov 


^swords Sfor teeth 3has| and the molars as pruning knives, 
5620 355 3588 772 575. 3588 1093 2532 3588 
WOTE avadiokeww tovs асдєує(с апо TNS үт KAL TOUS 
so asto consume the weak from the earth, and the 
3993 1473, 1537 444 . 

TEVNTAS QVTWV e£ avðporwov 


needy of them from among men. 
The Four Marvels 
3588 945.1 5140 2364 1510.7.6 
30:15 ту ВӧєААт 7pew — Óvyocépes osav 
[^to ће ^leech — ?three daughters There were 
261 ., 25 3588 5140-3778, 3756 1705 . 
QAQYATNTEL oryoro evo QL "Tpets «то OVK €vemtpaAogav 


"in affection 9being loved]. These three [Snot !fulfilled 

1473. 2532 3588 5067, 3756 714 , 2036 2425 . 

оттуу коң N TETAPTN OVK тркєсӨт єтє ucovov 

2һег], and tothe fourth і was not sufficient to say, Enough – 
86. 2532 20642 1135 Y 2532 1093 3756 1705 Я 

30:16 аёт кох épos — yvvowós кох yn оок єртитЛарєут 
Hades, and passion of a woman, and earth not filled 


5204 2532 5204 2532 4442 37662 2036 7M . 

v6óoTos kal обор KAL TVP OU рл] єітосіу аркєг 

with water; and water and fire inno way shallsay, It suffices. 
3788 . . 2606 . 3962 . 2532 818 . 

30:17 офӨтАро»> katayeňavta тотро$ коз атулоборта 
The eye ridiculing afather, and  dishonoring 

1094 3384 . 1581-1473 2876 

үтроѕ ртроѕ єккоролста» avtov коракєѕ 

the oldage | ofamother- [сис out Het the crows 

1537 3588 5327 2532 2719 1473. 3502 

єк TOV фороуүо» KAL котафатуосољ ол›тоъ уєоссог 

?from out of 3the 4гауіпеѕ], апа тау [?devour ^it Пле young 

105 . 5140 1161 — 15102.3 102. . 

oeTov 30:18 тре бє єттї оборота 

?of the eagles]. Dthree things !And ?there are] impossible 

1473 3539 2532 3588 5067 3756-1921 

pot vonocoeu ком TO T€TO TOV оок €T Vy, бөскө» 


forme tocomprehend, and the fourth Ido not know – 
2487 105 . 4072 . 2532 3598. 3789 
30:19 сүрү оєтоз  T€TOMévov коң обо?ѕ офєоѕ 
the traces [?eagle !ofaflying], and the ways ofa serpent 
1909 4073 2532 5147 3491 4194.1 . 2532 
єтї тпєтрос̧ Kov трВоосѕ vos TOVTOTOPOVOTNS коң 


upon arock, and the paths of a ship passing through the sea, and 


30:10 |5іх. & Ald. окєттү - domestic servant. 


30:20 PROVERBS 891 

3598 435 1722 3503 5108 3598 1135 

oó00vs  avópos ev тъєоттүть 30:20 тоюту) обо$ yvvauwos CHAPTER 31 

the ways ofaman in youth. Suchisthe way [?wife 

3428 3588 3752 4238 633 > 

коко М бос т отот mpn отпориро рє Good Instruction 

lof an adulterous]. Whenever she should act in washing herself, 3588 1699, 3056 2046 5259 2316, 

3762 5346 4238 824 1223 5140 31:1 oc epoi Лоуоь  eipruvzat это cov 

ovóev фто: TETPAXEVAL тотор 30:21 ёха трио Му words һауе beenspoken Бу God; 

[not !she says] to have acted out of place. By three things 935, 5538 . 3739 3811 3588 3384-1473 

4579 3588 1093 3588-1161 5067 3756-1410 5342 Васо xpnpatio mòs ov enaiðevoevy php аъто? 

Geierot 3n то 8e  TéTopTov ov õüvarar Óepew [26у a king tthe divine answer] whom [?instructed 115 mother]. 

[ŝis shaken tthe ?earth], and the fourth itis not able to bear – 5100 5043 5083 2 4488.1 2316 
1437 3610, 936 2532 878 31:2 ть TéKvOov Tw«pmnoets Phoe 0cov 

30:22 eàv okėTns Baouebvoq кол &ópov What, O child, will you give heed to? What sayings of God, 
if a domestic servant should reign, and а foolish one 4409.3 . 1473 3004 5207 5100 5043 1699 2836 

4130 4618.2 2532 3610. TPWTOYEVES сог №єуо VLE TUL TÉKVOV єр KOLÀ LOS 

minon oiov 30:23 ко okértis O first-born, to you I speak, O son? What, O child of my belly? 

should be filled of food, and а female domestic servant, 5100 5043 1699 2171 3361 1325 135, 

1437 1544 3588 1438 . 2959, 253234041 ‚ 1135, 1437 | ТМ ТЄК>О> ерби evxov 31:3 рл] Dias avrS 

eav ekfàAn түу eavths коргау kat MLO'TU уху eov What, O child of my vows? You should not give [to women 

if she is cast out by her own lady, and a hateful wife if 4674. 4149 2532 3588 4674 3563 2532 979 1519 


5177 435 , 18 Р 5064 161  1510.2.3 
тоху evóposoyo00v 30:24тєссара 0€ — eo7w 

she should attain[?man ta good]. [four — !And?there are] 
1640 1909 3588 1093 3778-1161 1510.2.3 4680 3588 
єЛоҳиста єтї TNS YNS тото Oe єсть софотєро TOV 
lesser things upon the earth, and these are wiser of the 
4680 . 3588 34634 3739 3361-1510.2.3 2479. 
codoov 30:25 ои pvppakes. ots uN єстї EXUS 
wise ones — the ants in whom there is no strength, 
2532 2090 , 2330 3588 5160 . 2532 3588 
Kat єт {орто 0epovs түү трофтү» 30:26 kat ov 
and they prepare [2in summer Inourishment]. And the 
5518.1 , 1484 3756 2478 |. 3588 4160 . 1722 
xotpoypvAAvoU éðvos ovk vo ҳоро» ot ETONTAVTO ev 
rabbits — a nation not being strong, the ones making [in 
4073 3588 1438 . 3624 41 15102.3 
TETPALS TOUS €avTOV OlKOVUS 30:27 оВас‹Аєото» єстї 


^the rocks Itheir own ?houses]. [4independent 315 
3588 200 . 2532 16112 . 575 1520 2752 
akpişs коң eKo7poTeveu оф’ €vós KENEVO PATOS 


1The ?locust], but she marches [?from 3one ^word of command 


21584 2532 25611. 5495 . 2043 . 
€vrükTOS 30:28 kar коЛоВоттѕ xepouv €peuóop.evos 
lorderly]. And the newt, with its hands sticking, 
2532 2099.1 15106 2730 1722 3794 . 935 
KAL €vàÀcTOS Qv кетоше є, oxvpopogu Boc eov 
and [2easily caught !being], it dwells in the fortresses of kings. 
5140 161 151023 3739 21371 4198 .. 2532 
30:29 тра бє єттї a  evóobos TOPEVETAL KAL 
[ three And ?there are] which [?prosperously 1go], and 
3588 5067 3739 2573 1224 4661.1 3023 
то TETAPTOV о Ko os бе3е лє 30:30 скъџљоѕ Aeovzos 
the fourth which [well !passes over] - [cub lalion] 
2478 |. 2034 . 3739 3756 654 i 3761 . 
ис Х%0р0тєроѕ ктуу os ovK eT007péberot ovõé 
is stronger than the beasts, which doesnot turn away, nor 
26704  . 2934 2532 220 1704 
KOTOT T0) сє KTNVOS 30:31 kaL оЛєктор eparepvio iv 
is struck with awe of any beast; and a rooster walking about 
1722 2338 . 2174.1 2532 5131 2233. 
ev Onàciars | evibvxos kat трауоѕ nyovpevos 
among females confidently, and ahe-goat taking the lead 
1372 . 2532 935 : 1215 . 
QU O0AÀLOU kat  Boouevs Onpnyopov 
ofaflockofgoats; and  aking delivering a public address 
1722 1484 1437 42902 4572 . 1519 
є,  eOüvev 30:32 eav прот GeovTov eus 
to  anation. If | youshouldletgo of yourself іп 
2167 Р 2532 1614 . 3588 5495-1473 3326 , 
€vopoovrvq kat EkKTEWNS түу  xetpà gov pera 
gladness, and should stretch out yourhand for 
3163 818 x 271.1 1051 2532 
пох отилас Өс 30:33 орєлүує уала коң 
afight, you shall be dishonored. Extract milk, апа 
1510.83 1016.2 1437-1161 16002 3455.1 , 
€o7at Воъторо» eàv бє «ekmvetns покттраѕ 
there will be butter; butif you should pressure the nostrils 
1831, 129 1437-1161 1828 3056 
e&eAevaoezat aipa e&v бє e&£eAkms Aoyovs 
there shall come forth blood; andif you should drag out words, 
1831, 2920 2532 3163 
€&eAevaovzat KpigGeus KAL MAXAL 


there shall come forth litigations and fights. 


oov TÀOovTOV каи TOV oov vovv ко prov ELS 
lyour ?wealth], пог your mind and livelihood for 
5304.1 . 3326, 1012 . 3956 4160 3326, 1012 


хстєроВоолоу petrà Bovis Tavra moiler petrà Bovis 
an afterthought. [?with 4counsel ?all things 100]! Ph 3counsel 
36294 3588 1413 2373.1-15102.6 3631 
OWOTOTEL 31:4 où vvota OBvpwðers єс опо» 
IDrink wine]! The mighty ones are inclined to rage; [?wine 
3361 4095 2443-3361 4095 1950 

Un тієтосоау 31:5 ра py mtvovses estAó0ovzat 

let them not ?drink], lest drinking they should forget 
3588 4678 2532 3717 2919 3766.2 1410 3588 


ms copias ко ордо криє ov pm болото TOUS 
wisdom, and [?rightly ^to judge іп no way ?are able] the 


772 1325 3178 3588 1722 3077 2532 
ооӨєрєї 31:6 бїботє рєӨтр то ev bTas коң 
weak! Give intoxication to the ones іп distresses, and 
3631 4095 3588 1722 3601 2443 1950 . 

ооу TUVE TOUS ev oóvvous 31:7 iva єтїАсӨөртө 
wine to drink to the onesin griefs, that they should forget 


3588 3997.1 2532 3588 4192 3361 3403 A 

TNS тєрї KAL TOP тороу pm pvno8ocuw 
their poverty, and of the miseries they should not be remembered 
2089 5207 455 4674 4750 3056 2316 
єт 31:8 є &vovrye соу сторо NOYO 0cov 
any longer! O Son, open your mouth with the word of God, 
2532 2919 3956 5199.1 455 4674 4750 2532 2919 
katl криє порто vyuos 31:9 avovye oov сторо кол криє 
and judge all fairly! Open your mouth, and judge 


1346 . 1252-1161 3993 2532 772 р 
биоло бїйкрє бє тпєрта коң ооюӨєрї| 


justly, апа litigate for гле needy and weak! 
The Virtuous Woman 
1135 . 4062 . 5100 2147. 
31:10 yvvaiko avõpeiav TUS €vpnoet 
[ме 3a vigorous IWho shall find]? 

5093 А 161 151023 3037 4185 М 3588 
тимотєро бє ETTU МӨ Tmoivtreiav N 
[more esteemed than 1Еог 315 stones Svery costly 
5108 . 2293, 1909 1473, 3588 2588 . 
TOUT 31:11 Өаорсєг єт? avm T Ko poto. 
?such]. [4takes courage Sover бһег  !The heart 
3588 435-1473 3588 5108 . 2570 . 4661 3756 
тоз Qvüpos avs TOAT kav OKUÀGV оок 

3of her husband]. Suchaone [4^ofgood ?spoils 2пої 
6390, 1754-1063 3588 
олтортүсє 31:12 єрєрүєї yop то 
1will 3be distressed ру the lack]. For she exerts energy іо 
435 . 18 : 2532 3756 2556. 3956 3588 979 
avõpi ayaðóv kar ov kakóv порто тоу fov 
her husband for good, and not bad, forall the livelihood. 

3382.2 2053 2532 3043 4160 . 2173 3588 


31:13 pnpvopėvņ єр kar Atvov ea&otqgev EÙXPNOTA TALS 
[4ѓагіпо, 5wool бапа Пах !She makes ?useful 

5495-1473 1096 5616, 3491 1710 

xepoiv avtůs 31:14 єүєуєто WEL voavs EMTOPEVOMEVN 

?her hands]. She became as aship trading 


892 

3113 , 4863 . 1473 3588 979 

pokpoÜ0ev avvoyeu олот тоу "Aovzov| 31:15 kot 
far off; she gathers together her wealth. And 
450. 1537 3571 . 2532 1325 1033 3588 3624 
QAVİOTATAL єк VUKTOV ко EÕWKE Врор ето то ошко 

she rises up at nights, and appoints foods to the household, 
2532 2041 3588 23211 2334 . 1091 

Kot épya tars Bepanaivars 31:16 0eopnoaca yeopyvov 
and works to the female attendants. Inviewing а farm, 
4248.1 575-1161 2590 . 5495-1473 i 27073 . 
ETPLATO оло бє KAPTOV xetpov AQVTNS KATEDUTEVOE 
she buys; апа from the fruits of her hands she plants 
2933 328 24782 . 3588 3751-1473 
кттүро: 31:17 оъоҝќосоарєут voxvpos Ttv ooovv олуттү$ 
a possession. Girding up [strongly ther loin], 

2043 3588 1023-1473 . 1519 2041 1089. 
T"pewe tovs Bpaxtovas avrths ew épyov 31:18 eyevoo o 
she establishes her arms for work. She tastes 
3754 2570-151023 3588 2038 2532 3756-642.2 3588 


OTL коолор єсть то epyóteo0ot kot ovk omogpevvvzoav o 
that itis good to work; апа [215 not extinguished 


3088-1473 3650 3588 3571 3588 4083-1473 
Avxvos оътӣѕ ОАтү ттүү, vikra 31:19 tovs amxew]| avs 


ther lamp] all the night. [2ћег cubits 
1614 . 1909 3588 4851. 
EKTELVEL єтї та оорфєроруто 
IShe stretches ош] unto the things being advantageous; 
3588-1161 5495-1473 2043, 1519 8241 
тос бє xetpos оът єрєє eus OTpoKTOV 
апа the things of her hands shesticks 10 the spindle. 
5495 1161 1473. 1272 3993 
31:20 xeipos бє avths rvoe TEVNTL 
[hands !And Зһег ?she opens wide] to the needy, 
2590.1-1161 1614 4434 . 3756 
карто» бє єёєтєлє ттоҳо 31:21 ov 
апа her wrist she stretches out to the poor. [2does not 
5431 . 3588 1722 3624 3588 435.1473 
$pov7icer TOV ev око о avp аът 
Заке thought ^ofthe things ^in біле house 1Her husband] 
3752 4225 5549 . 3956-1063 3588 
otav Tov xpovim —. TAVTES yop ot 
whenever [?somewhere Һе passes time]; for all the ones 
3844 1473, 1746-15102.6 1364.1 5510.1 
тар avTüs €vóeóvpevot єтї 31:22 ӧс XÀotvas 
of hers are being clothed. A double goat's hair coat 
4160 . 3588 435.1473 : 1537-1161 1040 2532 
єпосє то  aQvópi аот єк бє Bvocov kot 
she made for her husband; and from outof linen and 
4200 . 1438-1742 4016 1161 
Topóvpas eav evóvp oro 31:23 Sept kem бє 
purple material garments for herself. [^admired lAnd 
1096 3588435.1473  . 17224439 2259 302 2523 1722 
yivetraro avp отт ev miia ико оу кабс ev 
315 2һег husband]at the gate when ever he should sit in 
4892 ^ 3326. 3588 1088. 3588 1093 4616 . 
ovveðpiw KETA тоу yepovTov ms yns 31:24 owóovas 
the sanhedrin with the aged of the land. [tine linen 
4160 , 2532 591. 4023.1 . 3588 —* . 
ETONE kat «тєбото jnepkapata тос Xavavaiors 
IShe makes], and gives Баск loincloths tothe Canaanites. 
2479 2532 2143 . 1746 2532 2165 


31:25 voxvv кол EVTpPETELAV єуєбусото Kat єофроуӨт 
[strength Запа 4beauty IShe puts on], and is glad 


1722 2250 2078 4750 1161 1473, 455 . 
ev mnpépars eoxórous 31:26 стора бє аът | evotyet 


in [?days 1ле last]. [mouth 1Апа 2of her ] she opens 
4680.2 2532 3548.1 3588-1161 1654-1473 1722 3588 
copas kat уородёсиос тү бє €AenpoovrQ avs ev ту 
wisely and lawfully; and her charity is in 
1100-1473 47211 1303.7 . 3624-1473 
y^ocoq олт 31:27 oteyvai баетрВе око) оът 
her tongue. [Pare roofed !The pastimes ?to her house], 
4621-1161 3636 3756-2068 450, 

сіта бє окура ovk єфаүє 31:28  aveo7noe 
апа the grain of laziness she eats not. She raises up 


31:14 1Ald. & Six. Вор - livelihood. 
31:19 tfig. arms. 
31:24 t1See Bos for variants. 


EKKAHXIAXE£ZTHSNXN 


31:15 


3588 5043-1473 2532 4147 


t 2532 3588 435-1473 
та  T€KVQ QUTNS KAL 


єпло0тцсао kal о avp аот 


her children, апа they grow rich; and her husband 
134 1473. 4183 2364  . 2932. 4149 
qveoev avthv 31:29 modai Ovyocépes єктїүсөлто mAovTov 
praises her. Many daughters acquired riches; 
4183. . 4160, 14H 1473-1161 52443 
толло: єпосоу üvapıw со бє VTEPKELOQAL 
many acted with ability, butyou have precedence — 
5229 . 3956 5571 699 2532 
vmepnpos masas 31:30 pevõcis opeoketat KAL 
you are elevated above all. [is false !Allurement], and 
3152 2566.3 3756-1510.2.3 1722 1473 1135 1063 4908 


патоло» K&ÀÀAos ovk ég7tv ev got yuvi yop соуєтї 


vain beauty is not іп you. [?woman !For 2а discerning] 
2127 , 5401 161 2962. 1473, 134 

evàoyeitar фоВо› бє kvpiov avt oweuo 31:31 ботє 
is blessed; [^the fear land ?of the Lord ?let her ?praise]! Give 
1473. 575, 2590 5495-1473 2532 134 . 1722 
олту опо корто» xeuüv avTüs кол ouweto0o ev 


toher from the fruits of her lips, and let [?be praised Заг 


4439 3588 435.1473 М 
mias о avp охот 
^the gates ther husband]! 
CHAPTER 1 
The Folly of Life 
4487 15772 . 5207 * 935 
1:1 ppatra — ekkAnotac ToU viov Aavið Boo eos 

The sayings of an assemblyman, ѕоп of David, king 

Е 1722 * 3153 3153 2036 3588 


loponA ev lepovoaAnp 1:2 PATALÓTNS ратолотттор єтє» o 
of Israelin Jerusalem. Folly of follies, said the 
1577.2 x53153 3153 3588 3956 3153 


EKKÀNTLAOTNS MATALÓTNS ротокоттто» TA TAVTA ротохоттс 

assemblyman, folly of follies — all things are folly. 
5100 4050, 3588 444  . 1722 3956 | 3449-1473 

1:3 т тпєріссеа то  avOÓpomo ev тоътї роҳдо оъто? 
What isabundance о тап in all his trouble 

3739 3449.] . 5259 3588 2246 1074 . 

о pox0ec это tov лор 1:4 уєуєо 

in which he is troubled under the sun? А generation 

4198 . 2532 1074 . 2064 2532 3588 1093 1519 3588 

TOPEVETAL KAL уєуєо EpxETaL кои N M eus TOV 

goes, апа a generation comes; and the earth [2шїо 3the 

165. 2476 2532 393 3588 2246 2532 

Qu)vo ETTNKE . 1:5 xov  avoTéAAev о TÀtos kat 

4еоп lis established]. And [?rises ihe ?sun] and 

1416 3588 2246 2532 1519 3588 5117-1473 . 1670 

бє о àros Kot ELS TOV TÓTOV QUTOV €Akev 

[ goes down tthe ип], and [2unto 3its place lit draws]. 
1473 393 1607 4314 3558 2532 2944 


1:6 avtos avoaTeAAov єкпторєуєтол Tipos рото» KaL KUKAÀOL 
Inits rising it goes forth to the south, and it circles 


4314 1005 . 29044  . 2944 4198 3588 4151 2532 
"pos Boppaàv коклос kKvKÀOv TOPEVETAL то — "veUvpo KAL 


to the north; [?circles ?circling ^going ithe ?wind], and 


1909 2945-1473 . 1994 3588 4151 3956 3588 
єтї къкЛоъс avTov єтістрєфєи то тпуєура 1:7 «avzes ot 
at its circuits [/returns Ithe 2wind]. АП the 


5493 4198 . 1519 3588 2281 2532 3588 2281 

xetpoppou TOpevovTat ers ту 0nAaccav kary | 0010000 

rushing streams go into the sea, and the sea 

3756-1510.2.3 1705 1519 3588 5117 3739 3588 5493 

OVK єстї єртитлоцєут ELS TOV тотоу OV ot xelpappor 

is not filled up. To the place where the rushing streams 

4198 .. 1563, 1473. 1994 3588 4198 

mopevovtat єкєєб атто: єтистрєфооси тоо  c0pevOmvat 

went, there they shall return to go again. 
3956 3588 3056 1464.1 3756-1410 435. 3588 

1:8 wàv7es ои Abyor єүкото ov óvvcesrot avp — 70v 
АП the [?words !wearied ^shall not be able За man] 

2980 . 2532 3756-1705 3788 3588 3708 2532 


aei ког ovk epgmAnoO0noezoau opha pós тоо opàv kat 
to speak, and [?shall not be filled up tthe eye] tosee, and 


1:9 ECCLESIASTES 893 


575. 2002 5100 3588 


3756-4137 : 3775 
ото aKkpodgeos 1:9 ть то 


ov zÀnpo0100ezot ovs 


[?shall not be filled tthe ear] of hearing. What is the thing 
1096 . 1473-3588 1096 : 2532 5100 
yeyovos алто то yevoopevov коз TL 
taking place but the same thing as shall be taking place. And what is 
3588 4160 1473-3588 4160 7 2532 
то TETOMMEVOV олто то To0wj0ncopevov kat 
the thing being but the same thing as shall be done; and 
3756-1510.2.3 3956 4372 5259 3588 2246 3739 
OUK єт пор тросфатоу это тоу Лоу 1:10 os 
there is not anything newly made under the sun. Who 


2980 . 2532 2046, 1492 3778 2537-151023 2235 
Хе Алүтє kat epet {бє тото кобу єттї NN 
shall speak and shallsay? Behold, this 1 new! Already 
1096 1722 3588 165. 3588 1096 . 
Yyeyovev ev то оңдоо TOUS yevopevots 
it has happened in Һе eons tothe ones having taken place 
273. 1715 1473, 3756-1510.2.3 3420 3588 
опо єрпрос дє» роу 1:11 ovk єстї PvA то 
from before us. There is not a remembrance to the 
4413 2532 1065 3588 2078 1096 3756-1510.8.3 
протогЅ ког Ye то ETXATOLS үєуоџєр015 OUK €o7at 
first things; and indeed to the last things being there will not be 
1473-3420 3326. 3588 1096 N 1519 3588 
AVTOV рур HETA TOV yevnoopévov ets TNV 
a remembrance of them, with the ones being born at the 
2078 . 1473 15772 1096 . 935 1909 
eoxoTqv 1:12 eyo єкклАтохостѕ єүєорту Baoaotevs єтї 
latter end. I anassemblyman became king over 
$ 17227 " 2532 1325 3588 2588-1473 
lopoqA ev ldepovcoaAQp 1:13 kar єбока ту карӧіоу pov 
Israel іп Jerusalem. Апа Igave my heart 
3588 1567 . 2532 3588 26792 1722 3588 4678 
тоо єкбтцсох кол тоо kataskipaoðar ev m opia 
to inquire and to survey by wisdom 
4012. 3956 3588 1096  . 5259 3588 3772 3754 
TEPL TAVTWV "TOV 'yUoOpevov ото TOV ovpavóv OTL 


concerning all things happening under the heaven. For 


4048.4 4190 1325 3588 2316 3588 5207, 3588 
тєр тес ро» портроу єбокєу о Өєоѕ тос vrois тоу 


[distraction За wicked ?gave 1боа] tothe sons 
444. 3588 4049 —. 1722 1473, 1492 


оуӨротоу тоо mepuoo0auv ev олто 1:14 eov 
of men to be distracting to him. Ibeheld 
4840.2 3588 4161 3588 4160 5259 3588 2246 
суртоута та TOMATA TA TETOMpéva опо тоу Лор 
all the actions being done under the sun; 
2532 2400 3956 3153 2532 42541 4151 
kat où TAVTA MATAQLÒÖTNS KAL TPOQİPETIS TVEÙMATOS 
and behold, all was folly апа а resolve of spirit. 
1294 3756-1410 3588 1945.5 


1:15 óveo pou evov 
The thing being perverted is not able 


ov бзътүтєто н. тоо єтікос итро 
to Бе embellished, 


2532 5303 3756-1410 705 2980-1473 
Kot voTépnpo ov óvyncezot opiüpnO0nvorv 1:16 eXaAqoca eyw 
and deficiency is not able to be counted. Ispoke 

1722 2588-1473 3588 3004 2400 1473 3170 2532 


ev kapõia pov тоо Aéyew oùt €yo epeyaibvðny kat 
іп my heart tosay, Behold, I was magnified, and 
4369 4678 1909 3956 3739 1096 1715 1473 


тросєдцко coótav єтї паси оь eyevovzo epapooO0ev pov 
was added wisdom over all who came before me 
1722 * 2532 1325 2588-1473 3588 1097 4678 


ev lepovcoaMQp [kot ёбоко kopótov pov Tov yvovoat gootov 
in Jerusalem. Апа Igive my heart to know wisdom 
2532 1108 2532 2588-1473 1492 4183 . 4678. 

kat yvoocuw]] 1:17 kat корбо pov etóe толло codoiav 
and knowledge. And my heart beheld much wisdom 
2532 1108 3850 . 2532 1989. . 1097 1473 
KAL урос mapaos kar em Tür €yvov єүб 
and knowledge, parables, and higher knowledge. [knew 21 

3754 2532 1065 3778 . 1510.2.3 4254.1 4151 3754 
оти коң "ye тото EOTL проо{рєсіѕ пуєоратоѕ 1:18 оте 


IFor] even indeed this is resolve of spirit. For 
1722 4128 4678 . 4128 1108 2532 3588 

ev manhe copias manos YVWTEWS Kot O 

in abundance of wisdom is abundance of knowledge; and the one 
4369 1108 4369 217.3 


трост:дє(Ѕ yvoguw mposðyoe олуп 


adding knowledge shalladd pain. 


1:16 1— 11CP omits. 


CHAPTER 2 
The Folly of Pleasure and Wealth 
2036-1473 1722 2588-1473 1204 1211 3985 
:1 einov ey ev kapõta pov óevpo ön TEPAT 
I said in my heart, Соте now indeed, I will test 
1473 1722 2167 2532 1492 1722 18 2532 2400, 
сє ev єофрос?у kat {бє ev ayabo Kov toov 
you with gladness, апа therefore know good! And behold, 
2532 1065 3778 3153 3588 1071 2036 4064.1 


kat ye тото ркотоцотт< 2:2 то үує\оти eina  mepubopàv 
also even this is folly. To laughter, I said, Deviation. 
2532 3588 2167 5100 3778-4160 2532 26792 " 

кох т єъфросъут ти  T7OUTO Tois 2:3 кох котєскєўөрлүр 
апа ѓо gladness, Why do you do this? And I surveyed 

1487 3588 2588-1473 1670 . 5613 3631 3588 4561-1473 

e тү кербе pov eAkvoet wS oivov TNV сарка pov 
if my heart would draw [2with 3wine 1my flesh], 
2532 2588-1473 3594 . 1473 1722 4678 2532 3588 2902 . 
Kot Kopüto роо өбтүүүсє рє ev софа KAL TOV кротїүтоц 


and my heart guided те in wisdom; and to hold 
1909 2167 . 2193 3739 1492 4169 3588 
єт єоъфросірт є05 ov бо) molov TO 
upon gladness, until of which I should see what kind was the 
18 3588 5207 3588 444 3739 4160, 5259 3588 
ayaðóv TOUS vrois TOV ovOpioov о TOLNMTOVOLW VTO TOV 
good tothe sons of men, which they shall do under the 


2246 706 2250 . 2222 1473 . 3170 . 
пло» орїӨроъ тиєроу Cons avtav 2:4 epeyaAvva 
sun  [2numbered 3days ^oflife !wirh their]. I magnified 


4161-1473 3618 1473 3624 5452 . 1473 
пошо pov «okobopngó роь OlKOUS epùvrtrevoa pov 
my action; I built to myself houses; Iplanted my 
290 4160 . 1473 2779 2532 3857 
apmeAovas 2:5 emotqoà pot KQ7OUS KaL пороёдєісоъѕ 
vineyards. Imade to myself gardens and parks, 

2532 5452 1722 1473 . 3586 3956 2590 А 4160 


кох єфътєоса ev avTots &£UAov mav картоу 2:6 emotqoà 


and I planted in them  atree for every fruit. I made 
1473 2861 Р 5204 3588 4222, 1909 1473, 
pot KoÀAvpfm0pos vóorov тоз тотбто єт avTOv 
to myself pools of waters towater by them 
1409.1 985 3586 2932 1401 2532 
6pvpov ВЛасторта ùa 2:7 єктүүсбрлүр O60vÀAovs kat 
the grove bursting forth trees. I acquired bondmen and 
3814 . 2532 36153 К 1096 1473 2532 
TALÖLTKAS коз OLKOYEVELŞS €yevovTo pot коң 
maidservants. and native-born servants were born їо те; and 
1065 2934.3 1009.3 . 2532 4168  . 4183 . 1096 

ye KTOL BovkoAtov kar z0uxviov Toàn єүєрєтө 
indeed a possession [?herd Запа ^flock lof a great] became 
1473 5228 3956 3588 1096 1715 1473 1722 


por — vmép т©Оърто$ TOUS Yyevopévovs єртрос дє” pov ev 


to me above all the ones being before me in 
4863 1473 2532 1065 694 . 
lego 2:8 ovvyayóv pot кох ye apyvprov 
Jerusalem. I brought together to myself also indeed silver, 
2532 1065 23332 .. 2532 40402 2e 1935 А 2532 3588 
ког ye xpvotov kal 7epuovauug ovs Вас:Лєоу kot тоу 


and indeed gold, and prized possessions ofkings апа ofthe 
5561 4160 1473 103 2532 103 . 2532 
Хоро» єтойстб por обоутоѕ kar 0600605 коң 
places. I prepared to myself male singers and female singers, and 
1792.1 5207 3588 444 36322 

єутрофтрота vtov TOV avðporov owoyòov 
amusements of the sons of man; and male wine servers 
2532 36321, 2532 3170 . 2532 
кои OWOXOQAS 2:9 кол epeyoAvvOnv KAL 
and female wine servers. And Ibecame magnified, and 
4369 . 4678 . 3844 3956 3588 10906 . 
тросєдцко софіоу TAPA TAVTAS TOUS yevopevovs 
proceeded іп wisdom past all the ones being 

1715 1473 1722 * М 2532 1065 4678-1473 
єртрос дє» pov ev  ldepovcoAQp кол ye софа pov 
before me in Jerusalem; and indeed my wisdom 
2476 . 1473 2532 3956 3739 154 3588 
€oTà0n pot 2:10 kar пор o 1700av ot 
was established to me. And all whatever [2asked for 


894 
3788-1473 . 3756-5306.2 . 575 1473 3756-6171 . 
офӨеАро pov ovk [voeuAov от’ ото» OVK QT7€KOÀUvGO 
1my eyes] was not at a distance from them. І did not detain 
3588 2588-1473 575 3956 2167 3754 2588-1473 
тү» kapõiav pov опо тпостсѕ єъофросъутс от kKopóto pov 
my heart from any gladness; for my heart 
2165 . 1722 3956 . 3449-1473 2532 3778 1096 
€vópav0n є, mavti роҳдо pov кол  7OUvTO єүєуєто 


wasgladdened іп all my effort. And this was 


3310-1473 575. 3956 . 3449-1473 2532 1914-1473 
Mepis роо ото movros gox0ov pov 2:11 kar єпєВ\єџо eyo 


my portion from all my effort. And Ilooked 
1722 3956 4161-1473 3739 4160, 3588 5495-1473 2532 
є, тйс: поросі роо ots ETOLNTAV ол xeipés роо KAL 


upon all | my actions which I did by my hands, and 
1722 3449 3739 3449.1 3588 4160 . 2532 2400, 3588 
ev pox00 о epox0nca тох TOLELV кол LOU то 


on fhe effort in which I made an effort todo; and behold, 
3956 3153 2532 4254.1 4151 2532 3756-1510.2.3 
TAVTA кето оттү Kot Tipootpeous TVEÙHATOS ко OVK ETL 


all things were folly апа а resolve of spirit, and there is not 
4050 . 5259 3588 2246 2532 1914-1473 
TEPLOTE это tov Ttov 2:12 kar  emepAewvao eya 
anadvantage under the sun. And Ilooked around 
3588 1492 4678 . 2532 4064.1 . 2532 877 3754 
тоо бє» copiar ко пєрифороу kar odopogvrvqv оти 
to behold wisdom, and deviation, апа folly. For 
5100 444 3739 1904  . 3694 3588 1012. 4862 
TUS &v0pocos os emeAevoezat опсо ттс Bovis ovv 


what can man, who will come after counsel, do with 
3588 3745 4160 1473 2532 1492-1473 . 


та оса єпосоау атти 2:13 код єӧоу eyo 
the things as muchas еу іа иіл it? Апа Ibeheld 
3754 151023 4050. 3588 4678 . 5228 3588 877 

оти єттї  mepiogeto ту copia vmép mnv aóbpoovvqv 
that thereis an advantage іо wisdom over folly, 

5613 4050. 3588 5457 . 5228 3588 4655 3588 
OS TEPLOTE TOV PTOS опєр то GKO7OS 2:14 tov 
as the advantage ofthe light over the darkness. The 
4680 . 3588 3788-1473 . . 1722 2776-1473 2532 3588 
cooov ov офдоЛлџог av7OU ev KeboAn avTov kat о 
wise one — his eyes arein his head; but the 


878 1722 4655 4198 . 2532 1097 2532 1065 


афро» €v OKOTEL TOPEVETAL KAL EYVAV ко "ye 
foolish one [2in ?darkness !goes]. And Iknew, even indeed 
1473 3754 48762 1520 4876 3588 3956 1473 , 
EYW оти сороутиро EV соруоутСєто TOUS паси QUTOLS 
I, that [2event lone] shall meet with all them. 
2532 2036-1473 . 1722 2588-1473 5613 48762 3588 
2:15 кол eUmov eyw ev корбо роо WS FCVVAVTNHA TOU 
And Isaid іп my heart, As the event of the 
878 2532 1065 1473. 4876 1473 2532 2444 . 
&dopovos kaL ye epot ovvavtoetai POL KAL оті 


foolish one is, even indeed to me it shall meet up with me; and why 


4679-1473 3588-4053 . 2980 1722 2588-1473 
єсофисарт»у eyo то пєр:ссо» €eAàÀvco ev kapõia pov 


have I discerned wisdom? And this extra I said in my heart, 


1360 878 1537 4051 . 2080 . 3754 2532 
rótt àbpov єк тєрисоєъротоѕ ЛаЛє от KAL 


for a foolish one from ош of abundance speaks, for even 
1065 3778 3153 3754 3756-15102.3 3420 


ye тото ркетоцотт< 2:16 оти ovk єстї рллүрлү 
indeed this is folly. For there is not a remembrance 
3588 4680 . 3326. 3588 878 1519 3588 165. 2530 


TOV  GOÓoUV рєто тоо афророѕ es TOv arava коӨоть 


ofthe wise one with the foolish one in the eon; inso far as 
2235 3588 2250 2064. 3588 3956 1950 . 2532 

nön at pépa epxopevar Ta порта — esxeAno0n ко 

already the [?days !coming] all things are forgotten — even 
4459 599 : 3588 4680 3326. 3588 878 2532 
TOS anobðaveitaro софоѕ ETA тоз афророѕ 2:17 kat 

how [ŝshall die Һе ?wise опе] with the foolish one. And 
3404 4862 3588 2222 3754 4190 1909 1473 3588 
єшоцсо съ» түү боти оти тортро» єт? epe то 

Iwas detested with Ше; for evil was upon me - the 
4161 3588 4160 5259 35882246 37543956 3153 


потро то TETOMPHEVOV VTO TOV Лор оте порта роатолоттє 
action of doing a thing under the sun. For all is folly 

2532 4254.1 4151 2532 3404-1473 4840.2 

KAL Tipootpecus TVEVMATOS 2:18 коз epio qoa eyo oavpmovza 
and a resolve of spirit. And I detested all 


2:10 See Bos for variants. 


EKKAHXIAXE£ZTHSNXE 


2:11 


3449-1473 3739 1473 3449.1 5259 3588 2246 3754 
поҳӨо» pov ov eyw epnox0nco это тоу Лору оти 
my effort which I made aneffort under the sun, for 
863. 1473, 3588 444. 3588 1096 . 3326 1473 
odio аттор TW оуӨрото то  ywopevo рєт’ єрє 
Imustleave it tothe man coming after me. 
2532 5100 1492 1487 4680-1510,8.3 2228 878 
2:19 kat т €et0ev el софоѕ eo7ot т appv 
And who knows if һе will bea wise one ог a foolish one? 
2532 1487 1850 4 1722 3956 , 3449-1473 3739 
kat el e£ovotàcecat ev mavti роҳдо pov w 
And if he exercises authority in all my effort in which 
3449.1 2532 3739 4679 А 5259 3588 
epox0nca KAL о єсофисорть опо TOV 


I made an effort in, and in which I gained discernment under the 


2246 2532 1065 3778 3153 2532 1994-1473 
пло» kat ye тото ркетоцотт< 2:20 коз єпєстрєфо eyo 


ѕип – even indeed this is folly. And I turned 
3588 657 3588 2588-1473 1909 3956 . 3449 3739 
тоо aToTrà£ogÓot тп корбоо pov єтї mavti роҳдо w 

to dismiss my heart upon all effort іп which 
3449.1 5259 3588 2246 3754 151023 444 
epox0nca это тор Лор 2:21 оти €o7w оъӨрөто$ 


Imade an effort under the sun. For there is a man 


3754 3449-1473 . 1722 4678 1 2532 1722 1108 2532 1722 
оти роҳдоѕ avroù ev opia коң є, yvoget kat ev 
that made his effort in wisdom, and in knowledge, and in 
406.1 . 2532 444 3739 37563449. 1722 1473, 
avõpia коң олӨро›то$ o оок epox0noev EV алто 


courage; and а man which did not make an effort - in him 
1325 1473, 3310-1473 . 2532 1065 3778 3153 
босєі avta pepiða отоо кох "ye 70U7O ротохоттс 
he will give to him his portion. And indeed this is folly 

2532 4189 К 3173 1096 3588 444 . 
kat поруро peyan 2:22 yiverar то оъӨрото 
and [2wickedness !great]. What happens tothe man 


1722 3956 | 3449-1473 . 2532 1722 42544 . 2588-1473 . 
ev mavti роҳдо ovTov KAL ev  mpootpéoet kapõias ото 
in all his effort, and in resolve of his heart 

3739 1473 3449.1 5259 3588 2246 3754 3956 

о ол›то$ роҳӨєг ото тоу Nov 2:23 оть пасок 
in which he makes an effort under the sun? For in all 
3588 2250-1473 217.3 2532 2372 4048 4-1473 


ось ngépou avTov aÀynp.érov kot Óvpov тєрт ө ро$ avTov 
his days are pains and rage  ofhis distraction; 

2532-1065 1722 3571 , 3756-2837 . 3588 2588 . 1473 , 2532 
kaL ye EV  vvKTl OV KOULOTOLL карба аътоо kat 
апа іпаееа іп night [?does not go to bed 2һеагі this]. And 
1065 3778 3153-1510.2.3 3756-151023 18 n 

ye Tovro pataros єотір 2:24 ovk éotw  oyo00v 
indeed this 


is folly. There is not a good thing 

444 . 1508 3739 2068 2532 3739 4095 2532 3739 1166 
оудрото ev. pq o фбүєто karo тієтаьи коло Octé&et 
toman unless to eat and to drink, and to show 
3588 5590-1473 18 1722 3449-1473 . 2532 1065 3778 
TQ фоҳт avzov eyo00v ev роҳдо avrov кол ye тото 

his soul good in  hiseffort. And indeed this 
1492-1473 . 3754 575. 5495 . 3588 2316 1510.2.3 3754 
єїбо> eyw оти ATÒ  xetpos тоо eoù €o;w 2:25 оти 
І knew, that [?from the hand 4of God lit is]. For 
5100 2068 2532 5100 4095 3926.1 1473 , 3754 
TIS $éyerot KAL тс TETAL mape avrov 2:26 оти 
who shalleat, and who shall drink besides him? For 
3588 444 . 3588 18 . 4253 4383-1473 1325 
то оуӨрото то o'yoOo про трос отоу avTov єбокє 
[^to the “тап 3good “before 6his face, 1God gave] 
4678 2532 1108 2532 2167 ^ 2532 3588 
софіоу kar уроси, кои єофросъуь кои то 
wisdom, and knowledge, апа gladness. And to Һе one 
264 : 1325 4048.4 . 3588 4369 А 2532 3588 
арартоторте єбокє тєрт pov TOV троеоюӨєїзө коз TOU 
sinning hegave distraction, to be added and 
4863 , 3588 1325 3588 18 К 4253 
ovvayayetv тоо oùvval то ayala тро 
to bring together зо аз to give what he has to the good man before 
4383 3588 2316 3754 2532 1065 3778 3153 2532 
трос 0v TOV 0cov оти кої YE тото отолот ко 
the face of God. For even indeed this is folly and 
4254.1 4151 
Tipootpeous TveUporros 
resolve of spirit. 


3:1 ECCLESIASTES 


CHAPTER 3 
To All Things There is a Time and Season 
3588 3956 3588 5550 2532 2540 . 3588 3956 . 
3:1 то пасі” о Xpovos KAL KOLtpOS TA порте 
To all there is the time апа season то every 
4229 5259 3588 3772 . 2540 . 3588 5088 . 
троүроти опо тоу ovpavòv 3:2 karpòs тоз тєкє» 
thing under the heaven. A season to give birth, 


2532 2540 . 3588 599 . 2540 . 3588 5452 . 2532 2540 . 
KAL колроѕ TOV o0Ü0ovetv kotpos TOV PVTEÙTAL KAL коро 


and a season to die; a season to plant, and а season 

3588 1620.2 3588 5452 2540 3588 

тоо ekTtiÀQL TO meþpvrevpėvov 3:3 karpòs тох 
to pluck out the thing being planted; a season 

615 2532 2540 . 3588 2390 2540 . 3588 2507 


QT OKTElv QU Kot KQLPOS TOU wxgoo0ot короѕ TOU KoÜOcAetv 


to kill, and a season toheal; а ѕеаѕоп to demolish, 
2532 2540 . 3588 3618 , 2540 . 3588 2799 2532 
kat kapos тоо ouobop got 3:4 karpòs тоо KAovcot kot 
and a season to build; а season to weep, and 
2540 . 3588 1070 2540 3588 2875 2532 2540 . 3588 
kapós тоо yeda kotpós тоз кофосбдох kot kapos тоо 
а season to laugh; a season to lament, and a season 

3738 2540 . 3588 906  . 3037 2532 2540 . 
орҳсасдаи 3:5 karpòs тоо Волєї› Ai9ovs kot kapós 
to dance; а season tothrow stones, and aseason 
3588 4863 . 3037 2540 . 3588 40332 . 2532 2540 . 


тоо Gvvayoyetv Ai0ovs karpos тоо qepiAofetv kat kapos 
to gather stones; a season to embrace, and a season 

3588 3118.2 575. 4035.1 2540 3588 2212 

тоо pokpvvOvvort ето m«epuNibeos] 3:6 karpòs тох бтүтїүсо 
to be far from embrace; a season to seek, 

2532 2540 . 3588 622 Z 2540 . 3588 5442 2532 2540 . 

KaL KatpOs TOV amota kapos тоо фъЛаѓёої kot Kkotpos 


and a season to lose; a season to keep, and а season 
3588 1544 ү 2540 . 3588 4486 2532 2540 . 3588 
тоо e€kfoAeuv 3:7 kapós тоо ртёод kat kapós тоъ 
to cast out; a season totear, and aseason 
4475.2 2540 . 3588 4601. 2532 2540 . 3588 2980 . 
papar Kotpós тоо oyar . kat kapos тоо ÀoAÀeuwv 
tosew; aseason to be quiet, and а ѕеаѕоп to speak; 
2540 . 3588 5368. 2532 2540 . 3588 3404 2540 
3:8 karpos тоо þina ко кошо TOV LOTO OL коро 
а ѕеаѕоп to be fond of, and a season to detest; a season 


4171 2532 2540 1515 5100 4050 3588 
TOÀépov kot kotpoós єрїї 3:9 TiS mepiooeu TOV 
ofwar, and aseason of peace. What advantage ofthe one 
4160 1722 3739 1473. 3449.1 1492 4862 3588 
Ti0LOUPTOS EV 005  Qav7OS p ox0et 3:10 et6ov avv тор 
doing things in which he makes an effort? Isaw with the 


4048.4 . 3739 1325-3588-2316 . 3588 5207 3588 444 
тєрт pov о> Е єдокєу о 0cos то vrois TOV avðpaTwv 
distraction which God gave to the sons of men 
3588 4049 > 1722 1473 4840.2 3739 4160 . 
тоо пєрспасдаи ev avto 3:11 с®рторто a ETONE 
to be distracting to him – all which he made 


2570 1722 2540-1473 . 2532 1065 4862 3588 165, 1325 
кола €v кохро cvTOU KAL YE ovv TOV олоро: єбокєу 
is good іп  hisseason; and indeed with the eon he gave 
1722 2588-1473 3704 3361 2147 3588 444 3588 
ev кардиа AVTV ото pm ebp о  QGvO0pomos то 
іп their heart, so that [?should not find tman] the 
4161 3739 4160-3588-2316 575 746, 3360 5056 
Tompa o | enomoev o 0eós ат ору Expt тєЛоъѕ 
action which God did from beginning till end. 


1097 3754 3756-1510.23 18 1722 1473 . 1508 3588 
3:12 eyvov оти ovk єстї  oayoO0ov є, ауто ev ру тоо 
Iknew that thereisnot good in them, except 


2165 2532 3588 4160 . 18 1722 2222-1473 2532 
€vópavOrvot kar 70v Towi оуадо» ev Сот avzov 3:13 kau 


to be glad and todo good ш hislife. And 
1065 3956 3588 444 3739 2068 2532 4095 2532 
ye TaS о &vÓpocos os Qþåyerarl katl TietTal KAL 
indeed, every man who shall eat and shall drink, and 
1572 18 1722 3956 3449-1473 1390 2316 
ayaðóv ev mavti роҳдо avroù бора  0cov 


should behold good in all his effort — [2а gift Зоѓ God 


3:5 1Ald. & СР тєрї\лүррөто$ - seizure. 


895 


1510.2.3 1097 3754 3956 3745 4160-3588-2316 
єсти 3:14 eyvov оти парта оса єпоисє» o Beos 


lit is]. Iknew that, all things as many as God did, 

1473, 151083 1519 3588 165, 1909 1473,  3756-15102.3 4369 

ото ETAL є15 TOV QALWVA ET’ QUTOV OVK єттї троеоӨєзө 
they shallbe into the eon. Unto them  itisnot to add, 

2532 575 1473, 3756-15102.3 851 2532 3588 2316 4160. 

KAL от” аттор OVK єттї офеєл\єй› ко O Beos ETOLNTEV 
and from them itis not to remove. And God did, 

2443 5399 575. 4383 . 1473 3588 


iva фоВтдоси апо mpogóoTov avroù 3:15 то 

that they should fear from in front of him. The thing 
1096. 2235 151023 2532 3745 3588 1096 
"'yevop.evov nön EOTL коз OOQ TOU yweo0at 
becoming, already is; and as much as there is to be, 
2235 1096 2532 3588 2316 2212, 3588 1377 y 

nön "yeyove Kot o Өє05 enThe TOV örwkópevov 


already has become; and God shall seek the thing pursuing. 


2532 2089 1492 5259 3588 2246 5117 3588 2920 
6 kat єтї elðov VTO TOV NMOV тото» TNS KpiGeos 
And still I beheld under the sun the place of judgment, 
1563, 3588 765 .. 2532 5117 3588 1342 . 
EKEL o асєВтѕ коз тотор TOV Ouca tov 
that there the impious one was; and the place ofthe just ones, 


1563. 3588 2152 .. 2036-1473 1722 2588-1473 
Ekel o evoef)ns 3:17 єітоу eyw є, kopótoa pov 
that there the pious one was. Isaid in my heart, 


4862 3588 1342 2532 4862 3588 765  . 2919-3588-2316, 3754 
суу то» Olkotov Kot сър» 70v ace(m Kpivet о Beos оти 


With the just one and with the impious one, God will judge, for 
2540 3588 3956 4229 2532 1909 3956 ‚3588 4161 


kapós TO TOVTU TPAYMATL KAL єттї TAVTÙT® пороти 
there is a season to every thing, and for every action 
1563 2036-1473 1722 2588-1473 4012 2981 

єкєї 3:18 eina єүб ev kapõia pov тєрї aias 
there. I said in my heart, concerning the speech 
3588 5207 3588 444 3754 1252 1473 3588 2316 


TOV vrv Tov аудротоо ott OtoKpuvet ауто? о 0є05 


of the sons ofman, that [2will examine ?them 1God], 
2532-3588 1166 3754 1473  2934-15102.6, 2532 1065 1473 , 
коң тоо Oct&at от оъто! ктуу єтї 3:19 кол ye ото 
апа to show that they аге beasts. And indeed to them 
4876.2 5207 3588 444 . 2532 48762 3588 
ovvavmpa vtov TOV avðporov ко сорот TOV 


the event of the sons of man, and the event of the 


2934 4876.2 1520 1473 , 5613 3588 2288 3778 
KTNVOVS сораутура EV QUTOLS б О Өстетов тото 
beast — is[2event lone] to them. As the death ofthis one, 
3779 2532 3588 2288 3778 2532 4151, 1520 3588 
OUTOS ко О Өсрето$ тото KAL пуєоро EV TOUS 
so also the death of this other one; and [2breath tone] 

3956 2532 5100 4052 3588 444 3844 3588 
TAOL KAL TL emepigoevoev о &v0poos пора то 
їо ай. And what abounded the man more than the 
2934 3762. 3754 3588-3956 3153 3588-3956 
KTivos обе оти та порти patarmes 3:20 та порто 
cattle? Nothing- for а] Һе things are folly. АП things 
4198 1519 5117 1520 3588-3956 1096 575. 3588 5522 2532 
торєзєтө єє тотор eva те TAVTA EYEVETO ATO TOV X00S KAL 
go to [?place tone]; all things сате from the dust, and 
3588-3956 1994 1519 3588 5522 2532 5100 1492 3588 
TA TAVTA єпістрєфє‹ є15 TOV Xov». 3:21 kat Tis oiðe TO 
all things return to the dust. And who has known the 
4151. 5207 3588 444 . 1487 305 1473. 507 
пуєороа эол TOU ауӨдротоъ €t «vooitvet ото ivo 
spirit of the sons ofman, if  itascends itself upward? 
2532 3588 4151 . 3588 2934 1487 2597 1473. 2736 1519 
Kot TO T" vevpa TOV KTNVOVS €L kataBaiver ото KATO ELS 
and the spirit ofthe beast, if it goes down itself below into 


3588 1093 2532 1492 3754 3756-151023 18 1508 
түүр үт» 3:22 kar єїбоъ от ovK otw oyoOov ev pn 
the earth? Апа Isaw that there is not a good thing, except 
3739 2165 444 1722 4161-1473 3754 1473 
о єофроуӨтсєтох оуӨротоѕ ev томо ел QVTOÙ OTL Qv70 
where [?shall be glad taman] іп his actions, for itis 
3310-1473 . 3754 5100 71 1473 3588 1492 1722 3739 302 
кєрє аътоъ OTL TLS à£et QvTÓV TOV бє» ev о «v 
his portion. For who willlead him tosee іп what ever 


1096 3326 1473, 
yevnTat HET avTOv 
should take place after him? 


896 
CHAPTER 4 
Inequalities of Life 

2532 1994-1473 2532 1492 48402 . 3588 

kal єпєстрєфа eyw kal ELOV осортосас TAS 

And Iturned and beheld all the 
4811.2 3588 1096 5259 3588 2246 2532 2400 
съкофоутіоѕ TOS yevopévaşs опо тоу Mov кол oùt 


extortions happening under the sun. And behold, 
1144 3588 4811 2532 3756-1510.2.3 
бакръои тор сукофоутоърєуои KAL OVK Єттї” 
the tear of the ones being extorted, and there is not 
1473-3588-3870 2532 575. 5495 4811 1473 


QvTOLs о TO poKoAOv коз ото хє:р05 съкофоуто?утоту атто! 
опе comforting them. Апа бу гле hand of ones extorting them 


2479. 2532 3756-15102.3 1473-3870 ў 2532 
туо коз OVK єттї QUTOLS поракоћор 4:2 kat 
was strength, and еге isnot опе comforting them. And 
1867-1473 . 48402 3588 2348, 3588 
єптуєса eyo gupumovros TOUS TeÜvwkóTos Tovs 
I praised all ofthe ones havingdied ofthe ones 
2235 599 5228 3588 2198 3745-1473 2198 
nön ATOBAVÓVTAS VTEP TOVS OVTAS ото QVTOL боса» 


already dying more than the living, as manyas live 


2193 3588 3568 2532 18 К 5228 3588 1417-3778 
EWS TOV VUV 4:3 kar oryaO0s этер TOVUS ÜvO TOUTOUS 
until the present. And better is he than these two, 
3748 3768 1096 3739 3756-1492 4840.2 3588 4161 3588 


OTTS OVT EYEVETO 05 Ў OUK єє сорта» то TOMPA TO 
which not yet was born, which knew not all the [?action 


4190  . 3588 4160 5259 3588 2246 2532 1492-1473 . 
тортро» то пєпоииєруоу опо тоу qAtov 4:4 kar єібоу eyw 
levil] being done under the sun. And I beheld 


4840.2 3588 3449 2532 48402 406.1 3588 4161 
copmavra TOV рохдо» kot ovjmocav ovóptav TOV TOMMATOS 


all the effort, and all courage of action; 
3754 1473 2205 435 575 3588 2083.1473 . 2532 1065 


от ото Ст\Ао$ avópós апо тоз єтоірох QVTOÙ KAL ye 
for the same zeal оЁ тап is from his companion. And indeed 
3778 3153 2532 4254.1 4151 3588 878 


тото рк=тоцотт\<$ KAL троо рєє TVEÙPATOS 4:5 0 

this is folly and resolve of spirit. The foolish one 

4033.2 3588 5495-1473 2532 2068 3588 4561-1473 

mepwéAofev tas xeipas avrov kat єфоүє Tas сйркосѕ avTov 

embraces his hands, and eats his own flesh. 
18 4138 1404.1 372 . 5228 4138 . 

4:6 o'ya00v плтроро ópokós AVATAVTEWS VTEP плророто 


афро» 


Better [201 1a handful] of rest, than [?full 
1417 14041. 3449 2532 42541. 4151, 2532 
vo Oüpoakov роҳдоо коң проолрєсєос пуєъратосѕ 4:7 kot 


Цууо ?handfuls] of trouble and resolve of spirit. And 
1994-1473 2532 1492 3153 5259 3588 2246 
єпєстрєфоа eyo кол ELOV PMATALÓTNTA VTO tov  QÀtov 
I turned, and Isaw folly under the sun. 


151023 1520 2532 3756-15102.3 1208 2532 1065 
4:8 єсті ELS ком оок EOTL бєотєроѕ Kat ує 

There is опе а/опе, апа thereisnot а ѕесопа; and indeed, 
5207 2532 1065 80 . 3756-15102.3.— 1473, 2532 3756-15102.3 
VLOS ко ye аёбєлфоѕ оок єттї алто коң OVK EOTL 
[?son ?nor 4indeed Sbrother !there is not] to him; and there is not 


40091, 3588 3956 3449-1473 2532 1065 3788-1473. ў 
тєроас о то торті роҳдо олто? ко ye офдолџоѕ avTov 
a limit to all his effort; and indeed his eye 

3756-1705 . 4149 2532 5100 1473 3449.1. 


OVK ep mipAoTOU TÀOUTOU KAL 
is not satisfied 


тїї eyo роҳдо 
of riches; and saying, Why do I make an effort, 


2532 4733.1 3588 5590-1473 575. 19 2532 1065 
Kot g'epigKko түүр лойт» pov ото ayaðwovvns кол ye 

and deprive my soul of goodness? And indeed, 
3778 3153 2532 40484 4190  . 151023 18 у 
тото ротолоттс KAL TEPLOTATHOS TOVNPOS єст 4:9 ауодос 
this [ойу Запа distraction 4an evil lis]. Better 


358814175228 35881520 3739 151023 1473 . 3408 . 18  . 1722 
ot vo vmeép Tov éva 065 єсти) QVTOLS 16005 o'yo00s ev 
the two than the one, іп which there is to them |?wage !a good] in 


3449-1473 А 3754 1437 4098 3588 1520 1453  . 
поҳдо avrov 4:10 ovv eav тє» о є15 eyepet 
their effort. For if they should fall, the one shall raise 
3588 3353-1473 . 2532 3759. 1473, 3588 1520 3752 
TOV рєтоҳор QUTOV ко OVAL аъто то EVL отау 

his partner. But woe tohim, tothe one, whenever 


EKKAHXIAZ£ZTHSJXE 4:1 


4098 2532 3361-1510.3 1208 3588 1453 
TETN kaL N N Oevrepos TOV €yeipou 
he should fall, and there should not be a second one to raise 
1473 2532 1437 2837 3588 1417 2532 2329 
«viov 4:11 kar eov kowuu0oouw оь ùo kar Өєррлү 
him. And if  [?should go to bed уо], and heat 
1473 2532 3588 1520 4459 2328 2532 
QvTOUls Kot о es по O0eppov0n 4:12 kat 
themselves - then the one, how shall he heat himself? And 
1437 1947.1 3588 1520 3588 1417 2476 2713 

€àv єтикротокоӨт о єє оь боо OTYGOVTOL KO'T€VOVTU 


if опе prevails against the one, the two shallstand against 


1473 . 2532 3588 4683.1 . 3588 1789.1 3756-5030 
QUTOV KAL то  O^7OpTLOPV то єутритоу оъ TAXEWS 


him. And the [?cord Ithree-stranded] shall not quickly 


640.2 , 18. 3816 3993 2532 4680, 5228 
eToppoyvgezou 4:13 ayaðós поб тєрї kat софо$ vaep 
be ripped apart. Better [^child !a needy 2апа ?wise], than 
935 ү 4245 : 2532 878 3739 3756-1097 3588 
Bosw eo прєсВотєроу kar афроуа os ovk eyvo TOV 
[fking lan older ?and foolish] who does not know 

4337 . 2089 3754 1537 3624 3588 
Tpocexew єтї 4:14 ocv e£ ошо» TOV 
to take heed any longer. For from out of the house ofthe 
198 . 1831 3588 936 3754 2532 1065 


бєс соу e&eAevoezat Tov Boguevgot оти kat ye 


prisoners he shall come forth to reign, while even indeed 
1722 932-1473 1096 3993 1492 4840.2 

ev Вос:Лєга avrov єуєутӨт nevns 4:15 бох солото 
опе in his kingdom was needy. I beheld all 

3588 2198 3588 4043 5259 3588 2246 3326. 3588 
TOUS {орто TOUS TEPLITATOVVTAS это TOV лоу Mero TOV 
ofthe living walking under the sun, with the 
3495 . 3588 1208 . 3739 2476 473 1473 . 
VEQVLOKOV TOU бєътєроъ os OTNTETAL орт? QUTOV 
young of the second generation who shall stand in place of him. 


3756-1510.2.3 40091 . 3588 3956 . 2992 3588 3956 
:16 ovk єстї TEPATHÓS то тот Лаб то пасі” 
There is not a limit to all the people, even to all 
3745 1096 1715 1473 2532 1065 3588 2078 
осо €yevovTo єртрос дє» отор Kat YE ot EOXQATOL 
as many as were before them; and indeed, the last 
3756-2165 1722 1473, 3754 2532 1065 3778 3153 
оок evopovOncovratev олт оти KAL YE тото ротолоттє 


shall not be glad in him. For even indeed this is folly 
2532 4254.1 4151 
коң Tipootpegus Tvevporros 
and resolve of spirit. 
CHAPTER 5 
Life's Experiences 
5442 3588 4228-1473 1722-3739-302 4198 1519 
5:1 $vAa£ov тоу поба соо ev o av торєїтү eus 

Guard your foot whenever you should go into 
3624 3588 2316 2532 1451 3588 191 5228 1390 
OUKOV тоз eoù кох eyyvs TOV ако?єи vaep бора 
the house of God, and are near to hear! [?be above 4ле gift 
3588 878 . 2378 1473 3754 3756-1510.2.6 1492 


тор ed^povov 0vota соъ OTL OVK eiv ELÕOTES 
Sof the 6foolish ones ?sacrifice 1Ler your], for they are not knowing 
3588 4160. 2556 3361 4692 1909 4750-1473 2532 
тоо посох kakov 5:2 un стпєобє єтї отороті соо KAL 
ofthe doing Баа. Do not hasten with your mouth, апа 
2588-1473 3361 5035.1 3588 1627 3056 4253 
карда cov pm тоҳоуєто TOV єёєрєүкө Aoyov про 
[2your heart Het not] hasten to bring forth a word before 
4383 3588 2316 3754 3588 2316 1722 3588 3772 507 


TipogéTov TOV Өдєоъ от о Oeds ev то Ovpovéó бро) 
the presence of God! for God isin the heaven upward, 
2532 1473 1909 35881093 1909 3778 1510.5 3588 3056-1473 


KALOV ETL TNS YNS ETL TOUTO €O'TOO QV OL Aoyot соо 


апа уоп аге upon the earth -ироп їћіѕ Іеї [2be lyour words] 

3641 3754 3854 1798 1722 4128 

oAtyou 5:3 оти mapayiverar €vvmviov ev mme 

few! For [?comes through !adream] in a multitude 

3986 2532 5456 . 878 1722 4128 3056 

пєрасроо kat форт — àópovos ev maner Aoyov 

of testing; and the voice of a foolish one in a multitude of words. 
2531 302 2172 2171, 3588 2316 3361 

5:4 ko00s av ebén єзї» 70 ӨєФ 


кп 
А$ when youvow avow ю God, you should not 


5:5 ECCLESIASTES 


5549 . 3588 591-1473 3754 3756-1510.2.3 2307 1722 
Xpovio"s тоо oTo000vvoat ovTQv оть ovk єстї ÜeAnpo ev 


pass time to render it, for [?is not lhis will] in 
878 1473 3767 3745 2172 591 
«фрось со ow ooa evin о«тоёо$ 
foolish vows. You then, as much as you should have vowed, render! 

18 . 3588 3361 2172 1473 2228 3588 
5:5 oaya00v то рл ev£oo0ot ce "n то 

Better [to not 3makea vow ог уои], than 
2172-1473 2532 3361 591 3361 


ev£ag0oít сє kat pn ocoóoUvrvat 5:6 pm 
for you to make a vow and not repay. You should not 


1325 3588 4750-1473 3588 18142 , 3588 4561-1473 
бо$ 70 оторо соо тоо efopopzeuv түу cópko gov 
give your mouth to lead [2into sin lyour flesh]; 
2532 3361 2036 4253 4383 . 3588 2316 
kat рл] eimns тро тросотоо тоо cov 
апа youshould not say before the presence of God 
3754 52-1510.2.3 2443-3361 3710 3588 
OTL QYVOA єстї iva py opyuw On о 
that, It is in ignorance; lest [should be provoked to anger 

2316 1909 5456-1473 2532 1311 . 3588 

Өєоѕ єптї форт соо kat Or db0eupn та 
1God] at your voice, and should utterly destroy the things 
4161 , 5495-1473 3754 1722 4128 1798 |. 
TOMATA XELPWV FOV 5:7 оти ev mme EVVTVLOV 
made by your hands. For in a multitude of dreams, 
2532 3153 2532 3056 4183 3754 4862 3588 2316 


кох poTotoTQTOV кол AOóyov Toiv оту cvv TOv Өєоб> 
and follies, and [?words !many]- that with God 
5399 .. 1437 48112 3993 2532 
фоВоъ 5:8 eav осокофоутоу тєрттоѕ коң 
you should fear. If [extortion 3of the needy  ^and 
724  . 2917 2532 1343 . 1492 1722 
epmeyn»v крулотоѕ kar karosivys ins ev 
5seizure 6by lawsuit 7and Sjudicialright !tyou should see] in 
5561 3361 2296 . 1909 3588 4229 3754 
хора uim Óovpaocns єтї то проуроть оти 
а place, you should пої wonder over the thing; for 
5308 . 1883 5308 5442 . 2532 5308 1909 
vims — emàvo viov $vAóà£&er Kot viimAou єт? 
a high one [2above За high one !shall guard], and high ones over 
1473 . 2532 4050 1093 1909 3956 . 151023 
QUTOLS 5:9 kat Tiepig aeu үтү єтї торт єсть 
them. And гле abundance of the earth [?for ?all 15]; 
935 . 358868 —. 2038 : . 
Boo evs тох Q'ypov ewyoacgpevov 5:10 oryomov 
even a king needs the [20f a field !working]. The one loving 
694 . 3756-4130 . . 694 . 2532 5100 250 1722 
аруър‹оу ov 7Àno0ncezav «p'yvptov KAL TLS Tyemmuoev ev 
silver shall not be filled ofsilver; nor one who loved [2in 
4128-1473 > 1081 2532 1065 3778 3153 
т\Ал\Өє avrov — yevvqpa коз "ye тото ротолоттє 
5their abundance l/heir offspring]. And indeed this is folly. 

1722 4128 3588 19 : 4129 , 3588 
5:11 ev «Àm0e ms ayaðwsivns exÀn0vv0ucav or 

In a multitude of goodness [4аге multiplied !the ones 
2068 1473 2532 5100 406.1 . 3588 
єсдортєс оът коң т avõpeia то 
?eating 3ofit]. And what courageous thing is ії to the one 
3844 1473. 3754 746 3588 3708 3788-1473 . . 
тор? аът оти apx тоъ орх od0eApolts avTov 
having it, but :hesum ofthe seeingit with his eyes? 

1099 . 3258 3588 1401 1487 3641 2532 1487 
5:12 yAvkvs UT"VOS TOV бо?Лоъ el  OÀLyov коң €t 

[215 sweet !Sleep] forthe bondman, if [20е Зог ^if 
4183. 2068 2532 3588 1705 . 35884147 
толо þayerar KAL то єрт\лтодєут:‹ тоо 3AovTioat 


5much Һе shall eat]. And to the one being filled to be rich 
3756-1510.2.3 863 1473 3588 5258.1 1510.2.3 
ovk сти афгор аттор тоо vmvOoGgot 5:13 ест» 
thereisnot anallowing him to sleep. There is 
731.3 . 3739 1492 5259 35882246 4149 5442 


арроста л eiðov это тор Лор $Àov70s фуласосоџєроѕ 
a sickness which I beheld under the sun – riches being kept 
3588 3844 1473 . 1519 2549-1473 2532 622 
то пор’ QvTOU ers kakiav avrov 5:14 kar отоћєітоь 
by him, for his hurt. And [?shall be destroyed 
3588 4149-1565 1722 4048.4 . 4190 . 25321080 
о  TÀOUTOS €KelvOS EV пєриспасро портро KAL EYEVVNTEV 
Ithose riches] in [?distraction !an evil]; and he engenders 
5207 2532 3756-1510.2.3 1722 5495-1473 . 3762 2531. 
ху кол OVK ЄСТЇ” EV Xett QVTOÙ ovóev 5:15 кодо 
a son, and is there not [2in ?his hand anything]. As 


897 


1831 575. 1064  . 3384-1473 1131, 1994 
e&nA0ev опо үостроѕ рлүтро$ оъто? YVMVOS esto peuUer 
he came forth from the womb of his mother naked, he shall return 


3588 4198 5613 2240 2532 3762. 2983 1722 
тоо порєодро` «s кє kat ovõév Apera ev 
to go as he comes, and nothing shall һе take in 
3449-1473 . 2443 4198 1722 5495-1473 2532 
Mox0c avroù tva vopevOm ev xetpt avzov 5:16 kau 


his effort, that it should go with him in his hand. And 
1065 3778 4190 731.3 5618-1063 3854 3779 
ys тото птортрё eppoocTto остєр YAP порєуєуєто отоо 
indeed this is an evil sickness; foras he came, so 
2532 565 7 2532 5100 3588 4050-1473 3739 
KAL QATEAEÙVOETAL ком т nN тєріс сє ото n 

also he shall go forth. And what is his advantage in which 
3449.] . 1519 417 2532 1065 3956 3588 
похӨєс eç  àvepov 5:17 кол ye TATAL QU 
he makes an effort into the wind? And indeed all 

2250-1473 . 1722 4655 2532 1722 3997 2532 2372 
прера QUTOV EV . OKOTEU коң ev TievOev коз Ovi. 
his days arein darkness, and in mourning, and [?rage 


4183 2532 7313 . 
толло KAL oppooTio KAL холо 
!much], and sickness, апа bitter anger. Behold, I saw 
18, 3739 151023 2570. 3588 2068 . 2532 3588 4095, 
ayaðov о €07L  KQÀOv TOU þayeiv коң TOU тє 
good- that which is good toeat and to drink; 
2532 3588 1492 19 1722 3956 . 3449-1473 . 3739 
kat TOU eiv ayaOcovvqv ev mavti роҳдо ето w 
and tosee goodness in all his effort in what 
302 34491. 5259 3588 2246 706 
av  pox0non ‚ это тор "ÀLov арро» 
ever һе should make ап effortin under the sun, inthe number 
2250 .  2222.1473  , 3739 1325 1473, 3588 2316 3754 1473, 
qpepov Cons avroù ov €ückev avro о Өдєоѕ от ото 
of days of his life ^ which [?gave to him 1God]; for it is 
3310-1473 » 2532 1065 3956 444 3739 1325 
pepis avzov 5:19 кол ye TAS QGvOpocos o €üokev 
his portion. And indeed, every man to whom [?gave 
1473 . 3588 2316 4149 2532 5224 2532 1850 
ато о Өєоѕ тлото» ко опарҳорта коз e£ovaioagev 
5to him 1God] riches апра possessions, and gave authority 
1473. 3588 2068 . 575 1473 , 2532 2983 | 3588 3313-1473 . 2532 
avta тоз фоуєі оп’ avTov коң ЛаВє то рєроѕ avTov kat 
to him toeat from it, and to take his portion, апа 
3588 2165 1722 3449-1473 3778 1390 2316 1510.2.3 
TOV evopavðnvar ev рохдо ovrov 70v70 боро 0cov €oTtv 
to be glad in hiseffort- ^ this  [?agift ?of God lis]. 
3754 3756 4183 |. 3403 3588 2250 3588 2222-1473 
5:2007v оо modà pvqo0ncezot тос ypépas ттс wns avzov 


2532 5521.1 2400, 1492-1473 . 
5:18 où єїбо> eya 


Fornot much will he remember the days of his life, 
3754 3588 2316 4049 . 1473 1722 2167 2588-1473 
оти о Oeds пєристо avTOv ev evopog vr корбос avTov 
for God distracts him іп the gladness of his heart. 
CHAPTER 6 
The Folly of the Wicked 
151023 4189 3739 1492 5259 3588 2246 
1 єстї Tmovnpia тү eiðov ото тоу Лоу 
There is а wickedness which І beheld under the sun, 
2532 4183-15102.3 3844 3588 444 435 3739 
Kot тоААлү ETTV тарй то àvÓpomow 6:2 avp о 
and itisabundant with men. Aman to whom 
1325 1473 3588 2316 4149 2532 5224 2532 


Swel avto o Өєоѕ тпЛо?тоу kat опарҳорта KAL 
[?shall give 3to him 1God] wealth, and possessions, and 
1391 2532 3756-1510.2.3 5302 3588 5590-1473 . 575. 3956 
otav ком OVK єстї voTepov түү Фохт QvTOU апо поптор 
glory, апа there is пої a lacking іо his soul from all things 
3739 1937 , 2532 3756 1850-1473 1473. 3588 
cv — emi0vpmget кол ovk e£ovatàger , «vio о 
which he shall desire; but [?not ?shall 4give authority 5to him 
2316 3588 2068 . 575 1473 . 3754 435. 3581 2068 
Өєоѕ тох þayeiv ат’ avzov оти оутр  £evos payera 
1God] toeat from it; for а тап, а stranger, shall eat 
1473, 2532-1065 3778 3153 , 2532 7313 . 4190 . 1510.2.3 
ото» кош YE тото PATALOTNS KAL арростіо поутро EOT 
it. And this [ойу Запа 5ѕіскпеѕѕ ап evil lis]. 
1437 1080 . 435, 1540 . 2532 2094 4183 . 
6:3 eav yevvnon аур _ €koT7Oov KAL ETN толло 
If [should engender !а man] a hundred, апа [зуеагѕ ?many 


898 


2198 2532 4128 3739-5100 


Noeta kat пАтдоѕ O TL 


ЕККАНУ>УТА>УТНУ 6:4 


1510.8.6 3588 2250 
єсоутаьи оик трєрос 


Ishall буе], and [2abundant !however] willbe Ше days 


2094-1473 . 2532 3588 5590-1473 3756-1705 575 
€TÓV QUTOU коз N Фохт ото ovk єртт\лтүтӨтүтєтө н ото 


ofhis years, that his soul shall not befilled up from 


19 z 2532 1065 5027 . 


3756 1096 1473, 


eyoa0ccvvqQs кас ye taph ovK EYEVETO AVTO 
goodness, and indeed a burial didnot take place to him. 


2036 18 5228 1473 3588 1626 3754 1722 
eina  oyoÜ0v vrép avrov то єктроро 6:4 оти ev 


Isaid, Better for him the miscarriage. For in 


3153 2064 2532 1722 4655 


4198 2532 1722 


потолоттти WAGE кои є, KÖTEL TOpPEÙETAL KAL ЄР 
folly hecame, and in darkness he goes, and in 


4655 3686-1473 „ 2572. 
скотєи оруоро отоо KaÀvóOncerot 


2532 1065 2246 
6:5 кол ye тло» 


darkness his name shall be covered. And indeed [?rhe sun 


3756-1492 2532 3756-1097 372 


3778 5228 


оок єє коз OVK €yvo олот оле тотоу этер 
the knew not], and [?knows not rest ithis опе] over 
3778 2532 1487 2198 5507 2094 2526.2 
TOUTOV 6:6 коз ev єпсє ХМ єт ko00600vs 
this other one. And if he lived a thousand years of returns, 
2532 19 3756-1492 3378-3756 1519 5117 1520 
Kov ayaðwovviv ovk eie M^ оок ets тото» éva 
and [?goodness Ње knew not], isitnot unto [?place tone] 


4198-3588-3956 3956 
торєъсєтоїї то парто 6:7 mos 


all shall go? Every 


3449 444 1519 
Box00s оудротоо es 
effort of man is for 


4750-1473 . 2532 1065 3588 5590 . 3756-4137 3754 


сторо QUTOU KAL ye т фоҳт o 


v т\АлүрөӨтүтєтө 6:8 оте 


his mouth, and indeed the soul shall not be filled. For 


5100 4050, 3588 4680, 5228 
TIS  TepigGetao TW софо vmep 
what advantage to the wise one over 
3993 1492 4198 2713 
mevns oiðe TmOopevOmvot koTévavT 


3588 878 1360 3588 
tov àópova бот 0 
the foolish one, for the 
3588 2222 18 . 
t ms wns 6:9 oyo00v 


needy knows to ро in front of life? Better 


3705 3788 5228 4198 


5590 2532 1065 3778 


opaa офбалиоу этєр mopevopevov фот kat ye TOVTO 


vision of eyes, than goingt 
3153 2532 4254.1 4151 


in life; for indeed this 
1536 1096 


pataros Kot mpootpegts mvevpoTos 6:10 ev ть єүєуєто 


is folly and resolve of spirit. 
2235 2564 3686-1473 
nön кєкАлүтөн. оуоро аът 
already [?has been called !its name]; 
15102.3-444 2532 3756-1410 

єстї &vOÓpomos коң ov óvrmoerat 
man is, and he is not able 


If anything became, 

. 2532 1097, 5100 
ov коз Eyvar ти 

and itisknown what 
2919 3326 3588 
KpiÜqvot рєт тоу 

tojudge against the one 


2478 . 3228 1473 . 3754 15102.6 3056 4183 5 
сҳороо этєр avrov 6:11 от EL Aoyot Tool 


stronger than he. For thereare [2matters !many] 


4129 — 3153... 5100 
TÀwÜ0vvovzes ратолотцто 6:12 ть 


4053  . 3588 444 . 
тєр тсо» то оуӨдрото 


multiplying folly. What extra is to man? 


3754-5100 1492 5100 18 Ө 3588 
OTL TLS oiðev TLU ayaðov то 
For who knows what isgood to 
706 futs 2250 . 
apðpóv con npEpov 


444 . 1722 3588 2222 
оудрото cv m бот] 
man in life, 
3153-1473 2532 
патолхотттос QVTOÙ KAL 


during the number of the life of the days of his folly? And 
4160 , 1473, 1722 4639. 3754 5100 518 3588 444 


ETOLNTEV AQVTAS EV OKA OTL т 


emoyyeAet то оуӨрото» 


Һе spent them as ashadow;for who shall report to тап 
5100 1510.8.3 3694 1473 , 5259 3588 2246 


TU EOTAL отсо) AVTOV VTO TOV NÀ 


tov 


what will be after him under the sun? 


CHAPTER 7 


The Positive of the Negative 


18 3686 5228 1637 


18 . 2532 2250 3588 


7:1 eyo00v буора отєр єЛолор o'yoa0ó0v кол реро тоъ 


A good name is above [2011 


1good], and rhe day 


6:6 1Six. mopeverar - he shall go. 


6:9 tie. wandering. 


2288 5228 2250 1078. 18 . 4198 Я 
Өоубтоо опєр трєрау vyeveoeos 7:2 oyo00v — mopevOnvot 
ofdeath above the дау  ofbirth. It is good to go 
1519 3624 3997 2228 3754 4198 1519 3624 
єє ошкор тптєудоъѕ т OTL TopevOnvat ELS oikov 
into a house of mourning, than than to go into a house 
4224 2530. 3778 5056 3956 . — 444 . 
тото кобот. TOUTO TEAOS mavtòs  avOÓpocov 
ofabanquet; insofaras this isthe end ofevery man; 
2532 3588 2198 1325 18. 1519 2588-1473 
kal о Gov босєі eyoO0ov є kapõiav oavTOU 
and the  livingman  willgive good to  hisheart. 

18 2372 5228 1071 3754 1722 2549 4383 


7:3 ayaðóv Ovpós vmép үєАөте от: EV KAKA просото 
Better israge than laughter, for by hurt of countenance 
182 . 2588 . 2588 . 4680 . 
eyo0vvOncecat Ko pto. 7:4 kapõia sopiv 
[2will be made better !rhe heart]. The heart of the wise ones 
1722 3624 3997 2532 2588 |. 878 . 1722 
€v ошко mevÂðovs коң kapõia appóvov ev 
isin the house of mourning; and the heart of гле foolish ones isin 
3624 2167 . 18. . 3588 191 . 2008.1, 
ошо) €vopoovvqus 7:5 ayaðov то окооетоң єтїтїрлүс» 
the house of gladness. It is good tohear the reproach 
4680 . 5228 435 191. 7791 878 
софоъ vmép &võpa окоъоута асра афродро» 
ofa wise one, than ЃЁога тап to hear songs of foolish ones. 
5613 5456 . 3588 173 1 5259 3588 3003.1 
6 os форт tov  aKovOOov это то» Aef)jn7a 
As thesound ofthe thorn-bushes burning under the kettle, 
3779 3588 1071 3588 3588 $78 . 2532 1065 3778 
OUTOS О y€Xos о TOV oópovov ко Ye TOVTO 
so the laughter of the foolish ones; and indeed this 
3153 3754 3588 4811.2 4064 4680 . 
patars 7:7 omu п ovkopavrtia meptbepev тофор» 
is folly. For extortion drives [?mad tthe wise опе], 
2532 622 | , 3588 2588_, 21032 . 1473. B 
kat aToibet ту kapõiav evyeveias avTov 7:8 ayaðn 
and destroys the [heart !magnanimity ?of his]. Better 
2078 3056 5228 746-1473 . 18 3115.1 
єсҳоти Aoyov этер epxnv avroù oyoO0o0v pokpoOvpos 
the last of matters than its beginning; better the lenient 
5228 5308 . 4151 . 3361 4692 1722 
этер vinAóv туєъроти 7:9 pam стпє0стѕ ev 
than high spirit. You should not hasten in 
4151-1473 _, 3588 2373 . 3754 2372 1722 2859 
TvevpoTi gov тоо OvpovoOot от Üvpós ev KONATO 
your spirit to be enraged, for rage [2іп 3the bosom 
878 . 33 3361 2036 5100 
odopóvov ovoTcavgecaut 7:10 pn ELTNS ть 
^of foolish ones !shall rest]. You should not say, What 
1096 3754 3588 2250 3588 4387 1510.7.6 18 . 5228 
єуєуєто оти QL трєро ou тротєро тосо» ауадох этер 
happened that the [?days Цогтег] were good over 
3778 3754 3756 1722 4678 1905 . 4012 . 3778 
тете OTL OVK ЄР софа ETNPOTNTAS TEPL TOVTOV 
these – for [?not 3in ^wisdom lyouasked] concerning this. 
1 Я 4678 3326 2815.1 2532 4050. 
7:11 oyo0m sopia petrà kànpoðosias kat aepiooeux 
[215 good !Wisdom] with an allotment, and abundance 
3588 2334 3588 2246 3754 1722 4639-1473 . 
то Oeopovst Tov «Avv 7:12 оти є, оки avis 
to the ones viewing {һе sun. For [2іп 310 shadow 
3588 4678 . 5613 4639. 694 М 2532 4050. 
n copia OS OKA Cpyvptov KAL Tepigoeux 
lwisdom] isas theshadow ofsilver; апа гле айуапіаре 
1108 3588 4678 2227 P 3588 3844 
yvoceos mms copias  боотоусєц TOV пор’ 
of the knowledge of wisdom will restore to life the one having 
1473 . 1492 3588 4161, 3588 2316, 3754 5100 
avs 7:13 voe ти тоюрето тоо Ócov OTL т 
it. Behold the actions of God! for who 
1410 3588 2885 . 3739 302 3588 2316 1294 
Ovvqcezat тоо koophoar ov av о Өєо$ ӧбострєфт 
shall be able toadorn what ever God should turn from 
1473 . 1722 2250 19 2198 1722 18 МЕЛЕ: 
«viov 7:14 ev  wpépo ayaðwoivns СӨ: ev оуадо kar 
him? In theday ofgoodness live in good, and 
1492 1722 2250 2549 1492 2532 1065 4862 3778 
бє є, mnpépa kaokios (бє kal ye суу тото 
look out in the day ofevil! Behold, and indeed with this 
4859.1 3778 3588 4160 3588 2316 4012 . 
cvpóovov TovTOv о єпойсєу o 0cós тєр _ 
[harmony 4with these ?caused 1God] concerning 


7:15 


2981 . 2443 3361-2147 444 3694 1473 . 3762 
Ае б< wa pv] evpn &vOposos отсто avToù ovõév 


speech, that [?should not find tman ^after Shim  ?anything]! 
4840.2 1492 1722 2250 3153-1473, 

7:15 сорторто eiðov ev теред MATALÒTNTÖS рохо 
All things Ibeheld in days of my folly. 

151023 1342 622 1722 1342-1473 . 2532 

єстї õikaros o T0ÀXvpevos ev биоло атто) KAL 

Thereis ајиѕі опе being destroyed іп hisjustactions, and 

151023 765 3306 1722 2549-1473 3361 

ест» асєВтѕ Mevov ev коко avTov 7:16 рт 

there is ап impious one abiding in his evil actions. Do not 


1096 1342 4183 3366, 4679 4053 3379 


yivov бїколо$ поло ртдє Copi ov TEPLICA UN TOTE 
become [2just tsuper], nor discern extra, lest at any time 
1605 . 3361 764. 
єктлатүтѕ 7:17 ра ocefnons 
you should be overwhelmed! You should not be [2impious 
4183 . 2532 3361 1096 4642 2443 3361-599 

толу Kot рл yivov окАтроѕ iva py отодаутс 
ирег], апа donot become hard, that you should not die 


1722 3739 2540-1473 3588 472-1473 1722 


18 
7:18 oya00v то 


€v ov коро Fov avrexeo0ot oe €v 
in your time! It is good for you to hold to in 
3778 2532 1065 575. 3778 3361 3392 3588 
T7TOUTO коң "ye ато TOUTOU рл] parys ттр 
this; and indeed from this you should not defile 
5495-1473 3754 5399 3588 2316 1831-3588-3956 


xetp& соъ оти þoBovpévors TOV Өєоъ єёє\єъсєтої TA порто 
your hand. For to the ones fearing God all things shall go forth. 
3588 4678 997 3588 4680 . 5228 1176 


7:19 q соф е Вотдтсєс то) софо vmep ӧєко 
Wisdom will give help tothe міѕе опе over ten 
1850 Д 3588 1510.6 1722 3588 4172 3754 444 
e€&ovotàtovzas 7OUS OvTOS ev ттүү "OAÀev 7:20 от: йуӨротоѕ 
exercising authority being in the city. For [3man 
3756-1510.2.3 1342 1722 3588 1093 3739 4160 18 2532 
OUK єсть бїкодо$ є, m үп 05 momet oyoOov kar 


Цһеге is not 2ajust] on the earth who shalldo good апа 
3756-264 а 2532 1065 1519 3956 3056 3739 
озу арартсєтоє 7:21 кол ye ets порто AOoyovs ovs 
shall not sin. And indeed unto all the words which 
2980 . 3361 5087 2588-1473 3704 
AoMnQcovcuw Un ns корбо соо отоо 
they shall speak, you should not put them to your heart, so that 
3361 191 3588 1401-1473 2672 . 1473 
im akoùons тоо otov соод котарорєуохо ge 
you should not hear your bondman cursing you; 
3754 4117.1 4188.2 1473 2532 2526.2 
:22 оти пАєб така TTrovpevaerat сє Kat xo0000vs 
for very often he will act wickedly against you, and returning 
4183, 2559. 2588-1473 3754 5613 2532 1065 
TONNAS какосєі KAPÕLAV соо оть о$ коң "ye 
many тез he shall inflict your heart - same as also indeed 
1473 2672 2087 3956 3778 3985. 1722 
су катпроасо єтєроъѕ 7:23 порто тоъта єпєрасоа ev 
you cursed others. АП these things Itested іп 
3588 4678 . 2036 4679 2532 1473. 31182 
тү sopia eina codi O0ncopot kat аът epakpivðn 
wisdom. І said, Ishall be discerning, but it was far 
575 1473. ЗП2 , 5228 3739 1510.7.3 2532 901 . 
от єро0 7:24 pokpàv vmep o тү kat Baði 
from me. Far above what was, and a deep 
899 5100 2147, 1473, 2944 1473 2532 3588 
ВоӨо$ тс «€vpnoev avrò 7:25 єкъклоса €yo kat N 
depth – who shall find it? [^circled about ПШ — ?and 
2588-1473 3588 1097 2532 3588 26792  . 2532 3588 
карда роо тоо YyVOVQOL кол TOV KOTOGKEéjooÜoL Kol тоо 
Эту heart] to know, and to survey, and 
2212 4678 2532 5586 2532 3588 1097 
бүтсө copiav kar Unoov KAL TOV yvaval 


toseek wisdom, and the reckoning of things, and to know 
755. 87 2532 37911 . 2532 40641. . 
ocepovs oopogvrvqv Kot oxànpiav кос тєрїфорбъ> 


an impious one's folly, and rioting, and deviation. 
2532 2147-1473 1473 4089 5228 2288 

7:26 кол єоріско eyð созт» mikpotépov тєр ÜOàvocov 
And Ifind her more bitter than death- 

4862 3588 1135 . 3748 1510.2.3 2339.1 2532 4522 

ovv my yvvaika NTS _ esri Өтрєърата kar  coynvot 

with the woman іп which [215 3snares ^and 5dragnets 

2588-1473 1199 . 1519 5495-1473 18 4253 

карда олот Espos ets xetpas avThs ayaðos, тро 


ther heart], апда бопаіп her hands. He that is good before 


ECCLESIASTES 


899 


4383 . 2316 1807 . 575 1473. 2532264 
TpogOTovOeov єёолрєбпоєтаь от’ ооттс кол aquo pr&vov 
the face of Godshall be deliveredfromher; andthe опе sinning 
4815 1722 1473 1492 3778 2147 2036 
ovàiyploertar ev avt 7:27 voe T7TOUTO eùpov einev 


will be seized with her. Behold, this I found, said 
3588 15772 1520 3588 1520 2147 . 3053 
о єкклАтоосттс pia m Mia «€vpetv Aoywpov 
the assemblyman, (counting one by опе, tofind a device), 
3739 1934 . 3588 5590-1473 2532 3756-2147 2532 
7:28 ov єттєбтүтүүсєз n фохир pov Kot ovy evpov кос 
which [?anxiously sought imy soul], and did not find; even 
444 1520 575, 5507 2147 2532 1135 ., 1722 
&vOpcocov éva ото дио» €vpov коң yvvoatko EV 
[2man lone] from a thousand did I find, and a woman among 


3956 3778 3756-2147 4133 1492 3778 2147 
пасі TOUTOLS OVX €Upov 7:29 плу ӧє тото є%роу 
all these  Idid not find. Except behold, this — I found, 
3739 4160-3588-2316 4862 3588 444 21123 2532 1473 


о ETOMTEV o 


that God dealt 


0cos cvv тоу оудротоу ev01 коң QUTOL 
with Ше [2man lupright|! But they 


2212 3053 4183 . 5100 1492 4680 . 2532 5100 
eO qoav Aoyvwrpovs тоААоз TLS oie ософо?ѕ KAL TLS 
sought [devices  !many], so who knows wise things, and who 


1492 3080 4487 
оӧє Avow pnpocos 


knows the loosening of a saying? 


CHAPTER 8 
Life's Actions 
4678 444 . 5461  . 4383-1473 
8:1 соф ov0pocov docet просото» QUTOU 
[wisdom 1А man's] willlighten his countenance; 
2532 3354 _, 4383-1473 3404 
коң avons просото ауто? шотдтсєто: 
апа an impudent man- his countenance will be detested. 
4750 935 . 5442 2532 4012 3056 
8:2 otopa Вос:Лєос фъЛаёоу кол тєрї Aoyov 
[е mouth 3ofa king Watch], and concerning the word 
3727 2316 3361 4704 575. 4383-1473 
Oopkov 0cov спооёастѕ ото трос отот ото 
of the oath of God! [?not?hurriedly from 6his face 
4198 . 3361 2476 1722 3056 4190 : 
TOpevon oms ev oyw поруро 


n r P 
1You should ^go]. You should not stand in  [?matter tan evil], 
3754 3739 302 2309 4160 2531 935 


оти о av 0cAqoq momoe 8:4 кодо ocu evs 
for what ever he wants, he does. As a king 
1850 К 2532 5100 2046, 1473. 5100 4160 . 
e€&ovatàtGov kat т єрєї озтбо ти mois 


exercising authority, and who shall say to him, What do you do? 
3588 5442 1785 3756-1097 4487 

8:5 o фълассоу cvroAnv ov yvogeTou риро 
The one keeping the commandment shall not know [?matter 

4190, 2532 2540 . 2920 1097, 2588 


TOvY"poóv Kot Kotpóv Kpiceos ywéócket kapõia 
lan evil]; and [4ле бте  5ofjudgment knows Пле heart 
4680 . 3754 3956 . 4229 151023 2540, 2532 
софоъ 8:6 оти парті праурать eot KQLPOS ког 
20 а wise one]. For every thing there is a season and 
2920 3754 1108 3588 444 4183 1909 1473 
кро оти үрбӧсіЅ тоо avðparov пол єт avrov 
judgment, for knowledge of man is vast unto him. 
3754 3756-1510.2.3 1097, 5100 3588 1510.10 3754 2531 


7 оти оок EOTL "(ywOOGOKOVv TU то ecópevov OTL Kaos 
For there is not one knowing what the being is, for as 
1510.83 5100 312 1473 3756-151023 444 
ETAL Tis Qvo yyeAet олуто› :8 ovk єстї | avOpoos 
it will be, who shall announce to him? There is not a man 


1850 1722 4151 3588 2967 4862 3588 
e&ovatàtov €v Tvevpaort тоо kobrat ооу то 
exercising authority over spirit torestrain with the 
4151 2532 3756-151023 1850, 1722 2250 
TVEÙA KAL оок ETTIV  e£ovatàtov ev npepa 
spirit; and thereisnot one exercising authority in the day 
2288 2532 3756-1510.2.3 651 1722 2250 4171 . 2532 


OovéTov KAL ovk éo7w атостол є, Npp TONOV KAL 
of death; and there is not a discharge іп the day of battle; and 
3756-1295 763 3588 3844 1473 2532 
ov Oto.ogeu ocefeta тоу map’ олти 8:9 код 
[shall not preserve !impiety] (ће thing for it. And 


900 

4840.2 3778 1492 2532 1325 3588 2588-1473 1519 
сорлол T7OUTO eov код єбока TNV корбо роо etus 
all this  Ibeheld, and gave my heart to 
3956 3588 4161 3739 4160 . 5259 3588 2246 3588 

TAV TO TOMPA о : TETOLNTAL VTO TOV TÀtov то 

еуегу action which I had done under the sun; the things, 
3745 1850 к 444 1722 444  . 3588 
осо єёозесбсето олӨрото$ є, оъ>Өрото› Tov 
as muchas [?exercises authority !a man] to aman 

2559 . 1473, 2532 519 1492 765. 
KOKOGCOU ото 8:10 коз тотє єїбо> ocepets 

to inflict evil on him. And then Ibeheld the impious ones 
1519 5028 1521 4 2532 1537 3588 39 . 

ews 7à$ovs — ewax0evsas кош єк TOV огүїоъ 


[2into 3the tombs !being brought], and from out of the holy place; 


2532 4198 2532 1867 1722 3588 4172 3754 
kat єторєїӨтүтөл kar ennvéðyoav ev тд  ^"OÀet оти 

and they went and were praised in Ње city, because 
3779-4160 2532 1065 3778 3153 3754 
OUTOS єтоїїтө KAL YE тото отолот 8:11 от 
they did thusț. And indeed this is folly. Because 


3756-1510.2.3 1096 — . 496.4 575. 3588 4160 


оок єстї ywopev олтїрртүс ATÒ TOV TOL0UVTOV 
there is not a speedily existing objection from the ones doing 

3588 4190 5036 1223 3778 4135 К 

то тоутроу таҳъ oux tovto  emAnpoóoopn0n 

the еуі гіпо quickly, therefore bythis [^have full assurance 
2588 . 5207 3588 444 . 1722 1473, 3588 
kapõia эол TOU av60pocov ev QUTOLS TOV 
Пре heart 2of the sons 3of man] in themselves 


4160, 3588 4190 R 3739 264 4160 3588 
momar то movnpov 8:12 os трортєу єтсє то 
to do evil. The опе who sinned did 

4190  . 575, 5119 2532 575. 3117.1-1473 3754 2532 1065 
поруро» ато TOTE KAL ато pokporqTos ото OTL коң ye 
evil from then, and of their duration, yet also even 


1097-1473 . 3754 1510.2.3 18 3588 5399 3588 2316 
ywocko eya ott єстї  o'yo00v tors $oBovpévows тоу 0cov 
I know that there is good їо the ones fearing God, 
3704 5399 575, 4383 . 1473. . 253218 
ото dofovrot опо просотоо avrov 8:13 kar oyoa00v 
so that they should fear from in front of him. But [?good 
3756-1510.8.3 3588 765 ч 2532 3756-3118.2 И 2250 
оок єстод то асєВєс кох OU ракръуєс трєроѕ 


lit will not be] to the impious one, and he shall not prolong his days 


1722 4639. 3739 3756-1510.2.3 5399 575. 4383 . 
ev OKA os ovk єсть $ofobpevos апо просотоо 
which are asa shadow,for heisnot  fearing from before 
3588 2316 151023 3153, 3739 4160 . 1909 3588 
тоо eoù 8:14 єстї кетоңотту$ N TETOMTAL єтї TNS 
God. There is a folly which is done upon the 
1093 3754 15102.6 1342 3754 5348 4314 1473 , 5613 
yns OTL ELL dikaro OTL $0aver TPOS AVTOVS OS 
earth – that there аге the just ones that attain unto them, as 
4161 3588 765 2532 151026 765 3754 
томо TOv  ecepov коз єсїї ocepeis от 
the action of the impious ones; and there аге the impious ones that 
5348 4314 1473 5613 4161 3588 1342 . 2036 3754 


$0aver TPOS QvTOUS WS потро тор ÖIKALAV ELTA OTL 
attain to Шет, as theaction ofthe just ones. Isaid that, 
2532-1065 3778 3153 2532 1867-1473 4862 3588 


коз ye тото отолот 8:15 коз єптруєсо eya ovv тур 
Indeed also this is folly. And I praised with 

2167 3754 3756-151023 18 3588 444 5259 
€véopoovvqv Оте ovk єстї ayaðóv то QvÜÓpómo ото 
gladness, because there is not a good thing to тап under 
3588 2246 3754-1508 3588 2068 , 2532 3588 4095. 2532 3588 
тоу Лор от €t ри тоо фауєі Kot тоо тє” кох TOV 


the sun, меге it not toeat, and to drink, and 


2165 2532 1473, 48502 1473 1722 3449-1473 
€véopavOrvot kat. avto cvjmpogeoz7at оъто ev роҳдо avzov 


to be glad. And it will adhere ќо т іп his effort 

2250 2222-1473 . 3739 1325 1473 3588 2316 5259 3588 
тєр (ems avrov as éðwkev ovi о eos vmó тор 
all the days of his life, аз [?gave to him 1God] under the 
2246 1722-3739 1325 3588 2588-1473 3588 1097 3588 
тло» 8:16 ev ors єбока TNV kopütov рот тоо yvovot TNV 
sun. Whereupon I gave my heart to know 
4678 2532 3588 1492 3588 40484 3588 4160 


софіоу kar тоъ eiv TOV T€pLOTQG|AÓV TOV TETOMPEVOV 
wisdom, апа to behold the distraction being done 


8:10 ti.e. a eulogy. 


EKKAHXIAE£ZTHSJXE 


8:10 


1909 3588 1093 
єтї TNS үт 


3754 2532 1722 2250 2532 1722 3571 , 5258 1722 
OTL ко EV NPEPA KAL EV vuKTU UZTVOV EV 


upon the earth, For even though day andat night [?sleep 4with 
3788-1473 . 3756-1510.2.3 991. 2532 1492 
oó0oApois аъто) OVK єсть Влєпоу 8:17 кол eov 


5his eyes 
4840.2 
OVUTAVTA то l 
all the actions 
444 3588 2147 . 4862 3588 4161 3588 4160 
олӨроэтто$ 70v evpetv avv ‚то потро то TETOMPEVOV 
!man] to find anything with the action being done 
5259 3588 2246 3745 302 3449.1 , 3588 444 
ото тор Qov ото av рохдо о  àv0pocos 
underthe sun. Aslongas [?should make an effort Iman] 
3588 2212 2532 3756-2147 , 2532 1065 3745 302 
тоо («Tcov kar ovy €vpnoer kat ye осо av 
to seek, even he shall not find. And indeed, aslong as 
2036 3588 4680 . 3588 1097 3756-1410 
ETN o софоѕ тоо Yyvovat ov OóvrmQoezat 
[should speak tthe 2%іѕе one] to know, he shall not be able 
3588 2147 , 3754 48402 3778 1325 1519 2588-1473 2532 
TOV €vpetuv OTL сорттор TOUTO єбока ELS kapõiav Mov kot 
to find. For all this Igave to my heart, and 
2588-1473 4840.2 1492 3778 
Kopóto pov сортто» etóe тото 


шу һеагї Pall beheld] this. 
CHAPTER 9 


la personis not ?seeing], then Ibeheld 
3588 4161, 3588 2316, 3754 3756-1410 
порота тоо eoù оти ov ÓvrqcezTaU 


of God, that [?shall not be able 


The Common Destiny of All 


5613 3588 1342 2532 3588 4680 . 2532 3588 

s oL ikaro коз OL софо‹ кае QL 

As the justones, and the wise ones, even 
2039-1473 1722 5495 . 3588 2316 2532-1065 
€pyogctot avTOv ev р хє‹ тоо  0cov ког ye 
their works arein the hand of God. Indeed even 
26 . 2532-1065 3411.1 3756-1510.2.3 1492 3588 444 
Q'yomm кол. ye MÜGOS OVK єстї єӧ0 . 0 avðpwros 
love, indeed even hatred, there is not [?knowing 1а man] 
3588-3956 4253-4383 1473 3153... 1722 3588 
та тортоо про трос отот QvTOV 9:2 HATALOTNS €v TOUS 
all the things before them. Folly isin 
3956 4876.2 1520 3588 1342 , 2532 1520 3588 
пасі» OTVVAVTNPQA ev то бикого› коң EV то 
all things; [?event !Ithere is one] to the just one, and one to the 
765 S 3588 18 . 2532 3588 2556. 2532 3588 2513 = 
асєВєі то оуодб kot 70 како KAL TO коӨерб› 
impious one; to the good апа tothe bad; and tothe clean 
2532 3588 169  . 2532 3588 2378.1 2532 3588 
KAL TO акодорто коз TW Өъсхофоуть kal то 
апа ќо ће unclean, апа to the one sacrificing апа to the опе 
3361 2378.1 5613 3588 18 . 5613 3588 264 . 5613 3588 
pa 0voitovit os о oyo00s os o opoprivov WS О 
not sacrificing; as isthe good, аз isthe onesinning; as the 


3660 . 2531. 3588 3588 3727 5399 
opvvov кодо o 70v орко» фоВоъџєуоѕ 
one swearing by an oath, as is the one [2the 3oath !fearing]. 
3778 4190 1722 3956 . 4160 5259 3588 2246 
9:3 то0то m"ov«qpov ev mavti memoujphevo опо тоу тумо» 
This evil isin all being done under the sun, 
3754 4876.2 1520 3588 3956 2532 1065 2588 . 
OTL OTVVAVTNPQA EV то пабі KAL Ye Ko pto. 
that there is [2event lone] toall. And indeed, the heart 
5207 3588 444 4137 4190 2532 4063.1 1722 
vtov TOV оудротох єплтроӨт тортро? kar птєрифєрє ev 


аге filled with evil, and madness in 


2222-1473 . 2532 3694 1473. 4314 3588 
(от AVTOV KAL 07000 AVTOV TPOS TOUS 


of the sons of man 


2588-1473 1722 
карда отоу ev 


their heart during their life; апаайег them they go tothe 
3498 . 3754 5100 3739 2841 . 4314 3956 3588 
vekpovs 9:4 OTL TUS os KOWOWVEL TPOS TAVTAS TOUS 
dead ones. For someone who participates with all the 


2198 1510.2.3 1680. 3754 3588 2965 3588 2198 1473 18 
Lovras єстї — eAmis от 0 KvOV О Gov QvTÓS ayaðs 
living there is hope; for the [?dog living] himself is good 
5228 3588 3023 3588 3498 . 3754 3588 2198 1097 

отєр тоу Àeovza Tov vekpov 9:5 оти ov Lovres yvocovzat 
over the [?lion 1dead]. For the living shall know 
3754 599 2532 3588 3498  . 3756-1510.2.6 1097. 

оти ooÜ0ovovvTot Kot OL — vekpot оок ELL  yuoGkovTes 
that they shall die; but the deadones are not knowing 


9:6 ECCLESIASTES 


3762. 2532 3756-151023 1473 . 2089 3408 . 3754 
ovõėv кас оок єт QUTOLS ETL pio00s OTL 
anything; and there isnot [?to them Запу longer !a wage], for 
1950 . 3588 3420-1473 9 2532 1065 
єпє\сӨт n рллтүрлү avtov 9:6 kat ye 
[2was forgotten Itheir remembrance]. And indeed 
26-1473 . 2532 1065 3411.1-1473 , 2532 1065 2205-1473 
AYATN AVTOV KAL YE 0005 AVTOV KAL YE näos avrov 
their love, and indeed their hatred, and indeed their zeal, 


2235 622 2532 3310 3756-151023 1473 , 2089 
nön ATOAETO KAL PEPS OVK €G7UUV  QUTOlS ETL 
already perished; апа [?a portion !there is not] to them any longer 


1519 3588 165, 1722 3956 , 3588 4160 . 5259 3588 2246 
ELS TOP ора EV торт то "eToujnervo VTO TOV тло» 
into the eon, іп allthings being done under the sun. 
1204 2068 1722 2167 3588 740-1473 25324095 1722 
9:7 6evpo фауєєу єъфросъут 70v арто» cov karmie cv 
Соте, еаї with gladness of your bread, and drink [?with 
2588 . 18 3631-1473 3754 2235 2106-3588-2316 . 3588 
карда ауа опо» соо оти moy єхбоктсє» o eds то 
^heart За good lyour wine]! For already God thought well 


4161-1473 1722 3956 | 2540 . 1510.5 2440-1473 
том рето cov 9:8 ev торті коро єотосау LUATA соъ 
of your actions. In every time Іеї [25е your garments] 
3022 . 2532 1637 1909 2776-1473 3361 5302 м 
AÀevkà KAL €Àatov єтї KeboAns соо pm voTepno oro 
white, and [?oil ^upon ?your head llet not ?be lacking]! 
2532 1492 2222 3326. 1135 3739 25; 3956 
9 ко toe Соу petrà yvvoaucs ns NYATNTAS TASAS 


And behold life with the wife which you loved all 


35882250 2222 3153-1473 3588 1325 , 1473 
тос прєроѕ Cons ратолотттос соо тас бобєгсос cot 
the days of the life of your folly, the ones being given to you 


5259 3588 2246 3956 3588 2250 2222 3153-1473... 

опо тоу Лор TASAS TAS quépos bons ротолбтттос Gov 
under the sun, all the days of the life of your folly! 

3754 1473, 3310-1473 1722 3588 2222-1473 2532 1722 3588 3449-1473 


өт. auTO pepis соо ev TQ бот cov kot ev то pox0o cov 
For itis your portion in your life, and in your effort 
3739 1473 34491 . 5259 3588 2246 3956 3745 

о со pox0eis опо тор rov 9:10 порто ото 
wherein you made an effort under the sun. Al as much 
302 2147 A 5495-1473 3588 4160. 5613 3588 1411 

av evpn хєр gov тоо TOMTAL OS N оро 
as [?should find ` lyour hand] todo,  [?as 315 5power 
1473 4160 3754 3756-1510.2.3 4161 2532 3053 . 2532 
gov 7'OU]OOP OTL OVK єстї TOMPA ко NOYO POS ко 
^in your lyou до]; for there is not an action, nor a device, nor 
1108 2532 4678 1722 86 3699 1473 4198 . 
үрө Kat софа ev обу oTov ov торєзтү 
knowledge, nor wisdom in Hades, of where you should go 

1563. 1994 2532 1492 5259 3588 2246 3754 3756 


Ekel 9:11 єпєстрєфо kar etóov это Tov YÀtov OTU OU 
there. I turned, апа Ibeheld under the sun, that not 
3588 2893.1 3588 1408 2532 3756 3588 1415 д 3588 
то коюфо о pópos kat ov то vvarTois о 

to the light offoot is the race; апа not to ће mighty ones is the 
4171 2532 1065 3756 3588 4680. 3588 740 2532 1065 
тоћєроѕ KAL YE ov то софо o QPTOS коң ye 
battle; and indeed not to the wise ones is the bread; and indeed 
3756 3588 4908 : 3588 4149. 2532 1065 3756 3588 

OU TOUS TVVETOLS о TAOVTOS Kot Ye Ov TOUS 

not to the discerning onesis theriches; andindeed not to the ones 
1097. 5484 3754 2540 . 2532 528.2 4876 
ywoGkovgcgt хари OTL Ketpos кае апоутта GvvavTucecat 
knowing favor; for aseason and a meeting shall meet 
4840.2-1473 2532 1065 3756-1097 3588 
cvpcacguw avrois 9:12 колд ye OVK єүро о 
with them all. And indeed [?does not know 

444 3588 2540-1473 5613 3588 2486. 35882340 , 1722 
avðpwros 70v kotpóv ото? ws ot uxyOvesou Onpevopevor ev 
Iman] his season. As fishes being hunted with 
293 2556 2532 5613 3732 3588 2340 1722 
ep bupAno7po коко коң 05 оруєа та ÜÓnpevopeva ev 
[^casting-net ta hurtful], and as birds being hunted with 


3803 . 5613 1473, 3802 3588 5207, 3588444 1519 
mayiðı ws avta TO ytóevovTat oL vtt TOV ољудротоъ ELS 
a snare –аѕ them [^4shall be ensnared tthe ?sons 3ofman] in 
2540 . 4190, 3752 1968 . 1909 1473 . 869 


корои тортро» отат єпипєс єт отоо афро 
[25еаѕоп tan evil], whenever it should fall upon them suddenly. 


9:12 tie. deadly. 


901 
2532 1065 3778 1492 4678 5259 3588 2246 
kat ye tovto єїбо> софіау ото тоу Nov 
And indeed this  Ibeheld- wisdom under the sun, 
2532 3173-1510.2.3 4314 1473 4172 3397 . 
KAL pMEYAAN єстї TPOS pe 9:14 полі pikpå 


and it is great to me. Deity Uf there were a small], 
2532 435 1722 1473. 3641 2532 2064 1909 
kat Qvópes є, олту oAtyot kar єт єт? 
and themen in it few; and there should come against 
1473, 935 2o 31g 2532 2944 . 1473, 2532 
оът focwuevs peyos коз  KUKÀOOG€U QvTQV kaL 
it [2king la great], and shallencircle it, and 
3618 . 1909 1473, 5482 3173 2532 
ouco6opmoer єт? оът» ҳаракоѕ peyàAovs 9:15 kat 
shall build ^ againstit [?siege mounds great; and that 
2147 1722 1473 435 3993 4680 2532 


€vpn ev avt vópo nevna 
there should be found in it [man 
1295 . 1473 3588 4172 


стофо> kat 
la needy 2%іѕе]; and 
1722 3588 4678-1473 


бае c cet avtos тү "OÀw є, m opia avTov 
[2shall deliver the himself] the city ш his wisdom — 
2532 444 3756-3403 4862 3588 435  , 3588 3993 
kat &vOÓpomos ovk epvnoOn суу TOV оуӧроѕ TOV TEVNTOS 
but man remembered not with [тап ?needy 
1565. 2532 2036-1473 . 18 4678 . 5228 141 
ekeivov 9:16 коз eina eyó ayab copia vmép óvvopuv 
Ithat]. And I said, [215 good ! Wisdom] over power. 
2532 4678 3588 3993 1847 . 
коз софа тоъ тєутоѕ  e£ovóevopevn 
But the wisdom ofthe needy тап is being treated with contempt, 
2532 3056-1473 . .3756-1510.26 191 3056 
коң AÀOyot ауто) оок єй QKOVÓMEVOL 9:17 Aoyov 
and his words are not being listened to. Words 
4680 . 1722 372 . 191 . 5228 2906  . 
софоу €v QAVATAVOEL QKOVOVTAL VTEP  Kpovyuv 
of wise ones being at rest аге heard — above acry 
1850 . 1722 877 . 18. 
e£ovavwatovTov ev o Apoc vvaus 9:18  oyoa0n 
ofones beingin authority іп follies. [2is good 
4678 . 5228 4632. 4171, 2532 264  . 1520 
софа vmép OGkevuwm TOÀeMov KAL Qpoprüvovr EL 
IWisdom] over weapons of war; but [?sinning lone] 
622 19 . 4183 
eT0ÀAegev — oyoaO co vvqv Toiy 
shall destroy [2g0odness — !much]. 
CHAPTER 10 
The Ways of the Wise and Foolish 
3454.1 2289 , 45492  . 4630.1 " 
10:1 pirat — Oovoarovcat gompuovgt okevasiav 

A fly put to death will rot a concoction 
1637 2238.2 5093 3641 4678 . 5228 
€loatov тӧъсратоѕ туло» oAtyov софіоѕ этер 
[201 lof luscious]; [is valuable 1А little 2wisdom] over 
1391 87 3173, 2588 . 4680 . 
otav афросъутсѕ peyàaàns 10:2 kapõia софоъ 
[glory Зоѓ folly Igreat]. The heart of a wise one 
1519 1188-1473 2532 2588 . $78 1519 
es õegróv avroù kar корбо adppovos es 
isat his right hand, апа theheart ofa foolish one isat 
710-1473 . : 2532 1065 1722-3598 3752 
opug7epov avrov 10:3 код ye €v обо otav 
his left. And indeed [&п the way !whenever 
878 4198 . 2588-1473 . 530. 2532 
афро» TOPEVNTAL kapõia QUTOV VOTEPNTEL ко 
?afoolish one — ?goes] of his heart, he willfail, апа 
3739-3049 3956 877-1510.2.3 1437 4151 
о Аоүкєйто поута офросъут єстї 10:4 eav mvevpo 
[2which he considers tall] is folly. If spirit 
3588 1850 —. 305 . 1909 1473 
тоо e&ovatàtorzos avaßn єтї ce 
ofthe one exercising authority should ascend against уоп, 
5117-1473 3361 863 . 3754 2386 2664 i 
TOTOV соо PN афс Оти ара KATATAÙOEL 
[3your place !you should not ?leave|; for acuref will put to rest 
266 |. 3173, 151023 4189. 3739 1492 
apaprtias peyàAoas 10:5 єоти Tornpto түр eiðov 
[25115 1great]. There is а wickedness which I beheld 


10:4 ti.e. a pacifying. 


902 EKKAHXEZIAZXTHSX 10:6 
5259 3588 2246 5613 190.6, 1831 979. 5495 . 4712.1 3588 3614. 1519 1071 4160 

это тор Лоу о  okKovGtov e&nA0ev ато хєроу остаёєь ошко 10:19 єс ує\ота тоюс» 
under the sun, as  anunintentionalact сате forth from of hands [?will drip !the ?house]. For laughter they make 
4383 . 1850 А 1325 3588 740 2532 3631 2532 1637 3588 2165 б 2198 
Tpogémov єёоъсайбортоѕ Р 10:6 єӧоӨт о орто» кох оору kar éàarov 70v єофроуӨтрох vras 

the person of one exercising authority. [^was put '!The | bread, and wine, and olive oil, [to be glad ог the living]; 
878 1722 5311 3173. 2532 4145 1722 2532 3588 694 1873-3588.3956 2532 1065 
афро» €v viec MeyóÀow kat пло? ev коң тоз apyvpiov јєпако?сєтої то порто 10:20 кол ye 
?foolish опе] іп [heights — !great], and ле rich [in and of money all will heed. And indeed 
5011 „ 221. 1492 1401 1909 2462 1722 4893-1473 935 E 3361-2672 . 2532 1722 
тотєіо xoa0ncovzat 10:7 єїбо> OovAovs ep’  ummovs є, сзрєбтүсє соо fBooiAéo ру котороаст kaL єр 
3low Ishall settle]. Ibeheld bondmen upon horses, in your conscience [?aking  !youshould not curse]; and in 
2532 758 4198 5613 1401 1909 3588 1093 5009 2846-1473 3361-2672 . 4145 3754 


kal Opxovzas Topevopévovs ws боолоо єтї TNS Yyns 
апа гшегѕ going as  bondmen upon the ground. 
3588 3736 998.1 1519 1473, 1706 2532 


10:8 о opvocov Водроу eus QUTÓV EMTETELTAL KAL 
The one digging а cesspool [?into 311 Ishall fall]; and 

2507 , 5418 : 1143 1473. 3789 

кодолроъута $poypov ӧтёєтаи avrov офі 


the one demolishing a fence boundary, [?shall bite 3him !а serpent]. 
1808 3037 1278 , 1722 1473. 
10:9 e&oipov Aiüovs дотоутдсєтоє ev ото 
One lifting away stones shall work hard among them; 
4977 3586 2793 17221473 . 1437 
оҳор £vAa kwóvvevoev ev ото 10:10 eov 
one splitting wood shall be exposed to dangerin them. If 


1601 . 3588 4603.1 2532 1473, 4383 


€KT€on то сітро» KAL QUTOS просото» 
[25һоша fall off lan iron implement], and he [?countenance 
5015 2532 1411 1412 2532 4050. 
єтараёє каси Ovvàpeu Ovvoapogcet коз тєрє 
Idisturbed], then power Dshall strengthen tand ?abundance] 
3588 435 , 3739 4678 . 1437 1143 3588 
TO avõpi ov copia 10:11 eav ӧокт 

tothe man of which is wisdom. Surely [should bite "the 
3789 1722 3756 5587 2 2532 3756-1510.2.3 
оф ev ov дӨэр стро кол оок єсть 
?serpent] with not  anenchanter whispering, and there is not 
4050 . 3588 1864.1 3056 4750 
тєрттє то єпобоуты 10:12 Aoyot сторатоѕ 
an advantage (о ће опе charming. The words [2mouth 
4680 . 5484 2532549] 878 2670 | 
софоо  xópis kat xei офророѕ KATATOVTLOVOLW 
lof a wise] carry favor, but the lips of a foolish one shall sink 

1473 . 746 . 3056 4750-1473 877 

avrov 10:13 epxn Aovyov осторотоѕ GQvTOU афросъут 
him; beginning with words of his mouth in folly, 
2532 2078 4750-1473 . 4063.1 4190 2532 
KAL egXàTQ OTOJOTOS QvTOU пєрифєрє тортро 10:14 kar 
and гле епа of his mouth [madness  !wicked]. And 
3588 878 4129 . 3056 3756-1097 3588 444 

о афро» плтӨдърє: Aoyovs оок eyvo o оуӨротоѕ 
the foolish опе multiplies words. [?knows not 1Мап] 
5100 3588 1096. 2532 5100 3588 1510.10 3754 
ть то yevópevov KAL TU то €egopevov оти 
what the thing becoming is, and what the thing beingis, while 
3694 1473 . 5100 312 : 1473, 3449 
OTiGO QUTOU mis avayyeňeij ото 10:15 џроҳӨоѕ 
after him who shallannounce to him? The effort 
3588 878 . 2873.1 1473 . 3739 3756-1097 3588 
TOV офророи  koTQOGCet QUTOUS OS OUK єүро TOU 


of the foolish ones shall trouble them, | as one who knows not 


4198 — 1519 4172 3759 1473 4172 3739 3588 
торєзӨтүрөг eus тол 10:16 озо cot TOMS NS 

how togo into a city. Woe to you, O city, of which " 
935-1473 3501 2532 3588 758-1473 1722 4405 


ВосцАєї cov veorepos кол оь åpxovtés govev mpoio 


your king is younger, and your rulers [Pin Ше morning 
2068 . 3107 . 1473-1003 3739 3588 935-1473 . 
€o0iovov 10:17 pakapia ov yn "s o  paocuevs cov 
leat]. Blessed is your land of which your king 

5207 1658 .. 2532 3588 758-1473 4314 2540 

vts €AevOepov KAL OL  Q&pXov7és соо TPOS KOlpOv 


is a son of free nobles, and your rulers at a proper time 
2068 1722 141 2532 3756-153 1722 
$oyoviat ev óvvóàpet kot ovk oawgXvvOÓncovzav 10:18 ev 
shalleat іп force, and shall not be ashamed. By 
3635.1 . 5013 3588 1385.1 2532 1722 691.1. 
okvrnpiots Tomewo010e7ot п okasis кох ev Qapyia 


slothful neglect [will be lowered la building]; and іп idleness 


10:14 {СР omeyyeuer - shall report. 


TAMLELOLS которор FOV Mo katapon TAOVTLOV Оти 
the closets of your bedrooms you should not curse a rich man; for 


4071 3588 3772  . 667 , 3588 5456-1473 2532 
Ti€TELVOP TOU OVPAVOV AQTOLOEL TNV $Qovrnqv созо KAL 
a winged creature of the heaven shall carry your voice, and 
3588 2192 3588 4420 518 3056-1473 
о xov тос птєруүоѕ QT yyeAet Aoyov соъ 
the one having the wings shall report your word. 
CHAPTER 11 
The Ways of Equity 


649 3588 740-1473 1909 4383 3588 
1:1 отбеотєАо> TOV OfTOV соо єтї просото» TOV 


Ѕепа your bread upon the face of the 
5204 3754 1722 4128 3588 2250 . 2147, 1473. 


vartos оти є, manhe тоу трєроу evpmoeus avTov 
water! for in a multitude of days you will find it. 
1325 3310 3588 2033 2532 1065 3588 3638 
1:2 бо$ pepiða то ETTA Kot ye TOUS окто 
Give a portion toseven, even indeed to eight! 
3754 3756-1097 5100 1510.8.3-4190 К 1909 3588 1093 


OTL OV YIVWOKELS TL EOTAL поруро» ETL түүр YNV 
for youknownot what evilthere willbe upon the earth. 
1437 4137 3588 3509 5205 . 1909 3588 1093 


11:3 eàv 5Aqpo060t та vébq  verov emi ттүү» yny 
If [Pshould be filled tthe ?clouds] of rain, [?upon 3the ^earth 
1632  . 2532 1437 4098 3586 1722 3588 
EKXEOVOL каси єс TEON &£vAov €v то 
леп they pour out]. And if — [?should fall іа tree] towards the 
3558 2532 1437 1722 3588 1005 5117 3739 4098 . 
vÓTO KAL €àv ev то Boppa тото» ov TETELTAL 
south, and if towards the north, then in a place where [?shall fall 
3588 3586 1563. 151083 5083 417 
то £vAov ekel éoTaL 11:4 тро» Qavepov 
ihe ?tree]- there it shall be. Giving heed to the wind 


3756-4687 . 2532 991. 1722 3588 3507 3756-2325 
ov oetpet. kar Влєтоу ev rtas vebéAows ov ÓOepioet 
he sows not; and looking into the clouds he harvests not, 
1722 3739 3756-1510.2.3 1097. 5100 
11:5 ev ots оок єттї — ylVOGKOV TLS 
being among the ones in whom there 15 not а knowing what 
3588 3598 3588 4151. 5613 3747. 1722 1064 à 3588 
€ обос̧ тоо TVEVHATOS OS осто ev үастри тц 
the way ofthe wind is, even as the bones іп the womb 
29525, 3779 3756-1097 3588 4161, 
Kvooopovons . OUTOS OU урос та TOMATA 
of one being with child, so youshall not know the actions 
3588 2316, 3745 4160. 3588 4840.2 1722 
тоо 0€ov оса TOMEL та  GUMTOVTO 11:6 ev 
of God, as much as he shall do in all things. At 


4405 . 4687 . 3588 4690-1473 2532 1722 2073. 3361 
троа стєіроу TO спєрра соо кол EV  eomepo PN 


morning sow your seed, and at evening do not 
863 . 3588 5495-1473 3754 3756-1097 41690 4748 
apto N XELP FOV OTL OV yivOGKels TOLOV OTOLXNOEL 
relieve your hand! for you know not what will line up – 
2228 3778 2228 3778 2532 1437 3588 1417 2009.1 : 
"n тото "n TOVTO ко eav то ovo €T VTOQUTO 
this here, or, this there. And if the two are together — 
18 ы 2532 1099 . 3588 5457 2532 18 
ayala 11:7 kat yàvkù то dos коң ayaðóv 
good things. Moreover [?is sweet ihe. light], and it is good 
3588 3788 . 3588 991. 4862 3588 2246 3754 
тос oÓ0oApois тоо fjAemew cvv тоу Mov 11:8 оти 
tothe eyes to see with the sun; for 


10:19 tSee Bos for variants. 


11:9 


2532 1437 2094 4183 2198 3588 444 1722 3956 
коз єбъ ETN толло Noeta о оу0ротоѕ є, пасі 
even if [4уеагѕ ?many 2ѕһа live 1а тап], in all 
1473 . 2165 | 2532 3403. 3588 2250 
avrtois evbpovOnoezou kou proleta tas прєроѕ 
them  heshallbe glad, апа [4shall be remembered !the 2days 
3588 4655 3754 4183-1510.8.6 3956 3588 2064. 

TOV GKOTOUS оти ^OÀÀat €gOvTOL mav то  €pxopevov 
3ofdarkness], for they will be тапу. All coming 
3153... 2165 . 3495 . 1722 3503-1473 2532 
pataros 11:9 evopotvov veaviake EV VEOTNTL соу KAL 


is folly. Be glad, O young тап, іп your youth! And 
182-1473 . 3588 2588-1473 1722 2250 3503-1473 
eyoaOvvoro ce n корбо соо є,  "QMépots уєотттос соо 
let [2do you good lyourheart] in the days of your youth! 
2532 4043 1722 3598 2588-1473 299 2532 1722 
коң тєрттє €v обо! корбоо соъ «роро$ ко EV 
And walk in the ways of your heart unblemished, and in 
3706 3788-1473 2532 1097 3754 1909 3956 3778 
opàgeu офдоЛиор» соо kat туроб: оти єтї NAFL тото 
the vision of your eyes! And know that in all these 
71 1473 3588 2316 1519 2920 2532 868. 

e£ev сє о Өдєоѕ ew kpicev. 11:10 kar oz007000v 
[?shall lead 5you 1God] іп equity! And leave 

2372 Syl 2588-1473 2532 3855 4189 273.1 
Ovpóv опо kapõias cov код mopóyoye портріау ото 
rage from your heart, and pass off wickedness from 
4561-1473 3754 3588 3503 2532 3588 454 3153, 
саркосѕ GOV оти N VETS кои €) оро рпотолоттѕ 


yourflesh! for youth and 


CHAPTER 12 


thoughtlessness are folly. 


The End of the Whole Matter 
2532 3403 3588 2936 1473 1722 2250 


12:1 kar uv moOn7 тоо ктїолто$ сє є, m"wpépous 
And remember the one creating уои in the days 
3503-1473 2193 3748 3361 2064 3588 2250 
veoTqTOS соъ €os ото рл €A0001w QL трєреь 
of your youth, until whenever [^should not 5come tthe 2days 
3588 2549 2532 5348 2094 1722 3739 2046, 
TUS kakias Kou фбасоси, €T» ev о epets 
3of evil], and [?should arrive іуеагѕ], in which you shall say, 
3756-151023 1473 1722 1473 . 2307 2193 3739 


оок оти роь єр avrois Өє\тио 12:2 ws ov 

There is not inme [?for 3them  !a want]; until of which 

3361-4654 : 3588 2246 2532 3588 5457 2532 3588 4582 

pm скотс 0n о плос код то фос кох т se 

[баге not darkened !the ?sun Запа &һе ?light], nor the moon 

25323588792 . 25321994 3588 3509 3694 3588 5205 . 

KQL OL QOTEPES kot ETLOTpPEPOVOL то vidn отсо TOU VEToOV 

and the stars; nor [?return Ithe 2Zclouds] after the rain; 
1722 2250 3739 302 4531 Б 5441 

12:3 є, mnpėpa тү av соЛєодоси фъЛокєѕ 
іп адау inwhich ever [4$һоша be shaken tthe keepers 

3588 3614. 2532 1294 à 435 3588 1411 

ms owias кох Oto o 7po bog &vópes TNs óvvap.eos 

?of the 5house], and [?should be turned aside Ітеп 2of power], 

2532 691 3588 229. 3754 3642.1 . 

kat mpyncav оь eAn0ovcat OTL оћлиуодцсо» 

and [ағ idle tthe ?grinding women] because they are made few, 

2532 4651.1. 3588 991. 1722 3588 3692 . 

коз OKOTQGOOUOGLUP QU BAezovoat €v TALS OTALS 

and [һа] darken tthe ?women looking ?outof ^the 5орепїпр$]; 
2532 2808. 2374 1722 58, 1722 769 . 

12:4 kat KÀELTOVOL 0vpas ev атүора ev осдєуєго 
and they shall lock the doors in the market in weakness 

5456 . 3588 229 Р 2532 450 / 1519 

фоутѕ TNS arnlbovons KAL QAVAOTNTETAL eus 

of the sound ofthe woman grinding, and one shall rise up to 

5456 3588 4765 2532 5013 3956 3588 

форт» TOU строхӨ‹оъ ко TomewoO0noovTov TATAL QU 

the sound ofthe sparrow, апа [shall be humbled tall ?the 


2364 3588 779.1 2532 1065 575. 53И 
Өъүотєрєє тоо асротоѕ 12:5 коң ye опо %0фоѕ 
3daughters 4of song]; and indeed from the height 
3708 2532 2285 172235883598 25324352 3588 
OU ovTout кол 0op fot ev m обо kar ovOncet TO 
they shall see, even stupefactionsin the way; апа [?shall bloom tthe 
291.1 2532 3975 3588 200 . 2532 1286.1 


оръудалоу kar поҳоуӨт т акр кох баскєбасӨт 
?almond], апа [35һа! thicken һе ?locust], and [?shall Бе dispersed 


SONG OF SOLOMON 


903 

3588 2587.1 3754 4198 . 3588 444 1519 3624 
KATTAPLS OTL єпорєъдт о àv0poos ELS oikov 

Ithe ?caper]; because [?went tman] to [Phouse 
165-1473 2532 2944 1722 58 . 3588 
016205 QvTOU ко €KUKÀOGOV €v ауора oL 
this eternal]; and  [?circled ^in 5ге market һе ones 
2875 . 2193 3748 3361 
котторєроь. : $ :6 EWS отоо Un 
?beating their chests in mourning]; until whenever [4^should be 
396 . 3588 4979 3588 694 2532 4937 


ољотратт TO ) 
5prostrated !the ?line 
3588 435.1 

то оъӨєрдоъ» 

Ithe ?flower ornament 


oxowiov Tov apyvpiov кох съутр:Вӯ 

3of silver], and [4should be broken 
3588 5553 . 2532 4937 : 2 
TOV XpvOtOoU кое сърутр ӯ 


3of gold], and [should be broken The 


5201 1909 3588 4077. 2532 49391 . 3588 
убри єтї тц” пуу kar сорутроҳост о 
?water-pitcher] at (ће spring, and [35һоша have rolled tthe 


5164 . 1909 3588 2978.1 2532 1994 . 3588 5522 
троҳоѕ єтї тоу AÀàkkov 12:7 коң єтистрєфи o xovs 
?wheel] unto the pit, and [?shallreturn tthe ?dust] 
1909 3588 1093 5613 1510.7.3 2532 3588 4151 1994 4314 
єптї тұр» үтү ws wv коң то TveUpa €mwgTpejn Tpos 
upon the earth as it was, and the spirit should return to 
3588 2316 3739 1325 1473. 3153 . 3153 2 
TOv Өєб› os éðwkev avro 12:8 MATALOTNS PATALOTHT®ÆV 
the God who gave it. Folly of follies, 
2036 3588 15772 . 3588 3956 3433: а. 2532 
єтє” o єкклАтоостс Ta порто ротодот$ 12:9 kau 
said the assemblyman, all things. are folly. And 
4053 . 3754 1096 15772 . 4680 . 2532 1321 
тєр со» OTL єүєрєто EKKÀANTATTNS софоѕ kar єбїбөёє 
it was extra that [2became !rhe assemblyman] wise, and taught 
1108 4862 3588 444 2532 3739 1840.1 2887 


yvógcuw суу TOV оудротоу KAL ove e&uviàgezot кордо» 
knowledge with man, and that he shall trace composed 
3850 4183 2212 15772 35882147 . 
mapapoAov 12:10 70AAà єтсє» exkAno tos тох €evpetiv 
parables. [much?sought 17ле assemblyman] to find 
3056 2307. 2532 1125 . 2118, 3056 
№оуүоъѕ Өє\ротоѕ kot yeypappévov єодотцтоѕ Aóyovs 
[2of words ta wanting], and writing of uprightness of words 
225 056 4680 5613 3588 1009.2 
arnðeias 12:11 NOU sopiv ws то Boùvkevrpa 
of truth. The words of the wise ones are as the oxgoads, 
2532 5613 2247 5452 3739 3844 | 3588 4916.2 


KAL 05 Ло: TEPVTEVHEVOL OL поро тоу cvvOcpóTov 
апа as nails firmly planted; ones which by agreement 
1325 1537 4166 . 1520 2532 4053 
e000ncav єк TOUAÉPOS Evos 12:12 kat epus oov 
were given from out of [?shepherd !one]. And [?extra 
1537 1473, 5207-1473 5442 3588 4160 975 4183 

єё аттор VLE рох puadgou tov moar BiBàia толло 
^from 5ћет !О my son ?guard]! To make [?scrolls !many] 


3756-1510.2.3 40091. 253231911 4183 . 28751 4561 . 
оок єстї пєрасроѕ KAL €Xern k TOAN котос соркоѕ 
there is not a limit; and [2meditation !much] is weariness of flesh. 

5056 3056-3588-3956 191 3588 2316-5399 2532 
12:13 7€Aos — Àoyov то mav &Kove тоу Өєоу oofov xot 


The end ofthe whole matter, hear! Fear God, and 


3588 1785-1473 5442 3754 3778 3956 444 

TAS €VTOÀOS QvTOU PLAATE оти TOUTO пос avÂporos 
[^his commandments keep]! for this isall ғо man. 
3754 4840.2 3588 4161 3588 2316 71 1722 2920 

12:14 оти сурто» то томо о 0є05 Ager ev  kKpicet 
For all action God shall lead into judgment, 

1722 3956 | 3948.1 1437 18 2532 1437 4190 


EV  mavTi zo peopouevo EAV o'yoO0v кох EAV поруро» 
with all being looked over, if good апа evil. 


SONG OF SOLOMON 


CHAPTER 1 
Agape Seen 
779.1 779.1. 3739 1510.2.5 3588 * . 
1:1 сооро  oacpéTov о єсть то олороути 
Asong ofsongs which is to Solomon. 


904 АУМА 1:2 
5368 : 1473 575, 5370 И 4750-1473 2954 79.1-1473 1473 1722 290 
1:2 dumncero pe опо pAn påTtov TOMATOS оътоъ KUTpOV обєлфібоѕ pov epoi ev QUTEANWOW Evyaðði 
Let him kiss me by kisses of his mouth! of camphor is ту kinsman tome in vineyards of En-gedi. 
3754 18 , 3149-1473 5228 3631 2532 2400. 151022 2570 3588 4139-1473 2400, 1510.22 
OTL ayalo pocTol COV vmép ойо» 1:3 ко 1:15 150% €t кал y  vAÀnctov pov oÙ €t 
For  [2aregood tyour breasts] over wine. And Behold, you are fair my dear maiden, behold, you are 
3744 . 3464-1473 5228 3956 3588 759. 2570. 3788-1473 . 4058 2400 151022 2570. 
обрт Мороу cov этер порта TA оророто колт офдоЛрос cov пєрибтєрос 1:16 toov €t коло 
the scent of your perfumes- [215 over all ^the 5аготаїісѕ fair; your eyes are as doves. Behold, you are fair, 
3464 15732 3686-1473 1223 3778 791-1473... 2532 1065 561 . 4314 2825 1473 
pvopov €kkevoOev ооб соо ёа TOUTO абєлфидоѕ Mov кол ye ороо mpos кА тибу 
боѓ perfume ?being emptied out !your name]; on account of this my kinsman; and indeed beautiful to [Беа lour 
3494.1 25. 004478 1670 1473 3694 4951.3 1385 . 3624-1473 2748 5336.2-1473 
veàvioes түүбйтүүсбл ce 1:4 eikvgàv рє отто съскіоѕ 1:17 бокос oukov (pov кєброс $o7voporo npiv 
the young women loved you. They drew me; [?after ?shady]. Beams of our houses are cedars; our fretworks 
1473 1519 3744. 3464-1473 5143 . 1533. 2952.7 
соо є ospy поро» cov OÓpoapovpev єистрєукє коътори GOL 
3you “ог Sthe scent боѓ your perfumes !we will run]. [?carried cypresses. 
1473 3588 Ba л 1519 3588 5009-1473 ч 21 М 4 0 
pe o «giÀevs eis то тердє{о> оотод ауолМасорєда HAPTER 2 
^me !The ?king] into his inner chamber. We should exult C 
2532 2165 1722 1473 25 3149-1473 5228 
кох єъфроудорєу ev соь ауатсорєу растоъс соо VTEP Му Beloved 
and be glad in you. We shall love your breasts over 1473 438 3588 — 39771 2918 3588 28351 
3631 2118 25 . . 1473 3189 151021 2532 2:1 eyo av0os тоо mnmeðiov кроу тор коодо 
oivov evOvTQs Qqvewwnoe oe 1:5 péAowo eut kat Iam aflower ofthe plain; а Шу ofthe valleys. 
wine. Uprightness loved you. [black Чат], and 5613 2918 1722 3319 173 3779 3588 
2570. 2364 . 5613 4638 . quiet 5613 2:2 es  kpivov ev  peoo akavðav OovTOS N 
кол Ovyartépes lepovooAiy. os ckwqropore Күбёар ws As аШу in  fhemidst ofthorn-bushes, thus 
fair, О daughters ofJerusalem, as the tents of Kedar, as 4139-1473 303.1 3588 2364 5613 33731 
1193.1 ж К 3361 991, плохо» pov evoapnegov тоу Өоүатєроу 2:3 0$ pnàov 
бєррєіѕ . Xokopówvros 1:6 рл] BAeUwze | is ту dear maiden in the midst of the daughters. As an apple 
the hide coverings of Solomon. You should not look, 1722 3588 3586 3588 1409.1 3779 79.1-1473 
3754 1473 151021 31882 К 3754 38492 1473 3588 €v то bos TOV pvpoù ovTOoSs оёєлфібоѕ pov 
óvt eyo emt geAoavopérn ӧть тареВмере пе о among the trees ofthe groves, so is my kinsman 
for I am being blackened, for [looked over 4те !the 3081. 3588 — 5207 1722 3588 4639-1473. 1937 
2246 5207, 3384-1473 3164 . 1722 1473, 5087 . avapeTrov TOV зол ev то ский ото єпєдъртсо 
Nros vroi рттроѕ pov єроҳєсотуто ev epoi єдєуто іп the midst ofthe sons. То bein his shadow I desired, 
ип]. Sons ofmy mother quarreled with те; they made | 2532 2523 2532 2590-1473 1099 1722 2995-1473 
1473 5439.1 1722 290 . 290 А 1699 кох єкадсоа kat kapros oavTOU yÀvKUS ev Aàpvyyi pov 
Me ġþvàakioosav ev артєлоси epmeAovo  epov and Isat down, and his fruit wassweet in ту throat. 
me keeper in the vineyards; [?vineyard — ?my own 1521 ‚1473 1519 3624 3588 3631 5021 1909 1473 
3756-5442 518. Я 1473 3739 2» 2:4 ewsaryóyeré pe є oikov TOU ооо TàÉoTe єт’ єрє 
ovk ebvAao£a 1:7 emóyyewóv pot о> тубттсєу Bring me into the house of wine! Order for me 
Ibut Y kept not]. Report tome, О whom [loved 26 . 47b. 1473 1722 3464 4745.1 1473 1722 
3588 5590-1473 4226 4165  , 4226 28441 1722 3314 eyómqv 2:5 070pico7é рє ev popots стоВасотє рє ev 
n мут pov поо morpaivers поо коктобє1 є, реєстр pia love! Support me with perfumes! Pile me with 
ту soul] where you tend, where you bed at midday; 3373.1 3754 51031. 26 . 1473 2176-1473 
3379 1096 5613 4016 : pots OTL тєтрорєут AYATNS eyo 2:6 evovvpos avzov 
М mote — үе ре ws  mepiBoAAopévn . apples, for [2being pierced 3oflove !lam]. His left hand 
lest at any time I should become as one being covered by a veil 5259 3588 2776-1473 2532 3588 1188-1473 4033.2 
1909 34 . 2083-1473 1437 3361 1097 это тү» кєфалт» роо kot п бє avrov тєрА\лүфєтө 
єп’ аүєЛоаЅ eroipov gov . 1:8 eov pa yvos is under my head, and his right лапа will embrace 
by the herds of your companions! If you should not know 1473 3726-1473 2364 * 
4572 , 3588 2570. 1722 1135 1831-1473 1722 pe 2:7 оркиса vpàs Өъуатєрєѕ lepovooAnp 
geovTyv ту колт ev yvvoi&iv  é&eA0e ov ev me. I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, 
yourself, О the fairone among women, you соте forth at 1722 3588  14ll 2532 1722 2479 3588 68 
4418 3588 4168 2532 4165 3588 2056-1473 ev тоб Óvvàpeot кол cv сҳоСєсі TOV aypoù 
TTEPVALS TOV толо» KAL TOLpALWE TAS epiÓovs gov by the powers, and by the strengths ofthe field, 
the heels of the flocks, and tend your kids 1437-1453 2532 1825 3588 26 2193 3739 
1909 4638 . 3588 | 4166 . 3588 2462-1473 1722 eav eyeipqre кол єёєүєірттє түүр oyómqv eos ov 
emi gKqvopnogt TOv  qouevov 1:9 m бтпо pov ev if you should arise and awaken love until of which time 
by the tents of the shepherds! To my horse among 2309 5456 79.1-1473 2400 3779 
716 * Л 3666 1473 3588 4139-1473 5100 Benon 2:8 porn, обє\фїбо% pov iov OvTOS 
арроси Papai cpotog&ge п mÀnotov pov 1:107. it should want. The voice of my kinsman. Behold, thus 
the chariots of Pharaoh, Ilikened you, my dear one. How 2240 4079.1 1909 3588 3735 1259.1 1909 
5610.1 4600-1473 56135167 . 5137-1473 5613 NKEL Tov єтї то орт | OwwAAOpevos єтї 
оролодтсо»  gtryoves соо os 7pvyóovos траҳцћосѕ cov os hecomes springingup over the mountains, leaping over 
[2are beautiful lyour cheeks] as а turtle-dove; your neck as 3588 1015 3664-1510.2.3 79.1-1473 3588 1393 
3731.1 3667 . 5553 . 4160, . 1473 3326, Tovs Bovvovs 2:9 opotos єстї» оёєАфібоѕ pov түү õopkåðı 
ортко 1:11 opotoporo XPVo Lov ToTopev cot PETA the hills. [215 likened !Му kinsman] to the doe 
pendants. Representations of gold we will make for you with 2228 34962 16431 2400 3778 2476 3694 3588 
4742 3588 694 2193 3739 3588 935 . n veppo eAàoov où OUTOS €OTQk€ev OTliJO TOV 
отгүрбто Tov apyvpiov 1:12 605$ ov — о  pBeotuevs or afawn ofthe hinds. Behold, he stands behind 
marks of silver. Until of which time the king 5109-1473 3879 1223 3588 2376 15822 
1722 347.1-1473 .. 3487-1473 1325 3744-1473 TOLXOU NAV TOpokvUTTOV ÖA тоу Өорібоу eckkvmTOV 
ev арокћосє, ауто? véàpüos pov éðwkev os uyy аътоъ our wall, leaning over through the windows, looking out 
wasat his laying down, my spikenard gave its scent. 1223 3588 1350 611 79.1-1473 2532 
587.2 3588 47126 . 79.1-1473 1473. 3031 . Ou TOv Oucrvov 2:10 omokpiverat обєАфібоѕ pov kar 
1:13 отоёєсроѕ Tns отоктїї< обєАфїбо< pov epoi оторєсоу through the lattice. [responds 1Му kinsman], апа 
[2is a bundle 3ofbalsam !My kinsman] to me;[?between | 3004 1473 450, 2064. 3588 4139-1473 2570-1473 
3588 3149-1473 835 у 1009 3588 Aeyev qot avota €A0€ y тАлтүсцо» pov KAAN pov 
TOV pastav pov QvÀwÜOncezat 1:14 Вотръѕ тӯ says tome, Riseup, come my dear maiden, my fair one, 
Эту breasts the shall be lodged]. A cluster 


2:11 


4058-1473 . 3754 2400 3588 5494. 3928. 3588 
mepigTepà pov 2:11 ovt où о xeuvov парт\лдє» o 
my dove! For behold, ће winter wentby, Һе 
5205. 565 4198 . 1438 . 3588 438 3708 
veros aTmA0ev — єтторєїӨтү єаото 2 та оуд офӨт 
rain went forth; it went to itself. The flowers appeared 
1722 3588 1093 2540 . 3588 51132 3348 5456 . 
є, тп m KALPOS TNS TONS €o0oke povn, 
in the land; theseason ofthe pruning arrived; the voice 
3588 5167 , 191 . 1722 3588 1093-1473 3588 
TNS 7Tpvyovos  mkovcÓq «cv m yn тро» 2:13 y 
ofthe turtle-dove washeard in our land; the 
4808 . 1627 3653-1473 3588 288 2952.8 


сокту e&qveykev — oÀvvÜovs олтоң àpmeAov kvmpitovotv 
fig-tree brought forth its immature figs; the grapevines blossom; 


1325 3744 450, 2064. 3588 4139-1473 2570-1473 
єбокоу острлү› оубста єАӨє п плохи pov Kov pov 
they gave а scent. Rise up, come my dear maiden, my fair one, 
4058-1473 . 2532 2064 1473 | 4058-1473 . 1722 
тєр‹бтєро pov ко €A0€ 2:14 оо  mepvozepóà pov ev 
my dove — yes come! You are my dove in 
4629.2 3588 4073 2192 3588 4385.1 И 

скєтт ‚— ms тєтроѕ exop.eva TOV T OTEULXLO HATOS 

the protection of the rock, being next to the area around the wall. 
1166 . 1473 3588 3799-1473 2532  190.9.1473 . 
Oer£ov кос TNV opw соъ KAL QKOVTLOOV рє 
Show tome your appearance, and cause me to hear 


3588 5456-1473 3754 3588 5456-1473 2238.1 2532 3588 
түу фор cov От "Y фору cov nõcia kaL N 
your voice! for your voice is agreeable, and 


3799-1473 5611 . 4084 1473, 258 


opis cov оросо 2:15 тийсотє npiv аћотєко$ 
yourappearance is beautiful. Lay hold forus [?foxes 
3397... 853 Ж 290 i 2532 3588 288-1473 
mkpoùs офолортас аортєлорос Kot ол AUTENOL NAV 
Пле small] obliterating the vineyards, for our grapevines 
2952.8 , 79.1-1473 1473, 2504. 1473, 
кътпрооо 2:16 обє\фїбо<$ поо epoi каүою атто 
blossom. My kinsman is tome, апаї to him. 
2405 4165 1722 3588 2918 2193 3739 
толоро» EV то kpivors 2:17 605 ov 
He is the one tending among the lilies; until of which 
12772 . 3588 2250 2532 2795 3588 4639 . 
Oto vevon т npépa kot ku0ootw Qt ско 
[should refresh һе 2day], and [?should move tthe ?shadows] – 
654 3666-1473 79.1-1473 3588 1393.1 2228 
отпӧострєфо» opou»0q7t ov adepi pov то Oopkcovti N 
return! Youbelike, О my kinsman, tothe buck ог 
34962. 1643.1 1909 3735 28364 Я 
уєВро єМофоу enmi орт KOLÀ AO TOV 


fawn ofthe hinds upon mountain hollows! 


CHAPTER 3 


The Loved One 


1909 2845-1473 1722 3571, 2212 3739 


3:1 єтї коту pov ev vvěiv etma ov 
Upon my bed in zhe nights Isought whom 
25 . 3588 5590-1473 2212 1473 2532 3756-2147 1473. 


түүбттүүсєр y  Vvuxn pov є{їүтүүтө avtov Kat озу €eUvpov avTOv 


[4loved imysoul] Isought him, апа did not find him. 
2564 1473, 2532 3756-5219. 1473 450 — 
€KüÀega — QovTÓVKQULOUX UTYKOUGÉ pov 3:2avaoTQc0pat 


Icalled untohim, andhe hearkened not to me. Ishall rise up 


1211 2532 2944 . 1722 3588 4172 1722 3588 58 . 2532 1722 
c коң KUKAÀOG(O €v т TONEL ev TALS AQYOPALS KAL ev 
indeed, and shall encircle in the city, in the markets, and in 
3588 4113 2532 2212 3739 235 3588 5590-1473 
tars тАотєод коң бтүтүсо› ov түйтсєу y  wUVvxn pov 
the squares, and I will seek whom [?loved пу soul]. 
2212 1473 2532 3756-2147 1473 2147 1473 
єбїүттүсө avrov кол озу evpov avTOv 3:3 evpocàv кє 
Isought him, апа did not find him. They found те – 


3588 5083 . 3588 2944 172235884172 3361 3739 

ot TNPOVVTES оь къкЛо?утєс̧ EV TN полє р ov 

the ones keeping guard encircling іп the city [?not?whom 
25 3588 5590-1473 1492 5613-3397 3753 
түүбттүүсєр n Фохт pov iere 3:4 ws pukpov отє 
5loved 4my soul  !saw]. It was a little time when 
3928 575 1473 2193 3739 2147 3739 2317; 
торлтү\Өо от’ avtav ws ov €vpov ov nyannoev 
I passed Бу them, until of which Ifound whom [?loved 


SONG OF SOLOMON 
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3588 5590-1473 2902. 1473 2532 3756 863-1473 

n |jvxu mov ekpårnoa аътор код ovk афтка avrov 
imysoull  Iheld him, and not didllet him go, 

2193 3739 1521-1473 1519 3588 3624 3384-1473 


éws ov єстүоүо» ото» єї$ TOV OLKOV рттроѕ pov 
until of which I brought him into the house of my mother, 
2532 1519 5009 . 3588 4815 . 1473 
кои є  TOpUeLov TNS gvAAofovoms pe 
and into theinner chamber oftheone conceiving me. 
3726-1473 . 2364 1722 3588 


3:5 орксо vpàs Өъуотєрєѕ lepovraNhn EV TAL 
I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, by the 


1411 2532 1722 3588 2479 3588 68 . 1437-1453 . 
Ovvàpegot KAL EV TALS LUXUGECOU TOV Q'ypov EAV єүєірттє 


powers, andby the strengths ofthe field, if you should arise 

2532 1825 ., 3588 26 . 2193 302 2309. 

Kov єёєүєїрүүтє түүр оүйту €os av Benon 

and awaken love until whenever it should want. 
5100 3778 3588 305 575. 3588 2048 5613 4723.1, 

3:6 Tus avm n avaßaivovoa ото Tns epnpov ws отєлєҳт 
Who is she ascending from the wilderness as sticks 

2586 . 2370 Я 4666, 2532 3030 oZ» 

kanvoù TeÜvptap.evn o vpvav kar AiBavov ато 


of smoke, being of burning incense of myrrh and frankincense, from 


3956 2868 3460.2 ; 
толто которто» рл›рєо1› 


all the powders of the perfumer? 
King Solomon 
2400. 3588 2825 3588 * 1835 
3:7 або? Y кА тоо Холорбутоѕ єЁкорто 
Behold, the Беа ofSolomon- sixty 
1415 2945 1473 575 1415 ы 
OvvoTot KUKÀO олт апо OvvaTOv IoponqA 
mighty men roundabout it, from zhe mighty ones of Israel. 
3956 2722 4501 Е 1321 Д 4171 


3:8 «ves котєҳортєс popdotav 


Oc0t0oypévov 70Aepov 
АП holding 


a broadsword, being taught war- 


435, 4501-1473 1909 3382-1473 ‚575, 

олтур pop.óoto ovrov єтї тро» аътоо ато 

every тап with his broadsword upon his thigh, because of 
2285 1722 3571, 54082. 4160. 
Өор.Воъѕ | €v эё 3:9 форєіоу єпоцоєу 
consternation іп the nights. [^a carriage Зтайе 
1438 . 3588 935 EE . 575. 3586 3588 
€ovTo о Вас:Лєос  XoXopóov опо  &vÀov тоо 
5for himself IKing ?Solomon] from woods 

Eds 4769-1473 . 4160 694  . 2532 
AwBavov 3:10 oTvAÀovs avTOv єпосє,  opyvptov kat 
of Lebanon. His columns he made of silver, and 
3472-1473 . 5532 1912.1-1473 . 4210 1787, 


evaKÀwvrOv avTOv xpvgeov єтпВ0015 avrov порфъроу єрто$ 
his couch of gold, his step purple; within 
1473 . 3038 26 . 575. 2364 . * . 
олљтоъ Àt0007po 70v ayanny ото Ovyoezepov  lepovacoAnp 
it a stone pavement of lovet from the daughters of Jerusalem. 
1831 2532 1492 2364 .  * . 1722 3588 935 Е 
3:11 єёє\Өєтєє кол іӧбєтєє Ovyarépes Zrv ev то Basel 
Come forth and behold, daughters of Zion, unto king 


* б 1722 3588 4735 . 3739 4737 1473 3588 
Уолороути ev то ттєфбрө o єстєфӧуосє» avrov т 


Solomon, unto the crown which [?crowned 3him 
3384-1473 . 1722 2250 3564.1-1473 . 2532 1722 2250 
ттр ото ev трєро vvpóevgeos солто kat є, прєро 
lhis mother] іп гле дау of his betrothing, апа іп the day 
2167 J 2588-1473 
evoposivns корбо avrtoù 
of the gladness of his heart! 
CHAPTER 4 
The Bride 
2400, 1510.2.2 2570, 3588 4139-1473 2400, 1510.2.2 
4:1 où є колт плохо» pov боз є 


Behold, you аге fair my dear maiden; behold, you are 


2570. 3788-1473 . 4058 . 1623, 3588 46232-1473 . 
колт ob0oApot cov TEPLOTEPAL EKTÒS TNS CLWTNTEWS соо 


fair. Youreyes- doves outside your veil. 


3:10 tor Lithostratus...see John 19:13. 
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5155.1-1473 5613 34 . 3588 137.1, 3739 601 , 
T7TDUXOJ.à соъ ws ayéňar тоу aryav ол атпєкалофдтсоу 
Your head of hair is as herds of goats who were revealed 
575. 3588 * К 3599-1473 5613 34 . 3588 
ото тоо loAaóó 4:2 обортє$ соз 0$ ауєЛоь TOV 
from Gilead. Your teeth areas herds ofthe 
2751 à 3739 305. 575. 3588 3067 . 3588 
KeKapp.evov aL avėBnoav опо тоо Лоотро? at 
ones being sheared which ascended from the bath, 
3956 13231. 2532 8151 3756-151023 1722 
TATAL Ovbvp.evovaot ко атєкуо?со OUK єстї €v 
all bearing twins, and [?achildless one !there is not] among 
M7. 5613 4683.1 . 3588 2847 5491-1473 2532 
озто 4:3 ws спортоор то кокко XEAN соз KAL 
them. [Pare as ^*string За scarlet !Yourlips], and 
3588 2981-1473 5611 . 5613 3016.2 3588 4496.1 
q AoÀt& gov ороо os Aémvpov TNS poas 
your speech beautiful; [2are as За rind — ^of the 5pomegranate 
3373.1-1473 1623. 3588 4623.2-1473 5613 4444 
Абу cov єкто$ ттс GiO7)0€0s соо 4:4 ws TUpyos 
уон cheeks] outside your veil. [215 as 3the tower 
5137-1473 3588 3618 К 1519 22812 . 
Ani .. TpàxXqAós cov о окобортрєиоѕ єє Өалтио0 
^of David !Your neck] having been built for the armory. 
5507 2345 2910 1909 1473. 3956 1002 3588 
хое Ovpeot kpépavtar єп’ avtov посох Воћбєѕ тор 
А thousand shields hang upon it, all the arrows of the 
1415 1417 3149 . 1473 5613 1417 34962 . 1324 
OóvvoarGov 4:5 боо partot cov os боо vefpot Siðvpor 
mighty. [two 3breasts !Your] are as two [2fawns !twin] 
1393 3588 3500.1 1722 2918 2193 3739 
боркодоѕ ot  vepopevot ev kpivois 4:6 eos ov 
of the doe feeding among the lilies. Until of which 
PIPIA o a 2250 2532 2795 .. 3588 4639 . 
Oto vevon "epo kar китдоси оз оско 
[should refresh Tihe 2day], and [move away tthe ?shadows], 
4198 1683 4314 3588 3735 3588 4666, 2532 
TOpevgopat EMQAVTO TPOS то  Opos . ms сръруѕ ket 
then I will ро myself to the mountain of myrrh, and 
4314 3588 1015 , 3588 3030, 3650 2570. 3588 
"pos tov pBovvov тоо М№Вороо 4:7 oM калу N 
to the hill of frankincense. Entirely fair 
4139-1473 2532 3470 3756-1510.2.3 1722 1473 1204 
плохо» pov KAL POMOS ovk éoTtw à ev соь 4:80evpo 
is my dear maiden, and [2а blemish !there is not]in you. Come 
73, 7k 3565 1204 575. * 2064 2532 
опо ABåvov vipon бєоро опо Ajfóàvov єЛєъст коң 
from Lebanon, О bride, come from Lebanon. You shall соте and 
1330 575 746 . 4102 575 2776 ы 2532 
OvAevowq [om opxns lliozeos опо keboAns Xoveip kar 
go through from the top of Trust, from thehead  ofShenir and 
575. 3128.1 3023 575. 3735 3917 .. 
РОТА «то povópov ÀAeovrov ATÒ opeov qapóoAeov 
Hermon, from the lairs of lions, from the mountains of leopards. 
2589.1-1473 79-1473 3565 2589.1-1473 И 
4:9 єкорӧіососѕ nuas обєлфт pov эърфи ekapõiwsas nuas 
You took my heart, my sister, O bride; you took my heart 
1520-575 3788-1473 1722 1520 17591 5137-1473 
evi ото офдолиору соо ev pia єудєроть тро туло cov 
with опе of your eyes, with one garland of your neck. 
5100 25661  . 3149-1473 79-1473 3565 
4:10 т €koAAwoÜncoav paroi соо о«бєАфтү pov vipon 
How [?were beautified !your breasts] my sister, O bride. 
5100 2566.1 . 3149-1473 575. 3631 2532 3744 . 
ть €KkoaÀAU00qcav partot соо опо ороо KAL обрў 
How [?were beautified lyour breasts] above wine, апа the scent 
2440-1473 5228 3956 759. 2781 . 
кетоз со этер порто apwpara 4:11 ктр‹ор 
of your garments above all aromatics. [^honeycomb 
645.1 5491-1473 3565 3192 2532 1051 5259 
anootàovot yei cov vipon рел kal yàÀa это 
?drop lYourlips], О bride. Honey and milk аге under 
3588 1100-1473, 2532 3744 2440-1473 5613 3744 . 
тү» yAoccgav gov KAL обрт ето? со sS ospy 
your tongue; and the scent of your garments is as the scent 
3030 . 2779 2808 . 79-1473 . 
AwBavov 4:12 ктүпо<$ KekAewgpévos обє\фтү pov 
of frankincense. А garden beinglocked is my sister, 
3565 4077 . 4972 y 651-1473 М 
vipon түүт є=сфрөгүнөт pirn 4:13 отоотоАол cov 
О bride- aspring having а seal upon іг. Your dowries 


4:8 See Bos for variants. 


4:2 
3857 4496.1 3326. 2590 204.1 2954 
тородєсоѕ робу PETA корто? akpoópoov KÖTPOL 
are a garden of pomegranates, with the fruit of fruit trees -camphor 
3326. 3487 3487 2532 29243 2563 2532 
petà vópüov 4:14 vepóos коз крокоѕ колоро KAL 
with  spikenards. Spikenard and saffron; calamus апа 
2792 . 3326. 3956 3586 3588 * А 4666, 
Kwvópuopov рєтб толто» £vÀov тоо Atfàvov opipra 
cinnamon, with all the woods of Lebanon; myrrh, 
2553 3326, 3956 3588 4413 3464 4077 
оло perà тортоо» TOV прото ръроу 4:15 пүт 
aloes, with all ofthe foremost perfumes. A spring 
2779 . 5421 5204 2198 2532 4499.1 575. 3588 
ктүт оэ фрєар varos (Covros коң pottovvTos опо TOV 
ot gardens, pus of water livingf апа gurgling from 
1005 . 2532 2064 3558 2532 
Alice 4:16 ева Ворро KAL €pxov VOTE коң 
Lebanon. Awake, O north wind! And come, O south! And 
12772 2779-1473 2532 4482 . 759-1473 . 
Ota vevaor кўто» роо KAL рєосатосо» орорато pov 
refresh my garden! And let flow my aromatics! 
CHAPTER 5 
The Bride and The Beloved 
2597 Р 79.1-1473 1519 2779-1473 2352942 
5:1 kao o обє\ф1бо<$ pov ets KümOov ovTOU kal 
Геї [200 down !mykinsman] into his garden, and 
2068 2590 .  204.1-1473 1525 1519 2779-1473 


фауєтю kaprov oakpoópvov avrov eugTA00v ers кӯўтбӧу pov 
let him eat the fruit of his fruit trees! І entered into my garden, 


79-1473 . 3565 5166, 4666-1473 
aep pov vipon €7pUynca gvprvav pov 
my sister, O bride. I gathered the vintage of my myrrh 
3326 759-1473 2068 740-1473 3326. 3192-1473 
KETA opop.orrov pov єфоуоу ©рто> pov perà geAvrOS pov 
with ту aromatics; Iate my bread with my honey; 
4095 3631-1473 3326. 1051-1473 2068 4139.1 

єт» оору pov PETA үсЛАокто$ pov фоуєтє плохое 
Idrank wine with ту milk. Eat, O dear men! 
2532 4095 2532 3184 79.1 : 1473 2518 

каси miete kal рєдъсӨттє обєАфідосг 5:2 eyo ka0evóo 
And drink and be intoxicated, O kinsmen! I sleep, 


2532 3588 2588-1473 69 . o 5456 . 
коз N kapõia роо cypvavet povn 
but my heart is sleepless. The voice 


79.1-1473. . 
обє\лфібоъ pov 
of my kinsman 


2925. 1909 3588 2374 455 1473 79-1473 . 
Kpovev єтї mnv O0vpav &vot£ov pot обєАфтү pov 


knocks upon the door, saying, Open to 
3588 4139-1473 4058-1473 5046-1473 


me my Sister, 
3754 3588 


n TANTLOV роо TEPLOTEPA pov тєє pov оти N 
my dear one, ту dove, my perfect one! For 


2776-1473 4130 1408.1 2532 3588 
KeboAQ pov єплпобп porov kot о 
my head is filled of dew, and 

5568.6 3571, 1562. 3588 
Wekóóov уъкто 5:3 єёєёӧосортр тоу 
ОЁ the mist of the night. Itook off 

4459 1746-1473 3538 . 3588 
TOS evóvgopot AVTOV €vupópwqv то 
how shallIputit on again? І washed 

3435 . 1473 . 79.1-1473 649 


1007.1-1473.. 
poo7pvxot pov 
my curls 

5509-1473 

Хутора pov 

my inner garment; 

4228-1473 4459 

тобе Mov TWS 

my feet; how 
5495-1473 


poXvvo «vTOUS 5:4 абєАфідос pov oaméo7eu e ҳєра avrov 


shall I taint them? My kinsman sent 


his hand 


373. 3588 3692 2532 3588 2836-1473 2360 . 1909 
ото TNS отт Kot N коа pov e0ponO0n єт? 
through the opening, and my belly was alarmed over 


1473 450-1473 455 3588 79.1-1473 


5495-1473 


avrov 5:5 aveo qv eyó avoiğar то обєАфїбф рох xetpes pov 
him. Irose up to open іо my kinsman. Му hands 


4712.1 4666, 1147-1473 4666, 4134 


1909 


єстаёоу gp bprvav ёйктоло! pov gpbprns TANPELS єтї 
dripped myrrh, ту fingers [myrrh twith full bodied] upon 


5495 3588 2806.1 455-1473 . 3588 79.1-1473_, 
xetpas тоо  KAet0pov 5:6 роща eya то обєлфібо pov 


the handles of the bolt. Iopened to 


79.1-1473 3928 5590-1473 1831 
обєлфібоѕ pov тортАӨє фоҳт pov e&qA0ev 


my kinsman; 


1722 3056-1473 
ev Àoyo avTOv 


my kinsman was gone. Mysoul came forth for his word. 


4:15 fie. running. 


5:7 SONG OF SOLOMON 


2212 1473 2532 3756-2147 1473 2564 1473 2532 
€O7q0a «vTO0v kat озу €evpov avTOv єкалєса аътоу KAL 
Isought him, апа didnotfind him;  Icalled him, апа 
3756-5219. . 1473 2147 1473 3588 5441 3588 
ovx эттүкозсє pov 5:7 evpogàóv pe ои фоЛакєс̧ ot 

hedid nothear me. They found me- the guards 

29044  . 1722 3588 4172 3960 1473 5135 . . 1473 
KvKAovvTes EV TN TONEL ETATQAËAV рє ETPAVMATLOAV pe 

encircling in the city. They struck me, they wounded me, 


142 3588 2327.1-1473 575 1473 . 5441 3588 
тро» то Өєристро» pov am єро? фъЛакєє T&v 
[оок 5my lightweight covering ffrom "me tthe keepers ?of the 
5038 . 3726-1473 2364 . * . 
тєиҳєор 5:8 орко 005 Ovyartépes ІєроъсаЛти 
3walls]. I bind you by an oath, O daughters of Jerusalem, 


1722 3588 1411 2532 1722 3588 2479 3588 68 . 1437 


€v TALS Ovvàpeou коз EV TALS LOXÙOEOL TOV аурохъ eav 
by the powers, and by the strengths ofthe field, if 
2147 3588 79.1-1473_, 5100 518 " 

єърттє 70v оаӧбєлфібоу pov ти omo yyeune 
you should find my kinsman, what should you report 
1473, 3754 51031 26 . 1473-15102.1 5100 
отто OTL тєтрорєут QAYATNS EYW eut 5:9 ть 

to him, for [?being pierced ?oflove Ч ат]. What is 
79.1-1473 575, 791 . 3588 2570. 1722 
обєА\ф1бо$ соо опо обєАфідоъ n Kom €v 


your kinsman 
1135, 5100 


from another kinsman, Ofairone among 
79.1-1473 575. 791 3754 


yvvoi£t ть обє\фїбо$ соо апо обє\фїбо% OTL 
women? Whatis your kinsman from another kinsman, that 
3779 3726-1473 79.1-1473_, 3022 . 2532 


OUTOS (pkigas "pos 
thus you bound us by an oath? 


5:10 aóeA 00s pov Aevkós KAL 
My kinsman is white and 


4450 . 15892 . 575. 3461 2776-1473 
Tvppos ekAeAoxyugpMévos апо pvpi&dðov 5:11 keóoaAn avzov 
ruddy, being selected from myriads. His head 

5553 жо 1007.1-1473 . 16401 . 3189 
xpvotov Кєфо{ Boo7pvxov avrov eAoTat MeAaves 


isas gold of Kefaz; his curls flowing fir trees, black 
5613 2876 3788-1473 . 5613. 4058 . 1909 


05 короё 5:12 офдолрос avzov ws Tepug7epot єтї 
as  acrow. His eyes areas doves by 
4138 5204 3068 1722 1051 2521 


плророто võatrwv  Aelovopevot ev yookzt ko0npevat 
thefullnesses of waters, being bathed in milk, sitting down 
1909 4138 . 5204 4600-1473 5613 5357 
emu пАпророта vóoTov 5:13 atoyóves avrov os фло 
upon Ле fullnesses of waters. His Jaws are as bowls 
3588 759 5453 3460.1 . 5491-1473 . 2918 
TOv  opóopeTOs þpvovoar роре{ика хєї\лү ovrov kpiva 
ofthe aromatic, germinating scents. His lips are as lilies 
4712.1 4666, 4134 5495-1473 51171 
стоќоута op. voprav TANPN 5:14 xetpes ауто? vopevzat 
dripping [?myrrh  !full-bodied]. His hands are as turned 
5552 д 4137 , 22021 . 2836-1473 
xpvoai X memAnpopeéevot — Oopoets koria атто? 
gold, being filled with Tharsis stone. His belly 
4441] 1661 . 1909 3037 4552, 
TrvÉlov €Aebàv7wov єтї Ai0ov сатфєіроъ 
is as a writing-tablet of ivory upon astone of sapphire. 
2833.1-1473 4769 3138.1 . 2311 $ 
5:15 курол avrov отоћоь popp.opuou тєдєрє\.орєуос 
His shanks are as columns of marble, founded 
1909 939 5552 . 1491-1473 5613 *. 1588 
enl Bagets Хросасѕ elos avzov ws AißBavos ekAekTos 
upon bases  ofgold. His appearance isas Lebanon, choice 
5613 2748 5333.2-1473 . 10984 . 2532 3650 
ws kéðpor 5:16 фароүё avrov yAvkagpot kart ONOS 
as cedars. His throat is sweetness, and ле is entirely 
1939 3778 79.1-1473 2532 3778 4139-1473 
emiÜvpio  ovTos «бєХф1ёо< pov kat OUTOS плохо» pov 
desirable. This is ту kinsman, and this is my dear one, 
2364 
Ovyoepes Терон 
О daughters of Jerusalem. 


5:12 See Bos for variants. 
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CHAPTER 6 
Seeking the Beloved 
4226 565. 3588 79.1-1473 3588 2570 
6:1 поо omnA0ev о обє\фїбо$ соот калт 
Where did [2go forth lyour kinsman], O fair one 
1722 1135 . 4226 578. 3588  79.1-1473 . 
€v yvvoi£U Tov omepAewUev о обєлАфідоѕ cov 
among women? Where did [?look away lyour kinsman]? 
2532 2212 1473. 3326. 1473 79.1-1473  . 
каи бтүүтїсорє Q&vróv petr ov 6:2 обє\М\фїбо<$ pov 
For wewillseek him with you. My kinsman 
2597. 1519 2779-1473 . 1519 5357 3588 759. 
katen eç кто» avTOv ets piadas Tov ароратоѕ 
went down to his garden, to bowls ofthe aromatics, 
4165 1722 2779 2532 4816 2918 1473 3588 
тошоп ev к1їүпо$ коң GuvAAeyew кре €yo то 
to tend in gardens, and to collect lilies. Iam to 


79.1-1473_, 2532 79.1-1473_, 1473 , 3588 4165 7 
обєлфібо pov kot обєАфїбо$ pov epoi o тошко оэ 
my kinsman, апа my kinsman to me - the one tending 


1722 3588 2918 2570-1510.2.2 3588 4139-1473 

ev то крос 6:4 kon ev n плох‹ор» pov 
among the  lilies. You are fair, O dear maiden, 
5613 2107 . 561l . 5613 * . 2285 

ws evõokia «poto ws Ієроосалр 00p os 

as  good-pleasure; beautiful as Jerusalem, a consternation 


5613 5021 $ 654 . 3788-1473 . 
05 TETAQYPEVAL 6:5 атострєфоу oó0aApovs cov 
as ones arranged for battle. Turn away your eyes 


561 1473 3754 1473 379.2 . 1473 5155.1-1473 
anevavtiov pov OTL ото QvemTépogav pE Tpixopà соъ 
from before me! for they incited me. The hair of your head 
5613 34 , 3588 137.1, 3739 305 575 3588 * 
ws ауєлаи тор  QvyOv al оуєВтсоу опо тоо Галабё 
isas the herds ofthe goats which ascended from Gilead. 
3599-1473 5613 34 . 3588 2751 , 3739 
6:6 oó0vTes соо юс оує\оь TOv — Kekoppevov оң 
Your teeth as herds ofthe ones being sheared which 
305 575 3588 3067 . 3588 3956 1323.1 2532 
avepnoav ато TOU Aovz7pov «t TATAL Obvpevovaot ко 
азсепа from the bath, all bearingtwins, and 
815.1... 3756-1510.2.3 1722 1473 , 5613 4683.1 . 
QATEKVOVOQ . OUK єсть” €v QAQUTALS WS стпортіоу 
[Zone being childless !there is not] among them. [Pare as ^string 


2847 5491-1473 2532 3588 2981-1473 5611 . 5613 
KOKKOV X€UÀ соз kary Лала gov оросо 6:7 ws 
За scarlet 1Your lips], and your speech is beautiful. [2are as 


3016.2 3588 4496.1 3373.1-1473 1623. 
Aemvpov TNS poas Ао» cov €KTOS 


3the rind ^of the ^pomegranate !Your cheeks] being seen outside 


3588 46232-1473 1835 1510,26 938 . 
түс сиотсє(05 соо 6:8 єЁкоута eoi BooiAwocou 
your veil. [^sixty 1Тһеге are] queens, 
2532 3589 . 3825.1 . 2532 3494.1 3739  3756-15102.3 
кае оүботкоута то\Аеке KAL veàvióes ev оок єстї» 
апа eighty concubines, and young women which there is not 
706 1520-1510.2.3 4058-1473 . 5046-1473 
«рїӨр.о<$ 6:9 pia єстї тєр тєр роо TEÀELQ pov 
a number. [215 one 1My dove], my perfect one. 
1520-1510.2.3 3588 3384-1473 1588 1510.2.3 3588 
pio єстї TN MmWqTpt олутту єкЛєктт єсти mM 
She is the only one іо her mother; the choice one is to the 
5088 . 1473 1492 1473 2364 2532 
TEKOVON охот» eiðosav оът” Üvyocepes KAL 
one giving birth to her. [beheld 3her The daughters], and 
3106-1473 . 938 . 2532 1065 3825.1 М 
«короле оът ВееоюАктсол kar ye те\Аеко:г 
?will declare her blessed !queens], and indeed гле concubines 
2532 134 . 1473 . 5100 3778 3588 15822 
кои Qouegovgw атти 6:10 тс adm y €KKU7TOUGO 
also shallpraise her. Who isshe looking out 
5616 3722 2570 . 5613 4582. 1588 Е 5613 3588 
woel  op0pos кол «cs seny €KAekr 05 o 
as the dawn, fair as the moon, choice as the 
2246 2285 5613 5021 : 1519 
àros 0np fos 05 TeTro'ypeévat 6:11 es 
sun, the consternation as troops being set in order. Into 
2779 25942 2597. 1492 1722 1081, 
Kov kaptas katėBny бє» ev yevvnpot 


the garden of walnuts I went down to behold among the produce 
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3588 5493 . 1492, 1487 435.2 3588 
тоо хє‹хоарроъ \бє› є түрбӨтүтє› y 
ofthe valley of the rushing stream; tosee if Dbloomed "Һе 
288 1816.1 3588 4496.1 3756-1097 
aureos — e£&nv0noav at poat 12 оок eyvo 
?erapevine], [3Ыоѕѕотеа tor if the ?pomegranates]. [knew not 
3588 5590-1473 5087 1473 716 Ы Н 
n pux pov €0e70 pe орџото Apwoaoop 
1My soul]. И тадіе me  asthechariots of Aminadab. 
1994 1994 3588 * 1994 1994 


6:13emto7pebe єтістрєфєт | XovAapums emio7pedoe єтістрєфє 


Return! Return! O Shulamite! Return! Return, 
2532 3708 1722 1473 
kat opopeða ev cot 
and we will look to you! 
CHAPTER 7 
The Shulamite 
5100 3708 1722 3588 * Р 3588 2064  . 
1 ть офєс дє ev тп Хохолошіт y  epxopevm 
What shall you see іп the Shulamite? She comes 
5613 5525. 3588 3925 ы 5100 5610.1 
05 Хоро TOV "openpoAov ть wparwðnsav 
as acompany ofthe camps. How you do beautify 
1226.1-1473 1722 5266 . 2364 
@Влуһетб cov єр этоётүһесь Өоустєр Мерёб 
your footsteps in sandals, O daughter of Nabad. 
45034 . 3382-1473 3664 37311 2041 
pvOpot рро» соо  ópotot Oopp.taKots єрүоъ 


The proportions of yourthighs are likened to pendants- works 


5495 . 5079 . 36752-1473 2902.1 ОПТ, 
хє‹роу TEXVUTOU 7:2 орфе\о$ соо краттр торєотоѕ 
of the hands of a craftsman. Your navel is as [?basin ta turned], 
3361 5302 2897.1 2836-1473 2338.1 4621 


Mau voTepovpevos kpaa koria соо nuoria ото 
not lacking mixed wine. Your belly isasaheap of grain 


5420 1722 2918 1417 3149 . 1473 5613 1417 
тєфрөүрєрүү ev kpivoris 7:3 боо растог cov os ovo 
shut up in lilies. [two 3breasts !Your] are as two 
3496.2 , 1324 1393 . 5137-1473 5613 4444 
уєВрос ót0vpov боркодоѕс 7:4 траҳтлоѕ соо cs  mvpyos 
fawns, twins of the doe. Your neck isas atower 
1661. . 3588 3788-1473 . 5613 3041 1722 * 1722 
€Aebàvzwos ov. oó$0oApot cov ws Atpvoav ev ЕсєВоу ev 
of ivory; your eyes are aslakes in  Heshbon, by 
4439 2364 4183 3455.1-1473 5613 4444 3588 


полос Өоүотроѕ толло» рокттр соо OS тпоруоѕ тох 
the gates of the daughter of many. Your nose isas the tower 


* 4648 4383 * 2776-1473 
AtBàvov — Gkomevov просото» Ае ре око» 7:5 кєфө\лү cov 
of Lebanon, watching infront of Damascus. Your head 
1909 1473 5613 * 253241432 2776-1473 5613 4209 


єтї сє ws Корртћоъ кол zÀoktov кєфаћтсѕ тоз 5 порфъра 
upon youis as Carmel, andthe braidof your head is as purple; 


935 . 1210 , 1722 3862.1 4 5100 5610.1 
Вос:Лє05 óe0epevos ev mnmapaðpopais 7:6 ть wparwðns 
the king being bound by its passing by. How beautiful 
2532 5100 2237. 26 1722 5172-1473 3778 
коң TL v0vvÓqus ayan cv трофоіѕ cov 7:7  s0v70v 
and how delicious, Olove, in your luxuries. This 
3174-1473 3666 . 3588 5404 2532 3588 3149-1473 


Meye00s соо opou»0ns то $otvikt kat ои OOTOL соъ 
your greatness is likened tothe palm, апа your breasts 
3588 1009 2036 3095.22, 1909 3588 
тов  Bospvouw 7:8 eina avo copot emi то 
tothe clusters of grapes. Isaid, Iwillascend unto the 
5404 . 2902 . 3588 5311-1473 . 2532 1510.8.6-1211 
фоихкь кратт со тоъ vipeov QUTOV каи €GOoOvTQCGU 
palm, I will seize its heights; and [?shall indeed be 
3149-1473 5613 1009 3588 288 2532 3744 
прасто: соо os Вотръєѕ TNS auTéňov KAL обрт 
lyour breasts] as clusters of grapes of the grapevine, and the scent 
4492,2-1473 5613 3373.1 2532 2995-1473 5613 3631 
pwòs соо os pha 7:9 kar  Aópvy£ cov «cs ovos 
ofyournose as apples. And yourthroat isas [2wine 
3588 18 4198 3588 79.1-1473 1519 2118 
o оүоӨо<$ mopevopevos то обєлфібо pov ers evüvTqTo 
10001] going to ту kinsman іп straightness, 
2427 1722 5491-1473 2532 3599 1473 3588 
wkavoùpevos ev xeuMegt pov коң обоъоси 7:10 eyw то 
suiting іп my lips and teeth. I turn to 


6:12 


791-1473... 2532 1909 1473 3588 1995-1473 
обєлфібо pov кол em epe y єтөтрофтү оътоъ 
my kinsman, and [?istowards ?me this turning]. 
2064. 79.1-1473  . 1831 1519 68 . 
7:11 €A0€ обєАфїбє pov e&eA0cpev є  oypov 
Come, O my kinsman! We should go forth into re field; 
835 g 1722 2968 3719 . 1519 
evAwOopev ev kopars 7:12 op0picopev eus 
we should lodge in ^ towns; we should rise early to 
290 Р 1492 1487 435.2 3588 288 
epmeAovas 1борџєу єє mqv0Óqcev q AUTES 
the vineyards, we should see if [Pbloomed tthe ?grapevine]; 
435.2 3588 2953.1 х 435.2 3588 4496.1 
туӨтсє» о котра ро түӨтүсгол› ол poai 
if [bloomed Ithe blossoms]; if [5bloomed tthe ?pomegranates]. 
1563, 1325 3588 3149-1473 1473 3588 3128.2 : 
ekel босо) 7OUS J.A TOUS. роо GOL 7:13 ои pavõpayópar 
There I will give my breasts to you. Тһе mandrakes 
1325 3744 2532 1909 2374-1473 3956 3588 204.1 3501 


€óckav og pav. koc єттї Óvpous av порта то okpoópva via 
gave _ ascent,andat our doors are all the fruit trees - new 
4314 3820 79.1-1473 5083 1473 

Tipos палола абєлфабє роо єтїүртүсб сос 

to old. O my kinsman, I kept them for you. 


CHAPTER 8 


Agape Awakened 
5100 1325 1473 791-1473. 2337. 
8:11 т бот ce одєлфібє роо ӨтХоборуто 
Who shouldgrant you, О ту Кіпѕтап, nursing 
3149 3384-1473 2147 . . 1473 1854 5368 . 
пастоо  рлүтро$ pov єороъса сє єёо Фоо 
the breasts оЁ ту mother; finding you outside Ishould kiss 
1473 2532 1065 3756 1847-1473 . ы 
сє ко ye ovk e€&ovóevogovot рє 
you, and indeed, they willnot treat me with contempt. 
3880-1473 1521-1473 1519 3624 3384-1473 
8:2 поролтфоро сє erto сє €w око рлүтро$ pov 
I shall take you. I shall bring you into the house of my mother, 
2532 1519 5009 . 3588 4815 ә 1473 
кои є  тордє(оР TNS gvAAofovoms pe 
and into theinner chamber oftheone conceiving me. 
4222-1473 575, 3631 3588 — 3460.1 2o 575 
тото) ‚сє . апо опоо TOU порєлко? ато 
I will give you to drink from  [?wine Iscented] of 
34842 4496.1-1473 2176-1473 5259 
vóàpoTOS poov pov 8:3 evovvpos avrov vro 
the juice of my pomegranates. His left hand is under 
3588 2776-1473 2532 3588 1188-1473 40332-1473 
Tv kepaàny pov kot тү etra avrov  aepuAmibezot рє 
my head, and his right hand shall embrace me. 
3726-1473 2364  . 1722 3588 
4 opka орос Ovyorepes Тереза EV TAL 
I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, by the 


1411 1722 3588 2479 3588 68 . 5100 1453, 

Ovvàpegt EV TALS LUXUG€OU тоо Qypov ти EYEİPNTE 
powers, Бу the strengths ofthe field, why should you arise 
2532 5100 1825 . 3588 26 . 2193 302 

коң те єёєүєірттє тү» o'yormv EOS ор 

and why should you awaken love until whenever 
2309. 5100 3778 3588 305 575 
BEANN 8:5 т aÙ N avaßaivovoa ото 
it should want? Who is this ascending from 
2048 1991 К 1909 3588 794-1473 . ; 
ephpový ETLOTNPLÉopEvNy єтї tov обєАфїбоъ> avs 
the wilderness, staying upon her kinsman? 

35259 33731 1825 1473 1563, 5605 . 1473 3588 


опо pnàov e£&wyewà сє єкєї обитосє oe 
Under the apple tree I awakened you. There [?travailed *with you 


3384-1473 1563, 5605 р 1473 3588 5088 . . 1473 
итир cov  ekeü wõivyoėt сє т тєкоъса сє 
lyour mother]. There she travailed with you, giving birth to you. 


5087 1473 5613 4973 1909 3588 2588-1473 5613 4973 

Oes pe ws oppayiða єтї тұ» kapõtiav cov os сфроуба 

Set me as aseal upon yourheart, as aseal 
1909 3588 1023-1473 3754 2900 . 5613 2288 3588 26 . 
emt тоу Bpoxiovà gov от кретод ws Өоуотоѕ y oyómm 
upon your arm! For [215 strong ?as ^death love]; 


8:5 14/4. & Six. NeXevkavOvo pevn - being in white. 


8:7 ISAIAH 


4642 5613 86 2205 4047.3-1473 4047.3 
скАлтроѕ os ans Unos тєрїттєрө аът тєрїттєрө 
hard as Hades is jealousy; her sparkling is the sparkling 
4442 5395-1473 5204 4183 3756-1410 

торо ФАоүє$ ovis 8:7 vóop толо ov ðvvoerTaL 
of the fire of her flames. [water !Much] will not be able 


4570 3588 26 . 2532 4215 3756-4789.2 1473 
Besar TNV AYATNV KAL тото ло OV G'UYKAUGOUGLV ооттр 


to extinguish love, and rivers shall not engulf it. 

1437 1325 435. 3956 3588 979-1473 . 1722358826 . 
€oav бо› олтур торта TOV piov CcvTOU EV TN cyom 
If [?should give ta man] all his livelihood for love, 
18472. 1847-1473. . 79-1473 . . 
€&ovóevoógev e&ovóevogovou avzov 8:8 aóeA db) проь 
with contempt men will treat it contemptuously. Our sister 

3397 . 2532 3149 И 3756 2192 5100 4160. 3588 


PKPA коз pPAOTOÙS OVK EXEL TL TOMTOopEVY TN 


is small, and [3breasts ?not thas]. What shallwedo for 
79-1473 1722 2250 3739 302 2980 

абєлфт про» ev pépa n av ayon 

our sister іп the day in which ever she should be spoken for 
1722 1473. 1487 5038-1510.2.3 3618 1909 1473, 
ev avr 8:9 e TELXOS ETTIV окобортсорє» ET? оът 
in it? If sheisa wall, we should build upon her 
1874.2 693 . 2532 1487 2374-151023 12342 . 1909 
єпоћёєіѕ apyvpås kat e Өъра єстї — Ovoyponiiop.ev єт? 


she is a door, we will circumscribe for 
1473 5038 2532 3588 3149-1473 

олуттү caoaviooa кєбрїзтү» 8:10 єүо тєїүо$ kot ot растог pov 

her [plank !cedar]. Iam a wall, and my breasts 


5613 4444 1473 1510.7.1 1722 3788-1473 5613 2147, 
ws  mUpyoreyo трии ev oÓ0oApots AVTOV WS єъріскоосо 


parapets ofsilver. And if 
1473, 4548 27472 


are as towers. П ^ was іп their eyes as one finding 
1515 
єүртүрүү 
реасе. 
The Vineyard 
2900 10906 . 3588 * . 1722 * Р 
8:11 opameAov єүєутӨдт то XoAopóvzt ev BeeAopuiov 

A Vineyard existed ѓо Solomon іп Baal-hamon. 
1325 3588 290-1473. . 3588 5083 . 
єбокє тоо артєлора аттоо то тросі 
He gave over his vineyard totheones keeping if. 
435. 5342 1722 2590-1473 5507 694 3 
ovnp осе €v карто avrtoù xtàiovs — opyvptov 


Every man shall bring for its fruit a thousand pieces of silver. 


290-1473 1699 1799 1473 3588 5507 * А 
8:12 артєло» роо Epos єротібу povot XiÀtot Уолорбуть 


My vineyard, mine, is before me. The thousands to Solomon, 


2532 3588 1250 . 3588 5083 . 3588 2590-1473 
коз OL акосиои TOL TWpovgi TOV корпо» оъто? 
and two hundred tothe ones keeping its fruit. 

3588 2521. 1722 2779 2083. 
8:13 o kaðnpevoşs ev KNTOLS ETQLPOL 

Oone sitting down in the gardens, the companions 
4337 . 3588 5456-14738 190.9.1473 , 5343 
тросєҳоутє TN форт cov AKOÙTLOOV рє 8:14 фъує 


аге taking heed іо your voice. You caused me to hear! Flee, 


79.1-1473 2532 3666 3588 1393 2228 3588 3496.2. 3588 
обєлфібє pov коң opoto0q7t түү óopkàóuq то vefpo vov 


O my kinsman, and be like the doe or the fawn ofthe 
1643.1 1909 3735 759 x 
€Aaóov єтї орт o opo TOv 


hinds upon mountains of aromatics! 


ISAIAH 


CHAPTER 1 


The Vision against Judea and Jerusalem 
3706 3739 1492 Е 5207 * 
1:1 opas түр єбє Hoaïas vios Apos 
The vision which [^beheld !Isaiah оп 30 Amoz], 
3739 1492 2596 3588 * 2532 2596 T К 
nv, єїбє ката тис lovóatos kot kozà  1єрозсо\р. 
which he beheld against Judea, and against Jerusalem, 


909 

1722 932 | ж 2532 * . 2532 * 2532 

ev Boc eta Ого» коз Іоодор ко хаб xot 

during the kingdom of Uzziah, and Jotham, and Ahaz, and 
3739 936 3588 * 191 3772 


ТРТ ov eBasiievoarv ттс lovóatos 1:2 окоъє ovpave 
Hezekiah, who reigned over Judea. Hear, O heaven, 
2532 1801 . 1093 3754 2962 2980 5207, 
kat єуотоо үң оти  KUptos єлалсє» оозе 
and giveear  Oearth! for theLORD spoke, saying, [?sons 
1080 2532 5312 1473-1161 — 1473-114 
eyevvnoo kat фото: олто бє pe n0€7nc0av 
Ц have engendered], and raised them, butthey disregarded me. 
1097 1016 3588 29032 . 2532 3688 3588 
l:3eyvo Воо TOV ктоо рє коң Óvos ттүү 
[knows !The ox] the one acquiring it, and the donkey knows the 
5336 3588 2962-1473 *-161 1473 3756 1097 
$oTvqv Tov kvpiov avrov loponA бє pe ovk €yvo 
stable ofits master; but Israel [3те !does not ?know], 
2532 3588 2992-1473 3756-4920. 3759. 1484 268 , 
коз о  ÀaOs рє ov ovvýkev 1:4 ооох €0vos — apopzoAov 
and my people perceived not. Woe, [?nation !O sinful]; 
2992 4134 266 4690 4190 5207 459 
aos тпАтртѕ арартиоу спєрро тпортро» vroi  Qvopou 
people full of sins; [еей tan evil]; [?sons Чам1еѕѕ]. 
1459 E 3588 2962 2532 3949 3588 39 
EYKATEALTATE тоу коро» KAL тороэрүйтетє тоу ауу 
You abandoned the LORD, апа provoked to anger the holy опе 
3588 * 526 1519 3588 3694 5100 2089 
tov lopan  omqAAoTpuo0qcav ew та опито 1:5 ть єт. 


of Israel; they were separated into the rear. Why still 
4l4l 4369 . 458. 3956 
TANYNTE трост:дєутєс̧ avopiav посо 
should you be struck proceeding inlawlessness with the whole 
2776 . 1519 4192 2532 3956 2588 . 1519 3077 575 
кєфоАл| ELS TOVOV KAL посо kapõia eus. Атр 1:6 ото 
head in misery, and the whole heart іп distress? From 


4228 . 2193 2776 3756-1510.2.3 1722 1473, 3647 У 
тоббо» ws кєфолсѕ оок éo7w ev avto OoAokAÀmpia 


feet unto head there isnot [2in 310 1а wholeness]. 
377 5134 3777 3468 3777 4127 5392.1 

ovTe траъро ovre поло ovre mayyy pàeypaivovoa 
Neither wound, nor stripe, nor [?wound linflamed] are healed; 
3756-151023 3118.4 2007 . 3777 1637 3777 
OVK єстї péàAeypo  єтїӨєїө оътє  €Aotov о%тє 
thereisnot a dressing (о place upon і, nor оп, nor 
26103 . 3588 1093-1473 2048 3588 4172-1473 
катодєсиоъѕ 1:7 п yn улоу epnpos ок TONELS VOV 
bandages. Your land is desolate; your cities 
4446.1 3588 5561-1473 . 1799 1473 245 
T'UpuKQvGTOL түр Хоро» vpov cvomtv ороор  «AAo7ptot 
scorched; your place before you- strangers 
2719 К 1473. 2532 2049 2690 . 5259 
котєсд(ооъси оът kou триото котєстраррєут VTO 
devour it, and it is made desolate, being eradicated by 


2992 245 с 1459 е 3588 2364. 

Ае оэ о«Алотрцо› 1:8 eykocoAevubO0noerou N Өхъуоттр 
[2реорІеѕ !alien]. [^shall be abandoned !The ?daughter 
Ee 5613 4633 . 1722 290 ы 2532 5613 3703.1 И 

Улоу OS скрут ev QAUTEAWVL KAL WS отпторофълокиоу 
3ofZion]as atent in a vineyard, and as a vacant storehouse 
1722 46083  . 5613 4172 41712 2532 
€v сиотрото ws поліс "oAÀtopkovpgev, 1:9 kot 
іп  acucumbergarden, as  acity being assaulted. And 
1508 2962 4519 . 1459 1473, 4690 5613 
єз pv  Kvptos capoco0 єүкатєМ№тє, npiv oméppo os 
unless the LORD ofhosts left us aseed,  [?as 
ж 302-1096 2532 5613 *. 302 
Xóóopo av єүєуїӨтрєу каи os Горорро av 
3Sodom  !we would have become], and [?as 3Gomorrah 

3666 . 19] . 3056 2962 . 758 
wporwðypev 1:10 око?сотє Aoyov корго &pxovzes 
!likened]t. Hear the мога ofthe LORD, О rulers 
ж 4337 3551 2316-1473 , 2992 ж 
Xoóópov просєҳєтєє vòopov дєоъ pv Nads l'opoppos 

of Sodom! Take heed to the law of our God, О people of Gomorrah! 


5100 1473 4128 3588 2378-1473 
1:11 ть pot TAn00s TOv Өс» оро 
What are [30 те tthe multitude 2of your sacrifices]? 
3004 2962 4134-1510.2.1 3646 А 2919,1 
Ayet кор‹о<$ TANPNS ELMİ oAokovzop.oov кро 
says fhe LORD. Iam full of whole burnt offerings of rams, 


1:9 See Кт. 9:29. 


910 ЕУ АТА 5 1:12 
2532 4720.1 704 2532 129 5022 2532 5131 à " 

kat стєар оруу kat оо тезролә kat трбүоъ Zion, the Harlot City 

and fat oflambs; and [?blood ?ofbulls “апа ?he-goats 44590 1096 4204 4172 4103 * 
3756-1014 3761-302 2064 3708 1:21 пос  eyevero пору TOMS mio TY) Улоу 
ov BovAopat 1:12 ооё’ av єрхтсӨє opra O how [4бесате 5a harlot ?city tthe trustworthy 3Zion] 
1] do not want]. And neither should you come to appear 4134 2920 1722 3739 1343 2837 1722 
1473 5100-1063 1567 3778 1537 3588 5495-1473 TANPNS kptoeos w m õkarosivy ekor ev 
por ті yop єёє{їүтүсє толто єк TOV X€tpov оро full of judgment, in which righteousness slept in 
to me; for who required these from out of your hands? 1473 3568-1161 5406.1 3588 694-1473 96 

3961 3588 833.1473 3756-4369 1437 | оът vvv бє povevrai 1:22 то  opyvpuov vpav обокикоу 
тотєу ту оолу pov ov mzpoc0nceo0e 1:13 eav it, but now murderers. Your silver is debased, 
[^to tread Эту courtyard !You shall not proceed]. If 3588 2585.1-1473 3403.1 3588 3631 5204 3588 
5342 4585 3152 2368 946 ot  KéTwQÀot соо HiG'YyovGL тоу ооу їбеть 1:23 оь 
фєрттє сєрїбө Мм ротоло Ovpiapa Вӧєлоуре your peddlers mingle the wine with water. 

you should bring fine flour, it is in vain; incense [2ап abomination 758-1473 544 ў 2844 Я 2812 . 
1473 1510.2.3 3588 3561-1473 2532 3588 4521 2532 арҳортєс̧ сох omeufovot 7 кошпоо к\єттөр 
poU єстї тас̧ vovunvias viv код та соВВата kot Your rulers resist persuasion; they are partners of thieves, 
Моше 115]; [2your new moons Запа “ће 5sabbaths бапа 25 1435 1377 468 3737 

2250 3173 3756-430 3521 2532 6911 eyomüvres бори Ouokovres ортотобори орфоро!5 
трєро» peyóàAqv ovk avéyopar 1:14 vyorteiav кох apyiav loving bribes, pursuing recompense,  [?for orphans 
8day "the great Ч endure not]. Your fasting, and idlenesst, 3756 2919 2532 2920 5503 . 3756 4337 . 

2532 3588 3561-1473 2532 3588 1859-1473 3404 3588 5590 ov KptvovTes Kot крп Хро ov TPOTEXOVTES 
KAL TAS оор! оро KAL TAS EOPTAS VAV рдесє N Ффоҳт lnot ?arbitrating], and [?equity ^of widows !not ?heeding]. 
and your new moons, and your holidays [?detests Жо. 1223 3778 3592 3004 3588 1203 2962 

1473 1096 1473 1519 4140 3765 447 1:24 бю TOUTO тобє Аєүє о бєстотиѕ kUptos 
pov єүєитӨттє por єс пАлтсрорту оокєти орсо Onaccountof this, thus says the master, the LORD 


пу]. You became to me as a glut; no longer shall I spare 
3588 266-1473, 3752 1614 . 
Tos apaprias vpov 1:15 отор EKTELVNTE 

your sins. Whenever you should stretch out 
3588 5495 654 . 3588 3788-1473 . 979. 
TAS xeipas — omooz7pejo тоос  o$ó0oApovs pov аф’ 
your hands, Ishall turn my eyes from 
1473 2532 1437 4129 3588 1162 
vav kar eav mÀvm0vvwqe mv õénow 
you. And if you should multiply your supplication, 
3756-1522 Н 1473 3588 1063 5495-1473 129 
оок eugaKOUGOMOL ороор cU YAP XEİPES vuv орото 
I will not listen to you. For your hands [20# blood 
4134 3068 2513  . 1096 851. 
TANPpELS 1:16 Aovcoc0ec кодорос үєсӨє афє\ћєтє 
lare full]. Bathe yourself! [?clean Become]! Remove 
3588 4189 , 273. 3588 5590-1473 561 3588 
TOS Tovnpias ото тоу ijvxXov эб» атєроути TOV 
the  wickednesses from your souls before 
3788-1473 . 3973 575. 3588 4189-1473, 
oó0oApov pov патсасдє опо тоу портриоу vv 
my eyes! Cease from your wickednesses! 


3129 2570 4160 1567 2920 4506 
1:17 џрадєтє калои поєіу єкбтсотє крис ръсасдє 


Learn  [?good !todo]! Inquire ofequity! Rescue 
91 А 2919 3737-7. а) 2532 1344 . 
обико®рєроъ Kpivo7e орфоуо KAL біколосотє 
the one wronged! Judge for the orphan, and Яо justice 
5503 2532 1205 13264 3004 2962 
xünpov 1:18 кол ӧєътє OveAeyxO0opev — Aeyev куро 
for the widow! And соте, we should plead, says the LORD. 
2532 1437 15103 3588 266-1473, 5613 5402.1 5613 
коң eav осир «t o opto эро 02$ фоилко?у 02$ 
And if [?should be lyour sins] as crimson,  [?as 
5510 3021 1437-1161 1510.3 5613 2847 
xtova Aevkavéo Eav бє ос 02$ KOKKOV 
3snow Ч shall whiten]; andif they shouldbe as scarlet, 
5613 2053 3021 2532 1437 2309 
ws єриоу Aevkavi 1:19 кол  eàv Өє\лттє 
[as ?wool !Ishall whiten]. And if you should want, 
2532 1522 А . 1473 3588 18 3588 1093 
KAL єитоко?сттє Mov то ауада TNS yns 
and ifyou should listen to me, [2һе 3good things ^ofthe ?earth 
2068 1437-M61 3361 2309 3366 . 
$oyeo0e 1:20 eav бє рл Өє\тє pae 
lyou shall eat]. But if you should not want, nor 
1522 м М 1473 3162 1473 2719 3588-1063 
ELTQAKOVONTE Mov роаҳокро VAS кетєбєтөї 7O yap 
should you listen to те, asword  [2you !shall devour]. For the 
4750 2962 . 2980 3778 


сторо KVpLOV €AàÀnoe толуто. 
mouth ofthe LORD spoke these things. 


1:14 fie. festival. 


4519  — 3759. 3588 2480 . ж 37563973 
соВаод озо ot woxvovzes loponA ov movocerot 
of hosts, Мое the ones being strong of Israel, [21 will not cease 


1063 1473 3588 2372. 1722 3588 5227 М 2532 2920 

yop pov о Өъџоѕ ev 7TOLS VTEVAVTLOLS KAL кри 
ог] my rage among the contrary ones, and [?2judgment 
1537 3588 2190-1473 4160 2532 1863 

єк TOv €exÜpov pov mouoo 1:25 kar єтөёө 
5from ^my enemies !I will execute]. And Iwill bring 


3588 5495-1473 1909 1473 2532 4448. 1473 1519 2513 . 

TNV XELPA pov ETL сє KAL поросо сє ets kaĝðapov 
my hand against you, and I will purify you to cleanness. 

3588-1161 544 И 622 .. 2532 851 М 

TOUS бє ameuUovvTos аполєсо Kot афє\ 


But the ones resisting persuasion I will destroy, апа I will remove 


3956 459. 575. 1473 2532 3956 5244 
TiàüvTOS ороо апо gov 1:26 kar пољтосѕ vsepnóoàvovs 


all lawless ones from you. And all the proud 

5013 2532 2186 . 3588 2923-1473 5613 3588 4387 
TOT€UOO0OT KAL ETLOTNTW TOUS KpvTOs соо 025 TO Tiporepov 
I will abase; and I will stand your judges as formerly, 
2532 3588 4825-1473 5613 3588 575 746 , 2532 
kat tovs GvpBovAovs соо ws то от’ орҳтѕ коң 
апа your counselors as at the beginning. And 
3326. 3778 2564 . 4172 1343 

рєт тото KÀn0non1 TONS  Oucotog Urs 
after these things you shall be called, City of Righteousness, 
3390 . 4103 3326-1063 2917 


рлүтротоМм< TETN Уор 1:27 petrà yop kpiparos 


[2mother-city ihe trustworthy] Zion. For with judgment 
4982 - 3588 — 161-1473. . . 2532 3326. 
сөӨлүтєтө OGUXM.ÀoGÜO олт кош PETA 
[?shall be delivered 1һег captivity], even with 
1654 2532 4937 3588 459 2532 
€Aeqpogvvus 1:28 kar съртр Всорутол оь &vopor KAL 


charity. Апа [6shall be broken һе ?lawless ones Запа 
3588 268 260 2532 3588 1459 i 3588 2962 
ot  QpoproAot аро коз ои єүкатоћитоутє TOV корору 


^the 5іппегѕ] together, апа the ones abandoning the LORD 


4931 К 1360 153 A. 
GvvTeAeo 0ncovzat 1:29 баоть ovo XxvvOncovzot ато 
shall be finished off entirely. For they shall be ashamed of 
3588 1497-1473 . 3739 1473 ,1014 2532 1870 

TOV єболору AVTOV о avrtoi nBovAovzo kot ezqoxvvOncoav 


and shall be ashamed 


1510.8.6-1063 5613 
1:30 ecovz;ot yop ws 


For they will be as 


their idols whichthey preferred, 


1909 3588 2779 3739: 1937... 
ETL тоф KNTOLS Q єтєӨїрлүсол, 


over the gardens which they desired. 


5059.2 577 3588 5444 2532 5613 3857 . 
vepepuw0os eTopeBAwqkvia та $vÀAAa кол os породєистоѕ 
a terebinth tree throwing off its leaves, andas a park 

5204 3361 2192 2532 1510.8.3 3588 2479-1473 5613 


1 kat €o7ot n 


vóop рт exov 
And [?will be 


у аҲ AVTV OS 
[water !not ?having]. 


Itheir strength] as 


1:26 {ее Bos for variants. 


2:1 ISAIAH 911 


2562 47692 . 2532 3588 2039-1473 5613 4696.1 
kadun ститтооо kar at  €epyociot ото» ws  oacwOnpest 
stubble ofhemp, and their works as sparks; 

2532 2618 . 3588 459 2532 3588 268 5 
коң Ko7oKovOncorzat oL QVOpOoOL коз OL арартоћос 


апа [6shall be incinerated һе ?lawless ones Запа Һе 55іппегѕ] 


260 2532 3756-1510.8.3 3588 4570 
«po коң OVK eoa о opBeoov E 
together, and there will not be one extinguishing. 
CHAPTER 2 
The Word Concerning the Last Days 
3588 3056 3588 1096. 4314 * 5207 * 
2:10 Aoyos o  vyevópevos Tpos Hooiov viov Apos 
The word coming to Isaiah son of Amoz 
4012. 3588 * 2532 4012 * 3754 
тєрї тус̧ lovóoatos kot тєрї ІєрохсаАђы 2:2 оть 
concerning Judea, and concerning Jerusalem. For 
1510.8.3 1722 3588 2078 2250 1717 3588 
€o7Qt ev rtas єсүбтөд wMépous epoovés то 
itwillbe in the last days [twill be apparent !the 
3735 2962 . 2532 3588 3624 3588 2316, 1909 
opos Kvptov козо OLKOS TOU 0cov em 
?mountain ?of the LORD], and the house of God will be upon 
206.1 3588 3735 2532 5312 .. 
кро] тор  Opeov kar vpleta 
the uppermost part of the mountains, and it shall be raised up high 
5231 3588 1015 . 2532 2240 1909 1473, 3956 3588 
этєрблөө тоу Bovvov kar n£ovow єп оттору порта та 
абоуе the hills; апа [Һа] come ?unto бї lall — ?the 
1484 2532 4198 . 1484 4183 2532 2046, 
€0v1 3 kar aopevgovzat e0vn толло коң єроъсь 
5nations]. And [3shall go ?nations many], and shall say, 
1205 2532 305 1519 3588 3735 2962 . 2532 
€vTe ко avoopev єє то Opos корол ко 


Come, for we should ascend unto the mountain of the LORD, and 
1519 3588 3624 3588 2316, * 2532 312 . 1473, 
eç тоу oikov 70v  60eov laxo kar avoryyeAet npiv 
unto the house ofthe God of Jacob; and he will announce to us 
3588 3598-1473 . 2532 4198 1722 1473 1537-1063 
түу обо» avroù кол TOpevgope0o ev оът єк yop 
his way, and we shall go in it. For from out of 
und AIO det 3551 2532 3056 2962. 1537 
Xvwov e£eAevoerot vOMOS Kot Àoyos kvpiov єё 
Zion shall come forth law, and the word of the LORD from out of 
2532 2919 . 303.1 . 3588 1484 2532 
ОТТОР 2:4 kat криє ovoapnégov тор «€Üvov kat 
Jerusalem. And he shall judge in the midst of the nations, and 
1827 . 2992 4183 2532 4792.1 
e&eAey&e] оо» TOÀUP кош GvYykOUjovcu 
shall completely refute [2people !many]. And they shall cut down 
3588 3162-1473 1519 723 2532 3588 2214.1-1473 1519 
TAS MoXolpos AVTOV ELS àpozpo KAL TAS CuBvvoas ovrv ELS 
their swords into plows, and their pikes into 
1407 2532 3756-2983 1484 1909 1484 3162 
öpenrava kart ov Ambezat éðvos em €0vos paxarpav 
sickles. And [?shall not take !a nation 4against 5a nation За sword], 
2532 3766.2 3129 2089 4170 
KAL OU рл] пабоси ETL тоАєрє› 
and in no way should they learn yet to wage war. 


The Day of The LORD 

2532 3568 3588 3624 3588 * Я 1205 2532 
2:5 каи vvv o oikos тоо loko ӧєътє ког 
And now, О house ofJacob, come апа 
4198 : 3588 5457 . 2962 447-1063 3588 
TOopevÜÓopev то фоті kvpiov 2:6 оътүкє yop тоу 

we should ро tothe light ofthe LORD. For he forsook 
2992-1473 3588 3624 3588 * 3754 1705 5613 


Aaóv «avTOv тоу око» тоо lokof OTL 
his people, the house of Jacob; for 


€venÀno0n OS 
[2was filled ир ?as 


1:31 ТСР adds «vpos - of fire. 
2:2 {СР акро» - uppermost parts. 
2:2 11CP. enavo - above. 

2:4 {СР exey&ev - reprove. 


3588 5561-1473 , 2813.2 
Хоро avTOv KAnóoovic jv 


itheir place] of ones prognosticating, 
2532 5043 4183 246 


3588 575 746 . 

то от ору 
^from ?the beginning 

5613 3588 3588 246 


05 y tov оЛЛофълору ко тєкуо толла аАллофъла 
as that ofthe Philistines, апа [?children !many ?Philistine] 
1096 . 1473 1705-1063 3588 5561-1473 
eyevnÜq — avcots 2:7 єуєтплтодт yop n Хоро оътоь 
were born to them. For they filled up their place 
694 2532 5553 2532 3756-1510.7.3 706 


Opyvptov kat XpvgGiov kat ovk wv 
with silver and gold, and there was not a limit to the number 
3588 2344-1473 . К 2532 1705 .. 3588 1093 2462 
TOV Üncavpov avTOv коң evenor ту yn | Umov 
of their treasures; апа they filled up the land with horses, 
2532 3756-1510.7.3 706 : 3588 716-1473 
KAL озок NV ор:дџоѕ TOV арротоу AVTOV 
and there was not a limit to the number of their chariots. 
2532 1705 .. 3588 1093 946 А 3588 2041 3588 
8 кох єуєплоӨп п yn Вӧє\оуротоу тоу єрүоу vov 
And they filled up the land of abominations of the works 
5495-1473 2532 4352 3739 4160 . 3588 
xetpiv QUTÓV KAL тросєкъусо» о К ETOLNTQAV OL 
of their hands, and did obeisance to the ones which they made 
1147-1473 2532 2955 444 2532 5013 
боктуАоь avtrav 2:9 код єкъфєу àavOpomos ко eroewwo0n 


«рїӨро<$ 


by their fingers. And [2bowed !people], and [?was abased 
435. 2532 3766.2 447. 1473 . 2532 3568 
өлүр коз OU pN осо ovTrovs 2:10 kar vvv 
leach man]; and inno way willIspare them. And now, 
1525 1519 3588 4073 2532 2928 1519 3588 1093 575. 
єисє\дєтє ELS TAS TETPAS KAL кроттєсдє es TY» үт» ото 
enter to the rock, and hide in the earth from 
4383 . 3588 5401 2962. 2532 575. 3588 1391 3588 
тросотоо тоо фоВоо kvptov kat опо Tms ӧоётсѕ ттс 
in front ofthe fear ofthe LORD, and from the glory 


2479-1473 . 3752 450 2352. 3588 1093 

1сх005 QvTOU отоу avaro — Opavsar т» yny 

of his strength, whenever he should rise up to devastate the earth! 
3588-1063 3788 . 2962 5308 3588 1161 444 


2:11 ov yap офдолџог kvptov wiqnAot o бє Gv0pomos 
Forthe eyes of the LORD are high, but man 
5011 . 2532 5013 3588 5311 3588 444  . 2532 
TATELVOS ко To mew«o0noerau то vios TOV ауӨдротоъ коң 
low; and [һай be abased tthe ?height Зоғ men], and 
5312. 2962 3441 1722 3588 2250-1565. 
vpleta kùpros povos ev тт nnpépa ekeir" 
[ shall be raised up high tthe токр ?alone] in that day. 
2250-1063 2962 4519 . 1909 3956 5197 " 
2:12 прера yop kvptov соВоо0 evt TAVTA vBprortnyv 


For the day of the LORD of hosts is upon every one insulting 


2532 5244 2532 1909 3956 5308. 2532 33492 2532 
кох отєрцфоуоу kot єтї порта хфтлЛо» KAL рєтєороу KAL 
and proud, and upon every one high and elevated, and 
5013 С 25321909 3956 2748 3588 * 
Tomewo0100vrot 2:13 кок emt. посох» keópov тох AuBàvov 
they shall be abased, anduponevery cedar of Lebanon, 
3588 5308 2532 33492. 2532 1909 3956 1186 
TOV viov кол рєтєороу kar єтї mav  Oevópov 
ofthe ones high and elevated, апа upon every [?tree 
904.1. * : 2532 1909 3956 5308 3735 
Валоъоъ Bacav 2:14 kar emi mav  viqiov opos _ 
lacorn] of Bashan, and upon every high mountain, 


2532 1909 3956 1015 . 5308 2532 1909 3956 4444 


Kot єтї порто Bovvov viqAov 2:15 кол єтї порто пъруоу 
and upon every [211 thigh], and upon every [?tower 
5308 2532 1909 3956 5038 5308 2532 1909 3956 


wiqAov kot єтї mav Teixos virqAov 2:16 kat єтї mov 


thigh], and upon every [?wall thigh], and upon every 
4143 2281 2532 1909 3956 2299 4143 . 2566.3 

TÀotov даЛасотсѕ kot єтї тосоъ 0cav TÀOlOV KAÀÀOUS 
boat ofthe sea, and upon every spectacle of boats of beauty. 


2532 5013 . 3956 444 2532 4098 . 3588 
2:17 kar To 3ewo0moezot Tmas &v0pocos KAL пєсєітоє то 

And [?shall be abased !every ?man], and [һа fall tthe 
35311 3588 444  . 2532 5312 . 2962 
vios — TOV аудротоу kat vijo0oerot ‚ Koptos 
?haughtiness 3of men]. And [3shall be raised up high ле LORD 
3441 1722 3588 2250-1565 2532 3588 5499 я 
povos ev т пџєро eketvq 2:18 кох то хєротоцтоа 
?alone] in that day. And [the things *^nade by hand 
3956 2633.1 1533 1519 3588 4693 
толто катакръфоъсъ” 2:19 єисєуєүкоутєс̧ ers та omnia 
2а] Ithey shall hide], carrying them into the caves, 


912 


2532 1519 3588 49781. 3588 4073 , 2532 1519 3588 5174.1 3588 
KAL ELS TAS FXLOHAS тои Ti€TDOV KAL ELS TAS троүћос TNS 
and into the fissures ofthe rocks, and into the burrows ofthe 
1093 575. 4383 3588 5401 2962 2532 575 3588 
YNS ATÒ mpogümov TOV фоВоъ kvpiov KAL ето TNS 
earth, from in front of the fear of the LORD, and from the 
1391 3588 2479-1473 . 3732 450 А 2352 

боётѕ ттс :СҲ005 avTov отат Qvo OY Opava 


glory of his strength, whenever he should rise up to devastate 
3588 1093 3588-1063 2250-1565 1544 444 

ттүр yny 2:20 тү yap nupepa ekeivn єкВалєс avðpwros 
the earth. Forin that day [will cast out ta man] 
3588 946-1473 3588 693 2532 3588 5552 . 3739 


ta Вӧєлъуџато оътоъ то opyvpà KAL TA Xpvco о 
his abominations made of silver and gold, which 


4160 4352 3588 3152 , 2532 3588 35632 | 
єпощсоа» Tposkvveiv тоб һетодо KAL TALS VUKTEDUOL 


they made to do obeisance to the vain things, and to the bats, 


3588 1525 1519 3588 5174.1 3588 4731. 4073 
2:21 тоо єисєАӨдєіу ew TAS TPWYAAS TNS стєрє0$ TETPAS 
toenter into the burrows ofthe solid rock, 


2532 3588 49781 , 3588 | 4073 . 575, 4383 . 3588 5401 
KAL TAS OXLOMÓS TOV тєтроу ато просотоо тоо фоВох 
and the fissures ofthe rocks, from in front of the fear 
2962. 2532 575, 3588 1391 3588 2479-1473 . 37532 
коргох kat ато тс ӧоётсѕ Tms 10005 солто отоу 
ofthe LORD, апа from the glory of his strength, whenever 
450 . 2352. 3588 1093 3973 1473 
avar 0povcat тту yny 2:22 a vaac0e эр» 

he should rise up to devastate the earth. Cease yourself 
575. 3588 444 3588 378. . 1722 3455.1-1473 . 3754 1722 
ато TOV avðpoTrov o «vomvoy ev иъокттри QVTOV OTL ЄР 


from the man breathing by his nostrilT! For by 
5100 3049 
тох eAoyia 0n 
what is he considered? 
CHAPTER 3 
Judgment on Judea's Leadership 
2400, 1211 3588 1203 . 2962 4519 . 
3:1 або? ön o õceonótmns Kvpwss — cofoo0 

Behold indeed, the master, the LORD of hosts, 
851. 575. * . 2532 575, 3588 * } 
«феєлєс опо  lepovcoAQqp кол ото mms Iovõaias 
shallremove from Jerusalem and from Judea 


2480 . 2532 2480. 2479. 740 
LOXVOVTA 7 Kot VIOXvovocv сөр oprTov 
the prevailing man, and the prevailing woman, the strength of bread, 
2532 2479. 5204 1095.2 2532 2480 

KAL LOXUV бето 3:2 yiyavrta kal LOXUOVTO 

and the strength of water, the giant, and the one prevailing, 
2532 444 4170.3 2532 1348 2532 4396 . 2532 
Kot оуӨротоу voAepio Qv kot OucogTQv кох троф1үтүүр kat 
and a man Warrior, and magistrate, and prophet, and 
4751.2 А 2532 4246 . 2532 40046  . 2532 
OToXeO0TQ»v кох прєоВоътии 3:3 kar mevTQkÓvTopxov KAL 
thinker, and old man, and commander of fifty, and 
2298 4825 2532 4680 753 2532 4908 
Өоърасто» ovp ovAov kat софоу арҳитєктора KAL OvVeTOV 
wonderful counselor, апа wise architect, and discerning 
202 2532 2186  . 3495 758-1473 2532 
акроотїр 3:4 kat ETLOTNT®Q veavigGKovs арҳоутаѕ QvTOV коң 
listener. And I willset young men as their rulers, and 
1703 . 2961 . 1473 2532 4844.1 


єһлттөйктө н Kvpievgovguv] avrov 3:5 kar ovpaeoetvrat 
mockers X willlord over them. And [3will be downcast 
3588 2992 444 4314 444 2532 444 

о Aaós &v0po7os Tipos аудротоу kar  àv0pocos 
ihe ?people], man against man, even aman 

4314 3588 4139-1473 4350 3588 3813 4314 
Tpos TOV т\Алүто» QvTOU проскофє TO толор Tpos 
will be against his neighbor; [Swill strike tthe ?boy] against 
3588 4246 — 3588 820 4314 3588 1784 


TOV "mpeofvTwqv o 
the old man, 


етылос T" pos TOV єрт ОР 
and the one without honor against the important. 


2:22 ti.e. snorting. 


3:4 {СР котокърієъсоъс - dominate. 


ЕУ АТА 5 


2:20 

3754 1949 . 444 3588 80-1473 . . 2228 
3:6 от: emperar оуӨротоѕ vov обєА\фо% avrov N 
For [?shall take hold of ta man] his brother, ог 


3588 3962-1473 3004 2440 
тоо потроѕ ovTOU Лєүоу ибтцоъ 


ofhisfather, saying, [2а garment 


3588 3609 . 
тох OLKELOV 


a member of the family 


2192 747  . 1096 . 1473 2532 3588 1033 

єХєі epxmyos yevov nuov код то popa 
1You һауе], [?chief уои become ?our], and [food needs 
3588 1699 5259 1473 1510.5 2532 611 . 1722 3588 
то EpOV VTO ge  €o70 3:7 xav  omokpiÜeis є, ту 


?my Sunder $you Het 4be]! And answering іп 


2250-1565 2046, 3756-1510.81 , 1473 747 . 3756 1063 
pépa ekeiwn epei ovk єсорос соо орҳтүбѕ ov yop 
that day, he will say, I will notbe your chief, Dnot !for 


1722 3588 3624-1473 151023 740 3761. 2440 3756-1510.8.1 
€v то око рохо EOTLV 3 «pros ovõė ura TuOV оок €ogopoat 
5in бту house ?there is ^bread], пог а garment; I will not be 
747 3588 2992-3778 3754  447-* 

apxnyós тоо Лао? TOUTOU 3:8 оты  avevrat Ієроосоћтр 
a chief of this people. For Jerusalem is forsaken, 
2532 3588 * А 48441 . 2532 3588 1100-1473 

кои N Iovóoto съртєтпттокє kaL оь уЛоссоь avTOv 


апа Judea iscast down, and their tongues speak 

3326, 458 . 3588 4314 2962 544 . 

bero «vop xs то тро KUptov 01є.00%0тє5 . 

with lawlessness the things against the LORD, resisting persuasion. 
1360 3568 5013 3588 1391-1473 . 2532 3588 152 . 

3:9 діють vvv. eramewo0q y óga avTOv кол N ошту 
For now [?was abased itheir glory], and the shame 

3588 4383-1473 436 1473 . 3588 1161 266-1473, 

TOV трос TOv QvTOV avTéoTQ олтоң TNV бє oupuoprtev QvTOV 
of their face withstood them; and [?their sin 


5613 * 312. 2532 1718 . 3759, 3588 
ws  Xoó0pov avüyyeuav коз єуєфолсоу озо TN 
3as ^4Sodom  !theyannounced], and revealed it. Мое to 
5590-1473 1360 1011 1012 4190 , 2596 


Фохт «viov доти feBovAevvzot Воль 
their soul, for they consulted [?counsel !wicked] against 
1438 . 2036, 1210 3588 1342 3754 
€oavTOv 3:10 eviovzes óncopev TOV бїкодо» Оте 
themselves, having said, We should bind the just one, for 
1426.1 1473, 151023 5106 3588 1081 . 3588 
óvoxpno7os тр єстї тоор та yevvyparta TOV 
[inconvenient ?tous theis]. Therefore the produce 
2041-1473 2068 3759 3588 459. 4190 
€pyov avTOv Óoyovzat 3:11 ovaitw avow T'ovvpo 
of their works they shall eat. Woe to the lawless one — evils 
2596 , 3588 2041 3588 5495-1473 4819 
ката та єрус TOV xetpiv алто? cvp pnoezat 
according to the works of his hands shall come to pass 
1473 . 2992-1473 3588 4233-1473 2561.3 
отобу 3:12 Naos pov OL прокторє VOV KAAAMOVTAL 
against him. O my people, your exactors glean 
1473 2532 3588 523 2961 . 1473 2992-1473 
VMAS ко OL ATALTOVVTES KUPLEVOVO LW эро AQS pov 
you, and the ones exacting lord over you. O my people, 
3588 3106-1473 . 4105 . 1473 2532 3588 
ot pokopibovres оре TiÀavogw VMAS KAL TOS 
the ones declaring you blessed mislead you, апа [?the 
5147 3588 4228-1473 1613 235 . 3568 
TpiBovs тоу побоу vpgov єкторасооъси 3:13 аЛа vvv 
5roads 4of your feet Чһеу disturb]. But now 
2525 1519 2920 2962 2532 2476 1519 
KO TOO TIO€TOU ELS Kpigiv KvUptos ко oTYoeu eus 
[2will place Зіп 4judgment tthe LORD], and willstand [?in 
2920 3588 2992-1473 1473-2962 1519 2920 
крис то» aov avTOv 3:14 avtos къріоѕ є кристи 
3judgment this people]. The LORD himself [?for 35judgment 
2240 3326. 3588 4245 ч 3588 2992 2532 3326. 
m&ev HETA тоъ "peo uzepov TOU Aaov Kat рєт 
Ishall come] with the elders ofthe people, and with 
3588 758-1473 1473-1161 5100 1716.1 . 3588 
TOV opxóvTov avTtoù эре бє TU єуєторисотє 3 TOV 
his rulers. But you, why did you set on fire 
290-1473, . 2532 3588 724 . 3588 4434. 1722 3588 
«рлє\ор роо кол N орпоут тоъ пттоҳоо EV TOUS 
my vineyard, and the seizure ofthe poor isin 
3624-1473 . 5100 1473. 91 . 3588 2992-1473 2532 3588 
оско: vuv 3:15 тт — vpeis одикєітє TOV Лабу pov KAL то 
your houses? Why do you wrong my people, and [?the 


тоутроу kað’ 


3:16 ISAIAH 913 
4383 3588 4434 . 2617 5346 . 2962 2962 4526 2532 35885207 1473 35882570 3739 25  . 
TDOGOTOV тор TTOXOV котос ҳърєтє фос kipros — къркоѕ соккоо 3:25 кои o vós gov о колото OV QAYaATAS 
3face 4of the poor  !disgrace], says the LORD, the Lord sackcloth. And Dson tyour ?best] whom you love 
4756  . 3162. . 4098 . 2532 3588 2478-1473, 3162. . 
страту poxotpo тєсєітоь коң OL LOXUDOL vpiw paxaipa 
of the militaries? [26у the sword !shall fall], and your strong ones [?by the sword 
4098 . 2532 5013 2532 3996 . 3588 


Judgment on the Daughters of Zion 


3592 3004 2962 446.2 5312 3588 
3:16 тобє Aeyev kvpvos av® оу vijo0qcav оң 
Thus says the LORD, Because [fare haughty !the 
2364  . + 2532 4198  . 5308 . 5137 


Ovyocépes Srov Kot єпорєодтсо» vino TpaxnÀo 
?daughters 3of Zion], and they go with a high neck, 
2532 1722 35052 3788 2532 3588 4197 3588 4228 
кол ev уєъраси, oó0oApor kot тп тпорєіа TOV тобо 
and with гле beckon of the eyes, and their goings ofthe feet 
260 4951 3588 5509. 25323588 4228. 260 

оро. O'UpOovOGt TOUS XUTOVOS KAL TOUS. 7700 tV оро: 
together, dragging theirinner garments, and their feet — [2together 
3815 2532 5013 7 2962 756 


то озсо 3:17 код TOT€UOget къроѕ арҳо?соѕ 
1рІауіпеј; therefore [?willabase 1ле LORD] the ruling 
2364  . ы 2532 2962 343 3588 4976-1473 


Өъуатєраѕ Srov 
daughters of Zion, and the LORD will uncover 


kat коро отакалофє то суре] ovrOv 
their condition. 


1722 3588 2250-1565 2532 851-2962 3588 
3:18 є, тұ npépa ekeiv kar — adeAet къриоѕ ттүү 

In that day even the LORD will remove the 
1391 3588 2441-1473 2532 3588 2889.1 2532 3588 


Оёол TOV лати ро? QvTOVP KAL TOUS косърВоъѕ коң TOUS 


glory of their clothes, and the  fringes, and the 
3376.3 2532 3588 2516.1 2532 3588 2889 3588 
Mxvickovs 3:19 xov то кодєра коң тоу KOO]MOP тоо 
crescents, and the necklace, and the ornament 
4383-1473 2532 3588 4916.3 3588 2889 
тросотптоо avrov 3:20 кол ту covvOÓcow тоо KOO POV 
of their face, and the array ofthe ornament 
3588 1391 2532 3588 5513.1 2532 3588 5568.8 2532 
ms öns kat тоос XÀtOvoas код Ta Peia KaL 
of glory, and the armlets, and the bracelets, and 
3588 1708.1. 2532 3588 1146 И 2532 3588 4018.5 . 
то єрплокио kat TOUS боктол:оос kat та тєрє 
the wreaths, апа the rings, and the right armbands, 
2532 3588 18011 2532 3588 40472 . 2532 
3:21 код та evot ко то тєриторфъра KAL 
and the ear-rings, and the objects edged with purple, and 
3588 FEITA G 2532 3588 1915 2596 
то пєсопорфоъра 3:22 кол та єтВ\рото кота 
the things ornamented in purple, and the cloths for 
3588 3614, 2532 3588 1307 . * г 2532 
тү» ошау кол то apar Лакотка 3:23 kat 
the house, and the transparencies of Lakonika, and 
3588 1039 2532 3588 5191 2532 2847 2532 


vakuvOwao Kot кокко ко 
and scarlet, апа 


то pvocwaoa коз та 
the finelinens, and theones ofblue, 


3588 1040 4862 5557 . 2532 5192 4776.1 

тү Bvocov cvv  xpvgo kar vakivðw cvyko0vooaocpevqv 
the linen [?with 3gold апа 5blue Ibeing interwoven], 
2532 2327.1 2625.1 2532 1510.8.3 


коң Өєристра 
and гле lightweight coverings for divans. 
473 3744 | 22381 2868 2532 473 

avti ospis noetos KOVLOPTOS коң оът 
[21пѕ(еаа of 4ѕсепі Зап agreeable !a cloud of dust]; and instead of 


котокЛтої 3:24 кол étal 


And there will be 


2223 4979 2224 2532 473 . 
(орут oxowio Сост KaL ауте 

а belt, [?with a rough сога lyoushalltie around]; and instead of 
3588 2889 3588 2776 : 3588 5553 . 53164 

TOV кӧосроъ TNS keþaàns тоо xpvgiov фоЛлакроџо 
the [ornament forthe ^head igold], [?baldness 
2192 1223 3588 2041-1473 2532 473 . 3588 
eters õa та Epya соо коң AVTU TOV 
lyou shall have] on account of your works; and instead ofthe 
5509. 3588 33171 И 4024. 

xvTOvos тоз пєсоторфъроъ тєрфост 


inner garment of the thing ornamented in purple, you shall gird on 


3:17 1CP ovoxvvopa - shame. 
3:23 See Bos for variants. 


TETOVVTAL ке To mew«o0noovTat 
Ishall fall], and shall be abased. 
2336 3588 2889-1473 2532 2641 : 

Өтүкод тоо косроо ороор Kat коталєфӨтст 

?cases 3of your ornamentation], and you shall be left behind 
3441 2532 1519 3588 1093 1474 

pory Kat єї ту yny єбафісдтот 

alone, and into the earth you shall be dashed. 


CHAPTER 4 


3:26 kar nmevðnTovow at 
And [^shall mourn the 


Renewal of Zion 
2532 1949 . 2033 1135 . 444 1520 
4:1 кол emportar entà yvvaikes avðpwrov evos 
And [?shall take hold of 1зеуеп ?women 5тап ^one] 

1722 1565 3588 2250 3004 3588 740-1473 2068 . 
ev ekeivq m прера ÀAeyovgou тоу орто» прот óoyóope0o 
in that day, saying, [Zour own bread ! We will eat], 
2532 3588 2440-1473 4016 4133 3588 3686-1473 
KALTA MATA pov mepiBoAovpe0o плу то буора cov 
and [our own garments !wear], only [2your name 
2564 . 1909 1473 851 3588 3680-1473 . 1722 
KekAno0co ep пио apee Tov ovevówgpóv nuar 4:2 ev 
llet] be called upon us- remove our scorn! In 
3588 2250-1565 1949.1 3588 2316 1722 1012 . 
m npépa ekeiv] єтє о 0cos є,  pBovAm 

that day [shall shine forth 1God| іп counsel 
3326. 1391 1909 3588 1093 3588 5312 2532 1392 3588 
petà боёт\$ єтї тис үт тоо vpra kar očaral то 
with glory upon the earth toexalt and to glorify the one 
2641 3588 * 2532 1510.8.3 3588 5275 , 
катоЛєфӨє» тоз Iopanà 4:3 kar €o7at то vmoAevb0ev 
left behind of Israel. And it shall be the one left behind 
1722 * . 2532 3588 2641 . 1722 * . 39 
ev Živ код то  kKoToAeub0ev ev Ієроъсали &yior 


in Zion, and the oneleftbehind in Jerusalem, [2holy 
2564 . 3956 3588 H25 |. 1519 2222 1722 
KAn0ncovzat TAVTES OL ypooevzes es Сот ev 
shall be called] – all the ones being written for life in 
3754 1605.1 2962 3588 
ОТЕТ Чи 4:4 оти ekmAvvei к2р:оѕ тоу 
Jerusalem. For [?shall thoroughly wash tthe LORD] the 
4509 3588 5207 2532 3588 2364 » 2532 3588 
puv7zov TOV VOV кол TOV OvyoTépov Sov коз TO 
filth ofthe sons and the daughters  ofZion, and [?the 
129 * 2 1571.1 И 1537 3319-1473 
aipa  lepovcoAmp єккодорьєс єк pégov аът 
ЗЫооа 4of Jerusalem !shallclear ош] from out of its midst 
1722 4151. 2920 2532 4151. 2740 2532 
€v TVEVMATL KPLOEWS KAL TVEVMATL Kovoeos 4:5 kat 
by a spirit of judgment, and a spirit of burning. And 
2240 2532 1510.8.3 3956 517 3588 3735 Fo ol, AAJA 
m&ev коң €o7at TAS тото TOV ороз Zrv ко 
КЕ shall come, and it will be that every place of mount Zion, and 
3956 3588 4033.1 1473 4639.2 3507 . 
TAVTA то пєрикъкло олт GKtOgeL veoeAn 
all the places surrounding it, he shall shadow with a cloud 
2250 2532 5613 2586 . 2532 5457 4442 2545 3571 


трєроѕ KAL 05 копро? KAL фотоѕ 7vpos KALOPÉVOV кто 
by дау, andas smoke and гле light of fire burning by night— 
3956 3588 1391 4628.1 2532 1510.8.3 1519 4639. 
тост тп боётуу скєпосӨтсєтои 4:6 kat €o700 eus скібу 
all the glory shall be sheltered. And it will be for a shade 
575. 2738 2532 1722 46292 2532 1722 614 А 

апо ка?ъротоѕЅ ко EV скєтт ко EV атптокръфо 
from sweltering heat, and for protection, and for а concealment 
575. 4643 . 2532 5205 . 

опо OKÀnpoTq70s коң verov 

from the hardness of weather and rain. 


914 
CHAPTER 5 
Parable of the Vineyard 
103 1211 3588 25 1473 7791 3588 
5:1 асо ön то түатрєуо роо асро TOV 
I will sing indeed to the one being loved of me a song 
27-1473 А 3588 290-1473. 290 1096 


QAYATNTOÙ роз TO артєЛор avrov ap meAov  eyeviün 
of my beloved concerning his vineyard. A vineyard became 


3588 25 1722 2768 1722 5117 4104.2 

то түатрєуо ev кєроат:ј ev топо тор . 

ќо ће опе beingloved on ahorn in  [?place !a plentiful]. 
2532 5418 . 4060 . 2532 5480.3, 2532 

5:2 коз bpoypov  mepveOnka KAL єҳоракосо коң 
Апа [2а barrier Ч put] around і, and built a palisade, and 

5452 288 4987.1. 2532 3618 4444 

єфітєуса àpmreXov TOPAK KAL о=коборлусо: търүо» 

planted аргареуіпе – a choice vine. And I built atower 

1722 3319 1473 . 2532 4302.1 3736 1722 1473, 2532 3306 

EV peoo QUTOÙ KAL mpoAnvvov wpvéa ev аъто KAL epewa 

in the midstofit, and [2а wine press !dug| in it, and waited 

3588 4160, 4718 2532 4160 173 


TOV TONAL otapvày kat єттоїтүсєъ oxàv6as 
for й to produce the grape, and itproduced thorn-bushes. 


2532 3568 3588 1774 : 1722 2532 444 
3 xov vvv ov  evouovvzes ev lepovooAnp кох оуӨротоѕ 
And now, ones dwelling in Jerusalem, апа man 
3588 * . 2919 121] 1722 1473. 2532 3031 . 3588 
tov lovóa kpivate ön є, єрог кої  Qvopuegov TOV 
of Judah, judge then [те 3and !between] 
290-1473 5100 4160 2089 3588 290-1473 2532 


epmeAovos pov 5:4 ть TOMTO ETL то QUTEAWVİ MOV KAL 
my vineyard! What shall I do still fo my vineyard, that 


3756-4160 1473. 1360 3306 3588 4160, 4718 " 
OVK єпооа оъто бот EMEWA TOU томуто стофълр 


Іаіа по ао toit? For Iwaited for it to produce a grape, 
4160-1161 173 3568-3767 312 


enoinoe бє akåvÂðas 5:5 vuv ovv evoryyeAo 

but it produced thorn-bushes. Now then, I will announce 

1473 5100 1473 4160, 3588 290-1473, . 851, 

о TL €yo посо то ортєлоу: pov офєло 

їо уои what I ҰШ ао іо my vineyard. I will remove 

3588 5418-1473 2532 1510.8. 1519 1282.2 . 2532 

тоу фроуроу QvTOU каси єстог es Ovopmoyvv коң 

its barrier, and itwillbe for  ravaging; and 

2507 E 3588 5109-1473 . 2532 1510.8.5 1519 2662.1 

Ko0eAo TOV тоор QGUT7TOU KAL €o' Tat ELS KorToTomTpuo 

I will demolish its wall, and it will be for trampling. 
2532 447, 3588 290-1473, . 2532 3766.2 

5:6 коз орсо тоо  QpmeÀAovà роз коз OU рл] 
And Iwillforsake my vineyard. For inno way 

50582. 3762.1 4626 . 2532 305 .. 

7pm 9 ovóe ру okodóon кои avo(f)noezat 

should it be pruned, neither shall it be dug. And [?shall ascend 

1519 1473, 5613 1519 55022 173 2532 

ELS QUTOV WS €t$ Xepoov акарда Kot 


3into ^it 5as біп 7an uncultivated land tthe thorn-bush]. And 
3588 3507 . 1781 e 3588 3361 1026 1519 
TALS veþéňars єртєАөзр ө тоо рл Врєёол єє 
[20 the 3clouds 1I will give charge] to not rain [2upon 
1473, 5205, 3588-1063 290 2962 4519 . 
QvTOV VETÓV 5:7 о yop | apmeAov короо co oo0 
эц lany rain]. For the vineyard ofthe LORD of hosts 
3624 3588 * т 1510.2.3 2532 444 3588 * 

oikos тоо Іораъл єоти коң оудротоѕ tov lovõa 
[2the house 3oflsrael 115], ара the man of Judah 
3504 25 р 3306 3588 4160. 

уєофъото» nyannpevov EPEA TOV посо 

is the newly planted one being loved. I waited for it to produce 
2920 4160-1161 458 2532 3756 1343 ` 235 . 
крс єттоїлїүсє бє олордо kat ov OtKkatogUrqQv ОЛЛО 


equity, but it produced lawlessness and not righteousness — but 


2906 3759 3588 4882 3614. 4314 3614, 
краху» 5:8 ova oL TVVATTOVTES OLKLAV TPOS оет 
a cry. Woe to the ones joining together house to house, 
2532 68, 4314 68 , 1448 2443 3588 4139 


kat Qypóv mpos &ypov eyyüjovies iva TOV TÀmotov 
and [?field 3to — ^field '!nearing], that [3of their neighbor 


5:1 fie. a high place. 


ЕУ АІА 5 5:1 


851 : 5100 3361 3611 3441 1909 
odoeAovz7at TU uim окстүсєтє оро: єттї 
Ithey should remove ?anything] – will you not live alone upon 
3588 1093 191-1063 1519 3588 3775 2962, 4519 . 
TNS Yns :9 nkovoðy yap es та ота kvpiov cooo0 
the land? For it was heard іп the ears of the LORD of hosts 
3778 1437-1063 1096 3614. 

толто. €av уар b YEVOAVTAL оше 
about these things. For evenif there should become  [?residences 
4183 . 1519 2048 1510.8.6 3173. 2532 2570 ., 2532 
толло p €pnp.ovr €govTaut peyàAoau KAL колос Kot 


Imany] i desolation, they shall be great and good, but 
но 3588 1774 К 1722 1473 . 3739-1063 
OVK EOOVTAL ои evoikoùvvres ev avrais 5:10 ov yap 
there will not be ones dwelling in them. For where 
2038, 1176 2201 1016 4160, 2765. 
epyavrar õéka levyn oov TONEL KEpaprov 
[work Меп ?teams ?of oxen], the land will produce [?clay vessel 
1520 2532 3588 4687 . 7332 1803 4160. 

ev karo спєроу орто Вос є momoe 


lonly опе]; and the one sowing [2/arge measures !six] shall produce 
3338 5140 

pezpo тро 

[|2measures !three]. 


Woe to the Sinner 


3759, 3588 1453 . 4404  . 2532 3588 
5:11. ovat ot EYELPOPEVOL 707:000 коң то 


Woe to the ones arising in the morning and 


4608 1377 3588 3306 3588 3796 3588-1063 3631 
сікєроа биокортє OL  Mévovvzes то Офе о yap  otvos 
[^liquor !pursuing], waiting late for it; for the wine 
47762 . 1473 3326-1063 2788 2532 5568.1 
OVYKAVOEL «vTOUS 5:12 рєта yap ki0ópos kar Ppaitnpiov 


shall burn with them. For with the harp, and psaltery, 
2532 5178.2 . 2532 836 35883631 4095 3588-1161 2041 
KAL тэрт олор кол QUÀOV TOV OLVOV. тозе та бє єрус 


and tambourines, and pipes, 
2962. 3756-1689 


wine !they drink]; but the works 
х 2532 3588 2041 3588 5495-1473 
коргох ovK epfAecovgui Kot та €épyo тоу Xeupov avzov 
of the LORD they do not look at, and the works of his hands 
3756-2657 N 5106 164 . 3588 
OV KATAVOOVOL 5:13 тоор OGUXM&ÀAOTOS о 
they do not contemplate. Therefore [captive 
2992-1473 1096 1223 3588 3361 1492 1473 . 3588 
Мео$ pov єүуєутдт õa то ри єбє  QvTOUS TOV 
иту people ?became] because of not 3knowing !their] the 
2962 2532 4128 1096 . 3498 . 1223 3042 
Kvpiov kat 7Àn00s eyevnÜm vekpov бае Хиро 
LORD. Апа amultitude became dead ones because of hunger 
2532 gaz 5204 2532 4115 3588 86 3588 
kat бироу бето 5:14 коз єплотоурєу o &óns түү 
and thirst for water. And [?widened 1Hades] 
5590-1473 . 2532 1272 3588 4750-1473 . 3588 3361 
Чоҳ avroù kot vorte TO стора QUTOU TOU рт 
its breath, and opened wide its mouth to not 
1257 . 2532 2597 3588 1741 2532 3588 
боЛитєі кол катоВтсортоь ои — €vóo£ot коз OL 
stop. And [3shall go down !the ?honorable ones], and the 
3173. 2532 3588 4145 , 2532 3588 21 : 1722 1473. 
MeyàAot KAL оь плос KAL о ayañàrwpevos ev avh 
great, and the rich, and the one exalting in her. 
2532 5013 . 444 2532 818 К 
5:15 kar tanewolnoetrari avOÓpomos kat o7zurioc0noezat 
And [?shall be abased ta people], and [?shall be dishonored 
435. 2532 3588 3788 3588 33492 5013 е 
олтур код ot офдолиос ot рєтєөроь 7o ewo0To0vzat 
1а тап], and the [2еуе$ lelevated] shall be abased. 
2532 5312. 2962 4519 . 17222917 
5:16 kar wviijo0noerav Kvpwvos  cofoao0 ev kpiparı 
And [shall be raised up high tthe LORD 2of hosts]in judgment, 
2532 3588 2316 3588 39 1392 1722 1343 


коз о Өєоѕ о &yvos боёасӨпоєтои ev Oukotog Urn 
and the [2God !holy] shall be glorified in righteousness. 

2532 1006 е 3588 1283 4 5613 
5:17 kar Восктдтсорутос ot балурто о рєроь OS 

And [3shallbegrazed һе ones ?tearing іп pieces] as 
5022 2532 3588 2048 3588 618 4 
TAVPOL KAL TAS epnpovs TOV ATELANMHEVOV 
bulls; and [?the things ^of the barren places 5being taken away 
704 2068 3759 3588 1986 ? 3588 
&pves фоүортоц 5:18 оо ot єпібпорєуо: TAS 
lambs shall eat]. Woe іо theones drawing 


5:19 ISAIAH 915 
266 |. 5613 4979 . 317. . 2532 5613 2218 . 2872 . 3761, 3573 . 3761, 2837  . 
«рерте$ 05 OXOUV UO покро кол (OS Cv'yov котід соосу 0vO€ vvg7óü£ovouww ovóe koum0ncovzat 
sins as with [?rough cord talong], and [2aswith За yoke tire, nor shallthey slumber, nor shall they go to sleep, 
2438 1151 3588 458 3588 3004 3761, 3089 3588 2223-1473 575. 3588 3751-1473 
имати борб Аєөз$ TAS oavoptos 5:19 ot Aéyovres ovóe Лосос: TaS Cavas avTOv ато тоу осфъор AVTOV 
^strap  ?of a heifer lawlessnesses]. The ones saying, nor shall they untie their belts from their loins, 
3588 5034 1448 .. 3739-4160 2443 1492 3762.1 4486 3588 2438 3588 5266-1473 
то  TÓÀXOS €yywóTO a nomet iva {ӧорєу озб” pN payas w OL LMAVTES TOV опобтротор» AVTOV 
Let him quickly approach to do, that we should see it! nor shall they tear away the straps of their sandals; 
2532 2064 3588 1012 . 3588 39 . * . 2443 3739 3588 956 3691-1510.2.3 2532 3588 5115-1473 . 
кас є\Өєтө n Воолт тох ayiov loponA iva 5:28 ор та Ben оёєа eg7t код то TÒA avTOv 
And let[6come !the ?counsel Зоѓ the ^holy one 5of Israel], that whose arrows aresharp, and their bows 
1097 3759 3588 3004 3588 4190 t 1780.2 3 3588 4228 3588 2462-1473 5613 4731 . 
yvopnev 5:20 ovai о AEYOVTES то  movnpov єутєтарєуа OL тобє$ TOv İTTOV AVTV OS ©тєрєб 
we should know it! Woe ѓо the ones calling the evil thing being stretched tight; the feet of their horses [2as Зѕоһа 
2570. 2532 3588 2570 , 4190 . 3588 5087, 3588 4655 4073 3049 3588 5164  . 3588 716-1473 5613 
KQAÀOv KAL то коло» тортро» ot TiÜ€v7Tes то OKOTOS тєтра eAoyic0ncov OL троҳос тоу арротоу AVTV OS 
good, апа the good thing evil; the ones making the darkness ^rock lare considered]; the wheels oftheirchariots аѕ 
5457 2532 3588 5457 4655 3588 5087, 3588 4089 . 26166  . 3729. 5613 3023 2532 3936. 
фос код то фо окбто$ ок т.дєутєс̧ то ткр» Ko7avyls 5:29 ориси wS Аеортє KAL TAPEOTNTAV 
light, and the light darkness; the ones making the bitter a blast; they advance as lions, and stand beside 
1099 . 2532 3588 1099 . 4089 . 3759 3588 4680 . 5613 4661.1 3023 2532 1949 . 2532 994 5613 
үлъкъ кол то  yAÀvkU тїкрб> 5:21 озо ои софос ос GkKUpMvrOL Аєорто$ Kot єтїА\лүфєтө xov Boncet ws 
sweet, and the sweet bitter. Woeto the wise ones as  [?cubs lion]; апа heshalltake hold, and shall yell as 
1722 1473 , 2532 1799 1438 . 1990  . 2342 2532 1544 А 2532 3756-1510.8.3 3588 
ev отто! KAL EVWTLOV €avTOV ETLOTNHOVES Onpiov кол ek(joAet кол озок EOTQAL о 
in themselves, and [?before ?themselves !having knowledge]. a wild beast, and shall cast them out, and there will not be 
3759 . 3588 2480-1473 3588 4095 3588 3631 2532 4506 1473 . 2532 994. 1223 1473 . 
5:22 охай орь 1сҳ00ртє VMV OL  aGlivOVTES TOV OlvOV KAL pvópevos алто 5:30 кол Booer б QvTOUS 
Woe to your strong ones drinking wine, and one rescuing them. And he shall yell on account of them 
3588 1413. 3588 2767 3588 4608 3588 3588 2250-1565 5613 5456 2281 . 2949.1 л 2532 
ot OvvàgTat ot  Kepavvivvzes то  GiKkepa 5:23 ot m nypa ekeivq ws þorn Өаласстѕ KVAWOVONS KAL 
the mighty ones mixing liquor; the ones in that day, as the sound ofthe sea swelling up. Апа 
1344 : 3588 765 .. 1752 1435 2532 3588 1689 . 1519 3588 3772 , 507 2532 2736 2532 2400, 
OucotovvTes TOv cem €vekev боро kaL то єкВАєфюрто д ew Tov ovpavov avow KAL кото кол OÙ 
justifying the impiousone because of bribes, and [?the they shall look into the heaven upward and below; and behold, 
1342 3588 1342 . 142 1223 4655 4642 . 1722 3588 640-1473 
Oukotov TOU Oucoiov о1рортєѕ 5:24 быу GKOTOS склтроу ev т оторго avTOv 
3just thing ^ofthe 5јиѕі опе llifting away]. On account of [darkness !a hard] in their perplexity. 
3778 3739 5158 2545 "m 2302 . 5259 pen 
TOVTO ov Е троптор KovUngcerTaut келе UN это Qvi ракоѕ 
this, in which manner [?shall be burnt !stubble] by a coal CHAPTER 6 
4442. 2532 47762 A 5259 5395 . 447  . 3588 
Tvpoós kar GuykovOncerzot это фАоүб< aveuxévns n The Throne of The LORD 
of fire, and shall be burnt up by aflame being sent up, 2532 1096 3588 1763 . 3739 599 
4491-1473 . 5613 55152 1510.8. 2532 3588 438-1473 3 5613 6:1 коз єуєуєто TOV EVLAVTOV OU anéðavev 
ра avtov с. AROUSE ET TON, kat то &vÂðos avtov D And itcame to pass the year of which [?died 
their root [as ?dust twill Бе], and their flower — [?as 3588 935 caue 1492 3588 2962 2521, 
2868 . 305 . 3756 1063 2309 3588 3551 о Bocsuevs Оба eiðov tov коро» kaðipevov 
KOVAORTOS ovopicerot ov yap пбелтссу TOV vOMOV Iking 2Uzziah] Ibeheld the LORD sitting 
a cloud of dust !shall ascend]; [?not ог ?they wanted] the law 1909 2362 5308 2532 1869 2532 4134 3588 


2962. 4519 235, 3588 3051 3588 39 . * 


курсот соВоое олла то Луу тоо ayiov IoponA 
ofthe LORD ofhosts, but the oracle ofthe holy one of Israel 
3947 2532 2373 3709 2962 
mapo£vvav 5:25 kar єӨъроӨт opyn KUptos 
they provoked. And [?wasenraged ^inanger the LORD 
45190. . 1909 3588 2992-1473 2532 1911 3588 5495 


cooco0 єтї тоу Аооъ avTov кол єпєВоћлє тиу xetpa 


?of hosts] against his people, апа put a hand 
1909 1473 . 2532 3960 1473 . 2532 3947 . 

єт? ото? kar єтбтөёє› ауто? kar тпароёъуӨт 
against Шет, апа struck them. Апа [?*were provoked 
3588 3735 2532 1096 . 3588 2347.1-1473, ^ 5613 
та орт Kat єуєидп та Ovrnorpaia avrov ws 
Ithe ?mountains], апа [?became Цһеіг decaying flesh] as 
2874 . 1722 3319 3598. 2532 1722 3956 3778 
котрих EV Meoo обо? ко ev TAOL TOUTOUS 
dung in zhe midst ofthe way. And іп all these 
3756-654 3588 2372-1473 . 235 2089 3588 5495-1473 
оок отпєстрафу o 0vpós avrov «AX єтї N xe avTov 
[2was not turned this rage], but still his hand 
5308 5105 : 142 4953 

virgi 5:26 Tovyapovv apei oioonpov 

is high. Accordingly he shall liftup an agreed upon sign 
1722 3588 1484 3588 3113 , 2532 49473 . 

ev tots єдуєси то pokpo0ev kar vprei 

among the nations far off, and shall whistle at 
1473 . 575 206.1 3588 e 2532 2400 
QvTOUS ат” OKpov TNS m kar où 
them from the uttermost part ofthe Pardi And behold, 
5036 . 2893.2 2064 3756-3983 . 3761. 
тех Kov$«os єрүорто 5:27 ov mewacgovouw обе 


quickly, nimbly they come. They shall not hunger nor 


eni  0povov  vijmAov kot ecwmppévov коз тАлүрү< o 
upon [?throne !ahigh], апа being lifted up, and [?was full !the 


3624 3588 1391-1473 2532 4587.1 A 2476 . 

oikos ттс боёту$ avrov 6:2 kar  gepoóoelip euo 7 Tkeusov 
?house] of his glory. And seraphim stood 

2945 1473 . 1803 4420 3588 1520 2532 1803 4420 
къкЛо QUTOÙ EË TTEPVYES TW evi Kat eë ттєроүєѕ 
round about him- six wings tothe one, and six wings 
3588 1520 2532 3588 3303 1417. 2619 3588 
то EVL ко TALS pev voi KOTEKQAÀ v7 TOV то 
tothe other опе. And withthe first two they covered up the 
4383 3588-1161 1417. 2619 3588 4228 


тросото» тод бє бэс KATEKAAVTTOV TOUS побосѕ 
frontt, and with the second two they covered up the feet, 
2532 3588 1417, 4072 2532 2896 2087 
KAL TALS босу enétavto 6:3 кої ekékpayov єтєроѕ 
and with the third two they flew. And they cried out another 


4314 3588 2087 2532 3004 39 39 39 2962 
Tpos тоу éTEpov коң €Àeyov AyLOS QYLoS yos къроѕ 


to another, and said, Holy, holy, holy isthe LORD 
4519 4134 3956 3588 1093 3588 1391-1473 2532 
sabawah zAnpnus пасо n үт mns ӧоётѕ avTov 6:4 kat 
of hosts; [415 full tall the ЗеагіҺ] of his glory. And 
1869 3588 5244.1 575. 35885456 . 3739 2896 

ennpðy то vmepÜOvpov ото ттс форс 15 єкєкроуоу 


[lifted up tthe ?lintel] from the sound of which they cried out, 


2532 3588 3624 1705 2586 2532 2036 5599 
кол о oikos everion кото? 6:5 коз єіптор w 


and the house was filled up of smoke. And Isaid, O, 


6:2 Тоғ face. 


916 

5007.1-1473 3754 2660 3754 444 1510.6 2532 
T7àÀos єүб от katavévvypar оти QvÓpomos ov ког 
lam miserable, for Iam vexed; for [2а man Ibeing] and 
169 5491 2192 1722 3319 2992 169 
окадорто xei €xov ev рєсо еол) о«кобӨорто 
[2ипсІеап lips  !having] in the midst ofa people [?unclean 
5491 2192 1473 3611 2532 3588 935 2962 4519 


XELAN €xovzos De око коң Tov Васа kvpuvov cofao0 
3ips having] I livein; and the king, the LORD of hosts, 
1492 3588 3788-1473 . 2532 649 , 4314 1473 1520 
є{бо» то офдоЛџо(ѕ pov 6:6 KAL апєстаћт TPOS рє ev 
Ibeheld with my eyes. And [twas sent ќо бте tone 
3588 4587.1 3 2532 1722 3588 5495 . 2192 440 3739 
TOV cepa bet. каси ЄР тӯ XELPL euxev аъдрака ov 
?ofthe 3seraphim]. And in the hand he had a coal, which 
3588 2974.3 2983 575 3588 2379 д 2532 
TY еВ3‹бї eAofev апо тоо Bvoraortnpiov 6:7 кош 
Dwith the бопо Ње took ?from ?the ^altar]. And 
680 3588 4750-1473. 2532 2036 2400, 680-3778 
Too TOV сторотоѕ роо KAL єтєр оъ түфөто тото 
he touched my mouth, and said, Behold, this touched 
3588 5491-1473 2532 851 3588 458-1473 
тоу XetÀéov gov kat adeAet TAS QVOMLAS соъ 

your lips; and [?it shall remove lyour lawless deeds], 
2532 3588 266-1473, 4026.2 
KAL TAS auaprtias сох Tepikaðapret 


and [2уош sins lit shall purge]. 
Isaiah Sent 
2532 191 3588 5456 | 2962 3004 5100 
6:8 коз nkovoa ms фос kvpiov Aéyovzos Tiva 
And Iheard the voice ofthe LORD, saying, Whom 
649 2532 5100 4198 4314 3588 2992-3778 2532 2036 


атостєіЛо KAL TUS TiopevgerTat Tipos TOV Ладу TOUTOV ко єт 
shall I send, and who shall go to this people? AndlI said, 


2400 1473 1510.2.1 649 . 1473 2532 2036 4198 . 
бо €yo ELUL — oa 007€uÀOv рє 9 xov єтє TopevOn 7 


Behold, I am, send me! And he said, Go, 

2532 2036 3588 2992-3778. 189 . 191 . 2532 3766.2 

коң єт то Ao TOUTO «Kon акоъСсєтє ко OU рт 
апа say ѓо this people! Hearing, you shall hear, but in по way 
4920 . 2532 991. 991. 2532 37662 
G'vven7e xat fAemovzes BAeweze KaL OU рл 
should you perceive; and seeing youshallsee, but in no way 
1492 3975 . 1063 3588 2588. 3588 
tone 6:10 exoxvv0n yop kapõia TOU 
should you know1. [^was thickened !For ?the 3heart 
2992-3778 . 2532 3588 3775-1473  . 917 191 2532 
Лоо? TOUTOU KAL TOUS WOLV «то Ворєоѕ Tikovcav ко 
4of this people], and Dwith their ears ?heavily !they heard], and 
3588 3788 . 2576 3379 1492 

tovs opa ovs єкорросат umore ос 

the eyes closed eyelids; lest at any time they should behold 


3588 3788-1473 2532 3588 3775 191 2532 35882588 . 
TOLS OPOAAMOLS AVTOV KAL то осіру акоїсосі кол т кардіо 
with their eyes, andthe ears should hear, and the heart 
4920 . 2532 1994 —. 2532 2390 1473. 
TVVL ш Kat ETLOTPEPOOL коз асоро «тозе 
should perceive, and they should turn, and Іѕһа һеа! themj. 
2532 2036 2193 4219 2962 2532 2036 2193 302 
6:11 коз eima 605 TOTE KÜPE KAL єтє, EOS av 
And I said, Until when, О LORD? And he said, Until whenever 


2049 : 4172 3844 3588 3361 2730 : 
epp o0o090t TONELS TAPA то рт kKoTOuKelgÓaQL 


[should be made desolate !cities] by not being dwelt in, 
2532 3624 3844 . 3588 3361 1510.1 444 2532 3588 


коз окои торе то py eivat avOpocovs kat тү 
and houses by reason of not being men, and the 
dud 2641 2048 2532 3326, 3778 


KoToAeubOnoerot epqpos 6:12 кої petà толто 


ала shall be left desolate. And after these things 
3118.2 . 35882316 3588 444  . 2532 4129 . 
ракроуєс о Beos тоос оуӨротоъсѕ кол z200vv0rcovzat 
[shall distance 1God]the men, and [6shall be multiplied 
3588 1459 А 1909 3588 1093 2532 2089 
ои єүукотаћлє:ФфӨєутєѕ єтї T7TüS yns KAL єтї 
ЦҺе 20пеѕ being left behind ?upon “ће апа]. But still 


6:9 See Lk. 8:10. 
6:9-10 їЅее Mt. 13:14,15, Mk. 4:12, Jn. 12:40, Acts 28:26,27. 


EXAIAX 6:6 


1909 1473 15102.3 3588 1925. 2532 3825 1510.83 1519 
em олот EOTL TO ETLÖEKATOV ко пал» ETAL ELS 
upon it is the tenth part, and again itwillbe for 
4307.2 5613 5059,2 2532 5613 904.1 3752 
"povopqv cos  Tepefuwuw0os kat cos  fjéóAavos отот 
plunder. | As aterebinth tree, and as ап асогп, whenever 
1601 . 1537 3588 2336-1473 , 4690 39 3588 
EKTEON єк tns ÜÓnkns avths стєрџо ayiov TO 
it should fall from out of its casing- — [?seed іле holy] 
47394-1473 
от\ора олот 
is its pillar. 

CHAPTER 7 


War Waged against Jerusalem 


2532 1096 1722 3588 2250 Е 5207, 
7:1 kat  eyevezo ev тоң түрєродє `Ахе{ vioù 
And itcameto pass іп the days of Ahaz son of 
* 3588 5207 * 935 ks 305. 


Iwaðap тоо viov Ottov 
Jotham, the son af Uzziah, king 


Boc eos Тобо. aveßBn 
of Judah, that [^ascended 


* 935 2532 * . 5207 * 
Рос  foocwuevs Apa kat Фокєє vios PopeAtov 
IRezin ?king Зоѓ Aram], and Pekah son of Remaliah, 
935 т 1909-1410 * 4170 1473 2532 
Bocievs Iopanà єтї IepovacoAnp. zoAepoot ovzqv kat 
king of Israel, against Jerusalem to wage war with it. And 
3756-1410 — . 41712, 1473 , 2532 312... 

оок nóvrn0ncav поћорктсох оът» 7:2 kot. оутуүє\ 

they were not able to assault it. And it was announced 
1519 3588 3624  * 3004 4856 . Ф 4314 


є TOv otkov Aavið — Aeyov ovvepavnoev Apàp "pos 
in thé house of David, saying, [?joined in harmony !Aram] to 
3588 2532 1839 3588 5590-1473 2532 3588 5590 . 


тоу Epoip. kat єёєстп т фоҳт avrov kar y лут 
Ephraim. And it startled his soul, and the soul 


3588 2992-1473 3739 5158 1722 1409.1. 3586 5259 
TOV Aoov алто? ov троптор ev pvp £vAov VTO 

of his people, in which manner [2іп За grove latree 5by 
4151 4531 2532 2036-2962 4314 * 


TvevpoTOos GoAevOT 7:3 коз eine kvpvos mpos Hooiov 
ба wind ^is shaken]. And the LORD said to Isaiah, 
1831 15194877 * 1473 2532 3588 2641 . 

€&eA0e «ws ovvàvrqow Axoab ov karo  koToAeubOets 
Goforthto meet with Ahaz, you, andthe one being left behind, 
Ы 3588 5207-1473 4314 3588 2861 3588 507 
locovB о 0005 gov mpos mv кол\ъорВтдра»у ттс ovo 
Jasub yourson, to the [?pool lupper] 
3598, 68 . 3588 H02 |. 2532 2046, 

000v e'ypov тоо Kvoa$eos 7:4 кои  epeis 

by мау ofthe field ofthe fuller. And you shall say 
1473 . 5442 3588 2270 . 2532 3361 5399 3366. 3588 
avra ФфъЛоёол тоо vgvxócot Kot pm фоВоъ pnq0€ т 
to him, Guard to be still, and donot fear, пог 
5590-1473 770 575, 3588 1417 3586 3588 1149.1 3588 
vx» сох асдєуєіто ато тоу бло £vuXov тоу балу TOV 
your soul be weak from the two trees [^tirebrands, 
2585.2-3778 3752-1063 3709. 3588 2372-1473 

Ko mvitonevov тото» Ото» yop өрүт тоо Üvpov pov 


lof these smoking]! For whenever the anger of my rage 
1096 3825 2390 2532 3588 5207 3588 
yevn7au TàÀw соро 7:5 kal о 10005 TOV 
takes place, again Iwill heal. Andas faras the son 

2532 3588 5207 3588 * 3754 1011 
Apan kaL о vios тоо PopeAtov оти efovAevcoavzo 
of Aram, and the son of Remaliah, that they consulted 
1012 . 4190 1519 3588 * 


BovAqv тортро» 7:6 оуаВтсорєда ew ттр Iovóatov 
[counsel !wicked], saying, We shall ascend unto Judea, 


2532 4814 А 1473. . 654 1 1473, 4314 
kat сзАЛеАтүтсолтє олто$ опострєфорє» ovTOUS TPOS 


and conversing together with them, we shall turn them to 


1473 2532 936 , 1473 . 3588 5207 * 

nps kar pBoactuevcopev avrois тоу viov Taßéà 
us, and will give to reign over them е son  ofTabeal. 
6:13 fie. trunk. 


7:5 1See Bos for variant. 


7:7 ISAIAH 


3592 3004 2962 4519 . 3766.2 3306 3588 
7:7 160€ Aeyev kvpvos соВаоӨ ov pam кєт 

Thus says the LORD ofhosts, In no way should [2abide 
1012-3778 . 3761. 151083 235 . 3588 2776 |. * , 
BovAq атти ovõé eo7ot 7:8 ала т kepa Арбор 
lthis counsel], пог will it be. But the head of Aram 
* . 2532 3588 2776 , * ‚ 0 *. . — 235 2089 
Дораскосѕ kar y kepa Aopoaokov Pasiv QAN єтї 
is Damascus, and the head of Damascus is Rezin, but yet 
1835 2532 4002 2094 1587 . 3588 932 


єёпкорта kat тєтє єтоу ekAeüjet v Вос:Лєго фра 
sixty and five years [^will fail tthe ?kingdom DE Ephraim] 
575 2992 2532 3588 2776 * 


опо Лао? 7:9 код y кефал Eppaïp Xopópov 
from the people. And the head of Ephraim, is Samaria, 
2532 3588 2776 e 5207 3588 * 2532 1437 
кох Y kepa Xopópov vts tov PopeAtov kat €àv 
and the head of Samaria is the son of Remaliah. And if 
3361 4100 3762.1 4920 


un тібстє?сттє ovóe pv cvvrme 
you should not trust, neither should you perceive. 


Immanuel 


2532 4369-2962 . 2980 . 3588 * 3004 
0 kar просєдєто къріоѕ AoÀnoot то `Аҳаб Aeyov 
And the LORD proceeded tospeak ѓо Ahaz, saying, 

154 4572 4592 . 3844. 2962. 2316-1473 


7:11 оттто сєаъто onpeiov пара kvpiov Өєої cov 
Ask for yourself a sign by the LORD your God, 
1519 899 2228 1519 5311 2532 2036-* . 
є Водоѕ n es vios 7:12 коз єтєр ` Axat 
in  fhedepth, or іп the height. And Аћһах said, 
3766.2 154 . 3762.1 3985 2962 2532 
ov pm отсо ovóe pa] тєрт» коро» 7:13 коң 
Inno way shallIask, nor shall I test the LORD. And 
2036 19] . 1211 3624 КШ 3361 3397 . 
єтєє ако?сотє ӧт oikos Aavið un икро» 


he said, Hear indeed, O house of David! Isit a small thing 


1473 Z3 3930 . 444 2532 4459 2962 
vav ayara TAPEXEW QVÕPÖTOLS KAL TOS KVPLW 


to you [?a struggle !to furnish] to men, then how [3/0 the LORD 
3930 . 73 1223 3778 1325 


торєҳєтє ayava 7:14 ёо тото босєи 
14о you furnish 2а struggle]? On account of this,  [?will give 
2962 1473 , 1473 4592 2400 3588 3933 . 1722 
KUptos — avTOS vpiv onpeiov où n  m"opOcvos ev 
Пле LORD ?himself] to you asign- behold, the virgin [2in 
1064 : 2983 2532 5088 5207 25322564 3588 
үастри Арєтос кол TEETAL  vióv кои калћєсєб то 


3the womb !will conceive], and shall bear a son, and you shall call 
3686-1473 ia 1016.2 2532 3192 2068 

ovopa avzov EppovovqA 7:15 Bovrvpov kot рел. þayerar 
his name ImmanuelT. Butter апа honey he shall eat, 
4250 3588 1097-1473 4255 4190 22281586 3588 
три y YvOovot «avTOv проєлєс дох поутрат єкЛеёасдохто 
before he knows to prefer wicked or tochoose the 
18 1360 4250 3588 1097 3588 3813 . 18 
ayaðóv 7:16 Sort mpw тү  yvovot то maðiov ayaðov 
good. For before [knows tthe 2male child] good 
2228 2556 545 4189 А 1586. 3588 
т коко» олтєїӨбєї Tmovnpia €kAe£ao0ot то 
or evil  inresisting persuasion of wickedness, he chooses the 
18 2532 2641 3588 Aen 3739 1473 5399 
eya00v kar кето\єфӨтүтєтөз N тү со фоВту 
good. Апа [3shall be abandoned !the Xand] Which you fear 
575. 4383 . 3588 1417 935 235 1863 

ото просотоо тор боо Baogiueov 7:17 аЛа emage 

of infront ofthe two kings. But  [?shall bring 
1909 1473 3588 2316 2532 1909 3588 2992-1473 2532 1909 3588 
ETL сє о 0cos коз ETL TOV Лао» соо ком ETL TOV 
3upon 4you 1God], and upon your people, and upon the 
3624 3588 3962-1473 2250 3739 3768 2240 

OLKOV TOV TATPOS FOV NPEPAS QAL К ооло) касір 
house of your father, days which [?not yet !have ?come], 
575 3739 2250 851-* 975 + 3588 935 ^ 
аф’ ns трєроѕ офє(Лєу Ефроїр ото lovóo тоу focuco 


from which day Ephraim removed from Judah the king 
3588 е 2 2532 1510.8. 1722 3588 2250-1565 
70v  Agcvpüiorv 7:18 код éorTaL ev тп mpépo ekeurm 


ofthe Assyrians. And it will be in that day, 


7:14 See Mt. 1:23 


917 
4947.3-2962. 3454.1 3739 2961 . 3313 
соруен Kvptos С поо «t Е Kvpievaovot иєроѕ 
the LORD will whistle for іле flies which shall dominate part 
4215 v + Е 2532 3588 3192.2 3739 1510.2.3 
тото ро AvyvmTOU коз т peAicom n єттї 
of the river of Egypt, апа forthe bee which is 
1722 5561 x . 2532 2064 2532 
ev Хора Accvptiovr 7:19 kar eAevoovzav KAL 
in zhe place ofthe Assyrians. And they shall come, and 
373-3956 1722 3588 5327 3588 5561 2532 1722 
AVATAQVTOVTAL TAVTES EV TALS þapayéı TNS xopes kot EV 
they shall all rest in the ravines ofthe place, and in 
3588 5174.1 3588 4073 2532 1519 3588 4693 2532 1519 


TALS TPWYAALS TOV TETPOV KAL ELS TA стпол KAL eus 
the burrows ofthe rocks, and into the caves, and into 
3956 4465.1 2532 1722 3956 . 3586 1722 3588 2250-1565 
тоса» pay&ða Kot ev торт ёоло 7:20 є, тп pépa ekewn 
every breach, andin every tree. In that day 


35872962 . 1722 3588 35872 3588 3184 

ёъртсє: kvpros ev то Évpo то pepe0vopevo 

the LORD shall shave with the razor [Shaving been intoxicated 
4008 3588 4215 .935 * : 

Tiépov ‚‚ TOV тотоеро BactAeos Accvpior Р 
бегот the other side "of the 8river 3of the king tof the Assyrians 
3588 2776 2532 3588 23590 3588 4228 2532 3588 44521 


тү» кєфал» kat тас тріҳаѕ TOV тоббо» кол TOV тпбоуора 


Ithe ?head], even the hairs ofthe feet, апа [?the ЗБеага 
851 f 2532  1510.8.3 1722 3588 2250-1565 
odeAet 7:21 код  €o7av є, тп pépa ekeurm 
the will remove]. And it willbe in that day, 


5142 444 1151 1016 2532 1417 4263 

Opewer &v0pomos борали Bov kar боо проВота 

[?shall maintain la man] a heifer of the oxen, and two sheep. 
2532 1510.83 575, 3588 4183 4095 1051 1016.2 


7:22 kat єт ото тоо mAetoz7ov [тцєз уала  Bovrvpov 
And it will be from the much drinking of milk [?butter 


2532 3192 2068 3956 3588 2641 . 1909 
kat рєм  фоүєтод Tmas о Ko To eubOeus єтї 
8and ?honey ©$һаП eat levery one ?being left behind ?upon 
3588 1093 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 S 3956 

ms yns 3 kar етө ev m "реро ekeivy Tas 

4the ?land]. And it will be in that day that every 
5117 3739 1437 1510.3 5507 288 5507 

т0105 OU EAV WOL xia GpmeAot XtÀtwv 


place where ever might be a thousand grapevines worth a thousand 
4608.2 1519 5502.2-1510.8.6 2532 1519 173 

оку ELS xepoov €govrat : коз ELS бколӨет 
shekels, they shall be uncultivated and for the thorn-bush. 


3326. 956 2532 5114.1 1525 1563, 3754 
7:24 petà BeAovs KAL TOČEÙMATOS ewgeAevoovToat єкєїб оти 


With arrow and bow they shall enter there; for 
55022 2532 173 1510.8.3 3956 3588 
xepoos . код &kavÂa eosta паса N 
itis an uncultivated land, and the thorn-bush willbe inall the 
1093 2532 3956 3735 722 Я 722 З 
үт 7:25 kat mav opos apotprwpevov oaporzpuo0noerou 
land. And every mountain being plowed shall be plowed; 
3766.2 1904 1563, 5401 1510.8.3-1063 575, 3588 
ov pm єпє\Өт єкєє ФфоВоѕ otar yop ото ттүү 
in no way shall [?come upon ?there !fear]; for it will be from the 
5502.2 2532 173. 1519 1005.1 4263 
xepoov Kat aKàvÜÓxs ers Boóokqpo  -pofpócov 


uncultivated land and thorn-bush for a land of pastured sheep 


2532 26621 1016 
Kot котолтбттүро Boos 


and for trampling of the ox. 


CHAPTER 8 


Assyria is The LORD's Instrument for Destruction 
2532 2036-2962 4314 1473 2983 4572 


8:1 коз єтє kùpros mpos pe Aepe  ceovco 
And the LORD said to me, Take to yourself 
51134 2537 3173 2532 1125 1519 1473, 
тороу kawov peyav кас ypaŞov «ew avTov 
[?roll of papyrus ?new la great], and write on it 
11241, 444. 3588 36895 43072. 4160, 
ypapiðı оъӨротох Tov оёєоѕ пророрт» посо 


with гле pen of a man concerning the swiftly [?plunder !made] 


7:22 See Bos for variants. 


918 
4661 3918-1063 2532 3144 1473 4160 
GKUÀov парєсти yop 8:2 коз poprvpaás pot TOU(c Ov 


of spoils, for it is at hand! And [?witnesses 30 me !appoint] 


4103 444 3588 * 3588 2409 2532 * 
TLOTOÙS avðparovs tov Ovpiav тоу wepéo Kot Zaxapiav 
of trustworthy men — Uriah the priest, and Zachariah 
5207 * 2532 4334 . 4314 3588 4398 


8:3 кои простлдо» «pos тту трофлүт» 
And Idrew near to the prophetess; 


viov Bopoxtovt 
son of Barachiah. 


2532 1722 1064 = 2983 2532 5088 5207 
kat є, yaortpi €Aae . kaL ЄТЄКЄР viv 
and [2іп the womb һе conceived], and gave birth to a son. 
2532 2036-2962 , 1473 2564 3588 3686-1473 . 5030 

коң ELTE Kvptos pot K&àÀecov то ovopa QUTOV TAXEWS 
And the LORD said tome, Call his name, Quickly 
4659.1 3689.5 43071. 1360 4250 3588 1097 
GkvAÀevoov o£eos тпроуорєъсоу 8:4 ёти тр› ny  yvovat 
Despoil, Swiftly Plunder. For before the |?knows 
3588 3813 2564 3962 2228 3384 2983 1411 


то TOL0LOV KAEL TATEPA п рлүтєрө: ANYeETaL боро 


lchild] ќо call his father ог mother, one shall take the power 
* К 2532 3588 4661 Ж 1725 935 
Дораскоъ ках ta окъла Xapopetas єрт Васо 
of Damascus, and the spoils  ofSamaria before the king 


* | 2532 4369-2962 . 2980. —. 1473 
Accvpiov 8:5 коз тросєбӨєто kvpvos AaAQoot pov 
of the Assyrians. And the LORD proceeded tospeak tome 


2089 3004 1223 3588 3361-1014 3588 2992-3778 
ETL Aeyov 8:6 діа то ри Воълєс дох тоу Nadov тото 
again, saying, Because want not Ithis people] 
3588 5204 3588 * 3588 4198 2270.1 233. а 
то  vÓop тоо Fwy то  Topevopevov movxyn алла 
the water of Shiloah going tranquilly, but 
1014 2192 3588 * . 2532 3588 5207 * 
BovAec0ov éxew тоу Ресто» kot тоу viov. PopeAiov 
want to have Rezin and the son of Remaliah 
935  . 1900 1473 1223 3778 2400, 2962 
Basita ep? vpov Ow 70v70 8:7 iov Kvptos 
king over them, therefore this- behold, the LORD 
321, 1909 1473 3588 5204 3588 4215 . 3588 
eveyev ep’ орос то бор TOU TOTOMOU то 
leads against you Ше  [4^water ofthe бгіуег 
2478, 2532 4183. 3588 935. 3588 * р 
исҳороу кои толо tov Васа тоу Accvpiov 
Istrong  2and ?abundant|- the king ofthe Assyrians, 
2532 3588 1391-1473 , 2532 305, 1909 3956 
каи mv óav avrov kar  avof)Ü cezot ent TQ gov 
and his glory. And heshallascend upon all 
5327-1473 2532 4043 Р 1909 3956 5038-1473 
фарауүа vuv кол mepuroTHgel єтї TAV тєіҳоѕ уро 
your ravine, and shall walk upon all your wall. 
2532 851 . 575 3588 * 444 3739 
8:8 kar aeAet апо тс lovóoatas ov0pomov os 
And heshallremove from Judea a man who 
1410 2776 142 2228 1415  , 4931 Я Я 
óvrvqcezat кєфалу орок братоу осоутєлєсасдос 
shall be able [?his head Чо lift] or able to complete 
5100 2532 1510.8.3 3588 3925-1473 5620 4137 ., 3588 
ть кол єстои п тпарєрВолу avzov остє пАросох то 
anything; апа [?will be this camp] so as to fill the 
4114 3588 5561-1473 3326 1473 3588 2316 1097 
тћотоѕ TNS Хораѕ соо peð’ тилои о Өєоѕ 8:9 уротє 
width of your place; [?be with 5us 1God]. Know, 


1484 2532 2274 1873 2193 2078. 


Eð kat (q77000€ єпакоъсотє EWS €OXÓTOU 

O nations, and be vanquished! Take heed until the latter end 
3588 1093 2480  . 2274 1437-1063 3825 
TNS yns LOXVKOTES тттасдє eav yop пали 
ofthe earth! Being strong, be vanquished! For if again 
2480. 3825 2274 2532 
исҳъс тє толу тттидтсєсдє 8:10 ко 
you should be strong, again you shall be vanquished. And 
3739 302 101 > 1012 . 1286.1-2962 К 2532 
түр av fovAevono0e BovAqv диаскєбосєь коро kat 


whom ever you should consult counsel, the LORD shall efface it; and 


3056 3739 1437 2980 3766.2 1696 . 

Aoyov ov eav aote ov pm EPEN 
[word !what 2ever] you should speak, in по way should it adhere 
1722 1473 3754 3326 1473 3588 2316 3779 3004 
ev  vpiv оти peð "Mov o 0eos 8:11 ovvo Aeyet 
to you; for is with ?us 1God]. Thus says 


8:2 1See Mt. 23:35, Lk. 11:51 


EXAIAX 8:2 


2962 3588 2478 |. 5495 544 3588 4197 . 
KUptos түү сҳора дєрї omei0ovaot . m Tiopeto. 
the LORD, With the strong hand they resist persuasion in the going 
3588 3598, 3588 2992-3778 3004 3379 

ms обо? Tov Лаоо тоотоо Aeyovres 8:12 рлүпотє 

ofthe way of this people, saying, Lest at any time 
2036 4642 . 3956-1063 3739 1437 2036 3588 
€um og скАро»у теъ yop o EAV ETN o 


you should say, Itis hard. Forall what ever [?should say 


2992-3778 4642-1510.2.3 3588-1161 5401 1473 3766.2 
Лаос ovros ок\троу єсть тоу бє фоВоу avroù ov pm 


ithis people] is hard. Butthe fear ofhim іп по way 


5399 à 3762.1 5015 . 3588 
фоВлуӨтүтє ovóe рт тороуӨтүтє 8:13 тор 
should you be fearful, nor should you be disturbedT. The 
2962 3588 1411 1473-37 2532 1473 1510.8.3 


KvUptov тор Ovvaüpeov avTov QAYLATATE ко QvTOS ETAL 


LORD ofthe forces- sanctify him, and he will be 
1473 5401 2579 1909 1473. 3982 . 1510.3 

cov фоВоѕ 8:14 kav єт? QvTO 1є1010005 NS 

your fear! And if [?upon 4^him ?yielding !you should be], 
1510.8.3 1473 1519 37.1. 2532 3756 5613 3037 
eoo cot є оуасро код озу ос бо» 
he willbe toyou for  asanctuary; and not as astone 
4348 3 4876 3761 5613 4073 4430 


троскориот: gvvavTiQoeo0e ооё’ os méTpos птороть 
of stumbling for you to meet ир with, nor as агоск downfall; 


3588-1161 3624 * я 1722 3803 . 2532 1722 28364 
оь бє 


окои loko ev тоүӧь кол EV коћороть 
butthe houses ofJacob arein asnare, and іп аһоПоу 
14551. 1722 * . 1223 3778 
€ykoÜOnpevov ev lepovcaAnp 8:15 бие тото 
lying іп wait іп Jerusalem. Onaccountof this 
101 . 1722 1473 . 4183  ., 2532 4008 . 2532 
oOvvoTQGovGour €v QUTOLS TOANOL KAL TETOÙVVTAL KAL 
[2shall be powerless 3among ^them тапу], and shall fall, апа 
4937 Р 2532 1448 . 2532 2341 
схорутр: сортто. Kot eyyuovot KAL QAWTOVTAL 
shall be broken; and they shall approach, and [?shall be captured 
444 1722 $03 : 5119 5318 7 
оуӨрото: ev асфолєої 8:16 707€ $avepoi 
Imen] being іп safety. Then the ones [7apparent 
1510.86 3588 4972 К 3588 3551 3588 3361 
єсоруто OL o ^poyucopevot TOV VOMOV TOV ру 
бууш be Isetting a seal upon themselves ^the 5law ?to not 
3129 . 2532 2046, 3306 . 3588 2316 3588 
падє 8:17 кол epei pevo тоу Өєо» тоу 
3learn]. And one shall say, I shall wait for God, the 
654 3588 4383-1473 . 575, 3588 3624 3 


апострєфоъта то просото» avtToù anmo Tov oikov loko 


one turning his face from the house of Jacob, 
2532 3982-1510,8.1 . 1909 1473 2400 1473 2532 3588 
коз 1є1010005 єсорох єт avta 8:18 où EYW KAL та 
and Iwill be yielding upon him. Behold, I and the 
3813 . 3739 1325 , 1473 3588 2316 2532 1510.8.3 4592 . 

подо a єбөокє pot о Өє05 kaL EOTAL onpeto 
children which [?gave ?to me 1God]t, even he will be for signs 
2532 5059 1722 3588 3624 * 3844 2962 4519. 3739 


коң тєрота ev то ошко loponA торф kvpiov соВао os 
and miracles іп the house of Israel Бу the LORD of hosts who 


2730 . 1722 3588 3735  * . 2532 1437 2036 

котокєі є, то opet Хоу 8:19 kal eàv єт 

dwells оп mount Zion. And if they should say 
4314 1473 2212 3588 1447.1 ^ 2532 3588 
mpos орос Сптсатє то єүүастрихъдоос кох TOUS 

to уоп, Seek the ones who deliver oracles, and the ones 
575. 3588 1093 5455 . 2532 3588 2755.1 7 
ато TNS үң $4ovovvTos KAL TOUS KevoAoyovvTas 
from the earth speaking outloud, and the empty words 
3739 1537 3588 2836 . 5455 . 3756 

OU єк ms korias $ovncovow ovk 
which [?from out of һе 4belly — they speak out loud]; shall not 
1484 4314 2316-1473 . 1567 . 5100 1567 ш 

€0vos mpos ÓOeov avrov EkKNTNTOVOL TU ekýnTovoL 


a nation [10  ?its God linquire]? Why do they inquire 


8:12 їЅее IPet. 3:14. 
8:15 ТСР ovses - being. 
8:18 їЅее Heb. 2:13. 


8:20 ISAIAH 919 
4012. 3588 2198 3588 3498 .. 3551 1063 1325 1473, 3739 3588 746 . 1096 . 1909 3588 
тєрї TOV ÜLOvTOV TOUS vekpovs 8:20 торох yap єбөӨт npiv ov n o pxn eyeviün єтї тоо 
concerning the living ofthe dead ones? [the law. 1For wasgiven tous; ofwhom the sovereignty became upon 
1519 996 1325 2443 2036 3756 5613 3588 5606-1473 . 2532 2564 3588 3686-1473 . 3173 1012 
є  fon0cwav єбокєу iva ELTOOW озу 05 то ороз QvTOU kal келАєїто то Ovopa avrov peyóAns BovAns 


^for 5a help ?he gave], that they should speak not as 


4487-3778 . 4012 . 3739 3756-1510.2.3 1435 1325 4012 
pnpo тоото тєрї ov OVK єстї бора бото тєрї 
this saying, concerning of which there are not gifts to give for 

1473 . 2532 2240 1909 1473 4642 3042 2532 
«viov 8:21 kar тёєи eb  vpàs окАтро: Муло KAL 
it. And [25ћа come ?upon ^us  5harshly !a famine]; and 
1510.83 5613302 3983 . 3076 м 2532 
ето 05 av Tewàone \ттдтсєсдє коң 
it will be,as whenever you should hunger, you shall be fretting, and 
2560 . 2046, 3588 758 2532 3588 3967.1 2532 
коко epevre TOV орхорте KAL TA тоетре KAL 
[2wickedly tyou shall speak] of the ruler and the fathers; and 
308 F 1519 3588 3772 507 2532 1519 3588 
evapAeUovroat es тоу ovpavòv àvo 8:22 кол ets ттүү 


they shalllook up into the heaven upward, and [?to 3the 
1093 2736 1689 2532 2400, 4655 2347 2532 
үу кото eppAeUbovrat kaoùt kóros ӨАя< ког 
^earth 5below they shall look]; and behold, darkness, affliction, and 
4730 . 2532 4655 5620 3361 991 2193 2540 
O17€voxopta kat GKOTOS WOTE ру Bnew eos KOLpOU 
straits — even darkness so as to not see unto a time. 


CHAPTER 9 


Unto Us a Child Is Born 
3778 4412 5036 4095 5036 . 4160 5561 
9:1 70v70 "TOV тоҳъ Tie таҳъ molet ҳоро 
[this ?first — ^quickly !Drink]! Quickly act! О place 
X 7 3588 1093 * . 2532 3588 3062 3588 3882 Е 
ZofvAov т yn М№фӨдолєци karor Лотос qv пороћо» 
of Zebulun, the land of Naphtali, and the rest оп the coast, 
2532 4008 3588 Ы ж . 3588 1484. 
коз тєр тоо  lopóàvov loAuUotoa tæv — e0vov 
апа оп ће other side ofthe Jordan, Galilee ofthe nations! 
3588 2992 3588 4198  . 1722 4655 1492 5457 
20 aos о TOpevOpevos| ev kotet єбє oos 
The people going in darkness beheld [?light 
3173 3588 2730 1722 5561 2532 4639 2288. 
иєуүа ое KO TOLKOUV TES €v хоро кої ски Өоуатоъ 
la great]. The ones dwelling in a place and shadow of death – 
5457 2989 1909 1473 3588 4183 3588 2992 
фос appe є’ vus 9:3 то  *AetoTov тоо daoù 
light shall radiate upon youtț. The greatest part of the people 
2609. 1722 2167 Й 2532 2165 , 1799 
кеттүүсгүєє ev  evópoovvq kot evópovOncovrot evomtov 
you led down in gladness, and they shall be glad before 
1473 5613 3588 2165 1722 281.1 2532 3739 
соз OS OL €vopoawopevot ev ортто kat ov 
you as е ones being glad in a harvest, and in which 
5158 3588 1244 4661 1360 851. 
троптор OL Owotpovpevot окъла 9:4 oTt opa 
manner the ones dividing spoils. For [5was removed 


3588 2218, 3588 1909-1473, 2749 2532 3588 4464 3588 
о (0ү0ѕ о єт? avTOv kelpevos коз т роВӧоѕ ту 
Ithe 2yoke ^upon them ?being situated], even the rod 


1909 3588 5137-1473 3588-1063 4464 3588 523 


єтї TOV TpoX"Àov олутбәъ түүр yop раВӧо» тои отолто?утор 
upon their neck; forthe rod of the extractors 
1286.1 . 5613 3588 2250 3588 1909 * 3754 
Owckeóagev os TN тєра тү єтї Моби 9:5 оть 
he effaced as inthe day against Midian. For 
3956 4749 . 1996 1388 2532 2440 
тоса» стол» єтісоъутурєут»у ów кои  UAGTLOV 
every apparel [?assembled 4by treachery tand ?garment], 
3326 2643 . 661 2532 2309. 1487 
PETA  KoToAAo'yns ATOTİTOVOL Kat дє\сооси Tet 
[with 3reparation — !they shall pay]; and they shall want to even if 
1096 4446.1 3754 3813 . — 1080 . 1473 5207 


€yévovTo TUPİKAQVOTOL 
it became scorched. 


9:6 от: полбіоу eyevviün npiv vios 
For achild wasborn to us; ason 


9:2 {СР _kaðnpevos - sitting. 
9:1,2 țtSee Bos Mt. 4:15,16. 


9:5 tSee Bos for variants. 


his shoulder. And [215 called this name],  [?of great ?counsel 
32 2298 . 4825 2316 2478 | 1850.1 А 
ayyeros Oovpoc70s ovp. fovAos дє0с voxvpos ečšovoraoths 
IMessenger], wonderful, counselor, [?God !mighty], potentate, 
758 1515 3962 3588 3195 165 71-1063 

&pxov єрт потр тоо ueAAovzos arwvos} &£o yap 


ruler of peace, father ofthe about to be eon. For I will bring 
1515 1909 3588 758 2532 5198.1-1473 ; 2532 
єрт» єтї  7O0vS арҳортос̧ kat vyierav avTov 9:7 код 
peace upon the rulers, and his health. And 
3173, 3588 746-1473 2532 3588 1515.1473 . 3756-15102.3 
peyan y apx ov7ov коң TNS єр avTov ovk єотиї 
great is his sovereignty; and of his peace there is not 
5056 1909 3588 2362 * 2532 3588 932.1473 


7€Àlos єтї тоу ÓOpovov Дох kar түу BociuAetav avrov 
ап епа upon the throne of David, and his kingdom 
27342-1473 2532 482 1722 2917 2532 1722 
которбосо evrqv kart avrUofeoÓot ev крухать коң єр 
to set it up, апа to take hold іп judgment; even with 
1343 575 3588 3568 2532 1519 3588 165 3588 2205 
karos ото TOU vuv коң єї$ TOV ора о (qos 
righteousness from the present and into the eon. The zeal 
2962. 4519 4160. 3778 

корго copoo0 Tomoe tavta 

of the LORD of hosts shall ао these things. 


Judgment on Samaria 
2288 649 2962 1909 * 2532 2064 
9:8 OAvVaTov отєстєіЛє kvpvos єтї ІокоВ коц qA0ev 

[^death ?sent 1The LORD] upon Jacob, and it came 
1909 € . 2532 1097 3956 3588 2992 3588 
єтї Iopaņnà 9:9 kot UOGOVTOQU те о Меов тоъ 
upon Israel. And [?^shallknow tall {һе people 
Я " 2532 3588 2521. 1722 * р 1909 
Eo^poip коз OL xo0npevov ev Xopopetoa єф' 
^of Ephraim], and theones settling in Samaria, with 
5196 2532 5308 . 2588 . 3004 41414 
vpBper кои vin kapõia Aeyovres 9:10 пло, 
insolence and ahaughty heart, saying, The bricks 
40908 . 235 1205 2991.1 3037 2532 2875 
тєптокосіу AAAG бєзтє Лаёєъсорє, — Ai0ovs kat кофоорє 
are fallen, but соте, we should dress stones, and we should fell 
4807 2532 2748 2532 3618 . 1438. 
ovkapivovs кох KéOpovs kal окоборӯсорєу eavTois 


ѕусатіпе trees and cedars, and we should build for ourselves 

4444 2532 44754 3588 2316 3588 

TUpyov 9:11 kar po£&ew о 0cos TOUS 

a tower. And [?shall dash down 1God] the ones 

1881 1909 3735 ж 1909 1473, 2532 

ETAVLOTAPÈVOVS єтї opos vov emu ото коз 

rising against mount Zion- against. him. And 

3588 2190-1473 1286.1 575 

tovs exðpoùs avroù askese 9:12 Supay ap’ 

[211 enemies the shall efface] – Syria from 

2246 395 E 2532 3588 * 575 2246 

nàiov avatoiav kat tovs "EAAqvas ap’ түйө» 

[2of the sun !the dawn], and the Greeks from [?of the sun 

1424 3588 27109 3588 * .. 3650 

бос рб то Ko7eg0tovzoas tov IoponA оло 

Пле descent], the ones devouring Israel with their whole 

3588 4750 1909 3956 3778 3756-654 . 3588 

то сторати ETL TAOL тото OUK omeo7padobn о 
mouth. In all these things [315 not turned Ithe 

2372 235 2089 3588 5495 5308 . 2532 3588 2992 


O0vpos aN єт y xe vinin 9:13 кос o Лаоѕ 


2гаре], but still the hand is high. And the people 
3756-654 2193 4141 2532 3588 2962 3588 
оок апєстрофу €os єпАут коз TOV корор TOV 
turned not until they were struck, and the LORD ofthe 
1411, 3756-2212 2532 851-2962 
Ovvàpeov ovk єйтүттүсоъ 9:14 ко adete къріоѕ 
forces they did not seek. And the LORD removed 


9:6 See Bos for variants. 
9:7 1CP eoo - shall be. 
9:11 1CP pn£er - break asunder. 


920 


575 * 2776 2532 3769 3173 


2532 3397 . 1722 
опо lopow«A кєфалу xov ovpàv peyav 


коз акро» ev 


from Israel гле Һеаа and tail, the great and small, in 
1520 2250 4246 . 2532 3588 3588 4383 

pia pépa 9:15 m«peofvzqv коң тоо та просото 
one day. The old man, and the ones [persons 
2296 3778 3588 746 . 2532 4396 . 1321, 
боъробоутас олутту N o px Kot трофлүттү› ӧбоскорто 
ladmiring]- this is the head; and the prophet teaching 
459 3778 3588 3769. 2532 1510.8.6 3588 
avopa озто$ h ovp 9:16 коз €covTot ot 
lawless things — this is the tail. And [6shall be tthe ones 
3106 А 3588 2992 3778 4105 2532 4105 
покар(С00тє$ TOV Лаби  TOUTOV TAAVÖVTES KAL плос 


?declaring ?blessed ^people 3this] misleading; and they misled 
3704 2666-1473 1223 3778 


OTOS KATATLWOW QUTOUS 9:17 ёо тоъто 
so that they should swallow them down. On account of this 
1909 3588 3495-1473 3756-2165 3588 
ETL TOUS V€QviOGKOUS оттор OVK €vóopav0nocecav о 
[tover 5their young теп 3shall not be gladdened һе 
2962 2532 3588 3737-1473 2532 3588 5503-1473 


KUptos кол 7OUS OpóÓavovs avTOv KAL TAS XYpos avTOv 


210кр]; and upon their orphans and their widows 
3756-1653 3754 3956 459 2532 
оок €Aenoer OTL TAVTES олоро ко 
heshall notshow mercy. For all are lawless ones and 
4190 , 2532 3956 4750 2980 94 1909 3956 
тптоутрос kat mav стора adei бабка ETL TAOL 
wicked ones, and every mouth speaks unjustly. For all 
3778 3756-654 К 3588 2372-1473 59239: 2089 
TOÙTOLS ovk omeo7po фт о 0vpos avrov QÀX ёти 
these things  [?shall not turn away this rage], but still 
3588 5495-1473 | 5308 . 2532 2545 . 5613 4442 3588 
т xep avzov vin 9:18 kar коъӨтүсєто ws тор тү 
his hand is high. And [?shall burn ĉas 4ге 

458 .. 2532 5613 70.1 3584 977 5259 
олоро Kat 05 буростіѕ £npà Bpo06noecoc это 


lawlessness], and as [2%14 grass Ігу] it shall be devoured by 


4442 2532 2545 . 1722 3588 1160.1 3588 1409.1 . 2532 
Tupos Koi колӨтүтєтө ev то 0àgeGUL тоо — ÜpvMOU kal 


fire, and shallbe burnt іп the thickets ofthe grove, апа 


4784.1 | 3588 2945 3588 1015 . 
ovykaraħdàyerar та къкЛо TOv  Bovvóv 
shall devour together [?the things ?round about “Ше Shills 
3956 1223 2372 3709. 2962 . 
mavta 9:19 бие Ovpov  орүт< корго 
tall]. On account of гле гаре ofthe anger ofthe LORD 
4776.2 3588 1093 3650 2532 1510.8.3 3588 2992 


суукєкаъто п үт ON KaL єт О Лаоѕ 
[3шпѕ ?land іле entire], апа [Swill be ће ?people] 
5613 2618 5259 4442. 444 3588 80-1473 

WS катакєколрёр05 VTO Tvpos avOpomos тоу аёєлАфо» avrov 
as onesincinerated by fire. А тап [21 brother 
3756-1653 235 1578 ч 1519 3588 
OVK €cAenoer 9:20 aA’ ekkAvwet ELS то 
Ishall not show mercy оп]. But опе shall turn aside to the 
1188 . 3754 3983 2532 2068 1537 3588 710 ё 
Setra оты тєбє коң фбүєто єк TOV аристєроу 
right лапа, for he shall hunger; and he shalleatat the left, 

2532 3766.2 1705 444 2068 3588 4561 3588 
karov y  epaÀnc0ncecoau оудротоѕ єсӨсоу TAS Go pkos TOV 
andin no way shall [25е filled ир ta man] eating the flesh 
1023-1473 2068 1063 * 3588 * 
Bpoxtovos avzov 9:21 фауєтоь yop Mavacons тоо Ефроїр 
of his arm. [ shall eat !For ?Manasseh] Ephraim, 
2532 * 3588 * . 3754 260 41712 К 3588 
kat Ефроїр тоо Mavaoo оти аро TOÀLOpKT)GCOUGU TOV 
and Ephraim Manasseh; for together they shall assault 

* 1909 3778-3956, 3756-654 3588 2372 235 2089 
Iovóav est 70v70ts пасі оок опєострафу о Өъџоѕ аА єть 
Judah. For all these things [?shallnotturn һе rage], but still 
3588 5495-1473 5308 

т дєр avTov virgi 


hishand is high. 
CHAPTER 10 
Judgment against Oppressors 
3759 . 3588 1125 4189 . 
10:1 ovat то ypapovor movnpiav 
Woe to the ones writing wickedness; 


ЕУ АТІА 5 


9:15 


1125-1063 4189 . 1125 1578 > 
yp&óovces yap тортро ypooovow 10:2 ekkAtvovzes 
for the ones writing [2wickedness lare writing]; turning aside 
2920 4434 . 726 . 2917 3993, 3588 
кри 7 TOXOV apraķovrtes kpipa TevüTov тоо 
equity ofthe poor, snatching away а judgment ofthe needy 


2992-1473 5620 1510.1-1473 . 5503 1519 12822, 
Àaov pov (07€ EVAL QVTOLS xünpov es Oto paroynv 
of my people, so that [?would be to them ta widow] for ravaging, 
2532 3737 ^ 1519 4307.2 Я 2532 5100 4160, 
Kat opóovov ew тророрлу› 10:3 код ть TOUGOUGLV/ 
and an orphan for plunder. And what will they do 
1722 3588 2250 3588 1984 . 3588-1063 2347 1473 
e| тт pépa ттс єтіскотїѕ n yop ӨХ vpivi 
in the day ofthe visitation? For the affliction [?to you 
4207 2240 2532 4314 5100 2703 
торродє» née kat mpos tiva катофєъёєсдє 
3from a distance !shall come], andto whom shall you take refuge 
3588 997 2532 4226 2641 А 3588 1391-1473 . 
тоо Воцдтрась kar тоо коталєцрєтєє түр боёо эро 

for help? апа where will you leave your glory, 

3588 3361 1706 . 1519 520.1 е 2532 5270 . 
10:4 тоо pn єрттєє ELIS omo^yoynv KAL UTOKQTO 

to not fall into enslavement? For [?underneath 

337 A 4008 . 2532 1909 3956 
evnupnpuevov TETOVVTAL коз ETL пасі 
5the ones being done away with !they shall fall]. And for all 
3778 3756-654 3588 3709-1473 v 239, 2089 3588 
7OUTOLS оок опєстрафт n орут eviov QÀX єть y 
these things  [?shall not turn this anger], but still 
5495-1473, 5308 . 3759. * : 3588 4464 
xew avrov vA 10:5 ovai Acocvptors n po oos 
his hand is high. Woe То гле Assyrians, the rod 


3588 2372-1473 2532 3709. 151023 1722 3588 5495-1473 
тоо Üvpov pov kar оруй co7w є то Xepoiv avTOv 
ofmyrage, and anger is in their hands. 

3588 3709-1473 1519 1484 459 649 2 
10:6 ту opynv pov ets €0vos | àvopov апостєло 
[ту anger against 5пайоп ^alawless Ч will send], 
2532 3588 1699 2992 4929 . 4160. 4661 2532 
кои 70 єр Моб covvrà£o тоҥ соь окула ко 
and о ту people Iwillgive orders tocause spoils апа 
4307.2 p 2532 2662 3588 4172 2532 5087 1473 . 
пророрұрь ко KO TOTO TEL TAS TONELS ко O0ctvot ото 
plunder, ара totrample the cities, апа (о таке them 
1519 2868 : 1473-1161. 3756 3779 1760 2532 
є кортортоо 10:7 avtos ðe ovx ovros eveðvuhðn kar 
into dust. Buthe didnot [?thus !ponder| and 
3588 5590 3756 3779 3049 235 525 3588 
түү Pox ovx ovTO AeAóyw 0t «АА\& omoAAG&er о 
the soul didnot [2thus !consider]; but Һе shall dismiss 
3563-1473  . 2532 3588 1842 л 1484 3756 364] 
vovs ауто) кои тоо e£oAo0pevcav €0vn ovk OÀtyo 
his mind even toutterly destroy nations- not afew. 
2532 1437 2036 1473 . 1473 3441 1510.2.2 758 
8 коз eàav єтосі отоу ov Movos ev арҳоу 
And if they should say to him, You alone are ruler; 
2532 2046, 3756-2983 3588 5561 3588 1883 


10:9 kar epet ovk eAafov ту Хоро» түу єтбїъө› 


then he shall say, Did I not (аке the place above 
* . 2532. 7 3739 3588 4444 3618 2532 
ВоВолороѕ kar Холоу ov о  mTUpyos окобортдт kot 
Babylon and Chalanes, where the tower was built? and 
2983 * 2532 * 2532: 
€AoBov АреВ3їел kot Дораско» кох Sapàperav 10:10 ov 
Itook Arabia, and Damascus, and Samaria? In which 
5158 2983 3778 3956 3588 746 . 2983 
трото» €Aofov 7avTos тосе TAS арҳоаѕ түф рог. 
manner І took these, [?all 5the ^sovereignties !I shall take]. 
3649 . 3588 10993 | 1722 * . 2532 1722 * . 
oAoAv£oTe то  yAvmTÓ ev lepovooMnp kot ev apapeia 
Shriek, O carvings in Jerusalem, and in Samaria! 

3739 5158 1063 4160 m 2532 3588 
10:11 ov трото› yap enoiosa Xopopeto коң то 


[2in which ?manner !For] І аа to Samaria, and 


5499-1473 . 3779 4160, 2532 3588 * А 
Хєроттозлүто1< олт ov7O0 посо kar Tm  lepovooAnp 
its handmade things, so shall Ido also о Jerusalem 


10:3 1CP vpr - your. 
10:10 tSee Bos for variants. 


10:12 


2532 3588 1497-1473 . 2532 1510.8.3 3752 

KaL то єїббАо$ аот 10:12 коз  €o7ovt отор 

and to her idols. And it willbe whenever 
4931-2962 3956 4160. 1722 3588 3735 » s 
сортєЛлєст кър:оѕ тортоо TOLV €v то  Opet Srov 
the LORD should complete all his doings on mount Zion 
2532: ж , 1863 1909 3588 3563 3588 3173 
xov lepovaoAnp. ezao£ec єтї tov vovv тоу peyavi 
and Jerusalem, Һе will strike against the  [?mind Igreat], 
1909 3588 758 3588  * 2532 1909 3588 5311 

emu TOV арҳоута TOV  ÁGOGVUpUOV KAL єтї то урос | 
against the ruler ofthe Assyrians, and against the haughtiness 
3588 1391 3588 3788-1473 2036-1063 1722 3588 


ms  00£qs тоу oó0oApov avrov 
ofthe glory of his eyes. For he said, [?in 

2479 4160. 2532 1722 3588 4678 3588 4907 

оу посо коз EV тӯ софа TNS TVVÈTEWS 
3strength !I will act]; and іп the wisdom of understanding 
851 3725 1484 2532 3588 2479-1473 
афєло opra €0vov kat ту xbv аутору 
Iwillremove boundaries ofnations, and [their strength 
4307.1 2532 4579 4172 2730 j 2532 
троуоџрєъсо 10:14 kar selow TONELS  KoTOUKOUMÉVOS KAL 
lwill despoil]; and I will shake the cities being inhabited; and 
3588 3611 Р 3650 2638 : 3588 5495 | 5613 
Tv  ouovpevqv oyy  KoTaAqUopot түү Xe ws 
[Һе 6inhabitable world Sentire 1] will overtake ?by hand] as 


10:13 eine yap єр m 


3555 2532 5613 2641 5609 142, 2532 
VOOTLAV KAL ws KATAAENELMMEVA oa «po» ко 
anest; апа [2аѕ j^beingleft behind ?eggs П will lift away]; and 
3756-15102.3 3739 1309 ‚ 1473 2228 471 1473 2532 


OUK єстї OS баофєзёєтөї pe п QAVTEİTN POL KAL 
there is not one who shall evade те or contradict me, even 
455 . 4750 2532 47646 . 3361 1392 

evotyov стора ко G7povOttov 10:15 [pq  00&ac0ncezot 
opening amouth and chirping. Shall [?be glorified 
513, 427 3588 2875 1722 1473, 2228 5312 . 

оёр  vev тоо кӧоттортоѕ є, аът п  vjlio0ncerat 
1ле axe] without the one beating with it? ог shall [26е exalted 
4252.2 427 3588 1670 1473. 5615 . 1437 5100 
Tipuov оле TOU €AkovTos х аттор солото) EQV TLS 
Пле saw] without the one drawing with it? Likewise shall any 
142 4464 2228 3586 | 2532 3756 3779 235 649 

apn pagBóov п vdov kar ovy ото 10:16 aAAà оптостєћєі 
lift arod or wood and it not be thus? But [3sends 
2962 4519  . 1519 3588 4674 5092, $19 . 2532 1519 3588 
Kvpuos саВаод eu т» сту cuv отуло» KAL eus TNV 
Пле LORD ?of hosts] for your honor - dishonor; and for 

4674 1391 4442 2545 2545 2532 151083 
onv боёо» Tvpkotopevov kovOncerat 10:17 kar eo 7o 


your glory - fire; by a burning it shall be burnt. And [^shall be 
3588 5457 3588 * a 1519 4442 253237 . 1473, 1722 
то dos тох lopanà єє пор коң оуйсєи аът» ev 


Ithe ?light 3of Israel] for а fire; and he shall sanctify her іп 
4442 . 2545 2532 2068 5616 . 5528 3588 5208 
торс колорєуо Kot фотуєтоь wel орто т» vAqv 
бге being burned; апа it shall devour [3а5 grass tthe ?woods] 
3588 2250-1565 42. > 3588 3735 

m npépa ekeivy 10:18 опосВєсӨтсєтаьи та орту 


in that day. [ shall be consumed !the ?mountains], 
2532 3588 1015 2532 3588 1409.1 25322719 575. 5590. 2193 
karot povvoikat ov Öpvpoi кол катафоуєтох ото өтү eos 


andthe hills, апа Һе forests; andit shall devour from soul unto 
4561 . 2532 151083 3588 5343 5613 3588 5343 
саркоу KAL €O0TOL о oevyov os о oevyov 
flesh. And it will be the one fleeing will Бе аз the one fleeing 
575. 5395 . 2545 .. 2532 3588 2641 . 
опо poys karopévns 10:19 коң ot котоЛлє‹фӨєутєс 
from [?flame !a burning]. And the ones being left behind 
1473 706-1510.8.6. 2532 3813 . 3997. 1125 
evTOv opi0pos ecovzat коң полдо” pukpov урохфєс 


of them will be a small number, and [?child 


1473 . 
QvUTOUS 
themf. 


1а small] shall write 


10:12 tSee Bos for variants. 
10:15 tSee Bos for variants. 


10:19 ti.e. count and write the number. 


ISAIAH 


921 


The Returning Remnant 
2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 3765 
10:20 кои état є, тп  "HMépa eketv оокєте 
And itwillbe in that day, no longer 
4369 ; 3588-2641 . жо 2532 
тростєбпоєтоь то котаћлє:фдєу Ilopon^ коң 
[2ргосееа lwill the one being left behind ?2of Israel]; and 
3588 4982 . 3588  * , 3765. 3361 
ot содєутєс тоо ІокоВ OVKETL un 
the ones being preserved of Jacob nolonger should 
3982-1510.3 1909 3588 C 1473 . 235 
тптєтпо0отє WOW єтї тоо обактүсолто$ ovrOoUS aÀ’ 
be yielding upon theones wronging them. But 
1510.8.6 3982 1909 3588 2316 3588 39 3588 * ? 
€govTat тєтоїӨотє$ єтї Tov O0cóv 7ov àyvov 70v IoponA 
they will be yielding upon God, the holy one of Israel, 
3588 225 c 2532 1510.83 3588 2641 . 
TY aéra 10:21 коз €o7ot то Ko Ta eub0ev 
inthe truth. And [^will be tthe one ?being left behind 
3588 * 1909 2316 2480. 2532 
tov loko єтї 0cov исҳъорута 10:22 коң 
3of Jacob] relying upon the God having strength. And 
1437 1096 3588 2992 Е 3 5613 3588 285 
eav yevq7at о Aoos lopoqA | os y арно 
if [һоша become !the ?people 3ofIsrael] as the sand 
3588 2281 3588 2640 1473 4982 
TNS боЛасотсѕ то kat&erupa avTov 9'o010e7at 
ofthe sea, the vestige ofthem shall be preserved. 
3056-1063 4931 : 25324932 . 
10:23 Aóyov yop GvvTeAQv KAL G'UPTÉM. P OV 
For the matter is being completed, and being rendered concise 


1722 1343 4 3754 3056 4932 : 
ev  OuatogvvQ оти Aoyov gGvvTeTUmp.evov 
in righteousness; for [3/ле matter ?is the one rendering ^concise 
2962 2962 1411 4160. 1722 3588 3611 Я 
Kvptos Kviptos óvvópeov TOEL є, TQ  ouovupérn 
Пле LORD]. The LORD offorces  shallact in Ше [жопа 
3650 1223 3778 3592 3004 2962 
ох) 10:24 био тото тобє Aeyev kvptos 
lentire]1. On account of this, Thus says the LORD 
4519 . 3361 5399 2992-1473 3588 2730 1722 
cofoo0 pn фоВоъ aos pov ot катоіко?утє$ EV 
of hosts, Do not fear, ту people, O ones dwelling in 
* 575 * , 3754 1722 4464 3960 1473 
ор ото Accvpiov от ev раВӧо потаёєь — сє 
Zion, from the Assyrians! For with arod he shall strike you. 
4127 . 1063 1863 1909 1473 3588 1492 3598 
тт\лүүтүр YAP ETQAYEL ETL сє TOU бє обор 
[за calamity !For 2һе brings] upon you, beholding the way 
ы Йй 2089-1063 3397 . 2532 3973 3588 3709. 
AvyvmTov 10:25 єтї yop pukpov KAL телетєте N  opym 


of Egypt. For yet a little time, and I will cease the anger; 
3588 1161 2372-1473 1909 3588 1012-1473 $ 2532 
о бє ÓOvpós pov єтї тт» BovAqv avzov 10:26 kar 
but myrage is against their plan. And 
1453 . 575 1473 . 2962 3588 2316 3588 1411 
єуєрє‹ om QUTOVS KVPLOS o 0cos TOV Ovvàp.eov 
[^shall arise 6against 7them  !£he LORD ?God ?of the ^forces] 
2596 . 3588 4127 . * К 1722 5117 2347 2532 
кото түу "Àwynv Модар ev тото OAupeos коң 


according to the calamity of Midian іп Place of Affliction. And 

3588 2372-1473 3588 3598 3588 2596 2281 1519 3588 3598 3588 

о Ovpos avTov m обо тп кота далассољ є TNV обор TNV 

his гаре is the way by  thesea, intothe way 

2596 B 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 

кет? AvyvmTOv 10:27код єстї ev т pépa ekeurm 

according to Egypt. And it will be in that day, 

851 3588 2218-1473 575, 3588 5606-1473 2532 3588 

офолхрєдђсєтои о — Cvyós avTov ото тоо бороз Sov KAL о 
Ishall remove his yoke from your shoulder, and the 

5401 1473 , 575, 1473 25322704 3588 2218 575 3588 

фоВоѕ ov7ov ато соо kar катофдартсєтоко — Cvyos omo vov 

fear of him from you; and [?shall be ruined Һе 2yoke] from 

5606-1473 . 2240-1063 1519 3588 4172 p 

оро» ороор 10:28 ner yop ew тт» пол» Ayyoi | 

your shoulders. For he shall come into the city of Angai, 


25323928 |. 1519 * . 2532 1722 * . 5087 
кох zapeAevaerot eus Moyyeóo кох ev Mayupas One 
and shall go by to Meggido, andin Michmash he shall place 


10:22-23 See Rm. 9:27,28. 


922 ЕУ АТА ХУ 10:29 
3588 4632-1473 2532 3928 М 5327 2532 5491 . 337 А 763... 2532 
та keb oviov 10:29 kar парє\єусєтоь bópoyyo Kot x€Uéov — aveAet асєВт 1:5 ко 
his weapons. And he shall go Бу. the ravine, and his lips he shall do away with the impious one. And 
2240 1519 * 5401 2983 4172 1510.8.3-1343 2224, 3588 3751-1473 . o 2532 
mer є Ayyoi фоВоѕ Атүфєто Pap à толо есте біколосъут єбќосрєуоѕ тр осфіу avrov kal 
shall соте into Angai. Fear  shalltake hold of Ramah; the city righteousness willbe tied around his loin, and 
ж 5343 5532.1 5456 1473 2364 225. 15041 . 3588 4125-1473 2532 
XaovA фєъёєта: 10:30 xpepérwov форту cov Өъубттр «Ат\Өбєтө — eunpevos tas п\лєорос avrov 11:6 kau 
or Saul shall flee. Snort a sound of yours, O daughter [3with truth ?being wrapped around this sides]. And 
1 * un 1873 у 1722 4822.7 . 3074 3326, 704 2532 3917 
Porini enàakovoetarj} Лоїсо enmakovoeTaL ev сорВосктӨтсєтои — Avkos petà арро? kat порбаћ 
of Gallim! [?shall take heed !Laish]; they shall take heed іп [25һап be fed together ле wolf] with thelamb, and the leopard 
2532  1839-* К 2532 3588 4875 ^ 2056 2532 3446.2 2532 3023 
Avo 10:31 kar єёєотт Maóefqva коз OL G'vvavoTQvGeTaU єрїфө kat uooXópuov kat Àeov 
Anathoth; and Madmenah is startled, and the ones shall be refreshed together with m kid; and a young calf and a lion 
2730 Ре 3870 „4594 1722 | 2532 502? 260 1006 — 2532 3813, 3397 . 
kxoTouovvzes Plepuk. 10:32 mapakadeite onpepov ev kat тоъроѕ оро ВосктӨтсоутаєс kar marðiov pucpov 
dwelling in Gebim. Enjoin them ^ today [in | and аъш [?together !shall graze]; and [?child ta small] 
3598 3588 3306 3870 Е 1722 3588 3735 71 1473 . 2532 1016 2532 715 1006 
одо тоо рє порокаћєітє ev то opet _ £e «vrovs 11:7 коз ovs kar ©ркто$ Bookn0ncovrot 
Зе way lto abide]! Enjoin in the mountain shall lead them. And the ox and bear shall graze 
3588 2364  . Ж. 2532 3588 1015  . 1722 * 7 260 2532 260 1510.8.6 3588 3813-1473 2532 3023 
Tiv ÜOvyozépo Zrv коз OL Bovvoi ev Ієроосоћ «ро kat оро єсорте TA поба отбор KAL Àeov 
the daughter  ofZion, and the hills in Jerusalem! together, and [?together ?will be Itheir offspring]; and the lion 
2400, 3588 1203 . 2962 4519 . 49284  , 3588 5613 1016 2068 892 2532 3813 . 3516 1909 
10:331500 o бєстотүс корис савод cvvropi&ooet Tovs ws ovs deyerov буор: 11:8 kar толбо” vimtov єтї 
Behold, the master, the LORD of hosts, puts in disorder the [^as ^an ох !shalleat ?straw]. And achild, an infant at 
1741, 3326. 2479. 2532 3588 5308 Y 3588 5196 5174.1 785 2532 1909 2845 1549. 785 . 3588 
€vóo&ovs Meri vaXvos. Kot оь vioi түү  vBper TpO'yÀcv остібору KAL єтї коїт» €ek'yovov астібору TNV 


honorable ones with strength. And the haughty ones with insolence 
4937 . 2532 3588 5308 . 5013 


covvipupycovzat Kot оь virqAot Tomeuw«o01900r7at 
shall be broken, апа the  haughtyones shall be humbled. 
2532 4098 . 5308 А 3162 , 3588 1161 
10:34 kar  zecovvzav virqAot poxotpo о бє 
And [?shallfall tthe haughty ones] by the sword, and 
ж 4862 3588 5308. 4008 . 
AiBavos ovv то vi/qAots Tieoevrat 
Lebanon [?with ?the ^haughty ones twill fall]. 
CHAPTER 11 
The Root of Jesse 
2532 1831 4464 1537 3588 
1:1 xov  e&eAevoezot pepoóos єк mS 
And [?shall соте forth !larod] from outof the 
4491 * К 2532 438 1537 3588 4491-1473 
pins leooot кои &vÂðos єк mms рїбтү$ avTov 


root  ofJesse; and aflower from out of his root 

305 2532 373 . 1909 1473, 
avapncerzot 11:2 kar avomovoecat єт? avtov 
shall ascend. And [?will be caused to rest 4upon Shim 
4151. 2962. 4151 4678 2532 4907. 

Tveupna короо Tvevpa copias каи OVVETEWS A 
Ispirit — 2ofthe LORD]; a spirit of wisdom and understanding; 
4151, 1012. 2532 2479. 4151, 1108 2532 
туєуро fovAms коз LOXUOS TVEVA YVWTEWS KAL 
a spirit of counsel and strength; a spirit ofknowledge and 
2150 К 1705-1473 4151 5401 2316, 
evoefetos 11:3 ep mAnoer avzov пуєора фоВох 0cov 
piety; [^shallfill him up !a spirit ?ofafear Зоѓ God]. 
3756 2596. 3588 1391 29019 . 3761 . 
ov ката — түүр боёо» криєї | ovóe 
[2not ^according to 5the glory ofa man !He shall 2judge], nor 
2596. 3588 2981 . 1651 235 . 
кото түу aiv єАєуёєь 1:4 олла 
[2according to 3speech  !shall he reprove]. But 
2919 . 5011 5 2920 2532 1651 3588 
Kptvet TO T€ULV (o крс kat eAey&et TOUS 
he shall judge [?ofthelowly tthe case], and shall reprove for the 
5011 A 3588 1093 2532 3960. dau 3588 
TATEWOVS TNS yns kat тотбёєц , тү то 
lowly ofthe earth. And he shall strike he earth by the 
3056 3588 4750-1473 2532 1722 4151, 1223 
Луо TOV стороатоѕ ото ко €v Trvevupn oTt oux 
word of his mouth; and by ле бгеаіһ through 


10:30 tSee Bos for variants. 
10:30 |ЇїСР єтокоъє - heed! 


burrows ofasps, апа at гле Беа ofthe progeny of asps, 

5495 1911 . 2532 37662 2554 | 37621 
eipa emipoAei 11:9 kat ov рп kokozounoogcu ovóe pm 

Ip» hand twill put]. And in no way shall they do evil nor 

1410 622 3762 1909 3588 3735 3588 39-1473 

OvvovTat oToAegat ovóéva єтї то opos то ауур pov 

beable to destroy any one upon [2mountain 1my holy]. 

3754 1705 3588 4840.2 3588 1097 3588 2962 5613 


от: єуєплтсӨт q сортасо 
For [31$ filled up ће 2whole area] 


5204 4183 2619 : 2281 . 
vóop поло котокалофол 0n AG cos 


TOV үрөр TOP корор OS 
toknow the LORD, as 


[2water !much] to cover up the sea. 
The Gathering of Israel 
2532 151083 1722 3588 2250-1565 3588 4491 3588 
1:10 kat €o7at €v m npépa eketv y ра тоъ 
And it will be in that day the root 


* . 2532 3588 450 756 1484 1909 1473. 
leocot kat o «vigTOpevos Güpxew eÜvov єт  ovro 


of Jesse, and the one rising up torule nations - upon him 


1484 1679 . 2532 1510.83 3588 372.1473 5092 
€0vq  eAmtvovgi коң STAL N QAVÅATAVOLS ауто? туў 
nations shall һоре{. And [?will be this rest] honor. 


2532 1510.8.3 


3588 2250-1565 4369 3588 2962 3588 
11:11 kar €o7ot 


m nupa ekeivy zpoo0ncev о — Kvptos Tov 


Andit will bein that day [ЭШ proceed !the 2.0кр] 
1166 3588 5495-1473 . 3588 2206 3588 2641 М 
ecitar ттр» ҳєіра avzov тоо fàsa то котоЛє:фдєу 
to show his hand to be zealous for the [left behind 
5277.1 3588 2992 3739 1437 2641 Far 
vTOÀOUTOV TOV Лоо? о eav катаћлєифӨт ато 
lvestige 2of the ?people], which ever should be left behind by 
3588 * 2532 575, * 2532/5975 .* 2532 575 


TOV ÁGGcvptov Kot ото AvyvsTOV Kat ото BofjvAovos коң ато 


me Assyrians, and by Egypt, and by Babylon, and by 
2532 575. "* 2532 575. 2246 395 : 
ER Kat ато EAopvróv кох ото qAtov ovoTOÀQv 
Ethiopia, and by the Elamites, and by  [?of the sun Иле dawn], 
2532 1537 Ж Я 2532 142 , 4592 . 1519 
KAL € Apofios 11:12 kar apei стџє(ор eus 
and from out of Arabia. And he shall lift a sign unto 
3588 1484 2532 4863. 3588 622 А 
ти єӨут kat Gvvà£et TOUS атолорєъоъѕ 
the nations, and shall bring together the ones being destroyed 
Ж 2 2532 3588 1289 * 4863 . 


lopoQA kot tovs Owcooppevovs Iovóa covvà£ev 

of Israel; and [?the ones ?being dispersed 4of Judah the shall gather] 
1537 3588 5064 4420 3588 1093 2532 

єк TOV TeGOÓpov птєроүөу түз yns 11:13 kat 

from out of {һе four wings ofthe earth. And 


11:10 їЅее Rm. 15:12. 


11:14 


851 А 3588 2205 + 2532 3588 2190 , 
aħpapeðyoeTtar o tnos Eppaïp коз ot €x0pot 
[^shall be removed !the "PS OUSY 3of Ephraim], and the enemies 
ж 622, 3756-2206 ж 
lovóa | omoAovvzat Ефрон. ov iqAocer Тобол 
of Judah shall be destroyed. Ephraim shall not be jealous of Judah, 
2532*-. 3756-2346 Ж 2532 4072 : 1722 
kat Iovóos ov 0Aupeu Eopoip 11:14 kar 7-e70001000v7at ev 
andJudah will not afflict Ephraim. And they shall fly in 


4143 . 246 x 2281 260 4307.1 р 2532 
TÀotots QAAoÓvAcv ӨВалассољ» бро: TPOVOMEVTOVOL KAL 


boats of the Philistines west; together they shall despoil even 
3588 575 2246 395 2532.* 2532 1909 
TOUS аф’ nàiov оуатоло» kot lóovpotav kat єтї 
the ones from [?of the sun tthe dawn], and Edom; and [?upon 
* 4412 3588 5495 1911 3588-1161 5207, * 

Moo «piov tas xetpos emoAovaw | ov бє vioi Арифъ 


^Moab 5first ?hands !they shall put]; but the sons of Ammon 


4413 5219 2532 2049 . 2962 
TipO70Ot опоакоъсоутоь 11:15 kar epqpiéoet KÙpLOS 

at first shall obey. And [һай make desolate tthe LORD 
3588 2281 s 2532 1911 3588 5495-1473 . 1909 


тү ӨоЛассоу Агүзттоз kat estjaAet 7qv ҳєіро avzov eat 


the 4еа 5of Egypt], and shall put his hand upon 
3588 4215 . 451 972 2532 3960, 2033. 
TOV TOTOJOV mvevpoTt Воо) коз TATAEEL ETTA 
the river [2wind 1у a violent]. And he shall strike seven 
5327 5620 1279 1473. 17225266 2532 
фаратуүоѕ wore vo mopeveg0otavróvev  vaoónpoct 11:16 kou 
ravines, soas totravelover it in sandals. And 
1510.8.3 1353.1 3588 2641 К 2992-1473 
€o7at (обо$ то котоЛє‹фӨєъті Лаб pov 


there shall be a corridor to the one being left behind of my people, 


3588 2641 : 575, * ў 2532 1510.83 3588 
то котолєфдєути опо Accvpiov ко стои то 
to the one being left behind from the Assyrians. And it will be to 
* .. 5613 3588 2250 3753 1831 1537 "s 
IoponA os 7n nupepa ore  e&nA0ev єк 
Israel as ір (һе дау when they came forth from out of he Тий 
* 
Avyva TOU 
of Egypt. 
CHAPTER 12 
Sing Praise to the Name of the LORD 
2532 2046, 1722 3588 2250-1565 2127 
12:1 kat epei €v тп nypépa ekeivy evAoynoco 
And he shall say in that day, I shall bless 
1473 2962 1360 3710 1473 2532 
ge кор боть оруүссӨтѕ pot коң 
you, O LORD, for уои were provoked to anger against me, and 
654 3588 2372-1473 2532 1653 1473 
emeopeyos tov ÜÉvpov cov kot mAenoos pe 
you turned away yourrage, and showed mercyon me. 
2400, 3588 2316-1473 4990-1473 3982-1510.8.1 
12:2 або? о 0є0< pov сотр pov nenoras єсорок 
Behold, my God, mydeliverer; I will be yielding 
1909 1473 . 2532 3756-5399  . 1360 3588 1391-1473 
єт? «viov kat ov óofn0ncopot бїтї N ota pov 
upon him, and willnot be fearful. For [215 my glory 
2532 3588 133-1473 2962 2532 1096 1473 1519 
ко "n cewegts Mov Kvpuos ко єүєуєто pot ELS 
Запа ^my praise һе LORD]; and itbecame tome for 
4991  . 2532 501 . 5204 3326 2167  . 
соуттүрїо› 12:3 kar оутлсотє vóop pev єъфросъутѕ 
deliverance. Then draw water with gladness 
1537 3588 | 4077. 3588 4992 N 2532 
єк TOV  TÜüyOv Tov соттроо 12:4 коң 
от ош of the springs of deliverance! And 
2046, 1722 3588 2250-1565 5214 . 2962 
єрєї< €v тп "реро ekeivQ vpvetre] к^рор 


you shall say іп that day, Sing praise to the LORD! 
994 3588 3686-1473 xk 342 1722 3588 1484 
Boate то оруора avzov avayyeiñate ev tots €Üveot 
Yell out his name! Announce among the nations 
3588 1741-1473 | 3403 . 3754 5312 3588 
то  €v6o£a avTov purqQokeg0e оти ороӨт то 


his honorable deeds! Mention that [?was exalted 


12:4 {СР e&opoAoyevws0e то kvpvo - confess to the LORD! 


ISAIAH 


923 
3686-1473 5214 . 3588 3686 2962. 3754 
ovopa avroù 12:5 орусотє то ороро коргох от 
this name]! Sing praise to the name ofthe LORD! for 
5308 . 4160 312 3778 1722 3956 3588 
vima єпосєу avoyyetloze толто €v пост M 
[high things Ње did]. Announce these things in all the 
1093 21 3 2532 2165 Ж 3588 2730 : 
үч 12:6 оуолмоасдє кох єофроієсдє ои ko oucovvzes 
earth! Exult and be glad, O ones dwelling 
* 3754 5312 3588 39 3588 * : 1722 3319 
Уор omt офот о ayos 70v Iopaņnà ev peoo 
Zion! for [^is exalted Ithe ?holy one 3of Israel] іп the midst 
1473 , 
олот 
of her. 

CHAPTER 13 


The Vision against Babylon 
3706 25906 * : 3739 1492 * 


13:1 opas кето Baßvàawvos nv eiðev Носоїоѕ 
The vision against Babylon, ^ which [4^beheld !Isaiah 
5207 * 1909 3735 3977 142 4592 . 
vios Аро 13:2 em ороз тєблөї APATE олүнетор 
?son ?of Amoz]. [upon 4а mountain?plain — !Lift up ?a sign]! 
5312 3588 5456 . 1473. 3361 5399 . 3870 . 
оросотє ту» фори avzots pn фоВє:о дє парокаћєітє 
Raise up high the voice to them! Do not fear! Call for aid 
n 5495 | 455 . 3588 758 1473 4929 . 2532 
хєрс avoi&oaze ои àpxovzes 13:3 eyo ovvróàco o kat 
With the hand! Open, О rulers! I order, and 
1473 71 1473 1095.2 2064 4137 3588 2372-1473 


eyo ayw avTOUS yiyavrtes epxovzat aAnpócot тоу 0vpóv pov 


I lead them. Giants соте to fill my rage, 
5463 260 2532 5195. 5456 1484 
xoatpovzes ора xat vBpičovres 13:4 форт €0vov 
rejoicing together and insulting. А voice [nations 
4183 . 1909 3588 3735 3664 1484 4183 . 5456 


TOÀÀOVv єтї тору Oopeov ороо eÜviov mnow форт 
lof many] upon the mountains, like — [?nations !many]; a voice 


935 2532 1484 4863 2962 4519 . 
BociAeov kot eðvav ovvqypevov Kvpvos  cofoo0 


ofkings апа nations being brought together. The LORD of hosts 
1781 1484 36953 . 2064 
єутєтаћлтоь €0vev оплораҳо 13:5 єрҳєсӨє 
has given charge toa nation of armed warriors. They come 
1537 1093 4207 575 206.1 2310 .. 

єк yns порродє, от’ акроъ O6cp.eAtov 


from out of a land at a distance, from the extremity of the foundation 
3588 3772 . 2962 2532 3588 3695.3-1473 . 2704 ; 
TOV ovpavoù к?рс karot отАОрохо оъто? катафдєѓрол 
of the heaven - the LORD and his armed warriors, to ruin 

3956 3588 36H —. 3649 . 1451, 1063 
тесе TNV ошкоорєуь 13:6 оЛолъСєтєє  eyyvs yap 


all the world. Shriek! [tis near Ifor 
2250 2962. 2532 4936.1 Н 3844 2316, 2240 
трєроа — Kvptov код соутр Вт торо Өєоо m£et 


God shall come. 
2532 3956 


?the day 3ofthe LORD]; and destruction by 
1223 3778 | 3956 5495 1590 


13:7 ёа тоуто паса ҳєр єк\ъ»Өїүтєтө KAL посо 
Because of this, every hand shall be loosened, and every 
5590 444 1168 2532 5015 i 3588 
Puxi оуӨротох erae 13:8 kar тароаҳӨтсорутоь oL 
soul of тап shall be timid; and [shall be disturbed ће 
4244.1 2532 5604-1473 . 2192 5613 1135, 
apeoeus kar wõives ото é£ovouww OS  yvvauwos 
?ambassadors|, and [?their pangs Ishall have] as | à woman 
5088 . 2532 48522 A 2087 4314 3588 
тікто?с с kat Gu|ibopacovauw €Tepos Tpos TOV 
giving birth; and they shall lament together – another to 
2087 2532 1839 . 2532 3588 4383 
єтєроу коң EKOTNTOVTAL коз то T7 pogoTov 
another; and they shall be startled, апа [ countenance 
5613 5395 3328 $ 2400-1063 2250 
ws  $Ào£ petaBaiovow 13:9 (60v yap тиєро 
3as 4а Пате  !they shall change]. For behold, the day 
2962. 2064 446.3 2372 2532 3709 5087 
Kvpiov єрҳєтаь  avioTos Ovpov кол opyns Oeo 


ofthe LORD comes- incurable гаре and anger, to таке 


13:9 {СР & Ald. add xov jwqvios - and divine anger. 


924 ЕУ АТА х 13:10 
3588 3611 2048 2532 3588 268 25,1622: .—- 3588 5043-1473 5339 3588 3788-1473 . : 2532 
TNV owuovpuévqv єрироу KAL TOUS арартоћо?с c70A€gat то T€éKVvOULS соо  $eicovzat oU. офӨеАро ото» 13:19 kar 
the world desolate, and [?the ?sinners Цо destroy] Dyour children ?spare Ishall their eyes]. And 
1537 1473 3588-1063 792 3588 3772 1510.8.3-* 3739 2564 1741 575. 
€ олоти 13:10 ov yop  oao^7épes тох Oovpavov estar BofvAov € калєтаи — evóo£os ато 
from ош of it. Forthe stars ofthe heaven, Babylon Wi be, (the place which  iscalled honorable Ьу 
2532 3588 * 2532 3956 3588 2889 3588 3772 3588 935 3739 5158 2690 3588 
кол о Оро” кол mas o косро$ TOV ovpavoù то Boc eov хаах ov TpOTOV катєстрєфєу o 
and Orion, and all the cosmos ofthe heaven the king of the Chaldeans), in which manner [?eradicated 
5457-1473 3756-1325 2532 4654 2 3588 2316 ж 2532 * 3756-2730 1519 
фо оттор оу ӧбосоось kat скотс Өтсєток тоу cos Zooppa kar Горорро 13:20 ov котоктӨтсєтаси eus 


[2of their light !shall not give]. And [^shall be made dark ?of the 
2246 393 2532 3588 4582 3756-1325 3588 5457-1473 . 
niov eveTéAAovTos kary сєАлүртүоө босє то фос оът 
3sun һе гіѕіпо], andthe moon shall not give her light. 

2532 1781 2 3588 3611 3650 2556 . 2532 
13:14 kar  evTeAovpot ту oucovpérvq ол кока ко 

And Icharge [20 the ^world Sentire levils], and 
3588 765 3588 266-1473 2532 622 


то  aceféot TAS арартіасї QVTOV коз отоло 
tothe impious ones their sins. And Ishall destroy 
5196 459. 2532 5196 5244 . 
эри олоро kat vfpuw vaepnóoàvov 
the insolence oflawless ones, and [?the insolence Зоѓ гле proud 
5013. . 2532 1510.86 3588 2641 i 1784 


тотєшосо 13:12 kar єсторто OL KATAQAENELMMEVOL EVTLHOL 


lwill abase]. Апа [?will be ithe 2ones being Іей таге 

3123 2228 3588 5553 . 3588 681.1 2532 444 

B&AÀAov y то  Xxpvgiov то  QTvpovr kat QvOÓponnos 

4тоге] than l?gold lunfired; and aman 

3123 1784 1510.8.3 2228 3588 3037 3588 1537 

B&AAov єртңо$ ETAL | о Ai0os о єё 

[төте 5rare lwillbe] than the stone from out of 
3588-1063 3772  . 2373 2532 3588 1093 


Orpeip 13:13 o yap  ovpavós 0vpo010erot — kot т 


Ym 
shall be enraged, and the earth 


Ophir. For the heaven 

4579  . 1537 3588 2310-1473 1223 

cecus 0ncezau єк TOv ÜepeAiov оът Ow 

shall beshaken from out of its foundation, because of 
2372 3709. 2962 . 4519 . 1722 3588 2250 3739 
Ovpov  opyns корго cofoco0 є, тп npepo os 


the таре ofthe anger ofthe LORD ofhosts in the day which 


302 1904 3588 2372-1473 2532 1510.8.6 
av  emeA0n о Ovpos avrov 13:14 kar ecovzot 
ever [?should come about this rage]. And [?^will be 
3588 2641 f 5613 1392.2, 5343 2532 5613 
ои  KoTQAÀeAeuxpevot ws opk&ðrov  óevyov коң os 
Ithe 2ones being left behind] as a young doe fleeing, and as 
4263 4105 . 2532 3756-15102.3 3588 4863 . 5620 
троВото» TiÀAavOpevov ко OVK єттї о O'vve'yov WOTE 
asheep wandering, and there is not one gathering so as for 
444 1519 3588 2992-1473 654 2532 444 
avðpwrov ew тоу Лабу avTov oT007podóTvot kar аудротоѕ 
aman [^to 3his people о return]; and a man 
1519 3588 5561-1438 1377 3739-1063 
eus түү Хоро» єоътоо QOvw»£erat 13:15 os yop 
[2unto 3his own place — !shall take flight]. For who 
302 234.1 2274  . 2532 3748 
av «хб 1771016e7at Kot OLTWES 
ever should capture shall be vanquished, апа the ones who 
4863 . 15102.6 4098 . 1722 31682 . 
Gurqypnevot єс T€egoUvvTaL  €v poxotpo 
[being brought together tare] shall fall by sword. 
2532 3588 5043-1473 s 44754 1799 1473. 2532 
13:16 kar та TéKva avTOv pà£ovouw EVWTLOV AVTOV KAL 
And [their children !they shall dash] before them; and 


3588 3614-1473 4307.1 2532 3588 1135-1473 
TAS okias avTOv TPOVopEVTOVOL KAL тос yvvaikas ото 
[their houses !they shall despoil]; and [their women 


2192 2400, 1892 1473 3588 * . 
€£ovaw 13:17 800 — emeyeipo уру 70vs Мӯдоъѕ 
they shall have]. Behold, I rouse against уои ће Medes- 
3588 694 . 3756-3049 3761. 5553 . 5532 2192 
oU «pyvptov ov Хоу орто ovõė xpvotov xpetav EXOVOL 
the ones [silver !notconsidering], nor [?ofgold ?need thave]. 
1141 3495 4937 . 2532 3588 
13:18 тоёєърата veavigkov сорутрцроъси KAL то 
[2ле bows Зоѓ young теп  ! They shall break], and 
5043-1473 3766.2 1653, 376]. 1909 
тєкъа рб ov pn €Aeinooouw обе єтїї 


[upon your children !in no way ?shall they show mercy], nor 


13:11 ЇСР асєВєгоѕ - impiety. 


1God] Sodom ара Gomorrah. 


3588 165, 3762.1 1525 1519 1473. 1223 4183 . 
TOV охоро ovóe pv єсє\доси, є олт» ðA TOAN 


the eon, nor shall they enter into it through many 
1074 . 3762.1 1330 1473, * 3761 


It shall not be dwelt in into 


Yyeveov ovóe pam ouvcA0cow1 avthv Apopes обе 
generations; nor shall [?go through 31 һе Arabians]; nor 
4166 . 3766.2 373 1722 1473. 2532 
TOUAÉéves OV pn оуатаъсоутаи ev аът 13:21 kat 
shepherds іп апу way shallrest in it. And 
373 К 1563, 2342 2532 1705 . 
QAVATAQUTOVTAL EKEL Өтрсо kat eumAno0noovzat 
[shall rest 3there  !wild beasts], and shall fill up 

3588 3614 2279 2532 373 1563, — 45771, 


QL ошо хоо коз AVATAÙTOVTAL єкєї ceupnves 
the houses with a sound; and [?shall rest 3there !sirens], 
2532 1140 3738 1563. 2532 3685.1, 

kat болоо: орутүсортоь єкєї 13:22 kar  ovokevzToavpot 
and demons will dance there. And satyrs 
1563-2730 2532 3556.1 2191.1 1722 3588 
єкєі каток Соус: коң v0OGOTOUl(GOUGU/ €xivot EV то 


shall dwell there, 


3624-1473 
OUKOLS ото 


their houses. 


and [?shall build a nest !hedgehogs] in 


CHAPTER 14 
The King of Babylon 
5036 2064 2532 3756-5549 
14:1 TOXU €pxevat кош ov Xpovtet 

Quickly it comes, and shall not pass time, 
2532 2250-1473 3766.2 2178.2 ^ 2532 
коң трєро ovv ov pn €beAkvoOocu коң 
апа their days in no way shall drag. And 
1653-2962 3588 * 2532 1586. 2089 


€Aenoet kvptos Tov loko) xov єкЛєёєтоь єтї 
the LORD shall show mercy on Jacob, and willchoose yet 
3588 * 2532 373 1909 3588 1093-1473 . 2532 3588 
70v lopoqA kot AVATAÙTOVTAL emt TNS YNS avTOv KAL о 
Israel; and theyshallrest | upon theirland, and the 
1069.1 4369 4314 1473 , 2532 4369 
yevopos TipooTe0oerTau TPOS evTOUS KAL T poo7e0noerau 
foreigner shallbe added to them, and they shall be added 
4314 3588 3624  * 2532 2983 1473 . 1484 
Tipos тоу oikov Iokéóof 14:2 kar Ambovzot ovzovs e0vq 
to the house of Jacob. And [?shall take ?them — !nations], 
2532 1521 1519 3588 5117-1473 . 2532 2624.1 
коң єсаёоосі є TOV тотоу QUTÓYV KAL KATAKÀANPOVONTOVOL 
and bring them into their place. And they shall inherit them, 
2532 4129 1909 3588 1093 35882316, 1519 140] 2532 
Kot zÀn0vvOncovTot єттї TNs yns тоо 0cov es OovAovs kat 
and shall be multiplied upon the land of God for bondmen and 
1399 2532 1510.6 164 3588 162 


бо?лаѕ KAL €gOVTOU oux poor OL оҳроћлотє?сотутєѕ 
bondwomen; and [4shall be 5captives Ithe 20опеѕ capturing 
1473 , 2532 2961 | 3588 2961-1473 


QvTOUS ко KvprevOm TOVTAL oL KUPLEVOAVTES QvTOUS 
5them|]; and they shall dominate the ones dominating them. 
2532 151083 1722 3588 2250-1565 373 1473 


14:3 коз €o7at є, тд pépa ekeivy avomovgeu ge 
And itwillbe in that day [will rest — 3you 
2962 575. 3588 3601 2532 3588 2372-1473 2532 3588 
KvUptos опо тпс обор коң тоо Üvpov cov kat TNS 
Ithe LORD] from the grief, апа yourrage, and 
1397 . 1473 3588 4642 . 3739 1398, 1473. 
OovAetaos соо mms окАросѕ ns єбоълєъсос$ өто 
[slavery !your ?hard| of which you slaved to them. 


13:20 {СР evseA0o0uv ers - shall enter into. 


14:4 


2532 2983 
14:4 kar Арт 


And you shall take up 


3588 2355-3778 1909 3588 
tov Üpnvov тото» єтї TOV 


this wailing against the 


935 7 * t 2532 2046, 1722 3588 2250-1565 
Boowueo BofvAovos кас epets є, тп yppa ekeurm 
king ofBabylon, and shallsay in that day, 

4459 373 2 3588 523 2532 373 


TOAS AVATETAQUTAL о «тото ко олелетолто н. 
О how [?has been rested {һе 2one exacting], and [Shas been rested 


3588 19864 . 4937-2962 3588 2218 3588 
о єтіспообастсѕ 14:5 ovvétpuþe kvpuos Tov vyv тору 
Ithe ?taskmaster]! The LORD broke the yoke ofthe 
268 3588 2218 3588 758 . 3960 . 
epoproAoOv Tov ÜÓvyov Tov — opxovrov 14:6 moró&£os 
sinners, the yoke ofthe rulers; having struck 
1484 2372 4127 . 446.3 3817 1484 
€0vos vuo miny олиото похо» c0vos 


а nation іп гаве [?calamity !with ап incurable]; hitting а nation 
4127, 2372. 3739 3756-5339. 373, 
TANYI А Өъмоо а ovk єфєсото  avesovgoTo 
with a calamity ofrage, which Һе ѕрагеа пої – he rested 
3982 И 3956 3588 1093 994, 3326 2167 М 
menos 14:7 пасо n m Boa per cvóopoovvns 
persuading. All the earth yells with gladness. 
2532 3588 3586 3588 * 2165 . 1909 
14:8 kar та va тоо Atfàvov €vóopavO0qcav єтї 
And the trees of Lebanon shall be gladdened against 
1473 2532 3588 2748 3588 * 575 3739 
соь кол y  Kéópos тоо Atfjlavov аф’ ov 
you, and the cedar of Lebanon, saying, From of which time 
1473 2837 . 3756-305 3588 2875 1473, 
ov  Kekoipncoat ovk avem о коттор ques 
you were laid low, there ascended not onefelling us. 
3588 86 2736.3 4087 . 4876 И 1473 
14:9 о àðns кӧтодєу єпікроудт GvvavTÜGos OOL 
Hades from below was embittered meeting with you; 
4891 . . 1473 3956 3588 10952 3588 
сорутуєрдтсо» Got TüvTES OL  ytyavTes OL 


[were risen up together 3against you !all ?the 3giants 

756 3588 1093 3588 1453, 1537 3588 
арёсутєѕ TNS vns ot EYELPAVTES єк TOV 
^ruling 5the earth], the ones rising from out of 


2362-1473 3956 935 1484 


3956 
0póovov avTov торто$ Bocuets eOvov 14:10 «àvces 


theirthrones, all the kings of the nations. АП 
611 1 2532 2046, 1473 2532-1473 2341 
o7 0kKpi0ncovzat ко €povgt сог Kot OU єоћоѕ 


shall answer and shallsay to you, Youalso аге captured 


5618 2532 1473 . 1722 1473 1161 2644.1 А 

оспєр кои рє ev npiv бє котєлоүсоӨтѕ 

аѕ even we; [among ^us tand ?аге you reckoned]? 
2597. 1519 86 3588 1391-1473 3588 4183 . 

14:1 котєВт є обоо N оба gov т TOAN 
[went down 3into ^Hades 1Your glory] – Pgreat 

2167 : 1473 5270 . 1473 4766, 

€voópoovva gov vTOokKeTO oov 07pocovoavu 

3gladness lyour] Underneath you they shall make a bed 

g y y y 
4598.1 2532 3588 2618.1-1473 4663 
стфи кол то KOTOKOÀUMJAX соъ TKWANË 


of putrefaction, and [2shall be your covering гле worm]. 


Hesperus the Morning Star 


4459 1601 1537 3588 3772 . 3588 
14:12 то єёєпєсєу єк tov ovpavoù о 
О һом [еп 3from out of. ^the >һеауеп 
21931. 3588 4404 393 . 4937  . 1519 


aveaTéAAov gvvezpif'ms eus 


€ogdoópos о Tp 
[was broken ŝunto 


!Hesperus] - the one [2ру morning !rising]; 


3588 1093 3588 649 4314 3956 3588 1484 

Tv ynv о отостєлЛо» Tpos поута Ta єӨут 

9the !?earth !the one ?sending о — ^all 5the 6nations]. 
1473-1161 2036 1722 3588 2588-1473 1519 3588 3772 ., 

14:13 cv бє einas ev т карда sov є тоу Ovpavov 
But you said in your heart, Unto the heaven 

305 1883 3588 792 . 3588 3772 . 3087 


оло ртүторо л єптоуо TOv ogTépov] тоо ovpavov 0nco 

I shall ascend; [?upon 4the 5stars боғ the 7heaven Ч will put 

3588 2362-1473 2523 1722 3735 5308 . 1909 3588 

тоу Өроуоу pov кабо» ev opel viuo єтї то 
?my throne]; Ishallsit оп [2mountain !ahigh], upon the 


14:13 {СР астро» - stars. 


ISAIAH 


925 


3735 3588 5308 3588 4314 1005 . 305 +... 

орт та vinia то mpos Ворро» 14:14 avo copa 
[2mountains thigh] towards the north. I will ascend 

1883 3588 3507 151081 3664 3588 5310 3568-1161 


enavo Twv vebeAov єсоро opovos тю исто 14:15 vvv бє 


upon the clouds; Iwill belikened to the highest. But now 
1519 86 2597 : 2532 1519 3588 2310, 3588 
es à&öny  koropnon Kat ew та Bepi TNS 


[2into 3Hades 1you shall go down], and into the foundations of the 
1093 3588 1492 1473 2296 1909 1473 2532 
yns 14:16 ov i100vTes сє Üovpàcovzatemt OOL KAL 
earth. Тһе ones beholding you shall wonder over you, and 
2046. 3778 3588 444 3588 3947 — . 3588 1093 3588 
єроъсіу ойто о  àvÓpomcmoso  mopo£ovov түүр үтү о 

shall say, Zs this the man provoking the earth, the one 
4579 935 3588 5087 3588 3611 , 

oeiwv Вас: 14:17 о Beis TNV OLKOVpEVNV 
shaking kings; the one having made the inhabitable world 
2048 2532 3588 4172-1473 . 2507 3588 1722 


épņpov kat тос Todes avTOU коӨєїлАє TOUS ev 
desolate, and [Pits cities idemolished|; the ones іп 
520.1 я 3756-3089 3956 3588 935 . 3588 
опауоүп ovk eAvoe 14:18 7àvves ои Baorieis то 
enslavement he did not loose? АП the kings of the 
1484 2837 1722 5092, 444 1722 3588 3624-1473 


€0vav ekour0ncov ev тил &vÂpwros ev то ошко QvTOU 


nations sleep in honor, every man in his house. 
1473-1161 4495 1722 3588 3735 5613 3498 . 
14:19 cv бє prenon €v т015 OPEC 025 vekpos 
But you shall be tossed іп the mountains аѕ a dead one, 
948 . 3326 4183 2348 б 1574 е 
epóeAvypéevos рєт тполлоу тєдуцкотоу EKKEKEVTNHÉVOV 


being abhorred with тапу having died being stabbed 
3162 . 2597 1519 86 3739 5158 
paxaipa котаВооутор ers обох 14:20 ov троптор 
by a sword, going down into Hades. In which manner 
2440 1722 129 54454 3756-1510.8.3 2513 . 3779 
иотуо›  €v осот: zebvpp.evov оок єсттөң KaÜopov ovTos 
a garment [?by 3blood !being befouled] shall not be clean, so 


3761. 1473-1510.8.2 2513 1360 3588 1093-1473 622 


ovóe со eon ка дорос oTt туру уту pov отоћєсос 
notevenshall you beclean; for [my land tyou destroyed], 
2532 3588 2992-1473 615 3766.2 3306 1519 
коң TOV Лабу рою отєктєіос OU HY пе eus 
and [2my people !killed]; in no way should you abide into 
3588 165 5550 4690 4190 2090. 3588 


тоу AvA xpovov отєрре поруро» 
the eon of time, [?seed — !O evil]. Prepare 
5043-1473 4969  . 3588 266 3588 3962-1473 . 2443 
TEKVQ OOV офогүтүро TALS apaprtiars TOV TATPOS QUTOV iva 
your children to be slain for the sins of their father, that 
un 450 2532 2816 3588 1093 2532 
QVOOTÓOGU KAL KÀnpovopmoooctu ттүү YNV коң 
they should not rise up and inherit the earth, and 
1705 . 3588 1093 4171, 2532 1881 . 
€pmÀnoogu түүр yyy c0oÀepov 14:22 kar enavaothoTopat 
should fill up the earth with wars! And I will rise up against 
1473 . 3004 2962 4519 . 2532 622 .. 1473, 3686 
ол›то{$ Àeyet къроѕ aaah кол ополєсою — avrov Ovopo 


14:21 e7oipoacov то 


them, says the LORD ofhosts, and will destroy their пате, 
2532 2640 2532 4690 3592 3004 2962 2532 
KAL котолєш на KAL спєрро табє Nyel Kvptos 14:23 kar 
and vestige, and seed- thus says the LORD. And 
5087 3588 * | 2048 5620 2730 | 

Өтсө› тү» ВоВолотоу . €pnpuov WTE KO/TOUKECLU 
I will make the Babylonian region desolate, so as for [?to dwell 
2191.1 2532 1510.8. 1519 3762. 2532 5087 1473 . 

€xvwovs каси EOTQAL єє ovõėv кае 0100 аъттр 


Ihedgehogs]. And it will be for nothing. And I will make it 


4081 912.1 1519 684 
плох Воарадроу ers omoAewv 


aclay pit for destruction. 
The Plan for the Inhabitable World 
3592 3004 2962 4519 3739 
14:24 760€ Meyer KÙpLOS cooo0 ov çě 

Thus says the LORD of hosts, In which 
5158 2046 3779 1510.8.3 2532 3739 5158 
троптор» єрка 007055 EOTQAL кае ov TpoTov 
manner Ihave said, so it willbe. And in which manner 
1011 3779 3306 3588622 . 
BepovAevpot OUTOS MEVEL 14:25 тоо anosa 


I have deliberated, so it shall remain; even to destroy 


926 ЕУ АТА 5 14:26 
3588  * 1909 3588 1093 3588 1699 2532 1909 
tovs Aoovpiovs єтї mms yns түс єр кол єтї СНАРТЕК 15 
the Assyrians upon [Aland Іту], and upon 
3588 3735-1473 2532 151086 1519 2662.1 2532 ; 
TOV opeov pov коң єстортө єє кототтоттүро. Kot The Word against Moab 
my mountains; and they willbe for  trampling. And 154 3588 4487 2596 . 3588 M А 3571 . 
851 . 575 1473, 3588 2218-1473 2532 3588 $ T: PAEA, „кота 30v cp Liebe] 
o dMotpe0noezot om QvTOV о Cvyós avTOv кол то The мога against Moab. Dby night 
[?shall be removed from “Шет Itheir yoke], апа 622 Хе: 3588 М Bi 3571-1063 
2942.3-1473 575 3588 5606-1473 851 OO CU OE OPUS PUKTOS уар 
кобо езт» ото тоу OpOV avTOv — oadbotpe0noezat ?shall be destroyed 1The land of Moab]; for by night 
their dignity [2 тот 3their shoulders  !shall be removed]. 622 et 3588 5038 3588 М. in 
3778 3588 1012 3739 1011-2962 19093650 3588 | TO ACUTOU то TELXOS = "TUS ^ cx Вітідоѕ 
14:26 aùn y BovAn то BeBovAevzat kopros єттї oÀqv тт Dshall be destroyed the wall of the land of Moab]. 
This is the plan which the LORD planned for all the 3076 1909 1473 , 622-1063 2332 жо, 
3611 2532 3778 3588 5495 3588 5308 | 1909 3956 15:2 kvmeta8e eh’ ovrois amoXetrot yap Kot Дево» 
oucovpevvv KAL отт N xep т vUqinemt порто Fret for them! for [?shall be destroyed !even ?Dibon], 
inhabitable world. And this is the [?hand thigh] upon all 3739 3588 1041-1473 1563 305 2799 1909 
3588 1484 3739-1063 3588 2316 3588 39 1011 ov о Ворӧс viv ekei олоВісєсдє  kàaiew emt 


ta €0vq 14:27 а yap о  0eos о аус BefovAevzoat 
the nations. For what the [?God tholy] planned, 
5100 1286.1 2532 3588 5495 1473 3588 5308 5100 


т бшш оюкєб@сє коң түу ҳєроа avTov ту vinAnurv Tt 


who shall efface? апа [Shand his ^high lwho 
654 . 
oT 007pe€uUeu 
?shall turn]? 
Concerning the Philistines 
3588 2094 3739 599. * 3588 935 7 
14:28 тоо єто0с ov ame0avev `Аҳоб o Boo evs 

The year in which [3died ?Ahaz Iking] 
1096 . 3588 4487-3778 3361-2165 . 3588 
єүєипдт то рио тото 14:29 ру єофроудєтє or 
сате this saying. Be not glad 
246-3956 4937-1063, 3588 2218, 3588 3817 
оЛЛофъоЛо: måvtes соуєтр:Вт yop о Cvyos тоо motovzos 
all Philistines, for he broke the yoke ofthe one hitting 
1473 1537-1063 4690 3789 1831 
0305 єк yap спєрротоѕ офєос єёє\є?сєтогї 
you. For from ош of the seed of the serpent shall come forth 
1549 785 . 2532 3588 1549-1473 1831 
€Kyova астібор KAL TA  €kyova avTOv e£eAevoovrat 


aprogeny ofasps, and their progeny shall come forth as 
3789 4072 . 2532 1006 . 4434 


opes metTwpevor 14:30 kar Bookn0ncovzrot TmT@XOL 
[serpents flying]. And [25һа be grazed іле poor] 
1223 1473. 4434-1161 444 1909 1515 373 

б avrov ттөуо бє àvÓpomor emt єрт avomovoovrat 
by him; andpoor теп with peace shall rest. 
337-1161 1722 3042 3588 4690-1473 2532 3588 
олєлє бє ev Мио то остпєрра соо KAL то 
And he shall do away [?with 3hunger ‘your bod and 
2640-1473 , 337 р 4439 


коталєц ра gov AVENEL 14:31 СРЯ mva 


your vestige he will do away with. Shriek, O gates 
4172 2806 4172 5015 . 3588 
T0Àeov Kekpo'yérzo gv полєє  тєтрөгүрєрө ot 
of the cities! Cry out, О cities! [tare being disturbed ?the 
246 . 3956 3754 575 1005 . 2586 2064 2532 
QAA0bvÀov mzàv7es от ото Ворра KATVÒŞS ÈPXETAL KAL 
3Philistines АШ. For from the north smoke comes, and 
3756-1510.2.3 3588 1510.1 2532 5100 611 К 935 , 
оок єсти тох ewar} 14:32 кои me отокриӨтсортох BoctAets 
there is not the being. And what shall |5answer Пле kings 
1484 3754 2962 2311 ж 2532 1223 
€0viv oTt къриоѕ єдєрє\осє Уор kot 


?of the nations]? for the LonD laid a foundation in Zion, and through 


1473 . 4982. 2992 4183. 
avtoù o«01c00v7at Aoot толло: 


him [3shall be delivered ?peoples !many]. 


14:29 {СР oóeov єёє\єосортон - of serpents shall come forth. 
14:31 fi.e. living. 


where your shrine is. There you shall ascend to меер. Upon 
* 3588 x 3649 1909 3956 2776 
Nogov tms Моо Втібоѕ oAoAvÉoTe emt maons кєфаАтѕ 
Nebo ofthe /andofMoab shriek! Upon every head 
53164 3956 1023 2697.3 1722 


фаолокроро màvTes fpoxtoves кетотєтилүрЄро 15:3 ev 
is baldness, all arms being mutilated. In 
3588 4113-1473 . 4024 .. 4526 2532 2875 


TALS TAATELALS «это тєросотє TAKKOVS KAL кӧттєсӨє 


their squares yougird on  sackcloths, and lament 
1909 3588 1430-1473 Р 2532 1722 3588 4113-1473 е 
€T TOV оротору AVTNS ко €v TALS TAATELALS аът 
upon her roofs! And in her squares, 
2532 1722 3588 4505-1473 3956 3649 3326 2805 
kat ev TOUS pujas avtTs поутєс oÀoAvCese petrà kAovOpov 
and in her streets, all shriek with weeping! 
3754 2896 * 2532 * 2193 * 


15:4 от. kekporyev Eceféov xov EAéaA  €os  loocó 
For [4^have cried out !Heshbon ?апа ?Elealeh]. Unto Jahaz 


191 . 3588 5456-1473 , 1223 3778 3588 3751. 
ткоъс Өт форт avTOv ða tovto у oopis 
[2was heard Itheir sound]. On account of this the loin 
3588 * 994. 3588 5590-1473  . 1097 3588 
ms МооВ‹тдоѕ Воо тү фоҳт оът yvocezot 15:5 n 
of the land of Moab yells. Her soul shall know. The 
2588 . 3588 * 904 1722 1473. 2193 * .  ll51 
kapõia ms Моо Вітибосѕ Pog ev avr ws Xqyop oàpoAw 
heart ofthe land of Moab yells in her unto Zoar, [^heifer 
1063 1510.2.3 5147.2 1909-1161 3588 306.1. * R 
YAP єсти TPLETNS єтї бє Tms охоВ00сєо< Лооте 
Цог ?it is as За three years old]. But upon the ascent of Luhith 
4314 1473 2799 305 3588 3598 * А 
mpos сє  KkAaiovzes avo moovrat TY обо Apovvelt 
о 3you ^weeping !they shall ascend]; by the way of Horonaim 
994 4938 2532 4578 h 3588 5204 3588 
poo gGvvipuuue кол Gceug|os 15:6 то vócop тт 
she yells - defeat and quaking. The water 

Е n 2048-1510.8.3 2532 3588 5528-1473 1587 
NeßBpip epnpov eoa коз о Хорто$ avTüS ekňeciper 
ofNimrim shall be desolate, and her grass shall fail; 
5528 1063 5515 .  3756-1510.83 3361-2532 3779 
Хорто$ yop xAÀopos оок €o7at 7 ра kar оът 
^grass ог 3green there will not be]. And shall she thus 
3195 4982 . 1863-1063 1909 3588 5327 
péiet төбе єпоёо yop. єтї тт  $ópoYyyo 
be about to be delivered? for Ishall bring [2проп 3the ^ravine 

* 2532 2983 : 4882.1 

АраВоѕ Kot Aportar avtmyv 15:8 оъртфє 

Пле Arabians], and they shall take it. [4joined up with 
up 3588 995 3588 3725 3588  * 3588 * 


n Вот то оро» ms Moaßirðos ттс AyoAAeup. 
185. ?the yelling] the border of the land of Moab of Eglaim, 
2532  3648.1-1473 2193 3588 5421 3588 * 
kat оЛоЛоуроѕ олт €os тоо фрєотоѕ тоо ЕЁЛє 
and her shrieking – [junto {һе ^well 5of Elim 
3648.1-1473 3588-1063 5204 3588 * 4130 E 
oAoÀvypós олт 15:970 yop vócop то Ао» — "TAno01cezot 
ther shrieking]. For the water of Dimon shall be filled 
129 1863-1063 1909 * * 2532 
Qo TOS cenato yap єтї А‹ Вору Apofos коң 
with blood. For Ishall bring upon Dimon the Arabians, and 
142. 3588 4690 Ж 2532 * : 2532 3588 
аро то стпєрра Moo код Ápu]À кол то 
Iwillliftaway the seed ofMoab, and Ariel, and the 


16:1 
2645. * 
Ko T&AowrOv `Аёора 
remnant of Adama. 
CHAPTER 16 
The Destruction of Moab 
649 . 286 . 2961 . 1909 3588 
16:1 o-007€Ào0  apvov Kvptevovra ETL ттүү 

Iwillsend  amalelamb  lording over the 
1093 3361 4073 2048 . 151023 3588 3735 3588 
yny "m тєтра єртроѕ єтї то Opos . mS 
land; [?not ?rock Sa desolate 115 5the ^mountain ?ofthe 
2364 Е 1510.8.2-1063 5613 4071 


02$ ^TETEUVOU 


Өъуатроѕ Srv 
[2winged creature 


Sdaughter "of Zion]? 


16:2 éon yop 
For you shall be as 


448.1 . 3500 . 851 . 2364 . ж 
avımtapėvov veoogós  «фтүуүртүрЄро$ Ovyó7up Моав 
5flying about !а young] being removed, О daughter of Moab; 
1899-1161 ж 4183 1011 4160 . 5037 
єтєт. бє Apviv 16:3 màciova fiovAevov morei тє 
and thereupon, O Arnon. Much counsel, [make tand also 
4629.2 3997-1473 1275 : 1722 3314.1 г 
скєттр пєу0доъс av OtomTmavTOS ev peonp pum 
^a protection Sfor her mourning always]! [at ^*midday 
4653 . 5343 1839 3361-71. 
скота $evyovow «e&eoTqoav un ox0ns 
?darkness !They flee]; they are startled; you should not celebrate. 
3939  . ‚1473 3588 54357 ж 
16:4 «opoucmgovot oL ot $vyoóes Moof 
[^shallsojourn — 5with you !The exiles 3of Moab]; 
1510.8.6 4629.2 1473 575. 4383 . 1377 
ETOVTAL OKETN эра» ато просото? биокортоѕ 
they will be a protection to you from the face of one pursuing; 
3754 142 3588 | 48282-1473 2532 3588 
оти npm n сорраҳіо соъ kat о 
for  [?waslifted away lyouralliance in war], and the 
758 622 3588 2662 К 575. 3588 1093 2532 
&pxov отоћєто o KATATATOV ATÒ TNS YNS 16:5 kat 
[?ruler perished itrampling] from the earth. And 
1356.2 : 3326 1656 2362 2532, 122523, .. 
Ovop0c01ce7at pev eAeovs Өроро$ Kot kaÂeiral 
[shall be set right with ^mercy !athrone]; and опе shall sit 
1909 1473 ‚ 3326, 225 1722 4633, * , 2919 2532 


єт avTov perà oAn0etos ev олі 


ску крор KAL 


upon it with truth іп fhetent of David, judging, and 
1567 2917 2532 4692 1343 191 

€kÜqrov крила kar ozrevóov OucatogUvqv 16:6 түко®со рє 
inquiring of equity, and hastening righteousness. We heard 
3588 5196 ы 5197 4970, 3588 5243 


т» vBpw Moab vBpvo7qvi сфоёбро түүр vrepnpaviav 
the insult of Moab- insulting exceedingly; the pride, 

2532 3588 5196-1473 2532 3588 33762-1473 3756 3779 
Kot түүр vow оътоъ kar € piris avTov OVX OUTOS 
and his insult, m his vehement anger - not so 
3131.1-1473 1722-1063 3588 * Р 
pavrteia gov 16:7 оох. Moog ev yap тп Moofuri 
your divination. Moab shall shriek; forin the land of Moab 


3956 3649 . 1722 3588 2730 n 1161 

TüàvTes OoAÀoAvÉ£ovOv єр то катошо?ои ӧє 

a shall shriek. [2атопо the ones dwelling 1But] 
3191 2532 3756-1788 . 

Seo peXernoevus кои OVK EVTPATNTN 

Seth you shall meditate upon, and you shall not be ashamed. 
3588 3977] * ^ 3996 . 288 

16:8 та тє ЕсєВо» TevOnoeu &рлтє\о$ 
The plains  ofHeshbon shall mourn; the grapevine 

* . 2666 . 3588 1484 2662 | 3588 

УєВора KATATLVOVTES то єӨъүү KATATATNOATE TAS 

of Sibmah swallowing down the nations. Trample 

288-1473 2193 * 3766.2 4882.1 

apméAovs avtůs €os lanp ov pq сородрутє 


her grapevines unto Jazer! In no way shall you join together — 


4105 . 3588 2048 3588 649 à 575 
тлоутдттє ттүү,  epqpov ot опєстолрєуои от’ 
wander the wilderness! The ones being sent from 
1473. 1459 : 1224-1063 3588 2281 

олоти єүкөтєАєїфӨтүтөл Owfnoav yop түү» 0àAoccav 
her were abandoned, for they passed over the sea. 


16:6 1See Bos for variants. 


ISAIAH 


927 


1223 3778 2799 5613 3588 2805 Й 
16:9 бие тото кЛа?сорас cs тор кЛаъдроь 


Onaccountof this Ishall weep as the опе weeping 
* 288 + 2 3588 1186-1473 2598 
Iotnp oapeAov XeBopà ta  O€vópoa cov koeTéBoaAev 
Jazer the grapevine ofSibmah. [2yourtrees tit cast down] 


* 3 2532 5 3754 1909 3588 2326 . 2532 1909 3588 
ЕсєВоъ коң ЕЛєалт оти єтї то Өєрїтрб Kot єтї 70 
O Heshbon and Elealeh; for upon the harvest and upon the 
51662-1473 2662 . 2532 3956 4008 . 
TPVYNT® cov кататоатт со каси парта T7 €80vUvrTQU 
gathering of your crops Ishall trample, and all shall fall. 
2532 142 . 2167 — , 2532 194 |. 
16:10 коз орӨтүтєто єофрос?ъут kar oyaAACco ро: 
And [4һҺап be lifted away !gladness — 2and 3rhe leap for joy] 


1537 3588 290 , 2532 1722 3588 290-1473, 
єк TOV артєлорор| KAL ev то артєлосі соо 
from out of the vineyards; and in your vineyards 

3766.2 2165 2532 3766.2 3961 . 3631 1519 


ov pq єофроуӨтсорто karov y тпатцосооси ооу є 
in no way shall they be glad; andin no way shall they tread wine in 


3588 5276 . 3973-1063 1223 
та отоло menovrot yop 16:11 oux 


the wine-vats; for the vintage has been ceased. On account of 
3778 3588 2836-1473 1909 * 5613 2788, 2278 


тото N коа роо єтї Moóof ws кїӨбрө qxnoec 

this my belly [ог 5Moab 2as 3aharp !shall sound], 
2532 3588 1787-1473 5613 5038 1457 2532 
KAL то €vT0S роо 05 TELXOS €vekatvugas 16:12 коң 
and [?the things ?within me ^as 5а wall !you renewed]. And 


1510.8.3 1519 3588 1788-1473, 3754 2872-* 

eoa єє то €vTpomimvot сє OTL €KoT loge Moog 
itshallbe for your feeling of shame (for Moab tired 

1909 3588 1041 _ 2532 1525 ы 1519 3588 5499 . 

ETL то Bopots кох €ugeAevoezat ELS та XELPOTOLNMTA 
upon the shrines) that he shall enter unto the handmade things 
1473, 5620 4336 . 2532 37662 1410 

олоти wore  mpocevé£og0ou kot ov рт Ovvq7at 

of hers so as to pray; and in no way should they be able 
1807 1473 3778 3588 4487 3739 2980-2962 
єёєлєсдох ovrt» 16:13 то®то то pùpa o є\о\сє kvptos 
torescue her. This is the saying which the LORD spoke 
1909 ж 2532 3568 29802962, 3004 1722 
єтї Moog 16:14 kar vvv eAàAmoe къриосѕ Aeyov ev 


against Moab. And now the LORD spoke, saying, In 
5140 . 2094 2094 3411 . 818 . 3588 
тр єтє ETOV рһлесӨөютоз отасдтсєтос 

three years, ofthe years of a hireling, [^shall be dishonored һе 
1391 + : 1722 3956 , 3588 4149 3588 4183 . 2532 
боёсо  Moop ev торті TO  mÀovrO то  TOÀÀO коң 
?elory 5ofMoab] in all the [?richness imuch]; and 
2641 , 3641.1 . 2532 3756 1784 

KoTXAeubÜngerot оћүостоѕ KAL OVK єутцлоѕ 


[?shall be left behind !very few], and not гле important. 


CHAPTER 17 


An End of the Glory of Jacob 


3588 4487 3588 2596  * . 2400, * А 
17:1 то рро то кота Дараскоъ oùt Дараскоѕ 
Тһе мога against Damascus. Behold, Damascus 
142 . 2/9. 4172 2532  1510.8.3 1519 4431 
ep0ncerat ато TO0Àeov Kot ETTAL ELS T7 TOO lv 
shall belifted from cities, and willbe for a downfall; 


2641 1519 3588 165, 1519 2845 4168  . 
17:2 котоЛє\єцлрєут Ets TOV ора ELS котту торло 


being left behind into the eon for abed, [for flocks 
2532 372. 2532 3756-1510.8.3 3588 1377 2532 
KAL  QVOTQUGU KAL OVK EOTAL o kov 17:3 kat 
land 2а rest], and there will not be one pursuing. And 
3765. 1510.8.3 37931, 3588 2703 . 1562, 
OVKETL EOTQAL оҳъра < TOU кето vyeutv EKEL 
no longer shall there be a fortified place to take refuge there 
3588 * » 2532 3765. 932 . 1722 * ‚ «2532 
tov Ефрер KAL OUKÉTU Beociu eia ev Дараско kat 
for Ephraim; and no longer a kingdom in Damascus, nor 
3588 2645. 3588 Ж . 3756 1063 1473 957 , 
то котоЛоитор TOV vptov ov yop ov BeNriov 
a remaining ofthe Syrians. [fnot !For ?you better 


16:10 ТСР apaeXov - grapevines. 


928 ЕУ АТА ХУ 17:4 
1510.22 3588 5207 Ж 2532 3588 1391-1473 3592 5613 2281 2949.1 3779 5015 2532 
€t тоъ vav lopoqA коң тс öns avzov тобє ws Өаласса kvpaivovoa оътос тороаҳдпсєсдєї KAL 
3are]  thanthe sons of Israel, and their glory; thus as asea swelling up, so you shall be disturbed; and 
3004 2962 4519 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 2279 1484 4183 5613 5204 2278 3739 
Aeyev kvpvos cofao0 17:4 eo 70 ev тт "epa ekewn 71х05 €0vov | «oÀÀAov ws обор mxnoeu 17:13 os 
says the LORD of hosts. It shall be in that day the sound [?nations lof many ^as 5water ?shall sound], as 
1587.2 3588 1391 * " 2532 3588 4104.2 3588 1391-1473 5204 4183. 1484 4183 5613 5204 4183 970 
€kAeupus тс боёт Токор коң то торе ттс боётс avzov vóop поло єӨут тола bd vartos «0AAov Bia 
anend ofthe glory of Jacob; and the plenty of his glory [2?water !much ^nations ?many]; [water !much  ^by force 
4579 . . 2532 1510.8.3 3739 5158 1437 5342 Р 2532 644.3 E 1473 . 2532 
ceus0noerau 17:5 kar éo70t ор тротоу «àv $epopevov KAL QTO0GOKOpOKUEL QUTOUS KAL 
shall be shaken. And itshallbe in which manner asif 3being brought]; and he shall curse one to be far from them; апа 
5100 4863 — . 2811 , 2476 —. 2532 4690 4206 1473 . 1377 5613 5515.2 3735 
т Tvvayayn uro сотпкото Kot терро: торро олто?ѕ бїбзёєто ws Xvovv opéov 
someone should gather [?harvest ta standing], and [2ле grain at a distance from them he shall pursue, as dust of mountains 
4719 ani 2532 151083 3739 5158 3039 561 417 2532 5613 2868 
отоор on KAL EOTAL ov ë троптор \єМкрорєрор отєроуть avépov KAL (OS  KOVLOQTOV 
Зоѓ an ear of wheat "should reap]; and it shall be in which manner being winnowed before the wind, and as а cloud of dust 
1437 5100 4863 — . 4719 1722 5327 5164 2616.6 5342 4314 2073 
EAV т ovvayayn отоо» ev pov Tpoxov kartaryiðos фєро?стѕ 17:14 тро €omépov 
if someone should gather an ear of wheat in [ravine [Зоѓ the wheel?ofa blast !being brought]. Towards evening 
4731 „ 2232 2641 d 1722 1473, 1510.8.3 3997 4250 . 4404 . 2532 3756-1510.8.3 3778 
отера 17:6 кол korea eub А bf аот €o7at Ti€vOos прот прої KAL OVK EOTAL оът 
a solid rock]; and asif[?should be left behind 3in “it there will be mourning; before morning, and he will not be. This 
2562 . 2228 5613 45171 1636 1417 2228 5140 575 3588 3310 3588 43071 1473 2532 2817 
калар n «sS proves eatas ovo Л дее от n" Mepis тоу  TpovopnevgüvTOV прос KAL кАроуорсо 
stubble], or as [stones ^olive !two ?or three] [?at | isthe portion ofthe onesdespoiling ^ us, апа the inheritance 
206.1 33492, 2228 5064 2228 4002 1909 3588 | 3588 2816 1473 
акрох Һєтєороо N тєсоарєѕ N TEVTE emt TOV Tolg клтроуорсаси Nuas 
3the top of the tree elevated], ог four or five [?upon tothe ones having inherited из. 
A US Р 2641 лег E 3004 2962 
кЛобоу» AVTOV каталєи WOL р таодє NEYEL коро 
their tender branches !should be left behind]. Thus says the LORD CHAPTER 18 
3588 2316 * 3588 2250-1565 3982-1510,8.3 
о Өєоѕ loponA 17:7 mm pépa ekeivy nenoras єт An Elevated Nation 
God of Israel. In that day will be relying 
3759. 1093 4143 4420 1900 4215 
3588 pen 1909 3588 4160. 1473. 3588 Uo 18:1 ovat yns TAOLOV TTEPÙYOV ETEKEWA тото 
Qo EDITOS епк a TOTOR 0 Є Woe, О land ofboats of wings beyond the rivers 
man] upon the one who made him, and , 
3788-1473 1519 3588 39 3588 * 168 ү 2589 649 É 1722 2281. 
А:Өдотгоѕ 18:2 о апостєААоуи єр болосо 
офдолџос avTOU ets тоу QGyvov tov loponA хатах of Ethiopia Theone sending [Ъу беа 
his eyes [йо 3the ^holy one Sof Israel !shall look]. ў 
3655.1 2532 1992 . 974] . 1883 3588 
„ 2532 37662 3982-15103 — 1909 3588 1041 . брлро. коз єтистолас  DifAivos ETAPO: oU 
17:8 kar ov um — memotüóres wow єтї то Bopois | Itreaties and — 4letters 3Bibline papyrus] upon the 
And іп по way should they be relying upon the shrines, 
5204 4198 1063 32 2893.1 4314 1484 
3761. 1909 3588 2041 3588 5495-1473 . 3739 4160. vartos TvOopevgsovrrat уар óyyeAot коъфои mpos éðvos 
OVOE ешь - FOLS EDYOUS. TOW дее ausa. e... ето | water. [4shallgo ifor 2messengers ?oflight] to [?nation 
nor upon the works of their hands which they made 
33492 2532 3581 2992 2532 5467 5100 
3588 1147-1473 2532 3756-3708 3588 186 3761. | ретёсрор Kot Éévov Мафр kat XoÀemóv pnt 
ov бё@ктъАоь avtov коң. ovk oUovrat та бєрӧра ovóé | ап elevated]. and astrange people, and ill-tempered. Who 
with their fingers; and they shall not look to the trees, пог 
1510.2.3 1900 1484 415.1 2532 2662 я 
3588 ГТА Я 17:9 3588 2250-1565 151086 3588 єстї єпєкєшо €Üvos — aveAmw TOP KAL KATATETATNHÉVOV 
a hei a ORTOS. P кере єкє [E hall be et isit — beyond  anation unhoped for, and [^being trampled 
Ў y 3568 3588 4215 . 3588 1093-3956 5613 5561 
ТОС Jub ARA O CTT AT m ротор Туя d HA: Sore por. TS YS TES 18:3 es — xipa 
| : 5 1 2ri 3, 
lyour cities] abandoned, in which manner [6left Ithe now ithe ?rivers of all the land]? As aplace 
* 2532 3588 * 575 4383 3588 5207 2730 . 2730 М 3588 5561-1473 5616 . 
A Evai . . A kaTokovpévy  KoTounmm0ncezau n Хора avTOv wel 
Apoppoiot kat ot — Evoiot amò —mpocimov TOY viov | peinsinhabited it shall be inhabited; their place as 
Amorites Запа “Һе ?^Hivites] before the face ofthe sons 
4592 575 3735 142 5613 
я М 2532 1510.8.6 2048 ipi 1360 2641 i стреѓо» an ópovs арй s 
opan ко ESOVTAL єртш от KQATENLTES T 2: 3 1 1 1 . 
of Israel; and they shall be desolate places. For you forsook asignal fag [from ĉamountain 'should be lifted up]; as 
4536 5456 , 190.8 Р 1360 3779 2036 2962 
uus as 08 2990145 vov 2232 СЕ o 2226: Жн: c0 góXnVyyos форт ekovoTov 18:4 rótt ov7os єтє kvpvos 
S пр t ERPATS [2trumpet sound !an audible]. For thus said the LORD 
the God your deliverer, even your God you remembered not. 
1473 803 151083 1722 3588 1699 4172 5613 5457 
1223 3778 dis dre 371 pot осфалєа сте ev тп єр Toer ws фос 
ut Tovro $vrevgets розра попом tome; Safety willbe in my city, as  thelight 
On account of this уои shall plant [?plant an untrustworthy], 
2738 3314 2532 5613 3507 1408.1 2250 
2932 еа РОА 17:11 en oct. cho а коъротоѕ peonp ptos kat ws veóéAn бӧросох nepos 
: Е і 2as 3 4 5i 
and[?seed  !an untrustworthy]. Andintheday whenever of sweltering heat at midday, апа [2as За cloud 4of dew ^in the day 
281.1 ., 1510.8.3 4253 3588 2326 v 23792 
ibus . 205 өз 3588 "d 4404 1437 оөрлүто €o7at 18:5 «po тоо Өєр соб orav 
ERIS. патол. то рє TROL cuna pp. | Sofharvest lit will be]. Before the harvest, whenever 
you should plant, you shall be misled; but [3by morning !if 4031 ER PER 
4687 . 4352, 1519 2811, 3739-302 2250 сортелєо Өзү avos kat oppaë 
TTELPNS avðnoeL es «рлүто› n av трєро 2, 1 
2you should sow] it shall bloom for а harvest in whatever day E be COMPIE IYN и 4. the flowerl, ang the unripe eo 
A ор 2232 s 3202. а noU 220 i e£av0ion &v0os opóokiovoo kat «фєлєс те 
TBporopntos 5 потр рот прост should blossom а flower being sour, that he shall remove the 
ofinheritance; and аѕ afather ofa man, you shall choose by lot 
3588 5207-1473 47:2 3759 2198 ө e HI 
7OUS 0102065 COV охо т 1905 Я €Urvov TO. (v Я ў ^ 
for your sons. Woe to the multitude [?nations lof many]; | 17:12 ЇСР vepex6oero« - it shall be disturbed. 


18:6 

1008.1. 3588 3397 . 3588 1407 . 2532 3588 
Вотръёио та шкроа то ӧрєтоъоіѕ KAL TAS 
[2grape-clusters ismall] withthe pruning sickles, and the 
2814.1 . 851 $ 2532 609  . 2532 
KAnp.or7too s adede коз олттокофєь 18:6 kau 
small vine branches he shall remove and shall cut off. And 
264]  . 260 3588 4071 . 
Ko7oAeu|eu ара то тєтє 

he shall leave them behind together forthe winged creatures 
3588 3772 . 2532 3588 2342 3588 1093 2532 
TOV ovpavoù KAL то Onptots TNS yns коң 


ofthe heaven, апа forthe wild beasts ofthe earth. And 


4863 : 1909 1473 , 3588 4071  . 
Gvvax0ncezot em QUTOVS те TETEWQA 

[^shall be brought together бироп ?them {һе 2winged creatures 
3588 3772 . 2532 3956 3588 2342 3588 1093 1909 
TOV ovpavoù kar тоъте та Өтрго TNS YNS єт? 
3ofthe 4heaven]; and all the wild beasts of the earth [2upon 
1473 2240 1722 3588 2540-1565 399 

олт ëe 18:7 ev то kapo ekeivo avevex0noerot 
3her  !shall come]. In that time [?shall be offered 
1435 2962 4519. 1537 2992 2346 . 2532 
боро корсо cooo0 єк Àoov TeÜMwuAp.evov кош 
lgifts] to the LORD of hosts from out of a people being afflicted and 
5089 . 2532 575. 2992 3173 575. 3588 3568 2532 
T€TUA M. €vov kat ото Àoov MeyóAov ато TOV VUV коң 
being plucked, and from a people great from the present, and 
1519 3588 165 5550 1484 1679 2532 2662 


ELS тоу оор xpovov €0vos  є\Мтїбор kot KATATETATNHEVOV 
into the eon oftime; anation hoping and being trampled, 


3739 
о 


1510.2.3 1722 3313 4215 3588 5561-1473 . 1519 3588 
єсти’ ev pépet потороъ TNS XOpos солто ELS TOV 


which is in apart ofthe river of his place, to the 


5117 
TOTO 


3739 3588 3686 2962 4519 . 1519 3735 
v ov то OÓvopo Kvpiov co oo0 €w 0роѕ 


place where the name ofthe LORD of hosts is- in [?mountain 


39 


eyvovt 


Ithe holy]. 


1909 
ETL 


upon 


2532 
коз 


Апа 


СНАРТЕК 19 


The Vision of Egypt 
3 * 2400 2962 2521 
19:1 ópaous AvyvmTOv oùt Kviptos k&ðnrtar 
The vision ofEgypt. Behold, the LORD sits 
3507 . 2893.1 2532 2240 1519 * 
vebeAms kovpns kat m&et es — AtyvaTOV 
[cloud la nimble], and shallcome to Egypt. 
4579 . 3588 5499 | ж. 575. 
ceu Onocezot то — Xewonotq7o AvyvmTOU ото 


[^shall be shaken !the 2handmade idols 3of Egypt] before 


4383-1473 2532 3588 2588-1473 . 2274 1722 
TpoGOTOU Qv7TOU коң корбо: оътор n770010€70t ev 


his face, and their heart shall be vanquished in 


1473 
QvTO 


them. 


. 2532 1892-5 . 1909 * . 
is 19:2 кол exeyepÜoovrot ALyÙTTLOL єт? AvyvTTUOUS 
And Egyptians shall be roused against Egyptians, 


2532 4170 е 444 3588 80-1473 (512332. 
KAL 7T0Aepmoet . &v0pcocos тоу обєАфор» avTov kat 
and [?shall wage war against levery man] his brother, and 


444 
e&v60p 
every 
1909 
€T 


3588 4139-1473 . 4172 1909 4172 2532 3551.1 
021705 TOV плохо» AVTOÙ TOMS ETL толор KAL VOOS 
man against his neighbor; city against city, and abode 

3551.1 2532 5015 й 3588 4151, 3588 
vopov 19:3 кои тораҳдтсєток то тєр TOV 


against abode. Апа [һа be disturbed !the ?spirit Зоѓ the 


* 


1722 1473 , 2532 3588 1012-1473 1286.1 


AvyvTTUDV ev QvTOUS кол ту» Bovàny avzov ówxokeóo 0o 
^Egyptians]in themselves; and their plan 1] shall efface]. 


2532 
кае 
Апа 
2532 
кае 
апа 
2532 
кае 
апа 


1905 3588 2316-1473 , 2532 3588 21.1.1473 
ETEPWTNTOVOL TOUS 0covs QvTOV KAL то oryxA porro. ото 
they shall ask of their gods, and of their statues, 
3588 1537 3588 1093 5455 . 

тоз єк TS yns $ovovvzas 

the ones [?from out of the d4earth !that speak out loud], 
3588 1447.1 К 2532 3860 y 3588 
TOUS €yyac^7puuivOÓovs 19:4 kar парабосо ттүү 
the ones delivering oracles. And Iwilldeliver up the 


18:7 


TSix. Хлор - Zion. 


ISAIAH 929 


1519 5495 444. 2962. 4642 2532 
Ато eş xeipas avðpanrwv kvpiov  сткА\тлүроъ» коң 
Egyptian into the hands of men [2masters !being hard]; and 
935 4642 . 2961 . 1473 3592 3004 2962 


Bociueis okànpoi kvpvevgovatw avzov тобє Aeyeu коріо 
[2kings !lhard|  shalllord over them. Thus says the LORD 


4519 . 2532 4095 3588 * : 5204 3588 

copoco0 19:5 код тортог oL Ашүзттоь_ бөр то 

of hosts. And [5shalldrink tthe ?Egyptians] water 

3844 | 2281 3588-1161 4215 . 1587 . 2532 3583 . 

торо Валассо» o бє TOTO 0S єкАєйфєн kat £npovOnoezat 

by the sea, forthe river shallfail and shall dry up. 
2532 1587 . 3588 4215 .2532 3588 13772 3588 


19:6 кол ekàcipovow ov motapoi ко oL  Otpvyes тоо 
And [Sshallfail tthe ?rivers Запа “һе 5aqueducts боѓ the 
4215 2532 3583 3956 4864 5204 2532 
тото роз kat £nporvOno erat таса ovvaywyh vartos kaL 
7гіуег]; and[^shall be dried up tall ?rhe gathering Зоѓ water]; and 
1722 3956 ‚16782 2563 2532 3843.1, 2532 3588 5515 . 
ev торт є\єь кеАброз кол zo vpov. 19:7 kar то XÀopov 
in every marsh of reed апа papyrus, and [the green 
3956 3588 2945 3588 4215 . 2532 3956 3588 4687 . 
тото KUKÀO TOV 7TO7QO. [LOU KAL TAV то oeupopevov 
tall] round about the river, andall the thing being sown 
1223 3588 4215 . 3583. 417.2 , 

119 тоо тото роо ётроуӨпсєтоє оуєрофдоро» 
throughout the river, shall be dried, destroyed by the wind. 
2532 4727 . 3588 231 . 2532 4727 . 

19:8 kar  o7evó£ovow оь areis KaL OTEVAĞOVOL 
And f[?5shallmoan tthe ?fishermen], and [8shall moan 
3956 3588 906 44 1519 3588 4215  . 
TAVTES OL ВоЛлортєс̧ оукистроу ew тоу тоторо>» 
lall ?the ones throwing 4a hook Sinto óthe "river]; 
2532 3588 906 4522 . 2532 3588 293.1 , 
kat ои fjaAAovTes соуроѕ кол ои apbioAets 
and the onesthrowing dragnets, and the casting-net fishermen 
3996 . 2532 152 , 2983 3588 2038 . 
тєуӨпсооси 19:9 kar owsXvvv Aqezot 70vs epyatopévovs 
shall mourn. And shame  shalltake the ones working 
3588 3043, 3588 49782 . 2532 3588 2038 р 3588 
то  Awoóv то  Oxt070vr KAL TOUS epyačopévovs TNV 
the [?flax Ishredded], and the ones working the 
1040 2532 1510.86 3588 2038 |. 1473, 1722 
Bvocov 19:10 коз  €covzoat оь epyačopevor атта ev 
linen. And [^willbe tthe ?ones working ?them] in 
3601 2532 3956 3588 4160 . 3588 2218.2 3076 : 
обуу KAL TAVTESŞ OL TOLOUVTEeS Tov 00до» Avsm0ncovzat 
grief; and all the ones making beer shall be fretful; 
2532 3588 5590. 4188.1 2532  3474-1510,8.6 
KAL TAS фоҳоѕ TOVETOVOL 19:11 kar popoi €covzat 
and the souls shall cause pain. And [^will be morons 
3588 758 LO 3588 4680 . 4825 3588 
oU &pxovres Tàveos ot софос cvpBovAor Tov 
һе ?rulers 3of Tanis]; andthe wise ^ counselors of the 
935 3588 1012-1473 3471 4450 2046, 
Вос:Лєо п Bovin avrov popovO0ncezot 105 єрєїтє 
king, their counsel will be moronish. How shall you say 
3588 935 5207, 4908 . 1473 5207, 935 
то Васе: vrot оърєтоу npeis vioi BactAeéov 
to the king, [2sons ?of discerning men !We are], sons of kings 
3588 1537 746 , 4226 1510.2.6 3568 3588 
TOV c£ «рут 19:12 поо єси vvv ot 
from the beginning? Where arethey now- the 
4680 . 1473 2532 312 f . 473 2532 2036, 
софо‹ соъ кае аъотуує:Лотосоъ сог KAL ELTATWOTQAV 
wise ones of yours? and let them announce to you, and say 
5100 — 10H . 2962 45190... 1909 ж 
ть ВєВо0лєотаь  kvpvos copoo0 єт’ AtyvmTOV 
what Lnd lfhe LORD  2of hosts] against Egypt. 
3588 758 * 2532 5312 
19:13 ECL ot &pxovzes Tàveos kar vijo0noov 
[^falled — !The rulers 3of Tanis], and [аге haughty 
3588 758 * 2532 4105-* 
ov &pxovzes Мєрфєо коң тАолтүтозецл› Асуоттоу 
Ithe ?rulers Зоѓ Memphis]; and they shall cause Egypt to wander, 
2532 3588 5443 2962-1063 2767 1473 4151 
код Tas $vAGs 19:14 kvpios yop єкєрасєу avrois mvevpo 
and the tribes. For the LORD mixed tothem a spirit 
4106.1 . 2532 4105-* Е 1722 3956 
тлоу16є05 кол єплӧоутса» Aiyvrrtov EV TAOL 
addicted to a delusion; and they caused Egypt to wander in all 
3588 2041-1473 5613 4105 . 3588 3184. 
TOLS EPYOLS олт WS TAAVATAL о pe0vov 
her works, as  [?wanders !theone being intoxicated], 


930 ЕУ АТА ХУ 19:15 
2532 3588 1692 260 2532 3756-1510.8.3 е 4314 * 2532 1525 . Ж , 

коз о €p.ov аро 19:15 kat ovk €o7at AvyvTTOU "pos Асоъріоосѕ кох eugeAevgovzat Асосъриос 
апа Ње опе vomiting together. And there will not be of Egypt to гле Assyrians, and [?shall enter Ithe Assyrians] 
3588 * 2041 3739 4160. 2776 5 2532 1519 ж... 2532 N 4198 . 4314 * . 
TOLS AvyvmTlots épyov o TONEL keþaàny kat eus AvtyvmTOV kat AvyvTTLOU порє?сортої TPOS Accvpiovs 
[2ог the ?Egyptians !work], which shall make head ог into Egypt, and Egypt will go to the Assyrians, 
3769. 2532 746 . 2532 5056 3588 2250-1565 2532 1398  . 3588 * К 3588 * E 3588 
ovpav kart Qcpxuv kat 7€Àlos 19:16 mm  "pépo ekeurm коң боолєъсооуси ot ÁvtyvumTtOU то ÁcGcvptous 19:24 m 
tail, and beginning or end. In that day and [shall serve һе ?Egyptians] to the Assyrians. In 
1510.8.6 3588 * Р 5613 1135 . 1722 5401 2532 1722 2250-1565 1510.8.3-* 5154 1722 3588 * 3 2532 
ESOVTAL OL Ашүзтто 05 yvvaikes ev ФфоВо kot ev pépa єкєут сто lopan трїто$ ev то AvyviriTUots коң 
[^willbe !the ?Egyptians] as women, in fear апа in that day Israel will be third with the Egyptians апа 
5156 575. 4383 . 3588 5495 2962 4519 . 1722 3588 * . 2127 . 1722 3588 1093 3739 
троро опо TPOCWTOV TNS хє:роѕ kvpiov co oo0 ev Tois ÁgGOvpiots evioynpévos ev. ттүү үт 19:25 qv 
trembling from in front ofthe hand ofthe Lord of hosts, with the Assyrians, being blessed in Һе land; which 
3739 1473 1911 1473 . 2532  1510.8.3 3588 2127 2962 4519 3004 2127 3588 2992-1473 
түр avtos emiaAet олто 19:17 колд  €eoz7at n evAóyqcekvpios  cofao0 Aeyov evAoynpevoso aos pov 
which he shall put upon them. And [5will be "ће [^blessed !rhe LORD ?of hosts], saying, Blessed be my people, 
5561 3588 * 3588 * 1519 5400 3588 1722 $ М 2532 3588 1722 * У 2532 3588 
хора тор Iovõaiwv тос  AvyvmT(ots ew фоВттро» о €v AvyUTTO кол о ev Aoovpiors kat N 
?place 3of the 4Jews] tothe Egyptians for a fearful thing; the onein Egypt, and the one among the Assyrians, and 
3956 3739 1437 3687 . 1473 . 1473 . 5399 Й 2817-1473 

TAS OS eav орораст avtv avrois dofn0ncovzat 
anyone who might name it to them shall fear 

1223 3588 1012 . 3739 2962 4519 . Юп, 

бае тту ВозАлү» nv коро$ саВаод geBovAevzrat 
because of the plan which the LORD ofhosts planned 

1909 1473 3588 2250-1565 1510.8.6 4002 4172 
єт? аот” 19:18 тп pépa ekeivy egovrot тєртє TONELS 
against it. In that day there will be five cities 
1722 3588 * 2980 3588 1100 3588 * К 

€v тту Aryinto ÀoaAovgot тп YAWE тү Xavoavirióv 
in Egypt speaking the tongue ofthe Canaanites, 
2532 3660. 3588 3686 2962. 4519. 
коси OpMvrvOVTES то оуорати коргоо co oo0 
and swearing by an oath (о ће name ofthe LORD of hosts. 
4172 Ы 2564 n 1520 4172 3588 
mors Асєёєкі — kAn0noerot pia moñs 19:19 тт 
[City боѓ Asedek "shall be called The 2one *city]. In 
2250-1565 — . 15108.3 2379 : 3588 2962. 1722 
трєра ekewn €o7ot — Өъослоасттриоу то коріо ev 
that day there will be an altar tothe LORD іп 
5561 * 5 2532 4739.1 4314 3588 3725-1473 
ҳоро | AvyvamTUovV i Kat ETAN TPOS TO оршу олт 
the region of ће Egyptians, and a monument at its border 
3588 2962. 2532  1510.8.3 1519 4592 . 1519 3588 
то коро 19:20 кои  €o7av є срєоу ets тор 
tothe LORD. And itwillbe for a sign into the 
165, 2962 1722 5561 * 3754 2896 

оңоро коро) €v хора Аоу?ттох от кєкрбёортоь 
eon tothe LORD in the place of Egypt; for they shall cry out 
4314 2962 1223 3588 2346 1473 . 2532 
mpos коро» oux tovs Ө\№Вортос QvTOUS KAL 
to the LORD because of the ones afflicting ет, and 
649 . 14733 , 444 3739 4982 1473 . 2919 
атпостєлєі QUTOLS аъдрото» os TWEL ото кро 


he shall send to them a man who shall deliver them — by judging 


4982 1473 2532 110 —. 1510.8.3 
TOEL QVTOÙVS 19:21 kot — yvoo^70s €o7Tat 

he shall deliver them. And [?3made known ?will be 
2962 3588 * 2532 1097 3588 * 3588 


Kvptos тоб  ÁvyvTTÜOLS kaL 'yVOOVTOL ои ÁvyUTTLOL TOV 
!the LORD] to the Egyptians; and [?shall know !the ?Egyptians] the 
2962 1722 3588 2250-1565 2532 4160 2378 


KUptov ev m pépa ekeivy кох 7 0u]o0vgtu 0votav 


LORD in that day, and shall make a sacrifice offering, 
2532 1435 2532 2172 2171. 3588 2962 . 2532 
kar боро» KAL €v£oviat evxàs TW Kvpto ко 
and agiftoffering, and shallvow vows (о ће LORD, and 
591 2532 3960-2962 3588 * : 
QT00000v0U 19:22 kar тетеёєї kvpvos TOUS AvyvmTlovs 
shall render them. And гле LORD shall strike the Egyptians 
4127 2532 2390 1473 . 2532 1994 . 

TANYN KAL LACETAL QVTOÙS KAL ETLOTPAPNTOVTAL 


with a calamity, and he shall heal them. And they shall be turned 


4314 2962 2532 1522 x 1473 . 2532 2390 
Tipos KUptov KAL ELOQKOVOETAL оттор KAL LAOETAL 


towards the LORD, апа he shall listen to them, and shall heal 
1473 , 2392 3588 2250-1565 1510.8.3 3598 
QUTOVS ADEL 19:23 тп npépa ekeivy eo 7o обо 
them with healing. In that day there will be a way 


19:18 See Bos for variants. 


kàņpovopia pov Терах 
ту inheritance Israel. 


CHAPTER 20 


Isaiah Goes Barefoot and Naked 
3588 2094 3739  1525.* 1519 * 
20:1 Tov éTovs ov єст\лӨдє ToavoOov ew AboTov 
The year that Tartan entered unto Ashdod, 


2259 649 5259 * . 935 * . 
тико aneor упо Nopva fooueos Accvptiov 


when he wassent Бу Sargon king of the Assyrians, 
2532 4170 . 3588 * 2532 2638 .. 1473 , 
кои єтоА\Єєрлүстє TNV Аботор код катєлоВєто оът 
and waged war against Ashdod, апа overtook it, 

5119 2980-2962 4314 * 5207 * 3004 
20:2 107€ єМб\лүтє kvpvos mpos Haaoiav зо» Apos Aeyov 


Then rhe LORD spoke to Isaiah son of Amoz, saying, 
4198 .. 2532 851 3588 4526 575. 3588 3751-1473 
торє?оо kar афє\є тоу gükkov опо mms осф?оѕ cov 
Со and remove the sackcloth from your loin, 
2532 3588 4547-1473 5277.3 575 3588 4228-1473 
каи то соуболо соо  vTiOÀvGQU ато TOV Tov соъ 
апа [your sandals tuntie] from your feet! 
2532 4160 3779 4198 1131 2532 5041 


ко єтөїтүсєъ ovTOS T'opevópevos Yvpvos ко ауътодєтоѕ 
And he did thus, going naked and barefoot. 


2532 2036-2962 3739 5158 4198 + » 
20:3 кої eine kùpros ov трото> тєторєзтө Hoaïas 


And гле LORD said, In which manner [?goes 1ѕаіаһ 
3588 3816-1473 1131 . 2532 5041 5140 2094 1510.8.3 
о то роо 'yvMvos Kov QAVVTOÕETOS тріо Em EOTQAL 

2my servant] naked and barefoot- three years shall be 
4592 . 2532 5059 3588  * 2532 * 3754 
стреса kat тєрата тос Аџүоттіоі kat Aiow 20:4 ота 
signs апа miracles to the Egyptians and Ethiopians; for 


379 71 935 ЕС р 3588 161 . 
ov7OoSs à&et Bocievs Accovpiov түүр arxa iav 
thus [shall lead tthe king ?of the Assyrians] the captivity 

ж 2532 * 3495 . 2532 4246 _, 1131, 
Aryintov kat Адпор veaviokovs kat прєсВотоѕ yvpvovs 
of Egypt апа Ethiopia, youngmen and old men, naked 
2532 5041 _. 343 { 3588152, КШ 

KAL оуотодєтоъс атокєкалъџриєроосѕ тиу oaugXvvqv AvyUvmTOU 


and barefoot, uncovering the shame of Egypt. 
2532 153 ў 2274 1909 3588 
20:5 kar  avoXvvOÓncovzat q7710€v7es єтї TOUS 
And theyshall be ashamed being vanquished upon the 
е д 1909 3739 151076 3982 3588 * , 
Abðiopw ep’ ots Norav тєтоӨотє ot AvyvTTLOU 
Ethiopians of whom [Эжеге relying ithe ?Egyptians], 
1510.7.6-1063 1473 1391 2532 2046 3588 2730 : 
тосо» yop ото óta  20:6kov epovoww OL KATOLKOÙVTES 
forthey weretheir glory. And [6shall say !the 20пеѕ dwelling 
1722 3588 3520 3778 17223588 2250-1565 2400 1473. 1510.74 
ev T усо taver m pepa ekeivy бо? npets npev 
3in {һе 5151апа] this in that day, Behold,we were 
3982 3588 5343 , 1519 1473 , 1519 996 3739 3756 
тєпо00тє$ тоо þvyeiv ers avcovs ers Bohberav ot ovK 
relying to flee to them for help- the ones not 


21:1 ISAIAH 931 
1410 4982 575. 935 * 2532 4459 191 3739 191 3844 . 2962 4519 3588 2316 3588 
nõvvavto oc09vov опо Boc eos Aoovptov KAL TWS окоъсотє Q ткооса паро kvpiov соВаоӨ о Өєоѕ 70v 
able to be delivered from the king of the Assyrians; and how Hear what I heard from the LORD of hosts, what the God 

1473 4982 * 312 1473 

npeis стөоӨтүсорєбо Iopanà оллүүүє\є> ош 


shall we be delivered? 


CHAPTER 21 


The Vision of the Wilderness 


3588 3705 3588 2048 5613 2616.66  . 1223 
170 ороро mns  epnpov ws котогу OU 

The vision ofthe wilderness. As ablast — [?through 
2048 1330 1537 2048 2064 . 
ephpov 9veA00L (23 epnpov epxopevn 
За wilderness !mightgo], from out of the wilderness coming 
1537 1093 5398 . 3588 3705 2532 4642  . 
єк yns 21:2 фоВєро» то орара kar okAÀnpov 
from out of a land, so a fearful Dvision tand 2һага] 
312 : 1473 3588 114 , 114 У 3588 
ољтууєА pot о адєтоу адєтє‹ о 
was announced tome- the опе disregarding disregards; the 
4571 . 4571 1909 1473 3588 * . 
олоро ovopet єт? єросои Eapirtat 
one acting lawlessly acts lawlessly. [are upon 4те !The ?Elamites], 
2532 3588 4244.1 3588 Ж , 1909 1473 2064 
kat ои mpeofeus tov  llepoóov єт? EE epxovzat 
and the ambassadors ofthe Persians [?against 5me !come]. 
3568 4727 . 2532 3870 1683 


1223 
21:3 бе 
Because of 


2532 5604 
KAL QOLves 


vvv gTevó£o KAL порокалєсо epovrov 
Now Ishall moan, and shall comfort myself. 


3778 1705 3588 3751-1473 1589.3 
тото €vemAno0« п oopis pov ekAvoeos 


this — [2was filled 1my loin] with feebleness, and pangs 
2983 . 1473 5613 3588 5088 9] . 3588 3361 
€eAopBov рє «cs түүр TUükTovcav _ түбїктүсо: тоз ру 
took me as the one giving birth. I transgressed to not 
191 . 4704 . 3588 3361 99] 3588 2588-1473 
окоъсол €O70UOQgQO тоо ри BAemew 21:4 т  kopóto pov 
hear; Ihurried to not see; my heart 
4105 . 2532 3588 458  . 1473-907 .. 3588 5590-1473 
TAAVATAL KAL N олордо pe Bomber т Фохт pov 
wanders, and lawlessness 1mmerses me; my soul 
2186 1519 5401 2090 3588 5132 2068 


€obeo7nkev ers фоВо» 21:5 єтоџласотє түүр троатєбо» фотуєтє 
attends to fear. Prepare the table! Eat! 
4095 450 Я 3588 758 385 АЗ, 
тєтє AVAOTAVTES oL ApPxovTeEs олеестбсотеє Өърєоъѕ 
Drink! Rising up arethe rulers. Pull up shields! 
3754 3779 2036 2962 4314 1473 8972 4572  , 
21:6 от: ovTOS eime kvpvos mpos pe Вабісос G€avTO 
For thus said the LORD to me, Proceeding, [?yourself 
2476 4649 . 2532 3739-302 1492 312 
отсо» GKOT OV кого Qv tons ove yyeuxov 
Istand] as watchman, and whatever you should behold, announce! 
2532 1492 3063 . 2460 . 1417 306.3 3688 
21:7 кол «бо» ауаВатоѕ veis боо оро Ватт ovov 
And I saw riders- [2һогѕетеп !two], a rider of a donkey, 
2532 3063 . 2574 2001, 2002, 4183. 
Kov avaarv корилоо акроасох ckKpooaguw Toiy 
апа arider ofacamel. Listen Dhearing — !with great]! 
2532 2564 * У 1519 3588 4648.1 . 2962. 2532 
8 кол kàAecov Ovptav ew түүр скота короо коң 
And call Uriah to the watchtower ofthe LORD! And 
2036 2476 1275 . 2250 2532 1909 3588 3925 е, 
einev єст” бїют=ъто$ түһєрє kot єтї т< парєрВо\тѕ 
Һе said, I stood always byday, and over the camp 
2476 3650 3588 3571 2532 2400, 1473 . 2064 
€oTQqv олу тү» vikta 21:9 кол боо QvTOS EPXETAL 
Istood all the night. And behold, he comes — 
306. . 35864 . 2532 611 2036 4098 
оуоВоттѕ £vvoptoos KAL QATOKPLIELS ELTE пєтптокє 


а rider of a double chariot. And responding he said, Has fallen, 
4098 * 2532 3956 3588 211-1473 ; 2532 
тєптокє  BofjvAGov kot Tmåvta та аубЛиата олт кош 
has fallen, Babylon апа all her statues; and 


3588 5499-1473 4937 : 1519 3588 1093 

ta Хєропоцта аоътис осорєтрВтсоу ew тау yny 
her handmade idols меге broken unto the ground. 
191 . 3588 2641 А 2532 3588 3600 . 

21:10 окоъсотє ot котаћлєлєцл реро: KAL OL o0vvóop.evot 
Hear, O ones being left behind, and O ones grieving! 


ofIsrael announced to you! 


The Vision of Edom 


3588 3705 3588 * 4314 1473 2564 
21:11 то  opopof mns Iðovpaias mpos ege kàAet 


The vision ofEdom. [Хо 3те !He called] 
3844 3588 * 5442 1874.2 5442 
торф тоо Xweip ovAàocere єтпоћёєіѕ 21:12 $vAàcoo 
from Seir. Guard the parapets! I guard 
4404  . 2532 3588 3571 1437 2212 2212 2532 3844 


TOT pol KAL TNV vUK70 EAV ENTIS Girer kar тор’ 
in the morning, and the night; if you should seek, seek; and [?with 


1473. 3611 1722 3588 1409.1 2073 . 2837 R 
epoi oiket 21:13 ev то ӧруро eonépas kornon 
3me Hive]! In the forest by evening you shall bed down 


1722 3588 3598 * 
€v m обо Aaðåv 


in the way of Dedan. 


1519 4877. 1372. 
21:14 ew  cvvàvTqow Oupovzt 
[3for ^meeting with 5ле one thirsting 


5204 5342 3588 1774 1722 5561 * 2 
обор фєрєтє ot €vowoUvTes ev ҳора Oep.àv 
?water !Bring|] О ones dwelling in the place of Tema! 
740 4876 . 3588 5343 1223 3588 
артоіЅ G'vvravTOTE TOUS $evyovov 21:15 бие то 
[with breads !Meet ?the ones ?fleeing], because of the 
4128 3588 2932.1 , 2532 1223 3588 4128 
"A"00s TOV ктєорєуор кол бе то т\1ї\Өо<$ 
multitude ofthe ones beingslain, and because of the multitude 
3588 4105 2532 1223 3588 4128 3588 
TOV TÀavopévov Kot бие то  "Àn0os т 
ofthe ones wandering, and because of the multitude ofthe 
3162 . 2532 1223 3588 4128 3588 51141, 
paxaipas кол бе то т\їӨо<$ TOV T7obevp Tov 
swords, and because of the multitude ofthe bows 

3588 1299.1 К 2532 1223 3588 4128 3588 
TOV ботєторєуор коң Ot то "Àn0os тор 
ofthe ones being extended, and because of the multitude ofthe 
4098 : 1722 3588 4171 3754 3779 2036, 1473 


тєптокӧто» EV то m0AÀépo 21:16 оти ойто єтє рос 


ones fallen іп Ње battle! For thus  [?said Моше 
2962 2089 1763 . 5613 1763 3411 1587 . 3588 
Kvptos єтї EVLIQUVUTOS WS EVLAVTOS pi0oTov €kAeu[eu 

Ithe LORD], Yet a year, as theyear ofa hireling, [4$һа fail tthe 
139] * 2532 3588 2645, 3588 51141 
боба Kmnóop 21:17 kat то каталоитоу тор тоёєъоротор 
20]огу 3of Kedar]. And the remnant of the [2bowmen 
3588 2478, 5207 T 1510.8.3 3641 1360 2962 3588 


TOV LOXUDOV VV Кидар €o70ot oAtyov Oto7t къриос о 
Istrong] of the sons of Kedar will be few. Бог the LORD 


2316 * 2980 
Beos loponA єЛалтсє 
God of Israel spoke. 


CHAPTER 22 
The Ravine of Zion 
3588 4487 3588 5327 Xu 5100 
22:1 то Pua TNS $ópoyyos Улоу TU 
The matter ofthe  ravine ofZion. What 
1096 1473 3754 3568 305 3956 1519 1430 


єүєуєто oL ott vvv avene TAVTES eus. ӧорото 
happened to you that now you [2ascended tall] unto the roofs 


3152 1705 .. 3588 4172 994 3588 
потоа 22:2 evemhno0n n mons Boarvtov ot 
In vain? was filled up !the 2сйу] of ones yelling. 
5134.1-1473, 3756 5134.1 , 1722 3162 , 3761. 
TpovpoTiat соо OV tpavpartiat ev paxaipars ovõé 
Your slain аге пої slain ones by swords, nor 
3588 3498-1473 3498 .. 4171 . 3956 3588 
ot vekpot gov vekpot толєроо 22:3 то©ъртє оь 
your dead ones dead ones by war. АП 


758-1473 5343 260 575 3588 5115 1210 
épxovzés соо qmeóevyaou ора опо тох Tov OcOepévot 


your rulers have fled together from the bow, [?being tied 


21:11 [CP pnpa - matter. 


932 

1510,26 2532 3588 2480. 1722 1473 4206 

єс коз OU LOXVOVTES ev сос TOPP А 

ithey are], and the ones being strong among you [?at a distance 
5343. 1223 3778 2036 863-1473 4090 . 
тєфєзүө өү 22:4 да тото ELTA офєтє рє mupos 
1һауе fled]. On account of this, Isaid, Let me go, [?bitterly 
2799 3361 2729 3870 1473 1909 
KAovoopot рт котісҳъсттє парокаћєіу рє єтї 
Ц shall weep]! You should not grow strong to comfort me over 
3588 4938 3588 2364 3588 2992-1473 3754 
то съортрцре ms — Üvyozpos тоо Aaov pov 22:5 oT 
the destruction ofthe daughter of my people. For 
2250 5016 —. 2532 684 . 2532 2662.1 А 
nypa TAPAXNS KAL ATWÀAELAS KAL котототротоѕ 


it is aday of disturbance, and destruction, and trampling, 

2532 41061 3844 2962. 4519, 1722 
кол плут mapa Kvptov copoo0 ev 
and ап addiction to a delusion by the LORD ofhosts. [21п 
5327 ж. 4105 575. 3397 2193 3173. 
þàpayyı Хои — mAovóovzat опо pikpoù ws  peyàAov 
3the ravine ^of Zion !They wander]. [?from ?small ^unto ?great 


4105 . 1909 3588 3735 3588-1161 * . 
TAAVOVTAL єтї та орту 22:6 ov бє EAaptzat 
1Тһеу wander] upon the mountain. Butthe Elamites 
2983 5329.1 2532 3063 . 444 1909 2462 
€AoBov форєтрос kar avaßpàrar avðpwror ep’ 01710105 
took quivers, and [?riders Imen] upon horses, 
2532 4864 2 3904.3 . 2532  1510.8.6 
KaL Guvoryo'yn поротоёєоѕ 22:7 kat  €covzat 


and there was a gathering ofa battle array. And [^will be 


3588 1588 . 05327 . 1473 4130. 716 . 
at єкАєктөї dopoyyes соо TÀq00n0covrat oppor 


?choice Згауіпеѕ lyour] filled of chariots, 
3588-1161 2460 . 17192 . 3588 4439-1473 2532 
ot дє атте єрфроёоось тас mias соо 22:8 kat 
and the horsemen shall obstruct your gates. And 
343 , 3588 4439 * 2532 1689 . 3588 
evakoAviUovou тас̧ полос lovóa kat eppAeyovzoat тт 
they shall uncover the gates  ofJudah, and theyshalllook in 
2250-1565 1519 3588 1588 , 3624 3588 4172 
T"Mépo EKEN ets тоу €kKAÀekTOUS Oolkovs TNS тоћєо 
that day unto the choice houses ofthe city. 

2532 343 К 3588 2927, 3588 3624 3588 
22:9 kar avakoaAvijovgui то кротта тор  OlKOV TNS 

And they shall uncover the hidden places of the houses of the 
1911 * 2532 1492 3754 4183 15102.6 2532 
&kpos Aavið KaL €t000Qv OTL 7À€eLoUS ELL ко 
Akra of David. And they saw that [2тапу more !there were], and 
654 3588 5204 3588 744  . 2861 Я 1519 3588 
опєстрєфау то убор тис  opxotoas ко\орВтдроѕ ew ттр» 


they turned the water ofthe ancient pool into the 


2532 3754 2507 . 3588 3624 Ri Я 
Tow 22:10 коң от. кодє:Лосоу tovs otkovs Ієродсал 
city; and yet they demolished the houses of Jerusalem 
1519 3794 5038 3588 4172 2532 4160 . 
ELS оҳорора TELXOVS тт TOÀev 22:11 kat єтомүтетє 
for fortification of the walls of the city. And you produced 
1438. 5204 3031 . 3588 1417 5038 20812 3588 
€avTous обор ovopégov тоу бло тєиҳєоу ETWTEPOV TNS 
for yourselves water between the two walls inside the 
2861 ] 3588 744 2532 3756-1689 — . 1519 3588 575 
ко\орВтдроѕ ms opxotos коң ovk єуєВ\єфотє ew тоу o 


[2pool lancient], but you looked not їо the [3ш 
746 . 4160. 1473, 2532 3588 2936 1473. 
архтѕ . , тои сотто олэттүүр ком TOV KTLOQAVTA аът» 
^the beginning lone making 21]; апа the опе creating it 
3756-1492 2532 2564 2962 4519  . 1722 
оок єїбєтє 22:12 kar єкблєсє к®ро$ copoo0 ev 
you beheld not. And [?called tthe LORD ?of hosts 5in 
3588 2250-1565 2805 2532 2870 . 2532 
m трєра ekeuivq. kAovOpov KAL KOTETOV KAL 

баг day ^for weeping], and beating the breast, and 
3587.1 2532 2227.3 4526 1473-1161 4160 


£vpnovw коң бооч GÓKKOV 
shaving, and girding up sackcloths. 


22:13 аъто! бє єпоисоуто 
Butthey were making 


2167 2532 191. 4969. 3448 2532 
€vóopoovrvqv kar ayaňiiapa сфобоутєс росҳооѕ kat 
glad and leapingforjoy, slaying calves, and 
2380 4263 5620 2068 2907 2532 4095. 3631 

0vovres тпроВота wore þayeiv крєата Kot тє otvov 


sacrificing sheep soas toeat meats апа todrink wine, 


ЕУ АТА > 


22:4 


3004 2068 
Aeyovses þpaywpev 


2532 4095 839-1063 599 
кох поре» аърио» уар omo0viokopev 


saying, We should eat and drink, for tomorrow we іеї. 
2532 343 3778-1510.2.3 1722 3588 3775. 
22:14 kal QVAKEKQÀVMPMEVA та?та єттї €v то WOL 
And [?being uncovered Чһеѕе things аге] in ће ears 
2962. 4519 . 3754 3756-863 1473 3778 
коргох соВаоӨ оти ovk афєдтсєтоь эр оът 
ofthe LORD ofhosts, for [?shall not be forgiven 5ќо you !this 
3588 266 | . 2193 302 599. 3592 3004 
т орорто €os av oT000v17€ 22:15 табє Aeyev 
?sin] until whenever you should die. Thus says 
2962 4519. 41908 . 1519 3588 30564 4314 * : 
крос  cofoao0 порєъох ew то пастофорору Tpos Xopvàv 
the LoRD of hosts, Go into the chamber, to Shebna 
3588 5009.1 2532 2036 1473. 5100 1473 5602 
тоу терде KAL ELTOV QUTO 22:16 тї ov 0€ 
the storekeeper, and say to him, Why are you here? 


2532 5100 1473-1510.2.3 5602 3754 2998 . 4572 5602 
KAL TL со єтї (0e OTL єЛатортсас сєаъто о›бє 


and what isitto you here that youquarried to yourself here 


3419 . 2532 4160 4572 1722 5308 |. 3419 
Mrwpetov кол ETOMTAS сєаъто ev vimo pvypeiov 
a memorial, and made to yourself in a high place a memorial, 
2532 1125 4572 1722 4073 4633 


2400, 
кох e€ypowos seavtra ev пєтри скут 22:17 бо? 


and depicted to yourself [2іп 3ле rock !a dwelling]? Behold, 
1211 2962 4519  . 1544 2532 16253, 

ön KÙpPLOS copoo0  exBoaAAet kat ek7püpeu 
indeed, the LORD ofhosts  shallcast out and shall obliterate 
435 2532 851 1 3588 4749-1473 2532 3588 4735 " 
&vópo Kat a eAet түү стол сох коң тоу O7€avOv 


such a man, and shall remove 


1473 3588 1741 
соо тор évõoğov 


your apparel, and Perown 


2532 4495 1473 1519 5561 
22:18 «ow piper сє «ts xopov 


lyour ?honorable], and willtoss you into [^place 
3173. 2532 279.1 2532 1563, 599 ч 2532 
peyaàny kat орєтртто» kat єкєєб omo0ovn KAL 
la great ?and unmeasured], and there you shall die; and 
5087 3588 716 1473 3588 2570. 1519 819 
Onet то  àppa соо то KQÀOvr ets бтїрдо> 
he will establish [chariot !your 2good] for dishonor, 
2532 3588 3624 3588 758-1473 1519 2662.1 2532 
коң TOV OlKOP TOV б©руорто$ соо ELS котапотцро 22:19 kot 
and the house of your ruler for trampling. And 
851 { 1537 3588 3622-1473 . 2532 
odooipe0non єк TNS Oouovoptos cov коң 
you shall be removed from out of your administration, and 
1537 3588 4714-1473 2532  1510.8.3 1722 3588 
єк TNS 0760€o0s соо 22:20 xov  €o7at €v mM 
from out of your station. And itwillbe in 
2250-1565 E 2532 2564 3588 3816-1473 Ы 3588 3588 
трєро ekeivy кас колесо тоу тобо pov EAvaketp 70v 70v 
that day, even I will call my servant Eliakim the son of 
я : 2532 1746 1473, 3588 4749-1473 2532 
XeAktov 22:21 kar evóvoo охото» TNV отолу соо коц 
Helkiah; and Iwill put on. him your apparel, and 


3588 4735-1473 1325 1473 , 2532 3588 2904 2532 3588 
TOV отєфолоъ cov 0000 QvTO коз то KPATOS KAL TNV 
[your crown H will give ?to him], and might; and 
3622-1473 . 1325 1519 3588 5495-1473 ‚2532 1510.83 
OLKOVOMLAV gOU босо ELS TOS XELPAS ovTOV KAL eg Tat 


your administration I will put into his hands, and he shall be 
5613 3962 3588 1774, * . 2532 3588 
05 TATNP TOUS €vouwovouw IepovaoaAnp kot то 


as afather pu the ones dwelling ^ Jerusalem, апа to the ones 
1774 2532 1325 1473. 3588 2807 
€voucovcuvr Тобо 22:22 kat (00 avt ту кАєїбе 
dwelling Judah. And Iwillput tohim the key 
3624 * к 1909 3588 5606-1473 2532 455 . 

ойо» Дол єтї то оро QUTOU kal Qvotéáet 

of the house of David upon his shoulder; and he shall open, 
2532 3756-1510.8.3 3588 608 М 2532 2808. 2532 
kat ovk ésta} o anokelwv katl KAelget коң 
and there will not be onelocking; and heshalllock, and 
3756-1510.8.3 3588 455 . 2532 1325 3588 1391 
оок EOTQAL о c«vovyov коз (00 €) түүр oo£av 


there shall not be oneopening. And Iwillgive the glory 


22:13 {ее 1Co. 15:32. 
22:22 {СР єота» -is not. 


22:23 

Е А 1473 . 2532 756 2532  3756-1510.8.3 3588 
Долі auTO ко: арёє кои OVK Єттї о 
of David їо Шт; and he willrule, and there will not be 

483 1 2532 2476 1473 758 1722 
QVvTULÀE yov 22:23 kat отсо олто>› йрҳоута ev 
one disputing. And Iwill establish him as ruler іп 
5117 4103 . 2532 1510.8.3 1519 2362 1391 3588 
топо тото» KAL EOTAL eş Өроро> O0íqs тоъ 
[2place ta trustworthy], and he will be for athrone of glory 

3624 3588 3962-1473 2532 1510.8.3 3982 . 1909 


22:24 кок €o70v тєтоїӨбөҗ єт? 
And [7will be $relying — ?upon 

1722 3588 3624 3588 3962-1473 

EV то око TOV TATPOS QUTOU 


ошол TOV TATPOS QvTOU 
[house lof his father's]. 


1473, 3956 1741 
avtov mas — €vóo£os 


IOhim levery ?2honorable one ĉin  ^the Shouse Sof his father], 
575. 3397 , 2193 3173, 3956 3588 4632, 3588 3397 . 
опо pikpoù €os gqeyülovu mav то  GKEeUvOS TO  pukpor 
from small unto great- every [vessel та] 
575. 4632  . 3588 24. . 2532 151086 19473 

апо OGOK€vOUS TOV e'yovo0 ко ETOVTAL ETLKPEQAHEVOL 
from vessels ofthe cups. And they will be hanging upon 
1473, 1722 3588 2250-1565 3592 3004 2962 
avt є, m nnpépa eketivq] 22:25 тобє Aeyev kvpvos 
him in that day. Thus says the LORD 
4519 . 2795 . 3588 444 3588 4741 р 
copoo0 китдтсєток о &v0pocos o ESTNPLY HEVOS 
of hosts, ["shall be moved !The ?man 3being fixed fast 
1722 5117 4103 2532 851 2532 4098 


EV TOTO тибто Kot афохрєдсєтаи kar тєсєїтөї 
^in 6place За trustworthy]; апа [*shall be removed 5and 6shall fall 


2532 630 .. 3588 1391 3588 1909-1473 . 3754 2962 
KAL QT 0ÀUvG€TQOU n оба N єт? avTOv оти коріо 
Tand 8shall waste away !the ?glory 3upon him] - for the LORD 
2980 
€AàAnoe 
spoke. 
CHAPTER 23 
The Word Concerning Tyre 
3588 4487  * 3649 . 4143, * { 
23:1 то рїрне Тороо oAoAvé£oTe moia  Kopxnóovos 


The matter of Tyre. Shriek, O boats of Carthage! 


3754 622 2532 3765 2064 1537 dis 

OTL олто›Аєто коз OvKÉTL €pxovTat єк 

For she perished, апа no longer do they come from out of he Тала 
* К 71 164 . 5100 3664 
Kvwrotovit ктоо eupóAoTOoSs 23:2 тил ороо: 
of Chittim – sheisled captive. To whom [3likened 
1096 . 3588 1774 17223588 3520 33282 
yeyovacuw oU €vouoUvvTes ev TN СО peso poAot 


1һауе "become ?the ones?dwelling п 5the 6island] — traders 

* i 1276 Р 3588 2281 1722 5204 
Powikns öanepavtres Tnv 00Aoaccav 23:3 ev бати 
of Phoenicia, passing through the sea; in [Pwater 


4183 4690, 3328.2 5613 2811 1533 қ 3588 
толло Oomceéppo рєтоВолор» os ортто) єсфєрорєроо ок 


lmuch|; aseed of traders; [5аѕ ба harvest "being carried іп !the 
33282 3588 1484 153 . PP 2036 3588 
peropoAovTov — e0vov 23:4 олоҳъудтть Sav — evmev m 
?traders — ?of the ^nations]? Be ashamed, O Sidon,said the 
2281 3588-1161 2479 3588 2281 2036 3756-5605 
Өбалассо n бє схо ms ӨаЛсотѕ єтє» ovk одор 
ѕеа! Even the strength of the sea said, Itravailed not, 
3761. 5088 3761 1625 3495 3761. 5312 


ovõé €Tekov ovóe єёєдрєфа  veoavigkovs ovóe ъфоса 


nor  gavebirth, nor  nourished youngones, nor raised up 

3933 . 3752-1161 190.8 à 1096 

map0evovs 23:5 отоъ ðe QKOVOTOV YEVNTAL 

virgins. But whenever [?audible lit should become] 

ж 2983-1473 . 3601 4012, ж 

AvyvmTO Apertar ovTovs обозу mepi Tvpov 

in Egypt,  [?shallovertake them  !grief[ concerning Туге. 
565 1519 * 3649 3588 2730 ; 

23:6 a meéA0o7€ ers Карҳтёоро oAoAvEoTe ot KO TOLKOUV TES 
Goforth to Carthage!  Shriek, O ones dwelling 


22:24 See Bos for variants. 
23:1 {СР opoapa - vision. 
23:1 {ее Loeb Classics Strabo 14.6.3 
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1722 3588 3520-3778 . 3756 3778 1510.7.3 3588 5196-1473 . 

€v m усо taù 23:7 ovy аът qv т "vBpus viv 

in this island! [not 2145 ! Was] your insolence 

3588 575 746 . 4250 3588 3860-1473 . J 

n от — opxus тр т торобобӨтүро аът» 
from the beginning, before she was delivered up? 
5100 3778-1011 1909 * 3361 2276 

23:8 тс толто efovAevoev єтї Торо» pq Nosov 


Who planned these things against Tyre? [she inferior 


151023 2228 3756 2480. 3588 1713-1473 1741 
єстї N оок LigXvev ot ТЄєртөро оът €evóo£ot 


15], ог not strong? Her merchants were the glorious 
758 3588 1093 2962 4519 1011 


àpxovtes тс yns 23:9 kvpvos соВаоӨ eovAevooco 
rulers ofthe earth. The LORD ofhosts plans 

3886 3956 3588 5196 3588 1741 2532 
поролосоь тосо т” vBpw тор єрбоёо›ъ коң 
to disable all the insolence ofthe glorious ones, and 
818 3956 1741 1909 3588 1093 2038 
atıyor тол cvóo£ov єтї TNS Yyns 23:10 єрүс{оъ 
to dishonor every glorious thing upon the earth. Work 
3588 1093-1473 2532-1063 4143 3765 2064 1537 


түу түтү, соо коң yop пло оокєть €pxezat єк 
yourland, foreven boats nolonger come from out of 


3588 1161 5495-1473 3765, 2480. 2596 . 
Каруңборое 23:1 п бє xep oov ovkést — toXvet. кота 


Carthage! And your hand no longer prevails against 
2281 3588 3947 935 2962 4519 


ӨоЛассау т mepo£vvovga pocuels kvptos copoo0 
the sea, Oone provoking kings. The LORD of hosts 
1781 4012 т 622 1473 3588 2479 


єуєтєЛато тєрї Xavaàv олтоАесоң avtůs түүр иту» 


gave charge concerning Canaan, to destroy her strength. 
2532 2046, 3765. 3766.2 4369 t 
23:12 kat epovaw OVKETL ov pn тростєбӯтє 


And they shall say, No longer in any way should you proceed 

3588 5195, 2532 91. 3588 2364 . ж 2532 1437 

TOv vfpitew kar oOueiv ту Өоуатёра Хоу] kat eàv 
to insult, and to wrong the daughter  ofZion; and if 

565. 1519 * 3761 1563, 372.1510.8.3 

omeA0n0s «ew Китиє(с̧ ovõé єкєг QVATAVOLS EOTAL 

you should go forth to Cbhittim, not even there shall be rest 

1473 2532 1519 1093 * | 

сток 23:13 коз ewe үтүр Хелбе оъ 

to you. And if you depart unto the land ofthe Chaldeans, 

2532 3778 2049 575. 3588 * 3761 1563. 

KAL QUTN npnpo Tou апо TOV AcGcvpiov оъёє EKEL 

even this was made desolate from the Assyrians. Not even there 

1473 372-1510.8.3 3754 3588 5109-1473 4098 

ToL QAVÅTAVOLS ёотоь бот о тоо аът тєптокєу 

[to you twill rest be], for her wall has fallen. 

3754 622 3588 


3649 . 4143 . 
23:14 ололъёотє т\ое Каруйборбе оти GT0À0À€ то 


Shriek, O boats of Carthage, for [?is destroyed 
3794-1473 2532  1510.8.3 1722 3588 2250-1565 
оҳороро vpgév 23:15 код €oz7at є, тп mpépo ekeurm 
lyour fortress]! And itwillbe in that day, 

2641-* 2094 1440 5613 5550 
котоалєфӨтсєтоє Tipos єт єВӧорткоуто о  xpovos 
Туге shall be forsaken [2уеагѕ !forseventy], as ле time 


935 1520 5613 5550 444 2532 3326, 1440 
Вос:Лєоѕ evos ws Xpovos ovÜOposrov kat perà eBoóopamkovzo 
[2king lof one],as the time ofa man. And after seventy 


2094 1510.8.3-* 5613 7791 4204 2983 
єтт ésta Торо$ «cs досро торут 23:16 Aoe 
years Туге willbe аѕ  thesong ofa harlot. Take 
2788 4480.1 4172 4204 1950 , 2573. 
xi0apoav pepBevoov mos торут €mueAnopevy kaos 
aharp! Stray, [city !O harlot] being forgotten! [?well 
2789 4183 . 103 2443 1473-3417 . 1096 
KiÜopucov Tord àcov wa сох [veta yevnTaL 


1Play the harp]! [2much !Sing], that the memory of you takes place! 


2532 151083 3326. 3588 1440 2094 1984 f 
23:17 kar €o7at petà та єВӧорткортоа єт — emi komnüv 
And it will be after the seventy years, [За visit 
4160, 3588 2316 x 2532 3825 600 
mOv]GeU, о Өдєоѕ Tipov kar поло етокетоеотобӨлтүтєто 
?will make 1God] to Tyre. And again she shall be restored 


23:8 1See Bos for variants. 
23:12 See Bos for variants. 


934 ЕУ АТА ХУ 23:18 
1519 3588 744  ., 2532 1510.83 1712 , 3956 4727 , 3956 3588 2165 М 3588 5590 

€t то  opxatov коз єстї  eproptov TATAL OTEVÅAĞOVOL TAVTES OL evopawópevor TY оҳи» 
to her ancient state, and shall Бе а market-place to all [shall moan tall ?the ones being glad ^in soul]. 
3588 932 t 3588 3611 A 1909 4383 3588 3973 2167 Ж 51782 . 3973 

tars Bocuetoas ms owovpévns єтї TPOCWTOV TNS 24:8 memavzat €vopoovrvQ тортотор TETAVUTAL 
the kingdoms ofthe inhabitable world upon the face of the [^has ceased !Тле gladness 2oftambourines], [5has ceased 
1093 2532 1510.83 1473, 3588 1711 . 2532 3588 3408 . 829.1, 2532 4149 765 3973 

yns 23:18 kar єстои олт п єрпора kar o рдеобӨо<$ охдодєо kat 7Àov70s acepov TETAVTAL 
earth. And [5will be ther ?trade Запа ^wage] Iself-sufficiency ?and ^riches — 3of the impious ones], [Shas ceased 
39 3588 2962 3756 1473 . 4863 235 . 3588 5456 . 2788. 153 3756-4095 

QYLOS то Kvpio ovk avTOls g'vvoxOncerot «АА\& TOUS форт kapas 24:9 noxivðnsav OUK ETLOV 

holy tothe LORD. Not (о them shall it be brought, but to the Пле sound ?of a harp]. They are ashamed, they did not drink 
2730 1725 2962 3956 3588 1711-1473 . 2068 , 3631 4089 . 1096 3588 4608 3588 4095 
KOTOLKO UO LV EVAVTL kvpiov паса N EMTOPLIA AQVTNS фотуєіу отоу TLKPOV EYEVETO TO скєрө тое TWOVOLW 
ones dwelling before the LORD, even all her trade — to eat wine, [bitter 2бесате liquor] totheones drinking. 
2532 4095. 2532 1705 . 2532 1519 4822.4 . 3422 | 2049 . 3956 4172 2808 3614. 3588 
KAL тє кох ep Ano Onvot кол ers ovp ov илтросъуъоъ 24:10 тртроӨт тосе TOÀ кАєісєи окат тоо 
and to drink, and be filled, and for acompact memorial [?was desolate !Every ?city] - one shalllock гле house 

1725 2962 . 3361 1525 4012. 3588 3631 3835.1 


€vav1it кро 
before the LORD. 


CHAPTER 24 
The Desolation of the Inhabitable World 
2400 2962 2704 3588 3611 
24:1 où Kvpios котофбӨєїрє TNV oucovpevqv 


Behold, the LORD lays waste the [?inhabitable world 
3650 2532 2049-1473 2532 343 Я 3588 
олур Kot єрүросє: отот каи оуаколуфєыи то 
lwhole], апа will make it desolate, and shall uncover 
4383-1473 2532 1289 . 3588 1774 E 1722 


просотор аът ког 
its surface, 


Oto Tepet TOUS EVOLKOVVTAS EV 
and disperse the ones dwelling on 


1473 2532  1510.8.3 3588 2992 5613 2409 . 2532 3588 
ovra 24:2 kat €oTot о AQOS 65 LEPEÙS KAL O 
it. And [willbe tthe 2people| as priests; and the 
3816 5613 3588 2962 2532 3588 2321, 5613 3588 
TALS Ws o KUptos KAL N Oepomowa OS Y" 
servant as the master; and the female attendant [?as {һе 
2959.  1510.8.3 3588 59 . 5613 3588 4453 . 3588 
коро €o7Qt о ауоробо» os о тоћор о 

4lady twill be]; the one buying as the oneselling; the one 
1155 5613 3588 1155 2532 3588 3784 . 5613 


Oaveijov ws o 
borrowing as 


Ooveuópevos kot o obeiÀov ws 
the one lending; апа the опе owing as 


3739 3784 . 5356 . 3351... 3588 
о офє‹лє: 24:3 фдора фӨортүтєто n 
the one who is owed. By corruption [?shall be corrupted ће 


1093 2532 43072 4307.1 3588 1093 3588-1063 
yn Kot 5povopa "povopevOnoezot N үз то yop 
?earth], and by plunder [?shall be plundered !the ?earth], for the 
4750 2962 . 2980 3778 3996 3588 
сторо көро єлолтсє толто 24:4 єпєуӨсєу тү 
mouth of the LORD spoke these things. [mourns  !The 
1093 2532 5351 3588 3611 3996 3588 
Үч кох єфдорт owkovpévy єпєуӨсоу ос 
?earth], and [35 corrupted Ithe 2world]; [mourn Ithe 
5308 Г 3588 1093 2532 3588 1093 4571 
virqAot TNS yns 24:5 коз тү yn qvopnoe 
2lofty ones ?of the ^earth]. And the earth acted lawlessly 
1223 3588 2730 1473 1360 3845 
ow TOUS коатоіко?утос отту бот парєВтсо» 
on account of the ones inhabiting her, for they transgressed 
3588 3551 2962. 2532 1286.1 . 2532 236 3588 
TOV VOMOV KVpiov Kat баєткЄєбө сөл kar Naav то 
the law ofthe LORD, and effaced and bartered away the 
43662 . 1242 . 166, 1223 3778 685, 
тростоаурота бъоӨтүктү оңоо» 24:6 ёа тото ара 
orders — [covenant tthe eternal]. Therefore this curse 
2068 3588 1093 3754 264. 3588 2730 д 
єбєтө ттүү түтүн оти түрбртосеъ ot KOTOUKOUV TES 
shall devour the earth, for [4ѕіппеа Ithe ones ?dwelling 
1473. 1223 3778 4434-1510.8.6 3588 1774. 
оът oux TOVTO 7 TOXOU ETOVTALOL EVOLKOVVTES 
3it]. On account ofthis [6willbe poor һе ones ?dwelling 
1722 3588 1093 2532 2641 444 3641 
є, T m kat KoTOaAeubÜnoovroau оуӨрото: oAUyot 
3on ^the earth], and [?will be left behind ?men la few]. 
3996 . 3631 3996 . 288 
24:7 mevO0noev otvos тєудїсє‹ ортєЛлоѕ 
[shall mourn  !7he wine], [?shall mourn tthe grapevine], 


3649 
Un єшстє\Өєї 24:11 оло\ъСєтє тєрї тоо ооо толто үт 
to not enter. Shriek, for the wine everywhere! 
3973 3956 2167 3588 1093 565 3956 


тетолто поса єофрос?т TNS yns отттү\Өє посо 
[5has ceased !AI| ?gladness ЗоЁ Һе ^earth]; [5дераттей lall 
2167 : 3588 1093 2532 2641 Я 4172 


€vópoovrn TNs yns 24:12 kat ko zaAevbOnoovzat T0AÀeus 
?eoladness — ?of the 4еаг(һ]; and [shall be left behind ?cities 
2048 2532 3624 1459 622 

єртрос KAL окои EYKATAÀAENELUMEVOL QATOAOVVTAL 
idesolate ], and houses being abandoned shall be consumed. 


3778-3956 . 1510.86 1722 3588 1093 1722 3319 3588 
113 толто порта єсортол ev. ти ym ev рєсо TOV 
All these things willbe on the earth in the midst of the 


1484 3739 5158 1437 5100 25613  . 1636 

€0vov ov трото> eav тс KOoÀoapmonrat eAoatov 
nations. In which manner asif one should glean an olive tree, 
3779 25613 . 1473 . 2532 1437 3973 3588 
OovTOS коелорлуторто C«€vTOUS KaL eav TAVONTAL о 
thus shall they glean them, even asif [?shouldcease һе 
51662 . 2532 3778 5456. 994. 
Tpvyn7Os 24:14. kar oùto форт foncovzoc 
?gathering a crop], And these inavoice shall yell out; 
3588-1161 2641 1909 3588 1093 2165 : 

ot бє катоЛє:фдєутє єтї ттс yns  evopavOncovzat 
but the ones beingleft behind upon the earth shall be glad 

260 3588 1391 2962 5015 , 3588 5204 
«po түү оёт коро торо‹уӨтүсєтө то обор 
together in the glory of the LORD. [5shall be disturbed !The 2water 
3588 2281, 1223 3778 35881391 2962. 

ms ӨоЛласотсѕ 24:15 ӧс TOvTO q боёо kvpiov 

3of the 4ѕеа]. On account of this the glory of the LORD 


1722 3588 3520 1510.8.3 3588 2281 3588 3686 
ev TALS VNTOLS ETAL TNS баласостсѕ то óvopa 
[among һе 4151апаѕ !willbe] ofthe sea- the name 
2962. 1741-1510.83 2962 3588 2316 * 


коргох €vóo£ov eo7at 24:16 коре o 0cos lopon^ 
ofthe LORD will be honored. O LORD God of Israel, 


575. 3588 4420 . 3588 1093 5059 191 . 1680 . 
опо TOV птєроүоу ms yns тєрото ткоъосорєу etis 


from the wings ofthe earth [2miracles !we heard]- hope 
3588 2152 . 2532 2046, 3759. 3588 114 . 
то єосєВє‹ кос EPOVOLW оле TOUS адєто?си 
tothe pious. Виш they shall say, Мое tothe ones annulling – 
3588 114 3588 3551 5401 2532 999 
ot a0erovvres Tov vopov 24:17 фоВоѕ коң BoOvvos 
the ones annulling {һе law. Fear, and apit, 
2532 3803 1909 1473 3588 1774 1909 3588 1093 
kat mayis ep’ VAS TOVS €vouovvTas єтї TNS YNS 
апа а snare is upon you, О ones dwelling upon the earth. 
2532 1510.8.3 3588 5343 3588 5401 1706 1519 


8 коз єстои o $evyov тоу фоВо» epaeocurot eus 


And it will be the one fleeing the fear shall fall into 
3588 999 2532 3588 15433. 1537 3588 999 . 
tov fo0vvov kot o €kpoivov ek Tov poO0vvov 
the pit; and theone goingup  fromoutof the pit 
234.1 5259 3588 3803 3754 2376 1537 3588 
QXoGceTau ото tms mayiðos ort Bvpiðes єк тоъ 
shall Бе captured Бу the snare; for windows from out of the 
3772 . 455 . 2532 4579  . 3588 2310 
ovpavov aveox0ncav kar ceu 0noerat ta  0cpéAua 
heaven меге opened, and [5shallbeshaken !the ?foundations 
2e 1093 5016  , 5015 . 3588 

yns 24:19 Topoxn 70 po x0ncerau 


n 
Sof. the 4еагіһ]. By disturbance [?shall be disturbed ће 


24:20 ISAIAH 935 
1093 2532 640 , 639 , 3588 1093 4151. 444  . 91 4 5613 444 
Үч коз оторго omopn0ncezat n үт трєзр е оудротоу aðıkovpévæovjý 25:5 es &vðporor 
?earth|]; and with perplexity [?shallbe perplexed tthe earth]. a fresh wind} for men being wronged; as [теп 
2827 2532 4579 .. 5613 3703.1 " 3642 . 1372, 1722. ® 3754 4506 1473 . 
24:20 єк\ілєу xov cevws0noerot ws отпорофолакіор олиуофъҳо‘ OujovrTes ev Уб» omt ръст QvTOUS 
Itleans and [?3shallbe shaken ^as 5a storehouse of fruits ifaint-hearted] thirsting in Zion. For you shall rescue them 
a 1093 5613 3588 3184. 2532 2896.1 . 2532 575. 444 . 765  . 3739 1473, 3860 
үт OS o pe0vov KAL KoUTOAÀOv KAL опо  avOpocov ocefüov о трос порєбокоѕ 
Tihe ?earth| - as the one being intoxicated and dizzy. And from  [2men limpious], towhom [?us уои delivered]. 
4098 . 2532 3766.2 1410 450 2729 2532 4160, 2962 4519 . 3956 
пєсєітоь коң OV ру OvvqTat avaothvar като ҳъсє 25:6 ко TONEL к20:05 саВаоӨ тес 
it shall fall, and in no way be able to rise up. [shall grow strong And  [35shall таке а feast  !the LORD — ?ofhosts] for all 
1063 1909 1473. 3588 458 . 1510.8.3 1722 3588 1484 1909 3588 3735-3778. 4095 1722 
yop єт? оът п орлор 24:21 karj отог ev tots €Üveow єтї то  OÓpos 7TOUTO TLOVTAL ev 
lFor ^upon jit ?|awlessness]. And it will be in the nations; upon this mountain they shall drink in 
3588 2250-1565 1863 3588 2316 1909 3588 2889 2167 А 4095 3631 5548 
тӯ nypa eken ETağEL o 0cos ETL TOV KOOpOV evopoovvyv TLOVTAL owov 25:7 XPLOOVTAL 
that day Dshall bring 1боа 5against ^the 7cosmos gladness, they shall drink wine. They shall anoint 
3588 3772 3588 5495 2532 1909 3588 935 . 3588 1093 3464 1722 3588 3735-3778, 3860 . 
TOU Ovpavov TNV ҳєра Kot egt tovs BactiAels Tus yns поро» de €v то орє TOVTO пороёоѕ 
Sof the %еауеп ?the ^hand], and against the kings of the earth. with a perfumedliquid on this mountain. You deliver 
2532 4863 4864-1473 . . 2532608 . 3778-3956 . 3588 1484 3588 1063 1012-3778 . 1909 
24:22 kat ovvà&£ovot TVVAYOYNV AVTNS Kat ATOKAELTOVOLW tavta парто тос  €Üveow y yap Bovin av7« єтї 
Апа they shall gather its congregation, and shall lock them all these things tothe nations, for this plan is unto 
1519 3794 2532 1519 1201 1223 4183 . 1074 . 3956 3588 1484 2666 3588 2288 2480. 
ew оҳърора kat ets ёєсротро» oux тоА\фъ yeveov. mavta та  €Ü0vm 25:8 korémiev о Oavartos woXvcas 
into a fortress апа іп a jail; through many generations all the nations. swallowed IDeath] prevailing; 
1984 . 1510.83. 1473, 2532 5080 3588 41414 2532 3825 851 2962 3588 2316 3956 1144 575 
ETLOKOTNECTAL ото :23 kat 7oKmoerot TÀUvOos kat пол adeue къри о  Ó0eós mav ӧакрооу ото 
[visited  2will be !they]. And [?shall melt away {һе ?brick], and again [?removed tthe LORD ?God] every tear from 
2532 4098 . 3588 5038 2532 1788 3588 4582. 3956 . 4383 . 3588 3681 3588 2992 $51 , 
KAL 7T€O€vTOQU то TELXOS коң EVTPATNTETAL n TEANN TAVTOS TPOTWTOV TO overðos TOV Aaov agpeiňev 
and [shall fall !the 2wall], and [?shall feel remorse !the ?moon], every face; [the 3scorn 40 Һе 5people Һе removed] 
2532 153 А 3588 2246 3754 936-2962 1722 | 575, 3956 3588 1093 3588-1063 4750 2962, 2980 
коз осҳоудсєтаи о плос ott Boc evoet kùpros ev апо пост TNS Yns то yop оторо kKkvpiov єЛалсє 


and [3ѕһа be ashamed һе ?sun], for the LORD shall reign іп 


* . 2532 1537 + 2532 1799 3588 4245 
Frv коң e£ IepovaoaMnyp кох evéov тоу прєсВотёро» 


Zion, and from out of Jerusalem, апа [?before ?the ^elders 
1392 
9o&o0000e7ov 


the shall be glorified]. 
CHAPTER 25 


Deliverance 
2962 3588 2316-1473 1392 1473 5214 . 
25:1kvpw о 0є05 pov боёйсо сє урусо 
О LORD my God, I will glorify you; I shall sing praise 


3588 3686-1473 3754 4160 2298 . 4229 1012 
то орора gov от єпойсосѕ дауростоа проурата BovAnv 


to your name; for you did wonderful things- [counsel 


744 228 1096 3754 5087 4172 1519 
apxaiav aAv0unv vyevovro 25:2 от. єӨпкоѕ modes eus 
?ancient !true]. May it be. For you made cities into 
5560.1 4172 3793.1. 3588 3361-4098 . 
хоро TONELS OXVpPAaS TOV ру тєтє 
a heap of embankments — they were cities fortified to not fall 
1473 3588 2310 3588 765 a 4172 3588 
avtav ta Bepi TOV ocepov ToS тор 

of their foundations. [20# the Зітріоиѕ ones !Тле city 6into the 
165. 3766.2 3618 . 1223 3778 
оңоро. OU рл] okoo 25:3 био тото 
Teon ^in по way should be built]. Onaccount of this, 
2127... 1473 3588 2992 4434 2532 4172 444 


€vAoyncet сє о Лаоѕ птоҳоѕ KAL TONELS оуӨротоу 


[4^shall bless 5you tthe ?people ?poor], and cities оѓ men 

91 2127... 1473 1096-1063 3956 
aðıkovpévov cvAoyncoovot сє 4 eyevov yop таст 
being wronged shall bless you. For you became [?to every 
4172 50  . 998 . 2532 3588 120 . 
modet тетет ВотӨоѕ каи то avua 
4сцу 3humble  !ahelper], and  [?tothe ones  ?depressed 
1223 1729.1 46292 575, 444 . 4190 
ov €vóctav gea) апо  avOÓpocov covnpov 
^on account of 5lack ta protection]; [3from Этеп ^wicked 
4506 1473 |. 46292 1372. 2532 
ръст QUTOUS OKÈTN Oupovcov KAL 


lyou shall rescue 2һет]; a protection of ones thirsting, and 


24:21 See Bos for variants. 


the earth- for the 
3588 2250-1565 2400 
9 кол epovot m трєро ekeivy oùt о Өє05 тро 
And they shall say іп that day, Behold, our God 
19090 3739 1679 2532 4982 1473 3778 2962 
їєф o т\торєу kot TWEL трос ovTOoS къриоѕ 
upon whom we hoped, even he shall deliver us. This is the LORD; 


from all 
2532 2046, 


mouth ofthe LORD spoke. 
3588 2316-1473 . 


5278, 1473, 2532 21 . 2532 2165 . 
vmaepetvapev avto коң vyoAAUvojJe0o kar evopovOncóope0o 
we waited for him, and we exulted, and were glad 


1909 3588 4991-1473 372 1325 3588 2316 
єтї тү Compia «uv 25:10 оубтаъси Oocev о  0eos 


over our deliverance. [rest ?will give 1God] 
1909 3588 3735-3778, 25322662 : 3588 * . 
єтї то opos TOUTO ко котататцдтосєтои тп | Moos 


upon this mountain, and [?shall be trampled "Һе 2/апа of Moab], 

3739 5158 3961 257 1722 261.1 

ov трото> пато0сі, QÀovoa €v anatas 

in which manner they tread the threshing-floor with wagons. 
2532 447, 3588 5495-1473 . 3739 5158 

25:11 kat avoe Tas X€tpos солто ov TpoTov 
And he shall unfasten his hands, in which manner 

2532 1473 5013 3588 622 2532 5013 К 

коң ото ero melvoge TOU QT0AÀ€0Qt каи  TO7T€U/ O0 €U 

even as he humbled to destroy. And he shall humble 


3588 5196-1473 . 1909 3739 3588 5495 1911 2532 
emepoAe 25:12 kat 


тту vBpw avzov ef^ a TAS XELPAS 
his insolence upon which [2his hands the put]. And 
3588 5311 3588 2707.1 3588 3624-1473 5013 2532 


то ùpos ms 
the height of the refuge 


2597 К 2193 3588 1475 
катоВтсєтоь є05 тох єбофоъѕ 


it shall go down unto the ground. 


катафъоүїѕ 70v оікоої соо тотпєшосєь KAL 
of your house he will lower, and 


25:4 Tor spirit. 

25:4 11CP adds evħoynoovo oe - shall bless you. 
25:9 {ее Bos for variants. 

25:10 {СР «owe - he will make. 

25:12 {5іх. тооз - wall. 


936 
CHAPTER 26 
A Song of Deliverance 
3588 2250-1565 103 3588 779.1-3778 . 
26:1 тп mnpépa eketvq. acovzat то асро 7TOUTO 
In that day they shall sing this song 
1909 1093 3588 * . 2400, 4172 2478 . 2532 
emi yns ms lovóotas où TONS 1сҳоро коң 
upon the land of Judea, Behold, [?city ta strong]; and 
4992-1473 5087 3588 5038 2532 4058.9 
сотӣроу qpov Anoe то тєіҳоѕ KAL TEPLTELXOS 
[2our deliverance The shall establish] - the wall апа rampart. 
455 . 4439 1525 2992 5442 . 
26:2  avot£ate тало €wgeA0€e70 Qos фоълоссоу 
Ореп, O gates! Enter, O people guarding 


1343 | 2532 5442 . 225. 4 . 
Oucotog vvqv. kot $vAac oov aberar 26:3 оутЛарВоуоџєуоѕ 


righteousness, and guarding truth; taking hold of 
225, 2532 5442. 1515 3754 1909 1473 
oAn0cilas kar фъулассоу cunvqv 26:4 оти єтї Got 
truth, and guarding peace! For upon you 
1679 2962 2193 3588 165, 3588 2316 3588 3173 
тАтісарє» къріє EWS TOV 010005 О 0cos о peyos 
we hoped, Отовр, unto ће eon- the [?God Igreat 
3588 166, 3739 5013 ү 2609 . 3588 
о 000201005 26:5 os TOTE€UPOUOS каттүоуүє TOUS 
?eternal]; who humbling, led down the ones 
1774, 17225308, 4172 37931 2598 


€vouovvTasev vimos Toes oxvpàs kartaßadeis 


dwelling in heights. [?cities ?fortified ! You shall throw down], 
2532 2609 2193 1475 2532 3961 1473 

KAL KATAËELS éws єбофоъѕ 26:6 KAL TATNTOVOLW avràs 
and lead them down unto the ground. And [?will tread 4them 


4228 4239 2532 5011 968 3598 21525 ry 
Ti00es проєор» kot voaeuwov ByuaTta 26:7 обоѕ evoepov 


?feet gentle], and of humble rostrums. The way of the pious 
217 1 1096 2532 3903 3588 3598 3588 
€vOcta єүєуєто KAL порєскєхасрєут N обо$ төр 
[straight !becomes]; and [^is being prepared !the ?way ?ofthe 
2152 3588-1063 3598 2962 2920 1679 . 
evoefov 26:8 п yop обо$ kvptov кри. тАтссорєу 
^pious]. For the way ofthe LORD is equitable; we hoped 
1909 3588 3686-1473, 2532 1909 3588 3417. 
ETL то OvopoTt COV Kot ETL тт preoa 
upon your name, and upon the remembrance of you 
3739 1937 . 3588 5590-1473 . 1537 3571 , 
26:9 ў enipe N Фохт nuov ek VUKTOŞ 
which [?desires lour soul]. From outof the night 
3719 . 3588 4151-1473 4314 1473 3588 2316 1360 5457 
opOpicer то Tvevpóo pov Tpos ce о  6eoós бїтї фос 
[2гіѕеѕ early imyspirit] (о — you, О God,for  [?are light 
3588 4366.2-1473 1909 3588 1093 1343 s 3129 
TA mTpocTÓóypoTÓÀ соо єтї Tms yns ӧкоосърти  nó0ece 
our orders upon the earth. [righteousness !Learn], 
ly d pon th th. [right IL 
3588 1774 1909 3588 1093 3973 1063 
ot €vouovvTes єпи TNS үт 26:10 тєтөзмзтө yap 
Oones dwelling upon the earth! [ceases iFor 
3588 765  . 3766.2 3129 1343 1909 
о асєВтѕ ov pn pon Oucotoc ivy єтї 


?the 3impious опе]; in no way Should he learn righteousness upon 
3588 1093 225, 3766.2 4160. 142 


TNS yns оАл\Өєзө ov pm momon арӨтто 
the earth; [Struth lno мау should he execute]. Lift away 
3588 765 .. 2443 3361 1492 3588 1391 

о асєВтѕ wa pm ton түр o£ov 
the  impiousone, that Һеѕһоша пог behold the glory 
2962. 2962 5308 . 1473 3588 1023 . 
коргох 26:11 къріє vimos cov о Bpaxiov 
of the LORD! O Lord, [3 Шеһ tyour ?arm], 
2532 3756-1492 1097-1161 153 7 2205 
kat оок mQóeugav уүрортєѕ бє ov XvvO0ncovzat Стлоѕ 


but they knew not; Бш іп knowing they shall be ashamed; zeal 

2983 2992 521 , 2532 3568 4442 3588 
Anecot Лоо» anaiðevTov KAL VUV TVP TOUS 
shall take hold [2people !of an uninstructed]; and now fire [?the 


5227 . 2068 2962 3588 2316-1473 1515 
VTEVAVTLOVS EÕETAL 26:12 корє о Beds npiv єрт 


3adversaries !shall devour]. O LORD our God, [2реасе 
1325 1473 3956-1063 591 1473, 2962 3588 
бо$ npiv торта yop опєдокоѕ тру 26:13 корє о 


lgive] to us – for all things you rendered to us! O LORD 


ЕУ АТІА 5 


26:1 


243-3756 


2316-1473 2932 1473 2962 1623. 1473 
&ÀÀov OVK 


0eos тро» кттсох 05 коре  ekros cov 


our God, acquire us! О LORD, outside of you there is not another 
1492 3588 3686-1473 3687 3588-1161 3498  . 
оборєи то орора cov ovopóGopev 26:14 ov бє — vekpot 
we know – [2уош name twe named]. But the dead ones 
2222 3766.2 1492 3761. 2395 . 3766.2 
conv ov pn (боси ovõė 1отрог ov ит 
[Ше Чп по мау ?shallsee], пог shall physicians іп апу мау 
450 1223 3778 1863 2532 622 


avaothoovot ёа то0то єпүүоүє KAL ATWAETAS 
raise them ир. On account of this you struck, and destroyed; 


2532 142 3956 730 1473 4369 

kat "pos mav  Qpoev ovTOv 26:15 трооӨє< 

and you lifted away every male — ofthem. Add 

1473 . 2556. 2962 4369 2556 3588 1741, 

олто$ кока коре тпросӨєс како то єрбоёо 

to them bad things, О LORD, add bad things to the noble ones 

3588 1093 2962 1722 2347 3403 

TNS yns 6:16 корє ev  OAuper єрутоӨтиє» 

ofthe earth! Отговор, in affliction we remembered 

1473 1722 2347 3397 . 3588 3809-1473 1473, 

соо ev Oper акр N marde соу түр 

you; in [Paffliction tsmall] your instruction is with us. 
2532 5616, 3588 5605 1448 . 3588 5088 . 

26:17 [xov woei тү обіоъса єүү єн TOV тєкє 


And as the travailing approaches to give birth, 
2532 1909 3588 5604-1473 2896 3779 1096 


коз єтї тп одбил аот єкєкроёєу oviOS єүє’їӨтрє» 
and over her birth pangs she cries out, so we were 
3588 27-1473 1223 3588 5401 1473 2962 

то ауүоттто cov 26:18 б tov фоВоу cov köpe 
fo your beloved. Because of the fear of you, O LORD, 
1722 1064  . 2983 2532 5605 2532 5088 


є,  yooTpi eAopopev KAL обисорєу KAL erekopev 
[21п ŝthe womb !we conceived], and travailed, and birthed 
4151 , 4991-1473 3739 4160, 1909 3588 1093 
mveùpa сотрсосѕ gov ° ETOMTAS єтї TNS YNS 
the breath of your deliverance which you did upon the earth. 
3756-4098 . 235 . 4098 . 3956 3588 1774 

ov Tegovj.e0a. алл TETOVVTAL TAVTES oL EVOLKOVVTES 
We shall not fall, but [7shall fall tall ?the ones ?dwelling 
1909 3588 1093 450. 3588 3498 


єтї mns yms 26:19 avaoTQcovTat ot vekpot 

^upon 5ће earth]. Pshallrise up !Тһе 2аеай ones], 
2532 1453 . 3588 1722 3588 3419  . 2532 
kat eyepÜnoovzat oU €v то pvypeEioLs KAL 
and [shall be raised tthe ones ?in the 4sepulchres], and 


2165 . 3588 1722 3588 1093 3588-1063 1408.1 
€vóopavOncovzat оь є, тд m n yap pocos 
[5shall be glad ihe ones 2in the earth], forthe dew 


3588 3844. 1473 2386 1473 . 1510.2.3 3588-1161 1093 3588 
n пора gov Apa avrois єттї» N бє yn тоу 
by you [2acure ?tothem !is Бис Һе land ofthe 
765  . 4098 . 897.2 2992-1473 1525 
acepov тєсєїтөї® 26:20 Booue Лоо pov єісє\Өдє 
impious ones shall fall. Proceed, O my people! Enter 
1519 3588 5009-1473 608 3588 2374-1473 
ELS то TAMEL соъ отокАєнто> түүр O0vpav соо 
into your inner chambers! Lock your door! 
613 3397 . 3745 3745 2193 302 
отптокръВт‹ pucpov осо» осор EWS av 


Ве concealed a little, as much as this, as much as that, until whenever 
3928 . 3588 3709, 2962. 2400-1063 2962 

To peA01 ору kvptov 26:21 où yop  kvpvos 
[4^should go by !the 2anger 3of the LORD]! For behold the LORD 
575. 3588 39 . 1863 3588 3709 . 1909 3588 2730 

QATO TOV QYLOV ETQAYEL TNV орут» єтї T7TOUS KOTOLKOUV TOS 
[3trom 4ће 5holy place !brings ?anger]uponthe ones dwelling 
1909 3588 1093 2532 343 3588 1093 3588 129-1473 2 
єтї mms yns коң avoakoAvileu yn то QUMA QAVTNS 
upon the earth; and [?shall uncover һе 2еагїһ] 


her blood, 
2532 3756-2619 A 3588 337 . 2089 
kat ov KorrüKoA viev то avnpnpévovs ETL 


and shall not cover up the ones being done away with anymore. 


26:17 See Bos for variants. 


27:1 ISAIAH 937 
3 4 
СНАРТЕК 27 En Move muy Bonov ara e oS dus s optan 
the stones ofthe shrines forbeingcutin pieces as [2powder 
32 3766. 3. 32 3 
The Dragon Serpent епті» otov Wi Сц те Бадра ovs Kot Ta 
1722 3588 2250-1565 , 1863 3588 2316 3588 1йпе]; and in no way should [2гетаіп Itheir trees]t1; and 
lev тп mpeépo ekeurq єтє о  0eos тұ 1497-1473 1581 5618 1409.1 
In that day [^will bring on 1God] the єібоЛа AVTOV EKKEKOMMEVA оет єр ёӧръороѕ 
3162 3588 39 , 2532 3588 3173 2532 3588 2478 . their idols shall be in the state of being cut down as a forest 
pàaxarparv ту eytov kar түү, peyàiny kat ти vwXvpàv 3112 3588 2730 4168 447 151083 
[3sword lholy ?and ?the *great апа éthe 7strong] pokpóüv 27:10 то  KoToucovpevov motvtov aveuxevov eo7at 
1909 3588 1404 3789 5343 1909 3588 | faroff. The [?dwelling there !flock 4spared — 5will be] 
uM Tov ӧрӧкорта оф pevyovta s TOV | 5613 4168 2641 2532 151083 4183, 5550 
against the dragon, [serpent hefleeing]- against the OS TOLMVLOV котаћлєЛлє реро» KAL ÈOTAL Torby xpóvov 
1404 3789 4646. 2532 337. 3588 as aflock being Іей behind; and there will be much time 
ópókovzo оф» окоо» kat отєлєї ОЕ 1519 1005.1 2532 1563, 373 2532 3326, 4183 
dragon, [2serpent tthe crooked]. And he will do away with the eu Bookqpo kar єкєї avozrovgovrau 27:11 коз petà толор 
1404 3588 1722 3588 2281 3588 2250-1565 for pasture, and there they shall rest. And after much 
ópókovro Tov cv m балсо 27:2 тп иёра ekeivm | 5s — 57555,5108; 1722 1473, 3956 5515 1223 
dragon,  theone in the sea. In а! day Xxpovov ovk eo7at ev avh по» xAopóv ou 
290 | 2570 1937.1 1822.1 tme there willnotbe in it any green thing on account of 
арте\әр кад єтидортро єёбарҳєи 3588 3583 1135 2064 575. 2299 1205 3756 
[?vineyard леге shall bea good], and a desire to lead a song то ÉnpovOivot yvvaikes єрхорєрол ото Ücos єтє ov 
2596 1473, 1473 4172 3793.1, 4172 drying out. О women coming from а spectacle, come, [5пої 
KO ns аот 27:3 eyo то оҳура | тоб | j955 2992 151023. 2192 4907 1223 
concerning it. Iam [city ta fortified], a city yap aos єстї éxov cvvegw ow 
41712 3155 4222. 1473, | 2341-1063 1ог За people 2itis Аауіпр] an understanding. On account of 
TOÀtopkovuérvo роту 70700 олот” aweta yop 3778 37662 3627 3588 4160 1473 3761 


being assaulted. In folly I water her, for she shall be captured 


3571 2250-1161 4098 3588 5038-1473 3756-1510.2.3 
vvKkTO0S npépas бєлтєсєїтөї то TelXos олут 27:4 оок Єттї” 


by night, and by day [?shall fall ther wall]. There is not 

d 3756 1949 . 1473 5106 1223 3778 
ovK єпєлоВєто avths тойуу бае тото 

нив who didnot take hold оЁһег; therefore because of this 

4160-2962 3956 3745 4929 2618 |. 

€mouge коро толто осо ovvero£e KO TO K€KQ voL 

the LORD did all as much as he ordered - I am incinerated. 


994. 3956 3588 I7 1722 1473. 
27:5 gonoovzav màvzes ot EVOLKOÙVTES ev «тї 


[é6shall yell 1AN ?the ones ?dwelling ^in Sher], saying, 


4160. 1515, 1473, 4160. 1515, 
TOU)GOpR.ev єрт avro TONMTÉpEV єрт» 
We should make peace with him, we should make peace. 
3588 2064, 5043 жо. 985, 
27:6 ov €epxopevou TEKVA loko Влосттсє` 
Тһе ones coming- children ofJacob; [?shall burst forth 
2532 1816.1. * р 2532 1705 K 3588 
kat — e£av0nce lopoqA kar  ep7Àno010e€70ot 


n 
[shall be filled with tthe 


Запа  ^4shallblossom  !Israel, апа 

3611 > 3588 2590-1473 3361 5613 1473. 

оиоззреєртү TOV карто? avrov 27:7 pm WS 020705 

?inhabitable world] its fruit. Isitnot аѕ he 

3960 2532 1473. 3779 4141 2532 5613 1473 . 

emóra£e ком QUTOS ovTOS тАлүүтүсєтө кае OS QGUTOS 

struck others, even he himself so shall be struck? and as he 

337 . 2532 1473, 3779 337 

QveuAev каи QUTOS OUTOS оро. шєӨтүтєтөг 

did away with, also һе himself thus shall be done away with? 
3164 . 2532 3679 . 1821-1473 a 3756 

27:8 yaxop.evos KAL OVELÖLLOV EÉATOOTENEL avrovs ov 


[2doing combat Запа “berating !He shall send them out]. [?not 


1473 1510.7.2 3588 3191. , 3588 4151 3588 4642 : 
ov подо o peAeczov то TVEÙMATL то GKÀvpo 
2you !Were] the one meditating with Pspirit 1а harsh], 


337 1473 . 4151, 2372 1223 


QveAeiv QvTOUS пує?роті 0vpov 27:9 бб 

to do away with them in a spirit of rage? On account of 
3778 851 . 3588 458 . ж. 2532 
tovto «фоңдреєӨтүтєтө n avopia loko kaL 
this [ shall be removed tthe ?lawlessness] from Jacob; and 
3778 . 1510.2.3 3588 2129-1473 3752 $851. 

тото єстї» N €vÀoyta avTOv отот aħwa 

this is his blessing — whenever Ishould remove 
1473 . 3588 266 3752 5087 3956 
отоо тү» apaprtiav otav доси К TAVTAS 
[Sof his tthe ?sin]t; whenever they should furnish all 


27:2 1See Bos for variants. 
27:4 1CP adds o 9eos - God. 
27:9 See Rm. 11:27. 


TOUTO оо рт ошктєруст o nomas ocvTOUS ovõé 
this, inno way should [^pity tthe опе ?making them], nor 
3588 41 1473 3766.2 1653 2532 


о плосас аъто?с оо рт €Xenon 27:12 ко 
the опе shaping them іп апу way show mercy. And 
15108.38 1722 3588 2250-1565 4852.3-2962 

ETAL є, тп nnpépa ekeivy сърфроёє: kvpuos 

itwillbe in that day the LORD will shut up together 
575. 3588 13772 3588 4215 2193 * 1473-1161 


опо тс ӧиороүоѕ тоо потаро?ъ tws Pwokobpov vpels ӧє 
from the aqueduct ofthe river unto Rhinocora. But you 
4863 . 3588 5207, * 2596 1520 1520 
TVVAYAYETE tovs vwovs lopanà като eva eva 
gather together the sons of Israel according to one by one! 
2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 4537 3588 
27:13 kar єстод єр TN mpeépo ekeiv TAATLOÙVOL TY 
And it will be in that day, they shall trump the 
4536 3588 3173 2532 2240 3588 622... 
со\туүүн тп peyan кол n£ovow ot Qo 70AÀ0pevot 
[trumpet igreat], and [S8shall come !the ones ?being lost 
1722 3588 5561 3588 * : 2532 3588 622 .. 
€v тп Хора тоу Асоъріоу кох OL o 70AÀ0pevot 
3in “һе ?place 9ofthe "Assyrians], and the ones being lost 
1722:& , 2532 4352 . 3588 2962, 1909 3588 
€v AvyvimTO Kat 7T DOOKUVTOOUGOU то KUvpto ETL то 
in Egypt. Апа they shall do obeisance to the LORD upon the 
3735 3588 39 1722 * 
opos то yov ev lepovooAnp 
[mountain tholy] in Jerusalem. 


CHAPTER 28 


Woe to the Hirelings of Ephraim 


3759. 3588 4735 3588 5196 3588 3411 . 

28:1 oval то стєфоуо tms vpeos ov рдобӨөто 

Woe to the crown of insolence, the hirelings 
Ж А 3588 438 3588 1601 “ 3588 1391 1909 
Ефре р, то &vÂðos то єктєсо ms  O0£ws єтї 


of Ephraim, the flower, the one having fallen ofthe glory upon 


3588 28842 . 3588 3735 3588 3975.1 3588 

тус̧ коръфӯсѕ тоъ Opovs тоо TAXEOSŞ oL 

the top ofthe [2mountain thick branched]; the ones 
3184. 427 3631 2400 2478  . 25324642 , 
pe0vovzes &vev ооо 28:2 où LOXVPOS KAL скЛтроѕ 
being intoxicated without wine. Behold,strong and hard 

3588 2372 2962 5613 5464 2702 3756 
о Ovpós kvptov ws хоЛоба котафєрорєут ovK 
isthe rage ofthe LORD- as һап being carried down, not 
2192 4629.2 970 2702 . 5613 5204 
ėxovoa скёттү Bia котафєрорєут ws бато 


having protection; with force being carried down as  [?water 


27:9 tti.e. sacred groves. 


938 ЕУ АТА 5 28:3 


4183 4128 4951 5561 1722 3588 1093 
толо TÀn9os g'vpovr хорау є, тд Yn 
?of much !а multitude] dragging а place along. In the land 
4160, 3714 3588 5495 . 2532 3588 4228 . 
TONEL avAaATaQvVua TALS хєрс 28:3 kar тоб moot 
he shall cause rest tothe hands. And bythe feet 
2662 | 3588 4735 3588 5196 3588 ЗАП . 
KkoTomoTQOÓncerovo отєфароѕ ттс vBpeos ov шосдотос 
[^shall be trampled !the?crown 3of insolence], the hirelings 
3588 * 2 2532 1510.8.3 3588 438 3588 
тоо Edópaip 28:4 коз €o7at то  QvO0os то 

of Ephraim. And [?5shallbe tthe ?flower] (the one 
1601 3588 1680 3588 1391 1909 206.1 3588 
єктєсбъ ms є\Мтїбо$ ms öns єт  ókpov TOv 
having fallen off ot the hope ofthe glory) upon the tip ofthe 
3735 3588 5308 . 5613 4274 4810 3588 
ороз тоо vimàoù os троёбророѕ осокоо o 
[2mountain thigh], as  aforerunner ofafig. Тһе опе 
1492 1473 . 4250 1519 3588 5495-1473 2983 2309. 
av Q«vTÓó три es тту yeipa avzov Aogeiv Oene 
beholding it, before [?into 3his hand Itaking it], will want 
1473-2666 . 3588 2250-1565 , 151083 2962 
ото KATATLELV 28:5 тү pépa ekeivq eoo Kvptos 
to swallow it down. In that day will be ле LORD 
4519 . 3588 4735 3588 1680 3588 4120 . 3588 
copoo0 o стєфољроѕ ттс eAmióos o TÀekeus TNS 
?of hosts] the crown of hope, the one being plaited 
1391 3588 2641 : 1473 2992 2532 
боёѕ то котолєифдєути pov Лаф 28:6 kar 
of glory tothe опе being left behind ofmy people. And 
2641 2 1722 4151 2920 1909 2920 2532 
Ko'To.AeubOnoovrou є, m«vebpoTtkpigeos ETİ Kpigiv KAL 
they shall be left behind in spirit of equity for judgment, and 
2479. 2967 . 337, 
отуз» ко›\лортоэ QveAetv 


for the strength restraining doing away witht. 


The Offending Priests and Prophets 


3778-1063 3631 4105 . 15102.6 

28:7 Тото yop оро) тєплоутрєуоиь єс 
For these Din wine — ?wandering lare], 

4105 1223 3588 4608 2409 . 2532 4396 . 

єплоутӨцсо» ða то сїкєрө vepeus kar профӯттѕ 

wandering because of the liquor; the priest and prophet 

1839 1223 3588 4608 2666  . 

єёєстцсоу бе то GiKepa katenoðyoav 

are startled because of the liquor, they are swallowed down 

1223 3588 3631 4579 575. 3588 3178 

ow tov ооу egeuig0qooav апо mns рєӨтѕ 

because of the wine; they areshaken from the intoxication 

3588 4608 4105 5123 3335.1 


TOV  Gikepo єплаутдтсоау тоот єттї фос ре 
ofthe liquor; they wandered - this is a visible manifestation. 


685 2068 3778 3588 1012 . 3778-1063 
28:8 оро Єєбєтө толту Ttv BovAQv aim yop 

Acurse shalldevour this plan, for this 
3588 1012 1752 4124 р 5100 
n BovAm e€veka TiÀeove£tas 28:9 ти 

plan is because of the desire for wealth. To whom 

312 | 2556 ‚ 2532 5100 312 . 31 . 
avWwyyetlopev KAKA KAL тїзї олзүүүєї\ө рє ayyeňiav 
did we announce evils? and to whom did we announce a message — 
3588 580.1 575 1051 2532 3588 
ot отоуєүалоктісрєроь «то  yóoÀokKTOS KAL OL 


theones being weaned from milk, and the ones 
645 . 575. 3149 2347 1909 2347 
опєспасрєуоь ото растоо 28:10 ONipiv єтї Өлу 
being drawn away from fhe breast. Affliction upon affliction; 
4327 1680 . 1909 1680 2089 3397 . 2089 3397 . 
Tpogóexov є\тібо єт є\тібь ETL pukpov єтї кроу 


favorably receive hope upon hope; still а little, still a little, 
1223 5336.5 . 5491 . 1223 1100 2087 
28:11 ба þaviopov — xeueov a yÀocons erepos 
because of disparagement of the lips; [?5by ?tongue — ^another 
3754 2980 3588 2992-3778, 3004 1473 
оти ÀoaAncovot то Лаб Tovro 28:12 Aeyovzes avta 
Мог ?they shall speak] ѓо this people, saying to it, 


28:6 ѓе. slaying. 
28:7 See Bos for variants. 


3778 3588 3714 3588 3983 . 2532 3778 3588 
TOVTO TO AVATAVUQA TW тєрт А коң тото то 
Thisis the rest tothe one hungering, and this is Һе 
4938 2532 3756-2309, 191 . 2532 151083 
gGvvipuMuo коң оок 0ceAqcav okovew 28:13 kar €o7ot 
destruction - and they wanted not to hear. And [^will be 
1473. 3588 3051 3588 2316 2347 1909 2347 
олто$ то  Aoyvov тоо Өєоъ Oies emi Op 
Sto them һе ?oracle 3of God], affliction upon affliction, 
1680 1909 1680 2089 3397 . 2089 3397 , 2443 4198 

EATS єт є\Мтїбї ETL ракроу ETL pikpóv va sopevO0oot 
hope upon hope, still alittle, still alittle; that they should go 
2532 4098 1519 3588 3694 2532 2793 


коз 7:€00QO0UlP ELS ТО опісо коң KIWÕVVEÙTOVOL 

and should fall to the rear, and shall be exposed to danger, 

2532 4937 2532 234.1 1223 

kal gvvzpiBoovvat kaL AAWTOVTAL 28:14 ou 

and shall be broken, and shall be captured. On account of 

3778 190 . 3056 2962. 435 2346 . 2532 

TOUTO акоъсатє ÀOyov — Kupiov &vópes тєӨлухиєуои kaL 

this, hear the word of the LORD, O men being afflicted, and 

3588 758 3588 2992-3778 3588 1722 * 

ov архортєѕ тох Лао? 7ovTov тох ev lepovgooMüQp 28:15 оть 
rulers of this people in Jerusalem! For 

2036 4160 . 1242 3326. 3588 86 2532 3326. 3588 

einate єтсє бъхӨтүктүр META TOV обоо Kot єт TOV 

you said, We made a covenant with Hades, and [?with 

2288 4916.5 2616.6 5342 1437 3928 

OovóTov cvvOwukos] ko7ovyts фєроџєут eav торє\Өтү 

3death — !treaties; [?agale being brought ЧЕ] should go by, 

3766.2 2064 1473 5087 5579 3588 1680-1473. 

ov uq ЛӨТ ти єӨтүкө: єз evóos ту єАтібо npiv 

in no way should it come to us; we made the lie our hope, 

2532 3588 5579 4628.1 

KAL TW pevõer скєпасдпсорєдо 


and by the lie we shall be sheltered. 


The Cornerstone in Zion 
1223 3778 3779 3004 2962 
28:16 бие тото орто  Aéyet коро 
Onaccountof this, thus Says the LORD, 
2400, 1473 1685 . 1519 3588 2310, ж 3037 
бо eyo eppoAAo ew та Bepi ао Ai0ov 
Behold, I shall put for the foundations ofZion [^stone 
4185 | 1588, 204 1784 1519 3588 
тоАзтє\лү єкАєкто›  akfoyovtatov Єрт є то 
la very costly ?chosen *cornering] of value for 
2310-1473 . 2532 3588 4100 1909 1473, 37662 
OcpeAux аът кол o TLOTEVOV єт  QUTO OU рл] 
her foundations; and the опе believing upon him in no way 
2617 . 2532 5087 2920 1519 
котос xvvO0m 28:17 kar 0000 крсу eus 
should be disgraced1. And Ishallplace judgment for 
1680 3588 1161 1654-1473 . 1519 47124  . 2532 3588 
є\тібо п бє єЛєтросъут pov et стадроъс kaL оц 
hope, and my charity by weights, and the ones 
3982 3155 5579 3754 3766.2 3928 . 1473 
птєтп0.00тє< parny фєобєь оти ov рт Ta peA01 оре 
relying vainly ina іе, that in no way should [200 Бу 3you 
26166  . 2532 3361-851 .. 1473 3588 
котокту: 28:18 кол pn apen эрбол Tv 
la gale]; and  [4^should not be removed tyour 
1242 3588 2288 2532 3588 1680-1473 . 3588 4314 
баөӨтүкт тоо ÜavóTov kar N є\тіѕ vav тү тро 
?covenant 3of death]; and your hope towards 
3588 86 37662 1696 . 26166 5342. 
тоу оёту оо ри Eppe katavyis фєрорєут 
Hades inno way should adhere. [?the blast ЗБеіпо brought 
1437 1904 1510.8.5 1473. 1519 26621 . 
eav  єтєї\Өтүї єсєсдє оът eus KATATATNPA 
П should come, you willbe [36у  !for  ?trampling]. 
3752 3928 . 2983 1473 4404 
otav Tio. peA0n АСлүфєто н, vpé&s тро 
Whenever itshouldgo by, itshalltake you. Morning 
4404 3928 1473 2532 1722 357] , 151083 1680. 
TPL парє\єъсєтол ТТУ кої EV VUKTU EOTQAL єтї 
by morning it shall go by уои, апа іп the night it will be [2hope 


28:19 


28:15 {СР сзъъӨтүктүр - a treaty. 
28:16 See Rm 9:33, 10:11, I Pet. 2:6. 
28:18 {СР «opeA601 - should pass by. 


28:20 ISAIAH 939 
4190 3129 191 4729 К 5312 3152 3874 

тортро џродєтє okovew 28:20 o7evoxopovpevot vijogore PATALAV пораки 

lanevil. Learn to hear! O ones having been restricted, exalt vain comfort! 

3756-1410 3164 1473-161 770 3588 

ov óvvape0o роҳєсдос олуто дє eg0evovpev тоо CHAPTER 29 

we are not able to do combat; but ourselves - we weakened 

1473 4863 5618 3735 765 

орос  cvvaxOnvoav 28:21 остєр opos ocepov Woe O City of Ariel 

for you to gather. Asif  amountain ofimpious ones 3750 4172 Я 3739 * 4170 
450-2962, 2532 1510.83. 1722 3588 5327 * 29:1 охай пол Арл nv Acvió emoAépmoe 
cvogTQceroL KUptos KAL eg Tat ev m papayyı l'eBocv Woe Ocity of Ariel, which David waged war. 
the LORD shall rise up; and it shall be іп the ravine of Gibeon; | 4863 1081 1763 1900 1763 

3326. 2372 , 4160 3588 2041-1473 , 4088 , TVVAYAYETE yevvýpaTa EVLAVTOV єтї єтатъто» 
пета Üvpov movüget TOA EPY APTON TEPAS Gather together produce year by year, 
with rage he shall execute his works- [2of bitterness 2068-1063 4862 * 1570.2-1063 " 2532 
2041 3588 1161 2372-1473 2452 5530 $oyeo0e yap ovv МооВ 29:2 ex0Aubpo yap Apu kat 
epyov 9 бє  0vpós avroù оЛЛотріоѕ xpioerot for you shall eat with Moab! For I will squeeze Ariel, and 
ta work]; but his rage Dstrangely the shall treat], | 757083 1473. 3588 2479 2532 3588 4149 1473 2532 
2532 3588 4549.1-1473 245 . 2532 1473, estat оът à сү код о  mÀovros epoi 29:3 [kot 
коз n сатпріаї оътоъ оЛЛотрѓо 28:22 kar  vpels [Swill be ther ?strength ?and ^riches] mine. And 
and his rottenness in strangeness. And you, 2944 5613 * 19090 1473 2532 906 4012 

3361 2165 ; 3366, 2480 1473 3588 коклосо ws Aavið єтї сє кох Воло тєрї 

кл єофроудєйтє pmüé iwgxvgérocov оши о I will encircle as David upon you, and I will throw up [?around 
may younot be glad, nor [strengthen — "inyou tthe | 5; 5482 2532 3618 25325087 4012 1473 
1199  . 1360 4931 2532 4932 А сє ҳарака коң окобортсо kat со тєр сє 
бӧєсрог бїтї GvvTereAeguévo KAL TVVTETHNPEVA Зуоџ la siege mound], and I will build, and I will set [2around 5you 


?bonds| for [being completed “апа being rendered concise 


4229 191 3844 2962 4519 3739 4160. 
троуүрата nkovoa терб короо coao0 a TONEL 


һе things Ч heard] by the LORD of Host, which he will do 


1909 3956 3588 1093 1801 . 2532 191 , 
єптї  mTàGQOV түу yny 28:23 є›рөтбєсӨє kat okovece 
upon all the earth. Give ear, and hearken to 
3588 5456-1473 4337 . 2532 191 . 3588 3056-1473 
ms форс pov тросёуєтє код @кофєтє TOv  ÀÓyov pov 
my voice! Таке heed, and hear my words! 
3361 3650 3588 2250 3195 3588 722 : 
28:24 рт олт» түр трєро» péiet о аротриоу 
Shall not [5ле entire $day ЗБе about !the 20пе plowing 
722 , 2228 4703, 4282 У 4250 
аротриот "n споро» проєтоџласєс при 


^to plow]? ог the one sowing, will he not prepare beforehand 


2038 3588 1093 3756 3752 3654.1 
єрүйсасдох mv ynv 28:25 ovx otav оролот 

to work the ground? Is it not whenever he should level 
3588 4383 1473, 5119 4687. 3397 . — 31881 2228 
то просото» cvTÜS TOTE стпєрєи piukpov  peAóüvOvov т 
the face ofit, then sow the small pepperwort or 
2951 2532 3825 4687 4447.1 2532 2915 . 2532 2198.1 


KUpivOP кол толи стєїрєї порои кох криӨїту ках {бео 


cummin, and again sow wheat, and barley, and spelt, 
1722 3588 3725-1473 2532 3811 . 

ev то Oftots Fov 28:26 кои тполбєодтост 

іп your boundaries? And you shall be corrected 
2917 2316-1473 2532 2165 z 3756-1063 
KpPipaTL 0cov cov kat єофроуӨпст 28:27 ov yop 
іп the equity of your God, and shall be glad. For not 
3326. 4643 2508 3588 3188.1 3761. 
petà осклАтротттоѕ коӨоңлрєїтөд 70 — peAavOvov обе 
with hardness Pcleansed lis the pepperwort], nor 
5164 . 261.1 4013 . 1909 3588 2951 235 
трохоѕ орат тєрдє єтї то kùpwov ad 


[һе wheel Sof a wagon !shall] lead about upon the cummin; but 


4464 1621 . 3588 3188.1 3588-1161 
po poo EKTIVAOOETAL то peXovOvov 28:28 то бє 
[46у а гоа 3isshaken off tthe ?pepperwort]. But the 
2951 3326. 740 977 3756 1063 1519 3588 165. 


kvpivov рєтоа ортоо BpoOncerot OU  Yyopets тоу оро 
cummin [?with 3bread !shall be eaten], [?not !for 6into "the 8еоп 
1473 3710 1473 3761. 5456 3588 
eya  opywO0ncopat ор ovóé фору TNS 
2] am provoked to anger against you], пог shall the voice 
4088-1473 2662 2532 3778 3844. 


TUKptoas pov катотатоєи орос 28:2 код tavta паро 
of my bitterness trample you. And these [35у 
2962. 4519 . 1831 3588 5059 1011, 

коргох соВаоӨ єётү\Өє тиа тєрото Воолєосасдє 


^the LORD ?of hosts 2сате forth lmiracles]. Таке counsel, 


28:21 {СР тикроо - bitterness. 
28:22 {СР Өєоъ - God. 


4444 2532 5013 3588 3056-1473 1519 3588 
торуүоъѕ 29:4 кох To mewoÓ0ngovzat оь Aoyot соо eu. тр 


towers]. And [?shall be abased lyour words] unto the 
1093 2532 1519 3588 1093 3588 3056-1473 1416 2532 


үтү коң eus. TNV түтү оь oyot cov ӧъсортоь коң 
ground; and unto the ground your words shall go down. And 
1510.83 5613 3588 5455 . 1537 3588 1093 
єт 05 OL $ovovvzes єк TNS Yns 


[2will be 3аѕ ^the ones ?speaking out loud 6from out of "the 8еагіћ 
3588 5456-1473 25324314 3588 1475 3588 5456-1473 770 
т форт соо кох троѕто єбофоѕп форт соо асӨдєутсєс 
lyour уоісе]; апаїо the ground your voice shall weaken. 
2532 1510.8.3 5613 2868 , 575. 5164 , 3588 4149 
5 kat €o7at wS KOVLODTOS ето T7TDpOXOU o TÀovTOS 
And [^will be ба$ 7a cloud of dust 8from ?a wheel tthe 2гісһеѕ 
3588 765  . 2532 5613 5515.2 5342 
TOV ocepov коз (OS xvovs oepopevos 
3ofthe ^impious ones]; and [6will be as "dust Sbeing borne about 
3588 4128 3588 2346 . 1473 2532 1510.8. 
то  "Àn0os TOV Ө\лироутоу сє KAL єстї 
Ithe ?multitude Зоѓ (ће ones ^afflicting уои]; and it will be 
5613 4743 3916 . 3844 2962. 4519. 
05 отиүЫт тараҳрмо 29:6 порой короо  cofoo0 
[as За moment limmediate]. By the LORD of hosts; 
1984 1063 1510.8.3 3326. 1027  , 2532 4578 2532 
emkorn) yap eo Tat pero Вроуттс kot oevgpov кок 
[За visitation Ног ?there will be] with thunder, and earthquake, and 


5456 . 3173 2616.6 5342 2532 5395 4442 . 
ovas peyóàAwns kartaryis фєрорєут kat $Ào&  mvpos 
[sound ta great], a blast ^ being borne about, and a flame of fire 
2719 2532 151083 5613 1797 1722 5258 
котєсдгоосо 29:7 kal €oTavL WS evvmviatopnevos EV vavo 
devouring. And [5% be 7as 8опеѕ dreaming ?in 1®%]еер 
3588 4149. 3956 3588 1484, 3745 19931 

о тАо%то$ палто» TOV €Üvov осо €mneoTpóTevgav 


ihe ?riches ofall һе 5пайоп$], as many as march 


1909 * 2532 3956 3588 4754 2 1909 
ETL Ари А kat тбъртє OL OTPATEVOMEVOL ETL 


against Ariel, and all the ones soldiering against 
ы 2532 3956 3588 4863 е 1909 1473. 
lepovaoaAnp kar 7r&vzes ot guvmQypevot єт? оът 
Jerusalem, and all the ones gathering together against her, 
2532 3588 2346 1473 2532 1510.8.6 5613 3588 

кош OL OAiBovrtes avthv 29:8 kat єстортоь 05 Ot 

and the ones afflicting her. And they shall be as the ones 
1722 5258 4095 2532 2068 2532 1817 " 3152 


€v опро тірортє$ ко €o90vzes коз e&ovog TàvTov ротоло» 
in sleep drinking and eating and rising up – [415 vaint 
1473 3588 1798 2532 3739 5158 1797 3588 
«тор то EVUTVLOV кое OV троптор» єрт єт о 

3of them !the ?dream], апа іп which manner [^shall dream һе опе 


29:3 {ее Bos for variants. 
29:8 үе. not real. 


940 

1372 2532 4095 2532 1817 2089 1372. 3588 1161 
бирор kar тро KAL єѓарастйс єтї ара т бє 
?thirsting Запа ^drinking], and rising up they still thirst, and 


5590-1473 1519 2756 1679 3779 1510.8.3 3588 4149 


Фохт evTOUv ets kevóv NATEV ovTOS єстї о TÀovTOS 
his soul Din ?vain hoped], so willbe the riches 
3956 3588 1484. 3745 1993.1 1909 3588 
TàvTOV TOV €Üvov осо €meoTpoTevgav єтї то 
of all the nations, as many as marched against 
3735 *. 
opos Zrv 
mount Zion. 
Spirit of Vexation 
1590. 1839 2532 2896.1 3756 575 
29:9 єк\ъӨтүтє EKOTNTE KAL кроиталтсотє ovK ото 


Ве loosened! Be amazed and be dizzy! Not from 


4608 3761. 575. 3631 3754 4222-1473 

сікєра ovóe omo otvov 29:10 оти TETOTIKEV VMAS 
liquor nor from wine. For [?has given you to drink 
2962 4151 2659 2532 2976-1 

Kvptos Tvevpot ke ovvéeos ко кер росен i 
Пле LORD]. a spirit ofvexation. And he will close the eyelids 


3588 3788-1473 . : 2532 3588 4396-1473 2532 3588 
тоос oó0oApovs аутору KAL TOV профтор» AVTOV KAL TOV 


of their eyes, and their prophets, and 

758-1473 3588 3708 3588 2927  , 2532 
орҳоуто» оътоу OL  OpOvrTes TA кротто 29:11 kar 
their rulers seeing the hidden things. And 
1510.8.6 1473 3956 3588 4487 3778 5613 3588 
єсорте — vpiv порта та рота тозот 05 о 
[^shallbe Уо уош tall Зѕауіпоѕ these] as the 
3056 3588 975 3588 4972 3778 3739 1437 
Aoyov тоо В:В\оо тоо eoópoywpévov толто о eav 


words [2scroll Shaving set seal lof this]; which if 
1325 1473, 444 1987 1121 


босі охото оуӨрото єтистарєро үрариото 
they should give it toaman having knowledge of letters, 
3004 314 3778 2532 2046, 3756-1410 
\еүоътє$ олбгүөбӨ толто ко epet ov ёле ро 


saying, Read these! Then heshallsay, Iam notable 
314 4972-1063 2532 1325, 3588 


c«veyvovet eoopeywot yop 29:12 kar 00097e7ot то 
to read, for it is sealed. And [?will be given 

975 3778 1519 5495 444  . 3361 1987 s 

В:Вл‹оу 70v70 ers xeipas | avOÓpomov pq. enmoTapévov 

?scroll tthis] into йе hands of a man not having knowledge of 
1121 2532 2046, 1473 . 314 3778 2532 
YPAMMATA коң EpEL отоу ovoyvoOc TOVTO Kot 
letters. And oneshallsay tohim, Read this! Апа 
2046. 3756-1987, 1121 2532 
epet OVK ETLOTAMAL ypàaupara 29:13 kot 
he shall say, Ihave not knowledge of letters. And 
2036-2962 1448 . 1473 3588 2992-3778 1722 3588 
eine KUptos єүүшє pot о Àoos ovTOS ev то 
the LORD said, [2арргоасћ ŝunto me Ithis people] with 
4750-1473 . 2532 1722 3588 5491-1473 2 5091 
оторет «тоз кас ЄР TOUS Xeles QUTOV туос 
their mouth, and by their lips they esteem 
1473 3588 1161 2588-1473 4206 566 . 575 1473 . 
мє т бє Ko poto. ото TOPP% QATEXEL om €pnov 
me, but their heart is far off ata distance from me; 
3155-1161 4576 1473 1321 1778 444 


pé&Tqv бє céfovzot pe OU)àokKovzes evrzàApo 7a. оудротоу 
and in vain they worship me, teaching the precepts [of men 
2532 1319 К 1223 3778 2400 1473 
kat  бїбеттское\Ао<$ 29:14 бе тото oÙ Eyo 
land ?instructions]ț. On account of this, behold, I 
4369 : 3588 3346 3588 2992-3778 2532 3346 
"pog0nc«o тоо рєтодєіруол тоу Лабу 70v70v KAL рєтөӨтүсо› 


shall proceed 


1473 . 2532 622 
QUTOVS ко аполо 


to transpose this people; andl will transpose 


3588 4678 3588 4680 2532 3588 
түү» софа» тор софоу коң тур 


them, апа will destroy the wisdom ofthe wise ones, and [?the 
4907 3588 4908  . 2928 3759 
gvvecgtw TOV Ovverov кръфо» 29:15 озо 
Зипӣегѕќапаіпо 40Ё Һе 5аіѕсегпіпо !will hide]t. Woe to 


29:13 See Mt. 15:8,9, Mk. 7:6,7. 
29:14 {ее 1Co. 1:19. 


ЕУ АТІА > 


29:9 


3588 897.3. 1012. 4160 . 2532 3756 1223 
ot Водєоѕї BovAxv m«otovvzes код ov би 
theones deeply plans  !making], and not according to 
2962. 37590. 3588 1722 2931 . 1012 , 4160 . 2532 


коргох ovat OL ev крофт BovAmv mowvvzes kat 
the LORD — woe tothe ones [jin 4secret ?plans  !making], and 


1510.83 1722 4655 3588 2041-1473 . 2532 2046, 

EOTQAL ev OKOTEL то epyo QvUTOV Kot EpPOVOL 
[shall be Эп 4darkness ЦҺеіг works], and they shall say, 
5100 3708 1473, 2532 5100 1473-1097 . 2228 3739 
TUS єорокєу тб KAL т NUAS yvogercot N o 
Who hasseen us? and, Who shall know us or what 
1473 4160 3756 5613 4081 3588 2763 Я 
"Mets тооонє› 29:16 ovy œs тА тоо Kepo eos 
we do? [not ^as clay Фог Һе "potter 
3049 d 2046, 3588 4110 3588 
Aoyws0noceo0e epel то m"Àóàopa то 
IShall you ?be considered]? Shall [say tthe ?thing shaped] to the 
4111, 3756-1473 1473-4111 2228 3588 4161 3588 
TÀàGOavTiU OV OV pE eniascas y то mompa то 
one shaping, You did not shape me. Or the thing made by the 
4160 3756 4908.1 1473-4160, 


3765 
TOUjGOPT7L OV  GgUuvezOSs рє ETONTAS 29:17 ovkest 


one making it, [?2not ?expertly ! You did] make me? No longer 
3397 . 2532 3346 А 3588 * . 5613 3588 
какроъ коз pero Te0noerauv о AiBavos | os то 
a little while апа [?shall be transposed lLebanon] as the 
3735 3588 * . 2532 3588 3735 * | 

opos то Хєрнє\ї коз то Opos Хєррє\ 
mountain of fruitful field; and the mountain of fruitful field 
1519 1409.1 3049 2532 191 1722 3588 


ets ӧруроу Aoyw0ncezat 


29:18 kar окоосорте єр TN 
[2аѕ За forest !shall be considered]. 


Апа [һа] hear Чп 


2250-1565 E 2974 . 3056 Q5. rs 2532 3588 1722 

трєро eketvv) кофос Àoyovs ВиВ\‹оъ кої OL ev 

?that day 3deaf-mutes] the words of the scroll; and the ones in 

3588 4655 2532 3588 1722 3588 3658.1 3788 5185 

то скотєи коң OL ev m opixàn oó0oAXp ot тэфА оэ 
darkness, and the ones in fog-  theeyes ofthe blind 


3708 2532 21 3 4434 . 1223 2962 


офюъртоц 29:19 kar oryaAAt&GOVTOU 7TTOXOU ÖA коро» 
will see, and [?shall exult һе poor] because of the LORD 
1722 2167 2532 3588 560 3588 444 


ev єофрос?ут Kot ot eTqÀcwHévvou rov oavOponnov 


with gladness, and the ones despairing of men 
1705 2167 1587 459 
ceunànolyoovtar єофросъутс 29:20 e&&Avirev avopos 

shall be filled up with gladness. [failed !Тле lawless one], 
2532 622 5244 2532 1842 


KAL олтооАєто этєртүфөлло$ кох e&oAo0pevO0noav 

and [215 destroyed tthe proud one], and [?shall be utterly destroyed 
3588 4571. ^ -. 1909 2549 2532 3588 

о ovopovvces єтї kakia 29:21 ко ot 

Ithe ones 2acting lawlessly ?concerning 4еу]; even the ones 
4160 264 444 . 1722 3056 3956 1161 
TOlovvTes opapretv avOpomovs ev oyw тото дє 
causing [200 sin imen] by aword. [all lAnd 
3588 1651 1722 4439 4348 

TOUS €Aeyxovras EV пуло проскориа 


^the ones?reproving at 7ге gates 80 be considered for stumbling 
5087 3754 4104.3 1909 94 . 1342 
0ncovouw от: emÀo'ytaogav єт? абікоіѕ öikarov 
?they shall таке], for they bent away [?by ?unjust acts tthe just one]. 


3778 3592 3004 2962 1909 3588 


1223 
29:22 бое T7TOUTO тобє Aeyev kvpios єтї TOV 


On account of this, thus says the LORD concerning the 
3624 Е 3739 873 1537 A 9 3756 
ошко» ІокоВ ov eboopwev єё Appoop ov 


house of Jacob, whom he separated from out of Abraham, [?not 
3568 153 * 3761. 3568 3588 4383 


vvv ou XvvOncecat ІокоВ  ovóeé vvv то просото» 
^now ?shall^be ashamed 1Јасоб]; пог now [?countenance 
3328-* . . 235 3752 1492 3588 
peroafoAet IopoqA 29:23 aX отоу бос та 
Ishall Israel change]. But whenever [?shall behold 
5043-1473 К 3588 2041-1473 1223 147337 , 3588 
тєкуа QvTOV та єрүа pov д EPE QYLATOVOL то 


Itheir children] my works, because of me they shall sanctify 


29:15 qAld. & CP Bo9evav - deep. 
29:17 tCarmel...see Genesius #3759 (3). 


29:24 ISAIAH 941 
3686-1473 2532 37 3588 39 * А 2532 3588 2316 1473 518 1473 . 3754 3152 3588 3874 1473 
ороо pov kat oyuucovgt тоу &yvov loko кох тоу 0eov орос атоуүє\оу QAVTOİS оть MATALAN TAPAKANGLS vp.ov 
ту пате, and shall sanctify the holy one of Jacob, апа [?the ?God ?you]. Report to them that, [415 vain ?comfort 3of yours 
3588 * Р 5399 : 2532 1097 3588 3778 
тоо Іороъл  oopwu05ncovzat 29:24 kar yvócovzoav ot аът 
40Ё Israel !shall fear]. And [5shall know tthe ones IThis]! 
4105 . 3588 4151. 4907 3588-1161 
TAAVWMEVOL TW TVEVMATL OVvEOW t oL бє The Calamitous Downfall 
?wandering Зіп the — ^spirit] understanding, and the ones 
3129 5219 2532 3588 1100 3588 3568 3767 2523 1125 1909 4441.1 
отуна подсорто` отакоъ?єи коз al улоссо` оь 30:8 vuv. ovv кобісоѕ Ypoalov en тобіоо 
Now then while sitting, write ?upon ?a writing-tablet 

grumbling shall learn to obey, and the [?tongues $553 250 OON у & 3754 EP. p: i510 ROM 
eode FECE тортоо ле сой vyv толто KAL eus tBAtov оти €o7ot es kapart 
Istuttering] E ILIA io sbéak A ЦҺеѕе things], and upon a scroll, for [?shallbe 3for ^times 

5 P P А 2250 3778 2532 2193 1519 3588 165 3754 2992 


СНАРТЕК 30 


Woe on Relying upon Egypt 


3759. 5043 6473  . 3592 3004 2962 
30:1 озот T€kva опостоатоь тобє Aeyev kvpvios 


Woe, O children of defectors! Thus says the LORD, 
4160 . 1012 . 3756 1223 1473. 2532 4916.5. 
єтомүтеөтє povAqv ov ov epoù kot gcuvOnkasT 
Youmade counsel, Риѓ пої through me; апа treaties 
3756 1223 3588 4151-1473 4369 266 E 1909 
ov ба тоо mvevpoTOs pov mpogÜeivat apaprias ep’ 
not by my spirit, to add sins upon 
266 3588 4198 2597 1519 * 
apaprias 30:2 ov Topevópevot koof)vot ers Aiyvrrtov 
sins. The ones going went down into Egypt 
1473-1161 — 3756-1905. . 3588 997 . 5259 * . 2532 
epe бє ovk єппроттсоу тоз Bon0n0nvot ото Papaw кол 


(but of me they asked not) to be helped by Pharaoh, and 
4628.1 . 5259 * р 1510.8.3 1063 1473 3588 
скєпасӨтрох ото AvyvaTUov 30:3 état yap ушу y 


sheltered by the Egyptians. [^will be !For 6to you ?the 
46292 * > 1519 152 2532 3588 3982 
окєпп Фора ELS обҳои KAL TOUS memooc tv 
3protection 4by Pharaoh] for shame, and the ones relying 

1909 * 3681 3754 15102.6 1722 * 747 . 
єт Айүзттор Ovetoos 30:4 оти єс ev Tàvev opxnyot 
upon Egypt for scorn. For [^are 2іп ЗТапіѕ !chiefs 
32 4190 3155 2872 4314 2992 3739 
&yyeXot тоутрос 30:5 рати KOTLATOVOL TPOS Лабу os 
6messengers ?evil]. In folly they labor over a people who 
3756-5623 1473 3777 1519 996 3777 1519 5622 


оок офєлтсє: avTovs ovTe 
shall not benefit them, neither for help, 
235 1519 152 2532 3681 

оЛЛа єє өлтүрттү kar oveuoos 

but for shame, апа scorn. 


eu fjonOcuav ove ers wpéňerav 
nor for benefit, 


The Vision of the Four-footed 


3588 3706 3588 5074. 3588 1722 3588 
6 т орот төр  Terpomo0ov TOV €v т 
The vision ofthe four-footed$, ofthe ones іп the 
2048 1722 3588 2347 2532 3588 4730 . 3023 


epnuo ev тт OAupev ког m O7€voxopta Aeov 
wilderness. In the affliction and in the straits are the lion 
2532 4661.1 3023 1564 2532 785 2532 1549 

ко okùpvos AEOVTOS ekeiĝev ко астібєѕ ко €kyova 
and [2?cub lion's]; from there also asps and the progeny 
785 . 4072  , 3739 5342 1909 3688 2532 
астібор пєторєрор OL єфєро» єтї ovv ко 
[2аѕрѕ lof flying]; the ones who brought upon donkeys and 
2574 3588 4149-1473 4314 1484 3739 3756-5623  . 
kauwor то» TÀovrov ovv Tpos éðvos о ovk od$eAXnoet 


camels of their riches to — anation who shall not benefit 
1473 . 1519 996 235 . 1519 152 , 2532 3681 
ovrovs є Вотдєоу аЛа ew оҳор kar Ovetóos 
them for help, but for shame and scorn. 

* 3152 2532 2756 5623 
30:7 AvyvmTtot ATAA KAL Kevà wpeiTovow 


The Egyptians [’in vain ^and 5with emptiness !shall benefit 


30:1 ТСР съъӨтүктүр - treaty. 
30:6 tor quadrupeds. 


трєроѕ тото коң EWS eus тор окоро 30:9 от Naos 
Sof days !these things], and even into the eon. For a people 


545-1510.2.3 5207 5571  . 3739 3756 1014 . 
omes єттї vrot WUevóets ои ovK "nBovAovTo 


are resisting persuasion; [?sons lying] who were not willing 


191 3588 3551 3588 2316 3588 3004 3588 
ако?єіу тоу vópov 70v 0cov 30:10 ov Aéyovses то 
tohear the law of God. The ones saying to ће 
4396 . 3361 312 1473, 2532 3588 3588 
трофлүтоде un eveyyeAAese "piv коң то та 


prophets, По пої announce tous! and tothe ones [?the 
3705 3708 3361 2980 . 1473 235 . 1473-2980 
оророто орос кл ЛаЛєітє npiv аЛа түр Aoevre 
5visions !{һаїзее], Do not speak tous! But speak to us, 
2532 312-1473 2087 4106.1 2532 
Kot QaveyyeAÀAeze qpiv єтєроу порто 30:11 ко 
and announce to us another addicting delusion; and 
654 1473 575, 3588 3598-3778 851 575 1473 
отпострєфотє прос опо ттс 000v Tavs аофє\єтє аф’ проь 
turn us from this way! Remove from us 
3588 5147-3778 .. 2532 851. 575 1473, 3588 3051 3588 
тоу TpiBov тото» Kot apeere оф” түрә то  Aoyvov тоо 
this road, and remove from us the oracle 
3778 3592 3004 2962 3588 


Е 1223 
loponA 30:12 ow tovto тобє Лєуєи kvpvos o 


of Israel! Onaccountof this, thus says the LORD, the 
39 3588 * A 3754 54 3588 
ayos 70v lopoQqA^ оти түттєєӨтүсөтє то 
holy one of Israel, Because you resisted persuasion 
3056-3778 2532 1679 1909 5579 2532 3754 1111 


Aoyows тото коң пАтісотє єтї фє?бє кол боть єүбуүхосоѕ 
to these words, and hoped uponalie, andthat you grumbled, 


2532 3982 . 1096 1909 3588 3056-3778 1223 
kat 1є101005 eyévov emt то Aóyo тоото 30:13 бї 


and [?relying  !became] upon this word, therefore 
3778 151083 1473 3588 266-3778, 5613 5038 
7TOUTO єостои орі n apapria aÙ 05 TELXOS 
this willbe to you- this sin willbeas a wall 
4098 3916 У 4172 3793.1 2341 A 
TUTTOV пороаҳриро TONES OXVPAS €ookvias 
[4^falling immediately 2?city lof a fortified] being captured, 
3739 3916 . 3918 3588 4430 

"s TAPAXPNHA —XTOGpeo-Tt то тторо 

ofwhich immediately | isathand the calamitous downfall. 


2532 3588 4430 1473. 1510.8.3 5613 4938 
30:14 кох то пторо QvTÜS єстоь WS GUVvTOUAK.O. 


And the calamitous downfall ofit willbe as the breaking 
30 . 3749 1537 2765 . 3016 . 
ayyeiov OG7DOKUVOU єк kepapiov AemTov 
of a receptacle of earthenware from out of [?clay vessel ta thin], 
5620 3361 2147 . 1722 1473 . 37491 
WOTE inm €vpeuv €v ето OOTPAKOV 


sothat there should not be found among them even a potsherd 


1722 3739 4442 142 . 2532 1722 3739 656.1 А 
€v о тэр орє код єє о oe 09vprets] 
in which [?coalsoffire Но lift], and with which to whistle up 
5204 3397 . 3779 3004 2962 2962 3588 
vóop pupov 30:15 оъто Aéyet kvpvos Kvptos о 
[2water !a little]. Thus says the Lord, the LORD, the 
39 3588 * 3752 654 ‚4727, 

&ytos тоо lopoaqA отоъ eT007podóels o7evàé&ns 


holy one of Israel, Whenever turning you should moan, 


30:8 See Bos for variants. 
30:14 fi.e. to sip. 


942 ЕУ АТА ХУ 30:16 
5119 4982 . 2532 1097 4226 1510.7.2 3016 . 4160. 2532 3039 . 5613 
тотє собдтст KAL yvoGeus тоо подо ANETTA TONELS kat М№крӯСє:5 wS 
then shall you be delivered; and you shall know where you were [^tine dust !lyou shall make into]; and you shall winnowțł them as 
3753 3982 1909 3588 3152 3152 3588 2479-1473 5204 599.8 2 2532 5613 2874.1 5605.2 

OTE enenoiĝðers єтї то котооц$ pata vl оту vuv vóop omoko0npevnus KAL OS корор Се 

when you relied upon the vanities; [?vain lyour strength the water of a woman sitting apart, and [as ^dung  lyou shall thrust 
1096 . 2532 3756-1014 191 235 2036 1909 1473 . 519 1510.8.3 3588 5205, 3588 4690 
eyev(0n кох ovk Воълєсдє oakovew 30:16 aà’ einate ep’ оте 30:23 тотє €o7at о VETOS TO спєрроть 
?became], and you wanted not to hear. But you said, Upon ?them away]. Then there will be rain forthe seed 

2462 5343 1223 3778 5343 2532 2036 3588 1093-1473 2532 3588 740 3588 1081 . 3588 


innwv фєхёорєдо õa tovto bev£coOe KAL ETATE 
horses we shall flee. On account of this уои shall flee and say, 


1909 2893.1 306.3 1510.84 1223 3778 
єтї козфо avoferow єсорєдої oux тото 
[upon light ^riders lwe will be]. On account of this, 
2893.1 1510.8.6 3588 1377 1473 


1223 
30:17 ёх 
On account of 


Kovdoot єсортӨ OL ÖLWKOVTES vaas 
[5nimble 4^will be tthe ones ?pursuing 3you]. 
5456 1520 5343 5507 2532 1223 5456 4002 

фоту evos óev&ovrot xi ot коң бї фор» тєртє 
[?voice tone ^4shall flee 3thousands]; and because of the voice of five 
5343 4183  . 2193 302 2641 . 5613 
$ev£ovzat Toot €os av котоАєфӨтүтє OS 
[?shall flee !many]; until whenever you should be left behind as 


24771 1909 3735 2532 5613 4590.1 . 5342 1909 
LOTOS єт Ороз коз 05 onpaiav} oepov єтї 
asolitary mast upon a mountain, and аѕ a flag borne upon 
1015 
Bovvov 
a hill. 
God is Merciful 
2532 3825 3306 3588 2316 3588 3627 . 
30:18 коз тола» pever о Өєоѕ тоъ oucrewnoat 

And again [?will wait 1God] so as to pity 
1473 2532 1223 3778 5312 3588 
орос кол бе толто wWio0ncecat тоо 


you. Апа onaccountof this he shall be raised up high 
1653 1473 1360 2923 2962 3588 2316-1473 , 


€Aenoat vpé&s Ot07TL крит KUpios о Beos vp.ov 
to show mercy on you; for [fudge 1летокр 2уошг God 
1510.2.3 3107 . 3956 3588 1696 . 1722 1473 

єсти pakàpior az&vTes оь epqpevovres ev avro 30:19 бїоть 
3is]. Blessed are all the ones adheringin him. For 
2992 39 1722 * 3611 2532 * . 2805 Я 
Лао €yvos ev Улоу oumjeu кох Ієроосолр kàavÂðpi 
[?people ta holy ^in 5Zion ŝshall live]. And Jerusalem іп weeping 
2799 1653 1473 1653 1473 
€kAoavoev €Xencov pe echel ce 
wept, saying, Show mercy оп me! Не shall show mercy оп you. 
3588 5456 | 3588 2906-1473 2259 1492 1873 

түу форт» ms kpovyns cov qvika ctóev єпїкоосє 


[the ^sound Sof your cry  !When 2һе perceived] he heeded 


1473 1325-2962 1473 740 2347 2532 
ce 30:20 Swel kvpvos vpiv орто» OAupeos KAL 
you. The LORD shall give to you bread of affliction, and 
5204 4728 . 2532 3765, 3361 1448, ‚ 1473 3588 


vóop OTEVOV KAL OUKE€TU EYYLOTWOL OOL oL 
[2water !scant]. Апа [4no longer ?shall 6approach "to you !the ones 


4105 . . 1473. 3754 3588 3788-1473 3708 3588 
TÀavovies сє ott оь офӨо\ро cov povrtar TOUS 
?misleading you], for your eyes shall discover the ones 
4105 . , 1473 2532 3588 3775-1473 191 . 
TÀavOvTÓSs OE 30:21 коз тоа ота соо QKOÙOTOVTAL 
misleading you, and yourears shall hearken to 
3588 3056 3588 3694 1473 4105 ү, 

TOUS Aoyovs TOV отсо) сє TAAVNTAVTÆV 
the words ofthe ones following after you, misleading you. 
3588 3004 3778 3588 3598 4198 1722 1473. 
ot Aeyovies өтүү y обо TopevÜopev ev avh 
The ones saying, This isthe way, we should go by it, 


1535 1188 , 1535 710 2532 1808 

ELTE Detd єітє ориттєр 30:22 kar e&apets 
whether right or whether left. And you shall remove 
3588 1497 3588 4014.1 2532 4065.5 

TA єӧола TA  mepuppyvpopevo KAL пєрикєҳръосорєро 
the idols being silver plated; and the ones being gilded 


30:16 {СР фєъёорєдо - we shall flee. 
30:17 {СР oewqpevov - sign or signal. 


TNS YNS cov kaL о QPTOS TOV YyevvupoTos TNS 
of your land; and the bread from the produce 

1093-1473 1510.83 4140 2532 3045 2532 1006 

yns cov Estal "Ànoporyo kot Aviopos кох Восктбтсоутос 

of your land will be plenteous апа lustrous; and [?shall graze 


1473 3588 2934 1722 3588 2250-1565 5117 4104.2 
соо та ктр є, тп npépa ekewn тотор» тора 
lyour ?cattle] i that day inaplace fertile 
2532 2149. 3588 5022-1473 2532 3588 1016 
kat  €vpUxopov 30:24 ov  7ovpot vpov кол ov Воєѕ 
and broad-spaced; your bulls and oxen 


3588 2038 .. 3588 1093 2068 892 3784 
ov epyačopevor ту ynv фатуоутоїх &xvpa avomesoujpevo 


working the ground shalleat straw being prepared 
1537 2915 | 3039 А 2532 1510.8.3 
єк крит Лемки 30:25 коз €o7at 
from out of barley being winnowed; and there shall be 
1909 3956 . 3735 5308 2532 1909 3956 . 1015. 
єптї TAVTOS Opovs офтЛлоъ kot єтї тпортоѕ Воороъ 


upon every  [?mountain thigh], and upon every  [?hill 


3349.2, 5204 1279 1722 3588 2250-1565 3752 
пєтєорох vóop бхоторєооџєуоу єз TN NEPA ekeuvq ото» 


lelevated], water traveling over іп that day, whenever 
622. 4183. 2532 3752 4098 4444 
отолоутоь толло коң отоу тесто  TUpyotU 


[should be destroyed !many], and whenever [?shall fall itowers]; 


2532 1510.8.3 3588 5457 3588 4582 . 5613 3588 5457 
30:26 коң €eo7av то фос тт geAnvas ws то pos 


and [5shall be tthe ?light Зоғ the ^moon] as the light 
3588 | 2246 2532 3588 5457 3588 2246 1510.8.3 2035.3 1722 
тоо  wAtov Kat то фос TOV  vÀtov EOTAL єптоплоасіоу EV 
ofthe sun; апа the light ofthe sun will be seven-fold in 
3588 2250 3752 2390-2962 3588 4938 3588 
түү pepa otav асттоь коъріоѕ то OUvTpu4po TOV 
the day whenever the LORD should heal the breaking up 
2992-1473 2532 3588 3601 3588 4127-1473 2390 


Àaov avTov kar Tv обору ттс TANYNS cov ià gerat 
of his people, and [?the ?grief 4of your calamity !shall heal]. 


Burning Rage 
2400, 3588 3686 2962. 2064 
30:27 160v то орора Kvptov єЄрүєтөң 
Behold, the name the LORD comes 


1223 5550 
бх  xpovov 
after [?time 


4183. 2545 2372 3326, 1391 3588 3051 3588 
толлоъ колорєуоѕ O0vpos pera ӧоётс то Aóyvov тоъ 
lalong|- burning rage with glory. The oracle 
5491-1473 3051 3709. 4134 2532 3588 3709. 
xeUAéov avTov Лоу» opns TANPES kot N opyn 
of his lips – an oracle [2ofanger !full апа the anger 
3588 2372-1473 . 5613 4442 2068 2532 3588 
тоо Üvpov oaviov cS тор EðeETAL 30:28 коз то 
of his rage [as 3fire !shall devour]. And 
4151-1473 . 5613 5204 1722 5327 4951 
mvevpa avrov ws ъбор ev форауүх соро» 
his breath, as water [2іп За ravine !being dragged along], 
2240 2193 3588 5137 2532 1244 5015 
met EOS тоо траҳтћох кох буөлрєӨтүтєтө н. то pa£er 
shall come unto the neck, and be divided. He shall disturb 
1484 1909 4106.1 3152 ., 2532 1377 
€0vn єтє TAAVNOEL патоло Kot бїбзёєто 
nations for [?addiction to a delusion !a vain], and [?shall pursue 
1473 . 41061 2532 2983 1473. 
QvTOUS плот kat Apera QVTOVS 
5them lan addiction to a delusion], and  shalltake them 
2596 . 4383-1473 3361 1275 е 
кото тросото» AVTOV 30:29 pm баелтол»то$ 
accordingto their face. Dnot 4аімауѕ 
1163 1473 2165 7 2532 1531 h 1519 3588 
oe оиа c€vópaoivegÓ0av кол єисторєтєсдои ew то 
1Мизї ?you]| be glad and enter into 


30:22 i.e. separate. 


30:30 

39-1473 1275 . 616, 1858, 

ау pov біатоутоѕ woel єортобоутос | . 

my holy places always, as ones solemnizing a holiday, 

2532 5616, 2165 . 1525 i 3326 836 1519 

kat (gel evopawopėvovşs єисє\дє’ рєт оАо ets 

and as ones being glad to enter with аріреј, into 

3588 3735 2962 . 4314 3588 2316 3588 * . 

то opos корго "pos TOv Өєоэ тоо Ісротлћ 

the mountain ofthe LORD, to the God of Israel? 
2532 190.8 t 4160. 2962 3588 1391 3588 

30:30 кои | akovoTQv momoe Kvptos тү боёо» тц 
And [3audible 2%11 make tthe LORD] the glory 

5456-1473 . 2532 3588 2372 3588 1023-1473 1166 


povns ovrov коң тоу 0vpóv 70v fpoxtovos оъто? óet£et 


ofhis voice; and the rage of his arm he will show 
3326, 2372 , 2532 3709, 25320 5395 . 2719 | 
petra  Óvpov кол opyns kar ФАоуүо<$ KoTeo0t.vons 
with гаре and anger. And аѕа Йате devouring, 
27693  . 972.1. 2532 5613 5204 
Kepovvoget Braiws KaL «S v6op 
he shall strike with a thunderbolt violently, even as water 
2532 5464 4784.2 970 1223-1063 
коз халаа ovykatradepopėvn Все 30:31 õa yap 
and hail being carried together by force. For by 
3588 5456 . 2962 2274-* . ; 3588 
ms povns kvpiov q77001000v70t Acovptot TY 
the voice ofthe LORD the Assyrians shall be vanquished in the 
4127 . 3739-302 3960 . 1473 . 2532  1510.8.3 
TANYA N av matën avrtoùs 30:32 коз éo7at 


And it will be 
3588 1680. 3588 


calamity in which he should strike them. 
1473, 2943 . 3606 151073 1473, 


avt  KUKAÀO0€ev 00ev nv QvTO N єАтї mS 
tohim round about, from where was to him hope 
996 К 1909 3739 1473 3982 1473 . 3326. 51782 . 


Bon9eias ep? nv о0%т05 єпєпоідєи QVTOL PETA TVMTAVOV 
for help, upon whom he relied upon, they with tambourines 


2532 2788 4170 1473 1537 3328.1 : 
kal KAPAS qTOÀepioovgu озтб> єк pero Волт 


and harps shall wage war оп т fromoutof revolt. 
1473-1063 4253 2250 . 523 Я 3361 2532 
30:33 cv yap тро тиєроъ anaron uN kot 


For you [?before 3some days !shall be exacted] – not also 


1473 2090 . 936 : 5327 900. 3586 
cot q70uL0.001 Bosw evew papayya o0elav gida 
toyou wasitprepared to reign? [ravine la deep], wood 
2749 4442 2532 3586 4183 . 3588 2372. 
кєрєр тэр kat £vÀa толло о Өъроѕ 
being situated near а бге, and [?wood !much|- the гаре 


2962. 5613 5327 5259 2303 2545 .. 
коргох ws форотуё vao 0ciov кохорєут 
ofthe LORD as a ravine [20ипаег ?sulphur !burning]. 


CHAPTER 31 
The Vanity of Relying upon Egypt 
3759. 3588 2597 ; 1519 * 
31:1 озо ot kataBaivovtes es AvyvmTOV 
Woe totheones going down into Egypt 
1909 996 3588 1909 2462 3982 2532 1909 
enmt BonÂerav ot ep’ innos 1є10100тє; kat ep’ 


for help; the ones [?upon Зһогѕеѕ !irelying], and upon 


716 1510.2.3-1063 4183 . 2532 1909 2462 4128 
аррасо єттї yop | 70ÀÀà ко ed 01717015 7"AÀn00s 


chariots, for they are many - even relying upon [3һогѕеѕ 2тапу 
4970, 2532 3756-191 3982 1909 3588 
сфодро kat оок kovov Temot007es єтї TOV 
lexceedingly]. And they hearkened not relying upon the 
39 3588 * Я 2532 3588 2316 3756-2212 2532 
&€yvov 70v Ісротл кох 70v дєоу ov єСтцсоу 31:2 kat 
holy one of Israel, and [2God !they sought not]. And 
1473 4680.2 71 1909 1473 . 2556 . 2532 3588 
олто$ sopas тує» єт? QUTOUS како коз о 
һе wisely brought upon them bad things, and 
3056-1473 3766.2 14 А 2532 1881 F 
Aoyos avToù ov рл] адєттӨт коз ETAVAOTNOTETAL 
his word inno way shall be annulled. And he shall rise up 
1909 3624 444. 4190. 2532 1909 3588 1680. 
єт? OlKOUS оуӨротоу TOVNPAV KAL єтї түүр є\тібо 
against the houses [2меп lof wicked], and against [hope 


30:29 tor flute. 


ISAIAH 


943 


1473 3588 3152 . 444 2532 3756 2316 
олту түүр pataiav 31:3 Атада &v0pcocos kar оо 0cos 
their ?vain] - an Egyptian man, and not God. 
2462-1473 — . 4561 2532 3756 996 3588-1161 2962 1863 
inno avTOv gàpkos kat оо Bolera o бє Kvptos ETAÉEL 
Their horses are flesh апа not help. But the LORD shall bring 
3588 5495-1473 . 1909 1473 . 2532 2872 , 3588 
түүр хере отоо em ото ко коте созо oL 

his hand against them, and [35һа tire Ithe ones 
997 2532 260 3956 622 3754 3779 
Bon0ovvzes kar ара тортє oaToÀovvrav 31:4 от ovTos 
7Zhelping], апа together all will perish. For thus 
2036, 1473-2962 3739 5158 3752 994. 
ELTE pot kvptos ov тротоу otav Bonon 
said fhe LORD to me, In which manner whenever [6should yell out 
3588 3023 2228 3588 4661.1 1909 3588 2339 3739 2983 2532 
о Acw т o okùpvos єтї m Onpa n éàaße kot 
Ithe ?lion Зог ^the 5cub] over the game which he took, and 


2896 1909 1473. 2193 302 1705 . 3588 
[kekpa£m єт” avh ws av єрлї\лүсӨтү — та 
shall cry ош over it, until whenever [?should be filled up !the 
3735 3588 5456-1473 . 2532 2274 2532 
орт mms форс avtroù кох тттӨтсо» KAL 
?mountains] of his voice, апа the prey are vanquished, and 
3588 4128 35882372 . 4422 . 3779 2597 


то т\л\Өо< 
by the magnitude 


тох доро? єптопдпсоу ойто koTo(9y oerot 
of rage they are scared; so Dshall go down 


2962 4519 . 1993.1 1909 3588 3735  * 1909 
Kvptos copoo0 ETLOTPATEVOQAL єтї то opos wv єтї 
Пле LORD 20 hosts] to march upon mount Zion, upon 
3588 3735-1473 . 5613 3732 4072 3779 52313 


та OPN оъттѕ 
her mountains. 


31:5 00$ opvea пєторєуа ovTos varepooet 


As birds flying, so shall [shield 


2962 4519 | 5228 * . 2532 1807 . 2532 
Kviptos coapoóo0 vmep lepovooAQp kar e&eAecrot KAL 
Ithe LORD ?of hosts] above Jerusalem; and he shall rescue and 
4046 2532 4982 1994 К 3588 
TEPLTOINTETAL KAL TWEL 31:6 єтістрафутє ot 
shall protect and shall deliver. Turn, O ones 
3588 901 1012. . юп. 2532 459 5207, 
тү o0cilav Волти  fovAevópevot kot  àvopov vrot 

[2deep 5соипѕеї !consulting Запа 4lawless]- sons 
* Н 3754 3588 2250-1565 533 3588 
lopoqA 31:7 от m NPÉPA EKkKEWN ATAPVTOVTAL ot 
of Israel! For in that day [2shall totally reject 
444 3588 5499-1473 3588 693 . 
ол›Өроэттоь то XELPOTOLNTA AVTOV TA apyvpa 
Imen] the idols made by their hands - the things made of silver, 
2532 3588 5552 . 3739 4160 3588 5495-1473 
KAL TQ хръоса а €emoingav QL xetpes ото 
and the things of gold, which [2made Itheir hands]. 

The Fall of Assyria 
2532 4098-* 3756 3162 435 . 3761, 


31:8 kar тєстєїтө Ao govp оо payapa оуӧроѕ ovóe 
And Assyria shall fall, not by the sword of man, nor 
3162 444 . 2719 1473 2532 5343-3756 


poxouo — oavOpomovu kataþdayerar avtov кох $ev£ezat ovk 
[2the sword зоѓ man Ishall] devour him; and he will not flee 
575. 4383 . 3162. . 3588-1161 3495 . 1510.8.6 
оло просотоъ иаҳораѕ oL бє VEQVLOKOL ETOVTAL 
from infront of the sword, Бш ће youngmen shall be 
2275 4073-1063 4033.2 5613 
NTTNUA 31:9 пєтро yop — «epuAmó0noovzat OS 
for vanquishing. For as a rock, they shall be taken hold of as 
5482 2532 2274 .. 3588-1161 5343 
хараке ко түттүүӨтүсортоң. о бє фє?уоъ 
for а siege mound, and shall be vanquished; but the one fleeing 
234.1 3592 3004 2962 3107 . 3739 2192 
«Асо›сєто тобє ÀAeyev kvptos рокброѕ os EXEL 
shall be captured; thus says the LORD, Blessed is the one who has 
1722 * 4690 2532 3609 1722 * 


ev Хлору стЄєррө kal oucetovs ev lepovcoaAnp 
[2in ?Zion !a seed], and members of a family іп Jerusalem. 


31:4 {ее Bos for variants. 


944 ЕУ АТА 5 32:1 
3973 3588 4703 2532 3765 3361 2064 
СНАРТЕК 32 TETAVTAL o оторо коң  OUKETL an €XA0n 
[has ceased  !the ?sowing| апа nolonger should й соте. 
. 1839 3076 3588 3982 1562 
The Just King 32:11 exoTq7€ МөттүӨтүтє ot тпєпоӨотоь єкӧ?соасдє 
2400-1063 935 d 1342 936 7 2532 Ве amazed! Let [fret Һе ones ?persuading]! Strip! 
32:1 боо yop Bociuevs ikaros Boo evoer kot 1131 1096 а M 3751 el P 2532 
?ki lajust] shall reign and 0 i ; í : 
For behold, [?king a jus gn, yvpvai yevéoðe тєрфосасдєї tas осфъосѕ 32:12 kau 
758 3326, 2920 756 2532 151083 3588 [/naked !Весоте]! Gird the loins! And 
&pxorvzes META kKpigeos APÉOVOL 32:2 kat €o7at о 1909 3588 3149 2875 575 68 1937.1 
rulers with judgment shall rule. And [3ѕһа Бе tthe ent TOv pastav коптєсдє {ето o'ypov єттїйўзрлүр.өто$ 
444 2928 3588 3056-1473 . 2532 2928 . [2ироп 3the ^breasts !beat|] because of [?field уле desirable], 
avðpwros KpUT TOV TOUS Aoyovs QUTOV ко «pvpBnoezoc y 2532 288 1081 3588 1093 3588 
?man] hiding his words, and they shall be hid коси ортёлоъ yevviporros 32:3 € үй Tov 
5613 575 5204 5342 2532 5316 1722 | and [?2ofrhegrapevine tthe produce]. The land 
«s аф" vóeros epouévov коз фолсетол Ep 2992-1473 173 2532 5528 305 2532 
as of water being brought; апа іг ѕһа be shone forth іп Лао? pov акорда kat Xópros ovoficerou кос 
ж... 0019 4215... 3342. 1741 1722 1093 of ту people isathorn-bush; and grass shall ascend, апа 
Mov cs тоторӧѕ depópevos evbobos cv үп 1537 3956 3614 2167 142 
Zion as  ariver being brought along, glorious in [апа єк maons owias єофросъру  opOnceroat 
1372, 2532 3765 1510.8.6 3982. 1909 from outof every house gladness shall be lifted away. 
бироо 32:3 kat ovkezt égovTat пє10100тє< єт? 3624 1459 4149 4172 
la thirsting]. And nolonger willthey be relying upon 32:14 ошо €ykovoaAeAeuupévou тптЛоътор TONEWS 
44 235 . 3588 3775 1325 191 . 2532 The houses are being abandoned; [2ле riches ofthe city 
ovOÓpomow алла та Фота ӧбосоось . «колеп 32:4 ког 863 2532 3624 1938.1 2532 151086 3588 
men, but the ears theyshallgive to hear. And ednoovcuw KaL oikovs  єтїӨзрлүтої$ kat єсорто AL 
3588 2588-3588 770 7 4337 . 3588 Ithey shall leave] and [?houses !desirable]J. Апа [?willbe "һе 
n kapõia TOV асдєуоъутоу тросєёє‹ тоъ 2968 4693 2193 3588 165 2167 3688 
the heart ofthe ones being weak shall take heed корои omia éws TOV awvoşs єофросъу оро 
19] . 2532 3588 1100 55687. 5036 . 3129. ?towns] caves unto the eon, a gladness — [?donkeys 
QKovew kat ол yÀoccot UeAAuovcot TOXU po0ncovzat 66 1005.1 4166 2193 302 
tohear, and the tongues  stuttering quickly shall learn oypiov Восктрото moutévov 32:15 éos оу 
2980 . 1515 2532 3765. 3361 2036 3588 Ifor wild], pastures for shepherds; (until whenever 
ÀoAetw  ewmvqv 32:5 kar оокєть UN єитоби то 2064 1909 1473 4151 575 5308 2532 
tospeak peace. And nolonger shall theytell tothe eA ed vpàs qmvevpoa аф” virqAov KAL 
3474 . 756 2532 3765. 3361 2036 3588 5257-1473 [^should come upon you  !spirit тот  ?onhigh]) and 
моро : арҳєі» Kot OVKETL ит ELTWOLV OL VTNPETAL соъ 1510.8.3 2048 3588 * 2532 3588 * 
moronish to rule; and no longer shall [?say lyour officers], ég Tat épnpos o XeppeATt коз о Xeppėà 
4600.1 3588-1063 3474 . 3474 . 2980 . Dshallbe ^wilderness !the ?fruitful field], and the fruitful field 
Uy ; 6 o yap popòs popà — anoe 1519 1409.1 3049 2532 373 
You be quiet! For the moronish [?moronish !shall speak], es ӧрорӧр  AoywOncerot 32:16 KAL avomovgezat 
2532 3588 2588-1473 3152 3539 3588 4931 А [2as ?aforest !shall be considered]. And [?shall rest 
KAL N Ko poto. QvTOU потока vonjocevu TOU gG'uvTEeAeUv 1722 3588 2048 2917 2532 1343 1722 3588 
and his heart [?vanities !shall purpose], to complete ev тү  epnpo Kpipa kal kaosi ev то 
459 2532 2980. 4314 2962 4106.1 3588 ш ^the 5wilderness !judgment], and righteousness [2іп 
à&vopa kat ÀoAeiv Tpos, корго» TÀàvqow тоо 2730 2532 1510.83 3588 2041 3588 
lawless deeds, and to speak [2against ?the LORD 1а delusion], Kan KoToucigeu 32:17 kat eoTot то épya mms 
1289 5590 3983 , 2532 3588 5590. 3588 1372 T?Carmel !shall dwell]. And [4shall be !the ?works 
ÖATTEİPAL PVXAS пєш’осос KALTAS лох tas Sporas 1343 1515 2532 2902 3588 1343 
3 5 4 ] - ` ; 
to scatter — [?souls !hungering], and [?for the ?souls thirsting Oucotoc vrWs єрт Kat kporigceu т икос? 
2756. 4160. 3588-1063 1012. 3588 4190 3ofrighteousness] peace; and [?shallreach Irighteousness] 
xevàs тосо 32:7 ү yap Вол ТОР. Орр" 157 2532 3982 1510.86 2193 3588 165 
?vain things !causing]. For the counsel of the wicked avànavow kal тєтоӨбтє< €gGOPTQL 605 TOV QLWVOŞ 
459 1011 2704 5011 . 1722 3056 rest, and the ones relying shallbe unto the eon. 
avoa Bovàceboetar котафдє{рох 7o mewwovs ev Aoyots 2532 2730 3588 2992-1473 1722 4172 1515 2532 
[lawless deeds !shall plan] to corrupt the lowly by [?words 32:18 kat котоктсєи о Моос avTOU EV TONEL єр KAL 
94 . 2532 1286.1 А 3056 5011 А 1722 2920 And [?shall dwell this people] іп acity of peace, and 
абікоіѕ коз башткєбе сто Aoyovs TATEWOV ev KpPLOEL 1774 3982 2532 373 3326 4149 
lunjust], and to efface the words of the lowly in a case. €voucdoet menors KAL AVATAÙTCOVTAL PETA TAOVTOV 
3588-1161 2152 . 490 , 1011 2532 3778 shall dwell in it being yielded up, and shall rest with riches. 
32:8 ot бє evaeBeis ouverte —  — eBovAcógavro kot avm 3588 1161 5464-1437 2597 3756 1909 1473 
Butthe pious [the discerning !consult], and this 32:19 п õe xaaa eav karah ovk ed'  vpgàs 
3588 1012, 3306 And if hail should come down, [?not ^upon 5you 
т Boe реле. | 2240 2532 1510.86 3588 1774, 1722 3588 
counsel shall abide. тє: KAL єсортоь OL EVOLKOÙVTEŞS EV TOUS 
lit will come]. And [ówillbe tthe ones ?dwelling 3in ^the 
Works of Righteousness Shall Be Peace 1409.1 . 3982. 56133588 1722 3588 3977 07 
броџосс TETOLÕÖTES WS OL ev то пєбит 32: 204 покорио: 
1135 . 4145 450. 2532 191 , 3588 5 à Ё 
32:9 yvvaikes TAOÙTLAL avàoTQTe KAL акоъсатє TNS forests] yielding as theonesin the plain. Blessed are 
[women rich IRise up], and hear 3588 4687 . 19093956 5204 3739 1016 25323688 3961 . 
5456-1473 2364 1722 1680 ; 1522 3056-1473 oU OTELPOVTES ETL TAV v6óop ov Bovs KQL OVOS тете 


фору pov Ovyocepes Eev] є\тіді єсокорсотє ÀAoyovs pov 


my voice!  [?O daughters ^in 5һоре !Listen to ?my words]! 
2250 1763 . 3417, 4160 1722 3601 

32:10 pepas єтољтоо pveiav  aTO0uwjgcoag0e ev объ 
[ for гле days ^of a year ?mention !Make] in grief 

3326 1680. 355. 3588 51662  . 

Mer eXmióos avortar о тръүттоѕ . 

with hope! [2һаѕ been consumed TThe gathering of crops], 


32:9 See Bos for variants. 


the ones sowing by every water where the ox and donkey tread. 


32:11 {See Bos for variants. 

32:12 {ее Bos for variants. 

32:15 See Is. 29:17. 

32:16 1Heb. translt...see Gesenius 13759 - Carmel. 


33:1 


CHAPTER 33 


After Affliction Comes Deliverance 


3759. 3588 5003 1473 1161 3762 . 
33:1 ovat то теАокторо®ецл› орос дє ovõeis 


Woe to Һе ones causing misery, [^you !but ?no one 


4160 . 5005 E 2532 3588 14. 1473 3756 
TOLEL TAAQALTÆPOVS коз о o0erov VAS OVK 
3makes] miserable; and the one disrespecting you, does not 
H4 . 2341 3588 l4 2532 
«Өєтєї QAWOVTAL ot адєто?утєѕ коң 
disrespect - [?shallbe captured һе ones ?disrespecting], and 
3860 > 2532 5613 4597 1909 2440 . 3779 
торобоӨтүтото коз WS Onus єтї ротіоо OUTOS 
they shall be delivered up; and аѕ amoth upon acloak, so 
2274... 2962 1653 1473 1909 
17710100v7at 33:2kvpve  eAencov ques єттї 
they shall be vanquished. O LORD, show mercy onus, [Supon 
1473 1063 3982 . 1096 . 3588 4690 3588 


сои yap memoi0apev eyeryðn то спєрроа TOV 

^you Ног 2ме rely]! [became !The ?seed 3of the ones 
544 . 1519 684 3588 1161 4991-1473 
omeuüovvrov | є oamóoAÀeuv тү õe scompia npiv 
^resisting persuasion] for destruction; but our deliverance 
1722 2540 . 2347 1223 5456 . 3588 
ev kapo  0Aubpeos 33:3 би фору» тоо 
isin time — ofaffliction. On account of the sound 

5401 1473 1839 2992 279: 3588 
фоВоъ cov єёєстсо» Лао: ото TOU 
of the fear ofyou [?were amazed !peoples], [5because of 6the 
5401 1473 2532 1289 3588 1484 3568-1161 
фоВоъ cov Kat дєстарцсоу та éðvy 33:4 vvv бє 
7fear Sof you land ^were dispersed ?the ?nations]. But now 
4863 z 3588 4661-1473 . 3397 2532 3173 3739 
gGvvaxO0ncecat та окъла vpv рокро? KAL pPEYAAOV ov 
[?shall be gathered lyourspoils], small and great; іп which 
5158 1437 5100 4863 Е 200 3779 1702 

TPOTOV EAV TIS осъротудут akpiðas ovTOS єрт оос 
manner asif one should gather locusts, so they shall mock 
1473 39 3588 2316 3588 2730 Ў 1722 3772 


ор 33:5 ayvos o 0cos о котокоу ev ovpavois 
you. Holy isthe God dwelling in heavens. 
1705-* : 2920 2532 1343 . 1722 
єрєтт\лүтӨтү Srov кр:Сє05 коң ӧкокосъусѕ 33:6 ev 
Zion shall be filled up with equity and righteousness. Pto 
3551 3860 , 1722 2344 Я 3588 
vopo торобоӨтүтото ev 0ncovpots n 
3the law !Тһеу shall be delivered up]. [isin Streasuries 
4991-1473 1563, 4678 2532 1989.1 . 

сотр тро» EKEL copia KAL ETLOTNUN 


1Our deliverance]. Where there are wisdom and higher knowledge 


2532 2150. 4314 3588 2962 3778 151026 2344 , 
коң evoe Bera Tpos тор корго? OvTOL єс Өт сооро 
and piety to the LORD- these are treasuries 
1343 И 2400, 121 1722 3588 5401 1473 3778 

біколосъу6 33:7 доо ön ev то фоВо vpov оттоо 
of righteousness. Behold indeed, іп the fear of you these 
5399 3739 5399 . 994 575 1473 


фоВтӨтсортої ovs єфоВє‹гсдє Вопсоутоь аф’ эро 
shall be fearful. Whom you feared shall yell out because of you; 
32-1063 649 3870 1515 4090 . 
G&yyeAov yop  omogToaATQoorzat TAPAKAAOVVTES єрт TKPS 
for messengers shall be sent enjoining for peace, bitterly 
2799 . 2049 £ 1063 3588 3778 3598, 
kàaiovtes 33:8 epqp. 000 0v7at ор at TOUTOV обо 


weeping. [ shall be made desolate !For ?the tof these Змауѕ]. 
3973 3588 5401 3588 1484 2532 3588 
TETAVUTAL o фоВоѕ тоу €0vov коң N 
[^has been made to cease !Your ?fear Зоѓ ће ^nations]|, and the 
1242 142 2532 3766.2 3049 . 1473 . 
бабки opera коз OU ра Aoyionobet QvTOUS 


covenant islifted away, and in no way shall you consider them 


444 . 3996 3588 Aui 153-3588-* 
ev0pocovs 33:9 єпєуӨтсє» n тоҳъуӨт o Atfavos 
men. [mourned !The Hand]. Lebanon is ashamed. 


33:7 See Bos for variants. 
33:8 See Bos for variants. 


ISAIAH 


945 


1678.2 1096 3588 * 5318 1510.83 3588 
EAN єүєуєто o Харф» фољєра estat y 
[marshes ?became ISharon]. [?of distinction ?will be 

я . 2532 3588 *. 3568 450 
Taraia Kot о KeppeAos] 33:10 vvv отласттсороь 
1Galilee], and Carmel. Now Ishall rise up, 


3004 2962 3568 1392 3568 5312 


Aeyev kvpvos vvv 6ofao01nc0pat vvv wjio0ncopnou 
says the LORD. Now Ishall be glorified, now Ishall be exalted. 
3568 3708 3568 143 A 3152 5 
33:11 vvv офєс дє vvv осдтдтсєсдє кето го 
Now  youshallsee, now you shall perceive, [іп vain 
151083 3588 2479. 3588 4151-1473 4442 2719 .. 
EOTQAL LUXUS TOV TvevpoTos эро тэр KATEÕÉTAL 
^shall be !the ?strength 3ofyourspirit;i]; бге shall devour 
1473 2532  1510.8.6 1484 2618 j 5613 
vps 33:12 kar égovrar єӨут котокєкаърєро 025 
оп. And [?shall be Ihe t nations] forincinerating — as 
y 8 
173 1722 68 . 4495 2532 2618 И 
окоуда є,  eypo єррилиєу KAL KATAKEKQVMEVN 
athorn-bush іп afield beingtossed апа being incinerated. 
. 3588 4207 3739 4160, 
33:13 akovcovzav oL qoppo0ev o ETOM 
Dshallhear — !Theones ?at a distance] what I did; 
2532 1097 3588 1448. 3588 2479-1473 
коо VOTOVTAL OL єүү00тє5 тү» оҳор pov 
and [3ѕһа know  !theones approaching] my strength. 
868. 3588 1722 * . 459 2983 
33:14 атєстцосоу ov ev wv QVOpOL Apertar 
Ddeparted — !The ĉin 4Zion ?lawless ones]. [?shall take 
5156 3588 765 5100 312 ; 1473 
троџроѕ tovs асєВє:5 TUS ovo yyeAet ошт 
1Trembling] the impious ones. Who shallannounce to уои 
3754 4442 2545 5100 312 К 1473 3588 
оти пор кохєтог TUS avo yyeAet ор» тор 
that а бге isbeing burned? Who shallannounce (о уои the 
5117 3588 166, 4198 |. 1722 1343 Е 
тотоу TOV QUO)VLOV 33:15 mopevopevos ev kaosi 
[2рІасе leternal]? but the one going in righteousness, 
2980 2117, 3598 3404 458 .. 2532 93 " 2532 
AaÀov evÂeiav — oóóv соу — avoptiav KAL QÕIKİAV KAL 


speaking гле straight way, detesting lawlessness and injustice, and 
3588 5495 6423 575. 1435 925 


TAS xetpas o7090€t0p.evos ото 00pov Bapivov 
[with the 4hands !shaking off ?bribes], of one weighing down 
3588 3775 2443 3361 191 . 2920 129 
та бта а pnm ако?ст крои ойротто 
the ears that һе ѕһоша not hear ajudgment of blood, 
2576 ., 3588 3788 . 2443 3361 52 
кориъоу tovs офдолџо?ъс iva рт 
and closing the eyelids of the eyes that he should not behold 
93 E 3778 3611 1722 5308 , 4693 4073 
aðıkiav 33:16 орто оксє ev vima omyàaiw птєтроѕ 
injustice. This one shall live in ahigh cave [rocks 
2478 .. 740 1473-1325 2532 3588 5204-1473 
исҳъраѕ APTOS ото бодтсєтол код то бор QvTOU 
lof strong]; bread shall be given to him, and his water 
4103 . 
TLOTOV 
is trustworthy. 
Future Zion 
3326 1391 3708 2532 3588 
33:17 ОЯ petra дӧоётѕ офєсӨє kaL OL 
[2а king with glory !Youshallsee]; and 

3788-1473 . 5 3708 1093 4207 3588 
oó0oApot vav офортоь ynuvi — «oppo0ev 33:18 « 
your eyes shallsee aland ata distance. 
5590-1473 . 3191 .. 5401 4226 15102.6 3588 
vx vav  ueAeznoec фоВо» mov єс ог 
Your soul shall meditate upon fear. Where are the 
11222 . 4226 15102.6 3588 4823 . 4226 
YPAMMATLKOL TOV єп OL cvpovAevovzes Tov 
academics? Where are the ones advising? Where 


33:9 1Six. Xeppeà - fruitful field. 
33:11 Tor breath. 
33:17 tor the earth. 


946 


1510.2.3 3588 705 3588 5142 


єстї o appar rovs їтрєфорєуоъѕ 


is the one counting the ones being maintained? 


2532 3173 2992 3739 3756 4823 


EXAIAX 33:19 


3397 . 
33:19 ракро» 
A small 

3761. 


kat  Meyoav aov [2] ov ovveBovieùoarto  ovóe 


and great people which didnot take advice, 


1492 901.1 5620 3361 191 . 
meu BaO0vóovov wore рт oKovcaou Лао 
perceived a deep voice, so that [?should not ^hear 
5336.3 E 2532 3756-1510.2.3 
T€bovAw pevos коң OVK єстї 
?being treated as worthless], and there is not 


191 . 4907 2400, * 


4992-1473 3588 3788-1473 . 3708 + 


пог 
2992 


1а people 
3588 
TO 
[^to the one 


( ) . 3588 4172 3588 
QKOVOVTL OGUVEOGUlS 33:20 où Убор n 


3hearing understanding]. Behold, Zion the city, 


TOMS то 


4172 


сотӣроу qpov or oÓ0oApot cov oporra lepovoainy Tos 
our deliverance. Your eyes shall see Jerusalem — [?city 


4145 , 4633 . 3739 3766.2 4579 


TÀovgia скурос ot ov pm сєсдосіо 
lasarich], tents which inno way shall be shaken, nor 


2795 3588 3956.1 3588 4633-1473 


3762.1 
ovóe pm 


1519 


Kkum0ootuw oL птоссалои тс окур созт es 
shall [fbe moved һе 25(апсһіопѕ 3of her tent] into 


3588 165 5550 3761. 3588 4979-1473 


tov олоро xpovov ovóeé ta  GXowtia аът 


the eon oftime, nor [Sher rough cords 


1284 . 3754 3588 3686 2962 . 
Ow pporyootuw 33:21 оти то  Ovopo kvptov pevyo 

?shall] be torn up. For the name  offíheromp [?great 
4116 , 2532 
тА\етє KAL 

Ispacious 2апа 
2149. 3756-4198 . 3778 3588 3598 3761 
€vpixXopot ov порє?от телуттү› тү» o00v ovóé mopevcecat 
3broad]. You shall not go this way, nor 
4143 1643 3588 1063 2316-1473 

TÀotov eAovvov 33:22 о yop Beos pov peyos eoz7tv 
1а boat ?being rowed]. For my God 


1473 151083 4215 . 2532 13772 
vp €o7at TOTOMOL kaL Otopvyes 


Зо you !willbe] with rivers and [^aqueducts 


3756 398 . 1473 2962 2962 


ov TOpeAevgezoaUu pe — KUptos Kvptos 
[not ?shall^pass5by 4те tthe LORD]; the LORD our judge; 

. . 2962 1473. 
къриосѕ &pxov роу kopros fjag:Aevs qpov корис ото 
the LORD himself 


2962 758-1473 2962 935-1473 


the LORD our ruler; the LORD our king; 


1473-4982 . 4486. 3588 4979-1473 
NPAS TOEL 33:23 eppàynoav та  OXowto cov OTL 
shall deliver us. [were torn 1Your rough cords], for 

3756 1765 3588-2477.1-1473 2827 3756-5465 

оок EVLOXVOEV o LOTOS соъ €KÀLvev ov халасєі 

[2does not 3have strength lyour mast], it leans, it shall not let down 
3588 24764 3756-142 4592 . 2193 

то ото оок QPEL E оре о> EWS 

the shrouds, it shall not lift a signalflag until 


3860 . 151943072, 5106 
mapado ELS Tipovopmv тоор 


троуорту поисооси 33:24 [karov pm — eumogt 


4183 


3766.2 


ov pm 
lin any way 
3173 


4198 


shall [?go 
3173-151023 , 


is great; 


2923-1473 
крит vuv 


3754 


3739 
ov 


of which time 
5560 


T0ÀAÀo0t холо 
it should be delivered up for plunder; therefore many lame men 
4307.2 . 4160. 2532 3766.2 2036 


2872 . 
кото) 


[2р1ипйег !shall cause]. And in no way shall [бау 7 am tired 


3588 2992 3588 1774 . 1722 1473 863 


о Лоо о €vouv ev avm афєдт 


1063 
yop 


Ithe ?people 3dwelling ^in her], [5shallbe forgiven !for 


1473 . — 3588266 
ето N арарт Q 
^to them ?sin]. 


CHAPTER 34 


Judgment on the Nations 
417, 1484 2532 191 


758 


34:1 mpoceyeyeze €0vv KAL окоъсатє APXOVTES 


Lead forward, O nations, and hearken, 


191 2 3588 1093 2532 3588 1722 
QKOUGQTO N үт коз OU €v 


Hear, Ó earth, and theones [2п 


33:18 {ее Bos for variants. 
33:24 See Bos for variants. 


1473 


O rulers! 
3611 


олот OLKOÙVVTES 


3it 


living]; 


3588 3611 Р 2532 3588 2992 3588 1722 1473, 136 

n OLKOVHEVN KAL о aos о ev avt 34:2 боть 
O world, and the people in it! For 
3588 2372, 2962. 1909 3956 3588 1484 2532 
o OÓvpos корсото єтї порта то єӨут KAL 
the rage ofthe LORD isupon all the nations, and 
3709, 1909 3588 706-1473 3588 622 1473 . 
өрүт єтї тоу орїӨроъ AVTOV тоо олоАєесо д QUTOUS 
his anger is upon their number, to destroy them 
2532 3860-1473 1519 4967 . 3588-1161 
KAL парабоъроь QvTOUS EL сфоуй» 34:3 ov ӧє 
апа to deliver them up unto slaughter. And the 
5134.1 1473 4495 2532 3588 3498 , 2532 
Tpovpuor rto QvTOV pubioovrat Kot оси vekpout ко 
slain ones of theirs shall be tossed forth, and the dead ones. And 
305-1473 3588 3744 2532 1026 . 3588 
avo oecov avTOv т обр кае Враҳтсєтох то 
[3of them shall ascend !the ?scent], and [3ѕһа be rained upon tthe 
3735 575. 3588 129-1473 2532 5080. 

орт ото TOV atio 70s avTOv 34:4 kat тактсортої 
?mountains] by their blood. And [6shall melt away 
3956 3588 1411, 3588 3A. 2532 1667 3588 
TATAL AL  OÓvvQpets TOV ovpavav Kot єМусєтоь о 
lall ?the 3powers  ^ofthe 5heavens], and [?shallcoilup !the 
3772 5613 975 2532 3956 3588 798 4098 5613 5444 
ovpavós «os BiBàiov kat пољта то ào7po тєстєїтө ws pta 
2һеауеп] as a scroll, and all the stars shallfall as leaves 
197 288 2532 5613 4098 5444 575. 4808 


epméAov коло тїтє ФоЛЛа ото gukis 


fail from out of a grapevine, andas [?fall leaves] from a fig-tree. 


3754 3184 . 3588 3162-1473, 1722 3588 3772 . 
34:5 оть єрєӨъсӨт n паҳоро pov ev то Ovpavo 
For [?was intoxicated imy sword] in the heaven. 
2400, 1909 3588 * . 259 . 2532 1909 3588 
бо єтї түү lóovpatav karaßhoertar кол єтї TOV 
Behold, [?upon 3Edom lit shall go down], and upon the 
2992 3588 684 3326. 2920 3588 3162 3588 
aov тс anwdeias petà kpiocews 34:6 роо ро тоо 
people of the destruction with judgment. The sword ofthe 
2962 1705 129 3975 575. 47201 704 . 


коргоз evesAno0w оцлотоѕ єпоҳъуӨт опо OTéoTOS opvov 
LORD  wasfiled ofblood thickened from the fat ^ oflambs, 


2532 575, 4720.1 5131 2532 2919,1 3754 2378 3588 2316 
KAL ато Стє0т05 TDO'yOVv kat криоу оту Óvcta то Өєб 


and from the fat of he-goats and rams. For а sacrifice to God 
1722 * . 2532 4967 ., 3173. 1722 3588 * " 2532 
ev Восор kar a $oyn peyan ev mm Iðovpaia 34:7 kot 
is in Bosor, and [?slaughter !a great] in Edom. And 
4844.1 : 3588 991 . 3326 1473, 2532 3588 29191 
OVUTETOVVTAL ot оброс HET’ ovTOV KAL OL кро 
[ shall be cast down tthe ?stout men] with them, апа the rams 
2532 3588 5022 2532 3184 В 3588 1093 575. 3588 
Kot OL T7TOvpot KAL pe0voOnoerat т ("n апо TOU 
and the bulls. Апа [?will be intoxicated !the Zearth] from the 
129 2532 3588 5560.1-1473 . 2532 575 ‚ 3588 4720.1-1473 

QUO TOS ком то хоро аътоуї KAL ето TOV стєотоѕЅ ото 
blood, even their embankment; and [2ої 3their fat 

1705 1 

єрлтї\лүтӨтүсєтө. 

they shall be filled up]. 


Day of Judgment 
2250-1063 2920 2962. 2532 1763 . 
34:8 прера yop — Kpiceos коро KAL EVLAQVTOS 
For itis а day ofjudgment ofthe LORD, and a year 
469 2920 * 2532 4762 .. 
оутатобосєоѕ крісє05 Frov 34:9 kar otpaphTovtar 
of recompense ofjudgment of Zion. And [?shall be turned 
3588 5327-1473 1519 4099.1 2532 3588 1093-1473, 1519 
Qt  Oópoyyes езт ets тіссау кол Y YN QVTNS є: 
ther ravines] into pitch, and her land into 
2303 2532 1510.8.3 3588 1093-1473, 1519 4099.1 2545 
Octov KAL ETAL n YN от ELS тіссоу кодорЄртүр 
sulphur; and [?will be lher land ĉin pitch ^ ^4burning] 
3571 . 2532 2250 2532 3756-4570 .. 1519 
34:10 уоктоѕ Kov прєроѕ kar ov of eo0ncoezaot eus 
night апа day; and itshall not be extinguished into 
3588 165. 5550 2532 305 . 3588 2586-1473 
тоо оңоро xpovov коз avo ioezou о KO T VOS аът 
the eon oftime. And [?shall ascend ther smoke] 


34:7 fie. a sepulchral mound. 


34:11 ISAIAH 947 
507 1519 1074-1473 2049 , 2532 3588 * б 2532 3588 2992-1473 3708 3588 1391 

ivo єє yeveàs ovrQs єртробтсєтол KAL тоо Kapuhàov kot о Àaós pov operar Tyv боёо» 
upward. Unto her generations she shall be made desolate, and of Carmel. And my people shallsee the glory 


1519 5550 4183 2049 3732 
34:11 ópvea 


є: xpóvov полу  epupuo01)0ezot 

for [?time talong] she shall be made desolate. Birds, 
2532 2191.1 2532 23951 2532 2876 2730 1722 
кос EXLWOL ко iBers ко KOpoKes KOTOUCT])O OUO LP €v 
and hedgehogs, and ibises, and crows shall dwell in 


1473. 2532 1911 s 1909 1473 4683.1 . 1089.2 
оът kat emipAn0noezot єт? оът” сптартіо” yeoperptos 


her; апа [һа be put Supon бег 2сога la surveying 
2048 2532 3685.1 3611 1722 1473 3588 


epypov KAL OVOKÉVTAVPOL оксоосо ev avt 34:120. 
3of desolation]; and satyrs shall live in her. 

758-1473 3756-1510.8.6 3588 1063 935-1473 . . 2532 
&pxovres олту оок €govTat oL yap facets QUTNS коң 
Her rulers will not be, for her kings and 
3588 3175-1473, 1510.86 1519 684 2532 


ot PEYLOTAVES oavTüs ÈCOVTAL ELS omoAÀeuv 34:13 kat 

her great men willbe for destruction. And 
399.5 1519 3588 4172-1473 174 3586 2532 
avapùvoet ets Tas TONELS avTOv akåvÂwa éva коң 
[35һаП grow up ^in *their cities Цһогпу  2woods], and also 
1519 3588 3794-1473 2532 1510.8.6 1886 4577.1, 


ELS TA оҳъророта оът KAL ETOVTAL emovAews Getunvov 


in her fortresses; and they will be properties of sirens, 
2532833 . 47651. 2532 4876 140 . 
кол avà 07povOov 34:14 kar cvvavTQcovot бешоо 
and a courtyard of ostriches. And [?shall meet with idemons] 
3685.1 2532 994 2087 4314 3588 2087 
ovokevroavpots Kov poncovrat €Tepos Tpos тоу €7epov 
Satyrs; and they shall yell another to the other; 
1563. 373 3685.1 2147-1063 1473 . 

EKEL QAVATAVTOVTAL OVOKĖVTQVpOL €vpov yap QUTOLS 

[3there ?shall rest 1satyrs], for they found for themselves 
372, 1563. 3554.1 2191.1 2532 
AVATAVOLW 34:15 eket EVOOTEVOEV єл KAL 
a place of rest. [ there ?shall nest 1The hedgehog], and 
4982 3588 1093 3588 3813-1473 3326, 803 1563. 
€gogev үз та тобе аът META асфаћлєѓоѕ єкєї 
[preserved tthe ?earth] her children with safety; there 
1643.1 4876 2532 1492 3588 4383 240 


éàapor ovvrvtyoav коң eiðov та просото оЛА Абу 


stags meet together, and beheld the faces of one another. 
706 ї 3928 . 2532 1520 1473. 3756 622 

34:16 apð pæ TmaphAðov kaL pia ovTOV OVK атоЛєто 
[2in number !They go by], and [?one 3of them !not] perished; 

2087 3588 2087 3756 2212 3754 3588 2962 

єтєро түу  €Tépov ovk єбүтцсоу от о kopros 

the other [>the ^other  !didnot ?seek], for the LORD 

1473-1781 2532 3588 4151-1473 4863-1473 


TV€U|O avtToù GUVY|yo'yev аътаѕ 
gave charge to them, and his spirit gathered them. 


2532 1473 1911 1473-2819 2532 3588 5495-1473  . 
34:17 коз avtos emtfoAet avrots kAnpovs kary xep avrov 


avtals EveTELNQTO KQL TO 


And he shall cast lots for them, and his hand 
1266 . 1473 , 1006 1519 3588 165 5550 
Ovwep.éepuoe «vios Воскєсдох ew тоу оборо Xxpovov 
divided out parts tothem to graze. Into the eon of time 
2816 . 1519 1074 . 1074 . 373 . 
клАпроуортсєтє eus  yeveàs yeveov AVATAVTOVTAL 


you shall inherit; for generations of generations shall rest 


1909 1473. 
єт QUVTNS 
upon it. 
CHAPTER 35 
The Way 
216. 2048 1372, 21 . 
35:1 сзфрёрзүтї épnpos Oupoco oyaAAwxo 0o 

Be glad, [ wilderness !O thirsting]! Exult, 
2048 2532 435.2 . 5613 2918 2532 1816.1 . 
єрӣроѕ коң оудєіто cos kpivov 35:2 ко e&ovOijoec 
О wilderness, and bloom аѕ a Шу! And [?shall blossom 
2532 21 : 3588 2048 3588 ж 
каи оуал№осєтоь Ta épnpo тоо Iopõ&vov 
бапа exult Ithe ?desolate places ?ofthe 4Jordan]. 
3588 1391 3588 * 1325 1473. 2532 3588 5092. 
n óga тоо Atifàvov єӧоӨт avt kat y тч 


The glory of Lebanon was given toit, and the honor 


2962. 2532 3588 5311 3588 2316 2480 5495 


корго kat то ùvpos тох 0cov 35:3 асуосотє xetpes 
of the LORD, and the stature of God. Be strong, O hands 
447 2532 1119 3886 3870 

aveuxevau KAL уоуато пораћєлАърєро 35:4 парокаћєсотє 
being forsaken, and knees being disabled! Take comfort, 
3588 3642 3588 1271 , 2480 3361 5399 2400, 


ot OÀvyOUvXot ту Otovoto 1сҳъсотє рл] 
О faint-hearted in тіпа! Ве strong! Do not fear! 


e ofetoe бо 
Behold, 


3588 2316-1473, 2920 467 . 2532 467 . 
о  0eós роу kpicw ov7o 0000001 KAL ovvor00090€t 

our God  [?judgment !recompenses], and he will recompense. 
1473 , 2240 2532 4982 1473 5119 
QUTOS Ter коз соЄ nuas 35:5 тотє 
Не himself shall соте, and shalldeliver us. Then 
455 . 3788 5185 2532 3775 2974 . 
avouOnocovzot | ob0oApot rvbAov KAL ота кофоу 
shall [5be opened tthe eyes 20Ё the blind], and гле ears of the deaf 
191 519 242 , 5613 1643.1 3588 5560 2532 


акоъсортои 35:6 TOTE aAevrat ws €AÀodos o XO0ÀOS KAL 
shall hear. Then [3shallleap ^as 5^astag !the ?lame], and 
5131.1-1510.8.3 1100 3424 3754 4486 

tpar éo7Tat yAocgca — poyuUdàAov] от: eppóyn 

[^will be plain іле tongue ?of the stammering]; for [?was torn forth 


1722 3588 2048 5204 2532 5327 1722 1093 
ev m єрїүрө› ъбор kat фораүё ev үт 
3in ^the wilderness !water], апа агауіпе іп [land 
1372, 2532 1510.8.3 3588 504 1519 
биорост 35:7 kat єстї тщ — àvvópos eus 

la thirsting]. And [змі be tthe ?waterless place] turned into 
1678.2 2532 1519 3588 1372 1093 4077 . 5204 
EAN коз EL тү Óupocov ynv түүт бото 
marshes, and [ʻinto tthe ?thirsting land] aspring of water. 
1510.8.3 1563. 2167 3732 1886 2563 2532 
€o7at єкєї єуофросъут opvéov. ézovAeu] koAàpov kat 
There will be there a gladness of birds, properties ofreed and 
1678.2 1510.8.3 1563. 3598 2513 2532 3598 
EAN 35:8 éoTtaL єкєє oó0s кадара karı обоѕ 
marshes. There will be there [2way !apure] and [?way 
39 . 2564 . 2532 37662 3928 1563. 
ayia KÀn0ncecat kaL OU рл] торе\Өтү Ekel 
2a holy е shall be called]; апа inno way shall[?pass by there 
169. 3761. 1510.83 1563, 3598 169 
акадортоѕ ovóe €eoTat єкєг oos акадартоѕ 
lanything unclean]; пог shall there be there [?way tan unclean]. 
3588-1161 1289 М 4198 . 1909 1473, 
о бє — Oteo moppevot TOpevGOvTOL єт QVTNS 
But the ones having been scattered shall go upon it, 
2532 37662 4105 " 2532 3756-1510.8.3 

kat OU рл] mavh. 35:9 kar ovk стон 

and inno way shall they wander. And there will not be 
1563, 3023 3761, 3588 4190 2342 3766.2 

єкєі Atov ovóe тоу тоъртүро» npiv ov pn 
[here talion]. Nor the ferocious wild beasts іп any way 
305  . 1519 1473 3762.1 2147 1563... 235... 
evan ew ахти ovóe ру evpeOn eket алла 
shall ascend unto it, nor even should it be found there. But 
4198 . 1722 1473. 3084 2532 
TOpevgovTat ev оът ÀAeAvTpopevouv 35:10 xav 
[?shall go Зіп it Ithe ones being ransomed], even 
4863 ы 1223 2962 2532 654 К 
ovvrTQypevov oux kipov ко e7007podÀToorz7ot 


ones being gathered together by the LORD. And they shall return, 
2532 2240 1519 * . 3326 2167 . 2532 2167 т 
кох "Éovgw єє Хлору pev єофрос?ъутс kar єъфросъут 
and shallcome to Zion with gladness; even [?gladness 
166, 5228 2776-1473 1909-1063 3588 2776-1473 

оңдолло$ vmép кєфоћтс аът emt yop Tns KeboAns олт 
leternal] is upon their head. For upon their head 

133 2532 19.1 2532 2167 , 2638 ч 1473 . 
aivess kar оуолмароа кох evbpog ur катоћфєтол evrovs 
is praise and a leap for joy. And gladness shall overtake them; 
590.2 3601 2532 3077 2532 4726 : 

отєдро оборт kar Атр kal отєроурӧѕ 

[fran away !grief ?and ?distress tand 5moaning]. 


35:6 1CP adds avewypevny - being opened. 
35:7 {СР adds mowxvvov - of flocks. 


948 ЕУ АТА ХУ 


СНАРТЕК 36 


Sennacherib Ascends to Judah 
2532 1096 3588 5065 2094 
36:1 коз єүєуєто TOU тєссорєсколбєкотоо €TOUS 
And it came to pass the fourteenth year 
936 305. 935 
Boc evovros Егєкїоъ avepn Зарц Boo evs 
ОЁ the reigning of Hezekiah, [^ascended !Sennacherib ?king 
* 1909 35884172 3588 * 3588 3793.1 2532 
Асосоріоу єтї тос Ti0Àevs түс lovõaias Tas oxvpàs коң 
3of the Assyrians] upon the [?cities 3of Judea 1fortified], and 
2983 1473 2532 649 935 * 
€Aopev avvràs 36:2 кои атєстєЛє Восіћє0с Aoovpiov 
took them. And [?sent lthe king — 2of the Assyrians] 
3588 * 1537 ж 1519 * . 4314 


tov Рофоакту єк Лоҳтѕ «ew  lepovcoaAQp mpos 
Rabshakeh from outof Lachish unto Jerusalem to 
3588 935 * 3326. 1411 4183 2532 2476 


tov Bociueo Ебєкіау perà ovvópeos пол кол єстї 
king Hezekiah with [?force lagreat]. And he stood 
1722 3588 5200.1 3588 2861 3588 507 1722 3588 
ev то vopoyoyo ms колърВтӨроѕ ms àvo €v mM 
by the aqueduct ofthe [?pool lupper] in the 


3598 3588 68 . 3588 1102 2532 1831 


обо тоо  cypov Tov kvapéws 36:3 кол єётү\Өє 
way ofthe field ofthe fuller. And there came forth 
4314 1473 + 3588 3588 * 3588 3623 . 2532 


"pos avzov ЕМокєц o тоо  XeAktov o OLKOVOJLOS кол 


to him, Eliakim, the sonof Hilkiah the manager, and 
* . 3588 1122 . 2532 * . 3588 3588  * | 3588 
Xopvós o YypoppoTevs кох lwåx o тоо Асаф o 
Shebna the scribe, and Joah, the sonof Asaph the 
5279.3 . 2532 2036 1473 . LN 
опорутратоурафоѕ 36:4 kar evsev avrois Papakns 
recorder. And [?said зо Һет !Rabshakeh], 
2036-1161 4314 * 3592 3004 3588 935 . 3588 
einate бє "pos Etekiav 760€ Aéyev o poowevs о 
Speak to Hezekiah! Thus says the [?king 
3173 935 ж | 5100 3982-1510,2.2 
peyos Baoieùs Accvpiov ть пє101005 €t 
lgreat], the king ofthe Assyrians. What are you relying on? 
3361 1722 1012 . 3588 3056 5491 . 3904.3 
36:5 pq ev  fovAn Aóyow xeuéov —mopóra£us 


Does [3by ^aplan 5with the 6words "of:helips tthe battle 


1096 2532 3568 1909 5100 3982 3754 
"'ywerTau ко vvv ETL тоа тптєтподоѕ . OTL 

?take place]? And now, upon whom are you relying, that 
544-1473 2400 3982-151022 1909 3588 


anerðeis por . 
you resist my persuasion? 
4464 3588 2562.1 3588 2345 4-3778 1909 * 


36:6 où пє101.005 ev єтї TNV 
Behold, you are relying upon 


pe oov ту» калат тур тєЕдлас єрт 7ovTQv єп’ AtyvamTov 
[2гоа Зоѓ reed Ithis fractured] - upon Egypt; 
а 302 1991 435 1909 1473 1525 


av esto 70pu 0n аур єт?” avmqveweAevcezoL 
еВ if [?should stay his weight 1a man] upon it, it shall enter 


1519 3588 5495-1473 . 2532 50692 1473 3779 1510.2.3 * 
є ттр» xetpa avrov kot трпоєи отт ovros eost Papai 


into his hand and puncture it. Thus is Pharaoh 
935 * 2532 3956 3588 3982 r 1909 
Booiuevs AvyvmTOU kal TAVTES OL menoLÂoTesS єт? 
king of Egypt, and all the ones relying upon 
1473 1487-1161 3004 1909 2962 3588 2316-1473. . 
avta 36:7 є бє — Aeyese єтї кордо» тор 0cov тро 
him. Andif you should say, Upon the LORD our God 
3982 . 3756 1473-1510.2.3 3739 $851-*. = 3588 
тєтоідарєу ovK  qvTOS єттї OUS офєіЛєу Е{єкїө то 
ме rely оп.  [?not 115 һе] whom Hezekiah removed 
5308-1473 . 2532 3588 2379-1473 . . 2532 2036 
vinea avtroù kar та Өососттрио: ovTOU коз ELTE 

his high places, апа his altars; and he spoke 
3588 * 2532 3588 * А 2596-4383 . 3588 
то  lovóo kar тп  lepovooAnp KATA просото» TOV 


to Judah and о Jerusalem, saying, In front 


2379-3778 ` ү 4352 , 3568 3396-1161 

Өосластир(оо tovtov zpocokvrngore vuv 36:8 ріҳӨттє бє 

of this altar doobesiance пом! But mix in with 

3588 2962-1473 3588 935 ж 2532 1325 

70 коро pov 70 Basoei Accvpiovr kal босо 
my master the king ofthe Assyrians, and Iwill give 


36:1 
1473 1367 р 2462 1487 1410 1325 306.3 
vpiv  OtgXtAtav innov ev ӧоутсєсдє боро оуаВоатоѕ 
to you two thousand horses, if you аге able to put riders 
1909 1473 . 2532 4459 1410 654 Р 1519 
єт  avTOUS 36:9 коз тоу ӧурасӨє апострєфок eus 
upon them. And how are youallable to turn to 
4383 3588 5116.1 3610. 151026 3588 
просотптор тоу TOTO Xv OLKETAL ELOW oL 
the face ofthe toparchs? [!0оиғ servants lare 1The ones 
3982  . 1900 * Д 1519 2462 2532 3063 . 
тєтоїӨотє$ єт’ AvyvTTUOLS ets UmTOv kat avoporqv 
?relying 3upon “һе Egyptians Sfor ба horse "and 8гійег]. 
2532 3568 3361 427 2962. 305. 1909 
36:10 kar vvv py  àvev коро avéfnpuev єтї 
And now, have [?without Злетово Туе ascended] upon 
3588 5561-3778  . 4170 1473 2962 2036 4314 


түу Хоро» тетүү» ^aoÀepmgot oavTQv коро ELTE TPOS 
this place to wage war with it? The LORD said to 
1473 305 1909 3588 1093-3778, 2532 1311 1473. 
кє ото Вб: єтї тту үт толоттүр kot Otó0eupov аът 
me, Ascend upon this land, and utterly destroy it! 
2532 2036 4314 1473, * . 2532 * . 2532 
36:11 кої eime mpos avrov EMwoket(k кол Xopvós kat 
And [аа "to Shim  !Eliakim 2апа ?Shebna ^and 
ж 434 * 2980 121] 4314 3588 3816-1473 
loose mpos Poxjókqv  АбАтүто› õn mpos TOUS maias сох 
5Јоаһ], to ^ Rabshakeh, Speak ^ indeed to your servants 
Ыз . 191-1063 1473 . 2532 3361-2980 4314 1473 
Zvpiorti око?орєу yop прє кол pm AoAet Tpos 1105 
in Syriac, for we hear ourselves; and speak not to us 
2454.1 2532 2444 | 2980 . 1519 3588 3775 3588 444  . 
lovooio^7t kot warti AoAets es те ота 70v  avOpomnov 
inJewish! for why do you speak unto the ears of the men 


3588 2476 1909 3588 5038 2532 2036 4314 1473 

TOV єстүүкбтө єтї то TeUXev. 36:12 коз eine Tpos ето 
standing upon the wall? And [?said Чо Һет 

+ . 3361 4314 3588 2962-1473 22284314 1473 649 

Рофактѕ UN TPOS TOV кориу COV N TPOS VAAS отєстєЛє 

IRabshakeh], Is it to your master, ог to you [?sent 

1473 3588 2962-1473 2980 3588 3056-3778 3780 

pe o Kvptos pov aoar TOvS Àoyovs TovTovs озу 

Эте 1ту master] to speak these words? Is it not 


4314 3588 444 . 3588 2521 19090 3588 5038 2443 
Tos TOvS avÓpoTovs то kaðypévovs єтї то тєбє va 


to the men sitting upon the wall, that 
2068 3588 2874.1-1473 2532 4095 3588 3774.2-1473 


pays TNV копро» ovTOV KAL посо то оро» AVTOV 
they should eat their dung, and drink their urine 
3326 1473 260 2532 2476-* 2532 310. 
KEO’ vj ov apo 36:13 коз eo TQ Рофоктѕ кох avefjónoe 
with you together? And Rabshakeh stood, and yelled out 
5456 , 3173 2454.1 2532 2036 191 . 1211 3588 


фору pey&ain Тохбоїості kot einev ако?сотє On TOUS 
[2voice !with a great] in Jewish, and said, Hearken to indeed the 


3056 3588 935 3588 3173 935 Е 
Aoyovs TOV осо Tov рєудЛох Bag eos Acovpiov 


words ofthe |?king lgreat], the king ofthe Assyrians! 
3592 3004 3588 935 . 3361 538 AES 1473 
36:14 тобє Aeyev o Boowuevs pn апатато VMAS 
Thus says the king, Donotlet [?deceive ?you 
ie Е 3056 3766.2 1410 4506 1473 
Etekias Aoyors ov pn VVNTAL ръсас дої орос 


!Hezekiah] with words! in no way shall he be able to rescue уои. 


2532 3361 3004 1473 * : 3754 4506 
36:15 коз рл] Aeyero эр Еҝбєкіос оти pvoezav 


And do пої let [25ау Зо you !Hezekiah] that, [?shall rescue 
1473 35882316 2532 37662 3860 3588 4172-3778 , 


ороо (cos karov pq тпоарабобт TOAS оът 
3you 1God], and in no way shall [2be delivered Ithis city] 
1722 5495 | 935 , * | 3361 191. 

ev  xetpt Boc eos Acovptov 36:16 pan QAKOVETE 
into the hand of the king of the Assyrians! Do not hearken 
ы å 3592 3004 3588 935 1487 
EcGektov тобє Aeyev o Boc evs Коўур €t 
toHezekiah! Thus says the king ofthe Assyrians, If 
1014 2127 1607 4314 1473 2532 2068 


BovAeo0e evAoyn0nvot exsropeveao0e apos pe kar фоуєсдє 
you want to be blessed, come forth to те, and you shall [2eat 


1538 3588 288-1473 2532 3588 4808 . 2532 4095 
€KagTOS TNV QpmeAorv avTov коз то OUKÓS коң тїєсӨє 


leach] of his own grapevine and fig-trees, and drink 
5204 1537 3588 2978.1-1473 2193 302 
бор єк тоо Aüàkkov avTOv 36:17 éos av 


water from out of his own well, until whenever 


36:18 ISAIAH 949 
2064 2532 2983 1473 1519 1093 5613 3588 3588 5604 3588 5088 . 2479. 1161 3756-2192 
є\до код ЛаВо vp&s eu ynv oS n ww T  TKTOVON туо бє OVK EXEL 
I should come and should take you into aland as Ithe 2рапоѕ Зіл  ^givingbirth], [strength !but 25һе has not] 
1093-1473 1093 4621 2532 3631 2532 740 2532 290 3588 5088 . 1513 1522 С 2962 
y" эро» үт сітоо коң ооо KAL ÅPTOV KAL ouiureAovov TOV TEKELV 37:4 euros €LgOKOUGOL — KUptos 
your land – a land of grain, and wine, and breads, and vineyards! to give birth. If by any means [?may listen to tthe LORD 
3361 538 1473 + 3004 3588 2316 3588 2316-1473 3588 3056 * " 3739 649 
36:18 рл олтотбото› vpas Etektos Aeyov о Beos o 0cos соо rTovs Aoóyovs Papakov ovs QT€07€U € 
Letnot [?deceive 3you Hezekiah]! saying, God ?your God] the words of Rabshakeh, whom [sent 
4506 1473 3361 4506, 3588 2316 3588 1484 935 T lee . 3588 2962-1473 . 3679 2316 
povcecTat nys pv єрръсоуто оь Өєої тор €0vov Вос:Лє0с Accvptov о Kvptos аотоъ ovetotGew Өєоу 
shall rescue us. Have [érescued {һе ?gods Зоѓ ће ^nations ?the king Зоѓ the Assyrians this master] (о berate [2God 
1538 3588 1438 5561 1337 5495 . 935 М 2198 2532 3679 . 3056 3739 191 2962 
єкабстоѕ тр €avTOU бро єк xewós Васо Суто кол оує:ӧ{ є {| Aoyovs ovs kovose kipuos 
Seach] hisown place from ош оѓ the hand ofthe king Ithe living], and to berate by the words which [Sheard tthe LORD 
* : 4226 1510.22.35 3588 2316 *  . 2532 3588 2316-1473 2532 1189 4314 
Accgvpior 36:19 пот €o7w о ЧӨєо<$ Еро KAL o 0є05 cov коз бєтӨтст Tpos 
of the Assyrians? Where is the god ofHamath and 2your God], therefore you shall make beseechment to 
2532 4226 3588 2316 3588 4172 + 2962 3588 2316-1473 4012 3588 2641-3778 


Арфё&ө kat Tov o 0cos тис Toews Xemdoopovip 
Arpad? And where isthe god ofthe city of Sepharvaim? 


3361 1410 4506 3588 * 1537 

un €eóvvav1o pvooac0oat ту Xopópewrv єк 

Have they beenable to rescue Samaria from out of 
5495-1473 5100 3588 2316 3956 3588 1484.3778 


xewpos pov 36:20 т< TOV  Üeov m&vTov Tov eÜvov rovrov 


my hand? Which of the gods of all these nations 
3748 4506. 3588 1093-1473 , 1537 5495-1473 
ост єрросато TNV YNV ето єк XELPOS pov 
is the one who was rescued of his land from out of my hand, 
3754 4506 2962 * . 1537 5495-1473 
оти ръст коро IepovaaAnp. єк XELPOS pov 
that [?shall rescue Ithe LORD] Jerusalem from out of my hand? 
2532 4623, 2532 3762 . 61 ... 1473, 3056 
36:21 kar ea oav kart ovõeis anekpiðy avra Aoyov 
And they kept silent, and по one answered him a word 
1223 3588 4367 3588 935 е 3367 . 611 j 
бт To  mpocTàfot TOv Boo eo иду  omokpiünvaot 
by the assignment ОБ the king,saying, М№о опе isto answer. 
2532 1525 3588 3588 + д 3588 
36:22 «xov єистАӨєу ЕС о TOV Xeàkiov o 
And [entered Eliakim ?the 3sonof ^Helkiah 5the 
3623 2532 * 3588 1122 2532. /* 3588 3588 


okovòpos Kot Xopvàs o  ypapporevs kat Ioós о тох 
$manager], and Shebna the scribe, and Joah the sonof 
+ 3588 5279.3 4314 * 4058.7 

Асаф о vrnopvypartoyppos mpos Etekiav sepveoxvo evov 
Asaph the recorder, to Hezekiah, having split 

3588 5509 2532 312 1473 3588 3056 
TOUS тб kat avýyyerňav avta TOUS ÀOÓyovs 
their inner garments. And they announced іо іт the words 
* 

Powóokov 


of Rabshakeh. 
CHAPTER 37 


Hezekiah Inquires of The LORD 
2532 109% 1722 3588 191 . 3588 935 , 
37:1 xav єуүєуєто ev 70 акоъсої тоу Baiiia 
And it came to pass іп [hearing lking 
+ К 4977 3588 2440-1473 2532 4016 4526 
Etekiav EOXLOE та ууата аъто? KAL TEPLEPANETO сакко» 
?Hezekiah], he split his garments, and put on sackcloth, 
2532 305. 1519 3588 3624 2962, 2532 649. 
Kat оуєВт — ew тору око» kvptov 2 коз oméo7Teu ev 
and ascended unto the house of the LORD. And he sent 
3588 * . 3588 3623 . 2532 ^* . 3588 1122 . 2532 
тоу EAwaketp. TOV oucovopov KAL Xopvàv TOV YPAMMATÉQA KAL 
Eliakim the manager, and Shebna the scribe, with 
3588 4245 В 3588 2409 4016 4526 
Tovs прєоВотєрооѕ Tov  tepeov mepieBAnpevovs саккоъѕ 


the elders ofthe priests, putting on sackcloths, 
4314 * 5207 * 3588 4396 2532 2036 
mpos Нооїо» viov Apis tov "poonTqv 37:3 коз einmav 
to Isaiah son of Amoz the prophet. And they said 
1473 . 3592 3004 * 2250 2347 2532 3680 


avra тобє Àeyev ECektas тиєро Ө\ирєос коң over ро 
to him, Thus says Hezekiah, А day of affliction, and scorning, 
2532 1648.1  . 2532 3709 3588 4594 2250 3754 2240 
коз €cAeypov кол opyns N стрєро» трєро оти "Ker 
and rebuke, апа anger is today's day. For [соте 


TOV KATAAENELMMEVOV тото 
these surviving. 

3588 935 ж. 4314 
37:5 kar тү\Өо» ov тобе тоо BaoiAeos EtCektov Tpos 
And [5сате tthe ?servants 3ofking “Hezekiah] to 

* " 2532 2036 1473 . * 3779 2046. 
Hooioav 37:6 кол єїтєрР ауто Hooios oùvtws єрєїтє 
Isaiah. And [?said ŝto them !Isaiah], Thus you shall say 
4314 3588 2962-1473 К 3592 3004 2962 3361 

"pos тоу KUptov оро T&E Aeyet kvptos рт 

to your master, Thus says the LORD, You should not 
5399 575. 3588 3056 3739 191 3739 3679 
фоВтӨт$ «то тоу Луо» ov nkovoas  OvS — OvelougQv 
be fearful of ће words which you heard, which [5berated 
1473 3588 4244.1 935 * | 2400, 

pe ov mpeopeus Pastos Accvpiov . 37:7 ‘ёо? 
бте !the 2ambassadors Зоѓ the king 40Ѓ the Assyrians]. Behold, 
1473 1685  . 1909 1473, 4151, 2532 191 . 3l ^ 
eyw eppoAo єт? avtov T7V€UMa Kol QKOUGOS ayyeňtav 
I shall put upon him aspirit, and hearing а message 
654 М 1519 3588 5561-1473 . 2532 4098 . 3162 
опострєфєи є TNV Хоро» avTov KAL TECELTAL ро оро: 
he shall return unto his place, and shall fall by the sword 
1722 3588 1093-1473 . 2532 654-* 2532 2638 

ev тп yy aviov 37:8 kar опєстрєфє Рофоктс кох koTéAo e 
in his land. And Rabshakeh returned, and overtook 
3588 935 J^. . 4171.2 * 2532 191 

tov Basta Aoc vptov толорко?ута Aofvav kot kovaev 
the king of the Assyrians while assaulting Libna, for he heard 
3754 522. 575, * 2532 1831 * | 
оти aTmnpev опо Лаҳѕзѕ 37:9 кох єётү\Өє Ooppà 
that he departed from Lachish. And there came forth Tirhakah 
935 * 3588 4171.2 3 1473, 2532 191 . 
Beoiuevs Abrorov TOV TOMOPKNTAL AVTOV KAL QKOVTAS 
king of the Ethiopians to assault him. And hearing 
654 2532 649. 32 4314 * | 3004 


кър‹оу TOV 0cov соъ тєрї . 
the LORD your God concerning 
2532 2064 3588 3816 


eT€07peje kar omeéoTeuev oyyeAovs mpos EtCektav — Aeyov 
he returned and sent messengers to Hezekiah, saying, 
3779 2046, * 935 3588 * 3361 


37:10 0v70s єрєїтє Ecekia 
Thus you shall say to Hezekiah king 


538 1473 3588 2316-1473 1909 3739 
апатато сє о 0cós соо ep o 


BociAei tns Iovóatos yn 
of Judea, Let not 


1473 3982 1909 
ov mémot0os єт? 


[2deceive 3you lyour God], upon whom you rely upon 
1473. 3004 3766.2 3860-* X : 1722 5495 . 
avto Aeyov ov рт торобобӨтү lepovcoAnp ev єр 


him! saying, In no way shall Jerusalem be delivered up into the hand 


935, * › 2400, 1473 3756 191 
Boc eos Acovpiov 37:11 où ov озок 1ко0С05 


of the king of the Assyrians. Behold, Aave you not heard 


3739 4160 935 3956 3588 1093 

а enoar Boacgtets Aoovptov тосол түүр түтү 
what [3did Ithe kings ?of the Assyrians]; [?the whole 4еагїһ 
5613 622 2532 1473 4506 . 3361 
025 опоћєсоу коз с pvo0non 37:12 ру 
!Ihow ?they destroyed] - and shall you be rescued? Have 
4506. 1473 . 3588 2316 3588 1484 3739 622. 
eppvgavTo avTOUS OU Өєої Tav eðvav ovs  oamoóAegav 


[rescued &һет tthe 20045 3of the 4паїіопѕ] whom [?destroyed 


3588 3962-1473 3588 5037 * . 2532 * . 2532* Я 3739 
ov тптотєрєѕ pov mv тє Totar коң Xoppaàv кол Расєр ou 
imy fathers] — both Gozan, and Haran, and Rezeph, which 


37:4 {СР ovevówsev - he berates. 


950 ЕУ АТА ХУ 37:13 
1510.2.6 1722 5561 * В 4226 1510,2.6 3588 935 2532 3456  . х 1473 3933 . 2364 LANA 
ewww ev yopa Өєєроб 37:13 поо єс ov. BactAets кок єръктрисєї сє mapüevos Өъуоттр Zov 
are in the place of Telassar? Whereare the kings Sand  Ó6sneeredat 7you  !Thevirgin ?daughter of Zion]; 
у. 25324226 * : 25324226 4172 Ы 1909 1473 2776 J 2795 2364 ж : 
Epo0 кох поо АрфоӨ кох поо Toews У>Уєтфорозїр, єтї соь кєфалу ekivyoe Өоүоттр IlepovcaAnp 
of Hamath? and where is Arphad? and where is the city Sepharvaim, [^against 6you ^4herhead ?shook 1ле daughter ?of Jerusalem]. 
* E E е 5100 3679 . 2532 3947. 2228 4314 5100 
Avaveov kat Гоъсо 37:23 tiva Gvelóuas kal Tapaëvvas v Tpos Tiva 
Henah and Ivah? To whom did you berate and provoke? ог to whom 
о 3588 Жор 1473 2532 142 1519 и 
Th Pr r H. К h wwUocaos А Р түүр WVV соз KAL npas ELS vwos у 
3533 pud ayer of Kon po ЗЕТ: 9556 did you raise up high your voice, and lifted [2unto ŝthe height 
37:14 xov  €Xofev Ебєкіоѕ 70 — BigAiov пара ov ie ККК ТУСТО ет ое 2 най 3288 ТЧ 
32 And 3 CHRIS took. 32 the scroll 15 om 4 the lyour eyes] — towards the holy one of Israel? 
отуүєлоъ коз Qavéyvo ото коси avéfn eş oikov 3754 1223 32 . 3679 2962 1473-1063 2036 
messengers, and read й. Апа heascended into the house | 37:24 67 àv ceyyélov  cvetüwgos KUptov Tv yap euros 
2962 2532 455 1473 1726 2962 2532 For through messengers you berated the LORD. For you said, 
коргоз kat троє олто evavtiov kvpiov 37:15 коң 3588 4128 3588 716 . 1473 305. 1519 5311 
of the LORD, and opened it before the LORD. And | то плбєи тоу орротору eya ovepnv ew 1фоѕ 
4336-* 4314 2962 3004 2962 With the multitude of chariots I shall ascend unto the height 
mpoonbéarto Egekias mpos коро» Aeyov 37:16 Kope 3735 2532 1519 3588 2078 3588 * 2532 2875 
Hezekiah prayed to the LORD, saying, O LORD opeov — KALE та єсҳота TOV AtBåvov Kot єкофо 
4519 35882316 * 35882521 1909 3588 5502 1473 of mountains, апа into the ends of Lebanon; and I felled 
capoo00o  0coslopeqA o коӨтрєъо$єтї тоу xepovBup ov 3588 5311 2748-1473 . 2532 3588 2566. 3588 29527 . 
of hosts, God of Israel, the one sitting uponthe cherubim, You то рос Kéüpov avrov Koi то KàAÀos mS — къторссоъ 
1510.22 3588 2316 3441 3956 932 3588 361 the height ofits cedar and the beauty ofthe cypress; 
eu о бєос̧ povos пасс pacieies тус owovpévns 2532 1525 1519 53H 3313 3588 14091 . 
are God alone, of every kingdom of the inhabitable world. Kot euiA00v ets — vios pepovs TOV ӧръроъ 
1473 4160 3588 3772 2532 3588 1093 2827 and Ientered unto ле һеісһ ofthe portion ofthe forest. 
ov єпой605 тоу Ovpavov kat тиу ynv 37:17 kAtvov 2532 3087 1089.1 2532 2049 5204 2532 
You made the heaven and the earth. Lean, 3725 коз єбтко үєфъро» kot прироса обата KO 
2962 3588 3775-1473 1522 2962 455 2962 And Imade a dam, and made desolate the waters and 
i 0 i &voi£ov к®рє 3956 4864 5204 3756 3778-191 


коре то OUS соз €LOCGKOUGOP къріє 


O LORD, your ear! Hearken, O LORD! Open, Отокр, 
3588 3788-1473 . 15222 2962 2532 1492 2532 
tovs o$Ü0oApovs соо etofAeUvov кїрє kat (0€ KAL 
your eyes! Look in, O LORD, and know and 
191 3956 3588 3056 T 3739 649 
GKOvGOV толто TOUS ÀOyOovs Ževvaxnpei ovs  coméoTeuev 


hear all the words ofSennacherib which he sent 

3679 2316 2198 1909 225 р 1063 2962 
орєбїСє Өєо› Сорта 37:18 єт? алтдє‹осѕ yop къріє 
to berate [2God ithe living]! [21а 5truth lFor], O LORD, 
2049 935 2* . 3588361] — . 
"Qpnpuyocov Baseis Acovptov TNV oucovp.evnqv 


[made desolate уле kings ?of the Assyrians] the [2inhabitable world 
3650 2532 3588 5561-1473 2532 306 3588 


ол» kat туу XOpaov avrov 37:19 kar  avéfoaAov та 
lentire], and their region. And they raised 
1497-1473 » 1519 3588 4442 3756 1063 2316, 1510.7.6 
єібоЛла AVTOV €t$ то тор OU yop Өєос соу 

their idols unto the бге, [3пог Мог 4gods ?they were], 
235 2041 5495 , 444. 3586 2532 3037 2532 
QAM épyoa  xeupov ev0pocov giia Kot МӨо kaL 
but works ofthe hands of men- wood and stones. And 
622-1473 3568-1161 2962 3588 2316-1473 . 
eTOÀegav ауто? 37:20 vvv õe KUvpte о Beos qp.ov 
they destroyed them. But now, О LORD our God, 
4982 1473 1537 5495-1473 . 2443 1097 3956 
тосор nos єк хє‹роѕ QVTOV та уро паса 


deliver us from out of his hand, that [5should know levery 
932 Е 3588 1093 3754 1473 151022 3588 2316 3441 
Вас:Лєѓо тис yns оти OV є о 0cós póvos 
?kingdom ofthe 4еагіһ] that you аге God alone! 
2532 649 E 5207 * 4314 * . 
37:21 kar ameovàAQ Hooios vios Apos "pos Eóekiav 


And [^wassent !Isaiah ?son ?of Amoz| to Hezekiah. 
2532 2036 1473. 3592 3004 2962 3588 2316 * 
kat єтє, оът Tae AÀeyev kvpios о Beos ІсротА 
And hesaid tohim, Thus says the LORD God of Israel, 


191 3739 4336 4314 1473 4012 * А 
nkovoa a тростоёо m«pos pe тєрї Xevvoxupeux 
Iheard what you prayed to me concerning Sennacherib 


935 3778 3588 3056 3739 
Boo eos Aou vnum 37:22 оото$ о Aoyos ov 
king of the Assyrians. Thisis the word which 
2980 4012 1473 3588 2316 5336.3-1473 

єлолтсє тєрї , оотоо о Өдєоѕ єфоъћосє oe 

[spoke Зсопсегпіпо ^him 1God]; [4treated you as worthless 


тосо» gvvoyo'ynv обатоѕ 37:26 ov толто коосоѕ 


every gathering of water. Have you not heard these things 
3819 3739 1473 4160. 1537 2250. 744 . 
maiat Q €yo enoiosa єё трєроу opxotov 


[earlier !which ?I 344]? From ош оѓ [?days tancient] 


4929 3568-1161 1925 18302 . 1484 1722 
cvvéera£a vuv бє emeóei&a — e&epqpóoat eðr ev 
I ordered it. But now I displayed to make [4desolate !nations ?in 
3793.1 . 2532 3611 . 1722 4172 3793.1 . 
Ooxvpots коз OLKOVVTAS R ev TONETO оңоро 
3fortified places], and the ones living in  [?cities — !fortified]. 
447. 3588 5495 2532 3583 . 2532 
37:27 avka тос Xetlpas коң e£&npovOnoav коң 
Iweakened the hands, апа they were dried up; апа 
1096 5613 5528 3584, 1909 1430 2532 5613 70.1 
єүєъоуто 025 (орто$ &троѕ єтї óc. Tov KAL WS оуростіѕ 
they became as [?grass ігу] upon гле roofs, and as wild grass. 
3568-1161 3588 372.1473 2532 3588 1841-1473 2532 


37:28 vvv бє тиу avóàmavoiv gov kat TNV єёобоу cov kal 
But now Dyour rest ^and 5yourexit бапа 
3588 1529-1473 1473 1987 3588 1161 2372-1473 
тү» єісобоу gov єүо єтїотеңо 37:29 о бє OÓvpos cov 
7your entrance П  ?know], and your rage 
3739 2373 . 2532 3588 4088-1473 305 4314 
ov €0vp.o0s код тү ткр соо avn mpos 


which you were enraged - even your bitterness ascended to 


1473 2532 1685 . 3391.1 1519 3588 44922-1473 2532 5469 . 
Me кол єрВало duxov ew тту рио gov kat xoAwov 


me. And Iwillput arein into yournose, and abit 
1519 3588 5491-1473 2532 654 1473 3588 3598 3739 
єє то XEAN соо ко опострєфо сє тӯ обо N 


into yourlips, апа Iwillreturn you inthe way in which 
2064 1722 1473 3778-1161 1473 3588 4592 . 
Abes ev Qavm 37:30 rovro бє со TO onpeiov 
уои сате by it; апа this [30 уои listhe ?sign], 
2068 3778 3588 1763. 3739 4687 3588-1161 1763. — . 
paye TOVTOV TOV EVIQVTOV Q єспаркоѕЅ то бє EVLIAVTOW 
Eat this year what you have sown; and the [2year 
3588 1208 . 3588 2640 3588-1161 5154 4687 . 
70 ӧєотєро то католєц а то бє тріто OTELPAVTES 
isecond] the vestige; and the third year, sow, 
270. 2532 5452 290 2532 2068 3588 
ausate каи dÓvzevgoaTe ортєлорос кол doyeo0e Tov 
andreap, апа plant vineyards, and eat 
2590-1473 2532 1510.8.6 3588 2641 А 
карто» avTOv 37:31 kat €govzat ot Kor. AeAeunmxevou 


of their fruit! And they shall be the ones being left behind 


37:22 {СР e&ep.vkTwpnoe - derides. 


37:32 ISAIAH 951 

1722 3588 * 5453 4491 2736 2532 

є, тп  lovóoia dvnqoovot piov кото код СНАРТЕК 38 

їп Judea. They shall germinate aroot below, and 

4160 4690 507 3754 1537 ‚ H 

TiOU)GOvOL спєрра vo 37:32 оти є The Infirmity of Hezekiah 

they shall produce grain upward. For from out of 1096-1161 1722 3588 2540-1565 . 
1831 3588 2641 2532 38:1 eyevero бє ev то коро €KeLvo 

ТОТА єёє\єъсортоь ot KATQAÀAENELMMEVOL KAL And it came to pass in that time 

Jerusalem shall come forth the ones surviving, and *319.1 . 2193 2288 2532 2064 4314 

3588 4982 1537 3735 М 3588 2205 єроЛаксо дт Etekios €os  O0ovóàrov кои ЛАЄ Tpos 

ot c'oLóuevot є ópovs Xrov o tnos Hezekiah was infirm unto death. And леге сате to 

the ones being preserved from out of. mount Zion. The zeal 1473 a 2207 A 3588: 4396 2532 2036 

2962 xe d 4160 3778 1223-3778 3779 aurov: Bonis. Cus араў о. рот kal, іше. 

коргоз соВ000 поисє {| tavta 37:33 010. тото о®тоо$ him Isaiah son ofAmoz the prophet. And hesaid 

of the LORD of hosts shalldo these things. Therefore thus n PARC do, 2060 5021 4012 . 3588 

3004 2962 1300 035 e no mpos avTOv TÕE Aeyev kvpios TAAL тєр — TOV 

Aeyev коро єт Boouéo Accvpiov ov ра to him, Thus says  fhe LORD, Give orders concerning 

says the LORD concerning ће king ofthe Assyrians, In no way | 30241475 399 о 1063 1473 2532 3756-2198 382277 

1525 1519 3588 4172-3778 3762.1 906 1909 око Ооу ПЕР йске yop T» kot ov ton iyat doc 

ewéA0q ets Qv поі тафт» ovóé pm Валу em your house, [?die for 2уоц], and shall not live! And 

shall he enter into this city, nor throw [2against | *654 E 3588 4383-1473 .4314. 3388-5102; 2332 

1473 956 3762.1 1911 1909 1473 2375 атєгтререр гек то птроу отор CvTOU TPOS ike EM and 

оът» Вєлоѕ ovóe рт emoAn] єт’ avthv 0vpeov peu 1а e 2962 Sace Oo E ai t amc SF 

1 2against ĉi 1 X 
3it an arrow], nor shall he put [against ĉit a shield], просцъёато mpos корю 38:3 Àéyov руйсбцть kopie WS 


3761. 3361 2944 . 1909 1473. 5482 235 


ovóe p кокАост єт? аът» хороко. 37:34 алла 
nor shall he encircle [?against ĉit la siege mound]. But 
3588 3598 3739 2064 1909 1473 654 2532 1519 
m обо т тАдє єт’ оът опострафтоєтох kat eus 

іп (ће way in which he сате Бу it, he shall return; апа [?into 


3588 4172-3778 . 3766.2 1525 3592 3004 2962 
TNV поло тотуу OU UN єсєлт тобє Aeyet къріоѕ 
^this city lin no way ?shall he enter]. Thus says the LORD. 
5231.3 5228 3588 4172-3778 3588 4982 1473. 
37:35 отєрастіо отєр TNS 70ÀAeo0$ TAÙTNS TOV сосоиь оът» 


Iwillshield over this city to deliver it, 
1223 1473 2532 1223 * 3588 3816-1473 
б cepe kal бї Aavið тоу тобе] pov 


because of myself and because of David my servant. 


The Angel Slays the Assyrians 


2532 1831 32 2962 2532 337 . 
37:36 kat єётү\Өє› &yyeos kvpiov кох оъєіЛєу 


And [?came forth tan angel 2of the LORD], and did away 


1537 3588 3925 . . 3588 * И 1540 . 

єк "s  -"opeppoAns тор Aoovpiwv єкатоу 
from out of the сатр ofthe Assyrians a hundred 
3589.2 5505 . 2532 450, 4404 


OYÖONKOVTATEVTE XIMAÖAS KAL QAVAOTAVTES топрої 
eighty-five thousand. And rising up in the morning, 


2147 3956 3588 4983 3498 . 2532 565 
evpov торта TA соорото vekpà 37:37 kar annàbev 


he found all the [2bodies !dead]. And he went forth 
654 . 2532 654 * . 935 А 
anootpapeis kar атпєстрєрє, Хєууоаҳтєрєци — Baci evs 
returning. And  [^returned ISennacherib ?king 

* . 2532 3611 1722 * . 2532 1722 
Accgvpior Kot октсє» ev Nwevi) 37:38 код ev 
3of the Assyrians], and lived іп Nineveh. And while 


3588 1473 4352 1722 3588 3624 m 2316-1473 


то avTov TipogKUveur €v тоу око Асораҳ 0cov QvTOU 
he did obeisance in the house of Nisroch his god, 
* 7 2532 * y 3588 5207-1473  . 3960 1473 
Apap peix kal Харасар ov то! avTov єпйтоёоау avTOv 
Adrammelech and Sharezer his sons struck him 
3162 . 1473-1161 1295 . 1519 * : 2532 
poxotpous  олто бє ӧієсодцсоу eç  Áppeviav ко 
with swords; andthey camethroughsafe into Armenia. And 
936 . * : 3588 5207-1473 — . 473 1473. 
epooiAevoev Асорёо» о VLOS QVTOV AVT’ ото 


[їооК reign  !Esar-haddon 2115 son] instead of him. 


37:32 {СР єтошүсє - did. 
37:33 {СР Ba - throw. 
37:35 {СР доолор - bondman. 


prayed to the LORD, saying, Remember, O LORD, as 
4198 1799  . 1473 3326, 225 17222588 . 228 . 2532 
єпорєъдт» evomtv gov рєта aÀn0etoas ev kapõia алди kar 
Iwasgone before you with truth, in [heart !a true], and 
3588 701 . 1799 . 1473 4160 2532 *-2799 

то арєста €vomuov соо єтөүстө коз €KkAovoev Etektos 
the things pleasing before you I did. And Hezekiah wept 

2805 31733 2532 1096 3056 2962 , 
клоодио qeyóAo 38:4 кол eyevero Aóyos корго 
[2weeping ta great]. And [?»came tthe word ?of the LORD] 
4314 * n 3004 4198 2532 2036 $ 

mpos Høoaiav Aeyov 38:5 порєубтти kar єітоу Etekia 

to Isaiah, saying, Go, and say to Hezekiah, 
3592 3004 2962 3588 2316 * 3588 3962-1473 191 


табє Meyer коро о Өдє05 Aavið тоу потроѕ сох Пкоуса 
Thus says the LORD, the God of David your father; I heard 
3588 4335-1473 . 2532 1492 3588 1144-1473 2400 
TuS просєоҳтс соо kat etðov то Öåkpvà соо où 
your prayer, and beheld your tears. Behold, 
4369 4314 3588 5550-1473 1178 2094 2532 
троеотїӨтүрї TPOS Tov xpovov gov Ockomevre ém 38:6 kar 
I add to your time fifteen years. And 
1537 5495 . 935 е 4506 : 1473 
єк xewos Васіл Acovpiov pvoopat сє 


from ош of the hand of the king of the Assyrians I shall rescue you, 


2532 3588 4172-3778 2532 5231.3 . 5228 3588 4172-3778 
KAL TNV поло TAÙTNV KAL отєрастіо vaep TNS TONEWS телуттү$ 


and this city — and I shall shield over this city. 
3778-1161 1473 3588 4592 . 3844 2962. 3754 4160. 
7 10010 бє сок то стрє(о» TAPA короо оти TOMTEL 


And this [?to you 115 the?sign] from the LORD, that [2will do 


3588 2316 3588 4487-3778 . 3739 2980 2400 1473 
o eos то pipa тото os є\о\сєу 38:8 où eyo 
1God] this thing which he said. Behold, I 


4762. 3588 4639. 3588 304 . 3739 2597. 3588 
отрєфо Tnv oktav TOv  avopoO0povovs karten TOUS 
shall turn the shadow of the stairs which [?went down ‘the 
1176 304 . 3588 3624 3588 3962-1473 3588 2246 

бєка оуаВабдро?ъѕ тоо окоо TOV тетро$ соо о 1л:05 
Sten 6stairs "ofthe Shouse 9of your father !the zn]. 


654 3588 2246 | 3588 1176 304 . 3739 2597 
апострєро rov Nov rovs óeka ovapo0povs ovs korefin 


ĮI will return the sun the ten stairs which [5went down 
3588 4639. 
оке 
Ithe ?shadow]. 
Prayer of Hezekiah 
* 935 3588 * 2259 


4335 
38:9 просєоъҳт Ecektov Восі:Лєос ттс Iovõaias тика 
The prayer of Hezekiah king ofJudea when 


3119.1 , 2532 450, 1537 3588 3119-1473 
єролокіс дщ kal aveo7w єк ms paňakias аото? 


he was infirm, and roseup from out of his infirmity. 


1473 2036 1722 3588 5311 3588 2250-1473 4198 . 
38:10 eyo eina ev то veu тоу прєроу pov To0pevgopat 
I said in the height of ту days, Ishall go 


952 ЕУ АТА ХУ 38:11 
1722 4439 86 2641 Е 3588 2094 3588 1954 *-2036 4314 + . 2983 3818.1 4810 
ev полос одоо котоЛєро та єт то єтіЛото єтє» Hooios mpos Ебєкіоу Aage полот» G'UKOV 
to ле gates of Hades. Ishallforsake the years remaining. Isaiah said to Hezekiah, Take a dried cluster of figs, 
2036 3765 3766.2 1492 3588 4992 . 2532 5147.1 2532 26672 2532 5199. 1510.8.2 
38:11 eina озокёеть ov pm Qoo то GOTÜüptov kat 7pUbov KAL KoTOTÀogQL KAL VYS €on 
I said, No longer in any way shall I behold the deliverance and grind глет, and plaster over, and [?in health lyou will be]! 
3588 2316, 1909 1093 2198 3765 . 3766.2 2532 *-2036 5100 3588 4592, 3754 305 
тоо cov emi yns Сото OVKETL ov pn 38:22 kar єтєр ECektas jru то onpeiov ort. ovofmoopot 
of God upon theland ofthe living. No longer іп апу way And Hezekiah said, What is the sign that I shall ascend 
1422 444 3326, 2730 1519 3588 3624 3588 2316 


1587 
оуӨротоу petà koTouovvTov 38:12 єёє\№тоу 
shall Ibehold a man with ones inhabiting. I failed 
4772-1473 2641 3588 3062 3588 2222-1473 1831 
Gvyyeveias pov катє\тоу то Aovróv TNs wns роо ehbe 
ту Кіп; Iforsook the rest of my life; it departed 


2532 565 575 1473. 5618 3588 2647 2 4633 . 
kat oa70A0ev ат pov обтєр o Ko7TQÀUOV скур 


and went forth from me as the опе restingup [2а tent 
4078 3588 4151-1473 3844 1473, 1096 5613 24774 
Téors то Tvevpa pov тер? єрос єүєуєто 05 LTOS 
Ipitching]. My spirit in me became as the web 
2052.1 1448. 1615... 1722 3588 
єр:доъ єүүоъстѕ єктєрє 38:13 ev тұ 
of one working іп wool approaching to cut it off. In 
2250-1565 3860 2193 4404 5613 3023 3779 
pepa eketvv) zropeóo0qv €oS mTpol 05 A€ov отоо 
that day I was delivered over until morning. As а lion so 
4937 3956 3588 3747-1473 575-1063 3588 2250 2193 


сорєтрирє торта то осто pov ато yop TS npépas tws 


he broke all my bones. For from the day until 
3588 3571 . 3860 _. 5613 5501. . 3779 
TuS vvkTOS торєбобтү 38:14 ос xev отоу 
the night І was delivered over. As aswallow, so 
5455 . 2532 5613 4058 3779 3191 1587 
$ovnoo KALOS TEPLOTEPA OVTWS рєЛєтсо єёє\№тор 
shall I call ош, апа аѕ а dove, 50 shall I meditate. [^failed 
1063 1473 3588 3788 3588 991 1519 3588 5311 3588 


офдолџо тоо ВАётє ets то їроѕ тоо 
3eyes] tosee into the height ofthe 
3772 . 4314 3588 2962 3739 1807, 1473 2532 
OvpovoU TOS TOV KUptov 05 єёєЛото pe 38:15 ко 
heaven, to the LORD who rescued те. And 
$51 . . 1473 3588 3601 3588 5590 2532 1473 4160 
афєіЛото ov TNV обори TNS PVXNS KAL ovTOs ETONTE 
he removed [Зоѓ my !the ?grief soul, and he acted. 
2962 4012 . 1473 1063 312 1473 
38:16 kvpve mepi avs yap ovqyyeAn got 
O LORD, [?concerning ?this — !for] it was announced to you, 
2532 1825 Я 1473 3588 4157. 2532 3870 К 2198 
коң єёлтүүєїрбє Mov түү проти kar торокАлуӨєї< etnosa 
and you awakened my breath, and being comforted, I live. 
2400, 1722 1515 4088 . 1473 138-1063 1473 
38:17 où €v єрт upto pov etAov] yop pov 
Behold, being in peace was bitter for me. For you took up my 
3588 5590 2443 3361-622 2532 641 3694 1473 
түүр лөлү iva кл] anoitar коң отєррирос опсо pov 
soul that it should not perish, and threw away [?behind *me 


yap pov ot 
lFor ?my 


3956 3588 266-1473, 3756 1063 3588 1722 86 
тесе тас ароартіоас pov 38:18 ov yop ot ev à00v 
lall ?my sins]. [fnot !For ?the ones їп ^Hades 
134 . 1473. 3761 , 3588 599 2127 ‚1473 


Quwégovgi ge охбє ос отодутскортєсѕ evAoynoovotoe 
5shall| praise you;nor the ones dying shall bless you; 


3761. 1679  . 3588 1722 86 3588 1654-1473 . 
обе eAqtovostw OL ev  à00v тт» €Aeqpoovvqv cov 


nor shall[^hope tthe ones 2іп ?Hades] on your charity. 


3588 2198 2127 1473 3739 5158 2504 . 575-1063 
38:19 ои GovTesevAoynoovoice ov троптор KOyO ото yop 


Theliving shall bless youin which mannerasl. For from 
3588 4594 3813 4160 3739 312 3588 


ms O"npepov пода посо a  aveyyelovgi түүр 
today Pchildren Ч shall produce] who shall announce 
1343-1473 2962 3588 4991-1473 2532 
Oucoiog vvv cov 38:20 коре тс соттрсоѕ pov коз 
your righteousness. O LoRD of my deliverance, even 
3756-3973 2127 1473 3326, 5568.1 3956 3588 2250 


ov поъсорох evÀAoyov сє рєт фоћттр(оо посос vos прєраѕ 


I will not cease blessing you with the psaltery all the days 

3588 2222-1473 2713 3588 3624 3588 2316 2532 

mns ботс pov katévavtı тоо OlkOv Tov Өєо? 38:21 kar 
ofmylife before the house of God. And 


38:17 {СР eppvoo - rescued. 


ELÇ TOV OUKOV TOU 0cov 
into the house of God. 


CHAPTER 39 


Hezekiah Reveals the Treasures 


1722 3588 2540-1565 649 Ж ж 
39:1 ev то kapa ekeivo отёстє\є Мароёоҳ Велобёъ» 


In that time [?sent IMerodach ?Baladan 
3588 5207 3588 * 3588 935 : 3588 * К 
о vios тоо ВоАобоъ» о Вас:Ає0с тт BofvAovias 
5the ^son 5of Baladan the "king 8of Babylonia] 
1992 2532 4244.1 2532 1435 * 191-1063 


єтіистоћос kot npeoeus коң ёоро ECekio mKovce yop 


letters, and ambassadors, and gifts to Hezekiah, for he heard 
3754 3119.1 2193 2288 2532 450, 2532 
оти epadakioðy €os Baratov кол оуєстт 39:2 коң 
that he was infirm unto death, апа was raised up. And 
5463 1909 1473 | * К 5479 3173 2532 1166 
єхарт em avrois Etekias ҳоро peyóAqv коң €óet£ev 
[ rejoiced over 4them !Hezekiah 6joy “with a great], and showed 
1473 . 3588 3624 3588 3510.1 . 2532 3588 694 . 2532 3588 
QUTOLS TOP OLKOP TOU vexo0a коң TOU «p'yvptov KAL TOV 
to them the house ofthe spices, and ofthe silver, and of the 
33553- ~ 2532 3588 4712.6 . 2532 3588 2368 , 2532 3588 
XpvGiov KAL TNS остоктїс KAL тор Өороаротору KAL TOV 
gold, and ofthe balsam, and ofthe incenses, and of the 
3464 2532 3956 3588 3624 3588 4632 . 3588 
эро Я KAL ТОРТТО TOUS OLKOUS TOV OKevov TNS 
perfumed liquid, and all the houses ofthe items ofthe 
1047 2532 3956 3745 1510.7.3 1722 3588 2344-1473 . 

үабѕ kar порта оса тү ev то: Órcorvpots ољтоъ 


treasury, and all asmuchas was in his treasuries. 

2532  3756-1510.7.3 3762 3739 3756 1166 1473 

кои  OUK түр ovOev о ovk єбє бє атто! 
And there was not one thing which [?did not 3show 40 them 
ы 1722 3588 3624-1473 2532 2064 bi 3588 


Etekias ev то око avrov 39:3 kar qA0ev Hoaïas o 


Hezekiah] in his house. And [^came !Isaiah ?the 
4396 . 4314 3588 935, * 2532 2036 4314 1473, 
трофӯттѕ Tpos тоу Basiea Etekiav kar eine mpos avTOv 
3prophet| to king Hezekiah, and said to him, 
2100 3004 3588 444-3778 2532 4159 


Aéyovgw ot 


What did [?say 


&vOpcoor ото kat 700ev 
Ithese men]? and from what place 


2240 4314 1473 2532 *-2036 1537 1093 
косо mpos ce коң єітєу Ebektos єк yns 
have they come to you? And Hezekiah said, From out of a land 
4207 2240 4314 1473 1537 * . 
торро›Өєъ каси Tpos рє єк BofivAovos 
at a distance – they have come to те from out of Babylon. 

2532 2036-* 5100 1492 1722 3588 3624-1473 2532 

:dkov єтєр Нооїоѕ ть єосоу EV то ошко OOV коң 

Апа Isaiah said, What did they see in your house? And 

*-2036 3956 3588 1722 3588 3624-1473 1492 


єтє Etektos TAVTA то €v то око pov єібосау 
Hezekiah said, АП the things in my house they beheld; 
2532 3756-1510.2.3 1722 3588 3624-1473 3739 3756-1492 

кол оок єстї EV то око роо о оок єбосоъ 
and there is not anything in my house which they beheld not – 


235 . 2532 3588 1722 3588 2344-1473 . 2532 
алла kal та ev то Üqncovpois pov 39:5 kat 
but | even the things in my treasuries. And 
*-2036 1473 191 3588 3056 2962 4519 


єтє Hoaïas avr  àKkovoorv Tov Луо» kvptov copoo0 

Isaiah said to him, Hear the word ofthe LORD of hosts! 
2400, 2250 2064 2532 2983 3956 

39:6 où "qMépou €pxovzat каи Aportar TAVTA 


Behold, days come, апа they shall take all 


38:22 See Bos for variants. 


39:7 


3588 1722 3588 3624-1473 2532 3745 


ISAIAH 953 


4863 


то €v то OUKO OOV кої. осо съортүсүо» 
the things in your house, and as much as [?brought together 


3588 3962-1473 2193 3588 2250-3778 


1519 ы 


OL тотєрє$ соо EWS TNS NMÉPAS TAÙTNS ELS BofgvAova 


lyour fathers] until this day – 


2240 2532 3762 3766.2 
тёєє Kot ovOev ov pn 


[unto 3Babylon 


2641 2036 
KoTOAÀeUroGU ELTE 


lit shall come], and not one thing in any way should survive. [?said 


1161 3588 2316 3754 2532 575 
є о Өєоѕ 39:7 оти коз ато 


land ?God], for even of 
1080 2983 2532 4160. 


3588 5043-1473 3739 
TOV TEKVOV OOU QV 


your children whom 
4680.3 


єүєуусоѕ Aportar KAL TOMTOVOL onåðovTas 


you engendered they shall take; and they 
1722 3588 3624 3588 935 ч 3588 
ev то око тоо  faciAeos тор 
іп the house дї the king of the 
*-2036 18 3588 
єтєр Elekias Hooio ayaðós o 
Hezekiah said to Isaiah, [^is good !the 


shall be made castrati 

* 2532 

BofvAoviov 39:8 kau 

Babylonians. And 


3056 2962 3739 
Aoyos kvpiov ov. 
?word 3of the LoRD] which 


2980 1096 1211 1515: 2532 1343 1722 3588 
eàaànoas vyevéeo0o ön єшртүртү код 0ucatog Uv ev тол 
you spoke - let there be indeed peace and righteousness in 
2250-1473 

npEpaL pov 

my days! 


CHAPTER 40 


A Voice Yelling in the Wilderness 


3870 , 3870 


2992-1473 3004 3588 


40:1 паракаЛєітє поракоЛєтє qos pov  Aeyet o 


Таке comfort, take comfort, 


my people, says 


2316-1473 2409 . 2980 . 1519 3588 2588 . 
Өєоѕ уро» 40:2 vepeis ararte є ту кардар 
your God! O priests, speak to the heart 

* . 3870 4 1473 . 3754 4130 3588 
lepovcoaAnQp паракоЛєсотє ovrüQv ótt emAno0n 

of Jerusalem! Comfort her! For [?was filled up 
5014-1473 3089 1473, 3588266, 37541209 


TOm€lvQoGLus олут ЛєЛотоь олт 1 

ther humiliation]; [?is untied ther 

1537 5495 . 2962. 1362 

єк хє005  kvptov ömma 

from out of the hand of the LonD double 
5456 . 994. 1722 3588 2048 

40:3 форт Вобртоѕ ev my epunpo 


«орто: оті єбєёото 
?sin]; for she received 
3588 265-1473, 
та орартцрото оът 
her sins. 
2090 3588 3598 
єтоцлд@сатє TNV oó0v 


А voice yelling іп Һе wilderness, Prepare the way 


2962 , 2117 . 4160 . 3588 51 


47 3588 2316.1473 . 


коргох €vO0cias лпоієітє Tas тр:Воосѕ тоо Өєої› роу 
of the LORD! [?straight !Make] the roads of our God}! 


3956 5327 4137 25323956 3735 2532 1015 , 
40:4 посо форогү& тАлурө›Өтүстєтөң kat пау opos kat Dovvos 


Every ravine shall be filled, ande 
5013 2532 151083 3956 
TomewoO0noerau ко ETAL TAVTA 


shall be lowered; and [^shall be tall 
2117 , 2532 3588 5138 , 1519 39771 


very mountain and hill 


3588 4646  . 1519 
та  GKOÀLX eus 


?the 3crooked paths] for 
3006 2532 


€vOcia kat ту T7poXeto єє mneðia eia 40:5 коң 


straight, and the rough into [?plai 


3708 . 3588 139] 2962. 
oo0ncezat n боёо kvpiov 


ns !smooth]. And 


2532 3708 3956 
kal peral посо 


[4^shall be seen tthe 2glory ?ofthe LORD], and [3shallsee tall 


4561 3588 4992 . 3588 2316, 
cap& то сотђроу тоо eoù 
?flesh] the deliverance of God - 
5456 . 3004 994 2532 
40:6 фоту Aeyovos Вопсо» kat 


А voice saying, Yell! And 
3956 4561 5528 2532 3956 1391 
таса сорё xopros кох пасо боёо 
АП flesh isas grass, and all glory 
5528 3583 . 3588 5528 
xopiov 40:7 e£npóv0n o хортоѕ 
of grass; Dis dried tthe ?grass], 


3754 2962 2980 
от коро$ єЛаћсє 


for theLoRD said і. 
2036 5100 994 


єтє ть Вопсо 
Isaid, What ѕһа І yell? 
444 5613 438 


ov0pcocov os  ov06os 
of man is as the flower 
2532 3588 438 1601 
kat то &vÂos e£emeoe 
and the flower fell off, 


40:3 qSee Mt. 3:3, Mk. 1:3, Jn. 1:23. 
40:3-5 {See Lk 3:4-6. 


3754 4151 2316. 1720 . 1722 1473 230 3588 
оти "vevpo cov €veÓvonoev ev avto anbos o 
for breath ofGod breathed on it. Truly the 
5528 1510.2.3 3588 2992 3583 . 3588 5528 
Хорто$ єстї» о Лаоѕ 40:8 єёпроуӨт o хӧртоѕ 
grass 15 the people. [ĉis dried !Тһе grass], 
438 1601 3588-1161 4487 3588 2316.1473 . 3306 1519 
оро єёєпєсєу то бє pipa тоо eoù npiv pevev eus 
the flower fell off, Бш ће word ofour God abides into 
3588 165 1909 3735 5308 . 305. 3588 
tov окота 40:9 єт” opos wvinAov avàaßnð.ı o 

the eonf. [upon ^mountain 3/he high !Ascend], О опе 
2097 z ы 5312 1722 3588 2479 
€voyyeAUuop.evos ао vijocov €v m суй 


announcing good news ofZion! Raiseuphigh in the strength 
3588 5456-1473 3588 2097 , ý 
mv porny соо o єъоүүє\0џє205 lepovooAnp. 
of your voice, О one announcing good news of Jerusalem! 
5312 n 5399 2036 3588 4172 ж 
уросотє $oBov evzov тоб поћєси lovóa 
Raise it up high! Do not fear! Say tothe cities of Judah, 
2400, 3588 2316-1473 2400, 2962 2962 3326. 
бол о  0eos роу 40:10 où KUptos  KUptos рєто 
Behold your God! Behold, the Lord; the Lord [?with 
2479. 2064 2532 3588 1023 3326, 2955.1 2400, 
LOXUOS épxeTaL кол о Bpoxiov perà kvpias 100v 
5strength. !icomes], even the arm with dominion. Behold, 
3588 3408-1473 . 3326 1473 , 2532 3588 2041 1726 1473 . 
о pios отоо pec QUTOV ко то €pyov evavtiov QUTOV 
his wage is with him, and the work before him. 
5613 4166 . 4165 , 3588 4168-1473 . 2532 3588 
40:11 os поить TOLMQVEL TO TOLUVLOV QUTOU KAL TW 
As ashepherd he shall tend his flock, and 
1023-1473 4863 704 2532 1722 1064 д 
Bpoxtove ото cvvà£ev «pres коз EV y«o^7pv 
his arm shall gather гле lambs, and [?one in “Ле womb 
2192, 3870 , 
€exovgcas | — mopokoAeoet 
?the one having the shall comfort]. 


Israel's Incomparable God 
5100 3354 3588 5495 3588 5204 
40:12 т єһЄєтрүүсє тт xewi то бор 

Who measured [withthe апа tthe 2аїег], 
2532 3588 3772 o 4693.1 E 2532 3956 3588 1093 
коң TOV ороло» onau коз тосол TNV үтүр 
and the heaven withaspan, апа all the earth 
1404.1 . 5100 2476 3588 3735 47124 . 2532 
бреке TUS €oTnQoec та орт) отеӨро› кол 
inahandful? Who established the mountains weight, and 
3588 34861 2218 5100 1097 3563 
TAS vTOSs vyo 40:13 тс  €yvo vovv 
the groves in a yoke balance scale? Who knew the mind 
2962. 2532 5100 1473 , 4825 1096 3739 
корго код т отоо GvpfovAos єуєуєто os 
ofthe LORD? and who [?his 3counselor — !became]? Who 
4822 Y 1473, 2228 5100 4823 
cvppugoacec avrov 40:14 n Ttva. avvefovAevoo0 
shall instruct. him?t Or who did he take up advice with, 
2532 4822 1473 2228 5100 1166 1473. 2920 2228 
xov cvvefifooev avzov ту ті єбє є оъто кристо, m 
and instructed him? Ог who showed tohim equity? Or 
3598 4907 . 5100 1166 1473 1487 
обору gvveceos . "Ts  €Oe£ev ovr 40:15 et 
[^a way 5of understanding !who ?showed ŝto him]? Since 
3956 3588 1484 5613 47H, 575. 25044 2532 5613 
TAVTA те €0vn 02$ стауои QATO кобоо ко 02$ 
all the nations [2а5 3adrop “тот ара бапа "as 
4501.2 2218 . 3049 . 2532 5613 4606.1 
рот Cvyov €XAoyio0ncav коң 025 FLENS 
8ле crux ?of a yoke balance scale !were considered]; and [2аѕ ?saliva 
3049 И 3588 161 * . 3756 2425 . 
AoywrOncovzat 40:16 o бє  Atfavos ovy avós 
Ithey are considered]; and Lebanon isnot fit 
1519 2740 2532 3956 3588 5074 3756 2425 . 1519 
ELS KQVOW KAL TAVTA то тєтротоёбо ovx кото eus 
for burning, and all the four-footed are not fit for 


40:6-8 See IPet. 1:24,25. 
40:13 See 1Co. 2:16. 


954 ЕУ АТА > 40:17 
3645.2 2532 3956 3588 1484 5613 3762. 851 . 2532 868 . 2532 3568 3756-1097 1508 
OAÀOKOp^7 OU 40:17 кол màvro та  €0vm ws ovõév афєіЛє Kat апєстп 40:28 kat vvv ovk eyvos ev pm 
a whole offering; and all the nations [2а nothing !removed], and departed. And now, did you not know unless 
1510.2.6 2532 1519 3762, 3049 . 1473 . 5100 191 2316 166, 3588 2316 3588 2680 

єси кох eus ovõév eAoyio0cav QvTO 40:18 тї nkovoasşs ecos оброс o 0cos о KATAOKEVATAS 
lare]; and [2аѕ ?nothing !were considered] to him. To whom you heard? [?God tthe eternal], the God carefully preparing 
3666 . 2962 2532 5100 3667 . 3666 . 3588 206.1 3588 1093 3756-3983. 3761, 2872 . 
«€)yxovo go Te корор ком тїр орооурето ороиосотє то «xpo TNS YNS оз TELVQOEL ovõė кота сє 
did you liken the LORD, and to what representation did you liken the tips ofthe earth, heshallnothunger nor ше; 

1473 . 3361 1504, 4160 . 5045 3761, 1510.2.3 1833,2 3588 5428-1473 

avrov 40:19 ру єкора єтсє тєктї? ovóe єстї  e£evpegus ттс ópovqoeos avroù 40:29 бое 
him? Has not [Зап ітаре 2тайе һе fabricator]? nor is there a finding out of his intelligence; giving 
2228 5557.1 5 5560.9 , 5553 . 4065 .5-1473 : 3588 3983 . 2479. 2532 3588 3361 
n xpvcoxoóos Xeovevgos XxpvGiov пєрєҳръсосє» avTOv то тєл суо» каи то Un 
Or the goldsmith having cast gold, gilt it over, [20 the ones hungering tstrength], and [?to the ones not 
3667 . 2680 ў 1473, 3586 3600 А 3077 3983 . 1063 3501 

ороороа KATEOKEVATEV avrov 40:20 £vAov oóvvopevots Avarqv 40:30 пєшосоооь yap veoscepov 

[ог a representation tand carefully prepared 211]? [5мооа 40тіеуіпе, !distress]. [shall hunger !For 2younger men], 
1063 767.1 1586 5045 2532 46802, 2212 2532 2872 . 3495 2532 1588 е 450.1 


yop oon«-cTov EKAEYETAL TéKTOV Kat софосѕ бтүтєї 


lFor incorruptible ?chooses  ?rhe fabricator], and wisely seeks 

4459 2476 1473 1504. 2443 3361 4531. 

TAS OTNTEL QUTOV ELKOVQAQ то N GoAevn ot 

how tostation his image that itshould not be shaken. 
3756-1097 3756-191 3756-312 


40:21 ov yvooceo0e ovk ако?сєсдє ovk avqyyeAn 

Will you not know? Will you not hear? Was it not announced 
1537 746 1473 3756-1097 3588 2310 3588 
eë  apxns эр OVK Єүрөтє ta ӨєрєМо Tms 
from the beginning to you? Did you not know the foundations of the 
1093 3588 2722. 3588 11351 3588 1093 


yns 40:22 o кетедо? тоу YyUpov mys yns 
earth? He is the one controlling the curve ofthe earth, 
2532 3588 1774 2 1722 1473. 5613 200 , 3588 
Kot OU EVOLKOVVTES ev ev) 02$ akpiðes о 
and the ones dwelling in it are as locusts; He is the one 
2476 5613 2573.1 3588 3772 2532 1299.1 5613 
оттоо ? OS кароароу TOV ovpavóv ко Ov Tetvas 02$ 
establishing [?as ^a vault  !the ?heaven], and extending it out as 
4633 . 2730 . 3588 1325 . 758 5613 
ску котоюєеєп 40:23 о ибо? QAPXOVTAS WS 
atent to dwell in; the one establishing rulers [Pas 
3762. 756 3588 1161 1093 5613 3762. 4160 . 
ovõėv àpxew түр õe ynv ws ovõėv €Toincev 
3nothing Но гше]; [5the tand ^4earth ^as nothing ?he made]. 
3756-1063-3361 5452 3762.1 4687 


40:24 ov yop рт фътєосоутоь — ovóe pv ometipogu 
For not in any way shall they plant, nor shall they sow, 


3762.1 4492 1519 3588 1093 3588 4491-1473 . 

ovóe pq puo0n ew Tv үт y ра ovcov 
nor shall they be rooted in the earth of their root. 
4154 1909 1473 , 2532 3583 . 2532 2616.66  . 
€mvevgev єт олто?с kat e£npóüvOncav kat котокту 


He breathed upon them, and they were dried up; and a blast 
5613 5434 353 1473 3568 3767 5100 


ws ópvyavoa оле \түфєтоң. cvToUS 40:25 vvv. ovv {тить 

[3as^sticks — !shalltake ?them away]. Now then, to whom 

1473-3666 . 2532 5312 . 2036 3588 39 

Me ороосотє kat vijo0noopot єтє o уо 

did you liken те that Ishallbeexalted, said the holy one? 
308 1519 5311 3588 3788-1473 . J 2532 

40:26 отаВлєфотє ew vpos tovs офдалроъсѕ эб» kal 
Look up into гле height with your eyes, and 

1492 5100 2610.1 3778-3956 . 3588 1627 . 2596 , 

{бєтє тіс катєдєіє тоте порта о €kóbepov кето 


behold who introduced all these things! The one bringing forth [25у 
706 . 3588 2889-1473 . 3956 1909 3686 2564 
epiüpov TOV KOGHOVP QvTOU TAVTAS єт? ovopoTt KoÀeget 
35number 15 cosmos] [Pall things 3by ^name —!shall call] 
575, 4183 1391 2532 1722 2904 2479. 3762. 

ото пол ёоётсѕ kar ev кротєь :сҳ005 ovõév 


by great glory, and by the might of strength. Nothing of which 
1473 2990 3361 1063 2036 

ce єЛадє 40:27 р yap eimns lox 
youare unaware. Dnot !For 2youshould]say, O Jacob, 
2532 5100 2980 * : 613 Я 3588 
KAL TL €AàÀncoas IloponA omekpvpn n 


and why did you speak, O Israel, saying, [?was concealed 


35908-1473 575, 3588 2316, 2532 3588 2316-1473 3588 2920 
oos роо опо тоо Өєої kot o 0є05 pov тц» крои, 
ІМу way] from God, and my God [judgment 


40:25 {See Bos for variants. 


коң KO7'LO.0 OUGOV veaQvigkot кох EKÀEKTOL QVLOXVES 
and [?shall tire Іле young], and the chosen men [2without strength 


1510.8.6 3588-1161 5278 3588 2316 236 
€covTat 40:31 ov бє vropevovres Tov eov алЛоёооси, 
Iwill be]. But the ones waiting upon God shall change 
2479. 44184 М 5613 105 . 5143 . 2532 
суо» T Tepobvinoovouw ws оєтої OpopoUrvToL KAL 
in strength; they shall grow wings as eagles; they shall run and 
3756-2872 897.2 2532 3756-3983 . 


OU коттоо Baðrovvrar коң OU 7T€LVOLOOUO LP 
shall not tire; they shall proceed and shall not hunger. 


CHAPTER 41 


The LORD Strengthens Israel 


4314 1473 3520 3588-1063 758 


7 
41:1 eykowiteg0e трос pe voor OL yop Gpxovces 


Dedicate a feast to те, О islands! for the rulers 
236 . 2479. 1448 . 2532 2980  . 
QAAó£ovow LXvv єүүсатосоу кои ЛаАсдтосоу 
shall change strength. Іеї (Һет approach and speak 
260 5119 2920 312 . 5100 
ро TOTE kpiow Qvo yyeuAó Tog ov 41:2 т 
together; then [2judgment Пе them announce]! Who 
1825 575 395 . 1343 К, 2564 1473. 2596 


єётүүєрє от — avoToAGvOwotogUvqv  exàAeoev avv KATA 
awakened [?from 3ле east — !righteousness], called it by 


4228-1473 . 2532 4198 . 1325 1726 1484 
тодос̧ QUTOU KAL TOPEVOETAL босєі evavtiov e0vov 


his feet, and it shall go? He shall appoint against nations, 
2532 935 . 1839 . 2532 1325 1519 1093 
коз Bociuets єкотсєи кол босєь eus ynv 
and [?kings Ње shall recede], and shall put [?into the earth 
3588 3162-1473 . 2532 5613 5434 1856 3588 
tas paxaipas avTOv kat 05  Ópvyavoa c&oopeva та 


Itheir swords], 
5115-1473 


and [2аѕ ?sticks ^being pushed out 
2 2532 1377 1473 . 13830 , 
тоба avTOv 41:3 кол óvo£erot QvTOUS OteAevcezat 
Itheir bows]. And he shall pursue them – [^shall go through 
1722 1515. 3588 3598 3588 4228-1473 5100 1754 
ev env 70v обору ov тобо» avrov 41:4 тс єрїүрүтүсє 
Sin 6peace !the 2way 3of his feet]. Who exerted energy 


2532 4160. 3778 2564 1473. 3588 2564 
KAL єтсє TAVTA €küÀAegev аът” o KO Gv 
and did these things? He called her- Һе опе calling 
1473, 575, 1074, 746 . 1473 3588 2316 
оът опо  yeveov : epxus |. eyw o 0cos 
her, from [?ofgenerations !;he beginning] - I God, 
4413 2532 1519 3588 1904 1473 1510241 1492 
TpOTOS KAL ets та  emepxopevo eyo eui 41:5 ei00cav 
thefirst, and into the coming, I am. Dbeheld 
1484 2532 5399 3588 206.1 3588 1093 1839 

eð кох єфоВтбтсо» то akpa ms yns ékomoav 


1Ҹайопѕ] and feared; the tips ofthe earth are startled; 
1448 2532 2064 260 2919 1538 


Tyywc av Kot À00cav бро 41:6 kpivov єкостоѕ 
they approached, and came together; judging each 
3588 4139  . 2532 3588 80 997 2532 2046, 
TO TANTLOV KAL TW одєлфо pon0noov kar epei 


for the neighbor, and [?for the 3brother !helping|; and shall say, 


41:7 ISAIAH 955 
2480 435. 5045 2532 5471 5180 1289 . 1473 , 1473-1161 2165 : 1722 3588 39 . 
41:7 јосҳосє, avnp TÉKTOV KAL ҳоЛкє0с тотто бостєрєс ољтоъс gv бє єофроудтст ev то Q'ytots 


[2was strong ! The man] - гле fabricator, and the brazier beating 


4973.1 260 1643 4219 3303 2046, 

opip «ро €Aavvov тотє pev epel 

with a hammer, [ together !forging]; how long then shall he say, 
4822.1 2570-1510.2.3 2478.1 1473, 1722 2247 
covpfAnqpo  KoAOv єттї tOoxvpoTav avt ev nào 


The coupling is good, they strengthened them with nails; 
5087 1473. 2532 3756-2795 . 1473-1161 
0ncovouw олтб кол оо KurmÜnceroat 41:8 ov бє 
they shall establish them, and it shall not be moved. But you, 
* „‚ 3816-1473 * . „3739 1586 4690 

Iopanà mais pov loko ov e&cAe£o uny omeppo AB 
Israel, my servant, Jacob whom I chose, seed of Abraham 
3739 25. 3739 482 575 206.1 


ov nyamnoa 41:9ov avteiaBóunrarn’ кроу 
whom I loved; whom I took hold of from the uttermost parts 


3588 1093 2532 1537 3588  4648.1-1473 2564 
TNS YNS коз EK TOV скота олот єкбЛАєсө 
ofthe earth, and from ош of its heights called 
1473 2532 2036 1473 3816 1473-1510.2.2 1586, 
ce коз ELTA OOL TAL pov et €&cAe£o pov 
you, and said  toyou, [?servant !Youare my] Ichose 
1473 2532 3756-1459 E р 3361-5399 3326. 
ce кои OVK єүкатє\тор сє pn фоВоо perà 
you, and didnotabandon you. Fear not, [>with 
1473 1063 151021 3361-4105 . 1473-1063 1510.2.1 3588 2316-1473 
соо уар єїрї иа miava eya yop eu о Beos oov 
^you Мог 21 ат]! Wander not, for I am your God, 
3588 1765 . 1473 2532 997 . Я 1473 
€vuiüXvcas сє кок єВотдтсо cot 
the one strengthening you! Апа Iwillgivehelp to you, 
2532 805 . 1473 3588 1188 . 3588 1342-1473 
коң түс фе Ме рлүр сє T õed T коло роо 
and safeguard you by [right hand imy just]. 
2400, 153 ў 2532 1788, 3956 
41:11 où осҳоӨтсортои KAL EVTPATNTOVTAL TAVTES 


Behold, [shall be ashamed “апа 5shall be respectful tall 
3588 480-1473 1510.8.6-1063 5613 3756 5224 2532 
oL QVTLKELEVOL got €govTat yap €) OVK VTAPXOVTES ко 

2your adversaries], for they will be as not existing; and 
622 3956 3588 476-1473 


2212 
CT 0ÀoUPTOL TAVTEŞ OL QVTİÖLKOL FOV 41:12 Thes 


[ shall perish tall 2your opponents]. You shall seek 
1473 . 2532 37662 2147 3588 444 3739 
QUTOVS KAL OU WN evpns tovs qavÜÓpomovs ot 
them, апа іп по way shallyoufind the men who 
3942.1 . 1519 1473 1510.8.6-1063 
TAPOWNTOVOE W 2 М ELS . oe єсортое yop 
shall insult while drunk with wine against you, for they shall be 
5613 3756 1510.6 2532 3756-1510.8.6 3588 496.2 , 4 
€) OVK OVTES кої OVK ЄСОРТО OL QVTLTONEMOVVTES 
as ones not being; and [^shall not be !the ones ?waging war against 
1473 3754 1473 3588 2316-1473 3588 2902 . 3588 
ce 41:13 от eyo o Beos cov о KpoTOvr TNS 
3you]. For Iam your God, theone holding 
1188-1473 3588 3004 1473 3361 5399 
etras cov о Aeyov co 41:14 pa фоВоъ 
Е right лапа, the опе saying to you, Donot fear, 
36411-* k 1473 997 . . 1473 
ТокфВ oAvyoo70s loponA eyw efon0qco соь 
O Jacob, O Israel, very few in number! I gavehelp to you, 
3004 3588 2316-1473 3588 3084 2 з * . 
Aeyev o Beos соо o Avrpovpevos oce Io pon 
Says your God, theone ransoming you, O Israel. 
2400, 4160,  . 1473 5613 5164 , 2611 248 . 
41:15 où €wotgóà ge os троҳоъѕ ароѓётѕ алооутоѕ 
Behold, I made you as wheels ofa wagon threshing — 
ra E ar 4252.1 2532 248 . 3735 2532 
kawoùs mproTnpoerðeis kar алотсє:Ѕ opn KAL 
new, toothedł. And you shall thresh mountains, and 
3016.1 , 1015 2532 5613 55152 5087 2532 
AemTvvels Bovvovs кол «cs  xvovv Өтүсє< 41:16 коң 
shall thin out hills, and [?as dust  !make]. And 
3039 . 2532 417 2983 1473 . 2532 26166  . 
Aucpamoeus Kat &vepos Алуфєтод олтоў коң котоку(ѕ 
you shall winnow, and a wind shalltake them, апа a gale 


41:7 tSee Bos for variants. 
41:15 fi.e. as a saw blade. 


shall scatter them. But you shall be glad among the holy ones 


3588 4434 2532 3588 
Tu gui 41:17 kat c'yoAAtàgOvPTOL оттоо KAL OL 
of Israel. And [6will exult Ithe 2роог Запа ^the ones 
1729 . 2212-1063 5204 2532 3756-1510.8.3 3588 
€vóeets (q70n00vot yap обор ко OUK EOTQAL n 
Slacking], for they shall seek water, and it will not be; 
1100-1473 575 3588 GL 3583 . 1473 2962 


үлосса аътоу опо mns ims єёпроауӨт €yo kvpuos 
their tongue [from 3the ^thirst !was dried up]. I the LORD 


1873 3588 2316 * 2532 3756-1459 1473 
ewakovcopat o 0eos Iopa коң ovk eykoToAeu[o солто 
shall heed, the God of Israel, and I will not abandon them. 


35 455 . 1909 3588 3735 4215 . 2532 1722 
41:18 aX avoiġw єтї TOV OpéOv тотороъѕ KAL EV 
But Iwill open [2upon ?the ^mountains irivers], апа [?in 
3319 397741 4077 . 4160, 3588 2048 1519 
peoo. Tie0Uov a yes TONTO та” єртүроъ es 
3the midst of plains !springs]. I will make the wilderness into 
1678.2 5204 2532 3588 1372 1093 1722 5200.1 . 
EAN vóoTOv kar ту porav yny ev võpaywyois 
marshes of waters, and the thirsting ground in aqueducts. 
5087 1519 3588 504 1093 2748 2532 4441.2 
41:19 00 є тұ» &vvõpov үу kéópov ког тоёор 
I will put into the waterless earth the cedar, and boxwood, 
2532 3464.1 2532 29527 2532 30212 2443 
KAL Mvupgoürv KAL KVTAPLOTOV KAL ÀeUkwmv 41:20 iva 
and myrtle, and cypress, and white poplar; that 
1492 2532 1097 2532 1770. .. 2532 
боси кос урос Kot €vvonQoct коң 
they should behold, and should know, and should reflect on, and 
1987 . 260 3754 5495 2962. 
ETLOTWVTAL opo оте xeu корго 
should have knowledge of together, that гле Һапа ofthe LORD 
4160 3778 2532 3588 39 3588 * .. 2610.1 
ETONE толто: karo yv  7ovloponA kartéðertev 
did these things, and the holy one of Israel introduced them. 
1448 . 3588 2920-1473 3004 2962 3588 2316 
41:21 єүүшєє т крс уро Aeyev kvpvos о  0eos 
[approaches 1Your judgment], says the LORD God; 
1448 3588 1012-1473 3004 3588 935 Ms Д 
лүүүнтөл at ovAot роу  Aeéyev o BocoiAevs Іако В 
[2approached lyour counsels], says the king of Jacob. 
. 2532 312 1473 3739 
41:22 evyywsoTo0ov кол avayyeridtoocav ошу а 
Letthem approach and announce toyou what 
4819 . 2228 3588 4387 5100 1510.7.3 2036 2532 
ovp noezot т то тротєре т/а NV ELTATE KAL 
shall come to pass,or the things prior to whatit was you said! And 
2186  , 3588 3563 25321097 . 3739 3588 2078 
єтібтсорєр TOP vovv М коз yvocopne0a а та єсҳата 
we will attend our mind, and we shall know what the last things, 
2532 3588 1904 . 2036 1473, 312 
KAL тоа  €emepxopeva 41:23 einate npiv  avoyyeiloe 
and the ones coming are. Tell tous! Announce 
3588 1904  . 1909 2078 . 2532 1097 . 3754 
то єтєрхорєрө. єт’ єсҳатоъ коз yvocoj.e0a OTL 
the things coming at the latter end, and we shall know that 
2316.1510.2,5 2095 4160. 2532 2559 2532 2296 
Ocot ETTE €v TOMATE ко какосотє каг Өоъурасоиєдо 


you аге gods! [?good !Do], апа do evil, and we shall wonder, 

2532 3708 260 3754 4159 

kat офорєдо apa А 41:24 оть тодє» 

апа weshallsee atthe same time, for from what place 

1510.2.5-1473 2532 4159 3588 2039-1473 

€07€ vpeis kat aT00ev n epyasia уро» 

you are, and from what place your work is from! 

1537 1093 946. 1586 . 1473 

єк yns Bõéàvyma — єёє\єёоуто vps 

[ffrom out of ?fhe earth Зап abomination They chose you]. 
1473-1161 1453 3588 579%, 1005 . 2532 3588 

41:25 eyo бє myewao тоу опо Ворра kat TOV 
But I raised theone from the north, and the one 

575 2246 395 . 2564 . 3588 3686-1473, 

аф wAtov avoaToAov кА\АлӨтүторто то оророетї pov 

from езип eastward- they shall be called by ту name. 

2064 758 2532 5613 4081. 2763 2532 5613 


єрҳєсдосоу орҳоутєс KAL os тптћоѕ Kepopéos KAL 05 
Геї [2соте іле rulers]! And as сау ofa potter, and as 


2763 2662 3588 4081 3779 2662 
кєр рєє кететго TÓV TOV тцАоь OUTO katrana ceo0e 
apotter trampling the clay, so you shall be trampled. 


956 EXAIAX 41:26 
5100-1063 312 5 3588 1537 746, 2443 1473 2962 3588 2316 2564 . 1473 1722 1343 з 
41:26 т yop avoyyeAet та єё opxns iva 42:6 eyw коріо o 0cós єкоЛєсоа сє є, kaosin 
For who shall announce the things from the beginning, that I the LORD God called you in  righteousness, 
1097 2532 3588 1715 2532 2046. 2532 2902 . 3588 5495-1473 2532 1765 . 1473 2532 
yvopev KAL те єрлтросӨє>» kat epovp.ev KAL KPATNT® TNS XELPOS FOV KAL EVLOXVOW сє Kat 
we should know? and the things happening before, and we shall say and Ishall hold your hand, апа shall strengthen you; and 
3754  227-1510.2.3 3756-1510.2.3 3588 4302 . 1325 1473 1519 1242 . 1085 1519 5457 1484 
оти олт eo7w ovk eo7w О TpoAeyov єбока ge є OwwÜnkqv  yevovs] ew pos — cO0vov 
that they are true? Thereisnot (ће опе speaking beforehand, Igave you for acovenant ofarace, for alight ofnations; 
3761, 3588 191 . 1473 3588 3056 746 . 455 . 3788 . 5185. 1806 . 1537 
ovóe o около» vOv TOUS Aoyovs 41:27 opxuv 42:7 avot&ev oó0oApovs 7vbAÀOv e&o'yoyetv єк 
nor опе hearing your words. [sovereignty toopen the eyes of the blind, to lead from out of 
ж. 1325 2532 *-3870 А . 1519 3598 199 . 1210 . 1537 3624 5438 |. 2532 
Уло босо кол lepovooAnp. паракаћлєсо ew обор 0copóv Ocóepevovs e% oikov фълоктс kot 
5to Zion !I will give], and I will comfort Jerusalem in the way. bonds ones being tied from out of гле поџѕе оЁргіѕоп, and 
575-1063 3588 1484 2400, 3762 2532 575. 2521 1722 4655 1473 2962 3588 2316 3778 . 
41:28 ото yop то» e0vov où ov6Oev KAL QATO kaðnpévovs ev ©котєь 42:8 єүо kùpros о 0є05 тото 
For from the nations, behold, there was no опе; and from onessitting in darkness. I am the LORD God. This 
3588 1497-1473 t 3756-1510.7.3 3588 312 2 2532 1473-1510.2.3 3588 3686 3588 1391-1473 2087 3756-1325 
TOV єӧо\лор ovTOV OVK NV о avoryyeAAov коң Mov єстї то буора ттр боол pov єтєро ov босо . 
their idols there was not one announcing. And | ismy name. [2my glory Зо another !I will not give], 
1437 2065 . 1473 . 4159 15102.5 37662 3761, 3588 703-1473 3588 — 10993  . 3588 575 
EAV єроттсо оотооѕ тподєу ETTE ov pm ovóe тас̧ aperas pov тос  yÀvmTOUS 42:9 то «т? 
if  Ishouldask them, From what place are you- іп по way nor my virtues ќо Һе carvings. The things from 
611 ER 1473 1510,2.6-1063 3588 4160 . 746 . 2400, 2240 2532 2537 . 3739 1473 
omokpi0oot pot 41:29 eroi yap оь TOLOVVTES opxns 1000 каси kat коо а eyw 
should they answer to me. For they are the ones making the beginning, behold, they have come, even new things which I 
1473 2532 3155 4105 . 1473 312 з 2532 4253 3588 312 , 1213 


VMAS KAL parny TÀavovies 005 
you, апа in folly misleading you. 


CHAPTER 42 


The Servant of The LORD 


3588 3816-1473 482 Н 1473 . 
42:1 Тоор о marsj роо avt popar ото 


Jacob, mychild- Ishall take hold оғ him. 
* 3588 1588-1473 4327 1473, 3588 
lopoq^ o €KAek70s pov просєбєёато avtov N 
Israel, my chosen — [favorably received 3him 
5590-1473 1325 3588 4151-1473 1909 1473 2920 
Фох pov õéðwka то TVEÙMA Mov ew — avTOv kKpüicuv 
imysoul] Ihave put my spirit upon him; [?judgment 
3588 1484 1627 3756-2896 . 


то €0vegw єёоїсє 2 ov kekpaà£ezat 
3to the ^nations Һе shall bring forth]. He shall not cry out, 
3761, 447, 3761, 191 1854 3588 


ovóe avoe ovóe akovoðoecerar єёо 
nor shall he spring up, nor shall [2be heard outside 
5456-1473 2563 4917 3756-4937 


форт avrov 42:3 колоро» сорутєдласрєроу ov ovvtpiper 


this voice]. Areed being crushed he will not break, 
2532 3043 25852 ... 3756-4570 235 . 1519 
кои Ао» kKomviopevov ov сВєсєи «АА ewr 
and [?flax  !smoking] he will notextinguish; but to 
227 . 1627, 2920 3531 

олт eğoiset крор 42:4 оуоЛоаџарєь 


validity he will bring forth judgment. He shall illuminate, 


2532 37562352 2193 302 5087 1909 
Kat ov 0poavoOnocecat éws av Өт єтї 
and shall not be devastated until whenever he should set [?upon 
3588 1093 2920 2532 1909 3588 3686-1473 . 1484 
TUS vns крсу KAL єтї то оророть QVTOÙ €0vn 
5the 4еагіһ !judgment]. And upon his name nations 
1679 .. 3779 3004 2962 3588 2316 3588 4160. 
€Amvtovgu 42:5 офто Aéyev kvpvos o Өєоѕ o томуто 
shall hopef. Thus says the LORD God, the one making 
3588 3772 , 2532 4078 1473 4732 3588 1093 


mm£os 
pitching it; 


TOV ovparvov коз 
the heaven, апа 


олто>› QGTepeogaos түүр үт» 


solidifying the earth, 


2532 3588 1722 1473, 2532 1325 , 4157, 3588 2992 
KAL TQ ev аът коц wots "vov то Aa 
and the things in it; and giving breath tothe people 


3588 1909 1473. 2532 4151. 3588 3961 . 1473. 
то ET QUTNS KAL тптуєоро TOL TATOVOWV QVTNV 


upon it, and spirit to the ones treading it. 


42:1 оғ servant. 
42:1-4 See Mt. 12:18-21. 


evo yyeAo Kot про тох avayyeidar eónAo0n 
shall announce; and before the announcing it was made manifest 
1473 


ошо 
to you. 
A Song of Praise 
5214 3588 2962, 5215 2537 . 1392, 
42:10 vurate то Kvpio vprvov kawy боёб{єтє 
Sing tothe токр [?hymn !а пем]! Glorify 
3588 3686-1473 2o 04A 206.1 3588 1093 3588 
то орора оттоо AT’? @кроъ TNS yns oL 
his name from the uttermost part ofthe earth, O ones 
2597 з 1519 3588 2281 2532 4126 1473 3588 
кето otvovres є түүр ӨаЛоссоу kat тАёЄортє$ ахти aL 
going down into the sea, and sailing it; the 
3520 2532 3588 2730 . 1473. 2165 . 
voL Kot OL KoTOUKOUP7TEes av7ràs 42:1] єзфреъӨтүть 
islands, and the ones dwelling in them! Be glad, 
2048 2532 3588 2968-1473 1886 2532 3588 
єртӣиоѕ коз QL короо avs єпоъћє KQL OL 
O wilderness, and her towns, properties, and the ones 
2730 Ж 2165 ; 3588 2730 


катоіко?утєс̧ Кидар evopavOncovzot ot KO TOUKOUVTES 
dwelling in Kedar! [4shall be glad 1Тһе ones ?dwelling in 


4073 575 206.1 3588 3735 994. 

mTeTpov от? QKpov тоу opeov Boncovot 

5therockz]. From ле ір ofthe mountains they shall yell. 

j 3588 2316 1391 3588 703-1473 

42:12 Tovo то 0c» otav rtas aperas алто? 
They shall give to God glory; [214$ virtues 

1722 3588 3520 518 3 2962 3588 

ev то это  omeyyeAovot 42:13 kvpvos о 

3in ^the islands  !they shall report]. The LORD 

2316 3588 1411 1831 2532 4937  . 4171 

Өєоѕ 70v  Ovvópeov e&ceAevoerot коң съутрирєи полєрор 

God ofthe forces shall go forth, and shallbreak war. 

1892 | 2205 2532 994 1909 3588 2190-1473 

єтєүєрєї пло» кол Вотүтєто єтї TOUS €XÜÓpovs оътоъ 

Heshallrouse zeal, and shallyell against his enemies 

3326. 2479. 4623 575 165. 3361 2532 


PETA тузоо 42:14 eow70oa от avos pm коз 


with strength. Ikeptsilent from the eon, shalll also 
104. 4623 . 2532 430 5613 3588 5088 

eet | соттсорол KAL QAVÈËŽOMAL 05 N  Tikrovgo _ А 
continually keep silent апа endure? As the woman giving birth 
2594 . 1839 . 2532 3583 260 

єкортєрсо єкоттсо кои Éxpoavo apa 

perseveres, Iwill now amaze апа dryout atthe same time. 


42:6 tSee Bos for variants. 
42:11 тог Petra. 


42:15 ISAIAH 957 
204' 3735 2532 1015  , 2532 3956 5100 1325 1519 12822 eo Р 2532 * .. 3588 
42:15 ёр poo орт kat Bovvovs kot пото 42:24ті$ éðwkeveis  Ovopmoynv ІакоВ кол IoponA ток 
I will make [^desolate !mountains ?and ?hills], апа [2а Whogave  [?for?ravaging !ЈасоЫ], and Israel to Һе ones 
3588 5528-1473 3583 2532 5087 4215 К 4307.1 3780 3588 2316 3739 264 . 2532 
тоу XO0pTOv avTOv énpavi кои Өтсө тото рло® Tipovo|.evovguv ovxt о Beos о трартосоу KAL 
their grass iwill dry out]. And Iwillmake rivers plundering? Was it not God to whom they sinned? and 


1519 3520 2532 1678.2 3583 2532 71 

eç  vncoovs кол ЄХ £npavo 42:16 kar оёо 

into islands, and marshes to агу /and. And Iwilllead 
5185. . 1722 3598 3739 3756-1097 2532 5147 3739 
тофЛоъѕ ev обо ovk €yvogav кох тр Воъѕ os 

the blind іп the way which they knew not; апа [^roads 5which 
3756-1492 3961 . 4160, 1473 . 4160, 

оок nõecLrav TATNTAL TOMTW QUTOVS TOMTW 
5they had not seen ŝto tread Ч will cause ?them]. Iwill make 
1473 4655 1519 5457 2532 4646 . 1519 217 . 
отто: GKOÓTOS es фос кол оском є  evOcia 
forthem darkness into light, and crooked into straight. 
3778 3588 4487 4160 1473 2532 3756-1459 


тете та PýpaTa TOUOO олтої{$ kal оок єүкотоћєцјо 
These аге the things I will do to them, and I shall not abandon 
1473 . 1473-1161 654 1519 3588 3694 
олтоў 42:17 avzov бє опєстрофсоу єє та отсо 
them. But they were turned into the rear. 
153... 152, 3588 3982 1909 3588 
ou XvvOn Te оҳуи ок Temot007es єтї то 
You should be ashamed with shame, O ones relying upon the 
1099.3 | 3588 3004 3588 5560.8 : 1473. 1510.2.5 
yXv 1700s oL AEyovTES тое xovevTots эре EOTE 


carvings, Oones saying tothe molten images, You are 
2316-1473 
beoi роу 
our gods. 
The Blindness of Israel 
3588 2974 191 2532 3588 5185 
42:18 ov кофос око?сатє кои oL 7v$Aol 

О deaf-mutes, hear! And O blind, 

308 1492 2532 5100 5185 , 2371 3588 


оре 3ӊАёфетє eiv 42:19 kar т тофАо$ QÀX' тү ot 


look up to behold1! And who is blind, but 
3816-1473 2532 2974  . 237.1 3588 2961 . 
Tat0es pov коң Ko bot ол№ v) ot Kvptevovzes 
my servants? and who are deaf-mutes, but the ones dominating 
1473. 5100 5185 | 5613 3588 566 2.229325 ЭМН: уг, 

QvTOV TIS тофАо$ 05 о emTmeoxnkos кои єтүфАбзбӨтүтол› 
them? Who is blind as the опе receiving? Even [^were blinded 
3588 1401 3588 2316 1492 4121.1 , 

OU ovol тоз Өєоъ 42:20 єіӧєтє TAEOVAKLS 
ithe 2bondmen 3of God]. You beheld many times, 
2532 3756-5442 455 3588 3775 2532 3756-191 


Kot ovk eóvAoa&óogÓ0e проиурера Ta ота kal ovk түко®тотє 


and watched not; opening the ears, and heard not. 
2962 3588 2316 1014 2443 1344 2532 
42:21 kvpvos о Bess єВоъЛєто tva. karwðn KAL 
The LORD God willed that he should be justified, and 
3170 ү 133 2532 1492 2532 1096 
peyar ceivegw 42:22 kart eióov KAL EYEVETO 


should magnify praise. And I beheld, and it came to pass 
3588 2992 4307.1 ; 2532 1283 : 3588-1063 
о Лаоѕ TeTpovopevp.evos kat биртосрєу0ѕ тү yop 
the people were being despoiled and plundered; for the 
3803 , 1722 3588 5009 . 3837 . 2532 1722 3624 
TAYS є, тоб тереєо е TAVTAXOV коз €v ошо 
snare isin the  storerooms everywhere, and in the houses 
260 3699 2928 1473 , 1096 1519 4307.2 . 2532 
apa опоо ékpvpav ото eyévovro ELS T povopmv KAL 
together where they hid them; they became for plunder, and 
3756-1510.7.3 3588 1807 724.1 2532 3756-1510.7.3 
ovk Qv о e&otpovp.evos орпоура KAL OVK NV 
there was not the one rescuing one seized; and there was not 
3588 3004 591 5100 1722 1473 1801 


о Aeyov отоёбоѕ 42:23 ті ev эр] evoTteUrat 

the one saying, Give back! Whoamongyou shall give ear to 
3778 3739 1522 y 1519 3588 1904  . 

тахта os ELOQAQKOVOQTE ELS TQ ETEPXOPEVQ 


these things which shall Бе heard for the things coming about? 


42:18 TSee Mt. 11:5. 
42:23 1See Bos for variants. 


3756-1014 1722 3588 3598-1473 . 4198 . 3761. 191 , 
оок пВо?Лорто ev тод обо оътоо T0peveo0ot ovõé okovew 
they wanted not [2in 3his ways Цо go], nor to hear 
3588 3551-1473 2532 1863 1909 1473 . 3709. 
tov ороз avTOU 42:25 kar enyyayev ew ото opynv 
his law. And he brought upon them the anger 
2372-1473 . 2532 2729. 1473 . 4171 2532 
Өъроъ QUTOV коң KATLOXVOEV QUTOVS Ti0Àep os ко 
of his rage, and [?strengthened against them he war], and 
3588 4852.1 .. 1473 . 2945 2532 3756 
ot съорфлєуоутє; ovTOUS KUKÀO код оок 
theones burning them roundabout; and [3did not 
1097 1538 1473 3761. 5087 1909 5590 
€yvoGgav єкастоѕ avrov ovõé єдєуто єтї фоҳтр 


4know leach 20Ёһет], пог putir unto their soul. 
CHAPTER 43 
People Repopulated 
2532 3568 3779 3004 2962 3588 2316 
43:1 коң vvv OvTOS  AÀeyev коро о 0cos 
And now, thus Says the LORD God, 
3588 4160 1473 * 2532 3588 4111, 1473 
TONTAS сє Iokof коз о т\ё@се$ сє 
the one making уои, O Jacob, and theone shaping you, 
3361 5399 . 3754 3084 й 1473 2564 
Торел: uim фоВоо оти є\отросарти ce єкалєсо 
О Israel, Donot fear! For Iransomed you, Icalled 
1473 3588 3686-1473 1699 151022 1473 2532 1437 
сє то Ovopà gov EOS є ov 43:2 kar eav 
you by your name; [mine 2аге tyou]. And if 
1224 1223 5204 3326. 1473  15102.1 2532 
Ow Восс б vóoTOSs petr соо є коң 
you should pass over through water, [|?with 3you Ч ат]; and 
4215 3756-47892 . 1473 2532 1437 1330 1223 4442 . 
motapoi ov ovykàboovoij сє kat ev OvcAOUns ða торо 
rivers shall not engulf you. And if уоџ ро through fire, 
3766.2 2618 . 5395 3756-2618 К 
ov pm котакаоъӨтѕ $Ao£ OU KATAKQUOEL 


inno way should you be incinerated; aflame shall not incinerate 


1473 3754 1473 2962 3588 2316-1473 3588 39 : 
сє 43:3 оти eyó kvpvos о 0є05 соо о &yvos lIoponA 


уои. For Гат the LORD your God, the holy one of Israel, 

3588 4982 1473 4160 235.1 . 1473 ж 
собо сє enoiosa оЛЛауро cov AvyvmTOV 

the one delivering you. Imade  abarter for you- Egypt, 

2532^* : 2332 3. 5228 1473 575 3739 

кох Abionriav коң Xovqvqv отер соо 43:4 оф ov 

and Ethiopia, and Seba for you. From of which time 

1784 1096 1726 . 1473, 1392 


€vTuios — eyevov evavrtiov єроъ єбоёйсӨтѕ 
[2valuable !lyou were esteemed] before те, you were glorified, 


2532 1473 25 . 1473 2532 1325 444 5228 1473 
kat eya vyómugó ce kat босо avOpocovs тєр cov 
and I loved you. And I will give men for you, 
2532 758 5228 3588 2776-1473 3361 5399 . 3754 


kat &pxovtas vmeép ms keboAns соо 43:5 pa фоВоъ оте 


апа гшегѕ for your head. Donot fear, for 
3326, 1473 15102.1 575, 395 71 3588 4690-1473 2532 
PETA соз eus опто avoTroAóOv &£o то спєрра сооко 


[2with 3you Ч am]! From he east — I will lead yourseed, апа 
575. 1424 . 4863-1473 2046 3588 1005 . 
опо Ovcoj.Ov gvvóa£o сє 43:6 epo то poppe 
from the west I will bring you together. I will say to the north, 
71 2532 3588 3047. 3361-2967 71 3588 5207-1473 275. 

QYE KAL TO Bi pm KOAÀv€  Qye тоос vtovs pov ато 
Bring! And to the south, Restrain not! Bring mysons from 
1093 4207 2532 3588 2364-1473 575 2061 

yns  "0ppo0ev kar Tas Üvyozépos pov ат’  àkpov 

a land at a distance, and my daughters from uttermost parts 
3588 1093 3956 3745 1941 . 

TNS yns 43:7 TAVTAS 0cot єтикєкАлүртө 

ofthe earth, evenall, аѕ тапу аѕ have been called upon 


43:2 tAld. & СР avykAeva ovo - besiege. 


958 


3588 3686-1473, 1722-1063 3588 1391-1473 2680 $ 
то ороретО pov ЄР yap тт оёт HOV котєскєуасо 
to myname. For in my glory І carefully prepared 


1473 . 2532 411 1473 . 2532 4160. 1473 . 12532 
avtov кол єпласа ото kaL єпоса avrov 43:8 kat 
him, and Ishaped him, and Imade him. And 


1806 2992 5185 . 2532 3788 . 1510.2.6 5615 . 
e£n yo yov aov 7v$AÀóv kar opha poi єт осоътоѕ 
I brought out [?people !a blind], and the eyes are likewise 
5185 . 2532 2974 . 3588 3775 2192 3956 3588 
7TVÓÀOoU кол кофе та WTA EXOVTES 43:9 порто то 
blind; апа deafones [?the 3ears !having]. АП the 
1484 4863 260 2532 4863 s 

€0vn ovvixðnoav бро kar Gvvax0ncovzot 

nations were brought together, and [^shall be brought together 
758 1537 1473 5100 312 3778 ^m 
арҳоутєс EË QvTOVP tis QvoyyeAei тоте 

Irulers  ?from out of 5them]. Who will announce these things? Or 
3588 1537 746 . 5100 312 Я 71 1 

та e opxns Tis QvoyyeAet oryoyero c ov 


the things from the beginning, who will announce? Let them bring 

3588 3144-1473 . 25321344 2532 191 И 

TOUS партъраѕ QvTOV KAL бкоходттосо» KAL акоъдсатосатъ 
their witnesses, and let them be justified, and let them hear, 

2532 2036. 227 1096 1473-3144 2532 

KAL €UroTOOOv алт 43:10 yivec0e pov gàprvpes | kot 


and let them speak truth! Be witnesses to me! Even 
1473 3144 3004 2962 3588 2316 2532 3588 3816-1473 
єуо парто Aeyev Kvptos о Өєоѕ Kot O то роо 
1 witness, says the LORD God, and my servant 
3739 1586 , 2443 1097 2532 4100 , 2532 
ov єёєАєёбрлүр iva yvore KAL TLOTEVONTE KAL 
whom І chose. That you should know, and should trust, and 
4920 . 3754 1473 15102.1 1715 1473 3756 1096 
ovvýTe , OTL eyo єри — épmpoo0év pov ovk єүєуєто 
should perceive that I ат. Before me [?did not ^exist 
243 2316 2532 3326 1473 3756-1510.8.3 1473 2316 
QAÀAÀoS Өєоѕ кол рєт’ єрє OVK EOTAL 43:114 eyo Beos 
lanother ?God], and after me it will not be. Iam God, 


2532  3756-1510.2.3 3926.1 1473 4982 1473 
кол оок єсть торєё €pov собор 43:12 eyo 
апа [3һеге 15 пог !besides 2те] опе delivering. 1 
312, 2532 4982 3679 . 2532 3756-1510.7.3 1722 
avyyeria Kot єсоса оъєібиста коң OVK NV ev 
announced it, and I delivered. I berated, and there was not among 
1473 245 1473, 1473. 3144 2532 1473 2962 


оре «ÀAOTQUOS  vpeis Epot рорторєс Kot eyo къроѕ 
you analien god. Youare to те witnesses, and Iam the LORD 


3588 2316 2089 575 746 . 2532 3756-1510.2.3 3588 
о Өєос 43:13 єтї от орут< ко. OVK Єттї о 
God, Even from гле beginning; and there is not one 
1537 3588 5495-1473 1807 4160 2532 5100 
єк TOV Xetpov pov e£otpovpevos TONT® KAL TUS 


I will do, and who 
3588 2316 3588 


[^trom out of 3my hands  !taking]. 
654 1473 3779 3004 2962 


отпострєфє: ауто 43:14 ovvos Aeyev kvpvos о 0eos о 
shall turn it? Thus says the LORD God, the one 
3084 . 1473 3588 39 3588 * 1752 1473 


Avrpovpevos v&ós о Gyvos tov lopoQqA «€vekev орол 
ransoming уои, the holy one of Israel. Because of you 
649 1519 * 2532 1892 5343 

eTog7TeAQ0 ew — BofvAova кол emeyepo $evyovros 
Iwillsend unto Babylon, апа Iwillrouse [?rhe ones fleeing 
3956 2532: 1722 4143 1210 


1473 
птољтоѕ Kot Xaðaior ev mTAÀotots 0c0noovrat 43:15 eyo 


tall}, апа the Chaldeans [2in ?boats — !shall be tied]. Iam 
2962 3588 2316 3588 39-1473 ; 3588 2610.1. 
Kvpios о cos о O'yvos эро о kartaðeitas 
the LORD God, your holy опе, the опе introducing 
X 935-1473, 3754 3592 3004 2962 3588 


lopoqA focueo ороор 43:16 от: тобє Aeyev kvpvos о 

for Israel your king. For thus says the LORD, the one 

1325 1722 2281 3598 2532 1722 5204 2478 5147 

Sots є, Baidoon обо» Kot ev бать асҳоро TpiBov 

making [2іп the sea !а way], and [2іп ^water ?strong !а path]; 
3588 1806 . 76 2532 2462 2532 3793 


43:17 o e&o'yoyov àppova kat отто» kat OXÀOV 

the one leading chariots and horse, and [?multitude 
2478 .. 235 2837 ., 2532 3756-450 , 
wxvpov | QÀX ekoum0ncoav KAL OVK QAVAOTNTOVTAL 


la mighty]. But they were gone to sleep, and they shall not rise up; 


ЕУ АІА > 


43:8 
4570 . 5613 3043 4570 3361 
eopeo0ncav ws Awov eoeop.evov 43:18 un 
they were extinguishedas Пахі being extinguished. Do not 
3421 3588 4413 2532 3588 744 . 3361 
UVNPOVEÙETE та т трото код та  opxoto imm 
remember the first things, and the ancient things do not 
4817. 2400, 1473 4160, 2537 . 3739 3568 
gGvAAoyitec0e 43:19 où EYO пого KAWA a vvv 
reckon together! Behold, I ао new things which now 
393 . 2532 1097 1473. 2532 4160, 1722 3588 
QvoTeAet ко үуосєсӨє оте каи посо €v тӯ 


shall arise, and you shall know them. And Iwill make [2іп һе 


2048 3598 2532 1722 3588 504. 4215 М 
єрђро обо» kat є, тп  avvópo тото ро 
wilderness la way], and [2in the 4waterless place rivers]. 
1473 3588 2342 3588 68, 45774, 
43:20 сонсоо поо то Өтрсо тоъ aypov ceunmves 
[shall bless бте !Тһе 2wild beasts ?of the 4field], sirens 
2532 2364 4765.1 3754 1325 1722 3588 2048 


коң ÜvyoTépes o7povO0ov ovv єбоко €v ти epnpo 
and daughters of ostriches; for Iestablished [2in ?the 4^wilderness 


5204 2532 4215 . 1722 3588 504 4222. 
vóop kal тотероб$ €v тц ovvópo тото 
lwater| and rivers in the waterless place to give to drink, 
3588 1085 1473 3588 1588 : 2992-1473 3739 
то €vos pov то єкАєктоо 43:21 aov pov ov 

race Чог my ?chosen], my people whom 
4046 К 3588 703-1473 1334 
TEPLETOMTAUNVY TAS aperas pov õimyeichar 
I procured; the ones [?my virtues Чо describe]. 

IAm He 
3756 3568 2564 . 1473 * 3761. 2872 . 1473 


43:22 ov vvv єкоЛєса сє loko  ovóe komiat сє 
Not now Icalled you, О Jacob, пог [20 tire Зуои 

4160 . * . 3756-5342... 1473 4263-1473 3588 
єпойса loponA 43:23 оок qveykàs por тпрӧоВото cov ттс 
lacted], О Israel. You brought not to me of your sheep 
3645.2-1473 3761. 1722 3588 2378-1473 1392 
оЛлокартосє(25$ соз ovóe ev тод voias cov eoo£an às 
of your whole offering; nor in your sacrifices you glorified 
1473 3756-1402 . 1722 2378 3761, 1464.1 4160 
Me ovk e0ovÀoGas ev voias ovõé eykosov єпососі 
me. You were not enslavedin sacrifices, пог [?weary !did 


1473 1722 3030 3761, 2932, 1473 
ce є, Aóàvo 43:24 ovóe єктїүсө› pot 
?you] with frankincense. Nor have you acquired for me 


23782 694 3761. 3588 47201 3588 2378-1473 


Ovoiaspatj apyvpiov ovóé то отєар тоу Üvouv cov 

a sacrifice — ofsilver, пог the fat of your sacrifices 

1937 . 235 1722 3588 266-1473, 4291 

eme0vpxoo aA ev то opoprtots соо јітроєстт 

I desired; but in your sins you stood in front 

1473 2532 1722 3588 93.1473 1473 151021 

pov kat єр tats обикод$ Fov 43:25 eyo erp 

ofme, and in your iniquities. I am, 

1473 151021 1473, 3588 1813 3588 458-1473 

EYW ELL QUTOS O єбалєіфоу TAS QVOMLAS FOV 

I am he, the one wiping away your lawless deeds 

1752-1473 . 2532 3588 266-1473, 3766.2 3403 > 

€vekev EMOÙ KALTAS AMAPTLAS соз OU рл] pvnoO0ncopat 

because of me, and your sins in no way shall I remember. 
1473-1161 3403 2532 2919 260 3004-1473 

43:26 съ õe иутоӨтти kar криӨорєи оро Aeye ov 
But you, remember! And letus plead together! You tell 


3588 458-1473 4413 2443 1344 
TAS Qvopnios соъ Tipo TOS iva karwðns 


of yourlawless deeds first that you should be justified! 
3588 3962-1473 . 4413 264 2532 3588 758-1473 


43:27 оь тотєрє$ оро прото: прартоу kat оь Gpxovzes VMV 
Your fathers first sinned, and your rulers 

4571 1519 1473 2532 3392 3588 758 3588 

qvopmoav є epe 8 кол epgtavav ои QPXOVTES то 


acted lawlessly against me. And [?defiled !the ?rulers] 


43:17 ѓе. a wick. 

43:23 1See Bos for variants. 

43:24 (CP 0vpva po. opyvpro - incense with money. 
43:24 q1See Bos for variants. 


44:1 ISAIAH 


39-1473 2532 1325 622-* 2532 * Р 
ау pov кох Єбока атоћлєсох Токо В кох IoponA 


my holy things; апа І gave Jacob ир to be destroyed, and Israel 


1519 3680 Ў 
ELS Ovet рор 
for scorning. 


CHAPTER 44 


The LORD Is One God 


3568-1161 191 * 3588 3816-1473 2532 * Р 
44:1 vvv бє akovcov ІокоВ о ma pov kar IoponA 


But now hear, O Jacob, my child; and O Israel, 


3739 1586 3779 3004 2962 3588 2316 3588 

ov €&cAe£opuqv 44:2 отоо Aéyev kvpvos о Ө0є05 o 
whom I chose! Thus says the LORD God, the one 
2936 1473 2532 4111, 1473 1537 2836 2089 

KTLOQS OE ко тпласоѕ сє єк кого E 

creating you, and shaping you from out of the belly. You shall still 
997  . 3361-5399 , 3816-1473 + M 2532 3588 
Bon0non ри poBoù ots pov loko kal о 
behelped. Fear not, [21у servant !O Jacob]; and the опе 
25 s * .. 3739 1586 3754 1473 1325 
nyannpévos Iopon ov €&eAe£opv 44:3 от eyo босо 
beingloved, Israel, whom Ichose! For I will give 
5204 1722 13712 3588 4198 1722 504 

ъбор ev üp то Topevop.evots ev  avvópo 

water for thirst to the ones going in a waterless place. 
2007 . 3588 4151-1473 1909 3588 4690-1473 2532 3588 
€miÜQngco то пуєуроа роо єтї то оспєрра соо KAL TOS 
I will place my spirit upon your seed, and 
2129-1473 1909 3588 5043-1473 2532 393 . 
€vAoytas MOV єтї та тєкуа сох 44:4 kar оъатєлоъси 
my blessings upon your children. And they shall rise up 
5613 3031 . 5204 5528 2532 5613 2483.3 1909 
025 аъуарєсор vóoTos XOPTOS кої 05 LTEQ ETL 
as [Pin the midst Зоѓ water !grass] and as willows upon 
3901 5204 3778 2046, 3588 2316-1510.2.1 
тпороррєоу| vóop 44:5 ovcos epei то  0€ov eux 
[flowing Бу !water]. This one shall say, Iam of God, 
2532 3778 994 1909 3588 3686 * | 2532 
KaL OUTOS ponoezoc єтї то оророть loko кол 
and thisone shallcall himself. by the name Jacob; and 
2087 1924  . 5495-1473 7 3588 2316-1510.2.1 2532 1909 
tepos єтгүрбфє дєрї атоо тоо 0cov eut коз єтї 
another shallinscribe with his hand, Iam of God, and [?by 
3588 3686 * 994 3779 3004 3588 
70 ovopozt loponA foncezat 44:6 ото Aeyev o 
Һе ^name Israel !shall call himself]. Thus says 

2316 3588 935 ‚о .. 2532 3588 4506 . 1473, 
0cos o Bases lopoqA kat o pvoapevos avTOv 
God, the king of Israel, and the one rescuing him – 
2316 4519 1473 4413 2532 1473 3326. 3778 4133 
Beos coaóo0 eya TPWTOS kaL eyó PETA тоъто т\р 
the God of hosts, Lam first, and Lam after these things; besides 
1473. 3756-1510.2.3 2316 5100 5618 1473 2476 

€pov ovk єстї  0eos 44:7 т остпєр EYW отто 

те there is not a God. Who is as I? Let him stand, 
2532 2564 : 2532 312 " 2532 2090 К 1473 575 
KAL коЛєсото KAL ove yyeu oo Kot ETOLMAOQATW рос аф’ 
and call, and announce, and prepare for me from 
3739 4160 . 444 1519 3588 165, 2532 3588 

ov ETOMTQA avðpwrov ELS TOV олоро KAL то 
which time I made тап into the eon! And the things 
1904  . 4253 3588 2064 . 312 М 
emepxopevoa тро tov є\Өє» өлөгүүє\бто›сол» 
coming before their coming fo pass, let them announce 
1473 3361 3871 А 3366. 4105 . 
ошо 44:8 pam пторакаћлоттєс дє pnoóé пЛоуасӨє 
to you! Donot coveryourselves up, пог wander! 
3756 575 746 . 1801 2532 518 

OUK om оорут тротісасдє коң anyyyeria 
Have you not from the beginning given ear, and I reported it 
1473 3144 1473. 1510.2.5 1487 151023 2316 4133 1473 


vpiv paprupes vpeis eote eL єоти Âeos mÀqv «pov 
to you? [?witnesses ! You 2аге] if there is a God besides me. 


44:4 tSee Bos for variants. 


959 
Vain Idols Profit Nothing 
2532 3756-191 5119 3588 
44:9 ког ovk "Kovcav] тотє ot 
And they were not hearkening then, the ones 
4111, 2532 3588 1099.5 3956 3152 4160 . 
TÀàGGOVTES KAL OL yAvóovres TAVTES патоло! TOLOVVTES 
shaping and carving all the vain idols, doing 
3588 2616.5-1473 м 3739 3756 5623 . 1473 . 
то котабъушо аттор о ovk €oeAnoev avroùvs 
their wishes which donot benefit them. 
2532 3144-1473 1510.2.6 3756-3708 2532 
коң рорторєѕ алто єс» OUK офортов ко 
But [?their own witnesses they аге]. They shall not see, and 
3756-1097 2443 153 5100 4111, 
ov YVOTOVTAL iva ov xvv0ocv т TÀoacgcev 


shall not know, that they should be ashamed - he who shapes 


2478 .. 2532 10993 . 5560.5 1519 512 : 

исҳоро» kaL у\оттоу XOvevgcet es  avodoeAn 

mighty, апа acarved molten casting for unprofitable things. 
2400, 3956 3588 2841 1473 153 . 

{боз TAVTES OL KOLPOVOUVPTES avt qaoxvvðNoovrtaL 


Behold, all the ones partaking with him shall be ashamed — 


3588 4111 
44:10 ov TAATTOVTES 
the ones shaping 


2316 2532 1099.5-3956 d 
0cov kat ү\лъфортєѕ màvres 
agod, апа а те ones carving 


512 7 2532 3956 3606 1096 
оъофєлт 44:11 kar поута 00ev єүєъоуто 
unprofitable things. And all from where they came from 


3583 . 2532 2974 


575. 444 


єёпроуӨпсо» кош kwpþoi ато оъӨротоу 
were dried up. Yes, Drhe deaf-mutes ^of 5men 


4863. . 3956 


2532 2476 260 


Gvvax0n7o0cav TüVTES KAL OTQ7TO0G0QVv apa 


llet 6be brought together ?all], 


and letthem stand together, 


2532 1788 2532 153 260 


KAL €vTpomyroGcovr ко 


v Gu XvvÓRq7Ocav оро 


and letthem feel remorse, and letthem be ashamed together! 


3754 3690.3 5045 
44:12 ото &£vve TÉKTOV 


4604 46282 . 
сітро» скєпаруо 


For [?sharpens tthe fabricator] the iron tool, and with a hammer 


2038 1473. 1722 440 
єрудсато оъто ev оъӨреё 
һе works it in coals, 
2532 2038 . 1473, 1722 3588 
KAL €tp'yo 0070 QVTO EV то 


2532 1722 5059,3 2476 1473, 
коз €v тєрєтро €oTnoev ото 
and with adrill  hesets it, 

1023 . 3588 2479-1473 . 2532 
fpoxtove ттс voxvos avzov kat 


and works it with the arm of his strength. And 
3983 . 2532770 2532 37662 4095 5204 

Ti€ewOaGOeu Kat o00ernoer кол ov py TU) vóop 
he shall hunger and be weak, апа in no way shall he drink water. 


1586 5045 
44:13exAe£opevos — TékTov 


3586 2476 1473, 
£vAov єстсє» ауто 


[having chosen !The fabricator] а piece of wood sets it 


1722 3358 2532 3445 

Eev рєтро Kat єрорфосєу 
with a measure, and forms 

1473, 1722 3855.1 Й 

ауто ЄР TAPAYOAVLOKOLS 


1473. 1722 3854.1 4160 
avtòev Tmapaypapiðı eroisev 
it with a scraper. He made 
2532 1722 2853.1 4503,3 
коз ev коЛАу eppvOpioev 


it with acarpenter'ssquare, and with glue Һе сотроѕеѕ 
1473, 2532 4160. 1473, 5613 3444 |. 45 . 2532 
avt Kot emoUujoev avrò os рорфтр «vópos кош 
it. And hemade it as the appearance ofa тап. And 
5613 5611, 444. 2476 1473, 1722 36152 
02$ орохоттто оуӨдротоъ отүүсо аъто єр OLKLOKO 
as a thing of beauty of man hesets it in  aniche. 
3739 2875 1438 . 2748 2532 2983 
44:14 o єкофє  eovTO кєдроъѕ Kov «€AÀoe 
Апа іп which he fells [?for himself !cedars], then he takes 
65.1 2532 1409.2 2532 2594.1 . 1473. 3586 
e'ypvoBóàAavov kat ópvv кол єкартєросє, ото) £vAov 
the holm oak and the oak; and he strengthened for himself the tree 
1537 3588 14091 | 3739 5452-2962 f 4104.1 2532 
єк тоо OÓpvpov o єфотєосє kvptos TİTUV KAL 
from out of the grove which the LORD planted - a pine; and 
5205, 3373 2443 15103 444. 1519 
veros  epmkvvev 44:15 iva т «vOÓpocotw ers 
the rain lengthened it, that it might be for men to 
2740 2532 2983 575 1473 , 2328 2532 2545 
коъс ках Aof)ov от’ avrov e0epp.àv0n KAL KAVTQAVTES 


burn. And taking of it 


he warms himself, and in burning 


44:9 tSee Bos for variants. 


960 ЕУ АТА ХУ 44:16 
4070.1 740 1909 1473, 3588-1161 3062 . 2038 . 3586 3588 1722 1473 , 3754 3084 2962 3588 * A 
Enepav APTOVS ew  avTO TO бє AowrOv — ewyàgavzo £vAa та ev атто оть є\отросото коріоѕ tov ІокоВ 
they Баке breads upon it; and with the remaining he works out trees in them! For [?ransomed  !r/he LORD] Jacob, 
2316. 2532 4352 1473 . 4160 1473. 1099.3. 2532 2532 * а 1392 j 3779 3004 2962 3588 
Ocovs kot проскъро?си аътоіѕ ETOLNTE AVTO YAVTTOV KAL xov IoponA 0o£oac0ncecat 44:24 ove Aéyev kvpios o 
gods, and does obeisance to them. He madeit a carved idol, and and Israel shall be glorified. Thus says the LORD, the 
2578 1473 3739 3588 2255-1473 . 2618. 3084 . " 1473 2532 4111, 1473 1537 2836 . 
корттєи qavrois 44:16 jov TO NPOV оттоо котєкоъсєу AÀvTpovjievOos сє KAL mÀocoov сє єк korias 


of which the half of it he incinerates 
3588 2255-1473 2907 2068 
є T тоъ 009025 avtoù kpeas єфатүєу 
in бге, and upon the halfofit [2meat the ate] – 
3701.1 3701.1 3702 2532 1705 i; 2532 2328 
опт1005 oTTQOev оттор коң єуєплодт кох OeppovOeis 
roasting he roasted a roast, and was filled up. And heating himself 
2036 2238.1 1473 3754 2328 . 2532 1492 4442 
єтєр т\б pot OTL cðeppàavðnv коң єїбо> тэр 
he said, It is agreeable to me, for I was heated, and I beheld a fire. 
3588-1161 3062 , 4160 1519 2316 10993 . 2578 
44:17 то бє — Aowrov enoingev ew Óeov YAVTTÓV KAMTTEL 
And therest he makes into [?god !acarved]. He bends 
1473. 2532 4352 2532 4336 3004 1807. . 1473 
охото KAL TOOKUVEL kart просєуҳєтої Aeyov єёє\оъ pme 
toit, and does obeisance, and prays ro it, saying, Deliver me, 
3754 2316-1473 — 1510.22-1473 3756-1097 5426 . 
оти 0є05 pov ev ov ovk Eyvwsav porco 
for [?my god !your are]! They do not know to think, 
3754 5273 b 3588 991. 3588 3788-1473 . : 
оти апцрооъродтсоу тоо ВАєтє то 0odó0oaApots avtTv 


he Бепаѕї to them; 


1722 4442. 2532 1909 
€v тор KAL ETL 


for they were blurred to see with their eyes, 
2532 3588 3539 3588 2588-1473 2532 
кои TOV vongat тт корбо: ovv 44:19 kar 
апа to comprehend with their heart. And 
3756-3049 . 3588 5590-1473 . 3761. 1097 3588 5428 . 
ovk eAoyigoTO түү vx« оотоо ovóe eyvo ту $pornoer 
he considered not in his soul, nor knew bythe intellect 


3754 3588 2255 1473 ‚ 2618, 1722 4442 , 2532 4070.1 1909 
оти то Np ULOV аътоо KATEKQVOEV EV пори Kot єтєєр ETL 


that the half ofit he incinerated by fire, and baked [?upon 


3588 440-1473 740 2532 3701.1 2907 2068 

тоу QavÜÓpokcovr avTov ортоо kat OmcmTQOOS крєаѕ єфаує 
3105 coals Ibreads], and roasting  [?meat !ate]; 

2532 3588 3062 . 1473 . 1519 946 4160 , 

кол то Хото» атто? ets poeAvypa ETONE 

and thatthe rest ofit [Pinto Зап abomination the made], 

2532 4352 1473 1097 3754 4700 _. 3588 


KAL проскъро?сі avta 44:20 yvo0v оти omoóós n 
and they do obeisance to it. Know that [2is ashes 


2588-1473 — , 2532 4105 . 2532 3762. 1410 1807 . 
кардіо cvTOVv kar TÀoavOvToat Kat ovóets üvarar e&eAéo0ot 


ЦҺеіг heart], апа they err, апа по опе isable to rescue 
3588 5590-1473 1492 3756-2046. 3754 5579 1722 3588 
т» фоҳтиу avTov LETE OVK єрєітє от фєубоѕ ev тт 
his soul! Behold! Shall you not say that, A lie їзїп 
1188-1473 3403 3778 ж 2532: Е 
єй роо 44:21 рупо Өтті та?та ІокоВ кол IoponA 
my right hand? Remember these things, O Jacob and Israel! 
3754 3816-1473 1510.2.2 1473 411 . 1473 3816-1473 2532 
OTL TALS роо EL ov ETAQOA oe тобе pov Kot 
For [3my servant 2are !уои]; I shaped you ғо be my servant. And 
1473 * .. 3361 1950 й 1473 2400, 524.1 
cv lopan pun emt avOOvov pov 44:22 où от\ћєцро 
you, О Israel, do not forget me! Behold, I wiped away 
5613 3507 3588 458-1473 2532 5613 1105 3588 
ws veoeAqv tas avopias cov kat OS yvóþov то$ 


[2as 3a cloud lyour lawless deeds], and [?as ?dimness 


266-1473, 1994 1 4314 1473 2532 3084 . à 
орартгос соо єтістроафтть Tpos pe коң Аззтрботоро 
lyour sin]. Turn to me, and Ishall ransom 
1473 2165 . 3772 R 3754 1653 i 
ce 44:23 єъфроуӨттє ovpavoi оти QqÀemoev 

you! Be glad, О heavens! for [^showed mercy The 
2316 3588 * 4537 3588 2310 3588 1093 
Өєоѕ тоу lopon^ соћлтісотє Ta Өєрє\№о ms yns 
?God 3of Israel]. Trump, O foundations ofthe earth! 
994 3735 2167 з 3588 1015  , 2532 3956 3588 
Вопсотє орт єофросъутр» оь Bovvot kot торта то 
Yell ош, О mountains іп gladness, О hills, апа all the 


44:15 Тог bows. 
44:16 1See Bos for variants. 


one ransoming you, and the one shaping you from out of the belly, 


1473 2962 3588 4931. 3956 1614 
єуо Kvptos о суртє\бәә TAVTA e£esewa 
lam theLORD, theone completing а гліпоѕ. Istretched out 


3588 3772 3441 2532 4732 3588 1093 


5100 
TOV ороло» MOVOS KAL єстєрєосо TNV YNV 44:25 т 


the heaven alone, and solidified the earth. Who 
2087 12861 4592 . 14471 2532 
єтєроѕ бъюг=ткєбб сє onpeto €yyao7purvOcov KAL 
other shall efface the signs of the ones who deliver oracles, and 
31311, 575, 2588 654 5429 . 1519 3588 
povTeias апо kapõias emoogTpebov $povuxovs ew те 
divinations from the heart; turning intelligent ones unto the 
3694 2532 3588 1012-1473 3471 


2532 
отсо коң түүр BovAmv avzov popotvov 44:26 kot 


rear, and their counsel as being moronish; and 
2476. 4487 3816-1473 . 2532 3588 1012 , 3588 
TOV рама п01005 ауто) kar тих  BovAqv тор 
establishing the discourse of his servant, and [?the ?counsel 
32-1473 . 226 . 3588 3004 3588 * ; 
eyyeAov avzov  aÀwv0cvov o Aeyov m lepovooAnp 


^of his messengers !verifying]. The one saying іо Jerusalem, 
2730 . 2532 3588 4172 3588  * 7 
котоиктүӨтүсү Kot TALS 70Aegv тт lovóatas 
You shall be inhabited; and їо ће cities of Judea, 
3618 И 2532 3588 2048-1473 450 А 
ошкодортбтсєсдє kar то єртро оът отастцсо 


You shall be built; and her desolate places I shall raise up. 


3588 3004 3588 12. 2049 
44:27 o Aeyov түү аВъссо epnp.o0101 


The one saying tothe deep, You shall be made desolate, 
2532 3588 4215-1473 3583 3588 3004 
kat TOUS тото ло соо npari 44:28 o Aeyov 
and [2your rivers 1] will dry ир]. The one telling 
* 5426 2532 3956 3588 2307-1473 4160 3588 


Kvpo фроуєіу kar парта то ӨєАтүрөтб pov тоиусє o 
Cyrus, Think, and all my wants he will do. The one 
3004 * . — 3618 . 2532 3588 3624 3588 
Aeyov lepovcoaAmp окобортдтст коз TOP otkov тор 
saying to Jerusalem, You shall be built, and [house 
39-1473 2311 

ауу pov OepeAuo00 

?of my holy Ч shall lay the foundation]. 


CHAPTER 45 


Cyrus The LORD's Anointed 
3779 3004 2962 3588 2316 3588 5547-1473 * 
45:1 ovre Aeyev kvpvos о Өєб то Христо pov Kipw 
Thus says the LORD God to my anointed, Cyrus, 
3739 2902 3588 1188 1873 М 1715 1473 
ov €kpovoa TNs õeks €iokovgot єртросдє» avzov 
whose [21 held lright hand], [to heed — ?before 4him 
1484 2532 2479, 935 1284 455 . 
eð KaL туо» Basrtov õrapphtw avoiğw 
lfor nations]; and the strength of kings Iwill tear up; I will open 
1715 1473 . 2374 2532 4439 3756-4788 
єртрос дє» avroù Өорасѕ кох mval ov GvykAeusÓncovzat 
[before 3him doors], and gates shall not be closed up. 
1473 1715 1473 4198 . 2532 3735 
45:2 evyo єртросдє, соо  q«opevoopot кол орту 


I [25еѓоге 3you twill go], and [?mountains 
3654.1 . 2374 5470 . 4937  . 2532 34492 . 
ороло 0vpos xakas  cuvTpulo KaL роҳЛоъѕ 
Ishall level]. [оће doors ĉof brass !Ishallbreak], and [?bars 
4603 . 47872 . 2532 1325 1473 
Gi0Qqpovs GuYyKÀOOO 45:3 кош OTW got 
3ofiron һа break in pieces]. And Ishall give to you 
2344 . 4652 . 614 ; 517 . 455 . 1473 
Onc«avpovs ako7ewovs oz 0okpvdbovs аоратоъѕ avotáo got 
treasures – obscure, concealed, unseen. Iwill open to you 
2443 1097 3754 1473 2962 3588 2316-1473 3588 
wa 'yvos OTL eyo Kvpvos о Beos gov o 


that you should know that I am the LORD your God, the one 


45:4 


2564 3588 3686-1473 3588 2316 * 1752 
калу то ороо соо o Өєоѕ IoponA 45:4 €vekev 
calling your name, the God oflsrael. Because of 
3588 3816-1473 а 2332. А 3588 1588-1473 1473 
тоо maos pov ІокоВ xov lopoQqA тоо ekAekToUv pov єүо 


myservant Jacob, and Israel my chosen, I 
2564 1473 3588 3686-1473, 2532 4327-1473. 1473-1161 
колесо ge то орорет соъ KAL просёєёоро! сє ov бє 


shall call you by your пате, апа favorably receive you – but you 


3756 1097 1473 3754 1473 2962 3588 2316 2532 
ovK €yvos рє 45:5 оти eyo къри o Өєос ког 
аа пої know те. For Іат the LORD God, and 
3756-1510.2.3 2089 4133 1473, 3756-151023 2316 1765 | 
оок єстї єти пАиу  epov оок єтї Өєб$  evioxvcà 


there is not yet besides me- there is not a god. Istrengthened 


1473 2532 3756-1492 1473 2443 1097 3588 

сє коң ovk nóeus pe 6 wa yvocuw ot 

you, and you knew [?not 1те]; that [?should know !the ones 
575 395 2246 2532 3588 575, 1424 , 3754 
«т? оъотолоу "(Àtov kat ок ото  Ovgopov OTL 
?from the east — ^sun Sand ©һе ones "from 8ле west] that 


3756-1510.2.3 4133 1473. 1473 2962 3588 2316 2532 
OVK єстї тА epoù єү Küps o Өєоѕ kat 
there isnot one besides me. Тат the LORD God, and 
3756-1510.2.3 2089 1473 3588 2680 , 

OVK єстї  €T7U 45:7 eyo o KATAOKEVAOAS 
there isnot anymore. Iam theone carefully preparing 
5457 2532 4160, 4655 3588 4160, 1515 2532 
фо кох mommas ското о тоо» єрт KAL 
light, and I made darkness- the one making peace, апа 
2936 2556 . 1473 2962 35882316 35884160, 3956 
кто» Т кака €yo Kvpvos o Beos o TOLV TAVTA 
the one creating bad UR lam the LORD God doing all 
3778 3588 3772 , 509 2532 3588 


тахта 
these things. 


45:8 cud. ovO0n7o o ovpavos àvoOcv коң at 
Let |4^be glad !the ?heaven ?above], and [?the 


3507 4468.3 1343 393 3588 1003 2532 
veóbéAat pavoTogav OucotogUvXv отатє№оато Y) YN KAL 
3clouds Het] sprinkle righteousness! Let [?arise һе 2earth], and 
985 1656 2532 1343 985 . 260 


Влостсоато €Acos kar Oucovog vr qv Властцоото apa 
burst forth mercy! Апа let righteousness burst forth together! 
1473 1510.2.1 2962 3588 2936 1473 5100 4160, 


€yo ett KUptos о K7TlgOS OE 45:9 іти enoma 
I am the LORD, the one creating you. What made 
957 > 4081. 2763 3361 3588 722 . 722 


Beàtriwv пло» kepopeos pm o оротриоу opozpuxceu 


better mortar ofa potter? Will the one plowing plow 

3588 1093 3650 3588 2250 3361 2046, 3588 4081 , 3588 
тү» үү оли mny прера» pm єрєї o TQÀOS то 
the earth /he entire day? Will [?say tthe ?mortar] to the 
2763 — . 5100 4160 . 3754 3756-2038 3761. 2192 5495 
Kepopet TL п01є1$ от оок єрүйбтү  ovóe єҳєіѕ xetipos 
potter, What ао you do that you work not, пог have hands? 


3759, 3588 3004 3588 3962 | 5100 1080 . 
45:10 ovat o Aeyov то) потре ть yevvnoeus 


Woe the one saying to the father, Why shall you engender? 


2532 3588 3384 ‚ 5100 5605 3754 3779 3004 
KAL ту рлүтр Te обе 45:11 от: ovTos Аёүєє 
and to the mother, Why shall you travail? For thus says 
2962 3588 2316 3588 39 * ... 3588 4160, 3588 
куро о 0605 о бү Ісротл o TONTAS то 
the LORD God, the holy one of Israel, the one making the 
1904 2065 . . 1473 4012, 3588 5207-1473 2532 
emepxópevoa єротцсотє рє тєрї — TOV VLOV роо KAL 
coming things, Ask me concerning my sons, and 
4012 . 3588 2041 3588 5495-1473 178... 

mepi — TOV Éépycov TOV Xetpov pov  evTeAeto0e 
concerning the works of my hands - shall you give charge 
1473 1473 4160 1093 2532 444 1909 
pot 45:12 eyo enoiosa ynv kat оуӨротоу єт? 
to me! I made the earth, and man upon 
1473. 1473 3588 5495-1473 4732 3588 3772 1473 3956 


олутт\$ EYW тп Xetpt роо єстєрєоса тоу ovpavOv EYW паси 


it. I [Фу ?myhand !solidified 2һе Зһеауеп]. I  [?to all 
3588 798 1781 1473 1453 1473 3326 
Tots строі everzeuUA Qv 45:13 eya түєрај avrov pero 


Һе ^stars 1gave charge]. I raised him with 


45:9 tSee Bos for variants. 
45:13 (CP evyepo - I shall raise. 


ISAIAH 


961 


1343 " 935 . 2532 3956 3588 3598-1473 2117 
Oucoiog vvws foci eo kar mascat ar обо отоо evÂeiar 


righteousness as king, апа all his ways are straight. 
3778 3618 . 3588 4172-1473 2532 3588 161 


00705 ооборлутє тиу полу роо kal TQ» охҳиоћлоссоу 
This опе shall build my city, and the captivity 
3588 2992-1473 1994 3756 3326, 3083 3761. 3326 


тоо Лоо pov єтщөтрєфєї ov рєтоа Àv7pov Oovóe рєто 
of my people he shall return - not by гапѕотѕ, пог by 
1435 2036 2962 4519 . 3779 3004 2962 
оро» єтє Kvpuos  gofoóo0 45:14 ovvos Aéeyet коріо 
gifts, said the LORD ofhosts. Thus says the LORD 
4519 . 2872-5. i 2532171, * o, 2532 
caoo0 єкотіасє» AiyvrrTtos kat epTopia AbTov коң 
of hosts, Egypt tired for you, апа the trade of the Ethiopians апа 
3588 * 435 5308 1909 1473 1224 . 2532 
ot  Xofoeiv avópes vi/qlot єтї сє баео Втсортоь kot 
the Sabeans, [?men  !haughty fover 5you ?shallpass], and 
1473-1510.86 1401 25323604 1473 190 1210 
со €GOvTOLOOUÀAOL ко отсо COV QKOÀOvÓTcOvOLOCOEp.évot 
will be your bondmen, and [?after 3you !shallfollow] ^ being tied 
5498.1 . 2532 1224... 4314 1473 2532 4352 " А 
xetwpomeóous кол бае Втоортоїє «pos сє кох проскъутсоосс 
in manacles, апа shall pass overto you, and shall do obeisance to 
1473 2532 1722 1473 4336 Я 3754 1722 1473 3588 
сог каси ЄР сог тросєъёоутоь OTL ev сог о 
you, and [Хо 3you !shall pray], for [?among “уоп 


2316 1510.2.3 2532 3756-1510.2.3 2316 4133 1473 1473-1063 
0cos єстї коң ovk Єт 0eos пли соо 45:15 ov yop 
1God 215], апа there is not a God besides you. For you 
1510.2.2 2316 2532 3756-1492 2316 3588 * 4990 

€t Өєоѕ kar ovk móeusev Beos тоо Iopa соттр 


are God, and we knew not - God of Israel, the deliverer. 
2532 1788 3956 3588 


153 
45:16 ovo XxvvOncov7ot KAL EVTPATNTOVTAL TAVTESŞ OL 


[^shall be ashamed бапа 7shall feel remorse !All — ?the ones 
480 . 1473 . 2532 4198 . 122 152 . 
QVTLKELMEVOL QUTW кас TOPEVOTOVTAL EV «Luo xXvrn 
3being an adversary ^to him]; and they shall go in shame. 
1457 4314 1473 3520 4982 5259 


eykouwiteo0e Tpos pe voL 
Be dedicated to me, O islands. 


2962. 4991  . 166, 3756-153 ы 
көро сотріот QLWVLOV оок ar xvv0ncovzot 
the LORD [?deliverance lwith an eternal]; they shall not be ashamed, 


3762.1 1788 2193 3588 165. 2089 3754 


45:17 Терах goteta ото 
Israel is delivered by 


ovóe UN єутротоси, є025 тох оңбо єти 45:18 от 
пог should they feel remorse unto the eon still. For 
3779 3004 2962 3588 4160, 3588 3772 3778 


OovTOS Aeyev Kvpios о Toas TOV ороло ото 
thus says ілетокр, е опе making the heaven, this 


3588 2316 3588 2610.1. . 3588 1093 2532 4160, 1473 . 
о 0cos о котобє(ёаѕ түү yny кох moas аот 


God, the опе introducing the earth and making it; 
1473 1357.4 1473 3756 1519 2756 4160 1473 
avtos Otpigev олту ovk є Kevóv єптойоєр олот 
he separated it, [not Sempty Һе did 3make it], 
235 . 2730 4111 1473. 1473 15102.11 2962 2532 


олла катокєіс дох єпЛасє, олт» EYW єр 
but [ŝto меН іп the shaped 2]; I ат 
3756-1510.2.3 2089 3756 17222931 |. 2980 3761, 1722 
ovk єттї єтї 45:19 ovk. ev крофтӯ AeAàAnka ovõé ev 
there is not yet. [not ^in 5secret 11 have ?spoken], пог in 


5117 1093 4652 . 3756-2036 3588 4690 * 
топо YNS OKOTELVW OVK ELTA TW omepp ori Іоко В 


KvUptos коң 
the LORD, and 


a place of the earth that is dark. I told not to the seed of Jacob, 
3152 2212 1473 1510.2.1 2962 3588 2980 
prov бттї|сетє єүб ept коро$ o Лало» 
[2а vain thing !Seek]! I am the LORD, the опе speaking 
1343 A 2532 312 р 225 


Oucotog vvv. кол avoryyeAA cv алтдєгот 


righteousness, and announcing truth. 
False Gods 
4863 2532 2240 101 260 


45:20 ovvax0n1e Kat ketre povAevcoao0e аро 


Gather together and come! Consult together, 
3588 4982. 575. 3588 1484 3756-1097 3588 
ot c'oCcopevot «то TOV €0vov OVK €YyVOOQV OU 
О ones being delivered from the nations! [6knew not Ithe ones 
142 3588 3586 10992 1473, 2532 3588 4336 . 
олроутєс̧ то £vÀov yAvpquo. avv KAL OL Tpocevxop.evot 


lifting 4wood ?carving ?their], and the ones praying 


962 EXAIAX 45:21 
4314 2316 3739 3756 4982 3588 2606.2 А 1473 151021 1473 430, 1473 1473 
"pos Oeovs o ov TSatovow 45:21 о котоутроастє EYW eut єүо ovexopouv VMAS EYW 
to agod which doesnot deliver. The ones you should become aged, I am. I endure you. I 
312 , 1448 .. 2443 1097 4160 . 2532 1473 447. 1473 353 2532 4982 
оъатууєлоъси єүүсйтосоу iva yvòow єпосо KAL EYW oavnoo eyo оуалтфорох kot gogo 
they shall announce. Іеї глет approach that they should know made,  andI  shallspare;I shall (аке up, and I shall deliver 
260 5100 190.8 . 4160. 3778 575 746 . 1473 5100 1473-3666 . 1492 5077.1 
apa TIS QKOVOTA ETOLNGE тете ет? opxns орос 46:5 ті Me ороосатє (бєє  Texvàco 0e 
together who audibly did these things! From the beginning you. To whom do you liken me? Behold, [?cunningly contrive 
1537 5119 312 1473 3780-1473. 2962 3588 3588 4105 . 2532 3588 4820 Я 5553 . 
єк тотє avayyeňdei vptv озу eyw kUptos о ot TÀavOpevot 46:6 ко ot ovp poAAopevot xpvotov 
from then itwasannounced toyou. Am Inot the LORD Ithe misleading ones]! And the ones uniting in gold 
2316 3756-1510.2.3 243 4133 1473. 1342 2532 1537 3139.1 2532 694 . 1722 2218 
0cos OVK єстї &AAÀos тА €pov ӧіколоѕ коң єк парсъоттіоо коң apyvpuov ev Cuyo 
God?  Thereisnot another besides me-  ajustone and from out of a money bag, and silver in a yoke balance scale 
4990 . 3756-15102.3 3926.1. 1473, 1994 . 2476 1722 47124 . 2532 3409 . 55571 
сотр OVK єсть mape єро0 45:22 єтістрафттє іостцсоосє ev отобро{ї кол шосдосоарєруо: xpvooxoovttt 
adeliverer. There is пої опе besides me. Turn shall establish by weight; and ones hiring a goldsmith 
1900 1473 2532 4982 . 3588 575 2078 . 4160 5499 2532 2955 4352 
єт  epé kot собсєсбє — ot от  €oxóTov €motgav xetpomotqza kat къроутє проскъроъси 
unto те, and you shall be delivered, О ones from гле end made handmade idols; and bowing they do obeisance to 
3588 1093 1473 151021 3588 2316 2532 3756-151023 243 1473 142 1473. 1909 3588 5606 2532 4198 
TNS Ms EYO eut o Өєос kar ovk єсти  àAAosS avta 46:7 ороосу av7O єтї TOV орох KAL TOpPEVOVTAL 
ofthe earth! I am God, and there isnot another. it. They lift it upon the shoulder, and they go. 
EDA 2596. 1683 — . 3660. 1508 1437-1161 5087 1473, 1909 3588 5117-1473 . 3306 3766.2 
È ACC di SS ы орто b h Sh ML eav бє доси) олто єпі TOU тотоу QvTOU MEVEL ov рл 
ccording to myse I swear Бу ап oath. Shallnot | Andif theyputit upon its place, it remains. In no way 
SA ETEN к^ Tou ЕА pov бис ОЛА о 2799 Өт 2392 «3739 TERT Boi 414 11473 5760.2 
kwn kat 0$ eav Bonon TPOS QVTOV OV pm 
[come forth 3from out of ^my mouth !righteousness]; shall it move; and who ever should yell to it, in no way 
3056-1473 3756-654 3754 1473-2578 3956 1522 575 2556 37662 4982 1473 
Хоуүо pov ovk o70070poóncovzat ото єрос kopuabec тол єитокофот опо какоъ оо pn saon auTov 
my words shall not be perverted. For [shall bend to me !еуегу | shall it listen; [^from ?hurt in no way ?shall it deliver 3him]. 


1119 2532 3660. 3956 | 1100 3588 2316 
yovv KAL OpELTAL masa yÀocca tov Beov 
?knee], and [?shall swear by an oath levery ?tongue] by Godt, 
3004 1343 . 2532 1391 4314 1473, 2240 
45:24 Aeyov OucotocUvq kat боёо Tpos ото» mer 
saying, Righteousness and glory [?to him  !shall come]; 
2532 153 : 3956 3588 1357.1-1473 
коң ou Xvv0ncovzat TAVTES OL topt&ovTes QvTOUS 
and [6shall be ashamed tall ?the ones ?of them being separated 
575. 2962. 1344 у 2532 1722 3588 2316 
апо KUptov 45:25 0ucou 0 moovzat кол ev то Өєб 
^from 5те LORD]. They shall be justified, and in God 
1740 : 3956 3588 4690 3588 5207 * 
єгбоёеетӨлүтєтө mav то спєрра 70v viw IoponA 
[/shall be glorified 1АП ?the ?seed — ^of the 5sons 6of Israel]. 


CHAPTER 46 
The Idols are Fallen 
4098-* 4937-* . 1096 3588 
46:1 єтпєсє ВІА — ovvesptfm Aoyóv — eyeveso та 
Bel fell, Dagon was broken,  [?became 

1099-1473 — . 1519 2342. 2532 2934 142 
YAVTTÈ avTOv єє — O0npia KAL ктр оїрєтє 
ЦҺеіг carved images] for the wild beasts; and cattle lift 
1473 2611 5613 5413 . 2872 . 1590 . 
avt кетобеєбєрєрө 05 $opziov котиоути €ckAeAvpevo 
them being bound fora load, tiring, fainting, 

2532 3983 . 3756 2480. 260 3739 3756 
46:2 kat тєрбзрть оок LOXVOVTL ара ot ov 

and hungering, not being able together; the ones who are not 
1410 4982 575 4171 1473-1161 
Ovrqcovzat сото опо T70Àépov атто! бє 
able to be delivered from war; but they themselves 
164 . 71 191 . . 1473 3624 
охҳиоЛотоь тҳдпсо» 46:3 око?сотє pov oikos 
[2as captives tare led away]. Hear me, О house 
3588 * 2532 3956 3588 2645 3588 * А 3588 


тоо ІокоВ коң mav то котоЛоитоу 70v Іосратл ot 

of Jacob, and all the rest of Israel, O ones 
142 . 1537 2836 . 2532 3811 2 1537 
«upopevov єк коо ко TALÖEVÖMEVOL EK 
being lifted from out of the belly, and being corrected from out of 
3813. 2193 1094 1473 1510.2.1 2532 2193 302 
тобо 46:4 ws ynpos єүб eu коң ws av 
childhood until old age! I am, and until whenever 


45:23 (See Rm. 14:11. 


God's Counsel Will Stand 
3403 3778 2532 4727 . 
46:8 pvno07e тетте KAL o7evà£oe 

Remember these things, and moan! 
3340 , 3588 4105 . 1994 . 3588 
MezoavonooT7e ot TETAAVN pEvoL єтістрєфотє тӯ 
Change your пип}, О ones being misled! Turn in the 
2588 3403 3588 4387 575. 3588 165, 


kapõia 46:9 ръ>тоӨтүтє та тротєра апо TOV 000205 


heart! Remember the /hings prior from the eon! 
3754 1473 151021 3588 2316 2532 3756-151023 243 4133 
OTL €yo eut о Өєо$ кол ovk ести aos TAV 
for I am God, and thereisnot another besides 
1473 . 312 4387 3588 2078 4250 
epov 46:10 aevoyyeAAov mporepov та — €oxoro тро 
те; announcing formerly the  lastrhings before 
1473 1096 2532 4931 2532 2036 3956 3588 


avt yevėsðar kat GvuvezeAéegÓq коз eina поса т 
their taking place, and are completed. And Isaid, All 


1012-1473 2476 2532 3956 3745 101 

Волт pov отоєтоь коз порта осо peBovAevpat 
my counsel willstand, and all as muchas Ihave planned 
4160. 2564. 575 395 ‚ 407, 2532 


тосо 46:11кеАо> опо — avoToAGQv тєтє KAL 


I will do; calling [?from the east tthe winged creature], and 
575, 1093 4207 4012. 3739 101 

апо үт moppo0ev тєрї wv pepovAevpoc 
from aland ata distance, for the things which Ihave planned. 
2532 1065 2980 2532 1065 71 2936 2532 
ко ye єЛалсо коси "ye yayov EKTLOQ K«t 
And indeed Ispoke, and indeed Iled. Icreated, and 


4160 71 1473 2532 2137 
enoiosa jhyayov avrov кох єообоса 


3588 3598-1473 
тү» обо» аътоъ|і 


I did. I led him, ара I prospered his way. 
191 . . 1473 3588 622 . 3588 2588 . 
46:12 око?сотє pov ot eT0ÀoAÀekO0Tes ттүү,  Kkopótav 
Hear me, О опеѕ destroying the heart! 
3588 312. 575. 3588 1343 ы 1448 3588 
ot Мокро» опо ттс OÓuow00vv«s 46:13 qyywao тр 
О опеѕ Ѓаг from righteousness. [2is near 


46:6 t—11CP стодраєтє — ascertain by weight. 
46:6 t11See Bos for variants. 

46:8 ог repent. 

46:11 t— T11CP omits. 


47:1 


1343-1473 . 
Oucotog vvv pov 


1my righteousness] — 


37662 31182 Р 2532 3588 4991]  . 
ov ру pokpvvOm коң mY сотр» 
no way atadistance; and the deliverance 


3588 3844 1473. 3756-1019 . 1325 1229. - 
тү» тор? єроъ ov Bpaoóvvo бєдоко ev Xov 
by me Iwillnot be slow about. I have appointed in Zion 
4991  . 35885 . 151913911 
сотцроу то loponA ew бобосо 
deliverance to Israel for glory. 
CHAPTER 47 
The Shame of Babylon 
2523 1909 3588 1093 3933 2364 


47:1 котаВтӨ‹ kaOLoov єттї тир ynv ma p0€vos 0vyoep 
Go down, sit upon the ground, O virgin daughter 
* а 2523 1519 3588 1093 3756-1510.2.3 2362 
ВоВоълороѕ коадсоу ew ту yny OVK єсть 0povos 
of Babylon - sit on the ground! There isnot a throne, 
2364 * | 3754 3765, 4369 
Ovya Tap Xarðaiwv оти OVKETL тросдтост 
O daughter оѓ гле Chaldeans. For по Іопрег shall you be added 
2564 . 527 . 2532 51711. 2083 3458 224.1 
KAw«0nvor anain kot трофєра 47:2 Aoe poXov àAecov 
to be called tender and delicate. Take a millstone! Grind 
224 601 3588 2618.1-1473 601 3588 
&Aevpov апоколофол то котокоАзррб cov еттокб@Азфо ы то 
flou! Uncover your face covering! Expose the 
4171.1 601 3588 2833.1 ga 4215 : 
TONAS оток@Аз фо tas kvypas SBO тото ро 
gray hairs! Uncover the shanks! Be passed over гле rivers! 
343 3588 152-1473 5316 
47:3 avakoaAvéoOncezoat п оҳор соо þavhoovrtarj 
[shall be uncovered 1Your shame]; [?shall be shone forth 
3588 3680-1473  . 3588 1342 1537 1473 2983 
OL OvetOugpOL соо TO бїкодо› єк cov Атуфоро 
lyour scornings]; [?the ?just опе “гот out of 5уои Ч will take]; 
3765 , 3361 3860 _ 444 . 3588 4506 . Е 
OVKETL un mapaðw  avOpomow 47:4 о pvoapevos 
no longer shall I deliver up to men. The one rescuing 


1473 2962 4519 3686-1473 39 * . 

ce Kviptos cooóo0 òvopa avt yos loponA 

you- летово ofhosts  ishisname, the holy опе of Israel. 
2523 2660 р 1525 1519 3588 4655 

47:5 кодисоу koTavevvypévq «€toeA0e€ ew то ското 
Sit being vexed! Enter into the darkness, 

2364 * 7 3765, 3361 2564 . 

Ovyo rep Xaðaiwov OVKETL un KAn0ns 

O daughter of гле Chaldeans! No longer should you be called, 

2479. 932 y 3947 A 1909 3588 2992-1473 

туо Boc etas 47:6 vapo£vvÓqv єтї то Лаб pov 

the strength of a kingdom. I was provoked by my people. 

3392 3588 2817-1473 1473 1325 1473 . 1519 

ep tovos тү» KÀnpovopiav pov eyo єбока QVTOÙS ets 

You defiled my inheritance. I gave them into 

3588 5495-1473 1473-161 3756 1325 1473. 1656 

Tv ҳєра соо cv бє OUK EÕWKAS отто є\є05 
your hand, Бш уои didnot grant [2to them  !mercy]. 

3588 4246 í 925. 3588 2218 4970 

тоо трєоВътоо epopvvas тоу Ütvyov сфоёра 

[the 3old man 1You oppressed] Бу ће yoke exceedingly. 
2532 2036 1519 3588 165 1510.8.1 756 

47:7 xov einas eus TOV auva єсораь арҳоъсо 
And jyousaid, [?into ^the ҳоп !Iwillbe ruling]. 

3756-3539 3778 1722 3588 2588-1473 3761. 

OVK єи01605 тото ev тп корбо соо ovóe 

You comprehended not these things іп yourheart, пог 


3403 3588 2078 
єрутосӨтѕ та єсҳато 47:8 vvv бє — àkove толто 
remembered the latter end. But now, hear these things, 
5171.1 "iue 2521 3588 3982 3588 
трофєро kaypin y menoiuvia тү 

O delicate one! the one sitting down, the one yielding, the one 
3004 1722 3588 2588-1473 1473 1510.21 2532 3756-1510.2.3 
Aeyovoa ev т kapõia отот €eyo eux KAL OVK єсть 
saying in her heart, I am, and there is not 


3568-1161 191 3778 


47:2 {СР avacvpe - expose the body. 
47:3 {СР o$0ncovzoa: - shall appear. 


ISAIAH 


963 


2087 3756-2523 5503 3761. 1097 37361 . 
єтєрї ov кабсо  xnpo обе уросороь opþaviav 
another; I shall not sit as a widow, nor shall I know bereavement. 


Destruction of Babylon 


3568-1161 2240 1909 1473 3588 1417-3778 
47:9 vvv бє m&e єтї сє та ӧоо тоте 

But now [?shall come ?upon 4уои Ithese two things] 
1810 1722 2250 1520 $143 . 2532 5503.1, 
e&aibvws є, трєро pia атєкуа kat xnpeia 
suddenly іп [дау  !one]- childlessness and widowhood. 
2240 1810 1909 1473 1722 3588 5331-1473 . 1722 
m&ev єёохфутсѕ єтї сє w m þappakeia cov ev 
It shall come suddenly upon you in your sorcery, in 
3588 2479 3588 1883.2-1473 4970, 3588 
тү EXU TOV єпообору соо сфоёра 47:10 ту 


the strength 
1680. 3588 4189-1473 


of your enchantments — exceedingly; in the 
1473-1063 2036 1473 151021 2532 
є\тіба тт Tovnpias cov OV yop ELTAS EYW єєрд KAL 
hope of your wickedness. For you said, I am, and 
3756-1510.2.3 2087 1097 3754 3588 4907 3778 

оок ETTV ETEPQ yvo0u OTL т ovvecus : TOUTOV 

there is not another. Know that the understanding of these things, 


2532 3588 4202-1473 1473 151083 152 , 2532 2036 

KAL N TOPVELA FOV OOL EOTAL QALOXVVN KAL ELTAS И 

апа your harlotry [5to you !will be ?shame]! And you said 

1722 3588 2588-1473 1473 151021 2532 3756-151023 2087 

w т карда соо Ey eux kaL OVK сти єтєро 

іп yourheart, І ат, and thereisnot another. 
2532 2240 1909 1473 684 2532 37662 

47:11 коз £e єтї сє anoe kat OU рл] 


Апа [?shall come ?upon ^you !destruction]. And in no way 


1097 999 2532 1706 .. 1519 1473, 
Yvos Boðvvov KAL єрттєє є avTOv 
shall you know а cesspool is there, and you shall fall into it. 
2532 2240 1909 1473 5004 . 2532 37662 
каи — méet єтї ce толоитороа KAL OU рл] 
And [?shallcome Зироп “уоп misery], and inno way 
1410 2513  . 1096 2532 2240 1909 1473 
буро кадара уєуєсдох kar m&ec eni oce 
shall you be able [2clean Но Бе]. Апа [?shall come ?upon 4уои 
1819.1 684 2532 3766.2 1097 


2476 
e€£o mins aTe karov MX урос 47:12 отт 


5suddenly !destruction], and in no way shall you know. Stand 
3568 1722 3588 18832-1473 2532 1722 3588 4183 

vvv ev тод €T OO0L0QUs OOU каи єр 7T TOAN 
now with yourenchantments, and in the abundance 
5331-1473... 3739 3129 1537 3503-1473 


форракєа gov a — epavOaves єк VEÒTNTOS gov 
of your sorcery, which you learned from ош of your youth – 


1487 1410, 5623 2872 1722 


e vvo edbeAXAn0nvot 47:13 kekomiakos ev 
if you shall be able to derive benefit! You аге tired in 
3588 1012-1473 2476 1211 2532 4982 . 14733 
tars BovAots cov оттосо» õn KAL GOGGTOGÓV сє 
your counsels. Let [55(апа Sindeed "and 8deliver 9you 
3588 797.1 . 3588 3772 : 3588 3708 3588 


о ооютроАоүоь TOV ovpavoù ос 
Ithe 2astrologers ?ofthe ^heaven]|! [?the ones ?seeing “Һе 


792 . 312 С . M473 5100 3195 2064 1909 
астєрас AVAYYELAATWTAV GOL ть pédet єрхєсдолх єтї 


OpOvTes TOVS 


5stars Це] announce to you what is about to come upon 
1473 2400 3956 5613 5434 1909 4442. 
ce 47:14 où TAVTES 05 $pvyoavoa єтї тэре 
уой! Behold, all areas sticks upon a fire, 
2618 с 2532 3766.2 1807 3588 
котакоъдтсоуток коз OU рл] єёєЛөътө түү 
they shall be incinerated; and іп по мау shallthey rescue 
5590-1473 1537 5395 . 3754 2192 440 

Члоулү avtov єк ФЛоуоѕ от €Xxeus &v0pokos 
their soul from out of the flame. For you shall have coals 

4442 2523 1909 1473 . 3778  1510.8.6 . 1473 996 


Tupos kabirat єп’ ovrovs 47:15 ovrot egovrot gov. Воде 
of fire to sit by them; these shall be your help. 
2872 1722 3588 3328.1 575 3588 3503-1473 444 
Їєкоті0005 ev тп рєтаВо\ ото тт veorq70s сох оудротоѕ 
Youtired іп the revolt from your youth. А man 


47:14 1See Bos for variants. 
47:15 1See Bos for variants. 
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2596 1438 . 4105 " 1473-1161 3756-1510.8.3 4991 2 
kað’ єаътоу єплоуӨт cor бє оок EOTQAL соттр‹о 


[26у ?himself !wanders], but to you there will not be deliverance. 


CHAPTER 48 
Israel Is Hardened 
191 3778 3624 * 3588 
48:1 oakovGoTe тото OUKOS loko oL 
Hear these things, O house of Jacob, the ones 
2564 1909 3588 3686 * 2532 1537 5204 


KekAnpévot єтї то орореть IopoA коң eg бето 
реше called by the name Israel, and [?from out of ?waters 
1831 3588 3660 . 3588 
Тофба єёє\дортєсѕ oL opvvorzes то 
4of Judah  !comingforth|; the ones swearing by an oath їо ће 
3686 2962 2316, * .. 3403 . 3756 3326, 
оуороть куро Өєоз lopoq^ puivwqokopevot ov perà 


name ofthe LORD God of Israel; ones remembering not with 


223. 3761. 3326, 1343 2532 472 © 3588 
eAn0ctas ovóe perà ёиколосъутс 48:2 kot avTexopevot то 


truth, nor with righteousness, and ones holding to the 
3686 3588 4172 3588 39 . 2532 1909 3588 2316 * 
ovOopnoTt 70S  TOÀeos TNS o'ytos KAL єтї то 0e» lopoqA 
name ofthe [?city !Iholy], and [?upon ?the 4Соа ?of Israel 


496.6 . 2962 4519. — 3686-1473  . 3588 
оутистрорєуо: Kiptos copoóo0 òvopa «vro 48:3 то 
itaking support]! Тлетоко ofhosts ishis name. The 


4387 2089 312 2532 1537 3588 4750-1473. 
тротєре ETL оууүєЛа кол єк TOV сторатоѕ роо 
former things still I announced, апа from ош of my mouth 

1831 2532 190.8 1096 1819 4160 . 
e£qA0e KAL QKOUGTOV єүєуєто єёотша enoiosa 
itcame forth, and audibly it happened. Suddenly I did, 
2532 1904 1097. 3754 4642-1510.2.2 2532 
kat єптАӨє 48:4 ywoocko оть ок\роѕ et KAL 


and it came about. Iknow that youare hardened, and 


3505.5 4603 3588 5137-1473 2532 3588 3359-1473 
vevpov стро?» о троҳтлоѕ сох KAL то рєтотоу соо 
[215 a nerve 3of iron lyourneck], and your forehead 
5470 ., 2532 312 1473 3819 3739 

xoaÀkovv 48:5 кох оутуүєАа сои полога 

is as brass. AndI announced to you earlier what whould happen 


4250 2064 . 1909 1473 190.8 E 1473 4160 . 3361 
про єАӨєї emt сє QKOUGTOV сог єт рт 


before Ш сате upon you. Audibly toyou Іа й, lest 
4218 2036 3754 3588 1497-1473 4160 
TOTE eUmms боть TA єібоћло povemounoe 


at some time or other you should say that, My idols did. 


2532 2036 3754 3588 10993 . 2532 3588 55608  . 
коз ELTNS OTL то у\отто коз TQ xovevia 
And youshouldsay that, The carvings and the molten images 
1781, 1473 191 . 3956 2532 1473, 3756-1097 


єуєтєЛато pot 48:6 ко?сотє толто KAL ърєіѕ OVK єүротє 


gave charge to me! You heard all, and you knew not. 
235 . 2532 1908 , 1473 4160 . 3588 2537 . 575. 
алла KAL QKOVOTA OOL ETOMTQA та коо ато 
But even audibly [210 you Ч committed] the new things from 
3588 3568 3739 3195 1096 2532 3756-2036 

TOU vvv a pEAÀEL үєуєс дол KAL OVK є11705 


the present, which are about to take place, and you spoke not. 
3568 1096 2532 3756 3819 2532 3756 4387 . 
48:7 vvv  yivezat kat OU 7ÓÀÀoat kat OU  mToTépaus 
Now ittakes place, and not earlier; and not informer 
2250 2532 3756 191 1473 . 3361-2036 3483 
NPEPALS KAL оок NKOVTAS  QUvTOà рл] eUrms vaut 
days, and [?not lyou heard ?them]. Lest you should say, Yes, 


1097. 1473 3777 1097 3777 1987 

ywocko avt 48:8 ovse €yvos ovre түптө 
Iknow them. Neither you knew, nor were knowing of, 
3777 575 746 , 455-1473 3588 3775 1097-1063 
ov7e ет? opxns троа cov та ото €yvov yop 


your ears; for I knew 
2532 459 2089 


nor from the beginning when I opened 
3754 14 . 114 


OTL aerov : o0erqoets. kat  &àvopos ETL 
that іп disregarding you shall disregard, and [?lawless Зеуеп 
1537 2836 . 2564 . 1752 
єк korias ктот 48:9 €vekev 
^from out of. 5ле belly !you would be called]. Because of 
3588 1699 3686 1166 1473 3588 2372-1473 2532 
тоо €epov ороратоѕ eilw cot tov Üvpov pov kot 
my name Iwillshow to you my rage, and 


ЕУ АТІА 5 


48:1 


3588 1741-1473 1863 1909 1473 2443 3361 
то єубоёо pov єт ёо» єтї ge ша 
[2my noble deeds Ч will bring] upon you, that Ishould not 
1842 3 1473 
e€&oAo0pevoo сє 
utterly destroy you. 


The LORD Loves Israel 


2400. 4097 1473 3756 1752 694 
48:10 oùt тєпрако сє озу €vekev opyvuptov 
Behold, I have bartered you, not for silver. 
1807-1161 1473 1537 239/757. 4432 а 
єёєїАбрлү бє сє єк Kkaptvov TTOXELAS 
But I rescued you  fromoutof the furnace of poorness. 
1752 1473, 4160. 3754 3588 1699 3686 
48:11  €vekev єроъ TOMT от то €puóv òvopa 
Because of myself, Iwilldo, for my name 
953 И 2532 3588 1391-1473 2087 3756-1325 
ВєВтүАото коң тту боёол› pov єтєро» ov 0000 
1s being profaned; and [my glory ?to another Ч will not give]. 
191 1473 * 2532 * , 3739 1473 2564. 
48:12 axove pov Токор коз lopoqA ov €yo кало 
Hear те, O Jacob, and Israel whom I call! 
1473 151021 4413 2532 1473 1519 3588 165, 2532 
€yo ELUL TOTOS код ey ew тоу оола 48:13 kar 
I am first, and Iam into the eon. And 
3588 5495-1473 2311 К 3588 1093 2532 3588 
n хє pov єдєрєМосє —— Tv үтүр кои N 
ту һапа laid the foundation forthe earth, and 
1188-1473 4732 | 3588 3772. 2564-1473 . 1473 , 2532 
бєй pov єстєрєосє TOV Ovparvov каЛєсо EYW оттоо KAL 
my right hand solidified the heaven. Iwill call them, and 
2476 260 2532 4863-3956 , Е 
оттүсорто «ро 48:14 kar cvvax0ncovzat TAvTES 
they shall stand together. And all shall be brought together, 
2532 191 . 5100 1473-312 3778 25 N 
KAL QKOUGOVTQU TUS атто: Ovi yyeue та?та o'yonrov 
and shall hear. Who announced to them these things? In loving 


1473 4160. 3588 2307-1473 1909 Ж К 142 

сє єпоса то Өє\троа gov єтї ВоВълороа бро 

you, I did your will against Babylon, to lift away 
4690 * . 1473 2980 2532 1473 
спєрро  XoAóatov 48:15 eyw є\о\тса kot єүо 
the seed of the Chaldeans. I spoke, and I 
2564 71 1473 . 2532 2137 3588 3598-1473 


€KàÀega Tjyoyov avTOv kar єообосо ту обору avTOU 


called. Ibrought him, апа Iprospered his way. 
4317 . 4314 1473 2532 191 , 3778 
48:16 просауүоуєтє TPOS pe KAL QKOVTATE тоте 
Lead forward to me, and hear these things! 
3756 575 746 . 1722 2931 . 2980, 2259 
OUK от? архтѕ ev крофӯ AeAaüAmka туска 
[2not 4 тот 5ле beginning біп "secret П have 3spoken]. When 
1096 1563, 151071 2532 3568 2962 2962 
єүєуєто eket тра» кои vuv коро Kvptos 
it took place, [?there Ч was]. And now гле ога, the LORD, 
649 . . 1473 2532 3588 4151-1473 3779 3004 
ceTégTeUe pe kat то  mvevpa avrov 48:17 ovro Aeyet 
he sent me, and his spirit. Thus says 
2962 3588 4506 1473 3588 39 Ы " 1473 


Kvptos о pevcàpevos oe о 
the LORD, ће опе rescuing you, 


ayos lopoqA eyo 
the holy опе of Israel, Iam 


2962 3588 2316-1473 1166 1473 3588 2147-1473 
коро$ о 0cos соо бєбєшүб got TOV EVpEW ge 
the LORD your God. Ihaveshown to you how to find 
3588 3598 1722 3739 4198 . 1722 1473, 2532 1487 
түу обо» єє y TOopevon ev avrà 48:18 кол «€t 
the way in which youshallgo by it. And if 
191 3588 1785-1473 1096-302 5613 
NKOVOTAS TOV EvTONOV pov EYEVETO QV sS 
you hearkened to my commandments, [?would have been 3а$ 
4215, 3588 1515-1473 2532 3588 1343-1473 , 5613 2949 
motapos п єрит gov kar n Oucotog vv соо 05 коре 
^a river lyour peace], and yourrighteousness as а wave 
2281 2532 1096 302 5616 . 285 
0oAacons 48:19 кол єуєуєто av WEL QUpOS 
of the sea; and [2моша have become Зеуеп ^as  5sand 
3588 4690-1473 2532 3588 1549 3588 2836-1473 5613 5522 


то спєрро соз KAL то €kyova TNS KOLÀ LOS соо 05 XOUS 


lyour seed], and the progeny of your belly as dust 
3588 1093 3761. 3568 37662 1842 А 
ms yns охӧє vvv ov py €&oAo0pevO0ns 


ofthe earth; nor now inany way shall you be utterly destroyed, 


48:20 ISAIAH 965 
3761. 622 » 3588 3686-1473 1799 1473 . 3816-1473 3588 2476 3588 5443 а 2532 3588 
ovóe атоћєітос то отор соо єуотоу єроъ тобе роо тоо отсос tas фълос̧ ІакоВ kat TNV 
пог shall [26е destroyed lyourname] before me. my servant; to establish the tribes  ofJacob, and [?the 
1831 1537 * . 5343 575. 3588 1290 . 3588 * — 1994. 2400, 1325, 1473 
48:20 єёє\Өє єк BofivAovos oevyov ато TOV босторӣа» тоо Іораъл  emio7peévot où бєдокот сє 
Come forth from out of Babylon, О опе fleeing from the dispersion 4of Israel Но return]. Behold, I have given you 


5456 2167 А 312 . 2532 190.8 А 
Хакбасор фот» єофросъутсѕ avoryyetAoe kot AKOVOTOV 
Chaldeans! With a voice of gladness announce it, and audibly 
1096-3778 518 2193 2078 3588 1093 
yevea0o тото отатуүєіЛатє EWS eoXóTov TNS — yns 
let this be made known! Report unto the end of the earth! 
3004 4506-2962 3588 1401-1473 ы 
Ayete єрръсото kvptos Tov 6ovAov avzov loko 48:21 kau 


You say, The LORD rescued hisbondman Jacob! And 
1437 1372 1223 2048 71 

eav  Oóujpnooocu ov єртротх оёєь 

if they should thirst, [through “Ле wilderness the will lead 
1473 . 5204 1537 4073 1806 1473 


QCvTOUS обор єк тєтроѕ єёоёєь avrtois 
?them]; [2water ?from out of 4the rock the shall bring forth] to them; 


4977 4073 2532 4482 5204 2532 4095 3588 
Ox 0ncerot пєтро KAL PUNTETAL обор KAL TLETAL o 
[2shall be split 17e rock] and shall flow water, and [?shall drink 
2992-1473 3756-1510.2.3 5463 3004 2962 3588 
Àaos pov 48:22 оок єоти — xotpew Aeyev к®ро$ то 
1my people]. There is not a rejoicing, says the LORD, to the 
2250-1565 

ocepeouw 


impious ones. 


CHAPTER 49 
My Servant 
191 3520 2532 4337 1484 1223 
49:1 ако?сотє výToL KAL просєҳєтє e0vn бае 
Hear, O islands! and take heed, O nations! Through 
5550 4183 . 2476 3004 2962 1537 


Xpovov то\\о% oTNoeTaL Aeéyev корис єк 
[20те ta long] it shall be established, says the LORD. From out of 
2836 . 3384-1473 2564 3588 3686-1473 2532 
korias рлүтро$ pov єкалєсє то Ороо pov 49:2 kat 
the belly оғ ту mother he called my name. And 
5087 3588 4750-1473 5613 3162 3691 2532 5259 
€0nke то Topa pov os påxapav oğeiav KAL это 
he made ту mouth as  [?sword la sharp]; and under 
3588 46292 3588 5495-1473 . 2928 1473 5087 . 1473 
TQ» Okemmn» TnS Хє:роѕ avTov єкръфє pe єӨткє кє 
the protection of his hand hehid me. He made me 
5616. 956 1588 2532 1722 3588 5329.1-1473 . 2928 
wel BeAos  ekAekrov коң ev тп фарєтра avrov єкрофє 
as arrow !a chosen]; and in his quiver he hid 
1473 2532 2036 1473 1401-1473 1510.2.2-1473 * 7 
pe 49:3 kar eine роь OovÀOS pov et ov IoponA 
me. And he said to me, [?my bondman !You are], O Israel, 
2532 1722 1473 1740 . 2532 1473 2036 2761. 
kat ev gov evóo£ao0vcopoat 49:4 коз EYW ELTA kKevos 
and іп уои Ishall be glorified. And I said, Uselessly 
2872 . 1519 3132 2532 1519 3762, 1325 3588 2479-1473 
EKOTIAOQ ELS HATALOV ко єє ovóev єбөкө түүр туз» pov 
I tired in vain, and for nothing I gave my strength. 
1223 3778 3588 2920-1473 3844 . 2962 2532 
oux тото N KpigGis pov терт  KUptov коң 
Onaccountof this my judgment isfrom the LORD, and 
3588 4192-1473 1726 3588  2316.1473 2532 3568 
о movos pov evavtiov тоо Өєоо роо 49:5 kar vvv 
my toil before my God. And now, 
3779 3004 2962 3588 4111, 1473 1537 2836 . 
OUvTOS Àéyev kvptos o TÀagos рє єк коо 
thus says the LORD, the опе shaping me from out of the belly, 
1401 1438 . 3588 4863 . 3588 * 4314 
боъЛлор €ovTo тоо Gvvayoyew тоу loko mpos 
[bondman іо be his own], to gather Jacob to 
1473, 2532 * .. 4863 . 2532 1392 Г 
avrov kat løpanà cvvax0noopot kat боёасӨтсорох 
him, Even Israel Ishall have gathered, and I shall be glorified 


1726 2962 2532 3588 2316-1473 151083 2479-1473 

evavtiov kvpiov ком О Beos pov єт VLOXUS pov 

before the LORD, апа my God willbe my strength. 
2532 2036 3173 1473 15102.3 3588 2564 


49:6 коз eine peya got ETTU 
And he said, [2a great thing 3for you !It is] 


тоо kàyðnvar 
to be called 


1519 1242 1085 1519 5457 1484 
ets ankyy yévovşs es фос eðvav TOV єр ge 

for а covenant ofa race, for а light of nations, for you to be 
1519 4991 . 2193 2078. 3588 1093 3779 
es  goTQpiav EWS єсҳотоо TNS yns 49:7 ovvos 
for deliverance unto theend ofthe еагіһ{ү. Thus 
3004 2962 3588 4506 . А 1473 3588 2316 * 

Aeyev къріоѕ о pvoapevos сє о Өєоѕ lopon^ 
says the LORD, е опе rescuing you, Ше God of Israel, 
JA rt. 3588 5336. 3588 5590-1473 


3588 1510.1-1473 


eyuwxcoTe тоо фол орта тау дохт охото? 
Sanctify the опе treating [2?as worthless this life]; 

3588 948 5259 3588 1484 3588 1401 

tov  Bo6eAvocopevov это тоу €eÜvov тоо 6ovAov] 
the one being abhorred by ће nations ofthe bondman 


3588 758 . 935 3708 1473 2532 450 
төр  epxovrov Bootes офортоь avTOv Kot ovoaoTüQcovzot 


ofthe rulers. Kings shallsee him, апа [?shall rise up 
758 2532 4352 1473, 1752 2962 


арҳоутє$ коң троскъусоъсо отоу EVEKEV kvpiov 
lrulers] апа shall ао obeisance to him because of the LORD; 
3754 4103-1510.2.3 3588 39 2532 1586 


* 
OTL TUOTOS €O7U О ayos loponA Kov e&eAe&a pv 
for [^istrustworthy tthe ?holy one ?ofIsrael|, and I chose 


1473 3779 3004 2962 2540. II84 . 
ce 49:8 ovTo$€ Лєүєи куро kapa бєкто 

уои. Thus says the LORD, [?time  !In the accepted] 
1873 . 1473 2532 1722 2250 4991 997 . 1473 


€mYKovgóà соо кол ev прера gcocwnptos epon0noo cot 


Iheeded уои, and in the day of deliverance I helped yout, 
2532 41 . 1473 2532 1325 . 1473 1519 1242 . 1484. 
kat єплоса ge коң éðwkå сє «ew OwÜ0nkqv eðvav 


and Ishaped you, and Igave you for acovenant of nations, 


3588 2525 : 3588 1093 2532 2816 4 2817 t 
тоз KüOTOOTYGQUL ту yyy кох KAnpovopncot kànpovopias 


to establish the earth, and to inherit [Ainheritances 
2048 3004 3588 1722 1199. 1831 
epnpovs 49:9 Aéyovza TOUS ev egpois єёЄА\Өєтє 
1дезо1аїе]. Saying (о ће ones іп bonds, Соте forth! 
2532 3588 1722 3588 4655 343 . 1722 
коз то EV то KOTEL evoakoAvéoOnvoav ev 
and saying to the ones in the darkness, Be uncovered! In 
3956 3588 3598, 1006 2532 1722 3956 3588 
masas Tars обої$ ВоеоктуӨтүтортоь коз EV пасо TALS 
all the ways they shall be grazing, even in all the 
5147 3588 3542-1473 , 3756-3983 . 3761. 
7pipotws т уор evTov 49:10 ov «ewàcovouw обе 


roads of their pasture. They shall not hunger nor 
1372 3761. 3960 1473 . 2742 3761. 2246 
бирсооси ovóe matgeet QUTOUS KAVT OV ovõé (Atos 


thirst, пог shall [ strike Һет !а burning wind], пог sun. 
235 3739 1653 . 1473 , 3870 . 447 , 2532 


QAÀX' os ecel Q'UTOUS поракаћлєсє оъутоъс KAL 
But the one who shows mercy onthem shall comfort them, and 
12234077 , 5204 71 473 2532 5087 

a туб» бото” aget олто?ъѕ 49:11 kar Өтсе 
by springs of waters he shall lead them. And I will establish 
3956 3735 1519 3598 2532 3956 5147 1519 1005.1 


mav Opos є обо» кол пасо» тр: Во» ew Восктро 
every mountain for а way, and every road for a pasture 
1473 . 2400 3778 4207 2240 


олто$ 49:12 où ото moppoO0ev m£ovow 
to them. Behold, these [?from a distance Һа come]; 
3778 575, 1005 . 2532 2281 243-1161 1537 e 


ov7ot ото foppà kar даласотѕ Ador бє єк 
these from north, and west, and others from out of "n "and 


* 2165 3772 е 2532 21 " 
Пєрсо» 49:13 єофроіуєс дє ovpavot Kot оуоЛМоасдо 


of the Persians. Be glad, O heavens! and exult, 


49:6 СР ^€0ewa - established. 
49:6 t1See Acts 13:47. 

49:7 СР o ovos - the bondman. 
49:8 t1See 2Co. 6:2. 
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3588 1093 4486 . 3588 3735 2167 E 3754 
n m pnéovocav|i та орт єофросъуо от 
О earth! Break asunder, О | mountains, with gladness! For 
1653 35882316 3588 2992-1473 25323588 5011 
qAenoev о  Ó0eoós TOV ÀaOv qvTOU KAL TOUS TATEWOÙS 
[ showed mercy on 1God] his people; andthe humble 
3588 2992-1473 . 3870 
Tov Àaov avTOU парєкоЛєсєу 

of his people he comforted. 


The LORD will Not Forget Zion 
2036-* 1459 1473 2962 2532 3588 
49:14 eumev Хлору єүукотє\№тпє рє  kvpuos кол о 
Zion said,  [?abandoned ?me !Тле LORD], and, 


2962 1950 | — 1473 3361 — 1950 . 135. 
Kibptios єтє\бӨєто pov 49:15 р єтїАлүсєтөң yvvm 


[2Lord forgot IMy]. Shall [2forget 1а woman] 
3588 3816-1473 Р 2228 3588 3361 1653 3588 1549 
тоо 101005 аот N тоо pn ecoa та  €kKyova 
her child, or to not show mercyon the progeny 
3588 2836-1473 i 1499.1 3778 1950 . 
TS koiias олт є: бє kal тото: ea 'Ao00vro 
of her belly? But evenif [these things —?might forget 
1135... 235. 1473 3756-1950 . 1473 3004 2962 
yuv оЛл\ eyo ovk emTopai gov Aéyeu kKvpuos 
1а woman], I will not forget you, says the LORD. 
2400 1909 3588 5495-1473 22202 . . 1473 3588 
49:16 où єтї тоу Xetwov pov єбоурофтса соо то 
Behold, upon my hands I portrayed your 
5038 2532 1799 1473 151022 1275 2532 5036 


T€UX€ KAL €viTt0v рох et woTovrOs 49:17 ко тоу» 
walls; and [?before 4те lyou are 2always]. And quickly 


3618 . 5259 3739 2507 .. 2532 3588 
ouco0opn0nown] оф cov коӨтрєӨтѕ коз OL 


you shall be built Бу whom you were demolished; and the ones 


2049-1473 1831 1537 1473 142 
epqpogaviés ge EENEÙTOVTAL єк cov 49:18 оро» 
making you desolate shall go forth from out of you. Lift up 
2945 3588 3788-1473 . 2532 1492 3956 
KUKÀO tovs  oó0oApovs cov kart (бє TAVTAS 
round about your eyes, and perceive all! 

2400, 4863 2532 2064 4314 1473 
бо ovvr(nx0ncav Kov A00cov mpos сє 
Behold, they were brought together, and they come to you. 


2198-1473 3004 2962 3754 3956-1473 5613 2889 


бо ey  Aeyev kvpvos оти TAVTAS QvTOUS OS косо 

As I live, says the LORD, that, [?them all 3as ^an ornament 
1746, 2532 4060-1473 5613 
єуӧъст kat пєриӨст avzovs OS 
1You shall clothe yourself with], and you shall put them on as 
2889 3565 3754 3588 2048-1473 2532 
кос pov vipon 49:19 от та єрцро sov KAL 
an ornament of a bride. For your desolate places, and 
3588 1311 К 2532 3588 4098 К 

та ӧєфдоррєъо коз то тєптокота 

the places utterly destroyed, and the places having fallen down — 
3754 3568 4729 575. 3588 2730 . 2532 
оти vvv OT€voxopnoeu Е ато TOV KOTOLKOUV TOV ко 
that now they shall be confining, because of the ones dwelling; апа 
3118.2 575 1473 3588 2666-1473 


pokpvv0ncovrat ато соо OU KATATLVOVTES сє 
[Swill be far {тот 5you tthe ones ?swallowing you down]. 


2046. 1063 1519 3588 3775-1473 3588 5207.1473 3739 
49:20 epovot үар cw та ота соо оь мог соз OUS 


[55һаП say !For біп Tyour ears 2your sons ?whom 
622 . 4728 . 1473 3588 517 4160 
eT70ÀOAÀekos|  o7evos кок о тото тосор 


^you have lost], [315 гоо narrow ^for те !The 2рІасе] – make 
1473 5117 2443 2730 Y 2532 2046, 1722 3588 
pot топо» iva катоктсо 49:21 кох epeis €v тұ 
for me a place that I shall dwell! And you shall say in 
2588-1473 5100 1080 1473 3778 1473-1161 815 
kapõia cov тс  eyevvqoe рои  TovTOUS ey бє àATtekvos 
your heart, "Who engendered to me these? For Iam childless 
2532 5503 3941 2532 1576 3778-1161 5100 
kat Xnpo Tàpoucos KAL eykekAeug pero TOVTOVS бє ті 
and a widow, asojourner and excluded. Butthese, who 


49:13 1CP ртёото - aor. act. impv. 3sg. 
49:17 {CP окобортӨтс - you were built. 
49:20 ТСР отоћєсос - aor. act. ind. 2sg. 


ЕУ АТІА 5 


49:14 


1625 . 1473 1473-M61 2641 3441 3778-1161 1473 
єёєдрєрє por €yo бє котє\є:фдту povn оъто бє por 
nourished for me? ForI was left alone. But these, [5to me 
4226 1510.7.6 3779 3004 2962 2962 
TOv тосор 49:22 ovvos Aeyev къри0сѕ куро 
Цтот where 2%еге these]? Thus says the Lord, the LORD, 
2400, 142 1519 3588 1484 3588 5495-1473 2532 1519 
бо оро eus ти  €0vn TNV XEİPA pov KAL ets 
Behold, Ilift [?unto the ^nations imy hand]; and unto 
3588 3520 142 4953-1473 2532 71 
TaS у100%05 аро съсстио» pov коз  à£ovot 
the islands Ishalllift my agreed upon sign. And they shall lead 
3588 5207-1473 1722 2859 3588 1161 2364-1473 1909 
TOUS 110005 OOV EV колто tas бє Üvyocépos cov єт? 
your sons in the bosom; and [2your daughters ?upon 
5606 142, 2532 151086 935 1 
ороз opovot 49:23 кои  €oovi:av — fjactuAets 
^shoulders — !they shall lift]. And fshallbe  !kings] 
50872-1473 3588 1161 756-1473 5162-1473 1909 
7i0xvot cov оь бє GOpxovgat avzov трофо cov єтї 
your wet-nurses, and their ruling women your nurses. [?upon 
4383 3588 1003 4352 Н . 1473 2532 
просото» TNS yns mpogkvrQgcovot | сос коң 
^the face 5оЁ Һе 9earth !They shall do obeisance ?to you], and 
3588 5522 3588 4228-1473 3011.2 2532 1097 3754 
TOV XOVV TOV тобо соъ Aei&ovat ко үөс OTL 
the dust of your feet they shall lick. And you shall know that 
1473 2962 2532 3756-153 . 3588 5278 . . 
€'yo KVPLOS ком OVK oc Xvv0ncovzat oL VTOMEVOVTES 
Iam the LORD, and [һа] not be ashamed !the ones ?waiting 


1473 3361 2983-5100 3844 1095.2 4661 2532 
pet 49:24 рт Атфеєтой т поро ytyavTos скула кох 
Зог те]. Will anyone take [?from За giant  !spoils]? and 
1437 162 5100 95 . 4982 . 

€àv oup oÀorevon т\ aðikwşs co0ncecat 


if [Pshould be captured !anyone] unjustly, shall he be delivered? 
3754 3779 3004 2962 1437 5100 162 


49:25 от орто Лєүєи къриоѕ EAV TIS оҳраћотє?ст 
For thus says летово, If апу should capture 
1095.2 2983 4661 2983-1161 3844 . 
yiyavra Apera скъЛла Хар Воуоу бє тере 
a giant, he shall take the spoils. And the one taking from 
2480. 4982 . 1473-1161 3588 2920-1473 
LOXVOVTOS сөӨтүтєтө eyw бє түүр kpigw cov 
the one being strong, shall be delivered. But I [2уоиг case 
2919 . 2532 1473 3588  5207.1473 4506 2532 
кро коң єүб TOUS 0015 соо ръсорок 49:26 kar 
lwill plead], and I [2yoursons !will rescue]. And 
2068 3588 2346 . 1473 3588 4561-1473 
þayovtrar оь ӨАфюлте$ сє TAS соркос̧ cvTOV 
[^shalleat  !the ones ?afflicting — 3you] their own flesh; 
2532 4095 5613 3631 3501 3588 129-1473 , 2532 
ко TLOVTAL 02$ опо» veov ТО «шо «это ко 
and shalldrink [2as ^wine ?new Itheir own blood], and 
3184 2532 143 . 3956 4561 3754 
pe0voOncovzav Kat осдоуӨсєтоьи пасо сорё оти 
shall be intoxicated. Апа [?shallperceive tall ?flesh] that 


1473 2962 3588 4506 . . 1473 2532 482 . 
eyw кърио$ o pvoapevos сє kati avTiapBavopevos 
Iam the LORD, the one rescuing you, and assisting 

2479. о 

сузо loko 

the strength of Jacob. 


CHAPTER 50 


The Sins of Israel 
3779 3004 2962 4169 3778 975 
50:1 ov7es Aeyet kvpvos тобо? tovto BiBàiov 

Thus says the LORD, Of what kind is this scroll 
3588 647 М 3588 3384-1473 3739 
TOV €T7007Q000l0U TS — рлүтро$ vpov о . 
ofthe certificate of divorce of your mother, Бу which 
1821-1473 2228 5100 52974 3588 
єёапєстєа атту N тї VTOxpEew тор 
Isent her away? Or to which debtor, of the ones 
4238 1473 4097 1473 1473 2400. 3588 
прассортор pE TETPAKQ vus QvTO бо? TALS 
exacting те, have Isold you  tohim? Behold, 


49:23 {CP avrov - him. 


50:2 ISAIAH 967 
266-1473, 4097 2532 3588 458-1473 3588 3816-1473 . 3588 41908 .. 1722 4655 
opoprtats опору єпробттє KAL TALS олорїод$ VMV TOV TALOS QVTOÙ OL TOpevOMevot EV KÖTEL 
for your sins you were sold; and for your lawless deeds of his servant! Let the ones going in darkness, 
1821 . 3588 3384-1473 5100 3754 2064 2532 3756-151023 1473-5457 3982 1909 3588 3686 
єёатпєстєа ту рутєро орои 50:2 ти от 1A900v KAL OVK ETTV ото фоѕ пєподотє єтї то оророти 


Isent away your mother. Why isitthat Icame, 


2532 3756-1510.7.3 444 2564 2532 3756-1510.7.3 3588 
коң оок NV &vOpcocos єколєса KAL оок NV о 


and there was not а man? Icalled апа there was not 

5219 3378 2480. 3588 5495-1473 3588 4506 
этокозор | py оок үтубє € xeu pov 70v pvcocÓ0at 
опе һеагкепіпо. Is not — [?strong imy hand] to rescue? 
2228 3756-2480 . 3588 1807 . 2400, 3588 1648.1-1473 

N ovk суб тоо eğeňéoðat où TO  €Aeypo pov 
Ог amlInotable to rescue? Behold, by my rebuke 
18302 , 3588 2281 2532 5087 

e&epqp oo mv 00Aaccoav kar Өтсө 

I shall make [?quite desolate tthe ?sea], and Ishall make 
4215 2048 2532 3583 . 3588 2486-1473 
потарооѕ epnpovs kot £npovOncovrat оь  ixX0ves аутор 
гіуегѕ desolate; and [?shall be dried up Itheir fishes] 
575. 3588 3361-1510.1 5204 2532 599 1722 1373 


опо тоо py eivat обор коң o700ovovvToat ev ipet 
from there not being water; and theyshalldie for thirst. 
1746. 3588 3772  . 4655 2532 5613 4526 
50:3 єубъсо TOV OVPAVOV GKOTOS ко 05$  OQKKOV 
I shall clothe the heaven with darkness, and [?as 4sackcloth 
5087 3588 4018-1473 ; 2962 
Өпсо 70 тпєр‹ВоЛолор avTov 50:4 коро 
1] shall make ?its wrap-around garment]. The Lord, 
2962 1325  .1473 1100 38090 . 3588 1097 2259 
къриосѕ iðwsi рои yAcocGcav полбєіоас тох YyvOvat тико 
the LORD gives їо теа іоприе ofinstruction, to know when 


1163 2036 . 3056 5087 . 1473 4404 _ 4404 _ 

бє єтє Àoyov єӨтүкє pe прої Tp 

it is necessary to speak a word. He stood me morning by morning. 
4369 . 1473-5621, 191 . 2532 3588 3809  . 
Tpoce0vke pov otov oKovew 50:5 kar ту тобе. 
He added an ear for me to hear. And the instruction 
2962. 455 . 1473 3588 3775 1473-1161 3756 544 А 

KVpPLOV QVOLYEL роо та ота EYW 0€ OVK anebo " 
ofthe LORD opens my ears, and I do not resist persuasion, 
3761. 483 3588 3577-1473 1325 1519 3148 


охёє олт\еүо› 50:6 тоу ото» pov ёєбоко ELS џастиуоѕ 


nor Яо І dispute. Му back  Ihavegivento whips, 

3588 1161 4600-1473 1519 4475 . 3588 1161 4383-1473 . 

TAS бє gGioyovos роо ew ратісрато TO дє просото» роо 
and my jaws for slaps, and my face 

3756-654 575 432^ « 17152 E 2532 

оок опєстрєфа опо QLOXÙVNS єрттос ротор 50:7 кош 

I turned not from іле ѕЅһате of ones spitting. And 

2962 2962 998-1473 1096 . 1223 

Kvptos коро Вотоѕ por єүєитӨт õa 

the Lord, theLorD  [?ahelperto me  !was]. On account of 

3778 3756-1788 235 5087 3588 4383-1473 5613 

тото OVK EVETPATNV aN e0nkoa то просото» pov os 

this Iwas not ashamed; but Iset my face as 

4731 . 4073 2532 1097 3754 37662 153 . 

OTEPEAV TETPAV KAL €yvov OTL OU PWN arxvvÂw 


asolid rock; and I knew that in no way should I be ashamed. 
3754 1448 3588 1344 . 1473 5100 

50:8 оти єүүш єє о баколбосо$ рє TUS 
For [^approaches !theone ?justifying Зте]. Whois 

3588 2919 . . 14733 436 + 1473 260 

о KpivOMevOos рои  QvTLOTWTO pov оро г 

the onejudging те? Lethim oppose те atthe same time! 

2532 5100 3588 2919 1473 1448 .. 1473 

KAL от о криорє>о$ pot єүүитӧто pot 

Yes, whois theone judging me? Lethim approach to me! 

2400, 2962 997 1473 5100 2559 173 
50:9 où къриоѕ Вотдтсє‹ pot тс kokogcer 


Behold, the LORD shall help me. Who shall inflict evil Оп те? 


2400, 3956 1473, 5613 2440 3822 2532 
бо TüvTeSs vpeis os бло» тоАоло›оӨтүтсєсӨє коз 
Behold, [?all lyou  ?as 5а сІоак shall become old], and 
5613 4597 2719-1473 5100 1722 1473 
05 ons катафотуєтох оро 50:10 т ev эра 
as  amoth you shall be devoured. Who among you 
3588 5399 3588 2962 5219 3588 5456 


о $opovpevos тоу къуру vrakovoàtw mns форс 
is the опе fearing the LORD? Lethim obey the voice 


50:2 {СР õun - thirst. 


and there 1 пої light to them, yield upon the name 


2962 , 2532 496.6 1909 3588 2316 2400, 
коргох Kat оутисттрсосдє єтї то Bew 50:11 oùt 

of the LORD, and support yourselves upon God! Behold, 
3956-1473 4442 2545 2532 2729 5395 
TAVTES vpels тор KALETE KAL KATLOXVETE poya 
you all [2а fire !kindle], апа you strengthen the flame; 
4198 . 3588 5457 . 3588 4442-1473  . 2532 3588 5395 , 3739 
TOopevec0e то фоті тоо "vpos vjGv Kot ттүү фАоүс y 
you go tothe light ofyourfire, and the flame which 
1572, 1223 1473 1096 3778 1473 
єёєкоъсатє ov єрє EYEVETO TAUTA эра» 


you kindled. On account of me [?came to pass !these things] to you; 
1722 3077 2837 


ev ùnn  kowuu0noeco0e 
[21п ?distress !you shall remain the night]. 
CHAPTER 51 


The LORD Promises Deliverance and Justice 


191 . . 1473 3588 1377 3588 1342 2532 
51:1 akovaozé pov ot биокортєЅ то бїкодо> ко 


Hearkento те, О ones pursuing the јиѕі гліле, and 


2212 . 3588 2962 1689 1519 3588 4731. 4073 
ÜqTovvTes тоу kvptov єрВлеєфатє ets ту OTepeàv merpov 
seeking the LORD! Look unto the solid rock 
3739 2998 1 2532 1519 3588 999 3588 2978.1 3739 
түр єЛатортсотє kot ew тоу BoO0vvov тоо Aakkov ov 
which you quarried, and into the pit of the well which 
3736 1689 1519 * . 3588 3962-1473 . 2532 
оръёатє 51:2 epBAeyoze ers АВробр тоу потєра эро» kot 
you dug! Look unto Abraham your father, and 
1519 * 3588 5605 1473 3754 1520-1510.7.3 

є:  Xàppav ттр оёіоосоу оров от ets Qv 

unto Sarah the one travailing with you! for he was one person, 
2532 2564 1473, 2532 2127 1473, 2532 28, 1473 


кае єкалєсо avtov коз €vAoynca avtov KAL NYATNTQA avTov 
and I called him, and blessed him, and loved him, 
2532 4129. 1473 , 2532 1473 3568 3870 


коз єп\Өура avrov 51:3 кол oce vvv торокоелАесо› 
and multiplied him. And [35you !now 21 will comfort], 
ж 2532 3870 3956 3588 2048-1473 2532 
Zov KAL торєкбАєтө TAVTA TA Eppa ovas kaL 


O Zion. And Icomforted all her desolate places; and 


5087 3588 2048-1473 5613 3857 , 2532 3588 
Өтүсо› то  épnpao ovas ws a^opóóewsov| kat то 
I will make her desolate places as a park; and 


4314 1424-1473 . 5613 3857 . 2962. 2167 : 
TPOS óvopats оът 05 mopàoeuov KVPLOV €vóopoovrqv 
her western places as a park of the LORD. [?gladness 
2532 19.1 " 2147. 1722 1473. 1843.1 
кои ауолЛМора — evprjicovaur ev avri e&opoAoynow 
Запа ^aleapforjoy !Theyshallfind| іп her- acknowledgment 
2532 5456 133, 191 . ‚1473 191, ‚1473 
kat фору owegeos 51:4 окоосотєе pov oakovgaTé pov 
and avoice of praise. Hear me! Hear me, 
2992-1473 2532 3588 935 . 4314 1473 1801 , 3754 3551 
№а05 pov Kat оь BoacuAets mpos pe єуотісосдє от: vopos 
O my people! And O kings, [to ?me tgive ear]! For alaw 
3844 1473, 1831 2532 3588 2920-1473 1519 5457 
map’ «pov e£eAevoezat kat y Kpigis pov es фо 
[from 3me  !shall go forth], and my judgment for а light 
1484 1448 . 5036 . 3588 1343-1473 . 


€0viv 51:5 eyyitev таҳъ т бикоосът pov 
of nations. approaches 3quickly 1Му righteousness], 
2532 1831 5613 5457 3588 4992-1473, 2532 1519 3588 


кох e£eAevoerzat ws dos то 


апа [?shall go forth Заѕ "light 


O0 OTYüptOP pov коз ELS TOV 
ппу deliverance], апа on 


1023-1473 1679 1473 3520 5278 d 2532 
Ppoxtovà pov eAztovouw єџє VTOL VTOMEVOVOL KAL 
my arm they shall hope. [Sfor me !Islands ?shall wait], and 
1519 3588 1023-1473 1679 142 1519 3588 
є тоу fBpoxtovà pov єт 51:6 аротє es TOV 
on my агт they shall hope. Lift up [Punto 3the 


51:3 lit. paradise. 


968 ЕУ АТА ХУ 51:7 
3772  . 3588 3788-1473 . . 2532 1689 . 1519 3588 1093 3588 4160. . 1473 3588 4160. 3588 3772 , 2532 
ovpavov tovs офдолџотъсѕ vpr кол epBAeyoze ers тр yny тоу посоута сє тор TOLNTAVTA TOV OVPAVOV KAL 
^heaven lyour eyes], and look unto the earth the one making you, the one making the heaven, and 
2736 375435883772  , 5613 2586 . 4732 3588-1161 2311 К 3588 1093 2532 5399 104. 3956 
кото ото о ovpavos ws колт>о$ єстєрєоӨт т дє Ocp.eA vo avza түу yny kot фоВоъї aci TASAS 
below! For the heaven isassmoke having been solidified, and the laying the foundation for the earth. And fear continually all 
1093 5613 2440 3822 3588-1161 2730 : 3588 2250 3588 4383 3588 2372 , 3588 2346 А 1473 
үт ws рото» палолодтсєтої ov бє KO'TOUKOUV TES TAS NEPS то просотоу тоз 0vpov rov Ө\№Вортоѕ сє 
earth as асіоак shall be old. And the ones inhabiting the days in front ofthe rage ofthe one afflicting you, 
5618 3778 599 3588-1161 4992 1473 1519 3588 3739 5158 1011 3588 142-1473 2532 3568 
остєр толто. o00ovovvzav то бє O'OTYpuv pov ELS TOV ov TpoTov eBovàevsarto TOV apar сє каси VUV 
[^as these !shall die]. But the deliverance of mine [2into ће in which manner he planned to carry you away! And now 
165. 1510.8.3 3588-1161 1343 E 1473 3766.2 1587 . 4226 3588 2372. 3588 2346 . 1473 1722-1063 
Qvo €o 7o т бє коосу pov ov py єкЛєітт TOv о Өъросѕ тоо Ө\Вортоѕ сє 51:14 ev yap 
^eon  !shall be], and the righteousness of mine in no way shall fail. where is the rage ofthe one afflicting уои? For in 
191 . 1473 3588 1492 2920 2992 3739 3588 3588 4982-1473 3756-2476 3761. 5549 К 2532 
51:7 ако?сотє pov ov ei0oTes крити, Naos ov о 70 соСєсдос сє Ov тттүсєтө ovóe xpovwt ког 
Hear me, О ones knowing equity – a people of whom your being delivered - he shall пої stop nor pass time, and 
3551-1473 1722 3588 2588-1473 . 3361 5399 - 3680 Я 3756-2289  . 1519 1312 2 2532 37662 5302 . 3588 
vópos pov ev түү kapia AVTOV pm $ofeto0e overdo ov ov OavoacToGgeu eis ӧіафдороу ко ov рл] voTepmnoevr o 
my law is in their heart! Do not fear the scorning heshall not kill for hurt, and inno way shall he lack 
444 . 2532 3588 5336.5-1473 . i 3361 2274 740-1473 3754 1473 3588 2316-1473 3588 5015, 
ev60pocov kar то $ovAwgO езт» pm түттбобӨє &pros avrov 51:15 оти eyo o  60eos oov o тарассоъ 
of men, and [their disparagement ?not !let] vanquish you! his bread. For Iam your God, the one disturbing 
5613-1063 2440 977 . 5259 5550 2532 5613 3588 2281 2532 2278 3588 2949-1473 2962 
8 ws yop џлотох po0noezot VTO XpOvov kot os тү ӨоЛассо» kar "(xov та kipata avths коріо 
Foras agarment that shall be eaten upon time, and as the sea, and resounding its waves. The LORD 
2053 977 5259 4597. 3588-1161 1343 ў 1473 4519 3686-1473 5087 3588 3056-1473 1519 3588 
єрх Вробтсєтои опо сттоѕ тү бє біколосъут pov cooo0 óvopà pov 51:16 Өтсө» тоос ÀOyovs pov ets то 


wool shall be eaten by  amoth; Бш ће righteousness of mine 


1519 3588 165. 1510.8.3 3588-1161 4992 1473 1519 
ELS TOV шора EOTQAL TO бє сотр» pov ELS 
[into һе ^eon ІШ Бе], andthe deliverance ofmine for 
1074 . 1074 . 1825 1825 Ж 

yeveàs | yeveov — 51:9 e&eyeipov e&eyetpov IepovooM np. 
generations of generations. Awaken! Awaken, O Jerusalem, 
2532 1746 3588 2479 3588 1023-1473 1825 . 5613 
kat €vóvgot тиу суо тоо Dpoxtovos cov eğeyeipov os 
and puton the strength of your arm! Awaken as 
1722 746 . 2250 5613 1074 . 165, 3756 1473 
єє ооруту трєреҗ WS "yeveoa 2002005 ov ov 


in the beginning of days, as a generation of an eon! [?not 35you 
1510.22 3588 2998  . 4114 1284 . 1404 
EL n Лтортсоса тАбто$ Ovwppn£oco ёракоута 
1Ате] the one being quarried in width, being torn up by a dragon? 
3756 1473 1510.2.2 3588 2049  . 2281 5204 
51:10 оо ov є N єрдиоосо Өалассољ» vóop 
[not 2you !Are] the опе making desolate the sea, [ water 
1254 4128 ut 5087 3588 899 3588 
opvocov  -vAÀn00os Ocisa ta Вот Ts 
?of the deep !the abundance], the one having put the depths of the 
2281 3598 1225.1 4506 2532 
0oAacons обо» Ov Восєосѕ pvopevous 51:11 kat 
sea awayofaford to the ones being rescued? And 
3084 Н 5259-1063 2962 654 
\є\отрорєъоіЅ ото yap короо отострафтсортоь 
the ones being ransomed -for by the LORD they shall be returned, 
2532 2240 1519 * . 3326 2167 . 2532 19.1 E 
Kov пёоъс E LWV рєт’ evbpogvvrms KAL QYAANLA MATOS 
and shall come unto Zion with gladness, and [?leap for joy 
166  . 1909 2776 1063 1473 133 2532 
оңдоо єтї KeboAQns yop оттор civeots kat 
lan everlasting]. [2upon ^head lFor their] praise апа 
2167 2638 1473 . 5902 3601 2532 3077 
€vopoo vv) кото Алүфєте н oavTovs anéðpa оборт kat. Лот 
ladness shall overtake them;  [6óran away !grief ?and ?distress 
g y 8 
2532 4726 Я 
коң oTevo'ypos 
^and 5moaning]. 


The LORD Promises Comfort 


1473 151021 1473 151021 1473. 3588 3870 . 
51:12 ey eux — eyo eu QVTOS о Tio poo ov 
I am, I am he, the one comforting 
1473 1097 5100 1510.6 2443 5399  . 575. 
ce yvoO0v тс ovsa iwa  $of0ns оло 
you. Know who isbeing, that you should be fearful from 
444. 2349 2532 575, 5207 444 . 3739 


оуӨротоо 0v«rov код опо vtóv oavOpomov or 


[2man Imortal], and from ason ofman- the ones who 
5616, 5528 3583 . 2532 1950 . 2316 

woel Хортоѕ e£mpóvOncav 51:13 xov  emeAóo00v  0€oóv 
as grass were dried up! And youforgot God, 


ofhosts is my name. 


4750-1473 2532 5259 3588 4639. 
сторо соо ко VTO TNV ско» XELPOS pov Gkezooo 


your mouth, and under the shadow ofmy hand Iwill shelter 
1473 1722 3739 2476 3588 3772 . 2532 2311 


Iwill put my words into 


5495-1473 4628.1 . 


ge є y EOT 70v орозо» кол єдєрє\осо 
you, in which Iestablished the heaven, and founded 
3588 1093 2532 2046 * 2992-1473 1510.2.2-1473 
түүр yny Kot єрєї Xrov Aaós pov eL gv 
the сап, And heshallsay to 103, [my people !You аге]. 


1825 450 3588 4095, 
51:17 E A e&eyetpov отдаст: Геро n тозсо 


Awaken! Awaken! Rise ир, О Jerusalem, the one drinking 


1537 5495 | 2962. 3588 4221 3588 2372-1473 
єк xewós коріо то потроу rov доро? avTov 
from out of the hand of the LORD the cup of his rage! 
3588 4221, 1063 3588 4431 3588 2866.1 3588 
то потро» yap TNS TTWTEWS TO корбо тоо 
[the ?cup lFor] ofthe blow, the drinking cup 

2372 . 16004 2532 15732, 2532 3756-15107.3 
Ovpov єёєтдє$ kal e&ekevogas 51:18 кол ovk qv 
ofrage, you drank and emptied out. And there was not 
3588 3870 1473 575, 3956 3588 5043-1473 3739 

о TO poKoAOv сє ато тото TOV TÉKVOV соъ ev 
the one comforting you from all of your children whom 
5088 2532 3756-15107.3 3588 482 . 
ETEKES kaL озок NV o avta pBavopevos 
you gave birth. And there was not the опе taking hold of 

3588 5495-1473 3761. 575 3956 3588 5207-1473 3739 


TNS XE tpos соъ ovõė ото TAVTAV TAV VAV OOU v 
your hand, nor from all of your sons whom 
5312 1352 3778 480 1473 5100 


оросо 51:19 бао толто QvTw«elp.eva OOL TUS 
you raised. Therefore these things are adverse to you. Who 
4818 1473 4430 2532 4938 


GvAAvaWMOncezou сои 77040 kal GUVPTDUAMMO. 
will grieve with you? A calamitous downfall, and defeat, 


3042 2532 3162 5100 3870 я 1473 3588 
№роѕ KAL роҳоро тї птоаракоћєсєи сє 51:20 o 


hunger, and sword. Who willcomfort уои? 

5207.1473 3588 639 E 3588 2518 . 1909 
оо соо OL QTOPOVHEVOL oL Ka0evóovres єт? 
Your sons are the ones being perplexed, sleeping upon 
206.1 3956 . 1841 5613 4588.1 2254.1 3588 
&Kpov тособу» e£o0ov ws GevTÀvov qpieb0ov ot 

the top ofall the streets, as  [?beet 1a half-boiled]; the ones 
4134 2372. . 2962. 1590 575 2962 3588 


TÀmpeuw O0vpov корго єкАєАөрєро опто kKvpiov TOV 
full of the rage of the LORD, fainting from the LORD 
1223 3778 191 5013 
0cov 51:21 бе TOUTO йкоъє тєтотєшорєут 
Соа. On account of this, hear, О one being humbled, 


51:13 {5іх. єфоВоъ - you were afraid. 


51:22 ISAIAH 969 
2532 3184 3756 575. 3631 3779 3004 2980 . 3918 5613 5610 1909 3588 3735 

Kov pne0vovoo ovk ато ошоо 51:22 ovio Aeyec ÀoaAov Tapert 52:7 ос pa єтї TOV Oopeéov 
and O one being intoxicated not from wine! Thus says speaking am at hand; as anhour upon the mountains, 
2962 35882316 3588 2919 3588 2992-1473 2400 2983 5613 4228 2097 . 189 . 1515 
Kvpios о (eos о кроу TOV Лабу оъто? 150% €inboa ws T00es — evoyyeAuopevov «коту ewnrns 
the LORD God, the one judging his people, Behold,Itook as feet announcing good news, the hearing of peace; 
1537 3588 5495-1473 3588 4221. 3588 4431 3588 5613 2097 * 18 : 3754 190.8 А 
єк TNS XELPOS соо TO TOTNPLOV TNS 1т00є0)5 то ws evayyeňķopévov ауада оти окообттр 
from ош of yourhand the cup ofthe blow, the as of announcing good news- good things, that audibly 
2866.1 3588 2372-1473 2532 3756-4369 4095. 4160, 3588 4991-1473 3004 * | — 936 . 
корду тоо Üvpov pov kot ov просӨтст тє TOMT тү» сотр» соо  ÀAeyov Xwov focwuevoet 
drinking cup of my rage; and you shall not proceed to drink I will produce your deliverance, saying, Zion, [?shall reign 
1473, 2089 2532 1325 1473. 1519 3588 5495 3588 2316-1473 5456 . 3588 5442 . 
QUTO єтї 51:23 kat осо QUTO ets TAŞ Xxetpos о 0cós oov 52:8 pov тоъ фъласооутоъ 
it any longer. And Igive it into the hand 1 Your God]. The voice ofthe ones guarding 

3588 91 . 1473 2532 3588 5013 , 1473 5312 2532 3588 5456 | 260 2165 . 

TOV QÖIKNTAVTOÆV ce KAL TOV TATEWOTAVTOV oe роду KAL TN форт apa €vóopavOncovzav 
ofthe ones wronging you, and ofthe ones humbling you isexalted, and withthe voice together they shall be glad. 
1473 3739 2036 3588 5590-1473 2955 2443 3928 2532 3754 3788 . Bl 3788 E 3708 2259 302 
ge o  eumav TQ лөт cov къор wa repeA0opev коң отт офдалрос: mpos офдалиоъѕ офорютоь qvia av 
you; Which said ѓо your soul, Bow, that we should go by! And For eyes to eyes shallsee when ever 
5087 2470 3588 "n 3588 3319-1473 1854 1653-2962  . 3588 * 

€0nkos isa т та péca cov €&o econ kvpuos түү Хабу 52: орто 


you put [?equal ^to the оша Ithe things 2іп your midst] outside 


3588 3899 А 
то TAPATOPEVOMEVOLS 
to the ones coming near. 


CHAPTER 52 


The LORD Restores Jerusalem 
1825 . 1825 ia 1746 3588 2479-1473 
52:1 e&eyetpov e£eyeipov Zrv evóvaav түүр voxvv cov 
Awaken! Awaken, O Zion! Put on your strength, 
LA 2532 1473 1746 3588 1391-1473 $ 4172 
Xwov код Gv évõvoar ти боёо cov lepovaoMQp Tos 
O Zion! And you, put on your glory, O Jerusalem, [?city 
3588 39 | 3765, 4369 | 1330, 1223 1473 
n өүө — OUKETL Tpoo7e0noerat OvwA0eciv oux cov 
Ithe 2holy]! No longer shall there proceed to go through you 
564 . 2532 169. 1621 3588 5522 2532 
отпєрітрттоѕ kat акодартоѕ 52:2 ektivağat TOV XOVV KAL 


uncircumcised and unclean. Shake off the dust and 
450 2523 * i 1562 3588 1199 . 3588 
«véoTQ0v. kàÜwov lepovgoAqp ékõvoar Tov Oeopov TOU 
rise up! Sit, О Jerusalem! Take off the bond 
5137-1473 3588 164 2364 Ж 3754 
троҳтлохо соо ту Qu oos OvyàTqp Srov 52:3 ov 
from your neck, О captive daughter of Zion! For 
3592 3004 2962 1431. 4097 . 2532 
тодє Лєүєи кър Oopeàv єтрбөӨтүтє KAL 
thus says the LORD, [2without charge !You were 5014], and 
3756 3326 6904  . 3084  . 3754 
ov petra  opyvuptov Атродтсєсдє 52:4 оти 
[not ^with silver lyou shall 3be ransomed]. For 
3779 3004 2962 2962 1519 * 2597 . 
OovTOS Aéyev коро корго es AtyvmTov котєВт 
thus says the Lord, thetoRb. То Egypt [меп down 
3588 2992-1473 3588 4387 3939 x 1563, 2532 
o Лаоѕ pov TO TPOTEPOV TAPOLKNTAL EKEL KAL 
1My people] formerly to sojourn there, and 
1519 * : 970 71 2532 3568 5100 
eus Acocvpiovs Bia 1x0ncav 52:5 kat vuv ть 
[into 3Assyria 4by force twere led]. And now, why 
1510.8.3 5602 3592 3004 2962 3754 2983 
€oTat (0e тоӧє Aéyev kvprtos OTL є\түфӨтү 
shall you Бе here? Thus says the LORD, Because [?were taken 
3588 2992-1473 1431 . 2296 . 2532 3649 . 3592 
о  Àoos pov  Oóopeàv Oovpàtese коң оАоА® єтє тобє 
пу people] without charge – wonder and shriek! Thus 


3004 2962 1223 1473 1275 . 3588 3686-1473 
Aeyev к©ро$ ör VMAS ÖLATAVTÖŞS то орора рото 


says the LORD, Оп account of уои, [2аімауѕ Іту name] 
987 А 1722 3588 1484 1223 
Власфтиєіток ev то  €Üvect 52:6 био 

is being blasphemed among the nations. On account of 


3778 1097 3588 2992-1473 3588 3686-1473 1223 
тото уросєтоь о  Àaós роо то ороо pov Ot 
this, [?shall know Imy people] my name. Оп account of 


3778 1722 3588 2250-1565 3754 1473 151021 1473, 3588 
то?то є, TN рро ekeivQ От єүбо eun QvTO0S о 
this іп that day, for I am he, the one 


the LORD should show mercy on Zion. Let [^break asunder 
2167 260 3588 2048 * т 3754 
єофросъуи оро та єртмо lepovacaAQqp — оти 
5with gladness 9together !the ?desolate places ?of Jerusalem]! for 
1653-2962  . 1473. 2532 4506, + 

nense кїро$ оът» kart єрръсато lepovooAnp 
the LORD showed mercy оп her, and rescued Jerusalem. 

2532 601-2962 3588 1023 3588 39-1473 
52:10 kar omokoAviiev къриоѕ тоу Bpoxtovo тоу ауу avzov 


And the LORD shall uncover [2агт this holy] 
1799 3956 3588 1484 2532 3708 3956 
EVWTLOV тото TOV €0vov коз офорто TAVTA 
in the presence of all the nations. Апа [óshall see tall 
3588 2061 3588 1093 3588 4991. 3588 
та акро TNS yns түу Swmpiavr mmv 
?the uttermost parts ^ofthe earth] the deliverance 
3844 3588 2316-1473 , 868 . 868 . 1831 
поро тоо Өєоо роу 52:11 omoóoTq7e отпоститє єёєАӨєтє 
by our God. Leave! Leave! Go forth 
1564. 2532 169 ий. 680 1831 
єкє(дєу кои окоаддртоъ отптєсдє єёЄ\Өєтє 
from there, and the unclean thing Чо not touch! Go forth 
1537 3319 1473 , $73 , 3588 
єк ESOV avroù  adopic0q7e ot 
from out of the midst — ofitj! ^ Separate yourselves, О ones 
5342 3588 4632 2962. 3754 3756 3326. 
фєроутє та keby kvptov 52:12 оти ov PETA 
bearing the vessels ofthe LORD! For [?not ^with 
5016 1831, 3761. 5437 
торот c£cAevoco0e ovóe dóvyn 
5disturbance  lyoushall?come forth], nor [in flight into exile 
4198 . 4313 . 1063 4387 1473 
Topevceo0e пропорєосєтои yap тпротєроѕ viov 
Ishall you go forth]. [35һа go before !For йргіог 5of you 


2962 2532 3588 1996 А 1473 3588 2316 * 
Kviptos кол о emi vvóyov орос о Өєоѕ IoponA 
йе LORD]; and the one assembling you isthe God of Israel. 


2400, 4920 . 3588 3816-1473 2532 5312: ...: 
52:13 où gvvnoet о TALS pov Kat vijo0ncerot 
Behold, [?shall perceive imy servant], and shall be exalted, 
2532 1392 2532 3349 4970. 


Kov доёбосдпсєтоиь кох pezeopuo0noezat сфоёра 


and shall be glorified, and shall be raised up on high exceedingly. 


3739 5158 1839 . 1909 1473 4183 
52:14 ov TPOTOV EKOTNTOVTAL emi oce толло: 
In which manner [?shall be amazed ?by 4you !тапу], 
3779 97.1 575. 3588 444 . 3588 1491 
ovios adohe апо тоу QvÓpoTcOovr то erós 
so [^shall be despised 5by $men ithe sight 
1473 2532 3588 1391-1473 575. 5207 444 . 
соъ коз € боёо соо ато viv avOpomov 
3of your appearance], and your glory by the sons of men. 
3779 2296 . 1484 4183 . 1900 1473, 2532 
52:15 oùto  0ovpàcovziat єӨут тоАА® єт отто KaL 
Thus [3shall wonder ?nations тапу] over him; апа 
4912 . 935 У 3588 4750-1473 3754 3739 
ovvėčovot fooiuets 70 Topa avTOV Оти о 
[shall hold  !kings] their mouth. For onesto whom 


52:11 See 2Co. 6:17. 


970 ЕУ АТА ХУ 53:1 
3756-312 2 4012 . 1473 . 3708 2532 3739 5613 286 . 1715 3588 2751 880 3779 
ovk оутуүє\ тєрї avtov} офюртоь kat OU ws о=рл©о$ єртросдєу TOV KELPOVTOS офороѕ OUTOS 
it was not announced concerning him shall see; and the ones who as alamb before the one shearing is voiceless, so 
3756-191 4920 3756-455 3588 4750-1473 1722 3588 5014 а 
OVK QAKNKÓQOL CVVTOVOL ovk троє то отора avroù 53:8 ev тү  vomewooet 
heard not shall perceivet1. he opened not his mouth. In the humiliation, 
3588 2920-1473 . 142 3588 1074-1473 . 5100 
CHAPTER 53 т  kptots avzov npOn TNV yeveàv AVTOV тї 
in his equity, he was lifted away. phis generation 1Who 
g 1334 . 3754 142 979". 3588 1093 3588 
The Sinless Lamb Ou ynoerat бот ciperot апо ms yns y 
2962 5100 4100 3588 189-1473 . 2532 ?shall describe]? for  [2waslifted away 3from һе earth 
53:1 коре TIS ETLOTEVOE т окот роу ко 2222-1473 . 575, 3588 458 К 3588 2992-1473 
О токо, who believed in our reportł? апа twn оттоо ато то» отору тоо Лаоо рох 
3588 1023 2962, 5100 601 : lhislife]t. ^ Because of the lawless deeds of my people 
Bpoxiov — kvptov тю omekoAveOon 7 1519 2288 2532 1325 3588 4190 Е 
the arm of the LORD,  towhom was it uncovered11? nxan es  Üüvorov 53:9 kar Tw —  Tovs TOVNpoùs 
312 5613 3813 1726 1473 5613 | he wasled unto death. And Ishall give the wicked 
53:2 avnyyeceiňapev ws  тоңбїо> evavtiov QuToÙ 05 473 . 3588 5027-1473 2532 3588 4145  . 473 . 3588 
Weannounced asof amalechild before him, as avti тос тофт avTov код TOUS тп\оосіоъс avti TOU 
449] 1722 1093 1372. 3756-15102.3 1491 1473, for his burial, and the rich for 
piía є ym ӧирост ovk eo7w eos QvTO 2288-1473 3754 458 3756-4160 . 3761. 
aroot іп aland thirsting. There isnot an appearance to him, OovéTov avtoù оти avopiav ONI EMOTE. г. ovõė 
3761 1391 2532 1492 1473, 2532 3756-2492 1491 his death. For [?lawlessness Һе did not commit], nor 
ovóe oga коң elðopev аътӧу KAL OVK єє» є105 1388 1722 3588 4750-1473 2532 2962 
nor glory; and we beheld him, and hehasnot appearance | 90Aos ev то стороть оъто0 53:10 коз къор 
3761 25663 235 3588 1491-1473 820 wastreachery in his mouth. And the LORD 
ovõė KàÀÀos 53:3 Ала то elos avrov отуло 1014 2511 1473 3588 4127 1437 1325 


nor beauty. But his appearance was without honor, 
2532 1587 3844. 5207 3588 444 444 1722 
кае єк\єітор пара voùs TOV avðpaTwv avÂðpwros ev 
and wanting by sons of men; a man [2 ог 
4127 15106 2532 1492 5342 319, 3754 
тї\лүүтү ov Kot EWS феєрє»  poAoaktov оте 
5calamity being] апа knowing how tobear infirmity. For 
654 . 3588 4383-1473 818 2532 
ATÈOTPATTAL то просото» QVTOÙ тила дт кок 
he turned his face; he was dishonored, and 
3756 3049 . 3778 3588 266-1473, 5342 2532 
ovk eAoyic 0n 53:4 ovros тос opopries nuv фєрє кох 


not considered. This one [Zour sins Ibore],t and 
4012 . 1473 3600 . 2532 1473, 3049 

тєрї пио»  o0vvóTaU kat mpeis eAoywrópue0o 
on account of us he was grieved. And we considered 
1473, 1510.1 1722 4192 2532 1722 4127 , 5259 2316, 2532 
QUTOV €tvat EV поро коз EV TANYI опо cov kot 
him tobe for misery, and for calamity by | God, and 


1722 2561. 
€v KOK(OG€U 


1473-1161 5135 1223 
53:5 avtos ðe єтрауротісдт Ow 


for illtreatment. But he was wounded because of 
3588 266-1473, 2532 31191 1223 3588 
TOS apaprias vpov kat рєроЛакистоь ÖA TAS 
our sins, and was made infirm on account of 
458-1473 3809. 1515-1473 1909 1473. 
avopias vuv тоєо. єрт түрд єт? avtov 


our lawless deeds. The disciplinet for our peace was upon him; 


3588 3468-1473 1473, 2390 3956 5613 4263 

TO pÀcomLU оъто? прє vU mp.ev 53:6 vàvzes ws проВото 
by hisstripe we were healed. [2all 4а5 5sheep 
4105 444 3588 3598-1473 , 4105 
eniavnðnpev &vOpoos m обо avrov єплоутӨт 
1We were ?wandered]. A man in his way was wandered, 
2532 2962 3860-1473 3588 266-1473, 2532 


KAL KÜptos TAPÉÖOKEV avTOv TALS apapriars vuv 53:7 kat 
and the LORD delivered him up for our sins. And 
1473, 1223 3588 2559 , 3756-455 3588 
avtos ðA то  KekakoGgÜ0ot ovK троє то 
Һе on account of being inflicted by evil, opened not 
4750-1473 . 5613 4263 1909 4967 . 71 2532 
стора оаътоо ws mpoBocrov єтї осфауи  nx0n коң 
his mouth. [2аѕ За sheep tunto slaughter Te was led], and 


52:15 {СР avtov - them. 
52:15 f1See Rm. 15:21. 
53:1 See Кт. 10:16. 

53:1 11$ее Jn. 12:38. 
53:4 TSee Mt. 8:17. 


53:5 tie. chastisement. 


BovAerot kaðapisar avrov mns  mÀqyns eov ӧотє 


willed tocleanse him ofthe beating. If you should offer 
4012. 266 у 3588 5590-1473 3708 4690 
тєрї apaprtias ттүү Фохт» ороор operar спєрџа 
for  asinoffering Ше thing for your life, heshallsee [?seed 
3112.1 . 2532 1014-2962 . 1722 5495-1473 
pokpopuov 53:11 kar  BovAeroat kùproşs ev yepi avTov 
la long-lived]. And the LORD willed by his hand 

851 я 4192 3588 5590-1473 1166 1473 5457 2532 
ebeAelv тороу ттс Фохт avTov Oet£at ауто фо kot 


toremove misery of his soul, toshow tohim light, and 
411, 3588 4007. 144 . 1342 2095 
TÀacat т Ovveoecv А бисолосоь ӧіколоу Ev 

to shape in the understanding; to justify ajust one, a good one 


1398 4183 2532 3588 266-1473, . 1473, 399 . 
O0vAecvovTa TOANOLS KAL TAS apaprtias олтур AVTOS QVOLTEL 
serving many- and [their sins Ње — ?shall bear]. 
1223 3778 1473. 2816 4183 . 25323588 
53:12 бас тото Q'vTOS KÀNPOVOMNTEL тоААоз< KAL TOV 
Onaccount ofthis he shall inherit many, апаоЁ the 


2478 .. 3307 , 4661 446.2 3860 

туро» pepret okida avO0' ov порєбобт 

strong ones he will portion out spoils, because [?was delivered up 
1519 2288 3588 5590-1473  . 2532 1722 3588 459. 

є Oavarov y фъоҳт avTov коң ev тоф QVOPOLS 
5unto 4death this soul], and [?among {һе 4lawless ones 
3049 2532 1473 . 266 4183 399. 


€Aoyio 0n коң Q'vTOS apaptias тоА\бъ оллүрєүкє 
Һе was considered],t; and he himself [2ге sins ?of many !bore], 
2532 1223 3588 458-1473 3860 _. 
kat биа tas avopias avTOv тпорєбобт 
and because of their lawless deeds he was delivered up. 
CHAPTER 54 
The Inheritance of The LORD 
216. 4723 as 3756 5088 
54:1 ЗГА Е стєіро оо тікторсо 

Be glad, O sterile one, the one not giving birth! 
4486 2532 994 3588 3756 5605 3754 4183 
pn£ov xav foncov тү ovk wõivovoa оти толло 
Break forth and yell, Oone not travailing! for many 
3588 5043 3588 2048 3123 3588 3588 2192 3588 
та тєк Tys єртрох p&V v TNS €exovoms тоу 


аге the children ofthe barren, rather than the one having the 


53:7-8 See Acts 8:32,33. 
53:9 1See IPet. 2:22. 
53:12 1See Mk. 15:28, Lk. 22:37. 


54:2 


435 2036-1063 2962 4115 3588 5117 3588 
&vópo єтє yop Kvptos 54:2 TAATVVOV TOV тотор TNS 
husbandt. For thus spoke the LORD. Widen the place 
4633-1473 25323588 1193.1 3588 8313-1473 4078 


©октүрт\$ сох кол тос Oeppeus TOV охололи соо тпттёоу 
of your tent, and [?the ?hide coverings 4of your curtains !pitch]! 
3361-5339 31182 3588 4979.1-1473 

pn фест pókpvvov та сҳоихс пата соъ 
You should spare not. Distance ош your measured lands, 


2532 3588 39561 . 1473-2729 . 2089 1519 3588 
кох TOUS 7000Q0AÀO0UVS соз KoTlOXvGOP 54:3 єтї eus та 


апа [tent pegs — !strengthen your]! Dyet ?unto ^the 
1188 . 2532 3588 710 . 1600 . 2532 3588 4690-1473 
бєёїї коз TA apu Tepà єктётө сор коз то спєрра соъ 


5right бапа "һе Sleft ISpread forth]! for your seed 
1484 2816 : 2532 4172 2049 i 

EO, кАлуроторлүтє Kot TONELS mpnp.opevos 

[nations !shallinherit], and [?cities 3having been made desolate 
2730 j 3361 5399 3754 
KO TOUKLE Ls 54:4 un фоВоъ оті 
lyou shall dwell іп]. You should not fear that 
2617 . 3366 . 1788 3754 
Koo xvvOns клубє EVTPATNS OTL 
you were disgraced, nor should you feel ashamed that 
3679 . 3754 152 . 166, 1950 . 
Gveuoto0ns оти QLOXVVNV QCGUOVLOP єт ст 

you were berated. For [?shame  2еуепазїїпр !you shall forget], 
2532 3681 3588 5503.1-1473 3766.2 3403 р 

кох Ovetoos TNS Xnpetos cov ov pm подот 

and the scorn of your widowhood in no way shall you remember 
2089 3754 2962 3588 4160, 1473 2962 

ETL 54:5 omt kvpvos o тоо» сє коро 
апу 1опрег. For the LORD, the опе making you, the LORD 


4519  . 3686-1473  . 2532 3588 4506 . . 1473 1473, 3588 
cooo0 ovopa avt коз o pvcàpevos сє QVTOS O 


of hosts is his пате; even the one rescuing you, heis the 
2316 * . 2316 3956 3588 1093 2564 


còs Iopa  0e0s  -àons Tms yns KAn0ncecot 
God of Israel. [?God ?ofall “һе ‘earth !He shall be called]. 
3756 5613 1135 . 2641 . 2532 3642 . 
54:6 ovx «s yvvaika KoToAeAeuupevqv kar oAvyoiyivxov 
Not as  [^woman !a forsaken ?and faint-hearted] 
2564 1473 3588 2962 3761 5613 1135 , 1537 3503 
кєк\кє сє о KUptos ооё’ os YVVAİKQA єк VEOTNTOS 
has [?called 4уои tthe ?LORD]; nor as a woman [?from ?youth 
3404 1 2036 3588 2316-1473 5550 3397 . 
pep vonpevav єтє” o 0cos cov 4:7 xpovov кроу 
lIbeing detested], said your God. [time !A little] 
2641-1473 2532 3326 1656 3173 1653 


кетєАито> сє кох pev eAeovs  peyàAov eAenoo 
I left you behind; and with [2mercy !great] Iwill show mercy on 


1473 1722 2372. 3397 | 654 3588 4383-1473 
ce 54:8 є, 0vj икро  oméo7pebo то просото» роо 
уои. In [rage !а little] I turned my face 

РУК 1473 2532 1722 1656 166  . 1653 

«ло соъ каи ЄР €Aeev оороо €XAenoo 

from you; and in [2тегсу eternal] Iwill show mercy on 
1473 2036 3588 4506 1473 2962 575. 3588 
ge  eUnmev o pevgàpevos сє KvUptos 54:9 ото тоо 
you, said the one rescuing you- the LORD. From the 
5204 3588 1909 *, 3778 . 1473-15102.3 2530 
vooTos TOV ETL Noe TOUTO рос EOTL кеӨоть 
water  oftheone upon Noah, this is my plan, inso far as 
3660 1473. 1722 3588 5550-1565 3588 1093 
оросо avto eV то xpovo €Kelvo тт үт 

I swore by an oath ќо Мт іп that time tothe earth, 
3361 2373 . 1909 1473 2089 3366, 1722 
Un 60vpo010€000vt єтї GOL єтї pae ev 
tonot be enraged against you any longer; пог by 
547-1473 3588 3735 3179 ү 

aneti gov 54:10 те орт pezoao7noeo0au 
your intimidation. [2the 3mountains !Shall] change over? 
3761 3588 1015-1473 3334 3779 3761 


ооё’ оь Ворос cov pezoakum0ncovrot ойтос ovõé 
Neither your hills shall be moved about. So not even 


3588 3844 1473. 1473 1656 1587 . 3761. 3588 
то пор’ €pov got €Aeos — ekAeüpev ovõé 


[shown by 3me ^to you Ітегсу] shall fail, and neither the 


54:1 TSee Gal. 4:27. 
54:10 {СР ov õe- but not. 


ISAIAH 971 


1242 3588 1515-1473 3766.2 3179 k 2036 1063 
баөӨтүктү Tms eupvas соз ov pm пєтастт єтє yap 
covenant for your peace in any way shall change; [3spoke !for 
2436, 1473 2962 5011 . 2532 182 , 
Лє0 сос KvptosTT 54:11 TATEWN KAL акатастотоѕ 
*kindness 5(0 you ?the LORD]. Humble and confused, 
3756-3870 |. 2400, 1473 2090 . 1473 440 
ov Ta pekAm0ns бо €yo ETOLA cot оудрако 
you were not comforted. Behold, I prepare for you carbuncle 
3588 3037-1473 2532 3588 2310-1473 4552 
тоо  ÀiOov cov коң ta Өєрє\а cov сотфєіроу 
for your stone, апа for your foundations sapphire. 
2532 5087 3588 1874.2-1473 2393 2532 3588 
54:12 kar 0000 TAS єпоЛћёєіѕ gov onw} KAL TOS 
And Iwillmake the parapets jasper, and 
4439-1473 3037 2930 2532 3588 40182-1473 
mias соо Адо kpvor&àovs кол Ttov mepifoAov cov 
your gates stones of crystal, and your enclosure 
3037 1588 Я 2532 3956 3588 5207-1473 1318 
№0оъѕ ekAekTovs 54:13 kar порто то 010105 соо боктоо 
[25опеѕ tof choice]; and all yoursons instructed 
2316 2532 4183 , 1515 3588 5043-1473 2532 1722 
0cov kal TOMAN єрт Tors тєку0о1 соо 54:14 кол ev 
of Соаї, and much peace ғо your children. And [2іп 
1343 ы 3618 ў 566. 575. 94, 
бколосът ошкобортдтост отєҳоъ опо одікото 
5righteousness lyou shall Бе built], ata distance from the unjust. 
2532 3756-5399 . 2532 5156 3756-1448 — . 
кои ov фоВтдтост кох тророѕ ovk eyytel 
And you shall not be fearful, and trembling shall not approach 
1473 2400. 4339 . 4334 ы . 1473 
got 54:15 oùt тростлотои просєлєусоутас oL 
Behold, converts shall come forward to you 
1223 1473. 2532 3939 1473 2532 1909 1473 
ov €pov коз пароштсоос! сог Kot ETL сє 
because of me, апа theyshallsojourn with you, and unto you 
2703 D 2400, 1473 2936 _ 1473 3756 5613 
кето bev£ovzat 54:16 où EYW єкта OE OVX WS 
they shall take refuge. Behold, I created you, not as 
5471 5445.5 1722 4442 . 440 2532 1627 4632 . 
xoaÀkevs þvoav ev торг avOpakas kar єкфєроу OGKevos 
a brazier blowing іп а бге of coals апа bringing forth а utensil 
1519 2041 1473-1161 2936  . 1473 3756 1519 684. 5351. 
eş épyov eyo бє єктїб ge ovk є oaamóAewav  bOeipot 
for work; butI ^ created you, not for destruction to corrupt. 
3956 4632 4630.2 . 1909 1473 3756-2137 : 
54:17 mav  GKevos OCKEVAOTOV ETL сє ovk evoóo0noerat 
Every weapon concocted against you shall not be prosperous; 


2532 3956 5456 , 450 1909 1473 1519 2920 

KAL тосо фот «vocero єтї. сє єє кро 
and every voice that shall rise up against you for judgment- 
3956 1473 2274 3588-1161 177... 1473 
TAVTAS QvTOUS ттт сє ; ot бє €voxot соъ 
all of them you shall vanquish. And the ones liable of you 
1510.86 1722 1473, 151023 2817 3588 2323, 
€gOPTOL ev олоти сти KAÀnpovopnto то Ocpomevovot 


shallbe in her; itis zhe inheritance to the ones attending 


2962 2532 1473, 1510.8.5. 1473-1342 3004 2962 
Kvptov коң vpets єсєсдє por Oikotot Aeyet kvpvos 


the LORD, and you shall be just ones to me, says the LORD. 


CHAPTER 55 


Invitation to Life 


3759. 3588 1372 4198 . 1909 5204 2532 
55:1 ovat ot Oupovzes mopevego0e ep’? vóop xot 


Woe the ones thirsting. Go unto water! And 


3745 3361 2192 694 8972 59 2532 
осо кл єХєтє opyvpvov Вабісоутєс oyopócoTe KAL 
as тапу as до пої have money, proceeding, buy and 
2068 2532 4198 . 2532 59 427 694 — . 
фотуєтє коң Tiopeveo0e ко атуорасотє Qvev аруър‹оъ 
eat! And go, and buy without money – 
2532 5092, 3631 2532 47201 2444 . 5091 


кае TLUANS отор каг 
even valuable wine 


стєар 55:2 
and fatling! 


warti T7uX4O600e 
What do you value 


54:10 tTAld. & Six. kvpve - О LORD. 
54:12 {ее Bos for variants. 
54:13 {ее Jn. 6:45. 


972 


694 3756 1722 740 2532 3588 3449-1473 3756 1519 
apyvpiov ovk ev ©рто коң TOV роҳдоу VMV OVK ELS 


for money not in breads, and your effort not unto 
4140 191 1473 2532 2068 18 2532 
"À«cpovQuv окоъосоатє pov kar фоуєсдє ауада коң 
fullness? Hearken to me, and you shall eat good things, and 
1792 } 1722 18 3588 5590-1473 . 4337 . 3588 


evtpvooerev ayaðois т фъҳт орои 55:3 mpocexese то 
shall revel іп good thingsto your soul! Take heed with 


3775-1473 , 2532 1872 . 3588 3598-1473 1522. } 
оз» VOV KAL єпоколооъӨтсотє TALS обо коо єисакоъсатє 


yourears, and follow after my ways! Listen to 

1473 2532 2198 1722 18 N 3588 5590-1473 . 2532 

pov kat Cnoezot ev атуадогѕ n Ффоҳт омор kot 

me, and you shall live with good things for your soul! And 
1303 1473 1242 . 166, 3588 3741 


баөӨтүторо н ошо баөӨтүктүр оңоло» та осо 
I shall ordain with you [?covenant !aneternal]- the sacred things 


: 3588 4103 . 2400, 3142. 
Дол TA TOTA 55:4 (00v popripuor 
of David, the trustworthy опе. Behold, [?a testimony 
1484 1325 1473 758 2532 4367 1484 
€0veoiwv Єдока avtov арҳоута ко простос сорта €0veow 
^to nations П made ?him], a ruler and one assigning to nations. 
2400, 1484 3739 3756-149?  . 1473 194]  . | 
55:5 бо? €0vq а оок olasi сє єтікаћєсорутос 


Behold, nations which do not know you - they shall call upon 


1473 2532 2992. 3739 3756-1987 1473 1909 1473 
oe кох Лаос о оок єпістаутас сє ETL coe 
you; and peoples which have not a knowledge of you - [?upon Зуои 
2703 К 1752 2962. 3588 2316.1473 2532 
кето bev£ovrat €vekev Kvptov тоо Өєої gov kal 
Ithey shall take refuge], because of the LORD your God, even 
3588 39 . * р 3754 1392 Р 1473 2212 3588 
тоо ayiov lopoaqA от єбобосє сє 55:6 (qoe 70v 


the holy one of Israel – for he glorified you. Seek the 


2962 2532 1722 3588 2147 1473. 1941 2259-1161-302 
KÜptov KAL EV то єорѓіскєі avTOv єтіколесасдє qviko ё’ av 


LORD! Andin the finding [2һіт !call upon] whenever 
1448 1473 620 . 3588 765 .. 
ey yin vp 55:7 amoNwneTo o асєВтѕ 


he should approach to you! Let [3leave 
3588 3598-1473 2532 435 459 
TOS O00US аътоъ kat avp åvopos 
his ways, and [2?man ле lawless] 
2532 1994 4314 2962 2532 1653 .. 
kal єтістрофтто Tpos kvptov Kat eAen0njoecat 
And let him return. unto the LORD! And he shall be shown mercy, 
2532 4314 3588 2316-1473 , 3754 1909 4183, 863. 
kat mpos тоу Өєоу роу OTL єтї толо apnoe 
even from ош God, for [?unto ^much the will forgive 
3588 266-1473, 3756 1063 151026 3588 1012 . 1473 
tas орартгоѕ vpav 55:8 ov yop єси aov povAot pov 
2your sins]. [not !For fare 3plans ?my] 


Ithe ?impious one] 
3588 1012-1473 А 
tas fovAàs оътоъ 

his plans! 


5618 3588 1012-1473 3761 5618 3588 3598-1473 3588 
оспєр оь  povAot vj.v ооб’ остпєр ov обой орои al 
аѕ your plans; nor as your ways are 
3598-1473 3004 2962 235 5613 566 3588 3772 
обо pov Aeyet коріо 55:9 QAN? WS omexev о  Ovpovos 


the distance the heaven 


3588 3598-1473 575. 3588 
000S pov ATÒ TOV 
ппу way] from 
3588 1271-1473 


my ways, says the LORD. But as 
575. 3588 1003 3779 566, 
опо TNS yns OVTWS ATEXEL — n 
is from the earth, so [215 at a distance 
3598-1473 . 2532 3588 1270-1473 575 
обо» оро» KAL та бютотрота оро» ото TNS ÖLAVOLAS MOV 
your ways, апа your considerations from my mind. 
5613-1063 302 2597. 3588 5205, 2228 5510 
55:10 ws yop av ko on Оо VETOS xov 
Foras whenever [5should come down !the ?rain Зог 4snow] 
1537 3588 3772 . 2532 3766.2 654 2193 302 
єк TOV OVPAVOÙ коң оо рт апостраф є05 av 
from out ofthe heaven, andin по way shall it return until whenever 
3184. 3588 1093 2532 1620.1 2532 
pe0von TNV YNV KAL €ekTÉk» { коң 
it should saturate the earth, and the earth should bring forth, апа 
1545.2 А 2532 1325 4690 3588 4687 . 
єкВласттст кох 00 спєрџио то OTELPOVTL 
should sprout forth, and should give seed to the one sowing, 


55:3 See Acts 13:34. 


ЕУ АТА > 


55:3 


2532 740 1519 1035 3779 1510.8.3 3588 4487-1473 
Kov арто» ew Вроси 55:11 ov7os €o7ot то рро pov 
апа bread for Ѓооаў; so shall it be with my word, 
3739 1437 1831 1537 3588 4750-1473. 

о «àv  e£eA0q єк TOV оторотоѕ роо 
which ever shall соте forth from out of my mouth — 
3766.2 654 : 4314 1473 2756. 2193 302 

ov pm «тоотрофу mpos pe  Kevóv  €os оъ 

inno way shallitreturn to me empty, until whenever 
5055 . 3745 302 2309 2532 2137 .. 3588 
7€Aeo 0n осо av пӨє\са кос єъобосо TAS 


it should finish as much as and Iwill prosper 
3598-1473 2532 3588 1778.1473 1722-1063 2167 

обо соо Kot Ta €vTàABMoTQ роо 55:12 ev yap єофросъут 
your ways and my precepts. For with gladness 
1831, 2532 1722 5479 . 71 3588-1063 3735 
e&eAevoco0e karev xapa ax0noeao0e та yap орту 

you shall go forth, andin joy you shall be led. For the mountains 
2532 3588 1015 , 1814 , 4327 , 1473 1722 
коз OL Bovvot  e&oAovvzat TpogOexop.evou vps ev 
and the hills shall leap out favorably receiving you in 


I wanted; 


5479, 2532 3956 3588 3586 3588 68 . 1948.1 : 3588 
хоро kal порта та ёла TOV — Qypov єтікроттсє: TOLS 
joy, and all the trees ofthe field shall clap with their 
2798 2532 473. 47461. . 305 .. 
клодоєѕ 55:13 kar орт сто Вӣѕ ovofncoezat 
tender branches. And instead of a pile, Dshall ascend 
2952.7 473-1161 3588 28682 305 3464.1 
котар Со оті бє ms коро avo moerot pvpourn 


Пе cypress]. And instead of the briar — [?shall ascend tthe myrtle]. 


2532 1510.8.3-2962 1519 3686 253215194592 , 166 2532 
ко €oTat Kvpios ELS ovopa Kat ELS ONpELOV оңолот ко 
And the LORD will be for a name, and for [?sign tan eternal], and 
3756-1587 . 
ovk €kKAeüj[et 
it shall not cease. 
CHAPTER 56 
The Sabbaths 
3592 3004 2962 5442 2920 2532 4160 


56:1 т@бє Aeyevkvptos фоласоєсдє крити’ KAL томусотє 
Thus says the LORD, Guard equity, and do 


1343 1448 1063 3588 4992-1473 3854 А 
біколосъути yyike yap то сотр» pov _ тптороусєсдос 


righteousness, [315 near !for ?my deliverance] to come, 


2532 3588 1656-1473 601 3107 435 
kat то  €Àeos pov опоколофӨтроь 56:2 pakApros avp 


and my mercy to be uncovered! Blessed is the man 
3588 4160. 3778 2532 444 3588 472 1473 


о тоор тете ком оудротоѕ о — avrexopevos avrov 
doing these things, and the man holding to them, 

2532 5442 3588 4521 3361 953 1473. 2532 

кох фулассо» та соВВота рл ВєВтлоо» avrà коң 


апа guarding {һе sabbaths, so asto not profane them, and 
1301 . 3588 5495-1473 3361 4160 . 94 3361 
боттро» тос xetpos ov7ov pm Toiv aka 56:3 pn 
observing his hands, so as to not do unjustly. [2not 
3004 3588 241 . 3588 4343.3 4314 2962 
cyto о QÀAoyevns o TPOTKELPEVOS TPOS къри» 
ILet ау 3the 4foreigner], the one joining to the LORD! 
3004 8731 : 873 . 1473 686 2962 575. 
Aeyov oadopuw po odopret pe оре крио ато 
saying, By separation [?will separate 4те ?surely !The LORD] from 
3588 2992-1473, 2532 3361 3004 3588 2135 . 3754 1473 
тоо Àaov avTov кої py Лєуєто o €vvovxXos оти  e€yo 
his people. Апа [?not Tet 5say 3the 4еиписһ] that, I 


151021 3586 3584 
euu £vAov éímpov 


3754 3592 3004 2962 3588 

56:4 оти табє Aeyev kvpvos TOUS 
am [tree ta dry]! For thus says theLORD tothe 
2135.42 3745 302 5442 3588 4521-1473 2532 
€vvovxXots OTOL av $vAo&oviav Ta соВВота pov kot 
eunuchs, Asmany as should keep mysabbaths, and 
1586 , 3739 1473 2309 2532472 . 3588 1242-1473 
єк\лєёоутоь Q eyo ӨдєЛо кол оутєҳоутаь 70s баю Өтүк pov 
should choose whatI want, and should hold to my covenant, 

1325 1473 . 1722 3588 3624-1473 2532 1722 3588 5038-1473 
56:5 босо олто EV то OLKW MOV коң EV то TELXEL роо 

I will give to them in my house, and in my wall 


55:10 {ее 2Co. 9:10. 


56:6 ISAIAH 973 
5117 3687.1 2908 5207 2532 2364 3686 

TÓTOP OVvOMQGTÓP крєітто ъи ко Üvyocépov буора CHAPTER 57 

[2рІасе !afamous], better ^ hansons and daughters. [fname 

166, 1325 1473 2532 3756-1587 2532 

оңолот босо QvTOls kaL оок €KAeüjeu 56:6 kat The Idolatry of Israel 

Зап eternal !I will give ?to them], and it shall not cease. And 1492 5613 3588 1342 622 2532 3762 . 
3588 241 3588 43433 2962 1398 57:1 1ӧєтє eS о dikaos апоћлєто kat ovõeis 
то  QÀÀoyevegu то проскєцлєро корсо OovAcvew Behold how the јиѕіопе perishes! and noone 
tothe foreigners joining tothe LORD to serve 1551 3588 2588 2532 435 1342 142 


1473, 2532 25 , 3588 3686 2962, 
аъто KAL AQYATAV то ороро коро 


him, апа tolove the name ofthe LORD, 


3588 1510.1 1473, 1519 
TOUV €tvat QvTO ELS 
to be to him for 


1401 2532 1399 2532 3956 3588 5442 

OovAovs коң ovas KaL тортоо TOUS ÓvÀocGcORMÉVOUS 
bondmen and bondwomen, and all the ones keeping 
3588 4521-1473 , 3361 953 . 2532 472 : 3588 


ти соВВото роо рл ВєВтлоо»у xov avTexopevovs тс 
mysabbaths, (о пої profane, апа ones holding to 
1242-1473 1521 1473 . 1519 3588 3735 3588 


бао Өтүкт1<$ pov 56:7 ewsa£o QVTOUS є то Opos то 
my covenant, Iwillbring them unto [/mountain 
39-1473 2532 2165 1473 . 172235883624 3588 4335 . 
оү» MOV кол єофроуо атътоъс̧єу TO око ттс просєоҳтѕ 
пу holy], and will gladden them іп [house 3of prayer 


1473 3588 3646-1473 . . 2532 3588 2378-1473 

pov то олокооъторота cvToOv коз «t Ovoiar avrov 
imy].t Their whole-burnt offerings and their sacrifices 
1510.86 1184 , 1909 358823791473 . 3588 1063 3624.1473 
єсорутол ğekTal єтї то Өососттриу povo уар окос pov 
willbe accepted upon my altar. For my house 
3624 4335 . 2564 3956 3588 1484 


00605 Tpocevxns kAn0ncecat тоом то €Üveouw 

[ahouse ?ofprayer  !shallbecalled|tt forall the nations, 
2036 2962 3588 4863 3588 1289 . 

56:8 єтє kùpros o G'vvéryov TOUS Owco o ppévovs 


said the LORD, the one gathering the ones having been dispersed 


* 3754 4863 1909 1473 4864 
IopoqA от соро ёо єп’ avTOv сораүоүу 
of Israel. For I will gather unto him а congregation. 
The Blinded Ones 
3956 3588 2342 3588 66 1205 2068 
56:9 «avia ta Өтрсо ta аура evre фоүєтє 

АП [2beasts Iwild come! Let [6eat 
3956 3588 2342. 3588 1409.1 . 1492 3754 
màvta ти  OÓnpia TOU бръроъ 56:10 {ӧєтє бт 
lall ?the wild beasts ^ofthe forest]! See how 
1626 4-3956 3756-1097 3956 2965 
€krervóAovrat TAVTES OVK єүуросоъ TAVTES Kvves 
they all have been blinded - they knew not! АП [2dogs 
1769 . 3756-1410 52071  . 1797 . 
EVEOL ov OvrqcovTat vÀakTEU» €vvavvwatop.evot 
lare dumb], they shall not beable to bark; ones dreaming 


2845 5368 3573 . 2532 3588 2965 335.1 
коту $uAovvPTes  vvoTà£ou 56:11 kat оь kives avarðeis 


of a bed, being fond of slumber. Yes, the [2dogs !impudent 


3588 5590, 3756 1492 4140 2532 151026 | 4190 
TY Чоҳ оок єїботєє  mÀvopovüv Kot eut тптоутрос 
біп the "soul 3not ^knowing ?fullness]; апа they аге wicked, 
3756 1492 4907 3956 3588 3598-1473 


0000s QvTOV 
[their own ways 


оок єїботє< O'UVVEOlv TAVTES TALS 
not knowing understanding, all 


1811 1538 2596 3588 1438 , 41221 , 
єёпколоъдтсо» єкостоѕ като то €QvTOU п\лєоуєктро 
!followed after]; each according to his own advantage 

575 206.1-1473 1205 2983 3631 
am àkpov cvTOU 56:12 evre ЛоВорєу otvov 


from his uttermost, saying, Come we should take wine 
2532 3631.1 . 3178 2532 1510.8.3 5108 . 

Kat owvobAvynoopev реб KAL €O7QU тоюшту . 
and be drunk with wine to intoxication, and [?shall be ?such as this 
2250 839 3173 3123 4970, 

трєро avprov кєүб лү молло» сфобре 

4day _Чошоггозу]—-огеаї{,‚ rather exceedingly. 


56:7 TSee Lk. 19:46. 
56:7 tTSee Mt. 21:13, Mk. 11:17, Lk. 19:46 


єкбедўєтөд т kapõia кол  àvópes Oikotou otporzot 


looks out for the heart. Апа [2men  !just| are lifted away, 

2532 3762 , 2657 . 575-1063 4383 . 93 

коң ovõeis KATAVOEL ето YAP TPOTQTOV aðıkias 

and noone contemplates. Forfrom the face of injustice 

142 3588 1342 1510.8.3 1722 1515, 

NPTAaL o öikaros 57:2 otat ev єрт 

[^has been lifted away !the ?just one]. [will be 3in ^peace 

3588 5027-1473 142 1537 3588 3319 

"n taph QvTOU "pot єк TOU pMeoov 
1His burial]; Һе has been lifted from outof the midst. 
1473-1161 4317 . 5602 5207 459 4690 

57:3 vpets бє mpogoyóyere we ос àvopot спєрро 
Butyou leadforward here, [?sons !О lawless], seed 

3432 | 2532 4204 1722 5100 1792 

коко KAL TOPVNS 57:4 ev tivt evespvómooe 


of adulterers, and of a harlot! 
2532 1909 5100 455 


In what have you reveled in? 


3588 4750-1473 | , 2532 1909 
KAL ETL tiva mnvoiğarte то сторо VMOV KAL ETL 


and against whom have you opened your mouth? and against 


5100 5465 . 3588 1100-1473 3756  1473-1510.2.5 
TVA €xoAagaTe түүр yÀoccav оро» OVX vpets ETTË 


whom have you slackened your tongue? [not !are you] 
5043 684 4690 820 3588 


тєк QATWÀAELAS спєрро бтилор 57:5 о 
children of destruction? aseed without honor? the ones 
3870 А 1909 3588 1497 5259 186 160.3 
TapaKoAoUvTes єтї то єӧола vao бєудра басєа 


calling for aid upon the  idols under [?trees — !bushy]|? 
4969 3588 5043-1473 1 1722 3588 5327 303.1 
сфобортє TA тєкуа ото» EV TALS форатүёю ovopegov 
ones slaying their children in the  ravines between 


3588 4073 . 1565 1473 3588 3310 3778. 1473 3588 
TOV тєтрю> 57:6 ekeiv соо m pepis OvTÓS GOV o 
the rocks? Thatis your portion, thisis your 
2819 — 2548 . 1632 47002 . 25323778 399. 
кАтроѕ какє(2015 e£exeos O'TrOVÓOS KAL тото ау ]veykos 
lot. To those you poured out libations, and to these you offered 
2378 1909 3778 3767 3756-3710 


Ovoias єтї тото ovv ovk opytwOncopaot 
sacrifices. Over these things then shall I not be provoked to anger? 


1909 3735 5308 2532 3349.2 1563, 1473 3588 
57:7 em’ 0ро$ wiw«Aov kar рєтєороу eket cov N 
Upon [mountain уле high ?апа elevated], there is your 


2845 2532 1563, 307 2380 2378-1473 2532 
котту Kat єкєї avepiBooos Ovsar 0voioas cov 57:8 kat 
bed, andthere you hauled to sacrifice your sacrifices. And 


3694 3588 47124 3588 2374-1473 5087 3422-1473 

071,00 тоу сто Өрбәъ Tms 0vpas соо €Ónkas күрсә gov 
behindthe doorposts of your door you placed your memorials. 
3049 . 3754 1437 868 Р 575 1473. 4183 
€Aoyio 0s OTL EAV ATOOTNS от epoù mAetov 
Did you think that if you should separate from me [more 
5100 2192 25 3588 2837 . 3326 , 
TU €&cw NYATNTAS TOUS KOLMWHEVOVS PETA 
?anything 1уои would have]. You loved the ones going to bed with 
1473 2532 4129 . 3588 4202-1473 3326 1473, 2532 
cov 57:9 коң єплӨороѕ TNV v0pvetav gov рєт’ ovTOYV KAL 
you; and you multiplied your harlotry with them; and 
4183 . 4160. 3588 3112 , 575, 1473 2532 649 
толло? єпо0005 т005 покра» опо сооъ KAL отєстєЛос 


[2many  !you made] of them far from you. And you sent 
4244.1 5228 3588 3725-1473 2532 5013 | 2193 
трест peus vmep то opta gov коң ero mewo0ns EWS 
ambassadors over your borders; and you were abased unto 
86 3588 4181.1-1473 2872 . 2532 3756-2036 
обоз 57:10 TALS TOAVOÕLALS тоз €KOTÜOQGQOS KAL OVK €UTOS 
Hades. [21п 3your many ways !You tired], yet you said not, 
3973 1765, 3754 4238 3778 
тезесор о EVLOXVOVOQA OTL єпроёоѕ 7 TAUTA 
I shall cease growing in strength. For you practiced these things. 
1223 3778 3756 2610.2  . 1473 1473 
In T7TOUTO OU катєбєтӨтѕ pov ov 


On account of this [?did not earnestly beseech 4of те lyou]. 


974 


5100-2125 2532 5574 
57:11 Ttva. єолоВтдєісо ваба кох єфєосо 

In venerating, whom were you afraid of, that you lied against 
1473 2532 3756 3403 1473 3761. 2983 1473 1519 3588 
pE коң OVK єрлїүсӨт< pov ovóe éňaßės pe es mnv 
me, and didnot remember me, nor took me into 


1271-1473 3761 1519 3588 2588-1473 2532 1473 
Otxvotvv соо ovõė etus mnv kopótav соз код  €yo 


yourconsideration, nor into your heart? And I 
1473-1492 3948.1 . 25321473 3756-5399 2532 
сє toov тороро› karepé ovk ebofn0ns 57:12 kat 
beholding you will overlook; yet [2те tyou did not fear]. And 
1473 518 3588 1343-1473 . 2532 3588 2556-1473 
eyo omoyyeAo түүр Oucotog vvv соо код TA KAKA TOV 
I will report — yourrighteousness, and your evils 
3756-5623 _. . 1473 3752 310 

ovk офє\соосс ge отот ovofonons 


shall not benefit you. Whenever you should yell out, 


1807 . : 1473 1722 3588 2347.1473 3778 
єёє\єсдосоъ сє є, тп ӨАшфє cov TOUTOUS 
thenletthem rescue you in your affliction! [?3these things 
1063 3956 417 2983 2532 667 2616.6 


yap TAVTAS AVEMOS ANYETAL KAL omougeu kataryis 


1Еог ?all] the wind shall take, and [?shall carry away tthe gale]. 
3588-1161 472 1722 1473. 2932 1093 2532 
ot бє Q«vTeXOpevot ev epo ктїүсортод ү KAL 
But the ones holdingon in me  shallacquire the earth, and 
2816 3588 3735 3588 39-1473 2532 
кАтроуортсоос: TO Opos то отур» pov 57:14 kau 
they shall inherit [ mountain 1my holy]. And 
2046, 2511 575 4383 1473 . 3598, 
€povavu кодорссатє ато просотооъ QVTOV обо 


they shall say, Clear [from ĉin front — ^ofhim !fhe ways]; 

2532 142 4663.1 575 3588 3598 3588 2992-1473 

KAL àpoTe скоћо опо тис обо? тоо Лао? pov 

апа lift the impediments from the way of my people! 
3592 3004 35885310 3588 1722 5308 Я 2730 . 3588 


57:15 табє Aeyevo | viva Tos o ev vjwqAois  KkeTOUKOv TOV 
Thussays the highest, the onein тле highest, dwelling the 


165 39 1722 39 3686-1473 2962 5310 
олоро: &yros ev oytous оуоро ovr корис — vios 


eon; holy in ле holies; the name to him – the LORD; [?highest 
1722 39 . 373 2532 3642 1325 


ev  oytots eveTovopevos Kot oÀvyoUvXots Sots 
Зіп 4ле holies tthe one resting]; and to the faint-hearted giving 
3115 . 2532 1325 2222 3588 4937 . 3588 


pakpoðvuiav kar oùs боти Tots  cvvrerpuipevous TNV 
long-suffering; and giving life tothe ones being broken 


2588 3756 1519 3588 165, 1556 1473 3761 
kapõiav 57:16 ovk є TOV ора EKÕÖLKYT W орос ovóe 


in heart. [not Sinto 6the 7eon Ч shall 5punish 4you], nor 
1275 ‚370, 1473 4151-1063 
баолтол»то$ opywÜOncopou ошт mvevpa yop 
[always — !shall I be provoked to anger ?with you]; for a spirit 


3844 1473, 1831 . 2532 4157. 3956 1473 4160. 
map’ єроо eáeAevgezat kal проь пасо» EYW єпошсо 


from me shall go forth, and [^breath Зай 1]  ?made]. 
1223 266 , 1024 . 5100 3076 
57:17 бе apaptriav Враҳо ть є\отса 


Onaccountof sin a little іп anything Igrieved 
1473 2532 3960 1473 2532 654 3588 4383-1473 
олтоә KAL ETATQËA avTOv KAL ATÉOTPEYA то просото» роо 
him, and Istruck him, and I turned my face 
575 1473 . 2532 3076 . 2532 4198 ; 4768.1 . 1722 
от avtroù коң evry kat emopevÜq o7vyvos ev 
from him; апа Iwasgrieved, and he went gloomy іп 


3588 3598-1473 3588 3598-1473 . 3708 2532 
tars обо avroù 57:18 тас̧ обо? oavTOU єорако коң 

his ways. [211 ways Ц ћауе ѕееп], and 
2390 1473 2532 3870 1473 2532 1325 1473 
асар» ото коң порєкалєса аттор коң єбөкө ото) 
Ihealed nim, and comforted him, and gave tohim 
3874 1515 1909 1515 3588 
тараклси ena 57:19 єрт» em єїрїүртү Tors 
[?comfort Itrue]. Peace пироп peace to the ones 
3112 , 2532 3588 1451-1510.6 2532 2036-2962 2390 


кекретъ KAL тое evyvs OVOL ко ELTE Kvptos асоро 
far off, and to the ones being near. Апа the LORD said, I will heal 
1473. . 3588-1161 94 3779 2831 2532 


avrovs 57:20 ov ðe ббикоь ovTOS KÀAvOÓcvLOÓQGOVPTOUL кош 
them. Ви Һе unjust thus shall swell as waves, and 
373 3756-1410 3756-1510.2.3 5463 
оуатоъсасдої ov óvrqoorvzat 57:21 ovk €o7v — xotpew 


[?to rest 1] will not be able]. There is not a rejoicing 


ЕУ АТІА 5 


57:11 
3588 765 .. 2036 3588 2316 
то ace()eow evrevo  0eos 
to the impious ones, said God. 
CHAPTER 58 


The LORD's Chosen Fast and Sabbath 


310 1722 2479 2532 3361-5339 
58:1 avofoncov ev yii kat ру þeion 

Yell out in strength, and you should not spare! 
5613 4536 5312 3588 5456-1473 2532 312 
ws саћтиүүо vocor түу фору cov kar avoyyeuovr 
As atrumpet, raise up high your voice, and announce 
3588 2992-1473 3588 265-1473, 2532 3588 3624 
70 Лао pov то opo porro аутор KAL то око 
to | my people their sins, and tothe house 
Ы . 3588 458-1473 1473 2250 1537 2250 
loko rtas avopias отбор 58:2 epe qpepav eë  qpepos 
of Jacob their lawless deeds! [те 3day 4ру 5day 
2212 2532 1097 1473 3588 3598 1937 5613 


(qTQO0vGu kart yvovat pov тас обо emi0vpovouw ws 


TTheyseek], and [?to know Зту ^ways lthey desire], as 
2992 1343 . 4160 2532 2920 2316-1473 
Aaós Oucovog vvv тєтпоико$ ко крс 0cov ото 


a people [?righteousness lexecuting], and [5judgment tof their God 


3361 1459 . 154 . , 1473 3568 2920 1342. 
UN єукотаЛєЛоитос QLTOVOL рє vvv кристи Oucotov 


lnot 2abandoning]. They ask me now [?judgment !for a just], 


2532 1448. 2316 1937 Я 3004 5100 

kat €yyicew Өєо єпиӨорооси 58:3 NEYOVTES ти 

and [?to approach ?to God !they desire], saying, Why is it 
3754 3522 2532 3756-1492 5013 

оти  €vmo7evgGOpeP кої OVK ELES €Tomewogopev 


that we fasted, and youlooked not? Why did we humble 


3588 5590-1473 2532 3756-1097 1722-1063 3588 2250 
TOS ijvxXós mv kal оок €yvos ev yap Tas түрЄродє 


our souls, and you knew not? Forin the days 
3588 3521-1473 2147 3588 2307.1473 2532 
TOV VNOTELWV vv evupigkeze то Өє\рато vpov kot 

of your fasts you find the things of your wants, and 
3956 3588 5297.2-1473 5283.1 1519 
TAVTAS TOUS VTOXELPLOVS эро vmTOvvOGeTe 58:4 єє 
all the ones under yourhandsi you goad. [2 ог 
2920 2532 3163 3522 2532 5180 4435 


KpPLOELS коз моҳа VNOTTEVETE ко TUTTETE mvypais 
3litigations ^and 5fights !You fast], and you beat [?with your fists 
5008 —. 2444 . 1473 3522... 5613 4594 
TO^T€UVOVP ате pot VNOTEVETE 02$ стүрєро> 

Ithe humble]. Why [tome tdo you fast] as you do today? 
191 £ 1722 2906 . 3588 5456-1473 А 3756 
окоъс дро ev  kpovyn тиу форт» vpov 58:5 ov 


[^to be heard ĉin 4a cry 1s it for your voice]? [not 
3778 3588 3521 1586 2532 2250 5013 А 
тоот» тиу vyorteiav e&eAe£óquqv кох прєро» тотєіо?у 
^this 5fast Ц did зсһооѕе], пог aday [20 humble 
444 3588 5590-1473 3761 302 2578 5613 
&v0pcocov ту wvuxqv avroù ооб’ av корт 05 
Ifor a man] his soul; nor even should you bend [2аѕ 
2916.1 3588 5137-1473 2532 4526 2532 4700 . 
KpuKov TOV TpXXqÀov соо кої QOQGKKOV ко остобоъ» 
3a hook lyour neck], nor [?sackcloth Запа  ^ashes 
5291 К 3761 3779 2564 3521 , 
ътптострост ov’ ovTO коЛєсєтє VNOTELAV 
Ishould you spread under you], nor thus shall you call [?fast 

1184 . 3780. 5108 1473 1586 , 3521 
бєкттр 58:6 ovxi 70taovTqv eyo єёє\єёйрту vyorteiav 
lan acceptable]. [not 4^such 2] 2сһооѕе] a fast, 
3004 2962 235 . 3089 3956 4886 93 

Ayet kvptos алла Ave торта cvvóegpov одиса 
says fhe LORD. But untie every bond of injustice! 
1262 4751.3 972 . 4871.1 . 649 

öve отраууалос [хол — cvvaAAoypóTOV QT7007€ÀÀe€ 
Part [2perverseness !violent| of exchanges! Send out 
2352 4 1722 859 2532 
Teðpavopévovs ev odeoet ког 
[^the ones having been devastated Њу 2afree release], апа 
3956 47741 ; 94 1288 1242.1 
тесто ovyypaphyv &ðıkov дасто 58:7  0v&0pvme 
[2еуегу ^writ Sunjust  !tear apart]! Break 


58:3 fie. under your power. 


58:8 ISAIAH 975 
3983 . 3588 740-1473 2532 4434 . 7901, 1473-1909 3588 18 Я 3588 1093 2532 5595 . 1473 3588 
T€UOvTU TOV QPTOV соз коттоо Q.O7€yOUS сє єтї та ауада ms yns коң Popei ge тр 
[2with ones hungering lyour bread],and[?poor 2ле homeless [^upon your !the ?good things] land, and willfeed you the 
1521 1519 3588 | 3624.1473 1437 1492 ШЗ. 2817 . * Б 3588 3962-1473 3588-1063 4750 3588 
єісаүє єз тои объ соо eav ins yvpvov KÀnpovopiav loko тоо тоетро$ соо то yop оторо тоо 
Ibring| into your house! If youbehold one naked, inheritance of Jacob yourfather. Forthe mouth 
4016 , 2532 575. 3588 3609, 2962. 2980 3778 
mepipaAe коң ато тор  OUKcloOv коргох €AàAÀnoe таъта 
clothe ^im! | And concerning the members of your family ofthe LORD spoke these things. 
3588 4690-1473 . 3756-5247.1 5119 
TOV остпєрџатоѕ соо OV% Umepowyeu 58:8 тотє СНАРТЕК 59 
of your seed, you shall not disdain them. Then 

4486 . 3588 4406 3588 5457-1473 2532 
poyncoerau то Tpól|ov то фос cov коң The Sin ofa Nation 

[?shall be torn through  ?the — ^morning lyourlight], and 3378 2480 3588 5405 2962. 3588 4982 
3588 2386-1473 5036 . 393 . 2532 4313 : 59:1 uq ovk итүбє € дєр Kkvptov TOV сото 
та — APAT соо таҳи QAVATENEL KAL mpomopevoezat І пос  [^strong !the 2һапа ?of the LORD] to deliver? 
the things for your cures quickly shall arise; and [?shall go before | 5558 925 3588 3775-1473 3361-1522 235 
1715 1473 3588 1343-1473. 2532 3588 1391 3588 n €pópvve то OUS ауто? ру euraKovgat 59:2 алла 
ёрлтросбё» gov a Sucaror bv cov коз y öga тоо | or [2weighed down lhisear| (о not listen? But 
in front of 4you your righteousness], and the glory 3588 — 265-1473, 1339 3031. 1473 2532 
2316 4057.2 1473 5119 994 2532 3588 2962 та apapthnarta умоу ӧистоси QVAETOV оролу KAL 
0cov meproredeil сє 58:9 107€. Bonon karo — KUftos your sins make apart between you and 
of God shall screen you. Then you shall yell, and the LORD 3588 2316 2532 1223 3588 266-1473, 654 

1522 . " 1473 2089 2980-1473 . 2046, tov ÓO0cov kar a TAS apaprtias VAV отєстрєфє 


ELOQKOVOETAL соъ ETL 
shall hearken to you. Yet while 


Лаћоъутоѕ соо epei 
you are speaking he shall say, 


2400, 3918 1437 851 575. 1473 4886 

бо парєцли eav афє\ опо соо ovvões pov 

Behold, I am at hand. If you remove from yourself conspiracy, 

2532 5500.1 . 2532 4487 112 К 

kat Xetporovtav кол риро үоүүъсроъ 

and stretching forth of the hands, and [?discourse  !grumbling]; 
2532 1325 3983 3588 740 1537 


58:10 kar бох Ti€UWOVTU тоу ©ртор єк 
and should give to ones hungering the bread from out of 


5590-1473 2532 5590 5013 г 1705 . 

|vxns cov кол фъҳт» TeTOmewopevqv  epmÀnons 
your soul, and [2/hesoul being humble Ishould fill up], 
5119 393 1722 3588 4655 3588 5457-1473 2532 3588 
TOTE оуатє\єі EV то KÖTEL то dos gov katl то 


then [?shallrise 3in “һе 5darkness lyour light], and 


4655-1473 5613 3314 . 2532 1510.8. 3588 
GKÓTOS соз 05 pBeonpfgpio 58:11 kar єсттоң о 
your darkness shall ре as midday. And [?will be 
2316-1473 3326. 1473 1275 2532 1705 2509. 
0є0< соо PETA aov ÖLATAVTOS kot ep Àno 0o коӨйлтєр 
lyour God] with you always. and you shall be filled up just as 

y y ys, y PJ 

1937 . 3588 5590-1473 2532 3588 3747-1473 4084.1 . 
єтїӨзрєї т Pux gov kar та оста соо ^av0ncecat 
[^desires lyour soul]; and your bones shall be fattened, 
2532 1510.8.3 5613 2779 3184 2532 5613 4077 . 3739 


кол єстї о$ кїүпо$  pe0vov kat OS ттүү р. 
and willbe as  [2garden lasaturated], and as  aspring which 
3361-1587 5204 2532 3618 М . 1473 3588 
pw єёєЛитєу vóop 58:12 kar окобортӨтсортас сос оң 


[^failed not — ! water]. And [^shall be built 5to you !the 
2048 166, 2532 1510.8.3 3588 2310 1473 
€epnpot QLWVLOL коң єт Ta Өєрєћо cov 
3desolate places 2everlasting], and [^will be 3foundations lyour 
166, 17221074 1074 . 2532 2564 


QUO VU. ev yeveats yeveov Kat к\лүӨтүстү 
?everlasting] in. generations of generations; and you shall be called 
3620.1 . 5418 , 2532 3588 3037 3588 3031 , 3588 
окодороѕ ópoypov кох TOUS ÀAiÜovs 7ovs avopégov тор 
abuilder  ofbarriers. And the stones in the midst 
5147-1473 3973 1437 654 3588 4228-1473 
T7ptBov cov паъсєіЅ 58:13 eàv опострєфѕ то» поба cov 
of your roads shall cease. If you should turn your foot 
575. 3588 4521 .. 3588 3361 4160 3588 2307.1473 1722 
ото тоу cofpócov тоо рл] тоє› та Өє\рото cov ev 
from the sabbaths, to not do your wants on 
3588 2250 358839 . 2532 2564 3588 4521 5171.1. , 39 
m "Mépo тп ayia Kot KoAeoeu то саВВато трофєра ayra 
the [?day !holy], and shall call the sabbaths delightful, holy 
3588 2316-1473 3756-142 3588 4228-1473 1909 2041 3761 
то Bew cov ovk арєіѕ тоу поба сох єт’ épyo ovõé 
to your God, then you shall not lift yourfoot to work, nor 


2980 . 3056 1722 3709. 1537 3588 4750-1473, 

Aanes AÀoyov ev opym єк TOV сторето$ соо 

shall you speak a word in anger from out of your mouth. 
2532 1510.82 3982 1909 2962 2532 307 


58:14 кол éon тєтоїӨбҗ$ єтї kvpuiov коң avopiocer 
Then shall you be relying upon the LORD, and he will bring 


God; and on account of your sins he turned 
3588 4383-1473 575 1473 3588 3361 1653 
то просото» avTOv аф ъуроу тоо рл] €Aenoat 
his face from you, tonot show mercy. 
3588 1063 5495-1473 3435 Я 129 2532 
59:3 оь yop xetpes VWV  pepoAvopevot QALMATL коң 
For your hands are tainted with blood, and 
3588 1147-1473 . 1722 266 . 3588 1161 5491-1473 . 
ot бб@ктоАоь ороу ev apaprtiars то e  xeUm орбо 
your fingers with sins; and your lips 
2980 458 .. 2532 3588 1100-1473 93 . 
€AàÀmoev  avopiav коз N үлосса орои  oaOuctov 
spoke lawlessness, and your tongue [injustice 
3191 3762 . 2980 . 1342 3761, 151023 
epeAero 59:4 ovÂðeis qei ikara ovóe єсть 
Imeditated upon]. Мо опе speaks just things, nor 15 there 
2920 228 3982 1909 3152 ., 2532 2980 . 
кро олди пєподоси єтї partaiois kat aobo 
[equity !true]. ^ They rely upon vanities, and they speak 
2756, 3754 2964.5 4192 2532 5088 458. 
кєра оте Kvovcot торо» коң TLKTOVOW QVOpLAV 
empty things, for they sire misery and give birth to lawlessness. 
5609 785 . 4486 2532 24774 6892 
59:5 оа астпідоу eppn&av KAL LETOV QPAXVNS 
[eggs ?ofasps !Тһеу hatch], and [?a web ?2of a spider 
5306.1, 2532 3588 3195 3588 5609-1473 . 2068 . 
véotvovgt kat о pBe€ÀAAov tov wav avTOv doyetv 
lweave]. And theone about Dtheireggs tto eat], 
4937  . 3774.1 2147 2532 1722 1473 937.1 
съртрирас оордо» €vpe кол ev avto poouuckov 
breaking arottenegg, found also in it a cobra. 
3588 2477,-1473 . 3756-1510.8.3 1519 2440 3762.1 
6 o LOTOS QUTOV OVK EOTQAL ELS хотоо ovõe inm 
Their web shall not be made into a garment, nor 
4016  . 575. 3588 2041-1473 3588 1063 
mepioAovzau опо TOV épyov oaviOVv та yap 
shall they clothe themselves from their works; for 
2041-1473 . 2041 458 .. 3588 1161 4228-1473 
єрүа avtov epya олоро 59:7 ои бє тобє$ avtav 
their works are works of lawlessness. And their feet 
1909 4189 К 5143 5031 . 1632. 129 2532 3588 
єтї поутру TPEXOVOL толо EKXEQAL оско KAL OL 
[2unto ?wickedness trun], quick to pour out blood; and 
1261-1473 1261 575. 5408 4938 2532 
öraoyio poi QvTOVvV Ova AO'yvw poi ато фороэ> gGovTpuApM.o ко 
their thoughts are thoughts of murder; destruction and 


5004 . 1722 3588 3598-1473 2532 3598 1515 

тололторіа EV tats 06015 avTOv 59:8 kar обох єрт 
тіѕегу are in their ways. And the way of peace 
3756-1492 2532 3756-1510.2.3 2920 1722 3588 3598-1473  . 3588 


TALS обої$ QvTOV QU 
their wayst. 


ovk OlOQOU коң OVK €O'7U KpPLOLS EV 
they know not, and there is not equity in 
1063 5147-1473 1294 3739 1353 

yap TpiBor «avzov eotpappévart as Ovo0ecvovot 

For their roads [аге perverted  !which ?they travel through], 


59:7-8 See Rm. 3:15-17. 


976 ЕУ АТА ХУ 59:9 
2532 3756-1492 1515 1223 3778 868 . 1343 5613 2382 2532 4060 . 4030 . 
kat ovk oiðaow єр 59:9 oux тото атєстт Oucotog vvv ws Өорако коз meptébero mepuceboAotav 
and they know not peace. On account of this [ей righteousness as a chest plate, and put a helmet 

3588 2920 575 1473. 2532 37662 2638 , 1473 . 4992 , 1909 3588 2776 . 2532 4016 2440 

т крос от’ QvTOV кол OU PN Ko Toon QvTOUS соттр‹оо єтї түс Kebons kot пєрєВоЛєто џлатоу 


lequity] from them, and in по way shall [2overtake 3them 
1343 . 5278-1473 5457 1096 1473 . 
karoon vmopewàvrov ото фо єүєрєтө QUTOLS 
lrighteousness]. In their waiting light, [2сате  ?to them 
4655 3306 827 . 1722 895.1. 4043  . 
GKOÓTOS peivavtes охур ev соро TEPpLETATNTAV 
1darkness]; waiting for daylight, [2in 3midnight !they walked]. 
5584 " 5613 5185 ч 5109 2532 5613 
59:10 uwqAodoncovow os  7vÓAÀol тоо» kaL 05 
They shall grope as blind men fora wall, and [?as 
3756 5224 3788 5584 4098 . 
ovx vro pxovrov офбалио» pniaphoovot — secovvrat 
Sones not ^possessing eyes Ithey shall grope]. They shall fall 
1722 3314 . 5613 1722 3317 1 5613 599 7 
є, peonpfpia cos ev pegovvukT(0 WS  omco0vqokovszes 
in midday as at midnight; [as ?ones dying 
4. 5613 715 2532 5613 4058 7 
OTevó£ovauw 59:11 о  ópkos kot «cs  mepuw epa 
they shall moan]. As  abear, and as  adove, 
260 4198 . 362 2920 2532 3756-1510.2.3 
оро TOPEVOTOVTAL avepeivapev крс кас оок єсть 
together they shall ро. We awaited judgment, and there is not 
4991  . 3112 868. 575 1473 4183 
соттрго akpav ooéoTqkev аф’ npor 59:12 тол 
а deliverance; [2 аг lit is removed] from us. [415 great 
1063 1473 3588458  . 1726 . 1473 2532 3588 266-1473, 
yop тиот отордо EVAVTLOV GOV KAL QL oportet тро» 
IFor 200г 3lawlessness] before уои, and our sins 


436 . 1473 3588 1063 458-1473 1722 1473 2532 
оутєстцсоу npiv ot yap олоро qur ev . "pv коң 
withstood us; for our lawless deeds arein us, and 


3588 92-1473 1097 764  . 2532 
ta обктрато npor eyvopnev 59:13 qoefimoopev KAL 
our offences we knew. We were impious, and 


5574 2532 868 575. 3588 2316-1473 , 2980 
epevoàpela kot anéotyperv ото Tov 0cov про» єЛаЛсорєу 
lied, and departed from our God. We spoke 

94 2532 544 1 2964.5 2532 3191 

&ðuka коң тє: Өсорєу €kvopev KAL epeAernooquev 


unjustly, and we resisted persuasion. We sired, and meditated 

575. 2588-1473 . 3056 94. 2532 868 

опо kapõias qv Aoyovs aüukovs 59:14 kar атєстсорє» 
[3from tour heart 2words !unjust]. And we left 


36904 3588 2920 2532 3588 1343 | 312 . 868. 
OTLUO түу крити kar y karsi рокро» афєстцкє» 


behind equity, and righteousness [?far off !removed]. 
3754 2654 1722 3588 3598-1473 . 3588 225 2532 
оти котоло\ббӨту ev тод обо AVTOV N eAn0cuo kot 
For [?was consumed ^in 5their ways tthe ?truth], and 
1223 207 . 3756-1410, 1330 2532 3588 
óv evÂeias оок vOvvoavTo OwA0eiv 59:15 kar N 

[26у ^a straight way !they were not able ?to go]. And the 


225 142 2532 3179 3588 1271-1473 


alera Nprar KAL рєтєстса» TNV бойлоо AVTOV 

truth was lifted away, and they changed their thought 

3588 4920 . 2532 1492-2962 2532 3756-700 1473, 

TOV OVVLEVQAL ко єє Kvptos коң OVK Y)peoev отоу 
of perceiving. And the LORD beheld, and it did not please him, 

3754 3756-15107.3 2920 

OTL OVK NV кре 

for there was not equity. 


The Defender 
2532 1492 2532 3756-1510.7.3 435, 2532 
59:16 xov єбє кои озок түр avp ко 

Апа he beheld, and there уаѕ пої атап. And 
2657, 2532 3756-1510.7.3 3588 482 ; 
Ko Tevonge KaL OVK Qv o avtnpopevos 
he contemplated, and there wasnot theone assisting. 
2532 292. 1473 . 3588 1023-1473 2532 3588 
кои "p vvo7TO eviovs ^70  fpoxtovt avroù kar тт 
And hedefended them by his arm; and with 
1654 : 4741 2532 1746 . 


59:17 kar єрєбї®төтө 


And he clothed himself with 


€Aenpog vr eo70pioc70 
charity he supported them. 


59:9 {СР okore - darkness. 


of deliverance upon his head, and put around himself a cloak 
1554. - 2532 3588 4018 .. 5613 
ekóucoeos kat то  mepipoAotov 59:18 о 
ofvengeance- even a wrap-around garment, as 
467 . 469 3681 3588 5227 ? 
AVTATOÕWT OV QAVTATOÕOO W ove wos то VTEVAQVTLOLS 
onerecompensing а reward ofscorn tothe adversaries. 
2532 5399 é 3588 575. 1424 . 3588 3686 
59:19 kar $ofq0ncovzot оь опо vopiw то óvopa 


Апа [?^shall fear Ithe ones ?from 3the west] the name 
2962. 2532 3588 575 395 . 2246 3588 3686 


корго коң oU ат’ оротоАбуъ NÀALOV то ovopa 
of the LORD; апа the ones from the east sun shall fear the [2пате 
3588 1741 2240 1063 5613 4215, 972. 3588 
то єрбоёо>» £e yop cs тоторо$ fuos n 
thonorable]. [6shall come !For "as river 3a violent ?the 
3709. 3844 | 2962 2240 3326. 2372 2532 
оруп mapa коро» met petà O0vpov 59:20 kau 
3anger fof Sthe LORD]; itshall come with rage. And 
2240 575. »*» 3588 4506 2532 654 
m&et ото wv o pvópevos ко omoo^zpewUet 


Dshall come ^from 57іоп !the опе ?rescuing], and shall turn 


3, 575 * . 2532 3778 1473. 3588 3844-1473 . 
ogcefetias oco loko 59:21 kar отту avrois тү тор’ epot 


impiety from Jacob. And this [?to them 3is by me 
1242 . 2036 2962 3588 4151. 3588 1699 3739 151023 
Ov On ELTE коро$ то тєр TO EOV о єстї 


Icovenant]f, said the LORD. The spirit — mine, which is 


1909 1473 2532 3588 4487-1473 3739 1325 1519 3588 4750-1473 
ETL got KALTA рирото MOV QA : єбөкө ELS TO стора соъ 
upon you, and my words which I put in your mouth, 


3766.2 1587. 1537 3588 4750-1473. 2532 1537 


ov ит єклтт єк TOV OCTOMQTOS соъ коң єк 
in no way shall fail from ош of your mouth, nor from out of 
3588 4750 3588 4690-1473 2036 2962 575. 35883568 


TOV сторотоѕ TOU спєрротоѕ TOV ELTE көро ATO TOV VUV 
the mouth of your seed, said the LORD, from the present 
2532 1519 3588 165, 

коң є TOV AQLWAVQA 

and unto the eon. 


CHAPTER 60 


! he Glory of The LORD upon. Jerusalem 
5461 2240 
60:1 фото фот оо Терин өлүш nker 
Be enlightened! Be enlightened, O Jerusalem, [415 come 


1063 1473 3588 5457 2532 3588 1391 2962, 1909 
yop cov то фо Kot N оба корсо єтї 
Мог 2your 3ight]| and the glory ofíheromp [?upon 
1473 393 2400 4655 2572 1093 


сє ољатєтаћкєи 60:2 oùt скотоѕ колоуфєь ynv 
3you thas risen]. Behold, darkness shall cover the earth, 
2532 1105 1909 1484 1909 1161 1473 5316 

kat уруофоѕ єт єӨ’т єтї бє ce oovnoecot 
and adimness upon nations; [^upon !but ?5you shall appear 


2962 2532 3588 1391-1473 1909 1473 3708 . 

Kvptos коз т боёо avtroù emt ce opeta 

?the LORD], and his glory [upon 3you !shall be seen]. 
2532 4198 . 1484 3588 5457-1473 2532 935 3588 


0:3 kar 3opevaovzot дут то фот: cov kar Boot ets m 
And [?shall go 1пайопѕ] by your light, and kings in 
2987-1473 142 2945 3588 3788-1473 . 
Aapmporq7t соо 60:4 аро» къкЛо tovs офдолро?ъѕ cov 
your brightness. Lift [?round about lyour eyes], 


2532 1492 4863 М 3956 3588 5043-1473 2240 
коң (бє сзэртүүрєро TAVTA TA TEKVQA соъ касе 


and behold [?gathering together tall 2your children]! [?come 
3956 3588 5207-1473 3TT3- 9. 2532 3588 2364-1473 
TAVTESŞ OL оон FOV p.opo0ev Kot QL Ovyorépes соо 
1АП 2your sons] from far off, and your daughters 
1909 5606 142 . 5119 3708 

єт’ pov «рӨтүтоътог 60:5 тотє oper 


[2upon shoulders !shall be carried]. Then you shall see, 


59:20-21 {See Rm 11:26,27. 


60:6 ISAIAH 977 
2532 5399 Е 2532 1839 . 3588 2588 . 3754 5013 E 1473 2532 4352 М 3588 2487 
коз фоВтӨтост KAL EKOTNON т карда оти тотєшосоутоу сє KAL TPOTKVVOVOL та XN 
and shallbe fearful, and shallbestartled inthe heart; for humbling you. And [һа do obeisance at 6the "soles 
3328 . 1519 1473 4149 2281 2532 1484 3588 4228-1473 3956 3588 3947 . . 1473 2532 
peropoAet eus сє  mÀovios боласотс кох eÜvóov TOV тобоо» соо TAVTESŞS OL mopo£vvàv сє kat 
Dshallturn ^unto 5you tthe riches ?of the ѕеа], апа of nations, 8of your feet 1а] ?the ones who 3provoked 4you]. And 
2532 2992 2532 2240 1473 34 . 2564 . 4172 2962 * 39 . * . 
kat Qov kat novo cot 60:6 ayéňar кАтӨтот mois короо Xwov ayiov Іоратл 
and of peoples, and they shall come to you. Herds you shall be called, City ofthe LORD, Zion ofHoly Israel. 
2574 . 2532 2572. . 1473 2574 * , 2532 1223 3588 1096-1473 1459 A 2532 
керлуА\оз kat кеАзфозс ce kapmàor Mobi Kat 60:15 да то  yeyevqo0ot сє eykoroaAeAeuMpevqv KAL 
of camels, and [?5shallcover 6you !camels  2ofMidian Запа Because you became abandoned and 
* 3956 1537 * . 2240 5342 3404 . 2532 3756-1510.7.3 3588 997  . 2532 5087 
Гоифор тполтєс̧ єк Zaßàa  n&ovot фєроутєѕ пєшострёути коң ovk NV о Вотдо» xov Өўсо 
4Ephah]; [Zall ^from out of 5Sheba !they?come] bringing detested, and there was not one helping; even Iwill make 
2253: 2532 3030 2532 3588 4992 . 2962 . 1473 191 . 166, 2167 ; 1074 .. 
Xpvotorv коң AiBavov коз TO сотцрио» коргол сє ауаЛМора оооу €vopogvvqv yeveais . 
gold and frankincense; and [?the ?deliverance ^of the LORD you [?leap forjoy tan everlasting], a gladness to generations 
2097 . 2532 3956 3588 4263 1074 . 2532 2337. 1051 1484 2532 
€va'y'yeAiovv Tat :7 kar портата проВото yeveov 60:16 kar Onde y&Xa e0vov kat 
they shall announce as good news]. And all the sheep of generations. And you shall nurse milk of nations, and 
Ж д 4863 : ; 1473 2532 2919.1 * 4149 935 2068 2532 1097 3754 
Kwóoóp  cvvax0noovzot cot Kot крос М Воо TÀovTov fooiu eov doyeoot каи  yvoon от 
of Kedar shall be gathered together to you; and rams of Nebaioth [wealth ЗоЁ кіпоѕ tyou shall eat]. And youshallknow that 
2240 1473 2532 399 К 1184 , 1909 1473 2962 3588 4982 1473 2532 1807 Я . 1473 
m&ovot cot Kat avevex0noezot бєктб єтї eyw коро$ o созбо сє кох e£otpovpevos oe 
shall come to you; апа [?shall be offered !acceptable sacrifices] upon Iam the LoRD, the one delivering you, and rescuing you- 
3588 2379-473 | 2532 3588 3624 3588 4335-1473 . 2316 * 2532 473. 5475  . 5342 
то  ÜvcwcTüpuov pov кол о OlKOS TNS просєоҳтѕ роо Өє0с loko 60:17 xov avri хоћлкоъ oigo 
my altar; and the house of my prayer the God of Jacob. And instead of brass, Ishall bring 
1392 " 5100 3592 5613 3507. 4072 1473 25945 473-1161 4604 5342 1473 694 . 
9o£oo0qcerov 60:8 тїзєє otóe «s  veóoeAov  meravzot GOL  XpvGiov avti бє cinpov ойто) oot — Opyvptov 
shall be glorified. Who thus [?as clouds 10у]; to you gold; and instead ofiron, Ishall bring to you silver; 
2532 5616, 4058 4862 3502 1473 3520 473-1161 3586 5342 1473 5475 . 473-1161 
каи gei пєристєрас соу veoggots 60:9 epe voL avti бє viov осо сос хоАкӧр avri бє 
even as doves with young? [Гог me !Islands andinstead of wood, Ishallbring toyou brass; and instead 
5278 2532 4143 y 1722 4413 71 Р 3037 4604 2532 1325 3588 758-1473 1722 
vmepewav Kot Toia Өорсє ev прото o'yoryetv Abov стро» kat босо TOUS APXOVTAS GOV EV 
?waited, ара boats of Tarshish are among the first to lead of stones — iron. And Ishall appoint your rulers for 
3588 5043-1473 3113 , 2532 3588 696 2532 3588 5557 . 1515, 2532 3588 1985-1473 1722 1343 2532 
то тєк gov pakpóðev коң тоу Qpyvpovr Kot TOV хросоу єшрлүрүү KAL TOUS €TLUKOTIOUS соз EV OukOLOO UVY 60:18 kar 
your children from far off, and [silver Запа ^gold peace, and your overseers for righteousness. And 
1473 . 3326 1473 , 1223 3588 3686 2962 3588 3756-191 2089 93 Т 1722 3588 1093-1473 3761, 
cvTOv рєт’ отор бас то оуора короо то OUK oKovgOnocecat є ETL aðıkia єр TN YN oov ovõė 
Itheir] is with them, оп account of the [?name ?of the LORD [shall not be heard ?any longer linjustice] in your land, nor 
39 2532 1223 3588 39 3588 * 1741-1510.1 4938 3761. 5004 1722 3588 3725-1473 235 . 
QYLOV KAL tov ayiov тох lopanà evóo&ov eivat соутрухио обе taamopia ev то Oplots gov ad 
1һо]у], and on account of the holy one of Israel to be glorious. destruction, nor misery within your borders. And 
2532 3618 241 3588 5038-1473 2532 2564 . 4992 . 3588 5038-1473 2532 3588 4439-1473 
60:10 кої окобортсоосі, QAAoyevetls TA тєіҳт соз KAL KAn0ncezat OOTlptov та TEUXQ соз karat 7UÀOL соъ 
And [?shall build !foreigners] your walls, and [shall be called 3Deliverance lyour walls], and your gates, 
3588 935-1473 3936 . 41473 1223-1063 1099.2 2532 3756-1510.8.3 1473 2089 3588 2246 
Ot foci eis ovrov парастооутас сои бё yop yàùppa 60:19 коз ovk eo7ot oL ETL o Ако 
their kings shall stand beside you. For on account of Carving. And [?will not be 40 you ^any longer !the ?sun] 
3709-1473 3960 . 1473 2532 1223 1656 25 . 1473 1519 5457 2250 3761. 395 4582 5461 1473 
opynv pov єпотаёй сє ко €Aeov NYATNTA сє es oos nuypas ovóe «vorroXNn сє фотіє: | cot 
myanger struck you, and on account of mercy I loved you. for the light of day, nor the rising тооп shall give light to you 
2532 455 3588 4439-1473 1275 2250 3588 3571 235  1510.8.3 1473 2962 5457 166, 2532 
60:11 kar avouO0ncovzot оь miar gov OteTavTOS прєраѕ түр vikta QAN єстоь OL корис фос arwviov коз 


And [?shall be open lyour gates] continually; day 


2532 3571 3756-2808 1521 4314 1473 141 

KAL VUK7OS OU KAevoOnoovrzat ewwayayeiv прос ge. óvvopuv 
and night they shall not be locked, to bringin to уои ле force 
1484 2532 935-1473 71 3588-1063 1484 
€0vióv kot BactAets ovv ayopévovs 60:12 та yop бут 
of nations, and their kings leading. Forthe nations 


2532 3588 935 . 3748 3756-1398 , .1473 622 М 2532 
karot BjaguAels oUrtves ov боулєусоос соь атолоъуто KAL 
апа the kings which will not serve to you shall perish, and 
3588 1484 2047 . 2049 à 2532 
то ðq  epnpia epp o0noorrot 60:13 kar 
the nations [unto desolation !shall be made desolate]. And 
3588 1391 3588 * . 4314 1473 2240 1722 
n боба тоо  AwBàvov "pos сє £e ev 
the glory of Lebanon [?to  3you 15һа соте] with 
2952.7 2532 4075.1 2532 2748 260 1392. 3588 
KvTOplGOO kat TeUKQ kat кєдро бро боёсо Tov 
Cypress, and pine, апа cedar together, to glorify 

5117 3588 39-1473 2532 5117 4228-1473 1392 


топор TOV аур» pov KAL топтоо — 000v avTOv боёбто› 


[2рІасе imy holy]; and the place of their feet Iwill glorify. 
2532 4198 . 4314 1473 11651 , 5207, 3588 
60:14 kat 70pevoovzot TPOS сє OeóouoTes хог тор 


And they shall go to you being in awe – sons of the ones 


at night; but [?will be Зо you уле LORD ?light 4an eternal], even 
3588 2316 1391-1473 3756 1063 1416 3588 2246 
о  0eos ӧбоёа cov 60:200v yap vertar о "Atos 
the God of your glory. [Snot !For 4shall бро down ?the ?sun] 


1473 2532 3588 4582. 1473 3756-1587 . 1510.8.3 1063 
cot KaL»)  GeXnvm cot ovk €KAeüper. єстоь yap 
to you, and the тооп  [?to you !shall not subside]; [?will be ог 
1473 2962 5457 166, 2532 378 И 3588 
cot Kvpios фо arwviov KaL avocAnpo0ncorrat at 


^to you ?the LORD Ólight ап eternal]. And [4^shall be fulfilled tthe 
2250 3588 3997-1473 2532 3588 2992-1473 3956 


pépa 70v тєрӨої$ сох 60:21 kar о gaos cov mas 
?days 3of your mourning]. And your people are all 
1342 2532 1223 165, 2816 М 3588 1093 
бӧсколоѕ kat б ал205 kKAnpovopügovgi ту” ynv 
just, and [^through 5/heeon !they shall inherit ?the earth], 
5442 . 3588 5451.1 2041 5495-1473 . 1519 
$vÀaccov то фътєоро épya X€ewpov QVTOÙ ets 
keeping the thing planted, even the works of their hands for 
1391 3588 3641.1 1510.8.3 1519 5505 2532 3588 
6o£oav 60:22 o OÀvyoOGTÓS єстоь є5 ХМйбасѕ кок о 
glory. The veryfew willbe for thousands, and the 
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1646 1519 1484 3173 1473 2962 2596 . 2540 . 
€Aàxvwr70s eus €Üvos  peya EYW kvptos KATA коңлро> 
least for [?nation la great].I the LORD according to time 
4863 . 1473 . 

соро ёо ото 


shall gather them. 


CHAPTER 61 
The Anointed One 
4151 , 2962. 1909 1473 3739-1752 
61:1 cvevpoa kvptov єт? єрє ov Є(РЄКЄР 
Spirit ofthe LORD isupon me, because of which 

3548 , 1473 2097 А 4434 k 649 . X 
EXPLOE pe  evoyyeAico 0a TTOXOUs опєсталкє 
heanointed me to announce good news to the poor. Не has sent 
1473 2390 3588 4937 z 3588 2588 . 
pe асасдои тоо GvvTeTpuAMevovus ту kapõia 
me to heal the ones being broken іп the heart; 
2784 164 . 859 2532 5185 . 
ктүр®ёо оуро\ото офєси коң 7v$AÀols 
to proclaim [2(0 captives la release], and — [?to the blind 
309. 2564. 1763. 2962 . 
avépAepw 61:2 келесо  evtavTOv короо 
!Irecovery of sight]; to call [year 3of the LORD 
1184 2532 2250 469 { 3870 . 
бєктоу KAL NPÉPAV оутапобосєоѕ  moapokoAegat 
lan acceptable], and day of гесотрепѕеј; to comfort 
3956 3588 3996 . 1325. 3588 
тоутаѕ$ѕ TOUS TevOovvTas 61:3  600qvov тош 
all theones mourning; to give to the ones 
3996 . ж. 1391 473. 4700, 2176 
Tev0ovot Zov ӧоёау avri onoðoù Actua 
mourning for Zion glory insteadof ashes; an anointing 
2167 . 3588 39906 | 2596, 4749 1391 
€vópoovrns Tos Tiev0ovat кото отоАт» боё 
of gladness to them that mourn; according to an apparel of glory 
473 4151 , 1851, 2532 2564 . 
олту тъєзр ето aknõias kat KAn0ncovzat 
instead of a spirit of indifference. And they shall be called 
1074 . 1343 i 5451.1 2962. 1519 
yeveat karos ът фътєура коргох eus 
generations of righteousness, а гліпе planted ofthe LORD for 
1391 2532 3618 . 2048 166 . 
боёо 61:4 kar oucoóopmoovouww  epnpovs arwvias 
glory. And they shall build up [?wildernesses leverlasting] 
1830.2 . 4387 1817 i 2532 
e&npnp.opevas TPOTEPOV EËAVAOCTÝTOVOL KAL 
having been made quite desolate prior. They shall rise up and 
2536.1 . 4172 2048 18302 . 
колос TONELS epniuovs e&npnp.opevas 
shallrevivecities of wildernesses having been made quite desolate 
1519 1074 . 2532 2240 241 > 
eus yeveàs 61:5 ко néovow QAAo'yevets 
for generations. And  [?shallcome foreigners] 
4165 3588 4263-1473, 2532 246 . 7211, 
morpaivovtes T проВото соо ко. аЛЛофъло: ароттрєѕ 
tending your sheep, and Philistines as plowmen 
2532 289 . 1473-1161 2409 . 2962. 
kat ортєЛооруогс 61:6  vpeis бє 1єрєіЅ корото 
and  vine-dressers. And you  [?priests — 3of the LORD 
2564 . 3011 . — 23164473 . 2046. 
клтӨтсєсдє Aevrovp'yot 0cov роу pnOncerau 
Ishall be called]. Ministers of our God - it shall be said 
1473 2479. 1484. 2719. 2532 1722 
vptv суо» €0vov. катєбєс дє kat єр 
to уои. [?strength Зоѓ пайопѕ !Youshalldevour], and іп 
3588 4149-1473 2296 3779 1537 


70  TÀovTO avTOv ӨоърасӨтсєсдє 61:7 ovTos єк 


their riches you shall be admired. Thus from 
1208 . 2816 , 3588 1093 2532 2167 » 
бӧєотєрос KÀv«povopcovgu тиу ynv кои єофросоуу 
a second time they shall inherit the land, and  [?gladness 
166, 5228 2776-1473 N 1473-1063 — 15102.1 
QLWVLOS ътєр кєфоЛсѕ avrov 61:8 eyw yop ew 
leverlasting] is above their head. ForI am 
2962 3588 | 25 , 1343 3 2532 3404 , 724.1 
KUptos о QAYATWV óucoog vvv KAL LOCOV орпаурото 


the LORD, the one loving righteousness, and detesting seizures 


61:1-2 TSee Lk. 4:18,19. 


61:1 
1537 93 > 2532 1325 3588 3449-1473 И 
[13 aðıkiasşs ког OTW tov poyxðov avTov 
from outof injustice. And Iwill give their effort 
1342 2532 1242. 166, 1303 
ökaiors kat kyy оооу бае Өтүторо 
to the just ones, and  [?covenant 2апе{егпа1  !Ishall ordain] 
1473 . 2532 1097 А 1722 3588 1484 
өто 61:9 kar  yvoo0nocezot ev то €Üveov 
with them. And [?shall be known ĉamong the nations 


1722 3319 3588 
HETO TOV 


3588 4690-1473 . 2532 3588 1549-1473 7 
то спєрра аутору KAL то €K'yOVO QUTOYV EV 


Itheir seed], and their progeny in the midst of the 
2992 3956 3708 1473 . 1921 , 1473 1 374 378. 
Хе бэ те Opov «vTOUS ETLYVWTETAL QGUTOUS оти OUTOUL 
peoples. All seeing them will recognize them, for these 
1510.2.6 4690 2127 5259 2316, 2532 2167 


61:10 kat єофросъут 
And in gladness 
3588 5590-1473 


єси  oa3éppo qvAoynpevor varo eoù 
are aseed  beingblessed by God. 
2165 1909 2962 21 


єофроуӨтсортоь єтї коро» оуалМасдо тү лоту pov 
they shall be glad over the LORD. Let [2exult tmy soul] 

1909 3588 2962. 1746-1063 1473 2440 4992 : 2532 
ETL то корсо eveOvge yop рє uxoTtov O'oTYptov kat 


over the LORD! for he clothed me with a cloak of deliverance, and 
5509 2167 5613 3566 4060 1473 3411.2 

хитора €vopoovrqs os vvpóio пєрєдткє por итро» 
an inner garment of gladness. As a groom, he puton me а mitre; 
2532 5613 3565 2629.1 „ 1473 2889 2532 


KAL 05 VÝMDNV kovekonpmoe рє Koo 61:11 kot 
andas a bride, he adorned me with an ornament. And 
5613 1093 837 3588 438-1473 . 2532 5613 2779 3588 
ws ynv avovoav то &v0os QUTNS код 05 KYüzOS то 
as theearth growing its flower, and as а garden 
4690-1473 . 15452 . 3779 393 б 2962 
спєррото avTov єкВластоъєи  ovTOS avaTeAet Kvptos 


[2115 seeds Isprouts forth], so will raise up tthe Lord 


2962 1343 . 2532 191 17206 . 3956 3588 
коро Oucotog Urqv Kot AYAQAANLAMA єртї тото TOV 
?the LORD] righteousness, and а leap for joy before all the 
1484, 
eðvov 
nations. 
CHAPTER 62 
The LORD Appoints a New Name 
1223 ж. 3756-4623 . 2532 
62:1 бие Уор ov озоюоттсороц KAL 

Оп accountof Zion Iwill not keep silent, апа 
1223 * ; 3756-447. 2193 302 
бае Iepovoaàny ovk avow ws av 
on account of Jerusalem Į will not spare, until whenever 
1831 5613 5457 3588 1343-1473. 3588 1161 
єёє\Өт ws as т Oucotog vvv) pov то бє 
[2сотеѕ forth 3as “ight пу righteousness], and 
4992-1473, 5613 2985 . 2545 . 2532 
сотр» pov] ws Лартоасѕ kovOncerat 62:2 kal 
my deliverance  [?as ?alamp  !shall be burned]. And 


3708 1484 3588 1343-1473 2532 3956 935 


офоутоь  €0vq тү» Oucotog vr qv cov kot 5àvszes BootuAets 

[?shall see !nations] your righteousness, and all kings 

3588 1391-1473 2532 2564. 1473 3588 3686 . 1473 

түу O0&£av cov kal KoAÀecet сє то оОрор Gov 
yourglory. And heshallcall you [name !by your 

3588 2537 . 3739 3588 4750 2962 . 3687-1473 

то коор О то стора коро Oovop.ooceu ото 
?new]|], which the mouth of:zheLoRD shall name it. 

2532 1510.8.2 4735 2566.3 1722 5495 . 
62:3 кои eon стєфоъоѕ KàÀÀovs ev xetpt 
And  youwillbe асгомп ofbeauty іп the hand 

2962. 2532 1238 932 . 17225495 | 2316-1473 

коргох кол бкобтра Вос:Лєгос ev ҳєрс 0cov cov 

of the LORD, and a diadem of the kingdom іп the hand of your God. 
2532 3765, 2564 . 2641 К 

62:4 KAL оъокєть kyon Ko To eAeux EVN 
And nolonger shall you be called- One Being Forsaken. 

2532 3588 1093-1473 3756-2564 . 2048 1473-1063 

kat N yn соо ov KkAn0ncezat epnpos oot yap 

And your land shall not be called- Desolation. For you 


62:1 1CP о бє сотр ekewov - and this deliverer. 


62:5 ISAIAH 979 
2564 . 2307-1699, 2532 3588 1093-1473 3611 . 1473, 2992 39 3084 5259 2962. 1473-1161 
KAn0ncezat 0€cAqpa ep.óv kat TN yn cov ошкоърєу avrov Лабу оуу №МєАутрорєуоу уто kvpiov со бє 
shall be called – My will, and your land - Being Lived In. them, [?People !Holy] Being ransomed By Тлетовр. But you 
3754 2106-2962 е 1722 1473 2532 3588 1093-1473 2564 . 1934 : 4172 2532 3756 
оти evóOKnoe KUptos ev сои кол N үт cov KAn0non emn Tovp ern то коң OVK 
For the LORD took pleasure іп you, and your land shall be called, [2Being Anxiously Sought After !A City], and not 
4924.1 . 2532 56134924 , 3495, 1459 . 
Gvvowtw0ncezov] Skal WS gGuvOoUcOV  veoviakos €ykoToAeAeux MEVN 
shall be lived in together. Andas [21іуіпе with ta young man] Being Abandoned. 
3933 3779 2730 3588  5207.1473 3326. 1473 
TapÜevo оуто котоктсооси OL лог соо Merà oov СНАРТЕК 63 
а virgin, 50 shall [2dwell lyour sons] with you. 
2532 1510.8.3 3739 5158 2165 , 3566 . е 
кои  éOTQL ov 7pówov  evópavOicerot vvpios A Day of Recompense and Ransoming 
And itwillbe in which manner [?shall be glad 1а groom] 5100 3778 3588 3854 1537 * 
1909 3565 3779 2165-2962 . А 1909 1473 63:1 тс о?тос̧ o пороуүєуоџєуоѕ e£ Еёоџр 
єтї vipon  ovros єъфроуӨтсєтох koptos єтї oL Who is this coming from out of Edom, 
over abride, so the LORD will be glad over you. 20622 2440 1537 * 3778 5611 
2532 1909 3588 5038-1473 * 2525 єръдтро ето єк Восор ото wpaios 
62:6 kar emi тору Teixeov соо Ієроосолтр котєстисо | уйл [2dyed red !garments] from ош of Bozrah? This one beautiful 
And upon your walls, О Jerusalem, Iplaced 1722 4749-1473 . 970 3326, 2479. 1473 1256 . 
5441 3650 3588 2250 2532 3650 3588 3571 ev Tto avTov fia кєт 0005 eyo OwAeyopat 
$vAokàs олту ттр прера» kot oÀqv — түүр vikra | in  hisapparel, [force !with 2a mighty]? I reason 
keepers for the entire day and the entire night; 1343 2532 2920 4992 1302 1473 
3739 1223 5056 3756-4623 . 3403 Р биколосъуто коң крои GOTQplOU 63:2 боті cov 
ot oux TéÀovs ov gi TTOOVTOL PMLPVNTKÖMEVOL righteousness, and /hecase ofdeliverance. Why are your 
ones who through theend shall not keep silent making mention 2063. 3588 2440 2532 3588 1742-1473 5613 575 396241 
2962 . 3756 15102.3 1063 1473 3664 epvO0pa TA ихата KALTA єубурато сох QS ATÒ mTOTQTOU 
Kvptov 62:7 оок оттп уор vpiv — Opotos [2теа !clothes], and your garments as from a trampled 
of the LORD. [not ?thereis !For 5toyou “опе Кепей], | 505; 4134 2662 2532 3588 1484 
1437 1356.2 2532 4160 * А Хро? 63:3 TANPOVS KATATETATNMEVNS kar тоу  eÜvov 
eav OvopOoon MD коң moont — lepovcoAQp | wine vat, full of that being trampled? And of the nations 
whenever he should set things right, and should make Jerusalem 3756-151023 435 3326 1473 2532 2662 1473 1722 
1064.1 . 1909 3588 1093 3660 2962 оок єсти отр рєт EOV KAL KATETATNTQA QvTOUS EV 
yevptapo ETL TNS YNS 2:8 оросє коров thereisnot aman with те. Апа Itrampled them in 
prancing upon the earth. [2swore by an oath !The LORD] 2372-1473 2532 2616 4.1473 5613 1093 2532 2609. 
2596 . 3588 1188-1473 . 2532 2596 3588 2479. Ovp.o pov кох котєӨласо ото ws сүтү коң Ko T yoyov 
кота — т< дєбє avrov kat кете — TNS тузоо my rage, and I broke them іп pieces аз ground, and led 
according to his right hand, апа accordingto the strength | 3588 129-1473 1519 1093 2532 3956 3588 2440-1473 
3588 1023-1473 . 1487-2089-1325 3588 4621.1473 2532 3588 то ола ovTOV eus үт KAL порто TA MATUA pov 
Tov fpoxtovos avToù et Єтї босо TOV GlTÓV соъ KAL та their blood unto the ground, and all my garments 
of his arm, saying Shall I yet give your grain, and 3392 2250-1063 469 1904 1473 
1033-1473 3588 2190-1473 2532 1487-2089 4095 5207, ep.tovo. 63:4 qpepo yop avToamo000eos єплдєь отто! 
Вророта cov Tots exÜpots соо Kot eL ért miovrQt viol I defiled. Foraday оѓгесотрепѕе came upon them, 
your foods to your enemies? and shallyet [?drink 250п5 2532 1763 3085 3918 2532 1914 
245 . 3588 3631-1473 1909 3739 3449.1 KAL EVLAVTÖSŞS Атросєоѕ тпорєсти 63:5 kar єпєВ\єфо 
«AÀóTpiov тоу оору соо ep о єрохӨтсоѕ апа ауеаг ofransoming is at hand. And Ilooked, 
lalien] your wine for which you troubled ѓо make? 2532 3756-15107.3 998 2532 43572 2532 3762 
237.1 3588 4863. 2068 1473. 2532134 . kal OUK түр Вотдоѕ kar  "pooevonca kat OvÜOeis 
62:9 «АА N OL — Gvvéyoryovves bóyovzot оът kot ouvégovgt and there wasnot ahelper. And Ipaid attention, and no опе 
But only ones gathering shalleat them, and shall praise 482 2532 4506. 1473 3588 1023 1473 2532 


3588 2962 2532 3588 4863 4095 1473. 1722 
тор корор коң OL суро үоутєс TLOVTAL атта €v 


the LORD; апа Һе опеѕ gathering shall drink them іп 
3588 1886 3588 39 . 1473 4198 . 1223 
tars єпаълєси тоц O'ylots pov 62:10 порєъєс дє oux 

[ properties оу  !my]. Go through 


3588 4439-1473 2532 35972 . 
TOV TVÀOV роо KAL обопоисотє TW 
my gates, and opena way for 
3037 3588 1537 3588 3598 1284.1 . 1808 
Ai0ovs то єк mns обоо ðappipare єёйротє 
stones ofthe ones from ош of the way scatter away! Lift 
4953 1519 3588 1484 2400-1063 
gvconquovr eus та єӨут 1000 yop 
the agreed upon sign unto the nations! For behold, 
2962 4160. 1908, 2193 2078, 3588 1093 
Kvptos eTroujoev акоостор EWS єсҳатоо TNS үт 
the LORD madeit audible unto theend ofthe earth. 
2036 3588 2364, * . 2400, 3588 4990 1473 
ELTATE TY Ovyopt Уор бо? о сотр ToL 
Ѕау tothe daughter of Zion, Behold, the deliverer [20 you 
3854 2192 3588 1438  . 3408 . 3326 1473 , 2532 3588 
TAPAYİVETAL €exov TOV EQVTOÙ рсдоу рєт’ ovTOU KAL то 


3588 2992-1473 2532 3588 
Лаб pov коң TOUS 


my people! And the 


62:11 


lis come], having hisown wage with him, and 
2041-1473 . 4253 4383-1473 2532 2564 

€pyov av7OU тро TpocGOTOov ауто) 62:12 кол kaAeoet 
his work before his face! And he shall call 


62:4 {СР октӨтсєтох - shall be lived in. 
62:7 {ее Bos for variants. 
62:8 1Six. Sogns - glory. 


avTeAloapóvero коз єрръсато avrovs о fjpoaxiov роо kot 

assisted. And [?rescued 4them 2агт пу], and 

3588 2372-1473 2186 2532 2662 1473 

о Ovpós pov єптєстт 63:6 KAL котєтбтїүүсө олтой 
my rage attended to it. And Itrampled ет 

3588 3709-1473 2532 2609. 3588 129-1473 1519 1093 


тү орут Mov KAL KATHYQAYOV то QUMA ovTOVP ELS үти 


іп my anger, and I led down their blood unto the ground. 
3588 1656 2962 . 3403 3588 703 . 
63:7 тоо  €Àeov  kvpiov epvnoO0qv TAS QPETAS 
[the 3mercy ^4oftheLoRD Ч remembered]; the virtues 
2962. 1722 3956 3739 1473-467 2962 
коргох є, паси’ 015 naiv оутатодібось KUptos 


ofthe LORD іп all which he recompenses to us. The LORD — 
2923 18 3588 3624  * . 1863 1473 


крїтїї$ ayaðós то ouo  lopoQqA  emoyec npiv 
[judge !а good] tothe house of Israel, he brings upon us 
2596 . 3588 1656-1473 . 2532 2596 3588 4128 
кота — то  €Àeos avTOU KAL KATA то тАл\Өо< 
according to his mercy, and according to the magnitude 
3588 1343-1473 2532 2036 3588 2992-1473 
mns Oucovog Urs avTov 63:8 kar єтє» о QOS pov 
of his righteousness. And he said, [my people 
5043 3766.2 H4 . 2532 1096 1473. 
TeKva ov ит a0erooot коз єуєуєто QUTOLS 
IChildren ?in по way ŝwill disrespect]. And he became to them 
1519 4991 . 1537 3956 2347-1473 . 
es соттріоу 63:9 єк maons ÜOAüpeos avtov 


for deliverance, from out of all their affliction. 


980 

3756 4244.1 3761. 32 235 1473 . 3588 2962 

ov  mpeopvs ovóe Qyyelos aA avtos o KÙpLOS 
Not ап ambassador, nor  anangelj, but he, the LORD 


4982 1473 1223 3588 25 . 1473 , 2532 5339 
єссє  QvTOUS © то ayanåv oavTOUS Kov фєібєс дос 


delivered them, because of the loving them. Апа һе spared 


1473 1473 3084 . 1473 , 2532 353.1473 2532 
QvTOV QvTÓS є\отросато «тоз ко aveAopev QvTOUS коң 
Шет, һе тапзотеа them, and took them, and 
5312-1473 . 3956 3588 2250 3588 165. 1473-1161 
Vijocev avTovs поасос TAS түһєреөҗ TOV оброс 63:10 оътог дє 
raised them all the days of the eon. But they 
544 . 2532 3947 3588 4151 3588 39-1473 
түтєїӨтүстол» . KAL zapo£vvav то пуєъра то ауу avTov 
resisted persuasion, апа provoked [spirit this holy]. 
2532 4762 . 1473. 2962 1519 2189 1473 
кои єстрофу отто Kvptos eus ex0pav олто$ 
And [?turned against them tthe LORD] for enmity; he 
4170 . 1473 . 2532 3403 2250 . 
€voAepnoev олљтооѕ 63:11 кол єрутоӨт тиєроъ 
waged war against them. And heremembered [?days 
166 . 3588 307 : 1537 3588 1093 3588 4166 . 
оңоро o  avofiàcas єк TNS YNS то» поцлєро 


leverlasting]; the bringing up from out of the land the shepherd 
3588 4263 . 4226 15102.3 3588 5087 1722 1473 , 3588 


тоу тпроВотоу поо єоти o Oers є› атто! TO 
of the sheep. Where is the one having put [^in 5ћет һе 
4151. 3588 39 3588 л, 3588 188 . 
Tvevpoa то Gyvov 63:12 о ayayav TN бє 
3spirit ?holy]? the one leading [?by the ?right hand 
+ . 3588 1023 . 3588 1391-1473 2729 . 

Movoanv o Bpaxiwv mns ӧоётс̧ avTov [ko7tO Xvoev 


1Moses]|, the one being the arm of his glory? He prevailed over 


5204 575-4383 1473 4160. 1473 . 3686 
обор ото wpocóOTov QvTOU TOTAL QUT буора 
water іп front ofhim; hemade forhimself [2пате 
166, ИТ 1473 1223 3588 12 . 5613 
олбуор 63:13 пуоүєу ото? oux mns af vocov ws 


lan everlasting]. 
2462 1223 2048 


Heled them through the deep, as 
2532 3756-2872 . 2532 5613 
innov б €epnpov коң оок єкотіостоу 63:14 коз ws 
а horse through а wilderness, and they tired not. And as 
2934 1223 39771 2597 4151 , 3844 . 2962. 
ктїүрүү oux me0tov котєВт пуєъро TAPA KUptov 
cattle led through a plain, [^descended !spirit 2of Злетоҝр], 
2532 3594 1473 3779 71 3588 2992-1473 4160. 
коң обтутсє»у ото? OUTOS Tyoyes тоу Лао» соо тошто 
and guided them. Thus youled your people, to make 
4572 , 3686 1391 1994 1537 
GeovTo орора боё 63:15 єтістрєфоу єк 
for yourself [2пате !a glorious]. Turn from out of 
3588 3772 . 2532 1492 1537 3588 3624 3588 39-1473 
TOV OVPQAVOV коц бє єк тоз OULKOU TOU QYLOV соъ 
the heaven, and look from out of [house lyour holy] 
2532 1391-1473 4226 151023 3588 2205-1473 2532 3588 
кас боётсѕ cov TOv єт» о (плос cov kot v 
and ofyourglory! Where is yourzeal апа 
2479-1473 4226 1510.2.3 3588 4128 3588 1656-1473 
OXUS соз TOU єсти то плос тоо €À€ovs соъ 
your strength? Where is the abundance of your mercy 
2532 3628-1473, 3754 430. 1473 1473-1063 
коң OUCTLOM.OP соз OTL QVECXOV quor 63:16 ov yop 
and your compassions, that you withheld from us? For you 
1510.2.2 3962-1473 , 3754 * 3756 1097 1473 2532 * 
€t потр пио» от Afpoóop ovk — €yvo pàs koc IoponA 
are  ourfather. For Abraham did not know us, апа Israel 


3756 1921 1473 235 1473 2962 3962-1473 | . 4506 1473 
оок  emeyvo троѕ алла со кїрє тот1їүр тро» росто 05 


didnotrecognizeus. Вис уои, О Lompourfather, rescue us! 
979) 746 . 3588 3686-1473 1909 1473  15102.3 5100 
от’ opxus то Ovopà sov ep’ тиа сти — 63:177 
From the beginning yourname [?upon?us lis]. Why 
4105 . 1473 2962 575. 3588 3598-1473 4645 
ETAAVNTAS n ås коре ото ттс обо Sov єск\роуоаѕ 


did you wander us, O LORD, from your way? You hardened 


3588 2588-1473 3588 3361 5399 . . 1473 1994 
tas корбос пио” тоо рл фоВєссдос сє єтістрєфор» 


our hearts tonot fear you. Return 


63:9 јог messenger. 


63:12 {ее Bos јог variants. 


ЕУ АТА 5 


63:10 


1223 3588 1401-1473 1223 3588 5443 3588 
oux TOUS ÓovÀOUS соо a tas фълос тис 
on account of your bondmen, on account of the tribes 


2817-1473 


М 2443 3397 . 2816 3588 
KÀnpovopios cov 63:18 


уа рикроу кАтроуортсорє» TOV 
of your inheritance! that [2alittle !we should inherit 


3735 3588 39-1473 3588 5227-1473 . . 2682 . 
opovs TOV QYLOV соъ OL VTEVAVTLOL NOV KATETATNOTAQAV 


4mountain 3of your holy]! Our adversaries trampled 


3588 37.1.1473 1096 . 5613 3588 575 746 . 
то «үс gov 63:19 eyevòpeða ws то от’ ору 


your sanctuary. We became as from the beginning 


3753 3756-756 1473 3761. 2564. 3588 3686-1473 1909 
07€ ovk mp£os nuir ovóé єкА\түӨтү 70v òvopå cov ep’ 


when you did not ruleus, пог was [2саПеа lyour name] upon 
1473 

ques 

us. 


CHAPTER 64 


Israel Acknowledges Its Sin 


1437 455 35883772  . 5156 2983 
64:1 єс avot&ns TOV OvpavOv тророѕ Nmbecat 

If you should open the heaven, [5trembling ?shall take 
575. 1473 3735 2532 5080. 5613 2781.1 
опо соо орт KAL TAKNTOVTAL 64:2 os ктроѕ 
^from 5you !mountains], and shall melt away; as beeswax 
575. 4442. 5080 2532 2618 А 4442 3588 
оло торо түүкєтө ко KATAKQUVOEL пор TOUS 
from fire shall melt away. And [?shallincinerate !fire] the 
5227 ^ 2532 5318 1510.83 3588 3686-1473 1722 


VTEVAVTLOVS коз $ovepov , eoa то ОРОрО@ OOV ЄР 
adversaries, апа [?for distinction ?will be lyour name] among 
3588 5227 575. 4383 . 1473 1484 5015 


т015 VTEVAVTLOLSATÓ | 7TDOG TOU сох €0vn Ta pox0ncovzot 
the adversaries. Fromin front of you nations shall be disturbed. 
3752 4160. 3588 1741 5156 
64:3 ото» Tos ta évõoğa тророѕ 
Whenever youshould do the honorable things, trembling 
2983 3735 575. 3588 165, 
Apertar орт 64:4 ото тох олоро 
shall take hold of mountains. From the eon 
3756-191 3761. 3588 3788-1473 . ү 1492 2316 
оок vKOUvGOpev ообе ot офӨ«А\ро quov eiðov eov 
we heard not, nor our eyes beheld a God 
4133 1473 2532 3588 2041-1473 3739 4160, 3588 
тлу gov Kot те Єрүб gov a птоџСє15 TOLS 


besides you, and your works which you shall do to the ones 


5278 1656 4876-1063, 3588 
vnopévovow €Aeov 64:5 ovvavtoetart yap TOLS 
waiting for mercy. For he shall meet with the ones 
4160 . 3588 1342 2532 3588 3598-1473 3403 


тоюс] TO діколоу кол TOV обору gov p.i yoOncovrot 
doing the just thing, and your ways shall be remembered. 
2400, 1473 3710 2532 1473 264 

оъ ov wpyisðns KAL pets прорторє» 
Behold, you have been provoked to anger, and we sinned; 

1223 3778 4105 2532 1096 . 5613 
бае тото єплоутдцрє» 64:6 kar eyeviünpev ws 
on account of this we were wandered. And[3became 4as 


169. 3956 1473, 5613 4470 599.8 . 
oKàO0oprot TAVTES pets os р@коѕ anokaðypėvns 
5unclean ?all iwe]. [Bisas ^a menstrual rag sitting apart 
3956 3588 1343-1473 n 2532 16102 5613 5444 
тоса п  OuotogUrY pov кол e£eppinpev ws pva 
1All Zour righteousness]; and we flowed away as leaves; 
1223 3588 458-1473 3779 417 5342 

oux TAS avopias тибу ото GQvepos оте 


on account of our lawless deeds thus the wind shall bear 
1473, 2532 3756-1510.2.3 3588 1941 3588 3686-1473 
трос 7ко ovk єстї о €T uo Aovpevos то ороно соо 
us away. And there is not one calling upon your name, 
2532 3588 3403 М 482 1473 3754 654 3588 
karo pryobeis avzuUoeo0ou cov ott o7€o7peUos то 
nor one remembering to take hold of you. For you turned 
4383-1473 575 1473 2532 3860-1473 1223 3588 
тросотор» соо аф’ про» kot порєбокаѕ qpàs oux TAS 
your face fromus, and you delivered us up because of 


64:5 See Bos for variants. 


64:8 


266-1473, 2532 3568 2962 


3962-1473, 1473 
opoprtes npiv 64:8 кол vvv. къріє 


TATNP "pv ov 


our sins. And now, О LORD, [2ourfather  !youare], 
1473-M61 4081 2041 3588 5495-1473 3956 1473 
"Mets бє тт|А\о$ €pyo тоу X€tpov FOV TAVTES прє 
and we are mortar; [works ^of your hands 2ағе all twe]. 

3361 3710. 1473, 4970, 2532 
64:9 un opyticov nyw pópa KAL 

You should not be provoked to anger with us very much, and 
3361 1722 2540 . 3403 266-1473 


Un €v коро руст «орто pov 

[25һоша not 4ог 5a long time ?be remembered !our sins]. 

2532 3568 1914 2962 3754 2992-1473 3956 1473 

kat vvv emifAejov koipie дт ÀaOs cov TiàvTes pets 

And now, look upon us, О LORD, for [5your people 2аП Iwe are]! 
4172 3588 39-1473 1096 2048 ж 5613 

64:10 поліс тоо ayiov cov eyeviün epnpos WV QS 
The city ot your holiness became desolate – Zion [?as 

2048 1096 15192671 3588 3624 3588 

єртроѕ єүє’Өт Терозб ар; є катара» 64:llo oikos то 

3desolate !Ibecame];Jerusalem for а curse. The house 

39-1473 2532 3588 1391 3739 2127 3588 3962-1473 

ауу пор karn oča wv €vAoYyncav OL тотєрє NPV 

our holy place, and the glory which [2blessed lour fathers], 

1096 44461 2532 3956 3588 1741-1473 

єүєитӨт тпорікаъстосѕ кол порта то évõoğa трбу 

became scorched; and all our honorable things 

4844.1 2532 1909 3956 3778 430, 

G'vvemeoce 64:12 kat єтї TAOL 70vTOLS Qveoxov 

are cast down. And over all these things you endured, 

2962 2532 4623, 2532 5013 1473 4970 

кърє KAL єсоботтоос KAL erogeurogos трос ooobpa 

О LORD, апа kept silent, and humbled us very much. 


CHAPTER 65 


The Nations 
1717. 1096 . 3588 1473 3361 2212 . 
65:1 euþavns  eyevinv то єһє ил] Oqrovotw 
[apparent 1 became] to the ones [for me 1пої ?seeking]; 
2147. 3588 1473 3361 1905 2036 2400 
€vpeOqv TOUS єһє pn єпєротоси eima бо? 
I was found by ће ones [эте !not ?asking]. (Isaid, Behold, 
1510.2.1 3588 1484 3739 3756 2564 1473 
єрїї то €0vev ot ovK €kàAegàv pov 


Iam, tothe nation), theones who didnot call my 
3588 3686 1600 . 3588 5495-1473 3650 3588 
то ovopa 65:2 e&eméeragoa тас̧ Xetpós pov oAqv түү 
name. Ispread forth my hands the entire 
2250 4314 2992 544 R 2532 483 , 
тиро» pos Лабу отєдоъута kaL олтіЛєуоута 
day to apeople resisting persuasion and disputingt; 
3588 3756 4198 3598 18 Y 235 3694 3588 
ot ovK єпорєъбцсо» обо ауаӨт QAN отсо TOV 
the ones not having gone  [?way !/hegood], but after 
266-1473 , . 3588 2992-3778 3588 3947 . 1473 
apaptrwv отоу 65:3 о АМео$ оътоѕ о mapo£vvov рє 
their sins. This people provoking те 
1726 . 1473. 1275 1473 , 2378.1 1722 3588 2779 
€vavTiov epov OvwzovTOs avTot Өз бот EV Tots кӯтоц 
[26еѓоге 3те  !isalways]. They sacrifice in the gardens, 
2532 2370 . 1909 3588 41414 3588 1140 3739 
Kot Ovprwow єтї Tars т\їӨоц$ тос бацлор(0 o 
and they burn incense upon ће bricks (о the demons which 
3756-1510.2.3 2532 1722 3588 3418 1722 3588 4693 е 
ovk €g7tw 65:4 kat ev то рутроаси є то сттүАоло с 
are not. And in the tombs in the caves 
2837 . 1223 1798 3588 2068 2907 5204.1 


KOLLOV TOL ёоо €vvT VL OL €o00vzes kpea vevov] 

they sleep for the sake of dreams; the ones eating meat of a pig, 

2532 2222.1 2378 . 3435 3956 3588 4632-1473 

kat боро» Óvotov pepoAvpquevo толто TA скєут олут? 

and by broth of sacrifices [Заге tainted — !all ?their vessels]. 
3588 3004 4206 575 1473, 3361 

65:5 ov Aeyovses порро ат’ єр рл] 
Theonessaying, Beata distance from те, you should not 


65:1 {CP ov eyo - behold I am. 
65:1-2 See Rm. 10:20,21. 
65:4 See Bos for variants. 


ISAIAH 981 


1448 1473 3754 2513-1510.2.1 3778 2586 . 
EYYLONS рос оти кадороѕ єци ov7os колто 


3588 2372-1473 
70v Üvp.ov pov 


approachme,for І ат clean. This isthe smoke of ту rage – 
4442 2545 1722 1473, 3956 3588 2250 2400, 
тор коңєто є, ото Tasas Tas прєрасѕ 65:6 où 
afire burns with it all the days. Behold, 
1125 1799-1473 3756-4623 . 2193 302 
YEYPATTAL EVWTLOV MOV OU сотто EOS QV 


it is written in my presence; Ishall not keep silent, until whenever 


оте. 2532 467 К 1519 3588 2859-1473 

e 000 KAL  QvTomo0000 є TOV KOÀTOV AVTOV 

Irecompense. Апа Iwillrecompense unto their bosom 
3588 266-1473, т 2532 3588 3962-1473 3004 

65:7 TAS opoprias avTOv KAL TOV потєро» avTOv Лєуєь 


their sins, and the ones oftheirfathers, says 
2962 3739 2370 . 1909 3588 3735 2532 
Kvptos ot e€0vptocav ETL тоу Opeov К ко 
the LORD, the ones that burnt incense upon the mountains, and 
1909 3588 1015 . | 3679.  . 1473 591 |. 3588 
€T TOV Bovvav Qvetowu àv pE ATOÕOTW то 
[upon “the Shills Iberated 2те]. Iwill recompense 
2041-1473 1519 3588 2859-1473 3779 3004 2962 


€pyo avTOv eus TOV колто» avTOv 65:8 оътос Aeyet kvpuos 


their works into their bosom. Thus says the LORD, 
3739 5158 2147 3588 4517.1 1722 3588 
ov тропоу cvpeOncezot о роё ev то 

In which manner [?5shallbe found tthe ?grape-stone] іп Һе 
1009 2532 2046. FEH 3075-1473 

Вотръї KAL epovgt Морли avrov 


cluster of grapes, and they shall say, You should not lay it waste, 
3754 2129-15102.3 1722 1473, 3779 4160, 1752 3588 


OTL evioyia єстї €v аъто OvTOS TOMT EVEKEV TOV 
for there is а blessing in it; so I will do because of the 
1398 . 1473 3778 1752 3766.2 62 
OovAevovTOós pot TOUvTOV évekev ov pn ATONET OW 


ones serving те – [?this one !because of] in no way shall I destroy 


3956 2532 1806 3588 1537 Ж . 
тото 65:9 коз єёйёо то (23 Iokof 
all. And Ishalllead out the one from out of [?of Jacob 
4690 2532 3588 1537 ж 2532 2816 . 
оспєрра коң TO € lovóa kar kAnpovopmoet 
Ithe seed], and the опе from ош оѓ Judah, and he shall inherit 
3588 3735 3588 39 . 1473 2532 2816 5 3588 
то 0роѕ ‚ TO &yióv pov кох kKAnpovopncovgu ot 
[mountain ?holy imy]. And [^shall inherit it 
1588-1473 2532 3588 1401-1473 2532 2730 1563. 
єкЛєктос козо Kot OL ovol pov коз KOTOUKTY)GOUG ULP €kKet 
imychosen  ?and Эту bondmen|], and shall dwell there. 
2532 151086 1722 3588 1409.1. 1886 4168 2532 
65:10 коз €covzot €v то ӧроро emavAeus торло KAL 
And thereshallbe іп the grove folds offlocks; and 
5327 * 1519 372 1009.3 3588 2992-1473 


$opoy& Ахор є avóàmavgw Воокоћор то Лаб pov 
the ravine of Achor for а resting place of herds to my people, 


3739 2212 . 1473 1473-1161 3588 1459 A 

ov єСтцсоу pe 65:11 vpeis ðe ot EYKATAALTOVTES 
who sought me. But you are the ones having abandoned 
1473 2532 1950 3588 3735 3588 39-1473 2532 
Me коң єтіЛоудоуорєро то opos то оуу роо KAL 


me, and having forgotten [mountain 1ту holy], and 


2090 . 3588 1140 . 5132 2532 4137 = 3588 
ETOLMAĞOVTES TW arpoviw тротєау KAL mAÀnpovvsaes TN 


are preparing [?tothe 3demon ta table], and filling 

5189.1 2768.1 1473 3860-1473 1519 
тохт кєрєєр. 65:12 eyo паробосо VMAS ELS 
[20 good luckł ta mixture]. I will deliver you unto 
3162 3956 1722 4967 . 4098 3754 2564 


pàxarpav TvTes ev spay тєсєіс дє оти єкалєсо 
the sword – [?all 4by ?5slaughter lyou shall ?fall]; for Icalled 


1473 2532 3756-5219 5 2980 2532 3878 и 
VAS KAL OVX VTNKOÙTATE  €AàAmga KAL порцко?сотє 


you, and you hearkened not, Ispoke, and you disregarded; 
2532 4160 . 3588 4190 К 1726 1473 2532 3739 
коз ETO NTATE TO птоутрор €vavTtov €pov коз Q 
and you did ү wicked thing before me, and what 
3756-1014 1223 3778 3592 
ovk epovAopmv еве 65:13 бе то0то таёбє 
I did not want you chose. Onaccountof this, Thus 
3004 2962 2400, 3588 1398  . . 1473 2068 

Aeyev коро où ot OovAevovzés por $oyovzat 


says the LORD, Behold, the ones serving to me shall eat, 


65:11 tor fortune, or Tyche, the goddess of fortune. 


982 ЕУ АТА ХУ 65:14 
1473-1161 3983 . 2400, 3588 1398. . —. MB 1944 1510.8.3 2532 3618 3614, 
эре бє пєасєтє бо? ot OovAevovzes pot ETLKATAPATOS ETAL 1 kot окоборсоосио ошо 
but you shall hunger. Behold, the ones serving to me 3accursed 2will be]. And they shall build residences, 
4095 1473- H6; 1372 2400. 3588 1398, 2532 1473 1774 2532 27073 : 290 . 
TLOVTAL vpeis бє uphoeTre oùt ot OovAevovses KAL QVTOL €vouTicovot KAL KATADVTEÙTOVOW AUTENWVAS 
shall drink, but you shall thirst. Behold, the ones serving and they shall dwell in them. And they shall plant vineyards, 
1473 2165 1473-61 153 2532 1473 . 2068 3588 1081-1473 2532 3588 3631 


2400, 
пос evopavOncovzot vpets õe avoXvvOnoeo0e 65:14 ‘оъ 


to me shall be glad, but you shall be ashamed. Behold, 
3588 1398 1473 21 1722 2167 

ot O6ovAevoviés pot — oyoAAuAgOvTOUL ev єофрос?ут 
theones serving tome shall exult in gladness, 
1473-1161 2896 1223 3588 4192 3588 2588-1473 


vpets бє kekpó£eo0e oux TOV T70vOV ттс KopOtos vv 


but you shall cry out because of the misery of your heart; 

2532 575 4936.1 4151-1473 3649 

каи ото осърутр Вӯѕ TvevpoTos ошо оЛоћоёєтє 

and from the destruction of your spirit you shall shriek. 
2641-1063 3588 3686-1473 1519 4140 


65:15 кото Аєйфєтє yap то Ovopo VOV eu плс шорт 
For you shall leave behind yourname for aglut 
3588 1588-1473 1473 1161 337 К 2962 


Tors єкАєктої<$ pov vps Oe — aveAet Kvptos 

to ту chosen, [^you tand shall do away with 2ле LORD]. 
3588-1161 1398 . . 4473. 2564. 3686 
TOLS дє OovAevovoi pot KÀAn0ncecat ovopa 
But to the ones that serve tome, they shall be called [2name 
2537 . 3739 2127 T 1909 3588 1093 
колои 65:16 о €vAoyv0ncezoat єтї Tns YMS 
1ру a new], which shallbe blessed upon the earth. 
2127-1063 3588 2316 3588 228 К 2532 3588 
€vAoyncovgu yop тоо Өєох тоу oAÀn80wov кол оц 


For they shall bless the  [2God гие]. And the ones 
3660 . 1909 3588 1093 3660. 3588 
opvvorzes єптї TNS yns  opovvrzat TOV 
swearing by an oath upon the earth, shall swear by an oath on the 
2316 3588 228 1950-1063 3588 2347 1473, 3588 


Өєоэ тоу алтӨроу esu v(govzot yap тұ» 0Aupuw аътоу TNV 
[2боа Цгџе]. | For they shall forget [affliction !their 


4413 2532 3756-305 1909 3588 2588-1473 
троттр kot ovk eavapmnoerat єтїї түү kopótav avrov 


?first], and it shall not ascend unto their heart. 


A New Heaven and Earth 

1510.8.3-1063 3588 3772 , 2537, 
65:17 eo ot yop о OVPAVOS KALWOS KAL N 1 

For there will be the [?heaven !new], and the earth 


2537 . 2532 37662 3403 , 3588 4387 . 3761 
колу кол OU рл pvrqo0o0ct TOV TipoTépov ооё’ 


!new]t. And in no way shall they remember the former things, nor 
37662 1904 1909 3588 2588-1473 


2532 3588 1093 


235 
65:18 a 


ov pn emeA0n єтї тц» kapõiav avTOv 
їп апу way shallit come upon their heart. But 
2167, 2532 191. 2147, 1722 1473, 
€vóopoovrvqv kar ayaňiiapa evpncovouw ev олт 
[4^gladness 5and ба Іеар ѓЁогјоу theyshallfind ?in sher]. 
3754 2400, 1473 4160. 19.1-* 2532 1909 
от wob eyo поо ayaňiiapa lepovcoAQp код єтї 
For behold, I make Jerusalem a leap for joy, апа over 
3588 2992-1473 2167 2532 21 2 1909 
tov Лабу pov evóopoovvqv 65:19 kar ayaňidoopal єтї 
my people for gladness. And Ishall exult over 


iS 2532 2165 1909 3588 2992-1473 2532 
lepovcoaAQp кох evópovOnoopot єтї то Ло pov ко 


Jerusalem, апа shall be glad over my people. And 
3765. 3361 191 . 1722 1473 5456 2805 ^ 

OVKETL un akovoð cv avm фор» kAovOpov 

no longer shallthere beheard in her  avoice of weeping, 
3761. 5456 | 2906 3761 3766.2 1096 2089 
ovüe форт xpovyns 65:20 ovó' ov pn yevq7at ETL 
nor a voice of crying; nor inany way shall there be yet 
895.2 2532 4246 3739 3756-1705, 3588 


«оро kal трєс3їтт\$ os оок epaAnoer тоу 
an untimely miscarriage, nor an old тап who shall not fill up 


5550-1473 . 1510.8.3 1063 3588 3501 1540 . 2094 
Xpovovr «vTOV €o' Tat yap o veos EKQTOV €TOv 


his time. [^will be !For ?the 5young man] a hundred years old, 
3588-1161 599 — . 268 . 1540 . 2094 2532 
o дє апобу скору орартоћлоѕ єкотоу ETOV коң 


апа ће [4ауіпо Isinner Sat a hundred years old 


65:17 {ее 2Pet. 3:13. 


kat QGvTOL фоуорте Ta yevvýpaTa ovTOV kat TOP оору 
and they  shalleat their produce, and [?the 3wine 
4095 3766.2 3618 М 2532 243 
TLOVTAL 65:22 ov pm окоборосооси kal QANOL 
Ishall drink]. In no way shall they build, and another 
1774 ., 2532 3766.2 5452 . 2532 243 2068 
€voudgovgt кох ov py  $vrevsovgu кох оАо. $Óoyovzat 


dwell therein; and in no way shall they plant, and another eat of it. 
2596-1063 3588 2250 3588 3586 3588 2222 1510.86 
кото yop tas прєраѕ trov viov TNS bons €oovzat 
For according to the days оѓ Һе [?of a tree life] will be 
3588 2250 3588 2992-1473 3588-1063 2041 3588 5495-1473 

at түрЄєро Tov Лаоъ pov TA YAP épyo TOv Xetpov AVTOV 


the days of my people, for the works of their hands 
3822 " 3588 1161 1588-1473 3756-2872 
птоЛокосоъсау 65:23 оь eE єк\єктог pov ov коттоо 
shall grow old. And my chosen shall not tire 

1519 2756 , 3761, 5043.1 . 1519 2671 , 3754 
ELS KEVOV ovõė TEKVOTONTOVOW ELS KATAPAV OTL 


in empty fhings,nor shall they produce children for a curse; for 
4690, 2127 5259 2316, 1510.2.3 2532 3588 1549-1473 
O7€ppo evAoynpévov это 0cov єсть KALTA EKYOVA AVTV 
[2a seed ?being blessed 4by 5God litis], and their progeny 
3326 1473 2532 151083 4250 3588 2896-1473 1473 
HET avtov 65:24 kat oTa при N кєкроёох avrovs EYW 
with them. And it will be before their crying out, I 
5219 = 1473 . 2089 2980-1473 2046 
VTAKOVOOMAL QUTWV ETL В AQAOVVTOV оттор epo 
will hearken unto them; yet during their speaking I will say, 
5100 1510.2.3 519 3074 2532 704 1006 
ть єстї 65:25 тотє Avkov коң opves fookn0ncovzot 
What is i? Then wolves and lambs shall graze 
260 2532 3023 5613 1016 2068 892 2532 3789 
apa kar Àeov «s Bovs payerari аҳора kar òps 
together; and the lion [3аѕ “ап ox !shall eat ?straw]; and the serpent 
ЕЙ 5613 740 3756-91 3 3761. 
wS  àprOvV ovk QOUKT])COUGUV обе 


Shall eat of the earth as bread. They shall not do wrong nor 
3075 1909 3588 3735 3588 39-1473 3004 2962 
AvpavovvTot єтї то OPEL то оү pov Ayet коріо 
lay waste upon [тоша ппу holy], says the LORD. 
CHAPTER 66 
Judgment and Hope 


3779 3004 2962 3588 3772 a 1473 2362 
66:1 оътос Aeyet къріоѕ о ovpavos pot Өророѕ 


Thus says the LORD, The heaven  ismy throne, 
2532 3588 1093 5286 . 3588 4228-1473 4169 
коз N үт этотобо» тоу тобо» роо TOLV | 
and the earth а footstool for my feet. What kind of 
3624 3618 . . 1473 2532 4169 5117 3588 
ошкор ошоборлутєтє кос ко TOLOS тото TNS 
house shall you build tome? апа whatkindof place 
2663-1473 . 2 3956-1063 3778 4160 . 3588 
катота?сє(05 pov 66:2 порта yap тото єтсє n 
for my rest? For all these things I made 


5495-1473 2532 1510.2.3 1699 3956 3778 3004 2962 
хє‹р pov Kat єтї EQ TAVTA та?та Aeyev Kvpvos 
by ту handt, and [Sare “шше !all ?these], says the LORD. 
2532 1909 5100 1914 237.1 1909 3588 5011 

kat єтї Tiva ETPP QÀÀX тү єтї тор Tomeuwov 
And upon whom shallIlook upon? but only upon the humble 


2532 2272 2532 5141 3588 3056-1473 
kat Wnovxtv KAL трєроуто | TOUS AoYyovs pov 
and unassuming, and the опе trembling at my words. 
3588-1161 459 3588 2380 1473-3448 5613 
66:3 o бє &vopos о 0vov Mot Hog ҳо» OS 
Ви һе lawless one, the one sacrificing acalfto me isas 
3588 5180 435 2532 3588 2378.1 4168 5613 


тоттору å&võpa коң о Өзсцб өз» cowuwviov ws 
the one striking а тап; and the one sacrificing of the flock is as 


66:1-2 1See Acts 7:49,50. 


66:4 ISAIAH 983 

00 615 2965 3588-1161 399 2 4585 . 3874-1473 2443 1570.1 5171 3 
CTOKTÉéVvVOVP къура о дє avoaoeépov ceptóoAUw TAPAKANTEWS ооттс tva. ex0qAocavses трофтсттє ато 

the one killing adog; andthe one offering fine flour of her comfort; that sucking out, you should indulge at 


5613 129 5204.1 3588 1325 , 3030 

OS aipa vevov o Sðoùs MBavov 

is as the one offering the blood of a pig; the one offering frankincense 
1519 3422 5613 989 2532 1473 . 1586 . 3588 


ew pvqpgóovvov ws Власфтроѕ kar «vot e&cAé£avzo Tos 
for amemorial isas blasphemous. And they chose 


3598-1473 . 2532 3588 946-1473 3739 3588 5590-1473 
обо avTOv кол та BoóeAvyporo аутор o т Pvy «avrov 
their ways, and their abominations which their soul 
2309 2532 1473 1586 3588 1700.1-1473 

"0€A«ce 66:4 кол eyó ekAé&opou TA EMTALYMATA AVTV 
wanted. And I will choose their mockeries, 

2532 3588 266-1473, 467 1473 . 3754 
Kot то ањартіо5 QvTOV оутатпобосо ото OTL 
and [their sins 1] will recompense] against them; for 
2564 1473 2532 3756-5219, 1473 2980 2532 
єкоЛєсо QUTOÙS KAL OVX VTNKOVOAV pov єАб&Алтүтө kaL 
Icalled them, and they hearkened not to me; I spoke and 
3756-191 2532 4160, 3588 4190 | 1726 . 1473 
OUK NKOVOQV Kat єт TO птоутроу EVQVTLOV роо 
they heard not; and they acted wickedly before me, 
2532 3739 3756-1014 1586 191 . 

кол Q ovK єВоъолортр» єёєЛєёоуто 66:5 ако?сотє 
and [?that which 31 wanted not 1сһоѕе]. Неаг 

3056 2962. 3588 5141 3588 3056-1473 . 
Aóyov коро ot трєрортє$ѕ tov Лоүо» avTov 
the word ofthe LORD, О опеѕ trembling at his word! 

2036 80-1473 . . 3588 3404 1473 2532 
ELTATE обєАфо vuv то pigovguw орос KAL 


Let[?speak tyour brothers] їо Һе ones detesting уои, and 


948 2443 3588 3686 2962 . 1392 | 
BoóeAvocopévows iva то 0vopo kKvptov боёо 001 


abhorring you, that the name of he LORD should be glorified, 


2532 3708. 1722 3588 2167-1473 2532 1565, 
kat офӨт є, тп -*€vópoovr» аутору коң EKELVOL 
and should beseen in their gladness, but those 
153 " 5456 . 2906 2 1537 4172 

ow XvvOncovzat 66:6 ov  kpovyns єк тоћєо 
shall be ashamed. A voice ofacry  fromoutof the city; 
5456 . 1537 3485 . 5456 | 2962, 467 | 
povi єк voov форт  kvptov ољтатоёіббртоѕ 
а voice from out of the temple; the voice of the LORD recompensing 
469 И 3588 480 . 4250 3588 5605 


оутатобосі» то avTUeuevous 66:7 пра” тту o0tvovgav 
a recompense to the adversaries. Before her travailing 
5088 . 4250 2064 . 3588 4192 3588 5604 
тєкєр” при €A0euv TOV ^7i1OVOP тор QOU/OvV 
to give birth, before гле сотіпо of the misery ofthe pangs, 
1628 2532 5088 730 5100 191 5108 . 
єёєфъує katl єтєкєу &poev 66:8 тс mkovoe тотото 
she fled, and gave birth to a male. Who heard such? 
2532 5100 3708 3779 1487 5605 1093 1722 1520 
KAL TIS єорокєу отоу EL ббшє үт ev pia 
and who hasseen thus? Has [?travailed ithe earth] in опе 
2250 2228 2532 5088 1484 15221 3754 5605 
тира п кос єтєҳӨт . €0vos Eana оть wwe | 
day? ог even [?given birth !la nation] at once, that [?travailed 
2532 5088 No 3588 3813-1473 1473-1161 
кои єтєкє Уор та mawia avrhs 66:9 eyw бє 
Запа gave birth to !Zion] her children? ButI 
1325 3588 4329-3778 . h 2532 3756-3403 

єбока mmv mTmposõokiav тетү kat ovk ep vmoOns 

gave this expectation, and you did not remember 


1473 2036 2962 2532 2400, 1473 1080 . 2532 
pov eime к?ър:оѕ kat où eyw 'yevvogcav KAL 


me, said the LORD. And behold, I [?the one bearing ?and 
4723. 4160 . 2036 3588 2316-1473 2165 . 
остєірау enoia єтє, о 0eos соо 66:10 єофроуӨтте 
^the one sterile !made], said your God. Be glad, 
* . 2532 38301 . 1722 1473, 3956 
Ієродсал р kot covqyvpiccoe EV оът TAVTES 
O Jerusalem, and let [5assemble for a festival біп "her tall 
3588 25 . 1473. 2532 3588 2730 К 
ое AYATOVTES QUTNV KAL ot KATOLKOVVTES 
?the ones loving 4her]! And theones dwelling 
1473 5463 5479 3956 3745 3996 1909 1473 
олт харттє хара TAVTES OTOL тєудєітє єт’ avh 
her rejoice injoy, all as manyas mourn for her! 
2443 2337 2532 1705 575 3149 Ч 
66:11 iva. 0nAà007€ kal єртАтоӨтє опо ресто 


that you should nurse and befiledup from the breast 


1529, 1391-1473 
єисобоъ боё аот 
the introduction. of her glory. 
2400, 1473 1578 1519 1473 
бо €yo €KKÀwi ELS 
Behold, I turnaside to 
2532 5613 5493 . 1945.3. . 1391 1484 
кои (OS  Xeuxoppovs €muAvGov 00£av €O0vov 
and as  arushingstream inundating the glory ofthe nations. 
3588 3813-1473 1 1909 5606 142 . 2532 
TA полда AVTV ET’ Gov op0ncorrot коң 
Their children [2ироп shoulders !shallbe carried], and 
1909 1119 3870 5613 1536 3384 
єтї yovóàcrov параклтӨсоутаи 66:13 ос є TWA рлүттүр 
[20роп ?knees — !shall be comforted]. As ifany mother 
3870 . 3779 2504 3870 1473 2532 1722 
порокалєсєь OÙTWS KoyO TopoakoAlego оурс kat ev 
shall comfort, so also I shallcomfort уоп; and in 
3870 2532 3708 
тердоо еч пороклӨтсєсдє 66:14 kar офєсдє 


3754 3592 3004 2962 
66:12 оти T&E Aeyeuv къріоѕ 
For thus says the LORD, 
. 5613 4215  . 1515 
«v7o0UvS (OS TOTAMÓS єрт 
them as  ariver of peace, 


Jerusalem you shall be comforted. And you shall see, 
2532 5463 3588 2588-1473 2532 3588 3747-1473 
kat ҳорсєтоь n kapõia VWV KAL TQ оста VMV 
and [?shall rejoice lyourheart], апа your bones 
5613 1008 393 2532 1097-1510.8.3 3588 5495 


025 Вотољт ољотєћєі кох үросӨт ésta N хє 
[2as ?pasturage !shallrise ир]; апа [һа be known “ће апа 


2962. 3588 5399 1473 2532 546 
кор‹оъ тос  $oBovpévow оътоу KAL comeumoet 


3ofthe LORD] tothe onesfearing him, апа he shall threaten 


3588 544 ; 2400-1063 2962 5613 4442 
то о«лтєбо® ел 66:15 où yop Küpros 05 тэр 
the ones resisting persuasion. For behold the Lonp [2а$ За fire 
2240 2532 5613 2616.6 , 3588 716-1473 591 

m&et kal 05 KüOTQULyls те орроато avTov anmoðovval 
Ishall соте], evenas ablast by his chariots, to recompense 
1722 2372 1557 2532 6444 В 1722 
ev vpo ekõikyow KAL атпоскоракис MOV ev 
[21п ?rage !punishment], and being contemptuously rejected in 
5395 4442 1722-1063 3588 4442 2962 2919 


boyi «vpos 66:16€v yap то avpükvptov крїӨтүтєтө 
a flame of fire. For by the fire of the LORD [һай be judged 
3956 3588 ud 2532 1722 3588 4501-1473 . 3956 4561 


пасо N kat ev тп рорфоса oavrov поса сарё 
lall  ?the death]; and by his broadsword all flesh - 
4183 . 5134.1-1510 8.6 5259 2962 3588 
TOÀÀOL TpavparTtiar €cOvTOL тб kvpiov 66:17 о 

many shall be slain by the LORD. The ones 
48 Е 2532 2511 y 1519 3588 2779 
e'yvicopevot Kat KoOopuopevor ELS TOUS KNTOVS 
purifying themselves and cleansing themselves in the gardens, 
2532 1722 3588 4290.1, 2068 2907 5204.1 
ко €V TOL mpoðipors — €o00vzes Д Kpeos verv | 
and [оп tithe ?J?thresholds tthe ones eating ?the meat 3of a pig 
2532 3588 946 .. 2532 3588 34642 2009.1 И 
коң то Вӧєлъу кето. ко TOV pvv ETLTOQUTO 
4and the  $abominations 7and 8#һе mouse] together 
355 3 2036 2962 2504 3588 2041-1473  . 
evaAo0100vTaU eine kvptos 66:18 kaya та  epya avtav 
shall be consumed, said the LORD. AndI [ their works 
2532 3588 3053-1473 1987 2532 1473 2064 


каи тоу Аоуүштцо» аътоу єпістароь KAL EYW epxopaot 


Запа ^their device Iknow]. And I come 
4863 Я 3956 3588 1484 2532 3588 1100 2532 
ovvayayeiv mavta ta  €0vQ KAL TAS үулососоѕ KAL 
to bring together all the nations, and the languages. And 
2240 2532 3708 3588 1391-1473 2532 
m&ovot Kot povrat TQv O0£oav pov 66:19 xot 
they shall come, and shall see my glory. And 
2641 1909 1473, 4592 . 2532 1821 . 1537 


катоЛєцро» єт? 
Iwillleave upon them 


оът» срео» KAL e&omooTeAo EE 

asign. Апа Iwillsend from out of 
1473, 4982 . 1519 3588 1484 1519 * | 
QvT7OV CETWTHÈVOVS es те єӨътү єс  Oopocis 
them ones having been delivered unto the nations – unto Tarshish, 
2532 * 2532 * 2532 * A 2532 * , 2532 1519 
kat ov kar Aovó kar Мосоҳ kat Oof€À кол eus 


and Pul, and Lud, and Meshach, and Tubal, and unto 
3588 2532 1519 3588 3520 3588 4206 3739 
түр ЕАлаёа коз EL TAS 019005 TAS тпорро ot 


Greece, and unto the islands atadistance who 


984 ТЕРЕМТІА > 66:20 
3756-191 1473 3588 3686 3777 3708. 3588 1391-1473 ME 2094 5151.2 1722 3588 932-1473 . . 
оок QKNKÖQOİ роо то оОроро оътє єорокасі TNV боёо pov lovóa €TOUS трисколдєкатоо є, TN Вас:Лєсо av7ov 
heard not of my name, nor haveseen my glory. of Judah, [4year thirteenth lin ?the] of his kingship. 
2532 312 : 3588 1391-1473 1722 3588 1484 2532 1096 1722 3588 2250 T 5207 * 

kat QvoyyeAovou ттүү боёо» pov ev то éÜveov 66:20 3kav єүєрєтө ev тоң ypépars lwakeip viov Ioctov 
And they shall announce my glory amongthe nations. Andit took placein the days of Jehoiakim son of Josiah 
2532 71 3588 80-1473 . 5 1537 3956 935 2193 1734 2094 Ж 5207 
kat аёоъс tovs обєлфо?ѕ vuv єк TAVTOV Boo eos lovbo ws «€vóekóüTrov  €rovs Xeóektov vtov 
And they shall lead your brothers from out of all king of Judah, until the eleventh year of с son 
3588 1484 1435 2962 . 3326 2462 2532 716 . 1722 * , 935 ` Tar 2193 3588 161 

тоу eðvav pov kvpiw pe0^ итпоу KAL oppórov ev loociov pociueoslovóa — €os түс otXxpoAootas РЕРНИ 
the nations, as a gift to the LORD, with horses, and chariots – іп of Josiah king of Judah, until the captivity of Jerusalem 
2985.1 . 2254.2 3326. 4639.1 1519 3588 39 . 1722 3588 3991 3376 . 2532 1096 3056 2962 . 
AÀopmQvou туроо petrà скихӧсоу ew ту ayiav €v то тєрттө› рте 1:4 kar eyevero Aoyos корго 
royal chariots drawn by mules with awnings, into the holy in the fifth month. And [?came ле word ?of the LORD] 


4172 * 2532 2036-2962 5613 302 5342 3588 
толи lepovgoAnp KAL ELTEV KUÜptos 05 оу eveykouwov ot 
city Jerusalem. Апа the LORD said, As [may offer !the 
3207. '* . 3588 2378-1473 . 1473. 3326. 5568 1519 
viot lopoqA rtas voias avTOv epoi petà woApov ets 
?sons ĉof Israel] theirsacrifices to me with psalms in 
3588 3624 2962. 2532 575 1473 2983 2409 
TOV око» KUpiov 66:21 kar от’ avrov Морок 0єрєіѕ 
the house of the LORD, that from them Iwill take priests 
2532 * 2036 2962 3739 5158 1063 
kat Aevitas eine коріо 66:22 ov tporov yap 
and Levites, said the LORD. [in which 3manner !For] 
3588 3772  , 2537 , 2532 3588 1093 2537 . 3739 1473 4160. 


о  OUvpavos kawòs кол y YN кои OQ ——€yà TOW 
the [?heaven !new] and the [?earth !new]t, which I make 
3306 1799 1473 3004 2962 3779 2476 3588 
кєрє EVTV pov Aeyev Kvpvos Ov7O OTNTETQAL то 


wait before те, says the LORD, so I shall establish 


4690-1473 2532 3588 3686-1473 2532 1510.8.3 3376 
OTéppo орбо Kat то ороно орои 66:23 кол eovot— pnv 
your seed, and your name. And it will be month 
1537 3376 , 2532 4521 1537 4521. 2240 3956 
єк qvos кол gàfpocrov єк соВВотоо n&ev посо 
by month, and sabbath by sabbath,  [5shallcome tall 
4561 3588 4352 . 1799 1473 1722 * 2036 


сорё тоо проскъутсас єуотібу роо EV 
?flesh] to do obeisance before те in 
2962 2532 1831 2532 3708 


ІєроъхсаАты eiTe 
Jerusalem, said 
3588 2966 


Kipios 66:24 ко. e&eAevaovzat kat Ojovzot та Ko 
the LORD. And they shall go forth, and shall see the carcasses 
3588 444 . 3588 3845 Л 1722 1473. 3588 1063 
тоу  avOÓpomov тоу пороВєВткотоу ev epot o yep 
ofthe men violating against me. For 
4663-1473 3756-5053 2532 3588 4442-1473 . 
скоЛ Ё AVTOV ov TENEVTHOEL коз TO тор AVTOV 
their worm shall not come to an end, and their fire 
3756-4570 2532  1510.8.6 1519 3706 3956 
ov o feo0noezot Kot ETOVTAL єс ореоң» пост 
shall not be extinguished.[ And they willbe for asight to all 
4561 . 
торк 
flesh. 
CHAPTER 1 
Jeremiah Appointed Prophet 
3588 4487 3588 2316, 3739 1096 1909 * : 3588 
170 pnpa тоо 0cov о єүєуєто єтї lepepiav 70v 

The saying of God which came unto Jeremiah the 

3588 * = 1537 3588 2409 3739 2730. 1722.* 


котокє: ev. Ava000 
іп Anathoth 
3588 2316 


тоо  XeAktov єк TOV LEPEWV os 
son of Hilkiah, from out of the priests who dwelt 
1722 1093 Ж : 5613 1096 . 3056 
€v үт Bevrapiv 1:2 wç eyevÂðn Aoyos тох 0cov 

in the land of Benjamin, as [?came 1ле word 2of God] 
4314 1473, 1722 3588 2250 а 5207 * 935 : 
трос avTOv ev Tous qpuepous Iootov vtov Apv Boo eos 
to him in the days of Josiah son of Amon king 


66:22 {ее 2Pet. 3:13. 
66:24 {See Mk. 9:44. 


4314 1473 3004 4253 
"pos pe Aeyov 1:5 про 
to те, saying, Before 
1987 . 1473 2532 4253 


3588 1473 4111, 1473 1722 2836 . 
тоо рє Tida сє ev коо 
my shaping you in the belly 
3588 1473 1831 . 1537 
єпістарос сє KAL тро тоо Ge єёє\Өє» єк 
Iknew you; and before your coming forth from out of 
3388 37. . ] 1473 4396 . 1519 1484 5087 
MQuTpos  wylokà oe тпрофттт» ew єбут Te0eucà 
the womb І sanctified you; [?prophet ^unto ?nations !I appointed 
1473 2532 2036 3588 1510.6 1203 2962 2400. 
ce 1:6 kat eina о wv бестото къурє où 
?you]. And Isaid, O Being One, Master, О LORD, behold, 
3756-1987, 2980 3754 3501 1473 151021 2532 
оок єпістарох ЛаЛє7 OTL VEWTEPOS EYW eunt 1:7 кок 
I know not how tospeak, for [3younger ПШ 2am]. And 
2036-2962 4314 1473 3361 3004 3754 3501 1473 151021 
ELTE KÙPLOS TPOS рє рт Aeye оти VEWTEPOS EYW ELL 
the LORD said to те, Do not say that! [5younger П 2am]. 
3754 4314 3956 3739 1437 1821 1473 4198 . 
оти TPOS TAVTAS OVS e&v єёопостєіЛо сє T7r'opevon 
For to all whom ever Ishouldsend you, you shall go; 
2532 2596. 3956 3745 1437 1781 1473 
KAL като TAVTA оса eav evteiiwpai сог 
and according to all asmuch as I should give charge to you, 
2980 . 3361 5399 575 4383 . 
anoe 1:8 ру фоВтбтѕ aro тротфтоъ 
you shall speak. You should not be fearful from in front 
1473 . 3754 3326. 1473 151021 3588 1807 r . 1473 3004 
аттор OTL PETA соо ELL тоо єёолрєісдос ce Néyet 
of them, for [?with 3you H am], to rescue you, says 
2962 2532 1614-2962  . 3588 5495-1473 4314 
Kvptos 1:9 коз  e&erewe короѕ тту xetpa avTov apos 
the LORD. And гле LORD stretched his hand to 
1473 2532 680 3588 4750-1473. 2532 2036-2962 4314 
Me коң прото тоо оторатоѕ роо KAL єїтє к©рдо$ TPOS 
me, and touched my mouth. And the LORD said to 
1473 2400, 1325 3588 3056-1473 1519 3588 4750-1473 
pe où бєдока TOUS ÀOyovs MOV ets то стора соо 


те, Behold, I have placed my words in your mouth. 
2400, 292577; 2 1473 4594 1909 1484 2532 1909 
1:10 où кодєстцко сє on"pepov єтї e0vn KAL єтї 
Behold, I have ordained you today over nations, and over 
932 А 1610 , 2532 2679 2 2532 630  . 2532 
Boot etos єкр бо» KAL котоскоттєи KAL QTOAVEW кош 


kingdoms, to root out, and to loosen, and 
456 . 2532 2707.3 2532 1096 3056 
evoucoóoop.etv kal Koodvzevew 1:11 kar єүєуєто Aovyos 
to rebuild, and to plant. And came to pass the word 
2962. 4314 1473 3004 5100 14733708 * 2532 2036 
көро тро$ мє Aéyov ть ov орб$1єрєрїє kar eTa 
of the LORDto те, saying, What do yousee, Jeremiah? And I said, 
902.1 : 25943. 2532 2036-2962 4314 1473 2573 
Baktnpiav kopvivqv 1:12 kat єїтє kvptos «pos PE KAADS 
[2staff ТА walnut]. And the LORD said to те, [?well 
3708 1360  1453.1473 . 1909 3588 3056-1473 3588 
€opokos боті eypyopa eyó єтї 7ovs Àoyovs MOV TOV 
1You have seen]; for Iam vigilant over my words 

4160, 1473 2532 1096 3056 2962. 
momar ето 1:13 kar єүєрєтө Aoyos Kvptov 

to do them. And [?came to pass tthe word ?of the LORD] 
1537 1208 . 4314 1473 3004 5100 1473 3708 
єк Ocvzépov Tos рє Aeyov ть ov opas 
from out of а second time to me, saying, What do you see? 
2532 2036 3003.1 5269.2 2532 3588 4383 1473 
KAL ETQA Aefn7a VTOKALÒPEVOV ком TO тросото» алто? 
And Isaid, А kettle beingfired up, and the face of it 
575. 4383 1005 . 2532 2036-2962 4314 
ато тросотоо Ворро 1:14 коз eime kùpros mpos 
towards the face of the north. And fhe LORD said to 


and to raze, 


JEREMIAH 985 


1:15 

1473 575, 4383 . 1005 . 1572. 3588 2556. 
Be апо просотоо Ворро єккаъдсєтаи то кока 
me, From the face ofthe north shall burn away the evils 
1909 3956 3588 2730 x 3588 1093 1360 
єтї TAVTAS то KoTOUKOUVTOS TNV үт 1:15 ror 
upon all theones dwelling the land. For 
2400, 1473 4779 3956 3588 932 575 1005 


бо €yo gvykaAO masas tas Boc etas апо Boppà 


behold, I call together all 


3004 2962 2532 2240 
Aeyev kvpvos— Kot NOVEL 


2362-1473 1909 3588 4290.1 


0póvov атто? єтї та  -pó0vpa 


the 


kingdoms from fhe north, 


2532 5087 1538 3588 
Kat Өпсоосі єкастосѕ TOV 


says the LORD; and they shall come, and [?shall put teach] 
3588 4439 * 


TOv толор lepovaoaAnp. 


his throne upon the thresholds ofthe gates of Jerusalem, 
2532 1909 3956 3588 5038 3588 2945 2532 1909 
каси ETL TAVTA та TELIXN TQ KUKÀO каи ETL 
and upon all the walls roundabout, and upon 
3956 3588 4172 * 2532 2980 4314 
masas TOS modets lovóo 1:16 kar  AoaAnoo тро 
all the cities of Judah. And Ishallspeak to 
1473 . 3326, 2920 4012. 3956 3588 2549-1473 
QUTOVS pETa криСє05 тєрї , таст TNS кеке QvTOV 
them with judgment concerning all their evil, 

5613 1459  . 5 1473 2532 2380 2316-245 2532 
05 EYKATEÀALTOV pe kat éðvoav Ocois aAAoTQiots KAL 
as they abandoned me, and sacrificed to strange gods, апа 
4352 , 3588 2041 3588 5495-1473 2532 
Tpogekvvqgav то épyous тоу уєїрб avrov 1:17 kau 
did obeisance to the works of their hands. And 
1473 4024, 3588 3751-1473 2532 450 2532 2036 
ov mepitwsar ттүү, oopiv соо kat олбеттүӨ коз єт 
you gird your loin and rise up, and speak 
4314 1473 , 3956 3745 302 178 . 7 1473 
TPOS oav7TOUS терт оса Qv €vTetÀo par сог 

to them all asmuch as Ishouldgive charge to you! 
3361 5399 575, 4383 . 1473. 3366 . 
и фоВмӨтѕ опо просотоо avrov илбе 
You should not be fearful from ір front ofthem, nor 
4422 : 1726 1473 3754 3326, 1473 1473 1510.21 
ттотӨтѕ EN €vaovTiov AVTV OTL рєто сох €yo єрдї 
should you be terrified before them, for [змі ^you П 2am] 
3588 1807 1473 3004 2962 2400 5087 


тох єёорєїстӨөї ge  Aeyeu kvpvos 


to rescue you, says іле 


LORD. 


1:18 jióov тєдєко 
Behold, I have made 


1473 1722 3588 4594 2250 5613 4172 3793.1 2532 5613 
сє cv тп Onpepov pépa os поло oxvupav коз (S 


you in today's day 
5038 5470 3793.1 537 


а$ 


TELXOS ҳоЛкоъу oxvpov апас 
[2wall 3ofbrass !a fortified] all together against the kings 


Peity ta fortified], and as 


3588 935 е 
тоб Boc evouw 


Eo 2532 3588 758-1473 . 2532 3588 2992 3588 
Тобо: коң то QPXOVTW QUTOU KAL TO Aoc TNS 
of Judah, and its rulers, and tothe people ofthe 
1093 2532 4170 1473 2532 3766.2 


yns 1:19 kat 5 0Aepioovot 
land. And they shall wage war against you, but in no way 
1473 1360 3326. 1473 1473 1510.1 


1410 4314 
OvvovTaU тро 


ge 


сє KAL OU рл] 


LOTL PETA OOV EYO eut 


shall they be able to prevail against you. For [with 4you!] 2am] 


3588 1807 1473 2036 2962 


tov e£otpetg0at сє єітє къриоѕ 
to rescue you, said the LORD. 


CHAPTER 2 
Israel Abandons The LORD 
2532 1096 4487 2962 . 4314 1473 3004 

1 кох єүєуєто рамо —Kvptov "pos pe Aeyov 
And came to pass the word of the LORD to me, saying, 

4198 2532 994. 1519 3588 3775 * 3004 3592 
2:2 mopevov кол Boa ew те бте lepovaoAmp. Aeyov тобє 
Go, and yell into the ears ofJerusalem! saying, Thus 
3004 2962 3403 . 1656 3503-1473 2532 
Ayet коріо epvnoOqv €Aeovs VEOTNTOS соз KAL 
says the LORD, Iremembered the mercy of your youth, and 
26. 5050-1473 . 3588 1811-1473 : 5 3588 
Cyómns TENELWTEWS FOV тоо єёаколоъдтсос сє то 


thelove of your consecration, 


for you to follow after the 


1:18 Тее Bos for variant. 


39 . * .. 3004 2962 39 * 3588 2962. 
oryto lopoqA yet kvpvos 2:3 &yros Iopom то KUPLO 
holy one of Israel, says fhe LORD; Holy Israel to the LORD, 
746 . 1081-1473, . 3956 3588 2068 
оруу | . yevvqpéToOv AVTOV TAVTES OL €o00vzes 
the beginning of his offspring. АП theones devouring 
1473 4131.2 2556 2240 1900 1473 , 5346 . 
avtov пАриє\соос: кока meu єт  avTovs фс! 
him shall offend; evils shallcome upon them, says 
2962 191, 3056 2962. 3624 КШ 
Kvptos 2:4 akovgaTe Aoyov — kvptov OolKos loko 
the LORD. Hear the word of the LORD, О house of Jacob, 
2532 3956 3965 3624 * . 3592 3004 2962 
KAL паса патрио OLKOU lopowvA 2:5 тобє Aeyev kùpros 
and every family of the house of Israel! Thus says the LORD, 
5100 2147 3588 3962 . 1473 1722 1473 , 4131.3 3754 
TU €vpogav ov TATEPES VWV Ev epot aÀànp ien оте 
What [4бпа 5fathers ?did your 5іп ©те !trespass] that 
868 . 312... 575 1473, 2532 4198 . 3604 3588 
omTmeo7Qooav рокро» AT’? cov KAL єтөрєїӨтүтөл› omigo TOV 
they left far from me, and went after the 
352 x 2532 3154 s 2532 3756-2036 4226 
pataiwyv kal epatarwðyoav 2:6 коз ovk eiTov Tov 
vain things, and acted in folly? And they said not, Where 
1510.2.3 2962 3588 321 2 1473, 1537 ле 
єсти — KUptos о evoryonyov "MOS єк 
is the LORD, the опе directing us from out of ihe йй 
* i 3588 2526.1 1473 1722 3588 2048 
AvyvmTOUV o KaÜoünyncos npés ev m єрро 
ofEgypt, theone steering us in Ње wilderness, 
1722 1093 2524 =. 2532 42. 1722 1093 504. 
€v YN QATELPWA KAL аВото €v YN ovvópo 
іп [апа !avast and ?untrodden]| in aland waterless 
2532 175. 1722 1093 3739 3756 1353 
kat akåpro є, Үүт n А ov O.»6cvoev 
and unfruitful, in aland in which [?not ?traveled ^through 
1722 1473, 435. 2532 3756 2730 444 1563. 
ev олт оутр kaL OU котоктсє» àvÜÓpomos eket 
Sin 6it la тап], and [fnot ?dwelt 1а man there]? 
2532 1521.1473 1519 3588 * 3588 2068 , 3588 
2:7 коз eva yoyov vpås ew тоу Карит\о» тоо фауєі tovs 
And I brought you into Carmel, toeat the 
2590 . 41473 , 2532 3588 18 И 1473 . 2532 1525 2532 
K«p^7rOUS CvTOU KAL то ayaða QUTOV KAL €voA0eze ко 
fruits ofit, and the good things ofit. Апа you entered, and 
3392. 3588 1093-1473 2532 3588 2817-1473 5087 
єрдблөтє түү» YNV pov Kot TNV KÀnpovoptov pov єдєсӨє 
defiled myland, and my inheritance you made 
1519 946. 3588 2409 . 3756-2036 4226 1510.2.3 
ew  póeAvypa 2:8 оь tepels ovk ELTOV TOV єсть 
into an abomination. The priests said not, Where is 
2962 2532 3588 472 А 3588 3551 3756 
Kvptos ко ot QVTEXOPEVOL тоо Vopov OVK 
the LORD? And theones holding to the law have not 
1987, Я 1473 2532 3588 4166 . 764 . 
NTLSTAVTO pE kat ои тоцлєрєс moepovv 
made acknowledgment tome; and the shepherds were impious 
1519 1473 2532 3588 4396 4395 , 3588 Ж. 2532 
є epe кол оь mpopTrar проєфттєооу тү Baad kot 
to те; and the prophets prophesied by Baal and 


3694 512 4198 .. 1223 

отсо  avodoecAovs €wopevOngoav 2:9 би 

[after ?unprofitable things they went]. On account of 
3778 2089 2919 . 4314 1473 3004 2962 2532 4314 


тото єтї крӨпсораси mpos vps Лєуєи kvpios коң Tpos 
this, still I will arbitrate for you, says fhe LORD; and for 


3588 5207, 3588 5207-1473 . 2919 . 2089 1330 
7OUS 100105 тоу тоу орои kpi0ncopnot 2:10 єть бає\Өєтє 
the sons of your sons I will arbitrate. For go 

1519 3520 * . 2532 1492 2532 1519 * 
es 100205 Хєттієци кол єтє kal EL Куёар 
into /heislands ofthe Chittim, and see! Апа [?unto ?Kedar 
649 2532 3539 4970. 2532 1492 1487 
отпостєіЛотє KAL VONTATE сфоёра Kot єтє et 
епа], and comprehend exceedingly! And see if 
1096 5108 . 1487 236 . 1484 
yeyove тоютта 2:11 ev оЛЛаёоутол єт 
[2һауе taken place !such things], if [changed !nations] 
2316-1473 2532 3778 3756-15102.6 2316, 3588 1161 2992-1473 
Ocovs avrov коң ото оок ewi Өєої o бє Лао pov 
their gods, and these аге not gods! But my people 
236 3588 1391-1473 . 1537 3739 3756-5623 


т\ХА\& «то түүр 00£ov avrov eë ns оок oboeAn0ncovzat 
changed theirglory — from which they do not derive benefit. 


1473 3004 2962 3588 2316-1473 2532 3756-2106 . 
єнє yet к?рс о 0є05 cov kal озок єубоктсо 


?me]|! says the LORD your God. And Ithought not well 
1722 1473 3004 2962 3588 2316-1473 3754 575 165, 


ev со Aéyet къриоѕ o 0cos oov 2:20 ov ат arvos 
in уои, says the LORD your God. For from the eon 
4937 3588 2218-1473 2532 1284 3588 1199-1473 


съууєтрироѕ vov vyv gov kot Oveppnéas 7ovs óeopovs cov 


you broke your yoke, and tore up your bonds; 
2532 2036 3756-1398 235 4198 1909 3956 
KAL euros ov óovAevgo аЛа qopevoopot єтї порта 
апа you said, Iwill not serve, but Iwill go upon every 
1015 . 5308 2532 5270 . 3956 . 3586 2683.1 1563. 


OVVOV vimAóv kot vaoküTO тортоѕ £UAOU котоаск(ох єкєї 
ЭШ high], and underneath every  [?tree !shady]; there 
1315.1 1722 3588 4202-1473 1473-1161 5452 . 1473 
бхоаҳодтсорох є TQ moprveta роо 2:21 єү бє eóvrevoo сє 


Iwilldisperse in my harlotry. ButI planted you 
288 2593 3956 228 4459 4762 . 
GpmeAov корпофороу посо» «Адои Tws eovpódóns 

а grapevine bearing fruit — all true. How are you turned 
1519 4088 . 3588 288 3588 245 . 1437 
eç mikpiav n б&рлтє\о$ n «Алхотрсо; 2:22 eav 
into bitterness — [?grapevine la strange]? If 
637 1722 35382 2532 4129 . 452 . 
ATOTAVVNS ev утро kar mÀn0vvus сєөзтт| 


you should wash in bleach, and should multiply [?to yourself 


986 IEPEMIA?X 2:12 
1839 3588 3Z/2- (7 1909 3778 2532 5425 4157.1 27773 . 1722 3588 93-1473 1726 
2:12 єёєотт о OvpavOs єтї тоуто kat єфриёєу тоо кєктћбосос ev тоз аби‹чосї соо evavriov 
Disamazed !The 2һеауеп] by this апа shuddered оар], still you are spotted іп your iniquities before 
1909 4183 4970, 3004 2962 3754 1417 2532 1473. 3004 2962 4459 2046, 3756-3392 
єтї TÀetov сфоёро Aeyev kvpvos 2:13 оть боо kot €pov Лєує. къриоѕ 2:23 тос epeis ovk epuivOxv 
overit much, exceedingly, says the LORD. For two and me, says the LORD. How will you say, I was not defiled, 
4190 4160. 3588 2992-1473 1473 1459 . 2532 3694 3588 * 3756-4198 1492 3588 3598-1473 1722 
птоутро єтсє» o Àaos pov epe єүкатє\то» Kot отсо ттс Baa ovk esopevOnv toe tas 06015 Fov ev 
wicked things [?did imy people] to me; they abandoned and [?after 3Baal Ч went not]? Behold your ways in 
4077 . 5204 2222 2532 3736 1438 2978.1 3588 4179.3 2532 1097 5100 4160 3796 
түт» vartos ботс коң оруёау eavrois AàKkovs то  "OÀvavOpio kat yvoOv ти €wougcos owe 
the spring of water oflife, and they dug for themselves cisterns the cemetery, and know what youdid! [ĉin the evening 
4937 . 3739 3756 1410. 5204 4912 . 5456-1473 3649 3588 3598-1473 . 4115 . 
OVVTETPLUMEVOVS OL ov Ovvicovzat vðwp — Gvvéxeuw форт оът oAÀóAvée 2:24 тос обо?с̧ avTüs emAóTvvev 
having been broken which are not able water !to hold]. 1Нет voice ?shrieks]. Her ways widen 
3361 1401 1510.2.3 * .. 2228 36153 y 1510.2.3 1909 5204 2048 1722 1939 5590-1473 
2:14 ру ovs єстї Іоротл п owoyevns єсть єф' бота ephpov є, єтаидоріолс фоҳтс avs 
[3а bondman Hs 2Israel] or [native-born tis he]? over waters ofthe wilderness; in the desires of her soul 
1302 . 1519 4307.2 . 1096 1909 1473. 5612 4153.1 . 3860 . 
ает є тророрлуүр eyevezo 2:15 єт avTOv оръоуто єтуєоратофорєіто ' порєбобт 
Why did [?for 5plunder Ње become]? Uponhim  [?roar she was being carried by the wind; she was delivered ир to them; 
3023 2532 1325 3588 5456-1473 3739 5100 1994 : 1473 . 3956 3588 2212 , 1473. 
A€ovzes KaL éðwkav тү» форт» avTov оь TLS ETLOTpEY EL QvUTÜV TAVTESŞS OL ÜqTovvzes олоттү 
Ithe lions], and [6gave out "their voice Ithe ones who who will turn her? All the ones seeking her 
5021 3588 1093-1473 , 1519 854 . 2532 3588 4172-1473 3756-2872 . 1722 3588 5014-1473 . 2147, 1473 . 
єтеёол› тту үтү avrov ELS odoavuspóv KAL оз 70Àets avTov OV KOTLATOVOW EV TN TO'TEULPO EL AVTNS єорцсооси QVTNV 
?ordered 3hisland — ^for extinction]. And his cities shall not tire; in her humiliation they shall find her. 
2679 3844 3588 3361 2730 A 2532 654 3588 4228-1473 575, 3598, 5138 2532 3588 
катєскафтсо» поро то ра котошкєіс доси 2:16 ко 2:25 оптострєфоу тоу поба соо апо обоо троҳєос коң TOV 
they razed so as for noone to dwell. And Turn your foot from [?way tthe rough], and 
5207, Poy 2932 Pi 1097 1473 2532 5333.2-1473 575 БИЗ 3588 1161 2036 407 d 
voL Мєрфєоѕ kar Тофро<$ €yvogàv сє KAL фороуүа cov апо Sipovs N бє eimev avõprovpat 
the sons of Memphis and Таһарапһеѕ knew you, and your throat from thirst! But she said, Iwill be manly. 
2661.1 1473 3780 3778 4160 1473 3754 25. 245 , 2532 3694 1473 4198 
кететом ор | gov 2:17 ovxi тото єтөїтүсб got оти түүбйтүүсто Q«ÀAÀoTpioUS кол опсо  QvTOV ETOPEVETO 
were mocking you. Were not these things done to you For Iloved strangers, and [after them епі]. 
3588 2641-1473 . 1473 3004 2962 3588 2316-1473 2532 5613 152 , 2812 3752 234.1 
TOV котоаћлитєі’ сє epe Aeyev kvpvos o 0eos соо 2:18 kau 2:26 ос олсҳъут кЛєттоо отоу ало 
for your forsaking те, says the LORD your God? And As shame ofa thief whenever he should be captured, 
3568 5100 1473 2532 3588 3598 * 3588 4095. 3779 153 3588 5207 * Я 1473 . 2532 3588 
VUV TU Got kar тү обо ArvyvmTOU тоо тє? ото ougXvvOÓQncov:at ov {vioi lopomA QUTOL KAL OL 
now, whatisit toyou and the way of Egypt, to drink so shall [4/be ashamed !the ?sons ?ofIsrael| they and 
5204 ж. 2532 5100 1473 3588 3598 * З 935-1473 2532 3588 758-1473 2532 3588 2409-1473 
vóop Уєиор KAL ти сои тп обо Ассорор BociAeis avTov kat оь àpxovzes avvOv KAL OL LEPELS avzov 
the water of Sihor? And what is it to you in the way of the Assyrians, their kings, and their rulers, and their priests, 
3588 4095 5204 4215 3811 1473 3588 2532 3588 4396-1473 3588 3586 2036 3754 
TOV тє бор mcoTaojuov 2:19 maree ge 1 kat ои трофтүтоң avTOv 2:27 то £vÀo evmov боть 
to drink water оѓ the rivers? [shall correct 3you and their prophets. [200 the тее  !They said] that, 
646-1473... 2532 3588 2549-1473 1651 1473 2532 3962 . 1473 151022 1473 2532 3588 3037 1473 1080 
апостаса созо коң N коко соъ €Aey£ev сє ко TATNP Mov ev Ov коз TW Мдо cv €yevvqcós 
I Your defection], and your evil shall reprove you. And [father Эту ?are — !You]; and tothe stone, You engendered 
1097 2532 1492 3754 4089 . 1473 3588 2641-1473  . 1473 2532 4762 1909 1473 3577 2532 3756 
yvoO0v кол iðe оти тїкро> cov то кото\атє OE Me коз є=трєфоъ em єє voca коз OU 
know апа see that [?isbitter ^to you lyour forsaking me. And theyturned [2against ?me !their backs], and not 


4383-1473 2532 1722 3588 2540. 3588 2556-1473 
TpOGOTO аутору KAL є» то коро TOV KQKOV QcvTOV 


their faces. And in the time of their evils 
2046, 450, 2532 4982 1473 2532 4226 151026 
epovow AVATTA KAL сосоу NUAS 2:28 kat поо eww 
they shall say, Rise up and deliver us! And where are 
3588 2316-1473 3739 4160 4572 1487 450 : 
ot Өєос oov ovs єтөүтөє TEQVTW EL QAVAOTNTOVTAL 
your gods which you made for yourself? Shall they rise up 
2532 4982 . 1473 1722 2540 , 3588 2561-1473. 3754 
кае gogovct сє €v коро TNS KOKOG€OS gov OTL 
and deliver you in the time of your ill-treatment? For 
2596 . 706 . 3588 4172-1473 1510.7.6 2316-1473 
кото ар‹Өџроӧъ тор полєоу соо moov Өєої cov 
according to the number of your cities were your gods, 
ж. 2532 2596, 706, 1353.1 3588 
Тобо. коз кото opinor Ov00c0v mS 
O Judah; and accordingto thenumber ofthe corridors 
я . 2380 3588 * 2444 . 2980 . 
Ієроодсалр €0vov тү Baad 2:29 warti AaAevre 


of Jerusalem, they sacrificed to Baal. Why do you speak 
4314 1473 3956-1473 764 2532 3956-1473 

"pos рє TAVTES эре © "oe Bhare ко TAVTES vpets 
to me? You all acted impious, and you all 

4571 . 1519 1473 3004 2962 3155 
түрорлүтөтє єє єрє эМєуєи kvpvos 2:30 parny 
actedlawlessly against me, says the LORD. In vain 


2:22 {СР avopuous - lawlessnesses. 


2:31 


3960 3588 5043-1473 . 3809  . 3756-1209 

enaTtača та Tékva vuv maðeiav ovk ecóc&oc0e 

I struck your children. [?correction !They received not]. 
3162 2719 3588 4396-1473 5613 3023 3739 
pé&xotpo котєфоує тоос профттоѕ vuv ws twv o 
Asword  devoured your prophets, as alion 

3645. . 2532 3756-5399 . 191, 3056 
oAo0pevov kar ovk ebofn0n7e 2:31 око?сотє Aoyov 
annihilating, and you feared not. Hear the word 
2962. 3592 3004 2962 3361 2048 1096 . 
коргох тобє Aeyet к®ро$ Mn єртроѕ eyevounv 
of the LorD! Thus says the LoRD, Did [?a wilderness Ч become] 
3588 * 2228 1093 5502.3 1302 2036 3588 


то lopan т үт кєҳєрсорєу боті eUmev o 
to Israel, ог aland being made barren? Why said 


2992-1473 3756-2961 ; 2532 3756-2240 
aos pov ov kvpirevðnoopeða kat ovx nëopev 
my people, We will not be lorded over, and We shall not come 
4314 1473 2089 3361 1950 . 3565 3588 
"pos сє єтї 2:32 pq  emuMmoezav vipon TOV 
to you any longer? Will. [?forget һе bride] 
2889-1473 2532 3933 . 3588 4737.1-1473 . , А 
кос роу оът Kot пардєуоѕ тиу отцдобєс бо avs 
her bridal ornament, and the virgin her breastband? 
3588 1161 2992-1473 1950 . 1473 2250 3739 3756-1510.2.3 
о бє Лаос pov єпє\обдєто pov прєрасѕ cv OVK єстї 
But my people forgot me fordays which there is not 
706 2 5100 2089 2570. 2006.2 i 1722 3588 
ар:Өџоѕ 2:33 ть єт кало» emvróevgeug ev тод 
a number. What [3yet !good device ?will you] apply in 
3598-1473 3588 2212 . 261, 3756 3779 235 . 2532 


обої$ соо тох reiv oyómmow ovx OovTOS аЛа kaL 
your ways to seek affection? Iftwill not be thus. But even 


1473 4188.2 3588 3392 3588 3598-1473 2532 1722 3588 
со eamornpevoo TOV ptàvat тос обо?с соо 2:34 код ev тод 


you did wicked to defile your ways. And in 
5495-1473 2147 129 5590 121 3756 1722 
Xepot gov evpeOncav «рете фъҳоу одоор ovk ev 
your hands was found blood  [?souls lofinnocent]. [>not ^in 
1357.2 2147 1473 . 235 1909 3956 14092 2532 
roptypasw evpov avTtoùvs QAN єтї пост pvi 2:35 kau 
5ditches Ц found ?them], but upon every oak. And 


2036 121-1510.2.1 235 654 3588 2372-1473 


eUras од005 eut aad omooTpodbnTo o 0vpós оътоъ 
you said, І am innocent, so turn his rage 

575 1473, 2400, 1473 2919 4314 1473 1722 3588 3004-1473 
от’ epoù ob yo kpivouat7pos сє cv то АЄүє сє 


from те! Behold,I judge against you, in your saying, 
3756-264 3754 2706 4970. 3588 
ovx пиартоо 2:36 от котєфрортүсо$ сфоёра тоо 


Isinned not. 
1208.1 


For youaredisdained very much ofthe 


) 3588 3598-1473 2532 575, * .. 
Ocvrepoocot Tas 06005 соо kal апо AvyvumTOoU 


repeating a second time of your ways. And from Egypt 
2617 2531, 2617 575. * 


kataro Xvv0non KaÜcos koTqoxvvOns опо Ассо?р 
you shall be disgraced, as you were disgraced by Assyria. 
3754 2532 1782 , 1831 2532 3588 5495-1473 


7 от kat €vrev0ev e&eAevom Kot QU  Xelpes gov 
For even from here you shall go forth, and your hands 
1909 3588 2776-1473 3754 683-2962 3588 
єтї TNS кєфалтс̧ соо оти o7090070 KUÜptos тұр 
will be upon your head. For the LORD thrusted away 
1680-1473 2532 3756-2137 1722 1473 . 
єАтїбе созо коң OVK €voóoc0non єр «vw 


yourhope, and youshall not be prosperous in it. 
CHAPTER 3 
The Harlotry of Israel 
1437 1821 435. 3588 1135-1473 
:;1 eov e&omoo eU аур түү» yvvoiko avtov 

If [?should send away ta husband] his wife, 
2532 565, 575 1473 . 2532 1096 435 . 
кои anen «т? avtroù kat уєуттаи — avópi 
and she should go forth from him, and becomes [?man 
2087 3361 344 . 344, 4314 1473, 
єтєро п оъакоттоосо Qvoküpapeu mpos avTov 
Цо another], shall by returning she return to him 


2089 3756-3392 : 3392 3588 1135-1565 . 
єт оз рдоллорЄрт рхол›Өтүтєтөң v уху eken 


yet again? Shall not by defiling [?be defiled Ithat woman]? 


JEREMIAH 


987 
2532 1473 1608 , 1722 4166 . 4183 Я 2532 
кои GU єёєпоруєосаѕ ev TOLMEOL тоААос KAL 
But you fornicated with [shepherds  !many] and 
344. 4314 1473 3004 2962 142 3588 
QAVEKAMTTES mpos pe  Aeyev kvpvos 3:2 &pov тоъ 
you have returned to me, says the LORD. Lift 
3788-1473 . 1519 2117 . 2532 1492 4226 | 3780. 
офдолџротъс соо ets evÂeiav коң (бє поо  OUXL 
your eyes unto fhe upright way, and see where you have not 
1630.3 1909 3588 3598 2523 1473 . 5616 


e&ebvpÜns eni tars 06015 e€ko0icas олто$ OEL 
been defiled! [2upon ?the ^ways You have sat] forthem as 


2884.3 2049 : 2532 3392 3588 1093 
короът epnpovp.evn kat epiavas түүр ут» 
acrowbart having been made desolate, and defiled the land 
1722 3588 4202-1473 2532 1722 3588 2549-1473 2532 
€v TALS TOPVELALS соо ко ev TALS како соъ 3:3 kat 
іп your harlotries, and in your evils. And 
2192 4166 . 4183 1519 4348-1473 

єсє тоер TOÀÀOUS ets Toc Kop quo соъ 

уои һаа [?shepherds Ітапуј for your occasion for stumbling; 
3799 4204 1096-1473 5275 . 4314 
ол Tropvms єуєуєто сог ATNVALOXVVTNTAS TPOS 
the appearance of a harlot became to you; you cast shame to 
3956 3756 2193 3568 1473-2564 2532 3962, 
mavtas 3:4 ovx EWS vvv рє eküAegos KAL TATÈpA 
all. Was it not until now you called me even, Father? 
2532 747 3588 3932-1473 3361 1265 1519 3588 


kat opxwyov т< maphevias соо 3:5 ym Örapevet ets Tov 
and, Head of your virginity? Shall it abide into the 
165, 2228 5442 1519 3534 2400, 2980 2532 
охоро n  ovÀax0ncecoav| es vikos wot ENAANTAS Kot 
eon, or shallit be guarded for victory? Behold, you spoke and 


4160 3588 4190-3778 2532 1410 
єпосос та поутро толто kar novvàcOns 
аа these evils, and have prevailed. 


The LORD Divorces Israel 
2532 2036-2962 4314 1473 1722 3588 2250 * 


6 кол eime kvptos «pos pe ev тод npeépous Iootov 
And the LORD said to те іп the days of Josiah 
3588 935 x 1492 3739 4160. 1473 3588 2733 : 
тоо Вос:Лєос etoes а €motQge рос n котоко 
the king, Yousaw what [4did Уо me !the 2house 
3588 * i 4198 1909 3956 3735 5308 . 2532 
тоо lopoqA єпорєъдт єтї то opos viqAov kot 
Зоѓ Israel]. She went upon every [2mountain thigh], and 
5270 . 3956 3586 2512 2532 4203 
vmOKÓTO  торто$ £vÀov oÀocOO60vs KAL ETOPVEVOEV 
underneath every tree ofthe woods, and committed harlotry 
1563, 2532 2036 3326. 3588 4203-1473 
Ekel 3:7 xov eina petà то TOpvevTaL avtv 
there. And Isaid after her committing harlotry 
3778-3956 . 4314 1473 390 2532 3756-390 


телте порта TPOS рє  avàgTpejov KAL OVK ауєстрєфє 
all these things, [?to Эште !Тигп]! And she turned not. 
2532 1492 3588 8011-1473 , . 3588 802 
каи єӧє тц agvvOeotav оът n осъудєтоѕ 
Апа [ау Sher breach-of-contract !the ?covenant-breaker 
ж 2532 1492 1360 4012, 3956 473-3739 
lovóa 3:8 коз єїбоъ LOTL тєрї толто ол@' ov 
Judah]. And Ibeheld, (for on account of all of which 
2638. 1722 1473 . 3429 . 3588 2733 
Ko TeAeub0n EV QUTOLS EMOLXATO Ko TOUKLO. 
she was overtaken Бу them  [^committed adultery !the ?house 
3588 * И 2532 1821-1473 2532 1325 1473. 975 
tov Ісроъл кох єѓатєстєо аът kot éðwka avt PuBAcov 
Зоѓ Israel], апа I sent her out andgave to her a scroll 


647 . 1519 3588 5495-1473 . 2532 3756-5399 3588 
OT007Q00l0U ets тос xetpas оаъоттс kar оок eoofm0n N 
certificate of divorce into her hands) that[4^feared not tthe 
802 P 2532 4198 2532 4203 

асъудєтоѕ Iovóa кол єпорєъдт KAL єторуєъсє 
?covenant-breaker ?Judah], and went and committed harlotry 
2532 1473. 2532 1096 1519-3762. 3588 4202-1473 

коз отт 9 kar єуєуєто eus ovóev т Topreia avs 
even herself. And[?was nothing to her ther harlotry]; 


3:2 1Heb. translt. see Gesenius #6163 - an Arabian. 
3:5 (CP wa bvAax0nocezo: - shall it be protected. 


988 IEPEMIAX 3:10 
2532 3431. 1519 3588 3586 2532 3588 3037 1484 2532 3756-4198 . 2089 3694 3588 1760.1 
KAL єросҳєосє es то £vAov коң тоу Ai80v €0vn KAL OU TOPEVTOVTAL єтї oT100 TOV evÜvpmpóoov 
and shecommitted adultery with the wood апа the stone. nations; and they shall not go anymore after the [?thoughts 
2532 1722 3956 3778 3756-1994 . 4314 1473 3588 2588-1473 . 35884190 у 1722 3588 2250-1565 
3:10 кои є, TAOL тото оок єпєстрофт TPOS рє тус̧ kapõtas avzcv TNS поутраѕ 3:18 є, cow «pépous eketvous 
And in all these things  [^turned not чо бте 3of their heart lwicked]. In those days 
3588 802 ж 1537 3650 3588 2588 . 4905  . 3588 3624 ж 1909 3588 3624 
n ocvv0eczos Iova e ол mns kapõias OVvENEVOOVTAL o oikos loùvõða єпи TOV OlKOV 
Ithe ?covenant-breaker 3Judah] from out of [2whole 3heart [^shall come together !the 2house ?ofJudah] with the house 
1473 . 235 1909 5579 2532 2036-2962 4314 1473 3588 * : 2532 2240 2009.1 ‚4 e s 1093, 
оотїс «АА єтї wevóeu 3:11 кол eine kvptos тро$ pe тоо lopoqÀ кол тёооси, ETLTOQVTO «то YNS 
ther], but with alie. And the LORD said to me, of Israel. And they shall come together from the land 
1344 3588 5590-1473 Ж 575 3588 802 Ў 1005 . 2532 575. 3956, 3588 5561. 1909 3588 1093 3739 
єдкососє TNV Фохт» олот Iopanà ато TNS ocvv0ecov Boppa KAL апо пасо» TOV хоро ETL түүр YNY NV 
[2justified 3her soul Цѕгае]] above the covenant-breaker of the north, and from all the places upon the earth which 
* 4198 . 2532 314 3588 3056-3778  . 4314 2624.1 3588 3962-1473 2532 1473 2036 
lovóoa 3:12 vopevov kat ové'yvo0t тоос Àoyovs TOVTOVS TPOS катєк\роуортсо тоос потєрас avrov 3:19 кол eyo eima 
Judah. Go and read these words towards I caused [?to inherit Itheir fathers]. And I said, 
1005 . 2532 2046. 1994 } 4314 1473 3588 2733 3; 1096 2962 3754 5021 1473 1519 5043 
Boppàv kar epeis €mwTpodównrt Tpos pe N котоко y€vovio корє бт тоёо ge eus тєкъо 
the north! And you shall say, Ве returned. to те, О house May it be, О LORD, for you said, I shall arrange you among children, 
3588 * 3004 2962 2532 37662 47. 3588 | 2532 1325 1473 — 1093 1588 2817 2316 
тох loponA Aéyet koptos кох ov pn opu o „ Т0 кає 0000 cot yny єкЛєктт» KAnpovopiav — 0eov 
of Israel, says гле LORD! And in no way shall I firmly fix and Ishall give to you [апа !а сһоісе] (the inheritance of God 
4383-1473 1909 1473 3754 1655 1473-1510.2.1 3004 3841 1484 2532 2036 3962 2564 1473 
просото» pov ep’ VHS OTL exe Titan: eyo eun — Aeyec толтокрбторо$ eÜvov KAL EITA тоетеєро колєсєтєєј рє 
my face against you. For [?merciful Чат], Says almighty) of nations. And I said, [?father !you shall call 2me]; 
2962 2532 3756-33764 1473 1519 3588 165, 2532 575 1473, 3756-654 4133 5613 114 
Kvptos KOL OU PNVD. 3 ош» ELS тор охор кох от єро? ovk апострафтосєсдє 3:20 mAy ws одєтє( 
the LORD, апа Ishall not be infuriated with you into the eon. and [?from ^me  !you shall not be turned]. Only as [2аппшѕ 
4133 1097 3588 93-1473 3754 1519 2962 1135, 1519 3588 4895, 1473, 3779 14 1519 
3:13 т\т» yvo0v тц” aðıkiav Ton oTt єє , Kvptov yvr є: TOV OCVVOVTA оът о0тос nÜezqoev eus 
Only know your iniquity! For itis against the LORD la wife] against the one being with her, so [fannulled ^against 
3588 2316-1473 764 2532 1315.1 3588 3598-1473 1473 3588 3624 * 3004 2962 5456 1537 
TOv eov cov qcéfmoos _ kart Otexeos Tas обоъс̧ GOV egeo oikos lopan — Aeyevkvpuos 3:21 форт єк 
your God you acted impious, and dispersed your ways бте {Һе 2house ?of Israel],says the LORD. А voice from out of 
1519 245 : 5270 . 3956 . 3586 2512. 3588 1161 5491 191 2805 2532 1162 5207 * 
є QÀAoTptovs упокото толто bvAov aÀcOO00vSs тс бє Xe eov qkovoO KAovOpov kat Oeqgeos лор Iopoq 
unto strangers underneath every tree of the woods; but | fhelips was heard of weeping and supplication of the sons of Israel; 
5456-1473 3756-5219. 3004 2962 3754 91 1722 3588 3598-1473 1950 2316 
povns pov ovx vTY)kovgas Aeyet kopuos оти nõikysav ev торс обо avTOV emeAó00v7o 0cov 
my voice you obeyed not, says the LORD. for they transgressed in their ways; they forgot God 
39-1473 1994 5207, 1994  . 2532 
The Gathering of Israel from All Nations ayiov avrav 3:22 єтистрафттє vu €nwrrpéoovres ко 
1994 5207, 866 3004 2962 their holy one. Turn, [sons !O turning], and 
3:14 єтастрафттє vrot афєстткотєс Aeyev kvpvos 2390 3588 4938-1473 2400. 3592 1473 1510.84 
Return, Psons !O revolting], says  rhertoRb! | opor та cvvipüppero эор {боз — oie nueis єсоребо 
1360 1473 2634 1473 2532 2983 1473 1520 Ishall heal your brokenness! Behold, thus we shall be 
боть ey koToaKvpievgo об» кол Ambopot vps éva 1473 3754 1473 2962 3588 2316-1473 . 1510.2.2 3689 
For I shall lord over you, and shalltake you- one | сои от gv KUptos о Өєо< про et 3:23 орто 
1537 4172 2532 1417 1537 3965 2532 1321, to you, for you [2the LORD our God are]. Really 
єк тоћєос KAL боо єк TATPLAS KAL eurà£o 1519 5579 1510.76 3588 1015  , 2532 3588 1411 3588 
from out of acity, апа two from out of a family; and I will bring ES фєъбо$ esr " Bovvot ror n борона zov 
1473 159 * 2532 1325 1473 4166 . [ог 19a lie were the 2hills and ^the 5powers ofthe 
vuóüs ew Уо» 3:15 kar босо) ор»  ^aOlAevoas 3735 4133 1223 2962 . 3588 2316.1473 . 3588 
you into Zion. And Iwillappoint to you shepherds Qoo. s дут о h короо тоу eov Ld n h 
2506 , 3588 2588-1473 2532 4165 А 1473 mountains]. Only through the LORD our Go is the 
кето түу корбо» pov KAL  TOlXQVOUGUP эе 4991 И 3588 * з 3588-1161 152  . 2654  . 
according to my heart, and theyshalltend уоп, сотпра тоо loponA 3:24 n õe олох kormvóAoce 
4165 3326 19891 2532 151083 1437 deliverance of Israel. Butthe shame | consumed 
TOLMALVOVTES рєт’ ETLOTHUNS 3:16 kat €o70t eav De 3489 Bov 255 RI Si 2/5 PRIR. FAY 3388 
tending with higher knowledge. And it willbe if de S Eon fathe e: йен Нан Ши 
2199 а 2032 1857 ы 105+ 3388: 10935 -3004 4263-1473 2532 3588 3448-1473 te 5207-1473 
плтбоӨттє э. фе ках ovénüyre UR: таз "s Aeyet проВото аътор кош TOUS póoxovs QvTOVvV тоо vobs отобу 
ie ona is D d should o Pon the land, -says their sheep and their calves, their sons 
kùpros ev tas NHÉPALS EKELVALS OVK epovgur єтї 2332 us асое avtov 3:25 ЕТИ 4 m 
the LORD, in those days, they shall not say anymore, and their daughters. We were gone to bed in 
ёл, 39 1 3730-303 1909 152-1473 2532 1943 1473 3588 819-1473 
кВотоѕ ёла дтктѕ ayiov loponA ovk avo moezot єтї олоор пров кд. єтєк&їөфєр nas n «тр. oy 
E оше Eun of holy ps F RM not ascend E" our shame, and [?covered 3us lour dishonor]. 
корбїөл обе орорасӨтсєтох ovüé emu keó0noerat KaL 0. ба m 210-075 y a Tote ЕВ ie 2288 
the heart, пог Бе named, nor shall it be examined, and "nr пкертоне» пне’ к 
3756-4160 2089 1722 3588 2250-1565 2532 For before our God [ sinned NE and 
ov Towncerou єтї 3:17 ev TALS quépous. ekeivots kot 3962-1473 . 575. 3503-1473 . 2193 3588 2250-3778 2532 
it shall not be done anymore. In those days, and gusepes Tv ATÒ VEÒTNTOS mv éos TNS урерос TAÙTNS KAL 
1722 3588 2540-1565 2004 M 2205 our fathers] from our youth until this day, and 
ev то kapo ekeivo koÀégovat тти lepovaoAnpg. 0povos 3756-5219. 3588 5456. 2962 3588 0106: 1473 . 
in that time they shall call Jerusalem, The throne wc hear ofthe torns курш, TOV our Gd, 
2962. 2532 4863 X 1519 1473, 3956 3588 
көро коз ovvaxðoovrtar ELS QAQUTNV TAVTA то 
of the LORD; and shall be brought together unto her all the 3:19 +See Bos for variants. 


4:1 JEREMIAH 


CHAPTER 4 
The LORD Calls Israel to Return 
1437 1994-* 1 . 3004 2962 4314 
41 eav єтибтрафт loponA  Aeyev коро Tpos 

If Israel should return, says the LORD, to 
1473 1994 Я 2532 1437 4014 3588 
pe € 7podoerat кои Ev тєрє та 
те – he shall be returned. Апа if he should remove 
946-1473 MESSA 3588 4750-1473 2532 575. 


BoóeAvypoTo avrov «то тоо оторотоѕ QVTOÙ KAL ото 


his abominations from his mouth, and [?from 
3588 4383 . 1473 2125 А 2532 
тоо просоптоо pov єолаВтдт 4:2 кок 
3in front *ofme  !should show reverence], and 
3660 2198-2962 3326 225 1722 
орост Ст kopros petrà аћлтдєоѕ ev 
should swear by an oath, The LORD lives, with truth in 
2920 2532 1722 1343 2532 2127 1722 1473 


Kptg'et коң ev 
equity and in 


karoci kat c€vAoyncovguw ev ото 
righteousness; then they shall bless [?by 3him 


1484 2532 1722 1473, 134, 3588 2316 1722 
єӨут коз EV «отоу QLVETOVOL то Oco ev 
Inations, and in him they shall give praise о God іп 

* A 3754 3592 3004 2962 3588 435. 
lepovcoaAnQp 4:3 оти 7à0€ Абүє küproşs то — avópócuv 
Jerusalem. For thus says theLORD tothe men 

ж 2532 3588 2730 . * . 35041 
Тобе: коң то котокоъси’ 1єрозсо\түр. veoocoTe 
of Judah, апа tothe ones dwelling in Jerusalem, Plow 
1438 .. 3511.1 2532 3361 

EQUTOLS veopora , коз ит 

to yourselves fields prepared for plowing! And you should not 
4687 . 1909 173. 4059 3588 
отєїрүүтє єт? akåvÂars 4:4. тєрїөтрлүӨтүтє то 
SOW among thorn-bushes. Circumcise yourselves to 
2316-1473 2532 4059 3588 4641-1473 435 


Oeo vpv kar пєритєрєсдє түүр okAnpokopótav vuv avõpes 


your God, and circumcise е hardness of your heart, О теп 
* 2532 3588 2730 1722 * Я 3361 
Тобо: коз OL KoTOuovvTes ev  1єрозсеАт рл 
ofJudah, and О опеѕ dwelling in Jerusalem! Lest 
1831 5613 4442 3588 2372-1473 2532 1572 

єёє\Өт OS пор о Ovpos pov kot єккоъдтсєтоь 
[should go forth ?as 4fire пу гаре], апа shall be kindled, 
2532  3756-1510.8.3 3588 4570 575. 4383 . 

каси оок €o Tat о opeoov «ло T7 pog oTov 
and there will not be one extinguishing from іп front 
4189 2006.1-1473 . 

TOovnptos єпітцдєоратоу эро 


of the wickednesses of your practices. 


The Coming Destruction of Jerusalem 


312 ; 1722 3588 * . 2532 191 | 
45 оъоүүєїАөтє ev то  lovóa kar акоосӨтто 
Announce in Judah, and  hearken 

1722 * К 2036 4591 . 4536 1909 

ev lepovcaAmp einate onpåvatre | coXmUYyyU єтї 

їп Jerusalem! Say, Signify with a trumpet unto 

3588 1093 2896 . 3173 2036 4863 

ms yns — kekpó£oze péya einate осъроҳдттє 

the land! Cry out great! Say, Be gathered together! 

2532 1525 1519 3588 4172 3588 5037.2 

коң €wseA0opev єє TOS тптолєб тас тєрє 

and, We should enter into the [2сійеѕ lwalled]. 
353 ; 5343 1519 * 4692 . 

4:6 avoaAoapovzes $evyese es Уор  omevooTe 
In taking up your things, flee unto Zion! Hasten! 


3361 2476 3754 2556, 1473 1863 575. 1005 . 2532 
Un отїтє оти кока eyw emoyo omo foppa коң 
Donot stand! For [3evils П bring] from the north, and 
4936.1  . 3173 305, 3023 1537 
cvwipiuv — peyaAqv 4:7 avefm Àéov єк 
[destruction 1ргеа{]. [ascended !Тле lion] from out of 
3588 3128.1-1473 1842 1484 1808 
mms pàrvõpas avrov e£oAo0pevov €0vn e&npe 

his lair, utterly destroying nations; he lifted away 
2532 1831 1537 3588 5117-1473 3588 5087 3588 


кох єлє єк 
апа сате forth from ош of 


TOU TOT OU аътоъ? тоо Üecivat TNV 
his place to make the 


989 


2532 3588 4172-1473 2507 

yny es epnpoguw kot al тоАє соо kaÜ0otpeO0ncoovzot 
earth for desolation; and your cities shall be demolished, 
3844. 3588 3361 2730 1473 1909 3778 

торо то рт котошкєс дох avvàs 4:8 єтї .  TOÙTOLS 
soas fo not dwell them. Concerning these things 
4024 .. 4526 2532 2875 2532 214 
тєрфосоасдє соккоъѕ kal коттєсдє кох оЛоЛаёотє 
gird yourselves with sackcloths, and lament, and shout! 

1360 3756-654 3588 2372. 3709 2962. 

WTL оок отєстроафт 0vpos opyns Kvptov 

for [shall not be turned Tthe ?rage 3of the anger tof the LORD] 


1093 1519 2050 


575 1473 2532  1510.8.3 1722 1565 3588 2250 3004 
аф’ vpov 4:9 кол éo7at є,  ekeivQ 7€ pépa Лєуєи 
from you. And itwillbe in that day, says 


2962 622 . 3588 2588 . 3588 935 . 2532 3588 
KUvptos  omoAevratU n kapõia TOU Basros kot ту 
the LORD, [shall perish tthe 2heart Зоѓ ће ^king], and the 
2588 . 3588 758 . 2532 3588 2409 1839 . 2532 
кербї TOV  epxOvTOV KAL OL  tepeis EKOTÚÝTOVTAL kat 
heart ofthe rulers; and the priests shall be amazed, and 
3588 4396 . 2296 . 2532 2036 5599 1203 

ov. трофтүтоь Oovpócovzau 4:10 кои eina о EOTOTQ 


And Isaid, O master, 


3588 2992-3778 
TOV ÀaOv TOUTOV 


this people, 


the prophets shall wonder. 


2962 686 1065 538, 538. 
Kopie ора ye отото› тотто 
O LORD, Surely indeed in beguiling you beguiled 


2532 3588 * 3004 1515 1510.8.3 1473 2532 

kar т” lepovgoAqp Aeyov єрт eorot vpiv ко 

апа Jerusalem, ^ saying, Peace willbe (о you; whereas 

680 3588 3162 2193 3588 5590-1473 1722 

aperar n pexotuo 05 mns Pvxns avrov 4:11 ev 

[ shall touch tthe ?sword| unto their soul. In 

3588 2540-1565 2046 3588 2992-3778 2532 3588 

то кодро €ketvo €povot то Лоб TOUTO KAL тӯ 
that time they shall say to this people, and to 

* 4151 4106.1 1722 3588 

IepovcoaAnp mvevporT mTÀovTOeos €v т 

Jerusalem, There is a spirit of addiction to a delusion in the 

2048 3598 3588 2364 3588 2992-1473 3756 1519 

Eppo обо$ түс Өхоуүотроѕ тоо Лаоъ pov оок є: 

wilderness. The way ofthe daughter of my people is not to 

2513 . 3761 1519 39 4151 4138.1 2240 


кадороу ovó' ets оуу 4:12 пуєоро пАросєосѕ NEEL 


purity, пог to holiness. А ѕрігі offullness shall come 
1473 3568-1161 1473 2980 2917-1473, 4314 1473 . 
pot vvv бє eyo Лало крилото pov Tpos QvTOUS 
tome; butnow I shall speak my judgments against them. 
2400, 5613 3507. 305 J. 2532 5613 2616.6  . 
4:13 où ws vebéAq avofimoezau коз 05$ котогу 
Behold, as  acloud heshallascend, and [2аѕ 3a blast 


3588 716-1473 2893.1 105 
то аррато ото коъфотєро‹ «єт ot UTTOL QUTOV ovat 
this chariots]. Lighter than eagles are his horses. Woe 


1473 3754 5003 637 575 2549 . 3588 
npiv omt таЛоитороърєи 4:14 omomAvve опо — kakios түүр 


3588 2462-1473 . 3759 


tous, for we are in misery. Wash [тот 3evils 

2588-1473 * . 2443 4982 . 2193 
карда» gov lepovocaAQp iva сот є025 
Іуоџг heart], О Jerusalem, that you should be delivered! For 


4219 5224 1722 1473 1261 4192-1473 

TOTE отпорҳоосі ev соь ÖLAAOYLOPOL TTOVOV соо 

how long shall|?exist ^in 5you tthe devices — ?of your miseries]? 
1360 5456 312  . 1537 * — 2240 

4:15 боть форт avoyyeAAovios єк Aav met 
For a voice of one announcing from out of Dan shall соте; 


2532 191 4192 1537 3735 + Ў 

kat окоъсӨтсєтої тозо єё opovs Ефроїр 

and [5shall be heard tthe misery ?from ош of mount ^Ephraim]. 
363. 1484 2400 312 1722 * 


4:16 оуарлсотє ðv 0% avoyyeiloze ev lepovaonpu 


Remind nations! Behold, announce in Jerusalem! 
4963 : 2064 1537 1093 3113 2532 
ovortpopai EpxovTaL єк yns pokpo0ev коц 
Confederacies are come from ош of aland far off, and 
1325 1909 3588 4172 * 5456-1473, 
єбөкол› єтї tas  "OAÀewu lovõa þpwvàs «vcov 
they uttered [against the cities  5ofJudah  !their voices]. 
5613 5442 68 . 1096 1909 1473 . 
4:17 «os ФфъЛассортєс aypóv єүєуорто єт’ оът 


As  onesguarding afield they have соте upon her 


4:11 ТСР «vevpon - in a spirit. 


990 


2945 


ТЕРЕМТІА х 4:18 


3754 1473-272 3004 2962 3588 


къкЛо от €pov прє\саѕ  Aeyet kùpros 4:18 ar 
roundabout; for youneglected me, says the LORD. 
3598-1473 2532 3588 2006.1-1473 4160 3778 . 


обо 


соъ коз то єтїтүүдєї пата соъ єпосоу та?та 


Your ways and your practices did these things 


1473 
got 


3778 3588 2549-1473 3754 4089 . 3754 680 2193 
атти N коко тоз OTL TKPA оти прото є025 


to you; this is your evil, for itis bitter, for ittouched unto 


3588 
TNS 


217.1 


2588-1473 3588 2836-1473 3588 2836-1473 
kapõias соо 4:19 mmv ко№оу pov тту коору pov 


your heart. My belly, my belly 
2532 3588 145 3588 2588-1473 31032 


олуб кох TA осӨтттри: TNS KAPÕLAS MOV MALMAOOEL 
aches, and the senses of my heart. [215 irresistibly led 


3588 
n 


5590-1473 4682 . 3588 2588-1473 
Фохт pov o0opocceroat n Kopóto pov 


1Му ѕош]. [?is being thrown into a spasm 1My heart]. 


3756-4623 3754 5456 4536 191 3588 
оз GO 100.00 ome фор» соЛтиуүоѕ коосє» 1 

I shall not keep silent, for [3/he sound ^of a trumpet ?heard 
5590-1473 2906 4171 2532 5004 4938.1 
Чолу pov kpavyhy полєроо 4:20 kat roÀowumroptas TVVTPLUMOV 
imy soul] - a cry of war, and of misery. Conflict 


1941 


3754 5003 3956 3588 1093 


emo etra OTL TETAAALTOPNKE тосо үт 
is being called upon, for [15 іп misery lall ?the land] 


869 


5003 , 3588 4633 . 1288 


apro тєтолоиторцкє» v ску дєстасдцсоту 
suddenly. [31апеџіѕћеѕ "The епі]; [?have been pulled apart 
3588 1193.1-1473 2193 4219 3708 5343 


QL 


Oeppeus pov 4:21 EWS TOTE opopar фєоуоутаѕ 


ппу hide coverings]. For how long shall I see ones fleeing, 


191 


5456 4536 1360 3588 2233 3588 


eKovov форти caAXqUyyov 4:22 біток туо?ъџєуо‹ тоо 
hearing the sound of a trumpet? For the onesleading of 


2992-1473 1473 3756 1492 5207, 878 . 1510286 2532 3756 
Àaov pov ege ovk móeugav тос афроуєѕ ELFL коң Ov 


my people [2те ?not !know]; [?sons ?foolish !they are], and not 


4908 


4680-1510.2.6 3588 2554 3588-1161 2573 


Gvvecot Topot eut тоо KOKOTOUGOGL то бє — KoAÀGS 
discerning; they are wise ones to do evil, butthe [?good 


4160, 


3756-1921. 1914 1909 3588 1093 


TIOU]GQOLOUK єпєүросоу 4:23emepAeyo єттї тту yny 
ldoing] they have not recognized. Ilooked пироп ће earth, 
2532 2400, 3762. 2532 1519 3588 3772 , 2532 3756  1510.7.3 3588 
коң oùt ovOev KQL є TOP OVPQAVOV кол оок NV то 
and behold — nothing; and into the heaven, and [?not ?were 
5457-1473 1492 3588 3735 2532151073 5141 

фото avrov 4:24eiðov та opm кох түр трєроәто. 
lits lights]. I beheld the mountains, and there was trembling, 
2532 3956 3588 1015 5015 1914 

Kot TAVTAS TOVS Bovvoùvs 7epoccopevovs 4:25 єпєВ\єфо 
and all the hills were being disturbed. Ilooked, 
2532 2400 3756-5224 444 2532 3956 3588 4071 3588 
коң бо OUK vampxev avðpwros KAL TAVTA то TETEWA TOV 
and behold, [existed not !a man], and all the birds ofthe 


3772 


‚ 4422, 1492 2532 2400. 3588 * . 


Ovpovov ETTONVTO 4:26 eióov kat où о Корил\о<$ 
heaven were terrified. I beheld, and behold, Carmel 


2048 


2532 3956 3588 4172 1716.1 К 4442. 575 


єрӣроѕ KAL пасол аи тптоћє:5 EMTETVPLOMEVAL торс ото 
was desolate, and all the cities being set оп fire, by fire from 


4383 


2962. 2532 575, 4383 3709. 


трос 0v корго KAL ото TpOGOTOU opyns 

the countenance of the LORD; and from the countenance of the anger 
2372-1473 853 3592 3004 
Ovpov avrov qóavicÓqcav 4:27 табє Aéye 
of his rage they were removed from view. Thus says 


2962 


2048 151083 3956 3588 1093 4930 


Kvptos єрироѕ estat поба ў YN соутєлєіот 
the LORD, [?desolate ^willbe АПШ  ?the earth]; [funto completion 


1161 
бє 
Ibut 


3588 


n 
Ithe 
2980 


3766.2 4160, 1909 3778 3996  . 
ov pn Toug o 4:28 єтї тото тєудєіто 


21р no мау ?will I do it]. Upon these things let [mourn 
1093 2532 49514 . 3588 3772 , 509 1360 
үт коз OUOKOTQOQTO) о Oovpeavos àvoO0ev боть 
?earth], and let [^be darkened !the ?heaven Забоуе]! for 


2532 3756-3340 : 3729 2532 


ceana KAL OU PETAVONTW OPTA коң 
І have spoken, and Ishall not change my mind. I advanced it, and 
3756-654 575 1473 575 5456 2460 

ov опострєфо от? оът 4:29 ото форс — vrmeos 
Iwillnotturn from it. From the sound of a horseman, 


2532 17802  . 505 402 3956 3588 5561 
коз €vTeTQJAevov тобоо avexópmoe посо n хора 


and tightly stretched bow,  [?withdrew — levery 2place]; 
1523,1 1519 3588 4693 2532 1519 3588 251.1 
eweóvoav є то OTNÀQALWA KAL ELS TA аА 
they have entered into the caves, and [?in ?the 4sacred groves 
2928 2532 1909 3588 4073 305. 3956 
єкръВтсоу kat єтї tas тєтроѕ avefncoav тосо 
lwere hid]; | and [20роп the  ^rocks  !ascended|. Every 
4172. 1459 . 3756-2730 . 1722 1473 . 444 
modis єүкетєАєїфӨтүтөл ov кетоєї ev отой оауӨролтоѕ 
city еу abandoned;  [?dwells not in ^them  !man]. 

2532 1473 5100 4160. 1437 4016 
4:30 кои ov ть TONELS єй” тпєр:ВаЛу 

And уои, what shallyoudo? If you should put on 
2847 2532 2885 . 2889 5557. 
KOKKLPOP коң KOO NON KOO pW Xpvoo 
scarlet, and should be adorned with an ornament of gold, 
2532 1437 1472 . 4741.3 3588 3788-1473 . 
коз Eav eyxptom oiu tovs odoÜ0oApovs cov 
and if you should rub antimony on your eyes, 
1519 3152 56112-1473 683-1473 3588 
ELS 1 perovov ороїс pos соъ атосоуто oe ot 
[2isin Зуаіп lyour finery]; Dthrusted you away 
2036.3-1473 3588 5590 . 1473 2212 . 3754 
€poacToat соо түүр vx)» cov бтүтоз ел 4:31 оти 
lyour lovers] — 3life 2your  !they seek]. For 
5456 5613 5605  . 191 3588 4726-1473 . 
фори ws cOwovons nkovoa тоо OTE€PQ'yMOU соо 
[2a sound 3аѕ 4уотеп travailing !I heard]; your moaning 
5613 44142 ў 5456 . 2364  . 
OS  T"pOTOTOKOUO'S povn Ovyopos 
as опе giving birth for the first time. The voice of the daughter 
Ж. ы 1590 .. 2532 3935. 3588 5495-1473 
ао єк\одсєтои kat mapel TAS XELPAS олутту 
of Zion shall faint, and [?shall weaken ther hands], 
3629.3 1473 3754 1587 3588 5590-1473 1909 3588 
ошо eyo OTL €KAeUret "n лот Mov ETL то 
saying, Woeam I, ог [2Їай$ пу soul] over the ones 
337 . 
evnpnpevous n 
being done away with. 


CHAPTER 5 


The Adultery of the People 
4063 х 1722 3588 3598 * 7 2332 
5:1 mnmepiðpåpetre ev rtas обо 1єрозсеАт коң 
Run about in the streets of Jerusalem, and 
1492 2532 1097 2532 2212 1722 3588 4113-1473 е 
єтє kat уротє kal Ќтсотє є, тод TAATELALS оът 
see! Апа know, and seek in her squares 
1437 2147 435 1487 151023 4160. 
eav EVPNTE avõpa EL єстї X TOLV 3 
if there should be found aman! If thereis опе having 
2917 2532 2212 4102 2532  2436-1510.8.1 1473 . 3004 
кре коң бтүто> тїстї» kat lÀeos єсороң оътоѕ  Aeyer 
equity, and seeking trust - then Iwillbe kind  tothem, says 


2962 2198-2962 3004 1223 3778 

Kvptos 5:2 бо kvpvos Aeyovov ða тото 

the LORD. As the LORD lives, they say, On account of this 

3756 1722 5579 3660 2962 

оок єр. |evóegw oprvvovot 5:3 къріє 

[not ^with “lies 1do they ?swear an oath]? O LORD, 

3588 3788-1473 . 1519 4102 3146 1473 . 

ои  o$60aApot cov eus тісто єрастіуосас QUTOUS 
your eyes look unto trust. | You whipped ет, 

2532 3756-4188,1 4931-1473 

кош оок ETOVESAV GvveréAegos ето 

and they were not pained. You finished them off entirely, 

2532 3756-2309 1209 3809. 472 . 

Kov оок m0ceAqcav  O0ef£ao0ov mareiav €o7epeo gov 

but wanted not to take correction. They solidified 

3588 4383-1473 5228 4073 2532 3756-2309. 

та тросопа QvTOV этер  méTzpav ко оок mceAqcav 
their faces above arock, and they wanted not 

1994 А 2532 1473 2036 2481 4434-1510.2.6 

єтөөтрөфтүрөг 5:4 коз eyo ELTA iocos TiTOXOL єтї 

to turn towards you. And I said, perhaps they are poor; 

1360 3756-1410 3754 3756-1097 3598 2962. 

баоть ovk пёхъутдтсо» от ovk eyvocov обор курсот 


for they аге notable. For they knew пої the way ofthe LORD, 


5:5 JEREMIAH 


2532 2920 2316 4198 . 4314 3588 991 . 
KAL крити 0cov 5:5 порєъсоросх «pos тоос aðpoùvs 
and the equity of God. Iwill go to the  stout men 
2532 2980 1473 . 3754 1473 1921 3598 2962. 


коң ЛаАсо QUTOLS OTL ото €emeyvogoav обору коргол 
and speak to them, for they recognized the way of the LORD, 
2532 2920 2316. 2532 2400, 3661 С 4937 
коң крити 0cov kat où opoðvpaðóv ovvėtpupav 
and the equity of God. os behold, with one accord they broke 
2218, 1284 1223 3778 3817 
Cv'yov öppnar СРЕ 5:6 ёо тото ETALOEV 
the yoke —they tore up the bonds. On account of this  [?smote 
1473 . 3023 1537 3588 1409.1 . 2532 3074 2193 3588 
QvTOUS Àeov єк TOV pvpoù kar ÀUKOS EWS TOV 
3them 1а lion] from out of the forest; and the wolf [?unto 
3614 . 3645 1473 . 2532 3917 1127 
ошо €AXO00pevoev avrovs ко т@рбе< єүртүортсє» 
^their houses !annihilated 2һет]; and aleopard acted vigilant 
1909 3588 4172-1473 3956 3588 1607 : 575 
єтї TAS TONELS ото TAVTES oL EKTOPEVOMEVOL om 
over their cities. All the ones going forth from 
1473 2340 3754 4129 763-1473, М 
avtrav Өтүрє®сторто оти emAnÜOvvav ogefetoas олт 
them shall be hunted, for they multiplied their impiety; 
2480 1722 3588 654.1-1473 4169 
loxvcav ev rtas апострофо(ѕ avTOv 5:7 поа — 
they strengthened in their rejection. What kind 
3778 2436 1096 1473 5207.1473 
TOUTOV t'Àeos yevo pat сог VoL соъ 
[4 ог these things !of kindness ?should happen 3to you]? Your sons 
1459 . 1473 2532 3660 1722 3588 3756 1510.6 
€ykoTéAvrov Me ket Gpvvov EV то OUK ооо 
abandoned me, and they swore by an oath by the ones not being 
2316, 2532 5526 1473 | 2532 3429 . 2532 
O0cots коз єХортаса отоо KAL EMOLXOQVTO ко 
gods. And I have filledt them, апа they committed adultery, and 
1722 3624 4204 . 2647. 2462 23372 1 
€v 00015 торо» KaTENVOV 5:8 inno @nàvpaveis 
[2in 3ле houses ^of harlots !rested up]. Dhorses ?sex-crazed 
1096 . 1538 1909 3588 1135 , 3588 4139-1473 
eyev(0qncov єкастоѕ єтї TNV yvvaika TOV 5 Àngtov avTov 
"They became]; each [over 3the 4^wife 5of his neighbor 
5532.1 3361 1909 3778 3756 1980  . 3004 
єхрєрєт:бє» 5:9pq єтї тото ovk єтіскєфорох Aeyet 
Isnorting]. Shall [tover 5these things ?not 11 ?visit], says 
2962 2228 1484 5108 3756-1556 3588 
Kvptos n €0ve T7OLOUTO OVK єкбикїүстєн n 
the LORD? Ог [2а nation Мо such] shall not [?take vengeance 
5590-1473 305 1909 3588  4303.1-1473 2532 
Фохт pov 5:10 avo) qe єтї TOVS mpopoxovos ovTys KAL 
ппу soul]? Ascend upon her battlements, and 
2679 7 4930 . 1161 3361 4160. 
котоскофотє GvvTEéAetav бє кл томшустүтє 
гате! [funto completion !But ?you should not зао it]. 
622 3588 52882-1473 | 3754 3588 2962. 
опоћлєсєтє TA отпостцриурато аът От тоо куроо 
Destroy her supports! for [20f the LORD 
3756-1510.2.6 3754 14 14. 1519 
оок єс» 5:11 оть адєтор тӨдєтисє» єє 
Цһеу are not]. For by disrespecting they disrespected against 
1473 3004 2962 3588 3624 * 2532 3588 3624 * 
єрє Aeyevkvpios о oikos Ісратл karo oikos Iovóa. 
те, says the LORD, even the house of Israel, and the house of Judah. 
5574. 3588 2962-1473 . 2532 2036 3756 1510.2.3 
5:12 єфєосолто то кори AVTOV KAL ELTTOV ovK єсть 
They have lied ғо their LORD, апа they said, [?not so Zare 
3778 3756-2240 1909 1473 2556 . 2532 
толто ovx ëe є трос коко ко 
1These things]; there shall not come upon us bad things, and 
3162 2532 3042 3756-3708 3588 4396-1473 
паҳохра» kot Милоу ovk офорєдба 5:13 ои трофтүтоз про 
the sword and hunger we will not see. Our prophets 
1510.7.6 1519 417. 2532 3056 2962 . 3756-5224. 1722 
тосо» euis avépov Kot ÀOyos кургоо OVX VTNPXEV ev 
were into the wind, and the word of the LORD exists not among 
1473 . 3779 151083 1473, 1223 3778 3592 
QUT7OlS OUTOS €O7TOUL QVTOLS 5:14 ёа тото таёє 
them. Thus itshall be to them. On account of this, thus 
3004 2962 3841 446.2 2980 3588 4487-3778 . 
Aeyevkvpios тпољтокротор av60' wv єЛалсотє то prio. тото 


says the LORD almighty, Because you spoke this word, 


5:7 тог fed. 


2400, 1473 1325 3588 3056-1473 1519 3588 4750- 
бо eyo бєбөкө TOUS Лоүоъѕ MOV ELS то ото, 


991 


1473 
po gov 


behold, I have given my words X into your mouth 


4442 2532 3588 2992-3778 3586 2532 2719 j 1. 


473 


тор коң тоу Лабу тоъто» ёъЛо kat кете фогүєтө солто 
as fire, and this people as wood, and it shall devour them. 


The Coming Destruction 
2400, 1863 1909 1473 1484 4207 


5:15 або? єпоүо єф  vpos e0vos торродє» 
Behold, Ibring upon you  anation ata distance, 


3624 + 3004 2962 1484 2478 .. 
oikos Iopaņnà  Aeyev kvpvos — €0vos суро» 
O house of Israel, says the LORD; [?nation !a strong]. 


1484 
€0vos 
a nation 


575 165 1484 3739 3756-191 3588 5456 | 3588 
от’ оңдборо$ eÜvos ov OVK QKOVON ms форс ms 
from the eon, a nation of which you shall not hear the voice 
1100-1473 3956 2478 : 5329.1-1473 " 
yMogo"«s avrov 5:16 müvres voxXvpot $opezpo avzov 
of its languaget; all strong men — his quiver 


5613 5028 455 , 2532 2719, 

sS тофо$ avewypévos 5:17 kar kaTtéðovtTaL 
isas atomb being open. And they shall devo 
2326-1473, 25323588 740-1473 2532 2719 

Өєрис MÖV ороо KAL TOVS ÅPTOVS уро KAL KATÈÕOVTAL 


3588 
TOV 
ur 
3588 
TOUS 


yourharvest, and your breads. And they shall devour 


5207-1473 , 2532 3588 2364-1473 2532 2719 
00005 VWV KAL тос Өоүуотєраѕ vuv kal KATEÕOVTAL 


3588 
та 


yoursons, апа your daughters. Апа they shall devour 


4263-1473 2532 3588 3448-1473 2532 2719. 


троВота vpov KAL TOVS MOÓOXOUS ороу KAL кетєбортоь 

your sheep, and your calves. And they shall devour 

3588 290-1473 . 2532 3588 4808.1-1473 2532 3588 

TOUS QAUTENWVAS VOV KAL TOUS G'UKOVOS viv коз TOUS 
your vineyards, and your fig groves, and 


1638-1473 , 2532 248 . 3588 4172 


3588 


EAQLOWVAS vpov коз о«лотүстозе TAS тоАе TAŞ 
your olive groves. And they shall thresh [cities 


3793.1-1473 . 1909 3739 1473 3982 1909 1473 
oxvpoas эро» ep’ QLS — vpets тптєптоідатє em аът 


. 1722 
Qs ev 


lyour fortified] (upon which you rely upon them) by 


4501 : 2532 151083 1722 3588 2250-1565 


рор.фо со: 5:18 код єстод ev тоң mpépous eketvous 


the broadsword. And it will be in those days, 
3004 2962 3588 2316-1473 37662 4160. 

Aeyev коро о 0є05 соо ov pn тойсо . 
says the LORD your God, іп по way will I appoin 


1519 4930 . 2532 151083 3752 2036 
є GgGuvTéAewav 5:19 кол €o7at отор ELTNTE 


1473 
эе 
t you 


unto completion. And it willbe whenever you should say, 


5100-1752 4160 , 2962 3588 2316-1473 1473 


3956 


tivos €vekev enome коро о 0є05 роу npiv тото 


For what reason did [?do tthe LORD ?our God] to us 


3778 2532 2046. 1473 . 446.2 1459 
толто: коз єрєї озто$ олӨ@' ov EYKATE 


all 


Avere 


these things? that you shall say to them, Because you abandoned 
1473 2532 1398 2316-245 1722 3588 1093-1473 
pe kat €cOÓovAevgo Te Өєої$ aÀAÀoTQious є, тп yn рб» 
me, and served strange gods in your land, 
3779 1398 245 М 1722 1093 3756 1473 
ovTOS OovAevcere €ÀAoTpiots є, үт оох эмо 
thus shall youserve strangers in aland not ofyours. 


312 3778 1519 3588 3624 


2532 


5:20 avo'yyeuloze тоте є тоу otov loko коң 
Announce these things unto the house ofJacob, and 


191 | 17223588* . 191. 121 3778 
eKkovgOn7o ev то lovóa 5:21 akovcoe ðn тето 


let it be heard in Judah! Hearken indeedto these things, 


2992 3474 . 2532 1741 3788-1473 


2532 


Лоо коро kat окорбао$  obO0oApot avrols кош 


[^people !O moronish ?and heartless]! They have eyes, 


and 


3756-991 3775-1473 2532 3756-191 . 3361 1473 
ov BAemovoiw ота avrois kal ovk aKovOovgu 5:22 ру epe 


they see по; they have ears, and they hear not. Will [2me 


3756-5399  . 3004 2962 2228 575. 4383-1473 


ov фоВтдтсєсдє Aeyev kvpvos n ато прос отоо роо 


lyou not fear], says the LORD? or before my face 


3756-2125 E 3588 5021 
ovk єолоВтдтсєс дє тоу тоёолто. 


will you not show veneration? the one ordering 


5:15 flit. tongue. 


285 
Qaupov 
the sand 


992 ТЕРЕМТІА > 5:23 
3725 3588 2281 4366.2 166, 2532 3319 3588 * К 2532 1722 * . 4591 . 
орго» TY баласст простоура оооу KAL pecov mms lepovooAQp кол evf Oekove ompàvoze 
foralimit tothe sea [2order lasaneternal], and the midst ofJerusalem! And in Tekoa  signify 
3756-5233 м 1473. 2532 5015 . 2532 4536 2532 5228 + . 142 4592 . 3754 
ovx vmeppmnoezaot avrò Kot Topax0ncerau коң соту коз тєр Втдоҳоарџио apate FNpeEilov OTL 
the sea shall not pass over 16; and it shall be disturbed but by trumpet! And over Beth-haccerem lift a sign! For 
3756-1410 2532 2278 3588 2949-1473 2532 2556 . 1582.2 575 1005 . 2532 4936.1 : 3173. 

ov Ovrncecat KAL YXncovct та корото олот KAL кеке ekkékvýev ато Ворро Kot guvzpun peyan 
it shall not prevail; and [?shall resound lits waves], but bad things look out from the north, and [?destruction !great] 
3756-5233 ч 1473 . 3588-1161 2992-3778. 1096 1096 2532 851 3588 5311-1473 

ovx vmepBmoezoat avrò 5:23 то бє Аоф 70v70) eyeviün 
shall not pass over it. Butto this people there became 
2588 . 4321 2532 545 

kapõia аукооѕ KAL omeuns 

[2heart lan unhearing], and a resistance of persuasion – 
1578 2532 565 2532 3756-2036 1722 3588 
e&ekAwav Kot a7 c]AÀ00cav 5:24 kot ovk єт? ev т 
they turned aside and departed. And they said not in 
2588-1473 х 5399-1211 2962 3588 2316-1473 
kapõia avrov фоВудорєу бту Kvpiov тоу eov тро 
their heart, We should indeed fear the LORD our God, 


3588 1325. 1473 5205, 4406 2532 3797 2596 

тоу Ot00vTo тш verOv проїроу KAL OPLOV кота 

the one giving tous [frain tthe early ?and ?late], (according to 
2540 . 4138.1 43662 . 2326 . 2532 5442 
кошо»  mÀmpogeos mpooTéyporos Өєр рө кох єфъЛоёєу 


its season of the fullness of the order of harvest) and guarded it 
1473, 3588 458-1473 1578 3778 2532 
npiv 5:25 оь avopiar оро €&ekAwav тото коң 
for us. Your lawless deeds turned aside these things, and 
3588 266-1473, $68 3588 18 Я 575 1473 
QL anaprtiar эро oméoTQoov то ауаӨдо аф’ эро 

your sins removed the good things from you. 

3754 2147 1722 3588 2992-1473 765 2532 
5:26 от: evpeOncav ev то Ло pov agceeis коң 

For [2were found ?among ^my people Чтріоиѕ ones]. And 
3803 2476 1311 435 2532 4815 


тауа єотпооу OvbÜOcipor avõpas kar съуєЛарВоъосо» 
[2a snare !they set] to corrupt men; апа they conceive their plan. 
5613 3803, 2186 . 4134 л  . 3779 


5:27 os mayis єфєсторєут TANPNS 7eTewov  ovTOS 

As  asnare havingbeenset is full ofbirds, so 
3588 3624-1473. 4134 1388 1223 3778 
ои око оътоу тАлурє< 00AÀov oux тото 

their houses are full of treachery. On account of this 
3170 . 2532 4147 . 3975 . 2532 
epeyoAvvOqoav Kat єтАоттүтол› 5:28 esaxvvÓqcav kat 
they were magnified, and enriched. They became fat and 
3845 2920 3756-2919 2920 3737 2532 
порєВтсо» крои, ovk ékpwav Kpigcw  opbavov коң 
violated equity. They judged not the case ofthe orphan, and 
2920 5503 3756-2919 . 3361 1909 
крс» xnpos ovk ekptvogav 5:29 ри єтї 
[^for the case ХР the widow !they judged not]. Shall [?for 
3778 3756-1980 3004 2962 2228 1722 1484 
тото OVK ETLOké opat Aeyeu Kvptos т ev e0Ove 
5these П not watch], says the LORD? or to  [?anation 
5108 3756-1556 3588 5590-1473 1611 


TOLOUTO OVK €kOucnoeu n 
isuch] shall I not avenge 
253254242 . 1096 . 


Фохт pov 5:30 єкотосі$ 
my soul? A change of state 
1909 3588 1093 3588 


Kat фрикта eyevn0n єтї түс үйѕ 5:310: 
апа causes for shuddering was taken place upon the earth. The 
4396 . 4395 94 2532 3588 2409 1948.1 


mpopnTar профттє?оъсі адка KAL OL vepeis єттєкрөттүсол» 
prophets prophesied unjustly, and the priests clapped 


3588 5495-1473 . 2532 3588 2992-1473 25 3779 2532 
TALS XEPTLV avTOv KAL о Аоо$ роо NYÅTNTEV  ovTOS KAL 


their hands; апа my people have loved it so. And 
5100 4160, 1519 3588 3326. 3778 
TUL TOLMTDETE ELS TQ HETA TAVTQ 
what will you do in the times after these things? 
CHAPTER 6 
Destruction from the North 
1765, 5207, * Г 1537 
6:1 єпоҳъсотє лог Bevwaqpuv єк 
Grow in strength, O sons оѓ Вепјатіп, from ош of 


ywertar 6:2 kar офолрєӨтүтєтө то vios cov 
is happening. And [?shall be removed lyour haughtiness], 
2364 1519 1473. 2240 4166 


Ovyo ep Улар 6:3 ew олт» n£ovct тооерЄ$ 
О daughter of Zion. [unto ^her  ?shallcome !Shepherds] 
2532 3588 4168-1473 . 2532 4078 1909 1473, 
KAL TA толо аутору KAL птёооси єт’ оът 
апа their flocks; and they shall pitch [2against Зһег 
4633 . 2945 2532 4165 1538 3588 5495-1473 
OKNVAS KUKÀO ко токоол EKQOTOS T xeupt ото 
Цепіѕ] round about; and [shall tend teach] by his hand. 
3903 1909 1473 1519 4171 450, 


6:4 параскєхоасосдє єт? олт» ELS по\єроу avóoTqTe 


Make preparations against her for war! Rise up, 
2532 305  . 1909 1473 3314 3759 1473 
kat avo opev єт? олуттүр peonpfptoas ovot npiv 
and weshould ascend upon her at midday! Woe to us, 
3754 2827 nu 2250 3754 1587 3588 4639 . 
OTL KEKÀLKEV nN pépa OTL €KAet LTOVOLW QL око 
for [Phas declined Tihe 2day], for [5fail Ithe ?shadows 
3588 2250 450. 2532 305 .. 1722 
TNS т\һєро$ 6:5 avaomnre kar avaßopev ev 
3of the 4day]. Rise up, and we should ascend at 
3571 , 2532 1311 3588 2310-1473 3754 3592 
vykti Kat Otw$ÜOeipopev то  0epeAua oavTüs 6:6 оти 700€ 
night, and utterly destroy her foundations. For thus 
3004 2962 3588 1411 1581 3588 3586-1473 . 
Ayet коро тор Oóvvóàpeov ekkojov то  £vÀa аът 
says the LORD ofthe forces, Cut down her trees! 


1632 1909 * 1411 5599 4172 5571 


€KXeov єтї ІєроосаАтр боера о тол wvevóns 
Discharge [?against 5Jerusalem ta force], О [city !lying|! 
3650 2615.1 1722 1473 5613 5594 2978.1 
олт катодъроастєа ev avt 6:7 os Wvxev Лаккоѕ 
Complete tyranny isin her. As [cools ta well] 
5204-1473 3779 5594 2549. 1473, 763 2532 5004 


обор олто? ovT7OS Piyer kakia avis осєВєіа коң тоЛолторѓо 
its water, so [2cools tevil] her. Impiety and misery 


191 1722 1473. 1909 4383-1473 1275 
eKovgOncerot ev оът єтї тросото» AVTÜS OtomovTOs 


shall Бе heard in her before her face always. 
4192 2532 3148 3811 л * . 
6:8 поро кол роастиуи тптобєодтст Iepovoaànp 


In misery and with a whip you shall be corrected, O Jerusalem, 
3361 868 — 3588 5590-1473 575, 1473 3361 4160, 
Ma атостт n лут pov ато соо ру посо 
lest [?should depart 


пу soul] from you; lest I should make 

1473 42 1093 3748 | 3756-2733.1 3754 3592 
сє oocov ynv тіс ov котоисеоӨтүтєте 6:9 от тббє 
you an untrodden land which shall not be settled. For thus 
3004 2962 3588 1411 2561.3 2561.3 5613 
Ayet kvpvos тоу  Óvvàpeov коЛароасдє каоЛарасдє ws 
says the LORD ofthe forces, Glean! Glean [fas 
288 3588 2645 3588 * 1994 М 5613 
брлтєло» та каталоита тоо loponA єтістрєфотє os 
5a grapevine !the ?remnants 3of Israel]! Return as 
5166 . 1909 3588 2593.5-1473 
троүоъ єтї TOV  KOpTO&AAOv оътоъ 
one gathering the vintage returns unto his basket! 

4314 5100 2980 . 2532 1263 б 2532 
6:10 «pos то Лал со kaL биарортърораь KAL 

To whom should I speak, and testify, and 


1322 .. 2400, 564 . 3588 3775-1473. . 
€wgaKkovgeszauc] бо «лтєрїтрлүтө. TA Ота AVTOV 
he shall hearken? Behold, [?are uncircumcised Itheir ears], 
2532 3756-1410 191 . 2400, 3588 4487 2962. 

kat Ov OvvavTQU akoùvew oùt то pnpa kvpiov 
and they are not able to hear. Behold, the word ofthe LORD 


6:1 See Bos for variants. 


6:10 ТСР okovoesa: - listen. 


6:11 

1096 . — 1473 . 1519 3680 . 37662 1014 — 

єүєутӨт avrTois eu oveuw pov ov pm fovAn0ocuw 
became tothem as  ascorning; inno way shallthey be willing 
1473-191 . 2532 3588 2372-1473 4130 2532 
ото oKovGQL 6:11. код торк Üvpóv pov é€mAnca katl 
to hear it. And [2my rage Ч filled], and 


1907 2532 3756 4931-1473 1632 . 1909 
єпєсҳор ком OV G'vverzeAeca QvTOUS єкҳєо ETL 
I waited, but not finished them off entirely. I will pour out upon 
3516 1855 2532 1909 4864 . 3495 . 
NTA €&o0cev kar emi ovvaywyyv veoviakov 
the simple ones outside, and upon the gathering of young men 
260 3754 435, 2532 1135, 4815 ; 4245 

ара оти отр kat утуп GvÀAnQóOncovzat прєсВотєроѕ 
together; for тап and woman shall be seized; the elder 

3326. 4134 2250 . 2532 3344 , 3588 
petà mÀnpovs трєрои 6:12 kar peroo7podnoovrot оң 
with the one full of days. And [?shall be transferred 
3614-1473 1519 2087 68 2532 3588 1135-1473 

оо QvTOV ELS €répovs aypoi коз QL yvvaikes ото 
ЦҺеіг houses] to others, with fields апа their wives 


2009.1 . 3754 1614 3588 5495-1473 1909 3588 
€T vTOQVUTO OTL єктєрө› TNV Xxeupo pov ETU TOUS 
together. For I will stretch out my hand against the ones 
2730 3588 1093-3778, 3004 2962 3754 575. 
катоіко?утаѕ түу yyy толоттүр Àeyet коріо 6:13 оти ото 
dwelling this land, says the LORD. For from 
3397-1473 2532 2193 3173. 3956 4931 

pAKpov аътор коң є025 peyoov TAVTES сърєтєЛєсоуто 


their small and unto great all have completed 
459 575. 2409 2532 2193 5578 3956 
отоо опто 1ієрёос коң 605 фєоуботрофттоо qvTes 
lawless deeds; from the priest and unto false prophet, all 
4160 5571 2532 2390 3588 4938 3588 
enoinoav jJevón 6:14 кол орто —— TO GUvTDpUXARRO TOU 
acted falsely. And they repaired the destruction 
2992-1473 1848 , 2532 3004 1515 
Лао? pov €&ovOcvovvzes kat Àeyovzes єрт 
of my people by treating it with contempt, and saying, Реасе. 
2532 4226 1510.2.3 1515 3754 1587 

kat поо єсть, єїрїүртү 6:15 катпоҳоуӨпсо» оті: e&AUrooav 
And where is peace? They were shamed for they failed; 
2532 3761 5613 2617 : 2617 и 2532 3588 
кох оф? о KATALOXVVOMEVOL коттосҳъуӨтсоуї KAL TNV 
but neither as ones being disgraced were they disgraced; and 
819-1473 3756-1097 1223 3778 4098 


OTUALLOLP отор OVK €yvogav oux тото TETOVVTAL 
their dishonor they knew not. On account of this they shall fall 
1722 3588 4431-1473 2532 1722 2540 , 1984-1473 . 


€v T TTOWOEL QvTOv кас ЄР коро ETLOKOTNS QvTOV 
in their downfall; and in лейте of their visitation 
622 2036 2962 3592 3004 2962 

eT 0AÀovvTat eine куро 6:16 тобє Aeyev коро 
they shall perish, said the LORD. Thus says the LORD, 
2476 1909 3588 3598, 2532 1492 2532 2065 . 5147 


O7«7€ єтї тоц обоіс̧ kal LETE kaL epoooze тр‹Вооѕ 


Stand upon the ways, and behold, and ask [?roads 
2962 . 166  . 2532 1492 4169. 1510.2.5 3588 
көро QUOVLOUS коз {ӧєтє TOW EOT | 
3ofthe LORD tof the eternal], and see whatkind is the 
3598 3588 18 . 2532 8972. 1722 1473. 2532 2147. 

обо$ n оүабт кол Водбєтє ev оът коң єорӣсєтє 
[2way 100оа], and proceed іп it, and you will find 
49 7 3588 5590-1473 . 2532 2036 3756-4198 И 
аүрис шоу TALS PVXALS роу KAL ELTAV ov a 0pevaoop.e0a 


purification іо your souls! And they said, We will not go. 


2525 1909 1473 4649 191 . 3588 
6:17 катєстоко єф  vpàs ското? QAKOVTATE TNS 


Ihave placed over you watchmen- hearken to the 
5456 . 4536 2532 2036 3756-191 A 
povis соЛтиүүоѕ коз єт ovk акоосорєдо 
sound ofthe trumpet! But they said, We will not hearken. 

1223 3778 191 3588 1484 2532 3588 
6:18 бе tovto Nkovoav та  €0vq коз OL 

On account of this, [5^heard һе ?nations], and the ones 
4165 3588 4168-1473 191 со 
morpaivovtes Ta толло avTOv 6:19 &kove 
tending their flocks. Hearken, e earth! 
2400 1473 1863 1909 3588 2992-3778 . 2556 . 3588 
бо EYA eToyo ETL TOV ÀaOv TOUTOV кока TOV 
Behold, I will bring upon this people bad things — the 


6:15 1CP noxyvvðnoav - were they ashamed. 
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2590 .  654.1-1473 3754 3588 3056-1473 


3756-4337 . 
корто» атострофӯѕ AVTOV OTL то 


Лоүо pov ov просєсҳо» 


fruit of their rejection. For my word they heeded not, 
2532 3588 3551-1473 683. 2444 . 1473 
коз TOV VOMOVP роо QT O0GOVTO 6:20 warti ро 
and my law they have thrust away. Why [5to me 
3030 1537 * 5342 25322792 . 
Atfavov єк Xofó фєрєтє KAL KWVAMOHOV 


?frankincense ?from out of 4Sheba !do you bring], and cinnamon 
1537 1093 3113 3588 3646-1473 . . 

єк yns pakpóðev то олокаъторота VMV 
from out of aland far off? Your whole burnt offerings 
3756-1510.2.6 1184 2532 3588 2378-1473 3756-2237.1 1473 


оок єтї бєкто Kot оь 0votot умоу ovx nóvvàrv pot 
are not acceptable, and your sacrifices delighted not to me. 
1223 3778 3592 3004 2962 2400, 1473 1325 
6:21 ёо тото тобє Aéyev къриоѕ — toov Eyo Siop 
On account of this, thus says the LORD, Behold, I impute 
1909 3588 2992-3778 769 2532 770 1722 1473 
єптї Tov Лао» тото» асӨєуєіоу kot асдєуїсоос: ev аът 


upon this people weakness, and [^4shall weaken 5in бї 
3962 . 2532 5207, 260 1069 2532 3588 4139-1473 
TraTepes KAL хог аро YyevroOv кос O TiÀqotov ото 


lfathers 2and ?sons] together; neighbor and his near one 


62 . 3592 3004 2962 2400, 2992 2064 
eT0AÀoUvTat 6:22 700€ Aeyev короб — (60v Aoos €pxezat 
shall perish. Thus says the LORD, Behold, a people comes 
575. 1005 2532 1484 1825 575 2078. 3588 


ото Boppà kat €0vq єёєуєрдтсортаь от’ eoXàrov TNS 
from the north, and nations shall be awakened from the епа of the 
1093 515 2532 2214,1 2902 . 2483.2-1510.2.3 2532 
yns 6:23 тоёо> kat (Върти KPATHTOVOW торо$ єсть Kat 
earth. Bow and pike they shall hold. It is audacious, and 
3756-1653 5456-1473 . 5613 2281 2949.1 

OVK €Aenoet фору avrov ws ӨВалассо kvpotvovoa 
will not show mercy. Its sound isas thesea swelling up. 


1909 2462 2532 716 39044 . 5613 4442 1519 

eo UTOls кол Ороо паратоаёєтоь ŞS тор EL 

Upon horses and chariots itshalldeploy as fire for 

4171 4314 1473 2364 ж 191 . 

TOÀepov apos ge  Ovyosep Zrv 6:24 nkovsapev 

war against you, O daughter of Zion. We heard 

3588 189 . 1473. 3886 : 3588 5495-1473 

түу акои  ovTOV порє\ъдтсо» оң Хєчрє$ qp.ov 

the report  ofthem-  [?were disabled lour hands]. 

2347 2722-1473 5604 5613 5088 . 

Өл котєсҳє/ NAS «OUveg WS  TUcTOUvOWS 

Affliction holds us down- pangs as a woman giving birth. 
3361-1607 1519 68 2532 1722 3588 3598 3361 


:25 pw ekmopeveo0e ew  oypóv коң ev 
Do not go forth 


tats 08015 рт 
into afield, and [^in 4^the 5ways !do not 


8972 3754 4501 3588 2190 . 3939 2943 

foouerce оть poppaia TOV єхдроу торошкєї kvkAo0ev 

?proceed]! for а broadsword of the enemies sojourns round about. 
2364 2992-1473 4024 4526 2661.3 


6:26 Өъүотпр Aoov pov TmepiGogQtL саккои — KOTOTOOQU 
Daughter of my people, gird on sackcloth! Strew 


4700 . 3997 27 ; 4160, 
onoðóv  q€v0os ayannTov томусо 
ashes! [mourning  ^asofa beloved one You shall observe 
4572 . 2870 . 36292 . 3754 1810 
TEAT KOTETOV owktpòv omt єёосфутѕ 
?for yourself] by beating the breast pitiably. For suddenly 
2240 5004 . 1900 1473 1381.1 i 
тєє толоиторіо ep’ vpé&s 6:27 бокиласт 
[25һа соте  !misery] upon you. [as an approver 
1325... 1473 1722 2992. 1381 Р 
бєдоко сє ev AQois бєбокилоасиёуо:5 
Ц have appointed 2you] among peoples being tried; 
2532 1097 1722 3588 1381-1473 3588 3598-1473 . 
кох урос €v то oku4Ggeu pe тт” обору avTOv 
and youshallknow in my trying their way. 
3956 4324 4198 46462 . 5475 . 
6:28 màvves avnkoot . TOopevonevot gGKOÀt0S — XaAÀkOS 
АП аге unhearing, going crookedly; as brass 
2532 4604 3956 1311 1510.6 1587 
Kot тїбтүро$ zvTes ütebÜoppevor Erw 6:29 єёє\№лтє 
and iron [2ай 3being corrupted !they аге]. [failed 
54456, 575, 4442, 1587 3432.1 1519 2756, 
$von7"p апо  mvpos  e&eAure  poMiBóos es kevóv 
1Тһе bellows] at the fire, [?failed tthe lead]; [Эп “уаш 
695 . 694.1 . 4189-1473 р 3756-5080 
аруррокотоѕ QPYVPOKOTEL TOVNPLAL AVTOV OVK ETAKNTAV 


Ithe silversmith ?works silver]; their wickednesses melt not away. 


994 


694 . 593 2564 1473 ` 3754 
6:30 apyvpuov отобєбокиласрєуоу коаћлєсатє ovTOUS оти 


[^silver rejected 1Call ?them]! for 
593 1473 , 2962 
omeóoktpogev отоо Kvpvos 
[2гејесіеа 3them  !/he LORD]. 
CHAPTER 7 


Judah's Idolatry and Immorality 
4487 3739 1096 4314 * 3844 2962 
7:1 ppa о єүєуєто "pos lepepiav паро kvpiov 
The word which came to — Jeremiah from the LORD, 
3004 2476 1909 3588 4439 3588 3624 2962. 2532 


Aeyov iota єтї ту пол тох окоо короо кок 
saying, Stand upon the gate ofthe house ofthe LORD, and 
314 1563. 3588 4487-3778 . 2532 2036, 191 . 
av&yvwðı єкєє то рро тоъто kat єтє 7:2 okovooTe 
read there this word! And say, Hear 
3056 2962 3956 * 3592 3004 2962 
Aoyov | Kvpiov поса lovõaia 7:3 тобє Aeyev kvpvos 
the word of the LORD all Judea! Thus says the LORD 
3588 141 3588 2316 * 1356.2 3588 3598-1473 


70v  Óvvàpeovo Oeds lopovA ӧордосотє тос обоъѕ эрбф 


of the forces, the God of Israel, Set right your ways 
2532 3588  2006.1-1473 М 2532 2733.1 . 1473 1722 
коң то єпитдєората эро ко котоко vues €v 
and your practices, and Iwillsettle you іп 
3588 5117-3778 . 3361-3982 . 1909 1438 .. 1909 
то TOTO TOUTO pn пєпто‹дотє ep’ EQVTOLS emn 
this place! Rely not upon yourselves with 
3056 5571 3754 3588 38924 3756-5623 .. 
Aoyow  wevóégw ӧть то TOpócav ovk офєАтүтозсцъ» 


[words lying], for thoroughly they will not benefit 
1473 3004 3485 2962. 3485 2962. 


БИТ \єүоутєѕ vaos Kvptov vaos Kvptov 
you, saying, The temple ofthe LORD, [?the temple 3of the LORD 
15102.3 3754 1437 13562 . 1356.2 3588 
єстї 7:5 оти eav  OvopÜovvses ӧордосттє TAS 
lit is]. For if insetting right you should set right 
3598-1473 2532 3588 2006.1-1473 2532 4160 . 
обоз это» кол то єтітддєорота viv ко TOLOVVTES 
your ways, and your practices; and in doing 
4160, 2920 303.1 435 2532" 303.1... 
TOoUf(O7€ kpiow} avapégov avõpós Kot ovopeoov 


between атап and between 
2532 4339 . 2532 3737 Я 
тоо плохо» avrov 7:6 кол mpoonàvrov kar  opoaovov 
his neighbor, and [гле foreigner fand 5огрһап 
2532 5503 3361 2616 : 2532 129 
коң xnpov катоёурастєусттє Kot оро 
бапа "widow lyou should not ?tyrannize over], and [4blood 


you should execute equity 
3588 4139-1473 


121. 3361 1632. 1722 3588 5117-3778 . 
o 000v in EKXENTE ev то TOTO тотоу 
Зіппосепі !you should not 2рошг ош] in this place, 
2532 3694 2316-245 3361 4198 . 1519 


коз опсо Üeov aAAoTQUov pm TOopevno0e es 
and [Зайег "strange gods lyou should not 2go] for 


2556-1473 2532 2733.1  , 1473 1722 3588 5117473 . 
KOKOV vp 7:7 «av KQTOUKLO) ves ev то топо VOV 
your hurt; then Iwillsettle you іп your place, 
1722 1093 3739 1325 3588 3962-1473 1537 

є, m т» єбокоа то поатраси орои EË 

іп  fheland which Igave to your fathers from out of 
165, 2532 2193 165 14871161 — 1473, 3982 


олбо коң €os qvos 7:8 ev бє vpeis тєто‹дотє 
the eon, and unto the eon. Butsince you rely 

1909 3056 5571 3606 3756-5623 

emi — ÀAoyows WYevõéow  o0ev ovK офєл\тӨтсєсӨє 
upon [?words !lying], from where you will not be benefitted; 


2532 5407 . 2532 3429 . 2532 2813 
7:9 кол bovevere коз роиҳоасдє KAL KÀETTETE 
and you murder, and you commit adultery, and steal, 


2532 3660-1909 94 . 2532 2370 . 
кол орљъєтє ЄТ? абіко kat Өърхотє 
and swearuponanoath unjustly, апа burnincense ѓо 
2532 4198 . 3694 2316-245 3739 3756-1492 
коз ^O0peveg0e отсо ÓOeov aAAoTpiov wv оок обоатє 
апа ро after strange gods whom you know not; 


3588 *. 
тү Baad 
Baal, 


7:5 1CP крило - equity. 


ТЕРЕМТІА > 


6:30 


3588 2560-1510.1, 1473 2532 2064 2532 2476 
7:10 тоо како eivat vpiv коң тү\Өєтє KAL EOTNTE 
itis to be wickedness to you. And youcame and stood 
1790  . 1473 1722 3588 3624 3739 1941 3588 3686-1473 
EVWTLOV POV EV то око OV ETLKEKÀANTAL TO ороно pov 
before me in the house which [?is called пу name] 
1909 1473. 2532 2036 566 А 3588 4160 . 
em QvTO каи ELTQATE omeoxnpue0o тоз тое» 
upon init. Апа yousaid, We have kept a distance to do 
3956 3588 946-3778 3361 4693, 3027 
тоте та Вӧєлоурата та?та 7:11 рт o Aotov orav 
all these abominations. Is [2acave 3of robbers 
3588 3624-1473 3739 1941 3588 3686-1473 1909 
о 00605 pov ov ETLKÈKÀANTAL TO VOA роо ET’ 
пу house], of which [21 called imyname] upon 
1473, 1563, 1799 1473 2532 2400, 1473 3708 3004 
QUT єкєи EVWTLOV U|iOP кое бо? €yo єоракао Aeyev 
init there before уои? And behold, I have seen, says 


2962 3754 4198 . 1519 3588 5117-1473 3588 1722 
Kvptos 7:12 от тпорєоӨттє eus тоу тото» роо TOV ЄР 
he LORD. For go unto my place, in 
3739 2681 3588 3686-1473 1909 1473, 
Smot ov KOoTeGKüPOgQ TO OVOP роо ET’ алто 
Shiloh, where І епсатреа ту пате before it 
1563. 1715 2532 1492 3739 4160. 1473. 575. 
EKEL epmpoo0ev ко {ӧєтє а ETONG алто ато 
there prior, and see what Idid toit because of 
4383. . 2549 2992-1473 * Я 2532 3568 
прос отох кокос ÀooU pov IopoqA 7:13 kar vvv 
the countenance ofevil ofmy people Israel! And now, 
446.2 4160 3956 3588 2041-3778 2532 2980 


avð’ ov ETONTATE TAVTA TA  €épyo толто kal ENANTA 
because you have done all these works, and І spoke 


4314 1473 2532 3756 191 . . 1473 2532 2564 1473 2532 
TPOS VMAS KAL OVK пкоосотє роо KAL єкоЛєса VAAS KAL 


to уои, and [?not !you heard 2те]; апа Icalled you, and 


3756-611 3 2504, 4160 3588 3624-3778 3739 
ovK отєкр(Өттє 7:14 kaya TONTA то око тото) OU 


you responded not; Ialso willdo ѓо thishouse (of which 
194] . 3588 3686-1473 1909 1473, 1909 3739 1473, 


ETLKEKÀNTAL то оОрора роо єт? avta ep o vpets 
[215 called imyname] upon init, upon which you 
3982 . 1900 1473. 2532 3588 5117 3739 1325 1473 2532 
тєтоїӨөтє єт? cevTo KAL тоу ТОТО) W єбөкө vyw ко 
relied upon it, and the place which Igave to you and 
3588 3962-1473 2531 4160 3588 * 2532 
то потрасі эб» kKkoÜüs enoiosa m ХАО 7:15 kot 
to your fathers), as I did to Shiloh. And 
641-1473, . 575. 4383-1473 2531 641 
опорриро vpos опо просотоо pov kabaos отєрриро 
I will throw you away from my face, as Ithrew away 
3588 80-1473 3956 3588 4690 2532 
tovs оёдєлфо?ъѕ vav mav то omeppo Eópoip 7:16 kat 
your brothers, all the seed of Ephraim. And 
1473 3361-4336 4012. 3588 2992-3778 2532 3361-515 3588 
ov in Tipogevxov тєрї TOV ÀaOU TOUTOU KAL и o£tov TOV 
you, do not pray for this people, and petition not 
1653-1473 2532 3361-2172 2532 3361-4334 


eàenðnvar avrovs kat yn evxov kat py ттросє\Өтү< 
to show them mercy, and make not a vow, and do not come forward 


1473 4012 . 1473 . 3754 3756-1522 d 2228 
pot тєрї аутор От оок єсако?сороь 7:17 т 
tome concerning them! For Iwill not listen. Or 
3756-3708 5100 1473 . 4160 . 1722 3588 4172 ы» 

ovx opos те QUTOL 7TOLOUG UP €v TALS TONETU Тобе. 
do you not see what they Яо in the cities of Judah, 
2532 1722 3588 3598. * : 3588  5207.1473 

каи ev тос oðoişs lepovcooAnp 7:18 ои {voi оът 
and іп the streets оЁЈегиѕаіет? Their sons 
4816 . 3586 2532 3588 3962-1473 К 2545 4442 
GvAAeyovot £vAa Kot OL тотєрє$ AVTV KQLOVOL TVP 
collect together wood, and their fathers kindle a fire, 
2532 3588 1135-1473 5147.1 4712.5 3588 4160, 

ко «t үзө кє ото TpiBovor ото TOU посо 
апа their women knead dough to make 
5490.1 3588 4756 . 3588 3772 . 2532 4689 
xavovoas T" operta тоъ Ovpoavov Kot EOTELOQV 
cakes tothe military ofthe heaven, апа they offered 


7:12 See Bos for variants. 
7:14 See Bos for variants. 


7:19 


47002 . 2316.245 2443 3949-1473 

onovõàs Өєої< «@ААотрїо$ tva. Topopyta cot рє 

libations tostrange gods, that they should provoke me to anger. 
3361 1473 1473 , 3949 3004 2962 

7:19 ва єрє отой поарору озек Aeyev кор‹о<$ 
Do[?not 4те !they provoke] to anger, says the LORD? 

3780. 1438 .. 3704 2617 3588 

OUXU €ocvTOUS ото» котоко XxvvOn то 

Do they not provoke themselves that [25һоша be disgraced 

4383-1473 1223 3778 3592 3004 2962 

тросотпто avtav 7:20 ða тото тобє Àeyet коріоѕ 

Itheir faces]? On account of this, thus says the LORD, 


2400 3709, 2532 2372, 1473 55024 1909 3588 5117-3778 

бо оруй кох Өъџоѕ pov xevrat єтї TOV тото тото 
Behold, [anger Запа ^rage ту] is poured upon this place, 
2532 1909 3588 444 . 2532 1909 3588 2934 2532 1909 
Kot ETL TOUS avÂðparovs ко єтї то KTNVN кол ETL 


and upon the men, 


3956 3586 3588 68 
mav É£vÀov TOV 


and upon the cattle, and upon 


. 2532 1909 3588 1081 , 3588 1093 
aypoù kat єтї та yevvpaTta ms yns 


every tree ofthe field, and upon the produce of the land, 
2532 2545 . 2532 3756 4570 , 3592 3004 
Kat колуӨтүтєто Kov ov сВєсӨтсєтас 7:21 тобє Aeyev 
and it shall be kindled, and not extinguished. Thus says 


2962 3588 3646-1473 . . 4863 . 3326. 
KÙpPLOS та OÀokaovTOMOTO VMV TVVAYAYETE Mero. 
the LORD, [2your whole burnt offerings !Gather together] with 


3588 2378-1473 " 2532 2068 2907 3754 3756-2980 
TOV Üvotov орои kal фатуєтє kpeo 2 оти ovk ENANTA 


your sacrifices, and eat meats! For Ispoke not 
4314 3588 3962-1473 . 2532 3756-1781 1473 . 1722 
Tipos TOvS тетер VOV ко OVK evereu àpoaq» «то EV 
to yourfathers, апа Idid not give charge to them іп 
2250 321, 1473 . 1537 1093 КШ 4012 . 
NPEPA AVNYAYOV ото? єк yns AvyvT TOV тєрї 
the day Iled them from out ofthe land of Egypt concerning 
3646 . 2532 2378 . 237.1 3588 4487-3778 . 
OÀAOKQ UTOR. TOV kat vorov 7T:23aAM п то ppa тото 


whole burnt offerings and sacrifices. But only this saying 
1781. 1473. 3004 19, 3588 5456-1473 2532 
єрєтєА\брлү oavTOls  ÀAéyov око?сатє тс форс pov kal 
вауе І сһагре tothem, saying, Hearken to my voice, and 
151081 1473 1519 2316 2532 1473, 15108.5, 1473 1519 2992 
€gope«u ори ELS 0cov ко vpeis єсєсӨдє кос ELS Ладу 
I will be to you for God, and you willbe tome for a people! 
2532 4198 . 1722 3956 3588 3598-1473 3739 302 
kat тпторєєсдє ev TOOLS TOUS обо pov eus av 
And go in all my ways іп which ever 
1781 . 1473 3704 302 2095-1510.3 1473 
€vTeuiA opa vuv 0705 Qv єз лү эра 
I should give charge to you, so even it might be good to you! 
2532 3756-1522 1473 2532 3756-4337 . 3588 
7:24 «av оок єс коосо» Mov кас OV просєсҳор то 
Апа theylistened notto me, апа heeded пої with 
3775-1473 235 . 4198 1722 3588 1760.1 . 35882588 . 
ovs avTOv «ААХ єпорєъдтсо» ev то evÜvpmpocu ттс корбос 
theirear, but went by the thoughts [heart 
1473 . 3588 2556 2532 1096 1519 3588 3693 2532 
avtrav тс kaks кох єүєрїӨбтүтө ew ta отисдєу kot 
lof their 2evil; and they became for the rear, and 
3756 1519 3588 1715 575 3739 2250 1831 
ovk є те €pmpog0ev 7:25 оф < wpepos e£qA000ov 
not for the front. From which day [went forth 


3588 3962-1473 . 1537 du * 2532 2193 

ot Tio Tépes аътоу єк AvyvmTOU коң €os 
Itheir fathers] from out of he Jand of Egypt, and until 

3588 2250-3778 2532 1821, 4314 1473 3956 

TNS "«Mépas TAÙTNS KAL єѓапєстє:№о TPOS VMAS торта 
this day, even Isent to you all 

3588 1401-1473 3588 — 4396 . 2250 2532 3722 2532 


tovs 0ovAovs роо тоос профӯтоѕ qpépos коң ордроо kot 
ту bondmen ofthe prophets Бу ау; and atdawn also 


649 2532 3756-1522 1473 2532 3756-4337 . 
отпєстєа 7:26 KAL оок eva kovgàv роз Kot ov просєсҳє 


Isent. And they listened not to me, and [?took not heed 
3588 3775-1473 2532 4645 3588 5137-1473 5228 
то OUS avTOV KAL €GKAÀTnpvvav тоу TPAXNAOV avTOv vmep 
ltheir ear], and they hardened their neck above 
3588 3962-1473 2532 2046, 1473 , 3778 
TOUS тетєреҗ avTOv 7:27 kar epeis QUTOlS TOVTOV 
their fathers. And youshallsay tothem this 


7:20 1СР exkavOnoceszo: - it shall be burned away. 
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3588 3056 2532 3756-191 . А 1473 2532 2564. 
TOV Aoyov коз OVK QKOUGOVTOU сє кае келесе 

word, and they will not listen to you. And you shall call 
1473 . 2532 3756-61 7 1473 2532 2046, 
QUTOUS KAL OVK QTOKLVOUGU got 7:28 коз epeis 
them, and they will not respond to you. And you shall say 
4314 1473 , 3778 3588 1484 3739 3756-191 3588 
TPOS eavTOUS тото то €0vos о У OVK NKOVOE TNS 
to them, This isthe nation which hearkened not to the 
5456 2962 3588 2316-1473 . 3761. 1209 3809 


$ovQs kvpiov тоо cov avcOv ovóe єбєёато marðeiav 
voice of the LORD their God, пог received instruction — 
1587 3588 4102 1537 4750-1473 2751 
EEEALTEV N mioTts єк оторото$ avtav 7:29 keipar 
[failed Itrust] from out of their mouth. Shear 


3588 2776-1473 2532 641 2532 353 1909 5491 . 


тү» кєфөАлү cov kot олторриттє коң avàAofe emi xeuUeov 
your head, and throw away, and take upon your lips 
2355 3754 593-2962 2532 683 3588 1074 . 


O0pqvov o7t отєбокімасє кърос KAL omgoro 
wailing! For the LORD rejected 


3588 4160 . 3778 
түүр п7000со»ї толто 


тту yeveav 
and thrust away the generation 


doing these things. 
The Shrine of Tophet 
3754 4160, 3588 5207, ж 3588 
7:30 от єт ок vtt Iovóa 70 

For [аа lithe  ?sons  ?ofJudah] 
4190  . 1726 . 1473. 3004 2962 5021 3588 
тортро» evavtiov єроо Aeyev къри éTağav та 
wicked before me, says theLORD. They arranged 
946-1473 . 1722 3588 3624 3739 1941 . 
Вӧє\оурота аттор ev то око ov €TuKekAn7at 


their abominations in Ше house ofwhich [215 called 


3588 3686-1473 1909 1473, 3588 3392 1473. 2532 
то  OÓvopà pov єт avTOv TOU påvar avTOv 7:31 kat 
ппу пате] upon it, todefile it. And 
3618 . 3588 1041 . 3588 * ] 3739 1510.2.3 
окоборлуто› тоо  Bopov тоо ТофєӨ os єттї 
they built the shrine of Tophet, which is 
1722 5327 5207 ж 3588 2618 . 3588 
є,  $ópoyyv viov Evvòp тоз котакохєи TOVS 


in the ravine oftheson ОЁ Ніппот, to incinerate 
5207-1473 2532 3588 2364-1473 1722 4442 3739 
бою QvTOVvV коз TAS Ovyartépas QvTOV €v тэре о 
their sons and their daughters by fire, which 
3756-1781 Я 1473 . 2532 3756-1269.4 1722 3588 
OVK єуєтє: Марр QvTOlS kaL OU Ovevonüqv є mM 
I did not give charge со them, and considered itnot in 
2588-1473 1223 3778 2400 2250 2064 
kapõta pov 7:32 бие тото оъ тиєрос epxovzot 
my heart. On account of this, Behold, days соте, 
3004 2962 2532 3756-2046 . 2089 1041 . 3588 
Ayet kvptos кол OVK єрооси ETL Bwpos тоъ 
says the LORD, and they shall not say anymore, Shrine 

2532 5327 5207 T 2 235 3588 5327 
Тофеёө кох þàpayë viov Еррор. aa’ п фороүё 
of Tophet, and Ravine оѓ гле Son of Hinnom, but, The Ravine 
3588 337 М 2532 2290 1722 3588 
TOV evnpnqpevov . кох Өофоъси, €v то 
of the ones Being done away with. And they shall entomb іп 
* . 1223 3588 3361 5224 5117 2532 
Tooe0 бб то ил  vamOpxeuw тото» 7:33 kat 
Tophet, on account of [not 3existing ta place]. And 
1510.86 3588 3498 . 3588 2992-3778 . 1519 1035 3588 
€gov1at oL VEKPOL tov Àaov ‚тотоу ELS Bpow TOUS 
[^will be !the ?dead ones 3of this people] for food to the 


4071 . 3588 3772 Й 2532 3588 2342. 3588 1093 
TETELVOLS TOV ovparvov коз TOUS Onpiors TNS үт 
birds ofthe ofheaven, and tothe wild beasts ofthe earth; 
2532  3756-1510.8.3 3588 644.5 3 2532 
кои озок ETAL о oTvocopov 7:34 код 
and there will notbe опе frightening them away. And 
2647 М 1537 4172 Ne 2532 1537 
KO70ÀUvO(O єк толєор  lovóa кол єк 


I will depose from ош оѓ гле cities ofJudah, and from ош оѓ 
1353.1 x 5456 2165 2532 5456 
баобо» Ієрохсолтр форти evópowopevov кох форту 


the corridors of Jerusalem, the voice of ones being glad, and the voice 


7:29 {СР «ovqoaocav - (ptcp.) aor. act. fem. acc. sg. 
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5463 . 5456 | — 3566 . 2532 5456, 3565 
xotpovTov форти vvp.diov Kat фори  vop dns 

of ones rejoicing, the voice of the groom, and гле voice of the bride; 
3754 1519 2050 151083 3956 3588 1093 

OTL ELS epnpogu €gT7QL посо N 


Yn 
for [5for desolation ^will be tall 2һе апа]. 


CHAPTER 8 
Israel Refuses to Repent 
1722 3588 2540-1565 3004 2962 
8:1 €v то кохро) EKELVW №єүє‹ коро 

In that time, says the LORD, 
1627, 3588 3747 3588 | 935 ж 
e&oicovgt та OOTA тоу Bociu eov Тоба 
theyshallbringforth the bones ofthe kings of Judah, 


2532 3588 3747 
коз TQ 
and the bones 

2409 2532 3588 3747 
wepeov Kot TQ 


3588 758-1473 2532 3588 3747. 3588 
осто TOV opxovrov QvTOV ком TQ осто TOV 
of its rulers, and the bones ofthe 
3588 4396-1473 2532 3588 3747, 
оста TOV mpoonTov QvTOV KAL TQ оста 


priests, and the bones of their prophets, апа the bones 
3588 2730 . 1722. ж 2 1537 3588 
TOV котоікоуутоу ev  lepovgaAQp єк TOV 
oftheones dwelling in Jerusalem, from out of 

5028-1473 2532 5594 1473. 4314 3588 
тофор аттор 8:2 kar фъѓёоъса отта TPOS TOV 


their burying-places. And they shall freshen them to the 


2246 2532 4314 3588 4582 2532 4314 3956 3588 792 
пло» KAL TPOS тту сє KAL TPOS TAVTAS TOUS остєроѕ 


sun, and to the moon, and to all the stars, 
2532 4314 3956 3588 4756 | . 3588 3772 . 3739 25. 
KAL TPOS пасо» TNV OCTPATLAV TOV OUvpQvOU q түдотсоу 


and to all 
2532 3739 1398 


the military ofthe heaven, which they loved, 


2532 3739 4198 3694 1473 


Kot OUS €60vAevoav комо єтторєзӨтүсөгл» опсо QUTOV 
and which they served, and of which they went after them, 
2532 3739 472 . 2532 3739 4352 : 1473 . 
KAL OV QVTELXOVTO коң OLS Tipogcekvrnoav QUTOLS 


and which they held to, and to which they did obeisance to them. 


3756-2875, 2532 3756-2290 2532 
OV KOTNTOVTAL кас OU то фтүсортоц. ко 
They shall not be lamented, and they shall not be entombed. And 
1510.8.6 1519 3855.2 1909 4383 . 3588 1093 
ETovTAL ELS à TAPAÕELYMA ETL просотоо TNS yns 
they willbe for anexample upon the face ofthe earth. 
3754 138 3588 2288 2228 3588 2222 2532 
8:3 ótt eiàovtro тоу Өбъөто›ъ m түу боти kar 
For they took death rather than life, even 
3956 3588 2645 3588 2641 575 3588 


TAOL то KATAAOLTOLS то kataderþpheiow «то Tms 


toall the ones remaining being left behind from 
1074-1565 1722 3956 5117 3739 302 1856 1473 . 
Yyeveas ekewns ev TOVTU тото ov 3 «v EOT w QUTOVS 
that generation, in every place of which ever I shall push them 
1563, 3754 3592 s 2962 3361 3588 4098 3756 
EKEL 8:4 оти тобє Лєуєи kvpvos py o TUTTOV OVK 


there. For thus says the LORD, Shall the one falling not 


450. 2228 3588 654 3756 390 
омістотои N о апострефоу ovk отастрефє:ї 8:5 Dar 


be raised up,or the one turning, not return? Why 
654 3588 2992-3778 654.1 335.1 2532 
eT€07pejev о Aaó0s ov7os апостроф» отот ког 
turned this people [?rejection — !in an impudent], and 
2629.2 3588 4254.1-1473 2532 3756-2309, 


котєкротдтсо» тт 


they hold firmly to 


Tpootpegeu аутору коң ovk n0cAqcav 
their resolve, and they wanted not 


3588 1994 . 1801 . 1211 2532 191 . 3756 

tov єтістрєфоєь 8:6 єуотісосдє бту коз акоъсотє OVX 
to return? Give ear indeed, and hearken! [?not 

3723 2980 3756-15102.3 444 3340 575 


ордо AoAncovguw ок Єттї оудротоѕ HETAVOWV ото 
5rightly !Will they] speak? There is not a man repenting from 


3588 2549-1473 3004 5100 4160 1257 3588 
TNS кокос avTOU Àeyov TU enoiosa бїєМїтє› o 


his evil, saying, What did Ido? [3stopped !The one 
5143 1537 3588 1408-1473 5613 2462 25221 
Tpexov єк тоо ӧророъ avTOU OS 1105 коӨӧроѕ 


?running] from out of his race, as ahorse sweating 


8:4 (CP. emvoz pen - return. 


ТЕРЕМТІА > 8:1 


1722 55322-1473 . И 2532 3588 775.1] 1722 3588 3772  . 
ev Хрєрєтисро avrov 8:7 kar € ообо ev то оороо 
in his snorting. Even the stork in the heaven 
1097 3588 2540-1473 5167 . 2532 5501.1 
€yvo тоу коро evTÜS Tpvy&av kat yev 
knew her time, and the turtle-dove and Me swallow 
68 , 4765 е 5442 2540  . 1529-1473 
o'ypov o7povOta єфоълаёау kotpovs ew00ov ovrov 
of the field. The sparrows guard the times of their entrances, 
3588 1161 2992-1473 3756-1097 3588 2917 2962. 
о ӧє Àaos pov оок €yvo тоа крилото корго 
but mypeople knewnot ће judgments ofthe LORD. 
4459 2046, 3754 4680 . 151034 1473, 2532 
8:8 то єрєітє оти opo €gpev "gets KAL 
How shallyousay that, [?wise ones ?are IWe], and, 
3551 2962 . 3326 1473, 151023 1519 3155 1096 
vOMOS коргоо pe0  qpov eoztv ew роту eyevi0n 
The law ofthe LOorD [?with 3us lis]? For [4^vain 3became 
4979.3 5571. 1122 . 153, 
сҳоіроѕЅ Фєоёӣѕ үрариотєъси 8:9 moxvvOncav 
?rush reed реп !thelying] to гле scribes. [2аге ashamed 
4680 . 4422 2532 234.1 3754 3588 3056 
codot єптођдцосау kar €eàÀogav от TOV AÀOyov 
1The wise ones], terrified, and convicted; for the word 
2962. 593 4678-5100 151023 1722 1473 | 
короо апєдокцласо» софа т єт єр QvTOUS 
ofthe LORD they rejected; what wisdom is іп them? 
1223 3778 1325 3588 1135-1473 : 2087 
8:10 бе TOUTO босо TOS yvvaikas (vTOV eTépots 
On account of this, I give their wives to others, 
2532 3588 68-1473 3588 2818 3754 575 3397 . 
KAL TOUS Q'ypovs oavTOP TOUS  KÀmporvopots оти ото рдкро® 
and their fields tothe heirs. For from small 
2193 3173, 3956 5365 : 5921. 
ws рєүхлоо тпоутєѕ duopyvptav QATOÖLWKOVOL 
unto great all [2a fondness of money  !pursue]. 
2532 1537 4396 2193 2409 3956 4160 5579 
коз єк трофӯтоо ws vepeos TvTEeS тоют Wevóos 
And from prophet unto priest all commit lies, 
2532 23944 4938 2364 3588 2992-1473 
8:11 кох 10трєуоуто оъутрихра ÜOvyozpós тоз Лао? pov 
and treating the broken daughter of my people 
4314 819 ., 3004 1515, 1515 2532 3756-1510.7.3 1515 
Tpos «тиркел ЛєүоутєЅ єрт єрт kot ovk qv єрт 
with dishonor, saying, Реасе peace; and there was not peace. 
1535 3754 946 4160 . 
8:12 noxvv0qcav оти BoeAvypao emotngov 
They have been shamed, for [2an abomination !they did]. 
2532 152 . 3756-153 . 2532 153 , 
кае cu xXvvrn ок тосхъуӨтсо» коң o xvvOnvot 
And withshame they were not ashamed; even to be ashamed 
3756-1492 1223 3778 | 4008 . 3031 . 
OVK OLAQOL õa 7TOUTO TMTEOTOVVTAL c«voapeoov 
they knew not. Onaccountof this they shall fall in the midst 


4098 17222540 . 1984-1473 . .40908 . 3004 
TULTTOVTES €v KAPO єтискотїсѕ QVTOÙ TESobvTAL NéyeLl 


of ones falling. In the time of his visit they shall fall, says 
2962 2532 4863 3588 1081-1473 

Kvptos 8:13 kar cvvà£ovot то  yevvüpozo аутор 
the LORD. And they shall gather of their produce, 


3004 2962 3756-151023 4718 . 1722 3588 288 . 
Aeyev kvpvos OVK єстї стофълу EV TALS ортєћоіЅ 
says the LORD- еге іѕ пої а grape on the  grapevines, 
2532 3756-15102.3 4810 1722 3588 4808 2532 3588 5444 


коз оок єсть сока ev tas OvKOlg kat ta Фолл 
and thereisnot figs оп {һе  fig-trees, and the leaves 
26744 . 1909 5100 1473. 2521 4863 
KoTeppumkev 8:14 emt ти peis kapela соуаҳӨттє 
have flown down. For why do we sit? Come together! 
2532 1525, 1519 3588 4172 3588 3793.1 2532 
kat €eugeA00 pev єє TAS TOÀets тас OXVPAS коң 
and weshouldenter into the  [?cities fortified], and 
641 А 1563. 3754 3588 2316 641 1473, 
omoppubopev Ekel оту о Өєоѕ omeppubev 05 
we should be disowned there; for God disowned us, 
2532 4222-1473 . 5204 5521 3754 264 1726 1473 


KAL єпӧтисєу NAAS vóop XOANS ort пиарторєу EVAVTİOV orvTOU 
and gave us to drink water of bile, for we sinned before him. 


4863 . 1519 1515 2532 3756-1510.7.3 
8:15 ovvyxðnpev є єр kot оок NV 


We have gathered together for peace, апа there was not 
18 |. 1519 2540 . 2392 2532 2400 470 
ayala ELS корои  tàceos kat où oTovõń 
good things in the time of healing, but behold, anxiety. 


8:16 JEREMIAH 


1537 i 191 5456 3691.1 2462 
8:16 єк Aav акоъсорєдо форту оёоттроѕ Отпор 
From ош of Dan weshallhear asound [?swift 3horses 
1473... 575, 5456 , 55322 | 24593 2462-1473 
QvTOU апо PNS XPEMETLOHOÙ ITTATLAS UTTOVP ото 
lof his]. From a sound of snorting of ones riding his horses 
4579 3956 3588 1093 2532 2240 2532 
єсєісӨт посо y үт Kov тёєс коң 
[^shall Бе shaken іа {һе land]. And heshallcome and 
2719 . 3588 1093 2532 3588 4138 1473 4172 
катафоүєтои түр үу кол то  mÀnpopo avs том» 
devour the land, and the fullness ofit— the city, 
2532 3588 2730 1722 1473 1360 2400, 1473 
ком TOUS KOTOUKOUVPTOS EV avm 8:17 біті où eyo 
and the ones dwelling in it. For behold, I 
1821 : 1519 1473 3789 2289 К 3739 
єёелттостєААо ELS орос opes Өоъото?утоѕ ots 
send out against you serpents putting to death, ones which 
3756-1510.2.3 1864.1 2532 1143 1473 446.3 
оок єстї єпасаиь коң On£ovrot vaas 8:18 aviara 
are not charmed, and they shall bite уои – incurably 
3326 3601 2588-1473 . 639 . ) 
Mer oü0vvqs карӧіос̧ VMV ATOPOVMEVNS 8:19 où 
with the grief of your heart being perplexed. Behold, 
5456 2906 А 2364 ч 2992-1473 575. 1093 
форт Kpovyns Өъуотроѕ Лао? pov ато yns 
the sound ofacry- the daughter ofmy people from aland 
3113 . 3361 2962 3756 151023 1722 * . 2228 
pokpoüev Mau kopios оок єоти є, Ху y 
far off, saying, [the поко ĉnot !Is] in Zion? or 
935 3756 -1510.23 1563, 1360 3949-1473 
Вос:Лє0с ovk єстї  eket боть парору‹со» рє 
[5a king 2пої tis] there? For they provoked me to anger 
1722 3588 1099.3-1473 А4332 1722 3152... 245 j 
€v то үАөттос< ото коз EV porous аАЛотр(о:$ 
Бу their idolatrous carvings, and by  [?vanities !strange]. 
133 2330 3928 . 2811 . 2532 1473, 
8:20 бїй^Өє Өєроѕ тортү\Өєз орттоѕ кои түре 
[went  !Summer], [2раѕѕеа lharvest], and ме 
3756-1295 1909 4938 .. 2364 : 
ov ёєсодтиєу 8:21 emt сортрцхиоть Өоуотроѕ 
were not delivered. Upon destruction of the daughter 
2992-1473 4656 1722 640 . 
Àaov pov єскотодт» ev оторіо 
of ту people І һауе been enveloped in darkness; in perplexity 
2729. : 1473 5604 5613 5088 2532 
KO TlOXUG V рє оӧірєс̧ WS TLKTOVTNS 8:22 kat 
[2ргеуаПеа over ?me !pangs] as а woman giving birth. And 
3361 4488.2 3756 15102.3 1722 * : 2228 2395 . 3756 
Un pyr ovk €o7w ev Голааёб т taTpos оок 
[;not ?balm  ^not lis] in Gilead, and [ĉa physician ?not 
151023 1563, 1302, 3756 305 2392 2364, 
єстї єкєє aTi оок avéfm соо Ovyo pos 
lis] there? Why did [?not ?ascend !a healing] for the daughter 
2992-1473 
Лаоъ pov 
of my people? 


CHAPTER 9 
The LORD Leaves His People 
5100 1325 2776-1473 5204 2532 3788-1473 
9:1 тс aoet kepa pov vóop кол oo0oApots pov 

Who will give my head water, and my eyes 
4077 . 1144, 2532 2799 3588 2992-1473 
пут» бакр?оъ коң KÀAovoopot TOV Лоо» pov 
a spring of tears, that Ishall weep for [2my people 
3778 2250 2532 3571 , 3588 5135 | 
тото» тиєроѕ ко vvukTOS TOUS TeTpov кето рє 
Ithis] day and night-  theones being slain 
2364 è 2992-1473 5100 1325 1473 1722 
Ovyo pos Моо pov 9:2 тс боец pot €v 
of the daughter of my people? Who shallgive tome [3of 
3588 2048 47124 . 2078 2532 264] — . 
TY Eppo otaðpov €gXoTov коз Koo euo 
^the 5wilderness t!a post house 2аї the end]? for  Ishallleave 
3588 2992-1473 2532 565 E 575 1473 3754 3956 


тор Qov pov коң omeAevoop о om QvTOV оти TAVTES 
my people, and shall go forth from them; for all 


3429 . 4923.1 14. 
pouxovcat собо o0erovv7ov 
commit adultery — a convocation of ones annulling covenant. 


997 


2532 17802 3588 1100-1473 5613 5115 
9:3 код  evezewav түү YÀocGcav avrov ws Tobov 


And they stretched tight their tongue as abow; 
5579 253237564102 1765 1909 3588 1093 3754 1537 


pevos коо тет evioxvoev ETL TNS YNS OTL EK 


alie andnot trust grows in strength upon the earth; for [?from 


2556. 1519 2556. 1831 2532 1473 3756 1097 5346 . 
KoKOv ew како e£nÀA0ocav кол eue ovK €yvogcav pno 


3evils ^unto ?evils !they went], and [2те 3not !they knew], says 


2962 1538 575, 3588 4139-1473 5442 
Kvptos 9:4 єкостосѕ ото 70v плохо» avTov фъулоёасдє 


the LORD. [each — 4of Shis neighbor еї ?take guard], 


2532 1909 80-1473 . 7 3361 3982 . 
кои єт? обєАфої$ avrov рл тєтоїӨөтє 


and [?upon *their brothers let them not  ?rely]! 


3754 
OTL 


For 


3956 80 4418 4418.1 Я 2532 3956 5384 
mas оёбєАфоѕ ттєрут TTEpPVLEL kat mas pios 
every brother  [?with the heel !shallstomp], and every friend 


1387.1 4198 . 1538 2596 3588 5384-1473 


болі тпторєъсєтоь 9:5 exo 70s ката tov фіЛоъ avTOv 
[2deceitfully !shall go]. Each [against 3his friend 


26611 225. 37662 2980 . 
KATATALEETAL oXn9evov ov pn Лосос: 


Ishall mock]; [truth lin no way ?shall they speak]; 


3129 3588 1100-1473 . 2980 5571 91 


pepóO0nkev п  yÀocca avrov ÀoAetv Uevón nõiknoav 
[2has learned itheir tongue] to speak falsely; they wronged, 


2532 3756-1257 3588 1994 7 5110 1909 5110 


kat ov ёєЛитору тоо єтистрєфаьи 9:6 токо$ єтї токо 
and stopped not to turn back. Interest upon interest, 
1388 1909 1388 3756-2309 1492 1473 5346 . 
болос єтї боло ovk n0eAqcov evar pe фто: 
treachery upon treachery; they did not want to behold me, says 
2962 1223 3778 3592 3004 2962 3588 
Kvptos 9:7 ёа тоото TAE Méyet kvptos тор 
the LORD. On account of this, Thus says the LORD ofthe 
1411 2400 1473 4448-1473 : 2532 1381. 1473 , 
Oóvvóp.eov oùt EYO поросо cvTOUS ко боку QUTOUS 
forces, Behold, I shall set them on fire and try them. 


5100 4160. 373: 4383 . 4189 . 2364 3 
ть TOMTO ATÒ  TOOCOTOU TOVNPLAS Ovyopos 


What will I act before гле face of the wickedness of the daughter 


2992-1473 1002 . 5103.1 3588 1100-1473 


Àaov pov 9:8 Bois титроскооса n  yAocco ovrov 
of my people? Darrow ?is a piercing Their tongue]; 


1386 3588 4487 3588 4750-1473 3588 4139-1473 


бола TA PAMATA TOV сторатосѕ QUTÓV то плохо» AVTOÙ 
[4^deceitful tthe ?words 3of their mouth]; [3to 415 neighbor 
2980 . 1516 . 2532 1722 1438 , 2192 3588 2189 
AoAet ewnvuco код є, cavi Єує тиу €xO0poav 
lone speaks ?peaceably| and in himself he has hatred. 


3361 1909 3778 3756-1980 3004 2962 
9 рп єтї TOUTOLS OVK ETLOké Popart Aeyeu kvpuos 
Shall [?upon ?these П not visit], says fhe LORD, 


2228 


n 
or 


1722 2992 5108 3756 1556 3588 5590-1473 
ev Лао 70LOUTO оок єкӧіктсє: т фот pov 
[^on 7a people $ѕисћһ — 3not !shall “аке vengeance ?my soul]? 


A Lamentation Over Jerusalem 


1909 3588 3735 2983 2870 .. 
9:10 emt та орт Ха Вєтє котєтоу 
Over the mountains, (аке ир а Іатепііпо! 


1909 3588 5147 3588 2048 2355 3754 1587 


2532 
ког 


Апа 


єтї Tas трВоъѕ ms — epnpov 0pnvov oTt e£eA uror 
over the roads ofthe wilderness, a wailing! For they failed 


3844 | 3588 3361 15101 444  . 3756-191 5456 


паро то и ewar oavÓpomovs оок корсо форт 
by there not being men. They heard not the sound 


5223 575. 4071 3588 3772 . 2532 
vm ap£eos ото тєтє TOU Ovpavov KAL 


ofthe existence of winged creatures ofthe heaven, and 


2934 . 1839 3634.2 2532 1325 
KTQvov єёєстцса» WXOVTO 9:11 kar босо 


the cattle receded- they were set out. And I will give 
* . 151933502 . 2532 1519 2732 : 1404 


2193 
EWS 


3588 
Tv 


IepovaaAnp. ets perouctov KAL ELS KATOLKNTHPLOV ÖPAKÖVTÆV 
Jerusalem for displacement, and for a home of dragons. 


2532 3588 4172 ж 1519 854 . 5087 
каи тос ^OÀew lovóa es — abavw pov O00ncopat 


And the cities — ofJudah [?for 3extinction П will appoint], 


3844. 3588 3361 2730 5100 3588 444 


тере то ру котокєісдои 9:12 т о оуӨротоѕ 


so as to not be dwelt in. Whois the [?man 
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3588 4908  . 2532 4920, 3778 2532 3588 3056 
о OvveTOS коң ovvero TOVTO кої о Aoyos 
14іѕсегпіпе]? Then let him perceive this! And the word 
4750 2962. 4314 1473. 312 1473 
осторотоѕ корго Tipos охото» QGvoyyeu oro ошт 
ОЁ the mouth of the LORD is with him. Let him announce to you 
1752 5100 622 3588 1093 381 5613 
€vekev TVOS атоћєто "n M avyon ws 
on account of why [?was destroyed !the ?land]! It was lit on fire as 
2048 3844 | 3588 3361 1353132 1473 , 2532 
€epnpos тере TO PN Ovo0eveg0ot отт 9:13 ко 
a wilderness, so as to not travel through it. And 
2036-2962 4314 1473 1223 3588 1459-1473 Ё 7 
ELTE Kvptos T pos рє баб то єүкоталитєіу QUTOVS 
the LORD said to me, On account of their abandoning 
3588 3551-1473 3739 1325 4253 4383-1473 2532 
тоу vopov pov ov х єбөкө про трос отот QvTOV ко 
ту Іам which Iput before their face, and 
3756-191 3588 5456-1473 235 4198 
ovk Nkovoav ms форс pov 9:14 aAA enmopevðnoav 
they hearkened not to my voice, but went 
3694 3588 701 3588 2588-1473 3588 2556 2532 
OT OO TOV арєсторї TNS KAPÕLAS avTOv TNS KAKNÜS KAL 
after the things pleasing their heart — the evil thing; and 
3694 3588 1497 3739 1321 1473 . 3588 3962-1473 
OT LOO TOV ELWA Ov Qa Eið aav QUTOVS OL TATEPES ото 
after the idols which [2taught 3them Itheir fathers]. 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 1411 
9:15 ou tovto т@ёбє Àeyev кър тои  Ovvàpeov 
On account of this, thus says the LORD ofthe forces, 
3588 2316 * 2400, 1473 5595 . 1473 318, 2532 
o Beos Ісротл oùt €yo Wopiüo evTOUS avó'ykos коц 
the God of Israel, Behold, І will feed them аіѕігеѕѕеѕ, and 
4222-1473 5204 5521 2532 1287 
тото] ауто? vóop xoAns 9:16 код ӧоскортіб 
will cause them to drink water of bile. And I will disperse 
1473 . 1722 3588 1484 3739 3756 1097-1473 . 2532 
QUTOUS EV TOUS €0veow ovs оок EYIVWOKOV QUTOL коң 
them among the nations which [?not !they knew], nor 
3588 3962-1473 2532 18834 1909 1473 . 
oL тптотєрєѕ QUTÓOV KAL єпатпостєАо єт’ cvTovS 
their fathers. And I will send [3аѕ a successor ^upon 5them 
3588 3162 2193 3588 18144-1473 1722 1473, 
тү» p&xotpav є05 70v e&avoAGGar| ovroUs ev атт 
ihe ?sword|, until they are completely consumed by it. 
3592 3004 2962 2564 . 3588 2354  . 2532 
9:17 тобє Aeyev kvpuos KaAegoTe tas Üpqvovcas коң 
Thus says the LORD, Call the wailing women and 
2064. 2532 4314 3588 4680 649 . 2532 
€A0ero0av коз Tpos TAS copas апостєЛатє ко 
let them come! And to the wise woman send, and 
5350. 2532 2983. 1909 1473 
фӨєуёасдосоу 9:18 кои Aofezocoav єф уро 
let them utter their voice! And letthemtake upon you 
2355 2532 2609 7 3588 3788-1473 . . 144 
O0pnvov kal KoTOyoyero gov ои офӨеАро vjv óíkpvo 
a lamentation! And let [21еаа down lyour eyes] tears! 
2532 3588 991.1-1473 4482 5204 3754 5456 . 
кои то Влєфоро vpóv petro vóop 9:19 оти форт 
Апа [2your eyelids let] flow water! For a voice 
3629.1 191 . 1722 * . 4459 5003 
октоо  "«KovoO0q ev Уф» TOS  eroÀoumoproopuev 
of lament was heard in Zion, saying, О how we became in misery. 
2617 я 4970. 3754 1459 3588 1093 2532 
Ko7noxvvOqpuev сфодра OTL EYKATEALTOMEV TNV YNV коң 
We were disgraced very much, for we abandoned the land, and 


641 3588 4638-1473 191 . 1211 
eTeppüUopev ta октуората «uov 9:20 ако?сотє On 
threw away our tents. Hear indeed, 
ЕЗЙ... 3056 2316, 2532 1209 3588 3775-1473. 
yvvaukes  Aoyov 0cov Kov ӧєёасдо та OTA VAV 
O women, the word of God, and let [?receive lyour ears] 
3056 4750-1473 4::2532: 1321 3588 2364-1473 

AÀoyovs осторотосѕ avTOv kal бібоёатє vas Üvyocépos эрбф 
the words of his mouth, and teach your daughters 


9:14 See Bos for variants. 
9:15 {СР mono - pres. act. ind. 1sg. 


9:16 {CP e&avaXooao - I completely consume. 


3629.1 2532 1135 . 3588 4139-1473 2355 


9:13 


3754 


октору кол yvvm түүр плохо» avths 0pqvov 9:21 оти 


а lamentation, and a woman her neighbor wailing! 


For 


305. 2288 1223 3588 2376-1473 . 1325 1519 3588 
oven Өстото$ ða TOv дорбо» vpuv ewrnqAOev є тт» 
[2ascended !death] through your windows; it entered into 


1093-1473, 3588 16253. 3516 1855 2532 3495 . 
ynv vpjGv тоо єктрїф өң vima e&o0ev kot veavigkovs 


your land to obliterate infants outside, and young men 
3588 4113 2532 151086 3588 3498 . 3588 444 


575 
ото 


from 


TOV 5ÀoTeUuov 9:22 kat €govziat оь vekpot тоу» avOpocov 


the squares. And [^will be tthe ?dead ones 3ofm 
1519 3855.2 1909 4383 . 3588 3977] 3588 1093-147. 


en] 
3, 


ELS торббєгүрңө єтї просотоох TOU  qmeOLov TNS yns оро» 
for an example upon the face of the plain of your land; 


2532 5613 5528 3694 2325 2532 3756-1510.8.3 
kat 0$ Ҳортоѕ отісо Өєрїборто$ KAL OVK €O07QU 


3588 
о 


and as grass after being mowed, and there will not be 


4863 3592 3004 2962 3361 2744 


gvveyov 9:23 тобє Aeyev kvpvos un каъҳоасдо 
one gathering. Thus says the LORD, Letnot [2boast 


3588 4680 1722 3588 4678-1473 . 2532 3361 2744 


о софоѕ €v тп opia avzov кол рт каъҳасдо 
Ithe 2wise опе] in his wisdom! Апа let not [2boast 


3588 2478  . 1722 3588 2479-1473 . 2532 3361 2744 
о 


ис Xvpos ev тп xii avTOU kat рт Kovxàc0o 
Ithe ?strong man] in his strength! And let not [boast 


3588 4145 1722 3588 4149-1473 235 1722 3778 
о TÀovGtOoS ev то Tout атто) 9:24 аА ev тото 


Ithe ?rich man] іп his riches! But in t 
2744 3588 2744 . 4920 . 2532 1097, 


his 
1473 


каъҳоасдо о  KQUXOJLEVOS сє KAL YWWOKEW рє 


[2let him boast Iboasting]! То perceive and to know 
3754 1473 15102.1 2962 3588 4160, 1656 2532 2917 


me, 


оти EYW єр KvUptos о тоор €Aeos ко кро: 


that I am the LORD, the one having mercy, and judg 


2532 1343 1909 3588 1093 3754 1722 3778 
KAL бикодосортүу єтї TNS ү От: ev тото 


ment, 


3588 
то 


and righteousness upon the earth. For [215 in ЗҺеѕе things 


2307-1473 3004 2962 2400, 2250 2064 
Өєхтрө pov Aeyer kùpros 9:25 180% тиєрох épxovrtar 
1my will], says the LORD. Behold, days соте, 
2962 2532 1980 1909 3956 4059 

KÙPLOS коң єтискєфорох єтї порто TEPLTETUNMÉVOVS 


3004 
Aeyev 
says 


the LORD, and I will visit upon all having been circumcised 


203-1473 . 1909 * 2532 1909 * 


okpoBvo7tas avtiv 9:26 єг Aiyvnrtov кол єтї lovóav 
of their uncircumcision — upon Egypt, and upon Judah, 


2532 1909  * . 2532 1909 5207, *o a 2532 
Kov єтї — Eóop кол emi — vtovs Ap pov коң 
and upon Edom, and upon /леѕопѕ of Ammon, and 
5207, * 2532 1909 3956 4029.1 2596 

voùs Moof kareni nav Trepuceupop.evov като 


1909 
ETL 


upon 


the sons of Moab, and upon every one shaving round about 


4383-1473 . 3588 2730 1722 3588 2048 
тросотор» QUTOU TOUS KOTOLKOUPTOS EV тп epnpo 


his face dwelling in the wilderness. 


3956 3588 1484 564 4561 _ 2532 3956 3624 


3754 
OTL 


For 


TAVTA TA €0vn em epur pmo. сарки KAL пос OKOS 
all the nations are uncircumcised in flesh, and all гле house 


* ‚564, 2588-1473 . 
loponA «лттєрїтрлүто кардас ovcov 
of Israel uncircumcised of their heart. 


CHAPTER 10 


A Warning against Vain Idols 
191. 3588 3056 2962, 3739 2980 
10:1 окоъсотє тоу Aóyov] kvpiov о є\алсє 

Неаг the word of the LORD which he spoke 
1473 3624 * : 3592 3004 2962 2596 . 
орос oikos lopoqA 10:2 760€ Aeyev kvpvos— като 
you, O house of Israel! Thus says the LORD, [?accord 
3588 3598. 3588 1484. 3361 3129 2532 575 
тос 060105 TOV €0vov pm povOaQvese kat ато 


1909 
v ep’ 


to 


ing to 
3588 
TOV 


^the 5ways 9ofthe 7nations !Do not ?learn]! And from the 


4592 . 3588 3772 . 3361 5399 . 3754 5399 


onpeiwyv тоо ovpoavov pm фоВєсосдє от фоВоъутоь 
signs ofthe heaven  donot fear! For [?are fearing 


10:1 {CP pupa - word. 


10:3 JEREMIAH 999 
1473 1484 3754 3588 3544.1 3588 1484 3152 1537 2344-1473 . h . 3956 
avt €0vq 10:3 оти та vòppa Tov  eÜvov para єк 0ncovpov avrov 10:14 єророъ»Өт TaS 
3them !nations]. For the laws ofthe nations are vain. from out of his treasuries. [^was made moronish !Every 
3586-1510.2.3 1537 3588 1409.1 . 1581 2041 444 575. 1108 2617 i 3956 55571, 
£vAov єстї єк тоо ÜpvpMOov EekkEekoppévov eépyov оуӨротоѕ опо Yyvogceos  koTrnoxvvOn TAS хросоҳооѕЅ 
Ап idolis a tree [2 гот out of ?the 4forest !Беіпо cut], the work ?man] from knowledge; [?was disgraced !every ?goldsmith] 
5045 2532 55604 694, 2532 5553 . 1909 3588 1099.3-1473 . 3754 5571 . 55609 
TÉKTOVOS коз xovevpa 10:4 apyvpiw коз xpvoto єтї то yAvaTOUS QvTOU oTt фєоӧт exovevaoav 
of a fabricator, even a molten casting. [in silver “апа ?gold over his carved idols, for [?false !they cast] in a furnace – 
2566.5 1510.2.3 1722 4973,1 2532 2247 4732 3756-1510.2.3 4151. 1722 1473 , 3152-1510.2.3 
кєкалЛотісрєро єстї ev сфорос коң Nors єстєрєосоу OVK єстї mveùpa ev QUTOLS 10:15 pataia eo7w 
?being bedecked 111]. Ву а һаттег and nail they stiffen there isnot breath in them. They are vanities, 
1473 2532 3756-2705 . 694 . 5171, 2041 1702 А 1722 2540 . 1984-1473 ү 
QUT 10:5 kat ov китӨїсоутаси оару?риоу TOpevTOv epyo €pmemavyuevoa ev коро ETLOKOTNS отор 
them, and they move not. [2a silver turned piece [2works | !mocking]. In the time of their visitation 
1510.2.3 3756-2980 142 142 3754 622 . 3756-1510.2.3 5108, 3588 3310, 3588 
eotw оу AaAovouww apopeva aportar OTL ATONOVVTAL 10:16 ovk єоти Todt pepis то 
1 15] – they do not speak. Being lifted they shall be lifted, for they shall be destroyed. [215 not 1Such] the portion to 
3756-1910  . 3361 5399 1473 T 3754 3588 4111, 3588 3956 1473-1510.2.3 2532 * J 
ovk emi)noovzat un фоВтӨттє avrà loko от: o т\ёсо$ то порта а%т05 єттї kot lopon 
they shall not mount themselves. You should not fear them, Jacob, for the one shaping all things is he, and Israel 
3754 37662 2554 , 2532 18 3756-1510.2.3 4464 2817-1473 2962 1411 3686-1473 
оти оо рл] KAKOTOLNT WCL kat qayaðóv ovk єстї” peo os KAÀnpovopnto ov7OU KUptos Ovrvàpeov О оуора олто› 
for inno way should they do evil, and [?good еге is not] is the rod of his inheritance — the LORD of forces is his name. 
1722 1473 . 3756-151023 — 3664 . 1473 2962 
єє avrois 10:6 ovk €eo7w . Opotos got къріє The Coming Destruction 
in them. There isnot one likened to you, O LORD. dioi 1855 3588 5287-1473 
3173 151022 1473 2532 3173 3588 3686-1473 1722 3588 10:17 ovvyayev €£&o0ev түүр v«ócTQgw ov700 
EL Aic Vo And uut 07 суорат тд He gathered [гот outside this support] 
you, 5 ху 2730 z 1722 1588 0 3754 3592 3004 2962 
49 10:7 2100 op dob Өег Ba Bak Е oov котоко?са ev €KAekTols] 10:18 от тббє Aeyev къріоѕ 
X ы N NTET t AEN е ‚о | dwelling in choice vessels. For thus says fhe LORD, 
strength. Who shall not fear you, О king of nations? 
2400, 1473 4627.1 3588 2730 3588 1093-3778, 2532 
1473-1063 4241 3754 1722 3956 3588 с А {боб Ey% скє\№бо ovs KO'TOLKOUV TOS TNV YNV тоъттр KAL 
со тар: o APERET т. Оті: SER SOLO T" OUS) ETORO Behold,I  tripup the ones dwelling this land, апа 
For to you itis becoming. For among all the wise ones 
1570.2-1473 3704 2147 3759 
3588 1484, 2532 1722 3956 3588 932-1473 ekOAüjo ovrovs onos  evpeOn 10:19 озо 
of the sova. And SON marts KONS eina I will squeeze them out so that it should be found so. Woe 
: 5 5 1909 4938-1473 2174 3588 4127-1473 2504 . 
3756-1510.2.3 3664 1473 ТЕ 260 Аф emi ovvtpipparti соо аЛутро €»  "Ànyn соо kaya 
оок сти’ оро‹о$ сто apa E БУО ГАНЫ over your destruction, — [2is painful lyour wound]. AndI 
there is not one likened to you. At the same time [?foolish 2035. 3680 Bes 3589 533451475 2539. 28 3473 
2532 453 1510.26 Б M 3152. 1473. EITA 0ртос  TOUTO 70 тро?ра pov кох катєлаВє pe 
PER avoyrol e doogwaAwL рото ошто | said, Really this is my wound, and itovertook me. 
and ^unthinking !they are]. [^an instruction оѓ vanities !Their 
x 3588 4633-1473 5003 36434 
iN, 1510.2.3 10:9 694 . 43254 Вллүтё 575. o s 10:20 n Skyy pov erzoAovmzopnoev WETO 
Болор Єт 7 EPOP TO PIT v. зто i APTES My tent is in miserable condition, it was destroyed, 
tree ĉis]. [silver Amalgamated] from Tarshish; 

A 2532 5495 55571 2532 3956 3588 1193.1-1473 1288 , 3588 
mte 5553. Moóó Jo. kat тосом ок бєррєї< pov бєстаосдтсо» ot 
[shall come Жо]. from Ù haz; and bs ihe hand n goldsmiths andwa of my hide coyerings. а were pulledapart; 

g р ý y E 5207-1473 2532 3588 4263-1473 3756-1510.2.6 3756-1510.2.3 2089 
2041 5079 3956 5192 2532 4209. VLOL роо KAL та троВата POV OVK єтї OVK оти ёти 
Ерте тейит тотто: vakwðov кол торфороъ Му ѕопѕ and my sheep are not. Thereisnot yet 
[2works 3ofcraftsmen леу are all]. [?blue ^and ?purple 
5117 3588 4633-1473 5117 3588 1193.1-1473 
US 1473, *10:11 ToU 2046, 1473 . тото TNS FCKNVNS pov тото TOV Oeppeov pov 
TTOTTE Sra оотоо$ єрєїтє 2291015 a place formytent, nora place for my hide coverings. 
They shall put оп ?them]. Thus you shall say to them, 
3 3754 3588 4166 . 875.1 2532 3588 2962 
[599 2799 as СЕЕ 2232 ens vn 0 согар 10:21 оти ои тошёъє$ тфроуєъсоуто kar тоу корор 
2 
The gods who [һе 4heaven запа the "earth !did not ?make], For the shepherds were unwise, and [the LORD 
3756-2212 1223 3778 3756-3539 3956 
622 ле 0 575, 3588 1093 2532 52701 0 3588 OUK €ón7(qo ov бае TOVTO OVK €cvonoe паса 
сполет осот amò ms yms ко отокӧтодє TOV | Isoughtnot]. Опассошпіоѓ this —[^comprehended not tall 
let them be destroyed from the earth, and from beneath 
3772-3778, 2962 3588 4160 3588 1093 1722 2588: 5245. 2132-1087 AO 
ovpavov тото 10:12 kvpvos о тойсо ту үң» ev 3 зонт коз буеокорлгобдеол 10:22 porn 
1 ; A ?the 3sheep of the pasture], and are dispersed. [За sound 
this heaven! The LORD is the one making the earth by s 
189 2400. 2064 2532 4578 3173 
3588 2479-1473 — . 461 3588 3611 1722 3588 | oos бор ёрхєтоь коз cewpós péyas 
тп 1GXUL avrov avopÜogos т» owovpévny г LEE 4ofa report !Behold there comes] and [?quake 1а great] 
hisstrength, erecting the place being inhabited by ? i 
1537 1093 1005 3588 5021 3588 4172 * 
4678-1473 . 2532 1722 3588 5428-1473 1614 єк 31S Boppà тох tal тос Toets lovõa 
Tapio dom aud Бү "n форте avrat ее dout | from out of rhe land of the north, to order the cities of Judah 

y 1519 854 . 2532 2845 47651. 1492 2962 
3588 3772 —. 10:13 2532 MC 5204 1722 3772 —. es aoovuopóv kot коту” o7povOov 10:23 oiða köpte 
ed even * and "s "n ult ed каны d АМ for extinction, and for a bed of ostriches. I know, O LORD, 

e ASaVen, anG ANE MUUE ocwateEvin- Deavens | 13754 3780... 358E A.T - 3588 3598 1473 , 376], 435, 
2532 321. SHON 1537 2078 . 3588 1093 от ооу тоо оудротох n обо$ avTOv ovõé отр 
код avnyaye ъєфєлөє e$ SOXOTOMN "RES. TENIS. that [4is not 3ofman һе ?way] his own; nor shall a man 
and led clouds from out of the end ofthe earth, 
796 1519 5205. 4160 2532 1806 417 4198, 23 2T 2 a 4197: 1445 
- ; . торєзсєтө kot котордбосєи тпорєіоу avzov 10:24 maiðevoov 
«отрето$ єї verov ETONE kal e£nyoye ovepovs 


[^lightnings 3for 4ле rain land made], and brought out winds 


10:11 TAld., CP & Six. omit verse 10... see Bos for variant. 


go and keep [?straight !his goings]. Correct 


10:17 {СР «eu po - walled in. 


1000 IEPEMIA?X 10:25 
1473 2962 4133 1722 2920 2532 3361 1722 2372. 2443 3361 1537 1093 * Я 2193 3588 2250-3778 

ты корє пли ev  kpicet kot py ev vpo wa py єк yns AvyvmTOov ws mms mnpuépas Tavs 
us, O LORD, only with equity, and not in rage, that [?not from outof /heland ofEgypt, until this day. 
3641-1473 . 4160, 1632 3588 2372-1473 3719 . 4828 3004 191 . 3588 5456-1473 
OÀtyovs NUAS пои 10:25 єкҳєоу то» 0vpóv cov орбрфоу оъуєрарторорт» Aeyov акоъсотє TNS фоту pov 


^us few lyou should ?make]! Pour out your rage 
1909 1484 3588 3361 1492 1473 2532 1909 932 . 
єтї  e0vn ta py єӧото Ge кол єтї BoouAetas 


upon the nations 
3739 3588 3686-1473 


not knowing you, and upon kingdoms 
3756-1941 3754 2719 3588 


QL К, то орора COV OVK єпєкалєсоуто OTL котєфауо» TOV 
which [2your name !called not upon]! For they devoured 
* 2532 18144 3588 * 2532 3588 3542-1473 


lakap кох єбоутЛосоу tov Iopanà kot 7qv орти avzov 


Jacob, and completely consumed Israel, and [21 pasture 
2049 
mpnpooov 
!made desolate]. 
CHAPTER 11 
Judah Breaks Covenant with The LORD 
3588 3056 3588 1096 3844 . 2962 4314 * 
lo  Aoyoso  vyevopevos таро короо Tpos lepepiav 

The word coming from the LORDto Jeremiah, 
3004 191 3588 3056 3588 1242-3778 
Aeyov 11:2 окоъсотє tovs Aoyovs Ts ranks tavs 
saying, Hear the words of this covenant! 
2532 2980 4314 435 * 2532 4314 3588 


kat anoe mpos &võpas lova KAL TOS TOVS 


And you shall speak to the men of Judah, and to the ones 
2730 А 1722 * . 2532 2046, 
KOTOLKOUPTOS €V lepovaaAnp 1:3 kar epets 
dwelling in Jerusalem. And you shall say 
4314 1473 . 3592 3004 2962 3588 2316 Ж Р 
mpos «vTOUS  TàÓ€  Aeyeuv küps о 0cos  loponA 
to them, Thus says the LORD God of Israel, 
1944 3588 444 3739 3756191 , 3588 
ETLKATAPATOS o avðporos 0$ OUK QKOVOETQAL TOV 
Accursed is the man who shallnothearkento the 
3056 3588 1242-3778 3739 1781 ү 3588 
Aoyov ттс raðnkys тетт 11:4 ns єрєтє\бїрлү то 
words of this covenant, of which I gave charge to 
3962-1473 1722 3588 2250 321, 1473 . 1537 
татроси, vv є, тү тєр avyayov evTOUS єк 

your fathers in the day Iled them from out of 
1093 ж 1537 2575. 3588 4603 , 3004 
yns AvyUmTOU єк kapivov ттс сибтрос Miyov 
the land of Egypt, fromout of гле furnace ofiron, saying, 
191 . 3588 5456-1473 2532 4160 3956 3745 302 
QAQKOVOQTE TNS povns Mov KQL TOMATE TAVTA оса ор 
Hearken to my voice, апа do all as much as 
1473 1781 1473 2532 1510.8.5. 1473 1519 2992 
eyo evreAAopot vpiv коз єсєсдє potr єє Ладу 

І give charge toyou! And you willbe tome for a people, 
2532 1473 151081 1473 1519 2316 3704 2476 

katl eyo egopot эр eu 0eov 11:5 опо отсо 


and I willbe to you for God; so that I should establish 

3588 3727.1473 3739 3660 3588 3962-1473 

TOV оркоу pov OV оросо то тотрб сал» эро 
my oath which Iswore byanoath о your fathers, 

3588 1325 1473 , 1093 4482 1051 2532 3192 2531 


тоо бозоро avTOls yyy  peovgav уала кол єлї кобо 
togive tothem aland flowing milk апа honey, as 


3588 2250-3778 . 2532 61 2532 2036 1096 2962 
т реро отт коз anekpiðny kot eima yevovro кїрє 


this day. And I answered, and said, May it be, О LORD. 
2532 2036-2962. 4314 1473 314 3956 3588 
11:6 xov єітєу kvpios TPOS pe  avóyvoOv TAVTAS TOUS 
And the LORD ѕаіа to me, Read all 
3056-3778 1722 4172 * 2532 1855 ы X 
Aoyovs vovTovs ev тполєси lova kar e&o0ev IepovaoNnp. 
these words in the cities of Judah, and outside of Jerusalem! 
3004 191 3588 3056 3588 1242-3778 2532 4160 


Aeyov akovgore rovs Aoyovs TNS ÖLAONKNS TAÙTNS kat TONTATE 


saying, Hear the words of this covenant, апа do 

1473 3754 4828 4828 

eviovs 11:7 óc ocvpnpoprvpopevos схоуєроарторортр 
them! For bearing witness together I bore witness 
3588 3962-1473 1722 2250 3739 1806-1473 


трєро єётүоүо» ovTovs 


то потрасіи орои” cv n 
the дау in which Iled them 


10 your fathers in 


Rising early I bore witness, saying, Hear my voice! 
2532 3756-191 3756-1161-2827 3588 3775-1473 235 
kat ovk щкоосоу ov бє €ekAwwav то 015 aQvTOV ӘЛА 
Апа they heard not, and they inclined not theirear; but 
4198 1538 1722 4646.1 . 3588 2588 . 1473 . 3588 
ETOpEVOVTO EKQOTOS ev TKOMLOTNTL TNS kapõias отоо TNS 
they went each іп the deformity [heart tof his 
4190  . 2532 1521, 1900 1473 . 3956 3588 4487 
movypås Kot evo T) yoryov , єт олто?с̧ TÅVTA TA рото 
?evil]. Апа [5^were brought іп ŝunto 7them tall 2һе 3words 
3588 1242-3778 . 3739 1781 3588 4160 
ms raks толот Ns EVETELAQUNYV TOV посо 
4of this covenant], of which I commanded to be done. 
2532 3756-4160 . 2532 2036-2962 4314 1473 
11:8 коң ovk ezotqcav 11:9 кол eine kùpros mpos pe 
But they did not act. And the LORD said to me, 
2147 4886 1722 435 + 2532 1722 
evpe0q — ovvócopos €v evópacuw отба kat ev 
[2is found 1А conspiracy] among the men of Judah, and among 
3588 2730 Ў 1722 * . 
то котокоъси’ ev lepovaaAnp 
the ones dwelling in Jerusalem. They returned 
1909 3588 93  . 3588 3962-1473 3588 4387 3739 
ETL TAS aðıkias TOV тптотєроу QvTOV TOV Tporepov ot 
unto the iniquities of their fathers prior, who 
3756-2309 1522 3588 3056-1473 2532 2400 1473 . 
оок пдє\со» ewroakovgat тоу Луо» pov kat t00U олтоң 
wanted not to listen to my words. Апа behold, they 
4198 . 3694 2316-245 К 3588 1398 1473 , 2532 
Topevovzat| отсо Өєбоу оЛЛотріоу тох 0ovAeveu ото KAL 


1994  . 
11:10 ezxeo7podonoav 


went after strange gods, toserve them. And 
1286.1 3588 3624 + 2532 3588 3624 ч 
баєткєбө тєр o oikos Іораъл kot o oikos оба 
[Seffaced lithe ?house ?of Israel апа 5the 6house "of Judah] 
3588 1242-1473 3739 1303 4314 3588 3962-1473 


тү» OwvaÜOnknqv pov qv баєӨєрлүр TPOS тоос тетєре$ AVTV 
my covenant which I ordained with their fathers. 

1223 3778 3592 3004 2962 2400, 1863 
11:11 бб 70UTO T&ÕE Aéyev kvpios бо? єтбүө› 

On account of this, thus says the LORD, Behold, I bring 
1909 1473 , 2556, 1537 3739 3756-1410 
€T отоо какое e& оъ ov бэртүсортог 
upon them evils, from out of which they shall not be able 
1831 Я 1537 1473. 2532 2896 . 4314 
egerben (23 QUTOV kaL KEKPĚOVTAL Tpos 
to come forth from outof them. And they shall cry out to 
1473 2532 3756-1522 . 1473 . 2532 4198 . 
pE Kat озок ewakovgopot oavrOv 11:12 kar Topevoovzat 
me, and Iwill not listen to them. And [һа go 
4172 ж. 2532 3588 2730 К * . 2532 
толє6  lovóa коз OL Ko T0ucovvzes lIepovaoAnp kat 
Пле cities ?of Judah Запа ^the ones ^dwelling 6Јегиѕаіет], and 
2896 4314 3588 2316.1473  . 3739 1473 .2370 . 
Kekpà£&ovrau TPOS тоос 0covs AVTOV OLS QvTOL Ovp.Lo ct 
shall cry ош to their gods to whom they burn incense 
1473 . 3739 [eun 4982 1473 . 1722 3588 
QUTOLS ot 0(G0UGUU QvTOUS EV то 


tothem; the ones which Shall not deliver them in the 
2540 3588 2556-1473 3754 2596 706 К 
kapa тоу kakav avtov 11:13 бт кет ариџрӧъ 
time of their evils. For according to the number 
4172-1473 1510.76 | 2316-1473 +, 2532 2596. 
TO0Àeov gov noav  0eoi cov  lovóa каи кото 

of your cities were your gods, О Judah. Апа according to 
706 1841 3588 * . 5021 1041 
epiüpov — e£oóov түс Ієрохсалы єтаёотє Вороъѕ 
the number of the streets of Jerusalem you arranged shrines 
3588 2370 3588 * . 2532 1473 3361-4336  . 
тоо Ovptov тү Baad 11:14 код ov py "pocevxov 


to burn incense to 
4012. 3588 2992-3778 . 


Baal. And you, do not pray 
2532 3361 515, 4012 , 1473, 


тєрї TOV Àaov TOUTOU кол рл] ağiov mepi — ото 
for this people, апа Яо not petition concerning them 
1722 1162 2532 4335 3754 3756-1522 1722 3588 


€v eoe ко тросєз үлү ÓTL OVK ELTQAKOÙTOAL EV то 
with supplication and prayer! For I will not listen in the 


11:10 1CP Baðkovoøw - they proceed. 


11:15 


2540 . 17223739 1941 147317222540 . 2561-1473 
KOtpo ev о єтикөЛА\оз»те б рє EV коро кокоСє025 AVTOV 


time in whichthey call upon me,in гле time of their affliction. 


5100 3588 25 : 1722 3588 3624-1473 4160. 
11:15 ть n NYATNPEVN EV то ошко роо ETONE 
What [?did the ?one being loved ^in 5my house 6do 
946 3361 2171 2532 2907 39 851 575. 1473 


poeAvypa Mu €vxoiüKovKpeo ауа oadeAovauw ато gov 
labomination]? Shall vows and [?meats !holy] remove from you 


3588 2549-1473 2228 3778 1309 
tas какі05 соо y тото Ütadbevén 


your evils, ог Бу these will you evade? 


1636 , 
11:16 eAatav 
[90live tree 


5611 2154.1 3588 149] 2564 2962 3588 
ореол €UOKLOP то єє єкаћєсє Kvptos то 
^a beautiful 5well-shaded "to the Ssight ?called — !The LORD 


3686-1473 1519 5456 4061-1473 . 381 4442 1909 
ovopa соз ets $ovqv пєритортс avs оутфдт пор em 
3your name]. In the sound of its being lopped [?was lit !a fire] unto 


1473 889 3588 2798-1473 К, 2532 
avv nxperwðnoav оь к\@боң аът 11:17 kot 
it; [2were made useless ther tender branches]. And 
2962 3588 1411 3588 2707.3 2 1473 2980 
KUptos тоу  Ovvóàpeov o KoTQbvTeUvGOaSs сє  €cÀAàÀmoev 
the LORD ofthe forces, having planted уоп, spoke 
1909 1473 2556, 473, 3588 2549. 3624 * . 
єтї сє коко QVTÙ TNS кокос окоо loponA 
[2against 3you levils] – against the evils of the house of Israel, 
2532 3624 Ev 3754 4160 1438 3588 
каи  OULKOU Тобе. OTL emoingav €avTOls TOV 
and the house ofJudah; for they didit to themselves, 
3949-1473. Р, 1722 3588 2370-1473 3588 * . 
TOpopylcot рє ev то Üvpiav солто m Baad 
provoking me to anger in their burning incense to Baal. 
Jeremiah's Life is Threatened 
2962 1107 1473 2532 1097 5119 
11:18 коре — yvopwóv Mot KAL уросораи TOTE 


O LORD, make it known to me, and I shall know! Then 
1492 3588 2006.1-1473 1473-1161 5613 721 . 
eov та emurmoóevporo ovrOv 11:19 eyw бє 05 opviov 
Iknew their practices. Butlamas a little lamb, 
172 Zi». 3588 2380 3756 1097 1909 1473 
акакоу QYOMEVOV TOU 0veo0ov ovk eyvov ear epe 
guileless, beingled for the sacrificing, not knowing. Against me 
3049 3053 3004 1205 2532 1685 3586 
єЛоуүссоуто Àoywpóv Aeyovres evre kot epBàadwpev viov 
they devised a device, saying, Come, and we should put wood 
1519 3588 740-1473 2532 1625.3 1473, 575, 1093 
ELS тоу &PTOV Qv7OU KAL єктрурорє» алътор ATO YNS 
for his bread, апа we should obliterate him from the land 


2198 2532 3588 3686-1473 3766.2 3403 е 

tovtov кол то ороо avToùb ov ey proh 

of the living, and his name in no way shall be remembered 
2089 2962 3588 141 2919 1342 

ETL 11:20 коне тоу Óvvóàpeov kpivwv ikara 
any longer. O LORD ofthe forces, judging just things, 
1381 . 3510 2532 2588 . 1492 3588 3844 .. 
бокко бо» vebpovs kar kapõias (бош ттр поро 


trying the kidneys and the hearts, may I behold [exacted by 
1473 1557, 1722 1473 . 3754 4314 1473 601 
gov єкӧіктси ev алто от Tpos сє атєкалора 


3you Шле punishment] оп them. For to you Irevealed 
3588 1345-1473 1223 3778 3590 3004 


то бооно pov 1:21 би то0то тодє Лєүєь 
my right action. Onaccountof this, Thus says 
2962 1909 3588 435 3588 2212 , 3588 
KÙpPLOS єтї tovs &võpas Ava000 тоос nTovvTtas TNV 
the LORD against the men of Anathoth, seeking 
5590-1473 3588 3004 3766.2 4395 . 1909 3588 
фоҳт» pov rovs Aeyovros ov qm трофтүтє тү єтї TO 
my life, saying, In no way should you prophesy in the 
3686 2962 1490 399. —. 1722 3588 
ovopo Tt Kvptov et бє рл] o000v1 ev TALS 
name of the LORD, and if you do not agree you shall die by 
5495-1473 1223 3778 3592 3004 2962 
xepoiv npiv 11:22 бе тото т@бє АЄєүє коріо 
our hands. Onaccountof this, thus says the LORD 
3588 1411 2400, 1473 1980 1909 1473 . 3588 


tov  Üvvàpeov oùt €yo emiokewopor єт QUTOUS OL 
of the forces, Behold, I will make a visit unto them. 
3495-1473 . 1722 3162 599 52071473 . 2532 
VEQVLOKOL CUTOV EV p. oxevupoe anoðavovvTaL vtt QvTOV коң 
Their young men  [?by 3/e sword !shall die], their sons and 


JEREMIAH 


1001 


3588 2364-1473 5053 2532 
al Üvyocépes AVTOV TEANEVTNTOVOW ev Mpo 11:23 kat 
their daughters shall come to an endin famine, and 
1458.4 3756-1510.8.3 1473 . 3754 1863 
єүкатоЛєцлло OVK ETAL ото Оти ema£o 
[ей ithere will not be] any of them. For Iwill bring 
2556, 1909 3588 2730 . 1722 * . 1722 1763... 
кака ETL TOUS KOTOLKOUP'TO'S EV Ava000 €v EVIQVTW 
evils upon the ones dwelling in Anathoth, in the year 
1980.2-1473 | 
єтпіскєфєос̧ avTOv 
of their visitation. 


1722 3042 


CHAPTER 12 


Jeremiah Questions God 
1342-151022 2962 3754 626 4314 1473 
12:1 бїкодо$ ev коре оти QATONOYNTOMAL TPOS сє 
You аге just, О LORD, that І may plead to you. 


4133 2917 2980 . 4314 1473 5100 3754 
т\р крилото Лало O Tipos сє TU оті 


only ?concerning judgments !I will speak 210 ou]. is it that 
^only 5 judg 1] will speak 2 3y Why h 


3598 765  . 2137 2121 . 3956 3588 
oó0s асєВоу єхобоътол evÜqvQcav TAVTES OL 


the way of the impious ones prospers? [^prospered !All — ?the ones 
l4 . 141 . 5452 1473 , 2532 


e0ezovvies адєттрато 12:2 ebvTevoas  avrTovs kal 
3disregarding ^by disregardings]. You planted them, апа 
4492. 5043.1 1 2532 4160. 
єррщоӨдтсо» €TEKVOTTOUIJO Gv Kot єтөмүсөл 
they were rooted. They produced children, and they produced 
2590 . 1451. 1510.2.2 1473 3588 4750-1473 . 2532 4206 

картор EYYVS et съ TOV OCTOMQATOS оаътор KAL торро 


fruit. [?near ?are their mouth, and at a distance 
575, 3588 3510-1473 2532 1473 2962 1097, 1473 
ото TOV vebpov avtav 12:3 kar gv коре — ywockets рє 

from their kidneys. And you, O LORD, know me. 


1381 3588 2588-1473 1726 1473 4863 1473 
ÖEÕOKİMAKAS TNV KAPÕLAV MOV EVAVTİOV COV GUVO'yo'ye QVTOÙS 


1You] 


You have tried my heart before you. Gather them 
5613 4168 1519 2378 2532 48 1473 . 1519 2250 

02$ толо» ELS Ovoiav ко ceyvugov «vTOUS ELS vpuepov 
as aflock for asacrifice, and purify them for гле day 
4967 . 2193 4219 3996 3588 1093 2532 
сфоүйѕ 12:4 ws morte тєудсє‹ n yn KAL 
of slaughter! For how long will[3mourn !the ?land], and 
3956 3588 5528 3588 68 3583 575 2549 . 
mas о  XOpros Tov oypov £npovOnocezot ото кеке 


all the grass ofthe field be dried because of the evils 
3588 2730 1722 1473. 853 

TOV катоко?утоу є, avm noovicO0qcav : 
ofthe ones dwelling in it? [^were removed from view 
2934 2532 407], 3754 2036 3756-3708 
ктү Kot тпєтєір”О OTL ELTQV оок operar 


1The cattle 2and ?the winged creatures], for they said, [?shall not see 


35882316 3598-1473 . 
о Өєос oóovs тб 


1God] our ways. 


God Answers Jeremiah 


1473 3588 4228 5143 2532 1590-1473 
12:5 соо ov тоОбє$ TPÉXOVOL KAL ekAvovot сє 


Your feet гип, and they cause you to faint; 
4459 3903 Я 1909 2462 2532 1722 
TOAS параскєоаст ed 01717015 КОҢ EV 
how then will you make preparations іо ride upon horses? Апа [2іп 
1093 1515-1473 3982 4459 4160 1722 
үт єрутЅ gov лпєтодосѕ TOS momes єр 
3the land tof your peace 1you have relied], how then will you do in 
5432.1 3588 * 3754 2532 3588 80-1473 . 
фръдвуроть тою lopóàvov 12:6 от kar оь обє\фо cov 
the neighingg ofthe Jordan? For even your brothers, 


2532 3588 3624 3588 3962-1473 2532 1473 , 114, . 1473 
козо оо TOU TATPOS FOV ком QUTOL тӨєттсо» oe 

and the house of your father, even they disregarded you. 
2532 1473 , 994 1537 3588 3694-1473 1996 

kat ото єВотсоу єк тоу omiow соо enmovvixðyoav 
And they  yelledout, [2at 3yourrear — !they assembled], 


12:5 ѓе. raging. 


1002 IEPEMIAX 12:7 
3361 4100 1722 1473 . 3753 2980 4314 1473 2733.1 . 4473 , 1538 1519 3588 2817-1473 2532 
и тб тє0С 15 EV QUTOLS OTE ЛаАтсоос“‹ проѕ сє катоо  QUTOUS €KOOTOV ELS TNV kàypovopiav QvTOU коң 
you should not trust in them whentheyspeak with you will settle them each in his inheritance, and 
2570 . 1459 . 3588 3624.1473 863 . 3588 1538 1519 3588 1093-1473 . 2532 1510.8.3 1437 
кола 12:7 єүкаталє\опа тоу ойко> pov apka түүр єкастоо єє тиу ynv avroù 12:16 код ésta eav 
good words. I have abandoned my house, Ilet go each in his land. And itwillbe if 
си ic DM e POM ow Gl. | аборте раво Tw» обо» Tow Ай роо Tov 
KAnpovoptov pov Ewka TNV T yo mpuevqv {лөлү pov eus ! У 
of my inheritance, Igave (ће опе beingloved оѓ ту soul into inlearning theyshouldlearn the way of my people, 
2425 2 s 1473 12:8 1096. ө 388 217 14/85 сора э оон pov бү copie каб» 
xetpos ex0pov avs eyevn0q n KAnpovopto pov . r 
the hands: of her enemies. [became 1My inheritance] to swear by an oath ғо my name, saying, As the LORD lives; (as 
1473, 5613 3023 1722 1409.1 1325 1909 1473 3588 EA 3588 2992-1473 3660. 3588 Ваал 2532 
epoi ws Аєор ev pvp ёбокє» ea emé түүр eüt0a&av тор aov pov opvveuw ту бол. ог 
tome as alion іп the forest, she uttered [2against Зте they taught my people to swear by an oath ro Baal); then 
5456-1473 1223 3778 3404 1473. 3361 3618 „ 1722 3319 3588 2992-1473 1437-1161 
фори avrhs Ou тото epionoa ovrQv 12:9 um oucoóopmOncovTot ev рєт» тоо Лоо pov 12:17 eav бє 
ther voice], on account of this І detested her. Is not they shall be edifiedin the midst of my people. But if 
4695 5190.1 3588 2817-1473 А 1473. 3588 4695 А е Jasi 2335 барб с keiro 
oT ооу VAWNS к. оороо Ov EOL ст ооу * * 
пао: ofa hyena ^ my fher nos T me the Vd they should not return, then Ishalllift away that nation 
А 
2945 1473, 1909 1473. 8972 4863 3956 18214 2532 684 rei 3004 2962 
к®кА\о› олот єт? олотлү› Baðisate ovvoyóyere порта e&ópoet кол omoAeto eyer корко 
round about her against her? | Proceed, bring together all by removal and destruction, says the LORD. 
3588 2342 3588 68 2532 2064 3588 2068 
ta Өтрсо TOV aypoù кох eA0€r00av tov þayeiv CHAPTER 13 
the wild beasts ofthe field, and let them come to eat 
1473 4166 4183 1311 3588 290-1473 Н А 
охот” 12:10 zouxéves Toňdoi ӧєфдєірот тоу аортєЛоуб pov The Flaxen Linen Loincloth 
her! Pshepherds !Many] corrupted my vineyard, 3592 3004 2962 897.2 2532 2932 4572 
3435 3588 3310-1473 1325 3310 , 1938.1-1473 13:1 тобє Aeyet kvpuos Вобісор kot ктсох сєоото 
€poÀlvvav тту pepiða poveóokov pepiða єтїӨзрлүттүр pov Thus says the LORD, Proceed and acquire for yourself 
they tainted my portion, they made [?portion !my desirable] 4023.1 3042.2 2532 4060 4012 3588 3751-1473 
1519 2048 42 5087 1519 тєрфоро Awovv — Kat mepiOov тєрї тиу осфъу cov 
es épnpor epocov 12:11 єтєӨті ets [^loincloth ta flaxen linen], and put it around your loin, 
for [?wilderness !an untrodden|]. It was appointed for 2532 1722 5204 3756-1330 . 2532 2932 . 
854 684 1223 1473 854 коң ev бети OV OteAevoezat 13:2 kar ex«rqo apaqv 
e$ovuwpóv  eoActos ov epe apavu and [water !you shall not go through]! And I acquired 
extinction by destruction; onaccountof me [іп extinction 3588 4023.1 2596 . 3588 3056 2962, 2532 4060 . 
853°, 3956 3588 1093 37543756-15102.3 435, 5087 то пєрСора KATA — TOV Хоүор» короо кох пєрєбцко 
пфољсо Өт masan yn Оти оок єстї avp тидєрєроѕ the loincloth according to the word of the LORD, and put it 
^was obliterated tall ?the ŝland], for there is not a man putting 4012. 3588 3751-1473 2532 1096 . 3056 2962, 
1722 2588 . 1909 3956 13262 1722 3588 | mepi 7qvooóvv pov 13:3kot eyevmün — Aoyos kvpiov 
ev kopóia 12:12 emi тосо OvwkoAnv ev тп around my loin. And came to pass the word of the LORD 
itto heart. Upon every mountain pass in the 4314 1473 1537 1208 . 3004 2983 3588 4023.1 
2048 2064 5003 3754 3162 3588 mpos рє єк  QOevrépov. Aeyov 13:4 \Вє то тпєріборо 
eppo тАӨо» 7oAÀovropovvrTes OTt роҳоро TOV to me from a second rime, saying, Take the loincloth 
wilderness came the ones causing misery, for the sword ofthe 3588 4012. 3588 3751-1473 2532 450 2532 8972 1909 
2962 2719 575 2061 3588 1093 2193 2061 то тєрї түү» ocovv cov коң оуаоттд: кол Badrov єтї 
Kvptov kataħdàayerar от? kpov ms yns €os &kpov around yourloin, апа arise, and proceed unto 
LORD  shalldevour from one tip ofthe land unto the other tip 3588 * 2532 26331 1473. 1563, 1722 3588 5168 А 
3588 1093 3756-15102.3 1515, 3956 4561 . 4687 . тоу EvópóTqv kot koTOkKpviov оъто єкєї ev тп тро 
TS yns ovk єстї єрт пост copkt 12:13 єттєїрөтє the Euphrates, and hide it there іп the hole 
ofthe land; there is not peace toall flesh. You sowed 3588 4073 2532 4198 2532 2928 1473. 1722 3588 
4447.1. 2532 173 2325 . 3588 2819-1473 ms тпєтрос 13:5 Kot emopevÜnv kot єкръуфо avto ev то 
Tvpovs kar акоудоѕ єӨбєрїтотє or KAmpot ovv ofthe rock! And I went, and hid it by the 
wheat, апа [?thorn-bushes f!harvested]. Their lots * i 2531, 178, ., MB 2962 2532 
3756-5623 1473. 158 575, 2746-1473 Еъфрот кеӨб єуєтє:Лато pot Kvptos 13:6 ко 
OVK WPEANTOVOWW ovTOUS оксҳоуӨттє ATÒ KAVXNTEWS VMV Euphrates, as gave charge 3to те tthe LORD]. And 
shall not benefit them. Beashamed of your boasting, 1096 3326 2250 4183 . 2532 2036-2962 4314 1473 
575 3680 1726 2962 3754 3592 eyeveso pe0' quepas толлос KAL ELTE къриоѕ TPOS pe 
ото overo ио? evavtiov коргох 12:14 от  7à0€ И сате to pass after [?days тапу], and the LORD said to те, 
because of scorn before the LORD! For thus 450 897.2 1909 3588 * 2532 2983 1564 3588 
3004 2962 4012, 3956 3588 1069 . 3588 оуастт‹ Paor єтї 70v Еъфротт» kar ABe єкєідє, то 
Ayet къроѕ тєрї ' портоор TOV VETOVO TOV Arise! Proceed unto the Euphrates, and take from there the 
says the LORD, Concerning all the [neighbors 4023.1 3739 1781. 1473 3588 2633.1 1473 , 1563, 
4190  . 3588 680 р 3588 2817-1473 3739 3307 тєрї ро. о А єрєтєї\брлү сои TOV катокръфох аъто єкєї 
поутру TOV ATTOPEVOV TNS клтророріос POVNS, єрерито loincloth which I gave charge to you to hide it there! 
wicked] touching my inheritance, which I portioned 2532 4198 1909 3588 * 2532 3736 2532 2983 
3588 2992-1473 * . 2400. 1473 645-1473 575 13:7 kar exopevOnv ext. тоу Evópóqv kot wpvëa коң eAoov 
то Лаб pov opos wot €yo апосто ovToUSs ато And I went unto the Euphrates, and I dug, and I took 
to  mypeople Israel; behold, I draw them away from | 3588 4023.) 1537 3588 5117 3739 2928 1473, 1563, 
3588 1093-1473 . 2532 3588 * . 1544 " 1537 то тєрїб=ро EK TOV тото OU єкруфа ото єкєї 
ms yns avrov коң тоу lovóov ekpa єк the loincloth from outof the place where I hid it there. 
theirland, апа Judah  Iwillcastout from ош ОЁ | 2532 2400 1311-151073, 3739 37662 5530. 
3319 1473 . 12:15 2532 1510.8. 3326. 3588 1544 Aci kat oùt Srephappévov qvo. Ov рл xpno91 
А. of ther s And 5t will b volun то exBoMeiv. And behold, it was ruined, which in no way should it be used 
the midst of them. nd it will be after [?casting ^out 1519 3762. 2532 10%. 3056 2962. 4314 
1473 1473 . 1994 , 2532 1653 1473 . 2532 є ovOev 13:8 kar єуєутӨт Aovyos Kvptov тро 
ре Sihem emio tpai and Апо SARET pes for anything. And came to pass гле word of the LORD to 
my 3them] Iwillreturn, and will show mercy onthem, an 1473 3004 3592 3004 2962 3779 53. 3588 
Me Aeyov 13:9 тобє Aeyev kùpros ovro фбєро ттүү 

_ me, saying, Thus says the LORD, Thus [Ishall corrupt the 

12:11 1CP. eyevnn - it became. 


13:10 


5196 m 2532 3588 5196 Ж . 
vpBpw Iovóa kat тү» vBpuw IepovaoAnp 
insolence of Judah, and the insolence of Jerusalem; 
4183-3778. . 5196 3588 3361 1014 р 5219 
ттоААлүр толуттү vBpw тоз ит BovAopévovs vaokoveuw 
this great insolence of the ones not wanting to obey 
3588 3056-1473 2532 4198 1722 2118 3588 2588 . 
TOV Луо» pov коң 7zopevOévras ev evÜvTqTL түс kapõias 
my words, and havinggone in  straightness Dheart 
1473 . 3588 4190 . 2532 4198 3694 2316-245 
avtav тү Tovnpås kar vopevOevzos отсо Oeov oaAAoTpUiov 
lof their ?wicked], and having gone after strange gods, 
3588 1398  . 1473 , 2532 3588 4352 б 1473 . 2532 
TOV OovAevew QvTOUS Kat тоо TPOOKVVELW QUTOLS кое 
toserve to Һет, and to do obeisance to them. Апа 
1510.8.6 5618 3588 4023.1-3778 3739 3756-5530 .. 
€govTat остпєр то mepiGopo тото о ov xpnoO0ncezau 
they will be as this loincloth, which shall not be used 


3588 
13:10 тў» 


2089 1519 3762 2509-1063 2853 3588 4023.1 
єтї eus. ovOcv 13:11 кадотєр yop koAAGTat то пєрСоро 
yet for anything. For just as [cleaves tthe ?loincloth] 
4012. 3588 3751 . 3588444 . 3779 2853 4314 1683 


TEp TNV og ovv TOV оуӨротох ovTOS єкоААтүтө. TPOS єроътор 
around the loin ofaman, so Icleaved to myself 
3588 3624 3588 * 2532 3956 3588 3624 * 3004 
tov око» тоо loponQA kot порто тоу око» lovóa Aeyev 
the house of Israel, and all the house of Judah, says 
2962 3588 1096 1473 1519 2992 3687.1 . 2532 1519 
Kvptos TOV yeveo0av pot ELS aov OVOMQOTOV KAL ELS 
the LORD; to be to me for [?people !a famous], and for 
2745 2532 1519 1391 2532 3756-1522 1473 
коъҳтро KAL ELS оёол› KAL OVK cta T)Kovgàv pov 

a boasting, and for glory. And they hearkened not to me. 


The Leather Wine Bag 


2532 2046, 4314 3588 2992 к 
13:12 kær epeis mpos Tov Лаби то» ÀÓyov тото 


And you shall say to the people this word, 
3592 3004 2962 3588 2316 * р 3956 779 


3588 3056-3778 


TàÓ€ Aeyev kvpvos о 0cos Іораъл mas «ско 
Thus says the LORD, the God oflIsrael. Every leather bag 
4137 : 3631 2532 1510.83 1437 2036 4314 
T"À«po0nceroat otvov Kot €o7at €àv єтї Tpos 
shall be filled of wine. And it willbe if they should say to 
1473 3361 1097 3756-1097 . 3754 3956 779 . 

сє и yvovTes ov yvoco0j.e0a OTL TAS QO0KOS 
you, /5 itin not knowing, we know not that every leather bag 
4137 . 3631 2532 2046, 4314 1473 . 
тлтродтсєтоє ооо 13:13 коз  epeis Tpos cvTOoUS 
shall be filled of wine? That you shall say to them, 
3592 3004 2962 2400 1473 4137 , 3956 3588 
тобє Aéyet kvpuos où €yó TANPE TAVTAS TOUS 
Thus says the LORD, Behold, I shall fill all the ones 
2730 3588 1093-3778, 2532 3588 935-1473 3588 


KATOLKOVVTAS ттүү үтүр толуттүр ком TOUS Basdeis ото TOUS 
dwelling this land, and their kings 

2521 5207. 3588 * 1909 3588 2362-1473 
kaðnpévovs 11005 тоо Aavið єтї тоу ÜÓpóvov avtar} 
sitting down of the sons of David upon their throne, 
2532 3588 2409. 2532 3588 4396 2532 3588 * . 2532 


kat TOUS peis kat TOvS профӯтосѕ kar тор lovóav кок 

and the priests, and the prophets, and Judah, and 

3956 3588 2730 1722 * 3182.1 

TiàüvTOS TOUS Ko70uwovvz7as ev lepovaoAnp рєдъсиоти 

all the ones dwelling in Jerusalem, with strong drink. 
2532 1287 1473 . 435 2532 3588 80-1473 


13:14 kar боскортіо аъто?с &võpa kot тоу аёбєлАфо» avrov 
And I will disperse them, а тап and his brother, 

25323588 3962-1473 . 25323588 5207.1473 . 172235881473, 

Kot TOUS TATEPAS QvTOV KAL TOUS VVS аътоъ €v то «тоу 

and their fathers, and their sons in the same way. 

3756-1971 + 3004 2962 2532 3756-5339 2532 

ovK єпитоб со Aéyev kvptos kar ov фєісороь ког 

I will not long after them, says the LORD, and I will not spare; and 

3756-3627 . 575. 1312-1473 

OVK OlKTELpY|O O ото Ow b0opàs avtov 

I will not pity at their ruin. 


13:13 {СР 0povovs avrov - his thrones. 


JEREMIAH 


1003 
Threat of Captivity 
1 м 2532 1801 . 2532 3361 1869 . 
13:15 око?сотє kat evo7ioao0e kat py єпоірєс дє 


Неаг, and give ear, and do not be encouraged! 


3754 2962 2980 1325 3588 2962 2316-1473 
от коро$ єЛалоає 13:16 öte то Kvpio cw уро 
for the LORD spoke. Give (о ће LORD your God 
1391 4253 3588 49514 2532 4253 3588 4350  . 3588 


otav про TOV OvOKOTÓGOU KAL про 
glory before the darkening, апа before the stumbling 

4228-1473 1909 3735 4652 2532 362 1519 
7000s VMV єт? орт скотєіо KAL QVAMEVELTE ELS 
of your feet upon [?mountains !dark]! Апа you shall await for 


тоо птроскофоь TOUS 


5457 2532 1563. 4639. 2288 2532 5087 1519 
фо коң eket ский Өоудтоо kar тєӨтүторто єє 
light, and there is the shadow of death; and they shall be put into 
4655 1437-1161 3361 191 . 2751.1 . 
GKOÓTOS 13:17 eav бє pn QAKOVONTE KEKPVMMEVWS 
darkness. Butif you should not hearken, secretly 


2799 . 3588 5590-1473 . 575. 4383 5196 
KÀovcgerzQU N уох vpov опо  mpogomov vpeos 
[2shall меер lyoursoul] from in front of insolence; 


2532 2609. 3588 3788-1473 . . 1144 3754 
kat котаёоосі ot офболџос роу åkpva оти 
and  [?shalllead down lyour eyes] tears, for 
4937 А 3588 4168 2962 . 2036 
ovvezpifn то торло» корото 13:18 єітотє 
[маз broken up tthe flock 3of the LORD]. Say 
3588 935 . 2532 3588 1412.2 " 5013 м 

то Вас:Лєс кои то бхрастєуоосі тотєоӨттє 
tothe king, апа tothe ones being in power, Ве humbled, 
2532 2523. 3754 2507 . 575. 2776-1473 

кои кеӨїтетє omt коӨтрєӨт ото KeboAns эро 
and sitdown! for [/was demolished гот your head 

4735 1391 1473 4172 3588 4314 
стєфоъоѕ боёту$ эро 13:19 толе at mpos 
?crown 3ofglory your]. The cities towards 
3558 4788 M 2532 3756-1510.7.3 3588 455 . 

voTov GvvekAetg xcov коң ovk qv о  avotyov 

the south were closed up, апа there was not one opening. 
599.3-* . : 4931  . 1722 1473 599.2 


опошіс дт lovóas осъруєтє\єсоау є, алт «лоо 
Judah was resettled, they completed іп it Сене 
5046 353 3588 3788-1473 


тє\є‹о 13:20 оуоЛоВє тоъѕ офдолџоъѕ cov Терезе хүр 
1а complete]. Lift up your eyes, O Jerusalem, 
2532 1492 3588 2064 575. 1005 . 4226 151023 
коң (бє TOUS epxopevovs ато foppà TOv ETTU 
and behold the ones coming from the north! Where is 
3588 4168 3739 1325 1473 4263 1391-1473 

то  TOlVLOV o eon соь троВота боётс cov 
the flock which was given to you, іле sheep of your glory? 


5100 2046. 3752 1980 1473 


13:21 т epeis отот єпіскєптортой сє 
What shall yousay whenever they should visit you, 
2532 1473 1321 1473 . 1909 1473 3099.3 
каи оо єббаёас олтооѕ єтї сє papata 
and you taught them [^against yourself lessons 
1519 746 . 3756-5604. 2722 . 1473 2531, — H35 
є ору ovk wõives кабєёоъсс ce  koÜ0ü0s yvvaika 
ог 3rule|? Shall not pangs control you as a woman 
5088 2532 1437 2036 1722 3588 2588-1473 
TUKTOVOQV 13:22 коз «àv eins ev m корбо gov 
giving birth? And if  youshallsay in your heart, 
1302 . 528 1473 3778 1223, 
боті отутдоє por толто. jou 
Why have [?met up 5with me  !these/hings]? Оп account of 
3588 4128 3588 93-1473 343 К 3588 
то плтӨоѕ mms обико$ cov ољєкалъфдт та 
the magnitude of your iniquity  [2were uncovered 
3693.1-1473 3856 А 3588 4418-1473 
отсода cov тородєиуратос дуои тас — maTépvoas gov 
lyour posteriors], to make an example of your heels. 
1487 236 . 3588 1192-1473 2532 
13:23 e aÀAó£ezat Аёо} th то épa отоо kal 
If  [?shall change Іле Ethiopian] his skin, and 
3917 3588 4163.3-1473 2532 1473 1410 
торболѕ то тпошкіЛрато олт kar  vpeis Ovvmoeo0e 
the leopard her colors, then you shall be able 


13:22 {СР adds øovveßn - it came to pass. 


1004 ТЕРЕМТА > 


2095 4160. 3129 3588 2556 2532 1289 

ev moal рєрөӨтүкотє Ta како 13:24 кол óveo euo. 

[?good !to do] while learning the bad. And I scattered 

1473 . 5613 5434 5342 5259 417. 1519 2048 

олто?ѕ 05 Ópvyava фєрорєре vro avépov ets epnpov 

them as sticks being carried by іле wind into a wilderness. 
3779 3588 2819-1473 2532 3588 3310 3588 544-1473 

13:25 ovros o KÀnpos соо колт pepis Tov отєє орос 
Thus is yourlot апа portion for your resisting 

1473. 3004 2962 5613 1950 . 1473 2532 1679 1909 


epoi Aeéyev kvpuios os єпєладоо pov kal пАтистоас єтї 
me, says the LORD. As youforgot me, and hoped upon 


5579 2504 601 3588 3694-1473 1909 
ievóecu 13:26 kayo  omokoAvio то отсо соо єтї 
lies, even I will uncover your rear unto 
3588 4383-1473 . 2532 3708. 3588 819-1473 
то просото» соо коз Oodo0ncecat n oTUAtO Fov 
your face, and [?shall be seen lyour dishonor]. 
3430-1473 2532 3588 55322-1473 . 2532 3588 
13:27 poeta cov коз о Xpepezuwspós соз коз N 
Your adultery, апа your snorting, and the 
526.1 3588 4202-1473 1909 3588 1015 , 2532 
опаллотриосіс тс TOpveias соо єтї тору ovvóov kot 
alienation of your harlotry upon the hills, and 
1722 3588 68  . 3708 3588 946-1473 А 3759. 
ev то Q'ypots єорако те BoeAvyporà соо озо 
in the fields Ihave seen- your abominations. Woe 
1473 x 3754 3756-2511 3694 1473 
cot lepovaoaAnp. оти оок exo0opio0ns OT UO C pov 


to you, O Jerusalem, for you were not cleansed to follow after me — 
2193-5100 2089 

EWS TUVOS ETL 

for how long yet? 


CHAPTER 14 


Famine and the Sword Devour Judah 
2532 1096 3056 2962. 4314 * М 
14:1 кох єүєуєто Aóyos кур‹от "pos lepepiav 
And came to pass the word of the LORD to Jeremiah 
4012. 3588 11.1 3996-3588-* 2532 3588 
тєрї mns oppoxtos 14:2 enévðnoev n lovõaia kar ot 
concerning the drought. Judea mourned, and 
4439-1473. 2758 . 2532 4656 1909 3588 
толоо олутту єкєиоӨтсоу kot eokoro0oav єтї TNS 
her gates are emptied, and are enveloped in darkness upon the 
1093 2532 3588 2906 . 3588 * n 305. 2532 
yns karny  kpaoavym 7ns lepovcoaAnp avefn 14:3 коң 
earth, and the cry of Jerusalem ascended. And 
3588 3175-1473, 649 3588 3501-1473 
ot peyw7àves оът атпєстєЛау TOUS veoTépovs QvTOv 
her great men sent their younger ones 
1909 5204 2064 1909 3588 5421 2532 3756 
єф' обор  nÀ0ocav єтї та pecora кол ovx 
for water. Theycame upon the wells, and did not 
2147 5204 654 . 3588 30-1473 2756, 
€vpocav бор  ameéoiTpejav то ayyela avtov кєра 
find water. They returned their receptacles empty. 
2532 3588 2041 3588 1093 1587 3754 3756-1510.7.3 
14:4 коз тоа épyo ms yns €&eAvsev OTL оок NV 
And the works ofthe land failed, for there was not 
5205, 153, 3588 1092 ‚1943, 3588 
veros. qoxvvOqcav ot yeopyot єтпєколуфоу тр 
апу rain. [?were ashamed The farmers]; they covered 
2776-1473 2532 1643.1 1722 68 . 5088 
KeboAqv avrov 145 кол єАефо є, aypa €Tekov 
their head. And гле hinds in the field gave birth, 
2532 1459 3754 3756-1510.7.3 1008 . 3688 
KAL єукатє\итор» OTL OVK NV Вотољт 14:6 ovo 
and abandoned іг, for there was not а pasturage. [^donkeys 
66 2476 1909 3486.1 2532 1670 417. 5613 
аурог €oTqcav єтї релт о коң єАкъсау cevepov 02$ 
1The wild] stood upon the groves, апа drewt wind as 
1404 1587 3588 3788-1473 3754 3756-1510.7.3 
ӧрӣкорутєс̧ e£eAvsrov оь офдалио! avrGOv оти оок NV 
dragons;  [?failed Itheir eyes], for there was not 
5528 1487 3588 266-1473, .. 436, 1473 
xopros 14:7 ev оз  opopztoat роу  avreoTQGQv npiv 
grass. Since our sins opposed us, 


14:6 tie. sniffed. 


13:24 
2962 4160 1473, 1752 3588 3686-1473, 3754 
Kope TOUQcovr тр €veKev тоо OVOMQATOS COV OTL 
O LORD, do forus because of your name! for 
4183 К 3588 266-1473. . 1799 1473 1473 
толло aL «орто Nv  €voTt0v oov oL 
[2are many lour sins] before you. Against you 
264 5281 * 2962 4982 
трорторє» 14:8 vsropovm Iopaņà кърє собор 
we sinned. You are the endurance of Israel, О LORD, delivering 
1722 2540 , 2556, 2444 . 1096 . 5616, 3941 
€v кохро коко тате eyevnüns WEL TAPOLKOS 
in time ofevils. Why did you become as a sojourner 
1909 3588 1093 2532 5613 8491. 1578 1519 
єтї TNS үң коз OS  avTOxX0ov €KKÀivov eus 
upon the earth, and as  anative-born turning aside for 
2646 . 3361 1510.82 5618 444 5258.1 2228 
коталора 14:9 py éon остпєр QvÓpomos vavov q 
lodging? Will you be as aman sleeping, or 
5613 435. 3756 1410 4982 2532 1473 1722 1473, 


€s avp ov Ovrvàpevos ootegÓ0ot kat gv ev 


npiv 


as aman not beingable to deliver? But you [2атопо ?us 


1510.2.2 2962 2532 3588 3686-1473 1941 1909 1473 
€t кърє кои то OVopà соъ єтикєкАтох єф тис 
lare]; О LORD, and your пате is called upon us; 
3361 1950 . 1473, 3779 3004 2962 3588 
Un єтіладт npiv 14:10 ovzos Aeyet коро то 
you should not forget ^ us. Thus says the LORD to 


2992-3778 25 2795 4228-1473 2532 3756-5339 


Лаф TOUTO тублттсо» кє тобе QvTOV ко OVK єфєісорто 
this people, They loved to move their feeti, апа spared not, 


2532 3588 2316 3756-2137 1722 1473 . 3568 
коз о Өєос ovk evoooocevtt ev QUTOlS VUV 
and God prospered not the way among them. Now 
3403 . 3588 93 К 2532 1980 à 3588 
v"no010cecat тус̧ oues kat єпєскєрато TAS 
[shall be remembered the ?iniquity], and he visited 
266-1473, 2532 2036-2962 4314 1473 3361 
opoprtas evrov 14:11 кол etme kvpios Tpos pe рт 
their sins. And the LORD said to me, Do not 
4336 4012. 3588 2992-3778 1519 18 3 
TpoGevxXov тєрї тоо gaoù TovTOU ets ауадбиы 14:12 от 
pray for this people for good! For 
1437 3522 3756-1522 3588 1162-1473 
eav vQ0Tevo WTV OUK €LGO.KOUG OJAOLL TNS 6enoeos ото 
if they should fast, I will not listen to their supplication. 
2532 1437 4374 3646 2532 2378 
ко eav Tipog €veykoouvr ONOKAVTOMATA ко 0votos 


And if they should bring whole burnt offerings, and sacrifices, 
3756-2106 1722 1473 . 3754 1722 3162 2532 1722 3042 
оок єобоктсо €v алто! OTL €v paxaipa ко EV Auro 

ĮI will not think well of them. For by sword, апра by famine, 


1722 2288 1473 4931-1473 
€v Өоуото eyo ovvreAéo o ото 


[unto ^death П will finish them off entirely]. 


The LORD Speaks against the False Prophets 
2532 2036 3588 15106 2962 2 


14:13 кои esa o ov Kvpre © 


400, 
оъ 


And Isaid, О Being One, O Lord. Behold, 


3588 4396 4395 2532 3004 3756-3708 
ot  "poóncat трофтүтєбозе kar Aeyovouw ovk офєс 


the prophets  prophesy and say, You shall 
3162 3761. 3042-1510.8.3 1722 1473 3754 225 


0e 
not see 


poxoupoav  ovóe Мос eo7at ev vuv omt aÀmOeuav 


asword, nor  shallhungerbe among you; but tru 


th 


2532 1515 1325 1909 3588 1093 2532 1722 3588 


Kov єр босо | єтї тт yns коң ev 
апа реасе Ishallappoint upon the land, and in 
51173778. . 2532 2036-2962 4314 1473 5571 


то 


3588 


топо тото 14:14 кол eine kvpios "pos Е Фєоёт ot 


this place. And the LORD said to , [lies 
4396 4395 1909 3588 3686-1473, pr 649 


Ithe 


TPOPNTAL профцтє?ооъси ETL то оророті роо оок отєстєіћо 


?prophets ?prophesy] in my name. [not Ч se 
1473 , 2532 3756 1781 |, 1473 2532 3756-2980 


nt 
4314 


QVUTOUS KAL OVK єуєтє: Мару ov7ots KAL оок €ÀàÀnca TPOS 


?them], and [?not !gave charge ?to them], and spoke not 


14:10 ti.e. wander. 
14:10 t1CP. єобоктоєу - takes pleasure in. 


to 


14:15 


1473 . 3754 3706 5571 2532 3131.1 , 2532 36344, 
QUTOVS OTL opoceus iyevóets KAL MAVTELAS коз OLWVLO PATA 
them. For [?visions !lying], and divinations, and omens, 

2532 42541 —. 2588-1473 . 1473 . 4395 . 1473 
Ko проолрєсєіЅ kapõias аутор отто профттєђооси э рл» 


and the resolves of their own heart they prophesy to you. 
1223 3778 3592 3004 2962 4012, 3588 
14:15 àv тоуто таёє Àeyet kvptos mepi TOV 
On account of this, thus says the LORD, concerning the 
4396 3588 4395 1909 3588 3686-1473, 5571 
трофтүто» тоу профттєооутоу єтї то ovoparTi роо devono 
prophets prophesying [21п Эту пате lies], 
2532 1473 3756 649 1473 3739 3004 3162 2532 


KAL EYW OVK атєстєЛа QvTOUS OL — Àéyovot MAXALPA KAL 
and I [3пої !sent ?them], who say, Sword апа 


3042 3756-1510.8.3 1909 3588 1093-3778, 1722 2288. 35512 . 
ALOS ovK єстө єтї TNS yns 7avTQs ev Өарбто vocepo 


famine will not be upon thisland- Бу [?2death !a diseased] 
599 2532 1722 3042 4931 


eT00ovovvTat kar ev Мио — gvvTeAeoOnoovzat 

[^shall die 4апа 5by 6hunger "they shall be finished off entirely 
3588 4396 . 2532 3588 2992 3739 1473 . 
ot mpophTaL 14:16 kar o QOS ots QvTOL 
ihe | ?prophets], even the people towhom they 
4395 3 1473 . 2532 151086 4495 Я 1722 3588 
трофттєуоосі» avTOls KAL ETOVTAL €ppuipevot ev TALS 
prophesy to them. And they will be tossed in the 
3598. * 575 4383 . 3162 . 2532 3588 
обоє lepovgoaAmp опо просотоо paxaipas коң TOV 
streets of Jerusalem, from in front ofthe sword, and ofthe 
3042 . 2532 3756-1510.8.3 3588 2290 1473 . 2532 3588 
Auxov каси оок €O' TOU о Өоттор QUTOVS KAL QL 


famine. And there will not be one entombing them, even 


1135-1473 2532 3588 5207.1473 . 2532 3588 2364-1473 

yvvaikes ото KQL OL лог QvTOV KAL QL Ovyartépes ото 
their wives, and theirsons, and their daughters. 
2532 1632 . 1909 1473 . 3588 2556-1473 . 2532 
KAL EKXEW єт? QvTOUS те коко аутор 14:17 kot 
And I shall pour out against them for their evils. And 
2046, 4314 1473 . 3588 30563778 . 2600 . 
epevs TPOS QUTOVS TOV Aóyov TOVTOV KATQYQAQYETE 
you shall say to them this word, Lead down 
1519 3588 3788-1473 1144 2250 2532 3571 , 
eus tovs oó0oApnovs эмб» бокроа тєрє KAL vvuKTOS 
[2into 3your eyes Цеагѕ] day and night, 
2532 3361 1257 3754 4938 3173 

коз pv бкоЛитєтосор OTL TVVTPİMMATL pEyàNw 
and letthem not stop! For [?defeat Iby a great 
4937  . 2364 2992-1473 2532 4027 . 
съуєтр‹ Въ Өъуаттр Лао? pov ког TANN 
5was defeated Згле daughter ^of my people], even by [3beating 
3601.1  . 4970, 1437 1831 1519 3588 
oóvrvypa сфодро 14:18 eov e&eA0 € то 
?erievous lan exceedingly]. If I should go forth into the 
3977.1 2532 2400, 5134.1 3162 . 2532 1437 1525 

Te0tov Kot OÙ трезрот(о ро хоро KAL EAV eugeA00 
plain, then behold, ones slain Бу sword. Andif  Ishould enter 


1519 3588 4172 2532 2400, 4192 3042 . 3754 2409 , 2532 
Ets ту поло katl oÙ TiOvOS Миро? OTL LEPEÙS kot 


into the city, then behold, the misery of famine. For priest and 


4396 . 4198 . 1519 1093 3739 3756-1492 
трофӯттсѕ exopevOqcav ew yyy nv ovk пӧєисоу 
prophet меге gone into a land which they knew not. 


A Supplication to The LORD 


3361 593 . 593 . 3588 * 2532 
9 uy олтобокцб боз» атєбокцлоасос тоу lovóav kat 


Did by rejecting you reject Judah? And 
575. 2 868 3588 5590-1473 2444 . 3817 
опо Хлор oméoTQ лот cov WAT ETALTQAS 


[3 гот 4Zion ?removed itself thas your soul]? Why did you smite 


1473 2532 3756-1510.2.3 1473-2392 5278 1519 1515 
NUAS KAL оок єттї тшо AFL vmepetvapev ELS єрт 


us, апа there is not a healing for us? We waited for peace, 
2532 3756151073 18 1519 2540, 2392 2532 2400, 
KAL OVK NV ayaðóv ELS Kotpov ATEOS коң où 
but there was not good; for atime ofhealing, but behold, 


5016  , 1097 2962 265-1473, 
тере хт 14:20 eyvopev коре apaprhpartat nov 
only disturbance. We knew, О LORD, our sins — 


14:20 {СР арартьос - sins. 


JEREMIAH 


1005 

93 > 3962-1473 3754 264, 1726 , 1473 
aðıkias TATEPOV NHV Оти wq«Mópropev evoavitov GOU 
the iniquities of our fathers, for  wesinned before you. 

2869 1223 3588 3686-1473 3361 
14:24 копосоу ða то  OÓvopà gov 

Abate, on account of your name! You should not 
622 2362 1391-1473 3403 3361 
eT0AÀeons O0povov боётсѕ cov иутосӨтти ри 
destroy the throne of your glory. Remember, you should not 
1286.1 3588 1242-1473 3588 3326 1473 3361 
боскєдастѕ ттүү Ovw0nkqv cov ти” peð’ «pov 14:22 рл 
efface your covenant with us! 
1510.2.3 1722 1497 3588 1484 52042 2532 1487 
єстї €v eaor TOv  eÜvov verntiov кош €t 


Is there one among the idols ofthe nations causing rain, and shall 
3588 3772 | 1325 4140-1473. . 3780 1473 151022 
о ovpavos WEL пло роу ото? озу gv et 

[the *heaven lan idol give] its fullness? Is it not you being 


1473. 2962 3588 2316-1473 2532 5278 1473 3754 1473 
олто$ корє о Өєоѕ роу коң vropevovpėv сє OTL OV 


he, O LORD our God? And we shall wait on you, for you 
4160 , 3956 3778 
ETOLNTAS TAVTA толто. 
made all these. 
CHAPTER 15 
The LORD will Avenge 


2532 2036-2962 4314 1473 1437 2476 * . 
1 ко ELTE Kkvpios TPOS рє EAV отт Movons 
And the LORD said to me, If  [4should stand !Moses 


2532 * .. 4253 4383-1473 3756-1510.2.3 3588 5590-1473 


кох XopovQÀ про просотох pov ovk єттї п оҳи pov 
?and 5Samuel]| before my face [215 not пу soul] 
4314 1473 , 1821 3588 2992-3778 575. 4383-1473 


Tipos QAVTOVS e£omooTe Лоу TOV Ладу TOUTOV ато трос отот pov 
for them. Send out this people from my face, 
2532 1831 2532 1510.8.3 1437 2036 4314 


коң e&eA0e7000v 15:2 kat ETAL — eàv eimogtu Tpos 
and let them go forth! And it willbe if they should say to 
1473 4226 1831 Р 2532 2046, 4314 1473 . 
oe тоо €&cAevaóope0a kat  epets Tos ovTOUS 
you, Where shall we go forth? That you shall say to them, 
3592 3004 2962 3745 1519 2288 1519 2288 
TàÓ€ Aéyev къріоѕ 0g00U є 0&vocvov ew Өйротор 
Thus says the LORD, As manyas for death, to death; 
2532 3745 1519 3162 1519 3162 2532 3745 

KaL OTOL ELS PAXALPAV ELS раҳороу KAL OCOL 

and as manyas for sword, to sword; and as many as 
1519 3042 1519 3042 2532 3745 1519 161 , 
є Ао» єє Муибу KAL бсо es oun oXoGtav 
for famine, to famine; and asmanyas for captivity, 

1519 161 à 2532 1556 = 1909 1473 . 
є | oupoAcoGgtiav 15:3 кол єкӧіктсо єт? QvTOUS 


to captivity. And Iwillavenge against them 


5064 1491 3004 2962 3588 3162 1519 4967 . 
тєссара єп  Aeyev къроѕ тиу póàxotpav ers odooynv 
four forms, says the LORD; the sword unto slaughter, 
2532 3588 2965 1519 12873 2532 3588 2342. 3588 
KAL TOUS KÙVAS ELS asnar pov KAL та Opia TNS 
and the dogs for tearing in pieces, and the wild beasts of the 
1093 2532 3588 4071  . 3588 3772 . 1519 1035 

YNS код та TETEWA тоо ovpavov ew Bpow 


earth, and the winged creatures ofthe heaven for solid food 
2532 1312 р 2532 3860-1473 1519 318, 

коз бхафдороъ 15:4 kar поробосо avroùs ewr avaykas 
and corruption. And Iwill deliver them up for distresses 
3956 3588 932 3588 1093 1223 * 5207 
masas Tars Воас:Лє(005 ms yns б Mavacon viov 
toall the kingdoms ofthe earth, because of Manasseh son 


T 935 * 4012. 3956 3739 4160 . 


Etekiov Bocu eos Тобо тєрї TvTOV OV €voUn]ogev 
of Hezekiah king ofJudah, for all which he did 
1722 * 5100 5339 1909 1473 * 2532 


ev lepovcoAQp 15:57  óetoerov єтї oot lepovooAnp kot 
in Jerusalem. Who will spare over you, O Jerusalem? and 


5100 1168 . 1909 1473 2228 5100 344  . 1519 
т erdel} ETL сои *»] т avakàp er eus 
who will show timidity against you? or, who shall return to say, 


15:5 {СР eXenoe - shall pity. 


1006 IEPEMIAX 15:6 
1515 1473 1473 654 . 1473 3004 2962 2532 1980 . 1473 2532 1214 7 1473 575, 3588 
єүртүрүү сос 15:6 со апєстрофтѕ pe  Aeyev къріоѕ кои єтіскєрось рє каи  oa0coo0g00v pe опо тор 
Peace to you? You turned from те, says the LORD; and visit me, and acquit me from the ones 
3694 4198 . 2532 1614 . 3588 5495-1473 2532 2614 , 1473 3361 1519 3115 : 1097 5613 
отто) TOpevon KAL €KTEVO TNV X€tpà роо Kat катодиокоутоу рє ит es pakpoðvpiav yvo0v ws 
[26аск tyou shall go]. And Iwill stretch out my hand, and pursuing me- not for leniency to them! Know how 
1311 . 1473 2532 3765, 447, 1473. 2983 4012 1473 3680 : 5259 3588 
Ow b0epo сє коң OUKETU олсо QvTOUS €Aopov тєрї cov ove pov 15:16 это TOV 
I shall utterly destroy you; and nolonger shall І ѕраге them. Itook [?on account of 3you !scorning], even by the ones 
2532 1289 К 1473 . 1722 1290 A 1722 4439 114 . 3588 3056-1473 4931-1473 2532 
15:7 коз Owo epo CvTOUS ev  Ovwa0TOpÓà ev тало адєто?утоу TOUS AOyovs соо  GuvTEÉÀeGOV QvTOUS коң 
And Iwillscatter them іп  adispersion in the gates disregarding your words! Finish them off entirely, апа 
2992-1473 8154... 622. 3588 1510.8.3 3588 3056-1473 1473. 1519 2167 2532 5479 
Àaov pov ттєкуоӨтсоу omoAegav тоу €o7at о Aóyos соо epot es єъфрос?ъути kot xopàv 
of my people. They were made childless, they destroyed [2will be lyour word] to me for gladness and joy 
2992-1473 1223 3588 2549-1473 4129 > 2588-1473 3754 1941 3588 3686-1473 1909 1473, 
Лао» pov Ow tas какас avTOv 15:8 exAn0vvOncav Kopótas Mov оти ETLKÈKÀANTAL то орора соо єт epot 
my people because of their evils. [were multiplied of my heart! For [?has been called lyour name] upon me, 
3588 5503-1473 5228 3588 285 3588 2281 . 2962 3841 3756-2523 1722 4892-1473, 
оң Xpat avTOv отєр тү» ороор тт ӨоЛасотѕ kipe тпаутокротор 15:17 ovk єкадиса ev gvveópto avrov 
1Тһеіг widows] above the sand ofthe sea. О LORD almighty. I sat not in their sanhedrin 
1863 1909 3384 . 3495 . 5004 : 3815. 235 2125 575. 4383 . 5495-1473 
ennyayov єтї pn7epo veavigkKovs толо кмтоэрсол» TO LOvTOV «AX evAoovpav ото просотоу Xetpos gov 
Ibrought  [2against Эле mother lyoung теп] – misery playing about, but I was cautious from in front of your hand. 
1722 3314 1977 1909 1473. 1810 5156 2532 2596-3441 . УУЛ ЖЫК 3754 4088 . 1705 .. 
ev peonpppio єтєрриро єп оът» єболфутѕ rpopov коң кота povas ekaðyuny оти тиро єуєплсӨт» 
іп midday. Icast upon her sudden trembling and Alone Isat, for  [?with bitterness Ч was filled]. 
4710 _, 2758 i 5088 2033, 2444 . 3588 3076 . . 1473 272  . ‚1473 
onovõnyv 15:9 ekevo0n TUKTOVOQ ETTA 15:18 warti ot AÀvmOUPTÉS рє KATLXVOVOL pov 
anxiety. [^was emptied The one ?giving birth to 3seven] – Whydo е ones grieving me  prevailover me? 
600.1 . 3588 5590-1473 1931 3588 2246-1473 3588 4127-1473 4731. 4159 2390 
атпєкактсєу n pux олт emeóv o TAt0s avh n" miny Mov отєрєо q'00ev vano opt 
[?suffered misfortune ther soul]; [2set ther sun] My wound is substantial, from where shall I be healed? 
2089 3322 . 3588 2250 2617 2532 3679 .. 1096  . 1096 . 1473 5613 5204 5571 3756 2192 
єт pegovons mms  npépos kovqoXvv0n Kat wverðisðn ywopéevn eyevi0n por ws обор  iWevóés ovk éxov 
even in the middle of the day; she was disgraced and berated. In becoming, it became to me as  [2water !false], not having 
3588 2645 1473 1519 3162 1325 4102 1223 3778 3592 3004 2962 
TOUS KeTaÀoUmOUvS avtov ets paxapav босо тиет] 15:19 бие тото тобє  AÀeyev коро 
Of the ones remaining ofthem [Хо the sword П will give] trust. Because of this, thus says the LORD, 
1726 3588 2190-1473 . 5346 , 2962 1437 1994 : 2532 600 1473 4253 
evavtiov тоу ex0pov avzov фус! kvpvos eav  emvw7peuUns KAL  QTOKOTOOTÜOO сє тро 
before their enemies, says the LORD. If you should return, and I should restore you, [?before 
4383-1473 2476 2532 1437 eid : 
remiah' TpOGOTOU роо отот kat eav ečayayns 
Jeremiah's Woe 3my face lyou shall stand]. And if уои should lead out 
3629.3 3384 5613-5100 1473-5088 435 
15:10 oipor рлүтєр OS riva pé ётєкєс &vüpo | 5093 575. 370 5613 4750-1473 1510.8.2 2532 
Woe, Omother, ashow уои Боге те aman терор ото отабіоо DS: сторо порсо. us 
2 ? the esteemed from the unworthy, [2as Эту mouth 1you will be]. And 
1340.1 . 2532 1252 y 1722 3956 3588 1093 3 
Swalómevov kar Maxpwòuevov 807 sàn mO M, | Z оқои avoi uds UC. RR GI QUE Capite Aut 
adjudicating and litigating in all the earth. pe роз gS PEELS TROS, 
they shall return to you, and you shall not return to 
3756-5623 . 3777 5623 1473 3762 . 3588 
ovk o$éXÀnco ovre odbéAqoé ue ovõcis 1 1473 . 15:20 2532 pa 1473 3588 92. -3778. 5613 5038 
I derived nota benefit, nor did [2benefit ?me !апуопе]. avrovg 15:20 kar buc — сє то Aai тойто ws Teixos 
them. And I will appoint you іо this people as [?wall 
2479-1473 1587 1722 3588 2672 , 1473 
X LE M ME CENE ED NE EE 
My strength failed among the ones cursing ше: la fortified] of brass. And they shall wage war against you, but 
1096 2962 1203 2720-1473 . Im 
15:11 yėvorro кърє  бёстоте koTevÜvvóvTOVv avTOv EV 37662 o 4314 1473 m 3326, 1473 
Мау й Бе, О токо master, of their prospering іп ov ип толто f TPOS Сєз OLOTU perà gov 
in no way shall they be able to prevail against you. For [?with 5you 
2540 . 2347-1473 Я 1519 18 . 4314 3588 2190 . 1487 
Kapo Өлирєоѕ avtov eu ayaba mpos то» exO0pov 15:12 ex 1510.2.1 3588 4982 1473 2532 1807 1473 3004 2962 


a time of their affliction for good Shall 


1097 4604 2532 4018 5470  . 3588 
yvoo010erot сібтроѕ kot sepióAovov xoÀkovv N 


against the enemy. 


И Бе known thatiron and a wrap-around garment of brass 
2479-1473 2532 3588 2344-1473 . 1325 
ос соо 15:13 kar 7Tovs Өтүтолро®$ соо босо 

is your strength? And of your treasures I will give 


465 . 1223 3956 3588 266-1473, 2532 
аутол\аура би TACAS TOS QAQAPTLAS FOV KAL 
an equivalent, onaccountof all your sins, even 
1722 3956 3588 3725-1473 2615-1473 


EV TAOL то OpLoLS соо 15:14 ko7oa00vÀAO0O0 сє 


in all your borders. I will reduce you to slavery 
2945 3588 2190-1473 1722 3588 1093 3739 3756-1492 
KUKÀO то eXÓpots соо ev M үтү m оок т|бєї< 


round about your enemies, in the land which you knew not. 


3754 4442 1572, 1537 3588 2372-1473 1909 
оти пор EKKEKQUTAL єк tov Üvpov pov ep’ 
For а fire has been kindled from ош of myrage-  [?against 
1473 2545 . 2962 3403 1473 
vp&s KkovO0ncerau 15:15 къріє иутсӨтте pov 
3you lit shall be kindled]. О LORD, remember me, 


euu 70v gOLew сє кох e&otpetig0ot сє Aeyeu kùpros 


1] am] to deliver you, and to rescue you, says the LORD. 
2532 4982 1473 1537 5495 . 4190 : 
15:21 кои сосо сє єк хє00 портроъ 


And I will deliver you from out of the hand of wicked ones, 


2532 3084 . 1473 1537 5495 3061 
KAL Аэтросоро сє єк Хє\ро$ Аоцоъ 
and I will ransom you from out of the hand of pestilent ones. 


CHAPTER 16 
Judgment and Threat of Exile 
2532 1096 4487 2962. 4314 
16:1 ко €yevero рро корго Tpos 
And [сате lthe word ?of the LORD] to 
1473 3004 3361-2983 1135... 2532 
pe Aeyov 16:2 pn Aofns yvvaika KAL 
me, saying, You should not take a wife, and 


15:18 fi.e. an unreliable water source. 


16:3 


3756-1080 Р : 1473 5207 3761. 2364 1722 
ov yevvn0ncerat cot 0005 ovóe Өъзүбтүр ev 


there shall not be engendered to you ason nor daughter in 
3588 5117-3778 . 3754 3592 3004 2962 4012 . 
то топо TOUTO 16:3 от T&E Aéyev kvpvos тєрї 

this place. For thus says /летовр, Concerning 
3588 5207 2532 3588 2364  . 3588 1080 с 
тоу ору KAL TOV Ovyozépov TOV "yevvopevov 
the sons and the daughters  oftheones being engendered 
1722 3588 5117-3778 . 2532 4012, 3588 3384-1473 
€v то тото 7OUvTO KAL TEPL x TOV pnTepov ото 
їп this place, and concerning their mothers 
3588 5088-1473 2532 4012. 3588 3962-1473 
тор TETOKVLOV QvTOUS Kat TEPL 2 тоъ потєроу ото 

giving them birth, апа concerning their fathers 
3588 1080 : 1473 . 1722 3588 1093-3778 1722 
TOV 'yeyevvqkorOv  QqvTOUS є, тп үт тат 16:4 ev 

engendering them in this land; by 

2288. 35512 . 599 3756-2875. 2532 
Өоуото vogepo oT 00ovovvzat ov KOTNTOVTAL ко 
[2death 1а diseased] they shall die; they shall not be lamented, and 
3756-2290 1519 38552 1909 4383 


ov To флүтоәтоь є торббєгүрө єтї TPOTWTOV 
they shall not be entombed; for [2ап example ?upon 4ле face 


vum 1093 1510.8.6 1722 3162 . 40908 . 2532 
30S €govz7at €v  poxotpoa ^7€gcovvrTat KAL 
Sof. the 9earth they will Бе]. Ву thesword they shall fall, and 
1722 3042, 4931 а 2532 1510.8.6 3588 
є, Мио  GuvTeAeo0ncovzrat KAL €gOvTOL то 
in hunger they shall be finished off entirely. And [?shall be 
4430-1473 1519 1035 3588 2342 3588 1093 
ттороато avTOv єї Bpow Tow Өтүрїо< TNS yns 
Itheir corpses] for food tothe wild beasts ofthe earth, 
2532 3588 4071 . 3588 3772 i 3592 3004 
KQL TOUS TETELWOLS TOV ovpavoù 16:5 тобє Aeye 
and tothe winged creatures ofthe heaven. Thus says 
2962 3361 1525. 1519 — 23442-1473 > 2532 
Kvptos im єисє\Өтѕ ers OiaTov avrov kat 
the LORD, You should пої enter into theirrevelryf, and 
3361 4198 Й 3588 2875 2532 3361 
Un торєодтѕ тоо koOwWocÓaoav кол pw 
you should not go in tolament, and you should not 
3996 1473 3754 868 3588 1515-1473 575 
T€vÜÓnowns avrtoùvs от афєстока түү єрт» роо ато 
mourn them; for Ihaveremoved my peace from 
3588 2992-3778 5346 2962 1656 2532 1654 


тоо gaoù TovTOU "ci коро €Aeos коң eAenpoovvas 
this people, | says the LORD- mercy and charity. 


2532 599 J 3173 2532 3397 ‚ 1722 3588 
16:6 xov отптобауо?утоь рєүбАо каи рдкрої ev TY 

And [^shall die Igreat ?and small] in 
1093-3778 3756-2290 2532 3756-2354 


үт тоот ov то Ónc0v7at Kat ov 0pqvnO0ncovzot 
this land. They shall not be buried, and they shall not be lamented; 


3756-2875 1473 . 3761. — 17851 , 

ov кофортоь QUTOUS ovóe evtopiðas 
they shall not beat their chest for ет, nor [2cuts 
4160. 2532 3756-3587 2532 3766.2 


TOUGOUGU Kot ov ёэртүӨтүторто Т 
Ishall they make], and they shall not be shaven; and in no way 
2806 , 740 1722 3997-1473 1519 3874 

KAoc01 &pros ev тєрӨє avTOv ELS "opókAnouw 
should [?be broken !bread| іп their mourning for consolation 
1909 2348 3756-4222 . 1473. 4221, 

єтї TEOVNKÓTL OU TOTLOVOW QUTOVS TOTNPLOV 
over one having died; they shall not give a drink for them of a cup 


16:7 кол ov pam 


1519 3874 1909 3962-1473 . 2228 3384-1473 1519 
є TAPAKANTW єтї потрі avrov N ртр avToùÙ 16:8 ers 
for consolation over his father or his mother; into 
3614, 4224 3756-1525, 1473 4776 : 
ошату тото OUK €wgeAevon ov ovykalisar 
а residence ofa banquet [?shall not enter tyou] to sit down 
3326 1473 3588 2068 . 2532 4095. 1360 3592 3004 
Mer avTOv тоо þayeiv kat тє 16:9 rótt тобє Aeyev 
with them toeat and to drink. For thus says 
2962 3588 2316 * 2400, 1473 2647 1537 
KUptos о Өєоѕ Ісротл ov EYO коталоо єк 

the LORD God of Israel, Behold, I depose from out of 


16:5 i.e. mourning feast. 


16:6 {CP &vpnoorvza: - shall they shave themselves. 
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3588 51173778 . 1799 3588 3788-1473 2532 1722 3588 

TOV TOTOV TOVTOV EVWTLOV TOV odo0oApov эро коз EV TALS 
this place before your eyes, and in 

2250-1473 5456 5479, 2532 5456 2167 5456 


npépars орои форти xapàs kar форту єофросъутсѕ форту 


your days, a voice ofjoy, and a voice ofgladness, а voice 
3566 . 2532 5456 3565 2532 1510.8.3 3752 
vvpóiov кох форти орф 16:10 кол €o7ot ото» 


And it will be whenever 
3588 4487-3778 


of a groom, and a voice of a bride. 
312 3588 2992-3778, 537 


avayyeiins то Ло TOTO ATAVTA TA PAPATA толто 
you should announce ѓо this people all these matters, 
2532 2036 4314 1473 1300 , 2980-2962 1909 


коз €UroOGt "pos сє rari єлаАтсє къриоѕ ep’ 
then they shall say to you, Why did the LORD speak against 
1473 3956 3588 2556-3778 . 5100 3588 93.1473 . 2532 5100 
NUMAS порта TA како толто т n ouo "pov ко TUS 
us all these evils - what is ourinjustice, and what 
3588 266-1473, 3739 264 1726 2962 3588 
n арортіа тро» түр тиорторєу evoavitov короо тоъ 


is oursin which we sinned before the LORD 
2316-1473 . 2532 2046, 4314 1473 . 446.2 
0cov трол 16:11 kar  epeis "pos avroùs av’ ov 
our God? And youshallsay to them, Because 
1459  . Я 1473 3588 3962-1473 3004 2962 2532 
€ykoTeAurOv рє OL тотєрє$ vuv Aeyev к?ъроѕ KAL 
[abandoned 5те lyourfathers], says the LORD; and 
36342 3694 2316-245 2532 1398 1473 . 
OXOvT7O omigo Өєбу аЛЛотріоу кох eOovAevgoav avTOUs 
they set out after strange gods, and served to them, 
2532 4352 1 1473 . 2532 1473-1459 2532 3588 
ко T" pocekvvnooav QUTOLS коң єџє єүкатє\тор» ком TOV 
and did obeisance tothem, and abandoned me, and 
3551-1473 3756-5442 .. 2532 1473. 41882 И 

vopov роо ovk єфуъулоѓёоуто 16:12 кох vpets єпоутрєъсасдє 
[21у law" !kept not]. And you were wicked 


5228 3588 3962-1473 . 2532 2400, 1473 . 4198 1538 
vmép TOUS потєроѕ VWV KAL OÙ vpels порє?єсдє єкастоѕ 


above your fathers. And behold, you [200 teach] 
3604 3588 701, 3588 2588-1473 . 3588 4190  . 3588 
опсо) TOV epeoTov TNS KAPÕLAS эбэ TNS TOVNPAS TOV 
after the things pleasing your heart- {һе evils, 

3361 5219 . 1473 2532 641-1473, . 345. 
Un vcakovew pov 16:13 kar оторриро орос ато 
ќо пог obey те. Апа Iwillthrow you away from 
3588 1093-3778, 1519 1093 3739 3756-1492 1473, 2532 3588 


TUS yns тоот ew yyy ny ovk тӧєитє vpets Kot OL 


this land, into aland which you knew not- you and 
3962-1473 2532 1398 1563, 2316-245 2250 
тотєрєс̧ vpr kat 6ovAevgeze єкєг Beois «АХотрКоц< qpepos 
your fathers. And you shall serve there strange gods day 
2532 3571 , 3739 3756-1325 1473-1656 


коң PVUKTOS OU ov босоъсі эра €Aeos 
and night – the ones that shall not grant mercy to you. 


Future Restoration 

1223 3778 2400 2250 2064 3004 

16:14 ou тото 10% трєрох epxovzat Лєтуєь 
On account of this, behold, days соте, Says 

2962 2532 3756 2046 2089 2198-2962 3588 
кї®рдо$ ко оок єро?со єти бт kopros 
the LORD, апа [?not !they shall ау 351], As the LORD lives, the one 
321 3588 5207, BE 1537 1093 к! . 
eveyo'yov тоос vtovs lopomA єк yns AvyUTTOU 
leading ир the sons oflsrael from out of /eland of Egypt. 

235 . 2198-2962 3739 321. 3588 3624 
16:15 aAA« Сп kvpos OS a@vyyaye Tov oikov 

But they shall say, As the LORD lives, who led the house 
Ж 575 1093 1005 . 2532 575. 3956. 3588 
lopoqA опо yns Ворра KAL QATO пабору TOV 
of Israel from гле Іапа ofthe north, and from all the 
5561. 3739 1856 1563, 2532 600 J 
xopov ov А e£oo0qcav EKEL ко Q7TOKQG TQ O 70]0 € 
places of which they were pushed out there. And I shall restore 
1473 . 1519 3588 1093-1473 . 3739 1325 3588 3962-1473 
QUTOUS ELS тү» үтү «тор "v єбока TOUS TiO T0OLOULV QvTOV 
them unto their land which I gave о their fathers. 

2400, 1473 649 231 4183 3004 2962 


16:16 où EYW o097€AÀ0 QALELS тоААоз< Аеүє kvpvos 
Behold,I send [fishermen !many], says the LORD, 
2532 232 1473 2532 3326. 3778 649 4183 


кох QÀLEUGOUGUP QUTOUS KAL META толто елтостєААо› полло?ѕ 
and they shall fish them. And after these Ishallsend many 


1008 ТЕРЕМТІА х 16:17 
23392 . 2532 2340 , 1473 . 1883 3956 3735 2532 2641 е э 3588 2817-1473  . 
Өтрєотос̧ kar ÜÓnpevoovouw ото? єпоуо поутоѕ Оро 17:4 kar коталєиФӨтст апо Tns KAnpovopioas cov 
hunters, апа they shall hunt them — upon every | mountain, And you shall be forsaken from your inheritance 
2532 1883 3956 . 1015 2532 1537 3588 5168 . 3739 1325 , 1473 2532 1398 . 1473 4160, 3588 
ко ETAVW TAVTOS povvov ком EK TOV 7pvp. oA vov vv єбоко сог ко OovAeveuw сє посо TOUS 
and upon every hill, and from out of the holes which Igave toyou. And [30 ѕегуе ?you !Iwill make] to 
3588 4073 . 3754 3588 3788-1473 1909 3956 2190-1473 1722 3588 1093 3739 3756-1492 3754 4442 
70v тєтрор 16:17 от оь oó0oApot pov єтї TASAS exðpois соо є, m үп w ovk oiðas OTL тор 
of the rocks. For my eyes are upon all your enemies in the land which you knew not. For [?fire 


3588 3598-1473 2532 3756-2928 3588 92-1473 
tas обої аутору kat ovk ekpùPNy то обіктрота avtov 
their ways, and [were not hid Itheir offences] 
561. 3588 3788-1473 . 2532 467 И 
eTévaviu тоу oo0oApov pov 16:18 kar оутапобосо 
before my eyes. And Ishall recompense 
1362 3588 93-1473 2532 3588 266-1473, 1909 
ÖLTAAS TAS обисоасѕ оттору KAL TOS apuaprias avtov ep’ 
double their iniquities, and their sins upon 
3739 БӘЗ: с. 3588 1093-1473 1722 3588 2347.1 ; 3588 
as — epepuAocov ту yny pov ev тоў Üvqcipotots TOv 
which they profaned myland by the decaying flesh 
946-1473. . . 2532 1722 3588 458-1473 1722 3739 
BoóeAvypóTov avTOv Kot EV TALS олордо avTOv EV ots 
of their abominations, and by their lawless deeds іп which 
4130 3588 2817-1473 2962 2479-1473 2532 
enAnoov тт» kAnpovopiav pov 16:19 корє toXvS pov Kot 
they filled my inheritance. О LORD, my strength, and 
996-1473 2532 2707.1-1473 1722 2250 2556 . 4314 1473 
Вотдєо Mov как котафъут Mov ev nypa KOKOP TPOS oe 
my help, and my refuge in aday ofevils, to — you 
1484 2240 575 2078. 3588 1093 2532 2046, 5613 
€0vn тёооси от’ eoxórov TNS  yns kotepovouw OS 
nations shall come from the ends of the earth, and shall say, О how 


5571, 2932, 3588 3962-1473 1497 2532 3756-15102.3 
фєобт єктїүсолто оь mo 7eépes npiv euoAa KAL OVK єттї» 
false [Засдшігеа ?our fathers Ithe idols], and there is not 
17221473 . 56234 1487 4160. 1438 . 444 


ev avrtois офє\тро 
[^in 3them !a benefit]. 
2316 2532 3778 


16:20 єє Tomoe eov оуӨротоѕ 
Shall [?make Зѓог himself !a man] 
3756-1510.2.6 2316 1223 3778 


0covs kar ото оок eoi  Ocot 16:21 бе тоъто 
gods, and these аге пої gods? On account of this, 
2400, 1473 1213 1473 . 1722 3588 2540-3778 . 3588 
бо Eyo NAW ото EV то коро TOUTO TNV 
behold, I will make manifest to them [?in 3this time 
5495-1473 2532 1107 1473 . 3588 1411-1473 2532 
xetpà pov KAL yvopu» атътоіѕ TNV бле р» роз KAL 
пу hand]; and I shall make known to them my power, апа 


1097 3754 3686-1473 2962 


'yvogovrTat оти ороро рос KVPLOS 
they shall know that my name is the LORD. 
CHAPTER 17 
Judah's Sin and Punishment 
3592 3004 2962 266 * 
17:1 тобє Aeyet KUptos equo pto. Тобе 
Thus says the LORD. The sin of Judah 
1125-15102.3 1722 11241 4603 1722 36891 
yeypoppevm єстї ev рафи  cunpà ev ÓvvXt 
is being written with — [?stylus laniron] with clawed 
76.1 : 1099.5 1909 4109 3588 2588-1473 


aðapavtrivw уєүлориєут єтї  "Aokoós mns kapõias avTOv 


adamantine being carved upon the tablet of their heart, 

2532 1909 3588 2768, 3588 1041-1473 1722 3588 
коз єтї тоу kepórov TOv Bopov avrov 17:2 ev то 
and upon the horns of their shrines; evenin the 
3421 3588 5207-1473 3588 1041-1473 2532 3588 


p vqpoveveuw T7TOUS vt ovS ото TOV Bonov QvTOV KAL TOV 


remembering of their sons of ег shrines, апа 
251.1-1473 1909 3586 251.2 1909 3588 1015 . 3588 
олсо» avTOv enmi  £vÀo oAcgéO0ev єтї тоу Bovvov vov 


m sacred groves upon tree woods, upon the [?hills 
5599 3714 . 1722 3588 3977.1 3588 4149-1473 

Um AO 17:3 о  opewe Ev то T€0L0 TOV TÀOUTOV COV 
thigh]. O mountain in the plain, [20f your wealth 
2532 3956 3588 2344-1473 3588 4307.2 E 1325 
Kov порто тоос 0qcovpovs сох тп spovopm босо 
Запа all 5of you treasures бог plunder Ч shall give]; 
3588 5308-1473 1722 266 1722 3956 3588 3725-1473 
то  viqÀà gov ev opopria є, TAL тоіс Opiots сох 

your heights for sin in all your boundaries. 


381 1722 3588 2372-1473 2193 3588 165, 53922 
оутфотє то боро pov eos Tov arwvos peger 
lyou kindled] s my wrath – unto the eon it shall blaze. 
3592 3004 2962 1944 3588 444 3739 
17:5 тӧбє Aéyev kvpvos ETLKATAPATOS о &vO0pomos os 
Thus says the LORD, Cursed is the man who 
3588 1680 2192 1909 444 2532 4741 . 4561 
TQv €eAmüo єє єт  vÜpomov kot стүрїтєї сорка 
Dhope thas] upon man, and shall fix firmly the flesh 
1023-1473 2532 575. 2962. 868 К 3588 
PBpoxtovos avzov kar ато короо атостт 
of his arm, and [?from “the LORD !should separate 
2588-1473 2532 1510.8.3 5613 3588 65.2 , 3588 1722 
kapõta «avTov 17:6 kat €o7at 05 п аурорърку y «ev 
215 heart]. And he willbe as the tamarisk in 
3588 2048 3756-3708 3752 2064 358818  . 
TN EPN ovk operar otav єАӨт Ta ayaba 
the wilderness; he shall not see whenever [2соте 10004 things]. 
2532 2681 . 1722 233.1 2532 1722 2048 1722 
KAL котасктиосє EV оо kat є, Eppo ev 
But he shall encamp in salty lands, and in a wilderness, in 
1093 2474  , 3748 3756 2730 2532 2127 


үт оЛлиъра quus OU котокєто ) 
aland brackish which is пої dwelt. And being blessed 
3588 444 3739 3982 1909 35882962. 2532 1510.8.3-2962 

о аъӨротоѕ os тптєпоӨєу єтї то кърсо Kat eg Tot коро 
is the man who relies upon the LORD, and the LORD will be 
1680-1473 А 2532 1510.8.3 5613 3586 2121. 3844 
єтї avrov 17:8 кол état ws £&vAov evOqvovv пор’ 
his hope. And heshallbe as  atree prospering by 
5204 2532 1909 2429. 906 4491-1473 2532 
обата кол єтї ікродбо Bader pitas аътоъ kat 
waters, and upon a moist place he shall shoot his roots; and 
3756-5399 —. 3752 2064 2738 2532 
ov oofn0ncezat otav є\Өт керо KAL 
he will not be fearful whenever [?comes !sweltering heat], and 
1510.8.3 1909 1473 4723.1 2512 1722 1763 . 
EOTQAL em QvTO OT€Àexn acon ev EVIAQVTOW 
there willbe for him tree trunks ofthe woods. In the year 
11.1 i 3756-5399 —. 2532 3756-1257 . 4160. 
oppoxias ov tofn0ncezot Kot ov OtaAeüpet Torv 

of drought he shall not be fearful, and he shall not stop producing 


17:7 коз evAoynp.évos 


2590 . 901 . 3588 2588 3844. 3956 2532 
корто› 17:9 Babcia y kapõia парй толто KAL 
fruit. [315 deep !The ?heart] beyond all things, and 
444 1510.2.3 3748 1097 1473 . 1473 2962 
&v0pcoc60s єстї oTi үросєтаь avrov 17:10 eyo kvpvos 
man is- who  shallknow him? I the LORD 
2082.1 2588 1381 3510 3588 1325 1538 

єт бөз кардіо бокцлоботу уєфроъѕ TOV бозго єкосто 
ат examining hearts, trying kidneys, to give to each 
2596 . 3588 3598-1473 2532 2596 3588 2590 . 3588 
ката TAS 000US алто? KAL кето 7OUS KAPTOVS TOV 
according to his ways, and according to the fruits 
2006.1-1473 . 5455 4011.1 
enmvrqüevpóTov avrov 17:11 eóovqoe тєрбё 


of their practices. [speaks ош loud !Тле partridge], 


4863 . 3739 3756-5088 4160. 

ovvnyeyev а OUK єтєкє тоор Ў 
gathering together what she bore not. So the man having 
4149-1473 3756 3326, 2920 1722 2255 2250-1473 
тлото» аъто? оо PETA Kpigeos ev "piget трєро» avrov 
his riches not with equity — in the first half of his days 

1459 1473, 2532 1909 2078 1473 1510.8.3 
€yko aA eubovouv avtov KAL ET’ ETXATOV QUTOV EOTQAL 


his riches will leave him, andat the last half of his days he will be 
878 2362 1391 5312 


афро» 17:12 Өрӧроѕ боётѕ vPwpėvos 
a foolish one. [215 a throne Зоѓ glory ^being raised up high 
575 746 . 37.1:1473 


5281 а 
от  opxns ayiaspa пио» 17:13 опороут IoponA 
5from біле beginning !Our sanctuary]. The waiting of Israel, 
2962 3956 3588 2641 . 1473 2617 i 
кор‹є Trav T€s OL котоаћитоутє$ сє католсҳъуудттосо» 


O LORD, all the ones forsaking you, let them be disgraced! 


17:14 


868 . 1909 3588 1093 125 . 3754 
афєсткотєѕ єтї TNS vns ypodon7ocoav OTL 
Ones revolting, [?upon ŝthe 4ргоџпа !let them be written]! for 
1459 4077 . 2222 3588 2962 

€ykoTeAvzrOov пүү бол тор» корор 

they abandoned the spring of Ше - the LORD. 


Sanctify the Day of the Sabbath 


3 . 1473 2962 2532 2390 4982 
17:14 боесо pe къориє Kat Topa тосо 

Heal me, O LORD, and Ishall be healed! Deliver 
1473 2532 4982 . 3754 2745-1473 . 1473 
pe кои Soso opar OTL KOUXQM& pov ov 
me, апа Ishall be delivered! for [my boasting lyou 
1510.2.2 2400, 1473 . 3004 4314 1473 4226 
€t 17:15 ov ото Aeyovgi mpos рє тозо 
2аге]. Behold, they ау to me, Where 
1510233 3588 3056 2962 2064. 1473-1161 
єтї» о Aoyos корсо є\Өєтө› 17:16 eyo бє 
is the word ofthe LORD? Letit come! ButI 
3756-2872 ., 2628 М 3694 1473 2532 2250 
OVK єкотасоа котаколоъӣдо» опис о соъ Kot nNpEpav 
tired not following closely after you; and the day 


444 . 3756-1937 .. 1473 1987 3588 


оуӨротоо ovk ezcÜvpuooa со  emioTQGgQU та 
of man I desired not. You have knowledge of the things 
1607 : 1223 3588 5491-1473 4253 
EKTOpPEVOMEVQA ou TOV x€Uéov pov тро 
having gone forth through my lips; [before 
4383-1473 1510.2.3 3361-1096 — . 1473 1519 
Tipog mov соо єстї 17:17 ра yevnðns pot eus 
3your face lit is]. Youshould not be tome for 
2453 5339 |. 1473 1722 2250 4190. 
arotpiwow — beuo0pevos pov єр npEpa тортро 
alienation; but one sparing me іп [day Ithe evil]. 
3588 1377 1473 2532 3361 


17:18 kataroxvvbðeinsav or ÖLWKOVTÉS pE — Kot pan 

May [46е disgraced tthe ones ?pursuing 5те], and may I not 
2617 1473 4422-1473 2532 3361 
Ko To. L0 XvvOeuqv eyo ттопдєосо» QUTOL Kat pn 
be disgraced myself. May they be terrified, but may Inot 
4422 1473 1863 1909 1473 . 2250 4190 
TTOnÜcUqv eyo — emoyoye ew QVTOÙS түрєрөл TOVNPAV 
be terrified myself. Bring upon Шет [?day tthe wicked]! 
1364.1 4938 4937 1473 3592 3004 
Ow cov Ovvipuupe Gcvvipupov ovrovs 17:19 тобє Aeyec 
In double destruction destroy them! Thus says 
2962 4314 1473 897.2 2532 2476 1722 3588 4439 5207 
коро mpos pe faouwov коң отб: ev. TALS vvÀots viov 
the LORD to me, Proceed and stand in the gates ofthe sons 
2992. 1722 3739 1531 935 ул 
Лао? ev о єс тпорєъоутоь BoouAets lovóo 
ОЁ the people, by which [?enter Ikings ?of Judah], 
2532 1722 3739 1607  . 1722 1473 , 2532 1722 3956 3588 
ко EV QLS EKTOPEVOVTAL EV QUTALS KAL ev TAOTALS TALS 
and by which they go forth by them, and in all the 
4439 * 2532 2046, 4314 1473 


midas lepovoaAQp 17:20 kat epets mpos ото 
gates of Jerusalem! And youshallsay to them, 
191 . 3588 3056 2962 935 5 2532 3956 


окоъсотє TOV ÀOyov Kvptov Вос:Лє:5 Iovóo KAL тосо 


Неаг the word ofthe LORD, О kings of Judah, and all 

* 2532 3956 * 3588 1531 К 1722 3588 
Iovóate кол посо IepovaoAng ot ELO TOpPEVOMEVOL ev TALS 
Judea, andall Jerusalem, O ones entering by 
4439-3778 3592 3004 2962 5442. 3588 
TvÀats толто 17:21 табє Aéyev kvpvos фоълососєсдє tas 
these gates! Thus says the LORD, Guard 

5590-1473 2532 3361 142 9402 . 1722 3588 2250 
Vvxos оро» Kot pm opere Вастоурата €v т nypa 
your souls, апа do пої lift burdens on the day 
3588 4521 2532 3361 1533 . 1223 3588 
TOv  coffoTov kot єсфєрттє Ou TOV 


ofthe sabbaths! Апа you should not carry in through the 


4439, * . 2532 3361 1627, 9402 . 

толор lepovcaAqp 17:22 kar рау єкфєрєтє Вастоурото 

gates of Jerusalem. And do not bring forth burdens 

E 3614-1473 1722 3588 2250 3588 4521 |, 
OKOV эро €v түү "Mepo тор coppocov 

from out of your residences on the day ofthe sabbaths! 

2532 3956 2041 3756-4160 37 3588 2250 


кае TAV €pyov OV TOLINTETE 


аүйсатє TY npepov 
And [2апу ?work tyou shall not do] - 


sanctify the day 
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3588 4521 2531 1781 3588 3962-1473 
TOV соВВатоу кодо єрєтєїА\брлү то патрос эб 
ofthe sabbaths! as I gave charge to your fathers. 
2532 3756-191 2532 3756-2827 3588 3775-1473 
17:23 kat ovk qkovoav коң OVK EKÀWQAV TO OUS QUTÜÓV 
And they hearkened not, and leaned not their ear, 
2532 4645 3588 5137-1473 . 43228 3588 3962-1473 
KAL eG KAT]pvvav TOV TPAXNAOV отоу отєр TOUS потєрас AVTV 


and hardened their neck over their fathers 

3588 3361 191 1473 2532 3588 3361 1209 3809 

тоо pam око?сос MOV KAL TOU рт бєёас дох marðeiav 
to not hear me, and to not take instruction. 
2532 1510.8.3 1437 1522 1473 3004 2962 


4 kat ETAL EAV ewyaKovo 7e pov Лєує‹ kvpvos 


Апа it will be, if you should hearken to me, says the LORD, 
3588 3361 15335. 9402 . 1223 3588 4439 3588 
тоо вл єсфєрєю Востаурото Ou TOV T7vÀOV TNS 

tonot carry in burdens through the gates 


4172-3778 1722 3588 2250 3588 4521 . 2532 37 . 
TÓÀeos TaÙTNS є, түү тїнєрє 70v  cofpàrTov коң оү бє» 
of this city in the day ofthe sabbaths, and to sanctify 
3588 2250 3588 4521 . 35883361 4160, 3956 2041 17221473. 
түүр прєроутоу соВВотоу тоо ра тоо ovepyovev оът 
the day of the sabbaths, to notdo any work in it, 
2532 1525 > 1223 3588 4439 3588 4172-3778 R 
17:25 kar ewgeAevcovzav Ou TOV T'vÀGv TNS поћє05 тетт 
that there shall enter through the gates of this city 


935 2532 758 2521 1909 2362 Ж : 2532 
Восе kot &pxovres kaðypevor єтї 0povov Доу KAL 
kings and rulers sitting upon the throne of David, and 


1910 1909 716 2532 2462 1473 , 1473 . 2532 3588 
єтВєВткотєс̧ eb? аррась KAL їтто AVTOV QAVTOL KAL OL 


mounting upon [chariots Запа ^horses !their], they апа 
758-1473 435 + 2532 3588 2730 
&pxovzes avrov cavópes 1обе коз OL KQTOUKOUV TES 
their rulers, the men of Judah, and the ones dwelling 

1722 * 2532 2733.1 3588 4172-3778 . 1519 


ev  lepovcaAnp kot Kko7ouucÓncerot N — "OÀts оът eus 
in Jerusalem. Апа [?shall be settled Ithis city] into 
3588 165, 2532 2240 1537 3588 4172 
tov auva 17:26 кол nëovow єк TOV T"0Àeov 
the eon. And they shall come from out of the cities 
m 2532 2943 i 2532 1537 ud 
lovóa kat KvKÀAO0ev — lepovaoAnp. kot єк 

of Judah, and round about Jerusalem, and from out of he Sand 


m 2532 1537 3588 3977 . 2532 1537 3588 
Beviaquv ко єк TNS "€üwms KAL EK TOV 


of Benjamin, and from out of the plain, апа from out of the 


3735 2532 1537 3588 4314 3558 5342 
opovs . коз єк TNS Tpos voTov фєроутєѕ 
mountain, and from ош оѓ the соипігу (о thesouth, bringing 
3646 : 2532 2378 2532 2368 . 2532 3131 


ONOKQVTOMATA коң voias kat Ovpåparta koc роле] 
whole burnt offerings, and sacrifices, and incenses, and manna, 
2532 3030 5342 133 1519 3624 2962. 
Kat Atffavov фєроутєс̧ otveguww eu  oukov корго 
and frankincense; bringing praise into the house ofthe LORD. 
2532 1510.8.3 1437 3361 1522 : . 1473 3588 
17:27 коз €o7av eav pn ELTQAKOVONTE роо TOV 
And it willbe if you should not hearken to me 
37. 3588 2250 3588 4521 3588 3361-142 
eywbew тиу npépav то copporov тоо un etpeuw 
tosanctify the day ofthe sabbaths, ofthe notlifing 
9402 . 2532 3361 1531 . 1223 3588 4439 
Вастоурота xov рп  ewrmopeveo0or бї TOV TUÀOV 
Dore and not entering through the gates 


1722 3588 2250 3588 4521 2532 381 
Tejduodiy ev тп pépa тоу соВВотору kar обоо 


of Jerusalem іп the day ofthe sabbaths; then I will kindle 
4442 1722 3588 4439-1473 2532 2719 296 

тор ev тод Tva аот Kot котофоуєток орфоба 
afire in her gates, and itshalldevour the plazas 
Ж . . 2532 3756-4570 


IepovaoAnp. kot ov сВєсӨтсєтох 
of Jerusalem, and it shall not be extinguished. 


17:26 ti.e. a grain offering. 


1010 IEPEMIAX 18:1 
CHAPTER 18 Arb ооа A коет pir Боо ori 
a device! Let [turn lindeed ?each| from [?way this 
3. 
The Potter's House ту TONDAS ke KoAMoro movere va. ecvimbebuova. ораз 
3588 3056 3588 1096 4314 * 3844 ?evil, апа [?good паке 2your practices] 
18:1 о Aoyos о yevópevos mpos lepepiav TAPA | 555 3588 3598-1473 2532 2036 407 
The word coming to Jeremiah from kat tas 06005 vpgov 18:12 кол einav avópiovp.e0ao. 
2962. 3004 450 2532 2597 1519 3624 and your ways! And they said, We will be manly, 
корго Aeyov 18:2 avot коз ko7of)nO0v ers оско» 3754 3694 3588 654-1473 4198 2532 1538 
the LORD, saying, Riseup апа godown unto гле house OTL OTITO TOV атострофоу про» порєосореда KAL єкоастоѕ 
3588 2763 . 2532 1563, 191 . 3588 3056-1473 for after our turning, we shall go and each 
TOW. кереес KAL (EKEV, "окоро Tovs AÀoyovs pov 3588 701 3588 2588 1473 . 3588 4190 4160 
ofthe potter, and there you shall hear my words! те арєста TNS kopOtos avrov TNS vovnpós ттоусорєр 
2532 2597. 1519 3588 3624 3588 2763  . 2532 [2the things ?pleasing Sheart this Sevil 1do]. 
18:3 коз kartéßnv ELŞ TOV OLKOV TOV Kepopeos KAL 1223 3778 3592 3004 2962 2065 1211 
And Iwentdown unto the house ofthe potter. And 18:13 ёа тото тобє Àéyev kUpios єрөзтїүтотє ov 
2400. 1473. 4160. 2041 1909 3588 3037 2532 Оп account of this, Thus says the LORD, Ask indeed 
i600 QvTOS ETOLEL €pyov emi тоу МӨ» 18:4 kot 1722 1484 5100 191 5108 54242 
behold, he was making a work upon the stones. And ev é0veot ті kovose тоте Фристо 
12763 3588 30 er 3739 1473 4160 1722 3588 among the nations! Who heard such causes for shuddering 
Ovémeoe то eyyetov о QvTÓS ETOLEL . €v TALS 3739 4160 4970 3933 РЯ 3361 
[failed tthe ?vessel], which he was making with єпойсє сфоёра торӨёро$ lopoqA 18:14 рл 
5495-1473 . 2532 3825 4160 1473, 30 2087 which [^did ^exceedingly !virgin ?Israel]? Shall 
хєрс avTOU kal пол єттөїтүсєр оъто oyyetov erepov 1587 575 4073 3149 2228 5510 575 3588 
his hands. And again hemade it [vessel !into another] €ekAeüjovgiw апо TETPAS росто! € XV ото тоо 
2531 700 1726 1473 , 3588 4160. 2532 [fail 5from “the rock !nipplesj], or snow from the 
кобо npeoev . €vavitov avTOv тоо momat 18:5 kot p 3361 1578 5204 972.1 417 
as was pleasing before him to make. And AB&vov un ekkAüvm voop Видо  avéuo 
1096 3056 2962. 4314 1473 3004 1487 Lebanon range? Will [5turnaside !water ?forcibly ^by a wind 
єүєуєто Хоүоє къріоо mpos pe Aeyov 18:6 є, 5342 3754 1950 1473 2992-1473 1519 
came to pass the word ofthe LORD to me, saying, Shall bepópevov 18:15 ovv eseAó00vro pov Àaós pov — ets 
2531. 3588 2763-3778, 3756-3004 3588 4160 1473 ?being brought]? For [?forgot 3me !my people]. [2in 
Kaos о кєро є? ото оъ бэътүсор оң, TOU посо vpàs 2756, 2370 2532 770 1722 3588 
as this potter I not be able tomake you, Kevóv e0vpiocav kat QogÓ0evnoovouw €v TAL 
3624 * 3004 2962 2400 5613 3588 4081, 1722 Зуаіп They burned incense], and they shall weaken іп 
oikos — lopoQA Aeyet ко©ро$ où ws o  mwWÀOs ev 3598-1473 5147 166 3588 1910 5147 3756 2192 


the mortar in 
1722 3588 5495-1473 


O house of Israel, says the LORD? Behold, as 
3588 5495 . 3588 2763 1473-1510.2.5 
түү дєрї TOV Kepopiéos vpels єстє EV TALS Xepoi pov 
the hand ofthe potter, soare you in my hands, 
3624 * К 4009 2980 1909 1484 2228 
oikos lopoqA 18:7 sepas Лотсо єт? €0vos n 
О house of Israel. At епат I shall speak unto a nation or 
1909 932 3588 1808-1473 2532 3588 622 " 
enmi Вас:іЛєіау тоо єёбрөң QUVTOÙS KAL TOV атолАл?єи, 
unto a kingdom to lift them away, and to destroy them. 
2532 1994 3588 1484-1565 575, 3588 2556-1473 
18:8 кої єтастрєфи то  €Üvos eketvo ATÒ тоу коко avrov 
But should [2turn ithat nation] from their evils, 
2532 3340 Е 4012. 3588 2556. 3739 
коң Meravonoo п тєрї ы TOV KOKOP ev 
then Ishall change my mind concerning the bad things which 
3049 3588 4160 1473 . 2532 4009 2980 
€Aoyvwàpov тоз Toar олтоў 18:9 kar пєрасї Aa moo 
I devised to do to them. Andatend Ishallspeak 
1909 1484 2532 1909 932 с 3588 456 : 2532 3588 
єптї €0vos кох emt fjagtAetav тоо avoucoóop.eto0ot kot тоъ 
unto a nation, and unto a kingdom to rebuild and 


2707.3 2532 4160 3588 4190 А 1726 . 
катофътє?єс дос 18:10 kot nosos то тортро evavtiov 


to plant, and they do the wicked things before 
1473 3588 3361 191 , 3588 5456-1473 2532 3340 

HOV TOV ру QKOVEL TNS povis pov kar рєтототсо 

me, to not hear my voice, then I will change my mind 
4012 . 3588 18. 3739 2980 3588 4160. 1473 . 
тєрї TOV ayaðav ov | eAàÀvco TOV посо QLUTOUS 
concerning the good things which I spoke to do for them. 


2532 3568 2036 4314 435 * 2532 4314 3588 
18:11 кох vvv evmov mpos avópos lovóa KAL TPOS TOUS 

And now say to гле теп of Judah, and to the ones 
2730 * 3779 3004 2962 2400, 1473 
koTouovvras lepovaoAnp. ovros Aeyet корис où eyo 
dwelling in Jerusalem! Thus says the LORD, Behold, I 
4111, 1909 1473 2556. 2532 3049. 1909 1473 
тлассо ep’ VMAS кака Kat Аоү орол ep’ оре 
shape against you Баа things, and I devise against you 


18:7 tie. the instant. 
18:9 ti.e. the instant. 


обої$ avTOv тр 015 00001015 70v evt mvot трВоъѕ ovk exovzas 


their мауѕ – [?roads leternal]; tomount roads not having 

3598 1519 4197 . 3588 5021 3588 1093-1473 . 1519 
oó0v es mopeiav 18:16 rov тобо TNV YNV ето? ELS 
away for going; to order up their land for 


854 2532 4947.1 3588 166, 3956 3588 


aħavıspòv кол сор үре TO окуу TAVTES OL 
extinction, and [hissing һе 2everlasting]. АП the ones 
1279 1223 1473, 1839 2532 2795 
Ov aTopevopevor б? ахти єкотђоортои KAL KWNTOVOL 
traveling through it shall be amazed, and shall shake 


3588 2776-1473 5613 417 2742 1289 

тү» KeboAqv ото» 18:17 05 оуєроу kavoova ÖTTEPW 
their head. As [wind !a burning] I will scatter 

1473 2596-4383 2190-1473 3577 2532 3361 

QvTOUS кото тростор єҳдро» аттор vOTOV Kot pm 

them in front of their enemies; the Баск, and пої 

4383 1166 1473 . 1722 2250 684-1473 

тросозттор Oct£o QvTOls EV wpépav omoAetas AVTOV 

the front, Iwill show tothem іп aday oftheir destruction. 


The Plot to Kill Jeremiah 
2532 2036 1205 3049 . 1909 
18:18 xov — evsav evre — Aoyws орєда єтї 
And they said, Come, we should devise against 

* . 30533  . 3754 3756-622 : 3551 575. 
lepeptaov  Aoyvapóv оти оок omoAevrat vopos ато 
Jeremiah  adevice, for [?shall not perish !/helaw] from 
2409 2532 1012 . 575, 4908. 2532 3056 
wepeos кои Вол апо  cvveroU кои Àoyos 
the priest, nor counsel from the discerning, пог the word 
575. 4396 . 1205 2532 3960. 14733, 1722 
апо трофтүтоө  Oevre kar тпотаёорєу | avrov ev 
from the prophet. Come, for we should strike him in the 
1100 2532 3756-191 . 3956 3588 3056-1473 
үлосст коң ovk окоосорєда тОрте$ TOUS AOyovs avTov 
tongue, and weshallnothear all his words. 

1522, 1473 2962 2532 1522, 3588 5456 . 
18:19 evsàkovgóv pov kvpre kat ewgükovgov ms povis 

Hear me, O LORD, and hear the voice 
3588 1345-1473 1487 467 , 473 . 
тоо біколороатоѕ pov 18:20 e avTo 00000700 орт 

of my right action! Shall [?be recompensed for 


18:14 fi.e. a flowing. 


18:21 JEREMIAH 1011 
18 2556, 3754 4814 4487 2596 . 935 ‚ож, 2532 3588 2730 y * . 3592 
ayaðav kak оти съэрє\б\лүтол pnpoco кото BociAeis Тобо: коң OL Ke70uKovvz7es lepovaoaAnp. 766€ 
^good things levils|? For they conversed together things against O kings of Judah, and О ones dwelling Jerusalem! Thus 
3588 5590-1473 3403 2476-1473 25906-4383 . 3004 2962 3588 — 14H 3588 2316 * 2400, 
mns Фохт pov рутодити єотцкотосѕ роо кота просото» Ayet kvpuos тоу  OÓvvàpeov o 0cos Ісротл oùt 
my soul. Remember my standing in front says fhe LORD ofthe forces, the God oflsrael, Behold, 
1473 3588 2980 5228 1473 18 3588 654 1473 1863 1909 3588 5117-3778 . 2556 . 5620 3956 . 
соо TOU Aana этер оттор ауада TOU omogpewlou EYW ETQYW ETL TOV TOTOV TOVTOV кака WOTE TAVTOS 
of you, tospeak [Жог ?them  !good], to turn I bring | upon this place evils, sothat all 
3588 2372-1473 575 1473 . 1223 3778 191 1473 2278 3588 3775-1473  . 446.2 
tov ÜÉvpov cov ат  ovrOv 18:21 бие T7TOUTO QKOVOVTOS QUT NXNGEL та wra avroù 19:4 av0' wv 
your rage from them! On account of this, hearing them — [?shall resound this ears]. Because 
1325 3588 5207-1473 1519 3042 2532 1191 1473 H59 E 1473 2532 526 3588 5117-3778 
oos TOUS 20025 avTOv ELS Auxov ко &0powsov QvTOUS €ykoTéAwviov pE ко annàotpivsav TOV топо» TOUTOV 
give their sons to famine, and gather them they abandoned me, and separated from this place; 
1519 5495 3162 , 1096 3588 1135-1473 2532 2370 . 1722 1473 2316-245 3739 
є  xeipas паҳохраѕ үєуєсдосоу at  yvvoatkes avrov Kat e€Üvpiocov ev avta Өєої$ оЛЛотрі015 015 
into the hands ofswords! Let [?become Itheir women] and they burnedincense in it to strange gods, to whom 
815 2532 5503 2532 3588 435-1473 1096 3756-1492 1473 , 2532 3588 3962-1473 2532 3588 935 . 
QTEKVOL коң xmnpoet коз OL Qvópes ото yevéo0ocav оок moeusav QUTOL коң OL TATEPES ото KQL OU facets 
childless and widows, and [^their men llet] become [knew not — !they] and their fathers; and the kings 
337 д 2288 2532 3588 3495-1473 Y 4130 3588 5117-3778 . 129 121 
«vnpnpuevou Өол»бтоө› кас OU VEQVİOKOL ото Тобе. єп\лсау TOV тотор T7TOUTOV QUA TOV адооъ 
men being done away with іп death, and their young men ofJudah filled this place [blood lof innocent]. 
4098 . 3162 1722 4171 1096 2532 3618 . 5308 . 3588 * . 3588 2618 : 3588 
TmemTOKO0Tes paxaipa ev  moÀego 18:22 үєутбтто 5 кол okoó60p oaov vim түү Воол 70v кетоко еп то 
falling bysword in маг! Let there become And they built high places to Baal, to incinerate 
2906, 1722 3588 3614-1473 1863 1909 1473 . 5207.1473 1722 4442 3739 3756-1781 . 3761. 2980 
Kpaovyn EV TALS ошод олт? emàteu єт  QvTOUS 00005 аътоу ev тор а ovk єуєтє Марти ovõé cedna 
a cry in their houses! You shall bring upon them their sons in fire, which I did not give charge nor spoke, 
3027 . 869 3754 14714 , 3056 1519 4816.1 2532 3756-1269.4 1722 3588 2588-1473 1223 
№отосѕ афуо оти €vexetprg av Aóyov ew оо kat ov OvevonÜqv ev тп kopóta pov 19:6 ða 
robbers suddenly; for they took in hand a word to seize and did not consider in my heart. On account of 
1473 2532 3803 2928 1909 1473 2532 1473 3778 2250 2064 3004 2962 2532 3756-2564 . 
Mov кол mayiðas ékpvpav em epe 18:23 код ov то0то pipar eépxovzat Aeyev kvptos kat Ov Kin0ncerat 
me, and [?snares they hid] against me. And you, this, | days come, says the LORD, and they shall not call 
2962 1097 537 3588 1012-1473 . 1909 1473 3588 5117-3778 . 2089 12821 2532 41793 5207, 
KUPLE €yvos GQmTocoav тту pBovAmqv avTov єт? epe то тото TOUTO єть бф@ттооц$ kaL TOÀUGvÓDLOP vioù 
O LORD, knew all together their plan against me this place yet, Downfall, and Cemetery of the son 
1519 2288 3361 121.1 3588 93-1473 2532 + v 237.1 4179.3 . 3588 4967 . 2532 
єє Üadvocov pn абоботс TAS аби AVTOV KAL Evvòop AAN N moÀvàvópvov TNS opayns 19:7 коң 
for death. You should not acquit their iniquities, and of Hinnom, but Cemetery ofthe Slaughter. And 
3588 266-1473 575. 4383 . 1473 3361 4969 3588 1012 * 2532 3588 1012. * 


TAS anapriast AVTOV ото 
[their sins ^from 5іп front 


TpOGOTOU соъ n 
Sof you !you should not 


1813... 1096. 3588 769-1473 . 176, 1473 1722 
cetacis  yevéo0o т  ao0€vew avzcv evavriov gov ev 
2wipe away]. Let [2come ltheir weakness] before you! In 
2540 . 2372-1473 4160 1722 1473 . 
kapa Üvpov gov посо» єў avrois 
the time of your rage deal with them! 
CHAPTER 19 
The Cemetery of the Slaughter 
5119 2036-2962 4314 1473 8972 2532 2932 
19:1 rore eine kvptos mpos рє Вабистоу kot koar 


Then гле LORD said to 
978.1 ап 3749 . 575 


me, Proceed and acquire 
3588 4245 


Bukov TETAQTpPEVOV OTTPAKWOV опо тоу m"peopvzepov 
a pitcher being shaped of earthenware, from the elders 
3588 2992) 2532 575, 3588 2409 2532 1831 


kat e£eAevon 
And you shall go forth 


KAL «то TWV vepeov 19:2 
the priests! 


tov Лао? 


ofthe people, and of 


1519 3588 4179.3 5207 P 3739 151023 
ELS TO TioÀvàvóptov vtov Evvov о EOT 
into the cemetery of the sons of Hinnom, which is 

1909 3588 4290.1 4439 3588 * 2532 314 


ms Xopoet kat aveyvoOL 


of Charsitht, and read 


єтї TOv aTpo0vpov avAns 
at the thresholds ofthe gate 


1563, 3956 3588 3056 3739 302 2980 4314 1473 

€Kel тбрто$ TOUS ÀOyovs ovs оу  AaMnoo "pos ce 

there all the words, which ever Ishallspeak to you! 
2532 2046. 1473 , 191 3588 3056 2962 


19:3 коз epets ото акоъсотє TOV Аоүоъ kvpiov 
And you shall say to them, Hear the word ofthe LORD, 


18:23 {СР «ov тптотєро»у - of the fathers. 
19:2 1Heb. trnslt...see Gesenius #2777 - gate of the potter. 


сфоаёюї тти» BovAnv Iovóa коң mv BovAqv IepovaooAnp. 
Į will slay the counsel ofJudah, and the counsel of Jerusalem 


1722 3588 51173778 . 2532 2598-1473 1722 3162 
€v то топо тото kal котоВоло cvTOUS ev poxotpo 
іп this place; and I will throw them down by the sword 
1725 3588 2190-1473 . 253217225495 . 3588 2212 . 
EVAVTL TOV ex0piov оътоу KALEV xXepot TOV (ттоъутоъ 


before their enemies, andby the hands of the ones seeking 
3588 5590-1473 2532 1325 3588 3498-1473 1519 
TAS луб оттор коз (00) й TOUS vekpovs ото ELS 

their lives; and Iwill give their dead ones for 
1035 3588 4071 . 3588 3772  , 2532 3588 
Bpow TOUS Ti€TELPOUS TOV Ovpevovu Kot TOUS 
food tothe wingedcreatures ofthe heaven, and tothe 
2342 3588 1093 2532 5021 3588 4172-3778 


түүр пол TAÙTNV 


8 кол тоёо 
this city 


Onpious TS сүт 
And I will order 


wild beasts of the earth. 


1519 854 . 2532 1519 49474  . 3956 3588 4198 
ELS афо њо» Kot ELS сорс pov TAS о "'opevop.evos 
into extinction, and for ahissing; all coming 


1909 1473 4658.1 


2532 49473 . 5228 3956 
єт? аот скъдротосєс 


K&L Gupuet vmép TATNS 


upon it shalllook downcast, and shall whistle over all 
3588 4127-1473 К 2532 2068 3588 4561 3588 
ms тАтүүт< созт 19:9 код €6ovzat TAS GOkos TOV 


its calamity. And theyshalleat the flesh 


5207-1473 , 2532 3588 4561 3588 2364-1473 . 2532 1538 
VLOV ovTOV KAL TAS торко тоу Üvyorépov avrov KAL ёкастоѕ 


of their sons, and the flesh of their daughters; and each 
3588 4561 3588 4139-1473 . 2068 1722 3588 4042  . 
тос  GOpkos тоо TANLOV солто єбортои Ev тп тєрт 


[Һе 3flesh 4of his neighbor !shalleat] in the citadel, 


2532 1722 3588 41713 , 3739 4712  . 1473 . 3588 
kat €v TQ TOÀtopkta т А толорктсоосі QvTOUS OL 
and in the assault in which [?shall assault 3them 
2190-1473 2532 3588 2212 3588 5590-1473 


€xO0poi ovv коң оь 
Itheir enemies], and the ones seeking 


бүүтозътє ту лөлү avrov 
their life. 


19:7 1CP котасфоёо - I will butcher. 


1012 
The Broken Pitcher 
2532 4937 . 3588 978.1 2596 3788 X 
19:10 kar ovvrpipers tov Bikov кот — oó0oaApovs 

And you shall break the pitcher before the eyes 
3588 435. . 3588 1607 3326 1473 2532 
TOV «vópov Tov ekmopevouevov рєт gov 19:11 kar 
ofthe men going forth with you. And 
2046. 4314 1473 . 3592 3004 2962 3779 4937 
epeis Tipos avtToùvs T&ÕE Aeyev куро oÙT@S gvvTpü[o 


you shall say to them, Thus says the LORD, So I will break 
3588 2992-3778 2532 3588 4172-3778 . 2531 4937 
тоу Qov TOUTOV коң түүр поло T7ovT7TQv kaÂbas cvvzpifeczot 
this people, апа this city, as [?was broken 
324 3749 . 3739 3756-1410 2390. 
eyyos. O0G070ÓKUL/OV о оу óvvicezot bvar А 
?container ле earthenware], which is not able to be repaired 
2089 2532 1722 3588 * : 2290 3754 3756-1510.2.3 
ETL кои є, то ТофєӨ Oapovor OTL OVK єсть 
again. And in Tophet they shall bury, for there is not 
5117 3588 2290 . 3779 4160, 3004 2962 
тото$ тоо тофрои 19:12 ovTos посо Аёүє kvpuos 
a place to bury. Thus Iwilldo, says the LORD, 
3588 5117-3778 . 2532 3588 2730 1722 1473 3588 
то тото) тотоу) ко TOUS KOTOLKOUO LP €v атто TOV 
to this place, and to the ones dwelling in it, 
1325, 3588 4172-3778 . 5613 3588 1276.3 
ovar тту пол толуттүр ws тии Ote UTTOUvGOV 
to yield up this city as the опе having fallen into ruin. 
2532 3588 3624 ы 2532 3588 3624 935 Я 
19:13 коз ov око lepovoaňņp kot ov. окои Васо 
And the houses of Jerusalem, and the houses of the kings 
* d 1510.86 2531 3588 5117 3588 1276.3, 
Тобе. €govTat ko0os о тото о LATLTTOV 
of Judah, willbe as a place having fallen into ruin 
575. 3588 167 1722 3956 3588 3614 1722 3739 
«ло TOV oKo0opovovr ev TATAL TALS okiats ev «ts 
because of the uncleannesses in all the houses іп which 
2370 . 1909 3588 1430 . 3956 3588 4756 . 3588 
€0vp. io. av єтї TOV Ücp.Q 70V пост TN острото TOV 
they burned incense upon the roofs toall the military ofthe 
3772 . 2532 4689 4700.2 2316-245 2532 
Ovpavov кол €egareugav onovõàs Ocois «@ААотро 19:14 ко 
heaven, and offered libations to strange gods. And 
2064-* . 575, 3588 12821 . 3739 649. 1473, 
1A0ev lepepios ото TNS ÖLATTWTEWS ov отпєстєіЛєу avTOv 
Jeremiah сате from Downfalli, where [?sent 3him 
2962 1563, 3588 4395 2532 2476 1722 3588 833 . 
Kvptos €ket TOU TipobqTevoot ко є=тү €v тт avà 
Ithe LORD] there to prophesy. And he stoodin the courtyard 
3624 3588 2962 . 2532 2036 4314 3956 3588 2992 


око TOU Kvptov ко ELTE Tpos TAVTA tov Qov 
of the house ofthe LORD, and said to all the people, 
3592 3004 2962 3588 141 3588 2316 * 


19:15 табє Aeyev kvpios Tov  Ovvàpeov o eos loponA 

Thus says the LORD ofthe forces, the God of Israel, 
2400, 1473 1863 1909 3588 4172-3778 . 2532 1909 3956 3588 
{боз єүо єпоүо єтї TNV поли TAÙTNV Kat єтї тп0005 TAS 


Behold,I bring upon this city, and upon all 
4172-1473 25321909 3588 2968-1473 537 3588 2556, 3739 
TONELS ovs коң єтї TAS коро аот толто та како а 
her cities, and upon her towns, all the evils which 
2980 1909 1473 3754 4645 3588 5137-1473 
€AàÀnoca єт? олуттү от: eG KAnpvvav то» троҳцћоу avrov 
Ispoke  againsther, for they hardened their neck 
3588 3361 1522 3588 3056-1473 
тоо рл] €ugaKovGaL тору Àoyov pov 
to not listen to my commandments. 
CHAPTER 20 
Jeremiah and Pashur 
2532 191-* ...:3588:.5207: ж l: 3588 2409 . 
20:1 kar xkovoe Пасҳор o vios Eppép о  vepevs 

And Pashur heard, (the son of Immer the priest — 
2532 3778 1510.7.3 2525 2233 3624 
кои OUTOS тү кадєсторєуосѕ myovpevos окоо 


and thisone was being ordained leader of the house 


19:14 fi.e. Tophet. 
19:15 {СР avxeva - back of the neck. 


ТЕРЕМТІА > 


19:10 


2962 . 3588 * 4395 3588 3056-3778 
коргох тох lepepiov профттєъортоѕ Tovs Aoyovs TOÙTOVS 
of the LORD), Jeremiah prophesying these words. 
2532 3960 1473 . 2532 1685-1473 < 1519 3588 
20:2 код єпӧтоёєу avrov кох єуєВалєу avtróv ets тору 
Апа hestruck him, and put him into the 
2674.1 , 3739 1510.7.3 1722 4439 3624 F . 
котардктту OS түр ev поли окоо Вєлошо _ 
dungeon which was Бу the gate of the house of Benjamin, 
3588 5253 . 3739 1510.7.3 1722 3624 2962. 2532 
TOV VTEPWOV os nv ev ошко коро 20:3 кол 
the upper, which was іп the house of the LORD. And 
1096 3588 839 2532 1806-* . 3588 
єуєуєто т cvptov коң e£nyorye Посҳор TOV 
it came to pass inthe next morning, and Pashur led out 
Ж 1537 3588 2674.1 2532 2036 1473. 
Тєрє tav єк TOU KO TO pO KTOU ко єтє аъто 


Jeremiah fromoutof the dungeon. And [?said зо him 
ы Г 3780. * 2564 2962 3588 3686-1473 
lepeptos _ озу Посҳор exàAeoe kvpvos то орора cov 
1Јегетіаһ], [?not 5Pashur ?called tthe LORD ^your name], 
237.1 3351.1 1360 3592 3004 2962 2400 
aX "€ péroucov 20:4 rótt тббє Aéyet коро où 
but instead, Refugee. For thus says the LORD, Behold, 
1473 1325  , 1473 1519 33502 . 4862 3956 3588 5384-1473 
eyo бїборї сє є рєток(оуї ovv пос TOLS Pios сох 
І give you for displacement with all your friends. 


2532 4098 . 1722 3162 , 2190-1473 2532 3588 
кои TETOVVTAL €v паҳохра  ex0pov avrov kal оц 
And they shall fall by fhe sword of their enemies, and 


3788-1473 . 3708 2532 1473 2532 3956 * 1325 
o$0oApnot cov opovrar kat сє kot порто Iovóo босо 


your eyes shall see it. And you and all Judah I will give 
1519 5495 935 Ж 2532 3351 : 1473 . 
eu xeipas Васо BofjvAGvos kot рєтокаоъ?си QUTOUS 


into the hands of the king of Babylon, and they shall displace them, 
2532 2629-1473 . 1722 3162 , 2532 1325 

katl катокофоосі, avTOUS ev payxyaipars 20:5 код 0000 
and shall cut them in pieces with swords. And I will put 


3588 3956 2479. 3588 4172-3778 2532 3956 3588 
TNV TASAV LOXUV TNS TONEWS TAÙTNS KAL TAVTASŞÇ TOUS 


all the strength of this city, and all 
4192-1473 2532 3956 3588 2344 3588 935 
TOVOVS оът кол терте$ TOUS Üqcovpovs тоъ Boc eos 
its toils, and all the treasures ofthe king 
с 1519 5495 2190-1473 ‚ 2532 71 1473 . 
Ilovóa ew xetpos єҳӨдроу avzov kar a£ovauww QvTOUS 


of Judah into the hands of his enemies, and they shall lead them 


1519 * 2532 1473 2532 3956 3588 2730 М 1722 
єє ВаВоъолора 20:6 kal Gv KAL TAVTES OL катоко?утєсѕ EV 


into Babylon. And you, and all the ones dwelling in 


3588 3624-1473 4198 . 1722 161 . 2532 1722* 
то око соо порє?сєсдє ev ouxpoAogia kar ev BafvAcovt 


your house shall go into captivity. Andin Babylon 


599 X 2532 1563, 2290 1473 2532 3956 3588 
оптобољ кох єкєї тофтст OV KAL TAVTES OL 


you shall die, and there you shall be entombed, you and all 


5384-1473 3739 4395 1473-5571 
$iAot cov о єпрофӯтєосос oavzots pevõn 


your friends, to whom you prophesied lies to them. 


Jeremiah's Complaint 
538 1473 2962 2532 538 


20:7 w«móTqoàs pe KUPLE kat түтөттүӨтүр 
You deceived me, O LORD, and Iwas deceived. 
2902 2532 1410 1096 1519 1071 3956 2250 


єкрӧттсосѕ kar n0vvàgOns єсүєзбрлүр ers ує\ота тб сол трєро» 
You held, and prevailed. Ibecame for laughter. Every day 


1300 3456 3754 4089 . 3056 1473 
бєтєлєса pvkTQputonevos 20:8 оти "up oyw pov 


Icontinue being sneered at. For bitter ^word 2with my 
1070, H21 . 2532 5004 . 194 


ye^óàcopat aðesiav KAL тоЛошторіоу ETIKAAETOMAL 
Ч shall laugh]; [rebellion Запа 4misery 1] will call upon], 
3754 1096 . 3588 3056 2962. 1519 3680 . 1473 
оти єүєитдт o Лоуүоѕ корот eus ove pov epot 
for [4^became tthe 2word 3ofthe LORD] for scorning to me, 
2532 1519 5512.2 . 3956 2250 2532 2036 
кои eş  XÀAevaopóv тесто» npépav 20:9 xov eima 
and for  taunting all day. And 1а, 


20:4 1CP pezowuceouav - displacement. 


20:10 


37662 3687 . 3588 3686 2962. 2532 37662 

ov pm оуорасо то ороро коргоо kat OU pm 

іп по way shallI name the name ofthe LORD, and inno way 
2980 . 2089 1909 3588 3686-1473 . 2532 1096 5613 4442 
AoaAnoo ETL ETL TO оророті «тоз KAL єуєуєто 05 TVP 


shall I speak yet in his name. And it became as 


2545 53922 1722 3588 3747-1473 2532 3935 . 
кодорєро>› dAeyov ev то остєо:Ѕ роо KAL TAPELMAL 


laburning] blazing in my bones; and І ат weakened 


[2fire 


3840 2532 3756-1410 5342 3754 191 
TàvTo0cv kat ov Ovvapot þépew 20:10 оти пкоъса 
from all sides, and not able to bear up. For Iheard 
55892 4183 4867 ; 2943. 

Voyov Toiv ovvalðporkopivov kvkàólðev 

the fault of many gathering together round about, saying, 
1997.1 4 2532 1997.1 ij 

ETLOVOTNTE А кае єпсоСто pev 

Rise up together against him! Апа, We should rise up together 
1909 1473 3956 435 5384 1473 . 5083. 3588 
єт? avta qT&VvTes Qvópes piñor — avTov ттүртүсотє түү 
against him – all [men friends !his]. Give heed to 
1963-1473 . 1487 538 . 2532 1410 
enivoav аттоо el amoTnQOncerat kat OÓvrqcoop.e0o 
his thought! If  heshould be deceived, and we shall prevail 
1473. 2532 2983 . 3588 1557-1473 n 1537 
avto Žž kar Арорєдо түу ekõikyow pov є 
against him, then we shall take our vengeance from 
1473 . 3588-1161 2962 3326 1473. 2531. 31632 . 
avroù 20:11 o бє Kvptos pec €pov коӨбо<$ раҳтттѕ 
him. Ви ће тор  iswith me as [warrior 
2480, 1223 3778 1377 2532 
озо . oux тото єбіоёоу ко 
la strengthening]. ^ Onaccountof this they pursued, but 
3539 3756-1410, 153 4970, 


voncou ovk nóvvavio moxvvOncav сфоёра 
[20 comprehend !were not able]. They were shamed exceedingly, 
3754 375-35396 819-1473 3739 
оти OVK €vonoov откос avTOv QL y 
for they comprehended not their dishonor – they are ones which 
1223 165, 3756-1950 2962 1381. 

vU arwvos оок emiAqo0noovroav 20:12 коре 6okuxóbov 
through the eon will not be forgotten. O LORD, trying 

1342 4920 . 3510, 2532 2588 1492 Pa 
баикоо. соло  vebpovs kar kapõias (боци 
just things, perceiving the kidneys and hearts, тау I behold the 
3844 1473 1557. 1722 1473 3754 4314 1473 601 
торф gov єкӧіктси, ev ото оти Tpos сє атпєкалора 


[by 3you !punishment] оп them; for to уои I uncovered 

3588 626.1-1473, 103 3588 2962 134 

та аполоуротај pov 20:13 асатє то корю олєсотє 
my pleas in defense. Sing {о Һе LORD! Praise 


1473 3754 1807 3588 5590, 3993 1537 5495, 
avta OT, єбє Лато тту фоҳр пєруттоѕ єк xewpós 
him! for he rescued the soul of the needy from out of the hand 


4731 А 1944. 3588 2250 
стєрєотєроу 20:14 єтікотаротоѕ n трєро 
of the most substantial ones. Cursed isthe day 
1722 3739 5088 1722 1473, 3588 2250 1722 3739 
є, m. erexOnv €v олт y прера ev ц 
іп which Iwasbirthed in it, the day in which 
5088 1473 3588 3384-1473 3361 1510.5 19063  . 
Єтєкєу кє рлүттүр pov Mn. єсто) ETEVKTN 
[?gave birth to 5me ппу mother]- letit not be longed for! 
3588 444 3588 2097 . 
20:15 єтікатоаратоѕ о &vO0pomos o €voyyeAwroqu.evos 
Cursed is the man announcing good news 
3588 3962-1473 3004 5088 1473 730 
то тптотр‹ pov Aeyov erex0n сог арс» 


to my father, saying, There was birthed to you а male child — 


2165 . . 151026 1510.5 3588 444-1565 
€vópouwopevós єл 0:16 eo 7o о  QvOponmos ekeivos 
[2making merry !they are]. [1Let ?be ?that man] 

5613 3588 4172 3739 2690-2962 1722 2372. 2532 
OS о TONELS as котєстрєфє kvpios ev OÓvpó ко 
as Ше cities which the LORD eradicated in гаре, and 
3756-3338 : 191 J 2906 . 4404  . 2532 
ov pezepeAm0n окоосото Kpovyns тотрої kaL 
he repented not! Lethimhear the cry in the morning, and 
213.2 . 3314 y 3754 3756-615 . ‚1473 1722 
aàaàaypoù peonpptas 20:17 оти ovk omékzTewe рє ev 
the shout at midday! For hedidnotkill me in 


20:12 {СР то Oóucavopo. pov - my right action. 


JEREMIAH 


1013 


3388 3384-1473 2532 1096 . 1473 3588 3384-1473 

рлүтре һлүтро$ Mov коң єүєрєто рос n рЛүттүр pov 

the womb of my mother, for [2tobe Зо me ппу mother] 

5028-1473 2532 3588 3388 4816.1 166 

7960s pov коз N итро cvAAWbeos arwvias 

my burying-place, and the womb [2сопсерііоп !an everlasting]. 
2444 . 3778 1831 1537 3388 3588 

20:18 уот: тото єётү\Өоъ» єк рлүтре$ тоо 
Why isthis thatIcameforth from out of the womb 

991 2873 2532 4192 2532 1300 1722 152 3588 


BAésrew kómovs kat торо kat OüteréAegav є, atgXvvv at 
tosee 10115 and miseries; and [2continue ĉin ^4shame 


2250-1473 
т\һєрөъ pov 
!my days]? 
CHAPTER 21 
The Coming Destruction from Babylon 
3588 3056 3588 1096 3844 2962 4314 * 
lo  Aóyoso  yevopevos пара kvptov Tpos lepepiav 
The word coming from the LORDto Jeremiah, 
3753 649 4314 1473 3588 935 . а : 3588 
отє атєстє\є TPOS avTOv о Boo evs Хєбєкіас тоу 
when [Psent ^to т Iking ?Zedekiah] 
+ 5207 * 2532 3588 * 5207 * 


Посҳор viov MeAxtov ко тоу Xoóoviav viov Maacatov 
Pashur son of Melchiah, and Zephaniah son of Maaseiah 
3588 2409 3004 1905 . 4012. 1473 3588 2962 3754 
TOV epea Aeyov 21:2 ETEPWTNTOV тєрї пои TOV къри» оте 
the priest, saying, You ask [for ^us tthe 2говр]! for 


935 * 2186 1909 1473 1487 4160-2962 
Вос:Лєос ВаВълороѕ єфєстцкє» eb? прос ev momoe къріоѕ 


the king of Babylon has set by us; shall fhe LORD do 

2596 , 3956 3588 2297-1473 2532 565 

ката TAVTA то боаърасо QUTOÙ KAL ATENEVOTETAL 
according to all his wonders, and the king shall go forth 
2573 1473, 2532 2036 4314 1473 , * : 3779 
оф тиб» 21:3 kar eime mpos oavzovs lepepias — ovTos 
from us. And [?said 3to Һет — !Jeremiah], Thus 
2046. 4314 * ў 3592 3004 2962 3588 2316 
єрєїтє mpos Уєбєкїө 21:4 табє Aeyev kvpvos о 0є05 


you shall say to — Zedekiah, Thus says 
2400 1473 3344 3588 3696 . 
lobuuk бо eyo рєтастрєфо та отла TA полєрико 
of Israel, Behold, I turn back the weapons of warfare 
3739 1722 3588 5495-1473 . 2532 1722 3739 1473, 4170 
а е ev TALS XEPTLV VOV KAL EV 015 vpets TONEMELTE 
which are in your hands, and by which you wage war 
1722 1473 , 4314 3588 * 3588 4788 1473 
ev  avTOls mpos TOUS XoAOatovs то съукєкЛєшкотоѕ vpàs 
with them against the Chaldeans hemming you in 
1855 3588 5038 2532 4863 . 1473 . 1519 3588 3319 
€&o0ev тох TELXOVS KAL съроёо QUTOVS ELS то рєсоу 
who are outside the wall; and I will gather them into the midst 


the LORD, the God 
3588 4170.1 


3588 4172-3778 2532 4170 1473 1473 
Tms поћєос тетт 21:5 kat TONETO eyw эро 

of this city. And I shall wage war myself against you 
1722 5495 . 1614 2532 1722 1023 , 2900 


є, Xe єктєто p evo Kat ev fpoxtovt kpoouo 
with a hand being stretched out, and with [2агт 1а fortified] 


3326. 2372 , 2532 3709 3173 2532 3960 3956 
petà 0vpov кол opyns] peyàAns 21:6 коз тот@еёо TAVTAS 


with rage and [anger !great]. And I will strike all 


3588 2730 А 1722 3588 4172-3778 . 444  . 2532 3588 
TOUS KOTOULKOUVPTOS EV TN TONEL TaU7Y) avÜÓpi ovs KAL та 


the ones dwelling in this city, men and the 
2934 1722 2288 3173 2532 599 2532 3326 


кту ev Өоуото peyàAo kat omo0ovovvrat 21:7 kot. рєт 
cattle – Бу [2death !a great] even they shall die. And after 
3778 3779 3004 2962 3860 3588 * 

толто OovTOS Лєує: коро торобосо) то» Xeóektav 
these things, thus says the LORD, I will deliver up Zedekiah 


935 "e 2532 3588 3816-1473 . 2532 3588 2992 3588 
Boo eo Тооба коң TOUS тобе QUTOU коң TOV QOV тор 


king of Judah, and his servants, апа the people 


21:5 {СР adds kar opopyva jov peyadov - and great provocation 


for anger. 


1014 ТЕРЕМТІА > 21:8 
2641 1722 3588 4172-3778 . 575. 3588 2288 2532 575 1473 . 
каталє фӨєута єз TN TONEL TAÙTN ATÒ тоо Oovàov kat ото аът 
surviving in this city from death, апа from her. 
3588 3042 , 2532 575. 3588 3162 1519 5495 2190-1473 
тоо Моо кох ото TNS paxaipas eus ҳєроѕ ex0Ópov avzov CHAPTER 22 

famine, and from the sword, into the hands of their enemies 
3588 2212 , 3588 5590-1473 . 2532 2629-1473 
TOV ÜqTovvTOYV TAS PVXAS AVTV KAL катакофоъси ото The Word against the King's House 

seeking their lives. And they shall cut them in pieces 3592 3004 2962 4198 2532 2597 1519 
1722 4750 3162 . 3756-5339 1909 1473 . 2532 22:1 табє Aeyev къріоѕ TOpevov кох котаВтӨ: eus 
єр сторат paxaipas оо фейтороь em’ олтоі кол Thus says the LORD, Go, and godown to 
by the mouth ofthe sword. I will not spare against them, апа 3588 3624 3588 935. ж 2532 2980. 1563, 
3766.2 3627 1473 2532 4314 3588 2992-3778 TOV OLKOV TOU Basriéws Тобо kat anoe EKEL 
ov pm остєцлїүтө› avrovs 21:8 kar mpos Tov Лабу TOovTOV 
in no way shall I pity them. And [?to this people 
2046. 3592 3004 2962 2400 1473 1325 4253 
epeis табє ÀAeyev къри oùt eyo бєбоко тро 
lyou shall say], Thus says the LORD, Behold, I рш before 
4383-1473 3588 3598 3588 2222 2532 3588 3598 3588 2288 


тросбтох vuv түү обору TNS wns kot тти обору Tov доубтоо 


your face the way of life, and the way of death. 
3588 2521. 1722 3588 4172-3778 . 599 

21:9 o KoaÜnpevos ev тп m0Aev тетүү omo0ovetrat 
The one being settled in this city shall die 

1722 3162 . 2532 1722 3042. 2532 3588 1607 , 

ev  poaxoipa кол ev Миро коз о €KaTopevóp.evos 


by thesword and by famine, and ће опе going forth 


43782 4314 3588 * 3588 4788-1473 
Tpoopxopncat mpos Tovs XoAóatovs rovs съукєк\єкдтаѕ эро 
to join with the Chaldeans hemming you in 


2198 2532 1510.8.3 3588 5590-1473 1519 4661 2198 
Chertat коң éo7at Фохт avrov ew ок?Ла oeta 


shall live; and [?will be this life] for spoils — he shall live. 
1360 4741 3588 4383-1473 1909 3588 

21:10 діють єотрико то просото» роо єтї тт 
For  Ifirmly fixed my face against 

4172-3778 1519 2556, 2532 3756 1519 18 3004 2962 


толо тоту є6 кака ко оок ets oyoOà Аёүє kvpuos 


this city for bad, апа not for good, says the LORD. 
1519 5495 935. ж . 3860 . 2532 
є xeipas Вас:Лєос̧ BofvAovos sopoóo0(cecat KAL 


Into the hands of the king of Babylon it shall be delivered up, and 


2618 . 1473, 17224442, 
KATAKQVOEL аът €v поре 
he shall incinerate it by fire. 


Judgment on the House of David 
3588 3624 935 191 . 3056 
21:11 o oikos Baci eos Iovbo ако?сотє Aoyov 
О house ofthe king ofJudah, hear the word 


2962. 3624 E , 3592 3004 2962 2919 
Aavið 


kvpiov 21:12 oikos тобє Aéyetkvpios кріуотє 
of the LORD! O house of David, Thussays the LORD, Arbitrate 
4404  . 2917 2532 2720 : 2532 1807 . 

TOT pol крило kat котєодоуатє кох e£cAeo0e 
[21п the morning !judgment]|, and straighten out, and rescue 
1283 | 1537 5495 91 1473 
битрто = рєроъ єк Xewpós aðıkoùbvTos avTOv 


the one being torn in pieces from out of the hand wronging him, 


3704 ud 381 . 5613 4442 3588 3709-1473 2532 
OTOS avadðų ws пор y ору pov kaL 


so that Dhould not 3belit — ^as 5айге imy anger], and 

2545 . 2532 3756-1510.8.3 3588 4570 

KovO0ncezat коң OVK €o' Tat о opeoov 

it should be kindled, and there shall not be one extinguishing it! 
2400 1473 4314 1473 3588 2730 3588 2835.1 

21:13 бо? EYW "pos сє TOV катоіко?ута TNV кої\@бо 
Behold, I am against you, О one dwelling the valley 

* 3588 3977 3588 3004 5100 4422 

Xop тү» newy TOUS Aeyovras т  TTOY|O€L 


of Sort; the plain country ofthe ones saying, — Who shall terrify 


1473, 2228 5100 1525 © 4314 3588 2732-1473 . . 
nuas тү TIS €tgeAevoezat TPOS то KATOLKNTHPLOV роу 
us? ог who shallenter to our home? 

2532 46294 1909 1473 2532 381, 4442 1722 
21:14 kar оскєфорос ep vpas коң oavouio тор ev 

And I will look about upon you, and I will kindle a fire in 
3588 1409.1-1473 , 2532 2068 3956 3588 2945 
70 ӧроро аот KAL єбєт порта тоа къкЛо 

her forest. And it shall devour all the things round about 


21:13 Heb. trnslt...see Gesenius #6697 - rock, or place of refuge. 


the house ofthe king of Judah! And you shall speak there 


3588 3056-3778 2532 2046, 191 3588 3056 
тоу Aoyov vovTov 22:2 кол epeis &Kove tov Aoyov 
this word. And youshallsay, Hear the word 
2962. 935 MY 3588 2521 1909 2362 
Kvpiov ВосіЛєъ Iovóo о Kxo0Tpevos emi ÓOpóvov 


ofthe LORD, О king of Judah, О one sitting down upon the throne 


ж 1473 2532 3588 3816-1473 2532 3588 2992-1473 2532 
Aavið со KaL о тобе сод коң о Мео$ соъ ко 
of David, you and your servants, and your people, and 
3588 1531 3588 4439-3778 3592 3004 
ot eus T0pevóop.evor тод TONAL тато 22:3 тобє Aeyev 
the ones entering by these gates! Thus says 
2962 4160 . 2917 2532 1343 i 2532 1807  . 
Kvptos moite крша kar OuotogUvQv кол c£otpeto0e 
the LORD, Execute equity and righteousness, and rescue 

1283 . 1537 5495 | 9I . 
Ovpzrocpevov єк xewpos обико?утоѕ . 
the one being plundered from out of the hand of the one wronging 
1473 . 2532 4339 . 2532 3737 2532 5503 3361 
QUTOV коц тростАътор» коз opóovov коз xnpaov in 
him! Апа the foreigner, and orphan, апа widow, do not 
2616 Я 2532 3361 764 Я 2532 129 121 
котобъурастє?єтє Kot р асєВє‹тє Kot оре адооу 
tyrannize! And do not be impious! And [^blood ?innocent 
3361 1632. 1722 3588 5117-3778 1360 1437 
Un €KXéqve ev то 370750 тобто 22:4 блот edv 
lyou should not ?pour out] in this place. For if 
4160 . 4160, 3588 3056-3778 . 2532 1525 
TOLOVVTES TrowjonTe TOV Aóyov TOUTOV KAL €igeAevcovrzat 
doing you should do this word, then [?shall enter 


1722 3588 4439 3588 3624-3778 . 935 2521 1909 
ev тод TmvAaLS тоо окоо 7TOUTOU fjaciAets KoaÜwqpevov єтї 


3in ^the gates 6of this house !kings] sitting down upon 


2362 * " 2532 1910 x 1909 716 . 2532 

O0povov Долі коз єтВєВткотєѕ ep’ арротоу KAL 

the throne of David, and mounting upon chariots, and 

2462 1473 . 2532 3588 3816-1473 . 2532 3588 2992-1473 . 

иптпоу QUTOL ко OU тобєє ето» кої О Лоо QvUTOV 

horses, they апа their children, апа their people. 
1437-1161 3361 4160. 3588 3056-3778 


22:5 eàv бє pm TOU|GQ7€e TOUS Aóyovs тото 


But if you should not do these words, 
2596 1683  . 3660 3004 2962 3754 
кет? €povToU оросо Ayet къріоѕ от 
according to myself І swear by ап oath, says the LORD, that 
1519 2050 1510.83 3588 3624-3778, 3754 3592 3004 


es єрроси’ єстаь о 
[3for 4desolation ?will be 


oikos OvTOS 22:6 оть тобє Aeye 
Ithis house]. For thus says 


2962 2596 . 3588 3624 935 * *-1473 . 

Kvpios кето тох окоо facueos Iovóa ГоАебб ov 
the LORD against the house ofthe king of Judah, You are Gilead 
1473 746 , 3588 * 1437 3361 5087 1473 2048 
pot apx тоо Aiaàvov eav pn 00 сє éepnpov 
tome, head of Lebanon; should I not make you desolate 
4172 3361 2730 | 2532 1863 1909 
TÓÀews pv кетоктүӨүсонеро$ 22:7 kar  emóto єтї 
cities not being dwelt in? And Iwillbring upon 
1473 3645 {. 435 2532 3588 3990.1-1473 2532 


сє  oÀo0pevovza &vüópo кол TOV  "€Àekvv avTOU KAL 
you anannihilating man, апа his hewing axe. Апа 
1581 35881588, 2748 1473 2532 1685 . 

єккофохсч+ тос єкЛєктос kéðpovs соо кох єрВало?сі 
they shall cut down [chosen 3cedars !your], and shall put them 
1519 3588 4442 2532 1330 1484 4183 . 1223 

є то пор 22:8 kar OwcAevoovzat єт тола бе 

into the fire. And [?shall go ?nations many] through 
3588 4172-3778 2532 2046, 1538 4314 3588 
TNS тоАєө толту KAL  epovct EKQOTOS pos TOV 


this city. And theyshallsay each to 


22:9 JEREMIAH 1015 
4139-1473 1302 . 4160-2962 : 3779 3588 4172 3778 3588 3788-1473 3761. 3588 2588-1473 2570 235 
плохое» QVTOÙ дот ETONE KUptos OTAS TN TONEL TAÙTN ov oġþpðaňpoi cov ovóe т Ko ptor соо кол «AX 
his neighbor, Why did the LorD do thus to  [?city tthis lyour eyes] nor is your heart good. But they are 
3588 3173 2532 2046, 446.2 1459  . 1519 3588 4124-1473 . 2532 1519 3588 129 3588 
m peyin 22:9 кол epovaw av ov eykoTeAvizov es ту mÀeove£ioav gov коз eç то оо то 
?great]? And they shall say, Because they abandoned for your desire for wealth, and for the  [?blood 
3588 1242 . 2962 3588 2316.1473 . 2532 4352 n 121. 3588 1632, 2532 1519 92 . 2532 1519 
тү» õaðykyy kvptov тоо Ücov avTOv KAL тросєкїътүтол» одоо» тоо €KX€aL каи cts абктрата KAL cus 
the covenant ofthe LORD their God, апа did obeisance to ?innocent lpouring ош], and for offences, and for 
2316-245 2532 1398. 1473 . 3361 5408 3588 4160 , 1473 1223 3778 3592 3004 
O0cois «АХотрїо$ кол  eóovAevgav avrois 22:100 ру форуор тоо «otv avrà 22:18 діа тото тобє Àe'yet 
strange gods, and served to them. Do not murder, todo them. On account of this, thus Says 
2799 3588 2348 3366, 2354, 1473, 2799. 2962 1909 * | 5207 * , 935 
кАо єтє TOV тєдуткота ртӧє Өртүрєїтє avzov kAovooe коро$ єтї Iwakeiy viov losia Васа Tobbo 


меер for the one having died, nor lament him! Меер 


2805 , 3588 1607 3754 3756-1994 2089 
kàavðp® тоу €ksropevópevov OTL OVK emigTpéjet єть 


by weeping for the one going forth! for he shall not return again, 


3761. 3708 3588 1093 3968-1473 А 
обе офєток түү yny потрідоѕ avtov 
nor shall he see the land of his fatherland. 


The Word against Shallum 


1360 | 3592 3004 2962 1909 * 5207 
22:11 дот: T&E Aeyev kvpvos єтї XeAAmp viov 
For thus says the LORD against Shallum, son 
ы 935 3588 * . 3739 936 5228 


losia ВооцАет Tys lovóotos os epooiAevoe тєр 
of Josiah king of Judea, who reigned for 

* 3588 3962-1473 . 3739 1831 1537 3588 
locia тоо тотро$ avTOv 05 e&nA0ev єк тоо 
Јоѕіаһ his father, who cameforth from out of 
5117-3778 3756-390 1563, 2089 237.1 
тотоу TOUTOU OVK QOvagTpéjeu  €kKel ETL 22:12 олм у 
this place, He shall not return there again. But 
1722 3588 5117 3739 3351, 1473, 1563, 599 ; 

€v то топо OU PETOKLOQ аътор EKEL anoðaveitat 
in the place where Idisplaced him, еге he shall die, 
2532 3588 1093-3778, 3756-3708 2089 5599 3588 
кох т» ут» TovTQv оок operar єтї 22:13 о о 

апа this land he shall notsee again. O theone 
3618 3614-1473 . 3756 3326 1343 > 2532 3588 
ошобор.б> оор QUTOU OU pera Oucot.og Urs KAL TQ 
building his house not with righteousness, and 
5253-1473 3756 1722 2917 3844 1473 3588 4139 2038 


vmepo& QVTOÙ OVK EV крот: TAP оъто о TANTİOV EpyåTaL 


his rooms not in equity; for to him the neighbor works 
1431 . 2532 3588 3408-1473 3766.2 591 .. 
борєо» kat тоу рис доу отоо ov рт апоёбост 
without pay, and his wage in no way shall he give over 
1473, 3618 |. 4572 . 3624 4830.1 
«vio 22:14 okoóóp oos сєаттю — otov cupperpov 
to him. You built to yourself a house well-proportioned, 
2233 i 4494.1 . 1291 2376 2532 
Tvvepoa ритисто бєстолрєуа Өрт KAL 
with upper rooms ventilated, separated by windows, and 
3586.3 е 1722 2748 2532 5548 1722 3400.1 
e&vAopéva ev K€Üpo kat кєрїнєр єр puo 
being boarded by cedar, and beingcoated іп vermilion. 
3361 936 3754 1473 3947 . 1722 
22:45 pw Beouevons оти со  i«mopo£vvm ev 
Should you reign because you аге provoked with 
* 3588 3962-1473 3756-2068 2532 3756-4095 


Ахаб то потр: соо OU ÓbGyovrat коң OU TLOVTAL 
Ahaz your father? Shall they not eat, and shall they not drink? 


957 1473 4160 . 2917 2532 1343 2570 
Вєлтіоу сє тоєй› kpipa kat биколосъути kany 


Itis best for you to execute equity and [righteousness !fair]. 


3756-1097 3756-2919 2920 501 

22:16 ovk eyvocav ovk ékpwav крио тапєіо 
They knew not; they judged not with equity to the humble, 

3761, 2920 3993 3756-3778. 151023 3588 3361 


ovóe кристи, TEVNTOS OV TOUTO єт TO un 
nor with equity to the needy. [?this not 115] because of |?not 


1097 : 1473 1473 3004 2962 2400 3756-1510.2.6 
yvovat ce epe yet коъріоѕ 22:17 où OVK єс 


3knowing lyour] me, says the LORD? Behold, [2are not 


22:14 {ее Bos for variants. 
22:15 See Bos for variants. 


the LORD against Jehoiakim son  ofJosiah king of Judah, 
3759. 1909 3588 435-3778 3766.2 2875 

OVAL єтї tov QvÓpo тозто> OU рл] KOUovcTou 

Woe against this man. Inno way should they lament 
1473, 5599 80 . 37624 2799 . 1473, 
avtov о обєА\фє ovóe ру kAovoorzat avtov 
him, saying, O brother. Nor shall they weep over him, saying, 
3629.3 2962 5027 . 3688 2290 . 

ойо KUPLE 22:19 тафт» оро то фтуүсєто н. 

Alas, O lord. As the burial of a donkey he shall be buried; 
4859.2 ^ 4495. 1900 3588 4439 
ovpadpnoOetsT pubnoecat €mékewa Tns т\т 


being scraped away he shall be tossed beyond the gate 


305 1519 3588 * 2532 2896 
ОТАР 9 22:20 оуоВтӨ‹ єє тоу AiBavov kot kekpo£ov 


of Jerusalem. Ascend unto Lebanon, and cry out! 


2532 1519 3588 * Я 1325 3588 5456-1473 2532 994 
коз ELS тұ» Васа» бо$ тү» Óovqv cov kat Boncov 
And [?unto ^Bashan !give out 2your voice], and yell 


1519 3588 4008 3588 2281 3754 4937 3956 3588 

є то пєроу tns Өаласотс оти соуєтрВтсо» торте ot 

unto ће end ofthe sea! for [?were defeated tall 

2036.3-1473 2980 4314 1473 1722 3588 3900.1-1473 

epagToat gov 22:21 ENAANTA "pos сє ev TN TAPATTWTEL COV 

2your lovers]. Ispoke to  youin your transgression, 

2532 2036 3756-1901 . 3778 3588 3598-1473 1537 

кае ELTAS оък акоъосороке аът т обоѕ соъ єк 

and you said, I will not hearken. This is your way from out of 

3503-1473 3756-191 3588 5456-1473 3956 

veoTq70S тоз оок NKOVOTAS tns форс pov 22:22 поутоѕ 

your youth - you hearkened not to my voice. АП 

3588 4166-1473 4165 ‚ 417 2532 3588 20363-1473 

TOUS TOLMEVAS соо TOLMQAVEL «vepos ком OU EPQOTQAL соъ 
your shepherds shall tend гле wind, and your lovers 

1722 161 1831 3754 5119 153 

ev ouxpoXogia EŽENEVTOVTAL Оти 707€ озеүзъӨтүстү 

[2into ?captivity Ishall go forth]; for then you shall be ashamed, 

2532 821 . 575. 3956 3588 5368 . 

Kat oTuuo0001 ото TVTOV TOV $uXovv7ov 

and shall be disgraced because of all the ones being fond of 

1473 2730 . 1722 3588 * К 1772.1 X 1722 

сє 22:23katowkovoa ev то AtBàvo evvoocevovga ev 

you. O one dwellingin Lebanon, nesting among 

3588 2748 2687.1 : 1722 3588 2064 . 1473 3601 

Tats K€O0pous koTragTevó&eu ev то єА\Өєї” cot обоо 

the cedars, you shall groan in the [?coming ?to you !griefs] — 

5604 5613 5088 . 

оброс WS TLKTOVOTNS 


pangs as one giving birth. 
The Word to Coniah 
2198-1473 3004 2962 1437 1096 
22:24 (о eyw  Aéyev kvpvos єй yevópevos 

As I live, says the LORD, Though in coming to pass 
1096 lo 5207 * 935 
үєрүүто Iexovitos vios lwakip Boc evs lov8o 
[6should become !Coniah ?son ?of Jehoiakim 4king 5of Judah] 
656.2 1909 3588 5495 3588 1188-1473 1564 
опосфроусроа єтї Tns Xxeupos TNs Oeátas pov єкє‹дєу 
a seal upon [hand 1my right], from there 
1610.6-1473 2532 3860-1473 1519 5495 
єкотасо сє 22:25 kat торобосо) сє eç  xetpas 
will I pull you out. And I will deliver you up into the hands 
3588 2212 . 3588 5590-1473 3739 1473 2125 : 
TOV (qTovvTov т” Wdvxqv cov ор со «€vàÀofn 


ofthe ones seeking your life, whom you are cautious 


22:19 {ее Bos for variants. 


1016 ТЕРЕМТА > 


575. 4383 . 1473, 2532 1519 5495 * г 
опо просото) avTOv Kot es ҳєроѕ Nofoovxoóovooop 
from in front of them, even into the hands of Nebuchadnezzar 
935 3588 * 2532 1519 5495 3588 Е Г, 
Boo eos tns BofjvAovos kar ew  xetpos TOv Xaňðaiwv 
king of Babylon, and into гле hands of the Chaldeans. 
2532 641-1473, 2532 3588 3384-1473 3588 
22:26 коз оаторриро сє kat тау рттєра gov тұр 
Апа Iwillthrow you and your mother, the one 
5088 . . 1473 1519 1093 3739 3756-5088 
TEKOVOQV ce es yny ov ovk etėxðns . 
giving birth to you, into aland ofwhich you were not birthed 
1563, 2532 1563, 599 . 1519-1161 3588 1093 
єкєє Kat єкє: атобоуєсдє 22:27 є бє түүр yny 
there; and there you shall die. Andunto the land 
3739 1473 . 2172 3588 5590-1473 1563, 3766.2 
түр QUTOL EVXOVTAL tats лоо солто» eket ov pm 
which they made avow in their souls, there in no way 
654 р 821-* 5613 4632 3739 
апострєфооси) 22:28 w7uio0€ lexovies ws скє005 ov 
shall they return. Coniahis disgraced as a vessel of which 
3756-1510.2.3 5532, 1473 , 3754 1610.1 2532 1544 .. 
ovk єстї  Xpeto avroù ott єёєррїфүү xat e&efAn0n 
there isnot need ofit; for he wascastforth, and cast 
1519 1093 3739 3756-1492 1093 е 191 
es yny nv ovk Tjóet 22:29 үт óKove 
into aland which he knew not. O land, бапа, һеаг 
3056 2962. 3592 3004 2962 125 
Aoyov коро 22:30 тобє Aéyev kvpvos уроо» 
the мога of the LORD! Thus says тЛлетовр, Write up 
3588 435-3778  . 1574.1 444 
TOV àvópo. тото» €KKT)puKTOV аъдрото» 
this man [banished by public proclamation tas a тап]! 
3754 3766.2 837 ы 1537 3588 
OTL ov ит avënðn EK TOV 
For іп по мау should there be anything grown from out of 
4690-1473 . 435, 2521 1909 2362 у 
отєррето$ avTov олтур kaðnpevos єтї  Opovov Дох 
his seed – aman sitting down upon the throne of David, 
758 2089 1722 3588 * . 
арҳоу ETL є то Iovóa 
ruling again in Judah. 


CHAPTER 23 


Two Kinds of Shepherds 
5599 3588 4166 . 3588 1287 : 2532 
231 о ot TOUAÉéves OL raokopriķovtes kaL 
О the  shepherds scattering and 
622 3588 4263 3588 3542-1473 1223 
eT 0AÀAÀvovzes tTa проВото ms vopms pov 23:2 бө 
destroying Һе sheep of my pasture. On account of 
3778 3592 3004 2962 3588 2316  * " 1909 
тото TAE Лєүєи къріоѕ о 0cos lopan єтї 
this, thus says the LORD, the | God  oflsrael, against 
3588 | 4166 . 3588 4165 К 3588 2992-1473 1473 . 
TOUS TOLMEVAS "TOUS TOLMALWOVTAS TOV Лоб» pov эре 
the shepherds tending my people; You 
1287 3588 4263-1473 2532 1856-1473 2532 
бєскортісатє Ta  mpopozà pov kal єёосотє AVTA KAL 
scattered my sheep, and pushed them out, and 
3756 1980 1473. 2400, 1473 1556 .. 1909 
оок єпєскєрасдє avrà tov EYO єкӧко ep’ 
did not visit them. Behold, I shall take vengeance upon 
1473 2596 3588 4190 2006.1 1473 2532 
орос кота то торур єтитцдєъуратоа оро 23:3 коң 
you, against [wicked Зргасіісеѕ lyour]. And 
1473 1523 3588 2645 3588 2992-1473 575. 
Eyo єисёєёорох TOUS KATAAOLTOVS TOV Àaov pov ото 
І willtake іп the ones remaining of my people upon 
3956 3588 1093 3739 1856-1473 1563. 2532 
тастѕ TNS Y"ns єёоса oavTOUS єкєї KAL 
all the earth of which place I pushed them there, and 
2525 D 1473 . 1519 3588 3542-1473 2532 837 
KOTQO710€O QGvTOUS ets. TNV уор» avTOv Kot oav£nOncorzat 
shall place them into their pasture; and they shall grow 
2532 4129 К 2532 450. 1473 . 4166 . 
kat zÀn0vvOscovrav 23:4 кол оуабттсо QUTOLS TOLMEVAS 
and be multiplied. And I shall raise up to them shepherds 
3739 4165 4 1473 . 2532 3756-5399  . 2089 
ои тоолос avTOUS коң ov oofn0ncorvzat ETL 
tending them, and they shall not be fearful anymore, 


3761. 4422 3761. 1567 E 
ovóe «70(0100v7at ovóe єкбтүттүӨтүтоътоң. 


22:26 


3004 
Neyer 


nor shall they be terrified, nor shall they be seeking after, says 


2962 2400, 2250 2064 3004 2962 


2532 


Kvptos 23:5 où тиро epxovrot Aeyet kvpios кош 
the LORD. Behold, days come, says the LORD, and 


450 3588 * — 395 . 1342 , 2532 936 


avaothow то Aavið avoToAqv Oucotav кол Boc ever 
I will raise up о David [?dawn la just]; and [?shall reign 


935 2532 4920 2532 4160. 291 


7 2532 


Вос:Лє0с̧ kar cvvqoet коз TOMEL крила ко 
laking] апа shallperceive, апа shallexecute equity апа 
1343 1909 3588 1093 1722 3588 2250-1473 
бколосъути єтї TNS Yyns 23:6 ev Tas түрєрод avzov 
righteousness upon the earth. In his days 
4982-* 2532 * .. 2681 : 3982 


со)Өтүсєтө Iovóos kal IoponA kovrockwnvoocet т. 


є101.0%5 


Judah shall be delivered, and Israel shall encamp complying. 
2532 3778 3588 3686-1473 3739 2564. 1473. 2962 


коң тото то орора отто? о KQÀAEOEL QUTOV къ 


pros 


And this is his name, which [?shall call 3him tthe LORD] — 


* А 1223 3778 2400 2250 
Іосєӧєк 23:7 бе тото 1500 тєр 


Josedek1. Оп account of this, behold, days 
3004 2962 2532 3756-2046 . 2089 2198-2962 


2064 
€pxovTat 
come, 


Aeéyev kvptos KAL оок epovgur ETL Ст kopros 
says the LORD, and they will not say any longer, As the LORD lives, 


3739 321 3588 3624  * 1537 vis т 


os avyaye тоу око» lopanà єк NS AryinTtov 

who led the house of Israel from out of he land of Egypt. 
235 . 2198-2962 3739 321, 2532 4863. 

23:8 aAAà én kvpvos os avnyaye kot Gcuvmyoye 
But asthe LORD lives, who ledup and gathered 

337 3588 4690 * 575. 1093 1005 . 

атау то  oméppo loponQA апо yns Ворро 

alltogether the seed of Israel from theland ofthe north, 


2532 575. 3956 . 3588 5561. 3739 1856 
KAL ATÒ пасо» TOV XOpOV OU єёодтсо» 


1563, 
EKEL 


and from all the places ofwhich they were pushed there, 


2532 600 . 1473 . 1519 3588 1093-1473 . 
KAL QTEKATEOTNTEV oavTOUS ELS TNV үт» QUTOV 
and restored them unto their land. 


3588 | 4396 . 4937 , 3588 2588-1473 1722 1473. 
тоб троф1їүтод<  cvverpifn n kapõia pov ev epoi 
the prophets [2was broken imyheart; in те 
4531 . 3956 3588 3747-1473 1096 . 5613 435 
€goaAevOn TAVTA та оста роо єүєитӨту cos олтур 


[were shaken tall ?my bones]; I became as 


aman 


4937 2532 5613 444 4912 575. 3631. 575 
GvvTeTpuAp.evos ко OS &v0pocos G'vvexop.evos ато ойо ато 
being broken, | andas атап constrained by wine, from 
4383 2962 , 2532575. 4383 . 2143 . 

T pog oTov KvUptov коз ато просото? EVTPETELAS 
the countenance of the LORD, and from the countenance of the beauty 


1391-1473 3754 3432 . 4130 3588 1093 


боёту$ avrov 23:10 оть  pouxov єтА\л= Өтү 


Yn 
of his glory. For [*of adulterers 315 full ithe 2апа]; 
3754 575. 4383 3778 3996 3588 1093 


OTL ато трос отот TOUTOV emevOnoev n 


т 
for from the countenance of these things [?mourned !the 2апа]. 
3583 . 3588 3542 . 3588 2048 2532 1096 
єётроуӨдтсо» QL торо TNS epnpuov Kot EYEVETO 
[^were dried up !The ?pastures Зоѓ the ^wilderness|; and [2became 


3588 1408-1473 . 4190  , 2532 3588 2479-1473 . 3756 3 


779 


о бророѕ QvUTOV тортүрос$ KAL N хус QUTOV OVK OUTOS 
ЦҺеіг гасе] wicked, and their strength not thus. 


The Wicked Priests and Prophets 


3754 2409 2532 4396 . 3435 . 2532 
23:11 оти peùs kar тптрофтттѕ cpoAvvOncav kat 
For priest апа prophet weretainted; апа 
1722 3588 3624-1473 1492 4189-1473 3004 2962 
€v то око pov єібоу тортро avrov АЄүє kvpuos 
іп my house Isaw their wickedness, says the LORD. 
J 3778 1096. 3588 3508-1473 . — 1473 . 
23:12 б тото yeveo0o т 000s$ avTOv avTols 
On account of this, let [become ltheir way] to them 


23:6 1Heb. trnslt...see Gesenius #3068 & #6666. 


23:10 for course. 


23:13 


1519 3643.2 1722 1105 2532 5286.3 > 2532 
є oAtg0qpoa ev үрофо kat vsookeAurÜncovzat KAL 
for a slip in dimness! and they shall be tripped up, and 
4098 . 1722 1473, 1360 1863 1909 1473 . 2556, 
TETOVVTAL EV avh боть єпаёо єт’ отоо како 
shall fall in it. For Ishall bring upon them bad things 
1722 1763 . 1980.2-1473 3004 2962 2532 
є, єрт єтіскєрєос avrov Aeyev kvpuos 23:13 кол 
іп the year oftheir visitation, says the LORD. And 
1722 3588 4396 * 1492 4572 . 

ev то TpophTars Xopopetos eiðov оъортрото 
among the prophets оЁЅатагіа, І beheld violations of laws — 


4395 a 1909 * 2532 4105 3588 2992-1473 
троєфӯтєосау єтї BóoÀ кох emAàvqcov тоу Ладу pov 
they prophesied by Baal, and they misled my people 
3588 * . 2532 1722 3588 4396 . * , 
tov lopoQqA 23:14 кол ev то "poóbn7otw Ієродсал р 
Israel. And among the prophets оЁЈегиѕаіет 
3708 54242 . 3429 К 2532 
єороко фркта pouxopevovs KAL 
Ihave seen causes for shuddering- committing adultery, апа 
4198 { 1722 55790 . 2532 482 . 5495 . 
TOpevopuévovs ev фєобєс: kar avzuUappovopnevovs xetpov 
going by lies, and taking hold of hands 


4190  . 3588 3361 654 1538 575. 3588 


поруро» тоо ру eT007poóYjvat ekag70v ATÒ TNS 
of wicked ones, [200 not ЗБе turned ог each] from 
3598. 1473 . 3588 4190  . 1096 . | 1473 3956 5613 
обоз ото? ms поруро єуєутӨтсо» pot TAVTES 05 
[уау this ?wicked]. They [2became ŝto me tall] as 
Ea 2532 3588 2730 1473 5618 ia 
Xo6opo kar ot KoTOuoUvvTes оът” wonep Горорра 
Sodom, and theones dwelling init as Gomorrah. 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 1411, 
23:15 бө tovto тобє Àeyet kvptos тоу  Ovvóp eov 


On account of this, thus says the LORD ofthe forces 
4314 3588 4396 2400, 1473 5595-1473 3601 
mpos TOUS профттос oùt eyw woo evrovs oovvqv] 
to the  prophets; Behold, I will feed them grief, 


2532 4222-1473 3204 4089 . 3754 575. 3588 
KAL тото ото vóop тїкро» OTL опо TOV 


and Ishall give them to drink [water !bitter]; for from the 
4396 3436 В 3956 3588 
трофтто» Тераса EENE poAvopos тос M 
prophets of Jerusalem [2сате forth !contamination] to all the 
1093 3779 3004 2962 3588 3841 К 3361 
yn 23:16 о?ътос̧ Аёүє kvpvos то  mavTokpóTop рл 
land. Thus says the LORD the almighty, Do not 
191 . 3588 3056 3588 4396 . 3588 4395 . 
akoùvete TOUS ÀOyovs TOv профтор» тоз» "poonTcvovTOv 
hearken to the words ofthe prophets prophesying 


1473 3754 3154 1438 .. 3706 379. 


эра» от porroovg tv EQUTOLS opogtv «то 
to you! for they frame іп folly [2for themselves ta vision]; from 
2588-1473 . 2980 2532 3756 575. 4750 2962. 


кербе avTOv ÀoaAovOL KAL OVK ото OTOMQOTOS KVPİOV 

their heart they speak, and not from the mouth of the LORD. 
3004 3588 683 | 3588 3056 2962, 

23:17 Aeyovov то oTm«o00vpevouw тоу Луо» kvptov 
They say to the ones thrusting away the word ofthe LORD, 

1515 1510.83. 1473 2532 3956 3588 4198 ы 3588 

єр’ EFTAL ушу KAL TAOL то TOPEVOMEVOLS то 


Peace willbe to you; апа toall the ones going 

2307-1473 2532 3956 . 3588 4198 1722 4106 
OEANMATW AVTOV KAL торті TW порєоорєуо є, Tmin 
by their wants, and to all going in adelusion 
2588-1473 . 3756-2240 1909 1473 2556. 3754 
KopOtos avTov ovx n£et ETL OE коко 23:18 оть 
of his heart, saying, [?shall not come ?upon ^you !Evils]. For 
5100 2476 1722 5288. . 2962. 2532 1492 2532 
т ECT ev VTOOTNHATL KVPLOV ко єбє коң 


who stood in the garrison ofthe LORD, and beheld and 


191 3588 3056-1473 . $100 1801 . 2532 191 

kovose тоу Aoyov avTOU s єуотісато KAL T"KOUGEV 

heard his word? Who gave ear and heard? 
2400 4578 3844 | 2962 2532 3709. 1607 

23:19 бо? сє .05 TAPA короо KAL оруй ekaopeverot 


Behold, a quaking by the LORD, and anger shall go forth 


1519 4952.2 4962 1909 3588 765 2 
єє gvGGeugpóv състрєфоџрєут єтї tovs «тєрє 


in a rumbling. [contracting 3upon ^the >ітріоиѕ ones 


23:15 [CP oóvvas - griefs. 


JEREMIAH 


1017 

2240 2532 3756-654 ў 3588 2372 
met 23:20 kat озок aoo^pewyer о Өъџоѕ 
!It shall come]. And [^shallnot turn away !the 2гаре 
2962. 2193 302 4160. 1473, 2532 2193 
көро EWS «v TOMT ото коң eos 
3ofthe LORD] until whenever he should execute it, and until 
302 2476 1473, 575, 175 . 
av TTT : озто ото _ EYXELPNHATOS 
whenever he should establish it according to the enterprise 
2588-1473 . 1909 2078 , 3588 2250, 3539 
кардас аото? єт’ єсҳотоу тоу прєроу VONTOVOW 
of his heart. At thelast  ofthedays they shall comprehend 
1473 . 3756-649 . 3588 4396 . 2532 1473 , 
«avrà 23:21 ovk améoT7eÀAAov tovs профттоѕ KAL ото 
them. Isent not the false prophets, yet they 
5143 3756-2980 4314 1473 . 2532 1473 , 4395 , 
єтрєҳоу ovK eAóAnco Tos cavTOUS коң QvTOU проєфӯтєхоу 
ran. Ispoke not to them, and they  prophesied. 

2532 1487 2476 1722 5287-1473 2532 191 
23:22 kat ev єотсоу EV опостосє pov kot щкоосот 

Andif they stood with my support, and they hearkened 


3588 3056-1473 2532 3588 2992-1473 302 654 . 575. 
TOV ÀOoycv MOV KAL TOV Лао» рох av атпєстрєфо» ато 
to my words, then my people would have turned from 
3588 4190  . 20061 _ 1473, 2316 1448 , 
TOV поутро» єтітцёєуратор avrov 23:23 Beos єүүоу 
[?wicked Зргасіісеѕ Itheir]. [3а God 4being near 
1473 1510.2.13004 2962 25323780 2316 4207 1487 
eyer Лєує куро кол оох: дєоѕ порродє» 23:24 є. 
1 ?am], says the LoRD,andnot a Сода! a distance. Shall 
2928-5100 1722 2930. . 2532 1473 3756 3708 1473 
кръВтсєтос tis ev kpvuóotous кол eyw ovk офорох avTOv 
any be hid in secret, and I not see him, 
3004 2962 3378 К 3588 3772 , 2532 3588 1003 1473 
Aeyet kvpios py ovxi тор ovpavov kat түу үт» eyw 
says the LORD. Isit not that [the ^heaven Запа &һе "earth !I 


4137 , 3004 2962 191 3739 2980 . 3588 


TANPW Aeyev kvpvos 23:25 кооса a Ме Ао ot 
?shallfill], says the LORD? Iheard what [35реак tthe 
4396 . 3739 4395 1909 3588 3686-1473, 5571 
трофлүтө а TpooqTevovgiuw єтї то оророте pov wJevón 
?prophets] who prophesy [2by Эту пате lies], 
3004 1797 1798 2193 4219 1510.8.3 
Aeyovzes түрөт qur evosviov. 23: 26 EWS TOTE ETAL 
saying, I dreamed a dream. For how long shall it be 
1722 2588 . 3588 4396 3588 4395 2 мәл үт EEr 


ev карда TOv профтор» TOv профутєооутор Wevóv kot 
іп zhe heart ofthe prophets prophesying lies, and 


1722 3588 4395-1473 . . 3588 2307 3588 2588-1473 
ev то профттєъєіу avz7ovs то Өєлтрота ттс корбо cvcov 


іп their prophesying the wants of their heart? 
3588 3049 3588 1950 3588 3686-1473, 
23:27 T&v Aoyiopévov Tov єтіЛодєс дох 70v ороротоѕ роо 


The ones devising ways to forget my name 
1722 3588 1798-1473 3739 1334 1538 4314 
EV то єу0121101$ оттор Q Я туооуъто , EKQOTOS TPOS 
by their dreams, in which [2was described teach] to 


3588 4139-1473 2509 1950 . 3588 3962-1473 . 3588 
TOV TANTLOV QVTOÙ кадотеєр єпєлобдорто ои тетєрє AVTOV TOV 


his neighbor; as [forgot Itheir fathers] 
3686-1473, 1722 3588 3588 4396 1722 3739 
оуоратоЅ роо єи TN Bo 23:280 тпрофтттѕєу w _ 
my name in service to Baal. Theprophet by which 
3588 1798 1510.2.3 1334 / 3588 1798-1473 . 2532 
то €vvmviv єстї Ou yn сосдо то EVUTVLOV QUTOU кое 
the dream is, let him describe his dream! And 


1722 da 3588 3056-1473 4314 1473 1334 

ev о  Aóyos pov Tipos avtóv Ou yncóàc0o 

the one by Which my word is truly with him, let him describe 

3588 3056-1473 1909 225 : 5100 3588 892 4314 3588 

tov AÀoyov pov єт? anhelas ти то охоро» Tpos тоу 
my мога іп truth! Whatis the straw to the 

4621 3779 3588 3056-1473 3004 2962 


3756 
ойто OUTOS ol oyot pov Aeyeu kvptos 23:29 ovx 
grain? Thus are my words, says the LORD. Are not 
3588 3056-1473 5618 4442 53922 3004 2962 2532 5613 
оь oyot роо остєр пор óAeyov Aeyet kvpvos коз 05 

my words as fire blazing, says the LORD? And as 
3990.1 2875 4073 2400 1473 4314 3588 
TENEKUS коттор TETPAV 23:30 où €yo Tpos тоо 


a hewing axe beating the rock? Behold, I am against the 


23:20 {СР avaotnon - reestablish. 


1018 ТЕРЕМТІА > 23:31 
4396 . 3004 2962 3588 2316 3588 2813 3588 3739 1325 1473 2532 3588 3962-1473 2532 
трофӯтосѕ Ayet kùpros o Өєоѕ тоз KÀETTOVTAS TOUS түр бєдоко VUV коң то патрос ороо» 23:40 kat 
prophets, says the LORD God, the ones stealing which I have given to you and о your fathers. And 
3056-1473 1538 3844 . 3588 4139-1473 1325 1909 1473 3680 . 166, 2532819 . 166, 
Aoyovs pov єкостоѕ паро TOV плтохоу avrov 23:31 {бо босо Eb’ о0џоѕ оуєбіс роу otviov KAL атика QLWVLOV 
my words еасһ from his neighbor. Behold, Ishallputuponyou [?scorn leternal] and [?dishonor eternal], 
1473 4314 3588 4396 3004 2962 3588 1544 . 3748 3756-1950 
eyo mpos  Tovs профӯтос Aeyev kvptos — Tovs єкВоЛЛортоѕ тті ovk єтїАтүтӨтүтєтө 
lam against the prophets, says the LORD, the ones casting out which shall not be forgotten. 
4394 . 1100 2532 3573... 35722-1438 
трофттє‹ос yAoG0 01s KAL VVOTAOVTAS уъостауроу EQVTOV CHAPTER 24 
prophecies of the tongue, and slumbering of their own slumber. 

2400, 1473 4314 3588 4396 . 3588 4395 я 
23:32 оъ eya mpos тоъс̧ профӯтос тоос профттєооутоѕ Two Baskets of Figs 

Behold, I am against the prophets prophesying 1166 1473 2962 1417 25612 4810 
1798 5571, 25323739 1334 . 1473, 25324105 3588 24:1 eóev£e pot кориоѕ боо koAa0ovs  cvokov 


єу0туо pev kot ov Ov yovv7o AVTA коң ETAAVNTAV TOV 
[dreams !false], and of whom described them, and misled 

2992-1473 1722 3588 5579-1473 . 2532 1722 3588 4108-1473 

Àoov pov ev т015 WJevóeguv AVTOV KALEV то TÀAVOLS олт 
my people by their lies, andin their delusions; 
2532 1473 3756 649 1473 . 2532 3756-1781 1473 

коң eyo оок о«тестє\ө QUTOUS ко OVK єуєтєМо рту алто! 
апат [пог tsent ?them], and І gave charge пої to them, 
2532 5622 3756 5623 3588 2992-3778 3004 
кас офє\єоу ovk obeAnQgovoi тоу Лабу 7TOvTOP — Aeyet 
and [3a benefit ?not !they derived] forthis people, says 
2962 

коро 

the LORD. 


The Concern of The LORD 
2532 1437 2065 . 1473 3588 2992-3778 2228 
23:33 kar eav єроттст сє о Мео$ ovros N 

And if [ѕһоша ask 3you this people], or 
24090 22284396 . 3004 5100 3588 3024.1 2962. 
\єрєїҗ п тпрофтттс Aeyov ть то Мимо коргоо 
priest, ог prophet, saying, What is the concern of the LORD? 
2532 2046, 1473. 1473,  15102.5 3588 30241 2532 
kat  epets олто$  vpeis ETTE то Алие коң 
then youshallsay tothem, You are the concern, and 
44754-1473, 3004 2962 2532 3588 
раёо орос Aeyev коро 23:34 коз o 
I will dash you down, says the LORD. And as for the 
4396 . 2532 3588 2409 2532 3588 2992 3739 302 2036 
трофӯттсѕ кол о tepevs KaL о Àoos ои оъ єтосі 
prophet, апа the priest, апа the people, who should say, 


3024.1 2962 . 2532 1556 . 3588 444-1565 

Сүрө коро коң єкбиктсө тоу avÂðpwrov eketvov 
The concern of the LoRD — even I will punish that man, 

2532 3588 3624-1473 3779 2046. 1538 4314 3588 
коң тоу око» оътоъ 23:35 ovTos єрєїтє єкастоѕЅ TPOS TOV 
and his house. Thus you shall say each to 
4139-1473 . 2532 1538 4314 3588 80-1473 . 5100 
TiÀ«Gtov avTOU KAL єкостоѕ TPOS TOV аёєлфоу avrov ть 

his neighbor, and each to his brother, What did 
611-2962, 4 2532 5100 2980-2962 Н 2532 
отєкріӨт къроѕ KAL TL єА&Алт\тє корис 23:36 kau 
the LORD answer? Апа whatdid the LORD speak? And 


3024.1 2962. 3361-3687 2089 3754 3588 3024.1 3588 
Anua корго» UN оуоробєтє єти OTL то Миро то 
the concern of the LORD name пої again! For the concern to the 
444 . 1510.8.3 3588 3056-1473 2532 1612 3588 3056 
оудрото стои о Aoyos avrov kot. єёєстрєфотє тоос Aoyovs 
тап will be his word. And you distorted the words 
2316-2198 3779 2046. 4314 3588 4396 .. 
0cov С0утоѕ 23:37 ovvos єрєїтє mpos тоу трөофтүттүр 
of the living God. Thus youshallsay to the prophet, 
5100 2980 2962 3588 2316-1473 . 1223 

TU єлолтсє kvpios о Өєоѕ тиб» 23:38 ow 

What spoke the LORD our God? On account of 
3778 3592 3004 2962 446.2 2036 3588 3056-3778 . 
TOUvTO TàÜe€ Àéyev корис ave’ ov einate Tov Абүоъ TovTOV 


this, thus says the LORD, Because you said this word, 
3024.1 2962 . 2532 649 4314 1473 3004 
Мио короо kat отєстєћа mpos орос Aeyov 
The concern ofthe LORD, that Isent to you, saying, 
3756-2046 . 3024.1 2962. 1223 

OVK єрєїтє Appa корго 23:39 бие 


You shall not say, The concern of the LORD. On account of 


3778 2400 1473 2983 . 2532 44754-1473  . 2532 3588 4172 
тото 180% eyw Aapfóvo коз рассо VMAS KAL TNV поло 


this, behold, I ^ willtake апа dash you down, and the city 


[showed 3to те !The LORD] two reed baskets of figs 
2749 2596-4383 3485 2962 3326, 3588 


кєнє кота просото» vooU Kvpiov HETA то 
being situated in front of the temple of the LORD, after 
5993 . * 935 * 3588 * 


отпошісо: Nofovxoóovocop Boacueo BofvAGvos то» lexovtav 


[^resettled !Nebuchadnezzar ?king 3of Babylon] Jeconiah 
5207 * 2 935. ж 2532 3588 758 2532 
viov lookeux Boc eo Iovóo KAL TOUS ÓpXovrTOS KAL 
the son of Jehoiakim king of Judah, and the rulers, and 


3588 5079 . 2532 3588 1202 . 1537 * „1.2532 
TOUS TEXVİTAS KAL TOVS Oca pios EE IepovaoAnp. kot 
the craftsmen, and the prisoners, from out of Jerusalem, апа 


71 1473 1519 * 3588 25612 3588 
туүсүєуї avroùvs ew  BofvAovo 24:2 o коЛодоѕ о 
led them into Babylon. The [?reed basket 

1520 4810 5543  . 4970 5613 3588 4810 3588 
eus съкоу xpno7Ov сфоёра OS та соко та 
lone] was of [3figs  ?better ^ !exceedingly] as the [2005 

4406 2532 3588 2561.2 3588 2087 4810 4190 
троїроа karo коЛадоѕ о єтєроѕ око поруро» 
learly; and the [2гееа basket lother] was of [?figs  ?bad 
4970. 3739 3756-977 . 575. 4189-1473 

сфоёро a ov fjpo01cezov ото тоутр‹ос AVTOV 


lexceedingly] which shall not be eaten, because of their badness. 
2532 2036-2962 4314 1473 5100 1473 3708 * 
24:3 kat eve kvpios «pos pe TL ov орос lepenia 
And the LORD said to me, What do you see, Jeremiah? 
2532 2036 4810 35884810 3588 5543 5543 3029 
KAL ELTA токо те сіка TA хруста христо Мот | 
And I said, Figs; the [?figs lbetter ?better 3are exceedingly]; 
2532 3588 4190 . 4190 . 3029 2739 3756-977 
коң Ta поутра тпоутро iav ov Вробтсєтох 
апа the bad ones, [?bad ^ !exceedingly], Which shall not be eaten 
223. 4189-1473 2532 1096 3056 


ото поруро avTOv 24:4 коз єүєуєто Aóvyos 
because of their badness. And came to pass the word 
2962 4314 1473 3004 3592 3004 2962 3588 2316 
коргоз mpos рє  Aeyov 24:5 табє Aeyev kvpvos о Өєоѕ 
ofthe LORD to те, saying, Thus says the LORD God 
* 5613 3588 4810 3588 5543-3778 3779 1921 


lopoQA ws та съко та XpnoTà таъто OUTOS envyviocop ot 
of Israel, As [figs Ithese better], shall I recognize 


3588 599.3-* | . 3739 pts N 1537 
TOUS апоікісдєутасѕ lovõaiovs ovs e£oméoToaAko єк 


the Jews being resettled whom I have sent out from out of 


3588 5117-3778 . 1519 1093 Ы А 1519 18 М 

тоо T7ÓTOU TOUTOU єї ynv Xaðaiwv ets ауада 
this place into theland ofthe Chaldeans for good. 

2532 4741  . 3588 3788-1473 . 1909 1473 . 1519 

6 kal остри тоос офдболџоъѕ pov ET? vTOUS ELS 


And I shall firmly fix my eyes upon them for 
18 . 2532 600 1473 . 1519 3588 1093-3778, 2532 
ауада KAL опокотастсо ауто? ELS TNV YNV TAÙTNV KAL 
good, and Ishall restore them into this land; and 
456 . 1473 . 2532 3766.2 2507  . 2532 2707.3 , 
оуокобдортсо оътоъс кол оо ри кодєло kat котофътє?со 
I will rebuild them, and in no way demolish; and I will plant 
1473 . 2532 37662 16202 2532 1325 
QUTOUS KAL OU рл] єктіЛо 24:7 кол 069000 
them, апа in no way will I pluck them up. And I will give 
1473 . 2588 3588 1492-1473 1473 3754 1473 1510.2.1 2962 
QUTOLS kapõiav TOV єїбєрө QvTOUS ene OTL €yo єр Kvpvos 
them a heart for them to know me, thatI am the LORD. 


24:1 {СР yayov - they led. 


24:8 


2532 1510886 . 1473 1519 2992 2532 1473 15108.1 1473 . 
коң ETOVTAL pot ELS Лао» Kot EYW €gopoet QUTOLS 
And they will be tome for a people, and I willbe to them 
1519 2316 3754 1994 1909 1473 1537 3650 
є 0cóv оть ETLOTPAPHTOVTAL єт? epe e& ons 
for God. For they shall turn towards me from out of [Pentire 
2588 . 1473. 2532 5613 3588 4810 3588 4190 . 3739 
kapõias avrov 24:8 коз 05 та осока TA тортро о 
3heart — Шеп]. And as the [?figs Ibad] which 
3756-977 575 4189-1473 3592 3004 2962 


ov Bpo0ncovzat ото пторутр‹ос avzov табє Aeyevkvpuos 
shall not be eaten because of their badness, thus says the LORD, 


3779 3860 3588 * 935 ж 2532 
ото парабосо тоу Xeóekiav Васа Iova коң 
So will I deliver up Zedekiah king of Judah, and 


3588 3175-1473, . 2532 3588 2645 ж 3588 
TOUS PEYLOTAVAS QVTOÙ Kat то катоЛоитор lepovaoAnp. то 
his great men, and the rest of Jerusalem 

5275 1722 3588 1093-3778 2532 3588 2730 . 
VTONENELUMEVOVS ev mM сүтү TAÙTN KAL TOUS KATOLKOVVTAS 
being left behind in this land, and the ones dwelling 

1722 * 2532 1325 1473 , 1519 1287.1 р 
ev AvwyvmTO 24:9kov 0000 олто?ѕ ELS ÖLACKOPTL роу 
in Egypt. And I will appoint them for being dispersed 
1519 3956 3588 932 3588 1093 2532 1510.8.6 1519 
ELS тосто TOS Boo etas TNS yns kal ETOVTAL eus 
into all the kingdoms ofthe earth, and they will be for 
3680 . 2532 1519 3850 2532 1519 3411.1 2532 1519 2671 
ove pov кох ELS пороаВоћт kot ELS MITOS Kot єї кетерет 
scorning, and for a parable, апа for hatred, and for a curse 
1722 3956 . 5117 3739 1856 1473 1563. 2532 
EV порт: TOTO OU e£oo0Q QUTOUS єкєі 24:10 кол 
in every place where Ishallpush them еге. And 
649 . 1519 1473 . 3588 3042. 2532 3588 2288 2532 3588 
QT007€ÀO ELS QUTOVS TOV \tpov коң тоу Өбъгетоъ KaL TNV 
I will send against them the famine, and the plague, and the 


3162 2193 302 1587 . 575. 3588 1093 3739 
поҳолрау éws av €KAeUrogiw ато TMS ут mv 
sword, until whenever they should fail from the land which 
1325 1473 2532 3588 3962-1473 


єбөкө алто! коң TOUS тотрасо оттор 


I gave to them, and to their fathers. 
CHAPTER 25 
The Captivity of Judah 
3588 3056 3588 1096, 4314 * 1909 
25:1 o Aoyos о yevòpevos Tpos lepepiav emt 

The word coming to Jeremiah concerning 
3956 3588 2992 Ж 1722 3588 2094 3588 5067, 
толто tov Мор  lovóa є, то ETEL то тєторто 
all the people ofJudah, in the [?year !fourth] 
3588 * i 5207 * 935 * 1473 , 


70v lwakeip viov losia Booueéos Тообо QUTOS 
of Jehoiakim son ofJosiah king of Judah; (it was 


1763, 4413 3588 * . 935 ‚* К 
єъо0%т05 "poros то М№Вооҳодоуосор gocuet BofvAovos 


[2уеаг һе first] to Nebuchadnezzar king of Babylon); 
3739 2980 * 3588 4396 4314 3956 3588 


25:2 ov €AàAmqoev lepepios о TPOPNTNS "pos TAVTA TOV 
which [^spoke !Јегетіаһ ?the ?prophet| to all the 

2992 E s 2532 4314 3588 2730 7 * : 

Моо» Тообо коз TPOS TOUS KoTOucovv7as lepovoainp 


people of Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, 
3004 1722 51512 2004 * 5207 * 


Aeyov 25:3 є, spia kotóekà ro Єтє. оссо vtov Apos 
saying, In the thirteenth year ofJosiah, son of Amon, 
935 + 2532 2193 3588 2250-3778 1501 2532 
Bastos Iovóa KAL 6025 TNS npépos TAÙTNS єксї KAL 
king of Judah, and until this day, for twenty and 
5140 2094 2532 1096 4487 2962. 4314 1473 2532 
тре єт ког: єүєрєтө риро корго Tpos рє kot 
three years, that [?came ле word 2of the LORD] to me, and 
2980 4314 1473 3719 2532 3004 2532 3756-191 


eanga Tpos 005 opÜpiGov кох ÀAeyov ко ovK NKOVTATE 


Ispoke to you rising early and speaking, and you listened not. 
2532 649 4314 1473 3588 1401-1473 3588 
25:4 kar  amégTeAAov «pos vus тоз Oo0UvÀOvS Mov TOUS 
And Isent to you my bondmen the 
4396 . 3722 649 E 2532 3756-1522 . 
"podon7os орӨдрох QTOUTÉÀÀNOVP KAL OVK ELONKOVOTATE 
prophets, [hem atdawn !sending], (and you listened not, 


JEREMIAH 


1019 


2532 3756-4337 . 3588 3775-1473 , 3004 654 
KAL ov просєсҳєтє то\$ озо» viv 25:5 Aeyov отострафттє 
and took heed not with your ears), saying, Turn 


1211 1538 575. 3588 3598, 1473 3588 4190  . 2532 


ön €kagTOs опо Tns обор Qvroù TNS Tovnpås kar 
indeed each from [way this ?wicked], and 
575 3588 4190 2006.1 1473 2532 2730 


опо TOV поруро» emvrnóevpórrov vpov 
from [wicked practices 
1909 3588 1093 3739 1325 1473 2532 3588 3962-1473 

єтї түс үт "ms єбока уру KAL то поатраси VOV 
upon the land which I gave to you, апа о your fathers, 


коң котошктсотє 


lyour], апа you shall dwell 


575 165. 2532 2193 165 3361-4198 . 3694 
атп  QU)VOS KAL 05 оиро 25:6 рт "opeveo0e отсо 
from гле еоп and unto the eon! Go not after 


2316-245 3588 1398  . 1473 2532 3588 4352 
Өєо» оЛЛотріоу TOV 6ovAeveu avzots KAL TOV 7pooKvvetv 


strange gods toserve them, and to do obeisance to 
1473 . 3704 3361 3949-1473. . 1722 3588 
QUTOLS 017025 торөорүшүүтє рє ev то 
them! ѕо Һа you should not provoke metoanger by the 
2041 3588 5495-1473 3588 2559 1473 2532 
EPYOLS TOV Xeupov орои TOV kakal vus 25:7 kot 
works of your hands, so as for me to afflict you. And 


3756-1522 7 А 1473 1223 3778 3592 3004 
OVK €uigY)KovGao 7€ pov 25:8 да тото тобє Лєуєь 


you hearkened not to me. Onaccountof this, thus says 


2962 1894  . 3756-4100 : 3588 3056-1473 2400, 
Kiptos єтєт ovk ETLOTEVTATE Tots ÀAoyors jov. 25:9 1800 
the LoRD; Since you trusted not my words, behold, 
1473 649 2532 2983 3588 3965 , 3588 1005 . 2532 


€yo oT7007€6ÀÀo Kot Атфюро ту потро» тоо Boppó kot 


I send and shall take the family ofthe north, and 
71 1473 1909 3588 1093-3778 2532 1909 3588 
«ёо QvTOUS єтї тү» YNV таъттр коз єтї TOUS 
willlead them upon this land, and against the ones 
2730 : 1473 . 2532 1909 3956 3588 1484 3588 
KATOLKOVVTAS аът» кае ETL TAVTA то €0vn то 
dwelling it, and against all the nations 

2945 1473, 2532 18302-1473 2532 
къкЛо QUVTNS ког e&epqp.o 00 avTovs коң 
roundabout it. And Iwill make them quite desolate. And 
1325 1473 . 1519 854 . 2532 1519 49474 | 2532 
босо QGvTOUS ELS афолтсроу KAL є сърис роу KAL 
I will appoint them for extinction, апа for hissing, and 
1519 3680 А 166, 2532 622 . 575 
ELS oveto0ug Ov QLWVLOV 25:10 kar отоло от’ 
for [?scorn leverlasting]. And Iwilldestroy from 
1473 5456 5479 . 2532 5456 . 2167 К 5456 . 
avrav форту  xopàs кол óovqv  evobpoovvqs форт 


them Гле voice ofjoy, and :hevoice ofgladness, the voice 
3566 |. 2532 5456, 3565 3744. 3464 

vvp.ohtov Kot форт» vippns осиу qpnvpov 

of the groom, and the voice of the bride, the scent of perfumed liquid, 


2532 5457 3088 2532  1510.8.3 3956 3588 1093 
kat фо Avxvov 25:11 код ésta тоса т үт 
апа the light of alamp. And [^willbe tall —?the Запа] 
1519 854 2532 1398 3588 1484-3778 3588 


єс oóovw pov kat OovAevgovauw та 


€0vq тото то 
for extinction, апа [?shall serve 


Ithese nations] to the 


935 3588 * 1440 2094 2532 1722 
ВосАєї tms ВоВълороѕ єВборткоута ern 25:12 kar ev 

king ofBabylon seventy years. And in 

3588 4137 3588 1440 2094 1556 


то m"TÀxupo0nvow ta єВборткоута єт 
the fulfilling the seventy years, I will take vengeance 


1909 3588 935 Ж 2532 1909 3588 1484-1565 
єтї тоу ocu eo BofjvAovos kot єтї то ЄєӨъро$ ekeuivo 


єкӧіктсо 


upon the king ofBabylon, and upon that nation 
3588 93.1473 5346 . 3588 2962 2532 1909 3588 
тү» одитор ото фтор o коріо kaL єтї тр 


of their unrighteousness, says the LORD, and upon the 
1093 * 2532 5087 1473 . 1519 854 . 
үп» XoAó6atov Kot Üncopoat отто? ets афотсроу 
land of the Caldeans. And Iwill appoint them for [?extinction 
166, 2532 1863 1909 3588 1093-1565, 3956 
олбуор 25:13 kar єпоѓёо єтї тц yny ekeurmv толто 
leverlasting]. And I will bring upon that land all 
3588 3056-1473 3739 2980 2596 1473. 3956 3588 
TOUS ÀOoyovs pov ovs  eAàAmoa кат’ алт толто то 

my words which I spoke against it, all the things 


25:12 {СР тъэрл\АщрөвӨтүрө - filling up. 


1020 ТЕРЕМІА Х 25:14 
1125 1722 3588 975-3778 3745 1722 3588 4008 3588 2281 . 2532 3588 * : 
yeypappėva ev то [to 70v10 25:14 оса ev то тпєроу TNS Валасотѕ 25:23 kar ту Aav 
being written іп this scroll; as many things as on the otherside ofthe sea, and Dedan 
43955 . 1909 3956 3588 1484 3754 | 2532 * . 02532 * 2532 3956 40291 2596 
троєфӯтєосє» lepepias єтї порта то eðr OTL коз Oowxàv кол Bov kot порта пєркєкаррёуоу кото 
Jeremiah prophesied against all the nations, for and Tema, and Buz, and all being shaven around 
1398. 1473 . 3753 1510.7.6 1484 4183 . 2532 4383-1473 2532 3956 3588 935 3588 * 
€óovAevaov ото ote соу €0v1 толло KAL тросотор» cvTOU 25:24 кол толто тоъсѕ Baci eos tns Apaßias 
they laid service against them when they were [?nations !many] and his face, and all the kings of Arabia, 
935 3173 2532 591 .. 1473 . 2596. 3588 2532 3956 3588 48304 . 3588 2647  . 1722 3588 
Boo ets peyóoAotv KAL QOT00000 QUTOLS ката то KAL TAVTAS TOUS OVMHLKTOVS TOUS коталъоутаѕ ev Tm 
kings  !great]. And I will recompense to them according to and all the consolidations of the ones resting up in the 
2041-1473 . 2532 2596. 3588 4161 3588 5495-1473 2048 2532 3956 3588 935 * 2532 3956 
€pyo avTOv KAL KATA то порота тоу Xetpiv AVTOV eppo 25:25 kar толто Tovs Baordeis Zappi которто 
their works, according to the actions of their hands. wilderness, and all the kings of Zimri, and all 
Ba rei Нл 2532 3956 Ba М Mi 5 25:26 2532 
RD' ась єє “р. коң TAVTAS QOL eis тодор Н коң 
The Сир of Ihe LO eid Wrath. айе the kings of Elam, and all the kings of the Medes, and 
25:15 [ovTos eime коро o 0cos lopoq^  Aofe 3956 935 М 375 Sd . 3588 4206 2532 
'Thus said the LORD God of Israel, Take müvres Васілі опо cmnMdsrov тоо móppo ког 
3585 DA LCS 3588 194-3778 1557 all the kings from the east wind atadistance, and 
то 30008840. тош орет он орото тортом ie тооз күүйү (кастор про rov abeAdóv evrob kot TETAS 
2wi 1 
the сир [wine of this undiluted] from out of of the ones near, each with his brother, and all 
OT TU L Г ОЕ IRO aT 388 LAEL MM 932 3588 1909 4383 3588 1093 2532 935 
є:роѕ HOV KAL TOTLELS TAVTA то єӨут Tipos L E d H : 
X hand d hall eive to drink all th ti t Bocueias тас̧ єтї просотоо ms yns кол foaoctuevs 
nk ше ап rs е паса 225 d 100S: ТӨ he kingdoms upon the face ofthe earth; and the king 
p Н : 4095 3326 1473 2532 2046 
nom Pe e e ст, бутйн 2810 ши шуны | Зарах Memi Mes т 2907 кш ipei 
35493 ER 15903 $ EE aia y PORE ofSheshach shalldrink with them. And you shall say 
vt VE : ч 1473 . 3779 2036 2962 3841 4095 3184 


кае e&epovvra Kot EKPAVNTOVTAL ато просотоо TNS 
and vomit forth, and shall be driven mad from in front of the 
3162 . 3739 1473 649 303. . 1473, 


paxaipas ns €yo  oT70017€6ÀÀ0 avapésov ото 

sword ofwhich I shall send іп (ће midst of them. 
2532 2983 3588 4221. 1537 5495 . 2962. 

25:17 кох €Aof)ov то  zoT(ü)pvov єк хє005  kvpiov 
AndItook the cup from out of the hand of the LORD, 

2532 4222 3956 3588 1484 4314 3739 649 

коз ETOTLOQ TAVTA то €0vn T" pos Q атпєстєЛєу 

апа Igave to drink all the nations to whom [?sent 

1473 3588 2962 1909 1473. 3588 2532 3588 

pe o к2р:05 єт? avrà 25:18 тұру Тереўге KAL TOS 

^me !the 2106р] unto them — Jerusalem, апа the 

4172 $ 2532 935 z 2532 758-1473 3588 


moders lovõa kar BooctuAets Тобо: KAL APXOVTAS оъто? TOV 


cities of Judah, and гле king of Judah, and his rulers, 
5087 1473 1519 2050 2532 1519 4.2 2532 
Oeivar олутб$ ew єрүроси коң ew. Barový коң 
toappoint them for desolation, and for ап untrodden /and, and 
1519 49471 , 2532 1519 2671 5613 3588 2250-1473 2532 
ELS съриүџо» Kot ELS катарал os N трєро аът 25:19 kar 
for a hissing, апа for асш е as this day; even 
3588 * 935 * 2532 3588 3816-1473 . 2532 
tov apaw Paséa AvyvmTOUv коң TOUS тобо QUTOU kaL 
Pharoah king ofEgypt, and hischildren, апа 


3588 3175-1473, 2532 3956 3588 2992-1473 Е 

TOUS PEYLOTAVAS QVTOÙ KAL порта TOV Лаб» аътоо 25:20 kau 
his great men, and all his people, and 

3956 3588 4830.4-1473 . 2532 3956 3588 935 

TüvTOS TOUS GUVU|AAMUKTOUS QvTOU коз терте$ TOUS fociuAelUs 


all hisconsolidations, апа all the kings 
3588 1093 * 2532 3956 3588 935 246 
TNS yns Оо кох портосѕ тоос Bocu eis oaAAobUAcv 
ofthe land of 02, and all the kings of the Philistines, 
2532 3588 * : 2532 3588 * 2532 3588 * . 2532 
Kov mv AckoaAova коң ту Гобоау kot түүр Akkopov kat 
and Ashkelon, and Gaza, and Ekron, and 
3588 1954 2532 3588 * Я 2532 
то єтіЛоітор АГОТОЬ 25:21 kar mmv lóovpotav kot 
the remaining of Ashdod, and Edom, and 
3588 * 2532 3588 5207, * 2532 3956 
тү МооВітьу kot tovs vtovs Ар рб 25:22 KAL TAVTAS 
Moab, and the sons of Ammon, and all 
935 d 2532 935 Ы 2532 935 . 3588 


BocouAets Тороо кох fjagtAets Xioovos kar (jaotAets rovs 
the kings of Tyre, and the kings of Sidon, and гле kings of the ones 


25:15-38 Bos equlivalent 32:15-38. 
25:18 {СР aħpaviopovr - extinction. 


QUTOLS ото єтє коро TOVTOKQO TO TULETE pe0vo 07e 

to them, thus said the LORD almighty; Drink, be intoxicated, 
2532 1828.1, 2532 4008 . 2532 37662 4:00  . 575, 
коң єёєресєтє KaL пєсєсдє кої. ov Hn QAVAQOTNTE ото 
and vomit forth, and fall, and inno way rise up from 
4383 . 3588 3162 3739 1473 649 3031 . 
просотох TNS  poxotpos NS — EYO опостєл\о avopegor 
in front of the sword ofwhich I send in the midst 
1473 2532 1510.83 3752 3361 1014 


vpov 25:28 kat єстї otav un povAovzat 
of you! And it will be whenever they should not want 

1209 3588 4221 1537 3588 5495-1473 5620 
0e£og0ov то потро єк TNS XELPÓS gov WOTE 
to take the cup from out of your hand soas 
4095, 2532 2046, 3779 2036 2962 3588 1411 


OUvTOS єїтє кори05 TOV  Óvvàpeov 
said the LORD of the forces; 


те» коз EPELS 


to drink, then you shall say, Thus 


4095 4095 3754 1722 4172 1909 3739 
TLOVTES тієс дє 25:29 оти є, толАє єт т 

By drinking you shall drink. For іп the city upon which 
3687 3588 3686-1473 1909 1473 1473 756 2559 2532 
орорасӨт то ороно роо єт? AVTV eyo APXOMAL какосох KAL 
[215 патеа пу name] by it, I begin  toafflict. And 
1473, 25141. 3766.2 2511 : 3754 3162 1473 
vpeis ікодорсє: ov рл] кодар: One оти pàxotpav ey 


you by cleansing in no way shall be cleansed, for [За sword !I 


2564 . 1909 3956 3588 2521 1909 3588 1093 
кало єптї TAVTAS TOUS KoÜqpéevovs єтї TNS Yyns 
?shall call] upon all the ones settling down upon the earth, 
3004 2962 3588 1411 2532 1473 4395 


Ovvapeov 25:30 kar ov профттє?сєіѕ 


And you shall prophesy 


Ayet kvpios то 
says the LORD of the forces. 


1909 1473 . 3956 3588 3056-3778 2532 2046, 

єт? QUTOUS TüVTOS TOUS AOyovs TOUTOUS кол єрєїї 
against them all these words, and shall say, 
2962 575 5308, 5537 . 575, 3588 5117 3588 
Kvptos аф vymàoù xpnpotet апо TOU топтоо TOV 
The LORD from onhigh shallexecute from [2рІасе 


39-1473 1325 5456-1473 3056 5537 А 
ayiov avTov Woel „форти avrov àòyov yxpnuaTwet 

this holy]. He shall give his voice; [2а word the will execute] 
1909 3588 5117-1473 . 2532 3592 5618 5166 . 

€T TOU TÓTOU QUTOV коң oie OTTEP T7pv'yovTes 

against his place; and thus as ones gathering vintage 
611 2532 1909 3588 2521 1909 3588 1093 
emTokpi0TncorTot KAL ETU TOUS KaÜnpévovs eni тту ynv 
shall be answered, and against the ones settling upon the earth 
2240 3639 1909 3313 3588 1093 3754 2920 

NKEL OAe0pos 25:31 emi pépos TNS YNS оти крис 
shall come ruin, upon a part of the earth. For judgment 


25:29 {ее Bos 32:29 for variants. 


25:32 JEREMIAH 


3588 2962. 1722 3588 1484 2919-1473 4314 3956 
то коро) EV TOUS €0veot Kpuivevou C«vTOS TPOS тосол 
is by the LORD among the nations; he himself pleads to all 

4561 3588-1161 765 n 1325 1519 3162 3004 
сарка ov бє — acefets €000q0c0av eş póxotpav Aeyec 
flesh; butthe impious ones shall be given to the sword, says 
2962 3779 2036 2962 3588 1411 2400, 
коро 25:32 оотоо$ elme к©ро$ тоу  Óvvàpeov oùt 
the LORD. Thus said the LORD ofthe forces, Behold, 
2556 . 2064 575 1484 1909 1484 2532 2978 3173 
кока épxerat ато €Üvovs єтї €Üvovs kar aidia y — peyàAn 
evils come from nation upon nation, and [?tempest !a great] 


1607 7 575 2078. 3588 1093 2532 1510.8.6 
EKTOPEVETAL от’ єбҳотоо TNS  yns 25:33 kat €covzat 
goes forth from end of the earth. And there will be 
5134.1 5259 2962 1722 2250-1565 1537 3313 
TPAVMATİAL ото KVPLOV EV NEPA EKEİVN EK pEpovs 
slain by глетокр in that day from out of a part 


3588 1093 2532 2193 1519 3313 3588 1093 3766.2 
TNS yns каи 605 є5 рєроѕ TNS yms ov рл] 
ofthe earth, even unto into apart ofthe earth; inno way 
2354 . 2532 3766.2 4863 Е 2532 
ӨртутӨтсортас коз OU ра Gvvax0ncovzat KAL 
shall they be lamented, and in no way shall they be gathered, and 
3766.2 2735.2 E 1519 2874 1909 4383 . 
ov pm котороүбсі — ELS копро єтї прос отоо 
іп по way shallthey be buried, for ав Supon rhe face 
cue 1093 1510.8.6 4166 2532 
yns ётортоь 25:34 tage TOUuLéves коң 
So the беагіһ !they will be]. Shout, O shepherds, and 
2896 . 2532 2875 3588 29191 3588 — 4263 . 3754 
кєкроёотє kat коттєсӨє ot кро тои  Tpopàorov oTt 
cry out! And beat the chest, O rams ofthe flocks! for 
4137 3588 2250-1473 1519 4967 , 2532 4098 
єплтродцсоу ar pépa vuar ew сфауу kar пєсєісдє 
[2were filled lyour days] for slaughter, and you shall fall 
5618 3588 29191 3588 1588 ^ 2532 622 p 5437 
остпєр ои крос оь ekàekTtol 25:35 kar отолєітоь bvyn 
аѕ the [?rams Ichoice]. And [?shall perish flight] 
575. 3588 4166 . 2532 4991 575 3588 2919,1 
апо тоу TOLMEVOV Kat scompia ато 70V кро? 
from the ѕһерһегаѕ, and safety shall flee from the rams 
3588 4263 . 5456 2906 $ 3588 4166 . 
TOv  mpofórov 25:36 форт KpovYyüs TOV Torpévov 
ofthe flocks. Asound ofacry ofthe shepherds, 
2532 2132 . 3588 2919,1 3754 3645-2962 3588 
kat QÀoAeypos тоу кро» оту оЛодрєосє kvpuos та 
and ashout ofthe rams; for the LORD annihilated 
1005.1-1473 2532 3973 3588 2645 
Восктрота avrov 25:37 коз пта?тсєтаи та katoat 
their pastures. And [^shallcease tthe ?rest places 
3588 1515 575. 4383 ., 3709 2372 . 2962. 
TNS «рус ото просотох opyns Өъроъ корго 
3of peace] from the face of the anger of the rage of the LORD. 
5618 3023 2646-1473 3754 1096 . 
25:38 єүкотє\итєу Фстєр ÀAeov катоћлоро avTov оті eyevnün 
Heabandoned[?as За lion this lodging], for [?became 
3588 1093-1473, 1519 42 575. 4383 ., 3588 
YN отор єє «Вето ато просотоъ TNS 
itheir land] an untrodden place from in front of the 
3162 . 35883173, 
раҳасрос TNS PEYAANS 
[2sword lgreat]. 


CHAPTER 26 


Jeremiah Speaks in the Courtyard 
1722 746 . 935 * | 
26:1 fev o px Boc eos Iwakeip 
Inthe beginning ofthe reign of king Jehoiakim 
5207 * 1096 . 3588 3056-3778. 3844 2962. 
viov Ioctov eyevnÓq o Àoóyos ovTros пара короо 
son  ofJosiah came this word from the LORD. 
3779 2036 2962 2476 1722 833, 3624 
26:2 ovvos eime к0роѕ отд ev avàd окоту 
Thus said fhe LORD; Stand іп the courtyard of the house 


25:37 {СР kada - good things. 
26:1-24 {Воз equlivalent 33:1-24. 


2962. 2532 5537 3956 . * 


1021 


3588 


курсот kat  Xpnportets mavti loba тош 
of the LORD! And you shall execute an order toall Judah 
2064 4352 1722 3624 2962 . 537 
єрхо кєро1$ TpogKvvetv €v ошко короо ATAVTAS 
coming to do obeisance іп the house ofthe LORD, all 


3588 3056 3739 4929 1473 19937: э, 1473 . 
TOUS AOyovs ovs cvvera£oà соь xpnpeTrucOot vrois 


the words which lIordered to you to execute to 


3361 851 4487 2481 191 . 
apens рро 26:3 1000$ окоюеторто 


"n 
you should not remove a thing. Perhaps they shall hear, and 


them - 


2532 
ког 


654 1538 575. 3588 3598, 1473 . 3588 4190 
опострофсортої éKag70Ss опо TNS обоо аъто? TNS TOVNPAS 


shall be turned each from way this 2evil], 


2532 3973 575. 3588 2556. 3739 1473 3049 


3588 


KAL TAÙTOMAL ATÒ TOV коко ov €yo Аоү Доро тоо 


and I will cease from the bad things which I devise 
4160, 1473 . 1752 3588 4190 |. 20061 


1473 


T'OU]OQGU QVTOLS EVEKEV TOV TOVNPOV єттттүбєї pov QvTOV 


to do to them because of [2evil 3practices 


2532 2046, 3779 2036 2962 1437 3361 
26:4 kat epeis OvTOS eime KÜüptos  eàv pn 


Itheir]. 


And you shall say, Thus said the LORD, If you should not 


191 . . 1473 3588 4198 . 1722 3588 3544.1-1473 
eKOvOQTé pov тоо торєзєсӨбө ev то vopipots роо 
hearken to me to go by my laws 

1325 4253 4383-1473 1522 К 3588 
єбока тро просото» рб» 26:5 ewakovew TOv 
Iput before your face, to listen to the 
3588 3816-1473 3588 4396 , 3739 1473 649 


3739 

о 

which 
3056 
Aóyov 
words 


tov тобо» Mov тоу профтор» ovs EYO отооютеАА\о› 


of my servants the prophets whom I sent 
4314 1473 3722 2532 649 2532 3756-1522 


Tpos орос ордроо KAL отєстєа KAL OVK €LOT)KOUGO'TE 
to you atdawn, (for Isent, and you hearkened not to 


1473 2532 1325 3588 3624-3778 . 5618 
pov 26:6 kar 0000 . тор око» TOUTOV WOTEP 
me), then I will appoint this house as 

2532 3588 4172-3778 . 1325 1519 2671, 3956 


УАФ 
Shiloh; 
3588 


KAL TNV TOA тохту» 0000 ELS каторе TAOL TOUS 
апа this city Iwillappoint for acurse  toall the 


1484 3588 1093 2532 191 3588 2409 2532 3588 
évest ms yns 26:7 kat vjkovgav ov  vepets кол OL 


nations of the earth. And they heard, (the priests, and the 


5578 2532 3956 3588 2992 3588 * 2980 


фєхъбопрофӯтоїх код mas о Лабѕ тох lepepiov Лало?утоѕ 
false prophets, апа all the people), Jeremiah speaking 


3588 3056-3778 1722 3624 2962 . 
TOUS Aoyovs TOUTOUS €v око короо 
these words in the house of the LORD. 


Jeremiah Seized 


2532 1096 * . 3973 . 2980 . 

8 kar eyevezo Iepepiov mavoapévov AaAovv7os 

Andit came to pass of Jeremiah ceasing speaking 

3956 3739 4929-29620 . 1473, 2980. 3956 | 3588 
торта а — Gvvéra£e kUptos отто Лаћосо mavti то 
all which the LORD ordered їо һіт tosay toall the 
2992 2532 4815 .. 1473. 3588 2409. 2532 3588 
Aat» kat  GvveAGQocoav аттор оь Epelis ког OL 
people, that they seized him- the priests, апа the 
5578 2532 3956 3588 2992 3004 2288 599 


фєзботрофтүтоң kot maso aos Aéyov 0ovàTo oT700àvq 


false prophets, апа ай the people, saying, To death he shall die; 


3754 4395 3588 3686 2962 . 
26:9 оти "poebn7evoas то оуороти короо 


for youprophesied inthe name of the LORD, 
3618 * 151083 3588 3624-3778, 2532 3588 4172.3 


3004 
Aeyov 
saying, 
778 


€07€ep XqAo €o7ov o oikos OUTOS код N TOMS оттү 
[^as ^Shiloh 2will be IThis house], and this city 


2049 575. 2730 2532 1826.1 


epp. o0n0e7ot ото KoTOUKOUPTOVP KAL e£ekkAnoio 0n 


shall be made desolate of ones dwelling it. And [theld an as 
3956 3588 2992 1909 * . . 172 3624 2962. 


sembly 


TAS о Лаоѕ єтї lepeptov ev око корго 
lall ?the ?people] against Jeremiah in the house ofthe LORD. 


2532 191 3588 758 Ж 3588 3056-3778 


26:10 kar nkovoav оь ópxovses lovóa TOV Àoycov TOUTOV 
And [theard  !the?rulers — ?of Judah] these words, 


2532 305 1537 3624 3588 935 


1519 


Kov avéßnoav eë окоту тоу Bosw eos eus 


and ascended from outof гле һоцѕе ofthe king 


unto 


1022 


3624 
OLKOV 

the house 
2962 . 
корго 


ТЕРЕМТАЎУ 26:11 


2962 . 2532 2523 1722 4290.1. 4439 
корго ко єкодисоу ev  mpo0vpors тъл 
ofthe LORD, and sat іп the thresholds [?gate 


3588 2537 . 2532 2036 3588 2409 . 
TNS колу 26:11 kot єїтор ot vepets 


4of the LORD lofthe ?new]. Апа [6said tthe 2ргіеѕіѕ 


2532 3588 
коз OL 


5578 4314 3588 758 2532 3956 3588 
фєзботрофтүтоь TPOS rovs APXOVTAS KAL TAVT TW 


Запа 4the false prophets] to ће rulers, and toall the 


2992 2 


920 2288 3588 444-3778 3754 


Aa крс Өолбтоъз то орӨрото› TovTO Оти 
people, A judgment of death belongs to this man, for 


4395 


2596, 3588 4172-3778 2531 191 1722 


троєфӯтєосє кото TNS полєос TAÙTNS KkaÜos пкоъсотє ev 
he prophesied against this city, as you heard with 


3588 3775.1473 . 2532 2036-* 4314 3956 3588 
то обі) ороор 26:12 kar єтє» lepeptos TPOS TAVTAS TOUS 


your 
758 


ears. And Jeremiah said to all the 
2532 3956 . 3588 2992 3004 2962 649 


APXOVTAS KAL торті TO Лоб Aéyov Kvptos — omeéoTeue 


rulers, 
1473 4395 


and toall the people, saying, The LORD sent 
1909 3588 3624.3778 . 2532 1909 3588 


pE TipobqTevoat єтї TOV ошкор TOUTOP кої ETL TNV 
me toprophesy against this house and against 


4172-3778 


3956 3588 3056 3739 101, 2532 


толо тетүү портоѕ TOUS ÀOyOUS ovs тко?сатє 26:13 kau 


this city 
3568 957 


all the words which you heard. And 
4160. 3588 3598.1473 , 2532 3588 2041-1473 . 


vvv Beàrtiovs moarte тос обо?ъѕ vuar Kot та épyo оро» 
now, [?better !you make 2your ways], and your works; 


2532 191 


3588 5456 | 2962 3588 2316-1473 2532 


KAL окоъсотє TNS povns kvpiov тоо Óeov vpov kot 
and hearken tothe voice ofthe LORD your God! and 


3973-2962 


575. 3588 2556 3739 2980 1909 1473 


TAÙTETAL KÜptos ATÒ TOV KOKOV OV €XAàAnoev ep’ оре 
the LORD will cease from the evils which he spoke against you. 


2532 
26:14 «xav 


2400, 1473 1722 5495-1473 4160 . 1473 5613 
бо €yo ev xepoiv оро» amoujgoTé рои OS 


And behold, Iam іп your hands. Do to те as 


4851 


1473 2532 5613 957 1473 


237.1 
суорфєрє‹ vpiv кол os. BeAzvov оро 26:15 aX т 


is advantageous to you, and as best for you! But only 


1097 
YVOVTES 


1097 3754 1487 337 1473 129 
yvoceo0e оти el avapeitė pe оа 


in knowing know! that if you do away with me, [^blood 


121, 
aðwov 


3innocent 
4172-3778 


1473 1325 1909 1473 2532 1909 3588 
vpets ©їботє ep’ VUAS KAL єтї Tv 


lyou ?have imputed] against you, and against 
2532 1909 3588 2730 1722 1473, 3754 


толо таъттр ко єтї тоо KOTOLKOUV TOS €v ovr от 


this city, 
1722 225 


and against the ones dwelling in it. For 
649 1473 2962 4314 1473 2980 1519 


ev  aÀv0eta опєстолкє рє къроѕ Tipos орос Ao oat eus 


in truth 


3588 3775-1 
та WTA 


your 
3588 758 


[^hassent Зте tthe LORD] to уоп tospeak into 


473 3956 3588 3056-3778 2532 2036 
vpGv толто TOUS ÀOyovs тоътоъс̧ 26:16 кол evmav 


ears all these words. And [7said 
2532 3956 3588 2992 4314 3588 2409. 2532 


ot QPXOVTES KAL TAS о QOS TPOS TOUS LEPELS KAL 
lithe ?rulers Запа 4аП 5the бреорІе] to the priests and 


4314 3588 


5578 3756-1510.2.3 3588 444-3778 


Tipos 7OvS фєзботрофтүто ovk єсть то QvOÓpomo тотоу 


to the 


2920 
крс 


false prophets; There is пої due to this man 


2288 3754 1909 3588 3686 2962 . 3588 
ÜovóTov оти єтї то  ovopoTt короо TOV 


ajudgment of death, for upon the name of the LORD 


2316-1473 . 


2980 4314 1473 2532 450. 435 


Өєоъ про» eXaAq6€ «pos nuas 26:17 kar avéo To av avõpes 


our God 


he spoke to us. And there rose up men 


3588 4245 Я 3588 1093 2532 2036 3956 3588 4864 
тоу  "peofvzépov ms yns коң einar паст TN сорауоүтў 


of the elders of the land, and spoke toall the gathering 


3588 2992 
TOU Лао? 


3004 3588 * М 1510.7.3 
Aeyovzes 26:18 Моа о МорасӨсттс qv 


of people, saying, Micah the Morasthite was 


4396 


1722 3588 2250 Ж 935 


трофӯттѕ є, тол npépows Ебєкіоо Вас:Лєоѕ Тобо 


a prophet 
2532 2036 
KAL ELTE 


in the days of Hezekiah king of Judah, 


3956 . 3588 2992 iM 3004 3779 2036 
торт то Лао Тобо Aeyov OUTOS ELTE 


and hespoke toall the people ofJudah, saying, Thus said 


2962 
Kvptos 
the LORD 


3588 1411, * . 5613 68 , 722 М 
TOv  ÜOvvàpeov Xuv os aypòs аротриоӨтсєтоо 
ofthe forces; Zion [2аѕ ĉa field !shall be plowed], 


2532: X n 1519 3703.1 . 1510.8.3 
kat Ієродсол ш є: опорофълоко» ETAL 
and Jerusalem [2for За vacant storehouse of fruits !will be], 
2532 3588 3735 3588 3624 1519 251.1 
ком то opos .—. TOV окоо ELS ; алсоѕ 
and the mountain ofthe house shall be turned into a sacred 
1409.1 . 3361 337 . 337. 1473, * 
ópvpov 26:19 р avoipov ољє(Аєу avrov ECekios 
grove. Did, by doing away, [7do away with Shim !Hezekiah 
935 ‚ож, 2532 3956 * . 3756 5399. 
Вос:Лєос Тобо kat mas Гоуда ovx єфоВтдтсо» 
?king 3of Judah апа 5аП $Judah]? Was it not they feared 
3588 2962 2532 1189. 3588 4383 . 2962. 2532 
тоу коро» коң eóen0ncav TOV T0OGOTOU короо коң 
the LORD, and they beseeched in front of the LORD, and 
3973-2962 575. 3588 2556. 3739 2980 1909 1473 . 
єпоъсато Kvpios ото TOV KO KV QV єЛалтсє» єт’ QUTOVS 
the LORD ceased fromthe evils whichhe spoke against them? 
2532 1473 4160 . 2556 3173 1909 5590-1473 
каи түрєї єпоисорєу коко рєүб\ө єтї jvxes тро» 
And we did [2evils !great] against our souls. 
2532  444-1510.7.3 4395 Й 3588 3686 
26:20 kar  àvO0pomos qv Tpoowqurevov то оуороти 
And there was another тап prophesying inthe name 
2962. * 5207 * 1537 * . 
коргох Ovpios vios Xopotov єк Коро 0t peux 
ofthe LORD, Urijah son ofShemaiah from out of Kirjath-jearim; 
2532 4395 4012 3588 4172-3778 2532 4012 
KAL проєфўтєосє TEPL — TNS TOAEWS TAÙTNS KAL тєрї —— 
and he prophesied concerning this city, and concerning 
3588 1093-3778, 2596 . 3956 3588 3056 + 
TNS YNS TAVTNS кото тото Tovs Aoyovs lepepiov 
this land according to all the words of Jeremiah. 
2532 191 3588 935 S. . 2532 3956 3588 
26:21 кол qkovoev о flaguAevs Iwakeiy KAL TAVTES ov 
And [?heard Iking ?Jehoiakim Запа ^all 5the 
758 3956 3588 3056-1473 2532 2212 615 
арҳоутє$ TAVTAS TOUS Aoyovs QUTOÙ KAL єбтоъ» QATOKTELVAL 
érulers] all his words, and sought to kill 
1473 . 2532 191-* . 2532 5399 . 2532 5343 2532 
«viov kat wkovcev Ovptas kar єфоВтдт kar єфъує kot 
him. Ара Urijah heard, and feared, and fled, and 
1525 1519 * 2532 1821 , 3588 935 А 
єлє» ers AtyvsTov 26:22 kal єЁотєстє‹Лєу o poocwuevs 
entered into Egypt. And [?sent Ithe ?king] 
435 1519 * Ж 5207 * 2532 435 3326 
&vópos ew Aiyvrrtov ЕМок viov АҳоВор кох &võpas рєт’ 
men into Egypt, Elnathan son of Achbor, and теп with 
1473 1519 3588 * 2532 1806-1473 1564 
олто? eus. Tov Асуоттоу 26:23 kar e£inyoyov avzov єкє(Өєу 
him into Egypt. And they led him from there, 
2532 1521 1473 4314 3588 935 2532 3960 1473 
кох eugT]yoyov avtòv Tpos тоу Bocuéo kot esoTo£ev avrov 
and brought him to the king, and hestruck him 
1722 3162 2532 4495 1473, 1519 3588 3418 5207 
ev раҳора кох єррирєу avtov eus то  prüpo vuv 
by fhesword, and tossed him into the tomb ofthe sons 
2992-1473 X 4133 5495 * E 5207 * 
Àoaov avrov 26:24 пл» xep Axeuàp viov Xoóoàv 
of his people. Only гле hand of Ahikam son of Shaphan 
1510.7.3 3326 * 3588 3361 3860 1473. 1519 5495 
түр petà lepepiov тоз pq mapaðovvar оътоу eus. xetpos 
was with Jeremiah, so as to not deliver him into the hands 
3588 | 2992. 3588 3361 337 , 1473. 
тоо  Àaov тоо Hm ољєћєіу avTov 
of the people so as to not do away with him. 


CHAPTER 27 


Bonds and Collars 
1722 746 . 3588 0932 5207 
27:1 ev apx ms  BoaouAetos теак vov 

In the beginning ofthe kingdom of Jehoiakim son 
КШ 935 ж. 1096 3588 4487-3778 | 4314 
Іосіоо Васо Iovóo єүєуєто то рио TOovTO Tpos 
о Josiah, king of Judah, came to pass this word to 

3844 2962 3004 3779 2036 2962 
dependen поро kvpiov  Aeyov 27:2 [ovvos eime kvpuos 
Jeremiah from the LORD, saying, Thus said the LORD, 


27:2-22 Bos equlivalent 34:2-22. 


27:3 JEREMIAH 


4160 4572 1199 . 2532 2828.1. 2532 4060 4012 
тосо» GeovTO бєсро?с̧ Kat KAotovs kal mepiðov тєрї 


Маке to yourself bonds апра collars, and put глет around 


3588 5137-1473 2532 649 , 1473 . 4314 3588 
тоу траҳтћло» gov 27:3 кої опостєЛєс — avTOUS TPOS TOV 

your neck! And you shall send them to the 
935 $ 2532 4314 935 f 2 2532 4314 3588 


Вос:Лєо Ióovpotos kar mpos Boocueo Моа kar «pos тоу 
king ofEdom, апа to гле king ofMoab, and to the 


935  . 5207 ШШ 2532 4314 35889035 *. 
Basra vuv Арр б Kot Tpos тоу Baci eo Tipov 
Кїпр of the sons of Ammon, and to the king of Tyre, 
2532 4314 935 Ж 1722 5495 . 32-1473 3588 


кох Tpos ВасАєо Savos ev єртї o'yyeAov avrov тор 
andto Гле king ofSidon, by the hands of their messengers 
2064  . 1722 * 4314 * 935 * 
epxopevov ev lepovaoAnp. mpos Xeóektiov Boo eo Iovóo 
coming in Jerusalem to — Zedekiah king of Judah. 
2532 4929 . 1473 . 4314 3588 2962-1473 
27:4 kar  gvvzó£&evs QUTOLS TPOS TOUS KVPLOVS avTOv 
And youshallorder them [20 their lords 
2036 . 3779 2036 2962 3588 1411, 3588 2316 * 
єтє отоо ELTE Küpros то»  Ovvàpeov o Өєоѕ IoponA 
о say], Thus said the LORD of the forces, the God of Israel; 
3779 2046, 4314 3588 2962-1473 1473 4160 
OUTOS єрєїтє Tipos тох kvpiovs vpr 27:5 eyo enoma 
Thus you shall say to your lords, I made 
3588 1093 2532 3588 444 . 2532 3588 2934 3588 1909 
түу үү» kal тоъ QavÜÓpomovs KAL та кти та єтї 
the earth, and the теп, and the cattle upon 
4383 3588 1093 1722 3588 2479 1473 3588 3173. 
TpOGOTOV ms yns є m схо? pov тт рєуаАт 
the face ofthe earth, by Dstrength. іту ?ereat] 
2532 1722 3588 1023 .,  , 1473 3588 5308 . 2532 1325 1473 . 
kat ev то fpoxiovi pov то vyjma кол босо оът 
апа Бу Parm пу ?high], and Ishall give it 
3739 302 1380 1722 3788-1473 . 2532 3568 
о av боё ev odo0oApots pov 27:6 kar vvv 
to whom ever itseemsfií іп ту eyes. And now 
1473 1325 3956 3588 1093 3588 * | 935 . 
eyo єбока посо» түүр үтү» то Nofjovxoóovocop Pasei 
I gave all the earth о — Nebuchadnezzar king 
* ^ 1398 1473, 2532 3588 2342. 3588 68 
BofivAGvos 6ovAevew avra коң та Өтргсо тоо  Qypov 
of Babylon toserve о him, and the wild beasts of the field 
2038 1473 2532 3588 5207-1473 , 2532 3588 5207 
epyótea0ot ovr 27:7 KAL то VW avTOU KAL TO vt» 
to work for him, and fo his son, and tothe son 
3588 5207.1473 , 2193 3588 2064 , 2540 , 3588 1093-1473 , 2532 
тоо vioù солто є05 тоо є\МӨєї kotpóv TNS YNS avTOv кош 
ofhisson, unto the coming time of hisland, and 
1065 1473 . 2532 1398 1473 1484 4183 . 2532 
ye  oviov kat OovAevgovouv avta — €0vm толло Kat 
also ofhim. And [3shall serve ^to him ?nations !many], and 
935 veg. 2532 3588 1484 2532 3588 932 К 
ВосАєї< peyoAoUt 27:8 код то €0vos кол ў Boot eta 
[?kings  !great]. And the nation, and the kingdom, 
3745 302 3361-1398, * , 935 . 3588 
осо av pw єбозАєзсөл Nofovxoóovocop poociet ттс 
as many as should not serve Nebuchadnezzar Кіпр 
h 2532 3745 302 3361-1685 3588 5137-1473 
BofivAovos kat ogot av py euBàaiowo 70v TpAxNAov ovcov 
of Babylon, and as many as should not put their neck 
5259 3588 2218 935 $ 1722 3162 ; 2532 1722 
это тоу vyv BoouAéos BofjvAoGvos ev poxotpo коң ev 


under ће yoke ofthe king of Babylon, by the sword, and by 


3061 . 2532 1722 3042 1980 1473 . 2036 2962 2193 

Лио кох є Мио єтіскєророх олто?ѕ ELTE KÜPLOS EWS 

pestilence, апа by famine I shall visit them, said the LORD, until 

1587. 1722 5495-1473 2532 1473. 3361-191 

EKATO W ev yepi avrov 27:9 kat vpeis pn окоєтє 

they should falter by his hand. And you, hearken not to 

3588 5578-1473 к , 2532 3588 3132 3 

TOV фєзботтрофтүтоә VOV ко TOV pavTEevopevov 
your false prophets, and ofthe ones using oracles 

1473 2532 3588 1797 А 1473 2532 3588 

эра» коз TOV €vvaviatopnevov эр коз TOV 

to you, and ofthe ones dreaming to you, and of the ones 

3634 4-1473, . 25323588 5333-1473 . i 

отс ATOV VOV KAL TOV þappakav уро» . 

of your omens, and of the ones of your administers of potions! 

3004 3766.2 2038 3588 935 Ni К 

Aeyóvrov ov рл] epyoono0e то Bocw et BafvAovos 


saying, In no way should you work for the king of Babylon. 


1023 


3754 5571 . 1473 , 4395 1473 4314 3588 
27:10 от Wevón оотос mpoónqrevovow р> Tpos то 


For [?alie they 2ргорһеѕу] toyou, to 


3118.2 1473 575. 3588 1093-1473 2532 2443 1544-1473 


pokpvvaot vpås ото TNS yns viv kot tva. ekàAo vpås 
distance you from your land, and that I should cast you out, 
2532 622 . , 2532 3588 1484 3739 302 


kat отоћлє:с дє 27:11 xov то €0vos o 


«v 


and you shall perish. And the nation which ever 


1521... 3588 5137-1473 5259 3588 2218 935 
ewseyóyn тоу TpàXnAÀov avrov это тоу vyv Васо 


should bring its neck under the yoke ofthe king 


+ 2532 2038, 1473 . 2641-1473 


1909 


ВоВълоросѕ Kov єрүйсттоь avto катаЛєцро ото єтї 


of Babylon, and should work forhim, Iwill leave it 


upon 


3588 1093-1473 3004 2962 2532 2038, 1473. 2532 
Tus yns оотоо Aeyev kvptos коз epyorat аът» кош 


its land, says the LORD; and itshall work her, and 


1774 1722 1473. 2532 4314 + К 
єуоксєи ev оът 27:12 кої mpos Xeóektav 


itwilldwell in her. And to Zedekiah 


935 
Васх:Аєо 


king 


P 2980 2596 3956 3588 3056-3778 
Тобо ENANTA кото TAVTAS TOUS AÀOyovs TOUTOUS 


of Judah Ispoke according to all these words, 


3004 1521 3588 5137-1473 5259 2218 
Aeyov ewayé&yere Tov TpPAaxNAov эрбф» опо  Lvyo 


3588 
TOU 


saying, Ping your neck under the yoke ofthe 


935 . 2532 2038 1473 
Boot eos Вара 27:13 kar єрүйсєсдє avto 


2532 3588 
KAL то 


king of Babylon, and work for him and for 


2992-1473 | . 2532 2198 2444 . 599-1473, 


2532 3588 


Лаб cvrov коң NTE warti апобутёєсдє ov kot o 


his people, and youshalllive! Why should you die 


and 


2992-1473 1722 3162 . 2532 1722 3042, 2532 1722 3061 . 
Àaós соо ev раҳора Kat ev Mpo коң є, Лио 


your people Бу sword, апа by famine, and by pestilence, 


5613 2980-2962 2596 1484 3739 3756-1398 


3588 


ws єЛалтоє kvpios кота  €Üvovs o OVK EÖOVAEVOEV то 


as the LORD spoke against а nation which served not 


to the 


935 3361-191 . 3588 4487 
Boc et Baukavos 27:14 ру akovow e та ртрото 
king of Babylon? You should not hearken to the words 
3588 — 4396 — 3004. 1473 3361 1398 
TOV mpopntav Aeyóvrov vpiv ра боолє%ттє 
ofthe prophets saying to you, You should not serve 


3588 935 + 3754 94 1473 . 4395 


то Вос:‹Лєс BofvAovos оти абкоа ото профутєъооси, 


to е king of Babylon; for unjustly they prophesy 


1473 3756 649 1473 . 5346 . 2962 


2532 


ор 27:15 оок атєстєЛа avroùs фос къроѕ KAL 
to you. [Pnot !Isent ?them], says the LORD, and 
4395 3588 3686-1473, 1909 94 4314 3588 622 

трофттє?оъсі то orvopnoTi роз ET’ обіко TPOSTO QATONÉOAL 
they prophesy in my name unjustly, for the destroying 


1473 2532 622-1473, 2532 3588 4396-1473 


3588 


орос kar anodeigðe vpeis kar оь mpophTaL орои ot 
you. And you shall perish, and your prophets 

4395 1473 1909 94 . 2532 3588 
трофтүтєбортє ошу єт’ абіко сова 27:16 коз то 
prophesying toyou by anunjust lie. And to the 
2409 . 2532 3956 , 3588 2992-3778. 2980 3004 3779 2036 
vepevgtv KAL парті то Лао TOUTO єА@Алүтө Aeyov ovros ELTE 
priests апа to all this people Ispoke, saying, Thus said 


2962 3361 191 . 3588 3056 3588 4396 


3588 


Kvptos pn акот?єтє TOV ÀOoycov TOV тпрофттоу TOV 
the LORD, Do not hearken to the words ofthe prophets 


4395 i 1473 3004 2400, 4632 . 3624 
mpopnTevovtræv ошо — Àeyóvrov боо скєо окоо 


prophesying to you! saying, Behold, the items of the house 


2962. 1994 2 1537 i 3568 
коргох єтістрєфєи єк BofivAGvos vvv 


5030 
TAXEWS 


ofthe LORD shall return from out of. Babylon now quickly. 


3754 94 1473 . 4395 1473 


3361 


от ббке олљтос профтєъоъси рд 27:17 ру 


For [?unjustly !they 2ргорһеѕу] to you. 
19] . 1473, 235 . 1398 3588 935 ‚3588 * 


Do not 


окоъєтєє avTOv ЛАО 00vAevese 10. BaouAet ттс BofvAovos 
hearken to them; but serve to the king of Babylon, 


2532 2198 2444 . 1510.8. 1473 . 3588 4172 1519 
kat NTE WaT ETTALL avh | TONS eus 


and you should live! Why shallitbe toher- the city ог 
2050 1487 4396-1510.2.6 2532 1487 1510.2.3 3056 


epnpuogiuw 27:18 ev трофтлүтод єси karel єсть 
desolation? If they are prophets, and if [?is 


Aoyos 


һе word 


1024 IEPEMIA?*X 27:19 
2962. 1722 1473 . 528 1473 2443 3361 3754 4937 3588 2218 935 ie 2532 
Kvptov EV о%то( ATAVTNTÅTWTAV pOL WVA рл] omt съртриро тоу Соуоу Воас:Лєосѕ BofvAovos 28:5 kau 
2of the LORD] in them, let them meet me, that they should not for Ishallbreak the yoke ofthe king of Babylon. And 
1533 3588 4632 3588 2641 1722 3624 2036 * 3588 4396 , 4314 * . 2596 3788 . 

ewgevex0no vro та okebn то катоЛлє:фдєута ev око єтє» lepepias о тпрофтттсѕ Tpos Avaviav кат офдалџоъѕ 


carry in the vessels being left behind in the house 
2962 2532 1722 3624 3588 935 2532 
корго код є, оо тоо Вас:Лєоѕ Тобо коң 
of the LORD, and in the house ofthe king of Judah, and 
* 1519 * 3754 3779 2036 2962 


IlepovcaAnpk ew BaoBvAGvo 
in Jerusalem, into Babylon. 


27:19 от ovTOS єїтєр kvpvos 
For thus said the LORD 


4012. 3588 4739.1 2532 4012, 3588 2281 2532 
тєрї TOV GTQÀOV KAL тєрї ms Өаласотс kat 
concerning the pillars, апа concerning the sea, and 
4012. 3588 3360.1] , 2532 4314 3588 1954 4632 . 3588 
тєр — TOv MeXovoO KAL TPOS TA єтіЛоита FKEVOV то 
concerning the bases, and for the remaining items 

2641 1722 3588 4172-3778 3739 3756-2983 


KoToAetbÜevro ev тї Todel тетүү 27:20 wv ovk eAofev 
being left behind in this city, which [3took not 
935 * 3753 599.3 3588 * 5207 
Вос:Лє0с BofvAovos orte «тосе 70v lexoviav viov 
le king ?of Babylon] when he resettled Jeconiah son 
* | 935, ж. 1537 * 1519 
Iwaki Вос:Лєос Тообо єё lepovcaAnp eus 
ofJehoiakim king ofJudah from out of Jerusalem to 
ы 2532 3956 3588 758 * 2532 * Я 
ВоВълора kot толто 70vs арҳортос Іодбо кол IepovaoAnp. 
Babylon, and all the rulers of Judah and Jerusalem; 
3754 3592 3004 2962 3588 1411 3588 2316 * 
27:21 от: тобє Aeyev kvpvos тоу óvvaàpeov о Beds Ispan 
for thus says the LORD of the forces, the God of Israel, 
4012, 3588 4632. 3588 2641 1722 3624 
тєрї төз GKevOv тоу коталєфдєутоу є, око 
concerning the vessels being left behind іп the house 
2962 , 2532 1722 3624 935 *. 2532 * | 
коргох KALEV око Вос:Лєоѕ Тооба — kovIepovaoAnp. 
ofthe LORD,andin the house of the king of Judah, and Jerusalem; 
ы 1525 2532 1563, 1510.8.6 
BofivAGva cvseAevoovrzat коң єкєї €égovTOU 
1Тһеу shall enter], and there they shall be 
2193 3588 2250 3588 1980.2-1473 2532 321 1473, 2532 
EOS TNS NMÉPAS TNS єтискєфєос avriv KAL оё — avrà KAL 
until the day of their visitation; and I will lead them, and 
390 1473. 1519 3588 5117-3778 . 
олоетрефо› оъто ELS TOV топто» TOUTOV 
Iwill return them into this place. 


CHAPTER 28 


1519 
27:22 ets 
[into ?Babylon 


Hananiah the Prophet 
1722 3588 5067, 2094 936 
€v то тєтарто ETEL BootAevovros 
And it came to passin the fourth year of the reigning 
* : 935 *— 1722 3376, 3588 3991 2036, 
Xeóektov Васо lova ev рти TO тєрїттө› ELTE 
of Zedekiah king of Judah, in [month Ithe ?fifth|, [аа 
1473 * . 5207 * . 3588 5578 ў 3588 
pot Avavias vios Atop o pevõonrpopitns о 
Моше !Hananiah] (son of Azur the false prophet, the one 
575 ie р 1722 3624 2962 . 2596 3788 t 
ото lofoüov ev око коро кет? офдолроъѕ 
from Gibeon) іп the house ofthe LORD, in front of the eyes 
3588 2409 2532 3956. 3588 2992. 3004 3779 2036 
тоу  vepéov Kot торто$ тоо Àaov  Aéyov 28:2 ovTOos єїтє 
ofthe priests and all the people, saying, Thus said 
2962 3588 141 3588 2316 * 4937 3588 2218 
Kvpios тоу Ovvàpeovo  0eoslopoqA ооуєтрира vov Gvyov 
the LORD of the forces, the God of Israel, I broke the yoke 
3588 935 * 2089 1417 2094 2250 . 1473 
тоо pac eos ВаВълоросѕ 28:3 єть боо ém mpepov eyo 
of the king of Babylon. Yet in two years of days I 
654 1519 3588 5117-3778 . 3956 3588 4632 3624 
апострєфо ELS TOV тото» TOUTOV порта TA FKEÙN окоо 
willreturn unto this place all the items of the house 
2962. 2532 * . 2532 3588 5992 . ж 
коргох 28:4 коң lexyoviav коң ти оттошот Тоода 
of the LORD, and Jeconiah, and the resettlement of Judah; 


2532 1096 
28:1 {kar eyevero 


28:1-17 1Bos equlivalent 35:1-17. 


[^said Jeremiah ?the 5prophet| to Hananiah before the eyes 


3588 2409 2532 2596 3788 3956 . 3588 2992 3588 
tov  vepeov Kot кот — ob0oApovs vavT0s тоо Лао0д тор 


ofthe priests, and before the eyes ofall the people 
2476 1722 3624 2962 2532 2036-* 


єсткӧото» EV око Kvptov 28:6 kar єтє» lepepias 
standing in the house of the LORD; and Jeremiah said, 
230 3779 4160-2962 2476-2962 3588 3056-1473 


олс ov7os morral к?рс oTa KÜptos тору Àóyov соъ 


Truly, thus тау he LORD do, the LORD establish your word 
3739 1473 4395 3588 1994 3588 4632. 3624 

ov со профттє%є:5 70v єтөтрєфөң то oken oikov 
which you prophesy to return the items of te house 
2962. 2532 3956 3588 5992 . 1537 * : 
коргох KAL пастору TNV отокот єк ВоВолороѕ 
of the LORD, and all the resettlement from out of Babylon 


1519 3588 5117-3778 . 4133 191 . 3588 3056-3778 

es тоу топор» TOUTOP 28:7 пл» okovcoTe Tov Àoyov vovTOV 
to this place. Only hear this word 

3739 1473 3004 1519 3588 3775-1473, 2532 1519 3588 3775 3956 . 
Ov єүо Aeyo єс та бте уро» KAL ets TA WTA TQVTOS 
which I say into yourears, and into the ears ofall 
3588 2992 , 3588 4396 3588 1096 4387 1473 2532 
tov Лаоъ 28:8 оь mpodw«rov о. yeyovores тротєро роо KAL 
the people. The prophets being priorto me, and 
4387 1473 575, 3588 165, 2532 4395 1909 1093 
TipoTepor VOV ATÒ TOV ALVOS kat проєфтєосоу єтї — yns 
priorto you fromthe eon, and prophesied against [?land 
4183 . 2532 1909 932 3173. 4012 4171, 2532 
Tons kar єтї BootAetos peyiAos тєрї тполєрох KAL 


!much|, and over [?kingdoms !great] concerning war, and 
4012, 2347 2532 4012 3061 . 3588 

тєрї Өлирєос̧ коң тєрї Хоро 28:9 o 
concerning affliction, and concerning pestilence. As far as the 
4396 . 3588 4395 . 1519 1515, 2064. 

трофӯттѕ o профттєосас ew єрт» eA00v7os | 

prophet prophesying for peace, inthe coming to pass 
3588 3056 1097 3588 4396 . 3739 649. 

тоо — Àóyov vyvocovrat тоу трофтүтүү ov OmJméo7eu ev 
ofthe word, theyshall know the prophet whom [?sent 
1473. 2962 1722 4102 2532 2983-* . 
QvTOLS KvUptos ev  mio7Tev 28:10 kar €Aofev Avavias 
Зо them !the LORD] i trust. And Hananiah took 
3588 2828.1. 575. 3588 5137 . Ж 2532 4937 


TOUS KÀotovs ото тоо траҳћох lepepiov kat G'vverpulev 
the collars from the neck of Jeremiah, and he broke 
1473 . 2532  2036-* 2596 3788 . 3956 . 
«avTrovs 28:11 кол єїтєр Avavias кот’ oo0oApovs толто 
them. And Hananiah said before the eyes of all 
3588 2992. 3004 3779 2036 2962 3779 4937 3588 
тоо ÀaoU  Aéyov отоу eime къри  ovTOS сортруро тор 
the people, saying, Thus said fhe LORD, Thus Iwill break the 
2218 935 1417 2094 2250 , 575. 3588 
Cvyov Boo eos Baukovós боо єт  "«pueporv опто тор 
yoke ofthe king of Babylon іп імо years ofdays from the 
5137. 3956 3588 1484 2532 36342-* 1519 3588 
T7poxnÀov толто» тоу e€Üvov кол буєто lepepios ew тр 


necks of all the nations. And Jeremiah set out unto 
3508-1473. . 2532 1096 3056 2962 , 4314 
обо» avTov 28:12 кол єүєуєто Aóyos  Kvpiov Tpos 
his way. And came to pass the word of the LORD to 

* 3326. 3588 4937-* 3588 28281. 575, 3588 


lepeptov petà то GvvTpüljot Avaviav тоос KÀotovs ото TOV 
Jeremiah after Hananiah broke the соПагѕ from 
5137-1473 3004 897.2 25322036 4314 * 
Tpax"Aov avrov Aeyov 28:13 po0wje кол єітоу Tpos Avaviav 
his neck, saying, Proceedandsay to Hananiah! 
3004 3779 2036 2962 2828.1 3585 4937 2532 
Aeyov ovTOS eine kvfptos — KAotovus &£vAtvovs gvvezpublos kat 
saying, Thus said the LORD, [?collars 2wooden !You broke], but 


4160. 473 3778 2828. . 4603 3754 3779 
посо орто TOUTOV KÀOLOUS cnpovs 28:14 от отоо 
I will make instead ofthese collars of iron. For thus 
2036 2962 3588 141 3588 2316 * 2218 4603 


eime kùpros тоу QOvvóàpeovo Beos lopan gvyòv сітро?» 
said the LORD of the forces, the God of Israel; A yoke of iron 


28:6 {СР omoo^pewau - to return. 


28:15 JEREMIAH 1025 
5087 1909 3588 5137 3956 3588 1484 2038 2364 2532 2983 3588 5207-1473 . 1135 2532 3588 
тєдєка єтї тор траҳтћо» толто TOV €Üvov epyóteo0ot Üvyerépos код ЛоВєтє Tow vois VOV YVVAIKAS KAL теў 
Ihave put upon the neck ofall the nations to work daughters! And take for  yoursons wives, and for 
3588 935 » 3588 1398 1473 2532 1065 3588 2364-1473 1325 435 2532 5088 5207, 2532 
то Вос:Лє: BoafivAGvos 70v 6óovAevew avto кол ye та Ovyartépas vpov 607€ оубӧраси kat тєёорто ооз KAL 
for the king of Babylon, toserve to him; and indeed the your daughters give husbands! And they shall bear sons апа 
2934 3588 1093 1325 1473 . 2532 2036-* 3588 2364  . 25324129 . 2532 3361-4665.2 { 

кту ms yns єбока avra 28:15 кол єітєу lepepios 70 Ovyartépas kar плтӨдоєс дє Kat py сракръуӨттє 


And Jeremiah said to 
. 1473 2962 


cattle ofthe land I gave to him. 
* 191 * 3756 649 


Avavia — àKove Ávavta OVK QT€OTOÀkKké сє KÖPS 

Hananiah, Hear, О Hananiah! [^not ?sent 3you !The LORD], 

2532 1473 3982 4160 3588 2992-3778 1909 94 

кае OV menoval ETOLNTAS TOv Лао» TOUTOV єт? адіко 

and you [?to rely Imade ?this people] upon wrongdoing. 
1223 3778 3779 2036 2962 2400, 1473 

28:16 ða TOUTO OUTOS ELTE kKUpios бо eya 
On account of this, Thus said the LORD, Behold, I 

1821-1473 . 575. 4383 . 3588 1093 3778 3588 1763 


e&omogTeAÀo сє опо просотоо TNS YNS ToUTO TO EVLAVTW 
send you out from the face of the land. In this year 


599 .. 3754 2596. 3588 2962 2980 2532 
omo0ovn OTL като тоо Kvpiov єЛалтсаѕ 28:17 kat 
you shall die, for [?against Зће ^LORD you spoke]. And 
599. 3588 3376, 3588 1442. 
omTme0oavev тю рр 70 єВӧоро 
he died ір the [2month Iseventh]. 
CHAPTER 29 
Jeremiah's Letter to the Captives 
2532 3778 3588 3056 3588 976 3739 
29:1 кос ото ot Aóyov mms pigAov ovs 

And these are the words ofthe book which 
649 4396 . 1537 ў 
отпєстєі\єу Тєрє трофӯттѕ єё ТТЕР Я 
[ sent lJeremiah ?the prophet] from out of Jerusalem 
4314 3588 4245 К 3588 5992 . 2532 4314 3588 
"pos 7Ovs прєсВ0тєрооѕ TNS QT OUuKLO S кол TPOS TOUS 
to the elders ofthe resettlement, and to the 


2409 2532 4314 3588 5578 2532 4314 3956 3588 
vepeis Kat "pos TOUS фєзботрофлүте$ kal TPOS порта TOV 
priests, and to the false prophets, апа to all the 


2992 3739 599.3-* 1537 is я 
Лабу ov anake Мо Вооҳоёдоуосор e£ lepovaoAnp 


people whom Nebuchadnezzar resettled from out of Jerusalem 
1519 * 5305 1831 * 


ew ВоВолора 29:2 vocepov єёє\Өоъто$ Iexovtov 
unto Babylon, (after the coming forth of Jeconiah 
3588 935 2532 3588 938 2532 3588 2135 . 2532 


тоо foacuéos kar tms Bociudisons коң тоу €cvvovxXov коң 
the king, and the queen, and the eunuchs, and 


3956 . 1658 .. 2532 1202 , 2532 5079 . 1537 
толто$ €cAevOepov kat бєсротоо кох TEXVİTOV EE 


every freeman, and prisoner, and craftsman from out of 

1722 5495 * 5207 * 2532 
dedu 29:3 ev xep EAéaco viv Xaoóv KAL 
Jerusalem), by thehand of Elasah son of Shaphan, and 
* 5207 * 3739 649 Ж 935 


отпєстєАє Xeóektas jaotUAevs 


IZedekiah ?king 


Tapapiov viov Хєлкіоо ov 
Gemariah son of Hilkiah, whom [^sent 


i EN 4314 935 . * 1519 * 3004 

Тобе: mpos Paota ВоВълороѕ ew  BofvAovo Aeyov 

3of Judah] to the king of Babylon, into Babylon, saying, 
3779 2036 2962 3588 1411 , 3588 2316 * 


29:4 ovvos eine KUpios тоу  Ovvàpeov o Өєоѕ lopon^ 
Thus said the LORD ofthe forces, the God of Israel, 
1909 3588 5992  . 3739 599.3 575. + 1519 


єтї TNV ATOLKLAV тү eTokwev «то lepovaoaAnpg eus 
unto the resettlement, which he resettled from Jerusalem to 
* 3618 3614. 2532 2730 2532 
ВоВълора 29:5 окобортсотє oucdtos KAL котошктсатє KAL 
Babylon; Build houses, and dwell; and 
5452 3857 2532 2068 3588 2590-1473 
$v7evooze mapaðeisovs kar фоуєсдє тоос kopmovs avTOv 
plant gardens, and eat of their fruits! 
2532 2983 1135 2532 5043.1 5207, 2532 
29:6 xov  Aoere vyvvoikos Kot TekvomoUgoTe 1005 kaL 
And take wives, and produce children, sons апа 


29:1-32 1Bos equlivalent 36:1-32. 


daughters, and they shall be multiplied, and shall not be diminished. 
2532 2212, 1519 1515 3588 1093 1519 3739 


29:7 «xov Стсотє es єр ттс yns є nv 
And seek for peace ofthe land into which 
599.3 1473 1563 2532 4336 4012. 1473 4314 
отокто урос єкєєб кол просєоёосдє тєрї avrov Tpos 
Iresettled you еге! And pray for them to 
2962 3754 1722 3588 1515.1473 1510.83 1515 1473 


коро» от EV TN єр avzov eo7at À єрт оше 
the LORD! For in their peace there will be peace to you. 
3754 3779 2036 2962 3588 1411 3588 2316 
29:8 оти оотою$ eime kvpvos TOV Ovvóàpeov o Beos 
For thus said fhe LORD ofthe forces, the God 
* н 3361 374 j 1473 3588 5578 Е 
loponA оъотєдєтосоу vnus ot фєзботрофтүто 
of Israel, Letnot [5dissuade $you the ?false prophets 
3588 1722 1473 2532 3361 374 1473 3588 
ot €v эра» коз ољотєӨєтосоу У ог 


im 
3among ^you]|! And letnot [?dissuade 5you 


3132.1-1473 2532 3361-191 , 1519 3588 1798-1473 
pàvceus оро» ко PN QKOVETE ELS то evinva эшо 
lyour clairvoyants]! And hearken not to your dreams 
3739 1473 1797 3754 94 1473 . 
а vpets evvaviateg0e 29:9 оти &ðka олто 
which you dream! For by wrongdoing they 
4395 1473 1909 3588 3686-1473, 2532 3756 649 


TPOPNTEDOVOW ош evt то OvOMOTU рох кол оок отєстєЛа 
prophesy to you in my name; and [?not Ч sent 


1473 . 3004 2962 3754 3779 2036 2962 3752 
QUTOUS ÀAé€yet kvptos 29:10 от: ото єтє kvpios отот 


?them], says the LORD. For thus said the LORD, Whenever 
3195 4137 . 1722 * 1440 2094 
PEAN "ÀvpovoOoav ev Baßvàavi єВӧорткорто ém 

[315 about ^to be filled Эп Babylon  !seventy 2years], 
1980 .. 1473 2532 2186 .. 3588 3056-1473 1909 
єтіскєфораси VAS KAL ETLOETNHT® TOUS AÀoyovs pov ep’ 

I will visit you, and Iwillset my words upon 


1473 3588 1994 3588 2992-1473 . 1519 3588 5117-3778 . 
орос TOV ETLOTpEŞPAL TOV Лабу ороор ELS тоу тотоу TOUTOV 


you, to return your people unto this place. 
2532 3049 . 1909 1473 3053 1515 2532 3756 
29:11 kar àoyioùvpar єф’ vpóàs Aoywpovr ewmrvas коң ov 
And Iwill devise for you  adevice оЁреасе, and not 
2556 3588 1325 1473 3778 2532 4336 
кака TOU бото эр тотто 29:12 kar просєъёасдє 
evils, to give to you these things. And pray 
4314 1473 2532 15322  . 1473 2532 1567 . . 
Tpos pe kot ewraKkovgopot viov. 29:13 кол єкбттсєтє 
to me, and Iwill hearken to you! And seek after 
1473 2532 2147. 1473 3754 3752 1567 ., 4 
кє KAL єорӯсєтє pe оти отоъ єкбтүттүттүтє 


me, and you shall find me! For whenever you should seek after 
1473 1722 3650 2588 . 1473 2532 2014 


Me є, òM kapõia орол 29:14 kar extbovovpat 
me with [?entire 3heart your], then I shall appear unto 
1473 3754 2036 2525 1473 2962 4396 . 
эй 29:15 оти einate  koTéoTQOe€v тр коро трофӯтоѕ 
уои. For you said, [?placed *to us !The LORD ?prophets] 
1722 * , 3779 3004 2962 4314 3588 935 р 
ev BofjvAovi 29:16 ovvo Aeyet короб «pos тоу Bocca 
in Babylon. Thus says the LORD to the king 
3588 2521 1909 2362 + x 2532 4314 3956 
TOV kaðnpevov emt — OÓpovov Дох коз TPOS TAVTA 
sitting upon іле throne of David, and to all 
3588 2992 3588 2730 . 1722 3588 4172-3778 , 2532 4314 
TOV aov TOV KQATOLKOVVTQA ЄР түү TONEL тохту KAL TPOS 
the people dwelling in this city, and to 


3588 80-1473 : 3588 3756 1607 3326 1473 1519 
tovs оёєлфо?ѕ vpv ov ovk e&enopevÜ0ngov реб’ vpov ers 
your brothers not going forth with you into 
161 3779 3004 2962 3588 141 2400, 
oupoXogtav. 29:17 ото Àéyevkvpuos тоу Ovvóp.eov oùt 
captivity — thus says the LORD of the forces, Behold, 


29:10 {СР pov - my. 


1026 


IEPEMIA?X 29:18 


1473 649 . 1519 1473 , 3162 2532 3042 2532 3061 . 
EYW QT007€ÀO0 ELS QUTOÙS MAXALPAV KAL Аб» KAL ÀOLMOV 
allsend to them asword, and famine, and pestilence. 
2532 5087 1473 . 5613 4810 4190 . 3739 
кол ONTO QvTOUS WS тко TOVNPA o 
shall establish them as  [?fig !abad] which one shall 
3756 2068 1410 5259 3588 4189 ы 

ovk єёєсдох OvvavTat это 70S Tmovnpias 29:18 
not [?toeat !beable] because of the badness. 


I sh 


And I 


1377 
ww 


1473 . 1722 3162 , 25323042 25323061 . 
олљтоъѕ є,  poaxotpoa Kot Мо кол Моц 


2532 
Kat 
And 


2532 
Kot 


I shall pursue them with a sword, and famine, and pestilence. And 


1325 
(00 €) 


3588 
TNS 
of the 
49474 


OVPLOHÒV KAL ELS OVELÖLOPÓV TAOL 


1473 . 1519 2796 1722 3956 3588 932 


QUTOVS ELS коси ev TATAL TALS Beo etas 
I shall give them for movement in all the kingdoms 


1093 2532 1519 2671. 2532 1519 640 | 2532 
үт коз єз котарау кол ELS «торот коң 


1519 
єє 


earth, and for acurse, апа for perplexity, and for 
2532 1519 3680 3956 3588 1484 4314 3739 


tors €Üveov «pos ovs 


ahissing, and for scorning toall the nations to whom 
1473 1544-1473 . 1360 3756-191 

eyo єкВоЛло avroùs 29:19 біті ovk Nkovoav 

I cast them. For they hearkened not to 
4487-1473 3004 2962 3739 649 4314 M73. 
рото pov Aeyev къриоѕ а опєстолка TPOS QvTOUS 
my words, says the LORD, which Isent to th 


1223 
ow 


3588 1401-1473 3588 4396 3719 
тоос боолоо pov TOvs mpodow«ros ордр‘боу 


through my bondmen the prophets, rising салу, 


649 


2532 3756-191 . 3004 2962 


3588 
то 


73 


ет 
2532 
коң 
apa 


Q007€6ÀÀov KAL OVK NKOVTATE Aeyev kvpros 29:20 Reis 
sending – and they hearkened not, says the LORD. You 


3767 19 


OVV QKOVOQTE TOV Aoyov kvpiov 


їл. 3588 3056 2962 3956 3588 3350 


тосо т perouceg Lo. 


then hearken to the words of the LORD — even all the displacement 


3739 649. 575, * . 1519 * . 3779 
түр «теёестоеАко ото lepovaoaAnp ew ВоВолора 29:21 о®то$ 
which I sent from Jerusalem into Babylon! Thus 
2036 2962 1909 * | 5207 * . 2532 1909 
eime KUptos єтї АхоВ vus Koňa коз єтї 
said fhe LORD against Ahab son  ofKolaiah, and against 
* . 5207. * . 3588 4395 . 1473 
Xeóekiav viós Мааса тоо трофттє?оутоѕ vpiv 
Zedekiah son  ofMaaseiah, the ones prophesying to you 
1722 3686-1473, 5581.2 2400. 1473 1325 1473 . 1519 
€v ovòparti pov фєъбос où €yo öiðwpulı QVTOÙS ELS 
[їп 3my name lfalsely]. Behold, I give them into 
5495 935 * 2532 3960 1473 . 2596 
xewos Вос:Лєос ВаВълороѕ kar matae QUTOUS кот’ 
the hands of the king of Babylon, апа he shall strike them before 
3788-1473 . „ 2532 2983 575 1473 2671 
офӨеАр об эб» 29:22 kar Алүфорто от’ QUTOV кетброл 
your eyes. And they shall take from them a curse 
1722 3956 3588 5992 ЖЕ 1722 * , 3004 

єє пост TQ «тоо Iovóa ev BofvAowvv Aeyovzes 
in all the resettlement of Judah in Babylon, saying, 
4160, 1473 2962 5613 * , 4160 . 2532 
TOUjOQCU сє KvUptos 02$ Xeóektav ETOMTE ко 
Геї [200 Зо you tthe LORD] as [20 Zedekiah Һе did], and 
96133 ж. 3739 658.2 2 935 * . 1722 
eos  Axop ovs emerqyovure Qoaouevs BofvAovos ev 
as Ahab, ynom [fried Пле king — ?of Babylon] i 
4442 . 3739 4160 458 1722 
тэре 29:23 d тү cenomsav avopiav ev 
fire! Because of [?which ?they did tthe lawlessness] in 


* 


IepovaoaAnp. kot epgouxovzo 


2532 3429. 3588 1135 


3588 


TOS YVVALKAS TOV 


Jerusalem, апра they committed adultery with the women 
4177-1473 2532 3056 5537... 1909 3588 
TOÀUTOV AVTOV коң Àoyov  expupuóTugQv ETL TW 
of their fellow-countrymen, and [2а word !they executed] by 
3686-1473. 3739 3756-4929 1473 2532 1473 3144 
ovòparti pov Ov ov соуєтоёа отто кол єүб парто 
ту пате which І огаегеа not {о ћет. And Iam witness, 
5346 . 2962 2532 4314 * 3588 * А 
фос kvptos 29:24 kar "pos Xopóiav тоу NeeAoprqv 
says the LORD. And to Shemaiah the Nehelamite 
2046. 3756-649 1473 3588 3686-1473, 
€pets 29:25 ovk améo7e(à сє то  ovopoTi pov 
you shall say, I did not send you in тупате. 


2532 4314 ы 5207 * 3588 2409 2036 
kat mpos Xodooviav viv Moocotov тоу wepia eine 


And to Zephaniah son  ofMaaseiah the priest he ѕаійү, 


2962 1325 . 1473 2409 473, жо 3588 
29:26 kvpvos єбокє сє 1єрєа отте Іоёоє тоо 
Тһе LORD appointed you priest instead of Jehoiada the 
2409 1096 1988 .. 1722 3588 3624 | 2962. 3956 . 
vepeos yeveo0av ETLOTATNV EV то око короо торт 
priest, to become supervisor in the house of the LORD to every 
444 4395 . 2532 3956 . 444 . 3105 
оудрото трофтүтєборть kot порти avOposo pouwopevo 
man prophesying, and to every man being maniacal, 
2532 1325 1473. 1519 3588 6074 2532 1519 3588 
ко wes QUTOV ELS TO e TÓKAÀeuw PA коз є5 TOV 
and youshallput him іп the prison, and in the 
2674.1 , 2532 3568 1302. 3756-4817.2 . 
катаракту 29:27 kar vvv бот оок сърєЛоорисотє 
dungeon. And now, whydid you not join in reviling 
* . 3588 1537 * 3588 4395 ) 
lepeptiov Tov є& Ava000 тоу профутєъсоута 
Jeremiah, the one from out of Anathoth, the one prophesying 
1473 3754 1223 3778 649 4314 1473 
ои 29:28 от Ow TOUTO атєстєєу TPOS пио 
to you? For on account of this, he sent to us 
1722 * 3004 3112-1510.2.3 3618 3614. 
ev ВоВъло Aeyov закра» єстї» окобортсотє осо 
in Babylon, saying, Freedom is far off — build houses, 
2532 2730 2532 5452 . 2779 2532 2068 3588 
kal катоктсотє kat фотєъсоатє кїүтоз$ коң фоуєсдє тоу 
and inhabit them, and plant gardens, and eat 
2590-1473 2532 314-* 3588 975 . 1519 
карто» avTOv 29:29 код avéyvo Xooovias то ff BAtov ets 
their fruit! And Zephaniah read the scroll into 
3588 3775 * 3588 4396 2532 1096 
ta бта lepepiov тоо профӯтоо 29:30 kar єуүєуєто 
the ears ofJeremiah the prophet. And came to pass 
3056 2962. 434 * . . 3004 í 
àoyos kvpiov "pos lepepiav  Aeyov 29:31 атостєіЛор 
the word of the LORD to Jeremiah, saying, Send 
4314 3956 3588 599.2 3004 3779 2036 2962 
Tipos пасо» тү» «тосол Aeyov OUTOS ELTE коро 
to all the resettlement, saying, Thus said the LORD 
1909 ж 3588 * 1894 4395 1473 


єтї Xapoiav Tov NeeAapuTqv єтєт проєфӯтєосє» орі 
against Shemaiah the Nehelamite, Since [?prophesied to you 
$ x 2532 1473 3756 649 1473 2532 3982 
Zapaïas KAL EYW OVK атпєстєа QvTÓV кос тєтоӨєрө 
IShemaiah], and I [not !sent ?7him], and [?rely 

4160 , 1473 1909 94 1223 3778 3779 
єтсє орос єт? абіко 29:32 бае TOUTO OUTOS 
the made 2you] upon wrongdoing; on account ofthis, thus 
2036 2962 2400, 1473 1980 1909 Ж : 2532 
єтє куро où Eyo emoképopar єтї ореол ко 
said the LORD; Behold, I shall visit against Shemaiah, and 
1909 3588 1085-1473 „ 2532 3756-1510.8.3 1473 444 1722 
ETL TO yevos QUTOV KAL OVK EOTAL QvTO àv0pomnos ev 
against his kindł; and there will not be to him a man in 
3319 1473 3588 1492 3588 18 3739 1473 4160, 
peoo vpOv TOU ev та cyoO0a o EYO томусто› 
the midst of you to behold the good things which I shall do 
1473 3004 2962 3754 646 2980 2596 3588 
vpiv Аєуєи корис Оти опостоассоу EAQAANTEV ката TOV 
to уои, says the LORD; for [?defection the spoke] against the 
2962 


kvpiov 
LORD. 
CHAPTER 30 
The Return of Israel 
3588 3056 3588 1096 4314 * . 3844 
30:1 [o  Aoyos o Yyevópevos "pos lepepiov Tapa 

The word coming to Jeremiah from 
2962 2036 3779 2036 2962 3588 2316 * 
kvpiov emei 30:2 ovTos eine kvpvos о Beos loponA 
the LORD, saying, Thus said the LORD God of Israel, 


29:25 ti.e. Shemaiah writes a letter to Zephaniah. 
29:32 јог family. 
30:1-24 1Bos equlivalent 37:1-24. 


30:3 JEREMIAH 


3004 1125 3956 3588 3056 3739 923/ е 4314 
Aeyov үрофоу mavtas tovs ÀAOyovs ovs — expnpeTuwo тро 
saying, Write all the words which Iexecuted to 
1473 1909 975 . 3754 2400, 2250 2064 5346 
сє єтї [ӨМ 30:3 от où npépar epxovzat qot 
you upon a scroll! For behold, days come, says 
2962 2532 654 3588 5992  . 2992-1473 Ы 


KUptos kal атострєфо түүр отоо gaoù pov IoponA 
the LORD, and I will return the resettlement of my people Israel 
2532 * 2036 2962 2532 654 , 1473 . 1519 3588 
xov lova eine kvpuos коз атострєфо QvTOUS eig TNV 
and Judah, said the LORD. And Iwillreturn them into the 
1093 3739 1325 3588 3962-1473 2532 2961 
үтүр "v єбока то TO T000UV QvTOV KAL KUvpievgovGguv 
land which I gave fto their fathers, and they will dominate 
1473 2532 3778 3588 3056 3739 2980-2962 1909 
аот 30:4 kat ото оь oyot ovs EAAANGE куро єтї 
it. And these are the words which the LORD spoke unto 
* 2532 * 3779 2036 2962 5456 . 5401 
lopoqA kot Iovóo 30:5 ovsos eine kvpvos $ovuv. oov 
Israel and Judah. Thus said the LORD; The sound of fear 
191 . 5401 2532 3756-15102.3 1515 2065 
okovceo0e фоВоѕ коң ovk eo7w eph 30:6 єроттсотє 
youshallhear- fear, and there is not peace. Ask, 
2532 1492 1487 5088 730 1360 3708 3956 
ко {ӧєтє EL ETEKEV opoev боті єорако TAVTA 
and see if  [?gavebirth !а тап]! For Ihave seen every 
444 2532 3588 5495-1473 . 1909 3588 3751-1473 
&vOpcocov kal ол  Xetpes QVTOÙ єтї mms осфъосѕ avTov 
тап, апа his hands are upon his loin, 
5613 5088 . 2532 4762 . 4383 1519 2430.1 
OS TIKTOVONS _ KAL єстрафсоу просото ELS ikTEpov 
as her giving birth, апа [2are turned  !/heir faces] to jaundice. 
3759, 3754 3173 3588 2250-1565 2532 3756-151023 
30:7 ovat omt peyan n трєро EKEN KAL OVK єстї 
Woe, for great is that day, and there is not 
5108 . 2532 5550 4728 . 1510.2.3 3588 * ? 2532 575. 
тооъту код XpOovos oT7evOos . єоти то loko) кол ото 
such, and [?a time ?ofseverity litis] fo Jacob- but from 
3778 4982 1722 3588 2250-1565 б 2036 
то0тоо содтсєтоь 30:8 є, т nnpépa ekewn eiTe 
this he shall be delivered. In that day, said 
2962 3588 1411 4937 3588 2218 575 3588 
KUptos TOV óvvàpeov ovvrpipw тоу Cvyov апо тоо 
the LORD ofthe forces, Iwillbreak the yoke from 
5137-1473 2532 3588 1199-1473 1284 . 2532 
tpaxnàov avTOv kar TOUS бєсрої$ avTOv Ovwppn£o коң 
their neck, and their bonds Iwilltear up, and 
3756-2038 . 1473 . 2089 245 , 2532 
OVK EPYWVTAL ото ETL QAÀAo7ptots 30:9 кол 
they shall not work themselves any longer for strangers. And 
2038. 3588 2962 2316-1473 . 2532 3588 * 3 
€epyovcau то Kvpio Oeo avrov kat 70v Дау 
they shall work tothe Lorp their God; апа [2David 
935-1473, 7 450 . 1473 . 1473-1161 3361 
ВасіЛєо avrov отасттсо алто: 30:10 cv õe рл 
their king 1] will raise up] to them. But you, do not 
5399 . 1401-1473 * 3004 2962 3756-1161-3361 
фоВоъ боълє pov ІокоВ Aeyev kvpvos ov бє pm 
fear, О my bondman Jacob! says the LORD; and in now way 
4422  . * 3754 2400, 1473 4982 1473 
ттотӨтѕ lopovA от toov €yo goo ce 
should you be terrified, О Israel. For behold, П shall deliver you 
1537 1093 31135. 4 2532 3588 4690-1473 1537 
єк yms pokpoÜ0ev kaL то OTEPHA FOV єк 
from out of aland far off, and your seed from out of 
1093 3588 161-1473 . 2532 654-* . | 
yns mms охҳралос(ос avrov Kat oav007poónceroau LIokó 
a land of their captivity. And Jacob shall be returned, 
2532 373 2532 4052 3956 3588 18 2532 
коң QvomTovoer коз Tepug gevoev TAOL TOUS ayaðlois ко 
and shallrest, апа shallabound inall the good things, and 
3756-1510.8.3 3588 5399 3754 3326 1473 1510.1 
OVK EOTQAL o  $ofovpevos 30:11 от. petrà соо epi 
there shall not be one fearing. For [?with 3you !I am], 
3004 2962 3588 4982 1473 4160-1063 4930 . 
Ayer kipros тоз собє7 сє тото yop gvvTeAewutv 
says the LORD, to deliver you. For І shall appoint a consumation 
1722 3956 3588 1484 1722 3739 1289 . 1473 1473-1161 
€v паби TOUS Eves ev QLS бєстєра oe сє бє 
in all the nations іп which Iscattered you, but you 
37662 4160. 1519 4930 . 235. . 38H |. 
оо pm тосо . €w  guvTéAetutv ОЛА тодбєзсо› 
inno way will Í appoint for consumation. But Ishall correct 


1473 1722 2920 2532 2511 3739 2511 : 
ge ev крїоє ко кодароу ov кадари» 


you with equity, апа acleansing of which Ishallcleanse you. 


3779 2036 2962 450. 4938 2174 


3588 


30:12 ov7cs eine kvpvos— avéeovqoo avvipuupo Лутро N 
Thus said the LORD, I raised up destruction, [215 painful 


4127-1473 3756-1510.2.3 2919 2920-1473 


1519 


TANYI cov 30:13 ovk omt кро» крс OOV ELS 
lyour calamity]. There is not one judging your case;  [?for 


2174 , 23944 5622 
oMynpov vor7pevOns офєлєіа 


1473 
cot 


За painful state 1you were treated medically]; [?a benefit 3to you 


3756-1510.2.3 3956 3588 5384-1473 1950 


1473 


OVK єстї 30:14 пӧљтєс̧ ои ФіЛо соо emeAó00v30 сє 


Ithere is not]; all your friends forgot 
37662 1905 3754 4127 . 2190 


you; 


ov pm єпєротсооси’ omt mÀwqynv €x0pov 
inno way shall they ask, for [with a beating ^by гле enemy 


3817 . 1473 3809 . 4731, 1909 
€T ato oe marðeiav oTepeoav ETL 


3956 
TATAV 


Ц smote 2you], [?discipline teven substantial]; [Sover 4all 


93-1473 4129 3588 266-1473, 


aðıkiav сох єплдъроу ov  opopriot соо 30: 


5youriniquities  ?multiplied lyour sins]. 
994 1909 4938-1473 446,3 3588 4192-1 


473 


Boos єтї ovvrpipparti соо Qvio7OS о 170005 Fov 
yell over your destruction? [21 incurable I Your misery]. 


1223 3588 4128 3588 93-1473 2532 1223 
oux тоо пАдоосѕ ттс одисчос gov karða 


On account ofthe magnitude of your iniquity, and on account of 
3588 266 . 1473 35884642 . 4160... 1473 3778 


TOV AMAPTLOV COV тоу GKÀv)pov ETOM сои та 


ота 


[35115 lyour ?recalcitrant], I did to you these things. 


3778 3956 3588 2068 . 


1473 


30:16 Ow 7TOUTO TAVTESŞS OL єсӨ‹оутє сє 
Onaccountof this all theones devouring you 


977 2532 3956 3588 2190-1473 1519 161 


ВроӨцсоутої kar 7&àvzes оь exÓpot соо єс ouxpo ootav 
shall be eaten, and all your enemies [?into ?captivity 


2240 2532 1510.8.6 3588 13122 


1473 


m&ovow кои  €gOvTQU OL ӧафороъутє oe 


Ishall come]. And [^willbe һе опеѕ 24іѕрегѕіпо 
1519 1312.3 2532 3956 3588 4307.1 


3you] 
1473 


є aþpópnpa коз TÅVTAS TOUS TpovopevgavTàs| oe 
for dispersion, and all the ones having despoiled уои 
1325 1519 4307.2 3754 321 3588 2386-1473 


босо ew проуорту 30:17 оти avà£o то ù 


оро gov 


I shall give for plunder. For I will lead up your cure; 


575, 4127 , 36011  . 2394441473 5346 . 2962 


3754 


опо  mAqyns объоутроѕ х‹отрєъсо сє фто: kùpros оти 
[2trom ^wound 3a grievous Ч will treat you], says the LORD, For 


4687 3 2564. + 3754 2212 
єстөррєрүү €kAn0ns Zav omt Стор 
[2Her Having Been Sown !you are called] - Zion, for [За seeking 


3756 151023 1473, 
оок єстї е аът» 
?not !there is] her. 


The Resettlement of Jacob 


3779 2036 2962 2400, 1473 654 
30:18 о?тос eine kvpvuos бо eyo атострєфо 
Thus said :heroRb; Behold, I shall return 
3588 5992 . ж 2532 3588 161-1473 . i 
mnv отоо Ioko kat тт QUMOÀOGUOVP QUTOU 
the resettlement | ofJacob, and his captivity 
1653 2532 3618 Я 4172 1909 
€Aenoo Kat ошоборлуӨтсєтө том єтї 
Iwillshow mercy; and  [?shall be built lfhecity] | upon 
3588 5311-1473 . 2532 3588 2992 2596 . 3588 
то vios avs Kat о AQOS ката то 
her height; and the people  [?according to 
2917-1473 2516 Я 2532 1831. 
крила avTOv кадєёдєтоь 30:19 kar — e&eAevoovzsav 
3his equity ishall sit]. And there shall come forth 
575 1473 , 103 2532 5456 . 3815. 
«т? avtæv Оӧбортєс̧ кои форт moiuóvTov | 
from ет onessinging, апа  asound  ofones playing. 
2532 4121-1473 2532 3766.2 
коң TiÀeovào O отоо коз ov pn 
Апа Ishall make them superabundant, and in no way 


30:16 {СР «povop.evovzas - (ptcp.) pres. act. masc. acc. pl. 


1028 

1639.2 Я 2532 1525 3588 5207-1473 .. 
єЛоттодоси 30:20 kar evaeAevaovzat ои viol оътоъ 
shall they be made less. And [?shall enter 115 sons] 
5613 3588 4387 2532 3588 3142-1473 2596-4383 . 

05 TO Tiporepov коз то парторио QvTOV KATA тросото» 
аѕ formerly, and their testimonies аге in front 


1473 37181. 2532 1980 1909 3956 3588 
Mov  opÜco0ncerot коз єтщокєфоро єтї TAVTAS TOUS 


ofme straightup. Апа Ishall visit upon all the ones 
2346 1473 . 2532 151086 2478-1473 
OXtBovzos аттоо 30:21 kot  €oovzot voXvposcepot avTov 
afflicting them. And [?willbe this stronger ones] 
1909 1473 . 2532 3588 758-1473 1537 1473 . 
єт? QUTOUS кол 0 &pxov avrov єё ото 
over them, and his ruler [from out of ?him 
1831. 2532 4863-1473 2532 
€&eAevoezat коң Ovvà£o cvTOUS коң 
Ishall come forth]. And I will bring them together, and 
654 р 4314 1473 3754 5100 151023 3778 3739 1325 
o7 007p€Uovgot T7" pos рє OTL TUS єстіу 00т05 os €oóoke 
they shall return to me. For who is this who gave 
3588 2588-1473 654 4314 1473 5346 . 2962 
тү» Kopütav avTov отптострєфоє apos рє wot kvpios 
his heart to return to me, says the LORD? 
2532 151085. 1473 1519 2992 2504. 151081 
30:22 kar  €ceo0€ pot eç Моор kay €gopat 
And youshallbe tome for apeople, апа shallbe 
1473 1519 2962 3754 3709 2962 . 1831 
ор ew коро» 30:23 оти орут Kvptov єётү\Өє 
to you for Lord. For the anger ofthe токро went forth — 
2373.1 1831 3709. 4762 : 1900 765 > 
Өъзрһо›бт$ єё|АӨє› opyn отрєфорєут єт осєВє(< 


таре went forth; [2anger !turning ^upon ?the impious ones 
2240 3766.2 654 3709 2372 . 

met 30:24 ov pn eT 007pod1| opyn Ovi ov 
3shall come]. Inno way shall [turn  !/he anger ?of the rage 
2962 . 2193 4160, 2532 2193 2525 

коргох EOS поо KAL EOS катосттст 


3of the LORD] until he should execute, and until he should ordain 
1471.5, 2588-1473 . 19090 2078, 3588 2250 . 
єүхєіртио kapõias оаътоо єт? €gXóàTOU TOV Qpuepov 
the enterprise of his heart. Upon fhelast ^ ofthe days 
1097 1473 . 

yvoceo0e оте 

you shall know them. 


CHAPTER 31 


The Remnant of Israel Is Delivered 
1722 3588 5550-1565 2036 2962 
31:1 [ev то  xpóvoj] ekeivo eine къроѕ 
In that time, said the LORD, 


1519 2316 3588 1085 ИШ 2532 1473 . 
єє — 0eov то үєуєи IoponA каи ото 
for aGod tothe race оЁІѕгае, and they 
1473 1519 2992 3779 2036 2962 2147 
кок єє Qov 31:2 оото$ eine kvpvos €vpov 
tome fora people. Thus said rhe LORD, They found it 
2329.1 1722 2048 3326, 36434. 1722 
Өєриоу ev epnuo Bera | oÀoAoTOV ev 
hot in the wilderness with ones being destroyed by 
3162 . 897.2. 2532 3361 36434 3588 * 
paxaipa Вабдісатє kar рт oAeowq7e тоу lopow«A 
sword. Proceed, апа youshould not destroy Israel! 

2962 4207 3708 . 1473, 
31:3  kvpvos тӧрродє» офӨтүтєтө олтбу 

The LORD [Pata distance  !shallbeseen] Бу him, saying, 
26.1, 166 25. . 1473 1223 
ayánnow etovtov] түүбтүүстб сє бе 
[^affection !With an everlasting] Iloved you; on account of 
3778 1670 . 41473 1519 3626.1 3754 3618 > 
тоуто єїАкзтб ge єс ошктєірира 31:4 оти окобортсо 


this  Idrew уои for pitying. For I will build 


1510.8.1 

Topar 
I will be 
151086 . 
ETOVTAL 


will be 


30:21 {СР Neye - says. 
31:1-40 Bos equlivalent 38:1-40. 
31:1 ТТСР kapo - time or season. 


31:3 {СР eyomnv охоо - everlasting love. 


IEPEMIA?X 


30:20 


1473 2532 3618 : 3933 ы 2089-2983 

сє кох окобортдтст тптардєуоѕ IoponA єтї Ат 

you, апа you shall be built, О virgin Israel. You shall still take 

51782-1473 2532 1831 3326 4864 3815. 

тортоъоу соо кох ebeAevow petà ovveyoyüs Tmakovtov 

your tambourine, апа go forth with а congregation playing. 
3754 5452 290 1722 3735 

31:5 оти єфотєъсотє AMTEANWVAS EV opeot S andgetus 
For you planted vineyards оп the mountains of Samaria. 

5452 . 5452 . 2532 134 . 134 . 3754 

фъотєъсаутєс̧ $vTevgoTe коң oawwégavzes oweégoze 31:6 оти 

In planting plant, and in praising praise! For 

151023 2250 2821 626 1722 3735 

єсти трєро кАсєоѕ атолоүоорєроу ev  Opeouw 

itis aday  ofcalling, ofonespleading оп the mountains 

m 450. 2532 305 1722 *.' 4314 

Eopoip | «vàoTQ7e kat avàßnre ev tov TPOS 

of Ephraim, saying, Rise up, апа ascend in Zion to 

2962 3588 2316-1473 , 3754 3779 2036 2962 3588 

куроо тоу Өєоу vpov 31:7 от ovTOS єїтє KÙPLOS то 

the LORD your God! For thus said the LORD to 

Ж 2165 . 2532 5532.1 1909 2776 1484 

loko єзфрбъбтүтє kar xpepesioo7e єтї кєфоалт» eO0vov 


Jacob, Be glad and snort over іле head of nations! 
1908  . 4160, 2532 134 . 2036 4982-2962 . 3588 
акоъста TOMTATE ко QALVETATE ELTATE єтсє Kvptos TOV 
[audibly 1Юо it], and praise! Say! The Lord delivered 
2992-1473., 3588 2645. * i 2400, 1473 71 
Лао» avtoù то котоЛлоитоу lopanà 31:8 où eyo ayw 
his people, the remnant of Israel. Behold, I lead 
1473 . 575, 1005 2532 4863. 1473 . 575 2078, 


evTovs опо oppo Kat gvvà£o QUTOUS ат EOXATOV 


them from the north, and Iwill gather them from the ends 
3588 1093 17221859, 53333 2532 5043.1 . 

TS yns ev єортт фасєк KAL TEKVOTONOTEL . 
oftheearth,in a holiday passover. And you shall produce children, 
3793 4183 . 2532 654 j 5602 1722 2805 : 
OXÀov толору кох атострєфооси обе 31:9ev кЛаъдџо 
[2multitude ta great], and they shall return here. In weeping 
1831 2532 1722 3874 И 71 1473 . 835 . 
eén bov KAL є, торокАтүтєн &£o Qv7OUS оол оъ 
they went forth, and іп comfort Iwilllead them. Lodging 
1909 1377.2 5204 1722 3598 3717 2532 3766.2 


eni ӧороүос̧ убоатоу ev обо орт kat OU рт 
upon aqueducts of waters іп [2%ау Ihe гайры], and in no way 


4105 . 1722 1473, 3754 1096 . 3588 * .. 1519 
TAavu0ocw ev атт оти eyevopqv то  lopomqA eus 
shallthey wander in it. For Ibecame іо Israel for 
3962 2532 * 4416-1473 1510.2.3 191 . 
тотєра кох Eópoip тптрототокоѕ pov єттї 31:10 око?сотє 
a father, and Ephraim [?my first-born tis]. Hear 
3056 2962 , 1484 2532 312 . 1519 3520 
Aoyovs  kvptov єӨут коң оуотуүєЛатє ets 100205 
the words of the LORD, О nations, and announce unto islands 
3588 313 . 2036 3588 3039 . 3588 * ; 
tas  pokKpoÜüev| einate о Мкрсоаѕ тоу loponA 
far off! Say! Тһе опе winnowing Israel 
4863 . 1473 2532 5442 1473. 5613 3588 1006 
Gvvà£et avrov kat фолаёєь avTov OS o Bookov. 
will gather him, апа he shall guard him аз the one grazing 
4168-1473 3754 3084-2962 3588 * 
толло avrov 31:11 оти є\отросото kvpvos тоу loko 
his flock. For the LORD ransomed Jacob, 
2532 1807, 1473, 1537 5495, 4731 { 
ко єёєїЛАєтө QUTOV EK XELPOS gTepeoTepov 
and rescued him from out of the hand of ones more substantial 
1473 . 2532 2240 2532 2165 1722 3588 
avroù 31:12 kar m&£ovot kat evopovOncovzotev то 
than he. And they shall come and shall be glad in 
3735 Ж 2532 2240 1909 18 А 2962. 
oper rav кол Nëovow єт ayala корго 
mount Zion. And they shall come upon fhe good things of the LORD, 
1909 1093 4621 2532 3631 2532 1637 2532 2590 . 
€T үтүр отоо. ко опоо коз єЛө ол коз корто 
upon aland ofgrain, and wine, апа oliveoil, and fruits, 
2532 2934 . 2532 4263 . 2532  1510.8.3 3588 5590-1473 
kal KTY«vOv кол проВотоу kot €o7at Фохт avtov 
and cattle, апа sheep. And [?shall be Itheir soul] 
5618 3586 1458.2 2532 3756-3983 . 2089 
Фостєр viov єүкертоъ KAL OU 7T€LVO.LOOUO ULP ETL 
as a tree containing fruit. And they shall not hunger any longer. 


31:10 {СР џракрол - far. 


31:13 


519 5463 3933 . 1722 4864 . 3495 . 
31:13 тотє ҳартсорутои qTopÜevot ev  Gvvoryoyn veaviakov 
Then [?shall rejoice !virgins] in а gathering of young men; 
2532 4246 5463 2532 4762 3588 3997-1473 
Kot "peopvzat xopncovrat kat отрєро то тєрӨо$ avrov 
and old men shall rejoice. And I will turn their mourning 
1519 54872 2532 3870 1473 . 2532 4160 
ELS xXxoppogvrqvr KAL zopokAn0ncopot QVTOÙS KAL посо 
into joyfulness, and Iwill comfort them, and will make 
1473 . 2165 £ 3170 Я 2532 3184 3588 
avtoùvs evopowopevovs 31:14 рєуалоуо кол реєбъсо түр 
them опеѕ being glad. I will magnify and intoxicate the 
5590 3588 2409 5207 * 2532 3588 2992-1473 3588 


|jvxqv тоу — tepéov vtov Aevi кол о Àaos Mov TOV 
soul ofthe priests, sons ofLevi. And my people 
18-1473 1705 | 3779 2036 2962 

ayaðav pov єрплоӨтсєтои OÙVTWS ELTE KÜPLOS 


[2ої my good things !shall be filled up]. Thus said the LORD. 


Rachel Weeping for Her Sons 
5456 | 1722 * " 191 . 2355 2532 2805 
31:15 фору ev Papà  qkovo0q  Opnvos kar kAovOpos 
А уоісеіп Ramahr was heard – wailing, and weeping, 


2532 3602 * 607.3 3588 5207-1473 2532 
kar оёърроѕ Рохил omokAotopevm TOvs vtovs аот kat 


and grieving; Rachel weeping forhersons, and 


3756-2309 3870 3754 3756-1510.2.6 3779 
ovk n0eAe TapokAnÜnvoat оти оок єтї 31:16 ото 
she did not want to be comforted, for they are nott. Thus 
2036 2962 1257 3588 5456-1473 575 2805 2532 3588 


eine kUptos диоЛєитєто N 
said the LORD, Stop 


фор cov ото KAovOp ov kat ot 
your voice from weeping, and 


3788-1473 575. 1144 , 3754 151023 3408 . 3588 4674 
офболрогс cov ато ÖAKPÙWV OTU єстї pw00s то со 
your eyes from tears, for thereis a wage for your 


2041 3004 2962 
épyors Aeyev kvpvos 


2532 1994 1537 те 
KAL єтістрєфоъси єк 


works, says fhe LORD; and they shall return from out of he Чапа 
2190 . 2532 151083 1680 3588 2078 . 
ex0pov 31:17 коз €o7at єАтї тоб EOXATOLS 
of the enemies; And there shall be hope to the last 

1473 3004 2962 2532 1994 3588 5207, 1519 3588 
соо Aeyev Kvpios ко єтөтрєфөорто oL vtt є та 
of you, says the LORD. Апа [?shallreturn tthe ?sons] to 


3725-1473 . 191 . 191 ы 3602.1 

opra avray 31:18 ekoveov пкоосо Ефроїр oóvpopevov 
their borders. In hearing І heard Ephraim grieving, saying, 
3811, Е 1473 2532 381 _., 1473 5618 3448 
€watüevgóüs рє коң emouevOnv EYO oocmep росҳоѕ 
Youcorrected me, and Iwascorrected. I, as a calf, 
3756-1321 1994 1473 2532 1994 3754 1473 
ovK eüt0ax0qv єпістрєфоу pe коң єтистрєфо OTL осо 


was nottaught. Turn me, and Iwillturn! For youare 
2962 3588 2316-1473 3754 5305 161-1473 

KUptos о Өє0ѕ pov 31:19 оти ъстєроу ouxpoAogtos pov 
the LORD my God. For after my captivity, 

3340 .. 2532 5305 3588 1097-1473 4727 
pecevonga kat vOTepov тоо yvovai pe  eoTeva£o 
Ichanged my mind; and after my knowing, I moaned 
1909 2250 152 2532 5263-1473. 3754 2983 
єф' mpépos ow XUvQs кол vaeóet£ó сє оти €Aofov 
over the day ofshame. Апа Ishowed you plainly that І (оок 
3680 . 1537 3503-1473 5207 27 

Over ио» єк уєотттоѕ pov 31:20 vios атуоттоѕ 
scorning from out of my youth. [son ?a beloved 
* 1473, 3813. 1792 ; 3754 4462 3588 
Eppaïp epot maÑiov evrpvbov боти av’ ov ot 
lEphraim is] to me, achild for revelingin, for because 
3056-1473 1722 1473, 3417, 3403 М 1473 . 
oyot pov ev атто veto prqoc0ncopot ото 
my words arein him; inremembering I will remember him; 
1223 3778 4692 1909 1473 1653 

oux TOUTO EOTEVOQ em атто €Aeov 


on account of this І hastened unto him; by showing mercy 


1653 1473 . 5346 . 2962 2476 
€Aenoo avtov фос kvptos 31:21 отсо» 


I shall show mercy onhim, says the LORD. Establish 


31:15 {Та city in Benjamin (the son of Rachael). 
31:15 ftSee Mt. 2:18. 


JEREMIAH 


1029 


4572 , 1985  . 4160 5008 .. 1325 2588-1473 
TEAVTN ETLOKOTOVS TOMTOV TLMWPLAV бос карба» gov 
to yourself overseers! Ехесше punishment! Give your heart 
1519 3588 5606-1473 1722 3598 3739 4198  . 

ELS TOUS OpROUS FOV ev обор n єпорєъӨтѕї 

to your shoulders m the way in which you were going! 
654 3 3933 .. 654 1519 3588 
опострафтби тптордєуоѕ Терт. опостроафтбс eus TAS 
Return, O virgin Israel! Return unto 
4172-1473 3996 . 21903 4219 654 i 
moders gov  mev0ovco 31:22 ws TOTE отострєфєіѕ 
your cities mourning! Until when will you return, 
2364. 821 n 3754 2936-2962 4991 E 
Ovyó7up Tn7uro pev оти Єктїсє KÜpios соуттурол› 
O daughter being disgraced? For the LORD created safety 

1519 27072 2537 . 1722 4991-1473 4022 


ELS Koo vTevouw кои ev сотцро соъ TEPLENEVOTOVTAL 


for [?planting la new]; in your safety [shall go about 
444 
&vOpoot 
Imen]. 
The Future Prosperity of Judah 
3779 2036 2962 3588 1411 35882316 * 
31:23 о®тоз$ elTe kvpvos. тоу óvvàpeovo Beos IoponA 

Thus said the LORD of the forces, the God of Israel; 
2089 2046. 3588 3056-3778 . 1722 1093 Ж ., 2532 
ETL EpOVOL Ttov Аоүоъ TOUTOV є, үң Тобо: коң 


Still they shall say this word іп theland of Judah, and 
1722 4172-1473 3752 654 3588 5992-1473 

€v Ti0Àeg ww алто? отоу апострєфо TNV «тошо» QvTOU 
in his cities, whenever I shall return his resettlement, 
2127 2962 1909 1342 3735 3588 39-1473 
€vAoynpevos къроѕ єтї ӧколоу 0роѕ то буор оъто? 


Being blessed is the LORD upon [2just — 5mountain this holy] — 
2532 3588 1774 ч 1722 3588 4172 СУ 2532 1722 

31:24 колк оь €vouxovvzes ev тоң Toes ооба ког єр 
even the ones dwelling іп the cities of Judah, and in 

3956 3588 1093-1473 . 260 1092 2532 142 . 

таст TM YN avTov apa yeop'yo Kat e pO0noezau 

all hisland together with rhe farmer; and he shall be lifted 


1722 4168  . 3754 3184 5590 1372 2532 3956 

ev поо 31:25 оти epe0voa — wVvxnv ©} доол] kot пасо» 
with the flock. For І intoxicated the soulthirsting, and every 
5590 3983 . 1705 1223 3778 1825 
лөлү aewocav єуєп\со 31:26 ёо тото e&nyepÜnv 


soul hungering I filled up. On account ofthis I awoke, 
2532 1492 2532 3588 5258-1473 2238.1 1473 1096 . 
kat єбоо коң о 01005 pov yõvs pot e€yevn0n 
and beheld; and my sleep [agreeable 5to me !was]. 
2400, 2250 2064 5346 . 2962 2532 4687 . 
31:27 où трєрох epxovzot фис kvpuos кох стєро 
Behold, days come, says the LORD, and I shall sow 
3588 * 2532 3588 * 4690 444 2532 4690 


тоу IoponA коң тоу Iovóav спєрро ovOpoov kat спєрио 
Israel and Judah with the seed of man, апа the seed 


2934 2532 1510.83 5618 127 1909 1473 , 2532 
KTQvovs 31:28 ко €o70t — Остєрєүртүороху ET’ avTovs KAL 


of beast. Andit will be as Iwasvigilantoverthem even 
2507 . 25322559 . 3779 127 1909 1473 . 
коӨолрєї коң коко» о%тоз$ YPyyopýTw єт? QvTOUS 


to demolish and to inflict evil, so I will be vigilant over them 
3588 3618 . 2532 27073 . 5346 . 2962 1722 3588 
тох окоёбоџє Kat кето b vrevew фто: kipros 31:29 ev тол 
to build, апа to plant, says the LORD. In 
2250-1565 3766.2 2036 3588 3962 2068 
тиро €Ketvats ov pn €viTOO Uv oL тотєрєѕ €boyov 
those days їп по way shallthey say, The fathers ае 
3675.3 2532 3588 3599 3588 5043 131.1 
опфака коң оь обортє$ TOV  TÉéKVOV түрообїо стол 
an unripe grape, and teeth ofthe children had tooth-chills. 
237.1 1538 1722 3588 1438 , 266 599 2532 
31:30 QAX т єкастоѕ ev ту eavrov арартіо еттоболєйто kat 
But each in his own sin shall die. And 


31:21 {ее Bos for variants. 

31:22 See Bos for variants. 

31:24 {ее Bos for variants. 

31:25 [CP OvaAevsrovoaar - stopped. 
31:27 {СР Xevyev - says. 


1030 ТЕРЕМТІА > 31:31 
3588 2068 3588 3675.3 131.1 Я 3588 1096 1484 2596-4383 . . 1473 3956 3588 2250 
тоо фоубутоѕ тоу орфака QuAOOLCGOUO LE ot yeveo0ov  €0vos ката просото» роо TACAS TAS "Repos 
the one eating the unripe grape, [?shall have tooth-chills леі” to become a nation in front of me all the days. 
3599 3592 3004 2962 1437 5312... 3588 3772 | 
обоутєс 31:37 тобє Aeyev короѕ eav уфоӨт о  Ovpavos 
?teeth]. Thus says fhe LORD, If  [3should be raised up tthe 2heaven] 
1519 3588 3349.2 2532 1437 5013 3588 1475 3588 
God Ordains a New Covenant є15 то пєтєороу kat EAV TATEN то єбафоѕ ттс 
іп elevation, апа ії [55һоша ре lowered !the ?floor ofthe 
2400 2250 2064 5346 2962 2532 
31:34 15о% тпёрок ёрхортоь фто кориоѕ кол 1093 27386 2532 1473 3756-593 . 35881085 * 3004 
yns кото кол єүо OVK апобокцло то yėvos lopoA Aeyet 
Behold, days comes says the LORD, and 4earth] below, yet I shall not reject the race of Israel, says 
1303 . 3588 3624 Ж 2532 3588 3624 * y j y 


баөӨтүторо д то око loponA kat то око Тобе 
I shall ordain їо Ше house of Israel, апа tothe house of Judah, 


1242 . 2537 . 3756 2596. 3588 1242 . 
бао Өтүктүн кок 31:32 ov кота тү» õaðykyy 
[?covenant ta new]. Not accordingto the covenant 
3739 1303 3588 3962-1473 1722 2250 1722 3739 
түр ӧєдєртр| тос matpow avtiw ev трєро ev y 
which І ordained with their fathers in Ле дау іп which 
1949 3588 5495-1473 1806-1473 1537 


єпє\аВорту TNS Xetpós avTOv EEŽQYAYEİV аъто?сѕ єк 

Itook hold of their hand to lead them from out of 
1093 * 3754 1473... 3756-1696 1722 3588 1242-1473 

yns AvyUTTOVU O7L QUTOLOUK evépewavev tT ðraðyky pov 
the land of Egypt; for they adherednot to my covenant, 
2532 1473 272 1473 5346 . 2962 3754 3778 3588 
kat eyw прє\со avzov фто: kvpuos 31:33 от. aÙ € 
and I neglected them, says the LORD. For this 
1242-1473 3739 1303 . 3588 3624 * 3326 
Ovx Ok pov түр баөӨтторө T% око Іорот\ perà 
is ту covenant which Ishall ordain with the house of Israel after 


3588 2250-1565 5346 . 2962 1325 3551-1473 1519 
tas түһєрө$ eketvas фос! коро босо vOpoUS роо ete 

those days, says the LORD; I will put my laws into 
3588 1271-1473 2532 1909 2588-1473 1125 


түүр ÖLAVOLAV оттору KAL єтї 
their mind, and [?upon their hearts 1] will write 
1473 , 2532 1510.81 1473 , 1519 2316 2532 1473 , 1510.8.6 , 1473 
C€vUTOUS KAL єр QUVTOLS ELS 0cov kal ov7ot eacovTat pot 
?them]; and I will be to them for God, and they willbe tome 


KopOtoas avrav уроо | 


1519 2992 2532 37662 1321, 1538 3588 
єс aov 31:34 ког ov pm ӧоёоси єкостоѕ TOV 
for a people. And in по way shall|?teach teach] 
4139-1473 . 2532 1538 3588 80-1473 3004 1097 


TÀ"gi0v avTov kat єкастоѕ тоу абєлфо» avrov Aeyov yvo0. 
his neighbor, and each his brother, saying, Know 


3588 2962 3754 3956 1492 . 1473 575 3397-1473 
TOV коро оти TAVTES ELÖNTOVOL pe апо рїкроф avTOv 


the токо! For all shall know те, from their small 
2193 3173-1473 . 3004 2962 3754  2436-1510.8.1 
ws peyàňov avTOV eyer kvpvos оти 1Лє05 e€oopat 
unto their great, says the LORD. For Імі Бе Кіпа 
3588 93.1473 ; 2532 3588 266-1473 . Е 3766.2 
TALS aðıkiatş «vTOVP Kot тоу QHUAPTLWV QvTOV OU png 

10 theiriniquities, апа their sins in no way 
3403 : 2089 3779 2036 2962 3588 
подо ETL 31:35 орто eine kùproşs o 

shall I remember anymorej. Thus said the LORD, the one 
1325 3588 2246 1519 5457 3588 2250 4582 2532 
бозо тоу Nov ew фо ms трєроѕ сє\Мїүртү» kat 
appointing the sun for light ofthe day, moon and 
792 . 1519 5457 3588 3571 , 2532 2906 , 1722 2281. 
абтєроѕї ew dos ms — vvkTOs kot Kkpovynv ev баласст 
stars for light ofthe night, апа theroar іп  fhesea, 
2532 10022 3588 2949-1473 2962 3841 . 
xov epopnfnooav то корото олт коро TAVTOKPATÆP 


and [?resonated lits waves]; the LORD Almighty 


3686-1473 1437 3973 3588 3551 3778 575, 
ovopa avta 31:36 єй” толетоортоь оь торо OÙVTOL ото 
is his name. If [should cease 2laws !these] from 
4383 . 1473 5346 .2962 2532 35881085 * 3973 

Tipog sov pov фтосскоъриоѕ kot то yevos Iopom sovoezat 
infront — ofme,says the LomD,thenthe race oflIsraelshall cease 


31:31 {СР Xevyev- says. 

31:32 {СР enomoa - I made. 

31:33 {СР emvypouwo - I will inscribe. 
31:31-34 {ее Heb. 8:8-12, 10:16,17. 
31:35 {СР астро - stars. 


2962 4012. 3956 3739 4160 2400, 2250 
тєрї порто» OV єто(їтөл 31:38 où npEpaL 
which they did. Behold, days 
2064 5346 . 2962 2532 3618 . 4172 3588 
€pxovrat «oi kvptos Kov ошоборлуӨтүтєто м TOMS то 
соше, says the LORD, апа [?shall be built la city] (о the 
2962 575, 4444 * р 2193 4439 3588 1137, 
коро опо TUpyov AvavenA ws mins ms — yoviaos 
LORD from the tower of Hananeel unto the gate ofthe corner. 


KÙpLOS 
the LORD, for all 


2532 1831 . 3588 12672-1473 561 1473 
31:39 кол e&eAevoerot п ÖLAMÉTPNTLS аот ATÉVAVTL avs 
And [?shall go forth lits measurement] before it 
2193 1015 . * 2532 4033 2945 1537 

€os pBovvov Георє3ӊ kot sepucvkAc0moezot kikà є& 
unto the hills of Gareb, and shall be surrounded round about from 
1588 3037 2532 3956 5327 $ 2532 
єкАєктб Ai0ov 31:40 код тосо форауүа Payapiy kar 
choice stones, and all the valley кавап апа 
4700 . 2532 3956 * 2193 5493 . 


07:000Uv Kat тосто» Ácopnpo0 eos. Xeurappov Кєбрфъ 
ashes, апа all Asaremoth unto the rushing stream Kidron, 
2193 1137 , 4439 2462 395 . 0371, 

ews yovias тот inTV ољатоћс o'ytoc uo 

unto іле corner gate ofthe horses eastward, shall be a sanctuary 
3588 2962. 2532 3765. 16202 2532 3766.2 

то Kvpto KAL OVKETL єкт: KAL OU pN 
tothe LORD; and no longer shall it be plucked up, and in по way 
2507 , 2193 3588 165 

коӨдохрєӨў EWS TOV 0100005 

shall it be demolished unto the eon. 


CHAPTER 32 


Jeremiah Acquires a Field 


3588 3056 3588 1096 3844 2962 4314 
32:1 јо  Aoyos o Yyevopevos пара kvpiov mpos 
Тһе word having come from the LORD to 
à " 1722 3588 1763 3588 1181 * 935 


€viavTO то бєкбтө› Xeóekto Boc et 


Цепћ] of еа king 


lepeptav ev то 
Jeremiah in the [?year 


MS 3778 1763 36382 


Тобе OUTOS €ViQvTÓS октоколбєкатоѕ Napövxodovórop 
of Judah - this is [?year Ithe eighteenth] of Nebuchadnezzar 
935 2532 1411 935 
Barei Вава 32:2 ко боро: рд poo eos 
king of Babylon. And  theforce ofthe king 
5480.3 1909 * . 2532 * . 
Варона €xapàKogev ETU Ієрохсали кас lepepios 


of Babylon built a palisade against Jerusalem. Апа Jeremiah 


5442 . 1722 6833 . 3588 5438 . 3739 
єфъласоєто e охл TNS $vAakms n 
was being guarded іп the courtyard ofthe guard, which 
1510.2.3 1722 3624 3588 935 . Em 1722 
ЄТ ЄР око тоъ Booweéos Тоба 32:3 ev 
is in  fthehouse ofthe king of Judah. By 
3739 2623 1473 3588 935 : + А 3004 
KQTÉKAeugev avTOv о Basies Xeóektas Aeyov 
which [?imprisoned ^him Iking ?Zedekiah], saying, 
1302 | 1473 4395 3004 3779 2036 2962 2400 


лет бъ mpodwreveus Aéyov ойто eime к©р\о$ 10% 
Why do you prophesy, saying, Thus said fhe LORD, Behold, 


1473 1325 3588 4172-3778 . 1722 5495 . 935 Я 
eyo ӧіӧорь ту толи тетүү ev хє‹‹ poo eos 


I give this city into :hehand of the king 


31:40 1Heb. translit. - dead bodies. 
32:1-44 1Bos equlivalent 39:1-44. 


32:4 


+ 2532 2983 1473 2532. 


BofvAovos kar Apera evrQüv 32:4 kat ŁXeðekias 
of Babylon, and heshalltake it; and Zedekiah 
3766.2 4982 . 1537 5495 . 3588 ры 4 

ov pm содї єк xepos тор Xarðaiov 


in по way shall escape from outof the hand ofthe Chaldeans, 
3754 3862 3860 . 1519 5495 

оти тоеробосєь торобобӨтүтєтол. є xetpoas 
for by being delivered up he shall be delivered up into the hands 
935 2532 2980 4750-1473 4314 
Boc eos BofvAavos kat AoAnoeu сторо QvTOU Tpos 
ofthe king of Babylon, апа shallspeak with his mouth to 


4750-1473 . 2532 3588 3788-1473 . . 3588 3788-1473 . ) 
сторо cvTOU Kat ои офдоЛлиос avzov тоос opha ovs avrov 
his mouth, and his eyes [his eyes 

3708 2532 1525-5 —. ‚1519 * | 

OU ovra 32:5 kat eweAevoeszat Xeóektosg eus BofjvAova 
Ishall see]. And Zedekiah shall enter into Babylon, 
2532 1563, 2323. . 2193 3739 46294 

kat єкєєб kaÂieital ws ov SkéŞpopar 

and there heshallstay until of which time I should look upon 
1473 3004 2962 1437-1161 4170 . 2596 . 3588 


avTov yet kvptios EAV бє amoÀepmonze кота TOV 


him, says rhe LORD. Butif you should wage war against the 
* . 3756-2137 : 2532 2036-* ; 

Xarðaiwv ovk evoóoc010€eo0e 32:6 kar evrev. lepepias 
Chaldeans, you shall not be prosperous. And Jeremiah spoke. 


2532 1096 3056 2962. 4314 * К 3004 


каи єүєуєто Aoyos корго "pos lepepiav  Aeyov 
And [сате tthe word ?of the LORD] to Jeremiah, saying, 
5207 * 80 3962-1473 


2400, 
32:7 до? Айнек vios Sadap обєлфоъ тотро$ cov 
Behold, Hanameel son ofShallum brother of your father 


2064 4314 1473 3004 2932 4572 3588 68-1473 
єрҳєтоє TPOS сє Aeyov ктө GeovTO тоу o'ypóv pov 
comes to you, saying, Acquire to yourself my field 
3588 1722 * € 3754 1473 2920 3880 . 1519 
tov ev Áva000 от: cov крис T" 0opoAofetv eus 


in Anathoth! For [?to you titis equitable] to take if for 


2934.3 2532 2064 4314 1473 * > 5207 
ктоо 32:8 kar NAE «pos pe Ауарєл vios 


a possession. And [came о те !Hanameel ?rhe son 


жо 80 - 3962-1473 2596 . 3588 3056 
Уолор одєлфоъ TATPOS род кото тоу Лоүоу 
Зоѓ Shallum “йе brother 5of ту father] according to the word 
2962. 1519 3588 833 . 3588 5438 2532 2036. 


Kvpiov es ту ovÀnv TNS фълоктс коз  eUmé 
ofthe LORD in the courtyard ofthe guard. And he said 
1473 2932 4572 3588 68-1473 3588 1722 * д 1722 


por kma сєоото тоу aypov pov 70v ev Áva000 ev 


to me, Acquire to yourself my field in Anathoth in 
1093 х ч 3754 1473 2917 2932 

үт Bevwopiv _ оти GOL kpipat kThoadðar 
the land of Benjamin! for [?to you Wi is equitable] to acquire, 
2532 1473 4245 2532 1097 3754 3056 2962 . 

KaL OV npeoBirtepos kot e€yvov ott Aoyos коро 

for you аге older. And I knew that [йе word ?of the LORD 
151023 2532 2932 . 3588 68 . * . 5207 
єстї 9 kar єкттүтбрлү» Tov oypov AvapenÀà vtov 
lit was]. And I acquired the field јот Hanameel the son 
80 А 3962-1473 3588 1722:*& . 2532 2476 
одєлфоъ тетро$ pov тор ev Ava000 кох €o7qco 


of the brother of my father - the one іп Anathoth. And Iset 


1473, 2033, 46082 2532 1176 694 
отоу ETTA GiKÀOUS коз EKQ apyvpiov 
for him seven [^shekels tand ?ten silver]. 


The Scroll of the Possession 
2532 1125 1519 975 .. 2532 4972 И 
32:10 kar  eypowo ew В:В\оу kar єсфрауисоаџрть 
And Iwrote in  ascroll] and seta seal upon it, 
2532 1263 : 3144 2532 2476 3588 694 . 
Kot бїєрөртөрбрлү» партораѕ KAL єостпсо то Qpyvprov 
and took the testimony of witnesses, and set the silver 
1722 2218, 2532 2983 3588 975 . 
єє vya 32:1 kar  €Aoflov то В‹Вло» 
іп  ayoke balance scale. And Itook the scroll 


32:7 {СР крило - equitable. 
32:8 {СР крис - equitable 


JEREMIAH 


1031 


3588 29343 3588 314 2532 4972 
TNS кт0є05 то арєүросрєро» kot ea óporyugp.evov 


of the possession being read, and having the seal set upon, 
2532. 1325 1473 3588 * 5207 * 5207 
32:12 кол ёбока «vió то  Bopovxy vu» Nnpiov vu» 
and gave it to „Baruch son ofNeriah, son 
Ж : 2596 3788 5207 80 


Moacotov kar?  od0oApovs Аракеу vtov одєлфо? 
of Maaseiah, before гле eyes of Hanameel son of the brother 


3962-1473 2532 2596 3788 . 3588 2476, 
TATPOS POV KAL кот" oþðaàpoùs TOv єстцкотоу 
of my father, and before the eyes of the ones standing 
3140 2532 1125 1722 3588 975 , 3588 2934.3 
партъроу kar үрафорутоу ev то ВїЗМо ms ктоєоѕ 
witnessing and writing in the scroll ofthe possession, 
2532 2596 3788 ы 3956 3588 * К 3588 
кол кот" ob0oApovs поаутор тоу lovóoiov Tov 
and accordingto the eyes of all the Jews 
2521 , 1722 3588 833 . 3588 5438 2 2532 
KaÜnpuevov єр m охл TNS фълоактѕ 32:13 kau 
sitting down іп the courtyard ofthe guard. And 
4929 . 3588 * . 2596 3788-1473 . . 3004 
covvera£a то  Bopovx кот" oo0oApovs avzov Aeyov 
I gave order to Baruch in front of their eyes, saying, 
3779 2036 2962 3841 f 3588 2316 * 
32:14 орто ELTE kvpuos  cavTOkpOTOp о 0cos IoponA 


Thus said the LORD almighty, the God of Israel, 
2983 3588 975 3588 2934.3-3778 2532 3588 975 . 
Aege то  fiAtov ттс ктсєос 70v70 kat то ВиВ\№ор 
Take the scroll of this possession — even this scroll 
3588 4972 ; 2532 314 . 2532 5087 
то  €gGóÓpoyvwpévov коң aveyvocpévov kat NEL 

being sealed and being read! And you shall put it 
1519 30... 3749 . 2443 1265 . 2250 
es c'yyetov OO07DÓKULVOV iwa боре трєроѕ 


into [?receptacle !an earthenware], that it should remain [?days 
4183 3754 3779 2036 2962 3588 1411 


TÀetovas 32:15 от ойто eine къри05 Tov  Ovvóàpeov 
Imany more]. For thus said the LORD ofthe forces, 
3588 2316 * 2089 2936 68 . 2532 3614, 

о Beos Ispan єть ктиюӨтүтортоь атурос Kot оо 
the God of Israel, Still there shall be created fields, and houses, 
2532 290 1722 3588 1093-3778 2532 4336 

kat ojumeAoves ev TQ yy Taù 32:16 kar mposevéaunv 
and vineyards in this land. And I prayed 


4314 2962 
TPOS KUptov PETA TO 
to the LORD after 
4314 * 5207 * 
mpos Bapoùy viov Nnpiov 
to Baruch son  ofNeriah, saying, О Being One, 
2962 2316 1473 4160 3588 3772 2532 3588 1093 3588 
кърє  Óeos cv emoujcos тоу ovpavov kal TNV YNY тт 
O LORD God, you made the heaven and the earth by 
2479 1473 3588 3173 2532 3588 1023 . 1473 3588 
тууй соо тп peyin kot 70  poxtovt cov то 
[ strength lyour 2great] and [^arm lyour 

5308 .. 2532 3588 33492. 3766.2 613 е 575. 
viqAo kot то рєтєоро оо pm omokpvpn ото 
7Zhigh Запа *elevated]; іп no way shall [?be concealed 5from 
1473 3762, 4160, 1656 1519 5505 . 2532 
oov обер 32:18 Torv є\є05 eu дїчббе<$ kal 
4you lanything]; the one having mercy unto thousands, and 
591 266 3962 1519 2859 5043-1473 


3326. 3588 1325-1473 3588 975 3588 29343 
болто pe то fjiBAtov тус ктсєо 
my giving the scroll ofthe possession 
3004 3588 1510.6 
Aeyov 32:17 o ov 


o 001600Us арартіоѕ тотєроу ELS ко\ћпоо TEKVOV QvTOV 
recompensing sins of fathers into the bosom of their children 
3326 1473 , 3588 2316 3588 3173 2532 2478 . 2962 
PET’ QUTOVS O 0cos о Meyos коң VLOXUDOS Kvptos 
after them; [God !the ?great Запа ^strong]; the LORD 
3588 — 141 3686-1473 3173 1012 2532 


tov  Óvvàpeov ovopa avta 32:19 peyààns Bovànsý xot 
ofthe forces, is his name; ofgreat counsel, and 
1415 3588 2041 3588 3788-1473 455 . 1909 
OvvaTOS то epyors ot офдоЛлрос cov avecox0noav єтї 
mighty in works, (your eyes are opened пироп 
3956 3588 3598. 3588 5207 3588 444  . 1325 1538 
тосе тос 06005 TOV VLW TOV QvÜÓpomov бото єкасто 


all the ways ofthe sons of men, togive each 
2596 . 3588 3598-1473  , 2532 2596 3588 2590 . 3588 
ката түүр обору атто? KAL KATA TOV карто» TOV 


according to his way, and according to the fruit 


32:19 {СР peyos BovAn- great counsel. 


1032 ТЕРЕМТІА > 32:20 
2006.1-1473 3739 4160 4592 . 2532 5059 1430-1473 3588 * 2532 4689 4700.2 2316-2087 
єпитцӧєоротоу avrov 32:200s єтойүсө opeto kot тєрато орото avrov түү Baad kot ea evóov стпторбосѕ 0cots erépous 
of his practices), who did signs апа miracles their roofs to Baal, and offered libations to other gods, 
1722 1093 + 2193 3588 2250-3778 2532 1722 * 4314 3588 3893 7 . 1473 3754 1510.7.6 3588 5207 * 
€v үт AvyvmTO ews Tns npepos тоътис kot є, Topo троѕто mcopomupóvoat рє 32:30 оти oov оь vroi IopoA 
іп the land of Egypt unto this day, and in Israel, to greatly embitter me. For [3were !the ?sons ?of Israel 
2532 1722 3588 1093.1 2532 4160 4572 3686 5613 2532 3588 5207, * . 3441 4160 . 3588 4190 > 
коң EV то YNYEVEOL KAL єтөүтөє сєоъто ovopa os ко ot хог Тобе. ҺОРО%® TOLOVVTES TO поруро» 
and among the earth-born; and you made for yourself a name, as ^and ?the 6sons 7of Judah] alone doing the wicked thing 
3588 2250-3778 . 2532 1806 3588 2992-1473 * . 2596 3788-1473 . 1537 3503-1473 5207, 
т "Mépoa aùn 32:21 коң e&nyoyes то» Лабу соо loponA кет? oo0oApovs pov єк VEÒTNTOS QvTOV VLOL 
this day; and led your people Israel in front of my eyes from out of their youth. The sons 
1537 Sus * 1722 4592 . 2532 1722 5059 ы 3588 3893 1473 1722 3588 2041 
єк Qs AvyvmTOV ev отрє(01 kat єтєр» loponA ot TOpomupotvovgti рє ev то €pyous 
from out of he land of Egypt with signs, and with miracles, of Israel were the ones greatly embittering me in the works 
1722 5495 | 2900 . 2532 1722 1023 , 5308 . 2532 1722 3588 5495-1473 . 43004 2962 3754 1909 3709-1473 
ev бєрї  kpoTatà kat є, fQpoxtiovt virgo кос ev TOV Хєроу avTOv Aeyeu kvpvos 32:31 от: єтї орут» pov 
by [2һапа !afortified], and Бу [агт la high], and by of their hands, says the LORD. For [?for ^my anger 
3705 3173 2532 1325 1473 . 3588 1093-3778, 2532 1909 2372-1473 1510.7.3 3588 4172-3778 575 3739 
opapogt рєүб\о 32:22 kar éðwkas олтоў TNV үтү тоот кои єтї Üvpóv роо qv n mos av ap’ ms 
[?visions !great]. And you gave to them this land Sand for ?ту гаре ?was Ithis city] from which 
3739 3660 3588 3962-1473 1093 4482 2250 3618 1473 2532 2193 3588 2250-3778 


«v posas то TATPATW AVTOV YNV peovoav 
which you swore by an oath to their fathers — a land flowing 
1051 2532 3192 2532 1525 2532 2983 1473 


үоЛа Kot єл 32:23 kar evoAOov кол eAofov аът» 
тік апа һопеу. And they entered, and took it. 

2532 3756-191 3588 5456-1473 2532 1722 3588 
кае оок NKOVOQAV TNS фоутѕ gov коз EV TOUS 
And they hearkened not to your voice, and [26у 
4366.2-1473 3756-4198 3956 3739 1781 
тростаурасі соо оок єпторєъдцса» порта о єуєтєіЛо 
3your orders idid not go]. All which you charged 
1473 . 3756-4160 2532 4160 4819 1473 
QUTOLS OVK €moingav коң єтөтүсөл ovp puro QUTOLS 
to them they did not do. And they caused [?to come to pass ^to them 


3956 3588 2556-3778 . 2400, 3793 2240 
TAVTA TA како тоте 32:24 où OxAÀos nket 
1а] ?these bad things]. Behold, a multitude is come 


1909 3588 4172 4815 1473 2532 3588 4172 1325 
єтї TNV полу cgvÀAofeiv оътти kot лу тол єбобту 


unto the city to seize it, and the city was given 
1519 5495 * К 3588 4170. 1473, 575, 
є  xeipas Хелбо оъ TOV T70ÀepoUvTOV өлтү ато 
into the hands of Chaldeans waging war against it, by 
4383 . 3162 . 2532 3042 . 25323061 . 5613 2980 
TpogGGTOv paxaipas Kat Ао коң Ао оъ ws єЛоЛтсос 
the face of the sword, and famine, and pestilence. As you said, 
3779 1096 2532 2400, 1473 991 2532 1473 
OUTOS єүєуєто коң бо ov В\єптєс 32:25 код ov 
so ithappened; and behold, you see. And you 
3004 4314 1473 2932 452 . 3588 68 . 694  . 
Aeyew TPOS pe KTNTAL gGeovrO TOP cQypov opyvptov 
say to me, Acquire to yourself the field with silver, 
2532 1957 1 3144 2532 3588 4172 1325 

KAL єпұлартори со. рортораѕ коз N TONS єбөӨт 


and take testimony of witnesses- and the city was given 
1519 5495 * 2532 1096 3056 


є xeipas Xaňðaiwv 32:26 kat єүєуєто Aoóvyos 

into the hands of Chaldeans! And came to pass the word 

2962 . 4314 1473 3004 1473 2962 3588 2316 

коргох "pos pe Aeyov 32:27 eyo xvpvos o Beos 

of the LORD to me, saying, Iam the LORD God 

3956 4561 3361 575 1473, 2928 . . 5100 

maons Gcopkos py an’ epoù kpvfmoerol ть 3 

ofall flesh. Shall [from ^me  ?behidden tanything]? 
1223 3778 3779 2036 2962 1325 . 

32:28 Ow TOUTO OUTOS ELTE KUPLOS бодєгсо 


On account of this, thus said the LORD; In granting, 


3860 . 3588 4172-3778. 1519 5495 * | 
торобобӨтүтєто т то av7qeus xyeipas  Хо\бохоъ» 
[?shall be delivered up Ithis city] into the hands of Chaldeans, 
2532 1519 5495 935 x 2532 2983 1473 . 


Kot ew xeipas Вос:Лєос BofjvAGvos kot Apera олоттүр 
and into гле hands of the king of Babylon, and he shall take it. 


2532 2240 3588 * ы 4170 1909 3588 
32:29 кол &ovauw ои XoAOotot  voAepovvzes emt түү 


And [?shall соте һе ?Chaldeans] waging war against 
4172-3778 2532 2545 3588 4172-3778 . 1722 4442 . 2532 
тол» таъттр KAL KAÙTOVOL түүр тол» тохт ev тэре ко 
this city; and they shall burn this city by fire, and 
2618 3588 3614 3739 2370 . 1909 3588 
KOTOKOUGOUOU TAS okias ous cðvpiarav ETL TOV 


shall incinerate the houses in which they burned incense upon 


трероѕ wkoðópyTav аът” kaL €os TNS "nepos тоот 


day they built it, and unto this day; 

525 . 1473 575 4383-1473 1223 
о«лтоАА&ёо avv опо проботоо MOU 32:32 бие 

to rid it from ту face; because of 
3956 3588 4189 3588 5207 * 2532 * 3739 
masas Tas movnpias тор viv loponA кох lovóoa wv 
all the wickedness ofthe sons of Israel and Judah, which 


4160 . 4087 .  . 1473 1473 . 2532 3588 935-1473. | 
ETOLNTAV TLKPAVAL pE QUTOL кол OL Васх:Лєс5 ото 


they did to embitter me, they, and their kings, 

2532 3588 758-1473 2532 3588 2409-1473 2532 3588 
коз OL арҳоутє$ оттор кол OL wepets аътор коз OL 
апа their rulers, and their priests, апа 
4396-1473 .. 435 ж. 2532 3588 2730 . 
mpophTar avrov àvópes lovóo коз OL KOTOLKOUV TES 


their prophets, the men of Judah, and the ones dwelling 

1722 * 2532 654 . 4314 1473 3577 

ev lepovcoaAmp 32:33 kar {отєстрєфољ «pos pe viov 

in Jerusalem. And they turned [20 me their back], 

2532 3756 4383-1473 2532 1321 1473 . 3722 2532 

kat OU просото» ауто» kal eðiðağa ovrovs ордроо kat 

and not their face. And Itaught them — atdawn, and 

3756-191 2983 . 3809 . 2532 5087 3588 

ovk Nkovoav Хо Вє( marðeiav 32:34 kar єдткоу та 

they hearkened not totake instruction. And they put 

3393-1473 . 172235883624 3739 1941  , 3588 3686-1473 

лёсс рете аътоу є TO око OU єпєкл\Өт то Ovopà pov 

their defilements in the house which [?was called пу name] 

1909 1473. 1722 167-1473 . х 2532 3618 . 

єт avto ev akaðapsiais avTOv 32:35 kar окоборлутол 

upon bythem іп their uncleannesses. And they built 

3588 1041 , 3588 * 3588 1722 5327 5207 * t 

tovs Bopovs тп Baad tovs ev papayyı viov Evvòp 

the shrines ѓо Baal in the ravine of the son of Hinnom, 

3588 399 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 

TOV evodépeuw TOUS оо QvTOV KAL TAS Ovyozépos QvTOVvV 
to offer their sons and their daughters 

3588 * — . 3739 3756-4929. 1473 . 2532 3756-305. 

то Молоу а ov соруєтоёа avrois кох ovk оуєВт 

to Molech; which І ordered not tothem, and it ascended not 

1909 2588-1473 3588 4160 3588 946-3778 . 4314 3588 

єтї кардіо» pov тоо посох то BoóeAvypo 7ovTO TPOS то 

unto my heart to do this abomination, to 

2177.1-3588-*. . 

€bopopretv тоу Iovóav 

seduce Judah to sin. 


The LORD Ordains an Everlasting Covenant 


2532 3568 3779 2036 2962 3588 2316 * 
32:36 kar vvv ото єїтє KÙpLOS о 0cos IoponA 


And now, thus said the LORD God of Israel 


1909 3588 4172-3778 . 3739 1473 3004 3860 

єтї түүр поло толәттүр NV со Аєүєє mopoóo0ncecot 
against this city, which you say, It shall be delivered up 
1519 5495 935 i 1722 3162 2532 1722 


є:  xetpas Bocowueéos BofvAovos ev 
into the hands ofthe king of Babylon by 


poxotpo Kot ev 
the sword, and by 


32:33 {ее Bos for variants. 


32:37 JEREMIAH 1033 
3042 2532 1722 3061 2400, 1473 4863 1473 

Apo katev Аоф 32:37 où €yo cvvàyw атто? CHAPTER 33 

famine, and by pestilence. Behold, I will gather them 

1537 3956 3588 1093 3739 1289 1473 1563, 1722 ‚ H 

єк то015 TNS YNS ov бєстєро avTOUS EKEL ev Promise of Restoration 

from out of all the land of which I scattered them there in 2532 1096 3056 2962 . 4314 * Я 
3709-1473 2532 1722 3588 2372-1473 2532 3948 3173 2532 33:1 [kat єүєуєто Aoóyos — kvpiov "pos lepepiov 
opyn роз KALEV то Өоџо MOV KAL пороётсро  peyoóAo KAL And came to pass the word of the LORD to Jeremiah 


my anger, and in myrage, and [?fit of temper ta great]. And 


1994 1473 . 1519 3588 5117-3778 . 2532 2523 . 1473 . 
єтпистрєфо QvTOUS ELS тоу топтору TOUTOV кол KoÜu0 — avTOUS 
I will return them unto this place, and will settle them 
3982 P 2532 1510.86 . 1473 1519 2992 
птєпоӨдотаѕ 32:38 коз €govzrat potr єє aov 
having secured them. And they will be to me for a people, 
2532 1473 151081 1473 , 1519 2316 2532 1325 1473 . 
кох eyo Eropa ото eu 0eov 32:39 kar 66000 оъто!$ 
andI willbe tothem for God. And I will give to them 
3598 2087 2532 2588 . 2087 5399 1473 3956 
обо» etépav kat kapõiav єтєр фоВтӨтуас pe masas 
[2way !another] and [?heart tanother], to fear me all 


3588 2250 2532 1519 18 . 4473 , 
TAS NMEPAS KAL eus ayaðov QUTOLS ком то TÉKVOUS AVTOV 
the days, апа for good to them, and fto their children 
3326 1473 . 2532 1303 . 1473 1242 
Me оотоў$ 32:40 kar ӧбодтсорос ото Ova Onkqv 
after them. And Iwillordain with them [?covenant 
166, 3739 3766.2 654 3693 1473 2532 
QLWVLOV т» ov pn апострєфо отс дє» оттор ко 
lan everlasting] which in no way shall I turn behind them. And 
3588 5401-1473 1325 1519 3588 2588-1473 4314 3588 
tov фоВо» pov босо) es түр KAPÕLAV AVTV TPOS то 
[?my fear — !Iwill put] in their heart, to 
3361 868-1473, 575 1473 . 2532 1980  . 
и emooTQrvoat. avioUvs an’ єроо 32:41 коз es kelopaot 
not separate them from me. And I will visit 
1473 3588 181. 1473 2532 5452 . 1473 |. 1722 
QUTOVS TOV ayalara «тоз ко $vrevoo QUTOVS EV 
them to do good to them. Апа Iwill plant them іп 
3588 1093-3778 1722 4192 2532 1722 3956 2588-1473 2532 1722 
TN YN TAÙTN EV тїтє KAL EV a0 корбо рох KAL ev 
this land in trust, even with all my heart, and with 
3956 5590-1473 3754 3779 2036 2962 2505, 1863 
тост фъҳи роо 32:42 omt ov7oS eve корс када esmyoyov 
all my soul. For thus said the LORD, As І brought 


1909 3588 2992-3778 3956 3588 2556 3588 3173 . 3778 
єтї TOV Лабу TOUTOV толто то кака та peyóÀa тоъто 


2532 3588 5043-1473 


upon this people all [bad things ?ereat these], 
3779 1473 1863 1909 1473 . 3956 3588 18 3739 
OvTOS Eyo enačw єт олто?ъѕ порта та ayaba а 

so I  willbring upon them all the good things which 
1473 2980 1909 1473 . 2532 2932 . 

eyo eanga єт  aviovs 32:43 kar kT(0100v70t 

I spoke unto them. And there shall be acquired 
2089 68 . 1722 3588 1093 3739 1473 3004 42-1510.2.3 575 


ETL QYPOL ev тт n Ov Aeyews аВотоѕ EOT ато 
still fields іп е land, in which you say, Itis untrodden of 
444 2532 2934 2532 3860 1519 5495 
оудротох kar кттүро$ kot zropeóoügav ets xetpos 
men and beast, апа they were delivered up into the hands 


2532 2932 68 1722 694 


+ 
XaA6aUcov 32:44 коз кттїүсорто Cypovs ev  oapyvpio 


of Chaldeans. And they shall acquire fields with silver. 
2532 125 1519 975 . . 2532 4972 У 2532 
kat "yponjeus є: BiBàiov kar oopoyun коң 
And youshall write іп ascroll, and shall set a seal upon it, and 
1263 . 3144 1722 1093 * , 2532 
Ow po prvpn кертэре$ ev үң Bevrapiv KAL 
shall take testimony of witnesses іп theland of Benjamin, and 
2945 3588 * 2532 1722 4172 Ж 2532 1722 
къкЛо mns lepovaoAnp. kot ev 0Aeovw lIovóa коң ev 


round about Jerusalem, andin the cities of Judah, and in 
4172 3588 3735 2532 1722 4172 3588 £ 2532 
тоАєс тоо ороз кол є, тоАєс 79s Уєфтүү\б коң 
the cities ofthe mountain, and in the cities ofthe Sephela, and 
1722 4172 3588 * 3754 654 3588 599.2-1473 

ev тоОАєс ms  Noyef оти оптострєфо тос оттосо аутору 
in the cities of the Negev. For I shall return their resettlement, 
3004 2962 

Aeyet kvptos 

says the LORD. 


1208 2532 1473 1510.7.3 2089 1210 1722 3588 833 . 
OcvTepov K&L QvTOS NV єтї бєбєрЄєро$ EV түү оол 


a second time, (апа he was still bound in the courtyard 
3588 5438 3004 3779 2036 2962 4160 


ms ÓvÀokw«s Aeyov 33:2 ovros elme kvptos тоор 

ofthe guard), saying, Thus said the LORD, the one making 
1093 2532 4111 1473, 3588 461 1473, 2962 
үтү кол плассо» оът» тоз oavopÜocort аот» Koptos 
the earth and shaping it, tore-erect it; the LORD 
3686-1473 2896 4314 1473 2532 611 

ovopa avt 33:3 kékpotov mpos pe коң отокр:Өпсорос 
is his name. Cryout to me, and Iwill answer 
1473 2532 518 . 1473 3173 2532 2478 .. 3739 


GOL KAL QATAYYEAW соц Meyóloa кол LOXVPA 
you, and Iwillreport to you great and mighty things Which 


3756 1097 1473 , 3754 37799 2036 2962 3588 
оок  €yvos оте 33:4 от оото$ єтє коро$< о 
[2пог lyou knew ?them]! For thus said the LORD 

2316 * 4012 3624 3588 4172-3778, 2532 
0cos Iospanà тєрї oikov TNS ^70Àeo0s TAÙTNS KAL 
God of Israel, concerning the houses of this city, and 
4012 , 3624 935, ж. 3588 2507 . 

тєрї ошол Basros lovón тор ko0npnpevov 
concerning the houses of the king of Judah being demolished 
1519 5482 2532 4303.1 3588 3164 

es Хӧроко коз прораҳотасѕ 33:5 тоо раҳєс дог 
for asiege mound апа battlements, to do combat 
4314 3588 F : 2532 4137 . 1473 3498 . 

mpos тоос ХоАбоїозў kar плпросо, аот” vekpov 
against the Chaldeans, and to fill it of dead ones, 
3588 444 3739 3960 1722 3709-1473 2532 1722 


TOV оуӨротоу ovs єпйтоёа ev 
ofthe men whom Istruck іп 
2372-1473 2532 654 


оруй pov кол ev 
myanger, and in 
3588 4383-1473 575 3588 


Óvpo pov kot атпєстрєро то просото» роо от TNS 
ту гаре, and turned my face from 
4172-3778. 4012 3956 3588 4189-1473, 
TONEWS тетү тєрї TATOV TOV TOVY)puov оттор 
this city оп account of all their wickednesses. 
2400 1473 321 1473. 49271 2532 2386 
33:6 où eyo avé'yo оът cvvovAoGuw kat Loquo. 
Behold, I lead to her a closing of her wound and a cure, 
2532 23944 1473 2532 5319 1473 . 1522 


кае хатрєъсо алто? ког фоуєросо QUTOLS eLrakovew 
and I will treat them, and I will make manifest to them to hear, 
2532 4160, 1473 1515, 2532 4102 

KAL TONT €) QVTOLS єр» кое тісті 

and I will make to them peace апа trust. 


Return of the Resettlement 
2532 654 В 3588 5902, LM 2532 
33:7 каи атпострєфојі ту «тоот Тобе коң 

Апа Iwill return the resettlement ofJudah and 
5992 . 2532 3618 м 1473 , 5613 3588 
отогот Торе. коз OUKO0OMAT]OO QvTOUS OS то 
the resettlement of Israel, and will build them as 
4387 2532 25H —. 1473 . 575, 3956. 3588 
тротєрор 33:8 код кадари QUTOUS ето пабору TOV 
ргіог. And Iwillcleanse them from all 
93-1473, 3739 264 . 1473 2532 37662 
обіои QvTOVP (Ov трартор pot кол Ov рт 
their iniquities which they sinned against те; and іп по way 
3403. 266-1473. : 3739 264 
pvrnoO0ncopat арартио» cvv ev — Tinoprov 
shall I remember their sins by which they sinned 
1473 2532 868. DU 1473 . 2532  1510.8.3 
pot KaL omTmeoT7Qooav от epoù 33:9 коз €o7at 
against me, and separated from me. And it will be 
1473 1519 3686 1519 2167 3 2532 1519 133 2532 
pot ELS ороо. єє €vóopoovrqv каси ELS Quveguv ко 
tome for aname for gladness, and for praise, and 


33:1-13 Bos equlivalent 40:1-13. 
33:7 ЇСР emvospewo - I will return. 


1034 ТЕРЕМТІА > 33:10 
1519 3168 3956 . 3588 2992 3588 1093 3748 1722 3588 2540-1565 985 4160 3588 * Ө 

є рєүоЛєтта торті то Лаб TNS yns ойе ev то кодро ekeww Властисас посо то Дох 
for magnificence  toall the people ofthe earth, who in that time, Ptosprout  !Iwillcause] о David 
191 . 3956 3588 18. 3739 1473 4160, 1473 . 986 | . 1343 Ё 2532 936 д 935 . 2532 
oKOoUvGOPTQL паута то ауада a EYO TOLW QVTOLS Влостор Oucotoc vvns кои Bocuevoetc focuevs kot 
shall hear all the good things which I do for them. a bud of righteousness. And [?shall reign taking], апа 
2532 5399 2532 4087 4012 3956 4920 . 2532 4160. 2917 2532 1343 1722 3588 
кох фоВтбтсоутоє кох писроуӨтсоутох mepi TàVvTOV gumQoezat KAL TOMMEL кро KAL OukKo0g UrPqv ev TN 


And they shall fear апа shall be pricked оп account of all 


3588 18 —. 2532 4012. 3956 3588 1515 3739 
тоу cyoO0ov коз тєрї пост TNS єрт NS 
the good things, and оп account of all the peace which 


1473 4160. 1473 . 3779 2036 2962 2089 
EYW пои) солто 33:10 ov7os eime къри0$ѕ ёти 


І make for them. Thus said the LORD, There shall still 
191 1722 3588 5117-3778 3739 1473. 3004 
oKovg0ncecou €v тоу тото TOUTO о vpets Aeyese 
be heard in this place, (in which you say, 
2048-1510.2.3 575, 444 2532 2934 1722 4172 * 


epnpos єстї ото avOpomov kal krvav ev полєси Iovóa 
It is desolate of men and animals, in the cities of Judah, 
2532 1855 * 3588 2049 


kat e&o0ev IepovaoAnp. Tots T"pnp.opevots 
and outside Jerusalem іп the places having been made desolate 
3844. 3588 3361 15101 444 2532 2934 


5456 
тер то py eivai оудротоу коң кттроѕ 33:11 форт 
by the not being aman and beast), a voice 
2167 . 2532 5456 | 5487.2 . 5456 3566 . 2532 
єофросъутс kot форт xoppoovvqs oov vvapiov коң 
of gladness, апа a voice ofjoyfulness, a voice ofagroom, and 


5456 | 3565 5456 | 3004. 1843 ў 
форт vopóns porn Лєүбутор | єёоролоує‹іс дє 

а voice ofa bride, a voice of men saying, Make acknowledgment 
2962. 3841 F 3754 5543-2962 3754 1519 
корсо TAVTOKPATOPL оти XPNETOS Koptos OTt ets 
to the LORD almighty! for the LORD is gracious, for into 
3588 165, 3588 1656-1473 . 2532 1533 , 1435 1519 
TOV QLWVQA TO €Aeos QUTOV каи €LOOLOOUGOU боро ELS 
the eon is his mercy. And they shall carry in gifts to 
3624 2962. 3754 1994 3956 3588 599.2 3588 
oikov коро OTL єтөтреєфөө] пасо» түү оттоо TNS 


the house of the LORD. For I shall return all the resettlement 


1093-1565 . 2596, 3588 4387 2036 2962 3779 2036 
YNS EKELVNS ката то тпротєроу ELTE KkUptos 33:12 ov7os einet 
ofthatland as prior, said the LORD. Thus said 


2962 3588 141 2089 


1510.8.3 1722 3588 5117 3588 
KUptos TOV QOvvóp eov ert 


EOTQAL EV то) тото) TO 


the LORD of the forces, There shall yet be in [place 
2048-3778 3844 3588 3361 1510.1 444 2532 2934 
єрїио тото пара то py eivat àvOposov kot ктр 
Ithis desolate], (by reason of not being a man and cattle 
1722 3956 3588 4172-1473 2646 л 4166 


EV тасос TALS TONET avTOU каталорота TOLMEVOV 

in all of its cities), a lodging for shepherds 
2844.1 . 4168 1722 4172 3588 3714 , 
KovraCOvTov торле 33:13 є, moest тт opeums 

bedding flocks. In гле cities of the mountainous area, 
2532 1722 4172 3588  * . 2532 1722 4172 3588 * * 
кол ev полєси mms Žeþpnàá кол ev толєс ms Noyep 


and in the cities ofthe Sephela, and іп the cities of the Negev, 
2532 1722 1093 ж : 2532 1722 3588 2945 
кох є, үт Beviapiv коз EV TAL къкЛо 
and іп  fheland of Benjamin, and іп the places round about 
* . 2532 1722 4172 „ча 2089 3928 
lepovacaAqp kar ev тоАєсц lovóa єт mopeAevoezaot 
Jerusalem, апа in  fhecities ofJudah, yet shall go 
4263 1909 5495 705 . 2036 2962 2400 . 
троВота єтї xeipa — oapiÜnovvTos єтє къри 33:14 [i600 
sheep Бу the hand of one counting, said the LORD. Behold 
2250 2064 3004 2962 2532 450 Е 3588 4487 
трєрох épxovtart Nyel kvptos KAL avaothow то pnpa 
days come, says the LORD, and Iwill raise up the [2word 
3588 18 . 3739 2980 1909 3588 3624 * 2532 1909 
то ауадоу o є\о\со єтї тоу ойо» loponA кол єтї 
1000а] which Ispoke over the house of Israel and over 
3588 3624 CN, 1722 1565. 3588 2250 2532 
тор oikov lovóa 33:15 ev  ekeivouws TALS NEPALS KAL 
the house of Judah. In those days, and 


33:11 {СР emoospewo - I shall return. 
33:12 {СР Xevyev - says. 
33:14-26 1Bos equlivalent see Bos p.971, footnote 39. 


for a man to be before me 


shall be perceiving, and shall cause equity and righteousnessin the 
1093 1722 3588 2250-1565 4982-* 

үт 33:16 ev тод npépars ekeivous собтсєтої Iovóas 
land. In those days Judah shall be delivered, 
2532.—* 2730 4006.1 2532 3778 . 151023 
xav lepovooAmp kocToucoeu тєтоїӨбтөз$ KAL 70070 єстї 
and Jerusalem shall dwell securely. And this is 

3588 3686 3739 2564. 1473, 2962 1342-1473 . 
то орора o колєсоъси отто KUptos õikaros npiv 
the name they shall call him, The LORD our just опеї. 


3754 3779 3004 2962 3756-1952. 3588 * б 
33:17 оти ото Aéyev кър ovk єтєє 70 Aavió 


For thus says the LORD, It shall not be deficient to David 
435 2521 1909 3588 2362 * 2532 
олтур kaðypevos єтї тоу Өроуоо loponA 33:18 ко 
Дог атап sitting upon the throne of Israel. And 
1537 3588 2409 2532 * 3756-1952 


єк тор vepéov ко Лєутору ovk emelie 
from ош of the priests апа Levites і shall not be deficient 
435, 1799. 1473 4374, 3646 . 2532 
олтур EVWTLOV Mov просфєроу oXokovropo KAL 
offering whole burnt offerings, and 
2368 . 1435 2532 4160, 2378 3956 3588 2250 
Ovp.uov боро» кол то» 0voiav тесе TOS трєроѕ 
anincense gift, and doing а sacrifice all the days. 
2532 1096 4487 2962. 434 * . 
33:19 кол єүєуєто рио корго "pos lepepiav 
And сате (о pass the word ofthe LORD to Jeremiah, 
004 3779 3004 2962 1437 14 
Aeyov 33:20 ойто Aéyev kvpvos eav туӨєтүүрєътүр 
saying, Thus says летово, If [Pas being annulled 
4160, 3588 1242-1473 3588 3326. 3588 
TOMTNTE тұ” aky pov TNV PETA TNS 
lyou should make ?my covenant], the covenant with Ше 
2250 2532 3588 1242-1473 3588 3326, 35883571 , 5620 
трєроѕ KAL TNV бадк» MOV TNV META TNS VUKTÖS WOTE 


day and my covenant with the night, so as for there 
3361-1510.1 2250 2532 3571 1722 3588 2540-1473 2532 
ил] eivat прера» Kot эъкта EV TO коро avrov 33:21 кол 
ќо пог Бе aday апа a night in their time, then 
3588 1242-1473 114 1510.8.3 3326. 3588 * 3588 


т yky pov nÜezquevqv єстох рєта TOV Дах тоо 
ту covenant іп being annulled will be with David 
1401-1473 5620 3361-1510.1 1537 1473 . 5207 936 К 
боъЛоо pov oTe py eivat eğ ov70ov 0005 Boacuevov 
my bondman, so as to not be from out of him a son reigning 
1909 3588 2362-1473 . 2532 3326, 3588 * 2532 2409 
ETL TOV Өрото> QUTOV ко pera тоъ Ae€vvriv коз piov 
upon his throne, nor with the Levites and priests 
3588 3011-1473 , 5618 3756-705 3588 
TOV ÀevrOv(yov pov 33:22 остєр ovk ориӨртӨтсєтох N 
of my ministration. Asif [һа] not be counted !the 
4756, 3588 3772. 2532 3756-3354 3588 285 
O7pOT7Là TOV оороъоъ Kat ov pezpn0noezot epos 
?military 3of heaven], and [5shall not be measured {һе ?sand 
3588 2281 3779 4129 3588 4690 3588 * 
TNS ӨоЛасотс ovTos Àn0vvo то спєрџа тоъ Дао 
3of the еа], thus Ishall multiply the seed of David 
3588 1149.1-1473 2532 3588 * 2 3588 3011-1473 ., 
TOv балоо pov kat TOUS Aevitas TOUS Лєітоъруо?ъѕ pov 
my firebrand, and ofthe Levites of my ministration. 
2532 1096 4487 2962. 4314 * . . 3004 
33:23 kat єүєуєто pnpa коргох mpos lepepiav Aeyov 
And came to pass the word of the LORD to Jeremiah, saying, 


3756-1492 5100 3588 2992-3778 2980 3004 1417 

33:24 ovk eies ть о Моос ovTOs EAAANTE Aéyov ovo 
Do you not know what this people spoke, saying, Two 

4772 3739 1586 3588 2962 1856-1473 

OvYyyevetos as єёє\єёото о коро єёбсє ауто 

Кіп which [Зсһоѕе Цће ?Lonp], he pushed them out? 

2532 3588 2992-1473 3947 . 2443 3361-15103 

каи тоу Мору pov mapo£vvav wa ри т 

Апа [ту people !they provoked] that you should not be 


33:16 Тог righteousness. 


33:25 


1484 1799 1473 3779 3004 2962 1437 3361 
€0vos evaniov avrov 33:250v70 Aeyev kùpros eàv рт 
anation before them. Thus says глетокр, If [2тау not 
15104 3588 1242-1473 3588 2250 2532 3588 3571 . 2532 
€icv "n ök роо т тиєра kot ту VUKTİ KAL 
3be пу covenant] tothe day and tothe night, and 
3551 3588 3772 . 2532 3588 1093 3361-5087 

vOMOUS TOV Ovpovov KAL TNS yms pn єдєр» 

laws ofthe heaven and ofthe earth, then I ordained not. 


3779 3588 4690, 3588 * РЭ УЫ 3588 1401-1473 
33:26 ovT€s то o "epp тоо Iokóf коң Дохід rov 60vÀov pov 


Thus the seed of Jacob, and David my bondman 
1856-302 5620 3361 2983 . 1473 575. 
€&oco av OTTE рт Aofeuv epe ато 
I would have banished, soas [2(0 пої ?receive ог те] of 
3588 4690-1473 . 458 1722 3588 4690 3588 
TOV стпєрротоѕ «vTOU арҳорутаѕ$ єр то спєрроти TOU 

his seed rulers among the seed of 
* У 2532 3588 * 2532 3588 * 3754 390 3588 


АВребр кох 70v садок кох 70v Iokóf 
Abraham, and of Isaac, and 


oTt отоастрєфо тт» 
of Jacob. For I shall return 


161-1473 2532 1653 1473 . 
ouxpoootev олт» KAL eAenoo QvTOUS 
their captivity, and I shall show mercy on them. 
CHAPTER 34 
Warning to Zedekiah 
3588 3056 3588 1096 4314 * 3844 . 2962 
34:1 јо Aoyoso  yevopevos Tpos lepepiav поро kvptov 

'The word coming to Jeremiah from the LORD, 
2532 * 935 2532 3956 3588 
коз Nofovxoóovocop pBocuevs Baßviivos KAL TAV TO 
and for Nebuchadnezzar king of Babylon, and all 


4760-1473 2532 3956 3588 932 А 3588 1093 3588 
стрототпєбо» avTOU kat посох оь Вас:Лєсоь түз yns ot 


his encamped army, апа toall the kingdoms ofthe earth 
5259 3588 1412 3588 5495-1473 . 3956 3588 2992 


это түүр õvvaorteiav TNS xeLpos QUTOV TAVTES oL Лаос 
under ће dominion ofhishand, all the peoples 
4170 1909 x 2532 1909 3956 3588 4172 
emoAepovv єтїї lepovaoaAnp kot єтї TàGOS TOS TONELS 
waging war against Jerusalem, апа against all the cities 
Ы 3004 3779 2036 2962 3588 2316 * 

Тобе Aeyov 34:2 оото$ eime kvpvos о Beos lopan 
of Judah, saying, Thus said the LORD, the God of Israel; 
8972 4314 * 935 * 2532 2046. 
faowrov «pos Xeoekiav Вас:і\єо Тобе Kot  epets 
Proceed to Zedekiah king of Judah! And you shall say 
1473, 3779 2036 2962 3862 3860 . 3588 


QUT ото ELTE KUpios торобосєь торобобӨтүтєто. v 
to him, Thus said гле LORD, In delivering ир, I shall deliver up 


4172-3778 1519 5495 935 ? ai 2 25324815 . 

TOÀts abers xetpas BoouAéos BofvAovos kar ovààperar 
this city into the hands of the king of Babylon, and he shall seize 
1473. 2532 2545 1473 . 1722 4442. 2532 1473 37662 
QvTQv код Kovget avTQv ev тори 34:3 код ov ov pm 

it and burn it with fire. And you in no way 
4982 1537 5495-1473 . 2532 4816.1 
сот єк Xewos avrov kar съААлүфе: 
shall be delivered from out of his hand, and by seizure 
4815 . 2532 1519 5495-1473 1325 
солАфӨтст kat eç Хєрасѕ avrov. 00000 
youshallbeseized, and into his hands you shall be given; 
2532 3588 3788-1473 . 3588 3788-1473 . . 3708 

кои ои офӨоЛАро соо 7ovs oó0oApovs avrov Оофортоц 
and your eyes [211 eyes ishall see], 
2532 3588 4750-1473 . 3326, 3588 4750-1473 2980 

KAL то стора оътоо METÈ TOV оторатосѕ соо ÀaÀmoet 
апа his mouth [2with 3your mouth tshall speak], 
2532 1519 * c 1525 7 235 191 3588 
kat es BofjvAova ewreAevon 34:4 aA àkovoov TOv 
and into Babylon you shall enter. But hear the 
3056 2962 * . 935 2*. 3779 3004 
Aoyov kvpiov Xeóekia  Воса\єї Тоуба оътос Aeyev 


word ofthe LORD, Zedekiah, О king  ofJudah! Thus says 
2962 4314 1473 3756-599 Й 1722 4501 : 1722 
KUpios pos cv ovk оподат ev pompaia 34:5 ev 
the LORD to уои, You shall not die by the broadsword. In 


34:1-22 1Bos equlivalent 41:1-22. 


JEREMIAH 


1035 


1515 599 . 2532 5613 2545 3588 — 3962-1473 
єрт отодољт коз OS EKQVOQV тоз TATEPAS FOV 
peace you shall die, and as they burned your fathers 
3588 936 4387 1473 2545 2532 
TOVS Bac evoavras Tporepov соо KQAQUVOOVTAL коз 
reigning prior of you, so they shall burn also 
1473 5599 2962 2532 2875 : 1473 3754 3056 
ce о köpe кол кофортоц сє ott Àoyov 
you, saying, О Lord. And they shall lament you, for [3ле word 
1473 2980 2036 2962 2532  2980-* 


eyo єЛал\тса єтє коріо 34:6 kar єЛалтосє» Iepeptos 


П  ?spoke] said the LORD. And Jeremiah spoke 

4314 3588 935 * 3956 3588 3056-3778 1722 
mpos тоу Bocu ea Уєбєкїө TAVTAS Tovg Aóyovs TOUTOUS єр 
i king Zedekiah all these words in 


2532 3588 1411 935 Ж 
РЕТИ 34:7 кол y боро рде Bocueos BofvAovos 
Jerusalem. And the force of the king of Babylon 
4170 . 1909 + 2532 1909 3588 4172 Ж 
єпо\єрєи єтї lepovaoaAnp kot єтїї tas moders lovóa 
waged war against Jerusalem, and against the cities of Judah 


3588 2641 2532 1909 * 2532 1909 * М 
TAS KaTQÀeAeuupevos kat єтї Aqxels коң єтї Аска 
remaining, and against Lachish, and against Azekah; 


3754 3778 2641 1722 4172 T 4172 
от ото катєлєфӨтсоу ev T60Àegw lovóo TONELS 
for these were left among the cities of Judah – [?cities 


37931 . 
oxvpot 
!fortified]. 
Freedom for Hebrew Slaves 

3588 3056 3588 1096 4314 * 3844 

о Aoyos o Yyevopevos "pos lepeptov таро 

The word coming to Jeremiah by 
2962. 3326, 3588 4931 3588 033 * К 
коргох PETA то съртєлєсо: тоу Васа — Xeoektav 
the LORD, after the completing Бу king Zedekiah 
1242 . 4314 3588 2992 3588 1722 * $ 3588 
бао Өтүктү "pos тоу aov tov єр lepovcoaAnQp тоъ 
the covenant with the people in Jerusalem, 
2564 . 1211 859 3588 1821 1538 
келесо ön Qbeow 34:9 тоо e&omoo^e(Aot ekog ov 
tocall indeed for a release; [200 send out ог each] 
3588 3816-1473 . 2532 1538 3588 3814-1473 3588 
TOV тобо QUTOV Kot EKQOTOV TNV TO0LOKQv QvTOU TOV 

his manservant, and each his maidservant- the 

Е . 2532 3588 * = 1658 4314 3588 
Efpotov kat mv EBpaiav eàevÂðėpovs mpos то 
Hebrew man and the Hebrew woman free, so that 
3361 1398 . 435 1537 * 2532 
un  OovAeveuww avõpa eë Тобе]. 34:10 ко 
no [4һоша slave !iman  ?fromoutof 3Judah]. And 


1873 3956 3588 3175 2532 3956 3588 2992 3588 
ETNKOVOQAV TAVTES OL peyrortaves коз TAS O AQS oL 
[4ћееаеа lall ?the 3great men], and all the people 
1525505. 1519 3588 1242 3588 649 1538 3588 


єисє\доутєс̧ ew ту OvaÜQqkwvv тоо ATOOTELNQAL єкастоу TOV 
entering into the covenant to send each 


3816-1473 2532 1538 3588 3814-1473 1658 
тобо QvTOU kal €Kog70v ту полбісктр ovTOU eAevÜépovs 


his manservant, and each his maidservant free, 


3588 3361 1398 2089 1722 1473 , 2532 191 2532 
тоз pm OvAÀeve Uv ETL ev QUTOLS KAL NKOVOQAV ко 
to not serve anymore to them. Апа they heeded, and 
863 2532 1994 3326, 3778 


офтко» 34:1 kar єпєотрафисоу petà тете 

let them go. And they were turned after these happenings. 
2532 321 3588 1401 2532 3588 3814 . 3739 
коң OvTyyo yov TOVUS O60vAÀOvS KAL TAS птолдіскаѕ ovs 
And they led the  bondmen and the maidservants whom 
649 1658 2532 5293 1473 . 1519 3816 
ATEOTELAQV eAevOepovs KAL varera£av ото ets тобе 

they sent free, and subjected them againas menservants 
2532 3814 . 2532 1096 . 3056 2962. 

Kot п01816коѕ 34:12 kar eyevnün Aóyos  Kvptov 
and maidservants. And came to pass the word of the LORD 


4314 * . . 3004 3779 2036 2962 3588 2316 
"pos lepeptav  Aeyov 34:13 ovTos eime kùpros o Өєоѕ 
to Jeremiah, saying, Thus said the LORD God 


34:9 {СР Iopanà - Israel. 


1036 ТЕРЕМТІА > 34:14 
+ б 1473 1303 1242 4314 3588 3962-1473 1093 2532 1325 1473 . 3588 2190-1473 2 2532 
lopoqA  eyo Ovw0epqv Ova0qkqv «pos tovs тпотєрас vpov yns 34:20 kar 06000 avrtoùs то €XÜpots avTOv kal 
of Israel, I ordained а covenant with your fathers land; and Iwill give them (о their enemies, and 
1722 3588 2250 3739 1807 1473 1537. s 1519 5495 2212 . 3588 5590-1473 2532  1510.8.3 
€v т npėpa тү EELA pov av7ovs єк є xeipa — GnrovvTov тү» оҳ» ovTOv кол стос 


in the day in which Irescued them from out of ihe Sand 
* " 1537 3624 1397 3004 3752 
AvyvTTOV єк oikov õovieias Aeyov 34:14 otav 


of Egypt, from out of the house of slavery, saying, Whenever 
4137 1803 2094 649 3588 80 
тАтүро›Өту єё єтї о«тостє\Мєє tov обє\фо>» 
[should be fulfilled !six 2years], you shall send free brother 
1473 3588 * 3739 4097 . 1473 2532 2038, 


cov тоу Efpotiov os троӨтүтєтөї oot коң єрүбто 


lyour ?Hebrew], who shall be sold to you; and he shall work 
1473 1803 2094 2532 1821-1473 1658 

соь є єт kaL єёотостє\є( avrov  eAevOepov 
for you six years, and then you shall send him out free. 

2532 3756 191 1473 2532 3756-2827 3588 3775-1473 


каси OVK kovov pov ком OVK €KAwav то ovs ото 
And [?not !they heard 2те], and leaned not their ear. 
2532 1994 4594 4160 3588 21123 
34:15 kar єпєотрєфау onpepov тоиусод то єодєс 
And they turned today to do the right thing 
42553 3788-1473 3588 2564 859 1538 3588 


mpo  odo0oApov pov Tov kaÀécat офєси, EKQOTOV TOV 
before my eyes, [200 call Sfor a release !for each] 
4139-1473 2532 4931 1242 2596-4383 
тАлсцо отой Kot gvveréAegav бадк кото просото» 
for his neighbor; and they completed a covenant in front 


1473 1722 3588 3624 3739 1941 3588 3686 . 1473 
pov ev то око ov єпєкл\дт то оро pov 
оЁ те, іп the house ofwhich [ŝis called ?name іту] 
1909 1473 2532 1994 7 2532 953 . 3588 
єт Quta 34:16 kar єпєстрєратє kar efe uAoooTe TNV 
upon init. And you turned and profaned 

1242-1473 3588 1994 1538 3588 3816-1473 2532 


баөӨтүктү» pov TOV ETLOTPEPAL єкастоу TOV тобо QvTOU KAL 
my covenant, toreturn each his manservant, and 
1538 3588 3814-1473 3739 1821 : 1658 
кастор ттр полбіскт» avrov ovs єѓатєстє‹Лотє eAevOépovs 
each his maidservant, whom you sent out as ones free 
3588 5590-1473 2532 5293 . 1473 . 3588 15101 1473 
т Фохт ото коз VTETAËATE QUTOVS TOV єс VAV 
in their soul, and subjected them again tobe to you 
1519 3816 2532 3814 . 1223 3778 
eis тобо KAL тодбїстко< 34:17 Ow тото 
for menservants and maidservants. On account of this, 


3779 2036 2962 1473, 3756-191 . 1473 3588 2564. 
OUTOS ELTE KUptos  vpeis ovK vKkovgGoTé роу TOV KOÀécat 


thus said the LORD, You  hearkened not to me to call 
859 1538 4314 3588 80-1473 . 2532 1538 4314 
&beoww єкастоѕ TPOS тоу ебє\фоъ avTov KAL ekogov TPOS 
arelease — each for his brother, and each for 
3588 4139-1473 . 2400 1473 2564 859 1473 1519 
тоу плохо» avrtoù où eyo кало афєс эр» eus 
his neighbor; behold, I call  arelease to you- to 
3162 2532 1519 3588 2288 2532 1519 3588 3042 2532 


иаҳорау кол eu TOV Ocvocov коз ecu; TOV Мило» ко 


the sword, and to the plague, апа to the famine; and 
1325 1473 1519 1290 3956 3588 932 Р 3588 
0000 vpjàs ets ӧасторау maas Tous BootAetous ттс 


I will give you for dispersion ипо ай the kingdoms ofthe 


1093 2532 1325 3588 435 3588 3928 

yns 34:18 kar 0000 tovs &võpas TOvS порє\\Аъдотоѕ 

earth. And Iwill give the теп passingt 

3588 1242-1473 3588 3361 2476 3588 1242-1473 

тү» датку» pov тоос Mau отсортасѕ тү» õraðykyy pov 
ту covenant, (ће ones not establishing my covenant, 


3739 4160 2596-4383-1473 3588 3448 3739 2875 

NV, ETONTAV кота просото» MOV TOV росҳор OV єкофоъ 

which they made in front of me, the calf which they cut 

1519 1417 3313 2532 1330. 1722 3319 3588 3313-1473 

ets боо pép kar óvqAOo0v ev peoo TOV pepov ољтоъ 

іп two parts, and I went through іп the midst of its parts, 
3588 758 * or 2532 758 * 

34:19 tovs  ópxovzas lovóo kat àpxovzas lepovooaAnp 
ofthe rulers ofJudah, and rulers of Jerusalem, 

2532 1413 2532 2409, 2532 3956 3588 2992 3588 

KAL ÖVVAOTAL кол LEPELS KAL 105 о AQOS TNS 


and mighty ones, and priests, and all the people ofthe 


34:18 fi.e. transgressing. 


into the hand of ones seeking their life. And [?will be 
3588 23471-1473 1035 3588 4071 : 3588 


та Ovnormaia avrov poo] Tow  m"erewots тоо 
ЦҺеіг decaying flesh] food to the winged creatures of the 

3772 . 2532 3588 2342 3588 1093 2532 3588 

ovpavoù кол то Onpiors 70S yns 34:21 кол тоу 


heaven, and tothe wild beasts ofthe earth. And 


* 935 3588 * 2532 3588 758-1473 
Xeóekiav Basia tns lovóoatos kot TOvS орҳортосѕ ovTOU 


Zedekiah king ofJudea, and his rulers 
1325 1519 5495 2190-1473 2532 1519 5495 
OTW є xeipas exðpav avtrav кол ets  xetpos 


I will give into the hands oftheir enemies, and into the hands 
2212 , 3588 5590-1473 2532 1519 5495 1411 
(qrovv7ov ту» фоҳти avTOv Kot eus ҳєраѕ — Ovvopieos 
of ones seeking their life, and into the hands of the force 
935 * . 3588 665.1 . 575 1473, 
Booweos BofvAovos то QATOTPEXOVOLW AT’? оттор 
of the king of Babylon - to the ones running from them. 
2400 1473 4929 . 5346 . 2962 2532 1994  . 
34:22 (60v eyo соутассо фтос коро кох єтїєтрєфө» 
Behold, I order it, says the LORD, and I will return 
1473 . 1519 3588 4172-3778 2532 4170 1909 


QUTOUS ELS TNV поли тату KAL 70Àepmoovouw єт? 
them into this city. And they shall wage war against 
1473, 2532 2983 1473, 2532 2618 1473, 1722 4442 


олт» KAL ANYOVTAL AVTV Kot катокаъсоооси оът» EV търг 
her, апа shall take her, and shall incinerate her іп fire; 
2532 3588 4172 * 1325 1473 1519 42 575 
коң тос Toders lovóo босо ov7às ew «Вето ато 
and the cities of Judah - I will make them for untrodden of 
2730 

KO TOUKOUVTO V 

ones dwelling. 


CHAPTER 35 
The Rechabites 
3588 3056 3588 1096. 4314 * 3844 . 2962 
35:1 їо Aoyoso yevóp.evos mpos Їєрєрїөл пара kvptov 
'The word coming (о Jeremiah by к LORD 
1722 2250 Е 5207 * 935 
ev mnpépars Iwakeip viov lwgiov Васіћєоѕ lotsa 
in zhe days ofJehoiakim son ofJosiah king of Judah, 
897.2 1519 3614, * 2532 2564 


3004 
Aeyov 35:2 Вабоу єс owiav — Poxopeiv кол KüÀegov 


saying, Proceed unto the family of the Rechabites, and call 

1473 . 2532 71 1473 . 1519 3624 2962. 1519 
QvTOUS katl &£eus QUT7OUS ELŞ OLKOV корго eus 

them, and you shall bring them into гле house of the LORD, into 
1520 3588 833 . 2532 4222-1473 3631 2532 

Хол TOv aviv коң потіє QvTOUS otvov 35:3 коз 


one ofthe courtyards, and give them [?to drink !wine]. And 


71 3588 * 5207 * 5207 * 
yayov тоу lefoviav viov lepepiov viov Xofoceuw 
he led Jaazaniah son  ofJeremiah, son of Habaziniah, 


2532 3588 80-1473 . 2532 3588  5207.1473 . 2532 3956 
KaL TOUS одєлфо?с avTOU KAL TOUS ULOUS QUTOU KAL пасо» 


and his brothers, and his sons, and all 

3588 3614. $ 2532 1321, 1473 . 1519 
т» ошол Poxofeuw 35:4 кол eva yoryov avToUs eus 
the family of the Rechabites. And Ibrought them into 
3624 2962. 1519 3588 39564 5207 * ў 
ошкор көро ELS TO птостофоро» VOV Avaviov 
the house of the LORD, into the chamber of the sons of Hanan 
5207 * 444 3588 2316, 3739 1510.2.3 1451. 3588 


viov l'oóoAtov avOpomov тоо 0cov o єстї €Yyyvs тоъ 
son oflgdaliah, a man of God, which is near the 
3624 3588 758 1883 3588 3624 Ы 5207 
окоо TOV арҳӧутору €mcàvo TOV окоо Moactov viov 
house ofthe rulers, above the house of Maaseiah the son 


34:20 {СР Вророто - foods. 
35:1-19 1Bos equlivalent 42:1-19. 


JEREMIAH 1037 


35:5 

* ol 3588 5442 . 3588 3598 2532 2476 
Zea тоо фъулассортоѕ tmv обоо 35:5 код єстсо 
ofShallum, the oneguarding the мау. And Iset 
2596-4383 . 1473, 2765, 3631 2532 4221, 2532 
кето просотор cvT7TOVP Kepop.tov опоо KAL потро KAL 
in front of them а clay vessel of wine, and cups, and 
2036 4095 3631 2532 2036 3766.2 4095 

eina miete otvov 35:6 кол evrav ov pm тоз рє 

Isaid, Drink wine! And they said, In no way should we drink 
3631 3754 * 5207 * 3588 3962-1473 1781 


otwov от Iovooof vis Pqxof о тоттүр пио» єуєтє‹:Мото 


wine, for Jo 


nadab son of Rechab our father gave charge 


1473 3004 3766.2 4095 3631 1473. 2532 3588 
npiv Aéyov ov pm TNTE R oivov vpEis KAL OL 
tous, saying, In no way shall you drink wine, you and 
5207-1473 . 2193 3588 165, 2532 3614. 3766.2 

vroi vav €os тоз awvos 35:7 кол owias ov py 
your sons unto the eon. And [houses п по way 
3618 7 2532 4690 3766.2 4687 . 2532 
окоборлутстүтє кос Oméppo ov pm TTELPNTE KAL 
?shall you build], and [?seed lin now way ?shall you sow], and 
290 3756-1510.8.3 1473 3754 1722 4633 . 2730 

QAUTENWV OUK €o7at эра» OTL ev OKNVALS котокту сєтє 
avineyard shall not be to you; for in tents you shall dwell 
3956 3588 2250-1473 3704 302 2198 Tux 
тесе Tas трєроѕ ороор Ото av бтүтє pepos 
all your days, so that you should live Diass 
4183 1909 35881093 1909 3739 1304-1473 7 1909 1473. 
толћос єпі Tus yns eb" ns біотрВєтє vpeis єт’ avs 


Imany] upon the land, upon which you spend your time upon it. 


2532 1522 3588 5456 | * 7 5207 * о, 
35:8 kar єстко?сорєу Tms форс ІоуоёдаВ virov РоҳаВ 


And we 
3588 3962-1473 


hearkened to the voice  ofJonadab son of Rechab 
1722 3956 3739 1781 . 1473 4314 


TOV тетро$ пио» EV поси ос  €vecetAo To то 7 pos 
our father in all things which he gave charge tous, to 


3588 3361 4095 


3631 3956 3588 2250 3588 2222-1473 1473 . 2532 


то PN тє otvov a àgos TAS түрЄрө$ TNS ONS pov pets KAL 
not drink wine all the days ofourlife, we, and 


3588 1135-1473 


2532 3588 5207.1473 , 2532 3588 2364-1473 


оь yvvaikes vOv коң OL. viol vuv Kat оь Óvyozépes тро» 
our wives, and oursons, and our daughters; 


4314 3. 


588 3361 3618 3614. 3588 2730 1563. 


35:9 mpos 70 py окоборнє› ouctoas TOU KüOTOLKElV єкєї 


for t 
2532 290 


he not building houses todwellin there, 
2532 68 , 2532 4690 3756-1096 1473 


KAL oapT€eÀlov KAL oypos KAL спєрра OVK єуүєуєто тш 
апа а vineyard апа afield, and seed- й happened not to us. 


2532 
35:10 kat 

And 
4160 . 
envou|goapev 
did 
Е 35 
Iovoóog o 
lJonadab 
305. * 
oven N 


3611, 1722 4633 23 429325224911, 2532 

окса pev ev OKNVALS KAL NKOVOQApMEV каг 

we lived in tents, and we hearkened, and 
2596 . 3956 3745 1781... 1473 

ката TAVTA оса єуєтє:Лото тра 

according to all as much as [?gave charge ^to us 
88 3962-1473 2532 1096 . 3753 
тотар пиу 35:11 kar єүєутӨт OTE 

?our father]. And itcame to pass when 

935 3588 * 1909 3588 

o ovxoóovocop Bactevs ттс BafvAGvos ext тр» 


[4ascended !Nebuchadnezzar ?king 3of Babylon] upon the 


1093 2532 2036 305 1525 ` 1519 * : 
yny Kat єт рє» avaBàvres | ewseAevoope0o ew. IepovaooAnp 


land, that we 


said, In ascending, we shall enter into Jerusalem 


575. 4383 . 3588 * . 2532 575, 4383 . 3588 
опо просотпоо тор Хоћдоіоу KAL ато тпросотоо TNS 
from in front ofthe Chaldeans, and from in front of the 
1411, 3588 * 2532 361 1563 2532 
Ovvapeos тоу Ассор» KAL октсорє» єкєї 35:12 kat 
force ofthe Assyrians. And we lived there. And 
1096 3056 2962. 4314 1473 3004 3779 
єүєуєто AÀoóyos kvpiov mpos рє Aeyov 35:13 орто 
came to pass the word of the LORD to те, saying, Thus 
3004 2962 3588 1411 3588 2316 * 4198 . 
Ayet къриоѕ тои  ÜÓvvàpeov o 0cos Ісротл  mopevov 
says the LORD ofthe forces, the God oflIsrael; Go 

2532 2036 444 * 2532 3588 2730 y 
коң єт ол›Өро›тто› Тобе. коз то KQTOULKOUO ULP 
and say о гле man ofJudah, and tothe ones dwelling 

* . 37662 2983 38090 . 191 . 3588 
Ієрохсали ov рл Ao qe maðelav окоъєи TOUS 
Jerusalem! In no way will you take instruction to hear 
3056-1473 3004 2962 2476 4487 
Aoyovs pov  Aeyev kvpvos 35:14 «€o7ncoav MHA 
my word, says the LORD. [^established бле word 


5207, ы $ 5207 * 3588 1781 , 3588 
vtot ІоуодоВ viov Рахав о єуєтєіЛато то 
lThesons ?ofJonadab ?son ^of Rechab] given charge то 
5043-1473 . 4314 3588 3361 4095 3631 2532 3756-4095 
TEKVOLS QUTOV TPOS TO и тєп ошо» KQL OVK ETLOV 

his children to not drink wine; and they drank not 
2193 3588 2250-3778 3754 191 3588 1785 .. 
EOS TNS NMÉPAS TAÙTNS От NKOVEAV тү» evtoànv 
unto this day, for they hearkened to the command 
3588 3962-1473 : 2532 1473 2980 4314 1473 3722 2532 


TOV п0троѕ аутору коң €yo єЛалтса «pos орос ордроо kot 
oftheirfather. Апа I spoke to you early and 
2980 2532 3756-191 2532 649 4314 1473 
єлолтса кол оок пкоъсотє 35:15 kar отєстєіЛо apos 00$ 
Ispoke andyou hearkened not. AndlI sent to you 
3588 3816-1473 3588 4396 . 3719 . 4404  . 2532 
tovs malas Mov rovs трофтүто< opÜpiGov тотрої KAL 
my servants the prophets, rising early in the morning and 
649 3004 654 1538 575. 3588 3598 1473 
атостєлЛоу Лувр атострофттє єкастоѕ ATO TNS обо) оътоъ 
sending, saying, Let [?turn leach] from way this 
3588 4190 2532 957 . 4160, 3588 2006.1-1473 : 
тт Tovypås kar Вєлтіо moujooTe Ta  emvrQoevpoTo эро 
2evil], and [?better !do] in your practices! 
2532 3756-4198 3694 2316 2087 3588 1398 1473 , 
коз OU пторєъсєсдє отсо 0eov €répov TOV OovAeveuw QUTOLS 
And you shall not go after [26005 !other] 10 serve them. 
2532 3611, 1909 3588 1093 3739 1325 1473 2532 
Kot ошктсєтє emt тс YNS ms. єбока орі KAL 
And you shall live upon the land which Igave їо уои, and 
3588 3962-1473 2532 3756-2827 3588 3775-1473 2532 
тое TATPATW эро коз ок €KAtvaTe то ото эро ко 
fo X your fathers. And you leaned not yourears, and 
3756-1522 z 2532 2476 5207, * : 
ovk eugmkovGgaTe 35:16 kar eo Tq0av vi ot Iovoóoofg 
you hearkened not. But [^established !/he sons 2of Jonadab 
5207 F 3588 1785 .. 3588 3962-1473 3739 
viov РаҳоВ тту €vTioÀnv TOV потроѕ AVTV NV 
3son 4of Rechab] the commandment of their father, which 
1781... 1473 . 3588 1161 2992-3778 3756 191 ‚ 1473 
єрєтєїА\=тө олто$ о бє Лаос 00т05 ovK "kovGe pov 
he gave charge to them; but this people [>not theard ?me]. 
2 3778 3779 2036 2962 3588 1411, 3588 
35:17 ёа TOUTO OUTOS ELTE KÙÒPLOS тоу  OvvÓp.eov o 
Оп account ofthis, Thus said the LORD of the forces, the 


2316 * 2400 1473 5342 1909 * 2532 1909 3588 
Beos Iopanà où €yo фєро єтї Iovóav kot єтї тоос 
God of Israel; Behold, I bring upon Judah, and upon the ones 
2730 3956 3588 2556 3739 2980 
катоіко?утаѕ Yep oda TAVTA TA како a  €cAóhncaoa 
dwelling Jerusalem all the bad things which I spoke 
1909 1473 1360 2980 1473 , 2532 3756-191 

єт? QUTOUS OLOTL EAQANTA QVTOLS KAL оок T])KOUGQV 
against them. For Ispoke  tothem, and they hearkened not. 
2532 2564 1473 , 2532 3756-611 2532 3588 
кох єкоЛєса oavTOUS коң оок aTekpiðyoav 35:18 kot. то 
And Icalled them, апа they answered not. And to the 
3624 3588 Ж o 2036-* 3779 2036 2962 
око тоу Payxyaßip єтє» lepepias ovvos eimev kvpus 
house ofthe Rechabites, Jeremiah said, Thus said the LORD, 


1894 _, 191 5207, ia 5207 * M 3588 
eneh коосо» voL ІоуодоВ лоо Pqxop түү 
Since [^hearkened to !/he sons ?of Jonadab ?son ^of Rechab] the 
1785 .. 3588 3962-1473 . 4160 2530 1781... 
€vioAnv TOV TATPOS QvTOV TiOL€Uv кеӨоть єуєтє:Лото 
commandment of their father, to do in so far as [?gave charge 
1473 . 3588 3962-1473 1223 3778 3779 3004 
QUTOLS o TATP аттор бие тото ovTOS Aeyev 
Зо them ltheir father]; onaccountof this, thus says 
2962 3588 1411 3588 2316 * 3766.2 
коро$ тоу  Ovvàpeov o 0cos loponA 35:19 ov pam 
the LORD ofthe forces, the God oflsrael, No way 
1587 . 435, 3588 5207 * . 5207 * 
€KAeUr avp тор {vw lovoóog viov РиҳоВ 
shall there ѓай а тап ofthe sons ofJonadab son of Rechab 
3936 . 2596-4883 . . 1473 3956 3588 2250 
парєстткоѕ кота просото» POV посо TAS урєроѕ 

standing in front of me all the days. 


35:15 {СР доолот - bondmen. 


1038 
CHAPTER 36 
The Scroll against Jerusalem 
2532 1722 3588 1763 . 3588 5067, Ж 5207 
36:1 [kot ev то єпохъто 70 тєтоарто lwakeip vtov 

And in the [?year Ifourth| of Jehoiakim son 
жо 935 0. *. 1096 . 3056 2962 . 4314 
Ioctov ocueoslovóo єүєутдт AÀoyos Kvptov Tpos 
of Josiah king of Judah came to pass the word of the LORD to 
1473 3004 2983 4572 .. 5489 975. . 2532 
me yov 36:2 Aópe сєоото харт» BiBàiov kot 
me, saying, Take to yourself a papyrusleaf scroll, апа 
1125 1909 1473 , 3956 3588 3056 3739 2980 4314 1473 
үрофоу ET’? ото? TAVTAS тоос ÀOyovs OVS ENAANTA TPOS сє 
write  uponit all the words whichlspoke to уоп 
1909 * 2532 1909 * 2532 1909 3956 3588 1484 
єтї Iopanà kat єтї lovóoa kat єтї порта та €0vn 


against Israel, and against Judah, and against all the nations 


575 3739 2250 2980 4314 1473 575 2250 , Е е 
аф’ ns трєроѕ єЛоЛтсо mpos сє оф’ mpepov Iootov 
from which day Ispoke to уои, from the days of Josiah 
935 Ж 2532 2193 3588 2250-3778 2481 
Boo eos Тообо kat 605 ттс рєроѕ tabs 36:3 1005 
king of Judah, and unto this day! Perhaps 
191. 3588 36204 * . 3956 3588 2556, 3739 
окоъсєтої о oikos  lovóa порта та кока а 
[^will hear !the ?house ?of Judah] all the Баа things which 
1473 3049 4160, 1473 . 2443 654 575. 3598 
eyo Аоү боро moar ауто iva опострєросі | ото o00U 
I devise to do to them, that they should turn from [?way 


1473 3588 4190 | 2532 2436-1510.8.1 
AVTOV TNS TOVNPAS KAL LAeos €gopot 


3588 93.1473 3 
TALS QOUKLOus солто 


Itheir 2wicked], and I will be propitious о their iniquities, 
2532 3588 266-1473, 2532 2564-* 
kat Tas орартіоаѕ оттор 36:4 xov єк0Лєсєу lepepios 
and to their sins. And Jeremiah called 
3588 * 5207 Ж 2532 1125-* 575 
tov  BopovxX vtov Nnpiov Kov єүрофєу BopovxX ото 
Baruch son  ofNeriah. And Baruch wrote from 
4750 * 3956 3588 3056 2962 3739 
сторотоѕ lepepiov TiüvTOS TOUS ÀOyovs Kvupiov ovs 
the mouth of Jeremiah all the words ofthe LORD of which 
5537 4314 1473 1519 5489.1 975 
€xpnp oue TPOS QVTÖV ets. орто В:Влоъ 
he gave а divine message to him оп a papyrus sheet scroll. 
2532 1781-5. i 3588 * . . 3004 1473 
36:5 xav єрєтєїХөто lepepias тою Bopovx yov eyo 
And Jeremiah gave charge to Baruch, saying, I 
5442 2532 3756-1410 1525 1519 3624 
$vÀàccopot kar ov OÓvvoapoat єсє\дєі eş oikov 
am guarded, and Iamnotable to enter into the house 
2962 2532 1473 1525 2532 314 1722 3588 
коргоз 36:6 кои Gv ewseAevaY KAL avoyvogon EV то 


of the LORD. And you shallenter, and shall read with 


5489.1-3778 1519 3588 3775 3588 2992. 1722 3624 
xapTio] TovTo є то ота TOU goù ev око 


this papyrus sheet scroll into the ears ofthe people іп the house 
2962 17222250 3521 2532 1519 3588 3775 3956 * 


KvUpiov EV прера vqoTelos KAL ELS TO бта тото Iovóa 
ofthe LORDin the дау ofthe fast. And іп the ears ofall Judah 
3588 2064 1537 4172-1473 . 34. 1473. 
тор epxopevov єк поћлєоу ето «vo'yvoon| QUTOLS 
coming from out of their cities, you shall read to them. 
2481 4008 . 1656-1473 25906-4383 . 
36:7 isos тєсєіто: €Àeos avTOv като просото» 
Perhaps [?will fall !their need for mercy] іп front of 
2962. 2532 654 . 575 3588 3598, 1473 . 3588 
коргох код опострєфоосіу опо тис обоз avTOv TNS 
the LORD, and they will turn from [мау !their 
4190  . 3754 3173 3588 2372. 2532 3588 3709, 2962. 3739 
TOVNPAS OTL рєуосѕ о Өъроѕ kot т оруй kvptov түр 
?evil]. For great isthe rage and the anger of the LORD which 
2980 1909 3588 2992-3778 . 2532 4160. * : 
€AàAnoev єтї тоу Àaóv TovTOv 36:8 кол enmoinoe Bopovx 
hespoke against this people. And [4did 1Вагисһ 


36:1-32 1Bos equlivalent 43:1-32. 
36:3 1See Bos for variants. 
36:6 1CP ҳаортт - papyrus leaf. 


IEPEMIA?PX 


36:1 


5207 * 2596 . 3956 3739 1781-1473 
vios Nepiov ката торта QA єуєтєЛато ауто 
?son 3of Neriah] according (о all which [?gave charge to him 
ni : 3588 314 А 1722 3588 975 r 3588 3056 
Iepepias tov avayvavatr ev то uito 7ovs Aoyovs 


Jeremiah], to read in the scroll — the words 
2962. 1722 3624 2962. 
көро EV око короо 
ofthe токр іп the house of the LORD. 
The Reading of the Scroll 
2532 1096 . 1722 3588 2094 3991 * 


36:9 kar eyevnün €v то єтєє пєртто Iookeur 


Апа й сате to passin the [2year !fifth] of Jehoiakim 
5207 * 935, ж. 1722 3588 3376 | 3588 1766, 
viov Ієооо Воас:Лєос Iovóo ev то pvi то EVVATW 


son of Josiah king of Judah, in the [2month !Ininth], 


1826.1 . 3521 2596-4383 . 2962 3956 
e&ekkAno tag av ттүттєїө кота просото» короз TAS 


they held an assembly fast in front of the LORD, all 
3588 2992 * 2532 3624 * 2532 


о Лаоѕ  lepovcoAnp кол oikos Тобе. 36:10 ког 
the people ofJerusalem, апа the house of Judah. And 
314-* 1722 3588 975 |. 3588 3056 Ж 4 
eveyivocke Bopovx ev то В:В\№о tovs Aóyovs lepepiov 
Baruch read in the scroll the words оЁЈегетіаһ 
1722 3624 2962. 1722 3624 * . 5207 
€v око короо ev ошо Tapapiov vtov 
in the house ofthe LORD, in the house ofGemariah son 
* . 3588 1122 К 1722 3588 833. . 3588 1883 1722 
о фоъ TOV ypapqio7éos EV түү ovn тү €màvo ev 
of Shaphan the scribe, in the [?courtyard upper], in 
4290.1 . 4439 3588 3624 2962. 3588 2537 . 1722 
"po0vpows TVANS тоо окоо Kkvpiov TNS KAWNS EV 
the thresholds rate 4of the Shouse 6of the LORD tof the ?new], in 
3775, 3956 . 3588 2992 2532 191 + 5207 
WL TAVTOS TOV Лаоъ 36:11 kar nkovoe Mıyaias vios 
the ears ofall the people. And [heard !Micaiah ?son 
ы . 5207 * . 3956 3588 3056 2962 
Tapapiov viv Xoóàv màvTas TOUS ÀÓYyOUS Kvpiov 

Зоѓ Gemariah оп ?of Shaphan] all the words ofthe LORD 
1537 3588 975 2532 2597 1519 3624 

єк тоз ВиВлоо 36:12 kar котєВт €w оікоу 
from ош of the scroll. And he went down unto the house 
3588 935 1519 3588 3624 3588 1122 2532 2400 
тоо Восі:Лєо ew тоу oikov тоо урорџотєос kat oùt 
of the king, unto the house of the scribe. And behold, 
1563. 3956 3588 758 2521 Е . 3588 1122 . 
єкєі T&àv7es оь &pxovzes exaü0qvzo EXwapó о ypoppoevs 
there all the rulers sat — Elishama the scribe, 

2532 * Р 5207 * K PAE AAN 5207 * 2532 
kar AoAatos vios XeApiov kar NóàO0ov — vios ХоВор коң 


and Delaiah son of Ѕһетаіаһ, and Elnathan son of Achbor, and 
* 5207 * 2532 * 5207 * 2532 
lopoptos vios офор кох Žeðekias vios Avaviov коң 
Gemariah son ofShaphan, апа Zedekiah son of Hananiah, апа 
3956 3588 758 2532 312 1473 * 

TàvTes оь арҳортєс 36:13 kar оууує:Лєу avrois Miyatas 
all the rulers. And [2announced ?to them 1Michaiah] 
3956 3588 3056 3739 191 314 3588 * 
TAVTAS TOUS Aoyovs ovs nkovoev QVO yU 090 KOVTOS TOU Bopovx 
all the words whichhe heard [?reading IBaruch] 
1722975 .. 1519 3588 3775 3588 2992 
ev pigAto es то ота тоо Лао? 36:14 kar om€o7eu av 
in fhescroll,in the ears of the people. Апа [tsent 

3956 3588 758 4314  * 5207 * 3588 
TmàvTes оь àpxovzes «pos Bopovx viov Nnpiov TOV 

lall ?the rulers] to Baruch, son of Neriah, the son of 
* . 5207 * р 5207 * і 5207 * 
lovóeiv viov NoO0avitov vtov XeAepiov vtov Xovot 


2532 649 


Jehudi, son  ofNethaniah, son  ofShelemiah, son of Cushi, 
3004 3588 975 1722 3739 1473 314 1722 1473 
Aeyovses то fiAtov ev о со QvoywoGKeus EV oavTO 
saying, Тһе scroll іп which you read by it 


1519 3588 3775 3588 | 2992. 2983 1473. 1519 3588 5495-1473 2532 
єє те ота тоо Лоо ЛарВє оъто ew түү xeipà соо kal 
into the ears ofthe people, take it into yourhand and 
2240 2532 2983 ыд 5207 * 3588 975 1722 3588 
"ke кох €Aofe Bopovx vios Nnpiov то В:В\лоу ev m 
come! And [^took !Baruch ?son ?of Neriah] the scroll іп 
5495-1473 2532 2597 4314 1473 . 2532 2036 
xetpt avzov kot котєВт "pos «vTovs 36:15 коз eimov | 
his hand, and went down to them. And they said 


36:16 JEREMIAH 


1473 3825 314 1519 3588 3775-1473 2532 314-* 

охото пали avó'yvoOv eu та ота (p.v kar aveyvo Bopovx 

to him, Again read for ourears! And Baruch read 

1519 3588 3775-1473. 2532 1096 . 5613 191 3956 

ew та ото ovTOv 36:16kov eyevQyÜq ws mkovgav màvras 

in their ears. Andithappenedas they heard all 

3588 3056 4823 1538 4314 3588 4139-1473 

TOUS Лоүоъѕ a vvefjovAevaav10 єкостосѕ Tipos TOV плохо» аътоъ 

the words, [?gave advice leach] to his neighbor, 

2532 2036 | 4314 3588 * 312 312 

Kot єїтөл mpos Tov Bopovx avoyyeAAovres отауүє\орєу 

andsaid to Baruch, By announcing, we should announce 

3588 935 . 3956 3588 | 3056-3778 .. 2532 

то ВасЛєс тбрто$ тоос Aóyovs тото 36:17 ког 

tothe king all these words. And 

3588 *-2065 3004 4159 1125 

tov Вороъҳ mpoTqcav Aeyovses побєу eypapas 
they asked Baruch, saying, From what place did you write 

3956 3588 3056-3778 2532  2036-* 575. 

тоте TOUS ÀOyovs тоъотоос 36:18 коз eine Bopovx ато 

all these words? And Baruchsaid, From 

4750 * : 312, ; 1473 3956 3588 

сторотоѕ lepepiov ovmyyeue pot толто TOUS 

the mouth  ofJeremiah. He announced tome all 

3056-3778 2532 1125 1909 975 . 2532 2036 

Aoyovs vovTOovs Kot єурофоу єтї BBàiov 36:19 kar eimav 

these words, and I wrote upon a scroll. And [3ѕаіа 

3588 758 3588 * 897.2 2532 2633.1 1473 2532 

ov арҳортє то Bopovx Baóowov кол котакръВте: ov kot 

ithe ?rulers] ѓо Baruch, Proceed and be hid, you and 

* 444-3361 1097 4226 1473. 

lepepias av60pomos рт yvoo поо vpets 

Jeremiah! Let nota man know where you are! 


The Burning of the Scroll 


2532 1525 4314 3588 935 . 1519 3588 833. . 
36:20 кох evo(A00v mpos то» Вос:Лєо ers ттүү aviy 
And they enteredto е king, intothe courtyard, 


2532 3588 975 1325 5442 1722 3624 Ы , 
кох то fiBAtov eóokov фоъласоєі ev око EAwapaà 
and [2the ?5scroll tput] to guard in the house of Elishama 
3588 1122 2532 312 3588 935 3956 
тоз ypoppoTéos kar avýyyeriav то› Boc et тото 
the scribe. And they announced tothe king all 
3588 3056-3778  . 2532 649 3588 935 » 
TOUS AÀoyovs vovTovs 36:21 kar  oméoTeuev o Basies 
these words. And [?5sent Ithe ?king] 


3588 * . 2983 . 3588 975 . 2532 2983 1473. 1537 
тоу lovói Aofeiv то  fiugAtov kar €Aofev avrò e£ 
Jehudi to take the scroll. Апа һе took it from out of 
3624 * . 3588 1122 A 2532 314-* 1519 
OUKOVU ЕМосара тоо ypapqioTécos kar aveyvo lovõi ew 
the house of Elishama the scribe. And Jehudiread іп 
3588 3775 3588 935 2532 1519 3588 3775 3956 3588 758 . 
TA ота TOU Boot eos ко ELS то ото TAVTOV TOV арҳоутоъ 
the ears of the king, andin the ears ofall the rulers 
3588 2476  . 4012. 3588 935 . 2532 3588 935 : 
TOV єсткӧто» тєрї тоу Васа 36:22 kar о Bocuevs 
sitting around the king. And the king 
2521 1722 3624 5493.1 . 1722 3376 . 1766. 2532 
єк@Өтүто €v ошко хє‹иєри’о ЄР ито‘ €vvaro коң 
was sitting іп [?house ле winter] in [?month tthe ninth], with 
2077. 4442. 25964383 . 1473. 2532 1096 . 
єсҳара 7 vpos кота просото» avrov 36:22 kar eyer 
agrate offire in front of him. And it came to pass 
314-* 5140 4583.1 2532 5064 658.1 
evo'ywéiockovrTos lovõi трєѕ aeAtóos KAL тєссараѕ отєтєрєу 
Jehudi having read three columns or four, he shred 
1473. 3588 35872 3588 1122 2532 4495 1519 3588 4442 
AUTAS TW Боро тоо YPAMMATÉWS KAL єрриттєу ELS то TVP 
them with the razor of the scribe, апа tossed into the fire 
3588 1909 3588 2077.1 2193 1587 3956 3588 5489 1519 
TO єтї TNS ETXAPAS 605 e£eAwre TASO XAPTNS eus 
upon the grate, until [^vanished tall ?the ?papyrus leaf] in 
3588 4442 3588 1909 3588 2077.1 2532 3756-1839 
то порто єтї TNS єсҳорос 36:24 kar ovk e£eov(sav 
the fire upon the grate. And they were not amazed, 
2532 3756-1284 3588 2440-1473 3588 935 2532 3956 
коң ov Ovéppnéav то ‘лати avrov о  BoacuAevs kot sràvves 
and they tore not their garments - the king and all 


3588 3816-1473 . 3588 191 . 3956 3588 3056-3778 


1039 


OL тоїбє$ QVTOÙ оь QKOVOVTESİ TAVTAS TOUS ÀOyovs TOUTOUS 
his servants, hearing all these words. 


Ж 2532 "* 2532. * 5294 


36:25 kar | EAva0àv кол Далоїос кол Горор(о$ ътптєдєртої 
And Elnathan and Delaiah апа Gemariah suggested 


3588 935 4314 3588 3361 2618 3588 5489.1 


то Boc et mpos то рт katakara то орто 
to the king to not incinerate е papyrus sheet scroll. 
2532 3756-191 1473 . 2532 1781 ., 3588 
36:26 kar ovk mkovoev аттор KAL єуєтєіЛато O 
And he hearkened not to them. Апа [?gavecharge һе 
935 3588 * 5207 3588 935 2532 3588 * 
Bociuevs то lepepuenA viuo rov BocuAéos kari то Žapaia 
?king] to  Jerahmeel son ofthe king, апа ‚о Seraiah 
5207 * 2532.^* 3588 


4815 
vt» EopujÀ кол XeAeAia vi AfóenA ovàdaßeiv tov 


son of Azriel, and Shelemiah son of Abdeel, to seize 


* . 3588 1122 . 2532 3588 * . 3588 4396 |. 
Bopovx tov урарџатєо kar 70v lepepiav тоу профттт 


2532 
v Kat 


Baruch the scribe, and Jeremiah the prophet- апа 


26331 
котєкрї»3түсол› 
they were hidden. 


Jeremiah Rewrites the Scroll 
2532 1096 3056 2962. 
36:27 kat єүєуєто Aovyos коро 
And сате іо pass the word ofthe LORD 


* ( 3326, 3588 2618 . 3588 935 
lepeptiov pera то кетоколето л тоо Basia 


Jeremiah, after the  [?incinerating Iking] 
5489.1. 3956 3588 3056 3739 1125-* 


4314 

тро 

to 
3588 
то 


the 


xopztov тото tovs ÀAoyovs ovs єурофє Bopovx 
papyrus sheet scroll with all Ше words which Baruch wrote 


575. 4750 * 3825 2983 1473 
опо o70po70s lepepiov Ava 36:28 полу Aofe ov 


from the mouth of Jeremiah, saying, Again take to yourself 


5489.1. 2087 2532 1125 537 3588 3056 
xopctov єтєроу коң ypapov о бттолто тоос Àoyovs 
[2раругиѕ sheet scroll another], апа write а the words 


3588 1510.6 1909 3588 5489.1. 3739 2618 


3588 


TOUS OVTAS ETL TOU XAPTLOV ovs катєкаъСєу о 
being on the papyrus sheet scroll which [3іпсіпегаїеа 


935 * 2532 4314 * , 3588 935 


Вос:Лєос Іоокєцл 36:29 kat «pos Іоакєи 70v Васо 


Iking ?Jehoaikim]! Апа іо Jehoiakim, the king 


ж. 2046, 3779 2036 2962 1473 2618, 


Тобе. epets OVTWS ELTE KUptos OV KATEKQVOQS 
of Judah, you shall say, Thus said the LORD, You incinerated 


3588 975-3778 3004 1302 . 1125 1909 1473, 3004 
то fifBAtov тоото Àeyov боті eypoajos єп’ avta ÀAeyov 


this scroll, saying, Why did you write upon it, saying, 


1531 . 1525, 935 2008 . 
єспорєхорєуоѕ ewgeAevoezat Вас:Л№є0с  Bof)jvAovos 


In entering [ shall enter lthe king ?of Babylon], 


1842 2 3588 1093-3778, 2532 1625.3 
€&oAo0pevoet тү» yny тетүү кол єктрорєь 

shall utterly destroy this land, and shall obliterate 
1473. 444 2532 2934 1223 3778 3779 


2532 
ког 


апа 
575 
om 
from 
2036 


олутту &vOpoov kot krvy 36:30 016 тото OUTOS єтє 


it man and beast. On account ofthis thus 
2962 1909 * . 95 . *. 37561510.8.3 
KUptos єтї Iooket(& — Boaoweco Iovóa OVK EOTAL 


said 


the LORD against Jehoiakim king of Judah; There will not be 


1473, 2521, 1909 2362 * 2532 3588 
avro  kKkoaO0npevos emi — Opovov Дол коз то 


tohim one sitting down upon the throne ofDavid, and 


2347.1-1473 1510.8.3 4495 1722 3588 2738 
Üvqcuxietov ovrov EFTAL eppuipevov EV то керет 


his decaying flesh will be for tossing іп Һе sweltering heat 


3588 2250 2532 1722 3588 3801.1 . 3588 3571 . 2532 
TNS  "«Mépos KAL EV то TAYETW tns  vvukTOSs 36:31 kau 
of the day, andin the icy coldness of the night. And 
1980 .. 1909 1473. 2532 1909 3588 1085-1473 . 2532 
ETOK Popa єт? QUTOV KAL ETL TO YEVOS QVTOV KAL 
I will visit against him, and against his family, and 


36:24 {СР скоъсољтєѕ - (ptcp.) aor. act. masc. nom. pl. 
36:25 {СР avsvewiav - contradicted. 
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1909 3588 3816.1473 3588 458-1473 
ETL TOUS TALÖAS AVTOÙ TAS олоро AVTOV 


their lawlessnesses. And I will bring 


against his children 

1909 1473 . 2532 1909 3588 

em QUTOUVS ко ETL TOUS 

upon them, and upon theones dwelling 
2532 1909 1093 E 3956 

kat єтї ynv Тобе TAVTA то 


апа upon гле Іапа of Judah, all 


4314 1473 . 2532 3756-191 


TPOS c«vTOUS коң OVK NKOVOQAV 
to them; and they heard not. 


5489.1 , 2087 
xaprtiov єтєроу 


[2раругиѕ sheet scroll another], and 


5207 * 3588 1122 


vw» Neptov TOV урорратєос Kot 


son of Neriah the scribe. 
4750 * 537 


сторотоѕ lepep.iov ATAVTAS TOUS Aoyovs TOU 
the words ofthe scroll 


the mouth of Jeremiah all 
2618 * 935 


KoTékovgev lwakeip posu evs Тооба 
[4^incinerated !Jehoiakim ?king 


4369 1473. 3056 4183 
тросєтєдтсољ» avta oyot TAELOVES os оттор 
were added toit [2words !many] 


CHAPTER 37 


Zedekiah's Tam ное 


2532 936 


37:1 fka єВос‹Аєосє 


And  [ireigned 


473. * 5207 * . 
avti Iexoviov viov Iooxketp. 


instead of Coniah theson ofJehoiakim, whom [ауе reign 


* 935 Ы 


Nofovxoóovóocop Васх‹Хєъѕ BofvAovos focuevew ev yn 
INebuchadnezzar ?king 3of Babylon] to reign i 
2532 3588 3816-1473 
TALÕES QvTOU 
his servants, 


E x 2532 3756-191 
Тобе: 37:2 kat ovk vkovoev 
of Judah. And [?hearkened not !he], 


2532 3588 2992 3588 1093 
ком о Мео$ тт YNS 


and the people ofthe land, ofthe words 


2980 1722 5495 Ж 


єлсє ev yepi Iepep.iov 
he spoke by the hand of Jeremiah. 


935 3588 * 


Boc evs БЕ TOv looaxàA viv XeAeptov 
Iking ?Zedekiah] Jehucal son ofShelemiah and 


+ 5207 * 3588 2409 
Xod$oviav vuv Maasaiov Tov vepeo Tpos lepepiav Aeyov 


Zephaniah son оЁ Мааѕеіаһ the priest to 


4336 4012 1473, д 
Tmpogcevéat mepi — npav mpos kKUptov 
Pray concerning us 


2064 2532 1330 
37:4 kar Тересва Тт\АӨє kar Abe бао 


And Jeremiah came апа went 


4172 2532 3756-1325 
TONEWS коң OU єбокоу 

city, and they did not put him 

1411 * . 1831 

óvvapis Фараб e£&nA0ev 

the force of Pharaoh came forth from ош of Egypt. 
191 3588 * ; 3588 189 . 


T"Kovgav oU ХеАбооь ттр околүр avtov 
[Sheard  !the ?Chaldeans] the report of them, and they ascended 


unto Jerusalem. And came to pass the word of the LORD 


1909 * | 2532 
eni Ієроосалш 37:6 kot 
4314 * 


3004 
mpos lepegiav Aeyov 37:7 ovros eine Küpros 


to Jeremiah, saying, 


Kot ema£o 


KATOLKOÙVTAS Терозе Ан 
in Jerusalem, 
which rne 


éAope lepepatos 
Jeremiah took 


єбокєу ovTO TO Bapoùx 


éypapev єп avTov ато 


And he wrote upon it 


BiBàiov ov 


3of Judah] in fire, and still 


epBootAevoe 


Q'vTÓS кең OL 
Aoyovs kvpiov 
ofthe LORD which 


3 kaL QTEOTELÀEV O 


And [?sent 


Jeremiah, saying, 
3588 2316-1473 . 


through the middle of ihe 


олту ets $vAoiciqv 
into prison. 


AvyvmTOU ко 


kat aveéfmoov 


37:1-21 1Bos equlivalent 44:1-21. 


37:4 See Bos for variants. 


IEPEMIA?X 36:32 


= 3779 2046. 4314 3588 935 
lopoqA  ovTos epeis "pos tov foctuea Ign 
of Israel; Thus shall you say to the king of Judah, 
3588 649 4 4314 1473 3588 1567 . . 1473 2400, 
TOv отпостєіЛоуто Tpos сє тоо єкбтүтїїсөї рє wob 
the one sending to you to inquire of me; Behold, 
1411 * . 3588 1831 1473 1519 996 
бозо рде Фараб n «€&eA00vcoa — vpiv ew  fjon0cuav 
the force of Pharaoh coming forth to you for help 
654 . 15191093. — * 2532 390 К 
oT007pe€Uovou ets yny AvyvmTov 37:8 kar avaotpépovow 
shall return into t^e land of Egypt. And [һа return 
1473 3588 * И 2532 4170, 1909 
ото ot Xarõaior кои тоАєрлүтозс› єтї 
5themselves !the ?Chaldeans] and shall wage war against 
3588 4172-3778 . 2532 4815 . 1473 2532 2545 
түү» поло тоот» kar соЛАтрортоь ovTüv кол Kovcovguw] 

this city, and shall seize it, and shall burn 
1473, 1722 4442. 3754 3779 2036 2962 3361 
evTQv ev тори 37:9 от оутос єтє Kkvptvos рл 
it with fire. For thus said the LORD, You should not 
5274 . 3588 5590-1473 3004 665.1 
отоло 7e Tas pvxais эро Aeyovres omorpexovres 
undertake the thought іп your souls, saying,  [6órunning 
565 575 1473 3588 * . 3754 37662 
omTmeAevoovzav аф’ тибу ot Xaðaior от ov рл] 
3shall depart — ^from sus The ?Chaldeans] For іп по way 
565. 2532 1437 3960 3956 3588 
omeA000t 37:10 код єбъ потоёттє посо» TNV 
shall they depart. And if you should strike all the 
1411 3588 * . 3588 4170. 1473 2532 
бораи төр XaAó6aUov tovs полєро?утоѕ VMAS KAL 
force ofthe Chaldeans waging war against you, and 
2641 2. 5100 1574 . 
Korraeub0oot тє EKKEKEVTNHEVOL 
there should be left behind a certain amount having been stabbed 
1538 1722 3588 5117-1473 3778 450 : 2532 
€KogTOSs є, то  TÓTO QvTOU OUTOL QvoOTGOVTOL KAL 
each in his place, these shall rise up, and 
2545 3588 4172-3778 |. 1722 4442 
KO vGOUGL] TNV толо тоот EV Tupi 


shall burn this city by fire. 


Jeremiah is Imprisoned 
2532 1096 3753 305, 3588 1411 
37:11 коз єүєуєто ote  avefin n бозо: рд 
And itcameto pass when [^ascended !the ?force 

3588 Ж À 575 $ 575 4383 . 3588 
TOV Xarðaiwv ano lepovgcoAnQpk «то просотоо TNs 
3ofthe ^Chaldeans] from Jerusalem from in front of the 
141, * . 1831-* . 575. 
óvvàpeos Фороб 37:12 e&£$A0ev Ієрєрќоѕ ато 
force of Pharaoh, that Jeremiah came forth from 
ы 4198 1519 1093 ж ; 3588 59 б 
lepovaaAnp порєодтрохс ew yny Bevwpiv тоо eyopacat 
Jerusalem to go into the land of Benjamin to buy 
1564 1722 3319 3588 2992 2532 1096 
ekeiĝðev ev peoo тоо Лао? 37:13 кол єүєуєто 
from there landin the midst ofthe people. And he was 
1473 . 1722 4439 n 2532 1563. 444 
«vios ev пол  Bevwapiv кол єкєї оуӨротоѕ 
himself іп the gate of Benjamin. And there was there а man 
3844 3739 2647 * 5207 * 5207 
тор o катєлъсє» Iopovios vios XeXepiov. viv 
by whom herestedup, Irijah, son ofShelemiah, son 
Я x 2532 4815 3588 * 3004 4314 3588 
Avaviov кол gvveAofe тоу lepepgiav Aeyov Tpos TOvs 
of Hananiah. And he seized Jeremiah, saying, [?to — ^the 
x . 1473 5343 2532 2036 5579 3780 
XaAóatovs ov $evyew 37:14 kar eine pevõos озу 
5Chaldeans ! You are ?fleeing]. And he said, /t is a lie, [2am not 
4314 3588 * 1473 5343 2532 3756-1522 
"pos тоос XoAóatovs eyw фєъүо KAL OVK ELONKOVOEV 
^unto ?the 6Chaldeans Ш fleeing]. But he did not listen to 


1473 . 2532 4815-* 3588 * 2532 1521 
ото? кол GvveAope lapovias тоу lepeptov kar evomryoyev 
him. And Irijah seized Jeremiah, and brought 


37:8 {СР katakavoovow - incinerate. 


37:10 {СР kovakovcovouv - incinerate. 


37:15 JEREMIAH 1041 
1473. 4314 3588 758 2532 4087 . 3588 5207 * 9 3588 3056 3739 * 2980 1909 3588 
avtov Tpos Tovs &pxovtras 37:15 kar emukpavðnoav oL vios MeAxtov tovs Aoyovs ovs  lepepios edel єтї TOV 
him to the rulers. And [?were embittered !the son ofMalchiah, the words which Jeremiah spoke unto the 
758 1909 * 2532 3960 1473 2532 649 2992 3004 3779 2036 2962 3588 2730 р 
орҳоутєс̧ єтї lepepiav KAL єпатаёау | avTov KAL атєстєіЛоу aov  Aeyov 38:2 ovvos eine короб o котоко 
?rulers] over Jeremiah, and they struck him, ара sent people, saying, Thus said the LORD, The опе dwelling 
1473 1519 3588 3614, 5438 * 3588 1122 : 1722 3588 4172-3778 . 599 2 1722 4501 . 2532 
QvTOV єї$ TNV ouktav фъЛактѕ Iovaðav тоо ypopqiorreos є, тт Todel тетүү omcoÜ0avevrat ev popóota коң 
him into the house ofthe prison of Jonathan the scribe — in this city shall die by  thebroadsword, and 
3754 3778 4160 . 1519 3614, 5438 : 2532 1722 3042. 2532 1722 3061 . 2532 3588 1607 Н 
оти тот» єтоййсө es ошол pviakhs 37:16 ко є, Мио коз ev Лоло коз о €KaT0pevop.evos 
for this they made into ahouse ofa prison. And by famine, and by  pestilence; and theone going forth 
2064-* 1519 3588 3614 3588 2978.1 2532 1519 3588 4314 3588 * A 2198 2532 1510.8.3 3588 5590-1473 
NABev lepepias є тоу okiav TOv Лдккоо KAL ets TOV mpos Tovs Xarðailovs бтүсєтө kal eoa n Фохт avTov 
Jeremiah came into the house ofthe pit, and into the to Ше Chaldeans shall live; and [?shall be this life] 
47874 . 2532 2523 1563, 2250 4183 2532 1519 2146.2 2532 2198 3754 3779 2036 2962 
соукЛлє:с ио» Kot єкодісєу ekeit трєроѕ толло 37:17 kau es evpepuo ко, Споєто 38:3 оти ovTos eime kvpuos 
confinement, and stayed there [2days — !many]. And for gain, and he shall live. For thus said the LORD, 
649-* 2532 2564 1473. 2532 2065 1473. 3588 3860 . 3860 , 3588 4172-3778 . 1519 
атпєстєє Xeóektos KAL eküAegev avzov KAL прота avzov о тароёіорєут торободтсєтоь N TOMS QÙTN ELS 
Zedekiah sent and called him. And[?asked ^him һе In being delivered up, [?shall be delivered up Ithis city] into 
935 29302 . 2532 2036 1473 1487-1510.2.3 3588 3056 5495 1411 935 * 2532 4815 . 
Bociuevs крофосос kot єітєу avro єт О Aovyos xetpas óvvapeos ooi eos BofvAovos kar ovààyerar 
?king] secretly, and said to him, Is there a word the hands of the force ofthe king of Babylon, and he shall seize 
3844 . 2962. 2532 2036 151023 1519 5495 935 : 1473 2532 2036 3588 758 3588 935 337 
пара kKvptov кои єлє, ETW «ets xetpos poo eos аот” 38:4kov euravov  àpxovres 10. Barei avotpeO8nro 
from the LORD? And he said, Itis ^ into the hands of the king it. And [?said !the?rulers] to the king, ^ Do away with 
* . 3860 Я 2532 2036-* 1211 3588 444-1565 3754 1473 1590 3588 5495 
BofvAovos zopoóo0qon . 37:18 kar єітєу lepeptos ön о  QvÓpcomos eketvos oTt Qv7O0s єкАъєь тос Xxetpas 
of Babylon you shall be delivered up. And Jeremiah said [indeed that man], for he enfeebles the hands 
3588 935 . 5100 91-1473 . 2532 3588 3816-1473 3588 444 . 3588 4170 : 3588 2641 ` 
то Boouel ть .. m9ucmgóà ge кох TOUS maias сох TOV — avÜpomov TOv TONEMOÙVTOV TOV  KOTOAeUvropevov 
tothe king, How did Iwrong you, and your servants, ofthe men waging war being left 
2532 3588 2992-3778 . 3754 1473 1325 1473 1519 3614, 1722 3588 4172-3778 . 2532 3588 5495 3956 . 3588 2992 
kat тои Мобу тотоу отт оо Öiðwş рє єс  outiav €v тп TONEL тотту код теў Xelpos поутоѕ тоо Лао? 
and this people, — that you put me into [?house in this city, and the hands ofall the people, 
5438 2532 4226 151026 3588 4396-1473 3588 2980 4314 1473 . 2596, 3588 3056-3778 . 
фълактс 37:19 kar поо ewiv ot профӯто» ороор ot Лало» TPOS QUTOÙS ката Tovus AOyovs TOovTOUS 
la prison]? And where are your prophets, the ones byspeaking to them according to these words. 
4395 . 1473 3004 3754 37662 2064 3754 3588 444-3778 3756-5540.1 1515 3588 
Tpobowrevgovres vpiv — Aeyovzes оти ov рт EON оти о &vOÓpoos ovTos ov xpnodoAXoyet €wmrqv то 
prophesying to you, saying that, In no way shall [5come For this man does not speak oracles for peace to 
935 1909 3588 1093-3778, 2532 3568 2992-3778. 237.1 4190 : 2532 2036 3588 935 У 
Boc evs Baßviivos єтї ттүү yny taby 37:20 kar vvv Лаф rovro QAN т тортро 38:5 кої єітєу o Beo evs 
le king ?of Babylon] unto this land? And now this people, but only evils. And [аа lking 
191 1211 2962 935 4098 3588 1656 1473 * 2400, 1473 1722 5495-1473 3754 3756-1410, 
акоъсо» On коре Вас:Лєо пєсєто то є\є05 pov Уєбєкіос où €vTOS є, Xxepoiv vuv оти оок nOUvvoTO 
hear indeed, О lord, О king! Let [?fall Imercy] for me ?Zedekiah], Behold, he isin your hands; for [?was not able 
2596-4383 . 1473 2532 37662 654 } 1473 3588 935 . 4314 1473 , 2532 2983 3588 * : 
като TpOOGOTÓP соо KAL оъ рл опострєфтѕ pe о  poeocuAevs mpos evrovs 38:6 kar €Aofov тор» lepepiav 
in front of you! And іп по way should you return me Ithe ?king] to resist them. And they took Jeremiah, 
1519 3614 i " 3588 1122 К 2532 3766.2 2532 4495 1473 1519 3588 2978.1 * Е 5207 3588 
eş ошкгау Іор до» тоо уүрорротєос̧ коа. OU ру kat єрриро» avtov ew тор акко» MeAxiov VLOV TOV 
unto the house ofJonathan the scribe, and in no way and tossed him into the pit of Malchiah, son ofthe 
599 .. 1563. 2532 4929 3588 935 . 2532 935 " 3739 151073 1722 3588 833 . 3588 5438 К 
anoðavw eket 37:21 kar  gvvesa&ev o poocwuevs kar Вас1ћєос os. nv €v ту оол TNS þpvàakns 
should I die there. And [?ordered Һе ?king], and king, which was in the courtyard ofthe guard. 
1685-1473 1519 3614, 3588 5438 . 2532 1325 2532 5465-1473 1722 4979 . 1519 3588 2978.1 2532 
eveBàAogav ovrOv ew owtav тис фоЛоктс kar eótóogov коз exóAagav avTOv ev  GXOUÜOls ets TOV Àókkov KAL 
they put him in the house ofthe guard, апа gave And they let him down with roughcords into the pit. And 
1473. 740 1520 3588 2250 1855 3739 4070.1 1722 3588 2978.1 3756-1510.7.3 5204 237.1 1004 2532 
avt арто eva ттс npepaos e&o0ev ov TEOCTOVOW ev то Akko OUK ту vóop aA y ВорВороѕ кох 
to him [?bread tone] aday from outside of which they baked, in the pit there was not water, but only mire, and 
2193 1587 3588 740 1537 3588 4172 2532 1510.7.3 1722 3588 1004 . 2532 191 3588 
ws єёє\итоу оь арто єк TNS тпоЛєос̧ KAL түр ev то ВорВоро 38:7 кол mkovoev Aen. €lex о 
until [?failed tthe ?breads| fromoutof the city. And he was іп the mire. And [heard 'Ébed- melech ?the 
2523-* 1722 3588 833 . 3588 5438 , ; 435. 2135. 2532 1510.7.3-1473 1722 3588 833 . 
єкоӨд‹сєу lepepias ev. түү aviy mns фъоЛоктѕ А00 аур evvovxos kot ти ovrOs ev тп охл 
Jeremiah stayed in the courtyard of the guard. 3Ethiopian ?man ^4eunuch], (and he was in the courtyard 
3588 935 3754 1685 3588 * 1519 3588 2978.1 
CHAPTER 38 тоо Васо от evefoAov тоу lepepiav ew тоу Aókkov 
ofthe king), that they cast Jeremiah into the pit; 
. . j , 2532 3588 935 .'.:2521 1722 3588 4439  * 
Jeremiah is Lowered into the Pit кол о Вас:№єос єкобтто є, m полу Beviopv 
2532 191 ж 5207 * 2532 * and the king wassitting down at the gate of Benjamin. 
38:1 {kar nkovoe Sabóv | vios Ma0àv коң l'o60Atos 2532 1831-* 1537 35883614, 935 
And [theard !Shephatiah ?son of Mattan], апа Gedaliah | 38:8 кол e&qA0e AfüepeAex — єк mns orkias BactAéos 
5207 * 2532 * 5207 * 2532 * And Ebed-melech went forth from out ofthe house of the king, 
vios Пасҳор кох Iwaya vis XepeAtov xov Пасҳор 2532 2980 4314 3588 935 2532 2036 2962-1473 
son ofPashur, and Jucal son ofShelemiah, and Pashur Kot eAàAmge mpos rov pooiAéo kot єтє, 38:9 kùpiė pov 
and spoke to the king, and said, My master, 
38:1-28 1Bos equlivalent 45:1-28. "n 
38:2 {СР kaðnpevos - sitting. 
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935 4188.2 3588 435-1565 3956 3739 
Вос:Лєо єпоурєосоу оь QvOpes єкєі’оь TAVTA Q 

O King, [34а wickedly ?these men tall] in which 
4160 . 2596 . 3588 * 3588 4396 4495 1473 
єтоүсөл кота тоо lepepiov тоо профттоо pipavrtes avTOv 
they did against Jeremiah the prophet, dropping him 
1519 3588 2978.1 2443 599  . 1722 1473. 575. 4383 . 3588 
є:$ TOV окко» iva omo0ovn EV аъто ATO TpOOOT OU TOU 
into the pit, that he should die in it from the face 

3042 . 3754 3756-151026 2089 740 1722 3588 4172 2532 
Хол OTL оок єбїї єть б©рто єр Tm тоАє 38:10 kar 
of hunger, for there are not yet breadsin the city. And 
1781... 3588 935 . 3588 * И 3004 2983 
єуєтєЛато о Boowevs 70  AfóoepeAex Aeyov Aee 
[^gave charge !the ?king] to — Ebed-melech, saying, Take 
3326. 4572 . 1782 5144 435 2532 321 1473 
PETA geovTOU evrevOev трийкоута аъдраѕ кое avayaye avTOv 
with yourself from here thirty men, and lead him 
1537 3588 2978.1 2443 3361 599 .. 2532 
єк тоо Локкоо wa рт anoðavn 38:11 kot 
from ош of the pit, that he should not die. And 
2983-* 3588 444 2532 1525 1519 3588 


€Aoagev AgóepeAex тоос av0pomovs коң evgqA0ev es ттүү 
Ebed-melech took the теп, and heentered into the 


3614. 3588 935 3588 52602 2532 2983 
око» TOV Bosw eos tyv vroyarov кол €Aofev 
house ofthe king, the subterranean part. And he took 
1564. 3820  . 4470 2532 3820 . 4979 2532 4495 
ekeiĝev maiad paky kat палоо сое Kat єррирєу 


from there old rags and old rough cords, and he tossed 
1473 4314 * 1519 3588 2978.1 2532 2036 4314 1473, 
ov7à 7 pos lepepiav ers тоу Aàkkov. 38:12 kar eine прос avTOv 
Һет о  Jeremiahin the pit. Andhesaidto him, 
5087 3778 5270 . 3588 4979  . 2532 4160-* 

Oes та?та VTOKATOW тору сопло ко єтсє lepepios 
Put these underneath the rough cords! And Jeremiah did 


3779 2532 1670 1473 1722 3588 4979  . 2532 
ovros 38:13 kar eukvgav avTOv EV тос Соо коң 
50. And they drew him with the rough cords, and 
321.1473 ; 1937 3588 2978.1 2532 2523-* 

avýyayov avTov єк Tov ÀàKkov kat єкоадисє» lepepias 
led him up from out of the pit. And Jeremiah stayed 
1722 3588 833 . 3588 5438 ў 

ev m avin mns  ÓvÀakmns 


in the courtyard of the guard. 


The King Questions Jeremiah 


2532 649 3588 935 . 2532 2564 1473 
38:14 kar атєстєіЛєу o Вас:Лє25 kar єкоЛєсє» avzov 
And [?sent dis ?king], and called him 
4314 1438 , 1519 3614, 3588 1722 3624 
Tipos EQVTOV ets  outav AGE mv ev oiko 
to himself into the house Asaliseel, in the house 
2962. 2532 2036 1473 . 3588 935 2065 . 1473 


коргох kat єтєр QvTO О Boc evs єрөзттүсө› сє 
ofthe LORD. And [3ѕаіа ^to him !the ?king], Ishallask you 
3056 2532 3361 2928 575 1473, 4487 2532 
Aoyov kat py крут от’ epov pipa 38:15 kar 
a word, апа you shall not hide from me the saying. And 
2036-* 3588 935 . 1437 312 1473 
єтє lepepias то Barei eav avoyyeuvo cot 
Jeremiah said (о Һе king, If  Ishould announce to you, 
3780. 2288 1473-2289 . 2532 1437 4823 1473 
озу Oovéó7o рє Өотетбосє kat Eav ovp lovAevoo cot 
will you not to death put те to death? Andif Ishall advise уоп, 
3766.2 191 . 1473 2532 3660 ы 
ov pn ако? pov 38:16 коз оросєу 

іп по way shall you hear me. And [?swore by an oath "the 
935 1473 2931 3004 2198-2962 3739 4160. 
Bases avra крофт Aeyov Сп kvpuos OS єтсє 
?king] to him secretly, saying, As the LORD lives, who appointed 
1473, 3588 5590-3778 .. 1487-615 . 1473 2532 1487-1325 
npiv TNV Фохт» TAQUTNV EL oa7TOK7T€vVO OE коз €t ego] 
us this life, Shall I kill you, and shallIput 
1473 1519 5495 3588 444-3778 3588 2212 , 3588 
сє є5 Xxetpos тоъ avOpomov TOUTOV тоъ Сто?утор TNV 
you into the hands of these men seeking 
5590-1473 2532 2036 1473, * i 3779 2036 
рохи cov 38:17 коз єтє» avro  lepepios — ovvos ELTE 
your life? No/ And [?said ?to him !Jeremiah], Thus said 


38:16 {СР паробосо - I shall deliver up. 


IEPEMIA?*X 


38:10 


2962 3588 1411, 3588 2316 * 1437 1831 

Kvptos TOv  Ovvapeov o 0є05 lopoqA eav e&eA06v 

the LORD of the forces, the God of Israel, If by going forth 
1831 4314 2232 935 $ S , 
Boowuéos Bof vAovos 


e€&éA0ns mpos "yepnóvas 

you should go forth to the governors ofthe king of Babylon, 
2198 3588 5590-1473 2532 3588 4172-3778 3766.2 
Noeta n Pux соо кол m TOMS QÙTN OV рл] 


[2shall live lyoursoul], and 
2618 i 1722 4442 ‚2532 2198-1473 2532 3588 3614-1473 
котакоъдт ev порко Сост со кот ошо FOV 
shall be incinerated by fire; and you shall live, and your family. 
2532 1437 3361 1831 1325. 3588 4172-3778 
38:18 kot eav pam e€&eA0ns 6000ce€cat TONS QÙTN 
But if you do not go forth, [?shall be given Ithis city] 
1519 5495 3588 * 2532 2545 1473. 1722 
є xeipas тор Xaňðaiwv kat Kovgovcur QvTQv ev 
into the hands ofthe Chaldeans, and they shall burn it with 
4442. 2532 1473 37662 4982 575 5495-1473 
пор: KAL GU OU рл] сот опо X€tpov avrov 
fire, and you in no way shall be delivered from their hands. 


this city in no way 


2532 2036 3588 935 2i «3309. Р 1473 3056 
38:19 коз єтє» o Вос:Лє05 то lepepia єүо Aoyov 

And [3ѕаіа !the ?king] to Jeremiah, I [2а matter 
2192 3588 * 3588 5343 . 4314 3588 * 


єҳо тор Тобо оз» 70v T€óevyorov «pos тоос ХеАбо ко 
1һауе] with the Jews having fled to Ше Chaldeans, 
3361 1325 1473 1519 5495-1473 А 2532 2651.1 
ит sew рє є XELPAS avvOVv KAL котароктсоутос 
lest they give me into their hands, and they shall deride 
1473 2532 2036-* 3766.2 3860-1473 . 
pov 38:20kov єїтєр lepepias ov pv торобосо сє 
те. Апа Jeremiah said, In no way shall they deliver you ир. 
191 3588 3056 2962 3739 1473 3004 4314 1473 
GKOvGOP тоу ÀOyov kvpiov ov eyw Aeyo Tpos сє 
Hearkento the word ofthe LORD which I speak to you! 
2532 957 1510.8.3 1473 2532 2198 3588 5590-1473 
kat eATtov €o7at Got kat бщсєтои n Uvxn соо 
And [26ейег lit will be] for you, and [?shall live lyour soul]! 
2532 1508 2309 1473 1831 : 3778 3588 
38:21 kat є ру Өє\с̧ ov €&cA0eiv 0о0т05 о 
And if[2do not Змапі !you] tocomeforth, thisis the 
3056 3739 166. 1473 2962 2400 3956 
Aoyos ov єбєёє pot къриоѕ 38:22 où тосо 
word which [?showed ŝto me ле LORD]. Behold, all 
3588 1135 . 3588 2641 1722 3614, 935 
оь  yvvoaikes ot  KoTQAÀeubÜÓeulgcot ev oia poo eos 
the women being left behind in гле house of the king 


к, 1806 4314 758 935 i 
lovóa єёлүүорто m pos 6pxovzas Boc eos BofvAovos 
of Judah having been led outto the rulers of the king of Babylon, 
2532 3778 3004 538 1473 2532 1410 . И 
KAL олтоң €Aeyov qmóàrqoàv сє kar nóvvàcOqncàv 
and these women shall say, [|5deceived 4уои 5and 6prevailed over 
1473 435 1516-1473. . 2532 2647 | 1722 
со Qvópes єртриог соо коз коталусоос ev 
7you ле men ?at peace with you], and they will depose you in 
3643.2 4228-1473 654 575 1473 2532 
омодраси тобе$ соо отпєстрєфоу апо соо 38:23 коц 
slips of your feet — they turned from you. And 
3588 1135-1473, 2532 3588 5043-1473 1806 
TAS YVVALKAS соз ко TQ TEKVQ OOV e£a&ovot 

your wives, and yourchildren they shall lead out 
4314 3588 * Н 2532 1473 37662 4982 . 
Tipos tovs Xarðaiovs kat ov ov рт соӨтѕ 
to Ше Chaldeans; and you. in no way shall you be delivered, 
3754 1722 5495 . 935 481 2532 
оти €v  Xetpt Boo eos BoBvAivos oU коң 
for by the hand of the king of Babylon you shall be seized, and 


3588 4172-3778 2618 2532 2036 1473. 

т пол өтүү koTokovÜOncerat 38:24 kat evmev avro 
this city shall be incinerated. And [?said ŝto him 

3588 * ; 4314 3588 * 444-3361 1097 


o  Xeóektias mpos тоу lepepiav àv0pomos ит yvocTo 


IZedekiah], to Jeremiah, [?no man ILet] know 
1537 3588 3056-3778 . 2532 1473 3766.2 599 . 
єк то» ÀO'yOV TOUTOV KAL OV оо pn отодољѕ 
from ош of these words, апа you shall in no way die! 

2532 1437 3588 758 191 3754 2980 . 1473 


38:25 кол «àv o 
And if е rulers 


ÅPXOVTES акоъсосі, оти €eAàAncà cov 
should hear that I spoke to you, 


38:22 {СР katioxvoovow -they will prevail over. 


38:26 


2532 2064 4314 1473 2532 2036 а 1473 312 

кох EAO TPOS сє ко єтоси OL avàyyeriov 
and they should come to you, and should say to you; Announce 
1473 5100 2980 4314 3588 935 . 3361-2028 

NPV тї €AàA«oas mpos тоу Basora pm kpvuUms 

tous what youspoke to the king, you should not hide it 


575 1473 2532 3766.2 3375 . 1473 2532 5100 

оф’ пио» kar ov pq. avéeAopev сє кох ть 

from us, then in no way will we do away with you; and what did 
2980 4314 1473 3588 935 И 2532 2046, 
єлсє «pos сє о Вос:Лє0с 38:26 кол epets 

[say Ҹо 5you Ithe ?king]? And you shall say 
1473 . 4495-1473 . 3588 1656-1473 2596 3788 , 
QvTOls ріпто eyw то ¿cos pov кот — oó0aApovs 


to them, I tossed 
3588 935 А 4314 


my plead for mercy before the eyes 
3588 3361 654 1473 1519 3614, 


тоо  fecteos mpos то рт @«тоотрєфол pe etus outoav 
of the king, to not return me to the house 
599-1473 1563 2532 2064 3956 
Iovàðav eT00oveiv рє єкєї 38:277 кол Адо» mavses 
ofJonathan formetodie there. And came all 
3588 758 4314 i 2532 2065 1473 2532 
ov  Qpxovzes mpos lepepiav kar тротцсоу ото kal 
the rulers to Jeremiah, and theyasked him. And 
312 1473 2596 3956 3588 3056-3778 
GvWyyeuev  ovTOUs кото TAVTAS TOUS ÀOyOUS TOUTOUS 


he announced to them according to all these words 

3739 1781 , 1473. 3588 935 . 2532 6424 ., 3754 
ovs єрєтєїА@тө ото О Boo EVSKAL QZ7T€OLO 7T Y)O Ov от 
which [?gave charge ^to him һе 2кіпо]. Апа they kept silent, for 
3756-191 3588 3056 2532 2523-* | 
ovK пко?сдт o Aóvyos 38:28 коз єкодисєу lepepias 
[was not heard !the ?rrue matter]. And Jeremiah stayed 


1722 3588 5833 . 3588 5438 2193 5550 3739 
є, тп охл TNS þvàaks €os  xpovov ov 
in the courtyard ofthe guard until atime of which 
4815-* 
cGvveAnóo00 IepovcoaAnp 
Jerusalem was seized. 
CHAPTER 39 
The Fall of Jerusalem 
2532 1096 1722 3588 2094 3588 1766, 
39:1 {кол єүєуєто EV то єтє то  €vvoàTO 
And і сате (о pass іп the [?year Ininth] 

3588 * . 935 $ 1722 3588 3376 . 3588 
тоо XeOekiov Вос:Лєос lIovóoa є, то рус то 

of Zedekiah king, of Judah, in the [2month 
1181 3854 935 * 
€KQ70 торєүєрєтө Nabouxosovódop Вос:Лє0с̧ BofvAovos 
ltenth], came Nebuchadnezzar king of Babylon 
2532 3956 3588 1411-1473 1909 Е ү 2532 
каи паса N Oóvvopis avrov єтї lepovcoaAnQp Kat 
and all his force against Jerusalem, and 
4712 . 1473 , 2532 1722 3588 1734 2094 3588 
€woÀtopkovv avv 39:2 kar є, то єрбєкбтө› ETEL TOV 
assaulted it. And in the eleventh year 
* : 1722 3588 3376 . 3588 5067 1766. 3588 
Уєбєкіоо €v то nvi то  T€TÓ0pT0 EVVATN TOV 
of Zedekiah, іп the [2month lfourth, ninth ofthe 
3376 . 4486. 3588 4172 2532 1525 
pnrvos eppayn mors 39:3 kar eronàlðov 
month, [was broken asunder !the "Up And [entered 
3956 3588 2232 , 935 2532 2523 
TàvTes ои m(yepoves Bartos Bafuiavos Kot єкодисот 
lall ?the 3governors ^of the king 5of Babylon], and sut 


1722 4439 3588 3319 

€v поли M peon 1NapyeA Xopocóp Уйнар 
at the gate, the one їп the middle — Nergal-sharezer, Samgar, 
2932:7% 25322% 2532 * 

кох МаВоосарсоҳси kou МаВоосорктс кох Nypyéà 3 aug df 


and Nebo-sarsechim, and Nebu-sarkes апа Nergal, Sharezer, 
2532 3588 2645 2232 . 935 К 

PoBopry коз OL KoTàAÀowrOL "'yepoves poo eos 

Rab-mag, and the rest ofthe governors of the king 


39:1-18 1Bos equlivalent 46:1-18. 
39:3 {ее Bos for variants. 
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* 2532 1096 5613 1492 1473 * 
BofvAovos 39:4 кос єүєуєто ws єїбєр av7OUS Xeóektas 
of Babylon. Апа її сате to passas [4ѕам 5them  !Zedekiah 
935 . EUM 2532 3956 3588 435 4170.3 
Boowevs Тообо коз тОртє OL ©«ъёрє<$ толєрдето 
?king 3ofJudah], and all the men warriors, 
2532 5343 2532 1831 3571 . 1537 3588 4172 


kat éþvyov коң e£A00v — vvksOS єк TNS 70AÀeos 
that they fled and went forth atnight from out of the city, 
2596 . 3588 3598 2779 3588 0935 1223 3588 
като ттр обо» ктоо тоо Вас:Лєос̧ Ot ттүү 
according to the way of the garden of the king, through the 
4439 303.1 3588 5038 2532 3588 4385.1 

толуу оле ресто TOV 7€UXOUS KAL TOV протєҳіс HATOS 

gate between the wall and the fortification around the wall. 
2532 1831 1223 3588 3598 * 2532 2614 .. 

kart e£nA00v биб тти обор» АраВа 39:5 kat катєдіоёєу 
Апа they went forth Бу the way of Araba. And [^pursued 


3588 1411 3588 * . 3604 1473, 2532 4815 

n" бото: рд TOV XoA6atov отсо avtov kat gvvéAofov 
lithe ?force Зоѓ Һе ^Chaldeans]| after them, and seized 

3588 * 1722 3588 4008 Ж 2532 71 1473 


то» Хєбєкіоу ev то тєреъ Ієриҳо kat yayov avTOv 
Zedekiah on the other side of Jericho. And they led him 


434 * ү 935, * н 1519 * . 
"pos Nofovxoóovocop poociuco BofgvAovos ew  PefAa0o 
to Nebuchadnezzar king of Babylon to Riblah 
3588 1722 3588 1093 * 2532 2980 1473 

түр ev тп Yn Аша кох EAQÀANTEV ото) 

the city іп the land of Ката. And hespoke against him 
3326. 2920 2532 4969 3588 935 > 


PETA криє 39:6 коз єсфоёєу o Boc evs BofgvAovos 
with judgment. And [^slew һе ?king 3of Babylon] 


3588 5207, * 1722 * s 2596 3788-1473 . A 
TOUS 11015 Žeðekiov ev РєВлодо кот  ob0oApovs avzov 


the sons ofZedekiah in Riblah before his eyes; 

2532 3956 3588 758 * 4969 2532 
kat парто T7Ovs &pxovras lova €odoo&ev 39:7 kau 
and all the rulers of Judah he slew. And 
3588 3788 < * М 1626.4 2532 1210 

tovs офдалроъѕ XeOektov єёєтофлосєу kat  eóncev 
the eyes of Zedekiah he blinded. And he bound 


1473, 1722 3976 2532 71 1473, 1519 * . 
avtov ev meða коз yyayev avrov ew — BofjvAova 


him with shackles, and led him unto Babylon. 
2532 3588 3624 3588 935 2532 3588 3614, 3588 

39:8 коз тоу oikov TOV Bocueéos kar tas okias TOV 
And the house ofthe king, and the houses ofthe 


2992 1705.1 3588 * à 1722 4442. 2532 3588 5038 
Àoov Холбокоь ev 


€vempnoov ot пор: KAL TO TELXOS 
people [ set on fire !the ?Chaldeans] with fire, and the wall 
2507 2532 3588 4053 . 3588 


Терезе Хүн коӨєсА\ол› 
ofJerusalem they demolished. 
2992 . 2532 3588 2641 1722 3588 4172 2532 3588 
Aaov ког TOUS котолАєфӨєрте$ EV TN TONEL KAL тоз 
people, and the ones being left behind in the city, and the ones 
1706 3739 1706 4314 3588 935 Ы 
єртєптокотос̧ оь  evemegav mpos тоу Вас:Хєа BopvAovos 
falling in – they fell to the king of Babylon. 
2532 3588 3062 , 3588 2992 2532 3588 2641 М 
39:10 kat то AovwrOóv TOv  Àoov ко TOUS KoTaAeubOevzas 
And Ше rest of the people, and the ones being left behind, 
3332, 3588 7493 . 1519 * . 
petnpev Nafoutupbáy о opxuxeyeuos ew ВоВълоро 
|^removed !Nabuzar-adan ?the chief guard] unto Babylon. 


39:9 kat то TEPLETOV TOV 
And the extra of the 


2532 1537 3588 4434 . 3588 2992. 3739 3756-151073 
ко єк TOV "77T0XOV TOU Ае оз) ое оок NV 
And fromoutof the poor ofthe people who were not 
3762 2641 . * 3588 7493 . 1722 


ov6Oev KoTeAwiev | Nofov6bopóodv o opxuxeyeuos ev 
anything, [ей behind !Nabuzar-adan ?the chief guard] іп 
1093 ia 2532 1325 1473 290 ; 2532 68 . 
Үт Тобо. KAL Єбөкєр олтоў QAUTENWVAS KAL o'ypovs 
the land of Judah. And ће gave tothem vineyards апа fields 
1722 3588 2250-1565 : 2532 1781 + т 

ev m npépo ekeivq 39:11 kar evereiiaro | Nofjovxoóovocop 
in Mist day. And [4^gave charge !INebuchadnezzar 
935 А 5228 3588 * ‚1722 5495 
Boctievs BaBulivos vmep тоо lepepiov ev yepi 
?king 3of Babylon] concerning Jeremiah in the hand 
3588 749.3 3004 2983 1473, 2532 
тоо apxuxeyeipov Aeyov.— 39:12 Aoe avTov kot 
saying, Take him апа 


Nofov6opóov 
of Nebuzar-adan the chief guard, 


1044 

50873588 3788-1473 1909 1473. 2532 3361 4160. 

Bes rovs офболџоъс соо єт’ олтоу кої рт тоу 
put your eyes uponhim! Andyou should not do 

1473. 3762. 2556 235 2531 2980 4314 1473 3779 
avt ovÜcv коко алла кеӨб› Mayon "pos сє ovTO 
tohim anything bad; but as he should say to уои, thus 
4160, 1473 . 2532 649 * 3588 
томуүтє — QvTO 39:13 kar отєстє\є Nofov6opóóv o 
you shall do for him! And [tsent INabuzar-adan ?the 
7493 . 2532 * 2532 * 2332-* .. 2532 


epxuxoryeupos коң NogovoetBaov кох Рофортсѕ кох NnpyeA kot 
“chief guard], and Nabushasban and Rab-sares and Nergel and 


2332: 2532 3956 3588 2232 . 935 Я 
Заоа код РоВроу кол то©ътє ои qyepoves Восе 
е and Rab-mag and all the governers of the king 


2532 649 2532 2983 3588 * 
Выра 39:14 kar отєстєЛоау коң eAofov tov lepepiav 
of Babylon. And they sent and took Jeremiah 
DU 833 3588 5438 2532 1325 1473 
avins TNS фъоЛоктсѕ kar éðwkav avTOv 
Fror outof the courtyard ofthe guard, and gave him 
4314 3588 * 5207 * 5207 * 2532 
"pos tov loóoAltav viov Акбер viov Хафа» коң 
to Gedaliah son  ofAhikam son  ofShaphan, and 
1806-1473 2532 2523 1722 3319 3588 2992 
e£wyoyov avróv Kov єкод:сє, є, рєсо тоо Лао? 
led him out. And he sat in the midst ofthe people. 


2532 4314 * 1096 3056 2962 . 1722 3588 
39:15 коз mpos lepepiav єүєуєто Aoyos — kvpiov €v m 


And to Jeremiah came the word of the LORD in the 
$33 . 3588 5438 3004 4198 . 2532 2036 
avà TNS $vAakns Aeyov 39:16 mopedov кол eiTe 
courtyard ofthe guard, saying, Go and speak 
4314 * 3588 * р 3004 3779 2036 2962 


mpos ApóüepeAex тоу Aiora — Aeyov ойто єїтє Kiptos 
to Ebed-melech the Ethiopian! saying, Thus said the LORD 


3588 2316 * 2400, 1473 5342 3588 3056-1473 1909 
о Өєоѕ loponA toov eyw depo тоос Aoyovs pov єтї 
God of Israel, Behold, I bring my words upon 

3588 4172-3778 . 1519 2556 2532 3756 1519 18 К 2532 
TNV поло тетүү» ELS коко kat оок ets. ayala kal 
this city for bad things, and not for good things. And 
1510.8.6 1799 1473 1722 3588 2250-1565 2532 
€govTat €vomui0v gov є, тп түрєрө eketv, 39:17 kau 
theyshall be before уои in that day. And 
4982 1473 1722 3588 2250-1565 3004 2962 2532 
gogo сє ev m mpepa ekeiv Àeyet kvpiov ко 
Ishalldeliver you in that day, says the LORD, and 
3756-1325 1473 1519 5495 3588 444 , 3739 1473 5399 . 
ov босо сє es xeipas TOv  avÜÓporov ov со oofn 


I will not give you into the hands of the men whom you fear 
575. 4383-1473 3754 4982 4982 ua 
ото просотох avrov 39:18 оти собо 00900 

from their face. For by delivering, I shall deliyët y yoi; 
2532 1722 4501 3766.2 4098 2532 1510.8.3 3588 
Kot ev рорфосо ov pn TETONS KAL EOTAL 

and by the broadsword in no way Shall, you fall. And [2will be 
5590-1473 1519 21462 , 3754 3982 1909 1473, 5346 . 2962 
Фохт cov eus єърєра Оті єтєттоїӨєїє em epoi ot къркоѕ 
1уоиг Ше] for gain, for you relied upon me, says the LORD. 


CHAPTER 40 
Jeremiah Freed 
3588 3056 3588 1096 4314 b 3844 
40:1 [o  Aoyos o yevópevos "pos lepepiov Tapa 
The word coming to Jeremiah from 
2962. 5305 3326. 3588 649-1473 * 


короз voTepov рєто то omogTeUAot avzov NaBovgapõav 
the LORD afterwards with his being sent by Nabuzar-adan 


3588 7493 . 1537 iu М 1722 3588 2983 , 1473, 
TOV QpxuXeyeupov єк Papà ev то Aofeuw avrov 
the chief guard from ош of Ramah іп the taking him 


1722 5498.1 1722 3319 5992 . А 

ev Хєротєбод ev LECO «тошо Тобе. 
їп manacles in the midst of the resettlement of Judah, 
3588 71 1519 * 2532 2983 1473 


TOV eyopevov ew  BofjvAova 40:2 код €Aofev avrov 
ofthe ones beingled into Babylon. And [зоок іт 


40:1-16 {Воѕ equlivalent 47:1-16. 


ТЕРЕМТІА > 


39:13 


22188 7493 . 2532 2036 1473 2962 3588 2316-1473 
Cpxu^O'yeupos KAL єїтєР QUT коро о 0cos cov 
“һе ?chief guard], and said їо him, The LORD your God 
2980 3588 2556-3778 . 1909 3588 5117-3778 ., 2532 
єлолтсє TA кока тете єтї TOV тотоу TOUTOV 40:3 kau 
spoke these evils against this place. And 
4160-2962 2531 2980 3754 264 1473 , 
ETONE коро кодо EANAANTEV от: NMAPTETE ото) 
the LORD did as he said, for youallsinned against him, 
2532 3756-191 . 3588 5456-1473 . 2532 1096 1473 
коң оок түкозсетє TNS povns олто? KAL єүєуєто ошт 


and hearkened not to his voice, and [?happened ŝto you 
3588 3056-3778 3568-1161 2400 3089 . 1473 575. 3588 
о Aóyos ovTros 40:4 vvv бє бо €Àvgà сє апо TOV 
Ithis word], And now behold, I untied you from the 
5498.1 3588 1909 3588 5495-1473 1487 2570 . 1726. 
xewoneóov тоъ єтї TAS Хєреҗ$ FOV €t коло» EVAVTLOV 
manacles upon your hands. If itis good before 
1473 2064 . 3326 1473, 1519 * 2240 2532 5087 3588 
сох eA0eiv рєт’ epov ew. BofvAGva nke kar 000 TOUS 
you to come with me into Babylon- соте, and I will put 
3788-1473 1909 1473 1487-1161 3361 665.1 2400, 
oó0oApovs pov єтї ge ev дє UN ототрєҳє бо 
my eyes upon you! Butif not, run from here! Behold, 
3956 3588 1093 1799  . 1473 1519 2570. 25321519701 
таса т үт EVTV TOV ELS KQAÀOÓYV KAL ELS opeoTóv 
all һе landbefore you is for good; andfor where it is pleasing 
1722 3788-1473 3588 4198 1563. 41908 . 
ev odo0oApols cov тоо порєодтрої eket sropevov 
in your eyes to go there — go! 


Gedaliah Appointed Over Judah 
2532 390 4314 3588 * 5207 * 
40:5 kar оубстрєфоу «pos тоу l'oóoAtov vtóv Axucàq 
And return to Gedaliah son of Ahikam 
5207 * 3739 25235... 935 є 1722 


viov Xaov ov котєстпоє focuevs BofvAovos ev 
son ofShaphan whom [?established ле king 20 Babylon] in 
d T 2532 3611 3326 1473 , 1722 3319 3588 
Тобе KAL otkqcov рєт’ avTOv ev pego тоо 
Me land of Judah, and live with him іп the midst ofthe 
2992 1519 3956 3588 18 1722 3788-1473 . 3588 
Àaov ES порта та ауада} ev oó0oApois cov тоо 
people! For all the places good іп your eyes 
4198 4198 | 2532 1325 1473, 3588 7493 . 
TOpevOmvar «opevov kar ёбокєу avt o o pxuxe'yeupos 
togo- go! And [?gave &о һіт tthe ?chief guard] 
2076.1 2532 1435 2532 649 1473 2532 2064 
єстіоторіо» KAL боро KAL атєстє:Лєу avzov 40:6 kar NABE 
a feast and gifts, and sent him. And he came 
4314 * 1519 * 2532 2523 1722 3319 3588 


mpos l'oóoAiav es Masonpað kar exóÜugev ev peoo тох 

to Gedaliah іп Mizpah, and stayed іп the midst of the 

2992 3588 2641 , 1722 3588 1093 2532 191 

Àaov тоз ka7oAeubÜevios ev тп үт 40:7 коз qkovcav 
eople being left behind in the land. And [5heard 

peop 8 

3956 3588 2232 . 3588 1411 3588 172268 . 1473 . 

TVvTes ои (qyepoves TS — Ovvàpeos TNS ev ayp ото! 
lall ?the ?3leaders 4of the ^force біп 7ге field], they 

2532 3588 1411-1473 3754 2525 935 i 


кол оь ӧърарьѕ олт оти котєстцоє oouevs BofjvAovos 
and their force, that [established Іле king 2of Babylon] 
3588 * 1722 3588 1093 2532 3754 3872.1-1473 


tov loóoAtav ev ти yn 


Gedaliah in 


коң OTL тороекотебєто ото) 
the land, and that they deposited to his care 


435 2532 1135-1473 2532 3588 3516 2532 4012. 
&vópos коз yvvaikas оттору KAL та уто Kat тєрї 
теп, апа their wives, and the simple people, and for 
3588 3993. 3588 1093 3739 3756-5993 1519 * 
TOV TEVNTÆV TNS yns ovs OVK ATOKLOEV es BofgvAova 
the needy ofthe land, of which he resettled not in Babylon. 
2532 2064 4314 * . o 4519 * .. 2532 * . 
40:8 kar A00v «pos l'oóoAtav ers Moaconóà0 kar Iopon 
And came to Gedaliah in Міғраһ, even Ishmael 
5207 * 2532 * 5207 * 25322 9& 


vios Naðaviov kar Ioàvoav vios Kopee Kat Xopaoios 
son ofNethaniah, and Johanan son ofKareah, and Seraiah 


5207 * í 2532 5207, * 3588 * х 2532 
vios Oavaep.e0 ког VLOL Odoet Tov М№єтофот‹ KAL 


son of Tanhumeth, and the sons of Ephai the Netophathite, and 


40:5 1CP adds «xov opeoa - and pleasing. 


40:9 


ad 5207 3588 * - 1473 . 2532 3588 435-1473 
Ie&ovias 005 rov Maaxo0t олто KAL OL GvOpes avzcv 


Jezaniah son ofthe Maachathite - they апа their men. 
2532 3660 1473 2532 3588 
40:9 kar  opooev алто! l'o60Atas кои то 
And [?swore by an oath ?tothem !Сейаһаһ] and to 
435-1473 3004 3361 5399 575. 4383 


avõpaow avrav Aeyov рт фоВтӨттє опо просотоо 
their men, saying, Lest you should fear from the face 
3588 3816 3588 * ы 2730 : 1722 3588 1093 2532 
тоу тобо» тәр  XaAÀOatov кетоистүсетє EV тп YN Kot 
of the servants of the Chaldeans, dwell іп the land, and 
2038 3588 935 2532 957-1510.8.3 1473 
epyóteo0e то Paoei BofvAovos kot BeNrtov єото vpiv 


work for the king of Babylon, and it will be better to you! 


2532 2400, 1473 2521 1519 * 2476 2596 
40:10 kar toov eyo кадтрох ers Масотфад omvat кота 


And behold, I sit in Mizpah to stand against 
4383 3588 * . 3739 302 2064 1909 
тросото» тор Xadðaiwv ot av  eA000w ep’ 
the face of the Chaldeans, to whom ever should come against 
1473 2532 1473, 4863 3631 2532 3703 2532 
NAAS KAL vpeis TVVAYAYETE опо» KAL отпорот : коң 
и$. And you  bringtogether wine, and autumn fruits, and 
1637 2532 906 1519 3588 30-1473 2532 3611, 
€Aotov коң Baete ELS то ayyeia оро» Kot ошт Сотє 
olive oil, and lay them іп your receptacles, and dwell 
1722 3588 4172 3739 2629.2 , 2532 3956 
EV TALS T0Àeguv ous катєкротцсотє 40:11 кої caves 
in the cities in which you held firmly! And all 
3588 * . 3588 1722 * . 2532 1722 5207, 2 А 2532 
ov lovóotov ov ev Моор kar ev vois Ариу коң 
the Jews іп Моаб, and among the sons of Ammon, and 
3588 1722 3588 * . 2532 3588 1722 3956 3588 e 
ot ev m Iðovpaia kat ov Ev паст M 
the ones in Edom, and the ones in all the land, 
191 3754 1325 935 TE ы 2640 . 3588 
TiKovgav оти єбокє poocwuevs BofjivAovos ko7àAeunmxo Tw 
heard that [?granted ithe king  ?of Babylon] a vestige 10 
* 2532 3754 2525 1909 1473 3588 * 5207 


lovóa Kov от koTéoT7QO0€v єт’ ото? Tov l'oóoAiav viov 


Judah, and that he placed over them Gedaliah son 
2532 4762 . 3956 3588 * ‚575, 
Ауур 40:12 kar єстрафсоу  тоътє$ оь Iovóatov ато 
of Ahikam. And [twere returned tall ?the 3Jews] from 
3956 . 5117 1519 3739 1289 , 2532 2064 4314 
TAVTOS TOT OU ELS Ov wea Gpnoov Kov АӨО» тро 


every place into which they were dispersed. And they came to 


* 1519 1093 e 1519 * 2532 4863 
Toõoiav ers ynv Iova es Masonpàð kar ovvýyayov 
Gedaliah in the land of Judahin Mizpah. And they gathered 
3631 2532 3703 4183 4970, 2532 1637. 


ойо» KAL оторотъ тоААлү» сфоёро kat €Aatov 
wine and autumn fruits - much, exceedingly, and olive oil. 


Plot Against Gedaliah 
2532 * Ж 5207 F 2532 3956 3588 
40:13 kar Iwavàav vios Kopie каи TAVTEŞS OL 

And Johanan son  ofKareah, and all the 
2232 3588 141 3588 1722 3588 68 2064 4314 3588 
түєрӧуєс тс Oóvvópeos ои ev тоц oypots Адо» «pos тоу 
BOYCEROIS of the force in the fields, came to 

1519 * 2532 2036 1473. 1487 

T'oBoAiov es Мосостфаб 40:14 кол eimav отто є 
Gedaliah іп  Mizpah. And they said to him, Do you 
1108 1097. 3754 * 935 5207 
yvoceu ywéockeuw оти BeAevscó. foouAevs vrv 
with knowledge know that Baalis king of the sons 
ж 649. 4314 1473 3588 * ‚5207 * . 
Арр б emTmégT7euUe Tpos oe тоу Їсрөлү\ viov No0avia 
of Ammon sent against you Ishmael son of Nethaniah 
3960 5590-1473 2532 3756 4100 1473 * 


matta |Vvxqv cov код оок єтістєосєу av7ouis l'oóoAtas 


tostrike your life? Апа [6not ^trusted 5them  !Gedaliah 
5207 * 2532 * 5207 * . 2036 3588 
VLOS Аҳкар 40:15 kar Iwavåv viros Kopie ELTEV TO 


And Johanan son of Kareah said to 
1722 * .. 4198 . 1211 2532 


?son Зоѓ Ahikam]. 
* 29302 


PLoóoAta kpvþaiws ev Maconboó0 «opevcopor õn KAL 
Gedaliah secretly іп Mizpah, I will go indeed, and 
3960 . 3588 * .. 5207 * ў 2532 3367 1097 

тотаёо то» Iopanà viov No0avia kar pneis урото 


I shall strike Ishmael son of Nethaniah, and let no one know 
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3361 3960 1473 5590 2532 1289 , 3956 * . 
pni martan соо Jvuxnuv kar Oto op mas lovóos 
lest heshouldstrike your soul, and shouldscatter all Judah 
3588 4863 : 4314 1473 2532 622 t 3588 
ot ovrnypevov проѕ oe KAL o7 0Ào0UvVTQOU oL 
being brought together to you, and they shall destroy the 
1954 * 2532 2036-* 4314 * 5207 
eniàormor Iovóa 40:16 kar eine l'oóoAtos mpos Ioàvov viov 
rest of Judah! And Gedaliah said to Johanan son 
* КД 4160. 3588 4229-3778 3754 5571 _, 
Кор‹є тоист TO трбүрңө тохто оть фєоёт 
of Kareah, You should not do this thing, for [Plies 
1473 3004 5228 * 1 
осо Aeyew vmep IoponA 
lyou ?speak] concerning Ishmael. 
CHAPTER 41 
Ishmael Kills Gedaliah 
2532 1096 3588 3376. 3588 1442 2064 
41:1 {kar eyevero то ртр 70 єВӧомо  qA0ev 
And it came to pass in the [2month seventh], came 
Ж 5207 * 5207 * 575. 1085 3588 


Iocpanà viós Naðaviov {viov EMGapó ато yévovşs тох 

Ishmael son of Nethaniah son of Elishama, from the family of the 
935 2532 2233 3588 935 2532 1176 435 3326 
Васо kar qyovpevov тоо Вос:Лєос kar ӧєка ауӧрєѕ рєт’ 
king, and leaders of the king, andten men with 


1473 4314 * 1519 * 2532 2068 1563. 740 
«vrov Tpos l'oóoAiav ers Мосотфоб kar eboryov ekeit — àprov 


him to Gedaliah іп Mizpah, and ate Dthere !bread 
260 2532  450-* 2532 3588 1176 435 
ро 41:2 код avot loponA кол ov éka бъбрє<$ 
?together]. And Ishmaelrose up, and the ten men 


3739 1510.7.6 3326 1473 . 2532 3960 3588 * 3162 . 
ot посо» рєт ото коң єпотоёоу тоу l'oóóoAtov poxotpo 


who were with him, and they struck Gedaliah by sword, 
2532 2289 . 1473 . 3739 2525. 3588 935 . 
коз €cÜovóàroGcQv cvrOv ov KoTéGTQge о poocwuevs 
and killed him, whom [^4established !the ?king 
+ ; 1909 3588 1093 2532 3956 3588 * 
ВоВоЛороѕ єтї mms vns 41:3 kar mavtas tovs lovóatovs 
3of Babylon] over the land, and all the Jews 
3588 1510.6 3326 1473 , 1722 * М 2532 3956 3588 
TOVUS ортаѕ рєт’ oaviov ev Масофа кол mavrtas то 
being with him in  Mizpah, and all the 
m 3588 2147 1563. 2532 3588 435 4170.3 
Xaðaiovs rovs єорєдєутосѕ eket KAL TOVS avõpas TONEMLOTAS 
Chaldeans being found there. And [?the 3men — ^warriors 
3960-* 2532 1096 3588 2250 3588 
єпотоёєу loponA 41:4 кол eyeveso ту трєро TN 
1Ishmael stuck]. And it came to pass in the [дау 
1208 . 3960-1473 3588 * 2532 444-3756 
ӧєотєро тотбё&олто$ avrov vov loóoAtav kar àvOÓpomos ovk 
Isecond] of his striking Gedaliah, that not a man 
1097 2532 2064 435 2423. + IIF Sk " 
€yvo 41:5 kar 4A000av  avópes ото Xvxéep ато Холо 
knew of it; And there came men of Ѕһесһет from Shiloh, 
2532 575. ** 3589 435 3587 4452.1 


Kot ото Xopopetos oyóonkovro oavópes e&vpqpévov. aoyovos 
and from Samaria-  eighty men,  beingshaven of beards, 
2532 1284 3588 2440 2532 2875 

коң дієрртҳотєѕ то ратио KAL котторєроь 

and having [?being torn !the ?garments], and beating their chests, 
2532 1435 2532 3030 1722 3588 5495-1473 3588 
kat боро» кол Atffovos €v TALS XEPTW AVTOV TOV 
and gifts and frankincense wasin their hands 

1533 1519 3624 2962 . 2532 1831 1519 


єисєуєүкєо eus. OLKOV короо 41:6 кох e&qA0ev eus 
to carry into the house of the LORD. And [4^came forth 5to 


529 1473 + 5207 * ZO DE 
anàavtyow ауто! Iopanà vios NoO0oviov опо Мосостфа 


бтееї "them !Ishmael ?son ?of Nethaniah] from Mizpah, 
1473 . 4198 ., 2532 2799 2532 2036 1473 . 1525 
QUTOL ETOPEVOVTO Kot єкЛоло> коң єтє QUTOLS єсєлӨєтє 


and they went and wept. Апа he said to them, Enter 


40:15 {CP pose - lest at any time. 
41:1-18 1Bos equlivalent 48:1-18. 
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4314 * ] 2532 1096 1525-1473 . 
"pos loóoAtav 41:7 kar єуүєуєто €ugeA00v7ov avTOv 


to Gedaliah! And ithappenedin their entering 


1519 3319 3588 4172 4969 1473 . 1519 3588 5421 
ew pegov т< Toews egoo£ev аттоо ets то фрєар 


in е midst of the city, that he slew them at the well- 
1473, 2532 3588 435 3588 3326 1473 2532 1176 435 


олто$ кои ои QvÓpes ои рєт avrov 41:8 кол éka avópes 
he and the men with him. And ten men 
2147 1563. 2532 2036 3588 * 3361 
єорєдтсоу єкєє код єт то loponA 

were found there. And theysaid ғо Ishmael, You should not 


337. 1473 3754 151026 1473 2344 .1722 68 . 
avens 1005 OTt єч» «piv. Өпсоърос ev aypa 
do away with us, for there аге with us treasures in the field, 
4447.1 2532 2915 2532 3192 2532 1637 2532 3928 2532 
торо коң kpa kat péàt кох eAotov. kal zo pmA6e коң 
wheat and barley, and honey, and olive oil. And he passed by, and 
3756337... 1473 1722 3319 3588 80-1473 


ovk QvetÀev QvTOUS є, рєсо TOV одєлфор avrov 

did not do away with them іп the midst of their brothers. 
2532 3588 5421 1519 3739 4495-* 3956 

41:9 код то фрєар es o єррирєу IoponA Tmavras 
And the well into which Ishmael tossed all 

3739 3960 5421 3173 3778 . 1510.2.3 3739 

ovs єпотоёє! фрєор peya тото єстї о 

whom һе struck [?well twas a great]. This is the one which 

4160 . 3588 935 * 575 4383 . * . 

єтсє» o Bociuevs Аса ато тросотпоо Baasa 


[made Iking 2Asa] from fear in front of Baasha 
935  . *  . 3778 4130 * 5207 * 

Boc eosloponA 70v70  enmAncevlopowmA vios Naðaviov 
king of Israel. This well [filled !Ishmael ?son ?of Nethaniah] 
5134.1 2532 654-* 3956 3588 2992 
T7pavpoTtov 41:10 kar атєстрєфєу Iopanà Tavra 70v Лабу 
of slain ones. And Ishmael returned all the people 
3588 2641 1519 * 2532 3588 2364  . 3588 


tov котолєифдєуто ew Maoonpåð кох tas Өоуотєроѕ тоо 
being Іей behind іп  Mizpah, and the daughters ofthe 
935 : 3739 3872.1 . 3588 7493 . 3588 
Boocwueos os — торокотебӨєто о opxuxeyeupos то 
king who [3deposited in the care tthe ?chief guard] to 
5207 * 2532 36342 1519 3588 4008 
l'oboAio vt) Ахкор кои боуєто є то  mépav 
Gedaliah son of Ahikam. Апа hesetout unto he other side 
5207 Е 2532 191 5207 
viov Ap pov 41:11 kot  vkovoev Dido vios 
of the sons of Ammon. And [^heard !Johanan ?son 
* 7 2532 3956 3588 2232 . 3588 1411 3588 
Кор‹є KAL 7TvTES OL NYEMOVES TNS Ovvàpeos ot 
3of Kareah], and all the leaders ofthe force 
3326 1473 . 3956 3588 2556 . 3739 4160 y 5207 
HET’ QUTOÙV TAVTA TA коко a enoinoev Iopanà vios 


with him, all the evil things which [4did 1Ishmael ?son 
Ы < 2532 71 537 3588 4760-1473 

NoOoviov 41:12 kot yayov отоу то остроатотєдоу avTOv 
3of Nethaniah]. Andheled all their encamped army, 


2532 36342 4170 1473 2532 2147 1473 1909 
кае Фҳоуто тоАєрє› QUTÒV KAL eùpov ото єтї 
and setout to wage waragainst him, апа found him at 
5204 4183 Ў 17227 2532 1096 

vatos полло? ev ГоаВабу 41:13 кол єүєуєто 

the water of the great pool іп Gibeon. And it came to pass 


3753 1492 3956 3588 2992 3588 3326, * 3588 * . 

07€ єбє mas о Aoos o perà lopoqA тоу loàvav 
when [бауу tall ?the ?people ^with 5Ishmael] Johanan 
5207 * 2532 3956 3588 2232 , 3588 141 3588 


viov Коріє KAL TAVTAS TOUS NYEMÖVAS TNS Ovvàp.eos тоос 
son of Kareah, and all the leaders — ofthe force 
3326 1473 2165 2532 390 4314 * 
pev avrov офроудтсоу 41:14 кол оуєстрєфау Tpos lwàavav 
with him, they were glad, and they returned to Johanan. 
3588 1161 * 4982 4862 3638, 444 2532 3634.2 
41:15 о бє Iopa єсодт cvv окто avOposmots kot WXETO 
But Ishmael escaped with eight men, and set out 
4314 3588 5207, * 2532 2983-* , 2532 
тро TOUS 10005 Аррбъ 41:16 ко: éàaßev Ioavav kar 
towards the sons of Ammon. And Johanan took, апа 
3956 3588 2232 . 3588 1411 3588 3326 1473 . 3956 
TàVvTes OL NYEMÓVES TNS Ovvóàpeos ot HET ото TAVTAS 
all the leaders ofthe force with him, all 


41:9 {СР отєктєшєр - he killed. 


IEPEMIA?*X 


41:7 


3588 2645 Я 3588 2992 3739 654 792 „Ж 
тоос кото\ойтоз$ тоз  ÀaoUv ovs атєстрєфєу опо lopanà 


the remnant of the people whom he returned from Ishmael 


5207 * эй, 3326. 3588 3960-1473 

viov Nabaviov опо Maoonpað perà то matatar avTov 
son ofNethaniah from Mizpah - after his striking 

ж 5207 * я 1415 . 435 1722 4171 , 2532 
PloóoAtav viov Axucap OvvaTovs avüpos ev TONO kot 
Gedaliah son of Ahikam- mighty теп in маг; and 
3588 1135 2532 3588 3062 2532 3588 2135 . 3739 


TOS үзе ке kot Ta Аоте] KAL TOUS €UPOUXOVS OUS 


the women, апа the rest of the things, and ће eunuchs, whom 
654 . 375. Ж , 2532 36342 2532 2523 
апєотрєфє, «то ГоВаоу 41:17 kat &Gxovro kot єкадитот 
he returned from Gibeon, and setout and stayed 
1722 * . 3588 4314 * Ч 3588 4198. 

є, Варо Хорас тту "pos ВтӨлєєр. тоо порєоӨтроь 
іп  Chimham by Beth-lehem, to go 

1519- 575 4383 . 3588 * 3754 


є AtyvzTov 41:18 опо просотоо тол  XoAóatov от 
into Egypt, from the face ofthe Chaldeans. For 


5399 575. 4383-1473 . 3754 3960-* 3588 
єфоВтбтсоу ато просботох avtar ort єпатаёєу IoponA тоу 


they feared from their face; for Ishmael struck 


3739 2325. 3588 935 + 1722 3588 
Tobokiay ov katéotnoevo fociuevs BoafvAovos ev m 


Gedaliah whom [testablished !the ?king 3ofBabylon]in the 
1093 
yn 
land. 
CHAPTER 42 


Jeremiah's Message to Johanan 


2532 4334 . 3956 3588 2232 . 3588 
42:1 {кол 70001À00v т@ртє OL NYEMÖVES TNS 


And [$wentforward !all ?the 3leaders — ^ofthe 
1411 2532 * . 5207 * . 2532 * ‚5207 
Ovvapeos kar loàvav vus Kopie kart leQovioas vios 
5force], and Johanan son  ofKareah, and Jezaniah son 
ж 2532 3956 3588 2992 575. 3397. 2532 2193 
Особо коз то о Меов апо pikpoù кол є05 


ofHoshaiah, and all the people from small and unto 
3173 2532 2036 4314 * : 3588 4396 . 
пєүалоо 42:2 код  evsov "pos lepepiav тоу профутт» 
great. And theysaid to Jeremiah the prophet, 
4098 . 1211 3588 1656-1473 . 2596-4383 . . 1473 
тєсєто ön то єЛє05 роу ката просото» COV 
Let there fall now our need for mercy in front of you! 
2532 4336 4314 2962 3588 2316-1473 4012, 3588 
kat qTpogev£oau mpos корору тоу Óeov gov тєрї TOV 
And pray to the LORD your God concerning the 
2645 3778 3754 2641 3641 575. 4183 
KoTQAÀOUTOVP TOUTOV оти кетєАєїфӨтүрєр oAtyot опо тоААо» 
rest ofthese! for we are left few from many, 
2531 3588 3788-1473 . 991. 2532 312 : 
ка005} ои o$0aApot cov BAesovaou. 42:3 kar avoryyeu oro 
as your eyes see. And let [5announce 
1473 2962 3588 2316-1473 3588 3598 3739 4198 . 
npiv корис o ecos соо ттр обору ту торєъсорєдо 
^to us Шле LORD 2your God], the way in which we shall go 
1722 1473. 2532 3056 3739 4160. 2532 2036 
ev аът коң AÀoyov ov. Toujcopev 42:4 кол єітєу 
by it, and the word which we shall do! And [^4said 


1473. * . 3588 4396 . 191 2400 4336 . 
avrois lepepios o трофӯтсѕ пкоосоа оъ тросєъёороь 
Sto them !Јегетіаһ ?the ?prophet|, I heard, behold, I will pray 
4314 2962 3588 2316-1473 , 2596, 3588 3056-1473  . 
mpos kùprov тоу Өєоъ прои като tovs ÀOyovs эбэ 


to the LORD our God according to your words. 
2532 151083 3588 3056 3739 611 : 2962 

кои  éO7QU о Aóyos ov omTmokpiüncezoau kvpuos 
And itwillbe the word which [?shall answer Пле LORD], 
312 : 1473 3766.2 2928 575 1473 4487 
evo yyeAo эр» ov рл] кръфо ap’ vpov риро 


I will announce to you; іп no way shall I hide from you a word. 


41:16 1CP кото\оито - remnant. 
42:1-22 Bos equlivalent 49:1-22. 
42:2 {СР кебӨоте - in so far as. 


42:5 JEREMIAH 1047 


2532 1473 .2036 3588 * 1510.5-2962 1722 1473 1519 3766.2 1492 4171 2532 5456 . 4536 
:5 kat олтоб єітоу то lepepia €o70 kvptos ev түрд eus ov pm єбоџєу толєрор» kat форт соЛтиүүоѕ 
And they said ғо Jeremiah, Let the LORD be to us for in no way should we know war, and [3ле sound tof a trumpet 
3144 1342 2532 4103 . 1508 | 2596. 3956 3766.2 191 . 2532 1722 740 3766.2 
партора бїкодор KAL 7.070V єз p кото TAVTA ov pm ако?сорєу кои ev ортоіЅ ov ри 
а [^witness 1уиѕї 2and trustworthy]! for ^ according to every lin no way should we hear], and [п  ?4breads  !inno way 
3588 3056 3739-302 649 1473 2962 3588 2316-1473 3983 . 2532 1563.3611 . Д 
то» Лоуоу ov av опостєМ№ сє къроѕ о (eos cov TEWATWPEV KAL EKEL OLKNTOpEV 42:15 ða 
word which ever [?should send 4you 1ге LORD ?your God] ?should we hunger], and we shall live there. On account of 
4314 1473 3779 4160, 2532 1437 18 . 2532 3778 191 3056 2962. 2645 Ы 3779 
mpos 1005 ov7os поисорєу 42:6 kat EAV ayaðov kar тото окоъсотє ÀOyOP kKvpiov KoTàAowriovlovóa — ovTos 
to us- thus we will do. And whetherif good ог this, hear the word of the LORD, О remnant of Judah, thus 
1437 2556 3588 5456 | 2962. 3588 2316-1473 . 3739 2036 2962 3588 1411 3588 2316 * 1437 1473. 
€àv какӧу TNS povis kvpiov тоо дєоъ роу ov єтє куро TOV óvvàpeov o 0cos lopovA eav vpeis 
if Баа bethe voice ofthe LORD our God, of whom said the LORD ofthe forces, the God of Israel! If you 
1473 . 649 . 1473 4314 1473 191 2443 1325 3588 4383-1473 . 4519 * 2532 1525 
"Mets оптостєлЛорєу сє os AVTOV акоосорєдо iva WTE то просото» VMWVELS ÅLYVTTOV KAL ELTENANTE 
we send you to him, then we shall hearken, that should put your face unto Egypt, and should enter іп 
957 1473 1096 3754 191 3588 | 5456 . 1563, 2730 С 2532 151083 3588 4501 : 3739 
€XTtov "piv "yévvrat от акоосорєдо mns povns ekel котоюєп 42:16 коз éorTaL n pop. dot qv. 
?better 3to us lit should Бе] - for we shall hearken to the voice there to dwell; then itshall be the broadsword which 
2962. 3588 2316.1473 . 2532 1096 . 3326. 1176 1473 5399 575 4383-1473 2147. 1473 1722 
курсот Tov дєоо тро» 42:7 kar єүєутбт PETA éka vpeis фоВєісдє опо просотох оъттс evphoeL vpas ev 
of the LORD our God. And it came to pass after ten you  shallfear from its face — it shall find you іп 
2250 1096 3056 2962 , 4314 * : 2532 * 2532 3588 3042 3739 1473. 3056 2192 
трєроѕ eyeviün Aoyos корго "pos lepepiav 42:8 kau AvyvmTOU kat о Atmos ov — vpels Àoyov А єХєтє 
days, [Зсате tthe word 2ofthe LORD] to Jeremiah. And | Egypt and the famine of which you [?a reckoning !have] 
2564 3588 * — 5207 * : 2532 3588 2232 . 3588 575. 4383-1473 . 2638 1473 1722 * А 2532 
єколєсє Tov loàvav viov Kopve коң TOUS NYEMOVAS TNS ато просотоу отоо Koo perat эрес €v AvyvmTO ко 
he called Johanan son of Kareah, and the leaders ofthe from in front of it — itshallovertake you in Egypt, and 
1411 2532 3956 3588 2992 575. 3397  , 2532 2193 3173 1563, 599 2532 1510.86 3956 3588 444 
Ovvàpeos KAL порта TOV Лаби ото pukpov KAL eos. рєуйћлоо єкєс отодољєісдє 42:17 кол єсортої zàv7es ои àvOÓporot] 
force, and all the people, from small and unto great. there you shall die. And shallbe all the men 
3588 5087 3588 4383-1473 3588 1525 1519 1093 
7 ot ӨЄєртєє то просото» avTOv тоо €ugeA0elv eu үт» 
еа Reässúres the Remnant. РЕЖ putting their face toenter into the land 
42:9 коз єтє,  ovrois орто єїтє kUptos о Айт с Een CENE lUo QUAD ria A рор фей К 
а Апа „ле said to them, Thus i yaad 1 2e i Ше of Egypt to dwell there – they shall fail by the broadsword, and 
0cós Іороъл ov опєсталкотє рє mpos avTOv iva 1722 3588 3042, 2532 3061 . 2532  3756-1510.8.3 1473. 
God of Israel, of whom you sent me to him, that | €" то Mpo кол Хошо кош оюк EO TO аутор 
4098 СРР 1715 103 1437 by the famine, and pestilence. And there will not be for them 
TETN n бето vpéov ёрлтросдє» avrov 42:10 e&v | 3762 , 4982 575. 3588 2556, 3739 1473 1863 1909 
should fall lyour supplication] before him. If ovüeis coLónevos ATÒ тор KAKV cv EYO emüyo em 
2553 T 1722 3588 1093-3778 2532 3618 апу опе delivering from the evils which І bring upon 
kabðisavres kabionte €v TQ YN тотту kot. ошкобортсо 1473 42:18 3754 3779 2036 2962 3588 a 3588 
staying, you should stay in this land, then I will build хотоо оті офто$ eime кориѕ тер — Üvvüpeov о 
them. For thus said the LORD ofthe forces, the 
1473 2532 37662 2507 .. 2532 5452 . 1473 2532 Ка 
орос кох OU ри кабєло ках фотє?со VAAS KAL 2316 1 x 291. 4712. ДЕ 3588 23721473 1909 3588 
you, and іп по way shall I demolish; апа I will plant you, апа còs Ісрођл Kos e зер 10. TUBOS POU ETE 7 OUS. 
3766.2 16202 3754 373 1909 3588 2556 . 3739 God of Tsracl, As [dripped my rage] Upon theones 
ov un єктіЛо оти QVATETAVHAL єтї то коко OLS, Како кре Iepova cep. LAS бе Ө бук MD d 
pn SOS pos кесше А oid which inhabiting Jerusalem, so shall [?drip Іту гаре] upon 
єпойцоа ошу 42:1 рл ФоВпбйтє amò простою | Pas eigeAdovrew vpóv ei Aüyvmro» Kot éocsüe ^ eu 
I did to you. You should not be fearful from the face you. 5. on your entering. o Egypt. And you shall be fos 
3588 935 + 3739 1473 5399 575 
тоо Васо BofvAovos ov vpets фоВєгсдє ато Шото» 2332 RUNE tO 232 B o» 2532 
d ога PEE of whom ока нош an untrodden /and, and under one's hands, and for acurse, and 
тросопоо avrov ра oopnOire Фаст коре о 1519 3680 „ . 2532 37662 1492 3765, 3588 
€t$ OVEL topor ко ov и LONTE OVKETL TOV 
EE 5s M e чш be feanii Says 7 D for for scorning; and in по way shall you behold any longer 
ү . ; 0 , 5117-3778 3739 2980-2962 1909 1473 3588 
peð’ vpov eyw тоо єёодрєїтӨбөї vpàs kat тобеп ; Н 9 d 
[with 3you Чат], to rescue you, апа to deliver топор, зоро. EMIMIE вооа cups торе 
> this place, which he LORD spoke against you, the ones 
рав єк xewpos avro? 42:12 Koi Sooo орі | 255 3361 1525. nre BL $ 
ou from outof his hand. And Iwillgrant to you котелойтоу$ ода pm еее Абүюттор 
pa 212 15: DA iens Оол у remaining of Judah – you should not enter into Egypt. 
: О 2532 3568 1097 1097 3754 3140 
€Aeos kal eAenoo VAAS KAL єтистрєфо 1 
А - кои vuv  YvovTes үуосєсӨє оти epopropnoapmv 
21 Шаг will show ае ie uon return And now, inknowing, youshallknow that I witnessed 
Ы 1473 4594 3754 4188.2 1722 5590-1473 
vuós es тт” yny vpov 42:13 xot є, Aéyere vpeis эр onpepov 42:20 от єпоутрєосасдє ev jvxouis орбо 
you unto your land. And if уоп say to yourselves, to you today, that you did wickedly in your souls, 
3766.2 2523 1722 3588 1093-3778 4314 3588 3361 
ov n KoÜLoop.ev €v тр үң rov прос то рл ВЕТАР Е uc трос кору 30. lico) unda AM yovves 
P жау. prn Qn n Nn 50 as to E not | sending me to fhe LORD your God, saying, 
б ‚ ; 4336 4012 1473, 4314 2962 2532 2596 
hearken t us. povhs GE he lo тоо 8cov д” 42:14 \үоутєѕ mpocev£ou тєрї NUOV TPOS корору KAL като 
еакепхоШоуоре» COEPI LORD JOMT SO ѕауше, Ргау concerning us to the LORD! And according to 
3365 7 3754 1519 1093 * 1525 2532 
Ибо ото eus ynv AvyvmTOUV eugeAevoope0o kat 


i 2 3 4 1 
Far beit, for [into Згле Іапа ^of Egypt !weshallenter], and 42:17 \СР avàpes - men. 
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3956 3739 302 2980 1473 2962 3588 2316-1473 
TAVTA Q av aon cot коро$ о  6eoós роу 
all what ever [?shouldsay ^to you tthe LORD ?our God], 
3779 518 1473 2532 4160 2532 518 
OUTOS OTi& y'yevAov naiv kat z0u]gopev. 42:21 kar anyyeria 
thus you tell us and we will act. And I announced 
1473 2532 3756-1522 . 3588 5456 . 2962 . 3588 
vptv коң OVK ELONKOVTATE ms povns kvpiov TOV 
to you, and youhearkened пої to the voice ofthe LORD 
2316-1473 2596 3956 3745 649 4314 1473 
0cov оро KATA TAVTA оса апєстєАє T" pos vios 
your God, according to all which he sent to you. 
2532 3568 1722 4501 А 2532 1722 3042. 2532 1722 
42:22 kar vvv ev рорфоѓо kat єє Aui коң єр 
And now by the broadsword, and by famine, and by 
3061 . 1587 . 1722 3588 5117 3739 1473 1014 
Хоро) €KAeupeze EV то TOTO W vpeis BovAeoOe 
pestilence, you shall end in the place in which you wanted 
1525 2730 01303: 


єшсєАӨєї KATOLKEÙLV eket 
toenter todwell there. 


CHAPTER 43 


The People Reject Jeremiah's Words 
2532 1096 5613 3973-* , 2980 . 
43:1 {коз eyevero ws emoavgoTo lepepias AoAov 
And it came to pass as Jeremiah ceased speaking 

4314 3588 2992 3956 3588 3056 2962 3588 2316-1473 , 
Tipos TOV ÀaOv TAVTAS TOUS ÀOYyOUS KVPLOV 70v 0cov avTov 
to the people all the words ofthe LORD their God, 
3739 649. 2962 3588 2316-1473 4314 1473 
ovs (T7€07€LÀev KÙPLOS o Өє05 avrov mos avTovs 
which [?sent Пле LORD ?their God] to them, 
3956 3588 3056-3778 2532 2036 * 5207 
тоте TOUS ÀOyovs vrOvTOvS 43:2 ко einev Atapias vios 
even all these words; that [4ѕаіа !Azariah ?son 
* Я 2532; X 5207 * 2532 3956 3588 
Особо kat lwavav vts Kopve коз TAVTESŞ OL 
3of Hoshaiah], and Johanan son ofKareah, and all the 
435 3588 5244 3588 2036 3588 * К 5579 . 
&vópes ov  vmepiübovot ои evróvTes то  lepepio Фєобт 
[2men Iproud] speaking ѓо Jeremiah, [lies 
1473 2980 . 3756 649 1473 2962 3588 2316-1473 . 
съ AqAets оок атєстєіЛє сє Kvpios о Өєоѕ (pov 
1You ?speak], [?not ?sent ^you !The LORD ?our God] 
4314 1473 2036 . 3361-1525 DI e.. 3611 
TPOS NUAS єтє ру evoeA07e eş ÁtyvmTOV окєіу 
to us, to ay You should not enter into Egypt to live in 
1563, 5207 * , 4820 . 1473 
Ekel 43:3 аха Bapobx vios. Nuptov cvppoAAevr сє 
there. But Baruch son  ofNeriah unites with you 
4314 1473, 2443 1325 1473 1519 5495 3588 
"pos тро wa боз А трос ets xetpas TOV 
against us, that you should give us into the hands ofthe 
$ М 3588 2289-1473 Н 2532 599. 1473 1519 
Xarðaiwv тоо Üavorocot про kat omoulicol NAAS eus 
Chaldeans, to put us to death, and to resettle us in 
Я Я 25325, ** 5207 * 2532 3956 
BofvAovoa 43:4 кол  Io&àvoav vios Корє KAL TAVTESŞS 
Babylon. And Johanan son ofKareah, and all 
2232/4 3588 141 2532 3956 3588 2992 3756-191 
түєрӧуєѕ тс  OÓvvópeos код тоўо Ào0s озок kovov 
the leaders of the force, andall the people hearkened not to 
3588 5456 . 2962 2730 N 1722 1093 ж. 
ms povns kvpiov KATOLKNOTAL є, үт Тоода 
the voice ofthe LORD to dwell in theland of Judah. 

2532  2983-* 2532 3956 3588 2232 . 3588 
43:5 xav  €Aopev Ioàvav kar тортє оь  wyepoves TNS 

And Johanantook, апа all the leaders of the 
141, 537. 3588 2645. ж 3588 
Ovvaüpeos бтрт TOvS котоАойтоо$ lova TOUS 
force, the whole ofthe rest of Judah, ofthe ones 
654 с 1537 3956 3588 1484 3739 
атптострафєутаѕ єк торттор TOV e0vov а 
returning from out of all ofthe nations which 
1287 1563. 2730 E 1722 3588 1093 * . 
бєскортісдтсо» eket KQTOLKELWV ЄР T YN Тобе. 
they were scattered there, todwell in the land of Judah, 


43:1-13 1Bos equlivalent 50:1-13. 


42:21 
3588 1415 435 2532 3588 1135 . 2532 3588 3516 
43:6 тоз$ ÖVVATOÙS avópos KAL TAS YVVAİKAS KAL TA Vit 


the mighty теп, апа the women, апа the infants 


3062 . 2532 3588 2364  . 3588 935 2532 3588 5590 
Лота коң тос Üvyozépos 70v Boo éos kar tas фоҳоѕ 


remaining, and the daughters of the king, and the souls 


3739 2641 3588 749.3 


3326, 


os катєлитє Nafovtapbav о QPXLUAYELPOS PETA 


which [4leftbehind !Nabuzar-adan ?the schief guard] 
* 5207 * 2532 * 3588 4396 


with 
2532 


PLoóoAtov viov Axyucàpe xov lepepiav тоу m«podonTqv kot 


Gedaliah son of Ahikam, and Jeremiah the prophet, and 


ы 5207 * 2532 1525 1519 * 


3754 


Bopovx vtov Nnpiov 43:7 kar evonjA0ov ers Асуоттоу оти 


Baruch son of Neriah, and entered into Egypt, 
3756-191 3588 5456 , 2962. 2532 1525 


for 


ovk TQKOUGOv tns форс коргоо kat eugA00v 
they hearkened пої to the voice ofthe LORD; and they entered 


1519 * — 2532 1096 3056 2962. 
єє Toóovas 43:8 кол єүєрєтө Àoóyos кургоо 


4314 
тро 


into Tahpanhes. And came to pass іле word of the LORD to 


* 1722 * 3004 2983 4572 . 
lepeptov ev To$vow — Aeyov 43:9 \Вє ocovio 
Jeremiah in  Tahpanhes, saying, Take to yourself 


3037 
At00vs$ 
[stones 


3173 2532 2633.1 1473 . 1722 4290.1 1722 4439 


MeyàAovs kot катакруро» evrovs ev пробъросқ ev 
lgreat], апа hide them іп the thresholds in 


TONN 
the gate 


3588 3614. * . 1722 * 2596 3788 | 
ms оиша Papaw ev Tàaprvais kar odo0oApovs 


of the residence of Pharaoh іп Tahpanhes, in front of the 


43 . ж 2532 2046, 3779 2036 
avõpav Тообо 43:10 kar epeis OUTOS ELTE 


of the men of Judah. And you shall say, Thus said 
3588 1411 3588 2316 * 2400 1473 649 


eyes 
2962 
къриоѕ 
the LORD 


тоу  Óvvàpeov o 0cos Ispan où EYW oT7007€6ÀÀo 
of the forces, the God of Israel, Behold, : send for, 


2532 71 935 


3588 


кас боёо СРИИ тең Basita Baßviivos TOv 
and Iwill bring Nebuchadnezzar king of Babylon 


1401-1473 2532 5087 3588 2362-1473 . 1883 


3588 


6ovAov pov коң Ohel TOV Üpovov avTov emQvo тоъ 
my bondman, and he shall put his throne upon 
3037-3778 . 3739 2633.1 2532 142 , 3588 3696 


Abov 7ovTOV (Qv katékpvýjas кох opet та 
these stones which you hid; and һе shalllift the 


1909 1473 . 2532 1525 т 2532 3960 . 
єт  oavTovs 43:11 kal ewgeAevoezot KAL TATAEEL 


upon them. And he shall enter, and shall strike 


oTa 
shields 


1093 
yny 
the land 


MP 3739 1519 2288 1519 2288 2532 3739 1519 
AvyvTmTOU OUS є Өдуатоу ew  0ívoTov коң ovs єє 


ofEgypt- whom for death unto death, апа whom for 


5994 . 1519 5994 . 2532 3739 1519 4501 


1519 


QTOUKLG].OVP ELS QTOLKLOMOP кол OVS eus рорфоќау es 
resettlement unto resettlement, and whom for broadsword unto 


4501 2532 2545 4442 1722 3614, 


3588 


pop.dotov 43:12 код kavet тор ev око тоу 
broadsword. And he shall kindle a Nfe in the houses 


2316-1473 . 2532 1716.1-1473 2532 599.3 , 
Өєо» avrov KAL EMTVPLEL аътос коң QTOLKLEL 


1473. 
отоо 


of their gods, and shall set them on fire, and shall resettle them, 


2532 5350.2 a. * 5613 5350.2 4166 
кох ÓOeipret тү AvyvmTOov os фдєрєи толу 


үр 


and shall fumigate ha landof Egypt as [?fumigates ithe shepherd] 


3588 2440-1473 . 2532 1831 , 1722 1515 

то рото» Qv7OU кох e£eAevgesot є, epy 43: 
his garment, and shall go forth in peace. 

4937  . 3588 4769 * 3588 1722 * А 

съутрирє‘ tovs стълоъѕ HAtovarOAecs tovs €v Асу? 


532 

13 ко 
And 
2532 
TTO KAL 


he shall break the columns of Heliopolis, in Egypt; and 


3588 3614 3588 2316 * 2618 1722 
TAS ошо TOV Ücov ALYÙTTOV котакоаъсєи €v 


the houses of the gods of Egypt he shall incinerate with 
CHAPTER 44 


The Word against the Jews in Egypt 


4442 . 
торг 
fire. 


3588 3056 3588 1096 4314 * 3956 3588 
44:1 їо Aoyos о yevopevos Tpos lepepiav посі TOUS 
Тһе word coming to Jeremiah toall the 


44:1-30 1Bos equlivalent 51:1-30. 


44:2 JEREMIAH 


3588 2730 1722 1093 ж У 2532 3588 
ГУРА тое KOTOLKOUGO LP €v ут AvyvmTOU коң то 
Jews dwelling in гле land of Egypt, and to the ones 
2521 1722 * . 2532 1722 Ж. 2532 1722 * 


kaðnpévors ev Матуёболо kar ev Tóbvas кох ev Mépóbois 
settling in Migdol, andin Tahpanhes,andin Memphis, 
2532 1722 1093 ж б 3004 3779 2036 2962 


kat €v үт Подоорӣсѕ Aeyov 44:2 ovvos eime коріо 
and іп theland of Pathros, saying, Thus said the LORD 
3588 141 3588 2316 * 1473. 3708 3956 3588 
70v  OÓvvàpeov o Beos lopoqA vpets єорокатє толто то 
of the forces, the God of Israel, You have seen all the 
2556, 3739 1863 1909 * 2532 1909 3588 4172 
кока Q emmyoyov єтї lepovcaAQp kot єтї TAS TONELS 
evils which I brought upon Jerusalem, апа upon the cities 
ж 2532 2400 151026 2048 4594 575, 1774 


lovóo | Kot où єси рро opnepov ATO evoucoUvvTov 
of Judah; And behold, they are desolate today ^ of ones dwelling, 
575 4383 . 4189-1473 3739 4160 . 
44:3 ото TpOGüTOU TOVNPLAS AVTOV NS єтөүстөл» 
because of the face of their wickedness of which they did 
3893 Ае 1473 4198. 2370 . 2316 
терелт ucpivoat кє TOpevOevres Өъзрдбъ Өєо‹ѕ 
to greatly embitter me; going to burn incense [26005 
2087 3739 3756-1097 1473 , 2532 1473 2532 3588 
ETEPOLS ots OVK €yvov QvTOU ко эре ко OL 
lto other], which [?knew not !they]- even you, апа 
3962-1473 , 2532 649 4314 1473 3588 3816-1473 
TATEpES эб» 44:4 KAL om€o euo TPOS VMAS TOUS TALAS MOV 
your fathers. Апа I sent to you my servants 
3588 4396 3722 2532 (649. 3004 3361 
tovs профттас ордроо kar отєстєЛа Aeyov рт 
the prophets early. Апа Isent saying, You shall not 
4160 3588 4229 3588 3434 2-3778 3739 3404 
поџоттє то TpypoTQs poAvvgeos TAÙTNSNS єрістсо 
do this thing — this contamination of which I detested. 
2532 3756-191 1473 2532 3756-2827 3588 
ко оок kovov Mov кол OVK €KAwav то 
And they hearkened notto me, and leaned not 
3775-1473 654 575. 3588 2556-1473 . 4314 3588 3361 
ovs оттор атпострєфок ото TOV KQKOV QUTOV T7" pos то кл 
theirear to turn from their evils to not 
2370 . 2316 2087 2532 4712.1 3588 
Ovpiav Өєої<$ eTépors 44:6 коз єстоёєу 
burn incense [?gods !to other]. And [?dripped upon them 
3709-1473 2532 3588 2372-1473 2532: 1572: .. 1722 4172 
орүп pov karo  Üvpos pov кох e&ekov0n €v тоАєсц» 
imy anger], and my rage, апра it was kindled in the cities 
VN 2532 1855 x 2532 1096 . 1519 2050 
Iovóa коң e€£o0ev IepovaoAnp. kar eyevn9oav ew єрроси 
of Judah, and outside Jerusalem. And they became for desolation 


2532 1519 4.2 5613 2250-3778. 2532 3568 3779 
Kot ets «Вето ws pépa оът 44:7 kat vvv ovTOS 
апа for ап untrodden place,as this day. And now thus 
2036 2962 3841 35882316 * 2444 .1473 4160 


eine kùpros поутокроторо  0eosIloponA оте ърєіс amovere 
said the LORD almighty, the God of Israel; Why do you do 
2556, 3173 1909 5590-1473 1581 1473 435 2532 
како peyàAÀa ent лоо varv ekkoUot оро &vópo kot 
[2evils Іогеа(] against your souls, to cut off from you man and 
1135 . 3516 2532 2337 1537 3319 EAM 
yvvaika оттору кол Өплофоута єк pecov [ообо 
woman, infant and опе nursing, from out of the midst of Judah, 
4314 3588 3361 2641 р 1473 3367 . 
"pos то ру котелАєфӨтүрод оро клуберо; 
to not leave behind for yourselves пої one person; 
3893-1473 .. 1722 3588 2041 3588 5495-1473 
44:8 sopomupaàvau рє EV то єрүоіЅ TOV Xe€upOv орбо 
to embitter me greatly іп the works of your hands, 
2370 . 2316-2087 . 1722 1093 * . 1519 3739 
Ovpråv O0cois єтєроі ev yn AvyvmTO es nv 
to burn incense to other gods in  /heland of Egypt, into which 
1525 2730 . 1563. 2443 1581 2532 2443 
eroberte KQTOLKELV EKEL iva EKKOTNTE ко VQ 
you entered to dwell there, that you should be cut off, and that 
1096 1519 2671 2532 1519 3680 . 1722 3956 
yevno0e ELS котброл KAL eus ove pov ev TAOL 
you should become as а curse, and for scorning among all 
3588 1484 3588 1093 3361 1950-1473 3588 
то évest тс yns 44:9 un €miAeAqo0e vpeis тор 
the nations of the earth? Have you yourselves forgotten the 
2556 3588 3962-1473 2532 3588 2556 3588 935 G 
KAKV TOV тптотєроу эро KAL TOV KQOK(OV TOV BociXéov 
evils of your fathers, and the evils ofthe kings 


1049 


Ж. 2532 3588 2556, 3588 758-1473 2532 3588 2556 

Тобо. KAL TOV KOKOV TOV opxovTov эро ком TOV коко 

of Judah, and the evils ofyourrulers, апа the evils 

3588 1135-1473, 3739 4160, 1722 1093 T 

TOV Yyvvoukov vav ov €motjgav є, yn Iovóa 
of your wives, which they did іп гле апа of Judah, 


2532 1855 


Kov €e£o0ev 
and outside 


* . 2532 3756-3973 . 2193 
lepovscaAqp 44:10 кол ovk єпатсоуто є05 


of Jerusalem? And they did notcease unto 


3588 2250-3778 ч 2532 3756-5399  . 2532 3756-472 


тє qpepos 


this day. 


толту Kot оок єфоВтдтсо» kot ovk avzetyovzo 
And they feared not, апра held not to 


3588 43662-1473 . 3739 1325 2596-4383 1473 

TOV простаүрбто» роо Ov бока KATÅ просото» AVTV 
my orders which I put in front of them, 

2532 2596-4383 . 3588 3962-1473 

KAL кота просото» TOV потєро» avrov 44:11 быб 


and in front 
3778 3779 


of their fathers. On account of 
2036 2962 3588 1411 3588 2316 * 


тото OUTOS ELTE KUpios тәу  Ovvàpeov o Oeds loponA 


this, thus 


said the LORD ofthe forces, the God of Israel; 


2400, 1473 2186 3588 4383-1473 1909 1473 1519 
бо eya eóbio7qpu то просото» pov ep’ VMAS eus 


Behold, I 


set my face against you for 


2556 3588 622 3956 i 2532 2983 3588 
какоу тоз атолєсої толто lovóa 44:12 kar Awjopot то 


evil, to destroy all Judah. And Ishall take the 


2645 


Y 3588 5087 3588 4383-1473 


KoTaAoUrovs lova ov єӨєртө TO просото» аутор 


remnant 
3588 1525 


of Judah, that established their face 
1519 1093 * 3588 2730 1563, 2532 


тох €ugeA0etv ers ynv AvyUTTOU TOV KO'70UKT]OQU EKE KAL 


to enter 


1587 . 
€KkAeupovat 


into іле land of Egypt to dwell there, and 


3956 1722 1093 uv E 25324098 . 1722 
TAVTESEV YN AvyUTTOUKOLTE€OOUPTOL EV 


they shall [?fail tall] in the land of Egypt; and they shall fall by 


4501. 
poppaia 
broadsword, 


2532 1722 3042 1587 . 575. 3397 .. 2193 
кох ev Мио — ekAeüpovaww ото pukpov eos 


and [?by d aane ithey shall fail], from small unto 


3173. 2532 1510.8.6 1519 3680 . 2532 1519 684 
BeyóàAov kaL ETOVTAL ELS overo pov KAL ELS QATWAELAV 


great. And they willbe for scorning, and for destruction, 


2532 1519 26 


7. 2532 1980 1909 3588 


kat є6 котара 44:13 kar єткєр о єтї TOUS 
and for acurse. And Iwill visit against the ones 


2521 


1722 1093 * 5613 1980 1909 


KoÜqpévovs ev yn AvyvmTO OS €meokejopwv єтї 


settling 


іп fheland of Egypt, as Ivisited against 
1722 4501 2532 1722 3042 2532 1722 2288 


Терезеш ev poppaia kat ev Мио kar ev 0avóo 


Jerusalem 


2532 
44:14 kar 


And 


1954 . 
ETLAOLTOV 


remaining 
3588 1994 


by broadsword, and by famine, and by plague. 


3756-1510.8.3 4982 К 3762 . 3588 
OVK €g7at ceoogpévos Oovóeis TOv 


there shall not be one escaping- пої опе ofthe ones 


* o 3588 3939 1722 1093 * n 
Iovóo тору пороікофутоу ev үт AvyUmTO 


of Judah sojourning in fheland of Egypt, 
1519 1093 Ro 1909 3739 1473 


тоз «€mioT7pejou eu ynv Тобе ebp mv ото! 
to return into гле Іапа ofJudah upon which they 
1679 3588 5590-1473 3588 1994 1563 3766.2 
є\тібооо+ тод фоҳоіѕ avTOv TOU єтистрєроє єкєї ov pm 
hope in their souls to return there. In no way 


1994  . 
єтістрєфо% 


1508 3588 391.2 . 2532 
ow є ру ос оъасобќорєтои 44:15 ко 


shallthey return, except (ће опеѕ escaping. And 


611 


3588 * 3956 3588 435 3588 1097 


оттєкрїӨтүтөл то lepegtoa  T&vres ои avópes ov YVOVTES 


[fanswered 
3754 2370 


5to $Jeremiah all ?the ?men], the ones knowing 
3588 1135-1473 2316, 2087 


OTL Өъшосо QL yvvaikes ото 0cots єтєроїє 


that [?burn 
2532 3956 
KAL пасо 
and all 

2992 3588 
QOS ог 


people 


ed incense their wives ^gods ŝto other], 
3588 1135 . 4864 ‚3173, 2532 3956 3588 
QU yvvaikes Guvoayoym рєүбАт кол TAS о 
the women,  [?gathering !agreat| and all the 
2521. 1722 1093 UA 1722 1093 
KoÜnpevot e ym AvyvmTOU є, үт 
settling down іп  theland ofEgypt, in theland 


+ : 3004 3588 3056 3739 2980 4314 
Подо?ртѕ Aeyovzes 44:16 тоу Aoyov ov єло\тсос "pos 
of Pathros, saying, The word which youspoke to 


1473 3588 
NUAS TW 


3686 2962 3756-191 . К 1473 
обот коргох ovk aKovcopne0à соъ 


us inthe name ofthe LORD — we will not hearken to you. 


1050 ТЕРЕМТІА > 44:17 
3754 4160 . 4160 3956 3588 3056 3739 3551-1473 . 2532 1722 3588 3142-1473, . 3756-4198 

44:17 omt mOlovvTes поиосорєу порта TOV Aoyov os VOW QvTOU KAL EV TOS MAPTVPLOLS QVTOÙ оок єпорєобттє 
For in doing we willdo all the matter which his law, and [?by ?his testimonies !did not go], 

1831 1537 3588 4750-1473 2370 2532 1949 . 1473 3588 2556-3778 . 5613 3588 2250-3778 . 

e&eAevoezat єк тоо сторотоѕ пио» Ovpvàv katl єпєлоВєто VOV та KAKA тотто OS N рєра аът 

shall come forth from ош of our mouth, to burn incense and [?took hold of 3you Ithese evils] as this day. 

3588 938 3588 3772 2532 4689, 1473 4700.2 2532  2036-* 3588 2992 2532 3588 1135 

m Bosw Liceo" vov ovpavoù коң onévõew аът onovõ&s 44:24 kar єітєу lepepias Tw Лаб kat TOUS — yvvot£tv 

to the queen of heaven, and to offer (о her libations, And Jeremiah said tothe people, and tothe women, 

2505 4160 1473 2532 3588 3962-1473 2532 3588 191 3588 3056 2962 3956 * 3588 

кодо єпосоарєу npeis кол OL тотєрє NMV KAL OL ако?сатє TOV  ÀOyov kvpiov таса lovóa ок 

as we did ourselves, and our fathers, and Hear the theword oftheLorD all Judah, the ones 

935-1473 2532 3588 758-1473 1722 4172 B 1722 1093 * 3779 2036 2962 3588 2316 

ВосцАєї$ qpóv kot ot &pxovzes пио» ev 30Aeow TIovóo є, ym AvyvmTOv 44:25 ovToS eime kvpuios o Өєоѕ 

our kings, and our rulers, in the cities of Judah, in е1апа of Egypt! Thus said the LORD God 

2532 1855 Ж 2532 4130 740 2532 2d 1473 2532 3588 1135-1473 , 3588 4750-1473 


Kov €£o0ev lepovcoAQp kar emAno0qpev орто коң 
and outside ofJerusalem. And we меге filled ofbreads, and 


1096 . 5543 . 2532 2556 3756-1492 2532 
єүєуорєда xpqo70ot. Kot коко оок єібоџєу 44:18 kar 
ме were better off, and [?bad things !we did not see]. And 
5613 1257 , 2370 . 3588 938 3 3588 3772 : 
wS ÖLEAİTOMEV Өзрдбртє$ TY Basriiscon 70v  ovpavov 
as westopped burning incense to the queen of the heaven, 
2532 4689. 1473. 47002 . 16392 . 3956 
KAL OTEVÕOVTES avt споубҝоѕ — vÀoTTOÜqpev — màvces 


and offering a libation to her of a libation, [were ^made less ?all 


1473 . 2532 1722 4501 . 2532 1722 3042 1587 . 
рє kat ev poupata коз ev Мио єёє\№торє» 
lwe], and by broadsword and by famine we failed. 
2532 3754 1473 2370 . 3588 938 Е 
9 кол от Weis. eðvprpev ту Васо 


And seeing that we burned incense ќо ће queen 
3588 3772 . 2532 4689 . 1473. 47002 . 3361 427 
TOU Ovpovov Kat єтє єр ovr oT 0vóàs ип оле 
of heaven, and offered to her libations, did we without 


3588 435-1473 4160 1473 5490.1 2532 
то» avópov NAV €wowj|gopev олт олоро KAL 
our husbands knowledge make toher cakes, and 
4689 47002 . 1473 2532 2036-* 
єтєт рє «стор аът 44:20 xov єітєу lepeptos 
offer libations to her? And Jeremiah said 
3956 . 3588 2992 3588 1415 E 2532 3588 1135 . 2532 
TavT то Лаб TOU;  OvvaTOls kat TOUS ухро kal 
toall the people, tothe mighty тел, and tothe women, and 


3956 . 3588 2992 3588 611 Г 1473, 3056 3004 
mavti то Лоф Tos OmokKpiÜeigww avr  ÀAoyovs Aeyov 
toall the people responding to him with words, saying, 

3780 3588 2368 . 3739 2370 . 
44:21 ovxt TOU Өэзрдерото$ ov єдошосотє 

Did not, (concerning the incense of which you burned 
1722 3588 4172 ©. 2532 1855 ж 1473 
ev rtas ^oÀeow [обе kat €&o0ev lepovcoaAmp vpets 
in the cities ofJudah, and outside Jerusalem, уоп 
2532 3588 3962-1473 2532 3588 935-1473. . 2532 3588 
коз OL тотєрє VMOV KAL OL Bocwuets vuv кол оь 
апа your fathers, and your kings, and 
758-1473 . 25323588 2992 3588 1093 3403-2962 : 2532 
épxovzes орои коло aos ms yns єруодт корис Kot 
your rulers, and the people of the land) the LORD remember and 
305. 1909 3588 2588-1473 2532 3756 1410 


oven єтї т» kapõiav avTov 44:22 kat оок тӧърото 
it ascended unto his heart? And [?was not ?able 
2962 2089 5342 575. 4383 . 4189 

Kvptos єти фєрє апо просопоо тортүре$ 

Ithe LORD] still ќо Беагир from іп front of the wickedness 
4229-1473 2532 575 3588 946-1473 3739 


"po'ypóàrov viv кол опо тоу BóeAvypóàrov vpov ov 

of your deeds, and from your abominations which 
4160 . 2532 1096 . 3588 1093-1473 1519 2050 2532 
єпоисотє кох eyeviÜn тү үт vov ets epnpogu kot 


you did; and [?became lyourland] for desolation, and 
1519 42 2532 1519 685, 5613 3588 2250-1473 . 
є &Barov коз є арду ws т npépo оттү 
for anuntrodden place, апа for acurse, as this day, 

575 4383 . 3739 2370 . 2532 3739 
44:23 ото  "pogómov «ov єдошотє коз Qv 

from infrontof which you burned incense, and which 
264 . 3588 2962 2532 3756-1522 3588 5456 . 


трартєтє то коро KAL OVK ELONKOÙTATE TNS povns 
you sinned against the LORD, and hearkened not to the voice 


2962 , 2532 1722 3588 4366.2-1473 . 2532 1722 3588 
Kvptov ко EV тоф простоуүраси, QUTOU KAL EV то 


ofthe LORD, and to his orders, and to 


lopoqA vpeis kot оз yvvoatkes орои TW отороть vpov 
of Israel, You апа your women [with 3your mouth 
2980 . 2532 3588 5495-1473 4137 Я 3004 
є\олтсоатє kal тод Xepoiv умоу єп\лтросотє Aeyovoat 
роке], апа [26у your hands  !fulfilled], saying, 
4160 . 4160. 3588 3671-1473, . 3739 
7TOLOUGOL 3TOUjGOMEP TAS OMOÀOYyloS роу as 

In offering, we shall offer our acknowledgment offerings which 
3670 . 2370 . 3588 938 35883772 
copoAoyncoopnev  OÓvpiav ту Boo icon тох ovpavov 
we acknowledged, to burn incense to the queen of heaven, 
2532 4689 1473 4700.2 . 1696 . 1696 3588 
ко спєубєі олутту onovõas EMPELQAOQAL €vepetvore TALS 
and to offer to her libations. In adhering you adhered to 
3671-1473, А 25324160 . 4160 . 

оролоугсоагѕ эро ко TOLOVOQAL ETOLNTATE 

your acknowledgment offerings, and the offerings which you offered. 


1223 3778 191 . 3056 2962. 
44:26 да тоото оако?соатє Aoyov коргох 
Onaccountof this, hear the word | of the LORD 
3956 * . 3588 2521. 1722 1093 * 2400, 
mas lovóa ov  ko0npevot ev y AvyvmTO où 
all Judah, settling down in  fheland of Egypt! Behold, 
3660 3588 3686, 1473 3588 3173, 2036 2962 
оросо то оророт роо то рєүбї\ө ELTE кїрїо0$ 
I swore by ап oath о [name іту ?ereat], said the LORD. 
1437 1096 2089 3686-1473 1722 3588 4750 3956 
€oav YEVNTAL ETL ovope« pov ev то стороти TAVTOS 
[?shall ^be 3no longer !My пате] іп the mouth ofall 
ў 2036 . 2198 2962 2962 1722 3956 1093 + : 
Iova єтє i kopros kvptos ev Taon үт AvyvTTOU 


Judah, to say, Live, О Lord the Lonp, іп all the land of Egypt. 


3754 2400, 1473 1453, 1909 1473 . 3588 
44:27 от боо €yo єүртүоро єт? QUTOUS TOV 


For behold, I have been vigilant against them, 


2559. 1473 . 2532 3756 18.1 |, 2532 1587 . 3956 
кокосот QUTOVS ко OVK ayalara коң €kAeulovat TAS 
to inflict hurt on them, and not to do good. And [7shall fail tall 
ж. 3588 2730 . 1722 1093 ж 17224501. 
Іоъбо оь котоіко?утєѕ ev үт AvyvmTO ev popolo 
?judah 3dwelling ^in ?the land 9of Egypt] by broadsword, 
2532 1722 3042. 2193 302 1587 . 2532 
кол є, Мио ws av EKÀELTOOL 44:28 xav 


and by famine, until whenever they should cease. And 
3588 4982 575 4501 1994 М 1519 
ot cgegogp.evor опо рорфосо$ єтістрєфоъси ELS 
the ones escaping from тле broadsword shall return into 
1093 ж 3641 706, 2532 1097 3956 
үтү Iovóa | oAtyov — opi0p KAL YVOTOVTAL TüüvTes 
the land of Judah being few in number. And [5shall know !all 
3588 2645. E 3588 3939 1722 1093 

ot котаћоіто: Тоодо ot TAPOLKOVVTES €v m 

?the 3remnant 4of Judah], the ones sojourning in the land 
* 3939 1563. 3056-5100 1696 3588 1699 
AvyvTTOU Tapora ekel Aoyos TVOS єрєє о epos 
of Egypt tosojourn there, whose word will adhere, mine, 
2228 3588 1473 2532 3778 3588 459 . 3004 2962 

n o avtov 44:29 код 70v70 TO onpeiov Аєүєї къроѕ 
or theirs. And this isthe sign, says the LORD, 
1473 3754 1980-1473 1909 1473 1722 3588 5117-3778 . 2443 
эр OTL ETLOkE OMAL єүоєф’ vpM&S€v то тото) TOUTO WVA 
to you,that I myself will visit uponyou іп this place, that 
1097 3754 1696 5 3588 3056-1473 1909 1473 1519 
yvoce от: eppevobow ov oyot pov єф' эб eus 
you should know that [?shall adhere imy words] unto you for 
2556 3779 2036 2962 2400, 1473 1325 3588 * 

kakà 44:300070s eine kvptos où eyo dwm rov Фаро 
evils. Thus said fhe LORD, Behold, I give Pharaoh 


45:1 


+ 935 i 1519 5495 
Ovaóopn Вос:Лєо AvyvmTov ets xetpas 
Hophra king of Egypt 
1519 5495 2212. 
ets xetpoas бСүтойутоѕ 
into the hands of ones seeking 
3588 * 935 * . 
то» XeOektav Васа Тооба ew xetpas | Noffovxoóovócop 
Zedekiah king of Judah into the hands of Nebuchadnezzar 
935 2190-1473 . 2532 2212 3588 
Boc eos Вавилов €x0pov avrov кол Стоъутоѕ түү 
Кїпр of Babylon, his enemy, and fhe one seeking 
5590-1473 
Члоутү avzov 


his life. 


2190-1473 2532 
€x0pov avTov kat 
into tle hands of his enemy, and 
3588 5590-1473 2505, 1325 
тт» лөлү avrov кодй ёєбока 
his life; as Ihave given 
1519 5495 * 


CHAPTER 45 


The Message to Baruch 
3588 3056 3739 2980 * 3588 43906. 
45:1 о Aoyos ov €AàAnoev lepepitos о трофтүтт\< 
The word which [^spoke X !Jeremiah ?the ?prophet] 
4314 * . 5207 * 3753 1125 3588 3056-3778 
"pos Bopovx vtóv Nypiov отє єуүрофє 70vs Aoyovs тото 
to Baruch son of Neriah, when he wrote these words 


1722 3588 975 575. 4750 * 1722 3588 1763 . 3588 
ev то Aio ото оторотоѕ Iepepiov EV то EVAVTÙ TW 


іп the scroll from the mouth of Jeremiah, іп the [2year 

5067, * 5207 * 935, ж. 3004 

тєтарто lwakeip vw» lwsia fjacuAéos Iovóa Aeyov 

Ifourth] ofJehoiakim son ofJosiah king of Judah, saying, 
3779 2036 2962 3588 2316 * 1909 1473 

45:2 ovTOS eime kbps o 0cos Iopa єтї со 


Thus said fhe LORD God of Israel, concerning you, 
* 3754 2036 3629.3 3754 4369-2962 2873 
Bopovx 45:3 от. einas оро оти просєдткє kvptos KOTOV 
О Baruch. For you said, Alas, for the LORD added toil 
1909 4192-1473 2837 1722 4726-1473 372 


єтї торо» pov ekouumü0qv ev 
upon my misery; І went to bed in 


отєрөгүр.о<$ pov QAVATAVOLW 
my moanings, [rest 


3756-2147 2036 1473 3779 2036 2962 2400, 
ovx єъроу 45:4eimov avra ойто єтє къриоѕ oùt 
1] did not find]. You said to him! Thus said гле LORD; Behold, 


3739 1473 3618 1473 2507 . 2532 3739 5452 1473 
ovs eyo оюкобортса eyo кодосро kat ovs єфътєосо EYW 


what I built up I demolish, and what I planted I 
1620.2 2532 3956 1093 3588 1699. 2532 1473 2212 , 
€KTLÀÀO kal посо» үт» ттүү єроъ 45:5 коз ov nreis 
pluck- even all the land of mine. And you seek 
4572 3173 un. 2212, 3754 2400, 1473 
geaviO peyda entons оти oùt eyo 


to yourself great things. You should not seek. For behold, I 


1863 2556. 1909 3956 4561 3004 2962 2532 1325 
ETAYW коко єтї тосол сарка Aeyev Kvpvos ко босо 3 
bring Баа things upon all flesh, says the LORD. But I will give 
1473 3588 5590-1473 1519 21462 1722 3956 . 507 3739-1437 


сос тү» {лот соо ets ebpepo ev торті TOTO OU EAV 


to you your life for gain in every place wherever 
8972. 1563, 
Bootons eket 
you should proceed there. 
CHAPTER 46 
A Day of Vengeance 
2532 10% 4487 2962. 4314 * . 
46:1 [kot єуєуєто pnpa корго mpos lepeptov 


And came to pass the word of the LORD to Jeremiah 
3588 4396 1909 3956 1484 1519 * 
TOV m"poónTqv єтї тото єӨъүү 46:2 ers AvyvmTOV 
the prophet against all nations; against Egypt, 
1909 1411 * * 935 3739 


єтї óvvapev Фараб Nexoo poo eos ОТНЕТ os 
against гле force of Pharoah Necho king of Egypt, who 


45:1-5 1Bos equlivalent pg. 983 51:1-5. 
46:1-28 1Bos equlivalent 26:1-28. 


JEREMIAH 


1051 


1510.7.3 1909 3588 4215 * 1722 * 3739 3960 
түр єтї тө» потаро Evpparn є, Корубрлу$ оу єпотоёє 
was at the river Euphratesin Сагсһетіѕһ, which [4^struck 
+ 935 a 3739 1722 3588 2094 
Nofovxoóovoócop Bocuevs BofvAovos о ev то єтє 
INebuchadnezzar ?king 3of Babylon], which was in the [2year 
3588 5067, 3588 * 5207 * 935 * 
то тєтоарто TOV lwakeip vtov lwsiov Bastos Iovóa 
!fourth] of Jehoiakim son of Josiah king of Judah. 
353 3696 2532 785 . 2532 4317 А 1519 
46:3 оуоЛаВєтє отла KAL астібос KAL просаубуүєтє eus 
Take up weapons and shields, and leadforward to 
4171 19772 3588 2462 1910 3588 2460 . 
TOÀepov 46:4 єтїтбёетє 70vs (11005 este ot vimets 
battle! Saddle the horses, mount up the horsemen, 
2532 2525 1722 3588 4030-1473 4261 3588 
KAL катостттє є, TALS "epuceboAotous VOV проВоЛлЛєтє то 
and put on your helmets! Furbish the 
1393.2 2532 1746. 3588 2382-1473 j 5100 3754 
борота kot єибъсасдє tovs дорокаѕ эб» 46:5 ть оті 
ѕреагѕ, апа рш оп your chest plates! Why is it that 
1473 4422 2532 672 1519 3588 3694 1360 3588 
QUTOL 7700UPTOL KAL QTOXOpOUGLUP є то отсо OLOTL OL 
they are terrified and retreat to the rear- for 
2478-1473, 2875 5437 . 5343 2532 
\тдоро avtav копђсортои  Óvyn ‚ €bvyov kat 
their strong ones shall be beaten; [2а flight into exile !they fled], and 
3756-390 4023 Я 2943 . 3004 2962 
оок оуєстрєфот Tepvexop.evou KvkAo0ev Aeyev Kvpvos 
they shall not return compassing round about, says the LORD. 
3361 5343 3588 2893.1 2532 3361 391.2 ? 
46:6 un $evyeso o Kov$os kal ovocoteo0o 
Let not [?flee ithe ?nimble], and let not [збе rescued 
3588 2478 .. 1909 1005 . 3588 3844. 3588 4215 y 
о wxvpos єтї poppav то тор TOV qTOTOpOV 
Eod ?strong] by the north! The ones by the river 
770 2532 4098 . 5100 3778 
ОГРЕЕ тпоӨдёутсо» KAL TETTOKQOL 46:7 тї ото 
Euphrates are weakened, and have fallen. What is this 
5613 4215 . 305 . 2532 5613 4215 . 2949.1 . 
ws тоторо$ avofmoerat KAL 05 тоторо KUJLOUPOUG UV 
[2аѕ За river hatshallascend|, even as rivers swell up 
5204 5204 * 5613 4215. . 305 
vóop 46:8 ъбото AvyvmTOV ws Totapos avo moerot 
by water? The waters of Egypt [2аѕ За river  !shall ascend]. 
2532 2036 305 с 2532 2619 к 3588 1093 2532 
кои єтє, avofmoopot kar катоколоро тиэ үи кос 
Апа he said, Iwill ascend, апа cover ир the earth; and 
622 .. 4172 2532 3588 2730 : 1722 1473, 
отоло толо коң TOUS KQT7OLKOUVPTOS є, олт 
I will destroy the city and Һе опеѕ dwelling in it. 
1910 1909 3588 2462 2532 3903 К 3588 
46:9 emite єтї тоос їттоо$ KAL терооюкєз@стетє та 
Mount ироп the horses, and prepare the 
716 1831 3588 3163.2 са . 2532 * " 
&ppora єёє\Өєтє ои раҳттос Abrorov Kot Atfjves 
chariots! Let come forth the warriors of Ethiopia, and Libyans 
2528 3696 2532 *308 |. 1780.2 
Ko cA EVOL отт\о1$ kat Avóot охо Вттє EVTELVATE 


armed with shields! And ascend, O Lydians - stretch tight 
5115 2532 3588 2250-1565 3588 2962 2316 
тоёо> 46:10 кол y трєро єкєїү то Kvpio Өєб 
the bow! And that day will be tothe LORD God 
3588 1411 2250 1557 3588 1556 


tov  OÓvvàpeov mpgépo ekóucnoeos 
ofthe forces aday of vengeance, to take vengeance 
3588 2190-1473 . 2532 2719 3588 3162 2532 
TOUS €XÜpovs avTov kar katradàayeratr N poxotpo Kot 

on his enemies. And [shall devour tthe ?sword| and 


1705 2532 3184 575. 3588 129-1473 3754 
ep ano 0noezot KAL pe0voOnoezot ATÒ TOV atjiovos ovrOv оти 


тоо €kÜucmgcot 


be filled, and be intoxicated from their blood. For 
2378 3588 2962 4519 . 1909 1093 1005 , 1909 
Өъсто 70 коро саВаоӨ єпи үт» Ворра єтї 


there is a sacrifice to the LORD of Hosts upon a land of the north at 
4215 * 2532 2983 44882 


305 * 
тотар Evópàrq 46:11 ovóf0. Tadaa kar Х№Вє ритор 


the river Euphrates. Ascend to Gilead, and take balm 
3588 3933 . 2364 а 1519 2756, 4129 

TY Tap0cevo Bvyarpi AvyvmTOov eu кєуоу emAn0vvas 
tothe virgin daughter ofEgypt! In vain  youmultiplied 
2386-1473 5622 3756-1510.2.3 1473 191 
арата соо whþéňcera ovk єстї соь 46:12 qkovcav 


yourcures- [2а benefit !thereis not] to you. [heard 


1052 IEPEMIAX 46:13 
1484 5456-1473 2532 3588 2906-1473 4130 3588 3754 2250 684 2064 1909 1473 . 2532 2540 . 
€0v1 фор» сох kot ттс kpovyns cov ezAno0n n оти pépa omoAetas qA0ev єт? олтоў KAL KALPOS 
1The nations] your voice, апа [with your cry ?was filled ће for the day of destruction came upon them, and the time 
1093 3754 31632 , 4314 31682 . 770 . 2009.1 . 1557-1473 5456-1473, 5613 3789 4947.3 
yn ото рохттїѕ "pos  poxnvuv noOevqoev emvroovro ekoucmgeos avrov 46:22 форт олот os 0beos — avpitovros 
?earth]; for warrior against warrior is weakened together, of their punishment. Her voice is as а serpent hissing, 
4098 297 3754 1722 285 4198 . 1722 513, 2240 1909 
єпєсо» олфотєроь оти ev орро порєосортоь є, a&ivous Nëovow єт? 
[fell Бо]. for [2іп 3sand !they shall go]. With axes they shall come upon 
1473 5613 2875 3586 1581 3588 1409.1-1473 
The Word to Nebuchadnezzar evTQv os коттортє ÉvAa 46:23 єккофотє 70v ӧророу ovans 
87399 2080-208 1505/5405. К s56 her, as ones felling wood. Cut down her forest! 
46:13 a €AàÀmoe Kvpios ev xeu Tepepiov TOv Aet кро MEM а бе 
РЕ mus the LORD ое by the hand. of а the says the LORD. For inno way should their number be imagined; 
трофӯтоо тоо єАӨєї» Nofovxoóovócop Basita 3754 А ө . 5228 200 :5 2532 3756-15102.3 
prophet concerning ће coming of Nebuchadnezzar king for TAM ulti lied BO the c x And thes eor 
АИ ГЕТРИ 373 Or 1t is multiplie above the locust, an there 1s not 
BoBvAovos TOV кофаи тту үт» AvyvmTOv 46:14 avayyeiňate и ар:Өрӧѕ 46:24 рар а" [SENE 
s abylun do Ше and о Egypt. DUNT оош. a number to them. [^shall be disgraced !The daughter 
ets AtyvmTOov kal oKovgTóv moarte eu MoyóoAóv kat A Д 3860 500 1519 5495 E 575, 
in Egypt, and [2audible make] in Migdol, and | 5 тот Shé s d n d eus н а НИ | rii 
n me dii 13233 x DA of Egypt]. eis delivered into гле Һапаѕ ofthe people from 
тороуүүєЛатє ew  Mepóiv колд ev  Taàóovow einate 1005 3004 2962 3588 UP 35882316 * 
exhort in Memphis! And in Таһрапһеѕ say Boppa 46:25 Aeyev kvpvos тоу óvvàpeovo — 0eos IoponA 
MR 2542: Торой 3754 2719 SD 588 the north. Says the LORD of the forces, the God of Israel; 
єтістби коз eroipoagov OTt катєфаує роҳолра тү» 2400. 1473 1596 . 3588 А 5207-1473 . 1909 Ai 
Attendto, and prepare for [devoured tthe sword] 1200 eyo exbuco Tov Appiw viv отб emi VEURTOM 
4665,3-1473 1302 5343 3694 3588 3448 Behold, Т. рї amon erson upon Egypt, 
opiakàt сох 46:15 rari єфоүєу отісо o 00х05 2532 1909 3588 2316-1473 . 2532 1909 3588 935-1473 . Р 
your уем tree. Why did heflee after Dcalf коз єтї TOvS Өєої аът коз єтї TOVS Baordeis QAVTS 
3588 1588-1473 3756-3306 3754 2962 3886 . and upon һег gods, and URSS. her kings; 
о єк\єктоѕ соз оок єрєє» оти коро тпторє\аосєу 2232 ке Фароб 2232 1909 ае p AEN 1209 s 
lyour chosen]? He remained not, for the LORD disabled - 3 
353 y nd ГЕР Ет 770 2532 4008 2532 even upon Pharaoh, and upon the ones relying upon him. 
avrov 46:16 kou то тАлӨо$ cov  qo0evqoe kal єтпєсє kal o 2232 1325 1473. 1519 5495 3588 2212 , 
him. And your multitude weakened and fell. Апа | 46:26 кол доош оъто®$ ew xeipa тои Unrovvrov 
1538 A4 imam АНАР, БУУ Апа I will give them into the hand of the ones seeking 
єкастоѕ Tipos TOV плохо» отто? €AQAev оло OTOpev Kot zm SON TD аит Ор. 210 eun ecd Naßovxoõovòcop оеша 
2 3 1 Xm : Е 
ТА А 4314 pi E pos rum UH and their life, and into the hand of Nebuchadnezzar king 
avog^peUopev Tpos тоу Лабу про» KALELS тур потро NLV а 2532 1519 5495 3588 1401-1473 . 2532 3326 
return to our people, andunto our fatherland, BoBvAGvos kot ew Хера тор боолору ovrob Kot per 
UE 3153 E 2563 Be of Babylon, and into the hand of his bondmen. And after 
ато mpogümov paxaipas EXXqvuciis 46:17 коЛёсате то рты котоистөчүсєтон фер А vd Ера И 
2 1 
с йе face d Sword; Е of the Gročian], b Call x the these things itshall be as in the [?days 
ovopa Papaw М№єҳао Васо Аа Хабу cofes пот н atat x i 20 46:27 HUS AIO 3361 op өт 
name Pharaoh Necho king of Egypt, Saon Esbeie Moed. told]. 3 S. Екы But oH ul dot be Тег, 
2198-1473 3004 3588 935 2962 3588 141 3754 
46:18 (о eyw Aeyevo  BoaouAevs kvpvos тоу OÓvvàpeov ОТЫ 0011873 I B 3306. 4422 өт 1 aA 
AsIlive,says the king, the LORD of the forces, for bo ur кое dit. b ified О a i 
5613 3588 * 1722 3588 3735 2532 5613 3588 * 3588 my QOHemon Jaco Dor should you be terriieg, заб: 
OS то ӨоВор €v т015 Ópeot KAL "TS o KóppaAos о 3754 00. к 1473 3113 30 2532 3588 4690-1473 
mo : оти LOOV то) e сє p okpoUev кас то спєрра oov 
p Nd H е mountains, and po Carmel For behold, I deliver you from far off, and your seed 
ev m боласот née 46:19 akevq omoutg pov 1537 3588 161-1473 : . 2532 390-5 ^. Я 
is by the sea he shall come. [items 4ог settlement | ЄК mns охҳралосќос оът» kot олострере, Таков 
4160 dim mE Ba x 3754 from out of their captivity. And Jacob shall return, 
тошто Gov катошко?со Ovyo7qp | AvyvmTov оти 2532 2270 2532 5258 2532 3756-1510.8.3 2288 
ІМаке  ?for yourself], О one dwelling, О daughter of Egypt! For | кох mevxàeet Ko! описе коң оок ёстол 
К 1519 851 РУТ У EA and shall be tranquil, and shall sleep, and there will not be опе 
Mepóis ew odóorvwgóvéozot кох кАӨсєтоь ovai поро 3926 1473 3361-5399. 3816-1473  * —, 
Memphis [2ѓог 3extinction. !will be], and shall be called, Woe, by mapevoxAov avtov 46:28 рл] opov Toas pov lakaf 
3588 3361 5224 279 1722-4475 troubling him. You should not fear, my child, Jacob, 
то рт эттерден котоко?ртоѕ ev оът 46:20 Саа 3004 2962 3754 3326, 1473 151021 1473 3754 4160, 
there not existing ones dwelling іп her. [2is a heifer ёүє, Küptos От ретй gov eui — eyo Ort TONTO — 
E а DE 32x Mays A053 says the LORD, For [?with 4you ат 1]. For Iwill appoint 
кєкоЛЛотао рер Айүзтто$ опоспосра опо Ворра NABev 4930 EN 1722 3956 . 1484 1519 3739 1856-1473 
3being bedecked !Egypt], а broken branch from the north сате OUPTEACH-,, SEP mavti éÜvev ew ovs  é£ocà ge 
1909::7]473 2522. 5325 99311 1223 1202. 13239 S08 consummation among every nation іп which Iled you out of 
єт аот” 46:21 коз ot. робото! оъттс є, олту остєр 1563. 1473-1161 3766.2 4160. 1587. 2532 3811 . . 
upon her. And her hirelings in her areas ekei сє ðe ov р пос  — ekAeUrew коз толбє®то 
3448 2x 533 IP Jae Ai: 25ko A73 there. But you in no way will I appoint to cease, and I will correct 
босо GvTevTOL трєфорєуо‹ ev avt блот kaL QVTOL 1473 1519 2917 2532 l: 32364211 А 1473 
calves  wellfed, being maintained in her; for also they TE CUu крым. кекш OVE ATONIO. "TE 
ES m SEET 3755:34376 youin judgment; but [?as innocent Ч will not acquit 2you]. 
eT€07podnoav кох eóvyov opo0vpabov оок oTov 
turned and fled with one accord. They did not stand, 
46:14 See Bos pg. 950, footnote 39. 


47:1 JEREMIAH 


CHAPTER 47 


Judgment against the Philistines 
2532 1096 4487 2962. 4314 * i 
47:1 [Kot eyeveso рро корго "pos lepepiav 
And [?came tthe word ?of the LORD] to ^ Jeremiah 
3588 4396 1909 3588 246 Я 4253 3588 3960 . 
TOV профӯтт» єтї tovs аЛЛофъЛоъс про тоо потоёол 
the prophet against the Philistines, before the striking 
3588 * 3592 3004 2962 2400, 
Dapa mv làcoav 47:2 тобє Aeyev kvpvos бо 
of Pharoah of Gaza. Thus says the LORD, Behold, 
5204 305 575. 1005 . 2532 1510.8.3 1519 5493 . 
ъбото avopotvet ато Boppà коң EOTAL ELS Xeuxoppovr 
waters ascend from the north, and will be for a rushing stream, 
2626 ; 2532 2626 " 1093 2532 3588 4138 
KoTOüKAÀUÜDOvTa кол  KoTOKÀvGEU ynv kat то пАроро 
flooding. And itshallflood :heland, and the fullness 
1473 4172 2532 3588 2730 1722 1473, 2532 
олт полу каи TOUS KATOLKOVVTAS ev QUT ко 
ofit—-  thecity, and гле опеѕ dwelling in it. And 
2896 . 3588 444 2532 214 537 
кєкроёоутоь оц &vO0pocot kal алоЛаёооси ATAVTES 
Dshallery out tthe ?men], and [5shallshout — 6all together 
3588 2730 . 3588 1093 575 5456 . 
oU KoTOUKOUVTES TNV ynv 47:3 ато форт 
lfhe ones ?dwelling 3in the land] from the sound 
3730-1473 us OE. 3588 3694.1 3588 4228-1473 . 2532 
opprs avrov опо тор OmÀov TOv тпобор{ avrov kat 
of his thrust, from the hoofs of his feet, and 
575 4578 3588 716-1473 2279 5164-1473 
опо TELOV TOV APPATÆV QUTOU NXOV троҳоу ауто? 
from іле quake of his chariots, the sound of his wheels. 
3756-1994 3962 . 1909 5207-1473 245. 
оок єпєстрєфољ потєрєѕ ETL бою QvTOV ато 
[2turned not lFathers] unto their sons because of 
1589.3 5495-1473 1722 3588 2250 3588 
єкл0Сє05 xeipov аттор 47:4 є тұ  w«pépo тт 
the feebleness of their hands, in the day, in the 
2064  . 3588 622  . 3956 3588 246 2532 
epxop.evn тоо отполєсоь тортоо TOUS оЛЛофъЛоъс̧ коң 
coming one, todestroy all the Philistines, and 
853 : 3588 * 2532 * 2532 3956 3588 2645 
adari тур Торо» kat Xióovo KAL TAVTAS TOUS KATAAOLTOVS 
to obliterate Tyre andSidon andall the rest 
3588 996-1473 3754 1842-2962 . А 3588 
тис Вотдє‹ас avrav оти e&oAo0pevoer къріоѕ TOUS 
of their helpers; for the LORD will utterly destroy the 
246 3588 2645 3588 3520 3588 * . 
QÀXo^vAovs TOUS KQTQAÀOUTOUS TOV VATOV TNS Kannaðokias 
Philistines of the remnants of the islands of Cappadocia]. 
2240 53164 1909 * 641-* А 
47:5 кє фолакрора єттї Tatar опєррифу AokoAov 
[215 соте !Baldness] upon Gaza; Ashkelon was thrown away, 


2532 3588 2645 . x . 2193-5100 2875 

Kot оь katàdorot Evakip 47:6 є025 Tivos кофе 

and the remnant of the Anakim. How long will you smite, 
3162 3588 2962. 2193 5100 3756-2270, 
паҳороа тоо корго €0$ трос оок vovXógcets 
sword ofthe the LORD? Until when will you not be still? 
600 : 1519 3588  2852.1.1473 373, 2532 
аптокатасттӨх‹ єє TOV KOÀEOV соо AVATAVOAL ко 
Restore it unto your sheath! Cause it to rest, and 
1869 4459 2270 . 2532 2962 
єпорӨтте 47:77 тос  "«ovxyace . kat коро 
be lifted away! How  shallitbe quiet, and the LORD 
1781... 1473. 1909 3588 * 2532 1909 3588 
єуєтє:Лото аът ETL түүр AGKoAÀOva KAL єтї TAS 

gave charge to it against Ashkelon, and against the places 
3864 1909 3588 2645 1892 

TapoOoAocctovs est TAS KATAAOLTOVS eseyepÜnvau 

by the sea, for the remnant to be roused. 


47:1-7 1Bos equlivalent 29:1-7. 
47:3 {СР тоу толло» avzov - of his many. 
47:4 {ог Caphtor. 


СНАРТЕК 48 


Judgment against Moab 
* 3779 2036 2962 3588 — 1411 


1053 


48:1 {тт Moo оото$ eime коро$ тор — Óvvàpeov 
To Моаб, thus said theLORD ofthe forces, 


3588 2316 * 3759, 1909 * 3754 36434 
о Өєос lopoQqA озо єтї Naßa оти (Aero 
the God oflsrae; Woe unto Nebo, for it was destroyed. 
2983-* . 153, 3588 2901. . 
є\пфӨт Kapraðaip voxvv0n 70 Kp o'70.0 [Lo 
Kiriathaim was taken. —|[?wasshamed !The  fortification] — 
2274 3756-1510.2.3 2089 1064.1 Ж 
«77101 А 48:2 ovk otw єти  yovpiaopo Моо В 
it was vanquished. [215 not 3still. ^prancing — !Moab]. 
1722" 9k К 3049 . 1909 1473 2556 . 1205 2532 
є, Eocefóv єЛоүссото єт оът” како бєотє кол 
In Heshbon he devised for her bad things, come, and 
2875. 1473, 575, 1484 2532 39721 
єккофорє»у олт ото €0vovs KAL пото 
we should cut her from being anation, and by cessation 
3973 3693 1473 8972 3162 3754 
TAVTETAL отісӨдєу соо Baðieitar паҳолра 48:3 оти 
she shall cease; [3behind ^you ?shall proceed ta sword]. For 
5456 . 2806  . 1537 * А 3639 
форт кєкраубтоъ e Opovoip — oAc0pos 
there is a voice of men crying out from out of Horonaim - ruin 
2532 4938 3173 4937-* . 2 312 2 
kat gG'UVTpuiRo  peyo 48:4 avvezpifm Moo avayyeiňarte 
and [?destruction !great]. Moab is destroyed. Announce 
1519 *. 3754 4130-* .. 1722 2805 i 
є Zoyopa 48:5 оти  emAnQo0q AAovO ev клоъдро 
іп Товога, that Luhith is filled with weeping! 
305  . 2799 1722 3598 * Д 2906 У 
оуоВтсєтоиь — KAoatov ev обо Оророїр Kpovynv 
It shall ascend weeping in the way ofHoronaim. [2а cry 
4938 .. 191 . 5343 2532 4982 
GvuvTDUuAMeTOS NKOVTATE 48:6 devyese kal сосатє 
3of destruction  ! You heard]. Flee, and escape with 
3588 5590-1473 2532 1510.8.5 5618 3688 66 1722 
tas Wvxóàs оро kat єсєсӨє Фостпєр 0005 àyptos ev 
your lives, and you shall be as [?donkey ta wild] in 
2048 1894 _, 3982 E 1722 3794-1473 
epnuo 48:7 єтєт єтєтоїӨєї ev  oxvpopogi gov 
the wilderness! Since you had relied on your fortresses, 
2532 1722 3588 2344-1473 . 2532 1473 4815 г 2532 
kat є, то Өңосолросѕ cov код ov съзААтФфӨтүтт коң 
апа іп your treasures, еп you ѕһаП Бе seized. And 
1831-* , . 1722 5992 . 3588 2409-1473 . 2532 
e&cAevoecav Хоро €v «тошо о LEPELS ov7OU кол 
Chemosh shall go forth in resettlement — his priests and 
3588 758-1473 260 2532 2240 3639 
ot  Ópxovzes avTov ара 48:8 kat n&ev олєдроѕ 
his rulers together. And [?shall come !ruin| 
1909 3956 4172 2532 4172 3766.2 4982 2532 
єтї посо» пол» KAL TOMS OU рт 001 коң 
upon every city, and acity in no way Shall t be delivered. And 
622, 3588 836.1 2532 1842 1 
QATONELTAL о оълоу кох єѓолодрєъдтсєтог 
[^shall be destroyed tthe ?canyon], and [25һа be utterly destroyed 
3588 3977 . 2531 2036-2962 1325 4592. 3588 
n mew ко:005 eime kvptos 48:9 007€ onpeia m 
ithe plain], as the LORD said. Put signs upon 
* 3754 860 381 X 2532 3956 3588 
Moof ovv афт avad60noezat KAL тесе QU 
Moab, for byaninfection she shall be kindled; апа all 
4172-1473 . 15819 42 1510.8.6 3844 . 
TONELS QUTNS ELS aBartov ETOVTAL торо 
her cities [for ?anuntrodden/and !ѕһа Бе], because of 
3588 3361-15101 3611 , 1722 1473, . 
то ру eivat ouovvza ev аът 48:10 єтїкөтсрөто$ 
the notbeing onedwelling in her. Cursed is 
3588 4160, 3588 2041 2962. 2722 2532 
o тоо» Ttov  Éépyov  kvptov «рєє коң 
theone doing the work  offheLonmp indifferently, апа 
1944 К 3588 1808 3162-1473 575 
ETLKATAPATOS о e£oipov poxouov avrov аф’ 
cursed is theone lifting away his sword from 


48:1-44 {Воѕ equlivalent 31:1-44. 


1054 IEPEMIAX 48:11 
129 373-* . : 1537 3808 : 2532 2532 2920 2064 1519 3588 1093 * Т 1909 
ойето$ 48:11 оъєтозтето Moo єк marðapiov kal 48:21 кол кро €pxerat ew тиу yny Мосор єтї 
blood. Moab rested from boyhood, апа and judgment iscome unto the land ofMisor; upon 
3982 1909 3588 1391-1473 . 3756-1471.8 dd ы 2532 1909 * J 2532 1909  * К 2532 
тєтоїӨб<$ єтї T боётуу avrov ovk evexeev ХодАб» коз eni laosa коң єтї Modoà0 48:22 kat 
is relying upon his glory. He has not poured dregs foni Holon, and upon Jahazah, and upon Mephaath, and 
30 . 1519 30 . 2532 1519 5994 . 3756-36342 1909 * 2532 1909 * . 2532 1909 3624 * Я 
O'yyetlov є QYYELOV ког є QATOLKLOMOV OVK оҳєто emt  Aefhóv кох єтї № Вох kot єтї otkov AefAa00ip. 
receptacle unto receptacle, and into settlement he has not set out. upon Dibon, and upon Nebo, and upon the house of Diblathaim, 
1223 3778 2476 1088.-1473. . 1722 1473, 2532 2532 1909 * . 2532 1909 3624 Fol 

Q то0то EOT yeva ovTOU ev QUT® KAL 48:23 kar єтї — Кардор кол emi oikov Tapoi 
On account of this [stood this taste] with him, and and upon Kiriathaim, and upon гле һоџѕе of Сатиш, 
3744-1473 . 3756-1587 1223 3778 2532 1909 3624 Ж i 2532 1909 * P 2532 
оси avrov OVK e£éAwre 48:12 б тото кои єтї ошкору Моо 48:24 кол enmi Каро) коң 
his scent dissipated not. Onaccountof this, and upon гле һоџѕе of Меоп, and upon Kerioth, and 
2400, 2250 2064 5346 . 2962 2532 649 . 1909 * 2532 1909 3956 3588 4172 * 3588 
бо npépar єрҳоутои фос коро кои  Q7007€À0 eni Восор кох єтї посо tas moreris Моор TAS 
behold, days come, says the LORD, and Iwill send upon Bozrah, and upon all the cities of Moab - the ones 
1473 . 2827 2532 2827 1473. 2532 3588 4206 2532 3588 1451. 2608 . 2768 
олъто› kàivovtas kat kKÀWwovow QUTOV код та TOPP% KAL TAS eyyùs 48:25 koveox0n Kepos 
tohim  onesleaning, and  theyshalllean him, and ata distance, and the ones near! [^was broken !The horn 
4632-1473 , 3016.1 2532 3588 2768-1473 a А 2532 3588 2021.1-1473 4937 3004 
скєъ av7OU ÀETTÙVOVOL каи та кєрєт QvTOU Мер kat то єтїүєшрөр avtroù  cvvezpifn Aeyet 
[215 vessels ithey shall thin out], апа [2his horns ?of Moab], and his forearm was destroyed, says 
4937 . 2532 2617-* . ыу. 575% 2962 3184 1473, 3754 1909 2962 
сорутрцироос+: 48:13 кои котоксҳоуӨтсєтои Моо В ото Kvptos 48:26 pe0vcoTe avrov оти emi | корго» 
Ishall break]. And Moab shall be disgraced from the LORD. Intoxicate him! for  [?against the LORD 
+ 5618 2617 к 3588 3624 * ; 3170 ы 2532 1948.2-* 1722 5495-1473 
Хоро оспєр karnoxyirvÂðn о 0о1к05 loponA epeyoXvvOn kat єтікро?сєї Moo є, єр avzov 
Chemosh, as [^was disgraced tthe  ?house 3of Israel] the was magnified]. And Moab shall strike with his hand, 
275... F К 1680-1473 К 3982 ч 1909 1438 . 2532 1510.8.3 1519 1071 2532 1473. 2532 1473 1519 
опо ВолӨтА єАтїбо$ avvOv тєтоїӨотєє ep’ eavrtois коң €OTOL є: yéAoTo кол оътоѕ 48:27 {кок npiv ers 
from Beth-el their hope, havingrelied upon themselves. and willbe for laughter, even himself; and tous [?for 

4459 2046, 2478-1510.24 | , 2532 444 2480 1519 1070.2 . 1510.73. 1473 Е ? 2532 1722 2829-1473 

48:14 1025 єрєїтє LOXVPOL єсџєу KAL оудротос vaXvov ELS ye^owcg pov qv cot IlopoqA кос ev кАотоц< FOV 


How will you say, We are strong, and each man strong for 
4171 3643 4-* 4172-1473  , 2532 1588 . 
то\єроу 48:15 wero Moo тол QvTOU KAL €KÀekKTOL 
war? Moab is destroyed; his city and [?choice 
3495 . 1473 . 2597 1519 4967 , 3004 935 Н 
veavigkouv avTov katéBnoav ew Gcóoyqv Aeyev Boaouevs 
3young men this] wentdown to slaughter, says the king — 
2962 3588 1411 3686-1473 1451 3588 
к2ри0$ тоу Ovvàpeov ӧрора «vro 48:16 єүү?ѕ n 
the LORD ofthe forces is his name. Near isthe 
22580 * 2064 . 2532 4189-1473 5036 . 4970 
трєро Moog єлє kar поруро avrov Taxeia pópa 
day of Moab to come, and his harm quickly !very]. 

2795. 1473 3956 2943 1473 . 3956 
48:17 китсотє avTOv портєѕ KkvkAO0ev QUTOU TAVTES 

Move him, all ones round about him! АП 
1492 3686-1473 . 2036 4459 4937 A 902.1 . 
ELÕOTES оуора avTOU єїтєтє TOS съруєтр: Въ Воакттрсо 
seeing his name, say! Ohow [31 Бгокеп ?staff 
21222 , 4464 3170.1 2597. 
€vkKAens pepoóos џрєуалоротоѕ{ 48:18 ko o 0v 


Ithe renowned], therod of magnificence. Come down 
575, 1391 2532 2523 1722 51993 . 2521 

опо боё Kov kàÜwcov ev vypasia кабдтрєут 

from glory, апа sit [Ain 5wetness  !being sat down], 
2364. ж 3754 36434-* 305, 

Ovyo up АєВо» от ФЛєто Моо В aven 

O daughter of Dibon! for Moab is destroyed- one ascended 
1519 1473 3075 3794-1473 1909 3598 
es сє Avpowopevos oxvpopà соо 48:19 єф' обо? 
unto you laying waste your fortress. Upon the way 
2476 2532 1896 2521 1722 * . 2532 2065 
0710. kot єтє кабре” ev ponp Kot eEepoTnTov 
stand and look, O one sitting down in Aroer! And ask 

5343 2532 4982. 2532 2036 5100 1096 
$evyovza коз Tw OpEvovİ KAL ELTOV TU єүєуєто 
the опе fleeing and escaping! And say, What happened? 


7-* 3754 4937 ^ 3649 2532 
48:20 xoTqoxvv0q Moog ome  cvvespifn oAoAv£ov kal 


Moab was disgraced, for  heisbroken. Shriek and 
2896 312, 1722 * 3754 36434-* 
кєкраёоу  avéyyeuov ev  Apvov оти ФЛєто Моор 
cry out! Announce in Arnon, that Moab is destroyed, 


48:17 ЇСР рєүаћєоротоѕ - magnificent. 
48:19 {CP avaccotopevov - escaping. 


3a joke lit was] to you, О Israel, and among your stealth 


2147, 3754 4170 : . 
€vpeOn оти emoAépeus олто> 48:28 катє\тор 


he was found, for you waged war against him. [4left 
3588 4172 2532 3611 1722 4073 3588 2730 


TAS TONELS KAL октоо» EV тпєтролс OL катошо?утєѕ 
5the 9cities "and 8lived п !?rocks !Тһе ones ?dwelling 
ж 1096 . 5613 4058 . 35541 . 1722 
Moof €yevnÜncav ws тпєристєрас voggevovgot cv 
3in Moab]; they became as doves nesting in 
4073 4750 999 . 191 5196 
TETPALS сторат BoO0vvov 48:29 mkovco vfpw 
rocks, atthe mouth of a pit. Iheard the insolence 
ж. 3195 3029 2532 5196-1473 2532 
Moof vpBprev Мол кои  vBpw avzov коц 
of Moab, (heinsulted exceedingly), and  ofhisinsult, and 
5243-1473 2532 5312 3588 2588-1473 


vrsepnóaviav avrov kot viin корда avTOv 
of his pride, and [2%аѕ raised up high this heart]. 


1473-1161. 1097 3004 2962 2041-1473 . 3780. 3588 
48:30 eyo бє eyvov Aeyev kvpvos — épyo avzov озу то 


ButI know, says the LORD, of his works; is it not 


2425 . 1473 . 3756 3779 4160. 1223 
wkavov QUTOU оу oviOSs emouge 48:31 Ou 


enough forhim? /sitnot thus Һе did? On account of 
3778 1909 * 3649 . 3840 994 1909 


tovto єтї МоаВ oAoAv&£ore  "àvroO0ev Войсотє єт? 
this [for 3Moab !shriek] onallsides! Yell over 
435 * ж 8501, 5613 
&evópas Кєр Аро$ QUXHMOU 48:32 о 
men ofKeir Heres  ofsqualid condition! As 
2805 IAS. A 6073 . 4478 288 
KAoavOpnov lanp опоклоъсорас | GOL àpmeAos. 
weeping of Jazer, Ishall меер over you, O grapevine 
a . 2814-1473 1330 2281 4172 
Xofopnà Kinporó cov öm ðe 00Aaccav том 
of Sibmah. Your vine branches went through the sea, [2city 
ж 680 1909 3703-1473 2532 1909 
Iotcnp түфол›то єтї OTOpov соз KAL єтї 
3ofJazer !they touched]. Upon your autumn fruits and upon 
5166.1-1473, 3639 1968 4815 .. 
троүттогѕ соз OAe0pos  ememeoe 48:33 o vveAnó0n 
your grape gatherers ruin fell. [2was seized 


48:26 (CP emupornon - clap hands. 
48:27 1See Bos for variants. 


48:34 JEREMIAH 


54871, 2532 2167 е 1537 * . 
xopp.orn) kat єофрос?ут єк Kapunàov 
1Саџѕе for јоу], and gladness from out of Carmel, 
2532 1537 as е 2532 3631 1909 
коз єк МоаВ‹т‹доѕ каи ооу єтї 
even from out of he Чапа ofthe Moabites; and wine in 
3025-1473 4404 3756-3961. 3761. 1166.2 
Маро. соо тро OVK ETATNTAV ovõé eins 
your wine vats [2ру morning !they treaded not], nor at evening – 
3756-4160 . 125.1, 575, 2906 . 
ovk emounQgoav adé’ 48:34 опо kpavyns 
they did not make a joyful acclamation. From a cry 
Ж 2193 * 2532 2193 * s 1325 
ЕсєВоь éws ЕЛєалт ког €os laosa eðwkav 
of Heshbon unto Elealeh, even unto Jahaz, they gave out 
5456-1473 575 * 2193 * » 2532 1448. . 
фору avrov опо Zwuyop eos CQOpovoip коз eyyeAà 
their voice; from Zoar unto Horonaim, even asa heifer 
45832 . 3754 2532 3588 5204 * 1519 2619.5 
oeM от ко то  vóop №єрВрє ew kartakavpa 
of three years. For also the water of Nimrim [?for 3burning 
1510.83 2532 622 3588 * —. 5346 . 2962 
€o7at 48:35 коз отоло tov Moo onoi kvpvos 
twill be]. And Iwill destroy Moab, says the LORD, 
305 К 1909 3588 1041 2532 2370 2316-1473 
оле болотто: єтї Tov Bopóv коң Өэрдбъто Өєої$ ov7ov 
the one ascending unto the shrine, and burning incense to his gods. 
A 3778 2588 3588 * 5618 $36 . 
48:36 õa тото kapõia тоо Moof nep oavAÀot 
On account of this, the heart of Moab [?as 3pipes 
1002.2 . 2532 2588-1473 1909 444 . Ж 
ВоиВӣсоъс+: kal корбо роо єт? avðparovs Keup 
Ishall resonate]; and my heart [^against 5men Sof Keir 
: 5618 836 10022 . 1223 3778 
Apos œnep ovAos pop moet oux тото 
7Негез 2а За pipe !shallresonate]. On account of this, 
3739 4046 622 575 444 3956 
a пєрєпоисоато отоЛєто апо оудротоо 48:37 паса» 
what he procured perished from man. Every 
2776 1722 3956 . 5117 3587 2532 3956 44521 
Ke$oAqv ev mavti топо ÉvpnÜ0ncovrot kot mas  mTOyov 
head in every place shallbe shaved, and every beard 
3587. 2532 3956 5495 2875 2532 
£vpricovzot kat тосто ҳєірєє кбофортоц ког 
shall be shaved, and all hands shall beat their chest, and 
1909 3956 3751 4526 2532 1909 
єтї TANS осф?ъоѕ càkkos 48:38 коз єтї 
upon every loin there shall be sackcloth; even upon 
3956 3588 1430 * 2532 1909 3588 4113-1473 
TiàvTOYV TOV ёоротоу Moog KAL єтї TALS TTÀoTELOUS QVTNS 
all the roofs of Moab, and upon its squares. 
3754 4937 3588 * 5346 2962 5613 30 : 
оти съруєтрира тоу Moóf фтос kvpvos 05 ayyetlov 
For Ibroke Moab, says the LORD, as  areceptacle 
3739 3756-151023 5532, 1473 . 4459 2644 
ov ovk єттї xpeia avTov 48:39 mws котАЛоёє 
of which there is not а need ofit. O how he reconciled. 
4459 4762 3577 > Y 153: 2532 1096 
TOS єстрєфє vatov Moog  noxvv0n коз єуєуєто 
О how [?turned his back !Moab]. [?was shamed Запа ^became 
. 1519 1071 2532 14652 3956 3588 
Moo є ує\ото коң єүкотүро TAOL то 
1МоаЬ] for laughter, and anobjectofanger toall the ones 
2945 1473 3754 3779 2036 2962 5613 105 . 
KUKÀO auts 48:40 OTL ovTos ELTE корис 005 aerós 
round about her. For thus said the LORD, As an eagle, 
4070.3 2532 1614 : 3588 4420-1473 1519-7 
TETAQOTETAL кас EKTEVEL TAS mTEpvyas ото ELS Moog 
he shall spread and stetch out his wings for Moab. 
2983-* . 2532 3588 3794 . 4815  . 2532 
48:41 єАтүфӨт Kaprwð kar то оҳоророта ovveAnbo0n кол 
Kerioth was taken, and the fortresses меге seized. And 


1510.8.3 3588 2588 . 3588 1415  , M 1722 3588 
ETAL n карда TOV övvariv Moo є, т 
[fshallbe tthe ?heart ofthe "might 5of Moab] in 
2250-1565 5616 . 2588 1135 5605 2532 
трєро ekeivy woei карда  yvvoaucos — o0wwovons 48:42 koc 
that day as the heart of a woman in travail. And 
6225 575, 3793 3754 1909 
eToAevrau Moo апо  OXÀov оти єтї 


Moab shall be destroyed from being а multitude, for  [2against 


48:35 [CP 0vovacCovza - sacrificing. 


3588 2962 3170 

тоу кър» epeyoAvvOn 

5the ^Logp Ш magnified itself]. 
999 1909 1473 2521. 
BoOvvos єтї сє koÜ0npevos 


1055 


3803 2532 5401 2532 
48:43 mayis кох фоВоѕ kar 
A snare, and fear, and 
Ы 3004 2962 
МооВ  Aeyevkvprvos 


apit, are upon you, О one being settled of Моаб, says the LORD. 


3588 5343 575. 4383 


3588 5401 1706 1519 


48:440 — $evyov ато просотоо rov фоВох єртєсєітон eus 


The one fleeing from the face 


of fear shall fall into 


3588 999 2532 3588 305 E 1537 3588999 . 2532 
tov BoO0vvov кох o avootvov єк 70v DoOvvov kar 
the cesspool; and the one ascending from out ofthe cesspool even 
1722 3588 3803 3754 1863 3778 1909 
солАфӨтсєтої ev тп потух оти єпоёо тато єтї 


shall be seized іп the snare. For I shall bring these things upon 


ie 1722 1763 . 19802-1473 3004 2962 1722 
Moo ev evtovro emtokejeos отот Aeyer kvpuos 48:45 ev 
Moab іп the year of her visitation, says the LORD. In 
4639. * А 2476. 575. 1411, 5343, 
оке ЕсєВоъ єстодбсоо ато Ovvàpeos фъүоутєѕ 


the shadow of Heshbon they stopp! 
3754 4442 1831 575. * 


еа – from the force fleeing. 
2532 5395 575. 3319 


оти пор e$qA0ev ото Ecefov xov фАоё ото peoov 
For fire came forth from Heshbon, апа a flame from the midst 


Lii 2532 2719 3588 2827.1 * 2532 3588 28842 . 
Xeov kar катєфатуєу то kAvros Moo кох тту корофӯ» 
of Sihon, and devoured the side of Moab, and the top 

5207 ж 3759. 14733  * , 622, 

vtov Хобу 48:46 ovoi cov Moo) e710Ae70 

of the sons of Saon. Woe to you Moab. [twere destroyed 
3588 2992 i . 3754 2983 3588  5207.1473 2532 
о Хеов Kapos ott €Aofov тоў vitovs соъ kal 
lithe ?people ?of Chemosh]; for they took yoursons and 
3588 2364-1473 1519 161 2532 1994 


Tas Üvyorépos соо ew оҳралостоу 48:47 кол emo peUo 


your daughters for captivity. 


161 03588 ж 1722 
owupoAocgtav тоо Мо0В ev 
the captivityt of Moab in 
2962 2193 3778 3588 2917 


And Ishall return 


3588 2078 2250 3004 

тоб €oXóàTOus vjuépous Aeyet 

the last days, Says 
3588 * 


KÙpPLOS EWS TOUTOU то крила тоо Моав 
the LORD. Unto this is the judgment of Moab. 


CHAPT 


Judgment aga 
3588 5207, * 
49:1 frois vtois Ap uv 
To the sons of Ammon, 


ER 49 


inst Ammon 

3779 2036 2962 3361 5207, 
ото ELTE Kvptos Mu voL 
thus said the LORD, [2по 350п5 


3756-1510.2.6 1722 * .. 2228 3880 3756 151023 


OVK єсїї” ev lopoqA ту 
lArethere not] in Israel? Ог 
1473, 1302 , 3880-* 


торо\Алтуфорєро$ ovK єстї 
Done inheriting ?not 115 there] 
3588 * 2532 3588 2992-1473 


evTOvOwrT0 mapéňaße MoAxop. тоу Tað karo Лаос avtov 


them? Why did Milcom inherit 


Gad, and their people 


1722 4172-1473 1774 1223 3778 2400 

ev полєсіи, avTOv evowet 49:2 бс TOUTO оъ 

[2in 3their cities Idwell]? On account of this, behold, 

2250 2064 5346 . 2962 2532 190.9 1909 

qMeporepxovzot фпс: корко кох QKOUTUO єтї 

days соте, says the Lonp,andI shall cause to be heard upon 
, ) : | 2351 4171 2532 151086 

Po o0 vuv Appov ӨоръВо» полєрох kat єсорте 


Rabbah of the sons of Ammon a tu: 


mult of war. And they shall be 


1519 4.2 2532 1519 684 2532 3588 1041-1473 

ew &Bartov коң eus олттбоАеол kot оь Ворос ovzns 
for an untrodden land, and for destruction. And her shrines 
1722 4442. 2618 2532 3880-* — 3588 


ev торі KkoTakovOTcovrat кох поралтрєтої Ispan түү 
[26у 3fire !shall be incinerated], and Israel shall inherit 


746-1473 3004 2962 214. * ; 
epxnv avrov Aeyeuv къріоѕ 49:3 алоЛоёоу  Ecefov 
his rule, says the LORD. Shout, О Heshbon, 
3754 36434-* 2896 . 2364 . 

оти  QAe70o Го кєкраёотє Өхоүстєрєѕ РоВВаө 


for Ai was destroyed! Cry out, 


O daughters of Rabbah! 


48:47 i.e. prisoners. 
49:1-5 1Bos equlivalent 31:1-5. 
49:2 |СР Neye - says. 
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4024 4526 
тєрСосасдє соккоъѕ 


1952.2 2532 2875 1909 
єті\тттє?єсдє кох кофасдє єтї 


CH on sackcloths! Be possessed, and lament over 
3754 1722 599.2 $972 . 3588 2409-1473 
MoAxóp. от ev отот poovovv7ot OL  tepeis avTtoù 
Milcom! For in resettlement [һа] proceed 115 priests 
2532 3588 758-1473 . 260 5100 21 . 
коз OL QPXOVTES QVTOÙ оро 49:4 т ауоЛл№оосӨє 
?and 3his rulers] together. Why do you exult 
1722 * . 2364. 3588 24831, 3588 3982. 
є, Epakeip Өъзүбттүр 7$ терде N menot 


іп Emakeim, O daughter ofthe audacity? The one relying 


1909 3588 2344-1473 . „154739 3004 5100 2064 
єтї тос Üncovpots avs 1 Aeyovoa тє  €Aevoezat 


upon her treasures; the опе saying, Who shall come 
1519 1473 2400, 1473 5342 1909 1473 5401 2036 
ew epe 49:5 où eya depo ent сє фоВо» eine 
to те? Behold, I willbring upon you fear, said 
2962 3588 141 575. 3956 3588 4040-1473 


кори0$ "TOV Ovvàpeov ато таст TNS TEpPLOLKOV соъ 

the LORD of the forces, from all of your adjacent places. 
2532 1289 à 1538 1519 4383-1473 2532 
коң бастарсєсдє EKQOTOS ELS TPOTWTOV QUTOÙ KAL 
And you shall be scattered each unto his front, and 
3756-1510.8.3 3588 4863 . 3588 216. . 2532 

оюк EOTQAL о ovvayov | tovs aàwpévovs 49:6 kau 

there shall not be one gathering the runaways. And 
3326, 3778 1994 я 3588 161 5207 

Mera тото єтістрєфо» TNV олу кобоет сол» vtov 

after these things lwillreturn the captivity of the sons 
жо 3004 2962 

Аро» Meyer kvpvos 

of Ammon, says the LORD. 


Judgment against Edom 
3588 * . 3592 3004 2962 
49:7 imm lóovpota 7660€ Aeyev xvpios оок єстї 
To | Edom, thus says the LORD, There is not 
2089 4678 1722 s У 622 1012 . 1537 
єт софа ev Oamv атоћєто povAn єк 
yet wisdom in Teman. [Фаз destroyed !The counsel ?from 
4908  . 3634.2 4678-1473 538 .. 
GvverOv WXETO софа avTOv 49:8 тптоттӨт 
3experts]. [2wasundone !Тһеіг wisdom]. [was beguiled 
3588 5117-1473 900 . 1438 , 1519 25241 
о tonos аттор Вабъоратє eavrois eu кебис» 
1Their place]. Deepen to yourselves into sitting, 
3588 2730 1722 * 3754 1422 4160 
ot KaTOUKOUVTES ev Долбо» оти OvGkKOÀa єтойүсєъ 
Oones dwelling in Dedan, for [?difficult Һе made]; 
71 1473 1722 5550 3739 1980 1909 1473 . 
myoyov avTov ev xpovo о єпєскєфорр ear QvUTOV 
Iled him іп ейте which I visited against him. 
3754 5166.1 2064 1473 3739 3756-2641 . б 
49:9 оти троуттох 1A00v cot ои оъ каталєцроъсе 
For grape gatherers сате to you who shall not leave behind 


3756-1510.2.3 


1473 2640 |. 5616 2812 1722 3570 . 2007 . 

сог кото\єйр ко: OTEL KÀémTOL EV VUKTL esinoovot 
to you vestige. As thieves in the night, they shall put 
5495-1473 3754 1473 2694 3588 * 343 


xetpas avtar 49:10 оті eyo koTeo vpo. tov Haav avekàüAvija 
their hands. ForlI dragged down Esau; I uncovered 
3588 2927-1473 2928 . 3766.2 1410 
то KPUTTA ото kpvpnvat ov pm OvvovTat 

their hidden things; [Жо hide Чп no way ?shall they be able]; 
36434 1223 5495 80-1473. . . — 2532 
&AXovTo бае хєіра обєлфоъ avrov ког 
they were destroyed Бу thehand of his brother, and 
1069-1473 . 2532  3756-15102.3 
"'yevTOvVOS QVTOV ко OVK єстї» 
his neighbor; and Һе іѕ not. Let [?be left behind 
3737-1473 2443 2198 2532 1473 2198 2532 
opóovov соо wa nonta Kat eyð Nopa KAL 
lyourorphan] that he should live, and I shall enliven, and 
5503-1473 1909 1473 1679 3754 3592 3004 
Xnpot cov єт? єрє є\тдо зо 49:12 Тот: тобє Aeyet 
your widows [2ироп 3те !shall hope]. For thus says 


49:11 ъотолєтєс дос 


49:6 i.e. prisoners. 
49:7-22 {Воз equlivalent 29:7-22. 
49:12 1See Bos for variants. 


ТЕРЕМТІА > 


49:4 


2962 2400, 3739 3756-1510.7.3 3551 4095. 
Kvpts бо о : оок "nv торо TLEL 
the LORD, Behold, the ones which were not bylaw to drink 
3588 4221, 4095 2532 1473 121.1 К 3766.2 

то  TOTÜptov єтдо» кол ov  a0oopgern ov pn 
the сир drank; and you for being acquitted іп no way 
1211. 3754 4095 4095 3754 
адот OTL TUV TLETQAL 49:13 оти 
shall be acquitted; for by drinking you shall drink. For 
2596 1683 3660 3004 2962 3754 1519 
кет? €p.ov70v оросо Aeéyev kvpvos От ets 
according to myself І swear by an oath, says fhe LORD, that for 


42 2532 1519 3680 2532 1519 2672] 
epocov коз ELS overo pov kat eç которосиј 
an untrodden land, and for scorning, and for a curse, 
1510.8.2 1722 3319 1473. 2532 3956 3588 4172-1473 

eon) €v HETO «vTY|S KAL тесо QAL TONELS ovs 


the midst ofher; and all her cities 
1519 3588 165, 189 191 


you will be in 
1510.86 2048 


€govTot épnp.ot ew Tov ouovo 49:14 akoy 7 пкоосоа 
shall Бе wildernesses into the eon. In hearing, I heard 
3844 . 2962. 253232... 1519 1484 649 . 

тара Kvptov коң cyyeAovs є єӨут отєстєіЛє 


from the LORD, and [?messengers ŝunto ^nations the sent], saying, 


4863 2532 3854 1519 1473, 450, 1519 
ovvàx0n 7e KaL паротуєуєсдє eu оът” avàgTQTe eus 
Gather together, and come to һе!  Riseup for 
4171 2400 3397 . 1325. 1473 
толєрор 49:15 або? шикроу бєдока сє 
war! Behold, [3/0 be small !Ihave appointed 2you] 
1722 1484 2122.1 1722 444 . 3588 
ev €0veow єукатофроутто» ev ол›Өроуто 49:16 тү 
among nations, despicable among men. 

3806.1-1473 14714 1473 2483.1, 2588-1473 
maryvia соо evexeipnge oL тоша корбос соо 


Your play took in hand against you; audacity of your heart 
2647 5168 4073 . 4815 2479 1015  . 
KoTéÀlvge TpvpoaAus merpov  gvveAapev туо» povvov 
deposed holes of rocks, it seized the strength [?hill 
5308 М 3754 1437 5312 5618 105 
virqAov оти edv vOs (07€p QETÒS 


lof a high]. For if you should raise up high [2а Зап eagle 
3555-1473 3004 2962 1564, 2507 . 1473 
оссо gov Aeyev kvpuos єкє‹дєу кодєло сє 
lyour nest], says the LORD, from there Iwilllower уои. 
y у y 

2532 1510.8.3-3588-* . 151942 3956 3588 
49:17 kar ésta тү lóovpoto ew. &Barov TAS 0 

And Edom will be for an untrodden land. All the ones 
3899 е 1909 1473 1839 2532 4947.3 . 
TAPATOPEVOMEVOS єт? аът єкєтїүсєтө коң съорієг 
coming upon her shall be amazed, and shall whistle 
1909 3956 3588 4127-1473 5618 2690 
єтї паса» тиу mÀ«ynv езт 49:18 остєр котєстрафт 
over all her calamities. As [6were eradicated 

2532. K 2532 3588 3941-1473 2036 2962 


Уббора kat lópoppoa кол ar 
ISodom ?and ?Gomorrah “апа 
3766.2 2523 1563, 444 


TAPOLKOL олот ELTE коро 
Sher sojourners|, said the LORD, 
2532 3766.2 2730 


ov pq коабд:сє: єкєї оуӨротос KALOV pm KATOLIKO EL 
in no way shall [?sit 5there 1a man], nor in any way should [заме 
1563, 5207 444 2400, 5618 3023 305 


ekel vios avOpomov 49:190500 nep ÀAeov avo moezat 
4there ta son ?of man]. Behold, as a lion he shall ascend 
1537 3319 3588 Ж 1519 5117 „Кг 

єк pegcov тою  lopóàvov ew тото» Адош 
from out of the midst ofthe Jordan ^ unto the place of Аїћаті. 
3754 5036 . 1559 . 1473 . 575 1473 2532 3588 3495 

OTL TOXU €kóu»£o QvTOUS AT’ олот коз TOUS V€QVÜOKOUS 
For quickly I will drive them from her. Апа [?the 5young men 
1909 1473 2186 3754 5100 5618 1473 2532 5100 
em олот cnt gave OTL т остпєр EYW коң TUS 
^against 5her  lyou set]! For who isas I? And who 


436 К . 1473 2532 5100 3778 4166 1, 3739 2476 
аутист сєтос роси коц т OVTOS TOLUNV os OTNTETQAL 


shall oppose те? And who isthis shepherd who shall stand 
2596-4383 1473 1223 3778 191 . 
като просото» рох 49:20 ёа тото акоъсотє 
in front of me? On account of this, hear 


49:13 1CP которот - curse. 
49:19 Heb. trnslt...see Gesenius #386 - strength. 


49:21 


1012 2962 3739 101 1909 В 
Воз\лү kvptov «qv  efovAevoo0 єтї тур lóovpatav kat 
the plan of the LORD which he planned against Edom; and 
3053-1473. . 3739 3049 1909 3588 2730 , 
oyto pov QUTOV OV €Aoyico70 єтї тоо KQGTOULKOUP TO S 
his device, which he devised against the ones dwelling 
* D 1437-3361 4859.2 3588 1646 3588 
Өсө eav py ovpino0oct ти єЛаҳибто TOV 
Teman! Surely  [5shall be scraped away һе ?least 3of the 
4263 . 1437-3361 43 1909 1473 . 
троВатоу «eov рт oporo01n єт” алто? 
4ѕһеер]. Surely — [?shall be made ітраѕѕаЫ̇еј Sfor Һет 
2646.1-1473 573. 5456 . 4431-1473 
KOTQÀUOLUS AVTOV 49:21 ото фоутѕ TTÓOG€OS AVTOV 
Itheir resting-place]? From fhesound of their downfall 
4579, 3588 1093 2906-1473 1722 2281 191 
€ocuio 0n "n m Kpoavyn cov ev баласот nkovcOn 
[^was shaken !the 2earth]. Your cry in the sea was heard. 
2400, 5618 105 305 2532 3708 2532 
49:22 бо? остпєр аєтоѕс — avoafimoezat kal operat kaL 
Behold, as an eagle he shall ascend, and shall see, and 
1614 , 3588 4420 1909 3794-1473 2532 
EKTEVEL TAS TTEPVYAS ET’ оҳорората cvTÜS KAL 
shall stretch out the wings against her fortresses. And 
1510.8.3 3588 2588 , 3588 2478 .. 3588 * Р 1722 3588 
естм тү kapõia тоу суро mms Iðovpaias ev 79 
[will be tthe 2heart 3of the 4strong ones 5of Edom] in 
2250-1565 5613 2588 1135 5605 . 
трєро eketvw os kapõia yvvoaucos wÖWOVTNS 


3588 * 2532 


that day as the heart of a woman travailing. 
Judgment against Damascus 
3588 — * . 260175 . 2532 
49:23 170 Дараско котцсҳъудт Hpo0 коң 
То Damascus. | Hamath was disgraced and 
3754 191 189 . 4190 | 1839 
Appas оти kovoav акои поутрау e£eoTvqoav 
Arpad, for еу һеага [?report !ап evil]. They were startled; 
2373 . 373 . 37662 1410 
єдбородтсоу ауототъсасдох ov pn OvvovTat 
they were enraged; [?to rest lin no way ?shall they be able]. 
654 : 1519 5437 5156 


1590-* 
49:24 e&eXv0q Дароскоѕ опєстрафт ers фъуй» тророѕ 


Damascus was enfeebled;she was turnedto flight; trembling 
1949 . 1473 4730.3 2532 3601 2722 . 1473 . 
€emeAofero охот O7€voGgis ко обо KATELXOV оът 
took hold of her;  straitness and grief constrained her 
5616 . 5605 4459 3780. 1459 4172 
wel o0Uvovgav 49:25 пос — ovxt єүкатє\тє тоа» 
as one being in travail. O how [^not left ?city 
134.1 2968 25. 1223 
оь корту туүблттрєути 49:26 б 
lwas the praised], thetown being loved. On account of 


3778 4008 . 3495 . 1722 4113-1473 25323956 3588 
TOVTO TTEOOUV' TOL VEQVULOKOU €v TAATELALS TOV KAL TAVTES oL 
this, [?shallfall !young men]in your squares, and all the 


435 3588 4170.3 1473 4098 1722 3588 2250-1565 


&vópesot TONEMLOTAL TOV TETOVVTALEV TN NEPA ekeüvm 
men warriors of yours shall fall іп that day, 

5346 . 2962 3588 1411 2532 2545 

onoi къриоѕ TOV óvvapeov 49:27 кои коъсо 
says the LORD ofthe forces. And Iwill kindle 
4442 1722 5038 » 1 2532 2719 . 296 

пор €v тєє Aapaskoù ко котофоүєто oq bobo 
afire in the wall ofDamascus, and itshalldevour the plaza 
5207 * 2532 3588 938 
viov Абєр 49:28 тт KnBàp Kot ту Boo icon 
of the son of Hadad. To Kedar, and tothe queen 

3588 $33 . 3739 3960 b 935 

TNS avins nv єпотаёє Nofovxoóovocop factuevs 
ofthe courtyardi which [4struck !Nebuchadnezzar ?king 

Ы 3779 2036 2962 450. 2532 305 1909 


BofvAovos ото eime kvptos орастттє кох avó()qve eri 
3of Babylon]. Thus said глетокр, Rise up, and ascend имо 


49:20 Тог desolate. 
49:23-33 Bos equlivalent 30:23-33. 
49:28 Тог palace. 
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2532 4141 3588 5207, * 
Knbàp кох пАтёотє tovs vtovs Кєдєр 
Kedar, andstrike the sons of Kedemf1! 
2532 3588 4263-1473 2983 2440-1473 2532 
Kov то проВата evrOov Aportar ихота отоу KAL 
3and *their sheep 1They shall take], their garments and 
3956 3588 4632-1473 2532 2574-1473 2983 
тоте TA скєът ovTOV Kot KAMNAOVS avrov AmUiovrot 


4633-1473 
49:29 okqvas avrov 


[their tents 


all their vessels; and [?their camels they shall take] 
1438 .. 2532 2564 1909 1473 . 684. 
EQUTOLS коң каћєсотє єт? QUTOVS ATWAELAV 
for themselves. And you call upon them destruction 
2943 . 5343 3029 900 . 1519 
KvkAo0ev 49:30 фєъуєтє Ао» єВодоротє eus 
round about! Flee exceedingly! You deepened into 
2524.1 2521 1722 3588 5833 . 3004 2962 

Kou ww kaðnpevor ev түү avi Aeyev куро 
sitting- sitting down in {һе courtyard, says the LORD! 
3754 1011 1909 1473 + 935 


оти єВоолєосато ep’ vpé&s Nofovxoóovocop Вос:Лєос 
Eor [planned 5against $you  !Nebuchadnezzer ?king 


1012. . 2532 3049 . 1909 1473 30533 
Вараб BovAqv кох єЛоуссато ep’ vpàs Лоу роу 


3of Babylon] aplan, апа devised against you a device. 
450, 2532 305 1909 1484 21551 i 
49:31 avomni kar оуоВтди єтї €0vos €vo7a00vv] 
Rise up, and ascend upon [?nation !а stable]! 
2521. 1519 4031 . 3739 3756-1510.2.6 2374 
kaðnpevov es avapvynyv o OVK ELL O6vpot 
Onesitting down for  respite, in which thereisnot doors 
3756 34492 . 3441 2647 , 2532 151086 3588 
ov  poxÀot povot KoTaAÀAvOvGL 49:32 kar єтортоң ot 
nor bars- alone they rest ир. And [мі be 
2574-1473 1519 4307.2 2532 4128 2934-1473 


KQpYÀot avTOv eus. a povopmv kar zÀn0os кто» AVTV 
ЦҺеіг camels] for plunder, апа the multitude of their cattle 


1519 684. 2532 3039 . 1473 . 3956 

ELS QT OAeuav ко NKUN OQ ото торт 
willbe for destruction. And Ishall winnow them with every 
4151, 2751 4253-4383 1473 1537 


TVEVMATL K€Kopp.evovs про трос отоо ото єк 

wind, being shaven ір front ofthem; from out of 
3956 4008 1473 5342 3588 5157-1473 

тоъутоѕ тро» QvTOV осо : түр троп» QvTOV 

every side  ofthem I will bring their enemy routing them, 
2036 2962 2532 1510.8.3 3588 833 1303.7 И 
ELTE KvUptos 49:33 код ésta т охл Ov pun 
said fhe LORD. And [?will be tthe ?courtyard] for a pastime 


47651, 2532 42 2193 165, 3766.2 
остроъбдоу код аВотоѕ єс avos ov pm 

of ostriches, апа anuntroddenp/ace unto іле еоп; іп по мау 
2523. 1563, 444 2532 37662 2730 .. 
кодго єкєџ ç àvÓpomos kot ov рл] котоиктүст 


shall [2Бе seated ?there !a man], пог іп апу way should [заме 


1563, 5207 444 . 
EKEL Vos ол›Өро›ттоъ 
4ћеге la son 2of man]. 


Judgment Against Elam 


2532 1096 4487 2962. 4314 * . 
49:34 {кол єүєуєто рио корго mpos lepepiav 


And came to pass the word of the LORD to Jeremiah 
3588 4396 . 2596 3588 * 1 1722746, 932 i 
tov профутцс като mns Ardu ev apx poc etas 
the prophet against Elam іп the beginning of the reign 
* . 935 * 3004 3592 3004 
Уєдєкісѕ Booueos Iovóo Aeyov 49:35 тобє eye 
of Zedekiah king ofJudah, saying, Thus says 
2962 3588 1411 2400, 1473 4937 3588 5115 
коро$ тор  Ovvàpeov oùt eyw съутриро то  T0Éov 
the LORD ofthe forces; Behold, I break the bow 
=o 746 . 1412.1-1473, . 2532 1863 
Adu apx vvoagTetas avTOv 49:36 kar enmačw 
of Elam, the source of their dominions. And Ishall bring 
1909 * 5064 417 1537 3588 5064 


єтї — Aug TéOGOpos avépovs єк тоу тєссароу 
upon Elam four winds from ош of the four 


49:28 q11Heb. trnsit...see Gesenius #6924 - east. 
49:31 {CP mqovxator - tranquil. 
49:34-39 {Воѕ equlivalent 25:34-39. 


1058 

206.1 3588 3772 . 2532 1289 z 1473 . 1722 
акро» TOU Ovpevov ко бас Tepo QUTOUS EV 
uttermost parts ofthe heaven; апа Iwillscatter them іп 
3956 3588 417-3778 2532 3756-1510.8.3 1484 3739 
тос TOUS avėpors TOUTOLS коем OVK EOTQAL €0vos о 

all these winds; and there will ло be a nation which 
3756-2240 3588 1856 2532 
ovx nëeL oL €&og p.évot Adi 49:37 kar 


[4shall not come ће ones ?being pushing out Зоѓ Elam]. And 


4422. 1473 . 1726 3588 2190-1473 3588 2212 
T7 7101)00€ QvTOUS evavtiov TOV єҳдро» AVTOV TOV iqrovvTov 
I shall terrify them before their enemies seeking 
3588 5590-1473 2532 1863 1909 1473 . 2556 . 
түу лур avrov kat єпаёо єт? QUvTOUS коко» 
their life. And Iwillbring upon them evil 
2596 . 3588 3709 3588 2372-1473 3004 2962 2532 
кете — тү» оруй» тоо Ovpov pov Aeyet kvptos коң 
according to the anger of my rage, says the LORD. And 
1883.4 " 3694 1473 3588 3162-1473 2193 3588 
єпотостєло опсо Q'UTOV тү» pàaxapav pov €os TOV 
I will send [2аѕ successor ŝafter ^them Imy sword],  untilthe 
18144 .. 1473 2532 5087 3588 2362-1473 
e&avoaAogat evTovs 49:38 кои Өтсө» тор 0povov pov 
completely consuming them. And I will put my throne 
1722*  . 25321821 ‚1564, 935, 25323175, 
ev Aug кох e£omon7eAQ ekeiðev Вос:Лєо kot peyrotavas 
іп Elam, and I will send out from there a king and great men, 
3004 2962 2532  1510.8.3 1909 2078  . 3588 
Aeyev къриоѕ 49:39 коз  éo7at ET’ єсҳатор TOV 
says the LORD. And it will be al the latter ends of the 
2250 654 3588 161 3004 2962 
реро» атостреро тт» охҳроалосто» Anan Aéyer kvpvos 
days Į will return the captivity of Elam, says the LORD. 


CHAPTER 50 


The Word against Babylon 
3588 3056 2962, 3739 2980 1909 


50:1 to AÀoyos kvptov ov є\о\сєу єтї 
Тһе word oftheLorD which hespoke against 
* 2532 1909 1093 + 1722 5495 
BofvAova xov єтї үт» XoAó6aUtov ev  xetpt 
Babylon, and against гле land ofthe Chaldeans, Бу the hand 
3588 4396 312 1722 3588 
Терердою тоо трофтүто› 50:2 avoyyeuoTe ev то 
ofJeremiah the prophet. Announce among the 
1484 2532 190.8 — , 4160 142 4592 2532 190.8 


€0veov ком QKOVOTQA TONTATE аратє onpeiov KAL QKOVOTOV 
nations, and [?audible !make it]! Lift up asign апа [?audible 
4160, 2532 3361-2928 2036 234.1-* 

TOMATE kaL ру кръфттє єитатє eàAVoke BofvAov 
Imake it]! And you should not hide і. Say! Babylon is captured, 
2617-* . .. 3860-5 . . 153 3588 
katnoxivðn ВА vopeóo0 Молроёоҳ noxivrðnoav то 
Bel was disgraced. Merodach was delivered up; [?were shamed 
1099.3-1473 3860 3588 1497-1473 3754 
үАөтто QovTOV парєёбобт та єӧоЛла avTOv 50:3 оти 
Itheir carvings], [?were delivered up Itheir idols]. For 
305. 1909 1473 1484 575. 1005 . 3778 5087 3588 
оуєВ єт аът» €0vos ото Ворро ovios  Oncer mv 
ascended upon her a nation from the north. This one put 


1093-1473 . 1519 854 . 2532 3756-1510.8.3 3588 2730. 
YNV «vTYS ELS odovi pov коз OVK ETAL o KATOLKOV 
her land for extinction, and there will not be one dwelling 


1722 1473, 575 444 2532 2934 


4531 
ev avt апо оуӨроптоо kar KkTQvovs 50:4 єсолєъдтсо» 


in her from тап and beast. They shook 
2532 4198  . 1722 3588 2250-1565 2532 1722 3588 
кае єпорєъдтсо» €v TALS тһеро< €Ketvats ко €v то 
and went. In those days, and in 
2540-1565 3004 2962 2240 3588 5207, * Р 
kapo ekeivw Aeyev кори mnéovow ои voi loponA 
that time, says the LORD, [|*shall come !the ?sons ?of Israel], 
1473 ‚2532 3588 5207, * 2009.1 897.2 2532 2799 


avroikarot vioi lova єтї то Qv10 Ваёібортєсѕ ко KAolovrTes 
they апа һе sons of Judah together; proceeding and weeping 


4198 . 3588 2962 2316-1473 . 2212 2193 
TOpevgovTat Tov корору Өєоу аутору Сттооутєс 50:5 eos 
they shall go [2һе 3LORrD their God  !seeking]. [tunto 


50:1-46 1Bos equlivalent 27:1-46. 


ТЕРЕМТІА > 


49:37 


aa 2065 . 3588 3598 5602-1063 3588 4383-1473 
Улоу єротцсооси т” oó0v (0e yop то просото AVTV 


5Zion lThey shall ask ?the ?way]. For here [their face 


1325 2532 2240 2532 2703 : 4314 
0000vGct kat n£ovot Kot kataþebëovtat Tpos 
Ithey shall set], and ѕһа соте, and take refuge with 
2962 1242 1063 166, 3756-1950 . 
коро» ðk yap arvos ovk єтї\түтӨтүтєтө. 
the LORD; [covenant !for ?the everlasting] shall not be forgotten. 
4263 622 1096 . 3588 2992-1473 3588 
50:6 проВото атолоћлота єүєрїбтү o AQOS pov ot 
[sheep perishing 2became 1My people]; 
4166-1473 1856-1473 1909 3588 3735 
TOLMEVES ото €£ocav отоо ETL то орту 
their shepherds pushed them out; [2upon the  ^mountains 
635-1473, + 1537 3735 1909 1015, 
ATETAAVNTAV oaviovs EE opovs єтї povvov 
Itheyled them astray]; from out of. mountain unto hill 


36342 1950 2845-1473 3956 3588 
WXOVTO єпєлабдоуто kois езт 50:7 TAVTES ov 
theysetout; they forgot their fold. АП {һе опе$ 
2147, 1473 355 1473 . 3588 2190-1473 2036 
€vpiakor7es av7ovs javiAu Kov QVTOÙS OL exÓpot AVTOV evrov 
finding them consumed them. Their enemies said, 


A 447, 1473 . 4462 264 3588 
avapev avtoùs av®’ ov vpoprov то 

We should not spare them, because theysinned against the 

2962. 3542. 1343 . 3588 4863 : 3588 

корго VON Oucetog vs то TVVAYAYOVTL TOUS 

LORD, іе pasture of righteousness to the one gathering 


3962-1473 3588 2962 526 4 1537 
тотєрас аттор о коро 50:8 олтто\А\отрфб›бӨтүтє єк 

their fathers- the LORD. Be separated from out of 
3319 ы 2532 575 1093 Ы . 2532 
кетоз BofvAovos kot опо yns Xarðaiwv коң 


the midst of Babylon, and from гле Іапа ofthe Chaldeans, and 
1831 2532 1096 5618 1404 2596-4383 . 
€£eA0ere кол үєуєсдє остпєр ÖPAKOVTES кото mpogoTov 
goforth апа become as dragons in front 

4263. 3754 2400 1473 1453, 1909 * К 
троВ@то» 50:9 от ob €yo eyetpo єтї BogvAova 
of sheep! For behold, I raise up against Babylon 
4864 1484 3173 1537 dud 1005 . 
ovvaywyàs e0vov peyóAov єк NS Ворро 
gatherings [2пайопѕ lofgreat] from ош of he land of the north. 
2532 39044 . 1473, 1564, 2341 

Kov поаратоёортоь AVTA єкєїбє› — aAoGerau 


And they shall deploy against her; from there she shall be captured; 


5613 1002. 31632 4908  . 3756-1994 . 2756. 
05 Вом роҳттоо cvuverov OVK єтіибтрєфєи кєрї 
as thearrow [?warrior lofanexpert] itshall not return empty. 
2532 1510.8. 3588 * . 1519 43072 3956 
50:10 коз  €o7at XaAó0ata ELS "povopmQv TAVTES 
And [?willbe tthe 2Chaldeans] for plunder, all 
3588 4307.1 1473 1705 3004 2962 
ot Tpovopevovzes оләттүр epaÀno0100v7aot Aeyeu kvpvos 
the ones despoiling her will be filled up, says the LORD. 
3754 2165 2532 2620 1283 3588 


50:11 оти пофроіуєсдє kar котєкоъҳасдє Ovwpmatovres ттүү 
For you were glad, and gloried over plundering 
2817-1473 1360 — 4640  . 5613 999.1 1722 
KAnpovoptov pov дити єскртбтє оѕ Воїбио ev 
of my inheritance. For you leaped as young bullocks in 
1008 2532 2768.3 5613 5022 153 . 3588 
Boróvn kat єкєрот єтє «os тезроь 50:12 moxvvOq n 
apasture, and gored as bulls. [з һатеа 
3384-1473 4970 1788 .. 3588 5088 . 
NTP vav сфоёро EVETPATN N TEKOVOQ 
1Your mother 2is exceedingly]; [ей shame Һе one ?giving birth to 
1473 2400 2078, 1484. 2048 2532 
орос бо? єсҳотп  e0viv €pnpos KAL 
3you]. Behold, thelast ofthe nations shall ре desolate and 
4.2 575. 3709 2962. 3756-2730 . 
eocos 50:13 апо opyns  kvptov ov Kko7Touc0ncerat 
untrodden. From the anger of the LoRD it shall not be dwelt in, 
25321510.8.3 1519 854 . 3956 2532 3956 3588 1353 1223 
KAL ceo Tot ELS афо» pov TATA KAL TASO Ovo0cvov oux 
and [2will be ?for ^extinction tall]. And all traveling through 
* 4658.1 2532 49473 . 1909 3956 
BofivAGvos скъдротосєи kaL тэре єтї тосе 
Babylon shall look downcast, and shall whistle at all 


50:7 See Bos for variants. 


50:14 


3588 4127-1473 39044 1909 * г 
түу пАтүт» охоти 50:14 паратоаёосдє єтї BofivAova 
her calamity. Deploy against Babylon 
2943 3956 5037.1 5115 5114.2 1909 
KUKAo0ev TüvTes TELVOVTES TOEOV тоёєъсотє ET’ 
round about, all stretching гле bow! Shoot against 
1473 3361-5339 1909 3588 5114.1-1473 3754 
олоти” pm фєстодє emt то тоёєъроси орои OTL 
her! Spare not against лег your bows! for 
3588 2962 264 2532 26292-1473 . . 
TO Kvpio трортєу 50:15 коз катокроттсотєї олоттүр 
against the LORD she sinned. And secure her! 
3886 3588 5495-1473 4098 3588 18742-1473 
TapeAvOÓqncav ох Xxelpes аот Єєпєсоу оь єтпоЛёєіс аот 
[were disabled 1Нег hands]; [?fell tthe ?parapets]; 


2679 3588 5038-1473 3754 1557 3844. 3588 
котєскафу то Teixos аът оти  ekOukmous поро TOV 
[2was razed ther wall]. For [?vengeance ?by 

2316, 151023 1556 | 1909 1473 2531 4160 
0cov EOT єкӧікєітє єт? аът Ko0os ETONE 
^God litis]. Take grid against her! As she did, 
4160, 1473 4690, 1537 
TOUjGoTe QTY 50:16 etoksüdeturae отєрре єк 

you do to her! Utterly destroy theseed from out of 
* 2722 1407 17222540 . 2326 . 575 


BofvAovos катєҳорто Operavov ev kap Өєрїтңо% ото 
Babylon! гле опе holding the sickle in the time of harvest, from 
4383 3162-* 1538 1519 3588 2992-1473 
просотоо paxaipas ЕААлтүриктү$ kartos ets тоу Лабу avrov 
in front of the Grecian sword. Each unto his people 
654 2532 1538 1519 3588 1093-1473 , 5343 
отпострєфоосі kal єкостоѕ єє тц” yny avzov devéezoat 
shall return, and each unto his land shall flee. 
4263 4105 . x 3023 1856-1473 
50:17 троВето» «Aavopevov Ісротл Aeovzes e&ocoav avzov 


Dsheep 21ѕ а wandering !Israel]; lions pushed him out. 
3388 4413 2068 1473 935 * 2532 

тротоѕ єфотүєу «viov Вас:Лє0с̧ Accovp KAL 
The [first ^devoured 5him tking 2of Assyria], and 
3778 5305 3588 3747-1473 935 С Р 
OUTOS ÙOTEPOV та оста QVTOÙ feciXevs ВоВълороѕ 


this one afterwards devoured his bones – the king of Babylon. 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 1411, 

50:18 да тото тобє Aeyev к©ро$ тоу  OÓvvàpeov 
On account of this, thus says the LORD ofthe forces, 

3588 2316 * 2400, 1473 1556 . 1909 3588 

о 0cos loponA où €yo єкӧіко єтї TOV 

the God oflIsrael, Behold, I take vengeance against the 

935 = | 2532 3588 1093-1473, 2531. 1556, 

Basita BaBviavos kot тту ynv ovrov kabis єёєбиктүтө: 

king of Babylon and hisland, as Itook vengeance 


1909 3588 0335 * . 2532 600 . 
єтї tov Basita Accovp 50:19 коз o oko rao 7100 
against the king of Assyria. And Iwill restore 
3588 * А 1519 3588 3542-1473 . 2532 3500.1 1722 
Tov lopovA es т” торлуу avrov кол vepnoerot ev 

Israel unto his pasture, and heshallfeed on 
3588 * В 2532 1722 * A 2532 1722 3735 *. б, 
то Коррло kar ev Васау xov ev opet Ефро 

Carmel, and in Ваѕһап, and on mount Ephraim, 
2532 1722 3588 * 2532 1705 3588 5590-1473 


kat є то loAaàó0 кол epmAno0ncezot п оҳ avrov 
and in Gilead; and [?shall be satisfied this soul]. 
1722 3588 2250-1565 2532 1722 3588 2540-1565 


50:20 ev TALS прєролѕ ekeivots KAL ev то KAPW eketvo 
In those days, and in that time, 

3004 2962 2212 3588 93 И Й 

Aeyev| коріо (итсоос+: тү» aðıkiav loponA 


Says the LORD, they shallseek the unrighteousness of Israel, 


2532 3756-5224. 2532 3588 266 : NY 
kal озу опорёєыь kal tas арартгос lovóa 


and it will not exist. And they shall seek the sins of Judah, 
2532 37662 2147 .. 3754 2436 1510.8.1 
kat OU рл] €vpeO0oouw оти AEOS €gopat 
and inno way shallthey be found. For [?kindness Ч will be] 
3588 5275 1909 3588 1093 4090 . 
то vnoederppévors 50:21 emi тү yns TUKpüs 


to the ones being left behind. Upon the land called, Bitterly, 


50:15 {СР котоекроттүтотє - clap for her! 
50:20 {СР $nov - says. 
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1910 1909 1473 . 2532 1909 3588 2730 Я 
emine єт’ QvTQV KAL єтї TOUS Ko TOuLKOUV TOS 
mountup against her! And against theones dwelling 
1722 1473. 1556 3162 2532 853 3004 2962 
ev avr ekOóukqoov poxotpa Kot odoóvusov Aeyeu kvpuos 
in her punish by sword, and obliterate! says the LORD. 
2532 4160 2596, 3956 3745 1781, . 1473 
каи тос КОТО поута оса єутєЛЛо ком oov 
Апа до according to all as much as Igive charge to you! 
5456 . 4171 . 2532 4936.1 : 3173 1722 1093 
50:22 форт TOÀépov kat gvvzpun peyan ev yn 
The sound of war апа [?destruction !great] in  /heland 
* . 4450 47872 | 2532 4937  . 
XaA6aUov 50:23 nws — ovvekAac0n kar соуєтр:Ву 
of Chaldeans. О how [буаз broken in pieces "and 8defeated 
3588 4973,1 3956 3588 1093 4459 1096 . 1519 
n сфъра тест т yns TOS єүє/үд ers 
ithe ?2hammer ofall “Ше earth]? Ohow [?became Зог 
854 ж . 1722 1484 
odoavw gov BafvAov ev €0vecuww 
4extinction !Babylon] among the nations? 
1473 2532 2341 . 2532 3756-1097 
GOL ко QÀOOT BofvAov kar ov урос 
you. and you shall be captured, O Babylon, and you knew not. 


50:24 єттїӨтүсортө 
They shall attack 


2147. 2532 2983 3754 3588 2962. 
€vpeOns kar є\фӨтѕ от то корсо 
You shall Бе found, апа taken, for against ће LORD 
436 . 455-2962  . 3588 2344-1473 
QAVTEOTNS 50:25 троє kvpvos tov Өпсохроу avTov 


you opposed. The LORD opened his treasury, 
2532 1627 3588 4632. 3709-1473 . 3754 2041 3588 
KAL єётүрєүкє та GKeU» opyns avTov оті єрүоъ то 


and brought forth the items for itis a work for the 


2962, 2316 3588 1411 


of his anger; 


1722 1093 m 3754 
50:26 оты 


коро Өєб› тоу  óvvàpeov ev yn Xarõaiwv 
LORD God of the forces in the land of Chaldeans. For 
2064 3588 2540-1473 455 3588 596-1473 


kapoi аъттс avoiğarte Tas опобкас ovTüs 
[2һауе come ther times]. Open her storehouses! 
2045 . 1473 5613 4693 2532 1842 1473 
єрєоисатє охот” os Oo7wÀotov кох єёолобдрєъсотє олуттүр 
Search her as асауе, and utterly destroy her! 
3361-1096 1473. 2640 369.2 3956 3588 
uq уєуєсдо аот кетелецихе 50:27 ava&npàvoe толто 70vs 
Let|?notbe ther ?vestige]! Dry up all 

2590-1473 . 2532 2597 1519 4967 . 3759. 1473 . 
kaprovs avTYs karl котоВтосоу ew oooyrv ооох avrois 


€AqAv0acw ot 


her fruits, and go down for slaughter! Woe to them, 
3754 2240 3588 2250-1473 2532 2540. 1557-1473 
оти NKEL т прера evràv KAL KAPOS ekoucgeos avrov 
for [?is come Itheir day], апа а time of their punishment. 
5456 5343, 2532 3912 . 1537 
50:28 форт $evyovzov KAL оъасобќорєуоу єк 
А sound ofonesfleeing and escaping from out of 
1093 т S 3588 312 z 1722 Eo 3588 
yns BogvAovos тою  avoayyeiloat ev Xu» түр 
theland of Babylon, toannounce unto Zion the 
1557 3844 2962 2316-1473 . 1557 3485-1473 


ekõikyow пара короо  0eov пио» ekõikyow voaov avTov 

vengeance by the LORD our God- vengeance ofhis temple. 
3853 1909 * , 4183. . 3956 . 

50:29 opo'yyetAoTe єтї BofvAovo -moAAots mavti 
Exhort [against 3Babylon  !many] to every one 

1780.2 5115 3924.2 , 1909 1473 2943 

EVTELVOVTL тобоо mapepBaiete ew олоту kvkAOo0ev 

stretching tight the bow! Camp uponher round about! 

3361 1510.5 1473 3912 К 467 4 1473 . 

Un €070 олоти  oavoccoCopnevos avTomo00Te аът 

Letthere not be of her's one escaping! | Recompense to her 

2596 . 3588 2041-1473 . 2596, 3956 3745 

ката ^ то €pyoa олт кото Я TAVTA оса 

according to her works! According to all as much as 

4160 , 4160. 1473. 37544314 3588 2962 436. 

€rouwce TOLNTATE оттү OTL проѕ TOV корору QAVTEOTN 

she did, youdo to her! For [2against?the ^LORD !she withstood] 

2316 39 * . 1223 3778 4008 . 

Өєо» ayiov lopowA 50:30 бае TOUTO T€GOUVTQOL 

God, the holy one of Israel. Onaccountofthis —[?shall fall 

3588 3495-1473 1722 3588 4113-1473 2532 3956 

ot VEQVİOKOL олоттү$ €v TALS TAATELALS олут коң TAVTES 


ther young men] in her squares, and all 
3588 435 3588 41703-1473 . . 41495, 1722 
ot  Qvópes ot  coAepioz7ot оът pubnoorzat ev 


the men, her warriors, shall be tossed down in 


1060 ТЕРЕМТІА > 50:31 

3588 2250-1565 3004 2962 2400 1473 4314 2730 А 3765 , 1519 3588 165 3762.1 

T nupepa ekeivy Aeyec kvpuos 50:31 où €yo Tpos котошктӨт OVKETL eç тоу ava ov бє pm 
that day, says the LORD. Behold, Iam against should it be inhabited any longer unto the eon; nor 

1473 5244 . 3004 2962 3588 2316 3588 141 3754 2681 2193 1074 . 2532 1074 . 2931. 

сє vmepnóoave Aéeyevkvpvos о ЧӨєо$ vov Óóvvàpeov oTt кото оклүгө›Өтүсєтөң eos. yeveàs кох yeveàs 50:40 коӨоѕ 

you, О proud one, says the LORD God of the forces; for shall it be encamped unto generation and generation. As 

2240 3588 2250-1473 2532 3588 2540 . 1557-1473 , 2690-3588-2316 * 2532 * 2532 3588 

TKet т прера gov Kot о KALPÒS ekOukmgeos gov котєстрєфєу o Beos Xóóopo xov lópoppa kar тас 


[215 come lyourday] апа the time of your punishment. 
2532 770 . 3588 5196-1473 2532 
50:32 kar — ec0evnoev n vpBpus cov коң 
And  [?shall be weakened lyourinsolence] апа 
4098 . 2532 3756-1510.8.3 3588 450. 1473, 2532 
пєсєтаи KAL OVK €o Tat о отиб тор аът» коң 
shallfall, and there shall not be oneraising it. And 
381, 4442 1722 3588 1409.1-1473 2532 2719 . 
evonpo тор ew то pvp олт Kat KoTOdÓOyerat 
Iwill kindle а бге in her forest, and itshall devour 
3956 3588 2945 1473, 3592 3004 
порта то къкЛо аът 50:33 тобє Лєуүєь 
all the things roundabout her. Thus says 
2962 3588 1411 2616 3588 5207, 
Kvpts TOV Ovvàpeov KoTa0cóvvàgTevvraU ot ток 
the LORD ofthe forces, [?have been tyrannized !The ?sons 
.. 2532 3588 5207, * . 260 3956 3588 
lopoQnA кол ov vioi lovóa аро TvTES OL 
3of Israel ^and 5the 6sons 7of Judah Stogether]. АП the ones 
162 . 1473 . 2616 | 1473 3754 
oux p. oAoTevaavres QvTOUS катєбоуастєосот ото OTL 
capturing them tyrannized them; for 
3756-2309. 1821-1473 . т 2532 3588 
оок n0ceAqcoav єёотостє‹Лоь ovTOUS 50:34 xov о 
they wanted пої to send them out. But the one 
3084 1473 2478 2962 3841 3686-1473 


Avrpovp.evos avroUs wXvpós KUptos поутокротор ovopa оъто 


ransoming them is strong; the LORD almighty is his name. 
2920 2919 . 4314 3588 476-1473 . 
крис Kptvet "pos TOUS олтибикоз$ отоо 
[2единаЫу the willjudge] against his opponents, 
3704 1808 3588 1093 2532 3947 .. 
onos  e£opn Tv yny kat  5opo£vvet 
that [should be removed tthe “andj: and he provokes 
3588 2730 : * К 3162 1909 3588 
то xoTouovoi ВоВълора 50:35 paxarpav єтї тоос 
the ones dwelling in Babylon. Asword upon the 
* 3004 2962 2532 1909 3588 2730 . 
Хаћбо(оъсѕ Aéyev kvpvos коз єтї TOUS KO/TOLKO UV TOS 
Chaldeans, says the LORD, and upon the ones dwelling 
3 М 2532 1909 3588 3175-1473, 2532 1909 
BofvAovoa xov єтї TOUS рєүтоъосѕ олт KAL єтї 
Babylon, and upon her great men, and upon 
3588 4908-1473 . 3162 1909 3588 
TOUS G'UVETOUS AVTNS 50:36 paxapav єтї TOUS 
her experts. A sword is upon 
3132.1-1473 2532 878-1510.8.6 3162 1909 


һолтє олт кол &ópoves єстортоь poxotpov єтїї 
her clairvoyants, and they shall be foolish ones. А sword is upon 


3588 31632-1473 . 2532 3886 3162 
Tovs paxnTàs оъттс kat zrapoAvOncovrot 50:37 poxovpav 


her warriors, and they shall be disabled. A sword 
1909 3588 2462-1473 2532 1909 3588 716-1473 2532 
€T TOUS 0171025 QUTOV KAL єтї то аррото QvTOV KAL 
is upon their horses, and upon their chariots, and 
1909 3588 48304 3588 1722 3319 1473. 2532 1510.8.6 
ETL TOV ovp pukTopv TOV ev пєсо QAQUTNS KAL ETOVTAL 
upon the consolidation in the midst of her; and they will be 
5613 1135 , 3162 1909 3588 2344-1473 . . 2532 
05 YVVALKES PAXALPAV єтї tovs Üncavpovs аъттс коң 
as women.  Asword  isupon her treasures, and 
1283 . 1909 3588 5204-1473 , 3982 
Ow paro yncoovTot 50:38 єттї то бот AVTNS ETETOLÂEL 
they shall be plundered. [upon 3her water — !It relied], 
2532 2617 3754 1093 3588 1099.3 


коз католсҳууӨтсортоь oTt ут 
and they shall be disgraced. For [?aland 
15102.3 2532 1722 3588 3520 2620 


TOV YAVTTOV 
3of carved images 


1223 
50:39 да 


єстї коз EV тод voL KATEKQAVXÓOVTO 
litis], andin the islands they gloried over. On account of 
3778 2730 2444.1 1722 3588 3520 2532 


TOÙTO KOTOUKCT])O OVO LP wwoóoA poro €v TALS VNTOLS KAL 
this — [?shall dwell Ithe effigies] among the islands, and 


2730 ч 1722 1473 , 2364 4577.1, 3766.2 
катоктсооси ev алто Üvyoarépes getmvov ov pm 


there shall dwell in them daughters  ofsirens. Іп no way 


God eradicated Sodom and Gomorrah, and the places 
36726 . 1473 . 2036-2962 37662 2730 |. 1563, 
оророъсаѕ QUTALS єтє KVpLOS ov ит катоктсєг EKEL 
adjoining them, said the LORD; іп по way shall [2dwell 3there 


444 2532 3766.2 3939  . 1563, 5207 444 . 
&vOpcocos Kot ov рл] птароктсєи єкєы vios avOpoov 
Iman], and in no way shall [5sojourn ‘there !a son 2of man]. 
2400, 2992 2064 575. 1005 . 2532 1484 
50:41 oov Лао єрХєтои «то Ворра кол €0vos 
Behold, a people come from the north, and [?nation 
3173 2532 935 4183 1825 575 2078. 


peya Kat Вас:Лє:5 полог e&eyepÜricovzou от’  eoxórov 
la great]; and [?kings тапу] shall be awakened from the end 
3588 1093 5115 2532 14716 2192 

тс үтү 50:42 тобоо кох eyxetptüvov EXOVTES 

of the earth. [2a bow Запа ^a knife They are holding]. 
2483 2-1510.2.3 2532 37662 1653 3588 
LTAMOS єстї коз OU рл] €Xenon n 
They are audacious, and inno way shall they show mercy. 
5456-1473. . 5613 2281 2278 1909 2462 
форт avrov ws ӨоЛасса nye eo 01717015 
Their voice [as З/ле sea Ishall sound]. Ороп horses 
2459.1 3903 5618 4442 1519 4171 4314 
LTTATOVTAL TAPETKEVAOHEVOL остєр пор ELS TONEpOV "pos 


they shall ride, реше ргерагеа as fire for war 

1473 2364 191 935 d 

сє Өоъүоттр Baßviivos 50:43 hkovoe Bac evs Baßviivos 

you, O daughter of Babylon. Dheard !7he king 2of Babylon] 

3588 189 . 1473. 2532 3886 ‚ 3588 5495-1473 

Tv акои сто kat mTc«peAvÓqgov oat  xetpes avTov 

the report ofthem, and [?were disabled Ihis hands]; 

2347 2629.2-1473 . 5604 5613 5088 . 

OAS катєкроттсєу avTOU WÕLVES WS TUcTOUOYS 

affliction held him firmly, pangs as a woman giving birth. 
2400, 5618 3023 305 575 3588 * 


against 


50:44 où остпєр ÀAeov avaßyoerar опо 70v lopóaàvov 
Behold, asif alion, he shall ascend from the Jordan 
1519 5117 * 3754 5030 D 1473 REA) 1473. 


ELS тотоу А:Өөуїј OTL TOX€OS EKÖLWEW avTOUS AT’? олот 
into the place Aithan. For quickly Iwill drive them from her, 
25323956 3495 1909 1473, 2186 . 3754 5100 5618 
KAL порто V€QVÜOKOV єт? ovTüuv €T VO TY)J9O O оті т Фостєр 
and [2every 3young тап ^against^her Ч will set]. For who is as 


1473 2532 5100 436 . 1473 2532 5100 3778 3588 4166 . 
eyw Kot TLS QAVTLOTNOETAL Mov KAL TLS ovTos о толур 
I, апа who shall oppose те, and who is this shepherd 


3739 2476 2596-4383 . 1223 

os oTmoetTaL кота просото» pov 50:45 бе 

who shallstand in front of me? On account of 
3778 191 3588 1012 . 2962, 3739 10H . 

TOUvTO ако?сотє тп” Bovàny kvptov wv. peBovAevzav 
this, hear the plan of the LORD which he has planned 
1909 * . 2532 3053-1473 . . 3739 3049 . 

єтї BofivAova kar Лоуис роъс avroù ovs €Aoyico70 
against Babylon; and his devices which he devised 
1909 3588 2730 . 1093 3588 * 1437-3361 
єтї. тоз KO TOUKOUVTOS YNV TOv  XoAóatov eav рл] 
against the ones dwelling the land of the Chaldeans! Surely 
1311 , 3588 721 , 3588 4263-1473 
бхафдарӣ та оро то» проВото» avrov 
[^will be utterly destroyed !the ?little lambs 3of their sheep]. 
1437-3361 853 3542. 575 1473 1360 
eav py офот vopn отп’ avtiw 50:46 баоть 
Surely [?shall be removed !the pasture] from them. For 
575. 5456 259 ie 4579 3588 


опо фори  oAoceos BofvAovos сє 010ecot 
from the sound of the conquest of Babylon f[?shall be shaken һе 


1093 2532 2906-1473 . 1722 1484 191 
KAL KPAVYN аот ev €0vecwv akovoOncecat 


Yn 
?earth], and her cry among nations shall be heard. 


50:44 tSee Bos for variants. 


51:1 


CHAPTER 51 
The LORD Awakens against Babylon 
3592 3004 2962 2400, 1473 1825 1909 
51:1 [700€ Aeyet къри où €yo єёєүєїрө emu 


Thus says the LORD, Behold, I awaken against 
* 2532 1909 3588  2730-* t K 417 
ВоВоЛлора kar єтї tovs KaTOLKOUVPTOS Xadðaiovs &vepov 
Babylon, and against the Chaldeans dwelling there — [?wind 
2742 1311 2532 1821 А 
Kovoova  OwdÜ0cipovza 51:2 ко єёапостєло 
?burning lan utterly destroying]. And Ishall send 
1909 * : 5197. . 2532 25301 1473, 
єтї BofijvAova ърВрстос kat KoÜOvfpicovaw оът 
against Babylon arrogant ones, and theyshallinsult her, 
2532 3075 i 3588 1093-1473 . 3759. 1909 * 


кои Avpavoùvvrar түүр yny vts орос єтї BogvAova 


and lay waste her land. Woe upon Babylon 
2943 . 1722 2250 2561-1473 1909 1473 . 
KvkAoOev ev  "Mépo kakogeos аът 51:3 єт? оът 
roundabout іп the day ofher affliction. Upon her 
5037.1 3588 5037.1 3588 5115-1473 2532 4060 . 
TELWVETW o TEWOV TO тоёо> ото коң тєрїӨєсӨө» 
let [35їтеїсһ !the one ?stretching] his bow, and put on 

3739 1510.2.3 3696-1473 . 2532 3361-5339 1909 3588 
а єсту ботла оътоу кол ру феєстодє єтї TOUS 
what is his weapons! And spare not against 
3495-1473 2532 853 3956 3588 1411-1473 


veoavigkovs avTüs KAL oddovigoTe тосол TNV бораш оът 


her young men, and obliterate all her force! 

2532 4098 . 5134.1 : 1722 1093 $ . 
51:4 коз megovvrot Tpavpartiar єз yn XaA6aUcov 

And [?shallfall !slain] in theland ofthe Chaldeans, 
2532 2621.2 . 1855 1473. 
KAL KATAKEKEVTNHEVOL €&o0ev . ovTüs 
and теп being pierced through will fall from outside of her. 

1360 3756 5503.3 * 2532 AN e 
51:5 oTt ovk €xnpevoev lopoqA kar — lovóos 

For  [^havenot been widowed Israel  ?and Judah] 
575. 2316-1473 575 2962. 3841 3754 3588 
оло 0cov avTov ото Kvptov тптоутокротороѕ OTL n 
from their God, from theLORD almighty, for 
1093-1473, 4130 93 575. 3588 39 . * 
yn отоо» єплАпоӨт aðıkias апо TOV ayiov loponA 


their land was filled with injustice from the holy things of Israel. 
5343 1537 3319 Sd 2532 3912 . 
51:6 bevyese єк pecov Bof jvAovos kar avocécece 
Flee from out of the midst of Babylon, and let [?rescue 
1538 3588 5590-1473 . 3361 641 1722 
єкастоѕ түу оҳ oavTOU рл] отпоррифӯтє ev 
leach] his life! You should not be reeling in 
3588 93-1473 $ 3754 2540 . 1557-1473 1510.2.3 
түр outta ovas от kapos єкӧіктСє02с аот ETTU 
her iniquity, for [2ле time Зоѓ her punishment litis] 
3844 2962 468 1473, 467 f 1473, 
торф kvpiov оутаподора аътоѕ оутотобібоси олт 
by the LORD; arecompense he shall recompense to her. 
4221 5552 Ж 1722 5495 . 2962. 
51:7 потро» xpvcovv BofivAcv ev yepi KVpLov 
A cup of gold is Babylon in the hand ofthe LORD, 
3182. 3956 3588 1093 375. 3588 3631-1473 
pe0vokov пасо» түүр үтүр ато TOU oivov ovs 
intoxicating all the earth; [3 от ^her wine 
4095 1484 1223 3778 4531. 
єпіосар ðn . ба тото єсаћєъдтооу 
?drank lfhenations]; onaccountof this they are shaken. 
2532 869 4098-* 2532 4937 2354 
51:8 kar àbvo єтпєсє Bof vAov kar ovvespifa Өртүрєїтє 
And suddenly Babylon fell and was broken. Lament 
1473 2983 4488.2 3588 gr 1473 1513 
охот” Aofeze pynrivnyv тп raphopà ovTüs eiTmws 
her! Take balm for her hurt if by any means 
2390, 23944 3588 * . 
raleta 51:9 1атрє?соџєу tnv BofvAova 
she should be healed! We medically treated Babylon, 
2532 3756-2390 1459 " 1473. 2532 
каси OVK và 0n єүкотолторєу QUTNV ко 
апа ѕһе woila not be healed. We should abandon her, and 


51:1-50 Bos equlivalent 28:1-50. 


JEREMIAH 


1061 


565 1538 1519 3588 1093-1473 
omeA0opev EKQOTOS ELS TNV YNV «отоо OTL NYYLKEV 

[200 forth teach] unto his land, for [?has approached 
1519 3772 3588 2917-1473 1808 2193 3588 798 

eç ovpavóv то крила ovTüs e&npev — éos тоу ào7pov 


. 3754 1448 


5unto 4ћеауеп ther judgment] - you lifted unto the stars. 

1627-2962 : 3588 2917-1473 . 1205 2532 
51:10 e£nveyke kvpuos то крило cavTOU ӧєотє ког 

The LORD brought forth hisjudgment. Come, for 
312 | 1722 * . 3588 2041 2962. 3588 
Qvo yyeUo pev ev wv та  épyoa къороъ TOV 
we should announce in Zion the works ofthe LORD 
2316-1473 3903 . 3588 5114.1, 4137. 3588 
0cov роу 51:11 zopookevàteze то тоёє® ото п\троітє TAS 
our God. Prepare the bows! Fill the 
5329.1 1453-2962 3588 4151 935 ki 


$operpos yepe к©ро$ то mvevpo pBootAeos Mnóov 
quivers! The LORD aroused the spirit of the king of the Medes. 
3754 1519 3588 3709-1473 1842 


оти ELS Baßvriva n оруй ото e&oAo0pevoat 
For [2іѕ аваіпѕі 3Babylon this anger], to utterly destroy 
1473, 3754 1557, 3844 2962, 1510.23 1557, 
олти” оти єкбїктүөцє паро KUuptov єстї ekiko 
her. For [?vengeance from 4летоко itis]; vengeance 
2992-1473 е 1909 5038 * 142 4592 
Aoov avrov 51:12 emi Teu eov Bo vAovos бретє onpeiov 
of his people. Against the walls of Babylon lift up a sign! 


2186  , 5438 2090 3696 3754 14714 . 
єтистсотє $vÀokàs єтоласотє OmÀa оти EVEXEİPNTEV 


Set watches! Prepare shields! for [?took in hand 
2532 4160, 2962 3745 2980 1909 3588 

ко TroUnoeu Kvptos оса єЛалсє» єтї TOUS 
Запа е willdo fhe LORD] what hespoke against the ones 
2730 ; * . 2681 б 1909 5204 
катоіко?утасѕ BofjvAGva 51:13 котасктро?утосѕ ep’ ®бесь 


dwelling Babylon. O ones encamping upon [?waters 
4183 . 2532 1909 4128 2344-1473 2240 
толло ко єтї maner Óncovpov оът ker 
Imany], and upon the multitude of her treasures, [315 come 
3588 4009-1473 230 1519 3588 4698-1473 3754 
то  mépas gov олдо ew то oniàyxva соо 51:14 оти 

lyourlimit ?truly] into your intestines. For 
3660-2962 . 2596 . 3588 1023-1473 1360 
оросє KUptos кото — тох Bpoxtovos аъто? боть 
the LORD swore by an oath according to his arm, saying, For 
4137 . 1473 444 5616 200 . 2532 5350 
пл\просо сє avOpomov woei akpiðwv кох ó0ey£ovrav 
Ishallfill you of men as locusts, and [?shall utter a sound 
1909 1473 3588 2597 . 3588 4160, 
єтї сє Ot kataBaivovres 51:150 TOLV 
4against ?you !the ones ?going down]. He is the one making 
1093 1722 3588 2479-1473 . 2090 3611 1722 
үтүр €v тӯ су QUTOV єтоцлобоу ошкоорєуть €v 
the earth with his strength; preparing the world in 
3588 4678-1473 1722 3588 4907-1473 1614 
7 opia avTOv ev тр Gvvégcev avTOv єёєтєіє 

his wisdom; with his understanding he stretched out 


3588 3772 . 1519 5456 . 5087 4128 2270 5204 
TOv ovpavòv 51:16 eu форту  €0ero -7An00s 1ҳ005 voóoTos 
the heaven. At his voice he set a great echo of water 
1722 3772 2532 321 3507 275: 2078 . 3588 


ev  ovpavo коң avyyaye vebeAos от ETXATOV TNS 


in theheaven, and led clouds from :heend ofthe 
1093 796 : 1519 5205, 4160 , 2532 1806 

үтү астротоаѕ ELS veTOv ETONE ко e&nyorye 
earth. [?lightnings for “йетаїп !He made] апа led 

5457 1537 2344-1473 , ў 3471. 

фо єк 0ncoavpov «avrov 51:17 epopóv0n 

light from out of his treasuries. Dhas acted moronish 
3956 444 575 1108 2617 . 3956 
TAS &vOpocos ото yvoceos karnoyivðn mas 
1Еуегу ?man] because of knowledge; [?was disgraced levery 
5557.1 575 3588 1099.3-1473 3754 5571 


хроъсоҳдоѕ ато TOV yÀvTTOV avtov} òme фєъбт 
2goldsmith] because of their carved images. for [?false gods 
5560.9 3756-1510.2.3 4151 1722 1473 , 3152-1510.2.3 
€xovevgav ovk єттї Tvebpa ev олтоў 51:18 parara eo vw 
Цһеу cast], there is not a breath іп them. They are vain 
2041 3467.1 . 1722 2540 . 1980.2-1473 С 
epyo иєроктрєро €v коро єтпіскєфєос «это 
works, being scorned. In the time of their visitation 


51:17 {СР avrov - his. 


ТЕРЕМТІА х 51:19 


1062 

622 3756 5108 3310 3588 * . 
oT 0AÀo0UvrTQOU 51:19 оо тоютту pepis то lakoß 
they shall be destroyed. Not such is the portionto Jacob; 
3754 3588 4111, 3588 3956 1473. 1510.2.3 2817-1473 . | 
оти O тпласоѕ та тортто ото єстї KAÀnpovop.to. отоо 
for the one shaping allthings,he 15 his inheritance — 
2962 3588 141 3686-1473 1287-1473 

коро$ тол  Ovviüpeov оуоро avta 51:20 0v ec Kkopmiteus ov 
the LORD of the forces is his name. You scatter 

1473 4632 4171 2532 1287 1722 1473 1484 

pot oken TOÀépov кої биаскортио ev сос eOvm 
forme items  ofwar, апа Ishallscatter [26у 3you !nations], 
2532 1808 . 1537 1473 935 А 2532 
кас єёорбә єк соо foctiets 51:21 ког 
апа Iwillliftaway [2 гот ош оѓ 3you !kings]. Апа 
1287 . 1722 1473 2462 2532 1912.2.1473 2532 
OtacKOpTt ev со inTov Kat enmia avrov kat 
I will scatter by you fhehorse and his rider. And 
1287 . 1722 1473 716 2532 306.3-1473 2532 


баскортіо ev got аррата kot avoforos avrov 51:22 kau 


Iwillscatter by you chariots and their riders. And 
1287 1722 1473 435 2532 1135 2532 1287 

OvaGKOpmt) є, gov àvópoa KAL YVVAİKA KAL диаскортио 
Iwillscatter by уоп husband and wife. And I will scatter 
1722 1473 4246 ы 2532 3813 . 2532 1287 1722 1473 


ev со mpeopvTqv kar maðiov kal боскортио EV GOL 
by you zhe oldman and child. And Iwillscatter by you 


3495 . 2532 3933 . 2532 1287 . 1722 1473 
veaviakov Kat cap0cevov 51:23 kar OtagKopmtU» ev cot 
the young man and virgin. And Iwillscatter by you 
4166 . 2532 3588 4168-1473 . 2532 1287 . 1722 1473 
TOLEVQA коз TO TOLAVLOV QUTOV KAL бласкортіо єє сог 
the shepherd and his flock. Апа I will scatter by you 
1092 5 2532 3588 1091-1473 . 2532 1287 . 1722 1473 
yeopyoóv KAL то YEWPYLOV ovTOU KAL бласкортио ev oL 
the farmer and his farm. And Iwill scatter by you 
2232 . 2532 4755-1473  , 2532 467 2 
NYEHOVAS KAL O7poTQyOUS соо 51:24 коз avro moóogo 
governors and your commandants. And Iwill recompense 
3588 * 2532 3956 3588 2730-* 3956 


m ВоВолор кол пасі то Ko'TOucO0vOL Холбоос пасо 
to Babylon апа toall the Chaldeans dwelling there all 


3588 2549-1473 3739 4160 . 1909 
TAS коко$ созт» 05 єтоүсо єтї 
their evils which they did against 
3788-1473 . 3004 2962 2400 
ob0oApnovs vuv yet kvpvos 51:25 où 


ж 2596 
LOV кот" 

Zion before 
1473 4314 
єү mpos 


your eyes, says the LORD. Behold, Iam against 


1473 3588 3735 3588 1311 3588 1311 


3956 


сє то opos то öwphappévov то баю фӨєїро> тосо 
уоп, [2mountain 1O corrupting], corrupting all 


3588 1093 2532 1614 . 3588 5495-1473 
түу yny кос €kK7cvo тау хєїр= ро 
the earth. Апа Iwill stretch out my hand 
2532 26334 Р 1473-575 3588 4073 


1909 1473 
v ETL сє 


against you. 
2532 1325 


KAL KO TOKVvÀUO сє ето] TOV тєтрбә KAL босо 
And I will roll [5downwards ^from you !the ?rocks], and will make 


1473 5613 3735 1716.1 ы 
сє 05 opos €pwmemvpuspevov 51:26 
you as  amountain being set on fire. 


2532 37662 
kat ov [mà 


And іп по way 


2983 375 1473 3037 1519 1137 . 2532 3037 1519 
лВосо апо соо М№доо єє yoviav kot Ai0ov eus 


shall they take from you astone for acorner, a 


2310. 3754 1519 854 166, 151 
O6cpeAvov оти ELS aóaovigpóv оооу ec 


nd astone for 


0.8.2 3004 
o Neyer 


a foundation. For into [extinction !teternal] you will be, says 


2962 142 4592 1909 3588 1093 4537 . 
Kvptos 51:27 оротє onpeiov єптї TNS YNS TAATİTATE 


the LORD. Lift up a sign upon the earth! Trump 


1722 1484 4536 37 19 


09 1473, 


€v €0vecv  cüAmvyyv eyuwxcoTe єт? оът 
among nations withatrumpet! Sanctify [against Sher 


1484 3853 . 1909 1473. 
€0v1 TOpoyyetloTe єт? оът 
Пле nations]! Exhort [against Зһег 

* . 3844 1473, 2532 3588 * 


932 : 
foci etos 
Ikingdoms] - 
2186 


Арардт map’ epov кол то Аскарабо(о1 ETLOTHTATE 


Ararat by me, апа tothe Ashchenazi! 


51:21 {СР avofowv - horseman. 
51:25 {ее Bos for variant. 


Set 


1909 1473 956.1 307 Е 1909 1473. 
єт? олуттү» pBeAoo7óocets ovopiBocoe єт? оът 
against her arange of weapons! Haul against her 
2462 5613 200 . 4128 307 А 
inTV ws akpiðwv malos 51:28 avaßıpararte 
the horses as  [?oflocusts !a multitude]! Haul up 
1909 1473 1484 3588 935 К 3588 M 2532 
єт? оът” єӨут tov Basia tov Мӯдоу kot 
[against Зһег !nations]- the king ofthe Medes, and 
3956 3588 1093 3588 2233-1473 2532 3956 
maons ms yns TOUS NYOVHEVOVS QVTOÙ KAL TAVTASŞ 
all the earth; his leaders, and all 
3588 4755-1473. 2 4579, 3588 1093 
TOUS OTPATNYOVS AVTOV 51:29 eoeicðn n m 
of his commandants! [was shaken The earth] 
2532 4188.1 1360 1817 . 1909 * . 3053 К 
KAL €mOvege бїт e£ovéoT єтї BofvAovo oyiopos 
and toiled; ог  [?roseup  ^against 5Babylon the device 
2962. 3588 5087 3588 1093 * А 1519 854 2 
коргох тох Ücivat тт» ynv ВоВолорос ers афоусрор 
2of the LORD], to appoint the land of Babylon for extinction, 
2532 3361 2730 р 1473 , 1587 3163.2 
kaL рт katokeicÂðat омтр 51:30 e&eAvse paxnths 
and tonot inhabit it. [failed 1Тле warrior 
* . 3588 4170 | 2521 1563, 1722 4042, 
ВоВолороѕ тоо «oAepeiv коӨїсортол єкєі ev тєрї 
?of Babylon] to wage war; they shall sit there in the citadel. 
2352 . 3588  1412.1-1473, 1096 . 5616 . 
єдроъс Өт n övvaosrteia avTOv eyevýðnoav woei 
[2was enfeebled 1Тһеіг domination]; they became as 
1135 . 1716.1 . 3588 4638-1473 4937 
yvvaikes evesvpigc0 тоа сктророата vts сърєтр со» 
women. Не set on fire her tents; [were broken 
3588 34492-1473 1377 1519 529. 
ot poxAot avzys 51:31 rakov ELS QATAVTNOW 
ther bars]. One is pursuing to meet 
1377 1377 2532 312 1519 529, 
баб›корто$ бабоёєтод kar avoryyéeAAov ES  oamàvTQouw 
one pursuing to pursue; and one announcing to meet 
312. 3588 312 . 3588 935 ЕС . 
evayyeAAovros тоо avayyeiňal то Bocwu er BofivAovos 
one announcing toannounce tothe king of Babylon 
3754 234.1 3588 4172-1473 , 575 2078 3588 
оти єоЛокєу n mois avrov 51:32 ат’ eoxXóTOov тоу 
that [?is captured this city]. Of the last 
1225.1-1473 2983 2532 3588  4959.1-1473 
wxBéceov avrov eAqó0uncav kot то — cvoTQRoTO cvTOU 
of his fords weretaken, апа his garrisons 
1716.1 1722 4442, 2532 435-1473 3588 4170.3 " 
€veavpig0ngav ev торг кох Qvópes avrov ot  qvo0Àepuo Tot 
were burned by fire, and his теп warriors 
1831 1360 3592 3004 2962 3588 
e&epxovzat 51:33 доти тобє  Aeyev коро TOV 
are coming forth. For thus says летово ofthe 
1411 3588 2316 * 3624 935 
óvvóàpeov o — 0eos Iopanà око poc eos Baßviivos 
forces, the God of Israel; The houses of the king of Babylon 
5613 257 5611.3 248 2089 3397 . 
ws aov борошо oXon0ncezau єтї кроу 
[2as За threshing-floor ^in season !shall be threshed]; still a little, 
2532 2240 3588 281.1-1473 2719. К 1473 
Kov méet о ортто олт 51:34 коатєфотүє pe 
and [?shall come 1һег harvest]. He devoured me; 
3307, . MB * . 935 t D s 
€epeptgoTO pE Nofovxoóovocop Baoeùs  BofjvAovos 
[^portioned 5те  !Nebuchadnezzar  ?king 3of Babylon]; 
2638 1473 4655 3016 . 2666-1473 5613 
катєлаВє pe  okoros AemTO0v котєтіє рє OS 
[^overtook ^me ?darkness !afine|; he swallowed me down as 
1404 4130 3588 2836-1473 . 575. 3588 5172-1473 
ӧракоу єпАтсє т” коор ovToUV ото ттс трофӯѕ pov 
adragon; he filled his belly of my delicacies. 
1856 . 1473 3588 3449-1473 2532 3588 5004-1473 . 
51:35 e&og àv рє ov рохдо‘ pov kot о ToÀavmoptot pov 
[ pushed бте 1Му troubles ?and 5my miseries] 
7519. & 2046, 2730 ү. Boy 2532 3588 
ews BaßBvàava epei KATOLKOVOQ — Zv коң то 
into Babylon,  [5shallsay Іле one dwelling ?Zion]; and, 
129-1473 1909 3588 2730 Ж 2046. 
оа роо єтї TOUS катошко?утоѕ  XaAOQtovs epei 
My blood isupon the  [?dwelling there !Chaldeans], [?shall say 
1223 3778 3592 3004 2962 
ЕТА 51:36 бе тото 7à0€ Aéyeu къріоѕ 
Jerusalem]. Onaccountof this, thus says the LORD, 


51:37 


2400, 1473 2919 . 
бо Eyð краб 
Behold, I shall judge 
1557-1473 2532 2049 . ; . 
ekóukgiv gov KAL єриросо тү» 0àAaccav оът 
your punishment, and I will make desolate her sea, 

2532 3583  , 3588 4077-1473 2532 1510.8.3-* 1519 
коң £npavo тту ттүү» ovrüs 51:37 кол єстөз BofivAov ers 
and dry up her spring. And Babylon will be for 


854 . 271, 1404 . 854 . 4941 , 2532 
оафотис ио» котоко: ÖPAKÖVTÆV ADAVLOMÓS сориуроѕ Kot 


3588 476-1473 . 2532 1556 .. 3588 
түүр оутібікор соо коң ekOuoo TNV 


your opponent, and I will avenge 
3588 2281-1473 


extinction, a dwelling of dragons, an extincion, a hissing, and 
3756-2730 ri 5613 3023 1825 . 

ov кетоиктүбтүтєто. 51:38 es Аєортє$ єётүүєрӨтүтөл› 

it shall not be inhabited. As lions, they were aroused 
260 2532 5613 — 4661.1 3023 1722 3588 
ара коң ws скоро AeovTOv 51:39 ev TY 
together, even as cubs of lions. In 
2328.1-1473 1325 4220.1-1473 . 2532 3184 

Өєрџасто evriv 0000 потро cvTOUs kal рєдъсо 

their heat I will give to them a drink, and I shall intoxicate 
1473 . 3704 2589.2 2532 5258.1 5258 


QUTOVS OTOS коробос: KAL 2070202670060) UTVOV 
them  sothat they should be stupefied, and should sleep [?sleep 
166 2532 37662 1453 . 3004 2962 


олоро? Kat ov py eyepÜ0oot Aeyet kvpvos 

lan everlasting], and no way should they be roused, says the LORD. 
2601-1473 . 5613 704 1519 4967 . 2532 

51:40 котоВ:Васоу avrovs cos аррос ew сфауи kal 


Bring them down as lambs to 
5613 2919.1, 3326 2056 4459 2341-* . 
ws  Kptovs рєт’ epibov 51:41 «os єоло Xeook 
as rams with kids. Ohow Sheshach is captured, 
2532 2340 . 3588 2745 3956 3588 1093 4459 
kat єӨтрє®Өб то KoUXQnMo паст тс YNS TOS 
and [6ishunted tthe ?boasting ?ofall “һе earth]. O how 
1096-* 1519 854 . 1722 3588 1484 
eyévezo BafvAov es apavopóv ev то  €Üvecouww 
Babylon became for extinction among the nations. 
305. 1909 ы S 3588 2281 1722 2279 
51:42 avefn eni BaßBvàoarva n баласса ev ҳо 
[заѕсепӣеа ^upon 5Babylon  !The еа] with the sound 
2949-1473 2532 2619 А 1096 . 
KkvpTOv оът kat котєкалъфӨт 51:43 eyevi0qcav 
of its waves, and she was covered up. [became 
3588 4172-1473 1519 854 1093 504 2532 
оь TONELS аот ELS aħpavıo pov yn &vvópos коң 
1Her cities] for extinction, [4апа !а waterless 2and 
42 3756-2730 . 1722 1473, 3762 3762.1 
opocos OV KATOLKNOEL ev avri ovõeis ovõė рт 
*untrodden]. There shall not dwellin her пої one thing, nor 
2647 i 1722 1473, 5207 444 . 2532 
коталост ev avt 0005 avðparov 51:44 kar 
should there rest up in her ason ofman. And 
1556 .. 1909 * 2532 1627, 
ekóucnoo єтї BofgvAova kot єёоїто› 
I shall take vengeance against Babylon, апа Iwill bring forth 
3739 2666. 1537 3588 4750-1473 2532 
а KQATETLEV EK TOV сторотоѕ аът ко 
what she swallowed down from out of her mouth; and 
3766.2 4863 . 4314 1473, 2089 3588 1484 
ov pm cvvax0ooct TPOS oavTQv єтї ta eð 
in no way should [3gather ^to Sher бапутоге !the ?nations]. 
2532 1065 5038 * | 4098 . 
коз ye teixos BofjvAovos ^eocirat 
And even :he wall ofBabylon shall fall. Come forth 
575. 3319-1473 . 2992-1699 2532 4982-1538 . 3588 1438 .. 
ато peoov отоо QOS Eepos ко сосотє EKQOTOS TNV EQVTOV 
from his midst my people, and let each deliver his own 
5590 575, 3709 2372 . 2962 . 3379 
Члоутүр ето opyns Өъџоъ корго 51:46 рлүттотє 
Ше from the anger of the rage of the LORD! Lest at any time 


slaughter, and 


1831 
51:45 єёє\Өєтє 


527.6 » 3588 2588-1473 . 2532 5399 

апалодт т kapõia vp.ov кол фоВтдттє 

[25һоша be consumed lyour heart], and you should be afraid 
1223 3588 189 . 3739 191 М 1722 3588 1093 2532 
ow TNV «котур N akovoðyoeTaL ev TM YN kat 


on account of the report which shall be heard in the land, and 
2240 1722 1763  . 189 . 2532 3326, 3588 1763 


тєє EV à EVLAVT® «кол KAL рєта TOV єрт 
[shall come 3in ^ayear tthe report], and after the year 

189 . 5004 . 2532 93  . 1909 3588 1093 2532 
akon TAANALTOpPLA KAL оби єтї TNS YNS коң 


another report – misery and iniquity over the land, and 
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1063 


2961 . 1909 2961 . 1223 

Kvpievov ETL Kvpievorvza 51:47 wx 

one dominating over the one dominating. On account of 
3778 2400 2250 2064 2532 1556 . 

толто oÙ T"Mépat épxovtrat Kot  ekoucnoo 

this, behold, days come, and Ishall take vengeance 
1909 3588 1099.3 . * . 2532 3956 3588 1093-1473, 
єтї тоа Ү\опто BofvAcovos kot паса n yn avtov 
upon the carvings of Babylon. Апа all their land 
153 3 3956 5134.1-1473, 4098 . 

oo xvv0ncezat TAVTES tpavpartiar ovs TETOVVTAL 
shall be made ashamed, all her slain shall fall 
1722 3319 1473 2532 2165 1909 * 

ev peoo олт 51:48 kar evopav0ncovzot est. Baßviava 
іп the midst of her. And shall be glad over Babylon 
3588 3772 . 2532 3588 1093 2532 3956 3588 1722 1473 . 
ot Ovpervot KAL N үч KAL TAVTA то ev QUTOLS 
the heavens and the earth, and all the ones in them. 


3754 575 1005 . 2064 4314 1473 1842 

от опо Bopp épxovrar mpos avzov e&oAo0pevovzes 

For from the north comes to him ones utterly destroying, 
3004 2962 2532 1065 + 4098 . 4160 
Aeyev kvpvos 51:49 kat ye BofgvAov тєтє emotqoe 
says fhe LORD. And evenas Babylon  [?to fall !acted] 


3588 5141. . *  , 2532 1722 * . 4008 . 
TOUS tpavpartias lopan xov є, BoafivAóovi zeoovvzat 
of the ones slain of Israel, also іп Babylon [һа fall 


5134.1 3956 3588 1093 3912 s 
tpavpatiat тест TMS үз 51:50 avaTwtopevor 

Пре slain ?ofall the ^earth]. O ones being rescued 
575. 4501 Р 4198 . 2532 3361-2476, 3403 

опо popdotos порєъєсдє кох рт vo7ào0e рутодттє 
from the broadsword, ро and do not stand! Make mention, 


3588 ЗИЗ . 3588 2962 2532 *-305 1909 

ot pokpo0ev тоо kvpiov kar IepovaoAnp. avo no єттї 

O ones far off, ofthe LORD, and let Jerusalem ascend upon 

3588 2588-1473 153... 3754 191, 

түу kapõiav эб» 51:51 qoxvvOnpev от түко®се рє 
your heart! We were ashamed, for we heard 

3680-1473 . . 2619 819 3588 4383-1473 


ove роу прои korekóA viiev отуло то просото» NPOV 


our scorning. [covered ир !Dishonor] our face, 

3754 1525 241 . 1519 3588 3931473  . 1519 
оти ewgmA00v  aAAoyevetis є та ayra npor єє 
for  [2entered  !foreigners] into our holy places, into 
3624 2962. 1223 3778 2400, 2250 
oikov корго 51:52 бө тото LOOU npEpaL 
the house of the LORD. On account of this, behold, days 
2064 3004 2962 2532 1556 . 1909 3588 
€épxovzat Aeyet kvptos KAL єкбикїүсө› єтї та 
соте, says the LORD, апа Iwilltake vengeance against 
1099.3-1473 2 2532 1722 3956 3588 1093-1473, 4098 . 
YAVTTA олотт\$ каи є, паст тп үт аът TeTovvTaL 
hercarved images. And іп all herland  [?shall fall 
51341. 3754 1437 305-* . 5613 3588 
траъроатіоаи 51:53 оти eav оле рту ВаВълоъ os o 
Ithe slain]. For though Babylon should ascend as the 
3772. 2532 3754-1437 37932, 5311 2479-1473 


OVPAVOS KAL OTL EAV oxvpoon vios 0ҳ005 avs 
heaven, and though she should fortify the height of her strength, 
3844 1473. 2240 1842 б 1473 3004 2962 
тор’ epot n&ovaw |. e&oAo0pevovzes олуттү Ayet kvpuos 
from me shall come ones utterly destroying her, says the LORD. 
5456 2906 1722* . 253249364  . 3173, 
51:54 форт «poavyns ev BofjvAovv kar avvzpiy peyan 
The sound of a cry in Babylon, and [?destruction !great] 
1722 1093 ы " 3754 1842-2962 
є, үң Хе\бо оъ 51:55 от eğwňóðpevoe кїро$ 
in theland of Chaldeans. For the LORD utterly destroyed 
3588 * 2532 622 575 1473 5456 3173 
ту» BofvAovo kar o76Aegev ат аътсѕ форт» peyaÀnv 
Babylon. Апа he destroyed from her [?voice !a great] 
2278 5613 5204 4183 1325 1519 3639 5456-1473 
T"xovcav os ъбото Tordid €Oóckev єє 0Àe0pov форт олутту 
sounding as [?waters Ітапу]; һе gave [?for?ruin ther voice]. 


3754 2064 1909 Ы 5004 2341 
51:56 от тү\Өє› єтї BofvAova тоо торо coüÀlogav 
For [сате ?upon ?Babylon misery]; [captured 
3588 31632-1473 4422 . 5115-1473 3754 3588 
ot паҳттох avtůs eETmTONTAL тоёо> avTOv OTL о 
Iher warriors]; [was terrified !their bow]; for 
2316 467 à 1473 2962 467 


0cós оутатптоёдібоси’ ото 
God recompenses to them. 


51:57 kvpvos QVvTOT 000000 w 
The LORD recompenses 


1064 IEPEMIAX 51:58 
1473 3588 469 2532 3184 3178 
олот ту оутатобдосі кол peve peN CHAPTER 52 
to her the recompense, and he shall intoxicate у: intoxication 
3588 2232-1473 2532 3588 4680-1473 2532 3588 ‚ ‚ 
TOUS T"yepovas езт Kol TOUS софоъѕ охоти kaL тоос Тһе Reign of Zedekiah 
ther governors], апа her wise ones, and 1510.6 150110 , 2532 1520 2094 * 
4755-1473 3004 3588 935 2962 3841 52:1 орто$ «€u«ogTOv коз evos é€TOvs Xeóekiov 
oTpoTqyovs аът eyer о BjagiAevs kvptos поутокротор Being the twentieth and one year  ofZedekiah 
her commandants, says the king- the LORD almighty 1722 3588 936-1473 2532 1733 2094 936 
3686-1473 3592 3004 2962 3841 5038 є, то fociuevew avrov кох évõeka emm epooiXevoev 
ороро avro 51:58 тобє Aéyet kvpuos тпортокротор TELXOS in his taking reign, and [eleven 3years Һе reigned] 
is his name. Thus says the LORD almighty, The wall 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 * 
m 4115 2679 2679 ev Ієрохсол р kar ovopa Tm ртр: avroù Арїте\ 
BofjvAGvos єплатіудп kataokantópevov koToGckodicecoat in Jerusalem. And the name | of his mother was Hamutal 
of Babylon was widened; by razing it shall be razed, [Ah 1 З 1537 R o3: 2242. 40160 
2532 3588 4439 1473 3588 5308 1722 4442 . 1716.1 da opa i eremi h fic f tees And FRONTE 
kat at Tvali qavThs at virgAot ev тор epavpuaOnoovzat aughter of Jeremiah from out o tonan, ni еси 
апа [gates !her ?high] by fire shallbesetonfire; | 3555 Оро d SV un av 2627 39863705, 
2932 a бр t as ELA "n бәп 1d OX the wicked thing before the LORD, according to all as much as 
and [?shall tire — !peoples] іп vanity, and nations [2in 3rAeir rule 416022 1 52:3 3754 3709. 2962, 151073 1722 
1587 3588 3056 3739 1781-2962 стосе Toakip от. opyn bind Had B 
ekAeüjovgiv 51:59 o Муос ov €veretÀoro корис Jehoiakim did. For the wrath ofthe LORD was in 
2 Ы 2532 1722 * 2193 3739 3588 577-1473 
Ishall fail]. The word which the LORD gave charge lesu eia коң ev. Тообо éws ov тох amopoAetv avrovs 
ы с 3588 4396 , 2036 , 3588 * 5207 * Jerusalem, andin Judah, until of which the throwing them off 
Iepepia то TPOPNTN ETEV TW Xopoio væ Nnpiov 
7 iah th h S h fN h 575. 4383-1473 . 2532 868-* 1909 3588 
to Jeremiah the prophet  tosay to eraiah son of Neriah, апо mpocóomov отоо kat odóéo7nQoe Xeüektios єтї TOV 
3207 * 3753 4198 , 3844  * 935 from his face. And Zedekiah separated against the 
viov Moacatov ote  emopevero парй Žeðekiov Boouéos 935 x 
son ofMaaseiah, when he went with Zedekiah the king Boo eco BofvAovos 
ж 1519 * 1722 3588 2094 3588 5067, 3588 king of Babylon. 
Тоъёа єс  BofvAovoa ev то єтє то тєтарто TNS 
ofJudah into Babylon in the [2year 1fourth] 
932-1473 ‚232*® 758 1435 2532 The Fall of Jerusalem 
BaociAetas avrov коз Xopoias àpxov боро» 51:60 kar 2532 1096 1722 3588 2094 3588 1766, 3588 
of his kingdom. Апа Seraiah was ruler of the gifts. And 52:4 кол eyévero cv TO тетер, TU. ЄРТ TNS 
1125-5 3056 3588 2556, 3730 2240 1909 Апа itcametopass in the [?year ninth] 
eypapev lepepios порта 70 кака а m&ev єтї 932-1473 1722 3376 3588 1181 181 3588 
Jeremiah wrote all the evils which shallcome upon | BeetAeies avroù ev рий то  Üekóro üekümm тор 
* 1722 975 3956 3588 3056-3778 3588 of his kingdom, іп [’month !the ?tenth], on the tenth of the 
Bavara ev В:В\ој торто$ тоос AÀoyovs vovTOUvS тоос 3376 , 2064  * 935 Ы 2532 3956 
Babylon in  ascroll- all these words parvos nàðe Noflovxoóovocop Bocuevs BoafvAcovos kot посо 
1125 1909 * 2532 2036-* month, [4сате !Nebuchadnezzar ?king 3of Babylon], and all 
Yyeypopuevovs єтї BofvAovo 51:61 xov єїтєр lepepias 3588 1411-1473 . 1909 * . 2532 39242 , 1909 
being written against Babylon. And Jeremiah said т Ovvopts avrov emt — lepovooXüp кол mopevepoAov єт” 
4314 * 3752 2064 1519 * 2532 his force against Jerusalem. And they encamped by 
mpos Xopoiov otav €A0ns є BofivAoGvo kot 1473, 2532 3618 575. 1473. 4058.9 2945 
to Seraiah, Whenever you should come into Babylon, and оті» Kot окоёорлутоъ от оът» mepireuxos к®кАо 
3708 2532 314 3956 3588 3056-3778 2532 it, and they built against it arampart round about. 
оп кол Qvo'yvog ттлт тоос Aoyovs TovTOvS 51:62 kat 2532 2064 3588 4172 1519 4928 2193 1734 . 
shall see, and shall read all these words, then | 52:5 коз $qA0ev n тол et  ovvoynv ws єубєкдтоо 
2046 2962 1473 2980 1909 3588 5117-3778 3588 Апа [сате !the ?city] into conflict until the eleventh 
epeis коре gv єЛаЛсос ETL TOV топтор» TOUTOV TOU 2094 3588 935 * 1722 3376 . 3588 5067, 
you shall say, О LORD, you spoke against this place, €rovs то Васе Xeüekia 52:6 ev pwt тә Teràpro 
1842 Е 1473. 2532 3588 3361-15101 1722 1473. 2730 year іо king 7ейеКаһ In [month tthe ?fourth], 
€&oAo0pevoat QvTOV KAL TOV рл] etvat ev Q'UTÓ) KATOLKOVVTAS 1766, 3588 3376 . 2532 4732 К 3588 3042 1722 
to utterly destroy it, and tonotbe in it any dwelling evvåm тоо ртриос kot єстєрєбобт о Apos ev 
575 444 2193 2934 3754 854 1519 3588 the ninth ofthe month, even [?wassolidified һе ?famine] in 
ато аъӨдротоъ є05 кто OTL афоъисњоѕ ELS TOV 3588 4172 2532 3756-1510.7.6 740 3588 2992 3588 1093 
from man unto beast, for [?anextinction 3into ^the TN TONEL kot ovk Tjoav орто то Лао ms yns 
165 151083 2532 151083 3752 3973 the city, апа there were not breads tothe people ofthe land. 
Qvo EFTAL 51:63 коз єсто — отоу TAAVON 2532 1249.2 3588 4172 2532 3956 3588 435 
5eon — lit will be]. And it willbe whenever you shall cease | 52:7 коз бієкотт N TOMS кол màvTes oL àvüpes 
3588 314 3588 975-3778 2532 19261 1909 And [?wascut through tthe ?cityJ, and all the men 
tov QGvo'ywéiogkew то  BjiBAtov 70v70 Kot. єтсє: єт? 3588 4170.3 5343 2532 1831 ЕРУ 2596 . 
to read this scroll, that you shall fasten upon | ои  woAegtoTot é$vyov kot e&nA00v — vvkrós коте — 
1473 3037 2532 4495 1473 1519 3319 3588 * warriors fled, and wentforth by night according to 
олто Ài0ov Kot pipers — avrov ew peoov тоо Еъфротоо 3588 3598 3588 4439 3031 . 3588 5038 2532 3588 
it a stone, and shall toss it into the midst of the Euphrates. тү oó0v ms тъл «vapégov тоо — TelXOUS коң TOU 
2532 2046 3779 26162-* 2532 the way ofthe gate іп ће middle ofthe wall, and the 
51:64 xov  epeis ovros kataðioetrar BofjvAov kot 4385.1  . 3739 1510.7.3 2596, 3588 2779 3588 
And youshallsay, So shall Babylon descend, апа mpoTetxuo HATOS o. түр кота тоу ктори TOV 
37662 450 575 4383 3588 2556 3739 area around the wall, which was nextto the garden ofthe 
ov pn avash опо просотоо TOV KAKV Qv 935 . 2532 3588 * 1909 3588 4172 2945 
in no way shallshe rise up from in front ofthe evils which | Beetueoskot оь XoA6otot єтї TNS TOAEOS KUKA a 
1473 1863 1909 1473 2532 1587 2193 3778 3588 king, (andthe Chaldeans were upon the city round about), 
eyo emóyo em аът коң €KAeülber EWS TOÙTOV та 2532 41908 . 3598 1519 687.1 2532 
I bring upon her- апа itshallvanish. Until this — arethe | Kot emopevOqgav обор es  àpopo 52:8 кол 
4487 3588 * and went by the way into the wilderness. And 
pnpoo. тоо Iepeptov 2614 3588 1411 3588 ж , 3694 3588 935 д 
words of Jeremiah. катєбгоёєу тү  óvvoapus тәл XoA6atov отто тох Васо 
[pursued  !the?force  3ofthe^Chaldeans]|after the king, 
51:60 {СР adds evı - one. 


52:9 JEREMIAH 


2532 2638 1473 1722 3588 4008 Ж х 2532 3956 
kal катєлаВо» avTOv ev то тєрї lepuxó» KAL TAVTES 
and overtook him оп the other side of Jericho; and all 
3588 3816-1473 1289 575 1473 . 2532 
ot побєс̧ ауто? бєспорцса» от" олтой 52:9 kat 
his servants were dispersed away from him. And 
4815 3588 935 2532 71 1473 4314 3588 935 
GvveAopov тоу BaoaoctA€o kar yayov avzov «pos тоу Bac co 
they seized the king, and led him to the king 
519 * . 1722 1093 id А 2532 2980 
Вабое є ДєВлабо ev ym Аша кох єлолСєу 
of Babylon in Riblah іп Һе land of Hamath, and spoke 
1473 . 3326. 2920 2532 4969 3588 935 A 
ото) HETA kpigeos 52:10 kar єсфоёє o Boouevs 
against him with judgment. And [^slew ithe ?king 
+ 3588 5207, * 2596 3788-1473 . 1 
ВоВълороѕ TOovs vtovs Xeóektov кет? офдолџроъѕ ото 
3of Babylon] the sons of Zedekiah in front of his eyes. 
2532 3956 3588 758 * 4969 1722. * . 
каси mavtas TOUS &pxovras lovóo єсфаёєу є, Аєрлебсе 
And all the rulers of Judah heslew іп  Riblah. 
2532 3588 3788 T б 1626.4 2532 1210 
52:11 кол тоос офбоалио?ѕ Хєдєкіоо єёєтофлосє кох єтсє» 
Апа ће eyes of Zedekiah were blinded; and he bound 
1473, 1722 3976 2532 71 1473, 3588 935 ж | 
avtóvev qT€0ots кол wmyoyevoaviovo Воас:Лє0с BofvAovos 
him іп shackles, and [ed — 5him һе ?king 3of Babylon] 
1519 * 2532 1325 1473 1519 3614, 3459 2193 


«ew  BofjvAGva kar eðwkev avTOv eus ошкору  pvÀovos EWS 
into Babylon, апа put him into [2house tthe mill] until 
2250 3739 599. 

трєроѕ ns отєдоує 


the day of which he died. 


The Destruction of The LORD's House 


2532 1722 3588 3376 . 3588 3991 1181. 3588 
52:12 kat ev то pyri то тєртто ÖEKÅTN TOV 
And in the [2month lfifth], the tenth ofthe 

3376, 2064 * . 3588 7493 . 3588 2476 , 
parvos qA0e€ Nogovtopóov o арҳихатує:роѕ о €oTOs 
month, came Nabuzar-ardan the chief guard, (the one standing 
2596-4383 3588 | 935 : ы Р 1519 * : 
като просото» тоо Bastos BofvAovos ew  IepovooAnp 
in front of the king of Babylon), unto Jerusalem. 

2532 1714 3588 3624 2962. 2532 3588 3624 3588 
52:13 kat єуєпрцсє 70v око» kvptov коң TOV OlKOV TOV 

And he burnt the house of the LORD, and the house of the 
935 2532 3956 3588 3614, 3588 4172 2532 3956 
Вос:Лєос кол masas TOS оЧе$ TNS TONES коз TASAV 
king, and all the houses ofthe city; even all 
3614, 3173 1714 1722 4442. 2532 3956 
owkiav — peyàÀAqv єуєтрисєу ev тори 52:14 kar mav 
[2һоизез tthe great] he burnt with fire. And every 
5088  * . 2945 2507 . 3588 1411 
teixos IlepovaoAnp. kvkAo коӨдє‹Аєу n бозо: рд 
wall of Jerusalem round about was demolished by the force 
3588 * " 3588 3326, 3588 749.3 2532 575 
tov  XaAóatov y perà тоо opxuxoyetpov 52:15 kar ото 
of the Chaldeans with the chief guard. And from 
3588 3993. 3588 2992 . 2532 3588 3062 . 3588 2992 . 


TOV T€VÜTOV TOV aov kat то Аотор TOV Лаоъ 
the needy ofthe people, and the rest ofthe people, 
2532 3588 2641 1722 3588 4172 2532 3588 
коз тоо KoTQAÀeubÜevras ev тп TONEL коң TOUS 
and theones beingleftbehind in the city, апа theones 
1706 і 3739 1706 4314 3588 935 . 3588 * z 
EMTETTWKÖTAS ои EVÈTETQAV apos TOV Basita tns BoafvAovos 
falling in who fell to the king of Babylon, 
2532 3588 4053 . 3588 3793 3332. 3588 7493 .. 
колд то тєр соъ TOV OXÀOU pezüpev o epxuxeyeupos 
and the extra of the multitude, [moved !the 2chief guard]. 
2532 575. 3588 3993. 3588 1093 2641. 3588 
52:16 kat ото TOV TEVNTWV TNS yns котє\итєу o 
And [4some from 5the 6poor Tof the 3land ĉleft behind !the 
7493 . 1519 289 . 2532 1519 1092 . 2532 
opxuXeyeupos eus. артєЛооруо?ѕ Kat eus. yeopyous 52:17 kac 
?chief guard] for vine dressers апа for farmers. And 
3588 4769 3588 5470 . 3588 1722 3624 2962 . 2532 
TOUS OTUÀOVUS TOUS XOAÀKOUS TOUS €v око Kvptov коң 
the columns of brass in the house of the LORD, and 
3588 939 2532 3588 2281 3588 5470 . 3588 1722 3624 
tas Pases коң тту 00Aa000v түү xXoAKQv түу ev око 
the bases, and the [?sea Ibrass| іп the house 


1065 
2962 . 4937 3588 * . 2532 2983 3588 
коргох съууєтриро» ои ХелАбохоь kat éàaßov тор» 
of the LORD, [?broke Ithe 2Chaldeans] . And they took 
5475-1473 ү 1519 * , 2532 3588 4734.1. 2532 
xoAkóv avTOv ew ВоВълоро 52:18 kar ту o7ebàvqv коң 
of their brass unto Babylon. And the rim, and 
3588 5357 2532 3588 2906.1 2532 3956 3588 4632 5470 


TAS фіоЛос KAL TAS KPEQAYPAS KAL TAVTA 
the bowls, and the meat hooks, and all 


Ta GkeUw« xXoAkà 
the items of brass 


1722 3739 3008 ` 1722 1473 . 2532 3588 6822 . 

€v ots €Aevrovpyovv ev олътоіѕ 52:19 код TaS emoo0 

in which they officiated by them; even the silver things, 

2532 3588 3144.2 . 2532 3588 52975 .. 2532 3588 3087 . 2532 

KAL TAS посроро KAL тоос отоҳоттрос KAL тос AvXvtas коң 

апа the snuffers, andthe oil flasks, апа the lamp-stands, and 

3588 2367.1 2532 3588 2939.1 3739 1510.7.3 5552 , 5552 . 

Tos Üviokos коң TOUS kvåðovsa у xpvo« xpvo« 

the incense pans, and the cups, (which was gold Ру gold, 

2532 3739 1510.7.3 693 . 693 ч 2983 3588 74903, 

kara "v apyvpå opyvpà  eAofev o epxuxeyeupos 

and which was silver by silver), [took tthe ?chief guard]; 
3588 4769 1417 2532 3588 2281 1520 2532 


52:20 kar оь g7vÀot vo код y dasoa pto коң 


even the [?columns !two], and the [?: 


sea lone], and 


3588 3448 1427 5470 5270 3588 2281 3739 


ot poxol ӧобєко ҳалкос VTOKÅTO® тт 


s болосо a 


the [?calves !twelve] of рге underneath the sea, which 
4160 . 3588 935 1519 3624 2962. 
єтсє» o poc evs закаран є otkov корго 
[3made Iking ?Solomon] for the house ofthe LORD. 


3756-1510.7.3 47124 , 3588 5475-1473 


2532 3588 


ovk Qv Tapos тоо XaAkov оътор 52:21 kat оь 
(was not known !The weight 2of their brass]). And the 


4769 36381 4083. 5311 
O7UÀOU октоко(бєко пүҳєоу vios 


3588 4769 
тоъ стълоъ 


columns – eighteen cubits was the height ofthe [?column 


3588 1520 2532 4683.1 . 1427 4083 


4033 


TOV €VOS KAL O^7O7LOV Oc0eko  ""«Xeov] mepuekvKkAov 
lone], and a string measure of twelve cubits surrounded 


1473. 2532 3588 39742-1473 1147 5064 


2945 


QvTOV KAL то тоо QvTOVU дактуолоу T€O GÓQOV — KÜKÀO 
it, and its thickness [?fingers — !was of four] round about. 


2532 1068.1 1909 1473 , 5470 К 
52:22 kat  yeioos ET’ ото XoÀKOU 


And the molding upon them was of b 


2532 4002 
коз TEVTE 


rass, апа [?was five 


4083 . 3588 3372 5247  . 3588 10681 3588 1520 
TNXEOV то pnkos vmTmepoxm TOV 'yelgovs тоъ €vos 
^cubits tthe length], superior ofthe molding ofthe опе. 


2532 1350 2532 4496.1 1909 
kat ӧдіктоор коң poat ETL 


3588 1068.1 
TOV YELOTOVS 


And a latticed work and pomegranates were upon the molding 


2945 3588 3956 5470 . 2596 . 
KUÜKÀO TA порта ҳалка кото 


round about, all of brass. According 
4769 3588 1208 . 2532 4496.1 


3778 3588 
толто то 


to these things was 
2532 151076 


отоло то OecvTépo kot poat 52:23 kat соъ 


[column !the ?second] and pomegranates. 


And there were 


3588 4496.1 1768.2 .,3588 15203313 2532 1510.7.6 
оз poat €vvevnkovcoe£ то €v pépos kat oov 
the pomegranates — ninety-six to the one part; and there were 
3956 3588 4496.1 1909 3588 1350 , 2945 
TATAL QL роо ETL TOV Oucrvov KUKÀO 
inall the pomegranates upon the lattice work round about 
1540 . 
EKQTOV 
a hundred. 
Exile to Babylon 
2532 2983 3588 7493 . 3588 * И 3588 
52:24 kar eXofev o орҳилёгуєроѕ тоу Xopoiav Tov 

Апа [5took һе ?chief guard] Seraiah the 
2409 3588 4413 2532 3588 * 3588 2409 3588 
‹єрєо TOV протору коз TOV Xoóoviav TOV wepia TOV 
[2priest Iforemost], and Zephaniah the priest 
1206.1 , 2532 3588 5140 3588 5442 . 3588 
ÖEVTEPEVOVTA KAL TOUS трєї TOUS фълассоутаѕ түүр 
beingsecond, and the three oftheones guarding the 
3598 2532 1537 3588 4172 2983 21352; 
обо» 52:25 кол єк mms Toews €Aofev evvovxov 
way. And fromoutof the city hetook [2eunuch 


52:21 {СР 6o0ekomnxv - twelve cubits. 


1066 PHNOI 
1520 3739 1510.73 1988  . 3588 435 , 3588 141703 р 
eva о$ nv ETLOTATNS TOV avõpav TOv TONEMLOTOV 
lone] who was supervisor ofthe men of the warriors, 
2532 2033 435 3687.1 3588 1722 4383 . 
ко ETTA avõpas оуорасто?$ TOUS €v просото) 
and seven [?men  !famous] oftheones in front 
3588 935 М 3588 2147 1722 3588 4172 2532 3588 
TOV Вас:Аєос$ тоос єърєдєутаѕ ev TN тоАє кол TOV 
ofthe king being found in the city, and the 
1122 . 3588 1411 . 3588 1122.1 . 3588 2992 
YPAMPATÉQ TOV Ovvàpeov Tov YPAMPATEDOVTA TW Лаб 
scribe of the forces, acting as scribe (о the people 
3588 1093 2532 1835 444 . 1537 3588 2992 
ms yns kat єёпкоута avOpomovs єк тоо Лаоъ 
ofthe land, and sixty men from out of the people 
3588 1093 3588 2147 . 1722 3319 3588 4172 
TNS yns тоо €vpeOevzas ev HETO TNS TONEOS 
ofthe land being found in the midst ofthe city. 
2532 2983 1473, * i 3588 7493 . 
52:26 коз eXofev ovrovs Nofovtopóóàv о o pxuxe'yeupos 
And [Чоок them  !Nabuzar-ardan ?the ?chief guard], 
2532 71 1473 . 4314 935 * 1519 * 


кох "yoyev oavrovs Tpos pBocueo Bo vAovos ew ДєВЛладо 
and led them to the king of Babylon in  Riblah. 
2532 3960 1473 , 935 Е 1722 


52:27 xov єпотоёєи аттоо Вас:лє0с BofvAovos ev 
And f[3struck them  iheking ?of Babylon] in 
1722 1093 ж 2532 3346 , һ 
AepAa0à є, үп Hpo0 kat рєтєтєӨт Іоъбо 


Riblah in theland of Hamath. 
575. 3588 10903-1473 . 
апо Tms yns avTov 


And Judah was transfered 
78. 151023 3588 2992 3739 
52:28 оото$ єстї о Aaos ov 


from its land. This is the people whom 
3346-* 1722 2004 1442 * 
peré0qkev Nofovxooovócop ev єтєє eflóop.o Тобо оз 
Nebuchadnezzar transferred in [2уеаг !the seventh] – of Jews, 
5140 5505. 2532 1501.9 . 17222004 3590. 2532 
трєї$ XuÀtàas Kot eucogvrpeis 52:29 є, єтєє oyóoo коң 
three thousand and twenty-three. In [4year tthe eighth ?and 
1181 Ж 3346 БУСЫ 5590 


бєкото МоВооҳобоуосор рєтєӨтүкєє ото Ієроосолти фъҳаѕ 
5tenth] of Nebuchadnezzar he transferred from Jerusalem [45005 
36372 ; 5144 1417 1722 2094 5154 2532 
октокосі0ѕ трийкорта боо 52:30 ev єтє тріто коң 
leight hundred ?thirty 3two]. In [4year ле third 2and 
1501.10. . * А 3346. 3588 7493 . 

€ucog 7o Nofovxoóovocop  pereÓqkev о o pxuxe'yeupos 
5twentieth] of Nebuchadnezzar, [?transferred !the ?chief guard] 
+ 5590 2035.1 5063.2 3956 
Тобе соз» лох єптокос!о$ тєссаракоутатєутє TAVTES 
of Jews [35005 !seven hundred ?forty-five]. All 
3588 5590 |. 5064 5505 2532 1812 . 2532 
at фоҳос Tecgopes үї\їббє$ ко, e£okoógtat 52:31 kar 
the souls four thousand and six hundred. And 
1096 1722 3588 5145.1 . 2532 1442 2094 599.3 


єүєуєто EV то триохкосто KAL єВӧ оро ETEL anorktoÂévToOsS 
it came to passin the thirtieth and seventh year of the resettling 
3588 * 935 * 1722 3588 1428 3376 
70v lwakeip Boc eos Iova ev то бо›бєкбто› ртс 
of Jehoiakim king ofJudah, іп the twelfth month, 
1722 3588 3991 2532 1497,2 3588 3376 2983 
є, TQ тпєртт коң єикабь тоо puvos  €Aofev 
on the fifth and twentieth day ofthe month, [4took 
935 Ж 1722 3588 1763 . 3739 


Ovkadiabapay Вос:Лєос BafvAGvos ev то єрт o 
IEvil-merodach ?king 3of Babylon],in the year in which 
936 . 3588 2776 |. * . 935 * 2532 
€poaouiAevoe ту keboAnv Іосокєцх Bastos Ilovóo xot 
he took reign, the head of Jehoiakim king Judah, and 
1806-1473 . 1537 3614, 3739 5442, 
єётүүсүє» avtov eë ошо "s єфъласосєто 
led him from out of the house of which he was guarded. 
2532 2980 1473 5543 . 2532 1325 3588 
52:32 xav єЛа\сє, avta  xpnuocTà код Єбокє TOV 


And hespoke їо іт graciously. Апа he put 
2362-1473 . 1883 3588 2362 3588 935 : 3588 3326 
Opovov avzov emàvo то» 0povov vov  fociueéov Tov рєт" 
his throne above the thrones ofthe kings with 
1473 . 1722 * Б 2532 236 3588 4749 . 3588 
отоо ev BofvAcGvi 52:33 kar qÀAo&e тү» стол Tms 
him in Babylon. And he changed [apparel 
5438-1473 2532 2068 740 1275 2596-4383 . 


фъЛактс «vov kat NTÂLEV орто» ÖLATAVTÖS кота просото» 
this prison], апа heate bread always in front 


IEPEMIOY 


52:26 


1473 . 3956 3588 2250 3739 2198 2532 3588 4928.3 
олто? TASAS TAS прєроѕ os єпсє 52:34 кои п оортаёі 
of him all the days which he lived. And the rate 

1473. 1325 1275 3844 3588 935 à 

азъто єдібото діатарутоѕ пара тоо Вас:Лєосѕ ВоВолороѕ 
[о him 2given !аімауѕ]ј Бу the king of Babylon 
1537 2250 15192250 2193 2250 3739 599. 

e£ трероѕ ers реро» eos прєроѕ ms — — ome0ave 
continued from day to day until the day of which he died. 


LAMENTATIONS 


CHAPTER 1 
Jeremiah Wails Over Jerusalem 
2532 109% 3326. 3588 163 , 3588 
1 коз єүєуєто peta то оҳралотист трох Tov 


And it came to pass after 

* .. 2532 * . 2049 . 2523-* 
IopoqA kar IepovaoaAn(p. eprnj.o0vaov єкодисєу lepepias 
Israel], and Jerusalem was made desolate, Jeremiah sat down 
2799 2532 2354 3588 2355-3778 1909 * 2532 
kàaiwv kot e0pnvnoe то» 0pqvov 70v70v ext lepovaoaAnp kot 
weeping, and wailed this lamentation over Jerusalem, апа 
2036 4459 2523 3441 3588 4172 3588 4130 - 
єтє АЛЕФ пос єкодисє pory п пом  memAnÜ0vp quern 
said, О һоҹ [5515 баІопе һе ?city 3being filled 
2992 1096 . 5613 5503 4130 . 
Лабу eyevnün OS xnpo тєтАлүӨър. eva 
^with peoples]; she became as a widow. Becoming filled 
1722 1484 756 1722 5561 1096 . 1519 
ev Eðveow apxovoa ev Хоролі eyevnün eus 
in zhe nations ruling in the regions, shebecame for 
5411 2799 . 2799 1722 3571 , 2532 3588 
фороо 1:2 BHO kAotovca єкЛаъсєу ev уъокті KAL то 
tribute. In weeping, she wept іп the night, and 
1144-1473 . 1909 3588 4600-1473 2532 3756-5224. 

ÓKpvo аът єтї TOV GiO'yOPOYV QvTÜS KAL OVX VTNPXEV 
her tears are upon her cheeks; and existed not 
3588 3870 1473 575. 3956 3588 25 Ў 
о тороко Ао оът ато TQVTOV TOV AYATOVTOV 
the one comforting her from all of the ones loving 
1473. 3956 3588 5368 . 1473 114 1722 1473 
аът TAVTES OL $uovvTes олоту түӨєттүсол ev avm 
her. AI the ones being fond of her сага һег; 
1096 1473. 1519 2190 351-* 
eyevovro олот ew exO0povs 1:3 ГІМАЛ ПЕГЕ Iovõaia 
they became to her for enemies. Judea was displaced 
575. 5014-1473 . 2532575, 4128 1397-1473 
өто TATEWWTEWS оът KAL ATO плох OovAetas ovTüus 
from her humiliation, and from гле multitude of her servitude. 


2523 1722 1484 3756-2147 372. 3956 
єкоӨд‹сєу ev €0veouw ovx €vpev AVATAVOW TAVTES 


She stays among the nations, she did not find rest, all 

3588 2614. 1473, 2688, 1473, 3031 . 

ot катодиокоутєс̧ аът» kKoTéAofov аоъту oavopecov 
the ones pursuing her overtook her in the midst 
3588 2346 . 3598, ж. 3996 . 
TOV O0xiBovTov 1:4 AAAEO обо Уор — mev0ovoi 
of the ones afflicting. The ways of Zion mourn 
3844 . 3588 3361-15101 2064 . 1722 1859 

тере то и eivat epxopévovs ev єортї| 

by reason of the  notbeing onescoming to the holiday feast; 
3956 3588 4439-1473 853 3588 2409-1473 
тосох оь т®Ао олутту bovis pévar OL Lepets avrS 
all her gates have been obliterated; her priests 
389 , 3588 3933-1473 7. 
avaotevatovow al maphevor avsi  eyopevou 

are groaning; her virgins are being led captive; 
2532 1473, 4087 1722 1438 . 1096 

kal от тыкрозлорЄрү €v єоътт Н eyevovzo 
and she is being embittered in herself. [became 
3588 2346 1473 1519 2776 . 2532 3588 2190-1473 

ot O0XiBovves ооти ers кєфө\їүр кол оь ex0pot оът 
The ones 2afflicting Зһег] the head, and her enemies 


[was taken captive 


1:4 ТСР adds охҳроћотог - captives. 


1:6 LAMENTATIONS 


21121 .. 3754 2962 5013 1473 1909 3588 
evOqvovcav оти KUptos єтотєіросєу оът ETL то 

are straightened; for the LORD humbled her over the 
4128 3588 763-1473 . 3588 3516-1473  , 4198 

manos тор» oceBeuov ovrüs то vma олуттү$ eropevünoov 
multitude of her impieties. Her infants went 

1722 161 . 2596-4383 . 2346 

є oupoogto кота просотоу 0AtBovros 1:6 OYAY 


into captivity in front of the one afflicting. 
2532 1831 1537 2364 E s 3956 
коң enbe єк Ovyopos Улоу посо 
And  wentforth from outof the daughter  ofZion all 
3588 2143-1473 1096 3588 758-1473 5613 
"n EVTpETELA олот єүєрортө oL APXOVTES аът 02$ 
her beauty. [became 1Her rulers] as 
29191 3756 2147, 3542. 2532 4198 . 1722 3756 
кро OVX EVPLOKOVTES vopnv ко ETOPEVOVTO ev OUK 
rams not finding pasture, and [?going Зіп !not] 
2479 2596-4383 . 1377 
xii кота T"p0gO^T7O0P ÖLWKOVTOSŞ 1:7 ZAIN 
strength in front of the one pursuing. 
3403-* К 2250 . 5014-1473 2532 
єрутоӨт lepovcoAqp — quepov — 7ocewogceos олт KAL 
Jerusalem remembered the days of her humiliation, and 
684.2-1473 р 3956 3588 1937.1-1473 3745 
апосроу QvTÜS порто то єтїӨөрлүрөтө оът осо 
herrepulsions- all her desirable things, ^ as many as 
1510.7.3 1537 2250 . 744  . 1722 3588 4098 . 3588 
vv e *YMeporv QPXALWV ev то TETELV TOV 


were тот ош оѓ [?days !апсіепі] during the falling 


2992-1473 , 1519 5495 2346 2532 3756 1510.7.3 3588 
Лао» avTüs ew ҳєраѕ ӨМ№МВортоѕ KAL OVK NV o 
of her people into the hands of the one afflicting, and not was 


997  . 1473. 1492 3588 2190-1473 1070 1909 
Bon9ov олутту tó0v7es оь єхӨро‹ аот єүєласоу єттї 
one helping her. In seeing her, her enemies laughed upon 
3588 3350-1473 , 266 264 x 


TQ рєтошкєс(а олт 1:8 HO auaprtiav Y npaprev IepovooAnp 


her displacement. [3а sin ?sinned — Jerusalem]; 
1223 3778 1519 4535 1096 3956 
oux TOUTO ELS oàňov EYEVETO TAVTES 
on account of this [?for ?3tossingabout !she became]. All 
3588 1392 1473, 5013 1473, 1492-1063 
ot боёббортєб ovTuv ETATE ivosav оът eiõov yap 
the ones glorifying her humbled her, for they beheld 


3588 808-1473 ч . 2532 1065 1473. 4727 
түүр асҳобу» отот Kot ye avt o7evàlovoa 

her indecency. And indeed, she is moaning herself, 
2532 654 1519-3588-3694 167-1473. . К 
коз aneotpaby eus то отсо 1:9 THO akaðapsia оът 


and turns to the rear. Her uncleanness 
4314 4228-1473 . 3756-3403 2078-1473 . 2532 
Tpos тобо] avs ovk єрутодт єсҳото оъттс KAL 
is before her feet; she remembered not her end, and 
2601 : 5246 3756-1510.2.3 3588 3870 : 
котєВ:Васєу опєроуко OVK сті о птаракало» 


she was brought down enormously; there is not the one comforting 
1473, 1492 2962 3588 5014-1473 3754 3170 


охот» toe KUpte түр To zeUvoGg Uv рох oTt egueyoAvvOn 
her. Behold, O LORD, my humiliation! for [was magnified 
3588 2190 , 5495-1473 . 1600 . 3588 

о €x0pos 1:10 IOO xeipa avrov єёєпєтасє o 

Ithe 2enemy]. Dhis hand ^spread forth. !The one 
2346 1909 3956 3588 1937.1 1473 1492-1063 
OXiG cov єтї порта Ta єт:Өортрото олт єӧє yop 


?afflicting] upon all the desirable things of hers; for she saw 


1484 3325 К 1519 3588 37.1-1473 . . 3739 
ern €w9eA00vra ELS то ауосро аът Q 


nations entering into hersanctuary - the ones which 

1781... 3361 1525 А 1473 . 1519 1577-1473. 

€veszeiÀo рт €wgeA0eiv avrà єє €KKÀnGgiav cov 

Icharged  [?not  3toenter lthem] into your assembly. 
3956 3588 2992-1473 2687.1 2212. 


1:11 ХАФ mcos o Лаос аът котостєуоборутєс Unrovvres 
АП her people аге groaning, seeking 


740 1325 3588 1937.1 1473 1722 1035 3588 
арто» éðwkav та єтидуртрата олт ev  fpooet тоъ 


bread; they gave the desirable things ofhers for food 

1994  . 5590 . 1492 2962 2532 1914 3754 
єтістрєфох  ivxunv toe KUPLE Kat enmiBàcpov oTt 
to restore their soul. Behold, O LORD, and look upon! for 


1:9 ТА. толор - gatehouses. 


1067 
1096 . 821 . 3588 
e€yevnoün NTLM 1:12 AAMEA ок 
she became as one being disgraced. [Athe ones 
4314 1473 3956 3899 3598 1994 N 
TPOS VMAS TAVTES qmopomopevopevot обор єтістрєфотє 
^to 5you !AII 3coming near] іп the way turn 
2532 1492 1487 151023 217.5 5613 217.5-1473 3739 1096 . 
коң їбєтє ev egt O&Àyos 05 &Àyos pov o eyevnün 


and see if  thereis apain as my pain which happened. 
5350 —. 1722 1473. 5013 . 1473 2962 
$0ey&opevos. є,  epob eromeivoge рє Kvptos 
Тһе one uttering a sound to me humbled те -— the LORD 
1722 2250 3709, 2372-1473 1537 

ev "pepo opyns 0vpov avroù 1:13 MHM eý 


in aday  ofanger of his гаре. From out of 
5311-1473 649 4442 1722 3588 3747-1473 2532 
vpovs QvTOU «тестеє\є пор ev тоб OOTEOLS Lov ко 
his height he sent fire in my bones, and 
2609-1473 . — 12761 1350 3588 
котусүєр ото баєтєтө 0e õiktvov TOUS 
led it down. He opened and spread out anet to 
4228-1473 654 1473 1519 3588 3694 1325 1473 
тос: Mov атєстрєфє рє ELS та  omigo єбокє кє 


myfeet;  heturned те to the геа;  heappointed me 

853 . 3650 3588 2250 3600 

noari pevny onv түүр npépav оборо реу 

for being removed from view; an entire day for grieving. 
1127 : 1909 3588 764.1-1473 

1:14 NOYN ewvypnyopn9n єтї та ogefmporà роо 
He was vigilant concerning my acts of impiety; 

1722 5495-1473 4844.3 305 1909 3588 


€v  xepot pov gvvesAókqoav aveépnoav єптї TOV 
[2in my hands they are closely joined]; they ascended unto 
5137-1473. 770 3588 2479-1473 3754 1325-2962 
7p&xXqnÀóv povwxcOÓévqcev n щсуї< pov бт ёбокє къриоѕ 
my neck. [215 weakened 1My strength], for the Lord put 
1722 5495-1473 3601 3756-1410 2476 

ev  xepot pov oóvvoas ov óvroopoat стро 1:15 AMEX 
[2in 3my hands !griefs]; I shall not be able to stand. 


1808 3956 3588 2478-1473, 3588 2962 1537 

єётрє TAVTAS тоо LUXUpOVUS роо o корхо єк 

[lifted away 4а] 5my strong men !The ?Lord] from out of 
3319 1473 2564 1909 1473 2540 . 3588 4937 . 
pkeoov pov €kàAegev єт? єрє коро» тоо Gvvzpuljau 
the midst of те. He called upon me atime to break 


1588-1473 3025 3961 2962 3933 . 
€KAekTOUS pov Абу єпотоє к20:05 тардєуо 
my choice теп. [3ле wine vat ?trod 1The LORD] for the virgin 


2364 *_ 1909 3778 1473 2799 3588 
Ovyospi Iovóo 1:16 AIN єтї тото eya kàaiw о 


daughter of Judah. Over these things I weep; 
3788-1473 2609 5204 3754 31182 , 575 1473, 


oó0oApos pov kathyayev обор ótt єрокръуӨт ат epoù 
my eye led down water, for far from me 
3588 3870 М 1473 3588 1994 5590-1473 

о пораколо” pe o єтістреєфо» Wvxn» роо 
isthe опе comforting те, theone restoring my soul. 
1096 3588 5207, 1473 853 3754 2901 3588 
€yevovio ои viol pov móaovupévot От ekpatrarwðn o 
[were ?sons 1Му] obliterated, for [?conquered һе 
2190 1276.1-* 5495-1473 
€x0pos 1:17 ФН дӧієтєтасє Srov xetpas оът 
2епету]. Zion opened and spread out her hands; 


3756-1510.2.3 3588 3870 1473 1781-2962 
оок EOTW О тероколАбо» оът” єуєтєЛато къріоѕ 


thereisnot е опе comforting her. The LORD gave charge 
3588 Юма 2945 1473 . 3588 2346 

то ІокоВ  kvkAo ото OL Өл: Вортєс 
10 Jacob; roundabout him аге Һе ones afflicting 
1473 1096-* 1519 599.8 l 

avtov єүєутӨт lepovoainm es anokaðypivny 

him; Jerusalem became as  awoman sitting apart unclean 
3034 . 1473, 1342 . 151023 2962 
QavapéTov оттор 1:18 ХААН ikas єттї корко 

іп the midst of them. [3just 215 1Тле LORD], 
3754 3588 4750-1473 . 3893 191 . 1211 
оти то сторо QUTOV TAPETİKPAVA QKOVOQTE ön 


for [his mouth indeed 


3956 3588 2992 


Ц greatly embittered]. Hear 
2532 1492 3588 2175-1473 3933-1473 


TàvTes ои Лаос kal єтє то àÀyos pov mopÜcvot pov 
all peoples, and behold my pain! My virgins 
2532 3495-1473 4198 1722 161 


кох veavigkor pov eszopevÜncoav ev оҳралосіа 1:19 КОФ 
and my young men were gone into captivity. 


1068 PHNOI 
2564 3588 2036.3-1473 1473-161 3884 1473 3588 
єкалєса TOUS EPAOTAS MOV avTOL бє mopeAoytoavTO рє OL 
Icalled my lovers, but they misled me. 
2409-1473 2532 3588 4245-1473 1722 3588 4172 1587 


wepeis pov kat ои apeovzepot pov ev TN Todel e£eAvirov 
My priests and my elders [in һе 4city failed], 
3754 2212 1035 1473 2443 1994 

оти ebQq7qoov Bpow avrois WA ETLOTPEPOOL 

for they sought food for themselves, that they should restore 
5590-1473 1492 2962 3754 2346 3588 


Pvxàs avtrav 1:20 PHX toe кърє ótt OANiBopar n 
their lives. Behold, O LORD, for Iam afflicted! 
2836-1473 5015 2532 3588 2588-1473 4762 
koria pov єтороҳӨт кол N карда pov єстроафт 
My belly was disturbed, and my heart was turned 
1722 1473, 3893 . 3803 1855 

€v EpOL TAPATLKPAWOVOQA TAPETLKPAVA €£o0ev 
within me; greatly embittering Iwas embittered. Outside 
815,1-1473 . 3162 5618 2288 1722 3624 
ттєкуосє рє кехо ро. остпєр ÜovoTos ev око 
[2made me childless the sword], asif ^ adeath іп the house. 


191 1211 3754 4727-1473 . 3756-1510.2.3 3588 

1:21 XIN око?сотє õn OTL O7€vàLo ey OVK єстї о 

Hear indeed that I moan! There is not the one 
3870 1473 3956 3588 2190-1473 191 3588 2556 
TapoaKoAGv рє aves оь ex0pot pov TiKovgGav Ta коко 
comforting me. All my enemies heard the bad things 
1473 2532 5463 3754 1473 4160 , 1863 
pov ко exepnooav от OV ето сос ETNYAYES 
concerning me, and they rejoice that you did it. You brought on 
2250 2564 2540 1096 3664 1473 


треро» ekàAegos Kkotpóv  jeyevovro орозо poi 1:22 OAY 
the day; you called the time; they became alike to me. 

1525 3956 3588 2549-1473 2596 4383-1473 2532 
єсєлдо‹ паса N кака QUTOV кото тросото» соо ко 
May [enter tall ?theirevils] ^ before your face; and 
20182. 1473 . 3739 5158 4160 2018.3 
€mubpvAAL.gOP атто OV 7pOTovrv єпосо» emubvAAUQa 
glean them іп which manner they made a gleaning 
4012. 3956 3588 265-1473 3754 4183 3588 
тєрї TAVTÆV TOV QpoprQMeTOV MOV оти толло ot 
for all of my sins! for [?are many 
4726-1473 2532 3588 2588-1473 3076 


OTEVAYHOL роз KAL N 
ппу moanings], and 


kapõia pov Avreitat 
my heart frets. 


CHAPTER 2 


The LORD Destroys Israel and Judah 


4459 1105.1 3709-1473 2962 
2:1 ААЕФ mos єүуофосєу орут avrov къроѕ 


О How [?darkened  ?his anger Пле Lord] 
3588 2364. š., 2674.6 1537 3772, 
түр Өъуатєра Xrov Ko Teppulev e& Ovpovov 
for the daughter of Zion. He hurled down from out of heaven 
1519 1093 1391.1 * 2 2532 3756-3403 
eus ynv õotaspa  loponA kat ovk єрутсӨт 
unto theearth the glory of Israel, and remembered not 
5286 К 4228-1473 1722 2250 3709 2372-1473 
этотобїоз тобо» avroù ev mnpépa opYyns Өъроъ отто? 


the footstool of his feet in aday ofwrath ofhis rage. 
2670  , 2962 3756 5339 3956 

2:2 BHO котєпортисє коріо оо  ewàpevos порто 
[sunk һе Lord], not sparing, all 

3588 5611 . POR 2507 . 1722 2372-1473 

та ороо loko коӨдє‹Аєу ev 0vpó avzov 

the beautiful things of Jacob. Не demolished in his гаре 

3588 3794 . 3588 2364, *, 2853 1519 


та оуорорете TNS Ovyoc7pos Іоъба 
the fortresses ofthe daughter 


€KOÀAmgev eus 
ofJudah. Hecleaved unto 


3588 1093 953 . 935-1473, 2532 758-1473 
түүр ynv epeBuAocev fociAeo олут kar бруорто оът 
the ground. He profaned her king and her ruler. 
4787.2 1722 3709 2372-1473 . 3956 
2:3 TIMEA ovvekAocev ev  opyn Ovpov avrov Tav 
Не broke in pieces in anger ofhisrage all 


1:21 See Ald. & CP for variants. 


IEPEMIO!Y 1:20 
2768 Ж Г 654 1519-3588-3694 1188-1473 
кєроѕ Іороъл отєстрєфє, es та отсо бє avzov 
the horn of Israel. Не turned back his right лапаў 
575. 4383 . 2190 . 2532 381, 1722 * .. — 5613 
апо просотоо ecx0pov Kot оутфєу ev Токор «os 
from the face of the enemy, and lit in Jacob [?as 
4442 5395 2532 2719. 3956 3588 2945 
тор poya Kot котєфеүє TAVTA то къкЛо 
3fire Іа Пате], апа itdevoured all the things round about. 

80.2 5115-1473 5613 2190 . 

2:4 AAAEO evėtewe тобо» avrov (9$  exOpos 

He stretched tight his bow as an enemy. 
4732 1188-1473 . 5613 5227 | 2532 615. 
єстєрєюсє  Üeftàv oavTOU WS  vmevavTios KAL отєктєиє 
He stiffened his righthand as an opponent, and killed 
3956 3588 19371  ., 3588 3788-1473 1722 4633 . 
торта то єтїӨзрлүрөтө тоу ooÓoApov pov ev окту 
all the desirable things of my eyes in the tent 
2364 + 1632 5613 4442 3588 2372-1473 


Ovyopos Xov єёєҳєєу ws тор тоу Óvpóv avTov 

of the daughter of Zion. He poured ош [2аѕ ?fire this anger]. 
1096 . 2962 5613 2190 . 2670 . * . 

2:5 Н eyevin кър:оѕ ws €x0pos ko esovTwrev IoponA 
[became !The LORD] as ап enemy. He sunk Israel, 


2670 3956 3588  919.1-1473 1311 
катєпоутсє TACAS TAS fopew ovrov бїєфӨєрє 
he sunk all his palaces. He utterly destroyed 


3588 3794-1473 2532 4129 3588 2364 Ж 

TA оҳоророта QVTOÙ kaL emAÀnÜ0vve TN Ovyarpi Тобо 
his fortresses, and multiplied to the daughter of Judah 

5013 2532 5013 2532 

TATEWOVHEVNV KAL TEeTOaEeuop.evuv 2:6 OYAY kat 

the one humbling and the one being humbled. And 


1276.1 5613 288 3588 4638-1473 

баєтєтө сє 005 бртєлор. то октүрюоро: CvTOU 
he opened and spread out [2а$ 3a grapevine this tent]. 

1311 1859-1473 1950-2962 , 3739 
Ove do0eipev єорт» оътоъ єпє\одєто kùpros а 
[2was corrupted this holiday feast]. The LORD forgot what 
4160 . 1722 * 1859 2532 4521 
ETOMTEV ev Xwov єортӯѕ kar cof pozov 
heappointed in Zion- the holiday feast and the sabbath; 
2532 3947 1690.1 3709-1473 935 2532 
ко mapaëvvev єиВрихтиоте op'yns QvTOU Васа ко 
and [3ргоуокей tthe threatening ?ofhisanger] king and 


2409 683-2962 2379-1473 . 


pea 2:7 ZAIN отосото коріо 0vcotac71)ptov avrov 
priest. The Lord thrust away his altar, 

660 . 37.1.1473 4937 . 1722 5495. 
emeriva£ev оүасра аттоо  Guvezpu[ev ev хєрс 
Һе brushed off — his sanctuary. He broke by the hand 
2190 . 5038 919.1-1473 5456 1325 1722 
€x0pov teixos Bopeov avtůs фор єбокоу ev 
of the enemy the wall of her palaces; [2а sound !they gave] in 
3624 2962 . 5613 1722 2250 1859 . 

ошо) корго о$ є, трһєр« єорттјѕ 2:8 НӨ 
the house ofthe LORD, as іп  fheday ofholiday. 

3049-2962 3588 1311 5038 2364 T a 
єЛоү(сато kvptos rov õradheipar тє(ҳоѕ Óvyorpos оор 


The LORD devised to ruin the wall of the daughter of Zion. 
1614 3358 3756-654 . 5495-1473 — . 575 
єёєтєлє кєтро> OVK атєстрєфє ҳєроа QVTOÙ ото 
He stretched ош a measure. Не returned not his hand from 
2662.1 2532 3996 3588 4385.1 . 2532 
кетелтеоттрето$ KAL emevÜqoe то  mporeuxuo ро коң 
trampling. And [mourned ће 2area around the wall], and 
5038 3661 770 1704.1 


teixos opoðvpaðóv q00évqocv 
the wall with one accord was weakened. 
1519 1093 4439-1473 622 2532 4937 

es ynv TrvÀat олот отоћєсє kat съуєтријєу 
3into 4ле ground !Hergates|. Не destroyed and broke 

1473 34492 935-1473 2532 758-1473 1722 
ovTüs роҳлоъсѕ BATA аътӯс KAL àpxovzas ovis ev 

her gate bars. Her king and her rulers are among 
3588 1484 3756-1510.2.3 3551 2532 1065 4396-1473 е 
тої$ €Üveow ovk єсть vOMOS коң "ye трофтүто н. аоттсѕ 
the nations. There isnot law, ара indeed her prophets 
3756-1492 3706 3844 2962 2523 1519 
ovk eiðov ораси” пора Kvupiov 2:10 IOO єкадісоу eus 
beheld not a vision by the LORD. Theysat upon 


2:9 THO evemóyncav 
[2are stuck 


2:3 i.e. protection. 


2:11 LAMENTATIONS 1069 
3588 1093 4623. 4245 2364 Lo 2190 . 3312 2768 2346 . 1473 
тұ» түтү єсиоттсоу прєсВотєро‹ 0vyozpos Уор €x0pov vpe Képas — O0AtBovzos ce 
the ground; [^kept silent tthe elders 2of the daughter 3of Zion]; Ithe enemy]. He raised up high гле horn ofthe one afflicting you. 
307 5522 1909 3588 2776-1473 4024 994. 2588-1473 4314 2962 
evepifooav yovv єтї ту кєфол» ото» тпєриєосоуто 2:18 XAAH єВӧтсє кардіо cvTOV Tpos къріоу 

they brought dust upon their head; they girded on [yelled out !Theirheart] (о the LORD, saying, 
4526 2609 . 1519 1093 747 V o933... 5038 x 2609 К 5613 5493 . 1144 2250 
GÓKKOUS katnyayov є ynv opxqyovs TopO0cvovs TeUXQ] Хор катаубуєтє WS Xeuxóppovs бакроо np.epos 
sackcloths; they led down to е. оша the heads of virgins О walls of Zion, lead down [2аѕ За rushing stream !tears] day 

1722 * : 1722 1144 3588 2532 3571 , 2532 1325 1594.1 4572 3366 . 4623 

ev lepovcoaAgp 2:11 ХАФ «хлор ev боакроси’ ot коң vvKTOS kal ws ékvyYw сєоотт pne TLOTNTATW 

in Jerusalem. [failed — ?with 4еагѕ and night, and give soberness to yourself; nor let [keep quiet 
3788-1473 . 5015 . 3588 2588-1473 1632 1519 2880.1 3788-1473 . 450 96.1 

офӨеАр.о pov єтароҳӨт корбо: pov e&exvün єє Kópn офбалро? соо 2:19 КОФ avàoTQq0v aóo0Acoxnoot 
1My eyes]; [2is disturbed 1my heart]; [215 poured out onto Ithe pupil ?of your eye]! Riseup to meditate 
3588 1093 3588 1391-1473 1909 3588 4938 3588 2364 : 1722 3571 , 1519 746 . 5438-1473 1632 5613 
ттүү yny т боёо pov єтї то Gvuvipuipo тис  Ovyozpos ev  vUKTU єс  apxàs þvàakns cov ékxyeov 05 


*the ?ground 
3588 2992-1473 


пу glory] over the destruction of the daughter 
1722 3588 1587 3516 2532 2337 


тоо Лао? pov ev то єк\єітєи’ výmiov kat 0nAàtovzo 
of ту people, іп the failing infant апа ones nursing 
1722 4113 N 4172 3588 3384-1473 


€v TÀQTELALS TONEWS 2:12 AAMEA mtas pyTpaow avrov 
in the squares of the city. 'To their mothers 

2036 4226 4621 2532 3631 1722-3588 1590-1473 

ELTQAQV В TOU ©0705 ко оов €v TO €kAveo0at отоо 
they said, Where is grain and wine? while they were enfeebled 
5613 5134.1 К 1722 4113 4172 1722 3588 1632 . 

WS TPAVHATİAS EV TAQATELALS TONEWS €v то €kxeto Oa 

as wounded men in the squares of the city, іп the pouring out 
5590-1473 1519 2859 3384-1473 

фоҳос avtiwv ets KOTOV MaTépov avTOv 
of their souls into ле Боѕот oftheir mothers. 


2:13 MHM 


5100 3140 2228 2100 3666 . 1473 2364 
TU Moprvpnoco оросод — GOL Ovyoscep 
What shall I testify? or, What shall I liken to you, O daughter 


5100 4982 1473 3933 . 2364 . Е 
1: осока, TIS TOEL сє mop0e€vos Өъүйттр Xrov 
of Jerusalem? Who shall deliver you, O virgin daughter of Zion? 


3754 3170 4221 4936.1-1473 5100 2390 — . 
оти epeyoAvvOq потрі» съртриВ 15 cov TIS 10сєтас 
for [^was enlarged tthe сир  2of your destruction] – who shall heal 
1473 4396-1473 1492 . 1473 3152 2532 


сє 2:14 NOYN профӯтос cov єібосоу соь ротоло: коң 


уои? Your prophets saw for you vanities and 
877 . 2532 3756-601 К 1909 3588 93-1473 
офросъути kar оок етєкбАзфө єтї mnv aðıkiav gov 
folly; and they uncovered пої upon your iniquity, 
3588 1994 > 161-1473 с 2532 1492 . 1473 
тоо єтщөтрєфө оҳралосау соо kal єїбосбъ> got 

to turn your captivity; and they beheld for you 
3024.1 3152 2532 1856.1 2924.8 
Aqpporo para Kor e&ooporo 2:15 XAMEX єкротцсоу 


[2сопсегпѕ !vain| апа purgations. [аар 
1909 1473 5495 3956 3588 3899 . 3598 
ETL OOL XELPAS TAVTESŞ OL TAPATOPEVOMEVOL oó0v 
Tover 8you hands АП 2ле ones ?passing ^in the way]; 
4947.3 2532 2795 3588 2776-1473 1909 3588 2364 
€Gvpwugav кох eki/gav TNV Kebpo qv avrov єттї ттүү Өоуотєро 
they whistle and shake their head over the daughter 
1487 3778 35884172 2046, 4735 1391 
ТТУ EL оът TOMS єроъсь стєфотъоѕ ons 
of Jerusalem. Is she the city, they shall say, the crown of glory 
2167 3956 3588 1093 1272 1909 
€vópoovrns пост TNS YNS 2:16 AIN Ovivoi£av єтї 
of gladness ofall the earth? [opened 5wide 6against 
1473 4750-1473  . 3956 3588 2190-1473 4947.3 2532 
oe стора CGvTOV TAVTES OL €x0pot соъ єсъорисоау ко 
7you ^their mouth ! All 2your enemies]. They whistled and 
1031 3599 2036 2666-1473 4133 
€eBpv£av обортаѕ ELTQAV KATETLOMEV олт тл» 
gnashed their teeth. They said, We swallowed her down. Besides, 
3778 3588 2250 3739 4328 . 2147 1473 1492 
аът ў NPEPA vv тросєёокоџє» €vpop.ev аот» eiðopev 
this is the day which we expected; we found it, we saw it. 
4160-2962 е 3739 1760 : 4931 


2:17 ФН єпойоє kvpvos a єуєдортдт съруєтєлєсє 
The LORD did what he pondered; he completed 
4487-1473. 3739 1781 . 1537 2250 | 744 . 
pnpa отот а єуєтєЛато eý npEeparv apxaiwv 
his word which he gave charge from out of days of old. 
2507 . 2532 3756-5339 2532 2165 1909 1473 
коӨдє(Лє коң оок єфєссото kar єъфроуєу єтї сє 


Не demolished, and spared not, and gladdened [?over 3you 


in thenight! At the beginnings of your watch pour out [?as 


5204 2588-1473 561 4383 . 2962. 142 
обор kapõiav соо QATÉVAVTL просотоо KUpliov аро» 
3water tyour heart] before the face of the Lord! Lift 
4314 1473 5495-1473 4012. 5590. 3516-1473 3588 
mpos аътоу Xxetpüs gov тєрї луб»  vw«mtov соо TOV 


to him your hands for the lives of your infants 

1590 К 3042 575 746, 3956 1841 

€k«Avopévov Мо ат ору тосо» єёобору 

fainting from hunger at the corner ofall the streets! 
1492 2962 2532 1914 5100 2018.2 

2:20 PHX (бє KOPLE Kat enmiBàcepov tivt exebvAAw as 
Behold, О LORD, and look upon what you gleaned 

3779 1487 2068 1135 2590 2836-1473 


OUTOS EL фатуоута`ь yvvaikes корто» korias avrov] 
thus! Shall [?eat ithe women] the fruit of their belly? 
5407 . 3516 2337 3149 . 41487 615 , 
$ovevO0ncovzav уто: Өтү\б орто росто? et — omokTevels 
Shall [4е murdered !infants?nursing — ?breasts]? Shall you kill 

1722 374 2962. 2409 2532 4396 . 

ev ауйсрати KUptov pia Kot профӯтт» 2:21 XIN 
in the sanctuary of the Lord the priest and prophet? 

2837 . 1519 1093 1841 3808 . 2532 
ekouumünoev es yny єёобо>» TALÖAPLOV KAL 
[went to bed ^on бле ground in the street 1A boy 2апа 
4246. 3933-1473 2532 3495-1473 4198 1722 
трєсВъоттѕ Tmaphévor pov kar veaviskot pov єторєъдцсо» ev 
3old man]. My virgins and my young men went into 
161 . 17224501. 1722 3042, 615, 1722 2250 
oupoAoGgta ev рорфоо ev Mpo отєктєіос ev npépa 
captivity by broadsword. By famine you killed. In the day 
3709-1473 3095.2 3756-5339 2564 

opyns cov epayeipevoas ovk єфєісо 2:22 OAY ekàAeaas 
of your anger you cut up, you spared not. You called 
5616, 2250 1859 . 3940-1473, 2943 . 2532 
woel npépav єорттѕ TAPOKLAS pov къклодєу KAL 
asin aday of holiday for my sojourners round about; and 
3756-1096 17222250 3709, 2962, 3912 а 2532 
ovk eyévero ev mpépo opyns  Kvptov ovoagcoCopevos KAL 
there was notin the day of anger of the LORD one being rescued and 
2641 5613 19472 2532 4129 2190-1473 
катоЛєЛєцхрєу05 os. ETEKPATNTA кох єплтдоуа ex0povs pov 
being left behind – as I prevailed, апа I filled [ту enemies 


3956 
тото 
tall]. 
CHAPTER 3 
Anguish 
1473 435, 3588 991 4432 1722 4464 
3:1 АЛЕФ eyo оутр o ВАєтөоъ mToxetiav ev раВӧо 
Iam aman seeing poorness by arod 


2372-1473 . 1909 1473 3880 1473 520-1473 . 
OÓvpov avTov єт? epe 3:2 парєлоВє рє  ommyoye pe 
of his rage upon me. Hetook те; heled me away 
1519 4655 2532 3756 5457 4133 1722 1473 . 
ELS OKO0TOS каи ov фоѕ 3:3 пли ev Epot 
into darkness, and not light. Only against me 


2:18 ТСР adds @vyarpos - daughter. 
2:20 ТАА. & Six. add eniþpvàMõða exovqoe payerpos - cook made 


a gleaning. 


1070 PHNOI 
1994 5495-1473 3650 3588 2250 

єпєстрєфє xeipo avzov oÀqv түу npépav 3:4 BHO 
he turned his hand the entire day. 

3822 , 4561-1473 2532 1192-1473 3747-1473 4937 


єполоіосє соркоѕ рох KAL бєрре роз остєа рох gvvespulev 


Heaged ту flesh апа my skin; [2ту bones the broke]. 
456 7 2596 1473. 2532 2944 2776-1473 

3:5 avekoó0pqoe kar €pov Kat єкъклосє kKkeóoAnv pov 
He built against me, апа encircled my head, 

2532 34491 1722 4632 2523. . 1473 5613 

Kov  epoxOnoev 3:6 ev | oGkozewois ekó0we рє os 

and troubled me. In dark places hesettled me as 

3498 . 165, 456 . 2596 

vekpovs OL VOS 3:7 TIMEA оуокодортсє кот’ 

[2of dead ones tan eon]. He built against 

1473. 2532 3756-1831 925 5475-1473 

€pov Kot ovk e&cAevcopat epopvve xaÀkov pov 


me, and Ishall not come forth. He weighed down my brass chain. 

2532 1065 3754 2896 . 2532 994 670.1 
8 кол ye от кєкроёорась kar Bonoc отєфроёє 

Yes indeed, for though Ishall cry out and yell, he shut out 

4335-1473 . 456 | 3598-1473 17192 

"pogevxüv роо 3:9 avokoó0p«oev oóovs роо єуєфроёє 

ту ргауег. He blocked ир ту ways; he obstructed 

5147-1473 5015 TIS- 1748 

7ptBovs pov ezopo£ev 3:10 AAAEO opkós  eveópevovaa 


my roads; Һе disturbed me. [2а bear ?lying in wait 
1473. 1473 5613 3023 1722 2930. . 2614 . 
QCvTOS pOL ws wv ev  kpvóatots 3:11 котєбіоёєу 
1Не is] forme, as alion in a secret place. He pursued. 
868 : 2532 2664-1473  . 5087 1473 
афєстцкото KAL котєтпоъсє рє €0e70 pe 
Irevolted, апа he caused me to cease. Не established me 
853 i 1780.2 5115-1473, 2532 
тфоутс p évqv 3:12 evérewe тӧёо» ето kaL 
for being obliterated. He stretched tight his bow, and 
4739.3 1473 5613 4649 . 1519 956 

€oTQÀooce pe ws ското» eu Бєло$ 3:13 H 
set up a stone target for me as  theaim for the arrow. 

1521 1722 3588 3510-1473 2447 5329.1-1473 


то vebpois pov vovs $opézpos avtov 


€wgT|yoye ev 
^my kidneys 1ле poisont ?from his quivers]. 


He brought [into 


1096 . 1071 3956 . 2992-1473 5568-1473 
3:14 eyevņnðnyv  yeAos mavti Лао pov фоћроѕ avtav 
Ibecame laughter toall my people, their psalm 
3650 3588 2250 5526 . 1473 4088 , 
ол» тү» түһєрө› 3:15 єҲортосє pe "cupias 
for the entire day. Hefiled те with bitterness; 
3184 A 1473 5521 2532 1544 
epe0voe Be xos 3:16 OYAY xov єёєВалє 
heintoxicated me with bile, and he knocked out 
5586 3599-1473 5595-1473 4700 2532 
Uinoóo оборто$ pov єфорисє pe ocoó00v 3:17 kat 
[25у a small stone іту teeth]. He fedme ashes, and 
683 . 1537 1515 5590-1473 1950 18 
опосото єё eunvns фоҳт» pov ezeAo00pxv ayala 
thrust away [?from Зреасе  !mysoul]. Iforgot good things. 


2532 2036 622 3588 3534-1473 2532 3588 1680-1473 


8 код єтє оатптоћєто то viKkOS pov ко тү «Amts pov 
And Isaid, [?perished 1My victory], even my hope 
575. 2962 3403 575. 4432-1473 


ото kvpiov 
from the LORD. 


3:19 ZAIN ep.viqo0qv ото TTOXELAS роо 
Iremembered because of ту poorness, 
2532 1537 1375-1473, 4088-1473 2532 5521-1473 
коң єк Ovoypov pov "cupias pov коң Xos pov 
and from out of my persecution, of my bitterness, and of my bile. 


3403 Р 2532 2614.1 . 1900 1473 3588 
3:20 рътүсӨтүтороь KAL котоболАєсулүтє ET’? EMÈ N 
I shall be remembered, and [?shall converse 3with 4те 
5590-1473 
Чоу pov 
ппу soul]. 
Waiting upon The LORD 
3778 5021 1519 3588 2588-1473 
3:21 тоот» таёо eus тү» корбо pov 
This Iwilarrange into my heart; 


3:13 fie. a poison arrow. 


IEPEMIOY 3:4 
1223 3778 5278 3588 1656 3588 
бае Tovro vmopevo 3:22 НӨ jra eeh тоу 


on account of this Iwill wait. The mercies ofthe 
2962. 3754 3756-5048 . 3754 3756-1587 3588 
kvpiov оти ovk eTeAet0Üqoav оти ovK eí&eAvsOov о 
LORD- for they finished not, for [failed not 

1654-1473 . A 3588 2537 . 1519 3588 4405 
€Aenpoovvot avzov 3:23 та KAWA є TOS mpoios 
115 charities]. Theones new їп the morning; 
4183 3588 4102-1473 3588-3313-1473 2962 2036 3588 
moiy mits соо 3:24 то рєроѕ pov kvptos єтєр 1 
great is your trust. [215 my portion 1Тле LORD], said 
5590-1473 1223 3778 5278 1473 


Фохт pov ot тоуто опоре” «viov 3:25 THO 
my soul. On account of this Iwill wait for him. 

18-2962 k 3588 5278 1473 5590 3739 
ayaðos kùpros то VTopévovow avtov Pox m 

The LORD is good to the ones waiting on him- asoul which 
2212 1473, . 2532 5278 . 25322270 . 
(иттоєи avTOv 3:26 aya00v кох varopevet KAL түзсен 
shall seek him. It is good, and d shall wait, and be still 
1519 3588 4992 . 2962. 435 3752 

єї то OOTÜptov короо 3:27 үсөд» evópt отот 

for the deliverance of the LORD. It is good for a man whenever 


142 2218, 1537 3503-1473 

арт Cvyov єк уєоттті avzov 3:28 100 
he should lift ауоке from ош оѓ his youth. 

2521. 2596-3441 . 2532 4623 . 3754 142 
коӨтүтєтөг ката рорас KAL OlOT7€TQU — OTL прє» 


He will sit down alone, and will keep silent, for he lifted it 
1909 1438 . 5087 1722 2868 . 3588 4750-1473 

єф eavtra 3:29 Өпсєи EV которто то стора QVTOÙ 
upon himself. He shall put [2in ?dust this mouth]; 
1487 4218 3588 1680 1325 3588 

€t TOTE n є\ті$ 3:30 woe то 

if perhaps there is hope. He willgive [?to the one 
3817 1473, 4600 . 5526 . 3680 


тпохорті avTov Gt'o/cyOva. — xXoproo0noezov oveuougpov 3:31 XA 
Shitting ^him this cheek]. He will be filled of scornings. 


3754 3756 1519 3588 165 683-2962 3754 
оти OVK ELIÇ TOV оңбо QATWTETAL KUptos 3:32 от 
For not into the eon shall the Lord thrust away. For 


те 5013 3627 2596 3588 4128 3588 
TOT€Uwodgas оіктєртсє KATA то пАтдоѕ тоо 

the one he humbled he shall pity according to the multitude 

1656-1473 3756-611 : 575. 2588-1473 

€Aeovs avzov 3:33 ovk отєкріӨт опо kapõias avTOv 

of his mercy. He was not answered from his heart, 

2532 5013  . 5207, 435 3588 5013 

kar ero meivogev viovs avópos 3:34 AAMEA тоъ 7a mewooau 


and he humbled sons ofman; to humble 

5259 3588 4228-1473 . 3956 1198 . 1093 

VTO TOUS тобе$ QvTOU TAVTAS õespiovs үтѕ 

under his feet all the prisoners of the earth; 
3588 1578 . 2920 435 2713 4383 . 

3:35 тох ekkAtvat крс оуӧроѕ котєуауть просото 


to turn aside а judgment of а man over against the face 
5310 2613 444 1722 3588 2919 


vpioTtov 3:36 кетебикотоь оудротоу ev то kpiveo0at 
of the highest; to condemn mankind іп the judging 

1473 2962 3756-2036 5100 3779 2036 2532 
QvTOÓV коро OVK ELTE 3:37 MHN т<  ov7os eine коң 


him- гле Lord spoke not. Who thus spoke, and 
1096 . 2962 . 3756-1781 .. 1537 
єүєутӨт Kvptos OVK єуєтєіЛото 3:38 єк 

it came to pass, but the Lord did not give charge? From out of 


4750 5310 3756-1831. . 2556 2532 3588 

O70poTOS vijioTov ovK e&eAevcezat кака коң то 

the mouth of the highest shall their not come forth bad апа 

18 7 5100 1H . 444 2198 435. 

ayaðov 3:39 ть yovyyvcev оуӨротоѕ tæv олтур 

good? Why does [?grumble ?man bs living]; a man 

4012 . 3588 266-1473, 

mepi — mms apaprias avrov. 3:40 NOYN РЕСЕ 

concerning his sin? [2was searched out 

3588 3598-1473 , 2532 2082.1 2532 1994 2193 2962 

т 00s роу коң q7600q kar єтистрєфорє» eos. коргох 
1Ошг way] and examined, and we should turn unto the LORD. 
Joder 2588-1473 1909 5495-1473 4314 

3:41 avoAoopev kapõias vuv єтї XEPAV прои TPOS 
We should lift up our hearts with our hands to 


3:22 1See Ald. & Six. for variants. 


3:42 


5308 . 1722 372 . 264 764 
эўлуА\о› ev  ovpavo 3:42 прорттсорєу noepnoopev 


the height in heaven. We sinned, we were impious, 
2532 3756-2433 19792 . 1722 
kar озу ЛасӨтѕ 3:43 XEAMEX  emeokécocas ev 
апа you atoned not. You enveloped in 
2372. 2532 5921 . 1473 615, 2532 3756-5339 . 
Ovpó Kov отєбоёасѕ про omékrewoas KAL ovk єфєісо 


rage, апа banished us. You killed апа spared not. 
19792 . 3507 . 4572 1752 4335 Я 
3:44 єпєскєтпососѕ уєфє\лр сєауто EVEKEV T pogevxns 
You enveloped [?with a cloud !yourself] because of prayer 
2576-1473 2532 683 . 3087 1473 
Koppvgat рє 3:45 kar amoocO0nvat €0nkos трос 
to close my eyelids. And tobethrustaway youput us 
1722 3319 3588 2992 1272 1909 
є, péso тор Мор 3:46 AIN Ouqvot£av ep’ 
in the midst ofthe peoples. [Popened wide 5араіпѕі 
1473, 4750-1473 3956 3588 2190-1473 5401 
трос сторо CvTOVP mTVvTes оь €ex0pot рор 3:47 фоВоѕ 
éus 4their mouth 1АП Zour enemies]. Fear 
2532 2285 1096 . 1473, 1884.2 2532 4936.1 3 
xov O0op pos eyeviü0n «piv emopots kat сортр Вт 
апа stupefaction was tous, haughtiness and destruction. 
859 5204 2609. 3588 3788-1473 1909 
3:48 офєсєіс̧ vóóvov — kovà£ev o офдолџоѕ pov eri 
[releases ^of waters ?shall lead down 1Му eye] upon 
3588 4938 3588 2364 . 3588 2992-1473 3588 
то съртрихио ms Өъуотроѕ тоо Aaov pov 3:49 ФН о 
the destruction of the daughter of my people. 
3788-1473 . 2666  . 2532 3756-4601, 3588 
офӨеА\р.о$ pov котєтодт KAL OU OUtyncopot тоо 
Му еуе was swallowed down and I shall not be quiet, 
3361-1510.1 1594.1 2193 3739 1253.1 
Mw єй ékvqipuw 3:50 ws ov бакор 
to пої Бе sober, until of which time [?should look through 
2532 1492 2962 1537 3772 . 3588 
каси єт KvUptos єё ovpavov 3:51 o 
Запа ^should behold Іле LORD] from out of heaven. 
3788-1473 2018.2 1909 3588 5590-1473 3844 
офдолџоѕ роо єпифоллєі єтї т” лур pov пора 
Му еуе shall glean upon my soul because of 
3956 2364 . 4172 
masas Üvyocepas TO0Àeos 
all the daughters of the city. In hunting 
2340 E 1473 5613 4765 3588 2190-1473 1431 . 
€0npevoaàv pe os  o7povOiov оь — ex0pot pov бо›рєбл 
[2hunted Эте ^as 5а ѕраггом пу enemies] freely. 
2289 . 17222978.1 2222-1473 2532 2007 3037 
3:53 єдбоуотосот ev Лакко Сот» pov кох єпєдпкоу Ai0ov 
They рш to death [?in 3rhe pit іту life], апа they placed a stone 
1909 1473. 52522 _, 5204 1909 3588 2776-1473 
єт epoi 3:54 ъопєрєҳоӨп бор єтї тұ» KeboAÀnv pov 
upon me. Doverflowed !Water] upon my head. 
2036 683. 1941 3588 3686-1473 
ELTA QT 090] 3:55 КОФ єпєколєсо рту то орора cov 


2340 . 
3:52 УААН  Ompevovres 


I said, I am thrust away. І called upon уош пате, 
2962 1537 2978.1 2737 5456-1473 
KUPLE єк AAKKOV катототоу 3:56 форт pov 
O LORD, from ош оѓ [?pit Ithe lowermost]. My voice 
191 3361 2928 3588 3775-1473 1519 3588 


mKovgcas p кръфтс то 


N OTA сооз ELS TNV 
you heard; you should not hide 


your ears to 


1162-1473 1519 3588 996-1473 1448 

бетү pov 3:57 єє тт» Bonbeiav pov nyyiras 

my supplication. [^for Эту help 1 You approached] 
1722 2250 3739 1941 1473 2036, 1473 3361 

ev npueépo v ^ єпєкоЛєсорти ge ETAS ‚ Mot ра 

in гле day in which : called upon you. You said to me, Do not 
5399 340.1 2962 3588 1349 

$óofov 3:58 PHX EDU US к?рє tas ikas 

fear! You adjudicated, O Lord, the punishments 
3588 5590-1473 3084 3588 2222-1473 


1492 
Tms фоҳтѕ pov eAv7poocQo тү» Сот» pov 3:59 eiðes 


of my soul. You ransomed my life. You saw, 
2962 3588 5016-1473 2919 3588 2920-1473 
к?ріє TOS тороҳёс pov ékpwas түу крои pov 
О LORD, my disturbances. You judged my case. 
1492 3956 3588 1557-1473 2532 3956 
3:60 «ues тосол TNV єкбїктүөч AVTOV KAL TAVTASŞ 
You beheld all their vengeance, and all 
3588 1261-1473 : . 1909 1473, 191 
тоос даЛоу:с рос AVTOV єт? epoi 3:61 XIN nkovoas 


their devices against me. You heard 


LAMENTATIONS 


1071 
3588 3680-1473 . . . 3956 3588 1261-1473 i К 
TOV оуєӧис pov ето» TAVTAS TOUS балоус коо ov7ov 

their scorning — all their devices 

2596 1473. 5491 1881 i; 1473 
KAT’ єроъ 3:62 xen єполсторєуоу кок 
against те; the lips of ones rising up against те, 
2532  3191.1-1473 2596 1473 3650 3588 2250 
KAL рєЛєтос avTOv кот" €pov  oÀqv Tv npepav 


and their meditations against me the entire day; 
2515-1473 2532 386-1473 1914 1909 
3:63 koÜcópav avrov коң avàoTocguw avrov emifAepov єтї 
their sitting down, and their rising up. Look upon 
3788-1473 . ; 467 | 1473 
офӨоАроб$ avrov 3:64 TAY оъртетоббосе< QvTOUS 
their eyes! Youshall recompense to them 
468 2962 2596 . 3588 2041 3588 5495-1473 
оутапобора корє като то єрүо TOV Xetpov AVTV 
а recompense, О LORD, according to the works of their hands. 
591. 1473. 52314 . 2588-1473 
3:65 omoóooeus ото vmepoomugguóv kopótos pov 
You shall recompense to them while shielding [2ої my heart 


3449 1473 1473-2614 1722 3709 2532 
pox0ov 3:66 cv атто? котобиоёєіб ev өрү код 
Пле trouble]. You shall pursue them in anger, and 
18144  . 1473 . 5270.1 3588 3772 К 
e&ovoAogevs QUTOVS vaokeTo0ev TOU ovparvov 
shall completely consume them beneath the heaven, 
2962 
KUPLE 
O LORD. 
CHAPTER 4 
The Rage of The LORD Completed 
4459 268.5 . 3588 5553 . 
41 АЛЕФ qos «ролро›Өтүсєто то xpvotov 

Ohow [ŝshall be darkened Һе 20014], and 
2412 . 3588 694 . 3588 18 1632. 
eAAowo0icerou 70 — opyvpiov то  cyo00v c&exvO0ncav 
[^changed ihe silver ?eood]; [?were discharged 
3037 39 1909 746 . 3956, 1841 3588 
МӨоь отус єт оруй пасо» e&oóov 4:2 BHO o 
?stones !holy| at thetop ofall гле streets. The 
5207, * 3588 5093 1869  . 1722 5553 . 
vioi Žv ои  TUAtOL ETNPHEVOL ev Xxpvoiw 
[?sons 3of Zion lesteemed] being encouraged by gold, 
4459 3049 . 1519 30 3749 . 
TOS €XAoyiaO0ncav є — oYyyeto остракоа 
Ohow they аге considered as [receptacles tearthenware], 
2041 5495 . 2763 . 2532 1065 
€pyoa — xeupov Kepo eos 4:3 TIMEA кол ye 
works ofthe hands ofthe potter. And indeed, 
1404 1562 3149 2337 4661.1-1473 
Oópakovzes e&eóvoav ресто єдтласоу  Gkvpvovs avTOv 
dragons stripped гле breasts, they nursed their cubs; 
2364 . 2992-1473 1519 446,3 5613 4765 
Өъүотєрас  Aoaov pov ets QvioTov ws o7povOrov 


the daughters of my people were for irretrievability аѕ a sparrow 
1722 2048 2853 3588 1100 
є, єрїнө 4:4 AAAEO єколАА\лӨт тү y^occo 
in the wilderness. [^deaves The tongue 
2337. 4314 3588 53332-1473 . 1722 1373 3516 
ӨтүАо бо>то$ mpos тоу форъүүа avrov ev iper утих 
3of one nursing] to its throat in thirst. Infants 
154 740 3588 12463 . 3756151023. 1473, 
түтүү» àpTov о баокАб> — OUK єстї ото 
ask for bread, [2опе snapping it ithere is not] for them. 
3588 2068 3588 5172 . 853 3 1722 
45 Н о €o00vies Tas трофоѕ тфоуодтсо» ev 
The ones eating the delicacies were removed in 
3588 1841 3588 50871 . 1909 2848 
то єёобо ок тӨтуоърєро‹ єтї KOKKOV 
the streets. Тһе опеѕ having been suckled іп scarlet 
40332 . 2874 . 2532 3170 
mepweAGfovrio | komptas 4:6 OYAY кол єрєүалъуӨт 
were embracing dung. And [уаз magnified 
458. 2364 Я 2992-1473 5228 458 
атоо Ovyo7pos Моо pov vmep avopias 


ne lawlessness 2of the daughter 3of my people] over the lawlessness 

3588 2690 5618 4710 . 2532 
обр TNS KATEOTPAMMEVNS Gomep omovón коң 
of Sodom, the place being eradicated — as with promptness, and 


1072 OPHNOI 


3756-4188,1 1722 1473. 5495 


2510.1 
оок єпоуєсау ev аът ҳєраѕ 4:7 ZAIN єкодориодтсо» 


theytoiled not іп her hands. were clean 
*-1473 . 5228 5510 2989 5228 
Nagapaior avths vaép xlóva tappar этер 


1Her Nazarites|; 
1051 — 4448 . 5228 3037 4552. 3588 
yaa emvpo0ncav этер Ai0ov сотфєіроо то 
3milk !they were purified]. [2were above ?stone ^of sapphire 
644.6-1473 ў 4651.1 5228 762.1 . 
опоспасра avrov 4:8 HO єскӧотасєу этер | aofoóAqv 

Y Their broken pieces], [darkened Забоуе “атр black 


[2more than ?snow they radiated]; [2more than 


3588 1491-1473 3756-1921 е 1722 3588 
то eios оттор оок emeyvoo0noav €v TALS 
ltheir appearance], they аге not recognized іп the 
1841 4078 1192-1473 1909 3588 3747-1473 
e£o0ows  emóyn epua avTOv єтї TA осто AVTV 
streets; [?wasfixed  !their skin] against their bones; 


3583 . 1096 5618 3586 2570 . 
4:9 THO kañoi 


e&npovOncov eyevi0ncav остєр viov 

they are dried up; they were as wood. Better 
1510.76 3588 5134.1 . 4500 2228 3588 
сау ot tpavpartiar popootos "n ot 

were  theones slain by the broadsword than the ones 
5134.1 . 302 . 4198 1574 575 


tpavpartiat Alpoù єпорєъбцсо» EKKEKEVTNHÉVOL ото 


slain by hunger; they went being pierced by want 
1081 р 68 . 5495 1135 ү 
yevvnporov  ceypov 4:10 IOO  xetpes yvvaucov 
of produce of the fields. The hands [?women 
3629 : 2192.2 3588 3813-1473 1096 1519 
ouczippovov түфлтүто ta поба «vrOvr єүє/үдтсоу es 
lofpitying] ^ boiled their children; they became for 
1035 1473 . 1722 3588 4938  . 3588 2364 , 3588 
Bpoow avrais ev то съртрилроть TNS Өъуүстроѕ 70v 
food tothem in Ње destruction ofthe daughter 
2992-1473 4931-2962 2372-1473 
Àaov pov 411 XA олоуєтєлєсє kvpvos. 0vpoóv avzov 
of my people. The LoRD completed his rage; 

1632 2372 3709-1473 2532 381 4442 1722* . 2532 
e&exee Ovpóv opyns avcov kar ove mvp ev Улоу коц 
he poured out the rage of his anger, апа і a firein Zion, and 
2719 3588 2310-1473 3756-4100, 


4:12 AAMEA ovk enmiotevoav 
Dbelieved not 


KoTé$oye та Өєрє\о oras 
it devoured her foundations. 


935 Y 1093 3956 3588 2730 Я 3588 
Booueis yns TAVTES OL KATOLKOÙVTES TNV 
lThe kings ?of the earth], all the ones inhabiting, the 
3611 3754 1525 2190 2532 15702. 
owkovpévyv оти eugeAevgezat expos кол ekOAi ov 


ones living, 
1223 3588 4439 * 1537 266 


that [^shall enter tan enemy ?and one afflicting] 


бае то» mviav lepovcaAQp 4:13 MHM єё equo puov 
through the gates — ofJerusalem, From the sins 
4396-1473 93 2409-1473 3588 1632 
трофттору avts абир иєрєо» ovTQs TOV єкҳєбуто 
of her prophets, ^ andiniquities of her priests pouring out 
129 1342 1722 3319-1473 4531 3588 
aipa Öikarov ev. pego avtrs 4:14 NOYN ecoAevOncav ot 
[2blood !just] | in her midst. [^were shaken 

1471 3-1473 1722 3588 1841 3435 1722 129 


єүртүоро‹ оътѕ ev тоң ečóðors euoAvvOncav є орот 
1Нег watchmen] in the streets; they were tainted with blood 


1722 35883361 1410 1473 , 680 1742-1473 . 
€v то pm vvoagOot ото? түфолто €vóvpOTOVv AVTOV 
in [not 3being able !their]; they touched their garments with it. 


868 . 169  . 2564 1473 
4:15 XAMEX отоӧотутє oko0óprov коЛєсотє ото 


Separate from the unclean! Call them! 
868 . 868 3361 680 3754 381 2532 
атпостттє апосттє р &717€00e оти avqó0ncaoav xot 
Separate, separate,  donot touch! For they werelit, and 
1065 4531 í 2036 1722 3588 1484 3766.2 
ye €gaAevOncav ELTATE ev Tors €Üveouw ov pam 
indeed, they were shaken. Speak among the nations! In no way 
4369 3588 3939 ^ 4383 
тросдос^ тоо торокє» 4:16 AIN просото» 
should they proceed to sojourn. The person 
2962. 3310-1473 3756-4369 —. 1914. 
коргох pepis солто ov "poc0ncer esAevac 


ofthe LORD was their portion; he shall not proceed їо look upon 


1473 4383 2409 3756-2983 4246 , 
QvTOls TPÒTWTOV 1єрєоу ovk eAofjov трєоВътоѕ 


them. The person ofthe priests they received not; [3014 men 


IEPEMIO!Y 4:7 
3756-1653 2089  1510.6-1473 . 
оок vAencav 4:17 ФН ém  Oóvrov роу 
?they did not show mercy оп]. Yet inour being, 
1587 3588 3788-1473 1519 996-1473 or 132 
e&eAvrov оь ob0oA pot qpv ers Bonlberav yuav parara 
[failed lour eyes]. [3ѓог ^our help 5was in vain 
644.2 1473, 644.2 1519 1484 3756 
QT 00KOTE€UÓVTOV тро» апєскопєусоарє» єє €0vos ov 
?watching 1Оиг]. We watched unto anation not 
4982 2340 , 3397-1473 3588 
собор 4:18 ХАДАН єӨтрєъсоуто pikpoùs прои тоу 
delivering. They hunted our small ones 
3361 4198 . 1722 3588 4113-1473 1448 
Un TOpevegÓouv ev Tas mGAÀoTetous vuv NYYLKEV 
tonot go into our squares. [approached 
3588 2540-1473 . 4137 3588 2250-1473 3918 
о KAPOS qur єплробтсо» ot NEPAL NMV порєсте 


1Our time];  [?were fulfilled tour days]; [215 at hand 
3588 4009-1473  . 2893.1 1096 3588 
то  mepoas роу 4:19 КОФ коофоь  eyevovio ot 

lour end]. Dnimble ^were 1Тһе ones 
1377 1473, 5228 105 . 3772 2 1909 3588 
ÖLWKOVTES тро этер QETOVS OUpeavov €T TOV 
?pursuing 305], morethan eagles  ofheaven. Upon the 
3735 1821.1 1722 2048 1748 1473 
opeov | e&nó0ncav €v eppo evnópevoov . ques 
mountains they perched; in а wilderness they lie in wait for us. 
4151, 4383-1473 20554. 2962 

4:20 PHX mvevpo тросотох vov xpo os Kvptos 


The breath of our face, the anointed onet, the LORD 
4815 Y 1722 3588 1312-1473  . . 3739 2036 1722 3588 
GvveAnóo0n є, rtas дафдорассѕ роу ov eUropevev ту 
wasseized in our corruptions, of whom we said, In 


4639-1473 . 2198 1722 3588 1484 


5463 
ский avTov (Qoope0oa ev то €Üvecv 4:21 ХІМ xotpe 


hisshadow ме shalllive among the nations. Rejoice 
2532 2165 : 2364 3588 2730 . 
kat €vóbpatvov ÓOvyozep Токай N KATOLKOVO Q 
and be glad, Odaughter ofEdom,  theone dwelling 
1909 3588 1093 * 2532 1065 1909 1473 1330 3588 
єтї mms yns Оо kart ye єтї сє OrvAevoezav то 


upon the land of Uz! And indeed unto you shall go through the 
4221 2962 3184 2532 670.3 


тпоттроу Kvptov pe0voO1ov KAL QATOXEELS 
cup o s LORD. You shall be intoxicated, and shall pour forth. 
3588 458-1473 2364 * 


4:22 OAY Аер т avopia gov 0vyozep Хлор 


[2уапіѕћеа түоџг lawlessness], О daughter of Zion. 
3756-4369  . 1909 3588 5993 1473 1980 : 
ov Tpoo0oet ETL TOU QTOLKLOQL OE єпєскєфото 
Не shall not proceed unto the resettling — you. He visited 
458-1473 2364 ж 601 1909 
олордо соо Ovyorep Ep отпєколъуфєу єтї 


your lawlessness, 


3588 764.1-1473 
ta асєВирото cov 


your acts of impiety. 


CHAPTER 5 


O daughter of Edom; he revealed concerning 


Jeremiah Laments the Destruction 


3403 2962 3748 1096 . 1473 1914 
5:1 рутоӨдцти коре о т єүєрїбтү npiv eaxitfAevov 
Remember, О LORD, what happened to us! Look upon 


2532 1492 3588 3680-1473 . | 2817-1473 . 

kat бє тоу орєбїсмоъ npiw 5:2 kànporvopia тру 

and behold our scorn! Our inheritance 

3344 | 245 . 3624-1473 3581 

пєтєстрафт аћЛотргоіЅ око. NUOV &£€vows 

was converted over to aliens; our houses to strangers. 
3737 . 1096 3756-5224. 3962 3384-1473 


5:3 opþavoi єуєутӨтрєу ovx vrópxet map ртєрєѕ тоу 
[orphans !We were]; there exists not a father; our mothers 


5613 3588 5503 5204-1473 . 1722 694 4095 

[oni ar xnpot 5:4 обор роу ev  opyvpio emtopev 
are as widows. [Zour water 3for *money !We drank]; 
3586-1473 . 17222351 2064 1909 3588 5137-1473 


5:5 єті 
Unto 


ёъла npavev оЛЛатурат:тАӨє» 


TOV траҳтћо» проъ 
our wood  [?in?barter 1сате]. 


our neck 


4:20 for Christ. 


5:6 EZEKIEL 


1377, 2872 . 3756-373 / ж 
eóvox0npev єкотійсоаџє» оок оуєпаъдтрє» 5:6 Асуоттосѕ 


we were pursued; we tired; we were not rested. Egypt 
1325 5495 * . 1519 4140-1473. . р 3588 
єбокє Xxeipa Ассор є тп\сроуу avrov 5:7 оь 
gave аћһапа; Assyria for their plenty. 
3962-1473 264 2532 3756-5224, 1473, 3588 
тотєрє; пио” трартоо кол OVX vsépxovgu peis TA 
Our fathers sinned, and they exist not. We 
457.2-1473 5254 1401 
avophpaTa ovTOv vmT€éOxo|.ev 5:8 боЛо 
[their violations of the law lunderwent]. Bondmen 
2961 . 1473, 3084 . 3756-1510.2.3 1537 
ekvpievoav npiv Avrpovpevos. OVK єсть єк 
lorded over us; Doneransoming !thereisnot| from out of 
3588 5495-1473 1722 3588 5590-1473 1533 . 
TNS Xetpós отто» 5:9 ev TALS wjvxois роу ewotgopev 
their hand. With our lives we will carry in 
740-1473 575. 4383 . 4501 . 3588 
арто» пру ото просотох pop. Ados TNS 
our bread from infront ofthe broadsword of the 
2048 3588 1192-1473 5613 2823 3990.3 
epypov 5:10 то öéppa прои ws kAtBavos єпєлоӨт 
wilderness. Our skin [2аѕ Зап oven !was darkened]; 
4952.1 : 575. 4383 . 2616.6 3042 
сорєстасдтсо» опо просотох kataryiðwv Ао 
they were made to shrivel from the face of blasts of famine. 
H35 . 1722 * . 5013 . 3933 . 1722 4172 
5:11 yvvaikas ev wv єтатєіросоу qToapÜevovs є, $0Aegtw 
|?women ŝin ^Zion !They abased]; virgins in the cities 
e 758 1722 5495-1473 2910 
Тобе 5:12 арҳорутєє ev — xepoiv avvOv ekpepoo0noav 
of Judah. Rulers [26у their hands lwere hanged]; 


4245 3756-1392. 1588 . 2805 А 
трєоВътєрос ovk єбоёбсӨттө 5:13 єклАєкто KAovOp ov 


elders were not extolled; chosen men [?weeping 


353, 2532 3495 . 1722 3586 770, 
avėňaßov коз veaoavigckot ev ёоло q00évqcav 


оок up], and youngmen [in wood bearing  !weakened]; 
2532 4246 575 4439 2664 . 1588 


5:14 kar прєсВотоь ото толис котєпоъсоу €KkAekTOL 
апа old men [from Эле gate !ceased]; chosen men 
1537 5568-1473 2664 2647. 5479 . 
єк фоАрол› avrov katénavoav 5:15 котє\осє  xopà 
[from their psalms 1сеаѕеа]; Drestedup | joy 
2588-1473 . 46. 1519 3997 3588 5525-1473 ` 
kapõtas түбә» єстрафт ets T€v0os о xopos mqpuov 
2of our heart]; [?turned into ^mourning lour dance]; 


3588 2776-1473 3759-1161 1473 

5:16 єтпєсє o стєфороѕ Ts кєфолтс роу ovai бє npiv 
[еШ һе ?crown 3of our head]; and woe tous 

3754 264. 4012 3778 1096 3601 


4098 3588 4735 


оти түһбёрторє 5:17 тєрї то?тоо єүєъїүбтү объ 
for ме sinned. Оп account of this [^became !grief 
3601.1 , 3588 2588-1473 . 4012. 3778 4651.1 3588 
обуутро y корбо (nov тєрї 7OUTOV єскотасоу OL 
5grievous 2ш ?ourheart]; оп account of this [?darkened 
3788-1473 . , 1909 3735 * 3754 853 

oó0oApot nuov 5:18 єп opos Хлор оть mbovic0n 

lour eyes] - over mount Zion, for it was obliterated; 
258. 1330 1722 1473 1473-1161 2962 1519 
оЛотєкє$ OuAO00v ev avt 5:19 øv бє кїрє €s 
foxes went through in it. But you, O LORD, [?into 
3588 165 2730 3588 2362-1473 1519 1074 . 

TOV олоро KO'TOUKY] O €LS о 0povos соо ELS Yyeveav. 
5the 4еоп  !shall dwell]; your throne іѕ ипіо generation 
2532 1074 . 2444 . 1519 3534 1950 . 1473 
kat yeveav 5:20 warti ew vikos ETANTN nuov 
and generation. Why for victory shall you forget us? 
2641 Җ 1473 1519 3117.1 2250 . 1994 
котаЛєцјєи тисс ers ракроттто pepr 5:21 єтістрєфо» 
Will you forsake us unto the duration of days? Turn 

1473 4314 1473 2962 2532 1994 2532 340 


«qMés Tpos сє кърє коң єтистрафтсорєдо кох crvokotvuov 


us to you, Отовр, and we shall be turned; and renew 
2250-1473 А 2531 1715 3754 683 » 

"Repos роу ko0bs epumpoo0ev 5:22 оти omo0o0vpevos 
our days as before! For in thrusting away, 
683-1473 ; 3710 , 1909 1473 
атосо NPAS wpyisðns ep’ nuas 


you thrusted us away; you were provoked to anger against us, 
2193 4970, 

€os сфӧёро 

unto exceedingly. 


1073 
CHAPTER 1 
Ezekiel's Vision of the Living Creatures 
2532 1096 1722 3588 5145.1 . 2094 1722 3588 
1:1 kat єуєуєто €v то триокосто ETEL EV то 
Апа і сате to pass іп the thirtieth year, іп the 
5067, 3376, 3991 3588 3376, 2532 1473 151071 1722 
тєтарто рлүрї TEUTTN тоо pnvós кол eya питу ev 


fourth month, the fifth ofthe month, and I was in 
3319 3588 161 1909 3588 4215 . 3588 * 
peoo ms  oiuxpoAogies єтї тоз потароо тоо ХоВар 
the midst ofthe captivity by the river Chebar, 
2532 455 . 3588 3772 . 2532 1492 3706 2316 
коң qvotx0ncoav ось  ovpavot Kot toov opàcets 0cov 
and [?were opened !the ?heavens]|, and I beheld visions of God. 
3991 3588 3376, 3778 3588 2094 3588 3991 
1:2 menm тоо 005 7OUTO то ETOS то тпєрттор 
Оп the fifth ofthe month, thisis the [?year !fifth] 
3588 161 : 3588 935 А * ; 2532 1096 
ms oup oAXoctas тоо Bac eos lwakeip 1:3 kat eyeveso 


of the captivity of king Jehoiachin, that [?came 
3056 2962 . 4314 * 3588 5207 * 3588 
Aoyos корго "pos ІєбќєкиА тоу viov Bové тоу 
pi word 2оўтһетовр] to Ezekiel, the son  ofBuzi the 
2409 1722 1093 » 4 1909 3588 4215 3588 
wpea ev үң Xaðaiwv єпі TOU тото ро% тоъ 
priest, іп — theland ofthe Chaldeans Бу Ше river 

X 2532 1096 1909 1473 5495 2962. 2532 
ХоВар кох eyevezo єт? єнє xeup корго 1:4 kat 


Chebar; and [?came  ^upon 5те ithe hand ?of the LORD]. And 


1492 2532 2400, 4151 1808 2064 575 1005 


toov коң oùt Tvevpo e£oipov тпрҳєто апо poppà 
Ibeheld, and behold, a wind  liftingup came from the north, 
2532 3507 3173 1722 1473, 2532 5338 2945 


kat vebeAq peyan ev avt kot фєуүоѕ къкЛо 
and [?cloud !а great] with it, and brightness round about 
1473 . 2532 4442 1823 = 2532 1722 3588 3319 1473 


QUTOÙ KAL пор EQAOTPATTOV KAL є то  M€GO QUTOU 
it, and fire flashing. And in the midst ofit 
5613 3706 2240.1 1722 3319 3588 4442 
ws орос nàėkTpov ev  péoo TOV торо 
was as а уіѕіоп оѓ тоеп bronze in the midst ofthe fire, 
2532 5338 1722 1473 2532 1722 3588 3319 5613 
Kot фєууоѕ є, avto 1:5 код є то pego os 
and brightness in it. And in the midst wasas 
3667 5064 2226 2532 3778 3588 3706-1473 


opoiwpa Teo 00pov (ооу KAL «түүт 
a likeness of four living creatures. And this is 


ópacts QvTOv 
their vision — 


3667 444 1909 1473 . 2532 5064 

орооро cvOpocov єт? avrtois 1:6 kar 7€000pa 

a likeness ofa man was unto them. And there were four 

4383 3588 1520 2532 5064 4420 3588 1520 

просото TO EVL Kat тєрє TTEPVYES TW EVL 

faces tothe one, and four wings tothe one. 
2532 3588 4628-1473 3717 2532 4420.2 3588 

1:7 код та  GK€Àw avrov орда KAL TTEPWTOL ot 
And their legs were straight; and [?featheredt 

4228-1473 2532 4696.1 5613 1823 X 5475 . 2532 


moes avTOv Kat сті Өтрєѕ OS e£oo07pómTOVv XoAÀKOS KAL 


Itheir feet]; and there were sparks as flashing brass, and 
1645 . 3588 4420-1473 2532 5495 444 . 
eàappai оь  «Tépvyes avrov 1:8 код xep avðporov 
[2were light Itheir wings]. And гле hand of a man 
5270.1 3588 4420-1473 1909 3588 5064 3313 
опокотодєу Tov птєроүөу (vTOVP єтї TA 3Té000po рєрт 
was beneath their wings upon Dfour 3parts 


1473 . 2532 3588 4383-1473 2532 3588 4420-1473 
QUTÓV KAL TA просото AVTOV KAL QU TTEPVYES avtav 


ЦҺеіг]; and their faces and their wings 

3588 5064 . 2192 2087 3588 2087 

TOV тєссароу «exopevot єтєро TNS єтєроѕ 

ofthe four were being next to гле other ofthe other. 
2532 3588 4420-1473 3756-1994 1722 3588 

1:9 кои ov  mTépvyes avTOv оок єпєстрєфоуто є, то 
Апа their wings turned not in 


1:7 tor winged. 


1074 IEZEKIHA 1:10 
897.2-1473 А 1538 2713 3588 4383-1473 1808, 3588 2226 575, 3588 1093 1808 3588 
Воббєц› avrà єкостор катєуоути тоо просотоо AVTV єёолрєіу та боа опо ттс yns єётроуто ot 

their proceeding; each [opposite their face lifting away the living creatures from the earth, [?lifted away !the 


4198 . 2532 3669, 3588 4383-1473 
ewopevovro 1:10 кої орос TOV просото AVTOV 
lwent]. And гле likeness of their faces 

4383 444 2532 4383 3023 1537 
тросотор оуӨдротоо кох просото» Лєортоѕ єк 

was as the face оѓа тап, апа а ѓасе оѓа Поп from out of 
1188 3588 5064 2532 4383 3448 1537 

erv то  T€é0G00pO0V KAL просото» росҳоо € 

ofacalf from out of 


theright tothe four; and гле face 

710 . 3588 5064 2532 4383 105 . 3588 
аристєроъ то тєссарои KAL тпросотор QETOV то 
the left tothe four; and the face of an eagle to the 


5064 2532 3588 4420-1473 1614 


тєссарои 1:11 код at  mTepvyes ovrOv ekteTapévat 
four. And their wings were stretching out 
509 3588 5064 1538 1417 4801 4314 
&voÓOev то 1€000po0uv ekàg70 0vo gvvetevypevaou Tipos 
above; tothe four each, two being yoked together to 
240 . 2532 1417 1943 1883 3588 4983-1473 
anias KAL OUO єпєкалаоттоу ETAVO TOV CWMATOS AVTV 


one another, and two covered up upon their body. 
2532 1539.1 2596-4383 . 1473 4198  . 
1:12 коз єкбтєроъ кото просото» QUvTOU ETOPEVETO 
And each to the other [?in front 3ofhim !went]. 
3739 302 1510.7.3 3588 4151 4198 4198  . 2532 
ov av ny TO Tvevpno Topevóp.evov ETOPEVOVTO коң 
Where ever [?was the ?spirit| going, they went; and 
3756-1994 2532 1722 3319 3588 2226 
ovK eméo7pebov 1:13 kar ev рєсо тоу Соору 
they turned not. And in the midst ofthe living creatures 
3706 5613 440 4442 2545 5613 3799 
opacis ws avÓpókov Tupos katopévov os. О 
was а vision as оЁсоаіѕ of бге burning, аз the appearance 
2985 4962 3031 . 3588 2226 2532 
Aapmóóov сострєфорєуоу avopegov tov Coov KAL 
oflamps twisting in the midst of the living creatures; and 
5338 3588 4442. 25321537 3588 4442 1607 


$evyyos тоо 110005 KAL єк TOV TrvpOs e£esropevero 


brightness was of the fire, and from out ofthe fire went forth 
5613 796 i 2532 3588 2226 5143 2532 
ws астрот 1:14 ко та боо €eTpexov KAL 
as lightning. And the living creatures were running and 
344 5613 1491 3588 9533 
ауєкарттор WS eios Tov Betek, 
returning as the appearance of the lightning. 
The Wheels 
2532 1492 2532 2400, 5164 . 1520 1909 3588 
1:15 kar (бор коң оъ TpOXOS ets єтї TNS 

And I beheld, and behold, [?wheel !one] was upon the 
1093 2192 3588 2226 3588 5064 2532 
yns €xopevos TOV бооз то T7€000pcv 1:16 kar 
earth being next to the living creatures, to the four. And 
3588 1491 3588 5164 2532 4161-1473 А 5613 1491 


то єїбо$ TOV троуб» KAL пора ото» OS єїбо$ 
the sight ofthe wheels апа their action wasas the sight 


22021 . 2532 3667 . 1520 3588 5064 
Өорсє(< кош орооро ev то  7T€OGQ Ol 
of Tharsis stone. And there was [?likeness tone] tothe four; 


2532 3588 2041-1473 1510.7.3 2531 302 15104 5164 . 1722 


kat то єрүоу avTOv vv ка 005 av ein трохоѕ ev 
апа their work was as if itmay be a wheel in 
5164 1909 3588 5064 3313 1473 4198 

TpOXG 1:17 emi та тєссара рери avzov emopevovio 
a wheel. Upon [2four 3parts !their] they went; 
3756-1994 1722 3588 4198-1473 2532 1161 3588 


ovk єпєстрєфо» ev то opeveg0or avrà 1:18 kot б о 
they turned not in their going, and yet 


3577-1473 2532 5311 1510.73 1473 . 2532 1492 1473 . 
véTOL олт kat vios nv олто$ kat tov оъта 


their backs and height was tothem. And Ibeheld them, 
2532 3588 3577-1473  , 4134 3788 2943 3588 


kat OL  véOT7OL QvTOV пАтрєс oó0oApov kvkAo0ev то 
апа their backs were full of eyes, round about to the 
5064 2532 1722 3588 4198 . 3588 2226 

tėooaport 1:19 код ev то  «0opeveo0ot то wa 

four. And in the going, the living creatures 
4198 . 3588 5164, 2192 1473, 2532 1722 3588 
ETOPEVOVTO OL T7poxot €xopevot C€vTOP ко ev то 
went – the wheels beingnextto them. Апа іп the 


5164 . 3739 302  1510.7.3 3588 3507. 1563. 3588 4151. 


TpOXOL 1:20 ov av nv n vepe eket то тєр 
?wheels]. Where ever [was the ?cloud], there the spirit 
3588 4198 . 4198  . 3588 2226 2532 3588 
TOV T0pevegÜot emopevovro Ta (оа коң то 
was togo.  [^went ?the 3living creatures !And as], the 
5164 2532 1808 4862 1473. 1360 4151 2222 1722 3588 
трохо kat EËNPOVTO соу о0т015 боті TVEÙMA ботс ev TOUS 
wheels also lifted away with them; for spirit of life was in the 
5164 1722 3588 4198-1473 4198 2532 1722 
Tpoxois 1:21 ev то mopeveo0ow avrà emopevovro KAL ev 


wheels. In their going, the wheels went; and in 


3588 2476-1473 . 2476 . 2532 1722 3588 1808-1473 
то єстоуо QUT7Q €LOTY)KCELOO V коң EV то cÉ£olpew AVTA 


their standing, the wheels stood; and in their lifting away 
575. 3588 1093 1808 4862 1473 3754 4151, 


ото mms yns єёроруто сур QvTOls OTL aveUpna 
from the earth, the wheels lifted away with them; for spirit 
2222 1510.7.3 1722 3588 5164 , 2532 3667 5228 
(ons mv ev то 7poxyots 1:22 кої opoiwpa — vmep 
oflife was in the wheels. And the likeness above 
2776 . 3588 2226 5616, 4733 5613 3706 


KeboAns Tov боо» wel отєрєороа 05 Ороо 
the head ofthe living creatures was as a firmament as the vision 


2930 ., 1614 , 1909 3588 4420-1473 
кръстоЛћоъ EKTETQpEVOV ETL TOV TTepUyov ото 
of ісе, being stretched ош over their wings 

1883.1 2532 5270 . 3588 4733 . 3588 
єпоуодєу 1:23 кои VTOKAT® TOV отєрєорото$ѕ QAL 
on top. And under the firmament 

4420-1473 1614 4420.1 , 2087 
TTEPVYES отобу EKTETQMEVAL TTEPVOTOMEVAL єтєро 


their wings were stretching out flapping, the other 
3588 2087 1538 1417 1943 3588 4983-1473 
түү єтєра єкасто ovo €T KO UT TOUGOQOUL то сората ото 
to the other – to each two covering their bodies. 

2532 191 3588 5456 . 3588 4420-1473 1722 3588 
1:24 kar kovov түү» форти Tov mTepvyov ovrOv EV то 


And Iheard the sound of their wings in 
4198-1473 . 5613 5456 . 5204 4183 5613 5456 . 
порєоєсдол avrà ws форти — vóoros тоААо% ws форт 
their going, as the sound [2water tof much], as the sound 


2425  . 1722 3588 4198-1473 5456 3588 3056 
wkavoù €v то порєєс дох avt форт 70v  Aoyov 
of a worthy one in their going, asound of the word, 


5613 5456 . 3925 2532 1722 3588 2476-1473 . 2664 
ws феру mopepfoAns kot ev то EOTAVAL avTOYV катётохоу 


as asoundofacamp; andin their standing —[?rested 
3588 4420-1473 
QL TTEPVYES ото 
Itheir wings]. 
The Vision of the Throne 
2532 2400, 5456, 52311 3588 4733 


1:25 kar où фору отпєрауодє» тоо стєрєоратоѕ 
And behold, а sound far above the firmament, 
3588 1510.6 5228 2776-1473 5613 3706 
1:26 тоо о>то$ опєр kebas avrov [os ópocus 
ofthe опе being above their head, was as а vision 
3037 4552 . 3667 2362 1909 1473 . 2532 


Aiüov осотпфєірохо opoiwpa Opovov єт отоо KAL 
of stone of sapphire, with a likeness ofa throne upon it. And 
1909 3588 3667 . 3588 2362 3667 5613 1491 
єтї тоо oporwpaTtos Tov — OÓpóvov opoiwpa ws єїбо$ 
upon the likeness ofthe throne wasa likeness as а Ёогт 
444 509 2532 1492 5613 3799 
ev0pocov avo0ev 1:27 ко iðov ws opw 
ofaman from above. And Ibeheld as an appearance 


2240.1 5613 3706 4442 2081 1473 . 2945 
qAÀék7pov OS ораси mvpós ego0ev avrov KUKÀo 

of molten bronze, as а vision of fire within it round about, 
575. 3706 3751 . 2532 1883 2532 575. 3706 3751 


ато opógeos осфъоѕ ко ETAVW KAL ото opàgeos ogovos 
from the vision of the loin and up; and from fhe vision of the loin 


1:22 Tor crystal. 
1:26 1See Bos for variant. 


1:28 


5613 3706 5613 4442 2532 3588 5338-1473 


2193 2736 1492 
ws ораси ws TUpOs karto dóeyyos avTov 


EWS кото (ору 


unto below, I beheld as а уіѕіоп аѕ of fire, апа its brightness 
2945 5613 3706 5115 3752 1510.3 
къкЛо 8 «s opacis  70£fov отот n 

round about. As the vision ofa bow whenever it might be 


1722 3588 3507. 1722 2250 5205 . 3779 3588 4714 3588 
ev түү vep ev mpépo vezov ovTOS N GT(OlS TOU 
in the cloud in aday ofrain, thus was the position of the 
5338 2943 . 3778 3588 3706 3667 3588 
$evyyovs kvkAo0ev атту "€ opogis ороіоро TNS 
brightness round about. This isthe vision ofthe likeness of the 
139] 2962. 2532 1492 2532 4098 1909 4383-1473 

оёт kvptov kat iov KAL TUTTO ETL просото» рохо 
glory ofthe LORD. And I beheld, and I fell upon my face, 
2532 191 5456 2980 
Kot nkovoa $ovqv AoAovvTos 
and I heard a voice speaking. 


CHAPTER 2 


Ezekiel is Commissioned Prophet to Israel 
2532 2036 4314 1473 5207 444 2476 1909 
2:1 xov eime Tpos рє vié оуӨдротох отд: єтї 
Апа he said to те, О son of man, stand upon 
3588 4228-1473 2532 2980 4314 1473 2532 2064 1909 
TOUS побос сох KAL ÀaÀ noo TPOS сє 2:2 коң ТАЄ єт? 
your feet, and I shall speak to уои! And came upon 


1473 4151 2532 353.1473 . 2532 1808-1473 2532 2476 
epe mvevpa кол aveAofe pe коң enpé pe KAL єсттсє 


me aspirit. And it took me up, and lifted me away, and stood 

1473 1909 4228-1473 2532 191 1473 2980 4314 1473 

Me єтї 5000s роо коң пкоооу avTov ÀoAovvTOS "pos pe 

me upon my feet. And Iheard him speaking to те. 
2532 2036 4314 1473 5207 444 . 1821-1473... ч 

2:3 kat eine "pos pE vé ev0pomov efomogTeAo єүб 
And hesaid to me, Oson of man, Ishall send 

1473 4314 3588 5207, 3588 * 3588 3893 1473 


сє TPOS TOUS оо TOU IoponA тоо TAPATLKPALVOVTAS pE 


you to the sons of Israel rebelling against me. 
3748 3893. . 1473 1473 „2532 3588 3962-1473 

OLTLVES TAPETLIKPAVAV pE ото кое OL Tio Tépes ото 
The ones who rebelled against me - they апа their fathers 

114 1722 1473, 2193 3588 4594 2250 2532 5207, 
тӨєтсоу ev epoi éws ттс стрєроу прєроѕ 4 kat viol 
disregarded me, until today's day. And [450п5 
46412 2532 47304 1473 649 1473 4314 


OKÀANPOTPÒTWTOL KAL OTEPEOKÅPÕLOL EYW oT007€ÀO0 сє TPOS 
Iharsh 2and 3hard-hearted] -I shall send you to 
1473 . 2532 2046, 4314 1473 . 3592 3004 2962 
QUTOVS коң EpELS TPOS «тоо таёбє Aeyev kopros 
them. And you shall say to them, Thus says the Lord 
2962 1437 686 191 . 2228 4422 | 
Kvptos 2:5 eav ара  akovcocguw T7 700000t 
the LORD. If itis so that they should hearken ог be terrified, 
1360 3624 3893-15102.3.. . 2532 1097 3754 
боть оо TAPATLKPAWOV EOTL KAL "yvoGOvTCU OTL 
(for [house litis a rebellious]), yet shallthey know that 
4396 . 1510.2.2-1473 1722 3319 1473 , 2532 
трофлүт\$ є: ov ev peoo аттор 2:6 ко 
[aprophet youare] іп the midst of them. And 
1473 5207 444. 3361 5399. 1473. 3366 . 
оо vé avðpòrov pm фоВтӨтѕ ovrovs ртдӧє 
you, Oson ofman, should not be afraid оЁ Һет, nor 
1839 . 575. 4383-1473 1360 3943.1 2532 
EKOTNS ато трос отот ото боть TOpOLOTOTOOUVOU ко 
be startled by their face, for they shall be heated, and 
1997.1 Я 1909 1473 2945 2532 1722 3319 

€T vor сортто emu сє KUKÀO ко ev HETO х 
shall rise up together against you round about. And [ĉin 4ле midst 
4651 А 1473 2730 . 3588 3056-1473 . 3361 

скортгоу ov KQATOLKELS TOUS Aóyovs «vTOv рт 

5of scorpions lyou ?dwell]. Dtheir words  !You should not 
5399 . 2532 575 4383-1473 . 3361 1839 


фоВтӨтсѕ kot апо просотох avrov pn єкотїс 
?fear|, апа before their face you should not be startled, 
1360 3624 3893-1510.2.3 . : 2532 2980 

боть oikos — moapomupotvov єтї 2:7 kar aoe 

for  [?house litis a rebellious]. And you shall speak 
3588 3056-1473 4314 1473 . 1437-686 191 2228 
TOUS Aóyovs Mov TPOS «vTOvS €àv аро ако?сосір "n 


my words to them,  forsurely theyshallhear or 
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4422 3754 3624 3893 1510.2.3 2532 1473 
ттоцдоси от oikos TAPATIKPALVOV ETTU 2:8 kar ov 
be terrified, for [Shouse 2a rebellious lit is]. And you, 
5207 444  . 191 3588 2980 . 4314 1473 
лє оудротоо ókove тоъ ЛаЛо?ртоѕЅѕ TPOS сє 
Oson оѓ тап, hearken to е опе speaking to you! 
3361-1096 3893 . 2531. 3588 3624 3588 3893 i 
uy yivov zopomupotvov kaðaso oikos o TAPATIKPAWOV 
Ве not rebellious as the [house Irebellious]! 
5462.2 3588 4750-1473 2532 2068 3739 1473 1325 1473 
xave то сторо соо ко фоүє а €yo opni сог 
Саре wide your mouth, and eat what I give to you! 
2532 1492 2532 2400. 5495 1614 . 4314 1473 
2:9 коз eiðov коң oùt хє єктєторєут TPOS рє 
And Ibeheld, and behold, a hand stretched out to me, 
2532 1722 1473. 2777 975 2532 4101 1473 


Kot є аът keboAis BuBAtov 2:10 коз aveiingev avthv 
and in it a roll of a scroll. And he unrolled it 
1799-1473 . 2532 1510.3 1722 1473, 1125 3588 
€vomtiov epgoU коң NV ev avh Yyevpop eva . та 
іп ту presence; and was in it things being written on the 
1715 2532 3588 3693 2532 1125 1722 1473. 
єртрос дє» kar тоа отьсдєу кол єуєүротто €v оът 
front and the rear. And ithad written on it 
2355 2532 3196 2532 3759 . 
O0pnvos кол péos коң oval 
a lamentation, and a strain, and a woe. 
CHAPTER 3 
Ezekiel Eats the Roll 
2532 2036 4314 1473 5207 444 . 2719 3754 
l kat єтє «pos рє мє — oavOpormov koàdo'ye OTL 

Апа he said to me, О son of тап, eat what 
302 2147 2068 3588 2777-3778 2 2532 4198 . 
av єъртѕ paye түүр кєфоћдба тоот Kot тторєїӨтүть 
ever you should find! Eat this roll, and go 
2532 2980 3588 | 5207, * 2532 1272 3588 
коң ЛаАтсор» тоб vrois орол 3:2 kar биро є то 
апа ѕреак to the sons of Israel! And he opened wide 
4750-1473 2532 5595 . 1473 3588 2777-3778. 2532 
сторо pov Kat epope рє тту кєфолӧа тетүү 3:3 kat 
my mouth, and fed me this roll. And 
2036 4314 1473 5207 444 3588 4750-1473 2068 
eve трос pe vé оудротоо то отора соо þayerar 
Һе said to те, Oson of man, your mouth shall eat, 


2532 3588 2836-1473 4130 3588 2777-3778 


кои N koria соо плтоӨсєтоь тт кєфоћ!боѕ толоттү$ 

апа your belly shall be filled of this roll 

3588 1325 1519 1473 2532 2068 1473 2532 1096 

ms ӧєборєутс єс сє Kot éþayov оът» kat eyevero 
being given to you. And Iate it, and it became 

1722 3588 4750-1473, 5613 3192 1098.1 . 2532 

є, то  сторетї роо (QS pEÀL yàvkàčov 3:4 kot 

in my mouth as  [?honey !sweet]. And 

2036 4314 1473 5207 444 . 897.2 2532 1525 4314 


єтє Tos рє vé evO0pomov Вобиє коң eioeA0e Tpos 
hesaid to me, О son of man, proceed and enter to 


3588 3624 3588 * 2 2532 2980 3588 3056-1473 

тор oikov тоо lopoQÀ kar AÀóàAx€gov тоос Aoyovs pov 
the house of Israel, and speak my words 
4314 1473 . 1360 3756 4314 2992 9012. 

"pos avTOvS 3:5 бот ov mpos Лабу BoOvxeuov 
to them! For not asto apeople ofthick lips 
2532 924.1 1473 1821 М 4314 
кох Воръулоссоу ov єёотостєл\ Tpos 
and speaking an unknown language are you sent to 
3588 3624 3588 * . 3761. 4314 2992. 4183 
tov oikov тоо lopanà 3:6 ovóe mpos Aoovs TOÀÀOUS 
the house of Israel; nor to peoples !many] 
2461 |. 22282411 3761. 4741.1  , 3588 
алЛофороъѕ т AAÀoyAocGcOvs ovóe o7tBopovs 79 

of foreign languages, or foreign tongues, nor [?dense Зіп the 
1100 1510.6 3739 3756-191 3588 3056 2532 1487 
үлосот орта ор OVK ако? TOUS ÀOyovs KAL et 
^tongue  !being], whose [2you hear not lwords]. But if 
4314 5108 1821 . 1473 3778 302 1522. 

Tipos TOLOUTOUS e£oméoTeu o сє OUTOL ол єс )kovg àv 
to such Isent you, these would have listened to 
1473 3588-1161 3624 3588 * 3766.2 2309. 

соо 3:7 o бє oikos тоо lopo«mAÀ ov pm 0cAnco0ovow 


you. Butthe house of Israel in по way shall want 
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1522 . 1473 1360 3756-1014 1522 1473 3754 
єисако?со! gov біті ov BovAovzat єисако?єі’ MOV оти 


to listen to уои, for they do not consent to listen to те; for 
3956 3588 3624  * 5380-1510.2.6 2532 46411 


TOS о oikos lopo€A poveo єс kar gkAnpokópótor 

all the house of Israel is contentious and hard-hearted. 
2532 2400 1325 3588 4383-1473 1415 

3:8 кол oùt бєдоко то просото» gov OvvoTOv 
And behold, I have imputed your face mighty 

2713 3588 4383-1473 2532 3588 3534-1473 2729 


кетерет. TOV трос OTi (Qv Q'UTOYV KAL TO ъик05 соъ KO TUO XUO W 


against their faces, and your victory shall prevail 
2713 3588 3534-1473 2532  1510.8.3 1275 Р 
кетерет. TOV vikovs avTov 3:9 коң EOTQAL ÖLATAVTOS 
against their victory. And itshallbe always 
2900 4073 3361-5399 Я 575 1473, 3366. 
кротохотєроу тпєтроѕ л ФоВмӨтѕ от’ avTOv рлудє 
more strong than а rock. You should not fear from them, пог 
4422 ы 34913 4383-1473 1360 3624 
mtos ото просотох AVTV боть 00605 
should you be terrified before their face, for [Phouse 
3893 1510.2.3 2532 2036 4314 1473 5207 
Tiapomupotvov єстї 3:10 кол eine "pos рє vé 

?a rebellious lit is]. And hesaid to me, Oson 
444 3956 3588 3056 3739 2980. 3326. 1473 
оудротоо TAVTAS TOUS ÀOyovS OVS єл лүк о: ETa gov 
of man, all the words which Ihave spoken with you, 


2983 1519 3588 2588-1473 2532 3588 3775-1473 191 
Aafe ew ту kapõiav тоз katl TOU; оо FOV  QKOUE 
take into your heart, and [?with 3your ears lhearken]! 
2532 897.2 1525 1519 3588 161 . 4314 3588 
3:11 коз Вабє єісє\дє ew т» ouxpooctav TPOS TOVS 
And proceed, enter unto the captivity, to the 
5207, 3588 2992-1473 2532 2980. 4314 1473 . 
210025 TOU AÀoov соъ kat ÀaÀmoeus Tpos cvTOUS 
sons of your people! And youshallspeak to them, 
2532 2046, 4314 1473 . 3592 3004 2962 2962 
kat epeis mpos avtroùs T&E Aéyev kùproşs — Kkipvos 
and you shall say to them, Thus says the Гога, the LORD, 
1437-686 191 1437-686 17371 2532 
EAV ара oKovGoGur €àv ара evóogt 3:12 коң 
Surely they shall hear, surely they shall give way. And 
353.1473 4151 2532 191 2733.5 1473 5456 
eveAofe рє mcvevpoa kar коодо катот дє” pov фор» 


[took те ир !spirit], and Iheard from behind те  asound 
458  . 3173, 2127 . 3588 139] 2962. 

0€ ро peyaAov €vAoynpevn т боёа коргол 
[^quake tof a great], saying, Blessed be the glory ofthe LORD 
1537 3588 5117-1473 , 2532 191 5456 . 3588 
єк тоо топтоо аътоо 3:13 kar пкоосо фо” Tov 
from ош of his place. And Iheard a sound ofthe 
4420 . 3588 2226 4420.1 2087 4314 3588 
TmTepoyov төр Соор TTepvocoperov єтєро TPOS TNV 
wings of the living creatures flapping one to the 
2087 2532 5456 . 3588 5164 . 2192 . 1473. 2532 5456 . 
erépov коң povn TOV 7poxov EXOMEVN evTov KAL фору 
other, and гле sound of the wheels nextto them, and гле sound 
3588 4578 3173 2532 3588 4151 1808-1473 


тоо  Getgpov peyàAov 3:14 коз то  mvevpa enpé pe 
ofthe [?quake  !great]. And the spirit lifted me away, 


2532 353 . 1473 2532 4198 3349.2 3730 3588 
Kov aveAofe pe коң emopevÓqv pezeopos oppam тоо 
апа (оок me, апа Iwent elevated Бу impulse 

4151-1473 . 2532 5495 2962. 1096 1909 1473 
TveUvpoTÓs Mov KAL єр kvpiov єүєуєто єт? єһє 


of my spirit; and the hand ofthe LORD came [upon 3те 
2900 : 2532 1525 1519 3588 161 33492 
KPATALA 3:15 kar evaA00v Ets TNV ouxpoogtav рєтєороѕ 
Ifortified]. And I entered to the captivity elevated; 
2532 4022 . 3588 2730 1909 3588 4215 3588 
коң тєриїлӨоөъ» TOUS KO TOLKOUV TOS єтї TOU тото ро TOV 
and I went around the ones dwelling by the river 

jo : 3588 1510.6 1563, 2532 2523 1563. 2033, 2250 
Xopop тоб OVTAS €Kel коң єкодиса єкєї ETTA mpepos 
Chebar, the ones being there. And Istayed there seven days, 


390 1722 3319 1473, 
a«voacTpeboópevos ev ресо оттор 
behaving in the midst of them. 


Ezekiel Appointed As Watchman 


2532 1096 3326. 3588 2033, 2250 2532 
3:16 xov єүєуєто HETA TAS ETTA NPEPAS kou 
And itcame to pass after the seven days, and 


IEZEKIHA 3:8 


1096 3056 2962. 4314 1473 3004 5207 
єүєуєто Aoyos Kvptov "pos рє Aeyov 3:17 we 
[came tthe word ?of the LORD] to me, saying, О son 
444 4649 . 1325, 1473 3588 3624 
оуӨротоо скотор бєдоко сє то ошо 
of man, [^watchman '!Ihaveappointed 2you] tothe house 
Ж 2 2532191 . 1537 4750-1473 3056 
lopoQA кох акоъст єк сторотоѕ pov Лоуо» 

of Israel; and you shall hear [2 гот ош of 3my mouth һе word], 
2532 1275.3 1473 . 3844 1473 1722 3588 3004-1473 
Kot атест avrois map’ epoù 3:18 є, то  Aeyew pe 
and shall threaten them Бу те. In my saying 
3588 459. 2288 2289 р 2532 
то олоро) Өолбто› Өолюөгто›Өтүсү KAL 
tothe lawless one, То death you shall be put to death; and 
3756-1201 . 1473 3761. 2980 3588 1291 


ох бієстєМо avta ovõé eÀoAncas 70v бастєіЛос дох 
you do not give orders to him, пог spoke to give orders 


3588 459, 3588 654 575. 3588 3598 1473 , 
то «voco TOU отоотрєфо. ето TOV обор отоо 
tothe lawless one, to turn from [^ways this 

94 . 3588 2198-1473... 3588 459-1565 3588 
aðikov TOV (oov avtov o &vopos eketvos тт 

?unjust], sothat he should live, that lawless one 

93-1473 . 599 . 2532 3588 129-1473 . 1537 

«бике ото «тоӨетето KAL то ола cvTOU EK 

[^in his iniquity !shall die; Ыш his blood [from out of 


5495-1473 1567 2532 1473-1437 1291 

Xetpos сох єкбтсо 3:19 kar gv eav дасте 

3your hand Ч shall require]. Andifyou should give orders 
3588 459. 2532 3361 654 575 3588 
то олоро› kat ру опострєфи апо тц 
tothe lawless опе, and he should not turn from 
458-1473 2532 3588 3598, 1473 94 3588 459-1565 

avopias алто? Kot TNS обо алто? aðikov o &vop.os €Ketvos 


his lawlessness, nor [^way this — ?unjust], that lawless one 
1722 3588 93-1473 „499 2532 1473 3588 5590-1473 

€v m ç aðıkia avTov олтоболєтод kar GU т” Чоҳ» cov 
[21п 3his iniquity — !shalldie]; апа you [2уош soul 
4506 2532 1722 3588 654 " 1342 375 
рост 3:20 kar ev то отострєфєю Oüukotov ато 


Ishall rescue]. And in the [?turning ljust one] from 
3588 1343-1473 2532 4160 3900 . 
TOV OÓUuKQtog VV OV QvTOU коз TONEL Trepom oppo 
his righteousness, and should commit а transgression, 
2532: 1325 3588 931 1519 4383-1473 1473 . 
ко босо тү» Васољо» ELS TPOTWTOV ото QvTOS 
and [give torment to his face, and he 
599 3754 3756-1291 1473, 2532 1722 3588 
оттобетлето оти OU бієстєіЛо «отоу коз ЄР TALS 
dies, but you did not give orders to him; then in 
266-1473, 599 : 1360 37662 3403 р 
арартіолѕ ољтоъ oT 00oveUrot Ot07TL оо ри prqo0o0cw 
his sins he dies, for inno way [?be remembered 
3588 1343-1473 3739 4160, 2532 3588 129-1473 
al OUucQt0g UVOUL QVTOÙ «s єтсє Kot то aipa ото 
Ishall his righteousness] which he did; but his blood 
1537 3588 5495-1473 1567 1473 1161 1437 
ek TNS XELPOS соо єкбтсо — 3:21 øv бє eav 
[2trom out of 3your hand !I shall require]. [you ! But 2] 
1291 Ў 3588 1342 . 3361 264 2532 1473. 3361 


біастєАт то Oucoto рт орартєі) KAL а0т05 pan 


give orders to the just one to not sin, and he should not 
264 . 3588 1342 2222 2198 3754 1291 1473 
epópr o — Oukotos Con Noeta OTL ÖLETTELAO ото) 
sin, the justone [?tolife ishall live], for you warned him; 
2532 1473 3588 1438  . 5590 4506 2532 
kat GU TNV єоъто? лөлү ръст 3:22 kat 
апа уои Dyour own 35001  !shall have rescued]. And 
1096 1563. 1909 1473 5495 2962 . 2532 2036 
єүєуєто EKEL єт epe xeup корго KAL ELTE 


[?came to pass 4there Supon бте tthe hand 2of the Lonp], and he said 


4314 1473 450 2532 1831 1519 3588 3977.1 2532 1563. 
mpos рє avàoTQO0u кол €£eA0e€ ew то тєбїю KAL EKEL 
to me, Riseup, апа goforth into the plain, апа there 
2980 3 4314 1473 2532 450, 2532 1831 
AoAn0ncecat Tos ce 3:23 kat avéovqv кох e&nA00v 
it shall be spoken to you! And I rose up, and went forth 
1519 3588 3977.] 2532 2400, 1563. 1391 2962 . 2476 . 
є то тєбїор kat où eket боёо Kvpiov єткє 


to the plain. And behold, there the glory of the LORD stood, 


2531 3588 1391 3739 1492 1909 3588 4215 . 3588 * 
кеӨб п боёе nv toov єтї TOV тото роо TOU ХоВёр 


as the glory which I beheld by the river Chebar. 


3:24 EZEKIEL 1077 
2532 4098 1909 4383-1473 2532 2064 1909 1473 3588 5207, * 

KAL тїттө єтї просото» роо 3:24 кол qA0ev єт? єнє то 11015 IoponA 

And Ifell upon my face. And [?came ?upon 4те to the sons of Israel. 

4151. 2532 2476 1473 1909 3588 4228-1473 2532 2980 4314 


Tvevpao KAL €o7100€ рє єтї TOUS тобо pov KAL eAo qoe TPOS 
15р], and stood те upon my feet, and spoke їо 
1473 2532 2036, 1473 1525 2532 14612 1722 3319 3588 
pE kat einé роь etgeA0e kot єүклєсӨтт: є, рєсо тоо 
me, and said їо те, Enter, and be locked up іп the midst 


3624-1473 
ошоо соо 


of your house! 


Bonds Appointed to Ezekiel 


2532 1473 5207 444 . 2400, 1325 
3:25 код со vé ovO0pomov oùt 0€c0ov7ot 

And you, О son of man, behold, [?were appointed 

1909 1473 1199 . 4532 1210 1473 1722 1473 , 2532 

єтї ge бєрї kot Ovgovot сє cv  QvTOls KAL 


Зог 4you !bonds], and theyshalltie you with them, апа 


3766.2 1831 


1537 3319 1473. 


ov pn єёє\Өтѕ єк pecov avTov 

іп по way shall you come forth from out of the midst of them. 
2532 3588 1100-1473 4887 3588 2995.1473 2532 

3:26 kar т» үулоссо» соо gvvóngo то AOopvyyi соо kaL 
And Byourtongue  !Ishalltie] о your throat, and 


6172 р 
опокофодтст 


2532 3756-1510.8.2 1473 . 1519 435 
коң OVK ETN олто$ es avõpa 


you shall become mute, and you will not be tothem for aman 


1651 1360 


3624 3893 1510.2.3 2532 


eAeyxovro бити oikos TOpomTupotvov ETTU 3:27 ко 


reproving; for 


[Phouse 2a rebellious lit is]. And 


1722 3588 2980-1473 4314 1473 455 . 3588 4750-1473 
є то aew pe mpos сє отоо то отора FOV 


іп ту speaking to you, Ishall open your mouth, 


2532 2046, 
KAL epets 


4314 1473 , 3592 3004 2962 2962 
Tipos oavTOUS тобє Aéyev kvpios Küpros 


and youshallsay to them, Thus says the Lord the LORD, 


с 191 


191 2532 3588 544 


«кооз о«козёто› ком о атєідӧу 
Тһе one hearing, let him hear! And the one resisting persuasion, 


544 . 
omeuevro 


1360 3624 3893 1510.2.3 
10T7LOLKOS TAPATLKPALVWV єттї 


let him resist persuasion! for [Shouse 2а rebellious lit is]! 


CHAPTER 4 


The Sign of the Brick and Frying Pan 


2532 1473 5207 444 . 2983 4572 . 41414 
1 kar cv vw  av0pomov ЛВє ocovzo TU Oov 


And you, О son of man, (аке unto yourself a brick! 


2532 5087 
коң Oes 


1473. 4253 4383-1473 2532 12342 
оът "pO просотох соъ коң Otorypónleus 


and you shall put it before your face, and shall diagram 


1909 1473 4172 3588 * А 2532: 1325 
єп аот” поло тту Ієроосолр 4:2 kar we 


upon it the city of Jerusalem. And you shall put 


1909 1473 


4042 2532 3618 


єт? аът» mepuox"mv kal Oouco00pToerus 


[^against 3it 
1909 1473 


lan encompassment about]; and you shall build 
43051 . 2532 4016 1900 1473, 


єт? оът mpopoxovas kou пєриВаћє(ѕ єт оттү 
[against ĉit Ibattlements], and shall put around upon it 

5482 2532 1325 1909 1473. 3925 . 2532 
хароко Kot WEL єт’ аът» порєрВолос kot 
a siege mound; and you shall рш [2ироп it Icamps], and 
5021 3588 9561 —. 2945 2532 1473 
тоёєїє tas Вєлостасє:ѕ KUKÀO 4:3 kar ov 
shall order the range of weapons round about. And you, 
2983 4572 , 50792 4603, 2532 5087 1473, 
Aofe сєаттою X TQyaoavov сітро?» kar ANEL ото) 
take to yourself a frying pan of iron! Апа you shall make it 
5109 4603 . 3034 , 1473 2532 303.1 . 3588 4172 2532 
TOLXOV стро?» оъарєсоу gov kot оуарєсор TNS TONEWS KAL 
амай ofiron between уои and between the city. And 
2090 . 3588 4383-1473 . 1909 1473. 2532 1510.8.3 
€TOt[Ao.O eus то просотор соъ em оттү коз EOTAL 
you shall prepare your face against it, and it will be 
1722 47874 2532 4788-1473 4592-1510.2.3 3778 


є,  gvykAewpo KAL guykAelgets оът” apetóv єсть ToUTO 


for asiege – 


and you shall besiege it. [21 a sign 1This] 


The Siege of Jerusalem Portrayed 
2532 1473 2837 f 1909 3588 4125. . 1473 
44 кои ov koum0non enmi то  m"Àevpov gov 
And you shall go to sleep upon [ side lyour 
3588 710 2532 5087 3588 93 ` 3588 3624 
TO aptoTepòv ко Өпсє:5 TAS aðıkias TOV ошо 
?left], and you shall put the  iniquities ofthe house 
* 1909 1473 . 2596. 706 . 3588 2250, 3739 
lopoqA єп’ отто? кото орї1Өһо› тоу трєроу as 
of Israel upon it; according to the number of the days which 
2837. 1909 1473 . 2532 2983 3588 93.1473 À 
kouyon єт avrov kar Aim TAS QÖLIKİAŞS олут 
you shall sleep upon it, that you shall take their iniquities. 
2532 1473 1325 1473 3588 1417 93-1473 
4:5 кол єүо бєбоко сои тос ӧ?о QOUKLOS отор 
Апат have appointed їо you the two things for their iniquities 
1519 706 . 2250. 17673. 2532 5145 А 2250 
es appv тєр» єууєукорута Kot Tprakosias прєроѕ 
for a number of days – ninety and three hundred days; 
2532 2983 3588 93 : 3588 3624 + 2532 
kar Amin tas обича Tov окоо орал 4:6 kot 
апа youshalltake the iniquities of the house of Israel. And 
4931 . 3778 2532 2837 1909 3588 4125.1 
OvvTeAéoeus толто Kot котос єтї то mAÀevpóv 
you shall complete these, апа fhen go to sleep upon Dside 
1473 3588 1188 . 2532 2983 3588 93 . 3588 
cov то бєёдөб» kar Anim tas обо тоту 
lyour ?rght] and youshalltake the  iniquities ofthe 
3624  * 5062 1 2250 2250 1519 1763 
oikov Тобе тєссаракоута QMépos түрєрөл ew EVLAVTÖV 
house of Judah – forty days;  aday for ayear 
5087  ., 1473 2532 1519 3588 4787.4 + 
тєдєка сог 4:7 kar es тоу avykAeva pov lepovoainp 
is established to you. And for the siege of Jerusalem 
2090 . 3588 4383-1473 . 2532 3588 1023-1473 . 
€TOL[Ao.O eus то просотптор COV кої TOV Bpoxtova соъ 
you shall prepare your face, and [2уош arm 
4732 . 2532 4395 Я 1909 1473 . 2532 1473 
стєрєосєі KAL профутєосєіЅ єт? аттуу 4:8 кол eyo 
Ishall stiffen], апа shall prophesy against it. And I, 
2400, 1325 1909 1473 1199 2532 3361 
бо бєдоко єптї сє ӧєсроъс кол pm 
behold, І һауе appointed for you bonds, and you shall not 
4762 575 3588 4125.1-1473 1909 3588 4125.1-1473 
строфи апо тоо mÀevpov соо єтї то  màÀevpov gov 
beturned from your one side unto your other side, 
2193 3739 4931 К 3588 2250 3588 
60$ ov сорутєлєсдоосі оң npépar 70v 
until of which time | [^should be completed the 24ауѕ 
47874-1473, 2532 1473 2983 4572 44471, 2532 
OvykAewov соо 4:9 kar оо Aofe oeovro — avpovs kot 
3of your siege]. And you, take to yourself wheat, and 
2915 . 2532 29392 2532 53162 2532 27471 2532 3653.1 
KpiÜàs кол къороу kat фокбъ> коң KÉéyXpov Kot oňùpav 
barley, and beans, and lentils, and millet, and wild oats, 


2532 1685 . 1473, 1519 324 1520 3749 . 2532 
Kov epfoAets ота es &yyos | ev ooTpakwov KAL 
and put them into [container lone 2earthenware], and 
4160, 1473, 45722 . 1519 740 2532 2596, 
томусе с ov7Toa geovTo ELS ортоо каси като ү 
make them [3for yourself tinto ?breads|| And according to 
706 J 3588 2250 . 3739 1473 2518 1909 3588 
opinor TOV трєроу os со KkoÜevüeuw emt тох 
the number ofthe days which you slept upon 
4125.1-1473 17673 2532 5145 2250 2068 
TÀevpov gov €vvevikovro кол Tprakosias pipas ooyeoat 
your side, ninety and three hundred days, you shall eat 
1473 2532 3588 1033-1473 3739 2068 1722 47124 . 
avrà 4:10 kar то pope созо .. þàyerar ev o700p.0 
them. And your food which you shall eat by weight 
1501 4608.2 3588 2250 575. 2540 2193 2540 2068 

єікоси  GlKÀOUS TNV qpepav ATÒ колроъ €os колроъ фоүєсо 

is twenty shekels aday- fromtime to time you shall eat 
1473 . 2532 5204 1722 3358 4095 3588 
avt 4:11 kar vóop ev péTpw Tego | то 
them. And [?water 3by ^measure lyoushalldrink], the 
1622 3588 151 575, 2540 , 2193 2540 , 4095 


єктоу TOV w «то керо» EWS короо тєсө К 
sixth ofthe hin. [?from Зіте “о ‘time — !You shall drink]. 


1078 IEZEKIHA 4:12 
2532 14701 .. 2916 2068 1473 , 3588 5067 2532 2618 . 1473, 1722 3319 1473, 
4:12 kar eykpvoiav kpiðwov payera оте то TETAPTOV KAL KOTOKOUGEeUsS QUTO EV рєсо ovTüs 
And а cake baked in hot ashes of barley – you shall eat them a fourth part and shall incinerate it in the midst of it. 
1722 9992 2874.1 442 : 1470 . 2532 3588 5067 2629 5 1722 4501 х 
ev ВолВітосб  xómpov avðpowrivns eykpipers коз то тєтортор котакофє:Ѕ є, рорфосо 
bakedin dung. Dof the dung ^ofahuman  !You shall hide And a fourth part you shall cut in pieces with the broadsword 
1473 . 2596 3788-1473 . : 3592 3004 2945 1473. 2532 3588 5067 1287 " 
ото кот офӨолџоъс avrov 4:13 тобє Aeyec къкЛо QvTüs кез то тєтортоу бласкортїоє1 
?them іл the coals] before their eyes. Thus says roundabout it. And afourth рагі you shall disperse 
2962 3588 2316 3588 * 3779 2068 3588 5207, 3588 4151, 2532 3162 15732. 3694 1473 . 
KUptos о 0cos тоо lopoQA о?тос фауорутоь ot vot TO пуєораті KAL PAXALPAV EKKEVOT W OTITO олту 
the LORD God of Israel; So shall [feat tthe ?sons to the wind; for [?asword 1I shall empty out] after them. 
* 169 1722 3588 1484 1519 3739 1544 . 1473 . 2532 2983 1564 3641 1722 706 и. 22932: 
lopoqA окоадарто ev то €Üveot ELS Q €kpoAo ovrovs 5:3 kar Anim ekeiĝev oAtyovs ev орӨңФ kot 


Зо{ Israel] unclean amongthe nations,intowhichIcast them. 


2532 2036 3365 . 2962 3588 2316 3588 * 
4:14 коз eina рлуборб кре о 0cos тоо loponA 

And Isaid, By no means, О LORD God of Israel, 
1487 3588 5590-1473 3756-3392 1722 167 , 2532 
€t n Ẹpvxh pov ov pepiavtat — ev  okoÜ0opcio kot 
since my soul has not been defiled in  uncleanness; and 
2347.1 r 2532 2340.1 3756-977 
O0vqcipotov кол Onpráňwrtov ov ВєВроко 
[2decaying flesh Запа "rhat taken by wild beasts Ч have not eaten] 
575. 1078-1473 2193 3588 3568 3761, 1525 |. 1519 


ото YEVETEWS Mov EWS TOV VUV ovóe eugeAnQAvOev eus 
from my birth until the present; nor has [4entered 5into 


3588 4750-1473 3956 2907 952 2532 2036 4314 
то сторо pov TOV крєаѕ pepuAov 4:15 кол eine mpos 


бту mouth !any ?meat 2ргоѓапе]. And he said to 
1473 2400 1325 1473 9992 1016 473. 3588 


Be où бєбөкб соь ВолВита Воот оът TOV 
me, Behold, Igive  toyou dung ofoxen instead of the 
999.2 3588 442 2532 4160 3588 740 1909 


BoABUrov тору ovOpomtvov kot moes тоос APTOVS ET’ 


dung of humans, and you shall make breads upon 
1473 2532 2036 4314 1473 5207 444 2400 1473 
evTOv 4:16 код eine mpos pe vié — oavOÓpomov où єүо 
them. And he said to те, О son of man, behold, I 
4937 4739.6 740 1722 * 2532 2068 


cvvipiBo o7npvypo артоо ev lepovcoaAmp kot þayovrar 
shall break гле reliance of breadin Jerusalem. Апа they shall eat 
740 1722 47124 2532 1722 17291 2532 5204 1722 3358 


арто» ev отобро kot ev evóetla кол обор ev џєтро 
bread by weight, and in lack; and [?water ?by ^measure 
2532 1722 854 . 4095 3704 1729 . 
коз єр офот po TLOVTAL 4:17 отпос evõeeis 


Sand било "extinction !they shall drink]; 

1096 740 2532 5204 2532 853 
yevovrav &prov kat vOoTOS kat odcovuÜOnoerot 
Ithey should be] "i bread and water, and [^shall be obliterated 
444 2532 80-1473 2532 1783.1 1722 3588 
оуӨротоѕ kal абєлфоѕ оъто? KAL EVTAKNTOVTAL €v TALS 
la man ?and?his brother], and shall be melted away in 

93-1473 А 

aðıkiats avTOv 

their iniquities. 


so that [?lacking 


CHAPTER 5 


The Siege of Jerusalem Portrayed (cont.) 
2532 1473 5207 444 2083 4572 , 4501 


lkot cv vw  avO0pomov Aofe сєоото орфо‹ол 

Апа you, О son of man, (аке to yourself |[2broadsword 
3691 5228 35872 28912, 2932 1473, 
оёєсол› отєр £vpov  kovpéos ктт оът 
lasharp] for arazor ofabarber! Youshallacquire it 
4572 . 2532 1863-1473 1909 3588 2776-1473 2532 
сє0%то kal єтпоёєіѕ аот» єтї ту кєфалу cov kat 
to yourself, апа you shall bring it upon your head, and 
1909 3588 4452.1-1473 2532 2983 2218, 
єтї тоу a Oyovà gov кол Ару Cvyov 
upon your beard. Апа you shall take a yoke balance scale 
47123 . 2532 1339-1473 3588 5067 1722 
0700p0ov Kot asthe avroùs 5:2 то тєтартор ev 
of weights, and you shall part them. A fourth part [2їп 
4442 341.1 . 1722 3319 3588 4172 2596 3588 
тэр «vekKovoeus €v péon тӯ TONEL като TNV 
3fire lyoushall kindle]in the middle of the city, according to the 
4138.1 3588 2250. 3588 47874 2532 2983 
TÀmpociw тор прєро» TOV — G'UYKAeug oU KAL Мт 
fullness of Һе days of the siege. And you shall take 


And youshalltake fromthere afew in 


4843 . 1473 . 3588 311-1473 . 
cGvpmepuAmqin eavzovs түү avapoAn cov 


number, and 


2532 1537 
5:4 коз єк 


shall wrap them in your wrapping. And from out of 
3778 2983 2089 2532 4495 1473 1519 
TovTOV Ару єть kat pipers QvTOUS ets 

these you shall take still more, and shalltoss them into 
3319 3588 4442. 2532 2618 . 1473 1722 4442. 


Meoov TOU тэро$ KAL KATAKQAVOELS QvTOUS €v тэр 
the midst ofthe fire, and shallincinerate them by fire; 


1537 1473 1831 4442 2532 2046. 

e£ олт e&cAevoezat тэр kat epeis 

[ from out of 410 ?shall come forth Тала йге]. And you shall say 
3956 3624 *o 3592 3004 * _ 2962 3778 
толто око) 1ерол\А\ 5:5 7060€ Aeyev A60 voi] короб avm 


toall the house of Israel, Thus says Adonai the LORD, This 


3588 * . 1722 3319 3588 1484, 5087 
n lepovaaAqp ev peoo TOV €0vov тєдєко 


is Jerusalem; [3їп “те midst 5оЁ the 6nations !Ihave placed 
1473, 2532 3588 2945 1473, 5561 2532 


атти коң TOS KUKÀO олт Хоро 5:6 kot 
2һег], and theones roundabout her place. And 
2046. 3588 1345-1473 3588 459, 1537 

€pets TA ÖIKALWMATÀ роз TN олоро» єк 

you shall tell of my ordinances to the lawless one from out of 
3588 1484. 2532 3588 3544.1-1473 3588 5564 . 3588 
TOV €cÜvov коз TQ voptuxe pov TOV хорору TOV 


the nations, and my laws to the lawless ofthe places 

2945 1473 1360 3588 1345-1473 683 

KUKÀO олотї\$ ёт TA OukOLO guo 7Ó. MOV ATWTAVTO 

roundabout her; for [2my ordinances  !they thrust away], 

2532 1722 3588  3544.1-1473 3756-4198 1722 1473 . 

ко ev то vopipors pov оок єпорєъдтсо» €v QUTOLS 

and in my laws they went not by them. 
1223 3778 3592 3004 * . 2962 446.2 

5:7 Ow tovto тобє Aéyev Аёорої kùpros av’ wv 
On account of this, thus says Adonai the LORD; Because 

3588 874-1473 1537 3588 1484 3588 

т афорит vpjv єк тоу €Üvov Tov 
your opportunity for lawlessness is from out of the nations 

2945 1473 2532 1722 3588 35441-1473 3756-4198. 

KUKAÀO орои KAL EV 7TOLS vopipots рох оок єторєїӨтүтє 


roundabout you, and in my laws you went not, 
2532 3588 1345-1473 3756-4160 235 3761 
кои то колорота MOV OVK єпоисотє aN ovõė 
and my ordinances you observed not, but neither 
2596 . 35881345 , 3588 1484 3588 2945 1473 


ката то бколорота TOV €0vov TOV къкЛо эро 
according to the ordinances ofthe nations round about you, 


3756-4160 . 1223 3778 3592 3004 * 
OV пєпоикотє 5:8 бое тото TàÓ€ Àeyeu Aóovoi 


you observed not – on account of this thus says Adonai 
2962 2400, 1473 1909 1473 25324160, 1722 3319 
Kvpts бо €'yo ETL ge коң тоүсо› €v peoo 


the LORD; Behold, I am against you, and I shall execute [2in 5tfhe midst 


1473 2917 1799 3588 1484 2532 4160. 1722 
соъ крио €vómuov тор €0viov 9 kat посо EV 

40 you !judgment] before the nations. And I shall do among 
1473 3739 3756-4160 . 2532 3756-4160 3664 1473 . 2089 
сос Q OV TETOMKA коң OU посо opo ото ETL ^ 
you what I have not done, and I shall not do likened to them again 
2596 . 3956 3588 946-1473 1223 3778 
ката порта та Вӧєлоурота cov 5:10 бие тото 
against all your abominations. On account of this, 
3962 2068 3588 5043 1722 3319-1473 2532 5043 

TO TÉépes фо yovTat то тєкро €v HETO cov коң тєкуа 
fathers  shalleat the children іп your midst, and children 


5:5 1Heb. trnslt...see Gesenius #136. 


5:11 


2068 3962 2532 4160, 1722 1473 2917 
PAYOVTAL zo 7épos KAL zou] o ev со крилото 
shall eat fathers. And I shall execute [among ?you tjudgments], 
2532 1287 . 3956 3588 2645 1473 1519 3956 
ко баскортио» TAVTAS TOUS KOTOAÀOUTOUS соъ ELS TAVTA 
and shall scatter all the rest of you unto every 
417 1223 3778 2198-1473 3004 * 2962 
&vepov 5:11 õa тото бо eya Aeyev Аёотрої kùpros 
wind. On account of this, as І live, says Adonai the LORD; 
2229 446.2 3588 39-1473 3392 1722 3956 
ТАТА оу6` ov то бу pov ep tovos EV TAOL 


Assuredly, because [2my holy things lyou defiled] іп all 

3588 4360.1-1473 2532 1722 3956 3588 946-1473 

то mpocoxhiocpasi соо kat ev пос: тос BoóeAvypoct cov 
your loathsome things, and in all your abominations, 

2504 . 683-1473 3756-5339 1473 3588 3788 . 2504. 

kaya апосорос сє ov þeiserai povo офбдалиоѕ кауб 

Ialso thrust you away – [?will not spare іту 2eye], andI 

3756-1653 

оок €Aenoo 

shall not show mercy. 


Famine, Plague, Dispersion and the Sword 
3588 5067 1473 1722 2288, 355 | 
2то тёторто> соо ev Өдоудто avoaAo010€7at 
The fourth part of you [?by ?plague !shall be consumed]; 
2532 3588 5067 : 1473 1722 3042. 4931 : 1722 
KAL TO тєтортоу соо e Мио оъртєлєсдтсєтои ev 
апа a fourth part of you [26у ?famine !shall be finished off] in 
3319-1473 2532 3588 5067 1473 1519 3956 417 
Meoo oov кої TO тєтарто» соъ ELS TAVTA QVEMOV 
your midst; and a fourth part of you [2unto 3every ^wind 
4650-1473, 2532 3588 5067 1473 1722 4501., 
OKOPTLW QUTOUS KALTO тєтөрто соо ev poppþaia 
lwill be dispersed]; and a fourth part of you [?by 5the broadsword 
40908 . 2945 1473 2532 3162 15732 . 
T€GOUPTOL KUKÀO соз кол pPAXQALPAV €KKevooo 
Ishall fall] round about you; and asword Ishall empty out 
3694 1473. 2532 4931 ү 3588 2372-1473 
отїсө›› avrov 5:13 kar осъртєлєсӨсєтоь o Ovpos pov 
after them. And [?shall be exhausted imy rage], 
2532 3588 3709-1473 1909 1473 . 2532 3870 Р 2532 
кол N орут pov єт? QvTOUS kat пороклАӨтпсорос кол 
and myanger against them. Апа I shall enjoin, and 
1097 1360 1473 2962 2980 1722 3588 2205-1473 
yvoon боті eyo къріоѕ AeA&Amka ev то àw pov 
you shall know, for I the LORD have spoken in my zeal 
1722 3588 4931-1473 3588 3709-1473 1909 1473 . 2532 
EV то GUuvTeA€egaL рє TNV орут» pov єт? ovTOovs 5:14 kat 
in my exhausting myanger against them. And 
5087 | 1473 1519 2048 2532 3588 2364-1473 
Өпсорос сє «ts épnpov kat тос ÜvyoTépos gov 
Ishall make you into a wilderness, even your daughters 
2945 1473 1799 3956 . 1353. . 

KUKÀO соз EVTV толто Ovo0evovTos 
roundabout you, іп ће presence of all traveling through. 
2532 1510.82 4727.1 . 2532 1166.1 . 1722 3588 1484 
5:15 Тко eon отєрөктїү коң eraila ev то$ €Üveot 

And you will be bemoaned and wretched among the nations 


2945 1473 1722 3588 4160.1473. 1722 1473 2917 

KUKÀO соъ єр 70 посо pE ev сог крилото 
round about you, іп my executing among you judgments 
1722 3709. 2532 1722 2372, 2532 1722 1557 . 2372 . 1473 


є,  opyn кол ev  OÜvpó kot ev 
іп anger and in гаре, and in 


єкӧктсє: Ovpov eyw 
vengeance ofrage. I 


2962 2980. 1722 3588 1821-1473  . . 3588 1002 . 
къриоѕ ЛєлоЛка 5:116€ev то єёатостє(Лог pe тос Волас 
the LORD have spoken. In my sending the arrows 
3588 3042 . 1909 1473 , 2532 151086 1519 1587.2 2532 
тоо Ашот ET?  QUTOUS KAL ETOVTAL es €kAeupiw kal 
of famine upon them, then they willbe in want, and 

649 1473. 1311 1473 2532 3042 4863 
«тоотєАб› avtàs ðaþheipar орос kat Auxov ovvàğw 

I shall send them to ruin you. And [?famine !I shall gather] 
1909 1473 2532 4937 4739.6 740-1473 2532 
eb’ vpàs kot gvvzpüpo отприура prov соо 5:17 kar 


unto you, and shall break the reliance of your bread. And 
1821 р 1909 1473 3042 2532 2342 4190 т 
єёапостєАо єтї сє Ано» kar Өтрсо тортро 


I shall send out against you famine and [2%14 beasts !ferocious], 


5:15 See Bos for variants. 
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2532 5097 .. 1473 2532 2288 2532 129 1330 
kal Twp opat ce коң Üovozcos kat aipa OveAevoovzat 


and Ishall punish you; and plague and blood shall go through 
1909 1473 2532 3162 1863 1909 1473 1473 2962 


єтї ge KAL PAXALPAV ETAËW emt oe єүб kvpuos 
upon you; and asword Ishall bring upon you. I the LORD 
2980 
ХєА&\лко: 
have spoken. 
CHAPTER 6 
Against the Mountains of Israel 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 
6:1 Kov — eyevero Aoyos корго "pos рє 

And [3саште tthe word ?ofthe LORD] to me, 
3004 5207 444 4741 3588 4383-1473 
Aeyov 6:2 wwe evOpomov oTüpi£ov то тротсотор» сох 
saying, Oson of тап, fix your face 
1909 3588 3735 2532 4395 . 1909 


єтї та орт lopoqA каси тптрофттєосоу єт? 


upon the mountains of Israel, апа prophesy against 
1473, 2532 2046, 3588 3735 + . 
ото 6:3 kar epeis та орт IoponA 
them! And  youshallsay, О mountains of Israel, 
191 3588 3056 * 2962 . 3592 3004 * 
eKovgoTe тоу Aoyov Aócovoi  Kvptov тобє Aeyev Aóovoi 
hear the word of Adonai the LoRb! Thus says Adonai 
2962 3588 3735 2532 3588 1015  . 2532 3588 
Kvptos TOUS opegu ү каи TOL Bovvots каи TALS 
the LORD їо ће mountains, and tothe hills, and tothe 
5327 2532 3588 3486.1 2400, 1473 1863 1909 1473 
фаратуё: kot Tas vanars 1000 eyo єпоүо eb vus 
ravines, and tothe groves; Behold, I bring upon you 
4501 : 2532 1842 Я 3588 5308-1473 
pop.óo otov кох e&oAo0pevOnoeraou та фла эро 
а broadsword, апа [?will be utterly destroyed lyour high places]. 
2532 4937 г 3588 2379-1473 . : 
6:4 ко cvvz7puBnoorz7ot то Өскө өттүр: vpiov 
And  [^will be broken down lyour altars 
2532 3588 — 50584-1473 . 2532 2598 . 
коз та тєрєут viov ког котаВоло 
?and 3your sacred precincts]. Апа Iwill throw down 
5134.1-1473, 1799 3588 1497-1473 , 2532 
TpovpeTias vuv єуотиор TOv «ctQO0AÀov vav 6:5 kat 
your slain before your idols. And 
1325 3588 4430 3588 5207 * 2506-4383 . 
босо то тпторато тор viw loponA кота просотоу 


I shall offer the corpses ofthe sons of Israel in front 


3588 1497-1473 К 2532 1287 : 3588 3747-1473 
TOV eiooAov QvUvTOVP коң баскортио та отто vpv 
of their idols. And Ishall scatter your bones 
2945 3588 2379-1473 ; f 1722 3956 3588 
KUÜKÀO тоу Өоохастцриоу vov 6:6 ev пост TN 
round about your altars. In all 
2733-1473 3588 4172 1830.2 » 2532 3588 
катошїа оро» al TONELS e&epnp.o0noovrat KAL TO. 
your house the cities shall be made quite desolate, and the 
5308 . 853 Д 3704 1842 
хрло «фол дтсєток ото  e£oAo0pevOm 
high places shall be obliterated, so that [?shall be utterly destroyed 
3588 2379-1473 . | 2532 4937 . 2532 
та 0vcwao71pt vuv KAL ovvtpLPhovTtaL коң 
lyour altars], and [2shall be broken Запа 
2664 3588 1497-1473 2532 1808 3588 
KOTOTQOUOOVTOUL та єоло viv коң etap Өт то 


^caused to cease 
5058.1-1473 2532 1813 . 

тєрЄртү орбо коң e&oAeub0oo0t 

lyour sacred precincts], and [?shall be wiped away 


lyouridols], апа [?shall be lifted away 
3588 2041-1473. 
та pya орбо 


lyour works]. 


2532 4098. 51341. 1722 3319-1473 . 2532 
6:7 каи тєсооутоь троъратоь ev KETO VOV KAL 
And  [?shallfall —!slainones] іп yourmidst, апа 


1921 . 3754 1473 2962 2532 5275 


єпиүџросєсдє ótt eyð kvpvuos 6:8 kar vrocipopar 

you shall realize that I am the LORD. And Ishall leave behind 
1722 3588 1096 1537 1473 391.2 

ev то yevėrðar єё vav атасобќорєрооѕ 


somein the taking place fromoutof your ones escaping 
1537. 4500 . 1722 3588 1484 2532 1722 3588 
єк pop. dotes €v то  €Üveov кои єр то 


from the broadsword among the nations, and іп 


1080 


1287.1-1473 . 47223588 5561 2532 3403 
баскортіс ро vv ev тод XOpots. 6:9 кох uiqoOnoovzat 


your being dispersed іп the places. And [5shall remember 
1473 3588 3912 . 1537 1473 1722 3588 
Mov oL ovoac«oCópnevov Eë эрбол ev то 
бте  !theones ?езсарїпр 3from 4уошѕ] among the 
1484 3739 162 N 1563, 3660 

éðveow ov түх ко ЛАо›тєзӨтүсол› єкєє оророко 
nations of which they were taken captive there. Ihave sworn 
3588 2588-1473 3588 1608 . 979: 
түү корбоо QvTOV түү Tekmopvevovon om 
against their heart, against the one  fornicating from 


1473. 2532 3588 3788-1473 3588 1608 3694 
єроъ Kot TOUS oo0oAp ots ото то €kT0pvevovatw опсо 
те; and with their eyes fornicating after 
3588 2006.1-1473 . . 2532 2875 2596 . 
TOV emvrnoevp rov отор ко кофорто К кота 
their practices. And  theyshallsmite against 
4383-1473 4012. 3588 2556 3739 4160. 1722 3956 
тросота оттор тєрї TOV KOKOV QV ETOMTAV ev TAOL 
their faces for the evils which theydid in all 
3588 946-1473 . 2532 19M 1360 
tors póeAvypociu аттор 6:10 kar — emvyvocovzat баоть 
their abominations. And theyshallrealize that 
1473 2962 3756 1519 1431 . 2980 . 3588 4160, 
€yo коро$ ovk є Oopeàv  AeAQÀmko TOV TOMTAL 
I the LORD [?not Sfor nothing !have spoken ^to do 
1473 . 3956 3588 2556-3778 . 3592 3004 2962 
QvTOLlS тарта TA коко толто 6:11 тобє Aeyeu къріоѕ 
"against them за] these evils]. Thus says the LORD, 
2924.8 3588 5495 2532 55893 3588 4228 . 2532 2036 
кроттсо» TN хєрі коң фофтсо» то тоб KAL ELTOV 
Clap with the hand, and stamp with the foot, and say, 
2103.1 1909 3956 3588 946 3624 ы } 1722 
evye єтї TAL то Вдєлоураси oikov Iopanà ev 
Well done, overall the abominations of the house of Israel! By 
4501 . 2532 1722 2288, 2532 1722 3042. 4098 . 
pop. boo KaL ev Өдоуото кол ev Мио TESOVVTAL 
the broadsword, and by plague, and by famine they shall fall. 
3588 3H2 . 1722 2288 5053 К 
6:12 о pokpóàv єр Өоудто тєЛєотсє 
Тһе опе faraway [26у plague  !shall come to an end], 
3588-1161 1451, 1722 4501. 4008 . 2532 3588 
o дє €yyvs ev  popbata пєсєітоь KAL о 
апа the опе near [26у Эге broadsword !shall fall], and the one 
5275 y 2532 3588 4023 A 1722 3042 
этоАєфӨєї< кого Tepvexoópevos є, Mpo 
being left behind, and the one being compassed ру siege [25у 3famine 
4931 . 2532 4931 . 3588 3709-1473 1909 
схъртєлєсдсєтаи kal GUvTEÀéUO TNV Oopymv pov єт? 


lwill be finished off]. And I shall exhaust myanger against 
1473 . 2532 1097 3754 1473 2962 1722 3588 
«vTovs 6:13 kar yvogeo0e оть eyw къри ev то 
them. And you shall know that І ат the LORD in 
1510.1 3588 5134.1-1473, 1722 3319 3588 1497.1473 
єшас тоъ TPAVMATİAS орои EV рєсо TOV єболоу VWV 
[2being lyour slain] in the midst of your idols 
2945 3588 2379-1473 . 1909 3956 1015 . 
KUKÀO TOV Өхслоасттро» эро єтї TAVTA ovvov 
round about your altars, upon every [2011 
5308 . 2532 1722 3956 2884.2 3588 3735 2532 
wiqAov kar cv тосо корофо(ѕ тор opeov коң 
thigh], апа on all the tops ofthe mountains, and 
2270 ' 1186 4951.3 2532 5270 . 3956 1409.2 
vTOKoTO Oevópov ovokiov KAL VTOKATW тост Opvos 
underneath [?tree — levery shady], underneath every [2оак 
1160.35. 3739 1325 1563, 3744 2175 3956 
QATELAS OV Єдокау eket осш» evwõias пасі 


Ibushy], of which they offered there a scent of pleasant aroma to all 


3588 1497.1473 . 2532 1614 | 3588 5495-1473 
тої$ єїббАо$ avTOv 6:14 kal ekvevo түү Xxetpà роо 


their idols. And I shall stretch out my hand 
1909 1473 . 2532 5087 3588 1093 1519 854 . 2532 1519 
єт? аъто?с kat Өтүторо р тр ynv ers odovuspóv Kot. eus 
against them, апа shall make the land for extinction; even [5ѓог 
3639 575 3588 2048 2 2 1537 3956 
OAe0pov опо тс epmpov ДєВлабда єк тост 
6ruin Цтот ?the ?wilderness 4of Diblath], from out of all 


3588 2729.1-1473 22932-1921. , . 3754 1473 2962 
TNS Ko'oUuceg tos avTOv Kat єптиуросєсдє от: eyo kvpuos 


their habitation. And you shall realize that I am the LORD. 


6:9 1See Bos for variants. 
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CHAPTER 7 
The End Has Come 

2532 1096 3056 2962 . 4314 1473 3004 
7:1 Kov єуєуєто Aoyos коро "pos pe Aeyov 
And [?came ле word ?ofthe LORD] to те, saying, 

2532 1473 5207 444 . 3592 3004 * . 2962 
7:2 код Gv vé оуӨдротоо табє Аєүє Аборої къріоѕ 
And you, Oson оѓ тап, thus says Adonai the LORD 

3588 1093 3588 * 4009 2240 3588 4009 2240 

yn Tov lopanà тпєроѕ nket то TEPAS NKEL 


m 
tothe land of Israel, End іѕ соте – the end is come 
1909 3588 5064 4420 3588 1093 2240 
єтї TAS тєссораѕ TTEPVYAS TNS yns NKEL 
upon the four wings ofthe land. [315 come 
3588 4009 3568 3588 4009 4314 1473 2532 649 К 
то TEPAS vvv то TEPAS TPOS oce коң QT00T7€AÀO 
'The ?2end| now- the end to you. And Ishall send 
3588 2372-1473 1473 1909 1473 2532 1556 . 1473 1722 
TOV Ovi ov pov єүо €T сє коң єкӧіксо oe €v 
my rage. lam against you, and Ishallpunish you in 
3588 | 3598-1473 2532 1325 1909 1473 3956 3588 
TALS обо‹<$ созо ко (00€) ETL oe TAVTA то 
your ways, and Ishallimpute against you all 
946-1473 ў 3756-5339 3588 3788-1473 1909 
Вӧє\оурота cov 7:4 ov þeiserar о офдолиоѕ pov єтї 
your abominations. Pwill not spare 1Му eye] over 
1473 37621 1653 1360 35883598-1473 1909 1473 
сє ovóe pm eAenoo хотіти oOV соо єтї Ge 
you, nor shall I show mercy; for [2уош way 3against ^you 
1325 2532 3588 946-1473 1722 3319 1473 
босо KAL то po €Avyporà соо єр peoo соъ 
1] shall impute], and your abominations [21п 5ге midst ^of you 
1510.8.3 2532 1097 1360 1473 2962 1360 3592 
ест KAL yvoon боті єүо kvptos 7:5 баоть табє 
lwill be]; апа you shall know that Iam the LORD. For thus 
3004  * 2962 2549 1520 2549 2400 3918 


Aéyev Aócvoi къросѕ kakia pia kakia où TAPETTL 
says Adonai the LORD, An evil, one evil, behold, itis at hand. 
3588 4009 2240 2240 3588 4009 1825 . 4314 1473 


6*0 TEPAS NKEL NKEL то meépos e£myepÜm mpos сє 


Тһе епа is соте; [315 come tthe ?end] awakened against you. 
Punishment Meted Out to Israel 

2400 2240 4143.1 1909 1473 3588 

7:7 бо NKEL тлокӯ emt ge TOV 
Behold, [215 come tthe wreathen circle] upon you, the one 
2730 3588 1093 2240 3588 2540 . 1448 ms 

KOTOLKOUVTO TNV үу NKEL о коңроўтүүүшє» 

dwelling the land; [315 come !the ?time], [5has approached The 


2250 3756 3326. 2351 3761. 3326 5604 3568 1449.3 
тира ov perà 0opvfiov ovóe per обіои 7:8 vuv eyyv0ev 


?day], not with tumult пог with pangs. Now nearly 
1632 . 3588 3709-1473 1909 1473 2532 4931 


EKXEW TNV өрүт» pov єтї сє KAL TVVTENEO OW 

I will pour out ту anger upon you, апа Iwill complete 

3588 2372-1473 1722 1473 2532 2919 . 1473 1722 

TOV Ovpov pov ev сог кае крио сє €v 
my rage against you; and Iwilljudge you іп 

3588 3598-1473 2532 1325 1909 1473 3956 3588 

то обо тоз кол босо єтї OE торта то 
your ways, and Iwillimpute against you all 

946-1473 3756-5339 3588 3788-1473 


Вӧє\оуџрота cov 7:9 
your abominations. 


ov þeisetat o 
[shall not spare 


офӨе\р.о<$ pov 
!My eye], 


3762.1 1653, 2596 . 3588 3598.1473 1909 
ovóe pa eAenoo кота — TAS o0o0vS GOV єтї — 
nor shall I show mercy; according to your ways [?against 
1473 1325 2532 3588 946-1473 1722 3319-1473 


сє босо kal Ta Вӧє\оурата cov ev рєсо cov 
3you Ч will impute], and your abominations [2іп 3your midst 
1510.86 2532 1921 , 1360 1473 1510.2.1 2962 3588 
€gOvTOl коз ETLYVOTN боти eyo eut. коро o 

lwill Бе]. Then you shall realize that I am the LORD, the one 
5180 2400, 3588 2250 2962 . 2240 3588 4464 
Tum TOv 7:10 оъ т "Mépo jkvptov met т раВдоѕ 
striking. Behold, the day ofthe LORD is come, the rod 


7:10 See Bos for variants. 


7:11 


4352 3588 5196 1817 . 2532 4937 , 
qvOnkev 7:11 n vBpus єёоуєстцкє kat gvvzpuüpet 
has bloomed. The insolence has risen up, and it will break 
4739.6 459. 2532 3756 3326, 2351 3761. 3326 


OTÜpvyMo avopov Kat ov petà доръВох ovóe pero. 
the reliance of the lawless one, and not with atumult nor with 


4710 А 2240 3588 2540 . 2400, 3588 2250 3588 
onovõnsý 7:12 nket o karpòs où т pépa o 


anxiety. [315 come ! The ?time], behold, the day.  [?the one 
2932 3361 5463 . 2532 3588 4453 . 
KTóp.evos рл] xotperzo коң о TONOV 
3acquiring things !Let not] rejoice, and [?the one selling things 
3361 2354 3754 3709, 1519 3956 3588 4128 

Un 0pqveizo оти opyn es mav 70  m"Ain0os 
let not] wail, for there іѕ wrath for all the magnitude 
1473, 1360 3588 2932 4314 3588 4453 

олт 7:13 ӧіт o кторєро$ TOS TOP полћоъута 
of it! For theone acquiring [20 the ^thing selling 
3361-1994 . 2532 2089 1722 2222 3588 2198-1473 . 

UN emvwoTpejeu KAL єти e бот то Сту avTOv 
ishall not return]; and yetstill in гле life of their living, 
3754 3706 1519 3956 3588 4128-1473 3756-344 


оти Ópagis єс mav TO тАлӨо$ ovrOv ovk avokóàpapet 
for the vision is for all their multitude — it shall not return; 
2532 444 1722 3788 . 2222-1473  , 3756-2902 . 
кас &vOÓpocos cv  oó0oApois Los avrov ov kpoTiüceu 
and aman in the eyes [?his life ishall not hold]. 
4537 . 1722 4536 2532 2919 3588 4840.2 
7:14 салтісотє ev OAATLYYL KAL KivoaTe TA сорторто 
Trump with the trumpet, and judge all things! 
2532 3756-1510.2.3 4198 1519 3588 4171 3754 3588 3709-1473 
коң OVK eot TOpevop.evos ELS TOV 70Àepov оти N оруй pov 
But there is not one going to the war, for my wrath 
1909 3956 3588 4128-1473 3588 4501. . 1855 
єтї тото TÀn0os avts 7:15  рорфоа єёодєу 
is upon all her multitude. Тһе broadsword from outside, 
2532 3588 3042. 2532 3588 2288 2081 3588 1722 3588 
ко о Мро$ кол о Өоуатоѕ €oc0ev о єр то 
and the famine and the plague  frominside. The опе іп the 
3977.1 1722 4501 E 5053 . 3588-1161 1722 
meðiw ev рорфосо TENEVTHOEL tovs бє ev 
plain [2Ьу За broadsword !shall come to an end]; and the ones in 
3588 4172 3042 2532 2288 4931 , 2532 
T€  "OÀev Auxos коз Өоратоѕ сърутєлєсєи 7:16 kau 
the city [26у famine Запа ^plague  !shall end]. And 
391.2 . 3588 391.2 ў 1537 1473. 
ovoagco01)c0vroat ot avaTwtópevor e& алто 
[^shall be escaped !the ones ?escaping 3from out of ^them], 
2532 1510.8.6 1909 3588 3735 5613 4058 . 3191 p 
кае ETOVTAL ETL тоу Op€eov , 02$ TEPLOTEPA peXerqTn 
and willbe upon the mountains as  apigeon meditating. 
2532 3956 615 1538 1722 3588 93-1473 A 
кае TAVTAS QT OKTEVO €KQOTOP ЄР TALS aðıkiats QUTOV 
And [all IT will kill], each in his iniquities. 
3956 5495 1590, 2532 3956 3382 . 
7:17 тосол yeipes єк\ъӨтүторто Kot TAVTEŞS џртрог 
АП hands  shallbeenfeebled, and all thighs 
3435 51993 . 2532 4004 . 4526 
poXAvvOncorvzat vypacia 7:18 kar пєросоутаиь соккооѕ 
shall be tainted іп wetness. And they shall gird on sackcloths, 


2532- 2577. 1473 , 2285 2532 1909 3956 
кои кофе ovrovs Oopfos кои єтї тол 
and [?shallcover them !stupefaction And upon every 
4383 152 1909 1473 . 2532 1909 3956 
TPOTWTOV ouo XUN єт? QUTOUVS кол ETL TATAV 
face shame will be upon them, апа upon every 
2776 53164 3588 694-1473 4495 


кєфол» фалокроро 7:19 то apyiprov avrov preo eTaL 
head baldness. Their silver shall be tossed 
1722 3588 4113 2532 3588 5553-1473 К 5246.2 

ev тос пћотєолсѕ кои то  XpvGgtov аътору отпєрофдтсєтое 
іп the squares, апа their gold shall be spurned. 
3588 694-1473 2532 3588 5553-1473 3756-1410 

то QPYÙPLOV AVTOV KAL то XpvGiov avTOv OV ÓvvTcezat 


Their silver and their gold shall not be able 
1807 . 1473 . 1722 2250 3709. 2962. 3588 
єёє\єсдоь атто? ev npeépa  opyns корго о 
to rescue them in aday  ofwrath ofthe LORD. 


7:11 See Bos for variant. 


EZEKIEL 


1081 


5590-1473 3766.2 1705 К 2532 3588 2836-1473 

Члохо н avrov ov y eumÀno900t кол оь коол ovTOV 
Their souls in no way shall be satisfied, and their bellies 
3756-4137 Г 1360 931 3588 93-1473, 

ov пАпродтсортоь боти Bacovos TOV абири avTOv 


shall not be filled; for the torment 
1096 1588  . 2889 1519 5243 . 5087 
єүєуєто 7:20 єклєктоа косроо es vaepnóaviav єдєуто 
took place. A choice ornament for pride – they made 
1473. 25321504, 3588 946-1473 4160 1537 
олтб KAL eucovas тоу BóeAvypórov. аутору ETOLNTAV e£ 
them; and images of their abominations they made from out of 
1473 . 1752 3778 1325 1473. 1473 , 1519 
ОТОР EVEKEV TOÙVTOV бєдоко атта «то ELS 
them. Because of this I have given them tothem for 
167 j 2532 3860  . 1473, 1519 5495 
eko0opoiav 7:21 kar торобосо отта є Ҳєіроѕ 
uncleanness. And Iwilldeliver them into the hands 
245 P 3588 1283-1473 2532 3588 3061 , 
QÀAÀoTDUOV тоо ÖLAPTATAL avrà KaL тоб Лоо 
of strangers to tear them in pieces, and tothe pestilent ones 
3588 1093 1519 4661 2532 953 1473. 2532 
ms yns єс окъла кол BefqAocovow avrà 7:22 коц 
ofthe earth for spoils; and they shall profane them. And 
654 3588 4383-1473 575 1473, 25323392 ., 
опострєфо то просото» MOV от’ QUTOV KAL роторот 
I will turn my face from them, and they shall defile 
3588 1984-1473 . 2532 1525 1519 1473, 878.1 
түүр ETLOKOTNV коз KQL ELTEÀEVTOVTAL ELS алъто афълоктоѕ 
ту overseeing; апа they shall enter to them unguardedly, 
2532 953 1473 2532 4160, 5445.3 . 
кох ВєВтлосоос avt 7:23 код s0wgovot фэрр.о» 
апа ргоїапе them. And they shall produce befouling, 
1360 3588 1093 4134 2920 129 . 2532 3588 4172 
бот: ту yn тптАтртѕ kptoeos ALMATOV KAL тү TOMS 
for the land isfull ofjudgments ofblood, and the city 


of their iniquities 


4134 458 2532 71 4190 1484 2532 
TÀ*pns олоро kal Qw nmovnpoùvs eO0vov KAL 
full of lawlessness. And I will bring evils of nations, and 
2816 3588 3624-1473 2532 654 ч 
KAnpovopmcovoiw TOUS OlkOUS avTOv 7:24 kar атострєфо 
they shall inherit their houses. And Iwill turn 
3588 5432.1 3588 2479-1473 2532 3392 .. 3588 
то фръауро тпс tOXvOS оттор кол puvOncerat та 
the neighing of their strength; and [?shall be defiled 
39-1473 18374 С 2240 2532 
ау avtov 7:25 e&uaopos Te коң 
Itheir holy things]. Making an atonement shall come, and 
2212 1515, 2532 3756-1510.8.3 

emtec ELPNVNV KAL OVK eo7at 


one shall seek peace, and it will not be. 


Woes upon Priest, Prophet and Elders 
3759. 1909 3759. 1510.8.3 2532 31 1909 31 d 
7:26 ovai єтї ооох eg Tot Kot oyyeAia emi ayyeňiav 

Woe upon woe willbe, and message upon message 
1510.8.3 2532 2212 3706 1537 4396 . 2532 
єстоь кох ÜnT(0ncerat орес єк трофӯтох коң 
will be. And [?shall be sought !a vision] from ош of a prophet; and 
3551 622 : 1537 2409 2532 1012 . 1537 
vopos QTOAELTAL EE wpeos kar Bovy єк 
the law shall be lost from out of the priest, and counsel from out of 
4245 A 3588 935 3996 2532 3588 758 
mpeaopvzepov o Вос:Лє05 nevO0noer 7:27 kar о oapxov 
the elders. The king shall mourn, and the ruler 
1746. 854 2532 3588 5495 3588 2992 3588 
€vóvcezot «фолие ро» kaL ол  Xelpes TOV Àaov Tms 
shall put on extinction, апа the hands ofthe people ofthe 
1093 3886 2596 3588 3598.1473 4160 
yns "0opoAvOwvcovrat кото TAS O0OUS AVTV пои 
land shall be disabled. According to their ways I will do 
1473 2532 1722 3588 2917-1473 1556 1473 . 2532 
алто! коз EV TOUS крласи QvTOV єкӧксо QUTOVS KAL 
to them, and in their judgments I will punish them; and 
1097 3754 1473 2962 
"'yvogcovTavt оти EYW KVPLOS 
they shall know that I am the LORD. 


7:19 1CP үостєрєѕ - bellies. 
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CHAPTER 8 


The Second Vision 
1722 3588 1622 2094 1722 3588 1622 
8:1 коё єуєуєто €v то єкто ETEL EV то EKT®Q 
And і сате to pass іп the sixth year, in the sixth 
3376 , 3991 3588 3376 1473 2521 . 1722 3588 3624-1473 
иус тєрт TOV 1205 ey% єкөӨїүрлүр ev то око pov 
month, the fifth of the month, I was sitting in my house, 
2532 3588 4245 2521 1799  . 1473 2532 
Kot OL трєсВътєро‹ Іофба єкобӨтуто EVWTLOV рох KAL 
and the elders of Judah were sitting down before me, and 
1096 1909 1473 5495 Ж . 2962, 2532 1492 
єүєуєто єт EME XELP Аборої коргоху 8:2 kar єїбо> 
сате upon me the hand of Adonai the LORD. And I beheld, 


2532 2400, 3667 435 575. 3588 3751-1473 . 2532 2193 
кох où орооро avópos ото TNS осфоосѕ QvT7OU KAL EWS 


2532 1096 


and behold, а likeness of a man – from his loin and unto 

2736 4442 2532575, 3588 3751-1473 25325231 , 1473 | 5613 

като тэр коң апо TNS осфъоѕ ото KAL этеєрело› алто? sS 

below as fire; and from his loin andabove him as 

3706 5338 5613 1491 3588 2240.1 

opacis фєуүоъѕ ws eos TOV vÀek7pov 

the vision of brightness, as an appearance of molten bronze. 
2532 1614 3667 . 5495 . 2532 353.1473 1909 


3 кол e&erewev ороороа xeupos Kot aveAofe рє єтї 
And he stretched out a likeness of a hand, and took me ир by 

3588 2899 : 3588 2884.2-1473 2532 353. . 1473 4151. 
TOV кростєдох mns Kopvó ms pov kar aveAoape pe туєоро 
the decorative hem of my top. Апа [?took Зте !spirit] 
303.1 3588 1093 2532 303.1 . 3588 3772 . 2532 71 1473 
оло ресто TNS YNS KAL отарєсор TOV ovpavov KAL myo'ye рє 
in between the earth and between the heaven, and led me 
1519 * 1722 3706 2316 1909 3588 4290.1 3588 
es  lepovcoAnp ev opoe 0cov єтї та продора тт 
unto Jerusalem, іп a vision of God, unto the thresholds of the 


4439 3588 2082 . 3588 991 н 4314 1005 . 3739 
тол тс єсотєраѕ т< BAemovowms «pos Boppàv ov — 
[2gate linner] looking to the north, of which 
1510.7.3 3588 4739.1 3588 2932 . 

qv т ETAN тоо  KTORME€VOU 


was the monument of the асдиігегү. 


The Glory of The LORD Appears 


2532 2400, 1510.7.3 1563. 1391 2962. 2316 
8:4 кол oùt түр єкєє óğa  Kkvptov 0cov 
And behold, [?was there !glory 2ofthe LORD ?God 
$ A 2596 . 3588 3706 3739 1492 1722 3588 
IoponA като тү» ораси wv toov є, то 
4of Israel], according to the vision which Ibeheld in the 
39771 2532 2036 4314 1473 5207 444 . 308, 
meðiw 8:5 kat єтє Tpos pe vé avðparov avaBàepov 


plain. And he said to me, O son of man, look up 
3588 3788-1473 . 4314 1005 . 2532 308 3588 
tors офдолџогѕ cov mpos Boppóv кол оуєВлєфа тоо 


with your eyes towards the north. And Ilooked up 
3788-1473 . 4314 1005 . 2532 2400, 575. 1005 . 1909 
офдалроъѕ pov mpos — Bopp&v кох où ото foppà єтї 
with my eyes towards the north, and behold, from the north at 


3588 4439 3588 4314 395 . 3588 2379 " 3588 

тү» пол TNV TPOS ољатолоѕ Tov Өхъсіосттріоо v 

the gate towards the east ofthe altar was the 

1504. 3588 2205 3778 1722 3588 1531 . 1473. 

€ucov тоо hov тото ev то єистпорєъєсдох оът 

image of jealousy; this was in the entering it. 

2532 2036 4314 1473 5207 444 . 3708 5100 3778 

6 кох ELTE TPOS ue мє — oavOÓpomov eopakos ть оютоь 


And he said to me, O son of man, 
4160 . 458 . 3173, 3739 


do you see what these 
3588 3604  * 


тоюб» Qvop.tos peyólas as о oikos loponA 
do, [lawless deeds tthe great] which the house of Israel 
4160 . 5602 3588 566 575. 3588 39-1473 


TT'OUOUO UP 6€ TOU omeéxeo0au ето TOV C'yLOVP роо 


does here, to keep at a distance from my holy places? 
2532 2089 3708 458 .. 3173 2532 1521 

KAL ETL Офе олоро peitovoas  8:7kov evomyorye 
Andstill you shall see [2lawless deeds !greater]. And he brought 


8:3 Тог buyer. 
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1473 1909 3588 4290.1 3588 833. . 2532 1492 2532 2400, 
Be єтї та продора тис avins kat оу karı бот 
me unto the thresholds of the courtyard; and I saw, and behold, 


3692 1520 1722 3588 5109 2532 2036 4314 1473 
omm |. pia ev то тоўо 8:8 колд єтє Tpos pe 
[opening !one] in the wall. And hesaid to me, 
5207 444 3736 1722 3588 5109 2532 3736 1722 3588 
хє оуӨротоъ ороёоу ev то тоіҳо kaL &pvěa ev то 
О ѕоп of man, dig in the wall! And Idug in the 
5109 2532 2400, 2374 2532 2036 4314 1473 1525 
тоо kar où Ovpo 8:9 кои єтє mpos pe elebe 
wall, and behold a door. And hesaid to me, Enter, 
2532 1492 3588 458 3588 4190 . 3739 3778 4160 

ко бє TAS олоро TAS TOVNPAS os OUTOL тооло 
and see the [?lawless deeds levil] which these do 


5602 2532 1525 2532 1492 2532 2400, 3956 | 3669. 
60e 8:10 kar evajAOov кох iov Kot toù TATA OJOULOGUS 


here! And Ientered and saw; and behold every likeness 
2062 2532 2934 3152 946 2532 3956 


єрпєто? kar kThvovs patara BoóeAvyporo kot пото 
ofa crawling thing, and a beast, vain abominations, and all 
3588 1497 3624 * 12342 1909 3588 
тоа  €i0QÀa окоо Іораъл  Owvryeypopqevoa єп тоо 
the idols of the house of Israel, being diagramed upon the 
5109 2945 13534 2532 1440 435 


TOLXOU KUKÀO боло» 8:11 кол єВӧорткорто avópes 


wall round about wholly. And seventy men 
1537 3588 4245 3624 * . 2532 * . 

єк тоу прєсВотєро» oikov Ісротл кол Iecovias 
from out of the elders of the house of Israel, and Jaazaniah 
3588 3588  * К 2476 . 4253 4383-1473 2532 
о TOV «фол ELOTNKEL про трос отот QUTÓOV KAL 
the son of Shaphan, was standing before their face. And 
1538 3588 2369-1473 2192 1722 3588 5495 , 2532 3588 


€kogTos то Өъроттроу avTov eUxXev ev TQ дєрї kat N 


each [his incense pan thad] іп the hand, and the 
822 , 3588 2368 . 305. 2532 2036 4314 1473 
отра тоо Өзрд©рото$ avepowe 8:12 код eine "pos pe 


ascended. And he said to me, 
Й 3739 3588 4245 x 3588 
EWPaKAaS vé avðporov a ot "peopvrepot тоо 
You have seen, O son of man, what the elders of the 
3624 Ж 4160 . 1722 4655 1538 1473 . 1722 
ошо» Iopanà ТООЛО» EV OKOTEL EKQOTOS атор ev 
house of Israel do in darkness, each of them in 
3588 2846 . 3588 2927  . 1473, 1360 2036 3756-3708 3588 
то KOLTOWVL ТО) кръотто алто бот єітар ovx opa o 
[room ?hidden !their]. For they said, [?sees not !the 
2962 1459-2962 3588 1093 2532 2036 
къриоѕ єүкатаћлє\оітє KUptos ту үти 8:13 коз eine 
2106р], the LORD has abandoned the earth. And he said 
4314 1473 2089 3708 458. 3173 3739 3778 
Tpos рє єть Офе олоро peičovas as OÙTOL 
to me, Still you will see [?lawless deeds !greater] which these 


vapor ofthe incense 
3708 5207 444 


4160 . 2532 1521.1473 . 1909 3588 4290.1 3588 4439 
morobot 8:14 kar evomyoye pe єтї то продора тт т\л 
do. And he brought me unto the thresholds of the gate 
3624 2962. 3588 991 2 4314 1005 . 2532 
ойо Kvptov ans BAemovowms Tpos Boppàav kau 
of the house of the LORD looking towards the north. And 
2400 1563, 1135 , 2521 2354 . 3588 * . 
1000 єкєї yvvaikes kaðypevar Өрпруоъсох Tov Өс оё 
behold, there women were sitting down wailing Tammuz. 


2532 2036 4314 


1473 3708 5207 444 . 2532 
8:15 коз eine mpos pe єоракоѕ vie 


ovOpocov кош 


And he said to me, You have seen, O son of man, and 
2089 3708 2006.1. —. 3173 3778 
єт. opel €nmvrQóevpoo рє(оуа тото 


still you shall see [?practices Igreater] than these. 


Ezekiel Brought unto the Courtyard 
2532 1521.1473 . 1519 3588 833 . 3624 
8:16 kar  evgqyoye pe es тту охл ойо 

Апа hebroughtme into the courtyard of the house 
2962. 3588 2082 . 2532 1909 3588 4290.1. 3588 
коргох тү» єсотєрот KaL єтї тоу Tpo0vpov тоо 
of the LORD, the inner courtyard. And upon the thresholds ofthe 
3485, 2962. 3031 . 3588 128.3, 2532 303.1 . 
рео короо оъуарєсор TOU олаи KAL QVAQUECOV 
temple of the LORD, between the columned porch and between 
3588 2379 А 5613 1501 2532 4002 435 3588 
TOV Ovoraotnpiov 02$ ELKOOL кас TEVTE avõpes то 
the altar, were about twenty and five men 


8:17 


3693.1-1473 4314 3588 3485 3588 2962, 2532 3588 
опо да оттор T pos TOV vov TOU KUPLOV KAL то 
with their posteriors towards the temple ofthe LORD, and 
4383-1473 561 395 2532 3778 4352 
тросота оттор QT €vavTU олото\бъ коз OUTOL Tipo KUVOUGUL 
their faces before the east. Апа these did obeisance 
2596 . 395 3588 2246 2532 2036 4314 1473 


кото ољотоћос то тло 8:17 код єтє Tpos pe 
according to the east, tothe sun. And he said to me, 
3708 5207 444 . 3361 3397 . 3588 3624 
€opokos лє avðparov py pupov то око 
You have seen, О son of тап. Isit a small thing to the house 
ж 3588 4160 . 3588 458 —. 3739 4160 . 

Тобо. TOU тое TAS QVOMLAS «s TETOMKAQOLW 


of Judah to commit the lawless deeds which they have done 


5602 1360 4130 3588 1093 458  . 2532 1994 
60e oTt €ezÀncav түүр үу avoptos kat єпєстрєфоъ 


here? for еу filled the land oflawlessness, and returned 
3588 3949-1473, 2532 2400, 1473 . 1614 . 3588 
TOV TAPOPYLOQL рє kat бот QUTOL EKTELVOVOL TO 
to provoke me to anger. And behold, these stretch out the 
2814 5613 3456 . 2532 1473 4160, 
клро ws рокттроутє;ї 8:18 kar eyo mouoo 
vine branch as ones sneering. And I shall deal 
1473 . 3326. 2372 , 3756-5339 3588 3788-1473 . 
QvTOls petà  O0vpov ov dóetoezat о офдолиоѕ pov 
withthem with rage. [25һа not spare 1Му eye], 


3762.1 1653 2532 2564 1722 3588 3775-1473 
ovóe pam eAenoo KAL KAAT OOW EV 7015 001 pov 


nor shall I show mercy. And should they call in my ears 


5456 | 3173. 2532 3756-1522 : 1473. 
oov) peyini коз OVK €LCQKOUGO отб 


[?voice !with a great], even I will not listen to them. 


CHAPTER 9 


Jerusalem's Punishment 


2532 349. 1519 3588 3775-1473 5456, 

кои ољєкратуєу es та ота роо форт 

Апа heshoutedaloud into myears [2уоісе 
3173 3004 1448 3588 1557. 3588 


peyàAn Aéyov ўүүшкє» n ekõiknois TNS 
lwith a great], saying, [^has approached !The ?punishment 3of the 


4172 2532 1538 2192 3588 4632. 3588 1841.5 : 
тоћєос KAL єкастоѕ €elXe TA GKeUY TNS €&oAo0pevoeos 
4сИу]. Апа each had the items forthe devastation 
1722 3588 5495-1473 2532 2400 1803 435 2064 


ev 7€ xewt avTov 
in his hand. 


9:2 кол oùt e  avóüpes mpxovro 
And behold, six men were coming 


575. 3588 3598, 3588 4439 3588 5308 3588 991 

ото тс обоо ттс тоћс TNS vims ms pAemcovons 
from the way ofthe [?gate thigh] looking 
4314 1005 . 2532 1538 3990.6 1841.5 : 

"pos Boppàv кох єкостоо TEAVE €&oAo0pevaoeos 
to the north, and each had a hewing axe for devastation 
1722 3588 5495-1473 . 2532 1520 435. 1722 3319 1473. 

ev тп Xetpt avrov kat ets ор ev pego avTov 
in his hand. And one man in ле midst ofthem 
1746 Я 4158 . 2532 2223 4552 1909 3588 
evõeðvkas aoünpn кох avn comoetpov єтї TNS 


was clothed in a foot length robe, and a belt of sapphire upon 
3751-1473 2532 1525 2532 2476 2192 3588 


осфъосѕ оътоъ kar «cu A00v коз €ég7€OQV EXÒpHEVOL TOV 
his loin. And they entered and stood nextto the 
2379 3588 5470 2532 3588 1391 3588 2316, 3588 
Өъсхостцрох Tov ҳолкоо 9:3 кол y боёо тоо Өєої тох 
altar of brass. And the glory ofthe God 

305 575 3588 5502 3588 1510.6 1909 
тора avéßn ото то» xyepovßBeim N oboa єт? 
of Israel ascended from the cherubim, (the glory being upon 
1473 . 1519 3588 128.1 3588 3624 2532 2564 3588 435 


QUTWV ELS TO aiðprov TOV OLKOV ко €KÓÀÀeoe TOV àvõpa 
them), into the open air ofthe house. And he called the man 


3588 1746 : 3588 4158 3739 2192 1909 3588 
тоу €vóeóvkOTo TOV TOP OS ELXEV єтї uri 


being clothed with the foot length robe, who had  [?upon 


8:17 TSee Bos for variants. 
8:18 See Bos for variants. 
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3751-1473 3588 2223 


, 2532 2036-2962 4314 1473. 
осфъосѕ avTov туу оуу 


9:4 кои ETEV къріоѕ TPOS avTOv 
4his loin Ithe ?belt]. And the LORD said to him, 
1330 3319 3588 4172 2532 3319 3588 * . 
ӧсєлӨє peonv т» поло kot рест” тт» lepovooAnp 
Go through the midst of the city, апа the midst of Jerusalem, 
2532 1325 3588 4592 . 1909 3588 3359 3588 435 , 3588 
kat бо$ то  O"Qpeiov єтї TA METOTA тол  QvOÓpOv TOV 
and put the sign upon the foreheads ofthe men 


2687.1 А 2532 3588 2736.1 Р 1909 
Ko70.07€vaCOv7ov коз TOV KoT00vvOMÉVPOV ETL 
groaning, and ofthe ones being grievously afflicted over 
3956 3588 458 3588 1096 . 1722 3319 1473, 
TATALS TALS avopiats TALS ywopevaus ev кєсо› QvUTOV 
all the lawless deeds taking place іп the midst of them! 


2532 3778-2036 , 191-1473. . 4198 . 1519 3588 4172 
:5 KAL TOUTOLS ELTEV aKovOvTOS Mov порєъєсдє eus. TNV поли, 


And he said to these in my hearing, Go into the city 
3694 1473 . 25322875 2532 3361-5339 3588 3788-1473 
отто) Q'UTOU кол котттєтє KAL рт фєбєсдє ow офдолио(ѕ viv 
behindhim — andsmite, and spare not your eyes! 
2532 3361-1653 
KaL рт eAenomze 
And you should not show mercy. 


The Killing Begins at the Sanctuary 
4245 А 2532 3495 . 2532 3933 . 2532 
9:6 прєсВотєроу kar veoviokov Kat a7opÓcvov kat 
An older man, and a young man, and a virgin, апа 
3516 2532- 135... 615 d 1519 1813.1 1909-1161 
урта KAL YVVAİKAS отоктєуотє є15 egadeupw єтї бє 
infants, and women- КШ unto wiping out! But upon 


3956 1909 3739 1510.2.3 3588 4592 | 3361 1448 . 
TAVTAS E$’? ovs єттї то onpeiov pm єүүшттүтє 
all upon whom is the sign you should not approach. 
2532 575 3588 39-1473 756 2532 756 575 
kat опо тор ауу pov орёасдє колд трёоуто ато 
Апа [тот Эту holy places !begin|| And they began with 
3588 435 3588 4245 3739 1510.7.6 2080 1722 3588 
тоу avópov TOv тпрєсВотєроэ ои соу €oo ev то 
the теп ofthe elders who were inside in the 
3624 2532 2036 4314 1473 . 3392 3588 3624 
ошко 9:7 кол ELTE TPOS QUVTOVS HMLAVATE TOV ошкор 
house Апа he said to them, Defile the house, 
2532 4130 3588 3598 3498 2532 1607 

KAL TANTATE TAS 06025 уєкроу KAL €KT0pevop.evot 

and fill the ways of dead ones, and [?the ones going forth 
2875 2532 1096 1722 3588 2875-1473 2. 2532 
KOTTETE 9:8 kat EYEVETO ev то KOTTELV QUTOVS ко 
Ismite]! And it came to pass in their smiting, that 
4098 1909 4383-1473 2532 310 2532 2036 3629.3 
TUTTO єтї просотоу роо коң avefónco кох eima ойнок 
Ifell upon my face, and Iyelled out, and said, Alas, 


T 2962 1813-1473 3588 2645 : 3588 * 2 
Абоуої корє  e&oAetbew со тоў katadoinovs тоо loponA 
Adonai, О LORD, do you wipe away the remnant of Israel 
1722 3588 1632. 3588 2372-1473 1909 * н 2532 
EV то EKXEQL 70v Өъџоу cov єтї lepovaoaAnQp 9:9 kar 
in the pouring out of your rage upon Jerusalem? And 
2036 4314 1473 93 1 3588 3624 ы 2532 * 
єтє "pos pe обича Tov окоо lopo«mA коң lovóo 
hesaid to me, The iniquity ofthe house of Israel and Judah 
3170. 4970 4970, 3754 4130 3588 
MepeyoAvvrau сфобра сфоёра оти emÀno0n 

has been magnified very exceedingly. For [was filled Ithe 
1093 2992 4183 . 2532 3588 4172 4130 93. 

Yn Aav тоААбо» karny то enion aðıkias 
апа ?peoples 4of many], and the city was filled with iniquity 
2532 167 3754 2036 1459-2062 . E 3588 1093 
Kot акадарохсос оти eUmoav — єукатолєЛоитє кїро$ тту yny 
and uncleanness. For they say, The LORD has abandoned the land; 


3756-21864 . 3588 2962 2532 3756-5339 3588 
ovk eoopà о корго 9:10 kar ov peireta o 
[21пѕресіѕ not Пле LORD]. And [?shall not spare 
3788-1473 3762.1 1653 3588 3598-1473 
oó0oApóos pov ovõé рт eAenoo TAS ooÙs AVTOV 
иту eye], nor shall I show mercy. [their ways 
1519 2776-1473 , 1325 2532 2400 

єє кєфоЛос ovrov Oc0coko 9:11 кол où 
3against ^their heads Ц have imputed]. And behold, 
3588 435. 3588 1746 A 3588 4158. 2532 
о avp o €vócóvkGos тоу "001p" ко 
the man being clothed with the foot length robe, and 


1084 IEZEKIHA 10:1 

2224 E 3588 2223 3588 3751-1473 2532 611 1746 - 3588 4749 . 3588 39 . 2532 2983 2532 

єс pEvos TQ Сорт тту осфър» ото ко ATEKPİVATO єуӧєдокотос TNV стол» ту ayiav кол  €Aope KAL 

having [3(іеа around һе ?belt| his loin, even answered being clothed Бу the [?robe tholy]. And he took i and 

3004 4160 . 2531 1781 1473 1831 2532 1492 3588 5502 3667 

Aeyov пєпотка код evereilo pot єётү\Өє 10:8 кол toov то хєроөзВєсн. opoiwpa 

saying, І have done as you gave charge to me. came forth. And Ibeheld the cherubim having likenesses 

5495 bea : 5270.1 0 3588 4420-1473 10:9 2532 

Xewov  avOpimov vrokóToÜev TOV mTepiyov AVTOV коң 

СНАРТЕК 10 of hands of men from beneath their wings. And 

1492 2532 2400, 5064 5164 2476 . 2192 3588 

The Likeness ofa Throne toov KAL OÙ тєссорєѕ 70OXOl et TY)KeLG OY EXOHEVOL TOV 

2532 1492 2532 2400, 1883 3588 4733... I beheld, and behold, four wheels stood nextto the 

10:1 kat бо» коң où ETAVW TOV стєрєоротоѕ 5502 5164. 1520 2192 55014, 1520 2532 5164 , 
And Ibeheld, and behold, upon the firmament XepovBeip троҳоѕ ets exopevos — xepovB evos кол троҳоѕ 


3588 5228 2776 . 3588 5502 5613 3037 4552 d 
тоо опєр кєфе\ї тоу ХєрооВєџ os АӨбо$ comóeipov 
above fhehead ofthe cherubim was [%їопе ?ofsapphire 


3667 . 2362 1909 1473. 2532 2036 4314 
opoiwpa  Opovov єт avTOv 10:2 кол eine Tpos 
la likeness 20Ѓа throne] over them. And he said to 
3588 435 3588 1746 3588 4749 1525 1519 3588 
tov &võpa Tov cvócOvkOTa TNV стол» eigeA0e ew то 
the man clothed Бу ће robe, | Enter into the 
3319 3588 5164 . 3588 5270 3588 5502 2532 4130 


Megov тор троҳоу тоу vTOKQ7O тор XepovDBetp кох zÀmoov 
midst ofthe wheels underneath the cherubim, and fill 


3588 1404.1-1473 40. 4442 1537 3319 3588 
tas pakas соо — avOpakov т%0р05 єк һесоз тоу 
your hands full of coals of fire from out of the midst of the 
5502 . 2532 1287 . 1900 3588 4172 2532 1525 
xepovpBeipg. kar даскортісо» єтї т» поло кол єлє» 
cherubim, and scatter them upon the city! And he entered 
1799-1473 2532 3588 5502 . 2476. 1537 1188 
€vomiuv роо 10:3 кої та xepovfeup єткє: єк erv 
before me. And the cherubim stood at the right 
3588 3624 1722 3588 1531 3588 435 2532 3588 3507 
TOV oikov EV то єисторєъєс дол TOV avõpa Kat N veoeAn 
ofthe house,in the entering ofthe man; andthe cloud 
4130 3588 833 3588 2082 . 
€nÀnoe түүр avv тү» єсотєроъ 
filled the [2сошїуага !inner]. 


The Glory Departs from the Temple 


2532 522, 3588 1391 2962 . 575. 3588 
10:4 коз oz pev n ota корото апо TOV 


And [4^departed !the ?glory ofthe LORD] from the 


5502 . 1519 3588 128.1 3588 3624 2532 4130 3588 
xepovBeig ets то оїӨро> тоо oikov KAL ETANTE тоу 
cherubim into the openair ofthe house; and [was filled !the 
3624 3588 3507 . 2532 3588 833 . 4130 . 3588 


oikov т vepe kot y avà €mAno0n тоо 
7house] with the cloud, апа the courtyard was filled ofthe 


5338 3588 1391 2962 . 2532 5456 . 3588 

фєүүоъѕ ms oéns kvpiov 10:5 kar $ovn TOV 

brightness ofthe glory ofthe LORD. And the sound of the 
4420 . 3588 5502 191 2193 3588 833 . 3588 
TTepvyov vOv  XxepovBeur qkovero є05 ттс avins TNS 
wings of the cherubim was heard unto [courtyard tthe 
1857 . 5613 5456 2316, 45222 . 2980 . 2532 
e&evépos ws форт 0cov содбої AoAovvros 10:6 kau 


?outer], as  thesound of God Saddai speaking. And 
1096 1722 3588 1781-1473 3588 435  . 3588 
єүєуєто ev то єутє\\єс дох avTOv то avõpi то 
it сате to pass іп his giving charge tothe man 

1746 . 3588 4749 . 3588 39 . 3004 2983 4442 
єубєдъкоті түү стол» ту ayiov Aeyov Aofe тэр 
beingclothed inthe [?robe !holy], saying, Take fire 
1537 3319 3588 5164 . 1537 3588 3342 .. 
єк Megov TOV троҳоу єк тоо pero£v 
from out of the midst of the wheels, from out of the place between 
3588 5502 f 2532 1525 2532 2476 2192 3588 
тоу xepovBeus kar evo qA0e коз єстї «€XxOopevos TOv 
the cherubim! and heentered and stood nextto the 
5164 . 2532 1614 3588 55014 3588 5495-1473 
7poxov 10:7 kart e&ezewev о хєрооВ т» xeipa оътоъ 
wheels. And [?5stretched out !the ?cherub] his hand 

1519 3319 3588 4442 . 3588 15106 1519 3319 3588 
eus пєсоу TOU торо TOU 00705 eus пєсо TOV 
into the midst ofthe fire being in the midst ofthe 
5502 2532 2983 2532 1325 1519 3588 5495 3588 
xepovBeip kov єЛоВє kar єбокєу ELS тас XEİPAS TOV 
cherubim, and took апа риёї into the hands ofthe опе 


cherubim, [?wheel !one] being next to [?cherub tone], and [2wheel 


1520 2192 55014 1520 2532 3588 3799 3588 
eus €xop.evos xepovB  evos кол п opis TOV 
lone] being next to [?cherub tone]. And the appearance ofthe 
5164 . 5613 3799 3037 440 2532 
T7pOXOV WS офі Aiðov | avOpakos 10:10 ко 
wheels was as the appearance [?stone tof carbuncle]. And 
3799-1473 . 3667 . 1520 3588 5064 3739 
opust QvTOV op. ovo po EV TOUS 3TE€OOQpOUtv OV 


their appearance was as the likeness one to the four, in which 
5158 3752 d 5164 1722 3319 5164 . 
тротто> ото» троҳоѕ ev рєсо троҳоъ 
manner whenever айви be la wheel] іп гле midst of a wheel. 
1722 3588 4198-1473 . 1519 3588 5064 3313 1473 
10:11 ev то тпорєуєс до avrà є та Teggopo pep avrov 
In their going, [Pin ^four parts ?their 
4198  . 3756-1994 1722 3588 4198-1473 . 3754 1519 


ETOPEVOVTO OVK єпєстрєфо» EV то порєоєс дол QvT& OTL ELS 
Ithey went]; they turned not in their going, for unto 
3739 302 517 1914 3588 746 . 3588 1520 3694-1473 ў 
ov av тото» єпєВ\єрє, y apx pia отсо ovTOU 
which ever place [4^looked tthe ?head ?one] [?behind it 
4198 . 2532 3756-1994 1722 3588 4198-1473 
ETOPEVOVTO кас OVK єпєстрєфо» €v то порє?єс дох QvTOUS 
ithey went]. And they turned not in their going. 


2532 3956 3588 4561-1473 . 2532 3588 3577-1473 
10:12 kar паса т сорё avrov KAL OL — vOTOL AVTOV 
And all their flesh, and their backs, 


2532 3588 5495-1473 2532 3588 4420-1473 2532 3588 


каси QL xetpes ото KAL QU TTépvyes ото ко OL 
апа their hands, and their wings, and the 
5164 4134 3788 2943 . 3588 5064 5164 


7poxot s Ànpeus офбалиоу коклодєь тос 7€000p01 7poxots 
wheels were full of eyes round about to the four wheels 
1473 3588 1161 5164-3778 1941 


аутор 10:13 то õe — 7poxots тото єпєк\тдт Геле 
of them. And these wheels were called Gelgel 
191-1473. . 2532 5064 4383 3588 1520 
ако?оутоѕ pov 10:14 код 7€000pa просото то evi 
in my hearing. And there were four faces to the one. 
3588 4383 3588 1520 4383 3588 5501.4, 2532 3588 
то просото» TOU є005 просото» тоо Хєро?В коң то 
The face ofthe one was the face ofthe cherub, and the 


4383 3588 1208 4383 444 2532 3588 5154 
просото» то Oevrépov просото» ovÜpomov kat TO трїтоъ 
[^face lsecond| wasaface ofaman, and the third 
4383 3023 2532 3588 5067 4383 105 

TPOTWTOV AEOVvTOS колто T€TO TOV трос ото» аєто? 


face alion, апа the fourth face an eagle. 
The Cherubim Depart 
2532 522. 3588 5502 Я 3778 3588 
10:15 кои оттроуї та хєрооВєул тото то 
And [departed tthe cherubim]. This isthe 
2226 3739 1492 1909 3588 4215 3588 * 
(ооу о iov єтї тоо потороо тоо ХоВор 
living creature which Isaw by the river Chebar. 
2532 1722 3588 4198 3588 5502 : 4198 


10:16 кол єр 


And in 


то  TOopeveg0ov та xepovBeiu єторєъорто 
the [?going Icherubim], [?went 


10:9 {СР opacis - à vision. 

10:10 {СР 0€copva - sight. 

10:13 1Heb. trnslt. see Gesenius #1534. 
10:15 {СР єтттүрӨтү lifted up. 


10:17 EZEKIEL 1085 
3588 5164 . 2532 3778 2192 1473 . 2532 1722 991 2596 395 : 2532 2400 1909 3588 
ot T7poxot коз OvTOU €xop.evov отоу коң €v BAenovcav кота аъатолаѕ ког бо? ETL TOV 
Ithe 2%һее15], and these меге nextto them. And in looking according to the east. And behold, upon the 
3588 1808, 3588 5502 3588 4420-1473 3588 4290.1 . 3588 4439 5613 1501 2532 4002 435 2532 
то e&oipew та ХєроъВєи Tas птєроүоѕ AVTOV TOU Tpo0vpov TNS TONNS os ELKOOL KAL тєртє avüpes KAL 
the lifting away ofthe cherubim, their wings threshold ofthe gate were about twenty and five men. And 
3349 ө 575. 3588 1093 3756-1994 3588 1492 1722 3319 1473 3588 * 3588 3588  * 2532 
pereopiceo ðar ото т Үт оок enéoTtpeþov ot iov ev рєсо «viov тоу lexoviav тор 70v Е{єр kar 
to raise ир on high from the earth, [?turned not Isaw in the midst of them Jaazaniah the son of Azur, and 
5164-1473 2532 1065 1473 . 575. 3588 2192 * t 3588 3588 * 2 3588 860.1 3588 2992 
троҳос аътоу KAL YE алто: ето TOV exopevaT Фоћтіоу тоу Tov Bavatov 70vs apnyovpévovs Tov Лаоъ 
itheir wheels]; and indeed they were by the ones next to Pelatiah the son of Benaiah, the ones guiding the people. 
1473 . 1722 3588 2476-1473 2476 2532 1722 2532 2036 4314 1473 5207 444 3778 3588 435 
avtrav 10:17 ev то єстоуо avTà eva TüKeuc av kaL єр 11:2 kot. eime mpos pe vié  оъӨрботоъз оътоь оь бъбрє<$ 
them. In their standing, their wheels stood; and іп And he said to me, O son of man, these are the men 
3588 3349-1473, 3349 А 3326 1473, 3588 3049 3152 2532 1011 : 1012 . 4190 М 
то petewpitecðar avta єрєтєор‹боуто pev avTOv оь Àoyuop.evot proto кох BovAevop.evor ovAqv тортро» 


their rising up on high, the wheels rose up on high with them; 


1360 4151 2222 1510.7.3 1722 1473 . 2532 1831 

боті птрєъро ботс qv ev  avrois 10:18 кол e£qA0e 

for spirit — oflife was іп them. And [5went forth 
1391 2962. 575. 3588 1281. 3588 3624 2532 
боёо KUptov ето TOU aðpiov TOV ошко коң 
Ithe glory ?ofthe LORD] from the орепаіг ofthe house, and 
1910 1909 3588 5502 : 2532 353. 3588 
even єтїї та  XepovBeip 10:19 kar avéňaßov то 
mounted upon the cherubim. And [lifted up !the 
5502 3588 4420-1473 2532 3349 575 


XepovBeik Tas mTepvyos avrov kat epereopigÜqcav ото 


?cherubim] their wings, and roseuponhigh from 
3588 1093 1799  . 1473 1722 3588 1831-1473 2532 3588 
TNS YNS EVWTLOV pov ev то €&eA0evv олт кол OL 


the earth before me in 


5164 , 2192 1473, 2532 2476 1909 3588 4290.1 
7pOXOl EXOMEVOL CvTOV kat €oTQO0av єтї та продора 
wheels were next to them. Апа they stood upon the thresholds 


3588 4439 3624 2962. 3588 561 2532 1391 


their going forth. And the 


TNS TVANS окоо kvpiov mns anévavtı kal боёо 

of the gate of the house of the LORD in front. And the glory 
2316 * 1510.7.3 1909 1473 5231 . 3778 3588 
0cov lopon nv єт avTOv vmepàvo 10:20 70v70 70 
ofthe God of Israel was upon them ир above. This [the 
2226 1510.2.3 3739 1492 5270 . 2316 * > 
(ооу €g7w о iov этокбот› eov Ісротлћ 


3living creature lis] which Isaw underneath the God of Israel 
1909 3588 4215 3588 * 2532 1097 3754 5502-1510.2.3 

єтї TOV тото ро 70v ХоВор коң eyvov ovv xepovBeup єсть 
by the river Chebar, and I knew that they are cherubim. 


5064 4383 3588 1520 2532 5064 4420 3588 
10:21 7€000po просопотою єр. Kot тєссорєѕ mTepv yes то 

Four faces to the one, and four wings to the 
1520 2532 3667. 5495 444 5270.1 . 3588 


Evi кол оросоро xeipov | avOpimov опокоатодєу то 
one; and having a likeness of hands of men from beneath 


4420-1473 2532 3667 3588 4383-1473 
TTepvyov avrov 10:22 kat ороора тоу просотор» AVTOV 


their wings. And the likeness of their faces — 
3778 3588 4383 15102.3 3739 1492 5270 . 3588 1391 


тезто TQ просото єт a — iov опокато тү боёту$ 
these [?the ?faces lare] which I saw underneath the glory 
3588 2316, * 1909 3588 4215 . 3588 * 3588 
тоо 0cov Іоротл єтї Tov потароо тоо ХоВар тт» 
ofthe God oflsrael Бу the river Chebar, inthe 
3706 1473, 2532 1473, 1538 1473 , 2596 . 

ореол аттор KAL QUT єкастоу QUTOVP като 


vision ofthem. And these- each of them [?according to 


4383-1473 4198 
TPOTWTOV QUTÓV ETOPEVOVTO 


3their face lwent]. 


CHAPTER 11 


Judgment on Jerusalem's Leaders 


2532 353.1473. 4151 , 2532 71 14738 1909 
11:1 kar  aveAofé pe mvevpo kot myoye pe єтї 
And [?took те ир !spirit] and led me unto 
3588 4439 3588 3624 2962 3588 2713. 3588 


түүр пол» TOV окоо KUpiov 
the gate ofthe house ofthe LORD, 


TNV KATEVAVTUL TNV 
over against the one 


10:16 {СР єтєхорєрө - coming upon. 


considering vain things, and deliberating [2counsel tevil] 
1722 3588 4172-3778 3588 3004 3780 


€v m ToieL 7av7Q 11:3 ou Aeyovres ооу 
in this city. The ones saying, Have they not 
4373 3618 3588 3614, 3778 1510.2.3 3588 3003.1 
тросфӣтос окобортутоь at ооз атту єстї о Aepns 
recently built the houses? This is the kettle, 
1473-1161 3588 2907 1223 3778 4395 . 
"Meis бє та крєо 11:4 ow тоъто m"podonTevoov 
and weare the meats. On account of this, prophesy 
1909 1473 , 4395 5207 444 . 
єт? CvTOUS профӯтєосоу є avOponov 
against them! Prophesy, O son of man! 
Ezekiel Prophesies against Israel 
2532 4098 1909 1473 4151, 2962. 2532 
1:5 kat єтпєсє, єт epe mvevpo kvpiov коң 


Апа therefell upon me spirit ofthe LORD. And 


2036 4314 1473 3004 3592 3004 2962 3779 2036 
єтє mpos рє Aeye тобє Aeyev коро$ ото ELTATE 


he said to те, You say! Thus says the LORD; As you said, 
3624 ad . 2532 3588 1228. . 3588 4151-1473 
oikos Iopaņà xot та aovira тоо mvevpartos омор 


O house of Israel; and the deliberations 


1473 1987 
EYW ETİTTAMAL 


of your spirit 

4129 М 3498-1473 1722 
11:6 єплтбоатє — vekpovs уроу ev 
I  haveknowledge of. You multiplied your dead ones in 


3588 4172-3778 , 2532 1705 3588 3598-1473 5134.1 
TN TONEL TAÙTN KAL єуєплтсотє тос обо} оът 7povpo Tuv 


this city, and you filled up her ways of slain ones. 
1223 3778 3592 3004 Ж 2962 3588 
1:7 бе тоъто TAE Ayer Адораї kvptos TOUS 
On account of this thus says Adonai fhe LORD; 
3498-1473 3739 3960 . 1722 3319 1473 . 3778 
vekpovs эро ovs ETATAËATE €v LETO QUTNS OVTOL 


Your dead ones whom you struck in the midst ofher, these 


15102.6 3588 2907 3778-1161 1510.23 3588 30031 2532 1473 
eoi та кра abm бє єтї о Aéfms kar  vpàs 
are the meats, andshe is the kettle. And you 
1806 1537 3319 1473 4501 

e&o£o єк pécov оътѕ 11:8 popóootav 

I will lead out from out of the midst of her. [the broadsword 
5399 . 2532 4501 А 1863 1909 1473 3004 
фоВєсдє кол pop.óotav єт ёо» eb?  vpàs Aeyet 
1You fear]; then the broadsword Iwill bring upon you, says 
* .. 2962 2532 1806 1473 1537 3319 
Абоуої Kvptos 11:9 коз єёоёо VAAS єк peoov 


Adonai the LORD. And I will lead you from out of the midst 


1473, 2532 3860  . 1473 1519 5495 245 А 2532 
олоти kal торобосо vps ets  xetpoas аЛлЛлотрор кос 


ofher, апа will deliver you into /hehands ofstrangers, and 


4160. 1722 1473 2917 17224500 — . 
TONTO ev эр» крилата 11:10 ev poppaia 

will execute [2among 3you judgments]. By the broadsword 
4098 . 1909 3588 3725 3588 * 2919 1473 

тєсє‹о дє єтї тоу оролу тоо loponA крио оро 
youshallfall. Upon the borders of Israel I will judge you. 

2532 1921 1360 1473 2962 3778 1473 


kat єпиуросєсдє ёти eyw къроѕ 11:11 avm vpiv 


And you will realize that Iam the LORD. She  [?to you 
3756-1510.8.3 1519 3003.1 2532 1473 3766.2 1096 

OVK єстї єс ЛВта кол vpeis ov pm yevno 0e 
ishall not be] for а Кее, and you inno way shall become 
1722 3319 1473 . 1519 2907 1909 3588 3725 3588 
ev péoo QUTNS ELS крєо 1:12 emi тору оро» тоо 
in the midst ofher for meat. Unto the borders 


1086 IEZEKIHA 11:13 
+ 2919 . 1473 2532 1921 , 1360 1473 2962 1325 1473 . 2588 . 4560 . 3704 1722 3588 
lopoqA крио орос Kat єтиуросєсдє ÖLOTL eyo kvpuos босо олтоў kapõiav copkuivqv 11:20 отпос ev то 
of Israel I will judge you, апа you shall know that І ат the LORD. will give tothem aheart — offlesh, sothat [?by 

3754 1722 3588 1785-1473 3756-4198 : 2532 3588 4366.2-1473 4198 . 2532 3588 1345-1473 

оти ev тод €vTOÀOUs pov оок єторєїӨтүтє kal то Trpoc Tory poat Mov TOpevovT7aU KAL то бикодоротб Mov 
For in my commandments you went not, and Эту orders Ithey shall go], and [2my ordinances 
2917-1473, 3756-4160 2532 2596. 3588 2917 5442 2532 4160, 1473. 2532 1510.86 . 1473 1519 


крлото pov оок єтоүтөетє KAL кото та крилото 
of my judgments you went not, and according to the judgments 


3588 1484 3588 4033.1 . 1473 4160 2532 

tov  cÜvov тору пєрикъкло vpov emoujooze 11:13 kau 

ofthe nations around you you went. And 
1096 1722 3588 4395-1473 . 25322,:% > 3588 
єүєрєтө є, то тпрофттє?єи, pe kar Фе\тїо$ о 

it сате to pass in ту prophesying, that Pelatiah the 
3588 * . $899. 2532 4098 1909 4383-1473 


TOV Bavaiov anéðave ког TUTTO ETL T7 pogOo7Oov pov 
son of Benaiah died. And Ifell пироп my face, 
2532 310 5456 3173 2532 2036 36293 * 
xov avepoqooa форт peyàÀn kat єїтөр ойроь Адоуої 
and Iyelled out [?voice lwitha great], апа said, Alas, Adonai 
2962 1519 4930 . 4160-1473 3588 2645 Й 
кор‹є ELS ovvtéeav TOLELS OV М T7TOUS KO TQAÀOUTOUS 
О LORD, unto consummation do you appoint the remnant 
3588 * : 2532 1096 3056 2962. 4314 
тоо loponA 11:14 kar єуєуєто Aoyos корго Tpos 
of Israel? And [came  !/he word ?of the LORD] to 
1473 3004 5207 444 . 3588 80-1473 . 2532 3588 
pe Aeyov 11:15 vie evO0pomov ov обє\фої gov Kot оь 
me, saying, O son of man, your brothers, and the 
435 3588 161-1473 2532 3956 3588 3624 3588 * 
Qvópes mS eux poA octos OOV KAL TAS о oikos Tov loponA 
men of your captivity, апа all the house of Israel 
4931 . 3739 2036 1473 . 3588 
guvTeTéAeo Tat 01$ ELTAV QGvTOUS oL 
have come to completion, about whom [^said 5(0 them һе ones 
2730 | * р 32 . 566 , 575. 3588 
котоко?утєс lepovoaAQp рокро» атєҳєтє апо TOV 


?dwelling Зір Jerusalem], You аге far ata distance from the 

2962 1473, 1325 3588 1093 1519 2817 

короо uiv  бєботоң n Y es KAnpovoptov 

LORD; [tous ?hasbeengiven tthe 2апа] for an inheritance. 
3778 2036 3592 3004  * 2962 


1223 
11:16 ow тото €UmOv  тббє Aeyev Aóovoi kvpuos 
On account of this, you say! Thus says Adonai the LORD, 
3754 683. 1473 . 1519 3588 1484 2532 1287 ‚ 1473, 
оти «тосор о QVTOVS ELS TQ єӨут ко баскортіо QUTOVS 
that, I will thrust them into the nations, and will disperse them 
1519 3956 1093 2532 1510.8.1 1473 1519 37.1, 3397 1722 
ELS TASAV YNV коң соро алто! ELS ayiaspa pukpov €v 
into every land, and will be to them for [?sanctuary la small] in 
3588 5561 3739 1437 1525 1563. 1223 
TALS XOpots оо eav єсє\досіи EKEL 11:17 õa 
the places where ever they shall enter there. On account of 
3778 2036 3592 3004 * 2962 2532 1523 
tovto єєпох — TÓÀOe Aeyev Аёорої къроѕ коң erõéğopar 
this, yousay! Thus says Adonai the LORD, that, I will take 


1473 , 1537 3588 1484, 25324863. 1473 , 1537 
QUTOUS єк TOV eÜvov kat covvà£o QUTOUS єк 

them from out ofthe nations, and I will gatherthem from out of 
3588 5561, 3739 1289 1473 , 1722 1473 , 2532 1325 


TOV XOpOv оо бієстєра avTOUS ev алто! кол 00gO 
the places of which І scattered them among them, and will give 
1473 . 3588 1093 3588 * А 2532 1525 1563 
олуто{$ тту yny тоо lopoqA 11:18 кол ewseAevoovzat eket 
to them the land of Israel. And they shall enter there, 
2532 1808. . 3956 3588 946-1473 . 2532 3056 3588 
кох e&opovot TAVTA то Вӧєлъурато QAVTNS KAL тесто TAS 
and shall lift away all her abominations, and all 

458-1473 . 1537 1473, 

evoptas оът E оът 

her lawless deeds from out of her. 


Future Restoration Promised 


2532 1325 1473 , 2588 . 2087 2532 

1:19 kar 0000 олто$ kapõiav єтєрољ KAL 

And Iwill give tothem [?heart ^ !another], апа 

4151 2537 1325 1722 1473 , 2532 16106. 3588 
Tvevpno коду 0000 €v QUTOLS кої EKOTAOW TNV 
[ spirit 2a new Ч will put] them, and will pullout the 
2588 3588 3035 1537 3588 4561-1473 2532 
kapõiav тиу МӨ» єк TNS саркоѕ ауто» коң 
[2һеагї istone| from out of their flesh, and 


$vAÀocoovrat KAL 100000 аъта KAL €govTat кок ELS 
Ishall guard], and shall execute them. And they will be to me for 
2992 2532 1473 151081 1473 1519 2316 2532 1519 3588 


aov kal eyo egopaot avrois eu eov 11:21 kær ets mv 
a people, and I willbe to them for God. And for the 
2588 3588 946-1473 2532 3588 458-1473 


kapõiav тоу» BÕEAVYMATOV AVTOV KAL TOV атори AVTOV 


heart of their abominations, and of their lawlessnesses, 
5613 3588 2588-1473 4198  . 3588 3598-1473 1519 
oS y KAPÕLA ovTOV ETOPEVETO TAS O00US AVTV ELS 
as their heart went, [their ways against 
2776-1473 1325 3004 * 2962 
KeboAÀàs avrov Séðoka Aeyev  Aóovoi къриоѕ 
^their heads Ц have imputed], says Adonai the LORD. 
2532 1808 3588 5502 3588 4420-1473 2532 
11:22 kar e£npov TA XEPOVBEİM TAS TTEPVYAS ovrOv KAL 
And [3lifted up tthe ?cherubim] their wings, and 
3588 5164. 2192 1473, 2532 3588 1391 2316, * . 
OU 7pOXOl €xop.evot аутору kary боёо 0cov IloponA 


the wheels were next to them; and the glory of the God of Israel 
1909 1473. 5231 , 1473 2532 305 3588 1391 
єт? avt vmepàvo олутбуу 11:23 kar оерт т боёо 
was upon them, up above them. And [4ascended "Һе ?glory 
2962. 1537 3319 3588 4172 2532 2476 1909 
көро єк кє=т\<$ TNS TONEWS коң є=ттү єтї 
3of the LORD] from out of the midst of the city, and stood upon 
3588 3735 3739 1510.7.3 561 3588 4172 2532 
тоз Opovs о түр олтєрелть TNS "OÀeos 11:24 кол 
the mountain which was before the city. And 
4151 353.1473. 2532 71 1473 1519 1093 * : 

Tvevpao aveAofe pe kot qyoye pe єї yny ХелАбе соъ 

spirit took me up, andled те into гле land of the Chaldeans, 
1519 3588 161 1722 3706 1722 4151 2316 2532 
es тр oux poooctev ev opàgert ev TVEÙMATL 0cov коң 
unto the captivity, in avision by spirit of God. And 
305 575. 3588 3706 3739 1492 2532 2980 
оуєВу ото ттс opaceos ns toov 11:25 kar edoa 
I ascended from the vision which I beheld. And I spoke 
4314 3588 161 3956 3588 3056 3588 2962 3739 
mpos тц» arxpaivs iav TAVTAS TOUS ÀÓyOUS Tov — KUpiov ovs 
to the captivity all the words ofthe LoRD which 
166. 1473 

єбєёє poU 

he showed to me. 


CHAPTER 12 


Captivity Portrayed 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
12:1 кої eyevezo Aoyos коро "pos рє Aeyov 
And [?came 1ле word ?ofthe LORD] to ште, saying, 

5207 444 . 1722 3319 3588 93-1473, 
12:2 wwe оудротоо ev  peoo TOV абькиоу avTOv 

Oson оЁ тап, Din 4the midst 5of their iniquities 
1473 2730 . 3739 2192 3788 А 3588 
cv KQTOLKELS OL €xovaw oġpðaàpoùs тоъ 
lyou  ?dwell], theones who have eyes 
99]. 2532 3756-991 2532 3775 2192 3588 191 . 
BAemew кол ov ВАетозо kat ото — €xyovgt тоо акоъєи 
to see and see not, and [2еагѕ !have] to hear 
2532 3756-19] . 1360 3624 3893 . 151023 
kal оок QKOUOUGL дити  OLKOS TOpomupolvov ETTU 
and hear not. For  [3house 2a rebelling lit is]. 

2532 1473 5207 444 . 4160 45722 . 4632. 
12:3 kar ov лє ољӨротоо тойсо» ceavco OKevY 

And you, Oson ofman, prepare for yourself items 
161 2532 162 2250 1799-1473 
eupoogtas Kot оҳроћотєодтти прєроѕ evomtov avrov 


of captivity, and be as captured byday in their presence! 
2532 162 , 1537 3588 5117-1473 1519 
кои оҳраћлотєодтот єк тоо топтоо OOV ELS 
And you shall be as captured from ош of your place into 
2087 517 1799 1473, 3704 1492 1360 
єтєроу TOTOV €VOTLOP QUTOP OTWS босі боть 


another place before Шет, ѕо Һа they should see, for 


12:4 


3624 3893 1510.2.3 2532 1627. 
OUKOS TAPATIKPAQİVQÆV єстї 12:4 коз e&otaeus 
[house 2a rebelling lit is]. And you shall bring forth 
3588 4632-1473 4632 . 161 : 2250 2596 
та скєо соо okei оҳралосоѕ npépas кат’ 
your items, | items  [?ofcaptivity Ifor а day] before 
3788-1473 . 2532 1473 1831 . 2073. 1799 
oó0oApovs avrov kar Gv єёє\лєъст єспєросѕ EVWTLOV 
their eyes. And you shall go forth at evening before 
1473, 5613 1607. 164 . 1799 1473, 
QUTOV 02$ EKTOPEVETQAL оҳ паЛотоѕ €voTtv QvUTOV 
them, as [?goes forth la captive] before them. 
1358 4572  . 1519 3588 5109 2532 13267 
12:5 óvopv&ov сєаъто ers тоу ToLXov Kat Ove£eAevom 
Dig yourself into the wall, and you shall go completely 
1223 1473 . 1799 1473, 1909 5606 
ov QvTOU 12:6 €vomwiov avrov єт? оро» 
through it! [before them  ^upon 5a shoulder 
353 ў 2532 2928 . 1831 
оло \түфӨтүстү Kat kekpvppévos  e&eAevon 
1You shall be taken up], and [?being hidden !you shall go forth]. 
3588 4383-1473 . 4780 | 2532 3766.2 
то TpogcTOP соз — GvYykoaAUUeus kat оо рл] 
[2your face lYoushallcoverup], and inno way 
1492 m 1093 1360 5059 1325  . 
eins үт» біоти тєрос бєдоко 
Should you behold the ground, for [Pas a portent !Ihave put 
1473 3588 3624 * 2532 4160 3779 259% 


сє то око lopoqA 12:7 кох enoiosa ov7os кота 

2you] to the house of Israel. And I did thus according to 
3956 3745 178]... 1473 2532 1627 

TAVTA оса єуєтєіЛато pot kat e£qveykov 

all as muchas he gave charge tome. And Ibrought forth 
4632, 161 . 2250 2532 2073 1358 

okei ouxpoAogtoas npuépos kat €eomépas Ovopvéa 
items [?of captivity !for the day], and at evening I dug through 
1683  . 3588 5109 3588 5495 2532 2928 1831 


€povTO TOV T7OLXOP TN дєрї Kot Kekpuppevos e&nA00v 


[myself tthe 2wall] by hand; and being hidden Icame forth 


1909 5606 353. 1799 
єт’ ро» aveAnoóOnv EVTV 

[upon ĉa shoulder tand I was taken up] іп the presence of 
1473 . 2532 1096 3056 2962 . 4314 1473 
avtrav 12:8 кол eyévero Aoyos короо "pos рє 
them. And [came tthe word 20/іһетокр] to me 
4404 _ 3004 5207 444 3756-2036 4314 
топрої Aeyov 12:9 wwe олӨрбутоз OVK ELTOV TPOS 


in the morning, saying, O son of man, saidnot to 
1473 3588 3624 3588 * М 3624 3588 3893 A 5100 
сє o oikos тоо lopoQA oüikos o TAPATLKPALVWV TU 
you the house of Israel, [?house tthe ?rebelling], What 
1473 4160 . 2036 4314 1473 . 3592 3004 Е 
gv mois 12:10 einov mpos oavrovs TAE Aeyev Аёорої 
are you doing? Say to them, Thus says Adonai 
2962 3588 758 2532 860.1 1722 * ; 
Kvptos то арҳоуть kar афтуоорєуо ev  lepovcoaAnp 
the LORD, tothe ruler and oneguiding in Jerusalem, 
2532 3956 . 3624 * i 3739  15102.6 1722 3319 
каи торт око lopoqA ot еб єр peoo 
even toall the house oflsrael who аге in — fhe midst 
1473 . 2036 3754 1473 5059 4160, 3739 5158 
ото 12:11 єбто» ótt єүо тєрете Tow ov троптор 
of them. Say that, ІТ [?portents !do]. In which manner 
4160 . 3779 151083 1473 . 1722 3350 , 2532 1722 
TETOMKQA OvTOS eoa QUTOLS ev b.evoucec LA ко €v 
I have done, so willit be to them — unto displacement and in 
161 4198 2532 3588 758 1722 3319 
eupoogte mopevgovrot| 12:12 kar о  àpxev ev рєсо 
captivity they shall go. And the ruler in іле midst 
1473 . 1909 5606 142 . 2532 2928 t 
аттор єт? pov op0ncecat Kot KEKPVMPEVOS 
ofthem [2ироп ?ashoulder !shall be lifted]. And being hid 
1831... 1223 3588 5109 2532 1358 . 
e&eAevoezat Ou тоо ^T7OULXOU коң Ortopv£et 
he shall come forth through the wall, and shall dig through 
3588 1831 ^ 1473. 1223 1473 . 3588 4383-1473 
TOV єёєАӨє» avtov Ov QUTOV то тросото» ото 
to come forth himself through it. [211 face 
4780 : 3704 3361 3708 . 3788 . 2532 
соукалрєь OTOS л орад офдолио kar 
!He shall cover up], so that he should not Бе ѕееп Бу ап eye, and 


12:11 ЇСР mopevovza - they go. 


EZEKIEL 


1087 


3756-3708 
оок офєто 


2532 1600 


1473, 3588 1093 | 
12:13 kal єктєтосо 


avtos mv ynv 


he [the 3ground !shall not see]. And I will spread forth 
3588 1350-1473 1909 1473 2532 4815 1722 3588 
то  ÜÓükTrvOPv pov eT’  aviov kar GvÀAmóÓOQcezoat ev тт 


my net upon him, and heshallbeseized in 
4042 К 1473 2532 71 1473 1519 * 
TEPLOXN pov ко аёо avTov ew. BofivAova 
[2епсотраѕѕіпо about іту]. And I will lead him into Babylon, 
1519 1093 * : 2532 1473, 3756-3708 2532 
es ynv Xarõðaiwv kat аът” ovk ópera KAL 
into theland of Chaldeans. And [ĉit the shall not see], and 
1563. 5053 y 2532 3956 3588 
EKEL TENEVTNOEL 12:14 коз  «àvTas TOvS 
[there the shall come to an end]. And all the ones 
2945 1473 . 3588 998-1473, 2532 3956 3588 
KUKÀO ovTov T7TOvs fon0ovs ovTov KAL TAVTAS TOUS 
round about him, his helpers, and all the ones 
482 . 1473 . 1289 . 41519 3956 417 


avtauBavopévovs avrov бастєрр eu порто AVEpOV 
assisting him,  Iwillscatter to а the wind; 
2532 4501 1632 . 3694 1473. 2532 
коз рорфо ол» €Kxeo опсо avrov 12:15 kar 
and [2a broadsword Ч will pour ош] after them. And 
1097 3754 1473 2962 1722 3588 1287-1473  . 

"'yvogcovTat оти EYW коро €v то баскортісоь pE 


they shall know that Iam the LORD, in my scattering 

1473 , 1722 3588 1484 2532 1289 . 1473 , 1722 3588 
QUTOVS EV то €0veov ко бас тєро QUTOUS EV TALS 
them among the nations. And Iwill scatter them іп the 


5561 2532 5275 1537 1473. 435 


xopows 12:16 код vroeipopar e£ avtav &võpas 
places. And Iwill leave from out of them afew men 
706 : 1537 4501 Р 2532 1537 3042 . 
ар:Өџро єк рор.фо о коз єк Мо 


in number from out of the broadsword, and from out of famine, 
2532 1537 2288 3704 302 1555. 3956 


коң єк Өоуотоо Ото av єкбїлүүбртөш TASAS 
and from out of plague; so even they may tell in detail all 

3588 458-1473 я 1722 3588 1484 3739 1525 

TAS олордо AVTOV EV TOUS €Üveow ov evo A000 ov 


their lawless deeds among the nations of which they entered 


1563. 2532 1097 3754 1473 2962 2532 1096 
єкєг коң YVOTOVTAL от єүб къриоѕ 12:17 коз єүєуєто 


there. And they shall know that I ат the LORD. And [?came 


3056 2962 . 4314 1473 3004 5207 444 . 
Aoyos коро "pos рє Aeyov 12:18 мє оудротоо 
Ithe word ?ofthe LORD] to те, saying, O son of man, 
3588 740-1473 3326 3601 2068 2532 3588 5204-1473 


тоу арто» gov рєт обур фауєсок кол то võwp сох 

[2your bread ?with ^grief — !you shall eat], and Dyour water 
3326 931 2532 2347 4095 2532 
perà Васотоо kar  O0Aübeos miesa А 12:19 ко 
3with ^torment and affliction !you shall drink]. And 
2046. 4314 3588 2992 3588 1093 3592 3004 * 
epeis mpos tov aov mms yns Tae Aeyev Aóovoi 
you shall say to the people of ше land, Thus says Adonai 
2962 3588 2730 1909 3588 1093 
коро$ TOL KATOLKOVO LV IepovoaxMq єтї т yns 
the LORD, to the ones dwelling inJerusalem upon the land 
3588 * 3588 740-1473 3326 17291 2068 
тоо Іоротл тоъѕ àprovs avzov рєт evõceias oóyovzsaot 

of Israel; Dtheir breads with 4lack !Тһеу shall eat], 
2532 3588 5204-1473 . 3326 854 4095 3704 
kat то бор оътоу petà афоутсроо тортоо отоо 
апа [their water 3with ^obliteration !shall drink], so that 
853 , 3588 rud 4862 4138-1473 1722 
афоуис n n oww плтророть созт єр 
[should be extinct tthe Жапа] with her fullness in 
763 3956 3588 2730 1722 1473 2532 3588 
ocefeio толто Tov катоіко?утєс ev avri 12:20 kar o 
impiety ofall е ones dwelling in her. And 
4172-1473 3588 2730 . 1830.2 : 
TONELS avTOv ot  KoT7OuKOUMevat e&epnpo0noovzot 
their cities being dweltin shall be made quite desolate, 
2532 3588 1093 1519 854 1510.8.3 2532 1921 . 3754 
кои Y) yn es odboovu pov стог коз єпиүросєсдє оти 
and the land [2ог ?extinction  !will be]; and you shall realize that 
1473 2962 2532 1096 3056 2962. 4314 
€yo kvptos 12:21 kar єүєрєтө Aoyos корго Tpos 
Iam the LORD. And [?came 1ле word ?of the LORD] to 


1473 3004 5207 444  . 5100 3588 3850-3778 . К 
pe Aeyov 12:22 wwe ољдротоо Tw n  "vopofoA!q оту 
me, saying, О son of man, what is this parable 


1088 IEZEKIHA 12:23 
1473 1909 3588 1093 3588 * 3004 3588 2250 4395 575 2588-1473 3588 4198 И 
о єтї mms yns тоо loponA Aeyovses at npépar трофттє?оъсіу ATÒ карбос cvTOV то TOPEVOMEVOLS 
to you concerning the land of Israel, saying, The days prophesying from their own heart, to the ones going 

I. , 622. 3956 3706 1223 3694 3588 4151-1473 2532 3588 2527. 3361 
pakpav eT0ÀoAÀe€ посо OPAT 12:23 бе отсо тоо ^VvevpMoTOS avTOv кол то кадолоо рт 

are far off, [has perished tall ?vision]? On account of after their own spirit, and altogether they do not 
3778 2036 4314 1473 . 3592 3004 + 2962 2532 991. 5613 258, 1722 3588 2048 

TOUTO eime Tpos avTOUS тобє Aeyev аборої коро Kat BAecovow 13:4 wş  o«Aómekes ev tats epnpous 

this, say to them! Thus says Adonai the LORD, Even see. As foxes in the desolate places, 
654 : 3588 3850-3778 2532 3765 3361 3588 4396-1473 . x К 3756-2476 1722 
апострєро тү» пороВо\» тоот” KAL OUKETU кл ot mpoón7ot соо  loponA 13:5 ovk eoTqgàv ev 
I will turn back this parable, and nolonger should soare your prophets, О Israel. They stood not in 
2036 3588 3850-3778 3588 3624 3588 * 3754 4733 . 2532 3756-4863, 4168 1909 3588 3624 3588 


einst туу пораВо\л тафти» о oikos 70v Iopa бте 


[^speak 5this parable Ithe 2house 3of Israel]; for 
2980 . 4314 1473 , 1448, 3588 2250 2532 
Aanes mpos QUTOUS туүкаси оң NpEpaL Kot 
youshallsay to them, [һауе approached !The ?days], and 
3056 3956 3706 1360  3756-1510.8.3 2089 

Aoyos maons opàgceos 12:24 бїбөтї ovk €o7Tat ETL 

the matter of every vision. For there will not be anymore 


3956 3706 5571 . 2532 3132 
тоса 0расіѕ фєоётс kat povrevópevos та TPOS ҳар ev 
any  [?vision !false], nor one using oracles for favor in 
3319 3588 5207 * 1360 1473 2962 2980 
ето тоу vv IoponA 12:25 біті eyo къриос Aa oo 
the midst of the sons of Israel. For I the LORD will speak 
3588 3056-1473 2532 4160 2532 3756-3373 . 

TOUS ÀOYyovsS Mov KAL посо KAL OU лүк 


3588 4314 5484 1722 


my words, апа Iwillact, and Iwill not lengthen the time 
2089 1360 1722 3588 2250-1473 3624 3588 3893 К 
ETL бот EV TALS прєролс VMV OLKOS о Topomupotvov 
still. For in your days, [2house 1O rebelling], 
2980 . 3056 2532 4160 3004 * . 2962 
Лоо Aoyov Kot посо  Aeyev Адорої kvptos 
I shall speak the word, and Iwillact, says Adonai the LORD. 
2532 1096 3056 2962, 4314 1473 3004 
12:26 коз єүєуєто Aoyos корго "pos pe yov 
And [?came tthe word ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 444 . 2400, 3588 3624 + 3588 
12:27 wwe avðparov où о oikos Іосраъл о 
О son оѓ тап, behold, the house of Israel, the one 
3893 3004 3004 3588 3706 3739 3778 


TOpomupotvov Aeyovres Aeyovow y Орооң qv ото 


rebelling. Insaying theysay, The vision which this man 
3708 1519 2250 4183 2532 1519 2540 . 3117  , 3778 
ора ew NMEPAS TOAÀAÀGsS KAL ELS Kotpovs MAKPOÙS ovTos 


sees is for [?days  !many], and [?for 5times “ong Ithis one 


4395 , 1223 3778 2036, 4314 1473 , 3592 
трофттєоєи 12:28 ӧс тото єтє TPOS AVTOÙS тоабє 


?prophesies]. On account of this say to ет! Thus 
3004 * _ 2962 3756-3373 _, 2089 3956 3588 
Aeyev Аёорої корс ov ркороси, ETL TAVTES OL 
says Adonai the LORD; I shall not lengthen any longer all 

3056-1473 3739 302 2980 3754 2980 3056 2532 
Хоүо pov ovs av  AoaAnoo оти AQANT O Aoyov kaL 


my words which ever I should speak, for I shall speak a word, and 


4160, 3004 * 2962 
тосо — ÀAeyev Адорої къроѕ 


I shall act, says Adonai the LORD. 


CHAPTER 13 


Ezekiel Prophesies against the Prophets 


2532 1096 3056 2962 . 4314 1473 3004 
13:1 kat єүєуєто Aoyos коро mpos pe Aeyov 
And [?came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 444 4395 1909 3588 439 . 
13:2 vė  avO0pimov профӯўтєосоу єтї TOUS профӯтоѕ 
Son отап, ргорһеѕу against the prophets 
3588 * б 3588 4395 К 2532 2046, 3588 
тоо lopo«A тоос трофтүтєборте$ kart epeis TOUS 
of Israel prophesying! And youshallspeak to the 
4396 . 3588 4395 у 575, 2588-1473 . 2532 
трофлүтел< то mcpobowqTevovoiw опо кардос езт» KAL 
prophets prophesying from theirown heart. And 


4395 Р 2532 2046, 4314 1473, 191 , 3056 
трофӯтєъсєі< кох epets Tipos ето акоъсотє Aoyov 
you shall prophesy, and shall say to them, | Hear the word 
2962. 3592 3004  * 2962 3759. 3588 
курсот 13:3 тобє Aeyev Адоруої коро ovat то 

of the LORD! Thus says Adonai the LORD; Woe to the ones 


стєрєороті kaL ov gurmyoyov толе] єтї TOV OLKOV TOV 
firmness, and they gathered not flocks unto the house 

Е 3756-450 1722 4171 3588 3004 1722 
loponA ovk ovéo7qcov ev поћєро ot Aeyovzes ev 
of Israel. They rose not "P in war, theones saying, In 
2250 2962, 5571 3132... 
трєро коро 13:6 BAémovres Vevón povTevop.evot 
the day of the LORD. Ones seeing false visions, using [20гасІеѕ 


3132 3588 3004 3004 2962 2532 2962 
потока OL Aéyovzes Aeyev кро Kot къриоѕ 
lvain; the ones saying, Thus says the LORD, and the LORD 
3756-649 . 1473 . 2532 756 3588 450 . 
оок QT €0TQOÀK€V ото кое трёоуто тоо QVAOTNTQAL 
has not sent them. Апа they began to raise up 
3056 3780 . 3706 5571 3708 2532 
Aoyov 13:7 ovx ораси фєобт eopüàkaore kat 
a false word. Have you not [?vision 2а false !seen], and 
31311, 3152 . 2046 2532 3004 5346 . 2962 
povTetos partaias eupmkore kal Aeyere фпс: kvpvos 
[3divinations ?vain ispoken|? And you speak, says the LORD, 
2532 1473 3756-2980 1223 3778 2036 3592 
кох eyw ovk eAàüAqcgo 13:8 Ow тото є‹поу T7Q0€ 
and I spoke not. Onaccountof this, say! Thus 
3004  * 2962 446.2 3588 3056-1473 . 5571 2532 


Aeyev Aócvoi kvpuos ор" ov ои Аоүо vpv ijevoets kot 

says Adonai the LORD; Because your words are false, and 

3588 3131.1-1473 3152 1223 3778 2400. 1473 

оь pavteial орбо ктоо Ow тото 1800 Eyo 
your divinations vain, on account of this, behold, Lam 

1909 1473 3004 * 962 2532 1614 . 

eo vp&s Aeyev Аёорої kvptos 13:9 коз ekzevo 

against you, says Adonai the LORD. And I will stretch out 

3588 5495-1473 1909 3588 4396 . 3588 3708 5571, 

TNV xetpà рох єтї TOUS профӯтоѕ тоос ороутос pevõn 


ту hand against the prophets seeing false visions, 
2532 3588 669 3152 1722 3809 . 
кои TOUS anopheyyopévovs потоња ev marela 
and theones declaring vain things in instruction 
3588 2992-1473 3756-1510.8.6 3761, 1722 1124 
тоо Лао? pov оок ÈOOVTAL ovóé ev түре фт 


of my people: They will not be, nor 

3624 3756-1125... 2532 1519 3588 1093 
oikov lopai ov ypodoncorrTat KAL ELS TNV үтүр 
^of the house 5of Israel !they shall not be written], and into the land 
3588 * . 3756-1525 2532 1097 1360 1473 
TOV loponA OUK €wgeAevooviat ко YyvogovcTat боть єүо 
of Israel they shall not enter. And they shall know that Lam 


* 2962 446.2 4105 3588 2992-1473 
Абоуої Kvptos 13:10 av® wv єплоутса» тоу Лабу pov 


[among 3ле writing 


Adonai the LORD. Because they misled my people, 
3004 1515 2532 3756-1510.7.3 1515 2532 3778 3618 . 
Ae€yovzes ELPNVNY kot ovk NV єрт Kot ovros окоборєг 


saying, Реасе, and there was not peace. And this one builds 

5109 2532 1473 . 218 . 1473 40908 . 2036 4314 
TOUXOV коң ол›той oÀetcbovauw avrov пєсєітоь 13:11 eure apos 
awall, and they plaster it- it shall fall. Say to 
3588 218 1473 3754 4098 . 2532 1510.8.3 

TOUS аћєіфорутоѕ avtov OTL TieaGevraut коз EOTQAL 

the ones plastering it, that, It shall fall, and there shall be 
5205. 2626 2532 1325 3037 40732 . 

VETOS KOoTOKÀULOV KAL босо у №Өдоъѕ пєтроВолоъѕ 
[2гаіп !flooding]; апа Iwillappoint [?stones !rock throwing] 
1519 3588 17343-1473 . 2532 4008 . 2532 4151, 
ELS TOUS €vóeo ovs аътору KAL 7TT€EOOUVP'TQOU KAL 7T vevupno 
against their chambers, and they shall fall; апа [2wind 
1808 2532 4486 . 2532 2400, 
e&oipov kat po'yvoerat 13:12 kar où 
la removing], and 1t shall be broken asunder. And behold, 


13:5 {СР «ouwuxvvov - flock. 


13:13 


4098 3588 5109 2532 
пєптокє, О TOLXOS каи OVK єрооъсе Tipos vpes 


[2һаѕ fallen tthe ?wall. And they shall notsay to you, 
4226 151023 3588 2502-1473 , 3739 218 


3756-2046 . 4314 1473 


TOv єт» тү aàorph роу түр плєцратє 
Where is your plaster by which you plastered it? 
3778 3592 3004 * 2962 2532 


1223 
13:13 ёо tovto тобє Aeyev Aócvoi коро ко 
On account of this, Thus says Adonai the LORD, that, 
4486 4157 . 1808 3326. 2372 , 2532 5205, 
ртүёо› туо e&oipovgav petrà Ovpoù коң veros 
I will tear forth [2breatht !aremoving] with rage, and [?rain 


2626 1722 3709-1473 1510.8.3 2532 3588 3037 
KoTOKAÀUÜOv ev орүў pov étal kat Tovs AiÂðovs 


2a flooding ^in 5myanger !there will be], and the stones 
3588 40732 .. 1722 2372. 1863 1519 4930 . 
tovs тпєтроВолоъѕ ev vuo єпоѓёо es gGuvTéAewuv 
for rock throwing in rage Iwill bring unto completion. 
2532 2679 3588 5109 3739 218 , 2532 
13:14 kar котаскофо тоу тоо» ov qAeupore KAL 
And Iwill raze the wall which you plastered, and 
40908 . 2532 5087 1473 . 1909 3588 1093 2532 
TETELTQAL коз Өтү со QUTOV ETL түү» уң» ко 
it shall fall. And I Will put it upon the ground, and 
601 3588 2310-1473 2532 4098 . 2532 


отпоколофдтсєтои та  ÜepéAio avrov KAL тєсєїтөї KAL 
[?shall be uncovered lits foundations], and it shall fall. And 


4931 , 3326 1650 25321921 o 1360 1473 
съртєлєсӨтсєсдє рєт? eAeyxov кол єтиуросєсдє | ovre yo 


you shall be exhausted with reproofs; and you shall realize that I am 


2962 2532 4931 К 3588 2372-1473 1909 3588 
Kvptos 13:15 kat съртєлєсо тоу Üvpov pov єтї тоу 
the LORD. And I will exhaust my rage against the 
5109 2532 1909 3588 218 1473, 2532 4098 . 2532 


TOLXOV KAL єтї TOUS алєіфоутосѕ avTOv KAL пєсєітоь KAL 
wall, and upon the ones plastering it, and it shall fall. And 


2036 4314 1473 3756-1510.2.3 3588 5109 3761, 3588 218 . 
ELTOV TPOS VMAS OVK єстї о TOLXOS OvÓ€ OL аћє:фортєѕ 


Isaid to you, [31 not IThe?wall], пог the ones plastering 
1473, 3588 4396 . 3588 * .. 3588 4395 . 
avrov 13:16 ov трофтүтод тоо loponA ov тптрофттєъортєѕ 
it- the prophets of Israel prophesying 
1909 Е У 2532 3588 3708 1473 1515 2532 
єтї lepovcaAnp kot ot ороутєѕ оът» єр kat 
against Jerusalem, and the ones seeing her peace, and 
3756-1510.2.3 1515, 3004 * 2962 


ovk єстї єрт Лєує: Аёорої kvpvos 
there is not a peace, says Adonai the LORD. 


The LORD is against the False Prophetesses 


2532 1473 5207 444. 4741 3588 
13:17 ко ov хє оудӨротоо  o7npi£ov то 
Апа you, Oson отап, firmly fix 
4383-1473 . 1909 3588 2364  . 3588 2992-1473 
просотптор соо єтї TAS Өъуатєрєѕ TOU aov соъ 
your face against the daughters of your people 
3588 4395 ; 575. 2588-1473 . 2532 4395 . 
tas профттєоо?сасѕ опо корбос avTOv kat профӯтєосо» 
prophesying from their own heart! And you prophesy 
1909 1473 . 2532 2046, 3592 3004 Е 
єт’ «viàs 13:18 кол  epeis тобє eyer Aóovoi 
against them! And you shall say, Thus says Adonai 
2962 3759, 3588 4949.1 а 4344 . 
Kvptos oval TALS ovppantovoars проскєфоћлоло 
the LORD, Woe tothe women sewing together pillows 
5259 3956 451, 5495 . 2532 4160 . 1916.1 1909 


vio TAVTA аукоъа xeupos коз TOLOVOQLS emioAota єтї 
under every elbow ofthe hand, and making coverings for 


3956 2776 3956 2244 . 3588 1294 . 5590 . 
тоса» KeboAQqv maons nàkias тоо ӧастрєфєи фъҳоѕ 


every head of every stature to pervert souls. 
3588 5590 . 1294 : 3588 2992-1473 2532 5590 . 
оң Ффоҳос бєстрофисау тоо Лао? pov kat луб 
The souls аге perverted of my people, and [?souls 
4046 К 2532 953. 1473 4314 3588 
TEPLETOLOVVTO 13:19 kar єВєВтЛоо» pe mpos тор 
they protected]. And they profaned me before 


2992-1473 1752 1404.1 2915 . 2532 1752 2801 
Лабу pov evekev ópakós kpv KAL evekev kAaopórov 


my people for a handful of barley, and for pieces 


13:13 tor blast. 


EZEKIEL 


1089 


740 3588 615 5590 3739 3756-1163 599 
арто тоо anokteivar фъҳаѕ aş ovk єбє. omoÜaveuv 


of breads, to kill the souls who must not die, 

2532 3588 4046 И 5590 . 3739 3756-1163 2198 1722 
kat тоо пєритоисосдос фоҳоѕ os ovk €óev oal ev 
апа to protect souls who mustnot live, іп 


3588 669-1473 2992 1522 " 3152 
то  omoó0eyyeo0ot орос Лаб ELOTQAKOVOVTL PATAWA 
you declaring to a people listeningto уаш 
669.1 . 1223 3778 3592 3004 * 
eTodoÜ0eyporo 13:20 Ow tovto тобє Aeyev Аёорої 
maxims. On account of this, Thus says Adonai 
2962 2400, 1473 1909 3588 4344-1473 . . 1909 
къриоѕ où €yo єтї та проскєфоЛолкоа оро» ep’ 
the LORD; Behold, Iam against your pillows upon 
3739 1473, 1563, 4962 5590 2532 1284 1473 
а vpeis eket състрєфєтєі фъҳаѕ kot Owppn£o avra 
which you  [?3there !confederate ?souls]; and Iwill tear them 
575. 3588 1023-1473 2532 1821 3588 5590 3739 
опо тоу Bpoxuovov ороо коң e&ovoo7eAo TAS ij vxàs os 


from your arms, and I will send out the souls whom 
1473 1612 3588 5590-1473 1519 1287.1 
vpeis єёєстрератє TAS лус avrov ELS баскортис Ov 
you distorted their souls for dispersing. 

2532 1284 3588 1916.1-1473 2532 4506 3588 


13:21 kar 6v ppn£o 
And I will tear up 


то emoa оро kot pogopot тоу 
your coverings, апа I will rescue 
2992-1473 1537 5495-1473 2532 3765. 1510.8.6 
Лао» Mov єк xewos эро кас OVKETL ETOVTAL 
my people from out of your hand, апа no longer will they be 
1722 5495-1473 Я 1519 4963 : 2532 1921 . 
ev хєрс viov es  gvoz7poonv kat €mvyvogceo0e 
in your hands for aconfederacy; and you shall realize 
1360 1473 2962 446.2 1294 . 2588 . 
oTt ey  Kipvos 13:22 av® ov ӧєотрєфєтє kapõiav 
that Iam the LORD. Because you pervert the heart 
1342 . 95.. 2532 1473 3756-1294 1473 2532 
Oucotov aðikws kat eyw ov ӧієстрєфо»у avrov kat 
of the just one wrongfully, and I did not pervert him; and 
3588 2729 5495 459. 3588 2527. 
TOV Ko'7i0XUGQOL xeipas | avópov то Ko00AÀov 
you strengthened the hands of the lawless one altogether, 
3361 654 1473. 575, 3588 3598, 1473 . 3588 4190 . 2532 
UN атострєфох аътор ATÒ TNS обоо ото? TNS TOVNPAS KAL 


to not turn him from [^way this 2evil, so as 
2198 1473 1223 3778 5571 3766.2 
enoar avrov 13:23 Ow тото ijevón ov pn 

to enliven him; because of this, [?false visions іп no way 
1492 2532 3131.1. . 3766.2 3132 7 2089 
ine KAL PAVTELAS ov рл] pavrevono0e ETL 


?shall you see], and [3divinations !in no way ?shall you divine] still. 


2532 4506 3588 2992-1473 1537 5495-1473. 2532 
kat pogopot тоу ANQOV pov єк XELPOS эро» KAL 
And Iwill rescue my people from out of your hand, and 
1097 1360 1473 2962 

үуосєсӨє боті eya къріоѕ 


you shall know that I am the LORD. 


CHAPTER 14 
The Word against the False Prophets 
2532 2064 4314 1473 435 1537 3588 
14:1 kar Ао» mpos рє &võpes єк TOV 
And there came to me men from out of the 
4245 A 3588 2992 Ж б 2532 2523 4253 
трєосВотєроу тоо Aaov  lopoQqA кол єкодисоу тро 


elders ofthe people of Israel, and they sat before 
4383-1473 2532 1096 3056 2962. 4314 
трос отоо pov 14:2 kar єүєуєто Aoyos кургоо Tpos 
my face. And came to pass the word of the LORD to 
1473 3004 5207 444 . 3588 435-3778 5087 3588 
me Aeyov 14:3 vé оудротоо ои &vópes ото eÜevro то 
me, saying, Son of man, these men set 

1270-1473 1909 3588 2588-1473 25323588 2851 


холотүррето AVTOV єттї TAS KAPÕLAS AVTOV коң тўи колас 


their thoughts in their hearts, and [?the punishment 
3588 93.1473 5087 4253 4383-1473 1487 
TOV «бик» QvTOV €0nkav про трос (TOU avTov EL 


4of their iniquities tset] before their face. Shall 


13:20 {СР evAXAevyesze exer - you gather together there. 


1090 IEZEKIHA 14:4 
611 611 1473 1223 3778 2532 3588 4396 1437 4105 2532 2980 
eTokpuopnevos опокриӨо оътоѕ 14:4 бие тото 14:9 kar о трофтттсѕ єс плоутӨт Kat Лост 
in answering Ianswer them? Onaccountof this, Апа the prophet, if he should be mislead, and should say 
2980 1473 . 2532 2046, 4314 1473 , 3592 3004 3056 1473 2962 4105 3588 4396-1565 2532 
ÀàÀAqcorv av7Ols ко єрєїї mpos avTOUS тббє Aeyet Aoyov єүо kvptos тпєплорко tov трофтүттүр ekeivov kot 
speak tothem! And youshallsay to them, Thus says a word, I the LORD have misled that prophet, and 
* 2962 444 444 1537 3588 3624 1614 3588 5495-1473 1909 1473. 2532 853 
Абоуої къриоѕ оуӨротоѕ оудротоѕ єк TOU OlKOU €kTevo TNV xetpo pov єт? avtov Kot офоти 
Adonai the LORD; A man, aman from out of the house I will stretch out my hand against him, апа I will remove 
ж 3739 302 5087 3588 1270-1473 1909 1473 1537 3319 3588 2992-1473 ue 2532 
lopoqA os оу Өт то avo aTa ovTOU єтї QvTOV єк һєсоз тоъ Aaov pov lopoqA 14:10 kau 
of Israel who ever should put his considerations upon him from out of the midst of my people Israel. And 
3588 2588-1473 2532 3588 2851 3588 93-1473 2983 3588 93-1473 2596 3588 92 
TNV KAPÕLAV cvTOU KAL TNV коАо сц» ms aðıkias аото? Алүфоттог Tv обикор oavTOV KATA то обіктро 
his heart, and [?punishment 3for his iniquities they shall bear their iniquity according to the offence- 
5021 4253 4383-1473 2532 2064 4314 3588 1905 5615 2532 3588 92 3588 
тоёт mpo просотоо QvTOU Kat €ÀOv Tipos тоу €mepoTOvrTOS юсаътос̧ код то одіктро тоо 
Ishould arrange] before his face, and should come to ofthe one asking, likewise also the offence ofthe 
3588 4396 . 1473 2962 611 . 1473 . 1722 4396 1510.8.3 3704 3361 4105 2089 3588 
TOV трофтүтүүр €yo kvopios  omokpi0ncopnot avr ev трофлүтоз eo Tat 14:11 ото pm TÀavóTat єть о 
the false prophet, I the LORD will answer tohim by prophet it will be; so that [?should not 4be misled 5still 
1473 . 1722 3739 1758 3588 1271-1473 3624 3588 * 575 1473. 2532 2443 3361 
QvTOlS ev 015 EVEXETAL аброю QUTOU oikos tov Іораъл am €pov kat iva pm 
them, in the things which are kept within his mind, !the house 2of Israel] away from me, and that they should not 
3704 41043 . 3588 3624 3588 * 3392 2089 1722 3956 3588 3900-1473 2532 
14:5 отпос  mAeyion тор oiov тоо lopow«A MioUivQVTOUL єтї EV TAOL то пароттораси AVTOV KAL 
so Һас Һе should bend away the house of Israel | bedefiled still in all their transgressions; and 
2596 . 3588 2588-1473 . 3588 526 : 575 1510.8.6 1473 1519 2992 2532 1473 151081 1473 1519 2316 
кота TAS карбос AVTOV TAS ATNANOTPLWMEVAS AT’ €covTat pot єє Лабу кол €yo egopaor ол›тої$ eu Beor 


according to their hearts, the ones being separated from 
1473. 1722 3588 1760.1-1473 1223 3778 2036 
єро? ev 70ts evÂðvuýpaow avrov 14:6 Ou тото ELTOV 
me in their thoughts. Because of this, say 
4314 3588 3624 3588 * 3592 3004 i 2962 
"pos Tov oikov тоо Іораъл 700€ Aeyev Aócvoi куро 
to the house of Israel! Thus says Adonai the LORD; 
1994 2532 654 575. 3588 2006.1-1473 . 
єтістреротє KAL ooo 7pà dre ATÒ TOv єтитёєоратоу VMÐV 
Return, and turn away from your practices, 

2532 575. 3956, 3588 763 1473 2532 1994 

KAL ATO TASAV тоу ogefevov] vpav kar єтистрєротє{ | 
and from all [impious deeds tyour], and turn 

3588 4383-1473 1360 444 444 1537 

та просото vav 14:7 біті аудротосѕ аудротоѕ єк 


your faces! For aman, aman from out of 
3588 3624 ie 2532 1537 3588 4339 У 3588 
тоо окоо lopoqÀ коң єк TOV проотАутоу TOV 
the house of Israel, апа fromoutof the foreigners 
4338.1 1722 3588 * . 3739 302 526 " 
TpognAvzevóvrov ev то lopoqA os av отоаЛЛлотриодт 
converting in Israel, ^ who ever should separate 
575 1473. 2532 5087 3588  1760.1-1473 1909 3588 
om EOV ко ONTaL то ev0vpmp ora ото єтї TNV 
from me, and set his thoughts upon 
2588-1473 . 2532 3588 2851 3588 93.1473 
кардіо» ovTOU kat ту коласи, mns aðıkias охото? 
his heart, and [punishment 3for his iniquities 
5021 4253 4383-1473 . 2532 2064 4314 
тоёт тро просотох cv7OU кох EAN Tpos 
Ishould arrange] before his face, and should come to 
3588 4396 . 3588 1905 R 1473, 1722 1473. 1473 
TOV птрофӯтт» TOV єпєроттсос QVTOV EV EpOL eyo 
the false prophet to ask him concerning me, I 
2962 611 1473 1722 3739 1758 1722 


KUptos comokpi0ncoporovTO ev ots . €veéxevat ev 
the LORD will answer to himin the things which he presses in 
1473 . 2532 4741 , 3588 4383-1473 1909 3588 
avrois 14:8 кол отри то просото» роз єтї тоу 
them. And I will firmly fix my face against 
444-1565 2532 5087 1473. 1519 2048 

&vOpcocov eketvov коң 0no0pot QVTOV ELS єрцроу 

that man, and Iwill appoint him for a desolate place, 


2532 1519 854 2532 1808-1473 1537 3319 

коз ELS aħpavıo pov katl e£opó avzov єк кетоз 
and for extinction. Апа I will lift him away from out of the midst 
3588 2992-1473 2532 1921 3754 1473 2962 

тоо gaoù pov кои €mvyvogceo0e оти  €yóo  KUptos 


of my people; and you shall realize that lam the LORD. 


14:6 {СР aóucvov - iniquities. 
14:6 11CP avospewonse - twist. 


they will be to me for a people, and I 
3004 * 2962 

Aeyev Аёотрої kvptos 

says Adonai the LORD. 


will be to them for God, 


Noah, Daniel, and Job 
2532 1096 3056 2962 . 4314 1473 3004 
14:12 kat eyeveso Aoyos корго mpos рє Aeyov 
And [?came tthe word ?of the LORD] to те, saying, 

5207 444 . 1093 3739 1437 264 . 1473 3588 
14:13 vé avOporiov yn N EAV арортт pot TOV 

O son of man, a land, if it should sin against me 
3895 . 3900 б 2532 1614 . 3588 5495-1473 
TAPATETELW TAPATTWMATL Kot €KTE€EVO TNV xeupo. pov 
tofallinto transgression, then I shall stretch out my hand 
1909 1473 2532 4937 1473. 4739.6 740 2532 
em оът” kot сортруро отот отириура APTOV ко 
against it, and Iwill break its reliance оп bread, and 
1821 . 1909 1473 3042 2532 1808 . 1537 
e&omogTeAo єп охоти Алор коң e&opo (23 
Iwillsend upon it famine, and I will lift away [^from out of 
1473 444 2532 2934 2532 1437 1510. 3588 
evTüs &vðpwrov kar ктїро$ 14:14 kar ev осі ot 
5it Iman ?and ŝbeast]. Апа if  [^might be 
5140 435 3778 1722 3319 1473 2532 * 4 
T7peus  àvüpes ото ev PETO аът Noe kar Долл 
{мее 3men these] іп гле midst ofit, Noah, and Daniel, 
2532 * 3778 1722 3588 1343-1473 4982 
xov lof) ото ev тп ӧкоосърт avrov co01c0vrat 


and Job, these in theirrighteousness shall be delivered, 
3004 + 2962 1437-2532 2342 4190 : 
Aeyev Адоуої къріоѕ 14:15 eav kar Өтрсо TOVNPA 


says Adonai the LORD. Andif  [5wild beasts ?ferocious 


1863 1909 3588 1093 2532 5097 1473 2532 1510.8.3 
emóye[ єтї TNV YNV KAL тихорсорох оът KAL ÈOTAL 


Ц bring] upon the land, and punish it, and it shall be 
1519 854 . 2532 3756-1510.8.3 3588 1353 

єє офоллоро» KAL OVK Єттї о Ovo0cvov 

for extinction, апа thereshall not be one traveling through 
575. 4383 . 3588 2342 2532 3588 
ото трос oTov тор  Ónpiov 14:16 xov ot 
because of the countenance ofthe wild beasts, and 

5140 435 3778 1722 3319 1473 2198-1473 3004 
Tpews — àvópes ovTov ev peoo аът бо eyw Neyer 
[ three 3men these] werein the midst ofit; as І іме, says 
ы 2962 1487 5207, 2228 2364 4982 235 


Абоуої Kbptos e ло! m 
Adonai the LORD, shall sons ог daughters be delivered? Only 
1473 3441 4982 3588-1161 1093 1510.8.3 1519 3639 
олто povor ao01c00rat т õe үп éra eus оЛєдроу 
these alone shall be delivered, but the land will Бе for ruin. 


Ovyoépes содтсорутоь алла 


14:15 {СР enayayo - І bring upon. 


14:17 


22282532 4501 , 1437 1863 1909 
14:17 коз popóotav EAV єпйүої ETL 

Or even [За broadsword lif 21 bring] against 
2532 2036 4501 i 1330 1223 3588 1093 
KAL €uro рор.фо го. ӧєАӨєто ёа TNS ут 
and І should say, Let the broadsword go through the land! 
2532 1808 . i 1473 444 2532 2934 
Kov єёаро evTOv QvOpocorv Kot ктїүрРо$ 
Then Ishall lift away fid outof them тап and beast. 


3588 1093-1565 . 
түүр yny ekeunv 
that land, 


2532 5140 435 3778 1722 3319 1473 2198-1473 
14:18 kar трє$ àvópes ото ev Mémo аътїс о eyi 
And if [ three men these] were in the midst of it, as I live, 
3004 * _ 2962 3754 3766.2 4506 5207, 3761, 
Aeyev Аёорої къориоѕ оти оо рр  pvcovrat vtovs ovóe 


says Adonai the LORD, that in no way shall [4be rescued !sons ?nor 


2364 235 1473 , 3441 4982 2228 2532 
Өъүотєрас аЛ№ avTot povot a«o00o0v7at 14:19 п ког 
3daughters], but these alone shall Бе delivered. Or also 


2288 1437 1883.4 1909 3588 1093-1565 . 
OovoTov EAV єпотостєА\ћо єтї тұр yny eketrqv 
[а plague ЧЁ 21 should send] as a successor upon that land, 
2532 1632 . 3588 2372-1473 1909 1473 1722 129 
кол €KXeO тоу ÜOvpoóv pov єт? охот €v олат 
and shall pour out my rage upon it in blood, 
3588 1842 " 1537 1473. 444 2532 2934 
тоо e&oÀo0pevoat єё avs &vÜpomov kat ктїүро<$ 
to utterly destroy from out of it man and beast, 
2532 * 2532 * 2532 * 1722 3319 1473, 
14:20 kar Моє kar Доти А kar lof ev peoo ovTüs 
and Noah, and Daniel, and Job bein the midst ofit, 


2198-1473 3004 * 2962 1437 5207, 2228 2364 . 

бо eyw Aeyev Аборої kvpuios eav voùs n Өоуотєраѕ 
as I live, says Adonai the LORD, neither sons or daughters 
1807 3754 1473 , 1722 3588 1343-1473. К 
єёєЛ ovra оти  QUTOL €v mM колосу AVTOV 


shall be delivered, but they іп their righteousness 
4506 3588 5590-1473 3592 3004 * 2962 
pvcovzat тос Pvyas avrov 14:21 табє Aeyev Аёорої къріоѕ 


shall rescue their souls. Thus says Adonai the LORD; 
1437-1161 2532 3588 5064 1557... 1473 3588 4190  . 
єй» бє KAL TOS T€OGgQpoSs €kOukcmgeus pov TAS TOVNPAS 
Butif also [2four 3punishments іту] – the ferocious 
4501 2532 3042. 2532 2342 4190 . 2532 
pop. dotar kat pòv коң Өтрсо тортро KAL 
broadsword, and famine, and [?wild beasts !ferocious], and 
2288 . 1821 l 1909 * . 3588 1842 i 
Oavartóv єёопостє№ој enmi TIepovooMnp Tov e&oAo0pevoot 
plague, I should send out upon Jerusalem to utterly destroy 
1537 1473 444 2532 2934 2532 2400, 

єё аот ovOÓpocov kat ктроѕ 14:22 kat iov 
from out of it man and beast; yet behold, 
1473 . 5275 i 1722 1473, 3588 3912 . 
QUTOL VTONENELUMEVOL ev QUTN OL C€vogeoo90 рео: 
these being left behind in her, е опеѕ escaping 

E 1473 3748 1806 1537 1473 . 5207, 


avths о(тиуєс̧ e£ófovow eë avtms 00005 
fom outof her, who shalllead from out of her sons 
2532 2364 2400, 1473 . 1607 4314 1473 2532 
кох Üvyocépos où QUTOL EKTOPEÙTOVTAL TPOS VMAS кош 


and daughters; behold, they shall ро forth to you, and 


3708 3588 3598-1473 2532 3588 1760.1-1473 2532 
офєс дє TAS O00US аътоу KAL та єуӨуртрата охото» KAL 
you shall see their ways, апа their thoughts; and 
3338 Р 1909 3588 2556, 3739 1863 1909 
пєторєлӨтсєсдє ETL тоа кока Q ennyayov єтї 
yon shall be repentant over the hurts which Ibrought upon 
1909 3956 3739 1863 1909 1473 2532 
РТР єтї посі ois єтпүаүоу єт аът 14:23 kar 
Jerusalem, for all which I brought upon her, that 
3870 1473 1360 3708 3588 3598-1473 2532 


TAS 000US AVTOV KAL 
theirs ways, and 


TrapakoAegovgu орос OtoTU офєсдє 
they shall comfort you, for you shall see 
3588 1760.1-1473 2532 1921 .. 1360 3756 3155 
ta evôðvupaTta avTOv коң єпиүуосєсдє боту Ov. реттүү 
their thoughts; and you shall realize that  [2not ^in vain 
4160 . 3956 3745 4160 1722 1473, 3004 * 
TETOMKA TAVTA осо enoma ev avti Aeyev Аёорої 
Ц have ?done 4all] as much as I did by her, says Adonai 


14:17 {СР enayayo - I bring upon. 
14:21 See Bos for variants. 


EZEKIEL 


1091 
2962 
KUpios 
the LORD. 
CHAPTER 15 
The Parable of the Vine 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
15:1 kar єуєуєто Aoyos корго "pos рє Aeyov 
And [?came 1ле word ?ofthe LORD] to ште, saying, 
2532 1473 5207 444 . 5100 302 1096 3588 
15:2 kar ov vé evOÓpocov TL av yevorro TO 


And you, O son of man, what ever may become of the 
3586 3588 288 . 1537 3956 3588 3586 3588 


£vAov ms ортєЛоо єк порто» TOV ÉUÀOVv TOV 
wood ofthe vine from out of all the woods ofthe 
2814 3588 1510.6 1722 3588 3586 3588 14091 1487 
KAnpérov тоу орто» ev TOt; bors тоо Öpvpoù 15:3 ev 
branches being in the woods ofthe forest? Shall 
2983 1537 1473 3586 3588 4160 1519 2039 


Aportar e£ олт bov тоз посоки es epyogctoav 


they take from out of her wood to perform for work? 
1487 2983 1537 1473. 3956.1 35882910 . 1909 

e — Алтүфортоєё олт TATCTAAOV TOV крєрб соң єт? 
Shall they take from out ofher stanchions tohang [Supon 
1473. 3956 4632. 2400 4442 1325 1519 360.1 

avtov mav GKevos 15:4 ov тэр ÖEÕOTAL ELS avrà oou 
Ait lall 2items]? Behold, fire isgiven for consumption 


3588 2596-1763 . 25141 575 1473, 355 3588 

тү» кот’ evavtrov кодороо от’ оът оъоћскє: то 
yearly; in the cleansing of her [Pconsumes !the 

4442 2532 1587 . 1519 5056 3361  5539-15108.3 

тор коң єклАєтєи ets тЄЛо$ мл  xpmouxov єттї» 

?fire], and the wood vanishes in the end. Shall it be profitable 


1519 2039 3761. 2089-1473 . 15106 3648 

є  epyoagiav 15:5 ovóe єть ото OvTOS оЛокАтрох 
for work? Noteven ofitstill ^ being whole- 
3756-1510.8.3 1519 2039 3361 3754 1437 2532 4442 


OVK єстї EL epyogctov pm оти €àv KAL TVP 
it will not be useful for work; should that if ^ also гле fire 


1473. 355 1519 5056 1487 4160 . 1519 
avto avoaAÀoon є тєЛо$ €t T0wj0ncezar eus 
[it ^ !should consume] unto completion, shall it be made for 
2039 1223 3778 3592 3004 * 2962 


epyogctoav 15:6 да тото тобє Ayer Аёотрої къроѕ 


work? Оп account of this, thus says Adonai the LORD, 
3739 5158 3588 3586 3588 288 . 1722 3588 3586 
ov трото> то ÉvAov mS  opmeAov ev tots Evos 


In which manner the wood ofthe vine among the trees 


3588 1409.1 . 3739 1325 1473. 3588 4442 1519 360.1 
Tov Üpvpgovo бебоко аътотә  TUplets AVANWTLV 
of the forest, which І have givenit ^ tothefire for consumption, 
3779 1325 3588 2730 E 1722 * . 
OvTOS ӧєбока TOUS котоікоъутаѕ є,  lepovooAnp 
so Ihavegiven theones dwelling in Jerusalem. 
2532 1325 3588 4383-1473. 1909 1473 , 1537 
15:7 код 0600€ то просото» pov ET’ QUTOUS єк 
And I will put my face against them. From out of 
3588 4442 1831 2532 4442 2719 $ 1473 


тоо торо e&eAevoovzat KAL пор котофоуєтоїх QVTOÙS 


the fire еу shall come forth, and бге shall devour them. 
2532 1097 3754 1473 2962 1722 3588 4741-1473 
KAL  "yvogcovTat оти EYW Kvptos ev то opu au pe 
And they shall know that I am the LORD in my firmly fixing 
3588 4383-1473 . 1909 1473 . 2532 1325 3588 
то просото» рох єт? avrtoùs 15:8 kar 0000 ттүү 
my face against them. And I will appoint the 
1093 1519 854 446.2 3895 3900 3004 


үп» ew odaovw pov AVO ov парёпєсо» параттороть Aeyev 
land for extinction, because they fell into transgression, says 
Y 2962 

Aõwvaï kvpuos 

Adonai the LORD. 


CHAPTER 16 
The Origins of Jerusalem 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 
16:1 коз  eyevero Àoyos Kvptov "pos pe 
And [?»came tthe word ?ofthe LORD] to me, 


1092 IEZEKIHA 16:2 
3004 5207 444 . 1263 . 3588 * . 2532 4016 . 1473 5154.1, 2532 2885 

Aeyov 16:2 vé ev0pocov Owpoprvpoau mN lepovaoAnp. Kov TepwfaoaAóov сє триҲотто 16:11 kar  ekxoop o 
saying, O son of тап, testify to Jerusalem and putaround you a braided belt. And Iadorned 
3588 458-1473 2532 2046, 3592 3004 1473 2889 2532 4060 . 5568.8 4012. 3588 


TOS QAVOMLAS ovTüs 
of her lawless deeds! 


* . 2962 3588 * 
Аборуої коро т 


16:3 «xov  epets тобє Aeyet 
And youshallsay, Thus says 


3588 4491-1473 2532 3588 
lepovacoaAnp N pita gov Kot Y 


Adonai the LORD to Jerusalem; Your root and 
1078-1473 1537 1093 * . 3588 3962-1473 
yevegts gov єк yns Xavaav о потр sov 
your birth are from out of the land of Canaan. Your father 
* А 2532 3588 3384-1473 Ы 2532 3588 
Apoppaios Kat" рлүттүр cov Xertraia 16:4коң N 

was an Amorite, and your mother a Hittite. And concerning 
1078-1473 17223739 2250 5088 3756-5058.2 3588 


yevegis govev N трєро evexOns ovk ezpm0n о 
your birth – іп whichday you were born [?was not severed 
36752-1473 2532 1722 5204 3756-3068 1519 4991 
орфоЛоѕ сох кол є бет оок eAovaOns є соттргор 
lyour naval], апа [21р water !lyou were not bathed] for safety, 


3761. 251 2335 2532 46821 ~ 

охдє ол Асс Өт Kot стторүбъо< 

пог  [?withsalt !were you salted], and  [?in swaddling-cloths 
3756-4683 К 3761 5339 1909 1473 3588 
ovk єспарүоуоӨтс 16:5 ovóe єфєісато emt сои о 
lwere not swaddled]; nor  [?spare Sover ^you 
3788-1473 . 3588 4160, 1909 1473 1520 1537 
офдолџоѕ pov тоо momar єтї соь ev єк 

11а my eye] to do for you one fromoutof 
3956 3778 3588 3958 . 5100 1909 1473 2532 
толто» T7TOUTOV тоо подє ти ETU соь коц 
all of these things, tosuffer anything for you. And 
6d o. 1909 4383 3588 39771 3588 
атєррфтѕ єтї просото» TOV тєдіоо ту 


you were thrown away upon in the 


4646.1 . 3588 5590-1473 
GKOÀLOTQ7L TNS 


the face ofthe plain 
1722 3588 2250 5088 
Фохт gov є, y npépa єтєҳӨтѕ К 
deformity ofyourlife, іп the day you were birthed. 
2532 1330 1909 1473 2532 1492 1473 54454 J 1722 3588 
16:6 kar балуА\Өо>єтї сє кои єбби ge neþpvppivny ev то 
AndI went unto you, and I beheld you being befouled in 
129-1473 2532 2036, 1473 1537 3588 129-1473 2198 
QALMATL COV KAL єитор сог єк TOU «кето соъ Стсор 
your blood. Апа І said to you from ош of your blood - Live! 
2532 2036, 1473 4862 3588 129-1473 2222 


4129 
коз єпоу соь осуу то оцлоте сох Gon 16:7 плтӨ?роъ 


Even I said to you with your blood - Life. Be multiplied, 
2531. 3588 395 . 3588 | 68  . 1325 . 1473 2532 
xo0o0s т QvoaTOM) тоо eypov ócócoka ce коң 
[3а$ ^the ?rising — 9ofthe "field Ч һауе made ?you]|| And 
4129 .. 2532 3170 2532 1525 1519 4172 

€nÀn0vvOns kal epeyoAvvOns kar errbes ers moes 


and entered into cities 
2532 3588 2359-1473 


you were multiplied, and magnified, 
4172 3588 3149-1473 461 
TO0Àeov ov paToli соо avop0o0qcov kat N Өрїё cov 
of cities. Your breasts erected, and your hair 
393 1473-1161 1510.72 1131 |, 2532 807 2532 
оуєтє№є ov бє пода уүхрут кол ooxnpovovco 16:8 kau 
rose ир, Бш уои were naked and indecent. And 
1330. 1223 1473 2532 1492 1473 2532 2400 2540-1473 
OwjA00v å cov кох eiðóv сє кох où колроѕ соо 
Iwent Бу you, and beheld you, and behold, і was your time, 
2532 2540. 2647 | 2532 12761, 3588 
ко коро Koo vovTOV ко бієтєтасо TAS 
and atime ofrestingup. Апа Iopened and spread out 
4420-1473, 1909 1473 2532 2572 3588 808-1473 2532 
TTépvyàs povemi ge кол єкалуфа TNV QAOXNHOCİVNV FOV KAL 
my wings over you, and covered your indecency, and 
3660 . 1473 2532 1525 1722 1242 , 3326. 1473 3004 
оросо got Kat euo A00v ev. ðaðyky perà gov Aeyev 
swore an oath to you, and entered into a covenant with you, says 

* . 2962 2532 1096 1473 2532 3068 | 1473 
Абоуої KUptos кох eyevov pot 16:9 кол €Aovoó сє 
Adonai the LORD, and you became mine. And Ibathed you 
1722 5204 2532 637 3588 129-1473 575. 1473 2532 5548 .. 
€v бет KAL отпєпАъро то «ше соз QATO OOV коң EXPLOQ 
in water, and washed your blood from you, and anointed 


1473 1722 1637 , 2532 1746 . 1473 4164 , 

сє є eaw 16:10 кол eveóvoóà сє mokia 

you with oil. And Iclothed you in colored garments, 
2532 5265 1473 5192 2532 2224 1473 1040 
kat опєбцоа ge vókwOov kot eóo0à ce pvooo 


and tied on you blue cloth, and tied [2around 3you inen], 


сє косро Kot тпєрєдтко Pé mepi TAS 
you with ornamentation, and put bracelets around 


5495-1473 2532 2516.1 4012. 3588 5137-1473 2532 
xetpas сох kat кодєра mepi тоу троаҳцћо» cov 16:12 kau 
your hands, and a necklace around your neck. And 


1325 1801.1 4012. 3588 34551-1473 2532 5163.1, 1909 
єбөкө єубтіор тєрї TOV рлкттүро созо ко TpOXlGKOUS єтї 
Igave aring for your nose, and disks for 
3588 3775-1473 2532 4735 2746 1909 3588 2776-1473 


та Tà соо кох O7ébavov каъҳӣсєосѕ єттї ттүү keboAnv oov 


your ears, and a crown of boasting for your head. 

2532 2885 А 5553 . 2532 694 t 2532 3588 
16:13 kar exoo pns Xpvgio кас Oopyvpio KAL то 

And you were adorned ingold апа silver, and 
4018-1473 — . 1039 2532 51541 2532 
mepioAot cov Bvoowo KAL триҲотпто KAL 
your wrap-around garments were fine linen, and braids, and 
4164 . 4585 2532 1637 2532 3192 2068 
тоша сєрболо kat є\олоу кох рел єфотуєѕ 


colored garments. [?fine flour Запа ^olive oil and 6honey ! You ate]. 
2532 1096 2570. 4970, 4971. 2532 2720. 

kat €yevov колт сфобра сфоёроѕ Kat Ko TevOvvOus 
And you became [3ооой !very — ?vehemently], and prospered 
1519 932 К 2532 1831... 1473 3686 1722 
«es Вас:Лє:ау 16:14 kar e&nA0€ cov ovopa ev 

for royalty. And [went forth !your ?name] among 
3588 1484 1722 3588 2566.3-1473 1360 4931-1510.7.3 

то €Üvegiv ev то KQàÀAÀet gov біти TVVTETEAEOpEVOV NV 
the nations in your beauty, for it was being completed 


1722 2143 К 1722 3588 56111. 3739 5021 

ev evnpeneia є, M PATTE N єтаёо 

with attractiveness, in Һе beauty which І ordered up 
1909 1473 3004 * 2962 2532 3982 . 1722 
єтї ge  Aeyev Aóovoi коро 16:15 коз єтєтоїӨєї ev 


for you, says 
3588 2566.3-1473 


Adonai the LORD. And yourelied in 
2532 4203 1909 3588 


то KAANEL соо Kat €emopvevaas ETL то 
your beauty, and you committed harlotry because of 
3686-1473 2532 1632 3588 4202-1473 1909 3956 
ovopeoTi соо kal e£exeas түү» поруєѓіо» соз єтї порто 
yourname, апа poured out your harlotry upon all 
3938 1473-1096 
Tapoðov оъто EYLVETO 
in the byway — it was to him. 
Jerusalem Plays the Harlot 
2532 2983 1537 3588 2440-1473 2532 


16:16 kar єлоВє єк 
And youtook from out of 

4160 . 4572 . 1497 4475.1 2532 1608 . 
єп011005 geavry) ELWA PATTA KAL єёєтоӧруєъсосѕ 
you made for yourself idols strung together, and fornicated 
1909 1473, 2532 3766.2 1525. 3762.1 1096 
єт оъта KAL OU [m єсєлтѕ ovóe ру yevqzat 
upon them. And in no way should you enter, nor should it be. 

2532 2983 3588 4632, 3588 2746-1473 1537 
16:17 коз €Aoafes то Gkevwm TNS kovxnoeos соо єк 

And you took the items of your boasting from out of 


тору tuoTUOP COV ко 
your garments, and 


3588 5553-1473 2532 1537 3588 694-1473, 1537 
TOV XpvGlOU роз KAL єк TOV apyvpiov pov eë 

my gold, and from out of my silver, from out of 
3739 1325 . 1473 2532 4160, 4532 . 1504. 
оъ єдока сог кош єпосаѕ сєаътт €ucovas 
which Igave toyou, and made for yourself [?images 
732.1 . 2532 1608 1722 1473 2532 2983 


epoevucàs kat e£esópvevaoos ev avzats 16:18 kar éňaßes 


!male], and fornicated with them. And you took 
3588 2441 . 3588 4l64 . 1473 2532 4016-1473 

TOV отто» TOV ^4OLKLÀOP соъ Kot mepuiépoAes оъто 

[clothes ?colored  lyour] and covered them. 

2532 3588 1637-1473 2532 3588 2368-1473 5087 4253 
код то  €Àotov pov kat то  Üvpiopéà роо eÜnkos про 
And my oil and my incense you put before 
4383-1473 2532 3588 740-1473 3739 1325 . 
трос отоо оътор 16:19 kar т005 óprovs pov ovs єбока 
their face. And my breads which Igave 
1473 4585 . 2532 1637 2532 3192 5595 . 73 
cot сєрїбеАн ко €Àotov кол рєм єфөрдоб сє 


toyou- fine flour, and olive oil, and honey, whichIfed you, 


16:20 


2532 5087 1473. 4253 4383-1473 1519 3744 . 
каи  €Ünkos avrà тро TpOGOTOU AVTV ELS оси» 
even youput them before their face for ascent 
2175» У, 2532 1096 3004 Е 2962 
evwðias kat єүєуєто Ayer Aócvoi куро 
of pleasant aroma. Yes, ittook place, says Adonai the LORD. 


2532 2983 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 3739 
16:20 kar €Aofes тоъ vtiovs соо kar тос дууотєрасѕ соъ as 

And you took yoursons and your daughters, whom 
1080 2532 2380 1473 . 1519 360.1 5613 
€yevvqoas kot e0vcas QvTOlS єс  avoàÀocuw os 


you bore, and sacrificed these to them unto consumption, as 
3397 . 1608 . 2532 4969 3588 5043-1473 
pkp — e&esópvevaos 16:21 kat єсфаёосѕ та тєкуо cov 
[2а little lyou fornicated]. And you slew your children, 
2532 1325 1473. 1722 3588 6652-1473 1473 
каси €OÓoKOos олт є, то отлотротд©бєсӨо | сє avrà 
and gave them up in your pacifying them 
1473 3778 3844 3956 4202-1473 2532 
отто: 16:22 тоъто тора тесе TOPVELAV соо KAL 
to them – this — is beyond all your harlotry, апа 
3588 946-1473 4 2532 3756-3403 . 3588 2250 

ta Вӧє\оурота cov Kov оок ep vno0ns TnS түһєре 


your abominations. And youremembered not the days 
3588 3516.1.1473 , 3753 151072 1131 , 2532 807 . 
TNS vQ«7107470s соо ore одо YV kot eoXnpovovao 

of yourinfancy, when you were naked and indecent, 
54454 ч 1722 3588 129-1473 2532 2198 2532 
тєфориєу ev то alparti соо кол єбсос 16:23 коң 
being befouled in your blood, and you lived. And 
1096 3326. 3956 3588 2549-1473 3759. 3759. 1473 
єуєуєто pera TACAS TAS коке] GOV отог озо GOL 
it came to pass after all yourevils - woe, woe to you, 
3004 * 2962 2532 3618 . 4572  , 
Aeyev Aóovoi kvptos 16:24 kar окобортсос сєоотт 
says Adonai the LORD, that you built to yourself 
3612 4204.1 . 2532 4160 4572 1569.1 
оке торко» KAL єтсє сєоотт єкдєро i 
a building for a harlot, and you made to yourself a public notice 
1722 3956 4113 2532 1909 746-3956 . 3598 
ev паст mÀoceta 16:25 код enm’  opxns паст обоо 


in every square. And upon every corner of the way 
3618 3588 4202.1-1473 2532 3075 . 3588 
окоборсоѕ Ta поруєіа sov коз єАөрдүрө то 
you built your places of harlotry, and laid waste 
2566.3-1473 2532 1236 3588 4628-1473 3956 . 
KQÀÀos gov kot  Otumnyoyes ти окЄА\тү соо торт 
your beauty. And [3ейїһгоирһ ^your legs levery one 


3938 . 2532 4129 
торобо кох єплӨороаѕ 


?passing by], and you multiplied 


3588 4202-1473 
түү» Topvetav gov 


your harlotry. 


Jerusalem Fornicates with the Nations 
2532 1608 . 1909 3588 5207, * 
16:26 xov  e&emópvevooas emi  7OvS vioUvs AvyvmTOv 
And youfornicated after the sons of Egypt 


3588 3672.6 .  . 1473 3588 3169.5 $ 2532 4179.1 М 
TOUS ороро?утос GOL TOUS MEYQAAOTAPKOVS KAL птолЛаҳоѕ 


adjoining уои, the  fleshy ones. And in many ways 
1608 . 3588 3949-1473. 2532 2400 
e&emópvevgas тоо aopopyicou pe 16:27 кол où 
you fornicated to provoke me to anger. And behold, 
1614 . 3588 5495-1473 1909 1473 2532 1808 . 
€KTEULPO) TNV Xxeupo pov ETL сє ко єёаро 
Istretch out my hand against you, and Iwilllift away 


3588 3544.1-1473 2532 3860 7 
та убора TOV KAL торобосо es |vxàs  puwovrTOv 
your laws, and deliver уои up to — thesouls detesting 
1473 2364 .. 246 . 3588 1578 575. 3588 
oe Өъуотєроѕ | aÀAobvAov TaS єкк\љо?сос ато TNS 
you - the daughters of Philistines, the ones turning aside from 
3598-1473 3739 764 . 2532 1608 . 
000v сох 15 тсєВтсосѕ 16:28 kat є ёєторуєосаѕ 
your мау of which you were impious. And you fornicated 
1909 3588 5207 * 2532 3761 3779 1705 
єтї TOS 21005 Ассо?р Kat ov’ OovTOS єуєплтоӨтѕ . 
with the sons of Assyria, and neither thus were you satisfied; 


1519 5590 3404 


16:21 {СР a'yvateo0o« - setting apart. 
16:23 {СР aðikıas - iniquities. 


EZEKIEL 


1093 
2532 1608 . 2532 3756-1705 Я 2532 
каси єёєпоруєосоас kat ovk єуєп\сӨтѕ 16:29 «xov 
yes, youfornicated, апа you were not satisfied. And 


4129. 3588 4202-1473 4314 1093 * ; 2532 

єплӨъроѕ TAS 7Opvelas соо TPOS YNV Xavaàv коң 

you multiplied your harlotries with гле Іапа of Canaan, and 

1519 3588 * Р 2532 3761. 1722 3778 1705 

€w TOUS XaA6Qatovs коң ovõé ev тото €venmno0ns 

to the Chaldeans; апа noteven in these меге you satisfied. 
5100 4160. 3588 2588-1473 3004 * 2962 

16:30 ть "OUO тт kapõia соо Aeyev Aóovoi коро 
What shallIdo о your heart, says Adonai the LORD, 


1722 3588 4160-1473, 3956 3778 2041 1135 
€v то потоа сє порта TAVTQA єрүс yvvauwuos 
in yourdoing all these things - works ofa woman 
4204 3955 2532 1608 . 51516 , 1722 
TOPVNS TAPPNTLAĞOMÉVNS KAL EEETÖPVEVOTAS TPLOTWS EV 
harlot speaking openly. And you fornicated thrice among 
3588 2364-1473, 1722 3588 3618-1473 . , 3588 
Tas Өоүотраси cov 16:31 ev то  ouco0opmcot ge то 
your daughters — in your building 
4202.1-1473 1722 746 . 3956 3598. 2532 3588 
TOpvelov gov ev o px maons обо? kat тұ 
your place of harlotry at — thetop оѓЁеуегу street, and 


939-1473 4160 1722 3956 4113 2532 3756-1096 
Васи cov enoinoas ev паст пЛлотєіа kal оок eyevov 


[2уошг base lyou made] іп every square, and you became not 


5613 4204 4863 . 3410 . 3588 
025 торут ovvàyovoa осдороато 16:32 n 
evenas а һапог bringing together hires. The 
1135. 3588 3429 : 3664 . 1473 3588 3844 . 
yvvnu n p ovxopevn opo сог | паро 
wife committing adultery islikened to you, the one [?from 
3588 435-1473 2983 . 3410 . 2532 
tov  avópos оотѕ Aopóvovco шосдорото 16:33 кол 
^her husband Itaking 2wages]|; and 
3956 3588 1608 1473 4327.1 , 
TAOL то єкпоруєъсасі олт тросєёіоо 
toall theones fornicating with her she gave [?in addition 
3410 . 2532 1473 1325 3410 3956 3588 
шодората kar оо  бєбөоко$ шосдорота поси то 


lwages]. And you have given wages to all 
2036.3-1473 2532 5412 1473 3588 2064 4314 1473 
€pagToUs соо kat єфортќєѕ avTovs тоо épxeoðal Tpos сє 
your lovers, and youloaded them tocome to you 
2943 . 1722 3588 4202-1473 2532 1096 
KvkAoOev ev тп mopveta gov 16:34 кох eyeveso 
round about in your harlotry. And there became 


1722 1473 1294 3844 3588 1135 , 1722 3588 
ev got Ova Tpopuievov Tapa TOS yvvaikasşs ev TY 
in you aperverting beyond the women in 
4202-1473 2532 3326, 1473 3739 4203 


Tropveux FOV Kat perve бє о> TOpvevgovauv 
your harlotry - and with you which they shall commit harlotry. 


1722-3588-1063 4327.1-1473, 3410 |. 2532 3410 . 

ev то yop m-mpogóoi00vat oce шодорато кол pioOoporo 
For іп your giving [2іп addition !wages (and wages 
3756-1325 1473 1096 1722 1473 1294 , 
оок єбобт сог yeyovev ev gov Ovtoz7popnpevov 


were not given to you) [2һа$ taken place Зіп ^you !a perverseness]. 


1223 3778 4204 191 3056 2962. 
16:35 діа тото пору &kove Лоуоо корото 


On account of this, О harlot, hear the word of the LORD! 


The LORD's Judgment on Jerusalem 


3592 3004 * 2962 446.2 1632 
16:36 тодє Aeyev Aócvoi kvpvos оу’ ov єЁєҳєоѕ 


Thus says Adonai гле LORD; Because you poured out 
3588 5475-1473 2532 601 E 3588 
тоо  XOÀkKOV GOV коң omokoAvóoO0ncerau n 


your brass money, therefore [25һа be uncovered 


152-1473 1722 3588 4202-1473 4314 3588 2036.3-1473 
QLOXÙVN FOV EV тп TOPVELA FOV TOS TOUS єрастасѕ соо 


lyourshame] іп your harlotry with your lovers, 


2532 1519 3956 3588 17601 . 3588 458-1473 2532 
Kot ELS тото. то evôvuparTta то олордо соъ кош 
and into all the thoughts of your lawlessnesses, and 
1722 3588 129 3588 5043-1473 3739 1325 

€v т05 оласи тоу TEKPOV OOV cv бєдокасѕ 


іп the blood of your children, which you have given 


16:34 See Bos for variants. 


1094 IEZEKIHA 16:37 
1473. 1223 3778 2400 1473 1909 458-1473 3778 15102.3 3956 3745 
QvTOLlS 16:37 бие TOUTO ov €yo єтї QVO gov 16:44 та?та єттї тоте оса 

to them. Onaccountof this, behold, I [against your lawless deeds. These are all as much as 
1473 4863 . 3956 3588 2036.3-1473 1722 3739 2036 2596 1473 1722 3850 3004 2531 3588 3384 

ce сърауо TüVTOS TOUS єрастос соо єр ots eiTov ката Ggovev qmopopoAn Aeyovzes кадоѕ п рлүттр 
3you twill gather] all your lovers in which they spoke against you іп а parable, saying, As the mother, 
1961.1 . 1722 1473 . 2532 3956 3739 iO. fs 4862 3779 2532 3588 2364 3588 2364 3588 3384-1473 
ETEMLYNS EV QUTOLS KAL TAVTAS OUS NYATNTAS сор oùtwskar y Bvyàarnp 16:45 1 Өъүоттр TNS илүтро$ cov 
you intermixed with them, and all whom you loved, with so also the daughter. [the 4daughter Sof your mother 
3956 3739 3404 2532 4863-1473 1473 1510.22 3588 683 . 3588 435-1473 . 2532 3588 
тоо OLS €pn veu коз соро ёо ото ov EL апосоарєут TOV avõpa QAQUTNS KAL TO 
all the ones whom you detested; and I will bring them together lyou 2аге], the опе thrusting away her husband and 

1909 1473 2943 . 2532 601 | 3588 2549-1473 4314 5043-1473 . 253279 3588 80-1473 3588 683 

єтї сє къклоӧдєу KAL атоколофро TAS KAKLAS соо TPOS TéKvo. аът kat оёєАфӯ тоу aðeAþiav соо rov отсо роз 
against you round about; and I will uncover your evils to her children; and a sister of your brothers thrusting away 
1473 . 2532 3708 3956 3588 152-1473 2532 3588 435-1473 2532 3588 5043-1473 3588 3384-1473 
QvTOUS kal oporral тосо» түүр оксҳъуто соо 16:38 kar TOUS AVÖPAS аутор KAL TA TEKVA AVTOV N ттр vpov 
them, and they shall see all your shame. And their husbands and their children. Your mother 
1556 1473 1557 308. 2532 ы р 2532 3588 3962-1473 ў 

єкӧкүсо сє єкӧшктсєс поҳаћ:боѕї kaL Хєттоха karo потр орои Apoppotos 


Iwillpunish you with the punishment of ап adulterous опе, and 


1632 129 2532 5087 1473 1722 129 2372 
€Kxeovoms ошко коң 000 сє ev орат: дороо 


one pouring ош of blood; and I will appoint you for blood ofrage 
2532 2205 2532 3860 1473 1519 5495-1473 


kat yàov 16:39 kar торобосо сє є XELPAS avzov 
and zeal. And Iwill deliver you into their hands, 
2532 2679 A 3588 4202.1-1473 2532 2507 


коз катаскофоъс+ь то 
and they shall raze 


TOpvelov gov Kat KaOeAovot 
your place of harlotry, and demolish 


3588 939-1473 2532 1562. р 1473 3588 2440-1473 
түүр Васо соъ кое €kóvcovot oe те лото соо 
your base. Апа they shall take off you your garments, 


2532 2983 3588 4632 3588 2746-1473 . 2532 863 
Kot ÀWmjovrot та GKevw Tms коъҳтоєоѕ gov kat oadnoovot 


and take the items of your boasting, and shall leave 


1473 1131 , 2532 807 М 2532 71 
сє yvpvXv kot oo0xnpovovcoav 16:40 код à&ovow 


you naked and indecent. And they shall lead 
1909 1473 3793 2532 3036 1473 1722 


єтї сє OxXAovs kat Ai00poAQcovgct ce ev 
[2against 3you  !multitudes|], and shall stone you with 
3037 2532 2695 . . 1473 1722 3588 35841-1473 
iĝos кол kKoTogoótovoi сє ev то Éibeciv avrov 
stones, and shall butcher you with their blades. 

2532 1714, 3588 3624-1473 1722 4442. 2532 
16:41 kat єрпрсооси тоъ OlKOUS соо EV торс KAL 

And they shall burn yourhouses by fire, and 
4160, 1722 1473 1557 > 1799 1135 
толсо» EV сог €kOucnoeus €voó'Ttov yvvaucov 
shall execute among you acts of vengeance before [2%уотеп 
4183 . 2532 654 1473 575, 4202 2532 3410 


TOÀÀOv ко отострєфо сє опо mTopvetoas коз ршосдорото 


Imany]; and Iwillturn you from harlotry, and [?for wages 
3766.2 1325 3765. 2532 1891.1 . 
ov pm бсо] OVKETL 16:42 kar єпофӯсо 
lin no way ?will I give you up] any longer. And I will slacken 
3588 2372-1473 1909 1473 2532 1808 .. 3588 
тоо  ÜvpOov pov єтї сє кои e&opÜ0noezat о 
ту гаре against you, and  [?shall be removed 
2205-1473 1537 1473 2532 373 : 2532 37662 
(плос pov єк соо KAL оуотпотсороь KAL OU рл] 
пу jealousy] from you. Апа Імі rest, and іп по way 


3309 " 2089 446.2 3756-3403 
Mepuivmoo ETL 16:43 av® wv ovk epvioOns 
will I be anxious any longer. Because you remembered not 


3588 2250 3588  3516.1.1473 | 2532 3076-1473 

тү тїнєрє TNS vw«mt0TQ70S соо KAL ENDTE pe 

the day of your infancy, апа you caused me to fret 
1722 3956 3778 2532 2400, 1473 3588 3598-1473 1519 
€v TAOL TOUTOLS kat oùt EYW TAS oðoùvs соо ELS 
in all these things, that behold, I [2your ways ?upon 
2776-1473 1325 3004 * . 2962 2532 
кєфол» cov бӧёбоко №уєи Аборої кро ког 
^your head thave imputed], says Adonai the LORD; and 
3779 3756-4160 . 3588 763 1909 3956 3588 
007025 OVK ETOLNTAS түүр ocefeuv єтї TATALS TOUS 
so you shall not commit impiety above all 


16:38 See Bos for variants. 
16:41 See Bos for variants. 


was a Hittite, and yourfather ап Amorite. 


Jerusalem is Compared to Samaria and Sodom 


3588 7 . 1473 3588 4245 20 *1473 1473 , 

16:46 т са соо п mpeopvzépo Xopoópew avh 
[sister !Your ?older] is Samaria, she 

2532 3588 2364-1473 . 3588 2730 1537 2176-1473 

KAL оь ÜvyoTépes оътѕ п котокорса є evovvpovr gov 

апа her daughters dwelling at your left. 

2532 3588 79 . 1473 3588 3501 . 3588 2730 Р 

коң "n aed соо "n veorrepo n KQATOLKOVOQ 

And [ sister: — !your 2younger] dwelling 

1537 1188-1473 X 2532 3588 2364-1473 Е 

єк O6e&uov соо Xóóopa ко ov Өоуатєрєс̧ avs 

from ош of yourright is Sodom and her daughters. 
2532 3761 5613 1722 3588 3598-1473  . 4198 

16:47 kat оъё’ OWS єў TAL oõois avTOv emopevO0ns 
And neither as in their ways were you gone, 

3761. 2596 3588 458-1473 4160 . 2596. 3397 . 


ovóe KATA TAS олоро avTOv ETOLNTAS кето рїкро> 
nor according to their lawless deeds acted even a little. 


2532 52443 1473. 1722 3956 3588 3598-1473 
KAL VTEPKELOQL олтб$ ev TATAL TALS обо{$ Fov 


But you take precedence over them in all your ways. 
2198-1473 3004 * 2962 1487 4160 . ж 3588 
16:48 (о eya Аёүє Адорої kopvos el mnmenoinke Xóó6opo N 
As I live, says Adonai the LORD, Has [done ISodom 
79-1473 1473. 2532 3588 2364-1473 3739 5158 
обєАфлү cov аът kar oat Óvyocépes avtTůs ov троптор 
2yoursister], (she апа her daughters), іп which manner 


4160 . 1473 2532 3588 2364-1473 4133 3778 
ewoigoas gv кол оь Üvyozépes соо 16:49 тАт> тото 


youdid, уои and your daughters? Besides this, 


3588 4572 Е 3588 79-1473 5243 1722 
то оуортра Хоборору TNS о ӧєАфӯѕ cov vrepnpavia ev 
the violation of Sodom yoursister - pride; in 
4140 . 740 2532 1722 21122 , 4684, 

TANTO ортол | Kat ev evÜqvia eo zoTàAov 

fullness of bread, and in prosperity they lived extravagantly, 
1473. 2532 3588 2364-1473 E 3778 5224 1722 1473, 
олт коз al  Üvyacépes avtTůs тоъто отрҳєу ev avc) 
she апа her daughters; this existed in her 
2532 3588 2364-1473 2532 5495 4434 Ң 2532 
kat Tats Bvyarpaow аът Kot yeipa TTWXOV KAL 
and her daughters, and [?the hand 3of the poor апа 
3993 3756-482 2532 3166 , 2532 


тєртүто$ ovk avTeAop Bavovzo 
5needy — !they did not assist]. And they bragged, | and 
4160 , 4572 . 1799 1473 2532 1808-1473 
ETOMTAV QAVONMATA єуотіор pov kal єётро avtås 
committed violations of the law before me. And I removed them 


16:50 коз epeyaňavyovyv kat 


2531. 1492 2532 -* 2596 3588 
коӨбо eiðov 16:51 xov  Xopópew кото TAS 
as you saw. And Samaria [according to the 
2255 3588 266-1473 3756-264 2532 4129 3588 


Ypigers тоу opopruov gov ovx прартє kot ezAn0vvos TAS 
4halves Sof your sins X !sinned not]; but you multiplied 
458-1473 5228 1473, 25321344 3588 79-1473 
олоро gov этер QUTAS KAL €e0uKQ LOG OS TAS oOeAoàs gov 
your lawless deeds above them, and justified your sisters 


1722 3956 3588 458-1473 3739 4160 2532 
EV TATAL TALS олордо FOV as enoinoas 16:52 ко 
in all your lawless deeds which you did. And 


16:53 EZEKIEL 1095 
1473 2865 3588 931-1473 1722 3739 5351 3588 1722 2250 3516.1-1473 2532 450 1473 3588 
соо корсо тту Bocovov соо ev y єфӨєїрөє$ TAS EV NEPALS vQ7t07TQ70S соз KAL AVAOCTHT OW Got түү 
уоп, carry your torment, by which you corrupted іп е days of your infancy. And I will reestablish with you 

79-1473 1722 3588 266-1473, 3739 457.1 1242 . 166, 2532 3403 . 3588 
oO0eAbós govev Tots opapriots gov ots Qvopncoos бао Өтүктүн оооу 16:61 kar рлтүсӨтүстү TOV 
your sisters іп your sins in which you acted lawlessly [?covenant !an everlasting]. And you shall remember 

5228 1473 . 2532 1344 1473 5228 4572 , 2532 3598-1473 2532 1823.1 1 1722 3588 353-1473  . 3588 
vmép QUTÅS KAL єбкососоас̧ QUTÅS VTÉP сєоътии KAL обо» gov Kot єѓёатлодиостщ ev то оуоларВоуєи oe tas 


above them, and justified 
1473 153 2532 2983 


them above yourself! And 
3588 819-1473 1722 3588 
ov оңдесуоәӨтүт kar ЛВє mnv amıpiav cov ev то 
you, beashamed and take your dishonor, in that 
1344-1473 3588 79.1473 . 2532 654 р 
баколосо сє rtas абєлфос cov 16:3 xov атострєфо 
you justified your sisters! And Iwill return 
3588 6541-1473 |. . 3588 6541 к Ж 2532 
tas апострофа ovrOv түр опострофуу Хоёороу ко 
their rejection, the rejection ofSodom апа 
3588 2364-1473 2532 654 Й 3588 6541 " 
TOV Өоүотєроу аът kar атпострєро түр omooTpoonuv 
her daughters, and Iwillreturn the rejection of 
E ў 2532 3588 2364-1473 2532 654 á 
Zapapeias kar тоу Өоуатєроу avTüs Kot  omooTpéUo 
Samaria and her daughters, and Iwill return 
3588 654.1-1473 1722 3319 1473 . 3704 
тү отпострофў» cov ev  peoo ovTOV 16:54 отоо 
your rejection in е midst of them; so that 
2865 . 3588 931-1473 2532 821 1537 
KOLON тү» Bécaoavov cov kot атоо єк 
you should carry your torment, and be disgraced from out of 
3956 3739 4160 1722 3588 1473 3949-1473. 
TQPTOVP OV єтөүтөє €v то OE "ra popu eu pE 
all which youdid in your provoking me to anger. 
2532 3588 79-1473 . ж. 2532 3588 2364-1473 ў 
16:55 код п оёбєАфї cov Žóðopa кох оь Ovyarépes аът 
Апа your sister, Sodom апа her daughters 
600 2531 1510.7.6 575 746 , 2532 
eTokorocTa01700r7ot кадо cov ел? epxus коң 
shall be restored as they were from the beginning. And 
* 2532 3588 2364-1473 600 
Xopópew кол ov — Üvyorépes оът отпокотостабдтсортоо 


Samaria and her daughters shall be restored 

2531 1510.7.6 575 746 . 2532 1473 2532 3588 
кадоѕ со» o арҳтѕ кои GU кол QL 
аѕ they меге from the beginning. And you and 
2364-1473 600 2531 1510.7.5 575 
ÜvyocTépes соо отпокотастабтсєсдє кадоѕ тє «т? 
your daughters shall be restored as you were from 
746 . 2532 1508-1510.7.3 * . 3588 79-1473 . 
opxns 16:56 kar ev pq qv. Xóóopoa п обєАфїү oov 
the beginning. And was not Sodom your sister 
1519 189 . 1722 3588 4750-1473, 1722 3588 2250 

ELS «Konv ev то сторат соо ev TALS NPEPALS 
for areport in your mouth in the days 
3588 5243-1473 2 4253 3588 601 


16:57 «po тоо anokaivoðnrvar 
of your pride, before the uncovering 
3588 2549-1473 3739 5158 3568 3681 1510.22 
TAS кок{е$ соз OV трото vvv overðos eL 
of your evils, in which manner [?now the scorn lyou аге] 


ms vmepnoaovias cov 


2364  . + У 2532 3956 3588 2945 
Ovyorepov Xvpias kat тортоо TOv къкЛо 
ofthe daughters ofSyria, апа all theones round about 
1473 2532 2364  , 246 . 3588 4023 š 1473 
соз кои Üvyoaczepov aňoptiwov TOV пєрєҳоосоу бє 
you, even the daughters of гле Philistines compassing | you 
2945 3588 763 . 1473 25323588458  . 
KUKÀO 16:58 ras acef)eios соъ KAL тос QVOMLAS 


round about? The impious acts of yours, and the lawless deeds 


1473 1473 2865 1473 3004 2962 3592 
cov ov кєкордсо оътас Aeyeu къріоѕ 16:59 700€ 
ofyours- you have carried them, says the LORD. Thus 


3004 * „ 2962 2532 4160. 1722 
Aeyev Аёорої kvpuios KAL TOMTO EV со Koos esxouoos 
says Adonai the LORD; And I will do among you as you did, 
5613 821, 3588 685.3778 . 3845 3588 1242-1473 
OS "(TUO D Os тур ара» 70v70 поро Втрох түтү бою Өтүктүн pov 
as you disgraced this oath to violate my covenant. 
2532 3403-1473 3588 1242-1473 3588 3326 1473 
16:60 kar рутодтсорох eya Ts ёа0тктсѕ роо TNS pezà cov 
And I will remember my covenant with you 


1473 2531 4160 


16:58 {СР «opaca: - you carried them! 


your ways, and shall be despised in your taking up 

79-1473 3588 4245-1473 4862 3588 3501-1473 

абєлфоѕ сох TAS прєсВотєроѕ сох CVV TALS VEWTEPALS соо 
your sisters, your older ones with your younger ones. 
2532 1325 1473. 1473 1519 3619 . 2532 3756 1537 

kal 0000 QUTAS FOL ELS ошоборлу» ко OVK EK 

And I will give them to you for edifying, but not from out of 
1242-1473 2532 450-1473, . 3588 1242-1473 
бакт cov 16:62 код avaothow ey Tuv Ovx nkqv pov 
your covenant. And I will reestablish my covenant 
3326. 1473 2532 1921 3754 1473 2962 3704 


HETA соо KAL ETLYVOON OTL єүо KUPLOS 16:63 отоо 
with you, and you shall realize that I am the LORD, so that 
3403. 2532 153 Т 2532 3361 
pvnoO0ns kat oa. XvvOns кол рл] 

you should remember, and should be ashamed, and it might not 
1510.3 1473 2089 455 . 3588 4750-1473 575. 4383. 

т сос єть ороо то стора соу ато тросотох 


be for you still to open your mouth because of the face 
3588 819-1473 1722 3588 18372-1473 1473 2596 


TNS оте FOV €v 70 єё.Ласкєс дох pe got кота | 

of your dishonor in my atoning you according to 
3956 3745 4160 3004 * 2962 
порта осо єпосос yer Aóovoi къріоѕ 


all as much as you did, says Adonai the LORD. 
CHAPTER 17 
The Eagles and the Vine 
2532 1096 3056 2962 . 4314 1473 3004 
17:1 kar єуєуєто Лоүоѕ коро "pos рє Aeyov 
And [?came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 


5207 444 1334 1334.1 2532 2036, 3850 
17:2 vé ољдротох бутсо: балүүтүре kot єтє пароаВолтр 

О son of man, describe atale, and speak a parable 
1909 3588 3624 3588 * 2532 2046, 3592 3004 
єтї тоу oikov 70v lopanà 17:3 kar epeis тобє Aéyev 
to the house of Israel! And you shall say, Thus says 
Ж . 2962 3588 105 . 3588 3173 3588 3169.1 М 
Абоуої к©ро$ o оєто$ѕ о péyas o  peyolomTépvyos 
Adonai the LORD; The [2eagle Igreat] having large wings, 
3588 3117 , 3588 1613, 4134 3689.1 3739 2192 3588 
о һокро$ TN єктасєи TANPNS ovvXov os EXEL TO 

[Plong Istretching out], full ofclaws, who has the 
2233.1 1525 . 1519 3588 * 2532 2983 3588 1952.1 
nynpa ewgeA0etv є тоу Atfovov кох €eAofe та єтіЛєкто 
leading to enter into Lebanon - even he took the choice 


3588 2748 3588 206.1 3588 5271 . 608.3 2532 
Tus keüpov 17:4 то акра Tus отоаЛотттоѕ ATEKVLOE KAL 

cedar. The tips ofthe tenderness he plucked off, and 
5342 1473. 1519 1093 Е : 1519 4172 5037.3 


туєуүкє» аъта ets ynv Xavaàv ew поћи тєтєн pEVNV 
brought them into the land of Canaan; [?into 4a city ^being walled 


5087 1473 . 2532 2983 575 3588 4690 3588 
єдєто атта 17:5 кох €Aofev ато тоо спєрротоѕ TNS 
the put ?them]. And he took from the seed of the 
1093 2532 1325 1473. 1519 3588 3977.1 4702 5452.1 
yns коң éðwkev avTO ets то тпєбіоу стро  dvcov 


land, and put it into the ground fit for sowing as a plant 
1722 5204 4183 , 1914 5021 1473 2532 


ev бето Toia єтВ\єторєроу єтоёєу avrò 17:6 kat 
by [?water !imuch]; [for attention the arranged 211]. And 
393 2532 1096 1519 288 770 2532 3397 . 


олєтє\є коз єүєуєто ELS aureiov асдєуоъсау Kot pnucpev 
itarose and became a vine being weakened and small 


3588 3174. 3588 2014 А 3588 2814-1473 
TO рєүєдєиы тоо єтифоіуєсдоиь та к\трота avs 


in X greatness [4to be apparent Ifor its vine branches 


1900 1473, 2532 3588 4491-1473 | 5270 . 1473, 151076 
єт? аът» KAL оз роь аъттс UvTOKOTO аът Trav 
20роп ĉit]; апа Its roots [2underneath 3и lwere]. 


17:5 {CP adds №аВєі роси» - to take root. 


1096 IEZEKIHA 17:7 
2532 1096 1519 288 2532 4160 684.1 2532 3588 1242-1473 2532 2476, 1473 . 2532 
KAL eyevero ELS AUTEAOV KAL єтсє omopvyos KAL түү» aky avroù kat LgTÓveuwv оът 17:15 ко 
Апа itbecame a vine, and produced layers of vines, and its covenant and toestablish her. And 
1614 3588  323.1-1473 2532 1096 868 : 575 1473 . 3588 1821 J 322. = 1519 
єёєтєє тү» ољодєуброада оът 17:7 Kov єүєуєто атпостђоєтої AT’? QUTOÙ TOV єботостєлЛєі аүүє\ооѕ Ets 

stretched out its tendrils. And there was he shall revolt from him to send messengers unto 
105 2087 3173 3169.1 2532 4183 3689.1 2532 Ж 3588 1325 1473 2462 2532 2992 4183 1487 


оєто$ єтєроѕ peyas рєусћоттєроүоѕ KAL TONUS Ovv£t KAL 
[?eagle !another ?great] having large wings, and many claws. And 
2400 3588 288-3778 . 4045.1 1909 1473, 2532 3588 


бо n Обртє\\о$ аът тєриптєплєүрєут єп’ ото» KAL QL 
behold, hergrapevine was being twisted unto him, апа 
4491-1473 1909 1473, 2532 3588 2814-1473 1821 

рої аъттс єп’ avTOv KAL то клрота олт c£omeoTeu ev 
her roots unto him, and her vine branches she sent out 
1473 3588 4222 1473, 4862 3588 10021 575 3588 
avta тоо TOTlGOL олт соу то Воло ото TNS 
to him, to water her with the casting away from 
5451-1473 1519 3977.1 2570. 1909 5204 4183 


$vz7etlas avts 17:8 ers meðiov кало» ed? бет толло 
her planting. In [?ground !good] upon [2water imuch] 
3778 4084] 3588 4160, 986 . 2532 5342 2590 . 
awm тиоуєтоь тоо moal Власто?ъѕ kat феєрє kaprov 
she was fattened to produce buds and to bear fruit, 
3588 1510.1 1519 288 3173 223 3778 
TOV єлї ets &pmeAov peyóAqv 17:9 бы тото 
to be made into [?vine la great]. On account of this, 
2036, 3592 3004 * 2962 1487 2720 . 3780. 
єтє тобє Myer Aóovoi коро et KoTevÜvveti ovxt 
say! Thus says Adonai the LORD; Shall she prosper? Shall not 
3588 4491 3588 527.1-1473 . 2532 3588 2590 . 4595, 
ov рок TNS отоћотцтоѕ оът KAL о картоѕ GoTO€TOL 
the roots of her tenderness, апа the fruits гої? 
2532 3583 e 3956 3588 42582-1473 
kat ÉnpovOncerot порта TA просуотєАЛорта олту 
Yes, [?shall be dried up tall ?her things sprouting up early], 
2532 3756 1722 1023 . 3173. 3761. 1722 2992 4183 


kat оок ev  ppoxiov( peyóAo оъбє ev Лаф толло 
and not Бу [агт la great], пог Бу  [?people ! тапу] 
3588 1610.6-1473 1537 4491-1473. 2532 
TOV єкоспасоь оът” єк piov оът 17:10 ког 
to pull her from out of her roots. And 
2400, 4084.1 a 2720 3780 . 
бо тию рєто Ko7evÜÓvrvQ ovxi 
behold, she was fattened – Should she prosper? Shall she not 
1722 3588 680-1473 417 3588 2742 
ev то apasha аът &veuov TOP  KOUvGOVO 
in her being touched Бу [?wind Пле burning] 
3583 . 3583.1 , 4862 3588 1002.1 3588 395-1473 
&түрөл›Өтүтєтө н ёпраса ovv то Воло ттс avocoAns avs 
be dried up in dryness? With the cast of her east wind 


3583 2532 1096 3056 2962 


£npavOncecot 17:11 kat єүєрєтө Aoyos Kvptov 
she shall be dried up. And [came Іле word ?of the LORD] 
4314 1473 3004 2036 1211 4314 3588 3624 
"pos pe yov 17:12 einov бү "pos Tov ошкор 
to me, saying, Say indeed to the [?house 
3588 3893 Р 3756-1987, 5100 1510.2.3-3778 
TOV  TOpomupatvovra OVK emigTagÓe ти ETW тафта 
1тебеШпр], Doyounotknow what these are? 
2036 1473 . 2400, 2064 935 Ж 1909 
єт олто{$ 00v €pxezot BootAevs BofvAovos єтї 


You speak to them! Behold, [comes tthe king 2of Babylon] unto 
2532 2983 3588 935-1473, к 2532 3588 
Терозо an t kat Apera Tov poctuéo оът kart TOvS 
Jerusalem, апа heshalltake her king, and 
758-1473 2532 Т 1473 . 4314 1438 . 1519 
арҳоутаѕ аът коз £e «vTOUS TPOS €ovTOP ELS 
her rulers. And heshalllead them to himself into 


2532 2983 1537 3588 4690 
Варава 17:13 кол Apera єк TOV стпєрротоѕ 
Babylon. And he shall take from out of the seed 
3588 932 2532 1303 4314 1473 1242 2532 


ms  BooiuAetoas коң баю Өтүсєтөң mpos avzov OtaÜnkqv kat 
ofthe kingdom, апа shall ordain with him a covenant, and 


1521, 1473. 1722 685. 2532 3588 2233 3588 1093 
єисоёєыи — avTOv ev ара KAL TOUS nyovpévovs TS yns 


shall bring him by an oath; and [2{һе ?governors  4of the апа 
2983 3588 1096 1519 932 772 


Apertar 17:14 тоо vyevéec0ov «ew Baorciav a00evn 
the shall take], tobecome a  [?kingdom weak], 
3588 2527 . 3361-1869 235 . 5442. 

то кадолоо py eraipeoðar олла фоласосєі 
so that altogether 1tshould not lift itself ир; but to keep 


А (үъттор» TOV õovvar ото) UTTOUS ко Лоу толур EL 
Egypt, to give to him horses and [?people тапу]. Shall 


2720 1487 1295 3588 4160. 1727 2532 
KorvevOvvet et босодтсєто o тоз» €vavTta Kot 


he prosper? Shall [^be preserved һе one ?acting ?opposite]? And 


3845 2 1242 . 1487 1295 2198-1473 
mapoapotvov raðkyy ec Owwoo0ncezov| 17:16 Со eyo 
[2one violating ?covenant !shall] be preserved? As I live, 


3004 * „ 2962 1437-3361 1722 3588 5117 3588 935 А 3588 
Aeyev Аёорої къориоѕ eav рт ev то топо тоо Вос:Лєос 70v 


says Adonai the LORD, surely іп the place of the king 

936-1473 . 3739 821 3588 685.1473 2532 3845 
BociuXevoavros avtov os Tipse тти opàv pov kat zo pepn 
giving him reign, who disgraced my oath, and violated 
3588 1242-1473 3326 1473 , 1722 3319 * 


түу баеөӨтүкт» роо pev аттоо ev pego Bof vAovos 
my covenant, [?with ?him “п 5де midst боѓ Babylon 
5053 Я 2532 3756 1722 1411 3173 
TENEVTHOEL 17:17 kat ovk ev óvvàpet peyoAn 
the shall come to an end]. And not by [?power !great] 
3761. 1722 3793 4183. 4160. 4314 1473, * t 
ovóé ev оҳћо толло Toe "pos avtóv Papai 


nor by [multitude !a great] shall [2make ^with Shim Pharaoh 
4171 1722 5480.2 7 2532 1722 3619 4 
TOÀepov ev ҳаракоВо\л‹о коз ev ооборлу 
Зууаг], in throwing up a palisade, and with construction 
9561. —. 3588 1808 5590 4183 . 2532 
ВєЛостасєоъ 70v e&£ópat WVyvuxes moas 17:18 kar 
of a range of weapons, to remove [?souls !many]. And 
821, 3728 Р 3588 3845. 1242 . 
NTİPWTEV — opkopnoctoav тоо параВрох Ova Oqknv 


he disgraced a swearing of an oath 
2532 2400 1325 3588 5495-1473 


violating 
‚25323956 3778 


the covenant, 


коң où бєбөкє TNV X€tpo. олуто KAL толто толто. 

and behold, he appointed his hand, and all these things 
4160 1473 3361 4982 1223 
єпоісєу ауто n сто›Өт\тєто 17:19 ou 

he did to him – he shall not escape. On account of 
3778 2036, 3592 3004 * 2962 2198-1473 1437 3588 


70v7TO єтє табє Aeyev Aóovoi къроѕ бо eyw eav тр 
this вау! Thus says Adonai the LORD; AsIlive, surely 
3728-1473 . 3739 821. 2532 3588 1242-1473 
opkopnogiav pov NV NTIMOCE kar Tv ðaðkyy pov 
swearing by my oath which he disgraced, and my covenant 
3739 3845 . 2532 1325 1473 1519 2776-1473 
түр торел kal босо aviv ets кєфө\їү» avrov 
which he violated, that I will impute it on his head. 

2532 1600  . 1909 1473 3588 1350-1473 2532 
17:20 кол єктєтөтө› єт avTOv то ÖLKTVÓV pov KAL 

Апа Iwill spread forth upon him my net, and 
2341 1722 3588 4042-1473 2532 
oAXocerou €v TQ) пєриоҳт ov7ov [kot 
he shall be captured in his being encompassed about, and 
71 1473 1519 * 2532 1252 3326 1473 . 
аёо avtov ew ВоВълора kot ёкакриӨтсорох рєт’ ауто? 
Iwilllead him into Babylon, апа shall litigate with him 
1563, 4012. 3588 93.1473 . 3739 91. 
Ekel тєрї mms aðıkias арто? NS тӧсктсє» 
there concerning his iniquity of which he transgressed 
1722 1473. 1722 3956 3588 54357-1473 . 1722 3956 
ev epoi 17:21 ev тоссоң Tas фуүйсі, avrov є, паст 
against me. In all his exiles, in every 
39043 . 1473 . 1722 4500. . 4008 . 2532 
таратоёєи avrov ev pop. oto TETOVVTAL KAL 
battle array ofhis, [26у the broadsword they shall fall], and 
3588 2645 . 1519 3956 417 1289 i 2532 
TOUS KO TQAÀOUTOUS єє поута avepnov бас Tepo коң 
the remaining [unto 3every ^wind H shall scatter]. And 


17:15 {СР єкфєзёєтөң - flee away. 
17:20 tSee Bos for variants. 


17:22 


1921 , 1360 1473 2962 2980 3754 3592 

emvyvogegOe rott eyw къриоѕ AEAAANKA 17:22 {оті таёбє 
you shall realize that I the LORD have spoken. For thus 
3004 * 2962 2532 2983 1473 1537 3588 
Aeyev Aócvoi kvpuos кол Aq popar eyw єк TOV 


says Adonai the LORD; And I will take, even I, from out of the 


1952.1. 3588 2748 1537 28842 . 2532 1325 575. 

єтїА\єктөз тс кєӧрот єк коръфтѕ kot босо ато 
chosen ofthe cedar from out of its top; апа I will give from 
2776 |. — 39131-1473 1537 2588-1473 


кєфолѕ порофъдодору oavrü)s єк Kapótas]] оът 
the head of her shoots; [2trom out of 3her heart 
608.3 * 2532 2707.3 ; 1909 3735 5308 


отокто коз котафотєосо єт opos хфтлћоъ 
1] will pluck off], апа I will plant upon [2mountain !a high]. 
2532 2910 . 1473. 1722 3735 33492, ж 
17:23 kar крєрасо avrov ev opel пєтєоро IloponA 
AndIwillhanghim on [?mountain !an elevated] of Israel; 
2532 2707.3-1473 2532 1627. 986 б 
KAL катафотє?со avro KAL єёойтєї p^oo7ov 


and I will plant it. And there shall be brought forth a bud, 
2532 4160, 2590 . 2532 1510.8.3 1519 2748 3173 
KAL TOMMEL корто KAL ego є kéðpov peyóAnv 
and he shall produce fruit, and he will be for [2cedar !a great]; 
2532 373 $ 5270 . 1473 . 3956 3732 2532 3956 
KAL QVATAVOTETAL UTOKOTO QUTOV тол opveov KAL TAV 
and there shall rest underneath him every bird; and every 
4071 5259 3588 4639. 3588 2798-1473 { 
тєтє vio TNV скиот TOV KAóbov QUTOV 
winged creature [20пӣег 3ће 4shadow 5of his tender branches 
373 2532 3588 2814-1473 . 600 
AVATAÙOETAL Kot TQ KAnporro отоо о«токоетоеотоӨтуүтєтө 
Ishall rest]; and his vine branches shall be restored. 
2532 1097 3956 3588 3586 3588 3977.1 
17:24 kar  yvocoviavt тбрте та ёла тоо meðiov 
And [%һаП know tall ?the trees ^ofthe plain] 
3754 1473 2962 3588 5013 . 3586 5308 . 2532 


оти єүо коро о татптєіоу £vAov vmov KAL 
that Iam theLORD, the опе humbling [?tree tthe high], and 
5312 3586 5011 . 2532 3583 . 3586 5515 

viov £vAov vomewov kar £npotvov £vAov xAopov 


raising up high [?tree !/helow], and drying 
2532 330 .. 3586 3584 1473 2962 2980. 

kat avoOQAAcv £vAov ётүроъ eyw къроѕ ЛєЛаЛко 
and again flourishing [?tree іе dry]. I the LORD have spoken 
2532 4160. 

KAL посо 

and shall act. 


[tree ithe green], 


CHAPTER 18 


Parable of the Unripe Grapes 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
18:1 коз eyévezo Aóyos коро "pos рє Aéyov 
And [?came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 — 444 . 5100 1473 3588 3850-3778 . { 
18:2 wwe avðporov т ошт n торо ВоАтү avh 
Oson ofman, What toyou is this parable 
1909 3588 1093 3588 * 3004 3588 3962 2068 
єтї . ms yns тоо laopoqA Aeyovzes оь тетєрє$ eboyov 
concerning the land of Israel, saying, Тһе fathers ate 
3675.3 2532 3588 3599 3588 5043 1117.1 
орфока коң OL обортє$ тоу тєкуоу eyopóioagavi 
ап unripe grape, and the teeth of the children have a toothache? 
2198-1473 3004 * 2962 1437 1096-2089 . 3004 


18:3 (о eye  Aeyev Aóo voi къріоѕ 
As I live, says Adonai the LORD, if [3501 be ithe saying 


3588 3850-3778 . 1722 3588 * 3754 3956 3588 5590 , 
n mopopoAqQ оът d то lopoqA 18:4от посох ot. фъҳо! 


eav yevqrot єтї Aeyop.évn 


2of this parable] i Israel. For all the souls 
1699-1510.2.6 3739 Кү 3588 5590, 3588 3962 . 2532 35885590 . 
Epal єс ov трото» ту Чоҳ тоо птотроѕ кои ту роҳи 


аге mine; іп which manner the soul of the father, also the soul 
3588 5207 1699-1510.2.6 3588 5590, 3588 264 3778 
тоо VOV EPAL ELOV n Фох п apapravovoa aÙ 
of the son - they are mine. The soul sinning — this one 


17:22 tSee Bos for variants. 
17:22 t1CP adds корофтѕ - its head. 
18:2 {See Bos page 1012, footnote 2. 


EZEKIEL 


1097 
599 : 3588-1161 444 3739 1510.8.3 1342 3588 
oT00avetrav 18:5 o бє avðporos os  €oTov бїкодо$ o 


shall die. But aman who will be a just one 
4160, 2917 2532 1343 1909 3588 3735 
TOLV kpipa kot ёиколосъути 18:6 emt TOV OpEwvV 


executing equity and righteousness, [2upon ŝthe 4mountains 


3756-2068 2532 3588 3788-1473 . . 37662 

ov þayerar kat тоос OdoÜoApovs avTOv ov pm 
Ishall not eat to idols], and his eyes in no way 
1869 4314 3588 17601 . 3624 * .. 2532 
єпорт "pos то єуӨъортрота oikov lopoQA xou 
shall be lifted up to the thoughts of the house of Israel, and 
3588 1135 3588 4139-1473 3766.2 3392 . 2532 
тү» yvvaikoa TOU TANGLOV оъто? OU ри pav коң 
the wife ofhis neighbor іп no way shall he defile, and 
4314 1135 . 1722 8552 1510.6 3756-4331 

mpos yvvoaiko ev  aóeópo obrav OU тросєүүцшєс 


to the wife [2іп ?menstruation !being] he shall not draw near, 


2532 444 3766.2 2616 : 2532 
18:7 kar  àvOpomcov ov pm KATAÖVVAOTEVON KAL 

and [За man lin по way ?shalltyrannize over], and 
17574 . 3784 591... 2532 
€vexvpagc ро офє(Лорутоѕ anmode коң 
collateral taken as а pledge being owed he shall give back, апа 
724.1 3756-726 .. 3588 740-1473 
apraypa озу apraTaL TOV арто» QUTOU 
things for seizure he shall not seize by force, [215 bread 
3588 3983 . 1325 2532 1131 , 
то TI€UVPOVTU õel коң yvprvov 
3to the опе ^hungering tand he shall give], and  [?the naked 
4016 . 2440 3588 694-1473 
mepioAet tLpaTLov 18:8 то ару?ріо» «это 
Ishall cover] with a garment; [211 money 
1909 — 5110 3756-1325 2532 41213 . 
€T токо ov 600€v коз тАєоре е pov 
5with interest due land he shall not give], and [26у usury 
3756-2983 575 93. . 654 , 3588 
ov Apertar «то aðıkias «тоестреўфєцн түү 
1 shall not take money], [5from “injustice !1апа$һаПїшп 
5495-1473  . 2917 1342 4160, 3031 . 
xeipa «тоз крило Oukotov томусє ovopnecgov 
7his hand], — [5judgment ?ajust tand shall execute] between 
435 . 2532 3588 4139-1473 2532 1722 3588 
озёро$ коз тоо плохое» QvTOU 18:9 коз ev то 
aman апра his neighbor, and [25у 
4366.2-1473 4198 . 2532 3588 1345-1473 


Trpoc Tory port Mov TETOPEVTAL KAL та 
Эту orders Ishall go], and 

5442 3588 4160 1473, 1342 3778 
Ti€bvAoKTOL TOV TOTAL AVTA ÖİKALOS OvTOS 
Ishall guard] todo them; [?a just one tthis опе 215] – 


2198 3004 * „ 2962 2532 1437 1080 . 
Ayer Aócvoi къроѕ 


бколорота pov 
[2my ordinances 
1510.2.3 2222 
єсти Сот 
to Ше 


Noeta 18:10 kar eav yevvion 

he shall live, says Adonai the LORD. Апа if he engenders 
5207 3061 . 1632, 129 2532 4160 . 

vtov Àoutóv | €Kxeovza aima кол TOLOUVTO 
[^son ta mischievous], one pouring out blood and committing 
265 1722 3588 3598 3588 3962 . 1473 , 3588 1342 . 
ањрартпиата 18:11 ev Tv обо тоо потроѕ олуто% тоо ÜlKOLLOU 
sins, [in Зће ^way "father 5of his just 
3756-4198 235 2532 1909 3588 3735 2068 

оок єпорєъдт алла кол єтї тоу opeov єфоүє 


land went not], but also upon the mountains he ate ro idols, 


2532 3588 1135 . 3588 4139-1473 3392 2532 
коң TV yvvaika тоо плоско» QVTOÙ eptove 18:12 kot 
and the wife ofhis neighbor — he defiled, and 


4434 . 2532 3993 2616 2532 724.1 726 
TTOXÓV KAL тєрүүтө котєёоруастєосє KAL APTAYMA пртасє 
[^the poor ?and ^needy !tyrannized over], and seized by force, 
2532 17574 i 3756-591 . 2532 1519 3588 
коң єуєҳорасроу оок отёбокеє коз ELS TQ 
апа [?collateral taken as a pledge tdid not give back], and for the 
1497 5087 3588 3788-1473 458 4160 . 
єбоЛла єдєто тоъ офдолроъс avrov avoptav TETOMKE 


idols he put his eyes [lawlessness о do], 
3326 5110 1325 2532 41213 2983 
18:13 perà TOKOV єбокє ках TÀeovoagpov єХоВєу 
and with interest рауе а thing, and by usury took – 
3778 2222 3756-2198 3956 3588 458-3778 


OvTOS Gon ov Noeta TASAS TAS avopias TAÙTAS 
this one [?to life tshall not live]. АП these lawless deeds 


18:11 See Bos for variant. 


1098 IEZEKIHA 18:14 
4160 2288 2289 К 3588 129-1473 3956 3588 1785-1473 2532 4160, 2917 2532 
єтсє Өоъбто› 0avo7o00n60e7av то оца оътоъ тосаѕ TAÇ єутолос роо кои поо крила ко 
Һе did, unto death he shall be put to death; his blood all my commandments, and should do equity and 
1909 1473,  1510.8.3 1437-1161 1080 . 5207 1343 7 2532 1656 2222 2198 2532 3756-599 : 
єт? QvTOV ETAL 14 eàv бє yevvnon оо» Oucotog vvqv кол eAeos Con inoecac коң ovk o00ovevrat 
[upon ?him twill be]. Апа і? he should engender a son, righteousness and mercy - to life he shall live, and he shall not die. 
2532 1492 3956 3588 266 3588 3962-1473 ..3739 3956 3588 3900-1473 . 3745 4160 . 

kat eto тоос TAS «орто TOV тетро$ QvTOU Og 18:22 порта то пораттората аътоъ босо єпоџоєу 
and should behold all the sins of his father which All of his transgressions, аѕ manyas he did, 
4160 2532 5399 2532 Vn. 4160. 2596 3756-3403 1473 1722 3588 1343-1473 

єпойсє kot фоВтбт кош TONTON кото — ov рлтүсӨтүтєтө avr ev m ӧікоосърт оътоъ 
he did, and should Tear, and should not do according to | they shall not be remembered to him — in his righteousness 
3778 1909 3588 3735 3756-977 3739 4160 2198 3361 2308, 2300. 3588 
толто 18:15 єтї то» Oopeov ov Befpoxe єпоосє Cnoerau 18:23 pq 0cAQoev 0cAoo то» 


these things, and [upon ?the ^mountains thas not eaten], 


2532 3588 3788-1473 3756-5087 1519 3588 1760.1 . 
kat Tovs офдбалџо?с солто ovk єдєто ew то єрӨ®рїрөтө 


and [Phis eyes 1рш not] onto the thoughts 
3624 2532 3588 1135 , 3588 4139-1473 

oikov Таран kat TP yvrvaika тоо TANLOV QvUTOU 
ofthe house of Israel, and [?the 5wife ^of his neighbor 
3756-3392, 2532 444 3756-2616 2532 
OVK €p.Lorve 18:16 kar оудротоу ov котєдурубстєосє KAL 


!defiled not], and [2а man Ityrannized not over], and 


17574-3756 .. 17572, 2532 724.1 3756-726 
€vexvpag HOV OVK evexyvpage KAL арпоуро ovx пртасє 


took not collateral for security, and by seizure seized not by force, 


3588 740-1473 3983 1325 2532 1131 . 
TOV арто» алто) TE€UwovTt Єдокє кас "yupnvov 
[2115 bread 3to the hungry landgave], and [2ле naked 
4016 . 2440 2532 575, 93 
mepwefoAev ‘ротор 18:17 колд ото «бике 
1соуегеа] with a garment, and [Этот "injustice 
654 . 3588 5495-1473 — . 510 2532 41213 i 
атєстрєфє TNV XELPA QVTOV TOKOV коз тАєоре е ио» 
iturned ?7his hand], [Pinterest Запа  ^usury 
3756-2983 1343 r 4160 . 2532 
оок €Aoe Oucoiog vvv €T ounce ко 


land did not take money from], [?righteousness land executed], апа 


1722 3588 43662-1473 4198 3756-5053 
€v то Tipog Téryp.ogi pov esopev0n ov 7eAevrioer 


[26у 5my orders lwent]- he shall not come to an end 

1722 3588 93 3 3588 3962-1473 2222 2198 

ev тоз одикос тоо тотро$ ovTOU бої Chertat 

by the  iniquities of his father- to life he shall live. 
3588 161 3962-1473 2347 2346 2532 7241 

18:180 бє потр cvrov ONiper €0Aupe кол praya 

But if his father by affliction afflicted, and by seizure 

726 2532 1727 , 4160 . 1722 3319 3588 

тртосє каси €vavTu ето сер ev beoo TOU 

seized by force, and [?contrary !did] in the midst 

2992-1473 2532 599 1722 3588 93-1473 2532 


Àaov avTov kal omoÜ0oavevrav ev түү oOuto avrov 18:19 kau 


of his people, then he shall die іп his iniquity. And 

2046. 5100 3754 3756-2983 3588 5207 3588 93 

єрєїтє ть OTL ovk eAope o vios mv aðıkiav 

you shall say, Why is it that [5took not tthe ?son] the iniquity 

3588 3962-1473 . 3754 3588 5207 2917 2532 1343 

TOV TATPOS AVTOV OTL o 1005 кро ко бколосъур 
of his father? Because the son [?equity Запа ^righteousness 


2532 1656 4160 . 3956 3588 3544.1-1473 4933 
коз €Àeos TETOLNKE порто TA уола роо TVVETÜPNTE 


Sand 6mercy thas done]. АП my laws he preserved, 
2532 4160 1473 2222 2198 3588-1161 5590, 3588 
коң єтсє avia. Con Noeta 18:20 тү бє Фохт n 
and he did them - to life he shall live. But the soul 

264 1473. 599 3588-1161 5207 3756-2983 3588 
apaptàvovoa avh anoðaveitar o бє vios ov Атүфєтең тр 
sinning, it shall die. And the son shall not take the 


93 1 3588 3962 . 2532 3588 3962 3756-2983 3588 93 : 
aðıkiav тооп тпотроѕ код о тоттүр ov Amjezou түу aðıkiav 


iniquity ofthe father, and the father shall not (аке the iniquity 


3588 5207 1343 1342 . 1909 1473. 1510.83 
TOV viv karos ivn Oucotov єт? QUTOV €O' TCU 
of the son. The righteousness of a just one [upon ?him  !shall be], 
2532 458 .. 459. 1909 1473, 151083 
кол отоо олоро єт? avTov EOTQAL 
and the lawlessness of the lawless one [2upon 3him  !shall be]. 
2532 3588 459 1437 1994 З 1537 
18:21 xov о оъ0роѕ €àv єтіибтрєфт єк 
And the lawless опе, if he should turn from out of 
3956 . 3588 458-1473 . 3739 4160. 2532 5442 . 
тоюб» TOV QGVOMUOV QUTOU (QV emotnge kot. þvàaénrtar 
all hislawless deeds which hedid, апа should keep 


n 
which he did 


he shall live. Ву volition do І мапі the 
2288 3588 459, 3004 * . 2962 5613 
Oavartov тоъ олоро Ayet Аборе%ї Küpros ON 
death ofthe lawless one, says Adonai the LORD? Butas 
3588 654 i 1473, 1537 3588 3598, 1473 , 3588 
то отоотрєфод QUTÓV єк mms 000v avtoù TNS 
to turn him from out of [^way this 


4190  . 2532 2198 1473 1722-1161 3588 654 


тортро kat ioo «viov 18:24 ev бє то отпострєфоь 
2evil] and to enliven him. Butin the turning 

1342 575. 3588 1343-1473. . 2532 4160, 

õikarov апо TNS Oucot.og vvs QUTOV KAL TOLINTAL 

ajust one from his righteousness, and he should commit 
93 ў 2596 , 3956 3588 93 3739 4160 . 
«бике ката — masas TOS QGÜUKlOS о х єпосєу 
iniquity, accordingto all the iniquities which [3did 

3588 459 1437 4160 3756-2198 

о ороо e&v поо ov Noeta 
ihe  ?lawlessone]- if he should do thus, Һе shall not live. 
3956 3588 1343-1473 , . 3739 4160, 3766.2 
TATAL QAL Oucotog vvat QvToÙ «s ETOMTEV ov pm 
Inall the things of his righteousness, which he did, in no way 


3403 , 1722 3588 3900-1473 . „ 3739 


птодоси EV то поратптороті QUTOU W 

shall they be remembered – іп his transgression in which 
3895 , 2532 1722 3588 266-1473, 3739 264 
парєтптєсє KAL EV TALS apaprtiars QvTOU eus NPAPTEV 
he fell, and in his sins in which he sinned, 
1722 1473 , 599 2532 2036 3756-2720 


ev ото oT00ovevrau 18:25 коз einate ov korevOvvev 


in them he shall die. And yousaid, [^is not straight 
3588 3598 2962. 191 . 12H 3624 * ; 

n 000€ Kupiov окоюсетеє oikos loponA 
The 2way ofthe LORD]. Hear indeed house of Israel! 
3361 3588 3598-1473 3756 2720 ў 3780. 3588 3598-1473 

pa n 0805 pov ov котєзӨїрє озу oat обой vav 

Is my way not straight? Isit that your ways 
2720 е 1722 3588 654 3588 1342 575. 3588 
KoTevÜvveu 18:26 ev то отострєфох rov Olkotov ото TNS 
are straight? In the turning the just one from 
1343-1473 2532 4160 3900 . 2532 


бисолосъртс avtroù кол тойот пторотторо KAL 
his righteousness, and heshould commit transgression, and 


299-57. 1722 3588 3900 . 3739 4160, 1722 1473, 
оптодољті EV то поратптороть W єпоџоє» EV ото 
he should die іп the transgression which he did- [in ĉit 
599 . 2532 1722 3588 654 459 575.2 
отпобољєітаь 18:27 kar ev то атпострєфох олоро ато 
the shall die]. Andin the [?turning Hawless one] from 
3588 458-1473 . 3739 4160. 2532 4160, 2917 
TNS QVOMLAS QUTOV "s. ev ounce Kot 7'OUnOeut . крило 
his lawlessness which he did, апа he shall act with equity 
2532 1343 ў 3778 3588 5590-1473 . 5442 532 
коң Óukotog UPqr ovTOos ттр» pvxny avTov єфълаёє 18:28 Ku 
and righteousness, this one [his soul Ikept]. For 
1492 2532 654 575. 3956, 3588 763-1473 3739 


єє ко апєстрєфє» ато пастор TOV ocepeuov QvTOU оу 


he saw and turned from all his impiety which 
4160 2222 2198 3766.2 599  . 2532 
єтсє бой  inoezat ov pm отодољт 18:29 коң 
Һе did- to life he shall live, іп no way shall he die. And 
3004 3588 3624 3588 * 3756 27342 3588 3598 
Aeyovgow o oikos тох lopoqA ov Ko ropOot ту обо$ 
[4^says Ithe 2house 3of Israel], [^is not ?straight !The 2way 
2962. 3361 3588 3598-1473 3756 27342 3624 Ж : 
Kvptov un y 0505 pov ov катордос oikos Ispan 


Зоѓ the LORD]. Is my way not straight, О house of Israel? 


18:26 See Bos for variants. 


18:30 


3780 . 3588 3598-1473 . 3756 2734.2 : 1223-3778 
озу n обо$ vuv ov которбо 18:30 ot 70v70 
Is it not your way  fhatis not straight? Therefore 
1538 2596 . 3588 3598-1473 2919 1473 3624 
єкастор ката Й түүр 000v «то крио Д эре oucos 
Га ^according to 5his way 1] shall judge 2you], О house 


3004 * 2962 1994 : 2532 654 . 

Т Aeyev Аёорої къриосѕ єтистроафттє KAL отострєфотє 
of Israel, says Adonai the LORD. Be restored апа turn 
1537 3956 3588 763-1473 . 2532 3756-1510.8.6 1473 
єк TATOV TOV ecepevov эро Kot OVK €govTat эр 
from out of all your impiety, and [?shall not be ^to you 
1519 2851 93. M 641 575 1438 . 
єє колас aðıkias 18:31 anroppiparte аф’ єаътоу 

Ipunishment ?of iniquity]! Throw away from yourself 


3956 3588 763-1473 3739 | 764 . 1519 
тесе TAS ocepetas оро» «s тоєВсотє : єє 4 
all your impiety which you were impious against 


1473 2532 4160 1438 2588 . 2537 . 2532 4151, 
€pe kou TOMATE eavTois kapõiav кото ко Tvevupa 
me, and make to yourself [2heart !а пем] and [?spirit 
2537 2532 2444 . 599 3624 ы 1360 
18:32 дота 


колибу коң warti апобутскєтє oikos loponA 

la new]! And why Яо уои іе, О house of Israel? For 
3756-1014 3588 2288 3588 599 7 3004 
ov BovAopot тоу ÓOGvocov тох anoðvyokovtos Aeyeu 
Idonotwant the death ofthe one dying, Says 


* 2962 1994 i 3767 2532 2198 
Абоуої корис  emioTpejore ovv kat боєтє — 
Adonai the LORD. Return then, and you shall live! 


CHAPTER 19 
A Parable of Lamentation 
2532 1473 2983 2355 1909 3588 758 
19:1 kar со АоВє Өртүро» єтї тоу арҳоута 
And you, take up alamentation against the ruler 
3588 * . 2532 2046, 2100 3588 3384-1473 
тоо loponA 19:2 коз epeis n кЛүттүр cov 
of Israel! And you shall say, Why did your mother 
1909 4661.1 1722 3319 3023 1096 1722 3319 
єтї окорлоб$ ev péoo Aeóvzov eyevi0wm ev péoo 
[2unto ?cubs ^in Sthe midst боЁ lions !bear|? In the midst 
3023 4129 4661.1-1473 2532 633.6 


Aeovov emAn0vve скърљохсѕ avths 19:3 kar omesmonoev 


oflions she multiplied her cubs. And [?leaped 

1520 3588 4661.1-1473 3023 1096 2532 3129 3588 
ELS TOV OKUMVvOV олут Aéov єуєуєто ко €po0e€ TOU 
lone ?ofhercubs]- [?a lion the became], and learned 

726 . 724.1, 444 2068 2532 
«рте бє» арпоуратоа ovO0pomovs epaye 19:4 kar 
to seize by force; [?rhe prey 3of men the ate]. And 
191 4012. 1473 . 1484 2532 4815 , 1722 
nkovoav тєрї avtov e0vq kat GvveAmb0q ev 

[ heard concerning 4him !nations]; and he was seized in 
3588 1312-1473 2532 71 1473 1722 27774 1519 


m phopa ovcOv коң туүоүо» avTOv EV кро eus 
their corruption, and theyled him іп a wicker cage into 

1093 * : 2532 1492 3754 683. 

үтү AvyvmTOov 19:5 kar eiðev OTL апостол 


the land of Egypt. And she beheld that he was thrust away 


575 1473. 2532 622, 3588 5287-1473 . 2532 2983 
от’ от KAL o70AÀe70 N  vaOOTQGLus олутту кол eAofev 


from her, and [?perished ther support], and she took 
243 1537 3588 4661.1-1473 3023 5021 

QAÀov єк TOV GKUJAVOV. оът Лєоута era£ev 
another from out of her cubs, [^to be a lion land ordered 
1473 . 2532 390 1722 3319 3023 3023 
«viov 19:6 kar  aveoz7peóbeso ev  peoo Aeoviov Aeov 
?him]. And he paced in he midst oflions; [?alion 


1096 2532 3129 726 724.1 2532 444 
єүєуєто Kat єродє» орптоќєи орпоурата кох ауӨротоъѕ 


Һе became], and learned to seize prey, and [?men 
2068 2532 3500.1 1722 3588 2351.1-1473 2532 3588 


epaye 19:7 kat єуєрєто ev то Өрйасє: avrov KAL TAS 
Idevoured]. And hefed in his boldness, апа 
4172-1473 1830.2 2532 853 1093 
TONELS QVTOV e&npnpooe kat "noàvie үт» 
[their cities ^ !made]| quite desolate; and he obliterated гле land, 
2532 3588 4138 1473 575. 5456 . 56121-1473 


kat то  TÀnpopo олт ото povns орооротоѕ ауто? 
and the fullness of it by the voice of his roaring. 


EZEKIEL 


1099 


2532 2007 1909 1473. 1484 2943 . 1537 
19:8 kar єтєдєуто єт? avTov e0vq KvKAO0cv єк 


And [assailed ?against ^him nations] round about from out of 


3588 5561 2532 1600 . 1909 1473 1350-1473 2532 
TOV хоро» ко єёєтєтө өл єт? QUTOV OUKTUQG QUTÓV KAL 
the places, and spreadforth upon him their nets; and 
1722 3588 1312-1473 4815 2532 5087 

e| тп ӧофбдора avrov cvveNndo0n 19:9 кол єдєуто 
in their corruption Һе was seized. And they put 
1473. 1722 27774 2532 1722 1054.1. 2532 71 1473 
аътор €v кро ко ev yae&ypa коң hyayov ото 
him іп асаре, even іп a wicker cage, and led him 
4314 3588 935 Ж 2532 1521. 1473 . 
"pos тоо facea BofjvAovos kar — evomyoyov avtov 


to the king of Babylon. And they brought him 


1519 5438 3704 3361 191 3588 5456-1473 
es фуЛокт» отоу л акоъсд п фор охото? 
?should not ?be heard 


into prison, so that this voice] 
2089 1909 3588 3735 3588 * . 3588 
ETL єтї таи орт тоо Ісротл 19:10 q 
anymore upon ће mountains of Israel. 

3384-1473 5613 288 5613 438 4496.1 

ртр cov ws G&jumeÀos cos  àv0os poas 

Your mother wasas а vine, as aflower ofa pomegranate, 
1722 5204 5452 Я 3588 2590-1473 2532 3588 
ev эбет тптєфотєорєутс o KAPTOS олт kaL о 
[by water !being planted]. Her fruit and 
986-1473 . 1096 1537 5204 4183 2532 


Влостоѕ avths eyeveso eý vóocTos v0ÀÀov 19:11 kot 


her bud took place from out of [water !much]. And 
1096-1473 . 4464 2479 1909 5443 2233 

єүєрєтө оът peóoos vwoxvos єтї фол» myovpevov 
she became arod  ofstrength over atribe ofones leading; 
2532 5312 3588 3174-1473 1722 3319 

kar орот 70 peyéðer ovis є, peoo 
and she was raised up high in her greatness in the midst 
4723.1 2532 1492 3588 3174-1473 1722 4128 
O7eAexov кох єїдє то péyeðos avts ev пАтӨєс 

of the trunks, and she beheld her greatness in the multitude 
2814-1473 2532 2622 1722 
KAnpeTov олоти 19:12 кол катєкЛасӨт ev 
of her branches. But she was broken off in pieces in 
2372. 1909 3588 1093 4495. 2532 417 
Ovu єтї түу ynv eppión каи  Qvepos 
rage, [2ироп the ground she was tossed], апа [?wind 
2742 3583 3588 1588-1473 1556 " 2532 
кокто EENPAVE TA єкАєктб ovas e&e0uc]Ünoav kat 


!the burning] dried her choice branches. [^were punished 5and 


3583 3588 4464 3588 2479-1473 4442 355 
єёпроуӨдпсо» ar роВдӧо‹ ттс 10ҳ005 avtůs пор avnAocev 


6 were dried — !The ?rods 3of her strength]; бге consumed 
1473 2532 3568 5452 1473. 1722 3588 2048 
олт» 19:13 kar vvv пєфотєукаси олту є m epnpo 
her. Andnowthey have plantedher іп the wilderness, 
1722 1093 504. 2532 1372. 2532 1831 

€v ym ovvópo Kat Oujoon 19:14 kar єётү\Өє 


in [2апа ta waterless], and one thirsting. 
4442 1537 4464 1588 1473 , 2532 2719 

тор єк popoov] єклєктоу оът kat катєфаує» 
1ге] from out of a rod [choice ones !of her], and devoured 
1473. 2532 3756-1510.7.3 1722 1473, 4464 2479. 5443 . 1519 
оът KAL оок NV ev avt pé Boos voxvos Фул с eus 
her; апа [3уаѕ поі ^in 5her larod ?of strength]. [2а tribe for 


And [?came forth 


3850 2355 151023 2532 1510.8.3 1519 2355 
торо Во\лү» 0pqvov єстї коң єттї ets Өрроу 
4а parable  5of lamentation !She is], and will be for a lamentation. 


CHAPTER 20 


Ezekiel Speaks to the Elders 


2532 1096 1722 3588 2094 3588 1442 1722 
20:1 коң єүєуєто €v то єтєє то єВӧоро ev 
And it сате to pass іп the [2year Iseventh], in 
3588 3991 3376 1181. 3588 3376 2064 435 
то птєрпто рис ekar тоо pròs mqA00v &vópes 
the fifth month, tenth ofthe month, there came men 
1537 3588 4245 . 3588 3624 > 1905 
єк TOv прєсВотєро» тоо окоо IoponA єтєрөзттүсө 


from out of ће elders of the house of Israel to ask of 


19:14 {СР тоу poóov - the rods. 


1100 IEZEKIHA 20:2 
3588 2962 2532 2523 4253 4383-1473 2532 1473, 1722 3739 1097 4314 1473 , 1799-1473 
TOP коро» коң єкеӨїтө тро тросотоо роо 20:2 kar аттор єр 015 єүросӨтр TPOS QUTOUS EVWTLOV AVTOV 
the LORD, and sat before my face. And of them, in which I made known to them oftheir presence, 
1096 3056 2962 . 4314 1473 3004 5207 3588 1806 . 1473 . 1537 ae * 2532 
€yevero Aoyos корго "pos pe Aeyov 20:3 wwe тох e&o'yo'yetv оъто?с єк Qs AvyvmTov 20:10 kar 
[came  !/he word ?of the LORD] to me, saying, O son to lead them from out of Же land of Egypt. And 
444. 2980 4314 3588 4245 . 3588 * . 1806 1473 . 1537 d * 2532 71 
avðparov А@Алтүто> mpos tovs прєсВотєрооъсѕ тоо lopomA e£Wyoyov аъто?ъѕ єк AvyvmTOU коң yayov 
of тап, ѕреак to the elders of Israel, Iled them from out of he Jand of Egypt, and led 
2532 2046, 4314 1473 , 3592 3004 * 2962 1473 . 1519 3588 2048 2532 1325 1473 3588 
кає epets mpos ovTOUS TAE Aéyev Аёоруої къроѕ QvTOUS ets ту épypov 20:11 kar єбока ото то 
апа youshallsay to them, Thus says Adonai the LORD; them into the wilderness. And Igave them 
1487 1905 . MB. 1473 2064 2198-1473 1487 4366.2-1473 2532 3588 1345-1473 1107 
€t enepothoai pe  vpets epxeo0e Со eyo є тростаурота роо KAL то колорота роо evyvopua 
Shall [ŝto ask 4те уои come]? AsI lie: Ishall not my orders, and [my ordinances — !made known] 
611 1473 3004 * 2962 1487 1473 . 5613 302 4160. 1473 444 2532 2198 
ookpiOToopuou эра Ayer Аёорої xvptos 20:4 ev ото 05 AV поо avta Qv0pomcos kot бтүтєтө 
be answering to you, says Adonai the LORD. Shall to them, how if [?should do ?them !a man], then he shall live 
1556 1473 . 1557— . 5207 444 . 3588 1722 1473 . 2532 3588 4521-1473 1325 1473 . 
eküucoo avrovs ekOucngoer vie «vOÓpocov Tas ev  av7ots 20:12 коа та соВВота pov єбоко avrois 
Ipunish them with punishment, О son of man? [Зоѓ the by them. And my sabbaths Igave tothem, 
458. 3588 3962-1473 1263 1473 . 3588 1510.1 1519 4592 , 3031 . 1473, 2532 3031 . 1473 
аурора тоъ TATEPOV оттор Ow po prvpou QUTOLS TOV eivat ELS спрєоу оуарєсор єр KAL carvopeoov QvTOV 
^Jawless deeds Sof their fathers Testify 2to them]! tobe for а sign between me, and between them, 
2532 2046, 4314 1473 . 3592 3004 2962 . 3588 1097-1473 3754 1473 2962 3588 JS 
20:5 xov  epeis mpos «vTOUS табє Aeyeu kvpiosT тоо 'vOVvOaL QvTOUS От єүо коро о особо 
And youshallsay to them, Thus says the LORD; for them to know that Iam the LORD, the опе sanctifying 
575 3739 2250 140. 3588 3624 3588 : 2532 1473 . 2532 3893 " М 1473 3588 3624 3588 
аф ns T"Mépas тпрєтисо тоу ошкору TOV ioiai KAL avroùs 20:13 kar торєтїкрөлбъ pe o OlKOS TOV 
From which day I took ир the house of Israel, and them. And [?greatly embittered 5те !the ?house 


1107 : 3588 4690 3624 3588 * i 2532 
eyvopicðny то спєрроть OUKOU тоо ІокоВ KAL 
made known tothe seed of the house of Jacob, and 
1097 1473 1722 1093 + < 2532 482 К 
єүросӨу avrois ev yn AvyvmTOov коң avreAopopwqv 
was known bythem in  :heland of Egypt, апа took hold of 
3588 5495-1473 1473, 3004 1473 2962 3588 2316-1473 . 
7€ хєрс pov avtav Aeyov eyo kvpvos о  60eos vpov 
[?with my hand !them], saying, I am the LORD your God; 
1722 1565 3588 2250 482 1473 3588 5495-1473 
0:6 є, ekeivq n. pépa avzeAo góp v avtrav түү xewut pov 
in that day  Itookhold — ofthem by my hand, 
3588 1806 1473 . 1537 Ms Ж 1519 3588 
TOV єёоүотүє, ауто? єк NS AvyvmTOU ets TNV 
to lead them from out of ha land of Egypt into the 
1093 3739 2090, 1473 . 1093 4482 1051 2532 3192 
үң» qv. птоцаса avrois yny  peovgov yàAo kat рећи 
land which I prepared for them; a land flowing milk and honey – 
2781 . 1510.2.3 3844 . 3956 3588 1093 2532 2036 
ктрсоу єттї тор  m«àgav тү» yyy 20:7 колд eina 
the honeycomb is beyond every land. And Isaid 
4314 1473 , 1538 3588 946 . 3588 3788-1473 . . 
mpos ото? єкастоѕ Ta Вӧє\лоурата тоу офдбалиоу avrov 
to Шет, Leteach [?the 5abominations t his eyes 


641 . 2532 1722 3588 2006.1 3361 
опоррирото коз є, то єтіттдєораси Алуана un 
ithrow away], and іп the practices of Egypt be not 
3392 1473 2962 3588 2316-1473 . 2532 868. 


Mioatveg дє eyw kvpuvos o Өє05 эмб» 20:8 kar o€o700av 
defiled! lam the LoRD your God. And they revolted 
575 1473. 2532 3756-2309 1522 . 1473 1538 3588 
от? €pov KAL ovk n0cAqcav ewgakovgGoL MOV єкостоѕ TA 
from me, and wanted not tolistento те. Each [the 
946 . 3588 3788-1473 . . 3756-641 . 2532 3588 
Вӧє\оуџрота тоу oó0oApov avrov ovk атєррирау коң то 
3abominations ^of their eyes ithrew not away], and the 
20061 * 3756-1459. . 2532 2036 3588 
emvrmóevpora AvyvmTOU оок €ykoTeAwrov каи evo TOV 
practices of Egypt they abandoned not. And І spoke 
1632. 3588 2372-1473 1909 1473 . 3588 4931 : 3588 
€Kxeat тоо Üvpóv pov єт  avTOUS тоо GUVT€ÀéGQw TNV 
to pour out my rage upon them, to complete 
3709-1473 1722 1473 . 1722 3319 3588 * . 2532 
орут» pov ev ото EV PETO mns Aryintov 20:9 kar 
ту anger among them іп the midst of Egypt. And 
4160 3704 3588 3686-1473 3588 38924-3361 

єпоса отпос то о©Орорб pov то торбтоеъръ рл] 

lacted so that my name should not be thoroughly 
953 1799 3588 1484 3739 1473 ,15102.6 1722 3319 
ВєВтлоӨт evomtov тоу e0vov wv QVUTOL ELOV EV PETO 
profaned before the nations, which they are іп the midst 


20:5 1CP adds o Beos - the God. 


ы , 1722 3588 2048 1722 3588 43662-1473 
loponA €v тп Eppo є, то простауросє роо 
3ofIsrael] in ће wilderness. In my orders 
3756-4198 2532 3588 1345-1473 683 
оок єтторєїӨтүсөгл» коз TO. коко рота pov «тосотто 
they went not, and my ordinances they thrust away — 
3739 4160. 1473 444 2532 2198 1722 1473 . 2532 
а T7roUnoeu avt avðpwros коң бт\сєтө €v QUTOLS кош 
which [?shall do 5them ta тап] а shalllive Бу them. And 
3588 4521-1473 953 970 2532 2036 3588 
та соВВотоа роо epeprAocav сабре KAL єтє тоо 
[2my sabbaths !they profaned] exceedingly. And I spoke 
1632, 3588 2372-1473 1909 1473 , 1722 3588 2048 
€Kxeat 70v Üvpov pov ew — avToUvS є, тп єрїрө 
to pour out my rage upon them іп the wilderness, 
3588 18144 . 1473. 2532 4160. 3704 
TOv e£avaAocav ото 20:14 кол enoiosa ото» 
to completely consume them. And lIacted — so that 
3588 3686-1473 3588 38924 3361-953 i 1799 
то ооб роо TO TAPATAV un ВєВтлоӨт єубтіор 
ту пате, the thorough one, should not be profaned before 
3588 1484 3739 1806 1473 2596 3788-1473 . ү 
тоу eðvav ov e£myoyov avrovs kar? офдоЛро?с avrov 
the nations, which I led them out before their eyes. 
2532 1473 1808 3588 5495-1473 1909 1473 . 1722 3588 
20:15 kar eyo e£mpo[ ту xetpa pov єт? QvUTOUS EV TN 
And I lifted ту hand against them іп the 
2048 3588 38924 3588 3361 1521 „ MB , 
epnuo то тербтоъ тоз ра €wJoyoyetv QvTOUS 
wilderness, the thorough one, tonot bring them 
1519 3588 1093 3739 1325 1473 , 1093 4482 1051 
es түүр үтүр mv єбока avrois yny peovgav уала 
into the land which Igave tothem, (aland flowing milk 
2532 3192 2781 . 1510.2.3 3844 . 3956 3588 1093 
kaL рє ктр‹оу єттї mapa табору түүр yny 
and honey- the honeycomb is beyond all the land); 
446.2 3588 1345-1473 683 2532 1722 
20:16 оу0° ov TA біколорато MOV ATWTAVTO KAL €V 
because [Amy ordinances !they thrusted away], and in 
3588 43662-1473 3756-4198 1722 1473 . 2532 3588 
то TpooTó'ypogt Mov оок esopev0qcav €v QUTOLS KAL то 
my orders they went not by them, and 
4521-1473 953 2532 3694 3588 1760.1 3588 
соВВото povepepnAovv KAL отсо TOV EVIVUNATOV TOV 
[2my sabbaths !they profaned], and [?after 3the 4thoughts 
2588-1473 4198 2532 5339 1473 3588 
kapõrav avTOv emopevovro 20:17 колд єфєісото avrov o 
Sof their hearts — !went]. And [?spared them 
3788-1473 3588 3361-1813-1473 . 2532 3756-4160 
офдалиоѕ pov тоо рл] e&oAeuLot ovrovs kat ovk єтойүсө 
1my eye] to not wipe them away; And I did not commit 


20:15 {СР єттро -I lifted up. 


20:18 EZEKIEL 1101 
1473 . 1519 4930 1722 3588 2048 2532 2036 1722 3588 1378-1473 1722 3588 1279-1473 . . 3956 
QUTOUS єє съртє\є:оу єр TN epnuo 20:18 kar eixov ev то ӧоүрасі, avTOV ev то QOtvT0peveo0oL рє mov 
them unto consumption їп the wilderness. And I said in their decrees, in my traveling by every one 
4314 3588 5043-1473. 1722 3588 2048 1722 3588 3544] 1272, 3388 3704 853, 1473 2443 
TPOS TA тєкуо QvTOV є, TN epnpuo єр то vopipous баолойүо> рЛүтрол› ото офеърїто) QvTOUS iva 
to their children in the wilderness, [2in һе 4laws opening wide the womb, so that Ishould obliterate them, that 
3588 3962-1473 3361-4198 . 2532 3588 1345-1473 1097 3754 1473 2962 1223 3778 
TOV потєро» VOV pv s0peveo0e KAL TA Oucot poo. AVTOV yvoctw от єүо kUptos 20:27 бае тото 
5of your fathers !Donotgo], апа [^their ordinances they shall know that Iam the LORD. On account of this, 
3361 5442 2532 1722 3588 2006.1-1473 3361 2980 4314 3588 3624 3588 * 5207 444 . 
рл] фоласосєсдє kat EV TOLS єтіттдєораси, AVTOV рл] AàAqcov mpos тоу oiov тоо lopoqA vé avðporov 
ldo not еер], and [ŝin ^their practices ido not speak to the house of Israel, Oson ofman! 
4874 ; 2532 3361 3392 1473 2962 3588 2532 2046, 4314 1473 . 3592 3004 * . 2962 
ovvavapiyvvobe kot py pioatveg0e 20:19 eyo kvpvos. o kaL  epets mpos ovTOUS тобє Aeyev Аёорої коріо 
?intermingle], and be not defiled! lam the LORD And youshallsay to them, Thus says Adonai the LORD; 
2316-1473 1722 3588 43662-1473 . 4198 . 2532 3588 2193 3778 3949-1473 3588 3962-1473 1722 
cos эб» ev то mpooz7cypogi pov aTopeveg0e коң то EOS тортоо  TOpOpywv pE OL тотєрє$ VMV ev 
your God. [25у Эту orders 1Go], and Until this time [?provoked me to anger lyourfathers] іп 
1345-1473. 5442. 2532 4160. 1473, 2532 3588 3900-1473 1722 3739 3895 . 1519 
бисолоротоа pov фъласоєсдє kot поієітє avrà 20:20 kar то поароттораси AVTOV EV о Topemegov ets 
[2my ordinances tkeep], and do them! And their transgressions, in which they fell against 
3588 4521-1473 37 1473 2532 1510.8.3 1519 4592 . 1473 2532 1521-1473 1519 3588 1093 3739 
та соВВатоа pov оуќєтє аута коз €o7at є onpuetov epe 20:28 кол єостүоүо»у avtroùs є тц” yny түр 
mysabbaths- sanctify them! And it will be for asign me. And Ibrought them into the land which 
303.1 . 1473. 2532 1473 3588 1097. 3754 1473 2962 142 3588 5495-1473 3588 1325 1473. 1473 . 2532 
олерєсо eov KAL орбо TOU ушоскєи оти EYW къриоѕ npa түу xeipàa pov тоо õovvar олт avTois KAL 
between те апа you, to know that Iam the LORD I lifted up my hand to give it со them, and 
3588 2316-1473 . 2532 3893 Т А 1473 2532 3588 1492 3956 1015 . 5308 2532 3956 3586 2683.1 
о 0cos орои 20:21 коз zopezukpovov Me KAL та €tóov тото Bovvov vimAov kat mav £vÀov катаскіоу 
your God. And they rebelled against me; and they beheld every [?hill  !high], and every [?tree !shady], 
5043-1473 : 1722 3588 4366.2-1473 3756-4198 2532 2380 1563. 3588  2316.1473  . 2532 5021 
TEKVQ QUTOP EV то троетоүро: се Mov оок єпорєъдцсо» коң €0voav EKEL TOUS Өєогс ето» кое ero£&av 
their children [?by 3my orders lwent not], and sacrificed there to their gods. And they arranged 
2532 3588 1345-1473 3756-5442 3588 4160 1473 1563, 3709. 3588 1435 2532 5021 1563, 
KAL TA баколборотб рох OVK єфълоаѓёоуто тоо TOTAL cv eket opynv TOV (pov код €ro£av єкєі 
апа my ordinances they guarded not to do them, there the wrath ofthe giftofferings. And they arranged there 
3739 4160 444 2532 2198 1722 1473 . 2532 3744 2175-1473 А 2532 4689 
а TONEL avðporos ко бтсєтө €v QUTOLS ко ос» €voóOotas QvUTOV касы EOTELOQV 
which [?does ѓа тап] then heshalllive Бу them. And a scent of their pleasant aroma offering. And they offered a libation 
3588 4521-1473 953 2532 2036 3588 1632. 1563. | 47002-1473 2532 2036 4314 1473 . 
ta саВВотоа pov eBefmAooaov кол einmov тоо ekxeat Ekel g'30vO0Os AVTOV 20:29 kat єіто mpos QVTOÙS 
mysabbaths they profaned. And I spoke to pour out there of their libation offerings. And Isaid to them, 
3588 2372-1473 1909 1473 . 2532 3588 4931 И 3588 5100 1510.23 * 3754 1473 1531 1563. 2532 
tov Üvpov pov єт? QUTOUS KAL TOV QGvvTcÀegaL TNV ть єстї» АВоервбо оти vpets evo mopeveo0e єкєї коң 
my rage upon them, and to complete What is Abamaj, that you enter there? And 
3709-1473 1909 1473 . 1722 3588 2048 2532 1941 . 3588 3686-1473 * . 2193 3588 4594 
opynv pov єт? аъто?ѕ$ є, то єрђро 20:22 ко єпєколєсоъ то орора avrov АВара eos ттс o"npepov 
myanger against them їп the wilderness. And they called upon its name, Abama, until today's 
1994 3588 5495-1473 1473 , 2532 4160 . 1752 2250 
єпєстрєфо TNV xetpa pov ovTots KAL ETOMTA evekev трєраѕ 
Iturned my hand against them, and І acted because of day. 
1473 . 3704 3588 3686-1473 3588 38924 3361 
€pnov ÓTOS TO орора роо то терб@тоъ» aN udement and Restoration 
myself, so that my name [^thoroughly !should not Judg 
1223 3778 2036 4314 3588 3624 3588 
953 б 1799 3588 1484 575 3739 1806-1473 20:30 бе TOUTO ELTOV TPOS TOV ошкор TOV 
BeBuAo0m — €evomov тоу eðvav оф’ ov єётүоүо» ovTovs the house 


?be] profaned before the nations, from whom I led them out 


2596 3788-1473 2532 1808 3588 5495-1473 
кат  odo0oApovs avrov 20:23 кол enpa TNV xetpà роо 
before their eyes. And Ilifted up my hand 


1909 1473 . 1722 3588 2048 3588 1287 : 1473 . 
єт? QvTOUS ev т єр тоо ÖLATKOPTİTAL солто 
against them іп the wilderness, to disperse them 
1722 3588 1484 2532 1289 b 1473 . 1722 3588 5561 
€v тое €0veov коң бетт єїрөг QUTOUS EV TALS Хорог 
among the nations, and to scatter Шет їп the places, 
446.2 3588 1345-1473 3756-4160 2532 
20:24 av0' ov то біколоратоа роо OVK ETOMNTAV KAL 
because [2my ordinances — !they observed not], and 
3588 43662-1473 683 2532 3588 4521-1473 , 


TA простаурата MOV ATWTAVTO kat та сарВото pov 
[2my orders Ithrusted away], and [2my sabbaths 
953 2532 3604 3588 17601 3588 3962-1473 
єВєВтлохоу kot отто) тоу ev0vpmpov TOV потєро» cvTOV 
Iprofaned], and [3after ^the 5thoughts Sof their fathers 
1510.76 3588 3788-1473 2532 1473 1325 1473 


тосо» оь odo0oApot avrov 20:25 кол eyw ёбока avrois 
?were Itheir eyes]. And I gave them up to 
43662 . 3756 2570 2532 1345 . 1722 3739 
тростаурота ov кала ко бїколборето EV o 
orders that were not good, and ordinances іп which 
3756-2198 1722 1473 . 2532 3392 . 1473 . 
ov бтүсорто ev озтої$ 20:26 kar prava отоо 
they shall notlive by them. And Iwilldefile them 


Onaccountof this, say to 

Е 3592 3004 * 2962 1487 1722 3588 458  . 
Iopanà табє Aéyev Аёорої kùpros €t ev тос avopias 
of Israel! Thus says Adonai the LORD; Shall [?in ^the 5lawless deeds 
3588 3962-1473 1473 3392 2532 3694 3588 
TOV TATEPOV эро vpets piocveg дє коз O7 LOC) TOV 

Sof your fathers !lyou ?defile yourselves]? And [?after 
946-1473 1473 1608 Т 2532 1722 3588 
BoeAvypórov ovrov vpeis єкторуєъєтє 20:31 кох ev тод 
^their abominations — !do you ?fornicate]? Andin the 
536 . 3588 1390-1473 2532 1722 3588 8732-1473  , , 
опарҳо{ѕ тоу боратоу оро» KAL EV то «форс pots ороо 
first-fruits of your gifts, and in your offerings, 
1722 3588 1236 3588 5043-1473 1722 4442. 1473. 


ev то  Otvyew то  TÉKVO оро ev тър vpeis 
іп the passing through yourchildren in fire, you 
3392 1722 3956 3588 1760.1-1473 2193 3588 
piotveo0e €v пасі то evÜvpmpooiww VMV EOS TNS 
defiled yourselves in all your thoughts until 

4594 2250 2532 1473-61 1473 3624 3588 
стрєроу прєраѕ kar eyw omokpi00 vpuiv oikos TOV 
todays day. And should І answer to you, O house 

2198-1473 3004 * 2962 1487 61 


Торак бо eyo Аёүє Aócvoi kvptos e eTokpi0ncopot 
of Israel? As I live, says Adonai the LORD, Shall I answer 


20:29 Heb. trnslt...see Gesenius #1116. 


1102 IEZEKIHA 20:32 
1473 2532 1487 305 1909 3588 4151-1473 . 3778 2532 1563, 1980 3588 536-1473 . 25323588 536 . 3588 
эр karet ораВтсєтоиєпи то TVEÙMA VWV тото коң єкєї єтискєфорон тос omopxàs vp.v KAL тос ATAPXAS TOV 
to you, and shall [2ascend Supon 4your spirit Ithis thing]? and there I shall watch your first-fruits, and the first-fruits 

2532 3756-1510.8.3 3739 5158 1473 . 3004 1510.8.4 873.2-1473 , 1722 3956 3588 37.1-1473 1722 
20:32 kat ovk єстоь ov трото» vpeis Лєуєтє єсорєдо офорис ио» vpóv EV тос тос оү ро оц viv 20:41 ev 

And it will not be in which manner that you say, Ме will be ofyourofferings in all your sanctified things. In 
5613 3588 1484 2532 5613 3588 5443  . 3588 1093 3588 3000 , 3744 . 2175 . 4327 К 1473 1722 3588 
ws та єӨъүү KaL wç QU pvàai ms yns тоо ÀAopevew оси єооӧгос тросёєёорох VAS ev то 
as the nations, and as the tribes ofthe earth, to serve ascent of pleasant aroma I will favorably receive you, in 


3586 2532 3037 1223 3778 2198-1473 3004 
£vAots kar Ai ots 20:33 ёо тото w eya Aeyet 
wood and stone idols. On account of this, as I live, says 
* 2962 1722 5495 2900  . 2532 1722 1023 . 
Аборої Kkvptos ev yepi kpoToux kat ev fpoxuovt 
Adonai the LORD, with [2hand !a fortified] and with [arm 
5308 . 25321722 2372, 55024 , 936 1909 1473 
vimo karev Ovu kexopevo Boouevoo єф’ vpos 
1а high], and with rage being poured forth, I will reign over you. 
2532 1806-1473  . 1537 3588 2992 2532 1523 . 
20:34 кол єёйёо vps єк TOv Maav kar erioa 
And I will lead you from out of the peoples, and I will take 
1473 1537 3588 5561. 3739 1287 2 1722 
0305 єк TOV оро» ov баїєткортїюӨтүтє ev 
you fromoutof the places of which you were dispersed in 
1473 . 1722 5495, 2900 2532 1722 1023 , 5308, 2532 


avtals ev epi  Kporrotà KAL €v рахо virmio kar 
them, with [?hand !a fortified], and with [агт la high], and 
1722 2372. 55024 . 2532 71 1473 1519 3588 
є, Өхъџро kexvpevo 20:35 kar оёо vps ets тр 
with rage being poured forth. And I will lead you into the 
2048 3588 2992 2532 1252 4314 1473 1563, 
epnpov tov aow Kot диакриӨпсорох TPOS VMAS єкєї 
wilderness ofthe peoples, and will litigate for you there 
4383 2596. 4383 3739 5158 1252 
тросото» като просото» 20:36 ov трото» Ovwkpiuiünv 
face to face. In which manner Ilitigated 


4314 3588 3962-1473 1722 3588 2048 1093 * 


TPOS тоос zo Tepas оро» EV TQ epnpo yns AvyvTTOU 
for your fathers іп the wilderness of the land of Egypt, 

3779 2919 1473 3004 * 2962 2532 
OUTOS KPPA vps Aéyev Aóovoi kvptos 20:37 ко 
so Iwilljudge you, says Adonai the LORD. And 
1236 1473 5259 3588 4464-1473 2532 1521 1473 1722 
боёо орос ото ту p&Bõov pov kot єитаёо 0005 ev 


Iwilllead you by my rod, and I will bring you in 
706 2532 1586 D 1473 3588 


ар: Өрө 20:38 kar єкЛєёо уру TOUS 
by number. And Ishall choose ROm outof you the 
765 2532 3588 868 1360 1537 3588 
ogepets ком TOUS афєстткотоѕ боть єк TNS 
impious ones, and the ones revolting; for  [3from out of 
3938.1-1473 1806 1473 2532 1519 3588 1093 3588 


Tapoucegtos avrov e£o£o QUTOUS KaL etg ти үтүр тоо 
4their sojourning Ч will lead ?them], and [?into 3the “апа 
я | 3756-1525, 2532 1921, 1360 1473 
IopoqA ovk ewreAevoovrot коң єпиүуосєсдє бїтї єүФ 
Sof Israel !they shall not enter]; and you shall realize that Iam 
2962 2532 1473, 3624 * .. 3592 3004 * А 
Küpros 20:39 kar vpeis oikos Ісрат\ 700€ Meyer Аёорої 
the LORD. And to you, O house of Israel, thus says Adonai 
2962 1538 3588 2006.1-1473 1808 2532 
KÙPLOS EKAOTOS TA ETLITNÕEVMATA QAVTOÙ e&aporre коң 
the LORD; [2each ^his evil practices 1Let 5remove]! And 
3326, 3778 1487 1473. 1522 1473 2532 3588 3686. 1473 
PETA толто ELİ vpets eurakKovezé роз KAL то ÓvoMà pov 
after these things, if you listen to me, and [&пате ?my 
3588 39 3756-953 3765 1722 3588 1435-1473 . 2532 
то yov ov ВєВтлосєтє ovkezt EV т015 80роі оро KAL 
3holy !profane not] апу longer by your gifts, and 
1722 3588 2006.1-1473 1360 1909 3588 3735 
ev то єпитдєораси орои 20:40 ёти єтї TOV 0роъѕ 
by your practices, that upon [mountain 
1473 3588 39 . 1909 3735 5308 T 3004 * 
pov тоо ayiov єт’ opovs vinAov lopow«A Aeyet Аёорої 
пу ?holy], upon [?mountain уле high] of Israel, says Adonai 
2962 1563. 1398 1473 3956 3624 * : 1519 
къри  єкєї 6ovAevcovoOt pol TAS оо loponA ew 
the LORD, there [^shall serve ^to me tall ?rhe house ?of Israel] unto 
5056 1909 3588 1093 2532 1563, 4327 E 1473 . 
7€Àos єтї «s yns коң єкєї mpocóe£opat QvTOUS 
the end upon the land. And there I will favorably receive them, 


20:39 {ее Bos for variants. 


1806-1473 . 1473 1537 3588 2992 2532 1523 . 
e&£o'ya'yetv рє VMAS єк тоу Лабу kar ewugóexeo0ot 
my leading you from outof the peoples, and to take 

1473 1537 3588 5561. 1722 3739 1287 У 1722 
VMAS єк TOV Хоро» ev ots ӧеєскортісдтє ev 


уои fromoutof the places іп 
1473 . 2532 37 


which you were dispersed in 
1722 1473 2596 3788 


avrtais KaL cyuc0ncopot ev ошу кот" офдалџоъѕ 
them; апа Ishallbesanctified іп уои before the eyes 
3588 2992 2532: 4921. „. 1360 1473 2962 


tov Лабу 20:42 kar єпиүросєсдє бїтї eyw къриоѕ 
ofthe peoples. And youshallrealize that Iam the LORD, 
1722 3588 1521-1473 , 1473 1519 3588 1093 3588 * К 
є, то єсоуоүє рє vpas eus тц” yny тоо Ісротлћ 
іп my bringing you into the land of Israel, 
1519 3739 142 3588 5495-1473 3588 1325 1473, 3588 
es nv npa mnv xeipà pov тоо OovvaL оът” то 
into which I lifted my hand to give it to 
3962-1473 2532 3403 д 1563. 3588 
moTpagw омор 20:43 kar pvno000€o0e eke TOV 
your fathers. And you shall remember  [?there 
3598-1473 . 2532 3588 2006.1-1473 3739 3392 . 
обо» рор” KAL TOV ETLTNÕEVMATOV vov OLS epraiveg ĝe 
lyour ways], and your practices which you defiled 
1722 1473 . 2532 2875 3588 4383-1473 1722 
ev avrTois kat кофєсӨдє TA просото VAV EV 
yourselves by them; and you shall beat your faces over 
3956 3588 2549-1473 2532 1921 , 1360 
TOOLS TOUS кекїод< эб» 20:44 kar exvyvoceo0e біоти 
all your evils. And youshallrealize that 
1473 2962 1722 3588 4160-1473 , 3779 1473 3704 3588 
€yo кэр о ev то посох Me ov?os vp ото то 
lam the LORD, in my doing thus to you, so that 
3686-1473 3361 953 . 3756 2596. 3588 3598, 
Ovopà роо рл] ВєВтүАооӨт ov кота tas обо 
myname should not be profaned, not according to [ways 
1473 3588 4190 . 3761. 2596 3588 2006.1 i 1473 3588 
уро TAS Trovnpós обе като то €mvurmóevpoao рб TA 
our evil nor according to ractices our 
ly 2evil], ding t 3pract ly 
1311 3624 + t 3004 * „ 2962 2532 
ӧєфдоаррєуо oikos — IoponA AeyevAOovoatkvpuos 20:45 kau 
?corrupting], O house of Israel, says Adonai the LORD. And 
1096 3056 2962 . 4314 1473 3004 5207 
єүєуєто Лоүоѕ короо "pos рє Aeyov 20:46 vié 
[came tthe word ?of the LORD] to me, saying, О son 
444 . 4741 3588 4383-1473 1909 Ы &; 22232 
оуӨротохо FTNPLEOV то просото» сох єтї Өсө kot 
of man, firmly fix your face against Teman, and 
1914 1909 * P 2532 4395 1909 1409.1 
єтіВ\єфоу єтї — Aopóp кол q«poóncevoor єтїї Opvpov 
look „проп Daror, and prophesy against the grove 
2233 2532 2046, 3588 1409.1. * 
nyovpevov Neyég 20:47 kar epeis то ӧръро Nayéß 
leading to Negev! And you shall say to the grove of Negev, 
191 3056 2962. 3592 3004 2962 2400. 1473 
окоъє Aoyov коргоо тобє Aeyev kvpios où eyo 
Hear the word ofthe LORD! Thus says the LORD, Behold, I 
381, 1722 1473 4442 2532 2719 ` 1722 1473 3956 3586 
QAVATTW EV со TVP ко кото фогүєто €v со TAV £vAov 
kindle іп уои afire, апа it shall devour in you every [?tree 
5515 , 2532 3956 3586 3584 3756-4570 2 
X^opov kar «wav giov ётро» ov ofjeo0ncecat 
lereen], and every [?tree !dry]. [*shall not be extinguished The 


5395 3588 1821.1 2532 2618 T 1722 1473 , 3956 
$Ao& n єѓафдєса ко koToKkovOncezat єр отт Tav 
?flame 3being lit up], and [7shall be incinerated 8by ?it — !every 


4383 575. 5681 2193 1005 2532 


тросотпор опо оплотоо  €os Ворро 20:48 кос 
?face 3from “һе east wind 5unto бле north]. And 
1921 . 3956 4561 3754 1473 2962 1572 1473 


єпиүросєтох паса сарё оти eyo kvpuos єёєкаъса avro 
Dshallrealize tall 2йеѕһ] that I ат the LORD — І kindled it, 
2532 3756-4570 2532 2036 3365 

kat ov o)eo0ncerat 20:49 kar eimov pops 
and it shall not be extinguished. And Isaid, By no means, 


21:1 EZEKIEL 1103 
2962 2962 1473 _ 3004 4314 1473 3780 , 3850 . 151023 5207 444 . 4395 2532 2046, 3592 3004 
кърє коре  олто ÀAéyovgi TPOS pe. озу пороаВолт єттї 21:9 vé avOpoov профӯтєосоу kar epeis TADE Aeyet 
O LORD, О Lord, these shall say to те, [?not ^a parable 115 Osonofman, prophesy! And you shall say, Thus says 
3004  . 3778 Е 2962 2036 4501 4501 : 3690.3 
Aeyop.évn олту Аборої kvpios einmov рорфогсо pop. oto. o&£vvov 
5being spoken ?this|? Adonai the LORD; Say, О broadsword, О broadsword, sharpen 
2532 2373 , 3704 4969 4968, 
CHAPTER 21 Kot vpne 21:10 отпос  o^ó£ns сфоу 
and be enraged, so that you should slay victims for slaughter! 
3690.3 3704 1096 1519 4744.1 2092. 
Babylon — God's Sword of Judgment o£vvov отө Yyevm ew oT Boc eroi 
2532 1096 3056 2962 4314 1473 3004 Be sharpened so that you should become for glitter! Prepare 
21:1 kat єуєуєто Àoyos коргох "pos pe Aeyov 1519 3884.1 4969 1847 . 659. 3956 3586 
And [сате !the word 2ofthe LORD] to те, saying, | «= wepóAvow opte e&ovüévet «тобо» mav giov 
1223 3778 4395 5207 444 2532 for paralysis! Slay! Treat with contempt! Put aside every tree! 
21:2 jõ TOUTO профӯтєъсоу vié ovOpocov kat 2532 1325 1473 2092. 3588 2902 5495-1473 
Оп account of this, prophesy Oson of man, and 21:11 код éðwkev аот» eroQuqv тоо kpoTelv Xxeipo ovToU 
4741 3588 4383-1473 1909 Ж 2532 1914 And he made it ready [to hold !for his hand]. 
оттүрито> то просото» сох ETL Ієроъхсолти кох єтВЛєфо» 18111, 3588 4501, 15102.3 2092, 3588 
firmly fix your face against Jerusalem, and look єёпкоъйӨтп рорфето ETTIV ETOLUN TOV 
1909 3588 39-1473 2532 4395 1909 3588 1093 [215 made very sharp !The ?broadsword| itis ^ ready 
ETL та ау QvTOV KaL профӯтєосо» єтї тү» yny 1325 1473. 1519 5495 606.1 X 349. 
upon their holy places, and prophesy against the land | 9ovvat отти ets xeipa — omokevrovvros 21:12 avàkporye 
3588 * 2532 2046, 4314 3588 1093 3588 * toput it into the hand of one piercing. Shout aloud 
тоо Іораъл 21:3 kar epeis Tipos mv түтү тоо IoponA 2532 3649 5207 444 . 3754 1473. 1096 1722 3588 
of Israel! And you shall say to the land of Israel, Kat oÀA0Avéov vié — avÓpomov OTt AVT єүєиєто EV то 
3592 3004 * 2962 2400 1473 4314 1473 2532 | and shriek, Oson ofman! for it ^ happened unto 
тоёє Aeyev Abovoi kvptos où eyw mpos сє ко 2992-1473 1473, 1722 3956 3588 860.1 3588 * 
Thus says Adonai the LORD; Behold, lam against you, and | Ae pov avri ev посі то «фтүүоърЄзоц$ Tov lopan 
1610.6. 3588 1471.6-1473. 1537 3588 2852.1-1473 my people. Itis соте uponall е ones guiding Іѕгае]. 
єкопосо то EYXELPLÖLÓV роо єк тоо коћєо? QVUTOÙ 3939 : 1909 4501 К 1096 1722 3588 
I will pull my knife from out of its sheath, пароштсоъсиї «emt popolo €yeveso є то 
2532 1842 1537 1473 459 2532 | They shall sojourn upon the broadsword. It happened unto 
kat  e£oAo0pevo c єк соо &vopov ко 2992-1473 1223 3778 29248 1909 3588 5495-1473 
and will utterly destroy from out of you /ле Іам1еѕѕ one and Aoc pov бы тозто KPOTNTOV ETL TNV Xetpoa cov 
94 446.2 1842 1537 1473 my people. On account of this, clap with your hand! 
абікор 21:4 av0* ov e£oAo0pevoco єк соъ 3754 1344 . 2532 5100 1499 5443 . 
unjust one. Because I will utterly destroy [^from out of 5you | 21:13 оти ðeðikaiwrtar kaL ть €t kar фолу 
94 2532 459 3779 1831 3588 For justice has been done, and what ifeven the tribe 
аёікор kat &vopov о%0тос e£eAevoezat то 683 К 3756-151083 3004 * 2962 2532 
1the unjust one 2and 3ле lawless one], so shall [2come forth omog6n ovK éotot eyer Адорої корю 21:14 kot 
14716-1473 1537 3588 28521-1473 1909 3956 be thrust away? It will not be, says Adonai the LORD. And 
€yxetwptóuov роо єк тоо KOÀcOU атто? єтї тоса» 1473 5207 444 4395 2532 2924.8 5495 1909 
!my knife] from out of its sheath against all оо vÈ  avOpomov профттєосо» KAL кротцоо» XELPA єтї 
4561 — 575, 5681 2193 1005 . 2532 192]. you, Oson of man, prophesy, and clap hand upon 
сарка опо oTw«ÀUuoTOv є05 Ворра 21:5 коз exvyvocerau 5495 2532 1361.2 4501 m 5154 4501 
flesh from the east wind unto the north. And [shall realize | Хєіро Kot àurzAogtécorv pogóotav Tpit рорфохо 
3056 4561. 3754 1473 2962 1610.6 3588 14716-1473 hand! And repeat the broadsword! The third broadsword 
тоса сарё OTt eyó къриоѕ єёєспоса то єүҳєірібіоу pov 5134.1-15102.3 4501 5134.1 3588 3173 2532 
lall  ?flesh] that I the LORD pulled out my knife Tpovporruov єсть рорфео троъратиоу € pPEYAAN kot 
1537 3588 — 2852.1-1473 2532 3756-654 is of slain ones, [3бгоадѕуога tof the slain the ?great]. And 
єк TOV  KOÀeoUv aQvTOU ко OVK отострєјєи 1839 . 1473 . 3704 2352 т 
from out of its sheath; and  itshallnotturnback | €KoTmnoets ovrovs 21:15 отпос ӨраъсӨт 
3765 2532 1473 5207 444 2687.1 you shall amaze them, so that [5should be devastated The 
OUKETL 21:6 кои со vė avO0pomov kerooTévoatov 2588 |. 2532 4129 n Dar 770 
any longer. And you, Oson ofman, groan kapõia kar плӨоудосо et ag0evovvzes 
1722 4936.1 3751-1473 2532 1722 3601 4727 2һеагї], and [?should be multiplied Че ones ?being weakened] 
ev съртрВӯ ocóvos соо kat є, oüvvots oTevà&eus 1909 3956 4439 1473 3860 . 1519 
in the breaking of your loins; and in griefs уои shall moan єтї поса» полу ovrOv — mopobeóovrot А ew 
2596 3788-1473 2532 1510.83 1437 2036 at every gate оЁеігѕ. They have been delivered ир as 
кат  oó0oApnovs avrov 21:7 kat €o7Qt EAV ELTOQOL 4968, 4501 . 2103.1 3691 
before their eyes. Апа it will be if they should say o boryto рорфохоѕ evye обєго 
4314 1473 1752-5100 1473 4727 2532 2046, victims for slaughter by the broadsword. Well done keen one 
TOS сє  €veke тіро$ ov O7evólew kat epeis 1096 1519 4967 . 2103.1 1096 1519 4744.1 
to уои, For what reason do you moan? that youshallsay, | Yeyovev ew  oóooynv evye yeyovev єс aT Boocuw 
1909 3588 31 1360 2064 2532 2352 3956 being for slaughter. Well done, one being for glitter. 
єтї тп оуүє\о бити epxerot коң 0povoOnoecot тосо 5613 796 . 1279 К 3690.3 1537 1188, 2532 
For the message; for itcomes, and [?shall be devastated levery | œs @=ютротт| бїторєбо›ю 21:16 o&vvov єк бєёйө» ко 
2588 . 2532 3886 3956 5495 2532 1634 As lightning, go along! Sharpen at гле гівһе and 
карда Kot c«poaAvOncorrot посох xXelpes кох ekipv£er , 1537 2176 . 3739-302 3588 4383-1473 18252-2 
?7heart], апа [3shall be disabled tall ?hands], and [?shall expire є& evoviMov ov AV то тпросотору gov e&eyetpnrat 
3956 4561 2532 3956 4151 2532 3956 3382 3435 at the left, wherever your face should be aroused! 
таса сорё кох пот TveUpa KAL TAVTES утро uoAvvOnoovzat 2532 1473 1161 2924.8. 5495-1473 4314 5495-1473 
lall 2?flesh], and every spirit, and all thighs shall be tainted 21:17 kat — eyo бє кротсо XELPA MOV TPOS xeipà pov 
51993 2400 2064 2532 151083 3004 2962 3588 [also 22  !And] мі сар myhand to my hand, 
v'ypocta бо? EPXETAL KAL EOTAL Aeyev kvpios o 2532 1891.1 . 3588 2372-1473 1473 2962 2980. 
by wetness. Behold, it comes and it shall be, says the LORD Kot єпофсою то” Ovpov pov eyo kùpros — AeA&Anka 
2316 2532 1096 3056 2962 4314 1473 3004 and I will slacken my rage; I the LORD, have spoken. 
Өєос 21:8 кол єүєуєто Aóyos Kvpiov mpos pe Aéyov 2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
God. And [?came !fhe word ?ofthe LORD] to me, saying, | 21:18 кол  eyévero Aoyos Kvpiov "pos pe yov 
And [Зсате tthe word ?ofthe LORD] to me, saying, 


21:2 {ее Bos for variants. 


21:12 See Bos for variants. 


1104 
2532 1473 
21:119 kar ov 
And you, 


1417 3598, 3588 
vo oðoùs тоз 

two ways 

* . 1537 

BofvAovos єк 


IEZEKIHA 21:19 


5207 444. 1299 452 . 
хє оудротоо r&rtağov GeovTo 
Oson ofman, setin order to yourself 
1525. 4500... 935 
€ug9eA0civ poppaiav poo éos 
[fto enter — !for гле broadsword — ?of the king 
5561 1520 1831 3588 1417 


хороѕ pis єёє\єъсортои оз боо 


3of Babylon]! From out of [?place lone] shall come forth the two 


746 . 2532 5495 1722 746 . 3598. 4172 

o pxot [kot yep ev ору? обо? TONEOWS 
companies; and [?ahand Зас 4thetop 5of the street боЁ (Һе city 
1909 746 . 3598 1299 . 3588 
єт? opxns обо? ботаёєі$ 21:20 тоъ 
7upon ŝthe corner of the street 1еї in order], for the 
1525 . 4501 1909 * ... 5207 *o 
єсє\дє’ pop.botav ent  Popó0 vuv Ари» 


[йо enter !broadsword] upon Rabbath оѓ гле ѕопѕ of Ammon, 


2532 1909 3588 * 


2532 1909 * 1722 4171.3 


Kov єтї 70v lovóav кол єтї  lepovooAQp ev soAvopkto 
and upon Judah, and upon Jerusalem in ап assault. 


1360 2476 


935 * 1909 3588 744 


21:21 0107( оттүсєтө Васеъ BofvAcGvos єтї тти opxotav 
For [3shall stand tthe king ?of Babylon] upon the ancient 


3598 1909 746 . 


oó0v єт  opxns 


3588 1417 3598 3588 3132  , 
tov боо обои тоо рортєзсо обо 


way, upon /hecorner ofthe two streets to use oracles 


3131.1. . 3588 
pevTevav A TOV 
for divination, 
3588 1099.3 : 
то 'yAvT TOUS 
the carved images, 
1188-1473 . 1096 


311.1 4464 2532 1905 3 1722 
«vofpàcot pepóov kot єпєротсох ev 
tostirup the rod, and to ask among 
2532 22592 4648 . 1537 

коң түтөт скоттүсоеосӨоң 21:22 єк 

and [?livers Чо watcht]. from out of 


3588 31312 . 1909 * . 3588 


ELOV oavTOU єүєуєто то PMAVTELOV ETL lepovaaAnp тоо 
his right became the oracle against Jerusalem, 


906. 5482 


3588 1272 ., 4750 1722 


BoAecu x& poko тоо бето оь сторо ev 
to throw up a siege mound, to open wide the mouth in 


995. 5312 
fon vpra 


5456 3326. 2906 3588 906  . 
фору petà kpovyns тоо Badeiv 


yelling, to raise up high a voice with a cry, to throw up 
5482 1909 3588 4439-1473 2532 906, 

xà poko ETL tas полос аът kar  fjoAetv 

а siege mound against her gates, and to throw up 
5560.1 2532 3618 . 9561 

хоро Kov окодортсох Вєлостосєіѕ 21:23 
anembankment, and to build a range of weapons. 


2532 1473, 1473 . 
кас QUTOS сто 


Апа һе to them 
1473 2532 1473 


5613. 3132. . 31341. 1799 
025 PQavTEevopevos p. eovTevov EVWTLOV 


was as one using oracles for divination before 
363 93-1473 3588 


олтоо» [kot олто$ ovoquurmokov обича» QUTÓV TOU 
them, and he himself was calling to mind their iniquity 


4815 . 
GvAAqó0nvoav 21: 


to be seized. 

2962 446.2 
Kvpios av’ ov 
the LORD; Because 
3588 601 


1223 3778 3592 3004 * Т 
24 да тото табє Aeyeu Aóovoi 

On account of this, Thus says Adonai 
363 . 3588 93-1473 1722 
avevate — tas aðıktas уро» ev 
you called to mind your iniquities in 

3588 763-1473, 3588 3708 . 3588 


то  oamokoAvóOqvor vos асєВєіосѕ vpv тоо орадцрої` Tas 


the uncovering of your impiety to see 

266-1473, 1722 3956 3588 458-1473 2532 1722 
ањартіо5 оро» €v TATAL TALS avopiats эро коң €v 
your sins, in all your lawlessnesses, and in 
3956 3588  2006.1-1473 446.2 363 

TAOL то єтіитддєураси vav av6 ov оуєрутсотє 

all your practices — because you called to mind, 
1722 3778 23441 2532 1473 952 

ev тото оЛосєсдє 21:25 кои cv ВєВтћє 
in these you shall be captured. And you, O profane 
459 860.1  . 3588 * .. 3739 2240 3588 2250 
оъорє афтуоъџєує Tov IoponA ov NKEL n npeépa 
lawless one guiding Israel, whose [?is come 1day] 


21:19 {ее Bos for variants. 
21:21 fi.e. to look for omens. 
21:23 {ее Bos for variants. 


17222540 ‚ 93 4009 3592 3004 * _ 2962 
ev kapo обикїо< тєрө 21:26 тобє Aeyev A60 vot kvpvos 
in time ofiniquity — an end, thus says Adonai the LORD; 
851 . 3588 2787.1 2532 659. 3588 4735 3778 3756 
ebeAov ту кари Kot o7000v тоу O7ébavov avm ov 
Remove the turban, and putaside the crown- this [?not 
5108 . 1510.8.3 5013 3588 5308 , 2532 5312 

тоютту ETTALL erometvogos то  virqAov кох viiogos Т 
4such twill 3be]! You abased the high, апа raised up high 
3588 50H —. 93. 93 5087 1473 
то  Tvamewov 21:27 обикор Qaöıkiav Өпсорос оът 
the low. Injustice, Injustice, Iwill appoint it. 

3761 , 1473, 5108 . 151083 2193 3739 2064 

ovõé аът TOLQÙTN EFTAL ews ov ENON 
Neither this [2ѕисһ lwillbe] until of which [shall come 
3739 2520 . 2532 3860 , 1473. 

о Ko nket KAL пароёбосо атто 

Ithe one who ĉis fit], апа I will deliver ир to him. 


Judgment against the Sons of Ammon 
2532 1473 5207 444 . 4395 . 2532 
21:28 kar оо лє оуӨротоо профӯўтєосоу ко 
And you, Oson оѓ тап, prophesy! And 
2046. 3592 3004 * 2962 4314 3588 5207, 
epeis тобє Aeyev Aðwvaï коро mpos TOUS UvLOUS 
you shall say, Thus says Adonai the LORD to the sons 
2532 4314 3588 3680-1473 . : 2532 
Aii Kot TPOS тоо  OVetOuG роу QvTOV KAL 
of Ammon, апа concerning their scorning; and 
2046, 4501 4501 4685 1 1519 
єрє($ pop. oto. pop. bote єсптасрєут eus 
you shall say, O broadsword, O broadsword, being unsheathed for 
4968, 2532 4685 y 1519 4930 . 
sopaya KAL EOCTAOPEVN es ovvtréeLav 
victims for slaughter, and being unsheathed for consummation, 
1453, 3704 4744 1722 3588 3706 1473 35883152 . 
eyeipov 0105 стс 21:22ev түү оросє cov т pataia 
arise soas to shine! In the [?vision ?of yours lvain], 
2532 1722 3588 3132-1473 5571 |. 3588 3860 1 „ 1473 
KAL EV то) povreveo0ot oe фєобт тоо поарабоърох сє 
апа іп your using [?oracles Hying] to deliver X yourself 
1909 5137 5134.1 459 3739 2240 3588 
єтї троҳтћоъѕ траъротиоу олоро ө” — "ket "n 
upon іле necks ofthe slain, of lawless ones, which is come the 
2250 1722 2540 . 93 4009 654. 1519 3588 
прера ev коро oOuktos тєроѕ 21:30 атострєфє ers тоу 
day іп atime of iniquity — an end. Return to 
2852.1-1473 1722 3588 5117-3778 . 3739 1080 . 
KOvAÀcOv соо ev то тото T7TOUvTO о t "Yyeyevvno au 
yoursheath! In this place which you were engendered 
1722 3588 1093 3588 2398-1473 2919 . 1473 2532 
ev т ут m tia соъ кро сє 21:31 кол 
іп [апа lyourown], Iwilljudge you. And 
1632 . 1909 1473 3588 3709-1473 1722 4442. 3709-1473 
€KXxeo єтї SoL TQ» opynv pov ev пори орүтѕ pov 
Iwill pour out upon you my anger. In йе бге of my anger 
120 1519 1473 2532 3860  . 1473 1519 5495 
ep.óvonoo ew. сє коң параёдосо сє ELS XELPpasS 
I will breathe against you, and will deliver you into the hands 
435 . 95; 5044.1 1312 1722 4442 
«vópov BopBépov  Tekrowwovrov Owb0opàs 21:32 ev търг 
[men tof barbaric] contriving corruption. By fire 
1510.8.2 2603.1 3588 129-1473 1510.8.3 1722 3319 
eon) ko Ta pono то емле FOV €O7QL EV HETO 
you will be a thing devoured; your blood will be іп the midst 
3588 1093-1473 3766.2 1096 . 1473-3417 . 1360 
TNS YNS cov ov pn үєуттас сох preia боть 
of your land. In no way shall there be a memory of you, for 
1473 2962 2980 . 
€yo къриоѕ AeAomka 
I the LORD have spoken. 


CHAPTER 22 
The Sins of Jerusalem 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 
22:1 xav  eyevero Aoyos корго "pos рє 
And [?»came tthe word ?ofthe LORD] to me, 
3004 2532 1473 5207 444  . 1487 2919 3588 
Aeyov 22:2 kart со мє ољӨдротоо et криє тр 


saying, And you, Oson ofman, shall you judge the 


22:3 


4172 3588 129 . 2532 3856.1-1473 3956 
толо тоу OUAÓTOVP коз поробєоу ovr тесе 
сиу of blood? Yes, hold her forth for an example for all 
3588 458-1473 2532 2046, 3592 3004 


TOS QAVOMİAS ovTüus 
her lawless deeds! 


22:3 кої  epets Tae Aeyet 
And youshallsay, Thus says 


2962 2962 5599 4172 1632, 129 1722 3319 
KUptos коро [2] полі ekxéovoa aipa є, ресо 

the Lord the LORD, О city shedding blood іп the midst 
1473, 3588 2064 . 2540-1473 : 2532 4160 . 

өлтү тоо єлє корор» QVTNS каи TOLOVOQ 
of herself, [should come tso that her time], and prepares 
1760.1 . 2596 1438 . 3588 3392 1473 1722 
єиӨъррото kað’ €oavTüs тоо praivew олт 22:4 ev 
thoughts against herself, todefile herself. In 
3588 129-1473, 3739 1632 3895 ү 2532 1722 


то оласи соз OLS єёєҳєоѕ TAPATETTWKAS кої EV 


your blood which you shed, you have fallen; and in 
3588 1760.1-1473 3739 4160, 3392 . 
tots €ev0vpvypoct gov ots єп011]005 €ptotvov 

your ideas which you produced you defiled yourself; 
2532 4331 3588 2250-1473 2532 71 2540 


коз простүүтос тас T"Mépoas соо kar түүссүє< Kotpov 
and [?drew near lyour days], and broughton the time 


2094-1473 1223 3778 1325 1473 1519 3680 . 
ETWV gov ow тото дєдока сє ets OVELÖLO POV 


of your years. On account of this І have given you for scorning 


3588 1484 2532 1519 1701 К 3956 3588 5561 

тое €0veot коз ELS EMTALYMOV тосол TALS Хорог 

Бу ће nations, and for mocking by all the  regions- 
3588 1448 t 4314 1473 2532 3588 3112 , 

22:5 теш €yyiovgoats "pos ge KAL TOUS pakpav 
the ones near to you, апа the ones far 

566 575. 1473 2532 1702 , 1473 169 


отпєҳо?соіс апо gov kal єртптоѓёортас oL акадортоѕ 
at a distance from you. And they shall mock against you, [?unclean 


3588 3687.1 . 25324183 . 17223588 458 . 2400, 
оуорастт KAL полА ev TALS (vop. tous 22:6 оъ 
10 one ?famously|,andgreat іп lawless deeds. Behold, 
3588 860.1 2 3624 * 1538 4314 3588 
ot apnyovpevor oikov Iospaņà ékaortos mpos тоъ 
the ones guiding the house of Israel, each with 
4773-1473 . . 48531 1722 1473 3704 1632, 
OVYYEVELS QVTOV съуєфъроуто €v сос 017025 EKXEWOW 
3his relatives Iblends together] against you, soas to shed 
129 3962 2532 3384 2551 yoa 


aipa 


blood. 


2:7 тотєрө kar рттєро ekokoAoyovv 

[father 3and ^mother !They spoke evil of] among 
1473 2532 4314 3588 4339 . 390 . 1722 93 
GOL кої mpos тоу просћлъто» аоуєстрєфоуто ev  обикїод<$ 
you. And against the foreigner they behaved with injustice 
1722 1473 3737 2532 5503 2616 1722 
ev со opþavòv kar уйре катєбоуастєооу ev 
among you. Orphan and widow they tyrannize among 
1473 2532 3588 39-1473 1847 .. 2532 
cov 22:8 коф та ауа pov ečovõėvovv KAL 
you. And my holy things they treat with contempt, and 
3588 4521-1473 1722 1473 435 
та  cópporó pov Сева €v cov 22:9 avópes 

my sabbaths they profaned among you. The men 
3027-1510.7.6 1722 1473 3704 1632. 129 1722 
Aortal тсе» ev сог ото €KX€eogtv оло €v 
wererobbers among you, sothat theyshed blood among 
1473 2532 1909 3588 3735 2068 
сог кае ETL тоу орєоу M тодо» б 
you. And [?upon the mountains to idols they were eating] 
1722 1473 462, 4160. 1722 3319-1473 
€v got оросо: €T 0LOUP н ev HETO gov 
among you. [?unholiness !Тһеу committed] in your midst. 

152, 3962 . 601 . 1722 1473 
22:10 обҳои тотроѕ атпєколуфољ €v cot 
[the shame 3of the father !They uncovered] among you; 

2532 1722 167 М 599.8 : 5013  . 
коң ev oKo0opotous | ocokoOnpnevqv ero metvovv 
and [?in her ^uncleannesses 2/ле woman sitting apart !they abased] 


1722 1473 1538 3588 1135 3588 4139-1473 

ev cov 22:11 єкостоѕ mv үхроіка TOV плохо» QVTOÙ 
among you. Each with the wife of his neighbor 
4574 2532 1538 3588 3565-1473 3392 
nvopovyv коң єкоастоѕ TV vuopónr avTov epiawev 
acted lawlessly; and each Dhis daughter-in-law !defiled] 
1722 763 2532 1538 3588 79-1473 2364 


ev  ogefeio коң ékogTos тт” оёєАфӯ» avrov Üvyorépa 
in impiety; and each [his sister 3the daughter 
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3588 3962-1473 . 5013 , 1722 1473 1435 
TOV TATPOS QUTOU ETATELVOVV EV Got 22:12 бора 
4of his father labased] among you. [2bribes 


2983 1722 1473 3704 1632, 129 5110 
€Aopavov ev GOL OTOS  €KX€OGOuv aipa TOKOV 


1They took] among you so that they should shed blood; interest 
2532 4121.3 . 2983 1722 1473 2532 4931 


kat T"Àeovagpóv eAoappovov ev соь KAL GUVezeAeg o 
and usury they received among you, and you completed 
4930 . 2549-1473 3588 1722 2615.1 1473 
gvvTéAeuav коке COV TNV єр катобурастєсо €pov 
the consummation of Jon evil by tyranny, [me 
1161 1950 . 3004 * . 2962 1437-1161 
€ €veAo00v Ayet Аборої къроѕ 22:13 «av ӧє 
land ?you forgot], says Adonai the LORD. And if 
3960 5495-1473 4314 5495-1473 1909 3739 
mo rà£o xeipa pov Tpos xetpà. pov ep’ ots 
Ishouldstrike my hand against my hand against the evils which 
4931. . 3739 4160 2532 1909 3588 
GvvTeTeAec ot] о . ETO in со KAL єтї TOUS 
you have exhausted in the things which you did, апа against the 
129-1473, 3588 1096 1722 3319-1473 
ола COV то yeyevnpévoris ev peoo cov 
blood shed by you against the ones being in your midst, 
1487 5307.2 3588 2588-1473 1487 2902 . 3588 


22:14 «v ътпостосєтои y  kopüto gov ev кратсоъси at 
shall [stand lyour heart]? Shall [?hold 

5495-1473 1722 3588 2250 3739 1473 4160, 1722 1473 1473 
Xxetpes gov EV TALS рєролѕ ous €yO поо EV GOL єүо 
lyour hands] in the days inwhichI do unto you? I 
2962 2980 , 2532 4160, 2532 1287 1473 
KUvptos AeAàAwko — Kot посо 22:15 коз баскортио сє 
the LORD have spoken, and will act. And I will disperse you 


1722 3588 1484 2532 1289 . 1473 1722 3588 5561 2532 
€v то €0veov ког бас тєр сє ev TALS Xo potus KAL 
among the nations, and I will scatter you among the regions, and 
1587 . 3588 167-1473 . 1537 1473 2532 
€KAeupeu n  oko0opciea gov єк cov 22:16 kat 
[?shall vanish lyour uncleanness] from out of you. And 
2624.1 1722 1473 2596 3788 . 3588 1484 


Ko TO KÀmpovopmoco ev cot кот  oób0oApovs Tov  eÜvov 
I will allot among you before fhe eyes of the nations, 


2532 1097 1360 1473 2962 
kat yvoceg0e Ot07t eyw kvpvos 
and you shall know that І ат the LORD. 


Israel Cast into a Furnace 


2532 1096 3056 2962 . 4314 1473 3004 
22:17 kat єүєуєто Aoyos Kvptov mpos рє Aeyov 
And [?came tthe word ?of the LORD] to me, saying, 
5207 444 2400, 1096 1473 3588 3624 
22:18 vié ољ»Өротох оъ yevyovoaot pot о оо$ 
О son of man, behold, [thas become ?to me !the ?house 
is , 362.1 3956 5475 2532 4604 2532 
Ilopon^ evopepvyHevos TAVTES ҳалко ко стро коц 
3ofIsrael] an intermingling of all brass, апа iron, and 
2595.3 2532 3432. 1722 3319 2575. 694 
касоитєро kat ромВёо є, ресто KO Uv Ov Opyvptov 
tin, and lead; [2in Згле midst ^of a furnace 5of silver 
362.1 Р 1510.2.6 1223 3778 2036 
ovogepvypnevot ei 22:19 ow TOUTO єтє 
9being intermingled !they аге]. On account of this, say! 
3592 3004 * 2962 446.2 1096 3956 1519 
тобє Aeyev Aóovoi kvpios av’ ov eyeveo0e TAVTES eus 
Thus says Adonai fhe LORD; Because you became all for 
47922 1520 1223 3778 1473 1523. 1473 
Ovykpocu шау би тото €yó єсӧёёорох vpàs 


[admixture опе], on account of this I will take you 
1722 3319 * И 2531 1523 696 

ev ресор lepovcaAQp 22:20 ко@Өф< єисӧєҳєтах apyvpos 
in the midst of Jerusalem. As [215 акеп silver], 
2532 5475 , 2532 4604 2532 25953 . 2532 3432.1 1722 
кох XoÀkOs кол стїбтүро<$ kot касо!тєроѕ кол poMBõos ev 
and brass, and iron, and tin, and lead in 
3319 2575 ] 3588 16304 . 1519 1473, 4442 1519 
Mégov коріуоъу TOV єкфостсох ets оътту пор ets 
the midst of the furnace, to blow [into 3it 1ге], for 
3588 5560.9 3779 1523 1473 1722 3588 3709-1473 


то xovevOnvat отоо eugOc£opot урос ev TN opyn pov 
the casting in a furnace; so Iwilltake you in my anger 


22:13 {СР avvsezéAeoa: - it be exhaused. 
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2532 1722 3588 2372-1473 2532 4863 . 2532 5560.9-1473 


коң ev то vpo pov kot cvva&o KAL Xovevgo VMAS 

and in my rage, and I will gather, and cast you in a furnace. 
2532 16304 1909 1473 1722 4442 3709-1473 2532 

22:21 kar єкфъстсо ep’ vpàs ev пор:  opyns pov Kot 
Апа Iwillblow upon you іп ейте of my anger, and 


55609  . 1722 3319 1473 3739 
xovev0noco0ec ev peoo аот 22:22 ov 

you shall be cast in а furnace іп the midst of it. In which 
5158 5560.9 694 . 1722 3319 2575 . 

трото» Xoveverou аруър‹оу ev ресе каріуоо 
manner [21 cast іп a furnace !silver] іп the midst of the furnace, 
3779 5560.9 1722 3319 1473. 2532 
ovTOS Xovev0noeo0e є, pego аът Kou 
so shall you be cast in a furnace in the midst ofit; апа 
1921 , 3754 1473 2962 1632 3588 2372-1473 1909 
єпиүросєсдє оти eyo kùpros e&exea tov Óvpov pov ep’ 


you shall realize that I 
1473 

эре 

you. 


the LORD poured out myrage upon 


Condemnation on the Land 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 


22:23 «xov єүєуєто  Aoyos Kvptov Tpos pe 
And [?came tthe word ?ofthe LORD] to me, 

3004 5207 444 . 2036. 1473. 1473  1510.2.2 
Aeyov 22:24 wwe оуӨротоо єтє avum) оо є 
ѕауіпр, Oson оѓ тап, say  toher! You аге 
1093 3588 3756 1026 3761. 5205 1096 1909 1473 
Үт n оо Врєҳорєут ovóe veros eyévero emi oe 
a land not havingrain, nor rain came upon you 
1722 2250 3709. 3739 3588 860.1 
ev npépa opyns 22:25 ns ot e^nyovpevot 


in heday ofanger. Of whom the ones guiding 

1722 3319-1473 5613 3023 5612 726 

ev KECO олот os Aeovies opvopevot ортобоутєѕ 

in her midst areas [?lions  !roaring 3seizing 5у force 
724.1. 5590 2719 A 1722 1412.1 2532 5092 
оарпоурота фоҳоѕ koTeoÜ0tovzes EV |ӧорастєіа KAL тило 
4ргеу]; [souls 1аеуошгіпо] Бу domination, and [?honor 
2983 2532 3588 5503-1473 4129 1722 3319-1473 
Aoapóvovres karar Xxnpot соо ezAnüvvOqcovev peoo соъ 


Itaking]; and your widows are multiplied іп your midst. 

2532 3588 2409-1473 114 3588 3551-1473 2532 
22:26 kar ot  vepets аът тдєтсау тоу vòpov pov кох 

Апа her priests annulled my law, and 
953. 3588 39-1473 303. . 39 2532 952 . 
epegAovv та бү pov ovoapégov ayiov кол ВєВћоо 
profaned my holy things. Between holy апа profane 
3756-1291 2532 3031 . 169 2532 3588 
ох Ot€o TeAAov кои Qcvoapueégov окодортоо коз тох 
they distinguished not, and between unclean and the 
2513 . 3756-1291 2532 575 3588 4521-1473 


кодароъ ov Oto T€ÀAov Kot ото тоу coporov pov 
clean they distinguished not; and from my sabbaths 

3871 2 3588 3788-1473 . . 2532 953 ç 1722 
торєкоАлотто» TOUS офдолџроъсѕ avTOv karl єВєВтћлоорть ev 


they covered up their eyes, and I was profaned in 
3319-1473 3588 758-1473 1722 3319-1473 
Mémo ото 22:27 ои  àpxovzes avTüs є, рєсо avTüs 


their midst. Her rulers in her midst 

5613 3074 726 724.1 3588 1632 129 3588 

025 Avkot артобоутєѕ арпоуүрата тоо єкҳєох aipa тоо 

are as wolves seizing prey to shed blood, 

622 5590 3704 4124 4122 7 

anosa лоб Оптос  TrÀeove£uao TAEOVEKTOOL 

to destroy lives, so that their desire for wealth should overabound. 
2532 3588 4396-1473 io MS: 1473 . 4098 


22:28 kat oL TPOPNTAL ovis QAELPOVTES avvovs veoovvzat 
And her prophets anointing them shall fall 


3708 3132 3132 5571 3004 3592 3004 
opovres parara pavtevòpevor Pevõn Aeyovres TADE Aeyet 


seeing vanities, using [2oracles !lying], saying, ^ Thus says 
* 2962 2532 2962 3756-2980 3588 2992 
Абоуої kvptos Kot коро ov AeAaAmke 22:29 тоу Лабу 
Adonai the LORD — but the LORD spoke not. The people 
3588 1093 1600.2 93 2532 1283 724.1. 

TNS yns єктцє{озътє$ aðıkiav Kot бхартобоутєѕ арпоуроато 


of the land are pressuring iniquity, and tearing in pieces the prey, 


22:25 See Bos for variants. 
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22:21 


4434 . 2532 3993 2616 2532 4314 3588 
TTOXOV KAL тпєутто котобурастє%оутєс KAL apos TOV 


[е poor Запа ^needy  !tyrannizing], and [Чо  6the 
4339 3756 390 3326. 2917 2532 
TPOTNAVTOV оок avoacTpeoopevor PETA kpuxoTos 22:30 kau 
"foreigner — !not ?behaving 3with ^equity]. And 
2212 1537 1473 435 390 3723. 2532 


€eOTovv e£ avtav Qvópo oavoaozpebopnevov орбо kat 
I sought from out of them а man behaving rightly, and 


2476, 4253 4383-1473 3650.1 1722 3588 2540 . 
єстоте тро TPOTWTOV Mov oÀoGXepos EV то коро 
standing before my face soundly in the time 


3588 3709 3588-3361 1519 5056 1813-1473 42232 
ms  opymsi тоо pm єє тєАо$ — єёеАєнфюн аът kou 
ofthe anger, soasto not [2unto 3ле end !wipe her away]- but 
3756-2147 2532 1632 1909 1473. 3588 2372-1473 
ovx €vpov 22:31 kar e£exea єт олту то» 0vpov pov 
I did not find. And I poured out upon her my rage, 
1722 4442 . 3709-1473 3588 4931 3588 3598-1473 «1519. 
€v порс Opywms Mov TOV FVVTENEOTAL тос O0OUS оътор ELS 
by the fire of my anger, to complete іг. Dtheir ways ŝunto 
2776-1473 1325 3004 * _ 2962 

кєфоЛас avrov бєбоко Aeyev Аёотрої къріоѕ 

^their heads Ц have imputed], says Adonai the Lord. 


CHAPTER 23 


The Two Harlot Sisters 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
23:1 кол єуєуєто Aoyos корго "pos рє  Aeyov 
And [?came 1ле word ?ofthe LORD] to ште, saying, 

5207 444 1417 1135 . 1510.7.6 2364 . 
23:2 wwe avðparov буо  yvvaikes посо» Ovyorrepes 

Oson of man, [two ?women  !there were], daughters 
3384 . 1520 2532 1608 . 1722 * 
pnTtpos pras 23:3 kar  e&emópvevgoav ev — AvyvmTO 
[2mother tof опе]. And theyfornicated in Egypt. 
1722 3588 3503-1473 4203 1563, 4098 
EV TN уєдттті аутору ETÖPVEVTAV eket  émegov 
In their youth they committed harlotry. There [?fell 
3588 3149-1473 1563, 1275.1 d 2532 3588 
ot  MeGgT7OL аътоу ekel бїєтөрӨєрєїӨтүтө 23:4 код то 

ltheir breasts]; there they lost virginity. And 
3686-1473 Ж 3588 4245 . 2532.** : 3588 
оуорота avrov Oodd т трєоВотєра kar Оом№Ва т 
their names — Aholah the elder, and Aholibah 
79-1473 . . 2532 1096 К 1473 2532 5088 5207, 
одєлфӯ avths kar eyevovzo MOL коң ETEKOV vt ovs 
her sister. And they were born to me, and gave birth to sons 
2532 2364 2532 3588 3686-1473 + * 2532 
коң Üvyozépos kar та оуората ovrov Xopópevy ОоАА& кок 


and daughters. And their names- Samaria is Aholah, and 
* * 
IepovcoaAnp. Оол Во 
Jerusalem is Aholibah. 
Aholah is Samaria 
2532 1608-3588-* 575 1473, 2532 
23:5 kar — e£emópvevoev т Oodd от? єро0 ко 
And  Abholah fornicated from те, and 
2007 1909 3588 2036.3-1473 1909 3588 * X 
єпєдєто єтї тоо єрастоѕ олот єтї TOUS AGcGcvpiovs 
doted upon her lovers — upon the Assyrians 
3588 1448, 1473, 1746 . 5191 . 
TOUS eyyiķovras avm 23:6 evõeðvkótraşs — vakivOwa 
being next to her, being clothed in blue, 
2233 2532 4755 . 3495 . 1952.1, 
nyovpévovs kar отроттуүоъѕ veaviakot ETLAEKTOVS 
leaders and commandants, young men,  [?choice 
3956 2460 . 2459.1 5 1909 2462 2532 
TiàvTES ТЄ иттосорєуоъѕ ep’ UnT OV 23:7 xav 
lali] horsemen riding upon horses. And 
1325 3588 4202-1473 . 1909 1473 , 3588 1952. : 
єбокє TNV TOPVELAV ovTÜS єп олтоў TOUS єтіЛєкто?Ѕ 
she offered her harlotry unto them – the choice 
5207, * . 3956 2532 1909 3956 1909 
VLOVS Aoovpiov TAVTES ко ETL TAVTAS eo 


sons ofthe Assyrians all. And upon all upon 


22:30 {СР yns - land. 


23:8 


3739 2007 1722 3956 3588  1760.1-1473 

ovs єтєӨєтө ev тес то €vÜvpmpocu avths 

whom she doted herself with in all her thoughts 

3392 . 2532 3588 4202-1473 3588 1537 

EPLALVETO 23:8 kar TNV поруєѓо» avis TNV є 

shg defiled herself. And her harlotry from out of 
3756-1459 3754 3326 1473, 2837 


AGARTON оок єукатє\итєу OTL рєт’ 
Egypt she abandoned not, for. [?with 3her 
1722 3503-1473 | 2532 1473 . ; 
€v VEOTNTL AQVTNS коң QUTOL OvezrapÜevevaoav аъттр 
іп her youth, and they caused her loss of virginity, 
2532 1632 3588 4202-1473 1909 1473. 
каси єёєҳєоу тү»  ^"Opvelav avTOv ET’ оът 
апа they poured out their harlotry upon her. 
1223 3778 3860-1473 1519 5495 3588 
23:9 да 70UTO торєбөзкеө avthv ets ҳєраѕ тор 
On account of this I delivered her up into the hands 
2036.3-1473 1519 5495 5207 * . 1909 
єросто» оът ELS xetpas vv Accvpiov ep’ 
of her lovers, into the hands of the sons of the Assyrians, upon 
3739 2007 1473 . 601 3588 152-1473 
ovs єтпєт:дєто 23:10 ото oekóA vijav түүр ovo Xvvqv. ovans 
whom she doted. They uncovered her shame. 
5207. 2532 2364 1473 2983 2532 1473. 1722 
viovs код  Üvyocépoas avos €Aofov kat оът” ev 


олт EKOLMWVTO 
Ithey went to bed] 
12751-1473 


[35—005 4апа daughters ?her They took], and [?her  3by 
4501. 615 2532 1096 2980.1 1519 
рор.фо со. QTEKTEWAV коң EYEVETO Aapa eus 


4пе broadsword !they killed]; and she became a discussion for 
135 . 2532 4160 , 15537. . 1722 1473, 
YVVALKAS KAL ETOLNGAV єкбиктүсєїє €v QUTN 


women, апа they executed acts of vengeance іп her. 
Aholibah is Jerusalem 
2532 1492 3588 79-1473 2532 
23:11 kar єӧєу т аёєАфт олотт$ ОоліВа коң 

And [?saw ther sister ?Aholibah], and 
1311 3588 1936-1473 5228 1473 2532 3588 
ӧєфдєрє тиу єтїӨбєсї avTü)s этер олоти кои т 
corrupted her undertaking above her sister, and 
4202-1473 5228 3588 4202 3588 79-1473 


TOpvelav avtůs vaep тү mopvetav тис обєАфтїү$ avs 


her harlotry above the  harlotry of her sister. 
1909 3588 5207. 3588 io 2007 

23:112 emt TOUS 1000$ TOV Aoovpiwv єтєӨєтө 
[upon the  ^sons ofthe  $Assyrians !Ѕһе doted], 

2233 К 2532 4755 9 1451 1473 1746 


nyovpévovs Kat O7poTqyOUS єүүоѕ олт єубєбокото$ 
the leaders, апа commandants near her, ones being clothed 


2137.3 2460 . 2459.1 / 1909 2462 3495 
єъопоръфо vires nmnaopévovs Ep’  Ummov veoviokovs 
elegantly, horsemen riding upon horses, young men, 
1952.1;3956 2532 1492 3754 3392. 

єтїАєктої$ màvTes 23:13 кол iov оти PEMLAVTAL 

all choice. And Ibeheld that they were defiled; 
3598 1520 3588 1417 2532 4369 1909 
0600s pio тоир vo 23:14 кои тпросєдєто єтї 
it was [way tone] for the two of them. And she added unto 


3588 4202-1473 . 2532 1492 435 22202 : 
ттүү TOpvetav avths Kot єбє, avópos eGoypodnpévovs 
her harlotry, and she saw men having been portrayed 


1909 3588 5109 1504, is 2220.2 É 
єтї тоо тоіҳохо ekòvas Хо\бооъ єбоуүрофтџєуоъѕї 
upon the wall, images  ofChaldeans having been portrayed 


1722 1124.1 
€v ypapiðı 
with a stylus, 


22 4163.3 1909 3588 
23:15 e6oopévovs mTmowkiàparTa єтї TAS 


having [tied  !colored belts] upon 


3751-1473 3846.1 19090 3588 2776-1473 

осфъосѕ avrov параВоттої єтї тор кєфалоу avzov 
their loins, deeply dyed apparel upon their heads, 

3799 51514 . 3956 3667 

од трисот толто» OPOLA 
[2with the appearance 3of third rank officials tall], a likeness 
5207 Ы e 3968-1473 

viov BofivAovos Хелбосов TATPLÕOS QvTOV 


of sons of Babylon of the Chaldeans, of е land of their fatherland. 


23:14 {СР adds ev ҳрораси» - in colors. 
23:15 See Bos for variants. 


EZEKIEL 


1107 

2532 2007 1909 1473 . 3588 3706 3588 

23:116 коң єтєӨбєтө єт? QvTOUS тү орасєи тоу 
And shedoted upon them inthe vision 

3788-1473 2532 1821 4314 1473 . 1519 


32 

oó0oApov ovriüs kot EËŽATEOTELNEV oyyéAovs TPOS ауто? eus 
of her eyes, and sent out messengersto them into 
1093 + Я 2532 2064 4314 1473 5207, 
үтү Хел\бог со 23:17 коз Адо» тро$ оъттр vioi 
theland of the Chaldeans. And [сате ^to Sher  !sons 
Е 1519 2845 2647 2532 3392 
BofvAovos ew котту катоЛобутоу KAL €ptotwov 
?of Babylon] into Aer marriage-bed resting up, and defiled 
1473, 1909 3588 4202-1473 . 25323392 17221473 , 2532 
оът єтї тӯ mopveia отор KAL epavÂn EV QUTOLS KAL 
her with their harlotry, and she was defiled by them, and 
868 . 3588 5590-1473, 575 1473 2532 601 
Oeo т Pvy evTüsom ovrov 23:18«kov omekóXvije 
[separated ther soul] from them. And she uncovered 
3588 4202-1473 . 2532 601 3588 152-1473 1. 12232 
TNV TOPVELAV олутту KAL o ek vilev TNV ALOXVVNV олутту KAL 

her harlotry, and uncovered her shame. And 
868 . 3588 5590-1473 575 1473, 3739 5158 $68 
Oeo n фут роо ат’ ovTüsov трото» атєсти 
[separated imysoul| fromher ір which manner [?separated 
3588 5590-1473 575 3588 79-1473 2532 4129 
т PVX роо ото TNs a eps avtTs 23:19 kar emAnÜ0vvas 


ппу soul] from her sister. And you multiplied 
3588 4202-1473 3588 363 2250 3503-1473 
түу ^4 0pvetav соз тоо Avaria трєраѕ VEOTNTOS соъ 


your harlotry, to call to тіпа a day of your youth 
1722 3739 4203 1722- E : 2532 
ev о єпоруєосоѕ є, AwvmTo 23:20 kot 
іп which youcommitted harlotry іп — Egypt. And 
2007 1909 3588 * 3 3739 3588 4561-1473 5613 
єпєдох enmi TOUS Xaňðaiovs ov QAL GOkes AVTOV QS 
you doted upon the Chaldeans, which their flesh is as 


4561 3688 2532 126.1 2462 
саркєѕЅ ovov коң обоо ито та оңбо avTOv 
flesh of donkeys, and [2as genitals ?of horses Itheir genitals]. 
2532 1980  . 3588 458. 3588 3503-1473 3739 
23:21 kat єпєскєфо TNV avoptav TNS VEOTNTOS сох о 
And you overlooked the lawlessness of your youth, which 


3588 126.1-1473 


4160. 1722 * 1722 3588 2646-1473 3739 3588 
є101є15 EV AvyvamTO €v то коталороте соо OU ое 
you didin Egypt іп your lodging, of which place the 
3149 3588 3503-1473 4098 


простог TNS VEOTNTOS соъ єтєт 
breasts of your youth fell. 


Judgment against Jerusalem 


3778 * 3592 3004  * 


1223 
23:22 бае tovto Оол\Ва тобє Meyer Аёорої 


On account of this, О Aholibah, thus says Adonai 
2962 2400, 1473 1825 3588 2036.3-1473 1909 1473 
къриоѕ où EYW єёєүєіро 7ovs epagTós сох єтї сє 


the LORD, Behold, I 
575 3739 868 . 


awaken your lovers X against you, 
3588 5590-1473 575 1473, 2532 


аф” оъ атєстт n фоҳт соо AT’? avTOv ко 
from whom [215 separated lyour soul] unto them. And 
1863 1473 . 1909 1473 2943 . 5207, 
ETAO QUTOUS єтї сє kvkAo0ev 23:23 voùs 
I will bring them against you round about; the sons 
2532 3956 3588 * 2532 * 
BopvAovos KaL mavtas TOUS Xadiðaiovs Фокофе коң Xovóe 
of Babylon, and all the Chaldeans- Рекоа, апа Shoa, 
2532 * . 2532 3956 5207, * р 3326 1473, 
kat Коъбє kot тортоо 1015 AcGcvpiov рєт” avtov 
and Koa, апа all the sons ofthe Assyrians with them; 
3495 . 1952.1. 2232 2532 4755 . 3956 


VEQVLOKOVS ETLAEKTOVS nyepórvas KAL OTPATNYOVS TAVTAS 
[2young men !choice], governors and commandants, all 
51517 2532 3687.1 2460.1 1909 2462 


TPLOTATAS KAL OvOMOO TOUS итпєуорутасѕ Eb’? ётпор 23:24 [kat 


tribunes, and famous ones riding upon horses. And 
2240 1909 1473 3956 575. 1005 3326 3696 2532 
nëovow єтї ge TAVTES апо Bopp — pe0 omAov kat 
they shall come upon you all from the north with weapons, and 
716 . 2532 5164 . 2532 4128 2992 2532 2382 


appàTtwv Kot 7poxov kot zÀn00vs Лабу Kat доракоѕ 
chariots, and wheels, and a multitude of peoples, and chest plates, 


23:24 See Bos for variants. 


1108 IEZEKIHA 23:25 
2532 785 ү. 2532 4030 А 4060. 3178 2532 1589.3 4130 ; 

kat астас кол пєркєфолоіаѕ qepi0noovzat pe0nv 23:33 xov — ekAvoeos плодот 

and shields, апа helmets – they shall be placed around intoxication. And [?2offeebleness  !you shall be filled], 
1909 1473 2532 906  . 1909 1473 5438 . 2945 4221 854 2532 4221 79-1473 * 


єтї oe коң BoAovow єтї сє dvAokmv kvkAo 
about you, and they shall throw upon you a watch round about. 


2532 1325 4253 4383-1473 2917 2532 
Kov босо тро TpOGOTOU AVTOV крило KAL 
And Iwillimpute [2before their face ljudgment], and 
1556, 1 1473 1722 3588 2917-1473 2532 
ekõtkhovoi сє ev то краси, avTOv 23:25 kat 
they shall punish you in their judgments. And 
1325 3588 2205-1473 1722 1473 2532 4160, 

OTW tov боло» pov єр GOL кои TOMTOVOL 

I will put myjealousy against you, and they shall deal 
3326, 1473 1722 3709. 2372 . 3455.1-1473 2532 3588 
peta gov ev орут OÓvpov рокттро cov kat то 


with you in 
3775-1473 851 


ап апрег ofrage. [2уошг nose Запа 
2532 3588 2645-1473 1722 

Фота соо офєло?сі KAL TOUS KO7QÀOUTOUS FOV EV 
4your ears !They shall remove]; and [your remnant 5with 
4501 2598 . 1473 . 5207-1473 2532 
рор.фо со. кето 3о Ао сал алто: ULOUS соз KAL 
4а broadsword !they shall throw down]; they  [2yoursons Запа 
3588 2364-1473 2983 2532 3588 2645-1473 
tas Өоуүотєроѕ соо Aportar KAL TOUS KOTOÀOUTOUS соъ 

^your daughters !shalltake], and your remnant 


2719 А 4442 2532 1562 pd 3588 
Korro фоуєто тэр :26 kat ekóvgovot тоу 
shall be devoured by fire. And they shall strip [2off Syou 
2441-1473 . 2532 2983 3588 4632 3588 2746-1473 


мати AOV соз katl Алүфорто то oken TNS KAVXNTEWS FOV 
tyour clothes], and shall take the items of your boasting. 


2532 654 . 3588 763-1473, 1537 1473 
23:27 kar отоотрефо Tas асєВє(оѕ oov єк cov 

And Iwill turn your impious deeds from out of you, 
2532 3588 4202-1473 1537 dus * 2532 
KAL TNV Tiopvetov соо єк AvyvmTOU Kot 
and your harlotry from out of he Дана of Egypt. And 
3766.2 142 3588 3788-1473 . 1909 1473 . 2532 
ov pn артѕ TOVS офдолџро?с соо єт’ avTOUS KAL 
in no way shall you lift up your eyes unto them, апа 
ж 3766.2 3403. 2089 1360 
AvyvUTTOU OU рл] prno0n єть 23:28 баоть 
[Egypt Чп no way ?shall you remember] anymore. For 
3592 3004 + 2962 2400, 1473 3860 1473 
тобє Ayer Адорої къріоѕ бо eyo mapaðiðwui сє 
thus says Adonai the LORD; Behold, I deliver you 
1519 5495 3739 3404, 575 3739 868, 3588 
es xetpoas ov кесе аф’ ov ATEOTN n 


into the hands which you detest, from which [215 separated 

5590-1473 575 1473, 2532 4160, 1722 1473 
Фохт соо от «avrov 23:29 kar nmomgovow ev Got 
lyoursoul] from them. And they shall deal with you 
1722 3411.1 2532 2983 3956 3588 4192-1473 2532 
ev peu коң АМлүфотртог TAVTAS тоо 100006 соъ ко 
in hatred, and shalltake all the things of your toils, and 


1510.82 1131 | 2532 807 | 2532 601 . 
€on yvr кол асҳтророоса kat omokoAvóoOncerat 
you will be naked and disgraced. And [һа be uncovered 
3588 152 3588 4202-1473 2532 3588 763-1473 2532 


€ wxi ттс Topveias соо kal ттс acefetos сох kat 
Ithe ?shame 3of your harlotry], even yourimpiety, and 


3588 4202-1473 4160 . 1473 3778 1722 3588 
т  Toprveta соо 23:30 emotqoe oot тетте Eev то 
your harlotry. He did  toyou these things in 
1608-1473 3694 3588 1484 2532 3392 . 1722 
€KaTopvevgau ge отто) тоу eÜviov kat єрдї €v 


yourfornicating after the nations, and you defiled yourself in 

3588 1760.1-1473 1722 3588 3598 3588 79-1473 

tots evÜvpmpoow avrov 23:34ev ту обо ттс обєАфтїү$ oov 
their ideas. [Pin Һе ^way 5of your sister 

4198 . 25321325 3588 4221-1473 1519 3588 5495-1473 

esopevOns коң 60000 то TOTNPLOV avs ELS TOS xeipas соъ 

1You went]; and I will put her cup into your hands. 
3592 3004 * 2962 3588 4221 3588 79-1473 

23:32 тобє Aeyev Аёорої куриоѕ то потро тпс оёєлфтс cov 
Thussays Adonai the LORD; The сир of your sister 


4095 3588 901. 2532 3588 4116 . 1510.8.3 1519 
Tego то Вабо kar то плато єсток єє 
you shall drink — deep and spacious; itshallbe for 
1071 2532 3456.1 . 3588 4121 3588 4931 


YENOTA KAL рокттрис роу TO 
laughter and sneering 


TÀeovóàtov 70v GvvTeAegat 
abounding to complete 


TmOTÜptov aoovu pov kot потро» обєАфӯсѕ cov Xopopetos 

acup of extinction, and a cup of yoursister Samaria. 
2532 4095 1473. 2532 1611 2532 

23:34 кои miesat QUTÒ KAL єкотраууєіс KAL 
And you shall drink it and strain it out. And 


3588 3749.1-1473 2701.3 2532 3588 3149-1473 
TA ботреко QvTOU котатроёт коз TOUS рабтоъсѕ FOV 


his potsherds you shall devour, and [2your breasts 
2698.1 А 2532 3588 1859-1473 2532 3588 
котатіЛє($ каи TOS єортас сох каи TAS 
lyou shall pull about]. And your holiday feasts, апа 
3561-1473 654 1360 1473 2980 3004 


боть eyw  AeAàAÀmkao Neyer 
have spoken, says 
3592 3004 * 


vovpmvioas соо атострєфо 
your new moons Iwill pervert, for І 
* 2962 1223 3778 


Аборої kùpros 23:35 бө тото тобє Ayet Adovat 
Adonai the LORD. On account of this, Thus says Adonai 
2962 446.2 1950 1473 2532 641 1473 3694 

къриоѕ av’ ov єпєЛадоо pov kot атєррироаѕ pe отсо 
the LORD; Because you forgot me, and threw me behind 
3588 4983-1473 2532 1473 2983 3588 763-1473 2532 3588 


түүр acéBevàv соо kot TNV 


TOV соротоѕ соо kat ov ЛВє 
for your impiety and 


your body, then you receive 
4202-1473 
тореп gov 
your harlotry! 


Judgment against Aholah and Aholibah 
2532 2036-2962 4314 1473 5207 444 . 
23:36 коз eine kvpvos mpos pe vié avðporov 

And the LORD said to me, Oson ofman, 
1487-2919 . 3588 * . 2532 3588 ж 7 2532 
€t Kpuvets mv ОоААлбо» kar mv OoXipav коң 
Will you judge Aholah and Aholibah? | And 
518 A 1473 . 3588 458-1473 3754 
omo yyeAets ото тос Qvopios AVTV 23:37 от 
shall you report to them their lawless deeds; that 
3429 . 2532 129 1722 3588 5495-1473 
€povxovTo коз oto ЄР TALS xepotv ото 
they committed adultery, and blood is on their hands; 
2532 3588 1760.1-1473 3429 2532 3588 
KAL то evÜvpmpocw avrov єроҳоуто KAL та 
апа of their thoughts they committed adultery, and 


5043-1473 3739 1080 1473 1236-1473 . 4473 , 
тєк QvTOVP Q єүєуутсӧо» pot Ounyoyov avrà олто$ 


their children which they bore tome, [?led them they] 
1223 4442 . 2193 2532 3778-4160 1473 

In Tvpos 23:38 eos KAL тото єттөїлүсбъ pot 
through fire. While also they did these things tome, 
3392 3588 39-1473 1722 3588 2250-1565 2532 3588 
EpLAWOV та ауа pov €v т nypa єкєт KAL TQ 
they defiled „ПУ holy things in that day, and 
4521-1473 2532 1722 3588 4969-1473 


соВВота pov eBeBiovv 23:39 kar ev то сфобєі солто 
[2my sabbaths !profaned]; even in their slaying 


3588 5043-1473 . 3588 1497-1473 2532 1531 1519 
та тєкра аът TOLS ELÕWAOLS QvTOV KAL єитєторєћортої eus 


their children о their idols, and entering into 
3588 39-1473 1722 3588 2250-1565 3588 953 . 1473 


та бү pov ev тп пһєра ekeuvq 70v ВєВЛоъ» avrà 
my holy places іп that day to profane them; 

2532 2400 3779 4160 1722 3319 3588 3624-1473 

коң où 00т05 €TOLOUP є, ресе тоо окоо pov 

and behold, thus еу іа іп the midst of my house. 
2532 3992 3588 435 3588 2064 

23:40 xov єпєртоу тоб  QvÓpógt то epxopevous 
And they sent forth tothe men having come 

3113 3739 32 1821 4314 1473 


pokpo0ev о ayyéňovs e£omeéoTeu avi] Tpos QVTOÙS 
from far off, to which [2messengers !they sent ош] to ет; 

2532 260 3588 2064-1473 2117 3068 2532 
коз аро то єрҳєсдох ovrovs evOvs €Aovov KAL 
and together in their coming straight, you bathed, and 


23:39 See Bos for variants. 
23:40 {ее Bos for variants. 


23:41 EZEKIEL 1109 
47414 . 3588 3788-1473 2532 2885 2532 1325 3588 763-1473 1909 1473 
eo7tiuov TOUS офӨо Мо соъ KAL EKOS HOV 23:49 kar бобӨтүтєто n «тєрє vjiv eb vps 
tinged [?with antimony lyour eyes], and adorned yourself And [?shall be imputed lyourimpiety] upon you, 
2889 2532 2521 1909 2825 2532 3588 266 3588 1760.1-1473 2983 2532 
KÖT Lo А 23:41 xov ekåĝov єтї кА Kot Tas орартіос тоу evðvunpàtov уро» Ayerbe коң 
with ornamentation. And yousatdown upon a bed and the sins of your ideas you shall bear; And 
4766 : 2532 5132 2885 1715 1097 1360 1473 2962 
€a7poperns kat третє{е Kekoopnpuevm «€epnmpoo0ev yvoceo0e боті єүо къри 
being а spread out, апа а table being adorned before you shall know that I am the LORD. 
1473 2532 3588 2368-1473 2532 3588 1637-1473 5087 
аот код то Өошара pov kat то  €Àotov pov eri0ns CHAPTER 24 
it; and my incense and my oil you put 
1715 1473 2532 2165 1722 1473 . 2532 
єртросдєу avrov kar evopoivovro ev  avrois 23:42 коц Parable of the Kettle 
before them, and they were glad in ет. And 2532 1096 3056 2962 4314 1473 1722 
5456 . 718... 351.1 . 4314 435 1537 24:1 kar  eyevero Aoyos kvpiov mpos pe ev 
форту appovias  avekpovovro Tpos &vOpos єк And [came tthe word ?ofthe LORD] to me in 
a sound of harmony they played music to теп  fromoutof | зва 2094 3588 1766, 1722 3588 3376 3588 1181 1181 
4128 444 . 2240 36323 . 1537 3588 то TEL то c€vvóTO є, то pyri T€ ӧєкӧто ӧєкӧтт 
плдооѕ оудрото» kovras ошорєр0ъ5 єк ms | the [2уеаг Ininth], in the [?month Mtenth], tenth 
amultitude of men having come being drunk from out of the 3588 3376 3004 5207 444 1125 4572 
2048 2532 1325 5568.8 1909 3588 5495-1473 . 2532 тоо рро Aeyov 24:2 vw оъӨрфтоъ yponov geavro 
epnpov kar єӧібооу PEAMA єтї тос XELPAS AVTOV KAL of the month, saying, O son of man, write for yourself 
wilderness. And they put bracelets upon their hands, and 3588 3686 3588 2250 575. 3588 2250-3778 575 3739 
4735 2746 . 1909 3588 2776-1473 2532 то ороно TNS npépas ато TNS тере TAÙTNS ap’ ns 
oteþavov коъҳтоєоѕ emt тос кєфалоѕ avrov 23:43 kar the name ofthe day from this day, from which 
acrown of boasting upon their heads. And | 5621 935 * 1909 * 575 
2036 3756 1722 3778 3431, 2532 2041 annpeicato Bacouevs BofvAcovos єтї IepovaoaAnp ато 
ELTOV OVK EV — TOUTOLS MOLXEVOVOL А kat єрүо [fastened tthe king 2of Babylon] upon Jerusalem, even from 
I said, [not ^with 5these  !Do they ?commit adultery]? And works 3588 2250 3588 4594 2532 2036 1909 3588 3624 
4204 2532 1473, 1608 2532 1531 : түс рєроѕ Ts o"qpepov 24:3 кол єтє єтї TOV OlKOV 
тору kat олт єёєпоруєосє 23:44 kat єисєторє?оуто ?day !today's]! And speak [against ?the 5house 
of a harlot also she — fornicated? And they entered 3588 3893 3850 2532 2046 4314 1473 
4314 1473. 3739 5158 1531 4314 1135 . TOV TAPATIKPALVOVTA параВолту kaL epets Tpos cvTOUS 
"pos avy ov троптор єисторєортоь Tpos yvvaika ^rebelling la Parable]! And you shall say to them, 
unto her, in which manner men enter to a woman 3592 3004 * 2962 2186 3588 3003.1 2186 
4204 3779 1531 4314 * 2532 4314 * тобє Àéeyev Адорої kvpuios єтісттсо» то» Aéf)q7o єтісттсо» 
торут» 00т025 ewezopevovro Tpos OoAAàv kot «pos Оол Вор Thus says Adonai the LORD; Set up the kettle! Setup, 
harlot — so they entered to — Aholah, and to Aholibah 2532 1632 1519 1473 5204 2532 1685 1519 1473 
3588 1135 . 3588 459. 3588 4160, 458 n kal €KXee ets avrov vóop 24:4 кох єрВоЛє ew. avrov 
TAS yUPCUKOS . TOS. -XFOMOUS тоз спосо: отор, and pour [into it lwater|! And put into it 
the [women Hawless], tocommit lawlessness. | 3558 узуу j| 47; 3956 13711 2570 4628 2532 
2532 435 1342 1473 , 2532 1556 , 1473. та біхотортрота оът TAV бьҳотортња колор — GKéAos KAL 
23:45 kar avópes Oukotot avroi коң ekOucgovgtw QVTAS its pieces, every [?piece 1good] — the leg, and 
And [?men ?just  !they are], and they shall punish them 5606 16104 575 3588 3747 18929 “Л 
1557. y 3428 К 2532 2920 1632, 129 pov єкоєсаркьсрера ото TOV осто 24:5 e 
exüucijget MowoAiov [kot piget EEXCOUD чо shoulder, tearing off the flesh from the bones. [гот out of 
in punishment of adulteresses. And in judgment they shed ond 19521 2934 2983 2532 52692 3588 3747 
3754 3428-1510,2.6 2532129 1722 5495-1473 єтіЛєктоу kKTQvOv ecumppevov код опоколє 70 OOTA 
оти роҳоћбєсѕ eugt кол оро EV xepoiv avTov 23:46 табе 3choice 4саШе — !Havingtaken], then fireup the bones 
for they are adulteresses, and blood is in their hands. Thus 5270 1473 2204 15661 2532 21922 3588 3747.1473 
3004 * . 2962 321, 1909 1473, 3793 опокото avTOv єбєсє єёєбќєсє kal NYNTAL TA осто аът 
deyer Abovoi kopros — ov&yoye em — отут OXAov underneath them, boiled erupted and cooked - her bones 
says Adonai the LORD, Lead [against 3them !a multitude], 1722 3319-1473 1223 3778 3592 3004 * 
2532 1325. 1722 1473 . | 5016 , 2532 12822 . ev  péoQ avTüs 24:6 ða тото тобє Meyer Адорої 
Kot os er uris торох рун Staprayhy in her midst. On account of this, thus says Adonai 
and put [famong them tdisturbance and ravaging]; 2962 5599 4172 129 3003.1 1722 3739 151023 
2532 3036 р 3037 3793 коро$ ою TOMS ALMATOV \Виѕ є о єстї 
23:47 ко, Ir LED d. dad Artois оХАшу., des the LORD; О city of bloodshed, а Кее in which there is 
an et them stone with stones  ofmulütudest; | 5,7 1722 1473. 2532 3588 2447 3756-1831 1537 
2532 26212-1473 1722 3588 3584.1-1473 10$ єр ото коз O 1005 ovk e£qA0ev eë 
end сасне ар. h eu th TOS: фет кто» poison in it, and the poison came notforth from out of 
ane, екшеп ресе леш стопен SWI SIT o'ades 1473, 2596, 3196-1473. 1627 3756-4098 1909 
5207-1473 2532 2364-1473 615 2532 3588 ovTis кото Хос оът єїрєукєу оок ёпєсє» ear 
vi0US QvTÓV KAL Өъустєроѕ QvTOVv QT OKTEVOUOGL коз T7TOUS her; [26у 3her limb Ithey brought forth]; [2е not 3unto 
Their sons and their daughters they shall kill, and 173 2819 3754 129-1473... 1722 3319-73... 1096 
3624-1473 ‚_— 1714 2532 654 Е 763, олуттү kAnpos 24:7 оти ALMA олут EV рєсо оът єүєуєто 
oikovs avtov epmpngovgt 23:48 kat. атостреро acepetov "her ta lot]. For her blood [?in 3her midst !became]; 
their houses they shall burn. And I will return the impiety 1909 30231 5021 1473, 3756-1632. 1473, 1909 
1537 3588 1093 2532 S өх 3956 3588 1135 , єтї Aecmeipiav TETQAXA — QUTÓ OVK €KKE€XUKQO — атто єтї 
fic i tO Ua And Tash llb чан а ИШ ?th yvvawcesS | upon asmooth rock І arranged it; — I have not poured it upon 
rom out of the land, and [*shall be corrected ta e^women] | ss; 1093 3588 2572. 1909 1473, 1093 3588 
2532 37662 4160. 2596. 3588 763-1473, | Tqv yny тоо ко\їфо єт? avrò үп» 24:8 тоъ 
короз AN, MOMTOVTL. KATA. Tas асеВєеѓіос отто» the ground tocover [upon 3it learth]; 
and in no way shall they do according to their impious deeds. 305 2372 1519 1557 1556 2 1325 
avaßnrvar Ovpóv ers exóucqouw ekOóuemÜnvoav ӧєбоко 
7 to Іеї [2аѕсепа trage] for а punishment. То be punished I put 
23:45 {See Bos for variants. 3588 129-1473 1909 30034. 3588 3861 2579 i 
" * то aipa аот єтї EWTETPLAV TOV кл KQAVWAL 
23:47 ii.e. of mobs. her blood upon asmoothrock, soas tonot cover 
23:47 1*See Bos for variants. 1473, 1223 3778 3592 3004 * 2962 
ti Á олто 24:9 бе TOvTO табє Meyer Aóovoi kvpuos 


it. On account of this, thus says Adonai the LORD; 


1110 


3759. 4172 3588 129 . 2504 3170 А 3588 1149.1 
озо TOMS тоу ALMATOV KO'yO peyoAvvo tov боЛо» 
Woe, Ocity of blood, Ialso shall magnify the firebrand, 
2532 4129 я 3588 3586 2532 341.1 3588 4442 3704 
24:10 kar zAn(0vvo та ÉUÀa KAL атакатсо TO тор 0105 
and I will multiply the wood, and kindle the fire, so that 


5080 . 3588 2907 2532 16392 И 3588 
TAKN та  Kpeo Kat єЛаттот о 
[should melt амауј tthe 2теаїѕ], and [5should be lessenedt} tthe 
2222.1 253235883747, 48524 2532 2476 


Сороѕ кото оста gupópvyncovror 24:11 kot отт 
?broth], and the bones shall be parched; and it should stand 


1909 3588 440-1473 3704 4340.1 2532 
єтї TOUS àvÜÓpokos avs {Ото mpockovOn коң 
ироп her coals, so that it should be burnt through, and 
2328 . 3588 5475-1473 2532 5080. 

0epp.ov0n о Халкос аът KAL TAKN 

[should be heated lher brass utensils], and [?should melt away 
1722 3319 1473 167-1473 2532 1587 3588 
ev рєсо аот okoÜ8opoies оът Kot ekAeUmm о 


3in ^the midst 5ofher ther ипсІеаппеѕѕ], апа [?should fail 

2447-1473. 2532 3766.2 1831 1537 

10S олот 24:12kavov pq — e&eA0n єё 

ther poison], andin no way shall there come forth from out of 

1473, — 4183, 3588 2447-1473. 2617 . 

аът 7OÀUS о WOS аът 24:13 кото XvvOnoerat 

her much of her poison. [shall be a disgrace 

3588 2447-1473. 1722 3588 167-1473  , 2199.1 2532 

о LOS оът є, тп оакадароа cov bena KAL 
1Her poison] in the [2ofyouruncleanness !boiling], and 

446.2 3392 . 1473 2532 3756-2511 . 575. 

ovÓ' ov epaivov ov kat ovk єкодорисӨтѕ ато 

because you defiled yourself, and you were not cleansed from 

167-1473... 2532 5100 1437 3361 2511 

oKkoÜopcioas cov Kol TL ev pm кадари 0s 

youruncleanness. And what if уои should not be cleansed 

3765. 2193 3739 1705 . 3588 2372-1473 1722 1473 

OVKETL є05$ ov єрплсо Tov OÓvpov pov ev oL 

anymore, until of which I shall fill up my rage іп you? 
1473 2962 2980 . 2532 2240 2532 4160, 

24:14 eyo коро$ AeAóAqko кох n£ev KAL TOMTO 
I the LORD have spoken, and it shall come, and I will do. 

3756-1291 3762.1 1653 2532 3766.2 3870 г 

ov дластєло ovóàe рт eAenoc KAL оо рл] Tro. poucA 0o 

I will not warn nor show mercy, and in no way shall I comfort; 

2596 . 3588 3598-1473 2532 2596 3588 1760.1-1473 

ката TAS обо® GOV KAL като то €vOvp por соъ 

according to your ways, and according to your thoughts 

2919 1473 3004 * . 2962 

крио сє ėyer Адорої kopvos 

I will judge you, says Adonai the LORD. 


Death of Ezekiel's Wife 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 


24:15 xov єүєуєто  Aoyos Kvptov "pos pe 
And [?came tthe word ?ofthe LORD] to me, 

3004 5207 444. 2400, 1473 2983 
Aeyov 24:16 vie evOÓpomov 00v eyo  Aoappóvo 
saying, Oson оѓ тап, behold, I take 
1537 1473 3588 19371  , 3588 3788-1473 1722 
єк соо то єтідорпрота тоу oó0oApov соо ev 
from ош of you the desirable things of your eyes in 
39043 . 37662 2875 . 3761 3766.2 
торотоёє: ov рл Kos ооё’ ov рл] 


battle array; but 1n no way shall you beat your chest, nor in any way 


2799 . 3761 37662 2064 1473 1144 

KAovoOns ооб’ ov pam є\Өт сок бакроа 

shall you меер, пог іп апу way should [2соте to you Чеагѕ]. 
4727 . 4601 , 4726 . 129 

24:17 стєуоёєі сүс OTEVAYHOS QLMATOS 
You shall moan being silent, [2а moaning ĉof bloodshed 

3751 1510.23 442 3997 3756-4160 

osþùvos єттї avÂðpanrwov  «ev0os ov TONEN 


4of a loin litis]; [Sfor mankind 2а mourning tyou shall not make]. 


3756-1510.8.3 3588 5155.1-1473 4844.3 1909 
OVK ETAL TO трХора соо OvpmemAeypévov єтї 


[shall not be ! The 2һаіг on your head] braided upon 


24:10 fi.e. cooked away. 
24:10 tfi.e. boiled away. 
24:11-16 їЅее Bos for variants. 


IEZEKIHA 


24:10 


1473 2532 3588 5266-1473 1722 3588 4228-1473 2532 


oe KAL TQ vaoónp oro соъ €v тоб TOOL COV кое 
you, and your sandals shall be on yourfeet; and 
3766.2 3870 р 1722 5491-1473 . 2532740 

ov ра  TopokAn0ns EV хєАєс avTOv Kat арто» 

in no way shall you be comforted by Meir lips, and the bread 
435 . 3766.2 2068 2532 2980 4314 3588 
evópov ov pq фоүтѕ 24:18 kar єЛаЛсо: mpos тоу 
оғ теп іп по way shall you eat. And Ispoke to Ње 


2992 4404 _ 3739 5158 1781 1473 2532 

Лао» тот роз о> трото» єуєтєіЛато pot ко 

people in the morning, in which manner he gave charge to me. Апа 
599 3588 1135-1473 2073 2532 4160 4404 

ome0ovev т үхут pov eomepas ко єтөтүсө. TOT pot 


[died imy wife] at evening. And I did in the morning 
3739 5158 2004 . 1473 2532 2036 4314 
ov троптор» ETETAYN кок 9 кол eime Tpos 


in which manner orders were given to me. And [аа ^to 
1473 3588 2992 3756-518 . 1473 5100 151022.3-3778 

pe o ео оок отоуүєлє тю ть єсті толто 
5те !the ?people], Will you not report to us what these things are 


3739 1473 4160 . 2532 2036 4314 1473 3056 


а Ov тоєї<$ 24:20 kar eima mpos avrovs Aoyos 
which you do? And Isaid to them, The word 
2962. 1096 4314 1473 3004 2036. 4314 3588 
коргох €yevero "pos рє  Aeyov 24:21 emé mpos тоу 
ofthe LORD came to me, saying, Say to the 
3624 3588 * 3592 3004 ie 2962 2400, 1473 
oikov 70v Iopaņnà 700€ Aeyev Aðwvaïi kùproşs бо? eyw 
house of Israel! Thus says Adonai the LORD, Behold, I 
953 " 3588 39-1473 5432.1 2479-1473 
BepnAo та  Q'yià pov фръауџа 1UXUOS оро 
will profane my holy places, the neighingt of your strength, 
19371 3788-1473 2532 5228 3739 5339 
єтїӨбөрлүрөтө. офдбалио» viv kar опєр о фєїбортоц 
the desirable things of your eyes, and for what [?spareft 


2532 3588 2364-1473 
OvyoTépes эб 
your daughters 
4008 . 2532 
T€govvTaL 24:22 kar 


And 


3588 5590-1473  . 2532 3588 5207.1473, 

ол Wvxeat ороор KAL оь VOL ороор коң QU 
lyour souls]; and yoursons and 

3739 1459 т 1722 4501 К 

ovs єүкатє\ітєтє ev рорфосо 

whom you abandoned [25у 3rhe broadsword twill fall]. 

4160, 3739 5158 4160 . 575. 4750-1473 

TOLMTDETE ov р троптор» TETOMKA ато сторотоѕ ото 

you shall do in which manner I have done. From their mouth 

3756-3870 2532 740 435. . 3756-2068 

ov торокА\т\ӨтүтєстӨє kat àprov — avópov ov фауєсдє 

you shall not be comforted, and the bread of men you shall not eat. 
2532 3588 2864-1473 . 1909 3588 2776-1473 . 2532 


3 KAL QAL коро VOV єтї ms KeboAns эро kat 
And your hair shall be upon your head, and 
3588 5266-1473 1722 3588 4228-1473 . 3777 3361 


TA VTOÖNMATA VMV EV TOUS посі» VWV ovTe Un 


your sandals on your feet; neither shall you 
2875 3777 3361 2799 . 2532 17831 . 
кофтодє ovre qm клоъс тє kat єутактсєсӨє 
lament, пог  shallyou меер; and уои shall melt away 
1722 3588 93-1473 2532 3870 . 1538 3588 
€v TALS aðıkiats уро» ко птарокаћлєсєтє €KQO0T7TOS TOV 
in youriniquities, and [?shall comfort teach] 
80-1473 2532 1510.8.3-* 1473 1519 5059 


одєлфоу avrov 24:24 код €o 7o leCekvijA vpiv ew vépos 
his brother. And Ezekiel will be to you for a portent; 
2532 2596. 3956 3745 4160. 4160 


KAL като $ TAVTA оса ETOMTE то TETE 
and according to all as many fhings as he did you shall do. 
3752 2064-3778 2532 1921 , 1360 
otav EMON толто kat єпиуросєсдє ÖLóTL 
Whenever these things should come, then you shall realize that 
1473 2962 2532 1473 5207 444 . 3780. 

€yo к2р:05 24:25 kar ov vé avðpwrov ovxt 


Iam the LORD. And you, O son of man, shall it not be 
1722 3588 2250 3752 2983 3588 2479-1473 

ev тт nupa отот apparo түү, иту» avTOv 
in the day whenever І (аке their strength 
3844 1473, 3588 18842 3588 2746-1473 3588 
TAP avTOv TQ» €mopouw TNS KovX"nceos avTOv TA 
from them, the  haughtiness of their boasting, the 


24:21 fi.e. the boasting. 


24:21 1{ї.е. concerned over. 


24:26 


1937.1 3588 3788-1473 2532 3588 18842 3588 
emiÜvpmporo то» офӨо б> avrov KAL TNV єпорси, TNS 
desirable things of their eyes, and the haughtiness 


5590-1473 5207-1473 2532 2364-1473 1722 
Члоутү$ avTOv vtovs avTOv kar Bvyartépas avrov 24:26 ev 


of their soul, their sons, and their daughters, that in 
3588 2250-1565 2240 3588 391.2 : 4314 
тү nupepa ekeivy méev о оъасоборєуоѕ Tpos 
that day Dshall come tthe опе 2escaping| to 
1473 3588 312 20. 4473 1519 3588 3775-1473 1722 
oe тоз avayyeiňai got ELS TA OTA соо 24:27 ev 
you, to announce toyou in your ears? In 
3588 2250-1565 1272 3588 4750-1473 4314 
m npépa ekeivy баөл›оүӨтүтєтө то сотор соо TPOS 
that day [?shall be opened wide lyour mouth] to 
3588 391.2 К 2532 2980. 2532 3766.2 
тоу oavoacoCcopevov kar АеАлүсє< коз OU р 
the опе having escaped, апа you shallspeak, and іп по way 
617.2 J 3765. 2532 1510.82 1473 . 1519 
апокофодтѕ OVKETL ко eon) 2 QUTOLS ELS 
should you be mute апу longer. And you willbe tothem for 
5059 2532 1921 1360 1473 2962 
TEPAS KAL ETLYVWOTOVTAL боть eyo Kvpvos 


a portent; and they shall realize that Iam the LORD. 


CHAPTER 25 


The Prophecy against Ammon 


2532 1096 3056 2962 . 4314 1473 3004 
25:1 ко eyevero Aoyos корго "pos рє Aeyov 
And [?came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 444 4741 3588 4383-1473 1909 3588 
25:2 є — avOpomov отр:соу то просотоу соз єтї TOUS 
О son оѓ тап, firmly fix your face against the 
5207, * 2532 4395 . 1909 1473 . 2532 


vtovs Apquov коз профӯтєосо» єт? атто 25:3 kat 


sons of Ammon, and prophesy against them! And 
2046. 3588 5207, * 191 . 3056 * 2 
epeis то 101015 Ap uv eKovgoTe Àoyov Аботъої 
you shall say to the sons of Ammon, Hear the word of Adonai 
2962. 3592 3004 A 2962 446.2 2020.1 
kvpiov тобє éyer Aóovaoai küproşs ave’ ov ETEXAPNTE 
the LORD! Thus says Adonai the LORD, Because you rejoiced 
1909 3588 39-1473 3754 953 2532 1909 3588 1093 


єптї TA бү pov OTL єВєВтлоӨт KAL єтї TNV түтү 
over my holy placest, for it was profaned; and over the land 
3588 * . 3754 853 2532 1909 3588 3624 3588 
тоо lopoqA ото mqóaovic0n коз ETL TOV OLKOV TOV 

of Israel, for it was obliterated; and over the house 

3754 4198 1722 161 

Тобе оти єторєїӨтүтөл ev ouxpuoAogia 25:4 бы 
of Judah, for they went into captivity, on account of 
3778 2400 1473 3860-1473 3588 5207, * 1519 
тото 1000 eyo торобборд орос то vrois Кєбєр єє 
this, behold, I deliver you up to the sons of Kedemr1 for 
2817 2532 2681 1722 3588 534.1-1473 
KÀNPOVOMİAV кох катасктросооси EV тү опоартіо ovrOv 
an inheritance, and they shall encamp | among your chattel 


1722 1473 2532 1325 1722 1473 3588 4638-1473 
€v GOL KAL 00000vGOLlV €v сос та ску’орато ото 
among you, and shall put [22mong Зуои Itheir tents]. 


1473 , 2068 3588 2590-1473 2532 1473 . 4095 3588 
QvTOL oo yovTav TOUS корто соо KAL QUTOL TLOVTAL TNV 
They shall eat your fruits, and they shall drink 


4096-1473 2532 1325 3588 4172 3588 * — 
Ti0TQ7Ó сох 25:5 kar босо түү пол тоо Аррбъ 


of your fatness. And Iwillgive the city of Ammon 
1519 3542. 2574 2532 3588 5207, * 1519 3542. 
є орос kapor Kot Tovs vtovs Apquov es уор 


for pastures of camels, and the sons 
4263. 2532 1921, 1360 
троВотоу коз єпиуросєсдє оти eyó к?роѕ 25:6 бібть 
ofsheep. Апа you shall realize that І am the LORD. For 
3592 3004 2962 4462 29248 3588 5495-1473 2532 
тобє Aeyev kvpuos ор’ ov EKPOTNTAS TN дєрї gov Kot 
thus says the LORD; Because you clapped your hand, and 


of Ammon for a pasture 
3754 1473 2962 


25:3 ѓе. sanctuary. 
25:4 1Heb. trnslt...see Gesenius #6924. 


EZEKIEL 


1111 


5589.3 3588 4228-1473 2532 2020.1 1722 5590-1473 1909 
єрофтосоѕ то тоб соо ко єпєҳоариѕ ev фъҳт oov emt 


stamped your foot, and осе іп yoursoul over 
3588 1093 3588 * . 223 3778 2400 1473 
түү yny 70v Іораъл 25:7 бб тото oÙ eyo 
the land of Israel; on account of this, behold, I 

1614 . 3588 5495-1473 1909 1473 2532 1325 1473 
eKTevo TNV Xxeipà pov eat сє kat босо . сє 
will stretch out my hand against you, and I will appoint you 
1519 1282.2 » 722. 3588 1484 2532 1842 1473 
є Otoparoynv ev то єбєт коң e£oAo0pevoco ce 
for ravaging among the nations; and I will utterly destroy you 
1537 3588 2992 2532 6022 .. 1473 1537 3588 
єк тоу Àoov KAL отоло сє єк TOV 


from out of {һе peoples, and I will destroy you from out of the 
5561 . 684 б 2532 1921, 3754 1473 2962 

xopov «тое KAL ETLYVOTN — TL єүб къроѕ 
regions by destruction; and you shall realize that I am the LORD. 


Judgment against Moab 
3592 3004 * . 2962 446.2 20066 * 
25:8 тоабє Meyer Aóovoi коро оу ov eine Моор 
Thus says Adonai the LORD, Because [^said !Moab 
2532 * . 2400 3739-5158 3956 3588 1484 3588 3624 
кох Xweip où Ov троптор тото те ðv o 01к05 
?and ?Seir|, Behold, in the manner of all the nations is the house 
ж 1223 3778 2400 1473 3886, 3588 
lIovóa 25:9 бе тото 180% Eyo поралъсо TOV 
Judah. Оп account of this, behold, I will disable the 
5606 i 575 4172 207.1-1473 1588 


боро Moog опо m«oÀeov өкроуттүрїөз> avTov єкАєктїүр 
shoulder of Moab from the cities of his extremities, the choice 
1093 3624 * 1883 4077 4172 


yny oikov ВєбӨхєсө@Ө emàvo ттүү TONEWS 
land, гле house ofBeth-jeshimoth above the spring ofthe city 
3864 ! 3588 5207 * 1909 3588 
тарадбаоЛасосас 25:10 rovs  viovs Keóep єтї TOUS 
by the sea. Ofthe sons of Kedem [бір addition ?the 
5207. * е 1325 1473 1519 2817 3704 
00005 Аро» бєдока QvTOUS ELS KÀNPOVOMİAV отоо 


^sons ?of Ammon Ч have given ?them] for an inheritance, so that 
3361-1096 3417. 3588 5207 * 1722 3588 
uN үєртүтөң pveta TOV viw Аруу ev TOUS 
there should not be a memory of the sons of Ammon among the 


1484 29327 1722% 4160 1557 2532 
€0vecv 25:1 kar ev Moo томроо єкӧіктси, Kot 


nations. And in Moab Iwillexecute vengeance; and 
1901 3754 1473 2962 
ETLYVWTOVTAL OTL EYW KVPLOS 


they shall realize that I am the LORD. 


Judgment against Edom 
3592 3004 * 2962 446.2 
25:12 760€ Aeyev Aðwvaï Kviptos ov0' ov 
Thus says Adonai the LORD; Because 
4160-3588-* 1722 3588 1556-1473 1557 


evougev тү lóovpato ev. то ekOóucnoat оъто?ѕ ekounouw 
Edom did in their avenging with vengeance 


1519 3588 3624 ж. 2532 34222 . 2532 
ELS TOV OLKOV Тобе. коң €epvnoucoakno«ev ко 
against the house  ofJudah, апа resented jd and 
1556 . 1349 575 1473 

e&eóukqo av бк от’ qvrvOv 25:13 Sa 

took vengeance for punishment upon them; on account of 
3778 3592 3004 * 2962 2532 1614 . 3588 


T70v7O TàÓ€e Aeyev Адорої къросѕ kal  €kTevo ту» 
this, thus says Adonai the LORD, Even I will stretch out 


5495-1473 1909 3588 * : 2532 1842 4 

xetpà роо єтї түу lóovpatoav kar єёолодрє?со 

my hand against Edom. And Iwill utterly destroy 
1537 1473 444 2532 2934 2532 5087 1473. 
єё оът оуӨрото» kot ктїроѕ kot Topar оът 
from ош of her тап and beast; and I will make it 

2048 2532 1537 * 2 2532 1537 


* 
ēpņpov кол єк Өсө katl єк Аєбоъ 


desolate. And fromoutof Teman, and fromoutof Ledant 
1377. . 1722 4501 А 4098 . 2532 
OvoKOp.evot ev popóoioa T€goUvTat 25:14 kau 


the ones being pursued [?by 3rhe broadsword !shall fall]. And 


25:13 {Нер. Dedan. 


1112 
1325 3588 1557.1473 1909 3588 * Ө 1722 
(00 0) түү єкӧкто pov emt тү» lóovpotav ev 
I will execute my vengeance against Edom by 
5495 . 2992-1473 x , 2532 4160, 1722 3588 
xetpt Aoov pov lopoqA kar 70ouwjgcovow ev TY 
thehand ofmy people Israel. Апа theyshall deal with 
* 2596 3588 3709-1473 2532 2596. 3588 
lóovpoto като тү» Oopynv pov ко кото TOV 
Edom according to myanger, and according to 
2372-1473 2532 1921 , 3588 1557-1473 . 3004 


єкӧікто pov Aeyet 
my vengeance, says 


Óvpov pov KAL ETLYVOTOVTAL түү 
my rage; and they shall realize 

* 2962 

Аборої kvpuos 

Adonai the LORD. 


Judgment against the Philistines 
1223 3778 3592 3004 * 2962 
25:15 бө tovto тобє Aeyev Аборої коріо 
On account of this, thus says Adonai the LORD; 


446.2 4160 . 3588 246 . 1722. . 15579-5, 2532 


av? оу єпосоу ot aààopvàot ev єкӧктсєи kaL 
Because [?acted ihe Philistines] with vengeance, and 
1817. . 1557. 20201 . 1537 5590 . 3588 
єёоуєстцсо» єкӧіктси, єтиҳо(рортєѕ єк |vxus тоу 
raised up vengeance rejoicing from out of their soul 

1813... 2193 165, 1223 3778 3592 
e&oAeüupau €cos arwvos 25:16 бс TOUTO тобє 


to wipe them away unto the eon; on account of this, thus 
3004 * . 2962 2400 14731614, 3588 5495-1473 
Aeyev Адоуої къриоѕ oùt EYW ekTeUvo TNV Xetpà pov 
says Adonai the LORD; Behold,I shall stretch out my hand 
1909 3588 246 i 2532 1842 ў ж. 

єтї tovs оЛЛофъЛоъѕ kot e£oAo0pevoco Крӯтоѕ 
against the Philistines, апа will utterly destroy the Cherethimț; 
2532 622 | 3588 2645 р 3588 2730 . 3588 
KAL отоло TOUS KO TOAÀOUTOUS TOVUS KATOLKOVVTAS TNV 


and I will destroy the ones remaining dwelling 

3882 2532 4160 1722 1473 1557 

TO. poA Lov 25:17 коз посо €v олтої$ єкбиктүсєїє 
on the coast. And I will execute among them  [2vengeance 
3173 1722 16481 , 2372 2532 1921 3754 1473 


€Aeypots Ovpoù KAL єтиүуџосортаиь OTL EYW 
rebukes ofrage; and they shall realize that I am 
1722 3588 1325 3588 1557-1473 1909 
то Oovvat ту ekõikyoiv pov єт? 
the executing of my vengeance upon 


пєүалаѕ ev 
lgreat] іп 
* 2962 
Aócvoli kvpuos ev 
Adonai the LORD in 


1473 
QUTOVS 
them. 
CHAPTER 26 
Judgment against Sor 


2532 1096 1722 3588 1734 . 2094 1520 3588 
26:1 kat єүєуєто EV то EVÕEKÅTO ETEL pia TOV 

And it took place in the eleventh year, day one of the 
3376. 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 5207 
1205 єүєуєто Aoyos Kvptov тро$ рє Aeyov 26:2 vw 
month, [?came tthe word 2of the LORD] to те, saying, O son 
444 . 446.2 2036-* 1909 * 2103.1 
«v0pocov av ov єтє Хор emt lepovscaAnp evye 
of man, because Sort said against Jerusalem, Well done, 
4937 К 622 3588 1484 1994 К 4314 
сърєтр: Вт отолоћє та єбут єпєстрафу Tpos 
she was broken, she destroyed the nations, she was turned to 
1473 3588 4134 2049 1223 3778 
pE y TANPNS npnp.ocot 26:3 ёоо 70v170 
me, the one full was made desolate. On account of this, 


3592 3004 ie 2962 2400, 1473 1909 1473 * 
тобє Àeyev Аборої kùpros où €yo єтї сє Уор 


thus says Adonai the LORD, Behold, I am against you, О Sor, 
2532 321, 1909 1473 1484 4183 . 5613 305 Е 3588 
Kot avà£o єтї сє e0vn толло ws avoue тү 


and Iwill lead against you [?nations !many] as  [3ascends tthe 


25:15 тог Cretans. 
26:2 1Heb. trnslt. see Gesenius #6865 - Tyre. 
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2281 3588 2949-1473 2532 2598 : 
балассо Tois к®ро оц» avts 26:4 код kovofjaAovot 
?sea] with her waves. And they shall throw down 


3588 5038 * 2532 2598 j 3588 4444-1473 2532 
та тєїүү Хор ко koTojaAovot 7OUS TUpyovs COV KAL 


the walls ofSor and shall throw down your towers. Апа 
3039 . 3588 5522-1473 . 575 1473, 2532 1325 
Aucpmoo тоу yovv ст от «эт кол босо 


I will winnow her dust from her, and Iwill make 
1473 . 1519 3023.1 i 5589.5 4522 . 
QvTQVv ets Àeomezptav 26:5 wvypos go'ynvov 
her into a smooth rock. [Жог a refreshing Зоѓ dragnets 
1510.8.3 1722 3319 3588 2281 3754 1473 2980 

€oTat | ev pego тус 0oAàcows оть eya ХєЛоЛко 
IShe will be] in the midst of the sea. For I have spoken, 
3004 * „ 2962 2532 151083 1519 43072 Р 3588 
Aeyev Aóovoi коріо коз ETAL ELS "povopmr TOUS 


says Adonai the LORD; and she willbe for plunder to the 


1484 2532 3588 2364-1473 1722 3588 3977.1 
€0veot 26:6 xov оз  Üvyoczépes аът ev то тєфїө» 
nations. And her daughters in the plain 
3162 337 | 2532 1097 3754 
paxapa evotpeOnoovzat . Kot "yvogovTat OTL 
[26у sword !shall be done away with]; and they shall know that 
1473 2962 3754 3592 3004 Ж 2962 2400, 


26:7 оти тобє Aeyev Aðwvaï kvpvos oùt 
For thus says Adonai the LORD; Behold, 


eyw корао$ 
Iam the LORD. 


1473 1863 1909 1473 * 3588 * . 935 
EYO єпаүо emt сє Хор тоу Nofjlovxoóovóocop Basia 
І bring against you, О Sor, Nebuchadnezzar king 

i 575, 3588 1005 935 935 1510.2.3 3326 
ВоВълоросѕ опо тоо Boppà fBocievs BooiAeov cot peð’ 
of Babylon from the north ([?king Зоѓ Кіпоѕ theis] ) with 
2462 2532 716 2532 2460. 2532 4864 1484 


UTTOV KAL ариботоу KAL ITTEOV kat Gvvo'ycoyns ceðvav 
horses, and chariots, and horsemen, and a gathering [?nations 


4183 4970, 3778 3588 2364-1473 3588 1722 
TOÀÀOv сфоёра 26:8 о0тоѕ тос Ovyatépas сох Tas ev 
lof many], exceedingly. This one Dyour daughters 3in 
3588 3977.1 3162 . 337 2532 1325 


то  "€0t0 paxaipa avee kal WEL 
^the 5plain бру the sword !will do away with]; and he will appoint 
1909 1473 4399.1 2532 4039.1 1473 2532 


єтї сє профълакт» KAL пєрокоборсєи ge KAL 
against you ап advance guard, and will enclose you, and 
4016 y 1473 5028.1 2532 4039.1 1909 
тєр лє gov тофроъ> KAL тєроикоборлутє єтї 
will put [2агоџпа Зуои !a trench], апа will enclose upon 
1473 5482 2945 2532 4057.1 3696 

сє ҳоарака KUKÀO KAL пєрістаси  OTÀOV 


you with a siege mound round about, and a surrounding of shields, 


2532 3588 3057-1473 ‚2561, ‚ 1473 1325 3588 
KAL TAS Aoyxas алто? ATEVAVTŮ COV ӧосє . 26:9 то 

and [his lances 3before — 4you !shall appoint]. 

5038-1473 2532 3588 4444-1473 2507 1722 3588 
T7€lXQ GOV коң TOUS TUpyOUS соо KaÜcAeL ev то 


[2your walls ?and 4your towers 1Не will demolish] with 
3696-1438 575 3588 4128 3588 2462-1473 
ÓTÀOUS єоътоъ 26:10 опо тоо mÀn0ovs Tov Ummov ovTov 
his own weapons. From the multitude of his horses, 
2619-1473 3588 2868-1473 . 2532 575 3588 5456 . 
KoTOKOAUUeL ge o KOPLOpTOS аутору каи «то ттс povns 
[2shall cover you Itheir dust]. And from the sound 
3588 2460-1473 2532 3588 5164 . 3588 716-1473 

TOV VTTÉOV ото коз тоу T7TDOXOVP тор ариотоу ото 


of his horsemen, and the wheels of his chariots, 
4579 .. 3588 5038-1473 1531-1473 ; А 
ceu O0ncezat то TELXN соо €vg7TOpevopervov oavTOU 
[?shall be shaken lyour walls] at his entering 


3588 4439-1473 5613 1531 1519 4172 1537 


TAS TrvÀas созо OS є: T10pevop.evos ELS поло єк 

your gates, as опе entering into acity from out of 
3977.1 1722 3588 36991, 3588 2462-1473 
metov 26:11 ev TALS OTÀAQİS TOV  UmTOV QUTOU 
the plain. With the hoofs of his horses 
2662 3956 3588 4113-1473 3588 2992-1473 


KO TOTO TY] OG OUO LV TASCAS TAS TAATELAS GOV TOV Qov соо 
they shall trample all your squares; Dyour people 


3162 337 2532 3588 5287 3588 
poxotpoa — aveAet KAL TNV vmOGTOGUP TNS 
3by sword !theyshalldo away with]; and the support 

2479-1473 1909 3588 1093 2609 . 

1OXUOS oov єп түр yny KoTà£ev 

of your strength [о һе  4ground  !they shall bring down]. 


26:12 


2532 4307.1 Я 3588 1411-1473 2532 4659.1 . 
26:12 kat  «povopevoev тұ» Óvvopiv соо коң GKUAÀ€UGEU 
And he shall plunder your force, and shall despoil 
3588 5224-1473 . 2532 2598 3588 5038-1473 2532 
TA  vmópxovià gov kal кете3оле та TEİXN соз KAL 
your possessions, and shall throw down your walls, and 
3588 3624 1473 3588 1938.1 . 2507 Р 2532 3588 
7OUS OlKOUS соо TOVS єтідоърттоъсѕ ko0eAet ка TOUS 
[^houses 2your 3desirable ishall demolish]. And 
3037-1473 2532 3588 3586-1473 2532 3588 5522-1473 1519 3319 
Ai0ovs сох kar та ёла соо kat тоу XOUP oves  Megov 
your stones, and your wood, and your dust [2into ŝthe midst 
3588 2281 . 1685 3 2532 2647 . 
TNS ӨаЛасстѕ cpoAet 26:13 kar — kovroAvoev 
tof the 5ѕеа the will cast]. And he will rest up 


3588 4128 3588 3451-1473. 2532 3588 5456 | 3588 
то malos TOV OUGUKOV соъ коз N фору 70v 
the multitude of your musicians, and the sound 
5568.1-1473 3766.2 191 . 2089 2532 
фо \ттүрїоз gov ov pm акоъс дт ETL 26:14 kat 
of your psalteries in no way shall be heard any longer. And 
1325 1473 1519 3023.1 " 5589.5 . 

(000) ce є Лєотєтріот Хоу 
Iwillmake you for  asmoothrock. [2а place for freshening 
4522 1510.8.2 3766.2 3618 : 2089 
Geynvov eon А ov pn ouoóopmOÓns єт 
3dragnets !You will be]. In no way shall you be rebuilt anymore, 
3754 1473 2962 2980 3004  * 2962 


1360 
oTt eyw къриоѕ єлоЛтса Aeyev Аёорої kvptos 26:15 баоть 


for I the LORD spoke, says Adonai the LORD. For 
3592 3004 2962 3588 * 3756 575. 5456 . 3588 
Tà0€e Aeyev къри m охор оок ото форт TNS 


thus says theLORD to Sor; лай пої at the sound 
4431-1473 1722 3588 4727 , 5134.1 . 1722 3588 
TT0O0€0$ FOV €v то oTevà£av 7povp ovs €v то 
of your downfall іп the moaning ofthe wounded іп the 
4685, 3162 1722 3319-1473 4579 3588 
TTATAL p&xarpav ev Meoo соо geug0ncovz;at at 
unsheathing ofihesword in your midst [3ѕһаке Ithe 
3520 2532 2597 : 575. 3588 2362-1473 
voL 26:16 коз kataßhoovtar ото тор Üpóvov avTov 
?islands]? And [6shall go down "from their thrones 
3956 3588 758 3588 2281 . 2532 851 : 
TAVTES OL Opxovzes TNS ӨоЛасотѕ kar офєАозәтоь 
lall ?the Srulers 4of the sea], and shall remove 
3588 3411.2-1473 2532 3588 2441 1473 3588 4164 
TAS pUrpos QvTOV кас TOV LAO TUO ро аттор TOV TIOLKLÀOV 
their mitres, and [^dlothes 2һеіг 3colored 
1562. 16H . 1839 . 
€kóvcgovzat €Ko ToO eut EKOTNTOVTAL 
Ishall take off]. [?by a change of state — !They shall be startled] 
1909 1093 2516 ; 2532 5399 У 3588 
єп yny ко Өдєдо?утол кои oofn0ncovzat түүр 
upon іле earth. They shall be seated, and shall fear 
684-1473 . 2532 4727 1909 1473 2532 
eTOÀetàv QAVTÆVİ KAL g7evótfovow emi oe 26:17 kat 
their destruction, and shall moan over you. And 
2983 1909 1473 2355 2532 2046, . 1473 
Ambovzou єтї сє Өртүро> коң epovgt OL 
they shall take [2over 3you !alamentation], and shall say to you, 
4459 622 25322647  . 1537 2281 


TOS отоЛоо коң Ko7eA vOms єк ӨВаласотсѕїі 
О how you were destroyed, and deposed from out of the sea, 


3588 4172 3588 1866 А 3748 1096 2478 1722 3588 
ү пол v  emowerm NTs єүє/Өт суор ev Tm 
the [?city lpraiseworthy], who was strong in 
2281-1473 2532 3588 2730 1473. 3588 1325 
баласост avt kat ot катоко?утєс аот N боъса 


her sea, even the ones inhabiting her, theone putting 
3588 5401-1473 3956 3588 2730-1473 2532 
tov фоВоу evTüs посі то котоко?сіи оътўр 26:18 kot 
her fear in all her inhabitants. And 
5399 А 3588 3520 575 2250 4431-1473 
фоВмдтсортоь ot voL ат NPEPAS TTWTEWS соо 
[ shall fear lthe ?islands] from theday of your downfall; 
2532 5015 . 3588 3520 1722 3588 2281 . 575. 3588 
Kat Topo 0n ovo at voor ev m ӨоЛасот ото ттс 


and [3shall be disturbed !the ?islands] іп the sea from 


26:16 {CP о«лто›Аєол sov - your destruction. 
26:17 {СР ev 0aXocon -in the sea. 
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1840.3-1473 37543592 3004 2962 2962 3752 
єёобї®$ gov 26:19 от: табє Aeyevkvpuios коріо ото 
your expedition. For thus says the Lord the LORD; Whenever 
1325 14734172 2049 5613 3588 4172 
бо сє поли npuiopevqv WS TAS TONELS 
I should appoint you a city for being made desolate,as the cities 
3588 3361 2730 1722 3588 321-1473 , 1909 1473 
TAS ил] Ko7ounm0ncopévas EV то QAVAYAYELV pe ent ce 
not being dwelt, in my leading [Supon 4you 
3588 12 2532 2619 1473 5204 4183 2532 
ту» of vocov kot ko Too vipev сє бор полу 26:20 kar 
ithe?deep], and [?shall cover уои ир ?water !much], that 
2601-1473. 4314 3588 2597 . 1519 998.1 
котаВВасо сє Tipos то koToapotvovras ew poó0pov 
I will bring you down to the ones having gone down into the pit, 
4314 2992 165, 2532 27331 , 1473 1519 899 3588 
Tipos Лао» 010005 Kot котоко ge єє ВоаӨт TNS 
to the people of the eon, and shall settle you into the depths of the 
1093 5613 2048 166, 3326, 2597 1519 
yns ws єртџоу оңдоло LETA kataBawovtov eus 
earth, as  [2?desolation !aneternal|, with ones going down into 
998.1 3704 3361 2730 1909 1093 2222 
Bo0pov отоу "n котошктӨтѕ єтї yns Cons 
the pit, so that you should not be inhabited upon the land of life. 
684-1473 1325 2532 3756-5224 
26:21 anderv сє босо kat ovy оторёєі 
[2you for destruction !I will appoint], and you shall not exist 
2089 2532 2212 2532 3756 2147 1519 3588 165 


ETL Kat (q7001n01 коң озу evpeOnon eus. тоу охоро 
any longer. And you shall seek, and not find into the eon, 
3004 * 2962 


Aeyev Awrat kvpuos 
says Adonai the LORD. 


CHAPTER 27 


A Lamentation against Sor 
2532 1096 3056 2962 . 4314 1473 3004 
27:1 кої єүєуєто Aoyos коро "pos рє Aeyov 
And [?came 1ле word ?ofthe LORD] to те, saying, 
2532 1473 5207 444 2983 1909 ы 2355 
2xov cv vw — av0pimov ЛаВє evt ор 0puvov 
And уоп, О sonof man, take [2against ?Sor !a lamentation]. 
2532 2046, 3588 * 3588 2730 1909 3588 
27:3 коз epeis түү Хор ту катоко?ст єтї TNS 
Апа you shall say о Sor, to the one dwelling upon the 
1529. 3588 2281 3588 1712 М 3588 2992 
єисобоо тт Валасотс то єрторіо tov Лабу» 
entrance ofthe sea, tothe market-place ofthe peoples 
575. 3520 4183 3592 3004 Ы 2962 3588 * 
опо výowv  wOoÀÀAOov tae Àeyev Аёорої kùpros mm Хор 
from [?islands !many] Thus says Adonai the LORD to Sor; 


1473 2036 1473 4060 . 1683  . 2566.3-1473 1722 
ov einas eyó пєрєдтка єроътт KàÀAos pov 27:4 ev 

You said, І invested myself with my beauty. In 

2588 . 2281 3588 3725.1473 5207.1473 4060 


карда ӨоЛасотсѕ Ta ор cov viol соо mepieOnkav 
the heart of the sea are your borders, your sons invested 


1473 2566.3 2748 1537 íi 3618 ; 
got  K&AAos 27:5 [keópos єк Xàvew окоёбортдт 


to you beauty. Cedar from out of Senir was used to build 
1473 5001.1 4548 2952.7 1537 3588 
cot толло солдор копаріс соо єк тоу 
by you; он иеа fascia planks of cypress from out of 

3588 4160. 1473-2477.1. 1640.2 


ABåvov Ер тоо посо GOL LOTOUS є\отіу0ъ5 
Lebanon; [2was taken Зо make ^mastsforyou !fir]. 


1537 3588 * 4160 3588 2971.1-1473 
27:6 єк tns Boacavinóos emotigav TAS котос соо 

From out of Bashan they made your оагѕ; 
3588 2413.1473 4160 . 1537 1661.1 3624 
та 1єра соо €motcoav Eğ єлєфөлто$ OUKOUS 

[2уош temples !they made] from out of ivory, houses 
2512 575. 3520 3588 * 1040 
eAcéoóeus апо VATOV TOV Хєтєїү. 27:7 Qvocos 
ofthe woods from the islands of the Chittim. Linen 
3326 4163.1 1537 1096 . 1473 1722 
petà тоюдАо$ є Ауто єүєуєто oL ev 
with embroidery from out of Egypt was to you for 


27:5 See Bos for variants. 
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4765.7 : 3588 4060 . . 2473 1391 2532 4016 . 1473 
o7pop vn tov пєридєуосг ot óav коң mepiBoAetv сє 
a strewn bed, to put [upon 3you !glory], and to clothe уои 
5192 2532 4209 1537 3588 3520 * м 2532 
vékKw6Oos kot порфъро єк то» viov EMail KAL 
inblue and purple from out of the islands of Elishah; and 
1096 4018-1473 2532 3588 758-1473 3588 
єүєуєто тєр‹Волола gov 27:8 коз оь Gpxovses сох ot 
they became your wraps. And your rulers 

2730 * 2532 * 1096 2971.2-1473 


Ko7OwKOUvTes Xava kat Арфббаоь eyevovzo konnàdtart gov 


dwelling inSidon, and Arvad became your oarsmen. 
3588 4680-1473 Ж 3739 1510.7.6 1722 1473 3778 
ot софо cov Уор ок соу ev GOL OUTOL 
Your wise ones, O Sor, the ones who were among you, these 
2942-1473 3588 4245 . 973, р 2532 
къВєрутос cov 27:9 ov peo vzepov Bua vov KAL 
were your navigators. The elders of the Biblians, and 


3588 4680-1473 3739 1510.76 1722 1473 3778 1765 
оь софо оътоу OL соу ev GOL OUTOL EVLOXVOV 


their wise ones who were among you, these grew in strength 


3588 1012-1473 2532 3956 3588 4143 3588 2281. 

түү» BovAmqv cov коз тбрте то moia ms Өаласотс 
for your counsel. And all the boats ofthe sea 

2532 3588 29712-1473 А 1096 . 1473 1909 1424 . 

коз OL  KOTYÀóTOL арто” eyévovTioó Got єтї бозоро 

апа their oarsmen came to you from the descent 

1424 , NS 2532 * 2 32332 E 1510.7.6 

бос рб 27:10 Iléepcoav kar Лобос ко Atfves moav 


of the west. Persians and Lidians and Libyans were 
1722 3588 1411-1473 435 4170.3-1473 3990.5 


€v тт эб рє gov àvópes полєрото соо TEATAS 
[2атопе, 3your force Imen], of your warriors – [?shields 
2532 4030 2910 1722 1473 3778 1325 

каси пєрикєфоЛлоіасѕ єкрєрасоу ev соь OvTOL єбокоу 


Запа ^helmets 
3588 1391-1473 


Ithey hung] among you; these gave 
5207. 2532 3588 1411-1473 
тү» 60£av соо 27:11 хо! ета кох N vvoptis gov 
you glory. Sons of Arvad, and your force 
1909 3588 5038-1473 2945 235. 532%... 1722 3588 
єтї TOV TELXEOV сою KÜKÀ CO олла kar Mhõorev то 
меге проп your walls round about. But also Medes in 
4444-1473 1510.7.6 5441 3588 5329.1-1473 2910 
TUpyow cov hrav фъЛакєѕ tas $operpos QvTOVv ekpépogav 
yourtowers were guards. [their quivers Y They hung] 
1909 3588 37312-1473 2945 3778 5048 1473 
ETL TOV Opp.ov соъ KUKÀQO ото єтє\єосау соъ 


upon your moorings; round about these they perfected your 

3588 2566.3 1713-1473 575. 

то k&ààos 27:12 Карузборгох єрлторо gov ато 
beauty. Carthaginians were your merchants because of 

4128 3956 2479-1473 694 . 25325553. . 2532 

TAn00vs maons LOXUvOS|] соо apyiprov кох Xpvotov KAL 


the abundance ofall your strength; silver, and gold, and 


5475 . 2532 4604 2532 2595.3 2532 3432.1 1325 3588 
х=Акоъ kot сітро» kot косоітєроу kat ром Вбоу eóckov тт 
brass, and iron, and tin, and lead they put in 
58-1473 3588 2532 3588 4840.2 2532 3588 
аүоро» cov 27:13 1 EXASS кошт солото KALTA 


your market. Greece, and the whole world, and the places 


3905 3778 1710 1473 17225590 , 444 . 
TAPATELVOVTA OÙTOL EvVETOpEVOVTÒ со ev Ẹpvxais avðparov 
extending, these traded with youin lives xi men; 


2532 4632 5470 1325 3588 1711-1473 

Kot скє?т XaÀAkà єбөкө ти epmopio соо 27:14 & 
anditems of brass they gave for your trade. From out of 
3624 * . 2462 2532 2460 . 2532 22542 
ойо Oopyoapà 017170105 KAL їттєї KAL түрдоро$ 


the house of Torgarmah, horses and horsemen and mules 
1325 58-1473 5207, ж 

єбокоу ayopàav соъ 27:15 {vioi Poótov 

they gave for your market. Thesons ofthe Rhodians 
1713-1473, 575. 3520 4129 . 3588 
єрлторо gov ото vnoov evAn0vvav түү 
were your merchants; from  :heislands they multiplied 
1711-1473 3599 1661 к 2582 3588 
єрлторол› gov обортаѕ є\єфољтіроъоѕ коң то 

your trade, even teeth of ivory; and tothe ones 
1521 475.1 3588 3408-1473 


44 
27:16 av0pomovs 
of men 


€ugo'yop.evors оутєёібоъсѕ rovs pus 0ovs cov 
bringing, you repaid with your wages, 


27:12 {СР Ovvapeos - power. 
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27:8 


1711-1473 575. 4128 

€pzopiav сод апо mÀn0ovsT 

for your trading, from the multitude 

4712.6 , 25324209 . 2532 1040 2532 4163.3. 1537 

стактт KAL zropovpav KAL (juccov kot тоиАроете єк 

balsam, and purple, and linen, and colored works from out of 

E . 2532 * 42293278 . 1325 3588 58-1473 

Oopoeis kar Poopu0 kar Корҳор єбокоу тту oyopav cov 

Tharsis; and Ramoth and Chohor gave for your market. 

2532 3588 5207, * 3778 1713-1473 

27:17 Ioùõas коң où vioi lopov офто: épzopot gov 
Judah, and the sons of Israel, these were your merchants 

1722 42372 4621 2532 3464 2532 4413 3192 

ev трбоєь citov коз ръроу P kal протоу pEéÀL 

in zżhesale of grain and perfumed liquids; and foremost honey 

2532 1637 2532 4488.2 1325 1519 3588 48304-1473, 

коң єЛолоу KAL рти єЄбокоу єє TOV OCÙMMLKTÖV FOV 

and olive oil and balm they gave unto your consolidation. 
Ы . 1711-1473 1722 4128 2041-1473 

27:18 Лораскоѕ ep opta соо є, «Ane €pyov gov 
Damascus was yourtrade іп the abundance of your works, 


3588  4830.4-1473 
тоо соррктоо соъ 


of your consolidation; 


1537 4128 1411-1473 3631 1537 

єк T An00vs Ovvaüpeos oov olivos єк 

from ош of anabundance ofyour power, wine from out of 
* 2532 2053 4744  . 1537 id У т 
XeApóv kart éprov стї\Вб> єк МаАттоо 27:19 Доу 
Helbon, and [2wool !shining] from out of Miletus. Dan 
2532 * Я 25032... 7 1519 3588 58-1473 4604 


kat loaovàv kar MootqA eus 

and Javan апа Moozel were for 
2038 j 25325164 1722 
ELPYQO HEVOS коң 7TDOXOU EV 
for working implements and wheels [2among 


түу ayopav соъ giónpos 
your market; iron 
3588 48304-1473 
то OvppuueTO соъ 
3your consolidation 


15102.6 * 00 1713-1473. 3326, 2934 . 
eut 27:20 Aaðåv  €pmopot oov PETA ктор 
lare]. Dedan were your merchants with — [?animals 
1588 Е 1519 716 3588 * 2532 3956 
€KAekTOv є  Oppora 27:21 ч Apaßia Kot «aves 
Ichoice] for chariots. Arabia, and all 
3588 758 ж 3778 1713-1473, 
ot &pxovies  Kmóoop OUvTOL єрторо соо 
the rulers of Kedar, these иеге your merchants trading 
1223 5495-1473 2574 2532 286 , 2532 29191 1722 
WQ X€tpos cov KAMNÀAOVS KAL ojivoUS KAL KPLOÙS EV 
[through 3your hand !camels], and lambs, and rams іп 
3739 1710. . 1473 3588 1713-1473, 
о EMTOpPEVOVTAL ge 27:22 ov єрлторо gov 
Wh they traded with you. Your merchants 
2532 * . 1473 1713-1473, 3326 , 
Xofà kar Poypa ото єрторо gov PETA 
were Sheba апа KRaamah, these were your merchants with 
4413 22382 . 2532 3037 5543, 2532 5557 . 
тротоу  nóvgpóTOv kar Або» XpnoTOv ко. Xpvcov 
foremost ofspices, and [?stones !precious]; and [?gold 
1325 3588 58-1473 * 2532 * í 
€óokav түү» ayopav соо 27:23 Харо» kar Хорас 
Ithey gave] for your market. Haran, and Canneh, 
2532-.* 3778 1713-1473, * 22332. F 


каси Atóàv ovTOL єрторогс gov Xofó xov Accovp 


and Eden, these were your merchants; Sheba, and Assyria, 
2532. * 1713-1473, 5342 1711 Я 
kat Холи В epmopot cov 27:24 $épovzes epamopiav 
and Chilmad, were your merchants; bringing trade 


5192 2532 2344 ч 1588 . 1210  . 1722 
vakwOÓov кол  Óqncoavpovs  ekAekrovs  Oeóepevovs ev 
of blue, and  [?treasures Rice] being bound іп 
4979 . 2532 29526 . 1722 1473 . 3588 
oxowiois ко которбоо 27:25 АШ ev QvTOlS N 
rough cords, and cypress. Boats among them 
1713-1473, 1722 3588 4128 3588 48304-1473 

єрлторо gov ev TO TÀnÜer TOV GUMJMUKTOVP FOV 
were your merchantsin the abundance of your consolidations. 


2532 1705 .. 2532 925 . 4970. 1722 
кои — €vezÀno0ns xat efopvvOns сфоёра ev 
And you меге filledup апа weighed down exceedingly in 
2588 . 2281 : 1722 5204 4183 Z4. 1473 
карда  0aAoaccov 27:26 ev эбет 40ÀÀO "yov ce 
the heart of the seas. [finto 6water 5much еа Зуои 
3588 29712-1473 3588 4151 3588 3558 4937 1473 
oL KOTNAATAL соо то Tvevpa TOU тото сууєтрирє сє 
1Your oarsmen]; the wind ofthe south broke you 


27:16-32 tSee Bos for variants. 


27:27 


1722 2588 . 2281 . 3588 1411-1473 2532 3588 
є, карда ӨВаласостс 27:27 av Ovvàpetus gov kot o 
in zhe heart ofthe sea. Your force, and 


3408-1473 2532 3588 4830.4-1473 . 2532 3588 2971.2-1473 
pigÓos сох кол оь соцшіктог gov кох OL KOTNAATAL FOV 


your wage, and your consolidations, and your oarsmen, 
2532 3588 2942-1473 2532 3588 4825-1473 2532 3588 


kat ot Kvfeprqrot cov кол or cuopfovAot gov kat ot 
and yournavigators, and your counselors, and 
48304-1473 . 1537 3588 4830.4-1473 2532 
0OvppucToU COV єк тоу сорриктор соъ ко 
your consolidations from out of your consolidations, and 
3956 3588 435 3588 4170.3-1473 3588 1722 1473 
тортє OL Gvópes ou тоАєрдетей соо OL ev got 
all the men, your warriors among you, 
2532 3956 4864 . 4473. 1722 3319 1473 4098 


KAL пасо Ovveyoyn cov €v HETO соъ Ti€egovvTat 

and [?whole 3gathering lyour] in the midst of you shall fall 

1722 2588 2281 1722 3588 2250 3588 4431-1473 

ev карда ӨоЛасотѕ cv TN пиєра TNS 7700€0$ соо 

іп zhe heart ofthesea іп Һе day of your downfall. 
4314 3588 5456 3588 2906-1473 3588 2942-1473 

27:28 "pos тт» фор» mns kpovyüns cov ои kvBeprnzoi cov 
At the sound of your cry your navigators 

5401 5399 2532 2597 575 


фоВо фоВтӨтсоутаи 27:29 kar катоВтсортоь ото 
[2with fear !shall be afraid]. And [һай go down “тош 
3588 4143-1473 3956 3588 29712-1473 2532 3588 
TOV TÀOÜUOV QvTOV TAVTES oL KOTNÀAATAL соо ко OU 

5their boats lall 2your oarsmen], and the 
1912.2 2532 3588 4408.1 , 3588 2281 1909 3588 
emirat kar ои mpopets TNS ӨоЛасотс єтї түтү 
crewmen, and the captains ofthe sea; [upon the 
1093 2476 2532 214 .. 1909 
үтү OT100v70U 27:30 xov | aAoAótovow єтї 
^eground they shall stand]. And theyshallshout over 
1473 3588 5456-1473 2532 2896 . 4089 . 2532 
ce түу фор avrov код кєкроаёоутаь TIKPÒV KAL 
you with their voice, and shallcry out bitterly, апа 
2007 . 1093 1909 3588 2776-1473 2532 4700 


ensovoort түүр єтї тиу кєфалту аутору kat стобо> 


shall place earth upon their head, and [?of ashes 
5291 2532 3587 1909 1473 
vTOGO70G0vT7QU 27:31 kar ёэртүтортоь єтї cot 
Ishall spread a bed]. And they shall shave because of you 
53164 2532 4024 .. 4526 2532 2799 


фалокророа kal тєр осоутаьи OCAKKOV KAL KÀQÙTOVTAL 
unto baldness, and shall girdon sackcloth, and shall weep 
4012, 1473 1722 4087.1 5590 2532 2870 . 4089 . 
тєрї соо є, тїкресрбо ivxus kot котєтор такрору 
over you in bitterness  oflife, even lamenting bitterly. 
2983 3588 5207.1473 . 1909 1473 2355 
27:32 Awpovrot оиы лог avrov єтї e 0prvov А 
[2ћа take 1Тһеіг sons fover 5you ĉa lamentation] 
2532 2354:1 * 5100 5618 * 2678.1 
kat pva Уор т omep Tvpos котасиутдєссо 
and a wailing, saying, Sor- who isas Туге observing silence 
1722 3319 3588 2281 4214-5100 . 2147 
Eev рєсо mns ӨоЛосотс 27:33 тосо» тоб evpes 
in fhe middle of the sea? How much [?did you find 
3408 . 579: 3588 2281 1705 1484 575. 3588 
pig0ov опо ттс доЛасотсѕ єуєп\ћсос e0vn апо TOV 
lwage] from the sea? Youfilled up nations from 
4128-1473 2532 575. 3588 48304-1473 4148 . 
TÀT100vs cov KaL ото тоо GUMMÜKTOU соо  €mÀoUTQOOS 
your abundance, and from your consolidation you enriched 


3956 935 3588 1093 3568-1161 4937 
тото Baorieis ms yns 27:34 vvv бє  avvesptfs 
all the kings ofthe earth. But now you are broken 
1722 3588 2281. 1722 899 5204 3588 
ev mm болосо ev pó0er v6oTos о 
іп the sea; [215 іп бле depth "of the water 
48304-1473. 2532 3956 3588 4864-1473 1722 3319-1473 


0vppucros gov KAL TATAN 
lyour consolidation 2and ?all 


съраүоүт соо є рєсо сох 
^your gathering]in your midst. 


4098 3956 3588 29712-1473 3956 3588 
€T1€00v TAVTESŞ OL kwnmnàartart соо 27:35 поутєс̧ ov 

[fell 1А 2your oarsmen]. АП the ones 
2730 2 3588 3520 4768 1909 1473 2532 3588 


KQATOLKOVVTES TOS v oovs стоүрасоосі єтї oe Kot OL 
dwelling the islands shallbe gloomy over you, and 


935-1473 , .- 46H . 1839 . 2532 
BoociAets QUTOP €KOTQO€U EKOTNTOVTAL коң 


their kings [2with a change of state !shall be amazed], and 


EZEKIEL 


1115 


1145 . 3588 4383-1473 1713 : 
Ookpvoet то  TOOOTOV AVTOV 27:36 єрторос 
[?shall burst into tears their countenance]. Merchants 
575 1484 4947.3 1473 684 1096 

ато €0vov єсъори соу OE aTe €yevov 


from the nations whistled at you; [?for destruction !you became], 


2532 3765. 1510.8.2 1519 3588 165. 
коң OVKETL EON ELS TOV QLWVA 


and no longer will you be into the eon. 


CHAPTER 28 
To the Ruler of Tyre 
2532 109% 3056 2962 . 4314 1473 3004 
28:1 kar eyevero Aoyos коро "pos рє Aeyov 
And [?came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 
2532 1473 5207 444 . 2036, 3588 758 ж 
28:2 ко со vė ovOÓpocov єитє то орҳоут: Тороо 
And you, О son оѓ тап, say tothe ruler of Tyre! 
3592 3004 Ж . 2962 446.2 5312 
тобє yer Адоруої коро av® оу ороду 
Thus says Adonai the LORD; because [?was raised up high 
3588 2588-1473 2532 2036 3588 2316 151021 1473 
n карба GOV коз Eimas o Өєоѕ erpi єүо 
lyourheart], апа уои ѕаіа, [һе 4God 2am 1], 
2733. 2316 2730. 1722 2588 . 2281 . 
KO/TOUK LOU 0cov katkoa ev корбо  0nÀocons 
[һе dwelling Зоѓ God '!Iinhabited] in the heart ofthe sea. 
1473-1161 151022 444 2532 3756 2316 2532 1325 3588 


со бє є оуӨротоѕ код ov Өєоѕ kar єбокоѕ тту 
But you аге a man, and not God, and you made 
2588-1473 5613 2588 . 2316. 3361 4680 . 1510.2.2 
карда» gov os kopótav eoù 28:3 ру софотєроѕ ec 


your heart as the heart of God. [wiser than !Are 


1473 3588 * — . 2228 4680 . 3756-3811 . . 1473 3588 
ov тоо Доти А y софос оок ecat0evgóv ge тт 
2you] Daniel, or [?wise ones !didnot|correct you with 
1989.1-1473 3361 1722 3588 1989.1-1473 


€mioTQHMY AVTOV 4 ру ev mM Emoty gov 

their higher knowledge? Is it by your higher knowledge, 
2228 1722 3588 5428-1473 4160 4572 1411 2532 
n €v тп ópovüoeu cov ezoincas сєаото  Ovvapuw Kot 
or in your intelligence you produced to yourself power, and 


4046 A 5553 . 25320694 . 1722 3588 2344-1473 . 
тєр єттөїїүтө» XPVTLOV KAL op'yvpuor ev tors ÜÓqc'avpots cov 


you procured gold and silver among your treasures? 
2228 1722 3588 4183 1989.1 1473 2532 3588 
28:5 ау €v m пол єттї cov кез TY 
Or by [much ?higher knowledge !your] and in 
1711-1473 4129 1411-1473 2532 5312 


єрпора gov emAmÜ0vvas бораш gov kar vjo0n 


your trade did you multiply your power, and raise up high 
3588 2588-1473 1722 3588 1411-1473 1223 
n" кербе соо ev тп Ovvàpev cov 28:6 бие 
yourheart Бу your power? On account of 
3778 3592 3004 * 2962 1894 . 1325 3588 
то0то тобє Aeyev Aóovoi kvptos єтєт éðwkas ту» 
this, thus says Adonai the LORD, Since you imputed 
2588-1473 5613 2588 . 2316 473 . 3778 2400 
карда» gov «os kapõiav 0cov 28:7 avti тортоо oùt 
your heart as the heart of God; for this, behold, 


1473 1863 1909 1473 245 . 3061 . 575. 1484 
eya emoyo єтї сє aààoTtpiovs Лоло? ото eO0vov 

I bring upon you strange pestilent ones from the nations. 
22592-15732: - 3588 3162-1473 1909 1473 1909 
кас ЄККЄР СОСЫ TAS paxaipas ото єтї сє ETL 
And they shall empty out their swords against you; against 
3588 2566.3 3588 1989.1-1473 2532 4766. 3588 
то  KQÀÀos TNS ETLETHUNS cov KAL G7T00GOUGL то 
the beauty of your higher knowledge, and shall spread 
2566.3-1473 1519 684 2532 2601-1473 . , 

KQ4ÀAos соо є6 aTOAÀewv 28:8 ко котаВ:Восоос! сє 

your beauty unto destruction. And they shall bring you down, 
2532 599  . 2288 5134.1 1722 2588 . 2281. 

Kot omo0ovq OovóTco -7povpoTuov ev корбо Өалосотѕ 
апа you shall die by death of the slain іп the heart ofthe sea. 


3361-3004 2046, 2316 1510.2.1 1473 1799 
28:9 рт Aeyov epeis Өєоѕ emt єүо evomov 

In saying, will you say, [?God ?am 11], in the presence of 
3588 337 . 1473 1473 1161 151022 444 2532 
TOV cvotpovvTOVv oe Ov бє EL avÂðpwros ко 
the ones doing away with you? But youare a man, and 


1116 IEZEKIHA 28:10 
3756 2316 1722 5495 5103.1 Я 1473 2288 . 2566.3-1473 1311 3588 1989.1-1473 3326. 
ov eos ev xeu TVTpOGKOPTOV СЄ 28:10 {Өоуотоіѕ KQÀAÀet соо Oveb0opn N єтотцр Gov PETA 
not God in the hand of ones piercing you. In deaths your beauty; [?was corrupted lyour higher knowledge] with 
564 А 599  . 1722 5495 . 245 3754 3588 2566.3-1473 1223 3588 4128 3588 266-1473 . 
o Tepur piov e000v1 ev єрїї оЛЛотріоу Оти тоо калЛоъѕ cov ёо то плдоѕ тоу орортиору cov 
of the uncircumcised you shall die Бу the hands of strangers; for your beauty, because of the multitude of your sins. 
1473 2980 3004 * 2962 1909 3588 1093 4495 . 1473 1726 , 935 5 13235- 
eyo eana Aeyev Aóovoi къріоѕ єтї түу ynv єррб сє evavtiov fogueov єбоко 
I spoke, says Adonai the LORD. [upon “the ʻearth Ч tossed 2уоц]; [Sbefore 4Кіпоѕ 1] put 
1473 3856 А 1223 3588 4128 3588 
сє пароёєиуратист троси 28:18 ot то пАӨоѕ тор 


А Lamentaion Over the Ruler of Tyre 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
28:11 kar єуєуєто Aoyos корсо "pos рє Aeyov 
And came the word ofthe LORD to me, saying, 
5207 444 . 2083 2355 1909 3588 758 
28:12 ңе avðparov Aófe 0pqvov єптї TOV Ópxovra 
Oson of man, take alamentation over the ruler 
"e 2532 2036, 1473. 3592 3004  * 2962 1473 


Tvpov кол emé атто тобє ÀAeyev Аёорої kvpios cv 
of Tyre, and say tohim! Thus says Adonai the LORD, You are 


656.2 . 3669 . 4134 4678 . 2532 4735 
апосфроусроа ороиосєосѕ cÀnpns Copias kat стєфоъоѕ 


а seal oflikeness full of wisdom, and a crown 
2566.3 1722 3588 5172 . 3588 3857 . 3588 
коЛЛоъ$ 28:13 є, т троф тоо mopoocicov тоо 
of beauty. Din һе 4luxury 5of the paradise 

2316. 1096 . 3956 3037 5543 1735, 

0cov eyev0ns | тортоо Або» xpqoTóvj evóeóecot 

Sof God !You меге]; [2every ^4stone precious lyou bound оп] – 
4556 2532 5116 2532 4665 2532 440 2532 


сорёіоу Kot тот©йо» кол сроараубоу kar оудрака Kat 
sardius, and topaz, and emerald, and carbuncle, and 
4552 2532 2393 2532 694 . 2532 5553 . 2532 3033,1 
G'«TÓetpov Kot гости KAL ару?ро» KAL Xpvgtov Kot Avyvpuov 
sapphire, and jasper, and silver, and gold, and amber, 
2532 8841 2532 271 2532 5555 2532 968.1 

коз axóà7TQqv коз opé0vocov kar xpvgóAU00v кох ВтръЛАо» 
and agate, апа amethyst, апа chrysolite, апа beryl, 

2532 3689.3 2532 5553 . 1705 3588 2344-1473 . 

kat OvUvXtov kat Xpvgiov evémÀngos Tovs Oncovpovs cov 
and onyx. And with gold you filled up your treasuries 
2532 3588 596-1473 1722 1473 575 3739-2250 
kat tas опобцкос соо єр cov 28:14 оф 15 тєрє 
and your storehouses among you. From which day 
2936. 2532 2680 . 3326. 3588 
єкт 0ns kat Ko TegKkevog0ns рєт TOV 
you were created, and you were carefully prepared with the 
55014, _ 5548 3844. 2316, 2532 3588 2681 

xepovB kexpuopevos пора 0eov коң тоо катасктроуутоѕ 


cherub beinganointed by God, and encamping 

1722 4638 . 2532 5087 . 1473 1722 3735 39 . 

є, сктрорати kot  eÜnkà ge ev oper qayiw 

in the tent, even Iput you on [mount Іле holy] 


2316 1096 1722 3319 3037 4447 . 


0cov eyevnüns €v HETO Abov тороор 
of God; youexisted among themidst ofthe stones of бге. 
1096-1473 299 1722 3588 2250-1473 575. 3739 
28:15 eyevi0ns ov оророѕ ev тол npépars соо ap’ ns 
You were unblemished in your days of which 
2250 2936 2193 3739 2147 3588 
трєроѕ ektisðns 60$ ov .— €vpeOn та 
day you were created, until of which time [?were found !the 
92 J 1722 1473 575. 4128 3588 1711-1473 
одктрота ev сос 28:16 апо плохо TNS єрторгасѕ gov 
?offences] іп you. From the abundance of your trade 
4130 3588 5009-1473 458 2532 264 2532 


ETANTAS TA таре соо олоро KAL NMAPTES KAL 


you filled your storerooms with lawlessness, and sinned. And 
5135 ` 575. 3735 3588 2316 253271 1473 
єтраъратіс дпс ото ороз 70v 0cov коң fyoye сє 
you were wounded from the mountain of God; and [еа  5you 
3588 55014 3588 4951.2 1537 3319 3037 

то Xxepovp то ovokiàtov єк pécov М№доу 

Ithe 2cherub 3overshadowing] from out of the midst of the stones 
4447 . 5312 3588 2588-1473 1909 3588 
тороо» 28:17 урот карба соо єтї то) 


of fire. [2was raised up high түоџг heart] over 


28:10 See Bos for variants. 
28:13 {СР Tupos - valuable. 


2you] to be made an example. Because of the multitude 
266-1473 2532 3588 93 3588 1711-1473 953 
opepru)v соз кол TOV aðıkrav ттс eju aoptos gov єВєВћососѕ 
of your sins, апа ће iniquities of your trade, you profaned 
3588 2413-1473 2532 1806 4442 1537 3319-1473 3778 
TA 1єра gov коң e&o£o пор єк Mégov сох тото 
your temples; and I will lead fire from ош of your midst, this 
2719 1473 2532 1325 1473 1519 4700 1909 3588 1093 
катафоуєтої ge кол босо сє eus стпобор» єтї TNS YNS 
shall devour you; and І will put you for ashes upon the earth 
1726 3956 3588 3708 1473 2532 3956 
єртї тотоу TOV opovTOv бє 28:19 коз c àv7es 
before all the ones seeing you. And all 


3588 1987 . ‚ 1473 1722 3588 1484 4768 . 

oL ETLOTAMEVOL сє €v то €0veov OTVU'yva.OOUO UP 
the ones knowing you among the nations shall be gloomy 
1909 1473 684 1096 2532 3756-5224 

єтї ge aTe €yevov katl ovy vap&eus 


over you; [?for destruction !lyou became], and you shall not exist 


2089 1519 3588 165 
ETL ELS TOV оңоро 


any longer into the eon. 


Judgment against Sidon 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
28:20 кох єүєуєто Aoyos корго mpos рє Aeyov 
And [?came Іле word ?of the LORD] to me, saying, 
5207 444. 4741 3588 4383-1473 1909 
28:21 wwe evOÓpomov «ттїүрүто> то просото» COV єтї 
Oson of man, firmly fix your face against 
MN 2532 4395 .. 1909 1473 2532 2036, 3592 


Fava kat трофлүтєзтоъ єт? avthv 28:22 kar єтє тобє 
Sidon, and prophesy against it! And say! Thus 


3004  * . 2962 2400 1473 1909 1473 * _, 2532 
Aeyev Aócvoi kvpvos où €yo єтї сє WAV коң 


says Adonai the LORD, Behold, Iam against you Sidon; and 
1740 1722 1473 2532 1097 3754 1473 151021 


€vóof£agÓncopot ev gov коз урос OTL €yo eut 
I shall be glorified in you. And you shall know that I am 
2962 1722 3588 4160-1473. 1722 1473 2917 2532 
Kvptos ev 70 посо кє €v сог крилото ко 
the LORD, in my executing [2among Зуои ljudgments]; and 
37 . 1722 1473 2532 1821 . 1909 
e'yvo.o 0o opaco ev cov 28:23 kat eğanooteiw єтї 


I shall be sanctified among you. And I shall send out against 


1473 2288 2532 129 1722 3588 4113-1473 25324098 . 
сє Өаъото» KAL ора EV TALS платєіоас GOV KAL TETOÙVVTAL 


youdeath and blood in your squares; and there shall fall 
5135 , 1722 3162 . 1722 1473 40831 , 

тєтраъротистрєуоь EV  poXxotpots EV COL тпєрисокћо 
men being wounded by swords among you, surrounding 
1473 2532 1097 3754 1473 151021 2962 2532 
GOV KAL YVOTOVTAL оти €yó ett — kipvos 28:24 кол 
you; and they shall know that I am the LORD. And 
3756-1510.8.6 3765, 1722 3588 3624  * ... 4647 


оок EOOVTAL 
there will not be anylonger in 


OVKETL ev то око løpanà около 
the house of Israel а barb 


4088 . 2532 173 3601 575, 3956 . 3588 4033.1 . 
TULKPLAS Kat акаудо оборт ото T Q0 OV TOV пєрикъкло 
of bitterness, пог а thorn of grief from all the ones surrounding 
1473, 3588 818 . 1473 2532 1097 


QUTOVP TOV атиласоутоъ QvTOUS кас "yvoGcovTiau 


them, ofthe ones dishonoring them; and they shall know 
3754 1473 151021 * 2962 3592 3004 * 

оти eyo eu — Aóovoi kvpros 28:25 тобє Aeyev Aócvoi 
that I am Adonai the LORD. Thus says Adonai 
2962 2532 4863. 3588 3624 + 1537 3588 
kùploşs kat gvuvà&o tov око» lopaņà єк TOV 
the LORD; And Iwill gather the house of Israel from out of the 
1484 3739 1287 1563, 2532 37 


€0vov ov бєскортіс дса» єкєї kar oyvagO0noopot 
nations of which they were dispersed there. And I will be sanctified 


28:26 


1722 1473 . 1799 3588 2992 2532 3588 1484 2532 
€v QUTOLS єубтіор TOV Ассо кас тоу €0vov ко 
among them before the peoples, and the nations, and 
2730 1909 3588 1093-1473 3739 1325 3588 1401-1473 
KATOLKÝTOVOL єттї тт yns avTOv NV єбокато боъло роо 
they, shall dwell upon their land which I gave to ту bondman 
2532 2730 1909 1473 1722 1680 

ТокфВ 28:26 кол koTounmgovouw єт? ovv ev є\тібь 
Jacob. And they shall dwell upon it in hope. 
2532 3618 3614. 2532 5452 290 2532 


коң ошоборлутозсцл ошо ко $vTevoovouw operas ко 


And they shall build houses, and shall plant vineyards, апа 


2730 1722 1680. 3752 4160. 2917 1722 3956 
KO TOLKY]G OUO LV €v єттїбї о отау» посо крило EV пасе 
shall dwell in hope, wheneverlexecute judgment on all 
3588 818 . 1473 , 1722 3588 2945 1473, 
TOUS oTuLo. 0 otv QUTOUS EV TOUS KUKÀO отор 
the ones dishonoring them, among the ones round about them; 
2532 1097 3754 1473 15102.1 2962 3588 2316-1473, 2532 
KAL yy og Ov TCU оти єуо etu кориоѕ$ o Oes аутор KAL 
and they shall know that I am the LORD their God, and 
3588 2316 3588 3962-1473 
о Beos TOV тпотєроу оттор 
the God of their fathers. 

CHAPTER 29 


A Prophecy against Egypt 
1722 3588 2094 3588 1181. 1722 3588 1181. 3376 . 
lev то єтє то бєкбтө ev то ӧєкото рти 

In the [уеаг ltenth], in the tenth month, 
1520 3588 3376 1096 3056 2962 . 4314 1473 
pto тоо  HW«vOs єүєуєто Aoyos KUptov "pos рє 
day one ofthe month, [?came tthe word 20/глетовр] to те 
3004 5207 444 . 4741 3588 4383-1473 
Aeyov 29:2 we evOÓpomov c7npucov то просото» FOV 
saying, Oson of man, firmly fix your face 
1909 * 935 Ж 2532 4395 1909 
єтї Papaw Basra Aryintov kar профӯтєосо» єт? 
against Pharaoh king of Egypt, and prophesy against 
1473, 2532 1909 1*-3650 2980 2532 2036, 
олто> KAL єт? AvyvmTov олту 29:3 ЛАтсоу kot єє 
him, апа against entire Egypt! Speak and say! 


3592 3004 * . 2962 2400. 1473 1909 1473 
тобє yer  Aóovoi Küpros бо eyw єтї сє 
Thus says Adonai /легокр; Behold, Iam against you, 
* 3 935 2* o. 3588 1404 3588 3173 
Papaw Bocwuev Aryintov Tov ӧракоута тоу peyav 
O Pharaoh king of Egypt, the  [?dragon lgreat] 
3588 14551 . 1722 3319 3588 4215-1473 3588 
TOV eykaðnpevov ev песо TOV TOTApOV ољтоъ TOV 
lying in wait in the midst of his rivers. The one 
3004 1699-1510.2.6 3588 4215 . 2532 1473 4160, 1473 . 
Aeyovza epot єс OU TOTAQMOL KAL EYW ETOINTQA oavTOUS 
saying, [Заге mine !Тһе rivers], and I made them. 
2532 1473 1325 3803 . 1519 3588 4600-1473 
29:4 kar eyo босо mayiðasf є TAS GioyOovos соъ 
And I will put snares into your jaws, 
2532 4347 3588 2486 3588 4215-1473 4314 3588 


kal просколлтосо тоос LXÜvaS тох поторо? соо TOS TOS 
and I will cleave the fishes of your river to 


4420-1473, 2532 321, 1473 1537 3319 3588 
птєроүбѕ GOV коң ооё сє єк кєстоъ тоо 
your wings. And Iwilllead you from out of the midst 
4215-1473 2532 3956 3588 2486 3588 4215 . 3588 
TOTApOÙ соз коң TAVTAS TOUS ux 09 vos TOU тото роо TALS 
of your river; and all the fishes ofthe river [2to 
3013-1473 4347 x 2532 2598-1473 . 

Aemigw соо m«mpogkoAAmgo 29:5 kar котоВало cc 


3your scales Ч will cleave]. And Iwill throw you down 


1722 5034 2532 3956 3588 2486 3588 4215-1473 
ev TOX€U kat тОоъто$ TOUS 1ҳдтоѕ тоо тото ро% соъ 


quickly, and all the fishes of your river. 
1900 4383 . 3588 3977] 4098 2532 37662 
€T просотптоо TOU Ti€0Lov TETN коз OV pm 
Upon the face ofthe plain you Shall fall, and no way 


29:4 {СР xXaAwov - a bridle. 
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4863 В 2532 37662 4057.2 : 
cvvax0ns KAL OV рлү TEPLETAANS 
shall you be brought together; and no way shall you be screenedț. 
3588 2342 3588 1093 2532 3588 14071 : 3588 
то @npiors TNS YNS коң то TETELWOLS TOV 


To the wild beasts of the earth, and to the winged creatures of the 


3772 1325 . 1473 1519 2603.1 2532 
ovpavoù бєбоко сє es котоВроро 29:6 kat 
heaven Ihave given you for a thing to be devoured. And 


1097 3956 3588 2730 * 3754 
"'yvo0 ovTat TAVTESŞS OL KOTOLKOUV TES Aiyvnrtov OTL 
[5shall know tall ?the ones ?dwelling 4Egypt] that 
1473 151021 2962 4462 1096 . 4464 25621 . 
€yo eut к20:05 av® оу єуєутӨтѕ раВдоѕ колот 
І ат the LORD, because you became атой of reed 
3588 3624  * . 3753 — 1949 . i 1473 3588 
то ошко lopoqA 29:7 отє єпє\оВорто соо т 
tothe house of Israel. When they took hold of you with 
5495-1473 , 2532 23454 2532 3753 19472 . 
x€wt avrov kar єӨлоасӨтѕ код OTE ETEKPATNOTEV 
their hand, then you were fractured; and when [3prevailed 
1909 1473 . 3956 5495 2532 3753 1879 1909 
єт? C€vTOUS паса єр коз OTE єпоуєпоъсауто єтї 
^against ^them 1еуегу Љапа], and when they rested upon 
1473 4937 М 2532 47872 1473 3956 3751 
сє ovvezpifns кол GUvVéKAagos атои тосо ogovv 
you, you were broken; and you broke X [3ofthem2ofall tthe loin]. 
1223 3778 3592 3004 + 2962 2400, 
29:8 õa tovto TàÓ€ Àeyev Аёорої xvpuos où 
On account of this, thus says Adonai the LORD; Behold, 
1473 1863 1909 14734501 . 2532 622 . 44. 
eya єпоүо єтї сє poppaiav KAL отоло avðporovs 
I bring upon you the broadsword and will destroy men 
575. 1473 2532 2934 2532 1510.8.3 3588 m * 
опо Gov коң ктүү 29:9 код ésta y AvyvmTOU 
from you and beasts. And [^will be !the Зала 3of Egypt] 
684 . 2532 2048 2532 1097 3754 1473 1510.21 
отоћєио кох EPNHOS KAL YVWTOVTAL OTL EYO eut 


for destruction and desolation; and they shall know that I am 


2962 473 3588 3004-1473 3588 4215 1699-1510.2.6 
kùploşs avri тоо Àéyew сє OL TOTAPOL EOL єй 
the LORD, because of your saying, The rivers are mine 
2532 1473 4160 1473 1223 3778 2400, 
katl eyo enoiosa avrovs 29:10 ou TOUTO 180% 
and I made them. On account of this, behold, 
1473 1909 1473 2532 1909 3956 3588 4215-1473. 2532 
Eya єтї сє коң єтї TAVTAS TOUS тото доб соз KAL 
lam against you, and against all your rivers, and 
1325 3588 1093 * 1519 2048 4501 2532 
босо тү» үп» AvyvmTov ets epnpov popóotov kat 
Iwillgive the land of Egypt unto desolation, broadsword, and 
684 575 Ж 2532 * 2532 2193 3725 
anaicerav апо MoyóoAov kar Хоти kot 605 opiwv 


destruction, from Migdol and Syene even unto гле borders 


3766.2 1330 1072 
29:1 ov ру SEN 
of the Ethiopians. In no way shall there go through by 
1473. 4228 444  . 2532 4228 2934 3766.2 
олт то ovÓpocov коз тозо ктоо ov ру 
it the foot ofaman; апа ле ѓоог ofabeast іп по way 
1330 1473. 2532 3756-2730 4 5062. . 
SEAN QUTNV KAL OV Ko70uc0ncezou тєссаракоута 
shall go through it, and it shall not be inhabited forty 
2094 2532 1325 3588 1093-1473 , 1519 684 . 1722 
Em 29:12 kar босо) түр yny avTüs ers omoAewv ev 
years. And I will appoint herland for destruction in 
3319 1093 2049 ү 2532 3588 4172-1473 1722 
Mégo yns "pnpopérns KALAL тоОАє$ avis EV 
the midst of a land being made desolated, and her cities [2in 
3319 4172 2049 i 151086 854 . 
peoo T0Àeov "«pnpopéevov єсорюто odovu pos 
3the midst tof cities »being made desolated !shall be] for extinction 
5062 2094 2532 1289 " Nu 1722 3588 
тєссаракоута Em ко AOTEPW Aiyvnrtov €v то 


$ 
Aitor CV 


forty years. And Iwillscatter Egypt among the 
1484 2532 3039 . 1473 . 1722 3588 5561 3592 
€0vegv kot Мкртсо алто? EV tats ypas 29:13 760€ 
nations, and I will winnow them among the places. Thus 


3004  * 2962 3326. 5062 2094 4863. 
Aeyev Аборої kvpuos petà Teo 0opükovza er  ovvà£o 


says Adonai the LORD, After forty years I will gather 


29:5 tie. shaded. 
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Ы 575. 3588 1484 3739 1287 1563. 
AvyvaTÜUOUS ото TOV evrov ov wokopriocðyoav €Ket 
the Egyptians from the nations of which they were dispersed there. 
2532 654 . 3588 161 . 3588 * . 
29:14 kar атпострєфо түүр oupoAogtav TOP Aryvntiwv 


And Iwillreturn the captivity ofthe Egyptians, 
2532 2733.1  , 1473 , 1722 1093 * : 1722 3588 1093 
коз котоко  QUTOUS є, үт Фодорѕ cv m Mm 
and Iwill settle them іп :heland ofPhathros, in the land 


3606 2983 2532 151083 746 . 5011 — , 1563. 
одєу є\пфӨцсо» KAL EFTAL арҳт TATEWN — єкєї 
from where they were taken; and it will be [?rule !a humble] there, 


3844 3956 3588 746 , 2532 1510.8.3 5011 : 3588 
29:15 пара тесе TAS APXAS KAL €O TOLL TATEWOTATN TOV 

more than all the rules, it shall be least 
3361-5312 2089 1909 3588 1484 2532 3641.1 : 
pv vii/ocO0nvau ETL єптї те єди kar oAvyooToUS 
to not be raised up high anymore over the nations. And [ very few 
1473 . 4160, 3588 3361-15101 1473 , 4183 1722 
QUTOUS TOMTW TOV My єз QUTOVS TiÀetovas €v 
?them Ч will make], so as for |?to not be Чћет] many among 
3588 1484 2532 3765 1510.8.6 2089 3588 
то$ €Üvegv 29:16 kat оъкєти €govTat ETL 70 
the nations. And no longer will they be anymore [?to the 
3624  * 1519 1680 . 363 | 458 1722 
око loponA ew єАтібо avapıpvýokovoav avopiav ev 
^house ?of Israel !for 2а hope], calling to mind lawlessness in 
3588 190-1473 . 3694 1473 2532 1097 3754 
то oKoAovOncot QUTOVS отто) ото KAL yvocovTat OTL 


their following after 
1473 151021 * .. 2962 
EYW eux Oocvoi kvpvos 


I am Adonai the LORD. 


them. And they shall know that 


Nebuchadnezzar's Conquest 


2532 1096 1722 3588 1442 2532 1501.10 2094 
29:17 kar єүєрєтө €v то єВӧбро kot eucog Tó) ETEL 
Anditcameto passin the seventh and twentieth year, 


1520 3588 | 3376. 3588 4413 1096 3056 2962 


màj tov  MQvOS тох протох €yevero Aoyos коргоху 
day one of the [?month ifirst, came ле word of the LORD 
4314 1473 3004 5207 444 * 
"pos pe Aéeyov 29:18 є оуӨдротоо Nofjovxoóovócop 
to me, saying, Oson ofman, Nebuchadnezzar 
935 * 2615 3588 1411-1473 
Boo evs BofvAovos koTe00vAGGoTO ту Óvvoapw ovTOU 
king ofBabylon reduced to slavery his force 
1397 3173 1909 Ж 3956 2776 5316.3 2532 


OovAeto. peyán ent ороз поса keban фоЛакро kot 


[25егуісе ог а great] against Tyre. Every head was bald and 
3956 5606 30972 2532 3408 . 3756-1096 1473 
TAS ороѕ кобо кол рдоюӨо$ OVK єүєуєто олтб 


every shoulder loose of hair. And a wage existed not (о him, 


2532 3588 1411-1473 . 1909 d 1223 3588 1397 

KAL т бор рє QVTOÙ єтї Торо» Ow mms OovAetas 
and his force was against Tyre, zt the service 
3739 1398 1909 1473 3778 
Eri €0o0vAevcav єт? аот” 29:19 "el тото 
of which they served against it. On account of this, 
3592 3004 * 2962 2400, 1325 3588 * 


7&0€ Aeyev Адорої kvpvos où Siwur Nofjovxoóovocop 
thus says Adonai the LORD; Behold, I give ѓо Nebuchadnezzar 


935 К И 3588 1093 * 2532 46591 . 
Bosw et BofvAovos tyv түтү, Акү?ттоо kar GkvAevoet 


king ofBabylon the land ofEgypt; and he shall despoil 


3588 4661-1473 — , 2532 43071  , 3588 43072-1473 
TA окула avTÜS KAL 7povopevgcet TNV проуорти аът 
her spoils, and he shall plunder her plunder; 


2532 151083 3408 . 3588 1411-1473 ; 473 
кои ÈOTAL poðós mm  Ovvàpev avrov 29:20 avti 
and itwillbe іле маре for his force. In return 
3588 3009-1473 . . 3739 1398 1909 xs 
TNS Aevrovpytos avTOU NS €0ovAevgev єтї Tvpov 
for his ministration of which he served against Tyre, 
1325 1473, 1093 * 446.2 3745 
бєдоко атто yny AvyvmTov оъ’ ov осо 
Ihave given tohim :/heland of Egypt, because of as muchas 
2038 . 1473, 3004 * . 2962 1722 3588 
ewpyagoTo epoi — Àeyev Аборої коріо 29:21 €v m 
Һе worked tome, says Adonai the LORD. In 


29:17 {СР evvamy - ninth. 
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29:14 


2250-1565 393 2768 3956 . 3588 3624 * 
pépa ekeuvv) avoTeAet Képas mavti то око loponqA 


that day there shall rise up a horn to all the house of Israel, 
2532 1325 1473 4750 455 1722 3319 1473. 
коң 00000 сто сто иа avewypėvov ev péoo отор 


and I will give to you a mouth being opened in 


2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 
KAL YVWTOVTAL OTL EYW ELUL KUptos 


and they shall know that I am the LORD. 


the midst of them; 


CHAPTER 30 
The Day of the LORD 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
30:1 коз eyévero Aoyos коро "pos рє Aeyov 
And [?came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 


5207 444 . 4395 2532 2036, 3592 3004  * 
30:2 vé — avOpoov профӯтєосо» kot єтє тобє Aeyev Аёорої 


О son of тап, Prophesy and say! Thus says Adonai 
2962 5599 5599 2250 3754 1451 3588 2250 3588 
коно о о mpgepa 30:3 от eyyvs qn трєро TOU 
the LORD; О, О the day; for [15 пеаг !the ?day 
2962. 2532 1448. 2250 3588 2962. 2250 
коргох кох єүүсєи трєра тоо Kvptov тиєро 
3of the LORD], even [Зарргоасһеѕ йе day 2of the LORD]. [2а day 
3507 2532 2540 . 1484 1510.8.3 2532 2240 
уєфећт kar kapos eÜvov ETAL 30:4 кох née 
3of cloud ^and 5a time 6of nations !It will be]. And [?shall come 
3162 1909 * Р 2532 1510.83 5016. 
payapa єт? AvyvmTlOUS ко. єстос TO pO X 


la sword] against the Egyptians, and there will be a disturbance 


1722 1093 * 2532 4098 . 5135 

є, үт Aboni KAL TETOVVTAL тєтраъротис мерос 
іп zheland of Ethiopia, and they shall fall being slain 

1722; -# ^ 2532 2983 3588 4128-1473 2532 
ev  AvwvmT0 коң Атүфортоь то  mÀn0os avs коң 
in Egypt, and they shall take of her abundance, and 
4844.1 , 3588 2310-1473 x 2532 
сзэрлтеєсєтө то Өєрє\о оът 30:5 Пєрсоь кок 
[25ћа be cast down ther foundations]. Persians, and 
* 2532 * 2532 * 2532 * 2532 3956 3588 


Крӣтєѕ kar Avóot kar Atfjves kar AtOtomes KALTAVTES OL 
Cretans, and Lydians, and Libyans, and Ethiopians, and all the 


1961.2 2532 1537 3588 5207 3588 1242-1473 

єпірактог кол єк тоу vrv ттс диаӨктс pov 
intermixed peoples, and from ош of the sons of my covenant 
3162 . 4098 . 3326 1473 3592 3004 * 

poxotpo тєсозрте рєт’ avTOv 30:6 тобє Aeyev Aóovoi 
[26у the sword !shallfall] with them. Thus says Adonai 
2962 2532 4098 . 3588 52882 КШ 

Kvptos кои TETOVVTAL та vnootnpiypatra  AvyUvTTOU 
the LORD; Апа [źshall fall tthe 2ѕиррогіѕ 3of Egypt], 
2532 2597 3588 5196 3588 2479-1473 979%, 


Kov котаВтсєтаи N vpprs 
and [^shall go down tthe 2insolence 


TNS :0ҳ005 елт ото 
3of her strength] from 


2193 * 3162 . 4098 . 1722 1473. 
Меүболов éws Хоту poxotpo TETOVVTAL єу avm 
Migdol unto Syene; [у Һе sword һеу shall fall] in her, 
3004  * . 2962 2532 2049 1722 
Ayer Аёорої kvpvos 30:7 коз єртүрөөӨтүтєтө ev 
says Adonai the LORD. And it shall be made desolate in 
3319 5561 . 853 . 2532 3588 4172-1473 |, 1722 
peoo xopov  nooavwupevov коз QU TONELS аот EV 
the midst of places being obliterated, and her cities [2in 
3319 4172 2049 . 1510.8.6 2532 
peoo TOÓÀeov  npnpuopevov єсоэте 30:8 kar 
3the midst ^ofcities ^being made desolate !will be]. And 
1097 3754 1473 15102.1 2962 3752 1325 
yvocorcTat оти ey etul коро отау бо . 
they shall know that I ат the LORD, whenever I shall appoint 
4442 1909 x 2532 4937 , 3956 3588 
тор em. AtyvmTOv kat сорутр Вос: TAVTES OL 
fire against Egypt, and [5shall be broken tall ?the ones 
997 : 1473 . 1722 3588 2250-1565 1831, 
Bon0ovvzes аът 30:9 є, mm pépa eketvq e&cAevoovzat 
3helping 4һег]. In that day shall come forth 
32 692 . 853. .  , 3588 *-1680 . .. 2532 
&yyelov|  omevóovzes abovicoat тту At0tostas єАтібо Kot 


messengers hastening to obliterate the hope of Ethiopia, апа 


30:9 {ее Bos for variants. 


30:10 EZEKIEL 


1510.8.3 5016  . 1722 1473 . 1722 3588 2250 + 
ETAL тере X €v олто$ є, тп түрєрө AvyvmT0v 
there will be a disturbance among them іп the day — of Egypt; 
3754 2400, 2240 3592 3004 * 2962 
omt бото meu 30:10 тобє Aeyev Aóovoi коро 
for behold, itis come. Thus says Adonai the LORD; 
2532 622 . 3588 4128 Ж ^ 1223 5495 
KAL отоћо то  "Àn00s Aryvrnriwv Ow xewpós 
And Iwilldestroy the тшшде ofthe Egyptians by the hand 
ж 935 1473 , 2532 
Nofovxoóovocop  fooiXeos BaBukaos 30:11 «v7ov kat 
of Nebuchadnezzar king of Babylon; he and 
3588 2992-1473 . 3326 1473 , 3061 ., 575. 1484 
тоо Àaov avTov рєт олтоз Aourot ото eðvòov 
his people with him, the pestilent ones from nations 
649 622 3588 1093 2532 15732-3956 
QATEOTAÀAPEVOL QaToéaL TNV YNV коң EKKEVÖOTOVOL TAVTES 
being sent to destroy the land. And they shall all empty out 
3588 3162-1473 1909 te 2532 4130 F, 3588 
TAS MPAXAİPAS QVTÙWV єт? Aiyvnrtov kar TÀngOncerot 1 
their swords against Egypt, and shall fill the 
1093 5134.1 А 2532 1325 3588 4215-1473 
үп троъџатиоу 30:12 код 0000 TOUS TOTOJOUS AVTOV 
land with slain. And I will make their rivers 
2048 2532 591 3588 1093 1722 5495 4190 А 
єрроосѕ кох anodoa тту түтү, ev єр портроъ 
desolate, апа Iwillrender the land Бу глеһапа ofevil ones; 
2532 $853 Я 3588 1093 2532 3588 4138-1473 1722 
Kot афољио түу түүр коң то плтпроро avths ev 
and Iwill obliterate the land, and its fullness, by 
5495 | 245 . 1473 2962 2980. 3754 3592 
xepoiv оЛЛотріоу єүб› kùpros  AeAüAmko 30:13 оті T&E 
the hands of strangers. I the LORD have spoken. For thus 
3004 2962 3588 2316 2532 (0622 ., 946 .. 
Ayet kvpvos o Өєо$ кои отоло BoeAvypoza 
says the LORD God; And Iwill destroy the abominations, 
2532 2664 : 3175 . 373 1% 2532 758 
kal котото?со рєүтйуаѕ опо Meépóeos kar &pxovras 
and Iwill rest the great ones from Memphis, and the rulers 
1537 дз * 2532 3756-1510.8.6 2089 2532 
єк NS Аоу?ттоху коң OVK €govrat ETL ко 
from out of he land of Egypt; and they will not be any longer. And 
1325 5401 1722 1093 - : 2532 622 .. 
0000  dofov ev үт AvyvmTov 30:14 kar отоло 
I will put fear іп theland of Egypt. And I will destroy 
1093 $ . 25321325 4442 1909 * 2532 4160 
тү ФебӨоөрт$ xovóogo торєпі Торт кол томуто 
the land of Pathros, and I will put fire upon Tanis, апа I will execute 
1557. 4722- Ж А 2532 1632 , 3588 
єкӧктс ev Лостолєь 30:15 кол ekxeo тоу 
punishment іп Diospolis. And Iwill pour out 
2372-1473 1909 * . 3588 2479. . 2532 622 . 
Ovpov pov emt Xoeiv түүр түз» AvyvsmTOU KAL отоло 
my rage upon Sin, the strength of Egypt. And I will destroy 
3588 4128 Ж... 2532 1325 4442 1909 
то плтдоѕ Mepoóeos 30:16 kar босо тор єт? 
the multitude of Memphis. And Iwill appoint fire unto 
* 2532 5016  . 5015 . 3588 * — 
AvyvmTOVP kat тороҳӯ Topo x0ncerau т Xois 
Egypt. And [?with a disturbance ?shall be disturbed ISin], 
2532 1722 * 1510.8.3 1609.1 25321315.1 .. 
KALEV  Atog40Aeveo at єкртүүрө кох óuoxvOncezat 
andin Diospolis there will be inundation, and [?shall be dispersed 
5204 3495 . * р 2532 * . 1722 
обата 30:17 veaviokov | HAvovaz0Aeos kar Bovjao7ov ev 
lwaters]. Young men of Heliopolis and Bubastum [Фу 
3162 . 4098 . 2532 3588 1135 . 1722 161 : 
poxoipoa TETOÙVTAL KAL QU  yvvaiKes ЄР оку po oo. 
3the sword !shallfalll, and the women [into ?captivity 
4198 . 2532 1722 *. 49514 А 3588 
торєъсоутои 30:18 kar є, Тофрод<$ съоскотасєи N 
Ishall go]. And in  Tehaphnehes [һа darken !the 
2250 1722 3588 4937-1473 1563, 3588 4638.1 * 
nupa ev то Ovvipüpot pe єкєї то окӯўтптра AvyvmTOU 
?day] in my breaking there the chiefdoms of Egypt. 
2532 622 E 1563. 3588 5196 3588 2479-1473 
кас  QoTO0AÀeUTOU EKEL n bBprs TNS тузо олут 
Апа [^shall perish 5there !the 2insolence 3of her strength]. 
2532 1473 3507 2572 2532 3588 2364-1473 : 
каи аът” veóeAq колърєь коз оь  Üvyozepes avs 
And [^her  !acloud ?shallcover], апа her daughters 
164  . Е. 2532 4160 2917 1722 
охҳиоЛото: оҳӨпсортоь 30:19 kar TONT крила ev 
[captives — !shall be led]. And I will execute judgment on 


1119 
+ 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 
AvyUTTO KAL yvoGcorTat OTL EYW ELpL KUptos 
Egypt. And they shall know thatI ат the LORD. 
A Proclamation against Pharaoh 
2532 1096 1722 3588 1734 , 2094 1722 
30:20 xov єуүєуєто ev то єубєкото ETEL ЄР 


And і (оок place in the eleventh year, in 


3588 4413 3376 
то прото ртс 
the first month, 


1442. 3588 3376 1096 3056 
epoopm тоо  MQvOs єүєуєто Лоүоѕ 
the seventh ofthe month, [?came ле word 


2962. 4314 1473 3004 5207 444. 
коргох "pos pe Aeyov 30:21 хє avðporov 
?ofthe LORD] to me, saying, Oson ofman, 
3588 1023 . * ) 935 * 4937 . 
tovs ppoxiovas Фороб Васо AvyvmTov cvvéspulia 
[the 3arms 4of Pharaoh 5king Sof Egypt Ч broke]; 
2532 2400, 3756-2610.2 3588 1325 1473 
kat oùt ov котєбєдт Tov ovar avt 
and behold, it was not earnestly beseeched to give о т 
2392 3588 1325 . 1900 1473, 31184 3588 1325. 
{ооз тоо бобро ew — avróv póàAoypo тоо бобро 
healing, to put upon him a dressing, to be given 
2479. 1949 3162, 1223 3778 
асу» emuoeo0ov paxaipas 30:22 бе тото 
strength to take hold of the sword. Onaccount of this, 
3592 3004  * 2962 2400, 1473 1909 * е 
тобє eyer Адоуаї коріо бо €yo єтї Фероб› 
thus says Adonai fheLoRb; Behold, Iam against Pharaoh 
935 : 2532 4937 3588 1023-1473 3588 
Вос:Лєо Arybnrtov kat съртриро тоос Bpaxiovas avrtoù тоъѕ 
king of Egypt, and I will break his arms, the 
2478 E 2532 3588 4937 К 2532 2598 А 
ис Хороосѕї коң TOUS съртрВоџреуоъѕ kot котоВоћло 
strong ones, апа the ones being broken; and I will throw down 
3588 3162-1473 . 1537 3588 5495-1473 2532 
TNV PAXALPAV QVTOÙ єк Tns Ҳє:роѕ avrov 30:23 kau 
his sword from out of his hand. And 
1289 * 1519 3588 1484 2532 3039 . 1473 . 
бостєро Aiyvrrtov ets та єт kal Мкрсо отоо 


Iwill scatter Egypt 


into the nations, and will winnow them 


1519 3588 5561 2532 2729 " 3588 1023 . 
єє тас XOopas 30:24 код кетитуосо› tovs fjJpaxtovoas 
into the places. And Iwill strengthen the arms 
935 k 2532 1325 3588 4501-1473 1519 
Вос:Лєоѕ BofvAovos kot босо ту popóoiav pov ets 
ofthe king of Babylon, and will put my broadsword into 
3588 5495-1473  . 2532 1863 1473, 1900 *. 
TNV XELPA avTOv кое єтөёєї QUTNV єт? AvyvmTOV 
his hand. And heshallbring it upon Egypt, 
2532 4307.1 3588 43072-1473 2532 4659.1 . 3588 
KAL пророрє?сє: TNV пророрт» ovTüS KAL OGKvAevoet TA 
and shall plunder her plunder, and shall despoil 
4661-1473. — . 2532 1765 . 3588 1023 . 
ск?ъЛа avus 30:25 kar eviaoxXvo 0 tovs fjpoaxiovas 
her spoils. And Iwillstrengthen the arms 
935. ж . 3588-1161 1023. . * i 4008 . 
Вос:Лєоѕ BofvAovos ov õe Bpoxtoves Фараб TETOVVTAL 
of the king of Babylon, and the arms of Pharaoh shall fall; 
2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 1722 3588 1325 
KAL YVWTOVTAL OTL EYW ELL KvUptos ev то бозо, 
and they shall know that I am the LORD in [putting 
3588 4501 1473 1519 5495 935 * 


тү» popóotov 
3the ^broadsword 


pov es xetpoas Bocoueéos  BofvAovos 
imy] into йе hands ofthe king of Babylon, 


2532 1614 1473, 1909 1093 КШ 2532 
коң EKTEVEL аът єтї үтүр AvyvmTov 30:26 kat 
and he shall stretch it against the land of Egypt. And 
1289 ie 1519 3588 1484 2532 3039 . 1473 . 

бастєро Асуоттоу ew та eÜvq кох Aucumoo QvTOUS 


I will scatter Egypt 


1519 3588 5561 2532 
ELS TAS XOpos KAL 
into the places; and 


into the nations, and shall winnow them 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 
yvogcovrat OTL EYW єїрд KUptos 
they shall know that I^ ат the LORD. 


30:21 ТСР enireðnvar avro - to put upon him. 


30:22 {СР & Ald. kar tovs tetapevovs - and the stretched out. 


1120 IEZEKIHA 31:1 
3756-3666 1473, 1722 3588 2566.3-1473 1223 3588 
CHAPTER 31 ovx ороиодт avt ev то KàAAev avTov 31:9 ёо тоо 
was not likened to him in his beauty. Because of the 
4128 3588 2798-1473 2570. 4160 1473, 1722 
Parable of the Trees malos тоу KkAóbOcov avrov KQÀOv ETOLNTA avTOv EV 
2532 1096 1722 3588 1734 , 2094 1722 multitude of his tender branches [?good Ч made іт] 
31:1 коз  eyévero ev то єрбєкйтө ёте, ev 3588 4128 3588 2798-1473 2532 2206 
And itcametopass in the eleventh year, in то тАтбӨє тоу KkÀóOov avTOv kat єСЛосоу 
3588 5154 3376. 1520 3588 3376, 1096 3056 the multitude of his tender branches. And [8were jealous of 
70): puro «qune. mur ТОМ P MMUS. -EYEPETO Aoros 1473, 3588 3586 3588 3857 _ , 3588 5172 , 35882316 
the third month, дау опе ofthe month, [?came 1ле word ovróvTo ёла rov пароёєісоотиѕ трофӣ TovÜcov 
2962. 4314 1473 3004 5207 444. 2036, ?him Ithe ĉ?trees 30f the paradise — ?ofthe 6delicacy Tof God]. 
корго "pos pe Aeyov 31:2 we оудротоо єтє 1223 3778 3592 3004 * 2962 4462 
?ofthe LORD] to me, saying, Oson ofman, say 31:10 oux тото 7Tà0€ Aéyev Аёорої kvpvos оу’ cov 
4314  * А 935 NS. 2532 3588 4128-1473 On account of this, thus says Adonai the LORD; Because 
mpos Papaw Васса Avyovmrov код то т\їбє avroù 1096 3173 3588 3174 2532 1325 3588 746-1473 


to Pharaoh king of Egypt, апа to his multitude! 


5100 3666 4572 1722 3588 5311-1473 

торе А оросо GeoavTOv ev то vpe соъ К 

То whom did you liken yourself іп your haughtiness? 
* 2952.7 1722 3588 * 2532 


2400, 
31:3 (60v AgGgovp kKvmGpugcGOS ev 

Behold, Assyria was а сургеѕѕ in 
2570 3588 3913.1 ч 2532 4437 . 
кеАо$ TALS парафъаси KAL TVKVÖS EV тү оскєтт 
goodly in shoots, and dense in the protection, 
2532 5308 . 3588 3174. 2532 1519 3319 3507 .. 
kat viuAos то рєуєдєь кол eus peoov veoeAov 
and high in size, and [?jinto “the midst 5of the clouds 
1096 3588 746-1473 5204 1625 1473 3588 
єүєуєто N apx «viov 31:4 обор єёєӨрєфєу avtóv тү 
2сате this top]. Water nourished him, the 
12 5312-1473 3588 4215 1473 71 
efvocos офосє» avrov TOUS ^ OTOQJiOUS олот Tyyoye 
deep made him rise up high, [>the rivers Ishe  ?led] 
2945 3588 5452.1-1473 . 2532 3588 4959.1-1473 
къкЛо TOV футб аттоо KAL TA GvGTÜMOTO оът 
round about his plants, and [her collections of water 
1821 . 1519 3956 3588 3586 3588 3977.1 1752 
€£oméoTeuev ew порта та £uAa тоо meðlov 31:5 evekev 
Isentforth| unto all the trees of the field. Because of 
3778 5312 3588 3174-1473 3844 , 3956 3588 
7OUTOV ород то péyeðos avzov торф TAVTA то 
this, — [2was raised up high lhisgreatness] over all the 
3586 3588 3977.1 2532 4129 3588 2798 
ёла тоо тпєбіоо kar emAn0vvOÓqcoav ot кАобоь 
trees ofthe field, апа [were multiplied ?tender branches 
1473 . 2532 5312 3588 3913.1-1473 . 1909 
avrtoù коң vjo0ncov «ev. mapapvaðes avzov ed 
this], and [2were raised up high 115 shoots] over 
5204 4183 1722 3588 1614-1473 1722 3588 
vOóoaTOS полЛоъ d то EKTELVAL QVTOV 31:6 ev TALS 
[water imuch] i his stretching out. In 
3913.1-1473 3554.1 3956 3588 4071 . 3588 
mapapvasw ото €vóccevaav тото. то TETEWQA TOV 
his shoots nested all the birds of the 
37722  . 2532 5270 . 3588 2798-1473 | 1080 . 
Ovpervov ко UT7OKOTO TOV кЛобору «то €'yevvoOgaov 


то А>» ко 
Lebanon, and 
1722 3588 46292 


heaven, and underneath his tender branches [6procreated 
3956 3588 2342. 3588 3977.1 1722 3588 4639-1473 К 
TAVTA та Өпрсо TOV TeO0Lov €v т оке сто 
lall ?the 3wild beasts 4ofthe 5plain]; in his shadow 
2730 3956 4128 1484, 2532 1096 
катоктсє mav TAnÂos €0vov 31:7 коз єүєуєто 
dwelt all the multitude of nations. And he became 
2570 1722 3588 5311-1473 . 1223 3588 4128 3588 
kados ev то фе avrov © TO mahos TOV 
good in his height, because of the multitude 
2798-1473 3754 1096 . 3588 4491-1473 . 1519 


кЛабоу» ото ото єуєитдтсоу ov pigar оото? ets 

of his tender branches; for [2existed lhis roots] among 
5204 4183 . 2532 2952.7 5108 . 1722 3588 
vóop толу 31:8 kat  kvmOpu gor то®тоь EV то 
[2water !much]. And [?cypresses — !such] in the 
3857 3588 2316 2532 3588 41041 3756-3664 3588 
TO poet o TOU 0cov коз QL TUTVES ovx ороо TALS 
paradise of God, and the pines меге пої likened to 
3913.1-1473 2532 1640.1 3756-1096 3664 3588 
To. po dvocw ото ко єАетөң. OVK EYEVOVTO орого TOUS 
his shoots; and firtrees became not likened то 
2798-1473 . 3956 3586 1722 3588 3857 3588 2316 
кА@бо оътоо то  b£vAov ev то породєсо тоо Өєої 
his branches; every tree in the paradise of God 


€yevov pMeyos tw рєүєӨбєє kar éðwkas ту opxunv gov 
you became great ѓо greatness, and you put your top 
1519 3319 3507 2532 1869 3588 2588-1473 

є peoov vebeAov коң єттрӨт корда QvTOU 
into гле midst of clouds; and [?was lifted up this heart] 


1909 3588 5311-1473 ? 2532 3860-1473 . 4519 5495 
єтї то vpet avzov 31:11 kot парєдоко avtov eus. Xetpos 


unto his height; even I delivered him up into the hands 

758 1484 2532 4160 3588 684-1473 

&pxovTios  eOvov KAL єтсє TNV omoAeuv QVTOÙ 

of the ruler of the nations; and he caused his destruction. 
2532 1842 . 1473, 245 . 3061 575 


31:12 kar e&oAó00pevoav Qv7Ov о\\отрцоь NOoLpoL ато 
And [2utterly destroyed ?him  !strangers], pestilent ones from 


1484 2532 2598-1473 1909 3588 3735 1722 
€O0viv Kat KoTéfoaAov avTOv enmi тору Opéov ev 

the nations. And they threw him down upon the mountains. In 

3956 3588 5327 4098 3588 2798-1473 . 2532 
TATALS TALS $époy&w єпєсоу ov KÀ&ÕoL avTov KAL 
all the ravines [fell this tender branches]; and 
4937 А 3588 4723.1-1473 17223956 3977.1 3588 1093 2532 
съуєтр Вт то отєАЄєүтү оътоъ є, толтїттєбїөз тис YNS KAL 


[2were broken 115 trunks] in every plain oftheland;and 


2597 575 3588 4629.2-1473 3956 3588 2992 3588 
KoTéfnooav опто ттс скєттс avTov zGvTes ои Лао! TOV 


[6went down ?from Shis protection tall ?the 3peoples tof the 
1484 2532 1474 1473 1909 3588 4431-1473 


€0viv кол тбефител avrov 31:13 emt TNV 77001V QUTOU 
5nations], and they dashed him. [/upon his downfall 
373 3956 3588 4071 . 3588 3772 . 2532 1909 
Qveasovooavrio тете та пєтє/а TOU Ovpovov кої ETL 
6rested 1All  2the ?birds — ^ofthe 5heaven| and upon 
3588 4723.1-1473 . 1096 3956 3588 2342. 3588 68 


та остєЛєҳт av70v єүєуєто тото ta Ónpia тоо  Q'ypov 
his trunks existed all the wild beasts of the field, 

3704 3361 5312. 1722 3588 3174-1473 

31:14 отпос pn хофобосі ev то Qpeye0ev avzov 
so that [7should not 8be exalted ?in lOtheir greatness 

3956 3588 3586 3588 1722 3588 5204 2532 3756-1325 3588 

торта Ta ёла та ev то бот коң OVK Єбокоъ TNV 

lall ?the ?trees 4by 5the 6water], and put not 

746-1473 . 1519 3319 3507 2532 3756-2476 1722 3588 

epxnuv аутору eu єс  veóoeAov KAL OVK єотцсоу EV то 

their top into the midst of clouds, and [stand not біп 

5311-1473 4314 1473. 3956 3588 4095 5204 

vpe c«vTOVP TPOS QUTOV TAVTES OL TUVOVTES võwp 

"their height Sagainst ?him tall ?the ones ?drinking ^water]. 

3956 1325 1519 2288 1519 1093 899 

T&vTes e000qgav ets  Üovorov ets yns Babos 

All were given unto death іп [2ofthe earth Іле depth], 

1722 3319 5207 444 2597 1519 998.1 

ev peoo vuv оудротоу korootvovros ers Boüpov 


in the midst of the sons of men going down into the pit. 
3592 3004 * 2962 1722 3739 2250 2597 
31:15 тобє Aeyev Адорої kvptvos ev n трєро котєВт 
Thus says Adonai the LORD; In which дау Һе went down 
1519 86 3996 1473 3588 12 2532 2186 
eç обоо єпєуӨтсєу avtov v epvocos коз єпєстцсо 


into Hades, [?5mourned ^him һе ?abyss]. And Iattended to 


3588 4215-1473 . 2532 2967 4128 5204 2532 
TOUS TOTAOÙS оът kot єколуса тлтдоѕ vOoTOS ко 


her rivers, and restrained the abundance of water. And 
4651.1 1909 1473 3588 * 3956 3588 3586 
єскотосєу єт атто О Atfavos тоута ти ёла 
[2was darkened Зоуег 4him Ц. еБапоп]; all the trees 
3588 3977.1 1909 1473. 1590 . 575. 3588 


тоу пєбіоо єт? avt e£eAv0qoav 
ofthe plains [26у ?him  !were enfeebled]. 


31:16 ото ту 
From the 


31:17 


5456 3588 4431-1473 . 4579 3588 1484 3753 
форс ms 7700€0$ ауто) eoeilgÓqcov та Eð отє 
sound of his downfall [35һоок Ithe ?nations], when 
2601-1473 1519 86 3326, 3588 2597 . 
котєВ:Вобоу avrov ew обоо  perà Tov кото Bowvovzov 
Ibroughthim down unto Hades with the ones going down 
1519 2978.1 2532 3870 1473 1722 1093 2737 . 
є Aàükkov KAL TAPEK&AOVV атто» є, YN катотату 
into the pit. Апа [$comforted 7him 8ш 10еагіһ ?lowermost 
3956 3588 3586 3588 5172. . 2532 3588 1588 A 2532 
mavta ta ёъла Tms tpvons KAL TQ єк\єкто KAL 
lall ?the trees 4of the 5delicacy], and the chosen ones and 
3588 2570 3588 * i 3956 3588 4095 5204 
ta k&AMOTA тоо ABåvov TAVTA то TivovTza бор 
the best ones of Lebanon, all the ones drinking water. 
2532-1063 2532 1473 , 2597, 3326 1473 , 1519 86 
31:17 коз yop kar ото kozéfqooav рєт’ ovTov ew aov 
For also even they wentdown with him into Hades 


1722 3588 51341 . 575. 3162... 2532 3588 4690-1473 . 

€v TOUS TPAVMATLALS отто PAXALPAS KAL TO стпєрро «то 

with the ones slain by the sword; and his seed 

3588 2730 5259 3588 4629.2-1473  . 1722 3319 3588 

oL KOTOLKOUV7ES это TNV OCKETNV oavTOV EV qgxeoo TNS 
dwelling under his protection [2in ?the middle 


2222-1473 . 622 5100 3666 . 
Cons avTOv oT70AovTo 31:18 тї cp ous0ns 


4of their life were destroyed]. To whom are you likened 


1722 1411 2532 1722 1391 2532 1722 3174. 1722 3588 
ev  Oüvvàpet кол ev боёп кол ev рєүєдєи ev TOUS 


in power, апа in glory, and in greatness among the 
3586 3588 5172 . 2597 3326, 3588 3586 3588 5172 


gbos ms  7pvóms кото Втд‹ perà тор &£vAcv тт 7pvóns 
trees ofthe delicacy? Go down with the trees ofthe delicacy 
1519 1093 899 1722 3319 564 4 

es yns Водоѕ ev péoo атєрит тор 
into [20# the earth tthe depth]! [2in 3rhe midst ^of uncircumcised 
2837 3326, 51341 . 3100 , 3779 * . 2532 
kornon LETA 7povpor7uv paxaipas оътос Papaw kot 


1You shall sleep], with ones slain Бу sword. Thus Pharaoh and 


3956 3588 4128 3588 2479-1473 3004 * 2962 
mav то пАдоѕ ттс :сҳ005 охото? Aeyeu Аботрої kvpuos 


all the multitude of his strength, says Adonai the LORD. 


CHAPTER 32 


Lamentation against Pharaoh and Egypt 


2532 1096 1722 3588 1428  . 20904 1722 3588 
32:1 коз  eyevezo EV то ӧобєкото ETEL EV то 


Апа ittook place іп the twelfth year, in the 


1428 3376 1520 3588 3376 . 1096 3056 
бобєкото рти: шо тоо 1205 єуүєуєто Aoyos 
twelfth month, day one ofthe month, [?came ле word 
2962. 4314 1473 3004 5207 444 . 2983 
коргох "pos pe Aéyov 32:2 є avðparov ЛоВє 
?of the LORD] to me, saying, Oson of man, take up 
2355 1909 * 935 * 2532 2046, 

O0pnvov єтї Papaw ooi co Aryinrtov кол epeis 
alamentation for Pharaoh king of Egypt! And you shall say 
1473 3023 1484 3666-1473 2532 5613 1404 
avt Aeovzt €0vov wporwðns cv kar ws OÓpàKov 
to him, [?to a lion 3of nations ! You were likened], andas a dragon 


3588 1722 3588 2281 2532 2768.3 1722 3588 4215-1473 


о ew m Badoo kar єкєратієѕ €v то тото ро‹$ cov 
in the sea, and yougored in your rivers, 
2532 5015 5204 3588 4228-1473 2532 2662 | 3588 


кае ero. poo oes vóop то тос! соз KAL KQATETATELS TOUS 
and disturbed water with yourfeet, and trampled 

4215-1473 3592 3004 * 2962 2532 4016 з 
потароъѕ соо 32:3 тобє Aeyev Адорої къри kar пєр:Воло 
your rivers. Thus says Adonai the LORD; And I will put 
1909 1473 1350-1473 1722 1577 2992 4183 . 2532 
єтї сє ӧіктооу роо є, єккАтосо Лабу TOÀÀOV KAL 
[2upon 3you !my net] by an assembly [?peoples !of many]; and 


321, 1473 1722 3588 44-1473 2532 1614 . 
олбёо› сє cv то Qykio7po роо 32:4 кол ekTevo 
Iwilllead you by my hook. And I will stretch 
1473 1909 3588 1093 3977.1 4130 А 2532 1940 E 
сє єтї түүр yyy  meóta TÀnqo0ncerzoav kar єтикобди» 
you upon the earth; the plains shall be filled. And Ishall set 


1909 1473 3956 3588 4071 . 3588 3772 . 2532 1705 ., 
ETL сє порта TA TETEWQA TOU Oovpavov KAL epzAÀnoo 


upon you all the birds ofthe heaven, and мі #1 up 


EZEKIEL 


1121 
1537 1473 3956 3588 2342 3956 3588 1093 2532 
єк сох толто та Өтрго тос TNS YNS 32:5 ka 
from out of you all the wild beasts ofall the earth. And 
1325 3588 4561-1473 1909 3588 3735 2532 1705 . 
босо TAS CAPKAS соо єтї те OPN KAL ep moo 
I will put your flesh upon the mountains, and will fill up 
5327 575. 3588 129-1473 2532 4222 , 3588 


þapayyas ато rov ацлоатоѕ соо 32:6 kar тпотитдтсєтол N 
ravines of your blood. And I will water the 


1093 575, 3588 4402.1-1473 575. 3588 4128-1473 1909 
YN ATÒ TAV проҳорцротор» сох ато тоо плдоъѕ cov єтї 


earth from your excrement; from your multitude upon 
3588 3735 5327 1705 . 575. 1473 2532 
тору Op€ov $opeyyos єрт\со опо соо 32:7 kat 
the mountains [2/ле ravines Ч will fill up] from you. And 
2619 1722 3588 4570-1473 372 . 2532 


катоколъфо ev то сВєсӨтрос oe . ovpavov KAL 
I will cover ир [?in 3your being extinguished !/he heaven], and 
49514 3588 798-1473 2246 1722 3507 . 2572. 
сускотасо та астра QvTOU Nov ev veóbeAn колоро 

I will darken his stars; [21е sun 3by 4а cloud Ч will cover], 
2532 4582 3766.2 5316 3588 5457-1473. . 3956 
коң oceà ov ey Фот то фос олттү$ 32:8 порто 
and гле moon, іп no way shall [2appear ther light]. АП 


3588 5316 5457 1722 3588 3772 , 49514 1909 
то þpaivovta фоѕ Eev то OUvUpavo OUGKOTÓGOUGUP єтї 
the things shining light іп the heaven shall darken over 
1473 2532 1325 4655 1909 3588 1093-1473 3004 2962 


сє коң босо OKOTOS єтї TNV yny соо Aéyet коріо 
you, and I will appoint darkness over yourland,says гле Lord 
2962 2532 3949 . 2588 . 4183 
Kvptos 32:9 kar mo popyvo» kapõiav Toiv 
the LORD. And Iwill provoke to anger the heart of тапу 
2992 2259-302 71 161-1473 1519 3588 1484 1519 
Maav туко av &yo axpadiwsiav covets то éðvy ewr 
peoples, whenever I lead you as a captivity into the nations, into 


1093 3739 3756-1097 2532 4768 1909 1473 
yny «v ovk €yvos 32:10 kar o7vyvóàcovow єтї ce 
a land which you knew not. And [35ћаП be gloomy tover 5you 
1484 4183. 2532 3588 935-1473 . . d6H , 

€0v1 толло кол ои fjoctiAcis evvOv ekovàocet 

?nations 1тапу]; and their kings [2by a change of state 


1839 . 1722 3588 4072 3588 4501-1473 
EKOTNOTOVTAL є, то  m"eró00oi| tmv popóotav pov 


Ishall Бе amazed] in Ше flying of my broadsword 


1909 4383-1473 4327 3588 4431-1473 575 
єтї тросото avTOv npogOexopevot тту птоси, ovrov аф’ 


unto their faces, waiting for their downfall, from 


2250 4431-1473 3754 3592 3004 2962 2962 
трєросѕ 7700€0$ gov 32:11 оті табє Aeyev къориос kvptos 


the day of your downfall. For thus says the Lord the LORD; 
4501. 935 * 2240 1473 


pop. boo Beoowueéos BofvAovos mé&e сок 
The broadsword of:heking ofBabylon  shallcome upon you. 
1722 3162 , 10952 2532 2598 : 
32:12 ev paxaipars үгүтөө» ко кето [Зо \о› 
With swords of giants even Ishall throw down 
3588 2479-1473 3061 575, 1484-3956 . 2532 
түу xiv GOV Aowxot «то  eÜviüv màvres kat 
your strength, pestilent ones from all nations. And 
622 4 3588 5196 $ , 2532 4937 , 
oT0Ào0vGOU түүр vBpw AvyvmTOU Kat gGvv7puBnoezat 


they shall destroy the insolence of Egypt, and [?3shall be broken 
3956 3588 2479-1473 2532 622 .. 3956 3588 


тесе N оҳ avus 32:13 kar отом TAVTA та 
lall 2һег strength]. And Iwill destroy all 

2934-1473 . 575. 5204 4183 . 2532 37662 5015. 

кту олт оф” vartos поло? kaL OU ри тараёт 

her cattle from [?water !great]; and in no way shall [?disturb 
1473. 4228 444 2089 2532 2487 2934 . 37662 
QvT7O TOVS  QvOposov єть коң 000058 KTQvOV OV рл] 


^it  lafoot2of тап] anymore; and rhe track of cattle in no way 
2662 1473 5119 2270 . 3588 5204-1473 
катотатот «vio 32:14 707€ ovxoocer та бото QvTOV 
shall trample it. Then shall [?be still Itheir waters], 
2532 3588 4215-1473 . 5613 1637 4198 3004 * Й 
коң OL TOTO oL avtav ws €Aatov s0pevoovTat  Aeyev Аёорої 
and their rivers [2as зой Ishall go forth], says Adonai 
2962 3752 1325 * 1519 684 

Kvpios 32:15 отау AltyvmTOVP eis отоЛєоу 
the LORD. Whenever I Shall give Egypt unto destruction, 


32:10 See Bos for variants. 


1122 IEZEKIHA 32:16 
2532 2049 3588 1093 4862 3588 4138.1 3956 3588 5134.1 . 35884098 | 3162 . 2532 3588 
Kov epnpo01 n yn сър тп "Ànpocet TAVTESOL TPAVMATİALOL тпєттокотєѕ ре оро коң OL 
апа [һа be made desolate tthe ?land| with the fullness all the slain having fallen by the sword, and the ones 
1473 . 3752 1289 : 3956 3588 2730 Я 2597 564 1519 1093 899 3588 
аът отау бастєро TAVTAS TOUS KATOLKOVVTAS kataBaivovres отпєрітрттоси ets yns Balos ot 
ofher; whenever Ishallscatter all the ones dwelling going down uncircumcised into [2of the earth !rhe depth], 
1722 1473, 2532 1097 3754 1473 151021 2962 1325  , 3588 5401 1473 1909 1093 2222 2532 
€v QUT KAL YVWTOVTAL оти  €yo «eux Kvptos бєбокбтєє Tov ofov avrov єтї yns ions kot 
in her, even theyshallknow that I am the LORD. putting the fear ofthem upon /heland оЁ Ше; and 
2355-1510.2.3 2532 2354 . 1473. 2532 3588 2983 3588 931-1473 3326. 3588 2597 . 
32:16 Opnvos єстї Kot Өртүртүтозсаъ QUTOV KAL QL éàaBov тт» fócavov avrov рєта TOv кото ovovzov 
There is a lamentation and they shall lament him; and the they took their torment with the ones going down 
2364  . 3588 1484 2354 1473 1909 * . 1519 998.1 1722 3319 5134.1 Р 1563. 
Ovyocépes Tov — e0vov Opnvrýoovow avrov єп  AtyvmTov єє  fo0pov 32:25 ev  peoo трооротиои 32:26 єкєї 
daughters ofthe nations shalllament him over Egypt; into fhe pit. In the midst ofthe slain. There 
2532 1909 3956 3588 2479-1473 2354 . 1473 3004 1325 + с 2532 * А 2532 3956 3588 2479-1473 
ко єтї тосол» тү» суо олот 0pqv1covcw олөттүр Aeyev e000q0av Mocox KAL ӨоВєл KAL паса N түз ото 
and over all her strength they shall lament her, says they put Meshech and Tubal, and all his strength 
2962 2962 4033.1 3588 3418-1473 3956 3588 5134.1-1473, 
KVpPLOS Kvptos Ti€epUcUKA o TOV prnpoTos ото TAVTES oL трет. ото 
the Lord the LORD. surrounding his tomb; all his slain ones, 
3956 564 5134.1 a: 19/29. 3162. >. 3588 
A Lament over the Multitude of Egypt TAVTES ATEPİTUNTOL TPAVHATLAL ATO һе хоро OL 
2521 41096 ныны АН ЖЫЛА 2094 1722 all the uncircumcised ones,slain ones Бу fhe sword, the ones 
32:17- коб. e yeresa єс To, S DIODEROTUK єтєй єр S NR $a iuto бтр Band Mie Um 32:27 Pen 
ais And A E the A o s m putting their fear upon the land of life. And 
тєртєкозбєкёттү 20 pavós eyevero Aoyos коріо ELO RAE» end Тор бутар тыр акр a A ONUS 
i 3 1 2 
И, сш T of the t l P mM af e they sleep with the giants having fallen from the eon, 
mpos pe Хув» 32:18 wé — ev0pomov Opqvqeov єтї ти» | 3739 2597 1519 86 1722 3696 4170.1 . 2532 
to me saying O son of man, lament over the оь катєВсо» ew @боо є,  OomÀow  moÀepikois KAL 
SEA " ЖООР е who wentdown into Hades with weapons of warfare; апа 
тлтдоѕ Aryinrtov kar katraBiBàacovow оъттс rtas Üvyorépoas 2 kav 2998, з MEN ORO TR 3388 И у р 2332 
multitude of Egypt! For [?shall bring down ^her  !the ?daughters]; а 2 ha хор 5 а S heir Б 5 d 
3588 1484 3498 1519 3588 899 3588 1093 4314 they put their swords uncer their heads, an 
с ðv  vwekpós єє та Веб ms yns прос | 10%. 3588 458-1473 1909 3588 3747-1473 . 3754 
eventhe nations dead into the depths ofthe earth, to eyevif«oovot ovopiot AVTOV еті TavogTeüvr AVTOV oTt 
Kee Е gov 537 өл, [?came their lawless deeds] upon their bones, for 
TOUS kataßaivovrtas ers Bo0pov 32:19 Ф vóoTov е Bho 1095.2 1722 3588 ton 1473 , 32:28 2532 
the ones going down into the pit. From out of [2waters e орт ор мы EUY ORTES: di ESL hel пее" And 
21431 2597 2532 2837 3:26 564 they were frightening giants uring their life n 
evmpemovs катаВтӨ‹ kar kou. petà omepurpaov 1473 1722 3319 564 ; 4937 pi 2532 
lgood-looking] descend апа sleep with the uncircumcised! | SY tX Wege. отєриритәи Deb A NOM кө 
pes 3310 PM HA 4003 you [2іп 3ле midst tof the uncircumcised !shall be destroyed], and 
32:20 ev KECO Tpavpartiav paxaipas aegcovvrot 2837 3326, 5135 3162 1563, 
Among fhemidst ofonesslain bysword  theyshallfall | Komennon perà тєтраъратитреро» paxaipa 32:29 eket — 
shall sleep with the ones being slain by sword. There is 
3326 1473 , 2532 2837 , 3956 3588 2479-1473 x * 
рєт” avrov koi коџидсєтаи паса n LEXUS QvTOU E96 2532 3588 935- HOR 2532 3956 3588 758 A 
with him, апа [shall sleep Та 2of his strength]. (p. karor Восе avths kar порто ot. ápxovres Ассофр 
Ao Ора 1273 3588 10952 TID Edom, and her kings, and all the rulers. Assyria, 
32:21 кол  epovot voL ot — yty&vzes ew Вӧдоѕ 3588 1325 3588 2479-1473 — . 15195134 3162 3778 
And [shallsay Фо уош the giants] in the depth ot боътє$ түүр 1с oavTOVP єз тро®ре роҳаіроѕ оттоо 
3538 EE 121003 2597 or the ones giving their strength to the wound of the sword; these 
Aàkkov ov Beviov e — кото Втди kar kou 3326, 51341 2837 3326, 2597 1519 
of the pit [not 3best lYou are]. Go down and sleep pera трезэротьбәъ ekouun0no av pera korapowovrov ELS 
3326 13538 F 1722 3319 Esg SIT D 3the slain Isleep], with the ones going down into 
PETA Tov emTepurMTOv ev psw тор Tpovp.orruv бе Sd. 32:30 1563, 3588 758 3588 Bop . 3956 3778 
with the ones uncircumcised in the midst of the ones slain оро єкєї ov àpxovres тоо — Boppà Tavrtes ov7ot 
3162 1563, * 25323036 — 358848641473 the pit. There are the rulers of the north, all these, 
paxaipas 32:22єкєє Aggovp кои пасат Gcuvoyoyn avrov 3956 3588 4755 ; * Б 3588 2597 3326 
by sword! There is Assyria, and all his gathering тоте оь gG7poTqyot — Áccovp [ot koTofoivovres petà 
1722 2945 3588 5028-1473 3956 51341 3588 all the commandants of Assyria, going down with 
ev — KUKÀo тоо TQdov оттоо TAVTES TPAVPATİAL OL 5134.1 4862 3588 5401 1473, 2532 1722 3588 2479-1473 
round about his grave; all slain TPAVMATLOV сър то фоВо QUTOV Kot ev T туй QvTOV 
4098 3162 3588 1325 3588 the slain with the fear  ofthem, and in their strength 
тєптокӧотє;  poxotpo 32:23 ov бєбөкотє т005 153 А 2837 564 3326, 51341 
having fallen Бу гле sword. Theones given ot0XvvOevres єкоцитӨтсау ATEPİTUNTOL METÀ TPAVMATLÐV 
5027-1473 1519 4125 2978.1 2532 1096 3588 being ashamed; they sleep uncircumcised with ones slain 
тофозз$ avTOU є тп\лєорас Aükkov кол єүєитӨт n 3162 . 2532 667 3588 931-1473 3326, 3588 
his graves in  fhesides ofthe pit, and  [2existed Mexotpos кол оттруєуко» TNV Bog«vorv «vov METÈ vov 
4864-1473 40331 3588 3418-1473 3955 3588 | Ofthe sword. and carry away their torment with the ones 
сурауоүт ауто?) пєрикъкло TOV рлтүрето$ QUTOU TAVTESŞ OL 2597 k 1519 998.1 1565, 3708 935 . 
his gathering] surrounding his tomb. АП the катоВохубутоу ew  fó0pov 32:31 eketvovs perar Bootes 
51341 3588 4098 3162 3588 1325 3588 going down into the pit. Those  [3shall see !king 
TPAVMATİQAL OL TETTWKÓTEŞS раҳохра ot OVTES TOV * 2532 3870 А 1909 3956 358824791473  . 
slain having fallen by гле sword, the ones giving Papaw кол пароклтЮтсєтоиь ETL mov nv туо avrov 
5401-1473 1909 3588 1003 2222 1563 * 2532 ?Pharaoh], and he shall be comforted over all their strength. 
фоВо» «avrov emt т< yns Cons 32:24 єкєє Adu kot 5134.1 . 3I62 , * . 2532 3956 3588 1411-1473 
them fear upon the land oflife. There is Elam and TPAVMATLAL PAXALPA Papaw kat паса N vvopus QVTOÙ 
3956 3588 1411-1473 4033.1 3588 3418-1473 Slain by the sword, Pharaoh and all his force, 
таса n боро рде аъто? пєркъкло тоо рлїрето$ солто 
all his force surrounding his tomb; 
32:30 See Bos for variants. 


32:32 


3004 2962 2962 3754 1325 3588 5401 
Aeyev къро$ѕ куро 32:32 оть ӧєбоко tov dofov 
says the Lord the LORD. For Ihave put the fear 


1473 . 1909 1093 2222 2532 2837 1722 3319 
QvTOU єтї yns Gens коң кошлуӨтүсєто ev péoo 
ofhim upon іле Іапа oflife; yet heshallsleep іп ле midst 
564 Ы 3326, 5134.1 3162 . * i 
ATEPLITUNTÆV PETA 7povpouov paxaipas apaw 


of the uncircumcised with ones slain by the sword, even Pharaoh 


2532 3956 3588 4128-1473 3004 2962 2962 
kat Tav то пАдосѕ avTov Aeyev к®ро$ кър 
and all his multitude, says the Lord the LORD. 


CHAPTER 33 


The Watchmen of the House of Israel 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
33:1 коз єүєуєто Aóyos Kvpiov "pos рє Aéyov 
And [?came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 444 . 2980 3588 5207 3588 2992-1473 
33:2 vié аудротоо ÀàA«cov тоб vrois Tov Àoov соо 
O son of man, speak to the sons of your people! 
2532 2046, 4314 1473 . 1093 1909 3739 302 
кои єрєї "pos ovTOUS үт ep’ wv av 
Апа you shallsay to them, Aland upon which ever 
1863 4501 2532 2983 3588 2992 3588 
enayw poppaiav kar aBn o AQS TNS 
I bring а broadsword- even [5should take !the 2реорІе 3of (ће 
1093 444 1520 1537 1473 . 2532 1325 1473 


yns | àvO0pomov éva eğ avTOv кол WTW аттор 
4апа] [?man lone] from out of them, апа shall put him 


1438 .. 15194649 2532 1492 en 
EQUTOLS ELS OKO7 OV 33:3 кол in 

for themselves as а watchman. And if one should behold the. 
4501 " 2064 1909 3588 1093 2532 4537 . 3588 
pop. b otov epxop.evqv єтї түүр үтү» kot солто TY 


broadsword coming upon the land, and he should trump the 
4536 2532 4591 3588 2992 2532 191 . 
соћтиүү kot стро — то Лоо 4 коз окоосу 
trumpet, and should signify to the people, and [?shall hear 
3588 191, 3588 5456 | 3588 14536 2532 3361 

о око?сос TNS форс TNS TAATLYYOS kot рт 

Ithe опе 2һеагіпе] the sound ofthe trumpet, апа should not 
5442 2532 1904 3588 4501. 2532 2688 |. 1473, 
$vAó£qrat kat єтєАӨтү y — popóoto коз котоЛаВт avzov 
take guard, апа [?comes !the ?broadsword] and overtakes him, 
3588 129-1473 . 1909 3588 2776-1473 1510.8.3 3754 


то QUMQ cvTOU єтї tns кєфоћлсѕ avTov éo7at 33:5 оть 
his blood [upon 3his own head — !shall be]. For 
3588 5456 . 3588 4536 191 3756-5442 


түүр  $ovqv ms соАтіуүос̧ акоъсас ovk єфъЛлаёато 
[the 3sound 4оЁ (ће 5trumpet  !hearing], he did not take guard; 


3588 129-1473 1909 1473 1510.8.3 2532 3778 3754 
то aipa QvTOU єт? QvTOP ÈOTAL ко ovTos OTL 
his blood [upon 3him  !shallbe]. But thisone that 
5442 3588 5590-1473 1807, 2532 35884649 . 
€bvAà£oo тту {лөлү avrov єёєЛото 33:6 кои о окото 
guarded [his life 1геѕсиеа]. And the watchman, 
1437 1492 3588 4501 . 2064  . 2532 3361 
eav in TNV poppaiav EPXOpEVNV KAL py 


if hes should behold the broadsword coming, and should not 


4591 . 3588 4536 2532 3588 2992 ат 5442 
сиот» TN саАтптиуух kaL о ЛМаоѕ фъэА\ё&ётүто 


signify by the trumpet, and the people Should not take guard; 
2532 2064 . 3588 4501 3 2983 1537 1473 . 
коз €A00vca n pop. oto Aon e ото 
and coming, the broadsword should take from out of them 
5590 3778 1223 3588 1473 458 2983 2532 
Члоулү aù a ттр avis avopiav є\№пфӨт кос 


a soul, this soul [2on account 3of its ^lawlessness lis taken]; but 


3588 120 1537 3588 5495 . 3588 4649  . 1567 , 
TO QUMQ єк TNS Xetpós TOV GKomOUv єкбтттсо 
the blood from out of the hand ofthe watchman I will require. 


2532 1473 5207 444 . 4649 1325 


33:7 kar со мє оудротох ското> бєдокоа i 
And you, O son of man, [^as watchman Ч have appointed 
1473 3588 3624 * 2532 191 . 1537 3588 
ce то ошко lopoQA кол окоъст єк тоо 
2you] to the house of Israel; and you shall hear [?from ош of 
4750-1473 3056 2532 312 x 1473 . 575 1473, 
оторото$ pov Лоуои кох avo yyeAets ото ат’ EOV 
Эту mouth 1а word], and you shall announce to them from me. 


EZEKIEL 


1123 
1722 3588 2036-1473 | 3588 268 . 2288, 599... 
33:8 ev то єтє ue 710 apoprzoAo долото  oco0ívu 
And in my saying to the sinner, To death you shall die; 
2532 3361 2980 . 3588 5442 . 3588 765  . 
Kot pm Лотос тоо фоълоѓёас дох тоу ocefn 


and you should not speak 

575. 35883598.1473 1473. 3588459 
ато TNS обо? QvTOU олто$ о Gvopos 
from his way, he, the lawless one, 


599 3588 1161 129-1473 . 1537 
eT 00ovetrot то € QUMQ QUTOU єк 


to guardt the impious one 
3588 458-1473 
тӯ олоро: QvTOU 
[20f his lawlessness 
3588 5495-1473 
TNS Xxetpos cov 


Ishall die]; but his blood [тот out of 3your hand 
1567 1473-1161 1437 4258.3 3588 
єкбүтсо 33:9 cv бє eav mpoanayyeins то 
Ч will require]. Butyou, if you should forewarn the 
765 3588 3598-1473  . 654 575 1473, 2532 
асєВє‹ тү» 000v avTOv атпострєфаь ат оът KAL 
impious one of his way to turn from it; and 
M" 654 575 3588 3598-1473 3778 3588 
опострєф «то тс обоо avTOv ото тӯ 
he should not turn from his way, this one [2in 
763-1473 599 2532 1473 3588 5590 4572 


ocepeta ото «ттобетлето коз OU 
his impiety Ishall die]; but you 
1807 


єётрисох 
1геѕсиеа]. 


тү» фот» солто 
Dsoul 2уошг own 


The Message of Righteousness 
2532 1473 5207 444 . 2036 3588 3624 
33:10 код cv мє олӨрботоо ELTOV то ошо 
And you, Oson ofman, say tothe house 

* ; 3779 2980 3004 3588 4106-1473 . 2532 
IloponA о?тос eAoAncoTe Aeyovres ar Tava qv kot 
of Israel! Thus you spoke, saying, Our delusions and 
3588 458-1473 1909 1473 151026 2532 1722 1473 . 
оь  avoptot pov eo NUV ELL kat є, олтоң 

our lawless deeds [?upon ?us !аге], and in them 
1473 5080 2532 4459 2198 2036 
"Bets TNkópeĝða KAL TOS Споорєдо 33:114 єітор 
ме melt away- апа how then shall we live? Say 
1473. 2198-1473 3004 * .. 2962 3756-1014 
QvTOls Со eyo Aeyev  Aócvoi| коро$ ov BovAopat 
tothem! АѕІ уе, says Adonai the LORD, Iwant not 
3588 2288 3588 765 К 5613 654 . 3588 
tov Өбъето> тоъ ocepovs OS етоострефо TOV 
the death ofthe impious опе; butasfor [310 turn Ithe 
765 _, 575. 3588 3598.1473  . 2532 2198 1473, 
oce()n ато TNS обо C«vTOU ко Стр QvTOV 
?impious one] from his way, and [?tolive for him]. 
654.1 . 654 575 3588 3598 1473 3588 4190 
апостроф опострєфотє o70 ттс обоо ороор TNS тохох 
By turning you turn from [way tyour 2evil]! 
2532 2444 . 599 3624 * 2532 1473 


kat оті апобутскєтє oikos IloponA 33:12 код ov 
For why do you die, O house of Israel? And you, 
5207 444 . 2036 4314 3588 5207, 3588 2992-1473 

VLE avðporov ELTOV TPOS TOUS 0002$ тоо Лао? соъ 

О son of тап, ѕау to the sons of your people! 
1343 . 1342 3766.2 1807 1473 , 
karoon Oucotov ov pn €&eAqzat ото 
The righteousness ofajustone іп по way should rescue him, 
1722 3739 302 2250 4105 2532 458 . 

w n av тиєра 7AÀoavn0q kat орордо 

in which ever day he should wander. And the lawlessness 
765 Ё 3766.2 2559. 1473. 1722 
ocepovs ov pn какос оттору ev 


of an impious опе – inno way should he inflict evil оп him іп 
3739 302 2250 654 575. 3588 458-1473 

т. av трєро отострєфт опо тс avopias оътоъ 
which ever day 


he should turn. from his lawlessness. 
2532 1342 37662 1410 4982 . 1722 
kat бїколо$ ov pm óvvqTat содро ev 
But ajustone innoway shallbeable tobe delivered іп 


2250 266-1473, 1722 3588 2036-1473 3588 
трєро арартѓоѕ «vrov 33:13 ev то єтє рє то 
the day of his sin. In my saying (о the 


33:8 iie. to warn. 
33:11 1CP xvpvos - Lord. 


1124 


1342 2222 2198 2532 3778 3982 1909 
бкосо бот Noeta kaL OUTOS тєтоӨє› єтї 
justone [?tolife !heshalllive]; and thisone hasrelied upon 
3588 1343-1473. . 2532 4160, 458. 3956 
тӯ Owuca.og vr CcvTOU ко TONEL орордол TATAL 
his righteousness, and should commit lawlessness, all 
3588 1343-1473 3766.2 363 , 
о Oucotoc vvot avtov ov pn avoaprnco0ocw 
his righteousness inno way shall be called to mind; 
1722 3588 93-1473 . 3739 4160 . 1722 1473, 
є, тп aða отоо N єпоцоєу ev оът 
іп his iniquity in which he committed- in it 
599 i 2532 1722 3588 2036-1473  . 3588 765 Я 
атодољєітои 33:14 коз EV то єтє? EMÉ то «тєє 
he shall die. And in my saying to the impious one, 
2288 2289 2532 654 575 3588 
OovóTo  0avoro0101 kal апострєфєи ето TNS 
То death you shall be put ќо death; and he shall turn from 
266-1473 2532 4160, 2917 2532 1343 
apapriast QUTOÙ KAL TONEL kpipa kat karos Urqv 
his sin, and shall execute equity and righteousness, 
2532 17573, 591 .. 2532 72441. 
33:15 kar evexyvpoopa o7 000 KAL opazoypnoro 
and [?collateral ^ !should give back], and [?for any seizures 
661 . 1722 43662 . 2222 1279 р 
атотісєі EV простоауросі (отс ӧоторєъттоь 
Ishould pay back], [2in 3rhe orders *oflife land should travel], 
3588 3361 4160 94 2222 2198 2532 3766.2 
тоо pm тосох обикор Сот ceca KAL OU рл 
to not do unjustly — tolife he shalllive, and in no way 
599  . 3956 3588 266-1473, 3739 264 
omo0ov1 33:16 тосто ot opuoprtot evrov os NpapTev 
shall he die. All his sins which he sinned 
3766.2 363 . 3754 2917 2532 1343 . 
ov pn avapryT hlos w OTL крило коң Oucotog vvqv 
in no way shall be called to mind, for [2equity Запа ^righteousness 
4160 . 1722 1473 , 2198 2532 2046, 
єтсє ev атто! oeta 33:17 kat epovow 
Һе observed] – by them he shall live. Апа [һай say 
3588 5207, 3588 2992-1473 3756 2117 . 3588 3598 3588 
ot хос тоо ÀaOU соъ оок evÂeia n обо$ TOU 
Ithe ?sons Зоѓ your people], [515 not 6óright !the 2%ау ?of the 
2962. 2532 3778 3588 3598-1473 . 3756 217 . 1722 
короо kat өттүү N обо$ avTOv ovK  evOcia 33:18 ev 
4LORD]. But this their way is not right. In 
3588 654 ; 1342 575. 3588 1343-1473, . 
то атострєфол õikarov оло TNS LKALOTVVNS QUTOV 
the turning ofajust one from his righteousness, 
2532 4160. 458 599 i 1722 1473 . 
KAL TOMIN QVOLAS anoÂðaveitat ev ото 
and he should commit lawless deeds – he shall die іп them. 
2532 1722 3588 654 3588 268 575 3588 
33:19 код ev то отоотрєфод TOV орартолоу опо TNS 
And іп the [3turning ?sinner] from 
458-1473 . 2532 4160. 2917 2532 1343 1722 
олоро AVTOV KAL TONON kpipa коң ðkarosivyy ev 
his lawlessness, and should observe equity and righteousness – by 
1473 . 1473, 2198 2532 2036 3756 217 , 3588 
олутої$ av7Os бтүсєтөз 33:20 код einate ovk eveia v 
them he shall live. And you said, [415 not 5straight ! The 
3598 2962. 1538 1722 3588 3598-1473., 2919 . 
обо короо EKQOTOV ЄР TALS обо! «vTOU крио 
?way ofthe LORD]. [згас у 5his ways 1] will judge 
1473 3624 * . 
005 oikos loponA 
?you], О house of Israel. 


The Fall of Jerusalem 


2532 1096 1722 3588 1428 2094 1722 3588 
33:21 кол eyevero €v то бобєкато eret ev то 
And it сате to pass іп the twelfth year,in the 
1181 3376 3991 3588 3376 3588 161-1473 
бєкото рус тєрттт Tov  pqvós ms ouxpoogias nov 
tenth month, the fifth ofthe month of our captivity, 
2064 4314 1473 3588 3912 Е Sd гҮ . 
1A0€ "pos pe о  avoagcoÓOeus опо lepovaoAnp 
there came to me one having escaped from Jerusalem, 
3004 234.1 3588 4172 2532 5495 2962. 
Aéyov €eàÀo тол 33:22 код yep коро 
saying, [?is captured !the ?city]. And гле hand of the LORD 


33:14 [CP оёикао - iniquity. 


IEZEKIHA 


33:14 


1096 . 1909 14732073, 4250 2064-1473 , 2532 455 .. 
єүєутӨт єп” epe єстєраѕ при  eAUetv avtov kat троє 
came upon те at evening before he came. And he opened 
1473 3588 4750 5613 2064 4314 1473 4404  . 2532 
pov то отора ws тү\Өє Tpos рє тотрої KAL 
my mouth as hecame to me іп the morning; and 
455 : 3588 4750-1473 3756-4912 2089 
avo 0ev то отоо pov OU ovvecyéðn ETL 
in opening, my mouth was not held together апу longer. 
2532 1096 . 3056 2962. 4314 1473 3004 
33:23 коз  eyevnün Aoyos коро mpos рє Аёүөъ» 
Апа [came tthe word ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 44. 3588 2730 . 3588 
33:24 wwe ev0pocsov ок KQTOLKOUPTES TAS 
Oson ofman, the ones inhabiting the places 
2049 1 1909 3588 1093 3588 * . 3004 
npnpopeévos єтї mns yns тоо loponQA АЛєүортєѕ 
being made desolate upon the land of Israel, speaking, 
3004 1520 11074 * . 2532 2722. 3588 1093 
Aeyovaw ets mv Appoop. KAL KATEOXE ттүр yny 
they say, [Зопе ?was  !Abraham], and he held down the land; 
2532 1473 4183-15102.4 1473 1325 3588 1093 1519 
kat peis плє10%5 egpev npiv éðoTaL n eus 
and we, меаге тапу; [fto us 3was given !the Xand] for 
2697 , 1223 3778 2036 1473. 3592 
кетбтуєс 33:25 ða T7TOUTO €UTOP QvTOls  TÓO€ 
a possession. On account of this say (о Һет! Thus 
3004 2962 2962 1909 129 5176 
Aeyev къріоѕ коріо ETL QALMATOS троууєтє 
says the Lord the LORD; [2upon food with 3blood 1Since you chew], 


2532 3588 3788-1473 142 1519 3588 946-1473 Р 
kat тоъ офдолџо?ъѕ ъроу охрєтє єє та Вӧє\оурота vpov 
апа [2уош eyes lift] unto your abominations, 
2532 129 1632. 2532 3588 1093 2816 Т 
Kot оо єкХєєтє каси тау yny кАтроуортсєтє 
and [?blood !pourout|- then [?the land !shall you inherit]? 
2532 2476 1722 3588 4501-1473 4160 . 
33:26 kat €o7q7€ є, TAŞ PODALA эб» ETOMTATE 
And youstood with your broadswords, you did 
4360.1 2532 1538 3588 1135 . 3588 4139-1473 
"pogoxÜucpo кох єкостоѕ TNV yvvatko TOV плохо» ауто? 
loathsome things, and each [the 5wife 4of his neighbor 
3435 . 2532 3588 1093 2816 , 3592 2046, 
€poAvvaTe kat TY yny kKAnpovopnceze 33:27 тобє epeis 
ltainted]— then [?the ?land !shall you inherit]? Thus say 
1473 3592 3004 2962 2962 2198-1473 2229 3588 


олљтоіѕ$ тббє Àéyev къри к?рс бо eyo түрдү ot 
to them! Thus says гле Lord the LORD; As I live, assuredly the ones 


1722 3588 2049 Р 3162 . 4008 . 2532 
ev Tas npnp.op.evous PAXALPALS TECOVVTAL KAL 


in the places being made desolate [?swords — !shall fall by], and 


3588 1909 4383 . 3588 3977.1 3588 2342. 

ot ETL TPOTWTOV TOV пєбіоо то Onpiots 

the ones upon the face ofthe plain [?tothe wild beasts 

3588 68 i. 12325. 1519 2603.1 2532 

тоо eypov O600ncovz7at «ew котоВроро KAL 

4of the Sfield — !shall be given] for а thing to be devoured; and 

3588 1722 3588 5037.3 . 2532 3588 1722 

TOUS €v А TALS TETELXLOMEVALS коз TOVS ev 

the ones behind the places being walled, and (ће ones in 

3588 4693 2288 615 : 2532 1325 

то O7 14Aaotow ÜovoTo eTOkKkTevo 33:28 kar босо 

the caves [26у plague Ч will kill]. And I will make 

3588 1093 2048 2532 622 , 3588 5196 3588 

түу ynv €pnpkov KAL QATONELTAL vppus TNS 

the land a wilderness, and [^shallperish tthe ?insolence 

2479-1473 2532 2049 i 3588 3735 

исҳ005 оът kat єрпродтсєтос та орт 

o her strength], апа [һа be made desolate !the ?mountains 

1223 3588 3361 1510.1 1279 

Тере бас то inm eival õranopevopevov 

3of Israel] on account of the not being anyone traveling through. 
2532 1097 3754 1473 151021 2962 2532 

33:29 каи  yvócovzav оти EYW ELL KÙpLOS коң 
And theyshall know that I am the LORD. And 

4160, 3588 1093-1473 . 2048 2532 2049 Е 

TOMTO TNV YNV QVTÆV EPNpOV ко єртүрө›Өтүтєтог. 


I will make their land wilderness; andit shall be made desolate 
1223 3956 3588 946-1473 3739 4160. 
ёо тољта то Вӧє\лоурата avTOv a єпоисоу 


on account of all their abominations which they did. 


2532 1473 5207 444  . 3588 5207, 3588 2992-1473 
33:30 kar ov vie ovÓpoTov ои viol тоо Àaov сох 


And you, Oson of man, the sons of your people 


33:31 EZEKIEL 


3588 2980 . 4012 . 1473 3844 . 3588 5038 2532 
ot ÀoaAovvzes mepi соо терт та тє ког 
speaking concerning you by the walls апа 
1722 3588 4440. 3588 3614 . 2532 2980 1538 
є, то полосе TOV ошкору коң Лало?сі єкастосѕ 
іп the gatehouses ofthe houses, and [?speaks teach] 
3588 80-1473. . 3004 4905 . 2532 
то аёбєлфо avrov Aeyovies ovveAOopev KAL 
to his brother, saying, We should come together and 
191 . 3588 1607 3844 2962 2532 
акоъсорєу TA єкторєоорєға торф KVPİOV 33:31 кол 
should hear the goings forth from the LORD. And 
2064 4314 1473 5613 4848 7 2992 2532 
EPXOVTAL TPOS oe WS TVATOPEVETAL №аоѕ ко 
they come to you as [200іпо with one another !a people], and 
2521 1726 . 1473 2532 191 . 3588 4487-1473 2532 
Kà0nvzat EVQAQVTLOV OOV ко QKOVOVOL те ртрето FOV ко 
sit down before уои, and hear yoursayings, but 
3766.2 4160 1473. 3754 5579 1722 3588 4750-1473 
оо pm тосоо av7à оти фєубоѕ EV то стореть AVTOV 
іп по way will they do them, for іле іе isin their mouth, 
2532 3694 3588 3393-1473 . 3588 2588-1473 4198 
KAL O7TLO CO) TOV poco ротор аъто N Ko poto. ото TOpPEVETAL 
and [?after *their defilements Itheir heart 2goes]. 
2532 1096 1473 . 5613 5456 5568.1 : 
33:32 kar y avrois 05 фор Ффоћттрсоо 
And should you become to them as the sound [?psaltery 
22384 2102.1 . 2532 191 . 3 1473 3588 
nõvpavov €vappogTOU KAL «которто OOV то 
lof a sweet sounding ?well-tuned], and they shall hear your 
4487 2532 37662 4160 1473 2532 2259 
рпиата kar ov ри TOvjgOUvGuP avrà 33:33 кол тико 
words, but no way shallthey do them, that when 
1437 2064 2046, 2400, 2240 2532 
єй» AON epovauw бо? NKEL KAL 
ever it should come to pass, they shall say, Behold, it is comet; and 
1097 3754 4396 .. 1510.7.3 1722 3319-1473 
yvocovr-Tat оти профӯттѕ qv EV PETO oavrOv 
they shall know that a prophet was in their midst. 
CHAPTER 34 
The Prophecy against the Shepherds of Israel 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 
34:1 коз eyevero Aoyos Kvptov "pos pe 
And [Зсате tthe word ?ofthe LORD] to me, 
3004 5207 444 4395 1909 3588 
Aeyov 34:2 wwe evO0pomov профӯтєосоу єтї TOUS 
saying, Oson ofman, prophesy against the 
4166 . 3588 * : 4395 . 2532 2036, 3588 
тоєо тоз loponA трофўтєосорь коз єлє то 
shepherds of Israel! Prophesy, and say tothe 
4166 . 3592 3004 2962 2962 5599 4166 . 
тоесть тобє  Aéyev küps Kvptos о TOLMEVES 
shepherds! Thus says the Lord theLORD; О shepherds 
3361-1006 3588 4166 . 1438 .. 3756 
ет pn Pookovov ot TOLMEVES EQVTOVS ov 
of Israel, shall [?graze Ithe ?shepherds] themselves? Do not 
3588 4263 1006 3588 4166 . 2400. 3588 
то  mpoposa Воскоъси ои TOLMEVES 34:3 оъ то 
[ithe 5sheep — ?graze ithe ?shepherds]? Behold, [?the 
105] 2719 2532 3588 2053 4016 
yaa катєсӨєтє kat тоа épa тєр Валлєсдє 
3milk lyoudevour] and the wool you put around yourselves, 
2532 3588 39751 4969 2532 3588 4263-1473 3756-1006 
kat то паҳо осфобќєтє код та проВота pov ov Воскєтє 
апа the robust youslay, and my sheep you graze not. 
3588 770 : 3756-1765 . 2532 3588 
34:4 то тодє/цко$ѕ оок ємсҳосотє ко то 
The ones being weak you strengthen not, and Һе 
2560 . 2192 3756-4985.1 ү 2532 3588 
како e€xov оок єсорототоисотє ко то 
ill having a sickness уои rejuvenated not, and the 
4937 X 3756-2611 .. 2532 3588 4105 . 
Oovvieipuupevov ov котєёбтоотє коз TO TÀAavéopevov 
broken you did not bind up, and the one wandering 
3756-654 . 2532 3588 622 . 3756-2212 , 
ovk отєстрєфотє кол то отолоћос OVK єСбтсотє 
you did not turn back, and the lost you did not seek after, 


33:33 {ї.е. whatever the prophet said. 


1125 
2532 3588 2478 ., 2716 A 3449 2532 
kaL TO ҳоро» котєрүбсооӨбє рохдо 34:5 kar 
and the strong you worked ш troublef. And 
1289  . 3588 4263-1473 1223 3588 3361 1510.1 
бєсторт та mpofozà pov ёха то рт etat 
[2were scattered пу sheep] on account of the not being 
4166 . 2532 1096 . 1519 2603.1 3956 
TOUL€vas коң eyevnün є котаВроро TAOL 
shepherds; and my sheep became for а thing devoured by all 
3588 2342 3588 68 . 2532 1289 . 3588 
tors  Ónpiots TOU eypov 34:6 kar ӧієстарт та 
the wild beasts ofthe field. And [?were scattered 
4263-1473 1909 3956 3735 25321909 3956 1015 5308 


троВетб pov emt vro ópev кол eat 


mav povvóv virqAov 


imysheep| іп every mountain,anduponevery[?hill thigh]; 


2532 1909 4383 3956 3588 1093 1289  . 2532 
коң єтї просото» TATNS TNS yns reorap KAL 
and [2upon 3ге face — ^of all 5the 9earth !rhey were scattered], and 
3756-1510.7.3 3588 1567 , 3761. 3588 654 Я 
ovk Qv о  €kÜqTov ovóe о атострєфо» 
there was not one seeking after them, пог turning them back. 
1223 3778 4166 . 191 . 3056 
34:7 бие 7TOUTO TOLMEVES oKovgoTe Aoyov 
Onaccountof this, Oshepherds, hear the word 
2962. 2198-1473 3004 2962 2962 2229 
коргох 34:8 бо eyo  Aeyev къроѕ къриоѕ тру 
of the LORD! As I live, says the Lord the LORD, assuredly 
473 . 3588 1096 3588 4263-1473 1519 4307.2 Я 
олту тоо єуєсдаи то троВота роо es тпроруорть 
instead became пу вер for plunder, 
2532 1096 3588 4263-1473 1519 2603.1 
коз yeveo0ov. та тпроВота pov ew катоВроро 
and [?became 1my sheep] for a thing to be devoured 
3956 3588 2342 3588 3977.1 3844 . 3588 3361 
maot то  Ünptots тоз meðiov пара то aN 
byall the wild beasts ofthe plain,  becauseof the not 
1510.1 4166 . 2532 3756-1567 3588 4166 . 3588 


eivat тоёр kal ovk єёє{їүтүүсөл 
being shepherds; and [?sought not after 
4263-1473 2532 1006 3588 4166 


oL TOLMEVES то 
ithe ?shepherds] 
1438. 3588 


троВота роо кох єВоскцсоу ои поцлєуєс єаъто?с та 
my sheep; and [?grazed Ithe ?shepherds]| themselves, 


1161 4263-1473 3756-1006 


1223 3778 


бє проВато pov ovk efoookn0ncav 34:9 бе тото 


but my sheep they grazed not. 


4166 . 191 . 3056 2962 , 
TOLMEVES QKOVOQATE Aoyov короо 


On account of this, 


3592 3004 
34:10 тобє Aeyev 


O shepherds, hear the word of the LORD! Thus says 


2962 2962 2400, 1473 1909 
KUpios коро або? eyo єтї 
the Lord the LORD, Behold, Iam against 
1567 . 3588 4263-1473 1537 
єкбүтсо то троВетб pov єк 


3588 4166 . 2532 
TOUS TOLMEVAS ко 
the shepherds, and 
3588 5495-1473 
тоъ xetpiv QvTOVvV 


I will require my sheep from out of their hands; 


2532 654-1473 . . 35883361 4165 


3588 4263-1473 


KaL отострєфо oavTOUS тоо MY) Tmorpaivetww Ta проВото pov 


and I will turn them away to not tend 


my sheep, 


2532 3756-1006 2089 3588 4166 . 1473. 2532 
Kov ov Восктсоосо єтї ои  ^7OlJM€ves оъта Kat 


and [shall not graze “апу longer !the ?shepherds 4^them]. And 


1807. . 3588 4263-1473 1537 3588 4750-1473 
€&eAovpoav та проВотоа pov єк TOV сторотосѕ аутор 
Ishall rescue my sheep from out of their mouth, 

2532 3756-1510.8.6 1473 2089 1519 2603.1 


коң OVK €OOV7OU QUTOLS ETL € 


15 котоВроро 


and they will not be themselves any longer for а thing devoured. 


The LORD is the True Shepherd 
1360 3592 3004 2962 2962 2400 1473 
34:11 rótt табє Аєүє küproşs куро бо €yo 
For thus says гле Гога the LORD, Behold, I 
1567 , 3588 4263-1473 2532 1980 .. 1473 . 
єкбїтсо ta троВота роо kar єтискєророь avrà 
shall seek after my sheep, and Ishall visit them. 
5618 2212 , 3588 4166 . 3588 4168-1473 1722 
34:12 oo mep yrei о Torny TO толор QVTOÙ EV 
Asif [3ѕеекѕ tthe ?shepherd] his flock in 
2250 3752-302 1510.3 1105 2532 3507 1722 3319 


трєро otav av N yvoþos ka 


t vedė ev peoo 


the day whenever there might be dimness and cloud in the midst 


34:4 tie. in hard labor. 


1126 IEZEKIHA 34:13 
4263-1473 1316 3779 1567 3588 1375.1 . 2532 3588 2768-1473 2768.3 2532 3956 
"popoTov ovTov OtaKexopugq.evov ovTos EKNTÝT та ӧ:одєго дє KAL то кєраси VOV єкєрат(Сєтє KAL TAV 
of his sheep having been parted, so shall I seek after you pushed away, and with your horns you gored, and all 
4263-1473 2532 556-1473 575. 3956 . 5117 3588 1587 . 15702 . 2193 3739 1856 1473 
троВота роо kat атєласо avrà QATO TAVTOS TOTOU то €kKAeUmov e£e0A iBeze EWS ov єёосатє avrà 
my sheep. And Iwilldrive them away from every place the faltering you squeezed out, until of which rime you thrust them 
3739 1289  . 1563. 1722 2250 3507 2532 1854 2532 4982 3588 4263-1473 2532 3766.2 
ov бєстортсо» єкє‚ є, mnpėpa уєфє\тс kot €&o 34:22 kal Сосо то проВатоа pov kot ov pm 
of which they were scattered there, in гле дау ofcloud and outside. And I will deliver my sheep, and no way 
1105 2532 1806 1473 . 1537 3588 1484 1510.3 2089 1519 4307.2 . 25322919 . 303.1 . 2919.1 
yvoobov 34:13 кол  e£o&o QUTOUS єк тоу €eÜvov осі єтї ELS проуортр KAL кро оло ресто кроъї 
dimness. And Iwilllead them from out of the nations, should they be yet for plunder, and I will judge between ram 


2532 4863 . 1473 . 575. 3588 5561. 2532 1521, 1473 . 
kal gvvà&o QUTOÙS ATÒ тоу XOpOv KAL ELFAA QVTOÙS 


and will gather them from the regions, and will bring them 


1519 3588 1093-1473 , 2532 1006 . 1473 . 1909 3588 3735 

єї т» yny отоо» kot Восктсо ovzovs єтї та орту 

into their land, and will graze them upon the mountains 
* 2532 1722 3588 5327 2532 1722 3956 2733 3588 
IopoqA xot ev Tots óbàpoy&t kot EV паст катоо TNS 
of Israel, and іп the ravines, and in every dwelling ofthe 


1093 1722 3542 18 . 1006 . 1473 1722 3588 


yns 34:14 ev туорт ayaðų Восксо  cvrovs ev то 
land. [in ^pasture ^good !Iwillgraze ?them] on the 
3735 35885308 . * 2532 1510.86 3588 3128.1-1473 

opet то vimo lopan кох єсортө ол pavõpar avtTv 
[тоша thigh] of Israel, and [2will be Itheir havens] 
1563, 2532 2837 1563, 2532 373 1722 5172 


єкєї kat колтдўсортої єкє кол отатоъсортої є, трофӯ 
there. And they shall sleep there, and they shall rest іп [2ихигу 


18 . 2532 1722 3542 4104.2 1006 1909 3588 
ayað Kot ev vopm торь ВооюктүӨт\со>тоь єтї тоу 


1good|, апа [2їп ^pasture За plentiful !they shall graze] upon the 


3735 Ж : 1473 1006 . 3588 4263-1473 
opeov IloponA 34:15 eyo Восктсо та тпроВоато pov 
mountains of Israel. I will graze my sheep, 

2532 1473 373 1473 3592 3004 2962 2962 

kat eyo отапо?со avt табє Aeyev къроѕ къроѕ 
апа І will rest them; thus says гле [Гога the LORD, 


3588 622 2212 


253235884105 . 1994 
34:16то  omoAXoAO0s Сттсо 


KALTO пЛлоауорєуоу єтістрєфо 


The lost I will seek, and the one wandering will return, 
2532 3588 4937 Р 261, 2532 3588 1587 . 
коз TO соззртєтрррєро› котаёсо ком то €KAeUrov 


and the one being broken Iwill bind, and the one faltering 
1765  . 2532 3588 2478 , 5442. 2532 1006 . 
EVLOXVO Oo kat то LioXvpov фълоѓёо kat Восктсо 
I will strengthen, and the strong Iwill guard, and I will graze 
1473. 3326, 2917 2532 1473 4263-1473 3592 
олт petà крилотоѕ 34:17 kar vpets проВота pov тобє 
them with equity. And you, mysheep, thus 
3004 2962 2962 2400, 1473 1252 303.1 
Aeyev къриоѕ куро бо eyo ӧіакрио avapésov 
says the Lord the LORD, Behold, I separate between 
4263 . 2532 4263 . 29191 2532 5131 2532 
птроВотоо kar проВатоо кро» кос троуоу 34:18 kar 
sheep and sheep, rams and he-goats. And 
3756 2425 . 1473 3754 3588 2570 3542 
ovx avv vptv ótt түр коЛ уоруу єуєрєсдє 
isitnot enough to you that [2the 3good 4pasture lyou fed on], 
2532 3588 2645 3588 3542-1473 2662 A 3588 
KAL TQ KATAAOLTA TNS уор viv KQATETQATELTE TOUS 
and the rest of your pasture you trampled 
4228-1473 . 2532 3588 2525 А 5204 4095 2532 
тос» ороор коц то кеӨєстүүко$ voop ETLVETE ко 
by yourfeet? And the place of water you drank, and 
3588 2645 . 3588 4228-1473 , 5015 . 2532 
то котаћлоітору то тооч эб» єтароссєтє 34:19 kau 
the rest [2by your feet lyou disturbed]? And 
3588 4263-1473 3588-39611 3588 4228-473 . 
та  mpofozóà MOV то TATNMATA TOV тобо VMV 
my sheep [Athe things trampled upon 3by 4уошг feet 
3500.1 2532 3588 5015 5204 5259 3588 4228-1473  . 
єуєроуто KALTO тєтараумєуо» обор VTÒ тоу 000v VMV 
еа оп]; and [?the ?disturbed ^water Sunder $your feet 
4095 1223 3778 3592 3004 2962 


3500.1 


€T vov 34:20 бе 70Uv7O табє Aeéyet kvpvos 
Ithey drank]. On account of this, thus says the Lord 
2962 2400 1473 1252 3084 4263 2478 


къриоѕ  t00U eyo õrakpwa avapérov проВӣотоо voxvpov 
the LORD; Behold, I separate between  [?sheep 1ле strong] 


2532 772 1909 3588 4125 2532 3588 5606-1473 . 
kar ag0evovus 34:21 єтї TALS TAEVPAİS KAL то орос рб 
and weak. With the sides and your shoulders 


4314 2919,1 2532 450 К 1909 1473 . 4166 . 
"pos кро» 34:23 kar avaoTQ00 ET’ QUTOUS TOLpEVA 
to ram. And Ishall raise up for them [25һерһега 
1520 2532 4165 1473 5613 3588 1401-1473 * 1473 


éva kat тоол  cvTOUS 05 TOV 00vÀOVv роо Aavió сто 
lone], and he will tend them as my bondman David. He 


4165 1473 2532 1510.8.3 1473. 4166 . 2532 1473 
TOLAVEL Q'UTOUS KAL €O TOU QGvTOV TOLUNV 34:24 кол eyo 
willtend them, апа he will be their shepherd. And I 

2962 1510.8.1 1473 1519 2316 2532 3588 1401-1473 3588 


Kvpios  €gopor qavrois є Óeóv кол o ovos pov o 
the LORD willbe tothem for God, and my bondman 
* 1722 3319 1473, 758 1473 2962 2980 . 
Дох ev рєсо avtrav Qpxov eyw коро AeAQAmko 
David іп the midst of them a ruler; I the LORD have spoken. 
2532 1303 . 1473. 1242 1515, 2532 
34:5 kar aouar avrois бадк”  єшїүрү kat 
And Iwill ordain with them a covenant ofpeace, and 
853 2342. 4190 575. 3588 1093 2532 
apavi Onpia TOPA | апо TNS ү kat 
will obliterate [2wild beasts !the ferocious] from the land. And 
2730 1722 3588 2048 2532 5258.1 1722 3588 
KO TOLKY]|G OUO LV €v т єрӣро KAL U7ZVLOGOUOUP €v TOUS 
they shall dwell in Һе wilderness, and shall sleep in the 


1409.1 2532 1325 1473 4033.1 3588 3735-1473 
öpvpois 34:26kov 0007€ ото пєрикъкло TOV Ópovs pov 
forests. AndI will putthem surrounding my mountain; 
2532 1325 3588 5205, 2596, 2540-1473 . 5205, 
kat босо) TOV VETV кота коро» QVTOÙ verov 
апа Iwill give rain according їо its time — arain 
2129 .. 2532 3588 3586 3588 1722 3588 39771 1325 
€vAoytas 34:27 kar та £vÀAa та ev то тєбїө› OoGecv 


of blessing. And the trees in 
3588 2590-1473 . 253235881093 1325 
TOV KAPTOV «ото KAL N үт WEL TNV LOXVV аът KAL 
their fruit, and the earth shall yield her strength, and 
2730, 1909 3588 1093-1473 , 1722 1680. 1515, 2532 
котоктсооси єтї TNS YNS охтбоу EV єАтібі єрт kot 
they shall dwell upon their land іп ahope of peace, And 
1097 3754 1473 15102.1 2962 1722 3588 4937.1473 
yvocor-Tat оть єүб ett къроѕ є то OGuvrpü[ot рє 
they shall know that I am the LORD in my breaking 


3588 4577 . 3588 2218-1473 . 25321807 , 1473 . 1537 
TNV Geupàv TOV Cvyov avTOv KAL e&cAovpat аъто?сѕ єк 


the plain will yield 
3588 2479-1473  . 2532 


the chain of their yoke; and I will rescue them from out of 
5495 . 3588 2615-1473 . r 2532 
xewpos тор Ko7Ta600vÀcgopévov aviovs 34:28 kat 
the hand ofthe ones reducing them to slavery. And 
3756-1510.8.6 2089 1722 4307.2 . 3588 1484 2532 
оок EOOVTAL ETL ev TPOvVouN то Eves коң 
they shall not be any longer for plunder Бу ће nations. And 
3588 2342. 3588 1093 3765. 3766.2 2068 1473 

то Өтрсо mys yns оокєти ov pm þbayosw аътоъѕ 
the wild beasts of the land no longer in any way shall eat them. 
2532 2730 1722 1680 2532 3756-1510.8.3 3388 


ко KOTOLKY)G OUO LU €v єАтгїбь KQL OVK ETAL 


And they shall dwell in hope, and there shall not be the one 
1629 1473. . 2532 450 1473 . 54521 
e€kbof)ov  «vrovs 34:29 код оуастсо ovTOls] фътор 
frightening them. And Iwillraise up tothem a plant 
1515 25323765, 1510.8.6 622037. 3042. 
ELPHVNS кох оокєти  €cOv7QOU о«лтоАА®рєроь Auro 


of peace, and no longer shall they be ones being destroyed by hunger 


1909 35881093 2532 3766.2 5342 2089 3680 , 
ETL TNS yns KALOV pm єуєүкоси ETL overðo pov 


upon the land; and in no way they shall bear any longer the scorning 


34:22 {СР mpopoov - sheep. 
34:29 {СР оътоъс - for them. 


34:30 


1484, 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 
€0viov 34:30 kar yvoc ovra OTL єүоєи KUptos o 
of nations. And they shall know thatI | am the LORD 
2316-1473 3326 1473 2532 1473 2992-1473 3624 * 


Өє0< AVTOV рєт? avv KAL QVTOLAQOS роу oikos  loponA 
their God withthem, andthey are my people, О house of Israel, 
3004 2962 2962 2532 1473 4263-1473 2532 
Aeyev kvpios  Kvptos 34:31 kat vpeis тпроВато pov kat 
says the Lord the LORD. And you are my sheep, even 
4263 3542-1473 444 1510.2.5 2532 1473 2962 
троВота vopns pov оуӨдрото» ETTE коң €yó kKUptos 
sheep of my pasture - [2а тап }уоџ аге], and I am the LORD 
3588 2316-1473 3004 2962 2962 
о  60€ós ору Aéyev kvpvos. kvpvos 

your God, says гле Lord the LORD. 


CHAPTER 35 


The Prophecy against Mount Seir 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
35:1 коз eyevero Aoyos корго "pos рє Aeyov 
And [?came 1ле word ?ofthe LORD] to те, saying, 

5207 444 1994 3588 4383-1473 1909 
35:2 wwe оуӨротохо єпістрєфоу то просото» сох єт? 

О ѕоп of man, turn your face against 
3735 * 02532 4395 . 1909 1473, 2532 
opos Xw«weip kar профӯтєосоу єт avt 35:3 kar 
mount Seir, and prophesy against it! And 
2036, 1473, 3592 3004 2962 2962 2400 1473 
єтє avrà  TàÓe  Aeyev коро Kvptos бо eyo 
say toit! Thus says гле Гога летово; Behold, Iam 
1909 1473 3735. *  . 2532 1614 . 3588 5495-1473 
emu сє opos тєр KAL ekTevo түү» xeipa pov 
against you mount Seir, and Iwill stretch out my hand 
1909 1473 2532 1325 1473 1519 2048 2532 
ETL сє коң (00 сє eus epnpov ко 
against you, and Iwillmake you into a wilderness, and 
2049 . 2532 3588 4172-1473 2047 
epp o0no0 35:4 коз тод полєсі gov epp. tav 
you shall be made desolate. And Dyour cities ?desolate 
4160, 2532 1473 2048-1510.82 2532 1097 
тосо код со єрџоѕ eom kal yvon 
Ц will make], and you will be a wilderness, and you shall know 
3754 1473 151021 2962 473 . 3588 1096-1473 
оти єүо єл Kvptos 35:5 орт тоо уүєуєсдох сє 
that I am the LORD. Because you became 
2190 166, 2532 14552 3588 3624 Ы 
€x0poav оооу коо €vekó0wras то око Ісротћ 
[2епету tan eternal], and satin place against the house of Israel 


1722 1388 1722 5495 2190 . 3162. 1722 2540 . 
ev боло» ev yepi єхӨрбъ паҳасро ev коро 
with treachery, Бу the hand of enemies with a sword, іп time 
3 1909 2078, 1223 3778 2198-1473 
aðıkias єт’ €gXxXórov 35:6 õa 70v70 w eyo 
of iniquity, at the last; on account of this, as I live, 
3004 2962 2962 1487-3303 1519 129 264 2532 
Aéyev kvpios  Kbptos є pev. eus aipa Tuopres коз 
says the Lord the LORD; Since [2ипїо ?blood !you sinned], even 
129 1377 1473 2532 129 3404 2532 129 
aipa rwterai сє кол QUMQ epiongoos Kot Qipa 
blood shall pursue you. And blood you detested, even blood 
1377 ‚1473 2532 1325 3588 3735 * , 1519 
баоёєто oce 35:7 коз 6000€ TO opos  Xmeip eus 
shall pursue you. And I will appoint mount Seir for 
2048 2532 2049 : 2532 622 . 575 
€epnpov kal vpnupuopevov KAL отоло «т? 
а wilderness, and for being made desolate; and will destroy from 
1473 . 444 2532 2934 2532 1705 . 3588 
олљтоо avOÓpomovs коң ктїүрү 35:8 kar epmAnoo тоу 

it men and beasts. And Імі ир [tof the 
5134.1 1015-1473 2532 3588 5327-1473 2532 1722 
троъџатиоу fovvovs соо код тос фороуүйѕ gov кол ev 
5slain lyour hills ?and 3your ravines]; and in 
3956 3588 3977.1-1473 2135 3162 40908 . 
тосе то тєбїої< соъ TETPAVMATLOMÉVOL poxotpo TETOVVTAL 
all your plains ones being slain by the sword shall fall 
1722 1473 2047 . 166, 5087 : 1473 
ev сои 35:9 epnpiav олбуор Өпсорос сє 
among you. [^desolation Зап eternal !I will establish 2you], 


35:6 1CP єкӧоёєтол сє - shall drive you out. 


EZEKIEL 


1127 


2532 3588 4172-1473 37662 2730 2089 2532 
KaL OL TOÀets тоз OV ри KoTOUucQÜncovzat ёти KAL 
and your cities no way shall be inhabited any longer; and 
1097 3754 1473 151021 2962 1223 
yvoon OTL єүо єрїї KUPS 35:10 бе 
youshall know that I am the LORD. On account of 
3588 2036-1473 3588 1417 1484 2532 3588 1417 5561 
то єтє бє та ovo €0vn кои QL боо Хорог 
your saying, The two nations, and the two places 
1699-1510.8.6 2532 2816 1473 2532 2962 . 1510.2.3 
EPQ egovrat KAL кАпроуортсо cvTÓüs KAL къриѕ єстї 
will be mine, апа Ishallinherit them- and the LORD is 
1563, 1223 3778 2198-1473 3004 2962 2532 
Ekel 35:11 ow тото бо eyw Aeyev kvptos ко 
there. On account of this, as І Шуе, says the LORD, even 
4160, 1473 2596, 3588 2189-1473 2532 2596. 
TOMTA COL кото — тү» €x0pav cov Kot като — 
Iwilldo to you according to your hatred, and according to 
3588 2205-1473 3739 4160 1722 3588 3404-1473 . 1473 . 
тоу nóv cov ov ETOLMAS ev то MONTAL сє QAVTOÙS 


yourzeal which youdid ш your detesting them; 
2532 1097 : . 1473 2259-302 2919 . 1473 2532 
kat yvoc0ncopot cot тико av крио сє 35:12 ко 


апа Iwill be known їо уои whenever Ijudge you. And 
1097 3754 1473 15102.1 2962 191 3588 5456 . 
yvon OTL €yo eur Kvptos nkovoa ms форс 
you shall know that I am the LORD. Iheard the voice 
3588 988-1473 3754 2036 3588 3735 * : 
70v BAacónpiv соо от einas то opm IloponA 


of your blasphemies, that you said, The [mountains ?of Israel 
2048 1473, 1325 1519 2603.1 
єртүр.о. npiv бєботоңц є котоВроро 
lwilderness 5to иѕ ^have been given] for а thing to be devoured. 
2532 3169.2 ч 1909 1473 3588 4750-1473 2532 
35:13 kat єрєуоЛоррииоутсосѕ єт? єрєто O70pQTÜ соз KAL 
And you spoke great words against me with your mouth, and 


5455 . 2596 1473. 3588 4487-1473 1473 191 
єфоусотє кет? €pov то phpaTa vOv eyo nkovco 
you called out loud against me. Your words I heard. 
3592 3004 2962 1722 3588 2167 3956 3588 
35:14 тобє Aeyev kvpvos ew тп «€vóopoovrQ maons тт 
Thus says the LORD, In the gladness ofall the 


1093 2048 4160. 1473 2531 2165 


yns  €pnpov посо oet 35:15 kabs evopavðns 
earth, [2а wilderness П will таке 2you]. As you were glad 
3588 2817 3624 is 3754 853 

тт KÀnpovopto окоо lopoqA оти nopaviscðn 

іп the inheritance of the house of Israel, that it was obliterated, 
3779 4160, 1473 1519 2048-1510.82 3735 ж. 
OUTOS TOMT сє cts épnpov eon opos Xweip 


thus Ishall do you. For you will be a wilderness, О mount Seir, 


2532 3956 3588 * : 1814.4 Е 2532 
кои поба N Iõovpaia єёаталодтсєтоь коң 
and all Edom shall be completely consumed. And 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 2316 
yvoon оти €eyo eut коро о 0eos 
you shall know that I am the LORD God. 

CHAPTER 36 


The Prophecy against the Mountains of Israel 
2532 1473 5207 444 . 4395 1909 
36:1 kar со vé оуӨротоо профӯтєосоу emt 
And you, Oson ofman, prophesy against 
3588 3735 * .. 2532 2036, 3588 3735 * А 
та орт lopoqA xot єтє тос орєси IoponA 
the mountains of Israel, and say tothe mountains of Israel! 
191. 3056 2962. 3592 3004 2962 
ако?сатє Aóyov коро 36:2 табє Aéyev к?ріоѕ 
Неаг the word of the LORD! Thus says the Lord 
2962 438.1 2036 1473 3588 2190 . 2103.1 
къріоѕ av’ ov єітєу vpas o €x0pos evye 
the LORD; Because [?said against you !the ?enemy], Well done, 
2048 166, 1519 2697-1473 1096 
epnpa олоро: єє катасҳєси ти eyevnon 
[desolate places ?the eternal Ifor now Sour possession 4Бесате]. 
1223 3778 4395 . 2532 2036, 3592 
36:3 бие тото профӯтєосоу кол єтє 700€ 
Onaccountof this, prophesy and say! Thus 


35:14 {ее Bos for variants. 


1128 

3004 2962 2962 473. 3588 818-1473... Р 
Aeyev kvpuos — kvptos avti тоо amiparÂnvar орос 
says the Lord the LORD, Because of you being dishonored, 


2532 3404-1473 5259 3588 2945 1473 3588 


кои ростро: vjàs опто TOV KÜKÀO vuv то 
and being detested by  theones roundabout you, 
1510.1-1473 , 1519 2697. 3588 3062 1484 


€vvat оров єє KQATQOXEOLV то Хон о Eves 


for you tobe for а possession tothe rest of the nations, 
2532 305 2980.1 1100 2532 3679.1 
kat avene Aapa y^ooco01 коң Ovetoug pa 


and you ascended [?ofdiscussion lasatongue], and ascorn 


1484 1223 3778 3735 * í 
€0vect 36:4 ёо толто орт loponA 
to nations — on account of this, О mountains of Israel, 
191 3056 2962. 3592 3004 2962 3588 
oKovgaTe Aoyov корго 760€ Аёүє коріо то 
һеаг the word ofthe LORD. Thus says  theroRD tothe 
3735 2532 3588 1015  , 2532 3588 5493 . 2532 
ópecu kat тов (jovvots kot то Xeuxoppous KAL 
mountains, and to the hills, and tothe rushing streams, and 
3588 3327 2532 3588 1830.2 А 2532 
tais  $óàpoy&£u кол то e&npnp.op.évors коң 
tothe ravines, and tothe places being made quite desolate and 
853 Y 2532 3588 4172 3588 1459 

nparo pevots KAL TOUS тпоћєсі TALS EYKATAAENELMMEVALS 


being obliterated, and tothe cities being abandoned 

2532 1096 1519 43072  , 2532 1519 26621 . 3588 
кос EYEVOVTO ELS T"ipovopmrv Kot ELS KATATATNHA то 
and became for plunder and for trampling to the 
2641 . 1484 4033.1 . 1223 
kataderþpheiow єӨуєси — cepucukAo 36:5 Ow 

[2беіпо left behind ?nations !surrounding]. On account of 
3778 3592 3004 2962 2962 2229 1722 4442 . 2372-1473 


тото тобє Aeyev kvptios kvpuios тить ev mvpiOvpov pov 
this, thus says the Lord the LORD; Assuredly by fire of my rage 


2980 1909 3588 3062 . 1484 2532 1909 3588 
є\олцса єтї ти Аоте єӨътү KAL єтї түү 
Ispoke against the remaining nations, and against 

*-3956 3754 1325 3588 1093-1473 1438 , 
Ióovpoiav narav оти éðwkav тту ynv pov eavrtois 

all Edom; for they gave my land to themselves 
1519 2697 3326 2167 818 5590 3588 


ES котабҳєси’ рєт’ єофросъутс o7tuiàgavTes Pvxàs Tov 
for а possession with gladness; dishonoring lives, 


853 Я 1722 4307.2 1223 3778 4395 
офоуісоаси ev mpovopm 36:6 ёо tovto профӯтєосо» 
to obliterate іп plunder. On account of this, prophesy 

1909 3588 1093 3588 * " 2532 2036, 3588 3735 2532 
emi тц” yny тоо loponA кох emé тос  Opeot | KAL 
over the land of Israel, and say tothe mountains, and 
3588 1015 2532 3588 5327 2532 3588 3486.1 3592 3004 


тос Bovvois kot tars þapayéı KAL TALS VATALS TAE Лєуєь 
to the hills, and to the ravines, and to the groves! Thus says 
2962 2400, 1473 1722 3588 2205-1473 2532 1722 3588 2372-1473 


kùpros tov €yo ev то ÜnÀo pov kat ev то Өзб) pov 
the LORD; Behold, I іп myzeal апаш my rage 
2980 473 . 3588 3680-1473  . 3739 1484 5342 
EMANTA avit тоо OV€LOLG]4OU соо OV €0vn туєукоу 
spoke against your scorning, which nations bore 
1473 1223 3778 3592 3004 2962 2962 
vptv 36:7 бе tovto тобє Ayet kvptos коро 
to you. On account of this, thus says the Lord the LORD; 
1473 142 3588 5495-1473 1909 3588 1484 3588 4033.1 . 

eya орф TNV xetpà pov єтї та €Üvq та mepucvkAo 
I  shalllift my hand against the nations surrounding 
1473 3778 3588 819-1473 2983 1473-1161 
vpov ото TQ» отишао» avtav Aportar 36:8 vpov бє 
you; these [^their dishonor !shall bear]. But you, 
3735 3588 4718 . 2532 3588 2590-1473 

орт Тараб түр отафъл» kat TOV корто» ороо 


О mountains of Israel, [the 4ргаре 5and $your fruit 
2719 2992-1473 3754 1679 3588 2064 . 
катофоуєтоь Ao0s pov оти €eAmitovot тоо «€AÓ0euv 
?shall eat пу people], for they are hoping to come. 
3754 2400 1473 1909 1473 2532 1914 1909 1473 2532 


36:9 от où eyo ep’ vpàs кол emijAejo ep? рб кош 
For behold, I am for you, and I willlook upon you, and 
2716 ! 2532 4687 . 2532 4129 ; 
котєрүасӨдсєсдє kar спарпсєсдє 36:10 kar manevra 
you shall be worked and sown. And I will multiply 
1909 1473 444 . 3956 3624 + ^ 1519 5056 2532 
ed ров ол›Өроутто® TAV otkov lopoQA єє 7€AosS kot 
[upon ?you imen], all the house of Israel - to the end. And 


IEZEKIHA 


36:4 


2730 3588 4172 2532 3588 2049 2 
катоктдтсортоь ot TONELS KAL N NPNOMEVN 

[ shall be inhabited ће ?cities], and the place being made desolate 
3618 й 2532 4129 j 1909 1473 444 . 
oucoóopm0nceror 36:11 kar 5Am0vvo єф’ vpàsavOpomnovs 
shall be built. And I will multiply upon you men 

2532 2934 2532 4129 3 2532 837 . 

kat ктуу кол c7Àn0vvOncovrzat Kat ov£nOncovrat 
and cattle; and they shall be multiplied, and shall be increased. 


2532 2733.1  . 1473 5613 3588 1722 746-1473 2532 
кае котоко vpes os то ev opxn vov Kot 
And Iwillsettle you as ейте in your beginning. And 
2095 4160. 1473 5618 3588 1715 1473 2532 
ev TOMTO VMAS остєр то єрлтросӨєъ VOV KAL 
[?good !I will do 2you] as the things prior of you. And 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 2532 1080 . 
yvoceao0e OTL єүо eut коро 36:12 kat yevvo o 

you shall know thatI | am the LORD. And I will engender 
1909 1473 444 473 . 3588 2992-1473 * 2532 
єф' vpàs avOpomovs avti тоо Àaov pov Іоротл kat 
unto you men against of my people Israel. And 
2816 1473 2532 1510.8.5 1473 1519 2697 


к\троуорсоосі эб kat єсєсдє олто$ ELS катасҳєси, 
they shall inherit уои, and you will be to them for a possession, 
2532 37662 4369 . 2089 815.1 579. 
kat OU рт тростєбдттє єть отєкуоӨтоь o 
and inno way shall you be added still to be made childless of 
1473 . 3592 3004 2962 2962 446.2 2036, 
олтур 36:13 тобє Aeyev къриоѕ коро ор’ ov einmàav 
them. Thus says гле Гога the LORD; Because they said 
1473 2719 . 44. 2532 8151 А 5259 
сос котєсбд‹оъсо avOpéomovs KAL wTekvopevn vao 
to you, O her devouring men, and [2тайе childless 3by 
3588 1484-1473 1096 1223 3778 
тоо  €Üvovs gov  eyevov 36:14 би тото 
^yournation  lyou were]. Onaccountof this 
444 3765 2068 2532 3588 1484-1473 
evOpocovs ovkeTt payera KaL то éðvos cov 
[men 1по longer ?shall you devour], and [2your nation 
3756-8151 2089 3004 2962 2962 
OUK QTEKPOOE€US ETL Aeyev Kvptos Kvptos 
lyou shall not make] childless anymore, says the Lord the LORD. 
2532 3756-191 S 3765 . 1909 1473 819 . 
36:15 kal ovk akovaOnoezat OVKETL eo VAAS етир 
And [?shall not be heard “апу longer ?against 6you !dishonor 
1484 2532 3680 2992 3766.2 399 . 
€0vov коң ovetbw pov Лабу оо ру QVEVEYKNTE 
2of nations], апа гле scorning оѓ peoples no way shall you bear 
2089 2532 3588 1484-1473 3756-815.1 2089 3004 
ETL kat то  €Üvos соо ovk отєкуодтсєтоє єти Néyet 
anymore, and your nation shall not be childless still, says 
2962 2962 
kùptos KUvptos 
the Lord the LORD. 


The House of Israel Punished for Idolatry 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 

36:16 кох єүєуєто Aoyos Kvptov mpos рє Aeyov 

And [?came tthe word ?of the LORD] to me, saying, 

5207 444 . 3624 * 2730 1909 3588 

36:17 vié avðporov oikos Ilopo(A кетфбктүтє emt TNS 
O son of man, the house of Israel dwelt upon 

1093-1473 . 2532 3392 1473 . 1722 3588 3598-1473 . 2532 1722 


обо AVTOV KAL EV 


their way, and by 


YNS avTOv KAL EMLAVAV олоту EV TM 
their land, and defiled it by 
3588 167-1473 . 2532 2596. 3588 167 ө 
TALS akaĝðapos ias ето» ко кето TNV akaĝðapoiav 
their uncleannesses. And according to the uncleanness 


3588 599.8 . 1096 . 3588 3598-1473 . 4253 
ms emoka0npevns єүє/дє n обо$ ото» тро 
of a woman sitting apart was their way before 


4383-1473 2532 1632 3588 2372-1473 1909 
"pocoTmov pov 36:18 кол єёєҳєо tov Üvpov pov єт” 
my face. And I poured out my rage upon 
1473 . 473 , 3588 129 3739 1632, 1909 3588 
QUTOUS орт: TOV QUuOTOS OU Te&exeov єтї тұ 
them for the blood of which they poured out upon the 
1093 2532 1722 3588 946-1473 n 3435 1473. 
үт кол ev то fóoeAvypocuw avrov epoÀvvav олот 
land; and in their abominations they tainted it. 


36:18 tSee Bos for variants. 


36:19 


2532 1289 1473 . 1519 3588 1484 2532 3039 
36:19 «xov ӧієстєра ovTovs ew та єдут kal єАїкрлүсө 
And Iscattered them into the nations, and winnowed 


1473 . 1519 3588 5561 2596 3588 3598-1473 2532 
QUTOVS ELS TAS xopos като 2 TNV обо» аутору ко 
them into the places. According to their way, and 
2596 . 3588 266-1473, 2919 1473 . 2532 
кото ттүү арартіот» avt&av €kpwwa  oavTOovs 36:20 kau 
according to their sin, Ijudged them. And 
1525 1519 3588 1484 3739 1525 1563, 2532 


eron bov es те éðvy ov eron bov EKEL ко 
they entered unto the nations of which they entered there. And 


953 35883686 . 1473 358839 1722 3588 3004-1473 
єВеВтлосо» то ovopgà povTo yvovev то Àeyeo0ov ovrovs 


they profaned [name іту ?7holy]in the their saying, 

2992 2962 . 3778 2532 1537 3588 
Лоо короо ото ко єк TNS 
[е people ofthe Loro !Тһеѕе are], and [?from out of 
10903-1473 , 1831 ç 2532 5339 1473 
yns «viov e&eAqAv0oct 36:21 kar єфєсарту отор 
his land Ithey went forth]. And Ispared them 
1223 3588 3686 . 1473 3588 39 3739 953. 

ow то оро pov то Gyvov о єВєВтлосо» 
on account of [Àname !my ?holy], which [Зргоѓапеа 
3624 * : 1722 3588 1484 3739 1525 

oikos Ісроъл ev torts єдуєсіу ov eva A000 av 
1ле house ?of Israel] among the nations of which they entered 
1563. 1223 3778 2036 3588 3624 * 3592 
єкєџ 36:22 діа то0то eLmov 70 ошко lopanà тобє 
there. Onaccountofthis, say  tothe house of Israel! Thus 
3004 2962 2962 3756 1473 1473 4160, 3624 * . 
Aeyet къриос  Kvptos OVX ошу EYW поо OUKOS loponA 


says the Lord the LORD; Not to you do I act, О house of Israel, 
235 . 1223 3588 3686, 1473 3588 39 3739 953 . 
ard Ot то оро pov то ауу о єВєВтлосотє 
but because of [name іту ?holy], which you profaned 
1722 3588 1484 3739 1525 1563, 2532 
ev tots єӨрєс ov єстлдєтєє ekei 36:23 kar 
among the пайопѕі ofwhich you entered there. And 
3. 3588 3686 . 1473 3588 3173 3588 953 9 
ayaw то орора pov то peyoa то feqAo0ev 

I will sanctify [name іту ?great] being profaned 
1722 3588 1484 3739 953 К 1722 3319 1473 . 

ev tors €Üveow o єВєВтлосотє ev рєсо ото 
among the nations, which you profaned in the midst of them. 
2532 1097 3588 1484 3754 1473 151021 2962 3004 
kat yvogcovzat то  €0vn оти €yo eut коро — Aeyev 
And [?shall know !the ?nations] that I аш the LORD, says 
2962 2962 1722 3588 37-1473 .. ч 1722 1473 2596 
KUptos корис ev то оуасдтрос pe ev ошо кет? 
the Lord the LORD, in my being sanctified among you before 


3788-1473 2532 2983 1473 1537 3588 
oó0oApovs аттор 36:24 kar Атфюоро орос єк TOV 
their eyes. Апа Iwilltake you from out of the 
1484 2532 119.1 . 1473 1537 3956 | 3588 10492 2532 
€0vov коң a0poico — vpàs єк TATOV TOV YALOV KAL 


nations, and I will gather you from out of all the lands, and 


1521. 1473 1519 3588 1093-1473, 2532 44683 

ew à£o vpàs ew ту yny vpov 36:25 kar pavo 
Iwillbring you into your land. And I will sprinkle 
1909 1473 2513 5204 2532 2511 575. 3956 . 


єф° vpós ko0opov бор kot ko0opua0nceo0e ато пасо 

upon you clean water, and you shall be cleansed from all 

3588 167-1473 2532 575 3956 3588 1497.1473 

TOV «кобо рео эро коз ато TAVTOV TOV єоЛоу эро 
your uncleannesses; and [?from 4аП 5your idols 

251, 1473 

кодар» оро 

1] will cleanse 2уоц]. 


The Promise of a New Heart and Spirit 


2532 1325 1473 2588. 2537. 2532 4151. 
36:26 ко 6000 vpiv кардіо» коми kat TaVveUpo 


And Iwill put in you [?heart !а пем], and [?spirit 


2537 .. 1325 1722 1473 2532 851 |. 3588 2588 . 
коло» ӧосо є,  vpiv kar apei тү» kapõiav 
?anew Ч мі рш] in you. Апа Iwillremove the [?heart 
3588 3035. 1537 3588 4561-1473 2532 1325 1473 


түү Мр єк 
Istone| from out of 


TNS сорко$ омор KAL босо ош 
your flesh, and I will give to you 


36:22 See Rm. 2:24 
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2588 . — 4560 . 2532 3588 4151-1473 1325 
карда” саркори 36:27 kar то  mvevpà pov босо 
aheart о flesh. And [Amy spirit 1] will put] 
1722 1473 2532 4160, 2443 1722 3588 1345-1473 


€v VUV кас поо 7 wa єр TOUS биколо›ро с pov 
in you, and shall таке іі that [?by 3my ordinances 
4198 . 2532 3588 2917-1473, 5442 . 2532 
торєътодє кои то крилата pov фълаёто дє KAL 
lyou shall go], and [2my judgments tyou shall keep], and 
4160, 1473 , 2532 2730 > 1909 3588 1093 
TOMTNTE ovra 36:28 коз котоктсєтє emi TNS үз 
shall observe them. And you shall dwell upon the land 
3739 1325 3588 3962-1473 2532  1510.8.5 1473 
"s єбока то патрос vOv кол єоєсӨє кок 
which Igave to your fathers; and youwillbe tome 
1519 2992 2532 1473 15108. 1473 1519 2316 2532 
єє Ладу коз eyw єсорох vjiv єє Өєои 36:29 kar 
for apeople, and I willbe toyou for God. And 
4982 1473 1537 3956 . 3588 1671473 . 
90900 А эро EK пастору TOV oKo0opovov эро 
Iwilldeliver уои from out of all your uncleannesses. 
2532 2564 3588 4621 2532 4129 ; 1473. 2532 
kal каћєсо tov отоу ко пАтӨоро оттор ко 
Апа Iwillcallfor the grain, апа will multiply it, and 
3756-1325 1909-1473 3042 2532 4129 C 
ov 0000 єф’ vas Auxov 36:30 kar тп\тӨъро 
I will not appoint уои unto famine. And Iwill multiply 
3588 2590 . 3588 3586 2532 3588 1081 . 3588 68 Р 
TOV карто TOU £vAov KAL та үєуупрата TOV Q&ypov 
the fruit ofthe tree, and the produce ofthe field, 
3704-302 3361-2983 2089 3680 3042 1722 
отоо av py Aene étt ovet0ug pov. Auxov ev 
sothat you should not take still the scorn of famine among 
3588 1484 2532 3403 И 3588 3598. 1473 
то$ €Üvegcv 36:31 kar p vqo0110€o00€ tas обо? рб 
the nations. And you shall remember [^ways lyour 
3588 4190 |, 2532 3588 2006.1-1473 3588 3361 18 М 
TAS TOVNPAS KAL то єтитцдєората VAV то pn ayaða 
2evil], and your practices, the ones not good. 
2532 4360 з 2596-4383 . 1473 1722 
коң троесоңбӨ‹єїтє кото просотгор ovv] €v 
And you shall loathe yourselves іп front ofthem in 
3588 458-1473 2532 1909 3588 0946-1473 . 
TALS олорїод$ vuv Kat єтї тос Вӧєлъураси vpov 
yourlawless deeds, апа for your abominations. 
3756 1223 1473 1473-4160 3004 2962 2962 


36:32 оо Ov vps eyw поо ЛМєүє. kùpros къ®р‹о<$ 
Not for your sakes do Ido this, says the Lord the LORD, 
шо, 151023 1473 153 2532 1788 . 
үростор €g7w  vptv обҳо Өңтє KAL EVTPATNTE 
[made known itis] (о уои. Beashamed апа feelremorse 
1537 3588 3598-1473. 3624 * i 3592 
єк тор обору vp&v oikos IoponA 36:33 400€ 
from out of your ways, O house oflsrael! Thus 
3004 2962 2962 1722 2250 3739 25. —. 
Aeyev корис — kvpvos є,  "pgepoa y ) кодорио 
says the Lord the LORD, In гле дау іп which Ishall cleanse 
1473 1537 3956, 458-1473 2532 2733.1 . 3588 
vues EK TATOV олордо» эро коз KO7TOULKLO TAS 


you from out of all your lawless deeds; and I will settle the 
4172 2532 3618 2048 2532 


moets Kat окодортдтсоутоь epnpot 36:34 kau 
cities, апа [?shall bebuiltup — !desolate places]. And 
3588 1093 853 g 2038 : 446.2 

N 1n түфоле p.evn epyacðyoetrar — ovO0' ov 
the land having been obliterated shall be worked, for reason 
3754 853 : 2596 3788 Í 3956 . 
от түфоле peri кет? офӨеАроб тптоутоѕ 
that  itbeingobliterated ассогаіпо їо the eyes of all 
3937.1 . 2532 2046. 3588 1093-1565 
тпороёє?ортоѕї 36:35 kar — epovow үт €keurn 
traveling by. And they shall say, That land 
3588 853 ^ 1096 . 5613 2779 2172... 2532 
n noari pern €yevno0n s Küvos трофус кош 


being obliterated, has become as | agarden ofluxury; and 


3588 4172 3588 2048 2532 853 : 2532 
оси TONELS QAL épņpor kar фос pévar KAL 
the cities, the ones desolate and having been obliterated and 


36:31 {СР vpr - of yourselves. 
36:34 {СР _mopevovros - going by. 


1130 IEZEKIHA 36:36 
2679 К 3793.1 . 2523 2532 1097 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 2532 4395 . 
KoTegKoppMévoau  oxupat — eka0ucav] 36:36 kar yvocovzat үуосєсӨє OTL EYW єїрд коро 37:7 kar проєфӯтєоса 
having been razed, [?fortified !they sat]. And [shall know you shall know that I am the LORD. And I prophesied 
3588 1484 3745 302 2641 2945 1473 2531. 1781 , , 1473 2532 1096 5456 | 1722 3588 1473 
та eðr осо av каталє фос: къкЛо ороор Kaos єуєтє Лато поси коң єуєуєто фору ev то єрє 
Ithe ?nations], as many as might be left behind round about you, as he gave charge to me. And came to pass a sound in my 
3754 1473 2962 3618 3588 2507 . 4395 2532 2400, 4578 . 2532 4317 3588 3747 
оти EYW Kvptos  oko60pmoco TAS Ko0npnup.evos m"podonq7evgot Kot où DELOOS KAL {простүаує та оста 
that I the LORD built up the places having been demolished, prophesying. And behold, a quake. And came forward the bones, 
2532 27073 . 3588 853 . 3754 1473 4314 3747 . 4314 3588 718.1-1473 4 2532 1492 2532 
коз KOT€ebDvTevoa Tas npavio pevas от єүб Tipos og 70vv Tpos TNV appoviav avtoù 37:8 kat eiõov KAL 
and planted the places having been obliterated. For I unto abone unto its joint. And I beheld, and 
2962 2980 2532 4160, 3592 3004 2962 2400, 1909 1473, 3505.5 2532 4561 5453 2532 305 

кър:оѕ єЛоЛса коз тошто) 36:37 тобє Aeyev къріоѕ о0о єт атта vevpo кол gàpkes єфъоруто kat avepouwev 
the LORD spoke, and I will act. Thus says the Lord behold, upon them nerves and flesh germinated, and [2ascended 
2962 2089 3778 2212... 2. 3588 3624 * 2 1909 1473 1192 1883 2532 4151 3756-1510.7.3 1909 
коро$ єть Tovro бтүтүӨсоро то око lopownA єт? QUT бєррете єпоуо KAL TVEÙMA OVK NV єт? 


the LORD; Again forthis Ishall besought Бу (ће house of Israel 

3588 4160. 1473 | 4129 | 1473 5613 4263 

тоо тошто avtoùs mTÀwnOvvo eviovs os тпроВото 
to deal with them; Iwill multiply them-  [2as ?sheep 


444 5613 4263 39 5613 4263 i 
ev0pocovs 36:38 0$ проВота ау ws проВота IepovaoAnp. 


Imen]. As [?sheep tholy],as sheep of Jerusalem 
1722 3588 1859-1473 3779 151086 3588 4172 2048 
EV тоң єорто!$ аът отоо ECOVTAL QL TONELS EPNpOL 
in her holiday feasts, thus [4% be tthe ?cities ?desolate] 
4134 4263. 444. 2532 1097 3754 1473 
TÀmpeuw проВото» ovOÓpocov kat yvogcorvrat оти Eyo 
full ofsheep of men. And they shall know that Iam 
2962 
KÙpLOS 
the LORD. 
CHAPTER 37 
The Plain of Dry Bones 
2532 1096 1909 1473 5495 2962. 2532 
37:1 коз єуєуєто єт? єрє xeu KvUptov KAL 

And [?came 4ироп 5те іле hand ?of the LORD], and 

1806 1473 17224151 2962 25325087 . 1473 1722 3319 


єёпүсүє pe ev mvevportkvptov кол єӨтүкє pe ev peoo 
led me by spirit ofthe LORD,and put те in the midst 
3588 3977.1 2532 3778 1510.7.3 3324 3747 442 
тоо  T€ÜloV KAL TOLTO NV peo7óv ootav J avOÓpomivov 
ofthe plain; and this was full of bones of humans. 
2532 4013-1473  . 1909 1473. 2943 . 2945 2532 
37:2 кол пєриүоүє pe єт’ avrà коклодбєь kvkAo коң 
And he led me unto them round about in a circuit. And 
2400. 4183 4970 1909 4383 3588 3977.1 
i000 nodd copo єтї TpOG(OTOU TOU тєбїої 
behold, [2many lexceedingly] were upon the face of the plain — 


3584. 4970 2532 2036 4314 1473 5207 444 . 
ёро тфоёре 37:3 ко eine mpos pe vié oavOpormov 
[?dry texceedingly]. And he said to me, O son of man, 
1487 2198 3588 3747. 3778 2532 2036 2962 2962 1473 


EL (noezat та оста TAVTQA Kat ELTQA къоріє коре ov 
shall [3live ?bones !these]? And I said, О Lord, O LORD, you 


1987 3778 2532 2036 4314 14734395 . 
ETLOTATAL TOLUTO. 4кол eime mpos pue профӯтєосо» 


know these things. And hesaid to те, Prophesy 
1909 3588 37473778 . 2532 2046, 1473 3588 3747. 


ETL то оста тете каси єрє{ ото то оста 
over these bones! And you shall say tothem, O [?bones 
3588 3584, 191 3056 2962 3592 3004 
то ёро окоосотє Aoyov кургоо 37:5 тобє Л№єүєь 
14гу], hear the мога of the LORD. Thus says 
2962 2962 3588 3747-3778 2400 1473 5342 
къри0$ коро  TOLS OOT7€OLS TOUTOLS LOOU €yo осо 
the Lord the LORD to these bones, Behold, I shall bring 
1519 1473 4151 2222 2532 1325 1909 1473 3505.5 


ew эмб mvevpo ботс 37:6 kar босо ep орос vevpa 


into you a spirit of life. And I will put upon you nerves, 
2532 321, 1909 1473 4561 2532 1614 , 1909 1473 

Kov avto ed VMAS сарка KAL EKTEVW єф эро 
and will lead [2upon 3you flesh], and will stretch out upon you 

1192 2532 1325 4151-1473 1519 1473 2532 2198 2532 
бєрџа koc босо Tvevpa pov ew vps коң énoeo0e KAL 
skin, and will put my spirit into you, and you shall live; and 


36:35 {СР єфоутсољ - appear. 


3upon ^them !skin] above; but [2а breath !there was not] in 


1473 . 2532 2036 4314 14734395 . 1909 3588 4151 
avrois 37:9 kal єтє  mpos pe профӯтєосоу emt то mveupao 
them. Andhesaidto те, Prophesy over the wind! 
4395 5207 444 . 2532 2036, 3588 4151 3592 
трофӯтєосо» vié ovOÓpoov KAL єитє TW Tvevpo7t тоабє 
Prophesy, О son of man, and say tothe wind! Thus 
3004 2962 2962 1537 3588 5064 . 4151 


Aéyet корис къри єк TOV тєссороу TVEVMATOV 
says the Lord the LORD, From out of {һе four winds, 

2064. 4151 2532 1720 1519 3588 3498-3778 2532 
ENBE m«vevpo KAL ej.bvongov ELS тоо vekpovs TOVTOVS KAL 
come wind and breathe onto these dead ones, and 
2198 2532 4395 , 2530. 1781 


(qoà7o0cav 37:10 kar проєфӯтєоса кеӨбть єуєтєіЛото 
let them live! And I prophesied in so far as he gave charge 
1473 2532 1525 1519 1473 3588 4151 2532 2198 


Mov kat eugmA0ev| eis oavTovs топ mvevupo kot eGnoav 
to me, and [?entered ^into 5them tthe 2wind], and they lived, 
2532 2476 1909 3588 4228-1473 4864 4183 4970. 
KAL ёстцсоу єтї тору подбор» cvrOv gGvvoryo'yr Toà сфӧоёро 
and stood upon their feet, [^gathering 3great !a very 
4970. 2532 2980-2962 4314 1473 3004 5207 
сфодра 37:11 кох є\Лтосє kvpvos Tpos рє Aeyov vie 
?exceedingly]. Апа the LORD spoke to те, saying, О son 
444 3588 3747-3778 . 3956 3624 * Е 1510.2.3 2532 
оуӨротох TA оста TAÙTA TAS OLKOS lopoqA єоти kal 
of man, these bones [2аП ?the house ^of Israel lare]. And 
1473 3004 3584. 1096 3588 3747. 1473, 622 
ev7OL Àeyovov ёро yeyove Ta оста түр» omoÀoAev 
they say, [^dry Заге ?bones !Our], [?is destroyed 
3588 1680 1473, 1314.1 1223 3778 
т enis qpov Owrmebovukopev 37:12 ow тото 
2һоре tour], we are perished. On account of this 
4395 2532 2036, 3502 3004 2962 2962 2400, 1473 
трофӯтєосор Kot erné т@бє Aeyev kvpuos kvpuos боз eyo 


prophesy and say! Thus says the Lord the LORD; Behold, I 
455 3588 3418-1473 2532 321 1473 1537 
aevotéo то рутрота viv кол avóto VAAS єк 

shall open your tombs, and shalllead you from out of 
3588 3418-1473 2532 1521 1473 1519 3588 1093 3588 


TOV рутрото» ороор KAL єитаёо 
your tombs, 


оро es ттүү yny TOU 
and willbring you into the land 
2532 1097 3754 1473 151021 2962 
37:13 kar yvocco0e OTL єүо ємї коро 
of Israel. And youshall know that I am the LORD, 
1722 3588 455-1473 3588 5028-1473 3588 321-1473 1473 
ev то avoiğai Me Tovs тофооѕ уро Tov avayayeiv pe оро 
by my opening your graves, for me to lead you 
1537 3588 5028-1473 3588 2992-1473 2532 
єк tov тафоу vjóv тоу Лаос pov 37:14 kau 
from out of your graves, O my people. And 
1325 4151-1473 1519 1473 2532 2198 2532 5087 
осо  mTVeupa роо ets vjós kal ónoeo0e коң 0ncopot 
I will put my spirit into you, and you shall live; and I will put 
1473 1909 3588 1093-1473, 2532 1097 3754 1473 2962 
vus єтї тиу ynv орои кох yvoceo0e OTL EYW KUptos 
you upon your land, and you shall know that I — the LORD 


& 
IoponA 


37:7 See Bos for variants. 
37:10 {CP naber - went. 
37:14 tor breath. 


37:15 


2980. 2532 4160. 3004 2962 
AeAàAwka кох посо Aeyer kvpiostt 
have spoken, and will act, says the LORD. 


The Rejoining of Israel and Judah 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
37:15 коз єүєуєто Aoyos корго mpos рє Aeyov 
And [?came tthe word ?of the LORD] to me, saying, 
2532 1473 5207 444 . 2083 4572 . 4464 
37:16 kar ov мє оуӨротоо Aofe oeavco po poov 
And you, Oson ofman, take to yourself [?rod 
1520 2532 1125 1909 1473 3588 * 2532 3588 5207. 
һ\о ко, уроо” єт оът” Tov Іообоу кох TOUS 10005 


lone], and write upon it, Judah, and the sons 
#3588 4388 4314 1473, 2532 4464 1208 . 
lopoQA тоъѕ протєдєутос «pos охото» код pàpóov Ocvrépav 
of Israel set before by him! Апа [frod  ?asecond 
2983 4572 . 2532 1125 1473 3588 * 
Ann GeavTo коң 'ypoapeus ахти то oon 
lyou shall take ?to yourself], and you shall write оп it, To Joseph, 
4464 * " 2532 3956 3588 5207. » 3588 
påßBõov Edbpoip кол порто TOUS viovs lopoQA тоо 
therod  ofEphraim, and all the sons of Israel 
4388 4314 1473 2532 4882.1-1473 4314 
тротєдєутас Tpos avrov 37:17 ког ovvapers avras Tpos 
set before by him. And you shall join them to 
240 . 452 . 1519 4464 1520 3588 1210 1473, 
«ААтүА е TEQVTW ews påßBõov piav тоо ðar avrtås 
one another to yourself, [?into 5rod ^one Цо bind ?them]; 
2532 151086 1722 3588 5495-1473 2532 151083 3752 
коң €égov7at ev т дєрї соо 37:18код єсто отоу 
and they will be in your hand. And it will be whenever 
3004 4314 1473 3588 5207, 3588 2992-1473 3004 
eyw} mpos сє ot viol TOU Лао? сох Лєүоутєѕ 
[4^shall speak о буои !the ?sons 3of your people], saying, 
3756-518 . 1473 5100 1510.2.3-3778, 1473 2532 
оок QmoyyeAAets ш ть єстї тоте got 37:19 kar 
Will you not tell tous what these things are to you? And 
2046, 4314 1473 . 3592 3004 2962 3588 2316 2400 
epeis mpos av7OUS табє Ayer куро o eos oùt 
you shall say to them, Thus says the LORD God; Behold, 
1473 2983 3588 5443 * 3588 1223 5495 . 
eya Amnbopot me Фоли lwoo TvV õa xetwpos 
I shall take the tribe ^ ofJoseph, the one through гле hand 
* А 2532 3588 5443. * .. 358843433 4314 1473 
Eópoip кох os фолос IoponA TAS проскєцлєруос TPOS evróv 
of Ephraim, and the tribes of Israel lying near to him, 
2532 1325 1473 . 1909 3588 5443 + 2532 1510.8.6 
коң босо олто?ѕ єттї түүр фолу Iovóa кол ecovzat 
and will appoint them unto the tribe of Judah, and they shall be 
1519 4464 1520 2532 1510.8.6 1520 1722 3588 5495 , * 
ew роВӧо» piav kot ecovzot pia ev. тт дєрї lovõa 
for [?rod  !one], and they shall be one in the hand of Judah. 
2532 1510.8.6 3588 4464 1909 3739 1473 1125 1909 
37:20 kar Єєсорто ол раВёоєф о ov єуүроҳрос єт” 
Апа [?shall be tthe ?rods Зироп ^which 5you 6ówrote — "upon 
1473 , 1722 3588 5495-1473 1799 1473 2532 2046. 
QvTOUs є TN дєрї gov evotov аутору 37:21 kat epets 
8them] in your hand before them. And you shall say 
1473 . 3592 3004 2962 2962 2400, 1473 2983 
олто$ TAE Aeyev kvpuios къри oùt eyw apparo 
to them, Thus says the Lord the LORD; Behold, I take 
3956 3624 £ 2 4537 3319 3588 1484 3739 
тото око» Iopanà єк peocov тоу «e€Üvov ov 
all the house of Israel from out of the midst of the nations which 
1525 1563, 2532 4863-1473 23725... :3956 3588 
€vonA000 ov €kKet ко cvva£o QvTOUS ато TAVTOV TOV 
they entered there. And will gather them from all of the ones 
4033.1 1473 2532 1521 1473 . 1519 3588 1093 3588 
тєрикъкло avTOv KaL ELFO X avTOUS eus TNV үтүр тох 
surrounding them, апа willbring them into the land 


b А 2532 1325 1473 . 1520 1484 1722 3588 
Iopon^ 37:22 kar босо avtoùvs ew є000$ ev m 
of Israel. And Iwillmake them опе nation in 

1093-1473 1722 3588 3735 * 2532 758 1520 1510.8.3 
үт Mov ev то Opecuv lopow«A кол opxov ets EOTAL 
ту land on the mountains of Israel; and [?ruler tone] will be 


37:14 t1CP adds o Beos - the God. 
37:18 1СР єитос+ - they should speak. 
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3956 3778 1519 935 2532 3756-1510.8.6 3765. 
толто» TOUTOV єє foo ca ком OVK €govTat OvKeTU 
forall these for king. And they will not be any longer 


1519 1417 1484 3762.1 1244 3765. 1519 


ew боо e0vn ovóe ру Ovnpe0cíouw OUKETU eus 
for two nations, nor shall they be divided anylonger into 
1417 932 2443 3361 3392. 2089 


боо BjagiAetas 37:23 iva pn PMLALVWVTAL єть 

two kingdoms; that they should not be defiled апу longer 
1722 3588 1497-1473 2532 1722 3588 4348-1473 

€v то ELWA ото коз EV то троскоррко сл ото 
by their idols, and in their stumblings, 


2532 1722 3956 763-1473, 2532 4506 1473 . 575, 
KAL EV TATAL «сєВєсөдє QvTOV kal росоро QUTOUS ATO 


andin all their impieties. And I will rescue them from 
3956 3588 458-1473 3739 264. 1722 M73 . 
TATOV TOV олордо QvTOV «cv тркертосол» EV QUTALS 
all of their lawless deeds, which they sinned by them; 
25322511, 1473 . 2532 151086 1473 1519 2992 2532 
ко кадор отоо кош єсортас pot ELS Ладу ко 


and I will cleanse them. And they will be to me for a people, and 
1473 151081 1473 , 1519 2316 2532 3588 1401-1473 * 
€yo egojiat ovTots eu; eov 37:24 каи о ovos pov Aavið 
I willbe tothem for God. And my bondman David 
758 1722 3319 1473 . 2532 1510.8.3 4166 
apxov є» peoo аутор коң єт. поить 
will be ruler in the midst of them; and there will Бе [?shepherd 
1520 3956 3754 1722 3588 43662-1473 4198 . 
ELS торттор OTL ev то троеттоүре ct Mov TOPEVOOVTAL 
lone] forall; for by my orders they shall go, 
2532 3588 2917-1473, 5442 . 2532 4160, 1473 
KAL то крицето pov $vAo£ovrat ко томутозецл алта 
апа my judgments they shall keep, and shall do them. 
2532 2730 1909 3588 1093-1473 . 3739 1325 
37:25 KAL котоктсооси єтї TNS yns avrov NS єбоко 
And they shall dwell upon theirland of which I gave 
3588 1401-1473 E ave 3739 2730. 1563. 3588 
то OovÀo pov loko ov катоктсо» EKEL OL 
to ту bondman Jacob, of which place [?dwelt there 
3962-1473 . 2532 2730 1909 1473. 1473 , 2532 3588 
TO Tépes QvTOV ко KOTOLKY)GOUG LU єт? QUTNS e«vTOL KAL OL 


Itheir fathers]. And they shall dwell upon it, they and 


5207-1473 . 2532 3588 5207, 3588 5207-1473 , 2193 3588 165, 2532 
LOU QUTOVP ко OU VLOL TOP ULOP QUTOP EWS TOU QUOPVOS KAL 
theirsons, and the sons oftheirsons unto the eon; and 
* 3588 1401-1473 758 1473 1519 3588 165, 2532 
Дол о ovos роо àpxov avTOv eus. TOV alva 37:26 kau 
David my bondman ruling them into the eon. And 
1303 . 1473 , 1242 1515 1242 166 үр 
Salopa avTois баөӨтүктү eupqvas õa олоро 


I will ordain with them a covenant of peace; [?covenant ?an eternal 
1510.83 3326 1473, 2532 1325 1473 , 2532 4129 ‚ 1473, 
EOTQAL кєт? QvTOV KAL OTW QUTOVS KAL TAn0vvo QUTOVS 
lit will be] with them. And I will put them and multiply them. 


2532 5087 3588 39-1473 1722 3319-1473  . 1519 3588 165 
коң 0nc0 та ауа pov ev пєсо отор єє TOV оңоро: 
And I will put my holy hingsin their midst into the eon. 


2532 1510.8.3 3588 2682-1473 1722 1473 . 2532 
37:27 коз ésta т  koToaOcknvogcis pov ev QUTOLS KAL 

And [?will be пу shelter] among them. And 
1510.81 1473 . 2316 2532 1473 , 1473-1510.8.6 2992 2532 
єсорох олтоў 0є05 KAL QVTOL роо єторто №05 37:28 kau 
I will be to them God, and they willbemy people. And 
1097 3588 1484 3754 1473 1510.2.1 2962 358837 . 
уросортоь та  €0vq от: ey eut къри о оуйбор 
[?shall know !the 2пайопѕ] that I ат the LORD sanctifying 
1473 . 1722 3588 1510.1 3588 39-1473 1722 3319-1473 1519 
QUTOUS EV то EMAL то оу pov EV PETO QvTOV ELS 


them, in the being of my holy things in their midst into 
3588 165, 
TOV QtOva 
the eon. 
CHAPTER 38 
The Nations Gather for War 
2532 1096 3056 2962 . 4314 1473 3004 
38:1 kar єүєуєто Aoyos коро "pos рє Aeyov 
And [?came 1ле word ?ofthe LORD] to ште, saying, 
5207 444 4741 3588 4383-1473 1909 * 
38:2 vė оудротох oTüpi£ov то просото» gov єтїї Troy 
O son ofman, firmly fix your face against Gog, 


1132 IEZEKIHA 38:3 
2532 3588 1093 3588 * ы 758 Е x 2 2532 1093 1722 3739 3756 5224 5038 3761. 34492 . 
kat ту ynv тоо Mayay орҳоута Pos Мосоҳ кок үтүр є, y ovx vVTApxEL 7eUiXos — ovóe poxAot 


and the land of Magog, ruler of Rosh, Meshech, and 


+ .. 2532 4395 , 1909 1473 2532 2036 3592 
ОохВол kot профттєосор єт? avtov 38:3 kar einov тобє 


Tubal, and prophesy against him! And say! Thus 
3004 2962 2962 2400, 1473 1909 1473 758 
Aeyev Kkvptios куро où €yo єтї сє арҳорута 


says гле Lord the LORD; Behold, I am against you ruler 

* + Р 2532 '* 2532 4013-1473 

Pos Мосоҳ коң OovfBàA 38:4 kar тєрїбёө сє 

of Rosh, Meshech, and Tubal. And Iwill lead you about, 
2532 5087 5469  . 1519 3588 4600-1473 2532 4863 1473 
кох 0c opo ҳолу ELS TOVS g'uryovos covkoatcvva£o сє 
and will put a bridle into your jaws, and will gather you, 
2532 3956 3588 1411-1473 2462 25322460 . 1746 4 

KAL TASAV түүр бораш соъ 01717025 KAL LTTELS €vóeóvp.evovs 


and all your force, horses and horsemen, [?putting on 

2382 3956 4864 4183 3990.5 2532 
Өб›реко$ толто Gvvoyoyn Toà métal KAL 
3chest-plates tall], [gathering ta great] with small shields and 
4030 2532 3162 2532:% 2532 


тєркєфологол kat роҳокроь 38:5 Переа коң ÁtÜtomes ког 


helmets and swords; Persians, and Ethiopians, and 
i 3956 4030 2532 3990.5 X 
AiBves  «àvzes тєрикєфө АӨ ө дє kot TEATALS 38:6 Горєр 
Libyans; all with helmets and small shields. Gomer, 
25323956 3588 4012, 1473, 3624 3588 * . 575 
KAL TAVTES OL тєрї олтор OLKOS tov Ooyoppóà от" 
and all the ones around him; the house of Togarmah from 
2078 . 1005 2532 3956 3588 4012. 1473, 2532 1484 
єсҳотоо Ворро kar caves ot тєрї avTov коң єӨъүү 


the extreme north, and all the ones around him; and [?nations 


4183 . 3326, 1473 2090 2090. 4572  , 1473 2532 
толло META соо 38:7 ETOLMACONTL ETOLMATOV CEQVTÓV gv KAL 


Imany] with you. Be prepared! Prepare yourself, you and 
3956 3588 4864-1473 3588 4863 i 3326, 1473 


тоса Y  Guvoyoyn соо п  cvurmypnern HETA gov 
all your gathering being brought together with you! 
2532 1510.82 1473 1519 4399.1 1 575 2250 . 
коз єс Mov єє профоълокть 38:8 ab"  qpepov 
And you will be to me for an advance guard. After [?days 
4183 . 2090 и 2532 1909 2078, 2094 
TÀevovov erouuo.g0moezat KAL єт? €gxoTOov €TOv 
Imany more] he shall be prepared, and upon a latter end of years 
2064 1519 3588 1093 3588 654 575. 3162 


€Aevgesot ES тру yny ту omeoTpopquevnv опо poxotpos 
he shall come unto the land returning from swords, 


4863 . 575. 1484-4183 1909 3588 1093 * 3739 
Ovvqypuevov ото eO0vov nodar єтї тии yny IloponA n 


being gathered from many nations upon the land of Israel, which 


1096 . 2048 1353.4 2532 3778 1537 1484 
єүєутдт єртиоѕ олоо код оотоѕ є €0vov 
was desolate wholly. And thisone [?from out оѓ ?nations 
Н 2532 2730 1909 1515 537 
€&eAAv0e KAL котошктсо?сі єт’ єрт movies 
1сотеѕ forth], and they shall dwell іп реасе all together. 
2532 305 .. 5613 5205. 2532 2240 5613 3507. 
38:9 kar ovo f)jon «S veros kar n£eus ws vepe 
And you shall ascend as rain, and shall come as a cloud 
2619 А 1093 2532 1510.8.2-1473 2532 3956 3588 
котакаћлурок yny кох єс Gv KAL 7vTES OL 
to cover up the 1апа – and you shall be, and all the ones 
4012. 1473 2532 1484 4183 . 3326 1473 3592 
тєрї ce kar €0vq толло pera cov 38:10 тобє 
around you, and [?nations !many| with you. Thus 
3004 2962 2962 2532 151083 1722 3588 2250-1473 


Ayet коро$ кър коң єстї єр 
says the Lord the LORD; And it will be in that day 

305 4487 1909 3588 2588-1473 2532 3049 . 
evoapnoezotpnporo єттї TQvkKopOtav cov Kot oy | 

[2will ascend !things] upon your heart, and you shall consider 
3053 4190 2532 2046, 305 1909 
Aoywpovs zovupovs 38:11 кол epeis evogncopat est 


т npépa ekeurm 


[^devices — !wicked]. And you shall say, I will ascend upon 
1093 641 р 2240 1909 2270 

үтүр ATEPPLAPEVNV niw єтї vo vxàtorvros 
the land having been thrown away; I will come upon ones being still 
1722 271 , 2532 3611, 1909 1515 3956 2730 

€v NTVXLA KAL OLKOVVTAS em єрт TAVTAS KOTOLKOUV TOS 
at rest, and living in peace, all dwelling 


38:10 {СР Лоугє - he shall consider. 


aland in which [?does not exist la wall, nor bars, 
2532 2374 3756-1510.2.6 1473 . 4307.1 . 
kat Өораь оок єс QvTOLlS 38:12 1«povopevoat 
and [?doors !there are not] among them, to plunder 


4307.2 . 2532 46591 . 4661 3588 1994 5495-1473 
трозорлүр кох OGKUVÀeUGOL скъЛо TOU €mioTpé|ou xetpà pov 
plunder, and todespoil  spoils; to turn my hand 
1519 3588 2049 . 3739 27331 . 
eu т” "pnpopera» n. коток Өт 
against the place having been made desolate which was settled, 
2532 1909 1484 4863 . 575. 1484-4183 
кои єт? €0vos Gurqypuevov опо  ecO0vov полу 
апа against anation being gathered from тапу nations, 
4160 . 2934.3 2730 1909 3588 36752 . 
TETOLINKOTAS KTNTELS KOTOLKO UVP TOS єтї TOV op.doAov 
having produced possessions, dwelling upon the navel 
3588 1093 is 2532 * 2532 1713 * й 
mns yns 38:13 ХоВа кол Aotóàv kar єрторои Kapxnõóvior 
of the earth. Sheba, and Dedan, and merchants of Carthage, 
2532 3956 3588 2968-1473 2046, . 1473 1519 43072 . 
KAL тосо QAL короь QvTOV €povgt сог ELS 3Tpovopnv 
апа all their towns shallsay to you, For plunder 
3588 4307.1 . 1473 2064 2532 4659.1 . 4661 
тоо TovopnevgoaU GU €pxn kat GKvÀevgot скула 
[^to plunder lare you ?come], and todespoil spoils? 
4863 . 4864-1473. . 29083 . 694 . 2532 
ournyeyes Ovveyoynv cov Aopeuv QPYVPLOV кол 
Have you gathered together your gathering to take silver and 
5553 667 2934.3 3588 46591 . 4661 3173 
xpvotov oa meveykog0ot krýow тоо GKkvAevaat скъЛа peyóAo 


gold, to carry away | property, todespoil [?spoils !great]? 
1223 3778 | 4395 . 5207 444 . 2532 
38:14 ёо тото профӯтєосо» vié оуӨротоъ кош 
On account of this, prophesy O son of man, and 
2036 3588 * 3592 3004 2962 . 3756 1722 3588 
eov то loy тобє Aeyev kvpios] ovk €v т 


say to Сор! Thus says  theLoRb; Willyounot in 

2250-1565 . 1722 3588 2733.1 А 3588 2992-1473 + / 

npėpa ekeivm ev то котошъе=Өтүроң тоу Лабу pov IoponA 

that day, in the settling of my people Israel 

1909 1515 1453 2532 2240 1537 

єп’ єрт сіроп 38:15 коз тпёєіѕ єк 

іп реасе, агіѕе? Апа you shall come from ош of 

3588 5117-1473 575 2078 . 3588 1005 . 2532 1484 

тоо TOTOU соз QAT’ €gxoTOov TOU Poppo коң eðr 
your place from the extreme ofthe north, and [?nations 


4183 3326. 1473 3063 . 2462 3956 4864 
толло petà cov оуаВоатоь UnmTmov TiàvTeS GuvO'yoyn 


Imany] with you, [?riders Shaving horses !all]|  [?gathering 
3173 2532 1411-4183 2532 305 1909 
пєүал коң болора ToN 38:16 kar avo on єтї 


la great], and a great force. And you shall ascend against 
3588 2992-1473 * 5613 3507 2572 1093 1909 
tov Àoov pov lopo«A cs  vebéAq колоро. yny єт? 

my people Israel, as  acloud tocover theland- at 
2078 . 3588 | 2250 , 1510.8. 2532 321, 1473 1909 
€gXoTOv TOV NPEPOV eoo коң «vó£o сє emi 
the latter end of the days it will be. And I will lead you against 
3588 1093-1473 2443 1097 3956 3588 1484 1473 1722 
түүр ynv pov iva "yvoct порта та єӨъү epe ev 

my land, that [4^shall know tall ?the Зпайопѕ] me, in 
3588 37-1473 . . 1722 1473 1799 1473. 


то cywcÜÓnvot рє €v со evomtov солто» 38:17 700€ 


my being sanctified among you before them. Thus 
3004 2962 2962 5599 ^* 1473 151022 4012. 
Ayet кър Kvptos о Toy ov e тєрє 
says the Lord :heLoRb; О Сор, you are concerning 
3739 2980 4253 2250. 3588 1715 1223 5495 . 
ov €AàAqoa про npepiav vov epampooÓ0ev tå xetpos 
of whom Ispoke about [?days lin former] by the hand 
3588 1401-1473 3588 4396 . 3588 * К 3588 
тоу ӧбоъЛлоу pov тоу профтор тоо lopoqA ок 

of ту bondmen the prophets of Israel, the ones 

4395 1722 3588 2250-1565 2532 2094 3588 
трофттєъсоутєс €v TALS npépars ekeivats ко ETEL TOV 
prophsying in those days and years, 


38:12 See Bos for variants. 
38:14 {СР adds o Өєо$ - the God. 


38:18 


321 . 1473 1909 1473 , 2532 1510.8.3 1722 3588 
evoyoyetww сє єт Qvroùs 38:18 коз €o7at ew т 
to lead you unto them. And itwillbe in 
2250-1565 1722 2250 3739 302 2064 3588 * 
тєр ekeivm ev прера n оу  eA0m то loy 
that day, in е day which ever [should come 1Gog] 
1909 3588 1093 * 3004 2962 2962 305/75 3588 


єтї түүр үт» IopoA Аєує къри къриоѕ ovofmoerot o 
against the land of Israel,says гле Lord the LORD, [?shall ascend 


2372-1473 2532 3588 2205.1473 1722 4442, 3588 3709-1473 
Ovpos pov 38:19 код о С1А05 pov ev тор ms орутѕ pov 
1my rage]. And my zeal in fire of my anger 
2980 2229 1722 3588 2250-1473 1510.8. 4578 .. 
Eana трт €v тп Npépa ekeürw EFTAL сє: pos 
Ispoke. Assuredly in that day there will be [2quake 
3173 1909 1093 * 2532 4579  . 979: 


peyoas єтї yns lopovA 38:20 kar cevws0nocovzot ато 
la great] upon the land of Israel. Апа [5shall shake — 9before 
4383-1473 3588 2486, 3588 2281. 2532 3588 4071 И 
просотоо рохо ot wxOves TNS Baas ст KAL та TETEWWQ 
"my face Ithe ?fishes 3of the еа], and the birds 
3588 3772 . 2532 3588 2342 3588 3977.1 2532 3956 
TOV OVPAVOV KAL та anp ia TOV Tie0Lov KAL потта 
ofthe heaven, апа the wild beasts ofthe plain, and all 
3588 2062 , 3588 2062.1 1909 3588 1093 2532 3956 3588 
то єртєтө то єртпторута ETL TNS үт коз TAVTESŞS OL 
the reptiles crawling upon the earth, and all the 
444 3588 1909 4383 . 3588 1093 2532 4486, 3588 
оудрото: OL єтї просотох TNS утс KAL PAYNGETAL то 
теп upon the face of the earth. And [shall tear tthe 
3735 25324098 . 3588 5327 2532 3956 5038 1909 
орт кол пєсо?утол оь форатуүєѕ код TAV тє‹ҳоѕ єтїї 
?mountains], and [?shall fall !the 2гауіпеѕ], and every wall upon 
3588 1093 4098 . 2532 2564 1909 1473, 3956 5401 
тү» yny тєстєїтө 38:21 kar келАєтө› єт’ avtov толто oofov 
the land shall fall. And I will call upon him every fear, 
3004 2962 3162 , 444 1909 3588 80-1473 . . 
Aeyevkvpvos paxyaipa avOpisov єттї тоу оёєлфоу avTov 
says the LORD. The sword of a тап [2аваіпѕі 3his brother 


1510.83 2532 2919 . 1473. 2288 2532 129 2532 
EOTQAL 2 ко крио avtov долото KAL «tuor Kot 
lwill be]. And I will judge him by plague, and blood, and 
5205. 2626 2532 3037 5464 2532 4442 2532 2303 


veta кетокА®борть Kot №доіс хаос Kot тор коң Octov 
[rain !flooding], and stones ofhail; and fire and sulphur 


1026 1909 1473. 2532 1909 3956 3588 3326 1473 . 2532 
Врєёо єт QUTÒV KAL єтї порто TOUS HET’ QUTOÙ кок 


I will rain upon him, and upon all the ones with him, and 
1909 1484 4183 3326 1473 2532 3170 

єтє €0vq тола рєт’ avrov 38:23 kar peyoAvvOnoopot 
upon [?nations !many] with him. And I will be magnified, 
2532 37 2532 1740 2532 1097 


Kot ауасдцсорои кох єубоёасдпсорох kar yvog0noopov 
and I will be sanctified, and I will be glorified, and I shall be known 


1726 4183 1484 2532 1097 3754 1473 2962 
€vavTiov TONNY EVV kat yvocovzot OTL EYW KUptos 


before many nations,and they shall knowthatI am the LORD. 
CHAPTER 39 
The Prophecy against Gog 
2532 1473 5207 444 4395 1900 * 


39:1 kar ov мє avO0porov профӯтєосо» єтї Toy 


And you, O son of man, prophesy against Gog, 
2532 2036 3592 3004 2962 2962 2400 1473 1909 
kat eimov 7Tà0e Aeyeuv kvpuos куро бо €yo єтї 
and say! Thus says the Гога the LORD; Behold, Iam against 


1473 * 758 * NE 
сє loy архоута Pws Mocox 


2532 * ы 2532 
коң OovBàA 39:2 kar 


you, О Сор, ruler of Rosh, Meshech, and Tubal. And 
4863 . 1473 2532 2609-1473 2532 307 : 1473 1909 
суроо сє кол катоёо сє кох охаВВасо сє єт’ 
I will gather you, and will lead you down, and will haul you from 
2078 . 1005 . 2532 321 1473 1909 3588 3735 Ж . 
єсҳотоо Ворро код атабоо сє єтї та орт IoponA 


the extreme north, and will lead you upon the mountains of Israel. 


2532 622 .. 3588 5115-1473 575. 3588 5495 1473 
39:3 kar отоло то тбёо» соо ATÒ TNS XELPÖS cov 

Апа Iwill destroy yourbow from Dhand lyour 
3588 710 . 2532 3588 5114.1.1473 575. 3588 5495 1473 
TNS арибтєрӣс KAL TA TOEÙMATA соз ATÒ TNS Xetpós cov 

?left], and your arrows from Dhand lyour 
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3588 1188 2532 2598-1473 1909 3588 3735 
түс бєёйб 39:4 код котоВоЛо сє єтї та орт 
?right . And I will throw you down upon the mountains 
* 2532 4098 1473 2532 3956 3588 4012 . 1473 


lopoqA kar «eom GV KAL TAVTESŞ OL тєр сє 
of Israel. And you shall fall, you and all the ones around you. 


2532 3588 1484 3588 3326, 1473 1325 1519 4128 

код та єди та perà cov 0o0ncovrot es mÀn0os 
And the nations with you shallbegiven to a multitude 
3732 3956 4071 . 2532 3956 3588 2342 
Oopveov TAVT тєтє kat тео Tos Өтр(0:5 


of birds, to every winged creature; and [?toall 4the 5wild beasts 


3588 3977.1 1325 | 1473 2603.3 < 1909 
TOV meðiov ӧєбоко сє котоВродтрои 39:5 єтї 
боё the 7plain Ч have given ?you] to be devoured. Ороп 
4383 . 3588 39771 4098 3754 1473 2980 3004 
TOGOTOU TOU  T€ÜLOU TETN оть eyw ENANA Aeyet 
the face ofthe plain уоп shall fall, for I spoke, | says 


2962 2962 
KÙpPLOS коро 
the Lord the LORD. 


The LORD Sends Fire on Gog 
2532 649 ^ 4442 1909 * ы 2532 
39:6 ког етостєло тор єтї Mayay kar 

And Iwill send fire upon Magog, and 
2730 3588 3520 1909 1515, 2532 1097 
KoTOucmÜÓngcovzat aL VTOL єт’ eunmrvns KAL yvogovzat 
[ shall be inhabited !the ?islands] in peace. Апа they shall know 
3754 1473 151021 2962 2532 3588 3686 . 1473 3588 
оти EYW ELL Kvptos 39:7 кои то орора pov то 
that I am the LORD. And [пате ту 
39 1097 1722 3319 2992-1473 T К 2532 
&yvov үросӨтсєтаи ev peoo Хео pov lopoqA xot 
?holy] willbe known in ле midst ofmy people Israel; апа 
3756-953 j 3588 3686 . 1473 3588 39 3765. 2532 
ov ВєВтлодтосєтаь то ороро pov то оуу оокєть коң 
[^shall not be profaned Зпате ту ?holy] any longer. And 
1097 3588 1484 3754 1473 1510.2.1 2962 39 1722 
yvocovToat та єӨут от: єүоєџи KUptos  Gyuos ev 
[shall know tthe ?nations] thatI am the LORD, the holy onein 

2400 2240 2532 1097 3754 1510.83 
РЕ" 39:8 оъ nket KAL YVON OTL EOTAL 
Israel. Behold, it is come, and you shall know that it will be, 
3004 2962 2962 3778 1510.2.3 3588 2250 17223739 2980 


Aeyevkvpios коро avmeotw y трєраєу m €AàAnoa 
says the І ога ле LomDp;this is the day in whichIspoke. 
2532 1831 . 3588 2730 К 3588 4172 
39:9 коз e&eAevoovzav ot KOTOUKOUVTES TOS толАеє 
And [6shall come forth !the ones ?dwelling 5the ^cities 
Ж ы 2532 2545 1722 3588 3696 3990.5 
loponA KAL KQUGOUGU/ EV  TOLS OTTÀOLS TEATALS 
5of Israel], and shall kindle a fire with the weapons — small shields, 
2532 2868.1 2532 5115 2532 5114.1 2532 4464 5495 
кох корто KAL TOÉOLS KAL тоёєъроасі koc po6ots xeupov 
and shafts, and bows, and arrows, and rods of the hands, 
2532 3057 2532 2545 1722 1473 . 4442 2033, 2094 
кае Aoyxauvs KAL KAVTOVOW ev «тоб пор ETTA ETN 
апа lances. Апа they shall kindle with them а fire for seven years. 
2532 3766.2 2983 3586 1537 3588 3977.1 
39:10 коз ov ру ЛВоси £vAa єк тоо тєбїої 


And no way shallthey take trees from out of the plain, 


3762.1 2875 1537 3588 1409.1 237.1 3588 
ovóe ру koUjogcuv єк то» Ópvj.v AAN N то 
пог shall they fell trees from out of the groves; but only the 
3696 2618 ` 4442 . 2532 43071 ' 

onmia KATAKQUVOOVOL тэр ко Tipovopevaovat 
weapons shall they incinerate with fire. And they shall plunder 
3588 4307.1 ў 1473 . 2532 46591 . 3588 
TOUS пророрєосоттаѕЅ отоо KaL GKvAevcovot TOUS 
the ones plundering them, and shalldespoil the ones 
4659.1 1473 3004 2962 2532 1510.8.3 1722 


OkKvÀevgav7os avTOUS Neyer kvpios|. 39:11 kar єстї ev 


despoiling them, says the LORD. And it will be in 

3588 2250-1565 1325 3588 * 5117 3687.1 

тү рєро eketv 00900 . то loy тотоу ovopoaoczTov 
that day, Į will appoint о Сор aplace of renown — 

3419 : 1722; Ж 4179.3 3588 1904  . 

pvypeiov ev lopoqA «oAvàvópuov TOv єпє\доутоъ 


a memorial іп Israel, a cemetery of the ones coming 


39:10 {СР adds пољтокротозр - almighty. 
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4314 3588 2281 2532 4039.1 j 3588 40583 . 
"pos TN Өалосост KAL TEPLOLKOÕOMNTOVOL TO тєрїстордо> 
by the sea. And they shall enclose the cleft 


3588 5327 2532 27352 1563.3588-* 
TNS фаратуүоѕ KAL коаторъёоосіи єкєї TOV Гоу kot пору то 
of the ravine, and shall bury Gog there, and all 
4128-1473 . 2532 2564 . 5119 3588 4179.3 3588 
т\л0осѕ avTov kar кАӨтсєтоь тотє то  TOÀvàvOptov TOV 
his multitude. And it shall be called then, The Cemetery 


2532 3956 3588 


2 2532 27352 . 1473 3624 + , 
Toy 39:12 kat kaToptovow avTOUS окоѕ IloponA 
of Gog. And [?5shall bury them tthe house ?of Israel], 
2443 2511 3588 1093 | 172220352 . 2532 
iva кадари 0n "n vn EV єптартро 39:13 kar 
that [35һоша be cleansed {һе ?land] in seven months. And 
27352 . 1473 . 3956 3588 2992 3588 ан 2532 
которъёоосєу оъто?с TAS о Aaos TNS NS кош 
[6shall bury 7them tall ?the ?people ^ofthe Jand]; and 
1510.83 1473 . 1519368571 3739 2250 1392. 

EFTAL атто! єї OvOMOOTOV N ‚реро eóo&oo0qv. 

it will be to them for a famous place in which day I was glorified, 
3004 2962 2962 2532 435 1275 . 
Aeyev kvptos коро 39:14 kar &võpas LaTavTos 
says the Lord the LORD. And [2ог теп continually 


1291 : 1975 3588 1093 2290 3588 
Ova TeAovow emvrropevop.evovs түүр yny apar тооѕ 
Ithey shall give orders] for coming over the land to bury the ones 
2641 1909 4383 . 3588 1093 2511 К 
катоЛєлєилиєу005 emt просотоо TNS yns kaĝðapisar 
being left upon the face ofthe earth, to cleanse 
1473, 3326, 3588 20352 2532 1567 . 2532 
олут» HETA TNV єптортроо KAL EKNTTOVOL 39:15 kat 
it. After the seven months, and they shall seek. And 
3956 3588 1279 A 3588 1093 2532 1492 3747 . 
TAS o öanopevöpevos ту yyy коң iv  og7oUv 
every one traveling over the land, and seeing the bone 
44 3618 3844 1473, 4592 . 2193 3748 
ev0pocov ouwob0opnceu пор’ avrò onpeiov €os отоо 

ofa тап, shall build [26у it la sign], until whenever 
2290 1473, 3588 2290 1519 3588 4179.3 , 3588 
Өофоъосиу отто ot OATTOVTES ELS то TOANVAVÕPLOV TOV 


[ shall bury 4it Һе ones ?burying] in the cemetery 


Ж 2532-1063 3588 3686 3588 4172 4179.3 2532 
Toy 39:16 kat yap TO ovopa ттс TONEWS HoAvàvóptov коң 
of Сор. For eventhe name ofthecity is Cemetery; and 
2511 y 3588 1093 2532 1473 5207 444 3592 
Ka0opus0ncerzou N ут 9:17 kot со vié avðparov тббє 
[^shall be cleansed {Һе 2апа]. And you, son of man, thus 
3004 2962 2962 2036 3956 . 3732, 4071 . 2532 4314 
Aeyev Kvpvos Kvpvos ELTOV терт OPVEW тєтє) Kat TPOS 
says the Lord the LORD; Speak to every [?bird !winged], and to 


3956 3588 2342 3588 | 39771 4863 . 2532 


тоте та  Ünpta тоо — meótov gGvvax0q7e Kot 
all the wild beasts ofthe plain! saying, Gather together and 
2064 4863 575. 3956 3588 4033.1 


єрхєсдє съуаҳӨттє ATÒ TOVTOV TOV пєрикъкло 

come! Ве gathered together from all the surrounding places 
1909 3588 2378-1473 3739 2380 1473 2378 3173. 

єтїї түү Üvotav pov qv 7€0vka эр  O0voiav  peyóüNXqv 
unto my sacrifice which I sacrificed to you, [?sacrifice la great] 
1909 3588 3735 * .. 2532 2068 2907 2532 4095 
єптї то орту lopoqA кох фоуєсдє крєа коң тїєсӨє 
upon the mountains of Israel! and you shall eat meats, and drink 


129 2907 1095.2 2068 2532 129 
aipa 39:18 крєо yvy&vrov фаүєсдє коз ое 
blood. [meats 3ofgiants !Youshalleat], and [?blood 
758 3588 1093 4095 2919.1. 2532 3448 


epxorTov TNS yns  m"ieo0e KptoUS KAL MOGXOUS 
3ofrulers ^ofthe ?earth 1уои shall drink], of rams, and calves, 

2532 5131 2532 3588 3448 4720.2-3956 . 2532 
KAL TPAYOVS KAL ои родо egeo OM Eevor TAVTES 39:19 kat 
and he-goats, and the calves all growing fat. And 


2068 4720. 1519 4140 2532 4095 129 
фоуєсдє стєар є "ÀnoporqQv кол тїєсӨє aipa 
you shall eat fat unto fullness, and you shall drink blood 
1519 3178 575. 3588 2378-1473 3739 2380 1473 
es рєӨтр ато ттс 000105 povn €0vca vp 
unto intoxication, from my sacrifice in which I sacrificed to you. 
2532 1705 575. 3588 5132-1473 2462 2532 


39:20 kar єртлподтосєсдє опо TNS TPATEČNS pov İTTOV KAL 
And you shall be filled from my table — horse, and 


306.3 2532 10952 2532 3956 435 4170.3 3004 
«voféTqv коң yiyavra kar т@ъте GvOpo полєрістт» Aeyet 


rider, and giant, and every male warrior, Says 


IEZEKIHA 


39:12 


2962 2962 
kùptos KUvptos 
the Lord the LORD. 


Israel is Restored to the Land 


2532 1325 3588 1391-1473 1722 1473 2532 
39:21 kat (00 тү O0fav pov ev VUV KAL 
And Iwill put my glory among you, and 
3708 3956 3588 1484 3588 2920-1473 3739 4160, 
офоутоь тото ta єрт TV kKpiow pov wmv єттөтүсө 


[4$һай see tall — ?the ?nations] my judgment which I did, 
2532 3588 5495-1473 3739 1863 1900 1473 . 2532 
KaL TNV Xelpà pov qv ennyayov em’  avTovs 39:22 kar 
and myhand which І brought upon them. And 
1097 3624 * Я 3754 1473 151021 2962 
үросортои OKOS IloponA оти EYW eut KvUptos 
shall know Іле house ?of Israel] that I am the LORD 
3588 2316-1473 . 575, 3588 2250-3778 2532 1900 
о Beos QUTAOV QATO TNS трєроѕ TAÙTNS каси ETEKEWQ 
their God, from this day and beyond. 
2532 1097 3956 3588 1484 3754 1223 
39:23 kat уросортоь порта та єӨъүү omt да 
And [^shall know tall ?the ?nations] that [^on account of 
3588 266-1473, 162 3624 * 4 
Tas apaprias avrov qxpoAorev0ncov oikos Ісротл 
5their sin 3was captured ће house ?of Israel], 
446.2 114, 1519 1473 2532 654 
av ov 0ezqooav eus єнє кох отєстрєро 
because they annulled covenant against me, апа Iturned 
3588 4383-1473 . 575 1473 . 2532 3860 . 1473 , 1519 
то просото» роо om QvTOVP ко mra peóokao QUTOVS ELS 
my face from them, and delivered them into 
5495 3588 2190-1473 2532 4098-3956 3162 , 
XELPAS тоу ex0piv AVTOV KAL emegav TAVTES ро оро 
the hands of their enemies, and they all fell by the sword. 
2596 3588 167-1473 2532 2596 3588 
39:24 като TAS oKoÜopcüios avTOv KAL кото то 
Because of their uncleannesses, and because of 
4572-1473 4160 . 1473 . 2532 654. 3588 
олорлурето avTov єтоүтө арто KAL атєстрєфо то 
their violations of the law І did i? to Һет, апа I turned 
4383-1473 . 575 1473 1223 3778 3592 3004 
TpogcTOvr рох ат’ curOv 39:25 oux тото таёє Aevyet 
my face from them. Onaccount ofthis, thus says 
2962 2962 3568 390 А 161 . 04225. 
KUvptos корис vuv ороастрєро оҳралос‹оу ev loko 
the Lord the LORD; Now Iwillreturn the captivity їп Jacob, 
2532 1653 3588 3624 * 2532 2206 
коң €eAenoco 70v око» lopoqA кол бүүА\о›со› 
and I will show mercy on the house of Israel, and I will be jealous 


1223 3588 3686 3588 39-1473 2532 2983 

ow TO ороно то ау» pov 39:26 кох Aportar 

on account of [name 1my holy]. And they shall take 
3588 819-1438 2532 3588 93 > 3739 91 . 

ту» отуло» eovTOv ког ту oOUuktav qv nõikysav 


their own dishonor, and the iniquity which they transgressed 


1722 3588 2733.1-1473 .. 1909 3588 1093-1473 . 1909 
єє то котошдцеобӨтүроңд avToUS єтї т” үтүр avTOv єт? 


in their settling upon their land іп 
1515 2532 3756-1510.8.3 3588 1629 А 1722 
єр KAL OVK єотос о єкфоВо» 39:27 ev 
реасе, and there will пої Бе опе frightening. In 
3588 654-1473 . 1473 . 1537 3588 1484 2532 


то  QmTOO^70€joat Me QVTOÙS єк tov €Üvov kat 


my returning them from out of the nations, and 
4863-1473 . 1473 . 1537 3588 5561 3588 1484 2532 
cOvvoryoyew PHE QUTOVS EK TOV xopov TOV €0vov коң 
my gathering ет from ош ofthe places ofthe nations, even 
37 . 1722 1473 . 1799 3588 1484 2532 
e'yvo.o 0o opaco €v ото! €vitov тоу Eðvav 39:28 kau 
I shall be sanctified among them before the nations. And 


1097 3754 1473 151021 2962 3588 2316-1473 . 1722 
yvogovTat OTL EYW eut Kvptos о Beos avTov ev 


they shall know that I am the LORD their God, іп 

3588 2014-1473 1473 . 1722 3588 1484 2532 1722 3588 

то єтифоутрох pE «ото єр то Eves K«t ev то 
my appearing tothem among the nations, in 


4863-1473 1473 . 1909 


3588 1093-1473 . 2532 3756-1459 
Gvvàó£ov рє ovTOUS єттї 


түүр YNV avTOv kaL оок €ykoToAeupjo 


ту gathering them | upon their land. And I shall not abandon 
2089-1473. 3762 1563. 2532 3756-654 7 
ETL ето ovõėva єкєї 39:29 kar ovk атострєфо» 


them anymore - notone there. And Ishall not turn 


40:1 


3765. 3588 4383-1473 . 575 1473 438.1 1632 

OUKETL то просото» Mov от’ avrOv av’ ov єёєҳєо 
[2any longer иту face] from them, because I poured out 
3588 2372-1473 1909 3588 3624 * 3004 2962 2962 

тоу 0vpóv pov єтї тоу oikov IaopoQqA Aeyet kùòpros Küpros 


my rage upon the house of Israel, says the Lord the LORD. 
CHAPTER 40 
The Vision of the City 
2532 1096 1722 3588 3991 2532 1501.10 , 2094 


1 kat єуєуєто EV то тпєртто KAL €ucog 70 ETEL 
Anditcameto passin the fifth and twentieth year 
3588 161-1473 1722 3588 4413 3376 1181, 3588 
TNS eux poAoctos пио» ev то прото рлүрї єкот TOV 
of our captivity, in the first — month, the tenth of the 
3376 . 1722 3588 5065 2094 3326. 3588 234.1 
Mauvos ev то тєссарєскоєкӣто єтє PETA TO avaL 
month, in the fourteenth year after the capturing 
3588 4172 1722 3588 2250-1565 1096 1909 1473 5495 
TNV тол» €v тт nypa eken єүєуєто єт? epe xeu 
the city, in that day [?came 4ироп 5те гле hand 
2962. 2532 71 . 1473 1722 3706 2316 1519 
Kvptov 40:2 кол wyeye pe є  opaàgev 0eov eus 
2of the LORD], and itled те in  avision of God into 
3588 1093 * : 2532 5087 . 1473 1909 3735 5308 , 
түу yny lopoqÀ кол єӨтүкє pe єт Ороо virqAov 
the land oflIsrael, and put me upon [3mountain ?high 


4970, 2532 1909 1473 , 5613 3619 р 4172 

сфоёра KAL єп атто? OS ооборл\ тптоћєо 
lan exceedingly]. And upon it was as the construction of a city 
561. 2532 1521 . 14731563, 25322400 435, 2532 
отпєуоуть 40:3kot evoqyoye pe єкєї кои où отур kal 


before me. And he brought me there, and behold, a man. And 
3588 3706-1473 . 1510.3 5616 . 3706 5475 4744 
т 0расіс avtov түр OEL оре xaAkov oTi Bovzos 
his appearance was as the appearance [26гаѕѕ tof shining], 
2532 1722 3588 5495-1473 . 1510.7.3 4683.1 . 3620.1 . 2532 
кае ev түү xetpt ото NV спортоор окобороу каг 
апа іп his hand was astring measure of builders, and 
2563 3358 2532 1473-2476 1909 3588 4439 2532 
KAÀAQHOS MeTpov коң оътоѕ єткє ETL TNS TANS 40:4 koc 
areed measure; and he set them at the gate. And 
2036 4314 1473 3588 435, 3708 5207 444 . 1722 
єтє T"pos pne о аур €opokKos vie ауӨротоъ ev 
[^said ^to 5те !the ?man], You see, О son ofman! With 
3588 3788-1473 1492 2532 1722 3588 3775.1473 191 2532 
то офӨеА\рої$ cov tóc коз EV т015 WOL FOV QKOVE KAL 
your eyes behold, and with your ears hear, and 
5021 1519 3588 2588-1473 3956 3745 1473 1166 . 
табор es ту kapõiav соо порта оса €yo Ocuvvo 
arrange in your heart all as muchas I show 
1473 1360 1752 3588 1166, 1473 1525 |. 5602 
сок бібті €veko тох eiai сок €wseA iA v0os бобє 
to you! For on account of showing to you, you entered here. 
2532 1166 3956 3745 1473 3708 3588 3624 3588 
коң бєє: TAVTA OOQ сз Opas то око TOV 
And I will show all, as muchas you see inthe house 


2532 2400 4018.2 1855 3588 
Тоба 40:5 кол où тєр: ВоЛоѕ €£o0ev — Tov 
of Israel. And behold, there was an enclosure from outside the 
3624 2945 2532 1722 3588 5495 . 3588 435 . 2563 
OUKOU KUKÀO kat ev тп дєрї 70v avópos kàÀopos 


house round about, and in the hand ofthe man was a reed 
3588 3358 4083 . 1803 1722 4083 2532 38221 2532 
то pPETPOV xov e ‚ €v TNXEL KAL TAAALOTNS KAL 
measure [?cubits !ofsix] by a cubit and a palm. And 
1267.1 3588 43851 . 4114 2470 3588 
бєрєтрисє то протє ҳис но TAATOS 1600 то 


Һе measured the area around Һе wall – іле width equal to the 
2563 2532 3588 5311 1473 . 2470 3588 2563. 

колоро ко то vios avTov (GOV то KO quu 

reed, апа the height ofit equal to the reed. 


The Gateway According to the East 
2532 1525 1519 3588 4439 3588 991 
40:6 кои єстАдє, ew ту полу тиу pAenovcav 
Апа heentered into the gate looking 
2596 . 395 1722 2033, 304 . 2532 1267.1 3588 
кото олотоАб$ EV ETTA avaßBaðpois kar баїєһєтртүстє то 
according to the east, Бу seven stairs, and measured the 


EZEKIEL 


1135 
2302.1 1803 1803 3588 128.3 3588 4439 2470 
Өєє e є& то adp mms  "vÀws toov 
vestibule — six by six; the columned porch of the gate was equal 
3588 2563 4114 2532 3588 2302.1 2470 3588 
то колоро платоѕ 40:7 {коо то бєє icov то 


to the reed in width. And the vestibule was equal to the 


2563 3372 2532 2470 3588 2563 4114 2532 3588 
KAQ рлүко<$ коң (GOV TO каларо TÀóTOS KAL то 
reed inlength, and equal to the reed in width; and the 
128.3 303.1 . 3588 2302.3 4083 . 1803 2532 
оёр, evapnegov тоо ӨєтүАбӨ тхо» EE коң 
columned porch in the midst of the chambers — [cubits !six]. And 
3588 2302.1 3588 1208 2470 3588 2563 4114 2532 
то Өєє то бєотєроу toov то  KoÀGpuo mÀGTOS кол 
the [?vestibule Isecond] was equal to the reed in width, and 
2470 3588 | 2563. 3372 2532 3588 128.3 4083 . 
igov TO колоро рӯкоѕ коз то олор TNXEOV 
equal to the reed in length; and the columned porch [?cubits 
4002 2532 3588 2302.1 3588 5154 2470 3588 
TEVTE 8 kat то Өєє то тр{тор ссор то) 
lwas five]. And the [vestibule Ithird] was equal to the 
2563 3372 25322470 3588 2563 4114 2532 3588 
колоро pikos kar iov тою kaàdpow TiaTos 40:9kat то 
reed in length, and equal to the reed in width. And the 
128.3, 3588 4440 4139  . 3588 128.3 
aap tov  mTvÀOvOS mànoiov тох олАбр 
columned porch of the gatehouse neighboring the columned porch 
3588 4439 4083 . 3638. 2532 3588 1282. 4083 . 
TNS тол ттүү» окто kat та  QUÀeU ттүү» 
ofthe gate Deubits !waseight|, and the portals [?cubits 
1417 2532 3588 1283, 3588 4439 2081 
ovo Kot та олор TuS тоъ €oo0ev 
lwere two], and the columned porches ofthe gate ^ were inside. 
2532 3588 128.3 3588 4439 2081 2532 3588 
40:10 kar то adp ms пол €oo0ev kot то 
And the columned porch ofthe gate ^ within, and the 
2302.1 3588 4439 2713 5140 1759.2 2532 5140 
Өєє TNS пол KorT€vav7t pets €vÜcv — кол pets 
vestibule ofthe gate in front, were three on this side and three 
1759.2 2532 3358 1520 3588 5140 , 3358 
€vOev коз pneTpov €v то тро pETpOV 
on that side; and |2теазиге леге was one] to the three; [2measure 
1520 3588 128.3 1759.2 2532 
ev то оңАор €v0cv kar évOev 40:11 kat 
lone] to the columned porches on this side and that side. And 
1267.1 3588 4114 3588 2374 3588 4440 4083 
бєрєтрисє то matos тпс  Üvpos тоо mnmviavos ттүү» 
he measured the width ofthe door ofthe gatehouse [?cubits 
1176 2532 3588 2148.1 3588 4440 4083 1183.1 . 
EKQ код то €vpos TOV  qvÀOvos ттүү» ÖEKATPLV 
lof ten]; and the breadth of the gatehouse [?cubits twas thirteen]. 


2532 4083 1520 1996 2596-4383 . 3588 
40:12 kat TNXVS ew — emiovvoyopnevos като просото» то 
And [?cubit ione] assembling in front of the 
2302,1 2532 4083 1520 37351 1759.2 2532 1759.2 
Өєєџи. коз тӯҳєоЅ evos opos  €v6Oev kat €vOev 


vestibules; and [2cubit one] border on this side and on that side. 
2532 3588 2302.1 4083 . 1803 1759.2 2532 4083 . 
kat то Өєє тұхо» eğ €vOev KAL ттүү 
And the vestibule [2cubits !was six] onthisside, апа [?cubits 
1803 17592 2532 1267.1 3588 4439 575 
єё €vOcv 40:13 kar ӧєрєтрсє тү тоъ ато 
Isix] on that side. And he measured the gate from 
3588 5109 3588 2302.1 1909 3588 5109 3588 2302.1 
TOU T7TOLXOU TOV Өєє ETL TOV TOLXOV TOV Өєє 
the wall ofthe vestibule unto the wall ofthe vestibule; 
4114 4083 1501 4002 3778 4439 1909 4439 
тлатоѕ TNXELS єікосі тєтє олт TOAN єтї avAÀmv 
the width [?cubits !wastwenty ?five], this gate unto gate. 
2532 3588 128.1 3588 128.3 Ч 4439 
40:14 kar то оїӨро>» тоо ола тол 
And the open space ofthe columned porch ot ihe gate 
1835 4083 2532 2302,1 3588 4439 2945 
e&mkovra ттрҳєіЅ kar Өєєул TNS  TrvÀms коко 
was sixty cubits, and to the vestibules ofthe gate round about. 
2532 3588 128.1 3588 4439 1855 1519 3588 
40:15 xov то одру TNS полис €&£o0ev ew то 
And the openspace ofthe gate outside to the 
128.1 128.3, 3588 4439 2081 4083 
aiðprov aap ms тъл €oo0ev ттүү 
open space ofthe columned porch ofthe gate inside [?cubits 


40:7-9 See Bos for variants. 


1136 IEZEKIHA 40:16 
4004 . 2532 2376 2927 . 1909 3588 305. 1909 1473. 2532 3588 1284 2081 
тєртїүкотө 40:16 kar Ovpióes кроттох єтї то avepouwov єт оът ко та оЛариоу €oo0ev 
lwas fifty]. And there were [windows thħhidden] unto the they ascended unto it; and the рейітепіѕ were within. 
2302.1 2532 1909 3588 1283, 2081 3588 4439 2532 4439 3588 833 . 3588 2082 . 
Occi коз єптї TA Qu єсодє» ms т\л 40:23 kar тох TY охл 7 єсотєро 
vestibules, and unto the columned porches inside the gate And here, was a gate tothe [?courtyard tinner] 
3588 $33 . 2943 . 2532 5615 . 3588 1284 " 991 . 1909 4439 3588 1005 . 3739 5158 3588 
ms  avàns KvkAo0ev Kot (OQUOOGUTOS тос оңлАорро›Ө Влєпоосо єтї толи TOV poppe ov TPOTOV TNS 
ofthe courtyard round about, and likewise tothe pediment's looking towards fhe gate ofthe north, inthe manner ofthe 
2376 2945 2081 2532 1909 3588 1283 4439 3588 991 : 2596 , 395 2532 1267.1 
Ovpióas KUKÀo єсодє» kar єтї то олар тол тпс BAemovowms като — олото\б&$ KAL ÖLEMÈTPNTE 
windows round about inside. And [?for ?the 4columned porch gate looking according to the east. And he measured 
5404 1759.2 3588 833 . 575. 4439 1909 4439 4083 1540 . 

фойплкеє$ €vO0cv kar єрӨєъ ту» ооАи ато тъл emt поли TNXELS ekoTóv 


1һеге were palms] on this side and that side. 


The Inner Courtyard 
2532 1521 . 1473 1519 3588 833 35882082 . 
40:17 kot evaqyoye pe ers тту охл ттүү eG oTépov 


And he brought me into the [?courtyard tinner]. 
2532 2400, 3956.4 К, 2532 4058.5 3588 | 833 . 
kat où T0. 7000pta karl Tmepiotvàa тус оът 


And behold, there were chambers and peristyles of the courtyard 


2945 5144 3956.4 1722 3588 4058.5 . 
къкЛо трийкорта пастофоро EV тос TEpiOTUÀOULS 
round about – thirty chambers in the fperistyles. 
2532 3588 4745 . 2596. 3577 3588 4439 
40:18 коз ov отоо кота vé TOU тоу т\б» 
And the stoas were according to the back ofthe gates; 
2596 . 3588 3372 3588 4439. 3588 4058.5 3588 
кото : то ико TOP толору то TEPLOTVÀAOV то 
[twas according to 5ће length "of the 3gates ће 2peristyle 
5270 . 2532 1267.1 3588 4114 3588 833 . 
эток@то› 40:19 кол ёієрєтрсє то пћотоѕ тс avins 
Зипаегпеа(ћ]. And he measured the width of the courtyard 
575. 3588 128.1 3588 4439 35881857 . 2193 2081 1909 


ото тоо одӨрїоз mns  "vAÀms ттс єотєросѕ eos єсобдєу єтї 


from the open space of the [?gate louter] unto the inner; unto 
3588 128.1 3588 4439 2082 3588 991 1854 

то орол т< Tvs єсотєросѕ mns BAesrovons e£o 

the open space ofthe gate inner looking outside — 
4083 1540 3588 991 2596 395 , 
TNXELS ekoTóv TNS BAceTrovons ката олото\б 


[?cubits 1а hundred] of the one looking 
2532 71 1473 1909 1005 . 

коң пустує pe єтї Ворро» 

апа he led me unto the north. 


according to the east; 


The Gate Looking to the North 


2532 2400 4439 991. 4314 1005 . 
40:20 кол où TOAN BAeTrovoa mpos Doppav 


And behold, men was a gate looking to the north 
3588 $33 . 3588 1857 . 2532 1267.1 
тӯ avin m єёөотєр kat ӧєрєтртсєу 
belonging to the [2сошїуага louter]; and he measured 
1473 3588 3372 1473 2532 3588 4114 2532 3588 
avv то pikos оът kat то  TÀóTos 40:21 кол то 
it, the length ofit, and the width; and the 
2302.1 5140 1759.2 2532 5140 1759.2 2532 3588 
Өєє T7peus €vOev kat трє €vOev кол TO 
vestibule- three onthisside and three onthatside; and the 
128.2 2532 3588 1284 . 2532 3588 5404-1473 А 2532 
acb] Kot TA QUUQUMOV KAL TOUS фойлко$ олт KAL 
portal, and the pediments, and its palms. And 
1096 2596 . 3588 3358 3588 4439 3588 991 
EYEVETO KATA та рєтро ms пол ms Влєтоъстс 
itwas according to the measures of the gate looking 


2596 , 395 4083 4004 3588 3372-1473 2532 
като олотоАб&$ пуҳоу пєуткорта то рткосѕ оът KAL 
according to the east;  [?cubits 2was fifty lits length], and 
4083 1501.7 3588 2148.1-1473 2532 2376-1473 
T'«4x6v єікоситєутє то evpos елт 40:22 kar Bvpiðes avths 
[cubits ?twenty-five lits breadth]. And its windows, 
2532 3588 128.4 . 2532 3588 5404-1473 . 2531 3588 4439 3588 
Kot та олАорбфъ Kot оь фойлкєс ovis кадоо y mtn m 


and the pediments, and its palms were as the gate 
991 2596 395 2532 1722 2033, 2824.1 
Влєпоосо кота оуатолас KAL EV ETTA к\роакттрои, 


looking according to the east. Andin seven steps 


40:21 [CP eAev. 


the courtyard from gate unto gate – [?cubits ta hundred]. 


The Gate Looking to the South 


2532 71 . 1473 2596. 3558 2532 2400, 

40:24 kar qyoye pe кото тото коң où 
And heled me according to the south, and behold, 

4439 991 4314 3558 2532 1267.1 1473 
TOAN Влєптоосо Tpos vorov KAL Otep.erpnaev отот 


there was a gate looking to the south; and he measured it, 


2532 3588 2302.1 2532 3588 128.2. 2532 3588 1284 . 2596. 
kar ta Өєє KALTA QLÀEÙ KALTA QAÀQAMMOV KATA 


and the vestibules, and the portals, and the pediments according to 
3588 3358-3778 2532 3588 2376-1473 2532 3588 


тиа рєтра толто 40:25 kar ov  Ovpióes аот кох то 
these measures. And its windows and the 
1284 . 2043 ., 2531 3588 2376 3588 128.3 


eu opor кэкАоӨбє› ko0cos оь Ovpióes тоо олор 
pediments round about were asthe windows of the columned porch; 
4083 4004 3588 3372-1473 2532 4083 1501.7 
TY«XOV пєуткоута то рлүко$ oavTüS KAL ттүү» єкоситєутє 
[?cubits 2was fifty lits length], апа [?cubits !twenty-five] 


3588 2148.1-1473 2532 2033 2824.1 К 1473 
то єїро$ оът 40:26 кох ETTA клтрокттрєѕ оът 


its breadth. And there were seven steps for it, 
2532 1284 2081 2532 5404-1473 1520 1759.2 
Kot окоро ego0ev kar powes аът eus €vOev 
and pediments within, and its palms were one on this side 


2532 4439 
40:27 kar TOAN 


And there was a gate 
3588 2082 . 4314 


2532 1520 1759.2 1909 3588 1282 
kar ew €vOev єтї та QtÀeU 
and one on that side upon the portals. 
2713, 3588 4439 3588 $833 . 
KoT€vav7TU TNS тоъ ms — avÀms TNS єсотєрос TPOS 
opposite ofthe gate ofthe [?courtyard linner| to 
3558 2532 1267.1. 3588 833 . 575 4439 1909 
vocor kar ӧєрєтрисє тиу aviy опо пос emt 
the south. And he measured the courtyard from gate ипо 
4439 4083 1540 . 3588 2148.1 4314 3558 
тол TNXELS EKQTOV TO €vpos Tipos voTOv 
gate- [?cubits !a hundred] was the breadth towards the south. 


2532 1521, . 41473 1519 3588 833 . 3588 2082 . 
40:28 коз evgqyoye pe ew тц» охл ттүү €gGoTépov 

And he brought me into the [?courtyard linner| 
3588 4439 3588 4314 3558 2532 1267.1 3588 
TNS müs тү Tpos voTtov kat ӧиєрєтрисє TNV 
ofthe gate towards the south. And he measured the 
4439 2596 3588 3358-3778 2532 3588 2302.1 


40:29 кол та Өєє 
and the vestibules, 


TUANV ката 
gate according to 


та пєтра тото 
these measures; 


2532 3588 1282 2532 3588 1284 © 2596 3588 
kat то eù 40:30 код то оңлАоррибФъ кото то 
and the portals, and the pediments, according to 
3358-3778 2532 2376 , 1473, 2532 3588 1284 


пєтра тото коң Üvpioes олт kar TO олари 
these measures; and there were windows to it. And to the pediment 
2945 4083 4004. 3588 3372 25322148.1-1473 . 
къкЛо TNXELS TEVTNKOVTA TO кос KAL EVPOS оът 
round about - [?cubits !fifty] was the length, and its breadth 


4083 1501.7 2532 1284-1473 4314 
TNXELS єікоситєутє 40:31 kar олЛарроу evrov Tpos 


[?cubits !was twenty-five]. And its pediments were to 
3588 833 . 3588 1857 . 5404 3588 128.2 2532 1722 
түү aviv түр» єёотєроу óoivues то олєо коң ev 
the [?courtyard louter|- palms tothe portals, and with 
3638, 2824.1 305 1909 1473 2532 1521 

окто кАрокттроо ovefotvovem avv 40:32kov evomyorye 
eight steps ascending uponit. Andhe brought 


1473 1519 3588 833 . 2082 . 3598 2596 395 . 
Me eus TQv avÀnv єсотєрау обо кат" оъотола$ 
me into the [?courtyard !linner|, а way according to гле east. 


40:33 


2532 1267.1 3588 2374 2596 . 3588 3358-3778 . 
kat бієрєтрсєу ту 0vpov кото TA ретро толто 


And һе measured the door according to these measures. 
2532 3588 2302.1 2532 3588 128.2 2532 3588 128.4 


40:33 kar та Өєє кои та aueceù ко тоа оЛариоӨ 
Апа the vestibules, and the portals, and the pediments 
2596 . 3588 3358-3778 2532 2376-1473 . 2532 


ката та 
were according to 


пєтра тото. Kot Өор‹бєѕ оът kot 
these measures; and its windows and 


3588 1284 — . 2945 4083 4004 . 3588 

ти олари KUKÀo TNXELS тпєутцкорта то 

the pediments round about- [?cubits !fifty] was the 
3372 2532 2148.1-1473 , 1501.7 4083 . 2532 
рткоѕ кол evpos QUVTNS єшкоситєутє "w«xeov 40:34 kar 
length, and its breadth was twenty-five cubits. And 
1284 k 3588 833 . 3588 2082 , 
олари 7$ avins TNS  €GoTépos 
there were pediments opening the — [?courtyard linner], 
2532 5404 1282 1759.2 2532 3638, 
kat фойлкеє$ ouAeU єудє» kar €vOev KAL OKTO 
and palms ofits portals on this side and that side, and eight 
2824.1 305 1909 1473 2532 1521 . 1473 
клАпрокттрочо avefovwov єт? олт» 40:35 кох evamyoye pe 
steps ascending upon it. And he brought me 
1519 35882374 3588 4314 1005 2532 1267.1 2596 


ew тү» Өороу тту проѕ  Boppàv кох баєрЄєтрүүсє кото 
unto ће door towards the north; and he measured according to 


3588 3358-3778 . 2532 3588 2302.1 2532 3588 1282 
та рєтра тото 40:36 kar то Өєє коң та QuÀ€U 


these measures; and the vestibules, and the portals, 
2532 3588 1284 2532 2376-1473 2945 4083 


Kov та олАорцФӨ ко, Ovpiðes ovas KUKÀO TNXELS 
and the pediments, and its windows round about – [?cubits 
4004 . 3588 3372 2532 2148.1 4083 1501.7 

тєуткорта то pikos коң evpos TNXELS ELKOTLTÈVTE 


бу] was the length, апа гле breadth [?cubits !twenty-five]. 
2532 3588 1282 3588 $33 . 3588 1857 . 2532 
40:37 кои та  ouev ттс avins TNS €óoTépos kot 
And the portals ofthe [2courtyard louter], апа 
5404 1282 . 17592 2532 3638. 
$oivues aret €vO0ecv karı évOev коз окто 


palms were to the portals on this side and that side, and eight 
2824.1 1473 2532 3588 39564-1473 . 2532 
к\трокттрєсѕ аот 40:38 коз та постофорио олутту kot 
steps were to it. And its chambers and 
3588 2376.1-1473 2532 3588 1284-1473 1909 3588 
та Өоророта аът код та otov] ооттс ent TNS 


its doorways, and were at the 


4439 3588 1208 1610.3 3704 4969. 


its pediments 


TUÀns тс evrépas ekpvous 40:39 отпос сфоабоси 
[?gate Isecond] outflow, sothat they should slay 
1722 1473. 3588 5228 266 . 2532 3588 5228 
є, оът та vmep apaprias ко TA этер 
in it the things for a sin offering, and the things for 
5 2532 2596. 3577 3588 
o'yvotas 40:40 kar като vOTOv TOV 
an ignorance offering. And according (о the Баск ofthe 
4503.2 3588 3646 К 3588 901 4 4314 
pakos тоу OoAoKaovTOB OU TOV tns fAemovonus mpos 
overflow ofthe whole burnt offerings, looking to 
1005 . 1417 5132 2596 3577 2087 

Boppov vo TPATEAL кота vé TOV єтєрї 

the north, were two tables; ала according to the back of the other, 
2532 3588 1283 3588 4439 1417 5132 

KAL TW олар TNS mins Ovo Tpånečar 
and tothe columned porch ofthe gate were two tables 
2596 . 395 5064 5132 1759.2 

кото «voTOoÀós 40:41 7€000pes тролтєсќол єидєу 


according to the east. Four tables were on this side, 


2532 5064 1759.2 2596 . 3577 3588 4439 

kat тєссорєс̧ €vOev ката vOTOU TNS тол 

and four on that side, according to the back ofthe gate; 

19090 1473 4969 3588 2367.3 2532 

єт? олтб$ ooó£&ovov то Oparta коң 

upon them they slay the things offered for sacrifices; and 

2713. 3588 3638. 5132 3588 2367.3 

KO'T€EPQVPTU тор окто трелтєбө н. TOV O0vp. oTov 

over against the eight tables of the things offered for sacrifices. 
2532 5064 5132 3588 3646 


40:42 kat тєссарєѕ тротєќо тоу | oNokovTo prov 
And there werefour tables of the whole burnt offerings 


40:38 (CP arňappa Ald. окЛариоӨ. 
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3035 2991.1 i 4083 2532 2255 
Aiüwot | AeAo£evp.evat TNXEWS KAL 60205 
[stones !having been made of dressed] - а cubit апа a half 
3588 4114 2532 4083, 1417 2532 2255 3588 3372 
то TÀóTOS кох пиҳоу бо KAL NMİTOVS то Manos 
wasthe width, and [?cubits !two] and a half was the length, 
2532 4083 3588 3311 1909 1473, 2007 3588 4632 
KAL TNXEWS TO оўо єт омтб@ ETLNTOVOL та oken 
and a cubit was the height- upon them they placed the items 
1722 3739 4969 3588 3646 1563, 2532 3588 
ev ots сфобоос: то оЛокаъторато €Kel ко то 
with which they slew the whole burnt offerings there, and the things 
2367.3 2532 3822.1 е 2192 
Өорото 40:43 кои полот €£ovov 
offered in sacrifice. And [?a palm sized they shall have 
2949.2 2991.1 2081 2945 2532 1909 
корото» Acàatevpévov єсодєу къкЛо коз єтї 
^waved border ?dressedstone] inside round about; and over 
3588 5132 1883.1 4721 3588 2619 И 379^. 
TOS Tpomé(os єпоуодєу oTeyos TOV котакалъттєс дої. ато 
the tables on top were roofs to cover up from 
3588 5205 | 2532 3588 35831 . 2532 1521, ‚1473 
тоо verov kat тс ётроочо$ 40:44 kar єостүаүє pe 
the rain апа the dryness. And hebrought me 
1519 3588 833 , 3588 2082 . 2532 2400, 1417 
es т» оол тү» єсотєра» кох oùt ovo 
into the [?courtyard linner[; апа behold, there were two 


1825.1 1722 3588 833. . 3588 2082 . 1520 2596, 
e&eópot €v m aviy TN ETWTEPA ре KATA 

inner chambers in the [2courtyard linner]; one according to 
3577 3588 4439 3588 4314 1005 5342 2596 


vatov тс тос т "pos — Boppav фєроосо като 
the back of the gate towards the north bearing according to 


3558 2532 1520 2596. 3577 3588 4439 3588 
vocor kal шо KATA vOoTOU TMS толиб TNS 
the south. And one accordingto the back ofthe gate 

4314 3558 3588 991 К 4314 1005 . 2532 
Tpos ото mns BAemovoms Tpos poppàv 40:45 ко 
towards the south looking towards the north. And 
2036 4314 1473 3588 1825.1-3778 . 3588 991. 4314 
eime mpos pe т  e£eópo avn n Влєтоосо mpos 
he said to me, This inner chamber looking towards 
3558 3588 2409 3588 5442 . 3588 5438. 3588 
ъотор TOUS сєрєй то фоЛасосоос‹ т» фоъолокӯу тоо 
the south is to the priests keeping the guard of the 
3624 2532 3588 1825.1 3588 991. 4314 
окоо 40:46 код п єёєӧро n  pBAemovco mpos 
house. And the inner chamber looking towards 
1005 . 3588 2409 3588 5442 3588 5438 : 
Boppoav то 1epevgi то $vAàccovgi ту» pviakhy 
thenorth is tothe priests keeping the guard 
3588 2379 1565. 1510.2.6 3588 5207, * 3588 

TOV Өосхосттрѓоо eketvot ewww ov. viol Ходбо?к оц 

of the altar; those are the sons of Zadok, the ones 
1448 . 1537 3588 * . 4314 2962. 3588 
єүүортєє єк тоо єзї Tpos короз тоо 
approaching from out of {һе sons of Levi towards the LORD 

3008 1473 2532 1267.1 3588 833 


Aevrovpyetv ото) 40:47 xov ӧієрєтрисє тту aviy 


to officiate to him. And he measured the courtyard — 
3372 4083 . 1540 . 2532 21481 4083 . 
Mnkos TQxOv  ekeTov kat єїро$ T mxov 
the length [?cubits twas а hundred], апа the breadth [?cubits 
1540 . 1909 3588 5064 3313 1473, 2532 3588 
EKQTOV ETL то 7€e09g0po џрєрт аът коз то 
lwas a hundred], upon Dfour 3parts lits]; апа the 
2379 561 3588 3624 2532 1521 1473 


Өъсласттриоу anévavtı тоо окоо 40:48 коз evomyoye pe 


altar was before the house. And he brought me 
1519 3588 128.3 3588 3624 2532 1267.1. 3588 
єє то олар тоо окоо KAL бієретрисє то 
unto the columned porch ofthe house, and measured the 
128.2 3588 128.3, 4083 . 4002 3588 4114 
QUA] тоо оло TNXWV TEVTE то TAATOS 


portal ofthe columned porch - [?cubits !five|] wasthe width 


40:43 1Bos. yevaos - molding. 
40:47 i.e. sides. 
40:48 1See Bos for variants. 
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1759.2 2532 4083 . 4002 1759.2 2532 3588 2148.1 
€vOcv коз птҳоу nevre €vOev ко то  €vpos 


on this side, and [?cubits !five] onthatside; and the breadth 


3588 | 2376.1 4083 1180 . 2532 2036.1 . 3588 
TOv Өороратоѕ TNXWV Oekoreggópov KAL єтөзрїбє TNS 


ofthe doorway-  [?cubits !fourteen], and side-pieces ofthe 


2374 3588 1283 4083 5140 17592 2532 
0vpoas trov олор тхо» триә єрӨєР KAL 
door ofthe columned porch - [?cubits !three] on this side, and 
4083 . 5140 17592 2532 3588 3372 3588 
Tw«xOv Tpuov  €vOcv 40:49 кои то pikos тох 
[?cubits 3three]| on that side. And the length ofthe 
128.3 4083 . 1501 2532 3588 2148.1 4083 . 
aap TNXWV єксї KaL то єїро$ TNXWV 
columned porch [?cubits !was twenty], and the breadth [2cubits 
1427 2532 1909 1176 304 . 305, 1909 
бо›бєке kar єтї беке ovooO0pov avefowov єт’ 
lwastwelve]. And upon ten stairs they ascended unto 
1473. 2532  4769-1510.7.6 1909 3588 1283, 1520 
QUTO коң отоло тоса» ETL TO adp ELS 
it. And there were columns upon the columned porch, one 
1782 . 2532 1520 1782 . 

€vrevOev ко eus €vievOev 


from here this side and one from here that side. 


CHAPTER 41 


Ezekiel's Vision of the Temple 


2532 1521 . 1473 1519 3588 3485 2532 1267.1, 
41:1 kar evwgwsyoye pe eu TOV таби коң Owepespnoe 


And he brought me into the temple, and measured 


3588 128.3 4083 . 1803 3588 2148.1 3588 
то оло ттүү» eý то є0р05 тоо 
the columned porch- [?cubits !six| wasthe breadth ofthe 
128.3, 1759.2 2532 3588 2148.1 4083 1803 
оло €vOcv код то  evpos amxov E 
columned porch on this side, and the width [2cubits was six] 
1759.2 3588 2148.1 3588 4633 . 2532 3588 
€vOev то є%0роѕ TNS скс 41:2 kar то 
onthatside- the breadth ofthe tent. And the 
2148.1 3588 4440 4083 1176 2532 2036.1 . 


€evpos тою  ^vÀOvos aw«xov Oeko 
breadth ofthe gatehouse [?cubits twas ten]; 


kal єпорібєѕ 
and the side-pieces 


3588 4440 4083 . 4002 1759.2 2532 4083 . 
тоо TUÀOvOS туб» TEVTE €vOcv KAL TYXOVv 
ofthe gatehouse [?cubits !wasfive] onthisside and [?cubits 
4002 17592 2532 1267.1, 3588 3372-1473 4083 . 
тєтє €vOev кол биєрєтрпоє то рткоѕ ovTOU TNXƏV 
1йуе] on that side. And he measured its length- — [2cubits 
5062 2532 3588 2148.1 4083. 1501 2532 
тєссаракоута KAL то €Upos TNXÖV EİLKOGL 41:3 kar 
Чогу]; and the breadth [2cubits !was twenty]. And 
1525 1519 3588 833 3588 2082 2532 1267.1 


€wQA0ev eu ту avAnv тү» єсотєрау KAL Ovepezpnoe 
Һе entered into the [?courtyard linner|, ара measured 
3588 128.2 3588 2376.1 4083 1417 2532 3588 2376.1 

то af тоо Өороратоѕ пиҳоу to кол то Өороро 
the portal ofthe doorway-  [?cubits !two]; and the doorway 
4083 . 1803 2532 3588 2036.1 . 3588 2376.1 4083 
тхо» EE kar тас enwpiðasşs Tov  ÜvpüopoTos ттҳбу 
[?cubits twas six]; and the side-pieces ofthe doorway [?cubits 
2033. 1759.2 2532 1267.1 3588 3372 3588 
ETTA €vOev 41:4 kat ÖLEÉTPNTE то  pmkos тоу 
Iwas seven] on this side. And he measured the length ofthe 
4439 4083 1501 2532 2148.1 4083 . 1501 

толору TwX«XOVv cikogt kat єїро$ TNXWV єксї 
gates- [?cubits !twenty|]; and гле breadth [?cubits twas twenty], 
2596-4383 3588 3485 2532 2036 4314 1473 3778 3588 


като просото» TOV VAOÙ KAL ELTE TPOS Me T7OUTO то 
in front ofthe temple. And he said to me, This is the 
39 3588 39 . 2532 1267.1 3588 5109 3588 


&yvov тор оуу 41:5 кол бєрєтрисє TOV TOLXOV TOV 

holy ofthe holies. And he measured the wall ofthe 
3624 4083 . 1803 2532 3588 2148.1 3588 4125 . 4083, 

окоо  zw«xOv e£ ко то єїро$ TNS  mÀevpàs qwxov 
house - [?cubits 151х]; and the breadth ofthe side [cubits 
5064 . 2943 . 2532 3588 4125. , 41251 1909 
тєссароу KvkAoOev 41:6 kar та  mAevpà mAevpov emt 
lwasfour] round about. And the sides, side by 


41:3 tSee Bos for variants. 
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4125.1 5144 2532 5140 2532 1292 1722 3588 5109 
TÀevpóv трийкорта KAL трио» KAL дастиро EV то тоо 
side- thirty and of threes; and a space іп the wall 
3588 3624 1722 3588 4125.1 , 2945 3588 1510.1 3588 


TOV oikov ev Tots TAEVPOLS къкЛо 
ofthe house at the sides round about, to Бе for the 
1949 2 3708 3704 3588 38924 3361 680 3588 
emiAopovopevous оро Ото то паротоау рт ATTOAVTALTOV 
ones taking hold to ѕее, 50 аѕ to thoroughly not touch the 


5109 3588 3624 2532 3588 2148.1 3588 51 A 3588 
тооз Tov окоо 41:7 kat то eùpos TNS  avoszépos тоу 


TOUV €tvat TOUS 


walls of the house. And the breadth of the higher of the 
4125  , 2596 . 3588 43392 1537 

TÀevpov KATA то просдєро єк 

sides was according to the appendage protruding from out of 


3588 5109 4314 3588 511 2945 3588 3624 3704 
TOU тоо TPOS TNV QvoTépov KUKÀO TOU OLKOU ото 
the wall, to the higher one round about the house, so as 
1276.4 А 509 2532 1537 3588 2736.3 
Ove Ao TUVO &voOev kat єк тоъ котодєу 
to flatten out wider above; so that from out of гле parts below 
305 t 1909 3588 5253 . 2532 1537 3588 
ало Ворос ETL то vTepoo коз EK TOV 
they should ascend unto the upper rooms, and from out of the 
3319 1909 3588 5155.2 2532 3588 * .. 3588 3624 
Méegov єтї то триорофо 41:8 коз то 0pa€À тоо oikov 
middles unto the third stories. And the thraels of the house 
531] 2945 1292 3588 4125  . 2470 3588 2563 
vios KUKÀO бостира тоу  TÀevpovigov 70 каларо 
height round about was a space of the sides equalto the reed 
4083 . 1803 1292 2532 2148.1 3588 5109 
тхо» єё бастпрота 41:9 kar evpos тоо  TOLYOU 
[?cubits tof six] intervals. And the breadth of the wall 
3588 4125 1855 4083 . 4002 2532 3588 
ms  "Àevpàs e£o0ev TÜXOVv TEVTE KAL та 
ofthe side from outside [2cubits twas five]; and the spaces 
627.1 303.1 . 3588 4125 3588 3624 2532 
eT0AÀowrea| avapérov тоу п\лєороу vov окоо 41:10 kau 
left over between the sides ofthe house. And 
3031 . 3588 1825. . 2148.1 4083, 1501 
avopegov тоу e&eópov €vpos TYQXOVv €ucoct 
between the inner chambers was a breadth [?cubits lof twenty], 
3588 40632 P 3588 3624 2945 2532 3588 
то  mepubepes то око — KÜKÀO 41:11 кол ot 
the circumference tothe house round about. And the 
2374 3588 1825. . 1909 3588 627.1 3588 
Ovpov тор  e&eópióv єтї то ATONOLTOV TNS 
doors of the inner chambers were unto the space left over, ofthe 
2374 3588 1520 3588 4314 1005 . 2532 3588 2374 3588 
Ovpoas ттс pàs TNS Tpos Boppov kar y 0vpo n 
[2door lone] towards the north, and the [?door 
1520 4314 3558 2532 3588 21481 3588 5117 3588 
шо Tipos voTOv ком то €vpos TOU TOTOU TOU 
lone] towards the south; and the breadth ofthe place 
627.1 4083 4002 4114 2943 2532 3588 
олтоАойтоз 7 XOV тєтє т\ёто$ KvkAo0€v 41:12 kat то 
left over [?cubits !was five] width round about. And the 
1357.1, 2506-4383 . 3588 6271. 3588 
борбо» кота просото» TOU QATONOLTOV тоо 
separate space іп front of the left over space of the place 
4314 2281 4083 1440 4114 3588 5109 
тро ӨоЛассоу mqxov eBoopmkovra тАбто$ Tov — TOLXOU 
towards the west [cubits twas seventy] width ofthe wall 
3588 1357.1 2532 4083 4002 3588 2148.1 2943 . 
TOV ÖLOPİOVTOS KAL Tw«XOV mT€vTe то €vpos  kvkAo0ev 
separating; and [?cubits !five] was the breadth round about, 
2532 3372-1473 . 4083 1767.3 
коң pnkos QAVTOÙ T YXOV €vvevnkovza 
and its length [cubits twas ninety]. 


Dimensions and Design of the Temple Area 
2532 1267.1 2713 3588 3624 3372 
41:13 xov бієрєтрисє котєроути тоо окоо рткоѕ 
And he measured over against the house, [?length 


4083 . 1540 . 2532 3588 627.1 2532 3588 
TXOVP EKQAQTOV KAL те ополоитоа KAL TX 


?cubits ta hundred]; and the spaces leftover, апа the places 


41:9 tSee Bos for variants. 


41:14 


1357.1, 2532 3588 5109-1473 3372 4083 1540 
Ovopi&ovza коло TOLXOL QVTOÙ рткоѕ TNXWV ekorróv 


separating], and its walls Plength ?cubits !was a hundred]. 
2532 3588 2148.1 2596, 4383 3588 3485. 

41:14 kar то evpos KATA  T0G0OT7TOP TOV voov 
And the breadth in front ofthe temple, 

2532 3588 627.1 2713 4083 1540 . 

KAL TQ QATOAOLTTA KO'TÉVOVTU T mxov єкатор 

and (ће spaces leftover ^ opposite — [?cubits !was a hundred]. 

2532 1267.1 3588 3372 3588 1357.1, 2596 . 
41:15 коз баєңЄєтртүсє то рлуко$ тоо OvopiCovzos ката 


And he measured the length ofthe place separating in 
4383 3588 627.L... 3588 2733.5 3588 
просото» TOV QT O0ÀOUTOV TOV кототьобӨєз TOV 
front of the spaces left over of the spaces from behind 
3624-1565 2532 3588 627.1 1759.2 
OLKOV EKELVOV KAL то anodora €vOev kar evOev 
that house; and the spaces left over on this side and that side — 
4083 . 1540 . 3372 2532 3588 3485 2532 3588 1137 . 2532 
Tmxev EKQTOV и1коѕ кос O рео коң QL "yovtxt KAL 
[?cubits ta hundred] length; and the temple, and the corners, and 
3588 128.3 3588 1857 5336.1 А 
то олор то єёбтєроу пєфотоурёра 


the columned [?porch louter] were decorated with fretwork. 
2532 3588 2376 1350.2 . 32962 , 2945 
41:16 kar ov 0vpióes Oucrvo Tot — virobovoeus KUKÀO 


And the windows were latticed narrow openings round about 


3588 5140 . 3620 1253.1 2532 3588 3624 2532 
тоб  TpLOUlP (77€ ӧокъттєі кол о оо$ KAL 


tothe three stories, soas tolookthrough; and the house and 
3588 4139 3586.3 2945 2532 575 3588 
то плохо» e£vÀopéva — KUKÀo kaL ото то 
the places near were boarded round about, even from the 
1475 2193 3588 2376 2532 3588 2376 380 


єбофоѕ €os тору Өзрїбө коң ar Ovpiðes oavomTvooOopevat 
floor | unto the windows; and the windows unfolded 


5151.66. 1519 1253.1 2532 2193 3588 3624 3588 
три UOS ELS ёакъттєі 41:17 коз є05 тоъ окоо тох 


thrice for looking through. And unto the [2house 
2082 . 2532 3588 1857 . 2532 1909 3650 3588 5109 
єсотєроо коң тоо eóoT7épov кох єф' oov тоу T7OLXOV 
linner| and the outer, and upon the entire wall 
2945 3588 2081 2532 3588 1855 1099.5 . 
KUKÀO TOV єсодєу кең тоу éğwðev 41:18 yeyAvpqievo 
roundabout the inside апа the outside, were carved 
5502 . 2532 5404 303.1 5501.4 2532 5501.4 
xepovBei кол $otvuces оуорєсоу xepovB кас ҳєроъВ 


cherubim, and palms between cherub апа cherub, 
1417 4383 3588 5501.4 4383 444 

боо просото TW xepovp 41:19 просото» ovOpomov 
with two faces tothe cherub. The face of a man 
4314 3588 5404 1759.2 2532 4383 3023 
Tpos tov ġþotwwika évðev kalt тросоото» Аєорто$ 
towards the рап on this side, and the face of a lion 
4314 3588 5404 1759.2 1231.1 3650 3588 
Tpos тор фойлка évÂðev OwvyeyAvppévos oÀos о 
towards the palm thatside — [^was carved lall ?the 
3624 2943 . 1537 3588 1475 2193 
OLKOS къклоӨє» 41:20 єк тоо єбафоъѕ є05 
3house] round about. Fromoutof the floor unto 
53362. 5502 2532 3588 5404 1231.1 


$o7voporos xepovpeip. коң ot фойлкє$ OvvyeyAvpevot 


fretwork were cherubim and palms having been carved. 
2532 3588 39 2532 3588 3485 380 : 
41:21 kat то бү» коз о vaos QvoTmTUGGOMEVOS 
And the holy place, and the temple, unfolded 
5068 . 2596-4383 . 3588 39, 3706 
TeTpo'yova ката просото» TOV аусоу opects T 
four-corneredrz. In front ofthe holy places was the vision 
5613 3799 379 3585 4083 . 
ws ops 41:22 Modesto £vAtvov түүх бэ 
as the appearance [Paltar lof a wooden] - [?cubits 
5140 3588 5311-1473 Я 2532 4083 . 1417 3588 3372 
тро» то viros ото kat ттүү» vo TO рлуко$ 
Ithree] was its height, and [?cubits !two] the length, 
2532 3588 2148.1 4083 . 1417 2532 2768 2192 2532 
kat TO  €Upos TY«XxOv vo коз кєрото єїүє коң 


and the breadth [?cubits !two]. And [?horns lithad]. And 


41:13 fi.e. partitions. 


41:21 fi.e. opened on four sides. 
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3588 939-1473 . 2532 3588 5109-1473 3585 2532 
n Pass QUTOÙ KAL OL TOLXOL «viov ğùvAWOL коң 

Its base and its walls were Wooden. And 
2036 4314 1473 3778 3588 5132 3588 4253 4383 . 
єтє TPOS pe отти N трелтєбө тү тро прос отоо 
һе ѕаіа to me, Thisis the table before the face 
2962. 2532 1417 2376.1 3588 3485 
корго 41:23 kat боо Өоророта то» vaw 
of the LORD. And there were two doorways tothe temple; 
2532 3588 39. . 1417 2376.1 3588 1417. 2376. 
[kot то qayiw боо Өоророта тос voi Ovpwpası 
and tothe holy place two doorways tothe two doorways 
3588 4765.5 , 1417 2376.1 3588 1520 2532 1417 
tos отрофотоіѕ 41:24 боо Өорорато то evi kat ӧъо 
to Ше turnings; two doorways tothe one, and two 
2376.1 3588 2374 3588 1208 . 2532 10994 . 
OvpopoTo тт 0vpa m бєотєро 41:25 kar yAvón 
doorways tothe [2door Isecond]. And acarving 
1909 1473. 2532 1909 3588 2376.1 3588 3485. 
em аътоу Kov ETL то O0vpopoco TOU рео 
was upon them, апа upon the doorways ofthe temple- 
5502 e 2532 5404 2596 3588 10994 . 3588 
xepovBei kar $otvuikes кото тү,  yNvóbmv тор 
cherubim апа palms accordingto the carving ofthe 
39 . 2532 4705 i 3586 2506-4383 . 
ауу kat сттообоо ёъла KATA TPOCOTOV 
holy places, and there were seasoned timbers in front 
3588 128.3, 1855 2532 2376. 
тоо олар €£o0ev 41:26 kar Ovpióes 
ofthe columned porch outside. And there уеге [windows 
2927 . 2532 1267.1 17592 1519 3588 
кроттос кох Ovwperpnoev evOcv коң evOev ew та 


lhidden|; and he measured on this side and that side unto the 
37352. 3588 1283, 2532 3588 4125.1 , 3588 3624 
орофорота 70v adp коз то TÀevpà TOV окоо 
roofing of the columned porch; and the sides ofthe house 
22181 

€Cvyopeva 


were joined together. 


CHAPTER 42 
The Priest's Chambers 
2532 1521, . 1473 1519 3588 833 3588 1857 . 
lkov ewgmqyoye pe єї тт» aviy түр e&oépav 

And he brought me into the [?courtyard louter], 
2596 . 395 2713 3588 4439 3588 4314 
кете QvOTOÀÓS KATÈVAVTL TNS TVANS TNS Tpos 
according to the east, opposite ofthe gate ofthe one towards 
1005 . 2532 1521 1473 2532 2400 1825.1 
Boppàv каси єсухүє pe кох où єёєбрө 


the north. And he brought me, and behold, [?inner chambers 


4002 2192 3588 627.1 2532 2192 
TEVTE €xop.evau TOU QT O0ÀOUTOU KAL €xop.evat 
Ithere were five] being next to the space left over, апа next to 
3588 1357. 4314 1005 . 4083 1540 . 


TOv OvopitovTos "pos pBoppaàv 42:2 «'«q»X6v ekocTov 
the placeseparatingt near the north, [?cubits !a hundred] 
3372 4314 1005 . 2532 3588 2148.1 4083 . 4004 , 
Makos mpos — foppóàv кох то є0роѕ TNXEWV пєуткорто 
in length towards the north, and the breadth [?cubits !fifty], 

12342 М 3739 5158 3588 4439 3588 
42:3 ба уєурориєуох ov тротоу оң тулов TNS 


being diagramed in which manner as were the gates ofthe 
833. . 3588 2082 . 2532 3739 5158 3588 
avins TnS єсотєрас̧ ке Ov — троптор та 
[2сошїуага linner], and in which manner as were the 
4058.5 3588 — 833. 3588 1857 . 4748.1 . 
mepioTvÀa TNS avis Tms єёотєрос̧ estoxo pévar} 
peristyles ofthe [2courtyard louter], being set in rows 
4963  . 4745 . 51514, 2532 2713, 3588 
QAVTLTPOTOTOL отоо TPLOOQL 42:4 kat KATEVAVTLU TOV 
facing [stoas !three rank]. And over against the 
18251 . 4043.1 4083 . 1176 3588 4114 1909 
e&eópiv TEPLTATOS тхо» éka TO TAATOS єтї 
inner chambers was a promenade [?cubits !ten] width Бу 


41:23 {See Bos for variants. 
42:1 Tie. a partition. 
42:3 {СР кото oXov - by row. 


1140 IEZEKIHA 42:5 
4083 1540 . 3588 3372 1519 3588 2082 3598 4083 2596 . 3588 2376.1-1473 3588 1825.1 . 

TNXELS EKATOV то рткоѕ eus mv egorepav обо» TNXOVS кото ta Өоророто avrov 42:12 тәр єёєӧроу 
[?cubits !a hundred] length, for the inner way [?cubit according to their doorways ofthe inner chambers 
1520 2532 3588 2376.1-1473 . 4314 1005 . 2532 3588 4314 3558 2596 . 3588 2376.1 575 746, 

€vos KALTA Өоророта AVTOV TPOS Boppav 42:5 [kot тоу "DOS — vOTOV кото ta Өоророто от’ арҳӯѕ 

lone]; and their doorways were towards the north. And towards the south; according tothe doorways at the beginning 
3588 4043.1 3588 5253 . 5615 . 3754 1833,3 3588 4043.1 , 1909 5457 1292 . 2563 2596 

OU TEPLTATOL ои  UvT€pOQOv (OGQUTOS OTL єёєїүєтө тоо пєритотох єтї фо босттроатоѕ кеАб роз кото 

the [?promenades lupper] were likewise; for [?protruded of the promenade upon a light interval ofareed according to 
3588 4058.5 1537 1473 . 1537 3588 5270.1 395 . 3588 1531 2532 2036 4314 1473 
то  mepto7vAov EË олто єк тоо vaiokGTOÜ0ev «veToÀós тоо єиторєєс дол оъта 42:13 kat єтє TPOS рє 


Ithe ?peristyle] from out of it, from out of the [?beneath 


4058.5 2532 3588 1292 3779 4058.5 2532 1292 
тєрістъЛот KAL то бостира OUTOS 7Trepta TvAOv KAL ÖLACTNHA 
lperistyle], апа the interval; thus  aperistyle and ап interval 
2532 3779 1360  51502-15107.6 2532 4769 3756-2192 


katl о0тос 42:6 доти тртАо OOV kal OTUÀOUS озок є:ҳоу 


and thus. For they were triple, and [2columns thad not] 
253.5 3588 4769 3588 1825.1 . 1223 3778 
кадо ov отуЛоь тор єёєӧроу бо тото 
а$ the columns ofthe inner chambers; on account of this 
1833,3 575. 3588 5270.1 2532 3588 1722 
e&eixov ато TOV vaokeTo0ev кас TOV ev 
they protruded from the ones beneath, апа the ones in 
3319 575. 3588 1093 2532 5393.2 1855 
peoo «то TNS YNS 42:7 kar фме €&o0ev 
the middle from the ground. And the doorway outside 
3739 5158 3588 1825.1 3588 833 . 3588 
ov трото> ov  e£eópot mns avis mS 
wasin which manner the inner chambers ofthe courtyard 

1855 3588 99] 561 3588 1825.1 3588 
€&o0ev al BAenovcot omevavrt vov єёєброу TOV 
outside was, the ones looking before е inner chambers 
4314 1005 . 3372 4083 4004. 3754 3588 
Tpos poppàv Manos Tw«xOv mevTükovza 42:8 оти то 
towards the north — [Э3їп length ?cubits у]. For the 
3372 3588 1825.1. 3588 991 1519 3588 833 


TOv BAenovaéov ew ттүү aviy 

length of the inner chambers looking into the [?courtyard 

3588 1857 . 4083 4004 . 2532 3778 1510,26 3588 

TNV e£oTépav пҳоу TEVTÜKOVTA KAL олтоң єгїз QL 

louter) — [?cubits twas fifty]; апа these are the ones 

496.3 3778 3588 3956 4083 . 1540 . 

QvTUTDOG отто: тете то TAV TNXOV EKQTOV 

facing these others. The whole [?cubits !was a hundred]. 
2532 35882374 3588 1825.1-3778 3588 1529. 3588 

42:9 ко ot. Ovpov Tov e£cópov тотоу mns ew 000v тис 
And the doors of these inner chambers of the entrance 

4314 395 . 3588 1531 E 1223 1473. 1537 

T" pos QvoToAos TOU €wa0peveao0av ov отор EK 

towards the east is  toenter through them from out of 

3588 833 . 3588 1857 . 2596 3588 5457 

TNS оът түс єботєрас̧ 42:10 ікато то фо 

the [?courtyard louter] according to the light opening 

3588 1722 746 , 3588 4043.1 . 2532 4314 

тоо є, оруу тоо TEPLTATOV KAL Tos 

ofthe опе at zhe beginning ofthe promenade; and towards 

3558 2532 3588 4383 3588 3558 2596, 4383 

voTOv KAL та просото» TOU VOTOV ката . просотор 

the south, and the face of the south according to the face 

3588 627.1 2532 2596 4383 3588 

TOV QATONOLTOV KAL KAT просотор TOU 

of the space left over, and according to the face of the space 


Makos vov  e&eópov 


1357.1 2532 3588 1825.1 2532 3588 4043.1 
Ovopi&ovzos kot «t — e&eópou 42:11 kat о тєрїтөто$ 
separating, and the inner chambers. And the promenade 
2506-4383 . 1473. 2596 . 3588 3358 3588 
кота просото cevTOv ката A то иєтро TOV 
in front ofthem was according to the measures ofthe 
1825.1 3588 4314 1005 . 2532 2596. 3588 3372 
e&eüpóv тоу TPOS Boppoav kart кото то Hmkos 
inner chambers towards the north; and according to the length 
1473 . 2532 2596. 3588 2148.1 1473 . 2532 2596. 

QUTOV KAL като : то €vpos «это KAL кето А 

of them, and according to the breadth of them, and according to 
3956 3588 1841-1473 2532 2596 3588 5457-1473 |. 2532 


тосе TAS e&o00vs Q'UTÓV KAL като 
all their exits, and according to 


то фота Q'UTOV KAL 


theirlights, апа 


42:5 tSee Bos јог variants. 
42:10 ї5ее Bos for variants. 


the east of the entering them. Andhe saidto me, 

3588 1825.1 3588 4314 1005 . 2532 3588 1825.1 

оь єёєбрөї оь прос Ворроу кол ох eğéðpar 

The inner chambers towards the north, and the inner chambers 

3588 4314 3558 1510.6 2596-4383 . 3588 1292 

«v TPOS voTOvV оосо кото просо?ттор TOV басту Мотор 
towards the south, being in front of the intervals, 

3778 1510,26 3588 1825.1 3588 39 . 1722 3739 

avtal eow оң e&eópot тоо ayiov ev о 

these are the inner chambers ofthe holy place, in which 

2068 1563, 3588 2409 . 3588 1448 4314 2962 


egÂðiovtar eket ot tepeis ov eyytitovres mpos kùprov 


[feat "there !the 2ргіеѕіѕ 3approaching ^to — 5/he LORD] 
3588 39 3588 39. 2532 1563, 5087 3588 39 
та ау тоу QYLWV KAL EKEL 0(ncovot та ау 


the holy things of the holies. And there they shall put the holy things 


3588 39, 2532 3588 2378. 2532 3588 4012 . 
TOV ауу Kot TNV Ovoiav KAL те TEPL 
ofthe holies, and the sacrifice offering, and the things for 
266. 2532 3588 4012. 52 1360 3588 
арортьоѕ KAL TQ mepi ayvoias бот о 

а sin offering, and the things for ап ignorance offering; for ће 
517 39 3756-1525 1563, 3926.1. 3588 2409 


7070€ @ү05 


place is holy. 


42:14 ovk ewreAevaovTot єкєї TAPE vov vepeov 
There shall not enter there except the priests, 


2532 3756-1831. . 1537 3588 39 . 1519 3588 
коң OVK e£ceAevaovzat єк TOV QYLOV ELS TNV 
and they shall not come forth from out of the holy place into the 
833. . 3588 1857 . 3704 1275 39 1510.3 
охл тт єёотєро» отпос ÖATAVTÖS Qytot WOW — 
[2сошїуага louter],  sothat [4^always ^ holy 3might 5be 
3588 4317. 2532 3361 680 3588 
ое Tipooeyovies коң е«ттортО TOU 


um 
Ithe ones ?leading forward]; so that they should not touch 


47492-1473 . . 1722 3739 3008 А 1722 1473 . 1360 
OTONO Mov «vTOVP ЄР ots Ae итооруоъсо EV «тое біоти 
their uniform in which they officiate їп them, for 
39-151023 2532 1746 2440 2087 3752 


ау єсть ко €vóvaovrzat четко єтєро отау 


itis holy, and they shall рш оп [?garments !other] whenever 
680 3588 2992 
QT TOVTCU TOU AÀoov 


they should touch the people. 


Outer Dimensions of the House 
2532 4931 3588 1267.2 3588 3624 
42:15kov GvvezeAegÓq п  Ovapéspuous Tov окоо 
And [5уаѕ completed !the 2measurement ?of the ^house] 


2081 2532 1806-1473, 2596 . 3588 3598 3588 

€oo0ev kat єётүаүє pe кото тү» обо» ттүү 

from inside. And he led me out accordingto the мау ofthe 

4439 3588 991 2596 395 . 2532 1267.1 

TUÀns ms BAemovowms кото evoTOÀÓs KAL дієрєтртсє 

gate looking according to the east. Апа he measured 

3588 5262 3588 3624 2943 . 1722 1297.1 

то  vmOOevypo тоъ окоо коклодє» ev ботоёє 

the plan ofthe house roundabout in arrangement. 
2532 2476 2596. 3577 3588 4439 3588 991 

42:16 kar EotT като vtov ms т\л Tms BAemovons 
And he stood atthe back ofthe gate looking 

2596 . 395 Й 2532 1267.1 4001 Е 1722 

ката QAVATONAS ко бєиєтрисє TI€VTOKOOGOLOUS EV 


according to the east. Апа he measured five hundred, with 


3588 2563 3588 3358 2532 1994 4314 

то калро тоо ретроо 42:17 каи єпєстрєфє mpos 
the reed measure. And he turned towards 
1005 2532 1267.1 2596-4383 3588 1005 
Boppóv кох бієрєтрисє кота просото» TOV Ворро 

the north, and measured ір front ofthe north side — 
4083 4001 1722 3588 2563 3588 3358 2532 
TNXELS пєутакосіоос EV TO KOÀOpo Tov рєтроою 42:18 kot 
[?cubits 1five hundred], with the reed measure. And 


42:19 


1994 4314 2281 2532 1267.1 2596-4383 . 
єпєстрєфє mpos ӨоЛассоу KAL бієрєтрисє кото просото» 


he turned towards the west, апа he measured in front 

2281 . 4083 4001 1722 3588 2563. 3588 
ӨоЛласотѕ TX€U$ TEVTAKOTLOVŞS EV то колоро TOU 
of the west side, [?cubits !five hundred], with the reed 

3358 2532 1994 4314 3558 2532 1267.1 
pétpov 42:19 kat emeo7pejempos — vorov KAL дєрєтрисє 
measure. Andhe turned towards the south, and he measured 
3588 2596-4383 . 3588 3558 4001 1722 3588 2563 

то кота просото» TOU vÓTOVU T€VTOKOG LOUS €v то колоро 


in front of the south, five hundred, with the reed 
3588 3358 3588 5064 3313 1473 , 2532 1299 
Tov рєтроою 42:20 та Tempo. pepy orv70v kat Otera£ev 


measure. The four parts of it— and he set in order 
40182-1473 . 2945 4001 . 4314 395 í 
mepiBoAov avtov KÜKÀo Ti€evToKOG OV Tipos олото\б&< 
their enclosure round about - five hundred towards the east, 
2532 4001 4083 2148.1 3588 1291, 303.1 . 
KAL T€VTOKOGUOV TY|JXOV €vpos тох Ütao.g T€AAeww avopéoov 


and five hundred cubits іп breadth, toseparate between 
3588 39 . 2532 3031 . 3588 4385.1 1722 
тор ауу коз аотарєсор TOV тпротєи Ҳис 4o 70S €v 


the holy places, and between the area around the wall in 


1297.1 3588 3624 
Ov To&et то0о  OlKOU 
arrangement of the house. 
CHAPTER 43 


God's Glory Returns to the House 
2532 71 1473 1909 3588 4439 3588 4314 395 ; 
43:1 kar түсүє рє emt түүр поћи туи Tpos — avocoAós 
And heled me unto the gate towards the east, 


2532 1806-1473, 2532 2400 1391 2316 Е i 
kat єётуүоүє pe 43:2 кол 1боъ боёо. 0€ov Iopanà 


and he led me out. And behold, glory ofthe God of Israel 
2064 2596 3588 3598 3588 4314 395 2532 


NPXETO като тү» обо» түүр Tpos оретоАб$ KAL 
came accordingto the мау towards the east. And 
5456 3588 3925 5613 5456. 13612 

фор ms  "opepnfoAns ws форт ӧитЛослоборутоу 
there was a voice of the camp as [?voice уле repeating] 
4183 . 2532 3588 1093 1584 5613 5338 1722 3588 1391 


толло» коз Y») yv e&eAoapmev os фєуүоѕ ev m ӧоёт 
of many. And the ground shone forth as brightness in the glory 
2943 2532 3588 3706 3739 1492 2596 


кэкАобӨєъ» 43:3 кол тү  ópaocvs qv toov кото 

round about. Andthe vision which I beheld was according to 
3588 3706 3739 1492 3753 1531 3588 5548 

түу ораси qv. toov OTE  €tgemopevopmqv TOV христо 
the vision which I beheld when Ientered to anoint 
3588 4172 2532 3588 3706 3588 716 3739 1492 
TNV полу кол N ора TOV арротоѕ ov (бору 


the city. Апа the vision ofthe chariot which Ibeheld 
2596, 3588 3706 3739 1492 1909 3588 4215 . 
кото тту ораси’ түр toov ETL TOV тото рдо% 


was according to the vision which I beheld upon the river 


3588 * 2532 4098 1909 4383-1473 2532 3588 
тоо ХоВар кол єпєса emt просото» pov 43:4 кол y 


Chebar. Апа Ifell upon my face. And the 
1391 2962 1525 1519 3588 3624 2596 3588 3598 
боёо kvpiov €wgAÓ0ev ers TOV otikov кота ттүү обо» 


glory of the LORD entered into the house according to the way 


3588 4439 3588 991 2596 395 à 2532 
TS тол ms fjQ Aemovoms кото аъотолаѕ 43:5 ко 
ofthe gate looking according to the east. And 
353-1473... 4151 2532 1521 1473 1519 3588 833 


«véAoafe pe Tvevpo коз evoTyoyé pe es тщ» aviy 
[took me up !spirit, and brought те into the [?courtyard 


3588 2082 . 2532 2400 4134 1391 2962. 

түу єсотєрау коң (00v пАтриѕ  O0£ns Kvptov 
linner|; and behold, [?wasfull ^4ofglory ofthe LORD 

3588 3624 2532 2476 2532 2400, 5456 . 

о оо$ 43:6 kar єотұу кох où povn 

Ithe ?house]. And Istood; and behold, there was a voice 

1537 3588 3624 2980 . 4314 1473 2532 3588 435, 

єк тоо окоо AaÀovv7OSs TPOS рє кол о ovnp 

from out of the house speaking to me. And the man 

2476 . 2192 . 1473 2532 2036 4314 1473 3708-1473 


єбткє‹ exop.evos pov 43:7 
stood nextto me. 


кас ELTE TPOS рє eopokos ov 
And hesaid іо me, You see, 


EZEKIEL 
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5207 444 . 3588 5117 3588 2362-1473 2532 3588 5117 

VLE avÂðprov TOV TOTOV TOV 0povov pov коз TOV тотор 
О son of man, the place of my throne, and the place 
3588 2487 3588 4228-1473 1722 3739 2681 . 3588 


TOU ixvovs TOV тобо? pov ev оі KATQOKNVWOEL то 
ofthe track ofmyfeet, in which [?shall encamp 
3686-1473 1722 3319 3588 3624 * 1519 3588 165. 
ороо pov ev HETO тоо окоо loponA є: тоу обра 
пу пате] іп the midst ofthe house of Israel into the eon, 
2532 3756-9535 3765 3624 ы 3588 3686 . 
коң ov BefBiqAocovow ovkezt oikos lopo«A то ovopa 


and [3shall not profane бапу longer tthe house ?of Israel 5name 
3588 39-1473 1473 , 2532 3588 2233 1473, 1722 3588 
то QYLOV роо «vTOL Kot OL m Yovp.evot оттор €v түү 
^my holy], they апа theones leading them іп 
4202-1473 . 2532 1722 3588 5408 , 3588 2233, 
TOPVELA QvTOP кої EV то форо{$ TOV Tyyovpuevov 


their harlotry, апа by the murders ofthe ones leading 
1473. 1722 3319 1473 . 1722 3588 5087-1473 . 3588 
аттор ev рєсо аттор 43:8 ev то 710€vaov олтоў то 
them іп the midst of them; in their putting 
4290.1-1473 1722 3588 4290.1-1473 . 25323588 5393.2-1473 
троборо» pov ev TOUS TipoÜ vpots. avTov kat Tos þài&s pov 
my threshold among their thresholds, and my doorways 


2192 3588 53932-1473 . 2532 1325 5109-1473 5613 
€xopévas то» þv avTOv коң єбөокоъ TOLXOV роо (OS 
next to their doorways, and appointed my wall as 
4912-1473 2532 1473 2532 953 3588 3686 


Ovvexopevov euov коң avTOv kat efefnAocov то ovopo 
holding me [?together !and ?them], and profaned [name 


3588 39-1473 1722 3588 458-1473 3739 4160. 2532 
то QYLOV роо EV TALIS олоро AVTOV QLS ETOLOVV KAL 


ту holy] by their lawless deeds which they did. And 


1625.3 1473 . 1722 2372-1473 2532 1722 5408 2532 
єёєтрира олто?ѕ ev Өз pov kat ev фор 43:9 xav 
I obliterated them іп myrage апа by carnage. And 
3568 683 3588 4202-1473 2532 3588 5408 

vvv апосоасдосоау TNV mopveiav QvTOV KAL TOUS фороъѕ 
now, let [6thrust away "their harlotry Sand ?the !?murders 
3588 2233 ` 1473, 575 1473 , 2532 2681 1722 
TOV nyovpevov AVTOV AT’ €p ov ко KOTOOKQVOOO €v 
Ithe ones ?leading 3them ‘from 5те], and I will encamp іп 
3319 1473 1519 3588 165, 2532 1473 5207 444 


Meg — avTOv eu тоу arava 43:10 кои ov мє oavOporrov 
the midst of them into the eon! And you, O son of man, 
1166 3588 3624 ы 3588 3624 2532 2869. 

Oei&ov то око loponQÀ тоу oikov кол KOTÅTOVOW 
show tothe house oflsrael the house, (and they shall abate 
575 3588 266-1473 2532 3588 3706 1473 . 2532 3588 
ато TOV «рертьбъ QvTOV KAL TNV opoguv C€vTOU коң TNV 
from their sins), and the vision  ofit, and the 
1297.1 2532 1473 .2983 3588 2851-1473 
OwvToÉw | avrov 43:11 кох avroi Aportar түүр коАо тал avtov 
disposition of it, (andthey shall take their punishment 
4012. 3956 3739 4160 . 2532 12342 . 3588 
тєрї màvTOV QV .— єпођсау or raypàŞers тоу 
for all of which they did). And you shall diagram the 
3624 2532 3588 2091-1473 , . 2532 3588 1841-1473 Р 
ошкор KAL TNV ETOLMAOLAV AVTOV KAL TOS єёобоъѕ QvTOU 


house, and its preparation, and its exits, 
2532 1529-1473 . 2532 3588 5287-1473 . 2532 3956 
ко є:собоъѕ «vTOU KAL TNV VU7OOTQOUP «тоз KAL тортто. 
and its entrances, and its support. And all 
3588 43662-1473 2532 3956 3588 35441-1473 . 2532 
то простоурато аъто) KAL порта то тороо QvTOU ко 
its orders, and all its laws, and 
3956 3588 3551-1473 . 107 1473 . 2532 
TAVTAS TOUS vopovs отоо yvoprets QUTOLS ко 
all its rules you shall make known to them. And 


12342 . 1726, 1473, 2532 5442 _, 3956 
бкоурофєіѕ €vavTtov avTOV kat фъЛоёоутол TAVTA 
you shall diagram before them, and they shall keep all 
3588 1345-1473 2532 3956 3588 43662-1473 2532 
TA  ÜucatopoTÓ MOV KAL порта TA простаурота роо KAL 
my ordinances, and all my orders, and 
4160, 1473 2532 1234.1 3588 3624 1909 3588 


nmomovow ауто 43:12 kar ðraypaphyv Tov окоо єтї TNS 


shall do them. And the diagram of the house upon the 
28842 . 3588 3735 3956 3588 3725-1473 2943 
коръфӯѕ тоо 0роъѕ порта то ора ото? KvKAOO€v 
top ofthe mountain, all its limits round about 
39 39, 3778, 151023 3588 3551 3588 3624 

ауа аусоръ OUTOS єл О vopos TOU ошо 


the holy of holies – this is the rule of the house. 
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Dimensions of the Altar 


2532 3778 3588 3358 3588 2379 : 1722 
43:13 kar толто тоа рєтра тоо Өъс1осттр(оо ev 
And these are the measures of the altar by 
4083 3588 4083 2532 3822.1 3588 2859.I 899 
TNXEL TOU TYX€os кох полости 70 колтора po00vs 
cubit; ofthe cubit and a palm. The recess depth 
4083 2532 4083 3588 21481 2532 1068.1 1909 3588 5491 


TNXVV KAL TNXVS то €vpos Kat 'yevc OS ETL то хє\о$ 
a cubit, and а cubit the breadth, and the molding upon the lip 


2943 . 4693.1 . 25323778 3588 5311 3588 2379 : 
KvKkAO0ev отбор кол тото то vios тоо Óvataoqptov 


round about a span; and this is the height of the altar — 
1537 899 3588 746 . 3588 2836.4-1473 > 
43:14 єк Ва0доос̧ mms ору TOV коЛоротоѕ арто? 


from ош of the depth of the beginning of its hollow part 
4314 3588 2435 . 3588 5270.1 4083 1417 
mpos то 1Ласттрор то ъпокатодє» тптҳоу ovo 
to е atonement-seat, the опе from beneath, [?cubits lis two], 
2532 3588 2148.1 4083 2532 575. 3588 2435 3588 
кох то є0росс TNXEWS Kat опо TOV 1Ластцр(ох тоо 
and the breadth a cubit; апа from the [?atonement-seat 
3397 . 1909 3588 2435 3173 4083 5064 
икро? єтї то 1Лоастӣроу peya  T"«xets тєссорєѕ 
ismall] ќо the [2atonement-seat !great| [?cubits is four], 


2532 2148.1 4083 2532 3588 7043 4083 . 
kat €evpos TNXVS 43:15 kar то apıÀ туҳєоъ 
апа гле breadth is a cubit. And the altar hearth [?cubits 
5064 2532 575, 3588 7043 2532 5231 3588 2768, 


тєссара KAL ото TOU APINA KAL отєроуо тоу Kepürov 
Iwas four]; and from the altar hearth and up above the horns, 
4083 2532 3588 7043 4083 . 1427 3372 
түҳоѕ 43:16 kar то apu ттүхєбз» додєка MükKovs 
a cubit. And the altar hearth [?cubits !was twelve] in length 


1909 4083 1427 5068 . 1909 3588 5064 3313 
єтї T7Y«Xeus ӧобєко  Terpóü'yovov єтї та тєссара pépm 


by [cubits !twelve], four-cornered upon the four parts 
1473 . 2532 3588 2435  . 4083. 1180 . 
«avrov 43:17 коз то aoTthprov TY«XOv OeckoTeocOpov 
of it. And the atonement-seat [?cubits was fourteen] 
3588 3372 1909 4083 1180 3588 2148.1 1909 
то pnkos єтї пүҳєіѕ дєкоатєссараѕ то єїро$ єтї 
in length by  [2cubits !fourteen] in breadth upon 
5064 3313 1473 , 2532 3588 1068.1-1473 . 2944 1473 


тєссара ерт QUTOV KAL то yewos QUTOV KvkÀàoùvpevov ото) 


[2four 3parts 115]; and its molding ^ was encircling it 
2943 . 2255 4083 2532 3588 2945.1-1473 4083 
KvkAoOev т\рдъ TNXEWS кол то къклоро олто? TNXVS 
round about – a half cubit, апа its encircling base was a cubit 
2943 . 2532 3588 2824.1-1473 , . 991. 2596. 
KvKÀAOÓcev karot кАроктӣрєѕ avrov Влєтортєс кото 
round about; and its steps looked according to 
395 . 2532 2036 4314 1473 5207 444 . 
avatoàas 43:18 кол eine Tpos рє vé ољӨдротот 
the east. And hesaid to me, Oson ofman, 
3592 3004 2962 3588 2316 3778 3588 43662 . 
тобє yet kvpuos o Өєоѕ тото та простаурота 
thus says the LORD God; Theseare the orders 
3588 2379 1722 3588 2250 4162-1473 . 3588 
тоо Өъсхостцроо ev тп yppa Toews ауто) тоо 
ofthe altar in the day of its being made, 
399 c 1909 1473 3646 2532 43772 | 
evadoeépew єт? QUTÒ оЛокаъторото kaL TpoGXéeuv 
to offer upon it whole burnt offerings, and to pour 
4314 1473. 129 2532 1325 3588 2409 . 
mpos avrò aipa 43:19 kar wers TOUS tepevot 
on it blood. And youshallgive tothe priests, 
3588  * . 3588 1537 3588 4690 
TOUS ÅEVİTALS TOUS єк TOV спєрротоѕ Уоёбофк 
to the Levites, to the ones from ош of the seed of Zadok, 
3588 1448 . 4314 1473 3004 2962 3588 2316 3588 
то єүүСооси mpos pe Aeyev куро о 0eos тоо 
to the ones approaching to те, says the LORD God, 
3008 . 1473. 3448 1537 1016 4012 266 . 
Aevrovpyetv pOL p.c Xov єк Boar mepi орортсоѕ 
to officiate to me-acalf from out ofthe oxenfor а sin offering. 
2532 2983 7 3588 129-1473 . 2532 
43:20 kar Amwovzot TOV QLMATOS QUTOU KAL 
And they shall take FOM out of its blood, and 
5087 1909 5064 2768 3588 2379 . 2532 
0ncovouw ETL TEOCOQPA кєротоа TOU 0vota o 7nptov коң 
shall place i upon four horns ofthe altar, and 


IEZEKIHA 


43:13 

1909 3588 5064 1137 3588 2435 $ 2532 1909 
ETL TAS T€éG Go pas yovios TOV Ласттр‹оъ кас ETL 
upon the four corners ofthe atonement-seat, and upon 
3588 939 2945 2532 2511 à 2532 1837.2 1473 . 
tnv Васи kvkAo Kat кодарісоъс: KAL EELAATOVTAL оъто 
the base round about; and shall cleanse апа atone it. 

2532 2983 3588 3448 3588 4012. 266 
43:21 kar Алтүфорто TOV росҳоу TOV тєрї AMAPTLAS 

And theyshalltake the calf for asin offering, 
2532 2618 1722 3588 673 h 3588 


коң Ko To KkovOnoerou €v то 


атптокєҳорисрєуо тоо 
апа heshallincinerate it in the 


place being separated ofthe 


3624 1855 3588 39 . 2532 3588 2250 3588 
окоо ecáo0ev тор оуу 43:22 kar m pépa 70 
house from outside ofthe holies. And the [?day 

1208 . 2983 2056 1537 137.1, 299. 
бӧєотєро Amin єрїфоъ e£ OQvyOv аророъуѕ 
Isecond] you shall take a kid from out of the goats unblemished 
5228 266 2532 18372 3588 2379 . 
этер «рертїоє Kat єё&їАб тортоо то Ovcota o 70pvor 
for asinoffering; and theyshallatone the altar, 

2530 . 1837.2 1722 3588 3448 2532 3326. 3588 
кодот єёўЛасоуто ev то росҳо 43:23 коз џрєто то 
in so far as they atoned with the calf. And after 


4931 ә 3588 18374 : 4374 7 3448 
GvvTeAégat TOV EELAQOpMÓV Tpogcoigcovgu роОсуо> 


completing the making ап atonement, they shall bring [2calf 
1537 1016 299 2532 29191 1537 
єк poov аророр ко. кроу єк 


3from out of 4ле oxen !ап unblemished], and [?ram 3from out of 
3588 4263 . 299 2532 4374 7 

70v проВото» opopov 43:24 кол трососєтє 

^the ?sheep lan unblemished]. And you shall offer them 


1726 . 2962 , 2532 1977 . 3588 2409. 1909 
evavtiov коргоо кос єтірруроъси’ oL иєрєі єт? 
before the LORD, and  [35shall cast цһе 2ргіеѕіѕ Supon 
1473, 217 2532 399 . 1473. 3646 


аъта ала коз avoigovow QUTX ONOKAVTO кето 
6Һет 4а], and shall offer them as whole burnt offerings 
3588 2962. 2033 2250 4160 2056 5228 
то коріо 43:25 єттї трєрасѕ momes єрифоу этер 
to Ше LORD. Seven days you shall offer a kid for 
266 { 2596 2250 2532 3448 1537 1016 2532 
apaprtias каб qpepov KAL росҳоу єк poov коң 
а зїп offering each day, and acalf from out of the oxen, and 
2919,1 1537 4263 299 4160, 
KpLOV єк mpopoTov ороо Tr'OU]GOUvOLV 
aram from out of the sheep – [2unblemished !they shall offer them]. 
2033 2250 2532 1837.2 3588 2379 : 2532 
43:26 em7à mpeépos кох e&aagovzat то ÓvotooTüptov kot 
Seven days and they shallatone the altar and 
2511 : 1473. 2532 4130 3588 5495-1473 2532 
кадароъси алто kat плооооь тос ҳєіросѕ avrov. 43:27 кол 
cleanse it; апа they shall fill their hands. And 
4931 . 3588 2250 2532 1510.8.3 575. 3588 2250 
GvvTeAegovou TAS тєрє KAL €o7QOU «то TNS qpepos 
they shall complete the days, апа it will be from the [дау 
3588 3590. 2532 1900 2532 4160, 3588 2409 . 1909 
TNS oyoons ком €T €Ket»vo KAL TOLNTOVOLV OU LEPELS ETL 
leighth] and beyond, and [shall offer tthe ?priests] upon 
3588 2379 E 3588 3646-1473 . Й 2532 3588 3588 
то Өоотасттроу» то олокоъторото эро KAL TQ TOV 
the altar your whole burnt offerings, and the ones 
4992-1473 2532 4327-1473 3004 
SwTnpiov vpov kal просёєёороь vps Neyer 
of your deliverance offering, and I will favorably receive you, says 
2962 3588 2316 


Kvpuvos о Ө0є05 
the LORD God. 
CHAPTER 44 
The East Gate and the Leader 
2532 1994 1473 2596. 3588 3598 3588 4439 


кез єпєстрєрє рє KATA TNV обор TNS тол 
Апа hereturned me by the way ofthe [?gate 


3588 39 . 35881857 . 358899]  . 2596 . 395 . 
tov ayiwv TNS e&o7épos TNs BAesovons кото олетоА\ё&с 
3of the ^holies louter] looking according to the east; 
2532 3778 1510.7.3 2808 2532 2036-2962 4314 1473 


KAL аът NV 
and this was 


keEkÀctopévy 44:2 kal ELTE kvpios. TPOS рє 
locked. And the LORD said to me; 


44:3 


3588 4439-3778 2808 1510.8.3 3756 455 2532 
N TOAN оттү KekAeug єр ETTALL оок avouxOncezot KAL 


This gate having been locked will not be opened, and 
3762 1330 1223 1473 3754 2962 3588 2316 * 
ovõeis ðn б олутт\$ оти коро o Өєо< IoponA 
noone willgo through it, for the LORD God of Israel 
1330 1223 1473, 2532 1510.8.3 2808 . 1360 


Ow Aevoezat б? олт Kot eo 700 KekAevgpeva 44:3 баты 
will go through it, and it will be locked. For 
3588 2233. 3778 2521 1722 1473. 3588 2068 


о nyoùvpevos ov70s кабтсєтос ev аот тоо þayeiw 
the oneleading, thisone shallsit down іп it to eat 
740 1799 3588 2962. 2596 3588 3598 1283 

орто» EVWTLOV TOV коргох кота TNV обо» олло 

bread before the LORD. [26у Зе 4^way ?of the columned porch 


3588 4439 1525 2532 2596. 3588 3598-1473 
TNS TrUÀms ELOENEÙTETAL KAL кото Tv обо» avTov 
6of the "gate !Не shall enter], and according to its way 
1831. 

e&cAevoecav 


he shall go forth. 


Entrance to the House 

2532 1521, . 1473 2596. 3588 3598 3588 4439 
4 кои ewgmyoye pe кото түр обо» TNS т\л 

And he brought me according to the way ofthe gate 
3588 4314 1005 . 2713. 3588 3624 2532 1492 2532 
TNS "pos Boppév кетєрөът тоо окоо Kov iov коң 
towards the north over against the house. And I beheld, апа 

2400 4134 1391 3588 3624 3588 2962. 2532 4098 
où  mAÀnpns боёу< о oikos тоо KUpLOU KAL TUTTO 

behold, [5was full боѓ glory tthe ?house ?of the 4LorD]; and I fell 


1909 4383-1473 . 2532 2036-2962 4314 1473 5207 
єтї просото» pov 44:5 кол ELTE коріо apos pe хє 


upon my face. And the LORD said to me, O son 
444 5021 1909 3588 2588-1473 2532 1492 3588 
ev0pocov таёо єтї тц» kapõiav соо kart (бє то 
of man, arrange it upon your heart, and behold 
3788-1473 2532 3588 3775.1473 191 3956 3745 


офӨоАро$ GOV KAL то WOL соо акоъє TAVTA осо 


with your eyes, and [2with your ears !hear] all as much as 
1473 4314 1473 2980. 2596. 3956 3588 43662 . 3588 
€yo mpos ge Лало KATA TiàvTO то простаурото TOV 
I [Pto 3you speak] concerning all the orders of the 


3624 2962. 2532 3956 3588 3544.1-1473 . 2532 5021 3588 
ооз KUptov KAL TAVTA то voptpa QUTOV KAL таёєіѕ TNV 
house of the LORD, and all its laws! And arrange 


2588-1473 1519 3588 1529 3588 3624 2596. 3956 3588 
кардіо» соъ є15 TNV ELTOĞOV TOV окоо кота TATAS TAS 


your heart for the entrance of the house according to all 

1841-1473 . 1722 3956 3588 39 . 2532 2046, 
e&000vs QUTOV EV TAOL тое QYLOLS 6 kaL EpELS 

its exits in all the holy places! And you shall say 
4314 3588 3893 . 4314 3588 34  * 3592 
Tos TOV nmapamıkpaivovta «pos Tov око» loponQA 3700€ 
to the one rebelling, to the house of Israel, Thus 
3004 2962 2962 2427 1473 575, 3956. 
Aeyev Kvpios коріо ucovovo0o vyv өто пасор 


says the Lord the LORD; Гей Бе enough ќо уои from all 
458-1473 . 3624 * 0. 3588 1521-1473 . 
олордбә vuv oikos  lopoQA 44:7 тоо ewsoyoyeiv vpàs 
your lawless deeds, O house of Israel, for you to bring in 


5207, 241 564 2588 2532 564 
vtoUvs oAÀAoyevets QATEPLITHNTOVS kopóto KAL ATEPLTHNTOVS 


sons of foreigners, uncircumcised in heart, and uncircumcised 


4561 , 3588 1096 1722 3588 39-1473 2532 953 Й 
соркї тоо ylveg0ot ev тос o'ylos pov кох ВєВтлоъ» 


in flesh, to be in my holy places, and to profane 
1473, 1722 3588 4374-1473 740-1473 2532 47201 2532 


ауто €v то тросфєрєо орос àprovs pov KAL отєор KAL 
them in your offering my breads, апа fat, and 
129 2532 3845 3588 1242-1473 1722 3956 3588 


aipa ко mopepotveze түүр OvwÜTnkqv роо ev TATAL TOUS 
blood, and violate mycovenant in all 


458-1473 2532 3756-5442  . 3588 43662 . 

evoptots эро 44:8 коз ovk єфолоѓёотє TA простоурота 

your lawless deeds! And you kept not the orders 

3588 37.1-1473 2532 1299 3588 5442 . 5438 К 

TOV ауасроатоѕ pov Kat Ovezü£ove тоо фулоасоєі фъЛакоѕ 
ofmysanctuary. But you ordered to keep guards 


1722 3588 39-1473 1473 1223 3778 
ev то бүз pov ош 44:9 ow тото 


їп my holy places for yourselves. On account of this, 


EZEKIEL 


1143 


3592 3004 2962 3588 2316 3956 5207 241 564 . 
тобє Meyer къри о — 0eós Tas vios aANoyevis | omepizpmros 
thus says the LORD God; All sons of foreigners, uncircumcised 


2588 . 2532 564 .. 4561 . 3756-1525 А 1519 3588 
карёга KAL атєрітрттос TAPK OVK єисєЛєусєтої ELS TA 
in heart, and uncircumcised in flesh, shall not enter into 
39-1473 575. 3956 241 1722 3319 3624 


Qaya pov 
my holy places, from all 


ото тотоу (AÀÀAoyevov EV eoo окоо 
foreigners іп the midst of the house 


logi 
of Israel. 


The Laws Governing the Levites 
237.1 3588 * 3748 8511 575 1473, 


44:10 «AX т ov Aevirat otrwes офтћлоуто от  epov 
Only the Levites who hoped upon me 
1722 3588 4105 . 3588 * pa 979. 1473. 2733.5 3588 
ev 70 mÀoavóào0ov тоу Іорат\ от «€pov катотіс дє, vov 
іп [wandering l[srael] from me after 
1760.1 1473 2532 2983 93-1473 : 
€vOvpmp.eTov avTOv кои Aportar обича» AVTOV 
[2ideas Цһеіг own]; even they shall bear their iniquities. 
2532 1510.8.6 1722 3588 39-1473 3008 : 
1 kot ecovcat €v Tots G'ylots pov Àevrovpyovvres 
Yet they will be among my holy ones ministering 
2377 y 1909 3588 4439 3588 3624 2532 3008 
Өъророс єтї TOV толор TOV окоо KAL ÀAevrovpyovvres 


asdoorkeepers at the gates ofthe house, and ministering 
1722 3588 3624 3778 4969 3588 3646 2532 3588 
€v то ошо OvTOL o$o£ovot та оЛокаъторота KAL TAS 
in the house. These shall slay the whole burnt offerings and the 
2378 3588 2992 2532 3778 2476 1726 3588 2992 
0votas то Лаф кох отог оттүсорто evavtiov тоз Лаоъ 
sacrifices for the people; and these shall stand before the people 
3588 3008 ‚1473, 446.2 3008 . 1473. 
тоо Àevrovpyetv avrois 44:12 av® cov eAevrovpyovv avrTois 
to minister to them. Because they ministered to them 
4253 4383 . 3588 1497.1473 2532 1096 3588 3624 
тро просото? TAV ELDO QvTOV KAL єүєуєто то око 
before the face of their idols, and it became to the house 


ы 1519 2851 93. 1752 3778 142 
loponA ew колес» aðıkias єуєка толто "po 


of Israel for a punishment of iniquity; because of this I lifted 

3588 5495-1473 1909 1473 . 3004 2962 2962 2532 

тт» Xeipà роо єт отто? ÀAeyet къроѕ Koptos 44:13 kar 
my hand  againstthem, says the Lord the LORD. And 

2983 3588 458-1473 2532 3756-1448 4314 

Ambovzou тү» олорїол QvTOVP KAL оок €yytovGt Tpos 

they shall bear their lawlessness, and shall not approach unto 

1473 3588 2407 А 1473 3761. 3588 4317 , 

pE TOV LEPATEVELW , кос ovõė тоо "T pogceyeu 

me to officiate as priest to me, nor to lead forward 

4314 3956 3588 39 3588 39 . 2532 2983 

Tpos тбрте TA оу TOV ayiov коз А1їтүфорток 

to all the holy things ofthe holies. And they shall bear 

819-1473 1722 3588 4106.1 3739 4105 ч 

отырдел аътоу є, m  "Àoavmoet тү єт \өлтүбтүсгол› 

their dishonor іп е delusion — in which they wandered. 

2532 5021 1473 . 5442. 5438  . 3588 3624 


44:14 kar таёо Qv7OUS фуласоєі фулакоѕ тоо окоо 


Апа І will order them (о keep the watches of the house, 
1519 3956 3588 2041-1473 . 2532 1519 3956 3745 302 
ELS порта то єрус QUTOV KAL ELS TAVTA осо «v 
for all its works, апа for all as much as they should 
4160, 
TOMTO 
do. 
The Sons of Zadok 
3588 2409. 3588 * 3588 5207, 3588 * 3588 
50v vepeis оь Aevitarol vioi тоо Xa600UK oU 
The priests, the Levites, the sons of Zadok, the ones 
5442 5438 . 3588 39-1473 1722 3588 4105 . 
€bvAo£av| $vAakàs Tov ayiwv pov ev то mÀavàc0at 
that kept watches of my holy things in the [wandering 
3588 3624 x 575 1473, 3778 4317 4314 1473 
тоу otkov loponA от’ epov ov7ot zpocó£ovot Tipos рє 


Ihouse 2of Israel] from me, these shall lead forward to те 


44:15 {CP ownwes eóvAa£&avso - the ones who were keeping. 


1144 IEZEKIHA 44:16 
3588 3008 . 1473 2532 2476 4253 4383-1473 2532 2513 . 1107 Т 1473 , 2532 
TOV ÀAevrOUp'yelv роь коң OTNTOVTAL про  T7TOGOTOU роо кои кодороо yvwprovow QvTOUls 44:4 [kot 
to minister to me, and they shall stand before my face Sand 6clean Ithey shall make known 2(0 them]. And 
3588 4374 , 1473 4720.1 2532 129 3004 2962 1909 2920 129 3778 2186 , 3588 1252 
тоо тросфеєрє por стєор кол ора  Aeyeuv къриоѕ єтї крс оцлатоѕ OUTOL €TLOTI]OOVTOUL TOV ÜLOKDUveuv 
to offer tome fat and blood, says the Lord [Sover 4а judgment 5of blood !these ?shall attend] to litigate 
2962 3778 1525 1519 3588 39-1473 3588 1345-1473 1344 2532 3588 2917-1473, 
Kvptos 44:16 ov7ot ewgeAevgoovzToat Ets та бү pov TA ÖIKALWMATA MOV ÖLKALWTOVOL KALTA крилото pov 
the LORD. These shall enter into my holy places, my ordinances; they shall do justice, and [21у judgments 
2532 3778 4334 . 4314 3588 5132-1473 3588 2919 . 2532 3588 3544.1-1473 2532 3588 43662-1473 
kat OUTOL ^poGgecAÀevgovToaL Tpos т” троатєбоу роо тоо Kptvovcgt KAL то VORMUAX роз KAL та тпростоуратоа ро 
and these shall come forward to my table Ishall judge]. And [2my laws 3and ^my orders 
3008 . 1473 2532 5442 3588 5438-1473 2532 1722 3956 3588 1859-1473 5442 . 2532 3588 
Aevrovpyetv por Kat ÓvAà£ovat тас фулакоѕ pov 44:17 коц EV  TÓGQUs TALS єортоїѕ роо $vAó&ovzat KAL то 
to minister to me, and to guard my watches. And Sin ба] ?my holiday feasts they shall keep]; and 
1510.8.6 1722 3588 1531-1473 . 1519 35884439 3588 4521-1473 37 2532 1909 5590. 
€govTaut EV то ELOTOPEVETÂIAL QVTOVSELS TAS полос TNS соВВота pov cyuxcovot 44:25 kar єтї jvxnv 
they shall be, (in their entering intothe gates ofthe [2my sabbaths they shall sanctify]. And unto a dead soul 
833. . 3588 2082 . 4749 . 30422 1746, 444. 3756-1525, 3588 3392 . 2371 
avins TNS єсотєрас̧ o70Ààs Мб €vóvcovrzat evOÓpocov ovk eugeAevaovzat тоо шоудо ал n 
[courtyard linner]),  [?apparels ?flaxen linen !putting on]; ofaman they shall not enter to defile themselves; but only 
2532 3756-1746. 2053 1722 3588 3008-1473 . 575 1909 3962 2532 1909 3384 2532 1909 5207 2532 1909 


ко OVK €voóvoovzat єр ev 
and they shall not put on wool in 


то Aevrovpyelv QVTOÙS опто 
their ministering from 


3588 4439 3588 2082 . 833 2532 2787,1 
TNS пос TNS єсотєрос AVANS 44:18 kar kióo peus 
the [?gate linner| оѓ the courtyard. And [ŝturbans 
3042,2 2192 1909 3588 2776-1473 2 2532 
Awas étovow ETU тоу KeboÀOv avTOv KAL 
?flaxen linen !they shall have] upon their heads, and 
4048.2 3042,2 2192 1909 3588 3751-1473 
тєрискє\у Мура єёоосіу єтї тас̧ осфъуос cvTOV 
[pants ?flaxen linen !shall have] upon their loins; 

2532 3756-4024 . 970 2532 1722 3588 
кои ov пєр:Сосортоь Bia 44:19 кои єр то 
and еу shall not gird with force. And in 
1607-1473, 1519 3588 833 . 3588 1857 . 
eksropeveg дох avtoùs es түр aviv mnv eğwrtépav 
their going forth into the [courtyard louter] 
4314 3588 2992 1562. 3588 4749-1473 . 172 
mpos TOV Qov exovgovrTat TAS отоло avtav ev 
to the people, they shall take off their apparels in 
3739 3008 1722 1473 2532 5087 1473 1722 3588 


Qus AevrovpyovGOuww ev олтоң kal ONTOVOW avTÓs EV TALS 
which they ministered in them, and shall put them in the 

1825.1 3588 39 2532 1746 4749 2087 2532 
e&eópous TOV QAYLWV кол єибусорутол столаѕ — erépos KAL 
inner chambers of the holies, and shall put on [2apparels !other]|; and 


3766.2 37 . 3588 2992 1722 3588 4749-1473 

ov ит QYIAQATWOL , тоу \QOV EV тод стола: ото 

in no way shall they sanctify the people in their own apparels. 
2532 3588 2776-1473 3756-3587 2532 
код тос кєфолоас̧ аттор ov ёэртүтортоь KAL 
And their heads they shall not shave, and 

3588 2864-1473 3756-5588.2 2972. 

TAS KOMOS аът оъ Jiu ogovot KOAÀvUTTOVTES 


their hair they shall not make bare; Бу covering 
2572. 3588 2776-1473 2532 3631 3766.2 
KoAvijovot tas кєфаћлоѕ оътор 44:21 kar оору ov py 
they shall cover their heads. And [%іпе Чп no way 
4095 3956 2409 . 1722 3588 1531-1473 . . 519 
посі ^ TAS tEPEVS ev то єистпорє?єс дох QUTOVS ELS 
?shall 5drink ?any ^priest] in their entering into 
3588 833 . 3588 2082 . 2532 5503 2532 
тү» охл тү» єсотєрао 44:22 kar xnpav коң 
the [?courtyard tinner]. And [?a widow Запа 
1544 3756-2983 1438 1519 1135 


ekpepAnpevqv ov Алтүфорто €avTots єє yvvaika 
4опе being cast out !they shall not take] to themselves for a wife; 
237.1 3933 .. 1537 3588 4690 3624 


QAM y  mopÜcvov єк тоз OTEPHATOŞS OLKOV 

but only a virgin from outof the seed of the house 
жо 2532 1437 1096 5503 1537 2409 
Тороъл kar eav yévnrar xnpo e 1єрє0 
of Israel; but if ете һа be a widow fromoutof a priest 
2983 2532 3588 2992-1473 1321, 

Aportar 44:23 кол то» aov pov SAovow 
they shall take her. And [2my people !they shall teach] 
3031 . 39 . 2532 952 . 2532 303.1 . 169, 
avapésov ayiov ко: fefnAov кох отарєсоу акадоартоо 


between гле holy and the profane; and [?between ^unclean 


єтї TATP коң єтї рлүтрї 
unto afather, and unto a mother, 


кас ETL VLW кас ETL 
and unto ason, and unto 


2364 2532 1909 80 . 2532 1909 79-1473. . 3739 
Ovyorpt Kat єт? адєАфо kar єт aep avrov тү 

a daughter, and unto a brother, and unto his sister who 
3756-1096 435 3392  . 2532 3326, 
ov yeyovev avõpi рлхол›Өтүсєто 44:26 kar petà 
became not a man's wife, shall he be defiled. And after 
3588 2511-1473 2033 2250 18212 


то коӨоерцеӨтүроңд avtóv ETTA трєроѕ  e&opi0p mon 
his being cleansed, [seven 4days Ihe shall count out 
1473 . 2532 3739-302 2250 1531 1519 


QvTO 7 кол т av тиєро ewoaopevovzTat ELS 

?to himself]. And whichever day they should enter into 
3588 833 3588 2082 3588 3008 1722 3588 39 

тур aviy TNV єсотєроу TOV Лєітоорує EV то ату 

the [?courtyard linner to minister in the holy place, 
4374. 2434, 3004 2962 3588 2316 2532 

трососєи  tÀag pov Aeyev kvpvos о 0eos 44:28 kau 

he shall bring an atonement, says the LORD God. And 
1510.83 1473 1519 2817 1473 2817 1473 


otat vrois ets kànpovopiav eyw к\тро>ор отто! 
it will be to them for an inheritance — I am an inheritance to them. 
2532 2697 3756-1325 1473 . 1722 3588 5207, 
ко катасҳєсі ov 9o0ncerot QUTOLS EV то 00015 
And a possession shall not be given tothem among the sons 
E , 1473 2697-1473 2532 3588 2378 2532 
loponA eyw котасҳєсіЅѕ avray 44:29kov Tos Üvalos kat 
of Israel – І am their possession. And the sacrifices, even 


3588 5228 266. 2532 3588 5228 52 
та этер c«pepruos KAL та этер огүрое$ 
theonesfor a sin offering, and the ones for ап ignorance offering, 


3778 2068 


2532 3956 873.1 
ov7OL фатуоутол 


Kat mav офор o 


1722 3588 * Я 
ev 70 Іоротлћ 


these they shall eat; and every separation offering in Israel 
1473-1510.8.3 2532 3588 536 . 3956 2532 3588 
ovTOls €O7TaL 44:30 kar оз QATAPXAL портоор KAL то 
will be theirs. And the first-fruits of all, and the 
4416 . 3956 25323588 8504  . 3956 1537 
трототока TAVTÆV KALTA афолрєротатї TAVTA єк 
first-born ofall, and[?the?cut-away portions tall] from ош of 
3956 3588 536-1473 3588 2409 . 1510.8.3 2532 3588 
TÓVTOV TOV апоарҳоу эро то vepevotv EOTQAL коз TQ 
all your first-fruits [?to the ?priests  !shall be]. And 
44094-1473 . . 1325 3588 2409. 3588 5087 
TPOTOYEVVNPATA эро босєтє А то vepet TOV Üectvat 
your first produce youshallgive tothe priest, to put 


2129 1909 
€vÀoytas ETL 


3588 3624-1473 2532 3956 2347.1 
tovs oikovs орбо 44:31 kar mav Өутоцлохсор 


a blessing upon your houses. Andall decaying flesh, 
2532 2340.1 1537 3588 407]  , 2532 
ко OnpiàA oTov єк тоу TETELIVOV KAL 
and that taken by wild beasts from outof the birds and 
1537 3588 2934 . 3756-2068 3588 2409 

єк тоу» KTQvGV ov фоуоутої оь vepets 


from ош of the cattle — [5shall not eat tthe ?priests]. 


44:24 {See Bos for variants. 
44:30 ТСР афор:с рота - separation offerings. 


45:1 


CHAPTER 45 


The Division of the Land 
2532 1722 3588 26502-1473 . . 3588 1093 
45:11 xov ev то каторєтрєсдох vjàs ту yny 

Апа іп your measuring out the land 
1722 2817 . 873 / 536, 3588 2962. 
є,  KAmpovopta афорієітє аптарҳту то коро 
for inheritance, you shall separate the first-fruit tothe LORD, 
39 575. 3588 1093 4002 2532 1501 5505 . 
ауу апо TNS yns TEVTE KAL єікось хоба 
aholyspace of the land- five and twenty thousand 
3372 2532 3588 2148.1 1176 5505 39-1510.8,3 
Mükos KAL то €vpos éka  xuuóOos &ytov eo7at 
inlength, and the breadth ten thousand; it will be holy 
1722 3956 3588 3725-1473 2943 . 2532 
ev TAOL то optots QvTOU  KvkAOó0ev 45:2 коң 
in all its limits round about. And 
1510.83 1537 3778 374, 4001 , 
EOTQAL EK TOVTOV QAYA p. ac TEVTAKOTLOL 
there shall be from out of this a sanctuary - five hundred 
1909 4001 5068 2943 . 2532 4004 . 
єтї Ti€evTaKOG LOUST TETPAYWVOV KvkAo0ev KAL TEVTNKOVTQA 
by five hundred four-cornered round about; and fifty 
4083 1292-1473 2943 2532 1537 
TYXews Aoma avTOv KvKÀOO0ev 45:3 kat єк 
cubits shall be their space round about. And from out of 
3778 3588 12672 1267.1 3372 4002 
толот тс ӧорєтрсєоѕ Otwperpnoeus MYKOS тєртє 
this measurement you shall measure alength five 
2532 1501 5505 2532 3588 2148.1 1176 5505 2532 
кох eikost XtÀtàÓOS kat TO  €Upos беке Хаба кол 
and twenty thousand, and the breadth ten thousand; and 


1722 1473 1510.8.3 3588 37.1, 3588 39 3588 39: - 
€v аът єстои то ауіасро то ауу TOV атуу 


in it willbe the sanctuary, the holy ofthe holies. 
37 Я 575. 3588 1093 1510.8.3 
45:4 qyvao p evov ето TNS үңѕ EFTAL 


[being sanctified 3of  ^the апа !There shall be a portion] 

3588 2409 3588 3008 1722 3588 39 . 2532 1510.8.3 
то vepevgt TOUS Aevrovpyovotv ev twf ayiw KAL EOTAL 
to the priests ministering in the holy place, and it will be 
3588 1448, 3008 . 3588 2962. 2532 1510.8. 
то єүүоъси — Aevrovpyetv то коро KAL EOTAL 
to the ones approaching to minister tothe LORD; and it will be 
1473 5117 1519 3624 873 3588 38-1473 
QvTOls тото ELS ооо афор pévovs то ауасио QvTOV 
to them a place for houses being separated to their sanctification. 

1501 2532 4002 5505 3372 2532 2148.1 1501 
45:5 єікосі кол TEVTE XLALAÖAS рлуко$ KAL є0роѕ ELKOOL 

Twenty and five thousand in length, and a breadth of twenty 
5505 1510853 3588 * 3588 3008 3588 3624 


xUtàOÓes стаи то AEViTALS TOLS Aevrovpyovat то око 
thousand shall be to the Levites ministering іп the house, 
1473 1519 2697 4172 3588 2730 2532 
QvTOls EL котасҳєси’ TONELS TOU KQATOLKELV 45:6 kat 
tothem for possession cities to dwell in. And 
3588 2697 3588 4172 1325 4002 
түү котасҳєс TNS Toews WELS тєртє 
forthe possession ofthe city youshallappoint five 
5505 3588 2148.1 2532 3588 3372 4002 2532 1501 


xuUóóos то є0роѕ код то  HMYKOS тєртє KAL ELKOGL 
thousand forthe breadth, and the length five апа twenty 
5505 3739 5158 3588 536 3588 39 . 3956 . 
xuUióos ov трото> п апарҳ тор ауу торт 
thousand. In which manner the first-fruit ofthe holies isto all 


3624 * 1510.8.3 2532 3588 

око lopoqA €o7ot 45:7 kat то 

the house of Israel, so it shall be. And a portion shall be to the 
2233 К 1537 3778 2532 575. 3778 1519 3588 536 


NYOVHEVW ek TOÙVTOV ко ото тото є те «торубе 
one leading from out of this, and from this into the first-fruits 


3588 39 . 1519 2697, 3588 4172 2596-4383 . 

тор аугоу ELS KoTQOXeaotv TNS TONEWS кота просотор 
ofthe holies for а роѕѕеѕѕіоп ofthe city in front 

3588 536 : 3588 39, 2532 2596-4383 . 3588 
TOV ATAPXOV TOV ауу ко кето просотптор TNS 
ofthe first-fruits ofthe holies, and in front of the 


45:2 tSee Bos for variants. 
45:4 СР то o'yvors - the holy places. 
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2697 : 3588 4172 3588 4314 2281 2532 
катасҳєСє025 TNS TOÀeos то Tpos ӨсАетсол kal 
possession ofthe city, the parts towards the west, and 
575. 3588 4314 2281 4314 395 . 2532 3588 
ето TOV Tpos Өссө Tpos орато\б<$ кол TO 
from the parts towards the west towards the east. Апа the 
3372 5613 1520 3588 3310. 575. 3588 3725 3588 4314 
MaKos os pio тоу рєрїбөъ ATÒ тоу OpUoYv TOV тро 
length as опе of the portions from the limits of the parts towards 
2281 1909 3588 3725 3588 4314 395 . 3588 1093 
балассо» єтї то ора та Tpos «voaTOÀOs TS — Yyns 
the west, unto the limits towards the east ofthe land. 
2532 1510.8.3 1473, 1519 2697. 1722 3588 * 212322. 
45:8 коз єстоиь avTO ELS котасҳєси ev то lopomA коң 
And it will be to him for a possession in Israel. And 
3756-2616 3765 3588 860.1 й 3588 
ov KATAÕVVAOTEVOTOVOLW OVKĖTL oL adpnyovpevor TOV 
[4shall not tyrannize 5апу longer !the ones ?guiding 
2992-1473 2532 3588 1093 26241 А 3624 
aov pov Kat TNV үтүр Ko 7T0KÀAmpovopmoovouv око 
ту people]; but [4^the апа shall inherit ithe house 
2596 5443-1473 3592 3004 2962 
Торо. като фъоЛос avTOv 45:9 табє Aeyet коріо 
2of Israel] according to their tribes. Thus says the LORD 
35882316 2427 1473 3588 — 8601  . 3588* . 
о eos uxavovaOo ошо ot en yovpevor тоо lopan 
God; Let it be enough to you, O ones guiding Israel! 
3 2532 5004 ‚851, 2532 2917 2532 
aðıkiav коң тоЛоиторо» офєлєс дє ко Kpij4io кое 
[21пјиѕісе Запа ^misery ILet] be removed, апа [2equity Запа 
1343 ы 4160 . 1808 3588 2615.1 575. 3588 
Ouco.0g vrqv TOLELTE єёйратє TAS KATAÕÖVVAOTELAS ото TOV 


righteousness Іобѕегуе]! Lift away the tyrannies from 
2992-1473 3004 2962 3588 2316 
Àaov pov Aeyevkvpios o Өєоѕ 
my people, says the LORD God! 
Weights and Measures 
2218, 1342 2532 3358 1342 
45:10 Cvyov õikarov kat ретро ðikarov 

[4^yoke balance scale За just Sand "measure ба just 
2532 5518 1342 1510.8.3 1473 3588 
kat xom бікола €o7at ошо TOV 


Sand 10сһоепіх measure ?ajust !Тһеге shall Бе ?to you] for your 


3358 2532 3588 5518 3668 . 1520-1510.8.3 3588 
pezpov 45:1 коз € Хол оросо pto єстої TOV 
теаѕше. And the choenix іп like manner will be one 


2983 . 3588 1181 3588 1151 5518 2532 1181 3588 
Aageiv то бєкоатоу 70v  yópop xoivë kal бёкетор тоо 
to receive the tenth of the homer, a choenix and a tenth of the 
1115.1 3634.1 3588 1115.1 1510.5 2470 2532 3588 
онор оф то  yoópop ETTO соъ 45:12 kat то 
homer – the ephah [5the ^homer !shall be 2equal to]. And the 
4712.3 1501 3588.2 . 4002 4608.2 1501 4002 4608.2 2532 


стадо» eikoct ofjoAot тєртє CİKÀOL єікосі TEVTE сїкАо KAL 


weight twenty oboli five  shekels; twenty five — shekels, and 
4002 2532 1176 46082 3588 3414 1510.83 1473 
тєртє кол бєке GiKÀOU N рле єостои р> 


five  andten shekels [?for the 4mina Het it be ?to you]. 


The First-fruit 
2532 3778 1510.2.3 3588 536 , 3739 
45:13 ког QÙ  €oTUv "n omo px» тү 
And this is the first-frut which 
873 | 3588 1622 3313 3588 3358 575, 3588 
офорієітє то єктоу рєроѕ TOV ретроо ато TOV 


you shall separate – the sixth part ofthe measure from the 


1151 3588 4447. 2532 3588 1622 3313 3588 36341 575, 3588 
үорор төр търоу KAL то єктоу рєроѕ TOU офи ото TOU 
homer ofthe wheat, and the sixth part ofthe ephah from the 
2884 3588 2915 2532 3588 43662 3588 


короз то? 
cor ofthe barley. 


крио» 45:14 kar то простоура TOU 
And the order concerning the 


1637 2889.3 1637 575. 176 28893 . 3754 3588 
€Aotov kotvy €Àotov ото бєко kKoTUvÀOv от QL 
olive oil - асир ofoliveoil from ten cups, for the 
1176 28893 1510,26 1115.1 2532 4263 575. 3588 
бєко kotva єси yopop 45:15 кои проВатоу ето TOv 
ten cups are a homer. And asheep from the 
1250 4263. 8504. 1537 3956 . 
бокосіоу проВото» apaipepa єк TASAV 


two hundred sheep as a cut-away portion from out of all 


1146 


3588 3965  . е Ө 1519 2378 2532 3646 : 
70v mTo7pu0v lopoqA es ÓOvotas коң oAokovrop ora 


the families of Israel; for sacrifices and whole burnt offerings, 
2532 1519 4992 3588 18372 


коз EL SwTnpiov тоо «e£uoockeoÜ0ot 
and fora sacrifice of deliverance offering, to atone 

4012. 1473 3004 2962 2316 2532 3956 3588 2992 
тєрї оро» Aeyev kvpvos 0eog 45:16 kar mos o Aaós 
for you, says theLORD God. And all the people 


1325 3588 536-3778. 3588 860.1 . 3588 


06er тү» отпоарҳт» тату то афтуоорєуо TOU 
shall give this first-fruit to the one guiding 

2532 1223 3588 860.1 151083 3588 
Гра 45:17 kar tà TOU офтуоъџєуоо єстоь то 
Israel. And [4through 5the one 6guiding 3will be !the 
3646 | 2532 3588 2378 2532 3588 4700.2 М 
олокоаъторото коң «uv 0votat Kot ot Oz0vOÓQL 


?whole burnt offerings], and the sacrifices, and the libation-offerings 


1722 3588 1859  , 2532 1722 3588 3561 2532 1722 3588 4521 
ev TOUS €opraUls kalev тод vovpyviars кол ev. то cof paoot 


in the holidays, andin the new moons,andin the sabbaths, 
2532 1722 3956 3588 1859 3624 * : 1473. 


kat €v TOOLS TALS €OQTOlS OUKOU IloponA QvTOS 
and in all the holidays ofthe house of Israel- he 
4160, 3588 4012. 266 2532 3588 2378 


TONEL та тєрї «рертїоє kat тту Bvoiav 
shall offer the sacrifices for sin, and the sacrifice offering, 
2532 3588 3646 7 2532 3588 3588 4992 . 
KAL TQ олокаъторото KAL TQ TOV OOTY)ptov 
and the whole burnt offerings, and the offerings of deliverance 
3588 1837.2 4012, 3588 3624 * 
тох є.Лоскєсдох тєрї 70v окоо Iopanà 

to atone for the house of Israel. 


The Holidays 


3592 3004 2962 3588 2316 1722 3588 4413 


45:18 780€ Aeyev kvpvos o 0cos ev то прото 
Thus says the LORD God; In the first 

3376 1520 3588 3376 2983 3448 1537 
puvi pia тоо pros Афєсдє MOOXOv єк 
month, day one ofthe month, you shall take acalf from ош of 
1016 299 3588 1837.2 3588 39 2532 
Воо» аророр 70v e&uiocag 0a 70] оу» 45:19 kar 
the oxen, unblemished, to atone the holy place. And 
2983 3588 2409, 575, 3588 129 2532 1325 


Apertar o 
[ shall take tthe 


LEPEVS апо 
?priest] from the 


тоо оңлето$ ко wel 


blood, and shall put it 


1909 3588 5393.2 3588 3624 2532 1909 3588 5064 

єтї tas pas TOV OlKOU коң єтї TAS тєссороѕ 
upon the doorposts ofthe house, and upon the four 

1137 . 3588 2413 . 2532 1909 3588 2379 : 2532 
үөс TOV tepov Kot ETL TO Ovoraothprov ко 
corners ofthe temple, and upon the altar, and 
1909 3588 5393.2 3588 4439 3588 $33 . 3588 
єтї tas bàs TNS TOANS TMS avins TNS 
upon the doorposts ofthe gate ofthe [courtyard 

2082 2532 3779 4160 1722 3588 3376 . 3588 


єсотєраѕ 45:20 код ovvos Toes ev то рти то 


tinner]. And so shall you do in the [2month 
1442 1520 3588 3376 3844 1538 801 2532 
epóopo pia TOV UNVÖS TAP єкостоо QOVVÈTOV KAL 
Iseventh], day one ofthe month, for each senseless апа 
3516 . 2532 18372 3588 3624 2532 1722 
vyTiov kat e£uàoeo0e TOV oikov 45:21 кол ev 
simple one - and you shall atone for the house. And in 
3588 4413 3376 5065 3588 3376 . 1510.8.3 


то прото рус  тєссөрєскоңбєкбтүү TOU трос €oTot 
the first month, the fourteenth ofthe month, will be 
1473 3588 3957 1859 . 2033, 2250 106 


ошо TO пасҳо єортт entà трєроѕ обор 

to уои the passover holiday – seven days [201еауепеа breads 
2068 2532 4160, 3588 860.1 1722 
єбєсӨє 45:22 kat TOMMEL o odnyovp.evos ev 


lyou shall eat]. And [?shall offer !the one ?guiding]| in 


1565. 3588 2250 5228 1473 , 2532 5228 3956 | 3588 2992 
EKEN TN рєро vaep QVTOÙ KAL ®тєр толто TOV ÀooU 


that day for himself, and for all the people 


45:15 See Bos for variant. 
45:18 (CP та aya - the holies. 
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45:16 


3588 1093 3448 5228 266 
TNS  yns росҳоу VTP арарт(о5 
ofthe land, acalf for  asinoffering. 


2532 2033. 2250 
45:23 kat entà mpeépos 


And seven days 


3588 1859, 4160, 3646 : 3588 2962, 
TNS EOPTNS TOMEL ONOKQAVTOMATA то коро 
ofthe holiday he shall offer whole burnt offerings tothe LORD – 
2033, 3448 2532 2033, 29191 299. 2596-2250 2033, 
ETTA MÓOXOUS KAL ETTA кро QAMWMOVS kað түһєрөл єтто 
seven calves, and seven rams, unblemished, daily seven 
2250 2532 4012 , 266 2056 1371, 2596-2250 2532 
трєроѕ KAL тєрї арартіо5 єр:фоу avyov kað’ qpépav kot 
days; andfor asinoffering a kid of the goats daily, and 
2378 . 2532 3990.7 3588 3448 2532 39907 


45:24 код TEMA TO посҳо KAL TEMMA 
And [2а cake ?for the ^calf Sand ба cake 


O0vctav 
a sacrifice offering. 


3588 2919.1 4160. 2532 1637 3588 1511 3588 
то крио TOLNTEL кае €Aatov Б то > 3 то 
"for the 8ram Һе shall prepare], апа [?of olive oil 1а hin] for the 
3990.7 2532 1722 3588 1442 3376 4003 : 
тєрроти 45:25 кол ev то єВӧоро рти тєртєколбєкатт 
саке. And іп the seventh month, the fifteenth 

3588 | 3376. 1722 3588 1859 . 4160, 2596 . 3588 
TOV Munvos ev TN EOPTN TOMTDEL ката та 


ofthe month, during the holiday, he shall offer according to the 
1473. 2033, 2250 2532 2531 3588 5228 3588 266 

QUT ETTA прєроѕ KAL кадо TA этер TNS oupuoprtos 
same, seven days, and as the sacrifices for the sin offering, 
2532 2531, 3588 3646 . 2532 2531. 3588 31262 . 

KAL кеӨб TA ONOKAVTOMATA Kot кадо то pavaaj 
and as the whole burnt offerings, and as the gift offering, 


2532 2531 3588 1637 
karl ко005 то €Aotov 


and as the olive oil. 
CHAPTER 46 
The Manner of Obeisance 
3592 3004 2962 3588 2316 3588 4439 1722 3588 
46:1 тӣабє Аёүє kvpios o Beds n толу €v m 


Thus says the LORD God; The gate in the 
833. 3588 2082 . 3588 991. 4314 395 . 
охл 7 єсотєро N Влєпооса mpos оъотола$ 
[courtyard linner| looking towards the east 
1510.83. 2808 1803 2250 3588 1756.1 1722-1161 
стои кєкАєгө рє є& трёраѕ tas єуєрүо?ѕї €v ӧє 
will be locked six days- the operative times; but on 
3588 2250 3588 4521 455 2532 1722 3588 2250 
TN "npepo TOv copporov «vou Oncerat Kat €v тт nypa 
the day ofthe sabbaths it will be open, and оп the day 
3588 3561 ‚455 2532 1525, 3588 


ms vovpnvias avouOnoezat 46:2 кох ewgeAevaerat o 

of the new moons it will be open. And [ŝshall enter һе one 
860.1 2596 3588 3598 3588 128.3 ze 
офтуүоъџєроѕ като түү» обо» тоо adp 

?euiding] according to the way of the columned porch ot ilie 
4439 1855 2532 2476 1909 3588 4290.1 3588 4439 2532 
тот єёобдєу kovo7nQoeror est то продора TNS TVANS KAL 
gate outward, and shall standat the thresholds of the gate, апа 
4160, 3588 2409 . 3588 3646-1473... . 
7'OU]GOUGUP OL vepeus то олокоъторато ото 
Dshalloffer tthe ?priests] the things of his whole burnt offerings, 
2532 3588 3588 4992-1473 2532 4352 N 

KAL TQ TOU соттрохо ото KAL проскъутсєс 
and the things of his deliverance offering, and shall do obeisance 
1909 3588 4290.1. 3588 4439 2532 1831 . 2532 
єтї тоо mpo0vpov TNS müs коң e&eAevoezat коң 
upon the threshold ofthe gate, апа shallcome forth. And 
3588 4439 3766.2 2808 . 2193 2073. 2532 
n толу ov pn KAeus 0n ws єстєрєў 46:3 ког 
the gate inno way shall Бе locked until evening. And 
4352 А 3588 2992 3588 1093 2596, 3588 
Tipookvvmoeu о Aoos TNS yns KATA те 
[^shall do obeisance tthe 2реоріе ofthe land] at the 
4290.1 3588 4439-1565 1722 3588 4521 . 2532 
"po0vpoa тс пот ekeivns ev то GcofpoTow kot 
thresholds of that gate during the  sabbaths, and 


45:25 {CP ол vorar - the sacrifice offerings. 
46:1 {СР epyaoauwxas - working. 


46:4 


1722 3588 3561 Ў 1726 , 2962 . 2532 3588 
ev tas роого evavtiov KUpiov 46:4 kar то 
during the new moons, before the LORD. Апа [*the 
3646 " 4374 К 3588 860.1 3588 
ONOKQAVTOMATA Tpocotcet o odowqyovpevos то 
5whole burnt offerings 3shalloffer !the one ?guiding] to the 
2962 1722 3588 2250 3588 4521 1803286  . 299 

Kvptovev m прєратоу coppocov єё (VOUS оророъѕ 
LORD оп the day  ofthesabbaths- six [?lambs !unblemished] 


2532 2919,1 299 2532 3126.2 3990.7 3588 
KAL кроу ороор 46:5 кол релеб «ep pua то 
and [?ram !an unblemished]; anda gift cake offering for the 
2919,1 2532 3588 286 2378 1390 5495-1473 


крио KAL то opnvois 0voiav боро 
ram, and forthe lambs 


Xetpós avTov 
a sacrifice gift offering of his hand, 


2532 1637 3588 1511 3588 3990.7 2532 1722 
kat €Aotov то w то TEMATU 46:6 kar ev 
and [?of olive oil 1а hin] for the cake offering. And in 
3588 2250 3588 3561 3448 299 2532 
түү yppa ms vovpnvias росҳоу оро» . Kot 
the day ofthe new moons, [?calf lan unblemished], and 
1803 286 2532 29191 299-1510.8.6. 2532 
є  apvovs KAL кроу аророу ETOVTAL 46:7 kat 
six lambs, апа aram- they shall be unblemished; and 
3990.7 3588 2919,1 2532 3990.7 3588 3448 
TEQ то крио кос пєрро то осҳо 
а саке offering forthe ram, апа acake offering forthe calf 
151083 31262 . 2532 3588 286 у. 2531, 302 
EOTAL paraa коз TOUS QUVoOLS Kaos ор 

will be for a gift offering, and forthe lambs, as whatever 
1606.1 . 3588 5495-1473 | 2532 1637 3588 1511 
єкпоџі 7 XELP ауто) коц €XAotov то ш 
[?should furnish lhis hand], even [?of olive oil la hin] 
3588 3990.7 2532 1722 3588 1531 Я 3588 
то тєрроти 46:8 кои ev то  €vomopeveg0oatv тоу 
for ће cake. And іп the entering, the 
860.1 2596. 3588 3598 3588 128.3, 3588 
офтүоъџрєуоу като тту 000v тоъ aap TNS 


one guiding [by the 4way 5ofthe 6columned porch "of the 


4439 1525 25322596. 3588 3598-1473 , 1831 
тол ELTENEÙTETAL KAL кото TNV обо» avs e&eAevoerat 


8gate !shallenter], andby its way he shall come forth. 
2532 3752 1531 3588 2992 3588 nud 
46:9 кои отоу єстпорєътої о AQOS TNS NS 
And whenever [5should enter !the ?people 3of the Tana] 
1726 2962 1722 3588 1859 , 3588 1531 * 
evavtiov kvpiov ev TALS EOPTALS o ELO TOPEVOMEVOS 
before the LORD during the holidays, the one entering 


2506 3588 3598 3588 4439 3588 4314 1005 |. 4352 | 
като түүр одору ms тоъ Tms Tpos Ворро» mpookvveiv 
by the way ofthe gate towards the north to do obeisance 
1831. 2596, 3588 3508 3588 14439 3588 4314 3558 
€&eAevagezat ката TNV обо TNS TVANS TNS "pos voTov 
shall go forth by the way ofthe gate towards the south; 
2532 3588 1531 2596 3588 3598 3588 4439 
коз о euo 0pevóop.evos кота ту обо» TNS T vAns 
and theone entering by the way ofthe gate 
3588 4314 3558 1831. 2596. 3588 3598 3588 
TNS "pos voTov €&eAevgerot кота ту обо» ттс 
towards :hesouth shall go forth by the way ofthe 
4439 3588 4314 1005 . 3756-390 Ө 2596. 3588 
тос ms Tpos Boppav ovk avag7pejeu кота TNV 
gate towards the north. He shall not return by the 
4439 1519 3739 1525 .. 235 . 27191 .. 1473. 
толу є nv €wgeAQAvOcev aia KoTevOv ovTüS 
gate by which heentered, but straightway from it 
1831. 2532 3588 860.1 1722 3319 
e&eAevoezat 46:10 кол о oaównyovpevos ev peoo 
he shall he go forth. And the one guiding іп the midst 
1473. 1722 3588 1531-1473 . . 1325 Ў 2532 1722 
отор €v то єс тпорєђєс Өө. QUTOVS єсє\є?сєто KAL EV 
of them, in their entering, shall enter; and in 
3588 1607-1473, 1831 2532 1722 
TO ekTo0pevegÜ0ot ovrovs e&eAevaerat 46:11 кол ev 
their going forth, he shall come forth. And in 
3588 1859 , 2532 1722 3588 3831 1510.8.3 3588 31262 . 
TALS EOPTALS KAL EV тод тоутуү?рєси єсток то pavaa 
the holidays andin the festivals there shall be the gift 


46:5 1CP et seq. 0vatav - sacrifice. 
46:7 {СР voxvn - should be strong for. 
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3990.7 3588 3448 2532 3990.7 3588 2919,1 2532 3588 
TEPA TO . MOÓGXO KAL TMQ то крио KAL 7TOLS 
cake offering to the calf, and a cake offering to the ram, and to the 
286  . 2531. 1606. . 3588 5495-1473 , 2532 1637 

opvots ко005 єктошүї X€tp охото? Kat єАо о 


n" 
[should furnish 


lambs as this hand], and of olive oil — 
1511 3588 3990.7 1437-1161 4160 3588 

w то тєрроть 46:12 eàv бє поо о 

ahin tothe cake. Апа [should offer !the one 
860.  . 3671 . 3646 . 

apnyovpevos op.oAoytav OoÀokKovUTOJ.A 

?guiding] an acknowledgment offering of a whole burnt offering 
4992 ^. 3588 2962. 2532 455 . 1473, 
goTYypuov то коро ко avoiën QVTW 
of deliverance tothe LORD, thenone should open to him 
3588 4439 3588 991. 2596 . 395 е 2532 
түу полу тү»  BAemovoav кота QAVATONAS KAL 
the gate looking according to the east, and 
4160, 3588 3646-1473 2532 3588 3588 


тоот то  OÀokovTOR AO QVTOÙ коң то тоо 
he should offer his whole burnt offering, and the things 
4992-1473 3739 5158 4160. 1722 3588 2250 
соттрох оътоъ Ov троптор» єпоіє ev т mpepo 
for his deliverance offering, in which manner he did оп the day 
3588 4521 2532 1831 , 2532 2808 . 3588 
TOV соВВатоу кок  e&eAevoezot коз KÀeugel TAS 
ofthe sabbaths. Апа heshallcome forth and lock the 
2374 3326. 3588 1831-1473 2532 286 , 1762.1 

Ovpos perà то e&eA0etv avrov 46:13 коз «рлор evtorvatov 


doors after his going forth. And [?lamb ^4of a year old 
299 4160. 1519 3646 — . 3588 
àpowpov TOMMEL ELS оАоко®то›ро: то 
?an unblemished the shall offer] for a whole burnt offering to the 
2962. 2596-2250 4404 4404 4160, 1473. 
коро kað’ qpepov spot T poU TONEL avtov 


LORD daily; morning by morning he shall prepare it. 


2532 31262. 4160, 1909 1473, 4404 
46:14 kar pava TOMMEL єп’ ато тотрої 

Апа [2а gift offering !heshallprepare] for it, morning 
4404 _ 3588 1622 3588 3358 2532 1637 3588 5154 
TPL : то єктор TOV рєтроо ко €XAatov то трітоу 
by morning, the sixth of a measure, and olive oil the third 
3588 1511 3588 362.1 . 3588 4585 3126.2 
TOV UP TOU avapiğar TNV сєрїбөг uw pavad 

of a hin, to intermingle with the fine flour, as a gift offering 

3588 2962 4366.2 1275 4160 
то корю тпростоуро ÖLATAVTÒS 46:15 moete 
to the LORD - [2order 1а continual]. You shall prepare 
3588 286 , 2532 3588 31262 . 2532 3588 1637 4160, 
TOV QUVOV Kot TO pavaa ком TO €Aatov Trow]oerTe 
the lamb, and the gift offering, and the olive oil; you shall offer 
4404 —. 4404. 3646 1275 | 
топрої прой оЛокототоро блатоутоѕ 
morning by morning а whole burnt offering continually. 


Concerning Inheritance 


3592 3004 2962 3588 2316 1437 1325 3588 
46:16 тобє Aeyev kvpvos о Oeds cav бо . о 
Thus says the LORD God; If [shall give tthe one 
860.1 1390 1520 1537 3588 5207-1473 901337 
офтуоъџєуоѕ ӧӧра evt єк тоу VLWV QUTOU єк 
?guidin a gift to one from out of his sons from out of 
g B g 

3588 2817-1473 . 3778 3588 5207-1473 1510.83 
TNS KÀAnpovop.tos ото тото то vrois QvTOU €o7at 

his inheritance, this [ato his sons  !shall be] 
2697. 1722 2817 Р 2532 1437 1325 
катоасҳєсіѕ є, KAnpovopia 46:17 kar eav бо 
а possession by inheritance. And if he should give 
1390 1520 3588 3816-1473 2532 151083 1473 . 2193 
боро EVL TOV тодор отто) KAL EOTQAL QUTW EWS 
a gift toone of his servants, then itwillbe tohim until 
3588 2094 3588 859 2532 591 ; 3588 
TOV é€TOUS| TNS офєсєос̧ kar anoðoðyoeTaL то 
the year ofthe release, апа then he shall give back to the 
860.1 4133 3588 2817 3588 5207-1473 . 1473 


офтуоърёро пли TNS кАтроуорќос тоу vtov QvTOU QVTOLS 
oneguiding; except the inheritance ofhissons, tothem 


46:11 {СР voxvn - should be strong for. 
46:17 ТСР eviavrtov - year. 
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1510.8.3 2532 37662 2983 3588 

ETAL 46:18 коз ov py Aen о СНАРТЕК 47 

it will be for a possession. And іп по way shall [take !the 

860.1 1537 3588 2817 3588 2992 3588 ‚ 

афтуоърєр05 єк TNS KÀw«povopias TOU gaoù тох The Healing Waters from the House 

?one guiding] from out of the inheritance ofthe people 2532 1521, . 1473 1909 3588 4290.1 3588 3624 
2616 1473 1537 3588 2697-1473 47:1 коз evomyoye рє emi та продора тоо окоо 
котаёърастєъсої QUvTOUS єк TNS котасҳёсєос avTov And he brought me unto the thresholds of the house; 
totyrannize over them. From out of his own possession 2532 2400 5204 1607 5270.1 3588 128.1 3588 
2624.1 3588 5207-1473 3704 3361 коң où бор ec£esopevezo опокоатодє» тоо aðpiov тоо 
котокАтүро>орлүсєъ TOlg 11015 QVTOÙ OTOS | and behold, water went forth from beneath the open space of the 
he shall give to inherit to his sons, so that [35һоша not 3624 2596. 395 3754 3588 4383 3588 3624 
1287 3588 2992 1473 1538 575 3588 OLKOV ката : аъатолоѕ OTL TO тросото» TOU око 
бласкорт таи o aos MOV єкоото$ апо mS house according to the east. For the front of the house 
4be dispersed ?people ту] each from 991 2596 395 2532 3588 5204 2597 575 
2697-1473 єВАєтє кота олетоАёб$ {кол то vóop koTéBowev ато 


катасҳєсєоѕ ото 
his possession. 


Concerning Offerings 


2532 1521, . 44 


73 1519 3588 3598 3588 2596. 


46:19 kar evomyoye рє ew TNV обор TNS кото 
And he brought me into the way according to 
3577 3588 4439 1519 3588 1825.1 3588 39 
varov ms mins ets тү e&eópov TOV ayiov 
the back ofthe gate, into the inner chamber ofthe holy places 


3588 2409 3588 991 


4314 1005 . 2532 2400, 


TOV  vepéov TNV Влєпоосољ» «pos poppév кох où 


of the priests, the way looking 
5117 1563, 5563 


towards the north. And behold, 
2532 2036 


тото єкєб KexXopuapevos 46:20 kat єтє 
there was a place there having been separated. And he said 


4314 1473 3778 3588 5117 1510. 


2.3 3739 2192.2 1563. 3588 


TPOS pE отоо TOTOS EOTLV OU єфрпосоосо EKEL oL 


to me, This place is 
2409, 3588 5228 52 


of which [?boil *there !the 
2532 3588 


LEPELS то этер o'yvotas KAL TQ 
?priests] the sacrifices for ап ignorance offering, and the sacrifices 


5228 266 2532 1563. 
vmep ањартіо5 коз EKEL 


4070.1 3588 31262. 3588 
пєфооси то pavad то 


for asin offering, and there they bake the giftoffering 


38924 3588 3361 1627 


1519 3588 833 


теретео»› тоо рл єкфєрєн› es түр aviy 
thoroughly, soas tonot bring them forth into the [courtyard 


3588 1857 . 3588 37 . 
түү єёотєро» тоо ayvwbew 
louter], to sanctify 


3588 2992 2532 1806 ^ 
TOV Àaov 46:21 kar єётүоүє 


the people. And he led 


1473 1519 3588 833 . 3588 1857 . 2532 4013-1473 . 
Me es тц” оол тү» єёотєрау kar mepünyoyeé рє 


me into the [?courtyard 
1909 3588 5064 3313 
єтї та тєссер« PEPI 
upon the four parts 


833. . 2596 . 
avà кото 


louter], апа led me around 
3588 $33 . 2532 2400 
TNS avins кош 100v 
ofthe courtyard. And behold, 

3588 28271 3588 $33 . 

та  KÀU ттс avs 


there was a courtyard according to the sides ofthe courtyard. 
1909 3588 5064 28271 3588 833. 833 


46:22 єстї та тєссара к\т ms — oavÀmns avai 
Upon the four sides ofthe courtyard [?courtyards 
3397 =; 3372 4083 5062 2532 2148.1 
pucpot pnkovs түүдө» тєссөрбкорте KAL єїро$ 
lwere small], [?inlength 2cubits forty], and a breadth 
4083 5144 3358 1520 3588 5064 2532 
TXOv трийкоута рЄтро ev то тєссарои 46:23 ко 
[?cubits tof thirty] - [2measure tone] to the four. And 
1825.1 2945 1473 . 3588 5064 
e&eópot KUKÀO ото TALS T€OGOGU 
there were inner chambers round about to them - to the four; 
2532 3095.1 : 1096 5270.1 . 3588 1825.1 . 
кох poryeupeto yeyovóro vmokóTo0ev Tov e&eópov 
and cooking places existed from beneath the inner chambers 
2945 2532 2036 4314 1473 3778 3588 
къкЛо 46:24 kat eine "pos рє о%тоц ot 
round about. And hesaid to me, Theseare the 
3624 3588 30954 . 3739 2192.2 1563. 3588 
опко төи роуєіроу OU — €jnoovotw eket ot 
houses ofthe cooks of which [5shallboil 6there !the ones 
3008 " 3588 3624 3588 2367.3 3588 
Aevrovpyovvzes TW око та Өърота TOV 
?ministering 3to the ^house] the things offered in sacrifice by the 
2992. 
oov 


people. 


looked according to the east, апа the water went down from 


3588 3558 3588 3624 3588 1188 . 1909 3588 3558 3588 
тоз VOTOU TOV ооб TOV бєёо? єтї тоу убтоу TOV 


the south ofthe house ofthe right, unto the south ofthe 


2379 2532 1806 1473 2596 3588 3598 3588 
Өъсхасттроу 47:2 kar єётүүөтүєЄ рє кото түр обор TNS 
altar. Andheled те according to the way of the 
4439 3588 4314 1005 . 2532 4013-1473 3588 3598 1855 
тоъ TNS "pos Ворро» кох пєриуүоує pe ттр» обо» єёодєу 
gate towards the north, and led me by the way outside 
4314 3588 4439 3588 833. 3588 991 2596 

mpos тұ» поли Tms avins ms BAemovomns кото 

to the gate ofthe courtyard looking according to 
395 . 2532 2400, 3588 5204 2702 . 575. 3588 2827.1 


олюотоАб$ kart oùt то обор котєфєрєто ото TOv к\ітооѕ 
the east, апа behold, the water carried down from the [?side 
3588 88. . 2531. 1841 435. . 18282 . 2532 
TOv Oc&vov 47:3 kabis €£oóos оуӧрӧѕ ečevavtias ко 
lright]. As there was [?exiting 1а man] right opposite, and 
3358 1722 3588 5495-1473 . 2532 1267.1 5507 
pezpov є, ту Xetpi avzov kat бієрєтртсє» xuMovs 
a measure was in his hand, and he measured a thousand. 
2532 1330 1722 3588 5204 5204 $59. 2532 
47:4 kar óvQAOev ev то бот убор афєсєоѕ kot 
And he went through in the water, the water of release. And 
1267.1 5507 2532 1330 3588 5204 2193 3588 
Owepézpnoev xutovs Kat балу\Өє> то bwp wS TOv 
he measured athousand, and wentthrough the water unto the 
1119 2532 1267.1 5507 2532 1330 3588 5204 
yovéTOv KAL ÖLEMÉTPNTEV XLALOVS Kot óujA0ev то бор 
knees. Andhe measured a thousand, and went through the water 
2193 3751 . 2532 1267.1 5507 2532 3756-1410. 
€os ogóvos 47:5kov Owpézpnoe Ао кох оок түб®тото 
unto his loin. And he measured a thousand, and was not able 
1330. 2089 3754 18511 3588 5204 5613 
OvwA0civ єть оти e&vfpuev то бор Os 
to go through anymore, for [?overflowed tthe ?2water] as 
4500.1 5493 . 3739 3756-1224. 
potcos xeuxoppov ov ov Ot moovzat 
the impetus of a rushing stream of which shall not be passed over. 
2532 2036 4314 1473 3708 5207 444 . 2532 
47:6 коз eine TPOS рє єорокос хє ovOÓpocov ко 
And hesaid to me, Do yousee, Oson of man? Апа 
71 . 1473 2532 1994 1473 1909 3588 5491 3588 4215 , 
түсүє pe KAL єпєстрєфє рє єтї то  XelAos TOV тоте ро 
heled me, and returned те unto the edge ofthe river. 
1722 3588 1995-1473 2532 2400 1909 3588 5491 3588 
:7 є0 m єпистрофу pov kar où — emi TOV XelÀovs TOV 
In my turning, and behold, upon the edge of the 
4215 . 1186 4183 . 4970, 17592 
тото оз Oecvópa Todda сфоёра €vOcv kar єудєу 
river were [5trees ?many !exceedingly] on this side and that side. 
2532 2036 4314 1473 3588 5204-3778 3588 1607 e 
47:8 ко єтє Tpos pe то vóop 70v7O то €KTOopevópevov 
And Не said to те, This water going forth 
1519 3588 3588 4314 395 . 2532 2597 . 
es түр Pausa ттүү» тро орото\б$ коз KoTeBouvev 
unto Galilee towards гле east, and goes down 
1909 3588 2532 2064 2193 1909 3588 2281 
єптї тұр Apaßioav kat NPXETO €os єптї mv 00A4accav 
unto Arabia, and comes asfaras unto the sea, 
1909 3588 5204 3588 1326.2 2532 51972 3588 5204 
єтї то бор ms korns kar vyuxcer ta бото 
unto the water ofthe outlet, and it shall heal the waters. 


47:1 tSee Bos for variants. 


47:9 


3588 1566.1, 
TOV єкбєоутоъ 
swarming 


2532 151083 3956 5590, 3588 2226 
47:9 kar єстои пасо фоҳт тоу боо» 

Andit will be every life of the living creatures 
1909 3956 1909 3739 302 1904 1563, 3588 4215 . 
єтї порта eb а av eneb єкєг о потоа ро 
upon all upon which ever [?should come ^there !the 2гіуег] 
2198 2532 1510.8.3 1563. 2486 4183 4970. 3754 
(Qoezcot kar €o7av єкєї txðùs полу сфӧӧро от 
shall live. And there will be there [?fishes 2many lexceedingly], for 


2240 1563. 3588 5204 3778 2532 5197,2 2532 2198 

NKEL €Kel то їбор тото KAL зү тєн коң бтүсєтө 

[315 come ^there ?water !this], and it shall heal, and shall enliven. 
3956 1909 3739 302 1904 3588 4215 . 41563, 
тол єф о av єтЄА\Өүү о тоторо$ єкєі 
Everything upon which ever [?should соте tthe ?river| еге 
2198 2532 2476 1563, 231 , 575. * 
noera 47:10 kar o700v70t єкєб adeis опо Eyao0t 
shall live. And [?shall stand ?there !fishermen] from En-gedi 
2193 * 5589.5 4522 X 1510.8.3 2596 
éws  EvoyoAetp T Pvypos gGeynvov  €o7at кат’ 
unto En-eglaim; [2а refreshing ?of dragnets lit shall be for]. [26у 
1438 . 151083 2532 3588 2486.1473 5613 3588 2486 
EQUTNV eo7Tat ком OL w0ves ovs 02$ oL iux0ves 
3itself Ht will be], and its fishes will be as the fishes 
3588 2281, 3588 3173 , 4128 4183 , 4970, 


ms  0oAocons 70s peyoAns 7À000s толо сфоёра 
of (ће [?sea lgreat], [3multitude ?great tan exceedingly]. 


2532 1722 3588 1326.2-1473 2532 1722 3588 1995-1473 
47:1] kat ev m OvekBoAn отоо ко є m єтистрофт avrov 


Andin its outlet, andin its turning, 
2532 1722 3588 52312-1473 3766.2 51972 1519 
kat ev т vmepopget оътоъ OU рл] түшсө єє 
апа їп its overflowing, in по way shall they heal- [?for 


217 1325 2532 1909 3588 4215 
аћосѕ O€óovTaU 47:12 коз єтї тох тото ро% 


Зай — !they have been given]. And by the river 


305 1909 3588 5491-1473 . 17592 
«vof'"noerot єтї тоо XelÀovs avroù єубдєу kar evOev 


shall ascend Бу Its edge on this side and that side 
3956 3586 1034 3766.2 3822 1909 


mav giov fpocuxov ov рт таћлоїкоӨт єт? 
every [?tree leatable]; іп по way shallanything be old upon 
1473 . 37621 1587 3588 2590-1473 . 3588 2538 


олто ovõé рл] ekAeUmrm o 
it, nor shall [?fail 
1473 . 44092 1360 3588 5204-1473  . 1537 

алто? mpoTopoAnoer баотьте обата QvTOV EK 

ofit. Itshall put forth first, for their waters аге from out of 
3588 39 . 3778 1607 2532 1510.8.3 3588 
тор аур тахта EKTOpEVOVTAL ко €o7at о 
the holy place. These waters go forth, and [?will be 


2590-1473 1519 1035 2532 306.1-1473 1519 5198.1 
керто$ avTOv ets Bpow коң олоро оц avzov es vyierav 


KAPTOS AVTOV TNS коңтоттүто$ 
lits fruit] ofthe newness 


Itheir fruit] for food, апа their ascending parts for health. 
The Borders of the Land 
3592 3004 2962 3588 2316 3778 3588 3725 
47:13 тобє Aéyet kvpvos о 0eos тете та оре 


Thus says the LORD God; These are the borders 
2624.1 . 3588 1093 3588 1427 5443, 3588 
катоклроуортсєтє тис yns Tars ӧобєко фъуАо н TOv 
you shall inherit ofthe land forthe twelve tribes ofthe 
5207 * 4339.3 4979.1 . 2532 
vuovlopoqA тптросдєсіс oXowicporros 47:14 kat 
sons of Israel – an addition of a piece of measured land. And 


2624.1 1473 1538 2531 3588 80-1473 . z 
катаклтроуортсєтє оотт єкостоѕ kaðaso обєлфоѕ avrov 
you shall inherit it; each as his brother, 


15193739 142 
es v npa 


3588 5495-1473 3588 1325 3588 3962-1473 

TNV дєр. рох 70v бозо TOLLS патрос» AVTV 
in which |I lifted my hand to give to their fathers; 

2532 4098 . 3588 1093 3778 1473 1722 2817 2532 
KAL тєсєїтөї N олутту ор ev kKAÀnpovopia 47:15 kau 
and [?shall fall 2апа !this| to you by inheritance. And 
3778 3588 3725 3588 1093 3588 4314 1005 . 575. 3588 
та?та то ори 7TüS yns Tms Tpos Boppàav ATO TNS 
these are the borders of the land towards the north — from the 
2281. 3588 3173 , 3508 — * . 3588 1529. bu 
ӨоЛасотс Tms peyóAns обоо At0oAGv тс єисӧбоо Хтӧабо 
[?sea lgreat], the way Hethlon ofthe entrance of Zedad; 


47:10 1See Bos for variants. 
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3588 303.1... 3725 


* * 
47:16 АӨ — Bepo0à SaBapr то оло ресто ороз 


Hamath, Berothah, Sibraim, the places between the limits 
* . 2532 3031 . 3725 * . 833... 
AapogkoUv kal cvopégov opiov Hp ac avial 


of Damascus and between the limits of Hamath, the courtyards 


3588 * . 3739 15102.6 1883 3588 3725 * 

тоо Өгө» оң єзї єтбрө› TOV opiwv Avpavitðos 
of Hatticon, which are upon the limits of Hauran. 
3778 3588 3725 575. 3588 2281 575 3588 

47:17 тото та оре ото mms ӨоЛасотс опо тис 
These are the borders from the sea, from the 

833. 3588 * 3725 * . 2532 3588 

evAÀns тоо Awàv оро Дараскоъ KAL то 

courtyard of Enan, the limits of Damascus, and the places 


4314 1005 . 2532 3588 3725 + 3588 4314 
тро Boppóv код тоа ора Аце та Tpos 
towards the north, and the limits of Hamath the places towards 
1005 . 2532 3588 4314 395 M 303.1 . 
Boppav 47:18 xov та "pos олетоАб$ ovopeoov 
the north. And the places towards the east between 
3588 * | 2532 303.1 . * . 2532 3031 3588 
TNS ÅAVPAVİTLÕOS KAL avopégov Дароаскоъ KAL оле ресто TNS 
Hauran, and between Damascus, and between 
* . 2532 303.1 . 3588 1093 3588 * .. 3588* 
Галааёітідоѕ kot avoquecov Ts yns Tov IopoqA о Iopóavus 
Gilead, and between the land of Israel the Jordan 
1357.1 1909 35882281 3588 4314 395 . 54031. 
бӧор(Сє: єтї тту д0Лоссоу тти mpos | avoToAGs þowikawvos 
separatesuntothe sea towardsihe east of Palm-grove; 


3778 3588 4314 395 , 2532 3778 
тото то тро оуатолаѕ$ 47:19 kar та?та 
theseare the borders towards the east. And these are 
3588 4314 3558 2532 3047 275. 7% . 2532 
то Tipos тото кох А Зо опо Oamv kat 


the borders towards the south and southwest from Teman, and 
5403.1 . 2193 5204 Е ui 3923.1 И 1909 
Q$owu«ovos eos võaros Mopio0 Кёб mopekretvov єтї 
Palm-grove unto the water of Mariboth Kadesh, reaching forth unto 


3588 2281 3588 3173 3778 3588 3313 3558 2532 
тү» Өдалассо» tmv peyóAqv тото то рєроѕ vOTOS KAL 


the [?sea lgreat]- this part is the south and 
3047 3778 3588 3313 3588 2281 3588 3173 
лар 47:20 10v10 то рєроѕ mns Өаласотѕ ms һєүб\тү< 
southwest. This part ofthe [?sea lgreat] 
3724 2193 2713 3588 1529 s 2193 
ор єс є0$ котєрөлть ттс єтобоз› Нрае єє» 
defines the bounds unto before the entrance of Hamath, unto 
1529-1473 . 3778 . 15102.3 3588 4314 2281 
€wgo00v QVTOÙ тоъта єт та m pos 00Aoccov 
its entrance. These are the borders towards the west. 
2532 1266 2 3588 1093-3778, 1473 . 3588 5443 
47:21 kar Oto рєрдєїтє түр yny толуттү ауто Tars dvAÀalUs 
And you shall divide this land to them, to the tribes 
3588 * . 906 . 1473, 1722 2819 1473 
tov lopoqA 47:22 Валєітє аът» ev KÀmpo 0р 


of Israel. You shall cast it by lot to yourself, 


2532 3588 4339 3588 3939 1722 3319-1473 . 
Kot TOUS Tipog qAvTOLS то TO powovguw €v LETO экол 
and tothe foreigners sojourning in your midst, 
3748 1080 5207, 1722 3319-1473 , 2532 151086 
OLTLVES EYEVVNTQAV vtovs ev HETO vpov коң ETOVTAL 
whomever engendered sons in your midst. And they will be 
1473 5613 849.1 1722 3588 5207, 3588 * 3326 1473 
vpov os. ovToxOoves ev tors vrois 70v lopoqA рє’ vj. oov 
yours as native-born among the sons of Israel - with you 
2068 1722 2817 1722 3319 3588 5443 . 3588 
þpàyovtar ev kàìņpovopia ev  péoo TOV þvàav Tov 


they shall eat by inheritance in the midst ofthe tribes 

* 2532 151086 1722 5443 4339 А 1722 3588 
lopoqA 47:23 ко єсортаь ev Фол  "poowqAvTovev то 
of Israel. Andthey will bein the tribe of converts in the 
4339 3588 3326 1473 1563, 1325 2817 . 
TpogwqAvzots TOLLS рєт’ avTOv єкєб бӧбосєтє KÀnpovop.tov 
converts with them. There you shall give an inheritance 
1473 . 3004 2962 3588 2316 


олљтоіѕ Aeyevkvpuios о Өєоѕ 
to them, says the LORD God. 


1150 IEZEKIHA 48:1 
3372 4002 2532 1501 5505 2532 2148.1 
CHAPTER 48 ukos тєтє kat eikost Хобе кол є0р05 
it shall be in length five and twenty thousand, and in breadth 
. 1176 5505 3778 1510.8.3 3588 536 3588 
The Borders of the Tribes беке xiuuóes 48:10 7ovTov ésta ту отору TOV 
2532 3778 3588 3686 3588 5443. 575, 3588 ten thousand. Of these willbe the first-frutt ofthe 


48:1 [код тоте та оророта TOV  ÓvÀOv ато тис 
And theseare the names ofthe tribes from the 
746 . 3588 4314 1005 . 2596 . 3588 3313 3588 
opxns тт тро Ворро› като то  Mépos TNS 
top towards the north, according to the part ofthe 
2600 К 3588 4058.7 1909 3588 1529 3588 
котаВ06є05 70v тєрисҳ(00т05 єтї тиу «euigoóov TNS 
descent ofthe splitting unto the entrance 
К 833 3588 * 3725 * . 
Hpo0 avins тоо Ахош  Optov Дараскоъ 
of Hamath, the courtyard of Enan, the border of Damascus 
4314 1005 . 2596, 3313 # 833 2532 
"pos Ворроу ката pepos Hpað ovÀns KAL 
to the north according to the part of Hamath's courtyard, and 
1510.8.3 1473 . 3588 4314 395 2193 4314 
ETTQAL QUT7TOlS то Tpos ољатола$ EwS Tpos 
[^will be 5theirs tthe parts ?towards the east] unto towards 


2281 * 1520 2532 575, 3588 3725 
Өбалассо» Aav puo 48:2 kar опо тоу opiov 
the west - for Dan, one portion. And from the borders 
3588 * 3588 4314 395 2193 3588 4314 
TOV Доу та Tpos QAVATOAAS EWS TOV Tpos 

of Dan, towards the east unto the borders towards 
2281 * 1520 2532 575, 3588 3725 


00Aaccov Астр pia 48:3 kar ото тор opiov 


the west- Asher, one portion. And from the borders 
я . 575. 3588 4314 395 2193 3588 
Астр апо TOV Tpos QAVATOAQAS EWS TOv 
of Asher, from the borders towards the east, unto the borders 
4314 2281 1520 2532 575, 3588 
Tpos Өсө с сол Neó0oAeip. pia 48:4 kat ато T&v 
towards the west - Naphtali, one portion. And from the 
3725 Е 575 3588 395 2193 3588 
ороо М№фдаћє( ото Tov оуатолор» EWS TOV 


borders of Naphtali, from the borders ofthe east, unto the borders 


4314 2281 * 1520 2532 575. 3588 
тро Өалассо» Moavocon pia 48:5 kar ото тор 
towards the west – Мапаѕѕеһ, опе portion. And from the 
3725 * б 575. 3588 4314 395 2193 
opiwv Mavacon апо TOV тро QvaTOÀÓS EWS 
borders of Manasseh, from the borders towards the east, unto 
3588 4314 2281 Е 1520 2532 
TOV тро ӨоЛасса» Ефреї pia 48:6 kar 
the borders towards the west - Ephraim, one portion. And 
575. 3588 3725 * 575, 3588 4314 395 Я 

ото TOV ориу Eópoip ото тор Tpos олетоА\ё&с 


from the borders of Ephraim, from the borders towards the east, 


2193 3588 4314 2281 * ‚1520 2532 
wS TOV mpos  0àAaccav Povfnv pia 48:7 kat 
unto the borders towards the west - Reuben, one portion. And 


575. 3588 3725 * . 575. 3588 4314 395 А 
опо тоу оро» РоъВт» ето TOV "pos оъотола$ 
from the borders of Reuben, from the borders towards the east, 
2193 3588 4314 2281 * 1520 2532 


EOS TOV тро 00Aoaccav Iovóoa pia 48:8 kat 
unto the borders towards the west – Judah, one portion. And 
575. 3588 3725 ж 575, 3588 4314 395 ; 

ото тор орои  lovóa ото TOV m pos avoToAós 


from the borders of Judah, from the borders towards the east, 
1510.8.3 3588 536 . 3588 8732 4002 25321501 5505 


єстоь т олору тоо афор:сцо? тєртє KAL єікосі XLALAÕES 
shall be the first-fruit of the offering, буе and twenty thousand 
2148.1 2532 3372 2531 1520 3588 3310, 

evpos кол NKOS коӨб<$ pia TOV peptóov 

іп breadth, and the length as one ofthe portions measured 
575. 3588 4314 395 . 2532 2193 3588 4314 
ето TOV Tpos QVATOAQS KAL єш$ TOV Tpos 


from the borders towards the east and unto the borders towards 
2281 2532 1510.8.3 3588 39 1722 3319 1473 
Oaascsav Kot €oTat то ауу €v peoo QvTOV 


the west; апа [зу be tthe 2holy place] in the middle of them. 
536 3739 873 ў 3588 2962, 
48:9 omopxnv түр od^optovot то корсо 


As for the first-fruit which they shall separate tothe LORD, 


48:all See CP for Greek numeral variants throughout chapter. 


39. 3588 2409, 4314 1005 . 4002 2532 1501 
Qayon то vepevot T" pos Boppav TevTe коз ELKOOL 
holy things for the priests towards the north, five апа twenty 
5505 . 2532 4314 2281 176 5505 2532 4314 


Х\Ачббє< kaL тро ӨоЛассау éka ytes кол Tpos 
thousand, and towards the west, ten thousand, and towards 
395 1176 5505 2532 4314 3558 1501 2532 4002 
evoTOAÀOS бєко: XIALAÕES KAL TPOS voTov єікосі KAL TEVTE 
the east, ten thousand; and towards the south, twenty and five 
5505 2532 3588 3735 3588 39 1510.8.3 1722 3319 
xuUtóóes karto opos tov ayiov €07Qt EV peoo 
thousand; and the mountain of the holy places will bein the middle 
2409 3588 37 


«viov 48:11 то LEPEÙOL TOLLS түү ju évots 


of it. It shall be for the priests having been sanctified, 
5207, * . 3588 5442 . 3588 5438 . 3588 
2:015 Xaó600vk то фълассоъс: Tas фоъЛокосѕ 70v 


the sons of Zadok, the ones keeping the watches ofthe 


3624 3748 3756-4105 1722 3588 4106.1 5207 

окоо oitwes оок єплоудтсо» ev тп mTÀavüceu vtov 
house, who wandered not in the delusion ofthe sons 
T 3739 5158 4105 3588 * 2532 
loponA ov тротоу єплоуӨтсоу ои Лєотоь 48:12 kot 
of Israel, іп which manner [3мапаегеӣ !the?Levites]. And 
1510.8.3 1473 3588 536 1325 1537 

ETAL avrois п отору ӧєӧорєут єк 

[ shall be ^to them tthe ?first-fruit] having been given from out of 
3588 536 . 43588 1093 39 39 . 575. 3588 3725 3588 


TOV OTOGpXOV TNS yns GOytov аул ато TOV орои тор 
ше first-fruits of the land, a holy of holies from the borders of the 
3588-1161 * 3588 2192 3588 
Дет 48:13 то бє Аєзйтодҗ та €xop.evo TWV 
Levites. And to the Levites, shall be the parts next to е 
3725 3588 2409 3372 4002 2532 1501 5505 
орои тоу  vepeov кос тєртє KAL єікось XtÀLOOes 
borders ofthe priests – in length, five ара twenty thousand, 
2532 2148.1 1176 5505 . 3956 3588 3372 4002 
ко є0р05 беке х\\ёбє< TAV TO HNKOS TEVTE К 
апа in breadth, ten thousand; the whole length shall be five 
2532 1501 5505 2532 2148.1 1176 5505 3756 


KAL €UKOgL XtÀLOOÓes KAL evpos бєка ytes 48:14 ov 
and twenty thousand, and the breadth ten thousand. Not 
4097 . 1537 1473 . 3761, 26502 . 
m"poOncezat єё олтоз обе котарєтридтсєтос 


shall a part be sold from out of it, nor 
3761. 851 3588 


measured out for sale, 
44094 А 3588 


ovóe афохрєдїсєток та птротоуүєуутрото TNS 
пог shall there be removed any ofthe first produce of the 
1093 3754 39-1510.2.3 3588 2962 3588-1161 

YNS OTL Оуу єстї TW коро 48:15 rtas бє 

land, for itis holy tothe LORD. But concerning the 
4002 5505 3588 4053 1909 3588 4114 1909 3588 


тєутє Xaas TAS тєри gas єтї то TÀGTEeU єтї TALS 


five thousand extra in the width upon the 
4002 2532 1501 5505 43851 . 1510.8.3 
тєутє коң EELKOOL XALAL TPOTELXLOQA EOTQAL 


five and twenty thousand, [?an area around the wall tit will be] 


3588 4172 1519 3588 2733 2532 1519 1292-1473 . 2532 
түү TONEL ELS TNV KQATOLKİQV KAL ELS Ov&o Tp QUTOV KAL 
to the city for the dwelling in, and for its space. And 
1510.83 3588 4172 1722 3319 1473 2532 3778 3588 


єстои N TOMS ev peoo «viov 48:16 kar тато то 
[^will Бе ithe ?city] іп the midst of it. And these are 
3358-1473 575. 3588 4314 1005 . 4001 . 
петро олт ато TOV mpos  poppav  vevrokoctot 
Its measurements from the borders towards the north — five hundred 
2532 5070 2532 575 3588 4314 3558 

кае тєтрокис XLA LOU коз «ло TOV Tipos voTOv 

and four thousand, апа from the borders towards the south — 
4001 . 2532 5064 5505 2532 575. 3588 
пєутакосіось кае тєссарєѕ xwUàóes каси QTO TOV 


five hundred and four thousand, and from the borders 
4314 395 4001 2532 5064 5505 2532 575 
Tipos аъатолоѕ TI€VTOKÓG LOL Kot тєссарєѕ xwUtàóes коз апо 


towards the east – five hundred and four thousand, and from 
3588 4314 2281 5070 А 4001 А 
TOV Tipos Өолассољ TETDOKULOX Ао TI€PTQOKOO LOUS 
the borders towards the west — four thousand five hundred. 


48:17 


2532 1510.8.3 1292 3588 4172 4314 1005 . 
48:17 кол €o 70 бостира 79 modet "pos Ворро» 

And there shall be aspace to Һе city towards the north, 
1250 . 4004 . 2532 4314 3558 1250 . 2532 
ÖLAKÖSLOL тптєуткорто KAL TPOS — vOTOV баокбоцчор kaL 


two hundred and fifty, and towards the south, two hundred and 


4004 . 2532 4314 395 . 1050. 4004 . 
пєутцкоута кої TPOS аъотолаѕ Ot KOGLOL TEVTNKOVTQA 


fifty, and towards the east, two hundred and fifty, 
2532 4314 2281 1250 . 4004 . 2532 


kat Tpos бВалассо» rakso mevtkovta 48:18 kau 
and towards the west two hundred and fifty. And 
3588 4053 . 3588 3372 3588 2192 3588 536 ; 

то пєри7соу TOV M'*Kovs то  €XOpevov TOV отарҳоу 
the extra ofthe length next to the first-fruits 
3588 39 . 1176 5505 . 4314 395 И 2532 


TOV ayiwv беке хо дє Tpos аъотолаѕ$ ког 
ofthe holy places will beten thousand towards гле east, апа 
1176 5505 4314 2281 2532 1510.8.6 3588 536 

бєко xuAtàOes mpos — 06Àoocav kot egovzat оь апарҳос 
ten thousand towards the west; апа they will be the first-fruits 


3588 39 2532 151083 3588 1081-1473 1519 
TOV ey iov коз EOTQAL то yevvuqp oro аот ELS 
of the holy place; and [?will be lits produce] for 
740 3588 2038 3588 4172 3588-1161 
&pTovs то єрүоќоџєуо: ттүү поли’ 48:19 ov бє 

breads tothe ones working the city. And the ones 


2038 3588 4172 2038, 1473 1537 3956 | 3588 
epyotópevot TNV поли EPYWVTAL оът єк тосо» TOV 


working the city shall work it from out of all the 
5443 3588 * | 3956-3588 536 . 4002 2532 
$vÀov тоз Iopanà 48:20 посо n anapx тєртє KAL 
tribes of Israel. The whole first-fruit shall be five and 
1501 5505 1909 4002 2532 1501 5505 5068 


ELKOOL XLALAÕES єтї TEVTE KAL EİKOOL XIMAÕAS TETPAYOVOV 
twenty thousand by five and twenty thousand, four-cornered. 


873 Е 847. 3588 536 , 3588 39. 575. 
офорієітє avtoù TQV опорҳ» TOU ayiov ато 


You shall separate there the first-fruit ofthe holy place, from 
3588 2697 3588 4172 3588-1161 4053 


TNS KATATXÉTEWS TNS TOÀeos 48:21 то бє Tepua gov 
the possession ofthe city. Andthe extra 

3588 860.1 1537 3778 2532 1537 3778 

то офтүоърєуо єк тортоо KAL єк  7OUTOU 
shall be to the опе guiding — at  thisside and at that side, 
575. 3588 536 S 3588 39, 2532 1519 3588 2697. 

ето TOV ATAPXAV TOV ау‹оъ Kot є15 TNV KO7TQOXECEOUP 


from the first-fruits of the holy place. And for the possession 
3588 4172 1909 4002 2532 1501 5505 
TNS TONEWS ETU тєртє KAL єксї Xaas 
of the city, there shall be a space unto five and twenty thousand 
3372 2193 3588 3725 3588 4314 395 А. 2532 
Mnkos EWS тор ороо TOV T" pos аъатолаѕ ко 
in length, unto the borders ofthe ones towards the east, апа 
4314 2281 1909 4002 2532 1501 5505 2193 
Tpos ӨбоЛассау єтї mévte kat єікось уйббеҗ$ EWS 
towards the west, unto five and twenty thousand unto 
3588 3725 3588 4314 2281 2192 3588 3310 
тор орои тор TPOS Өбалассо» ecxopeva тоу pepiócv 
the borders towards the west, nextto the portions 
3588 860.1 2532 151083 3588 536 i 3588 
TOU apnyyovpévov Kat €o7at «торут TOV 
ofthe one guiding; and [!?will be !the ?first-fruit 3of the 
39 . 2532 3588 37.1, 3588 3624 1722 3319 1473. 
ауоъ кос то оуасро TOU ошко ev HETO QVTNS 
4holy places 5and the "sanctuary 8of the Эһоизе]1п the midst of it. 
2532 3844 . 3588 » J 575. 3588 2697 
48:22 kat пора vov AevvrOv ото TNS катасҳєсєоЅ 
Апа by the borders of the Levites from the possession 
3588 4172 1722 3319 3588 860.1 1510.8.3 
TNS  "OÀeos є, peoo TOV apnyovpévov eo7at 
of the city in the midst ofthe one guiding it will be; 
303.1 3588 3725 Ж, 2532 303.1 . 3588 3725 
оуарєсо» TOV оро» Тобе. коз «rvopegorv тору оро 


between the borders ofJudah and between the borders 
* " 2532 3588 860.1 1510.8.3 2532 3588 
Beviapiv KAL TO офтүооърєуо єт 48:23 код то 

of Benjamin, апа ќо (ће one guiding it will be. And the 
4053 . 3588 5443. 575. 3588 4314 395 2193 
TEPLOV тол þvi ато TOv Tpos QvaTOÀÓS EWS 


extrat of the tribes, from the borders towards the east, unto 


48:23 țti.e. the remaining. 
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3588 4314 2281 m 1520 2532 
TOV Tpos ӨоЛассо»у Beviapiv pia 48:24 kar 
the borders towards the west - Benjamin, one portion. And 
575. 3588 3725 3588 * . 575. 3588 
ато то» оро TOV Bevvoupiv , ето TOV 
from the borders ofthe ones of Benjamin, from the borders 
4314 395 2193 3588 4314 2281 * : 
тро олото\Аб$ EWS TOV тро 00Aaccov Xvpeov 
towards the east, unto the borders towards the west - Simeon, 
1520 2532 575, 3588 3725 3588 * . 
pio 48:25 kar ото тор орои тор Xvpeov 
one portion. And from the borders of the ones of Simeon, 
575. 3588 4314 395 2193 3588 4314 


ато TOV Tpos оретоАб$ EWS TOV 
from the borders towards the east, 


Tpos 
unto the borders towards 


2281 i 1520 2532 575 3588 3725 
00Aaccov Iooàxop pia 48:26 коз ото TOv орою» 
the west – Іѕѕасһаг, one portion. And from the borders 
3588 * ы 575, 3588 4314 395 2193 
TOV locóxyop ото тор тро орото\б$ EWS 
of the ones of Issachar, from the borders towards the east, unto 
3588 4314 2281 1520 

TOV тро 00Aoccov табох ша 48:27 
the borders towards the west- Zebulun, опе portion. 


2532 575. 3588 3725 3588 * 575 3588 

коз опо TOV орои тор ZofovAov ото тор 

And from the borders of the ones of Zebulun, from the borders 
4314 395 2193 3588 4314 2281 X 
Tpos QvaTOÀÓS EWS TOV тро ӨаЛассоу Гоё 
towards the east, unto the borders towards the west- Gad, 
1520 2532 575. 3588 3725 3588 > е УН 
pio 48:28 kar ото тоу орои тор Гоё ато 
one portion. And from the borders of the ones of Gad, from 


3588 4314 3047 2532 151083 3588 3725-1473 
TOV Tpos AiBa коң €éGOTOQL та Opto QvToÙ 
the borders towards the southwest; and [?will be this borders] 
575 + 2532 5204 Е * 2817 

опо Oamv kar varos Мор3®@ Коби kAnpovoptos 
from Teman апа the water of Mariboth Kadesh, an inheritance 
2193 3588 2281 3588 3173 3778 3588 е К 


€os ттс ӨаЛосотс ттс pey&àns 48:29 am y 


unto the [?sea lgreat]. This is the land Which 
906  . 1722 2819 3588 5443 ж 2532 3778 
Badeite ev KÀnpo tars pvàais loponA коң oùvToL 
you shall throw by lot to the tribes of Israel, and these are 
3588 1267-1473 3004 2962 3588 2316 
ov Otpepug рос avtar Aéyev kvpvos о 0eós 
their divisions, says the LORD God. 
The Gates of the City 
2532 3778 3588 13262 . 3588 4172 3588 
48:30 коз ото at бєкВолос ms TOÀeos QAL 
And theseare the outlets ofthe city, 
4314 1005 . 5070 2532 4001 3358 
тро Воррољ» тєтрокис XUÀAtOL KAL TzrevroKÓG OL ретро 
towards the north — four thousand апа five hundred in measure. 
2532 3588 4439 3588 4172 1909 3686 5443 3588 
48:31 kar оз «vÀav тс Toews єт’ орорасі фоълор тоо 


Апа the gates ofthe city by the names of the tribes 
Е 4439 5140 4314 1005 . 4439 + 1520 
lopoqA miia 7pew mpos Воррау пол Povfmnv puo 
of Israel. [?gates ! Three] towards the north; the gate of Reuben —one, 


2532 4439 ж... 1520 2532 4439 * 1520 2532 
Kot поли Тоуба pia кох mùn Aevi mia 48:32 kar 
and the gate of Judah — one, and the gate of Levi — one. And 
3588 4314 395 . 5070 |. 2532 4001 . 2532 
та TPOS ољатоћас тєтрокис XUÀALOL KAL 7T€EUTOKOG LOL KAL 


the ones towards the east, 


4439 5140 4439 * . 1520 2532 4439 - 
miar трє пулт loo pia Kot поула Beviapiv 


[?gates !three]; the gate of Joseph — one, and rhe gate of Benjamin — 


four thousand and five hundred, and 


1520 2532 4439 * 2 2532 3588 4314 
pia кол пол Дор mia 48:33 kar то тро 
one, and the gate of Dan- one. And the ones towards 
3558 5070 2532 4001 3358 2532 4439 
voTOv TE€TQOKULG XLÀA LOU коз TI€VTOKÓG LOU ретро ко TrvÀat 


the south, four thousand апа five hundred in measure, and [?gates 
5140 4439 * Р 1520 2532 4439 ж 1520 
трє min  Xvpeov pia kot пол  locooxop pia 
Ithree]; the gate of Simeon - one, and the gate of Issachar — one, 
2532 4439 * : 1520 2532 3588 4314 

kat TOAN ZofovAov pia 48:34 kar то Tpos 

and the gate of Zebulun- one. And the ones towards 
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2281 5070 2532 4001 3358 4439 
ÜoAoccav TETPAKLOXLMLOL KAL TEVTAKÓTLOL ретро mval 


the west, four thousand and five hundred in measure, [?gates 
5140 4439 + 1520 2532 4439 Рае 1520 2532 
трєє niy Tað pia кол пола Астр pio kaL 


Ithree]; the gate of Gad - one, and the gate of Asher — one, and 
4439 * 1520 2945.1 176 2532 3638. 
толи Мєфдолєци pia 48:35 коклоро O€ko KAL окто 
gate of Naphtali – one. The circumference, іеп and eight 
5505 2532 3588 3686 3588 4172 575 3739 302 2250 

Х\\х©бє< kart то ороо ms  "0AÀeos оф’ ns av npépas 
thousand. And the name ofthe city from which ever day 


1096 1510.8.3 3588 3686-1473 

YEVNTAL €07QL то ovopa avist 

it takes place, shall be its name. 
CHAPTER 1 


The Sons of the Captivity in Bábylon: 
1722 2094 5154 3588 932 


1:1 ev ETEL TPiT® TNS poc etas тошке 

ie the [year Ithird] ofthe kingdom of Jehoiakim 
935 2064  * 3588 935 
Boc eos Тооба 140€ Nofovxoóovócop о pocuevs 
king of Judah came Nebuchadnezzar the Кіпр 
3 1519 * 2532 4171.2 1473 2532 
BofvAcovos ew  lepovcoAng kot єттоМїоркє олут 1:2 кол 
of Babylon unto Jerusalem, апа assaulted it. And 
1325-2962 1722 5495-1473 3588 * 935 * 


єбокє к?ріоѕ ev yepi avzov тоу lwakeip Basée Iovóo 


the LORD gave into his hand Jehoiakim king of Judah, 
2532 575. 3313 3588 4632. 3624 2962. 
коң оло Mepovs тоъ GKevov ошко коро 
and from part ofthe items ofthe house of the LORD. 
2532 5342 1473. 1519 1093 E 3624 3588 
каси NVEYKEV ото. eus үтүр €vvoap окоо TOU 
And he brought them into гле Іапа of Shinar for the house 
2316-1473 . 2532 3588 4632, 1533. 1519 3588 3624 
0cov QUTOV каг та OKEVN ELONVEYKEV ELS тоо OLKOV 
of his god. Апа the items he carried into the house 
2344 { 3588 2316-1473 2532 2036 3588 935 . 
0ncoavpov тоо O0cov avrov 1:3 кол eUmev o Boowevs 
of the treasury of his god. And [ŝtold !the ?king] 
3588 * .. 3588 7492-1473 . | 1521 . 575. 
то Асфољ»єѓ то Of XULC€UPOUXO QGUTOU ELOQYQYELIV QATO 
Ashpenaz his chief eunuch to bringin some from 
3588 5207 3588 161 * 2532 575. 3588 4690 


TOV VLOV TNS eux poXoctos lopo*A кол ато TOV спєрратоѕ 
the sons ofthe captivity of Israel, and from the seed 

3588 932 2532 575 3588 5409.1 3495 . 

ms Boo etas kar ото тоу oopÜoppüv| 1:4 veoaviokovs 
ofthe royalty, and from the nobles; young men 
3739 3756-1510.2.3 1722 1473 . 3470 2532 2570 , 3588 
о оок €o7w €v QUTOLS оро : коң коло т 

to whom there is not [upon Шет 1а blemish], and good to ће 
3799 2532 4920 . 1722 3956 | 4678 . 2532 1097. 

oper KAL OCVVLEVTAS EV TAON copia KAL YIVOWOKOVTAS 
appearance, and perceiving in all wisdom, and knowing 

1108 2532 12694 д 5428 2532 3739 1510.2.3 
yvoctw коң ğLavoovpévovs фроутоо KAL ots єстї 
knowledge, and considering in intelligence, and in whom there is 
2479. 1722 1473 . 2476 1722 3588 3624 1799 3588 935 


LUXUS EV атто €OTüvQOL€V то око EVWTLOV TOV Bog eos 
strengthin them tostand in the house before ше Кїпр, 

2532 1321 1473 . 1121 2532 1100 

KaL боёо аъто?ъѕ урдррато kal yAoGo cov ахбар 


toteach them letters and the languagegf of Chaldeans. 


2532 1299 1473 , 3588 935 3588 d 
1:5 кол Overo£ev QvTOlS о foowevs то 


And [35setin order 40 ћет !the ?king] the thing of ihe 


48:35 15ее Bos for variants. 
1:3 (CP. þapðppeiv. 
1:4 flit. tongue. 


AANIHA 


48:35 


2250 2596 2250 375 3588 5132 . 3588 935 2 2532 
трєроѕ каб’ трєрө ото tns tTpanéğns тоо Вос:Лєос kot 
day, each day from the table ofthe king, and 
575. 3588 3631 3588 4224-1473 2532 5142 1473 . 
оло тоз ооу TOU TOTOV QUTOU ко Oppa QUTOVS 
from the wine of his banquet; and to maintain them 
2004 5140 2532 3326, 3778 2476 1799 3588 
ETN TPL KAL рєто TAVTA OTNVAL EVWTLOV TOV 
[2years tfor three], and after these things to stand them before the 
935 


Basritws 
king. 
The Four Sons of Judah Tested 
2532 1096 1722 1473 . 1537 3588 
1:6 kat єуүєуєто €v олто єк TOV 
And there existed among them from outof the 
5207 B 2532. ** 3 2532 * 2532 


vuv Тооба РЕЯ kat Ávavias kar Мисол kot 
Sons of Judah, Daniel, and Hananiah, and Mishael, and 
2532 2007 1473 . 3588 749.2 


ТАТРЕ 1:7 кол  emeÜnkev avrois о opxvevvovxos 
Azariah. And [?added Sto them  !the ?chief eunuch 
3686 3588 * ы 2532 3588 * Р 


ж 
коң то Avavia Уєёроҳ 
Belteshazzar, and to Hananiah – Shadrach, 


оророта 70 АолчллуА BoATracop 
^names| to Daniel- 


2532 3588 * . я 2532 3588 * ; * | 

kat 70 Мосотл Moak kat то Абар А Вӧєуауо 

апа ‚о Mishael- Meshach, and о Azariah- Abed-nego. 
2532 5087-* 1909 3588 2588-1473 5613 3766.2 


1:8 кол єдєто Aavıhà єтї ту kapõiav avrtoù ws 


ov рт 


And Daniel рш unto his heart so as in no way 
2332 } 1722 3588 5132 , 3588 935 А 2532 
ovo yn0n є, 7€ третєбүү тоо Boowueos kou 
he should be polluted in Ње table ofthe king, and 
1722 3588 3631 3588 4224-1473 2532 515 3588 
€v то оо TOU TÓTOU QvUTOU ко тёсосє TOV 
in the wine of his banquet. And he petitioned the 
749.2 . 5613 3766.2 2332 Ў 2532 
OpXtevvoUXOP (OS ov pm eX yn0n 1:9 kat 
chief eunuch so that in no way he should be polluted. And 
1325-3588-2316 3588 * 1519 1656 2532 3628 1799 


єбокєу о 0є05 тоу Доти eus. €Aeov KAL OLKTIPHOV EVOTLOV 


God granted Daniel for mercy and compassion before 
3588 7492 : 2532 2036 3588 7492 ; 3588 
тоо apxwevvovxyov 1:10 kot єтє, o QPXLEVVOVXOS то 


the chief eunuch. And [Маай ithe ?chief eunuch] to 

* 5399-1473 . 3588 2962-1473 3588 935 3588 
Aav oofovpotr eyw тоу kvpuov pov тоу Вас:Лєа тоу 
Daniel, Ifear my lord the king, the one 
16132 3588 1035-1473 . 2532 3588 4213-1473., 3379 
єктаёоута тц» Вроси VOV KAL TNV тосо ороор рлүттотє 
arraying your food and yourdrink, lest at any time 
1492 3588 4383-1473 4659 3844 

єт та просото vov скъодротоа паро 

he should behold your faces looking downcast more than 
35883808 . 3588 4915.1-1473 2532 2613 . 

то тохар та сока эро коң котодікосттє 


the boys of your contemporaries; and you should condemn 
3588 2776-1473 3588 935 2532 2036-* .. 4314 
тү» KeboAnv pov то Bocuet 1:11 кол eine AovugA Tpos 
my head tothe king. And Danielsaid to 
3739 2525. 3588 7492 ; 1909 * . 
MoAcápt ov котєбттсєу о opxvevvovxXos emt  AavuA 
Melzar, whom [?placed Ithe ?chief eunuch] over Daniel, 
2582. : 2532: X 22332: cR 3985 


каси Avaviav kar Моол кол Аарау 1:12 metpoaoov 
and Hananiah, and Mishael, and Azariah. Test 


1211 3588 3816-1473 2250 176 2532 1325 
ӧ TOUS подо соо ўрєросѕ éka кох 60TO Qv 


now indeed your servants [?days tten]; and let there be given 
1473, БУА 4690 , 3588 1093 2532 2068 

NUV «то  Om-eppnoTOvr TNS yns kat фоуорєдо 

tous from seeds ofthe earth! And we ИП eat of it, 
2532 5204 4095 2532 3708 1799 

Kov обор тіорєдо 1:13 xov офӨттосау єрфтдо›» 
and water we shall drink. And let[?beseen before 
1473 3588 2397-1473 . 2532 3588 2397 3588 3808 : 3588 
соо о t10€ot qur kar ол éa TOV тпоборіоу TOV 


^you lourshape], and the shapes ofthe boys 


1:11 TSee Bos for variants. 


1:14 


2068 . 3588 5132 3588 935 2532 2531 1437 
€g0i0v7ov түүр vpomeGav rov (jagt:Aeos kar kabs eav 
eating at the table of the king! And as how ever 
1492 4160 3326, 3588 3816-1473 
tns тосо» PETA TOV тобо» соъ 
you should behold, do accordingly with your servants! 
2532 1522, 1473, 2532 3985, 1473 . 2250 
4 kal €va Kovaoev аътор KAL €7€LDO.O€VP «тоз Yyjpu.epos 
And he hearkened to them, and tested them  [?days 


1176 2532 3326. 3588 5056 3588 
беке 1:15 коз рєта то TENOS тоу  O€ko qpepov opa0nqoav 


цеп]. And after the end ofthe ten days [21оокеа 

3588 2397-1473 . 18 . 2532 2478 3588 4561 . 5228 

оь 1ӧєо аутору ауадас кол бҳъорос tars  gop£iv vmep 
Itheir shape] good and strong іп Һе flesh above 


3956 3588 3808 . 3588 2068. 3588 5132 3588 
торта тоа поора то  €OÜLov;ia Tyv тротє{о тоо 


1176 2250 . 3708 


all the boys eating atthe table of the 
935 2532 1096 £ 337 3588 
Beoueos 1:16 кол єүєуєто Мєлсор avotpovpevos то 
king. And it came to pass Melzar did away with 
1173-1473 2532 3588 3631 3588 4188-1473 2532 1325 


ÖELTVOV «тб KAL TOP оору TOU TOMATOS QvTOV KAL €OLOOv 


their supper and the wine fortheir drink, апа gave 
1473 . 4690 2532 1325  . 1473 , 3588 2316 
олто$ Omeéppoa] 1:17 kar féðwkév ауто o Ө0є05 
to them food of the seeds. And [?gave Зо them 1God] 
4907 2532 5428 17223956 11222 2532 4678 
Ovveaotv ко $povqouw €v таст "ypo pouce коз софа 
understanding апа intelligence in all ^ academics, апа wisdom. 
2532 * 4920 1722 3956 3706 2532 1798 


коң AavvwuA ovvikev ev таст opàger ко €vvmviots 
And Daniel perceived in every vision and in dreams. 


Daniel Stands before the King 
2532 3326, 3588 5056 3588 2250 . 3739 2036 
1:18 kar рєт то  7€Àos тоу qpepov ov єтє 

And after the end ofthe days which [3told 
3588 935 . 1321-1473 2532 1521.1473 3588 
о BoctiAevs ewso'yoyetv аъто?с Kot єистүоүєу аъто?сѕ о 
Ithe ?king] to bring them in, that [5brought them in. tthe 
749.2 . 17296, * . 2532 2980 
epxwvvovxos evavitov Nofovxoóovocop 1:19 kar E&E 
?chief eunuch] before Nebuchadnezzar. And [?spoke 
3326 1473, 3588 935 . 2532 3756-2147 . 1537 
PET отор О Вас:Лє0с kar ovx evpeQqoav єк 
^with 5them tthe ?king]; and шеге was not found from out of 
3956 1473, 3664 2532 * | 2532 
тертоР  QUTOV ороо Аар к ког Avavia коң 
all of them one likened to Daniel, and Hananiah, and 

2532 * 2532 2476 1799 3588 935 ` 

Miror kart Аара коң éoTQqgav  evomuov тоо foacuéos 
Mishael, and Azariah; and theystood before е king. 


2532 1722 3956 , 4487 4678 . 2532 1989.1 . 
1:20 коки є, mavti рет Sopas KAL ETLOTNUNS 


And in every discourse of wisdom and higher knowledge, 
3745 2212 3844 1473 3588 935 2147 1473 . 
осо єтсє пар avTov о Вос:Лєъ5 evpev QvTOUS 
as much as [?sought “тот 5them !the ?king], Һе found them 
1178.2 3844 3956 3588 1883.3 2532 3588 
OekomAootovoas паро TVTOS TOUS єт боюў KAL TOUS 
ten-times more than all ofthe enchanters, and the 
3097 3588 1510.6 1722 3956 3588 932-1473 2532 
Méyovs rovs бутосѕ ev пост тп ocu eto avrov 1:21 kot 
magi being in all of his kingdom. And 
1096-* 2193 2094 1520 * 3588 935 


€yevero AavuA eos. erovs evost Kvpov 
Daniel existed until year one 


tov Boc eos 


of Cyrus the king. 


CHAPTER 2 
Nebuchadnezzar's Dream 
1722 3588 2094 3588 1208 , 3588 932 . 
2:1 ev то єтє то ӧєотєро TNS poc etas 


In the [2year lsecond|] ofthe kingdom 


1:16 tSee Bos for variants. 
1:17 Six. подаро tavta ot 7e000pes олтон - these four boys. 


1:21 {СР а -1. 


DANIEL 


1153 
* ; 1797, * 7 1798 2532 
Nofovxoóovocop єуоътутоасдт Nofovxoóovocop evvaviov kot 
of Nebuchadnezzar, [2dreamed — !Nebuchadnezzar] a dream, and 
1839 3588 4151-1473 . 2532 3588 5258-1473 . 1096 
etot TO TVEVPA QUTOÙ KAL о VTVOŞ QUTOU eyevero 
[2was startled this spirit], and his sleep went 
575 1473 . 2532 2036 3588 935 . 2564 . 3588 
ат оотоз 2:2 коз єїтєр o Вас:Лє0с koAéeoot тоо 
from him. And [аай tthe ?king] to call the 
1883.3 2532 3588 3097 2532 3588 5333 


€TOO0LOOUS KAL TOUS паүоъѕ кох tovs форракоъѕ 
enchanters, and the тарі, апа the  administers of potions, 


2532 3588 * . 3588 312 J 3588 935 . 3588 

коң Tovs Халбокоъѕ Tov avoyyeulot то Вас:Лєс ta 

and the Chaldeans, to announce tothe king the things 
1798-1473 . 2532 2064 2532 2476 1799 3588 
€vvmviv avroU kat Адо» KAL EOTNTAV EVWTLOV TOV 
of his dreams. And theycame and stood before the 
935 2532 2036 1473 , 3588 935 . 1797 М 
BPasiriéws 2:3 kar єїтєр avrois o Во сАє evvavixoOnv 
king. And [?said ^to them !the ?king], І dreamed, 
2532 1839 3588 4151-1473 3588 1097 3588 1798 

kal єёєстп то mvebpà pov TOU  yvOvoat то  €vUTVLOV 


and it startled my spirit soas toknow the dream. 
2532 2980 3588 * р 3588 935 Кеч е 
2:4 kar єлалса»у or Xaňðaior TO Boo et Xvpvwt 
And [3ѕроке Ithe 2Chaldeans] tothe king in Syriac, 
935 . 1519 3588 165 2198 1473 2036 3588 1798 3588 
BociAev eus TOUS alvas ENOL оо єїтор то EVÙTVLOV TOUS 
O king, [?into һе ^eons Шуе]! You tell the dream to 
3816-1473 2532 3588 4793.1 1473 . 312 А 
поі FOV Kot TNV TVYKPLO W отоо ave yyeXovp.ev 
yourservants, and the interpretation ofit ме shall announce! 


611 L 3588 935 2532 2036 3588 + , 
2:5 anekpiðy o Bocuevs kart eine то XaA6atots 

[answered !The king] and said tothe Chaldeans, 
3588 3056 575 1473. 868. 1437 3767 3361 
о AÀoóyos om EOV ATEOCTN eav ovv pm 
The matter [?from ?me  !departed]. If then you should not 
H07 . i 1473 3588 1798 2532 3588 4793.1 
үуорістє pot то €vomviOPV kar тт  gGUYykpuctr 
таке known tome the dream, and the interpretation 
1473 . 1519 684. 1510.8.5 2532 3588 3624-1473 . 
QUTOV ELS ATOAELAV єсєсӨє кас OL ошо VOV 
ofit, [ог 3destruction !lyou will be], and your houses 
1283 : 1437-161 3588 1798 2532 3588 
Ove pmo ynoovrzot 2:6 €eàv бє то  «€vvwviov коң TNV 
shall be torn in pieces. But if the dream, and the 
4793.1 1473 , 1107, ; 1473 1390 2532 
TVYKPLOW отоу yvoptq7e кос боротео коң 
interpretation ofit, you should make known to me, gifts and 
1431 2532 5092, 4183. 2983 3844 
Ocpeàs Kat тишти Torny Anpeche тер?” 


favors without charge, and [?honor !much| you shall receive from 


1473, 4133 3588 1798 2532 3588 47931 1473 . 
epoù плу то evimviov kat тї OGUYykpucuvr avTov 
me- except the dream and the interpretation ofit 


518 2.473 6H 1208 2532 2036 
отоуүєіЛотє ро’ 2:7 оттєкрїӨтүтөл» ӧєътєроу кол єт 


report to me! They answered a second time and said, 
3588 935 2036, 3588 1798 3588 3816-1473 

о Вас:Аєъс ELTATO TO єртї то тео» QUTOU 
[the 3king 1Let] tell the dream to his servants, 
2532 3588 4793.1 1473 . 312 К 2532 
kat TV осоукриси avtroù QvoyyeAovpev 2:8 «xau 
and the interpretation of it we shall announce! And 
611 У 3588 935 . 2532 2036 1909 225 1492-1473 
emekpiüq о Booiuevs kar єїтєр єт? oÀv0etoas обо ey 
[^answered tthe ?king] and said, In truth Iknow 
3754 2540 . 1473 1805 2532 2530 1492 3754 
оти корору vpets e&oyopóteze kar кебӨоть єїбєтє OTL 


that [3time tyou ?buy back], even іп so faras you knew that 
868. 575 1473, 3588 4487 1437 3767 3588 1798 
апєст от -€pov то рро 9 eav ovv то «€vvmvuov 


[^departed “тот 5те һе ?word]. If then the dream 
3361 312 К . 1473 1492 3754 4487 5571 
Un өлөгүүєї\лүтєЄ por оба ótt рїңо фєодєѕ 
you should not announce to me, І know that [^word !alying 
2532 13И 4934 2036 1799 1473 2193-3739 
kat Ove$0oppevov ovvé0co0e єтє — evomióv роо EWS ov 


?and ?corrupt] youagreed tospeak before me until 
3588 2540 . 3928, 3588 1798-1473 2036 | 1473 2532 
о kæpos zo peA0n то EVUTVLOV MOV єітотє MOL KAL 


the time should go by - [my dream МеП 20 me], and 


1154 


1097 3754 2532 3588 4793.1-1473 312 
yvocopat оти kar тту съукрити, QVTOU отатууєћєітє 


Ishall know that also itsinterpretation уои shall announce 


1473 611 3825 3588 * 1799 3588 
pot 2:10 оттєкрїӨтүтө поли ov  XoAOaotot evémiov TOV 
to me! Answered again the Chaldeans before the 
935 . 2532 3004 3756-1510.2.3 444 1909 3588 
Bastos kar Aeyovow ovk €eg7w — avOpocos emt т 
king, and theysay,  Thereisnot aman upon the 
3584. 3748 1410 3588 4487 3588 935 
ётроѕ ост бозлүсєто то рио TOU poco eos 
dryland who  isable [the 3discourse ^ofthe 5king 
1107 . 2530 . 3956 935 3173 2532 758 
yvopic oat kalor. mas ВосоңАєї< peyos kar &pxov 
Цо make known], in so far as every [?king lgreat] and ruler 
4487 5108 . 3756-1905 . 18833 . 3097 
pnpa TOLOVTOV OVK єпєрото ETAOLÖV ayov 
[2matter laccording to such] asked not an enchanter, magus or 
$ А 3754 3588 3056 3739 3588 935 . 1905 Я 
Холбоо» 2:11 оти о Aoyos ov о Boot evs єтєрото 
Chaldean. For the word which the king asks 

926 . 2532 2087-3756 151023 3739 312 . 1473, 
Варъѕ кас €vepos ovk €o7w OS  qveyyeAet avTov 


is heavy, and [?not another !there is] who shall announce it 


1799 3588 935 : 235 3588 2316, 3739 3756-1510.2.3 3739 
€vomviov тоо Barrios ОА о Ocot ov OVK єстї тү 


before the king, except the gods, which are not 
2733 3326, 3956 4561 5119 3588 935 1722 


котоко рєт тпостсѕ саркоѕ 2:12 тотє о Bocievs ev 
dwelling with any flesh. Then the king in 
2372. 2532 3709 4183 . 2036 622 3956 3588 4680 


Ovp кол opy TONAN ELTEV omoAégcat толто то софо?ъѕ 
tage апа [2апрег much] said to destroy all the wise ones 
2532 3588 1378 1831 2532 3588 4680 , 
Вара 2:13 kar то öypa єётү\Өє kat ot opot 
of Babylon. And the decree went forth that the wise ones 
615 2532 2212 * .. 2532 3588 5384-1473 . 
отптєктєууорто Kot єбтүттүсол» Aavihà kot тоос $iAovs avzov 
be killed; and they sought Daniel and his friends 
337 М 5119 611 1012 2532 1106 
QveAetv 2:14 тотє Aavik «ттєкрїӨтү Bovinr kot yvopnvy 
to do away with. Then Daniel answered counsel and opinion 
3588 * 3588 749.3 : 3588 935 . 3739 1831 
то Ару то opxuxeyeipo тоо pBoaoiAeos os e&nA0ev 
to Arioch the chiefguard ofthe king, who came forth 
337 i 3588 4680 . + 2532 4441 


aveňeiv tovs софоъѕ  BofjvAovos 2:15 kar enmvvÂðaverto 
to do away with the wise ones of Babylon. And he inquired 
1473 . 3004 758 3588 935. 4012, 5100 
QvTOU  Aeyov Qpxov тох Boowueéos mepi Twos 
ofhim, saying, O Ruler ofthe king, for what reason 
1831 3588 1106 3739 335. x. 1537 4383 . 
e£&nA0ev т yvopn N avons єк T7 pog oTov 
came forth the decree which ijsimpudent from in front 
3588 935 1107 1161 3588 4487 T G 3588 
тоо  poociuéos eyvéópwe бє то рико Ару то 
of the king? [made known !And ‘the 5saying 2Агіосћ] to 

* 1525 2532 515 3588 935 


Asti 2:16 kar AavuA eva A0e kar пёосєу тоу fjaguAea 


Daniel. And Daniel entered, and petitioned the king 
3704 5550 1325 1473 . 2532 3588 4793.1 1473 . 
ото xpovov бо отто коң TNV осъукриси алто? 
soas [20те  !togive] (о т, and the interpretation ofit 
312 К 3588 935 : 2532  1525.* 
avayyein то Вос:Лєс 2:17 kar eva qA0e€ Aavà 


he should announce to ће king. And Daniel went 


1519 3588 3624-1473 . 2532 3588 * р 2532 3588 * 22:52932 
єє TOV OLKOP QUTOU KAL TW Avavia KAL то Mis on коз 
into his house, and to Hananiah, and о Mishael, and 
3588 * 3588 5384-1473 . 3588 4487 1107. 
то Аборіа то фїАо$ солто то рпа  eyvopue 
to Azariah his friends, [the ?saying Чо make known]. 
2532 3628 К 2212 3844 . 3588 2316, 3588 3772 
8 kat oucztwppovs — eCnTovv поро Tov 0cov Tov ovpavov 
And [?compassions !they sought] from the God of heaven 
5228 3588 3466-3778 3704 302 к 


этер тоо ръсттрѓоо тоотоо отпос AV 
concerning this mystery, so that therefore (х оша not 
622. * 2532 3588 5384-1473 3326, 3588 1954 

отполоутаи Доти кол оь UÀOL QVTOÙ PETA TOV ETLAOLTOV 


5be destroyed !Daniel ?and 3his friends] with the rest 


4680 . * . 5119 . 1722 3705 
софоу ВоВолорос̧ 2:19 тотє AavuA €v оророть 
of the wise ones of Babylon. Then [чо Daniel 5іп "vision 


AANIHA 


2:10 


3571 , 3588 3466 . 601 Э 2532 2127 3588 
vvKTOS то ростро» отєкалофдт кох €vÀOoynoe тоу 
6a night !the ?mystery was uncovered], and [?blessed the 
2316 3588 3772 2532 2036 1510.4 


е 
Өєоо тоо ovpavov Доти 2:20 kat єтє, ein 


^God Sof heaven !Daniel]. And he said, May it be — 
3588 3686 3588 2316, 2127 575, 3588 165 2532 
то Ovopoa TOV 0cov €vAoynpnévov ато TOU 2000005 КОЕ 
the пате of God being blessed from the eon and 


2193 3588 165, 3754 3588 4678 2532 3588 2479 1473-1510.2.3 
EWS TOV QUOVOS OTL n софа KAL N Oxs отоо EOTL 
unto the eon, for the wisdom and the might are his. 
2532 1473, 241.2 2540 . 2532 5550 2525 935 
:21 kat озто$ «Ало ок KALPOÙS KAL Xpovovs кодта factu ets 
And he changes seasons andtimes; he ordains kings, 
2532 3179 . 1325, 4678. 3588 4680 . 2532 5428 
коз рєдистоа ovs софо тос  codools kat фроутоо 
and changes; giving wisdom tothe wise ones, and intelligence 


3588 1492 4907 1473, 601 . 
то eð gvvegw _ 2:22 avT0S ATOKAÀAÙTTEL 
tothe ones knowing understanding; he uncovers 
901 . 2532614 1097 3588 1722 3588 4655 


Водєа kar отокроъфа үшюоскоу TA EV то OKOTEL 
deep and concealed things, knowing the thingsin the darkness, 


2532 3588 5457 3326 1473 , 151023 1473 3588 2316 3588 
KaL то oos pev QUTOÙ ETTU 2:23 cov o  6eós тоу 
and the light [?with 3him 148]. To you, О God 
3962-1473 1843 2532134. 37544678 2532 1411 


тоетєрөз pov e£opoAoyovpat karawa от Copiar kat борои 
of my fathers, І acknowledge, and praise,for wisdom and power 
1325 1473 2532 1107 1473 3739 515. 3844 . 
єбокос роь коң eyvopugcàs роь a "$uocopev паро 
you gave to me, and made known to me what we petitioned from 
1473 2532 3588 4487 3588 935 . 1107. i 1473 

соу кото рро тоо  foacteos eyvopuas pot 

you, and the matter of the king you made known to me. 


Daniel Interprets the Dream 
2532 2064-* 4314 * 3739 2525. 3588 
2:24 kar NABE Дот Tpos Ариох ov котєбттсєу о 

Апа Daniel came to Агіосћ, whom [?appointed !the 
935 622 3588 4680 Е 2532 2036 1473 
Basies anosa tovs софо?ѕ ВоВълороѕ kar єтє» ovr 
?king] to destroy the wise ones of Babylon, and said to him, 
3588 4680 . * . 3361 622 1521-1161 
tovs софооѕ ВоВ олоро pn отоћєст eLrayaye õe 
The wise ones of Babylon you should not destroy, but bring 
1473 1799 3588 935 2532 3588 4793.1 3588 935 А 
Me evomuiov TOV ВасіЛєос kot TNV ovykpuotuw то Boc et 
me before the king, and the interpretation [?to the ?king 
312 A 519:.-% 1722 4710 2.1521. 3588 
(vor yyeAo 2:25 107€ Ару ev oaov evomnyo'ye то» 
1] will announce]. Then Arioch in haste brought 
i 1799 3588 935 2532 2036 1473 2147 435 
ДоъиА evóov тоо Bogtéos kot eurev ауто  eupnko oavópo 


Daniel before the king, and said to him, I found a man 
1537 3588 5207 3588 161 3588 * 3748 
єк TOV vLQV TNS охооо mns lovõaias ост 
from out of the sons ofthe captivity of Judea, who 
3588 4792. 3588 935 . 312 . 2532 
то осъукрила то Вас:Лєс avoyyeAet 2:26 ко 
[Athe Зіпіегргеќайоп ^to the Sking Iwill announce]. And 
611 , 3588 935 2532 2036 3588 * х 3739 3588 
emekpiüm о Вос:Лє0с5 кол eise то avà ov то 


[^answered !the ?king] and said fto Daniel, of which the 
3686 * 1487 1410 . 1473-312 3588 
ovopa ВоЛћтасор єє  óvvacot por отаууєМаи то 
name was Belteshazzar, Are youable їо announce tome the 


1798 3739 1492 2532 3588 4793.1 1473 . 2532 
€vUTVLOV О єібор Kat түүр GUykpugcw — avrov 2:27 kat 
dream which I beheld, and the interpretation of it? And 
611-* 1799 3588 935 2532 2036 2298 


anekpiðy Aavıà evomwov 70v Вас:Лєос̧ kot єтє 


Daniel answered before the king, and he said, The 
3466 . 3739 3588 935 1905 . 3756-1510.2.3 4680 
MvoTnpoov o | о  pocuevs єтєрөтб ovk єсть софор 
mystery which the king asks is not of wise ones, 


3097 1883.3 1048.1 ү 312 М 3588 935 , 
ayov єпаобор —yobepqvov cvoyyeuat то Barei 
тарі,  enchanters, astrologers, toannounce tothe king. 


235  1510.2.3 2316 1722 3772 , 601 L 3466 . 
2:28 aA єттї còs ev  ovpavo omokoAvmTOV ростро 


But thereis a God їп heaven uncovering mysteries, 


2:29 

2532 1107. 3588 935 EE : 3739 1163 
KAL eyvopuwe то focii Nofovxobóovocop a бє 
and he made known ѓо king Nebuchadnezzar what must 
1096 1909 2078 3588 2250 . 3588 1798 1473 
yevéeo0ov єт’ eoxóTOv TOV  "Mepov то  €vvmviOv соо 
take place at thelast ofthe days. The dream of yours, 


2532 3588 3706 3588 2776-1473 1909 


3588 2845-1473 
kaL оь  opàgeus TNS kKeboÀns gov єтї 


TNS кот соъ 


and the visions of your head пироп your bed, 
3778-1510.2.3 1473 935 . 3588 1261-1473 1909 3588 
то0то єстї 2:22 со Вос:Лєо оь болоусцог соз єтї TNS 


is this, You, O king, your thoughts upon 

2845-1473 305 5100 1163 1096 3326. 3778 

кост cov avéfqoav ть бєз  yevéo0ot petà толто 

your bed ascended to what must take place after these things. 

2532 3588 601 3466 . 1107 1473 3739 

ко о OTOKOAÀUTTOV постцрго єүуорисє сог а 

And the опе uncovering mysteries made known to you what 

1163 1096 2532 1473. 3756 1722 4678 3588 1510.6 
eL yeveg0ov 2:30 кох epoi ovk ev софа m ovowm 

must take place. And to me there is nota wisdom being 


1722 1473, 3844 . 3956 3588 2198 3588 3466-3778 

€v  epot паро TAVTAS TOUS ÜOvTOS то ростро» тото 
in me тоге than all the living, [2015 mystery 

601 $ 235 1752 3588 3588 4793.1 3588 
anekaùþpðy aX €vekev тоо ту Ovykpucuw то 
5was uncovered !but] because ofthe interpretation [?to the 
935 . 1107 2443 3588 1261 . 3588 
ВесАєї  yvoptoot iva тоу OtwAoywpoUvs TNS 
3king Цо be made known], that [?the thoughts 

2588-1473 1097 


kapõlas соз "урос 
4of your heart !you should know]. 


The Great Image of Nebuchadnezzar's Dream 


1473 935 2334 2532 2400, 1504, 1520 
2:31 ov Вос:Лєо єдєорєіѕ kar oùt єкоу pia 


You, О king, viewed; апа behold, [3ітаре lone 
3173 3588 1504 1565. 3173 2532 3588 43602 
peyan n ELKOV ekewn peyan кол т тросод$ 
?ereat]. Dimage !That  ?great| апа the aspect 
1473 5251.1 2476. 4253 4383-1473 2532 
алт отєрфєртѕ ] єстоса тро трос отоо соз KAL 
ofit was overwhelming, standing before your face; and 
3588 3706 1473 5398 1504. rd d 


n орот ооттсѕ фоВєро 2:32 euciov 
the vision ofit was fearful. An image or which the 
2776 23935... 2513 3588 5495 2532 3588 4738 


kepa Xxpvotov KoÜopov ot  xetpes kot то сттүүӨо$ 


head was of[?gold !pure|, the hands апа the breast 
2532 3588 1023 . 1473 693 . 3588 2836 . 2532 3588 3382 . 
kat ои Bpoxtoves avs apyvpoi n Koia kat ot ртрос 
and the arms ofit silver, the belly and the thighs 
5470 .. 3588 2833.1 4603 3588 4228 3313 3303-5100 
XeAkoi 2:33 ои куро строс ои T60es рєроѕ pev TU 
brass, the shanks iron, the feet рагі somewhat 


4603 . 3313-1161. 5100 3749 2334 2193 


сітро?» pépos ÕE ти остракиор 2:34 єдєорєє — €os 
ofiron and part somewhat earthenware. You viewed until 
658.1 3037 1537 3735 427 5495 
aneth №00 e ороз &vev xepav 
[2was shredded !a stone] from out of the mountain without hands, 
2532 3960 3588 1504 1909 3588 4228 3588 4603 2932 


KAL єтөтөёє TNV eucóvoa єтї — TOUS тобе TOUS gnpovs коң 
and itstruck the image upon the feet of iron and 
3749 2532 3016.1-1473 1519 5056 


5119 
OOTPAKİVOVS KAL єХєттурє» oavTOUS ELS TENOSİ 2:35 101€ 


earthenware, and it thinned them out unto completion. Then 
30161 . 15224 3588 3749.1 3588 4604 3588 
є\єпттоуудтосоу єсотпоё то остракоу о строс o 

they were thinned ош at once – the potsherd, the iron, the 


5475 . 3588 696 3588 5557 | 2532 1096 5616 . 2868 

холкоѕо  Qpyvposo  xpvcos kaL єүєрєтө WOEL которто 
brass, the silver, the gold, апа became as a cloud of dust 
575. 257 23251. 2532 1808-1473 3588 
апо Aovos |. Bepwhs kat єётүрє avrà TO 
from гле threshing-floor at harvest; And [lifted them away "һе 
4128 3588 4151 2532 5117-3756 2147 1473 
тлтдоѕ тоо тъєюрото$ KAL тото$ OvX єзрєӨбүү ото! 


?abundance ?of the ^wind], and not a place was found for them. 


2:34 {СР evaomoá& - at once. 


DANIEL 
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2532 3588 3037 3739 3960 3588 1504, 1096 . 3735. 


кои о  Ài0os о тотоёаѕ тү» єикоро єуєутӨт opos 

And the stone which struck Һе image became [?mountain 
3173 2532 4137 3956 3588 1093 3778 . 151023 
peya кох єплпросє паса» тү YNV 2:36 тоото єсть 
la great], and it filled all the earth. This is 
3588 1798 2532 3588 4793.1 1473 . 2046, 1799 

то €VUTVLOP kal TP съукрити  QvTOU epoUvpev EVTV 


the dream; апа the interpretation ofit ме will tell before 
3588935 ^. 1473 935 . 935 . 935  . 3739 

tov Barrios 2:37 ov Boacuwev Bocuevs Boc eov w 

the king. You, О Кіпр, ағ Кіпр  ofkings to whom 
3588 2316 3588 3772 . 932 2478 . 2532 2900 272932 
о Beos Tov ovpavov  fjagtAeiav LOXVPAV KAL KPATALÅAV KAL 


the God of heaven |7kingdom ?a strong Запа ^fortified апа 
1784 1325 1722 3956 517 3699 2730 

єт» єбокєу 2:38 ev порт: топо опоо KoTOUKOUGUV 
honorable !gave]. In every place where [^dwell 

3588 5207 3588 444 2342-5037 i 2532 4071 


oU vtt TOV оудрото» Өтүрсо: тє коз TETEWA 
Ithe ?sons 3of men], both wild beasts on The field and birds 
3772 1325 1722 3588 5495-1473 2532 2525 1473 2962 
ovpavoùvt éðwkev ev TN дєрї COV KAL KoT€OTYO€ сє коро» 
of heaven he gave into your hand, and placed you lord 


3956 1473 1510.2.2 3588 2776 . 35885552 . 2532 3694 1473 
TVTOV OV €L т kepa т Хрост 9 kal отто соо 
ofall. Youare the head of gold. Andafter you 
450 932 2087 2276 1473 2532 932 


атастоєто` Васа єтєр тттоу соо! кох Barcia 
shall arise [kingdom !another] inferior of you, and [?kingdom 


5154 3748 15102.3 3588 5475 . 3739 2961 . 3956 3588 
тритт 17:5 єстї» o хо\ко< т Kvprevoevu TATNS TNS 
la third] which is the brass, which shall dominate over all the 


1093 2532 932 5067, 3748 


151083 2478 , 5613 
70s 2:40 kar BactAeta тєтбртїүү тт: 


EOTQAL tOXVP os 


earth. Апа [?kingdom !a fourth] which shall be strong as 
4604 3739 5158 3588 4604 3016.1 2532 1150 
сӧтроѕ ov троптор o iðnpos Лєттърєь коң боробєь 


iron, in which manner iron makes fine and tames 
3956 3779 3016.1 2532 1150 2532 
тортоо OUTS Лєтторєі кох барасєи 2:41 kar 
all things — so it shall be made fine and be tamed. And 
3754 1492 3588 4228 2532 3588 1147 3313 
от є‹ӧєѕ TOUS тобо коң TOUS OQGKTUÀOUS рєроѕ 
that which you beheld ofthe feet апра ofthe toes, part 
3303-5100 3749 3313-1161 5100 4603 . 932 


HEV ти og7pókivor peépos Oe ти сітро?» Boc ecto 
somewhat earthenware, and part somewhat of iron, [2а kingdom 
1244 151083 2532 575. 3588 4491 3588 4603 . 
балуртүһЄрүү €o7ot KAL ето mms pins ms оро 


3divided lwillbe]; and somefrom the root of iron 
151083 1722 1473, 3739 5158 1492 3588 4604 
єостои ev олт ov тропоу eies tov сітро» 


willbe in it, in which manner youbeheld the iron 


362.1 : 3588 3749.1. 2532 3588 1147 
олереєрмүрєрө то острако 2:42 кол ок AKTVÀOL 
being intermingled with the potsherd. And the toes 

3588 4228 . 3313 3303-5100 4603 3313-1161 5100 

TOV тобо» pépos PEV TL сітро?» pépos Oe ть 


ofthe feet, ^ part | somewhat ofiron and part somewhat 
3749 . 3313 5100 3588 932 1510.8.3 
OG70ÓkKLVOP  Mépos TL TNS Bocuetas  €o7ot 
earthenware, part [somewhat !ofthe ?kingdom Змі be] 
2478  . 2532 575 1473 1510.8.3 4937 3754 
торо» KAL AT’ avis єстох ovvtpiBopevov 2:43 ovt 
strong, and some from it will be broken. For 
1492 3588 4604 362.1 3588 3749.1. 
€tóes TOV стро» avoapepvypnevov то острако 
you beheld the iron being intermingled with the potsherd; 
4830.2 E 1510.8.6 1722 4690 444 . 2532 
ovppryeis €gov7at є,  oméppot оъдротоу KAL 
[2mixed together !so they will be] with the seed of men. But 
3756-1510.8.6 4347 3778 3326, 3778 


оок EOOVTAL Tipo KOÀA Gp evot ото HETA T7TOvTOU 
they will not Бе cleaving this опе with this other one, 


2531 3588 4604 3756-362.1 3326. 3588 3749.1, 
кадо о сӧтроѕ ovk AVAMLYVVTAL рєт TOU остракох 


аѕ the iron intermingles not with the potsherd. 


2:38 1Ald.&Six. add kar vx0vas tys далосотс - and fish of the sea. 
2:39 {СР adds т єстї» о opyvpos - which is the silver. 
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2532 1722 3588 2250 3588 935-1565 450 
2:44 кол ev TALS прєеролѕ rov fjagtAeov ekeivov отасттсє 


Andin the days of those kings [4shall raise up 
3588 2316 3588 3772 3 932 3748 1519 3588 
о Өєо$ тоо ovpavov Boowuetov түт ELS TOUS 
цһе 2God 3ofheaven] akingdom, which [шо the 
165. 3756-1311 2532 3588 932-1473 2992 
оңбо ov бю фӨертүтєтө кох п BaotAeto. avzov Ao 


4еопѕ shall not be corrupted]. And 
2087 3756-5275 . 30161 — . 2532 3039 . 
єтєро ovx ополєифӨтсєтоє AemTvvet kal М№кртсє 
?to another !shall not be left], butitshallthin and winnow 
3956 3588 932 2532 3778 450 . 1519 3588 
тесе Tas ВасіЛєас̧ kar афти аъастсєто` ELS TOUS 
all the kingdoms, апа thisone shallriseup into the 


his kingdom [people 


165, 3739 5158 1492 3754 575, 3735 
arwvas 2:45 ov TpOTOV elOesg OTL апо Opovs 
eons. In which manner you beheld that from a mountain 
5058.2 3037 427 5495 . 2532 3016.1 3588 
єтїлүбтү №005 &vev хєроу кол €eAemTvve то 
[was trimmed !astone| without hands, and itthinned the 
3749.1 3588 4604 3588 5475 3588 696 3588 5557 , 3588 


острокоу TOV стро» TOV Хаћлкоу TOV Op'yvpov TOV ҳросо» o 
potsherd, the iron, the brass, the silver, the gold; the 
2316-3588-3173 1107. 3588 935 3739 1163 1096 

0є05 o peyos eyvopwe то  Boouero бєз yevéc0ot 
great God has made known to the king what must take place 
3326, 3778 2532 228 . 3588 1798 2532 4103 

HETA толто ко алӨор то EVUTVLOV KAL TLOTN 

after these things. And [ĉis true tthe ?dream], and [4trustworthy 
3588 4793.1 1473 

N Gcvykputis QvTOU 

Ithe 2interpretation ?of it]. 


The King Honors Daniel and His God 
5119 3588 935 * 4098 1909 
2:46 тотє о Вос:Лє0с Nofoovxoóovocop єпєсєу єтї 

Тһеп Кїпр Nebuchadnezzar fell upon 
4383 2532 3588 *-4352 2532 3126.2 
тросотор» KAL то AavÀ «pogekvvmQge kou pavad 
hisface, апа did obeisance to Daniel, and [4оѓ a gift offering 
2532 2175 . 2036 4689 . 1473, 
кае €voóotas ELTE OTELOQL QUTOW 
Sand боѓ a pleasant aroma offering !said ?to offer a libation ?to him]. 


2532 61 . 3588 935 2036 3588 * . 1909 
2:47 xov отокридє(Ѕ o Beoiuevs eine то Aav em 

And responding, the king said ‚о Daniel, In 
223. 3588 2316-1473 1473-15102.3 2316 2316 2532 2962 
oAn0etas o 0є05 эб 00705 єстї Beos Oeov коң KUptos 
truth, your God, heis God of gods, and lord 
3588 935 2532 601 3466 3754 1410 


TOv Васо kot ormokoA vm TOV росттрих OTL nõvvrhðns 
of the kings, and uncovering mysteries, for you were able 


601 3588 3466-3778 2532 3170 3588 
anokaàipar то ростро» TovTO 2:48 коз epeyàAvvev o 
to uncover this mystery. And [magnified !the 
935 3588 * 2532 1390 3173 2532 4183 . 1325 


BoctiAevs тоу AavuqA кол борато рєуала kat толло єбокєу 

?king] Daniel, апа [6gifts great “апа 5many !gave 

1473 . 2532 2525 1473. 1909 3956 5561 * А 

QvTÀO кол котєстсє» оътбу єттї «àons xopas — BofjvAóvos 

?to him], and established him overall the places of Babylon, 

2532 758 4568.2 1909 3956 3588 4680 * 

KAL арҳоута GOTQO TOV єтї TAVTASŞS TOUS софо?ѕ ВоВълороѕ 

апа гшег ofsatraps over all the wise ones of Babylon. 

Ж 154 3844 3588 935 2532 2525 

2:49 kar ДотиА q7110070 парӣ тоз Bagtéos kot koréovqoev 
And Daniel asked of the king, and he рас 

1909 3588 2041 3588 5561 * 3588 * 

єтї та epyo ms  xópos BofvAovos тоу Уєёроҳ Масёҳ 

over the works of the region of Babylon, Shadrach, Meshach 

2532. * o 2932. 7* > 1510.7.3 1722 3588 833 . 3588 

kat Afóevoyo kar Доти nv €v m avin TOV 

and Abed-nego. And Daniel was in the courtyard ofthe 

935. 

Boo eos 

king. 


AANIHA 


2:44 
CHAPTER 3 
Dedication of the Image of Gold 
3588 935 4160 1504, 
3:1 аворо орай о Вос:Лє05 enmoinoev eucova 
Nebuchadnezzar the king made [image 
5552 5311-1473 4083 1835 2148.1-1473 4083 


хрос» vios аот Twxeov єёткорто evpos avTüs  Tw"»Xeov 
la gold]. Its height was [?cubits !sixty], its breadth was [?cubits 


1803 2532 2476 1473. 1722 3977.1 * А 1722 
єё коз €07Y0€v олт є, тєфїө Aenpa €v 
lsix], and hestationed it in the plain ofDura, in 
5561 ie " 2532 649 4863 

хора BogvAovos 3:2 kot атєстєЛє ovvayayeiv 


the region of Babylon. And he sent 


3588 5225.1 2532 3588 4755 f 
TOUS VTATOVS KAL TOUS OCTPATNYOVS 


to gather together 


2532 3588 5116.1 
KAL TOUS TOTAPXAS 


the supreme leaders, and the commandants, and the toparchs, 
2233 2532 5181 2532 3588 1900 1849  . 
T"yovMévovs KAL TVPÅVVOVS KAL TOUS єт ečovov 
leaders, and sovereigns, and the ones in authorities, 
2532 3956 3588 758 3588 5561. 2064 . 1519 
каи TAVTAS TOUS QPXOVTAS TOV xopov €A0euv єє 
and all the rulers ofthe regions, tocome unto 
3588 1456 . 3588 1504. 3739 2476 

то eykouvia А : TNS ELKOVOS "ns Й єсттсє 
the holidays of dedication ofthe image which [^stationed 
я 3588 935 2532 4863 з 


Nofovxoóovocop o Вос:Лє05 3:3 kar ovrax0ncav 
INebuchadnezzar ?the 3king]. And gathered together the 


5116.1 5225.1 4755 i 2233 5181 
TOTAPXAL VTATOL остраттуос T yovp.evot тороло 
toparchs, supreme /eaders, commandants, leaders, sovereigns, 
3173, 3588 1909 1849  . 2532 3956 3588 758 
BeyóAovr oL єт’ EOVOLOV KAL TAVTEŞ OL APXOVTES 
great ones, the ones in authorities, and all the rulers 
3588 5561. 1519 3588 1457.1 . 3588 1504 3739 


TOV xopov ELS TOV EYKAWLO pov TNS € 
ofthe regions, to the dedication ofthe image 
2476 * . 3588 935 . 2532 2476 . 
єстпсє, М№Вооҳоёоросор o Вас:Лє0с kar єбткєисау 
[45(айопеа !Nebuchadnezzar ?the king]. And they stood 
1799 3588 1504, 3739  2476-* 2532 
EVWTLOV TNS eucóvos NS éotnoev МаВооҳодоуосор 3:4 kot 
before the image which Nebuchadnezzar stationed. And 
3588 2783 994 1722 2479 1473 3004 1484 
o kpv єВоа ev туо ош Лєуєтоь єӨут 
the herald yelled іп strength, To you itis spoken, О nations, 
2992 . 5443  . 1100 3739 302 5610 191 
Aoot $vÀot улоссои 3:5 1 оу Фора ако?сттє 
peoples, tribes, languages, in which ever hour you should hear 
5456 4536 4947 .2-5037 2532 2788 4542.1-5037 
фору саћлтиуүоѕ  ovpuyyos тє коң ki0opos coapvkns тє 
asound ofatrumpet, also flute and harp, also sambuke 
2532 5568.1 к 2532 39956, 4858 , 1085 3451 
Kat ijoA70ptov Kot mavtos Gvpbovtas Yyevovs Movguov 
апа psaltery, апа every harmony of sound of kinds of music – 
4098 4352 3588 1504. 3588 5552 | 
TUmTOVTES троскърєітє | тт єкори тп  xpvom 
in falling, you shall do obeisance tothe image of gold 
3739 2476 + 3588 935 < 2532 
€oTnoe Nofovxoóovocop o Boowuevs 3:6 kar 
which [4stationed !Nebuchadnezzar ?the king]. And 
3739 302 3361 4098 4352 1473-3588 5610 
os av W T€gOv проскъутот олт тт opa 
who ever should not fall to do obeisance, in that same hour 
1685 1519 3588 2575 3588 4442 3588 2545 
eppAn0ncerot ew Tyv кошору TOV пороѕ TNV колорёЄртү 
shall be put into the [?furnace 3of fire burning]. 
2532 1096 3753 191 3588 2992 3588 5456 . 
3:7 кол єүєуєто ote ткоосоу ои Лаос tns porns 
And it came to pass when [heard һе ?peoples] the sound 
3588 4536 49472-5037 2532 2788 4542.1-5037 2532 
ms  GOÀmUVyyos осъриуүоѕ тє kal KiÜGpos сорВъктс тє kar 
ofthe trumpet, even flute and harp, even sambuke and 
5568.1 2532 3956 . 1085 3451 . 4098 3588 2992 
фоћттргох Kot zav70s yevovs Movaucov тїттоътє$ оь Aaot 
psaltery, | and every Кіпа ofmusic, in falling, the peoples, 


€ucovos "s 


which 


3:1 fAld. & Six. add evovs oktwkarðekarov - the eighteenth year. 


3:8 DANIEL 


5443 . 1100 4352 п 3588 1504 3588 5552 , 3739 
$vÀai үстөл Tpogekvvovv TN єкори TN Хрост N 


tribes, languages, did obeisance to the image of gold which 


2476 * | 3588 935 И 
єстпсє, М№Вохоҳобоуосор о poocuevs 
[^stationed !Nebuchadnezzar ?the ?king]. 


The Burning Furnace of Fire 


519 4334 . 435 * 2 2532 2225 
3:8 тотє "poonA0ov &vópes ХоЛдохоь kat OvefjaAov 


Then [?came forward ?men — !Chaldean], and accused 


3588 * . 2532 5274 2036 + И 
tovs lovóotovs kar ъполоВортєѕ eimov No fovxoóovocop 
the Jews. And undertaking, they said [5Nebuchadnezzar 
3588 935 . 935 . 1519 3588 165 2198 1473 
то ВооңАєї 3:9 Based eis тоос arwvas nôu 3:10 ov 
Мо ?king], О king, [?into 5the 4eons Шуе]! You, 
935 . 5087 1378 3956 444 3739 302 
Вас:Лєо ecOnkos õóypa тос &v0pcocos os оъ 


О Кіпр, established adecree глаг еуегу man who ever 
191 . 3588 5456, 3588 4536 4947.2-5037 2532 
oKovoOn ms форс Ts gGàAmTVyyos съриүүоѕ TE KAL 
should hear the sound ofthe trumpet, even flute and 
2788, 4542.1-5037 2532 5568.1 : 2532 4858 A 
Ki0àpoas сорВъктс тє kot UoATQpiov kar осъорфоъсосѕ 
harp, even sambuke and psaltery, and harmony of sound, 
2532 3956 . 1085 3451 2532 3361 4098 . 
kat поутоѕ yévovs povgukov 3:11 кол рт T€gov 
and every Кіпа of music, and should not fall 
4352 7 3588 1504, 3588 5552 , 1685 1519 3588 
Tipookvvrnon т ELKÓVL m xpvon ep pAn000€7ac ELS TNV 
to do obeisance to the image in gold, shall be put into the 
2575 3588 4442 3588 2545 1510 2.6 435 
kàpwov тоз Tupos TNV karopévyy 3:12 eow &võpes 
[furnace 3of fire Iburning]. There are men 
ie . 3739 2525 1909 3588 2041 3588 5561 
lovóoiot ovs котєбтсос єтї TA єрүа TNS xopos 
Tews xhom you placed over the works ofthe region 
. 3588 435-1565 
BofvAvos Уєбрёх Muay УСТЯ ot &võpes eketvot 
of Babylon — Shadrach, Meshach, Abed-nego. These men 
3756-5219. 935 3588 1378-1473 2532 3588 2316.1473 
ovx оптцкоосоу Воас:Лєо то боүрңот cov коң 70ts Ücots соо 
obeyed not, O king, yourdecree, and your gods 
3756-3000 . 2532 3588 1504 3588 5552 , 3739 2476 
Ov AoTpevovGt KAL TN €uovv TN хрост N єотцсоѕ 
they serve not, and to the image of gold, which you stationed, 
3756-4352 E 519 * 1722 2372 
OU 7OGKUVOUGU 3:13 тотє Nofjovxoóovocop ev vpo 
they do not do obeisance. Then Nebuchadnezzar in rage 
2532 3709. 2036 71 3588 * . * g 2532 


kat өрү єтєр ayayeiv тоо  Xeópàx Misax коң 
and anger said to lead in Shadrach, Meshach, and 
2532 71 1799 3588 935 2532 
Afiücvoxyà Kov Tx0ncoav €vómiov Tov BjagtAéos 3:14 kau 
Abed-nego. And they led them before the king. And 
611-* 2532 2036 1473 1487 230 
emekpi0n Nofovxoóovocop Kot єтєу avrois «uv anbos 
Nebuchadnezzar responded апа said (о Һет, Isit truly, 
* à Ж 3588 2316-1473 3756-3000 . 2532 


Xeópaàxy Масх АВӧєуаүо тоц 0cots pov ov Aopevere kou 


Shadrach, Meshach, Abed-nego, to ту gods you serve not, and 
3588 1504 3588 5552 . 3739 2476 3756-4352 . 
TY ELKOVLTN Хрост єстса OV проскъуєітє 


to the image іл 
3568 3767 


gold which I stationed you do not do obeisance? 
1487 2192 2093, 2443 5613 302 


3:15 vvv ovv є єХєтє єтоцлоЅ wa ws av 

Now then if itsuffices readily а as whenever 
191 . 3588 5456 | 3588 4536 4947.2-5037 2532 
QAKOVONTE mms форс тус осоЛтиүүоѕ съриүүоѕ тє Kot 
you should hear the sound ofthe trumpet, also flute and 
2788 4542.1-5037 2532 5568.1 2532 4858 2532 
Kxi0opos сарВъктс тє kot фаћттрсох kot avp.bovias KAL 
harp, also sambuke and psaltery, and harmony of sound, and 
3956 1085 3451 4098 4352 3588 
TAVTOS yevovs Movgukov TETOVTES TpockvvTnone : түү 
every kind  ofmusic, infalling you should do obeisance tothe 
1504 3739 4160. 1437-1161 3361 4352 


ELKOVL N ETOMNTTA єй» бє рт троскъутоттє 
image which I made – good. And if you should not do obeisance 


1473. 3588 5610 1685 1519 3588 2575 3588 4442 
олот m Фора egnpAn0ncco0e ew ттүү кошору тоо поро 
this hour, you shall be put into the [?furnace 3of fire 


1157 

3588 2545  . 2532 5100 151023 2316 3739 1807 , 1473 
ту Kotouévqrv kart т єстї Өдєоѕ os єёєлєітоһь уро 

Iburning]; and who is God who shallrescue you 
1537 3588 5495-1473 2532 611 i 
єк TOV Хєроу роо 3:16 kar anekpiðyoav Xeópox 
from out of my hands? And answered, Shadrach, 
ж 2532 * . 3004 3588 935 E р 
Масх kar Afóevoyo Aeyovzes то Вас:Лє: Noovxoóovocop 


Meshach, and Abed-nego, saying to king 
3756 5532, 2192 1473, 4012, 


Nebuchadnezzar, 
3588 4487-3778 


ov xpeiav éxopev peis тєрї , тоо рӣротоѕ 7OUTOU 
[2пог 4а пееа ?have  !We] concerning this matter 
611 А . 1473 151023 1063 2316 1473, 1722 
опокриӨрос сос 3:17 єот‹ yap Өєоѕ тоу ev 
to answer to you. [?is IFor 3?God ?our ^in 
3772 ы 3739 1473 3000 1415 1807 
Ovpovots о "Mets AeTpevopev OvvoTOs єёєЛлєс дог 
5the heavens біп whom ме Sserve] able to rescue 
1473, 1537 3588 2575. 3588 4442. 3588 2545  . 
7005 єк TNS короо TOV по0роѕ TNS KALOMEVNS 
us from out of the [?furnace 3of fire Iburning]; 
2532 1537 3588 5495-1473 935 4506 1473, 
кол єк то» Xewpov gov Вос:Лєо pvoezat nuas 
and from out of your hands, O king, he shall rescue us. 
2532 1437 3361 1110 1510.5 1473 935 3754 
3:18 kat ev рт уростор» єсто) got Вос:Лєо ocv 


But if пої, [made known !letitbe] to you, О king! that 


3588 2316.1473 3756-3000 . 2532 3588 1504, 3588 5552 . 
Tots Ócois сох ov AoTpevopev KAL TN єкори TN Хрост 


your gods we will not serve, and to the [2image l1golden] 


3739 2476 3756-4352 N 5119 3588 
т. єсттсо$ оо троско рє 3:19 тотє о 
Which you stationed, we will not do obeisance. Then 

4130 2372 . 2532 3588 3799 3588 
Napovxosovósop eninoðy Өоџоо kot т ops TOV 


Nebuchadnezzar was filled ofrage, and the appearance 
4383-1473 241.2 1909 + 2532 
тросотоо avTroU тү\А\об›Өтү єтї Уєёроаҳ Масаҳ коң 
of his face changed ^ against Shadrach, Meshach, and 
* . 2532 2036 1572 3588 2575 2035.5 2193 


Apóevoyo KAL єтє EKKAÙTALTNV коор ETTATAATLOWS EOS 


Abed-nego. Andhe saidto burn the furnace seven-fold until 
3739 1519 5056 1572 . 2532 435 2478 

оъ є: TENOS єккот 3:20 kar avópas voxvpovs 
which [?to 3rhe епа !it should burn]. And [этеп ?strong 
2479 2036 39752 3588 * ж 2532 
тууй єтє тєбтоољутоѕ TOv epay Мисбоҳ ко 


iod strength !he told], shackling Shadrach, Meshach, and 


1685 1519 3588 2575 3588 4442. 3588 
Арёєраүб epupoAetv es ту корору тоо 10005 TNV 
Abed-nego, to саѕі глет into the [furnace Збге 
2545 . 519 3588 435-1565 К 3975.2: 4862 
колорһЄрү 3:21 707€ or  àvópes ekeivot emeónÜncov ovv 
Iburning]. Then those men were shackled with 
3588 4552.1-1473 2532 5085.1 2532 4030. . 2532 
то Gcopoopot аутору KAL троі KAL пєрикуриси KAL 
their pantaloons, and tiaras, and leggings, and 


1742-1473 2532 906 . 
€vóvpoacw ovrov кох egAn0ncov 
their garments. 


2575 3588 4442 


1519 3588 3319 3588 
ELS TO кєсо>» TNS 
And they were thrown into the midst ofthe 
3588 2545 1893, 3588 4487 
kapivov тоо TUpOS TNS karopévns 3:22 emet то риро 
[^furnace 3of fire Iburning], since the saying 
3588 935 52442 2532 3588 2575 1572 5228 
тоо Вас:Лєос vseptaxvoe kary корро e&ekov0n этер 
of the king excelled, апа the furnace burned away over 
1537 4053 2035.5 2532 3588 5140-3778, 
єк тєрис соъ єптопласіосѕ 3:23 kat оь трєіЅ ото 
from out of extra seven-fold. And these three — 
2532 * . . 4098 1519 3319 
Уєбр&х Моа кол Afóevoyo єпєсоу ew рєсор 
Shadrach, Meshach, апа Abed-nego, fell into the midst 
3588 2979-4. 3588 4442. 3588 2545  . 3975.2 А 
TNS короз TOV TVPOS TNS KALPEVNS memeonpevor 
ofthe [?furnace 3of fire Iburning], being shackled. 
2532 * 191 5214-1473 2532 
3:44 kar М№МаВооҳобоуосор wmkovoev vpvovvrOv ovTOv kat 
And Nebuchadnezzar heard their praising. And 
2296 2532 1817 . 1722 4710 . 2532 2036 3588 
єдбоъџрасє kal єёоуєст ev спо kaL ELTE то 
he wondered, and rose up in haste, and said to 
3175-1473, 3780. 435 5140 906. 1519 
пєү‹стоасі аътоо озу &vüpoas Tpeus epoAopev eus 
his great men, Wasitnot [2men three] wethrew into 


1158 АА МІНА 3:25 
3588 3319 3588 4442 3975.2 2532 2036 3588 4506 3779 5119 3588 935 2 2720 . 3588 
то  M€gGOV TOV п%0005 TETEÖNMÉVOVS KAL ELTOV то росасдох ovros 3:30 707€ о Bocuevs kozevÜvve тор 
the midst ofthe fire being shackled? And they said to the to rescue thus. Then the king prospered 
935 230 935 2532 2036 3588 935 5602 F . 4722 3588 5561 x 
Васх:Лєс anbos Воет\єїз 3:25 kar єтє, o  fjaouAevs бє Уєёроҳ Моё ABõevayi e| m Хора BofvAovos 
king, Truly, O king. And [?said Ithe king], Here, Shadrach, Meshach, Abed-nego, іп the region of Babylon. 
1473 3708 435 5064 3089 2532 4043 А 
€yo opo оубраѕ тєссараѕ AEAVMEVOVS KAL пєритото?утас СНАРТЕК 4 
see [?men  !four] beingloose, and walking 
1722 3319 3588 4442. 2532 1312-3756 1510.2.3 1722 
є, péso TOV mvpòs кол бафдороа ovk єттї — ev Nebuchadnezzar" s Dream of the Great Tree 
in Гле midst ofthe fire, and [not corruption !there is] to 3588 935 3056 3588 2992 
1473 . 2532 3588 3706 3588 5067, 3664 5207 4:1 Кербозуоборобор о Вос:Лє05 пасі то Maois 
озто ко, N opacis TOV тєтӧртоо оноо vu» Nebuchadnezzar the king, toall the peoples, 
them; and the vision ofthe fourth islikened toson 5443 1100 3588 3611 1722 3056 3588 1093 1515 
2316 5119 4334-*. " 4314 3588 $vAoUs yAwosa то окоъси є, паст тп үп єрт 
eov 3:26 tore тпросїлӨє Nopovxobovócop mpos mV | tribes, languages, dwelling in all the land; [2peace 
of God. Then Nebuchadnezzar came forward to the 1473 4129 3588 4592 2532 3588 5059 
2374 3588 2575 3588 4442 3588 2545 2532 2036 vpiv — nÀAn0vvOecq 42 та стреа kar та терата 
"pev TNS kapivov TOV торо TNS KALOMEVNS коз ELTE 4 1 3 RE 
door ofthe [?furnace 3of fire lburning], and said, PN be multiplied]. sai е signs E MS 
Ses А M . Зе А à .. 3588 2301 3588 б 3588 єтоїїсє pev єр ° Өєоѕ o UiuTos mpeoev 
орах сау c колрберо үш ов. домо. = 2091005, отоу which [tdid 5with бте 1God ?the ?highest] is pleasing 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego, О bondmen of God the 1535 Pa «315 3175 зиз S153 
5310 RUN 2532 205 2532 RUN Seo . M ; evavtiov epov avoyyeuot ош 4:3 peyia 
vilia rov є&ЄАӨєтє кол devre kær ebiAOov сорох ах before me  toannounce to you. AS ofhow great 
highest, ро forth and come! And went forth Shadrach, Meshach, ; 
p 1537 3319 3588 4442 2532 3588 4592-1473 . 2532 5613 2478 . 3588 5059-1473 
Apóoevo b єк LETOV тоо Tv òs 3:27 kaL то отрєго QUTOV кої OS wo Хора то тєрата ото 
Y рес" тор 3 his signs, and asofhow mighty his wonders. 
and Abed-nego, from outof the midst ofthe fire. And У 27 225 xp 
UV TdL "id ORKAN к aua Spamo n Васілеѓіа avroù Васілеіа олоро ко m 
ud run 1; : 
[^were brought together !the ?satraps], and the commandants, nv os Kingdom., T Kingdon Ко аар апа 3m 
2532 3588 5116.1 2532 3588 1413. 3588 935 2532 єбїї avrov. cuv үеге KO yevedy 4:4 ey 
Kot оь топарҳол kal о, Duvàcret тою Partos кол his authority unto generation and generation I 
and the toparchs, and the mighty ones ofthe king. And © 202145107,1 еар TOS 3:5 
2334 3588 $5. 3754 3756-2961 . 3588 4442 3588 | NeBowxoBovócop evümvov Qn» cv то оіко pov kot 
€ücipov» Tous àvbpes OTL ovk ekupievce то тур TOV Nebuchadnezzar ^ was prospering іп my house, and 
they viewed the теп, for [?dominated not ithe ?fire] poss 1909 3588 2362-1473 1798 1492 але» 
ошоо QUIQV 2332 a бр x кере TOV 3/56 €vOoAGv єтї тоо O0póvov pov 4:5 evinviov etóov коң 
н 2 1 
their body, and the hair of their head was not pu пров оо [ ap СЕ and 
Bloyioon m RN fupe avr QU Reda БЫ: | SéeBeperé pe ка, заради еш FMS койу Pov 
31600 p р " " it threw me into fear, and I was disturbed upon my bed, 
ablaze; ang their pantaloons aia not change, and 2532 3588 3706 3588 2776-1473 4928.4 1473 2532 
ME Das Н 1722 LC 3:28 2332 S ROGERII EY kat «t opàgers ms KeboAns pov avveràpo£àv рє 4:6 kar 
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God of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, who sent dream they should make known to me. And [entered 
3 3588 1883.3 ч 3097 1048.1 К a : 2532 3588 
Tov üyyelov evrob ко «сето Tos тода «vrob or. | О етаодо pvo. обору Холдой кол то 
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теней upom him. and the Para ofthe kin S dream I told before them; and the interpretation of it 
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any рой, except their God. And I display ы [spinit of t holy awaton himself has]. And the 
Sapa E asc bu ROG ч 305 А €PUTVPLOP EVWTLOV QUTOU ELTA 4:9 Валтасор 
2 3hi 1 ji 
a decree, Every people, tribe, language, Pich ever should speak dream before ?him 'I told], saying, O Belteshazzar, 
x 3588 758 3588 18833 . 3739 1097 3754 4151. 
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5 И мл 
blasphemy against the God of Shadrach, Meshach, Abed-nego, ruler ofthe enchanters, whom knowing that [spirit 
39 1722 1473 2532 3956 3466 3756 101 
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[йог 3destruction !shall be], and their houses for ravaging, holy] Á Ed and EM pice LE [и powerjess 
2530 . 3756-151023 2316 2087 3748 1410 сє QKOUGOV TNV ораси TOV €PUTVUOU рото OU eiðov 
кодот оок єсть Өєоѕ єтєроѕ осот  Ovvmoecat 


insofaras thereisnot [?God  !another| who ѕһаП Бе able 


lyou are], hear the vision ofmydream which I beheld, 


4:10 DANIEL 1159 
2532 3588 4793.1 1473 . 2036, 1473 2532 3588 3739 1437 1380 1325 1473 . 2532 
kat mY GUYykpuuw QUTOÙ єтє pot 4:10 коз о о eav боё босєі QvTQV KAL 
and the interpretation ofit tell to me! And the towhom ever itshouldseem good he shall give it, and 
3706 3588 2776-1473 1909 3588 2845-1473 2334 18471 444 . 450 А 1909 1473. 
opaoets mms KeboAÀns pov emt TNS KOLTNS pov e0eopovv etovõévwpa . «vOpéisrov AVAOTHOTEL єт отр 
visions of my head [upon Эту bed Ц viewed]. [*that which is in contempt 5of теп Һе will raise up ?over ĉit]. 
2532 2400, 1186 1722 3319 3588 1093 2532 3588 

kat оъ Ocvópov ev HETO mS ү коң то 


And behold, a tree wasin the midst ofthe earth, and the 
5311 1473 . 4183 3170 ` 3588 1186 2532 
урос avrtoù поло 4:11 єрєуолъуӨт то  O€vópov kat 
height ofit was great. [^was magnified !The ?tree]J, апа 


2480 2532 3588 5311-1473 5348 2193 3588 3772 


loxvcoe код то Uijos avrov єфдбосєу eos Tov ovpavoù 
became strong, and its height came unto the heaven, 
2532 3588 29642 1473 . 1519 3588 4009 3956 3588 1093 
каси то KvTOS отоо ELS то пєрота TAONS TNS YNS 
and the extent ofit into the ends ofall the earth. 
3588 5444-1473 . 6H . 2532 3588 2590-1473 3 
4:12 та $vAAa avTov ороѓа кол о KAPTOS QVTOÙ 
Its leaves were beautiful, and its fruit 
4183 . 2532 5160 . 3956 1722 1473, 2532 5270 . 
TOÀUS Kot трофӯ T 'QVPTOV EV QUTO KAL UT OKQTO 
abundant, and a nourishment for all was in it. And underneath 
1473 . 2681 А 3588 2342. 3588 66 2532 1722 3588 
C€vTOU KQGTEOKYvOUP то Onpta то аури кол EV TOUS 
it encamped the [?beasts lwild| and in 
2798-1473 2730 3588 3732 3588 3772 . 1537 


кА@бо$ оътоъ KATWKOVV то Opveo тоо  ovpavov eë 


its branches dwelt the birds ofthe heaven – from out of 
1473 . 5142. 3956 4561 2334 1722 3705 
ото єтрєфєто тосо cap& 4:13 «e0eópovv ev ор@реть 
it was nourished tall flesh]. Iviewed in а vision 
3588 | 3571 . 1909 3588 2845-1473 2532 2400, 1513.1 2532 
TNS  vvKTOS emi TNS коіт рох KAL бо ep коз 
ofthe night upon my bed, and behold, a sentinel, even 
39 575 3772 225975 2532 5455 

ayos am ovpavov katen 4:14 kar ebovqoev 

a holy one from heaven came down. And he spoke out loud 
1722 2479 2532 3779 2036 1581 3588 1186 2532 


€v туз кас OUTOS ELTEV 
in strength, and thus he said, Cut down the tree, and 
1620.2 3588 2798-1473 2532 1621 3588 5444-1473 
єктіЛотє TOUS клобоъсѕ avTOU коң єктибѓёатє TA þa avrov 
pluck off his branches, апа shake off his leaves, 


2532 1287 3588 2590-1473 4531 3588 
KAL баскортісотє TOV карто» отоо соћєодттосау то 


єккофотє 70  Oevüporv kot 


and scatter his fruit! Let[3beshaken !the 
2342. 5270.1 1473 . 2532 3588 3732 575, 3588 
Onpto varokoTo0ev отот ко TQ Opveoa QTO TOV 
?wild beasts] from beneath him, апа the birds from 
2798-1473 4133 3588 54371 3588 4491.1473 


кЛобо» ауто? 
his branches! 


4:15 плтр ту фо» 
Only the development of his roots 
1722 3588 1093 1439 2532 1722 1199 . 4603  . 2532 5470 , 2532 
€v тп YN єйсоатє Kot є, ӧєсро стро KAL ҳоЛко KAL 
in the earth allow, and with а bond of iron and brass, and 
1722 3588 5514 . 3588 1854 2532 1722 3588 1408.1 
ev ти xÀom TY €&o kat ev т ӧросо 
in the tender shoots of grass in the outside! And іп the dew 


3588 3772 . 835 : 2532 3326 , 3588 2342. 
тоо  Ovpavov оълосдсєтаи кох рєто то» npiv 


of the heaven he shall lay down, апа [21/1 be with 3the ^wild beasts 
3588 3310-1473 1722 3588 5528 3588 1093 3588 


тоу piov avTOv 


n pepis avrov ev то  XOprO TNS yns 4:16 т 
lhis portion] іп the grass ofthe ground. 
2588-1473 575 3588 444  . 2412 2532 


карда QvTOU ATÒ TOV олӨрбуттоз» оЛЛоиодтсєтоьи kal 
His heart [2trom {һе ones ^of men  !shall be changed], and 
2588 2342 1325 1473 2532 2033, 2540 
карда  Onpiov бобүсєтоь атто KAL ETTA коро! 
the heart of a wild beast shall be given to him. And seven times 


236 1909 1473, 1223 47923 . 
eAAeyncovzat єп avrov 4:17 Ow съукрлатоѕ 
shall change over him. Pthrough 4ле interpretation 
1513.1 3588 3056 2532 4487 39 . 3588 
eu - о Aoyos Kou pnuo | orytov то 
Sof a sentinel !The Nord is], and the saying ofholy ones the 
1906 . 2443 1097 3588 2198 3754 2962 . 
єпєроттро iva yvogcguw oU Lovrves оть коріо 
response; that [35һоша know tthe ones 2іуіпе] that гле LORD 
1510233 3588 5310 3588 932 . 3588 444 . 2532 
єт» о vUwTOS ттүү Bocwuetas тоу  av0pomov кош 
is the highest ofthe kingdom of men, and 


Daniel Interprets the Dream 


3778 3588 1798 1492 1473 3588 935 


4:18 тото то evinviov etóov €yo o Boc evs 
This dream I beheld, I the king, 

* у 2532 1473 * . 3588 47923 
Nofovxoóovocop kar ov Воћтасор то  gUYkpuAa 
Nebuchadnezzar. And you, О Belteshazzar, [?the ?interpretation 
2036 3754 3956 3588 4680 . 3588 — 932.1473 . 
ELTOV оти  TvTEeS OL sopot mms  Bocuetos pov 
ill] for all the wise ones of my kingdom 
3756 1410 3588 47923 143 . 103, , 
ov OvvavToat то OUykpura олљтоо QOnAÀocot 
arenot able [the interpretation ^ofit Но manifest] 
1473 1473-1161]. * . 1410 3754 4151, 2316 
pot ov бє Доу  óvvacoat оти  m"vevpo  0eov 
tome. Butyou Daniel  areable; for  [?spint 3of God 
39 1722 1473 5119 * : 3739 3588 3686 
ауу ev сог 4:19 тотє Дорул ov то ovopa 
!holy] isin you. Then Daniel, whose name 
* . 5611 5616, 5610 1520 2532 
ВоАтоасор oT veo01 OEL орау шау KAL 


was Belteshazzar, was rendered speechless for 
3588 1261.1473 49284-1473 


hour tone], and 
2532 611 


оь  OtaAoyiG AOL QVTOÙ соууєтарассор» avTOv KAL omekpion 
his thoughts disturbed him. And [answered 
3588 935 2532 2036 * 3588 1798 2532 3588 
o Bocuevs kar eine BoArocop то  €vUmTVLOV KAL N 
Ithe ?king], and said, Belteshazzar, the dream and 
4793.1 3361-2686.4 р 1473 61-5 А 
TVYKPLELS, N котастєосото сє anekpiðny BoATocop 
interpretation [2hasten not lyou]! Belteshazzar answered, 


2532 2036 2962 1510.5 3588 1798 3588 3404 . ‚1473 2532 
KAL ELTE KUPLE єбто то EVVTVLOV TOUS HLOOVOL oe KAL 


and said, O lord, let be the dream to the ones detesting you, and 


3588 4793.1 1473 3588 2190-1473 3588 1186 
т Ovykpuguis отто? 7OLs eXÓpots oov 4:20 то ó€vópov 
the interpretation of it for your enemies! The tree 


3739 1492 3588 3170 К 2532 3588 2480 , 

о єбє то  peyaÀvvOev кол то  LUXUKOS 
which you beheld being magnified and strengthened, 
3739 3588 5311 5348 1519 3588 3772  , 2532 3588 29642 
оъ то "Jos єфдасєу ew тоу ovpavóv кол то къто$ 


of which the height came unto the heaven, and the extent 


1473 . 1519 3956 3588 1093 2532 3588 5444-1473 , 
атто) ets посо” түтүү ynv 4:21 kar то ФЪЛЛа avTov 
of it into all the earth, and its leaves 
2110.5 2532 3588 2590-1473 . 4183 2532 5160 . 
€v0oAn код о KAPTOS QvTOU поло кох трофӯ 
flourishing, and its fruit abundant, and a nourishment 
3956 1722 1473, 5270 . 1473 . 2730, 3588 2342. 
пась” EV аъто vTOKeTO cvTOv KOTOKOUP TQ Өтрсо 
toall by it, and underneath it dwelt the [2beasts 
3588 66 2532 1722 3588 2798-1473 2681 3588 3732 


то аури KQL EV TOUS kà&õðors avTov KOTEOKY|vovv то оруєа 
lwild], апа іп its branches encamped the birds 


3588 3772 . 1473 1510.2.2 935 . 3754 3170 
тоо  Ovpavov 4:22 со et Вос:Лєо оть epeyoaAvvOns 


of the heaven – you аге, О king. For you were magnified 
2532 2480 2532 3588 3172-1473 . 3170 t 

кол lOXUGOS Kot N MeyoAogvvv соо epeyoAvvOn 
and strengthened; and your greatness was magnified, 
2532 5348 1519 3588 3772 , 2532 3588  2955.1.1473 

кои єфӨссє es tov ovpavov kat N Kvpeto gov 
and came unto the heaven, and your dominion 


1519 3588 4009 3588 1093 2532 3754 1492 3588 


ELS та тпєрата TNS yns 4:23 kar от eiðev o 
unto the ends ofthe earth. And that [?beheld !the 
935 m а 2532 39 2597 к 1537 
Bases ep kat Oytov kataBaiwwovta єк 

?king] asentinel, and aholy one coming down from out of 
3588 3772 . 2532 2036 16202 3588 1186 2532 1311 

тох ovpavoù Kat єтє, єкт‹Лотє то O€vópov коң Ota фӨєїрөтє 
the heaven, and he said, Pluck the tree, and destroy 

1473, 4133 3588 54371 3588 4491-1473 . 1722 3588 1093 
avto плу тү» фот» TOV роу avtoù ev тп үт 
it; only the development of his roots in the earth 


1160 AANIHA 4:24 
1439 2532 1722 1199 4603 2532 5475 2532 1722 3588 "TIS 
carate коз ev espo обро kat xako kat ev тт Nebuchadnezzar's Humiliation 
allow! And with abond ofiron and brass, and in the 2089 3588 3056 1722 3588 4750 3588 935 
5514 , 3588 1854 2532 1722 3588 1408.1 3588 4:31 єти тоу ÀAóyov ev то отороть TOU Boo eos 
x^on m ew, kat є, тп ӧросо TOV With the word [2іп һе ^mouth 5of the 6king 
tender shoots of grass in the outside, and іп the dew ofthe 1510.6 5456 575 3772 1096 1473 3004 
3772 835 2532 3326 2342. 66 . 3588 орто форт ат  ovpavov єүєуєто Got Aeyesat 
ovpavov аъмо дтсєтоь kat рєт .. Onptov aypiov т lbeing], a voice from heaven сате, Тоуои itis spoken, 
heaven he shall lodge. And [?will be with ^beasts 5wild 3.935 3588 932.1473 3928 575 
3310-1473 . 2193 3739 2033. 2540 . 2412 А Nofovxo6ovócop Boot ev т ВасіЛлєса соо «opnA0ev «то 
һєрї avrov ews Ov . єттї kapol оАЛоодоси О king Nebuchadnezzar; Your kingdom went from 
lhis portion] until of which seven seasons should be changed 1473 2532 575 3588 444 1473-1559 2532 
1900 1473. 3778 3588 4793.1-1473 935 2532 соо 432 kar опо тоу оудротору ce EKÕLWËOVOL коң 
єт avTOv 4:24 тото n съукриі avtroù Вас:Лєо кош you. And from men they shall banish you, and 
over him; this isthe interpretation of it, О king, апа 3326 2342 66 3588 2733-1473 2532 5528 5613 
4792.3 5310 1510233 3739 5348 1909 petà Onpiwv aypiwv N KATOLKLA соо KAL XOp7OV 05 
соүукруоа . o vjieTov eov о еєфбасєу emt [2shall be with ^beasts ?wild lyour dwelling]; and grass as 
[2ап interpretation ?of:;he highest litis] which came upon 1016 5595 1473 2532 2033 2540 236 1909 
3588 2962-1473 3588 935 2532 1473 1559 . Bovv wUopriovou сє кол emTà KALPOL QAAQAYNTOVTAL єтї 
Tov кър» роо Tov Васа 4:25 кол сє єкбүб$озоц» an ox they shall feed you, and seven seasons shall change over 
my lord the king. And you shallbe banished | 7473 2/93 3739 1097 3754 2961 3588 5310 
575 3588 444  . 2532 3326 2342 66 . 1510.8.3 3588 сє є05 ov Yyvos оти KUpieveu о офабстоѕ 
опо TOV оуӨротоу кол petrà Өтпріоу aypiwv єстоь N you, until of which you shall know that [38йотіпаќеѕ {Һе ?highest] 
from men, and [?with 5beasts ^wild ?will be 3588 932 3588 444 2532 3739-1437 1380 
2733-1473 2532 5528 5613 1016 5595 1473 2532 ms BooiAetoas тоу оудротоу кох w eov боёт 
котоко cov кох Xoprov «s ovv Popovs. сє kat | the kingdom of men, and to whom ever it seems good 
tyour dwelling], and grass as апох they shall feed you, and | 7325 1473 1473. 3588 5610 35883056 4931 1909 
575. 3588 1408.1 3588 3772 . 835 , 2532 2033, босє оът» 4:33 оът Tq ора o  AóyoscvvereAég0m emi 
«то mns ӧросоо тою ovpavoù ovAwOTnown KAL ETTA to give it. In this hour the word was completed upon 
from the dew ofthe heaven you shall lodge, and seven * 2532 575 3588 444 1559 
2540 236 1909 1473 2193 3739 1097 №о Воъҳоёоуосор kar опо тору avOpomov e&cóuox0n 
kapoi оЛЛауйсортол єтї ge 605 Ov ——  Yyvos Nebuchadnezzar. And [?from 5men 1һе was banished], 
seasons shall change over you, until of which you should know 2532 5528 5613 1016 2068 2532 575 3588 14081 3588 
3754 2961 . 3588 5310 3588 932 3588 444 kat Xxoprov «os Вот подіє кол ато ттс Opócov тоо 
OTL KUpLEVEL о vios ms Васіћєіасѕ тоу оуӨротоу and [?grass ĉas “ап ох !аїе], апа from the dew of the 
that [dominates !the ?highest] the kingdom of men, 3772 3588 4983-1473 911 2193 3588 2359-1473 
2532 3739-302 1380 1325 1473 , 2532 ovpavov то соро avTov єВофт EWS аи TplXes avTOv 
Kol о ov боё 9ocet олт» 4:26 kar heaven his body was dipped, until his hairs 
and to whomever itseems good he will give it. And 5613 3023 3170 2532 3588 3689.1-1473 5613 
3754 2036 1439 3588 5437. 3588 4491 3588 ws  AeovTOVv €peyoAvvÓqcav kat ои OvvXes avTOU WS 
оты єт — єбтөтє ту vuv TOv роу TOv [2as 3lions'hairs 'were enlarged], and his fingernails as 
whereas they said, Allow the development ofthe roots ofthe 3732 2532 3326 3588 5056 3588 2250 1473 
1186 1722 3588 1093 3588 932-1473 1473-3306 575 opveov 4:34 кол perà то  T€Àos TOv трєроу eya 
óevópov ev т үп п Васа cov cot рєє аф” birds' claws. And after the end ofthe days 1 
tree in the ground - your kingdom abides to you from * 3588 3788-1473 1519 3588 3772 
3739 302 1097 35881849  . 35882032  . Nofovxoóovocop тоос офдоЛроъѕ pov ets TOV  Ovpavov 
ns av Yyvos ттр e&ovatav ттр єтоороллоу Nebuchadnezzar, [2my eyes 3unto ^heaven 
of which ever time you should know the [?authority Iheavenly]. 353 2532 3588 5424.1473 1909 1473 1994 
1223 3778 935 3588 1012-1473 700 . avéňaßový кол oat  dópeves pov єт? epe єпєстрафтсо» 
4:27 бие тото Восе п Воли pov apeoórro lifted up], апа mysenses [?unto ?me !returned], 
On account of this, О king, [^my counsel tlet] please | 2532 3588 5310 2127 2532 3588 2198 1519 3588 
1473 2532 3588 266-1473, 1722 1654 . 3084 2532 KAL то) wiio7o «nvÀóynco коз то {бэрт es то 
TOL KAL TAS арортіос соо EV eAeqpoovvats Азтреусо KAL and tothe highest Iblessed, and tothe опе living into the 
you, and [your sins 3by ^charities Ітапѕот], and | 765 134 2532 1392 3754 3588 1849-1473 1849 
3588 93-1473 1722 3628 3993. 2481 1510.83 олоро vega кол єбобосо оти  e&ovata оъто? e£ovata 
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31151, 3588 3900-1473 3778-3956 . 00072105 кои п  pBoociAeto avzov ets yeve&v kaL 
һокробъуроѕ Tots тореттороо соо 4:28 tavta порта lis an eternal], and his kingdom is unto generation and 
lenient to your transgressions. All these things 1074 2532 3956 3588 2730 3588 1093 
5348 1909  * 2 3588 935 К 3326 yeve&v 4:35 kal TAVTES OL KQTOUKOUVTES TNV YNV 
єфдасєу emt — Nopovxoüovócop тоу Paoıiia 4:29 perà generation. And all the ones inhabiting the earth 
came upon Nebuchadnezzar the king. After | 5613 3762 3049 2532 2596 3588 2307-1473 
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* А 4043 7 61 А 3588 935 А mowi єр ту Üvvàpet Tov ovpavoù kat ev т 
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Babylon while walking, Dresponded tthe king], 27338, 3588 1093 2532 3756-15102.3 3739 4961. 3588 
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Kat einev ovy Qaim єстї BofvAov y peyan ny, dwelling the earth. And there is not one who shall act against 
and said, [?not 3this 'Is] ^ Babylon the great, which | 5495-1473 ^ 25322046 1473, 5100 4160 1473 
1473 3618 . 1519 3624 932 1722 3588 2904 3588 X€tpt QVTOÙ KAL EPEL QUT ть emougoas 4:36 avt 
eyo окоборлусо ers окои Pareigas ev то KPATEL TNS his hand, and says to him, What did you do? At the same 
I built for ahouse ofroyalty by the might 3588 2540 . 3588 5424-1473 1994 1900 1473 2532 
2479-1473 1519 5092. 3588 1391-1473 70 кохро оз  ópeves pov єпєстрофтсо» єт? єрє kot 
LOXVOS роо ELS тит тү öns pov time my senses returned unto me, and 
of my strength, for the honor of my glory? 1519 3588 5092 3588 932-1473 2064 2532 3588 
eus тү» Tuv mms Boc etoas роо qA00v кол N 
[шо {һе 4ћопог Sof ту kingdom Ч сате], and 


4:25 {СР котоикстүсц< - dwelling. 


4:34 tSee Bos for variants. 


4:37 DANIEL 1161 
3444-1473 1994 1909 1473 2532 3588 5181-1473 2532 2532 3588 935 2334 3588 795.1 3588 5495 . 
popoh pov єпєстрєфє» єт? epe KAL OL торотто роо Kot kaL о Baorieùs €0eopev тоос ao7po'yóAovs TNS xetwpos 
my appearance returned to me, and my sovereigns and And the king viewed the  knuckles ofthe hand 
3588 3175-1473 2212 1473 2532 1909 3588 932-1473 3588 1125 5119 3588 935 . 3588 3444 — 
оъ gqeywrTàves pov eG7ovv рє kot єтї тту Boot etav pov mns үрафоъстс 5:6 тӧтє тоо Вас:Лєоѕ т popoh 

my great men sought me, and over my kingdom writing. Then [?of the 4king Ithe 2appearance] 


2901 . 2532 3172 2 4053 И 4369 


ekporra ov коз реуалосъут тпєриссотєро просєтєбт 
I was strengthened, апа [?greatness lmore extra] was added 

1473 3568 3767 1473 * 134 2532 
кок 4:37 vvv ovv  eyo М№Воъҳобоуосор awa kal 
to me. Now then, I Nebuchadnezzar, praise and 
5251 . 2532 1392 3588 935 3588 3772 . 3754 3956 3588 
vmepvi kar боёоо Tov ВасіЛєа Tov ovpavov OTL TAVTA TA 


greatly exaltandglorify the king of heaven, for all 


2041-1473 228 2532 3588 5147-1473 2920 2532 3956 
€pyo avTov алдо kot ov. тр Вос охото? криє коң TAVTAS 


his works are true, and his paths equitable; and all 
3588 4198 1722 5243 1410 5013.  , 
TOUS порєуорєуооѕ ev  vmepnóovio ÖÙVATAL TOTeuwdogat 
the ones going in pride he is able to humble. 
CHAPTER 5 
King Belshazzar's Feast 
3588 935 4160 1173 3173 


5:1 ОЗИ о Boc evs emotqoe óevmvov peyo 
Belshazzar the king made [25иррег ta great] 


3588 3175-1473, 435 5507 2532 2713, 3588 
TOUS. peyvo Tig ww алто? avópàcu хло KAL KATEVAVTL TOV 
for his great men- a thousand, and before the 
5507 3588 3631 2532 4095 * 2036 1722 


xMiov o otvos 
thousand was the wine. 


2 kat TWV ВоЛтасар einev ev 
And of drinking, Belshazzar spoke in 
3588 1088.2 3588 3631 3588 5342 . 3588 4632, 3588 5552 . 

yevaeu TOU ооо TOV EVEYKEW то OKkevn) то xpvoo 
the tasting ofthe wine tobring the items of gold 
2532 3588 693 25 3739 1627 i à 3588 
KAL то «pyvpeo а e£nveykev Noffovxo6ovocop о 
апа of silver which [?brought forth !Nebuchadnezzar 
3962-1473 ,- 4537 3588 3485. 3588 1722 * Б 2532 
потр QVTOÙ єк тоо vaov тоо ev lepovaoMnp kot 
?his father] from out of the temple in Jerusalem. Апа 
4095 1722 1473 , 3588 935 2532 3588 3175-1473, 
TiL€TOG QV EV QUTOLS о Boot evs коң OL peyuoàves ото 
they drank with them – the king, and his great men, 


2532 3588 3825.1-1473 . 2532 3588 3876.1-1473 2532 
KAL AL 74ÀÀGKOL QUTOU KAL QÙ TAPAKOLTOL avroù 5:3 kal 


and his concubines, and his mistresses. And 
5342 3588 4632. 3588 5552 . 2532 3588 603 , 3739 
qvex0ncav то скєуп то Хҳроса кол TO  opyvopà a — 
they brought the items of gold and of silver, which 
1627 1537 3588 3485, 3588 2316, 3588 
e&nveykev єк tov voaoU тоо cov тоъ 
were brought forth from out of the temple of God 

172 * 2532 4095 1722 1473 3588 935 . 2532 


ev  lepovsaAnQp kot énmwov ev 
in Jerusalem, 


QUTOls O foci evs kat 
and drank with them- the king, and 


3588 3175-1473, . 2532 3588 38251-1473, . 2532 3588 

oU pEYLOTAVES QUTOV каси QL maiakkal QUTOV кас QL 
his great men, and his concubines, and 

3876.1-1473 4095 3631 2532 134 3588 


TAPAKOLTOL avrtoù 5:4 emwov опо» Kot туєсот TOUS 
his mistresses. They drank wine, and they praised the 
2316, 3588 5552 , 2532 693 . 2532 5470  , 2532 4603 
ÜÓcovs тоос xpvoovs KAL opyvpovs KAL XoAKOUS KAL ciónpovs 


gods of gold, and ofsilver, and of brass, and ofiron, 
2532 3585 2532 3035 
Kat £vÀAtivovs кол Або 
and of wood, and of stones. 
The Writing on the Wall 
1722 3778 3588 5610 1831 1147 5495 


5 є, отт 
In thesame 


OóKTUÀoL Xeipós 
of the hand 


m оро єётү\Өо> 
hour came forth fingers 


44. 2532 1125 2713 3588 2985 1909 3588 
ev0pocov kar єүрафо» котєраути TNS auros emt то 
оға тап, and wrote over against ће lamp upon the 
2866.5 3588 5109 3588 3624 3588 935  . 

коре ро: TOV TOLXOV TOV оол тоъ Bastos 


whitewashed portion of the wall ofthe house ofthe king. 


2412 . 2532 3588 1261-1473 Р . 49284-1473 
ТАЛокодт кол оь ÖYP оътоо GUVETÓDpOGGOP QvTOV 
changed, and his thoughts disturbed him, 
2532 3588 4886 3588 3751-1473 1262 2532 
kat ои OGuvOccpot mms ocÓvos avTOv OtcÀvOvTO KAL 
and the bonding together of his loin parted, and 
3588 1119-1473 . 47932 2532 994 3588 
ta yovata avroù осоруєкрото?уто 5:7 kar єВотсєу o 
his knees struck together. And [3yelled tthe 
935 1722 2479 3588 1521 3588 3097 2532 3588 
Beoiuevs ev wxi тоо єитатуоуєіу{ tovs pàyovs kot 7ovs 
king] in strength to bring the magi and the 
2532 3588 1048.1 2532 2036 3588 4680 . 
РСЗ ТИРЕ kal TOUS үабортро?ъсѕ kat єтє то  GOdÓols 
Chaldeans, and the astrologers. And һе said tothe wise ones 
s А 3739 302 314 . 3588 1124-3778 2532 
BofgivAovos os av — aveyvo тү» ypaphy тетүү kar 
ofBabylon, Who ever should read this writing, and 
3588 4793.1-1473 1107 1473 | 4209 . 
түүр съукрити аот yvopton pov порфърау 
[Pits interpretation !should make known] to me, purple garments 
1746. 2532 3588 31301. 3588 5552 1909 
€vóvcezat kaL о кезект o Xpvgovs єтї 
shall be put on him, and the necklace ofgold пироп 
3588 5137-1473 . 2532 5154 1722 3588 932.1473 
TOP T7p&XqÀov avrov код трїто$ ev тп  fBoacueta pov 


his neck, and asthird in my kingdom 

756 2532 1531 3956 3588 4680 . 
&p£&er 5:8 Kov  ewgemopevovro màvres оь Sopol 
he shall rule. And entering were all the wise ones 
3588 935 2532 3756-1410, 3588 1124 ., 314 5 
TOV Boo eos ко OVK nõirvavto TNV ypaphyv QAVAYVWVAL 
of the king, and they were not able [?the 5writing Чо read], 
3761, 3588 47931 H07 . 3588 935 . 
ovóe тил  GcvuYykpuuw yvopic au то poc et 
nor [2һе “interpretation lto make known] tothe king. 

2532 3588 935 5015 . 2532 3588 
5:9 коз о Boo evs Baie) ero pax 0n коз N 

And king Belshazzar was disturbed, and 


3444-1473 241.2 1722 1473, 2532 3588 3175-1473, Р 
popp avrov qAAot00« ev оъто KAL оь pPEYLOTAVES QVTOÙ 


hisappearance changed in him, and his great men 


4928.4 " 2532 3588 938 1525 1519 3588 
cvverapaggovio 5:10 kar п Вос:№оссо evoqA0ev ers тоу 


were disturbed. And the queen entered into the 
3624 3588 4224 2532 611 3588 938 . 2532 


oikov TOV тото kat олтєкр:Өт n Вас:Мсса kar 
house ofthe banquet. And [?responded !the ?queen] and 
2036 935 1519 3588 165, 2198 3361 5015 Я Я 
єтє poo ev ets тор ava nu тарассєтосот 
said, О king, [into 5the 4еоп Шуме]! [?not !Let 4disturb 
1473 3588 1261-1473 . 2532 3588 3444 . 1473 3361 
ge о аЛоус рос соо KAL N popon соо рл 
5you 2your thoughts], апа [appearance 3your ?not 
2412 151023 435, 1722 3588 932-1473 1722 
oAAotovo до 5:11 єт» avp ev my Вос:Лє(а cov ev 
Iet] be changed! There is a man in your kingdom in 
3739 4151, 2316, 3588 39 . 1510.2.3 2532 1722 3588 2250 

о я T" vevupa 0cov тоъ ауоъ єстї ко €v TALS NEPALS 
which [?spirit 5God Зоѓ the “оу 115]. Andin the days 
3588 3962-1473 11271, 2532 4907 2532 4678 


тоо потроѕ соо үртүортоіѕ kot gUvegts — kart copia 
of your father, vigilance and understanding and wisdom, 
5613 4678 2316 2147 1722 1473, 2532 3588 935 . 
о opia Өєоъї €vpeOn EV олто кол о poocuevs 
as wisdom of God, wasfound in him. Апа king 
sd 3588 3962-1473 758 1883.3 3097 
М№оВоъҳоёоуосор о TATP соъ арҳоута єтө обоз poyov 
Nebuchadnezzar your father [?ruler 4of enchanters 5of magi 
* | 10481, 2525. 1473, 3754 
Хо\бе го yoCopnvov котєстсєу avTOv 5:12 оти 
Sof Chaldeans "and of astrologers !placed ?him]. For 
4151, 4053 . 1722 1473, 2532 5428 2532 4907 
пуєоро TEPLOV €v ото) ко $povnots KQL O'UPVEOULS Я 
[spirit extra] isin him, and intelligence, and understanding 


5:7 1CP єисєуєҳӨтрон - to be carried in. 


1162 АА МІНА 5:13 
4793 . 1798 2532312 — 2900 . 2532 3089 5141 2532 5399 . 575. 4383 . 1473 . 3739 
Ovykpivov — €vvumVUt кол avo yyeAAov kpoovjuevor kot Ало 7peuovzes kat dooBovpevot апо  -"pogoTOov ovTOU ovs 
of interpreting dreams, and reporting things held, anduntying trembling and fearing from before him. Whom 
4886 . A E 2532 3588 935 . 2007 1014 1473 337 2532 3739 1014 1473 
Gvvóeo ovs AavıhÀ karo Baets eneðnkev єВо?лєто оътоѕ avhper Р kaL OUS єВо?лєто оътоѕ 
things bonded together — it is Daniel, апа the king put he willed he did away with; and whom he willed he 
1473 . 3686 Ы . 3568 3767 2564 . 5180 2532 3739 1014 1473 5312 2532 3739 
отто ороро ВаАлтасор vvv ow  KÀm0nzo ETUTTEV KAL OUS єВоълєто avtos viov коң OVS 
tohim :/hename-  Belteshazzar. Now then, let him be called, beat; and whom he willed he raised up high; and whom 
2532 3588 4793.1-1473 312 1473 5119 1014 1473 5013 2532 3753 5312 
kat түүр GUYykpucgtv QvrOU avayyeňet Got 5:13 тотє єВоъЛєто av70s ero metvov 5:20 код ote vien 
and its interpretation he will announce to you! Then he willed he humbled. And when [?was raised up high 
1521 1799 3588 935 2532 2036 3588 3588 2588-1473 2532 3588 4151-1473 2901 3588 


Ауд. eony єуотіоу 70v fQjagt:Aéos кол eUmev o 
Daniel wasbroughtin before the king. Апа [3ѕаіа tthe 
935 . 3588 * .. 1473151022. * ... 3588 575. 3588 
Beouevs 79 AavÀ cv e AovuA o опо TOV 
?king] to Daniel, Are you Daniel, theone from the 
5207 3588 161 . 3588 * . 3739 71 3588 
vrav тс оҳиаћосгос ms lovõaias ns nyayev о 
sons ofthe captivity of Judea, of whom [^brought ?the 
935 3588 3962-1473 191 4012 1473 3754 
Bocievs o тоттр pov 5:14 пкоосо тєрї соъ OTL 
3king пу father]? Iheard concerning you, that 
4151 2316 1722 1473 2532 11271 2532 4907 

Tvevpo 0cov є, сос KAL ypnyópncous кол givecots 
spirit of God isin you, and vigilance and understanding, 


2532 4678 . 4053 . 2147, 1722 1473 2532 3568 
kat sopia тєрисос єорєд ev сос 5:15 код vvv 


and [?wisdom extra] isfound in you. And now 
1525 1799  . 1473 3588 4680 , 3097 1048.1 

eron bov evaTmtov pov ot opot payor yagapnvoi 
there entered before me the wise ones, magi, and astrologers, 
2443 3588 1124-3778 314 2532 3588 4793.1 


tva түүр үрафт» тооттү Qvo'yvogu KAL TNV TVYKPLO W 
that [this writing Ithey should read], and the interpretation 
H07 |. | 1473  25323756-1410 . 312 die 
yvopic oct Mov кол ovk nóvrnÜncav avayyeiňai 
they should make known to me, but they were not able to announce 
1473 2532 1473 191 4012. 1473 3754 1410 
pot 5:16 kar eyw пкоосо тєрї сох оти Ovvagat 
to me. And I heard concerning you, that you are able 
2917 4793 . 3568 3767 1437 1410 .. 
крилото ovykptivat vvv ovv eav бъзътүӨтү$ 
[judgments Но interpret]. Now then, if уои should be able 
3588 1124-3778 ; 314 . 2532 3588 4793.1-1473 
тү» үурафт» TAQUTNV ораурорас Kot TNV оъукрии аът 
[2015 writing Цо read], апа its interpretation 
H07 . 1473 4209 . 1746, 2532 3588 
yvopic ou por торфъроъ €vóvoan Kot о 
to make known to me, purple garments shall be put on you, and the 
3130.1. 3588 5552 1510.8.3 1909 3588 5137-1473, 2532 
полок o XpvGovs єстоь єтї тоу траҳцћо» соо KAL 
necklace ofgold willbe upon your neck, and 
5154 1722 3588 932-1473 756 519 61 
трїто$ ev тп poouAeto pov ep£eus 5:17 107€ отєкр‹Өт 


as third in my kingdom уои shall rule. Then answered 
* .. 2532 2036 1799 3588 935 3588 1390-1473 1473 
ДоъиА Kat eure evimov Tov Bootuéos та борето сох GOL 
Daniel, and said before the king, [your gifts 4уоигѕ 
1510.5 2532 3588 1431 , 3588 3614.1473 2087 1325 
ETTO KAL TNV óopeàv TNS окос FOV єтєро бо$ 


ILet be], and the present of your house [?to another !give]! 


1473-1161 3588 1124 , 314 Я 3588 935 . 2532 3588 
eyo бє тт» үрофт» aveyvogcopnat то Baseli kar туру 
ButI [һе ŝwriting !shall read] tothe king, and the 
4793.1 1473 1107 1473 935 E 
съукриср оът түөрт got 5:18 facwev 
interpretation ofit Ishall make known to you. O king, 

3588 2316 3588 5310 3588 932 2532 3588 3172 


о Өдєоѕ о 1лстоѕ my Вас:Лєіау кол тт peyoAogvvqv 
God the highest [Һе 5kingdom “апа 5the 6greatness 
2532 3588 5092. 2532 3588 1391 1325 z 
kat TV ту kar my óğav €óokev МаВооҳодоросор 
"and 3the ?honor tand !!the !2glory !gave] to Nebuchadnezzar 
3588 3962-1473 2532 575 3588 3172 М 3739 
то потр: соо 5:19 kar ото TNS MeyoA oo vis NS 
your father. And because of the greatness of which 
1325 1473 . 3956 3588 2992 5443 1100 1510.7.6 
єбокєу озто  müàvTes ot Àaot фэ\е улоссох түтел 
he gave to him, all the peoples, tribes, languages were 


5:12 {СР kpvm0peva - being hidden. 


n карда «vTOU код TO  TVeUpo cvTOU єкратолодт Tov 


this heart], and his spirit was fortified 
5242.1 И 2702 J 575. 3588 2362 3588 
отєрифоуєосас дої koznvex0n опо тох Üpovov TNS 
to be prideful, he was brought down from the throne ofthe 
932 2532 3588 5092. 851 575 1473 . 2532 
Bosw eias kou y тилу афтрєӨт am олто0 5:21 код 
kingdom, апа the honor was removed from him. And 


575 3588 444 1559 2532 3588 2588-1473 

опо TOV оуӨротоу e£eóvox0n kat Y) корбо avTov 
from the men he was driven out, and his heart 

3326. 3588 2342 1325 2532 3326, 3588 3676.1 

petà Tov 0»piov єбөбӨтү кол рєто TOV OVAYPOV 
[2with 3the ^wild beasts !was given ѓо be], and with the wild donkeys 
3739 2733-1473 . 2532 5528 5613 1016 5595 

n" котоко Qv70U кол орто» cos. ovv єфөрдбо> 
among which һе dwelt. And grass [ĉas ^an ox !was fed 
1473. 2532 575. 3588 1408.1 3588 3772 . 3588 4983-1473 
QUTOV KAL ATO TNS Opocov TOU Ovpervov то сора алто? 


2һіт], and [?of ^the 5dew боѓ Һе ?heaven this body 
911, 2193 3739 1097 3754 2961 . 3588 2316 
єВафт є05 ov €yvo OTL KVUpPLEVEL o eos 
?was dipped], until of which he knew that [?dominated 1God 
5310 3588 932 t 3588 444 . 2532 3739 1437 
viu Tos ms Boc eias тоз» ovOÓpocov kot о eav 
?the highest] the kingdom of men, and to whom ever 
1380 1325 1473 . 2532 1473 3588 5207-1473 
боёт woer avv 5:22 kar осо o VLOS avTOv 
itseems good hegives it. And you his son, 
* i 3756-5013, 3588 2588-1473 2714 
Baàtasap OVK ETATEIVWOTAS TNV kapõtav соо KATEVOWTLOV 
O Belshazzar, humbled not your heart in front 
3588 2316, 3739 3956 3778 1097 2532 
70v Өдєоъ оъ TAVTA TAVTA €yvos 5:23 ко 
of God, of which all these things you knew. And 
1909 3588 2962 3588 2316 3588 3772 5312 
єтї TOV коро» TOV Өєоъ тоо ovpavov  vijo8ns 
against the LORD God ofheaven you were haughty. 
2532 3588 4632. 3588 3624-1473 . 3342 1799 1473 


KAL та скєот TOU ошоо «vTOU "veykos EVWTLOV соъ 
And the items of his house they brought before you, 
2532 1473 2532 3588 3175-1473, 2532 3588 3825.1-1473 2532 
каи OU ког OU Mevyva aves COV Kot QAL теААеке соо коң 
еуеп уоп, апа your great теп, апа your concubines, and 
3588 3876.1-1473 3631 4095 1722 1473 , 2532 3588 2316 
QL TAPAKOLTOL GOV OLVOV ETLVETE EV «тос KAL TOUS 0covs 
your mistresses, [?wine !drank] іп them. Апа the gods 
3588 5552 . 2532 693 . 2532 5470 . 2532 4603 . 2532 
TOUS XpvGOUS KAL орухроъс KAL XOÀKOoUS KAL cionpovs коң 
ofgold, апа ofsilver, and ofbrass, and ofiron, and 
3585 2532 3035 3588 3756-991 2532 3756-191 . 
£vAtvovs коң MOÂivovs ot ov BAesrovoat KAL ovk QKOVOVOL 
of wood, and of stones, (the ones they see not, and hear not, 
2532 3756-1097 134 2532 3588 2316 3739 3588 
коң OU YIVWOKOVOLW veces коз TOV Өєоъ ov n 
and know not), you praised. And the God of whom 
4157-1473 1722 5495-1473  . 2532 3956 3588 3598-1473 1473, 
прот oov €v хере QUTOV KAL тесто QAL обо соъ ото» 
your breath is in his hand, and all your ways — him 
3756-1392 1223 3778 1537 4383-1473 
ovk єбоёосос 5:24 ёо то0то єк прос отоу солто 
you glorified not. On account of this, [^at 5his presence 


649 795.1 . 5495 2532 3588 1124-3778 
(T7€07àÀq остроуолоѕ xetpos kar TQ» ypapny тоот 


3wassent 1ле knuckle 2ofahand], and this writing 
1778.1 2532 3778 3588 1124 1778.1 31284 
єуєтоёє 5:25 kat отт n ypod evvezo y pev колту 
he arranged. And this is the writing being arranged - Mene, 
23061 5329 3778 3588 4792.3 3588 4487 


5:26 тото то 


This is the 


Өєкє\ «opes 
Tekel, Peres. 


Ovykpuro тоъ рӣиотоѕ 
interpretation ofthe saying, 


5:27 DANIEL 1163 
31284 3354-3588-2316 . 3588 932-1473 2532 4137 3588 1909 3588 932-1473 4755 2532 45682 . 
pary  epezpnoev o Beos тту fBoctAeiav cov кох єплросєу ot єтє mms BactAetas соо страттүос KAL CATPATAL 
Mene - God measured your kingdom, апа finished ?the ones ?over ^your kingdom] (commandants, and satraps, 
1473 23061 2476 1722 2218 2532 2147 3225.1 2532 5116.1 3588 2476 4714 
аот» 5:27Өєкє\ eovóà0n ev vyo коң evpeOn vTOTOU KAL TOTAPXAL TOV отсо стасєі 
it. Tekel-it was setin the yoke balance scale, and found the supreme leaders, and toparchs) toestablish [2роѕійоп 
5302 5329 1244 3588 932-1473 2532 937 . 2532 1765 . 37251. . 3704 3739-1437 
voz7epovga 5:28 þapés mpra n foctueia соо kat Вас:Мкт кол evvoxvoat орис ov ото$ 05 EAV 
lacking. Peres — [2was divided lyour kingdom], and laroyal, апа tostrengthen an enactment, sothat whoever 
1325 uA 2532-* 2532 2036-* 154 . 155 3844 3956 , 2316, 2532 444 . 2193 
eon Mn6ots коң Пєрсолс 5:29 кол eine Ве\тбсор arhonta aipa таро тоъто$ Өєоз коң avOÓpomwov ws 
was given to the Medes and Persians. And Belshazzar spoke, should ask arequest from any god or man, for 
2532 1746 3588 * 4209 2532 3588 3130.1 3588 2250 . 5144 237.1 3844 1473 935 1685 


kat evéðvoav 
and they put on 


Tov AavÀ порфъро» KAL TOV MAVIAKNV TOV 
Daniel purple, and the [?necklace 


5552  . 4060 4012. 3588 5137-1473 2532 2784 
Хросоъ» пєр:єдтцкоу тєрї тоу троҳтћо» avzov кох єктръёє 
10014] they put around his neck, and proclaimed 
4012. 1473 . 1510.1-1473 , 758 5154 1722 3588 932 
тєрї QvTOU eivat QUTOV арҳоута TpUrov €v тт Boot eto 
concerning him, for him to be [?ruler !third|in the kingdom. 

1722 1473 3588 3571 . 337 ii : 3588 
5:30 є, avh ттүү vokti оутрєдт BoaATacop о 

In the same night [6was done away with Belshazzar ?the 
935 . 3588 Е ^ 2532 * . 3588 * , 
BociAevs o ХелА\бое гов 5:31 кол  Aopetos о Mn9os 
3king 4of the 5Chaldeans]. And Darius the Mede 
3880 3588 932 1510.6 2094 1835 1417 


mapeAope mv BootAetav ov єт єёткорто vo 
took the kingdom, being [3years old !sixty ?two]. 


CHAPTER 6 


Darius Places Daniel Over the Satraps 
2532 700 1799 * 2532 2525 
1 кол mpeoev EVOTLOV Áopetov KAL котєсттсєу 

And it was pleasing before Darius, and he placed 
1909 3588 932 4568.2 1540 . 1501 3588 
ETL TNS Boot etos TATPATAS EKQTOV EELKOOL TOV 
over the kingdom Dsatraps la hundred ?twenty], 
1510.1-1473 , 1722 3650 3588 932 ‚ 1473, 2532 1883 
eivat oQvTOUS є on тп ocu eta avzov 2 KAL єтбрө» 
for them to be in [2entire 3kingdom this]. And above 
1473 5001.2 5140 3739 1510.7.3-*. 1520 1537 
QUTÓV TOKTUKOUS трєіЅ ov nv Aavà es eë 
them  [?tacticians !three], whom Daniel was one from out of 
1473, 3588 591 . 1473 . 3588 45682. 3056 
QUTOV TOU oT 00t00vat C€vTOULS TOUS OO 7po ros Aoyov 
them, forthe [?to render ^to them Isatraps За reckoning], 
3704 3588 935 . 3361 1776 2532 1510.7.3-* . 


ото o  pacuevs рт єуохлтоь 6:3 kar qv Aav 
so that the king should not be troubled. And Daniel was 
5228 1473 . 3754 4151 4053 1510.7.3 1722 1473. 2532 
опєр avTOUS оти mveUpa mcepugOov NV €v  avTO KAL 
over them, for [?spirit extra] was in him; and 
3588 935 2525 1473 1909 3650 3588 932 : 

о Вос:Лє05 котєстцосєу avtov єф' олс ттс Вас:Лє(о 
the king placed him over [?entire 3kingdom 
1473 . 2532 3588 50012 . 2532 3588 45682 2212 
CvTOU 6:4 код Owl  TOK7UKOU кол OL стотрбтоң eOTovv 
this]. And the tacticians and the satraps sought 
4392 2147 . 2596 , * 2532 3956 4392 


трофаси evpetv като Доли kot тосол профосіу 


ап excuse to find something against Daniel; and any excuse, 
2532 3900 . 2532 2901 3756-2147 2596 
коң терет торо: ко артплактро ovx €vpov А кот’ 
and transgression, and error they did not find against 
1473 , 3754 4103-1510.7.3 2532 2036 3588 50012  . 
QvTOU оти TLOTOS NV 6:5 kat evirav oL TOKTUKOL 
him, for he was trustworthy. And [?said tthe ?tacticians], 
3756-2147 . 2596 . * 222392 1508 1722 
озу єорцсорєу кото Долл трофоси et py ev 
We did not find against Daniel an excuse, unless itbe in 
3544.] 2316-1473 5119 3588 5001.2 , 2532 3588 45682. 
vopipors 0cov avtoù 6:6 TOTE OL TQAKTLKOL KAL OL OQATPATAL 
the laws of his God. Then the tacticians, and the satraps 
3936 3588 935 . 2532 2036 1473 3-935 


торєстсо» то fogtet kot єїтө атто Дарєіє Baosici 


stood beside the king, and said (о him, О king Darius, 
1519 3588 165. 2198 4823 3956 
eu tovs awvas nO. 6:7 gvvefovAevoavzo TAVTES 
[into 3the 4еопѕ Шуе]! [took counsel 1АП 


т\һєрбә трїбкорте «AX тү пора соо foaciuev єн З\түӨтүтєтө 
[^days  !thirty|, ^ except from you, O king, shall be put 


1519 3588 2978.1 3588 3023 3568 3767 935 
є тор ÀQKKOV TOV Aeovrov 6:8 vvv. ovv  fjaciwAev 


into the pit ofthe lions. Now then, O king, 


2476 3588 3725.1 . 2532 1620 1124 3704 3361 
отсо» TOV OptgpOv коң €ekÜes үрефї» от pn 


establish the enactment, and display in writing how  [6should not 
2412 . 3588 1378 * 2532 * 5119 


оЛЛокодт то oypo Пєрсоъ кох Mmóov 6:9 тотє 

Tbe changed !the 2decree ?of the Persians “апа 5Medes]! Then 

3588 935 + 2004 1125 3588 1378 

о Bociuevs Aopetos єптєтоёє ypaphvar то ӧоуро 
king Darius  gaveorders to write the decree. 
2532 *-2259 1097 3754 1778.1 3588 1378 

6:10 kar AavuA туско eyvo оти єуєтатут то ӧоүро 
And when Daniel knew that [?was arranged !the 2decree], 

1525 1519 3588 3624-1473 2532 3588 2376 455 


eober ew тоу око» avTOoU kat оь Ovpiðes aveoypevat 
he went into his house; and the windows were open 
1473, 1722 3588 5253-1473 2713 * 2532 


отоу €v то VTEPWOLS QvTOU кетерет IepovaaAnp ко 
to him in his upper rooms before Jerusalem. And 
2540 . 5140 3588 2250 151073 2578 1909 3588 
KAQLPOÙS Tpeus TNS трєроѕ nv KAUTTOV ETL то 


[times — !three] ofthe day he was bending 


1119-1473 . 2532 4336 2532 1843 
үорота ovToU KAL czpocevxópevos KAL e&opoAoyovp.evos 


upon 


his knees, and praying, and making acknowledgment 
1726 3588 2316.1473  . 2531 1510.73 4160, 1715 
€vavTiov TOU 0cov QUTOV Kaos vv тоир єртрос дє» 
before his God, as he was doing before. 


519 3588 435-1565 3906 2532 2147 3588 
6:11 707€ оь  àvópes ekeivor порєтрисоу кох evpov TOV 

Тһеп those men closely watched, and found 
Ж А 515 . 2532 1189 3588 2316.1473 2532 
AavuQA аборта коң Ocopevov| тоо 0eov avrov 6:12 kau 
Daniel petitioning and beseeching his God. And 
4334 . 3004 3588 935 . 935 . 3756 
TpogeA00v7es \єүоъси то Вас:Аєг Вас‹Аєо ovy 
coming forward, еу ѕау tothe king, Oking, did [?not 
3725.1 . 5021 3704 3956 444 3739 302 
opto pov єтаёо$ onos пос  QvÓpomos os av 
^an enactment lyou?order| that every man who ever 
154 3844. 3956 . 2316 2532 444 . 155 2193 
отс mapa порто eoù кох ovOpomov aipa  €os 
shouldask from апу God or man arequest unto 
2250 , 5144 237.1 3844, 1473 935 . 1685 ; 
тиєро» 7puàkovrza QAAN N пора cov Boc ev ep jAn0ncezat 
[^days  !thirty|, ^ except from you, O king, shall be put 
1519 3588 2978.1 3588 3023 2532 2036 3588 935 


є TOV ÀàkKOP тору AeóvTOV KAL ETEV о Восх:Аєъ 
into the pit of lions? And [ай tthe king], 
228 3588 3056 2532 3588 1378 * 2532 * 
oAn0wos o Aoyos kot то Ooypo Maóov kat Iepodiv 
[ŝis true  !The 2%ога], and the decree of the Medes and Persians 
3756-3928 


ov торє\єйесєтө н. 
shall not pass away. 


Daniel Thrown into the Lion's Pit 


5119 611 : 2532 3004 1799 3588 
6:13 707€  omekpiüngav kal Aeyovgu EVWTLOV TOU 
Then they responded and spoke before the 

935. 3739 575, 3588 5207 3588 161 : 
Boc eos АЫК о опто TOV UVLOV TNS QAXPAAWTLAS 


king, saying, Daniel, the one from the sons ofthe captivity 


6:11 {CP adds єртросӨє» - before. 


1164 AANIHA 6:14 
3588 * . 3756 5293 . 3588 1378-1473. 2532 2540 . 2532 3756 3075-1473 3754 2713 1473 2118 
тус̧ lovóatas ovx VTETAYN то боүрот: соз KAL короб коң OVK є\ортроуто рє OTL Ko'T€vav7t ауто? єодоттс 
of Judea, was not submitted to your decree; and [?times and [?did not !they] lay me waste, for before him  uprightness 
5140 3588 2250 154 . 3844 . 3588 2316-1473 . 3588 155 2147, 1722 1473 . 2532 1799-1161 1473 935 3900 
T7Tpews TNS  "«HMepas avreUrat паро тоз eoù avrov та arpata єюрєӨбтү ev epoi ka evomtov бє сох Bagtuev поротторо 
Ithree] of the day heasks of his God the requests wasfoundin me; andeven before you, O king, [?a transgression 
1473 . 519 3588 935 5613 191 3588 4487 4183 3756-4160 . 519 3588 935 4183 182 
c«vrov 6:14 rotre о Васе? os пкоосє то рпа толу OVK єтойүсө 6:23 707€ о Boocuevs поло туоӨхуӨт 
of his. Then the king, as he heard the saying, [2much П did not commit]. Then the king felt much good 
3076 . 1909 1473. 2532 4012, 3588 * : 75 E 1909 1473, 2532 3588 *-2036 399 1537 
є\отдт єп avto kot тєрї тоо ÁavuÀA qyovicoro єт? олт kal тоу ДАолчлу\ єтєр Qvevevykou єк 
Цтепеа] over him. Апа concerning Daniel he struggled over him, and spoke for ‘Daniël to be brought from out of 
3588 1807 1473 2532 2193 2073, 1510.73 75 е 3588 2978.1 2532 399 . 1537 3588 2978.1 
тоо єёє\єсӨөң avTOv kat EWS ESTEPAS NV oe'yovicopevos тоо Лаккоо кол оутуєҳдт АБО єк тоо Aàkkov 
torescue him; апа until evening he was struggling the pit. And they bore Daniel fromoutof the pit, 


3588 1807 . 1473, 5119 
тоо єёєлєсдоь avzov 6:15 707€ ov — avópes ekeuivov Aeyovot 
torescue him. Then those men say 
3588 935 1097 935 . 3754 3588 1378 Ж 2532 
то Васх:Лєс yvo0v Вас:Лєо оть то 60ypo Мїбо коң 
to the king, Know, О king, that the decree of the Medes and 
+ 3588 3956 37251 . 2532 4714 3739 3588 935 " 
Пєрсолѕ тоо zov орсо» KAL стаси NV o  pBoaouevs 

Persians, every enactment and position which the king 

2476 3756-1163 3883.2 Я 519 3588 935 Е 
оттүсє — ov бєє пороллоёог 6:16 707€. о Boo evs 
shall establish, must not be altered! Then the king 

2036 2532 71 3588 * 2532 1685 1473 1519 3588 


3588 435-1565 3004 


eine коң устуо» Tov AavujA кол єуєВалоу avTov єї тоу 
spoke, and they led Daniel, and they put him into the 
2978.1 3588 3023 2532 2036 3588 935 3588 * .. 3588 


AàKKOV TOV 
pit of the lions. 


AeóvTOv KAL ELTIEV o Восі:Лє05 то Доти o 
But [3ѕаіа !the ?king] to Daniel, 


2316-1473 3739 1473 3000  . 17342 к 1473, 1807, , 
0є05 соо о ov Лотрєъє:ѕ evóeAexós avtos єёє\єітоі 
Your God in whom you serve continually, he will rescue 


1473 2532 5342 3037 1520 2532 2007 1909 3588 
сє 6:17 kar nveykov Aiüov éva  katemeO0nkav emt то 

you. And they brought [?stone tone], and placed it upon the 
4750 3588 2978.1 2532 4972 3588 935 1722 3588 


сторо Tov  ÀükKkov kal єсфрау(сото о Bocuevs ev то 
mouth of the pit, and [?set seal Ithe ?king] with 
1146-1473. . 2532 1722 3588 1146 . 3588 3175-1473, 

OokKTUALO ауто? KAL EV то ÜOKTUAÀLO тоу MeyLOTOVOYV. QUTOU 


his ring, and with the ring of his great men, 
3704 3361 241.2 4229 1722 3588 * А 
0105 рт алоо траура ev 70 Доъи А 
so that [?should not 3be changed tthe thing] with regard to Daniel. 
2532 565 3588 935 1519 3588 3624-1473 . 2532 
6:18 коз oamA0ev о foc evs ew тоу oikov avTov кок 
And [went forth tthe ?king] unto his house, апа 
2837 78.1 2532 1475.1 3756 1533. 1473 


ekorn  óóevzvos коң єбєсрөтө оок 
went to bed supperless; and food was not carried in 
2532 3588 5258 $68 . 575 1473 . 519 3588 935 : 
Kot о 01005 ATEOTN от avTov 6:19 тотє о Boot evs 
and sleep left from him. Then the king 

450. 4404 1722 3588 5457 . 2532 1722 4710 . 2064 1909 
cavea Tonpoi ev TO фот кол ev. oa0vO1] AOev єттї 
rose up in (ће morning at the light, andin haste сате unto 
3588 2978.1 3588 3023 2532 1722 3588 1448-1473 i 
тоу Aàkkov тор  Aeoviov 6:20 kar ev то eyyiew avrov 
the pit ofthe lions. And at his approaching 
3588 2978.1 3588 * à 994. 5456 2478 

то Лакко то Доти єВопоє форт ҳоро} Аа 
tothe pit [to ?Daniel the yelled ?voice 4а strong], Daniel, 
3588 1401 3588 2316-3588-2198 3588 2316-1473 3739 1473 
о ovos тох 0eov тоо борутоѕ о Oeds oov [2 ov 
О bondman of the living God, your God in whom you 
3000 . 17342 . 14871410, 1807 . 1473 1537 
Латрє%є:Ѕ evóeAexós ev єӧхруасӨт єёє\єс дох сє єк 

serve continually, was he able torescue you from out of 
4750 3588 3023 2532 2036-* .. 3588 935 


evaveykov QvTÓ 
to him; 


сторотоѕ тор  Àeoviov 6:21 kar eime AavunA 70 Boc et 
the mouth of the lions? And Daniel said to the king, 
935 . 1519 3588 165, 2198 3588 2316-1473 649 
Вос:Лєо ew — 7ovs олоро C0. 6:220 0є05 pov отєстєіЛє 
O king, [into ŝthe ^eons Шуе]! My God sent 

3588 32-1473 . 2532 17192 3588 4750 3588 3023 


тоу QG'yyeAov олтоъ коң evebpo£e та осторота TOv  ÀAeovrov 
his angel, and obstructed the mouths of the lions, 


6:20 1CP peyàNn - а great. 


2532 3956 1312 . 3756-2147 1722 1473, 3754 4100 

коз поса блоафдоро ovx evpeÜq є атто от: ENLOTEVOEV 
and all hurt was not found on him, for he trusted 
1722 3588 2316-1473 . 2532 2036 3588 935 . 2532 


ev то Өєб avrov 6:24 кол єтєр о Beociuevs kot 
in his God. And [?spoke !the ?king]. and 
71 3588 435 3588 1225 3588 * 2532 1519 


Tyeyov Tovs avõpas tovs ёаВаћлорутас rov Aavihà кол eus 


they led the men accusing Daniel, and [?into 
3588 2978.1 3588 3023 1685 1473 2532 3588 
TOV Лӧккоу TOV AeovTov evefAn0ncov оътос коң ot 
^the Spit боғ the "lions 1рш ?them], and 
5207.1473 . 2532 3588 1135-1473 2532 3756-5348 1519 


LOU QUTOP ко QL 
their sons, and 


3588 1475 3588 
то єбофоѕ тоъ 


yvvaikes QUTÓV KAL OVK єфдасау ELS 
their wives. And they came not unto 


2978.1 2193 3739 2961 . 1473. 3588 
Локкоъ EWS оо єкъорієъсоу QUTOV OL 


the floor ofthe pit before [dominated ^them һе 
3023 2532 3956 3588 3747-1473 . 3016.1 5119 
Aeovies KAL порта TA оста QUTOVP  €AémTUVVOV 6:25 тотє 
2іопѕ], and [?all Зоѓ their bones !made fine]. Then 
* : 3588 935 1125 3956 3588 2992 5443 . 
Aopetos о Bociuevs єүрофє пасі то Лао ovAats 
Darius the king wrote оа the peoples, tribes, 
1100 3588 3611 1722 3956 3588 1093 1515 
yaoa тоб ообо є, ToN TQ үп єрт 
and languages, living in all the earth; Peace 
1473-4129 1537 4383-1473 5087 1378 
эр 7A0n0vv0cu 6:26e« — «"pooomov роо єтєдт боүро 
be multiplied unto you. From my presence I made a decree 
3588 1722 3956 | 746 . 3588 932-1473 1510.1 5141 

TOU ev пост opxn Tns BactAetos pov eivat TPEMOVTAS 
for the one in every rule of my kingdom to be trembling 
2532 5399 575 4383 . 3588 2316, * 3754 


xot фоВоърёроъсѕ опто тросотоо rov  0eov Долл от 
and fearing from the face ofthe God of Daniel. For 


1473.  15102.3 2316-2198 2532 3306 1519 3588 165, 2532 
avtos єстї  0eos Gov коз M€vOVr є TOUS 000005 KAL 
he is the living God, and abiding into the eons, апа 


3588 932-1473 . „ 3756-1311 Я 2532 3588 2955.1.1473 
п Вас:Лєсо ото оо ёхофдарсєтаьи karn корєіа avrov 
his kingdom shall not be destroyed, and his dominion 
2193 5056 4 2532 4506 2532 4160 . 
€os TENOVUS 6:27 avTog ivezot KAL PÙETAL Kot TOLWEL 
is unto the end. He takes hold of and rescues, and produces 
4592 2532 5059 1722 3588 3772 2532 1909 3588 1093 
стреа kat тєрт  €v то  Ovpavo код emi TNS YNS 
signs and miracles in the heaven and upon the earth, 
3748 1807, 3588 * 1537 4750 3588 3023 
0071s e&ciAaTo тоу Дауи єк сторотоѕ тои ÀeovTov 
who rescued Daniel from out of the mouth of the lions. 
2532 * .. 2720 1722 3588 932 * 2532 
6:28 kar Доу koqvOvvev ev m pecu eta Aopetov. kat 
And Daniel prospered during the kingdom of Darius, and 


1722 3588 932 ж. 3588 * 
ev тп Вос:Лє(о Короз тох IIepoov 
during the kingdom of Cyrus the Persian. 
CHAPTER 7 
Daniel's Dream of the Four Beasts 
1722 3588 4413 2004 * . 935 
7:1 ev 70 прота єтєє Ве\тбсор Boo eos 
In the first year of Belshazzar king 


io f + 1798 1492 2532 3588 3706 
Xarõðaiwv Aavıhà evvmviov ete коз QU  opigeus 
of the Chaldeans, Daniel [?a dream !beheld], and visions 


7:2 DANIEL 


3588 2776-1473 1909 3588 2845-1473 а «2932. 3588 
ms кєфоЛтс avTov єтї түс коту Qv7OU ком то 
of his head upon his bed. And 
1798-1473 . 1125 2532 3588 2774. 3588 3056 
єу0туор» QvTOU єурофє | kot то KebàAÀotov TOv — Àoyov 
[215 dream Һе wrote], and the totalsum ofthe words 
2036 1473, Ж 2334 1722 3705-1473 3588 
єтє 7:2 јєүб Aavà e0eopovv ev ор@ретїЇЇ pov TNS 
he said, I Daniel viewed їп ту vision of the 
3571 . 2532 2400, 3588 5064 417 3588 372 
vvK70S ко oÙ OL  T7€0G00pes Qvepou TOV Oovpavov 
night, апа behold, the four winds ofthe heaven 
4325.2 1519 3588 2281 3588 3173 2532 5064 
mpogépoaAov ers тту 06Ao00«v тту pey&Nqv. 7:3 кох 7éooopo 
struck up in the [?sea Igreat]. And four 
2342. 3173, 305, 1537 3588 2281. 
Onpia peyoAa avefowov єк ms 0oAoQcons 
[?wild beasts !great| ascended from ош of the sea, 
1308 240 3588 4413 5616 3001.1 


блофєроуто AAA cv 7:4 то прото» woei Лоа 
differing from one another. The first was as a lioness, 


2532  44183.1473 . 105 . 2334 2103 3739 
коз тпттєро AUVTNS QETOV €0copovv €os$ ov 


and her wings were of an eagle. Iviewed until of which 
16202 3588 4418.3.1473 , 2532 1808 575. 

єёєтї\лү та  TTepà avths коң єётүрӨтү _ оло 
[2were plucked ther wings], апа she ЯН lifted away from 


3588 1093 2532 1909 4228 444 2476 2532 2588 . 
TuS yns коң єтї «000v avOpomov єстодп кох kapõia 


the earth, and upon іле feet ofa man she stood, and the heart 


444 . 1325 1473. 2532 2400, 2342. 
«vOpozov єбобӨт Qv 7:5 xov бо? O0xnptov 
ofaman was given to her. And behold, [2wild beast 
1208 3664 715 2532 1519 3313 1520 2476 
OÓevTepov ороо» орко» коз ets рєроѕ ev єстоӨт 
la second] likened (о а Беаг, and оп [2рагі !one] she stood, 
2532 5140 4125  , 1722 3588 4750-1473 303.1 . 3588 
ко тріо TÀAevpa €v : то 070p. 070 ovs оъарєсор TOV 
and three ribs were in her mouth in between 
3599-1473 2532 3779 3004 1473 . 450 2068 
oó0vTOQV оът код OUTOS €Àeyov аът avoti óoye 


her teeth. And so theysaid toher, Riseup, eat 


4561 4183 . 3694 1473 2334 2532 2400, 2087 
саркоѕ TOÀAÓís 7:6 отсо avtov eÜeopovv kar où — érepov 


[2flesh  imuch]! After it Iviewed, and behold, another 
2342 5616 3917 2532 1473, 44183, 5064 4071 
Onptov OEL торбо Ац KAL оът TTEPA T€GGOpo TETELWWOÙ 
wild beast as a leopard; and to her [2wings twere four] of a bird 
5231 1473 2532 5064 2776 . 3588 2342. 
vmepàvo оът kat тєссорє$ KeboAoU то Өтрсо 
above her; and four heads were to the wild beast; 
2532 1849 1325 1473 . 3694 3778 2334 2532 


Kot e&ovgio єбобт аът 7 опсо тото eÜeopovv kat 


and authority was given to her. After this Iviewed, and 
2400, 2342. 5067 5398 |. 2532 1569 2532 
ӧо0 Onptov тєтарто» фоВєро» кох ex0o Во» KAL 


behold [?wild beast ta fourth], fearful and utterly astonishing, and 
2478, 4057. 2532 3588 3599-1473 4603 3173 
LOXVPÒV TEPLOTWS KAL OL O00vrTES QVTOÙ стро! һєүб\ок 
[2great — !lextremely|; and its teeth iron, strong, 
2068 2532 3016.1 2532 3588 1954 3588 4228-1473 
€o0tov ко AemTvvov KAL TQ єпіЛота TOUS тобі” QUTOU 
eating, and making fine, and the rest with its feet 

48411 . 2532 1473, 1313 4057 3844 . 3956 3588 
OvvearoTev ко ото блафоро» T€. O 2S TAPA TAVTA то 
it trampled. And it was [?diverse extremely] from all the 


2342 3588 1715 1473 . 2532 2768 176 1473, 

Onpta то  €pmpogÓev avTov коф кєрата ӧєка олт) 

wild beasts before it; and [2horns Чеп] were to it. 
43572 3588 2768-1473 2532 2400, 2768 


7:8 mpocevoovv то Képagtv Qv7OU ко où кєрє 


I paid attention to its horns, and behold, [Shorn 
2087 3397 . 305, 1722 3319 1473, 25325140 2768 
tepov pucpov ave ev peo ото» коң тре кєрото 
lanother ?small] ascended іп the midst of them, and three horns 
3588 1715 1473 , 1610 575. 4383 . 1473 . 
TOv єртросдєу avTov єёєрриоӨт опо TPOTWTOV QUTOU 

ргіог toit меге rooted out from in front of it. 


7:2 1See Bos for variants. 


7:2 11CP. орасєі - vision. 


1165 
2532 2400, 3788 . 5616 , 3788 44 1722 3588 
kat où odo0oApot woei офӨо ро avOposov ev то 
And behold, eyes as eyes ofaman  werein 
2768-3778 2532 4750 2980 3173 


крот: TOUTO kal стора ÀoÀovv peyàAa 
this horn, and a mouth speaking great things. 


The Judgment Seat 
2334 2193 3748 2362 5087 2532 3820 > 
7:9 e0cipovv €os отоо povot єтєӨтүтөл kot тооло 
Iviewed until when thrones were set, and the old one 
2250 у 2521 2532 3588 1742-1473 . 5616 5510 3022 . 
трєро» єкоӨтто kar то évõvpa avTov woel xtv  Aevkov 
ofdays sat down. And his garment was as snow — white, 


2532 3588 2359 3588 2776-1473 . 5616 | 2053 2513 3588 
коз y Өр mys keboMQs avTov woei épvov koopóv o 
and the hair of his head was as [?wool !pure]. 


2362-1473 5395 4442. 3588 5164-1473 4442 5392.2 
0роу05 avzov $Ào&  mvpoós оь троҳоє avrov пор  dAeyov 
His throne а Пате of fire, his wheels asfire blazing. 
4215 . 4442 1670 1607 " 1715 1473 , 
7:10 потоцоѕ mvpós єї\кє> ekmopevopevos ejmpogÓev avrov 
Ariver оЁ бге drew exiting before him. 
5507 5505 . 3008 1473 2532 3463 


xta Хобе  eAevrovpyovv «это кол рори 
Athousand thousands ministering tohim, and ten thousand 
3461 3936 1715 1473 . 2922 

pvpr&ðes mio pevo Kew av єрттроесӨєъ QVTOÙ KPLTHPLOV 

ten thousands were present before him. А judgment seat 
2523 2532 976 455 2334 5119 575 
єкоӨдсє кох BigAor qveox0noav 7:11 €0copovv тотє ато 
wasset, and books were opened. Iviewed then because of 
5456 3588 3056 3588 3173. 3739 3588 2768-1565 


porns Tov  Aóyov Tov peyàAov ov то  Képas ekeivo 
a voice ofthe [2words igreat] which that horn 

2980 2193 337 3588 2342. 2532 622 
єлоћє éos. оутрєӨт то Ünpiov KAL алтоћєто 
spoke, until [was done away with !the 2wild beast], and destroyed, 
2532 3588 4983-1473 . 1325 1519 2740 4442 2532 
код то соро cvTOU єбобу eş катса aTvpós 7:12 kot 
апа 15 Боду was given unto burning бге. And 
3588 3062 , 2342, 3179, 3588 746 . 
TOV omav npiv pereo von n арҳӯ 
[Зоѓ the 4rest Sof the wild beasts 6was changed over !the ?rule|, 


2532 3117.1 2222 1325 1473 . 2193 5550 2532 2540 , 
Kot ракрӧттсѕ wns єбо@ ul олтоіЅ EWS XpOvov KAL коро 
and a duration of life was given to them until atime and a season. 
2334 1722 3705 3588 3571 , 2532 2400, 3326. 3588 
7:13 e0eopovv ev opàpozt TNS — vvkTOS коң OÙ HETA TOV 
I viewed in ауіѕіоп ofthe night, and behold, with the 


3507 | 3588 3772 . 2532 5613 5207 444 2064-1510.7.3 
veoeAov тоо  ovpavo kat cs viós оудротох epxópevos NV 
clouds ofthe heaven, and one as son of man was coming. 
2532 2193 3588 3820 . 3588 2250 . 5348 2532 1799 
kat є0ѕ тоо палоо? тоу прєроу єфдосє KAL EVWTLOV 
And [?unto ĉŝthe 4014 one Sof days the came], and [?before 
1473 . 4374 2532 1473. 1325 3588 746 . 2532 


отоо Tpoonvex0n 7:14 кол avro eòl т  epxm Kat 
3him  !was brought]. And to him was given the rule, and 
3588 5092. 2532 3588 932 . 2532 3956 3588 2992 5443 . 
т тилу kary Васо kot zàv7es ои Лаос $vAÀat 
the honor, and the kingdom; and all the peoples, tribes, 
2532 1100 1473-1398 3588 1849-1473 1849 

кох yAoccot avro O0ovAevgovaw п  e&ovaota avzov e&ovata 
and languages shall serve to him. His authority | [2authority 
166, 3748 3756-3928 2532 3588 932-1473 

QLWVLOS тт: ov mapeevoetar кои п Васа avrov 


lis an eternal], which shall not pass away, and his kingdom 
3756-1311 . 5425 3588 4151-1473 1473 
ov Ot b0opnoezou 7:15 єфр є TO пьєъро pov evyo 
shall not be destroyed. [shuddered 1My spirit], I 

ж 1722 3588 1838-1473 2532 3588 3706 3588 2776-1473 
AavuA ey TQ єбє® pov коң ot. орасє ms KeboAns pov 
Daniel, my manner, and the visions of my head 
49284 . . 1473 2532 4334 . 1520 3588 
соруєтоарассо» pe 7:16 kar простлдо» evi TOV 
disturbed me. And I came forward to one of the ones 
2476 2532 3588 195 2212 3844 1473 3129 


€o7QkóTrOv коң түу akpiBerarv єтооу пор’ avrov po0civ 


standing, and the exactness Isought from him to learn 
4012 , 3956 3778 2532 2036 1473 3588 195 . 
тєрї TiüVTOV TOUTOV KAL ELTE por TY akpiBerav 


concerning all these things. And he spoke to me the exactness; 


1166 AANIHA 7:17 
2532 3588 4793.1 3588 3056 1107 : 1473 3956 3588 1715 2532 5140 935 5013 
коң туи GOUYykptguP TOV  ÀOyov eyvopuwe pot TAVTAS TOUS epmpogOev kar тре Bootes тате осе: 


and the interpretation of the words he made known to me. 


Four Beasts — Four Kingdoms 
3778 3588 2342 3588 3173. 3588 5064 
7:17 tavta то  Onpia та  MeyóAa ta тєссара 

These [wild beasts ?great four] — 
5064 932 450 1909 35881093 3588 
Teo capes Paoreiaravaothoovtarenmi Tus yns 7:18 ол 
four kingdoms shallriseup пироп ће earth, The ones 
142. 2532 3880 3588 932 . 
aportar kar Tro poATbovrrat түу fQociuetav 
shall be lifted away, and [?shall take to themselves {һе 5kingdom 
39 5310 2532 2722. 1473, 2193 
оу хфістоо Kot кадєёоъси, оът є05 
!Iholy ones 2ofihehighest]; апа theyshallhold it unto 
165. 2532 2193 165, 3588 165. 2532 2212 
awwvos коң ws 0000205 TOv орои 7:19 кол eq rovvi 


the eon, and unto the eon ofthe eons. And Isought 


199 |. 4012, 3588 2342 3588 5067, 3754 151073 
окр Воѕ «epi тоо Ünpiov TOV тєтйртоо оти NV 
exactly сопсегпіпо the [?wild beast tfourth], that was 


1313 3844 3956 2342 5398 .. 4057 " 3588 
бофороу пара mav  Onpiov ФфФоВєро› — wepwoos оь 
diverse from every wild beast, [?fearsome extremely], 
3599-1473 4603 2532 3588 3689.1-1473 5470 2068 
o00vTes ауто? сүбтүрої kat oL. OvvXes avTov ҳолко! єсӨѓоу 


its teeth ofiron, and its fingernails of brass; devouring, 
2532 3016.1 2532 3588 1954 3588 4228-1473 

ко AemTvvov коз то єтілоита TOUS тос» ото 
and making fine, and [2һе rest ^with Sits feet 

48411 . 2532 4012, 3588 2768, 1473 
OVVETATEL 7:20 коз тєрї TOV KepóTOV QUTOU 
lit trampled upon]. And concerning the horns of it, 
3588 1176 3588 1722 3588 2776-1473 2532 3588 2087 3588 
TOV éka тоу ev тп kepad avrov kat тоо єтєроо тоо 
ofthe ten in his head, and ofthe other 

305 2532 1621 3588 4387 . 5140 2768-1565 


avaßBàvrTos kot EkKTWAEAVTOS тоу протєроу тра керас єкєіо 


ascending and shaking off е former three – that horn 
3739 3588 3788 2532 4750 2980 3173 2532 
о ои офдолрос кол сторо Лало?» peyàAo коң 


in which the eyes 


3588 3706 1473 . 3173 
€ орос cv7OU єз 


and mouth spoke great things, and 


3588 3062 . 2334, 
то» Àowrov 7:21 e€0eopovv 


the sight — ofit was greater than the rest, I viewed, 
2532 3588 2768-1565  . 4160 4171 3326. 3588 39 . 

коз TO Képas €Kevvo єпоієі T0Àep.ov Mero тору ауур 
апа that horn made war with the holy ones, 
2532 2480 4314 1473 . 2193 3739 2064 3588 
kat LgXvge] mpos  avrovs 7:22 €os ov т\АӨє› o 


and prevailed against them, until of which ресе Ithe 
3820 3588 2250 2532 3588 2917 1325 39 . 


тоАоло$ тоу прєроу KAL то крило єбокєу orytous 

2014 опе 3of days], and [judgment !gave] to holy ones 
5310 2532 3588 2540 . 5348 2532 3588 932 : 
vito 70v коз о kapos єфбасє kar mv Basreiav 
of the highest; and the time сате, and [^4^ofthe 5kingdom 
2722 3588 39 2532 2036 3588 2342. 


KO T€ XOV ои  Qytot 
3took control Чће ?holy ones]. 


7:23 коз eine то Ünpiov 


And he said, The [?wild beast 


3588 5067 932 5067, 1510.8.3 1722 3588 1093 3748 
то тєтарто» Bacia тєтортт єт ev ти үт тті 
ifourth kingdom ^a fourth ?will be] оп the earth, which 
5242 3956 3588 932 2532 2719 3956 3588 
vmepe&eu тесто vas Bootetos kot кетефоүєтоң пасо» TNV 
shall excel all the kingdoms, and shall devour all the 
1093 253248411  . 1473. 25322629  . 2532 


7:24 kat 
And 


YNV KAL CVUTATNOEL оът» kat котокофєь 
earth, and shall trample upon it and cut it in pieces. 
3588 1176 2768 1473 1176 935 A 450 z 
та eka кєрато avTov éka  fjogtAets] avaothTovtat 

the ten horns ofit аге ten kings, and they shall rise up. 
2532 3694 1473, 450 2087 3739 52512 . 

KAL отсо) QUTOV avaotoeTaL єтєроѕ os UVTEPOLOEL 
And after them  shallriseup — another who shall overwhelm 


7:19 {СР adds paðew - to learn. 
7:21 {СР voxve - impf. act. ind. 3sg. 
7:24 {СР _Baorierar - kingships. 


he shall humble. 


2532 3588 
KAL TOUS 


all the ones prior, 


2532 3056 4314 
7:25 kar Aoyovs Tpos 


and three kings 


3588 5310 2980 
tov vportov aihe 


And words against the highest he shall speak, and the 
39 . 5310 4105 . 25325282 . 
ayiovs истото тлоусє кол VTOVONGEL 


holy ones of the highest he shall mislead, and shall be of the opinion 
3588 2412 2540 2532 3551 2532 1325 1022 
тоо GÀAot0cQL Kotpovs kat vòpov kat бобтоєтоь 
tochange times апа law. Апа itshall be granted n 
5495-1473 2193 2540 25322540 . 2532 2255 2540 . 2532 
X€tpt av70ov EOS колроъ KAL колроу KAL NLV коро 7:26 kar 
his hand untila time апа times andhalf atime. And 
3588 2922 . 2523. 2532 3588 746 | 3179 Р 
то криттрио» kalise KAL TNV APXNV єт өттү 
the judgment seat he shall set, and the rule shall change over 
3588 853 : 2532 3588 622 . 2193 5056 
тоо oadoaovicat KAL TOU аполєсоь EWS TE€ÀOUS 
to remove it from view, and to destroy it until the end. 
2532 3588 932 . 2532 3588 1849  . 2532 3588 3172 . 
7:27 кол y Pascia kary ceğovoia kary  peyoAoog Urn 
And the kingdom, and the authority, and the greatness 
3588 935 . 3588 5270 . 3956 . 3588 3772 . 1325 
тоу Вас:Лєоу тоу vxOKOTO тото TOU ovpavoù єёобт 
of the kings underneath all the heaven was given 


39 . 5310 2532 3588 932.1473 . . 932 ў 
erytots vite 70v кои п  pBocu eta avzov factu eto 
to holy ones of the highest. And his kingdom [kingdom 
166, 2532 3956 3588 746  . 1473. 1398 

00072105 KAL пасо оь арҳох оъто 0ovAevcovot 


lis an eternal], and all the sovereignties [^him !shall serve 


2532 5219 2193 5602 3588 4009 3588 3056 1473 
кох опакоъсортає 7:28 60 (0e топ  mepoasTov  Àoyov eyo 


?and Зобеу]. Unto here is theend of the matter. І 


* 1909-4183 3588 1261 ‚ 1473 4928.4-1473 
АолалуХ\ єтї поло оь діалоусрог pov gGvveràpoggóv рє 


Daniel, very much the thoughts of mine disturbed me, 
2532 3588 3444-1473 2412 . 1909 1473 , 2532 3588 4487 1722 


karų popon pov norwy eT’ epoi kot то ppa ev 
and my appearance changed upon me; and the matter [2іп 
3588 2588-1473 4933 
түү кордо pov Gvverü)pnoa 
3my heart Ч preserved]. 
CHAPTER 8 


Daniel's Vision of the Ram 
17222004 5154 3588 932 * 3588 


lev Єтє piro ms  Becuetoas ВеАтбсер тоо 

In [2year tthe third] of the kingdom of Belshazzar the 

935 3706 3708 4314 1473 1473 * 3326, 3588 

Bastos ораси wpn mpos мє eyð AavÀ petà Tv 

king, a vision appeared to me, I Daniel, after the 
3708 . ‚ 1473 3588 746 2532 151071 1722 * 


8:2 коз рти ev Xovoows 
And Iwas in Sushan 


2532 1492 1722 
ко €t0ov ev 


oó0cicàv рои тиу  opxuv 
appearing to me at the beginning. 


3588 09191 3588 1510.2.3 1722 5561 Е р 
TY Baper тү єстї ev ҳоро Алар 


in the palace, which is in the region of Elam; and I saw in 
3705 2532 1510.7.1 1909 3588 * , 2532 142 3588 
opapoeTt Kot пити єтї тоо OvAotj 8:3 kar пра TOUS 
а vision, and I was upon the Ulai. And Ilifted 
3788-1473 . 2532 1492 2532 2400, 2919,1 1520 2476  , 
oó0oApnovs pov коң et0ov ко oùt кро$ ELS ETTNKWS 


my eyes, and looked. And behold, [?ram tone] standing 
4253 3588 * 2532 1473 2768 2532 3588 2768 
тро тох OvpoA коң avta кєрато кол та кёрете 
before ће Ubal; апа there was to him horns, and the horns 
5308 . 2532 3588 1520 5308 . 3588 2087 2532 3588 
хло kat то є уфћ\отєроу тоо єтєрї коз то 
were high; and the one washigher ап the other, and the 
5308 . 305. 1909 2078. 2532 1492 3588 2919.1 
win«Aov avefouwev єт? eoxóTo0v 8:4 код eioov TOV кроу 
high one ascended ир last. And Ibeheld the ram 
27683 . 2596 . 2281 2532 1005 . 2532 3558 
корот орто KATA ӨоЛассау кол Boppav коң vorov 
butting towards the west, and the north, and the south; 


8:2 (CP mms mvàns - the gate...see Bos. 


8:5 DANIEL 


2532 3956 3588 2342 3756-2476 1799 1473 . 2532 
коз тото то  Ónpia OU OTNTOVTAL EVWTLOV QUTOU KAL 


and all the wild beasts shall not stand before him, and 


3756-1510.7.3 3588 1807 А 1537 5495-1473 . 2532 
ovk Qv о eġarpoùvpevos єк Xetpós avTov коң 
there was not one rescuing from out of his hand; and 
4160 . 2596 . 3588 2307-1473 . 2532 3170 

ETONE ката то ӨєАтрө avzov kot ep.eyoA vvOn 

Һе did according to his will, and was magnified. 


The He-goat 
151071 4920 . 2532 2400, 5131 
сэр kat oùt tpayos 

And I was perceiving, and behold, а he-goat 

137.1, 2064 575. 3047 1909 4383 3956 3588 
avyav NPXETO опто MBs ETU просото» TATNS TNS 
of the goats came from the southwest upon the face ofall the 
1093 2532 3756-1510.7.3 680 . 3588 1093 2532 3588 5131 
YNS кос ovk qv отторєро$ TNS YNS KAL то Tpayw 
earth, and was not touching the earth. And tothe he-goat 
2768 23351 3031 . 3588 3788-1473 , И 
кєроѕ Өєорттоуї оъарєсо» тоу oo0oApov avrov 
was а horn which may be viewed between his eyes. 

2532 2064 2193 3588 29191 3588 3588 2768 2192 
8:6 kar NAðev є05 70v кро% тоо та кєрота EXOVTOS 

Апа һе сате unto the ram [Ше ?horns having], 
3739 1492 2476. 1799 3588 * 2532 5143 4314 
ov eiðov єстос evwniov Tov OvfoA kar eópope Tpos 
which I beheld standing before the Ubal, and ran against 
1473, 1722 3730, 3588 2479-1473 2532 1492 
avTOv ev open mms 10ҳ005 avrov 8:7 кол eov 
him with the thrust of his strength. And I beheld 
1473 5348 2193 3588 2919.1, 2532 18052 . 
avrov $ÜGvovra є05 Tov kproù kot e&nypuo0n 
him anticipating unto the ram, and he was furiously enraged 


2532 1473 
коз eyð рту 


4314 1473, 2532 3817 3588 2919,1 2532 4937 297 

Tipos QGvTÓV KAL ETALE TOV кроу Kat gvvézpupjev арфотєро 
against him. And hehit the ram, and broke both 

3588 2768-1473 . 2532 3756151073 2479. 3588 2919,1 3588 
то кєрете QUTOV кої OVK NV LOXVS то крио TOV 


ofhishorns. Апа there was not strength tothe ram 
2476 1799 1473 . 2532 4495 1473. 1909 3588 1093 


отїүрө €voctov av7TOU Kat éppuUev avTOv emi тц» yny 

to stand before him. And he tossed him пироп the ground, 
2532 4841.1 1473 2532 3756-1510.7.3 3588 1807 

KAL CVVETATNTEV охото» KAL OVK NV о  efoiwovpevos 
and trampled upon him. And there was not one rescuing 
3588 2919.1 1537 5495-1473 2532 3588 5131 


TOV Kptov єк 
the ram  fromoutof his hand. 
3588 1371 3170 2193 4970 2532 1722 3588 
tov  QvyOv epeyoaAvvO  €os сфоёра код EV TW 
ofthe goats was magnified even unto exceedingly, and in 


2480-1473 4937 3588 2768 1473 . 3588 3173 2532 
тусто cv7Ov gvverspif то képos avTOU то pya коң 


his being strong, [^was broken 3horn !his ?great]. And 
305. 2087 2768 5064 5270 . 1473 . 1519 


xewós avzov 8:8 код o тр@үоѕ 


And the he-goat 


oven ETEPA кєрато тєссаро VTOKAT® отто? ELS 
there ascended another [?horns !four] underneath him ипо 
3588 5064 417, 3588 3772 , 2532 1537 3588 
TOUS T€eO Oa peas «vepovs TOU Ovpevov 8:9 кол єк TOU 
the four winds of the heaven. And from out of the 
1520 1473, 1831 2768 1520 2478 . 2532 3170. 

є„05 avrov єётү\Өє кєрє ev  woXvpor kat epeyoAvvOn 


one ofthem came forth [Shorn tone ?strong], and was magnified 


4057 . 4314 3588 3558 2532 4314 3588 395 22152932 
тпєри0 005 TPOS то» vórov kot Tpos TNV avoTOÀQv KAL 
extremely towards the south, and towards the east, and 
4314 3588 1421.1 2532 3170 р 2193 
Tpos тү» боо» 8:10 kar epueyoAvvOw €os 
towards the setting of the sun. And it was magnified unto 
3588 1411 3588 3772 . 2532 4098 1909 3588 1093 575, 
TNS Óvvàpeos TOV OvpavoU KAL єтпєсє» ETL TNV түтү ото 
the force ofthe heaven; and itfell upon the earth from 
3588 1411 3588 3772 . 2532 575 3588 798 2532 
TNS ÜÓvvàpeos TOV Ovpavov KAL опо TOV AOTPOVİ KAL 
the force ofthe of heaven, and from the stars, and 


8:5 {CP emvonpor - notable. 
8:9 15ее Bos for variants. 


8:10 ТСР ac^epov - stars. 
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4841.1 1473 2532 2193 3588 7512 
cgvvemóTQoev avrà 8:11 kar €os тоо арҳистраттуоо 


trampled upon them. And unto the commander-in-chief 
3170 2532 1223 1473, 2378 5015 2532 


epeyoAXvvOn коң OU олтоъ voia ero pàx0n KAL 
he was magnified, and throughhim the sacrifice was disturbed, and 
3588 39 2049 ) 2532 1325 1909 
то бү» єртүр.ө›Өтүсєтөг. 8:12 kar єбөбтү єтї 
the holy place shall be made desolate. And [?was given 3for 
3588 2378 . 266 Ы 2532 4495. 5476 . 3588 
түүр Ovoiav QAQUAPTA ко єррїфтүү хараке 


^the 5sacrifice la sin offering], and [2маѕ tossed ?onto the ground 


1343 R 2532 4160. 2532 2137 .. 2532 
karos vvv KAL ETOMTEV Kat e€vo6o0n 8:13 kot 
lrighteousness|; and he performed and was prospered. And 


191 1520 39 . 2980 2532 2036 1520 39 
nkovoa evos qytov ÀaAovvTOS KaL ELTEV eu yos 


Iheard опе holyone speaking, and [?said !one 2holy one] 


3588 T . 3588 2980 2193-4219 3588 3706 
то $eApovri то ЛаЛо?уті EWS TOTE орос 
to the Phelmounit speaking, For how long shall the vision 
2476 3588 2378 3588 142 . 2532 3588 266 " 
оттүсєтө N voia ардєгсо кох N apaprtia 
stand, [ the 4sacrifice !the ?taking away], and [the ^sin 

2050 . 3588 1325 . 2532 3588 39 2532 3588 
epmpogeos n бобӨєссо kat то атуу коз N 
Sof desolation tthe 2granting], and the holy рІасе and the 


1411 4841.1 2532 2036 1473, 2193 
боро рд сзрлтоттүбтүтєтө 4 kal єтє, арто EWS 
force shall be trampled upon? And he said to him, Unto 


2073 2532 4404 2250 1367 5145 


єспєрос kat mpoi трєрө боесо трекосон 
evening and morning [?days {уо thousand ?three hundred], 
2532 2511 3588 39 2532 1096 


Kot KoÜ0op.sÜnoerzou то ау» 


and [?shall be cleansed һе ?holy place]. 


8:15 kot єүєуєто 
And it came to pass 


1722 3588 1492.1473 1473 * 3588 3706 2532 2212 

ev то EV рє evo Aav mv ораси kat einovv 
in my beholding, I Daniel, the vision, and Isought 
4907 2532 2400 2476 1799 1473 5613 
gvveotv Kat бо єстї €vOT tv pov sS 
understanding, and behold, there stood before me as 

3706 435 . 

opacs} avõpós 


an appearance of a man. 


Gabriel Brings Understanding to Daniel 
2532 191 5456 435 303.1 3588 
8:16 коз nkovoa форти  avópos  avopegov тоо 

And Iheard the voice ofaman in the midst ofthe 
Ж 2532 2564 2532 2036 * 4907.3 
OvAat kot єкалєсє kot eine lofpuqA оорєтісоу 
Ulai. Апа hecalled, and said, Gabriel, bring understanding 
1565. 3588 3706 2532 2064 2532 2476 2192 
€Ketvov тү» ораси 8:17 kar NABE KAL EOTN €eXop.evos 
[3for that one tthe ?vision]! And he came and stood next to 


3588 4714-1473 2532 1722 3588 2064-1473 . 2284 2532 
түс 0700€0$ рох kat ev то єАӨєї» avzov e0op 0v KAL 


my position. Andin his coming I was distraught, and 
4098 1909 4383-1473 . 2532 2036 4314 1473 4920 
TUTTO ETL просото» роз KAL ELTE t T" pos pe ovves У 
Ifell upon my face. And he said to те, Take notice, 


5207 444 . 2089 1063 
vie avOpocov єть Yap ELS kotpov TEPAS m орос 
О son of man! [^is still !For 5for "time  $end {һе ?vision]. 
2532 1722 3588 2980-1473 3326 1473. 4098 1909 
8:18 kar є то  ÀoAew avróv рєт єз mUmTO ETU 
And in his speaking with me, Ifel | upon 


4383-1473 . 1909 3588 1093 2532 680 1473 2532 2476 
тросото» роо єтї ту үү» кох түфото коз Kot eo 700€ 


1519 2540 , 4009 3588 3706 


my face unto the earth. And he touched me, and stood 
1473 1909 4228 2532 2036 2400, 1473 1107 

Be єтї тобо 8:19 коз єтє, oùt eya үроро 
me upon my feet. And he said, Behold, I make known 
1473 3588 1510.10 1909 2078 . 3588 3709, 2089-1063 
сог та €gópeva єт’ єбҳӧтор» TNS орүїѕ єт: yop 


to you the things being at thelast ofthe wrath; for it is yet 


8:13 ТНер. trnsit...see Gesenius #6422. 


8:15 Тог vision. 


AANIHA 8:20 


1168 

1519 2540 , 4009 3588 2919,1 3739 1492 3588 2192 
ew колроо тєрє 8:200 крос ov єбє о €xov 
for [?of time tend]. The ram which you beheld having 
3588 2768 935 Ж 29324. i 2532 
то кєрота Boouevs Mnóov xov Ilepoov 8:21 kar 
the horns, іѕ іле Кіпо ofthe Medes and Persians. And 
3588 5131 3588 137.1, 935 ы 2532 3588 


о T7pé'yos 70v — avyov Bociuvevs EM vov 
the he-goat ofthe goats isthe king ofthe Greeks. And the 


2768 3588 3173 3588 1510.7.3 303.1 


3588 378, 


коз то 


8-1473 


Képoas то pya о nv ovopegov тоу oo0oApov avrov 
[2horn lgreat] that was in between his 
1473 151023 3588 935 . 3588 4413 
QvTÓS єт О Boowuevs o тротоѕ 
he is the  [?king 1foremost]. And 


5064 2768 
TOV ovvtprLBeévrtos ov єотсоу тєссара кєрото 


3588 4937 К 3739 2476 


ofthe one being broken, of which [?3stood 


5270 . 5064 935 1537 
vmokóTO[ тєссарєѕ Васх:Лє(5 єк 


еуеѕ, 
2532 
8:22 xo 


!four ?horns] 


3588 1484-1473 
tov €Üvovs avTov 


underneath — four kings from out of 
450 2532 3756 1722 3588 2479-1473 


cvogTQcovrat ком OVK ev T оү 
shall rise up, but not in his str 
2078 3588 932-1473 4137 


the last oftheir kingdom, being fu 


mpopAqporo 8:24 kar kporroà 
iddles. And [215 fortified 
1722 3588 2479-1473 . 2532 2298 


є, тп xii aviov kat Өаурасто 


QvTOU 


ength. 


his nation 
2532 1909 

8:23 кол єт? 
Апа аї 


3588 266 
eoxórov TNS PATLAELAS avrov zÀnpovpevov тор oapopruov 
П of the sins, 

450 . 935 NEL 4383 . Ч 
оуасттсєто Вас:Лєъс avans трос ото KAL G'UPLOV 
[2shall rise up ta king] with an impudent face, 
4265.1 2532 2900  . 3588 2479-1473 . 2532 3756 
VOXvS QUTOV коң OVK 
this strength], and not 


1311 


2532 4920 


and perceiving 


2532 


Sraphepei kaL 


by his strength. And wonderfully he shall corrupt, and 


2720 : 2532 4160, 2532 1311 А 
KoTevÜÓvvel kat mome Kov ёіофӨєрєг 


shall prosper, and shall perform, and shall corrupt strong ones, 
2532 2992 39 2532 3588 2218, 


kat Аоо> ayov 8:25 kat o 
and [?people !a holy]. And the 
2720 . 1388 1722 5495-1473 


shall prosper. Treachery is in his hand, 
3170 2532 1388 


bvyos 
yoke 


2478 |. 
ис ҳоро? 


3588 2828.1 . 
тоо KÀotov 


ofthe collar 


T 2532 1722 2588-1473 
KoTevÜvvei 00Aos€ ev  Xetpt avTov kat ev корбо: avTov 


and in 
1311 


his heart 
4183 


peyoAvvOnoezou Kat ёоло Ovoó0eper T0ÀÀOoUS 
he shall magnify himself. And by treachery he shall corrupt many; 


2532 1909 684 4183 2476 
KAL єтї отоћєіо толло» ттїүсєтө 


2532 5613 
KAL OS 


and for а destruction of many he shall establish himself; and as 
5609 5495 . 4937 . 2532 3588 3706 


оо Xxetpt съртрирєо 8:26 kat v 


opacis 


3588 2073. 
TNS ESTEPAS 


eggs in a hand he shall break. Апа the vision of the evening 


2532 3588 4405 _ 3588 2046 . 
kat TNS  "poios түү ртдєсо т 


1473 4972 . 3588 3706 3754 
ov Gcoópeywov тү» ораси OTL 


227- 


1510.2.3 2532 


алт єстї kot 
and of the morning of the thing being spoken - it is true. And 


1519 2. 


250-4183 


єє npépas толло 
you, you seta seal upon the vision, for itis for many days! 
2532 1473 * 2837 2532 3119.1 
8:27 kar eyo AavuA exouimOnv. kot ejoAokto0qv xqpepos kot 
Апа, Daniel, went to bed, and was infirm 


2250 2532 


for days; and 


450. 2532 4160, 3588 204] 3588 0935 2532 2296 
оуєст» Kot ezotovv Ta epyoa тоо ВасіЛєос kot єЄдаъробоу 
Irose up, and did the works of the king; and I wondered 
3588 3706 2532 3756-1510.7.3 3588 4920 . 
түүр opoctv коң OVK NV о солор 
at the vision, апа there was not one perceiving. 
CHAPTER 9 
The Prayer of Daniel 
1722 3588 4413 2094 * 3588 5207 * 
lev то прото єтє. Дарєіоо Tov vtóv Ассоотрох 

In the first уеаг of Darius the ѕоп of Ahasuerus, 
575, 3588 4690 3588 * 3739 936 1909 3588 
ото тоо стєррөто$ Tov Mmóov os efaoaotAevoev єтї тир 
of the seed ofthe Medes, who reigned over the 


8:22 (CP. этокото›Өєр - from beneath. 


932 у Ж J 1722 2094 1520 3588 932-1473 
Basrciav Xarðaiwv 9:2 ev éter evi ms BaouAetos avzov 
kingdom of Chaldeans; in year one of his kingdom, 
1473 * 4920 1722 3588 976 3588 706 . 3588 
eyo AavuQÀ cvvmko ev rtas ВВЛо тоу opi0pov тоу 
I Daniel perceived in the books the number ofthe 
2094 3739 1096 | 3056 2962. 4314 * . 3588 
ETWV 05 eyevn0n Aoyos коргох mpos lepeptov тоу 
years of which [?became 1ге word ?of the LORD] to Jeremah the 
4396 1519 4845.1 .. 3588 2050 


трофттт» ew сорт\троси TNS — epnpogeos Терди 

prophet, for afulfillment ofthe desolation of Jerusalem — 

1440  . 2094 2532 1325 3588 4383-1473 4314 

epoóopmkovzo єт 9:3 коз єбока то просото» роо TPOS 

seventy years. And I put my face towards 

2962 3588 2316 3588 1567 . 4335 2532 162 

Kvpiov тоу Өєобъ» тоо ekinTnoot тросєоъҳ» kot óencuw 

the LORD God, to inquire by prayer апа supplication, 

1722 3521 2532 4526 2532 4700 . 2532 4336 . 

ev vwoTelots kat сакко kat 97000 9:4 ко. просєоёортр 

in fasting, апа sackcloth, and ashes. And I prayed 

4314 2962 3588 2316-1473 2532 1843 2532 

mpos kùprov тоу Өєоъ» pov kot e£opoAoyncaopmv KAL 

to the LORD my God, and made acknowledgment, and 

2036 2962 3588 2316 3588 3173 2532 2298 , 3588 

ELTA KUPLE o 0cos о peyas kar 0ovpooTOos о 

said, O LORD, the [4God lgreat 2and ?wonderful]| the one 

5442 3588 1242-1473 253235881656 3588 25 ptr o 

$vAàcocov тур бъө'Өтүктү сох коң то єЛє05 TOLÇ oryomogct 

keeping your covenant and mercy to the onesloving 

1473 2532 3588 5442 3588 1785-1473 

сє KQL то фъласоооъси TAS €vTOÀos соъ 

you, and totheones keeping your commandments — 
264. I 764 2532 868. 

9:5 qpuàpropev nóucmopev тоєВсорє» KAL ATEÉOTNHEV 
we sinned, we did wrong, we were impious, and we left, 
2532 1578 575. 3588 1785-1473 2532 575, 3588 
ко єёєкАтө рє ато TOV €vToÀ Ov соъ коз QATO TOV 

and turned aside from your commandments and from 
2917-1473 2532 3756-1522 Р 3588 1401-1473 
крилдтору соо 9:6 кол оок evomkovcogpev тоу бо?лор» FOV 
your judgments. And we listened not to your bondmen 
3588 4396 3588 2980 1722 3588 3686-1473, 4314 3588 
TOV профтор» оь €ÀàÀovv ev то орораті соз TPOS TOUS 
the prophets speaking in your name to 

935-1473 2532 758-1473 2532 3962-1473 2532 
Вос:Лє:5 qpóv kat &APXOVTAS NMV KAL TATEPAS прои KAL 
our kings, and our rulers, and our fathers, and 
4314 3956 3588 2992 3588 1093 1473 2962 3588 
mpos пољта тоу aov Tns yns 9:7 co коре тү 
to all the people ofthe land. To you, O LORD, is 
1343 У 2532 1473 3588 152 . 3588 4383 . 5613 3588 
Ouca.og vv Kot NUW N QLOXVVN TOV TPOTWTOV OS N 
righteousness, and tous the shame of face, as 
2250-3778 . 435 Ae 2532 3588 1774 , 
трєро aù avópt lovóa KAL то €vouovgur 
this day – о гле man ofJudah, and tothe ones dwelling 

я . 25323956 .* .. 3588 1451, 2532 3588 
IepovaaAnp. kar mavti lopanà то єүүз KAL то 
Jerusalem, апа їо а] Israel, tothe ones near, and to the ones 
3112 1722 3956 3588 1093 3739 1289 1473 . 
покро» ev пост M M ov биєстєросѕ avToùvs 
faroff in all the earth, of which you dispersed them 
1563, 302 112.1-1473 3739 114. 1722 
EKEL ор «Өєсгө аттор n 10e700av €v 
there, for theirrebellion іп which they annulled covenant with 
1473 2962 1473 3588 152 . 3588 4383 . 2532 
соь коре 9:8 түрд» тү QLOXUPYy тоо ^7OGOTOU KAL 
you, O LORD. To us shame of face, and 
3588 935-1473 2532 3588 758-1473 2532 3588 
tos Вас:Лєъси qpov kal тос орҳооси NMV KAL то 
to our kings, and to our rulers, and то 
3962-1473 3748 264 1473 2962 
тотроси pv OLTLVES NMAPTOMÉV got 9:9 корсо 

our fathers who sinned against you. To the LORD 
2316-1473 3588 3628 < 2532 3588 2434 . 3754 
0c qpov ок ошктіррос коз OL Qopol OTL 
our God аге the compassions and the  atonements, for 
868 . 575. 2962, 2532 3756-1522 . 
oTceoTQMev опо  KUplov 9:10 кол ovk evankovcapev 
we separated from the LORD. And we hearkened not to 
3588 5456 | 2962. 3588 2316-1473 4198 1722 3588 
mms форс kvpiov тоо Ócov qpóv a«opeveo0ot ev то 
the voice ofthe LORD ourGod,  togo by 


9:11 
3551-1473 . 3739 1325 2596 . 4383-1473 1722 
vopots QUTOV ots, EÕWKE кето тросото» тро» €v 
his laws, which heexecuted before our face by 
5495 . 3588 1401-1473 . 3588 4396 2532 3956 
xepot то» боолор avTov тоу трофтүто» 9:10 kar mas 
the hands of his bondmen the prophets. And all 
* 3845 3588 3551-1473 2532 1578 3588 3361 
IoponA порєВтсо» тоу vòpov соо kat eğékàtwav Tov pm 
Israel violated your law, and turned aside to not 
191 . 3588 5456-1473 2532 1904 1909 1473, 3588 
окоъсоиь ms форс cov kat ennàðev єф nps y 
hearken to your voice, and therecame upon us the 
2671 2532 3588 3727 3739 1125 : 1722 3551 
котара кол о орко$ о yevpappevos | ew бро 
curse, and the oath having been written in the law 
* . . 1401 3588 2316, 3754 264, 1473, 
Movoeécos 0ovAov 70v 0cov OTL прарторєу ovTO 
of Moses the bondman of God, for wesinned against him. 
2532 2476 3588 3056-1473 . 3739 2980 
9:12 кої ESTNE TOUS AÀOyOUS QvTOU OUS єЛалсє» 
And he established his words, which he spoke 
1909 1473, 2532 1909 3588 2923-1473 А 3588 2919 
ep’ т\б кол єтї TOVUS KPLTAS роу OL ekpwwav 
against us, and against our judges judging 
1473 1863 1909 1473 2556, 3173, 3634 3756 
NAS єпоуоүєи єф nuas кака рєүблө ota ov 


us, for him to bring upon us Devils !great], such as have not 
1096 5270 . 3956 . 3588 | 3772  , 2596, 


"Yyevyovev vi oKoTO TAVTOS TOV Ovpeavov кете 

taken place underneath all ofthe heaven, according to 
3588 1096 17223* 2531 1125 

то yevópeva ev lepovoaànp 9:13 кабс vyeyposrrot 
the things taking place іп Jerusalem. As was written 
1722 3588 3551 + 3956 3588 2556-3778 . 2064 1909 


ev то vópo Моос порта то kaka тете QA0ev ep’ 
in the law | of Moses, all theseevils сате upon 


1473, 2532 3756-1189 3588 4383 . 2962 3588 
тиб kar ovk eóemÜnpev тоо apogóOTOv коргох тоъ 
us. And we besoughtnot the face of the LORD 
2316-1473 | 654 575. 3588 93.1473 2532 3588 
Өєоо роу атострєфої апо Tov абир роу KAL TOV 
our God, to turn from our iniquities, and 

4920 . 1722 3956 225 2532 1127 2962 
Gvvvwiévavt ev пост aAn0eía 9:14 кол eypqyópnoe kvptos 
to perceive in all truth. And [?was vigilant уле LORD 
3588 2316-1473 , 1909 3588 2549 2532 1863 1473, 1909 


о 0є05 qpov єтї түү kakiav kal ew yoyev avrà ep’ 


?our God] against the evil, and brought them upon 
1473 3754 1342 2962 3588 2316-1473. 1909 3956 3588 
трос от бїкодо$ KUptos о 0є05 ио» єтї паса» тц 
us. For [’isjust tthe LORD ?our God] in all 
4162-1473 . 3739 4160 . 2532 3756-1522 Р 3588 
пошо аътоо NV E €Trouoe ко OVK ELONKOVOQHEV TNS 
his doing which he did. Апа we hearkened not to 
5456-1473 2532 3568 2962 3588 2316-1473 . 3739 
povns avrov 9:15 код vvv kòpe o Beos qpov os 
his voice. And now, O LORD our God, who 
1806 3588 2992-1473 1537 Aue x 1722 
єётүоүєѕ тоу aov gov єк AvyvmTOU ev 
led your people from out of me Sand of Egypt by 
5495 . 2900 n 2532 4160 4572 3686 5613 
XELPL KPATALA ко єтөйүстөє G€ovTO ороро 02$ 
[2һапа ta fortified], and уои тайе for yourself а пате, as 


3588 2250-3778 . 264, 4571 . о, 
т pépa олутту пиорторєу qvopnoogpev түбиктүсо рє 
itis this day — wesinned, we acted lawlessly, we transgressed. 


2962 1722 3956 1654-1473 . 654 1211 
9:16 корє ev пост eAeqpocvrq соо апострафито õn 
O LORD, іп all your charity, turn indeed 


3588 2372-1473 2532 3588 3709-1473 575. 3588 4172-1473 


о Ovpos cov kot N opyn cov апо TNS "0Àeos соо 
yourrage апа youranger from your city 
3735 39-1473 3754 264. 1722 3588 


Терезе. ороз ауүгоо gov оти прорторєу EV TALS 

Jerusalem, — [?mountain !tyour holy]! for wesinned іп 

93-1473 . 2532 3588 3962-1473 * 2532 

aðıkiats тро» KAL TOV matepav npiv IepovaoAnp kot 

ouriniquities, and ofthe ones of our fathers. Jerusalem and 

3588 2992-1473 1519 3680 1096 1722 3956 3588 

о ео соо ELS Oovetoug pov єүєуєто €v TAOL TOUS 
your people [?for ?scorn lbecame] among all the ones 


9:13 {СР о«тоо=оттүрөв - to separate. 


DANIEL 


1169 


4033.1 . 1473 
T€pUcUKÀO "pov 
surrounding us. 


Daniel Pleads for God's Mercy 
2532 3568 1522, 2962 3588 2316-1473 3588 
9:17 код vvv ewràkovgov коре о 0є05 NOV TNS 
And now, hearken, O LORD our God, ofthe 


4335 3588 1401-1473 2532 3588 1162-1473 . 2532 
Tpogevuxns Tov 0ovAov cov KAL TOV ÖENTEOV ауто) KAL 


prayer of your bondman, and his supplications! And 
2014 3588 4383-1473 1909 3588 37.1-1473 3588 
єпіфољор то тросото» соъ єтї то ayiaspà gov TO 

let [appear lyour face] upon your sanctified place, the 


2048 1752 . 1473 2962 2827 3588 2316-1473 

€pnpov €vekev GOV KUPLE 9:18 kAtvov о 0eos pov 
deserted one, because of you, O LORD! Lean, O my God, 
3588 3775-1473 2532 191 455 3588 3788-1473 2532 


то ovs GOV коң &KOvGOVP ороор тоос офдалроъс cov kat 


your ear, and hearken! Open your eyes, and 
1492 3588 854-1473  . : 2532 3588 4172-1473 1909 
toe TOV офолъзетроъ түбә» KAL TNS Toews gov ep’ 
behold our extinction, and the one of your city upon 
3739 1941 3588 3686-1473 1909 1473, 3754 3756 1909 
"ns єтикєк\түтө н. то ovopa gov ET’ QUTNS OTL OVK ETL 
which [21 called lyour name] upon it! For not upon 
3588 1343-1473 1473 4495 3588 3628-1473 


TALS Üukotog Uvots про» pets ритто®рє TOV oucztppóv pav 
our righteousness we toss our compassion 


17990  . 1473 235 1909 3588 3628 е 1473 3588 4183 я 
EVWTLOV COV QAN’ єтї TOVS OUKTULOMOUS соз TOUS тоААо е 


before уои, but upon Dcompassions tyour ?ereat], 
2962 1522, 2962 2433 2962 4337 

KUPLE 9:19 e.cókovaov коре 1ЛасӨтти коре трбосҳєѕ 
О LORD. Hearken, O LORD! Atone, O LORD! Take heed, 
2962 4160 2532 3361 5549 . 1752-1473 2962 3588 
Kopie посо» KAL р XPpovions €vekev соо KUptos o 
O LORD! Act, and do not delay for your sake, O LORD 
2316-1473 3754 3588 3686-1473 1941 1909 3588 4172-1473 


Ocos POV OTL то ороро cov ETLKÉKÀNTAL єтї TNV поли gov 


my God! for your name is called upon your city, 
2532 1909 3588 2992-1473 2532 2089 1473 2980 . 

кох ETL TOV Лабу OOV 9:20 коз єтї pov AaAovvTOS 
and upon your people. And yet during my speaking, 
2532 4336 2532 1805.1 3588 266-1473, 2532 


KAL Trpogevxop.evov KAL e&oyopevovros Tos орортіоас MOV KAL 


and praying, and declaring openly my sins, and 
3588 266 3588 2992-1473 * .. 2532 4495 . 3588 
TAS арартіоѕ тоо Лао? pov lopoQA kat pwvzTOovv7os тор 
the sins of my people Israel, апа tossing 

1656.1473 126 . 2962, 3588 2316.1473 4012 

€Aeov pov evavtiov короо тох eov pov тєрї 


my desire for mercy before the LORD my God concerning 
3588 3735 3588 39 . 3588 2316-1473 2532 2089 
тоо оро тоу ayiov тоо eoù pov 9:21 kat єтї 
the [?^mountain !holy] of my God, that yet 
1473 2980 . 1722 3588 4335 . 2532 2400 435, 
pov Aaàoùvvtos ev тп просєоҳт коң oùt олтур 
дипл my speaking in the prayer, that behold, the man 

3739 1492 1722 3588 3706 1722 3588 
Гаври ov €tóov є, тп opset ev тт 
Gabriel appeared, whom Ibeheld іп the vision а the 
746 . 4072 2532 680 1473 5616 . 5610 2378 
apx тєторєро$ KAL тфото pov oget wpav  0votas 
beginning flying. And he touched me about the hour [?sacrifice 
2073.1 р 2532 49073 1473 2532 
ETTEPWNS 9:22 kal avvesws € Me kaL 
lof the evening]. And he brought understanding to me, and 
2980 3326 1473, 2532 2036 * 3568 1831 
€AàÀAmce рєт €pov kat єтє AavujA vvv  e£nA00v 
spoke with me, and said, O Daniel, now Icame forth 
4822 1473 4907 


cvppiBócot сє ovveow 
to instruct you for understanding. 


The Seventy Periods of Seven 


1722 746 3588 1162-1473 1831 
3 ev apx mms Oenoeos oov e£nA0ev 
In the beginning of your supplication [5went forth 
3588 3056 2532 1473 2064 3588 312 1473 3754 
Aoyos ко eyo "ÀOÓov тоо aveyyeilot сток от 
ihe 2word], and I came to announce to you, for 


1170 

435, 1939 .  151022-1473. 2532 1770.1 1722 3588 
ovnp €miÜvpiovr ct gv коң єгзөтүӨүүт є, то 
[2а тап 3desired Іуоџ аге]. Апа лоу reflect іп the 
4487 2532 4920 1722 3588 3701 


1440 
роти kar gUves ev т оттосо 9:24 єВӧорткоута 


matter, and perceive in the apparition! Seventy 
1439.1 . 4932 2 1909 3588 2992-1473 2532 
єВӧородєѕ gvvezpm0no ov єтї TOV Лабу соз KAL 


periods of seven were rendered concise upon your people and 


1909 35884172 3588 39 3588 4931 266 2532 3588 
єпі TNV поло TNV AYLAV TOV avvzeAeoOTvot AMAPTİAV KAL TOV 
upon the [?city !holy], to finish off sin, and 
4972  . 266 . 2532532441... 3588458 2532 
0 Ópoyicat арортіос KAL ATAAELPAL TAS олоро KAL 
to set a seal upon sins, and to wipe out the lawless deeds, and 
3588 1837.2 3 2532 3588 71 . 1343 1 
тоо є&.Лоасосдол aðkias _ kar TOU ayayeiv Oucoog vvv 
to atone for iniquities, and tobring [?righteousness 


166, 2532 3588 4972 Я 3706 2532 4394 


оңдоллоә› коң тоо Gópeoylcat орос kal профттє‹о» 
leternal], and tosetasealupon vision апа prophecy, 
2532 3588 5548 39 39 . 2532 1097 

kat TOU урсо  Qytov ау» 9:25 коз yvon 

and to anoint the holy of holies. And you shall know 
2532 4920 . 575. 1841 3056 3588 611 . 
kat gvve апо єёобоъ% Aoyov тоо QTOKpiÜnvat 
and perceive, from the delivery of the word to respond 
2532 3588 3618 : * 2193 5547 i 

kat тоо ооборлутол lepovcoAQp €os  xpu70U 

and to build Jerusalem until the anointed onet 
2233 1439.1 2033. 2532 1439. . 
nyovpévov єВӧоробєѕ ETTA kat єВӧороёєѕ 


leading – [periods of seven !seven], and 


1835.1 3825 3618 4113 
єёткоутоаёъо пали окобортдтсєтох zÀo Tete 


[2репойѕ of seven 


2532 5038 1722 
коз T7EUXOS EV 


Isixty-two]. Again [^shall be built Ithe square 2апа зма] in 
4730 . 3588 5550 2532 3326, 3588 1439.1 
отєуоҳоріа Tav уроо» 9:26 kat petà Tas є«Вборобоѕ 
straits of the times. And after the [?periods of seven 


3588 1835.1 . 1842 , 5545 2532 
tas e£qkovzaóvo e£oAo0pevO0ncecot xpio pa Kat 


isixty-two], — [?shall be utterly destroyed tthe anointing], and 
2917 3756-1510.2.3 1722 1473, 3588-1161 4172 2532 3588 


крило оок єстї» €v CcvTO TNV бє толу ко то 
judgment is not in him.  Andthe city, and the 
39 1311 4862 3588 2233 3588 
yov ӧхофӨєрєѓ соу то nyovpévw то 
holy place he shall corrupt with (ће опе taking the lead, the one 
2064 2532 1581 . 5613 1722 2627 . 
€pxoMevo KAL EKKOTNTOVTAL os ev KATAKÀAVO MO 
coming, and they shall be cut off as in a flood, 

2532 2193 5056 4171 4932 5010 


KAL EWS tovs  "oAepov ovvtetTpnpévov  7àéet 
and [зип 4ле end 5of war 6being terminated the shall order 
854 2532 1412 | 1242 4183 


oov pois 9:27 kar óvvoquoget боөк» Toriois 
?in extinctions]. And he shall strengthen covenant with many 
14391 1520 2532 1722 3588 2255 3588 
epoóop.ós pia kat єр то Nyel TMS 
[period of sevens bor опе] and in the half of the 
1439.1 . 142 . 2378 2532 47002 .. 
єВӧородоѕ Тордтсєтос Ovoia kar сторбт 

period of seven shall be lifted away sacrifice and libation offering, 
2532 1909 3588 2413 946 3588 2050 1510.83 
кол єтї то vepóv fóeAlvypoa — тоу  epqpogeov єстоь 
and upon the temple an abomination of the desolationsit will be, 
2532 2193 3588 4930 2540 4930 1325 1909 


KAL EWS TNS OvVTEÀelo sg kapoù ovvtéca $o0ncerot €T 
and until the completion of time, completion shall be given unto 
3588 2050 

TNV epnp.ootw 

the desolation. 


9:25 tor Christ. 
9:27 See Bos for variants. 
9:27 tt1See Mt. 24:15, Mk. 13:14. 


AANIHA 


9:24 


CHAPTER 10 


Daniel's Vision of the Last Days 


17222094 5154 ж 935. * | 
lev єтє тріто Kvpov  facueos IIlepoov 
In [2year гле third] or Cyrus, king of the Persians, 
3056 601 ы 3588 3739 3588 3686 
Aoyos omekoaAvbj0n то AURA ov то оОроре 
the word was uncovered т Daniel, (ofwhom the пате 
1941 2532 228 3588 3056 2532 1411 


єтєк\түӨтү ВЕ ар кол ол00205 o Aoyos кол дураа 
was called Belteshazzar), and [315 true tthe 2word], and [?ability 


3173. 2532 4907 1325 1473. 1722 3588 3701 М 
peyàXn кол gvvecots €6001 атто ev Tm оттосо 


lgreat] and understanding was given to him іп the apparition. 
1722 3588 2250-1565 1473 * 1510.7.1 3996 
10:2 ev rtas ypépars ekeivars eyw Aavà тити  mevÓov 
In those days, I Daniel was mourning 
5140 14391 . 2250 . 740 1939 : 
17pews єВӧородоѕ "qMepov 10:3 &prov — emi0vpvov 
three periods of seven of days. [ bread !ОҒ desirable] 
3756-2068 2532 2907 2532 3631 3756 1525 1519 
ovk ébo'yov kat крєос кол OlvOS OUK €wgmA0ev es 
Iate not, and meat and wine  didnot go into 
3588 4750-1473 2532 217.6 3756-218 2193 
то отора роо кол QELA ovK пАєирарти є05 


my mouth, 
4138.1 5140 


and withananointing Iannointed not, until 
14391 . 2250 . 1722 
TANPWTEWS 7puv eBoop.óóov npepav 10:4 ev 
the fullness of the three period of sevens of days. On the 
2250 1501.10 5067, 3588 3376 . 3588 4413 2532 
трєро eucoo71 тєтартт тоо ртроѕ TOV протоъ KAL 
[day twentieth ?and fourth] ofthe [2month ifirst], even 
1473 1510.71 2192 3588 4215 . 3588 3173, 1473. 151023 
EYO пру exopnevos тоо тоте ро тоо PEYANOV avTOS єстї 
I was  nextto the [?river lgreat]- it is 
i 2532 142 3588 3788-1473 . 2532 1492 
10:5 коз түре tovs офӨе\роо$ pov kar toov 
And Ilifted my eyes and looked, 
2532 2400, 435. 1520 1746 897.1 2532 3588 
коң oùt avp єє evóeóvpevos Baðõiv коз Y 
and behold, a man, one being clothed with linen clothes, and 


* 
ТТеуріѕ 
the Tigris. 


3751-1473 4024 1722 5553 * 2532 3588 
осфъс avTov neptetwopévyev xpvaoto Офоб 10:6 kat то 
his loin being girded іп gold of Uphaz. And 
4983-1473 . 5613. 22921 . 2532 3588 4383-1473 . 5616 . 
соро QUTOV WS 9opoets корто просотор тоз WOEL 
his body was as Tharsis stone, and his face as 
3706 796 2532 3588 3788-1473 . . 5616 , 2985 
opacis астротӣсѕ Kot ои офӨеАро ovrov woei Мртаёєѕ 
asight oflightning, and his eyes as lamps 
4442. 2532 3588 1023-1473 2532 3588 4628-1473 5616 
п%0р05 кох оь (jpaxtoves оъто? kot та скелі avroù woei 
of fire, and his arms and his legs were as 
3706 5475 4744 2532 3588 5456, 3588 3056-1473 . 5613 


opagis xoAkov a7iÀABovzos kary форт тоу Луо» оъто? ws 
the sight of brass shining, and the sound of his words as 


5456 | 3793 2532 1492 1473 * 3441 3588 
форт оҳћоъ 7кох «боо  eyo ДоуиА povos TNV 
a sound of a multitude. And [^beheld П  ?Daniel ?alone] the 
3701 2532 3588 435 3588 3326 1473, 3756-1492 3588 3701 


OT TOO LO кос OL Qvópes ot PET’ €pov OUK єїбо> түүр OT TOO LO 
apparition, and the men with me beheld notthe apparition; 
237.1 1611 3173 1968 1900 1473 . 2532 
QÀX N котос peyàAq emémeoev ET’?  ovTOUS KAL 
but change of state !a great] fell upon them, and 
5343 1722 5401 2532 1473 5275 3441 2532 
€bvyov ev фоВо 10:8 kar eyw vaseAeibO0nv OVOS KAL 
they fled in fear. And I was left behind alone, and 
1492 3588 3701 E 3588 3173-3778 К 2532 3756 

eiõov TNV OT'TOQOUlXV түүр peyàXnqv TAQUTNV кол OVX 

beheld [apparition lthis great], and there was not 
5275 1722 1473. 2479 2532 3588 1391-1473 3344 
vmeAeup0n ev epoi voxvs коң п боёо pov рєтєстрафті 
left in me strength; and myglory converted 


10:4 1See Bos for variants. 
10:6 1See Bos for variants. 
10:8 ТСР єстрофт - was turned. 


10:9 

1519 1312 . 2532 3756-2902 2479 2532 191 

ew бафдороу kot ovk ekpórqoo wxvos 10:9 kar qkovoa 
into corruption, and I held not strength. And Iheard 
3588 5456 3588 3056-1473 2532 17223588 191-1473 3588 5456 


түү форт тору Aoycov ovrov Kat ev. то око?со! pe түүр форт 


the voice ofhis words. Andin my hearing the sound 
4487-1473 . 151071 2660 2532 3588 4383-1473 
pnpeGTOvr cvTOU түрлүр KoTOv€ervvypevos KAL то просото» роо 
of his discourses, I was being vexed, and my face 

1909 3588 1093 2532 2400 5495 680 1473 


єтї тт» түтү 10:10 kar où xep отторерү pov 
was upon the ground. And behold, a hand was touching me, 
2532 1453 1473 1909 3588 1119-1473 2532 5019 , 5495-1473 
KAL Tyetpe рє єтї TA YOVATA POV KAL тарсо?сѕ дєр pov 
and raised. me upon my knees and palms of my hands. 
2532 2036 4314 1473 * 435, 1939 4920 
10:11 кол eime mpos pe Aavà avhp emiu0vpuov ovves 
And he said to me, Daniel, man desired, perceive 
1722 3588 3056 3739 1473 2980, 4314 1473 2532 2476 1909 
ev то Абүо ots eyo AÀaÀo «pos сє коң отд: єтї 
by the words which I speak to you, and stand at 
3588 4714-1473 3754 3568 649 4314 1473 2532 1722 3588 
TN OTAOEL FOV OTL vvv omeoTaüAnv проѕ сє кої EV то 


your position! for now Iamsent to уои. And in 
2980-1473 . 4314 1473 3588 3056-3778 . 450. 1790 
Aana avTOv Tpos рє TOV Луо» TOUTOVP QvéOTQv єутророѕ 
his speaking to те this word, Irose up trembling. 


2532 2036 4314 1473 3361-5399 * 3754 575 3588 
10:12 коз eine "pos pe рт фоВоо ДоуиА оти опто тис 
Апа he said to me, Fearnot Daniel! for from the 


2250 3588 4413 3739 1325 3588 2588-1473 3588 
трєросѕ TNS 7970s NS єӧокоѕ ту карда» Sov тоо 
[2аӢау ifirst] of which you gave your heart 

4920 . 2532 2559 . 1726 2962 3588 2316-1473 

O vvievat ко коко›Өтүро evavtiov kvpiov TOV 0cov соъ 
to perceive, and to ай ісі yourself before the LORD your God, 
191 . 3588 3056-1473 2532 1473 2064 1722 3588 
ткоъсдтсо» or oyot соо Kat eya Адо» ev TOUS 


[2were heard lyour words], and I came because of 


3056-1473 
Aóyows cov 
your words. 
Michael 
2532 3588 758 932 * . 2476 . 
3«ov о &pxov BactAetas Ilepo cv єткє 

Апа the ruler ofthe kingdom of the Persians stood 
1828.2 7 1473 1501 2532 1520 2250 2532 2400, 
etevavtias Mov eükoct коң piav түрєрө Kot oùt 
right opposite me twenty days and опе day. And behold, 
* 15203588 758 . 3588 4413 2064 997 


MixomA ew тоу opxovvov тоу тротоу тү\Өє Bonai 
Michael, one of the rulers of the ones foremost, came to help 


1473 2532 1473-2641 1563. 3326, 3588 758 932 
пос KAL avTOv KATEÀLTOV EKEL рєта TOV орҳорутоѕ Boot etosT 


me, and I left him there with the ruler of the kingdom 
ы А 2532 2064 4907.3 1473 
IHepoov . 10:14 kar qA00v cvvestcat . ce 
of the Persians. And Icame to bring understanding to you 
3745 528 3588 2992-1473 1909 2078 . 3588 2250 . 
осо олтолттүсєнтө› Лао соо єт? egxXóTOov тоу түрєрбөөъ 
as much as shall meet your peoplein last of the days. 
3754 2089 3588 3706 1519 2250 2532 1722 3588 
оти EL N ópocis es трєроѕ 10:15 kar ev то 
For [315 still tthe 2уіѕіоп] for days. And in 
2980-1473 3326 1473, 2596. 3588 3056-3778 
ÀaÀncot avrov рєт’ єроъ като TOUS Лоүоъѕ тото 
his speaking with me according to these words, 

1325 3588 4383-1473 1909 3588 1093 2532 2660 .. 
єбөкө то тросото» Mov ETL тү» ут» KAL KATEVVYNV 


I put my face unto the ground, and was vexed. 


2532 2400, 5613 3669. 5207 444 680 
10:16 xov où 05 орос VLOV evO0pomov фото 
And behold, as  alikeness ofason of man touched 
3588 5491-1473 2532 455 3588 4750-1473 2532 2980 
тоу XeuUeov pov KAL qvot£o то отора роо KAL EAQAÀANTA 
my lips. And I opened my mouth, and I spoke, 
2532 2036 4314 3588 2476. 1726 . 1473. 2962 1722 3588 
коз ELTA тро$ TOV ETTOTA EVQVTLOV EOV KVPLE ev түү 
and said to the one standing before те, Olord,at the 


10:13 {СР Baocueos - king. 


DANIEL 


1171 


3701 А 1473 4762 . 3588 1787-1473 1722 1473 ‚2532 3756-2192 
оптасіа соо єотрафтта єрто$ Mov EV epot Kat ovK EOXOV 


apparition of you [?turned imy withinlin me, andI had not 


2479. 2532 4459 1410 3588 3816-1473 2962 
xbv :17 kar тоо 0vvnQgezot| o mas gov Kvpue 
strength. And how shall [26е able lyour servant], O lord, 
2980 3326, 3588 2962-1473 3778 2532 1473 575, 3588 
алсо METÈ TOU короо MOV TOUTOU KAL EYW опо TOU 
tospeak after [2my lord иһ]? And I, бот the 
3568 3756-2476 1722 14732479 . 2532 4157-3756 

vvv OV OTNTETQAL ЄР €pnot LOXVS KAL TVON OVX 


present shall not stand with strength in me, and there is not breath 


5275 1722 1473 2532 4369 . 2532 680 | 1473 
vmeAeip0n є, epoi 10:18 kar тпросєдєто kar фато pov 
left in me. And proceeded and touched me 
5613 3706 444 2532 1765 1473 2532 
025 opacis оъдротоо kat Eevioxvoė pe 10:19 kar 
as it were a vision ofa man, and he strengthened me. And 
2036 1473 3361-5399 . 435, 1939 1515 1473 407 


єтє pov ру фоВо? оутр єтиӨдоъорхоу eunvn oot avõpigov 
he said to me, Fear not, man desired! Peace to you, be manly 


2532 2480 2532 1722 3588 2980-1473 . 3326 1473, 2480 
KOLLUXU€ KAL EV то AQANTAL avTOv рєт’ eov тузсо: 


and strong! And in his speaking with me, Istrengthened, 
2532 2036 2980 . 3588 2962-1473 3754 1765 1473 
кох eina Лаћєіто o кър роо оти єз pe 


and Isaid, Speak, mylordj! for you strengthened me. 
2532 2036 1487 1492 2444 . 2064 4314 1473 2532 3568 
10:20 kat єїтє› et oiðas warti NABov Tpos сє ко vvv 


And he said, Do you know why Icameto you? And now, 
19904  . 3588 4170 3326, 3588 758 * 
єтістрєфо тоз полєртсох petà тоз орҳоутоѕ Ilepocov 
Ishall return to wage war with the ruler of the Persians. 
2532 1473 1607 . 2532 3588 758 3588 * 2064 
kal €yo e&enopevopav karo  àpxov vov EAXqvov трҳєто 


Апа I coming forth, апа the ruler ofthe Greeks сате. 
237.1 312 ^ 1473 3588 1778.1 N 1722 
10:21 aà’ y avoyyeXo got то єутєтаүрєуоу ЄР 
Вш Iwillannounce toyou the arranging in 
1124 .. 223. 2532 3756-1510.2.3 1520 472 3326 1473 
үре фт о\лӨєгө$ коз оок єстї eus avTexopevos рєт’ EMOÙ 


the writing of truth. Апа there is not one holding with me 


4012. 3778 237.1 Ж 3588 758-1473 


тєрї TOUTOV «AX n Miyano ópxov эб» 
concerning these things, except Michael your ruler. 
CHAPTER 11 
Persia and Greece 
2532 1473 1722 2004 4413 ж 2476 1519 
11:1 код eyw ev єтєє прото Короо  €o7wqv eus 
Апа І іп [2уеаг tthe first] of Cyrus stood for 


2904 2532 2479 


. 2532 3568 225. 312 
крето$ Kot LOXUV 


11:2 kar vvv aàhberarv avoryyeAo 


might and strength. And now [?truth 1] shall announce] 
1473 2400 2089 5140 935 450 1722 3588 
соь бо єтї тре poculis avoaoTQugovrot ev m 
to you, Behold, still three kings shall arise in 

2532 3588 5067 4147 4149 3173 


Прова коз о тєтортоѕ плоътоєи "ÀovTov peyav 


Persia; апа the fourth shall be rich [?riches tin great], 
3844 . 3956 2532 3326. 3588 2902-1473 3588 
паро TAVTAS коң иєта то KPATNOT QAL QUTOV TOV 
more than all. And after his prevailing 
4149-1473 1881 , 3956 932 Я 
TÀOVTOVU ото ETAVAOTNTETAL TATALS foc etas 
by his riches, heshallrise up against all the kingdoms 
ж 2532 450, 935 ‚ 1415, 2532 
EM vov 11:3 kar avaothoertar fjagtAevs óvvoavOs — Kot 
of the Greeks. And [shall rise up ?king 1а mighty], and 
2961 . 29551 4183. 2532 4160. 2596 . 
KVpPLEVOEL Kvptos тоААл\$ kaL томутє кото 
shall lord over [2dominion !agreat| and shalldo according to 
3588 2307-1473 : 2532 5613 302 2476 
то Өє\тро avrov 11:4 kar œs av om 

his will. And as whenever [2should stand 


10:17 СР õvvnoopoa - fut. mid. ind. 1sg. 
10:19 tor Lord. 


1172 АА МІНА 11:5 
3588 932-1473 . . 4937 7 2532 1244 ; 1519 3588 2479-1473 2532 641 E 3588 935 2 
n Вос:Лєсо отоо съутрВтсєтоь кох OtotpeOnoezot eus ms 10005 avrov 11:11 kot eyprovOncezat o poocuevs 
lhis kingdom], it shall be broken, and shall be divided into his strength. And [5shallbe wild Һе ?king 
3588 5064 417, 3588 3772 . 2532 3756 1519 3588 3588 3558 2532 1831 , 2532 4170 3326. 3588 
TOUS TEOCOQAPAS QAVEMOVS TOV Ovpovov кол OVK є15 то TOU voTOv ко e£cAevoerav коң TONENOEL pera TOV 
the four winds ofthe heaven; and not unto 3of the ^south], and shall come forth and wage war with the 
2078-1473 . 3761. 2596 3588  2955.1.1473 . 3739 935 к 3588 1005 2532 2476 3793 4183 . 
єсҳато отоо охдє KATA TNV Kvpetav QvTOU т» ү Boo eéos TOU Boppo коң OTEL ох Ло» пол 
hislatter епа, пог according to his dominion which king of the north. And he shall establish [multitude la great]; 
2961 . 3754 16202 3588 932 . 4473 , 2532 2532 3860 a 3793 1722 5495-1473 
€Kvptevaev OTL єктїА\лүтєтө n Baoreia оттоо коң kar nmapaðoðoeTaL OxAos ev X€tpt avTov 
he lorded over. For [5was plucked up ?kingdom this], and but there shall be delivered up a multitude іп his hand. 
2087 1623. 3778 1325 2532 2983 3588 3793 2532 5312 . 
erépows єкто$ тото» Oo0ncerat 1:12 kar Apera tov OXÀov kar vio0ncerat 
to others outside of these it shall be given. And he shall take the multitude, and [?shall be exalted 
3588 2588-1473 2532 2598 . 3461 . 2532 
The Kings of the North and South n карда qavroù kar котоВоћєс ръриобас ко 
2532: 3765 э СЕЗ ОЗУ S, PEE 55 this heart]; апа he shall throw down myriads, апа 
11:5 kar єсє o  foctuevs7ov vòrtov kot 3756-2729. 11:13 2532 1994 а 3588 935 Aci 3588 
And [grew in strength !the 2Кіпо 3of the ^south]; and Ov ROTLOXUOEU Ex wat gl wo Tpéler 9 Воот EVS TOv 
15203588: 752:1473 1753 3000: 74273. 559539 shall not prevail. And [shall return tthe ?king 3of the 
ELIS тоу QpxOvTOV QUTOU єтє єт’ QvTÓv KAL 1005. 253271 HA HE 5228 3588 4387 
one of his rulers shall grow in strength over him, апа Ворра Kot абе Охот толо AE тор протєрои 
256] 2955] 3153 009 1840:1473 2532 north], and shall lead [multitude !a great] more than the former. 
Kvpvevcet Kvpetav тоћА en’ e£ovotas avrov 11:6 kat 2532 1519 3588 2020 3588 2540. D > 192822. 
shall lord over [?dominion !а great] Бу his authority. And KAU єє то TEAOS TOV корор €TreAeUGerot Eoo 
3326. 3588 2094-1473 48303 2539-3454 Апа іп the end ofthe times he shall come upon an entrance 
METATA ETN ауто? OG UJ.JL Uy] OVTOLL Kov Ovyórqp 1722 БН 3173 x 2532 1722 5223 H83 M 11:14 2532 1722 
after his years they shall be mixed together. And the daughter | f" Pyvepet peyà NKA er ътарёе, ола Кохер 
іп [?power !great], and іп [?substance !much]. And in 


935 : 3588 3558 1525 4314 935 К 3588 
Boowueos тоо уотоо єсє\єъсєтаи Tpos ВасіЛєа тоо 
ofthe king ofthe south shallenterin to the king ofthe 
1005 . 3588 4160. 4916.5 3326 1473 , 2532 3756-2902 

Ворро тоъ mosar съудткоѕ рєт оътоъ KAL OV KPATNOEL 
north to таке treaties with him, and she shall not hold 
2479 1023 2532 3756-2476 3588 4690-1473 . 2532 
woxvos fpoxtovos kat ov стїүтєтө то стпєрро QvTOU KAL 
strength of arm; and [?shall not stand this seed], and 
3860-1473 . Н 2532 3588 5342 1473 2532 3588 
торобоӨтүтєтеө олт кол OL фєроутєс̧ аът» Kot т 
she shall be delivered ир, апа the ones bringing her, апа the 


3494.1 2532 3588 2729. 1473. 1722 3588 2540 . 

veavus кос O KATLOXVOV аът ev то керо 

young woman, and the one strengthening her іп the times. 
2532 450 —, 1537 3588 438 3588 4491-1473 


7 KAL AVAOTNOTETAL єк тох QvOovs ттс pins avths 
And one shall rise up from out of the flower of her root 
1909 3588 2091-1473 2532 2240 4314 3588 1411 
єтї ттс єтоцласіосЅ avTov kat nëEL Tpos TNV боро 
unto his preparation; and he shall come against the force, 
2532 1525 е 1519 3588 5288.2 : 3588 935 ; 3588 
кол eugeAevgezaveus то упостриуротатоо  jactAeos тоо 
andshallenter ипо ће supporters of the king of the 
1005 2532 4160 1722 1473 . 2532 2729 б 2532 1065 
Ворра кол поисєи ev avzois кол котсҳъсєь 11:8 kar ye 
north, and shall deal with them, and shall prevail. And indeed 
3588 2316.1473 , 3326, 3588 5560.8-1473 3956 4632 . 
TOUS 0covs отор pera тоъ xovevTov ото TAV OKEVOS 
their gods with their molten images, and every [2item 


1938.1 . 147 694 — 2532 5553 , 3326, 161 
emiÜvp7óv avrov  apyvptov KAL XPVTLOV PETA ALXMANWTİAS 
ldesirable] of theirs of silver and of gold, with the captivity, 
5342 1519 * 2532 1473, 2476 5228 935 
отек Eş Агүзттор KAL а%т05 o710€7at VTEP Boot eo 
he shall bring into Egypt. And he shall stand over the king 
3588 1005 2532 1525 1519 3588 932 . 3588 


Tov  poppo 11:9 
of the north. 


kal €eugeAevgezot єї ту BjaoiuAetav тоо 
And he shall enter into the kingdom of the 


935 J 3588 3558 2532 390 1519 3588 1093-1473 . 
Вос:Лєос 70v vorov Kov атастрєфєи ew Tyv yny avroù 
king ofthe south, and shall return unto his land. 
2532 3588 5207-1473  , 4863 3793 1411, 
1:10 коз or лог avrov съзъбёозоз» OoxAÀov Ovvàp.eov 
And his sons shall gather а multitude [?forces 
4183 . 2532 2064 2064 2532 2626 ы 2532 
TOÀÀOv KAL €cAevgezot| epxopevos Kot KoTOKÀUÜOV KAL 


lof many]. And [?shall come !one coming], even inundating, and 


3928 n 2532 2523. 2532 4850.3 2193 
торє\єзесєтөң kal KoÜLevrau KAL сэрлтростАектүтєто EWS 


shall go by. And he shall settle, and shall grapple together unto 


11:10 {CP evwseAevoevza: - shall enter. 


3588 2540-1565 4183 1881 1909 935 

TOLS коро єкєі2015 TOANOL ETAVAOTÚTOVTAL єттї Boc eo 
those times many  shallrise up against the king 

3588 3558 2532 3588 5207, 3588 | 3061 . 3588 2992-1473 

TOV VOTOV кез OL VLOL TOV Aouxov TOU Àaov соъ 

of the south. And the sons of the pestilent ones of your people 

1869 3588 2476 3706 2532770 

evopÜncovzat тоо отсо ораси коң асдєусоос: 


shall be lifted up to establish the vision, and they shall weaken. 
2532 1525 . 935 2 3588 1005 . 2532 
1:15 kar ewseAevoezoat  foowevs тоо poppo KAL 
And [һа enter itheking ^ ?ofthe north], and 
1632 . 4378.1 2532 4815 4172 3793.1 2532 
€KXeet прооҳороа KAL CVAANYETAL TONELS оҳороѕ кол 


shall discharge a mound, and shall seize — [?cities !fortified]. And 
3588 1023 3588 935 3588 3558 3756-2476 2532 
ov ppoxioves rov BoctAéos Tov vóTov ov o7100v70OU KAL 


of the south shall not stand. And 


. 2532 3756-1510.8.3 2479. 
EKÀEKTOL QUTOÙ кол оок EOTAL суо 


this chosen ones], and there will not be strength 


the arms of the king 


450 3588 1588-1473 
cvogTcovrat oL 


[?shall rise up 


3588 2476 2532 4160. 3588 1531 4 
тоз отог 11:16 кои momet o ELOT 7TO0pevop.evos 
to stand. And [35shalldo Һе one entering] 
4314 1473, 2596 . 3588 2307-1473 . 2532 3756-15102.3 
TPOS аътор ката то Өє\лтро QUTOV ко OVK єттї 
to him according to his will, and there is not 
2476 , 25906. 4383-1473 . 2532 2476 1722 
EOTOS : кето T" poc oTov аътоъо кое отүүсєтө €v 
onestanding against his face. And heshallstand in 
3588 1093 3588 4521.1. 2532 4931 Ў 1722 3588 
түү yn 70v соВєї kot avvTeAeo0noezat €v ту 
the land of glory, and it shall be finished off entirely by 
5495-1473. . 2532 5021 3588 4383-1473 
xewpt avzov 11:17 код 76£ev то просото» оътоъ 
his hand. And he shall arrange his face 
1525 1722 2479 3956 3588 932-1473 2532 
єисє\дє ev суо maons ттс foci eias avrov kot 
toenter іп the strength ofall his kingdom, and 
217 . 3956 3326 1473 , 4160. 2532 2364 . 
€vÓcia порто рєт’ QvTOU TOIMEL Kat Ovyartépa 
[^upright tall] with him- thus he shall do. And the daughter 
3588 1135 К 1325 1473 3588 1311 1473. 2532 


TOV YVvauOv ÖLEL AVTO 
of women he will give to him 


тоо бє фӨєїрө avv kot 
tocorrupt her. Апа 


37662 3887 : 2532 3756 1473, 1510.83 

ov pm порарє . ко ок  QUTO Estal 

in no way shall she remain, апа [?not ^tohim  !she will 3be]. 
2532 1994 3588 4383-1473 1519 3588 3520 


11:18 коз єтістрєфє‹ то 


And he shall turn 


просотор QvTOU єє TAS výovs 
his face unto the islands, 


11:16 See Bos for variants. 


11:19 DANIEL 1173 
2532 4815 . 4183 . 2532 2664 d 758 4171 2532 1722 1411, 3173: 2532 2478 .. 4970. 
KAL GvAMNQUeTaL TONNAS KAL котатоъсєи арҳортаѕ T0Àepov KAL EV борб рє PEYAÀAN KAL ҳоро сфоёра 
апа shall seize тапу. Апа he will cause [210 cease irulers] war, and іп [?power !great], even in strength exceedingly. 
3680-1473 — . : 4133 3588 3680-1473 . . 1994  . 2532 3756-2476 3754 3049 . 1909 1473 , 
overo ро avtar} т\л» o OVELÕLO HÓS Qv7OU єтөтрєєїө кои OU OTNTOVTAL оти AoytovvTaU єт? avTov 
their scorning; only his scorning shall return And he shall not stand, for they shall devise [2against 3him 
1473 . 2532 1994 М 3588 4383-1473 . 1519 3588 3053 : 2532 2068 3588 1163 1473 , 
отобу 11:19 kar exvwo7pejeu то просото» ovTOU ets тр Aoywrpovs 11:26 kar boyovzau те ovra атто? 
to him. And he shall turn his face unto the !devices]. And they shall eat the things necessary of his, 
2479. 3588 1093-1473 | 2532 770 . 2532 4098 . 2532 2532 4937 1473 2532 141 2647 2532 
wxiv Tns yns «avTov коң ogÜ0ervnoet KAL TETELTAL KAL кас GvvTQupovguw avTOv kar vvapeis коталъсєі коң 
strength of his land; and he shall weaken, and shall fall, and | and theyshallbreak him, апа forces shall break up; and 
3730:2147. ia 2032 AE ai 1537 3588 | 4098 51348, 4183, 2532 297, . 3588 
ovk єърєдсєтаи 11:20 kar oavooTageczot єк ms T€gOoUvTOL TpavpaTtiar тоААо 11:27 коз @pportepoi ot 
shall not be found. And shallriseup from out of [shall fall ?slain 1тапу]. And both the 
4491-1473. 3452. 932 : 1909 3588 2091-1473. ; 935 . 3588 2588-1473 . 1519 4189 2532 1909 5132 
püws avroù фото» foocietas єть TNV ETOLMATLAV AVTOV ВосоцАєї< оз kapõiar avrov ets тортро» KAL єтї TPATEĞN 
his root a plant of a kingdom, unto his preparation, kings – their hearts are for wickedness, and at  [?table 
3849.1 4 4238 1391 932 z 2532 1722 3588 1520 5571 2980 2532 3756-2720 
параВ:Вобо»у прассо» боёо» Bocuetas KAL EV TALIŞ mia фео aovo kal ov katevÂðvyei 
casting aside, exacting glory ofthe kingdom. And in lone Mies 3they shall speak], апа it shall not straighten out, 
2250-1565 : 4937 ; 2532 3756 1722 4383, 3761. | 3754 4009 1519 2540 2532 1994 1519 3588 
трєроіѕ eketvots FVVTPLENTETAL кох ovk ev. просото охёє оти mépos єс корои 11:28 kar єтютрєфєї es т 
those days he shall be broken, and not іп facesf, nor for the end isfor a time. And heshallreturn unto 
1722 4171, 2476 1909 3588 2091-1473 . . 1093-1473 , 1722 5223 4183 . 2532 3588 2588-1473 : 
ev mopo 11:21 o70oe7at єтї TNV єт сөр QvTOU yny avrov ev vaapéet Toiy kat y карба оътоъ 
іп war. One shall stand upon his preparation, his land with [?substance imuch]|, and his heart 
1847 д 2532 3756-1325 1900 1473, 1909 1242. 39 . 2532 4160. 2532 1994 
e€£&ovóevo0n kat оок єбокоу єт? avTov єтї баоӨтүкт› ayiav kat Tomoe коз €emuo7pewer 
who was treated with contempt, and gave not unto him against [?covenant !holy]. Апа heshallact, and shall return 
1391 932 , 2532 2240 1722 21122 , 2532 1519 3588 1093-1473  . 1519 3588 2540, 1994 Ы 2532 
боёо Вас:Лєсо$ kat  méet є,  evOnvia KAL es mnv yny avroù 11:29 ew тоу kotpov emvo7pewer KAL 
glory оѓ ле kingdom. Апа heshallcome in prosperity, and unto his land. In the time he shall return, and 
2729 . 932 , 1722 36432 . 2532 2240 1722 3588 3558 2532 3756-1510.8.3 5613 3588 4413 
KOTLOXVUO€U Basreias ev oAwsOnpocu 11:22 коң néeL €v то VOTO KAL OVK EFTAL OS N TPT 
shall prevail over akingdom Бу a slip. And shallcome in the south; but itwillnotbe as the first 
1023 3588 2626 2626 2532 3588 2078. 2532 1525 К 1722 1473, 2532 
Bpoxtoves тото катакА?бортоѕ — котокАъзесӨтүтортоь коз N €oxo7€n 11:30 кол ewseAevcovzat EV олто KAL 
the arms oftheone inundating shall be flooded and the last. And they shall enter in it- even 
575. 4383-1473 . 2532 4937 i 2532 3588 1607 7 *. 2532 5013 1 
оло TPOTWTOV cvTOU Kot covv7puBroorz7at коз ot ex Tr'opevopevot Kirot н ко толтєөөӨтүтєтөг 
from his face, and they shall be broken; even the ones coming forth, the Chittim. And he shall be humbled, 
2233 1242 2532 575 2532 1994 А 2532 2373 J 1909 1242 . 39* - 
mq Yovpevos Ov 0TKns 11:23 kar ото KAL єтцөтрєфєн kot 0vpo0noezoat єтї бадк” ayiav 
the one taking the lead of гле covenant. And because of and shall return, and shall be enraged against [?covenant !holy]. 
3588 48741  . 4314 1473, 4160, 1388 2532 2532 4160, 2532 1994  , 2532 4920, 1909 
TOV Gvvavji£eov TPOS avTOv TOMGEL боло» коң кои TOMOEL Kat єтмөтрєфє kar ocvvmoet. єтї 
the interminglings with him he shall deal in treachery. Апа | And heshallact, and shallreturn, and shall perceive with 
305 2532 52442 1473 1722 3588 2641 Л 1242 , 39. 2532 1023 . 
avapnoecat кол VTEPLOXVOEL QUvTOU ev TOUS KATAMTOVTAS бїөӨтүктү› ayiav 11:31 kar Bpaxioves 
he shall ascend, and shall excel in strength over him by the ones forsaking [covenant tholy]. And arms 
3641 1484 2532 1722 20H22 . 2532 1722 41042 1537 1473 , 450. 2532 953. 3588 
oAtyo €Ovet 11:24 kar є evOqvia кол ev  mioot[ єё cvrov ovooTücovzat кол fepnuAogovot то 
alittle nation. And in prosperity and in plentiful | fromoutof him shall rise up, and shallprofane һе 
5561 2240 2532 4160, 3739 3756-4160 . 37, 3588 1412.4 | , 2532 3179 , 3588 
xopots net KAL TOMEL а оок ETOMTAV ауасра TNS орабстєи05$ KAL рєтасттсоос‹: тор 
places Һе shall соте; and Һе ѕһа ао what [?did not sanctuary ofthe might. And they shall change over the 
3588 3962-1473 . 2532 3588 3962. 3588 3962-1473 7 1734.1 А 2532 1325 946. 853 К 
OL TATEPES QUTOU кол ои татєрє TOV TATEPWV QUTOU єубєлєҳиб pov Kot босозсь Вёєлоуро .  ^$aviw pévov 
this fathers], and the fathers of his fathers. perpetual sacrifice, and shall offer [2abomination tan obliterating]. 
43072  . 2532 4661 2532 5223 1473 „1287 . 2532 3588 4571. 1242. 1863 
Tipovopv Kot окъла Kot vzopáuw  ovrOols діаскортієс 11:32 кол ot оъороъутєѕ бла Өйктр enatovow 
Plunder, and spoils, and substance, [?to them the will disperse]. And the ones acting lawlessly [2а covenant !shall bring upon] 
2532 1909 * 3049 3053-1473 2193 1722 36432 . 2532 2992 1097. 2316-1473.  . 
каи єт? AvyvmTOP Aoyvetrat Лоу рой avTOv EWS €v oAwOnpoct кои aos ywockovzes eov avTov 
And against Egypt he will devise his devices for by  aslip. And apeople knowing his Godf 
2540 . 2532 1825 : 3588 2479-1473 . 2532 | 2729 ', 2532 4160. 2532 3588 4908 — . 
«otov 11:25 коз e&eyepÜnoerat т оҳ QvTOU коң катсҳъсоось кох TOUjOOvOL 11:33 коз ot — gvverot 
a time. And [?shall be awakened lhis strength], апа | shall grow strong, and shall act. And the discerning 
3588 2588-1473 . 1909 935 . 3588 3558 1722 1411, 3588 2992. 4920. 1519 4183 2532 770. 
n корбо: отоо єтї Bocwueo тоъ voTOU €V боз рє TOV Aoov cvvvycovotv ets Toria ; kar асдєутсооси 
his heart against the king ofthe south with [?force ofthe people shall perceive іп many things, and shall be weak 


3173. 2532 3588 935 . 3588 3558 4882.1 
peyan kot o Bocuevs vov  vórov cvvóweu 
la great]; and the king ofthe south shalljoin together in 


11:18 1See Bos for variants. 
11:20 i.e. facing off. 


11:24 1CP merosu - numerous. 


1722 4501 2532 1722 5395 . 2532 1722 161 2532 


ev  pop.doto Kat є, poyi kot є, ouxpoÀogia KAL 
by the broadsword, and by flame, and by captivity, and 
1722 12822 . 2250 2532 1722 3588 770 1473 


ev ðupray npepov 11:34 kar ev то ag0evoot ауто? 
by ravaging of days. And in the weakening ofthem, 


11:26 Six. xo vokAvoer - shall flood. 
11:30 {CP ovvnoertar em - he shall be perceived by. 
11:32 for god. 


1174 
997 996 3397 2532 4369 К 
Bon0ncovzot Bonberav pucpav коз TipooTe0noovzat 


they shall be helped [?help lwith a little]; and [?shall be added 


1909 1473 . 4183 1722 3643.2 2532 575, 3588 
єт  QavTOUS полог є, oAwsOnpoci 11:35 kar ото тор 


3unto ^them  !many] by a slip. And of the ones 
4920 . 770. . 3588 4448-1473 2532 3588 
TVVLEVTOV ac0evnoovot TOV торосо отоо ко TOV 


perceiving they shall weaken, to purify them by fire, and 


1586 2532 3588 601 2193 2540 , 4009 
ekAe&og0ot kar тоо omokoAvdoOqvor eos kapot mepos 


tochoose, and to be uncovered until the time of the end – 


3754 2089 1519 2540 . 2532 4160, 2596 . 
оти єть es корои 11:36 kar momoe KATA 

for itisstill for a time. And heshalldo according to 
3588 2307-1473 . 2532 3588 935 , 5312 2532 


то  0€Xqpo avroù кол о ВосцАєз$  vijo0noezat KAL 


his will. And the king shall be exalted and 
3170 1909 3956 2316 2532 1909 3588 2316 3588 
peyalvvOnceczot єтї порто eov kot єтї тоу Өєб> тоу 
magnified over every god, and over the God 
2316 2532 2980 5246 2532 2720 Я 
O0cov kat ahe VTEPOYKA kat kaTtevÂðvvel 
of gods, and shallspeak pompous words, and shall prosper 
3360 3739 4931 n 3709 1519-1063 
Méxpus ov gvvTeAeo 01 opyn є: yop 
until of which [should be completed Tihe ?wrath]- for unto 
4930 1096 2532 1909 3956 2316, 3588 


:37 kat єтї порто Ócovs тор 


And unto all gods 


съуутєЛє0у ywerat 
completion it is coming to pass. 
3962-1473 3756-4920. 2532 1939 1135 
тетеєрөзә QvTOU OV OUVT)GEL Kot eTÛVvpia yvvoucov 
of his fathers he will not take notice, nor the desire of women; 


2532 1909 3956 2316 3756-4920, 3754 1909 
коз ETL торта 0cov ov ovvie OTL ETL 
and concerning every god he will not take notice; for above 
3956 3170 2532 2316 31641. 1909 
толто pWeyoAvvOncezat 11:38 колд 0c€óv — pocteiv єтї 
all he will be magnified. And [2а god Зоѓ fortress ^at 
3588 5117-1473 1392 2532 2316 3739 3756-1097 

TOV TÓTOU QVTOÙ боёб тє коң Ócov ov OVK єуросоъ 

5his place the will glorify]; and a god whom [?knew not 

3588 3962-1473 1392 1722 5553 . 2532 694 2 2832 
ot тотєрє$ аото? боёб сє EV  XpvGUo KAL QAPYVPLW KAL 


this fathers] he shall glorify with gold, and silver, and 


3037 5093, 2532 1722 1937.1 . 2532 4160 

МӨ» туро кох є, emi0vpnpocu 11:39 kar momoe 
[25(опе !precious], and with desirable things. And he shall act 
3588 3794 . 3588 2707.1 А 3326 2316-245 

то оҳорорась TOV катафоуоу perà Өєоъ aAXAorptov 


inthe fortresses of refuge with a strange god, 
3739 1437 1921 2532 4129 . 1391 
ov EAV emnvyvo . kar mÀmÜvvei — боёол› 
of which ever he should recognize. And he shall multiply glory, 
2532 5293 . 1473 . 4183. , 2532 1093 1244 

KAL ътотоёєі олљтоі$ толло? ко yny бєлє 

апа shallsubmit tothem тапу, апа fheland he shall divide 
1722 1435 2532 1722 2540 , 4009 4786.1 

ev боро 11:40 kar ev кодро? meporrt соүкєротистдтсєтол 
by gifts. Апа in [?time !end] he will mix horns 
3326. 3588 935 3588 3558 2532 4863 

petà 70v BjagiAécos Tov vórov kot gvvaxOnoerot 

with the king of the south; and [^shall be gathered together 
1909 1473 935 3588 1005 . 1722 716 2532 1722 
єт avtov Васіћє05 Tov орра є, ©рре=о KAL єр 
5unto 9him tthe king  ?ofthe ?north] with chariots, and with 
2460 . 2532 1722 3491 .. 4183 . 2532 1525 Я 1519 3588 
LTTEÙOL KALEV тоос толло! KAL єисє\єсєтої ELS TNV 
horsemen, and with [?ships 1тапу]. And he shall enter into the 
1093 25324937  . 2532 3928 . 2532 1525 . 

үтүр Kot Gvv7püu[eu kot zopeAevgezou 11:41 кол evaeAevoezat 
land, and shall break, and go by. And he shall enter 
1519 3588 1093 3588 4521.1. 2532 4183 . 770 К 2532 
ets тру ynv тоо сере коң 70ÀÀot oc0cvnoovcot коң 


into {һе land ofglory, and many shall be weakened. And 
3778 1295 1537 5495-1473 * 2532 
оютоь басобтсоутоь єк xewos avrov Eðav кок 


these shall be delivered from out of his hand – Edom and 
* 2532 746 . 5207 ШШШ 2532 
Moo) kar apx vtov Ариу 1:42 коң 
Moab, апа the sovereignty ofthe sons of Ammon. Апа 
1614 , 3588 5495-1473 . 1909 3588 1093 2532 1093 

EKTEVEL TNV Хєра QVTOÙ єтї TNV YNV kat yn 

he shall stretch out his hand upon the land, and the land 


AANIHA 


11:35 


* 3756-1510.8.3 1519 4991 
Ашгүзттоъ оок €o7at єє соттрот» 
of Egypt will not be for deliverance. And he shall dominate 
1722 3588 614 — 3588 5553 , 2532 3588 604 | 25321722 
ev то атокръфогіѕ TOV XDUGlOVU KAL TOV Q'yvptov KAL ev 


2532 2961 . 
11:43 kær kvpvevoev 


by the concealed things ofgold and ofsilver, and in 
3956 1938.1 Ж . 2332-3 2 2532 
таси єтїӨзүрлүтої< AvyvmTOU kar Atfvov KAL 
all the desirable things of Egypt, and ofthe Libyans, and 
* : 1722 3588 3794-1473 2532 189 , 
А:Өюптоу ev то оуоророоцъ› avrov 11:44 код окоо 
Ethiopians, in their fortresses. And hearings 
5015. 1473. 1537 395 , 2532 1005 . 2532 
7apà£ovguw avTOv e£ олотоАо» Kov oppo kaL 
shall disturb him from out of the east, and the north. And 
2240 1722 2372 4183 3588 853 : 2532 3588 
met ev Өъро ToD tov «фото kal TOV 


he shall come in rage with many to obliterate, and 

332 ^ 4183 2532 4078 

олеӨєротисо TmOÀAovs 11:45 kar тт|ёє 

to devote [2to consumption many]. And he shall pitch 

3588 4633-1473 2176.1 303.1 . 3588 2281 А 

тү» скур” «avTov єфобоуо avapėrov тоу даЛассоу 
his tent of a royal pavilion between the seas, 

1519 3735 45211, 39 2532 2240 2193 

є opos саВє‹ ayov каи nëeEL €os 

іп  [?mountain ?ofglory tthe holy]. And heshallcome unto 

3313-1473 2532 3756-1510.8.3 3588 4506 1473 

Mépovs] avTOU KAL OVK сто о pvóp.evos avtóv 

his parts, and there shall not be the one rescuing him. 


CHAPTER 12 


Time of Affliction 
2532 1722 3588 2540-1565 450 E 
12:1 код ev то kapo ekeivw avaothoetat Moon 


And in that time shallrise up Michael 

3588 758 3588 3173 3588 2476 1909 3588 5207, 
о «pxov o pEyas o єстк0ѕ єтї TOUS 1200206 
the [?ruler lgreat], the one standing for the sons 
3588 2992-1473 2532 151083 2540 . 2347 3634 
TOV Лао cov коз  €O7QU kapos 0XAupeos ota 

of your people. And it willbe atime  ofaffliction such as 
3756 1096 575 3739 1096 . 1484 1909 3588 
ov yeyovev ap’ ov yeyevnTar €0vos єтї TNS 
has not taken place from which there became anation on the 
1093 2193 3588 2540-1565 2532 1722 3588 2540-1565 


үтү ws TOV колро? €Ketvov каи ЄР то кодро єкєіуо 


earth, until that time. And in that time 

4982 3588 2992-1473 3956 3588 2147 . 
0o01,0ecat о Лаоѕ cov TAS o €vpeOeus 
[2shall be delivered lyour people], every one found 
1125 Я 1722 3588 976 2532 4183 . 3588 
yeypeppevos є, тп ВВло 12:2 kar modol TOv 

being written іп the book. And many ofthe ones 
2518 1722 1093 5560.1 1825 г 
KoÜ0evóovTov ev yns хорот e&eyepO0noov7at 
sleeping in [?ofearth lan embankment] shall awaken – 
3778 1519 2222 166, 2532 3778 1519 3680 , 
оотоОь ELS conv QUOVPLOP коз ото єє overo ov 
these unto [?life leternalf], and these others unto scorning, 
2532 1519 152 . 166, 2532 3588 4920 . 
kat eç оҳор оңбо? 12:3 коз о G'vvtév7es 
and for [?shame leternal]. And theones perceiving 
1584 5613 3588 2987 - 3588 4733 . 2532 


€k«AQpapovguw о y AQAUTPOTNS TOV стєрєоротоѕ$ KAL 
shall shine forth as the brightness ofthe firmament; and 


575. 3588 1342 . 3588 4183 , 5613 3588 792 . 1519 3588 
ато TOV ӧкогсор TOV TOÀÀOV QS OL обтєрєс̧ є TOUS 
of the [?2just ones Imany] as the stars into the 
165. 2532 2089 2532 1473 * 1719.2 3588 3056 
araras Kot ért 12:4 kar ov AavuqA єрфроёоу tovs Aoyovs 
eons апа still. And you, Daniel, obstruct the words, 
2532 4972 3588 975 2193 2540 ., 4930 2193 


Kot сфраусоо то piBAtov eos kotpov gvvreAetos — €os 
and set a seal upon the scroll, until the time of completion, until 


11:45 {CP expos - Akra or summit. 
12:2 for life aeonial. 


12:5 HOSEA 1175 
121 4183  . 2532 4129 A 3588 1108 2819-1473 1519 4930 2250 . 
Saxl modol kar cÀn0vvOn n yvocts KÀnpov сох ets gGuvTÉéÀetav — vpepov 
[should be taught !many], and [збе multiplied !the ?knowledge |! your lot at the completion of days. 
2532 1492 1473 * 2532 2400 14172087 2476, 
5kov elðov eyo Aavnà kar où — ÓvOeTepov eio Tr)keuc ov 
AndIbeheld,I Daniel, and behold, two others stood, H OS | ) A 
1520 1782 , 3588 5491 3588 4215 . 2532 1520 1782 . 
ELS єутєъдє» tov xeEiovs TOV TOTAMOV KAL ELF €vievOev 
one here on this bank of the river, and one here 
3588 5491 3588 4215 2532 2036 3588 435 
тоо  XelÀovs тоо тотероб 12:6 кои eimov тә — avópi CHAPTER 1 
on the other bank of the river. And they said to the man 
3588 1746 . 3588 897] . 3739 151073 1883 3588 Hosea Marries a Harlot 
то єубєбурєро то Вобёс» os түр €Tüvo TOU 3056 Dos 32357 1008 L5 54 
being clothed with the linen clothes, who was upon the 1:1 jÀóyos коргоо os eyevin apos Остё топ 
ЕА xdi 2 ds e 12% BURN 1/59 The word ofthe LORD which came о Hosea, the 
: 3588 * 1722 2250 * 2532 * 2532^* 2532 
water ofthe river, Until when will be the nd of which Tov Benpiev mpépous Ottov Kot Ioà0op. кох  Axot kot 
2046 3588 2297 А 2532 191 3388 435, son of Beeri, іп the days of Uzziah, and Jotham, and AE and 
etpnkos tov  0ovpoaciov 12:7 kar пкоосо 70v avópos A 935 2 2532 1722 2250 i En 
? ; б ч , 
you have spoken of the wonders? And I heard the man Etekiov Васо Тооба кол є, wpépows lepoBoóp. — vtóv 
3588 1746 ; 3588 8971. . 3739 151073 1883 3588 | Hezekiah, kings of Judah, and in гле days of Jeroboam son 
Tov evõeðvpEvov та Boootv os «v €Tüvo TOU S 225 Boon 26 30% 
being clothed with the linen clothes, who was upon the Іоёѕ Beouées тоо Ісрол 1:2 руй Aóyov 
TOR EUM M RU RE. De EEE of Joash, king of Israel. The beginning of the word 
Voaros TUM. оогоор ках. odë DIU деш» оъто% | a07 1722 * 2532 2036 3588 2962 4314 * 8972 
water ofthe river. And he raised up high his right лапа, коро cv Done kot ыле o корс apos бочу Вобще 
2532 3588 710-1473 1519 3588 3772 2532 3660 


KAL TNV QAPLOTEPAV QVTOÙ ELS 


| TOV OVPAVÒV KAL Opnocev 
and his left 


unto the heaven, and swore an oath 
1722 3588 2198 1519 3588 165, 3754 1519 2540 , 2532 2540 . 
EV то Сотты Ы ELS TOV QLWVQA OTL ELS коро» коң короо 
to the one living into the eon, that for atime and times 
2532 2255 2540 1722 3588 4931 . 1287.1 , 
Kot pov Kotpov ev то оърутєЛ\єс дро бласкортіс POV 


and half atime, in the completing the dispersing 
5495 2992 37 . 1097 3956 
хє:роѕ Лаоъ туосрєуоо Y4vogovzat TAVTA 
hand of people having been sanctified, they shall know all 
3778 2532 1473 191 2532 3756-4920, 2532 
тетте 12:8 кол eyw коъсо kot ov сотко коң 
these things. And I heard, and Iperceived not. And 
2036 2962 5100 3588 2078-3778 2532 2036 
ELTA кърє ти TA єсҳата тото 12:9 коз einmev 
Іѕаіа, О lord, what of these last things? And he said, 
1204 * .. 3754 17192 2532 4972 . 3588 
óevpo Aavıhà от epameóbpoypévou kat eaporyvapevor ot 
Go Daniel! for [?are obstructed “апа ?sealed Ithe 
3056 2193 2540 4009 1586 . 2532 
Aóyot ws  Kotwpov тєра 12:10 «ekAeyoot KAL 
2words] until [?time tend]. [shall be chosen Запа 
1588.1 „ 2532 4448 Н 2532 37 4183 } 
€KAevkavOcoovu каи торобос: kat оуасдоси Tool 
4whitened Sand 6purified by fire 7and Ssanctified — !Many], 
2532 457.1 . 459 2532 3756-4920. 


KAL «vopnoocuv &vojuot Kat OU OCVVNTOVOL 

but [?shall act lawlessly tthe lawless ones], and [?shall not perceive 

3956 459 2532 3588 35401 4920 . 

TAVTES QVOMOL коз OL ъ01 0265 ocvrvnoovou 

lall һе lawless ones]; but the intelligent shall perceive. 
2532 575. 2540 3883.1 3588 1734.1 

12:11 kar ато короб поаролЛаёєоѕ тоо  €vOeAexyuo poU 
And from the time of the alterationg of the perpetual sacrifice, 

2532 3588 1325 3588 946 2050 2250 


коз TOV бобро то  QoóeAvypo — epnpoceos pépa 
and ofthe putting the abomination of desolationț- [4days 
5507 1250 . 17673 . 3107 3588 
хо Oto Koc Lo. evvevnkovra 12:12 pokóptos о 

la thousand ?two hundred ?ninety]. Blessed is the 
5278 .. 2532 5348 1519 2250 5507 5145 { 
vmOMévovrv KAL фбдосоѕ ets прєроѕ Хаос Tpto Koc tos 
one enduring, and coming into [44ауѕ ta thousand ?three hundred 
5144.7 . 2532 1473 1204 1519 378.1 s 
Tprakovtanévte 12:13 kat ov єъро ES  avominpoouv 
3thirty-five]. And you, go, for satisfying 

4930 . 2532 373 . 2532 450. 1519 3588 
gvvTeAetas коң орол олет коң arvaoc ToN ELS TOV 


completion. And you shall rest, and shallriseup at 


12:11 for change. 
12:11 {See Mt. 24:15, Mk. 13:14. 


of the LorD by Hosea. And [?said tthe ?2LORD] to Hosea, Proceed, 


2983 4572 1135 4202 2532 5043 4202 1360 
ло Вє сєоотою — yvvauko mopveias коң тєк тпоруєіас ÖLÓTL 


take to yourself a wife of harlotry and children of harlotry! for 


1608 1608 3588 1093 575 3693 
€kmT0pvevovga EKTOpVEÙOEL n YN ато отс дєр 
byfornicating [3ѕһаП fornicate һе ?land] away from going after 
3588 2962 2532 4198 2532 2983 3588 * 2364 


тоо Kvptov 1:3 кол єторєїбтү кох eAofe тиу Горєр Өхуүотєро 


Ше LORD. And he went and took Gomer daughter 
2532 4815 2532 5088 1473. 5207 2532 
А Ваай кол gvveAope коң єтєкєу ауто viov 1:4 kau 
of Diblaim, and she conceived, and Боге to him a son. And 
2036 3588 2962 4314 1473 2564 3588 3686-1473 T 
eine o кро Tpos avtov KüAegov то óvopa avzov Ієброє\ћ 
[^said the ?LORD] to him, Call his name Jezreel! 
1360 2089 3397 . 2532 1556 3588 129 3588 * 


баоть єтї кроу коң ekOumoo то aipa Tov Ієброєћ 


for yet alittle while, and I will avenge the blood of Jezreel 
1909 3588 3624 Е 2532 2664 В 932 : 
enmi тоу око» lovóao KAL KOTOTQUO(O Boc etav 
on the house ofJudah, and Iwillcause to cease the kingdom 
3624 Ж 4 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 

окоту loponA 1:5 kar ésta ev m yppa ekeiwn 
of the house of Israel. And it will be in that day, 

4937 3588 5115 3588 * 1722 3588 2835.1 3588 * 


ovvipüpo то тоёоу Tov logo] ev mm kords 70v IetpoeA 
Iwill break the bow of Israelin the valley of Jezreel. 
2532 4815 2089 2532 5088 2364 2532 2036 
6 kat съуєлаВє, єть kat єтєкє Өоуатєра кол єітєу 
And she conceived again, and bore а daughter. And he said 


1473 . 2564 3588 3686 1473 3756 1653 
олто  KéÀegov то орора аот ovk mqAenperm 


tohim, Call the name ofher, Not Being Shown Mercy! 
1360 37662 4369 2089 1653 3588 3624 
баоть оо pm трое=бӨтүсто› єти echa тор OlKkOV 


for inno way shall I proceed still to show mercy on the house 
* .. 2371 498 Я 498. 1473. 3588-1161 
loponqA «AX qovrvracGcOop.evos avzvrà£opotovrots 1:770vs бє 
of Israel,but by resisting I will resist them. But the 
5207, * 1653 2532 4982 1473 . 1722 
vwovs Тообо €XAenoo коз Сосо QUTOUS ЄР 
sons ofJudah Iwillshow mercy, and will deliver them Бу 
2962. 2316-1473 |. 2532 3756-4982 1473 . 1722 5115 3761. 
коро Өєб› AVTOV KAL ov сосо QUTOUS EV TOW ovõė 
the LORD their God; but Iwill not deliver them by bow, nor 
1722 4501. 3761, 1722 4171 3761, 1722 2462 3761. 1722 
ev  popdóota ovóe ev поћєро ovõé ev innos ovõé ev 
by broadsword, nor by battle, nor by horses, nor by 


2460 . 2532 580.1 , 3588 3756 1653 Я 
LTTEVOL 1:8 kar оатєуолоктісє тт» ovk nàenpévny 
horsemen. And she weaned Not Being Shown Mercy. 


1:1-end. See Bos for numerous variants throughtout book. 
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2532 4815 2532 5088 5207 2532 2036 2564 


kat GvvéAofev kar єтєкєу viov 1:9 кол eine KQüÀeoov 
And she conceived and bore a son. And he said, Call 

3588 3686-1473 . 3756 2992-1473 1360 1473. 3756 2992-1473 
то Ovopa аъто? ov aos pov біті vpeis ov Àaós pov 


his name, Not My People! for you are not my people, 
2532 1473 3756-15102.1 1473 2532 151083 3588 706 М 
кол EYW OVK Elut ро 1:10 код єстои o ар‹Өроѕ 
and I am not of you. And shallbe the number 
3588 5207 * 5613 3588 285 3588 2281 . 3739 
70v vuv сро os т opos ms ӨоЛасотс тү 
ofthe sons of Israel as the sand ofthe sea in which 
3756-1591.1 Z 3761. 18212 , 2532 1510.8.3 


ovóe єѓќор.ӨртӨусєтоь kat €eo7ot 
shall be counted out. And it will be 
1722 3588 5117 3739 2046 1473 3756 2992-1473 

EV то топо OV єррєӨт олто$ ov Qos pov 
in the place ofwhich itwas said to Һет, [?not 3my people 


ovK ekp.ezpn0noerau 
shall not be measured out nor 


1473 . 2564 . 5207, 2316-2198 2532 
vpets KAÀn0ncovzat хос 0cov CGov7os 1:11 kot 
1You are] – they shall be called, Sons of the living Соат. And 


4863 . 5207, ж. 2532 5207, * 
cGvvax0ncovrot vrot Тобо. коз лог loponA 
[6shall be gathered !zhesons ?ofJudah Запа ^rhesons 5of Israel] 


2009.1 . 2532 5087 1438. 746 . 1520 2532 
€T vTOQUTO ко 0nc0ov7at EQUTOLS «pxnv piov ко 


together, and shall appoint to themselves [?sovereign tone]. And 
305 . 1537 3588 1093 3754 3173, 3588 2250 
ovo moorzau єк TNS yns оти peyàwm N npEpa 
they shall ascend from out of the land, for great isthe day 
3588 * 
тох lepat 
of Jezreel. 
CHAPTER 2 
Judgment on the Harlot and Her Children 
2036 3588 80-1473 2992-1473 2532 3588 


2:1 einate то a0eAóois| vuv aos pov kot тт 
Speak to your brothers, My People, and ю 


79-1473 . . 4653 . 2919 4314 3588 
одєлАфт оро»  qAenpevn 2:2 крїӨтүтє mpos тр 


your sister, Being Shown Mercy! Plead with 
3384-1473 2919 3754 1473, 3756 1135-1473 2532 1473 
MaTépo оро» крїӨтүтє оти avt ov yuv pov кол €yo 
your mother! Plead, for she isnot my wife, апа Iam 
3756 435.1473 , 2532 1808 . 3588 4202-1473 1537 
оок avp аъттс кол ečapi TNV поруєіа» oavTüs єк 
not her husband! And I will lift away her harlotry from 


4383 . 1473 2532 3588 3430-1473 1537 3319 3588 
TPOCWTOV Mov KAL TNV potxyetav аът єк pegcov тоу 
in front of me, and her adultery from between 
3149-1473 3704 302 1562, 1473, H3l | 
пастору avis 2:3 отпос av єкӧъсо аләти уүхъруть 
her breasts, so that Ishallstrip her naked, 
2532 600 1473 2531 2250 1078-1473 

кае апокатастт со аът» кадо pépa Yyeveaeos ovs 
and restore her as the day of her birth. 

2532 5087 1473. 5613 2048 2532 5021 1473, 
кои Өтсө олот” os épnpov кол тоо оът 
Апа Iwillset her as desolate, and Iwill arrange her 


5613 1093 504 2532 615 . 4473, 1722 1373 


оѕ ynv &vvópov kal QOTOKTEPO avv ev Super 
as [Pland !а waterless], and will kill her by thirst. 
2532 3588 5043-1473 Йй 3766.2 1653 
2:4 ко та тєкрө аот ov pm €Xenoo 
And on her children inno way shall I show mercy, 
3754 5043 420 . 151023 3754 1608 
оти TEKVQ TOPVELAS EOT 2:5 OTL etenópvevoev 


for [?children of harlotry !they аге]. For [?fornicated 
3588 3384-1473 |. 2617, 3588 5088 . 1473. 
n рлүттр avTOv коттсҳърєу TEKOVOQ ото 
itheir mother]; [4^disgraced them !the one ?bearing them]. 
3754 2036 4198 3694 3588 20363-1473 3588 
OTL ELTE : TOopevgop оь опсо TOV єрастоу Mov тор 
For shesaid, Iwill go after my lovers, the ones 


1:10 їЅее Rom. 9:26. 
2:1 TAld. & Six. то «б$є\Хфо» - to the brother. 


О УНЕ 1:9 


1325, 1473 3588 740-1473 2532 3588 5204-1473 2532 3588 
Ot00vTOV MOL тоос ÅPTOVS роо KAL то убор рох KAL то 
giving to me my breads, and my water, and 
2440-1473 2532 3588 3608-1473 2532 3588 1637-1473 2532 
шотло pov KAL TQ оборо pov коз TO єЛолбу pov ко 
my garments, and my linen bands, and my olive oil, and 
3956 3745 1473-2520 . 1223 3778 2400 
TAVTA осо ко кеӨтүкє 2:6 Ow тото 180% 
all as much as is fit for me. On account of this, behold, 
1473 5420 3588 3598-1473 1722 4647 2532 456 


€yo фроссо түүр o60v аът ev окӧоЛо{л kot ovoucoóopmoo 
I shutup her way with barbs, апа I will block 
3588 3598.1473 2532 3588 5147-1473 37662 2147 
тос 06005 avs kot TNV 7ptfov оът ov рт evpn 
her ways; and her road in no way should she find. 


2532 2614 й 3588 2036.3-1473 А 2532 3766.2 
Kat KATQÕÖLWĚETAL — TOUS єростӣос олт кох OU pm 


And she shall pursue her lovers, and іп по way 
2638 2 1473 2532 2212 1473 . 2532 37662 
коталаВу (vTOUS kat Стсєи QUTOUS KAL OV рт 
shall she overtake them. Апа she shall seek them, and in no way 
срт 2532 2046. 4198 . 2532 1994 p 
kat epel TOPEVTOMAL KAL єтистрєфо 
Shall! she find them. And she shall say, I shall go and return 


4314 3588 435 1473 3588 4387 3754 2570 1473 1510.7.3 
Tipos тоу avópao pov TOV протєро» оти калоѕ рои NV 


to husband іту ?former], for [?good ?to me !it was] 
5119 2228 3568 2532 1473, 3756-1097 3754 1473 1325 
тотє 1 vvv 2:8 kar аът ovk Єүрө оти Eyo єбөоко 
then rather than now. And she knewnot that I рахе 
1473. 3588 4621 2532 3588 3631 2532 3588 1637 2532 694 . 
аът TOV стор кої TOP оор ко TO €Aotov Kot opyvptov 
toher the grain, and the wine, and the olive oil, and [?silver 


4129 . 1473 1473-1161 693 . 2532 5552 . 4160 . 
enAnÜvva avt avt ðe opyvpà кол xpvgà єтсє 
!lmultiplied] to her. Butshe [?silver Запа 40014 things imade] 
3588 * 1223 3778 1994 2532 2865  . 

m Baar 2:9 бе TOUTO єтистрєфо KAL кордоо 
to Baal On account of this I will return and carry away 


3588 4621.1473 2596 5610-1473 . 2532 3588 3631.1473 
TOV стор pov kað’ рол QVTOV КОҢ TOV оор pov 
my grain according to its season, and my wine 

1722 2540-1473 2532 851 3588 2440-1473 2532 3588 
ev колро оътоъ коз офєло?ро!ј TA MATIA MOV KAL TO. 
in its time. And I will remove my garments and 
3608-1473 3588 3361 2572. 3588 808-1473 , F 
обома pov тоо рл] колъттє TNV оотутүросуътүр аот 
my linen bands so as to not cover her indecency. 

2532 3568 601 Т 3588 167-1473 . . 
2:100 коң vvv omokoX vio tnv  akoÜ0opciov avs 

And now Iwill uncover her uncleanness 
1799 3588 2036.3-1473 2532 3367 . 1807 
єрютцо› TOV  €epogTQvr oavTü)s kat pmõeceis єёє\тос 
before her lovers, and  notone shall rescue 
1473 . 1537 5495-1473 2532 654 i 
QvTÜV єк xetpós pov 2:11 Kov отострєфо» 
һег from out of my hand. And Iwill turn away 
3956 3588 2167-1473 1859-1473 2532 3588 
тесе TAS €vóbpoovvaos олут єортб< олот KAL TOS 
all her gladness of her holiday feasts, and 
3561-1473 2532 3588 4521-1473 2532 3956 3588 
vovunvias «зт kar та  Gcóooro от коз masas тос 
her new moons, and her sabbaths, and all 
3831-1473 2532 853 : 288-1473 
TavWyvpeuw аът 2:12 kar офоти OpmeAov оът 
her festivals. And Iwillremove her grapevine, 


2532 3588 4808-1473 3745 2036 3410-1473 

KAL TOS соко оът осо ELTE исдорато pov 
and herfig-trees - as muchas she said, |?my wages 

3778 15102.3 3739 1325 1473 3588 2036.3-1473 2532 
тезте єт Q єбокоу pol OL ç EpPaTTAL роо KAL 
1Тһеѕе 2аге]Ј which [?gave оше imylovers]. Апа 


5087 1473. 1519 3142 , 2532 2719 1473 
Oopa QUTA eu рартуроу kal котофоүєто оъта 


I will appoint them for а testimony. And [5shall devour 6them 
3588 2342. 3588 68 . 2532 3588 4071 . 3588 3772 Р 
ти  OÓnpta TOU O'ypov KAL TA тєтє тоо — OUDOvOU 
Ithe 2wild beasts Зоѓ the ^field], and the birds of the heaven, 
2532 3588 2062  , 3588 1093 2532 1556 . 

коз то єртєтї TNS үтү 2:13 кол ekóuco o 

and the reptiles ofthe earth. And I will take vengeance 


2:9 {СР myope - I will take. 


2:14 HOSEA 1177 
1900 1473, 3588 2250 3588 * . 172 3739 1909 3588 1093 2532 25 3588 3756 25 : 2532 
єт? оттү те трєроѕ$ то BooAeik єр оң ETL TNS YNS KAL AYATNT® TNV OVK NYATNHEVNV KAL 
upon her forthe days ofthe Baals, in which upon the earth. And Iwill love the опе not being loved. And 
1939.1 1473 , 2532 4060 3588 1801.1-1473  , 2532 3588 | 2046 3588 3756 2992-1473 2992-1473 1510.22-1473 2532 
eare0vev QUTOLS каг тєрієтідєто та EVT аът KAL TQ єро то оо Ло pov Aoos pov EL OV коң 


she sacrificed to them, and put оп herear-rings, and 


2529.1-1473 4 2532 41908 .. 3694 3588 2036.3-1473 
коӨоррде avs KAL ETOPEVETO oTLOO TOV єрастоу аът 


her hanging necklaces, and went after her lovers. 
1473-161 1950 3004 2962 1223 3778 


€pov бє єпєлодєто Aeyeuv kvpios 2:14 ёа тото 
Butme sheforgot, says the LORD. On account of this, 
2400, 1473 4105 1473 2532 5021 1473 5613 2048 


бо eyw qÀavo аот kal 7à£o олутїү os épnpov 
behold, I will wander her, апа I will order her as desolate, 
2532 2980 1909 3588 2588-1473 К 2532 1325 1473. 
коң Ао Алүто› emt ту kopütav avths 2:15 kar босо) аът 
and will speak unto her heart. And I will give to her 
3588 2933-1473 1564 2532 3588 2835.1 * 

та кттрото аот єкєідєу ках TQ» koda Аҳор 


her possessions from there, and the valley of Achan 
1272 . 4907-1473 2532 5013 з 
õravoiğar gvvveguw оът коз 7omewoO0noerau 
to open wide her understanding. Апа she shall be humbled 
1563, 2596. 3588 2250 3588 3516.1-1473 2532 
єкєє котӣ _ TAS NPÈPAS TNS VNATLTNTOS QvTÜS KAL 
there accordingto the days of her infancy, and 
2596 . 3588 2250 306.1-1473 1537 du 
като TAS прєроѕ оуаВасєос AVTNS єк 


according to the days of her ascending from out of he Tana 
x Е 2532 1510.8.3 1722 1565, 3588 2250 3004 
AvyvmTOv 2:16 kat eoa ev eken тп npépa Aeyev 
of Egypt. And itwillbe in that day, says 
2962 2564 1473 3588 435-1473 2532 3756-2564 
Kvptos коЛєсєі pe o олтур pov KAL OU KQÀAEOEL 
the LORD, she shall call me, My husband, and shall not call 
1473 2089 2532 1808 . 3588 3686 
Me єтї Наа 2:17 кол єёаро та орорато 
me апу longer, Baalim. Апа Iwilllift away the names 
3588 > S 1537 4750-1473 2532 37662 
TOV Вооле єк сторотоѕ QvTÜS кол OU рл] 
ofthe Baalim from out of her mouth, and inno way 
3403 д 3765. 3588 3686-1473 
pvnoO0oow OVKETL та оуорото атор 
should [26е remembered Запу longer their names]. 
2532 1303 . 1473 . 1242 1722 3588 2250-1565 


2:18 kar бїөӨтүтороң avrois ёадткту ev тп түрЄрө exem 


And I will ordain to them a covenant in that day 

3326, 3588 2342. 3588 68, 2532 3326, 3588 4071 
beso тоъ Onpiwv TOV ауроъ ко PETA TOV Tiere wv 
with the wild beasts ofthe field, and with the birds 
3588 3772  , 2532 3588 2062 . 3588 1093 2532 5115 
тоо Ovpoavov KAL тоу EPTETOV TNS yns kat TOÉOV 
ofthe heaven, and the reptiles ofthe earth. And [2bow 
2532 4501 2532 4171 4937 575. 3588 1093 


kat popóootav kaL 
Запа 4broadsword апа war 
2532 2733.1 1909 1680 

ком котоки єт  є\Мтїф 
Апа Iwillsettle upon hope. 
1683  . 1519 3588 165, 2532 3423 


TO0Àepov съртрцро» ATO TNS YNS 
Ц will break] from the earth. 


2532 3423 . . 1473 
2:19 kar pvqo7evoopot сє 


And Ishallespouse you 
1473 1683 


€MovTO ELS TOV Qva KAL PWVNOTEÙTOMQL ge pov 
to myself into ће eon. Апа Ishallespouse you to myself 
1722 1343 2532 1722 2917 2532 1722 1656 2532 1722 
ev бӧикохосъут кол єр крихоть кол EV EEEL KAL ev 
in righteousness, and in equity, and in mercy, апа in 
3628 2532 3423 1473 1683 1722 4102 
OUKcTLOM.OUS 2:20 kat pvo 7evoopot CE єроъто EV TUOTEL 
compassions. And I will espouse you to myself in trust. 
2532 1921 3588 2962 2532 1510.83 1722 1565. 


KAL €mUyvoon TOV коро» 2:21 kat єстї ev ekeury 
And you shall recognize the LORD. Andit will bein that 


3588 2250 3004 2962 1873 s 3588 3772. . 12532 
тү "Mépo Aeyev kvpios ETAKOVTOMAL то Ovpavo кош 


day, says the LORD, I will give heed tothe heaven, and 
3588 37722 . 1873 . 3588 1093 2532 3588 1093 


OVPAVOS ETAKOVOETAL тұ i] 2:22 ко т M 
the heaven shall give heed to the earth. And the earth 
1873 3588 4621 2532 3588 3631 2532 3588 1637 2532 1473. 


ETAKOVOETAL TOV oitov котор оор коң то €Aavov KAL аъта 
shall heed the grain, and the wine, and the olive oil. And they 
1873 3588 * 2532 4687 1473 1683 
emoakovgeroau то leípoeA 2:23 код Gmepó отот єрө лт 
shall give heed to Jezreel. AndIwillsow her to myself 


I will say to the one not my people, [2my people !Үои аге]. And 


1473. 2046. 2962 3588 2316-1473 1510.2.2-1473 
олто$ єрєї KUptos о ЧӨєо<$ pov ev ov 


he shall say, [?the LORD Эту God !You are]. 


CHAPTER 3 
The Latter End of the Days 
2532 2036-2962 4314 1473 2089-4198 . 2532 
31 Kov eime kvpios mpos pe ETL торєїӨлтүтї коң 

And гетокр ѕаіа to me, Yougoagain and 
25. H35 . 2559. 4190  . 2532 3428 i 
ayånnoov yvvaika oyosogev Tovnpà Kot poxaiiv 
love awoman loving evil and an adulteress, 
2531 25 . 2902 3588 5207. + 2532 1473 . 
kaĝðws ayana коро<$ tovs 10005 lopoQÀ ко avro 
evenas [?loves ttheLorD] the sons  oflsrael, and they 
578 1909 3588 2316-3588-245 2532 5368 


eTopAesovau єтї тоос 0covs Tovs oAAozpiovs kot provo. 


look away unto strange gods, and are fond of 
3990.7 3326. 47171 2532 3409 Р 1473. 
тєрроато petà стофібоѕ 3:2 коз єшосдосоарт» аът 
сакеѕ with dried grapes! And Ihired her 
1683 . 4001  . 6904  . 2532 11151 2915 . 
€epovTo тєутєкобєко QPYVPLOV кас yopop kpv 
to myself for fifteen pieces of silver, and ahomer of barley, 
2532 3496.1 3631 2532 2036 4314 1473 . 
кои vefeA опо 3:3 коз einmov mpos оът 
апа askin flask of wine. And Isaid to her, 
2250 4183 2521. 1909 1473. 2532 37662 
трєроѕ толло kafon ET’ EpOL коң OU рл] 
[?days  !For many] you shall sit down by те, and inno way 
4203 3762.1 1096 435. . 
TOopvevons ovóe pq yevn avõpi 
should you commit harlotry, nor should you be to a man, 
2532 1473 1909 1473 1360 2250 4183 
кои €yo єтї соь 3:4 боть трєроѕ тоАА\о$ 
апа І willbe unto you. For [days imany] 
2521 3588 5207. * 3756 1510.6 935 


кадтсоутаи оси viot Іораъл ovk ov170s BjactAéos 
[4shall sit down tthe ?sons ?of Israel] with there not being a king, 


3761. 1510.6 758 3761. 1510.6 2378 . 3761. 

ovõé OvTOS &pxovTzos ovóe ovons O0votas обе 

nor there being a ruler, пог there being а sacrifice, nor 

1510.6 2379 . 37610,2405  . 3761 , 1212 

Орто Өъсхасттр(ох ovóé vepoazetas — ovóe niov 

there being an altar, nor apriesthood, пог manifestations. 
2532 3326, 3778 1994 3588 5207 * í 

3:5 коз рєто тото єпістрєфоосі ои vioi IoponA 
And after these things [*^shall return — !the ?sons ?of Israel], 

2532 2212 2962 3588 2316-1473 . 2532 * Ў 3588 

ко (qT300vov KUptov TOV 0cov Q«vTOVP каг Aavið TOV 

and shallseek the LORD their God, and David 

935-1473 2532 1839 1909 35882962. 25321909 


Васо avtov kat exoi)oovrot єтї то корсо кол єтї 


their king. And they shall be amazed over the LORD, and over 
3588 18-1473 1909 2078 3588 2250 
тос QYQÂBOİS AQVTOÙ єт’ eo XóTOv TOV  Q"Repov 
his good things at the latter end of the days. 
CHAPTER 4 
The Charge against Israel 
191 3056 2962 5207 * 3754 
4:1 akovgoTe Aoyov — Kkvpiov voL Iopanà оти 

Hear the word of the LORD, O sons of Israel! for 
2920 3588 2962. 4314 3588 2730 a 3588 
крс то кори 7 pos TOUS KATOLKOVVTAS TNV 
there is а case tothe LORD against the ones dwelling the 
1093 1360 3756-1510.2.3 225 3761. 1656 3761. 1922 


yny oTt ovk єттї aAÀn0euo ovõé eAeos. ovóé emtyvogus 
land, for there is not truth, пог mercy, nor full knowledge 


3:4 іе. Urim & Thummim. 
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2316, 1909 3588 1093 685. 2532 5579 2532 5408 
0cov єтї TNS ү 4:2 apa kat pevos kar фороѕ 
of God upon the land. Curse, and lie, and murder, 
2532 2829 . 2532 3430 . 5502.4 1909 3588 1093 2532 
kat клоп кол оет kėxvtTaL єтї TNS ү KAL 


and fraud, and adultery- itpoured upon the earth, and 
129 1909 129 3403.1 1223 3778 
alipata ep? ораси PiTyovoL 4:3 ða тото 
[2Ыооа ?with 4blood !they mingled]. On account of this 
3996 . 3588 1093 2532 4665.2 E 4862 3956 
mTevOnoeu n үз коз gGHucpvvOncerat OVV паси 
[shall mourn tthe 2апа], and itshall be diminished with all 
3588 2730 1473 4862 3588 2342 3588 68 $ 
тое KATOLKOVO LP аот» бър то Onpious TOU ауроъ 
the ones dwelling it- with the wild beasts of the field, 
2532 4862 3588 4071 К 3588 3772 . 2532 3588 2466, 
кае Сър TOUS TETELVOLS TOU Ovpoavov ко OU vxOves 
and with the winged creatures ofthe heaven, and the fishes 
3588 2281 . 1587 . 3704 3367 . 3383 
TNS Өболосостѕ ekàecipovow 4:4 отпос pnôÂeis рлүтє 
ofthe sea- they shall fail, so that not neither 
1340,1 3383 1651 3367 . 3588 1161 
бикобтүтог ph рлүтє єАєүхи pnôeis о бє 
should any adjudicate, nor  [?reprove !should any опе]. But 
2992-1473 | 5613 2409 483 2532 770 

Лаб pov 0$ peùs avTuUeyopevos 4:5 ко ao 0evioec 

my people are as a priest disputing. And he shall weaken 
2250 2532 770 2532 4396 . 3326. 1473 3571 . 
трєроѕ kar oo0evnoer коз TPOPNTNS рєто соо VUKTU 

by day, and [?shall weaken 2also гле prophet] with уои - [о night 
3666 . 3588 3384-1473 3666 3588 2992-1473 


ороосо TNV ртєро cov 4:6 орооч о Лоо роо 
Ц likened 2your mother]. [2аге likened 1My people] 
5613 3756 2192 1108 3754 1922 

02$ оок €xov үөс OTL €T vVyvoOtv 

as опеѕ по having knowledge. For since  [?full knowledge 
683 . 1473 683-1473 2504 . 3588 
QT000 Ov «тосо ко сє кауо TOV 
?thrusted away !you], [2willthrust you away teven I], soas to 
3361 2407 К 1473 2532 1950 . 3551 2316-1473 

М veporeveuw Mov кол єпєл\одох vópov 0cov cov 
not officiate as priest to me; and as you forgot гле laws of your God, 
1950 . 5043-1473 2596 3588 4128-1473 


4:7 кота 
According to 


ETLANTOMAL TEKVOV gov 
I shall forget your children. 


то плтӨосѕ avrov 
their multitude, 


3779 264 : 1473 3588 1391-1473 1519 819 . 
OovTOS түрерто>› рос тү» O0£av avTOv ew «тро 
so they sinned against me – [their glory ЗЃог 4dishonor 
5087 266 | . 2992-1473 2068 2532 
Oopa 4:8 apaprias Лао? pov фо үорто коң 
Ч will appoint]. The sins оЁ ту people they shall eat, and 
1722 3588 93.1473 2983 3588 5590-1473 2532 
ev тод qaðıkiaris ovrOv Алүфорто тос Pvyas avrov 4:9 kat 
in theiriniquities shall take their lives. And 
1510.8.3 2531, 3588 2992 3779 2532 3588 2409 2532 1556 . 
EFTAL кеӨбо$о AQS OÙVTOS KAL O +єрєїє KAL ekóucnoo 
it will be as the people, so alsothe priest. AndI will avenge 
1909 1473. 3588 3598-1473 . 2532 3588 E 1473 

єт? QvTÓPV TAS обоо QUTOU KAL TA бо Воо ото 
upon him his ways, and his deliberations 
467 " 1473. 2532 2068 2532 3766.2 
оутотобосо ото 4:10 кол þayovrar kat ov pm 

I will recompense to him. And they shall eat, but in no way 
1705 б 4203 2532 3766.2 
єртлтодоси, eiopvevaav коң ov pn 
should be filled up. They committed harlotry, and no way 
2720 : 1360 3588 2962 1459 
KkorevOvvOoocu боть TOV корор» €ykoTéAurov 
should they be straightened. For [һе 4080  !they abandoned 
3588 5442 . 4202 2532 3631 2532 3182.1 


тоо bvAÀó&£ot 
?to watch for]. 


4:11 -opvetav kat ойо» kot редос ро 
Harlotry, and wine, and strong drink 


1209 2588 . 2992-1473 1722 4822.6-1473 
єбєбото карба — Aaov pov 4:12 є, ovppoAors avrov 
took the heart of my people. By their symbols 

1905 . 2532 1722 4464-1473 518 1473. 
єпротор кої єр pepóouw avtrav отзлтүүүєААо› ото 
they asked, and by their rods they reported to him. 
4151 4202 4105 : 2532 1608 . 
TveUpart TOpveias  emAovn0ncaov кох e£emópvevaav 
In a spirit ofharlotry they were wandered, and they fornicated 
575. 3588  2316.1473 . 1909 3588 28842 . 3588 
ото тоо Өєоо avrov 4:13 єтї tas kopvoàs то 
from their God. Upon the tops of the 


О УНЕ 4:2 


3735 23781. 2532 1909 3588 1015  . 
opeov €0votacov каи єтї tovs  povvovs 
mountains they were sacrificed, апа upon the hills 

2380 5270 . 1409.2 2532 30212 

€0vov vTOKQTO Opvóos kat — Àevkms 

they were sacrificed underneath іле оак, and white poplar, 
2532 1186 49512 . 3754 2570. 46292 

каи  O€evópov  cGvoktàtovzos оти колои  Gkemw 
and [сее ithe overshadowing], for good protection. 
1223 3778 1608 : 3588 2364-1473 . 
oux TOUTO  €K7OfveUGOUGUP QL Ovyozépes vp.ov 
Because of this [shall fornicate lyour daughters], 
2532 3588 3565-1473 3431, 2532 
кои QU výpal VWV  pouevgovct 4:14 kat 
and your brides shall commit adultery. And 
3766.2 1980 .. 1909 3588 2364-1473 3752 

ov pm єтіскєфороь єтї тос Üvyovépos оро» orav 

in по way shall I pay a visit unto your daughters ^ whenever 
4203 . 2532 1909 3588 3565-1473 
TOPVEVTWOL . кол єтї Tas vupóos vpov 

they should commit harlotry, nor unto your daughters-in-law 
3752 3431 3754 1473 . 3326, 3588 
отор PHOLXEVOT OQO W ` оти QUTOL рєтао TOV 
whenever they should commit adultery; for they  [?with the 
4204 . 4853.1 2532 3326. 3588 5055 


поруб» gvvedovpovro KAL PETA TOV TETENEO єр 
4harlots !blended together], and [?with ?the ones "initiating rites 


2380 2532 3588 2992 3756 4920 . 48443 

€0vov kat о  Àaós ov сто сорєт\ћєкєто 
lwere sacrificed]. And the people not perceiving closely joined 
3326, 4204 1473-1161 * .. 3361-0 . 2532 
PETA торут 4:15 ov бє lopoqA ру eyvoev коң 
with the harlot. But you, O Israel, be not ignorant! And 
dp. 3361-1531 1519 * . 2532 3361-305 . 1519 


Iovóo ру єисторєуєсдє є Tayao kot ри ovopoivere ers 

Judah, enter not into Gilgal, апа ascend not unto 

3588 3624 * 2532 3361-3660 . 2198 2962 

tov oikov Qv Kot ру opvveze i Kvptos 

the house of On, and swear not an oath, saying, [?lives ! The Lord]! 
3754 5613 1151 3943.1 3943.1-* 

4:16 оть ws AMANS Tepow pose mapoiotpnoev IoponA 
For [2аѕ 3aheifer ^beingin heat  !Israel was heated]. 


3568 3500.1 1473 . 2962 5613 286 . 1722 
vvv vepnoeu QUTOVS Kvptos 02$ «pnvov €v 
Now  [?willfeed — 3them lfhe LORD] as alamb in 
2149 3353 1497, * . 
€vpvxopo 4:17 рєтоҳоѕ єӧолоу Ефрон 

a broad space. [2%аѕ а partner ?ofidols — !Ephraim]- 
5087 1473-4625 . 140, * . 
€0nkev avra ckóvóoaAa 4:18 pitoe Xavavatovs 
he made obstacles to himself. Hetook up with Canaanites 
4205 . 1608 . 2532 25, 819 
TOPVEVOVTES etenopvevoav коң nyánnoav отьрїоъ 
committing harlotry. They fornicated and loved dishonor 
1537 5432.1-1473 4963 4151, 

єк $pvoyporos avrov 4:19 състрофӯ TVEVATOS 
from out of their neighing. [2a tumultuous ?wind 
1473-1510.2.2 1722 4420-1473 2532 2617 1537 


9v EL €v 

1You are] in 

3588 2379-1473, N 

TOV 0vota c 70pUiov QvUTOV 
their altars. 


mTépvéw avths коң котос ҳоуӨтсортоь єк 
her wings, and they shall be disgraced from 


CHAPTER 5 
Judgment against Israel and Ephraim 
191 3778 3588 2409 2532 4337 . 
5:1 око?сатє тете OL  tepets коз тпросєҳєтє 
Неаг these things, O priests! Апа take heed, 
3624 * .. 2532 3624 3588 935  . 1801 , 
oikos lopoqA kart oikos TOV Вас:Лєоѕ єуот:єсдє 
О house of Israel! Апа [20 house ?of the ^king lgive ear]! 
1360 4314 1473  1510.2.3 3588 2917 3754 3803 . 1096 . 
баоть "pos. эрес єстї то крио OTL TAYLS єүєуӨттє 
for [Заваіпѕ ^you 21 уийетепі!], for [2а snare !you were] 
3588 4648.1 2532 5613 1350 1614 1909 3588 * : 
түү скот KAL 02$ UKTUOV €krero iévov ETL то ТоВор 
in the height, andas anet being stretched out upon Tabor, 
3739 3588 64 3588 2339 2665.2 1473-1161 
20 ot e'ypevovzes т» 0npav ko7ecn£ov eyo бє 


which the ones catching the game firmly fastened. But I am 


5:3 HOSEA 


3810-1473 , . 1473 1097 3588 * . 2532 * . 
Tat 0evTüs омор 5:3 eyw eyvov tov Ефрої кол loponA 
your corrector. I knew Ephraim, and Israel 


3756-868 . 575 1473. 1360 3568 1608-* 

OVK Q7€071 отп epoù бот vvv єёєторуєосєу Eópoip 
isnotremoved from me; for now Ephraim fornicated; 
3392-* 3756-1325 3588 1228.3-1473 3588 
єриоудт IopoqA 5:4 ovk éðwkav та дороо avzGv Tov 
Israel was defiled. They gave not their deliberations 


1994  . 4314 3588 2316-1473 , 3754 4151 4202 
єтістрєфох тро тоу Óeov avTOv Оте Tvevpa Tropvetos 
to turn towards their God. For aspirit of harlotry 
151023 1722 3319 1473, 3588-1161 2962 3756-1921, 

єстї ev HECO «тор TOV бє кър‹о» OVK єпєүросау 
is in the midst ofthem, and the окр they knew not. 


2532 5013 . 3588 5196 3588 * 1519 
5 kar To mewo0noeczoat N vpprs 70v Іороъл e 

And [һа be humbled !the ?insolence 3of Israel] unto 

4383-1473 2532 * 2332v* 770 1722 


просото» «vrov kar IopoqA kar Eppaïiy oo0evioovo ev 
his face; and Israel апа Ephraim shall weaken іп 
3588 93.1473 2532 770 2532 * 3326 1473 
TALS QÕLKİALS QVTÖV KAL o.o0evroer kar lovóos рєт’ avtov 
their iniquities; and [?shall be weak 2also !Judah] with them. 


3326. 4263 2532 3448 4198 . 35881567 3588 
5:6 PETA проВото» KAL og xov TOPEÙTOVTAL TOV єкбтүттүсөң. TOV 


With sheep andcalves they shall go to seek after the 
2962 2532 37662 2147 1473, 1578 
корору Kot OU pg €vpoGctv avtov єккєк\ікєу 


LORD, and іп по way should they find him; Һе has turned aside 


575 1473 3754 3588 2962 1459 3754 5043 
от’ avTOv 5:7 оть TOV къріоу єүкотє\ито» OTL TEKVQA 
from them. For [?the око !they abandoned]. For [?children 
245 . 1080 . 1473 . 3568 2719 1473 . 
QÀAOoTpio eyevviQÜncov avrois vvv katapayetrat ovToUs 
lalien] were born tothem. Now [shall devour ^them 
n 2063.1 2532 3588 2819-1473 4537 , 
epvaifm кох tovs кАтроъѕ avTOv 5:8 салтісотє 
Tihe ?blight] and their lots of heritage. Trump 
4536 1909 3588 1015  , 2278 1909 3588 5308 . 
соЛтиүүи emt тоъ Bovvovs nxyoaTte emi то» virmqAov 
the trumpet upon the hills! Sound out upon the high places! 
2784 1722 3588 3624 * 1839-* 


knpiëarte ev то око Qv e&eo7Q Bevwapiv 5:9 фри 
Proclaim іп the house of On! Benjamin is startled. Ephraim 
1519 854 . 1096 1722 2250 1650 1722 3588 
es oaóovua pov eyevero ev mnpépars eAeyxov ev TALS 
[^for 3extinction Бесаше] іп the days ofreproof. Among the 

5443 3588 * 4103 1096 


þpvàais тоо loponA бео тісто 5:10 eyevovzo 


tribes of Israel I showed то be trustworthy. [became 

3588 758 ж 5613 3346 . 3725 

ot &pxovzes  lovóa OS рєтотиєутє opra 

The rulers 3ofJudah] as ones altering boundaries; 

1900 1473 . 1632, 5613 5204 3588 3731-1473 

єт? QUTOUS €KXeO ws бор то oóppmpo pov 

upon them I will pour out [?as water 1my impulse]. 
26165. 3588 476-1473 . 

5:11 kaTeóvvóoTevaev Ефреїр. тоу аутібисо» оътоъ 
Ephraim tyrannized over his opponent — 

2662 3588 2917 3754 756 4198 3694 3588 


катєпотцсє то крило от: прёато порє?єс дох отсо Tov 


he trampled judgment, for he began to go after the 
3152 , 2532 1473 5613 5016  , 3588 * Y 
кето соз 5:12 коз eyo os тере хт то Edpoipn 
vain things. And I will be as a disturbance to Ephraim, 
2532 5613 2759 3588 3624 * 2532 1492-* 2 
Kot 005 K€v7;pov тю ошко lovóa 5:13 кол etóev Eópoip 
andas aspur (о the house of Judah. And Ephraim beheld 
3588 3554-1473 225323 Nor 3588 3601-1473 2532 
Tv  vócov avroù кои lovas Qv оборт avroù ко 
his disease, and Judah his grief. And 
4198-* 4314 * 2532 649 4244.1 
єпорєъдт Eópoip mpos Aaocvptovs kat отєстєЛє mpeopeus 
Ephraim went to Assyria, and sent ambassadors 
4314 935 * — 2532 1473, 3756 1410 4506 
"pos ВасіЛєа Іарєц kot аътосѕ ovk nõvvrhðn pvoaoOot[ 
to king Jareb; and he was not able to rescue. 
2532 37662 12752 . 1537 1473 
коз Ov png anaon € эро 


And in no way should there be a discontinuance from out of your 


5:13 {СР àwac oca: - to deliver. 
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1360 1473 1510.1 5613 3831.1 
Sof 5:14 rótt eyo eum œs тоъӨтүр 


3588 * — 2532 
то Edpoip xot 


grief. For I am as apanther о Ephraim, and 
5613 3023 3588 3624 + 2532 1473 726 

wS Aeov то ошко Тобо kaL EYO ортоо 

as alion tothe house ofJudah. And I will seize by force, 
2532 4198 2532 2983 2532 3756-1510.8.3 3588 


OUK EOTQAL о 
there shall not be 


kat ^40pevgopot kat Aqlbopot kaL 
and Iwill go, and Iwilltake, and 


1807 Я 4198 . 2532 1994 А 1519 3588 
e&owpovpevos 5:15 sopevoopot kat єтистрєфо eu тору 
one rescuing. Ishall go, and shallreturn unto 
5117-1473 2193 3739 $53 Я 2532 
тотоу роо EWS OU афотосдосх: коң 
my place, until of which they should be removed from view. And 
2212 3588 4383-1473... 
(q7000vcv то просото» рох 
they shall seek my face. 
CHAPTER 6 
Judah and Israel Violate the Covenant 

1722 3588 2347.1473 3 3719 А 4314 1473 

e m OAupev avrov opOpvovot "pos рє 

In their affliction they will rise early to me, 
3004 4198 2532 1994 4314 2962 3588 
Aeyovses порєхдборєу кох єтістрєфорє» Tpos короор тоу 
saying, Ме should ро and return to the LORD 
2316-1473 3754 1473 726 2532 2390 1473, 


Өєо» NAV от av70s NPTAKE KAL LATETAL 


qnos 


ourGod, for he snatched us away, and he will heal us. 
3960 . 2532 3448.1-1473 51972 
тотоёєь KAL ротосєи NAS 6:2 vye 
He shall strike, and he shall dress our wounds. He will heal 


1473 3326, 14172250 1722 3588 2250 3588 5154 450 | 
тис petà боо qpépos ev. ттүү qpépo 7 Tpit олооюттүсорєӨө: 
us after two days, оп the [2day Ithird] we shall rise up, 
2532 2198 1799 1473 . 2532 1097 . 2532 
Kov Спсорєдбо — evomuov avrov 6:3 kar yvocope0o коң 
and we shall live before him. And we shall know, and 
1377 3588 1097 3588 2962 5613 3722 2092 

боёорєу тоо YVOVaL Tov къриоу «s ордро» єтоџлор 
we shall pursue toknow the LORD- as dawn readied, 
2147, 1473 2532 2240 1473 5613 5205, 4406 

evpucopev оъто» кох NEL т\рд ws veros Tpoipnos 


we shall find him. Апа he shall come tous as rain early 
2532 3797 3588 1093 5100 1473-4160, Ж 

Kot OPLOS тт үч 6:4 ть GOL 700180 Eopoij. 
and late to the earth. What shall I do to you, O Ephraim? 


5100 1473-4160. ж 3588-1161 1656-1473. . 5613 
TL GOL TOMTO Тобо то бє €Aeos VAV 05 
What shallIdotoyou, О Judah? For your mercy іѕаѕ 
3507 . 4407 . , 2532 5613 1408.1 3720 

уєфєл\ прот kat 05 ӧросоѕ ордрит 
[?cdloud tan early morning], and as  [?dew !еагпіу morning] 
4198 1223 3778 594.1 1473 3588 


порєоорєут 6:5 Ou тото опєдєри7а vpov тоос 


going away. On account of this Imowed уои Бу ће 
4396 . 615. 1473 . 1722 4487 4750-1473 , 
трофлүте$ ATEKTEWA QavTOUS EV роти сторатоѕ Mov 
prophets. I killed them Бу the discourse of my mouth. 
2532 3588 2917-1473 5613 5457 1831 . 1360 
кои то крио Fov ws фос ec&eAevoesot 6:6 баоть 
Апа your judgment as light shall ро forth. For 
1656 2309 2532 3756 2378. 2532 1922 2316 
є\єо$ 0€Ao0 ко Ov ÓÜvotav KAL emUyvoguv 0cov 


mercy І мапі, and not sacrificei; and full knowledge of God 


3123 3646 А 1473-1161 1510.2.6 5613 
ке\хо» олокаъторото 6:7 атто: бє єз оу 
rather than whole burnt offerings. Butthey are as 
444 3845 1242 . 1563. 2706 ч У 
&v0pcocos параВо(уоуј Ow0nkqv ekeit котєфроутсо» 

а тап violating covenant. There they showed disdain 
1473 4172 2038 3152 5015 

pov 6:8 T da пол  epyotopevn parara Topéogovoo 
of me. Gilead isa city working vanities, disturbing 


6:6 TSee Mt 9:13, 12:7. 


6:7 {CP mopomupouwovr - rebelling against. 
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5204 2532 3588 2479-1473 435 . 3986.3. 
vóop 6:9 kar т суо соо avópos TELPATOV 
water. And your strength is as a man who is a maruader. 
2928 2409 3598 5407 ж. 
€kpvipav peis обо» €oóvevaav Уке 
[2hid 1The priests] — [?in the way !they murdered] of Shechem. 
3754 458 4160 . 1722 3588 3624 3588 * 
OTL avopiav ETOMTAQAV ev то око TOU IoponqA 
For [?lawlessness !they committed] іп the house of Israel. 

1492 54243. 1563. 4202 , 3588 
6:10 eióov Ффрикоёт eke mopveiav TOV 

І beheld a cause for shuddering there, even the harlotry 
* 3392. * ‚ 25332 *. 756 
Eppaïp epravðn lopoqA kar Тообо 6:11 &pxov 
of Ephraim; [fare defiled !Israel 2апа Judah]. Begin 
5166 . 4572 . 1722 3588 1994-1473 3588 
tpvyav TEQVTW ev то єтібтрєфєи рє TNV 
to gather the vintage for yourself in my returning the 
161 " 3588 2992-1473 
axpaiowoiav Tov Лаоъ pov 
captivity of my people! 

CHAPTER 7 


Falsehood of Ephraim and Samaria 

1722 3588 2390-1473 . 3588 * .. 2532 601 
:ev то xooao0oí рє Tov Iopon kar osekoAvo0n 

In my healing Israel, then [*^was uncovered 

. 2532 3588 2549 * 03754 
n" out Eóopoip Kot N кака Lopopetos OTL 
lithe 2injustice Зоѓ Ephraim], and the evil of Samaria. For 
2038 5571 2532 2812 4314 1473 1525 
єрудсаъто ievón kat KÀemTQs Tpos ovTOv evgmA0ev 
they worked falsehoods; and a thief [Ло him  lentered]- 
1553.1 . 3027 . 1722 3588 3598-1473 . 3704 
єкбїбзткөъ Мот є, тп обо aviov 7:2 ото 
[25(гірріпо him !а robber] іп his way. So that 
4865.1 5613 103 3588 2588-1473 
сурабоо wS QO0vrTES m кардіо ovTOv 
they sing together in concert as ones singing in their heart that 
3956 3588 2549-1473 3403 3568 2944 
masas Tas kakias avrav epvyoðnyv vuv  ekUKkAogav 
[2all Stheir evils Ц remembered]. Now [?encircled 
1473 . 3588 12283-1473 561 . 3588 4383-1473 
олто?ъѕ Ta aowa ovTOVP — QT€vavTU TOU просотоо роо 
5them Itheir deliberations] – [?before Эту face 
1096 1722 3588 2549-1473 2165 
€yevov7o 7:3 ev rtas кокїод оът evbpavav 
Ithey took place]. In their evils they gladdened 
935. 2532 1722 3588 5579-1473 . $8 3956 
Вос:Лєо kar ev то фєўбєсіи, avrov ópxovzas 7:4 пйутєѕ 
aking, and in their lies rulers. All 
3431 , 5613 2823 2545 1519 4075.3 
о Хє0020тє5 [on] KAtfavos Kotópevos eus тєл 
committing adultery areas anoven burning for baking- 
26195 575, 35885395 . 575, 54451 4720.1 
котакоъротоѕї ото ттс ÓÀoyos опо фърасєоѕ стєато1ї 


3588 93 


burning from the flame, from mixing together of the fat 
2193 3588 2220-1473 3650 2250 3588 
eos Tov Соһодтрох avrò — oÀov 7:5 pépa TOV 
until Its being leavened wholly. In the days 
935-1473 E 456 3588 758 2373 1537 


Вос:Лєор» nuar трёоъто ot 
of our kings 
3631 1614 
ооо e£erewe 


&pxovzes 0vpovoOot eë 
Dbegan !the?rulers] to be enraged from out of 
3588 5495-1473 3326 3061 
түүр хєіра QvTOU pera Aowuiov 
wine. He stretched out his hands with pestilent ones. 
1360 341.1 5613 2823 3588 2588-1473 1722 
7:6 баоть avekovOncav ws kAtfavos ar корбо avrov ev 
For [?were kindled ?as 4an oven Itheir hearts] іп 
3588 26742-1473 . 650 3588 3571 5258 * 


то KATAPATTEW оътоъѕ ор TNV vUKTO UTVOU Eopoip. 
their breaking down all the night. [?ofsleep !Ephraim 

1705... 4404 .. 3411 5613 4442 . 5395 . 

€vezAno0n «pot avekovO0n €S тро $Aoyos 


?was filled]; in the morning it was kindled as  [2of a fire ta flame]. 


7:4 {5ее Bos for variants. 
7:4 ТЇСР Copas - leaven. 


OZXHE 6:9 


3956-2328 5613 2823 
7:7 тортє$ e0epp.avOnoav ws 


3 2532 2719. 
KAtfavos kot котєфоуоу 


They were all heated as  anoven, and they devoured 
3588 2923-1473 3956 3588 935-1473 4098 
TOUS KpvTOs оттор TAVTES oL BootiAets ото єтпєс 
their judges. АП their kings are fallen — 
3756551073 1722 1473 , 3588 1941 i 4314 1473 
OUK NV €v QUTOLS о emo ovp.evos "pos рє 
Were was not one among them calling to me. 
1722 3588 2992-1473 4874 * 


7:8 Ефрор. ev то Àoois avrov ovvavepiyvvro Eppaip 


Ephraim [2ш 3his peoples lis intermixed]; Ephraim 
1096 1470.1 3756-3344 . 2532 
єүєуєто eykpvótas ov perzao7pebopevos 7:9 ко 
became a cake baked in hot ashes not being turned over. And 
2068 245 . 3588 2479-1473 1473-M61 3756-1097 
€boyov oAAOTptOU ттүү суор ауто) олто$ бє ovk €yvo 
[2аїе Istrangers] his strength, but he knew not. 
2532 41711 1816.1 1473. 2532 1473, 3756-1097 
Kot томо єётүРӨтүтөл› avta коз QUTOS OVK Єүрө 
And gray hairs broke out tohim, and he knew not. 
2532 5013 7 3588 5196 n к 1519 
7:10 коз To mewo01o0ecrot N vppus loponA eus 


And [һа be humbled !the 2insolence ?ofIsrael] unto 
4383-1473 . 2532 3756-1994 4314 2962 3588 
Tipo ото» QUTOV кас OVK eseopeyov T pos Kvptov TOV 
his face. But they turned not towards the LORD 


2316-1473 , 2532 3756-1567 1473. 17223956 3778 
Өєо» оттор kot ovk єёє{түттүсол› аутор EV посі TOUTOLS 


their God, and they sought not after him іп all these things. 
2532 1510.7.3-* 5613 4058 462.1 3756 
7:11 xov nv Ebpoip œs  mepioTepà &vovs ovK 
And Ephraim was as [?dove 1а mindless], not 
2192 2588 * 1941 2532 1519 * 


€xovga kapõiav ALYVTTOV ETEKAÀAEİTO kat eç Ágovpiovs 
having a heart. Egypt he called upon, and unto Assyria 
4198 . 2531. 302 4198 . 1911 


€mopev0ncav 7:12 кобо av qopevgovzat єпВалої 
they went. As whenever theyshallgo, Iwill put 

1909 1473 . 3588 1350-1473 2531 3588 4071 . 3588 3772 

єт QUTOUS то Oucrvov pov Kaos TA T"Te€TEeua TOU ороло 

over them my net; as the birds of heaven 
2609-1473 3811 |, 1473 . 1722 3588 189 . 3588 
KATAO ото TQL0€UGO — QvTOUS є, тү око Tms 


I will lead them down; I will correct them іп the hearing 


2347-1473 . 3759 1473 . 3754 6336 . 575 
OXAupeos avrov 7:13 ovai avrois От omemiüónoav om 
of their affliction. Woe to them, for they leaped back from 
1473, 1166.1 . 151026 3754764 1519 1473 1473-1161 
epoù бєї\одо eow Оти тоєртүтоъ єє epe eyo бє 
me. Wretched are they, for they were impious against me. But I 
3084 1473 . 1473-1161 2635 2596 1473 . 5571 
є\отросарту QVTOÙS av7ot бє котєло\соу кот epot фєоёт 


ransomed them, butthey spoke ill against me — lies. 


2532 3756-994 4314 1473 3588 2588-1473 
7:14 kar ovk efjóncav "pos рє од корбо avTOv 


And they yelled out not to me with their hearts, 


237.1 3649 1722 3588 2845-1473 : 1909 4621 2532 3631 
QAN N WAOAVČOV EV TALS KOULTOLS QUTOV єттї Сто KAL оо 
but only shrieked in their beds. For grain and wine 
26973 . 38H 1722 1473, 
Ko'TeTé |. VOVTO 7:15 emoioevOÓncav ev epot 
they mutilated themselves. They were corrected Бу me- 
2729. 3588 1023-1473 . 25321519 1473 3049 
Ko7loXvga X TOUS Dpoxtovoas AVTOV KAL eus єрє eAoyicav7o 
Istrengthened their arms; and against me they devised 
4190 654 ү 1519 3762. 1096 

тортро 7:16 отєстрофтосо» ew  ovóev — eyevovro 
wicked things. They returned unto nothing. They became 
5613 5115 1780.2 40908 . 1722 4501 , 

ws ^70Éov evrerap.éevov T€gGOUvTQL ev popóota 

as abow being stretched tight. [?shallfall ЗБу “һе broadsword 
3588 758-1473 1223 5202 1100-1473 


oL Qpxovzes avTOv ÖA anarðevoiav yAcoGgOYs ovTOv 
Their rulers] because of the stupidity of their tongue. 


3778 3588 53365-1473 . . 1722 1093 үт 
ovTOS о фоълисиоѕ avTOV ev yn AvyvmTO 
This is their disparagement іп the land of Egypt. 


7:12 {СР mepiBao - I shall put around. 


8:1 HOSEA 


CHAPTER 8 
Apostasy of Israel 
1519 2859-1473 К 5613 1093 5613 105 . 1909 
8:1 єс koAmov avrov cS Yn WS QETOS єтї 
Into their bosom, as land, as  aneagle against 
3624 2962 . 446.2 3845 3588 1242-1473 
oikov корго «v0' ov поарєВтсоу ти” ðraðkyy pov 


the house of the LORD, because they violated my covenant, 
2532 2596, 3588 3551-1473 764 1473 


kat кото тоо уорохо pov поєВтсо» 8:2 epe 
and against my law they were impious. For me 
2896 . 3588 2316 1097, 1473 3754 
Kekpà£ovzau о cos єүуокоџєу сє 8:3 от 
they shall cry out, О Сой, ме һауе Кпомп you. For 
* 641 бүг. 2190 . 2614 . 
lopoQA omceppüpoTo ayaba €x0pov kateðiwğav 
Israel threw away good things- [?an enemy !they pursued]. 
1438 , 936 .. 2532 3756 1223 
8:4 eavTois efooiAevoav kat OU ov 


For themselves they made one to reign, and not through 
1473 756 2532 3756-1107 1473 3588 
€epov "p&av KAL OVK eyvóopu àv pot TO 
me.  Theyruled, and they did not make it known to me. 
694-1473 2532 3588 5553-1473 . 4160 1438 


Cpyvptov avtov кос TO Xpvoiov QvTOV єтөүстөл €avTOls 
With theirsilver and their gold they made to themselves 
1497 3704 1842 i 641 . 
єбола ото  e£oAo0pevOoocuw 8:5 amoppuloau 
idols, so that they should be utterly destroyed. Cast off 
3588 3448-1473 * 3947... 3588 2372-1473 
tov росҳоу gov Xopópew  mopot&vvOq o Ovpos pov 
your calf, О Samaria! [?is provoked 1Му rage] 
1909 1473 , 2193-5100 3766.2 1410 
єт? QUTOUS EWS TVOS ov pn OvvOvTOL 
against them. For how long will they inno way Бе able 
2511 б 1722 3588 * 2532 1473, 5045 
коӨдоарисӨтрох ev то lopoqA 8:6 кох avto тєктоу 
to cleanse themselves in Israel? And [jit уле fabricator 
4160 . 2532 3756 2316 151023 1360 4105-1510.73 3588 
ETOLNTE коң OU Oeds EOTL LOTUL TÀavOv vv о 


?made], and [?not ?God litis. Бог  [?was wandering уои 
3448-1473 * 3754 4172 
póoxos соо Xopópeu 8:7 от avepóo00pa 
lyourcalf], О Samaria. For being destroyed by the wind 
4687 2532 3588 2692-1473 ‚1551, 1473 , 
єстєрө KAL N котострофӯ ото» єкбєёєтөї ото 
they sowed, and their final end looks out for them – 
1403.1 3756 2192 2479. 3588 4160. 224 1437-1161 
paypa оок €xyov  tgxXUvv тоз посоки — QÀevpov eav бє 
asheaf not having strength to produce flour. And if 
2532 4160, 245 . 2710 |. 1473, 
kaL тост алЛотроиь котафауоутоикь олъто 
even  itshould produce, strangers shall devour it. 
2666-* 3568 1096 1722 3588 1484 


8:8 котєттоӨтү IoponA vuv єүєрєто ev то éEðveow 
Israel was swallowed down. Now it became among the nations 


5613 4632 . 890 3754 1473 _ 305 1519. ж 
ws Gkevos а0ҳрстоу 8:9 оти avzot оуєВтсо» eis Aoovptovs 


as [item ta useless]. For they ascended unto Assyria. 
330, 2596 1438 . * А 1435 
ољєдоЛє kað’ eavrov  Eópoip боро 
[^flourished again Зассогаіпо to “Мше! !Ephraim]- [?bribes 
290. 1223 3778 3860 

түүбтгүүсє› 8:10 бе TOUTO T" 'apo0o0ncovTat 

the loved]. Onaccountof this, they shall be delivered up 
1722 3588 1484 3568 1523 1473 . 2532 2869 

€v то €0veov vvv €wsoe&opuat QUTOUS KAL KOTATOVOL 
among the nations. Now I will take them, and they shall abate 
3397 . 3588 5548 935  . 2532 758 3754 
икрор тоо xpiew Вас:Аєа коз ópxovras 8:11 от 
а little to anoint а king and rulers. For 
4129-* 2379 1519 266 1096 1473 


enAnOvvev Eppaip 0vovao70p ELS арортіос EYEVOVTO ауто 


Ephraim multiplied altars. For [^sins 3became ?to him 
2379 : 25 7 2608.1 1473-4128 
Өъослосттрио: qyomrmpuevo 8:12 koro'yponpo] avta пАтдоѕ 
2altars this beloved]. I will write extra to him. 


8:12 ТСР ~уродро - I will write. 
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3588 3544.1-1473 1519 245 . 3049 . 
та vòia cQvTOU eç оЛ\отри €XAoyia0ncav 

His laws [^as strange things !were considered] – 
2379 3588 25 1360 1437 2380 
Өъсхострио та nyannpéva 8:13 дот єс осоо: 
[Baltars Ithe ?beloved]. For if they should sacrifice 
2378 2532 2068 2907 2962 3756-4327 
Ovoiav кох фоуүоси kpéa kvpuos ov mpooðéğerat 


a sacrifice, and should eat meats, the LORD shall not favorably receive 
1473. 3568 3403 93-1473 . 25321556 . 3588 
avt vvv purqo0ncezat о«биксо< ауто» KAL єкбикїсєү то 
them. Now he will remember their iniquities, and shall avenge 
266-1473, . 1473 1519 *. 654 2532 
«рерт(е$ AVTV ото! ELS А(үхтто» апєстрєфоу 8:14 kar 
their sins. They [2unto ?Egypt _ !returned]. And 
1950-*. .. 3588 4160 1473 2532 3618 
єтєА@Өєтө IoponA 70v TOMTAVTOS QVTÒV KAL QKOo00p oov 


Israel forgot the one making him, and they built 
5058.1 2532 * 4129 4172 5037.3 

тєрєрүү коң lovóoas єп\лтӨхує тоАє$ тєтє рєє 
sacred precincts; and Judah multiplied cities being walled up; 
2532 1821 4442 1519 3588 4172-1473 2532 2719 


KAL єботостєАо тър ELS TAS TONELS аотоо коң korroberyero 


and I will send out fire unto his cities, and it shall devour 
3588 2310-1473 
ta ÜOepeAua avrov 
his foundations. 
CHAPTER 9 
The Iniquities of Israel and Ephraim 
3361-5463 = 3366 . 2165 2531 3588 2992 
lan xoipe loponm pae evópatvov ka0Gs оь Лаос 
Rejoice not, O Israel,nor be glad as the peoples! 
3754 4203 575. 2962 2316-1473 25 1390 


оти єпоруєососѕ опо короо 0cov cov пуүйттсосѕ ёорото 
For you went whoring from the LORD your God; you loved gifts 
1909 3956 257 4621 257 


єтї порта оЛора сто 9:2 aov 
upon every  threshing-floor of grain. The threshing-floor 
2532 3025. 3756 1097 1473 2532 3588 3631 5574 


коз КИД ovk €yvo QUTOÙS KAL о otvos єфєъсоато 
and wine vat didnot know them, апа the wine lied 
1473 . 3756-2730 1722 3588 1093 3588 2962, 


QUTOLS OV KOTOKYQOQGP ЄР түү YN TOV корго 
{о Шет. They dweltnot in е land ofthe LORD. 
2730-* 1519 * 2532 1722 Ж , 
катоктоєу Ефроїр ew  AltyvmTOv kat ev Accvptots 
Ephraim dwelt in Egypt and among the Assyrians 
169. 2068 3756-4689 

акадорта þpayovtar 9:4 ovk €aomewav 

[2unclean things they shall eat]. They offered not a libation 
3588 2962 . 3631 2532  3756-2237.1 1473. 3588 
то коро оор коң ovx nõvrav QAQUTW QL 
tothe LORD  ofwine, and were not delicious to him. 


2378-1473 . 5613 740 3997 1473 . 3956 
Ovoiav avrov wS артоѕ mevÂðovs ауто! TAVTES 


Their sacrifices wereas bread ofmourning tothem- all 
3588 2068 1473, 3392 1360 740-1473 3588 
ot єс0(00тє$ оът һхол»Өтүтоъто бют prot ото TALS 


the ones eating them shall be defiled. For their breads 
5590-1473 3756-1525 1519 3588 3624 2962, 
охо QUTÓV OVK €wgeAevgovTat єє TOV OlKOV коро 

for their lives shall not enter into the house ofthe LORD. 


5100 4160, 1722 2250 3831 2532 1722 2250 
5 ти топсєтє ev тиєро тпоутү?рєосѕ Kot ev трєро 
What will you do іп the day of festival, and in the day 
1859 . 3588 2962, 1223 3778 
єортт\$ TOV корго 9:6 бие тото 
of the holiday feast ofthe LORD? Onaccountof this, 
2400, 4198 . 1537 5004 ‚о ж, 2532 
бо TOpevovTat| єк тоЛаиторас AÁvyUTTOU KAL 
behold, they are gone from out of the misery of Egypt, and 
1551. 1473, * ] 2532 2290 1473, 
єкбєёєтө oav7ovs Mepois кол Baper QvTOUS 
[?shall look out for 3them  ! Memphis], and [?shall entomb Зћет 
id К 3588 694-1473 3639 2816 1473 
Моҳиоѕ то арүурио» avrov о\єдроѕ kAnpovopmoer avro 
1Масһтаѕ]. Their silver – ruin shall inherit it; 


9:6 {CP «opevcovza: - fut. mid. ind. 3pl. 
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173 1722 3588 4638-1473 2240 
akavÂar ev то сктуорасі avtov 9:7 koc 
thorn-bushes shall be in their tents. [4ћауе come 
3588 2250 3588 1557 . 2240 3588 2250 

оң nupat Tms «€koucnQoeos TKocuw aL npépar 
1Тһе ?days 3of vengeance]; [4ћауе come tthe 2days 


3588 469-1473  . > 2532  2559-* 5618 
mns avTo70000€0s cov кол какобтсєтох IopovjÀ бестер 
Зоѓ your recompense]. And Israel shall be afflicted as if 
3588 4396 . 3588 3926.2 ^ 444 3588 
о трофлүтү о тпторєёєстцкос &vOÓpomos o 
the prophet moved out of place- aman 
4153.2 Я 5259 3588 4128 3588 93-1473 
туєуротофороѕ ъто 70v пАтдоос vov обакии gov 
carried by the wind. Because of the multitude of your iniquities 


4129. 3130-1473 4649 . 
єплтӨъ»Өт pavia gov 9:8 ското05 Eópoip. 
[2was multiplied your frenzy]. The watchman | of Ephraim 
3326, 2316, 4396 . 3803 . 4646 . 1909 
PETA 0cov  трофтүтүү$ mayis около єтї 
was with God; butthe prophet [25паге  !isacrooked| upon 
3956 3588 3598-1473 D 58/30: 1722 3624 2316 
тосо TAS o00vS отоо pev» €v ошко 0cov 

all his ways. [frenzy Эп 4ле Һоџѕе оғ God 
2665.2 5351. 2596 , 

Ko Tes m£ov 9:9 єфӨсртүсотъ KATA — 

Y They firmly fastened]. They were corrupted according to 
3588 2250 3588 1015  . 3403 ; 93-1473 

TAS "Mépos TOV Bovvov pryoðoetar aðıkias аттор 


the days ofthe hill. He shall remember their iniquities, 
1556 .. 266-1473, 5613 4718 е 1722 
ekóucmoet арортіо5 AVTOV 9:10 os отофоли ev 
he will punish their sins. [as 4a grape Sin 
2048 2147 3588 * 5613 4810 1722 4808 . 
€epnuo evpov Tov lopoq4A ws  cvkov ev svk 

ба wilderness П found ?[srael]; [?as ^afig ^in  ?fig-tree 
4406 1492 3962-1473 1473 . 1525 4314 
"pOlipnorv єїбо> тотєраѕ avtiw атто: erbov Tpos 
бе early Ч beheld their fathers]. They entered to 
3588 * 2532 526 1519 152 .. 2532 


тоо BeeAóeyóp kar omnAAoTpu)0qcov ers оҳуи kal 


BaalPeor, апа they wereseparated for shame; and 
1096 3588 948 : 5613 3588 25 
€yevovTo ot єВӧє\оурєрои — os ot nyannpévor 


[became Ithe things ?being abhorred] as the things being loved. 


5613 3732 1600 3588 1391-1473 
9:11 Edpoiy. ws Opveov e&emeró.o 0v т боёо avrov 
Ephraim, as abird was spread forth away – their glory 
1537 5110 2532 5604 2532 1537 4816.1 1360 1437 2532 
єк токо кол обо кол єк ООЛАтрєоу 9:12 біоти edv kat 


from births, and pangs, and from conceptions. For if even 
1625 . 3588 5043-1473 815.1 

€kO0pejoou та тєкуа QvTOV cTekvo0Tncoovzaot 

they should nourish their children, they shall be made childless 
1537 444 1360 2532 3759. 1473 . 1510.2.3 3588 
[13 evOpocov Ot 7t Kot oval атто  €oOT . 

from men. For [even За woe ^*tothem there is] – 
4561-1473 1537 1473 3739 5158 1492 1519 
сорё pov eë avrov 9:13 Eópoiy. ov тротоу ELOV ELS 


my flesh from them. Ephraim, in which manner I saw, [?as 


23390 3936 3588 5043-1473 3588 1806 . 1519 
Ünpov порєстсо»у та тєкуа ovTOV тоо efo'yoyeiv eus 
^game lrendered ?their children] – to lead out [?for 


606.2 3588 5043-1473 а 1325 1473 . 2962 
ATOKEVTNOLV то тєкуа avtov 9:14 бо QUTOLS KUPLE 
3piercing Itheir children]. Give to them, O LORD! 
5100 1325 1473 . 1325 1473 , 3388 815.1 

TU wes avrois os avrois pyTparv отєкуоъсор 


What will you give to them? Give to them a womb being childless 
2532 3149 . 3584 . 3956 3588 2549-1473 i 1722 
Kov расто?с £mpovs 9:15 måsar ov коко avTOv ev 
and [?breasts !dry]! АП their evils are in 
* 3754 1563, 3404 1473 1223 3588 2549 3588 
ГалуоАї оти eket. єшотсо avrtoùvs ða TNS KAKLAS TOV 
Gilgal; for there I detested them. Because of the evils 
2006.1-1473 . 1537 3588 3624-1473 1544 
emvrmQüevpóTOvr AVTV єк тоо окоо pov єкВоло 
of their practices [ from out of ^my house !I will cast 


9:15 1CP & Ald. l'aNyoXors. 


О УНЕ 9:7 


1473 . 37662 4369. 3588 25 1473 3956 
олто?ъѕ Ov py просдпсої | тоо ayana cvTOUS TAVTES 
?them]. No way shall І proceed to love them. АШ 


3588 758-1473 544 4188.1-* К 
ои бруоъртє$ avTOv omeUovvTes 9:16 exóveoev Eópoip 


their rulers resist persuasion. Ephraim toiled. 
3588 4491-1473 — , 3583 . 2590 . 3765 . 3766.2 
tas рас avrov єёпроъдп корто» ovk єть ov pn 

His roots were dried. [3fruit 4any longer !In no way 
5342 1360 1437 1080 . 615 . 3588 
єуєүкт боть eav YEVVNTOQOLV QTOKTEVO то 
?should he bear]. For if they should bear, Ishallkill the 
1937.1 3588 2836-1473 683-1473 


emiÜvpmporo ттс korias oavrOv 9:17 omocerou ovrovs 


desires of their bellies. [shall thrust them away 

3588 2316 3754 3756-1522 1473 , 2532 151086 

о Өєоѕ оти оок ELONKOVOQV «vTOU кої EOTOVTAL 
1боа], for they hearkened notto him; апа they will be 

4107 1722 3588 1484 


тАолтүто ev то €Üvecuww 
wanderers among the nations. 


CHAPTER 10 
Israel's Sin and Captivity 
288 21223 . * р 
10:1 ортєлоѕ €vkAnporovcoa loponA 
[2is a grapevine having good vine branches !Israel] – 
3588 2590-1473 2112. . 2596 . 3588 4128 3588 
о корто$ аът evOqvov кет — то malos тору 
her fruit prospering. According to the multitude 
2590-1473 4129 3588 2379 2596 
карто» ovTü)s emAn0vve ta  0vow cpu кота 
of her fruits he multiplied the  altars. According to 
3588 18 , 3588 1093-1473 . 3618. 4739.1 
та ayala ms yns avroù окобортсє Tas 
the good things ofhisland he built monuments. 
3307 2588-1473 3568 853 


10:2 epepicav корбос avv vvv aóovuOncgovrat 
They portioned their hearts; now they shall be obliterated. 
1473 2679 3588 2379-1473 . . 5003 A 
avTós катаскофє: то Өхосхостро avrov таћотортсооси 
He  shallraze their altars; [2shall languish 
3588 4739.1-1473 1360 3568 2046. 3756-1510.2.3 
оь oTa отб» 10:3 ёіоті vvv. epovaw оок єсть 
Itheir monuments]. For now they shall say, There is not 


935 . 1473 3754 3756-5399 3588 2962 3588-1161 
Вос:Лє0 npiv оти ovk ebofm0npev тоу корор o бє 

a king for us, for we feared not the LORD; butthe 
935 . $5100 4160, 1473 2980 4487 
Boowevs ть TONEL тш 10:4 aov pnioco 
king, what shallhedo to us? Speaking words, 
4392 5571. 1303 1242 393 . 5613 
"pooócets Wevóeis Ow010erot бадик  oavoTceAei ws 


[excuses _ lying|]- itshallordain a covenant. [?shallrise 3аѕ 
70.1 2917 1909 55022 68 3588 
ауростіѕ$ крило єтї Xxepoov eypov 10:5 то 
^wild grass !Judgment] upon an uncultivated field. To the 
3448 3588 3624 * 3939  . 3588 2730 . 
HOOXO TOV ооз OV TAPOLKNTOVOLV OL KQATOLKOVVTES 
calf of the house of On[^shall sojourn һе ones ?dwelling 

Ы 3754 3996 3588 2992-1473 1909 1473, 


Мео$ аттоо єт отор 


this people] for it. 


Xopópewv От 
3Samaria]- for 


єпєудсєу о 
[2mourned 


2532 2531 3893 1473, 20001 
ко Kaos TO pem ukpovov QUTOV ETLXAPOVVTAL 
And as they greatly embittered him, they shall rejoice 
1909 3588 1391-1473 3754 3351 575 1473 
ETL TNV боёо QvTOU OTL perokuig0n om QvTOU 
over his glory, for he was displaced from himt. 
2532 1473, 1519 * 1210 667 . 
6 kat avTOv ew. Accvptovs бтүтолтє$ annveykav 
And [2 3for 4Assyria !Ihaving tied], they carried away 
3579.1 3588 935 * 1722 1390 * 1209 


čeva то Вас:Лє: Іар‹В ev 
tribute о king Jareb іп 


бороть E$poip ӧєёєтогї 
а gift. Ephraim shall receive 


9:15 11CP тросӨо - should I proceed. 
10:5 tie. the people. 
10:6 1See Bos for variants. 


10:7 HOSEA 1183 
152 153-* 1722 3588 1012-1473 
ewgXUvvqv  owXvvOncezot lopoqA ev тӯ Волт avzov СНАРТЕК 11 
shame; Israel shall be ashamed in his counsel. 

641-* 935-1473 5613 5434 1909 
10:7 o«éppube Xopopeto oou eo avrůs 0$ bpvyovov єтї The LORD's Love for Israel 

Samaria threw off her king as astick upon 3722 641 641 935 А 
4383 5204 2532 1808 1041 1:1 op0pov отєррфтсо» отєррифч Beo evs 
TipocGmov бото 10:8 коз e£op0ngovrot Ворос Early they were disowned, [?was disowned tthe king 
the face of the water. And [shall be lifted away Ithe shrines * В 1360 3516-* 2532 1473 25 . 1473. 2532 
3739 265 3588 * 173 2532 5146 loponA боті vq7-tos lopan коң eyo qyooo оъто» Kot 
ov арартрата тоо lopaùà дкоудох кох 7ptBoAoL 2of Israel]. For Israelis ап infant, and I loved him, and 
?of On] - sins of Israel. Thorn-bushes and thistles 1537 * 3333 3588 5043-1473 А 
305 1909 3588 2379-1473 2532 2046. e& AvyvmTOU рєтєкоЛєса то T€éKvoa avTov 11:2 кобо 
evapncoviat єтї то OVTATTNPIA AVTV KAL єроъсь from out of Egypt Icalled back his childrenf. As 
shall ascend upon their altars, and they shall say 3333-1473 3779 5995 1537 4383 . 1473 
3588 3735 2572 1473 2532 3588 1015 4098 1909 ретєкёЛеста avToUs обтоѕ отоҳорто єк троофтоъ роо 
TOLG Ópeoct келфоте nuas kar тос Bovvois nesate ep’ I called them back, so they moved from in front of me. 
to the mountains, Cover us! and to the hills, Fall upon 1473 , 3588 * . 2380 2532 3588 10993  . 
1473 575 3739 3588 1015 264-* QUTOL то Baadeip €0vov. kat тоб — yÀva TOUS 
трос 10:9 ob^ ov ov ovvot трортє» Topan They [?tothe 3Baalim  !sacrificed], and tothe carved images 
us! From of which rime the hills existed, Israel sinned. 2370 . 2532 1473 4846.1 3588 * 
1563, 2476 37662 2638 1473 1722 3588 | €Ovpieov — 11:3 xov eyo съруєтобита тоу Eópoip 
€ke( â éomoav ov pm коатоло Вт QvTOUS EV то they burned incense. And I bound Ephraim; 
There they stood. No way should it overtake them in the 353 1473. 1909 3588 1023-1473 2532 3756-1097 3754 


1015, 4171 1909 3588 5043 93. 2064 
Воо тптолєроѕ єтї та тєк aðıkias NAGE 
hill- маг [upon the 4children 5ofiniquity !came]. 
3588 3811 , 1473 , 2532 4863 , 

10:10 тоо -oióevooat avvovs kar guvax0ncovzat 

То correct them- апа [?shall be brought together 
2992 1909 1473 . 1722 3588 3811-1473 1722 
Лао: єт’ QvTOUS ev то тпоӧєуєс дол ovTOUS ev 


lpeoples] against them іп their being corrected for 
3588 1417. 93 1473, * 2 1151 
то боо aðıkiaişs — avTOv 10:11 Eópoip apais 
[two  3iniquities their]. Ephraim- a heifer 
1321 . 25  . 34972 1473-1161 1904 1909 
бєддауүрєут oyomóv veikos €yo бє emeAevoopot єтї 
being taught, loving altercation. But I shall соте upon 
3588 2570 3588 5137-1473 1913 + К 
то колото тоо T7paxXQÀov ет emupupo Eopoip 
the best of her neck. Iwill conduct Ephraim, 
3902.1 . ж 1765, 1473 
парасіотт соро Iovóav EVLOXVOEL QUTW 
I will pass silently over Judah, [?shall grow in strength ?against him 
КШ 4687 . 1438 .. 1519 1343 . 
ІокоВ 10:12 стєіроатє eav7ois es Oucotog vvv 
land Jacob]. Sow to yourselves for righteousness! 
5166 . 1519 25900 . 2222 5461 . 1438 .. 
TpvyncoTe | es kaprov бос  dooTicaTe eovrois 
Gather the vintage for the fruit oflife! Enlighten yourselves 
фос 1108 1567, 3588 2962 2193 3588 
Yyvo0€os єкбтсотє тоу коро є05 тох 
Ф he light ofknowledge! Inquire of the LORD until 
2064 | 1081, 1343 . 1473 
єА\Өє›  yevnp ora. Oucotoc vvms ошо 
[?comes tthe offspring ?ofrighteousness] to you! 
3902.1 : 763 . 2532 3588 93.1473 
Trapegavtomaere acéfeuv каи то «бике аът 
you pass over [?in silence !impiety], and [?of her iniquity 
5166 . 2068 2590 . 5571 . 37541679 1722 
єтроүтсотє єфауєтє карто» фєоёт оти NATAS EV 
1оаегеа the vintage]? You ate [?fruit false], for you hoped in 
3588 716-1473 1722 4128 1411-1473 2532 
то оррасі gov ev mÀn0ec Ovvapeóos cov 10:14 koc 


2444 
10:13 warti 
Why did 


your chariots, іп the abundance of your power. And 
1817 . 684 . 1722 3588 2992-1473 2532 
e&oavooT serat o oAeu €v то Лаб cov каг 
[?shall rise up ldestruction] among your people, and 
3956 3588 4058.8-1473 3634,2 5613 
тетте TA TEPLTETELXLO péva соо OLXNTETQAL 02$ 
all your places being walled around shall be undone. As 
758 ж. 1537 3588 3624 * . 
&pxov  XóXApavo єк тоо окоо ІєроВооџ 
theruler Shalman departed from out of the house of Jeroboam 
1722 2250 4171 3384 1909 5043 1474 
ev wvpepous TONOV рттєро єтї тєк тбефисоъ 
іп the days of battle, [?the mother ?upon ^children !they dashed]. 

3779 4160, 1473 3624 3588 * 575-4383 


10:15 ov7os посо ору oikos 
So I will do to you, O house 

2549-1473 

коку VOV 

your evils. 


тох lopoA omo cpocoTov 
of Israel, in front of 


aveAopov avrov єтї 70v fjpoaxtovo MOV KAL OVK €yvogav оти 


Itook him upon my arm. And they knew not that 
2390 1473. 1722 1312 244 . 1614 

серо олљтоъѕ 11:4 ev Owó00pà av0pocov c&erewao 
Ihave healed them. In corruption of men Istretched 
1473 . 1722 1199 26.1-1473 . 2532 1510.81 1473 . 5613 
QUTOUS EV бєс pots oryomoeos коз kat Eropa QUTOLS WS 


them with гле bonds of my affections. And I will be to them as 


4474 444 1909 3588 4600-1473 2532 1914 
ратору avOpomosemt тос слауоросѕ avTov kot єтїЗАєфөр о 


[251арріпо la man] upon his cheek. And I shall look 


4314 1473 1410 1473 . 2730-* " 
TPOS cvTOv Ovvmgopnot ото 1:5 котоктсє» Eópoip 
to him; Iwill prevail to him. Ephraim dwelt 
1722 * 7 29326 с 1473 . 935-1473 . . 37534 
ev Aryinto kar Ассор оътоѕ fjagtAevs avzov оти 
in Egypt, and Assyria- hewas his king, for 
3756-2309 1994 , 2532 770. . 1722 
ovk nOcA«oev єтистрєфол 1:6 кои no0€évnocev ev 
he wanted not to return. And he weakened by 
4501 1722 3588 4172-1473 . 2532 2664 
pop.óo ot ev TALS TONET QUTOUV каг KATETAQVOEV 
the broadsword in his cities, and rested 
1722 3588 5495-1473 . 2532 2068 1537 3588 
ev TALS хєрс QUTOV кое oo yovrav єк TOV 
with his hands. And they shall eat from out of 
1228. 2-1473 2532 3588 2992-1473 1947.3 

ба Воло avtov 1:7 кох о Лаос avTov esucpepóquevos 
their own deliberations. And his people аге hanging 
1537 3588 2733-1473 . 2532 3588 2316 1909 3588 
єк TNS котоко QUTOV каг о Beos єтї " то 
from the thing of his house. And God [?against 
5093-1473 2373 2532 3766.2 5312-1473 


tipa avrov 0vp.o000€7ot кол оо рр орост avtov 
311$ esteemed !shall be enraged], апа in no way should he exalt him. 


5100 1473-4160 * 5231.3 . 1473 
11:8 ть GOL посо Eopoip VTEPAOTLW Ge 

How shallIdeal with you, O Ephraim? ShallIshield you, 
* 5100 1473-4160. 5613 * . 5087 | 
lopoqA ти GOL посо ws Абероъ» O0ncopot 


O Israel? How shall I deal with you — as 
1473 2532 5613 * 3344 

сє kot Os Xefoei&  pereo7pón 
you even as  Zeboim? [?shall be converted 
1722 3588 1473. 4928.4 3588 


Admah? Shall I appoint 

3588 2588-1473 
kapõia pov 
1My heart] 

3337.2-1473 


ev то QVTÙO ovvero pàx0n n peroquéAeu pov 
in the same thing; [?was disturbed lmy repentance]. 
3766.2 4160 2596 . 3588 3709 3588 2372-1473 


11:9 ov рт moso кото тү» орут» тоо Өъџоъ pov 
No way shall І асі according to the anger of my rage. 


3766.2 1459 A 3588 1813.3588-*. 1360 
ov ра EYKATAÀALTW тоо єёе'\єїфӨтүрөң тоу Ефрер. бїт 
Мо way should I abandon Ephraim to be wiped away. For 


3588 2316 1478 151021 2532 3756 444 1722 1473 
о 0cos eyo ept kat ovk QvÓpomos ev cot 
[God Ч 2am], and not man- [among 3you 


11:1 їЅее Mt. 2:15. 


1184 
39 2532 3756-1525 1519 4172 1 
ауоѕ KAL OVK єисє\єъсорох ELS пол 11:10 oz ioo 
!the holy one]. And I will not enter into the city. [2after 
2962 . 4198 . 5613 3023 2044 3754 1473. 
коргох торє®соро «cs  Aeov epev&erot OTL QvTOS 
5the LORD !Ishallgo]. ^ As alion heshallbellow, for he 
5612 2532 1839 . 5043 5204 
WPVTETALİ KAL EKOTÝTOVTAL li7€ékva võatov 
shall roar, and [shall be startled — !children — ?of the waters]. 
1839 5613 3732 1537 o 
1:11 [eko7000v7aU €s  opveov eğ AvyUTTOU 
They shall be startled as абга from out of Egypt, 
2532 5613 4058 . 1537 1093 * й 2532 
коз (OS TEPLOTEPA єк yns Acocvpiov коң 
and as adove from out of theland ofthe Assyrians. And 
600 1473 1519 3588 3624-1473 3004 2962 


апокатаст со QvTOUS ELS TOUS ошоо ото Aevyev Kvpvos 


I will restore them unto their houses, says the LORD. 
2944 . 414473 1722 5579 id 2532 1722 

1:12 ekvkAoceé pe ev pever Ефрор kat єр. 
[encircled 3те ^with забе 1Ерһгаіт], and [5^with 


763... 3624 * o 0 2533 * 3568 1097 
ocefetaus оо$ lopoqnA xov lovóa vuv єүрө 


impious deeds 1ле house ?ofIsrael Запа ^Judah]. Now [?knew 
1473 . 3588 2316 2532 2992 39 2564 . 

QUTOUS о 0cos kat Ao0S €&ywos  KekAnocezot 

5them 1боа], and [?people ?aholy !they shall be called] 
2316, 

0cov 


of God. 
CHAPTER 12 


The Case against Ephraim and Judah 
3588 161 * , 4190 К 4151. 1377 
12:1 o бє — Eopoip тпортроу mvevpo єбїөёє 
But Ephraim isan evil spirit, he pursued 
2742 3650 3588 2250 2756, 2532 3132 
колто — олау тти ypépav keva kat раток 
the burning wind the entire day. [empty Запа ^*vain things 
4129 . 2532 1242 . 3326. * 1303 
єплӨхъує коң OtaÜQqkvv petrà Aocvpiov баєӨбєтө 
!He multiplied], and [2a covenant 5with 4the Assyrians lordained], 
2532 1637 1519 *. 1710 . 2532 
каси  €Aaotov є _ AtyvmTOP  €vemopevezo 12:2 коф 
and  [?oliveoil п 4Egypt Цгадеа]. Апа 
2920 3588 2962. 4314 ж 3588 1556 . 
крс то Kvpio Tpos lovóav тоо exóuciQcot 
thereisacase withthe LORD against Judah, to punish 
3588 * 2596 3588 3598-1473 . 2532 2596 
тор loko) кото TAS O00US QvTOU KAL като 
Jacob. According to his ways and according to 
3588 2006.1-1473 . 467 1473 1722 


TA ETITNÕÖEVMATA AVTOÙ QavTOT0000€Ut олуто› 12:3 ev 
his practices he will recompense to him. In 
3588 2836 . 4418.1 3588 80-1473 . . 2532 1722 
T€ KOALA emTepvuge tov обє\фоъ avTOU коң ev 
the belly he caught the heel of his brother, and in 
2873-1473 1765 4314 2316 2532 
кото QUTOU EVLOXVOE "pos  0eov 12:4 коң 
his toils he grew in strength with God. And 
1765 3326, 32 2532 1410 . 2799 
EVLOXVOE metrà оуүүє\оо kar тӧхоуасдт ekAovcav 
he grew in strength with гле angel, and prevailed. They wept 
2532 1189 . 1473 1722 3588 3624 3739 2147 . 1473 1563, 
Kot єбєтүӨтүтб pov ev то око (Ov —-vpogàv рє єкєї 


and beseeched me. In 
2980 . 4314 1473 


the house of On they found me; there 
А 3588-1161 2962 3588 2316 3588 
€AoaAn01 mpos ovTrovs 12:5 o дє kopros о Өєо05 o 
it was spoken to them. Ви ће LORD Соа 

3841 1510.8.3 3422-1473 2532 1473 1722 
тптољутокротор ETAL pvrqpocvvor ото 12:6 kar ov ev 
almighty will be his memorial. And you [?to 
2316-1473 1994 : 1656 2532 2917 5442 . 

Өєо cov єтистрєфєс  €Aeov Kot крило фълассоъ 
3your God !ѕһаП return]. [2mercy Запа ^judgment !Guard], 


11:10 1CP epevé&eza: - bellow. 
11:10 {ТСР vior ӨоЛасотс - sons of the sea. 
11:11 See Bos for variants. 


О УНЕ 


1:10 


2532 1448 4314 3588 2316-1473 1275 


Р 
коз єуущє "pos тоу Өєоу gov бихторутос 12:7 Xavaàv 


and approach to your God always! Canaan - 
1722 5495-1473 2218 93. , 2616 . 

ev X€tpt avTov tvyós autos KATAÖVVAO TEVE 
in his hand isa yoke of iniquity, [?to tyrannize 

25 f 2532 2036-* 4133 4147 : 
түотсє 12:8 xov єтє» Ebpoip плу тпєпло?тцко 
the loved]. And Ephraim said, But Iam rich, 


2147 403.1 1683 3956 3588 4192-1473 


evpyka avapvxnv €povTO TAVTEŞ OL TOVOL QVTOÙ | 
Ihave found respite for myself. АП produce of his toils 
3756-2147 1473 1223 93 1722 3739 


«бике єр Qus 
iniquities in ^ which 


QvTO ov 
inhim, because of 


оюу evpeOnovzat 
shall not be found 


264 1473-1161 2962 3588 2316-1473 321 
трортєу 12:9 eyo бє xvpvos o Өєоѕ соо avqyoyov 
he sinned. Вис, the LORD your God, led 

1473 1537 ed > 2089 2733.1 1473 1722 
сє єк AvyvmTOU ÈTL кето сє є 
you from out of he "aud of Egypt. Still I willsettle you in 
4633 2531 1722 2250 1859 . 2532 
oknvais KaÜcos ev трєрас єорттѕ 12:10 ко 
tents as in the days ofthe holiday feast. And 
2980 4314 4396 2532 1473 3706 4129 2532 1722 
aaow — "pos профӯтос kot eyo оросєі enn Üvvo кол ev 


I will speak by prophets, and I [visions puea and by 
5495 . 4396 . 3666 . 151023 
xepot трофтто» ороод» 12:11 a Un Гара єстї 


the hands of prophets I was likened. Dnot !Gilgal  ?is], 


686 2532 5571  , 151076 1722 * 758 2378.1 

ара кол фєъбєіѕ qoav ev l'aAyoA opxovzes 0votàatovses 
then even [6false меге Эш ^Gilgal rulers ?sacrificing], 
2532 3588 2379-1473 . , 5613 5501.3 1909 
kat та  ÜvciecTüpt елт» ws xeXovav єтї 
апа their altars areas tortoise like heaps upon 
5502.2 68 h 2532 402-* 1519 
xepoov eypov 12:12 kar оуєҳортсє» loko ew 
anuncultivated field. And Jacob withdrew into 
3977.1 x : 2532 1398-* 1722 1135 . 2532 
meðlov  Xvpias kar eóovAevoev loponA ev  vyvvoud kot 
the plain of Syria, and Israel served for awife, and 
1722 1135 . 5442. 2532 1722 4396 . 

є, yvvaki єфълоёото 12:13 кои ev тпрофӯтт 
for awife he guarded sheep. And by  aprophet 
321-2962 3588 * 1537 Nd * 
avyyaye kvpvos тоу Ісротл єк AvyvTTOU 


the LORD led Israel 


2532 1722 4396 . 1314 


from out E die Чапа of Egypt, 


Kot ev профттт OwdovAGx0n 12:14 васе Eópoip 
and by aprophet he was guarded. Ephraim was enraged 
2532 3949 . 2532 3588 129-1473 . 1909 1473 . 
KAL пароруСє коң то «шо алто? єт? ото 
and provoked to anger, therefore his blood [upon ?him 
1632. 2532 3588 3680 1473 467 

€k«xvOncezau коң TOV Ovet pov QvTOU avToT0009€u 
Ishall be poured out], and D'scorning 415  ?shall recompense 
2962 1473 , 

Kvptos аъто 


!the LORD ?to him]. 


CHAPTER 13 
Rejection and Renewal 
2596 . 3588 3056 * А 1345 . 
13:1 кота тоо  Aoyov Ефроци ӧкоорото 

Accordingto the могі, Ephraim  [2ordinances 
2983 1473 . 1722; X 2532 5087 3588 *. 
€Aopev «vios ev  lopoq^ xov €0e70 тү Baad 
lconceived] himself in Israel, апа appointed ‚о Baal, 
2532 599. 2532 3568 4369 . 3588 264 , 
kat атпєдоує 13:2 kar vvv просєдєуто тоз «рортбърє 
and died. And now they proceeded to sin, 
2532 4160 1438 55604. 1537 3588 
коң єтөтүсөл єалъто{$ Хорєорота єк TOV 
and made for themselves molten castings from out of 
694-1473, 2596 1504, 1497 2041 
apyvpiov оътор кот" єкора єӧоләу épya 
their silver – according to іле іпаре  ofidols, the works 


12:14 {ее CP for variant. 


13:3 HOSEA 1185 
5045 . 4931 ‚ MB, 1473 . 3004 2380 5495 . 86. 4506 1473 . 1537 2288 
TEKTOPOV сърутєтлєс PEVA QUTOLS QUTOL Aeyovot Өъсатє Хєро$ абоъ pvocopoeu QUTOVS EK Bavartov 
of fabricators being completed for them. They say, Sacrifice the hand ofHades Ishallrescue them; from outof death 
444 . 3448-1063 1587 , 1223 3084 . 1473 . 4226 3588 1349-1473 2288 
«vOÓpocovs росҳои yop | ekAeAoUvzact 13:3 бие Avzpocopot cvrOUS TOV n iky cov 0àvo7e 
men, for the calves have ceased! On account of IĮ will ransom them. Where is your punishment, O death? 
3778 1510.8.6 5613 3507. 4407 . , 2532 5613 4226 3588 2759-1473 86 3874 2928 
7TOUTO €GOvTQU ws vepe троїут kaL 05 TOV TO KevTpov cov оёт TAPAKANGLS kékpuTTaL 
this they willbe as  [?cloud !ап early morning], and as Where is your sting, О Hadesł? Consolation is hidden 
1408.1 3720 4198 2 5613 5515.2 670.2 A 575. 3788-1473. 1360 3778 303.1 . 80 
pocos opðpwh торєхоорєут WS Xvovs oz0óÓvodopevos опо odo0eApov pov 13:15 бїтї ov7os avopecov обдєлфоь 
[dew  !early morning] going away, as dust being blown away from my eyes. For this, [?between brothers 
575 257 2532 5613 822 . 575. 1144 1291 : 1863 2742 417 2962 
от’ àXovos kaL 05 отрд ато бакръо» Ow O7€Aet esà£ev KovGOvo Qvepov коро 
from the threshing floor, and as avapor from tears. Һе will separate]. [?will bring up За burning ^wind 1The LORD] 
1473-1161 2962 3588 2316-1473 1473 321 1473 1537 3588 2048 1909 1473 2532 369.2 . 3588 
€yo бє коро$ о 0cós соо eyw avmqyoyov сє єк TNS єртїүроъ єт avtov коң avot£npavei тос 
ButI the LORD your God, I led you fromoutof the wilderness upon him, апа shall dry up 
1537 a Ы 2532 2316 4133 1473. 5393.1-1473 . 18302 , 3588 4077-1473 
єк AvyvmTOov коң Óeov тА €pov $AeBoas ovrov e&epqpooer . TOS ттүүбў avTov 
from out of Me Jand of Egypt, and [2agod besides 4те his arteries. He shall make quite desolate his springs. 
3756-1097 2532 4982 3756-151023 39261 1473. 26602 3588 1093-1473  . 2532 3956 3588 4632, 
ov үрост kat собо OVK єстї торєё avtos Kkora£npavet TNV YNV AQVTOÙ KAL порта TA GK€UY 


lyoushall not know], and [?one delivering !there is not] besides 


1473 . 1473 4165 1473 1722 3588 2048 1722 
єро0 13:5 eyo emotpowov ge є mm eppo ev 
me. I tended you in the wilderness in 
10093 5162 , 2596 . 3588 3542-1473. . 

Y (OUT) TO) 13:6 кето TAS VOMAS avTOv 
[апа !an uninhabited]. According to their pastures, 


2532 1705 .. 1519 4140 2532 5312 3588 
коз єуєплсӨпсо»у eu п\лосрорту kot vijo0qcav ar 
so they меге filled unto fullness, and they exalted 
2588-1473 1752 3778 1950 1473 2532 
корбо AVTOV €veka tovtov єпєлодоуто pov 13:7 kat 
their hearts; because of this they forgot me. And 
1510.81 1473 , 5613 3831.1 2532 5613 3917 2596 
écopart олтоў Os портр KAL OS тербей кото 

I willbe tothem as  apanther, and as  aleopard, according to 


3588 3598 * | 528, 1473 5613 
тү» o00v Accvpiov 13:8 o«evrüQoopnor ovTois 05 
the way ofthe Assyrians. I will meet them as 
715 3588 639 A 2532 1284 . 47874 . 
аркоѕ тү oT 0povp.evi kat Oto ppnéo GvykAew pov 
a bear being perplexed, and Iwilltearup the enclosure 
2588-1473 . 2532 2719 1473 . 1563, 46611 
kapõtas ето» KAL katadayovtat QUTOVS eke окоро 
of their heart. And [35shalldevour  ^them there tthe cubs 
1409.1 . 2532 2342 68 1288-1473 

öpvpoùv kat Onpiao ay бае ттосе AVTOÙS 


?of the forest], апа NS beasts of Mhe field shall pull them apart. 
3588-1312-1473 5100 997 4226 
13:9 ^» õraphopa cov Торак т Bon0ncev 13:10 zov 
In your corruption, О Israel, who will help? Where is 
3588 935-1473-3778 2532 1295 E 1473 1722 3956 
о Вас:Ає0с5 cov о0то5 kal басосато сє ev TATAL 
this your king? And let him preserve you іп all 


3588 4172-1473 2919 1473 3739 2036 1325 
TALS 70À€e0t соо крибто сє ov ETAS oos 
your cities! Let him judge you, whom you said, Give 
1473 935  . 2532 758 2532 1325 , 1473 
pot Basia kar &pxovra 13:11 кои éðwkå соц 
tome aking and a ruler! And Igave (о уои 
935 1722 3709-1473 2532 2192 1722 3588 2372-1473 
Вос:Лєа ev  opyn pov kot єсҳорї є, то vpo pov 
a king in  myanger, and I Sun in my rage. 
4963 i 93 1470 . 
13:12 осъстрофтї aðıkias Ефрон єүкєкръөррєртү 
А confederacy  ofinjustice- Ephraim,  [2being hidden 
266-1473, 5604 5613 5088 . 2240 
apapria оътоо 13:13 wives 05  TucrovOawms néovow 
this sin]. Pangs as one giving birth shall come 
1473 . 3778 3588 5207 1473 3588 5429 1360 3568 3766.2 
avra  OUTOSO vios GOV о фрорилосѕ ÖLTLVUV OV рл] 
to him - this [son Іуошг Zintelligent]; for nowin no way 
53072-.. 1722 4936.1 Ф 5043 1537 
опост ev gvvzpupn TÉKVOV 13:14 єк 


should he stand in the destruction of children. From out of 


13:11 {CP aveoxov I withheld. 
13:12 {СР ovvaywyny - а congregation. 


He  shalltotally dry up hisland, апа all [2items 

3588 1938.1-1473 . - 853-* 3754 

то  emi0vpw7à avrov 13:16 oadoovwOnoerou Xopópew От 
this desirable]. Samaria shall be obliterated, for 

436 . 4314 2316-1473 , 17224501 4098 . 

ољтєбтт mpos Өєоу аът є, рорфосо TETOVVTAL 

she withstood against her God. Ву the broadsword they shall fall, 

2532 3588 5294.1-1473 | 1474 Й 2532 3588 

KAL то vnotithia avTOv єбафісдосєтох kat at 

and theones undertheir breasts shall be dashed, and the ones 

1722 1064 2192 1473, 1284 . 

ev үастр‹ exovgat отоу  Otoppoyncovzat 

[^in the ^womb 2having one tof them] shall be torn up. 


CHAPTER 14 


J udgment against Samaria 


4 4314 2962 3588 2316-1473 
14:1 exvo7pà 0c Торой mpos коро» тоу Ócov cov 
Return, O Israel, to the LORD your God! 
1360 770 1722 3588 93.1473 2983 
боти q00evqoos EV TALS абикіоас соъ 14:2 Хо фВєтє 
for you аге weakened by your iniquities. Take 
3326 — 1438 . 3056 2532 1994 4314 2962 
pe0'  eavzov AÀoyovs kat єтистрофттє Tpos коро» 
after yourown words, апа return to the LORD! 
2036 1473. 3704 3361 2983 93, 
ELTATE QvTO 0105 Aene aðıkiav 
Speak to him, sothat you should not receive for your iniquities, 


2532 2983 18 2532 467 И 
кох Ao 7e ауада KAL оътотобосорєу 
and so that you should receive good things, and we will recompense 


2590 . 5491-1473 3766.2 4982 
kaprov xeueov роу 14:3 Aid ov pn сост 
the fruit of our lips! Assyria inno way shall deliver 
1473 1909 2462 3756-205 . 3765. 3766.2 
"ques ed innov ovk оуаВтсорєдо ovkezt ov pn 

us. Upon ahorse weshallnotascend. Nolonger inany way 
2036 2316-1473 3588 2041 3588 5495-1473 . 3739 
€Umopnev Өєос пио» Tos EPYOLS то» xetpov про o 
should we say, Our gods, unto the works of our hands. Who 
1722 1473 1653, 3737, 

ev ToL eAenoeu орфоло> 


among you shall show mercy оп the orphan? 


Restoration of Israel 
2390 3588 2733-1473 25 . 1473 . 
14:4 сорок TOS KOTOUKLOS AVTOV AYATNTW солто 
I will repair their dwellings. Iwilllove them 
3672.1 3754 654 3709-1473 575 1473, 2532 
OMOAOYycoS от: опєстрєфєу өрүт pov от’ avtori 14:5 kot 
confessedly, for [2turned away іту anger] from them. And 


13:14 {ее 1Co. 15:55. 
14:4 1Six. avrov - him. 


1186 ТОНА 14:6 
1510.8.1 5613 1408.1 3588 * 4352 5613 2918 2532 200 . 2532 3588 2645 . 3588 200 . 2719. 
€copot 05 posos 70 lopomA ovO0noet 05 Kpivov Kot oKpis KAL те котоЛоита TNS akpiðos котєфатуєу 
Iwillbe as dew to Israel. Heshallbloom as а Шу, and ?]ocust]; and the things remaining ofthe locust [devoured 
906  . 3588 4491-1473 . 5613 3588 * 41908 . 3588 1027.2 2532 3588 2645 . 3588 1027.2 

BoAet тас̧ pias avzov os o  Atfavos 14:6 5opevaovzat о ppovxos KAL то котоЛоита тоо Bpovxov 
shall cast his roots as Lebanon. [?shall go forth Ithe ?grasshopper]; and the things remaining ofthe grasshopper 
3588 2798-1473 2532 1510.8.3 5613 1636. 2619.2 2532 2719. 3588 2063.1 1594 3588 3184. 


OL  KÀàOOL QvTOU KAL €OT7TQU OS €AÀota KATAKAPTOSŞ KAL 
ІНіѕ branches], and he willbe as  [?olive 1а fruitful], and 


3588 3750.2-1473 . 05613 * | 
n ocópoctoa avrov os  Atfàvov 14:7 emwo7peyovot 
his smell as Lebanon. They shall return 
2532 2523 . 5259 3588 46292-1473 2198 2532 
kat KoÜtovvTolL VTO TNV сокет аъто? (noovzat ко 
and sit under his protection; they shall live and 
4741 Е 4621 2532 1816.1 5613 288 
o710npux0ncovzat сто кол єбоуӨтсооси os «рлтє^\о$ 


shall be fixed firmlyt in grain, and shall blossom as 
3588 3422 . 1473 


a grapevine. 
5613 3631 * 3588 


то руросъуроу аттоо (OS  OlvOS Awgàvov 14:8 то 

The memorial ofhim isas the wine of Lebanon. To 
5100 1473 2089 2532 1497 1473 5013 

Ефрон ть олљто ETL KAL ELÕWAOLS EYW ETATELVQTAİ 

Ephraim, what is there to him yet, and to idols? I humbled 

1473, 2532 2729 1473, 1473 5613 713.2 4436.1 


QvTÓV KAL KATILOXÙOT C) avtov €yo 02$ аркєодоѕ тптокобооса 
him, andIshallstrengthen him. Гат аѕ ajuniper being dense. 


1537 1473. 3588 2590-1473 2147 5100 

єё єроо o KopaTos gov єорцтох | 14:9 т 
From me your fruit has been found. Who is 
4680 . 2532 4920 . 3778 4908 1 25321921 . 
софоѕ кол GUVY)G€U тото съруєто$ KALETLYVOOETAL 


а wise опе, апа perceives these things? discerning, and recognizes 
1473, 3754 2117 3588 3598, 3588 2962 2532 1342 


avt оті €vOeiat оь 0000 Tov короо kat бїкодоц 
them? For straight are the ways ofthe LORD, and the just ones 
4198 . 17221473 , 3588-1161 765. 770 1722 
T7r'OpevGOvPTQUL€P QUTALS OL бє асєВє‹5 асдєутсоосі €v 
shall go by them. Butthe impious onesshall weaken in 
473. 
QUTALS 
them. 
CHAPTER 1 
The Locust and Caterpillar Destroy the Land 
3056 2962. 3739 1096 . 4314 * . 3588 
1:1 Aoyos корго os eyer mpos Io то» 
The word ofthe LORD which сате to Joel the 
3588 * . 191 . 3778 3588 4245 . 
тоо  Boa0ovqÀ 1:2 akovcooTe тете ot  mpeopvzepor 
son of Pethuel. Hear these things, O elders, 


2532 1801 . 3956 3588 2730 . 3588 1093 1487 
kat єуотісосдє TAVTES oL KATOLKOVVTES TNV YNV ElL 
and give ear all the ones dwelling the land. Have 
1096 5108 . 1722 3588 2250-1473 2228 1722 
yevove TOLOCvUTO. "n TALS npépars эшо "n €v 
[taken place !such things] i your days, or in 
3588 2250 3588 3962- Ta 5228 1473 , 
tas npépars тоу moTépov орои L3 vmep ото 
the days of your fathers? Concerning them, 
3588 5043-1473 1334 2532 3588 5043-1473 , 3588 


то тєкрої$ роу OujynoocÓe коң то 


TEKVQA VAV TOUS 
[210 your children !describe], апа 


your children to 


5043-1473 . 2532 3588 5043-1473 — . 1519 1074 . 2087 

T7TeKvots QvTOV KAL TO. тєкуа аутор є  yeveav A €Tepoav 

their children, and their children unto [?generation lanother|! 
3588 2645. 3588 — 25771 2719. 3588 


1:4 то катаЛоита TNS 
The things remaining 


карт котєфауєу n 
ofthe caterpillar [?devoured  !the 


14:7 1Six. peðvoðnoovraLr - shall be intoxicated. 
14:8 {СР тотєосо - I shall humble. 
14:8 11CP єорєӨт - was found. 


KoTébo'yev y єрос‹Вт 1:5 єкутфотє ot pe0vovzes 
[^devoured !the ?blight]. Sober up, O ones being intoxicated 
1537 3631-1473 2799 2532 2354 3956 3588 
єё оох оътоу кЛатсатє kar Өрүусотє avTes ot 
from their wine! Weep and wail all 

4095 3588 3631 1519 3178 3754 1808 

TÜvOPTES TOV OlvOV є15 peO0nv от єётүрӨт 

drinking the wine unto intoxication! For it was lifted away 
1537 4750-1473 3754 1484 305. 1909 
єк сторотоѕ vpiw 1:6 от. €O0vos oven єтї 


from out of your mouth. 


3588 1093-1473 2478  . 
түү ynv pov twxvpov 


For anation ascended upon 


2532 382 3588 3599-1473 
кох avapiðunrov ои  oó0vTes ото? 


ту land, опе strong and innumerable. His teeth 
3599 3023 2532 3588 34562-1473 . 5613 4661.1 
обортє$ Аєорто$ коз QL poÀoat аттоо OS  GKÜMVOU 
[teeth tare as lion's], and his molars as cubs. 

5087 3588 288-1473 1519 854 2532 3588 
1:7 ТєӨєто TNV AUTENÒV pov ELS odoovigpóv KAL TAS 

He appointed my grapevine for extinction, and 
4808-1473 1519 4787.1 . 2045 . 1830 1473, 2532 


сукос рох є CVYKÀAQT HOV epevviv e&npevvnoev avThY kat 


my fig-trees for a splinter. In searching he searched it, and 
4495 3021 3588 2814-1473 2354 
eppubev €Aevkave то KAnporo cvTrüs 1:8 Өрүтсо» 
tossed it down; he whitened its vine branches. Wail 

4314 1473 5228 3565 4024 4526 1909 
TPOS рє VTEP viponrvý «epveGoo рє” бокко» єтї 


to те more than a bride being girded with sackcloth for 
3588 435 1473 3588 3932.1 1808 

Tov avõpa avis тоу пордємкор 1:9 e£nprot 

the husband of her virginity. [^have been lifted away 
2378 2532 47002 157 3624 
Ovoia коз споруд окоо 
1Тһе sacrifice 2апа re libation offering] fom outof the house 
2962. 3996 . 3588 2409 . 3588 3011 . 3588 
коргох тєудєітє oL wepets ог Aevrovpyot тоо 
ofthe LORD. Mourn, О priests, ministers of the 
2962. 3754 5003 3588 3977.1 3996  . 3588 
короз 1:10 ost |тєтоЛоиторцкє Ta тєбє — qmevOeuro N 
LORD! For [?languish lithe ?plains]. Mourn, О 
1093 3754 5003 4621 3583 3631 

үт оти тєталоиторцкє 01705 e&npovO0n otvos 
earth, for [2languishes ithe grain]! [2was dried up !The wine]; 
3642.1 1637 . 1002  . 
eAvyo0v  ceAovov 1:11 рөт. yeop'yot 
[21еѕѕепеа tthe olive oil]. [2were withered !The farmers]. 
2354 2933 5228 44471, 2532 2915. 3754 


Өртүрєїтє ктрато отптєр Tvpov KAL KpiÜns оте 


Wail for your possessions - for the wheat and barley! for 
622 51662 . 1537 68 
oT0ÀoAÀe€ троүттоѕ єё aypoùv 
[2he has destroyed іле gathering of crops] from out of the field. 
3588 288 3583 . 2532 3588 4808 , 3642.1 
2  ópmehos єётроуӨт kar оь оока: оћуоӨтсо» 


The grapevine was dried ир, and the fig-trees were lessened; 


4496.1 2532 5404 2532 3373.1 2532 3956 3588 3586 
роб kat фойлё кол phàov kar порта ta ia 
pomegranate, and palm, and apple and all the trees 
3588 68 . 3583 3754 153 5479 3588 5207, 3588 


тоо  aypov єётүрбъӨтүтөъ оти поҳоуро» xopóüv ои viol TOV 
ofthe field меге dried ир; for [^shamed јоу tthe ?sons 


444. 
ovOpóov 
3of men]. 


The Destruction of the Food Supply 


2532 2875 3588 2409 2354 
1:13 тєрб тө єбє кох коттєс дє оь 1єрєс̧ Өртүрєїтє 


Сіта and beat yourselves, О priests! Wail, 


1:7 See Bos for variants. 
1:8 ТСР «op0evov - virgin. 
1:10 See Bos for variants. 


1:14 JOEL 1187 
3588 3008 2379 1525 5258.1 1722 3754 1451, 2250 4655 2532 1105 2250 
ot Aevrovpyovvzes досласттро єитєлдєтє vrvogore ev оти  eyyus 2:2 wpeépoa okorovs kat yvobov nnpépa 
O ones ministering at the altar! Enter, sleep in for itis near. Aday ofdarkness and dimness, aday 
4526 3008 К 2316 3754 566. 3507 2532 3658.1 5613 3722 5502.4 1909 3588 
GKKOUS Aevrovpyovvaes Өєо» оти атєсҳткєу veóeéAns кох opixyAns os ордроѕ  xvOncecot emi та 
sackcloths, О ones ministering to God! for [fare at a distance ofcloud and fog. As the dawn shall be poured upon the 
1537 3624 2316.1473.. 2378 2532 3735 2992 4183 , 2532 2478  . 3664 1473, 3756 
єё окоо Өєо ороор 0vcta коң орт Лаоѕ TOÀUS кол LGOXUDOS OMOLOS QvTO OU 
5from біле house "of your God Шле sacrifice offering — ?and mountains, [^people !so a vast 2and ?strong]; likened toit has not 
47002 . SAM 3521 |, 2784 . 1096 575. 3588 165. 2532 3326 1473 3756-4369 
onovõn 1:14 QAYLATATE vyoTteiav ктръоёотє Yy€yovev ато TOV avos KAL рєт’ аутору ovk простєдсєтогі 
3libation offering]. Sanctify a fast! Proclaim happened from the eon, апа after it it shall not be added 
2322 7 4863 z 4245 3956 3588 2193 2094 1519 1074 . 1074 . 3588 
Ocpometav Ovveyoyere — mpeopvcéepovs TAVTES ot €0S$ ETV є yeveàs yeveov 2:3 1те 
a sacred service! Bring together elders, (all the ones unto years, for generations ofgenerations. 'The things 
2730 i 3588 1093 1519 3624 2962. 2316-1473 1715 1473 . 4442 355 . 2532 3604 1473 . 
катокоъутє5 TNV YNV €t$ ошкор корол 0cov эро єртросдєу QUTOV TVP аъаліско» коз отсо) QUTOU 
dwelling the land), into гле house ofthe LORD your God! before him [?fire lare a consuming], and behind him 
2532 2896 . 4314 2962 1619 . 3629.3 3629.3 381 . 5395 5613 3857. 5172 . 3588 
каи кєкроёотє TPOS KUptov  ekTevos 1:15 otpor оро: олетторєртү $Ao£ ws  TmopóOewos Tpvóns n 
And cry out to the LORD | intensely! Woe, woe, [2being lighted !а Пате]. As a paradise ofdelicacy isthe 
3629.3 1519 2250 3754 1451, 3588 2250 2962 . 1093 4253 4383-1473 . 2532 3588 3694 1473 . 
оо ets "Méepov оти eyyvus n npepa Kvptov Yn тро просотпохо QVTOÙ KAL то опісо avTov 
woe for йе Ӣау – for [45 пеаг !the 2day 3of the LORD]. earth before his face, and the things behind him 
2532 5613 5004 : 1537 5004 . 2240 3977.1 854 2 2532 391.2 3756-1510.8.3 1473, 
кок [on] толоиторіа єк тоЛоитороѕ тёєи пєдіор aħavıopoù кох avaswtopevos OVK ETAL AVTO 
And as misery from misery, it shall come. a plain of extinction; and ones escaping will пої Бе to him. 
3780 2713. 3588 3788-1473 . . 1033 5613 3706 2462 3588 3799 1473. 2532 5613 
1:16 ovxi KoTÉévav7U, тор офӨоА\Арб» vpóv Врорато 2:4 os Ороо Ummov y ол оттор KAL 05 
Were not [Зір front of ^your eyes Чооаѕ As asight ofhorses so the appearance ofthem; and as 
IR 1537 3624 2316-1473 2167 4 2532 2460 . 3779 2614 5613 5456 716 . 
p0n єё окоо 0cov орох єофрос?ут kat итте озтоо$ кетобибёоътоць 2:5 e$. форт eppórrov 
"lifted away] from out of the house of your God - even gladness and horsemen so they shall pursue. As the sound of chariots 
5479 . 4640 1151 1909 3588 5336-1473 1909 3588 28842 . 3588 3735 1814. 2532 5613 
xop& 1:17 єскіртсоу борбАє єтї Tous $üTvous avTOv єтї тос корофоѕ rov  opeov  e&oXovvrot KAL о 
joy? [leap !Heifers] in their stables, upon the tops ofthe mountains they shall leap, even as 
853 , 2344 > 2679 е 3025 . 5456 . 5395 . 4442 2719 2562 2532 5613 
q$avic0qcav Өпсоърос котєскафусо» Anvot форт ФЛотуоѕ T'vpos котєсдоъстсѕ коларту кох (OS 
[2аге obliterated Цгеаѕигеѕ], — [?were razed lwine vats], thesound ofaflame offire devouring stubble, and as 
3754 3583 . 4621 5100 659 —. 2992 4183. 2532 2478 , 39044 . 1519 4171 
оти єётроуӨт 010705 1:18 ть опобсорє» Лао поћъс̧ KAL 00ҳ%0р0ѕ пароатассорєроѕ ELS поЛєроу 
for [?wasdriedup Іле grain]. What shall we put aside [^people !a vast 2апа ?strong] being deployed for battle. 
1438 . 2799 1009.3 1016 3754 3756 5224 575. 4383 . 1473 . 4937 . 2992. 3956 
€ovTOLs €kAovoav Воокомо oov OTL OVX VTNPXE 2:6 опо просотоо avrov ovviptpnoovroat Naot Tav 
for ourselves? [Sweep 1Тһе herds ?of oxen], for not [?exists From in front of him [?shall be destroyed !реоріеѕ]; every 
3542. 1473 . 2532 3588 4168 3588 4263. 4383 5613 43432 55594 5613 31632  . 
vorm QUTOLS kalt та TOLVA TOV троВотоъ TPOCWTOV WS проскоъра XUTpOS 2:7 oes роҳттот 
la pasture] їо Һет; апа the flocks ofthe sheep face as  aburnt earthen pot. As warriors, 
853 Р 4314 1473 2962 994 3754 4442 5143 2532 5613 435 4170.3 305 1909 
noavicðnsav 1:19 mpos сє kipe  fonoopot оти тор Oópoapovvzoat| Kot 05 &võpes тоАєрдете avo moovzot — ent 


were obliterated. To уоп, O LORD, we shall yell. For fire 
355 3588 5611 . 3588 2048 2532 5395 
evwAoge та орохо TNS epnpov kat po 
consumed the beautiful things ofthe wilderness, and aflame 
2618 3956 3588 3586 3588 68 , 2532 3588 
кетеколсє торт та ùa TOv oypov 1:20 kar та 
incinerated all the trees ofthe field. And the 
2934 3588 3977.1 308 4314 1473 3754 3583 , 

кту тоо meðiov оуєВлєфоу «pos сє от e&npovOnoav 
cattle ofthe plain look up to уои, for [were dried up 
$59. 5204 2532 4442 2719 3588 5611 . 

афєсєіЅ бото kat пор котєфаує то ороо 


Пле releases ?of waters], and бге devoured the beautiful things 
3588 2048 


ms  epmpuov 
of the wilderness. 


CHAPTER 2 


The Day of The LORD 


4537 . 4536 1722^ Ж. 2784 . 1722 
2:1 coaAm«igoTe с@\т үү ev Xv ктръёотє ev 


Trump atrumpet in Zion! Proclaim іп 
3735 39-1473 2532 4797 3956 3588 
opet qayiw pov kar OGvuyxvÜnTocav| TAVTES ot 
[mountain !my holy], and confound all the ones 


2730 р 3588 1093 3754 3918 3588 2250 2962 
KATOLKOÙVTES TNV үү» TL zàpeo7w N реро kvptov 


dwelling the land! for [^isat hand !the ?day — 3of the LORD] — 


2:1 {CP aevvzopax0n7ocav - disturb. 


they shall run, and as теп of war they shall ascend upon 


3588 5038 2532 1538 1722 3588 3598-1473  . 4198 . 2532 
TA TEÙXN KAL єкастоѕ EV TN обо AVTOV порєъсєтої KAL 


the walls. And each in his way shall go, and 


3766.2 1578 . 3588 5147-1473 2532 
ov pm €KKAÀUvoGU Tas TpiBovs avrov 2:8 kot 
in no way shall they turn aside from their roads. And 
1538 575. 3588 80.1473 . . 3756-566 . 
єкесто$ опо тоо аёбєлфоъ avzov ovk офеєёєтө 
each [from 3his brother ishall not be at a distance]. 
2599 ! 1722 3588 3696-1473 4198 . 2532 
KATABAPVVOpEVOL EV тос OTÀOLS «тб» TOPEÙTOVTAL KAL 
[being burdened  5with 4their shields — !They shall go], and 
1722 3588 956 4098 2532 37662 4931 | 
ev то BeAeoww пєсоъутаь kat ov ру guvzeAeo0090t 
with arrows they shall fall, and no way shall they be ended. 
3588 4172 1949 2532 1909 3588 
2:9 тис тполєос emportar коз єтї TOV 
the city 1They shall take hold of], and upon the 
5038 5143 . 1909 3588 3614, 305 


тєиҳєор  OpopovvToat| єтї tas ошко avofncoovraot 
walls theyshall run. Unto the houses they shall ascend, 
2532 1223 3588 2376 1525 5613 2812 

кои би TOV  ÜÓvpióov  eweAevoovToat WS KÀETTAL 
and through the windows they shallenter as thieves. 


2:2 {СР ovk eoo: - shall not be. 

2:3 1See Bos for variants. 

2:7 1CP õraðpapovvrar - they shall run across. 
2:9 {СР õraðpapovvrar - they shall run across. 


1188 ТОНА 2:10 
4253 4383-1473 4797 т 3588 2532 2206-2962 3588 1093-1473 | 2532 5339. 
2:10 тро тросотоо avrov  gvyxvÜncecat n 2:18 кол єблосє къріоѕ түу yny avTov ко єфєсото 
Before his face Pshall be confounded tthe But the LORD was jealous of his land, and spared 
1093 2532 4579 . 3588 3772 . 3588 2246 2532 3588 2992-1473 2532 611-2962, є 2532 2036 3588 
Үч kat GeuwOnoezcat о ovpavos о TÀtos kat тоо gaoù avrov 2:19 kat атєкр:Өу корис KAL ELTE TW 
?earth], апа [shall be shaken !the 2һеауеһ]. The sun апа his people. And the LORD answered, and said to 
3588 4582 49514 2532 3588 798 1416 2992-1473 2400, 1473 1821 1473 3588 4621 2532 3588 
| CEANN cvGkoràügOUVGL KAL то астра ÜÓvGOUGU Лаб аъто? оъ €yo єбопостє\о vpiv TOV сітоу KAL TOV 
the тооп shall darken, and the stars shalllet down his people, Behold, I shall send out to you the grain, and the 
5338-1473 2532 2962 1325 5456-1473 i 3631 2532 3588 1637 2532 1705 1473 2532 
фєүүоѕ avrov 2:11 kar къриоѕ veL форт» атто? ооу kat то €AÀovov кох єратлтодтсєсдє олтур ко 
their brightness. And the LORD shall give forth his voice wine, and the olive oil, and you shall be filled up of them. And 
4253 4383 . 1411-1473 3754 4183 | 1510.2.3 4970 3756-1325 1473 3765-1519 3680 1722 3588 1484 
тро TPOCWTOV ÖVVAHEWS оото? оти TONAN єсть popa ov 6000 VMAS ovKkéTt ets ovetóug pv ev то €Üveov 
from in front of his force, for [4great 215 3exceedingly I will not give you up any longer for scorning among the nations. 
3588 3925-1473 . 3754 2478 2041 3056-1473 2532 3588 575 1005 1559 575 1473 2532 
n торєрВо\ avrov оти охоро €pyoa — Aoyov атто? 2:20 код тор опо Bopp єкӧсоёо оф’ vpov kat 
this camp]; for [Pare strong ?works this words]. And the one from the north I will drive out from you, and 
1360 3173 3588 2250 2962 . 2016 . . 4970, 1856 1473 1519 1093 504 2532 853 3588 
біоти peyó N трєро kvptov emubavns сфоёро EWO аттор ELS &vvõpov Kat афо то 


For great isthe day 


2532 5100 1510.8.3 2425 . 1473, 
KAL TIS €UTOUL LKAVOS QvTY) 


and who will be fit for it? 


of the LORD, [?apparent exceedingly]; 


Tear Your Hearts and not your Garments 


2532 3568 3004 2962 1994. 4314 1473 
2:12 kar vvv  Aéyev къроѕ єтистроафутє Tpos pe 
And now, says the LORD, Return to me 

1537 3650 3588 2588 . 1473 1722 3521  , 2532 
єё ОЛ mms корба vpov ev vyoTeia ко 
from ош оѓ [Pentire Зһеагї lyour| in fasting, апа 
2805 . 2532 2870 , 2532 1284 . 3588 
KAovOpjO KAL KOTETW 2:13 код біарртёотє TaS 


weeping, and beating of the breast! And tear 

2588-1473 . 2532 3361 3588 2440-1473 2532 1994 4314 
KopOtos ороор Kot UN TA дете VMV KAL єтистрєфотє TPOS 
your hearts, and not your garments! And return to 
2962 3588 2316-1473 3754 1655 2532 3629 . 1510.2.3 
коро» тоу Өєоу vpv OTL €eAempov KAL октірроу єстї 
the LORD your God! for [?merciful Запа ^pitying һе is], 
3115.1 2532 41794 2532 3340 К 1909 
pokpo0vpos KAL TONVENEOS KAL PETAVOWV єтї 
lenient and full of mercy, and changing his mind concerning 
3588 2549 5100 1492 1487 1994 , 2532 3340 К 

tars kakias 2:14т5 обєу ev єтістрєфє KAL uerovongoer 
the evils. Whoknowsif Һе shall turn and change his mind, 


2532 5275 3694 1473 , 2129 2532 2378 
кох vroAeüpjezot опісо avrov evAoytav kat Ovoiav 


апа 1еауе behind him а blessing; even a sacrifice offering 
2532 47002 .. 2962. 3588 2316-1473 4537 
kat oTovõny коро 70 Өєо npiv 2:15 солтісотє 


апа a libation offering to the LORD our God? 
4536 1722*® 37, 3521. 2784. 2322. 
oàniyyrev Xvov аусотє vqozetav ктръёотє дєротєѓот 
a trumpet іп Zion!Sanctify а fast! Proclaim a sacred service! 
4863  . 2992 3. 1577 ; 1586 , 
2:16 avvo'yoryezse aov | оүтотє ekkAmgiav єкЛєёосдє 
Gather together people! Sanctify ап assembly! Choose 
4245 е 4863 . 3516 2337 3149 
mpeopvrepovs ovvoyoyece vma  0qAóGLovro растооѕ 
elders! Gathertogether infants nursing breasts! 
1831 3566 . 1537 3588 2846-1473 2532 
єёєАӨєтө» ээрфо$ єк TOV KOLTOVOS QUTOÙ KAL 
Let [2go forth Ithe groom] from out of his bedroom, and 
3565 1537 3588 3956.3-1473 ү 303.1 . 3588 
vopón єк TOV посто) QavTUS 2:17 avapecov TNs 
the bride from out of her nuptial chamber! [^between 5the 
29112 , 2532 3588 2379 2799 3588 2409 3588 
кртүтїбо$ kal тоо Өъсчхасттргоо kAovoovzat ot \єрєї$ ot 
$footing "and 8the altar Ioshall weep !The 2ргіеѕіѕ 
3008 . 3588 | 2962. 2532 2046, 5339 2962 3588 
Aevrovpyovvzes то Kvpio KaL epovgu eisat коре TOV 
5ministering] tothe LORD, and shall say, Spare, O LORD, 
2992-1473 2532 3361 1325 3588 2817-1473 . 1519 
Àoov gov kat pn бос тт» kAnpovop.iov cov ets 
your people! and, You should not give your inheritance unto 


Trump 


3681 3588 26774 1473, 1484 3704 3361 

орєїбо$ тоъ каторёол avtov e0vq 0105 PN 

scorn forthe [?to rule ?them !nations]; so that [4^they should not 
2036 1722 3588 1484 4226 151023 3588 2316-1473 


Beds avtov 


their God? 


ELTWOLV EV то €0veov TOU єт» о 
5say lamong ?the nations], Where is 


I will push him into hand la waterless]. And I will obliterate 


4383-1473 1519 3588 2281 3588 4413 2532 3588 
тросотор» QVTOV ELS TNV ÜÓnÀoccav TNV проти KALTA 

his face into the [?sea 1foremost], and the ones 
3694-1473 1519 3588 2281 3588 2078 2532 305 


опісо ауто? є ту» доЛассоу тт ceoxoavqv кох ото Втсєток 
of his rear unto the [?sea latter]. And [?shall ascend 


3588 4549.1-1473 . 2532 305 3588 1026.1-1473 . 3754 
n сотпріа avrov kot oavopnoesot o ppopos avrov oTt 


this rottenness], and [?shall ascend lhis groaning], for 
3170 . 3588 2041-1473 2293 1093 


epeyàAvve та єрүа avrov 2:21 O&poe Үт 
he magnified his works. Beofcourage, O land! 
5463 2532 2165 3754 3170-2962 3588 4160 


xatpe кох evóbpolivov OTL epeyaüÀvve kvptos тоо TOMTAL 
Rejoice and be glad! for the LORD magnified to act. 

2293 Я 2934 3588 3977.1 3754 985 
2:22 Өароєітє ктр тоо meðlov оти BepAooTqke 

Ве of courage, О cattle ofthe plain! for [5^have burst forth 
3588 3977.1 3588 2048 3754 3586 5342 2590-1473 
то тєбїөї TNS єрђроъ оті ÉvÀOv түрєүкє Ko prov ољтоъ 
Ithe 2рІаіпѕ ?of the ^wilderness],for the tree Боге its fruit, 
4808 . 2532 288 1325 2479-1473 2532 
G'Uk") kat Aureos éðwkav LigXvv аттор 2:23 кол 
and fig-tree and grapevine yielded their strength. And, 
3588 5043 Ж 5463 2532 2165 1909 2962 
та  T€éKva Sov xotpere коң €vóopoiveg0e єтї корсо 
O children ofZion, rejoice and be glad in the LORD 
2316-1473. 1360 1325 1473 3588 1033 1519 1343 2532 
Өєо vuar бот єбокєу ошу та Врората ew біколосъути KAL 
your God! for ће gave to youthe foods for righteousness, and 
1026 1473 5205. 4406 2532 3797 2531 1715 
Врєєы vpiv vetrov проїроу kat олор ko0os єрлтрос дє 
he shall rain to you [?rain learly|] and late, as before. 

2532 4130 , 3588 257 4621 2532 
2:24 kar т\лоӨтүторто д ar — &Acves сто KAL 


And [3ѕһа Бе filled tthe ?threshing-floors] of grain, and 


52522 м 3588 3025 . 3631 2532 1637 2532 
vmepekxvOnoovzot ar  Àvvot otvov Kat eAatov 2:25 kau 
[ shall be overflowing tthe ?vats] of wine and oil. And 
467 . 1473 473 , 3588 2094 3739 2719. 3588 
Qv70 7000090 эр оът TOV єт QV котєфаүє» n 


I will recompense to you for the years of which [3devoured !the 


2063.1 2532 3588 1027.2 2532 200 . 2532 3588 2577.1 ar 
єрос:Ву karo Bpovxos ко акр кох р корт 
?blight], апа the grasshopper, and locust, and the caterpillar, » 
1411 . 1473 3588 3173 3739 1821 1519 1473 2532 
бораш: роо т рєүал ту єёатєстєЛа ets vpàs 2:26 kat 
[3force ту 2great] which I sent out unto you. And 
2068 1035 2532 1705 2532 134 
фоуєосдє Bpooet kat €epmÀAmo0noec0e коз ouwveéoeze 
youshalleat solid food, and shallbe filled up, and shall praise 
3588 3686 2962, 3588 2316-1473 3739 4160 3326 

то оруора короо тоо eoù эб» os єтсє peð’ 

the name ofthe LORD your God, who did [2among 
1473 1519 2297 . 2532 37662 2617 x 3588 
ороо ew дараси: kat ov рл] котолсҳъоуӨт о 
3you lwonders]. And inno way shall [?be disgraced 


2:27 


2992-1473 1519 3588 165, 2332. 192, . _. 3754 
Àaós pov ew тоу ооа 2:27 [кол emvyvoceo0e[] oct 
пу people] into the eon. And youshallrealize that 
1722 3319 3588 * . 1473 15102.1 2532 1473 2962 3588 
ev pego тоу lopoQqA єүо eut коң eyo kvpuos o 


[^in ^rhe midst Sof Israel П 2ат], even I the LORD 
2316-1473 2532 3756-15102.3 2089 4133 1473, 2532 37662 
Өє0< vuar Kot ovk €g7tw єтї плу  epov кол оо рл] 


your God, апа (еге іѕ пої any besides те. Апа іп по way 
2617 . 2089 3588 2992-1473 1519 3588 165, 
котос ҳъудосі ETL o QOS pov ELS TOV оро 
shall [?be disgraced Запу longer imy people] into the eon. 

2532  1510.8.3 3326, 3778 1632 . 575. 3588 
2:28 кол éo7at PETA толто €KXeo опо TOV 

And itwillbe after these things, I will pour ош from 
4151-1473 . 1909 3956 4561 2532 4395 . 
TVEVMATOS Mov ETL тесе» серке KAL TpobnTevaovotuw 
my spirit upon all flesh; апа [һа] prophesy 
5207-1473 2532 3588 2364-1473 2532 3588 4245-1473 


vtot viv KAL QL Üvyozépes оро» KAL OL 
lyour sons апа 3your daughters], and 


mpeopvszepot эрбф 
your older men 


1798 1797 2532 3588 3495-1473 3706 
єрт єрт о Өтүсорто кос OL v€eaviokot vpov opoceus 
[?dreams !shall dream], and your young men [?visions 
3708 2532 1065 1909 3588 1401 2532 1909 3588 
офорто 2:29 ко ye єтї TOUS 0O0UÀOUS KAL єтї TOS 
Ishall see]. And even upon the bondmen and upon the 
1399 1722 3588 2250-1565 А 1632 . 575. 3588 
ovas ev TALS NEPALS EKELVQALS €Kxeo апо TOU 
bondwomen in those days I will pour out from 
4151-1473 2532 1325 5059 172235883772  . 
TvevpoTO0s pov 2:30 kar Occo тєрота  €v то OUpoavO 
my spirit. And I will execute miraclest іп the heaven 
25321909 35881093 129 2532 4442 2532 822 2586 3588 
кол єп ттс үс Qipa kar тор кол атро коттоо 2:310 
апа пироп the earth — blood, апа бге, and vapor of smoke. The 
2246 3344 1519 4655 2532 3588 4582. 1519 


Nros perooz7podnoerot ELS OKOTOS 
sun shall convert 


коз y сєА ers 
into darkness, and the moon into 


129 4250 2064 . 3588 2250 2962 3588 3173 
aipa три  €A0euv тү» прера» kvpiov тү» peyóàAqv 
blood, before the coming of the [^day Зоѓ the LORD lgreat 


2532 2016 . 2532 1510.8.3 3956 3739 302 1941 М 

kat єтїфөлтү 2:32 код ETAL was 0$ оу ETIKAAEONTAL 
?and Заррагепі]. And it will be all who ever shall call upon 
3588 3686 2962 . 4982 3754 1722 3588 3735 
то орора kvpiov Soloeta OTL €v то Opel 
the name ofthe LORD shall be delivered.țt For in mount 
: Pha PAD EEA es 1510.8.3 391.2 2530 2036 
Xvwov kar ev Ієроосалти eo7ot «vog«oCopevos ке@Өоть ELTE 


Zion and in Jerusalem shall be one rescuing, as [зѕаіа 
3588 2962 2532 2097 3739 3588 2962 
о коріо kat єооуує\ӧџєруоѕ ovs о коро 


Ithe ?LoRD], and one announcing good news of which the LORD 


4341 
TpogKekAn7au 
was called upon. 


CHAPTER 3 


The Valley of Jehoshaphat 


3754 2400 1473 1722 3588 2250-1565 2532 1722 
3:1 оть (00v €yo ev TALS трєролѕ eketvots KAL ev 


For behold, I in those days, and in 
3588 2540-1565 . 3752 1994 . 3588 161 У 
то коро єкєіро) отот єтистрєро туу oupoAoctav 
that time, whenever [6shallreturn !the ?captivity 


* i 2532 * 4863 3956 3588 1484 
Тобе: xov lepovscaAQp 3:2 ovvó£o торта то €0vq 
3of Judah ^and 5Jerusalem], will gather all the nations, 
2532 2609, 1473. 1519 3588 2835.1 ы 2532 
kal KoTàÉO avr ew ту коба Іосафот KAL 
and willlead them into the valley of Jehoshaphat, and 


2:27 ТАША. omits verse 27. 

2:27 11CP үруосєсӨє - you shall know. 
2:30 tor portents. 

2:28-32 See Acts. 2:17-21, Rm. 10:13. 


JOEL 


1189 


1252 4314 1473 . 1563, 5228 3588 2992-1473 2532 
блакриӨсорох TPOS evTOUS єкєї  vmép TOV Àoov pov KAL 
will litigate with them еге for my people, and 
3588 2817-1473 . * .. 3739 1289 1722 3588 
mms KAnpovopios pov loponA ovs бєстєро ev TOUS 
my inheritance Israel, whom Idispersed among the 
1484 2532 3588 1093-1473 2612.1 2532 1909 3588 
єдуєсь kat ттүү ynv pov катєёбєЛауто 3:3код emt тор 
nations, even the one [?my land who divided]. And [3over 
2992-1473 906 2819 2532 1325 35883808 . 4204 
Лао» pov eéfoAov KAÀnpovskoteOokav то побара TOPVALS 
^my people they cast 21015], andgave the boys to harlots, 
2532 3588 2877. 4453 473 ‚3588 3631 2532 4095 
KAL то кореецке €T oAÀovv олт TOU OLVOV ко єт 
and [?the 3young women !sold] for wine, and they drank. 
2532 5100 1473. 1473. * . 2532 * 2532 3956 * 
{kartų vpeis epoi Topos кох Zdar коң поса ГолМЛоіо 
And what are you to те, О Tyre and Sidon, andall Galilee 
246 3361468 —. 1473. 467 1473 


алЛофълор pa оутапобора  vpets оутотобіботє pOL 

of the Philistines? Do [4a recompense !lyou 2гесотрепѕе оте]? 
2228 34222 . 1473, 1473, 36895 2532 5030, 

n руцокакєітє vpets epot оёєос kaL тоєо 
ог [2һаҹе resentment !doyou] tome? Swiftly and quickly 
467 , 3588 468-1473 1519 2776-1473 
оутапоёосо TO оутотобора орои eu — KeboÀos vmov 


I will recompense your recompense пироп your heads; 


446.2 3588 694-1473 2532 3588 5553-1473 2983 
3:5 av® оу то opyvptov pov код то xpvotorv pov єЛаВєтє 
because [21у silver Запа ^my gold lyou took], 
2532 3588 1952.1 A 1473 3588 2570. 1533... 
KAL то єтїАєктө pov то кала ELONVEYKATE 
and the chosen things of mine- the good things you carried 


1519 3588 3485-1473 . 2532 3588 5207, * 2532 3588 
є TOUS 00015 эб 3:6 kat Tovs viovs Тобе коз TOUS 
into your temples. And the sons ofJudah, and the 
5207, * . 591. 3588 5207, 3588 * |. 
vwovs lepovcoaAQp o7€0000€ то vrois тол EAAQqvov 
sons ofJerusalem you rendered tothe sons ofthe Greeks, 
3704 1856 1473 , 1537 3588 3725-1473 
ото EËWONTE отоо EK TOV орсо QvTOV 
so that you should push them from out of their borders. 
2532 2400, 1473 1825 , 1473 . 1537 3588 
3:7 кол 1боъ eyo e£eyeipo QUTOUS єк TOV 
And behold, I will awaken them from ош of the 
5117 3739 591. 1473 1563, 2532 467 3 
тото OU атєдосдє QvTOUS єкєї ко аутатпобосо 
place of which you rendered them there. And I will recompense 
468-1473 1519 2776-1473 : 2532 591 ЖАҢ 
evTo7000po vpr ew  KeboaAós vuar 3:8 коз anodoa 
your recompense onto your heads. And I will render 
3588 5207;1473 2532 3588 2364-1473 1519 5495 


TOUS voùs vpav кол Tas Üvyocépas vuv ew  xetpos 
your sons and your daughters into the hands 
5207 * 2532 591 —. 1473 1519 161 


vrav Тобе KAL OT 00000VTOQL — QUTOUS ELS QUX uo og tav 
of sons of Judah, and they shall render them into captivity, 


1519 1484 31125... 566 . 3754 3588 2962 2980 
ew  €0vos рокро» cT€Xov от о Kvptos єлсє 
into anation far at a distance; for the LORD spoke. 
2784 3778 1722 3588 1484 37 , 4171 
3:9 ктүр®ёотє tavta ev TOLLS €Üveoww AYLATATE TONEMOV 
Proclaim these things among the nations! Sanctify a war! 
1825 3588 31632 . 4317 2532 305 3956 
єёєүєратє 70vs poxn7às просатудуєтє KAL QAVABAİVETE TAVTES 
Awaken the warriors! Lead forward, and ascend all 
435 4170.3 4792.1 3588 723-1473 1519 
&vópes «-oAÀepioTot 3:10 соукофатє та бротре орои es 
men of war! Cut up your plows into 
4501 . 2532 3588 1407-1473 . 1519 45772 . 3588 
pop. botas KAL то ÖPETAVA VMV ELS сєрорбстос о 
broadswords, and your sickles into spears! Let the 
102 3004 3754 2480-1473 4867 К 2532 


обуротосѕ Лєүєто оти тубо єүө 
powerless say that, I am strong! 


3:11 ovvo0potteo0e кол 
Gather together, and 


1531 3956 3588 1484 2943 . 2532 4863 . 
єібтпорєоєс дє navrata éðvy  kvkAo0ev кох avvàxOnre 
enter all nations round about! And gather together 


3:4 {5ее Bos for variants. 


1190 


1563. 3588 4239 1510.5 3163.2 


єкєг o Tipos €070 poxnTus] 3:12 ee yeipcodUay 
there! Let the gentle one be а warrior! Awaken, 

2532 305 3956 3588 1484 1519 3588 2835.1 
kat avopowerocav порта то — €0vm es тц” Kouióóo 
and ascend all nations into the valley 

* ; 1360 1563, 2523 , 3588 1252 . 3956 
Іосафот боть єкєє кобо тоо ðtakpivar толто 


of Jehoshaphat! For there Iwvillsit to separate all 
3588 1484 2943 1821 1407 3754 
та  €Üvq къклодє» 3:13 єѓёатпостєЛатє ӧрєтоуоа оти 
the nations round about. Send out sickles, for 
3936 . 3588 51662  . 1531 3961 


парєсттукє» о троүттоѕ єс порєъєсдє потєітє 
[stands by һе ?gathering of Һе crops]! Enter іп! Tread! 


1360 4134 3588 3025 5239.1 > 3588 5276 . 3754 
Ov07t пАтртѕ y — Anvos отптєрєкҳєітои то VTOANWVA OTL 


for [3isfull !the ?wine vat]. [overflow Y The 2wine-vats], for 
4129. 3588 2556-1473 . 2279 1837 1722 


єплтӨъ»Өт та кока олто» 3:14 nxor єёҳтсо»ї ev 
[2аге multiplied Itheir evils]. Sounds resounded in 
3588 2835.1, 3588 1349 3754 1451 2250 2962 

ту kods ттс ikns от: eyyvs mnpépa kvptov 

the valley of punishment, for [3is near tthe day ?of the LORD] 
1722 3588 2835.1, 3588 1349 3588 2246 2532 3588 
ev тп колаби ms õikns 3:15 o А0 Kot y 
in the valley of punishment. The sun and the 
4582 49514 2532 3588 792 1416 3588 
CEANN ovGkoràgOUOL KAL OL остєрєсѕї Ovgovot то 
moon shall darken, and the stars shall let down 
5338-1473 

феүүо$ avzcv 

their brightness. 


The LORD Will Spare His People 
3588-1161 2962 1537 s 349 
6 o бє KUptos єк Уб» avokpó£erot 
But the токо  [?from out of ?Zion !shall shout aloud], 


2532 1537 * A 1325 5456-1473 o. 2532. 
коз € lepovcaAnp woe форт» avrov kat 


and [from outof 4Jerusalem tshall utter ?his voice]; and 


4579 . 3588 3772  . 2532 3588 1093 3588-1161 2962 
сєшюӨтүтєтө о Ovpovós kat N Ym о бє кро 
[6shall be shaken tthe 2heaven Запа Һе ?earth]. But the LORD 
5339 3588 2992-1473 2532 1765 . 3588 5207. 


$etoecat тоо AÀcO0vU cQvT7TOU kaL EVLOXVOEL TOUS VLOVS 


shall spare his people, апа shall strengthen the sons 
+ 2532 1097 3754 1473 2962 3588 
IloponA 3:17 xov  yvoceo0e оти €yo къри o 
of Israel. And youshallknow that Iam the LORD 
2316-1473 2681 1722 3735 39 . 1473 


Улоу opet ayiw pov 
your God encamping in Zion, [mountain ?holy !my]. 


2532 1510.8.3-* 39 . 2532 241 . 3756-1330 
Kov étal lepovooAnp ayia kar aàoyeveis ov OweAevaoovrzat 


And Jerusalem willbe holy, and foreigners shall not go 


0cos оро» катасктроу €v 


1223 1473 . 3765 . 2532 1510.8.3 1722 3588 
б QUTNS OVKETL 3:18 кои éoTaL ev TY 
through her any longer. And itwillbe in 
2250-1565 Я 645.2 3588 3735 1098.4 : 
pépa eken атостоЛаёєь та OP yXvkoac pov 
that day, [Swill trickle down !the ?mountains] sweetness, 
2532 3588 1015  , 4482 1051 2532 3956 3588 859. 

коз ot Ворос pvnoorvzoat уола Kot тосол ar офеєсє 
and the hills shall flow milk, and all the releases 
i 4482 5204 2532 4077 1537 3624 
Тобе — pvQcovrot vóoTo kot ттүү eğ OlKOU 


of Judah shall flow waters, and a spring [?from out of 3the house 

2962. 1831, 2532 4222 | 3588 5493 . 

короо єёє\єусєтог KAL потіє TOV X€euLoppovv 

^of the LORD !shall come forth], and shall water the rushing stream 

3588 4979.3 1519 854 1510.8.3 2532 

TOV  GXOUlvov 3:19 Атто є6 adovwapóv €eo7at KAL 

of the rushes. Egypt [for 3extinction  !will be], and 

3588 * . 1519 39721 854 . 1537 93, 

т Iðovpaia ew пєдіоу афотосроо Eğ «бик» 
Edom for aplain of extinction, from out of the iniquities 


3:11 {CP то\єрдеттү< - warrior. 
3:14 1CP nkovoðnoav - were heard. 
3:15 1CP те астро - the stars. 


AMQX 


3:12 
5207 ЖУ. 446.2 1632 129 1342 
vuv Iovóa ол@' cov e&exeav aipa ikarov 
of the sons of Judah, because they poured out blood of the just one 
1722 3588 1093-1473, 3588-1161 * . 4519 3588 165 
€v ттүү үт avrov 0 n бє Iovõaia eus тор оңоро 
in their land. But Judea [into Зе 4еоп 


2730 . 2532 * . 1519 1074 . 1074 . 
Ko rouenOnoezou kar Iepovaonp ers yeveas Yyeveov 


Ishall dwell], and Jerusalem for generations of generations. 


2532 1567 . 3588 129-1473 . 2532 37662 121.1, 
3:21 кол єкбттисої то aipa avtov код ov рр — o0o000 


And I will require their blood, and in no way will I acquit; 


2532 2962 2681 1722 * 
кох KUptos котосктруосє ev rov 


and the LORD shall encamp іп Zion. 


AMOS 


CHAPTER 1 
Concerning Jerusalem 
3056 s 3739 1096 1722 * 
1:1 Aoyot Apos оц eyevovro є, Kopvovo peut 

The words of Amos which took place іп Kirjath Jearim 
1537 > . 3739 1492 5228 Ж 1722 
єк Өєкохє ovs єбє, элер _ lepovcaAnp. ev 
from out of Tekoa, which hesaw concerning Jerusalem in 
2250 * 935 " ET 2532 1722 2250 
npépars Офо» Boc eos lovóa kat ev mnpepars 
the days  ofUzziah king of Judah, and in the days 
* ч 5207, * 935 3588 * 4253 1417 
lepopoóop. {vioù Ioós  focueos тоо loponA тро ovo 
ofJeroboam son Јоаѕһ, king of Israel, [before !two 
2094 3588 4578 2532 2036 2962 1537 


єтоу тоо G€LOJ.0U 1:2 коз eine KUptos єк 
2years] the earthquake. And he said, The LORD [?from out of 


ы 5350 2532 1537 * , 1325 
Уло» e$0ey&£oro коң E€ lepovcaAn(p єбөкє 


5Zion luttered a sound], and from outof Jerusalem he gave 
5456-1473 . 2532 3996 3588 3542 . 3588 4166 . 
форт» avTtoù кох єпєуӨцсоу ar vopat TOV TOUA€vov 


and [5mourned !the ?pastures ?of the ^shepherds], 
2532 3583 3588 28842 3588 * 

Kat e£npàv0n т kKopvom тоо KappnAov 

and [4^was dried up "һе ?top Зоѓ Carmel]. 


his voice; 


The Word against Damascus 
2532 2036-2962 1909 3588 5140 . 763 
1:3 коз єтє коро єтї TALS тро» ogepetots 
And :heLoRDbsaid, For the three impious deeds 
E " 2532 1909 3588 5064 3756-654 
AapoagkKoU KAL єтї TALS тєссароі оок отострофтсорок 
of Damascus, even for the four, I will not turn away from 
1473. 4462 4249 4252.2 4603 . 3588 1722 1064 6 
avtov avð’ wv єпрќоо прос gtonpots Tas ev yooT7pt 
him; because they sawed [?saws !by iron] the ones [2in 2ле womb 


2192. 1722 * К 2532 649 . 4442 1519 3588 
€xovcgas ev loaAoaóó0 1:4 код oT007€ÀO0 тор єї тору 
lhaving one] іп Gilead. And Iwillsend afire unto the 
3624 * . 2532 2719 .. 3588 2310. 5207 

ошкор Atom KaL котефобүєтоь те epia vtov 

house of Hazael, and itshall devour the foundations ofthe son 
* 2532 4937 . 34492 | * . 2532 
Aóep 1:5 xov  ovvzipubo — poxAovs Aopockov ко 


of Hadad. And Ishallbreak the bars оѓ Damascus, and 
1842 . 2730 | 1537 39771 * 
€&oAo0pevoo KOTOLKOUPTOS єк meOótov Qv] 
Į will utterly destroy the inhabitants from out of the plain of On, 
2532 2629  . 5443 1537 435 t 2532 
kal котокофо› Фул» eğ evópov Або kaL 


and will cut in pieces а tribe from out of the men of Eden; and 


3:21 {СР  exóucqo o - I will avenge. 
1:1 ї5ее Bos for variants. 


1:5 {CP evóoXov - of idol. 


1:6 AMOS 


162 . 2992 z 1945.1 3004 2962 

arxypadwrevÂðýoertar aos — Xvupioas єтїк\лүто$ Aeyeu kvpvos 

[^shall be captured — ?people ?of Syria !select], says the LORD. 
The Word against Gaza 


3592 3004 2962 


1909 3588 5140 . 763 
1:6 тобє Aeyev kvpvos 


єтї TALS тро» ocefetous 
Thus says the LORD; For the three impious deeds 
ж 2532 1909 3588 5064 3756-654 
Габтѕ кос єтї TALS тєссароо оок опострафтсорок 
of Gaza, апа even for the four, I will not turn away from 
1473 , 1752 3588 162-1473 . ‚161 . 3588 
QUTOUS EVEKEV TOV arxpaioTevTaL QUTOVS axpaiosiav TOV 
them; because of their capturing the captivity 


* , 3588 4788 : 1519 3588 * К 2532 
Уолороу тоо GovykAeicat ew т» Iðovpaiav 1:7 kot 
of Solomon, to close them up in Edom. And 
1821 4442 1909 3588 5038 р 2532 2719 


єёетостє\бо тор єтї то тє Гобс kar котофобуүєтоц 
Iwillsend out fire upon the walls of Gaza, and it shall devour 


3588 2310-1473 | 2532 1842 . 2730 . 
ta Beuta олт 1:8 кох e&oAo0pevoc KATOLKOVVTAS 


her foundations. And I will utterly destroy the inhabitants 
27 * 2532 1808 5443 1537 


Аботоо кол eğčapðyoerar Фол є 
from ош ої Ashdod, and shallliftaway a tribe from out of 
2532 1863 3588 5495-1473 1909 * . 2532 
ГРЕТА Kat єпоёою TNV XELPA роо єтї Ákkopov KaL 
Ashkelon, апа will bring my hand upon Ekron, апа 
622 ? 3588 2645 3588 246 3004 
oT 0AÀoUvrTQOU OL KAT&NOLTOL TOV олЛофъЛор Aeyev 
[^shall be destroyed !the ?rest 3ofthe ^Philistines], says 
2962 
къроѕ 
the LORD. 


The Word against Tyre 
3592 3004 2962 1909 3588 5140. 763 
1:9 тобє Лєүє, kvptos єтї Tous трити, асєВє(олѕ 

Thus says the LORD; For the three impious deeds 
а, 2532 1909 3588 5064 3756-654 
Тороо каи єтї TALS тєссеро OVK oT007podd00pat 
of Туге, even for the four, I will not turn away from 
1473. 4462 4788 . 3588 161 + 1519 
ахти av’ ov avvékAewrav т охҳроћлостіау XoAlopgóv es 
her; because they closed up the captivity of Solomon in 


3588 * . 2532 3756-3403 . 1242. 80 . 
тү» Iõovpaiav kot ovk epvio0ncaoav дидк  обєАфоъ» 
Edom, and remembered not the covenant of brothers. 
2532 1821 ; 4442 1909 3588 5038 $ 2532 
1:10 кої  e&omoo7ceAQ0 тор єтї та Teix Тороо kat 
And Iwillsendout бге upon the walls of Tyre, and 
2719 : 3588 2310-1473 


катоафотуєтох та Өєрє\о аът 
it shall devour her foundations. 


The Word against Edom 
3592 3004 2962 1909 3588 5140. 763 
1:11 тобє Aeyet koptos — emi Tots Tpioiv agepetous 
Thus says the LORD; For the three impious deeds 

3588 * 2532 1909 3588 5064 3756-654 
түс lóovpatas kal єтї TALS 76000 pO оок отострофтсорок 

ofEdom, evenfor the four, I will not turn away from 
1473 . 1752 3588 1377 1473 . 1722 4500. . 
QUTOUS €veka тоо биёо avroùs ev рорфосо 
them; because of [2pursuing 3them — ^with 5rhe broadsword 
3588 80-1473 . 21,2232: 3073... 3 3384 . 1909 3588 1093 
тоу обєА\фоъ>» avTOv kat єАзрлүрөто pa7époa] єтї TNS Yyns 

this brother], апа laid waste the mother upon the earth, 
2532 726 1519 3142 5424.1-1473 2532 
kat тртасєу ew рортуроу фриктү ov7ov коң 
and seized by force for atestimony of his shuddering awe, and 
3731-1473 . 5442 1519 3534 2532 1821 . 
oppo avtov єфъЛоѓёєу ew vikos 1:12 кол €&o oo eA 0 
his impulse he kept unto victory. And I will send forth 
4442 1519 * . 25322719 |. 3588 2310-1473 . 
тор ets Oowxàv kot котафӣатуєтої то Bepi ovs 
fire against Teman, and it shall devour her foundations. 


1:11 ЇСР pqpav - womb. 


1191 


The Word against Ammon 


3592 3004 2962 1909 3588 5140 . 763 
1:13 тобє Aeyev koptos єтї Tous Tproiw agef)eiaus 

Thus says the LORD; for the three impious deeds 
3588 5207 жо 2532 1909 3588 5064 
TOV VOV Ари» кое ETL TALS TEOCOTQAPOW 
ofthe sons of Ammon, even for the four, 
3756-654 : 1473 . 446.2 391.1 
ovk o00700d4n19600|.ot eviovs  av0Ó' ov  aveoxiuov 
I will not turn away from ет; because they ripped open 
3588 1722 1064 x 2192, 3588 * : 
TAS ev  yoo7pt €xovgas тоъ Гаћлаоёбітоу 


the ones [2іп the womb !Һауіпо опе] ofthe ones of Gilead, 
3704 17062 3588 3725-1473 2532 381 
ото ecpmAoTUvOGU та оре avrov 1:14 kar олдо 
so that they should widen their borders. And I will light 
4442 2532 1909 3588 5038 ы 2532 2719 , 
TUP KAL єтї ta тєйүү Poppao коз KoTodboyerzat 
afire even against the walls of Rabbah, апа itshall devour 
3588 2310-1473 3326 2906 1722 2250 4171. 2532 
ти Өєрє\о avTü)s рєт kpovyms є, трєро T70Àépov KAL 
her foundations, with а cry in the day ofwar; and 
4579  . 1722 2250 4930-1473 2532 
cecus 0ncerau ev  w«uepots guvreAetos олот 1:15 kot 
it shall be shaken in the days of her consumption. And 
4198 . 3588 935 1473 1722 161 . 3588 
TOPEVOTETAL o foo eùs QvTOV €v oux poooto ot 
[^shall go ?king һе] into captivity with the 


2409. 2532 3588 758-1473 . 2009.1 3004 2962 
\єрєї$ KAL OL бруортє$ avTOv єтттоолуто NEYEL KÙPLOS 


priests and their rulers together, says the LORD. 
CHAPTER 2 
The Word against Moab 


3592 3004 2962 1909 3588 5140. 763 
2:1 табє Aeyev kvpuos — emt tars тро» асє8є(005 


Thus says the LORD; For the three impious deeds 
2532 1909 5064 3756-654 1473 


Moof KAL єтї тєссорси оок оптострофтсорось cvTOV 
of Moab, even for four, I will not turn away from it; 
446.2 2618 3588 3747 935 * 

avð’ wv koTékoavaav та осто  foocweos lóovpotas 
because they incinerated the bones ofrtheking of Edom 
1519 2866.4 2532 1821 . 4442 1900 *  . 2532 


es коно 2:2 kat  e&omoo7eAó пор єтї  Moóf kar 
into powder. And Iwillsend бге upon Moab, and 
2719 3588 2310 3588 4172 2532 599 Ў 
катафотуєтох та Өєрє\№о тоу  TOÀeov kal отодоуєітоь 
it shall devour the foundations ofthe cities. Апа [?shall die 
1722 100.2 . * 3326. 5456 . 2532 3326. 2906 

ev  oóvvop.to Moo pera ovas кол petrà kpovyns 
Зіп ^powerlessness !Moab] with asound and with a cry 
4536 2532 1842 А 2923 . 1537 
соЛтиүүоѕ 2:3 кол єёолодрє?со крити  e& 

of a trumpet. And I will utterly destroy the judge from out of 
1473, 2532 3956 3588 758-1473 615 . 3326 1473 . 
олут коз TAVTAS TOUS арҳоутаѕ олот QT OKTEVPO) кєт? QvTOU 
her, and all her rulers Iwillkill with him, 
3004 2962 

єтє: kvpvos 

says the LORD. 


The Word against Judah 
3592 3004 2962 1909 3588 5140 , 763 3588 
2:4 тоабє Myer kvpvos — emt Tous 1puaiv acef.etavs TOV 
Thus says the LORD; For the three impious deeds of the 


5207 * 2532 1909 3588 5064 3756-654 
vvv Тоодо KAL єтї TALS TEOTAPOLW OVK оптострофтсорох 


sons of Judah, even for the four, I will not turn away from 


1473, 1752 3588 683-1473 3588 3551 
QUTOV EVEKEV TOV апосоас дог отоо TOV vopov 
it; because of their thrusting away the law 
2962. 2532 3588 43662-1473 3756-5442 2532 
коргох кох та простаурото аътоо ovk єфулоѓёоуто kat 


of the LORD, and 
4105-1473 : 
єпло»со» QvUTOUS 
[^caused them to wander 


his orders they kept not, and 

3588 3152-1473 3739 4160. 

то поток QvTOV Q 2 ETOMTAV 
ltheir vain idols ?which 3they made], 


1192 


3739 1811 3588 3962-1473 3694 
ots єёпколоъдтсоа» ot  amoTépes AVTV OTITO avTOv 


ones which [?followed 1 


their fathers] after 


2532 1821 4442 1909 * 2532 2719 


5 kal e&omooTeAó TUP emt 


Iovóav kot катафоёту: 


AMOQOX 2:5 


1473 


them. 


3588 
ETAL то 


And I will send out fire upon Judah, and it shall devour the 


2310, * А 
Өєрєлө. lepovaoAnp 
foundations of Jerusalem. 


The Word against Israel 


3592 3004 2962 19 


09 3588 5140 , 763 


2:6 табє Aeyev kvpuos — emt tars трой» асє8є:005 
Thus says the LORD; For the three impious deeds 


2532 1909 3588 5064 


3756-654 


loponA коз єтї TALS тєссарси OVK QG:00700 110 0p.ot 
I will not turn away from; 


of Israel, even for the four, 
446.2 591 694 134. 


2 2532 3993 


ол@? wv отєбоуто apyvpiov ótkotov KAL TEVN 
because they rendered silver for the just one, and the needy for 


5266 2662 1 


909 3588 5522 3588 1 


473. 
та ауте 


093 2532 


опоётибтор 2:7 котатото?ута єтї TOV XOVV TNS YNS KAL 
sandals, trampling upon the dust ofthe earth, and 


28662 . 1519 2776 . 4434 


2532 3598 5011 


ekovóvAuov ets kepar птоҳор Kat обоо — TOmeudov 
they smote unto the head of the poor, and the way of the humble 


1578 25325207 2532 3962- 


1473 1531 


4314 


e&ekAwav кол 1005 кол патр ауто? ELTETOPEVOVTO TPOS 
they turned aside, and a son and his father entered 


3588 1473 3814 3704 953 


тү» оът» подіски” опоѕ pefnAoooct то 
the same  maidservant sothat they should profane the пате 


3588 2316.1473 . 2532 3588 
тоо Өєоъ avzov 2:8 код то 


of their God. And 
4979 3892.5 


2440-1473 1195 


to 


3588 3686 


ovopa 


MATA QvTOV ÖETHEVOVTES 


[ their garments !bin 
4160 , 2192 


ding] 
3588 


охоо торотєтас рете ETOLOVV €xopeva TOV 
ithey made] nextto the 


2379 2532 3631 1537 4811.2 4095 
Өъсхостцроо Kot otvov єк съкофоутиоу €mwov €v 


with rough cords, [2сапоріеѕ 


altar, and wine from extortions 


3588 3624 3588  2316.1473 


1473-1161 142 


то око тоо Өєої avrov 2:9 eyo бє npa 
But I lifted away the 


the house of their God. 
* 1537 4383 . 1473. 


2531 3311 


Apoppotov єк "pogoTOov avTOv код vios 
Amorite from in front of them. As the height 
5613 14092 2532 1808 


3588 5311-1473 . 2532 2478-1510.7.3 


то %рос̧ avTov коң LOXUpOS по cs Opus ко Eğ 


was his height, and he wasstrong аѕ ап оак. And I 


3588 2590-1473 1883.1 2532 


3588 4491-1473 . 5270. 


1722 


they drank in 


3588 
TOV 


2748 
kéðpov 
of cedar 


Npa 
removed 


1 


TOV корто отъто? єпоуодєу KAL тес pitas QUTOV vaokeTo0ev 


his fruit on top, and 
2532 1473 321 1473 1 


2:10 kar eyo avwqyoyov vus єк 


his roots ben 
537 pn * 


eath. 


AvyvmTOU 


And I led you from out of he Jand of Egypt, 
2532 4013-1473 1722 3588 2048 5062 р 
єрїро тєссардакоута 
and led you about in the wilderness forty 
2004 3588 26241 : 3588 1093 3588  * А 
ETN TOV KoTaKÀnpovopngoat ттүү, үтү тор Apoppaiwv 


kat nepyayorv vus є m 


years, to inherit 


2532 2983 1537 3588 5207-1473 . 


the 


land ofthe Amorites. 
1519 4396 


2:11 ко  éAofov єк тоу viw орои eu тпрофӯтоѕ 
yoursons for prophets, 


And Itook from out of 
2532 1537 3588 3495-1473 


1519 38 


коси єк TOV  veaviGKOv ору ets Tevwo pov 
and from out of your young men for  sanctification. 
* 3004 2962 


3378 151023 3778 5207 


N OVK єстї TAUTA vtt 
Dot so lAre these things], О sons of Israel, says 


1473-1161 4222 3588 
2:12 vpeis бє єпотібєтє тою 


37 . 
туос рє 


Iopaņnà  Aeyet к®р‹о<$ 
the LORD? 


But you gave [?to drink Зѓог the ones ^having been sanctified 


3631 2532 3588 4396 . 
опо» каи то TipoonTaus 
lwine], and tothe  prophets 
3766.2 4395 , 

ov pm трофттєосттє 2:13 
Inno way prophesy! 


1781 , 
єуєтє\\єс дє 
you gave charge, 
1223 3778 
oux тото 
Onaccount of this, 


2:11 їЅее СР for variant. 


3004 

Aeyovzes 

saying, 
2400 
бо 


behold, 


1473 2947 5270-1473 3739 5158 2947 3588 
EYO къо ътпокото VMV ор — тропоу kvàietat N 

I roll you underneath — in which manner [?rolls "ће 
261.1 3588 1073 2562 2532 622 : 

apaga т уєрооса колор 2:14 kar omoAevrat 
?wagon] being full of stubble. And [?shall be destroyed 
5437 1537 1407.1 2532 3588 2900 . 37662 
ovyn єк Ópopéos kat o KpoTQL0S OU рл] 
flight into exile] from the runner, and the strong in no way 
2902 . 3588 2479-1473 . 2532 3588 31632 3766.2 
Kpo' rov TNS LWEXVOS Qv7TOU ко о paxs ov рл] 
should hold his strength, and the warrior inno way 
4982 3588 5590-1473 2532 3588 515/1 
сос тү»  Vvxqv avroù 2:15 кол o тоёоттѕ 
should deliver his soul, and the bowman 
3766.2 53072 . 2532 3588 3691 3588 4228-1473 

ov pm vTOOTY коз о ofvs то тооч» ауто? 
inno way should stand, and the Кееп of his feet 
3766.2 1295 : 2532 3588 2460 , 3766.2 

ov pm öso коз о LTTEÙVS ov pn 
inno way should be preserved, and the horseman inno way 
4982 3588 5590-1473 2532 3588 2900 E 
сост түү» оҳи avrov 2:16 jkov о кратокоѕ 
should have delivered his life, and the strong 
3766.2 2147. 3588 2588-1473 1722 1412.1 ^ 3588 

ov pm €vpügeu п kapõia отоо ev  OvvagTetots o 

in no way shall find his heart in might, and the 
1131 1377 1722 1565. 3588 2250 3004 2962 

yvpvos óvo£ezat ev ekewn тп "epa Aeyer kvpvos 
naked shallbe pursued in that day, says the LORD. 


CHAPTER 3 


The LORD's Vengeance against Israel 
191 3588 3056-3778 . 3739 2980-2962 
3:1 око?сотє TOv Aoyov ToUTOV Ov €AàÀnoe kvptos 
Hear this word which the LORD spoke 
1909 1473 3624 3588 * 2532 2596 3956 
eo урос oikos 70v lopovA kot кото тост 
concerning you, О house of Israel, even according to every 
5443, 3739 321 1537 us * 3004 
$vAÀns ns avýyayov єк Аку?ттоо Aeyov 
tribe | of which Iled from out of Ho dd of Egypt! saying, 
4133 1473 1097 1537 3956 | 3588 5443, 3588 
3:2 плу vpàs eyvov єк тосо TOV фълор TNS 
Only you Iknew fromout of all the tribes ofthe 
1093 1223 3778 1556 , 1909 1473 3956 
yns бе тото €KÜukT]o o єф' vps maras 
earth. On account of this I will take vengeance upon you for all 
3588 266-1473. 1487 4198 . 1417 2009.1 . 
TOS арортіо5 хро 3:3 ev TOpevgovTat боо ETLTOAVTÒ 
your sins. Shall [?go уо] together 
2527. 1437 3361 1107-1438 
Ka00Aov eav pm Yyvopicoctw єаъто?с 
altogether if they do not make themselves known to each other? 
1487 2044 3023 1537 3588 1409.1-1473 2339 
3:4 єє єрєоёєтол Àéov єк тох Opvpov avTov 0npav 
Shall [?bellow ta lion] from out of his forest [game 
3756 2192 1487 1325 46611 5456-1473 1537 
оок €Xov €t woel скърљоѕ фоту» олто єк 
Inot Shaving]? Shall [2utter !acub| his voice from out of 
3588 3128.1-1473 2527. 1437 3361 726 . 
mms p&vópas avrov кодолоо  eàv рт артпас 
his haven altogether if he should not have seized 
5100 1487 4098 . 3732 1909 3588 1093 427 
TU 3:5 ev тєє OPVEOV ETL TNV YNV QVEV 
lanything? Shall [?fall 1а Ыга] upon the earth without 
24442 . 1487 49741 . 3803 . 1909 3588 1093 427 
Ёєотоо є сҳасдтпсєтои mayis emi mns yns àvev 
a fowler? Shall [?be opened up !а snare] upon the earth without 
3588 4815 . 5100 1487 5455 . 4536 
Tov gvAÀAoeuv ть 3:6є. фоусєи соћтьуё 
seizing anything? Shall [?sound out loud tthe trumpet] 
1722 4172 2532 2992 3756-4422 .. 1487 1510.8.3-2549 . 
ev ^0Àev кол Аоо$ ov m7000nce7at EL EOTAL кеке 
in the city, and the people shall not be terrified? Shall hurt be 
1722 4172 3739 2962 3756-4160 . 1360 3766.2 
є, moet qv Kvbptos ovk enoinoe 3:7 дт: ov рт 
іп асу which the LORD did it not? For inno way 


2:16 See Bos for variants. 


3:8 AMOS 


4160, 2962 3588 2316 4229 1437-3361 

тоист Kvptos о Өєоѕ трауро eov pm 

shall [make tthe LORD ?God] athing that he should not 
601 3809 4314 3588 1401-1473 3588 4396 


eT 0kKoAUUY nmarðeiav mpos Tovs 00vAOVS av7OU TOUS трофтүто< 


uncover instruction to hisbondmen the prophets. 
3023 2044 2532 5100 3756 5399 2962 
3:8 Néwv єрєъёєтоь KAL TLS ov dofw(0ncezot къріоѕ 


A lion shall bellow, and who will not be fearful? The LORD 


3588 2316 2980 2532 5100 3756-4395 312 И 
о  60eos єло\тсє kot тс ov профутєъсєь 3:9 avoryyeiAorre 


God spoke, апа who will not prophesy? Announce it 
5561 1722 * ; 2532 1909 3588 5561 1722 
хорог €v AcGcvptots коз єтї TAS оре ev 


to the places among the Assyrians, and unto the places in 
ag Е 2532 2036 4863 1909 3588 3735 
AvyvmTOVU kar einate соуаҳӨттє єтї то OPOS 
йе land of Egypt! Andsay, Gather together upon the mountain 
2532 1492 2298 . 4183 1722 3319 1473 . 
Sanapelas кол єтєє Өауростоа полла ev рєсо ovTüs 
of Samaria, and behold [?wonders !many]in the midst of her, 
2532 2615.1 1722 1473 2532 3756-1097 3739 1510.8.3 
коң kataðvvaoteiav ev олот 0 kat ovk €eyvo Q €o' Tav 
and the tyranny in her! And it knew not what will be 


1726 1473 3004 2962 3588 2343 E 93 * 
evavtiov avs Аєүє къріоѕ oL Oncovpicovzes aðıkiav 


before her, says the LORD – the ones treasuring up injustice 
2532 5004 1722 3588 5561-1473 1223 

kat Taamopiav ev Tas ypas ото» 3:11 би 

and misery in their regions. On account of 
3778 3592 3004 2962 3588 2316 * 2532 2943 


TOUTO тобє AÀéyev kvpios o Өєос Tipos kar kvkAo0ev 


this, thus says the LORD God; Tyre апа round about 
3588 1093-1473 2049 f 2532 2609, 1537 
yn соо єртродтсєток кол кетбёєн єк 


your land shall be made desolate; and he shall lead from out of 

1473 3588 2479-1473 2532 1283 3588 5561-1473 
соо түүр түш» соъ коң Ova paro ynoovrot at хоро gov 
you your strength, and shall tear 1n pieces your regions. 

3592 3004 2962 3739 5158 1610.6 . 
3:12 760€ Aeyev kvpvos ov TPOTOV єкоптост 

Thus says the LORD, In which manner [?should pull out 
3588 4166 . 1537 3588 4750 3588 3023 1417 
о точить єк тоо сторотоѕ TOV №єоутоѕ vo 
Ithe 25һерһега] from out of the mouth ofthe lion two 
4628 2228 30471 5621 3779 1610.6 3588 5207, 
скє\ y  Aopov wriov ovTOS єкоспосӨсортоь OU ос 
legs ог alobe ofan ear, so shall [4be pulled out !the ?sons 
* . 3588 2730 1722 * . NB, 
Ilopon^ ot KATOLKOÙVTES EV  Xoapopeta KATÈVAVTL 
ЗоЁ Israel] - the ones dwelling in Samaria before 
5443 . 2532 1722 * . 2409 . 19] . 
$QvÀns кол є, Дораско 3:13 vepels акоъсотє 
aforeigntribe, and іп Damascus. O priests, hear 
2532 1957 3 3588 — 3604  * . 3004 2962 
коз єтпилорторасдє то око lakòoß Ayet kvpvos 
and attest tothe house ofJacob! says the LORD 
3588 2316 3588 3841 е 1360 1722 3588 2250 
о 0cos о тољтокротор 3:14 omt ev m ира 

God almighty. For in the day 
3752 1556 .. 763 : 3588 * 1909 1473 
otav ekóucnoo асєВє:05 Tov lopan єп’ avtov 
whenever I shall avenge the impious deeds of Israel upon him, 
2532 1556 ., 1909 3588 2379 
каси єкбїктүсо› єтї та Өосоасттрио Boi 
also Iwill take vengeance upon the altars of Beth-el. 
2532 2679 3588 2768 3588 2379 й 2532 
KAL катаскофтсєтои TA кєрата TOV Ovoraotnpiov Kat 
And [shall be razed Ithe ?horns ofthe faltar], and 
4098 1909 3588 1093 4797 .. 2532 3960 . 
TETOVVTALET тұр YNV 3:15 ovyxeo KAL тотбёо› 
shall fall upon the ground. I will confound, and I will strike 
3588 3624 3588 4047.3 1909 3588 3624 3588 2325.1 
TOV OLKOV TOV TEPLTTEPOV ETL TOV OLKOV TOV Oepuvov 
the [2house iturreted| upon the [?house Iharvest]; 
2532622 |. 3624 1661. 2532 4369 7 
кол ATONOVVTAL окос  €Aejavzwor kat zpooe0oovzat 
and [?shall be destroyed ?houses 1ге ivory], and [^shall be added 
3624 2087 4183 3004 2962 
OUKOL — €Tepot толло: Aeyet kvpros 
3houses ?other !many], says the LORD. 


1193 
CHAPTER 4 
Israel Multiplies Iniquities 
191 3588 3056-3778 1151 3588 
4:1 oakovcoTe тор Aoyov rovrov борбАе TNS 
Hear this word, O heifers of the land 
ы 3588 1722 3588 3735 + 3588 
Barav al ev то  Opet Xapopetas at 
of Bashan in the mountain ofSamaria, the ones 
2616 4434 2532 2662 . 3993 


KATAQÕVVAOTEVOVOTAL TTOXOUS KAL KATATATOVOQAL TEVNTAS 
tyrannizing over the poor, and trampling upon the needy, 


3588 3004 3588 2962-1473 1929 1473 3704 
QL Aeyovcoat то Kvptots avTOv ETLÕOTE трї» отоо 
saying to their masters, Give over tous so that 
4095 3660-2962 . 2596 . 3588 
тіорєу 2 opvoer kvptos ката TOV 


we should drink! The LORD swears an oath according to 
39-1473 1360 2400 2250 2064 1900 1473 


ayiwv avroù tort où npépar épxovrar єф’ БИТ 
his holy things, that ^ behold, days come upon you 
2532 2983 1473 1722 3696 2532 3588 3326 
кои Aportar vps ev  OomÀots [kat тоо peð’ 
when they shall take you with weapons, and the ones with 
1473 1519 30031 5269.2 | 1685 ; 1716.3 
vpOv ew ЛЕВтосѕ vsokovopévovs eppoAovow  €épzvpot 
you [into ?kettles ^being fired up with !they shall put 6fires 
3061  . 2532 1627 : 1131 2713 
Aotuxot Зкол єёєуєҳӨпсєсӨє YVUVOL кетеролть 
5pestilent11]. And you shall be brought forth naked in front of 
240 . 2532 641 . 1519 3588 3735 3588 
оЛА Ао кои отпоррифӯсєсӨє eç то opos TO 
one another. And you shall be thrown onto mount 

* 3004 2962 1525. 1519". 2532 


Pevpàvji Aeyev kvpvos 
Renmon, says  fhe LORD. 


4:4 evoqA0ere єс Вол kot 
Youentered into Beth-el, and 


764 2532 1519 * 4129 3588 764 
«sefmooze кол es. laiyara emAn0vvoare тоо oce oot 
were impious; and in Gilgal you multiplied to be impious; 
2532 5342 1519 4404 — _ 2378-1473 1519 
KAL NVEYKATE ELS топрог . Ovotas эро ELS 
and you brought in the morning of your sacrifice offerings in 
3588 5149.1 р 3588 1925.1-1473 2532 314 


єтібєкота VV 
of your tithes. 


4:5 кол avéyvocav 


And they read 


Tv Tpmpepiav то 
the third day 


1854 3551 2532 194] 3671 . 

€&o vOMOP коң emekoAegoavTo opnoAovytos 

outside the law, and called for an acknowledgment offering. 
312 3754 3778 23.3. 3588 5207, * Я 
отатуүє(Лотє оти тоте тудтсоу ои viot Ісротл 
Announce that [5these things “loved Ithe ?sons ?of Israel], 
3004 2962 2532 1473 1325 1473 1117.2 Е 
Ayet къроѕ 4:6 kar eyw 0000 эра  yopnóuxc pov 
says the LORD! And I will give to you an ache 


3599 1722 3956 3588 4172-1473 2532 1729.1 740 
oó0vTOVv €v TATAL TALS TONETO эро коз €vOctav ð «prov 
ofteeth among all your cities, andlack of breads 
1722 3956 3588 5117-1473 2532 3756-1994 4314 1473 
€v тес то тото эро коз оок єпєстрєфотє проѕ рє 
in all your places; апа youreturnednot to me, 
3004 2962 2532 430, 1537 1473 3588 5205. 
Ayet коріо 4:7 коз  avéoxov eğ эрбол TOV veTOv 
says the LORD. And Iwithheld from you the rain 


4253 5140 3376 . 3588 51662 Р 2532 1026 

про триоәр Myvov TOv троуттоъ кол Врєёо К 
before the three months of the gathering of crops. And I shall rain 
1909 4172 1520 1909-1161 4172 1520 3756-1026 

єтї поли шоу єтї бє толту piav ov Врєёо 


upon [?city !one], butupon [other city lone] Iwill not rain; 
3310 . 1520 1026 . 2532 3310. 1909 3739 
pepis шо  poxnoerot — кох pepis — ep nv, 
[portion lone] there shall be rain, and the portion upon which 
3756-1026. 3583 К 2532 4867 . 

ov Врєёо &түрөл»Өтүтєтө м 4:8 kar ovvoOpousOncovrat 


I will not rain shall be dry. And [shall be gathered together 


4:2 See Bos for variants. 
4:2 tfi.e. boiling. 
4:3 TAld. Appava Six. Ророу. 
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1417 2532 5140 4172 1519 4172-1520 
ovo кои Tels TONELS ELS толио шау 
Пле inhabitants of two 20г three 4сібіеѕ] to one city 
3588 4095. 5204 2532 37662 1705 К 2532 
тоо тє vÓcop kot Ov рт €pmAn0000t KAL 


to drink water апа іп по way shall they be filled ир; and 


3756-1994 4314 1473 3004 2962 
ovk єпєстрефотє Tpos pe Néyetl къриоѕ 


you returned not to те, says the LORD. 
The LORD Strikes Israel 
3960 1473 1722 4451 . 2532 1722 
4:9 jemó7oaí&o vps ev T'Upogcer коз єр 

I struck you with burning fire and with 
2430,1 4129 2779-1473 290-1473 2532 
ишктєро — ezmAn0vvoce KYovs vuv opmeAovas vov KAL 
jaundice. You multiplied your gardens. Your vineyards, and 
4808.1-1473 2532 1638-1473 2719 3588 


GvKOvas VWV KAL cÀatovoas VMV katéþayev 
your fig groves, and your olive groves- [devoured them ће 
2577.1 2532 3761 3779 1994 4314 1473 3004 


корт kat оё? ovTOS єпєстрєфотє «pos pe Aeyet 
?caterpillar]. And neither thus you returned to me, says 
2962 1821 1519 1473 2288 1722 3598 
Kvpios 4:10 єёопєотєМа ew vpas Bavarov ev обо 
the LORD. Isent to you plague іп the way 
* 615 1722 4501 3588 3495-1473 


AvyvTmTOUV QmékTewa є, pop. oto 


of Egypt. Ikilled [2by Згле broadsword 


TOUS V€QVUiGKOUS viv 
lyour young men], 


3326-161 2462-1473 2532 321 1722 4442, 3588 
кєт QAXMAAWTLAS UmToVv оро” KAL олїүүсгүоъ ev Tupi TAS 
with a captivity of your horses; and I led [2by ?fire 
3925-1473 1722 3588 3709-1473 . 2532 3761 3779 
порєрВолаѕ оро» ev mm орү омо» кол ооё’ OovTOS 
lyour camps] in youranger; and neither thus 
1994 4314 1473 3004 2962 2690 1473 


єпєстрєфотє Tpos pe  Aeyeuv kvpvos 4:11 котєстрєра эре 


you returned to те, says the LORD. leradicated you 
2531 2690 3588 2316 Ж... 2932. * e 2532 
кадо котєстрєфєу o 0cos Уобоме xov Горорра — kot 
as [?eradicated 1God| Sodom апа Gomorrah, and 
1096 5613 1149.1 1610.6 н 575. 2740 
eyeveo0e ws aos єёєстесрєро опо KAÙTEOS 
you became as  afirebrand being pulled out from burning; 
2532 3761 3779 1994 4314 1473 3004 2962 
kat оъё’ OovTOS єпєстрєфотє apos рє  Aeyev kvpuos 
and neither thus you returned to me, says the LORD. 
1223 378 3779 4160, 1473 * j 
4:12 ёа тото OUTOS 3TOUjOO OL loponA 
Onaccount of this, thus Iwilldo toyou, O Israel. 
4133 3754 3779 4160. 1473 2090 . 3588 
т\р оти | OUTOS посо OL єтор.б бо тоо 
Furthermore that thus Iwilldo toyou, you prepare 
1941 р 3588 2316-1473 * 1360 2400 
€vucaAetg0oauv tov 0cóv соо lopan 4:13 баоть où 


to call upon your God, O Israel! For 
4732 . 1027  . 2532 2936 4151 2532 518 
GTepeov Вроутт» kot кто» тъєїзрө кох omonyyeAAov 
the one stiffening thunder, and creating wind, апа reporting 

1519 444 3588 5543-1473 . 4160 3722 2532 
ews  avOÓpomovs Tov хрпоторї отоо TOLV ордроо кох 


behold, 


unto men his graciousness, producing the dawn and 
3658.1 2532 1910 1909 3588 5311 3588 1093 2962 
ошти kot eztBotvov єтї та vim тт yns Kvptos 
fog, and mounting upon the heights of the earth — the LORD 
3588 2316 3588 3841 3686-1473 
о Өєо$о тоътокрбтор ovopa AVTO 
God almighty is his name. 
CHAPTER 5 
Israel is Diminished 
191 . 3588 3056 2962 3739 1473 2983 
5:1 ако?сотє vov Луо» kvpiov ov. eya Aapfàvo 
Hear the word ofthe LORD which I take up 


4:9 See Bos for variants. 


4:13 Six. христо» - anointed one or Christ. 


AMOQOX 4:9 


1909 1473 2355 3624 3588 * 4098 
ed vps Өртро» ошо тоо Іораъл єтпєсє» 


against you- alamentation! The house ofIsrael fell; 
3765. 3361 4369 3588 450 3933 Ы 
оъкєти р просӨтсє‹ тох avaothvart 5:2 пордєуоѕ Iopom 
no longer should it proceed to rise. Virgin Israel 


4968.4 1909 3588 1093-1473 | 3756-15102.3 3588 450-1473 
єсфаћєу єтї ттс YNS avTov OVK єстї о QVLOTOV оът 
tripped upon its land; there is not a raising her up. 


1360 3592 3004 2962 


3588 2316 3588 4172 1537 
5:3 дот 700€ Aeyev kvpvos о 


Өєоѕ тү TONS e£ 


For thus says the LORD God, The city from out of 
3739 1607 . 5507 5275 г 1540 . 
"s єёєпорє?орто Xito отполєифдтсорутої. ekoTOv 
which went athousand, shall be left with a hundred; 
2532 1537 3739 1607 : 1540 . 5275 , 
кох є "s єёєпторє%орто exo rov vroAevbOncovzat 


and from out of which went forth 
1176 3588 3624 * 

беке то око loponA 

ten to the house of Israel. 


a hundred, shall be left 


A Plea for Repentance 


1360 3592 3004 2962 4314 3588 3624 3588 * 
5:4 боти 760€ Aeyet kvpvos apos Tov oikov тоо IoporA 


For thus says the LORD to Һе house of Israel, 
1567 1473 2532 2198 2532 3361 1567 М 
єкбтүтїї|сотє pe кол Спсєсдє 5:5 коз рл єкСттєітє 
Inquire of те, and you shall live! And do not seek after 
2532 1519 * . 3361-1531 2532 1909 3588 5421 


ВохӨтл kot ew. ГоЛуаћло py evomopeveo0e kar єтї то фрєор 


Beth-el, and into Gilgal enter not, and by Well 
3588 3727 3361-1224 3754 * 162 

тоо  Opkov py Owotveze от l'eAyoAA охҳраћотєуореут 
ofthe Oath do not pass over! For Gilgal, Бу capturing 


162 2532 * 1510.8.3 5613 3756 5224 
eupoAcTevOncgezot kar ВолӨтА ésta оо ovy vsopxovca 


shall be captured, and Beth-el willbe as not existing. 


1567 3588 2962 2532 2198 3704 К үн 
5:6 єкбүтїсетє TOv коро» Kot Noate отоо 

Inquire of {һе LORD, and live! so that «оша not 
353.1 5613 4442 3588 3624 Ж 2532 2719 


avad os тэр о oikos Іостф kar котафотут 
5blaze up баѕ "fire Ithe ?house ?of Joseph], and it should devour 
1473, 2532 3756-1510.8.3 3588 4570 3588 3624 
QUTÓV KAL OVK стог oeoov то око 
him, апа there shall not be the one extinguishing tothe house 
* . 3588 4160, 1519 5311 2917 2532 
loponA 5:70 тооз» es 105 кро кок 
of Israel – the one appointing [?in 3ле height !judgment], even 
1343 . 1519 1093 5087 3588 4160, 
OucatogUvvXv es yny єӨткєу 5:8 1o тоор 
[righteousness ?for 4ле earth lestablished]; the one making 
3956 2532 33432 k 2532 1624 . 1519 
тортто. ко pero okevàolov . ко єктрєт ө ELS 
all things, and fashioning them differently, and turning Pinto 
4404  . 4639 2532 2250 1519 3571 4951.4 
тотрої — SKAV коң түрєрөл eus vikta GUGKOTÓÜLOV 
5the morning !the shadow], and [?day into ^night !darkening]; 
3588 4341 3588 5204 3588 2281 . 2532 
о проскаћлоъџєиоѕ то бор TNS ӨоЛасостсѕ kot 
{һе опе calling on the water ofthe sea, and 
1632. 1473. 1909 4383 3588 1093 2962 3588 2316 
EKXEWV QUTO єтї просото» TNS — Yyns коро o Өєоѕ 


pouring it upon the face ofthe earth — the LORD God 
3841 3686-1473 А 3588 1244 4938.1 . 1909 
TOV TOKpÓ TO p орора avto 5:90 ао poàv gvvTpuxpor ETL 
almighty is his name; the one dividing conflict into 
2479. 2532 5004 1909 3794 1863 
исҳоу кох талоитороу egt — оҳоророа — ecoyov 
strength, and [2misery 3upon ‘the fortress !the one bringing]. 
3404 1722 4439 1651 2532 
5:10 epionsav €v TrUAaus €Aeyxovza коң 
They detested  [2at Эера{её$ Іле one reproving], and 
3056 3741 948 1223 3778 
Aóyov òv epoóeAv£ovzo 51 бе тото 
[^word ?the sacred  !they abhorred]. Because of this- 
446.2 2628.1 4434 2532 1435 1588 


av’ ov kovekovóvAuev TTOXOUS коң боро єкЛєкто 
because they struck [?with their fist уле poor], and [3gifts ?choice 


5:8 1See Bos for variants. 


5:12 AMOS 1195 
1209 3844 1473. 3624 35873 . 3618 К 2532 2532 1706, 1473 . 715 2532 1530 : 1519 3588 
€0ce&ag0e пар ото» OLKOVS  £vg7Tovs окобортсатє KAL KAL EMTEON отто аркоѕ Kat euo monon eç тор 
ithey took] from them- [?houses ?planedq !you built], and and [?should fall Зо him !a bear]; and he should rush into 
3766.2 2730 Т 1722 1473 , 290 . 1938.1 Р 3624 2532 562.1 3588 5495-1473 . 1909 3588 5109 
ov pm котокстє ev олтоў ojumeAovoas emi0vpmTovs ошо» KAL ATEPELONTAL TAS Xetpos QVTOÙ єтї TOV TOLXOV 
in no way shall you dwell in them; [vineyards desirable his house, and should fasten his hands upon the wall, 
5452 2532 3766.2 4095 3588 3631-1473 2532 1143 1473. 3789 3780. 4655 3588 2250 
єфуътєусотє коң OU рл] TNTE TOV ооу QvTOV коң бакт avrov оф\$ 5:20 0vxi 0KOTOS тү pepa 
lyou planted], and in no way should you drink of their wine. and [?should bite 310 la serpent]. Is not darkness the day 
3754 1097 4183 763 1473 2532 2478 . 3588 | 2962. 2532 3756 5457 2532 1105 3756 2192 5338 
5:12 оти eyvov полос ocefetos эро kaL LOXUDOU tov куроо кол ov фос коң yvobos ovk exov фєүүоѕ 
For Iknew many impious deeds of yours, and [?mighty ofthe LORD, and not light; and dimness, not having brightness 
3588 266 1473 2662 Д 1342 2983 . 1473 3404 683. 1859-1473 $ 
оь QAPTAL VWV KATATATOÙVVTES Öİkarov Aoapàvovzes отт 5:21 pepionka OT ро €opràs viv 
3sins lyour] - trampling the just one, taking in it? I have detested, I have thrust away your holiday feasts, 
235.1. 2532 3993 1722 4439 1578 . 2532 37662 3750.1 . 1722 3588 3831-1473 
олЛоурота каси TEVNTAS €v толока EKKÀLVOVTES kat оо py осфроъдо ev tas пољтү?рєси эро 
prices, and [2ле needy at 4ле gates  !turning aside]. and inno мау shalllsavor іп your festivals. 
1223 3778 3588 4920 . 1722 2540-1565 1360 1437 5342 | 1473 3646 | 
5:13 бие тото о суор €v коро єкєїрө 5:22 біоти eav єуєүкттє pot олокаъторота 
Because of this, Һе опе perceiving іп that time For if you should bring to me whole burnt offerings, 
4623 . 37542540 .  4190-15102.3 1567 3588 2532 2378-1473 3756-4327 .. 2532 
TCLWTNTETAL OTL колро$ торт\ро$ єсти 5:14єкбтүттүсетєто kat voias ороо ov mpooóecéopat коң 
shall keep silent, for the time is evil. Inquire of the and your sacrifice offerings, I will not favorably receive them. And 
2570 2532 3361 3588 4190 . 3704 2198 2532 1510.8.3 4992 ч 2015 1473 3756-1914 : 
каЛоу KAL рт то тортро» отто none коз EOTAL соттр‹оу єпифауєіас оңбо» ovk єтВ\лєророс 
good, and not the wicked, so that you should live! And it will be [4^deliverance offering ?the grandeur Зоѓ your П will not look upon]. 
3779 2962 3588 2316 3588 3841 3326 1473 3739 3179 575 1473, 2279 5603-1473 25325568  . 
ovrOs Koptos о Өєбў$ о  mavrokpérop реб’ уро» ov 5:23 рєтасттсо» от’ epot xov обору gov кох фалиоу 
thus— the LORD God almighty with you in which Remove from me the sound of your odes! and [?rhe psalm 
5158 2036 3404 А 3588 4190 : 3708.1-1473 3756-191 . 2532 2947 к 
TPOTOV єитотє 5:15 pepronkapev та TOVNPA орүдъоу соъ ovk aKOUvGOMQOUL 5:24 kar кълосдтсєток 
manner you spoke, saying, We have detested the evil things, 3of your instruments Ч will not hear]. And [?shall roll down 
2532 25 3588 2570 2532 600 ы 1722 5613 5204 2917 2532 1343 , 5613 5493 . 
коң QqyomTnoopev та кало KAL отокотосттСоатє EV ws vóop крило коң kaS OS Xeuroppovs 
and we loved the good things. Then restore [in 3as 4water !judgment], and righteousness as  [?rushing stream 
4439 2917 3704 1653 2962 42 3361 4968, 2532 2378. 
mias крило ото  cAenom KÙpPLOS &pocos :25 ру sopaya kat 0voias 
3the gates judgment], so that [4^should show mercy оп ле LORD lan impassable]. Did [?victims for slaughter ^and sacrifices 
3588 2316 3588 3841 . 3588 40352 . ж 4374 i . 1473 3624 * 5062 2094 
о 0cos о толтокрбтор тоъѕ mepuoUrovs loomdo тростуєукотє рос oikos Iopaņnà тєссороакоута ETN 
?God 3almighty] the residue of Joseph! lyou bring near ?to me], O house of Israel, for forty years 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 2316 3588 1722 3588 2048 2332/3593». 3588 4633 . 3588 
5:16 ёй тото тобє Aéyev коро о 0cós о €v т Epp 5:26 коз оуєлоВєтє ту сктру тоо 
On account of this, thus says the LORD God in the wilderness? And youtookup the tent 
3841 1722 3956 4113 2870 > is К 2532 3588 798 3588 2316-1473 * 3588 
тптољтократор EV TATALS TÀoTEeLOLS котєто MoAox kat то астро» тоо Өдєоъ оро» Parpàav TOUS 


almighty, In all squares shall be a beating of the breast, 


2532 1722 3956 3598. 2046 3759. 3759. 2564 
Kot ev masas oðois pnOncerot oval ovat kAn0nocezat 


andin all ways it shall be said, Woe, woe. [?shall be called 
1092 ^ 1519 3997 2532 1519 2870 , 
үєоруүоѕ ELS mevÂos коң ELS KOTETOV 
1Тһе farmer] unto mourning, and for beating of the breast, 
2532 1519 1492, 2355 2532 1722 3956 3598 
kat eş єӧотаѕ Өртро» 5:17 кои ev magas обо 
and for knowing wailing; even in all the ways 
2870 .. 1360 2064 1223 3319-1473 2036 
KOTETOS боть €Aevcop au бас Meoov gov ELTE 
a beating ofthe breast, for Ishallgo through your midst, said 
2962 
коро 
the LORD. 
The Day of The LORD 
3759 . 3588 1937 К 3588 2250 
5:18 oval ot €mi0vpovvzes түү трєрау 

Woe, О опеѕ desiring the day 
2962. 2444 . 3778 1473 3588 2250 3588 2962 . 
көро ате олутту тр т pépa TOV KVpLOV 


of the LORD, saying, What is this, [^to us ithe 2day Зоѓ the ^Lonp]|? 
2532 1473. 1510.3 4655 2532 3756 5457 3739 

коз оът eot GKOTOS коң OU dcos 5:19 ov 

Even this is darkness and not light. It will be in which 
5158 1437 5343 444 1537 4383 , 3023 
TpOmOv eav dvyn оуӨротоѕ єк трос отоо AecovTos 
manner if воша Пее !а тап] from the face of a lion, 


5:11 ѓе. of fine carpentry. 
5:12 fie. bribes. 
5:18 1See Bos for variants. 


of Molech, and the star of your god, Raiphan- the 
5179 1473, 3739 4160 , 1438 2532 


TUTOUS аттор OVS €TowgoTe eoavTolLs 5:27 ко 
impressions of them which you made for yourselves. And 
3351 А 1473 1900 Ж 3004 2962 3588 
PETOLKLW vps єтєкєө Дароскоо Aéyet kvptos o 
I will displace you beyond Damascusł, says the LORD- the 
2316 3841 3686 1473, 
BEOS поутокротор олоро алто 
God almighty, is the name to him. 
CHAPTER 6 
Woe to Israel 
3750. 3588 1848-5 —. . 2532 
6:1 озо то €&ovOcvovov Xrov коң 
Woe totheones treating Zion with contempt, апа 
3588 3982  . 1909 3588 3735 * . 
то Temowu000w єтї то opos Xopopetos 
totheones yielding upon the mountain ofSamaria; 
6653 . 746 . 1484 2532 1525 1438 
omTmeTrpvyncov opxoós €0viv [kat evoA00v eavzois 


they harvested гле heads of nations, and [?entered ^themselves 


3624 3588 * 1224 3956 2532 
oikos тоо 1сролу\ 6:2 ёбоВттє TAVTES KAL 
1ле house 2of Israel]. Passover all and 
1492 2532 1330 1564 1519 * . 2532 
ӧєтє код ӧёєАдатє єкєіӨєу єє  Appó0 РоВо кок 


behold, and gothrough fromthere into Hamath Rabba! And 


5:25-27 1See Acts 7:42,43. 


6:1 ї5ее Bos for variants. 


1196 
2597 1519 * 246 , 3588 2903 . 
като Вттє ew  Pe0 | aÀAobvAov TAS  крет{оте$ 
godown іо Са ofthe Philistines! [Ше most excellent 
1537 3588 932-3778 . . 1487 4183 . 
єк тоу poeciueuov тото EL "7 Aetova 
^from out of 5these kingdoms lAre уои]? |4greater than 
3588 3725-1473 . 1510.2.3 3588 5212 . 3725 3588 
та OPLA QvTOV єстї TOV VMETEPWV OPLWV 6:3 оь 

*their borders !Are ?your 3borders]|? The ones 
2064 1519 2250 2556 . 3588 1448 2532 
єрХӧрєуоь es — quépov kakv ot eyyijovres ког 
coming unto [2day lanevil; the ones approaching and 


URI 4521. 5571. 3588 2518 


€bomTopevot саВВоато»у фєобор 6:4 ot каӨдє?дортєсѕ 
attaching to — [?sabbaths  !false]; theones sleeping 
1909 — 2825 . 1661 | 2532 2686.1 i 1909 
єтї клору  eAebaviivov KAL KATAOTATAAWVTES єтї 
upon beds of ivory, and living wastefully upon 
3588 4765.7-1473 2532 2068 2056 1537 
то O^70OJivaUs солто кол єсдортє epibovs єк 
theirstrewn beds, апа eating kids from out of 
4168 2532 34462 1537 3319 10093  . 
TOUAPUOV KAL росҳори єк pecov BovkoAUcov 
the flocks, and young calves from out of the midst of the herds — 
1051.1 : 3588 1948.1 : 4314 3588 5456 
yoXa0qvà 6:5 ot ETLKPOTOVVTES TPOS тү» форт 
sucklings; the ones clapping along with the sound 
3588 3708.1 5613 2476. 3049 . 2532 
тоъ Op'^yovov WS EOTNKOTQA €Aoyicav1T0o коң 


ofinstruments— as  [?being established !they considered] and 
3756 5613 5343 3588 4095 3588 1368 
ovx os devyovzia 6:6 оь тіуортєЅ тоу OvtvÀLGHevOV 
not as fleeting; the ones drinking [2being strained 
3631 2532 3588 4413 3464 5548, 
оор Kot то прота кро Xptop.evot 
lwine], and [2with the *foremost ^perfumes !anointing themselves]. 


2532 3756-3958 3762. 1909 3588 4936.1 3588 * 
kat оок єпасҳох ovõév єтї ти ovvzpimv тоо Іостф 


And they suffered not anything over the destruction of Joseph. 
1223 3778 3568 164-151086 — 575 746 . 
6:7 бб тото VUV QUXMÓÀ&AÀOTOL єсоюто AT’ o pxns 


On account of this, now they will be captives by acompany 
1413 2532 1808 5532.2 
OvvacTOv Kat — efop0ncezot xpepecuo pos 
of mighty ones, апа there shall be lifted away the snorting 
2462 1537 3754 3660-2962 


A 
UmTmov єё Eopoip 
of horses from out of Ephraim. 


6:8 от ép oce kvpvos 
For the LORD swore an oath 


2596 1438 .. 1360 948-1473 . 3956 3588 
kað’ €oavTov боті BóeAvocopaot єүб тосол TNV 
according to himself, saying, For I abhor every 

5100 * 2532 3588 5561-1473 3404 2532 
vpBpw Iokof KAL TAS XOpos avTov pepiowvka KAL 
insult of Jacob, and [?his places Ц have detested], and 
1808 . 4172 4862 3956 3588 1722 1473 2532 
etapi толо OVV TAOL TOUS ev олт 6:9 kat 
I will lift away his city with all the ones in her. And 
1510.8.3 1437 5275 1176 435 1722 3614, 


єстокь eav vroAeub0oot бєко &võpes ev оше 
it will be if there should be left behind ten теп in [2house 
1520 2532 599 x 2532 5275 И 3588 
pia kar omoÜ0ovovvravu 6:10 [Kov отолєфдтосоутоь oL 
lone], even they shall die. And [?shall be left behind 
3609-1473 2532 3849 : 3588 1627 
OLKELOL QvTOV ко торо Вбэто TOV e&£cveykau 
their family members]. And should they press to bring forth 
3588 3747-1473 . 1537 3588 3624 2532 2046, 
то оста алтоо» EK тоз окоо ко єрє‹ 

their bones from ош of the house, then one shall say 


3588 4291 . . 3588 3614, 1487 2089 5224 

то проєстткосіи TNS OLKLAS EL ETL VTAPXEL 

to the ones set over the house, 15 there still any existing 
3844 , 1473 2532 2046, 3765 . 2532 2046, 

пара gov коз EpEL оок ETL коз EPEL 


with you? And he shall say, No longer. And the other shall say, 


4601 1752-3588 3361 3687 . 3588 3686 2962 
oiya  €veko TOV py орорасои то Ороо Kupiov 


Quiet, soas not toname the name ofthe LORD! 


6:2 1See Bos for variants. 


6:10 See Bos for variants. 


AM OX 6:3 


3754 2400, 2962 1781 2532 3960, 3588 
6:11 оти або? KUptos єутєЛЛєтои KAL TATAEEL тоу 

For behold, the LORD gives charge, апа he shall strike the 
3624 3588 3173 2345.3 2532 3588 3624 3588 3397 . 
око тоу peyoav ӨЛасрасе коң TOV окои TOV рдкро> 
[house lgreat] with fractures, and the [?house та] 
4485 1487 1377 1722 4073 2462 
ртумасі 6:12 є. Ov0£ovTaL є, TETPALS  UmnmTot 
with torn pieces. Shall [?pursue in 4ле rocks !horses]? 
1487 3902.1 2 1722 2338 3754 1612 
€t TOpoGctoTYgOorTQu EV OnAetows оти єёєстрєфотє 
Shall they remain silent around females? For you distorted 


1519 2372 2917 2532 2590 . 1343 : 1519 
eus Ovpov крило KAL корто» бикодосърту$ єє 
[into ?rage  !judgment|, апа the fruit ofrighteousness into 
4088 . 3588 2165 р 1909 3762  . 3056 
ткр 6:13 оь €vópowopevot ew  ovóevi oyw 
bitterness, the ones being glad over пої опе [?word 
18 3588 3004 3756 1722 3588 2479-1473 2192 
оуодо ov Aeyovzes ovk ev m туо «pv eaxopev 
1good], the ones saying, Was it not in our strength we had 
2768 1360 2400 1473 1892 1909 1473 3624 
кєрато 6:14 LoT. où Eyo emeyepo ed VMAS 00605 
horns? For behold, I will rouse against you, О house 
3588 * - 1484 2532 15702. 1473 3588 3361 
тоо lopomA «€0vos Kat exkOAupovouw VpS TOU рл 

of Israel, a nation. And they shall squeeze you to not 
1525 . 1519 * 25322193 35885493 . 3588 1424 


єисє\дє є Ацо) Kov éos TOV xeuxóoppov tov Ovopov 


enter into Hamath, and unto the rushing stream of the west. 
CHAPTER 7 
Gog the King 
3779 1166 . 1473 2962 3588 2316 2532 
7:1 ovvos cóoei£e кок коро о 0cos Kou 
Thus [35һомеа ^tome !/he LORD ?God]. And 
2400. 1922.2 200 2064 2192.3 2532 2400 
1000 — emvyorij окрібоу єрҳорёут єди коң où 
behold, a breed of locusts coming іп early morning; and behold, 
1027.2 1520 * 3588 935 . 2532 151083 
ppovxos єє Гоу o Boacwuevs 7:2 кол €o7at 
[?grasshopper !one]- Gog the king. And it shall be 
1437 4931 3588 2719 3588 5528 3588 


eav  guvreAeom TOV катафотуєі TOV XOPTOV TNS 
when [should be completed tthe ?devouring the 4огаѕ5 5of the 


ane 2532 2036 2962 2436 1096 . 5100 450 Е 3588 
NS KAL єтє къріє ‹Лєо он TIS QVAOTNOEL TOV 


dand], that І said, O LORD, [?kind Ње]! Who shall raise up 

Б 3754 3641.1-1510.2.3 3340 .. 2962 1909 
loc оти oAvyoozós єстї 7:3 pevrovóqoov коре єтї 
Jacob, for heis very few? Change your mind, О LORD, over 
3778 2532 3778  3756-1510.8.3 3004 2962 3779 1166 
TOUTO KAL тото оок ETAL  À€yer kvptos 7:4 ov7cs єбєёє 
this! Andthis shall not be,says the LORD. Thus [?showed 


1473 2962 2532 2400, 2564 3588 1349 1722 
poU куро kat 10% єкалєсє тұ» ӧікур €v 
5to me ihe LORD]. And behold, [?called 3punishment ^4by 
4442. 2962 2532 2719 3588 12 3588 4183 . 
тэре къриоѕ код катєфаүє mnv &Bvocov т» Toriy 
5ге Ifthe LORD], апа itdevoured the [2abyss Igreat], 
2532 2719. 3588 3310, 2532 2036 2962 3588 
коз катєфоує ту pepiða 7:5 кои eima  kvpue о 


апа itdevoured the portion. And Isaid, O LORD 

2316 2869 1211 5100 450 A 3588 * : 3754 
0cós котасор ön TUS evooTQoet Tov ІокоВ от 
God, abate indeed! Who shall raise up Jacob, for 
3641.1-1510.2.3 3340 2962 1909 3778 2532 
олиүостоѕ єттї. PETAVÖNTOV коре єтї тото 7:6 kal 
he is very few? | Change your mind, О LORD, over this! And 
3778 37662 1096 3004 2962 3779 1166 
тото OU рл] үєзүүтөд — ÀAeyet коріо 7:7 ovvos єбєёЄ 
this in no way should be, says the LORD. Thus [?showed 
1473 2962 2532 2400 2962. 2476  . 1909 5038 
кок KvUptos коң oùt Kvpiós| eg TQK(S єп TELXOVS 
5to me the LORD]. And behold, the Lord was standing upon a wall 
76.1 2532 1722 3588 5495-1473 76.2 2532 
aðapavtivov коң ev тп Xetpt avzov оборо$ 7:8 кол 
of adamantine, and in his hand was adamant. And 


7:7 TAld. оътр - а man. 


7:9 AMOS 


2036-2962 4314 1473 5100 1473 3708 * . 2532 2036 
ELTE Kvptos "pos рє TU ov opas Apos коз ETA 
the LORD said to me, What do you see, Amos? And Isaid, 
76.2 2532 2036-2962 4314 1473 2400, 1473 17784 
оборолто коз eine KUptos «pos pe 1боъ EYW єутабсо 
Adamant. And the Lord said to me, Behold, I arrange 
76.2 1722 3319 2992-1473 * 3765 . 2 


оборолто ev 
an adamant in 


KESO Лао? pov Iopanà ovk єтї 
the midst of my people Israel. No longer Shall I 


4369. 3588 3928 . 1473, 2532 853 | 
тросдо тоо торє\Өєї avrov 7:9 kar aboaviOncovzat 
proceed to go by it. And [?shall be obliterated 
1041. 3588 1071 2532 3588 50521 3588 
Ворос тоо үє\отоѕ коз оси тєАєтоі тоо 
Ithe shrines 2of laughter], апа the sites of the mystic rites 

* 2049 2532 450 1909 3588 
Iopa epnqpo00no0r70t KAL QAVAOTNTOMAL ETL TOV 
of Israel shall be made desolate. And Iwill riseup against the 
3624 * 1722 4501 : 

oikov lepopoop ev popota 


house of Jeroboam with a broadsword. 


Amos and Amaziah 
2532 1821 , ok 3588 2409 ы 
7:10 кол єѓатпєстє:\єу Apoctos o wepevs Barðnà 
And [епш out lAmaziah ?the Зргіеѕ(] of Beth-el 
4314 * . 935 * .. 3004 4963 ‚ 4160 . 
mpos ІєроВоои BoowueoloponA Aeyov ovoz7pooos TOLELTAL 
to Jeroboamł king of Israel, saying, [?a confederacy ?makes 


2596 . 1473 * 1722 3319 3588 | 3694  * 
кото соо Apos ev рєсо TOU окоо loponA 
^against 35you 1А тоѕ] in the midst ofthe house oflsrael. 


3766.2 1410 3588 1093 5297 . 3956 3588 


ov pm бортто n yn VTEVÈYKAL TAVTAS TOUS 
In no way will[?be able tthe ?land] toendure all 

3056-1473 ? 1360 3592 3004 * 17224500 . 
Aóyovs avrov 7:11 voL тбёбє Aeyev Apis ev popolo 

his words. For thus says Amos, Ву тле broadsword 
5053-*® . 3588 1161] * — . 164 . 
тє\єотсє: lepofooq о бє Іоратл ouxpóAoTos 
Jeroboam shall come to an end, and Israel [captive 
7l. 575. 3588 1093-1473 , 2532  2036-* 
ax0ncezat опо Tns yns avrov 7:12 кол єтє» Арасіос 
Ishall Бе led] from his land. And Amaziah said 
4314 * 3588 3708 897.2 1633-1473 1519 1093 
"pos Арб о opov Вабиє єкҳортсору ov ets yny 


to Amos, the one seeing, Proceed! You withdraw into the land 
А 2532 1563, 2601.1 . 2532 1563, 4395 
Тобе коң єкєї кото tov] кох єкєї mpobnTevoeus 
of Judah, and there spend your life, and there you shall prophesy! 
1519-1161 * .. 3765 . 4369  . 3588 4395 | 
7:13 єє бє Bað ovk єти просӨтсє:$ тоо трофтүтєз то, 
Butin Beth-el no longer shall you proceed to prophesy, 
3754 37.1, 935 1510.2.3 2532 3624 932 1510.2.3 
оти c'yto. pa Boc: eos єстї kot otkos poc etas eot 
for [2a sanctuary Зо the king lit is], and [2а house Зоѓ royalty tit is]. 
2532 611-* 2532 2036 4314 * 3756-1510.7.1 
7:14 коз отєкр:Өт Apos Kot eine Tpos Apogtov ovk NANY 
And Amosanswered, and said to Amaziah, I was not 
4396 3761. 5207 4396 235 . 137.3;1510.71 2834.1 
трофӯттсѕ ovõé 0:05 "poo 70v aià avróXos рту куо 
a prophet, nor ason ofa prophet, but Iwasa herder plucking 


4806.1 2532 353, . 1473 2962 
ovkàpwa 7:15 kar avėňaßė рє къро$ 

fruit of the sycamine tree. And [?took Эте rhe LORD] 
1537 3588 4263 2532 2036-2962 4314 1473 8972 2532 
єк тоу проВатоу коң єтє kvpios Tpos pe Воёцє xot 
from ош of the sheep, апа ле LORD said to те, Proceed and 
4395 1909 3588 2992-1473 * 2532 3568 191 


трофӯтєосор est тоу Лабу pov IoponA 7:16 kar vuv àkove 


prophesy over my people Israel! And now, hear 
3056 2962. 1473 3004 3361-4395 1909 3588 * 
Aoyov коргох со Aeyeuw pq профӯтєоє est. тоу IoponA 
the word of the LORD! You say, Prophesy not over Israel, 
2532 37662 3790.1 1909 3588 3624 x 

kaL OU ру OXAcryoynons ETL tov oikov loko 


for in по way should you lead a mob against the house of Jacob! 


7:10 tie. Jeroboam II. 
7:12 {СР «eof 0: - go down! 


1197 


1223 3778 3592 3004 2962 3588 1135-1473 
7:17 да TOUTO тобє Лєүує к©ро$ т yvr oov 

On account of this, thus says the LORD, Your wife 
1722 3588 4172 4203 . 2532 5207.1473 2532 3588 
€v тү TONEL TOPVEVOEL К коң VLOL соз ко QU 
[in ?the ^4city — !shall commit harlotry], and your sons and 
2364-1473 1722 4501. 4098 2532 3588 1093-1473 


Өъуүотєрєѕ соо є,  pop.óoto T€GOUPTOLKQOULY) YN cov 
your daughters [?by 5the broadsword !shall fall], and your land 
1722 4979  . 2650.2 х 2532 1473 1722 1093 
€v TXOWLW Ko7opezpn0noezau кої OU ЄР 

[26у За measuring line !shall be measured out], and you [2їп “апа 
169 5053, 3588-1161 * ‚164, 
«кеӨбрто› тєАєзтїүтєїє о бє lopon(A ох рб\ото$ 


Зап unclean !shall come to an end], and Israel — [?captive 
zo. 575. 3588 1093-1473 . 
«x0ncerot ато Tns yns ev7ov 
Ishall be led] from his land. 
CHAPTER 8 
The Container of a Fowler 
3779 1166 1473 2962 2532 2400 
8:1 ovvos єӧбєє pot коро kat — t00U 

Thus  [?showed tome tthe LORD]. And behold, 
321 24442 . 2532 2036-2962. 5100 1473 
eyyos єт 8:2 kat ETEV kvpvos ти ov 
a container of a fowler. And the LORD said, What do you 
991 ж 2532 2036 321 24442 . 2532 
BAemew Apos кол eina — &yyos _ Ёєото? коң 
see, Amos? Апа Isaid, A container ofa fowler. And 
2036-2962 . 4314 1473 2240 3588 4009 1909 3588 2992-1473 
ELTEV коріо TPOS Me NKEL TO TEPAS єтї TOV Лабу pov 
the LORD said to те, [31 come !The 2end] for my people 
3588 * 3756-4369  . 3765. 3588 3928 1473 


tov loponA ov просдтсо OUKETL тоо торє\Өєї» avzov 
Israel; Ishall not proceed any longer to pass by them. 


2532 3649 . 3588 53362 3588 3485. 1722 1565. 
8:3 kar oAoAv£e TA фотуората TOV тоо €v єкєйүү 


And [5shall shriek !the ?fretworks 3of the 4templeļ]in that 


3588 2250 3004 2962 4183 3588 4098 x 1722 3956 . 
m HMépo Aeyev kvpvos TOÀUS о TeTTOKOS EV торті 
day, says the LORD- тапу falling; in every 
5117 1977 4623.1 191. 1211 3778 
тото єтїррїфө› очот 8:4 ако?сотє õn та?та 
place Iwillcast а silence. Hear indeed these things, 
3588 1625.3 3993 2532 2616 Y 4434 , 
ot єктр‹Вортєс TENTA ко KATAÕVVAOTEVOVTES T TO0XOvUS 
О ones obliterating the needy, and tyrannizing the poor 
575. 3588 1093 3004 4219 1330 . 3588 
апо TNS сүтү 8:5 Aéyovzes тотє OwAevoesot о 
of the land! Saying, When shall[?go by һе 
3376 2532 17094 . 2532 3588 4521 2532 
uny KAL EMTOANTOpPEV код то саВВото кош 
?month] that we shall make trade? and the sabbaths go by that 
455 . 2344 р 3588 4160, 3358 3397 . 
evot&opev] 0Óncoavpov тоо ^moujgoat pezpov puepov 
we shall open the treasury tomake іле measure small, 
2532 3588 3170 .. 47124 . 2532 4160, 
kat тоо peyoÀvvat стодро» кои посо 
апа to unequally magnify the scale-weight, and to таке 
2218 94 3588 2932 1722 694 , 
Coyov &Oucov 8:6 тоо kvà00ov ev opyvpto 
the yoke balance scale unjust, to acquire [26у silver 
4434 Г 2532 3993 473 5266 2532 575 
TTO0XOUS коң тєрт ave’ vaoO0qnpnóTOvrv KAL ото 
Пле poor], апа гле needy in return for sandals, апа оѓ 


3956 4237.2 1710 3660-2962 . 
тост mpocecosi єрторєосорєдо 8:7 opvver kopuos 
every business ме shall trade? The LORD swears an oath 


2596 5243 ж 1487 1950 : 1519 
kað’ vnepnpaviarv loko e €muwmo0ncezoat eus 

according to the pride of Jacob, Shall there be forgotten for 

3534 3956 3588 2041-1473 2532 1909 3778 


8:8 коз єтї TOÙTOLS 
And concerning these things, 


ъ(к05 TAVTA то pya отобу 
уїсїогу апу of their works? 


8:4 15ее Bos for variants. 
8:5 (CP evva&opev - we should gather. 


8:6 See Bos for variants. 
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3756 5015 1% 103 2532 3996 . 3956 
ov Ta poxOnoerat Kot T€vOncet TAS 
[fnot !shall 5be disturbed Fhe Jand], and [íshall mourn every 
3588 2730 1722 1473, 2532 305 .. 5613 4215 , 3588 
о котоко» ev оът кох cvonoerot os Toros N 


?one ?dwelling ^in 51]? Апа [’shall ascend ^as 5а river tthe 


4930 . 25322597 56134215, * , 2532 
съртєлєо кол катоаВтсєтол 005 тпоторосѕ AvyvmTOv 8:9 kat 


?consumption], and shall go down as the river of Egypt. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 3004 2962 1416 

€oTat ev тп прера ekeivy Aeyet kvpios— Ovcezat 

it will be in that day, says the LORD, [?shall go down 
3588 2246 3314 2532 49514 1909 3588 1093 

о hos реєстр Врсоѕ kat соскотасєи єтї TNS сүтү 
Ithe 25ип] atmidday, апа [shall darken ^upon the беагіһ 
1722 2250 3588 5457 2532 3344 : 3588 
ev nupepa то bost 8:10 кои џрєтоастрєро TaS 
7during 8ле day tthe light]. And Iwill convert 
1859-1473 = 1519 3997 2532 3956 5603-1473 1519 
єортаѕ трол eus mevÂðos коз TASAS was эро ELS 
your holiday feasts into mourning, and all your songs into 
2355 2532 307 1909 3956 3751 . 4526 2532 


Өртруо» кол oavofioco єтї тосол ocóovv сакко» коң 
wailing; and I will bring  [2upon 3every ^loin  !sackcloth], and 
1909 3956 2776 53164 2532 5087 1473. 5613 


enmi поса» KkeboAnv фоЛакроро kar Өпсорос QvTOV WS 
upon every head baldness; апа I will appoint him as 
3997 27 2532 3588 3326 1473 5613 2250 
mevÂðos ayannTtoù коң TOUS HET’ avtoù 05 npépav 
one mourning a beloved one, and the ones with him as aday 
3601 
обуу 
of grief. 
A Famine of the Word 
2400 2250 2064 3004 2962 2532 
8:11 où T"Mépat épxovrar  Aeyev  kvpvos Kat 

Behold days come, says the LORD, and 

1821 3042 1909 3588 1093 3756 3042 740 3761. 


єёапостєло Ано» emt qv ynv ov pov prov обе 

I will send out famine upon the land, not a famine of breads, nor 

3042. 5204 235 . 3042 3588 191 35883056 2962 

Auxóv vóoaros Qad Муди тох akoba TOV Луо» KUvptov 

famine of water,but а famine tohear the word ofthe LORD. 
2532 4531 5204 575 3588 2281 2193 


8:12 коз солАєзӨтүторте võara апо mms ӨаЛасотс €os 
And [?shall shake lwaters] from the sea unto 

2281 2532 575 1005 2193 395 4063 

0oAacons kot опо foppà ews  avocoAov qcepuópoqiovvzat 

sea, and from north unto east; ones shall run about 

2212 3588 3056 | 3588 2962. 2532 3766.2 2147 


(пто?утєсѕ тоу ÀAoyov Tov коргох kar OU HY) | €vpodctr 


seeking Һе word ofthe LORD, and in по way should they find. 

1722 3588 2250-1565 1587 3588 3933 . 35882570 . 
:3ev тт pepa ekeivy ekicipovow ouv тптардєуо о. колот 

In that day [will dissipate tthe 5virgins 2fair 

2532 3588 3495 . 1722 1373 3588 3660 . 

коз OL VEQVLOKOL ЄР Siper 8:14 ov op vvovTes 

4апа 5the 6young men] by thirst. The ones swearing an oath 

2596 . 3588 2434 # 2532 3004 2198 


кота TOV taopoù  Xopopetas кох Лєуоутєѕ бү 
according to {һе atonement of Samaria, and ones saying, [?lives 


3588 2316-1473 T 2532 3588 2316-1473 * 2532 
о ЧӨєо$ oov Aav kat o  0eos соо ВтрсоВєє KaL 
1Your God], O Dan; and, Your God, O Beer-sheba; even 

4008 . 2532 3766.2 450 . 2089 

TETOVVTAL ког OV PN QAVAOTOWOW ETL 

they shall fall and in no way should they rise up again. 

CHAPTER 9 
The Earth Shaken 


1492 3588 2962 2186 1909 3588 2379 2532 
9:1 «бор 70v къріоу єфєстота ETL 70v Өосхостцрох kal 


Isaw the LORD standing at the altar. And 
2036 3960 1909 3588 2435 2532 4579 . 
єтє тотаёоу єтї то цА@==ттїүро>» Kat geuo0ncerat 


he said, Strike upon the atonement-seat! and [?shall be shaken 


8:9 (CP oos - light. 


АМО Хх 8:9 


3588 4313.1 2532 1249.2 1519 2776 3956 2532 3588 
TA протола KAL ÖLAKOYOVELS кєфалосѕ TAVTWV KAL TOUS 


Ithe ?gateways]. And cut unto the heads of all! Andthe ones 


2645 1473 1722 4501 . 615 . 37662 
KATANOLTOVS avtrav ev  popóaota QATOKTEV® OU рл] 
remaining of them [?by Згле broadsword П will kill]. In no way 
1309 . 1537 1473 . 5343 2532 3766.2 
apiy єё аттор þpevyov kat OU py 
should one evade from from ош оѓ by fleeing, and inno way 
1295 : 1537 1473, 3912 |. 
бао c00 єё avtav avaTwlopevos 
shall there be preserved опе from out of. them by rescuing. 
1437 2735.2 1519 86 1564 3588 5495-1473 
9:2 eav каторъүосі є обоо єкєїбєє тү xeu pov 
If they should be buried іп Hades, from there my hand 


385-1473 . 2532 1437 305 
Qvog^T6geu ovTOUS Kat EAV avab 


1519 3588 3772 . 
€w$ TOV OUvDOvOV 


shall pull them up; апа ії they should ascend into the heaven, 
1564. 2609-1473 М 1437 2633.1 1519 3588 
ekeiĝðev котоёо ovTovs :3eàv котакруВоси es түүр 
from there I will lead them down; if theyshould hidein the 
28842 . 3588 * 5 1564, 1830 . 2532 2983 
Kopvdónv тоз Корртћох єкєдє, _ e&epevvno o Kot Apopa 
top of Carmel, from there I will search out and take 

1473 . 2532 1437 26162 . 1537 3788-1473 . 
QUTOUS KAL EAV котобъсосіу e офдолиоу pov 
them; and if they should descend from out of my eyes 


1519 3588 899 3588 2281 1563, 1781 Г 3588 
es ta Водті mys ӨоЛасостсѕ єкєс єутєлоъроь то 
into the depths ofthe sea, there I will give charge to the 


1404 2532 1143 1473 . 2532 1437 4198 

бракоуть кол On&£erot отоо 9:4 kar eàv mopevO0oouw 
dragon, and itwillbite them; and if еу should go 
1722 161 4253-4383 3588 2190-1473 1563, 


є,  oupoÀogie тро просотоо TOv єҳдроу avTOv  eket 


into captivity in front oftheir enemies, there 
1781. 3588 4501, 2532 615 ‚1473, 
€vTeAovpat ту pop. boo коз QTOKTEVEL QUTOUS 
I will give charge tothe broadsword, and itshallkill them. 
2532 4741 , 3588 3788-1473 . 1909 1473 . 1519 
кои отри tovs офдалџоъсѕ pov єт? QUvTOUS ELS 


And I will firmly fix 


2556 2532 3756 1519 18 
кака kal ovk ets ayala 


my eyes against them for 
2532 2962 3588 2316 3588 
9:5 kar коріо o 0cos o 
bad, and not for good. And the LORD God 
3841 . 3588 21781 . 3588 1093 2532 4531 . 
телтокретор о єфотторєуоѕ ms yns кох coAevov 
almighty їз the one attachingt the earth and shaking 
1473 2532 3996 3956 3588 2730 1473 
аот коң Tiev0ncovov TAVTES ot KQO'TOUKOUV TES оът 
it; апа [һа mourn tall ?the ones ?dwelling Ait]. 
2532 305  . 5613 4215 \ ж . 3588 
кои  avopmoezoat|] «os тпотароѕ AvyvmzTov 9:6 о 
And itshallascend | as  fheriver of Egypt. The one 
3618 М 1519 3588 3772 , 3061-1473 2532 3588 
ошкобороу єє тоу ovparvov ovofoacuww QvTOU коң TNV 
building [into 3the 4heaven this ascent], and the one 
1860-1473. . . 1909 3588 1093 2311 A 3588 
€moyyeAiav avTOU єтї ms yns Beper o 
[2his promise 3upon ^the earth tfounding]; the one 
4341 3588 5204 3588 2281 2532 1632 1473 
T"pogkoaAÀovpevos то бор TS ӨоЛасотс кос ekxeov avto 
calling on the water ofthe sea, and pouring it 
1909 4383 3588 1093 2962 3686-1473 И 3756 
єтї просотору TNS  'yns коро ovopa avt 9:7 ovx 
upon the face ofthe earth — the LORD is his name. [not 
5613 5207, * 1473-15102.5, 1473, 5207, * ... 3004 
ws viot АӨото vpeis єстє epoi vioù IoponA Aeyev 
3as ^sons ?of Ethiopians !Are you] to me, O sons of Israel, says 
2962 3756 3588 * к 321 1537 1093 


Kvptos ov tov lopomAÀ avhyayov єё yns 

the LORD?  [?not ^[srael] !Did I lead] from out of the land 
BE 2532 3588 246 1537 p 2532 
AvyvTTOU kat TOUS QÀAOÓUAOUS єк Komamoóoktos kot 
of Egypt, and the Philistines from out of Cappadocia, and 


9:3 {CP 0ep.eAua - foundations. 
9:5 fie. grasping. 
9:5 t1Six. котоаВтсєтох - it shall go down. 


9:8 OBADIAH 


3588 *. 1537 998.1 2400, 3588 3788 А 
tovs Xvpovs єк Водроо 9:8 où ои офӨдолрос 
the Syrians from out of a pit? Behold, the eyes 

2962. 3588 2316, 1909 3588 932 . 3588 268 . 
коргох 70v 0cov єтї тт» Bac etav tov oapoproAov] 
of the LORD God are upon the kingdom of the sinners, 

2532 1808 . 1473. 575, 4383 . 3588 1003 4133 3754 


кох EAPO отту апо просотоо TNS YNS TANV оти 
апа Iwilllift it from the face ofthe earth. Only that 
3756 1519 5056 1808 . 3588 3624 * 3004 

оок ets тєАо$ etapa 70v oikov loko — Aeyec 


not unto completion will I remove the house ofJacob, says 
2962 1360, 2400 1473 1781 2532 3039 


Kvptos 9:9 Тбаоть оъ eyo evreAAop.au kat Aucpoo 

the LORD. For behold, I give charge, and I shall winnow 
1722 3956 3588 1484 3588 3624 x 3739 5158 

ev тес то €Üvegv Tov oikov lopanà ov троптор 
among all the nations the house of Israel, in which manner 
3039 . 1722 3588 30392 2532 37662 
Aura є, то Augu kat OU рт 
grain is winnowed by {һе winnowing shovel, and inno way 
4098 4938 1909 3588 1093 1722 4501 А 
TEON gGUvTDUuAMO ETL TNV YNV 9:10 ev poppaia 
shall there fall a broken piece upon the earth. By broadsword 
5053 : 3956 3588 268 3588 2992-1473 
TENEVTNTOVOL TAVTES оь арортоЛо TOV Лао? pov 
[^shall come to an end tall ?the ?sinners ^of my people], 
3588 3004 3766.2 1448 . 3762. 2064 1909 
ot Aeyovies ov p eyyion ovóe pm eA0n1 ep’ 


the ones saying, 


1473 3588 2556 . 
"M&S TA како 


70$ Це ?evils]. 


In по way shall [зарргоасћ 4пог 5come бироп 


The LORD Rebuilds 
1722 3588 2250-1565 Я 450 А 3588 4633 . 
9:11 є түт pépa ekeu ovoo7noo түу окр 
In that day Iwillraiseup the tent 
* А 3588 4098 В 2532 456 А 3588 
Aavið тү, TmenmTÉkviav KAL озоюоборлутоюо TA 
of David having fallen. And Iwill rebuild 


4098-1473 2532 3588 2679 2 1473. 
тєптокота олут коң то коатєскаррєро аът 
its fallen things. And thefthings having been razed ofit, 
450 " 2532 456 А 1473 2531 3588 2250 3588 
олоеттүсо› кох оуокобортсо avv KoÜcs ov npépot Tov 
Iwillraise up, and I will rebuild и as the days ofthe 
165, 3704 1567 3588 2645. 3588 
ceu»vos 9:12 отпос ekÜqTQooctw ot KATAAOLTOL TOV 
eon; so that [5should inquire !the ones ?remaining ofthe 
444 . 2532 3956 3588 1484 1909 3739 1941 . 
аудротоу kar порта то e0vn єф ovs єтікєкАтог 
^men], and all the nations, upon whom [?was called upon 
3588 3686-1473 1909 1473 . 3004 2962 3588 4160. 
то ороно pov єт? avTOUS Aeyev къроѕ о TOLV 
ппу name] by them, says /легокр, theone doing 


3778 2400, 2250 2064 3004 2962 
тетте 9:13 où трєрох єрҳоута` yer kvpvos 
these thingsT. Behold, days come, says the LORD, 
2532 2638 .. 3588 250.1 . 3588 51662  . 

kat Ko To bero о оЛлоттоѕ TOV троүттоу 


апа [shall overtake the ?threshing] the gathering of crops; 
2532 4067.1. 3588 4718 . 1722 3588 4703 2532 
коз TepkKOget n стафълу є, то споро Kat 
and [5shallgrow dark tthe 2огаре] in the sowing; and 


6452 К 3588 3735 10984 . 2532 3956 
eT0070AÀó£ev та орт ү\окасиоур KAL TüvTES 
[2shall trickle down the ^mountains !sweetness| апа all 

3588 1015 , 4854-1510.8.6 2532 1994  . 3588 


ov  Bovvot avp.dv7ot eaovzat 9:14 kar єтибтрєфо ттр 


the hills shall be planted together. And I will return the 
161 3588 2992-1473 + . 2532 3618 к 

oupoogtav Tov Àoov pov IlopoQqA xov oucoó00pncovot 
captivity ofmy people Israel, and they shall rebuild 


9:8 ТСР тоу apoproAor - the sinner. 
9:9 tSee Bos for variants. 

9:10 See Bos for variants. 

9:11-12 TSee Acts 15:16,17. 


1199 
4172 3588 853 . 2532 2730 £ 2532 
тоАє Tas vbovwpevos KAL KATOLKYTOVOL kaL 


the cities having been obliterated, and shall inhabit them. And 
5452 290 2532 4095 3588 3631-1473 2532 
$v7evoovouw оштєЛоро$ KAL TLOVTAL TOV OLVOV QUTOV KAL 
they shall plant vineyards, and shall drink their wine, and 


4160, 2779 2532 2068 3588 2590-1473 2532 
Ti0U]GOUGL ктүтоз коң фотуорутох Tov карто» ovrov 9:15 kot 


shall make gardens, and shall eat of their fruit. And 
2707.3 : 1473 , 1909 3588 1093-1473 , 2532 37662 
KoTQ$vTeUGQ QvTOUS єтї TNS сүт avTOv kat OU рт 


I will plant them upon theirland, and inno way 
1610.6 3765 575 3588 1093-1473 3739 
єкотасдоси OUKÉTU omo] Ts yns avv ns 
shall they be pulled out any longer from their land of which 
1325 1473 . 3004 2962 3588 2316 
єбока avrois Aéyevkvpvos o Oes 
I gave to them, says the LORD God. 

CHAPTER 1 


The Vision Concerning Edom 


3706 * . 3592 3004 2962 3588 
1:1 ороо Apótov тобє  ÀAeyev коріо о 


Тһе vision of Obadiah. Thus says the LORD 


2316 3588 * . 48. 191 3844 2962. 
Beos тт Iõovpaia акоў» коса mapa короо 
God to Edom; [2a report '!Iheard| from the LORD, 
2532 4042 .. 1821 | 1519 3588 1484 
кои — Teptoxnv єёатєстєМє, eu та €0vn 
and  asummary he sent out unto the nations, saying, 
450, 2532 1817 Н 1909 1473 1519 4171 
оу@стцтє коьк єёоуастоџєу єт? олт» eus  "0Àepov 
Riseup! even weshouldrise up against her for battle. 
2400, 3641.1 ч 1:329; c 1473 1722 3588 
1:2 iov OoAvyooTOv бєбоко сє ev TOUS 
Behold, [very few П have made 2you] among the 
1484 821 . 1473 4970 5243 . 
€0vecw  q7uiopévos ov pópa L3 vwmepnoavia 
nations, disgracing you exceedingly. Pride 
3588 2588-1473 1869-1473 2681 Я 1722 3588 
TNS kapõias соо eT mpe oe KATAOKNVOVVTA ev TALS 
of your heart lifted you up, encamping in the 
3692 . 3588 4073 . 5312 2733-1473 3004 1722 
ото то пєтроъ viov KO/TOUK LOU QvTOU Aeyov €v 
openings ofthe rocks,  exalting his dwelling, saying in 
2588-1473 . $100 2609-1473 1909 3588 1093 
карда cvTOU т кетоёєї рє єтї  Tüv yny 
his heart, Who shalllead me down unto the ground? 
1437 3349 . 5613 105 . 2532 1437 
1:4 «àv  pereopvo 0ns : 05 аєто$ kat €àv 
If you should rise up on high as an eagle, and if 
3034 . 3588 798 5087 3555-1473 
cCvopeoov TOV астроъ ans ОСОО Cov 
in the midst ofthe stars you should put your nest, 
1564, 2609-1473 3004 2962 1487 
ekeiĝev катоёо ce AÀeyev коро 1:5 є 
from there Iwill lead you down, says the LORD. If 
2812 1525 4314 1473 2228 3027 c JSZE-- 4226 
kentar ewQÀ00v apos сє n AnoTtat VvUKTOS Tov 
thieves entered to you, or robbers Бу night, (how 
302 641 : 3756-302 2813 3588 
av omeppións ovk Qv єк\єфот та 
ever уои were reeled), would пої they have stolen the things 
2425 . 1438, 2532 1487 5166.1 К 1525 4314 
LIKAVA EQVTOLS kat el TpvynTai €vgmQA0ov Tpos 
fit for themselves? And if grape gatherers entered to 
1473 3756-302 3275 >. 2018.3 . 4459 
сє оок av VTENELTOVTO entovàiða 1:6 то 


you, would not they have left behind a gleaning? O how 


1830-* А 2532 2641. 3588 2928-1473 . { 
єёпрєоутдт Hoav коз кетєАлтүфӨтү та kekpuppevo. avTov 


was Esau searched out, and [?forsaken this hidden things]. 


9:15 ТСР ex - from out of. 


1200 
2193 3588 3725 1821 1473 3956 3588 435 
1:7 605 төр оролу  e£oméoTewU àv сє "vies ov. avópes 
Unto the borders they sent you; all the men 
3588 1242-1473 436 . У 1473 1410 . 4314 
mns ӧадкус соо avréomoav gov wóvvoacOncaov Tpos 
of your covenant opposed you; they prevailed against 
1473 435 1516 1473 5087 1749 5270 . 
сє  Qvópes eumvucot oL €0nkav €veópa эток@то› 
you; [2men  !peaceable] with you put an ambush underneath 
1473  3756-1510.2.3 4907 1722 1473 , 1722 3588 
созо OVK єсть O0 vveats €v QUTOLS 1:8 ev түү 
you; thereisnot ап understanding in them. In 
2250-1565, 3004 2962 622. 4680 . 
npėpa eketiv — Aéyev  kipvos Qro софоъѕ 
that day, Says the LORD, Iwill destroy the wise ones 
1537 3588 * 7 2532 4907 187 
єк tns доороо кол сїрє» 
from ош of Edom, and understanding from out of 
3735 * 2532 4422 . 3588 31632-1473 
ороз Hoav 1:9 кол птодтсоутаи ot poxnzot соо 


the mount of Esau. And [?shall be terrified lyour warriors], 
3588 1537 * 3704 1808 444 


oL єк Oouwxàv отпос єёарӨт оуӨротоѕ 

(the ones from ош of Teman), so that shall l be removed !man] 

1337 3735 * 1223 3588 4967 
ороз 'Heav 1:10 ёа тү» сфоүй» 

from out of the mountain of Esau. Because of the slaughter 

2532 3588 763 2596 80-1473 * 2572 


kat TNV oecepeuav kataj ocOeAbov cov loko kaňvyper 


and the impiety ^ against your brother Jacob, [?shallcover 
1473 152 2532 1808 . 1519 3588 165, 
ce awwxivy кол e£op0non є TOV оро 
3you !shame], and уои ѕһа Бе removed into the eon. 
575 3739 2250 436 . 18282 1722 
ЕП оф "s. NPEPAS оутєсттѕ e£cvavrios. ev 
From which day you opposed right opposite, in 
2250 162 241 1411-1473 2532 
pépa AXHAANOWTEVOVTÆV aioyevæav бораш QvTOU KaL 
the day ofthe capturing by foreigners of his force, and 
245 1525 1519 4439-1473 . 2532 1909 * " 
«Ал\өтруоь eugÀ0o0v eis midas avrov kot єтї lepovaoM npn 
strangers entered into his gates, and over Jerusalem 
906 2819 2532 1473 1510.2.5 5613 1520 1537 1473 . 
€poAov к\троъѕ kar vpets eo7e] 05 ew є ото 
they cast lots, even you were as опе from out of them. 
2532 3361 1896 2250 80-1473 
1:12 kar ру єттїбї трєро» обєАфо® cov 


And you should not have looked upon the day of your brother 


1722 2250 245 . 2532 3361 20201 . 
ev npėpa — aÀAAoTpiov кои р ETLXAPNS 
in the day of strangers; and you should not have rejoiced 


1909 3588 5207, ы 1722 2250 684-1473 
єтї  TOvS vt ovs lovóoa €v тиєра  олтооАєїе$ AVTOV 


over the sons  ofJudah іп ле ау oftheir destruction; 
2532 3361 3169.2 У 1722 2250 
кои рд реєуслорртроуӯӣст< є, — npepo 
and you should not have spoken great words іп the day 
2347 3366 . 1525, 1519 4439 
OXubeos 1:13 pue eva eA0s ets T vÀas 
of their affliction; nor should you have entered into the gates 
2992 1722 2250 4192-1473 2532 3361 
Лабу ev трєро торо» AVTV kat рл] 
of peoples іп ле ау oftheir miseries, and you should not 
1896 2532 1473 3588 4864-1473 . 1722 2250 
єтібтѕ кои GU mv GUveyoyns avrov ev реро 
havelooked, even you, upon their gathering in the day 
3639-1473 2532 3361 4902.4 ч 
о\єдрох аттор kar рт съуєтідт 
of their ruin; and you should not have joined in an attack 
1909 3588 1411-1473 1722 2250 684-1473. р 
єтї ттүү орои AVTV ev трера олтөАєїе$ аът 
upon their force in Ле day of their destruction; 
3366, 2186 . 1909 3588 13262-1473 . 
1:14 рлубє єттї єптї тос дієкВолос avtov 


nor should you have stood upon their mountain passes 


1:9 1See CP for variants. 
1:10 ТАШ. & Six. omit кота. 


1:11 TSee Bos for variants. 


ABAIOY 1:7 


1842 , 3588 3912 : 1537 1473 . 
€&oAo0pevoat TOUS оъасоборєруооѕ e£ ото 
to utterly destroy the ones escaping from out of. them; 
3366. 4788 . 3588 5343 1537 

pne ovykAetons TOUS oevyovzas e£ 


nor should you have closed up the ones fleeing from out of 
1473 1722 2250 2347 
олту ev pépa OAubeos 
them in the day of their affliction. 
The Day of The LORD 
1360 1451 3588 2250 2962. 1909 3956 
1:15 rótt eyyvs n трєра Kvptov ETL пото 


For [1 пеаг !the ?day 3ofthe LORD] upon all 
3588 1484 3739 5158 4160 3779 151083 1473 
то €0vn ov д тротто> єпо(605 ото €oTaL сог 
the nations. In which manner youdid, so it will be to you. 
3588 468-1473, . 467 7 1519 2776-1473 
то ољтотобора соо оутотобобтсєтої є  KeboAnv cov 
Your recompense shall be recompensed unto your head. 


1360 3739 5158 4095 1909 3588 3735 3588 
1:16 блот ov троптор» єтє єтї то opos то 

For in which manner you drank upon [mountain 
39-1473 4095 3956 3588 1484 3631 4095 


аур MOV TLOVTAL TAVTA то €0vn омор TLOVTAL 
1my holy], [4shall drink tso all ?the ?nations] wine; they shall drink, 


2532 2666  . 2532 1510.86 2531 3756 
ко кататіоута V ко ETOVTAL ko0os ovx 
and they shall swallow down, and theyshallbe as not 
5224 

VTAPXOVTES 


having existed. 


Deliverance on Mount Zion 
1722-1161 3588 3735 * 1510.83 4991 


1:17 ev бє то opet Žv ésta сотцрсо 
Вш оп mount Zion there will be deliverance, 
2532 151083 39 2532 26241 . 
Kot étal &ytrov кои катаклроуортоооои 
and there willbe a holy place. Апа  [^shall inherit 
3588 3804 * . 3588 2624.1 . 1473. . 
о oikos Токор TOUS котокАлтуро>орлүтол›то$ арто? 
Ithe ?house ?of Jacob] the ones inheriting them. 
2532 151083 3588 3624 ж 4442 2532 3588 3624 
1:18 коз eoa о orkos  lokof TUP KAL о око$ 
And [^willbe !the ?house ?ofJacob] fire, and the house 
3588-1161 3624 * 1519 2562 2532 


ы 5395 

Ivono ФфАоё о бє око$ Hcov єє колар» kot 
ofJoseph aflame, butthe house ofEsau for stubble, апа 
1572.57 1519 1473 . 2532 2719 |. 1473 . 
€kkovO0ncovzat ELS ето Kat katadàayovtat QUTOVS 
they shall be burnt in Һет, апа they shall devour them; 
2532 3756-1510.8.3 44472 . 3588 3624 * 3754 
KAL OVK єстї тпторофороѕ то око Hoov от 
and there will not be а bearing wheat tothe house of Esau, for 
2962 2980 2532 2624.1 Я 3588 
Kvpuios єЛоЛлоє 1:19 kar котакАтроуортсоъси оь 

the LORD spoke. And [^shall inherit Ithe ones 
1722 * К 3588 3735 3588 * Р 2532 3588 1722 

ev Noyef то Opos то Hoev колок €v 

?in 3the Negev] the mountain of Esau, and the ones dwelling in 
3588 * . 3588 246 И 2532 26241 д 

тү Žepni тоос  oAXo$vAovs KAL koToKÀmpovopmoovot 
the Sephela ofthe Philistines; and they shall inherit 


3588 3735 * А 2532 3588 39771 * ‚2532 
то  Ópos Eópoip kat то meðiov Xopopetos коң 
the mountain оѓ Ерһгаіт, and the plain ^ ofSamaria, and 
* 2532 3588 * 2532 3588 3350 


Beviopuv. kar тту l'aAooótrw 
Benjamin, and the land of Gilead. 


1:20 кол Ts perouceo tos 
And the displacement 


3588 746-1473 . 3588 5207 * 3588 3588 
т apx оът тоб vtots loponqA тү тор 
of this company to the sons of [Israel shall inherit that of the 


Ы 2 2193 * 2532 3588 3350 + 
Xavavaiwv 0с Уорёттөз kary  peroweoto 1єрозсо\лүр. 
Canaanites, unto Zarephath; and the displacement of Jerusalem 
2193 + 2816 3588 4172 3588 Ж 

€os Ефраби  xAnpovopncovot тос mOÀets тоу Noyep 
unto Ephratah shallinherit the cities ofthe Negev. 


1:16 tSee Bos for varinats. 


1:21 
2532 305 .. 3912 А 1537 3735 
1:21 ко. оуоВтсорутої eavoco6opevov є оро 
And [?shall ascend !the ones being rescued] from out of mount 


* . 3588 1556 


| 3588 3735 * 
Улар TOU €koucogou 


. 2532 151083 
то Opos Ноол 


KAL EOTQAL 


Zion to take vengeance on the mountain of Esau; and [?will be 
3588 2962. 3588 932 : 
то коро п Вас:Лєсо 


*to the 5.окр !the ?kingdom]. 


JONAH 


CHAPTER 1 
Jonah Flees from God 
2532 1096 3056 2962 . 4314 * . 3588 
1 кол єүєрєтө Aoyos короо "pos lwvàv тору 
And [?came tthe word ?of the LORD] to Jonah the 
3588 * 3004 450 2532 4198 1519 * 
Tov Apabil Aeyov 1:2 оуасттб кох торєъїбтүт ew | Nwevi 
son of Amittai, saying, Riseup  andgo unto Nineveh 
35884172 3588 3173 2532 2784 1722 1473 , 3754 305 3588 


TNV поли тур рєудАтр кох ктръёоу ev. avra от: avefjn n 
the [?city lgreat], andproclaimin it! for [аѕсепаеа !the 
2906 — . 3588 2549-1473 . 4314 1473 2532 450.* 3588 
Kpovyn] ттс кокос олуттү$ Tpos pe 1:3 kar оуєсту LIovós тоо 
?cry 3ofitsevils] to те. And Jonah rose up 

5343 . 1519 * . 1537 4383 . 2962. 2532 2597. 
$vyeiv ers Oopoets єк тпросотох kvptov Kat ko repn 

to flee into Tarshish from the face of the LORD, and went down 


1519 * 2532 2147 4143 $97.2 1519 * , 
es  lomwwqv коң єорє mÀotov Ваёібоу є Өарсєіѕ 
into Joppa; and hefound aboat proceeding to Tarshish. 
2532 1325 3588 3490.1-1473 2532 305 1519 1473. 3588 
kat єбөкє то vovÀov avrov kart avefm| єс vro тоо 
And he gave his fare, and ascended into it 

4126 3326 1473, 1519 * 1537 4383 . 2962 


TÀevgat рєт’ avrov ew Өорсєї єк простото kvptov 
tosail with them unto Tarshish from the face of the LORD. 
2532 2962 1825 4151 1909 3588 2281 2532 
1:4 kar Kvpvos єЁтуєрє пуєърај єтї түүр далассоау kat 
And the LORD raised awind upon the sea, and 
1096 2830 3173 1722 3588 2281 . 2532 3588 4143 . 
єүєуєто KkAvóov peyos ev m Өдалосот kar то тАоїо> 
there became [?swell !agreat|in the sea, and the boat 
2793 3588 4937 ў 2532 5399 . 
€kwóvveve тоз сърутр трох 1:5 kar єфоВтдтсо» 
was exposed to danger of breaking up. And [?feared 
3588 34924, 2532 310 1538 4314 3588 2316-1473, 2532 
OL vavrKol коң ovepoov Єкастоѕ mpos тоу 0eóv avrov kot 
Ithe 2тагіпегѕ], and yelled out each to his god, and 
1546, 4160 . 3588 46320. 3588 1722 3588 4143. 
єкВо\» ETOLNTAVTO тол  OK€vQvr TOV EV то тпЛОо 
[2ап expulsion ітайе] ofthe items in the boat 
1519 3588 2281 3588 2893 575 1473 *-116] 
є ту 0GAoccav тоо kovówOnvor от’ avrov lLovas бє 


into the sea, to lighten of them. ButJonah 
2597. 1519 3588 28352 3588 4143 2532 2518 2532 
katen є ттүү koiàny тоо màoiov kar єкадєоёє KAL 
went down into the hold ofthe boat, and went to sleep and 
4479.1 2532 4334 . 4314 1473. 3588 4408.1 , 2532 2036 

єрєүҳє 1:6 кох простлдє «pos озтоо  "popevs KAL єтє» 


snored. And [?drew near ^to Shim the ?captain], and said 

1473. 5100 1473 4479.1 450 1941 3588 2316-1473 3704 

алто TUL съ peyxevs AVATTA єтікало? TOV 0cov oov oT OS 

to him, Why do you snore? Rise up, call upon your God, that 

1295-3588-2316 1473 2532 3766.2 622 S 

бао тосту о Beos NUAS Kot оо рл] ополорєдо 

God should preserve us, апа in по way we should be destroyed! 
2532 2036 1538 4314 3588 4139-1473 1205 

1:7 xov єтєр єкастоѕ mpos тоу плоско» avTov бєїтє 


And [?said teach] to his neighbor, Come, 
906 2819 2532 1921 , 5100-1752 3588 
BoXopev KÀmpovs KAL emvyvopnev tivos évekev 1 


we should cast lots, and weshall know for what reason 


1:3 {СР evefh - stepped into. 
1:4 ТА/4. рєүа - а great. 


JONAH 


1201 


2549-3778 1510.2.3 1473 2532 906 2819 2532 4098 3588 
kakia оът €o7ww түр kat єВалоу kAmpovs kat єтпєсє» o 


this evil is to us. And they cast lots, апа [?fell tthe 
2819 1909 * 2532 2036 4314 1473 518 
xAnpos єтї lovàv 1:8 {кол eimov Tipos AVTV om yyeuov 


о] upon Jonah. And they said to him, Report 

1211 5100-1752 3588 2549-1473 151023 1722 1473 5100 
o 7VUVOS EVEKQ N кака QUTN €OT7UP ЄР NAV TLS 
indeed! What reason [2015 evil tis] to us? What 
1473 3588 2039 , 15102.3 2532 4159 2064 2532 
соъ т єруас‹с esri коз T00ev epxn ко 
[2your 3work lis]? Апа from where have you come? And 
1537 4169 5561 2532 1537 4169 2992. 

єк TOLAS ү хоро ком EK TOLOV i Лооъ 
from out of what kind of place? And from ош of what kind of people 
1510.22-1473 2532 2036 4314 1473 , 140] 2962. 

є Ov 9 kart єтє mpos avTovs ovos Kvptov 

are you? Andhesaidto them, [?a bondman 3of the LORD 


15102.1-1473 2532 3588 2316 3588 3772 1473 4576 3739 
eui ey коң Tov Өєоб> тоо ovpavov eyo gcepopot os 
Ц am], and [^the ^God зоѓ ће 9heaven ПШ  ?worship] who 
4160 3588 2281 2532 3588 3584 2532 5399 . 
єтсє т» 00AÀoc0cav kar TY ёро 1:10 kar ebofi'0ncav 


made the sea and the dry land. And [?feared 

3588 435 540] 3173 2532 2036 4314 1473, 5100 3778 
ov  «vópes фоВо> peyov KAL ELTOV TPOS AVTÖV ть тото 
ihe ?men fear “4аргтеа{] and said to him, What is this 
4160 , 1360 1097 3588 435 3754 1537 4383 . 
ETONTAS боті єуросау OL Qvópes оти єк T7 pog oTov 
you did? For [3knew tthe ?men] that [>from 4ле face 
2962. 1510.7.3 5343 3754 518 1473 

коргох тү $evyov от anyyyeriev avrois 


Sof the LORD Ње was ?fleeing], for he reported it to them. 


Jonah is Cast into the Sea 


2532 2036, 4314 1473. 5100 4160, 1473 2532 
:ilkot evgsóv трос AVTOV TL TOU|GOMEPV GOL KAL 
Andtheysaidto him, Whatshould we do to you, that 

2869 . 3588 2281 575 1473 3754 3588 2281 4198 
Kowàgeun Өалосса оф’ pwr оти т Өолосса єторє?єто 


[Sabates !the еа] from us? For the sea went forth, 
2532 1825 3123 2830 2532 2036-* 4314 
Kov e£myewe padov kAvóova 1:12 коз єїтєр lovós «pos 
and raised arather great swell. And Jonah said to 
1473 . 142 . 1473 2532 1685 1519 3588 2281 2532 
«vTOvS GpoTé pe кол epfàAesze ew mny ӨоЛассоу kot 
them, Lift me, and cast те into the sea, and 
2869 . 3588 2281 575 1473 1360 1097-1473 . 3754 
копосєі ӨоЛассо оф” vpov діти єүурока єүо оти 


[ shall abate tthe ?sea] from you! For Iknow that 
1223 1473 3588 2830. 3588 3173 3778 1909 1473 151023 
б єрєо кАзбо>›о peyas оотоѕєф` урос eost 
оп account of me [swell ?ereat Мһіѕ 5ироп 6you dis]. 


2532 3849 3588 435 3588 1994 4314 3588 
1:13 kar mapeBr&čovro оь àvópes 70v esto7pejot mpos тт» 


Апа [3pressedon tthe ?men] to turn towards the 
1093 2532 3756-1410, 3754 3588 2281 4198 2532 
үтү коң ovk nóvvavTo оти N ӨоЛасса єпторєуєто kat 


land, and they were not able, for the sea went, and 
1825 3123 1909 1473 . 2532 310 .. 4314 
e&nyetpero pé&AÀAov ew  avrovs 1:14 kar avefóncoav Tpos 


itroseup rather upon them. And they yelled out to 
2962 2532 2036 3365 2962 3361 622, 
kùprov коң €evzav pnas KOPLE un аполорєдо 
the LORD, and said, Ву no means, О LORD, should you destroy us 
1752 3588 5590, 3588 444.3778 2532 3361 

€vekev TNS Ффоҳтѕ тоо оудротох 7ovTOv кош 


because ofthe soul of this man, and [?should not 
1325 1909 1473 129 1342 1360 1473 
боз ep’ трос aipa õikarov боть ov 
4be imputed against 605 Іле blood ?of the just опе]. For you, 
2962 3739 5158 1014 4160 2532 2983 
Kopie ov тротоу eBovAov nmenoinkas 1:15 кох eAofov 
O LORD, in which manner you want, you do. And they took 
3588 * 2532 1544 1473. 1519 3588 2281 2532 2476 
tov Iovaàv кох e£efjaAov avzov ew Tyv боЛассо» kat єстї 
Jonah, and cast him into the sea. And [?stood 
3588 2281 1537 3588 4535-1473 2532 5399 . 
т Өдолосса єк тох соЛоо аът 1:16 кох ebofi0ncav 
Ithe ?sea] from its tossing about. And [3ѓеагеа 


1:8 See Bos for variants. 
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3588 435 5401 3173 3588 2962 2532 2380 2378 . 
ov avópes фоВо peyiw тол корору kot e0vcav Ovoiav 


Ithe 2men fear 4a great] ofthe LORD, and sacrificed a sacrifice 


3588 2962, 2532 2172 3588 2171 
то курго KAL NVĚAVTO тос evxàs 
to the LORD, and vowed the vows. 


Jonah and the Sea Monster 
2532 4367-2962 2785 3173 
1:17 ко тросєтаёє къриоѕ кїтє peyóxo 
And the LORD assigned [/sea monster 1а great] 


2666 „> 753386; 08 Я 2532  15107.3-* 1722 3588 2836 , 3588 
кетелле 70v lovoav kar wv lovóàs ev mm коло 70v 


to swallow Jonah. And Jonah was in the belly ofthe 
2785 5140 2250 2532 5140, 3571 
кїүто 7peis NMPAS KAL TPELS vukTas 


sea monster three days апа three nightsț. 


CHAPTER 2 


Jonah's Prayer 


2532 4336-* 4314 2962 3588 2316-1473  . 
:1 kar простоёото lovàs mpos корои тоу 0cóv avzov 


And Jonah prayed to the LORD his God 
1537 3588 2836 . 3588 2785 2532 2036 
єк TNS KOLÀloS TOV KNTOVS 2:2 kat єітптєр 
from out of the belly ofthe sea monster. And he said, 


994 1722 2347-1473 4314 2962 3588 2316-1473 2532 
єВотсо ev ӨАбфє pov mpos корои тоу Óeóv pov kot 


Iyelled in my affliction to the LORD my God, and 
1522, 1473 1537 2836 86 2906-1473 
€i T)Kovgé pov єк korias обоз Kpovyns pov 


he hearkened to me. From out of the belly of Hades was my cry – 
191 5456-1473 641 1473 1519 899 


Tkovcos фор роо 2:3 oméppupàs pe ew  pó0n 
youheard my voice. Youthrew те into the depths 
2588 . 2281 2532 4215 . 2944 1473 3956 
Ko. ptos бВаласотс kat тото ро €KvKÀAcogv pe TAVTES 
ofthe heart of the sea, and rivers encircled me. All 
3588 3349.1-1473 К 2532 3588 2949-1473 1909 1473 
ot PETEWPLOHOL COV KAL TA корото соо ET’ єџє 
your crests and your waves [upon 3me 
2532 1473 2036 683 1537 
OuwjA00v 2:4 kal EYO ELTA отпосо € 
lwent]. And I said, Have І been thrust away from out of 
3788-1473 686 4369 3588 1914 . 4314 
офдолрор cov ара тросӨтсо тоо emiAebor Tpos 
your eyes? Surely I shall proceed to look towards 
3485 3588 39 . 1473 40654 . 1473 
vadov тор «ү» ov 2:5 meprexvðn pot 
[temple ?holy  lyour]. [?was poured about 5me 
5204 2193 5590 12 2944 . 1473 2078 
vóop €os лу 08060005 єкъкЛосє pe єсҳотт 
IWater] unto the soul. The deep encircled те to гле extreme. 
1416 3588 2776 . 1473 1519 4978.1 . 3735 
€eóv т кефал pov  2:6ew оҳир opeov 
[went down ?head 1My]. Into the fissures of mountains 
2597. 1519 1093 3739 3588 34492-1473  . 27356 
katéßnv ew ynv "s OU  MOXÀOL оъттс KOTOXOUL 
I went down; into the earth of which its bars [2holds 
166. 2532 305  . 1537 5356 . 3588 
QLWVLOL xav avaro єк $00pàs n 


lare the eternal]. Yet let [2аѕсепа 3from out of 4^corruption 


2222-1473 2962 3588 2316-1473 1722 3588 1587 . 
(от pov kvprue o Өєоѕ pov 2:7 ev то  ekAeumew 
ту Ше], O LORD my God! In the faltering 
575 1473. 3588 5590-1473 3588 2962-3403 2532 
om €pov TNV Фохт» Mov TOV Kvptov epvrno0qv Kot 
[from 3те lof my soul], I remembered the LORD. And 
2064 4314 1473 3588 4335-1473 . 4314 3485 
Ebor Tpos oce n Tpogevxv pov Tpos voor 
тау [2соте о уои Іту prayer] іп [temple 
3588 39 . 1473 5442 3152 2532 5571 


TOV ауру соъ 2:8 $vAoccopevot partar кол фєобт 
?holy lyour]. The ones watching vanities and lies 

1656-1473 1459 1473-1161 3326, 5456 133 

€Aeov avTOv eykoTéAumov 2:9 eyo бє perà форс couwegeos 


[their mercy. labandoned]. ButI with the voice of praise 


1:17 fSee Mt. 12:40. 


I ON 


А X 1:17 
2532 1843.1 . 2380 1473 3745 2172. 

Kov e£opoAoynoeos 0voo cot оса тоёр 
and acknowledgment willsacrifice to you. As much as I vowed 
591 —. 1473 1519 4991-1473 3588 2962 2532 


e700000 соь ELS GoTQptov pov то кърсо 2:10 koc 
I will render to you. For my deliverance is by the LoRD. And 


4367  . 575. 2962, 3588 2785 2532 1544 3588 
TPOCETAYN ото короо тою KNTEL коң єќєВоалє тоу 


it was assigned from the LORD to the sea monster, and it cast out 


* . 1909 3588 3584 
lovàv eui ттр £npàv 


Jonah upon the dry land. 
CHAPTER 3 


Jonah Sent to Nineveh 


2532 1096 3056 2962 . 4314 *  . 1537 
3:1 кол єүєуєто №оуоѕ  kKvptov "pos Iovàv єк 
And came to pass the word of the LORD to Jonah from 


1208 . 3004 450 4198 1519 * А 

бӧєотєроъ Aeyov 3:2 avàoTQ0v порєодтти ew — Nwevi 

a second time, saying, Riseup, ро unto Nineveh 
3588 4172 3588 3173 2532 2784 1722 1473, 2596, 


тү» пол» ттүү, peyóAqv kar кӯроёоу ev avt кото 


the [?city 1огеа, and proclaim in й according to 
3588 2782 3588 1715 3739 1473 2980 4314 
то KTÜüpvypo. то єртрооӨбє› о — eyw є\алса Tpos 
the proclamation [9before lwhich 22  3spoke ^to 

1473 2532 450-* 2532 4198 1519 * 

сє 3:3 kar aveo? І0у05 коң єпорєодт ets  Nwevi 

5you]! And Jonahroseup, and went into Nineveh, 


2505. 2980-2962 К 3588-1161 * . 15107. 4172 3173 

каба єЛалтосє kvpros тү õe Nwevi wv TONS PEYAAN 
as the LORD spoke. And Nineveh was [city !a great] 
3588 2316 5616 , 4197 . 3598 5140 2250 . 2532 
то ew woel mopeias обо? триоу тєр» 3:4 kat 
to God,as the goings of a journey of three days. And 
756-* . 3588 1531 1519 3588 4172 5616 . 4197 

"p&ero lovàs тоо ewrsopevea0ot ets тту поли coget sropetav 


Jonah began to enter into the city, as the going 
2250 1520 2532 2784 2532 2036 2089 5140, 2250 
трєроѕ pras kat єктроёє е KAL єтєр ETL TPELS NEPAL 
[day lof one]. And he proclaimed, and said, Yet three days, 


2532 * Y 2690 2 2532 4100 3588 
kat Nwevi котострафтсєтаи 3:5 коз emigTevoav ol 
and Nineveh shall be eradicated. And [?believed Ithe 


435 Ж 3588 2316 2532 2784 3521* e 2532 


&vópes Nuwevi то Bew kar exnpv£av VNAOTELAV KAL 
?men  3of Nineveh] in God, and they proclaimed a fast, and 
1746 4526 575. 3173-1473 2193 3397-1473 


єуєбъсауто GYKKOUS ато peyàiov QvTOV €os pucpov отбор 
put оп sackcloths, from their great unto their small. 


Nineveh Repents 
2532 1448 3588 3056 4314 3588 935 
3:6 kar nyyvoev о Aoyos mpos тоу Вас:Лєа 
And [approached !the 2word] to the king 
Ж 3 2532 1817 , 575. 3588 2362-1473 2532 4014 
Nwevi кох єёөлєєтүү ато TOV Ópovov avrov KAL TepuetAo70 
of Nineveh; and he rose up from his throne, and removed 
3588 4749-1473 . 575. 1438. 2532 4016 _. 4526 
түү» otoy avTov аф’ eavroù kart mcepwe()àóAerzo] oàkkov 
his apparel from himself, and wore sackcloth, 
2532 2523 1909 4700 Р 2532 2784 . 2532 
коз єкадисєу emt спобоо 3:7 kar єктръҳӨт KAL 
and sat upon ashes. And it was proclaimed and 
2046. 1722 3588 * . 3844 3588 935 2532 3844 
eppeOn є, m Nwevi пара тоо fjaciAéoSs кол тара 
was spoken іп Nineveh by the king, and by 
3588 3175-1473, 3004 3588 444 2532 3588 2934 
TOV peyvoTàvov ото Aeyovrov oL avÂôpwror KAL та ктт 


his great men, saying, Тһе men, and the cattle, 
2532 3588 1016 2532 3588 4263 3361 1089 . 
kat ои oes кол та тптроВата pm yevoag0ocav 
and the oxen, and the sheep-  letthem not taste, 
3366. 3500.1 2532 5204 3361-4095 2532 
илбе уєрєсдосоу kar обор рт merocav 3:8 кол 
nor feed, and [?water Чех them not drink]! And 


3:6 ЇСР eveðvoaro - put on. 
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. 2 3588 444 2532 
тєр:єВолЛортої токко ov оудрото: KAL та кту 
[6put around 7sackcloths !the ?men Запа ^the cattle], 
2532 310 .. 4314 3588 2316 1619 . 2532 654 

Kov avefoónoav «pos тоу Bev ektevas kar атєстрєфот 
and yelledout to God intensely. And [?turned 
1538 575 3588 3598 1473 3588 4190 2532 575 3588 
єкастоѕ ото TNS обоз avtov TNS TOPas KAL ато TNS 
leach] from [way !their 2wicked], and from the 
93 3588 1722 5495-1473 . . 3004 5100 1492 
aðıkias тт є,  xepoiv avTOv Aéyovres 3:9 т oiðev 
iniquity in their hands, saying, Who knows 
1487 3340 Р 3588 2316 2532 654 С 1537 
EL peravonoeu о 0cos коз апострєфє: e£ 
if  [?shall change his mind 1God], and shall turn from 
3709. 2372-1473 . 2532 3766.2 622 .. 2532 
opyns  Ovpjov avrov kar ov pq. отолорєдо 3:10 kau 
the anger of his rage, and in no way should we perish? And 
1492-3588-2316 3588 2041-1473 , 3754 654 575. 3588 3598 
єїбє> о eds Ta épyo avTOv от апєстрєфау апо тоу обо 
God saw their works, that they turned from [ways 
1473, 3588 4190. 2532 3340-3588-2316 1909 3588 2549 
олтбуу TOV поруро» KAL рєтєуотсєу| o Beds єтї тп kakia 
Itheir ?wicked]. And God changed his mind over the evil 
3739 2980 3588 4160. 1473 . 2532 3756-4160 . 

N єлсє TOV TONFALL AVTOLS KAL OVK ETOLNTE 

which he spoke to do to them; and he did not do it. 


CHAPTER 4 


3588 2934 


Jonah Grieved 
2532 3076-*, i 3077 3173, 2532 
41 kar єАлотӨт lovas Avv peyoAnqv KAL 
And Jonah was grieved [?distress !with great], and 
4797 ., 2532 4336 4314 2962 2532 2036 
Gvvexv0n 2 KAL просєуёото TPOS корол KAL єїтєР 
was confounded. And he prayed to the LORD, and said, 
5599 2962 3756 3778 3588 3056-1473 2089 1510.6 1473 1722 
о къри Обу оътоь ои  Àóyot pov єть OvTOS роо EV 
О LORD, меге not these my words still being in 
3588 1093-1473 1223 3778 4399 3588 5343 . 
T€ yy роо Ot тото проєфдосо тоо Óvyeiv 
my land? Because of this Z thought beforehand to flee 
1519 * 1360 1097 3754 1473 1655 2532 3629 . 
єс  Oopoeiüs бїбтї €yvov от со ecAejpov KAL oucripp.ov 
unto Tarshish; for І knew that you are merciful and pitying, 
3115.1 2532 41794 2532 3340 1909 3588 


pokpoO0vpos kat 7r0ÀAvéAeos кох pezovocv] єтї TALS 
lenient and full of mercy, and one to change his mind over the 
2549 2532 3568 1203 2962 2983 3588 5590-1473 
как(005 4:3 kar vvv 0€075070 коре Ло Вє mv оҳи pov 
evils. And now, master, О LORD, take my soul 

575 1473, 3754 2570 3588 5991473 . 2228 2198 2532 
от’ єроо от калил то omoÜ0aveiv рє] n бү» 4:4 ko 
from me, for itis good for me to die than live! And 
2036-2962 1487 4970, 3076 . 1473 2532 
єтє къри ev офоӧдро Aelvmwool cv 4:5 kat 
the LORD said, Are [2exceedingly ?grieved lyouJ? And 
1831-* 1537 3588 4172 2532 2523 561 


enber lovàs єк ттс 710Àe0$ Kot єкадісєу omevavzv] 


Jonah went forth from out of the city, and sat before 
3588 4172 2532 4160 1473 1563, 4633 . 2532 252] 

TNS TONEWS KAL єтсє avro єкєїб okyvýv kar єкоӨтто 
the city and made to himself there a tent, and sat down 
5270 . 1473. 2193 3739 542. 5100 151083 
vTOKoTO аът EWS OU М атт ть eara 
underneath it, unto of which he could look over what will be 
3588 4172 

тт TONEL 

to the city. 


3:8 {CP mepve0evo - put around. 

3:10 ТСР «opekAn0n - relented. 

4:2 {СР mopokoAXovpevos - relenting. 
4:3 {СР adds ралу - rather. 


4:5 [CP кото ava'oAas - according to the east. 


1203 


The Gourd Shades Jonah 
2532 4367 . 2962 3588 2316 2856.1 . 2532 
4:6 кол тпросєтаёє kvpuos o Өєоѕ колокъуӨт kat 
And [?assigned tthe LORD ?God] а gourd, and 
305. 5228 2776 Ж 3588 1510.1 4639. 5231 . 
oven vmep keboAns lwvàt тох EVAL OCKIAV vzepivo 
it ascended above the head of Jonah, to be shading up above 
3588 2776-1473 . 3588 4639.2 1473. 575, 3588 2556-1473 
TNS KeboAns ovrov TOV GKLOÜELv оъто ATÒ TOV KOKOV QUTOU 
his head, toshade him from his hurts. 
2532  5463-* 1909 3588 2856. . 5479 3173 
Kov єҳарт lovas єтї тд  KkoÀlokvvOs ҳоро» peyàainv 


And Jonahrejoiced over the gourd [joy with great]. 
2532 4367-3588-2316 4663 2192.3 3588 
4:7 кои тпросєтоаёєу o дє0с оско\ки єобит TY 
And God assigned aworm  forearly morning the 
1887 . 2532 3960 3588 2856.1 2532 3583 . 


emovpiov kat єпотаёє тр koAokvvÜav кох єётроуӨт 


next day, апа itstruck the gourd, and it was dried up. 
2532 1096 . 260 3588 393 , 3588 
48 kar єүєуєто аро то ољатєЛо TOV 


And it came to pass at the same time as the rising of the 


2246 2532 4367-3588-2316 4151 2742 47762 . 
пло» KAL просєтоёєу o 0eós TVEÙMATL коъсорь — GvykotovTt 
sun, and God assigned [2wind 1а burning] to burn. 
2532 3960 3588 2246 1909 3588 2776 : Ж М 2532 
коз emoToa£ev o àros єтї тц” кєфоли Іор KAL 
And [struck һе ?sun] upon the head of Jonah, and 
36413 2532 6192 3588 5590-1473 2532 
оћуофъҳє коң QOmeAeyero түүр оҳ» ovTOU kat 
he became faint-hearted, and resigned of his life, and 
2036 2570 1473 3588 599 . 2228 2198 2532 2036 
ELTE кало» рок то  oT00avelv y бү» 4:9 кол eurev 
said, Better for те to die than live. And [?said 
3588 2316 4314 *  . 1487 4970, 3076. 1473 1909 
ої дє0с «pos lovàv ev сфодро AeAvmwQcot Gv єтї 
1God] to Jonah, Are [?exceedingly ?grieved lyou] over 
3588 2856.1 2532 2036 4970 3076 1473 2193 
ту KoAokvvÓwm KAL ELTE сфоёра AeAvamwporteyo  €os 
the gourd? And he said, [?exceedingly 3grieved Ц am] unto 
2288 2532 2036-2962 1473 3303 5339 5228 3588 
OovóTov 4:10 кол eine kvpios cv pev єфєсо отєр 70s 
death. And the LORD said, You indeed spared for the 
2856.1 5228 3739 3756-2553 : 1909 1473. 3761 
колокъуӨтѕ отєр NS ovk єкокотадтсоѕ єп’ ахти охбє 
gourd, for which you suffered not hardship over it, nor 
1625 1473 3739 1096 5259 3571 2532 5259 
єёєдрєросѕ отту т єүєутӨт опо vikta коң ото 
nourished it; which came up during гле night and [?during 
3571 622. 1473-1161 3756-5339 5228 * А 
экто omoAero 4:11 eyo бє ov фєїторо — vzep Nwevi 
3the night !perished]. Butl, shallInotspare for Nineveh, 
3588 4172 3588 3173 1722 3739 2730 1722 1473 
түс Toews Tms peyàAms ev n KQTOUKOUGL є, олт 
the [?city lgreat], іп which dwells in it 
4183 2228 1427 3461 444 3748 3756 1097 
TÀelovs бфбєко: pvpràóes avOpimov otrtves ovk. eyvogav 
more  thantwelve myriads ofmen, who  donotknow 
1188-1473 . 2228 710-1473 , . 2532 2934 4183 
Oc£vav отор N QPLOTEPAV AVTOV KAL ктр толло 
their right or their left, and [?cattle !much]? 


MICAH 


CHAPTER 1 
Judgment on Israel and Judah 
2532 1096 3056 2962 . 434 * . 
1:1 коз єүєуєто Aoyos кургоо "pos Mixatav 
And сате to pass the word of the LORD to Micah 
3588 3588 * . 1722 2250 * 2532 * 
тоу тоо Моросдєс є, npéparis Ioó00oq kat Axat 


the one ofthe Morasthite, in the days ofJotham, and Ahaz, 


4:6 {See CP for variants. 


4:9 See Bos for variants. 
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2532*® 933, ж. 
xov Etextov. jactAeov Тообо vmép ov єӧє тєрї 

and Hezekiah, kings of Judah, over what he saw concerning 
* 2532 4012 * | 191, 2992. 
Xopopetas kou тєрї lepovacaAQp 1:2 акоъсотє Лаос 
Samaria апа concerning Jerusalem. Неаг, О peoples, 
3956 3056 2532 4337 . 3588 1093 2532 3956 3588 
толто ÀOyovs KAL просєҳєто vy YN KAL TAVTES OL 

all the words! And take heed, O earth, and all the ones 
1722 1473. 2532 1510.83 2962 3588 2316 1722 1473 1519 


5228 3739 1492 4012. 


ev cv) коң e€o7at KvUptos о Oeds ev vp ELS 
in it! Even [?will be ithe LORD ?God] among you for 
3142 . 2962 1537 3624 39-1473 1360 
popropuov  Kvpios єё окоо ayiov avzov 1:3 дото 
a testimony – the LORD from ош of [2ћоиѕе this holy]. For 
2400, 2962 1607 2 1537 3588 5117-1473 

бо KvUptos EKTOPEVETAL єк TOV TÓTOU ото 
behold, the LORD goes forth from out of his place, 

2532 2597 : 2532 1910 . 1909 3588 5311 3588 
kal KkoToaBmoezoat кез єпВӣсєтои єтї то vim TNS 
and will go down, and willmount upon the heights ofthe 
1093 2532 4531 : 3588 3735 5270.1 

yns 1:4 коз солєодтсєтои то орт А отпокатодє» 
earth. And [?shall be shaken !the 2mountains] from beneath 
1473 . 2532 3588 2835.1 5080 5616 . 2781.1 975: 


QUTOV ко QL KOLÀOOes TOKY)GOPTOUL 
him, and the valleys 


wel ктроѕ ато 
shall melt away as beeswax from 


4383 . 4442 . 2532 5613 5204 2702 : 1722 
TpogOTOov ^vpoós KAL WS vóop Koo Óepopevov ev 
in front of fire, and as water being carried down in 
2600 1223 763 . ж 3956 
кете3бесє 1:5 бф asėßBerav lakap  тбрте 
a descent. [Заге on account of 4the impiety ?of Jacob !AII 
3778 2532 1223 266 |. 3624 * . 
толто. кол бе арортіау окоо loponA 
?these things], апа because of the sin ofthe house of Israel. 
5100 3588 763, NE 3780 . 3588 * 2532 
TUS n aséBera  Iokop озу n QAUAPELA KAL 
What isthe impiety ofJacob? Isitnot Samaria? And 
5100 3588 266 3624 ET 3780 . bi р 
т тү арарт(а ооу Тоода OUXU IepovaoaAnp. 
what is the sin of the house of Judah? Is it not Jerusalem? 

2532 5087 ж 1519 3703.1 ў 
1:6 кол 0nc0opov — Xopópevvv ets ovopobovAóoktov 

And Iwill make Samaria for avacant storehouse of fruits 
68 ‹ 2532 42195451... 290 ^ 2532 2686.2 p 1519 
ауроъ ко єє $v7etav QAUTEAWVOS KAL KATAQOTAOW ELS 


of the field, and for planting a vineyard. And I will tear down in 
5478.1 3588 3037-1473. 2532 3588 2310-1473 . 601 . 
x&os тоос ÀiOovs av7is kot та Өєрє№о оът oroko vio 
chaos her stones, and her foundations I will uncover. 
2532 3956 3588 1099.3-1473 2629 X 2532 3956 
1:7 kat толто та YAVTTA ovs Kor Tou KO ovo KAL TAVTA 
And all her carved images I will cut in pieces, and all 
3588 3410-1473 1714 4442 2532 3956 3588 
то росбдорота аът єртрсооси порс KAL порта то 
her hires shall burn infire; and all 
1497-1473 . 5087 1519 854 1360 1537 
єїбөЛө avs sopar es oibovvw pov ёти єк 
her idols I shall establish for extinction, for  [?from out of 
3410 К 4202 . 4863 2532 1537 
шодорото» поруєаѕ ооутусує коң єк 
3the hires 4of harlotry !she gathered together]; and from out of 
3410 4204 2690 . 1752 3778 
pigÜÓcpóTov јлторитѕ котєстрєфє, 1:8 evekev TOUTOU 
the hires of harlotry he eradicated. Because of this 
2875 25322354 . 4198 . 5041 . 2532 
koperta KAL ÔPNVNTEL TOPEVTETAL AVVTOÕETOS KAL 
she shall beat her chest and wail. She shall go barefoot and 
1131 . 4160, 2870 . 5613 1404 2532 
yvprm TOMETAL KOTETOV WS ÖPAKÖVTOV KAL 
naked. She shall make a beating of the breast as dragons, and 
3997 5613 2364  . 4577.1, 3754 26292 | 
mevðos «cs Üvyorépov  cetwmvov 1:9 оти коатєкротцсєу 
mourning as  fhe daughters ofsirens. For [?holds firmly 
3588 4127-1473 1360 2064 2193 * 2532 680 2193 
т miyy оът діти A0ev ws lovóo kar Toro ео» 
ег calamity]. For it went unto Judah, and it touched unto 


4439 2992-1473 2193: * 3588 1722 * 
толис Aaov pov €os lepovcoaAQp 1:10 ov ev ГєӨ 
the gate of my people, unto Jerusalem. Oones in Gath, 


1:7 See Bos for variants. 


МІХАПТА > 1:2 


3361 3170. 2532 3588 1722 * . 3361 
Un peyoAvveo0e кои OL ev jBoxeip pm 
ао пої magnify yourselves! And, О ones in  Baceim, do not 
456 . 1537 3624 2596, 1071 1093 
оуокобоџрєітє EE окоо кото түєАөтө ynv 
rebuild from out of yourhouse with laughter! [?earth 
2661.3 2606.1-1473 2730 Р 2573 


катотасасдє котаує\ото орои 1:11 котокосо коЛ 


IStrew] on your laughter! Herinhabiting well 

3588 4172-1473 3756 1831 2730 P S . 

TAS TONELS оът оок єётү\Өє катоко?со — [Xowàv 
her cities did not come forth. Herinhabiting Zaanan 

2875 3624 2192 1473, 2983 

кофас дол oikov €xópevov ovTü)s Ańperar 

beat her chest јог the house next to her; she shall receive 

1537 1473 4127 3601 5100 756 1519 

єё vpov тАлүүтү› oóvvqgs 1:12 тд трёото ers 

from ош of your calamity of grief. Who began to асі for 

18, 2730 1722 3601 3754 2597. 2556 . 


ауада котоко?ст ev оборолс оти котєВт коко 


good to her dwelling іп griefs? for [2came down tbad things] 
3844 2962, 1909 4439 * : 55894 
поро короо emi туло dlepovgcoAnp 1:13 wodoos. 
from zhe LORD upon the gates of Jerusalem; even noise 
716 . 2532 2460. . 2730 * 747 . 
eppGTOV kal UwimTevOvTOV KoTOUKOUGO Лех орҳтүбѕ 
of chariots and ones riding. Dwelling Lachish [?rhe head 
266 К 151023 3588 2364 bem 3754 1722 1473 
«рерте$ ETL т Ovyarpi — Xwov оти єр сос 
3of sin lis] tothe daughter ofZion; for іп уои 
2147, 763, * ; 1223 3778 
€vpeOqo av acepevwt lopovA 1:14 ow тото 
they found гле impious deeds of Israel. On account of this 
1325 1821 2193 2817 е 

Swel e&omooTeAAopnévovs €os kànpovopias ГєӨ 

he shall grant ones to be sent forth unto the inheritance of Gath; 
3624 3152 1519 2756 1096 3588 935 Ж 
окоо кето оз ELS Kevov EYEVOVTO то Boc evot 
[2houses tthe vain], for [?vanity !they became] to the kings 

Я . 2193 3588 2818  . 7. | 

1еролу\. 1:15 єю$ тоос kAnpovópovs ayåywoi 

of Israel; until [?the Зһелгѕ Ithey should bring] 
1473 2730 MEN 2817-1473. . 2193 * . 
cot котокоъса Лаҳтв KAnpovoptoa соо eos. Ood 


to you, О inhabitant of Lachish, your inheritance. Unto Adullam 
2240 139] 3588 2364 , * . 3587 2532 
met оба ms — Ovyozpos lopon^ 1:16 £vpqcot kar 
[^shall come !glory 2of the ?daughter ^of Israel]. Shave апа 


2751 1909 3588 5043 3588 5171.1-1473 17062 . 3588 
Kelpat єтї TA TÉKVO. та трофєра cov EUTAATVVOV TNV 
shear for [2children lyour delightful], widening 


3587.1-1473 5613 105 . 3754 162 575. 1473 
ёро cov ws оєтоѕ от: Qqxp.o o7evO0ncav апо соъ 


your ѕһауіпе{ as an eagle, for they were taken captive from you. 


CHAPTER 2 


Destruction of Israel and Judah Foretold 


1096 3049 . 2873 2532 2088 |. 
2:1 eyevovio X Aoywuopevov koTvovs kat epyotopevot 


They came devising troubles, and working 
2556 . 1722 3588 2845-1473 2532 260 3588 
кака €v TALS KOLTALS ото ко аро тӯ " 
evils оп their beds, and together during the 
2250 4931 1473 . 1360 3756-142 4314 3588 
трєро GuverzéAovv avt бот ovk туро mpos TOv 
day they complete them, for they lifted not [?to 
2316 3588 5495-1473 2532 1937 . 68  . 2532 
Өєо› тас̧ Xxetpas avrov 2:2 kar  emeÜvpovv  oypovs kat 
3God Itheir hands]. And they desired fields, апа 


1283 3737 А 2532 3624 2616 


балуртто бо» opþavoùs коң окоъѕ KATEÖVVATTEVOV 
they plundered orphans, and [?households !tyrannized], 
2532 1283 435 2532 3588 3624-1473 435 2532 3588 


Kov ӧиртобоу oavópo kar Tov OlKOP avtToù &võpa kat TNV 
and plundered aman and his house, aman and 


1:10 See Bos for variants. 
1:11 їЅее Bos for variants. 
1:16 ѓе. baldness. 


2:3 MICAH 


2817-1473... у 1223 3778 3592 3004 2962 
KAnpovoptov avTOv 2:301 тото тобє Aeyev kvpuos 


his inheritance. On account of this, thus says the LORD, 


2400, 1473 3049 1909 3588 5443-3778 2556 
бо eyo Aoyüopot єтї түү Фол taby кака 
Behold, I devise against this tribe bad things, 
1397 3739 37662 142 3588 5137-1473 


оу оо рл] арттє TOUS траҳтћоъѕ vpv 


from out of which in no way should you lift your necks; 

2532 37662 4198 . 3. 3754 2540 . 

kat ov р TopevOn e ордог OTL коро 
and іп по мау should you be able to go straight; for [20те 
4190-1510.2.3 1722 3588 2250-1565 б 2983 K 

тортроѕ єттї 2:4 ev m pépa ekeivQ Anóo0ncerat 


lit is a wicked]. In that day there shall be taken 
1909 1473 3850 2532 2354 2355 1722 
ep’ vus mopofoAQ kar ӨрпутӨтсєтоь Opnvos ev 
up against you a parable, and [?shall be wailed ta lament] in 
3196 3004 5004 . 5003 . 3310 
pédet Aéyov  те\олторо eroAovmopnoopev pepis — 
astrain, saying, With misery ме were miserable. The portion 
2992-1473 2650.2 > 1722 4979, 2532 
Àaov pov котєрєтртүбтү ev oxowiw KAL 
of ту people was measured out with a measuring line, апа 
3756-1510.7.3 3588 2967 . 1473 . 3588 654 2 
оок түр о KoÀvov | «viov тоо  Qmoo0TpéwUou 
there was not arestraining him to return — 
3588 68-1473 1266 1223 3778 
ot eypot viv ӧдєрєрсдпсол 2:5 Ow тото 
your fields were divided. Onaccountof this 
3756-1510.8.3 1473 906 4979  . 1722 2819 
OVK ETAL Got Валлоъ охоо» ev knpo 
there will not be to you one putting a measuring line for the lot 
1722 1577 : 2962 . 3361-2799 1144 3366 
ev  ekkAÀnota KUptov 2:6 ру кАоїєтє ӧакрос: poe 
in the assembly ofthe LORD. Weepnot tears, nor 
145, 1909 3778 3761-1063 683 
õakpvétosav ETL TOUTOUS ovóe yap ATAOTETAL 
burst into tears over these things! For he willnot thrust away 
3681. 3588 3004 3624 Е Н 3949 . 
ovetón 2:70 Aéyov otkos loko тпорорусє 
the scorn. The one saying, Тле house of Jacob provoked to anger 
3588 4151 2962 1487 3778 2006.1-1473 : 
то mvevpo коро EL TAUTA emvrnoevporro отоо 
the spirit of the LORD; [these Shis practices 
151023 3780, 3588 3056-1473 2570 . 3326 1473 , 2532 
€oTtv озу oL Aoyot ото калос рєт? отоо ко 
lare]? аге not his words good with him, and 
3717 . 4198 . 2532 1715 3588 2992-1473 
opOoi тєтпторєоутоиь 2:8 kar ép mpooO0ev о Лоо$ѕ pov 
straight going? And in former times my people 
1519 2189 436 . 2713 3588 1515-1473 3588 
єє €xÓpav avro котєуаути TNS єрт солто TNV 


[for 3enmity !opposed] against his peace; 


1392.1-1473 „ЖАМЫ 3588 851 1680 4938.1 
борау» avTov єёєбєрау тоо афєлєсдох eAaióos ovvrpuuóov 


his skin they flayed to remove hope of the conflict 
4171 , 2233 2992-1473 641 

mopov 2:9 nyoùvpevor Àaov pov оторрфїүторто% 
of war. The onesleading my people shall be thrown 
1537 3588 3624 5172-1473 1223 3588 4190 
єк то» ошкору трофтс avTOv Ou та тпортро 
from out of the houses oftheirluxury; because of [wicked 
2006.1 1473 1856 1448, 3735 


єтөтүүбє® өтө. avTov e&»o0oov €yyicoe opeouww 


3practices Itheir] they were pushed out. Approach [2mountains 
166 . 450 25324198 . 3754 3756-15102.3 1473 
QUOVLUOUS 2:10 avo 710v KAL TOPEVOV оті ovK єстї OOL 
Цо everlasting]! Rise up, and go! ie there is not to you 
1473, 372, 1752 167 1311 

аът QAVATAVOLS €vekev окадаротсоѕ ӧєфдарттє 

this rest. Because of uncleanness you were corrupted 


5356 2614 3762 . 1377 


$00pà 2:11 котєбїбөүӨтүтє ovóevós бӧібкорто$ 
by corruption. You were pursued Бу по опе pursuing. 

4151. 2476 5571 4712.7 1473 1519 3631 2532 1519 
поєоъра €oTnoe |evóes єстоЛлоёє со ELS оор коң ELS 


Your spirit established lying; it trickled you with wine and for 


3182.1 2532 1510.8.3 1537 3588 4711.1 . 3588 2992-3778 . 
pe0vo ka кол стаи єк TNS O7Qo'yOvOS TOV Лао? 7OUTOU 


strong drink; and it will be from the drop of this people. 


1205 


The Gathering of the Remnant 
4863 . 4863-* А 4862 
2:12 avveoyopevos cvvax0ncezav ІокоВ cvv 

In being gathered, Jacob shall be brought together with 
3956 1551 1551 3588 2645 1 3588 
тео €ekOexopevos ekõétopar TOUS KQO'TQÀOUTOUS TOU 
all. In looking out Ishall look out for the remnants 
* 20091 . 5087 3588 654.1-1473 . 5613 
lopoQqA єтїтоол›то 0c0pat TNV опострофт» AVTV WS 
of Israel; together I will establish their return as 
4263 1722 2347 5613 4168 1722 3319 2845-1473. 
троВота ev ӨАМфє 05 moipviov ev рєсо KOLTNS ото 
sheep in affliction. As aflock іп е midst of their fold, 
1814 1537 444 305 1223 3588 12491 
€&aAovvTav eë avOpómov 2:13 avóf 0v oux TNS блокот 
they leap ош аі men. Ascend through the breach 
4253 4383 . 1473 . 1249.2 2532 1330 
тро TpogOTOv avTOv бієкофоу Kot дило» 
before in front ofthem! They cut through, and went through 


4439 2532 1831 1223 1473 . 2532 1831 

толу kar e£qA00v б олоти kat  e£qA0ev 

the gate, and came forth through it. And [?went forth 
935-1473 . . 4253 4383 1473 3588-1161 2962 
Bases аутору mpo TpogóoTov avtav o бє KÙpPLOS 
Itheir king] before in front of them; апа ће LORD 
2233 1473 


T ynGO€7at avtov 
shalllead them. 


CHAPTER 3 
The Leaders Rebuked 
2532 2046 191 1211 3588 746 3588 
kat epel окоъсатє õn оь арҳас Tov 
Апа heshallsay, Hear indeed, O heads 
* 2532 3588 2645. 3624 * , 3756 1473 


KATAÀAOLTOL OUKOVU 
remnants 


ІокоВ ког ot 


of Jacob, апа О 


lopoqÀ ovx vpiv 
of the house of Israel! [?not 3to you 


1510.2.3 3588 1097 3588 2917 3404 . 3588 
єсть тоо 'Yyvovat то крила 3:2 рисо?утєс та 
15 it] to know equity? O ones detesting the 
2570 2532 2212 . 3588 4190  . 726 . 3588 
кала коң то?утєсѕ то тортро opmabovres та 
good things, and seeking the wicked things; seizing by force 
1192-1473 575 1473, 2532 3588 4561-1473 575. 3588 


бєриато QvTOV oT QvUTOV KAL TOS саркаѕ QvTOvV апо TOV 
their skins from them, and their flesh from 
3747-1473 3739 5158 2719 3588 4561 
oc07€ov oavvOv 3:3 ov TpOTOV катєфауои тас саркоѕ 
their bones; in which manner they devoured the flesh 


3588 2992-1473 2532 3588 1192-1473 1550.1 575 1473 
TOV Лаоъ pov KALTA бєррота AVTOV EEÕELPAV om avrov 
of my people, and their skins they flayed from them, 

2532 3588 3747-1473 . 4917 5613 4561 1519 
коз та осто QvTOV [Ovvé0Aoacav OS сарка eus 
and their bones еу fractured іп pieces as flesh for 
3003.1 2532 5613 2907 1519 55594 3779 2896 

Вита kar os kpeo eus xvipav 3:4 оътос кєкроёоутоь 


the kettle, and as meats for the pot. Thus they shall cry out 
4314 3588 2062 2532 3756-1522 1473, 2532 654 

Tipos TOV к?ру ко OVK ELTQAKOVTETAL QvTOV коз omogpewUeu 
to Ше LORD, and he will not listen to them. And he shall turn 
3588 4383-1473 575 1473, 1722 3588 2540-1565 446.2 

то TOO OT оз алто? «т? QvTOV €v то кохро єкєіуо avð ov 


his face fromthem in that time, because 
41882 1722 3588  2006.1-1473 3592 
€mormpevgavTO EV то єпитдєураси avtrav 3:5 тобє 
they were wicked іп their practices. Thus 
3004 2962 1909 3588 4396 . 3588 4105 . 3588 
Aeyev KvUptos ETL TOUS трофлүто TOUS TÀavovcas TOV 
says fhe LORD concerning the prophets misleading 
2992-1473 3588 1143 1722 3588 3599-1473 2532 
Лао» pov тоо бокуортаѕ €v TOUS oó0vcuw оттор ко 
my people; the ones biting with their teeth, and 
2784 . 1515 1900 1473, 2532 3756 1325 1519 
KNPÙTTOVTAS єрт єп  ovTOr KAL ovK e600q eus 
proclaiming peace upon /hem, апа і маѕ not put into 


3:3 1See Bos for variants. 


1206 
3588 4750-1473 37 1909 1473 4171 
то стора аутору yyiasav єт’ охото» TOÀepov 
their mouth – they even sanctified [?against 35hem 1а war]. 
1223 3778 3571 1473 1510.8.3 И 
3:6 ёа тото Vv vpiv  €o7av 
On account of this  [?night ŝto you !there shall be] fon out of 


3706 2532 4653 


. . 181083 1473 1537 
opógeos kat gKoTLaT 


EOTQL орар єк 


31311. 2532 
HAVTELAS KAL 


a vision; and darkness will be to you from out of divination; and 
1416 3588 2246 1909 3588 4396 , 2532 4951.5 я 
Ovcecat о  TÀtosemti TOUS профӯтос KAL CUOKOTÓGEU 
[^shall go down tthe ип] upon the prophets, and [?shall darken 
1909 1473 . 3588 2250 2532 2617 3 

єт? QvTOUS N npépa 3:7 kar KkoovwoXvvOÓrncovzat 
^upon them һе 2day]. And [һа be disgraced 
3588 3708 3588 1798 2532 2606 3588 
ot ороутє5 то €vvm vuU ко Koo yeAo 0 0o0v7at oL 
Ithe ones 25ееіпо ?the 4dreams], and [35һа be ridiculed Ithe 
3132.1 2532 2635 И 2596 1473 3956 
povreus kal котолАеАлутозт кот" QVTOV TAVTES 
?clairvoyants|; and [?3shall speak ill ^against ‘them tall 
1473 . 1360 3756-1510.2.3 3588 1873 1473 1437-3361 1473 
QUTOL Оте оок єстї о єпокоъоу ото» 3:8 eav рл eya 
2these], for there is not one heeding them. Surely I 
1705 2479 1722 4151 , 2962 . 2532 2917 2532 


єртлсо суо» ev mveUpoTt коро KAL крулотоѕ KAL 
shall fill up strength in spirit of the LORD, and judgment, and 
1412.1 3588 518 3588 * 763-1473, 2532 3588 
Ovvocetas Tov апауүує(Ло то lakap agepeias ovrov kat то 
might, to report to Jacob ofhis impiety, and to 
* 266-1473, 191 121 3778 3588 
lopon apaprias avrov 3:9 акоъсотє õn тато ot 
Israel of his sins. Hear indeed these things, O 
2233 3624 NE 2532 3588 2645 3624 
nyovpevor око loko кох оь KATAAOLTOL OLKOV 
leaders of the house of Jacob, and, O remnants of the house 
ж . 3588 948 2917 2532 3956 3588 
Ісрол ot BoóeAvocopevot kpipa кол TAVTA TA 
of Israel! the ones abhorring equity, and all the ones 
3717. 1294, 3588 3618 . 
ордо бастрєфоутєсѕ 3:10 ок окобороъутєѕ 
[^straight things  !perverting]; theones building 
* | 1722 129 2532 * . 42 ӨЗ 3588 
ww ev оос: коң lepovaooaAnp ev oóudous 3:11 ot 
Zion with blood, and Jerusalem with injustice. 
2233-1473 3326, 1435 2919 2532 3588 2409-1473 
NYOVHEVOL оът PETA Oopov єкриоу KAL OL LEPELS аот 
Her leaders [2with 3bribes !judge], and her priests 


3326, 3408 611 2532 3588 4396-1473 . 3326, 
perà  pig00v omekpivovzo kat ov троф1үто аот рєто 
|?with За wage !answer], and her prophets Pwith 
694  . 3132  , 2532 1909 3588 2962 1879 


QPYVPLOV epoavTevovTO KAL ETL TOV кэрго> ETAVETAQVOVTO 


3silver lare divining]; but upon the Lorp they rest upon, 
3004 3780. 2962 1722 1473 1510.2.3 3766.2 1904 
Aeyovres озу кориоѕ ev тиу єсти ov pum єтє\Өтү 
saying, [2пої the LORD ^among?us Hs]? In no way shall [2соте 
1909 1473 2556. 1223 3778 1223 

ep’ трос коко 3:12 ёха tovto ёи 

Зироп fus tbad things]. On account of this, because of 
1473 * . 5613 68 . 72 И 2532 * . 5613 
орос Žv cos coypos оротрюӨтүсєто кол Ієродсал ws 
you Zion [?as ŝa field !shall be plowed], and Jerusalem  [2as 
3703.1 К 1510.8.3 2532 3588 3735 3588 
опорофълоакио» EOTAL ко TO Opos ttov 


3a vacant storehouse of fruits !will be], and the mountain ofthe 
3624 1519 517 14091 . 

OLKOV ELS тотор pvpov 

house as a place of the forest. 


3:6 1CP скотоѕ - darkness. 
3:7 {СР kavapoacovza: - shall imprecate maledictions upon? 


3:12 1See Bos for variants. 


МІХАПТА > 3:6 


СНАРТЕК 4 


The Last of the Days 


1909 2078 3588 2250 . 1717 


2532 151083 ; 
єт’ egxàTOv]j Tov Qpepov epobaves 


1 kal €o7ot 


And [8will be tat ?the last ^ ofthe 4days apparent 
3588 3735 2962. 2092 1909 3588 28842 . 3588 
то opos , короо ETOLpOV єтї TNV корофт» тоу 
5the 6mountain "ofthe LORD], readied upon the tops of the 
3735 2532 3349 . 5231 . 3588 1015 . 2532 
opeov kat  puezeopug0voerzoat vaepüvo тоу Bovvov kat 
mountains. And it shall rise up high above the hills, and 
4692 . 4314 1473 2992 2532 4198 . 
OTevgovgu mpos avrò Лаос 4:2 kar  mopevcovzat 
[?shall hasten 3to 40 1реор1е$]. And [35һай go 
1484 4183 . 2532 2046, 1205 305  . 1519 
€0v1 толла коң epovgi бӧєуотє  avofopev eus 
?nations. !many], and shallsay, Come, we should ascend unto 
3588 3735 2962. 2532 1519 3588 3624 3588 2316 
то opos коро коз ELS TOV ошкору TOV 0cov 
the mountain ofthe LORD, and unto the house ofthe God 
+ 2532 1166 1473 3588 3598-1473 2532 
loko kat eiğovow ти Tyv обо» аттоо коң 
of Jacob, and theyshallshow us his way, and 
4198 . 1722 3588  5147.1473 . 3754 1537 ж. 
тпорєъхсорєдо ev тоң TpiBors avrov оти єк Frov 
we shall go by his roads. For from outof Zion 
1831 3551 2532 3056 2962. 1537 
єёє\єъсєтоиь | vopos кои ÀAoyos корго e& 
shall go forth гле Іам, and the word oftheLORD from out of 

2532 2919 . 303.1 . 2992 

Терон адаи 4:3 кои криє оуарєсор Мао 
Jerusalem. And heshalljudge between [peoples 
4183 . 2532 1827, 1484 2478 . 2193 
TOÀÀOv kat céeAey&ev Eð исҳора ws 
Imany], and shall completely refute [nations Istrong] unto 
317 . 2532 2629 3588 4501-1473 1519 723 


MokKpàv kat KoTOKOUjOovGL тос рорфососѕ avrov ets йротро 
afar. And they shall cut their broadswords into plows, 
2532 3588 13932-1473 1519 1407 2532 3765 Fi 


KAL то борота аътбор ELS бреттело. ко OUKÉTL 

and their spears into sickles. Апа no longer honid 
464.1, 1484 1909 1484 4500 2532 
олтерт €0vos єт? €0vos pop. oov KAL 
[raise up Іа nation against 5a nation За broadsword], and 
3765, 3361 3129 4770 —. 2532 373 . 
OVKETL an pawoli moňepeiv 4:4 kar avo moavoerau 
no longer should they learn to wage war. And [?shall rest 
1538 5270 . 288-1473 . 2532 1538 5270 . 
EKQOTOS VTOKATW о«рлтєАо» QvTOU кое EKQOTOS VTOKATW 
leach] underneath his grapevine, and each underneath 
4808-1473 . 2532 3756-1510.8.3 35881629 —. 1360 3588 
G'UK'"$ QUTOU KAL оок EOTAL o «ekoopov боть TO 
hisfig-tree, апа there shall not be one frightening them; for ће 
4750 2962. 3841 2980 3778 3754 
сторо Kvptov толтокрбторо$ EAAANGE толто: 4:5 ота 
mouth of the LORD almighty spoke these things. For 


3956 3588 2992. 4198 . 1538 3588 3598-1473 
тортє ои Лаос TOpevgovTaL єкостоѕ TNV обор» солто 


all the peoples shall go each in his own way, 
1473-1161 4198 1722 3686 2962 2316.1473 . 1519 
mpeis бє zopevaope0o є, ovopot kvptov 0cov тро» eus 
but we shall go іп the name ofthe LORD our God into 
3588 165, 2532 1900 
TOV оңдоор KAL ETEKEWQA 
the eon and beyond. 
Future Promise of Nationhood 
1722 3588 2250-1565 3004 2962 
4:6 ev m трєро ekeivn Aeyet коро 

In that day, says the LORD, 
4863 3588 4937 à 2532 3588 
cvvà£o түүр TVVTETPLUPEVNV коң түү 
I will gather together her being broken, and her 
683 . 1523, 2532 3739 683 . 
апос рє” €wgóe&opot кос ovs ATOCAUNV 


being thrust away. Iwill takein even whom Ithrusted away. 


4:1 {СР єоҳото - dat. sg. 


4:7 MICAH 


2532 5087 3588 4937 4 1519 5274.1 2532 3588 
4:7 kar OÓncopot TNV cvvzespuquevqv ELS vioAeuro KAL TNV 

And I will make her being broken into a vestige, and her 
683 А 1519 1484 2478 .. 2532 936-2962 
omocpevuvt ets €0vos oxvpóv кол BaciAevget kvptos 
being thrust away into [?nation ta mighty]. And the LORD shall reign 
1909 1473 . 1722 3735 * 575 3588 3568 2532 2193 3588 
єт? QUTOUS EV opeu иу «то TOV VUV коз EWS TOU 
over them оп mount Zion from the present, and unto the 


165. 2532 1473 4444 4168 $502 . 2364 . 
eu0vos 4:8 код ov торүоѕ полою озурббту$ OvyoTup 
eon. And you, O tower of the flock, austere daughter 
ж 1909 1473 2240 2532 15325... 3588 746 . 
Уор єтї сє heL коз eugeAeUvgezau N o px 
of Zion, unto you he shall come, and he shall enter — even the head 
3588 4413 932 . 1537 * 3 3588 2364 " 
mpat poociu eto єк BofivAovos ту Ovyopt 


of the foremost kingdom from out of of Babylon to the daughter 


2532 3568 2444 . 1097 2556 . 
4:9 kar vvv wati eyvos коко 


And now, why  didyouknow bad things? 
151073 1722 1473 2228 3588 1012-1473 


б 
IepovcoaAnp 
of Jerusalem. 
3361 935-3756 


pn pociuevs ovk nv є) со N n Bovàn cov 
[not a king Iwas] in you? or has your counsel 
622 3754 26292 | 1473 5604 5613 5088 


атоЛєто от котєкроттсо» соъ wives 02$ TLKTOVONS 
perished? for [3hold firmly 1уойиг ?pangs] as one giving birth. 

5605 2532 407 . 2364, ж 5613 
4:10 оёиє kar  avópitov Өъуоттр Zrv ws 

Travail, and take courageł, О daughter ofZion, as 
3588 5088 1360 3568 1831 , 1537 
n tiktTovoa доти vvv efeAevom єк 
the one giving birth! for now you shall come forth from out of 
4172 2532 2681 1722 3977.1 2532 2240 2193 
TONEWS коң котаскроСє:$ €v тпєдо ко nëeLs єє 
the city, and shall encamp in гле plain, and shall come unto 
Ы 1564 4506 E 1473 2532 1564. 
ВоВоълороѕ єкє‹дєу pvcerat ce kat єкєідєу 
Babylon; from there he shall rescue you, and from there 
3084 . . 1473 2962 3588 2316-1473 575, 5495. 
AvTpOGceTQU сє к2рио$ о Beos соо опо Xxetpos 
he shall ransom you- the LORD your God, from the hand 
3588 2190-1473 2532 3568 1996 1909 
тоу exðpav cov 1 [kot vvv exwsvrqx0ncav єтї 

of your enemies. And now [?were assembled ^against 


1473 1484 4183 . 3004 20001  . 2532 2029 
сє  e0vn толло Aeyovzes єтиҳоароърєда kar emo povrtar 
5you ?nations !many], saying, —[?shallrejoice Запа ^scrutinize 
1909 * 3588 3788-1473 1473-1161 3756-1097 


єтї Xwv оь oó0oApot тро» 4:12 avrot бє ovk eyvogoav 

Sover 9Zion lour eyes]. Butthey knew not 

3588 3053 . 2962. 2532 3756-4920. 3588 1012-1473 

7OUS Аоүнтро Kvptov коң ov gvvnkav тур» BovAqv оътоъ 

the devices of the LORD, and perceived not his counsel. 

3754 4863-1473 5613 14031 257 

оти съорутуоүєу avroùs cos paypata QÀovos 

For he gathered them as sheaves for the threshing-floor. 
450 2532 248 1473 2364 ж 3754 3588 

4:13 ауастд: кол олоо  avrovs Üvyórqp Erv оти та 
Riseup апа thresh them, О daughter of Zion! for 

2768-1473 5087 4603  . 2532 3588 3694.1-1473 5087 

кєратоа gov Topar сёра KAL TAS оплос сох Өпсорос 

[2your horns !I will make] iron, and your hoofs I will make 

5470 2532 2697.5 2992 4183. 2532394 . 

xoAÀkàs кол катот ёє51 Aoovs толло? кол avales 

brass апа I will dissolve [?peoples !many], and you shall present 

3588 2962. 3588 4128-1473 2532 3588 2479-1473 3588 

то коро то mTmÀnÜos AVTOV KAL TNV LOXUV AVTOV TO 

to the LORD their abundance, even their strength to the 

2962. 3956 3588 1093 

KUPLO пост TNS YNS 

LORD ofall the earth. 


4:7 {СР oameppusp.evmr - being disowned 
4:10 10. be manly. 

4:11 See Bos for variants. 

4:13 tSee Bos for variants. 


1207 
CHAPTER 5 
The Coming Ruler 
3568 1719.2 . 2364 
5:1 vvv ep óbpox0noezac OvyóTup 
Now [shall be obstructed һе daughter] 
1719.1 4928 5021 1909 1473 1722 
єр.фрөгүр.б› сурохи» єЄтаёєу ep’ nps ev 
by an obstruction. [?conflict !He ordered] for us. Pwith 
4464 3960 1909 4600 3588 5443 3588 * 
раВёо патоёоъсіу єтї giaryóvo tas pvas rov IoponA 
За гоа !They shall strike] upon Ле jaw the tribes of Israel. 
2532 1473 * . 3588 | 3624 * 3641.1-1510.2.2 


2 kat cov ВҹӨ\єєр тоо oikos Evopa0a оЛиуостоѕ et 
And you, Beth-lehem, of the house of Ephratah, are very few 
3588 1510.1 1722 5505 . AY 1537 1473 1473 
тоо eivat cv хаси  lovóa єк соо рос 
being among thousands ofJudah; from ош оѓ you tome 
1831... 3588 1510.1 1519 758 3588 * 
e&eAevoezat тоз eivat ew  ópxovza тоо lopow«A 
shall come forth the one being for ruler of Israel1. 
2532 3588 1841-1473 . 575 746 . 537 2250 . 
коз о єёобоь QvTOU AT’ арҳтѕ трєроъ 
Апа hisexitings were from the beginning — from [20# days 
165, 1223 3778 1325 1473 , 2193 
arwvos 5:3 ða TOUTO ÖWOEL QUTOUS EWS 
leon]. On account of this, he will appoint them unto 
2540, 5088 . 5088 2532 3588 1954 
Kotpov TLKTOVONS TEtETAL ^ К коз OU ETLNOLTOL 
atime of giving birth. She shall give birth, and the rest 
3588 80-1473 1994 1909 3588 5207, 
TOV обєАфб» avrov emigT7pejovoiw eTl TOUS voÙs 
of the ones oftheir brothers shall return unto the sons 
2532 2476 2532 4165 . 1722 2479 
5:4 kar отїсєтөң kat тодо ev xii 
And he shall stand and tend in strength 
2962 . 2532 1722 3588 1391 3686 2962 . 3588 
коргох кои є, тп боёп ороратодѕ короо тоо 
ofthe LORD. And іп the glory оЁ/ле пате ofthe LORD 


2316-1473 5224 1360 3568 3170 2193 
Өєоъ avrov vaóp£ovot байт. vvv. peyoAvvOnoezat ео» 


Торо 
of Israel. 


their God they shall exist, for now he shall be magnified unto 
206.1 1093 
акроу үт 


the uttermost parts of earth. 


Assyria Mounts Up 
2532 3778  1510.8.3 3588 1515 3752 3588 * б 
5:5 [Kov аот ésta y epy orav о  Acocvptos 

And this shall be the peace – whenever the Assyrian 
2064 1909 3588 1093-1473. 2532 3752 1910 . 
EON єтї TNV ynv пио» коң ото emph 
should come upon our land, and whenever he should mount 
1909 3588 5561-1473 . 2532 1892 1909 1473 . 
ETL TNV хорау NPOV KAL єтєүєрӨтүтортө. єт? ч ото» 
upon our place. And there shall be roused up against him 
2033, 4166 2532 3638 12111 444 2532 


єптї поџлєрєс коң окто ӧтүрата ovOpomov 5:6 kot 


seven shepherds, and eight strikes of men. And 
4165 К 3588 * 4 1722 4501 Я 2532 3588 1093 
тоцлоъо?си тоу Ассоър ev рор.фо цо. kat тту үтүр 
they shall tend Assyria with а broadsword, and the land 
3588 * 2 1722 3588 5028.1-1473 , 2532 4506 1537 
тоо Nefpoó ev m тофро аъттс коз pvcezat єк 


of Nimrod at her trench. And he shall rescue from 
3588 * . 3732 1904 1909 3588 1093-1473, 2532 
тоо Ассо?р отот» ETEN єтї TNV YNV оро» KAL 


Assyria whenever it should come against 


3752 1910 1909 3588 3725-1473 , 
отау emn ETL TQ Opto vov 


whenever it should mount over your borders. 


yourland, and 


5:2 1See Mt. 2:6. 


5:5 1See Bos for variants. 


1208 
The Vestige 
2532  1510.8.3 3588 5274.1 3588 * 1722 
5:7 kat  €o7at то  vmoAeuupa тоо ІокоВї ev 
Апа [^willbe !the ?vestige ЗоЁ Jacob] in 
3319 2992 4183 5613 14081 3844 , 2962 4098 
pego Моор TOÀÀOv 05 ӧросоѕ пара короо TUTTOUGO 
the midst [2реорІеѕ lof тапу] ав dew from the LORD falling, 
2532 5613 704 1909 70.1 3704 4863 x 
коз 05  Qpves єт” аурости отпос  cvvaxO0n 
and as lambs upon wild grass, so Һа itshould be gathered 
3367 . 3366 53072 . 1722 5207, 444. 
poets илбе отостт ev vrois avðparwv 
tonoone, nor should stand among thesons ofmen. 
2532  1510.8.3 3588 5274.1 3588 * К 1722 3588 
8 код éo7ot то  vmoAeunpo тоо loko €v TOUS 


And [^willbe !the ?vestige 3of Jacob] among the 


1484 1722 3319 2992 4183 . 5613 3023 1722 
€0veow єє  peoo Ме оэ TOÀÀQV о$ wav ev 
nations in the midst [2реорІеѕ !ofmany| as alion among 
2934 1722 3588 1409.1. 2532 5613 46611 1722 4168 . 
KTüveoutw ev то PVO Kot oS OKUpBVvOS EV торло 
cattle in the forest, and as acub among fhe flocks 
4263 3739 5158 3752 1330 2532 


троВ@то ov TpOTOP otav Séð kaL 
ofsheep- in which manner whenever he should go through and 
129] 726 . 2532  3361-1510.3 
бкастє: Ло apron кок n 
draw apart to seize his prey by force, and there should be none 
3588 1807 3588 5495-1473 
o eģapovpevos} 5:9 cb Ero т дєр cov 
rescuing. [?shall be raised up high 1Your hand] 
1909 3588 2346 1473 2532 3956 3588 2190-1473 
єтї TOUS OAiBovtàs сє коң mavrtes оь exOpot oov 
against the ones afflicting уои, and all your enemies 
1842 , 2532 151083 1722 1565. 3588 
€&oAo0pevOnoorzat 5:10 коз éo7ot €v  ekeurv тт 
shall be utterly destroyed. And itwillbe in that 
2250 3004 2962 1842 И 3588 2462-1473 
npépa Aeyev kvpros €£oAo0pevoo TOUS 117170105 FOV 
day, says the LORD, I will utterly destroy your horses 
1537 3319-1473 2532 622 ., 3588 716-1473, 
єк Meoov oov Kat oT0ÀO0 то еррето соъ 
from out of your midst, апа Iwill destroy your chariots. 
2532 1842 7 3588 4172 3588 1093-1473 
5:11 кол єёолодрє?со TAS TONEIS TNS YNS oov 
And Iwill utterly destroy the cities of your land. 
2532 1808 . 3956 3588 3794-1473 2532 
Kov  e£opo торта Ta  OXvpopoaTrà gov 5:12 коң 
And Iwillremove all your fortresses. And 
1842 . 3588 53322-1473 1537 3588 
єёолодрєъсо та форрока соо єк TOV 
I will utterly destroy your potions from out of 
5495-1473 2532 669 : 3756-1510.8.6 1473 
xewov соо кол oavodOeyyopevov OVK єсорте GOL 
your hands, апа ones declaring fortunes shallnotbe to you. 
2532 1842 , 3588 1099.3-1473 2532 3588 
5:13 kar e&oAo0pevoc TA YAVTTA сох KAL TOS 
And Iwill utterly destroy your carved images, and 
4739.1-1473 1537 3319-1473 2532 3765 . 3361 
otas cov єк MégOov сох KAL OVK єть рт 
your monuments from out of your midst; and по longer should you 
4352 К 3588 2041 3588 5495-1473 2532 1581, 
птроскъут сє: TOLS EPYOLS TWV Xetpov gov 4kat ekkoyio 
do obeisance to the works of your hands. And I will cut 
3588 251.1-1473 1537 3319-1473 2532 853 2 
то ало соъ єк pécov TOV KAL афо» 
your sacred groves from out of your midst; and I will obliterate 
3588 4172-1473 2532 4160 1722 3709. 2532 1722 2372 
тос тоАє gov 5:15 код поисо ev opym Kot ev vpo 
your cities. And I will execute in anger апа іп гаре 
1557. 1722 3588 1484 446.2 3756-1522 
єкбїктүс ev TOUS €Üveaww av60* ov ovk eurikovgav 
vengeance among the nations, because they listened not. 


5:7 TAld. & Six. add ev то eðveow - among the nations. 


5:8 1CP pvopevos - rescuing. 


МІХАПТА > 5:7 


СНАРТЕК 6 


The Judgment of The LORD 


191 . 1211 3739 3588 2962 2036 450 


6:1 ако?сотє õn а о коро єтє” орост 
Неаг indeed what the LORD said! Rise ир, 

2919 4314 3588 3735 2532 191 , 3588 1015 `; 
крїӨтүтї Tpos Ta орту коз окозсбтосо› ot Bovvot 
plead with the mountains, and let [3hear Ithe ?hills] 
5456-1473 191 3735 3588 2920 2962, 
фор» cov 6:2 окоъсотє орт түу kpiow коргоо 
your voice! Hear, O mountains, the judgment of the LORD, 


2532 3588 5327 2310 3588 1093 3754 2920 


Kat at фороуүєѕ epia TS үз O7 крс 

апа О  ravines, foundations ofthe earth! for there is a case 
3588 2962, 4314 3588 2992-1473. 2532 3326, 3588 * 

то Kvpio "pos тоу ÀaOv олотоъ коз petà тоо loponA 
with the LoRD against his people, апа with Israel 
13264 2992-1473 5100 4160. , 1473 2228 5100 


ӧєлєуҳӨтсєтоь 6:3 Nads pov т emoujgcó сої N ть 


he will plead. O my people, what did I toyou,or how 
39206 . ‚ M73 61 2.4738 1360 321, ‚_ 1473 
тортүрбухАлүт@ cov өлтокрїӨтүтї por 6:4 баоть avýyayóv сє 
didItrouble уои? answer to me! For Iled you 
1537 Ms * 2532 1537 3624 1397... 
єк Avyvm 10v KaL e£ OlKOU OovAetas 
from out of he Чапа of Egypt, and from out of the house of slavery 
3084 Я 1473 2532 1821 , 4253 4383-1473 


є\отросарт»” сє KAL єёотєстєЛо тро TpOGOTOU соу 
Iransomed you; and Isentout before your face 

Ж 2532 * 2532. * 2992-1473 3403 
Movonv коз Aopov kar Mopu 6:5 Naos pov муто Өтте 
Moses апа Aaron and Miriam. O my people, remember 
1211 5100 101 2596 1473 * Й 935 р 
on ть єВоълєъсато кота соо ВоЛлаок foecuevs 
indeed what [^planned 5against $you !Balak ?king 

+ Ц 2532 5100 61 1473 * 5207 * 

Moof KAL TL anekpiðy avro  BoAaóop vios Beop 
3of Moab], and what [4^answered 5to him !Balaam ?son ?of Beor] 
575. 3588 4979.3 2193 3588 * 3704 1097 

опо TOV GXOLvOV 605 тоо loAyóA ото үросӨт 


from the rushes unto Gilgal, sothat [5should be known 

3588 1343 Y 3588 2962. 1722 5100 
karos vq тоъ коргох 6:6 ev тр 

Ithe ?righteousness ЗоЁ ће 4LORD]! By what means 

2688 |. 3588 2962 482 2316-1473 

Ko7oAÀo o TOV коро» оърт\түфороц 6cov pov 

should І overtake the LORD?  ShalllItake hold of my God 

5310 1487 2638 1473 1722 3646 : 

wviicTov €t katai popat ovzov EV оЛокоътораси 

the highest? Shall I overtake him with a whole burnt offering, 


1722 3448 
є, POXOL EVLAVOLOLS 


1762.1 1487 4327-2962 . 

6:7 ev троетбєёєтө къріоѕ 
with calves ofa year old? Shall the LORD favorably receive 
1722-5505 2919.1 2228 1722-3461 55074 4104.2 

ev xXtÀtàgi Kptv vy Ev пъриос xurapov / торо» 

a thousand rams, or myriads [2winter yearlings !of hearty]? 


1487 1325 4416-1473 5228 266-1473, 2590 . 
€t бо› прототока роо ъпєр арортиасѕ роо корттор 
Shall Igive ту first-born for my sin offering — the fruit 
2836-1473 5228 763 5590-1473 518 А 
koiias pov vzep осє8є(05 Pvxns роо 6:8 annyyem 
of my belly for impiety of my soul? He explained 
1473 444 5100 2570, 2228 5100 2962 1567, 
cot оуӨротє ть коло» n ть куриоѕ єкЁтєі 
to уои, О тап, what isgood ог what етокр requires 
3844. 1473 2371 3588 4160 . 2917 2532 25 . 
торе gov aA? т TOU тошеп крило коз QO'yoirov 
from you; but only to execute equity, and to love 
1656 2532 2092-1510.1 3588 4198 . 3326 2316-1473 


є\єоо коң éTOULOV eivat тоо торєїзєсӨөїз petrà Өєо? соо 


mercy, and to be prepared to go with your God. 
5456 . 2962 . 3588 4172 1941 2532 
6:9 фот короо TY TONEL eiu m0noezot KAL 
The voice of the LORD [2ш the ?city !shall be called upon], and 
4982 5399 3588 3686-1473 . 191 5443 
TWEL þoBovuėvovs то óvopga avrov àkove фол 
he shall deliver ones fearing his name. Hear, O tribe! 


6:3 1Ald. & Six. add eXvarqcaa - grieved. 


6:10 


2532 5100 2885 . 4172 3361 4442 2532 3624 
KAL TIS KOGMYGEeU поли 6:10 un TUP KAL око$ 


And who shall adorn the city? Is there not fire, and the house 
459. 2343 2344 459 2532 


олоро Өпсоър боз» 0ncovpovs avopovs KAL 
of the lawless one treasuring up treasures of lawless deeds, and 
3326 5196 94 1487 1344 . 

petrà  vfpeos обіка 6:11 є Oucoo0noerot 
with [insolence '!unrighteous]? Shall [26е justified 
1722 2218. 459 2532 1722 31392 . 

ev (оуб àvopos ко EV орото) 


3by 4а yoke balance scale ithelawless one], or Бу 


4712.3 1388 1537 3739 
стодрио 00À0v 6:12 eý ov 


[2weights tof deceitful], from which 


a bag 


3588 4149-1473 
TOV j"Àov7OV AVTV 


[their riches 


763 s 4130 2532 3588 2730 1473 
acepetos €mAncav Kot OL KOTOLKOUV TES avv 
3of impiety !theyfilled, апа (ће ones dwelling it 

2980 5571 2532 3588 1100-1473 5312 1722 3588 
єлалтсо» фєоёт кои п yAococ0o ovrov vijo0n €v то 
spoke lies, ара their tongue was exalted in 
4750-1473 2532 1473 928 . 1473 854 i 
сторат: avTOv 6:13 код eyo eBacavioa oe  odbovio puo 
their mouth? And I tormented you for extinction 
1223 3588 266-1473, 1473 2068 2532 
бас tas оарарто соо 6:4 cv фоүєсоң kat 
on account of your sins. You shalleat, and 
3766.2 1705 : 2532 1856 1473 1722 1473 

оо pm €puAmo0ns [kot e&oco сє «v Got 

іп по way befilled up. And Ishallbanish you to yourself, 
2532 2641 2532 37662 1295 


Kot katany kat OU рл басоӨтс 
and you shall be forsaken, and in no way should you be preserved; 


2532 3745 1437 1295 1519 4501 
kaL OOL eav Owwco0ooiw eus pop. d otov 


and аѕ тапу аѕ should be preserved [?unto 3the broadsword 


3860 К 1473 4687  . 2532 3756-270 

Trapoóo0noovzat :15 со o mepeis коң ovk арто 

Ishall be delivered up]. You shall sow, but you shall not reap; 

4085 1636 2532 37662 218 . 

Tiégeus €Aotov коз OU ру acem 

you shall compress the olive, but inno way should you anoint 

1637 . 2532 3631 2532 37662 4095 2532 

єЛаѓо . коз опо» ко ov ит TULEOQAL , ко 

with olive oil; and wine, and inno way shallyoudrink; and 

853 Я 3544.1 2992-1473 2532 5442 

«фол ебӨтүтєто ошро Aoov pov 6:16 кол ebvAa£as 

[ shall be obliterated tthe laws ?of my people]. And you kept 

3588 1345 . * . 2532 3956 3588 2041 3624 

то  Ouot»poro ZopBpi kar порта ta  €épyo oikov 

the ordinances of Omri, and all the works ofthe house 
2532 4198  , 1722 3588 1012-1473 3704 


AxauB кас єторєїӨтүтє є, rtas 
of Ahab; and you went by 


3860 2 1473 1519 854 . 2532 3588 2730 J 
Tra poo сє eus афолсрор KAL тоос KO TOLKOUVP TOS 


Ishould deliver you unto extinction, and the ones dwelling 


1473 1519 49474 е 2532 3681 2992 2983 
олт eus сори роу{ kar oveiðn Лабу \ұрєсӨє 
her for а hissing, апа [?scorn ?of peoples !you shall receive]. 


CHAPTER 7 


BovAots avrov ото 
their plans, so that 


Wait Upon The LORD 

3629.3 3754 1096 . 5613 4863. 2562. 
7:1 ойдо оти eyevÜqv ws  cvvoyov колор» 
Alas, for ІБесате as one gathering stubble 
Я 2532 5613 2018.3 . 1722 51662  . 
є, ортто kat wç єтїфїүА\Мїбеє Ev  TpvynTO 
in aharvest, and as  [?grape gleanings lone gathering] 
3756-5224. 1009 3588 2068 . 4409.5. 
ovx VTAPXOVTOS Bovpvos тоо þayew протоуора 
while not existing a cluster of [?grapes 3toeat  !first-ripe], 


1722 281.1 


6:12 See Bos for variants. 
6:14 See Bos for variants. 
6:16 ЇСР avpvypo - whistling. 
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3739 1971 3588 5590-1473 36293 5590 3754 
їо єпєподцсєу v Фохт pov ойно лут 7:2 от 
which [?longs after Imy soul]. Мое О soul. For 
622. 2126 C 575. 3588 1093 2532 
oT0XÀoAÀev єхлаВтѕ ато ms yns KAL 
[215 destroyed tthe reverent one] from the — earth; апа 
27342 .. 1722 444 3756-5224. 3956 1519 
котордоъ ev avðporors ovx VTAPXELTAVTES ELS 
one keeping straight among men exists not. All [2unto 
129 1340,1 1538 3588 4139-1473 1570.2 


aiparTa ёдкобќоутоь єкастоѕ тоу плохо» avzov ekOAtBovouw 


3blood !adjudicate|; each Dhis neighbor — ?squeezes out 
15702. 1909 3588 2556 3588 5495-1473 
€kOAup[eu 7:3 єтї то KQKÓV TAS XELPAS avTOv 
Iby squeezing out]. [3ѓог 4evil ?their hands 
2090 . 3588 758 154 . 2532 3588 2923 . 
єторб бос о арҳоу artel kal о крит 
1They prepare]. The ruler asks for gifts, and the judge 
1516 . 3056 2980 2616.5 5590-1473 


єштүрикої$ Aoyovs єлсє kooaOvpuov ivxns avrov 
[2peaceable 5words for bribes !speaks]. [?the wish —— 3of his soul 


1510.2.3 2532 1473 1807 . 3588 18-1473 5613 
єстї 7:4 kar eyo e£elovpoav тоа ayaba avtov ws 
Ци is]. And I will take out their good things, as 
4597 1625.6 2532 8972 1909 2583 1722 2250 
ons  ekzpoyov kar боёо» єтї kavóvos ev прєро 
a moth chews away, and one proceeding by the rule in the day 


4648.1 . 3759. 1557-1473 2240 3568 1510.8.6 
OKOTLAS оло єкбиктүсєїє соъ каси) vvv egoovTat 

of the watch. Woe, your punishments came; now there shall be 
2805-1473 . М 3361 2667.1 1722 5384 3361 
KAevOpot avzov 7:5 р KoTOmTigTeUeTze є, фїАо1$ рт 
their weepings. Do not confide in friends; do not 


1679 . 1909 2233 . 575. 3588 4791.1-1473 5442 
€Amüere єтї  myovpévouws опо тт соукоітоо gov ovAo£av 
hope upon leaders; of your bed-mate watch out 
3588 3361-394  . 5100 1473. 1360 5207 4818 , 
тоо ру avo0€eo0at ть аът 6 Tl vios «тиб бє 

to пої present anything to her. For ason dishonors 
3962 2364 1881 1909 3588 3384-1473 


потєра OVYATNP  emovaoTQgerot єтї түү рттєро ovas 


afather, a daughter rises up against her mother, 
3565 1909 3588 3994-1473 . 2190 . 3956 
vipon p emnt тт» пєудєро» ovTüs єҳӨрос ves 
а daughter-in-law against her mother-in-law; enemies are all 
3588 435 3588 1722 3588 3624-1473 1473-161 1909 
ot  QvÓpes ои €v то око QvTOU 7:7 eyo бє єтї 
the men in his own houseț. ButI [2upon 
3588 2962-1473 1914 5278 1909 3588 2962. 3588 


TOv короб» pov emtBAéjopor vsopevo єтї то KVPİW TO 
3my LORD twill look]; I will wait upon the LORD 
4990-1473 1522 1473 3588 2316-1473 3361-2020.1 


сотре pov euraKovgezot роо о Oeds pov :8 un emixotpe 
my deliverer. [?will listen to ?me 1My God]. Rejoice not 
1473 3588 2190-1473 3754 4098 2532 450 


Mou т €x0pà pov оти sez oko kat avastThoopar 
against те, O my enemy! for Ihave fallen, and I will rise up. 
1360 1437 2523 1722 3588 4655 2962 5461 1473 


бот: eàv koÜtgc ev то скотєь KÖPS portei pot 

For if Ishallsitin the darkness, the LORD will give light to me. 
3709 2962. 5297 . 3754 264 1473 

7:9 оруй» KvUptov тошто) OTL трарто» атто 


The anger of the LORD I shall endure, (for І sinned against him), 
2193 3588 1344-1473 . 3588 1349-1473 2532 4160. 
eos TOV бдколосої ото тү бкр Mov каг Toe 
until his doing justice of my cause. And he shall execute 
3588 2917-1473 1806 1473 1519 3588 5457 3708 3588 
то крио pov  e£ó£ev pe es то dos opopar mv 

my judgment. He shall lead me into the light; I shall see 
1343-1473 . - 2532 3708 3588 2190-1473 2532 
Oucoiog vvqv avroù 7:10 коз operar т  €x0poà pov kat 
his righteousness. And [?shall see ту enemy], and 
4016 " 152. . 3004 4314 1473 4226 2962 
mepiBoAevrat ougXvvvXv Aeyovga Tpos pe TOV кро 
shall wear shame, saying to me, Where is the LORD 


7:1 See Ald. for variant. 
7:6 1See Mt. 10:35,36. 
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3588 2316-1473 3588 3788-1473 . 2029 1473 3568 
o Beos cov ov opÂðaňpoi pov exoUvovrat avtvý vvv 
your God? My eyes shall scrutinize her; now 
1510.8.3 1519 2662.1 . 5613 4081 1722 3588 3598 2250 
ETAL ers katanata ws T7w«À0s€v тод обо 7:11 pépa 


she will be for trampling as mud in the ways. A day 
2502 41414 18131-1473 2532 683 
oXovbns плох e&aAeu[is oov KAL етбосєто 


of plastering of brick is your wiping out, and [?shall be thrust away 


3544.1-1473 3588 2250-1565 2532 3588 4172-1473 
vopuia gov тү мһєро ekeivy 7:12 колд ол moets gov 
lyour laws] in that day. And your cities 
2240 1519 36542 . 2532 1519 1267 Q8 ў 
тёооси ew  opoAwpóv] kat ew. ótxpepuopuóv Асосър(оу 
shall come unto leveling, and into partition of Assyrians; 
2532 3588 4172 1473 3588 3793.1 . 1519 1267 575 
kat оь тоОАє соз оз оңоро єє барери pov ото 
апа [2сійеѕ !your ?fortified] for a partition from 
+ 2193 3588 4215 2532 575. 2281 2193 2281 


Tvpov tws тоо потароъ kar опо ӨоЛасотс éws даласотѕ 


Туге unto the river, and from sea unto sea, 
2532-5755 13735 2193 3735 2532  1510.8.3 3588 
коз опто орозо ews ороз 7:13 коз  €ovTav n 
and from mountain unto mountain. And [?willbe tthe 
1093 1519 854 . 4862 3588 2730 1473 
yn es афоторо” ооу Tots KoTOUKOUGUIP оът 
апа] for extinction with  theones dwelling it, 
575. 2590 . 2006.1-1473 х 4165 
ато карптоу єтитӧєоротоу avrov 7:14 тородлє 
because of the fruits of their practices. Tend 
2992-1473 1722 4464-1473 4263 2817-1473. . 
Лао» cov €v pepóco cov проВота  KkAnpovoptos cov 
your people with yourrod- the sheep of your inheritance, 
2681 | 2596-1438 1722 14091, 1722 3319 3588 
KATAQOKNVOVVTAS kað’ єстї €v pup €v HETO TOV 
he ones encamping by themselves іп а forest, іп the midst 
3500.1 3588 * i 2532 3588 * z 
Kápiéijkou тєрлүсортө тт» Bacavirw kar тт» ГоАоебати› 
of Carmel! They shall feed Bashan, and Gilead, 
2531. 3588 2250 3588 165. 2532 2596. 3588 
ко005 ar түрЄроң тоъ arwvos 7:15 ко кото TAS 
as the days ofthe eon. And according (о the 
2250 3588 1840.3-1473 1537 1093 * А 
трєроѕ mns єёобіоас̧ соо єё yns AvyvTTOU 
days of your departure from out of. the land of Egypt, 
1166 1473 . 2298 : 3708 1484 2532 
бєсёо› ov7ois Өаурасто 7:16 офоутаь  €0vq KAL 


I will show to them wonderful things. [?shall see ! Nations] and 
2617 . 2532 1537 3956 3588 2479-1473 
Ko700XvvOÓrcovzot ком єк тост TNS 10 Xvos ото 
shall be disgraced- even from out of all their strength. 
2007 . 5495 1909 3588 4750-1473 3588 3775-1473 
esi0ncoovot xetpoas єтї то сторо QvTOV TA WTA олту 


They shall place hands over their mouth — their ears 
617.2 30112 5522 5613 3789 
опокофодтосортоь 7:17 Aet£ovot xovv os офєі 
shall be deafened. They shall lick dust as serpents 
4951 1093 4797 1722 4787 4-1473 


oùpovtes yny ovyxvO0ncovzot €v GvuykAewrpó avTOv 
dragging earth. They shall be confoundedin their confinement. 


1909 3588 2962, 2316-1473. 1839 . 2532 
єтї то коро Өєо pov єкоттсортоо KAL 
Over the LORD our God they shall be amazed, and 
5399 Я 575. 1473 5100 2316 5618 1473 1808. 
фоВтӨтсорутоїх ото соо 7:18 miş Beos остєр ov efoipov 
shall fear from you. What God isas you, removing 
3 2532 5233 r 763. 3588 2645 ; 
aðıkias kar vrepBpaiwvwav ageßeias то KATAÀAOLTTOLS 
iniquities and passing over impieties tothe remnants 
3588 2817-1473  , . 3756-4912, 1519 3142 . 
тс KÀnpovoptos «avTOv OU GUVÉOXEV ew  popropuovr 
of his inheritance? [Pis not constrained ?for “а testimony 
3709-1473 . 3754 2308.1 . 1656 1510.2.3 1994 


opynrv ovToUv оти Bents «€Àeovs єстї” 
1His anger] for [2а wisher Зоѓ mercy Һе is]. 


7:19 emvo peer 
He shall turn, 


7:10 tie. the enemy. 

7:11 See Bos for variants. 

7:12 {СР avp epoca - conclusion. 
7:13 {ее CP for variant. 
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7:11 


2532 3627 A 1473, 2616.2 . 3588 93-1473 2532 
ках otTetpngeu "pós котебосе теў aðıkias прои kal 
and shall pity us. He shall sink ouriniquities, and 
641 . 1519 3588 899 3588 2281 3956 

опоррифтсортоиь ew таи Воб mns Воласотсѕ masas 


shall throw away into the depths ofthe sea all 

3588 266-1473, 1325 1519 225. 3588 

Tas opoprias тро» 7:20 we eis  oaAnüewv то 
our sins. Heshallgive for truth 

Е Ө 1656 3588 * 2530 3660 

loko . €Aeov тә  Afpoap Ka007t оросоѕї 

to Jacob, mercy to Abraham, insofaras youswore an oath 

3588 3962-1473 2596 3588 2250 3588 1715 


7TOLS потраси NPOV кота TAS NMPAS TAS єрпросдєу 


to our fathers according to the [2days Iformer]. 
CHAPTER 1 
The Concern of Nineveh 
3024.1 + 975 3706 * 
1:1 Apa Nwevi BiBàiov орасєосѕ Naoùvp 


The concern for Nineveh. The scroll of the vision of Nahum 
К 2316 2207 2532 1556-2962 

тоо EAkecotov 1:2 Өєо<$ morns Kot EKÕLKOV KÜptos 

the Elkoshite. God is jealous, and the LORD is punishing; 

1556-2962 . 3326 2372 . 1556-2962 3588 

єкӧікоу KvUptos petrà  0vpov  exOucov къриоѕ TOUS 

the LORD is punishing with гаре. The LORD is punishing 

5227-1473 . . 2532 1808 1473 3588 2190-1473 

VTEVAVTLOVS QUTOU ке єёо{ро» алто TOUS єҳдроъѕ ото 

his adversaries, and lifting away himself of his enemies. 


3588 * 


2962 3115.1 2532 3173 3588 2479-1473 
L3 xvpvos pakpóðvpos kar рєүёЛл n LEXUS QvTOU 

The LORD is lenient, and great is his strength, 
2532 121. 3756-1211 2962 1722 
KAL одоор ovK oa0ooocet KvUptos ev 
and [опе as innocent Swill not acquit tthe LORD].  [?isby 
4930 К 2532 1722 49522 . 3588 3598-1473 2532 
gvvTeAeta ко €v соссєс ро N обо QvTOU коң 
5consummation fand 55у ća rumbling 1His way], апа 
3507 . 2868 4228-1473 . 546 


vebéAav корортоѕ тобо» avTov 1:4 omeu ov 
the clouds are the dust of his feet; the one pressing together 


2281 . 2532 3583 . 1473 2532 3956 3588 4215 
Badoo кох £npolvov оът” KAL TAVTAS TOUS тото об 


the sea, and drying it, and [?all 3the  ^rivers 
18302  . 3642.1 3588 * n 2532 3588 
etepnpov eAvyo0n Boacovus kat o 
imaking quite desolate]. [us lessened IBashan 2апа 
* з 2532 3588 1816.1 3588 * , 1587 3588 
KeppaAos kar та e&av0ovvTo тоо Avfàvov єёє№тє 1:5 та 
3Carmel| апа the blossoming of Lebanon failed. The 
3735 4579 575 1473 2532 3588 1015 4531 
орт єсєісӨпсо» от’ oavrov кол оь Bovvot ecaAevOncav 
mountains shake from him, andthe hills — are shaken. 
2532 388.1 . 3588 1093 575. 4383-1473 
кае отстал т YN ето трос (TOv алто? 
Апа [Згіѕеѕ upwards  !the earth] from his presence – 
3588 4840.2 2532 3956 3588 2730 1722 1473 
n сорпасоа KAL TAVTESŞS OL KQTOULKOUVP TES ev ovr 
the whole, and all the ones dwelling in it. 
575. 4383 . 3709-1473 . 5100 53072 . 2532 5100 
1:6 опо просотох opyns avTOv TLS  v4OOTYGETOL KAL TUS 
From in front ofhisanger who shallstand? апа who 
436 е 1722 3709. 2372-1473 3588 2372-1473 


оутистсєтоьи є,  opym 0vpov отоо o Ovpos avzov 


shall withstand in the anger of his гаре? His rage 

5080 746 . 2532 3588 4073 12421 575 

TNKEL apxas Kat Qt. тєтрох Ove0pv Bo av o 

melts away sovereignties, and the rocks аге broken because of 
1473 5943 2962 3588 5278 . 1473, 1722 
avrtoù 1:7 xpqo70s корис то хъпорєрооси avTOv ev 
him. Gracious is the LORD to the ones waiting on him іп 


7:20 1CP ep oocev - he swore. 


1:8 NAHUM 


2250 2347 2532 1097, 3588 2125 | 
тиєро 0A upecs KAL YVWOKOV TOUS €vAafovpevovs 
aday ofaffliction; and he is knowing of the ones venerating 


1473 , 2532 1722 2627 . 4197 . 4930 . 
avrov 1:8 kar ev катаклАос ро mTopeias GuvTEAetuav 


him. And by aflood coursing [2а consummation 
4160, 3588 1892 $ 2532 3588 
TOLINTETAL TOVUS emeyeupopevovs ко TOUS 
the shall execute] ofthe ones rousing up; and 
2190-1473 1377 4655 5100 3049 

€x0povs avzov Ovo£ezot GKOÓTOS 1:9 ть Aoyiteo0e 
[^his enemies — ?shall pursue !darkness]. What do you devise 


1909 3588 2962 4930 1473. 4160. 

eni TOV Kiptov guvzéAewav —— QvTÓS ToUigerot 

against the LORD? [?aconsummation !he himself 2will make]. 

3756-1556 1364 1909 3588 1473, 1722 2347 

OVK єкбикїүстєн бї ETL то отто ev ONipeL 

He will not punish twice for the same řthing with affliction. 
3754 2193 2310-1473 5502.3 

1:10 ortt €os 0cp.eAtov avzov xepoo0noezat 


For the enemy [2unto ?his foundation twill be made barren], 


2532 5613 4665.3 4045.1 М 977 .. 2532 
kat ос GROS тєритлєкорєут ppo0noczauv KAL 
and as ayewtree being twisted he shall be devoured, and 
5613 2562. 3583 . 3324 . 1537 1473 
ws калори ётүреъӨтүтєто peot 1:11 єк cov 


as stubble he shall be dried up full. 
1831 3053 2596 


From out of you 
3588 2962 4190 


e&eAevoezat Муи ио катй тозо KUplov TOvnpà 
shall come forth adevice against the LORD,  [?wicked things 
1011 3 1727 . 3592 3004 2962 2677.1 
BovAevopevos evavzta 1:12 тобє Aeyev коро koopxov 
1рІаппіпе] adverse ѓо him. Thus says the LORD who rules 
5204-4183 . 2532 3779 1291 р 2532 
эббтоә тоААб» KAL ойто  бееттеАлүсорто коз 
many waters; And so they shall be drawn apart, and 
3588 189 . 1473 3756-1723.1 , 2089 
акот oov ок €vokovgOnocerat " ETL 
the report of you shall not be listened to attentively any longer. 
2532 3568 4937 3588 4464-1473 979. 1473 2532 


1:13 kar vvv cvwvipupo тту роВбоу «avrov опо соо коц 
And now Iwill break his rod from you, and 
3588 1199 , 1284 . 2532 1781 z 
tovs Oecpovs Örapphěw 1:14 [kot «€vzeAevrat 
the bonds I will tear up. And  [?shall give charge 
4012. 1473 2962 3756 4687 . 
тєрї . созо KUptos ov отортүсєто 
5concerning 4you 1ле LORD], saying, There shall not be sown 
1537 3588 36986-1473, 2089 0 3624 
єк TOV оуоротоѕ соъ ETL oikov 
the report of your name any longer froi. out of the house 
2316-1473 1842 : 3588 10993 . 2532 
0cov cov €&oAo0pevoo те ү\отта кае 
of your god. Iwill utterly destroy the carved images, апа 
55608 5087 5027-1473 3754 
xovevra 0ncopot . тафт» cov. OTL 
the molten images. Iwill establish for your burial, and that 
5036 . 2400 1909 3588 3735 3588 4228 
TOX€ls 1:15  [uov єтї ти орт о Todes 
quickly. Behold upon the mountains the feet 
2097 н 2532 518 1515 1858 
evayyeropévov kat aTayyéňiovtos єр єортобє 
announcing good news, and reporting реасеії. Solemnize, 
ж 3588 1859-1473 5901. 3588 2171-1473 1360 37662 
Тобе TOS EOPTAS соо отобоѕ TAS EVXAS TOV боти оо PN 
О Judah, your holidays! Render your vows! for іп по way 
4369 2089 3588 1330 1223 1473 1519 
тросдосі ETL тоо OvAOeuv Ou соо eL 
should they proceed any longer to go through you, for 
38224 
талоосу 


they should have grown old. 


1:14 See Bos for variants. 
1:15 See Bos for variants. 
1:15 tt1See Rm. 10:15. 
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CHAPTER 2 
The Destruction of Nineveh 
4931 П 355, 305, 170 
2:1 [o vvvevéAeo aot avota oven €póvoaov 
He is finished, he is consumed, [4ascended 5breathing 
1519 4383-1473 1807 A 1537 
eus тросотпоу соо  e£oiwpovpevos єк 
біп — 7your face lthe one being lifted away — ?from out of 
2347 4648 3598 2902 3751 407 
OXuleos okónevoov обо» кротцсоу осфъоѕ avópuwot 
3affliction]. Watch the way! Hold the loin! Be [|2manly 
3588 2479. 4970. 1360 654-2962 3588 
7 туо сфобра 2:2 боть атєстрєфє къриоѕ ттүү 
3in  ^strength  !very|J! For the LORD perverted {һе 


5196 Ы 2531 5196 3588 * 1360 


эри Iakob кодо vgpw тоъ Іоротл боть 
insolence of Jacob, as the insolence of Israel. For the ones 
1621 1621-1473 2532 3588 2814-1473 


€krwvàggovres e&ertva£av олтоў коң TA KANATA AVTOV 


shaking off shook them off, and [their vine branches 
1311 3696 1412.1-1473, 204934 
баєфӨєрө 2:3 óna vvagTetos avTov EË 

!ruined]. The weapons of his command from out of 
444 435 1415 1702 1722 4442, 3588 
ev60pocov a&võpas OvvoTOUS €paottovras ev торі ct 
men [men tare mighty] mocking with fire. The 
2258.1 3588 716-1473 1722 2250 2091-1473 . . 2532 


түргө тоу APATV avtov ev 
reins of their chariots in 
3588 2460 . 2350 


прера єтоцлостос QVTOÙ KAL 
the day ofhis preparation, and 
1722 3588 3598, 


ои  UmTEels 0opvf0noov7oc 2:4 ev тод обо 
the horsemen shall be making a disruption. In the ways 
4797 К 3588 716 2532 4844.3 E 1722 
OvyxvÜncovzat тоа орратоа KAL сзрлтАок1түтсорто ev 
[ shall be in tumult tthe ?chariots]|, and shall be closely joined in 
3588 4113 35883706 1473 5613 2985 4442 2532 5613 


TALS TAATELALS €) | opacis QvTOV OS Мерт бє по0росѕ KAL WS 
the squares; the sight of them is as lamps of fire, and as 


796 . 13036 , 2532 3403 A 3588 
aotpanal OvvTpexovgat 2:5 kar uiro Onoovzat ot 
lightnings running across. And [?shall be remembering 
3175-1473, 2532 5343 2250 2532 770 


pMeyuo7àves avtar kat Dev£ovrot qpepos kat асдєутсооси 
ЦҺеіг great men], and shall flee by day. And they shall be weak 
1722 3588 4197-1473 2532 4692 1909 3588 5038 2532 
€v T Topea ото коз стпєусо?сі єтї то тє коң 
їп their goings, ара shallhasten unto the walls, and 
2090 . 3588 4399.1 : 1473. 4439 3588 
€rouuQgOvGOL TOS профолакоѕ avtav 2:6 поло TOV 
shall prepare [2айуапсе guards their]. Gates ofthe 
4172 1272, 2532 3588 933 . 1276.3 
TO0AÀeov Ovqvotx0ncav кои то Васева дієтєсє 
cities were opened wide, and the  palaces fell into ruin. 
2532 3588 5287 601 2532 1473 305 
2:7 kat y отпостасі$ «тєкеАзфӨтү kar аът avéßawe 
And the support was uncovered, and she ascended. 
2532 3588 1399-1473 71 2531 4058 
каи аһы oval аът түоуто kaĝðas тптєриС тєра 
Апа her bondwomen were Іей away as doves, 
5350 .. 1722 2588-1473 4 2932020 e 5613 
$O0evyyopevot ev kopótaus avtriw 2:8 kar Nwevi OS 
uttering sounds in their hearts. And Nineveh - [2ағе as 
2861 5204 3588 5204-1473 , 2532 1473 , 5343 
ко\лорВтдра võaros та бото аъттс кол &vTOL $evyovres 
3a pool ^of water ther waters]. And they fleeing 
3756 2476 2532 3756-1510. 3588 1914  . 
OUK єстцсоу кае оок NV о emiBAesov " 
didnot stand, and there was not a paying attention. 
1283 3588694 . 1283 35885553 . 2532 
2:9 балурттобо> то Opyvptov Ouprocov то XpvGliov kat 
They plundered the silver. They plundered the gold. And 
3756-1510.7.3 | 4009 3588 2889-1473 925 


ovk Qv тєросѕ Tov косроо avtTůs  Depopuvvzot . 
there was not a limit to her decoration. They were weighed down 
5228 3956 3588 4632. 3588 19381-1473 1620.3 


vmép TAVTA та keby то emi0vpv7ó олут 2:10 єктіғауроѕ 
by all [items ther desirable]. Thrusting, 


2:1 See Bos for variants. 


1212 NAOYM 2:11 

2532 394.1 2532 15462 2532 2588 2351.7 3588 53322-1473 2400 1473 1909 1473 3004 

kat avatwaypós кох єкВросџоѕ кох кардас Өроъсиоѕ тоф феррбко аот 3:5 боо €yo єтї ge  Aeyet 

and violent shaking, and eruption, and heart breaking, her potions. Behold, I am against you, says 

2532 52772 1119 2532 5604 1909 3956 3751 2962 3841 2532 601 3588 3694-1473 1909 3588 

кае vaoXAvous YyovóTov Kot wÕLWES €T тосол осфъ» Kvpios тптоутокротор ко omokKoA vio то отсо) соз єтї то 

and loosening ofthe knees, and pangs оп every loin, the LORD almighty. And I will uncover your behind in 

2532 3588 4383 3956 5613 4343.2 5559.4 4383-1473 2532 166 1484 3588 152-1473 

KAL то тросотор портоор OS TPOTKAVHA XUTpoSs тросотор» соо kat бє €0vect түүр oigXUVYXV» соо 

and the face of all as  aburning earthen pot. your presence. Апа I will show the nations your shame, 
4226 151023 3588 2732 : 3588 3023 2532 2532 932 3588 819-1473 2532 1977 1909 

21 пох єсти то катоктттриоу TOV — ÀeovTOv KAL Kov foctetots түу отимор соо 3:6 kar єтірриро єтї 
Where is the home ofthe lions, and and to kingdoms your dishonor. And Iwillcast upon 

3588 3542. 3588 15106 3588 4661.1 4226 4198  . 1473 946.1 2596 3588 167-1473 2532 
уор n оосо то окорло тоз єтөрєїӨтү сє foeAvypoóv кото tas окебӨороїс$ cov kal 

the pasture being tothe cubs? Where [?go you anabomination according to your uncleannesses. And 

3023 3588 1525 1563. 4661.1 3023 2532 5087 1473 1519 3855.2 2532 1510.8.3 3956 3588 

Atov тоо єїсє\Өєї єкєї скърљоѕ Лєортос ко 0ncopot ce eus пароёєиура 3:7 код єстод TAS о 

ldid the lion], for  [3toenter &һеге ?cub һе lion], and I will make you for ап example. And it will be all the ones 

3756-1510.7.3 3588 1629 i 3023 726 3708 1473 2597 575 1473 2532 2046 1166.1 

ovk Qv o  ekoopov 2:12 Nov тртасє opov ge котоВтсєтоь опо соо коң epei ocu oto 

there was not one frightening? The lion seized by force seeing you shall go from you, and shallsay, Wretched 

3588 2425 3588 4661.1-1473 2532 638 3588 * 5100 4727 1473 4159 2212 

то WKQvà то GKUJAVOLS QUTOU KAL отлтєп єє — TOUS Nwevi mış OT7TevoÉeU олт T00ev (7000 

the things fit for his cubs, and choked prey Nineveh, who shall moan her? From what place shall I seek 

3023-1473 2532 4130 2339 3555-1473 2532 3874 1473 718 5523.1 

Acovow avTov Kat єтАтүстє Onpas VOTTLAV аттоо KAL таракл\си — ovr) 3:8 T[oppócov  xopónuv 

for his young lions, and filled — [2with game this nest], and comfort to her? Tune the string of the lyre! 

3588 2732-1473 724 2400, 1473 2090 3310 * 3588 2730 1722 4215 

то KATOLKNTHPLOV avrov APTAYNS 2:13 où eyo єтоцлбсох pepis Appar y катоко?са EV пото о 

his home of things of seizure. Behold, lam | Prepare a portion for Amon, the one inhabiting іп rivers! 

1909 1473 3004 2962 3841 2532 1572 , 1722 5204 2945 1473. 3739 3588 746 2281 2532 5204 

єтї сє Лєүє кро  TavTOKDO TO KAL єккаъсо ev bwp къкЛо отт ns т орҳт д0Ласса kar обор 

against уои, says the LORD almighty. And I will burn away [3іп | Water is round about her, whose rule isthe sea, and [2water 

2586 . 4128 . 1473 2532 3588 3023-1473 2719 3588 5038-1473 2479-1473 2532 * 

kanva milos соо кох TOUS Аеорто$ соо катафотуєтоь та тєіҳт аот 3:9 А:дютѓа xüs ovTüs кох `Аџүоттоѕ 

^smoke ?multitude lyour], and your lions I will devour ther walls]. Ethiopia is her strength, and Egypt - 

4501 2532 1842 D us 2532 3756-2476 4009 3588 5437-1473 

рор.фе е1 кас  e£oAo0pevo o KAL озок Єбтт тєр tms dvynüs cov Фоъб1 


by гле broadsword. And Iwill utterly destroy Pom out of 3the 
1093 3588 2339-1473 2532 3766.2 191 . 2089 3588 
yns т» Opar cov kot ov рл] акоос On ETL та 
4апа lyour game], and in no way should [26е heard of 3yet 


2041-1473 
€pyo cov 


lyour works]. 


CHAPTER 3 


Iniquity of Nineveh 
55994172 129 . 3650 5571. 9% 4134 
1 ә TOMS ouo TOv OAN pevõns aðıkias TANPNS 


O city of blood, entirely false, [2of iniquity !full| — 
3756-5584 : 2339 5456 3148 . 
ov фиЛофтдтсєтои Onpa 3:2 форт пастиуоъ 
[?shall not be handled tthe game]. Thesound of whips, 
2532 5456 4578 , 5164 . 2532 2462 1377 
kar ovi) сєсро0о  TpOXOV KAL UnTOU OLOKOVPTOS 


and the sound of quaking of wheels, and [2horse !/he pursuing], 
2532 716 311 2460 . 305. 
kat ópporos  oavoppaocovros 3:3 итпєос — avooivovros 
апа гле chariot stirring up, horseman ascending, 
2532 4744 . 4501 ; 2532 1823 3696 
kat G7 fBovons рорфохо$ KAL єёастраттоутоу OTÀov 
апа ofthe shining broadsword, and flashing shields, 
2532 4128 5134.1 В 2532 926 . 4431 2532 
kat пАтдоъѕ TPAVMATLOV KAL fopetas — 7700€0$ KAL 
and the multitude of slain, and ofaheavy downfall And 
3756-1510.7.3 4009 3588 1484-1473 2532 770 1722 
OUK NV Tepas то €0veow аът коң a00evnoovouw €v 
there was nota limitto her nations. And they shall be weak in 
3588 4983-1473 575. 4128 4200. 4204 
то сораси AVT ото плтдооѕ  qmopveias 3:4 тторъту 
their bodies from a multitude of harlotry — [2harlot 
2570 . 2532 20202 . 2233 . 53322 . 3588 
коЛ KAL ETLIXAPNS туүоорєут $oppókov y 
la good], and gratifying, taking the lead in potions, the one 
4453 1484 1722 3588 4202-1473 2532 5443 1722 
TOÀovgo єбут є, тт  "0pveia оът kar $vAOs ev 
selling nations in her harlotry, and tribes with 


2:13 {СР payapa - sword. 


and there stood not a limit of your flight into exile; Put 


2532 * 1096 998-1473, 2532 1473, 1519 
Kov AtBves eyévovro (jon0ot ovs 3:10 kar avr eus 
and Libya became her helpers. And she [3шо 
3350 4198 . 164 2532 3588 3516-1473 


пєтошкєс‹оу| TOPEÙVTETAL QALYXMAAWTOS KAL то 
4displacement !ѕһа go ?captive]; and her infants 


1474, 1909 746 . 3956, 3588 3598-1473 , 2532 1909 
єбофіо?ст єт apxàs ^aogOv TOV обор cvTÜS KAL єтї 


vq" оът 


they shall dash upon corners of all her ways, and over 
3956 3588 1741-1473 906  . 2819 2532 3956 
толто то €vóo£a олутту BoXovou KÀnpovs KAL TAVTES 
all her honorable things they shall cast lots, and all 
3588 3175-1473, 1210, 5498.1 . 2532 
ot  peywTàves оът Oe0noovroat xetposmeéóots 3:1 kot 
her great men shall be tied with manacles. And 
1473 3184 . 2532 151082 3948.1 . 2532 
ov pe0voO0non коз єс торєөрерєрүү KAL 
you shall be intoxicated, and youshallbe for overlooking; and 
1473 2212 4572 4714 1537 2190 . 
со бтүтсє eav отасі” єё €x0pov 
you shallseek for yourself a position from out of the enemies. 
3956 3588 3794-1473 5613 1473 2590 А 
3:12 порта тоа оҳорората соо ws соъ KAPTOVS 
All your fortresses areas you- [fruits 
2192 1437 4531 4098 1519 4750 


€xovga eav co«Aev0oot T€govvTat ELS сторо 


Һауіпе]. If they should be shaken, they shall fall into the mouth 
2068 2400, 3588 2992-1473 5613 1135 . 
€o00v7os 3:13 бою о Мео$ соъ eS yvvaikes 


of ones eating. Behold, your people are as women 
1722 1473 3588 2190-1473 455 . 455 


€v сои то єүӨрої cov  avovyopevav oavouyx8noovzat 
among you ѓо your enemies. By opening [35һа be open 
4439 3588 1093-1473 2719 4442 3588 34492 . 
TAa TNS YNS cov kataħdayetrat пор тоос MOXÀOUS 


Пле gates 2of your land]; [?shall devour !fire] the bars 


3:8 1See Bos for variants. 

3:9 {СР & Six. omit Фоъё. 

3:10 ТСР ouxp xoa - captivity. 
3:12 1See Bos for variants. 


3:14 


1473 5204 4042 . 
cov 3:14 vóop TEPLOXNS 
of your gates. [water 4for being encompassed about 


1986 4572 


. 2629.2 3588 3794-1473 . 
ETLOTATCAL CEAVTN 


катокроттсо» TOV оҳороротор» TOV 


IDraw Зо yourself]! Secure your fortresses! 
1684 1519 4081 . 2532 4841.1 Р 1722 892, 
€ppn0uv ew nmnàov kat сзрлтеттүбтүть ev axvpors 
Step into the mortar, and trample it together with straw! 
26292 . 5228 41414 1563, 2719 .. А 
котокроттсо» VTEP тло» 3:15 ekeit котофотуєтох 
Secure it more than with a brick! There [?shall devour 
1473 4442 1842 : 1473 4501 К 

ce тэр €&oAo0pevoet ce pop. boo 

3you Шле бге]; [?shallutterly destroy 3you іле broadsword]; 
2710 |. . 1473 5613 200 . 2532 925 . 
katraħdayerai сє os — akpis кои  BopuvvOnon 

it shall devour you as locust, and you shall be oppressed 
5613 10272 4129 . 3588 1711-1473 

ws  ppovxos 3:16 jemAm0vvos TAS єрторосѕ gov 
as a grasshopper. You multiplied your trade 

5228 3588 798 3588 — 3772  . 10272 3729 
VTEP TA ©@б=отре TOV ovpavoù fpovxos oppnoe 
above the stars ofthe heaven. The grasshopper advanced 
2532 1600  . 1814 5613 825. 3588 
kat єёєпєтосӨт 3:17 єётү\өто ws  aTTeAepos о 
and spread forth. [21еареа out Заѕ 4ле small locust 
48304-1473, 5613 200 . 1910 . 1909 5418  . 
G'UMJAUCTOS FOV WS OKkplis єпВєВукосо єтї óporypov 
1Your consolidationgz]. As the locust mounted upon a fence 
1722 2250 3803.1 3588 2246 393. 2532 851.1 2532 


ev трєра Tmayovs o T"Àtos avezeue kot афтЛато kot 
on [?day  !anicy]- the sun rises, and ithops; and 
3756-1097 3588 5117-1473. 3759 1473 . 
ovK €'yvo TOV TOTOV QAQUTNS OVAL cvTOLS 
it knows not its place — woe tothem. 
3588 4166-1473 935 2085. 
ot TOLMEVES gov Boouevs Acovpus єкоцисє тоос 
1Your shepherds], О king of Assyria. [?rested 
1413-1473 522. 3588 2992-1473 1909 3588 
OvvéoTaos соъ ATNPEV o AQÒS соо ETL то 
1Your mighty ones]. [?departed 1Your people] unto the 
3735 2532 3756-1510.7.3 3588 1551 , 
орт кои оок түр о €küexop.evos 
mountains, and there was not one looking out for them. 
3756-1510.2.3 | 2392 3588  4936.1-1473 5392.1 
3:19 ovk €o7w iao ттүү cvv7pum cov €bAeypavev 
There is not ahealing fto your destruction; [?is inflamed 
3588 4127-1473 3956 3588 191 . 3588 31 . 
n TANYN cov TAVTES OL akovovtes mv ayyeňiav 
lyour wound]. АП the ones hearing the message 


3:18 evvoz7a£av 
Dslumbered 
2838.1 3588 


1473 29248, 5495 1909 1473 1360 1909 5100 3756 
соъ KPOTNTOVOL Xetpos єтї сє LOTL ETL Two OUK 
of you clap hands over you. For upon whom [?not 
1904 3588 2549-1473 1275 К 

єтгтүА\Өє т kakia соо ÖLATAVTÖSŞ 


5come upon !did your evil] continually? 


HABAKKUK 


CHAPTER 1 


Habakkuk Complains of Injustice 
3588 3024. 3739 1492 * 3588 4396 


1:170 Алие o єїбє› АрВако?к o трофтүттү< 
The concern which [4saw !Habakkuk ?the Зргорһеї]. 

2193-4219 2962 2896 . 2532 37662 
1:2 05 пӧтє к?ърє кєкроёорос kat оо рл] 

For how long, О Lorp, shalllcryout, and inno мау 
1522. 994. 4314 1473 91 . 
ELTAKOVONS poncopac Tpos сє обико®рєро$ 
should you listen? For how long shall Iyellto you being wronged, 
2532 3756-4982 2444 . 1166 . 1473 
кои OU 00165 L3 warti Єбєїёо<$ pot 


and you should not deliver? Why  didyoushow to me 


3:16 See Bos for variants. 


3:17 for mixed people. 


HABAKKUK 


1213 


4192 2532 2873 1914. 5004 . 2532 763, 
TOÓVOUS kaL кото єтВ\лєтєи тоЛлоиторіоу kal oagcefeuav 


toils and troubles, to look upon misery and impiety? 
18282 1473 1096 2920 2532 3588 2923. 


etevavtias pov "veyove кро: ко. о крит 
Rightopposite те  takesplace judgment, and the judge 
29083 . 1223 3778 12861, 3551 
Aop avec 1:4 ёо TOUTO бієскєбостої оро 
receives bribes. On account of this [21 effaced Ithe law], 
2532 3756 1326.6 1519 5056 2917 3754 
kat OU Ove&oyezat eus T€Àos кро от 
апа [2isnot administered ^unto 5леепа judgment]. For 
765 2616 . 3588 1342 1752 3778 
асєВ1ѕ катобурастє?єі TOV õikarov EVEKEV TOVTOV 
the impious one tyrannizes over the just one; because of this 
1831 3588 2917 1294 { 
єёє\єъсєтоь то kpipa бєстрориєуо» 
[?shall go forth judgment] being perverted. 
The LORD Replies 
1492 3588 2707 . 2532 1914 . 2532 
1:5 (ese ои катафроуттос кол єтВ\лєфотє kot 

Behold, O despisers, and look, and 
22906 . 2207 . 2532 853 , 1360 2041 
OÓovpaco:e Ücvpóci кол ooavicÓqze Ou. epyov 
wonder wonders, and vanish! for [За work 
1473 2038, 1722 3588 2250-1473 К 3739 3766.2 
eyw «epyóbopot ev Tas T"Hépous эрбф» o — ov pm 
Ц 2work] in your days which inno way 
4100 . 1437 5100 1555 . 1360 
TLOTEVONTE, eàv mis єкӧиүүђтоь —— А 1:6 баты 
shall you believe if апу should tell of it in detailT. For 
2400, 1473 1825 . 3588 * . 3588 1484 3588 
бо €yo «e&eyeipo тоос XoAóatovs то —€Ovos то 
behold, I awaken the Chaldeans, the  [^nation 
4089 . 2532 3588 5031 , 3588 4108 .. 1909 3588 
7 upov коз то TAXWOV TO ^'Oopevop.evov ETL то 
Ibitter  2and 3quick], ће опе going upon the 
4114 3588 1093 3588 2624.1 Я 4638 . 
тате TNS yns тоо коток\туро>орлуүто л скуророто 
widths ofthe earth, to inherit tents 
3756 1473 . 5398 2532 2016 1510.2.3 1537 


ovk avTov L7 dofepós kar  emiwbovüs єттї» (23 


not his. [^fearful Запа apparent !Не 1]; [Этот 
1473. 3588 2917-1473 . 15108.3 2532 3588 3024.1-1473 i 
ото то крило оътоо єстї kat то Атрро= ото 
^himself this judgment 2will be], and his concern 
1537 1473 , 1881 , 2532 1814 5228 

є олтоо eéeAevoezat 1:8 kar e&aAovvzoat этер 

from himself shall come forth. And [?shallleap ?more than 
3917 _, 3588 2462-1473 . 2532 3691 5228 3588 3074 
торбеАє ои їттоң QVTOÙ KAL оёъотєроь VTEP тоъѕ Àvkovs 
4еорагаѕ 115 horses], апа aresharper than the wolves 
3588 * 2532 1837.5 3588 2460-1473 2532 


тєє QvTOU коң 
this horsemen], and 


mms Apaßias коз єёитпасортоь oL 


of Arabia. And [?shall ride forth 


3729. 3113 2532 40703  . 5613 105 . 
oppmoovcot pokpo0ev коз тєтасдтсоутаи WS оєтоѕ 
shalladvance far off, and shallspread out as an eagle 
4289 1519 3588 2068 . 4930 . 1519 
"po0vpos eus то  $eyeiv 1:9 avvzeAeua eus 
eager for something to eat. Consumption [?unto 
765 2240 436 | 4383-1473 | 
асєВє‹5 m&ev аудєсткотосѕ TPOTWTOLS AVTOV 
Зе impious ones !shall come] opposing their fronts 

18282 2532 4863. 5613 285 161 К 
etevavtias kat cvvóé&et ws арол aypaiosiav 


right opposite, and he shall gather [2а 3the sand he captivity]. 
2532 1473. 1722 935 1792 А 2532 5181 
1:10 коз ov70s ev Boc evo єутрофӯсє: kar 7vpovvot 
And he [among ?kings Ishall revel], and sovereigns 
3806.2-1473 . 2532 1473, 1519 3956 3794 1702 
тохума QUTOU KAL QUTOS ELIS TAV оҳороро EMTALETAL 
are his playthings. And he [2at 3every ^fortress tshall mock], 
2532 906 . 5560.1 2532 2902 . 1473 . 
kat Badet xona KAL KPATNOEL avTov 
and shall throw up an embankment, and shall prevail over it. 


5119 3328 . 3588 4151, 2532 1330 . 
1:11 707€ рєтаВолє: то mvebpa KAL OvAevoezat 
Then Һе shall turn the spirit, and shall go through, 


1:5 {See Acts 13:41. 


1214 AMBAKOYM 1:12 
2532 18372 1473 3588 2479. 3588 1377 3588 314 р 1473 . 1360 
каи  e&uAagezot] «түү тү туо то бок о оъоаушоскоу AVTA 2:3 01010 
and shall make atonement, saying, This strength is to [4^should take flight tthe one ?reading these things]. For 
2316-1473 3780-1473 575 746 . 2962 3588 2089-3706 1519 2540 , 2532 393 . 519 4009 2532 
Өєо pov озу OU om opxns KUPLE o ETL OPQOLS ELS KQLPOV KQL QvoTeAet єє TEPAS ко 
my god. Are уои пог from the beginning, О LORD the vision is yet for atime, and itshallrise in the end, and 
2316-1473 3588 39-1473 3766.2 599 .. 2962 3756 1519 2756, 1437 5302 , 5278 1473 . 3754 
0cos pov o aytos pov ov pn anoðavwpev  kvpve OUK є KEVOV EAV voTenom vaTOMewor аттор OTL 
my God, my holy one? Inno way should we die. O LORD, not in уаш. If Һеѕһоша аск, wait for him! For 
1519 2917 5021 1473. 2532 411 1473 2064 2240 2532 3766.2 5549 . 1437 
eç крило TETAXAS олто>› kal €mÀacgé pe epxop.evos Tet коң OU рл] xpovian 2:4 eav 
for judgment- you have ordered it. And he shaped me in coming he shall come, and in no way should he delay. If 
3588 1651 3809-1473 2513 , 3588 3788 . 5288 |. 3756-2106 . 3588 5590-1473 1722 1473, 
tov eAeyxew maðeiav avzov 1:13 ko0opos o офдолроѕ vmogTelAq7at ovk єобокєс pux роо ev отто 

to reprove for his discipline. Pure is the eye he keeps back, [?does not think well imysoul| in him; 
3588 3361 3708 4190 2532 1914 1909 4190 Н 3588-1161 1342 1537 4102-1473 2198 
тоо ру орау тортро Kat emtfAemew єтї тортро? о бє Oukotos єк тістє025 рох бтүсєтө 

(о пос see evil things, and [?to look Зироп ^4evils but the just one [?from out of ?my belief Ishall live]t. 
3756-1410 2444 | 1914 1909 2706 . 
ov óvrnon warti emupAezeus єтї katappovovvtas Woe to the Wicked 
lyou are not able]. Why should youlook upon ones disdaining? Fasie 27234 b es 
3902.1 g 1722 3588 2666 — . 765 a 2:5 о ӧє Ko'TotOp.evos kat котофрортүттү< 
SOOO uos; EM TURCO T ELM «cep Buttheone  beingarrogant and  despising 
Shall you remain silent іп the [?swallowing down !impious one] PM 578 pu 3752 
3588 1342 2532 4160, 3588 444 5613 avp оћоббэ» ovOév ov pm 
Tov Oikotov 1:14 коз Tomes Tovs ovÜpcomovs ws [2man lis an ostentatious]; not one thing in any way 
the just one? And will you make the теп as 30071 37507 CAT 2531 Е 
3588 i 3588 oo 2532 5613 3588 2062 , 3756 пєрољ os eniàatvve kaĝðas o ans 
теш пов“ оне н QUOS: And p the ЙЫ к GP should he have achieved; who widened [2а 3Hades 

? P 3588 5590-1473 . 2532 3778 5613 2288 3756-1705 

2192 2233 1:15 4930 Y 1722 44 . түүр лоху» QUTOV KAL ovTOS 02$ Өоъатоѕ OUK EMTLTÀAQMEVOS 
exovta qyovpevov ЛБ T AEE e Ded od this soul], and this one is as death not being filled up; 
having one taking the lead? [?consumption ?with 4a hook 2539: 1006 уу Мал] 3055 puros PE 
385 2532 1670 1473. 1722 293-1473 KAL ETLOVVAËEL mpos avtov порта ta  €0vq kaL 


оуєстасє кох єАкъсє» оътоу ev арфВ\тотро avtov 
!He pulled up], апа drew it with his casting-net, 


2532 4863 1473, 1722 3588 4522-1473 ‚1752 

ко ovvýyayev avtov ev TALS coynvaus QUTOV EVEKEV 
and gathered it in his dragnets. Because of 
3778 2165 2532 5463 1752 3778 


1:16 evekev то?тоъ 
Because of this 


tovtov єофроудтсєтоїє kot xopnoerot 


this heshall be glad and shall rejoice. 


2380 3588 4522-1473 2532 2370 . 3588 
Over TY coynvw avroù Kot Óvpiacet то 
Һе will sacrifice то his dragnet, and burnincense to 
293-1473 3754 1722 1473 . 30441 3310-1473 


арфВ\остро оъто? оти ev отто! eAUrrave pepiða avTov 
his casting-net; for by them Һе fattened his portion, 
2532 3588 1033 1473 . 1588 1223 3778 
kat та Вророто оътоъ єкАєкт 1:17 Ow тото 
еуеп D foods this 2еһоїсе]. On account of this 
2922 293-1473 2532 1275 615 
oepóiBoAert opóiBAnozpov ovrov kot OteavTOS отоктєіуєи’ 


Һе will cast his casting-net, and always to kill 
1484 3756-5339 
€0vn ov фєїсєтөї 
nations - not sparing? 
CHAPTER 2 


The Just Shall Live From out of My Belief 
1909 3588 5438-1473 2476 2532 1910 
2:1 emi тс фоъЛактс pov o7*c0pov kot emunoopot 
Upon my watch I will stand, and I will mount 
1909 4073 2532 644.2 К 3588 1492 2100 


€T TierTpov ко QT'00KO07:€UO C) TOV бє» 

upon arock. And Iwill watch over to behold what 
2980 . 1722 1473, 2532 5100 61 " 1909 3588 
Лот є, єрос KAL TL omokpuo emi тор 
he should speak in те, and what Iwillanswer upon 
1650-1473 2532 61 р 4314 1473 2962 
€Aeyxov pov 2:2 коз  oamekpiÜq mpos pe  kvpvos 

my being reproved. And [?answered ?to 4те 1the LORD], 
2532 2036 1125 3706 4569.3 1519 4441.1 3704 
кох eine yponjov ораси apas ew mvëiov OTOS 


and said, Write гле vision clearly onto a writing-tablet, so that 


1:11 їЅее Bos for variants. 
1:13 See Bos for variants. 
1:17 See Bos for variants. 


and he shall assemble unto himself all the nations, and 
1523 4314 1473, 3956 3588 2992 3780 


єсӧєёєтоь mpos avróv терт TOUS Aoovs 2:6 ovx 
willtakein to himself all the peoples. [not 
3778 3956 3850 2596 1473 . 2983 2532 
тоото порта параВоли kar олтоо Aportar KAL 
^these ?all 6a parable "against Shim — !Shall^take up], and 
4265.1 1519 1335-1473 . 2532 2046, 3759. 3588 
троВАтниоа ers бїлүүтүс avrov kart єро?си озо o 


a riddle for his narrative? And they shall say, Woe, the one 
4129 . 1438 . 3588 3756 1510.6 1473 2193-5100 

TÀn0vvov €avTo то OVK брте алто? tws Tivos 
multiplying to himself the things not being his- how long? 
2532 925 . 3588  2828.1.1473 . 4742 3754 
кол Bopvvov їто» KkAotóv av7ov отВоросѕ 2:7 оти 
even fhe one oppressing his collar densely. For 


1810 450 1143 1473, 2532 1594 
e&aió vns cvogT)covrot бакъоутєє avtóv kat ekvýķovow 
suddenly [35һаП raise ир ones biting 2һіт], апа [?shall sober up 
3588  1917.1-1473 2532  1510.8.2 1519 12822 ; 
ot enipovAot cov kat єс es — Otoparoynv 
ihe ?plotters against you], and you willbe for ravaging 
1473. 1360 1473 4659] 1484 4183. 
QvTOLS 2:8 бот ov €gkvAevoas éðvy тоАА\А& 
to them. Inthat you despoiled [nations  !many], 
4659.1 . . 1473 3956 3588 5275 , 2992. 
OKvAevgovGu сє TAVTES OL vmoAeAeurpévou Лао: 
[shall despoil буои tall ?the being left 3peoples], 
1223 129 444 2532 763 das 
ov опата  evOpcocov kat acefetas 
because of the blood of men, and гле impious deeds àn йе 1апа 
2532 4172 2532 3956 3588 2730 1473 
ко TONEWS KAL TÓVTOV TOV KOTOLKOUV TOV аот» 
and city, and all oftheones dwelling it. 
5599 3588 4122 i 4124 . 2556, 3588 
90 o TÀeovekvOv — mÀeove£tav каки то 
О, Ше опе overabounding іп a desire for [?wealth tevil] ғо 
3624-1473 — . 3588 5021 1519 5311 3555-1473 . 3588 
око сто TOU таёо єє vios оссе сто TOU 
his house; to arrange [?in 3/he height this nest]; 
1610.6 . 1537 5495 2556 1011 
єкосптасдтрох єк хє‹роѕ kakav 2:10 epovAevoo 
to pull out [2trom out of За hand levils]. You deliberated 


2:4 See Rm. 1:17, Gal. 3:11, Heb. 10:37,38. 
2:6 1See CP for variant. 


2:11 HABAKKUK 1215 
152, 3588 3624-1473 48421 . 4183. . 2992. 2532 1473 . 3956 3588 1093 

обҳои то око соз GUuvegmépavas 70ÀÀovs Àaovs KAL отоо поса т YN 

shame fo your house; you finished off many peoples, and 7him tall  ?the earth]! 

ан, 3588 Жел О 2:11 am Xe 1537 

€ QPTEV v соо : „оте ALUOS єк 

[ois led into sin Е iyan soul]. For the stone [?from out of CHAPTER 3 

5109 994 2532 25821 1537 3586 

TOLXOU poncerot кои  KüvÜopos єк vov Habakkuk's Ode 

3the wall tshall yell]; апа thebeetle from ош оѓ the wood 4335 * 3588 4396 3326 5603 
5350-1473 3759, 3588 3618 4172 1722 3:1 просєоҳт АрВакок тоо профттоо pev oons 


2:12 ovot o ооборб» поћи EV 
shall utter its sounds. Woe, the one building acity in 
129 2532 2090 4172 172293 3756-3778 1510.2.3 
aipa ka єтоџлабоу тоА ev. «бикїод< 2:13 оо тет єстї 
blood, and prepares а сісу by iniquities. [these not ! Are] 
3844 | 2962. 3841 М 2532 1587 2992 2425 .. 
торо короо толтокрбторо$ кои єёєЛтор» Àoot коло] 
from the LORD almighty — even [?failed — ?peoples tfit] 
1722 4442 2532 1484 4183 . 2532 36413  . 
ev торі kat e0vn толло коң оЛиуофоҳтсо» 
by fire; and [?nations !many] – even they became faint-hearted? 
3754 4130 3588 1093 3588 1097 3588 1391 
2:14 оти mÀqo01cezot үт тоо yvavar т” боёоъ 
For [shall Бе filled tthe ?earth] toknow the glory 
2962 . 5613 5204 2619 2281 5599 3588 
корго ws бөр katrakadiipar Ө«Абсто$ 2:15 о о 
ofthe LORD, as water covers up seas. O, theone 
4222. 3588 4139-1473 . 397.1 2349.1 . 2532 
тото тоу плохо» avtoù avatponyy ӨоАєрб> kat 
giving a drink to his neighbor [іеі of lees !a clouded ?and 


$0ey£erov avrà 


3182. 3704 1914 1909 3588 4693-1473 
peO0vokov ото emitAesm єтї та oTa avtov 
3intoxicating], so that he should look upon their private parts. 

4140 . 819. . 1537 1391 
2:16 s Àvqo ovv отиш єк Sogns 

[210 the fullness Зоѓ the dishonor  ^from out of 5your glory 
4095 2532 12844 — . 2944 1473 4221, 
тієї кои дасоћлєодтти  ekvkAogev e TOTNPLV 
1Drink], and be excited! [^encircled — 5you !Тлесир 
1188 . 2962. 2532 4863 819. 
õetras курсот kat съутҳӨт отишао 
20Ё the right hand ĉof the LOorD], апа  [2was brought кн 
1909 3588 1391-1473 1360 763 3588 
єтї т” 00fov соо 2:17 бют. asera тох ABävov 
upon your glory. For the impiety of Lebanon 
2572. 1473 2532 5004 . 2342. 4422. 
KaAviev сє коң таЛоитора 0npiov TTONTEL 
shall cover you, and the misery from wild beasts shall terrify 
1473 1223 129 444 2532 763. 
ce б alipata  олӨрото›» кол осєрєїөҗ 
you, because of гле ооа отеп, and the impious deeds 
3 2532 4172 2532 3956 3588 2730 . 

ко Ti0ÀAeos ко тоутор TOV KO TOLKOUVTOV 

Hs he land, and of the city, and of all the ones dwelling 
1473 5100 5623 .10993 . 3754 1099.5 1473 . 
аот» 2:18 ти офеєћє‹ улотто» от: €yAviav олто 
it. What benefit is the carved image that they carved it? 
41 1473, 55604 5325 . 5571 . 3754 
єпласє, ото xvevpa фолто сол» фєзбтү оти 
He shaped it a molten casting — [?visible display ta false]. For 
3982 3588 4111, 1909 3588 4110 1473 . 3588 


тєтптоидєу o "TÀàgos єтї то пласро ото TOU 
[Shas relied !the one ?shaping] upon the thing shaped by him in the 


4160, 1497 2974 . 3759. 3588 3004 3588 3586 
momoa. Elwa кофа 2:19 ооох о Aeyov то biw 


making of [?idols !mute]. Woe, the one saying to the wood, 


1594 1453 2532 3588 3037 5312 2532 1473, 1510.2.3 
єкутфо» єүєрӨдтт‹ коз то Aio  vijo0q7t KAL AVTO єсть 


Sober up, arise! And to the stone – Be exalted! But it is 
5325 А 2532 15102.3 1639.1 5553 . 2532 


фотте со: kat єстї «€Àocgpa Xpvciov kaL 
only a visible display, and it is a hammered piece ofgold апа 
694 2532 3956 4151 3756-1510.2.3 1722 1473 3588-1161 
apyvpiov kat Tav пуєъра ovK Єттї ev aviO 2:20 o бє 
silver, and any breath isnot in it. But the 
2962 1722 3485 39-1473 . 2125 575. 4383 


коріо EV VAW qayiw avrtoù evAafeugÓc опо просотоо 
LORD isin[?temple this holy]. Let [^venerate 5from 9before 


2:13 {СР «oAAot - many. 
2:16 See Bos for variants. 


The prayer of Habakkuk the prophet ^ with anode. 
2962 15322. . 3588 189-1473 2532 5399 


3:2 kope єсокткоо ттүү, okonv соо kar eóoofn0nv 
О гово, Ilistened to your report, and feared. 
2962 2657 . 3588 2041-1473 2532 1839 1722 
KUPLE KATEVONT QA ta єрүа gov katl efeoTqv ev 
O LORD, I contemplated your works, and was startled. In 
3319 1417 2226 1097. 1722 3588 
péeoo ovo (ооу yvoc0101 €v то 


the midst ofthe two living creatures you shall be known. In the 
1448, 3588 2094 1921 с 172235883918 . 
єүүє та єт єпиүрос дст ev то mapeva 
approaching of the years you shall be recognized. In the [?at hand 
3588 2540 . 322 ч 1722 3588 5015 . 
тоу Kotporv avoOeu0no"n €v то TapoaxO0nvat 
itime] you shall be made manifest when [is disturbed 
3588 5590-1473 1722 3709. 1656 3403 у 
түу Фохт pov ev оруй  €XAeovs  prqo0no"n 
пу soul]. In wrath [?mercy you shall remember]. 
3588 2316 575, * , 2240 2532 3588 39 
3:3 о 0cos ато Oepav тє kaL о ayos 
God [тот ?Teman 1$һаП come], and the holy one 
[27 3735 2683.1 * 1316.1 2572 
ороз катаскоо Фара» apaia exaAXvipev 
fon out of гле mount of shady Paran. PAUSE.  [?covered 
3588 3772 : 3588 703-1473 . 2532 3588 133-1473 
TOUS Ovpavovs тү apeti ovTOU ком TNS owegceos алто? 


ће 4һеауепѕ !His virtue], and his praise 

4130 3588 1093 2532 5338-1473 5613 5457 
enAno0q ту үт 3:4 кои фєүүоѕї avrov ws фо 
filled the earth. And his brightness [as 3lght 
1510.83 2532 2768 1722 5495-1473 . 2532 5087 

€o7Tat kat KépoTo ev  xepoiv avroù кол {ієдєто 
lwillbe], and horns in his hands. And he established 
26.1, 2900 2479-1473 4253 4383-1473 


ayànnow kpoatv vaxvos avrov. 3:5 про тпросотох avTov 
[^affection ta strong] by his strength. Before his face 
4198 3056 2532 1831 1519 39771 


тпорєъсєтоьи Aoyos кас EENEÙOETAL єє meðia 
shall go aword, and itshallgoforth for а flat ground. 
2596. 4228-1473 . 2476 2532 4531 е 3588 1093 
3:6 кето тобе$ avrov ESTN кол esac N үт 
At X hisfeet Dstood 4апа shook Ithe ?earth]. 
1914 . 2532 13001 1484 1242.1 3588 
їєпєВлєфє коң бієтокт єӨърүү ӧєӨръВт 


Не looked апа [2melted !nations]. [were broke through TThe 
3735 970 5080 1015 166, 3588 3598. 
орт Ва єтоктсо» Bovvot олбо оң обо 
?mountains] by force. [5melted away ?hills — ! Eternal] - [ways 
166-1473 473 . 2873 1492 3588 4633 . 
QUOVLOU QUTOU 3:7 avti котор єібоу TaS скрос 
this eternal]. [in  $troubles !Ibeheld ?the tents 
Н , 5015 " 2532 3588 4638 . 3588 
А:Өіотоу TopaxO0ncorvzoav|[] kot та октророто TNS 
40 Ethiopians]; ["shall be disturbed tand ?the ?tents 4of the 
Vs + 3361 1722 4215 . 3710 . 

ns Maóww 3:8p« ev тоторо$ opyto0ns 
Vand 6of Midian]. Were [2at 3the rivers !you provoked to anger], 
2962 2228 1722 4215 3588 2372-1473 2228 1722 
KUPLE n ev тоторо о 0vpos cov n ev 


OLORrD, ог [at the rivers lwas your гаре], or [at 


3:3 (CP óvvajus - power. 

3:4 {СР Ovavyaocpa - light shining through. 
3:4 tt1See Bos for variant. 

3:6 1See Bos for variant. 

3:7 {СР «Oovov - misery. 


3:7 tTAld. & Six. vo0n0100v70o« - were terrified. 


1216 

2281 3588 3730-1473 202 305 

00Aàc01 т ориті cov evofoopevos11 
3the sea Iwas your impulse]? © the опе riding 

1909 3588 2462-1473 2532 3588 2459.3-1473 4991 


ETL TOUS LTTOVS COV Kat N 
upon your horses, and 
1614 1614 


итпосіо соо сотпрѓо 
your riding is deliverance. 
. 3588 5115-1473 1909 3588 
3:9 evteivas єктєує( то тоёо» сох єтї та 
Stretching out, you shall stretch out yourbow against the 
4638.1 3004 2962 1316.1 4215, 4486. 
октүптро  Aeyet kùpros боролиа fnrorapiav po'ynoecoau 
chiefdoms, says the LORD. PAUSE.  [?ofrivers shall Бе torn 
1093 1492 1473 2532 5605 . 2992. 
Yn 3:10 evoov сє коң обисоось aoit 
1Тһе land]. Theysaw you, and [?shalltravail !peoples]. 
1289 И 5204 3588 4197 . 1325 3588 
Oto epets bata ттс TOpelas єӧокєу n 
You shall disperse waters ofthe coursing. [?gaveout !Тһе 
12 3588 5456-1473 3588 5311 3588 5325-1473 
aBvogos tnv форти «лутт то vios tns þpavrasias cvTov 
abys], her voice — the height of his visible display. 
2 3588 2246 2532 3588 4582 2476 | 1722 3588 
3:11 woan о Nros kar y SEANN €o7q ev тт 
[Pwas exalted !The Жип; and the moon stood in 
5010-1473 , 1519 5457 1002-1473 4198 . 2532 1722 
tåger олут ew фоѕї Boies соо sopevaovzat KAL ev 


herorder. At гле light of your arrows they shall go forth, and [2in 
5338 796 3588 3696-1473 1722 547 1 
феєүүк. астроттс то» отАо соо 3:112ev anen 


3brightness tof lightning lyour weapons]. By intimidation 
3642.1 3588 1093 2532 1722 2372 2608 
oAryocersT тү» үт» кох ev. Өзб] кетоёє 
you shall make [3few !the ?land], and іп rage you shall break 
1484 1831 1519 4991 Р 2992-1473 
ern 3:13 e£qA0es es сотпроу Мао соо 
nations. You came forth for deliverance of your people – 
3588 4982 3588 5547-1473 906 1519 2776 |. 
TOV COTAL TOV XptG70V соъ €poAes eus кєфолоѕ 
to deliver your anointed onet. You threw [?onto 3ле heads 
459 2288 1825 1199 . 2193 3588 5137 . 
evop.ovi1 O0ovoTove£wqyewas Oceopovséos тох TpoXxnAov 
^of lawless ones !death]. [уои raised 5Sbonds бипќо 7the 8neck 
1519 3588 5056 , 1249.2 1722 
eş то TENOS 3:14 Ald. & Six. kopas ev 
IFor ?the 3completion]. You cut through [3for 
1611, 277868, 143, 4579. 1722 
EKOTAOEL KeboAós OvvagTov ceusOÓncovrau ev 
^astonishment  !heads 2of mighty ones]; theyshallshake in 
1473 1272 5469-1473, 5613 3588 2068 
ovr бело оет холо? avTOv ws o €o0ov 
it; they shall open wide their bridles as the [eating 
4434 . 2977 1266 . 1722 2285 
ттоҳоѕ Лодро 3:14 CP óvepépvo as ev 0oppev 
1роог] in private. You divided into partsin stupefaction 


3588 2776 А 3588 1415 . 4531 Ё 1722 1473, 
tas кєфолоѕ тоу OvvoTOv саћєобтсорутас ev оът 


the heads ofthe mighty. They shall shake іп it. 
455 . 3588 2258.1 . 5613 5176 4434 . 1722 
ovot£ovaot Tas трос QvTOV ws T0Oyov| mTT0XOv ev 
They shall open their reins as  [?chewing гле poor] in 


3:8 1Ald. & Six. то оррлурб - object of desire. 

3:8 ТТА. & Six. от emo - for you shall mount. 

3:9 {СР o поторосѕ oxüferot түү yn - the river shall split the land. 
3:10 {СР avvaMyovaw Лао - peoples shall gather. 

3:10 11CP avrov - of him. 

3:11 ЇСР ev þori au- in light. 

3:12 {СР є\оттосєіЅ тту үтү - you shall make the land lack. 
3:12 {ЇСР opyn - wrath. 

3:13 ТАША. & CP tovs xpvaovs - the anointed ones. 

3:13 t1See Bos for variant. 

3:14 for burrowing. 


У ОФО МІА > 3:9 


614 1 2532 1913 . 1519 2281 3588 
опокрофо 3:15 кох emefifooos] ets ӨоЛассот» тоъ 
concealment. And you conducted [?into 3rhe sea 

2462-1473 5015 5204 4183 5442 f, 

3:16 єфөАеёбрлүрї 


їттоз$ соз торосоортосѕ VÓOp TOÀU 

lyour horses], disturbing [2waters !great]. I watched, 
2532 4422 . 3588 2836-1473 375 5456 4335 Р 
kat єтттөтүӨтүї 1 т koia pov опо форс — "pocevxns 


and [?was terrified 1my belly] 
5491-1473 2332» 4525 5156 1519 3588 3747-1473 2532 
xewUéov pov kat eugA0e тророѕ є та осто роо KAL 
of my lips. And [2entered !trembling] into my bones, and 
5270.1-1473 5015 3588 1838-1473 373 ‚ 
vmokKeTOoÓ0€v pov єтороҳдт т єёѕ{{ поо avocovcopat 
my part beneath. [?was disturbed 1Му manner]. I will rest 

1722 2250 3588 2347-1473 3588 305-1473 4314 
є, тєрє mys OAÀubpeos pov тоо avaßnvar pe тро 


from the sound of the prayer 


in aday of my affliction formetoascend to 
3588 2992 3588 3940-1473 1360 4808 

тоо Qov TS  "opouctos pov 3:17 дити ovkm 

the people of my sojourn. For the fig-tree 
3756-2592 2532 3756-1510.8.3 1081 1722 3588 


ov корпофорсє kot ovK €o7at 
shall not bear fruit; and there shall not be produce on the 
288 5574 3588 204] 3588 1636 2532 3588 3977.1 
epmeéÀow Шєусєтаь то épyov тўс єЛо(ос kat та пєбіо 
grapevines; [^shalllietft !the 2work Зоѓ the 4olive], and the plains 


3756-4160 1035 1587 575 1035 4263 
OV TOMMEL Вроси» 111 e&Avsev опо Вросєоѕ троВето 


yevvqpeoz7o[] ev Tots 


shall not produce food; [2сеаѕе  5from ^food Isheep], 

2532 3756-5224 1016 1909 5336 1473-1161 
Kov ovx vmóp£ovov oes eni þaàrtvas 3:18 eyo бє 
and [?shall not exist Іле oxen] at the stables. But I 

1722 3588 2962. 21 . 5463 . 1909 3588 2316 
ev то корго оуол\Масоро: Xxopncopoav| єтї то Өєб 
[Ain 3the ^romp !shall exult], Iwillrejoice over God 
3588 4990-1473 2962 3588 2316 1411-1473 2532 


то сотр pov 3:19 kvpvos o Өєоѕ боров роо KaL 


my deliverer. The LoRD God ismy power, and 
5021 3588 4228-1473 1519 4930 2532 1909 3588 
7&&ev| T TOUS 7000s роз єї$  GUVTÉÀevav KAL єтї TA 
he will aranse. my feet unto completion, and upon the 
5308 . 1473 3588 3528-1473 1722 3588 
virqAÀa em Bad Me TOV vucngaot pe €v тт 
high places heshallset me, for me to overcome by 
5603-1473 
об avrov 
his ode. 

CHAPTER 1 
The Great Day of The LORD 
3056 2962. 3739 1096, 4314 * 7 
1:1 Aovyos корго os eyevifn «pos Xodooviav 


The word of the LORD which came to Zephaniah 


3:15 (CP vmepynoyes eri- you surpassed over. 
3:16 1CP єфъЛоёа - I guarded. 

3:16 11CP eoo 01 - feared. 

3:16 111CP. voxvs - strength. 

3:17 1CP птороёо Tov kaprov - deliver up fruit. 
3:17 ТТСР фъта - stems. 

3:17 ttfi.e. fail. 

3:17 ТСР nomoovor Врб›рето - shall produce foods. 
3:18 ТСР єофроуӨтсорох - I will be glad. 

3:19 {СР oxis - strength. 

3:19 11CP 00e - set. 

3:19 tTTCP. emnoer - put. 


1:2 ZEPHANIAH 


3588 3588 * . 5207, * | 3588 * ! 3588 
тоу TOV Xovoi vioù LoóoAtov TOU Apoptov тоз 
the sonof Cushi, son  ofGedaliah, son of Amariah, sonof 
я я 1722 2250 жо 5207, *  . 935 . 
Есєкіоо є,  mpépouws losia vioù Appov poociueos 
Hezekiah; in the days ofJosiah sonof Amon, king 

1587.2 1587 575. 4383 . 3588 1093 
lobt 1:2 ekAeuüpev єк\єипєто апо просотоо TNS — yns 
of Judah. In want, let all want from the face of the earth, 
3004 2962 1587 444 2532 2934 
Aéyev kvpvos 1:3 ekxAvrezo . &vOÓpomos kat кту 
says the LORD! Геї [^be wanting !man ?and cattle]! 


1587 : 3588 4071 . 3588 3772 . 2532 3588 2486, 
€KAevrero TQ тєтє TOU ovpavoù kat оь 10ҳ00є5 


Let[5be wanting !the ?birds Зоѓ ће ^heaven], and the fishes 
3588 2281 2532 770 » 3588 765 2 2532 
TNS Өаласостсѕ kar асдєутсооси, ov асєВєб ко 
ofthe sea! And [3ѕһаП be sickened !the ?impious], and 
1808 . 3588 459. 575 4383 3588 1093 
etapi тоз «тороо опо просотоо TNS — Yyns 


lawless deeds from the face ofthe land, 
3588 5495-1473 1909 


Iwillliftaway the 
3004 2962 2532 1614 


Aeyev kvpvos 1:4 kat єктєрб TNV Xxetpà pov єтї 
says the LORD. And Iwill stretch out my hand upon 
* 2532 1909 3956 3588 2730 ы 


lovóov kat єтї TAVTAS TOUS катоко?утосѕ lepovaooAnp 


Judah, and upon all the ones dwelling in Jerusalem; 
2532 1808 . 1537 3588 5117-3778 | 3588 3686 3588 
коң etapa EK TOV TOTOV TOVTOV TAQ ороротоа TNS 
and I will remove from out of this place the names 

* 25323588 3686 3588 2409 3326, 3588 2413, 

BoaoA KALTA ovoporo тоу vpeéov PETA TOV vepeov 


of Baal, and the names 
2532 3588 4352 1909 
1:5 kar тоо троскъуро?утаѕ єтї та борото TN 
even {һе опеѕ doingobeisance upon the roofs to the 
4756 |. 3588 3772  , 2532 3588 4352 А 2532 
острата TOV Ovpevov ко TOUS проскъроъртаЅ ко 
military ofthe heaven, апа theones doingobeisance апа 
3588 3660. 2596 . 3588 2962, 2532 3588 
TOUS opvvovros ката 7 тоз короо коң TOUS 
swearing by an oath according to the LORD, and the ones 


of the priests with the consecrated things; 
3588 1430 3588 


3660 . 2596, 3588 935-1473, А 2532 
opvvorzos кото — TOV Beoteos «avTOv 1:6 kat 
swearing an oath according to their king, and 
3588 1578 . 575. 3588 2962. 2532 3588 3361 
TOUS ekkàivovtas ето TOU Kvptov кої TOUS кл 
the ones turning aside from the LORD, апа theones not 
2212 . 3588 2962 2532 3588 3361 472 М 1473 . 
Ü(qTovvTas TOV коро» kat TOUS UN «vTexopévovs оттоо 
ке the LORD, and the ones not holding to him. 
575 4383 . 2962. 3588 2316, 1360 


1:7 cvAapeiote опо  mTpOGOTOU короо тоо Ocov бїоть 
Be cautious before the presence of the LORD God, for 
1451. 3588 2250 3588 2962 . 3754 2090-2962 
eyyvs n трєра 70v kvpiov оти түтодо сє KUptos 
[5is near !the 2day Зоѓ ће ^Lomp]! for the LORD prepared 
3588 2378-1473 o« 12332. 2377 « 3588 2822-1473 
тү Óvciav avrov коң түүйокє T TOUS KAÀw«TOUS avTOv 
his sacrifice, and has sanctified his chosen! 
2532 151083 1722 2250 2378 2962. 2532 
код €gTQL ew  mpepo O0vcotos D Kvptov KAL 
And itwillbe іп the day of the sacrifice of the LORD, and 
1556 1909 3588 758 2532 1909 3588 3624 
ekóucoo ETL TOUS QPXOVTAS KAL ETL TOV OLKOV 
I will take vengeance upon the rulers, and upon the house 
3588 935 , 2532 1909 3956 3588 1746 : 
TOV Boo eos коз єтї тете TOUS €vóeóvp.evovs 
ofthe king, and upon all theones putting on 
1742. 245 . 2532 1556 . 1909 
€vóvpoTra оаА\отра 1:9 кол ekoucnoo єтї 
[?garments !alien]. And Iwill[?take vengeance ?upon 
3956 1718.1. , 1909 3588 4313.1 1722 1565. 3588 2250 
TmüvTas €epóovos єтї TO протоула ev  ekeiv] тп тиєро 
^all lvisibly] at the gateways in that day, 
3588 4137 3588 3624 2962. 2316-1473 . 
TOUS т\лтроъутоѕ тор ошкор короо 0cov avrov 
oftheones filling the house oftheLorD their God 
763 ш 2532 1388 2532 1510.8. 1722 3588 
ocefeuas каси боло» 1:10 xov  €o7aot є, т 
with impiety and treachery. And itwillbe in 
2250-1565 3004 2962 5456 2906 575. 4439 
трєро eketvw yer kvpios форт Kpovyns «то тъъ 
that day, says the LORD, the sound ofacry from the gate 
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606.1 Я 2532 3648.1 i 575. 3588 1208 . 

OT OKE€VTOUVTOV KAL оЛолъуџоѕ ото түс Ücvzépas 

of men piercing, and shrieking of women from the second quarter, 
2532 4938.1 3173 575. 3588 1015 


2354 
kat gGuvTpuiMOs péyas опо 70v pBovvov 1:11 Өрүутсотє 


and [?conflict lgreat| from the hills. Wail, 

3588 2730 : 3588 2629 " 3754 3666 . 

oL KATOLKOVVTES TNV KATAKEKOMpEVNV К OTL орооч 
О ones dwelling the place being cut in pieces! For [^are like 
3956 3588 2992 Е . 2532 1842 N 3956 
TOS O Лао Xavaàv кох e&oAo0pevOÓqcav TAVTES 


lall ?the 3реор1е] Canaan, and [?were utterly destroyed tall 


3588 1869 я 694 d 2532  1510.8.3 1722 3588 
oU €mnppevov opyvpuo 1:12 кол  €o7ot w т 
?the ones liftingup — ^silver]. And itwillbe in 


2250-1565 1830 
трєро ekeivy e&epevrioo 


3588 * 3326. 3088 2532 
тур lepovaoAnp. petà AvXvov kot 


that day, Iwill search out Jerusalem with alamp, and 
1556 1909 3588 435 3588 2706 е 
ekóucqoo єптї TOUS àvÓpos TOUS котафроро?утоѕ 
Iwill take vengeance upon ће теп paying no attention 
1909 3588 54372-1473 2532 3588 3004 1722 
єтї ta фаолоурата avrov kat OU Aeyovres ev 
to their injunctions, and theones saying in 
3588 2588-1473 3766.2 15-2962 3762.1 


TALS керёїод avzov ov рл] e'yoOozowjo" коро ov бє pm 
their hearts, In no way shall the LORD do good, nor 


2559, 2532 151083 3588 1411-1473 
KO KGe€L 1:13 kar  €o7at n бозо: рд avTOv 
shall he inflict evil. And [?will be Itheir power] 


1519 12822 2532 3588 3624-1473 , 1519 854 2532 
eus бартаүђ, kal оь око avTOv ELS oabovigpóv KAL 
for ravaging, and their houses for extinction. Апа 
3618 3614, 253237662 2730 1722 1473 


окобортсооси ок(05 KALOV рр котоктсоосо єр олтоң 


they shall build houses, but in no way shall they dwell іп them. 

2532 2707.3 Ж 290 К 2532 3766.2 4095 

KAL KATADVTEVTOVOW артєЛорос KAL оо р тос 

And they shall plant vineyards, апа ір no way shall they drink 

3588 3631-1473 3754 1451. 2250 2962. 3588 

tov ойо» avTOv 1:14 òrt eyyvs трєра kvptov n 
of their wine. For [15 пеаг 2day ofthe LORD 

3173 2532 1451, 5036 . 4970, 5456 2250 


LEYAN kat eyyvs Taxeia сфобра форт трєроѕ 
Пле great] - and near  [?quickly !very]. Тлеѕоџпа ofthe day 
2962 4089 2532 4642 5021 1415 

kvpiov TUKpÓà KAL GKÀwvpà TÉTAKTAL 1:15 õvvarh 

of the LORD [?bitter Запа 4harsh 115 ordered up]. [2is a mighty 


2250 3709. 3588 2250-1565 2250 2347 2532 
трєро opyms n pépa ekeiwy npépa Ө\ирєос KAL 
3day ^of anger That day]; aday  ofaffliction and 
318, 2250 5004 2532 854 2250 1105 


av&ykns түрєрө: те\оллтоорї®$ коң ebovi pov nupa yvobov 
distress; aday of misery and extinction; aday ofdimness 
2532 4655 2250 3507 2532 3658.1 2250 4536 

кол скотоъѕ түрєрө vebeAns кол ор Ал 1:16 pépa саћтиуүоѕ 
anddarkness;a day ofcloud andfog; aday oftrumpet 


2532 2906 Р 1909 3588 4172 3588 3793.1. 2532 1909 
KAL KPAVYNS єтї. TAS TONELS TAS OXUpÓs KAL єтї 
and a cry against the [?cities fortified], and against 
3588 1137 . 3588 5308 . 2532 15702 3588 
TOS ywvias rtas ъф 1:17 kar ekxOAGpo TOUS 
the [2согпегѕ thigh]. And Iwill squeeze out the 
444 . 2532 4198 . 5613 5185 j 3754 3588 
«vÓpocovs kar TOpevgOvTQUL 0$  7TUÓDÀOL OTL то 


men, and theyshallgo as blind men, for against the 
2962 1814.2 2532 1632 ., 3588 129-1473 
Kvpio e£npoprov кох єкүєєї то QUMA олту 
LORD theyledintosin. And he shall pour ош their blood 
5613 5522 2532 3588 4561-1473 5613 999.2 2532 3588 
05 XOVV KAL TAS сарка avTOv ws ВоХВита 1:18 кол то 
as dust, and their flesh as dung. And 
694-1473 2532 3588 5553-1473 3766.2 1410 
QPYÙPLOV AVTOV KAL TO Xpvgtov avTOv ov рл] Ovvq7at 
their silver and their gold in no way shall be able 
1807 1473 . 1722 2250 3709. 2962. 2532 1722 
€&eAég0ov оътоъѕ ev pépa opyns корсо коз €V 
torescue them іп е дау ofthe anger of the LORD; and by 
4442 . 2205-1473 . 2654 3956 3588 1093 1360 
тор Gov avrov котоуалодтсєтаи посо т yn баоть 
fire his zeal shall consume all the earth. For 
4930 2532 4710 4160, 1909 3956 3588 
O'vvTÉAecvav коң OT10vOqv TONEL ETL TAVTAS TOUS 


completion and diligence he will execute it upon all the ones 


1218 
2730 к 3588 1093 
KATOLKOVVTAS TNV YNV 
dwelling the earth. 
CHAPTER 2 
The Day of the Rage of The LORD 
4863 2532 4887 . 3588 1484 3588 
2:1 gvvàx0qure kar ovvõéðnre то  €Ovos то 
Be gathered and bound together, О [2пайоп 

Л 4253 3588 1096-1473 5613 438 
anaiðevTov 2:2 тро тоо yevéo0ov vus cos  av0os 
luninstructed]! before yourbecoming аѕ  aflower 
3899 Á 2250 4314 3588 1904 . 1909 1473 
TOpoTcopevopevov yppa тро$ тоо єпє\дє’ ep? урос 
passing the day, before the coming пироп you 
3709. 2962. 4253 3588 1904 . 1909 1473 2250 
opynv Kvptov тро тоо єтє\Өєї ep’  vpos qpepav 
the wrath of the LORD, before the coming пироп you the day 
3709. 2372 . 2962. 2212 3588 2962 
opns Өъроъ корго 2:3 бүтїсетє тоу корор 
ofthe wrath ofthe гаре ofthe LORD. Seek the LORD 
3956 5011 Ve 2917 2038 2532 
TAVTES TATEWOL kpipa — epyóteo0e xot 
all you humble ones b he earth! [equity !Work], and 
1343 А 2212 2532 61 1473 
Ouco.0g vvv (qT1007€ коң omokpiveg0e avt 
[righteousness !seek], and answer them accordingly, 
3704 4628.1 1722 2250 3709. 2962. 


ото скєпасӨїтє ev тџєро opyns корго 
so that you should be sheltered іп the day of the wrath of the LORD! 


Judgment against the Philistines 


1360 La 1283-1510.8.3 2332. ck К 
2:4 ótt Гёбе ртоасрёут стои kar Аскалоу 
For Саға willbe for plundering, and Ashkelon 
1519 854 К 2532 * 3314 1610.1. . 


є abavwspóov kar `Абөото$< peonpppias єкрїфтүтєтө. 


for extinction, and Ashdod at midday shall be cast forth, 
2532 * . 1610 . 3750. 3588 

kat — Ákkopov єкроӨтсєтос 2:5 озо ot 

and Ekron shall be rooted out. Woe, е ones 
2730 3588 4979.1 3588 2281 3941 
KATOLKOÙVTES TO суойлесрео ms ӨоЛласотѕ TAPOLKOL 
dwelling the measured out land of the sea – sojourners 
* . 3056 2962. 1909 1473 * 1093 
Круто» Aóvyos корго єф орос Xavaàv үт 
of Cretans. The word of the LORD is against you, О Canaan, land 
246. 2532622 . 1473 1537 2733... 
eQÀAobvAcov KAL отоло VAS єк Ko TOULKLO. S 


of the Philistines; and I will destroy you from out of your dwelling. 


2532 1510.8.3-* 3542 4168  . 2532 3128.1 4263 
:6 код €oot Kpr vopam толо kal povópo проВатоу 


And Crete shall be a pasture of flocks, and a haven for sheep. 


2532 1510.8.3 3588 49791 3588 
2:7 кои  €o7at то TXOA TNS 

Апа [Ш Бе tthe measured out piece of land  ?by the 
2281. 3588 2645 3624 KO a 1909 1473 


боЛасотсѕ тод  кетоАойто OLKOU Тобо. ET алто?ѕ 


45еа] for the remnant of the house of Judah. Upon them 
3500.1 1722 3588 3624 * . 1166.2 
эєрлүтортөг ev то окос ÁGKOAÀOvos бєї\тү< 


they shall pasture іп the houses of Ashkelon. In the afternoon 
2647 575. 4383 5207 ж. 3754 


KOTQÀUGOUGLP апо  mTpOGOTOU VV lovóa OTL 
they shall restup from іп front of the sons of Judah, for 
1980 1473 , 2962 3588 2316-1473 2532 654 


ETEOKETTAL «тоз KVPLOS o 
[shall visit 4һет tthe LORD 
3588 161-1473, Ё 
TNV озу ре Ао LAV отоу 

their captivity. 


Өєо$ avrov kat oa 007peUet 
?their God], and shall return 


Judgment against Moab, Ammon and Damascus 


191 3680 Е 2532 2866.3 е 
2:8 nkovoa oveuwpovs Моб В kaL коубоћліс ро? 
Iheard the scorns of Moab, and гле ill-treatment 


5207 ж 1722 3739 3679, 
vuv Ap pov ev ots оуєібібоу 
by the sons of Ammon, іп which they berated 


3588 2992-1473 
тоу Лао» pov 


my people, 


У ОФО МІА > 2:1 


2532 3170 


. 1909 3588 3725.1473 1223 
KAL epeyovvorvro 


ETL то OpuxX pov 2:9 ба 


and magnified themselves over my borders. On account of 
3778 2198-1473 3004 2962 3588 141 3588 2316 
tovto Cw eyw  Aeyev къри TOv Ovvàpeov о Beos 
this, as I live, says the LORD of the forces, the God 
1360 *  . — 5613 *. 1510.8.3 2532 5207. 
Торел бот Moog ws  Xoóopo ésta коз хог 
of Israel, that Moab [2аѕ ?Sodom  !willbe], and the sons 
жо 5613 *. 2532 * . 1587 : 
Ap v ws  lopoppa kalt  Áoapogkos ckAeAeuugevn 
of Ammon as Gomorrah, and Damascus ceasing. 
2532 5613 -23381 2 251, 1519 3588 165, 2532 3588 
Kat ws np pwrvia оАо Eş тоу ора кол OL 
And it willbe as a heap ofsalt into the eon. And the 
2645 2992-1473 1283  , 1473 2532 3588 2645 . 


KoTàAÀOowrOLÀoO0U роо ÖLAPTWVTAL QvTOUS кол OL. KATAAOLTOL 
remnants of my people shall plunder them, andthe remnants 
1484-1473 2816 1473, 3778 1473, 473. 
€0vovs pov kAnpovopmoovcuw ovrovs 2:10 оътц avrois avri 
of my nation shall inherit them. This is to them for 
3588 5196-1473 1360 3679 2532 3170 : 
түс vBpeos avrov бот wveiðioav ко epeyoAvvOncav 
their insolence, for they berated and magnified themselves 


1909 2962 3588 3841 2014-2962 
єтї коро» тоу поутократорај 2:11 єтїфөътүтєтө kvpvos 


over fhe LORD almighty. The LORD shall appear 
1909 1473 2532 1842 3956 3588 2316 3588 
em QvTOUS коң e&oAo0pevoer TAVTAS TOUS Ücovs Tcv 
againstthem, andhe shall utterly destroy all the gods ofthe 
1484 3588 1093 2532 4352 1473 . 1538 


€0vov TNS YNS kot mpockvrnQcovcu атто  €KQOO07OS 
nations of the earth; and they shall ао obeisance to him, each 


1537 3588 5117-1473 . 3956 35883520 3588 1484 
єк TOV TOTOV отоо тесто AL vnoot TOV evrov 
from out of his place- all the islands of the nations. 


Judgment against Ethiopia and Assyria 


2532 1473, * . 5134.1 4501-1473 
2:12 kar vpets At8tones 7povporrtot pop.botos pov 
Andyou, O Ethiopians, [2ле slain Зоѓ my broadsword 


15102.5 2532 1614 3588 5495-1473  . 1909 
ETTE 2:13 kar єктєрєї TNV XELPA QVTOÙV єтї 
lare]. And he will stretch out his hand against 
1005 . 2532 622 5 3588 * 2532 5087 


Boppav KaL атоћєі tov Accvpuo кол Өпсєи 


the north, and will destroy the Assyrian, and wil establish 
3588 * . 519 854 . 504 5613 2048 
түу Nwevi ew aóoovw pov avvópov ws єртроу 


Nineveh for [extinction !а waterless], as а wilderness. 


2532 3500.1 1722 3319 1473. 4168 2532 3956 
4 кол vepnoovzoat ev рєсо аъттсѕ толо KAL порто 


And [?shall feed Зіп “the midst 5of her !flocks], even all 


3588 2342. 3588 1093 2532 5476. 2532 21911 

та  0npio TNS YNS KAL хородАёортє$ KAL EXİVOL 
the wild beasts ofthe earth, and chameleons, and hedgehogs 
1722 3588 53362-1473 2844.1 2532 2342 

ev то фотуораси cvTüs kovragÓncovzat кох Opia 

[21п 3her fretwork Ishall make a bed]; and wild beasts 
5455 . 1722 3588 13572.1473 2532 2876 1722 
povise є то ӧорууроси oavTQS KAL корокєѕ EV 


and crows in 


3588 389.1-1473 
TO AVAOCTNHA олоттү$ 


sound out loud in her ditches; 


3588 4440-1473 1360 2748 
TOLS полоса ооттс OLOTL кєёроѕ 


hergatehouses; for [?was as the cedar ther height]. 

1473 3588 4172 3588 5336.6 . 3588 2730 " 1909 
2:15 avm y тод тп фоолмотра п котоко?са єт? 

Thisis the [?city !heedless] dwelling upon 


1680 3739 3004 1722 3588 2588-1473 1473 151021 2532 


EATiðL N Aeéyovga ev m карда олт Ey% etul kaL 
hope, who says in her heart, I am, and 
3756-1510.2.3 3326 1473 2089 4459 1096 1519 854 

OVK єстї PMET’ epe ETL "OS єүєутӨт ers oabovw pov 
there is not after те any longer. О how it was for extinction — 
3542 2342 3956 3739 1279 1223 
vopm Өтрсоу то о баөтторєз©рєро$ б? 

a pasture of wild beasts. Every one traveling through 
1473, 49473 . 2532 2795, 3588 5495-1473 


өлтү FVPLEL коң KIVNOEL 


her shall whistle and shall shake 


TAS xeipas QvTOU 


his hands. 


2:10 1CP «ov óvvapeov - of the forces. 


3:1 ZEPHANIAH 


CHAPTER 3 
Woe to Jerusalem 
5599 3588 2016 . 2532 628.1 . 4172 3588 
3:1 о т єтфортс kat oamoAeAvTpoperm TOAL N 

O the prominent and ransomed city, the 
4058 1 3756-1522 , 5456-1473 3756-1209 
тєр ттєр@ 3:2 ovk evwgkovoae форс cov ovk єбєёото 
dove. She listened not їо your voice, she did not take 
3809  . 1909 3588 2962 3756-3982 2532 4314 3588 
maðeiav ETL то кэр OUK emenoibev Kot TPOS TOV 
instruction; [upon Зће 4LORD !sherelied not], and to 
2316-1473 , 3756-1448 3588 758-1473 . 1722 
O0cov avTüs ovk (yyuoev 3:3 оь àpxovzes avs ev 
her God she did not approach. Her rulers among 


1473. 5613 3023 5612 3588 2923-1473 
аът cs — Àéovzes opvópevor ot 
her are as lions roaring; 


5613 3074 3588 
крите олот Os — ÀvkKOL TNS 


her judges are as wolves 


3756-5275 1519 4404 2 3588 
Apaßias OVX VTENLTOVTO €w то прої 3:4 оь 
of Arabia, they did not remain behind into the morning. 
4396-1473 . 41532 Я 435 2707 . 
трофӯтоє аът пуєоротофоро‹ &vópes Ko To. Ó porq at 
Her prophets [carried by the wind lare men] - despisers. 
2409-1473 953 3588 39 2532 764 ; 1519 


twepeis ov7ns BefpuAovot та оу kat oagefovou eus 


Her priests profane the holy things, and are impious against 
3588 3551 3588-1161 2962 1342 1722 3319 1473 
тоу vòpov 3:5 o бє KUptos OlKkolos ev рєсо олутту. 
the law. Butthe [2LoRD !just] isin the midst of her, 
2532 37662 4160 : 94 4404 4404 


kat OU рл томутєй бисор про. трой 
and inno way ѕһа һе do an unjust thing. Morning by morning 
1325 2917-1473 . 1519 5457 2532 3756-613 t 2532 
босєі кро аътоъ eus. фос kot ovk отєкръВт KAL 
he executes his judgment in light, and it was not concealed; and 
3756-1097 93 1722523.1 . 2532 3756 1519 3497.2 

OVK €Yyvo «бике €v eTovrmoet коң OVK ELS VELKOS , 
he does not know injustice Бу exaction, апа not [?by ?altercation 
93. 2686.2 5244 . 853°, 

«бике 3:6 koTeo Taco vmepnuóoavovs npavicðnoav 
!injustice]. I tore down the proud; [ were obliterated 
1137-1473 1830.2 3588 3598-1473 3588 
yoviav avzov єёєртшосо» TAS OÓ0US AVTV то 
Itheir corners]; I shall make quite desolate their ways 

38924 3588 3361 1353 . 1587 3588 4172-1473 P 
торото» тоо py  Oto0evew €£éAvsov au TONELS AVTOV 
thoroughly so as to not travel through; [?vanished Itheir cities] 
1223 3588 3367 5224 3366. 2730 2036 


oux то qmóevoa vaàpxew ртдє koTrouelv 3:7 etma 
by reason of noone existing nor dwelling. Isaid, 
4133 5399 . _. 1473 2532 1209 3809  . 2532 3766.2 
тлу фоВє‹с дє рє кох ёєѓасдє толбєол Kot ov pm 


Furthermore fear me,andreceive instruction, and in no way 
1842 х 1537 3788-1473 . . 
єёолодрєуӨттє є офдолрор avs 
shall you be utterly destroyed from outof her eyes, 
3956-3745. 1556 . 1909 1473 2090 
TAVTA оса e&eóukqoo єт? олот” єтоцлб бо 
forallasmuch vengeance as I brought upon her! Prepare! 
3719 1311 3956 3588 2018.3-1473 
ордрисоу баєфӨөртөң паса п  entbvAAUG avrov 
Rise early! [ĉis ruined !AII ?their gleaning]. 
The LORD in the Midst 
1223 3778 5278 1473 3004 
3:8 до тоото  vmOBMewov рє Aeyev 

Onaccountof this wait forme, says 
2962 1519 2250 386-1473, 1519 3142 . 
Kvptos є npepav AVATTATEWS Mov es  popropuov 
the LORD, for ге дау оЁ my rising up for atestimony! 
1360 3588 2917-1473 1519 4864 ч 1484 
боть то крило pov єє Ovvoyoyàs eO0vov 
For my judgment sAhallbefor agathering of nations, 
3588 1523 935 3588 1632 1909 1473 . 3588 
тоо ewgóe£aco0av Вас:ћє(5 тоо ekxeat єт отто? TNV 

to take kings, to pour out upon them 


3:5 1See Bos for variants. 


1219 
3700. 1473 3956 3709. 2372 L 1360 1722 4442. 
opynv pov посо» орут» Өъроъ оти EV торг 
Danger 20 ту !all|- гле anger of ту гаре, for  [^by бле fire 
2205-1473 2654 3956 3588 1093 3754 5119 
(плох pov катоталодтсєтої пасо N Үч 9 от TOTE 
Tof my zeal ^shall be consumed tall — ?the Pearth]. For then 


3344 1909 2992 1100 1519 1074-1473 3588 
пєтастрєфо єтї Aoovs y^occav ets vyeveav аот тоъ 


I will transfer upon the peoples one tongue for her generation, 


1941-3956 3588 3686 2962, 3588 1398 . 
єтікоћєо дос TAVTAS TO ovopa көро TOV OovAeveuw 
for all to call upon the name ofthe LORD, to serve 


1473. 5259 2218, 1520 1537 4009 4215 
avt® опо Lvyov éva 3:10 {єк перото» тото р. 


him under [2уоКе tone]. From out of the limits of the rivers 


* 5264 3588 1289-1473 .. 
Ai0vo"toas vaoüc£opou тоос Owco7oppevovs pov 


of Ethiopia, I will welcome the ones of mine having been dispersed. 
5342 23782 1473 1722 3588 2250-1565 


отот 0vot&c рата epoi uev т pépa ekeurm 
They shall bring sacrifices to me. In that day 

3766.2 2617 . 1537 3956 3588 
ov pm котос XvvOns єк тоутор TOV 
inno way shall you be disgraced fromout of all 

2006.1-1473  . 3739 764. 1519 1473 
emvrmOevpàTrov gov ov, «oepuoos . ew. epe 
of your practices which you were impious against те; 
3754 519 4014 575. 1473 3588 53364 . 3588 
OTL 707€ тєрєАб» апо соо ta фоълорото TNS 
for then Ishallremove from you the careless attitudes 
5196-1473 2532 3765, 3361 4369 Я 3588 
vBpeos oov KAL  OUKETU um тросӨңѕ тоо 
ofyourinsolence, апа по Іопрег should you proceed 

3166 я 1909 3588 3735 3588 39-1473 2532 
MeyoaAovxXnooaut enmi то 0роѕ то ауу pov 3:12 kat 
to make great brag over [/mountain imy holy]. And 
5275... 1722 14732992 4230 2532 501 , 2532 
varoAeubopot ev со‘ Àaov TpoÜv KAL TATEWOV KAL 
I will leave behind among you [4^people !a gentle 2апа 3humble], and 
2125 Я 575. 3588 3686 2962 3588 
€vAof0ncovrzat ото TOV орбратоѕ KVPİOV 3:13 о 
they shall show reverenceat the name of the LORD. The 
2645 3588 * 2532 3756-4160 93 2532 


kationo Tov lopoA Kot ov nmomoovow о«биксол коң 


remnant of Israel, even they shall not commit iniquity, and 
3756-2980 3152 2532 37662 2147 .. 

ov AaAÀncovot потоа KAL OU ри €vpe0n 

they shall not speak vanity, and in no way should there be found 
1722 3588 4750-1473 1100 1386 1360 1473 . 
є, то сторат: оътоу улоссо боло боть атто! 
іп their mouth tongue ta deceitful]; for they 
3500.1 2532 2844.1 ы 2532  3756-1510.8.3 2388 
VEMNTOVTAL кое кошта Өт соутаьи каси OVK ETAL 

shall feed, and shall lay in bed, and there will not be Оле 


1629. 1473 5463 2364 ж 2784 

єкфоВор  avrovs 3:14 ҳорє Өъүстєр Уло ктръссє 

frightening theni: Rejoice, O daughter of Zion! Proclaim, 

2364 2165 . 2532 26974 . 

Ovyosep lepovgaNik evopaivov KAL котатєртоо 

O daughter of Jerusalem! Be glad and delight yourself 

1537 3650 3588 2588 . 1473 2364 * Р 

e O0Ans ттс kopótas соо Ovyosep — lepovaooMnp 

from out of [2entire 3heart !уоџг], О daughter of Jerusalem! 
4014-2962 3588 92-1473 3084 1473 

3:15 пєрєЛє kùpros те одіктрота gov AeAvTpo Tat ce 
The LORD removed your offences. He has ransomed you 

1537 5495 2190-1473 935 2962 

єк xepos ex0pov oov Bases Тараа Kvptos 

from out of the hand of your enemies. The king of Israel – the LORD 

1722 3319 1473 3756-3708 2556 . 3765. 

ev HETO соъ OUK oper коко OvUKeTU 

in  fíhemidst ofyou; youshallnotsee bad things any longer. 
1722 3588 2540-1565 2046-2962 3588 * 


6 є, то коро eketvo єрєї коро m lepovcoAnp 
In that time the LORD shall say о Jerusalem, 
2293 eL 3361 3935 3588 5495-1473 
Өарсєи Уор un порєісдосау оь  xeipes gov 
Beofcourage, O Zion, donot neglect your hands! 
2962 35882316-1473 1722 1473 35881415  . 4982 
3:17 kùptoşs о 0є05 coovev GOL о  OÓvvaTÓS TWEL 


The LORD your God among you;the mighty one shall deliver 


3:10 See Bos for variants. 


1220 АГГАТО > 3:18 
1473 1863 1909 1473 2167 Й 2532 2536.1 . 1473 3303 2540 . 1473 1510.2.3 3588 3611 , 1722 3624 1473 
oe єпаёєи ETL сє €voópoovvqv коз KQLVLEL сє pev KQLPOS Vaw EOTL TOUV OLKELW EV OLKOLS эро 
you. He shall bring upon you gladness, and shall revive you indeed 3time 4for you ЧІ] tolive іп [3houses lyour 
1722 3588 26.1-1473 . 2532 2165 1909 1473 1722 2836.3 3588 1161 3624-3778 1830.2 2532 
e тп оүотӣсє avrov коң єзфретӨтүтєтө єтї gov ev KoUogTGÓpow о бє 01к05 Ovros] enporta 1:5 kat 
in his affection, and shall be glad over you with ?vaulted], but this house is quite desolate? And 
5061.1 5613 1722 2250 1859 . 2532 4863. 3568 3592 3002 2962 3841 5021 2588-1473 
тєрфє‹ ws ev тџрєро eoprüs 3:18 kar ovvó£o vvv табє Aeyev KÖPLOS TAVTOKPATÆPİ таёотє корбо ороор 
delight as in the day of the holiday feast. And I will gather now, thus says the LORD almighty, Arrange your hearts 
3588 4937-1473 3759. 5100 2983 1909 1473 . 1519 3588 3598-1473  . 4687 . 4183 . 2532 1533 | 
TOUS GvuvTeTipuigevovs gov oval т cAofev єт? оът є тас̧ 06005 эро 1:6 єстєіротє TONNA KAL ELONVEYKATE 
your ones being broken. Woe, any taken  [?upon ?her for your journeys! You sowed much, and carried in 
3680 2400, 1473 4160, 1722 1473 1752 , 1473 3641 2068 2532 3756 1519 4140 . 4095 2532 3756 1519 
overo ио» 3:19 або? €yo поо єр GOL €vekev cov олус єфоуєтє KAL OVK ELS TÅANTHOVŇÚV estere коң оок ELS 
Iscorning]. Behold, I will act among you, because of you little; you ate, and not unto fullness; you drank, and not unto 


1722 3588 2540-1565 2532 4982 
EV то кодро» €Keivo KAL COTW 


3588 1600.2 И 
TNV EKTETLEOPEVNV 


in that time; and I will deliver her being pressured, 

2532 3588 683 : 1523 . 2532 5087 

KAL TNV отосрєут ewrõétopar kat 0ncopot 

and [Pher being thrust away twill take], and will establish 

1473 1519 2745 2532 3687.1 1722 3956 3588 1093 

QUTOUS ELS KOUXQMo KAL OVOMOGGTOUS EV пост M Yn 

them for boasting and fame in all the earth. 
2532 2617 Я 1722 3588 2540-1565 

3:20 коз ko To vo XvvOncovzav EV то кодро eketvo 
And their enemies shall be disgraced in that time, 

3752 2573 1473 4160. 2532 1722 3588 2540 . 

отор KO GS эр посо коз ЄР то коро 

whenever [?well with you Ч ѕһоша do], and in the time 

3752 1523-1473 1360 1325 1473 3687.1 


отот ewóe£opor, vps бот босо VAAS ovoj. ao 7008s 
whenever I should take you in. For I will make you famous 

2532 1519 2745 1722 3956 3588 2992 3588 1093 1722 
KAL є коъҳцро ev таси то Лаос ту yns ev 
and for boasting among all the peoples ofthe earth, in 


3588 1994-1473 3588 161-1473 1799 1473 
то єтістрефєо рє TNV ouxpoAogtav орбо EVWTLOV ороор 


my returning your captivity before your eyes, 
3004 2962 
Aeyer kvpvos 
says the LORD. 
CHAPTER 1 
The Order to Build the House 
1722 3588 1208 . 2094 1909 * t 3588 935 
1:1 ev то ӧєотєро єтє. emi Aopetov тоо faci eos 
In the second year of Darius the king, 
1722 3588 3376 . 3588 1622 1520 3588 3376 . 1096 
€v то PNY то EKTO шоа TOU pnrvos єуүєуєто 
in the [?month Isixth], day опе ofthe month, came 
3056 2962. 17225495 | * . 35884396 . 3004 
Aoyos кургоо ev  xetpt Ayyaiov тоо профӯтох Aeyov 


the word of the LORD Бу the hand of Haggai the prophet, saying, 
2036 4314 * 3588 3588 * 1537 5443 


eurov apos ХороВоВєл то» tov XoXo0uA єк Фул 
зау to Zerubbabel the son of Shealtiel, from out of the tribe 
2532 4314 * . 3588 3588 x : 3588 2409 

Тоова kat «pos Iqgovv тоу trov Іосєбєк тоу wepia 
ofJudah, апа to Joshua the sonof Josedech, the [?priest 
3588 3173 3004 3592 3004 2962 3841 i 

тоу peyov Aeyov 1:2 тобє Aeyev kvpvos  тоътокрбтор1 

lgreat], saying, Thus says the LORD almighty, 

3004 3588 2992-3778 3004 3756 2240 3588 2540 . 3588 
Aeyov о  Àa0s оътоѕ \єүооси ovk nket о KOLpOS TOV 
ѕауіпо, This people say, Dis not “соте !The ?time] 

3618 35883624 2962 2532 1096 3056 


ошкобортсох TOV OUKOV KUpLOU 1:3 kat єүєуєто Aóvyos 


to build the house of the LORD. And came to pass the word 
2962. 17225495 | * . 35884396 . 3004 1487 
коргох ev Хер Avyotov тоъ профӯтоо Aeyov 1:4 ev 
ofthe LORD by the hand of Haggai the prophet, saying, Is 


1:2 {СР o Beos tov óvvàpeov - the God of forces. 


3178 4016 " 2532 3756 2328 . 1722 
pen» тпєр‹єВалєс дє коң OVK єдєрроуӨттє ev 
intoxication; you clothed yourselves, and were not heated by 
1473 . 2532 3588 3588 3408 . 4863 4863 


QvTOls KAL о TOUS pisOÓovs cvvàyov ovvýyayev 
these; and the one of the ones [?wages gathering] gathered them 
1519 1199 5168.1 3592 3004 
є Óeopóv тєтроттрєрор 1:7 тобє eye 
іп  abundle having holes being made in it. Thus says 
2962 3841 к 5087 3588 2588-1473 1519 3588 


Kvptios mavtokpatwp ӨєсӨє TOS KAPÕLAS орои ew TAS 
the LORD almighty, Establish your hearts for 
3598-1473 . 305 1519 3588 3735 2532 2875 
обо vpiv 1:8 av&ßnre ew то opos Kot кофотє 
your journeys! Ascend into the mountain, and cut 
3586 2532 3618 3588 3624 2532 2106 . 1722 
£vAa KaL ошоборлутєтє TOV ошо» KAL єобоктсо €v 
wood! And youshall build the house, and Iwill think well by 
1473 2532 1740 2036 2962 1914  . 
«vro kar evoofocÓnoopor єтє” kvpuos 1:9 єтє3Аєфөтє 
it, and will be glorified, said the LORD. You looked 
1519 4183 2532 1096 3641 2532 1533 < 1519 


EIS полла ко єүєуєто oàitya кос єистуєҳӨт eus 


for much, and there became little; and it was carried into 
3588 3624 2532 16304-1473 1223 3778 3592 

TOV okov kal єёєфостоса avrà б T7TOUTO TAÕE 
the house, and Iblew it away. Onaccount of this, thus 
3004 2962 3841 473-3739 3588 3624.1473 1510.2.3 


Ayet kvpvos  mavTokpóTop avð’ ov o 
says the LORD almighty, Because 
2048 . 1473-161 1377 1538 


0и«05 pov EOT 
my house is 
1519 3588 3624-1473 


єрүрӧѕ  vpets бє ӧиокєтє єкастоѕ є TOV Окор QVTOÙ 

deserted, and уои  [?pursue teach] unto his own house — 
1223 3778 430, 3588 3772. 575, 14081 2532 

1:10 ёо тото олєёєї о  Ovpavos ото 0pogov KAL 


on account of this  [?witholds Че 2heaven] of dew, and 


Ha 1093 5288 3588 1630.2-1473 2532 1863 
yn vnoorteieitaL ta єкфорих оът 1:11 kat єтоёо 


the earth keeps back its resources. And I will bring 
4501. 1909 3588 1093 2532 1909 3588 3735 2532 1909 
poppaiav єптї TNV yyy кол єтї то орту KAL єтї 


the broadsword upon the land, and upon the mountains, and upon 
35884621 25321909 35883631 25321909 35881637 2532 3745 

TOV GUTOV кои €TUL. TOV OLVOV KO €zTU. то €Àoatov Kov осо 

the grain, and upon the wine, and upon the olive oil, and as much as 
1627 pe 1093 2532 1909 3588 444 . 2532 1909 
єкфєрє‹ yn KAL єтї TOUS AVÕPWTOVS KAL єтї 
[bres forth Tthe 2еагіћ], and upon the теп, and upon 


3588 2934 2532 1909 3956 3588 4192 3588 5495-1473 

то KTNVN KAL ETL TAVTAS TOUS того TOV xewpov ото 

the cattle, and upon all the toils of their hands. 
2532 191 3588 3588 * .. 1537 


1:12 кол kovose ZopopàBe о тоо XoAa0vQA єк 


And they heard, (Zerubbabel the son of Shealtiel, from ош of 
5443 . Ж. 2532 * . 3588 3588 ie 3588 2409 
$vAus Тоуба xot Iqcovs о тоо logeóék o  vepevs 
the tribe of Judah, and Joshua the son of Josedech, the [?priest 
3588 3173 2532 3956 3588 2645 3588 2992 3588 
о кєүөос коз TAVTES OL KATAÀAOLTOL TOV Лооъ TNS 

lgreat], and all the rest of the people), the 


5456 | 2962 
povns kvptov 
voice of the LORD 


3588 2316-1473 , 2532 3588 3056 3588 * 
тох OÓcov avTOv kar vov Лотус» Tov Ayyaiov 


their God, апа the words of Haggai 


1:4 {5ее Bos for variants. 


1:5 ЇСР «ev óvvàpecv - of forces et. seq. 


1:13 


3588 4396 . 2530 . 1821 1473 2962 
тоо профӯтоо kalori єёотєстє\єу avTOv куро 


the prophet,  insofaras what [?sent ^him tthe LORD 
3588 2316-1473 , 4314 1473 , 2532 5399 . 3588 2992 575. 
о 0є05 отор «pos av7ovs кои ebofn0n o ео ато 

?their God] for them. Апа [?feared һе ?people] from 


4383 . 2962. 2532 2036 * 3588 32 
птросотох KVPLOV :13 коз єїтєр Ayyaios o oyyexos 
in front of the LORD. And [5ѕаіа !Haggai ?the ?messenger 


2962. 1722 32 . 2962 . 2036 3588 2992 
коргох €v ayyėňors коргоо єіторто Лоф 
4of the LORD] among the messengers of the LORD, Say їо the people! 
1473 1510.2.1 3326 1473 3004 2962 2532 1825-2962 

€yocipu рє’ ороо Aeyevkvpvos 1:14 kar e£myeiwe kvpvos 

I am  withyou, says the LORD. And the LORD awakened 
35884151 e 3588 1537 5443 . 
то mvevpoZopopoBeA тох Saraha єк фэ\1$ 


the spirit of Zerubbabelthe son ofShealtiel, from out ofthe tribe 
D И! 2532 3588 4151 + 3588 * 3588 2409 
Тобе кото wvevpolucov тох Ioceóeék тох vepécs 


of Judah, and the spirit of Joshua the son of Josedech, the [?priest 

3588 3173 2532 3588 4151 3588 2645 Р 3588 2992 

TOV peyoAov кос то Tvevpao тоъ катоћотоу TOU Aaov 
1огеа(], and the spirit ofthe rest of the people; 

2532 1525, 25324160. 3588 2041 1722 3588 3624 2962, 

коң €vonA00v коң ETOLOVV та EPYQ ev то ошко короо 

and they entered and did the worksin the house of the LORD 


3841 2316-1473 . 3588 5076.1 2532 1497,2 
толтокрбторо$ 0cov avzov 1:15 т TeTpó Ot KAL єикобь 
almighty, their God, onthefourth andtwentieth day 


3588 | 3376. 
тоо рро 


of the [2month 


3588 1622 3588 1208 2094 1909 * 3588 
TOV €K7OU то EÙTEPW ETEL єтї Дорєіоо TOV 


Isixth], in the second year of Darius the 


935. 
Boo eéos 
king. 
CHAPTER 2 
The Glory of the House 
3588 1442 . 3376 . 1520 2532 1497,2 3588 
2:1 то єВбоһо› рись pia Kot євкаёбь тоу 

Inthe seventh month, one and twentieth day ofthe 
3376 , 1096 3056 2962 . 1722 5495, * | 
Mavos eyeveco Aoyos  kvptov ev xep Ayyaiov 


month, came to pass the word of the LORD by the hand of Haggai 
3588 4396 .. 3004 2036 1211 4314 * . 3588 
тоо mpoón"7ov Aeyov 2:2 einov õn mpos ZopopaopeA то» 
the prophet, saying, Speak indeed to Zerubbabel the 
3588 * 1537 5443 $ 2532 4314 * 

тоо  XoAo0uA єк $vAns Тоода коз 7 pos Incovv 
son of Shealtiel, from out of the tribe of Judah, and to Joshua 


3588 * 3588 2409 3588 3173 2532 4314 3956 
тоо Іосєдєк тоу wepia TOV рєүау KAL TPOS тоте 
the son of Josedech, the [2ргіеѕі lgreat], and to all 

3588 2645 a 3588 2992 3004 5100 

TOVS KATQAOLTOVS TOV aov Aeyov 2:3 т 

the ones left ofthe people, saying, Who is there 
de 1473 3739 1492 3588 3624-3778 1722 3588 1391 


vpGv os єє тоу oikov 7OUTOV є, m боёту 


fom outof you who beheld this house in the [?glory 
1473 , 3588 1715 2532 4459 1473, 991. 1473, 3568 
C«vTOU тт єртрос дє» коз TAS vUpets Влєтєтє QUTOP VUV 
3of it Могтег]? Апа how do you see it now? 
2531. 3756 5224 1799 1473 2532 3568 2729. 


Kaos ovx vare pxovzo EVWTLOV VWV 2:4 KAL vvv котісҳъє 


Is it as not existing before you? And now take strength, 
+ " 3004 2962 2532 2729. * . 3588 
ZopopoeA Aéyet KÙPLOS KAL KoTlOXvE Incov о 

O Zerubbabel, says the LORD! And take strength, О Joshua, 

3588 ж 3588 2409 3588 3173 2532 2729 " 

TOV Іосєёєк о peùs o pEYAS коз KQATLOXVETW 


son of Josedech, the [?priest lgreat]|! And let [6grow strong 


3956 3588 2992 3588 1093 3004 2962 2532 4160 
TAS о Лаоѕ TNS yns Aeyev kvpvos коз TOLELTE 
lall ?the ?people ^ofthe апа], says the LORD, and act! 
1360 1473 3326 14738 151021 3004 2962 3841 Р 
бот: eyo peð — vpov et Aeyev корс — TavTOKpo7Op 


for І Pwith 3you tam], says  fheromp almighty. 


HAGGAI 


1221 


3588 3056 3739 1303 1473 1722 3588 1831-1473 
2:5 [70v Ao'yov ov Ow0cpqv vpiv ev то єёє\дє vpas 


Тһе word which І ordained with you in your coming forth 


575. * 2532 3588 4151-1473 2186 1722 3319 
опо ArvyUTTOU KAL то пуєуро pov єфєстткєу ev peoo 
from Egypt, and my spirit Iset in the midst 


1473 2293  . 1360 3592 3004 2962 3841 

эро»  0opceve 2:6 блот (700€ Aeyev kvpios поутокрӣатор 
of you - take courage! For thus says the LORD almighty, 

2089 530 1473 4579 3588 3772 2532 3588 1093 2532 


ETL àmoa£ eyo сє тоу OvpavOrv коң TNV үт kaL 
Still once I will shake the heaven, and the earth, and 


3588 2281 2532 3588 3584 2532 49523 . 3956 
тү» ӨоЛассоу kar тиу ёро» 2:7 KAL сососєісто пота 


the sea, and the dry landi. And I will shake all 
3588 1484 2532 2240 3588 1588 3956 3588 
ta  €0vq kat met TA єк\єкто TüVTOV TOV 
the nations, and [6shall come tthe 2chosen ones ?ofall “һе 
1484 2532 4130 3588 3624-3778 . 1391 3004 2962 
€0viv кох тАлүто› TOV OlkOV TOUTOV ÕOËNS Aeyet коріо 
5nations]; and I will fill this house with glory, says the LORD 
3841 1699 3588 694 . 2532 1699 3588 5553 . 
тптољутокротор 2:8 €pov то QPYVPLOV коң EOV то XpvGtov 
almighty. Mine is the silver, and mine is the gold, 


3004 2962 3841 : 1360 3173 1510.8.3 3588 
Aeyev kvpios  moavTokpórop 2:9 біоти peyan eoTot N 
says летово almighty. For great willbe the 
1391 3588 3624-3778 . 3588 2078 5228 3588 4413 3004 
боёа тоо окоо тото п єсҳотт vaep ту проту» Aeyet 
glory ofthishouse, the lastone above the first, Says 
2962 3841 2532 1722 3588 5117-3778 . 1325 


Kvpios тптоутокротор каи EV то тото TOUTO 0000 


the LORD almighty. And in this place I will establish 
1515 3004 2962 3841 . 2532 1515 5590, 1519 
єрт» Aéyev kvptos тоутокротор [kou єрт Pvxhs eus 
peace, says the LORD almighty; even peace of soul for 
4047. 3956 . 3588 2936 3588 450 3588 
Trepurououw торты то ктїборть TOV AVAOTNOTAL TOV 
the procurement to every one creating to raise up 
3485-3778 


vav тоъторї і 
this temple. 


The Defiled Condition of the People 


3588 5076.1 2532 1497,2 3588 1766, 3376 . 
2:10 ту тєтроёіь KAL eucoór то €vvàTO рус 
In е fourth ара twentieth day іп the ninth month, 
2094 1208 .  1909* 1096 3056 2962. 
ETEL бєотєро eat Aapeiov єуєуєто Aoyos kvpiov 
in the [2year !second| of Darius, came to pass the word of the LORD 
4314 * 3588 4396 3004 3592 3004 2962 
mpos Ayyaiav rov профтц» Aeyov 2:11 тобє Aeyev kvpvos 
to Haggai the prophet, saying, Thus says the LORD 
3841 1905 1211 3588 2409 3551 


тоутокрӣатор єпєроттсо» on TOUS peis vòpov 
almighty, Ask indeed of the priests concerning the law! 
3004 1437 2983 444 2907 39 1722 3588 


Aéyov 2:12 eàv åB å&vðpwros крєоѕ yov ev то 
ѕауіпо, If [took taman ^meat holy] with the 
206.1 3588 2440-1473 2532 680 3588 206.1 3588 
акро TOV «мото QvTOU kat офто то  QKfOV TOV 
tip of his garment, and there touched the tip 

2440-1473 740 2228 2192.1 2228 3631 2228 1637 
tpaTiov QvToÙ ортоо n ephparosy ороз ту eňaiov 
of his garment some bread, ог stew, or wine, or olive oil, 
2228 3956 1033 1487 37 : 2532 611 М 

n тоъто$ Вроротоѕ et өүө етӨтүтєтө н kar олтєкрїӨтүтөл» 
ог апу food, shall it be sanctified? Апа [answered 
3588 2409 , 2532 -2036 3756 2532  2036-* 1437 


OU vepets 
ihe ?priests| and said, No. 


кол єїтө OU 2:13 кол єїтє>» Ayyaias єбъ 


And Haggai said, If 


680 3392 ; 1909 5590 . 575. 3956 
emo кєр рєро$ emi лут ото порто 
[should touch !one being defiled] upon a dead soul of апу 


3778 1487 3392 2532 61 3588 2409 2532 
70vTOV el  ptavOncerot Kot anekpiðyoav ои tepeis kat 


of these, shall he be defiled? And [?answered һе ?priests] and 


2:5 1See Bos for variants. 
2:6 1See Heb. 12:26. 
2:9 1—1T1CP omits. 


1222 ZAXAPIAX 2:14 
2036 3392 2532 611-* 2532 2036 2532 3588 1093 2532 3588 2281 2532 3588 3584 2532 
єтөл piovOnoezot 2:14 kar отєкр:Өт Ayyaias kat eUmev kat mv yyy kar my даЛассау kot тти тро» 2:22 kat 
said, He shall be defiled. And Haggai answered, апа said, and the earth, and the sea, and the dry land. And 
3779 3588 2992-3778 2532 3779 3588 1484-3778 1799 1473 2690 . 2362 935 2532 3645 1411 
OUTOS о Aas ovTOS коң OUTOS то €Üvos тото evaTiov epov катоастреєро Өророъсѕ BactAeov [kot oAo0pevoc боро 
Ѕо this people, and so this nation is before me, I shall eradicate thrones of kings. And I shall annihilate the power 
3004 2962 2532 3779 3956 3588 2041 3588 5495-1473 935 " 3588 1484 2532 2690 3 716 2532 
AEYEL kvptos KAL OUTOS порто TA EPYA TOV Xeupov AVTOV Beoueov Tov  eÜvovi|] kot катастрєро аррото KAL 
says the LORD; and so all the works of their hands; of kings ofthe nations. And Ishalleradicate chariots and 
2532 3739-302 1448. 1563, 3392 1752 3588 3063 . 2532 2597 . 2462 2532 306.3-1473 

кол 05 Qv  eyyion єкєї рделӨтүсєто м єуєкєу TOV avaßàrtas kot kataßhoovrtar Ur 0t Kot avaata avtav 


and whoever should approach there shall be defiled. Because of 
3024.1-1473 . 3588 3720 3600 


Anpperorv avtav TOV  OpÜpwov oóvvn0(c0v7at 
their concerns ofthe early morning burdens they shall grieve 
575. 4383 4189-1473, 2532 3404  . 3588 


ато просотоу тоутр‹оу ото Kot EMLOELTE TOUS 
from in front of their wickednesses, and you detested the ones 
1722 2374 1651 2532 3568 5087 1211 1909 
ev  0vpatws є\єүҳорто 2:15 код vvv 0€00e ön єтї 
[2аї ?the doors !reproving]. And now, setit indeed upon 
3588 2588-1473 . 575, 3588 2250-3778 2532 53231 . 4253 
TAS KAPÕLAS VMV ото TNS NMEPÅS TAÙTNS KAL VTEPAV® тро 


your hearts from this day and above, before 
3588 5087 3037 1909 3037 1722 3588 3485 2962 . 
тоо eivat Aiðov єтї  Ai0ov ev то vaw корго 
putting stone upon stone in Ње temple ofthe LORD, 
5100  15107.5 3753 1685 . 1519 29644 2915 . 
2:16 tives NTE ote  evefoAAesze ers kvijeAqv kpiüns 
what you were when you put into the granary [?of barley 
1501 4568 2532 1096 1176 4568 | 2915 . 2532 
€ucogt сата коң єуєуєто бєке сата кр:Өтѕ ко 


Itwenty 2ѕеаһѕ], and there existed only ten seahs of barley. And 


1531 i 1519 3588 5276 . 18171 |. 4004 . 
€wgesopeveg0e eu то VTOAWPLOV EEAVTANTAL тєртїүкорто: 
you entered into the wine-vat todrawout fifty 

3355 . 2532 1096 1501 3960 1473 1722 
Me7pn7às kot eyevovTo €uKogt 2:17 єпатаёо орос ev 
measures, and there existed only twenty. Istruck you with 


872.1 . 2532 1722 41741 : 2532 1722 5464, 
apopia kat ev avepophopia kat ev ҳолос 
non-productivity, and with being wind-blown, and with hail 
3956 35882041 3588 5495-1473 2532 3756-1994 4314 


торта та EPYA TOV XELPWV viv коң оок єпєстрєфотє TPOS 
upon all the works of your hands — and you turned not to 
1473 3004 2962 5021 1211 3588 2588-1473 

pe  Aeyev коріо 2:18 тоёетє ön TOS корӧас VMV 
me, says fhe LORD. Arrange indeed your hearts 


575. 3588 2250-3778 2532 1900 575. 3588 5076.1 2532 
опо TNS QnMépos TAÙTNS KAL emekewwo опо TNS тєтроабоѕ KAL 


from this day and beyond- from the fourth апа 
1497,2 3588 1766, 3376, 2532 575. 3588 2250 3739 
єкабоѕ тоо EVVATOV ртросѕ коң ото TNS NMEPAS NS 
twentieth day of the ninth month, and from the day of which 
23H 3588 3485 2962. 5087 1722 
єдєрє\.оӨт о vaos корго ӨєсӨє ev 


[^was laid a foundation !the ?temple ?of the LORD] – establish it in 

3588 2588-1473 1487 2089 1921 1909 3588 

тод корбо орои 2:19 ec єтї emvyvogÜ0ngerot єтї TNS 
your hearts! Shall yet it be recognized upon the 

257 2532 1487 2089 3588 288 2532 3588 4808 . 2532 

AAW коз єє єти п QHMTEAOS кои сок KAL 

threshing-floor? And shall yet the grapevine, and the fig-tree, and 

3588 4496.1 2532 3588 3586 3588 1636 3588 3756 5342 

т рос коң та ÉvÀa ms  €Aotoas то ov фєрорто 

the pomegranate, and the trees ofthe olive not bearing 

2590 . 273. 3588 2250-3778 2127 

корттор опо ттс pipas тоътсѕ evAoynoo 

fruit be recognized? From this day Ishall bless. 


Zerubbabel Chosen 
2532 1096 3056 2962. 1537 1208 . 
2:20 кол єүєуєто Aoyos  Kvpiov єк  Ocvzépov 

And came to pass іле word of the LORD from a second time 
4314 * . 3588 4396 .. 5076.1 2532 1497,2 3588 
mpos Ayyaiav тоу профӯтт» тєтроди kat єкодбь тоу 
to Haggai the prophet, the fourth and twentieth day of the 
3376 3004 2036 4314 * 3588 3588 * d 
mnvòs Aeyov 2:21 evrov mpos ZopoBoeA vov тоо XoAa0uA 


month, saying, Speak to Zerubbabel the son of Shealtiel, 
1537 5443 . Eire 3004 1473 4579 3588 3772 . 
єк $vAns Тобе Aeyov үө сє тоу ovpavov 


from out of the tribe of Judah, saying, I shall shake the heaven, 


riders. And there shall come down horses and their riders, 
1538 1722 4501 б 4314 3588 80-1473 . 7 1722 
€Kkoag70s ev  pop.óota "pos то» обє\фоъ avTov 2:23 ev 
each with a broadsword against his brother. In 
3588 2250-1565 3004 2962 3841 , 2983 . 1473 
тү "Mépo ekeivq Aeyev кориоѕ тпоутократор Атүфоро ce 
that day, says the LORD almighty, Iwilltake you 
Е қ 3588 3588 * 3588 1401-1473 3004 2962 


7ороВоВєл vov тоо Халаби тоу болор роо Aeyeukvpvos 


Zerubbabel the son of Shealtiel, my bondman,says the LORD, 
2532 5087 1473 5613 4973 1360 1473-140 3004 
Kot Topai ce os сфроудба дт: сє трєтіка Neyer 


and I willset you as a seal. For 


2962 3841 
KÙPLOS тпоутокротор 
the LORD almighty. 


ZECHARIAH 


I have selected you, says 


CHAPTER 1 
The Word to Zechariah 
1722 3588 3590 3376 2094 1208 1909 
1:1 ev то оүбоо pyri €rovs ӧєутєрох єтї 
In the eighth month, [2уеаг 1оЁгле second] unto 
* | 1096 3056 2962. 434 * i 
Aapeiov єүєуєто Aoyos корго "pos Zoxoptav 
Darius, сате (о pass іле word ofthe LORD to Zechariah, 
3588 3588 * . 5207, * 3588 4396 . 3004 
TOV TOV Bopoxtov vioù Aó00 тоу mpoóncqv Aéyov 
the sonof Berechiah, son  oflddo the prophet, saying, 
3710-2962, 1909 3588 3962-1473 


1:2 ору‹сӨт къроѕ єтїї тоб патєроѕ орбо 
The LORD was provoked to anger by your fathers — 


3709 . 3173, 2532 2046, 4314 1473 . 3592 

өрүт»  peyaNqv 1:3 ког  epets Tipos avToUSs 700€ 
[anger !a Seat] And youshallsay to them, Thus 
3004 2962 3588 1411 1994 4314 1473 3004 

Ayer kvpvos тоу  Ovvàpeov єтістрєфатє «pos pe Aeyet 
says the LORD ofthe forces; Turn to me, says 

2962 3588 1411 2532 1994 4314 1473 

коро$ тоу  Ovvàpeovr KAL єтистрафтсоџох TPOS оре 
the LORD ofthe forces! and Ishallbe turned towards you, 
3004 2962 3588 141 2532 3361 1096 2531 


Aéyev коро тоу óvvàpeov 1:4 kar pm yieoc0e каӨ(әѕ 
says the LORD of the forces. And do not become as 


3588 3962-1473 3739 1458 . 1473 . 3588 4396 . 
OL тотєрє$ VMV ots €vekàüAegav олто OU mpophTaL 


your fathers, | whom [Зассиѕей *^them tthe ?prophets]! 
3588 1715 3004 3592 3004 2962 3588 
ot €epmpogÜev Aeyovres тобє Aeyev kvptos тоу 
The prophets beforehand saying, Thus says the LORD ofthe 
141 , 654 Р 575. 3588 3598 1473 3588 4190  . 
Ovvaàpeov оптострєротє ATÒ тоу обои VMV TOV TOVNPAV 
forces, Turn from [ways lyour 2wicked], 
2532 575. 3588 2006.1 1473 3588 4190 2532 
каи QTO TOV emvrmóevprTov оро» TOV торф ко 


and from 
3756-1522 2532 3756-4337 . 

ov ELO NKOVO AV коз ov просєсҳор 
they listened nott, and did not take heed 


[2ргасисе$ lyour 2wicked]! And 
3588 1522 , 1473 
тоз ELOQKOVOQL pov 


to listen to me, 


2:22 1— 11CP omits. 
1:2 {СР «pos - by. 


1:4 ТСР omits оок eva'qkovcav. 


1:5 ZECHARIAH 


3004 2962 3588 3962-1473 4226 1510,26 2532 3588 
Aeyer коріоѕ 1:5 ои тотєрє$ VWV TOV EWL кол OL 
says the LORD. Yourfathers, where are they? and the 
4396 . 3361 1519 3588 165, 2198 4133 3588 
трофлүтол ит eu тоу oau)va(Cnoovroat 1:6 плу TOUS 
prophets, shall[2Ainto?the ^eon  !they live]? Furthermore 
3056-1473 2532 358835441-1473 1209 3745 1473 
Aoyovs povkKoat та vopi рох бєҳєсдє осо Eyo 
[2my words Запа 4my laws 140 you receive], as many as I 
1781 1722 4151-1473 3588 1401-1473 3588 4396 
€vréAAopat ev пуєораті роо 70ts ÕOVAOLS рох то TpophTALS 
givecharge by my spirit to ту bondmen the prophets 
3588 2638 3588 3962-1473 2532 611 2532 


ot катєлаВоу tovs потєраѕ орбо» kat отєкрїӨтүтө kot 


overtaking yourfathers? Апа they answered and 
2036 2531, 39044 . 2962 3588 1411 3588 
ELTQAQV Kaos TAPATETAKTAL коро TOV Ovvàpeov TOU 
said, As [^deployed lthe LORD 2of the forces] 
4160, 1473 2596 3588 3598-1473 . 2532 2596. 3588 
ToU OO. тш като TAS обо NUOV KAL като та 


to do to us according to our Ways, and according to 
2006.1-1473 3779 4160 1473, 
єптитдєората "p.v ov7oSs єттөїтүсє пш 
our practices, so he did to us. 
Vision of the Four Horses 
3588 5076.1, 2532 1497,2 1722 3588 1734 . 
1:7 m TETPAÖL KAL єкаёбь EV то EVÕEKÅTO 

On the fourth and twentieth day in the eleventh 
3376 3778 3588 3376 | * 2 1722 3588 1208 , 2094 1909 
илүү  ov7Os о рлу> оВот ev то ӧєотєро ETEL emt 
month, thisis the month Shebat, іп the second year unto 


* 1096 3056 2962. 4314 * : 3588 
Aopetov єүєуєто Aoyos коргоо "pos Zoxoptav тоу 
Darius, came to pass the word of the LORD to Zechariah, the 
3588 * , 5207 * . 3588 4396 3004 3708 

Tov  Bopaxiov viov A000 тоу профтттр Aeyov 1:8 єороко 
son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying, Isaw 
3588 3571 2532 2400 435 190 2462 4450 . 

түүр vUKTO kat 1800 avp emipepnkos UmTOv TUppov 
the night, and behold, a man having mounted [?horse !a reddish], 
2532 3778 2476 . 303.1 . 3588 3735 3588 
каи OUvTOS ELOTNKEL oavop.egoov тоу 0Opeov TOV 
and thisone stood іп the midst of the  [2mountains 
2683... 2532 3604 1473 , 2462 4450 2532 3002. 
KATAOKLOV KAL отсо) олтоо LTTOL TVPpOoOL б коз Aevkot 
Ishady]; and behind him [?horses !were reddish], and white, 
2532 4164 . 2532 2036 5100 3778 2962 2532 
коз токюАо 1:9 коз eima ть ото коре ког 
and spotted. And Isaid, What arethese, Olord? And 
2036 4314 1473 3588 32 3588 2980 . 1722 1473, 
єтє Tpos pe о &yyelos o AoAov є, єрог 
[аай ^to 5те the 2angel|] (ће опе speaking to те, 


1473 1166 1473 5100 1510.2.3-3778 2532 611 К 
eyo бєёө› cot ть €07v тотто 1:10 kar отєкріӨт 
І willshow to you what these are. And [3answered 
3588 435. 3588 2186 : 303.1 . 3588 3735 

о ор о єфєсткос отарєсоь 70v  opeov 


Ithe 2man], the опе standing іп the midst ofthe mountains, 
2532 2036 4314 1473 3778 1510.2.6 3739 1821-2962 

KAL ELTE TPOS рє OUTOL єйїз OVS EÉATEOTELAE коріоѕ 
and said to me, These are whom the LORD sent out 
4038.1 3588 1093 2532 611 f 3588 32 


Tepioó0evgoau TNV ynv 1 кол omekpiÜncov 70  cayyeAo 
to travel about the earth. And they answered to the angel 
2962. 3588 2186 . 3031, 3588 3735 
коргох то єфєстоти avapéoov TOv opéov | 
ofthe LORD, totheone standing іп the midst the mountains, 
2532 2036 40381 3588 1093 2532 2400 3956 
KAL єїтөл TEPLWÕEÙKAMEV түүр yny коң oùt таса 


апа said, We have traveled about the earth, and behold, all 


3588 1093 2730 s 2532 2270 ., 2532 61 n 
"n үт котокєіто.ь kaL осоҳабєь 1:12 kar отєкр:Өт 
the earth isinhabited апа tranquil. And [^answered 
3588 32 2962 2532 2036 2962 3588 1411, 

о оуүє\оѕ kvptov кол єтє корє тоу  Ovvàpeov 
Ithe ?angel ofthe LORD] and said, O LORD ofthe forces, 


2193 5100 37662 1653 3588 * : 
EWS TOS OU pm €Aenons тү» lepovooAnp 
until when shall you іп no мау show mercy on Jerusalem, 


1223 
2532 3588 4172 * 3739 2373"... 3778 
kat tas moders lovóa оң €0vj.o0n0s1 тоъто 
and the cities of Judah, in which you were enraged over this 
14413 . 2094 2532 611-2962, | 3588 
єВборлукосто> єтоѕ 1:13 kar олтєкрїӨтү kvpvos то 
seventieth year? And the LORD responded to the 
32 . 3588 2980 . 1722 1473. 4487 2570 3056 
ayyéiw то  ÀoaAovvTt ev epoi pnpoTo кола Aoyovs 


angel speaking with me  [?sayings lwith good] [2words 
3874.1 р 2532 2036 4314 1473 3588 32 3588 
TOpokKÀn7ucovs 1:14 код eine mpos pe o Qeyyelos o 


land comforting]. And [6said о Sme tthe ?angel 

2980 1722 1473, 349 3004 3592 3004 2962 
Aav ev epoi avàkpoye — Aéyov тббє AÀéyet kvpvos 
5speaking ^with 5те], Shout aloud! saying, Thus says the LORD 
3841 ў 2206 3588 * 2532 3588 * . 2205 


тољтокротор eOnAoko ту» Ієроосалтри кох тти Xvov СЛО» 
almighty, Iam jealous for Jerusalem апа for Zion [?zeal 
3173 2532 3709 3173 1473 3710. 1909 
peyav 1:15 kat opynv peyóAqv eyo opyitopar єтї 
lwith great]. And [tanger ?with great П 2am provoked] by 
3588 1484 3588 49024 . 4462-3739 1473 3303 
то €Üvq та осъорєтітдєрєуа ovO0' ov eyo pev 
the nations joining in making an attack, because I indeed 
3710 364] 1473-1161 49024 

өрүе Өтү» oàiya ото бє съруєтєдєуто 


was provoked to anger а little, but they joined in making an attack 
1519 2556. 1223 3778 3592 3004 2962 


ew како 1:16 Ow tovto табє Aéeyev kvpvos 
for evils. On account of this, thus says the LORD, 
1994 1909 * 1722 3628 2532 3588 
єтістрєфо єтї lepovcaAQp ev октирио коз о 

Į will turn towards Jerusalem in compassion. And 
3624.1473 456 1722 1473, 3004 2962 3588 


otKOs pov avouobopmnÜncerot ev  avTY Aeyet kvpios тор 
my house shall be rebuilt in it, says the LORD ofthe 
1411 2532 3358 1614  . 1909 * . 
Oóvvópeov kot ретро — ekro0oerot єтї lepovaoAnp 
forces, and a measure shall be stretched out upon Jerusalem. 

2089-349. 3004 3592 3004 2962 3588 
1:17 єтї avókporye Aeyov табє АЄүє коріо TOV 

Shout aloud again, saying! Thus says the LORD ofthe 
141 , 2089 1315.1 4172 1722 18 2532 
óvvapeov єть OwwXvOrcovzat moders є, ayalois KAL 
of the forces, Yet shall [?be dispersed !cities| for good things; and 
1653-2962 2089 3588 * . 2532 140 . 2089 3588 
€Aenoet kvptos єть тт Xvov кол олрєтєг ETL TNV 
the LORD shall show mercy still on Zion, and shall select still 


* 
IepovcoaAnp 
Jerusalem. 
Vision of the Four Horns 
2532 142 3588 3788-1473 2532 1492 2532 
1:18 коз троа — 7ovs oó0oApovs pov kar {бору ко 
And Ilifted my eyes, and Ilooked, and 
2400, 5064 2768 2532 2036 4314 3588 32 3588 


оо тєссаро кєрата 1:19 кох eima mpos тоу QyyeXov тоу 


behold four horns. Апа Isaid to the angel 
2980 1722 1473,5100  15102.3 3778 2962 2532 2036 4314 
ЛаЛо?ута €v epoi TUL єстї TAUTA кэрє коз ELTE T pos 


speaking with me, Whatare these, О lord? And he said to 
1473 3778 35882768 3588 1287 3588 * 2532 3588 
HE таъта та кєрато то õraskoprisavta TOV Тобет kat 70v 
me, These arethe horns scattering Judah, and 


Ж 2532 3588 * 2532 1166 . 1473 2962 
loponA коң 7qvlepovooAqp 1:20 kar єбєєёє pov — kvpvos 


Israel, and Jerusalem. And [?showed ŝto me Ithe LORD] 
5064 5045 2532 2036 5100 3778 2064 
T7T€8 gQ pos TeKTOvOsS 1:21 коң eura TUL ото EPXOVTAL 
four fabricators. And 1 said, What are these come 
4160. 2532 2036 4314 1473 3004 3778 3588 2768 
посо каси ELTE ^ T" pos рє Aeyov тете то кєрата 
todo? Апа hesaid to me, saying, These аге the horns 
3588 1287 3588 * 2532 3588 *-2608 


та баскортісоутоа TOv Тообо коң тоу lopowQA koTéo£ov 

having scattered Judah, and they broke Israel, 
2532 3762 1473 142 2776 2532 1831-3778 3588 
коң ovõeis avTOv прє кєфө\їү кол e£A00cav оътои тоо 
and not one of them lifted his head; and these are come forth 


1:12 ТАШ. & Six. vsepevóes - you overlooked. 


1224 

3690.3 1473, 1519 5495-1473 3588 5064 2768 1484 
o£vvav аъто eus xetpas QvTOYV то тєссара кєрата eðr 

to sharpen them in their hands- the four horns [nations 
15102.6 1869 2768 1909 3588 1093 2962. 3588 
єзї» emotpopuevo кєроѕ emu түу yny kvptov тоо 
lare] lifting up their horn against the land ofthe LORD 
1287 1473 

бае тюкортесо. avv 

to scatter it. 


CHAPTER 2 


The Man with a Cord Measure 


2532 142 3588 3788-1473 2532 1492 2532 
2:1 коз түре tovs офдалџо?с роо kot iov коң 


And Ilifted my eyes, and beheld, and 
2400, 435, 2532 1722 3588 5495-1473 , 4979 
бо avp кол ev mm дєрї avroù oXxowtov] 
behold, a man, and in his hand was a measuring line 
1089.3 А 2532 2036 4314 1473, 4226 4198 . 
yeopespucóv 2:2 коз evo TPOS avTOv TOV торєзтү 


of a surveyor. And Isaid to him, Where do you go? 
2532 2036 4314 1473 3588 12671 3588 * . 
кои ELTE "pos рє TOV Otperpnoat тү» Ієродсал 
Апа hesaid to me, То measure out Jerusalem, 
2532 1492 4080 3588 4114 1473, 1510.2.3 2532 4080 

kat бєз ттүМко› то  TÀóTOS аът єт kaL myàikov 


and tosee how great the width ofit is, and how great 


3588 3372 2532 2400, 3588 32 3588 2980 

то pnkos 2:3 код бо? о оүүєлоѕ о Хо Хо 
the length. And behold, the angel speaking 
1722 1473, 2476 . 2532 2087 32 1607 1519 
ev EMOL ELOTHKEL KAL єтєроѕ оуүүє\оѕ EÉETOPEVETO ELS 
with me stopped, and another angel went forth to 
4877 1473 2532 2036 4314 1473 5143 
TVVÅVTNOW  QUTO 2:4 кои єтє mpos avzov ӧроаџє 
meet with him. And hesaid to him, Run 
2532 2980 4314 3588 3494-1565 3004 2619.3 

kat AàüAÀqgov Tpos тоу Vveavtav eketvov Aeyov KATAKAPTOS 
and speak to that young man! saying, Fruitfully 
2730-* г 575, 4128 444 2532 


KkoTouem0ncezor lepovooAnp апо пАтдооѕ 
shall Jerusalem be inhabited of 
2934 . 1722 3319 1473 

KTQvOvP ev PETO 


ovOÓpocov kot 
amultitude of men and 

2532 1473 151081 1473 3004 

оът 2:5 коз eyo eoopot аът Aeyev 


of cattle in the midst of her. AndI  willbe to her, says 
2962 5038 4442. 2943 . 25321519 1391 15108. 1722 
KUptos  TeUXOS 7rvpós KvKkAOO0ev коң ets Öótav sopat єр 


the LORD, a wall of fire round about, and [?for ?glory Ч will be] in 


3319 1473, 
пєсо атт 
the midst of her. 


The Future Glory of Jerusalem 
5599 5599 5343 575. 1093 1005 . 3004 


о [2] фєууєтє omo yns Ворро Aeyev 

О, О, flee from гле Іапа ofthe north! says 
2962 1360 1537 3588 5064 . 417. 3588 3772 y 
KUptos боті єк TOV тєссаро» оуєроу Tov ороло 


the LORD. For from out of ће four winds ofthe heaven 

4863 . 1473 3004 2962 т}, АШЫ: А 3912 . 

суроо vp&s Myer kvpvos 2:7 es Уф» ava óxteo Oe 

Iwillgather you, says the LORD. Unto Zion escape, 

1298 2730 2364 1360 
коатоко?утєѕ Өоуотєро Baßvrivos 2:8 боть 

o the ones dwelling with the daughter of Babylon! For 

3592 3004 2962 3841 , 3694 1391 1821 

тобє Aeyev Kkvpios портокротор отсо боётү$ єёотєстоћлкє 


thus says the LORD almighty, After glory he has sent 
1473 1909 3588 1484 3588 4659.1 1473 1360 3588 
кє єтї ta  €0vq ta  GkKVvÀevgavTa урос ӧоть о 
meout unto the nations despoiling you; for the 
680 . 1473 5613 3588 680 . 3588 2880.1 3588 
отторєроѕ ороо OS о атторєроѕ TNS Kopns TOU 
one touching you іѕаѕ the one touching the pupil 
3788-1473 1360 2400 1473 2018 . 3588 5495-1473 
oó0oApov avrov 2:9 доти où Eyo єтіфєро тт» дєїр® pov 
of his eye. For behold,I bear my hand 


2:1 {CP o«opsvov - string. 


ZAXAPIAX 2:1 


1909 1473 , 2532 1510.8.6 4661 3588 1398 . 1473 
єт? Q'UTOUS KAL ETOVTAL akva тоб ovievovow avTois 
against them, and they will be spoils to the ones serving to them. 
2532 1097 3754 2962 3841 . 1821. : 
кои "yvoceg0e от KUptos тоътокрбтор єёотєстоћкє 
Апа you shall know that the LORD almighty has sent 

1473 5059.6 2532 2165  . 2364 ж. 1360 
pe 2:10 тєрпоо коң evóopotvov Ovyozep Frov баоть 
me. Behappy and glad, O daughter of Zion! for 
2400, 1473 2064 2532 2681 1722 3319 1473 
бо EYO єрхоро KAL KOTQGKYVOGO EV рєсо соо 
behold, I come, апа Iwillencamp іп the midst of you, 
3004 2962 2532 2703 1484 4183 1909 


Ae€yev kvpvos 2:11 код котафє?ёоутоь дут толло єтї 
says the LORD. And [shall take refuge ?nations !many] unto 


3588 2962 1722 3588 2250-1565 2532 1510.8.6 1473. 1519 
тоу корор ev TN NEPA ekeUvQ KAL egovzat отоу ELS 


the LORD іп that day, and they will be to him for 
2992 2532 2681 1722 3319-1473 25321921 

Лао» коң кето октүооеоэ €v LETO соз KAL ETLYVOON 

a people. And I will encamp in your midst, and you shall realize 
3754 2962 3841 1821 1473 4314 1473 2532 

OTL KÙPLOS тпоутократор єѓатєстоалкє рє "posce 2:12 kau 

that the LORD almighty has sent me to уои. And 
2624.1-2962 3588 * 3588 3310-1473 . 1909 


катоклроуортсє: kvpuos Tov Тобол тт» pepiða оъто? єтї 


the LORD shall inherit Judah his portion upon 
3588 1093 3588 39 . 2532 140 . 2089 3588 * 

түүр уту mv ayiav kar oterwet ёти тиу lepovooAnp 
the [?land 1һоЈу], and willselect still Jerusalem. 


2125 К 3956 4561 575. 4383 . 2962 
2:13 evAa evo 00 поса сарё ATÒ просотох коргох 


Геї [35һоу reverence tall 2йеѕһ] отіп front of the LORD, 


3754 1825 1537 3507, 39-1473 : 
оть e£eyiyeprou єк уєфє\ор ayiwv avTov 
for he was awakened from ош of [?clouds this holy]. 
CHAPTER 3 
Clean Garments for the Great Priest 
2532 1166 . 1473 2962 ы 3588 2409 
1 код єӧєіє pot кро Incovv тоу 1єрєо 

And [?showed Зо те ле LORD] Joshuag the [?priest 

3588 3173 2476 4253-4383 32 2962. 


TOV pgéyav єстота тро тросотоо ayyéňov корго 
lgreat] standing in front ofthe angel ofthe LORD, 
2532 3588 pus 2476 . 1537 1188, 1473 . 3588 


kat о ӧоВолоѕ єшттїкєб єк Oc£vov отой TOV 
and the devil standing at the right of him, 
480. 1473, 2532 2036-2962, 4314 
avuto Өө ото) 3:2 kat єїтєрР kvpvos mpos 
being an adversary against him. And the LORD said to 
3588 1228 2008-2962 1722 1473 1228 2532 
tov бї 3оАо>» emua kopuos ev cov ёо ВоЛлє kat 
the devil, May the LORD reproach against you, О devil, and 
2008-2962 1722 1473 3588 1586 |. 3588 
єпитутсо KkUptos ev got о €k«Ae£ópevos TNV 
may the LORD reproach against you, the опе choosing 
* 3378-3778 1149.1 1610.6 Р 1537 
IepovaoaAnp. озу о0тоѕї ados єёєстос|єу05 єк 
Jerusalem. 15 1һіѕ not а firebrand being pulled from out of 
4442 . 2532 * . 151073 1746 . 2440 
тро 3:3 kar 116005 nv €vóeóvpévos лото 
the fire? And Joshua was being clothed [?garments 
4508 ; 2532 2476 , 4253-4383 . 3588 F 4 
ропара Kat ELOTNKEL про просотптоо TOV eyyeAov 
lwithfilthy|, and stood in front ofthe angel. 
2532 611 Я 2532 2036 4314 3588 2476 .. 

4 kar отєкр‹:Өт KAL ELTE TPOS TOUS ETTNKOTAS 
And the angel responded and said to the ones standing 
4253-4383 1473 . 3004 851 3588 2440 3588 
тро просотпоо «vTOU Aeyov афє\єтє тиа pata та 

in front ofhim, saying, Remove the [?garments 


4508, 575 1473 ‚ 2532 2036 4314 1473, 2400, 1807 . 
отпора AT’? ото KAL єтєр Tos avTOv OÙ єёєХөрлү» 


lfilthy] from him! Апа he said to him, Behold, I took 


3:1 оғ Yeshua et. seq. 


3:2 1Ald. ovk боо тохто ws - behold is this not as. 


3:5 ZECHARIAH 


3588 93.1473 2532 1746 1473 4158 
Tas обікіос соо коң cvóvgoTe avTOv mo0npn 
youriniquities. And you clothe him in a foot length robe! 
2532 2036 2007 2532 34112 2532 2787.1 2513 . 1909 
5 kat єтє, єтїӨєтє kaL трол Kot кібори ко@ербъ єтї 
Апа he said, Place also a mitre and [2turban ta clean] upon 
3588 2776-1473 2532 2007 3411.2 2532 2787.1 2513 
түүр кєфалти оътоо кох eneÜnkov pirpav кол кібари кадара» 
his head! And they placed a mitre and [2turban !a clean] 


1909 3588 2776-1473 2532 4016 . 1473. 2440 
enmi тиу кєфол» оътоо кох пєр:єВоћо» ото LATUA 


upon his head. Andthey put [2around?him '!garments]. 
2532 358832 2962 2476 . 2532 1263 Ё 3588 
kat о  Q&yyeAos kvpiov єткє 3:6 кох бїєрөртїрєто o 


Апа ће angel ofthe LORD stood. 
32 2962 4314 * 3004 3592 3004 2962 
&'y'yeAos kvptov "pos Ingovv Aeyov 3:7 TàO€ ÀAeyev kvpros 
?angel ofthe LoRD]to Joshua, saying, Thussays the LORD 
3841 1437 1722 3588 3598-1473 4198 2532 3588 
TOV TOKQOTOp eav €v TALS oðois pov mopedo KAL TQ 
almighty; If [Pin Эту ways you should go], and 
4366.2-1473 5442 2532 1473 1252 . 3588 
тростаурата pov фолат kat ov OtaKpuvets TOV 
[2my orders Ishould keep guard], then you shall litigate 


3624-1473 2532 1473 5442 3588 833.1473 2532 1325 
oikóv pov Kat ov dvAà&£euw түүр оолу pov ко босо 


And [4testified Ithe 


my house; and you shall guard my courtyard, and I will give 
1473 390 1722 3319 3588 2476-3778 
cot «vocpebopevovs є, рєсој тоу €O0T7TYQKOTOV TOUTOV 
to you ones pacing in е midst of these standing. 

191 1211 * Е 3588 2409 . 3588 3173 1473 2532 3588 
3:8 akove õn Incov о tepevus o  pgéyos Gv kat OL 


Hear indeed, O Joshua the [?priest lgreat], you, and 
4139-1473 3588 2521. 4253 4383 . 1473 1360 
TÀnciov соо оь koÜOnpevou тро TpOGOTOU соо PITT 
your neighbors sitting down before in front of you! for 
435 5059.1 р 15102.6 1360 2400, 1473 
&vópes TEPATOTKÓTOL єс боть oùt eyw 
[теп that are observers of signs !they are]. For behold, I 
71 3588 1401-1473 395 1360 3588 3037 3739 
ayw TOV боло» pov «voroXqv 3:9 бото Abos ov 
will bring my bondman - rising. For the stone which 
1325 4253 4383 . * к 1909 3588 3037 3588 1520 
єбока тро тросотоо Incov єптї тоу М№доу тоу éva 
Iput before гле face of Joshua; upon the [?stone lone 
2033, 3788 1510.2.6 2400 1473 3736 998.1 3004 
entà o$ó0oAporewnw iov eyo оръссо Водро» Neyer 
4seven 5еуеѕ 3are]. Behold,I dig an excavation, says 
2962 3841 2532 5584 3956 3588 93 3588 
Kvpios TAVTOKPATÆP KAL NAAPI пасо» TNV обикор TNS 
the LORD almighty, and I will handle all the injustice of the 
1093 1722 2250 1520 1722 3588 2250-1565 3004 2962 
yns €v npepe pia 3:10 ev 7€ pépa ekeivy Лєує: kvpvos 
landin [?day !one]. In that day, says the LORD 
3841 . 4779 Р 1538 3588 4139-1473 
поутокротор съоукоћєсєтє EKQOTOS TOV TANT Lov ото 
almighty, you shall call together each his neighbor 
5270 . 288 . 2532 5270 . 4808 . 
vTOKoTO auTov KAL VTOKATW соктѕ 
underneath а grapevine апа underneath a fig-tree. 


CHAPTER 4 


The Lamp-stand and the Olive Trees 
2532 1994 3588 32 3588 2980 1722 0473, 


:ilkov єпєстрєјєу о oyyeAoso aav є, epoi 
And [6returned ће 2angel 3speaking ^with 5те], 
2532 1825 1473 3739 5158 3752 1825 


коң єётүүєрє pe ov 7pOT OV ото» e&eyepün 
and awakened me, in which manner whenever [?should be awakened 


444 1537 5258-1473 2532 2036 4314 
оуӨротоѕ eğ оттоо aviov 4:2 колд єітє Tpos 
la man] from out of his sleep. And hesaid to 
1473 5100 1473 991 2532 2036 3708 2532 2400 
Be тыь gv BAewew kar eina єорока коң où 
me, What do you see? And Isaid, І have seen, and behold, 
3087 . 5552 . 3650 2532 3588 29841 . 1883 
Avxvta xpvon oN код то Ао=ертббо» єпоро 


alamp-stand [?ofgold !entirely], and the oillamp bowl upon 


3:7 {CP avapeoov - between. 


1225 


1473 2532 2033, 3088 1883 1473 2532 2033, 18844 

QUTNS KAL ETTA ÀvXxvot єпоро avris KAL ETTA єпароотрібєѕ 
it, and seven lamps upon it, and seven oil funnels 
3588 2033, 3088 3588 1883 1473 2532 1417 1636 

TOUS ETTA А®уроц$ то єпоро аот 4:3 kar бло caiat 

to Ше seven lamps upon it, and two olive trees 
1883 1473, 1520 1537 1188 3588 2984.1-1473 | 2532 1520 1537 
єпоуо оътїс MIQ єк ÖELWV TOV NAMTAÖĞLOV аот KAL ро єё 


upon it, oneat fhe right of its oil lamp bowl, and one at 
2176 2532 1905 . 2532 2036 4314 3588 32 3588 
€vovvpor 4:4 KAL ETNPOTNTA KAL ELTA TPOS TOV AYYENOV TOV 
the left. And I asked, and said to the angel 

2980 1722 1473, 3004 5100 1510.2.3 3778 2962 2532 
Лалоъута ev Epot Àeyov ть єсти тете KUPLE 4:5 kat 


speaking with me, saying, What are these, О lord? And 
611 ү 3588 32 3588 2980 . 1722 1473, 2532 2036 
emekpiüm о &yyelos о Aav є  epoi KAL ELTE 
[answered !the 2angel] (һе опе speaking with me, and said 
4314 1473 3756-1097 5100 1510.2.3-3778 2532 2036 3780 2962 
TPOS рє OV YIVWOKELS TL EOTL та?та KAL eura озу к®рє 
to me, Know you not what these are? Апа I said, No, О lord. 

2532 61 ; 2532 2036 4314 1473 3004 3778 3588 3056 
4:6 kar отєкр‹:Өт кол eiTe Tpos pe Aeyov ovros о Aoyos 

And he responded and said іо те, saying, This is the word 
2962. 4314 * 3004 3756 1722 1411 3173 3761 
коргох mpos 2ороВ&ВєА Aeyov оокєу борае рєүб\лү ovóe 
ofthe LORDto Zerubbabel, saying, Мо Бу [2ромег !great], nor 
1722 2479 235 17224151-1473 . 3004 2962 3841 
ev суо aN ev пьєороті коз Àéyev kvptos поутократор 
by strength, but Бу my spirit, says the LORD almighty. 

5100 1510.22 1473 3588 3735 3588 3173 4253 4383 


TTS «€ Gv то opos то pya про  mpocGoTov 
Who are уои [mountain 1огеа!] before the face 
* 3588 27342 2532 1627 3588 3037 
ZopopógeA тоо котордосох kar e&otao tov Адо» 
of Zerubbabel to set up? And I will bring forth the stone 
3588 2817 247] 5484 5484-1473 2532 


TuS  KÀnpovopios OTTA  XGpvros Харито оътїс 4:8 кол 


ofthe inheritance — [2equaling Зту favor tof its favor]. And 
1096 3056 2962. 4314 1473 3004 3588 
єүєрєтө Aóyos корсо "pos pe Aéyov 4:9 a 
came to pass the word ofthe LORD to me, saying, The 
5495 và £ 3588 3624-3778 . 2532 3588 
xetpes ZopoBageA єӨдєрєлсосол TOV OLKOV TOUTOV кол QL 
hands of Zerubbabellaid the foundation of this house, and 
5495-1473 . 2005 1473 2532 1921 .. 1360 
xetpes ето €mvreAégovauw avTov KAL € vyvoon| біоти 


his hands shall complete it; and you shall recognize that 
2962 3841 1821 1473 4314 1473 1360 
KUptos  теътокрбтор єёатпєсталкє рє TPOS oe 4:10 Lort 
the LORD almighty has sent me to you. For 
5100 1847 . 2250 3397 2532 5463. 


т e&ovüócvogev pépos puepós KAL ҳортсоутоь 
who treated with contempt [2days  !small]? And they shall rejoice, 


2532 3708 3588 3037 3588 2595.2 1722 5495 

кох офюоърто тоу Abov TOV касситєріоу EV xetpt 
and shall see the [?stone plummet itin] іп the hand 
* 7 2033-3778 3788 2962 1510,2.6 3588 
ZopopoeA enta ото офдалио! kvptov єс OL 

of Zerubbabel; these seven eyes of the LORD are the ones 
1914 1909 3956 3588 1093 2532 611 7 
єпВ\єптортєс̧ єтї посо» TY yny 4:11 kar атєкріӨтр 
looking upon all the earth. And Iresponded, 
2532 2036 4314 1473, 5100 3588 1417 1636 3778 3588 
KAL ELTA TPOS avTOv ть at боо eňaiat олто aL 
and said to him, What are [two 3olive trees !these] 
1537 1188 3588 3087 . 2532 1537 2176 . 2532 
єк бєёөөъ mms  Àvxvtas коң eë evovvpov 4:12 kat 
at the right side of the lamp-stand, and at гле left? And 
1905 . 1537 1208 . 2532 2036 4314 1473. 5100 
єптротцсо єк бєътєрох KAL EITA TPOS cvTOV TL 

I asked from a second time, and I said to him, What are 
3588 1417 2798 3588 1636 . 3588 17223588 5495 . 3588 


о vbo kdor тоу eav ot EV TALS XEPOL TOV 
the two branches of the olive trees, the ones by the handles of the 
1417 3459.1 . 3588 5552 . 3588 2022 ., 2532 1877 

vo ръѓёоттроу тоу xpvoov TOV ETLXEOVTOV KAL enavayovtov 
two tubes of gold pouring and returning back 
3588 18844 " 3588 5552 . 2532 2036 4314 1473 
tas єпорострібоѕ vas xpvgàs 4:13 код eine "pos рє 
the oil by funnels of gold? And hespoke to me, 
3004 3756-1492 5100 15102.3-3778 2532 2036 3780, 2962 
Aeyov OUK обе TU EOTL таъта KAL €UTTOP OVXL KVPLE 
saying, Do you know not what these are? Апа I said, No, O lord. 


1226 


2532 2036 3778 . 1510.2.6 3588 1417 5207, 3588 4096 
414 коз єтє, ото ELOW OL VO VLOL TNS TLTNTOS 


And he said, These are the two sons ofthe fatness- 


3936 3588 2062. 3956 3588 1093 
тарєсткаси то KUvpio таст TNS ys 
they stand beside the LORD ofall the earth. 


CHAPTER 5 


The Vision of the Flying Sickle 


2532 1994 2532 142 3588 3788-1473 . 2532 

1 коз єпєстрєфо коң пра  7ovs офболџо?с pov kot 

And Iturned, and lifted my eyes, and 

1492 2532 2400, 1407 4072. 2532 2036 4314 
iov коң бо? Opemavov тєторєро 5:2 kat evsev Tpos 


saw, and behold, a sickle flying. And hesaid to 
1473 5100 1473 99] 2532 2036 1473 3708 1407 

Be ти ov BAewew] kar єітоу eyw оро öpénravov 
me, What do уои see? And Isaid, I see а sickle 
4072, 3372 4083 . 1501 2532 4114 4083 


тпєторєроу рткоъѕ T'"nxeov єікоси KAL mÀóTOvUS T xeiov 
flying, the length — [2cubits !twenty], and гле width — [?cubits 
1176 2532 2036 4314 14733778 3588685 3588 1607 1 
беке 5:3kov eUmev трос є ovi N Apa y e€kamopevopevm 
Iten]. Andhesaidto те, This isthe curse going forth 
1909 4383 3956 3588 1093 1360 3956 3588 2812 

єтї TPOCWTOV пасс TNS YNS LTL TAS о KAETTNS 
upon the face ofall the earth. For every thief 
1537 3778 2193 2288 1556 2532 
єк TOUTOU є05 OovéTov єкӧктдтсєтос KAL 
from out of this one side [?unto 3death tshall be punished], and 
3956 3588 1965 1537 3778 2193 2288 
TAS o ETLOPKOS EK TOVTOV EWS Onavócov 
every perjurer fromout of this other side [2unto 3death 
1556 7 2532 16271473 3004 2962 
єкбиктүӨтүтєтө 5:4 kat e£&otg o avto Aeyev къроѕ 
Ishall be punished]. And Iwill bring it forth, says the LORD 
3841 2532 1525 1519 3588 3624 3588 2812 
TOV TOKQÓ TO p KAL €ugeAevoezTat ELS TOV оско» TOV кАёттоъ 
almighty, and itshallenter into the house ofthe thief, 
2532 1519 3588 3624 3588 3660 . 3588 3686-1473, 

ко ELS TOV ошкор TOV opvvorros то ОорРореть роо 
апа into the house of the one swearing an oath ру ту name 
1909 5579 2532 2647 1722 3319 3588 3624-1473 

єтї pevõer ко KO TQÀUOEU €v LETO тоз OlKOU ото 
for alie. And itshallrest in the midst of his house, 
2532 4931-1473, 2532 3588 3586-1473 . 2532 3588 
ко съутєлєсєі avtov ко то via QUTOV кої TOUS 
and it shall finish it off entirely, even its wood and 
3037-1473 . 

Aiüovs аъто? 

Its stones. 


The Measure Basket and the Woman 


2532 1831 3588 32 3588 2980 1722 1473 ‚ 2532 
5:5 kar e£&A0ev о  oyyelos o Лалоу ev epoi kat 


And came forth the angel speaking to me, and 


2036 4314 1473 308 3588 3788-1473 . 2532 1492 
eine "pos рє оуаВЛлєфоу то oó0oApois cov kot {бє 
hesaid to me, Look up with your eyes, and behold 
5100 3588 1607-3778 . : 2532 2036 5100 1510.2.3 
TL TO ekKzropevop.evov тото 5:6 kat eina TUL єсть 
what this going forth is! And Isaid, What is it? 
2532 2036 3778 3588 3358 3588 1607 : 2532 
коз ELTEV TOVTO то Me7pov то EKTOPEVOMEVOV Kot 


And he said, This is the measure basket going forth. And 

2036 3778 151023 3588 93-1473 1722 3956 3588 1093 

єтє олт ETTV N «бике аттор ev тост M M 

he said, This is their iniquity in all the earth. 
2532 2400, 5007 3432.1 1808 2532 

7 ко où 7àÀav7ov poAtóov e&£otpópevov KaL 

And behold, а talent oflead was being lifted away; and 

2400, 1135 1520 2521 1722 3319 3588 3358 

1000 уху pia єкоӨдтто є, pego тоо џєтроо 

behold, [?woman tone] sat downin the midst of the measure basket. 
2532 2036 3778  15102.3 3588 458 . 2532 4495 

5:8 коз єтєр avm єстї y avopia kat eppulev 
And he said, This is lawlessness. And he tossed 


5:2 1CP opas - do you see. 


ZAXAPIAX 


4:14 


1473. 1519 3319 3588 3358 2532 4495 3588 
аътцу ets ресор тоо Mezpov kat eppule тоу 
her into the midst ofthe measure basket, and he tossed the 


3037 3588 3432.1 1519 3588 4750-1473 Е 2532 142 


Aiüov тоо рол Вдоо cers то сторо аът 5:9 кол npo 
stone of lead into her тош]. And Ilifted 
3588 3788-1473 2532 1492 2532 2400, 1417 1135 


tovs o$0oApovs pov kar їбо> коң oùt боо vvvaikes 


my eyes, and Isaw, and behold, two women 
1607 2532 4151 1722 3588 4420-1473 2532 
ekTopevópevat коз Tvevpna €v ‚ TALS TTépv£tw ото ко 
going forth, and the wind was іп their wings; and 
3778 2192 4420 5613 4420 2032.1 2532 
QUTAL ELXOV TTEPVYQAS 02$ TTEPVYAS ETOTOS ко 
these had wings as wings of the hoopoe bird. And 
353. 3588 3358 3031 . 3588 1093 2532 3588 
aveAoov то  pMéTpov ovoapnegov TNS YNS коң тоо 


they took up the measure basket between the earth and the 


3772 , 2532 2036 4314 3588 32 3588 2980 . 

ovpavov 5:10 kar eina mpos тоу &yyeňov тоу ЛаЛо?ута 

heaven. And Isaid to the angel speaking 

1722 1473, 4226 3778 667 3588 3358 

є,  €pot TOV ото eodepovatw то  pMéTpov 

with me, Whereare these carrying the measure basket? 
2532 2036 4314 1473 3618 1473 3614. 1722 1093 


:lM»kor eumev apos рє ouob0opmngorovrOo]outav ev үң 
Andhe saidto те, They build forit ahousein the Іапа 

ai 2 2532 2090 . 2532 5087 1473. 1563, 1909 3588 
BofvAovos kat erouuóoot kar Өтүтозт avTO єкєї єтї ттр 
of Babylon, even to prepare, and shall put it there upon 
2091-1473 . . 
ETOLMAT LAV QUTOV 
its preparation place. 


CHAPTER 6 
Vision of the Four Chariots and Horses 
2532 1994 2532 142 3588 3788-1473 2532 
1 kar єпєстрєро коң пра  7ovs oó0oApovs pov kot 
And Iturned, апа lifted my eyes, and 
1492 2532 2400, 5064 716 1607 1537 


toov коң où тєссоро Qpp.orvo єкпорєуорєуа єк 

beheld, and behold, four chariots were going forth from out of 
3319 1417 3735 2532 3588 3735 1510.7.3 3735 
Megov бою  opeov коң та орту т» орт 

the midst of two mountains, апа the mountains were | mountains 


5470 . 1722 3588 716 35884413 2462 4450 
халка  6:2ev то арџоть то прото) Отто: TVPPOL 

of brass. With the [?chariot ifirst — ^horses ?were reddish], 
2532 1722 3588 716 3588 1208 . 2462 3189 2532 1722 


бӧєотєро Um^0ot рєЛоауєс̧ 6:3 kat ev 
and with the [2chariot 1ѕесопа ^horses ?black], and with 


3588 716 3588 5154 2462 3022  . 2532 1722 3588 716 
то арроть то тріто UmTOL Аєзко{ KAL EV то APHATL 


the [2сһагіої ithird ^horses ?white], and with the [2chariot 


ко EV то арроти TW 


3588 5067, 2462 4164 . 2532 5568.5 2532 
то тєтарто immot  7OUKLÀOL кол — форос 6:4 kat 
lfourth бһогѕеѕ ?spotted “апа ?dapple-gray]. And 
611 М 2532 2036 4314 3588 32 3588 2980 1722 
оттєкрїӨтү кох eima mpos TOP GyyeAov vOv ЛЛо?уто ev 


Iresponded and said to the angel speaking with 


1473. 5100 151023 3778 2962 2532 611 . 3588 
€pot ть єттї тотто коре 6:5 kar anekpiðy о 
me, What are these, О lord? And [answered !the 
32 3588 2980 . 1722 1473. 2532 2036 3778 1510.2.3 3588 
&yyeAos o AQV є,  €poi KAL єтє» TQUTÓ ETTIV OU 
?angel] the one speaking with me, and said, These are Һе 
5064 417 3588 3772 2532 1607 3936 

T7T€0 00 pes QVEMOL TOV Ovpavov ко EKTOpPEVOVTAL пораста 
four winds oftheheaven, andthey go forth to stand beside 
3588 2962. 3956 3588 1093 1722 3739 1510.7.6 2462 

то коро пос TNS YNS 6:6 є, о тоор їттоь 
the Lordł ofall the earth, with which were  [3horses 
3588 3189 1607 1909 1093 1005 . 2532 3588 
oL péAaves єёєторєъоуто єтї үтүр Poppo ко OL 


Ithe ?black] - they went forth upon the land of the north; and the 


5:8 tor opening. 
5:11 {CP ava» - to her. 
6:5 Тоғ lord. 


6:7 ZECHARIAH 


3022 . 1607 б 2733.5 1473 2532 3588 4164 . 
Aevkot єёєтпторє%?оуто катот дє оттор кол OL TOLKİÀOL 
white — they went forth after them; and the spotted- 
1607 1909 1093 3558 2532 5568.5 


e&emopevovTio єтї ynv ото 

they went forth upon the land of the south, 
1607 . 2532 1914 3588 40381 
€e&emopevovio kal emefAemov тоо mepvoóevgaot 
they went forth, and looked totravel about the earth. 
2532 2036 4198 . 2532 40381 3588 1093 2532 
каи єтє, тпорєуєсдє kat mepio0evgaTe түүр үт» коң 
And hesaid, Go and travel about the earth! And 


6:7 кол Papot 

and dapple-gray — 
3588 1093 
түү» yny 


4038.1 3588 1093 2532 310 —. 2532 2980 

mepuo0evaav түу үти 6:8 кох avefouoe кох єлсє» 

they traveled aboutthe earth. And he yelled out, and spoke 

4314 1473 3004 2400, 3588 1607 1909 1093 

"pos рє yov бо oL ekTopevopevot єтє yny 

to me, saying, Behold, the ones going forth upon the land 

1005 . 373 3588 2372-1473 1722 1093 1005 . 

Ворра avénavoav Tov Өъороу pov ev yn Ворро 

of the north caused rest for my rage іп the land of the north. 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 

6:9 кои єүєуєто Aoyos корго "pos рє  Aeyov 
And came to pass the word ofthe LORD to me, saying, 
2983 3588 1537 3588 161 . 3844. 3588 

6:10 ХВє то єк TNS оҳиоЛосіас TAPA TOV 
Таке the ones from ош оЁ the captivity from е 

758 . 2532 3844 3588 5539-1473 2532 3844 3588 


GpxorvTOV KAL поро тоу XPNTİMOV оът KAL TAPA TOV 
rulers, and from her profitable ones, and from the ones 


1921 R 1473. 2532 1525 . 1722 3588 2250-1565 . 
€T€yvokÓTOV оът» Kot eugeAevon €v m yppa ekeivn 


recognizing her! And you shall enter in that day, 


1519 3588 3624 * 3588 * 3588 2240 
є тоу oikov lwgiov тоу Уофоуіоо тоо "kovros 


into the house ofJosiah the son of Zephaniah having come 


1537 * 
єк BofvAovos 
from out of Babylon. 


A Crown for Joshua the Priest 
2532 2983 694 2532 5553 , 2532 


6:11 kar Amm apybprov кол xpvoiov коң 
And youshalltake silver and gold, and 

4160, 4735 2532 2007 1909 3588 2776 е 
TONELS Geb àvovs kat emi0Toers єттї ту» keboA qv 


yon shall make crowns, and shall place them upon the head 

3588 ч 3588 2409 3588 3173 2532 
РР тоо Іосєдєк тоз piws Tov peyàAov 6:12 kot 
of Joshua the son of Josedech, the [?priest lgreat]. And 
2046, 4314 1473 3592 3004 2962 3841 Н 
єрєї< mpos ovTOv тобє Аёбүє kvptos  тоъртокрбтор 
youshallsay to him, Thus says theromp almighty, 
2400 435 395 3686-1473 2532 5270.1 1473 


i600 avp — avoToAn ӧрора auTOv kal опокоатодєу avTov 


Behold, а male - Rising is his пате. Апа from beneath him 
393 М 2532 3618 : 3588 3624 2962 2532 
олотєАє кох окобортсє: тоу OLKOP KUplov 6:13 kat 
he shall rise and shall build the house of the LORD. And 
1473 2983 703 2532 2523 2532 2677.1 1909 3588 


ол›то$ Apera арєтт» KAL кодіє(тол KAL KATAPÉEL єтїї Tov 


he shall receive virtue, and shallsit апа rule upon 
2362-1473 2532 1510.8.3 2409 . 1537 1188-1473 . 2532 
0povov QUTOÙ KAL €o7at vepevs єк Oe£uov QUTOV KAL 
his throne. And there shall be a priest at his right. And 
1012 . 1516 Р 1510.8.3 303.1 . 297 3588-1161 
BovAq enri  €o7ot отарєсоу oapóozépov 6:14 о бє 
[2соипѕе1 !peaceable]| will be between both. But the 
4735 1510.8.3 3588 5278 . 2532 3588 
OT€bovos есте то VTOpEVOVOW каси то 
crown willbe totheones waiting, and to the ones 
5539 . 1473 . 2532 3588 1921 1473 2532 1519 


Xpnouxows ovTüS коң то emeyvokógtv оът» KAL ELS 
profitable of hert, and to the ones recognizing her, and for 
5484 5207 * 2532 1519 5568 1722 3624 
харита viov]. Xoooviov Kot es фоћлибу ev око 

the favor of the son of Zephaniah, and for apsalm іп the house 


6:14 fi.e. virtue. 
6:14 {СР Tors vors - to the sons. 


1227 


2962. 2532 3588 3112 . 575 1473, 2240 2532 
корго 6:15 kat ot pokpàv от’ олтоор NEOVOLV KAL 


of the LORD. And the ones far fromthem shall come, and 


3618 1722 3588 3624 2962 2532 1097 
окобдортсооси ev то око коргох кох yvocco0e 
shall build in the house ofthe LORD. And you shall know, 


1360 2962 3841 649 1473 4314 1473 2532 
боть коро$ TAVTOKPÅTOÆP отпєсталкє рє TPOS VMAS KAL 


for  theroRD almighty has sent me to you; and 


1510.8.3 1437 1522 1522 3588 5456 . 
EOTAL EAV ELTQAKOVOVTES ELTAKOVONTE mns povns 


it willbe asif ones listening should have listened to the voice 
2962. 3588 2316.1473 


коргох tov Өєо эрбф 
of the LORD your God. 
CHAPTER 7 


Obedience is Better than Fasting 


2532 1096 1722 3588 5067, 2094 1909* 3588 
l kar єуєуєто EV то TETAPTO ETEL єттї Aopetov TOV 


Andit came to passin the fourth yearof Darius the 


935 1096 3056 2962. 4314 * . 5076.1 
Вос:Лєоѕ єуєуєто Aoyos короо "pos Zoxopiav тєтроаёі 
king, Dcame гле word?ofthe LoRD]to Zechariah the fourth 
3588 3376, 3588 1766, 3739 151023 * : 2532 
TOV pnvos тоъ €vvàTOU OS єстї ХасєлАєу 7:2 kat 
ofthe [2month Ininth], which is Chisleu. And 
649 1519 * ы 2532.35 3588 935 


eTég7euev ew Barà Sapasap кох Poyop о fjacuAevs 
[^sent Зо ^Beth-el !Sherezar], and Regem the king, 

2532 3588 435-1473 . 18372 3588 2962 3004 
kat оь  Q&vópes avzov ef&uàgagÜ0ouv Tov коро» 7:3 Лувру 
and his men, to atone the LORD, saying 
4314 3588 2409, 3588 1722 3588 3624 | 2962. 3841 ^ 

TPOS TOUS LEPELS TOUS EV то око короо толтокрбторо$ 
to the priests in the house of the LORD almighty, 

2532 4314 3588 4396 3004 1525 5602 1722 3588 
Kot Tpos тооѕ профттос Aeyov eweXQAvOev (0e ev то 


and to the prophets, saying, [?hasentered ^here ^in the 
3991 3376. 3588 371 2530. 4160 2235 
тєртпто лур то ауасро кобот esoiqoev nön 
"fifth топ !The ?sanctified offering], a it did already 
2425 . 2094 2532 1096 3056 2962. 
коте ETN 7:4 kat єүєуєто Хоүо$ — Kvptov 

a fit number of years. And came to pass the word of the LORD 
3588 1411 4314 1473 3004 2036 3956, 3588 2992 
TOV  Üvvépeov Tpos єрє Aeyov 7:5 єїтор mavti то Лаб 
of the forces to me, saying, Speak toall the people 


3588 1093 2532 4314 3588 2409, 3004 1437 3522 | 2228 
TNS YNS kot TPOS тоос иєрє($ Aeyov Eav vqo7evowse N 
of the land, and to the priests, saying, If you should fast or 


2875 1722 3588 3991 2228 1722 3588 1442, 

кофтсӨє ev Tots тєрттє п ev тоң eBóoopous 

beat yourchest іп the fifth or in the seventh months, 
2532 2400, 1440 2094 3361 3521  , 3522 А z 
коң où єВӧорткорта єтї py vyoTeiav vevqoTeUkoTé 


and behold, for seventy years, by fasting have you fasted 


1473 2532 1437 2068 2228 4095 3756-1473 
pot 7:6 kat edv фауттє cq» тилүтє ovk vpeis 
to me? And if you should eat or should drink, do you not 
2068 2532 1473-4095 3756 3778 3588 3056-1473 
єсӨ‹єтє KAL VMES TLVETE 7 ovx ото оь oyot pov 
eat and drink to yourselves? [2not 3these ^my words 


1510.6 3739 2980-2962 17225495 . 3588 4396 . 3588 
єп ovs €ÀàÀmoe kbpros ev єрїї TOV профтор» тоъ 
lAre] which the LORD spoke Бу the hands of the prophets 


1715 3753 1510.7.3-* . 2730 " 2532 2112.1 ., 

єртрос дє» отє nv lepovaoMnp. katorkovpévy kot evÜqvovca 
before, when Jerusalem was inhabited, and prospering, 
2532 3588 4172-1473 . 2943 2532 3588 3714 2532 
karat TOEL аътс кокАобє› kary орєлт коң 
апа her cities round about, and the mountainous area and 


3588 3977 . 2730, 
"n mew KATOWKELTO 


the plain were inhabited? 


The LORD Requires Justice and Mercy 


2532 1096 3056 2962. 4314 * | 
8 kat eyevero Aoyos  Kvpiov "pos Zoxoptiav 
And came to pass the word of the LORD to Zechariah, 


1228 


3004 3592 3004 2962 3841 3004 2917 
Aeyov 7:9 тобє Aeyev KUptos тпоутократор Aeyov кро 


saying, Thus says the LORD almighty, saying, [judgment 
1342 2919 2532 1656 2532 3628 . 4100, 
õikarov kpivarte коң €Aeov коз октирроу TOLELTE 


ІА just] you shall judge, and [^mercy запа 6compassion tlet Зехесше 


1538 4314 3588 80-1473 2532 5503 2532 

єкастоѕ "pos тоу ебє\фоъ avzov 7:10 kar xnpov KAL 

?each|] towards his brother! Апа [?the widow Запа 
3737 . 2532 4339 , 2532 3993 3361-2616 

opóovóv kat TpogTAvTOvV KAL тпєутто ру котоборастє?єтє 
^orphan Sand $foreigner ^ "and 8needy !tyrannize not]! 


2532 2549. 1538 3588 80-1473 . 3361 34222 
kaL како єкостоѕ TOV одєлфо? avTOv ри рутокакєіто 


Апа [&ог hurt 3each 5his brother ?not Het 4теѕепі] 


1722 3588 2588-1473 2532 544 3588 4337 . 
ev tars kapõtars vav 7:11 kar түтєїӨтүсөл 70v просєҳєи’ 


in your hearts! And they resisted to take heed, 
2532 1325 3577 3912 2532 3588 3775-1473 . 
коң €Oóokav уто» парафроуо?ута KAL TA OTA сто 
and gave their backside ranting, and [their ears 
925 3588 3361 1522 2532 3588 2588-1473 
epópvvav vov рл] €wgaKovew 7:12 kar т» kopótav avrov 
Ipressed] to not listen. And their heart 

5021 545 3588 3361 1522 , 3588 
€ra£av omeun TOV pm ELOQKOVELV TOV 
was ordered for resisting persuasion, to not listen to 

3551-1473 2532 3588 3056 3739 1821 . 2962 
vOMOU pov коң TOUS AÀOyovs ovs єёөтєстє\є kvpuos 
my law, and the words which [sent out ithe LORD 
3841 1722 4151-1473 17225495 . 3588 4396 


пољтокроторєу qTvevpoTt оътоо є xepgiv TOV mpodow«urov 


?almighty] by his spirit, by the hands of the prophets 
3588 1715 2532 1096 3709. 3173 3844 . 2962 
тоу єртрос дє” kat eyeveso  opym Eyan пара kvpiov 
before. And there was [2апрег !great] by the LORD 
3841 Р 2532 1510.8.3 3739 5158 2036 
тољтокроатороѕ 7:13 kar єстог ov T7TpOTOP єїтөъ 
almighty. And it will be in which manner Ispoke, 
2532 3756-1522. 1473 3779 2896 2532 
коз OVK ELONKOVOQV алто? OovTOS Kekpà£ovzTat ко 
and they listened notto him. So they shall cry out, and 
3766.2 152, 3004 2962 3841 р 2532 
ov рт єсако?со eyel къриоѕ тпоутократор 7:14 ко 
іп по way shall I listen, says the LORD almighty. And 
1544-1473 . 1519 3956 3588 1484 3739 3756-1097 
єкВоЛо oavrovs ew порта то éðvy a OUK €yvoGcov 


I will cast them into all the nations which they knew not. 
2532 3588 1093 853 , 2733.5 1473 1537 
кои N yn афолтосдтсєтос кототіс дє» avTOv єк 
And the land shallbe obliterated after them from 
1353... 2532 1537 390 2532 5021 
баобєзорто$ kat e — avoagpeoovros kat ero&ov 


traveling through, and from returning. 


3588 1093 1588 . 1519 854 . 
тұ» yny єкАєктїүр ets oov pov 
the [?land !choice] for extinction. 


CHAPTER 8 


Yes, they ordered up 


A Future Restoration of Israel 
2532 1096 3056 2962 . 3841 . 
8:1 коз єүєуєто Aoyos  kKvptov пољутокротороѕ 
And came to pass the word of the LORD almighty, 
3004 3592 3004 2962 3841 2206 
Aeyov 8:2 табє ÀAeyev кориоѕ mov rokpórrop єСбплоко 
saying, Thus says the LORD almighty, I have been zealous 
3588 * . 2532 3588 * 2205 3173 2532 
тү» lepovcaAmp kar тиу Хоу бло» peyoav KAL 
for Jerusalem and Zion [?zeal witha great], and 


2372. 3173, 2206 1473, 3592 
Ovu  peyoAo єбплока аът» 8:3 тобє 
[2гаре !withgreat]| Ihave been zealous over her. Thus 
3004 2962 1994 1909 * . 2532 2681 , 
Aeyev коро єпибтрєфо єтї LOV ко KQTQOKYQvOGO 


says the LORD, Iwillreturn unto Zion, and will encamp 


1722 3319 * . 2532 2564 . * А 
ev ресо ІєрохсаАты коси кАӨсєтос lepovaoAnp 
in  fhemidst ofJerusalem. And [?willbecalled !Jerusalem 
4172 228 . 2532 3588 3735 2962. 3841 . 
mors «Ади кол то opos корго TAVTOKPATOPOS 


4city  3thetrue|; and the mountain of the LoRD almighty, 


ZAXAPIAŁ 7:9 


3735 39 3592 3004 2962 3841 l 
opos ауу 8:4 табє Aeyev къросѕ — movTokpó op 
[2mountain !/he holy]. Thus says the LORD almighty, 

2089 2521 4245 2532 4245 1722 3588 


єть кабтсоутаь тпрєоВътєроь кол mpeofvrépou ev то 
Yet shallsit down older men and older women in the 
4113 * 1538 3588 4464-1473 2192 
marteiais Ієроосал и єкастоѕ тту роаВбоу avrov €xov 


squares ofJerusalem, each [2115 cane Ihaving] 
1722 3588 5495-1473 575 4128 2250 2532 
€v TN дєрї avTov ато плдооѕ  «pepov 8:5 kot 
in his hand because of a multitude of days. And 
3588 4113 " 3588 4172 4130 3808 2532 


al  mÀoTelat TNS TOÀeos плтоӨоортоє Tmarðapiwv kal 


the squares ofthe city shall be filled with boys апа 
2877 3815 1722 3588 4113-1473 3592 
KOpagüiov mnmakóvtrwv ev rtas matelas avTüs 8:6 7006€ 
girls playing in her squares. Thus 
3004 2962 3841 1487 101 К 1799 

Aeyev kvptos TAVTOKPATWP €t oOvvoTücet EVWTLOV 


says the LORD almighty, Shall it be impossible in the presence 
3588 2645 3588 2992-3778 1722 3588 2250-1565 

TOV KO TO. AOUTT OV TOU aov TOUTOU ev TALS npépars EKELVALS 
of the remnant of this people in those days? 


um 2532 1799 1473 101 3004 2962 
кош €vomiov epov aðvvarhoeLl Aeyev kvpvos 


Shall [2also ?before  ^me  litbeimpossible], says the LORD 
3841 3592 3004 2962 3841 i 2400, 

TAVTOKPATÆP 8:7 тобє Aeyev kvpvos  тоътокр@тор оъ 

almighty? Thus says the LORD almighty, Behold, 
1473 4982 3588 2992-1473 Sr 1093 395 К 2532 
eyo собо тоу Лабу pov апо yns оъотолоу KAL 
І deliver my people from :heland ofthe east, and 
575. 1093 1424 . 2532 1521, 1473 . 2532 
апо түтү бос цор 8:8 кои  ewsó£o QUTOUS KAL 
from гле апа ofthe west. And Iwillbring them, апа 
2681 1722 3319 ie 2532 1510.86 . 


котасктуосоосі ev nego lepovacaAnp kat €covzat 
they will encamp in the midst of Jerusalem. And they will be 
1473 1519 2992 25321473 151081 1473 , 15192316 1722225 

пос єє Ладу кол єүо eropa ото eus дєоу ev aÀneto 
to те for а реорІе, апат willbe tothemfor God,in truth 
2532 1722 1343 , 3592 3004 2962 3841 . 
kat ev Oukotoc Uv 8:9 тобє Aéyev kvpvos тптоутократор 
and in righteousness. Thus says the LORD almighty; 

2729 3588 5495-1473 3588 191. . 1722 
кот XVéTO Gg AV «t xetpes эро тоъ C€KOUOVPTOP EV 
Strengthen your hands, О the ones hearing in 
3588 2250-3778 3588 3056-3778  . 1537 4750 


TALS NEPALS TAÙTALS TOUS Aoyovs T7TOUTOUS єк сторатоѕЅ 
these days these words from out of the mouth 
3588 4396 575 3739 2250 2311 3588 3624 


tov профтто» аф’ ns тиєроѕ 7e0ep.eAto Tot о oikos 
of the prophets, from which day [^was founded tthe ?house 


2962. 3841 2532 3588 3485 575 3739 

KUptov TiQVTOKpÓ TODOS KALO — vaOS аф” ov. 

3of the LORD ^almighty], and Dihe temple !from ?which day] 
3618 . 1360 4253 3588 2250-1565 3588 3408 . 
озкоборлутоь 8:10 rótt про тоу тєр? eketvov о probos 
was built. For before those days the wage 
3588 444 . 3756-1510.8.3 1519 3682.1 2532 3588 3408 . 
тор av60pocov OUK €o7at єє OvQouw коз о кхетӨо$ 


of men will not be for profitability; and the wage 


3588 2934. 3756 5224 2532 3588 1607 : 2532 
TOV KTQvOV OVX VTAPËEL KAL TO єктпторєхорєро Kat 


of the cattle does not exist. And to the one going forth, and 


3588 1531 3756-1510.8.3 1515 575, 3588 
то ewrmropevopevo OVK €OTQOU єрт ATO TNS 
to the one entering there will not be peace because of the 
2347 2532 1821 3956 3588 444 1538 


OANLPEWS KAL EEATOOTEAW TAVTAS TOVS QAVÖPWTOVS єкостоу 
affliction. And I shall send out all the men, each 


1909 3588 4139-1473 2532 3568 3756 2596. 

єтї тоу плохо» avrov 8:11 kar vvv ov кота 

against his neighbor. And now, not according to 

3588 2250 3588 1715 1473-4160 3588 2645 , 

TAS трєросѕ TAS Єртросдєу EYW поо тос KATAAOLTOLS 

the days prior willIldo (ќо е remnant 

3588 2992-3778 . 3004 2962 3841 . 2371 

тоо Лаоъ TOvTOU Aéyev kvopios  mavrokpóTop 8:12 aN т 
of this people, says the LORD almighty. But 

1166 1515, 3588 288 1325 3588 2590-1473 

бєо epy y бОртєА\о$ босє TOV карто» оът 

Iwillshow peace- the grapevine shall give her fruit, 


8:13 ZECHARIAH 1229 
2532 3588 1093 1325 3588 1081-1473 2532 3588 3772 .. 4905 : 2730 ? 4172 1519 1520 4172 
KAL N YN WEL то yevvýpaTa аът коо Oovpoavos gvveAevcovrzTat KATOLKOVVTES TONELS ELS prav толу 
and the earth will give her produce, and the heaven shall come together ones dwelling cities to опе city, 
1325 3588 1408.1-1473 . 2532 26241 1 3588 3004 4198. 1189. 3588 4383 . 2962, 
босєі тоу ӧросоу ауто) KAL катоклроуортсо TOUS №єүоутєс̧ порєодорєу ӧєтӨтроь тоо просотох kKvptov 
will give its dew. And Iwill allot to the saying, We should go to beseech the face of the LORD, 
2645 3588 2992-1473 3956 3778 2532 2532 1567 . 3588 4383 2962. 3841 И 
KOTOAÀOUTOLS тоо ÀoOU pov TAVTA тете 8:13 kau коз єкбтүтїүсо то просото» kvpiov TAVTOKPATOPOS 
remnants of my people all these things. And and їо seek after the face ofthe LORD almighty – 
1510.8.3 3739 5158 1510.7.5 2671. 1722 3588 1484 4198 . 2532 1473 2532 2240 2992 
єстои ор троптор» NTE котара ev то €Üveouww TOpevcopat kat eyw 8:22 kar пёоосі Aoot 

it will be in which manner you were acurse among the nations, [^shall go leven 21]. And dere shall come [?peoples 
3588 3624 * 2532 3588 3624 * 3779 1295 4183 2532 1484-4183 1567 3588 4383 2962 


o oikos lovóa karo oikos орол ото басо со 
О house of Judah, and О house of Israel, so shall I preserve 


1473 2532 151085 1722-2129 2293, 2532 2729 : 
vps kat єсєсӨє ev evÀoyia Bapoeirte KAL KATLOXVETE 


you, and you will be a blessing. Be of courage and grow strong 


1722 3588 5495-1473 1360 3592 3004 2962 

ev rtas дєрї vav 8:14 бот T&E  Aeyev. kvpvos 
in your hands! For thus says the LORD 
3841 3739 5158 1269.4 3588 2559 
TAVTOKPATÆP OV тротоу evoğðnv Tov kakosa 
almighty, In which manner І consider to inflict evil on 


1473 1722 3588 3949-1473. 3588 3962-1473 


0—05 є то TAPOPYLTAL рє TOUS потєрас VOV 

you іп [provoking me to anger lyour fathers], 

3004 2962 3841 . 2532 3756-3340 . 

Aeyev кърсоѕ паутокротор коң OV pez7evon]oa 

says the LORD almighty, and I did not change my mind; 
3779 3904.4 2532 12694 1722 3588 

8:15 оътос тпоаротєтоүураьи kat ravevónpal €v TALS 
so I was deployed and have considered in 

2250-3778 3588 2573 4160 3588 * 2532 3588 


npépars толто Tov kadas Toar Tv Ієроосали kot Tov 
these days [well Чо do] for Jerusalem and the 
3624 T 2293 . 3778 . 1510.2.6 3588 3056 
око» lovóa Өорсєітє 8:16 ovroi eow ot Aoyov 
house of Judah – be of courage! These are the matters 
3739 4160. 2980 . 225 1538 4314 3588 
ovs томиутєтє Лаћєітє олтдєоу єкастосѕ apos тоу 
which you shall do. Let [?speak truth leach] to 


4139-1473 2532 2917 1516 i 2532 1342 2919 
TANTLOV оъто? KAL кро €wmvucov KAL Otkotor KptvoTe 
his neighbort, апа [?judgment !peaceable], and [?just ^ !judge] 
1722 3588 4439-1473 2532 1538 3588 2549. 3588 
ev тод поло эб» 8:17 кол єкастоѕ түү коко TOU 
аї your gates! And [2еасһ Sevil 
4139-1473 3361 3049 1722 3588 2588-1473 


TÀncoiov avTOU un Aoyüeo0e ev тод Kopótats орбо 
Sagainst his neighbor ?not еї 4сопѕійег] in your hearts! 
2532 3727 5571 . 3361 25 1360 3778-3956 . 

kat оркоу idevón рт QAYATATE ÖLÓTL толто толто 
And [^oath За Іуіпо !donot love]! For  allthese things 
3404 3004 2962 3841 2532 1096 
єшотсо Лєує: коро$ cavzokporop 8:18 kar єүєуєто 

I detested, says the LORD almighty. And came to pass 


3056 2962. 3841 . 4314 1473 3004 3592 

Aoyos кургоо тптољтокрӣт0роѕ Tpos рє Aeyov 8:19 тобє 
the word of the LORD almighty to me, saying, Thus 
3004 2962 3841 , 3521 , 3588 5067, 2532 
Aeyev kvptios тпортокротор VOTEL N TETAPTN KAL 
says the LORD almighty, Fasting on the fourth month, and 
3521 3588 3991 2532 3521 v; 3588 1442. 2532 
motea N тєрлїтүү KAL vQoT7elo N єВӧорт коң 
fasting оп Һе fifth, and fasting оп ће seventh, and 
3521, 3588 1181 1510.8.6 3588 3624 Ж 1519 
vyote N ekam €oovrat то око Тоодо eus 
fasting оп һе tenth,  shallbe tothe house ofJudah for 
5479 2532 2167 2532 1519 1859 . 18 2.52532 
Хоро» kat evopocvvqv kat ets ceoprós oyaO0os kar 


Joy and gladness, and for [?holiday feasts !good]; and 


2165 2532 3588 225 2532 3588 1515 25 
єофроуӨтсєсдє кох 7qv oAn0euxv kot. TNV єъртүртүр ауотсотє 


you shall be glad, and [truth Запа ^peace love]. 

3592 3004 2962 3841 2089 2240 
8:20 тобє Aéyet kvpios портокротор єть "£fovot 

Thus says the LORD almighty, Still there shall come 
2992 4183 2532 2730 4172 4183 2532 
Лао то\Ао KAL KOTOLKOUVTES TOAELS TOAAAS 8:21 kau 
[2peoples !many], and dwelling [2сійеѕ !many]. And 


8:16 їЅее Eph. 4:25. 


толло: кол €Üvvj полла єкбтүттүсоз то просото» kvpiov 
Imany] and many nations to seek after the face of the LORD 


3841 1722 * 2532 18372 3588 4383 
тозтокрбторо$ єз lepovaoAnp kar єбЛасасдо то тросотоъ» 


almighty in Jerusalem, andto atone in front 
2962 3592 3004 2962 3841 1722 3588 
коргоз 8:23 тобє Aéyet KÙPLOS тпортокротор ev TALS 
of the LORD. Thus says the LORD almighty; In 
2250-1565 1437-1949  . 1176 435 1537 


npépars ekeivars eov єтЛаВ орто éka avópes єк 


those days [shall take hold Меп ?men Зот out of 
3956 . 3588 1100 С 1484 2532 1949 . 

тосо» TOV yÀogGóOv  cÜvov Kat emt a ovzat 

^all 5the 9languagest "ofnations]- and they shall take hold 
3588 2899  . 4355. . 3004 4198 — . 

тоо кростєдоо «vópos lovóatov Aeyovzes порєосорєдо 


ofthe decorative hem of a Jewish man, 
3326, 1473 1360 191 

кєт gov LOTL aknkóapev 
with уои, for we have heard that 


saying, We shall go 
3754 3588 2316 3326 1473 151023 
оти о 0є05 peð  vpv єсть 
God [?with 3you 11]. 


CHAPTER 9 
Judgment against Israel's Enemies 
3024.1 3056 2962. 1722 1093 
9:1 Аима Aoyov корго» ev m 
The concern ofthe word ofthe LORD against the land 
* к Кк ЖК g 2378-1473 1360 2962 
Уєёроҳ код Дароскоъ Ovora avTov діють коро 


of Hadrach, and [2of Damascus this sacrifice], (or ^ the LORD 

21864. 444 2532 3956 3588 5443 3588 * 

€bopà  ovOpomovs kar móàgoas tas фола тоо lopomA 

inspects men, and all the tribes of Israel), 
2332. Ж, 1722 3588 3725-1473 2332: * 

9:2 kar Ера ev tors opiors олт Topos kar Sav 
and Hamath among her limits, Tyre and Sidon, 

1360 5426 4970. 2532 3618-5. i 

баоть ebpóvqcoav сфоёра 9:3 kar окоборлусє» Tipos 

for they thought exceedinglyțt. And Tyre built 

3794 1438 . 2532 2343  . 694 . 5613 5522 2532 

OXvpopo єоътт Kat єӨпосоърисєу opyvpuov WS Xovv Kat 


afortress to herself, and treasured up silver as dust, and 
4863 9393: 2, 5613 4081 3598 1223 
ovvýyayev xpvoiov os mnv обору 9:4 бае 

gathered gold as mud  ofstreets. On account of 
3778 2962 2816 . 1473 , 2532 3960 

тото  KUpLios KA«wpovoprgeu оът коң татбёєь : 
this, тетово will inherit her, and  heshallstrike 
1519 2281 1411-1473 2532 3778 1722 4442 . 
eus OoAaccov  Ovvaptw созт kar атти ev тэре 
[Ain З/ле sea ther power], and she [by  3fire 
2654 3708-* 2532 5399 


KoTavaAo010evot] 9:5 owerot Аскалоу кох oofn0noczot 
Ishall be consumed]. Ashkelon shall see, and shall fear; 


2532 *. 2532 3600 4970, 2532 * . 
xov làa kar  oóvrqQ0nceszot сфоёро kat Ákkopéüvi] 
and Gaza, even sheshallgrieve exceedingly; and Ekron, 

3754 153 . 1909 3588 3900-1473 2532 
оти noxvvOn єтї то TAPATTWMATL аот KAL 


for she shall be ashamed over her transgression. And 


8:23 1111. tongues. 

9:1 TAld. adds єє tedos - For the end. 

9:2 tie. were very wise. 

9:4 {CP котокаъӨтсєтох - shall be incinerated. 


9:5 tSee Bos for variants. 
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62 . 935 . 1537 ж. 2532 * . 37662 
eTmoAevrav — BogiAevs єк Tågns kar AokaAGv ov рт 
[?shall perish ithe king] from out of Gaza, and Ashkelon in no way 
2730 ў 2532 241 . 2730. 1722 
котоиктуүӨт 9:6 kat oÀAAoyeveis KoTounmgovgu ev 
should be inhabited. And foreigners shall dwell in 
ж 25322507 .. 5196 246 |. 2532 
Ate 0 кол koOcAOo vpBpw аллофъЛлор 9:7 kaL 
Ashdod, and I will demolish the insolence of the Philistines. And 
1808 . 3588 129-1473 1537 4750-1473 2532 
eapo, TO aipa QvTOV єк стороатоѕ Q'UTÓV KAL 
I will lift away their blood from out of their mouth, and 
3588 946-1473 . 1537 3319 3599-1473 . 2532 
ta ВбєАзүрңөтө avTov єк Megov — оборто» AVTV KAL 
their abominations from between their teeth. And 
5275 . 2532 3778 3588 2316-1473, 2532 1510.8.6 
vmoAeubÜncovrot kat ovTOL то eo vov kot écovrat 
they shall leave behind also these о our God, and they will be 
5613 5506 1722-3 4 2532 * М 
о Xtioapxos ev lovóa kot Akkopov 
as under а соттапаег of a thousand іп Judah, and Ekron 
5613 3588 * 3 2532 53072 ', 3588 3624-1473 
025 o ІєВоосоіоѕ 8 KAL отпосттсорох то око роо 
will be as ће Jebusite. And I will stand my house 
389.1 3588 3361 1279 . 3366, 344 . 
avarya тоъ Mq ӧиоторєтєсдаси ртдє avokàparew 
on a height, ѕо аѕіо not travelthrough пог return. 
2532 37662 1904 1900 1473 . 3765, 
коз оъ pm єпє\Өт єт’ ото OVKETL 
Апа іп по мау should there соте upon them any longer 
18262 . 1360 3568 3708 1722 3588 
e£cAavvov + „С. боть vvv єорака ev TOUS 
ones launching an expedition, for | now Ihaveseen with 
3788-1473 . 
oo0oApots pov 
my eyes. 


The Coming King of Zion 
5463 4970, 2364 LE 2784 
9:9 xoipe сфоёбра Ovyoep аср ктүрэссє 

Rejoice exceedingly, О daughter of Zion! Proclaim, 
2364 * . . 2400. 3588 935-1473 2064 
Ovyorep lepovcoAnp бо? о Bases соо єрҳєтох 
О daughter ofJerusalem! Behold, your king comes 
1473 1342 2532 4982 1473. 4239 _ 2532 1910 : 
cot Oukotos кол собо avtos тре kot єптВєВткоѕ 
to you, just and delivering; he is gentle, and mounted 
1909 5268 . 2532 4454 3501 2532 
єтї — vmoLbvyvov kat тоћоу véov 9:10 ко 
upon а beast of burden, even [?foal  !ayoung]tt. And 
1842 Е 716 1537 x 2532 2462 
€&oAo0pevoet оррато e£ Eópoip xot ттор 
he shall utterly destroy chariots from out of Ephraim, and the horse 
P 1842 5115 

Тере Хш: €&oAo0pevoet тоёо» 

from outof Jerusalem; [^shall be utterly destroyed 1the bow 
4170.1 к 2532 4128 2532 1515 1537 1484 
тоА\єрдко> кас пАдоѕ kat єр’ e& €0vov 
?of warfare], and abundance and peace  fromoutof nations; 
2532 2677.1 5204 2193 2281 2532 575. 4215 , 
Kot кетборёє] бето» ос aidons kot ето cmoropov 
and he shall rule waters unto the sea, and from rivers 
13262 1093 2532 1473 1722 129 
бєкВолос yns 9:11 kar ov €v олат 
ofthe passes of the earth. And you, by  1heblood 
1242-1473 1821 1198-1473 1537 2978.1 
Owa0qkus cov  e&emeo eas Oeo piovs gov ek Лаккоъ 
of your covenant, sent out your prisoners from out of the pit 
3756 2192 5204 2521. 1722 3794 . 
оок Єүорто$ бор 9:12 кадтсєсӨє є, — oxvpopagct 
not having water. You shall settle [^in fortresses 
1198 3588 4864 : 2532 473 . 1520 2250 
Sép TNS Tvvayoyns kat avti pas pepas 
Іргіѕопегѕ ?ofthe congregation; and for опе day 


9:9 {СР mpaos - gentle. 
9:9 ttSee Mt. 21:5, Jn. 12:15. 
9:10 ТСР «то тоу vóocov eos Воласотс kot v07oquov -from 


the waters unto the sea and rivers. 


ZAXAPIAX 9:6 


3938.1-1473 . 1362 . 467 l 1473 1360 
TOpouegios COV бтлоа оутотобосо cot 9:13 баоть 
of your sojourning [?double Ч will recompense ?to you]. For 

1780.2-1473 1683 Я * 5115 4130 3588 


€verewa ge epovio  lovóa тоёо>» єтАтүтө. тоу 

I stretched you tight to myself, О Judah, asa bow. I filled 

2532 1825 3588 5043-1473 ж. 1909 3588 

Ефрон коң єёєүєро та тєк соо Žv emi та 
Ephraim, and I will awaken your children, O Zion, against the 
5043 3588  * 3 2532 5584 : 1473 5613 4501 : 
7TéKva тор  EANXNQvov kot UquAoonoo ce ws popóotav 
children of the Greeks. Апа І will handle you as the broadsword 


31632 2532 2962 1909 1473 . 3708. 
паҳттоо 9:14 kar коро$ єт? ov7ovs oo0ncerat 

of a warrior. And the LORD [2over 3them  !shall be seen], 
2532 1831 5613 796 1002-1473 . 2532 2962 3588 


Kat єбє\єъсєтоиь ws астротт Волі avzov kar KUptos о 
and [?shall go forth ?as ^lightning this arrow]. And the LORD 
2316 1722 4536 4537 2532 4198 1722 4535 

0cós є, cóàXmvyyv TAATLEL коң z0pevezat ev gàÀo 


God by a trumpet shall trump, and [?goes 3for ^tossing about 


547-1473 2962 3841 1 5231.3 : 
emTeu|s avTov 9:15 kvpvos поутокротор VTEPAOTLEL 
Ihis intimidation]. The LORD almighty shall shield 
1473 2532 2654 1473 2532 2710.5 1473 


отбор KAL KATAVAANWOTOVOLW отоо KAL KO 700X000U7G0 UP QvTOUS 
them; and they shall consume them, and shall heap upon them 


1722 3037 4969.2 2532 16004 3588 129-1473 

ev  Ài0ows a evóovns кох ekTiovtaL то QUMQ солто 
with stones ofasling; and they shall drink up their blood 
5613 3631 2532 4130 3588 5357 5613 2379 А 

ws ооу кол пАсооси Tas фила ос Ovororthprov 
as wine, and shall fill the bowls as an altar basin. 


2532 4982 1473 . 2962 3588 2316-1473 , 1722 3588 
:16 kat TOEL ото Kvpios о 0є05 аътоу ev тт 


And [?shall deliver Һет Ithe LORD ?their God] in 
2250-1565 5613 4263 3588 2992-1473 1360 3037 39 
трєро eker ws тпроВота тоу Лао» avTov боті Або отус 
that day as the sheep of his people;for  [?stones !holy] 
2947 1909 1093-1473 . 3754 1536 18 . 4473 , 
KvAtovTat єтї yns avTov 9:17 оти ev TU ayaðov ovTov 
shall roll upon his land. For if anything be good of his, 
2532 1536 2570 1473 . 4621 3495 . 2532 3631 
коң €t ть кало» QUTOU GUTOS — veaviakots кол oLvOS 


апа if any be fair of his, the grain will be for the young men, and wine 


2175.1 , 1519 3933... 
єоюбийбор ets пардєуооѕ 


being fragrant for the virgins. 


CHAPTER 10 
The Ransom of the People of The LORD 
154 3844 2962 5205. 2596 5610 
10:1 ovretc0e торф kvptov  veróv kað’ pav 

Ask from zhe LORD rain according to season, 
4406 2532 3797 2962 4160 . 5325 b 
тройроә KAL oprpov KÙpLOS enomoev pþpavrasias 
the early and late rain. The LORD made a visible display; 
2532 5205. 5493.1 : 1325 1473 , 1538 1008 
kat vetv  Xeurepwoóv woel отто єкосто Boravny 


апа the rain ofwinter Һе gives tothem- toeach pasturage 


1722 68 . 1360 3588 669 Д 2980 
ev ayp 10:2 óvo7v ot omodOeyyopevov єЛаЛсот» 


in е field. For the ones declaring maxims speak 
2873 2532 3588 3132.1 3706 5571 2532 1798 
KOTOVS коз OL кетте ораСє15 iyevóets коң єрт 


troubles, and the clairvoyants [?visions !false], and [?dreams 
5571 . 2980 3152 3870 1223 3778 
pevõn єЛалооу parara TopekàAovv би тото 
азе they speak]; in vain they comfort. On account of this 
3583 5613 4263 2532 2559 3754 3756-1510.7.3 
e&npoavOncov os проВото kot exoko0noav ort ovk qv 


they dry up as sheep, апа were afflicted for there was not 
2392 1909 3588 4166 3947 3588 
iasg 10:3 emi tovs Tmormévas — aTopo&vvO0n o 

a healing. [Pover “һе Sshepherds 2ҹаѕ provoked 
2372-1473 2532 1909 3588 286 1980 2532 1980 


OVHOS MOV KAL ETL тоос op vovs emokipopar коң єтҥөкєфєтө 
1Му гаре], and over the lambs I visit. And [^will visit 


2962 3588 2316 3588 3841 3588 4168-1473 
Kvptos о 0cós о толтокрбфтор то  TOlAVLOV QUTOU 


Ithe LORD ?God 3almighty] his flock – 


10:4 


3588 3624 3588 * . 2532 5021 1473 . 5613 2462 
TOV OlKOV тоъ Тобе. ко тбёєї «тоз AS LTTOV 
the house of Judah. And he shall order them as [horse 
2143.1-1473 1722 4171, 2532 1537 1473 . 
€vmpemy avroù ev  moAépo 10:4 кол eğ ото 
this good-looking] in battle. And from ош оѓ him 
1914 2532 1537 1473 . 5021 5115 1722 
єпєВ\єфєу Kov e£ олљтоо єтаёєу TOÉOv ev 
he looked upon; and from out of him he ordered abow in 
2372. 2532 1537 1473 . 1831 . 3956 1826.2 . 
Ovpjó kar e£ ovTov e£eAevoezat mas  e£eAavvov 
rage; and from out of him shall come forth every expedition 
1722 1473, 2532 151086 5613 31632, 3961 . 

є, атто 10:5 код eoovzat OS раҳттос TATOVVTES 
by him. And theyshallbe as warriors treading 
4081 . 1722 3588 3598 1722 4171 2532 39044 . 

T*«ÀOov ev тос обо ev полєро kal TAPATAËOVTAL 
mud ш the ways in battle. Апа they shall deploy, 
3754 2962 3326 1473 2532 2617 306.3 


OTL KUptos рєт — avTOv kal katao xvvOnoovzot avaßarar 
because the LORD is with them, and [?shall be disgraced tthe riders 
2462 2532 2729 > 3588 3624 ki 2532 
inTV 10:6 kat KATLOXÙTW tov oikov lovóa KAL 
?of horses]. And Iwill strengthen the house of Judah, and 
3588 3604  * 4982 2532 2733.1 _, 1473 , 3754 
TOV OlKOV Iwoye 0000) коз KO TOUKLOO QUTOVS оте 
the house ofJoseph Iwill deliver. And Iwill settle them; for 


25. 1473 , 2532 151086 3739 5158 3753 3756 
TyoTmmoo ecvTOUS KAL ETOVTAL ov К троптор OTE OUK 
Iloved them. Апа they will be in which manner when [?not 
1473 . 641 1360 1473 2962 3588 2316-1473 , 2532 


олљто?ъѕ omeppupo боть eyw къросѕ о Ө0є05 оътоу kot 


?them  !Idisowned]; for Тат the LORD their God, апа 
18733... 1473, 2532 151086 5613 31632  . 
€TQKOUGOMOUL — CvTOV 10:7 коз €covzat 05 роҳттос 
I shall take heed of them. And they willbe as warriors 
3588 * » 2532 5463. 3588 2588-1473 Я 5613 1722 
70 Ефроїш кох yaphoerar n корӧо avTOv (Os ev 
to Ephraim, and [?shall rejoice Itheir heart] as with 
3631 2532 3588 5043-1473 3708 2532 2165 2532 
оро) код то тєкуо QvTOYV офортої Kat jTevopovOncorzat kat 
wine. And their children shall see, and be glad; and 
5463 . 3588 2588-1473 . 1909 35882962 4591 

xo pevrau т корбо ото» єтї то корсо 10:8 o0qpovo 


[shall rejoice ltheir heart] over Һе LORD. I will signify 
1473 , 2532 1523-1473 1360 3084 . 1473 . 2532 
QUTOÙS KAL eugóe&opot ovrovs ÖLOTL AVTPÖOTOMAL оъто?с KAL 


for them, and I will take them іп, for Iwill ransom them. And 


4129 2530 . 1510.7.6 4183. , 2532 


TÀn0vvOncovzat Ko007t түтел morot 10:9 kau 
they shall be multiplied in so far as they were many. And 
4687 1473 1722 2992 2532 3588 3112 
стєро QvTOUS ev Aoots K&L оь рокро» 
Iwillsow them among peoples, and theones far off 
3403 1473 2532 1625 3588 5043-1473 . 2532 


pvno0ncovzat pov kar єкдрєфоъс: та TEKVQA QvUTOV KAL 
shall remember me; and they shall nourish their children, and 
1994  . 2532 1994 1473 . 1537 ded 


єтөтрєфөзет 10:10 kat esto 7peUo ovzcovs єк 

shall return. And I will turn them from out of ihe Tand 
* 2532 1537 + А 1523-1473 27.2532 
AvyvT TOV кош Eğ Acgcvptov єисӧєёорох QAVTOÙSŞS KAL 
of Egypt, and from out of the Assyrians. I will take them іп, and 
1519 3588 * . 2532 1519 3588 *. 1521. 

es тр Гелеобт› кол ew тоу А Зоо» єсоёо 
into the land ofGilead, апа into Lebanon I will bring 
1473 . 2532 37662 5275 1537 
QUTOUS коз OU ру vaoAeup0n єё 

them, апа іппо мау should there Бе Іей behind from ош of 
1473 . 3761. 1520 2532 1330 1022 
QvTOV ovõė єє 10:11 xov — óveAevcovzat 

them  noteven one. And they shall go through by 
2281 . 4728 2532 3960 . 1722 2281 2949 


Badoo стєут Kat 5o7àÉovgw ev Өдалосот kipara 


[?sea һе narrow], and shall strike [2іп 3the sea ^ !waves]. 
2532 3583 , 3956 3588 899 4215 i 2532 
каи  £npovOnocezot торта ta Вот TOTAMOV ко 


And [55һаП Бе dried up tall һе depths ^ofrivers]. And 


10:7 їЅее Bos for variants. 
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851 : 3956 3588 5196 Е К 2532 
ooojpe0noerzov| паса Y vBprs Acgcvpiov KAL 


[5shall be removed tall ?the insolence 4of the Assyrians], and 
4638.1 Ж 4014 2532 2729 2 
сктттро» Avyvq70v sepiotpeOnoezot 10:12 kat kovtvoXvoc 

the staff of Egypt shall be removed. And I will strengthen 


1473 . 1722 2962. 2316-1473 | 2532 1722 3588 3686-1473 
QUTOUS EV коро Өєо аутору KAL ev то OVOPATL QAVTOÙ 


them іп  fheroRD their God, апа іп his name 
2744 . 3004 2962 
кољҳтсоутоь — ÀA€yet къроѕ 
they shall boast, says the LORD. 
CHAPTER 11 
The Shepherds 
1272 3588 * 3588 2374-1473 2532 
1:1 Owavot£ov о Aifovos rtas Өурас̧ cov kot 
Open wide, O Lebanon, your doors, and 
2719 4442 3588 2748-1473 4104.1 


3649 
катоафотуүєто пор тас kéðpovs соо 11:2 ололъёото тітос 
let [2devour fire] your cedars! Let [?shriek tthe pine]! 
1360 4098 2748 1360 5003 3175 
боті пєптокєу кЄбро$ боті єтоЛолтортдцсот» peywrrüves 
for [?has fallen tthe fedar]; for [?werein misery  !great ones]. 


3649 1409.2 3588 * К 3754 26862 
oAoAv£oaTe ptes т Bacaviuóos оти  KkoTeo 70001 
Shriek, O oaks of Bashan! For [^were torn down 
3588 1409.1. 3588 4854 5456 . 2354  . 
о ӧророѕ о соърфъотоѕ 1:3 форт 0pqvovv7ov 
3groves the planted]. A sound of wailing 
4166 . 3754 5003 3588 3172-1473 . S 
TOUuAÉvov оти тєталоиторцкє” N пєуалосіут avzcv 
of shepherds, for [2апоџіѕһеѕ Itheir greatness]. 
5456 5612 М 3023 3754 5003 К 3588 
фор €pvouévov  AeovrQOv оти T7eTOQÀavmOpYvkev то 
Asound of roaring lions, for  [5languishes Ithe 
5432.1 3588 * К 3592 3004 2962 
$pvoypo тох Іорёољоъ 1:4 760€  Aéyev kvpvos 
?neighing; Зоѓ Һе Jordan]. Thus says the LORD 
3841 4165 3588 4263 3588 4967 . 3739 
тоутократор поцхолє то проВоато mms oooyns Ш:5 а 
almighty, Tend the sheep of the slaughter, which 
3588 2932 . 2695 . 2532 3756 3338 . 
о kKTNTApEvot катєсфобоу kat ov пєтєрєЛлоъуто 
the ones acquiring them butcher, and are not repenting. 
2532 3588 4453. 1473. 3004 2128 . 2962 
кои OL TOÀOUVTES aurà é€Àeyov єулоүттӧѕ к?роѕ 
And theones selling them said, Blessed be the LORD, 
4147 . 2532 3588 4166-1473 3756-3958 
тєплоотцкарєи KAL OL TOLMEVES QUvTÓV OVK ETQAOXOV 


we were enriched. And their shepherds suffered not 
3762, 1909 1473 . 1223 3778 3756-5339 

ovõév єт? avrois 11:6 бе толто ov dóeicopat 
anything for them. On account of this, Iwill not spare 
3765. 1909 3588 2730 3588 1093 3004 2962 
OVKETL ETL TOUS KO TOUKOUV TOS тү» YNV Aeyev Kvpvos 
any longer over the ones inhabiting the land, says the LORD. 
2532 2400, 1473 3860 3588 444 1538 1519 
kat où €yo пароёдібора TOVS oavÜÓpomovs ekagTovr eus 


And behold, I deliver up the men, each into 
5495 3588 4139-1473 . 2532 1519 5495 935-1473, . 
хєра тох плохо» av7OU Kat ers xyeipa BocuAeos avzov 


the hand of his neighbor, and into гле hand of his king. 

2532 2629 . 3588 1093 2532 37662 1807 

KAL KOTOKOUOUGU TNV YNV коң ov pm єбє\ћо рог 
And they shall cut in pieces the land, and іп no way should I rescue 
1537 5495-1473 

єк xewos AVTOV 

from out of their hand. 


The Two Rods 
2532 4165 . 3588 4263 3588 4967 . 1519 
1:7 код тоер та проВото ms сфоүйѕ ews 


Апа Iwilltend the sheep ofthe slaughter among 


10:11 {CP kxe7ovoxvv601ceza: - shall be put to shame. 
11:3 fie. ragings. 


1232 ZAXAPIAX 11:8 
3588 * е 2532 2983 1683  . 1417 4464 1093 3748 3588 1587 . 3766.2 1980 .. 2532 
түу Xavaavitrw kar Apopa єролто боо роВӧоъѕ үт ост то єк\єітоу OU pn €miwkejnTou kaL 
the  Canaanites. And Iwilltake for myself two rods. land who [3Һһе опе ^faltering Чп по way ?shall visit], апа 
3588 1520 2564 2566.3 2532 3588 2087 2564 3588 4650 7 3766.2 2212. 2532 3588 
түу piav  €KüÀega  KQÀÀos кол ту єтєроу єкблєсө то €GKOp7LG|A€vOV OV рл] enmon коң TO 
The one Icalled Beauty, and the other I called, [ the one ^being dispersed іп no way ?shall he seek], and [5the one 
4979.1 2532 4165 . 3588 4263 4937 : 3766.2 2390 2532 3588 3648 
GXOUVLO |. кои ē TOLAV® то троВота OVVTETPLUPEVOV ov рл] ANTAL коң TO oAOoKAnpov 
A piece of measured out land; and Iwilltend the sheep. 4реіпе broken lin no way ?shall he heal], апа [һе ^whole 
2532 1808 . 3588 5140 4166 . 1722 3376 . 1520 3766.2 2720 : 2532 3588 2907 3588 1588 ә 
1:8 kat e&apó TOUS трєї 7OUA€POS EV ртр evi ov pm KoTevOvvn кол та крет — TOV €KAekov 
And I will lift away the three shepherds іп [?month tone]; lin no way ?shall he conducti]; and [meats tof the ?choice] 
2532 925 E 3588 5590-1473 1909 1473 . 2532-1063 2719 y 2532 3588 795.1-1473, . 1612 , 
karl BopvvOncezau т фут pov єп’ avTOUS kat yop котафоуєтоь KAL TOVS ag 7po'yàAovs AVTOV eko7péwUeu 
and [?shall be weighed down пу soul] over them, for he shall devour, and [their vertebrae the shall distortz 1]. 
3588 5590-1473 2036.2 1909 1473 2532 2036 5599 3588 4165 N 3588 3152 2532 
оь  Jvxot AVTOV єтпорооруто єт? epe 11:9 кол eima 1:17 o ot TOUAQUivOPTES та пото коң 
their souls roared against me. And Isaid, О theones  tending the vain things, and 
3756-4165 . 1473 3588 599 : 599 Р 2532 3588 2641 . 3588 4263 3162 1909 3588 
OV тооло) VAAS TO атобутско» атобутокєто кол то котоалєлоитотє;є Ta троВата payapa єтї тоу 
Iwillnottend you. The dying, let it die! And the leaving behind the sheep; a sword shall be | against 
1587 1587 2532 3588 2645 2719 1538 1023-1473 2532 1909 3588 3788 3588 1188-1473 


EKÀELTOV єк\тєто KAL TA коталоіто Ko eo uero av єкастоѕ 
failing, letit fail! And the rest, let them [2eat teach] 
3588 4561 3588 4139-1473 2532 2983 3588 
tas соркос тоо плохо» avrov 11:10 кол Аурора: Tv 
the flesh of his neighbor! And Iwill take 
4464-1473 3588 2570. 2532 641-1473, 3 1286.1 S 
р&Вбо> pov ти kay kar omoppülo avthv ðraokeðàrar 
my rod, Beauty, and will throw it away to efface 
3588 1242-1473 3739 1303 4314 3956 3588 2992 
т» бө Өлүктү pov qv бїєӨєрлүР Tpos тото тоос Àoaovs 
my covenant which І ordained with all the peoples. 
2532 1286.1 . 1722 3588 2250-1565 2532 
11:11 kar боскєдасдсєтои ev тп  "«pépo ekeiv kot 
And it shall be effaced in that day. And 
1097 3588 * . 3588 4263 5442 2.0 .M73 
yvógovrat ои Xavavoatov та проВота bvAoccópevó por 
[?^shall know !the ?Canaanites] the sheep being guarded to me, 
1360 3056 2962 . 1510.2.3 2532 2046 4314 
баоть Aoyos KUptov єстї 11:12 kar epi Tpos 
that  [2the word ofthe Lord lit is]. Апа Iwill say to 
1473 . 1487 2570 1799 1473 1510.2.3 1325 3588 3408-1473 
QUTOVS EL KQÀOÓVP EVWTLOV vuv єстї ÓTE€ TOV родо» pov 
them, If [?good ?before 4you litis], give my wage, 
2228 550 . 2532 2476 3588 3408-1473 5144 
т атпєіптосдє кол eovqoav TOV родо» pov TPLAKOVTA 
or forbidit! Апа they established my wage- thirty 
693 ` 2532 2036-2962 4314 1473 2524 1473 
opyvpovs 11:13 кол єітєу kvpvos Tpos рє кодєс солто 
pieces of silver. And the LORD said to me, Lower them 
1519 3588 55607 . 2532 46294 1487 1384-1510.2.3 
ELS то Хорєоттр‹оу коз скєфоь €t окшо? єстї 
into the foundry furnace! And look about if itis unadulterated, 


3739 5158 1381 5228 1473 2532 2983 3588 
ov тропоу єбокулоасдту этєр avrov кол €Aofov tovs 
in which manner I was proved. for them! And Itook the 
5144 693 2532 1685 1473 1519 3588 3624 


TPLAKOVTA opyvpovs 
thirty pieces of silver, and I put 
2962. 1519 3588 5560.7 , 

коргох ELS то XWVEVTNPLOV 11:14 kar anéppupa TNV 
of the LORD, into the foundry furnace. And I threw away 
4464-1473 35881208 . 3588 4979.1 3588 
po pgóoov коз тц» Oevrépav то OXOUPLO J.O TOU 
my rod, the second, A Piece of Measured out Land – 
1286.1 3588 2697 3588 303.1 . M 2532 
Owxokeoo0at TNV котосҳєсі түр «vopeoov Тобе kat 
to efface the taking possession the thing between Judah and 
303.1 . * : 

avogecov IoponA 

between Israel. 


кох єуєВоЛоу oavTOUS ets тоу oikov 
them into the house 
2532 641 3588 


The Devouring Shepherd 
2532 2036-2962 4314 1473 2089 2983 4572 
11:15 коз eine kvpios «pos pe єть AABE ocoavzo 
And the LORD said to me, Yet take to yourself 
4632. 4165.1 . 4166 . 552. 
скєът TOLMEVLKA TOLEVOS QAQTELPOV 
the equipment ofa shepherd-  [?shepherd !ап inexperienced]! 
1360 2400, 1825 . 4166 . 1909 3588 
1:16 ёти où e&eyeipo тоєо ent ту» 
For behold, Ishallarouse ashepherd against the 


Bpaxiova ото] kot єтїї tov oo0oApov Tov бєёдо> avzov 

his arm, and against [eye this right]. 

3588 1023-1473 3583 3583 2532 3588 

о Bpaxiwv avrov £xupowopevos ётро»Өтсєток коз о 
His arm withering shall be withered, and 

3788 3588 1188-1473 . 16264 16264 

oó0oAp0s о  Ocátos avcov ekrvóAovpevos єктфАозӨтүтєто н. 

[2eye this right] by blinding shall be blinded. 


CHAPTER 12 


Concerning Jerusalem 
3024.1 3056 2962. 1909 3588 * 
12:1 Ann. po Aoyov корго enmi tov Iopanà 

The concern of the word of the LORD over Israel, 
3004 2962 3588 1614 . 3588 3772 р 2532 
Aeyev Kvpts TOV €KTEUPOOV TOV ovparvov коң 
says the LORD, theone stretchingout the heaven, апа 
2311 " 1093 2532 41H 4151, 
OcpeAcov үт» kat TÀàOOOV  Tvevopa 
laying the foundation for the earth, and shaping the spirit 
444 . 1722 1473 2400, 1473 5087 3588 * 
ovOÓpéocov ev avro 12:2 où €yo ттр ту» lepovaoAnp 
of man in him. Behold, I appoint Jerusalem 
5613 4290.1 4531 3956 3588 2992 2945 
ws продора  coAÀevopevo посі то Naois KUKÀO 
as thresholds forshaking all the peoples round about. 
2532 1722 3588 * 1510.8.3 4042 К 
кае €v түү Iovõaia €oTat TEPLOXN 


And in Judea there willbe an encompassing about 
1909 + : 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 

єтї lepovcoaAnQp 12:3 kar ésta ev тп "pepa ekeUr 
against Jerusalem. And it will be in that day 

5087 3588 * s.c 037 2662 3956 
Oopa түү lepovaoAnp. Адо» KATATATOÙMEVOV посі 
I will appoint Jerusalem as a stone being trampled by all 
3588 1484 3956 3588 2662 А 1473. 1702 . 

то €0veov TAS o KOTO'TOTOVP «ттүү єрлтө боз 
the nations. Every one trampling her with mocking 


1702, 2532 1996 . 1909 1473, 3956 3588 
єрлтөёєтө KAL ETLOVVAXINTOVTAL єт’ _ аът TAVTA TA 
shall mock, and [6shall be assembled "against Sher tall ?the 
1484 3588 1093 1722 3588 2250-1565 3004 2962 
€0v1 TNS yns :4є0 m npépa ekeUrm АЄүє kvpvos 


3nations ^of the ?earth|]. In that day, says the LORD 
3841 3960 3956 2462 1722 161 , 2532 3588 
TOVTOKQO TO TATAËW TAVTA LTTOV ev EKOTQAOEL коң TOV 
almighty, I will strike every horse with astonishment, and 
306.3-1473 1722 3912.1 1909-1161 35883604  * 
«voóTqv алто? €v To podpornoet єтї бє tov oikov lova 
its rider in ranting. But over the house of Judah 
1272 3588 3788-1473 2532 3956 3588 2462 3588 


Owavot&o 7ovs ob0oApovS MOV KAL TAVTAS TOUS UTTOUS TOV 
I will open my eyes, and all the horses ofthe 


11:16 (i.e. guide. 
11:16 їїѓ.е. dislocate the joints of their neck. 
11:17 See Ald. & Six. for variants. 


12:5 


2532 2046, 3588 
12:5 kat epovaw ок 


And [4а say tthe 
1722 3588 2588-1473 


2992 3960 . 1722 665.5 : 
aav тота ev ототофЛлосє 


peoples I will strike with blindness. 
5506. * 


хорҳо‘ lovóa ev то карбол avTOv 
?commanders of thousands ?of Judah] in their hearts, 

2147 1438 3588 2730 * 
€vprncopev eavrtois TOUS Ko70uKovv7as lepovaoAnp 
We shall find to ourselves of the ones dwelling Jerusalem 
1722 2962. 3841 Я 2316-1473 . 1722 3588 
ev корсо TavTOKkpóTODu Oeo avTOv 12:6 «v TY 
in the LORD almighty their God. In 
2250-1565 5087 3588 5506 . + 


трєро ekeivy 0noopot Tovs XiuAtópxovs Iovóa 
that day I will make the commanders of thousands of Judah 
5613 1149.1 4442 . 1722 3586 2532 5613 2985 


ws aov торо$ ev £vAots kar ws aurada 
as afirebrand offire among the wood, and as  alamp 
4442 1722 2562. 2532 2719 Я 1537 1188 . 
TUpos ev колор Kot KoTo do yovzat єк — Oe£uov 
of fire among stubble; and theyshalldevour at the right, 
2532 1537 2176 , 3956 3588 2992 2943 . 
kal e£ €vovUvMOV порто TOUS  AÀoaovs KvKAo0ev 
and at the left all the peoples round about. 
2532 2730-* . 2089 2596 1438 . 1722 
Kov катоктсє: Ієроосали єт коа’ eavTyv ev 
and Jerusalem shall dwell yet accordingto herself in 
2532 4982-2962 . 3588 4638 . 
Тере Gp. 12:7 kat  oGcet кїро$ та октүр›орето 
Jerusalem. And the LORD shall deliver the tents 
ж. 2531, 575 746 . 3704 3361 3170. 
lovóa  ko00s от’ epxuns OTOS peyaàvvnTaLt 
of Judah as at the beginning, so that [?should not ^magnify 
2745 3624 ж 2532 18842 3588 
KOUXQMO —  OlKOU Дох ‚ кои єпароіс | TOV 
5their boasting уле house ?of David], and the haughtiness of the ones 
2730 . 1722; X 1909 3588 * 2532 
катоко?утоу cv  lepovscoAQp emt тоу lovóav 12:8 kau 
dwelling in Jerusalem over Judah. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 5231.3-2962 . 5228 3588 
єстои EV TN NEPA ekeurm отєрастієі KUptos varep vov 


it will be in Да day the LORD will shield over the ones 
2730 2532 1510.8.3 3588 770 ш 

KO TOUCOUV TOV Tepaud aii KaL ETAL o oc60evov 
dwelling Jerusalem; апа itwillbe Һе опе being weak 
1722 1473 . 1722 1565. 3588 2250 5613 э .. 3588-1161 
€v олто є, єкєі’т TN mpepo os Aavið o дє 
among them in that day will be as David; and the 
3624 * 5613 3624 2316. 5613 32 2962. 

oikos Дот о OLKOS 0cov 05 QyyeAos Kvptov 


house ofDavid as the house of God, as the angel of the LORD 


1799 1473 . 2532  1510.8.3 1722 3588 2250-1565 
€voTti0ov солто 12:9 коз eoa є, тп pépa ekeüvm 
before ет. And itshallbe in that day 

2212 3588 1808 3956 3588 1484 3588 2064. 
(птсо тоо efàpau порта то €0vn та  epxopeva 
I will seek toliftaway all the nations coming 
1909 * . 2532 1632 . 1909 3588 3624 
єтї lepovaoaAQp 12:10 кол єкүєбө єптї TOV OlKkOV 
against Jerusalem. And Iwill pour out upon the house 
* E 2532 1909 3588 2730 : ia 4151 
Дол KAL єтї TOUS Ko70wovvzas lepovaoAnp. Tvevpa 
of David, and upon the ones dwelling Jerusalem, а spirit 
5484 2532 3628 2532 1914 =; 4314 1473 1519 
X&pvros kot ошктрроо kat  emtAepovrot mpos pe eus 
offavor and compassion. And theyshalllook to me on 
3739 1574 446.2 2735.3 ; 2532 
ov єёєкєутсоу av ov. kovopxncavzo коң 
whom they рїегсей,| because they treated me despitefully; апа 
2875 1909 1473. 2870 . 5613 1909 
KoUorTaut єт QvTO[]| котєтор OS єт? 
they shall beat over him with a beating of the breast, as over 
27 . 2532 3600 3601 5613 1909 3588 


Aya TNT% Kov oðvvryðyTovtrar обор OS єтї то 
а beloved one; апа they shall grieve with grief as over the 
4416 1722 3588 2250-1565 3170 3588 
трототоко 12:11 ev m mpeépo ekeivy peyoAvvOnoezoat o 
first-born. In that day [2shall be magnified 


12:10 See Jn. 19:37. 
12:10 {{$ее Bos for variants. 
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2870 . 1722 * . 56132870 . 
котєто ev 1єрозсе=\Алүр. ws котєтоѕ 
lbeating the breast] in Jerusalem, as the beating of the breast 
4503.1 1722 39771 1581 : 
poovos €v пєдіо єккотторєроъ 
over the pomegranate grove іп the plain having been cut down. 
2532 2875 d ui 2596 . 5443 . 
12:12 kot kooperar ката Фълоѕ 
And [3shall beat the chest "tbe Заһа according to tribes 
5443 . 5443 3624 . 2506 1438 . 2532 
фълоѕ фол окоо Аоф kað’ єоътци кол 
by tribes; the tribe ofthe house ofDavid Бу itself, and 
3588 1135-1473 2506 1438 . 5443 3624 
оң yvvaikes аттор kað’ caoavràs pvid ошоо 
their wives by themselves; the tribe ofthe house 
* 2596 1438 . 2532 3588 1135-1473 . 2596 1438 . 
No0av Ka" єоътт» KAL QL yvvaikes QvTOYV KAO’ cavTas 
ofNathan by itself, and their wives by themselves; 
5443. 3624 * — 2596 1438 , 2532 3588 
12:13 фол окоо Aevi каб’ eavmv код оң 
thetribe ofthehouse ofLevi Бу itself, and 
1135-1473 . 2596 1438 . 5443, * . 2596 1438 . 
yvvaikes AVTOV KAF’ EQVTAS þv  Xvpeov kað’ ceavrv 
their wives by themselves; the tribe of Simeon by itself, 
2532 3588 1135-1473 . 2596 1438 . 3956 35885443  . 
KALAL yvvatkes QVTWV KAO’ cavras 12:14 nasarar $vAot 
and their wives by themselves; all the tribes 


3588 5275 5443 2596 1438 , 2532 3588 1135-1473 
оь vmroAeAeuuevot фол коб’ єсолөтїүр kot ot. yvvotkes AVTOV 


being left behind, a tribe by itself, and their wives 
2596 1438 . 
kað’ cavzas 
by themselves. 
CHAPTER 13 
The Removal of the Idols and False Prophets 
1722 3588 2250-1565 1510.8.3 3956 5117 
13:1 ev тт  mpépo ekeivQ €o7at TAS тото 

In that day Dwillbe !every ?place] 
1272 d 3588 3624 * 2532 3588 2730 К 
Owavovyóopevos то око Дот коң TOUS KQTOULKOUO ULP 


opening wide to the house of David and to the ones dwelling 


Е i 1519 3588 33341 . 2532 1519 3588 4473 . 
lepovcaAQp ew түу perokürqouw kot ew тоу роутис рор 


inJerusalem for the removal and for the sprinkling. 
2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 3004 2962 4519 
13:2 kat єстї ev m реро ekeivn Aeyev kvpios. соВафе 
And it will be in that day, says the LORD of hosts, 
1842 » 3588 3686 3588 1497 575. 3588 1093 
€&oAo0pevoo TA орорето TOV  €t0QÀOv ATÒ TNS YNS 
I will utterly destroy the names of the idols from the land, 
2532 3765-1510.8.3 2089 1473-3417 . 2532 3588 
каси оок EOTQAL ETL «vTOV [veux ко тоо 


and there will not be anylonger a memory ofthem. And the 


5578 2532 3588 4151 3588 169 1808 
фєхъбопрофттоѕ код то "vevpaoa то  akó0oprov e£opo 

false prophets апа the [?spirit lunclean] Iwill remove 
575. 3588 1093 2532 1510.83 1437 4395 444 

ото TNS үтү Зкоє otat eàv apodo evan оуӨротоѕ 
from the land. Andit will beif [25һоша prophesy ta man] 
2089 2532 2046, 4314 1473. 3588 3962-1473 . 2532 3588 
ETL коз epeu Tpos avTov о потр QUTOV кае т 
still, апа [^shallsay Чо бт lhis father ?and 
3384-1473 . 3588 1080 1473 3756-2198 


NTP e«vTOU OL Yyevvugcavzies oaviov ov от 
3his mother], the ones engendering him, You shall not live, 


3754 5571 . 2980 1909 3686 2962 . 2532 
оти JevóQ «€AàÀ«qcoas єт? оуороти  KUptov kaL 
for [Plies lyou spoke] upon thename ofthe Lord. Then 
4846.1 1473 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 


сортобдіоъсі QvTOV о потр олљтоъ kat N рЛүттүр avrov 
they shall bind him (his father and his mother 
3588 1080 . 1473. 1722 3588 4395-1473 . . 2532 
OL үєуутооутєс ovTóv ev то профттє?єи, avtov 13:4 kau 
engendering him) at his prophesying. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 f 2617 3588 
EOTQAL ev T npépa EKEN kataroxvvðoovTtaL oL 


it willbe in that day [ shall be disgraced Ithe 


13:1 See Bos for variants. 


1234 ZAXAPIAX 13:5 
4396 . 1538 1537 3588 3706-1473 1722 3588 3588 2255 3588 4172 1722 161 3588-1161 2645 
трофлүтод єкабтоѕ єк TNS opàceos avtoù ev то то просо TNS полєос EV охооо ot дє KATAAOLTOL 
2prophets], each from his vision, when half the city into captivity, andthe rest 
4395-1473 . . 2532 1746 1193.1 3155... 3588 2992-1473 3766.2 1842 я 575. 3588 
трофттє?єі’ avTOv KAL evüvgovvat бєрри трихоь тоо Лао? pov ov pm єёолодрєодоси, апо TNS 
he prophesies; and they shall put on [?hide covering !a hair], of my people inno way shall be utterly destroyed from the 
446.2-3739 5574 2532 2046. 3756-1510.2.1 4396 4172 2532 1831-2962 2532 39044 . 
ол@? ov ejevoavzo 13:5 кох epei оок epi трофтттѕ TO0Àeos 14:3 kau єёєЛлєосєтоь коріо kal паратоёєтоь 
because they lied. And he shall say, [2am not За prophet city. And the LORD shall come forth, and shall deploy 
1473 1360 444 2038 3588 1093 1473 1510.1 3754 1722 3588 1484-1565 2531 2250 3904.3-1473 
eyo бот avOpomos epyatopevos ту ynv €yo eut OTL ev TOUS éðveow ekeivois кадо прера поротаёєос avtov 
1], for [ашап  ^working 5the богоџпа П 2am]; for against those nations, as the day of his battle array 
444 1080 1473 1537 3503-1473 2532 1722 2250 4171 . 2532 2476 3588 4228-1473 
орото eyevvge pe єк уєотттоѕ pov 13:6 kot ev пира по\лєроо 14:4 коз отђосортоь оь T 00es avTov 
а тап engendered me from ош of my youth. And in zhe day of war. And [?shall stand this feet] 
2046 4314 1473, 5100 3588 4127-3778  . 303.1 . 1722 3588 2250-1565 1909 3588 3735 3588 1636 . 3588 
Ep% TPOS QVTOV TL ar miyati avtar avopeoov €v TN pépa ekeiwwy єтї то Opos тору EAQLOV TO 
Iwillsay to him, What are these wounds in the middle in that day upon the mount of olives, the one 
3588 5495-1473 2532 2046, И 4141 2713, ж 2596 395 . 25324977 .. 
TOV X€tpov gov кас epei enAnyuv кетеролть lepovooAnp кето олето\оу» KAL схе Өтүтєто. 
of your hands? Апа he will say, The ones unen k was struck over against Jerusalem according to the east; апа [^shall split 


1722 3588 3624 3588 27-1473 


ev то око тоо ayannrtoù pov 13:7 аб 

іп  bythe house of my beloved. O broadsword, 
1825 1909 3588 4166-1473 2532 1909 435 
єёєүєрӨтүтї єтї TOUS TOLMEVAS Mov KAL єт? avõpa 
awaken against my shepherds, and against aman, 
4177-1473 3004 2962 3841 3960 
тот» pov Aeyev коро$  тертокр@тор тетоёоъ 
ту fellow-countryman, says the LORD almighty! Strike 
3588 4166 2532 1287 3588 4263 2532 


тоу тоёр 


код даскортісдтосау ta тпроВато kot 
the shepherd, апа [3were dispersed 


Ithe ?sheep]t! And 


1863 3588 5495-1473 1909 3588 4166 . 2532 
ena£o TNV XELPA роо ETL  T7OUS TOLMEVAS 13:8 kar 
I will bring ту hand upon the shepherds. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 3004 2962 3588 1417 
eoo є, тт трєро eketv Aeyet коріо ta боо 
itwillbe in that day, says the LORD, the two 
3313 1842 2532 1587 a 3588-1161 5154 


пєрт e&oAo0pevOnoecat коң єкАєїфє то бє трїтоъ 
parts shall be utterly destroyed, and shallcease; butthe third part 


5275 1722 1473 2532 1236 3588 5154 
этолАєфӨтүтєтө ev avo 13:9 кол ktw то  TpUTOV 
shall be left in it. And Iwilllead the third part 
1223 4442. 25324448 . 1473 . 56134448 . 3588694 . 

о торо коз поросо «тоо WS TVPOVTAL TO apyvprorv 
through fire, and I will purify them as [is fired Isilver], 
2532 1381 . 1473 . 5613 1381 , 3588 5553 . 1473. 
kat okt ауто? (Os бӧокилоєтоь то уроо оътоѕ 
and Iwilltry them — as  [istried lgold. Не 
1941 3588 3686-1473 2532 1473 1873 1473 2532 


€muKoAégerot то орорб коз kou eyo ETQAKOÙTOMAL QUTOÙ KAL 


will call upon myname, andI will heed him. And 
2046 2992-1473 3778 151023 2532 1473, 2046, 2962 

єро №05 pov OUTOS EOTL коз QUTOSŞS EPEL Kvptos 

I will say, [my people !This ?is]. Апа he shall say, The LORD 


3588 2316-1473 
о Өєо<$ pov 


is my God. 
CHAPTER 14 


The Day of The LORD 
2400 2250 2064 3588 2962 . 2532 
14:1 où тереъ єрҳоутои TOV короз KAL 

Behold, days [?come lof the 210кр], and 
1266 3588 4661-1473 1722 1473 2532 
барєрисдсортои та окъла соо ev сог 14:2 kar 
[?shall be divided lyourspoils] among you. And 
1996 —. 3956 3588 1484 1909 * . 15194171 
emwvvà&o тортата €0vq emi  lepovooAmp ers moiepov 
I will assemble all the nations against Jerusalem for battle; 
2532 234.1 3588 4172 2532 1283 3588 
KAL QÀoGeTot n Tos коң Otopmoynoovrot — ot 
and [?shall be captured !the 2сі(у], and [3shall be plundered !the 
3614. 2532 3588 1135 . 3435 : 2532 1831 . 
око кох оз yvvoikes joÀvvOrngovzot kat e&ceAevoerot 
7houses] апа the women shall be tainted; and shall come forth 


13:7 See Mk. 14:27, 26:31. 


3588 3735 3588 1636 . 3588 2255 1473 , 4314 395 ы 
то 0роѕ тоу єХод> то "RiGVU QU7OU TPOS олето\ё&с 
Ithe ?mount 3of olives], half  ofit towards the east 
2532 2281 5478.1 | 3173 4970, 25322827 . 3588 
Kot ӨоЛассоу xoos  peyo сфобра коң KAtvet то 
and west, [?chaos ?great tan exceedingly |; and [4shall lean 
2255 3588 3735 4314 35881005 . 253235882255 1473 , 
т\рд TOU Opovs "pos тоу Ворро»у кокто просо QvTOU 
Ња 20# the mountain] towards Ше north, and half ofit 


4314 3558 2532 17192 3588 2835.1 


тро vocor 14:5 [kov ep ópox0ncecoc n коо 

towards the south. And [?shall be obstructed !the 2уаПеу 

3588 3735-1473 2532 14627 j 507 

тору орєоу pov коз €ykoAAn0noezat фаратүё 
3of my mountains], апа [?shall be joined together the ravine] 

3735 2193 * — . 2532 17192 . 3739 

opeov €os Асот\ кол epópox0ncezot ov 

by mountains unto Azal. Апа itshall be obstructed in which 

5158 17192 575. 4383 . 3588 4578 . 472 


троптор» evejpeyn опо T7TDOOG(OTOU TOU 
manner it was obstructed from in front 


3588 2250 ж 935 
tars трёролсѕ Ogiov 


TELO HOV ev 

of the earthquake in 
2532 2240 

Boc eos Тобо kat met 

the days of Uzziah king of Judah. And [?5shall come 

2962 3588 2316-1473 2532 3956 3588 39 3326 1473 , 

Kvptos о cos pov KAL TAVTES OL буо pev отоо 

Ithe LORD ?my God], and all the holy ones with him. 


2532 1510.8.3 1722 1565, 3588 2250 3756-1510.8.3 ос 
6 код єстод EV EKEWN TN пиєра ovk EFTAL 


And it will be in that day there shall not be light: 
2532 5592 2532 3803.1 1510.3 1520 2250 2532 3588 
{кол ijvxos kar mayos ETAL piov NpEpav kot N 


but chilliness and ice. It shall be one day, and 
2250-1565 1097 3588 2962, 2532 3777 2250 
pépa eketv yvoogO0noezot] то KUPLO KAL OUTE трєре: 
that day shall be known їо ће LORD, and neither day 
3777 3571 2532 4314 2073 . 1510.8.3 5457 2532 
ovie vv£ kat Tpos єспєроу EOTAL фос 14:8 kar 
nor night, and towards evening  itshallbe light. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 z 1831 5204 2198 
ETAL ev т pépa ekeivy e&eAevaezat обор Соу 

it shall be in that day shall come forth [2water living] 
27 3588 2255 1473 1519 3588 2281 


Терон то pov avTOU ers ттүү 00Aaccov 
from ош of Jerusalem; the half  ofit into the [?sea 


3588 4413 2532 3588 2255 1473 . 1519 3588 2281 
түүр проту kat то просо QGvTOU eis тиу 00Aaccov 


lforemost], and the half ofit into the [?sea 


3588 2078. 1722 2330 2532 1722 14372 3779 1510.8.3 

түү» EOTXATNV ev Өєрє‹ коз ЄР €opu OUTOS EOTQAL 
latter]; (in summer and in spring thus it will be, 
2532 1510.8.3-2962 1520 935 . 4909 3956 3588 1093 

14:9 кол €o7ot kvpvos єє Basia єтї пасо» түү yny 
and the LORD will be for king over all the earth. 


14:5 See Bos for variants. 
14:6 1See Bos for variants. 
14:7 1CP & Six. үрөст - is known. 


14:10 


2532 3588 
коз то 


1722 3588 2250-1565 Р 1510.8.3 2962 1520 
€v тп џєро eken ЄТ к0р:05 ets 


In that day there shall Бе [2LoRD !one], and 
3686-1473 . 1520 2044 . 3956 3588 1093 2532 
ovopa QvTOU ev 14:10 kvkAov пасо» mv yny KAL 

his name one, encircling all the earth), and unto 
3588 2048 575, * . 2198 * . . 2596 

түу €pnpuov опо lofoov €os Peppov кото 

the wilderness- from Geba unto Rimmon according to 
3558 * *-161 1909-5117 3306 575. 
vocov lepovcoaAnp Papà бє єтї топтоо  pevev ато 


the south of Jerusalem. And Rama [2іл its place !shall remain]; from 


3588 4439 * " 2193 3588 5117 3588 4439 3588 
ms nins Bev piv EWS TOV T7ÓTOU TNS тоъ TNS 


the gate of Benjamin unto the place ofthe [?gate 
4413 2532 2193 3588 4439 3588 1137 , 2532 2193 3588 
TPOTNS коз EWS TNS тол TOV тозо» Kc EWS TOV 
Чї], and unto the gate ofthe corners, and unto the 
4444 * . 2193 3588 5276 . 3588 935 
торүоо AvopenA 605 TOV vmroXqviov TOU Boo eos 
tower ofHananeel, unto the  wine-vats ofthe king. 
2532 2730 1722 1473 ‚ 2532 331 3756-1510.8.3 


14:11 kot. котоктоооси ev avt кох avàlðepa оок ETAL 
Апа they shall dwell іп it, апа [2anathema lit will not be] 


2089 2532 2730-5. . 40061 . 
ETL Kot ko roucjoeu Iepovaonp пє10:00т05 
any longer; and Jerusalem shall dwell securely. 
Flesh shall Melt 
2532 3778 1510.8.3 3588 4431 3739 
14:12 kot отт Єт n TTÓGUS 

And this willbe the downfall in which 
2875-2962 3956 3588 2992 3745 
кофе KvUptos TAVTAS TOUS Aaovs осо 
the LORD shall smite all the peoples, as many as 
19931 1909 * ) 5080 . 3588 
єпєстратєосоу єтї lepovscaAQqp  токтүтортоь о 
marched against Jerusalem - — [?shall melt away 
4561-1473 2476 1909 3588 4228-1473 2532 3588 


тоу тобо» cvTOV KAL OL 
their feet, and 
3588 3692-1473 


саркєѕ оттор єсткӧтор €T 
Y Their flesh] while standing upon 
3788-1473 4482 1537 
oó0oApot avrov pvvcovrat| єк TOV OTOV AVTOV 
their eyes shall flow from out of their openings, 
2532 3588 1100-1473 5080 1722 3588 4750-1473 
KAL N үлосса аттор тактсєто EV то сторат ото 
апа their tongue shall melt away in their mouth. 
2532  1510.8.3 1722 3588 2250-1565 1611 
14:113 коз €o7av €v TN mnQBépo EKEN єкотоасіѕ 
And there will be in that day [astonishment 
2962. 3173, 1900 1473 , 2532 1949 . 
коргох peyan єп  avTOUS коң єтї\түфортоь 
3from the LORD !a great] upon them; and they shall take hold 
1538 3588 5495 3588 4139-1473 . 2532 48443 
€KQg70S TNS Хє:р05 тоо тАтүоцо» QVTOÙ KAL GuUMTÀOKüCETOUL 


each the hand ofhis neighbor, and shall closely join 
3588 5495-1473 , 4314 3588 5495 3588 4139-1473 2532 
т хє avzov «pos тту xeipo 70v плохо» avzov 14:14 kat 

his hand to Ње hand of his neighbor. And 
* 39044 17225 * 2532 4863 


lovóoas «opoTó&erot ev  lepovooaAnp kot ovvó£eu 
Judah shalldeploy in Jerusalem; апра shall bring together 
3588 2479. 3956 3588 2992 2943 . 5553 . 2532 


TV Ху  mcàvTOV TOV aiw —KvkAOOev xpvciov кол 
the strength ofall the peoples round about — gold, and 
694 2532 2441 . 1519 4128 4970 2532 
аруъріоу kat uou 0v eu. плтӨоѕ сфоёра 14:15 kat 


silver, and clothes into abundance exceedingly. And 


3778 1510.8.3 3588 4431 3588 2462 2532 3588 22542 2532 3588 
QUT7Y EOCTAL N  7'T000lS TOV оттор KAL TOV YJ|J.LOPO V KAL TOV 


this will be the downfall of the horses, and the mules, and the 
2574 2532 3588 3688 2532 3956 3588 2934 , 3588 1510.6 

Kou ovr KAL TOV ороз? KAL TAVTWV TOV K7TY]VOV TOV орто 
camels, and the donkeys, and ofall the cattle being 
1722 3588 3925-1565 2596 3588 4431-3778 

ev тоң TapeuBorais eketvous кото TNV 70010» TAÙTNV 
in those camps, according to this downfall. 


14:12 {СР ekpvnoovza: - flowing away. 


MALACHI 


1235 
The Holiday of the Pitching of Tents 
2532 151083 3745 302 2641 : 
14:16 kat  €o 7a осо av Ko To eub0oouw 
And itwillbe аѕ тапу аѕ should be left 
1537 3956 3588 1484. 3588 2064 1909 
єк TàVTOV TOV €0vov тор «eA00vrov| єтїї 
from out of. all ofthe nations coming against 
А g 2532 305. 2596 1763 : 3588 
lepovaoaAqp kar — avofnoovzat кот” EVQVTOV TOV 
Jerusalem, that they shall ascend Бу year 
4352 T 3588 935 2962 3841 : 2532 
TPOCKVVNTAL то ocu et корсо TAVTOKPATOPL KAL 
to do obeisance to the king, to the LORD almighty, and 
3588 1858 . 3588 1859 . 3588 4634 Я 2532 
тоо єортосаи тту єорту TYS октроттрүоѕ 14:17 kar 
to solemnize the holiday of the pitching of tents. And 


151083 3745 1437 3361305 1537 3956 . 3588 
€o'7at осо €av ит оуоВоси єк пастор TOV 
it will be as many as should not аѕсепа from out of all the 
5443 3588 1093 1519 * 3588 4352 


$vAov ms yns es  ldepovcoAQp тоо «pookvrvQcat 


tribes ofthe earth unto Jerusalem to do obeisance to 
3588 935 . 2962. 3841 . 2532 3778 

то Вас:Аєс  kvpio тпоутокротори коз  OUTOL 

the king, to the LORD almighty, and these things 
1565-4369 3756-1510.8.3 1909 1473 . 
€Kelvous простєдсоутаьи оок eoa єт? олто$ 
shall be added to those — there shall поё Бе [20роп  ?them 
5205 1437-1161 5443 к , 3361 305  . 
оєтоѕії 14:18 єс» бє фол AvyvmTOU ра avaßn 
Irain]. Апа the tribe of Egypt should not ascend, 
3366 2064 2532 1909 3778 151083 3588 4431 3739 


илбе €A0q kar єтї 
nor come, then upon these 
3960-2962 3956 3588 1484 
TATAEEL къріоѕ порта TA €0vn 
the LORD struck all 


T7TOUVTOUS єтї N T7ITO0 lS. n 
willbe the downfall which 
3745-302 3361 305 
осо av p avo 
the nations, as many as should not ascend 


3588 1858 . 3588 1850 | 3588 4634 , 3778 
TOV €opràgat тт» єорту TNS сктроттүсоѕ 14:19 aùn 
to solemnize the holiday of the pitching of tents. This 
1510.8.3 3588 266 * 2532 3588 266 3956 3588 
eoo Y «рертїо AvyUTmTOU кош Y арартіа TAVTOV TOV 
will be the sin of Egypt, and the sin of all the 
1484 3739 302 3361 305 1858 . 35881859 | 3588 


€0vov jos «v pm evoapmeoprócoat ттр єорттү TNS 
nations which ever should not ascend to solemnize the holiday of the 


4634 . 1722 3588 2250-1565 1510.8.3 3588 
осктроттү(05 14:20 є, тұ mpépa ekeivm стос то 
pitching of tents. In that day there will be 

1909 3588 5469 3588 2462 39 3588 2962 3841 


єтї TOV холо» TOU LTTOV QYLOV TW коріо TAVTOKPATOPL 
upon the bridle ofthe horse, Holy tothe LORD Almighty. 

2532 1510.8.6 3588 3003.1 17223588 3624 2962 5613 5357 
кох €gOvTQLOL AéßnTesev то Oolko kvpiov ws фіоЛоь 
And [7will be tthe ?kettles 3in 4the Shouse 6of the LORD]as bowls 
4253 4383 . 3588 2379 2532 151083 | 3956 
тро просотоо тоо Üvotao7nQptov 14:21 kat єстод Tmas 
before the face of the altar. And it will be every 


30031 1722 * . 2532 1722 3588 * 39 3588 | 2962. 
Aefms ev lepovooaAnQp kot ev то Iovóo &yros то корсо 
kettle іп Jerusalem апа in Judah holy tothe LORD 
3841 к 2532 2240 3956 3588 2378.1, 
толтокр@ёторь кез ўѓёоосі TAVTES OL OvcvàCovces 
almighty. And [^shall come tall ?the ones ?sacrificing] 
2532 2983 1537 1473 2532 21922 1722 1473 . 2532 


кох Атрортох e£ Q(vTOV KAL EPNTOVOW EV QUTOLS KAL 
and shall take from out of them, and shall cook with them. And 
3756-1510.8.3 2089 * . 172235883624 2962. 

оок EOTQAL ETL Xavavaios EV TO ошко короо 
there will not be any longer the Canaanitein the house of the LORD 
3588 141 1722 3588 2250-1565 

tov Ovvàpeov| ev тп Np Epa ekewn 

of the forces in that day. 


14:16 {CP anerðovtæv - going forth. 

14:17 t—11CP & Six. omit. 

14:19 {ее Bos for variants. 

14:21 {СР & Six. поутокротороѕ - almighty. 


1236 
CHAPTER 1 
The LORD Loves Jacob 
3024.1 3056 2962 . 1909 3588 * 
1:1 Amppa Aoyov коро єтї тор ІоротА 
The concern of he word of the TORR over Israel 

1722 5495 . 32-1473 1473 3004 
ev  xett ayyéňov avTov 1:2 аа орос Лєтуєь 
by  thehand ofhis messenger. Iloved you, says 
2962 2532 2036 1722 5100 25. 1473 3756 
Kvptos KAL єитотє ev тил nyannsas трос ovk 
the LORD. Апа yousaid, [ĉin ^what !You loved 205]? [?not 
80 . 451073 * — , 3588 * . 3004 2962 2532 
обєАфо$ nv Hoav тоо loko Ayet kvpuos KAL 
5brother !Was 3Esau ^Jacob's|]? says the LORD; and 
25. 3588 * 3588-1161 * — . 3404 2532 
"qyo71n0o тоу loko 1:3 тоу бє cov epionoa KAL 
I loved Jacob. And Esau Idetestedł, and 
5021 3588 3725-1473 Е 1519 854 f 2532 3588 
єтаёо та opta озтоб es афоусиои кои TNV 
І ordered up his borders for extinction, and 
2817-1473 1519 1430 2048 1360 
kàypovopiav аъто? є apata  epnpou 1:4 баоть 
his inheritance for domiciles of the wilderness. For 
2046. 3588 * 2690 2532 1994 E 
epet n Iðovpaia katéotpantat KAL єтибтрєфорє» 
[^will say !lEdom], Не was eradicated, and we should return 
2532 456 ; 2049 - 3592 
kat оуокоборсорєу прирорџєуос 760€ 
and should rebuild places having been made desolate. Thus 
3004 2962 3841 . 1473 ,. 3618 2 2532 
Aeyev к%ріоѕ толтократор QVTOL окобортсоось KAL 
says the LORD almighty, They shall build, and 
1473 2690 . 2532 1941 i 1473 3725 
€yo koTaoT7peUo kat єткАӨтсєтаи avrois opua 
I shall eradicate; and it shall be called Бу them, Borders 
458 .. 2532 2992 1909 3739 . 39044-2962 
олоро kat №05 ep’ ov тптороатєтактоь KÜptos 
of lawlessness, and, A people against whom the LORD deployed 
2193 165 2532 3588 3788-1473 . И 3708 2532 


EWS оңоро 
unto the eon. 


1:5 xov ov офдолрог vjv oporral kaL 
And your eyes shallsee, and 

1473, 2046, 3170-2962. . 5231 . 3588 3725 3588 

vpets єрєтє epeyoAvvOv къриоѕ VTEPAV® TOV орои TOV 

you shall say, The LORD was magnified up above the borders 

A 


Торотл 
of Israel. 


The Priests Dishonor The LORD 
5207 1392 3962 2532 1401 3588 2962-1473 
1:6 0005 боёббє патера kar ovos TOV къріоу ауто? 
А son glorifies a father, and a bondman his master. 
2532 1487 3962 1510.2.1 1473 4226 1510.2.3 3588 1391-1473 2532 


кои E€ потр єр Eey поо єттї y боёо pov kot 
And if  [?father ат 1], where is my glory? And 
1487 2962 151021 1473 4226 151023 3588 5401 1473 

єє KUptos єр €yo Tov єт о фоВоѕ pov 

if [летово 2аш 1], where is the fear | ofme? 
3004 2962 3841 1473 3588 2409 . 3588 

Ayet коро$ тпоутокротор vpeis ои  tepets ot 

says the LORD almighty. You, the priests, are the ones 
53363 . 3588 3686-1473 2532 2036 1722 5100 
$ovAuovzes то ороро роо ко. єїтетє EV TVL 
treating [2as worthless ппу name]. And you said, [4in "what way 
53363 . 3588 3686-1473 4317, 
eþpaviisapev то орора cov 1:7 mpoceyovres 
1We treated ?as worthless ?your name]? In bringing 
4314 3588 2379-1473 . 740 2332 2532 2036 


"pos то Өъсїласттри» pov àprovs NALOTYNMEVOVS KAL єітотє 


to my altar [26геааѕ !polluted]; and you say, 
1722 5100 2332 . 1722 3588 3004-1473 5132 
ev тю qAwryncapev ev то  Àeyew vpàs тротєба 


[Ain ?what Ме polluted]? In yoursaying, The table 


1:23 fSee Rm. 9:13. 


MAAAXIA?X 1:1 


2962. 233 2-1510.2,3 2532 3588 2007 .. 

Kvptov qMeoynpern єстї kot то emvriÜepneva 

of the LORD is polluted, and the things being placed upon it 
1847 Я 1360 1437 4317 5185 . 
e&ovóevogoe 1:8 Sótt eav npoosayaynte — 7vbÀOov 

are with contempt. For if  youshould bring a blind animal 


1519 2378 3756 2556 2532 1437 4317 5560 . 2228 
є Ovoiav ov KOKOv кох €eàv просоудоуптє оАо» тү 


for sacrifice, is it not evil? Апаі you should bring the lame or 
732 3756 2556, 4317 ., 1211 1473 . 3588 
арростор ov коко> просотуаүє on орто TO 

ill, isit not evil? Bring it indeed to him, to the one 
2233 Ң 1473 1487 4327 X » 1473 1487 2983 
Nyovpévw gov et тросёєёєтох сє є Apera 
leading you! shall he favorably receive you, shall he receive 
4383-1473 . 3004 2962 3841 К 2532 3568 
тросотор» соо Лєує. къроѕ тпоутократор 1:9 kar vvv 
your person? says the LORD almighty. And now, 
1837.2 3588 4383 3588 2316-1473 2532 1189 
e&uàgkeg0e 70 просото» тоо Өєоо орои kar бєтӨттє 


atone the face of your God, and beseech 
1473 . 1722 5495-1473  , 1096-3778 1487 2983 
QvTOU ev X€poiv ороор vyeyove тото €t Хфорох 
him! Ву your hands these have taken place. Shall I receive 
1537 1473 4383 1473 3004 2962 3841 i 
єё орбо TPOTWTOV ороор \єує kvptos тпоутократор 


from your person your things? says the LORD almighty. 


1360 2532 1722 1473 4788 2374 
1:10 діють kar ev vpiv GvykAewOncovrau Ovpot 


For even among you  [?shall be closed Пе doors], 
2532 3756-381 3588 2379-1473 . ., 1431 . 
kal оок събфєтоь то Өъсхосттриоу pov борєбъ 
and you shall not light my altar gratuitously. 
3756-1510.2.3 1473 2307 1722 1473 3004 2962 
ovK естт роо Өє\трө €v оре Ayet kvpuos 


There is not ofme anything wanting among you, says the LORD 
3841 2378 3756-4327 .. 1537 
тптоутократор O0voiav ov «poocóecéopat єк 
almighty. A sacrifice I shall not favorably receive from out of 
3588 5495-1473 $ 1360 575, 395 2246 2532 2193 
тоу Хєроу оро” 1:11 боть ато avooAGv niov KAL EWS 


your hands. For from гле rising of the sun, and unto 
1424 3588 3686-1473 1392 1722 3588 1484 2532 
Ovopóv то буора pov бєбоёестто ev то €Üveov ко 
the descent, myname was glorified among the nations; also 
1722 3956 . 517 2368 4317 . 3588 3686-1473, 2532 
EV торт TOTO) Ovpiapa TPOTAYETAL TW OvOMOTU MOV KAL 
in every place incense  isbrought іп myname- even 
2378 2513 . 1360 3173 3588 3686-1473 1722 3588 1484 
Өъсто кадара oTt рєуа то ороо pov ev tors €Üveot 
[25асгійсе la риге]; for great is ту name among the nations, 
3004 2962 3841 1473-M61 953 1473. 1722 
Aeyev kùõpros cavTokpoTop 1:12 vpeis бє ВєВтћоотє avto ev 
says the LORD almighty. But you profane it in 


3588 3004-1473 |. 5132 2962 233 2-1510.2,3 2532 3588 
то Aeyew эке троеттєбө: kvpiov qMoynpevn ETTİ KAL то 
your saying, The table of the LORD is polluted, and 
2007 . 1847... 1033 1473. 2532 
єтітдєрєуа €&ovócvoat ppoporoa аттоо 1:13 kau 
[2рІасей upon it ^are with contempt ?foods this]. And 

2036 2400, 2552-15102.3 2532 16304-1473 


какопадє(а5 єстї Kot. єёєфоъстсоатє avrà 
yousaid, Behold, itistroublesome; апа you blew them away, 


3004 2962 3841 2532 1533 3588 7241. 
AEYEL kvpios толтокрбтор KAL ewgebépeze та орпоурото 
says the LORD almighty. And you carried in the ргеуў, 


2532 3588 5560, 2532 3588 1776 , 2532 1533 


einate 160% 


kal то Хола кол то  €cvoxyAovpeva KAL єсєфєрєтє 

and the lame, and the troubled- and thus you carried 

1519 3588 2378 1487 4327 1473, 1537 

є ту Ovoiav є тросёєёорох олтб єк 

іп the sacrifice. Shall Ifavorably receive them from ош of 

3588 5495-1473 3004 2962 3841 Р 2532 

тоу X€tpov орбо Лєуєи коро тпоутократор 1:14 kau 
your hands? says the LORD almighty. And 

1944 3588 444 3739 151073 1415 2532 5224 


єтікатаратоѕ о — QvÓpomos os nv боуротосѕ кох VTNPXEV 


accursed Бе the тап who was mighty, and [?existed 
1722 3588 4168-1473 . 730 2532 3588 2171-1473 
€v то тооло) аътоо «poev KAL N €vxn ото 
Затопр ^his flock la male], and his vow 


1:13 tie. things ravaged. 


2:1 


1909 
єт? 


2962 
коргоз 
LORD. 
3841 


1473 2532 2380 1311 


MALACHI 1237 


3588 


avta kat Over Owdo0opp.evov то) 
was upon him, апа he sacrifices a thin 


1360 935 3173 1473 

боть BoaoiAevs peyas eyo 

For [fking За great П 
2532 3588 3686-1473 2016 


g being corrupted to the 
15102.1 3004 2962 
ELL Aeyev kvpvos 
2am], says the LORD 

1722 3588 1484 


тпоутократор KALTO OvOMO роо emubaves €v TOUS €Üvect 
almighty, and ту пате is prom 


2:2 єй 
If 
1519 3. 
into 
3004 


Aeyev 
Says 


2672 


CHAPTER 2 


The LORD Sends a Curse o 


2532 3568 3588 1785-1473 . 
lkov vvv y єрто\лү оттү 


inentamongthe nations. 


n the Priests 


4314 1473 5599 2409 . 
Tipos VMAS o LEPELS 


And now, this commandment isto you, O priests. 
1437 3361 191 2532 143 


v pm 
you should not hearken, and if 


37 3361 5087 


ако?сттє KAL єй рл] 6100€ 


you should not put it 


588 2588-1473 3588 1325 1391 3588 3686-1473, 
є ту kapõiav vv тоо бозго боёо то орот pov 


your heart, togive g| 


lory о my name, 


2962 3841 : 2532 1821 1909 1473 


KUpios  тоътокрбтор KAL Eğ 


omogTeAo єф эро 


the LORD almighty, then Iwill send upon you 
3588 2671 2532 1943.2 3588 2129-1473 2532 
TNV которо» KAL ETLKATAPATOMAL TNV €evÀAoytav vv KAL 
the curse, and Iwill accurse 


1473 2532 3756-1510.8.3 


your blessing- even 
1722 1473 3754 1473, 


котарасорок avv кас OVK €oTat €v рд» OTL vpets 
I will curse it; and it will not be 
3756-5087 1519 3588 2588 2400 

ov тїӨєсӨє ers т» kopótav 2:3 où 
putitnot to the heart. Behold, 


5606 
pov 


2532 4650 * 1798.1 
KAL скорто› €vvo7pov 


among you, for you 

1473 873. 1473 3588 
€yo афоро ошу тоу 
І separate to you the 


1909 3588 
ETL TQ 


ѕһошаегү, and Iwill disperse dung of the large intestine upon 


4383-1473 1798.1 
тросото VMV €vvoTpov 


1859-1473, 
єортоу vpov 


your faces, dung of the large intestine of your holiday feasts; 
2532 2983 1473 1519 3588 1473. 2532 
кои Атфоцод vpas es то ото 2:4 ко 
апа Iwillttake уоџ амау at the same rime. And 
1921 , 1360 1473 1821 4314 1473 3588 
єпиүросєсдє боть eyo єёопєсталка «pos ъраѕ TNV 
youshallrealize that І sent out to you 
1785-3778 3588 15101 3588 1242-1473 4314 3588 
€vroÀqv тоту тоо eivat тиу Otw0nkwqv pov mpos TOUS 
this commandment, to be my covenant with the 


* 


3004 2962 3841 


Aevitas Aeyet кър TAVTOKPATÆP 


Levite: 


s, says the LORD almighty. 


3588 1242-1473 
2:5 п rað pov 
My covenant 


1510.7.3 3326 1473 . 3588 2222 2532 3588 1515, 2532 1325 
HET? арто? TNS wns kar mns єрт kar éðwka 


түр 
was 
1473 


with him,  theone oflife and 
5401 5399 1473 2532 575, 438. 


of peace, and I gave 
3 3686-1473, 


«vro doo $ofeto0ot рє kot ото тросботоо ороротоѕ MOV 


to him fear, to fear me; and from the presence of my name, 
4724-1473 3551 225 1510.7.3 1722 3588 
стє\\єс дох avzov 2:6 vopos аАтдє(асѕ qv €v то) 
to put him in readiness. The law oftruth ^ was in 
4750-1473 . 2532 93 3756 2147 1722 5491-1473 


сторат ото kat абисо ovx 


єорєдт ev xeiAeoww avTov 


his mouth, and injustice was not found іп his lips. 
1722 1515 2720 |. 4198 3326 1473, 2532 
€v єрт  ko7evOvvov €wopevÜq pev єроо kot 


In peace  hestraightened out to go 


4183 


TOÀAÀOoUS emeoTpejev апо одбио 


1994 2575. 93 


with me, and 
3754 549] 2409 


2:7 ото Єт piws 


many he turned from iniquity. For lips of priests 
5442 1108 25323551 1567 , 1537 
$vAó£erot уроси кох vòpov  €kKÜQ7üoovgw єк 


shall guard knowledge, апа [2ге law 


they shall seek] from out of 


4750-1473 1360 32 2962 . 3841 d 2 
сторотоѕ Qv7OU біті &y'yeAos KUptov TAVTOKPATOPOS 
his mouth; for [2а messenger ?of the LORD ^almighty 
15102.3 1473-M61 — 1578 .. 1537 3588 3598, 
єстї 2:8 vpets бє єёєкМуотє єк ms обо? 
the is]. But уои turned aside from ошо? the мау, 
2:3 ție. turn my back. 


2532 770 4183 . 1722 3551 1311 > 
кох подєусотє "O0ÀAovS ev ъоро› ӧєфӨє{ротє 
and weakened many in following the law. You corrupted 
3588 1242 . 3588 * 3004 2962 3841 i 
түу kyy тоо Aevi Aeyev  kvpvos TiQVTOKDO TO 
the covenant of Levi, says theLORD almighty. 
2532 1473 1325 1473 1847 . 
2:9 xov eyo ӧєбока vaas ečovõevwpévovs 
And I have given you over as ones being with contempt, 

2532 3935 . 1519 3956 3588 1484 446.2 
KAL TAPELMEVOVS eus порта та €0vn av® ov 
and ones being disregarded among all the nations, because 
1473 3756-5442 3588 3598-1473 235 2983 
vpeis ovk єфоълоёосдє Tos обо? pov add eAoap avere 
you guarded not my ways, but you took 
4383 1722 3551 3780 3962 . 1520 3956 
просото EV VOW 2:10 ovxt тотар ELS портоор 
persons іп  fhelaw. Is there not [?father !one] ofall 
1473 3780 . 2316 1520 2936 1473 5100-3754 
эро оох Өєоѕ ELS EKTLOEV об TU OTL 
of you? Didnot [2God !one] create you? For what reason 
1459 : 1538 3588 80-1473 3588 953 
єукотє\ітотє єкостоѕ тоу абєлфо» avzov тох Bep боол, 
did [2of you abandon teach] his brother, to profane 
3588 1242 3588 3962-1473 1459-* б я 
түу Ow0nkwqv тор птотєроу оро 2:11 єукотєлєфӨт Iovóas 
the covenant of your fathers? Judah abandoned, 
2532 946. 1096 1722 3588 * , 2532 1722 
kat BoóeAvypo єүєуєто є, 70  lopoq^ кол ev 
and an abomination took place іп Israel and in 
Ж 1360 953-* 3588 39 2962. 
lepovaoaAng 0v07t eBefpriAooev Iovóos та o yu корго 
Jerusalem, for Judah profaned the holy things of the LORD 
1722 3739 25 . 2532 2006.2 1519 2316-245 
ev о nyånnoe kar emerüoevoev eu — 0covs aAAoz7Qiovs 
in which he loved, and applied unto alien gods. 

1842-2062 . , 3588 444 3588 4160 . 
2:12 e&oAo0pevoer kvpros TOV QvÜÓpomovr TOV TOLOUVTO 

The LORD will utterly destroy ће man doing 
3778 2193 302 5013 . 1537 
тахта EWS ор To mewo0n єк 
these things, until whenever he should be humbled from ош of 
4638 3 + ы 2532 1537 4317 ^ 2378 
okqvoporov Iokof кох єк "pocoyoviov  0votav 
the tents of Jacob, and from out of the ones bringing a sacrifice 
3588 2962 3841 2532 3778 3739 
то Kvpio тптоутокротори 2:13 kar тото o 
tothe повр almighty. And these things which 
3404 4160 | 2572 . 1144 3588 2379 . 
€pigcovv єпоєітє ekoaAUmTere Oíkpvoi то Ovorothprov 
I detested you did. You covered [*in tears ithe 2altar 
2962. 1722 2805 . 2532 4726 2.41937 2873 
короо €v KAov0j.o Kat стєрауро єк KOTOV 
3of the LORD], in weeping, and moaning, from out of troubles, 
2089 514 1914 1519 2378 . 2228 2083 . 
étt à£vov єтїЗАётєн ew Ovoiav т Aopeiv 
yet thinking it worthy to look upon your sacrifice, or to take it 
1184 . 1537 3588 5495-1473 
бєктоъ єк тоъ xeupov эрбол 
as acceptable from out of your hands. 


Treachery of Infidelity 
2532 2036 1752 5100 3754 2962 
2:14 коз єітотє €vekev TVOS OTL къріоѕ 

And yousaid, For whatreason? Inthat the LORD 
1263 . 3034 . 1473 2532 3081 , 1135. 
бєрортърото  oavoapégov соо KAL QVAPÉTOV YVVALKÖSŞ 
testified between you and between the wife 
3503-1473 3739 1459  . 2532 1473, 2844-1473, 
VEOTNTOS сооъ NV EYKATEÀALTIES коз QUTN KOUPOVOS FOV 
of your youth, whom you abandoned. And she is your partner, 
2532 1135. 1242-1473 2532 3756 2570. 4160 . 
коң yvvů  бїюӨтүктү$ cov 2:15 kat ov колол  emotnoe 
and the wife of your covenant. And [5пої 9do good ^did 
2532 52741 4151-1473 2532 2036 5100 243 2228 
коз vroAeunuuo TiV€UMOTOS ауто) коо ELTATE TL &AAo Y 
leven 2а vestige — ?of his spirit]. And you said, What other than 
4690 2212-3588-2316 2532 5442 1722 3588 4151-1473 
спєрра yrei o 0є05 kar фуЛаѓбасдє є то mvevpot ороор 
а seed does God seek? But guard in your spirit, 


2:9 fi.e. shown partiality. 


1238 


2532 1135 . 3503-1473 3361 
KAL YVVAİKA veoTQ7TOS соо рт 


3404 . 1821 . 
PONTAS — e&omooTeuU ms 


2532 2572 763 


Торе kat калъфєь acepeto єтї 
of Israel, then [?shall cover Чтріе(у] over 


3004 2962 3588 2316 3841 


Aeyev коро о Өєоѕ TOVTOKpO TO коң 
says the LORD God almighty. 


3588 4151-1473 2532 3766.2 


TO TVEÙPATL VMV KAL OU рт 
your spirit, and inno way should you abandon them, 
1722 3588 3056-1473 
то Абүоц< ороо KAL 
your words. 
1722 3588 3004-1473 
Aeyew vpàs 
your saying, 


3588 3947 3588 2962 


2:17 ov qvapo£vvavces TOV коріо» ev 
O ones provoking the LORD with 


2036 1722 5100 3947 


ELTQATE ev торе тароё?руоиє» avTov ev 
you said, [^in ^what !We provoked ?him]? In 


3956 4160 4190 2570 

TAS TOLV тортро» коло» єрт Kvptov 
Every one doing wicked іѕ рооа before 

1473 . 1473 2106 2532 4226 

QUTOLS QvTÓS єобоктсє кое 

them Һе thinks well of; and, Where is 

1343 . 

Ouco.og vvs 


of righteousness? 


The Messenger of the Covenant 


CHAPTER 3 
2400 1821 
3:1 або? e&omoo7€ÀÀo 


Behold, Isendout 


2090 . 3598 4253 4383-1473 
єтоһбсє обо про тпросотоо pov kat єёбохфутѕ 
shall prepare the way before my facej. 


2240 1519 3588 3485-1473 | 2962 
m&et є тоу рабу QVTOÙ кър 
бсоте "into Shis temple tthe LORD 
2532 3588 32 3588 1242 . 


кои о &yyeAlos TNS OvoO0nkns 
even the messenger ofthe covenant, 


2400, 2064 3004 2962 


бо єрхєтө Ayet коро$ 
Behold, he comes, says the LORD 


5100 5278 . 2250 1529-1473 


т vTOMevet трєроу eugó00v ovTOU тү 
who will endure the day of his entrance? or 
1722 3588 3701-1473 1360 1473 
€v т оптаса алтоо боть QUTÒS ELO TOpPEVETAL ws 
at his apparition? For he 
5560.7 4 2532 5613 41571 4150 

xovevTh)puov коз OS тоо TÀvvOvTOV 
of a foundry furnace, and as lye 


2523 5560.9 . 
koe тоз  XOV€UvOV 


3588 694 . 2532 2511 2 
то  Qpyvptov кол  KoOopucet 


1343 ў 2532 700. 
биколосъ®ърт 3:4 коз opéoeu 


165, 2532 2531 3588 2094 
QLWVOS KAL kaĝðos то єтт 
еоп, апа аѕ the years 


eykoraAUms 2:16 «АА\@ eov 
and the wife of your youth do not abandon! 
3588 2316 3588 
Aeyevkvpuos. o 
by detesting, you should send her forth, says 


1909 3588 1760.1-1473 
ta єрӨзрлүрөтб cov 


your thoughts, 


фълоёасдє ev 
And keep guard i 


EYKATANİTNTE 


1510.2.3 3588. 2316 


&yyeAóv pov 
my messenger 


And [?shall suddenly 


vpeis prar тє 


vpeis ӨєЛєтє 
whom you 


TOV TOKpÓ TO 


2228 5100 53072 . 
TLS VTOOTNTETAL 
who shall stand 


of ones washing. 


Kot кебер бо» 
he shall sit as one casting in a furnace, and one cleansing as it were 


TOUS vioUS Aevi 

silver. And heshallcleanse the 
55024 1473 . 5618 3588 5553 . 
XEEL «vTOUS WOTEP TO XpvOtov кої OS TO 
shall pour them as the gold 
2532 151086 3588 2962. 4317 . К 
коң ETOVTAL то коро просатүоутєѕ votos € 
that they will be (о ће LORD ones bringing sacrifices in 


2532 5613 3588 694 . 


Kvpio voia 
righteousness. And [?shall please һе "LORD rhe sacrifice 


* 2532 * . 253. 
Тобе: kar 1ТєрозсоАтн код 


?ofJudah Запа  4Jerusalem|, as 


cepooder 


3:1 See Mt. 11:10, Mk. 1:2, Lk. 7:27. 


МА ЛА ХІА > 2:16 


4317. 4314 1473 1722 2920 2532 151081 
тросоёо mpos vps ev Kpioet kat €gOpCU 
I will come forward to you in judgment; and Iwillbe 
3144 5036, 1909 3588 5333 ў 2532 1909 
корту TAXUS emu тос фаррокоъѕ . KAL ETU 
[2witness !a quick] against the administers of potions, and against 
3588 3432 . 2532 1909 3588 3660 . 3588 
TOUS роо ко ETL TOUS opvvovroas то 
the adulterers, and against the ones swearing by an oath іл 
3686-1473, 1909 5579 2532 1909 3588 650 " 
ovòparti pov єтї фєбєн ко єтї TOUS ATOTTEPOVVTAS 
my name for alie, and against the ones depriving 

3408 . 341 P 2532 2616 : 5503 2532 3588 
шодди jio00700 KAL котаёборуастєђоутос xnpos коң TOUS 
а маре ofa hireling, and tyrannizing over the widow, and 
2866.2 3737 . 2532 3588 1578 . 2920 
kovõviitovrtas opóavovs KAL TOUS €kKAtvovToas кристи 

smiting orphans, and turning aside a right judgment 
4339 " 2532 3588 3361 5399 1473 3004 
TPOTNÀAVTOV KAL TOUS an ÓofBovpévovs pe Aeyev 
of a foreigner – and they are the ones not fearing me, says 
2962 3841 : 1360 1473 2962 3588 2316-1473 
къриоѕ  «avTokpóTOop 3:6 бот eyo kvpvos о Өєо$ vpiv 
the LORD almighty. For lam the LORD your God - 
3756-241.2 


ovk QqAAotopot 
Ichange not. 


Israel Keeps the Tenth Parts 
2532 1473 5207, * 3756-566 349. 
7 kar vpets vioi Iokof ovk omexeo0e ато 
But you sons of Jacob are not kept at a distance from 
3588 266 3588 3962-1473 1578 575. 
TOV арартиоу TOV потєроу орои єёєклротє ато 
the sins of your fathers. You turned aside from 
3544.1-1473 2532 3756-5442 .. 1994 : 4314 1473 2532 
vopipkea роо KAL OVK єфүА\бёетє єтістрєфатє TPOS pe KAL 
my laws, and guarded not. Return to me, and 
1994 Г 4314 1473 3004 2962 3841 ; 
€vu07podónoopou Tpos vp&s Aéyet koptos TAVTOKPATÆP 
I shall be turned towards you, says the LORD almighty! 
2532 2036 1722 5100 1994  . 1487 44181 . 
кол eUmoTe EV TU єтістрєфорє, 3:8 ev TTEpPVLEL 
But you said, In what way should we turn? Shall [?stomp on 
444 2316 1360 1473 4418.1 1473 2532 2036 
avðpwros Ocov бїтї vpels ттєрицєтє pe кос ELTATE 
1а man] God? For you  stompon me. And you said, 
1722 5100 4418.1 . А 1473 3754 3588 19251. 2532 
€v торе єтптєрисоарєу сє OTL то єтібєкото ко 
Din ^what !We stomped on 2you]? In that the tenth parts, and 
3588 536 . 3326 1473 1510.2.6 2532 578 N 
ar  omopxot peð — vpov eow 3:9 коз anoßBàénovrtes 
the first-fruits [?with 3you tare]. And looking away, 
1473 578 2532 1473 1473 4418.1 3588 2094 
vpeis атпоВлєтєтє kot epe vpeis mtepvičere 3:10 то eros 
you look away, and me you stomp on. The year 
4931 2532 1533 3956 3588 1630.2 1519 3588 
gvvereAeg0n коң ewrqveykore порта та єкфорио ets тоъ 
is completed, and you carried in all the resources into the 
2344 2532 1510.8.3 3588 1282.2 . 1722 3588 3624-1473 
Oncavpovs kot éo7at т õaprayh EV то OLKOLŞS VOV 
storehouses, and there will be the ravaging in your houses. 
1994 4 1211 1722 3778 3004 2962 3841 1437 
єтістрєфотє n EV тото) Àéyet къриоѕ TAVTOKPATÆP EAV 
Restore indeed іп this, says the LORD almighty, if 
3361 455 1473 3588 26741  , 3588 3772 Р 
Un evotáo уру тоос котарроктоѕ TOV ovpavov 
I should not open toyou the torrents ofthe heaven, 
2532 1632 . 1473 3588 2129-1473 2193 3588 2427 
kat €KXeo0 ушу тту €evÀoytav pov €os 70v kavovar 
and pourout to you my blessing until it is enough! 
2532 1291 ч 1473 1519 1035 2532 37662 
3:11 kar Ote 7€À0 лэм ew Bpow kot ov p 
And Iwill draw apart to you for food, and in no way 
1311 " 3588 2590 . 3588 1093 2532 3766.2 
Srapheipw TOV KAPTOV TNS yns коң ov pm 
will I utterly destroy the fruit ofthe land; and inno way 
770 : 1473 3588 288 3588 1722 3588 68 
og0evnon эро N aureos n €v то aypa 
should it be weakened upon your grapevine in the field, 
3004 2962 3841 4 2532 3106-1473 . К 
Aeyev коро тпоутокроатор 3:12 kar yokopiovaiw орос 


says the LORD almighty. And [^shall declare you happy 


3:13 MALACHI 1239 
3956 3588 1484 1360 1510.8.5-1473 , 1093 23082 . 3004 2962 1411, 2532 37662 5275 . 
торта та  €0vq бот: єсєсӨє vpeis yn BEANT Aeyev къри  Oóvvàpeov kat оо рл отптоћлє:фӨт 

lall ?the nations]. For you will be [апа ta wanted], says the LORD ofthe forces. And inno way shall there be left 
3004 2962 3841 : 925 .. 1909 1473 . 449] 3761. 2814 2532 1473 3588 
Ayet kvpuos тпоутократор 3:13 eBapivare єт? «viov pia ovóe к\ро 42 кои  vptv то 
says fhe LORD almighty. You weighed down against ofthem root nor vine branch. And toyou, Oones 
1473 3588 3056-1473 : 3004 2962 2532 2036 1722 5399 a 3588 3686-1473 393 . 2246 1343 

єһє TOUS Aoyovs эб»  Aeyev kvpuos коз  eUmoTe ev þoBovpuévois то орора pov avoazTeAet Àros karos Urs 
me by your words, says the LORD. And you said, [п fearing ту пате, shall arise sun of righteousness, 
5100 2635 . 2596 . 1473 2036 3152 2532 2392 1722 3588 4420-1473 25321831 . 2532 
TVL Ka7eÀloAmgapev кото cov 3:14 einate ротоло коң 00015 EV TALS птєроёи, ovrov кох e&cAevoeo0e KAL 
5what !We spoke ill ?against 3you]? You said, [4їз vain and healing is in his wings; and you shall come forth, and 
3588 1398 2316 2532 5100 4183. 3754 5442 4640 5613 3446.2 1537 1199 . 447 T 

о OovAevov 0c KAL TU TÀetiov от ebvAó£tapev скіртсєтє OS MooXopuw єк €g I. Ov aveuxrevo 


lThe one ?serving  ?God]. and, What more is it, that we kept 


3588 54372-1473 . 2532 1360 4198 2428.1 
та фолоурата avrov kart біт: emopevÜnpev LkéTAL 


his injunctions, and that wego as supplicants 
4253 4383 . 2962 . 3841 К 2532 3568 
тро TpOGOTOU Kvpiov тпољутокротороѕ 3:15 код vvv 
before гле face ofthe LORD almighty? And now 
1473, 3106 4 245 2532 456 3956 
тєє pokopicopev (AÀAo7piovs KAL ovoucoóopoUvzat TAVTES 
we declare [?blessed !aliens]; and [5аге built up lall 
3588 4160 . 459 2532 436 . 2316 
ot TOLOVVTES QGvopa каси QVTEOTNOQV Өєо 
?the ones ?doing ^lawless deeds]; and they opposed God, 


2532 4982 3778 2635  . 3588 
Kot єсоӨдтсо» 3:16 тото KoTeAóAvcav OL 
and were preserved. [these things "spoke TThe ones 


5399 3588 2962 1538 4314 3588 4139-1473 
$oBovpevot тоо Kvptov єкастоѕ apos TOP плохо» QvTOU 
?fearing 3the 4LORD| each to his neighbor. 
2532 4337-2962 2532 1522, 2532 1125 975 


kat просєсҳє KUptos коң єсткоосє кох єурофє BiBàiov 


And the LORD heeded, апа hearkened, and wrote а scroll 
3422 1799 1473 3588 5399 3588 2962 
B.V Yj.OO UP OV EVWTLOV Q'UTOU TOUS þoBovpévors тоу къріоу 
of memorial before him tothe ones fearing the LORD, 
2532 2125 3588.3686-1473 Р 2532 1510.8.6 1473 
Kot evAoBovp.evots то орора avrov. 3:17 кох єсоутої pot 
and venerating his name. And they will be to me, 


3004 2962 3841 1519 2250 3739 1473 4160. 1519 
Aéyev kopvos | az avTokpóop ew прёроу qv EYW TOLA ELS 
says the LORD almighty, in theday whichI prepare for 
4047 К 2532 140 К 1473 , 3739 5158 140 
TEPLTOMTW K«t олрєтио QUTOVS ov . TpOTOv apertier 
a procurement. And I will select them in which manner [?selects 
444 3588 5207-1473 |, 3588 1398 1473 2532 
&vÓpoTos TOV viOv avTOU TOV ÖOVAEVOVTA avTO 3:18 ко 
1а man] his son serving to him. Then 
1994 . 2532 3708 3031 . 142. 2532 
єтістрофтсєсдє коң офєсӨєї оъорєсо» Ouotov коң 
shall you be turned, апа you shall see between the just опе and 
94 . 2532 303.1 . 1398 2316 2532 3588 3361 
одікоъу KAL отарєсор OovAevovros Өє кол Tov uim 
the wrongdoer; and between the one serving God and the one not 
1398 1473 

OovAevovros QvTÓ 

serving to him. 


CHAPTER 4 


The Great Day of The LORD Almighty 


1360 2400, 2250 2064 2545 5613 2823 
4:1 доти où тиєро épxeczot кохорєут ws кА Воуоѕ 


For behold, aday comes, burning as an oven; 
2532 53922-1473 2532 1510.8.6 3956 3588 
коз peger QUTOUS коз ETOVTAL TAVTEŞS OL 
and it shall blaze against them. And  [^willbe tall 2the 
241 2532 3956 3588 4160 . 459 
QAAovyevets| коз TAVTEŞS OL TOLOVVTES боро 
3foreigners], and all the опеѕ doing lawless deeds, 
2562. 2532 381, 1473 . 3588 2250 3588 2064 
колор кос avouer ото N трєро N epxop.evn 
as stubble. And [^shalllight Һет һе ?day 3coming], 


3:18 1See Bos for variants. 
4:1 {СР aAXoovAo: - Philistines. 


shallleap as young calves [?from out of 5bonds !being spared]. 
2532 2662 . 459. 2532 1510.8.6 4700 _. 
3 kat кататоттсєтє «vopovs KAL єрт стпобоѕ 
And you shall trample the lawless ones, and they will be ashes 


5270 . 3588 4228-1473  . 1722 3588 2250 3739 1473 4160 
упокото тоу 000v орои ev TN рери т. EYW то» 
underneath your feet in the day X whichI prepare, 
3004 2962 3841 3403 3588 3551 * 


Aeyev коро тпоутокротор 4:4 uvqo0q7e 70v ороз Movon 


says the LORD almighty. Remember the law of Moses 
3588 1401-1473 2530 1781 1473 1722 * . _ 4314 
TOv 0oUvAov pov кодоть єрєтєА\брлүр avt ev Xopn «pos 


my bondman, in so far as I gave charge to himin Horeb for 


3956 3588 * 43662 . 2532 2917 
толто TOV lopon простоурата KAL крулота 


all Israel - orders and judgments! 
The Coming of Elijah 
2532 2400 1473 649 1473 * 3588 4396 


5xov où eyo апостєло ор Hàiav 70v spoon7qvi 
Andbehold,I міШ ѕепа to you Elijah the prophet 
4250 2064 2250 2962 3588 3173 2532 2016 
три єлє npépav kvptov түү рєү&\лүр kot empar 
before the coming day of the LORD —the great and apparent; 
3739 600 2588 . 3962 . 4314 


4:6 os опокотастсєи kapõiav тотро$ Tpos 
the one who shall restore the heart of the father to 

5207 2532 2588 , 444 4314 3588 4139-1473 . 3361 

vir коң kapõiav oavOpomov TPOS тоу плохо» QAVTOÙ pm 


the son,t and the heart ofa man to 


2064 3960 3588 1093 6962 
€A00v m«oTà£o ттр» yny àpónv 


coming І strike the earth entirely. 


his neighbor, lest 


4:5 1Ald. & Six. ӨєсВитр - Tishbite. 
4:6 {ее Lk. 1:17. 


